ΙΧ ἐν τούτῳ νίκα 01 - Genesis 


1 κα 


i+ ὃν ἀρχή δποίησεν ο θεός TOV οὐρανόν καὶ τὴν 


In [the] beginning God made the heaven and the 
γὴν 2+ NOE YN NV αόρατος καὶ ακατασκεύαστος καὶ 
earth. But the earth was unseen and unready, and 
σκότος ἐπάνω τῆς αβύσσου καὶ πνεύμα θεού 
darkness [was]upon the abyss, and spirit [of] God 
EMEMEPETO δπάνω TOV ὕδατος 3+ καὶ ξίπεν ο θεός 
bore upon the water. And God said, 
γενηθήτω φῶς καὶ EYEVETO φῶς 4+ και δξίδεν ο θεός 
Let there be light! And there was light. And God beheld 
TO φῶς OTL καλόν KA διεχώρισεν ο θεός ἀναμέσον 
the light that [it was] good. And God parted between 
TOV φωτός καὶ ἀναμέσον τοῦ σκότους s+ KML 
the light and between the darkness. And 
EKGAEGEV οθεός TO φῶς ἡμέραν καὶ TO σκότος 
God called the light, Day, and the darkness 
EKGAEGE νύκτα καὶ EYEVETO EOTEPA καὶ EYEVETO TPOI 
he called, Night; and there was evening and there was morning, 
ημέρα μία «+ καὶ εἶπεν ο θεός γενηθήτω στερέωμα EV 
day one. And God said, Let there be a firmament in 
μέσῳ TOD ὕδατος καὶ ἔστω διαχωρίζον αναμέσον 
[the] midst ofthe — water, and let it be [for] parting between 
ὕδατος καὶ ὕδατος 7+ και εποίησεν ο θεός TO 
water and water! And God made the 
στέρεωμα και διεχώρισεν ο θεός ἀναμέσον TOD 
firmament, and God parted between the 
ὕδατος O NV VAOKATM TOV στερεώματος καὶι 
water which was underneath the firmament, and 


ἀναμέσον TOD ὕδατος τοῦ «πάνω τοῦ στερεώματος s+ 


between the water above the firmament. 

και δκάλεσεν ο θεός TO στερεώμα οὐρανόν καὶι 
And God called the firmament, Heaven. And 
δίδεν οθεός OTL καλόν καὶ δγένετο εσπέρα KAL 
God beheld that [it was] good; and there was evening and 
δγένετο πρωΐ ημέρα SEvTEPA 9+ και EimEV ο θεός 
there was morning,  [ day [the] second]. And God said, 
συναχθήτω TO ὕδωρ TO LAOKATM TOV OVPAVOD εἰς 
Let [ come together the water underneath the heaven] into 


συναγωγήν μίαν καὶ οφθήτω ἡ ξηρά Kal EyévETO 
[ gathering one], and let [ appear the dry [land]]! And it was 
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οὕτως καὶ συνήχθη TO ὕδωρ TO VAOKATW TOD 


50. And [ gathered together the water underneath the 
OVPAVOD εις τας συναγωγάς AVT@®V καὶ OOOH NH ξηρά 
heaven] into __ their gatherings, and [appeared the dry [land]]. 
10+ καὶ βκάλεσεν ο θεός την ξηράν ynv καὶ Ta 

And God called the dry [land], Earth; and the 
συστήματα τῶν υδάτων εκάλεσξε θαλάσσας καὶι 
collections of the waters he called, Seas. And 
δίδεν οθεός OTL καλόν 11+ καὶ EimEV ο θεός 
God beheld that [it was] good. And God said, 
βλαστησάτω ἡ yn βοτάνην χόρτου σπείρον σπέρμα 
Let [ grow the earth] pasturage of grass sowing seed 
κατά γένος καὶ καθ΄ ομοιότητα καὶ ξύλον 
according to type, and according to likeness, and [ tree 


κάρπιμον ποιοῦν καρπόν οὐ TO σπέρμα αὐτού EV 
[the] nena progncne fruit which the 5666 of it [is] in 


αὐτώ κατά γένος EAL της YNS καὶ EYEVETO οὕτως 


it, according to type upon the earth! And it was 80. 


2+ καὶ δξήνεγκδν ἡ yn βοτάνην χόρτου σπείρον 
And [ brought forth the earth] pasturage of grass sowing 


σπέρμα κατά γένος καὶ καθ΄ ομοιότητα KO 


seed, according to type, and according to likeness; and 


ξύλον κάρπιμον ποιούν καρπόν OD TO σπέρμα 


[ tree [the] fruitful] producing fruit which the seed 


αὐτοῦ EV αὐτώ κατά γένος EAL τῆς γῆς w+ Καὶ 


of it [is] in it, according to type upon the earth. And 


δίδεν οθεός OTL καλόν καὶ EYEVETO EOTEPA KAL 
God beheld that [it was] good. And there was evening and 


δγένετο πρωΐ ἡμέρα τρίτη 14+ και EimEv ο θεός 
there was morning, [ day [the] third]. And God said, 
γενηθήτωσαν φωστήρες Εν τῷ στερεώματι TOV 


Let there be luminaries the firmament of the 


οὐυρανού ξις φαῦσιν επί. ΄τῆς γης τοῦ διαχωρίζειν 


heaven for giving nent upon the earth, ἰο part 


ἀναμέσον TNS NMEPAG καὶ αναμέσον της νυκτός αὶ 


between the day and between the night! 


ἔστωσαν εις σημξία καὶ εις καιρούς καὶι εἰς ΗΝ ον 


let them be for signs, and for times, and for days, 
καὶ ξις δνιαυτούς is+ και ἔστωσαν εις φαύσιν EV τῷ 


and for years! And let them be for giving light in the 
στερεώματι TOV οὐρανοῦ WOTE φαίνειν επί της γης 


firmament ofthe heaven, SO as to shine upon the earth! 
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καὶ EYEVETO οὕτως 16+ καὶ EMOINGEV ο θεός τοὺς δύο 


And it was 50. And God made the two 
φωστήρας τοῦς μεγάλους τοῦ φωστήρα τον μέγαν εἰς 
[ luminaries great]; he [ may greater] for 
ἀρχάς της ημέρας αὶ τον φωστήρα τον EAGGOW εἰς 
beginnings ofthe day, the [ luminary lesser] for 
ἀρχάς TNS νυκτός καὶ τοὺς ἀστέρας 17+ καὶ ἔθετο 
beguinings ofthe night, and the stars. And ΠΡΌ 
αὐτούς οθεός EV τῶ στερεώματι τοῦ OVPAVOD MOTE 
them God] in the firmament ofthe heaven, SO as 
φαίνειν επί THS γῆς is+ καὶ άρχειν τῆς ἡμέρας KAL 
to shine upon the earth, and to begin the day and 
τῆς νυκτός καὶ διαχωρίζειν AVALEGOV τοῦ φωτός καὶι 
the night, and to part between the light and 
ἀναμέσον TOD σκότους καὶ εἰδεν 0 θεός OTL καλόν 
between the darkness. And God beheld that [it was] good. 
i9+ καὶ EYEVETO EOTEPA καὶ EYEVETO TPA ἡμέρα 

And there was evening and there was morming,  [ day 
τετάρτη 2+ καὶ Eimevo θεός εβεξαγαγέτω τὰ ὕδατα 
[the] fourth]. And God said, Let [ bring forth the — waters] 
δρπετά ψυχῶν ζωσών καὶ πετεινά πετόμενα επί 
reptiles [ lives of living], and [ winged creatures flying] upon 
TNS γης κατά TO στερέωμα TOD OVPAVOD καὶι 
the earth below the firmament of the heaven! And 
EYEVETO οὕτως 21+ καὶ δποίησδν O θεός TA κήτη 
it was SO. And God made the [ whales 
τὰ μεγάλα καὶ πάσαν ψυχήν ζώων δρπετών α 
great], and every life of living creatures of reptiles which 
ecnyaye Ta ὕδατα κατά γένη αὐτών καὶ παν 
[ brought forth the waters | according to their types; and every 
πετεινόν πτερωτόν κατά γένος καὶι sidev ο θεός OTL 
[ winged creature feathered] according to type. And God beheld that 
καλά 2+ καὶ εὐλόγησεν αὐτά ο θεός λέγων 
[it was] good. And [ blessed them God], saying, 
αὐξάνεσθε και πληθύνεσθε και πληρώσατε Ta ὕδατα 
Grow and multiply, and fill the waters 
EV ταῖς θαλάσσαις καὶ τὰ πετεινά πληθυνέσθωσαν 
in the seas! And [ the winged creatures let] be multiplied 
δπί TNS γῆς 2+ καὶ EYEVETO EOTEPA καὶ EYEVETO προΐϊ 
upon {Π6 earth! And there was evening and there was morning, 
NEPA πέμπτη «w+ και εἶπεν ο θεός εξαγαγέτω ἡ YN 
[ day [the] fifth]. And God said, Let [ bring forth the earth 
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ψυχήν ζῶσαν κατά γένος τετράποδα καὶ ερπετά 
life living] according to [its] _ type -- four-footed, and reptiles, 


και θηρία τῆς γης κατά γένος καὶ EYEVETO ούτως 


and wild beasts ofthe earth according to type! And it was 50. 


25+ Καὶ Emoinoev 0 θεός τὰ θηρία της γης κατά 
And God made the wildbeasts ofthe earth according to 


γένος καὶ TO κτήνη κατά γένος αὐτῶν καὶ πάντα 
type, and the cattle according to their type, and all 


τὰ EPMETA τῆς γης κατά γένος Kat sidEev ο θεός OTL 
the reptiles ofthe earth accordingto type. And God beheld that 


καλά 2+ καὶ simev ο θεός ποιήσωμεν ἀνθρωπον 
[it was] good. And God said, Let us make man 


KOT εἰκόνα ημετέραν καὶ καθ΄ ομοίωσιν καὶι 


according to [ image our], and according to likeness! And 


ἀρχέτωσαν τῶν ιχθύων της θαλάσσης και τῶν 


let them control the fishes ofthe 568, and the 


πετεινῶν TOD OVPAVOD και τῶν κτηνῶν Kat τη: 


winged creatures ofthe heaven, and the cattle, and 


τῆς γῆς καὶ πάντων TMV EPTETMV τῶν ΤΕ 


the earth, and all the reptiles of the ones crawling 


δπί τῆς γῆς 2+ Kal ξποίησξν ο θεός TOV άνθρωπον 


upon the earth! And God made man. 


κατ΄ εἰκόνα θεού εποίησεν αὐτόν άρσεν καὶ θήλυ 
According to [the]image of God he made him. Male and female 


δποίησεν αὐτούς 28+ και ευλόγησεν αὐτούς ο θεός 
he made them. And [ blessed them God], 


λέγων αὐξάνεσθε καὶ πληθύνεσθε καὶ πληρώσατε 
saying, Grow and multiply, and fill 


τὴν γην καὶ κατακυριεύσατε αὐτής καὶ APYETE τῶν 


the earth, and dominate it! And control the 


y80@v της θαλάσσης καὶ τῶν πετεινῶν TOD 


fishes ofthe 868. and the swage creatures of the 


οὐρανού καὶ πάντων τῶν KTNVOV καὶι TONS τῆς 


heaven, and all the cattle, and of the 


γης καὶ πάντων τῶν EPTETHV TOV ἐρπόνειν ETL 


earth, and all of the reptiles of the [ones] crawling upon 


τῆς γῆς 2+ καὶ εἶπεν 0 θεός 1000 δέδωκα υμίν πάντα 
the earth! And God said, Behold, Ihave given to you every 


χόρτον σπόριμον σπείρον σπέρμα O  EOTIV ETOVO 


grass fit for sowing a sowing of seed which [5 upon 


τῆς γῆς καὶ παν ξύλον ο EXEL EV EALVTO καρπόν 


the earth, and every tree which has in itself a fruit 
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σπέρματος σπορίμου υμίν EOTAL εἰς βρώσιν 30+ καὶ 


5664 fit for sowing; to you it will be for food, and 


πάσι τοις θηρίοις της γῆς καὶ πάσι τοις πετεινοίς 


to all the wild beasts ofthe earth, and to all the winged creatures 


TOV οὐρανοῦ καὶ παντί EPTETM ἕρποντι επί της YS 


ofthe heaven, and to every reptile crawling upon the earth, 
Ο ἔχει EV βεαυτώ ψυχήν ζωής καὶ πάντα χόρτον 


which has in itself breath of life, even every [ grass 


χλωρόν εἰς βρώσιν καὶ ἐγένετο ούτως 31+ καὶ 
green] food. And it was 50. And 


ἢ τὰ πάντα όσα ξδεποίησε και ιδού 
God beheld all as muchas he made. And behold, [it was] 
καλά λίαωλν καὶι EYEVETO EOTEPA καὶ EYEVETO TPOI 


[ good exceedingly]. And there was evening and there was morning, 


ημέρα EKTH 


[ day [the] sixth]. 


2 3 


1+ καὶ συνετελέσθησαν ο οὐρανός καὶ ἢ YN KOL TAC 


And [ were completed the heaven and the earth], and all 


O κόσμος AUTMV 2+ και συνετέλεσεν ο θεός EV TH 
the cosmos of them. And God compleles in the 


ημέρα τη ἔκτη TAEPyaavtod a εποίησξ καὶ 
[ day sixth] his works which he did. And 


κατέπαυσε TH ἡμέρα τη εβδόμη από πάντων 


he rested onthe  [ day seventh] from all 


TOV ἔργων AVTOD WV εποίησε 3+ και EvAOYNOEV O θεός 
his works which he did. And God blessed 


τὴν ἡμέραν την εβδόμην και ἡγίασεν αὐτήν OTL EV 


the [ day seventh], and sanctified it; for in 


αὐτή κατέπαυσεν από πάντων τῶν EPYOV QVTOD ὧν 


it he rested from all his works -- which 
ήρξατο ο θεός ποιείν 4+ αὐτή ἡ βίβλος γενέσεως 
God began to do. This [is] the book of [the] origin 
οὐρανοῦ καὶ γης OTE EYEVETO ἢ NMEPA ENOINOE 

of heaven and earth, when it became, inthe day [ made 


οθεός TOV οὐρανόν καὶ τὴν γὴν s+ καὶ παν χλωρόν 


God] the heaven and the earth, and every green 


Qaypov προ τοῦ γένεσθαι EML τῆς γῆς καὶ πάντα 


field before it existed upon the earth, and all 
χόρτον aypod προ τοῦ ανατείλαι ov yap ἐβρεξεν 


grass of [the] field before [its] rising, [ did not for rain 
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κύριος οθξεός Eni τὴν γῆν καὶ ἀάνθρωπος οὐκ NV 
[the] LORD God] upon the earth, and [ man no there was] 


ἐργάζεσθαι αὐτὴν 6+ πηγή os ἀνέβαινεν εκ τῆς 


to work But a spring ascended from out of the 


γης Και δπότιζξεξ πῶν TO πρόσωπον τῆς YNS 7+ Και 


earth, and it watered all the face ofthe earth. And 


ἔπλασεν οθεός Tov άνθρωπον youv λαβών από της 
God shaped the man, [ dust taking] from the 


γης καὶ ἐνεφύσησεν ξις TO πρόσωπον AVTOD πνοήν 
earth. And he breathed into his face breath 


Cons καὶ ἐγένετο ο άνθρωπος εἰς ψυχήν ζῶσαν s+ 


of life, and [ became man] [ soul living]. 


και ξδφύτευσεν O θεός παράδεισον δν Εδέν κατά 
And God planted paradise in Eden according to 


ἀνατολάς καὶ ἔθετο εκεί Tov ἄνθρωπον ον ἔπλασε 
[the] east, and he put there the man whom he shaped. 


o+ καὶ ξδξανέτειλεν ο θεός ETL EK τῆς γης παν ξύλον 


And [ caused to rise up God] yet from the earth every [ tree 


@patov εις ὀρασιν καὶ καλόν εις βρώσιν και TO 
beautiful] to [the] sight, and good for food, and the 


ξύλον της ζωής EV μέσω TOD παραδείσου καὶ TO 
tree of life in [the] midst ofthe paradise, and the 
ξύλον τοῦ ειδέναι γνωστόν καλού καὶ πονηρού 10+ 
tree, the οὔθ to know knowing good and evil. 


ποταμός O& εκπορξύεται εξ Edév ποτίζειν τον 


And a river goes forth from Eden to water the 


παράδεισον εκείθεν αφορίζεται εις τέσσαρας ἀρχάς 11+ 
paradise; from there it separates into — four sources. 


OVOLA TM EVi Φισών OVTOS O κυκλών πάσαν τὴν 


[The] name tothe one [is] Phison. _ This [is] the [one] encircling all the 


ynv Ευιλάτ εκεί ov ἐστι TO χρυσίον 12+ TO OE 
land of Havilah-- [there where is the gold]. And the 


χρυσίον της γης EkEivng καλόν καὶ εκεί EOTIV O 
gold of that land [is] good, and there is the 


ἄνθραξ καὶ ο λίθος ο πράσινος 13+ καὶ όνομα TO 
carbuncle and the [stone leek colored]. And [the] name to the 
TOTAL τῷ δευτέρω [εῴὡν οὕτος O κυκλών πάσαν 
[ river second] [is] Gihon. This [is] the [one] encircling all 
τὴν γῆν Αἰθιοπίας u+ καὶ ο ποταμός ο τρίτος Τίγρις 
the land of Ethiopia. And the [river third] [is the] Tigris. 


OVTOG O προπορδυόμενος κατέναντι Ασσυρίων ο ὃξ 
This [is] the [one] going forth over against [the] Assyrians. And the 
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ποταμός ο τέταρτος Εὐυφράτης is+ και ἔλαβε κύριος 
[ river fourth] [is the] Euphrates. And [ took [the] LORD 
οθεός tov ἄνθρωπον ov ἐπλᾶσε και ἔθετο αὐτόν 
God] the man whom he shaped, and put him 


EV TO Tapadsiom εργάζεσθαι αὐτὸν καὶ φυλάσσειν 


in the paradise to work and to guard. 


16+ καὶ EVETEIAATO κύριος O θεός to Addu λέγων από 
And [ gave charge [the] LORD God] [to] Adam, saying, From 


παντός ξύλου τοῦ EV TH παραδείσω βρώσξι φαγή 


all of a tree ofthe one in the paradise [ food you shall eat], 


i7+ από OE τοῦ ξύλου TOD γινώσκειν καλόν καὶι 
but from the tree ofthe knowing good and 
πονηρόν Ov φάγεσθε an αὐτού nO αν ημέρα 


evil, you shall not eat from it; but in whatever day 


φάγητε ant avtod θανάτω αποθανείσθε is. καὶ εἰπε 
you should eat from it, to death you shall die. And [ said 


κύριος οθεός οὐ καλόν είναι TOV άνθρωπον 
[the] LORD God], [It is] not good [ to be [for] the man] 


μόνον ποιήσωμδν αὐτώ βοηθόν κατ΄ AVTOV jo+ καὶ 


alone, let us make for him a helper according to him! And 
ἔπλασεν ο θεός ETL εκ τῆς γης πάντα τὰ θηρία 
God shaped yet from out of the earth all the wild beasts 
TOD αγρού καὶ πάντα τὰ πετεινά TOD OVPAVOD καὶι 
ofthe field, and all the wingedcreatures ofthe heaven. And 
ἤγαγεν αὐτά προς Tov Addu ιδείν TL καλέσει αὐτά 
he led them to Adam, to behold what he would call them. 


καὶ TOV O av δβκάλεσεν αὐτό Addu ψυχήν ζῶσαν 
And all what ever  [ called it Adam] -- [ life [the] living], 


τούτο OVOLLA  GAVTM 2+ καὶ εκάλεσεν Αδάμ ονόματα 


this [was the] name _ to it. And Adam called names 


πάσι τοῖς κτήνεσι καὶ πάσι τοῖς πετεινοίς TOU 


to all the cattle, and to all the winged creatures οὔ the 


OLVPAVOD καὶ πάσι τοις θηρίοις Tov αἀγρού τῶ OE 


heaven, and to all the wild beasts ofthe field; but to 
Αδάμ οὐχ evpé8n βοηθός ὀὁμοιος αὐτώ 21+ καὶ 
Adam there was not found a helper likened to him. And 


δπέβαλε κύριος ο θεός ἐκστασιν επί Tov Addu Kal 
[ put [the] LORD God] achange of state over Adam, and 


ὕπνωσε καὶ ἔλαβε μίαν τῶν πλευρών αυτού καὶι 
he slept. And he took one of his ribs, and 


ἀνεπλήρωσε σάρκα αντ΄ αὑὐτής »+ και MKOOOLNOE 
supplied flesh against [{. And [ built 
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κύριος οθεός την πλευράν NV ἔλαβεν από 


[the] LORD God] the rib which he took from 
tov Αδάμ εις γυναίκα καὶ ήγαγεν αὐτήν προς 
Adam into [a] woman. And he led her to 
τον Αδάμ 23+ και simev AOU τούτο νῦν οστούν EK 
Adam. And Adam said, This now [is] bone from 
τῶν OOTEMV μου καὶ GAPS EK τῆς σαρκός μου αὐτή 
my bones, and flesh from my flesh; she 
κληθήσεται γυνή OTL EK TOD ανὸρός αὐτῆς δλήφθη 
shall be called woman, for from the man was taken. 
4+ EVEKEV τούτου καταλείψει οὐ Νὰ: 

Because of __ this [ shall leave man] 
TOV πατέρα αὐτοῦ καὶ τὴν μητέρα καὶι 
his father and mother, and 
προσκολληθήσεται TH γυναίκα αυτού καὶ ἔσονται OL 
shall cleave to his wife, and [ shall be the 
δύο εἰς σάρκα μίαν :.. καὶ ήσαν OL δύο γυμνοί ο TE 
two] for [ flesh one]. And [ were the two] naked, both 
Αδάμ καὶ ἡ γυνή aAvTOD καὶ οὐκ ησχύνοντο 
Adam and his wife. And they were not ashamed. 
3. δ 
1+ OOE OPIS ἣν φρονιμώτατος πάντων τῶν θηρίων 

Butthe serpent ννὰβ πηοδί skilled of all the wild beasts, 
τῶν επί τῆς γης ὧν δποίησε κύριος ο θεός Ka 
ofthe ones upon the earth whom  [ made [the] LORD = God]. And 
δίπεν O ὀφις TH γυναικί τι ότι είπεν ο θεός οὐ μη 
[ said the serpent] tothe woman, For why said God, No way 
φάγητε από παντός ξύλου TOD παραδείσου 2+ καὶ 
should you eat from all of a tree ofthe paradise? And 
δίπεν ἡ γυνή από καρπού Tov ξύλου TOD 
[ said the woman], From fruit ofthe tree of the 
παραδείσου φαγόμεθα 3+ από δε TOD καρπού TOD 
paradise we shall eat; but from the fruit of the 
ξύλου ο στιν EV LEOM τοῦ παραδείσου 
tree which 15 in the middle ofthe paradise, 
δίπεν 0 θεός οὐ φάγεσθε an’ αὐτού οὐ ὃξδ μη άψησθε 
God said, Eat not from it, nor touch 
αὐτοῦ ίνα μη ἀποθάνητε 4. καὶ ξίπεν O ὀφις TH 
it! that you should not die. And [ said the serpent] to the 
γυναικί ov θανάτω αποθανείσθε 5. ήδει yap ο θεός 
woman, Not ἰο death will you die. [knows For God] 
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ότι ἡ αν ημέρα φάγητε an avtovd 


that inwhich ever day you should eat of it, 


διανοιχθήσονται υμώῶν οι οφθαλμοί και ἐσεσθε WC 


[ will be opened wide your eyes], and you will be as 


θεοί γινώσκοντες καλόν καὶ πονηρόν «6+ καὶ είδεν ἢ 
gods, knowing good and evil. And [ beheld the 


γυνή ότι καλόν το ξύλον εἰς βρώσιν KOI OTL 
woman] that [ [is] good the tree] for food, and that 
QPEOTOV τοῖς οφθαλμοίς ιδείν καὶ Wpaidv EoTI 
[it is] pleasing to the eyes to behold, and is beautiful 


TOV κατανοήσαι και λαβούσα τοῦ καρπού avTOD 
for contemplating. And having taken the fruit of it, 


ἔφαγε καὶ ἔδωκξ καὶ TH ανὸρί ADVTS WET αὐτής KaL 


she ate, and she gave also [to] her husband with her, and 


ἔφαγον 7+ και διηνοίχθησαν o1 οφθαλμοί τῶν δύο 


they ate. And [ were opened wide the eyes of the two], 


καὶ ἔγνωσαν OTL γυμνοί ήσαν Kal Eppayav φύλλα 
and they knew that they were naked. And they sewed leaves 


συκής καὶ ENOINOAV AVTOIC περιζώματα s+ καὶ 


of a fig-tree, and made to themselves loincloths. And 


ἤκουσαν της φωνής κυρίου TOV θεού περιπατούντος 
they heard the voice of [the] LORD God walking 


EV TH Tapadsiom TO δειλινόν και ἐκρύβησαν ο τε 
in the paradise at dusk. And [ hid both 
Αδάμ καὶ ἡ γυνή αὐτοῦ από προσώπου κυρίου 
Adam and his wife] from [the] face of [the] LORD 


Tov θεού EV μέσω TOD ξύλου TOV παραδείσου 5+ καὶ 
God in [the] midst ofthe tree ofthe paradise. And 
δκάλεσεν 0 θεός τον Αδάμ καὶ είπεν αὐτώ Addu που 
God called Adam, and said to him, Adam, Where 


δι 10+ Καὶ EINEV αὐτώ της φωνής σοῦ ήκουσα 


are you? And he said to him, [ your voice I heard] 


περιπατούντος EV TM παραδείσῳ καὶ εφοβήθην OTL 


[while] walking in the paradise, and I feared, for 
γυμνός ειμι καὶ εκρύβην 1+ καὶ simEV αὐτώ ο θεός 
Tam naked, and T hid. And [ said to him God], 

τις ἀνήγγειλέ σοι OTL γυμνός ει ELLN από Tov ξύλου 
Who announced to you _ that you are naked, unless from the tree 


οὐ EVETEIAGUNV σοι τούτου μόνου μη 


of which I gave charge to you, [saying], This alone [you are] not 


φαγείν ant αὐτού EMayEs w+ και εἶπεν οΑδάμ η 


to eat from it -- you ate. And Adam said, The 
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γυνή nv ἔδωκας μετ΄ εμού αὐτή μοι ἔδωκεν από 
woman whom you gave [to be] with me, she gave to me from 
tov ξύλου καὶ ἔφαγον 13+ και εἰπε κύριος ο θεός TH 
the tree, and Tate. And [ said [the] LORD God] to the 


γυναικί TL τούτο εποίησας καὶ εἶπεν ἡ γυνή O 
woman, What [15] this you did? And [ said the woman], The 


όφις ηπάτησε Ee καὶ ἔφαγον 14+ καὶ εἰπε κύριος 
serpent deceived and I ate. And [ said i LORD 


0 θεός τῷ ὄφει ὅτι δποίησας τούτο ξπικατάρατος 
God] tothe serpent, Because you did this, accursed 


OD από πάντων τῶν KTNVOV καὶ από πάντων τῶν 


[are] you from all the cattle, and from all the 


θηρίων τῶν επί τῆς γης επί TH στήθει σου KAI 


wild beasts ofthe [ones] upon _ the earth. Upon _ your breast and 
τή κοιλία πορεύση καὶ γην φαγή πάσας τας ἡμέρας 
belly you shall go, and earth you shall eat all the days 


της Cons σοῦ is+ καὶ ἔχθραν θήσω αναμέσον GOD KAL 
of your life. And [ hatred Iwill put] between you and 


ἀναμέσον τῆς γυναικός καὶ ἀναμέσον 


between the woman; and between 


TOV σπέρματός GOV καὶ ἀναμέσον TOV σπερματός αυτής 


your seed and between her seed. 


αὐτός GOV τηρήσει κεφαλήν καὶ GV τηρήσξις αὐτού 


He will give heed to your head, and you will give heed to ἢ15 


πτέρναν τις. καὶ TH γυναικί εἰπε πληθύνων πληθυνώ 
heel. And to the woman he said, [In] multiplying I will multiply 


τας λύπας GOV καὶ τοὺς στεναγμοὺς GOD EV λύπαις 


your distresses, and your moanings. In distresses 


τέξη τέκνα και προς TOV ἀνὸρα σου 


you will bear children, and to your husband 

ἡ ἀποστροφή GOV και αὐτός GOV κυριεύσει 17+ τῷ OE 
your submission, and he will dominate you. And [to] 
Αδάμ εἶπεν OTL ήκουσας THS φωνής 

Adam he said, Because youhearkened to the voice 


τῆς γυναικός GOV καὶ ἔφαγες από TOV ξύλου οὐ 


of your wife, and ate from the tree of which 


EVETELAGUNV GOL τούτου μόνου LN φαγξίν 


I gave charge to you, [saying], This alone [you are] not to eat 


απ΄ αὐτοῦ ἔφαγες επικατάρατος ἢ YN EV 


from it - [and] you ate; accursed [is] the land none 


τοις ἔργοις σοῦ ὃν λύπαις φαγή αὑτήν ἀν: τας 


your works; in distresses you will eat 1 the 
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ημέρας της CMS COV s+ ἀκάνθας και τριβόλους 


days of your life. Thorn-bushes and thistles 


QVOATEAEL GOL καὶ φαγή TOV χόρτον TOV αγρού 19+ EV 


will rise to you, and you will eat the grass ofthe field. By 


iSPWTL TOD προσώπου GOD φαγή τον άρτον GOD EWC 


sweat of your face you will eat your bread, until 
TOD ἀποστρέψαι OE EC τὴν γῆν & ῃς ελήφθης 


the returning γο into the earth from out of which you were taken. 


ότι γη δι καὶ ElC YHV απελεύσῃ 2+ καὶ 


For earth youare and unto earth you will go. And 


δκάλεσεν Αδάμ TO OVOLA THS γυναικός αὐτοῦ Zan OTL 


Adam called the name of his wife, Zoe, for 


αὐτή NV μήτηρ πάντων τῶν ζώντων 21+ καὶ ξποίησε 


she was mother of all the living. And [ made 


κύριος οθεός TO Αδάμ καὶ TH γυναικί AVTOD χιτώνας 
[the] LORD God] [to] Adam and his wife garments 


δερματίνους και EVEOVOEV αὐτούς »+ καὶ ξίπεν ο θεός 
of skins, and he clothed them. And God said, 


1600 Addu γέγονεν ὡς εις εξ ἡμών τοῦ γινώσκειν 
Behold, Adam has become as one of us, to know 
καλόν καὶ πονηρόν ΚΠ] νῦν μήποτε ξκτείνη την 


good and evil. now, lest at any time he might stretch out the 


χείρα καὶ λάβη από tov ξύλου της CHS καὶ φάγη 


hand, and should take from the tree of life, and should eat, 


και ζήσεται εις TOV OIMVA 23+ και ξξαπέστειλεν 


and will live into the eon -- that [ ejected 


αὐτόν κύριος οθεός EK TOD παραδείσου της τρυφής 
him [the] LORD God] from the paradise ofthe delicacy, 


δργάζεσθαι την ynv εξ So ελήφθη 5: ΟῚ εξέβαλε 


to work the earth from which he was taken. he cast out 


TOV Addu και κατώκισεν αὐτόν Reva του 
Adam, and settled him before the 


παραδείσου τῆς τρυφής καὶ ἐταξξ TA χερουβίμ Ka 
paradise ofthe delicacy, and ordered the cherubim, and 
τὴν φλογίνην ρομφαίαν τὴν στρεφομένην φυλάσσειν 
the flaming [ broadsword turning], to guard 

τὴν οδόν Tov ξύλου της ζωής 


the way ofthe tree of life. 
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4 1 


i+ Addu de ἐγνὼ Evav την γυναίκα avtov Kat 
And Adam knew Eve his wife. And 


συλλαβούσα ἐτεκε τον Kaiv καὶ εἶπεν εκτησάμην 


conceiving, she bore Cain, and said, I acquired 


ἄνθρωπον διά τοῦ θεού 2+ και προσέθετο τεκείν 
aman through God. And she added to bear 


TOV ἀδελφόν αυτού Tov Ἄβελ και eyéveto Ἄβελ ποιμήν 
his brother, Abel. And Abel became a shepherd 


προβάτων Kaiv doe nv ἐργαζόμενος τὴν γῆν 3+ Kal 
of sheep, but Cain was working the land. And 
δγένετο μεθ΄ nuspac ήνεγκε Kaiv από τῶν καρπών 


it came to pass after [some] days, | Cain brought from the fruits 


τῆς γης θυσίαν τῶ Kvpiw@ «1+ και Ἄβελ ήνεγκε Kat 
ofthe land a sacrifice to the LORD. And Abel brought also 


αὐτός από τῶν πρωτοτόκων τῶν προβάτων αὐτού καὶι 


himself from the first-born of his sheep, and 


από TMV στεάτων ALVTMV καὶ επείδεν ο θεός επί Ἄβελ 
from his fatlings. And God looked upon Abel 


καὶ επί τοις δώροις AVTOD s+ Exide Katv καὶ επί 
and upon his gifts. But upon Cain and upon 
ταῖς θυσίαις αὐτοῦ οὐ προσέσχξ και 

his sacrifices, he did not take heed. And 


δλύπησε TOV Kaiv λίαλᾷν καὶ συνέπεσξ τῷ προσώπῳ 


Cain fretted exceedingly, and became downcast inthe face. 


6+ καὶ site κύριος ο θεός Tw Kaiv watt περίλυπος 
And [ said [the] LORD God] to Cain, Why [ dejected 


δγένου καὶ IVATL συνέπεσε TO πρόσωπόν GOV 7+ οὐκ αν 
are you], and why [is] _ [ downcast your face]? If not 
ορθώς προσενέγκης ορθώῶς SE μη διέλης ήμαρτες 
rightly you brought, [ rightly but not] divided, [you] sinned? 
ησύχασον προς σε ἡ ἀποστροφή αὐτοῦ καὶ OV 


Be still, to you [shall be] his submission, and you 
ἀρξεις αὐτού s+ και sine Kaiv προς Ἄβελ 
will control him! And Cain said to Abel 


TOV ἀδελφόν AVTOD διέλθωμεν εἰς TO πεδίον καὶ 
his brother, Let us go into the plain. And 


EVEVETO EV TO είναι αὐτούς EV TH MEDIO ἀνέστη Katv 


itcame to pass in their being in the plain, Cain rose up 


ext Αβελ TOV ἀδελφόν αὐτού και AMEKTELVEV αὐτόν 9+ 
against Abel his brother, and killed him. 
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και site κύριος οθεός προς Kaiv που ἐστιν Ἄβελ 
And [ said [the] LORD God] to Cain, Where [5 Abel 


ο ἀδελφός GOD καὶ δίπεν οὐ γινώσκω μη φύλαξ 
your brother? And he said, Idonot know, [not [the] keeper 


TOD QOEAMOD μου Ell εγώ 10+ καὶ EiTE κύριος τι 

of my brother Tam]. And [the] LORD said, What 
πεποίηκας φωνή αίματος τοῦ AdEAMOD GOD βοά προς 
did you do? [The] voice of [the] blood — of your brother yells to 


UE εκ τῆς γῆς 1+ καὶ νῦν επικατάρατος σὺ από 


me from the ground. And now, accursed [are] you from 


τῆς γης ἢ ἔχανε το στόμα αυτής δέξασθαι TO αίμα 
the earth which gaped wide her mouth to take the blood 


TOV AdEAMOD GOV EK τῆς χειρός σου .;. OTE εργά τὴν 


of your brother from your hand. When youwork the 


γῆν και οὐ προσθήσξι THV ἰσχύν αυτής δούναί 


ground, and [it does] not add [ her strength to give] 

σοι στένων καὶ τρέμων EON EAL τῆς γῆς 13+ Καὶ 
to you; [then 1η] moaning and trembling you willbe upon _ the earth. And 
eime Katv προς κύριον μείζων η αἰτία μου 

Cain said to [the] LORD, _ [ [is too] great My fault] 

τοῦ αφεθήναι μὲ + ει εκβάλλεις LE σήμερον από 


to forgive me. If — youcast me today from 
προσώπου τῆς γῆς καὶ από TOV προσώπου σου 

[the] face ofthe earth, and from your face, 

κρυβήσομαι καὶ ἔσομαι στένων καὶ τρέμων επί της 


I will hide, and I will be moaning and trembling upon the 


γης και EOTAL TOS O EVPIOKWV HE OMOKTEVEL LE 


earth; and it will be all the [ones] finding me will kill me. 


is+ καὶ εἶπεν αὐτώ κύριος ο θεός οὐχ οὕτω TAC 
And [ said to him [the] LORD God], Not 50, all 


ο ἀποκτείνας Καῖν επτά δκδικούμενα παραλύσξι 
killing Cain [ seven [times] [by] punishing will be disabled]. 


και ἔθετο κύριος ο θεός σημξίον τῶ Kaiv tov μη 
And [ put [the] LORD = God] a sign [to] Cain [ to not 


ἀνελείν αὐτόν πάντα TOV ευρίσκοντα αὐτόν 16+ ECHADE 
do away with him [for] all finding him]. [ went forth 
dé Kaiv από προσώπου τοῦ θεού καὶ WKNOEV EV 

And Cain] from [the] face of God, and he lived in 

yy Noaid κατέναντι Edév 17+ καὶ éyv@ Kaiv 

[the] land [of] Nod, over against Eden. And Cain knew 

τὴν γυναίκα AVTOD καὶ συλλαβούσα ἔτεκε TOV Ενώχ 


his wife. And she, conceiving, bore Enoch. 
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καὶ NV οἰκοδομών πόλιν καὶ ἐπωνόμασε THV πόλιν 
And he was _ building a city, and he named the city 


δπί TH ονόματι TOV υἱοῦ αυτού Evoy is+ ἐγεννήθη ae 


after the name of his son Enoch. [ was born 


to Evay [Γαϊδαὸ και [Γαϊδαδ ἐγέννησε tov Maina ai 
[to] Enoch] Trad; and Trad procreated Mehuyjael; and 


Mama eyévvnoe tov Μαθουσαλά καὶ Μαθουσαλά 
Mehujael procreated Methusael; and Methusaela 

δγέννησε tov Λάμεχ w+ και ἔλαβεν savta® Λάμεχ δύο 
procreated Lamech. And [ took to himself Lamech] two 
γυναίκας ὄνομα τή μιά Add& καὶ όνομα TH 

wives; [the]name tothe one [was] Adah, and [the] name to the 


δευτέρα LEAAG w+ καὶ ἔτεκεν AdOG τον Ϊωβήλ οὕτος 
second [was] Zillah. And Adah bore Jabel, this [one] 


NV πατήρ οἰκούντων EV σκηναίς κτηνοτρόφων 21+ καὶ 


was father of the ones living in tents, grazing cattle. And 


OVOLA TO αδελφώ αὐτού Ιουβάλ ODTOS ἣν O 


[the] name [10] his brother [was] Jubal, this [one] was the [one] 


καταδείξας ψαλτήριον καὶ κιθάραν »+ Σελλά de Ka 
introducing [the] psaltery and [the] harp. But Zillah also 


αὐτή ἔτεκε τον Θοβέλ καὶ NV σφυροκόπος χαλκεύς 


herself bore Tubal-cain, and he was a hammer-smith brazier 


YOAKOD καὶ σιδήρου αδελφή dE Θοβέλ Νοεμά 23+ 


of brass and of iron. And [the] sister of Tubal-cain [was] Naamah. 


sine O€ Adusy ταῖς eavtod γυναιξίν Αδὸά Kat 
[ said And Lamech] [to] his own wives, Adah and 

Σελλά AKOVOATE μου της φωνής γυναίκες Λάμεχ 
Zillah, Hear my voice, O wives of Lamech! 


δνωτίσασθέ μου τοῦς λόγους OTL AVdPA απέκτεινα εἰς 


Give ear to my words! for [ aman I killed] for 


τραύμα δ8μοί καὶ νεανίσκον εἰς μώλωπα δεμοί 4+ ότι 


[giving] ἃ wound to me, and a young [man] for [giving] a stripe to me. For 


δπτάκις εκδεδίκηται ek Kaiv εκ ὃς Λάμεχ 


[seven times punishment] [is] for Cain, but for Lamech, 


δβδομηκοντάκις επτά 25+ ἔγνω de Αδάμ Evav 


seventy times seven. [ knew And Adam] Eve 


τὴν γυναίκα AVTOD καὶ συλλαβούσα ETEKEV υἱόν KAI 


his wife. And conceiving, she bore a son, and 


δπωνόμασξ TO όνομα αὐτού “NO λέγουσα εξανέστησε 


named his name Seth, saying, [ raised up 


yap μοι οθεός σπέρμα ἕτερον avti Ἄβελ ov 


For tome God seed another] instead of Abel, whom 
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ἀπέκτεινε Καῖν :.. Kal τῶ LO εγένετο υἱός 


Cain killed. And [to] Seth was born a son, 
EMWVOLAGE OE TO όνομα AVTOD Ενώς οὕτος ήλπισεδν 
And he named his name Enos; this one hoped 
δπικαλείσθαι TO όνομα κυρίου TOD θεού 

to call upon the name of [the] LORD God. 

5. ἢ 


i+ αὐτῇ ἡ βίβλος γενέσεως ἀνθρώπων ἢ ημέρα 
This [is] the book of [the] origin of men in which day 


δποίησεν 0 θεός tov Addu κατ΄ εἰκόνα θεού 
God made Adam. According to [the]image of God 


δποίησεν αὐτόν 2+ άρσεν Kat θήλυ εποίησεν αὐτούς 


he made him. Male and female he made them, 


και EVAOYNOEV αὐτούς καὶ ἐπωνόμασε TO OVOLLA αὐτού 


and he blessed them. And he named his name 

Addu η ημέρα εποίησεν αὐτούς 3+ ἐζησε de Αδάμ 
Adam, in which day he made them. [ lived And Adam] 
τριάκοντα και διακόσια ETN καὶ ἐγέννησε κατά 


thirty and two hundred years. And he procreated [a son] according to 
τὴν ἰδέαν AVTOD καὶ KATA την εικόνα αὐτού καὶι 


his shape, and according to his image; and 


δπωνόμασξ TO OVOLA αὐτού Σηθ «+ EYEVOVTO SE AL 


he named his name, Seth. And came to pass the 
ημέραι Addu ac ἐζησξ μετά το γεννήσαι αὐτόν 
days of Adam which he lived after his procreating 


TOV Σὴθ ETH επτακόσια καὶ EYEVVNOEV VIOVG καὶ 


Seth, [ years seven hundred], and he procreated sons and 
θυγατέρας s+ καὶ ἐγένοντο πάσαι at ἡημέραι Addu 
daughters. And came to pass all the days of Adam 
ac ἐζησε τριάκοντα καὶ ἐννακόσια ETN KOL 

which Π6 lived, thirty and nine hundred years, and 


ἀπέθανεν «+ Enos O€ Σηθ πέντε και διακόσια ἔτη 
he died. [ lived And = Seth] five and two hundred years, 


και eyévvnoe tov Ενώς 7+ και ἐζησε Σηθ μετά 
and he procreated Enos. And Seth lived after 
TO γεννήσαι αὐτόν TOV Ενώς ξπτά ETN καὶ EATAKOOLO 


his procreating Enos, seven years and seven hundred; 


καὶ δγέννησεν vIOVG και θυγατέρας s+ καὶ EYEVOVTO 


and he procreated sons and daughters. And came to pass 
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πάσαι AL ημέραι Σηθ δώδεκα καὶ ἐννακόσια ETH καὶ 


all the days of Seth, twelve and nine hundred years, and 


ἀπέθανε o+ και ἐζησεν Ενώς ἔτη EKOTOV ενενήκοντα 
he died. And Enos lived [ years ahundred ninety], 


καὶ syévvnos τον Καΐναν io+ και ἐζησεν Ενώς μετά 
and he procreated Cainan. And Enos lived after 
TO γεννήσαι αὐτόν TOV Καΐναν πεντεκαίδεκα ETN KOL 


his procreating Cainan, fifteen years and 


δπτακόσια καὶ EYEVVNOEV υἱούς καὶ θυγατέρας 11+ καὶ 


seven hundred, and he procreated sons and daughters. And 


EVYEVOVTO πάσαι αι ημέραι Ev@c πέντε ETH καὶι 


came to pass all the days of Enos, five years and 


δννακόσια καὶ απέθανξ w+ Kal séCnos Kaivav 
nine hundred, and he died. And Cainan lived 


δβδομήκοντα καὶ EKATOV ETH καὶ EYEVVNOE 


seventy and [a] hundred years, and he procreated 


τον Μαλελξήλ 13+ και ἐζησε Καῖναν μετά 
Mahalaleel. And Cainan lived after 


TO γεννήσαι αὐτόν τον Μαλελεήλ τεσσαράκοντα καὶι 
his procreating Mahalaleel, forty and 


δπτακόσια ETN καὶ ἐγέννησεν υἱιούς και θυγατέρας 14+ 


seven hundred years, and he procreated sons and daughters. 


καὶ δγένοντο πάσαι at ἡμέραι Καῖναν δέκα ἔτη καὶι 


And came to pass all the days of Cainan, ten years and 
δννακόσια καὶ ἀπέθανε is+ και ἔζησε Μαλελεήλ πέντε 
nine hundred, and he died. And Mahalaleel lived five 
και βξήκοντα καὶ εκατόν ETH καὶ EyEvvnoE TOV IdpEd 
and sixty and a hundred years, and he procreated Jared. 
6+ καὶ ECyos Μαλελξήλ μετά το γεννήσαι αὐτόν 

And Mahalaleel lived after his procreating 
τον Iaped ETN τριάκοντα καὶ EXTAKOOLA KOL 


Jared, [ years thirty and seven hundred], and 


δγέννησεν υἱούς και θυγατέρας 17+ και EYEVOVTO 


he procreated sons and daughters. And came to pass 


πάσαι OL ημέραι Μαλελεήλ ἔτη πέντε και 
all the days of Mahalaleel [ years five and 


δνενήκοντα καὶ οκτακόσια καὶ απέθανξ is+ καὶ 
ninety and eight hundred], and he died. And 
éCnosev Ιάρεδ δύο καὶ εξήκοντα ETN καὶ EKATOV KOL 


Jared lived two and sixty years and a hundred, and 
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δγέννησε τον Ἐνώχ io+ kat ἐζησεν ΙΪάρεδ μετά 
he procreated Enoch. And Jared lived after 


TO γεννήσαι αὐτόν TOV Ενώχ οκτακόσια ETN KAL 


his procreating Enoch, eight hundred years, and 


δγέννησεν υἱούς καὶ θυγατέρας 2+ και EYEVOVTO 


he procreated sons and daughters. And came to pass 


πάσαι at ημέραι Idped δύο καὶ EENKOVTA KOL 


all the days of Jared, two and sixty and 
EVVAKOOLA ETN καὶ απέθανξ 21+ και ἐζησεν Ενώχ 

nine hundred years, and he died. And Enoch lived 

πέντε καὶ εξζήκοντα καὶ EKATOV ETH καὶ EVYEVVNOE 
five and sixty and a hundred years, and he procreated 
tov Μαθουσαλά »+ evnpéotnoe δὲ Ἐνώχ τῷ θεὼ Kat 
Methuselah. [ was well-pleasing And Enoch] [to] God. And 
ἔζησεν Evoy μετά το γεννήσαι αὐτόν τον Μαθουσαλά 


Enoch lived after his procreating Methuseleh, 


διακόσια ἔτη καὶ EyEVVNOEV υἱούς καὶ θυγατέρας 23+ 


two hundred years, and he procreated sons and daughters. 


καὶ ἐγένοντο πάσαι aL ημέραι Ev@y πέντε καὶι 


And came to pass all the days of Enoch, five and 
ECNKOVTA καὶ τριακόσια ETN w+ και εὐηρέστησεν Evay 
sixty and three hundred years. And Enoch was well-pleasing 

TO θεώ καὶ οὐχ EvpPIOKETO OTL μετέθηκεν αὐτόν 

[to] God. And he was not found, for [ transposed him 


0 θεός 25+ και ἐζησε Μαθουσαλά επτά καὶ ογδοηκοντα 
God]. And Methuselah lived seven and eighty 


καὶ EKOTOV καὶ Eyévvnoe TOV Λάμεχ 26+ KOL 


and a hundred [years], and he procreated Lamech. And 


ἔζησε Μαθουσαλά μετά TO γεννήσαι αὐτόν tov Λάμεχ 


Methuselah lived after his procreating Lamech, 


δύο καὶ OYSONKOVTA καὶ δπτακόσια ETH καὶι 


two and eighty and seven hundred years, and 


δγέννησεν υἱούς και θυγατέρας 27+ και EYEVOVTO 


he procreated sons and daughters. And came to pass 


πάσαι at ημέραι Μαθουσαλά ac ἐζησεν evvéa Kal 
all the days of Methuselah which he lived, nine and 


δξήκοντα καὶ δννακόσια ETN καὶ απέθανεξ 2+ καὶ 
sixty and nine hundred years, and he died. And 


ἔζησε Λάμεχ οκτώ καὶ OYSONKOVTA καὶ EKATOV ETH 
Lamech lived eight and eighty and a hundred years, 
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καὶ ἐγέννησεν υἱόν 29+ καὶ ἐπωνόμασε TO όνομα AVTOD 


and he procreated a son. And he named his name, 


Nowe λέγων OVTOS διαναπαύσξι ημάς από 


Noah, saying, This [one] — will rest from 


TOV ἔργων ημών καὶ από τῶν λυπών τῶν χειρών ημών 


our works, and from the distresses of our hands, 

καὶ ἀπό τῆς YNS NS κατηράσατο κύριος οθεός 30+ 
and from the earth of which [ cursed [the] LORD = God]. 

καὶ ἔζησε Λάμεχ μετά TO γεννήσαι αὐτόν τον Νώε 


And Lamech lived after his procreating Noah, 
πεντακόσια καὶ εξήκοντα καὶ πέντε ETN KAL 


five hundred and sixty and five years, and 


δγέννησεν υἱούς καὶ θυγατέρας 31+ και EYEVOVTO 


he procreated sons and daughters. And came to pass 


πάσαι αι ημέραι Λάμεχ EATAKOOLA καὶ πεντήκοντα 
all the days of Lamech, — seven hundred and fifty 


τρία ἔτη καὶ omé0ave :». Kat NVNWE ETOV 
three years, and he died. And Noah was [ years [old] 
πεντακοσίων καὶ EYEVVNOE TPEIG υἱούς TOV Σήμ 


five hundred] and he procreated three sons, Shem, 


τον Χαμ Kat tov laged 
Ham, and Japheth. 


6 4 


1+ Καὶ δγένετο ἡνίκα ήρξαντο οι ἀνθρῶποι πολλοί 


And it came to pass when [ began men many] 


γίνεσθαι επί της γης καὶ θυγατέρες ἐγεννήθησαν 


to become upon the earth, and daughters were born 

αὐτοίς 2+ ἰδόντες OE OL υἱοί TOV θεού τας θυγατέρας 
to them. [ were beholding And the sons of God] the daughters 
TOV ανθρώπων OTL καλαί εἰσιν ἔλαβον ξαυτοίς 


οἵ men, that they are good, [that] they took to themselves 


γυναίκας από πασώῶν ὧν εξελέξαντο 3+ καὶ ξείπε 


women from all of whom _ they chose. And [ said 
κύριος ο θεός οὐ μη καταμείνη TO πνεύμά μου ὃν 

[the] LORD God], No way should [ stay my spirit] with 
τοις ἀνθρώποις τούτοις διά TO δίναι αὐτούς σάρκας 


these men, on account of their being flesh; 


ἔσονται OE αι ἡμέραι αυὐτών εκατόν ξίκοσιν ETH 4+ 
[ will be and their days] a hundred twenty years. 
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olde γίγαντες ήσαν επί της γῆς ὃν 


And the giants were upon the earth in 

ταις ημέραις εκείναις καὶ μετ΄ εκείνο ὡς αν 

those days. And after that, [ continually 
ELOEMOPEVOVTO OL υἱοί TOV θεοῦ προς TAS θυγατέρας 
entered the sons of God] to the daughters 
TOV ανθρώπων και EYEVVM@OAV εαυτοίς εκξίνοι ήσαν 
of men, and procreated for themselves. Those were 
Ol γίγαντες οἱ am’ αϊιώνος ot ἀνθρῶποι 

the giants, the [ones] from [the] eon, the [men 

οἱ ονομαστοί s+ ἰδών ὃξ κύριος ο θεός ότι 

renowned]. [beholding And [the] LORD God] that 
δπληθύνθησαν at κακίαι Tov ανθρώπων επί της γης 
[ were multiplying the evils of men] upon the earth, 
και TOG τις διανοείται EV τη καρδία AVTOD επιμελώς 
and all that [man] considered in his heart [was] diligently 
επί τὰ πονηρά πάσας τὰς ἡμέρας «6+ και 

upon the wicked [things] all the days, and 

δνεθυμήθη o θεός OTL εποίησξ Tov ἀνθρωπον επί THC 
God pondered that he made the man upon the 
γης καὶ διενοήθη 7+ καὶ εἶπεν ο θεός απαλείψω τον 
earth, and he considered [it]. And [ said God], I will wipe away the 
ἄνθρωπον OV εποίησα από προσώπου τῆς γης από 
man, whom I made, from [the] face ofthe earth; from 
ἀνθρώπου ἕως κτήνους καὶ από EPTETAV EMS TMV 
man unto beast, and from [the] reptiles unto the 
πετεινών TOD OVPAVOD OTL μετεμελήθην OTL εποίησα 
winged creatures ofthe heaven; for I repented that I made 
αὐτούς s+ N@ede evpe χάριν evavtiov κυρίου 

them. But Noah found favor before [the] LORD 

του θεού + AVTALSE αἱ γενέσεις Nowe Nae 

God. And these [are] the origins of Noah. Noah 
ἄνθρωπος δίκαιος τέλειος ὧν EV τη YEVEA αὐτού 

[ man [was a] just] being perfect in his generation; 

τῷ θεώ εὐηρέστησε NE 10+ EyEvvnos SE NOE τρεις 
[ to God was well-pleasing Noah]. [ procreated And _ Noah] three 
υἱούς TOV Σήμ τον Χαμ τον ΙΪάφεθ 11+ εφθάρη δὲ ἡ 
sons, Shem, Japheth. [ was corrupt But the 
yy evavtiov του - και δπλήσθη ἡ γη ἀδικίας 12+ 
earth] before God, and [ was filled the earth] [with] iniquity. 
kat side κύριος ο θεός την γὴν καὶ HV 

And [beheld [the] LORD God] the earth, and it was 
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κατεφθαρμένη ότι κατέφθειρε πάσα σαρξ 


being corrupted, for [ corrupted all flesh] 

τὴν OdOV ALTOD επί της YC 13+ καὶ εἰπε κύριος 

his way upon the earth. And [ said [the] LORD 

0 θεός τῶ NOE καιρός παντός aAVOpa@nov KEL 

God] to Noah, Time for every man comes 

EVAVTIOV LOD OTL ἐπλήσθη ἡ yn αδικίας aN αὑυτών 
before me; for [ is filled the earth] [with] iniquity by means οἵ them. 
Kat 1600 εγώ καταφθείρω αὐτοὺς καὶ THV γῆν 14+ 

And behold, I lay them waste, and the earth. 
ποίησον οὐν σξαυτώ κιβωτόν EK ξύλων τετραγώνων 
Make then for yourself an ark from [ wood four-cornered]! 
VOOOLOG ποιήσεις κατά THV κιβωτόν καὶι 

Nested [compartments] youshallmake among the ark, and 
ἀσφαλτώσεις αὐτήν ἔσωθεν καὶ ἐξωθεν TH 

you shall apply asphalt to it -- from inside and from outside — with the 
ἀσφάλτω is+ και οὕτω ποιήσεις την κιβωτόν 

asphalt. And so you shall make the ark -- 

τριακοσίων πηχέων TO μήκος της κιβωτού καὶι 

three hundred cubits the —_ length of the ark, and 
πεντήκοντα πηχέων TO πλάτος και τριάκοντα πηχέων 
fifty cubits the — width, and thirty cubits 

TO ὕψος αυτής το: δπισυνάγων ποιήσεις TOV κιβωτόν 
the height of it. By an assembling, you shall make [ἋΠ6 ark; 

καὶ ξδις πήχυν συντελέσεις αὐτήν ἄνωθεν την dE 

and by a cubit you shall complete it from above; but the 

θύραν της κιβωτού ποιήσεις Ek πλαγίων κατάγαια 
door ofthe ark you shall make = from out of [the] side. [ with ground 
διώροφα καὶ τριώροφα ποιήσξις αὐτήν 17+ εγώ OE 
second stories and third stories You shall make Π|. And I, 

1600 ἐπάγω TOV κατακλυσμόν ὑδὼρ επί τὴν γην 
behold, I bring the flood of water upon the earth 
καταφθείραι πάσαν σάρκα εν ἡ soTi πνεύμα Cans 
to lay waste all flesh in which is a breath of life 
VIOKAT® τοῦ οὐρανοῦ καὶ όσα αν ἡ δπί τῆς γης 
underneath the heaven. And asmuch as might be upon _ the earth 
TEAEVTNOEL igs καὶ στήσω την διαθήκην μοῦ προς σε 
shall come to an end. And I will establish my covenant with you. 
δισελεύση OE εἰς τὴν κιβωτόν CD καὶ OLVLOL GOD και 
And you shall enter into the ark, you and your sons, and 
ἡ γυνή GOV καὶ AL γυναίκξς τῶν υἱῶν σοῦ μετά σου 
your wife, and the wives of your sons with you. 
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9+ καὶ από πάντων τῶν κτηνών καὶ από πάντων 
And from all the cattle, and from all 


TOV EPTETOV και από πάντων τῶν θηρίων καὶ από 


the reptiles, and from all the wild beasts, and from 
πάσης σαρκός δύο δύο από πάντων εἰσάξεις εἰς τὴν 
all flesh, two by two from all you shall bring into the 


κιβωτόν iva τρέφης μετά σεαυτοῦ ἀρσδξν καὶι 


ark, that you may maintain [them] with yourself -- male and 


θήλυ ἐσονται 2+ από πάντων TOV OPVEMV κατά 


female they shall be. From all the fowl according to 


γένος καὶ από πάντων τῶν KTNVOV κατά γένος καὶι 
type, and from all the cattle according to type, and 


από πάντων τῶν EPTETMV τῶν ἑρπόντων επί της γῆς 


from all the reptiles crawling upon the earth 


κατά γένος αὐτών δύο δύο από πάντων 


according to their type; two by two from all 


δισελεύσονται προς GE τρέφεσθαι LETH GOD άρσεν 


shall enter to you, to be maintained with you, male 


kat θήλυ 21+ ovdE λήψη σεαυτώ από πάντων τῶν 


and female. But you shall take to yourself from all of the 


βρωμάτων a sdEeo8E καὶ συνάξεις προς 


foods which you shall eat, and you shall bring [them] together to 
σξαυτόν καὶ ἔσται σοι καὶ εκείνοις φαγξίν »+ καὶ 


yourself, and itshallbe toyou and to them to eat. And 


ἐποίησε N@E πάντα OOH EVETEIAATO αὐτώ κύριος 
Noah did all as muchas_ [ gave charge to him [the] LORD 


0 θεός οὕτως εποίησε 
God] -- 50 he did. 


7 3 


1+ Καὶ eine κύριος οθεός προς Name είσελθε Ov Kat 
And [ said [the] LORD God] to Noah, Enter, you and 


TOG ο οἰκός σοῦ εις τὴν κιβωτόν OTL σε είδον 


all your house into the ark! for I beheld you 


δίκαιον ἐναντίον μοῦ εν τη γενεά ταύτη 2+ από OE 


[as] just before me among this generation. And of 


TOV κτηνών τῶν καθαρών εἰσάγαγε προς GCE ETO 


the [ cattle clean], bring in for yourself seven 


δπτά ἀρσεν καὶ θήλυ ANOSE τῶν KTHVOV τῶν LUN 


[by] seven, male and female! but from the cattle ofthe ones not 


καθαρών δύο δύο ἄρσεν και ONAD 3+ καὶ από τῶν 


clean, two by two, male and female. And from the 
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πετεινῶν TOD OVPAVOD τῶν καθαρῶν ξεπτά ETO 


winged creatures ofthe heaven, of the clean, seven [by] seven, 


ἄρσεν Kat θήλυ καὶ από πάντων TMV πετεινών 


male and female; and from all the winged creatures 


τῶν μη καθαρών δύο δύο ἄρσεν καὶ OAD 


of the ones not clean, two by two, male and female, 


διαθρέψαι σπέρμα επί πάσαν τὴν γην 4+ ἔτι γὰρ 
to maintain seed upon all the earth. For yet 
NMEP@V EMTA εγώ ENAYW VETOV επί τὴν γην 
[ days seven] I will bring rain upon the earth 


τεσσαράκοντα ἡμέρας και τεσσαράκοντα νύκτας καὶι 
forty days and forty nights. And 


δξαλείψω παν το ἀνάστημα O εποίησα από 


I will wipe away every height which I made from 


προσώπου πάσης τῆς γῆς s+ καὶ ExOinos NME πάντα 
[the] face of all the earth. And Noah did all 


όσα δνετείλατο αὐτώ κύριος οθεός «+ Νώξ OE TV 
as much ἃ5 [ gave charge to him [the] LORD = God]. And Noah was 
ETOV ECAKOOIMV καὶ ο κατακλυσμός TOV ὕδατος 

[ years [old] six hundred], and the flood ofthe water 


δγένετο επί TNS YS 7+ ElonAVe Se Nae καὶ 


came upon the earth. [ entered And _ Noah], and 


OLVLOL αὐτοῦ καὶ ἡ γυνή αὐτοῦ καὶ αι γυναίκες 


his sons, and his walle: and the wives 


TOV VIOV AVTOD μετ΄ αὐτού ξις THV κιβωτόν διά TO 


of his sons with him, into the ark, because of the 


ὕδωρ TOV κατακλυσμού s+ καὶ από TMV πετεινών 


water ofthe flood. And from the winged creatures 


TOV καθαρών καὶ από τῶν TETELVAV τῶν LIN 


of the clean, and from the winged creatures ofthe ones not 


καθαρών καὶ από TOV KTHV@V TOV καθαρών καὶι 


clean, and from the cattle ofthe ones clean, and 


από TOV κτηνῶν τῶν μη καθαρών καὶ από τῶν 


from the cattle of the ones not clean, and from the 


θηρίων καὶ από πάντων τῶν EPAOVTMV επί τῆς YNS 
wild beasts, and from all of the ones crawling upon the earth, 
9+ δύο δύο εισήλθον προς Νώξ εἰς την κιβωτόν 

two by two they entered with Noah into the ark, 


ἄρσεν Kat θήλυ καθά EvEtEiAatO αὐτώ ο θεός 10+ καὶ 


male and female, as [ gave charge to him God]. And 
δγένετο LETH TAG επτά ἡμέρας καὶ TO VdWP TOD 


it came to pass after the seven days, and the water of the 
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κατακλυσμού ξγένετο επί τῆς γῆς 11+ ἐν TO 


flood came upon the earth. the 
δξακοσιοστώ ἔτει EV TH ζωή TOD Noe. TOD δευτέρου 
six hundredth year in the [18 of Noah, the second 

μηνός εβδόμη καὶ εικάδι TOD μηνός TH ημέρα ταύτη 
month, seventh and twentieth ofthe month, [in] {115 day, 
δρράγησαν om αι πηγαί της αβύσσου και οι 

[ tore the springs ofthe abyss], and the 
καταρράκται TOD OVPAVOD ἠηνεώχθησαν 12+ καὶ 

torrents ofthe heaven were opened. And 

EVYEVETO VETOG επί της γῆης τεσσαράκοντα ημέρας και 
[ was rain] upon the earth forty days and 
τεσσαράκοντα νύκτας i3+ EV TH ἡμέρα ταύτη εισήλθε 
forty nights. In this day entered 

Nowe Σὴμ Χαμ [Ιάφεθ οι viot Noe καὶ ἡ γυνή Nae 
Noah, Shem, Ham, Japheth, the sons of Noah, and ne wife of Noah, 
καὶ OL τρεῖς γυναίκες τῶν VIMV AVTOD μετ΄ αὐτού εις 
and the three wives of his sons with him into 


τὴν κιβωτόν 4+ και πάντα τὰ θηρία κατά γένος 


the ark. And all the wild beasts according to type, 

καὶ πάντα τὰ κτήνη κατά γένος καὶ παν ερπετόν 
and all the cattle according to type, and every reptile 
κινούμενον El της YNS κατά γένος καὶ παν 

moving upon the earth, according to type, and every 
πετεινόν κατά γένος is+ ELONADOV προς Νώξ εἰς τὴν 
winged creature accordingto type, they entered with Noah, into the 
κιβωτόν δύο δύο ἄρσεν και θήλυ από πάσης σαρκός 
ark, two by two, male and female, from all flesh 

EV ὦ ἔστι AVEDA CONS «+ καὶ τὰ δεἰσπορξυόμενα 
in which thereis abreath of life. And the [ones] entering, 

ἄρσεν και θήλυ από πάσης σαρκός ειἰσήλθε καθά 
male and female, from all flesh, entered as 
δνετείλατο οθεός TO Νώξ και EKAEIOE κύριος ο θεός 
God gave charge [to] Noah. And [ locked [the] LORD ~—_ God] 
τὴν κιβωτόν ἐξωθεν αυτού 17+ και EYEVETO O 

the ark from outside of it. And came to pass the 
κατακλυσμός τεσσαράκοντα ἡμέρας και τεσσαράκοντα 
Ποοά forty days and forty 

νύκτας καὶ ἐπληθύνθη To ὑδὼρ καὶ EMNPE τὴν 

nights. And [ multiplied the water] and lifted up the 

κιβωτόν καὶ ὑψώθη από τῆς γῆς τε: καὶ EMEKPATEL 
ark, and raised it up high from the earth. And [ prevailed 
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TO ὕδωρ καὶ δπληθύνετο σφόδρα επί της YS Kat 


the — water] and multiplied exceedingly upon the earth. And 


EMEMEPETO ἡ κιβωτός επάνω TOV ὕδατος 19+ TO dE 


[ was borne the ark] upon the water. But the 
ὑδὼρ ENEKPATEL σφόδρα σφόδρα επί τῆς γης Ka 
water prevailed exceedingly exceedingly upon _ the earth, and 


δκάλυψε πάντα τὰ ὄρη ταυψηλά GA NV vAOKATM 


covered all the [ mountains high] which [were] underneath 


TOV OVPAVOD 2+ δεκαπέντε πήχεις ἀπάνω ὑψώθη TO 


the heaven. Fifteen cubits above was [raised the 


ὕδωρ καὶ επεκάλυψε πάντα τὰ OPT ταυψηλά 21+ 


water], and it covered over all the [ mountains high]. 


και ἀπέθανε πάσα σαρξ κινουμένη επί της γης τῶν 
And there died all flesh moving upon the earth of the 


πετεινών καὶ TOV κτηνῶν καὶ από θηρίων καὶ παν 


winged creatures, and of the cattle, and from wild beasts, and every 


δρπετόν κινούμενον Emi τῆς γῆς καὶ πας άνθρωπος 


reptile moving upon the earth, and every man, 


2+ καὶ πάντα όσα ἔχει πνοήν ζωής καὶ πᾶν ὁ NV 


and all as muchas have [the] breath of life, and all which was 


emi της ξηράς απέθανξ 23+ και εξήλειψε παν 
upon the dry [land] died. And he wiped away every 


TO ἀνάστημα O NV EAL προσώπου πάσης τῆς γῆς 
height which was upon _ [the] face of all the earth, 


από ανθρώπου EWS κτήνους καὶ EPTETHV καὶ TOV 


from man unto beast, and reptiles, and the 


πετεινῶν TOD OVPAVOD καὶ εξηλείφθησαν από της 


winged creatures ofthe heaven; and they were wiped away from the 


γῆς καὶ κατελείφθη μόνος Ne καὶ οἱ μετ΄ avtovd 
earth; and he left behind only Noah and the ones with him 


EV TH κιβωτώ + καὶ ὑψώθη TO ὕδωρ από της 
in the ark. And [ was raised up high the water] from the 


γης ημέρας EKATOV πεντήκοντα 
earth —[ days a hundred fifty]. 


8 π 


1+ καὶ ἀνεμνήσθη o θεός του NME καὶ πάντων τῶν 
And God called to mind Noah, and all of the 


θηρίων καὶ πάντων τῶν κτηνών καὶ πάντων TOV 
wild beasts, and all of the cattle, and all of the 


πετεινών καὶ πάντων TMV EPTETHV σα NV LET 


winged creatures, and all of the crawling [things], asmuchas was with 
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αὐτού EV TH κιβωτώ και επήγαγεν ο θεός πνξεύμα επί 
him in the ark. And God brought a wind upon 


τὴν γῆν καὶ EKOTAGE TO ὕδωρ 2+ και ἀπεκαλύφθησαν 


the earth, and [ abated the — water]. And were revealed 


αι πηγαί της αβύσσου καὶ OL καταρράκται TOD 


the springs of the abyss and the torrents of the 


οὐρανοῦ καὶ συνεσχέθη O VETOS από TOV OVPAVOD 3+ 


heaven. And [ was constrained the rain] from the heaven. 


και evedidov TO ὑδὼρ TOPEVOLEVOV από τῆς γης Kal 


And [ gave way the water] going from the earth; and 
NAGTTOVOVTO TO ὕδωρ LETH πεντήκοντα καὶ EKATOV 


[ was lessened the —_ water] after fifty and a hundred 
ημέρας 4+ και ἐκάθισεν ἡ κιβωτός EV TO εβδόμω 
days. And [ settled the ark] in the seventh 
μηνί εβδόμη καὶ εἰκάδι TOD μηνός επί Ta ὀρη 
month, [the] seventh and twentieth ofthe month, upon the mountains 
ta Apapat s+ το ὃδ ὕδωρ πορευόμενον NAATTOVODTO 
of Ararat. And the water going forth lessened 

ἕως τῷ δεκάτω μηνός TH πρώτη TOV μηνός 

unto the tenth month. Inthe first ofthe month, 


ὦφθησαν αι κεφαλαί τῶν ορεών 6+ καὶ EYEVETO μετά 


[ appeared the heads of the mountains]. And itcame to pass after 
τεσσαράκοντα ημέρας ηἠνέωξε Νώξ την θυρίδα της 
forty days, Noah opened the window of the 
KIB@TOD NV ENMOINOE καὶ απέσεξτειλεξ TOV κόρακα 
ark which he made. And he sent forth the crow 

TOV ιἰδείν El KEKOTAKE TO DOMP 7+ και εξελθών 

to see if [ abated the — water]. And going forth 

οὐκ ἀνέστρεψεν EMS TOV ξηρανθήναι TO ὕδωρ από 


it returned not until the drying of the water from 


TNS γῆς s+ τὴ αἀπέστειλξ. την περιστεράν οπίσω 


the earth. he sent the dove after 
αὐτού ΓΝ δι κεβκόπακβ. τὸ ὕδὼρ από τῆς γῆς ο: 
it to see if [ abated the — water] from the earth. 


καὶ οὐχ EVPOVOA ἡ περιστερά ανάπαυσιν 
And [ no finding the dove] rest 


τοις ποσίν αυτής AVEOTPEWE TPOG αὐτόν εις τὴν 


for her feet, returned him into the 


κιβωτόν OTL ὕδωρ NV επί a TO πρόσωπον τῆς YC 


ark, for water was upon all the ἴδοθ of the — earth. 
καὶ δκτείνας την χείρα ἔλαβεν αὐτήν προς αὐτόν 
And stretching out the hand, he took her to himself, 
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καὶ εἰσήγαγεν αὐτήν εἰς τὴν κιβωτόν 10+ καὶ επισχῶών 
and he urouent her into {8 ark. And waiting 


ETL ἡμέρας επτά ετέρας πάλιν εξαπέστειλξ τὴν 


still [ days seven another], again he sent out the 
περιστεράν εκ τῆς κιβωτού 1+ και ἀνέστρεψε προς 
dove from the ark. And [ returned to 


αὐτόν ἡ περιστερά καὶ είχε φύλλον ελαίας κάρφος 


him the dove]; and she had [ leaf of an olive a twig] 


EV τῷ στόματι αυὑτής καὶ ἔγνω NE OTL κεκόπακξ. TO 
in her mouth; and Noah knew that [ abated the 


ὕδωρ από τῆς γῆς w+ καὶ ENIOYMV ETL ἡμέρας επτά 


water] from the earth. And waiting still [ days seven 


δτέρας πάλιν εξαπέστειλξ την περιστεράν καὶι 


another]; again he sent out the dove; and 


οὐ προσέθετο τοῦ ENLOTPEWOL προς αὐτόν ETL 3+ καὶ 


she proceeded not to return to him again. And 


EVEVETO EV TM ενί καὶ εξακοσιοστώ ETEL EV TH ζωή 


itcame to pass in the one and six hundredth year in the life 
tov N@E τοῦ πρώτου μηνός μία TOD μηνός EcéAITE 
of Noah, the first month, [day] one ofthe month, [ subsided 
TO ὕδωρ από τῆς γης Kal απεκάλυψε Νώξ την 


the water] from the earth. And Noah uncovered the 
στέγην της κιβωτού ἣν εποίησξε καὶ EidEV OTL 

roof ofthe ark which he made. And he beheld that 
δξέλιπε TO ὕδωρ από προσώπου τῆς γῆς u+ ὃν ὃδ TO 
[ subsided the —_ water] from [the] face ofthe — earth. And in the 
μηνί δευτέρω εβδόμη καὶ εἰκάδι TOD μηνός 


[month second], seventh and twentieth of the month, 


δξηράνθη ἡ yn is+ καὶ εἰπε κύριος ο θεός προς 


[ was dried the earth]. And [ said [the] LORD God] to 


Nowe λέγων 16+ ἔξελθε εκ τῆς κιβωτού ov Kal 


Noah, saying, Come forth  fromoutof the ark, you —_ and 


ἡ γυνή GOD και OLVLOL GOD καὶ αι γυναίκες 


your wife, and your sons, and the wives 


TOV υἱῶν σοῦ μετά COV 17+ και πάσα σαρξ από 


of your sons with you! And all flesh from 


TETELV@V ἕως κτηνών καὶ παν ερπετόν κινούμξνον 


winged creatures unto cattle, and every __ reptile moving 


emt TS γης scdyaye μετά σεαυτού καὶ αὐξάνεσθε 


upon the earth, lead out with yourself! And grow 


καὶ πληθύνεσθε επί της γῆς is+ καὶ εξήλθε NM@E Ka 
and multiply upon {Π6 earth! And Noah came forth, and 
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ἡ γυνή αυτού καὶ οιυἱιοί αὐτοῦ καὶ OL γυναίκες 


his wife, and his sons, and the wives 

TOV VIOV αὐτού μετ΄ αὐτού 1.0. καὶ πάντα Ta θηρία 

of his sons with him. And all the wild beasts, 

καὶ πάντα TO κτήνη καὶ TOV πετεινόν καὶ παν 

and all the cattle, and every winged creature, and every 

EPTMETOV κινούμδνον επί της γης κατά γένος AVTOV 

reptile moving upon the earth, according to their type, 

δξήλθοσαν εκ τῆς κιβωτού w+ καὶ ὠκοδόμησε NE 

came forth from the ark. And Noah built 

θυσιαστήριον TM κυρίω καὶ ἔλαβεν από πάντων τῶν 

an altar to the LORD. And he took from all the 

Κτηνῶν τῶν καθαρών καὶ ATO TAVTWOV τῶν πετεινῶν 

[ cattle clean], and from all the [ winged creatures 

TOV καθαρών καὶ AVIVEYKEV εἰς OAOKGLTMOIW επί 

clean], and offered [them] for a whole burnt-offering upon 

TO θυσιαστήριον 21+ και ὠσφράνθη κύριος οσμήν 

the altar. And [the] LORD smelled [the] scent 

δυωδίας καὶ είπε κύριος ο θεός διανοηθείς 

of pleasant aroma. And [ said [the] LORD God], [In] considering, 

οὐ προσθήσω ἔτι καταράσασθαι τὴν γην διά TOL 

I will not add yet to curse the earth on account of the 

ἔργα TOV ανθρώπων OTL ἐγκξιται ἡ διάνοια 

works of men, for [ clings the thought 

τοῦ ανθρώπου επί TA πονηρά EK νεότητος αὐτόυ 

of man] upon the wicked [things] from his youth. 

οὐ προσθήσω ovv ἔτι πατάξαι πάσαν σάρκα 

Iwill not add then still to strike all [ flesh 

ζῶσαν καθώς εποίησα »+ nae TAG ἡμέρας τῆς γῆης 

living] as I did. the days ofthe — earth, 

σπέρμα και θερισμός ἡ - και καύμα θέρος Ka 

seed and harvest, chilliness and sweltering heat, summer and 

EAP NMEPAV καὶ νύκτα οὐ καταπαύσουσι 

spring, day and night, will not be caused to cease. 

9 ἢ 

1+ καὶ evdAdynoev ο θεός τον Νώξ καὶ τοῦς DLOVS AVTOD 
And God blessed Noah, and his sons, 

καὶ simev avtoic αὐξάνεσθε καὶ πληθύνεσθε καὶ 

and said to them, Grow and multiply, and 

πληρώσατε τὴν γὴν καὶ κατακυριεύσατε αὑτής 2+ καὶ 

fill the earth, and dominate it! And 
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Ο φόβος υμών καὶ οτρόμος ἔσται επί πάσι τοις 
the fear of you and trembling will be upon all the 


θηρίοις τῆς γης Ext πάντα Ta πετεινά TOV οὐυρανού 


wild beasts ofthe earth, upon all the winged creatures ofthe heaven, 


καὶ επί πάντα TO κινούμεξνα 8επί της YS και επί 


and upon all the [things] moving upon the earth, and upon 
πάντας τοὺς ιχθύας της θαλάσσης υπό χείρας 
all the fishes ofthe 868. Under [your] hands 
υμίν δέδωκα 3+ καὶ παν EPMETOV ὁ EOTL COV 


I have given [them] to you. And every reptile which 15 living 

υμίν ἔσται εἰς βρώσιν ὡς λάχανα χόρτου δέδωκα 

shall be to you for food; as [ vegetation of grass I have given 

υμίν TO πάντα 4+ πλην κρέας EV αίματι ψυχής Ov 

to you all]. Except [ meat with [the] blood of life you shall not 
φάγεσθε s+ καὶ YAP TO υμέτερον αίμα τῶν 

eat]. For even your blood -- —_ of the [blood] 

ψυχών υμώῶν EK χειρός πάντων τῶν θηρίων εκζητήσω 
of your lives at [the] hand of all the wild beasts I shall require 
αὐτό καὶ Ek χειρός ανθρώπου αδελφού εκζητήσω 

it, and from [the] hand of a man's brother I shall require 


αὐτό 6+ O EKYE@V αίμα ανθρώπου αντί 


it. The one shedding blood of a man, in return 


TOV αίματος αὐτοῦ εκχυθήσεται OTL EV εἰκόνι θεού 
his blood shall be shed; for in [the] image of God 


δποίησα TOV ἀνθρωπον 7+ υμείς dE αὐξάνεσθε καὶ 


I made the man. But you grow, and 


πληθύνεσθε καὶ TANPWOATE τὴν γην καὶ πληθύνεσθε 
multiply, and fill the earth, and multiply 


emt TS γῆς s+ καὶ ξείπεν ο θεός tH Νώξ Kat 
upon the earth! And God said to Noah, and 


τοις υἱός αὐτοῦ λέγων 5+ OOD εγώ ανίστημι 

to his sons, saying, Behold, I raise up 

τὴν διαθήκην LOD υμίν καὶ TO σπέρματι υμών μεθ΄ 
my covenant to you, and [to] your seed after 
υμάς 10+ καὶ THON ψυχή Coon μεθ΄ υμών από 

you, and every [ soul living] after you, from 


OPVEMV καὶ από κτηνών καὶ πάσι τοις θηρίοις THC 


fowls and from cattle, and with all the wild beasts of the 


γης όσα soti μεθ΄ υμών από πάντων TOV 


earth, aSmanyas are with you, from all the ones 


εξελθόντων EK της κιβωτού 11+ καὶ στήσω 


coming forth from out of the ark. And I will establish 
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τὴν διαθήκην LOD προς υμάς καὶ οὐκ αποθανείται 


my covenant with you, and [ will not die 


πάσα CAPS ἔτι από TOV ὕδατος TOD κατακλυσμού 
all flesh] any longer from the water ofthe Ποοά; 


καὶ οὐκ ἔσται ἔτι κατακλυσμός ὕδατος 


and there shall not be any longer a flood of water 

TOD καταφθείραι πάσαν τὴν YHV 2+ καὶ ξίπεν ο θεός 
to lay waste all the earth. And God said 

προς Νώξ τούτο TO σημείον της διαθήκης ὁ εγώ 


ἴο Noah, This [is] the sign ofthe covenant which I 
δίδωμι αναμέσον Epon καὶ υμών καὶ αναμέσον 
execute between and you, and between 


πάσης ψυχής taonc όσα soti μεθ΄ υμών εἰς 


every [ soul living], as many as are with you for 


γενξάς ALWVIOVS 13+ TO τόξον LOD τίθημι EV TH νεφέλη 


[ generations — eternal]. [ my bow I put] in the cloud, 


καὶ ἔσται εις σημείον διαθήκης ἀναμέσον εμού καὶι 


and itwillbe for a sign of covenant between me and 


τῆς YNS μα: καὶ EOTOL EV TH OVVVEDEIV LE νέφελας επί 


the earth. And it will be in my collecting together [the] clouds upon 
τὴν γην οφθήσεται το τόξον EV TH νεφέλῃ 15+ καὶ 
the earth, [1] be seen the bow] in the — cloud. And 
μνησθήσομαι της διαθήκης μοῦ ἢ EOTLV αναμέσον 

I will remember my covenant which is between 


δμού και υμών καὶ ἀναμέσον πάσης ψυχής ζώσης 


me and you, and between every [ soul living] 


EV πάση σαρκί και οὐκ ἔσται ἔτι TO ὕδωρ 


among all flesh. And there will not be any longer the water 


ElG κατακλυσμόν MOTE εξαλείψαι πάσαν σάρκα 16+ 


for a flood 50 as to wipe away all flesh. 


καὶ ἔσται TO τόξον LOD EV TH νεφέλη καὶ ὀψομαι 


And [ will be my bow] in the cloud; and I will see 


αὐτήν TOV μνησθήναι διαθήκην αιώνιον ἀναμέσον 


it to remember [ covenant [the] eternal] between 


oy και τῆς γῆς KAL ἀναμέσον ψυχής ζώσης η 


and the earth, and between [ soul [the] living] which 
EOTIV EV πάσι σαρκί επί τῆς γῆς 17+ καὶ είπεν ο θεός 
15 in all flesh upon the earth. And God said 
to Νώξ τούτο TO σημείον της διαθήκης ης 


to Noah, This [is] the sign ofthe covenant of which 


διεθέμην αναμέσον ELLOD καὶ αναμέσον πάσης 


I ordained between me and between all 
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σαρκός ἡ στιν επί τῆς γῆς τε: ἤσαν ὃξ οἱ υἱοί 


flesh which is upon {Π6 earth. And these were the sons 


Nowe οἵ δξελθόντες ek της κιβωτού Σὴμ Χαμ 


of Noah, the ones coming forth from the ark, Shem, Ham, 


Ιάφεθ Χαμ δε nv πατήρ Χαναάν io+ τρεις OVTOL εἰσιν 
Japheth. And Ham was father of Canaan. These three are 


οἱ υἱοί Νώε από τούτων διεσπάρησαν επί πάσαν 


the — sons of Noah. From these, [men] were disseminated upon all 


τὴν YHV w+ καὶ ἠρξατο Na@e ἀνθρωπος γεωργός 


the earth. And [ began Noah [the] man] [to be a] farmer 


γης καὶ EQUTEVOEV αμπελώνα 21+ καὶ ἔπιεν EK TOD 
of [the] land. And he planted a vineyard, and drank from the 


oivov Kat ἐμεθύσθη καὶ δγυμνώθη EV τῶ οίκω αὐτού 
wine, and became intoxicated, and became naked in his house. 

55. Καὶ side Χαμ ο πατήρ Χαναάν την γύμνωσιν 

And [ looked at Ham the father of Canaan] the nakedness 

TOV πατρός AVTOD και εξελθών ανήγγειλξ τοις δυσίν 

of his father; and going forth, he announced [it] [ two 

QOEAMOIG AVTOD EFM 23+ και λαβόντες Σὴμ καὶ [Ιάφεθ 
brothers to his] outside. And [ taking Shem and Japheth] 


TO ἱμάτιον επέθεντο επί τὰ δύο νώτα AVLTMV και 
the cloak, placed [it] upon _[ two backs their], and 


δπορεύθησαν οπισθοφανώς καὶ συνδκάλυψαν τὴν 


went backwards, and they covered up the 


γύμνωσιν TOV πατρός αὐτῶν καὶ TO πρόσωπον AVTOV 


nakedness of their father; and their face 


οπισθοφανώς καὶ THV γύμνωσιν TOV πατρός αὐτῶν 


[was] backwards, and [ the nakedness of their father 

οὐκ El00v u+ Ecévnwe dE NE από τοῦ οίνου και 
they did not look atl]. Ieoneres up And Noah] from the wine, and 
ἔγνῶ όσα εποίησεν αὐτώ ουιός AVTOD ο νεώτερος 


knew as muchas_ [ did to him son his younger]. 


25+ Καὶ είπεν επικατάρατος Χαναάν παῖς οἰκέτης 


And he said, Accursed [be] Canaan -- achild, [a domestic servant 


ἕσται τοῖς αδελφοίς AVTOD :.. και είἰπεν εὐλογητός 
he will be] [10] his brothers. And he said, Blessed [be] 


κύριος ο θεός του LHU και ἔσται Χαναάν παις 
[the] LORD God of Shem, and Canaan will be [ servant 


οἰκέτης αὐτού 27+ πλατύναι ο θεός τῶ IamE8 Ko 
domestic msl: May God widen to Japheth, and 


κατοικησάτω ἐν τοις σκηνώμασι τοῦ Σήμ καὶι 
let him dwell the tents of Shem, and 
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Yevn9ntw@ Χαναὰν παῖς αὐτών 2.%+ Eos OF Νώς μετά 


let Canaan become their servant. [ lived And Noah] after 
TOV κατακλυσμόν τριακόσια πεντήκοντα ETN 2+ καὶ 
the flood three hundred fifty years. And 
EYEVOVTO πάσαι αι ημέραι Νώξ εννακόσια 
[ were all the days of Noah] nine hundred 
πεντήκοντα ἔτη καὶ απέθανεδν 
fifty years, and he died. 
10 ° 
1+ αὕται ὃδ AL γενέσεις TOV vVINV Nowe Lyu Χαμ 

And these [are] the generations of the sons of Noah -- Shem, Ham, 
Ιάφεθ καὶ εγεννήθησαν avtoic vioi μετά TOV 
Japheth. And were born to them sons after the 
κατακλυσμόν :. viot Ιάφεθ Tdusp καὶ Mayoy Kar 
flood. [The] sons [] of Japheth -- Gomer, and Magog, and 
Masai καὶ Ιωύαν και Θοβέλ και Moody καὶ Θειράς 
Madai, and Javan, and Tubal, and Meshech, and Tiras. 
3+ kat viot Tduep Ασχανάζ καὶ Ρειφάθ Kat 

And [the] sons ofGomer-- Ashkenaz, and Riphath, and 
Θογωρμά 4: και υἱοί Imvav Ελισά και Θαρσείς 
Togarmah. And [the] sons of Javan-- Elisha, and Tarshish, 
Κίτοι Ρόδιοι 5+ εκ τούτων αφωρίσθησαν νήσοι 
Kittim, Dodanim. From out of these were separated islands 
τῶν εθνών EV TH YN αὐτών έκαστος κατά γλώσσαν 
of the nations in their land, each according to tongue, 
EV ταῖς φυλαίς AVTMV καὶ EV τοῖς έθνεσιν αὐτών «+ 
among _ their tribes, and among _ their nations. 
viotds Χαμ Xovcg και Meoapasin Φουὸ Kar 
And [the] sons of Ham-- Cush, and Mizraim, Phut, and 
Χαναάν 7+ viotds Χους Lapa καὶ Ευειλά καὶ 
Canaan. And [the] sons of Cush-- Seba and Havilah, and 
Σαβαθά και Ρεγμά καὶ Σαβαθακά vioide Peyud 
Sabtah, and Raamah, and Sabtechah. And [the] sons of Raamah - 
Σέβα καὶ Δαδάν ς. Xovcde ἐγέννησε τον Neuppad 
Sheba and Dedan. And Cush procreated Nimrod. 
οὕτος ήρξατο sival γίγας επί της γης o+ OVTOS NV 
This [one] began to be a giant upon the earth. This one was 
γίγας κυνηγός δναντίον κυρίου Tov θεού διά 
a giant hunter with hounds _ before [the] LORD — God. On account of 
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τούτο ερούσιν ὡς Νεμβρώδ γίγας κυνηγός δναντίον 


this they shall say, As Nimrod a giant hunter with hounds _ before 


κυρίου 10+ καὶ EYEVETO ἀρχή της βασιλείας αὐτού 
[the] LORD. And came to pass [the] beginning of his kingdom -- 


Βαβυλών και Opéy καὶ Αρχάδ και Χαλάννη Ev TH 


Babel, and Erech, and Accad, and Calneh, in the 


yy Σεξναάρ τ’. εκ τῆς γης εκείνης εξήλθεν Ασούρ 


land οἵ Shinar. From out of that land came forth Assyria. 


και ὠκοδόμησξ τὴν Nivevi καὶ ἀναμέσον XoaAay 12+ 
And he built Nineveh, also in the midst of Calah -- 

αὐτή ἡ πόλις μεγάλη w+ και Μεσαραείμ eyévvnos 
this [is] the [ city great]. And Mizraim procreated 


τοὺς Λουδιείμ Kot τοὺς Νεφθουείμ καὶ τοῦς 
the Ludim, and the Naphtuhim, and the 


Awetautein καὶ tovg Λαβιείμ 14. και τοῦς 


Anamim, and the Lehabim, and the 


Πατροσωνιείμ καὶ τοὺς Χασλωνιείμ οθὲεν ecnAde 


Pathrusim and the Casluhim, from where came forth 


Φυλιστιείμ καὶ τοὺς Καφθοριείμ is+ Χαναάν ὃξ 
[the] Philistines, and the Caphtorim. And Canaan 


δγέννησε TOV Σιδῶνα πρωτότοκον 16+ καὶ TOV 
procreated Sidon [the] first-born, and the 


Xettaiov καὶ tov IeBovoaiov καὶ tov Αμορραίον 


Hittite, and the Jebusite, and the Amorite, 

καὶ tov Tepyeoaiov καὶ tov Evatov καὶ τον 

and the Girgasite, and the Hivite, and the 
Apovkaiov i7+ kat tov Ασενναίον is+ τον Αράδιον Kal 
Arkite, and the Sinite, the Arvadite, and 
τον Σαμαραίον καὶ τον Αμαθί καὶ μετά TOUTE 


the Zemarite, and the Hamathite, and after these 


διεσπάρησαν AL φυλαί τῶν Χαναναίων io+ καὶ 


were scattered the _ tribes of the Canaanites. And 


δγένετο TA OPIA τῶν Χαναναίων από Σιδῶνος ἐως 


[ were the boundaries οἵ the Canaanites| from Sidon unto 
δλθείν εἰς Tépapa και Γάζαν έἔως ελθείν éwc 
[the] coming into Gerar and Gaza, unto [the] coming unto 


Σοδόμων καὶ Γομόρρας Adana και Σεβωείμ έως 


Sodom Gomorrah, Admah and Zeboim, unto 


Λασά 2+ OVTOL OL υἱοί Χαμ εν ταῖς φυλαίς αὐτῶν 


Lasha. These [are] the sons ofHam among _ their tribes, 


κατά γλώσσας αὐτῶν εν ταῖς χώραις AVTOV και EV 


according to their languages, among their regions, and among 
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τοις ἔθνεσιν αυτών 21+ καὶ TO Σὴμ Eeyevvn8n καὶ αὐτώ 


their nations. And to Shem was born, even to him, 
πατρί πάντων τῶν υἱῶν Ἔβερ αδελφώ [Ιάφεθ Tov 
[the] father ofall the sons of Eber, brother of Japheth the 
usiCovos .». υἱοί Σημ Αἰλάμ και Aoovp Kat 


greater. Sons of Shem -- Elam, and Asshur, and 


Αρφαξάδ και Aovd και Αράμ και Καϊῖνάν 23+ καὶ 
Arphaxad, and Lud, and Aram, and Cainan. And 


viot Apdu ὥς και OvdA καὶ Γαθέρ kat Moody xa+ 
[the] sons of Aram-- Uz, and Hul, and Gether, and Mash. 

kat Αρφαξάδ eyévvnos tov Kaivav και Καϊνάν 

And Arphaxad procreated Cainan; and Cainan 

EVEVVIOE TOV Σαλά Σαλά dE EVEVVIOE TOV Ἔβερ 25+ or 


procreated Salah; and Salah procreated Eber. 


to EBep eyevvn8noav δύο vioi όνομα τῷ δνί 


to Eber were born two sons, [the] name [given] tothe one 


Φαλέκ OTL EV ταῖς ἡμέραις αυτού διεμερίσθη ἡ yn 


[was] Peleg; for in his days [ was divided into parts the earth]; 
καὶ OVOLA TH αδελφώ αὐτού [ξεκτάν 2+ ἰεκτάν dE 

and [the] name _ of his brother [was] Joktan. And Joktan 
δγέννησε τον ἰελμοδάδ Kat Σαλέφ καὶ τον Ασαραμώθ 
procreated Almodad, and Sheleph, and Hazarmaveth, 


καὶ Iepay 27+ Kat tov Οδορράμ και Αἰζήλ και Δεκλά 
and Jerah and Hadoram, and Uzal, and Diklah, 


2+ καὶ Γεβάλ καὶ tov Αβιμδήλ καὶ Σαβάν :.. καὶ 
and Obal and Abimael Sheba, and 

Ovosip και tov Εὐυειλάτ καὶ Ιωβάβ πάντες οὔτοι 

Ophir, and Havilah, and Jobab. All these 


viol [εκτάν 30+ καὶ EYEVETO ἡ κατοίκησις αὐτῶν από 
[were] ϑὺη5 of Joktan. And [ was their dwelling] from 
Maoon éa@co ελθείν εἰς Σωφηρά ὄρος ανατολών 31+ 
Mesha unto [the] coming into Sephar, amountain of [the] east. 


OvTOL υἱοΐ Σὴμ ὃν ταῖς φυλαίς αυτών κατά 


These [are] [the] sons ofShem διηοηρ their tribes, according to 


γλώσσας AVTMV EV ταῖς χώραις αὐτῶν και EV 


their languages, among _ their regions, and among 


τοις EOVEOW αυτών 32+ AVTAL αἱ φυλαί υἱῶν Νώε 


their nations. These [are] the _ tribes of [the] sons of Noah, 


κατά γενέσεις AVTOV κατά EéOVN αὐτῶν από τούτων 


according to their generations, according to their nations. From these 
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διεσπάρησαν νήσοι τῶν εθνώῶν επί της γης μετά TOV 


were scattered islands of the nations upon the earth after the 
κατακλυσμόν 
Ποοά. 
11 SS 
i+ καὶ NV πάσα ἡ yn χείλος EV καὶ φωνή μία πάσι 
And [ was all the earth lip one], and [ voice one] to all. 
2+ Καὶ EYEVETO EV TH κινήσαι αὐτούς από AVATOAMV 
And itcame to pass in their moving from [the] east, 
svpov πεδίον ev yn LEevvadp καὶ κατώκησαν εκεί 
they found ἃ plain in [the] land of Shinar, and they dwelt there. 
3+ Καὶ Esimev ἀνθρωπος TW πλησίον αὐτού δεύτε 
And [ said a man] to his neighbor, Come 
πλινθεύσωμεν πλίνθους καὶ οπτήσωμεν αὐτάς πυρί 
let us make bricks, and let us bake them in fire. 
καὶ δγένετο αὐτοίς ἡ πλίνθος sic λίθον καὶι 
And [ became to them the brick] as stone, and 
ἄσφαλτος NV avTOIC ο πηλός 4+ καὶ είπον δεύτε 
asphalt was their mortar. And they said, Come 
OLKOOOLINOWLEV ξαυτοίς πόλιν καὶ πύργον οὐ ἢ 
let us build to ourselves a city and tower of which the 
κεφαλή EOTAL EMS TOD OVPAVOD καὶ TOMOMLEV 
top will be unto the heaven. And let us make 
EAVTOIG ὄνομα TPO TOD διασπαρήναι επί προσώπου 
to ourselves a name before the being scattered upon [the] face 
πάσης της γῆς s+ Kat κατέβη κύριος WEiv την πόλιν 
of all the earth. And [the] LORD went down to look at the city 
καὶ TOV πύργον ον Οκοδόμησαν οι υἱοί 
and the tower, which _ [ built the sons 
TOV ανθρώπων 6+ καὶ εἰπε κύριος 1600 γένος ὃν 
of men]. And [the] LORD said, Behold, [there 15] _[ kind one] 
καὶ χείλος EV πάντων καὶ τούτο NPCAVTO ποιήσαι 
and [ lip one] for all, and this they began to do. 
TOL νῦν οὐκ ἐκλείψει εξ αὐτών πάντα Ooa αν 
The [things] now shall not fail from them, all asmuch as 
δπιθώνται ποιξίν 7+ δεύτε καὶ καταβάντες συγχέωμδν 
they might attempt ἴο do. Come, and going down, let us confound 
γλώσσαν αὐτών iva μη ακούσωσιν ἕκαστος τῆς 
their language, that they should not [ hearken to each] the 
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φωνής τοῦ πλησίον s+ καὶ διέσπειρξ κύριος αὐτούς 


voice ofthe neighbor. And [the] LORD scattered them 
δκείθεν επί TOV πρόσωπον πάσης τῆς ys Kal 
from there upon the face of all the earth; and 
δπαύσαντο OLKOSOLODVTEG την πόλιν καὶ TOV πύργον 
they ceased building the city and the tower. 
9+ διά τούτο EKANON TO ὀνομα aVLTNS σύγχυσις 
On account of _ this [ was called the name of it] Confusion, 
ότι εκεί ODVEYEE κύριος Ta χείλη πάσης τῆς γης 
because there [the] LORD confounded the lips of all the earth, 
kai δκείθεν διέσπειρεν αὐτούς ο κύριος επί 
and from there [ scattered them the LORD] upon 


πρόσωπον πάσης τῆς γῆς 0+ καὶ αὔται αἱ γενέσεις 
[the] face of all the earth. And 

Σὴμ καὶ HV LNW EKATOV ETWV OTE EYEVVIOE 

of Shem. And Shem was a hundred years [old] when he procreated 


tov Αρφαξάδ δευτέρου ἔτους μετά TOV κατακλυσμόν 
Arphaxad, [the] second year after the flood. 


i+ καὶ ἐζησξ Σὴμ LETH το γεννήσαι αὐτός Tov Αρφαξάὸδ 
And Shem lived after his procreating Arphaxad, 
πέντε καὶ τριάκοντα καὶ τριακοσιας ETN καὶι 
five and thirty and three-hundred years, and 
δγέννησεν υἱούς καὶ θυγατέρας καὶ απέθανεξ 12+ καὶ 
he procreated sons and daughters, and he died. And 
ἔζησεν Αρφαξάδ εκατόν τριάκοντα πέντε ἔτη καὶι 
Arphaxad lived a hundred thirty five years, and 
eyévvnos τον Kaivav 3+ και ἐζησεν Αρφαξάδ μετά 
he procreated Cainan. And Arphaxad lived after 
TO γεννήσαι αὐτόν TOV Katvav ἔτη τριακόσια 


his procreating Cainan, [ years three hundred 


τριάκοντα καὶ EYEVVNOEV υἱούς και θυγατέρας KO 


thirty], and he procreated sons and daughters, and 


ἀπέθανε και ἐζησε Kaivav exatov καὶ τριάκοντα ἔτη 
he died. And Cainan lived a hundred and thirty years, 


καὶ Eyévvnos τον Σαλά και ἐζησε Καΐναν μετά 
and he procreated Salah. And Cainan lived after 


TO γεννήσαι αὐτῶ TOV XOAG ETN τριακόσια τριάκοντα 
his procreating Salah, [ years three hundred thirty], 


και ξδγέννησεν υἱούς καὶ θυγατέρας καὶ απέθανεξ 14+ 


and he procreated sons and daughters, and he died. 


καὶ ἐἔζησε LOAG εκατόν τριάκοντα ETN και EVYEVVNOE 
And Salah lived a hundred thirty years, and he procreated 


these [are] the generations 
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τον EBep is. και ἐζησε Σαλὰ μετά TO γεννήσαι AVTOV 
Eber. And Salah lived after his procreating 


TOV Ἔβερ τριακόσια τριάκοντα ETN καὶ EYEVVNOEV 

Eber, three hundred thirty years, and he procreated 

υἱούς καὶ θυγατέρας και απέθανε 16+ και ἐζησεν Ἔβερ 
sons and daughters, and he died. And Eber lived 

δκατόν τριάκοντα τέσσαρα ETN καὶ EYEVVNOE 

a hundred thirty four years, and he procreated 

τον Φαλέκ 17+ καὶ ἐζησεν Ἔβερ μετά TO γεννήσαι αὐτόν 
Peleg. And Eber lived after his procreating 

tov Φαλέκ ETH τριακόσια εβδομήκοντα καὶ εγέννησεν 


Peleg, [ years three hundred seventy], and he procreated 


υἱούς καὶ θυγατέρας καὶ απέθανξ is+ και ἐζησε DAAEK 
sons and daughters, and he died. And Peleg lived 


τριάκοντα καὶ EKATOV ETN καὶ EYEVVNOE TOV Ραγαῦ 19+ 


thirty and a hundred years, and he procreated Reu. 


και éMnoe Φαλέκ μετά TO γεννήσαι αὐτόν τον Payav 
And Peleg lived after his procreating Reu, 


δννέα καὶ διακόσια ETN καὶ EYEVVNOEV υἱούς καὶι 


nine and two hundred years, and he procreated sons and 


θυγατέρας καὶ απέθανξ w+ καὶ ἐζησε Ραγαύ εκατόν 
daughters, and he died. And Reu lived a hundred 


τριάκοντα καὶ OVO ETN καὶ EYEVVNOE TOV Σερούχ, 21+ 


thirty and two years. and he procreated Serug. 


καὶ ἔζησε Ραγαῦ μετά TO γεννήσαι αὐτόν TOV Σερούχ 


And Reu lived after his procreating Serug 


διακόσια επτά ETN καὶ EYEVVNOEV VIOVG καὶ 


two hundred seven years, and he procreated sons and 


θυγατέρας καὶ απέθανξ »+ και ἐζησξε Σερούχ EKATOV 
daughters, and he died. And Serug lived a hundred 


τριάκοντα ETN καὶ ἐγέννησε TOV Ναχώρ 23+ καὶ 
thirty years, and he procreated Nahor. And 
éCnos Σερούχ μετά TO γεννήσαι αὐτόν τον Ναχώρ έτη 
Serug lived after his procreating Nahor, [ years 


διακόσια καὶ EYEVVNOEV VIODG και θυγατέρας KA 


two hundred], and he procreated sons and daughters, and 


ἀπέθανε 4+ και ἐζησε Ναχώρ ἐτη εβδομήκοντα evvéa 


he died. And Nahor lived [ years seventy nine], 


καὶ ἐγέννησε τον Mapa o+ και ἐζησε Ναχώρ μετά 
and he procreated Terah. And Nahor lived after 


36 


11s ἐν τούτῳ νίκα 01 - Genesis 


TO γεννήσαι αὐτόν τον Θαρά ETN EKATOV ELKOOLEVVED 


his procreating Terah, [ years ἃ hundred twenty-nine], 

καὶ δγέννησεν υἱούς και θυγατέρας καὶ απέθανξ 2+ 
and he procreated sons and daughters, and he died. 

kat ἐζησε Mapa εβδομήκοντα ἔτη καὶ ξγέννησε 

And Terah lived seventy years and he procreated 

tov ABpau και tov Ναχώρ Kat tov Αράν 27+ αὕται δε 
Abram and Nahor and Haran. And these [are] 
αι γενέσεις Mapa Θαρά εγέννησε tov ABpau Kar 
the — generations of Terah. Terah procreated Abram, and 

τον Ναχώρ καὶ tov Apav καὶ Apav eyévvnos 

Nahor, and Haran. And Haran procreated 


TOV Λὼτ 28+ και ἀπέθανεν Αράν ἐνώπιον Θαρά 
Lot. And Haran died in the presence of Terah 


TOV πατρός EV TH YN ἢ δγεννήθη δεν TH χώρα 

[his] father, in the land inwhich he was procreated, in the region 

Tov Χαλδαίων :.. Kat ἔλαβον Ἄβραμ καὶ Ναχώρ 

of the Chaldeans. And [ took Abram and Nahor] 

δαυτοίς γυναίκας ὄνομα TH γυναικί Ἄβραμ Σάρα 

to themselves __ wives. [The] name ofthe wife of Abram [was] Sarai, 
καὶ όνομα TH γυναικί Ναχώρ Μελχά θυγάτηρ Αράν 
and [the] name ofthe wife of Nahor [was] Milcha, daughter of Haran. 


και πατήρ Μελχά καὶ πατήρ [Ιεσχά 30+ καὶ 
And [he was the] father of Milcha, and father of Iscah. And 


nv Σάρα στείρα καὶ οὐκ ETEKVOTOIEL 31+ καὶ 


Sarai was sterile, and not able to produce children. And 


ἔλαβε Θαρά tov Ἄβραμ viov αυτού καὶ τον AMT υἱόν 


Terah took Abram his son, and Lot [the] son 


Αράν υἱόν TOV LLOD αὐτοῦ καὶ την Σάραν 


of Haran, [{Π6] son οἴ his son, and Sarai 


τὴν νύμφην αὐτοῦ γυναίκα Ἄβραμ τοῦ υἱιού αυτού και 


his daughter-in-law, [the] wife of Abram his son. And 


ECHYAYEV αὐτούς EK τῆς χώρας τῶν Χαλδαίων 


he led them from out of the region of the Chaldeans 


πορευθήναι εἰς τὴν γην Χαναάν Kat ήλθον ἐέως 


to go into the land of Canaan. And they came πηΐο 


Χαράν καὶ κατώκησεν εκεί 32+ καὶ ἐγένοντο αἱ 


Haran and dwelt there. And were the 


ημέραι Θαρά ev Xapav διακόσια πέντε ETH καὶι 


days of Terah in Haran, two hundred five years; and 
ἀπέθανε Θαρά εν Χαράν 


Terah died in Haran. 
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i+ Καὶ size κύριος To Ἄβραμ ἐξελθε εκ τῆς γης σου 
And [the] LORD said to Abram, Come forth  fromoutof your land, 


καὶ εκ τῆς συγγενείας GOD καὶ EK TOD οίκου 


and from your kin, and from the house 


TOV πατρός GOV καὶ δεύρο EIG THV γῆν NV av 


of your father, and come into the land which ever 


σοι δείξω 2+ και ποιήσω σε εις ἔθνος μέγα KAI 


I shall show to you. And I will make you ἰ[πἴο [ nation agreat], and 


EVAOYOW σξ καὶ μεγαλυνώ TO ὀνομά GOD και Eon 


I will bless you, and I will magnify your name, and you will be 


EVAOYNHEVOG 3+ και εὐλογήσω τοὺς ξυλογούντάς σε 
a blessing. And I will bless the [ones] blessing you; 


καὶ τοὺς καταρωμένους CE καταράσομαι καὶι 


and the ones cursing you, Iwill curse. And 


δνευλογηθήσονται EV σοι πάσαι αι φυλαί τῆς γης 4+ 
[ will be blessed by you all the tribes ofthe — earth]. 
kat δπορεύθη Ἄβραμ καθάπερ ελάλησεν αὐτώ κύριος 
And Abram went just as [ spoke to him [the] LORD]. 
καὶ ὦχξτο μετ΄ αὐτοῦ Λὼτ APpaude ἣν ετών 

And [ set out with him Lot]. And Abram was ___[ years [old] 


δβδομηκονταπέντε OTE εξήλθεν εκ Χαράν s+ και 


seventy-five] when he came forth from out of Haran. And 
ἔλαβεν Ἄβραμ Lapav την γυναίκα avtod καὶ τον Λὼτ 
Abram took Sarai his wife, and Lot 

υἱόν TOV ASEAMOD AVTOD καὶ πάντα 

[the] son of his brother, and all 

TO VIAPYOVTA αὐτών όσα EKTNHOAVTO καὶ πάσαν 

their possessions, as much 85 they acquired, and every 

ψυχήν NV εκτήσαντο εκ Χαράν Kat εξήλθοσαν 


soul which they acquired from out of Haran. And they went forth 


πορευθήναι εἰς γην Χαναάν και εξισήλθον Etc τὴν 


to go into [the] land of Canaan. And they entered into __ the 


γην Χαναάν «+ και διώδευσεν ABpau τὴν γην έως 
land of Canaan. And Abram traveled through the land unto 
Tov τόπου Συχέμ Et την ὄὃρυν την ὑψηλήν οι ὃξ 
the place of Shechem unto the [ oak high]. And the 


XOVAVALOL TOTE KATMKOVV τὴν γῆν 7+ καὶ 
Canaanites then dwelt the land. And 


ὦώφθη κύριος TO Ἄβραμ Kol simEV αὐτώ TH 
[the] LORD appeared [to] Abram, and said to him, [ [to] 
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σπέρματί GOD δώσω την γην ταύτην καὶ ὠκοδόμησεδν 
your seed Iwill give _ this land]. And [ built 


exet Ἄβραμ θυσιαστήριον TH κυρίω TO οφθέντι 
there Abram] an altar to the LORD, to the one appearing 


αὐτώ s+ καὶ ἀπέστη εκείθεν εἰς TO όρος κατά 


to him. And he left from there into the mountain according to 


ἀνατολάς Βαιθήλ καὶ ἔστησεν εκεί την σκηνήν αὐτού 
[the] east of Beth-el. And he set up there his tent 


ev Βαιθήλ κατά θάλασσαν Kor Ayyé κατά 


in Beth-el according to [the] west, and Hai according to 
ἀνατολάς καὶ ὠκοδόμησεν εκεί θυσιαστήριον TH 
[the] east. And he built there an altar to the 
κυρίω καὶ ἐπεκαλέσατο επί TM OVOLATL κυρίου 95+ 
LORD, and he called upon the name of [the] LORD. 


και amnpev Ἄβραμ Kot πορευθείς εστρατοπέδευσεν EV 
And Abram departed; and going he encamped in 


TY EPNUM 10+ και EyévEeTO λιμός επί της γης καὶ 


the — wilderness. And there was a famine upon the land. And 


κατέβη Ἄβραμ sic Αίγυπτον παροικήσαι εκεί OTL 


Abram went down into Egypt to sojourn there, for 


evioyvoev ο λιμός επί TNS YC 11+ Eyéveto ὃξ ἡνίκα 


[grew instrength the famine] upon the land. And it was when 


nyyloev Ἄβραμ εἰσελθείν εἰς Αίγυπτον είπεν ABpau 


Abram approached to enter into Egypt, Abram said 
Σάρα τη γυναικί AVTOD γινώσκω εγώ OTL γυνή 
to Sarai his wife, I know that [ woman 


δυπρόσωπος El 12+ EOTAL OVV ὡς AV ἰδωσί CE OL 


a good-looking yeu are]. It willbe — then as when [shallsee you _ the 


Αἰίγυπτιοι EPOVOIV OTL γυνή αὐτού EOTIV αὐτή καὶι 
Egyptians] they will say that his wife 15 this one, and 


QMOKTEVOVOL HE σξ ὃξ περιποιήσονται 13+ ElME ODV 
they will kill me, [you and _ procure]. Say then 
OTL αδελφή αὐτοῦ ELL OMS AV ED μοι γένηται 
that! [[Π15 sister Iam]. 80 that [good tome _ it may become] 


διά σε καὶ ζήσεται ἡ ψυχή μου ἐνεκέν GOD 14+ 


onaccountof you, and [ shall live my soul] because of you. 


δγένετο ὃς Nvika εἰσήλθεν Ἄβραμ εις Αίγυπτον 


And it came to pass = when Abram entered into Egypt, 


wWovteg ot Αιγύπτιοι την γυναίκα aVTOD OTL καλή 


[ were looking at the Egyptians] his wife, for [ beautiful 


NV σφόδρα is+ και είδον αὐτήν οἱ ἄρχοντες Φαραώ 
she νγὰ58 exceedingly]. And [ beheld her the rulers of Pharaoh], 
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καὶ ἐπήνεσαν αὐτήν προς Φαραώ και Elonyayov 


and praised her to Pharaoh; and they brought 
αὐτήν εις TOV οίκον Φαραώ i6+ καὶ TO Ἄβραμ Ev 
her into the house to Pharaoh. And [ Abram well 
δχρήσαντο δι΄ αὐτήν καὶ EyévOVTO αὐτώ πρόβατα 
they treated] on account of her, and there existed to him sheep, 
και μόσχοι καὶ OVOL καὶ παίδες καὶ παιδίσκαι καὶ 
and calves, and donkeys, and manservants, and maidservants, and 
ἡμίονοι καὶ κάμηλοι 17+ καὶ ήτασεν ο κύριος 
mules and camels. And [the] LORD chastised 
TOV Φαραώ ετασμοίς μεγάλοις καὶ πονηροίς καὶ 
Pharaoh [ chastisements [with] great and severe], and 
TOV OIKOV αὐτοῦ περί Lapac τῆς γυναικός Ἄβραμ 
his house, on account of Sarai the wife of Abram. 
iss καλέσας ὃς Φαραώ tov ABpau εἰπε τι τούτο 

[ calling And Pharaoh] Abram, said, What [15] this 
δποίησάς μοι OTL οὐκ ἀπήγγειλάς μοι OTL γυνή 
you did tome, that you reported not tome that [ wife 
σοῦ EOTIV 19+ WaT EimaG OTL αδελφή μου εστί και 
she is your]? Why did you say _ that, [ my sister She 15]; and 
ἔλαβον αὐτήν ἐμαυτώ ξις γυναίκα καὶ vov 1600 
I took her to myself as wife? And now, behold, 
ἡ γυνή σου Evavtiov cov λαβών απότρεχξ w+ καὶ 
your wife [is] before you-- taking [her] __ run from [me]! And 
δνετείλατο Φαραώ avoptio. περί APpau 
Pharaoh charged [the] men concerning Abram, 
συμπροπέμψαι αὐτόν καὶ τὴν γυναίκα αὐτοῦ καὶι 
to escort him [out], and his wife, and 
πάντα OOH ην αὐτώ καὶ AMT LET αὐτού 
all, asmuchas was his, and Lot with him. 
13. >» 
i+ ἀνέβη o¢ Ἄβραμ εξ Αἰγύπτου αὐτός και 

[ascended And Abram] from out of Egypt, he, and 
ἡ γυνή αὐτοῦ καὶ πάντα τὰ αὐτοῦ καὶ Λὼτ μετ΄ 
his wife, and all of his, and Lot with 
αὐτού εἰς τὴν δρήμον 2+ ABpapyoe ἣν πλούσιος 
him, into the wilderness. And Abram was [rich 
σφόδρα EV κτήνεσι καὶ ἀργυρίῳ και YPVOIM 3+ καὶ 
exceedingly] in cattle, and silver, and gold. And 
δπορεύθη όθεν ήλθεν εἰς τήν ἔρημον EMS Βαιθήλ 
he went from where he came into the wilderness, unto Beth-el, 
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EWC τοῦ τόπου OV NV ἡ σκηνή αὐτοῦ TO πρότερον 


unto the place where [was his tent formerly], 
ἀναμέσον Βαιθήλ καὶ αναμέσον Ayys 4+ εἰς TOV 
between Beth-el and between Hai; unto the 
τόπον TOD θυσιαστηρίου OD EMOINOEV ξκεί τὴν 
place ofthe altar which he made there at the 
ἀρχήν και δπεκαλέσατο εκεί Ἄβραμ To όνομα 
beginning. And [ called upon there Abram the name 
κυρίου s+ καὶ Λὼτ TM συμπορευομένω μετά 
of [the] LORD]. And to Lot, the one going [forth] with 
ABpau nv πρόβατα Kor βόες και κτήνη 6+ καὶ οὐκ 
Abram, was sheep, and oxen, and cattle. And [ did not 
EYMPEL αὐτούς ἡ YN κατοικείν GUA OTL TV 
have space for them the land] to dwell together, for [ [were] 
τὰ VIGPYOVTA αὐτῶν πολλά καὶ οὐκ NOVVAVTO 
their possessions] many, and they were not able 
κατοικείν ἅμα 7+ και EYEVETO μάχη αναμέσον τῶν 
to dwell together. And there was a battle between the 
ποιμένων TOV κτηνών Tov Ἄβραμ και αναμέσον TMV 
herdsmen of the cattle of Abram, and between the 
ποιμένων τῶν κτηνών Tov AMT οι ὃς Xavavaior Kat 
herdsmen of the cattle of Lot. Andthe — Canaanites and 
οι Φερεζαίοι τότε KATMKODV τὴν γὴν «s+ ξίπε OF 
the _Perizzites then inhabited the land. [ said And 
ABpau ta Λὼτ μὴ ἔστω μάχη αναμέσον εμού και 
Abram] to Lot, Do not lettherebe ἃ battle between me and 
σοῦ καὶ ἀναμέσον TMV ποιμένων GOV καὶ ἀναμέσον 
you, and between your herdsmen and between 
TOV ποιμένων μου OTL ἀνθρῶποι αδελφοί EOLLEV ημείς 
my herdsmen! for [ men brothers are wel]. 
9+ Οὐκ 1000 πάσα ἡ γη εναντίον GOD ἔστι 

[ not Behold all the earth before you is]? 
διαχωρίσθητι am’ δμού El σὺ εἰς ἀριστερά εγώ εἰς 
Part yourself from me! If you [go] to [the] left, I [will go] to 
δεξιά ειὃε ov εἰς δεξιά εγώ εἰς αριστερά ιο. καὶ 
[the] right; but if you [go] to [the] right, I [will go] to [the] left. And 
δπάρας Λὼτ τοῦ οφθαλμούς αυτού ξπείδε πάσαν τὴν 
Lot, lifting up his eyes, looked upon _ all the 
περίχωρον tov Ιορδάνου ὀτι πάσα NV ποτιζομένη 
place round about the Jordan, that all was __ watered 
προ TOV καταστρέψαι τον θεόν Σόδομα καὶ Γόμορρα 
(before the eradicating by God [of] Sodom and Gomorrah) 
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ὡς ο παράδεισος Tov θεού καὶ ὡς NH yn Αἰγύπτου 
as the paradise of God, and as the land of Egypt 


ἕως ελθείν εἰς Zoyopa i+ και εξελέξατο Λὼτ εαὐτώ 


unto coming into Zoat. And Lot chose to himself 


πάσαν THV περίχωρον Tov Ιορδάνου καὶ απήρε Λὼτ 
all the place round about the Jordan. And Lot departed 


από AVATOAMV και διεχωρίσθησαν ἕκαστος από 

from [the] east. And they were parted, each from 

TOV AdEAMOD AVTOD 12+ Ἄβραμ se κατώκησεν EV YH 

his brother. And Abram dwelt in a land 
Χαναάν AMT OE κατώκησεν EV πόλει τῶν περιχώραν 


of Canaan, and Lot dwelt in a city of the place round about, 


και EOKNVMOEV EV Σοδόμοις 13+ O1dE άνθρωποι O1 EV 


and he pitched a tent in Sodom. But the men in 


Σοδόμοις πονηροί καὶ ALAPTMAOL εναντίον TOV θεού 


Sodom [were] wicked and sinners before God, 
σφόδρα 4+ οὖς θεός size To Ἄβραμ μετά 
exceedingly. And God said to Abram, after 


TO διαχωρισθήναι τὸν Λὼτ am’ avtod αναβλέψας τοις 
Lot parted from him, Look up [with] 


οφθαλμοίς Gov καὶ ἰδὲ από TOV τόπου οὐ νῦν συ 


your eyes, and behold from the place which [now you 


δι προς βορράν Kor λίβα καὶ ἀνατολήν Kat 


are], to [the] north and south, and east, and 


θάλασσαν is+ OTL πάσαν τὴν YNV NV σὺ οράς σοι 


west! That all the land which you 866, [ to you 


δώσω αὐτήν καὶ TH σπέρματί GOD EMS TOV αιῶνος 


Iwill give it], and [to] your seed, unto the eon. 

16+ καὶ ποιήσω TO σπέρμα σου ὡς τὴν ἄμμον της γης 
And I will make your seed the sand ofthe — earth. 

δι δύναταί τις εξαριθμήσαι mv ἅμμον της YS Kat 


If [ is able anyone] to count out the sand ofthe earth, then 


TO σπέρμα σου εξαριθμηθήσεται 17+ ἀναστάς διόδευσον 


[ your seed they shall count out]. [In] rising up, you travel through 
τὴν γῆν ξῖς TE TO μήκος αὑὐτής καὶ El¢ TO πλάτος 
the land unto both the length of it and unto the — width; 

OTL σοι δώσω αὐτήν καὶ TM σπέρματί σου εἰς TOV 


for to you. Ishall give [{, and [to] your seed, into the 


αιώνα iss και ἀποσκηνώῶσας Ἄβραμ ελθών KATMKNOE 


eon. And moving [his] tent, Abram came [and] dwelt 


περί τὴν opvv τὴν Μαμβρή ἡ nV Ev Χεβρών Κα 


around the oak of Mamre, which was in Hebron. 
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WKOOOLNOEV εκεί θυσιαστήριον TH κυρίω 
he built there an altar to the LORD. 


147 


1+ eyéveto ὃδ ev τη βασιλεία τη Αμαρφάλ βασιλέως 
And it came to pass in the kingdom of Amraphel king 


Σενναάρ Kat Αριώχ βασιλεύς Ελασάρ ταὶ 
of Shinar, and Arioch king of Ellasar, 


Χοδολλογομόρ βασιλεύς Αἰλάμ και Θαρ δὰ βασιλεύς 


Chedorlaomer king of Elam, and Tidal king 
εθνών 2+ δποίησαν πόλεμον μετά Βαλλά βασιλέως 
of nations, they made war with Bera king 
Σοδόμων καὶ μετά Bapod βασιλέως Toudppac Kor 
of Sodom, and with Birsha king of Gomorrah, and 


usta Levvadp βασιλέως Adaud και Συμόρ βασιλέως 
with Shinab king of Admah, and Shemeber king 


Σεβωείμ και βασιλέως Βαλάκ αὐτή εστί Σηγώρ 3+ 
of Zeboiim, and king Bela -- this 15 Zoar. 

πάντες οὗτοι συνεφώνησαν επί τὴν φάραγγα 

All these joined in harmony upon the [ ravine 

τὴν αλυκήν αὐτή η θάλασσα τῶν αλών 4+ δώδεκα 
salty], this [being] the sea of salts. Twelve 
ἔτη αὐτοί EdOVAEVOAV TM Χοδολλογομόρ TH dE 

years _ they slaved to Chedorlaomer, but in the 
τρισκαιδεκάτω ἔτει AMEOTHOAV s+ EVOE τῷ 

thirteenth year ey revolted. And in the 
τεσσαρεσκαιδεκάτω ἔτει NAVE XOSOAAOYVOLOP καὶ | 


fourteenth year Chedorlaomer came 


βασιλείς μετ΄ αὐτού καὶ κατέκοψαν τους nia 


kings with him. And they cut in pieces the pants, 


τοὺς ὃν Ασταρώθ Kapvaiv και é0vn ἰσχυρά άμα 


of the [ones] in Astaroth Karnaim, and [nations [the] strong] together 


αὐτοίς καὶ τοὺς Εμμαίους ev Lavy τη πόλει 6+ καὶ 
the 


with them, and Emim in Shaveh the city, and 


τοὺς Χορραίους τοὺς Ev τοῖς ὀρεσι Leip EMS TIS 


the Horites, the ones in the mountains Οἵ Seir, unto the 


τερεβίνθου της Φαράμ ἢ εστιν EV TH EPO τ. καὶ 


terebinth tree of El-paran, which is in the wilderness. And 


ἀναστρέψαντες ήλθον επί την πηγήν της κρίσεως 


returning, they came upon _ the Spring of Judgment, 


αὕτη εστί Κάδης καὶ κατέκοψαν πάντας TOG 
this is Kadesh. And they cut in pieces all the 
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ἄρχοντας Αμαλήκ τα TOG Αμορραίους τοῦς 


rulers of Amalek, Amorites, of the ones 


κατοικούντας EV house baie s+ δξήλθε ὃς βασιλεύς 


dwelling in Hazezon-tamar. And came forth [the] king 
Σοδόμων Kat βασιλεύς Γομόρρας Kor βασιλεύς 

of Sodom, and [the] king of Gomorrah, and [the] king 

Αδαμά και βασιλεύς Σεβωείμ και βασιλεύς Βαλάκ 
of Admah, and [the] king of Zeboiim, and [the] king of Bela -- 


αὕτη εστί Σηγώρ καὶ παρετάξαντο AVTOIC εἰς 
this is Zoar. And they deployed themselves for 


πόλδμον EV TH κοιλάδι TH αλυκή 9+ προς 


war in the [ valley salty] against 
Χοδολλογομόρ βασιλέα Adu και Θαργάλ βασιλέα 
Chedorlaomer king of Elam, and Tidal king 
εθνών και Αμαρφάλ βασιλέα Levvadp και Αριώχ 
ofnations, and Amraphel king of Shinar, and Arioch 


βασιλέα Ελασώρ o1 τέσσαρες βασιλεξίς προς τους 


king of Ellasar -- the four kings against the 


πέντε 10: NOE κοιλάς ἡ αλυκή φρέατα ασφάλτου 

five. And the  [ valley salty] [had] wells of asphalt, 

ἔφυγε do€ βασιλεύς Σοδόμων και βασιλεύς [Γομόρρας 
[ fled and [the] king of Sodom], and [the] king of Gomorrah, 


και δνέπεσον εκεί OLdE καταλειφθέντες ἔφυγον εἰς 
and they fell in there; and the ones __ being left behind fled into 


τὴν ορεινήν i+ €AaPovde τὴν ίππον πάσαν 

the mountainous area. And they took [ the cavalry all] 

τὴν Σοδόμων και Γομόρρας καὶ πάντα 

of Sodom and Gomorrah, and all 

Ta βρώματα αυτών καὶ απήλθον 12+ ἔλαβον dE καὶι 
their foods, and they went forth. And they took also 
τον AMT TOV υἱόν Tov αδελφού Ἄβραμ Kat 


Lot, the son ofthe brother of Abram, and 
τὴν ἀποσκευήν αὐτοῦ καὶ ATMYOVTO YV YAP κατοικῶν 


his belongings, and moved -- for he was dwelling 


EV Σοδόμοις 13+ παραγενόμενος O& τῶν ανασωθέντων 


in Sodom. [ coming And ofthe ones pene rescued 


τις ἀπήγγειλεν Ἄβραμ τῶ περάτη αυτός dE 


acertain person], reported to Abram, to the traveler. And he 


KOTOKEL προς τή Opvi TH Μαμβρή Αμορραίου tov 


dwelt the oak of Mamre [the] Amorite of the 
αδελφού δηλ καὶ τοῦ αδελφού Εὐνάν οι ήσαν 


brother of Eshcol, and the brother of Aner, who were 
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συνωμόται Tov ABpap i+ ακούσας ὃς Ἄβραμ ὀτι 
confederates of Abram. [ having heard And Abram] that 


ηχμαλώτευται Λὼτ oO αδελφός αὐτού ηρίθμησε 


[ has been captured Lot the [son] οἵ his brother], counted out 
τους LOLOVG OLKOYEVEIG αὐτού τριακοσίους δέκα KOL 


[ own native-born servants _ his], three hundred ten and 


οκτώ καὶ κατεδίωξεν EMS Δαν is+ και δπέπεσεν ET’ 
eight. And he pursued unto Dan. And he fell upon 


αὐτούς τὴν νύκτα αὐτός και OL παίδες αυτού και 


them at night, he and his manservants. And 


δπάταξεν αὐτούς καὶ κατεδίωξεν αὐτούς ἕως Χοβάλ 


he struck them, and pursued them unto Hobah, 


Ἢ ἔστιν ὃν αριστερά Δαμασκοῦ io+ και ἀπέστρεψε 


which is at [the] left of Damascus. And he returned 


πάσαν την ίππον Σοδόμων καὶ AMT TOV 
all the cavalry of Sodom; and [ Lot the [son] 


αδελφόυ ALVTOD ἀπέστρεψε καὶ πάντα 
of his brother he returned], and all 


TOL ὑπάρχοντα αὐτού καὶ TAC γυναίκας καὶ TOV λαόν 

his possessions, and the women, and the people. 

i7+ ECNAVE dE βασιλεύς Σοδόμων εἴς συνάντησιν 
Posie forth And = [the] king of Sodom] meet 

αὐτώ μετά TO ἀποστρέψαι AVTOV από TNS κοπής 


him, after his returning from the slaughter 


του Χοδολλογομόρ καὶ TOV βασιλέων τῶν μετ΄ αὑὐτού 


of Chedorlaomer, and the kings with him, 


El¢ τήν κοιλάδα την Lav τούτο NV TO πεδίον 


into the valley of Shaveh -- this was the plain 

βασιλέως iss και Μελχισεδέκ βασιλεύς Σαλήμ 

of [the] king. And Melchizedek king of Salem 

δξήνεγκεν αρτούς καὶ Oivov ἣν ὃδ ἱερεύς TOD θεού 
brought forth bread loaves δηά wine. And he was priest of God 

TOD ὑψίστου 19+ και EVAOYNOE AVTOV καὶ εἶπεν 

the highest. And he blessed him. And he said, 
δυλογημένος Ἄβραμ ta θεώ To υψίστω OC ἔκτισε 
Abram, a blessing to God the highest, who created 

TOV οὐρανόν καὶ τὴν YNV 29+ καὶ EvAOYNTOG οθεός ο 
the heaven and the earth. And blessed [be] God the 
υὑψίστος OC παρέδωκε τοῦς ἐχθρούς σου υποχειρίους 
highest who delivered up your enemies under your hands 


σοι Kal ἔδωκεν αὐτώ Ἄβραμ δεκάτην από πάντων 


to you. And [ gave to him Abram] a tenth from all. 


45 


1510 ἐν τούτῳ + νίκα 01 - Genesis 


21+ €imede βασιλεύς Σοδόμων πρὸς Ἄβραμ δος μοι 


And said [the] king of Sodom bram, Give to me 


τοὺς ἀνδρας τὴν ὃὲ ίππον λάβε σεαυτώ »+ εἰπε OE 


the men, but the cavalry you take ἰἴο yourself! [ said And 


ABpau προς τον βασιλέα Σοδόμων εκτενώ 
Abram] the king of Sodom, I will stretch out 


τὴν veind LOD προς κύριον TOV θεόν TOV DYLOTOV ος 
my hand to [the] LORD = God the highest, who 
EKTIOE TOV οὐρανόν καὶ τὴν γῆν 23+ El από 

created the heaven and the earth, [that not] [from 
σπαρτίου EWS σφυρωτήρος Ὀῃυποδήματος λήψομαι 

[the] string unto [the] knob [of the] shoe will I take for myself] 
από πάντων τῶν σῶν ίνα μη ξίπης ότι εγώ 


from all of your [things], that you should not have said that, I 


exdovtiod τον Ἄβραμ :.. πλῆν ὧν ἔφαγον Ol 


enriched Abram; except what [ ate the 


νεανίσκοι καὶ τὴν μερίδος τῶν AVOPO®V τῶν 


young [men]] and the portion of the men, of the [ones] 
συμπορευθέντων μετ΄ ELLOD EoyaA Avép Μαμβρή 
going with me, Eshcol, Aner, Mamre; 
οὔτοι λήψονται μερίδα 


these will take for themselves ἃ portion. 


15 Ww 


1+ HETAOE τὰ ρήματα ταύτα ἐγενήθη ρήμα κυρίου 
And after these words came [the] word of [the] LORD 
προς Ἄβραμ ΕἾ οράματι λέγων un φοβού Ἄβραμ 
Abram a vision, saying, Do not fear Abram, 


ἐγώ ὑπερασπίζω σοῦ ο μισθός σου πολύς ἔσται 


will shield you. Your wage [ much will be 
σφόδρα 2+ λέγει δὲ Ἄβραμ δέσποτα KUPIE τι 
exceedingly]. [ says And Abram], Master, OLORD, what 
μοι δώσεις εγώ dE ἀπολύομαι άτεκνος 0 ὃξ υἱός 


will you give tome, for! am wasting away childless, but the — son 


Μασέκ της οικογενούς Lov οὗτος Δαμασκός Ἐλιέζερ 


of Masek of my native-born maid servant, this Damascus Eliezer [is heir]? 


3+ kat sinev Ἄβραμ επειδή spot οὐκ ἐἔδῶκας σπέρμα 


And Abram said, Since to me you gave not a seed, 


0 δὲ. οἰκογενής LOD κληρονομήσει LE 4+ και ξυθύς 


then my native-born servant will be heir to me. And straightly 
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φωνή κυρίου EYEVETO προς αὐτόν λέγουσα OV 


[the] voice οὔ [Π6] LORD came to him, saying, [ will not 
κληρονομήσει GE OVTOS αλλός ECEAEDOETOL EK σου 
be heir to you Thisone], another will come forth from you, 
οὕτος κληρονομήσει Of 5+ εξήγαγξε OE αὐτόν ECW KOL 
this [one] will be heir to you. And he led him outside, and 
δίπεν αὐτώ ανάβλεψον on εἰς TOV οὐρανόν καὶι 

5814 to him, Look up indeed into the heaven, and 
ἀαρίθμησον τοὺς αστέρας El δυνήση εξαριθμήσαι 

count out the stars, if you are able to count 

αὐτούς καὶ είπεν οὕτως ἕσται TO σπέρμα GOV ς. και 
them! And he said, Thus will be your seed. And 
eniotevoev Ἄβραμ τῶ θεώ και ελογίσθη αὐτώ εἰς 
Abram trusted in God, and it was imputed to him for 
δικαιοσύνην 7+ εἶπε OE προς αὐτόν εγώ ο θεός 
righteousness. And he said ἰο him, I[am] the God 

O δξαγαγών σε EK χώρας Χαλδαίων ὥστε δούναί 
leading you fromoutof [the] place of[the] Chaldeans, 80 85 to give 
σοι την γην ταύτην κληρονομήσαι s+ εἰπε OE δέσποτα 
to you _ this land to inherit. And he said, Master, 
KUPLE κατά TL γνώσομαι OTL κληρονομήσω αὑτήν o+ 
OLORD, how will I know that I will inherit it? 

cine O€ αὐτώ λάβε μοι δάμαλιν τριξτίζουσαν KaL 
Andhe said ἰἰο him, Take forme ἃ heifer being three years old, and 
αίγα TPlETICOVOAV καὶ κριόν TPLETICOVTA καὶ τρυγόνα 
a goat being three years old, and aram being three years old, and a turtle-dove, 
καὶ περιστεράν io+ ἔλαβε SE αὐτώ πάντα ταύτα KOL 
and a pigeon! And he took to himself all these, and 
διείλεν αὐτά μέσα Kat ἔθηκεν αὐτά αντιπρόσωπα 
he divided them in the middle, and put them facing 

ἀλλήλοις τὰ ὃδ OPvea οὐ δδιείλξ τι. κατέβη dE 

one another; but the birds he did not divide. [came down And 
Opved επί TA σώματα τα διχοτομήματα αὐτών και 
birds] upon the [ bodies pieces of their], and 
συνεκάθισεν avtoic Ἄβραμ n+ mEepide ηλίου δυσμάς 
[ sat down with them Abram]. And about [ of [the] sun [the] descent] 
ἔκστασις ἐπέπεσε TH Ἄβραμ και 1600 φόβος 

achange of state fell upon Abram. And behold, _ [ fear 

σκοτεινός μέγας επιπίπτει αὐτώ 13+ καὶ ἐρρέθη προς 
dark a great] fell upon him. And it was said to 
Ἄβραμ γινώσκων γνώση OTL πάροικον ἔσται 

Abram, [In] knowing you will know _ that [ a sojourner will be 
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TO σπέρμα GOD EV YH οὐκ ιδία Kat δουλώσουσιν 


your aaa in aland not mer own, and they will enslave 
αὐτούς και κακώσουσιν αὐτούς καὶ ταπεινώσουσιν 
them, and will afflict them, and humble 
αὐτούς τετρακόσια ἔτη 4+ το ὃΣ ἔθνος ὦ AV 
them four hundred years. But the nation which ever 
δουλεύσωσι κρινώ εγώ μετά SE ταύτα εξελεύσονται 
they may be slave to, I will judge. And after these [things] they shall come forth 
MOE μετά αποσκευής πολλής 15+ σὺ dE ἀπελεύσῃ προς 
here with [ belongings much]. But you shall go forth to 
τοῦς πατέρας GOV μετ΄ εἰρήνης ταφείς EV γήρα 
your fathers with peace, being entombed in [ old age 
καλώ τις. τετάρτη OE γενεά αποστραφήσονται ὦδε 
a good]. And [the] fourth generation — shall return here, 
οὕπω YAP AVATETANPOVTAL αι ALAPTIAL τῶν 
for not yet have [ been filled up the sins of the 
Αμορραίων ἕως τοῦ νῦν 17+ επεί δὲ O NALOG EYEVETO 
Amorites] unto the present. And when the sun was 
πρὸς δυσμάς φλοξ ξεγένετο καὶ 1000 κλίβανος 

descent, a flame came, and behold, [there was] an oven 
καπνιζόμενὸς και λαμπάδες πυρός αι διήλθον 
smoking; and [there were] lamps of fire which went through 
ἀναμέσον TOV διχοτομημάτων τούτων s+ EV 
in the midst of these pieces. In 
TH ἡμέρα Ekeivyn διέθετο κύριος διαθήκην τῶ ABpau 
that day [the] LORD ordained a covenant with Abram, 
λέγων TO σπέρματί COD δώσω την γην ταύτην από 
saying, [To] your seed Iwill give _ this land, from 
TOV ποταμοῦ Αἰγύπτου ἕως τοῦ TOTALOD TOV 
the river of Egypt unto the river of the 
μεγάλου Εὐφράτου io+ τοὺς Κεναίους καὶ TOvG 
great Euphrates, the Kenites, and the 
KeveCatovg καὶ τοὺς Κεὸμωναίους 2+ καὶ τοὺς 
Kenizites, and the Kadmonites, and the 
Χετταίους καὶ τοὺς Φερεζαίους καὶ τοὺς Pagagin 2+ 
Hittites, and the Perizzites, and the Raphaim, 
καὶ τοὺς Αμωρραίους "ΠῚ τοὺς Χαναναίους καὶ τοὺς 
and the Amorites, the Canaanites, and the 
Γεργεσαίους καὶ τους τε βουσὰϊθυς 
Girgashites, and the Jebusites. 
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16 τὸ 


i+ Lapade ἡ γυνή Ἄβραμ ovk ΄ετικτεν αὐτώ nv dE 
And Sarai, the wife of Abram, bore not to him. But there was 

αὐτή παιδίσκη Αἰγυπτία ἢ ὀὌὀνομα Ἄγαρ 2+ sime dé 

to her a maidservant, an Egyptian, whose name [was] eee [ said And 


Σάρα προς Ἄβραμ ιδού συνέκλεισέ UE κύριος τοῦ LIN 


ig! to Abram, Behold, [closed me up [the] ΠΕΡῚ to not 
τίκτειν είσελθε οὖν προς τὴν παιδίσκην μου iva 


bear. Enter then to my maidservant, that 


τεκνοποιήσωμαι εξ αὐτής vaNnKovoe de Ἄβραμ της 
I may produce children from her! [ obeyed And Abram] the 


φωνής Σάρας 3+ kat λαβούσα ἡ γυνή Ἄβραμ Ἄγαρ 
voice of Sarai. And chine taken the wife of epi eet 


τὴν Αἰγυπτίαν τῆν ξαυτής παιδίσκην μετά δέκα ETH 


the Egyptian her maidservant, after ten years 


tov οἰκῆσαι Ἄβραμ ev yn Χαναάν Kat sd@KEev 


of living with Abram = in [the] land of Canaan, and she gave 


αὐτήν ta Ἄβραμ avdpiavtns αὐτώ γυναίκα 4+ και 
her [to] Abram her husband to him for wife. And 


δισήλθε προς Ἄγαρ και συνέλαβε καὶ ξείδεν OTL EV 


he entered to Hagar, and she conceived. And she saw that [ in 
γαστρί ἔχει καὶ ητιμάσθη ἡ κυρία εναντίον 

[the] womb — she had [achild]], and [ was dishonored the lady] before 

αὐτής s+ εἰπε ὃς Lapa προς Ἄβραμ αδικούμαι εκ 
her. [ said And Sarai] to Abram, Iam being wronged _ because of 


σοῦ εγώ δέδωκα την παιδίσκην μου εἰς 


you. I gave my maidservant to 


TOV κόλπον GOV ιτιδούσα OE OTL EV γαστρί ἔχει 
your bosom. And seeing that [[achild]in [the] womb 516 had] 
ητιμάσθην εναντίον αὑυτής κρίναι ο θεός ἀναμέσον 
I was dishonored before her. May God judge between 


δμού καὶ GOD ς: εἰπε O& Ἄβραμ προς Lapav 1600 
me and you. [ said And Abram] to Sarai, Behold, 


ἡ παιδίσκη GOV EV ταῖς χερσί σοῦ χρώ αὐτή ὡς av 


your maidservant [is]in your hands, treat her however 


σοι ἀρεστόν ἡ καὶ βκάκωσεν αὐτήν Σάρα KAL 
[ pleasing to you might be]. And [ maltreated her Sarai], and 


ἀπέδρα από προσώπου AVTS 7+ εὕύρεΣ SE αὐτήν 


she ranaway from her face. [ found And her 


ἄγγελος κυρίου Emi της πηγής Tov ὕδατος EV TH 
[the] angel of [the] LORD] upon _ the spring of water in the 
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δρήμω επί της γῆς EV TH οδώ Σοὺρ ε: και EinEv 
wilderness, upon the land in the way of Shur. And [ said 
αὐτή oO άγγελος κυρίου Ἄγαρ παιδίσκη Σάρας 
to her the angel of [the] LORD], Hagar, maidservant of Sarai, 
πόθεν ἐἔρχη καὶ ποῦ TOPEDN καὶ είπεν από 


from what place [do] youcome, and where [do] yougo? And she said, __[ from 


προσώπου Σάρας της κυρίας LOD oe ἀποδιδράσκω 9+ 
ithe] face of Sarai my lady am running away]. 

site O€ αὐτή ο ἄγγελος κυρίου αποστράφηῃηθι προς 
[ said And _ to her the angel of [the] LORD], You return 


τὴν κυρίαν GOD καὶ ταπεινώθητι υπό τας χείρας αυτής 
your lady, and be humble under her hands! 


10+ Καὶ είἰπεν αὐτή O άγγελος κυρίου πληθύνων 
And [ said to her the angel of [the] LORD], [In] multiplying 


πληθυνώ το σπέρμα σοῦ καὶ οὐκ αριθμηθήσεται 


I will multiply your seed, and it shall not be counted 


amd τοῦ πλήθους 11+ καὶ EimEV αὐτή O άγγελος 
because of the multitude. And [ said to her the angel 

κυρίου 1600 ov EV γαστρί ἔχεις καὶ TEEN —VLOV 
of [the] LORD], Behold, you [in [the] womb have [achild]], and you shall bear a son, 
και καλέσεις TO όνομα αὐτού ἰσμαήλ ότι 


and you shall call his name, Ishmael, for 


ENNKOVOE κύριος τη ταπεινῶσξι GOV 12+ OVTOG EOTAL 
ee LORD heeded your humiliation. This one will be 


ἄγροικος ἄνθρωπος αι χείρες αυτού επί πάντας 
a rugged man; his hands [will be] upon all, 


καὶ αἵ χείρες πάντων EX’ αὐτόν καὶ κατά πρόσωπον 
and the hands of all upon him. And [ before [the] face 


πάντων TOV αδελφών αὐτού KOATOIKTOEL 13+ καὶ 
of all his brothers he will dwell]. And 


δκάλεσε ὄνομα κυρίου TOD λαλούντος προς αὑτήν 
she called [the] name of [the] LORD, the[one] speaking to her, 


ov ο θεός ο δπιδῶών μὲ OTL εἰπε καὶ γὰρ δνώπιον 
You, the God, the [one] looking upon me; for she said, For even face to face 
δίδον οφθέντα μοι 14+ EVEKE τούτου εκάλεσε TO 

I beheld [the] one appearing to me. Because of this she called the 
φρέαρ φρέαρ OD ενώπιον Eid0V 1600 ἀναμέσον 

well, Well of which  [ Face to Face I Beheld]. Behold, [it is] between 
Κάδης καὶ ἀναμέσον Βερέδ is+ καὶ ἔτεκεν Ayap 

Kadesh and between Bared. And Hagar bore 

to Ἄβραμ υἱόν και exdAcoev Αβραμ To όνομα 


to Abram a son. And Abram called the name 
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TOV υἱοῦ αὐτοῦ ον ἔτεκεν αὐτώ Ἄγαρ ἰΙσμαήλ 16+ 


of his son, whom _ [ bore to him Hagar], Ishmael. 
ABpau d€ nv et@v ογδοηκονταέξ ἡνίκα ἔτεκεν Ἄγαρ 
And Abram was [years [old] eighty-six] when Hagar bore 
to Ἄβραμ tov ἰσμαήλ 
to Abram, Ishmael. 
17 3 
i+ eyéveto δὲ Ἄβραμ ετῴών ενενηκονταξεννέα καὶ 

[ was And Abram years [old] ninety-nine], and 
ὦώφθη κύριος ta ABpau ταὶ δίπεν αὐτώ εγώ διμι 
[the] LORD appeared to Abram, he said to him, I am 
ο θεός σου εὐυαρέστξι ἐπθπὶον μου καὶ γίνου 
your God, you are well-pleasing before me -- then be 
ἄμεμπτος 2+ και θήσομαι την διαθήκην LOD ἀναμέσον 
blameless! And I will establish = my covenant between 
δμού καὶ AVALEGOV COD καὶ πληθυνώ σε σφόὸδρα 3+ 
me and between you, and I will multiply you _ exceedingly. 
και ἔπεσεν Αβραμ επί πρόσωπον AVTOD και ἐλάλησεν 
And Abram fell upon his face. And [ spoke 
αὐτώ ο θεός λέγων 4+ καὶ 1000 ἡ διαθήκη LOD μδτά 
to him God], saying, And behold, my covenant [is] with 
σοῦ καὶ éon πατήρ πλήθους εθνών s+ καὶ οὐ 
you, and you willbe father of a multitude of nations. And [ will not 
κληθήσεται ἔτι το ὀόνομά σου Ἄβραμ ὅλ ἔσται 
be called any longer your name], Abram; [ will be 
TO ὀόνομά Gov Αβραάμ OTL πατέρα nO δθνών 
your name] Abraham, for [ father of many nations 
τέθεικά σξ 6+ καὶ αὐξανώ σε σφόδρα σφόδρα καὶι 
Ihave appointed youl]. And Iwillincrease you exceedingly exceedingly. And 
θήσω o€ sic ἔθνη Kat βασιλείς εκ σου 
Iwill establish you for nations; and kings [ from you 
ECEAEVOOVTOL 7+ καὶ στήσω την διαθήκην μου 
will come forth]. And I will establish my covenant 
ἀναμέσον ELOD και ἀναμέσον GOD καὶ ἀναμέσον 
between me and between you, and between 
TOV σπέρματός GOV μετά σξ ξις τας γενεάς αυτών εἰς 
your seed after you, unto _ their generations, for 
διαθήκην αιώνιον sivai σου θεός καὶι 
[ covenant an eternal], to be your God, and 
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του σπέρματός GOD μετά GE s+ και δώσω GOL καὶ τῷ 


[with] your seed after you. And Iwill give toyou and to 
σπέρματί GOV μετά OF τὴν γῆν ἣν παροικείς πάσαν 
your seed after you _ the land which you sojourn, all 


τὴν γην Χαναάν εἰς κατάσχεσιν αιώνιον KQL 


the land of Canaan for [ possession an eternal]. And 
ἔσομαι GAvTOICG εις θεόν ο. και είπεν ο θεός προς 
I myself will be to them for God. And God said to 
ABpadu ov ὃξ την διαθήκην μου διατηρήσεις καὶ 


Abraham, You also [my covenant shall observe], 


TO σπέρμα GOD μετά GE εις τας γενεάς αὐτῶν 10+ καὶ 


your seed after you for their generations. And 
αὕτη ἡ διαθήκη NV διατηρήσεις ἀναμέσον ELOv 
this [is] the covenant which you shall observe between me 


καὶ υμῶν καὶ ἀναμέσον TOV σπέρματός GOD μετά σε 


and you, and between your seed after you. 
περιτμηθήσεται υμίν παν GPOEVIKOV 11+ καὶ 

[ shall be circumcised to you Every male]. And 
περιτμηθήσεσθε THV σάρκα της ἀκροβυστίας υμών KAL 
you shall be circumcised of the flesh of your foreskin. And 


EOTOL εἰς σημείον διαθήκης αναμέσον εμού και 


itwillbe for a sign of covenant between me and 


VUOV 12+ και παιδίον οκτώ ἡμερών περιτμηθήσεται 
you. And a male child eight days [old] shall be circumcised 


υμίν TOV OPOEVIKOV ξις τας γενεάς DUMV O οιἰκογενής 
by you -- every male into γι generations; the native-born servant 
TNS οἰκίας σοῦ καὶ O ἀργυρώνητος από παντός VOD 
of your house, and the [one] bought with silver, from every son 


ἀλλοτρίου OG οὐκ ἐστιν EK τοῦ σπέρματός GOV 13+ 


of an alien who [5 not from your seed. 

περιτομή περιτμηθήσεται O οἰκογενής της οἰκίας σου 
By circumcision he shall be circumcised -- the native-born servant of your house, 

καὶ O ἀργυρώνητος και ἔσται ἡ διαθήκη μου επί 


and the [one] bought with silver. And [ will be my covenant] upon 


TNS σαρκός υμῶν εἰς διαθήκην αἰώνιον 14+ καὶ 
your flesh for [ covenant an eternal]. And 
ἀπερίτμητος ἄρσεν OG οὐ περιτμηθήσεται τὴν 
bine] uncircumcised male who — shall not be circumcised in the 


σάρκα της ἀκροβυστίας αὐτοῦ EV TH ημέρα TH ογδόη 
flesh of his foreskin in the [ day eighth], 


δξολοθρευθήσεται ἡ ψυχή εκείνη εκ TOD γένους ALTNS 


[ shall be utterly destroyed that soul] from _ [its] race, 
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OTL την διαθήκην μου διεσκέδασε 15+ καὶ εἶπεν O θεός 


for my covenant he effaced. And God said 
to ABpadu Lapa nyvvyoov ov κληθήσεται 
to Abraham, Sarai your wife -- [ shall not be called 

TO όνομα αὐτής Σάρα αλλά Σάρρα ἔσται 


her name] Sarai, but, Sarah will be 


TO όνομα αὐτής τις: EVAOVHOM SE αὐτήν καὶ δώσω σοι 


her name. And I will bless her, and ewe to you 


EG αὐτής τέκνον καὶ ευλογήσω αὐτό καὶ ἔσται εἰς 
from her a child. And I will bless it, and it will be for 


ἔθνη καὶ Baotrsic εθνών εξ αυτού ἔσονται 17+ καὶ 


nations; and kings of nations [from him will be]. And 


ἔπεσεν Αβραάμ επί πρόσωπον AVTOD καὶ ἐγέλασε καὶι 
Abraham fell upon his face and laughed. And 


δίπεν EV τη OLAVOIA ALVTOD λέγων EL TM EKATOVTAETEL 
he said in his mind, saying, Shall tothe hundred year [old] 


γενήσξται VLOG καὶ ει ἡ Σάρρα EVVEVKOVTA ETOV 


be a son? And shall Sarah at ninety years 


τέξεται is+ εἰπε ὃς Αβραάμ προς τοῦ θεόν ἰσμαήλ 
bear? [ said And Abraham] to Ishmael, 


οὕτος ζήτω εναντίον σοῦ ιο. ξίπε δὲ ο θεός προς 


this one, let him live _ before you! [ said And God] to 


Αβραάμ ναι 000 Σάρρα nN γυνή σου τέξεταί σοι 


Abraham, Yes, behold, Sarah your wife will bear to you 
VLOV και καλέσεις TO όνομα αὐτού ἰΙσαάκ καὶ στήσω 


a son, and you shall call his name Isaac; and I will establish 


τὴν διαθήκην LOD προς αὐτόν εἰς διαθήκην αἰώνιον 


my covenant with him, for [ covenant an eternal], 


καὶ TO σπέρματι αὐτοῦ μετ΄ αὐτόν 2+ περί OE 


and to his seed after him. And concerning 


Ἰσμαήλ 100 επήκουσά GOD καὶ 100 εὐλογήσω 
Ishmael, behold, I heeded you. And behold, _I shall bless 


αὐτόν και αὐξανώ αὐτόν καὶ πληθυνώ avTOV 


him, and Iwill increase him, and I will multiply him 

σφόδρα δώδεκα ἐθνη γεννήσει καὶ δώσω αὑτόν εἰς 
exceedingly. Twelve nations he will procreate, and Iwillmake him for 
ἔθνος μέγα 21+ την δὲ διαθήκην LOD στήσω προς 

[ nation a great]. But my covenant I will establish with 


Ισαάκ ον τέξεταί GOL Σάρρα εἰς TOV KALPOV τούτον 


Isaac, whom _[ shall bear to you Sarah] at this time 


EV TM δνιαυτώ TH ETENM 2+ συνετέλεσε OE λαλών προς 
in [ year another]. And he completed speaking to 
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αὐτόν Kat ἀνέβη ο θεός από Αβραάμ 23+ και 


him. And God ascended from Abraham. And 

ἔλαβεν ABpadu ἰΙσμαήλ tov υιόν αυτού και πάντας 

Abraham took Ishmael, his son, and all 

τοῦς OLKOYEVEIS αὐτοῦ καὶ πάντας τοὺς αργυρωνήτους 

his native-born servants, and all the [ones] pone with silver, 

και TOV ἄρσεν τῶν ανὸρών τῶν εν TO OKO 

and every male ofthe men in the house 

Αβραάμ καὶ περιέτεμε τας ἀκροβυστίας αὐτών EV 

of Abraham. And he circumcised their foreskins in 

TO καιρώ της ἡμέρας εκείνης καθά ελάλησεν αὐτώ 

[ time ofthe day that], as [ spoke to him 

0 θεός 4+ Αβραάμ de EvvevnKOVTAEVVE ἣν ETOV 

God]. And Abraham [ ninety-nine was] years [old] 

ηνίκα περιέτεμξ την σάρκα τῆς ἀκροβυστίας αὐτού 25+ 

when he circumcised the flesh of his foreskin. 

Ἰσμαήλ d6& O VLOG αὐτοῦ NV ETHV δεκατριών ηνίκα 

And Ishmael his son was _[ years [014] thirteen] when 

MEPIETELETO την σάρκα της AKPOPVOTIAS αὐτού 2+ τ 

he circumcised the flesh of his foreskin. 

TO καιρώ της ἡμέρας ξεκείνης περιξτμήθη Ἀβραάμ. καὶ 

[ time ofthe day that] Abraham was circumcised, 

Ἰσμαήλ ουιός AVTOD 27+ και πάντες OL ἀνὸρες 

Ishmael his son, and all the males 

TOV οἰκου αὐτοῦ καὶ OL OLKOYEVEIG καὶ OL 

of his house, and the native-born servants, and the 

ἀργυρώνητοι εξ αλλογενών εθνών 

[ones] bought with silver from foreign nations. 

18 π᾿ 

i+ ώφθη SE αὐτώ ο θεός προς TH Spvi τη Μαμβρή 
[appeared And tohim God] before the oak in Mamre, 

καθημένου αυτού επί της θύρας της σκηνής αὐτού 

at his sitting near _— the door of his tent 

μεσημβρίας 2+ αναβλέψας dé τοις οφθαλμοίς αυτού EidE 

[at] midday. And lifting up his eyes he saw; 

καὶ 1600 τρεῖς ἀνδρες ELOTIKELOAV ἐπάνω αὐτού KAL 

and behold, three men had set upon him. And 

160V προσέδραμεν Εἰς συνάντησιν αὐτοίς από της 

seeing, he ran up meet with them from the 

θύρας της σκηνής αὐτοῦ καὶ TPOGEKDVNOEV επί τὴν 

door of his tent. And he did obeisance upon the 
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γῆν 3+ καὶ εἰπξ KUPIE EL APA EVPOV χάριν εναντίον 


ground. And he said, O Lord, if surely I found favor before 

σοῦ μη παρέλθης τον παίδά Gov 4. ληφθήτω oH ὑδῶὼρ 

you, you should not go by your servant. Let there be taken now water, 

καὶ νιψάτωσαν τοῦς πόδας DUBV καὶ καταψύξατε υπό 

and let them wash your feet, and be cooled under 

TO δένδρον s+ και λήψομαι άρτον Kal φάγεσθε καὶι 

the tree! And I will bring bread, and you shall eat, and 

μετά τούτο παρελεύσεσθε ξις την OOOV υμών 

after this you shall go in your journey, 

Ov Evekev sCEKAIVATE προς TOV παίδα υμών και είπαν 

because of which you turned aside to your servant. And they said, 

οὕτω ποίησον καθώς ξείρηκας 6+ καὶ 

Thus do as you have said! And 

ἔσπευσεν Αβραάμ επί τὴν σκηνήν Eps Σάρραν KAL 

Abraham hastened unto the tent Sarah. And 

EIMEV αὐτή σπεύσον καὶ φύρασον τρία μέτρα 

he said to her, Hasten and mix up three measures 

σεμιδάλεως καὶ ποίησον εγκρυφίας 7+ Καὶ εις τας 

of fine flour, and make a cake baked in hot ashes! And [ to the 

βόας ἐδραμδν Αβραάμ και ἔλαβε απαλόν μοσχάριον 

oxen Abraham ran], and he took a tender [ young calf 

και καλόν καὶ ἔδωκε TM παιδί καὶ ετάχυνε 

and good], and gave [it] to the servant; and he hastened 

του ποιήσαι αὐτό s+ ἔλαβε de βούτυρον καὶ γάλα KaL 

to prepare it. And he took butter, and milk, and 

TO μοσχάριον O εποίησξε καὶ παρέθηκεν avTOIC καὶι 

the young calf which _ he prepared, and placed it near to them, and 

ἔφαγον αὐτός OE παρειστήκει αὐτοίς υπό TO δένδρον 

they ate. And he stood beside them under the tree. 

0+ SIME SE προς αὐτόν ποῦ Σάρρα η γυνή σου ο ὃξ 
Απά Π said to him, Where [is] Sarah your wife? And 

αποκριθείς είπεν 1600 EV TH σκηνή 10+ εἰπε OE 

answering he said, Behold, in the tent. And he said, 

δπαναστρέφων NCW προς GE κατά 

Returning, Iwillcome to you _ according to 

TOV καιρόν τούτον E1G ὦώρας καὶ ἐξει υἱόν Σάρρα 

this time to ie hour; and [ will have ason Sarah 

ἡ γυνή σου Σάρρα de ήκουσξ πρὸς τὴν θύραν της 

your wife]. And Sarah heard the door of the 

σκηνής οὖσα ὀπισθεν avtov 1+ Αβραάμ de Kat 

tent, being behind him. And Abraham and 
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Σάρρα πρεσβύτεροι προβεβηκότες ἡμερών εξέλιπε dE 


Sarah [were] older, advanced of days, [ ceased and 
Σάρρα γίνεσθαι τὰ γυναικεία + eyéAaoe o& Σάρρα 
Sarah] to be in the feminine [ways]. [ laughed And _ Sarah] 
EV βαυτή λέγουσα οὔπω μὲν μοι γέγονεν EWS τοῦ νῦν 
in herself, saying, For not yet has it happened tome until now, 
0 ὃξδ κύριός LOD πρεσβύτερος 13+ και ξείπε κύριος προς 
and my lord [is] older. And [the] LORD said to 
ABpadu τι ότι εγέλασε Σάρρα ev ξαυτή λέγουσα 
Abraham, Why [5 Π] that Sarah laughed in herself, saying, 
apa ye αληθώς τέξομαι εγώ de γεγήρακα 14+ HN 
Indeed is it truly I will bear, and I have grown old? 
GOVVATHOEL παρά KLPI® ρήμα εἰς TOV eae τούτον 
( ἀΠΙΒΌΒΒΙΠΙΘ to [the] LORD [the] saying]? At this time 
ElC ὦρας αναστρέψω πρὸς O€ καὶ ἔσται τη Σάρρα 
ἴο [the] hour I will return you, and there will be to Sarah 
υἱός 15+ Npvnoato dose Σάρρα λέγουσα οὐκ εγέλασα 
ἃ son. [ denied But Sarah], saying, Idid not laugh; 
δφοβήθη yap καὶ εἶπεν αὐτή οὐχι GAA’ εγέλασας 16+ 
for she feared. And he said to her, No, but you laughed! 
ecavactavtss ὃς εκείθεν ot ἀνδρες κατέβλεψαν επί 
And mais risen up from there, the men looked down upon 
πρόσωπον δ τ δν Καὶ Γομόρρας Αβραάμ doe 
[the] face of Sodom Gomorrah. And Abraham 
OVVEMOPEVETO μετ΄ αὐτών συμπροπέμπων αὑτούς 17+ 
went with them, escorting them. 
ode κύριος size οὐ μή κρύψω από Αβραάμ 
And the LORD said, No way shall I hide from Abraham 
του παιδός HOD α εγώ TOL is+ Αβραάμ SE γινόμενος 
my servant what I do. [ to Abraham But coming to pass], 
ἕσται εις έθνος μέγα καὶ πολύ καὶι 
he willbe [π|866] into [ nation a great and popureusl and 
δνευλογηθήσονται EV αὐτώ πάντα ta ἐέθνη της γης 
[ shall be blessed by him all the nations ofthe — earth]. 
19+ NOEL YAP OTL συντάξει τοις υἱοίς AVTOD και 

For I had known that he will order his sons, and 
TO O1KM AVTOD μετ΄ αὐτόν καὶ φυλάξουσι Tac οδούς 
his house after him; and they will guard the ways 
κυρίου TOD ποιείν δικαιοσύνην καὶ κρίσιν όπως 
of [the] LORD, to do righteousness and judgment; that 
av exayayn κύριος επί ABpadu πάντα doa ελάλησε 
[the] LORD may bring upon Abraham all as much as_he said 
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προς αὐτόν 2+ εἶπε OE κύριος κραυγή Σοδόμων καὶι 
him. [ said And [the] LORD], [The] cry of Sodom and 


Γ ομόρρας πεπλήθυνται προς μὲ καὶι 

Gomorrah has multiplied towards me, and 

αι ἁμαρτίαι αὑτῶν μεγάλαι σφόδρα 21+ καταβάς ovV 
their sins [are] great, exceedingly. Going down then, 
όψομαι €l κατά τὴν κραυγήν αυτών τὴν 

I will see if [it is] according to _ their cry, the [cry] 


δρχομένην TPOG Us συντελούνται εἰ ὃδ UN iva γνώ 


coming me [that] they exhaust; and if not, that I may know. 


2+ καὶ ἀποστρέψαντες εκείθεν οἱ αν βξς ήλθον εις 


And turning back from there, the came unto 


Σόδομα Αβραάμ de Ett nv εστηκώς. δναντίον κυρίου 
Sodom. And Abraham was still standing before [the] LORD. 


23+ Καὶ δγγίσας ABpadu size μη συναπολέσης 
And Abraham approaching, said, You would not destroy together 


δίκαιον μετά ἀσεβούς καὶ ἔσται ο δίκαιος ὡς O 


[the] just with [the] impious, and [ will be the just] as the 
ἀσεβής 24+ ἐᾶν ὦσι πεντήκοντα δίκαιοι EV TH 


impious? there might be _ fifty just in the 
πόλει ἀθλεῖ: αὐτούς οὐκ ανήσξις πάντα TOV τόπον 


city, will you destroy them? Will you not spare all the place 


EVEKE τῶν πεντήκοντα δικαίων εάν ὦσιν EV 
because of _ the fifty just, if there should be [50] in 


αὐτή 2+ μηδαμώς σὺ ποιήσεις ὡς TO ρήμα τούτο 
it? By no means shall you do as this saying, 


TOV αποκτείναι δίκαιον μετά ασεβούς και EOTAL O 
to kill [the] just with [the] impious, and [shall be the 


δίκαιος ὡς ο ἀσεβής μηδαμώς O κρίνων πάσαν 
7051] as the impious; by no means, Oone judging all 

τὴν ynVv ov ποιήσεις κρίσιν 2+ εἰπξ δε κύριος 
the earth. Will younot execute judgment? [ said And_ [the] LORD], 


EV ὦσιν EV Σοδόμοις πεντήκοντα δίκαιοι EV TH 
If there should be in Sodom fifty just in the 


πόλει ἀφήσω πάντα τον τόπον δι΄ αὐτούς 


city, I will leave off [doing so to] all the place on account of them. 


27+ καὶ αποκριθείς Αβραάμ εἰπε νὺν ηρξάμην 
And Abraham responding said, Now [that] I began 


λαλήσαι προς TOV κύριόν LOD Ey OE Eli γη και 
to speak to my Lord, and I am earth and 


σποδός 28+ EAVOE EAATTOVHOMOIW OL πεντήκοντα 
ashes. But if [ may be lessened the fifty 
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δίκαιοι εἰς τεσσαρακονταπέντε AMOAEiG EVEKEV TMV 
just] to forty-five, will you destroy because of the 


πέντε πάσαν την πόλιν και εἶπεν OV μη απολέσω 
five, all the city? And he said, No way will I destroy 


EAV EVPM εκεί τεσσαρακονταπέντε 29+ και προσέθηκεν 
if I find there forty-five. And he added 


étt λαλήσαι προς αὐτόν καὶ εἶπεν EaVOE ευρεθώσιν 
yet to speak to him. And he said, But if [there] may be found 


δκεί τεσσαράκοντα καὶ είπεν οὐ UN ANOAECW EvEKEV 
there forty? And he said, No way should I destroy because of 


τῶν τεσσαράκοντα 30+ καὶ simé UN TL κύριξ εάν 
the forty. And he said, Muchless, O Lord, if 


λαλήσω εάν de ευρεθώσιν εκεί τριάκοντα καὶ είπεν 
I may speak, but if [there] may be found there thirty? And he said, 


οὐ UN ἀπολέσω EVEKEV τῶν τριάκοντα 31+ καὶ είπεν 
No way will I destroy because of the thirty. And he said, 


δπειδή ἔχω λαλήσαι προς TOV κύριον εάν OE 
Since Ihave [taken] tospeak to the Lord, but if 


δυρεθώσιν εκεί είκοσι καὶ EimEV οὐ μη ἀπολέσω εάν 
[there] may be found _ there twenty? And he said, No way will I destroy if 


ξεύρω εκεί EIKOOL 32+ καὶ εἰπε μη τι κύριε εάν 
Ishould find there twenty. And he said, Much less, O Lord, if 


λαλήσω sti ἀπαξ sdvoe ευρεθώσιν εκεί δέκα καὶι 


I may speak still once [more], but if [there] may be found there ten? And 
δίπεν οὐ UN απολέσῳ ἕνεκεν TOV δέκα 33+ AMNAVE dE 
he said, No way will I destroy because of the ten. [ went forth And 


κύριος ὡς δπαύσατο λαλών τῶ ABpadu και ABpadu 
[the] LORD] as he ceased speaking to Abraham, and Abraham 


ἀπέστρεψεν εις TOV τόπον αὐτοῦ 


returned to his place. 


19 Ὁ" 


i+ NABov dE OL OVO ἀγγξελοι εις Σόδομα εσπέρας 


[ came And the two anges into Sodom [at] evening. 


Λὼτ ὃδ. εκάθητο παρα τὴν πόλιν Σοδόμων ιδών dE 
And Lot settled by the city of Sodom. And seeing, 


Λὼτ εξανέστη εις συνάντησιν avTOIC και 
Lot rose up to meet them, and 
TMPOOEKVVNOE TH προσώπῳ επί τὴν YV 2+ καὶ εἶπεν 
did obeisance [with] [his] face upon the ground. And he said, 
1600 κύριοι EKKAIVOTE εις TOV οίκον TOD παιδός υμών 


Behold lords, turn aside to the house of your servant, 
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καὶ καταλύσατξ καὶ νίψασθε τοῦς πόδας DUMV και 


and rest up, and wash your feet! that 


ορθρίσαντες ἀπελεύσεσθε εἰς την OSOV υμών KAI 


rising early you may go forth into γι way. And 
δίπον οὐχι AAA” EV TH πλατεία καταλύσομεν 3+ KOL 


they said, No, but in the — square we will rest up. And 


κατεβιάζετο αὐτούς καὶ εξέκλιναν προς αὐτόν καὶι 


he constrained them, and they turned aside towards _him, and 


δισήλθον εις TOV οίκον αὐτοῦ καὶ εποίησεν avTOIC 


entered unto his house. And he made for them 
πότον καὶ αζύμους ἐέπεψεν AVTOISC καὶ ἔφαγον 4+ 
abanquet, and [ unleavened [breads] he baked] for them, and they ate. 

προ TOV κοιμηθήναι OL ἀνδρες της πόλξως O1 

Before putting to bed, the men ofthe city, the 
Σοδομίται περιεκύκλωσαν THV οἰκίαν από νεανίσκου 


Sodomites, surrounded the house, from [the] young [man] 
ἕως πρεσβύτερου άπας ο λαός άμα s+ και 
unto [the] older, all the people together. And 


δξέβκαλούντο tov Λὼτ καὶ ἔλδβγον προς αὐτόν TOD 
they called forth Lot. And they said to him, Where 


Eloiv Ol AvdpEes οἱ εἰσελθόντες προς GE τὴν νύκτα 


are they, the men, the ones eneuue to you [this] night? 


δξάγαγε αὐτούς TPOG nes iva συγγενώμεθα avtoic 


Lead them that we may be intimate with them! 


6+ δξήλθε dE AWT προς αὐτούς προς TO πρόθυρον 
[came forth And [01] to them, to the threshold, 


τὴν ὃς θύραν προσέωξεν οπίσω avTOD 1. Eine OE 
[ the and door he shut] behind him. And he said 


πρὸς αὐτούς μηδαμώς αδελφοί μη πονηρεύσησθε s+ 


them, By no means, brethren, should you do wickedly. 


δισί OE μοι OVO θυγατέρες αι οὐκ EyVMOaV ἀνδρα 


But there are ἴο πὸ two daughters who knew not a man. 
δξάξω αὐτάς προς υμάς καὶ χράσθε avTaic καθά 
I will lead them to you, and you treat them as 

QV ἀρέσκοι υμίν μόνον ξις τοῦς ἀνδρας τούτους 
pleases you! Only to these men 


un ποιήσητε ἀάδικον OD ξίνεκεν εἰσήλθον υπό 


you should not do unjust, because they entered under 


τὴν σκέπην τῶν OOK@V LOD 9+ εἶπαν δὲ αὐτώ απόστα 
the protection of my beams. And they said to him, You left 


Ekel εισήλθες παροικείν μη καὶ κρίσιν κρίνειν νῦν 


there to enter [here] to sojourn, and not [ [with] judgment to judge]. Now 
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οὐν σὲ κακώσομεν μάλλον ἡ ξεκείνους καὶ 


then to you. we will inflict evil rather [than] them. And 


παρεβιάζοντο το ἀνδρα τον AMT σφόδρα καὶι 


they were pressing the man Lot exceedingly, and 

ἤγγισαν συντρίψαι την θύραν io+ ξδκτείναντες ὃξ οἱ 
they approached _ to break the door. [ stretching out And _ the 
ἀνδρες Tac χείρας εισεσπάσαντο Tov Λὼτ προς 


men] the hands, drew Lot towards 


EAVTOUG εις TOV OiKOV καὶ την θύραν TOD OtKOD 


themselves into the house, and the door ofthe house 
ἀπέκλεισαν 11+ τοὺς OE ἀνδρας τοῦς όντας επί τῆς 
they locked. And the men being at 

θύρας tov οἰκου ἐπάταξαν ev aopacia από Kou 


door ofthe house were struck with inability to see, from small 
ἕως μεγάλου καὶ παρελύθησαν ζητούντες τὴν θύραν 


unto great, and they were disabled [in] seeking the door. 


2+ δίπον O€ OL ἀνὸρες προς Λὼτ Eloi σοι ὦδε 
[5814 And the men] Lot, Are there [to you here 


γαμβροί ἡ υἱοί η ὀυγατέμες Ἢ sitic σοι άλλος εστίν 
in-laws], or sons or daughters? Or if[any  toyou_ other there is] 
EV TH πόλει ECAYAYE EK TOV τόπου τούτου 13+ OTL 
in the city you lead [them] out of this place! For 


ημξίς απόλλυμδν TOV τόπον τούτον OTL ὑψώθη 


we Resttoy this place. For [ was raised up high 


ia κραυγή αὐτῶν ἔναντι κυρίου και ἀπέστειλεν neds 
their cry] before [the] LORD, and [ sent 


κύριος δκτρίψαι αὐτήν u+ EcnAPe dE AMT και 
[the] LORD] _ to obliterate it. [ went forth And _ Lot] and 


δλάλησε προς τοὺς γαμβρούς αὐτού τοὺς ξειληφότας 


spoke his sons-in-law, the ones _ taking 


τας Buvarepuc αὐτού καὶ εἶπεν ἀνάστητε καὶ εξέλθετε 
his daughters. And he said, Rise up, and come forth 


ae TOD τόπου τούτου OTL ξκτρίβει κύριος την πόλιν 
from out οἵ [Π15 place, for [the] LORD is obliterating the city. 


édo0ce ὃξ γελοιάζειν εναντίον TOV γαμβρών AVTOD 15+ 


[he seemed But _ to be joking before his sons-in-law]. 


nvika d& όρθρος ξγένετο εσπούδαζον οἱι ἀγγελοι 


And when dawn came [ hurried the angels] 


tov Λὼτ λέγοντες ἀναστάς AdBE την γυναίκά σου καὶι 


Lot, saying, In rising up, take your wife and 
Tac ovo θυγατέρας cov ac ἔχεις καὶ ἐξελθε iva μη 


[ two daughters your] whom youhave, and come forth! that [ not 
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και σὺ συναπόλη ταῖς ἀνομίαις της πόλεως 16+ 


4150 you should] be destroyed together in the lawlessnesses ofthe city. 


και etapayOnoav και ἐκράτησαν o1 ἀγγελοι 
And they were disturbed, and [ held the angels] 


TNS χειρός αὐτοῦ καὶ της χειρός της γυναικός αὐτού 
his hand, and the hand of his wife, 


καὶ TOV χειρών τῶν δύο θυγατέρων αυτού EV TH 

and the hands [ two daughters of his], in the 
φείσασθαι κύριον αὐτού 17+ και EYEVETO ἡνίκα 

LORD sparing him. And it came to pass when 

δξήγαγον αὐτούς ἔξω και είπον σώζων σώζε τὴν 
they led them outside, and said, By escaping escape [with] 
O€QVTOD ψυχήν μη περιβλέψη εἰς TA οπίσω 

your own life! You should not look round about to the rear, 

μηδέ OTNS EV πάση τη περιχώρῳ ξὶς TO OPOS σώζου 
nor stand in any round about [place]. [into the mountain Escape]! 


μηποτεὲ συμπαραληφθήῆς  is+ Eime OF AWT προς 


lest at any time you may be taken along with [them]. [ said And Lot] to 


αὐτούς δέομαι KUPLE 19+ δπειδή EDPEV ο παῖς σου 


them, I beseech, O lord, since [ found your servant] 


χάριν εναντίον GOD καὶ ἐμεγάλυνας 


favor before you, and you magnified 


τὴν δικαιοσύνην σοῦ ο ποιξίς Ex εμέ του ζην 


your righteousness, which you do unto me, that [ may live 
τὴν ψυχήν Lov εγώ dE οὐ δυνήσομαι διασωθήναι εἰς 
my soul], but I will not be able to come through safe into 


TO ὄρος UN καταλάβη μ8 τὰ κακά και αποθάνω 20+ 


the mountain, lest [ overtake me evils] and I die. 

1600 ἡ πόλις αὕτη εγγύς TOD καταφυγείν WE εκεί ἡ 
Behold, _ this city [is] near for me to take refuge there, which 
EOTL μικρά εκεί σωθήσομαι οὐ μικρά εστι καὶι 

is small, there I will be delivered. [not asmall [thing] [5 it] that 


ζήσεται ἡ ψυχή μου EVEKEV σοῦ 21+ καὶ εἶπεν αὐτώ 


[ will live my soul] because of you? And he said to him, 


1600 εθαύμασά GOD TO πρόσωπον επί 


Behold, I admired your countenance over 


TO ρήματι τούτω TOVUN καταστρέψαι την πόλιν 


this saying, [that I] should not eradicate the city, 


περί ἧς ελάλησας »+ σπεύσον ODV τοῦ σωθήναι 


concerning of which you spoke. You hasten then to escape 
δκεί οὐ YAP δυνήσομαι TOV ποιήσαι πράγμα EWC 
there, [not for I will] be able to do [the] thing until 
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Tov ελθείν σε εκεί διά: τούτο εκάλεσε TO OVOLLO 


you go there! On account of this he called the name 

της πόλεως εκείνης Συγώρ 23+ O NAtoc εξήλθεν επί 

of that city, Zoat. The sun came [up] upon 
τὴν ynv καὶ Λὼτ εἰσήλθεν εἰς Σηγώρ 2+ ΓΟ] κύριος 
the earth, and Lot entered into Zoat. [the] LORD 
ἔβρεξεν ext Σόδομα Kat Γόμορρα θείον καὶ mvp 
rained upon Sodom and Gomorrah sulphur and fire 
παρά κυρίου εξ OVPAVOD 25+ και κατέστρεψε 

from [the] LORD from out of heaven. And he eradicated 

τας πόλεις ταύτας καὶ πάσαν την περίχωρον καὶι 

these cities, and all the place round about, and 


πάντας τοὺς κατοικούντας EV ταῖς πόλεσι καὶ TO 


all the ones dwelling in the cities, and the things 
ἀνατέλλοντα EK τῆς γῆς w+ καὶ eméPAEwev 

rising from out of the ground. And [ looked 

ἡ γυνή αυτού εις TA οπίσω καὶ EYEVETO στήλη αλός 


his wife] unto the rear, and she became amonument of salt. 


27+ ὥρθρισε δὲ Αβραάμ τῷ πρωΐ EIG TOV τόπον OD 


[ rose early And Abraham] inthe morning to the place of which 


ELOTIKEL εναντίον κυρίου 2+ και ἐπέβλεψεν επί 
he had stood before [the] LORD. And he looked upon 


πρόσωπον Σοδόμων καὶ Γομόρρας και επί πρόσωπον 


[the] face of Sodom and Gomorrah, and upon [the] face 


τῆς περιχώρου καὶ Eide καὶ 1000 avéPatve φλοξ 
ofthe place round about. And he saw. And behold, —_[ ascended a flame] 


EK TNS γης ὡσεί ατμίς καμίνου 2+ καὶ SYEVETO EV 


from out οἵ the earth, as vapor of a furnace. And itcame to pass in 


τῷ EKTPIWAL TOV θεόν πάσας τας πόλεις της περιοίκου 


God obliterating all the [ cities adjacent], 


δμνήσθη ο θεός tov Αβραάμ Kot ξξαπέστειλε τον AMT 


God remembered Abraham, and he sent out Lot 


EK μέσου τῆς καταστροφής EV TH καταστρέψαι TOC 


from themiddle ofthe final event, in the eradicating the 
πόλεις EV αἷς κατώκξι EV αὐταίς Λὼτ 3+ εξήλθε dE 
cities in which [ dwelt in them Lot]. [came forth And 


Λὼτ εκ Σηγώρ καὶ εκάθητο EV τῶ OPEL καὶι αἱ 


Lot] from out of Zoar, and aciuke in the mountain, and the 


δύο θυγατέρες αὐτού μετ΄ αὐτού εφοβήθη yap 


two Π ΔΙ ΠΝ ΞΗΙ of his with him; for he feared 


κατοικήσαι EV Σηγώρ καὶ κατώκησεν EV τῷ 
dwelling in Zoat. And he dwelt in the 
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σπηλαίω αὐτός καὶ αἱ δύο θυγατέρες αὐτού LET’ 


cave, he and the two daughters of his with 
αὐτού 31+ ime O€ ἡ πρεσβυτέρα προς τὴν νεωτέραν 
him. read And the elder] the younger, 

O πατήρ NU®V πρεσβύτερος καὶι οὐδεὶς δστιν επί της 
Our father [is] older, and [there] is no one upon the 
YNS OCG εισελεύσεται προς nya ὡς καθήκει πάσῃ τη 
land who will enter as it is fit in all the 
γῇ 32+ δεύρο καὶ ποτίσωμεν τον πατέρα NU®V οίνον 
earth. Come and we should give [ to drink our father wine], 
καὶ κοιμηθῶώμδν μετ΄ αὐτού και ECAVAOTNHOWLEV EK 
and we should go to bed with him, that we might raise up [ from 
του πατρός ημών σπέρμα 33+ ἐπότισαν OF 

our father seed]. And they gave [ to drink 

TOV πατέρα αὐτῶν OtVOV EV TH νυκτί ἐκείνη καὶι 

their father wine] in that night. And 
δισελθούσα ἡ πρεσβυτέρα εκοιμήθη μετά 

entering, the elder went to bed with 

TOV πατρός αὐτής EV τη νυκτί εκείνη καὶ οὐκ NOEL 

her father in that night, and he didnot know 

EV TO κοιμηθήναι αὐτήν και AVAOTHVAL 3+ EyévETO SE 
about her going to bed and rising up. And it came to pass 
EV TH ἐπαύριον καὶ ξίπεν ἡ πρεσβυτέρα ines τῆν 

in the next day, and [ said the elder] 

νεωτέραν 1000 εκοιμήθην χθές μετά TOD rOTpoc ἢν 
younger, Behold, I went to bed yesterday with our father. 
ποτίσωμεν αὕὔτόν OtVOV καὶ EV τη νυκτί ταύτη καὶι 
We should give [ to drink him wine | also in this night, and 
δισελθούσα κοιμήθητι μετ΄ αὐτού καὶ εξαναστήσωμδν 
entering, you go to bed with him! that we might raise up 

EK τοῦ πατρός ἡημών σπέρμα 35+ επότισαν OE καὶ EV 
[from our father seed]. And they gave to drink also in 

τὴ νυκτί ἐκείνη TOV πατέρα αυτών OtVOV καὶι 

that night [ [for] their father wine]. And 

εισελθούσα ἡ νεωτέρα ξκοιμήθη μετά 

entering, the younger went to bed with 

TOV πατρός αὐτής καὶ οὐκ NOEL EV 

her father. And he did not know about 

TO κοιμηθήναι αὐτήν καὶ AVAOTHVAL 36+ και συνέλαβον 
her going to bed and rising up. And [ conceived 

αι δύο θυγατέρας AMT EK TOD πατρός αυτών 37+ καὶ 
the two daughters of Lot] from _ their father. And 
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ἔτεκεν ἡ πρεσβυτέρα υἱόν και εκάλεσε 


[ bore the elder] a son, and she called 

TO όνομα αὐτοῦ Μωάβ λέγουσα εκ τοῦ πατρός μου 
his name Moab, saying, [He is] from my father. 

ovtos πατήρ Μωαβιτών ἐὼς τῆς σήμερον ἡμέρας 38+ 
This [one] [15] father of [the] Moabites, unto today's day. 

éteke O€ καὶ ἡ νεωτέρα υἱόν καὶ EKOAEOE 

[ bore And also the younger] a son, and she called 

TO όνομα αὐτοῦ Αμμόν υἱός γένους μου ODTOG 

his name Ammon, [he 15] ason of my family. This one 


πατήρ Αμμονιτών EWS τῆς σήμερον TEES 


[is] father of [the] Ammonites until today's 


20 5 

i+ Καὶ ektvnosv εκείθεν ABpadu εἰς γην προς λίβα 
And [ moved from there Abraham] into [the] land towards [{Π6] south, 

καὶ OKNOEV ἀναμέσον Κάδης καὶ ἀναμέσον Lovp 

and lived between Kadesh and between Shur, 

και παρώκησεν ev Teptipotic 2+ sine ὃς Αβραάμ 

and sojourned in Gerar. Le And Abraham] 

περί Σάρρας της γυναικός αυτού OTL αδελφή μου 

concerning Sarah his wife, that, [ my sister 

δστίν εφοβήθη yap ξιπείν OTL γυνή μου soTi μήποτε 

She is]. For he feared to say that, [my wife She is], lest at any time 

ἀποκτείνωσιν αὐτόν OL ἀνδρες της πόλεως δι΄ 

[ should kill him the men ofthe city] on account of 

αὐτήν απέστειλξ of Αβιμέλεχ βασιλεύς Tepapwv Kar 

her. [ sent So Abimelech king of Gerar], and 

ἔλαβε την Σάρραν 3+ και ξισήλθεν ο θεός προς 

he took Sarah. And God entered to 

Αβιμέλεχ sv ὕπνῳ THV νύκτα Kal είπεν 1600 OD 

Abimelech by sleep inthe night. And he said, Behold, you 

ἀποθνήσκεις περί τῆς γυναικός no ἔλαβες 

die on account of the woman of whom you took, 

αὕτη O& EOTL συνωκηκυία ανὸρί 4, Αβιμέλεχ dE οὐχ 

for she is living with a man. And Abimelech [ not 

ἥψατο αὐτής καὶ εἰπε KOPIE ἔθνος ἀγνοούν Ka 

touched her]. And he said, O Lord, [anation ignorant and 

δίκαιον ANOAEIG s+ οὐκ αὐτός μοι EimEV αδελφή 

just will you destroy]? [ not he tome Said], [ sister 

LOD EOTL και αὐτή μοι εἶπεν αδελφός μοῦ EOTIV EV 

She is my]; and she said to me, [ brother He is my]? With 
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καθαρά καρδία καὶ EV δικαιοσύνη χειρῶν εποίησα 


ἃ clean heart, and with righteousness of hands I did 
τούτο 6+ εἰπε OE αὐτώ ο θεός καθ΄ ὕπνον καγώ 
this. [ said And tohim God] by sleep, And I 
ἔγνων OTL ev καθαρά καρδία εποίησας τούτο καὶι 


knew that with aclean heart you did this, and 
EMELOMUNV σοῦ τοῦ LN αμαρτξίν OE εἰς εμέ EVEKO 
I spared you [for] [tonot sin you] against me; because of 
τούτου οὐκ αφήκά σε TOD άψασθαι αυτής 7+ νῦν O€ 
this Idid not let you _ touch her. And now 
ἀπόδος την γυναίκα TH ἀνθρώπω OTL προφήτης εστί 
give back the wife of the man, for he is a prophet, 


και προσεύξεται περί σου καὶ Chon  EsloEe μη 


and he will pray for your account, and you shall live. But if [you do] not 


ἀποδίδως γνώση Ott ἀποθανή ov καὶ πάντα TA σὰ 
give back, you shall know _ that you shall die, you and all yours. 
s+ Kat ὦώρθρισεν Αβιμέλεχ. τῷ πρωϊ καὶ EKGAEOE 

And Abimelech rose early in the morning, and he called 


πάντας τοῦς παίδας αὐτοῦ καὶ EAGANOE πάντα 


all his servants. And he spoke all 
TO ρήματα TAVTA εἰς τὰ ώτα αυτών εφοβήθησαν dE 


these words into __ their ears. [ feared And 


πάντες OL άνθρωποι σφόδρα o+ και εκάλεσεν Αβιμέλεχ 
all the men] exceedingly. And Abimelech called 


tov ABpadu και simev αὐτώ TL τούτο εποίησας ημίν 
Abraham. And he said to him, What [15] this you did to us, 


μήτι ημάρτομεν εἰς σξ OTL επήγαγες EM EME καὶι 
lest we sinned against you, — that you bring upon me and 
ent τὴν βασιλείαν Lov ἀαμαρτίαν μεγάλην έργον o 
upon my kingdom [ sin a great]? A work which 


ουθείς ποιήσει πεποίηκάς μοι 10+ cime ὃς Αβιμέλδχ, 


no one will do, you have done to me. [ said And Abimelech] 
TO Αβραάμ τι ενιδών εποίησας τούτο \\+ EimE OE 
to Abraham, What seeing did you do this? [ said And 
ABpadu siza yap apa οὐκ έστι θεοσέβεια Ev 


Abraham], For I said, Surely _ there is not podinees in 


τῷ τόπω τούτω εμέ TE αποκτενούσιν ἕνεκεν 
this place, [ me and they will kill] because 


της γυναικός μου 2+ καὶ γὰρ ἀληθώς αδελφή μοῦ εστίν 


of my wife. For also aa [ sister she is my] 
EK πατρός AAA’ οὐκ εκ μητρός εγενήθη SE μοι εἰς 


from [my] father, but not from [my] mother; and she became tome for 
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γυναίκα i3+ eyéveto ὃς Nvika δ ΠΑ. us οθεός EK 
wife. And it happened when [ le me God] from 


TOV οίκου τοῦ πατρός LOD καὶ Sita αὐτή ταύτην 
the house of my father, and I said to her, This 


τὴν δικαιοσύνην ποιήσεις εις ELE εἰς πάντα τόπον 


righteousness you will do for me in every place 


οὐ av δεισέλθωμεν εκεί Eimov εμέ OTL AdEAMOG 


of which ever [| enter; there you say ofme that, —_[ brother 

μου sotiv + ἔλαβε ὃς Αβιμέλεχ χίλια δίδραχμα και 
He is my]! [ took And _ Abimelech] athousand double-drachmas, and 
πρόβατα και μόσχους και παίδας και παιδίσκας καὶι 


sheep, and calves, and manservants, and maidservants, and 


ἔδωκε TO Αβραάμ και ἀπέδωκεν αὐτώ Σάρραν 


gave to Abraham, and he gave back to him Sarah 

τὴν γυναίκα αὐτού 15+ καὶ εἶπεν Αβιμέλεχ. to Αβραάμ 
his wife. And Abimelech said to Abraham, 

1600 ἡγή μοῦ EvavTiIOV GOD οὐ αν σοι ἀρέσκη 


Behold, my land [is] before you, which ever it may please you, 


KOTOIKEL τις. TH OE Σάρρα εἶπεν 1600 δέδωκα χίλια 
dwell [there]! And [to] Sarah he said, Behold, Ihave given a thousand 


δίδραχμα TH αδελφώ GOD TAVTA ἔσται GOL ξις τιμήν 


double-drachmas ἰο your brother, these will be to you for [the] value 


TOV προσώπου GOV καὶ πάσαις ταῖς μετά σου KOAL 


of your person, and all the [ones] with you; and 


πάντα αλήθευσον 17+ προσηύξατο ὃς APpadu πρὸς 
[ [in] all [things] you be cue [ prayed And Abraham] 


τον θεόν καὶ ιάσατο ο θεός τον Αβιμέλεξχ και 
God. And God healed Abimelech, and 


τὴν γυναίκα AVTOD καὶ τας παιδίσκας AVTOD καὶ ETEKOV 
his wife, and his maidservants, and they bore. 
iss OTL OVYKAEIMV συνέκλεισε κύριος ἔξωθεν πάσαν 

For in closing up, [the] LORD closed up outside every 
τὴν μήτραν sv τῶ οίκω Αβιμέλεχ ἕνεκεν Σάρρας της 
womb in the house of Abimelech, because of Sarah the 
γυναικός Αβραάμ 


wife of Abraham. 
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i+ Καὶ κύριος ἐπεσκέψατο τὴν Σάρραν καθά εἰπε και 
And [the] LORD visited Sarah as he said, and 


δποίησε κύριος TH Σάρρα καθά EAGANOE 2+ καὶ 
[the] LORD did to Sarah as he spoke: And 
συλλαβούσα ἐτεκε TO Αβραάμ υἱόν εἰς TO γήρας εἰς 


conceiving, she bore to Abraham a son in [his] old age, in 


TOV καιρόν καθά EAGANOEV αὐτώ κύριος 3+ καὶ 
the time as [ spoke to him [the] LORD]. And 


δκάλεσεν Αβραάμ TO ὀνομα τοῦ VLOVD AVTOD TOD 


Abraham called the name of his son, the [one] 


γενομένου αὐτώ OV ETEKEV αὐτώ Σάρρα loadaK 4+ 


bom to him whom _ [ bore to him Sarah] -- Isaac. 
περιέτεμε ὃε Αβραάμ τον ἰΙσαάκ τῇ oydon ημέρα 


[ circumcised And Abraham] Isaac onthe eighth day 


καθά ξνετείλατο αὐτώ οθεός s+ καὶ Αβραάμ nv 
as [ gave charge to him God]. And Abraham was 


EKOTOV TOV ἡνίκα EVEVETO αὐτώ ἰΙσαάκ ουιἋιός αυτού 


a hundred years [old] when [ was born to him Isaac his son]. 


6+ Sime δὲ Σάρρα γέλωτά μοι EMOINOE κύριος 
[ said And _— Sarah], [ laughter tome caused [The] LORD], 


OC YAP AV AKOVON συγχαρξίταί μοι 7+ και εἰπε TIC 
for whoever may hear will rejoice along with me. And she said, Who 


avayyeAst to ABpadu Ott θηλάζει παιδίον Σάρρα Ott 


will announce to Abraham that [ nurses a male child Sarah], for 


ETEKOV υἱόν EV τῷ γήρα μοῦ s+ ΚΙ Πρ ἤθη τ 


I bore a son in my old age. [ grew 


παιδίον καὶ ἀαπεγαλακτίσθη KO πόδι σε Ap ood 


child] and was weaned. And Abraham made 
δοχήν μεγάλην ἡ ἡμέρα απεγαλακτίσθη IoadK 


[ banquet a great] the day [ was weaned Isaac 


O VLOG AVTOD 9+ ιδούσα SE Σάρρα Tov υἱόν Ἄγαρ THs 
his son]. [ beholding And = Sarah] the son of Hagar the 


Αἰγυπτίας ος eyéveto To Αβραάμ παίζοντα μετά 
Egyptian, who was born [to] Abraham, playing with 


Ισαάκ TOV υἱιού ALTNS w+ και εἰπε TH Αβραάμ ἐκβαλε 


Isaac her son, that she said to Abraham, You cast out 


τὴν παιδίσκην ταύτην καὶ TOV υἱόν αυὐτής οὐ γὰρ LUN 


this maidservant and her son, for [ shall not 


κληρονομήσει O VLOG της παιδίσκης LETH 


be heir the son ofthe maidservant] with 
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TOV υἱιού μου ἰσαάκ 1+ σκληρόν dE εφάνη TO pTLA 


my son Isaac. [ hard But appeared the saying 


σφόδρα εναντίον ABpadu περί τοῦ υἱιού αὐτού 


very] before Abraham concerning his son 

Ἰσμαήλ 2+ site o& ο θεός To ABpadu μη σκληρόν 
Ishmael. [ said And God] to Abraham, [not hard 
ἔστω EVAVTIOV σοῦ περί τοῦ παιδίου και περί 


Let 1 be] before you on account of the child, and on account of 


τῆς παιδίσκης πάντα Ooa av εἰίπη σοι Σάρρα 


the maidservant! All asmuch as [ should have said to you Sarah], 


GKOVE της φωνής αὐτής Ott εν ἰΙσαάκ κληθήσεταί 


you hearken to ΠΟΙ voice! for by Isaac [ shall be called 


σοι σπέρμα 13+ καὶ TOV υἱόν ὃξ της παιδίσκης ταύτης 


to you. ἃ 5666]. [also the son Buu of this maidservant 


δις ἔθνος μέγα ποιήσω αὑτόν OTL σπέρμα σον EOTIV 


[into nation a great Iwill make], for he [ seed your is]. 


4+ ἀνέστη ὃεὲ Αβραάμ to mpat καὶ ἔλαβεν ἀάρτους 


[ rose up And Abraham] in the morning, and took bread loaves 


και ἀσκόν ὕδατος καὶ sdM@KE TH Ἄγαρ καὶ επέθηκεν 


and a leather bag of water; and he gave to Hagar, and he placed 


TO παιδίον επί TOV WUMV AVTNS και AMECTEIAEV αὐτήν 


the — male child upon ΠΟΙ shoulders, and he sent her. 


αἀπελθούσα o& ETAAVATO κατά THV ἔρημον κατά TO 


And she went forth wandering about the wilderness by the 
φρέαρ TOV OPKOD 15+ EGéAite SE TO ὕδωρ EK 

Well ofthe Oath. [ ceased But the — water] [coming] from out of 
TOD ασκού καὶ EPPLWE TO παιδίον υποκάτω μιάς 


the leather bag, and she tossed the male child underneath one 


δλάτης τε: ἀαπελθούσα SE εκάθητο απέναντι αὐτού 
fir tree. And going forth she sat down before him, 


μακρόθεν ὡσεί τόξου βολήν Eine yap ov μη ίδω 
far off as a bow shot. For she said, no way shall I see 


τον θάνατον τοῦ παιδίου LOD καὶ εκάθισεν απέναντι 
the death of my child. And she sat before 


avtov αναβοήσαν o& TO παιδίον EKAGVOEV 17+ 
him. And yelling out the — child wept. 


Elonkovoe ὃς οθεός της φωνής τοῦ παιδίου EK TOD 


[ listened to But God] the voice ofthe child from the 


τόπου οὐ ν καὶ εκάλεσεν άγγελος θεού τὴν Ἄγαρ 
place where hewas. And [ called [an] angel of God] Hagar 


EK τοῦ οὐρανοῦ καὶ ξείπεν αὐτή τι ἔξεστιν Ἄγαρ 


from out οἵ the heaven, and said to her, What ἰδ it, Hagar? 
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un φοβού επακήκοξ. yap ο θεός της φωνής 
God] 


Fear not! [ has heeded for the voice 


TOV παιδίου σου EK TOV τόπου οὐ EOTIV is+ 


of your child from out of the place where he is. 


ἀνάστηθι Kor λάβε to παιδίον Kal κράτησον 
Rise up and take the — child, and hold 


TH YElpi cov αὐτό εις yap έθνος μέγα ποιήσω αὑτό 


[ in your hand it]! [into For nation a great I will make it]. 


9+ καὶ ανέωξεν ο θεός τοὺς οφθαλμούς αὐτής και εἰδε 

And God opened her eyes. And she saw 
φρέαρ ὕδατος ζώντος καὶ επορεύθη καὶ EXANOE TOV 
a well [ water [of] living]. And she went and filled the 


ἄσκον τοῦ ὕδατος καὶ ENMOTIOE TO παιδίον 29+ καὶ 
leather bag οἵ water, and gave a drink to the child. And 


nv οθεός μετά TOD παιδίου Kat ηυξήθη Kat 
God was with the child. And he grew, and 


κατώκησεν EV TH δρήμω EYEVETO ὃξ τοξότης 21+ καὶ 


he dwelt in the wilderness. And he became a bowman. And 


KOTOKNOEV EV TH EPHU® Φαράν και ἔλαβεν αὐτώ 


he dwelt in the — wilderness in Parah. And [ took to him 


ἡ μήτηρ αὐτοῦ γυναίκα ek γης Αἰγύπτου 2+ 
his mother] a wife from [the]land of Egypt. 


δγένετο ὃς EV TO καϊρώ EkEiv@ καὶ εἶπεν Αβιμέλεχ 


And it came to passin that time, that Abimelech spoke, 

και οΟγχοζάθ ο νυμφαγωγός avtod και Φιχόλ o 

along with Ahuzzath his groomsman, and Phichol the 
ἀρχιστράτηγος της δυνάμεως AVTOD ee ABpadu 
commander-in-chief of his force, Abraham, 

λέγων οθεός μετά GOD EV πάσιν OIC AV TONS 23+ 
saying, God [is] with you in all [things] what ever  youshould do. 
νῦν ODV ὀμοσόν μοι τον θεόν μη αδικήσειν 


Νονν then swear by anoath tome [by] God [that you will] not wrong 
UE μηδέ TO σπέρμα LOD μηδέ TO ὀνομά LOD αλλά 
me, nor my seed, nor my name! but 


κατά τὴν δικαιοσύνην NV εποίησα μετά σου 


according to the righteousness which I did with you, 

ποιήσεις μετ΄ δμού καὶ TH YH ἢ OV παρώκησας 

you shall do with me, and inthe land where you — sojourned 

εν αὐτὴ 54: Καὶ sinev Αβραάμ εγώ ομούμαι 55. καὶ 
And Abraham said, I will swear by an oath. And 


aay ABpadu tov Αβιμέλεχ περί τῶν φρξάτων 


Abraham reproved Abimelech on account of the wells 


69 


219 ἐν τούτῳ + νίκα 01 - Genesis 


TOV ὕδατος ὧν agEiAovto ot παίδες Tov Αβιμέλεχ, 2+ 


of water, which [removed the servants of Abimelech]. 


καὶ sizev αὐτώ Αβιμέλεχ οὐκ Eyv@vV τις ξποίησε 
And deste to him Abimelech], I do not know who did 


TO PHUG τοῦτο οὐδέ OD LOL ἀπήγγειλας Ovdé εγὼ 


this matter, nor you _ reported [it] to me, nor 

ἤκουσα AAA’ ἡ σήμερον 27+ και ἔλαβεν ABpadu 
heard -- but only today. And Abraham took 

πρόβατα και μόσχους καὶ ἐδῶκξ THO Αβιμέλεχ KO 


sheep and calves, and gave to Abimelech, and 


διέθεντο αμφότεροι διαθήκην 2+ και ἔστησεν ABpadu 
[ ordained both a covenant]. And Abraham set 

δπτόά ἀμνάδας προβάτων μόνας :.. καὶ simev Αβιμέλεχ 
seven ewe-lambs of sheep alone. And Abimelech said 

To Αβραάμ τι Elolv AL επτά αμνάδες τῶν προβάτων 


to Abraham, What are the seven ewe-lambs of sheep -- 


τούτων ας ἔστησας μόνας 30+ καὶ εἶπεν OTL τας ATA 


these, which you set alone? And he said, that, [ seven 
ἀμνάδας ταύτας λήψη παρ εμού iva Moi μοι 
ewe-lambs these You shall take οἵ of mine, _ that they should be to me 
ElG μαρτύριον OTL εγώ ὠρυξα TO φρέαρ τούτο 31+ 

for a testimony that I dug this well. 

διά τούτο EXMVOUAGE TO όνομα TOV τόπου εκείνου 


Because of this [ was named the name of that place], 
φρέαρ ορκισμού OTL εκεί ὦμοσαν αμφότεροι 32+ και 
Well of [the] Oath, for there [ swore by an oath _ both]. And 


διέθεντο διαθήκην a TO φρέατι TOD ορκισμού 
they ordained a covenant the Well ofthe Oath. 


ἀνέστη ὃξε ABweney και Οχοζάθ o νυμφαγωγός avtov 
[ rose up And  Abimelech], and Ahuzzath his groomsman, 

και Φιχόλ 0 APYLOTPATNHYOS της δυνάμεως αὐτού καὶι 
and Phichol the commander-in-chief of his force, and 
δπέστρεψαν ElG THV YHV TOV Φυλιστιξίμ 33+ καὶ 

they returned to the land of the Philistines. And 
δφύτευσεν Αβραάμ Gpovpav Exi TM φρέατι TOD 

Abraham planted plowed fields near [1ἋΠ6 Well of the 


OPKOD καὶ επεκαλέσατο εκεί TO όνομα κυρίου θεός 
Oath. And he called there the name of [the] LORD, God 


αἰώνιος 14+ παρώκησξ oe Αβραάμ Ev TH yn τῶν 


eternal. Psejeumed And Abraham] in the land of the 


Φυλιστιείμ η μέρας πολλάς 


Philistines [ days many]. 
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1+ Καὶ δγένετο LETH τὰ ρήματα ταύτα ο θεός επείρασε 
And itcame to pass after these words, God tested 


tov ABpadu και sitev αὐτώ ABpadu APBpadu Kar 
Abraham, and said to him, Abraham, Abraham. And 


δίπεν 1000 εγώ 2+ kal εἰπε λάβε TOV υἱόν OOD TOV 

he said, Behold, _ [it is] I. And he said, Take your son, the 
ἀγαπητόν ον ἠγάπησας τον Ισαάκ και πορξύθητι εἰς 
beloved, whom you loved -- Isaac! And go into 
τὴν γῆν την ὑψηλην και AVEVEYKE αὐτόν εκεί εἰς 

the [land high], and offer him there [as] 


ολοκάρπωσιν EP EV τῶν OPEMV WV AV GOLEITM@ 3+ 


a whole offering upon one ofthe mountains! which ever I may tell you. 
ἀναστάς ὃς Αβραάμ to mpwai επέσαξξε την Ovov avtovd 
[ rising up And Abraham] in the morning, saddled his donkey, 
παρέλαβε d€ μεθ΄ savtod δύο παίδας καὶ ᾿Ισαάκ 

and he took with himself two servants, and Isaac 

TOV υἱόν αυτού καὶ σχίσας ξύλα εἰς ολοκάρπωσιν 

his son. And splitting wood for a whole offering, 


ἀναστάς επορεύθη καὶ ήλθεν επί TOV τόπον OV 


[ rising up to go and], theycame upon _ the place which 
δίπεν αὐτώ ο θεός TH ἡμέρα TH τρίτη 4+ και 

[ spoke to him God], [ day on the — third]. And 
avaBpAéyac Αβραάμ τοῖς οφθαλμοίς αυτού εἰδε TOV 


Abraham looking up [with] his eyes saw the 


τόπον μακρόθεν 5+ και είἰπεν Αβραάμ τοις παισίν αὐτού 


place far off. And Abraham said to his servants, 


καθίσατε αὐτού μετά τῆς OVOD εγώ OE καὶ TO 
You sit here with the donkey! andI and the 


παιδάριον διελευσόμεθα EWS WOE KAL 
lad will go through unto here. And 


προσκυνήσαντες AVAOTPEWOLLEV προς υμάς «+ ἔλαβε 
doing obeisance we will return to you. [ took 

dé ABpadu ta ξύλα τῆς ολοκαρπώσεως KAI 

And Abraham] the wood [for] the whole offering, and 
δπέθηκεν Ισαάκ τῶ υιώ αυτού ἔλαβε dE μετά χείρας 
placed it upon Isaac his son. And he took with [his] hands 
TO πὺρ καὶ την μάχαιραν καὶ ἐπορεύθησαν ot δύο 


the fire and the knife; and [ went the two] 


Gua 7+ εἰπε ὃς Ioadk προς Αβραάμ 
together. [ said And [9880] to Abraham 
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TOV πατέρα αὐτού πάτερ OO€ EINE TL EOTL τέκνον 
his father, Father. And he said, What isit child? 


cine d€ 1600 TO πὺρ καὶ TA ξύλα TOV EOTL TO 
And he said, Behold, the fire and the wood, where [5 the 


πρόβατον TO εἰς ολοκάρπωσιν ς: sine OF Αβραάμ 


sheep -- the one for a whole offering? [ said And Abraham], 
0 θεός ὀψεται ξβεαυτώ πρόβατον εις ολοκάρπωσιν 


God will see to himself a sheep for a whole offering, 


τέκνον πορευθέντες SE ἀμφότεροι AWA »o+ ήλθον επί 
child. [ going And _ both] together, they came upon 
TOV τόπον ον δξδίπεν αὐτώ ο θεός καὶ ὠκοδόμησεν 
the place which [spoke to him God]. And [ built 

exet ABpadu to θυσιαστήριον και enxéOnKE τα 

there Abraham] the altar. And he placed upon [it] the 


ξύλα καὶ συμποδίσας Ioadk τον DIOV αυτού ἐπέθηκεν 
wood. And binding [ hand and foot Isaac his son], he placed 


αὐτόν επί TO θυσιαστήριον «πάνω τῶν ξύλων 10+ καὶ 


him upon the altar upon the wood. And 
ecétewvev Αβραάμ την χείρα αυτού λαβείν τὴν 

Abraham stretched his hand to take the 

μάχαιραν σφάξαι TOV VIOV AVTOD 11+ και εκάλξσεν 

knife to slay his son. And [ called 


αὐτόν άγγελος κυρίου εκ τοῦ οὐρανού Kal είπεν 
him an angel of [the] LORD] from out of the heaven. And he said, 


Αβραάμ ABpadu ode εἶπεν 1600 εγώ 12+ καὶ εἰπε 
Abraham, Abraham. And he said, Behold, [it is] I. And he said, 
un δπιβάλης την χείρά σοῦ επί TO παιδάριον 

You should not put your hand upon the lad, 

μηδέ ποιήσης αὐτώ μηδέν vov yap ἔγνων OTL 
nor should you do [anything] tohim by any means. For now I know that 


φοβή ov τον θεόν και οὐκ εφείσω τοῦ υἱόν σου 


you fear God, and spared not [ son your 


TOV ἀαγαπητού OV δμέ 3+ kat αναβλέψας ABpadu 


beloved] on account of me. And Abraham eomae up 


τοις οφθαλμοίς αυτού side καὶ 1600 κριός εἰς 


[with] his eyes, saw. And behold, [ram one] 


κατεχόμενος EV φυτώ σαβέκ TMV κεράτων καὶι 
being held in a plant ofathicket bythe horns. And 


δπορεύθη Αβραάμ και ἔλαβε τον κριόν καὶ 


Abraham went and took the ram, and 


ἀνήνεγκεν αὐτόν εις ολοκάρπωσιν αντί IoadK 


he offered it for a whole offering instead of Isaac 
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TOV VLOD AVTOV 4+ και EkdAEoev Αβραάμ TO ὀνομα 
his son. And Abraham called the name 


TOV τόπου EkEivov κύριος είδεν iva simMOL σήμερον 
of that place, [The] LORD saw; that they may say today, 

EV τῷ OPEL κύριος MOON 15+ καὶ EKdAECEV άγγελος 
[in the mountain [the] LORD was seen]. And [ called [the] angel 


κυρίου τον Αβραάμ δεύτερον εκ τοῦ OVPAVOD 
of [the] LORD] Abraham a second [time] from out of the heaven, 


λέγων 16+ KAT δ8δμαυτοῦ ὦώμοσα λέγει κύριος 
saying, According to myself I swear by an oath, says [the] LORD, 


οὐ SIVEKEV εποίησας TO ρήμα τοῦτο καὶ οὐκ εφείσω 


because you did this saying, and you did not spare 


TOV υἱόδ GOV τοῦ ἀαγαπητού di δμέ 17+ ἡ μήν 


[ son your beloved] on account of me. Assuredly 


δυλογώῶν εὐλογήσω σε καὶ πληθύνων πληθυνώ 


in blessing, I will bless you, and in multiplying I will ney 


TO σπέρμα GOV ὡς τοὺς ἀστέρας TOD οὐρανού καὶι 


your seed as the stars ofthe heaven, and 


ὡς τὴν ἀμμον τὴν παρά το χείλος της θαλάσσης 


as the sand the edge ofthe 5868. 


καὶ ΠΗ υὐόμῆθ.. το σπέρμα GOV TAC πόλεις τῶν 


And [ will inherit your seed] the cities of [your] 
VITEVAVTIOV is+ καὶ ἐνευλογηθήσονται EV 


opponents. And [ will be blessed by 
TO σπέρματί GOD πάντα Ta ἐθνη THS γης avd’ ὧν 


your seed all the nations ofthe earth]; because 


᾽πυπήκουσας nls δμής φωνής i+ ἀπεστράφη os Αβραάμ 


you obeyed voice. [ returned And Abraham] 


προς τοῦς παίδας αὐτού καὶ ἀναστάντες ξπορεύθησαν 


to his servants. And rising up they went 
ἅμα επί TO φρέαρ TOV όρκου KOI 

together to the Well ofthe Oath. And 

κατώκησεν Αβραάμ επί TO φρέαρ TOD OPKOD 20+ 
Abraham dwelt near the Well ofthe Oath. 
EVEVETO ὃς LETH TOA ρήματα TAVTA καὶ ανηγγέλη 


And it came to pass after these words, that it was announced 


to ABpadu λέγοντες ιδού τέτοκξ Μελχά και αὑτή 
to Abraham, saying, Behold, — [ has born even Milcah herself] 


υἱούς TO Ναχώρ tw αδελφώ σοῦ 21+ TOV QE 


sons [to] Nahor your brother. Huz 


πρωτότοκον καὶ TOV Βάυξ αδελφόν AVTOD καὶι 


first-born, and Buz his brother, and 
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τον Καμουήλ πατέρα Σύρων »+ καὶ TOV Χαζάθ και 
Kemuel father of [the] Syrians, and Chesed, and 


tov ACav Kat tov Φαλας και τον Ιελδάφ Kat 
Hazo, and Pildash, and Jidlaph and 


tov Βαθουήλ 23+ Βαθουήλ oe ἐγέννησε την Ρεβέκκαν 
Bethuel. And Bethuel procreated Rebekah. 


οκτώ OVTOL υἱοί οὐς ἔτεκε Μελχά τῶ Ναχώρ τῷ 
These [are] [the] eight sons whom Milcah bore to Nahor the 


αδελφώ Αβραάμ w+ καὶ ἡ παλλακή αὐτοῦ ἢ ὀνομα 


brother of Abraham. And his concubine, whose name 


Ρεμάν €teke καὶ αὐτή τον Tadd καὶ τον [αέν Kar 


[was] Reumah, bore even herself, Tebah, and Gaham, and 


tov Toyos καὶ tov Moya 
Thahash, and Maachah. 


23. ao 


i+ eyéveto ὃδ ἡ Con Σάρρας έτη EKOTOV εικοσιξεπτά 


[ was And _ the life [of] Sarah years ahundred twenty-seven]. 
2+ καὶ ἀπέθανε Σάρρα ev τη πόλει ApBOK ἡ EoTIV 
And Sarah died in the city of Arba, which 15 

EV TO κοιλώματι αὕτη ἔστι Χεβρών ev τη yn 


the hollow -- this Hebron in the land 


Χαναάν ήλθε ὃξ Αβραάμ κόψασθαι Σάρραν καὶι 


of Canaan. [ came And Abraham] to lament Sarah, and 


πενθήσαι 


to mourn. 


3+ kat ἀνέστη Αβραάμ από Tov νεκρού αὐτού KAI 
And Abraham rose up from his dead. And 


sinev Αβραάμ τοις violg Xet λέγων 4+ πάροικος καὶι 


Abraham said to the sons of Heth, saying, [ a sojourner and 


παρεπίδημος ate elu μεθ΄ υμών δότε ODV μοι 


an a la among you. Give then to me 


κτήσιν τάφου μεθ΄ υμών και θάψω 


apossession ofaburying-place among you! and I will entomb 


TOV νεκρόν LOD απ΄ δμού s+ ἀπεκρίθησαν oE οι υἱοί 


my dead [away] from me. And answered the sons 
Xet προς Αβραάμ λέγοντες μη κύριξ 6+ άἀκουσον ὃξ 
of Heth to Abraham, saying, No, O lord. But hear 


ημών βασιλεύς παρά θεού ov él EV ημίν Ev 
us; [ [as a] king by God you are with us]. [ in 
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τοις EKAEKTOIC μνημξδίοις ημών θάψον TOV νεκρόν σου 


choice Acpulentes our Youentomb your deadl) 


οὐδείς YAP NU®V οὐ μη κωλύσει TO μνημξίον ALTO 


for not one of us in any way will withhold his sepulchre 


από σοῦ τοῦ θάψαι TOV νεκρόν GOD εκεί 7+ ἀναστάς O€ 


from you to entomb your dead there. And rising up, 
Αβραάμ προσεκύνησε TH AGH τῆς γῆς τοῖς υἱοίς 


Abraham did obeisance tothe people ofthe land, to the sons 


TOV XET s+ καὶ EAGANOE προς αὐτούς Αβραάμ λέγων 
of Heth. And [ ποι: ἴο them Abraham], saying, 


δι ἔχετε TH ψυχή VU®@V ὦστε θάψαι TOV νεκρόν μου 


If | youhaveit in your soul SO as to entomb my dead 


από προσώπου LOD ακούσατέ μου καὶ λαλήσατε 


[away] from my presence, hear me, and speak 

περί εμού Εφρῶώῶν Ta tov Σαάρ o+ καὶ δότω μοι TO 
about me to Ephron, the [son] of Zohar! And lethim give tome _ the 
σπήλαιον το διπλούν ο EOTILV αὐτού TO OV δν 


[ cave double] which is his -- the [one] being in 
μέρει TOV AYPOV AVTOD ἀργυρίου Tov aciov δότω 
a part of his field. [ of silver [for its] worth Let him give 


μοι αὐτό εν υμίν εἰς κτήσιν μνημείου 10+ Εφρών ὃξ 


it to me], [among you for apossession ofa memorial]. And Ephron 


δκάθητο EV μέσω τῶν υἱιών Χετ αποκριθείς dE 


was sitting down in [the] midst of the sons of Heth. And responding 

Eopov o Xettaioc προς Αβραάμ ξείπεν ακούοντων 
Ephron the Hittite [ to Abraham spoke] in the hearing 
TOV υἱῶν XET καὶ TMV ElLOMOPEVOLEVWV εἰς τὴν 
of the sons of Heth, and [ the [ones] entering into the 
πόλιν πάντων λέγων 1+ παρ΄ ἐμοί γενού κύριε KOAL 
city of all], saying, By me let it be, O lord, and 
GKOVGOV LOD TOV άγρον καὶ TO σπήλαϊον TO EV 


hear me! The field and the cave in 


αὐτώ σοι δίδωμι EVAVTIOV πάντων τῶν TOALTOV μου 


it I give to you. Before all of my fellow-countrymen 


δέδωκά σοι θάψον TOV νεκρόν GOD 12+ καὶ 


Ihave given [it] to you. Youentomb your dead. And 


προσεκύνησεν Αβραάμ εναντίον Tov AGOD τῆς γῆς 13+ 
Abraham did obeisance before the ῬΒΌΡΙΒ ofthe land. 


καὶ εἰπε TO Εφρών εις τὰ ὦτα EVAVTIOV TOD λαού 
And he said ἴο Ephron the ears before the people 


τῆς γῆς δπειδή προςξμού El ἀκουσόν LOD TO 


ofthe — land, Since [ with me you are] hear me! The 
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ἀργύριον TOD aypovd λάβε παρ΄ εμού και θάψω 


silver for the field, youtake from me! and I will entomb 
TOV νεκρόν μου ξκεί 4+ ἀπεκρίθη ὃς Εφρών 

my dead there. [ answered And Ephron] 

TO Αβραάμ λέγων is+ οὐχί KUPLE ακήκοα yap 

Abraham, saying, Not so O lord, for I heard 

τετρακοσίων διδράχμων αργυρίου αλλά TL av 

four hundred double-drachmas of silver; but what ever 

Ei] TOVTO ἀναμέσον ELOD καὶ GOV Ov dE 

may this be between me and you? But you 

TOV νεκρόν GOD θάψον 16+ και ήκουσεν Αβραάμ 

[ your dead entomb]! And Abraham hearkened 

Tov Εφρών καὶ απεκατέστησεν ABpadu ta Εφρών to 
to Ephron. And Abraham restored [to] Ephron the 
ἀργύριον ὁ EAGANGEV εἰς TA ὦτα TOV VIMV XET 
silver, which he spoke into the ears of the sons of Heth -- 
τετρακόσια δίδραχμα ἀργυρίου δοκίμου εμπόροις 17+ 
four hundred double-drachmas __ [ silver of unadulterated] [of] merchants. 
καὶ ἔστη ο αγρός Εφρών oc ἢν ὃν τῷ διπλώ 

And [ is the field of Ephron oyen| was in Double 

σπηλαίω OG EoTL κατά πρόσωπον Μαμβρή o αγρός 
Cave, which [5 against [the] face of Mamre. The field 
καὶ TO σπήλαιον ὁ NV EV αὐτώ και παν δένδρον 
and the cave which was in it, and every tree 

O TV ὃν τῷ αγρώ ο EOTIV EV τοῖς ορίοις AVTOD 
which was in the field, which 15 in [its] borders 

κύκλω ᾿Ξ. TO Αβραάμ εἰς κτήσιν εναντίον τῶν 
round about, [came to] Abraham for a possession before the 
υἱὧν XET καὶ πάντων τῶν εἰσπορευομένων εἰς τὴν 
sons of Heth, and all the [ones] entering into the 
πόλιν 19+ μετά SE ταύτα ἐθαψεν ABpadu Σαρραν 

city. And after these [things] Abraham entombed Sarah 

τὴν γυναίκα αὐτού Εν τῷ σπηλαίω τοῦ αγρού TH 

his wife ithe cave ofthe field at 
διπλῶ ο εστιν ἀπέναντι Μαμβρή avt εστί 

Double [Cave], which is before Mamre; this is 
Χεβρών ev TH yn Χαναάν 2+ καὶ εκυρώθη O αγρός 
Hebron in the land of Canaan. And [ was validated the field], 
καὶ TO σπήλαιον ὁ NV ὃν αὐτώ τῷ APpadu ὡς 
and the cave which was in it [to] Abraham 

κτήσιν τάφου παρά τῶν υιών XET 

apossession ofaburying-place from the sons of Heth. 
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24 “5 

ι καὶ ABpadu nv πρεσβύτερος προβεβηκώς ἡμερών 
Απά Abraham was older, advancing of days. 

και κύριος ηυλόγησε Tov Αβραάμ κατά πάντα 2+ 

And [the] LORD _ blessed Abraham according to all [things]. 

και sizev Αβραάμ To παιδί αυτού TH πρεσβυτέρῳ 

And Abraham said [to] his servant, to the elder 

τῆς οἰκίας αὑτοῦ TH APYOVTL πάντων τῶν αυτού θες 

of his house, to the one in charge of all his [things], Put 

τὴν χείρά GOV υπό TOV μηρόν LOD 3+ καὶ ECOPKIM σε 

your hand under ΠΥ thigh! And I adjure you 

κύριον τον θεόν τοῦ οὐρανού καὶ TOV θεόν τῆς γης 

[by the] LORD God ofthe heaven, and the God ofthe — earth, 

iva μη λάβης γυναίκα To vid μου IoadK από 

that you should not take a wife [to] my son Isaac from 

Tov θυγατέρων τῶν Χαναναίων μεθ΄ ὧν εγώ οίκω 

the daughters of the Canaanites, with whom I live 

EV QUTOIG 4+ GAA’ ἢ εις τηνγὴν μοῦ οὐ δεγενόμην 

among them. But only unto my land of which Iwas 

TMOPEVON καὶ ξις τὴν φυλήν LOD καὶ λήψη γυναίκα 

shall you go, and unto my tribe. And you shall take a wife 

TO VIO μου Ioadk εκείθεν s+ εἰπε SE προς αὐτόν O 

[for] my son Isaac from there. [ said And to him the 

παῖς μήποτε ov βούληται ἡ γυνή πορευθήναι μετ΄ 

servant], Ifatanytime [not wills the woman] to go with 

ELOD οπίσῳω εἰς τὴν γην ταύτην ἀποστρέψω 

me back into this land, shall I return 

TOV υἱόν GOD εις τὴν γην όθεν ξεξήλθες εκείθεν «+ 

your son into the land from where youcame forth from there? 

sine O€ προς αὐτόν Αβραάμ πρόσεχε σεαυτώ 

[ said And to him Abraham], Take heed to yourself 

μη αποστρέψης τον υἱόν μου εκεί 7+ κύριος 

[that you] should not return my son there. [The] LORD 

οθεός Tov Ovpavod καὶ ο θεός της γῆς ος ἔλαβέ 

God ofthe heaven, and the God ofthe earth, who took 

UE εκ τοῦ OLKOVD TOV πατρός μου καὶ EK τῆς γῆς 

me from [ house my father's], and from the land 

ns  eyevvnOnv oc δλάλησέ LOL καὶ OC ὦώμοσέ μοι 

of which Iwas born, who spoke tome, and who swore by anoath to me, 

λέγων σοι δώσω την γην ταύτην καὶ TH σπέρματί σου 

saying, To you Iwillgive _ this land and your seed -- 
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αὐτός αποστελεξί τον άγγελον avtod ἐμπροσθέν σου 


he will send his angel in front of you, 


καὶ λήψη γυναίκα TM υιώ μου εκείθεν ς. εάν OE 


and you shall take a wife, [for] my son from there. And if 

un θέλη ἡ γυνή πορευθήναι μετά σου εἰς 

[ should not want the woman]  togo with you into 

τὴν γην ταύτην καθαρός ἐση από τοῦ OPKODV τούτου 
this land, you will be clean from this oath. 

μόνον TOV DLOV HOD μη αποστρέψης εκεί 9+ καὶ 
Only [ my son you should not return] there. And 
ἔθηκεν ο παῖς την χείρα avTOD υπό TOV μηρόν 

[ put the servant] his hand under the thigh 
Αβραάμ Tov κυρίου αὐτοῦ καὶ ὥώμοσεν avTa 


of Abraham his master. And he swore by an oath to him 


περί τοῦ ρήματος τούτου 10+ και ἔλαβεν ο TAIC 


on account of this saying. And [ took the servant] 


δέκα καμήλους από TOV καμήλων TOV κυρίου αὐτού 


ten camels from the camels of his master, 


καὶ από πάντων TOV αγαθών τοῦ κυρίου αυτού μεθ΄ 


and from all the good [things] _ of his master with 
EAVTOD καὶ αναστάς επορεύθη εἰς την Μεσοποταμίαν 


himself. And rising up he went into Mesopotamia, 


gic τήν πόλιν Ναχώρ i+ και εκοίμισε τας καμήλους 


into the city of Nahor. And he rested the camels 
EFM της πόλεως noe TO φρέαρ TOD ὕδατος TO προς 
outside ofthe city by the Well ofthe Water, towards 


ows ηνίκα εκπορεύονται AL υδρευόμδναι 12+ καὶ 


late [in the day], when the [women] came forth drawing water. And 


cine κύριε ο θεός TOV κυρίου μου Αβραάμ ευόδωσον 
he said, OLORD ~~ God of my master Abraham, prosper the way 


EVAVTIOV EOD σήμερον καὶ ποίησον ἔλεος ETO 
before me today, and perform mercy with 

Tov κυρίου μου Αβραάμ 3+ ιδού εγώ ἔστηκα επί τὴν 
my master Abraham! Behold, I stand near _ the 


πηγήν τοῦ ὕδατος arde θυγατέρες τῶν ανθρώπων 


spring of water, and the daughters of the men 


οἰκούντων την πόλιν ἐκπορεύονται αντλήσαι ὕδωρ 


living in the city come forth to draw water. 


και ἔσται ἡ παρθένος ἡ αν εγώ εἰπω δπίκλινον 


And itshallbe the virgin, who ever I should have said, Incline 


τὴν vdpiav cov iva πίω καὶ ξείπη μοι πίε συ 
your water-pitcher! that I might drink. And she should have said tome, You drink! 
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και τας καμήλους GOD ποτιῶ EMS αν παύσωνται 


and [ your camels I will water] until whenever they cease 


πίνουσαι ταύτην ητοίμασας τῷ παιδί cov τῶ IloadK 


to drink -- this one you prepared for your servant Isaac, 


καὶ EV τούτω γνώσομαι OTL ξποίησας ἔλεος μετά 


and in this I will know that you executed mercy with 


του κυρίου μου Αβραάμ is+ και EYEVETO προ 


my master Abraham. And it came to pass _ before 


TOV συντελέσαι αὐτόν AGAOVVTA EV TH διανοία αὐτού 
completing his speaking in his mind, 

και 1600 Ρεβέκκα εξεπορεύξτο ἢ τεχθείσα 

that behold, Rebekah came forth -- the [one] born to 

Βαθουήλ via Μελχάς της γυναικός Ναχώρ 

Bethuel, son of Milcah, the wife of Nahor, 

αδελφού d€ ABpadu syovoa τὴν υδρίαν επί 

and brother of Abraham, having the water-pitcher upon 

TOV ὦμων AVTNS + NOE παρθένος NV καλή τη 

her shoulders. And the virgin was good in the 
όψει σφόδρα παρθένος HV ανήρ οὐκ EYV@ αὑτήν 
appearance -- exceedingly. She was a virgin, no man knew her. 
καταβάσα ὃς ext τὴν πηγήν EXANOE την vdpiav αὐτής 


And coming upon the spring, she filled her water-pitcher, 


kat ἀνέβη i7+ επέδραμξ OF O παῖς Elo συνάντησιν 


and ascended. [ ran And the servant] to meet with 

αὐτή και εἰπε πότισόν LE μικρόν ὕδωρ EK 

her, and he said, Give me to drink a little water from out of 

της υδὁρίας σοῦ is: NOE EimE Tig κύριε καὶ SOTEVDOE 
your water-pitcher! And she said, Drink, O lord! And she hastened 
και καθείλεξ την vdpiav επί τον βραχίονα αυτής Kal 
and lowered the water-pitcher upon her arm, and 
ETMOTIOEV αὐτόν EWS ENAVOATO πίνων 19+ και εἰπε καὶ 
gave him to drink until he ceased drinking. And she said, Also 
ταῖς καμηλοίς GOD υδρεύσομαι EMS αν πάσαι 


to your camels I will draw water until whenever all 


πίωσι 20+ Καὶ ἔσπευσε καὶ εξεκένωσε τὴν υὸδὸρίαν 
should have drunk. And she hastened and emptied out the water-pitcher 


El¢ TO ποτιστήριον καὶ ἔδραμεν ETL επί TO φρέαρ 


into the channel, and ran yet [again] unto the —_—-well 


αντλήσαι VdWP και VOPEVOATO πάσαις ταις καμήλοις 


to draw water. And she drew water for all the camels. 


21+ 00€ άνθρωπος κατεμάνθανεν αὐτήν καὶι 


Andthe man studied her, and 
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παρεσιώπα τοῦ YVMVAL EL EVOSMGE κύριος 


remained silent to know if [the] LORD prospered 

τὴν OSOV αὐτοῦ ἡ OV w+ EyYEVETO OE ἡνίκα επαύσαντο 
his way or not. And it came to pass ~=when [ ceased 
πάσαι αἱ κάμηλοι πίνουσαι ἔλαβεν ο ἀνθρωπος 

all the camels] drinking, [ took the man] 

EVOTLA χρυσά ανά Opayunv ολκής και δύο 

ear-rings of gold [worth] up to adrachma scale-weight, and two 
ψελλία επί τὰς χείρας αυτής δέκα χρυσών 
bracelets, [and put them] upon her hands -- ten pieces of gold 


OAKH avTaV 


scale-weight [was] their [weight]. 

23+ Καὶ δπηρώτησεν αὐτήν Kal sine θυγάτηρ τίνος 
And he asked her, and said, Whose daughter 

δι αανάγγειλόν μοι El EOTL παρά TM πατρί σου 


are you?) Announce tome if  thereis by your father 


τόπος ἡμίν TOV καταλύσαι :.. ἡ OF είπεν αὐτώ 


a place for us to rest up! And she said to him, 
θυγάτηρ Βαθουήλ εἰμί τοῦ Μελχάς ον étEke 
[ [the] daughter of Bathuel Iam],  the[son] of Milcah, whom she bore to 
TO Ναχώρ o+ KOL εἶπεν αὐτώ καὶ AYVPA KAL 
Nahor. And she said to him, Also [ straw and 
χορτάσματα πολλά παρ΄ ημίν και τόπος 

fodder [there is] much] by us, and a place 


TOV καταλύσαι 2+ καὶ ευδοκήσας O άνθρωπος 


to rest up. And [ finding favor the man], 
προσεκύνησξ TH κυρίω καὶ είπεν 27+ ευλογητός 

did obeisance to the LORD, and said, Blessed be 

κύριος ο θεός TOV κυρίου LOD Αβραάμ oc 

[the] LORD God of my master Abraham, who 

οὐκ εγκατέλιπε την δικαιοσύνη καὶ την αλήθειαν από 


abandoned not righteousness and truth from 


TOV κυρίου μου ELLE TE EVOOMOE κύριος εις οἶκον TOD 
my master. [ indeed prospered me [The] LORD] to [the] house of the 


αδελφού τοῦ κυρίου LOD 2+ καὶ δραμούσα ἡ παῖς 


brother of my master. And running, the maidservant 


ἀνήγγειλεν εἰς TOV OIKOV τῆς μητρός αὐτής κατά 


announced in the house to her mother about 


τὰ ρήματα TAVTA 29+ TH OE Ρεβέκκα αδελφός ἣν ὦ 


these words. And [to] | Rebekah there was a brother whose 
όνομα Λάβαν και édpaue Λάβαν προς τον άνθρωπον 


name [was] Laban. And Laban ran to the man 
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ἕξω επί τὴν πηγήν 3+ καὶ EyévEeTO ἡνίκα Eide τὰ 


outside near the spring. And it came to pase when he saw the 


δνώτια καὶ τὰ ψέλλια επί τας χείρας 


ear-rings, and the bracelets upon the hands 


τῆς ἀαδελφής AVTOD καὶ OTE NKOVOE TA ρήματα 


of his sister, and when he heard the words 


Ρεβέκκας της αδελφής AVTOD λεγούσης ee λελάληκέ 


of Rebekah his sister, saying, spoke 
μοι O άνθρωπος και NAVE προς τον opti 


tome the man; that hecame to man 
EOTHKOTOG αὐτού επί τῶν eatin επί τῆς πηγής 21+ 
standing by himself by the camels near _ the spring. 


και sizev αὐτώ dedpo είἰσελθε εὐλογητός κυρίου 
And he said to him, Come, enter blessed of [the] LORD! 


wati ἐστηκας ἔξω EyOOE ἡτοίμασα τὴν οἰκίαν Ka 
Why stand outside? ForI prepared the residence, and 


τόπον ταῖς καμήλοις 32+ ElonAPe dE O άνθρωπος εἰς 


a place forthe camels. [ entered And the man] into 


τὴν οἰκίαν και απέσαξε τας καμήλους καὶ ἐδῶκεν 


the residence. And he unharnessed the camels, and gave 
ἄχυρα και χορτάσματα ταῖς καμήλοις καὶ ὑδὼρ 
straw and fodder to the camels, and water 


τοις ποσίν AVTOV καὶ τοῖς ποσί τῶν ανὸρών τῶν LET’ 


for his feet, and for the feet of the men with 


αὐτού 3+ και παρέθηκεν αὐτοίς ἀρτους φαγείν καὶ 


him. And he placed near them bread loaves ἰἴο eat. And 


δίπεν οὐ μη φάγω EWS TOV λαλήσαι LE TA ρήματά μου 


he said, No way will I eat until speaking my words. 


και site λάλησον 34+ καὶ site παῖς Αβραάμ εγώ 
And he said, Speak! And he said, Aservant of Abraham I 
διμί 35+ κύριος dE ηυλόγησε TOV κυρίον LOD σφόδρα 
am. And [the] LORD _ blessed my master exceedingly; 
kat υψώθη καὶ ἔδωκεν αὐτώ πρόβατα καὶι 


and he was raised up high, and he gave to him sheep, and 


μόσχους καὶ ἀργύριον καὶ χρυσίον και παίδας Ka 


calves, and silver, and pieces of gold, and manservants, and 


παιδίσκας καμήλους καὶ OVOUG 3+ καὶ ἔτεκε Σάρρα 


maidservants, camels, and donkeys. And [ bore Sarah 
ἡ γυνή τοῦ κυρίου μου υἱόν ένα TH κυρίω μου μετά 
the wife of my master] a son, one to my master after 


TO γηράσαι αὐτόν καὶ ἔδωκεν αὐτώ OOH NV αὐτώ 37+ 


his growing old. And he gave to him asmuchas was his. 


81 


24 73 ἐν τούτῳ νίκα 01 - Genesis 


καὶ ὠρικισέ UE ο κύριός LOD λέγων οὐ λήψη 


And [ bound me by an oath my master], saying, You shall not take 


γυναίκα TH VIM μου από τῶν θυγατέρων τῶν 


a wife for my son from the daughters of the 


Χαναναίων EV OG δγώ παροικώ δν τή YN αὐτών 38+ 


Canaanites, in which I sojourned in their land. 


αλλ΄ εἰς TOV OIKOV τοῦ πατρός LOD TOPEVON καὶι εἰς 


But unto the house of my father you should go, and to 
τὴν φυλήν LOD καὶ λήψη γυναίκα TM VID LOD 30+ 
my tribe; and you shall take a wife for my son. 

δίπα O6& TO κυρίω LOD μή ποτε οὐ πορευθή ἡ γυνή 
And I said [to] my master, Perhaps [ should not go the woman] 
WET ELLOD ω: και είπέ μοι κύριος ο θεός ὦ 

with me. And he said ἰἴο me, unc) LORD God in whom 
δυηρέστησα εναντίον ALTOD αὐτός εξαποστελδί 


I was found well-pleasing before him, he will send out 


TOV άγγελον αὐτοῦ μετά GOD καὶ EVOSHCEL 
his angel with you, and prosper 
τὴν OOOV GOD καὶ λήψη γυναίκα TH VID LOD EK 


your way. And you willtake a wife for my son from out of 


TNS φυλής HOD καὶ EK τοῦ οίκου TOV πατρός μοῦ 41+ 


my tribe, and from out of the house of my father. 

τότε αθώος FON από τῆς ἀράς μου Vika yap Edv 
Then [ innocent you will 06] concerning my oath. For when ever 
έλθης ElC τὴν φυλήν LOD καὶ μη σοι 

you should have come ἴο my tribe, and [not to you 

δώσι καὶ ἔσῃ αθώος από τοῦ ορκισμού μου 
they should give [her]], then you willbe innocent concerning my oath. 


42+ καὶ δλθών σήμερον επί την πηγήν είπα κύριξ O 
And coming today upon the spring, I said, O LORD, _ the 


θεός τοῦ κυρίου Lov Αβραάμ Et ov Evodoic 


God of my master Abraham; if you __— prosper 
τὴν OOOV LOD EV ἡ νῦν εγώ πορεύομαι EV αὐτή 43+ 


my way, in which now I go by it, 


1600 EMEOTHKA επί τῆς πηγής TOV ὕδατος καὶ αἱ 


behold, [5ἰδηά near _ the spring of water, and the 


θυγατέρες τῶν ανθρώπων τῆς πόλξως EKNOPEDOVTAL 


daughters of the men ofthe city came forth 
ἀαντλήσαι ὑδὼρ καὶ sOTAL ἡ παρθένος 1 av δγώ 
to draw water, and it will be the virgin towhom ever I 
δίπω πότισόν LE εκ THC υδρίας σοῦ μικρόν ὑδῶρ 


should say, [ to drink Give [me] from your water-pitcher a little water]! 


82 


24 73 ἐν τούτῳ + νίκα 01 - Genesis 


44+ καὶ ξείπη μοι καὶ σὺ πίξ και ταῖς 

And she should have said tome, You also drink, and to 
καμήλοις GOD υδρεύσομαι GALT ἢ γυνή nv 
your camels I will draw water. This [is] the woman whom 
ητοίμασε κύριος τῶ ξαυτού θεράποντι ἰΙσαάκ και ὃν 
[the] LORD prepa for his own attendant Isaac; and in 
τούτω γνώσομαι OTL πεποίηκας ἔλεος TM κυρίω μου 
this you will know that you have done mercy [to] my master 
Αβραάμ 4+ και EYEVETO TPO TOD συντελέσαι LE 
Abraham. And itcame to pass before the completing my 
λαλούντα EV TH διανοία μου ευθύς Ρεβέκκα 
speaking in my mind, straightway Rebekah 
ECETOPEVETO ἔχουσα τὴν υδρίαν επί TOV ὦμων KAL 
came forth having the water-pitcher upon the shoulders, and 
κατέβη επί την πηγήν και vdpEvoato εἰπα dE αὐτή 
she went down to the spring, and she drew water. And I said to her, 
πότισόν μξ 46+ και σπεύσασα καθείλξ την υδρίαν επί 
Give me a drink! And she hastened to lower the water-pitcher upon 
τον βραχίονα avtTns αφ΄ εαὐυτής Kol εἰπε Tig ov καὶι 
her arm from herself, and she said, You drink! and 
TAS καμήλους GOD ποτιώ KOL ἔπιον καὶ TOC 
[ your camels I will water]. And I drank, and [ the 
καμήλους EMOTIOE 47+ και ηρώτησα αὐτήν καὶ εἰπα 
camels she watered]. And I asked her, and said, 
θυγάτηρ τίνος et node ἔφη θυγάτηρ Βαθουήλ εἰμί 
Whose daughter are you? And she said, [[the] daughter of Bethuel Tam], 
υἱόν Ναχὼρ ov ἔτεκεν αὐτώ Medya και περιέθηκα 
son of Nahor, whom [ bore to him Milcah]. And I put on 
αὐτή τὰ EVWOTIA καὶ TA ψελλία περί τας χείρας αυτής 
her the __ ear-rings, and the bracelets about her hands. 
48+ καὶ δευδοκήσας προσεκύνησα τῷ κυρίω και 

And finding favor, I did obeisance to the LORD. And 
δυλόγησα κύριον TOV θεόν τοῦ κυρίου LOD Αβραάμ oc 
I blessed [the] LORD God of my master Abraham, who 
EvOOMOE LE EV OOM αληθείας λαβείν την θυγατέρα 
prospered me in [the] way οἵ truth, to take the daughter 
TOD αδελφού τοῦ κυρίου μου TH VIM AVTOV 49+ EL OVV 
ofthe — brother of my master, for his son. If then 
ποιείτε υμείς ἔλεος καὶ δικαιοσύνην προς 
you do mercy and righteousness to 
TOV κύριόν LOD απαγγείλατέ μοι tv επιστρέψω εἰς 
my master, report tome that I might turn to 
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δεξιά ἡ APLOTEPG so+ αποκριθείς ὃΣ Λάβαν kat 
[the] right or left! And answering Laban and 


Βαθουήλ sizov παρά κυρίου εξήλθε το πράγμα τούτο 
Bethuel said, From [the] LORD came forth this thing, 


οὐ δυνησόμεθά σοι αντειπείν κακόν ἡ καλόν 51+ 1600 


we will not be able to contradict bad or good. Behold, 
Ρεβέκκα ενώπιόν cov λαβών απότρεχε και ἔστω 
Rebekah [is] before you, in taking [her], run! and let her be 
γυνή TH VIW TOV κυρίου GOD καθά ελάλησε κύριος 52+ 
wife to the son of your master! as [the] LORD spoke. 


δγένετο O€ EV TO ακούσαι TOV παίδα Tov ABpadu 


And taking place in the hearing ofthe — servant of Abraham 


TOV ρημάτων AVTMV προσεκύνησεν επί τὴν γὴν τῷ 


their words, he did obeisance upon the ground — to the 
κυρίῳ 53+ καὶ εξενέγκας O παῖς σκεύη ἀργυρά καὶι 
LORD. And [ brought forth the servant] items made of silver and 
χρυσά και WATIOLOV sdM@Ke τη Ρεβέκκα καὶ dopa 
of gold. And [ clothes he gave] to Rebekah, and [ gifts 


ἔδωκ TH ἀαδελφώ AVTNSG καὶ TH μητρί αὑὐτής 54+ τῶι 


he gave] to her brother, and to her mother. 


ἔφαγον καὶ ἔπιον καὶ αὐτός καὶ OL ἀνὸρες οἱ mee 
they ate and drank. And he and the men [ with 


αὐτού ὀντες KOLEKOIUNONOaV καὶ αναστάς Tpat 


him being] went to sleep. And rising up [in the] morning, 


δίπεν εκπέμψατε UE iva απέλθω προς TOV κύρίον μου 


he said, Send me forth! that I may go forth to my master. 

55: δίπον ὃξ οι ἀδελφοί αὐτής καὶ ἡ μήτηρ μεινάτω ἡ 
[5814 And _ her brothers and mother], Let [ remain the 

παρθένος μεθ΄ ημών ἡμέρας ὡσεί δέκα καὶ μετά 

virgin] with us [ days about ten]! and after 

τούτο OMEAEVOETAL 56+ OOE EITE προς αὐτούς LY 

this she shall go forth. Andhe _ said to them, Do not 

KOTEYETE HE καὶ κύριος ευώδωσξε την OdOV LOD 

hold me, for [the] LORD prospered my way! 


ἐκπέμψατε LE tva απέλθω προς TOV κύριόν LOD 57+ 


Send me! that I may go forth to my master. 


Elmov O& καλέσωμδν την Tada καὶ ερωτήσωμδν TO 
And they said, We should call the maidservant, and we should ask by 


στόμα AVTNS ss+ και δκάλεσαν την Ρεβέκκαν Kal εἰπὸν 
her mouth. And they called Rebekah, and said 


αὐτή πορεύσῃ μετά TOD ανθρώπου τούτου ἡ SE εἰπε 
to her, Will you go with this man? And she said, 
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πορξύσομαι so+ καὶ ξεξέπεμψαν Ρεβέκκαν 


I will go. And they sent forth Rebekah 

τὴν ἀδελφήν AVTOV καὶ TA ὑπάρχοντα αὐτής KOL TOV 
their sister, and her possessions, and the 
παίδα του Αβραάμ καὶ τοὺς μετ΄ αὐτού 60+ καὶ 
servant of Abraham, and the [ones] with him. And 
δυλόγησαν Ρεβέκκαν καὶ είπον αὐτή αδελφή ημών 
they blessed Rebekah, and said to her, [ sister our 

δι γίνου εις χιλιάδας μυριάδων καὶι 

You are], become for a thousand myriads, and 
κληρονομησάτω TO σπέρμα GOD TAG πόλεις τῶν 

[ inherit [let] your seed] the cities of [your] 
VITEVAVTIOV 61+ ἀναστάσα d& Ρεβέκκα καὶι 

opponents! And rising up, Rebekah and 

αι άβραι αυτής ἐπέβησαν επί tac καμήλους Ka 

her handmaidens mounted upon the camels, and 
δπορεύθησαν μετά τοῦ ἀνθρώπου καὶ αναλαβών o 
they went with the man. And taking the 
παῖς την Ρεβέκκαν απήλθεν «+ ἰσαάκ dE διεπορεύξτο 
girl Rebekah, he went forth. And Isaac was traveling over 
διά τῆς ερήμου KATA TO φρέαρ τῆς οράσξεως 
through the wilderness by the Well ofthe Vision. 

αὐτός ὃΣ κατώκει EV TH YH τήηπρος λίβα ς:. καὶ 
And he dwelt in the land towards [the] south. And 
δξήλθεν Ioadk αδολεσχήσαι εἰς τῶ πεδίω προς 

Isaac came forth to meditate in the plain towards 
δείλην και αναβλέψας τοις οφθαλμοίς αυτού εἰδε 
afternoon. And looking up with his eyes, he saw 
καμήλους ερχομένας «+ καὶ ἀαναβλέψασα Ρεβέκκα τοις 
camels coming. And Rebekah looking up with the 
οφθαλμοίς side Tov ἰΙσαάκ καὶ κατεπήδησεν από THC 
eyes, saw Isaac, and she leaped down from the 
καμήλου os+ καὶ SIME TH παιδί τις EOTIV 

camel. And she said tothe servant, Who [5 

ο άνθρωπος EKEIVOG ο πορευόμενος EV TM πεδίω εἰς 
that man going in the Dae to 
συνάντησιν ἡημών sitEedE O παῖς OVTOS ο κύριός μου 
meet us? And said the servant, This [is] my master. 
nde λαβούσα το θέριστρον περιξβάλετο 66+ καὶ 

And she _ having taken the lightweight covering put it on. And 
διηγήσατο ο παῖς TH loadK πάντα TA ρήματα a 

[ described the servant] to Isaac all the words which 


85 


25 79 ἐν τούτῳ + νίκα 01 - Genesis 


δποίησεν ς᾽: εἰσήλθε ὃς ἰΙσαάκ εἰς TOV OtKOV 
he did. [ entered And [5880] into the house 


τῆς μητρός αυτού Kat ἔλαβε την Ρεβέκκαν Kat 
of his mother, and took Rebekah, and 


EVEVETO αὐτοῦ γυνή καὶ ηγάπησεν αὐτήν καὶι 
she became his wife. And he loved her. And 


παρεκλήθη Ισαάκ περί Σάρρας της μητρός αὐτού 


Isaac was comforted concerning Sarah his mother. 


25 7D 


i+ προσθέμενος doe Αβραάμ ἔλαβε γυναίκα ἡ ὀνομα 


[ added And Abraham] to take a wife whose name 


Χεττούρα 2+ ETEKE OE αὐτώ TOV Ζεμβράν καὶι 


[was] Keturah. And she bore to him Zimran, and 


tov Iextav καὶ tov Μαδάλ καὶ tov Μαδιάμ Kot 
Jokshan, and Medan, and Midian, and 


tov Ϊεσβόκ καὶ τον Σωιέ 3+ ἰεκτάν ὃς εγέννησε 
Ishbak, and Shuah. And Jokshan procreated 

tov Σαβά Kat tov Δεδάν vioids Δεδάν eyévovto 
Sheba and Dedan. And sons of Dedan were 


Ασσουριείμ καὶ Λαττουσιείμ Kot Λαωμιείμ 4+ VLOt ὃξ 


[the] Asshurim, and Letushim, and Leummim. And the sons 


Μαδιάμ Fepap καὶ Αφείρ και Evoy και Αβιδά Kor 


of Midian [were] Ephah, and Epher, and Hanoch, and Abida, and 
Paya πάντες OvTOL ήσαν υἱοί Χεττούρας s+ EdM@KE OE 
Eldaah. All these were sons of Keturah. [ gave And 
Αβραάμ πάντα τα vTapYOVTa αὐτού ἰσαάκ 


Abraham] all his possessions to Isaac 


TO VIO αυτού 6+ καὶ τοῖς υἱιοίς τῶν παλλακών AVTOD 


his son. And to the sons of his concubines 


ἔδωκεν Αβραάμ δόματα και ξεξαπέστειλεν αὐτούς από 
Abraham gave gifts. And he sent them from 


Ioadk TOV vIOD αυτού ETL ζῶντος αὐτοῦ προς 


Isaac his son [ still living [while] he was] towards 
ἀνατολάς εἰς γην ανατολών 7+ ταύτα OE TA ETH 
[the] east into [the] land of [the] east. And these [were] the years 
ημερών Cans APpadu doa ἐζησεν εκατόν 

of [the] days of [the] life of Abraham, as many as_he lived, a hundred 
δβδομηκονταπέντε ETN s+ καὶ EKAEITOV 


seventy-five years. And failing, 
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ἀπέθανεν Αβραάμ ev ynpa καλώ πρεσβύτης ει 
Abraham died in [oldage a good], an old man 


TANPNG ἡμερῶν καὶ προσετέθη προς TOV eer αὐτού 
of days. And he was added to his people. 


o+ kat ἔθαψαν αὐτόν ἰΙσαάκ Kot ἰΙσμαήλ οι δύο υἱοί 


And [ entombed him, Isaac and Ishmael] [ two sons 


αὐτού εἰς TO σπήλαιϊον TO διπλούν εἰς TOV αγρόν 
his], in the [cave double], in the field 


Egp@v tov Σαάρ Tov Χετταίου OG ἔστιν απέναντι 
of Ephron the [son] of Zohar the Hittite, which is before 


Μαμβρή 


Mamre; 


10+ TOV ἀγρόν καὶ TO σπήλαιον ο δεκτήσατο Αβραάμ 


the field and the cave which Abraham acquired 


παρά τῶν υιών τοῦ Xet εκεί ἔθαψαν APpadu Kar 


from the sons of Heth. There they entombed Abraham and 


Lappav την γυναίκα αὐτού 11+ ἐγένετο ὃς μετά TO 


Sarah his wife. And it came to pass after the 


ἀποθανείν Αβραάμ εὐλόγησεν ο θεός τον ἰΙσαάκ 
dying of Abraham, God blessed Isaac 


VLOV αὐτοῦ καὶ κατώκησεν Ισαάκ παρά TO φρέαρ THC 
his son. And Isaac dwelt by the Well of the 


οράσεως 12+ αὕται ὃδ αι γενέσεις ἰσμαήλ Tov υἱόυ 


Vision. And these are the _ origins of Ishmael, the son 
ABpadu ον ἔτεκεν Ἄγαρ ἡ Atyvatia ἡ παιδίσκη 
of Abraham, whom Hagar bore (the Egyptian maidservant 
Σάρρας to Αβραάμ 

of Sarah) to Abraham. 

13+ καὶ TAVTA TA OVOLATA τῶν vIWOV ἰσμαήλ κατ΄ 


And these [are] _ the names of the sons of Ishmael, according to 


ονόματα τῶν YEVEMV AVTOD TPM@TOTOKOG ἰσμαήλ 


[the] names of his generations. First-born of Ishmael, 


Ναβεώθ και Κηδάρ και Ναβδεήλ και Μασσάν i+ 


Nebajoth, and Kedar, and Adbeel, and Mibsam, 


kat Μασμάν και Ιδουμά και Macon is+ και Χολδάὸδ 
and Mishma, and Dumah, and Massa, and Hadar, 


και Θεμάν καὶ Ietovp και Ναφείς καὶ Kedeud io+ 
and Tema, and Jetur, and Naphish, and Kedemah. 


OVTOL Elotv οι υιοί ἰΙσμαήλ καὶ ταύτα TA ονόματα 


These are the sons of Ishmael, and these [are] __ the names 


αὐτῶν EV ταις OKNVAIC AVT@V καὶ EV 
of them by their tents, and by 
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ταῖς EMAVDAEOLV αὐτῶν δώδεκα άρχοντες κατά 
their properties -- twelve rulers according to 
ἔθνη αὐτῶν 17+ καὶ ταύτα Ta ETH της ζωής ἰσμαήλ 
their nation. And these [are] the years ofthe life of Ishmael, 


EKATOV τριακονταδπτά ETH καὶ εκλειπών απέθανξε καὶι 
a hundred thirty-seven years; and failing, he died. And 


προσετέθη προς TO γένος αὐτού 1is+ KATMKNOE OE από 
he was added to his family. And he dwelt from 


Ευιλάτ ἔως Σούρ ἡ δστι κατά πρόσωπον Αἰγύπτου 
Havilah unto Shur, which is against [the] face of Egypt, 


ἕως ελθείν προς Ασσυρίους κατά πρόσωπον πάντων 


unto coming to Assyrian. By [the] face of all 


TOV αδελφών αὐτού κατώκησξ 19+ καὶ αὕται αἱ 
his brethren he dwelt. And these [are] the 


γενέσεις ἰΙσαάκ tov υἱόν Αβραάμ 2+ ABpadu 


generations of Isaac the son of Abraham. Abraham 


δγέννησε τον ἰΙσαάκ nv os IoadKk ετών 


procreated Isaac. [was And Isaac years [old] 


τεσσαράκοντα ote ἔλαβε την Ρεβέκκαν θυγατέρα 
forty] when he took Rebekah daughter 


Βαθουήλ tov Σύρου εαὐυτώ δις γυναίκα 21+ EdéETO OF 
of Bethuel the Syrian to himself for wife. [ beseeched And 


Ioadk κυρίου περί Ρεβέκκας της γυναικός αὐτού OTL 
Isaac] [the] LORD concerning Rebekah his wife, for 
στείρα NV ElON|KOVOE O€ αὐτού ο θεός και συνέλαβεν 


she was sterile; [ listened and his God], and [ conceived 

ev γαστρί Ρεβέκκα ἡ γυνή avtod »+ εσκίρτων ὃξ TO 
in [the] womb Rebekah his wife]. [ leaped And the 

παιδία EV αὐτή simEdE El OVT@ μοι μέλλει γίνεσθαι 


male babies] in her. And she said, If thus [tome is about to happen], 


ἱνατί μοι τούτο δπορεύθη ὃς πυθέσθαι παρά κυρίου 
why [tome [5 this]? And she went to inquire of [the] LORD. 


23+ καὶ εἰπε κύριος αὐτή δύο ἔθνη EV γαστρί σου εἰσί 
And [the] LORD said to her, Two nations [in your womb are]; 


kat δύο λαοί εκ τῆς κοιλίας σου διασταλήσονται 


and two peoples fromoutof your belly will draw apart. 


καὶ λαός λαού ᾽πυπερέξει καὶ ο μείζων 


And [one] people [ [another] people will be superior over]; and the greater 


δουλεύσει TM ελάσσονι :,.. καὶ ETANPw~Onoav αἱ 


will be a servant to the lesser. And were fulfilled the 


ημέραι τοῦ τεκείν αὐτήν καὶ THOE NV δίδυμα EV 


days for her to bear. And thus there were twins in 
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TY κοιλία αυτής 2+ εξήλθε SE O πρωτότοκος πυρράκης 
her belly. And came forth the first-born fiery red 


όλος καὶ ὡσεί δορά δασύς ENWVOLLAGE SE 
entirely, and of [ skin hairy]. And she named 


TO όνομα αὐτού Hoad + και μετά τούτο εξήλθεν 


his name Esau. And after this came forth 


ο ἀδελφός αὐτοῦ καὶ ἢ YELP AVTOD επειλημμένη THC 
his brother, and his hand took hold of the 


πτέρνης Hoad και εκάλξσξ TO όνομα αυτού [Ιακώβ 


heel of Esau. And she called his name Jacob. 


Ισαάκ O& NV ETOV ECTKOVTO OTE ἔτεκεν αὐτούς 


And Isaac was _[ years [old] _ sixty] when _ [ bore them 
Ρεβέκκα 27+ ηυξήθησαν O€ OL νεανίσκοι και ἣν Hoad 
Rebekah]. [ grew And the young]. And Esau was 
ἄνθρωπος εἰδώς κυνηγείῖν ἀάγροικος [Ιακώβ doe 

aman knowing to hunt with hounds -- rugged; but Jacob 
ἄνθρωπος άπλαστος οικών οἰκίαν 2+ ηγάπησε OF 

[ man [was] a simple] living in a residence. [ loved But 
Ioadk τον Hoad ὀτι ἡ θήρα αυτού βρώσις αὐτώ 


Isaac] Esau, for his hunting food for him. 


Ρεβέκκα d€ nydma tov Ιακώβ 2+ ήψησε doe Ιακώβ 
But Rebekah loved Jacob. [ boiled And Jacob] 


ἕψημα Wink ὃδεὲ Hood εκ TOD πεδίου εκλείπων 30+ 


stew; [ came and = Esau] from out of the plains -- failing. 


και sizev Hoad to Ιακώβ γεύσόν us από 


And Esau said to Jacob, Let me taste from 


TOV EYNUATOS πυρρού τούτου OTL εκλείπω διά 


[ stew this spicy] for I fail; on account of 
τούτο δκλήθη το όνομα αὐτού Εδώμ 3+ εἰπε dé 
this [ was called his name] Edom. [ said And 
Ιακώβ to Hoad απόδου μοι σήμερον 


Jacob] to Esau, Give tome today 


τὰ MPWTOTOKIA GOV 32+ και ξείπεν Hoad ιδού εγώ 
your rights as first-born. And Esau said, Behold, I 


πορεύομαι TEAELTAV καὶ ἰνατί μοι ταύτα TO 


am going to come to anend, and what tome [816] these, _ the 


πρωτοτόκια 33+ καὶ εἶπεν αὐτώ Ιακώβ ὀμοσόν μοι 


rights of the first-born? And [ said to him Jacob], You swear by an oath to me 


σήμερον καὶ ώμοσεν αὐτώ απέδοτο de Ησαύ τα 
today! And he swore by an oath _ to him. [ gave And _ Esau] the 


πρωτοτόκια TO Ιακώβ 3+ Ϊακώβ de ἔδωκε τῷ Hoad 
rights of the first-born to Jacob. And Jacob gave to Esau 
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ἄρτον καὶ ἕψημα φακού καὶ ἔφαγε και EME καὶι 


bread and stew of lentils. And he ate and drank, and 

ἀναστάς MYETO και EMavAloevV Hoad Ta πρωτοτόκια 

rising up he setout. And Esau treated as worthless the rights of the first-born. 

26 ‘5 

1+ δγένετο OE λιμός επί τῆς γῆς χωρίς Tov λιμού 
And there became a famine upon the land, separate from the famine 

TOV πρότερον OG EYEVETO ἐν To χρόνω tov Αβραάμ 

formerly, which happened the time of Abraham. 

δπορεύθη doe ἰΙσαάκ προς Αβιμέλεχ βασιλέα 

[ went And [5880] to Abimelech king 

Φυλιστιείμ εἰς Tépapa 2+ ὦώφθη oe αὐτώ κύριος καὶι 

of the Philistines in Gerar. [appeared And tohim [the] LORD], and 

δίπε μη καταβής εις Αίγυπτον κατοίκησον ὃξ Ev 

5816, You should not go down into Egypt, but dwell in 

τῇ YN N ἄν σοιξίπω 3+ και παροίκει EV 

the land! which ever I should tell you. And sojourn in 

TY YN ταύτη καὶ ἔσομαι μετά GOV καὶ ευλογήσωῳω σε 

this land! And I will be with you, and I will bless you. 

σοι γὰρ καὶ TH σπέρματί σου δώσω πάσαν 

For to you and your seed Iwill give all 

τὴν γην ταύτην καὶ στήσω TOV OPKOV LOD ον ὦμοσα 

this land. And I will establish my oath, which Iswore 

To Αβραάμ τῶ πατρί σου 4+ και πληθυνώ 

to Abraham your father. And I will multiply 

TO σπέρμα GOD ὡς τοὺς ἀστέρας TOV OVLPAVOD καὶι 

your seed as the stars ofthe heaven. And 

δώσω TH σπέρματί σου πάσαν τὴν γην ταύτην και 

Iwill give your seed all this land. And 

δυλογηθήσονται EV τῶ σπέρματί GOD πάντα ta ἔθνη 

shall be blessed by your seed all the nations 

τῆς yNS s+ avO’ ὧν vanKovosv Αβραάμ ο πατήρ σου 

ofthe — earth; because [ obeyed Abraham your μὰ, 

τῆς ἐμής φωνής καὶ εφύλαξξε τὰ προστάγματά μου καὶι 

my voice, and guarded my orders, and 

TAG EVTIOAGSG μου καὶ TO δικαιώματά μου καὶι 

my commandments, and my ordinances, and 

τὰ νόμιμά LOD «6+ κατώκησξ ὃε Ισαακ ev Tepdpotc 7+ 

my laws. [ dwelt And 1 in Gerar. 

δπηρώτησαν OE OL ἀνδρδες TOV τόπου περί 

[ asked And the men of the place] concerning 
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Ρεβέκκας της γυναικός αὐτού και είπεν αδελφή 
Rebekah his wife. And he said, [ sister 


μου sotiv ἐφοβήθη yap ξειπείν OTL γυνή ov EoTt 
She is my], for he feared to say that, [ wife She is my], 


LUN MOTE αποκτείνωσιν αὐτόν OL AVdPES TOV τόπου 
lest at any time [ should kill him the men ofthe place] 


περί Ρεβέκκας OT1 ὡραία τῇ όψει NV s+ 
on account of Rebekah; for [ beautiful her appearance was]. 
EVEVETO ὃς πολυχρόνιος EKEt και παρακύψας Αβιμέλεδχ 
And he became long-lived there. And [ leaned over Abimelech 
o βασιλεύς Γεράρων διά της θυρίδος Eide 
the king of Gerar] through — the window, [and] saw 
tov Iloadk παίζοντα μετά Ρεβέκκας της γυναικός αὐτού 
Isaac playing with Rebekah his wife. 
o+ δκάλεσξ Of Αβιμέλεχ. Tov ἰΙσαάκ καὶ εἶπεν αὐτώ 
[ called And Abimelech] Isaac, and said to him, 
ἄρα YE γυνή σου εστί τι ότι είπας αδελφή 
50 indeed _[ your wife is she]? Why [isit] that you said, _[ sister 
μου sotiv εἰπε ὃς αὐτώ ἰσαάκ sina yap μη ποτξ 
She is my]? [ said And tohim Isaac], I said [it] for lest at any time 
αποθάνω dt αὐτήν io+ ite ὃς αὐτώ Αβιμέλεχ 
I might die on account of her. [ said And to him Abimelech], 
τι τούτο ξποίησας Liv μικρού δκοιμήθη τις 
What [15] this you did to us? [Is it a] small [thing] [ went to bed if someone 


TOV γένους μου μετά TNC γυναικός σοῦ καὶ ξπήγαγες 


kind ofmy] with your wife, and you brought 


EQ’ ἡμᾶς ἄγνοιαν :.ι:- συνέταξε ὃε Αβιμέλεχ παντί 


upon [a sin of] ignorance? [ gave orders And  Abimelech] to all 


TO oc αὐτού λέγων TAG ο ἀψάμενος 
his people, saying, Any [one] touching 


TOV ανθρώπου τούτου και της γυναικός αὐτού θανάτω 
this man and his wife [ unto death 

ἔνοχος ἔσται 12+ ἔσπειρε ὃς IoadK EV TH YN εκείνῃη 

liable will be]. [ sowed And [5880] in that land. 

καὶ EUPEV EV TM EVIOVTM EKELVM EKATOOTEDOVOGV 

And he found in that year [ bearing a hundred [fold] 

κριθήν svAdynoe SE αὐτόν κύριος 13+ καὶ ὑψώθη ο 
barley], [ blessed and him [the] LORD]. And [ was exalted the 
ἄνθρωπος Kal προβαίνων μείζων EyEévETO EMC 

man], and [ advancing greatly was], until 

Ov μέγας syévEeTO σφόδρα 14+ EyEvETO OE αὐτώ 


of which [time] [ great he became exceedingly]. And there became to him 
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κτήνη προβάτων καὶ κτήνη βοών καὶ γεώργια πολλά 


herds of sheep, and herds of oxen, and [ farms many]. 
δεζήλωσαν δὲ αὐτόν ot Φυλιστιξίμ is: και πάντα TO 
[ envied And him the Philistines]. And all the 
φρέατα A ὠρυξαν OL παίδες TOV πατρός AVTOD 

wells which [ dug the servants of his father] 

EVEOPACAV αὐτά EV THO χρόνω TOV πατρός AVTOV Ol 
[ obstructed them in the time of his father the 
Φυλιστιείμ Kal ἔπλησαν αὐτά γῆς i+ Eine ὃξ 
Philistines], and filled them [with] earth. [ said And 
Αβιμέλεχ TpOG Ισαάκ ἀπελθε AM’ ημών OTL 
Abimelech] Isaac, Go forth from us! for 
δυνατώτερος ἡμών EYEVOD σφόδρα 17+ καὶ 

[ mightier than us you became exceedingly]. And 

αἀπήλθεν Ioadk εκείθεν καὶ κατέλυσεν EV TH φάραγγι 
Isaac went forth from there. And he rested up in the ravine 
Γεράρων καὶ κατώκησεν εκξί is+ καὶ πάλιν IoadK 
of Gerar, and dwelt there. And again Isaac 
WPLCE TA φρέατα TOV ὕδατος A ὠρυξαν OL παίδες 
dug the _ wells of water which [ dug the servants 
Αβραάμ tov πατρός αὐτοῦ καὶ ἐνέφραξαν αὐτά οι 
of Abraham his father]; and [ obstructed them the 
Φυλιστιείμ μετά TO αποθανείν Αβραάμ 

Philistines], after the dying of Abraham 

TOV πατέρα αὐτοῦ καὶ ἐπωνόμασεν AVTOIS ονόματα 
his father. And he named them with names 
κατά τὰ ονόματα α ὠνόμασεν ο πατήρ αὑτοῦ 19+ 
according to the names which [named his aes, 

και ὦρυξαν οι aides Ισαάκ εν TH φάραγγι 

And [ dug the servants of Isaac] in the ravine 

Γεράρων καὶ evpov εκεί φρέαρ VdaTOG ζώντος 2+ 
of Gerar, and found there a well [of] [ water living]. 

καὶ ἐμαχέσαντο OL ποιμένες TEpapM@V μετά τῶν 
And [ did combat the shepherds of Gerar] with the 
ποιμένων ἰΙσαάκ φάσκοντες αὐτῶν είναι TO ὕδωρ και 
shepherds of Isaac, maintaining [ theirs to be the — water]. And 
δκάλεσαν TO OVOLA TOD φρέατος αδικία 

they called the name ofthe well, Injustice, 

ηδίκησαν yap αὐτόν 2+ ἀπάρας de εκείθεν ὠρυξξε 

for “ey να οἷν him. And departing from there he dug 
φρέαρ ἕτερον εκρίνοντο ὃδ καὶ περί εκείνου και 
[ well another]. And they quarreled also on account of that [well]. And 
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δπωνόμασξ TO OVOLLA AvTOD εχθρία »+ ἀπάρας OE 


he named the name of it, Hatred. And departing 
δκείθεν ὦρυξξε φρέαρ ἕτερον καὶ οὐκ εμαχέσαντο 
from there, he dug [ well another]. And they did not do combat 

περί αὐτοῦ καὶ EXMVOUAGCE TO όνομα αυτού 

over it. And he named the name of it, 

EvpLYMpPia λέγων διότι VOV επλάτυνε κύριος ἡμῖν καὶ 
Expanse, saying, Because now [the] LORD widened and 
NOENGEV ημάς επί της YS ::: ἀνέβη OE aie δπί 
caused us to grow upon the earth. And he ascended from there towards 
TO φρέαρ τοῦ OPKOD u+ καὶ ώφθη αὐτώ κύριος EV 
the Well ofthe Oath. And [appeared to him [the] LORD] in 
τη νυκτί ἐκείνη καὶ εἶπεν 1° δῖμι ο θεός Αβραάμ 
that night, and said, am the God of Abraham 
TOV πατρός GOV LN pono μετά GOV YAP Ell και 
your father. Do not fear! [ with you for Iam]. And 
EVAOYHOW GCE καὶ πληθυνώ TO σπέρμα σου δι΄ 

I will bless you, and I will multiply your seed because of 
Αβραάμ τον πατέρα GOV 25+ και ὠκοδόμησεν εκεί 
Abraham your father. And he built there 
θυσιαστήριον καὶ επδκαλέσατο TO όνομα κυρίου καὶι 
an altar, and called upon the name of [the] LORD, and 
éMNcEV εκεί τὴν σκηνήν αὐτοῦ ὠρυξαν OF ξκεί OL 

he pitched there his tent. [ dug And _ there the 
παίδες Ioadk φρέαρ ev TH φάραγγι εράρων 2+ καὶ 
servants of Isaac a well] in the ravine Gerar. And 
Αβιμέλεχ επορεύθη πρὸς αὐτόν από εράρων καὶι 
Abimelech went him from Gerar, and 
Οχοζάθ o Tee αὐτού καὶ Φιχόλ ο 

Ahuzzath his groomsman, and Phichol the 
ἀρχιστράτηγος της δυνάμεως αὐτού 27+ και ξείπδν 
commander-in-chief of his force. And [ said 

avtoic Ioadk iwati ήλθετε προς pe υμξίς dE 

to them Isaac], Why did youcome_ to me; for you 

δμισήσατε pe καὶ ἀπεστείλατξ LE AM’ υμών 28+ OLOE 
detested and you sent me from you? And 
δίπαν S6vtec EWPAKALWEV OTL κύριος NV μετά σου 
they said, Seeing, we have seen that [the] LORD νὰ with you. 
καὶ δίπαμεν γενέσθω apd αναμέσον ἡμών καὶι 

And we said, Let there become anoath between us and 
ἀναμέσον OOD και διαθησόμεθα μετά σου ὁιαθήκην 
between you! And we will ordain with you a covenant. 
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29+ μῆ ποιήσαι μεθ΄ ημών κακόν καθότι 

You shall not do [ with us evil], in so far as 
οὐκ εβδελυξάμεθά os ἡμείς καὶ OV τρόπον 
[ did not abhor γο wel, and which manner 
δχρησάμεθά cov καλώς και ξξαπεστείλαμέν σε μετά 
we treated you well, and we sent you out in 
διρήνης καὶ νῦν ξευλογημένος OD υπό κυρίου 30+ καὶ 
peace. And now, you are being blessed by [the] LORD. And 
δποίησεν αὐτοίς δοχήν καὶ ἔφαγον καὶ ἔπιον 31+ καὶ 
he made a banquet for them. And they ate and drank. And 
ἀναστάντες το πρωΐ WLOOEV EKHOTOS TM πλησίον 
rising up inthe morning, [swore by anoath each] to the neighbor. 
καὶ εξαπέστειλεν αυτούς Ισαάκ καὶ απώχοντο aN’ 
And [ sent them out Isaac], and they moved away from 
QUTOD μετά σωτηρίας 32+ δγένετο δὲ EV 
him with safety. And it came to pass in 
TY ἡμέρα Ekeivn και TapayevouEvoL οι aides ἰΙσαάκ 
that day, also [ coming the servants of Isaac] 
ἀπήγγειλαν αὐτώ περί TOV φρέατος OV ὠρυξαν KAL 
reported to him conceming the well which _ they dug, and 
δίπαν οὐχ  EVPOLEV ὕδωρ 3+ καὶ EKGAECEV αὐτό 
sald, We did not find water. And he called it, 
όρκος διά τούτο EKGAEGEV όνομα τη πόλει ξκείνη 
Oath. On account of — this he called [the] name [of] _ that city, 
Φρέαρ OpKov EWS τῆς σήμερον ἡμέρας 34+ ἣν OE 
Well of Oath, unto today's day. [was And 
Hood ετών τεσσαράκοντα καὶ éAabs γυναίκα [Ιουδίθ 
Esau years [old] forty] and he took a wife -- Judith 
τὴν θυγατέρα Βεώρ tov Χετταίου καὶ την Βασεμάθ 
the daughter of Beeri the Hittite, and Bashemath 
θυγατέρα Ελώμ tov Χετταίου 35+ και ήσαν ερίζουσαι 
daughter of Elon the Hittite. And they were contending 
to ἰσαάκ Kot τη Ρεβέκκα 
[with] Isaac and Rebekah. 
27 i 
1+ 6yevéto O& μετά TO γηράσαι τον Ισαάκ Kal 

And it came to pass after the growing old of Isaac, that 
ημβλύνθησαν οι οφθαλμοί αυτού TOD οράν καὶι 
[ were blunted his eyes] to see. And 
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δκάλεσεν Ησαύ τον υἱόν αὐτού τον πρεσβύτερον καὶι 


he called Esau [ son his older], and 
δίπεν αὐτώ VIE μου και εἶπεν 1600 εγώ 2+ και είπεν 
said to him, O my son. And he said, Behold, [it is] I. And he said, 
1600 γεγήρακα καὶ οὐ γινώσκω THV ἡμέραν 

Behold, Ihave grownold, and Idonot know the day 

τῆς τελξυτής μου 3+ νῦν Ovv λάβε TO OKEDOG GOD 

of my decease. Now then, take your [hunting] equipment, 

τὴν TE φάρετραν καὶ TO τόξον και ECEADE εις TO 


both the quiver and the bow! and go forth into the 


πεδίον Kat θήρευσόν μοι θήραν 4+ καὶ ποίησόν μοι 


plain, and hunt forme game! And make for me 
δδέσματα ὡς φιλώ εγώ καὶ ἐνεγκέ μοι iva φάγω 

food as I am fond of, and bring [it] to me! _ that I may eat, 
OMMG εὐλογήσῃ OE ἡ ψυχή μου πριν ἡ αποθανείν UE 5+ 
so that [ may bless you my soul] before my dying. 


Ρεβέκκα ὃς ήκουσξ λαλούντος IoadK προς Ησαύ 
And Rebekah heard Isaac speaking to Esau 


TOV υἱόν αυτού επορεύθη de Hoad εις το πεδίον 

his son. [ went And _ Esau] into the plain 
θηρεύσαι θήραν tw πατρί αὐτού «+ Ρεβέκκα dE εἰπε 
to hunt game for his father. And Rebekah said 
προς IakmB tov vidv αὐτής τον ἐλάσσω ίδε ἤκουσα 


ἴο Jacob [ son her lesser], See! _—_ [ heard 


TOV πατρός σου λαλούντος προς Ησαύ 


your father speaking to Esau 


TOV AdEAMOV GOD λέγοντος 7+ EvEyYKOV μοι θήραν Kal 


your brother, saying, Bring tome game, and 
ποίησόν μοι ἐδέσματα iva φαγών εὐλογήσω σε 
make food for me! that eating, I may bless you 


EVAVTIOV κυρίου προ τοῦ αποθανείν LIE s+ νῦν ODV 
before [the] LORD, before my dying. Now then, 


vIE LOD ἀκουσόν μου καθά eyo σοι ἐντέλλομαι 9+ καὶ 


O my son, hear me as give charge to you! And 


πορευθείς εἰς τὰ πρόβατα λάβε μοι εκείθεν δύο 


going unto the sheep, you take forme from there two 


δρίφους απαλούς καὶ καλούς καὶ ποιήσω αυτούς 
kids, tender and good! And I will make them 


ξεδέσματα THO πατρί GOD WC φιλεί 0+ και εἰσοίσεις 
[for] food for your father as he is fond of. And you shall carry [them] in 


TO πατρί σοῦ καὶ φάγεται OMS EvAOCYTON σε 


[to] your father, and he shall eat, that [ may bless you 
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ο πατήρ σοῦ TPO τοῦ αποθανξίν αὐτόν 11+ EimE OE 
your father] before ἢ15 dying. [ said And 


Ιακώβ προς Ρεβέκκαν την μητέρα avtovd ἐστιν 
Jacob] to Rebekah his mother, [ is 

ο ἀδελφός LOD AVP δασύς εγώ dE ανήρ λδίος 12+ 
My brother man a hairy], and I [am] [ man a smooth]; 


μή MOTE ψηλαφήση HE ο πατήρ μου και EOOLLAL 


lest at any time [ should handle me my father], and I will be 


EVAVTIOV αὐτοῦ ὡς KATAMPOVWV καὶ ENGEW EN’ 


before him as disdained, and Ishall bring upon 


δμαυτόν κατάραν καὶ οὐκ ευλογίαν 13+ Eime SE αὐτώ 


myself a curse, and not a blessing. [ said And to him 

ἡ μήτηρ 8π΄ εμέ η κατάρα σου τέκνον μόνον 

the mother], Upon mel[be] your curse, child. Only 

δπάκουσόν LOD τῆς φωνής και πορευθείς EveyKE μοι 

you heed my voice! And in going bring [them] to me! 

4: πορευθείς ὃΣ ἔλαβε καὶ TWVEYKE TH μητρί καὶ 
And going, he took [them], and brought [them] tothe mother. And 

δποίησεν ἡ μήτηρ avtod ξεδέσματα καθά εφίλει 

[ made his mother] food as [ was fond of 

O πατήρ αυτού 15+ Kat λαβούσα Ρεβέκκα τὴν στολήν 

his father]. And Rebekah having taken the apparel 


Hood tov viov avtys tov πρεσβυτέρου την καλήν 
of Esau [ son her elder], the goodly, 


nN nV παρ΄ αὐτή ὃν TO οίκω δνέδυσεν Ιακώβ 


which was _ by her in the house, she put it on Jacob 


TOV υἱόν αὐτής TOV νεώτερον τις: καὶ TOA δέρματα TOV 
[ son her younger]. And [the skins of the 


δρίφων περιέθηκεν επί τοὺς βραχίονας αυτού και επί 
kids she put] upon his arms, and upon 
τὰ γυμνά TOD τραχήλου AVTOV 17+ και ἔδωκε TO 

the naked [parts] οἵ his neck. And she gave the 
δδέσματα καὶ τοὺς άρτους OVG εποίησδν εἰς τας 

foods and the bread loaves which — she made unto the 
χείρας Ιακώβ τοῦ υἱιού αὑὐτής is+ καὶ ELONVEYKE TO 
hands of Jacob her son. And he carried in [to] 
πατρί αυτού εἶπε dE πάτερ OSE εἶπεν 1000 εγώ TIC 
his father. And he said, ‘Father! And he said, Behold, [itis] I, who 
δι σὺ τέκνον 1+ καὶ εἰπεν Ιακώβ τῶ πατρί αὑτοῦ εγώ 
are you child? And Jacob said [to] his father, I [am] 
Hood ο πρωτότοκός σου πεποίηκα καθά ελάλησάς 


Esau your first-born. I did as you told 
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μοι ἀναστάς κάθισον καὶ φάγε από της θήρας μου 


me. In rising up [come] take aseat and eat from my game! 


όπως εὐλογήσῃ HE ἡ ψυχή σοῦ w+ εἰπε SE ἰσαάκ 


that [ may bless me your soul]. [ said And [5880] 


TO VIM αὐτοῦ TL τούτο O ταχύ EVPEG ὦ τέκνον 
to his son, What is this which [so] quickly youfound, Ὁ child? 


Ο δὲ είπεν O παρέδωκε κύριος ο θεός σου 

And he said, [that] which _ [ delivered up [the] LORD your God] 

EVAVTIOV LOD 21+ Sime O€ ἰΙσαάκ τῷ Ιακώβ ἐγγισόν 
before me. [ said And [5880] to Jacob, Approach 

μοι καὶ ψηλαφήσω GE τέκνον El συ 8ι ουιός μου 


ΠΊΘ, and I shall handle you child, [tosee]if you are myson 


Hood ἡ ov »: ἤγγισε O€ Ιακώβ προς ἰσαάκ 


Esau or not! app rOarned And = Jacob] to Isaac 


TOV πατέρα AVTOD καὶ EWNHAGONOEV αὐτόν καὶ εἶπεν 
his father. And he handled him, and said, 


Ἴ μεν φωνή φωνή ἰ[Ιακώβ aide χείρες χείρες Hoav 
Indeed the voice [is the] voice of Jacob, but the hands [are the] hands of Esau. 


23+ KOL Οὐκ δπέγνω αὐτόν ήσαν γὰρ AL χείρες αὐτού 


And he did not recognized him, [ were for his hands] 


ὡς at χείρες Ησαύ tov αδελφού avtov δασξίαι καὶ 
as the hands of Esau his brother -- hairy; and 


EVAOYNOEV αὐτόν :.. καὶ εἰπε σὺ εἰ ουὔυιός μου Hoad 


he blessed him. And he said, You are myson Esau? 
OO€ εἶπεν EYM 25+ και εἰπε προσάγαγέ μοι καὶ 

And he said, I [am]. And he said, Bring tome! and 
φάγομαι από της θήρας σου τέκνον iva EvAOYHON GE 
I will eat from your game, child, that ᾿ may bless you 


ἡ ψυχή μου καὶ προσήνεγκεν αὐτώ καὶ ἐφαγξ KOL 


my soul]. And he brought it near to him, and he ate; and 
ELONVEYKEV αὐτώ οἶνον καὶ EME :.. καὶ εἶπεν αὐτώ 
he carried to him wine, and he drank. And [ said to him 
Ισαάκ ο πατήρ αυτού ἐγγισόν μοι καὶ φίλησόν LE 
Isaac his father], Approach me, and kiss me 
τέκνον 27+ καὶ EYYIOUSG εφίλησεν αὐτόν καὶ ὠσφράνθη 
child! And approaching, Π6 kissed him. And he smelled 

τὴν οσμήν τῶν LWLATIOV αυτού καὶ ευλόγησεν αὐτόν 


the scent of his garments, and blessed him, 


καὶ sizev 1000 οσμή TOV VIOD LOD ὡς οσμή aypovd 
and said, Behold, [the] scent of my son [is] as [the] scent [ field 


πλήρους ον EVAOYNGE κύριος 28+ καὶ δώη σοι ο θεός 
of a full] which [the] LORD blessed; and may[ give toyou God] 
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από της δρόσου TOD OVPAVOD καὶ από τῆς πιότητος 


from the dew ofthe heaven, and from the fatness 

τῆς γης καὶ πλήθος σίτου καὶ OtVOD 2+ καὶ 

ofthe earth, and a multitude of grain and wine. And 
δουλδυσάτωσάν σοι ἔθνη και προσκυνήσατωσάν σοι 


let [ be slave to you. nations]! And let [ do obeisance to you 


ἄρχοντες καὶ γίνου κύριος TOV αδελφού GOD καὶι 


rulers]! And you become master of your brother! And 


προσκυνήσουσί GOL OL υἱοί TOV πατρός GOV O 


[ will do obeisance to you the — sons of your father]. The 


καταρώμδνός σε επικατάρατος OE εὐλογών GCE 


one cursing you — [will be] accursed, and the one _ blessing you 
EVAOYNUEVOG 30+ καὶ EYEVETO μετά TO παύσασθαι 
[will be for a] blessing. And it came to pass after the ceasing 


Ioadk evdoyovvta Ιακώβ tov υἱόν αυτού καὶ EyYEVETO 


of Isaac blessing Jacob his son, that it happened 


ὡς ἑεξήλθεν Ιακώβ από προσώπου ἰΙσαάκ 


as Jacob went forth from [the] face of Isaac 


TOV πατρός αὐτοῦ και Hoad ο adEAMdc avTOD ήλθεν 


his father, that Esau his brother came 
από της θήρας 31+ και δποίησε καὶ αὐτός εδέσματα 
from the hunt. And he made also himself food, 


καὶ TPOONVEYKE TH πατρί αὐτοῦ καὶ εἰπε τῷ πατρί 
and brought it near his father. And he said tothe father, 


ἀναστήτω ο πατήρ μοῦ καὶ φαγέτω από της θήρας 
Rise up my father, and eat from the game 


TOV υἱοῦ AVTOD OMG EvAOYNON μὲ ἡ ψυχή GOV 32+ καὶ 


of his son! that [ may bless me your soul]. And 


δίπεν αὐτώ ἰΙσαάκ ο πατήρ AVTOD τις El σὺ OdE 
[ said to him Isaac his father], Who are you? And 


EIMEV εγώ ELL OVLOGC σοῦ O πρωτότοκος Hoad 33+ 


he said, I am your son, the first-born, Esau. 
ecéotn doe Ioadk ἐκστασιν μεγάλην σφόδρα καὶ 
[ wasamazed And Isaac change of state great [with an] exceedingly]. And 


δίπε τις OVV O θηρεύσας μοι θήραν αὶ 


he said, Who _ then [is] the [one] Juanhe pone for me, 


δισενέγκας μοι καὶ ἔφαγον από πάντων ἫΝ 


carrying it in tome? And Tate from all before 


του EAPEiv σε και ευλόγησα αὐτόν καὶ ευλογημένος 


your coming, and blessed him, and a blessing 


E0TW 34+ EYEVETO O€ ηνίκα ήκουσεν Hoad τὰ ρήματα 
let it be! And it happened when Esau heard the — words 
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TOV πατρός αὐτού IoadK ἀνεβόησε φωνήν μεγάλην 
of his father Isaac, he yelled out [ voice with a great 


και πικράν σφόδρα καὶ είπεν ευλόγησον On KALE 


and bitter exceedingly]. And he said, You bless indeed also me 


πάτερ 35+ ξίπε SE αὐτώ ελθών ο AdEAMOS GOD μετά 


father! And he said ἰο him, [In] coming, your brother with 


δόλου sAaBEe την εὐλογίαν σοῦ 3+ καὶ εἰπε δικαίως 


cunning took your blessing. And he said, Justly 
δκλήθη To όνομα avtovd Ιακώβ επτέρνικε yap μὲ ήδη 
was [ called his name] Jacob. For he has stomped upon Πη6 already 


δεύτερον τούτο TATE πρωτοτόκιά μου είληφε καὶ νῦν 


this second [time]. Even my rights of the first-born he has taken, and now 


ἔλαβε την ευλογίαν μου καὶ εἶπεν Hood τῶ 
he took my blessing. And Esau said [to] 


πατρί αὐτοῦ OLY υπελίπου μοι εὐλογίαν πάτερ 37+ 


his father, Do you not leave behind tome ἃ blessing, O father? 


αποκριθείς ὃΣ Ισαάκ sine tm Ησαύ ει κύριον αὐτόν 


And answering Isaac said to Esau, If [ master him 


πεποίηκά σοῦ καὶ πάντας τοῦς αδελφούς αὐτού 


I made] of you, and [ all his brothers 
πεποίηκα αὐτού οἰκέτας σίτωω καὶ οίνω εστήριξα 


I made] his servants, [ [with] grain and wine to support 


αὐτόν GOLOE TL ποιήσω τέκνον 33+ εἰπε d& Hoad 
him] -- then to you what mayIdo child? [ said And_ Esau] 


προς TOV πατέρα αὐτοῦ μη εὐλογία μία σοι ἐστι 


ἴο his father, [not blessing one in you [5 there], 
πάτερ εὐλόγησον ON καμέ πάτερ κατανυχθέντος dE 
O father? [ bless Indeed] me also father! [ being vexed And 
Ioadk ανεβόησε φωνή Hoad και ἐκλαῦσεν 39+ 


Isaac], [ yelled out a sound Esau], and he wept. 


αἀποκριθείς ὃὲ Ioadk ο πάτηρ avtov εἶπεν αὐτώ 1600 


[ answering And Isaac his father] said to him, Behold, 
από της πιότητος της γῆς EOTAL ἡ κατοίκησίς σου 
from the fatness of the — earth will be your dwelling, 


καὶ από της ὁρόσου TOV OVPAVOD άνωθεν w+ και 


and from the dew ofthe heaven above. And 
δπί TH μαχαίρα σοῦ Mon Kal TH αδελφώ σου 


upon your sword you shall live, and [ of your brother 


δουλεύσεις ἔσται ὃδ. ηνίκα av καθέλης και 


you will be ἃ servant]. And it will be when ever youshould demolish and 


δκλύσης TOV ζυγόν AVTOD από TOV τραχήλου σοῦ 41+ 


loosen his yoke from your neck. 
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και δνεκότει Hoad τῶ ΪΙακώβ περί τῆς εὐλογίας 


And Esau was angry [] Jacob onaccount of the blessing 

NS δυλόγησδεν αὐτόν ο πατήρ αὐτού εἰπε Se Ησαύ 
of which  [ blessed him his feel: | said And Esau] 
EV τη OLAVOIA αὐτού εγγισάτωσαν AL ἡμέραι TOD 

in his mind, Let approach the days of the 
πένθους τοῦ πατρός μου tva αποκτείνω [Ιακώβ 

mourming of my father! that I may kill Jacob 

TOV ἀδελφόν LOD 4+ ἀπηγγέλη ὃὲ Ρεβέκκα τὰ ρήματα 
my brother. And were reported to Rebekah the — words 
Hood tov υἱόν αυτής tov πρεσβυτέρου Kal πέμψασα 
of Esau [ son her elder]. And sending forth, 
δκάλεσεν Ιακώβ τον viOV αὐτής TOV νεώτερον καὶι 
she called Jacob [ son her younger], and 
δίπεν αὐτώ 1000 Hoad ο αδελφός cov απειλεί σοι 
she said to him, Behold, Esau, your brother threatens you -- 
TOV OMOKTEWVAL σξ 2+ νῦν οὐν τέκνον ἀκουσόν μου 
to kill you. Now then, child, hear my 
TNS φωνής ae ἀναστάς απόόδραθι εις 

voice! rising up run away into 

τὴν Meconecuiiey προς Λάβαν τον αδελφόν LOD εἰς 
Mesopotamia to Laban my brother in 
Χαρράν 44+ και OIKNOOV μετ΄ αὐτού ημέρας τινάς 45+ 
Haran! And live with him some days! 

ἕως TOD αποστρέψαι TOV θυμόν καὶ την οργήν 

until the turning back the rage and the anger 

TOV AdEAMOD GOV από σου καὶ επιλάθηται a 

of your brother from you, and he should forget what 
πεποίηκας αὐτώ και αποστείλασα μεταπέμψομαί σε 
you have done to him. And sending, I will fetch you 
δκείθεν μη ποτὲ αποτεκνωθώ από τῶν OVO υμών EV 
from there, lest at any time I should be childless from the two of you in 
ημέρα μία 4+ site o& Ρεβέκκα προς IoadK 

[ day one]. [ said And_ Rebekah] to Isaac, 
προσώχθικα τη ζωή μου διά τας θυγατέρας τῶν 
I loathe my life, on account of the daughters of the 
viov Xet ει λήψεται Ϊακώβ γυναίκα από τῶν 

sons of Heth. If Jacob shall take a wife from the 
θυγατέρων της γης ταύτης ίνατι μοι το ζην 

daughters of this land, why [is it] forme __ to live? 
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28 πὸ 


1+ προσκαλεσάμενος o& Ioadk τον Ϊακώβ εὐλόγησεν 
[ having called And [5880] Jacob, blessed 


αὐτόν καὶ δνετείλατο αὐτώ λέγων οὐ AWN 


him, and gave charge to him, saying, Not _ shall you take 
γυναίκα εκ τῶν θυγατέρων τῶν Χαναναίων 2+ 
a wife from the daughters of the Canaanites. 


ἀναστάς απόδραθι εις την Μεσοποταμίαν εἰς τον 


Having risen ΠΡ, you run away unto Mesopowrin the 


οίκον Βαθουήλ τοῦ πατρός τῆς μητρός Gov και λάβε 


house of Bethuel the father of your mother! and take 


σεαυτώ εκείθεν γυναίκα ek τῶν θυγατέρων Λάβαν 


to yourself from there a wife from the daughters of Laban 


TOD αδελφού της μητρός σοῦ 3. 0 dE θεός LOD 
the brother of your mother! And [ my God 


δυλογήσαι σὲ καὶ αὐξήσαι σε καὶ πληθύναι σε καὶ 


may bless] you, and increase you, and multiply you; and 
gon sl¢ συναγωγάς εθνών 4. καὶ δώη σοι την 
you will be for gatherings of nations. And may he give to you the 


δυλογίαν Αβραάμ τοῦ πατρός LOD σοι καὶι 


blessing of Abraham, my father, to you, and 


τῷ σπέρματί GOD μετά GE κληρονομήσαι την γην 


your seed after you; ἰἴο inherit the land 
τῆς παροικήσεώς σοῦ ἣν ἐδῶκεν ο θεός TM Αβραάμ s+ 
of your sojourning, which God gave to Abraham. 


και ἀπέστειλεν Ισαάκ tov lakop και exopsvdOn εἰς 


And Isaac sent Jacob. And he went into 


τὴν Μεσοποταμίαν προς Λάβαν tov υἱόν Βαθουήλ 


Mesopotamia to Laban the son of Bethuel 
Tov Σύρου αδελφόν Ρεβέκκας της μητρός Ιακώβ Kar 
the Syrian, brother of Rebekah, the mother of Jacob and 


Hood «+ τών oe Hoad ott ξυλόγησεν Ισαακ 
Esau. [havingseen And _ Esau] that Isaac blessed 


τον Iak@B και απέστειλεν εἰς την Μεσοποταμίαν 


Jacob, and sent [him] into Mesopotamia 


Συρίας λαβείν εαὐτώ γυναίκα εκείθεν EV THO 


of Syria to take to himself a wife from there -- in the 


δυλογείν αὐτόν καὶ EVETEIAATO αὐτώ λέγων OV 


blessing him, and gave charge to him, saying, You shall not 


λήψη γυναίκα τῶν θυγατέρων τῶν Χαναναίων 7+ καὶ 


take a wife of the daughters of the Canaanites, that 
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ήκουσεν ΙΪακώβ Tov πατρός και της μητρός πονῶν, καὶ 


Jacob hearkened to [ father and mother his], and 


δπορεύθη sic την Μεσοποταμίαν Συρίας s+ Wav ὃξ 


went into Mesopotamia of Syria, and seeing, 


Kot Hoad ott πονηραί εισῖν αἱ θυγατέρες Χαναάν 


even Εδϑ81,. that [ are wicked the daughters of Canaan] 


EVAVTLOV ἰσαάκ τοῦ πατρός αὐτοῦ 9+ και 
before Isaac his father, that 


δπορεύθη Hoavd TPOG Ἰσμαήλ καὶ ἔλαβε την Μαελέθ 


Esau went Ishmael, and he took Mahalath 


θυγατέρα Ἰσμαήλ τοῦ υἱόν Αβραάμ αδελφήν 


daughter of Ishmael, the son of Abraham, sister 


Ναβεώθ προς ταῖς γυναιξίν αυτού γυναίκα io+ καὶ 
of Nebajoth, to his wives, [as a] wife. And 


δξήλθεν Ιακώβ από Tov φρέατος TOD OPKOD καὶι 
Jacob went forth from the Well ofthe Oath, and 


emopevOn εις Χαρράν i+ και ἀπήντησε TOMM καὶι 


went into —- Haran. And he encountered a place, and 
δκοιμήθη εκεί 600 yap ο ήλιος _ ἔλαβεν από 
slept there, wien down for the sun]. he took from [one] 
Tov λίθων Tov τόπου Kal ἔθηκε ce κεφαλής AVTOV 


of the stones ofthe place, and put [it] at his head, 


και δκοιμήθη EV TH τόπω EKEIV@ 12+ καὶ ενυπνιάσθη 


and went to sleep in that place. And he dreamed. 


και 1600 κλίμαξ δστηριγμένη = τ γη Ἴς ἢ 


And behold, [there was al stairway being supported earth, of which the 
κεφαλή AQMIKVEITO ξις TOV eer καὶ OL άγγεξλοι 


ἴορ arrived in the heaven. And the angels 


tov θεού avéBatvov και κατέβαινον επ΄ αὐτή 13+ 0 O€ 
of God ascended and descended upon it. And the 


κύριος EMEOTNHPIKTO EN αὐτής καὶ εἶπεν ἐγὼ oO θεός 
LORD stayed upon it. And he said, I[am] the God 


Αβραάμ tov πατρός σου Kat ο θεός ἰΙσαάκ μη 
of Abraham your father, and the God of ae Do not 


φοβού ἢ yn εφ΄ NS ov καθεύδεις EX’ αὐτής σοι 


fear! The land of which you _ sleep upon it, to you 


δώσω αὐτήν καὶ TH σπέρματί σου 14+ καὶ ἔσται 
Iwill give ἢ, and [to] your seed. And [ will be 


TO σπέρμα GOD ὡς άμμος τῆς γης και πλατυνθήσεται 


your Beet as sand ofthe earth. And it will be widened 


ett θάλασσαν και λίβα Kat βορράν καὶ επί 


unto [the] west, and south, and north, and unto 
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ἀνατολάς καὶ ἐνευλογηθήσονται EV σοι πάσαι αἱ 
[the] east. And shall be blessed by you all the 


φυλαί της γης καὶ EV TH σπέρματί σοῦ 15+ και 1600 
tribes ofthe earth, and by your seed. And behold, 


δγώ Ell μετά σου διαφυλάσσων GE EV TH οὗὼ 
Ι am with you, guarding γο in [ way 
TON] οὐ αἂν πορευθής καὶ ἀποστρέψω CE εις 
every | of which ever you may go. And I will return you to 
τὴν γῆν ταύτην OTL οὐ μη σε EYKATAAITM@ EWC 


this land, for no way would I abandon you until 


TOV ποιησαί WE πάντα όσα ελάλησά GOL 16+ καὶ 


my doing all as muchas I spoke to you. And 


δξηγέρθη Ιακώβ εκ TOV ὕπνου αὐτού και είπεν OTL 
Jacob awoke from out of his sleep. And he said that, 


ἐστι κύριος EV TH τόπω τούτω εγώ OE οὐκ NOEL 17+ 
[The] LORD is in this place, but I had not known [it]. 


kat δφοβήθη καὶ εἶπεν ὡς φοβερός ο τόπος OVTOG 
And he feared, and said, How fearful this place. 
οὐκ ἐστι τούτο GAA’ ἡ οἶκος θεού καὶ αὐτὴ η 


Is not this none other than [the] house of God, and this the 


πύλη TOV OVPAVOD is+ καὶ ἀνέστη Ιακώβ το πρωϊ καὶ 


gate of heaven. And Jacob rose up in the morning, and 


ἔλαβε tov λίθον ον ᾽υπέθηκεν εκεί προς 


took the stone which he placed there at 

κεφαλής αὐτοῦ καὶ ἔστησεν αὐτόν στήλην Kal 

his head. And he set it [asa] monument, and 
ENEYEEV ἔλαιον επί TO AKPOV αὑστής 19+ και εκάλεσε 
poured oil upon the ἴορ of it. And he called 
TO όνομα τοῦ τόπου EkEivov οίκος θεού KAI 


the name of that place, House of God, and 
Λαμμαούς NV ὄνομα τη πόλξι TO πρότερον 2+ καὶ 
Lam-luz was [the]name tothe city formerly. And 
ηύξατο ΪΙακώβ εὐχήν λέγων εάν ἡ κύριος ο θεός 
Jacob ‘Ose a vow, saying, If [should be [the] LORD God] 
WET ELLOD και διαφυλάξη pe EV TN οδώ ταύτη 1 


with me, and should guard in this journey which 
ae TMOPEVOLAL καὶ SON uot ἄρτον φαγείν καὶ 

go, and should give tome bread to eat, and 
watiov περιβαλέσθαι 21+ καὶ ANOOTPEWEL HE μετά 
a cloak to put on, and will return me with 


σωτηρίας ElG TOV οίκον τοῦ πατρός μου καὶι 


safety unto the house of my father, and 
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EOTAL κύριός μοι εις θεόν »+ καὶ ο λίθος οὗτος OV 
[the] LORD will be tome for God, and this stone which 


ἔστησα στήλην ἔσται μοι οίἰκος θεού καὶ πάντων 


I set [as a] monument, will be tome ahouse of God. And all, 


ὧν εάν LoLdac δεκάτην ἀαποδεκατώσω αὐτά σοι 


what ever, you should give tome, [a tenth I will tithe] of it to you. 


29 Ὁ5 


i+ καὶ βξάρας ΙΪακώβ τοὺς πόδας επορεύθη Etc γην 
And Jacob lifting [his] feet, went into [the] land 


AVATOAOV πρὸς Λάβαν tov υιόν Βαθουήλ tov 
of [the] east Laban, the son of Bethuel the 


Σύρου ἀδελμὸν ὃς Ρεβέκκας μητρός Ιακώβ και Ησαύ 


Syrian, and brother of Rebekah, mother of Jacob and Esau. 


2+ καὶ ορά καὶ 10D φρέαρ EV THO πεδίω ήσαν OE 


And he saw, and behold, [there was] awell in the plain. And there were 
δκεί τρία ποίμνια προβάτων αναπαυόμδξνα ET αὐτού 


there three flocks of sheep resting near it, 


EK YAP τοῦ φρέατος EKEiVOD ENOTICOV TA ποίμνια 


for from out of — that well they watered the flocks. 
λίθος ὃδ. ην μέγας επί TH στόματι TOD φρέατος 3+ 
[ stone And_ there was ἃ great] upon the mouth ofthe well. 


καὶ συνήγοντο εκεί πάντα TOA ποίμνια καὶ απεκύλιον 
And [ came together there all the flocks]. And they rolled away 


τον λίθον από TOD στόματος TOV φρέατος KAI 


the stone from the mouth ofthe well, and 


δπότιζον Ta πρόβατα καὶ αποκαθίστων Tov λίθον επί 


they watered the sheep, and restored the stone upon 
TO στόμα TOV φρέατος ElG τον τόπον αυτού 4: εἰπε OF 
the mouth ofthe well into [its] place. [ said And 
avtoic ΙΪακώβ αδελφοί πόθεν εστέ υμξδίς OL dE 


to them Jacob], Brethren, from what place are you? And 


cimav εκ Χαρράν ξεσμέν s+ εἰπε ὃς αὐτοίς γινώσκετε 
they said, [from Haran We are]. And he said to them, You know 


Λάβαν tov υἱόν Ναχώρ οιὸξ εἶπαν γινώσκομεν «+ 

Laban the son of Nahor? And they said, | We know [him]. 

sine ὃς αὐτοίς vylatver οἱ ὃς είἰπαν υγιαίνει καὶ 1000 
Απά Π6 said ἰο them, Is he in health? And they said, Heisinhealth, and behold, 


Ραχήλ ἡ θυγάτηρ αὐτοῦ ἤρχετο μετά τῶν προβάτων 7+ 


Rachel his daughter comes with the sheep. 
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και sizevlaxmB ἔτι ἐστιν ημέρα πολλή οὐπὼ PA 


And Jacob said, There is still [ day much], [for] not yet [15 the] hour 
συναχθήναι Ta κτήνη ποτίσαντες Ta πρόβατα 

[ to come together [for] the herds]; having watered the sheep, 
ἀπελθόντες βόσκετξε s+ οι ὃς EiTOV OD δυνησόμεθα 
sending them forth graze [them]! And they said, Wearenot able 

ἕως TOD συναχθήναι πάντας τοὺς ποιμένας KO 

ἘΠῚ] the coming together of all the shepherds, for 
ἀποκυλίσωσι TOV λίθον από TOV στόματος TOD 

they should roll away the stone from the mouth of the 
φρέατος καὶ ποτιούμεν TA πρόβατα o+ ETL αὐτού 

well, and we shall water the sheep. While he 
λαλούντος avtoic Kat 1600 Ραχήλ ἡ θυγάτηρ Λάβαν 
[was] speaking to them, and behold, Rachel the daughter of Laban 
ἤρχετο μετά τῶν προβάτων TOV πατρός ALTIS 

comes with the sheep of her father. 

αὐτή yap sBooKs τὰ πρόβατα TOV πατρός αυτής 10+ 
For she grazed the sheep of her father. 

δγένετο ὃς ὡς εἶδεν Ιακώβ τὴν Ραχήλ την θυγατέρα 
And it came to pass as Jacob saw Rachel, the daughter 
Λάβαν αδελφού της μητρός αυτού καὶ τὰ πρόβατα 
of Laban, brother of his mother, and the sheep 

Λάβαν Tov αδελφού της μητρός αυτού καὶ προσελθών 
of Laban, the brother of his mother; and coming forward, 
Ιακώβ απεκύλισξ tov λίθον από TOD στόματος TOD 
Jacob rolled away the stone from the mouth of the 
φρέατος καὶ EexoTICe τὰ πρόβατα Λάβαν του 

well. And he watered the — sheep of Laban, the 

QOEAPOD της μητρός AVTOD 11+ και εφίλησεν Ιακώβ 
brother of his mother. And Jacob kissed 

τὴν Ραχήλ Kat βοήσας τη φωνή avTOD EKAQVOE 12+ καὶ 
Rachel. And yelling [with] his voice he wept. And 
ἀπήγγειλε τη Ραχήλ OTL αδελφός TOV πατρός αυτής 

he reported to Rachel that [ a brother of her father 

δστί καὶ OTL υιός Ρεβέκκας εστί καὶ ὁραμούσα 

he is], and that [ason of Rebekah he is]. And she ran 

ἀπήγγειλε. TH πατρί αὐτής κατά τα ρήματα TAVTA 13+ 
to report to her father concerning these words. 

δγένετο ὃΣ ὡς ήκουσε Λάβαν to ὀόνομα Ιακώβ tov 
And it came to pass as Laban heard the name Jacob, the 
υἱόυ της αδελφής AVTOD ἐὄδραμεν εἰς συνάντησιν 

son of his sister, he ran to meet 
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αὐτού καὶ περιλαβών αὐτόν EMIANOE καὶ εἰσήγαγεν 
him. And taking hold of him, he kissed him and brought 


αὐτόν ξις TOV οίκον αὐτού καὶ διηγήσατο Ta Λάβαν 
him into _his house. And he described [to] Laban 
πάντας τοῦς λόγους τούτους 14+ και εἰπεν αὐτώ Λάβαν 
all these matters. And [ said to him Laban], 

EK τωνοστών μου καὶ EK της σαρκός μου 8ι OD 
From out of my bones, and from out of my flesh are you. 
καὶ ην μετ΄ αὐτού μήνα ἡμερῶν is+ site ὃς Λάβαν 
And he ννὰ with him a month of days. [ said And Laban] 
TO Ϊακώβ OTL yap αδελφός LOD EL OD δουλεύσεις 


to Jacob that, ΕῸΓ [ brother you are my], youshallnot beaslave 


μοι δωρεάν απάγγειλόν μοι τις ο μισθός σου εστί i6+ 


tome __ without charge, you tell tome what your wage is? 


to 0 Λάβαν ήσαν δύο θυγατέρες ὄνομα τη μείζονι 


And [to] Laban there were two daughters, [the] name ofthe older -- 


Λεία καὶ όνομα TH νεωτέρα Ραχήλ 17+ οἵ δὲ 
Leah, and [the] name ofthe younger -- Rachel. But the 


οφθαλμοί Λείας ἀσθενείς Ραχήλ de nv καλή τῶ sidet 
eyes of Leah [were] weak, but Rachel was good to the sight, 
καὶ ὡραία TH όψεξι σφόδρα is+ ηγάπησε Oe Ιακώβ 

and beautiful in appearance -- exceedingly. [ loved And = Jacob] 


τὴν Ραχήλ και sine δουλεύσω σοι EXTH ETH περί 


Rachel. And he said, I will serve you seven years _ for 


Ραχήλ της θυγατρός Gov της νεωτέρας 19+ EimE SE 
Rachel [ daughter your younger]. [ said And 


αὐτώ Λάβαν βέλτιον δούναί μοι αὐτήν σοι ἢ 
to him Laban], Better for me to give her to you, than 
δούναί μα αὐτήν ανὸρί ETEPM OIKNOOV μετ΄ ELLOD 20+ 
for me to give her [ man to another]. You live with me! 


kat δδούλευσεν Ιακώβ περί Ραχήλ ξεπτά έτη καὶι 


And Jacob served for Rachel seven years, and 


Noav Evavtiov αὐτού ὡς ημέραι ολίγαι παρά 


they were _ before him as [ days a few], because of 

TO ἀαἀγαπάν αὐτόν αὑτήν 2+ εἰπε O€ Ιακώβ ta Λάβαν 
his love for her. [ said And Jacob] to Laban, 

δος LOL τὴν γυναίκά LOD πεπλήρωνται yap aL ημέραι 
Give tome my wife, [ are fulfilled for the days] 


ὀπὼς εισέλθω πρὸς αὐτήν ... συνήγαγε os Λάβαν 


SO as to enter her! [ brought together And Pabanl 


πάντας TONG ἄν οβας TOD τόπου καὶ ENOINOE γάμον 


all men ofthe place, and he made a wedding. 
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23+ Καὶ eyéveto εσπέρα Kat λαβών Λείαν 
And it became event: And taking Leah 


τὴν θυγατέρα AVTOD εισήγαγεν αὐτήν TPOG Ιακώβ Kor 
his daughter, he brought her Jacob, and 


δισήλθε προς αὐτήν Ιακώβ u+ ἔδωκε de Λάβαν Asia 
[ entered to her Jacob]. [ gave And Laban] Leah 


Ty θυγατρί αυτού Ζελφάν την παιδίσκην αὐτού 25+ 
his daughter Zilpah his maidservant. 


δγένετο ὃς τοπρωΐῖ καὶ 1000 ην λεία Eine dE 
And it happened in the moming, and behold, there was Leah. [ said And 


Ιακώβ to Λάβαν τι τούτο εποίησάς μοι OD 
Jacob] to Laban, What [15] this you did tome, [was it] not 


περί Ραχήλ sdovAsvoa παρά σοι και ινατί 


on account of Rachel I served for you, and why did 


παρελογίσω LE 2+ Elme O& Λάβαν ουκ ἐστιν ούτως 


you mislead me? [ said And _ Laban], It is not 50 


EV τῷ τόπω ημών δούναι THV νεωτέραν πριν της 


in our place to give the younger before the 


πρεσβυτέρας 27+ συντέλεσον OvV TA έβδομα ταύτης καὶ 


elder. You complete then these sevenths and 


δώσω σοι καὶ ταύτην αντί της ἐργασίας nS 


Iwill give ίογοιι also this woman for the work of which 
ἔργα παρ΄ εμοί ἔτι επτά ἔτη ἕτερα 28+ δποίησε OE 
you will work for me, yet [ seven years another]. [ did And 


Ιακώβ ovtTw@S καὶ ανεπλήρωσξ τα ἐβδομα ταύτης Καὶ 
Jacob] SO, and fulfilled these [her] sevenths. 


ἐδῶκεν αὐτώ Λάβαν Ραχήλ την θυγατέρα avtod αὐτώ 
[ gave to him Laban] Rachel his daughter, to him 


γυναίκα 2+ ἔδωκε doe Λάβαν τη θυγατρί αυτού 
[as] wife. [ gave And _ Laban to his daughter 


Βαλλάν τὴν παιδίσκην 3+ καὶ εισήλθε προς Ραχήλ 


Bilhah the maidservant]. And he entered to Rachel. 
ηγάπησε ὃς Ραχήλ μάλλον ἡ Λείαν και εδούλεξυσεν 
And he loved Rachel rather than Leah. And he served 

αὐτώ επτά ETH ETEPA 31+ ιδῶν OE κύριος OT 

him [ seven years another]. [seeing And _ [the] LORD] | that 
μισείται Asia ήνοιξξ. την μήτραν αυτής Ραχήλ de nv 


Leah was detested, he opened her womb. But Rachel was 


στείρα 32+ και συνέλαβε Λεία καὶ ἔτεκεν υἱόν 


sterile. And Leah conceived and bore a son 


τῷ Iaxop εκάλεσε dE TO όνομα αὐτού Ρουβήν λέγουσα 
to Jacob. And she called his name, Reuben, saying, 
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διότι εἰδέ LOD κύριος την ταπείνωσιν καὶ ἐδωκέ μοι 


Because [88νν my [the] LORD] _ the humiliation, and he gave to me 


υἱόν νῦν οὐν αγαπῆσξι UE O ανήρ LOD 33+ και 


ἃ son; now then [ will love me my husband]. And 


συνέλαβε πάλιν Asia καὶ ἔτεκεν υἱόν δεύτερον 


[ conceived again Leah] and bore [ son a second] 


TO ΪΙακώβ καὶ εἶπεν OTL NKOVOE κύριος OTL μισούμαι 
to Jacob. And she said, ΠῸΓ [the] LORD heard that I am detested, 


και προσέδωκέ LOL καὶ τούτον εκάλεσξε OE 


and he gave in addition tome also this one. And she called 


TO όνομα αὐτοῦ Συμεών 31+ καὶ συνέλαβεν ETL και 


his name, Simeon. And she conceived again and 


ETEKEV υἱόν καὶ εἰπεν EV TM νῦν καιϊρώ as δμού 


bore a son. And she said, In the prevent time by me 


ἔσται O AVP μου ἔτεκον YAP αὐτώ TPEIC ον ἠδὲ 


will be my husband], for I bore to him three sons. 


διά τούτο δκάλεσε το όνομα αὐτού Λευΐ 35+ καὶ 


On account of this she called his name, Levi. And 


συλλαβούσα stl ἔτεκεν υἱόν καὶ είπξ νῦν ETL τούτο 


conceiving again she bore a son. And she said, Now yet this 
δξομολογήσομαι κυρίω διά τούτο εκάλξσε 
I will acknowledge to [the] LORD. On account of this she called 


TO όνομα αὐτού Ιούδαν και ἔστη TOD τικτείν 
his name, Judah. And she stopped _ bearing. 


30 5 


1+ Wovoa doe Ραχήλ OTL οὐ TETOKE TH ΙΪακώβ KaL 
[ saw And _ Rachel] that she has not borne ἰο Jacob. And 


εζήλωσε Ραχήλ τὴν ἀδελφήν αὐτής καὶ size τῶ Ιακώβ 


Rachel envied her sister. And she said to Jacob, 


ὃος μοι τέκνα ELOELN τελευτήσω εγώ 2+ θυμωθείς dE 


Give tome  achild! and if not, I will come to an end. [ being enraged And 
Ιακώβ τη Ραχήλ είπεν αὐτή μη avti θεού εγώ εἰμι 
Jacob] with Rachel, said to her, [not inplace of God I am] 
OG δστέρησέ σε καρπόν κοιλίας 3. εἰπε SE Ραχήλ 

who deprived you [of the] fruit of [the] belly? [ said And Rachel] 

TO ΪΙακώβ 1600 ἡ παιδίσκη Lov Βαλλά εἰσελθε προς 


to Jacob, Behold, my maidservant Bilhah. Enter to 
αὐτήν καὶ τέξεται επί τῶν γονάτων μου καὶι 


her! and she willbear upon my knees, and 


τεκνοποίησομαι καγώ εξ AVTNS 4+ και ἔδωκεν 


[ will produce children even I] from _ her. And she gave 
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αὐτώ Βαλλάν την παιδίσκην αὐτής αὐτώ γυναίκα και 


Bilhah to him -- her maidservant to him as wife. And 


δισήλθε προς αὐτήν Ιακώβ -: και συνέλαβε Βαλλά ἡ 
[ entered to her Jacob]. And [ conceived Bilhah the 


παιδίσκη Ραχήλ καὶ ἔτεκε τῷ Ϊακώβ υἱόν 6+ και 


maidservant of Rachel]. And she bore to Jacob a son. And 


cine Ραχήλ ἐκρινέ μοι ο θεός και ξπήκουσε 
Rachel said, [ judged me God], and he heeded 


τῆς φωνής HOV καὶ ἐδωκέ μοι υἱόν διά τούτο 


my voice, and he gave tome 8 80η through _ this [one]. 


διά τούτο δκάλεσε το όνομα αὐτοῦ Δαν 1. και 


On account of this she called his name, Dan. And 


συνέλαβεν étt Βαλλά ἡ παιδίσκη Ραχήλ Kal ἔτεκεν 


[ conceived again Bilhah the maidservant of Rachel]. And she bore 


υἱόν δεύτερον TO Ιακώβ s+ και εἰπε Ραχήλ συνελάβετό 
[ son a second] to Jacob. And Rachel said, [ aided 


μοι οθεός καὶ συνεστράφην TH αδελφή μου καὶι 

me God], and I was twisted [by] my sister, and 
ηδυνάσθην καὶ εκάλεσξ TO όνομα avTOD Νεφθαλείμ o+ 
I was able. And she called his name, Naphtali. 


cide ὃς Λεία OTL ἔστη τοῦ τίκτειν καὶ ἔλαβε 
[ saw And Leah] that she stopped _ bearing. And she took 


Ζελφάν την παιδίσκην αυτής καὶ ἔδωκεν αὐτήν 


Zilpah her maidservant, and gave her 


TO Ιακώβ γυναίκα io+ και συνέλαβε Ζελφά η 
to Jacob [as] wife. And [ conceived Zilpah the 


παιδίσκη Λείας καὶ éteke TO Ϊακώβ υἱόν 11+ καὶ 
maidservant of Leah]. And she bore to Jacob a son. And 
cine Λεία EV τύχη καὶ επωνόμασξ TO όνομα AVTOD 


Leah said, [Iam]in goodluck. And she named his name, 


Tad 2+ και συνέλαβεν ἔτι Ζελφά η παιδίσκη Λείας 
Gad. And [ conceived again Zilpah the maidservant of Leah]. 


καὶ ἔτεκε To Ϊακώβ vidv δεύτερον ι:. καὶ εἰπε Λεία 
And she bore to Jacob [ son a second]. And Leah said, 


μακαρία εγώ OTL μακαριούσί UE αι γυναίκες KO 
Blessed [am]I, for [ declare me happy the | women]. And 
δκάλεσε TO όνομα αὐτοῦ Ασήρ 14+ επορδεύθη dE 


she called his name, Asher. [ went And 
Ρουβήν εν ημέρα θερισμού πυρώῶν καὶ EvPE μήλα 
Reuben] in [the] day [ harvest [of the] wheat, and he found apples 


μανδραγορών EV THO AYP καὶ NVEYKEV αὐτά προς 
of mandrakes in the field. And he brought them to 
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Λείαν τὴν μητέρα avtov size ὃς Ραχήλ τη Asia 
Leah his mother. [ said And_ Rachel] to Leah 


TY ἀδελφή ALTNS δος μοι τῶν μανδραγορών 

her sister, Give tome ofthe mandrakes 

TOV υἱού GOD 15+ εἶπε ὃς Λεία οὐχ ἱκανόν σοι ότι 
of your son! [ said And Leah], [Is it] not fit to you _ that 
ἔλαβες τον ἀνδρα LOD LN καὶ τοὺς μανδραγόρας 
you took my man, shall also [ of the mandrakes 


TOV vIOD LOD λήψη εἰπε SE Ραχήλ οὐχ οὕτως 
of my son you take]? [5814 And_ Rachel], Not 50, 


κοιμηθήτω μετά GOD την νύκτα ταύτην αντί τῶν 


let him go to bed with you this night inreturn for the 


μανδραγορών τοῦ VLOD GOD io+ ELONAVE ὃς Taka 


mandrakes of your son. [ entered And = Jacob] 
8ξ αγρού εσπέρας Kor εξήλθε Λεία εἰς 

from out of [the] field [at] evening. And came forth Leah to 
συνάντησιν αὐτώ και simE προς εμέ ElosAEdoN 


meet him. And she said, [ to me You shall enter] 
σήμερον μεμίσθωμαι yap σὲ αντί τῶν μανδραγορών 
today, for I have hired you in roan for the mandrakes 


TOV VLOD LOD καὶ εκοιμήθη μετ΄ αυτής 


of my son. And he went to bed with her 


τὴν νύκτα εκείνην 17+ και EmNKOVOEV ο θεός Λείας Ka 
that night. And God heeded Leah. And 


συλλαβούσα ἐτεκε υἱόν πεμπτον TO [Ιακώβ is+ καὶ 


conceiving, she bore [ son a fifth] [to] Jacob. And 


sine Asia δέδωκέ μοι ο θεός TOV μισθόν μου avd’ ὧν 


Leah said, [ gave tome God] my wage because 


ESMKA την παιδίσκην LOD τῶ ανὸρί LOD καὶ εκάλεσε 


I gave my maidservant to my husband. And she called 


TO όνομα αὐτού Ισσάχαρ O EOTL μισθός 19+ καὶ 
his name, Issachar, which is, Wage. And 
συνέλαβεν étt Asia καὶ ἔτεκεν υἱόν EKTOV TO Ιακώβ 


[ conceived again Leah]. And she bore [ son a sixth] to Jacob. 


20+ kot size Asia δεδώρηται ο θεός μοι δώρον καλόν 
And Leah said, God has presented tome _[ gift a good] 


EV TM νῦν καιρώ GIPETIEL UE ο ἀνήρ μου ἔτεκον γὰρ 


in the present time, [ will select me my man] for having borne 


αὐτώ εξ VLOVG καὶ EKGAEGE TO όνομα αυτού 


to him 51Χ sons. And she called his name, 


Ζαβουλών 21+ και μετά τούτο ἔτεκε θυγατέρα καὶι 
Zebulun. And after this she bore a daughter, and 
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δκάλεσξ TO όνομα αυτής Δίνα »+ εμνήσθη dE ο θεός 


she called her name, Dinah. [ remembered And God] 


της Ραχήλ και ἐπήκουσεν αὐτής ο θεός καὶ ανέωξεν 
Rachel. And [ heeded her God], and he opened 


αὐτής τὴν μήτραν 23+ και συλλαβούσα ἔτεκε To Ιακώβ 


her womb. And conceiving, she bore to Jacob 


υἱόν εἰπε ὃς Ραχήλ αφείλε οθεός LOD TO ὀνεξιδος 


ἃ son. [ said And_ Rachel], God removed [from] me the — scorn. 


24+ καὶ EkdAsos TO όνομα αὐτοῦ Ιωσήφ λέγουσα 
And she called his name Joseph, saying, 


προσθέτω ο θεός μοι VIOV ἕτερον 25+ δγένξτο SE ὡς 


God added tome [son another]! And it came to pass when 


éteke Ραχήλ tovi@ong εἶπεν Ιακώβ ta Λάβαν 
Rachel bore Joseph, Jacob said to Laban, 


ἀπόστειλόν LE ίνα απέλθω εἰς TOV τόπον LOD KOI εἰς 


Send me that Imay go forth into myplace, and unto 


τὴν γῆν μοῦ 2+ ἀπόδος μοι τας γυναίκάς LOD καὶι 


my land! Give tome my wives, and 


TO παιδία LOD περί WV δεδούλευκά σοι iva απέλθω 


my children! for whom _I have served to you, that I might go forth. 


OV YAP γινώσκεις την δουλείαν Nv δεδούλευκά σοι 


For you know the servitude which I have served you. 

57. €ime ὃς αὐτώ Λάβαν et sdpov χάριν εναντίον 
[5814 And to him Laban], If I found favor before 

σοῦ οιωνισάμην αν εὐλόγησέ μὲ οθεός TH ON 


you, could I foretell even -- [ blessed me God] [in] your 


δισόδωῳ 28+ διάστειλον TOV μισθόν GOD προς HE KOL 


entrance. You draw your wage from me! and 

δώσω 2+ εἰπε ὃς Ιακώβ αὐτώ ov γινώσκεις α 

I will give [it]. [ said And = Jacob] to him, You know in what 

δεδούλδυκά GOL καὶ όσα NV κτήνη σοὺ LET εμού 

I served you, and how much [was cattle of your] with me. 

30+ WIKPG yYOP NV όσα GOLNV EVaVTIOV μού Ka 
[ little For there was] asmuchas wastoyou before me, and 

ηυξήθη εις πλήθος και ευλόγησέ σε κύριος επί 

it was grown into a multitude; and [ blessed you [the] LORD] by 

τῷ ποδί LOD νῦν οὖν πότε ποιήσω KAYO εμαυτώ 

my foot. Now then, when shall [ produce [4150] for myself 

oikov 31+ καὶ εἰπε Λάβαν αὐτώ τι σοι δώσω εἰπε OE 

a house? And Laban said to him, What  shallI give to you? [ said And 

αὐτώ [Ιακώβ ov δώσεις μοι ουθέν εάν ποιήσης μοι 


to him Jacob], You shall not give tome anything. If you should do for me 
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TO ρήμα τούτο πάλιν ποιμανώ TA πρόβατά σου καὶι 


this word, again I will tend your flocks, and 
φυλάξω 32+ παρελθέτω πάντα Ta πρόβατά σου σήμερον 
guard [them]. Let [ go by all your flocks] today, 
και διαχώρισον εκείθεν nav πρόβατον φαιόν Ev 


and you part from there every [ sheep gray] among 
τοις ἀαρνάσι καὶ παν διάλευκον καὶ POVTOV εν ταις 


the rams, and all white-mixed and speckled among the 


αἰξίν ἔσται μοι μισθός 33+ και επακούσεταί μοι 


goats! Itwillbe tome  awage. And [ will take heed to me 


η δικαιοσύνη LOD EV TH NEPA TH EXAVPLOV OTL EOTIV 


my righteousness | in the [ day next]; for [ is 


O μισθός μου EVOMLOV σοῦ πὰν OAV μὴ Nn pavtov 


my wage] before you-- Δ]]} which might not be — speckled 


και διάλευκον EV ταις αιξί καὶ φαιόν δεν τοις 


and white-mixed among the goats, and gray among the 


ἀαρνάσι κεκλεμμένον ἔσται παρ΄ EOL 34+ εἰπε SE 
rams, [ stolen will be [as]] by me. [ said And 


αὐτώ Λάβαν ἔστω κατά TO ρήμά σου 35+ καὶ 
to him Laban], Letitbe | accordingto your word! And 
διέστειλεν EV TH NEPA εκείνη τοὺς τράγους 

he drew apart in that day the [ he-goats 


τοὺς ραντούς καὶ τοὺς SIOAEDKODG καὶ πάσας τας 
speckled], and the white-mixed, and all the 


αίγας τας ραντάς και τας διαλεύκους καὶ παν φαιόν 


goats, the speckled and the white-mixed, and all gray, 
O nv ὃν τοις apvdol και ἐδῶκε διά χειρός 


the one which was δηηοηρ the rams. And he gave by [the] hand 


TOV VIOV AVTOV 36+ και ἀπέστησεν OdOV τριών ἡμερών 
of his sons. And he left ajoumey of three days 


ἀναμέσον αὐτών και ἀναμέσον Ιακώβ [Ιακώβ de 


between them and between Jacob. And Jacob 
δποίμαινδ ta πρόβατα Λάβαν ta υπολειφθέντα 37+ 
tended the flocks of Laban -- the [ones] left behind. 

ἔλαβε os savta® Ιακώβ ράβδον στυρακίνην χλωράν 
[ took And _ to himself Jacob] arod [ poplar of green], 


καὶ καρυίνην καὶ πλατάνου και ελέπισεν αὐτάς 
and of walnut, and of [the] plane tree. And [ peeled them 


Ιακώβ λεπίσματα λευκά περισύρων TO χλωρόν 


Jacob peels [into] white], tearing away the green. 


δφαίνετο ὃς επί ταῖς ράβδοις TO AEVKOV ὁ EAETIOE 
And there appeared upon the rods the — white which he peeled -- 
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ποικίλον 33+ και παρέθηκε τας ράβδους ac ελέπισεν 
varying. And he placed the rods which he peeled 


EV τοῖς ληνοίς τῶν ποτιστηρίων TOV ὕδατος iva 


at the watering troughs of the channels ofthe — water. That 


ὥς αν ἐλθωσι Ta πρόβατα πιξίν ενώπιον TMV 


whenever __[ came the flocks] to drink in front of the 


ράβδων ελθόντων αὐτών δξις TO πιείν εγκισσήσωσι τα 


rods of those having come to drink, [the rods] should stimulate the 


πρόβατα EIG τὰς ράβδους 3+ και ἔτικτον TA πρόβατα 
flocks the rods. And [ bore the flocks] 


διάλευκα καὶ ποικίλα και σποδοειδή PAVTH 40+ τοῦς 


white-mixed, and colored, and ashen speckled. [ the 


ὃς αμνούς διέστειλεν Ιακώβ καὶ EOTHOEV εναντίον 
And lambs drew apart Jacob]. And he set [ before 


TOV προβάτων κριόν διάλευκον καὶ παν ποικίλον 


the sheep a ram white-mixed], and every colored [one] 


δν τοῖς αμνοίς και διεχώρισεν εαυὐτώ ποίμνια καθ΄ 
among the lambs. And he parted to himself flocks for 


EAVTOV καὶ οὐκ ἐμιξεν αὐτά εἰς Ta πρόβατα Λάβαν 


himself, and didnot mix them into the flocks of Laban. 


41+ δγένετο OF EV TM καιρώ ὦ δνεκίσσων TO 


And it came to passin the time [ which he stimulated the 


πρόβατα εν γαστρί λαμβάνοντα ἔθηκεν Ιακώβ tac 
flocks] in ne womb, _ [ taking [them] put Jacob] the 


ράβδους εναντίον τῶν προβάτων EV τοις ληνοίς 

rods before the flocks at the watering troughs 
τοῦ εγκισσήσαι αὐτά κατά τας ράβδους «2+ 

[for] the [purpose of] stimulating them by the rods. 

nvika ὃ αν ἔτεκον τὰ πρόβατα οὐκ ετίθει εγένεξτο 
But whenever [ bore the flocks] he did not place [them]. [ became 

d€ Ta Gonua tov Λάβαν tade επίσημα tov IlaKkaP 43+ 
And the — unmarked] Laban's, and the marked Jacob's. 

καὶ δπλούτησεν O ἀνθρωπος σφόδρα σφόδρα καὶι 
And [ became rich the man] exceedingly, exceedingly. And 
δγένετο αὐτώ κτήνη πολλά καὶ βόες και παίδες καὶι 
there was to him [ cattle much], and oxen, and manservants, and 


παιδίσκαι καὶ καμήηλοι καὶ Ovol 


maidservants, and camels, and donkeys. 
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31 SN 


i+ ἤκουσε ὃς. Ιακώβ τὰ ρήματα τῶν viov Λάβαν 


[ heard And = Jacob] the —_ utterances of the sons of Laban, 
λεγόντων είληφεν Ιακώβ πάντα to 
saying, Jacob has taken all the [things] 


TOV πατρός NUMV καὶ EK τῶν τοῦ πατρός ημών 
of our father. And by the [things] οἵ our father 


πεποίηκε πάσαν την δόξαν ταύτην 2+ και stdev Ιακώβ 
he has produced all this glory. And Jacob saw 


TO πρόσωπον tov Λάβαν καὶ 1600 οὐκ NV προς 


the face of Laban; and behold, [6 was not for 


αὐτόν ὡσεί χθες καὶ τρίτην ἡμέραν 3+ Eine OF 
him as yesterday and [the] third day [before]. [ said And 


κύριος προς ἰακώβ αποστρέφου εις τὴν YNV 
[the] LORD] to Jacob, Return to the land 
TOV πατρός GOV και ElG τὴν γενεάν GOD καὶ ἔσομαι 


of your father, and to your family! and I will be 


μδτά σοῦ 4+ ἀποστείλας ὃς Ιακώβ εκάλεσε Λείαν Kat 
with you. [ sending And = Jacob], called Leah and 


Ραχήλ εις TO πεδίον OD ἣν τα ποίμνια s+ και είπεν 
Rachel to the plain where [were the flocks]. And he said 


αὐταίς OPM εγώ TO πρόσωπον TOV πατρός υμών ότι 
to them, I see the — face of your father, that 
οὐκ ἔστι προς ELOD ὡς χθες και τρίτην ημέραν ο dE 


it is not towards me as yesterday and [the] third day [before]. But the 


θεός TOV πατρός LOD NV μετ΄ εμού 6+ καὶ αὐταί ὃξ 


God of my father was with me. [also youyourselves But] 


oidate OTL EV πάση TH ἰσχύϊ LOD δεδούλξυκα TO 
know that with all my strength I have served [to] 


πατρί υμών 7+ OSE πατήρ VU®V παρεκρούσατο LE καὶι 
your father. But your father cheated me, and 
ήλλαξε TOV μισθόν LOD τῶν δέκα αμνών και οὐκ 
bartered my wage forthe ten lambs. And [ did not 


ἔδωκεν αὐτώ ο θεός TOD πατρός μου κακοποιήσαί 
give to him the God of my father] [the power] to do evil 


Us s+ δάν οὕτως εἰπη τὰ ποικίλα ἔσται 
[against] me. If thus he should have said, The colored will be 
σοῦ μισθός και τέξεται πάντα Ta πρόβατα ποικίλα 


your wage, then [ would bear all the flocks] colored. 


δάν of είπη τὰ λευκά ἔσται GOV μισθός καὶι 
And if he should have said, The white will be your wage, then 
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τέξεται πάντα Ta πρόβατα λευκά 5+ και 
[ would bear all the flocks] white. And 


αφείλδτο 0 θεός πάντα τὰ κτήνη τοῦ πατρός υμῶν καὶι 


God removed all the herds of your father, and 


EdMKE μοι αὐτά 10+ καὶ EYEVETO ἡνίκα EVEKIOOMV TO 


he gave them to me. And it came to pass when [ were stimulated the 


πρόβατα εν γαστρί λαμβάνοντα και είδον τοις 


flocks], in [the] womb _ conceiving, that I saw [ with 


οφθαλμοίς μου αὐτά EV TH ὕπνω και ιδού OL τράγοι 
my eyes them] in sleep. And behold, the he-goats 


καὶ οἱ κριοί αναβαίνοντες επί τὰ πρόβατα καὶ τας 


and the rams ascended upon the flocks, and the 


αίγας διάλευκοι καὶ ποικίλοι καὶ σποδοξιδείς ραντοί 


she-goats — white-mixed and colored and ashen speckled. 


i+ Καὶ δίπέ μοι O άγγελος Tov θεού καθ΄ ὕπνον 
And [ said tome the angel of God] during sleep, 


Ιακώβ εγώ oe είπα TL ἔστι .;. καὶ sizev ανάβλεψον 
Jacob. And I said, What 15 it? And he said, Look up 

τοις οφθαλμοίς σου καὶ ίδε τοὺς τράγους καὶ τοῦς 
[with] your eyes, and see the he-goats and the 
κριούς avaBaivovtac ext Ta πρόβατα και τας atyac 
rams ascending upon the flocks, and the she-goats -- 


OLAAEDKOVG καὶ ποικίλους και σποδοειδείς ραντούς 


white-mixed and colored and ashen speckled! 


sopaka yap όσα σοι Λάβαν ποιξδβί 13+ “ἢ SUL 


For I have seen asmuchas [to you Laban does]. am 


οθεός 0 οφθείς σοι Ev τόπω θεοῦ οὐ ήλειψάς 


God, the one appearing to you in [the] place of God, of which you anointed 


μοι εκεί στήλην καὶ OGM μοι εκεί εὐχήν νῦν ODV 


tome there amonument, and vowed tome there a VOW. Now then, 


ἀνάστηθι Kor ἐξελθε εκ τῆς γης ταύτης τ 


rise up and go forth from out of _ this land! 

άπελθε εις τὴν YNV τῆς γενέσεώς OOD 14+ καὶ 

go forth into the land of your birth! And 
αἀποκριθείσαι Ραχήλ καὶ Asia sizov αὐτώ μη ἔστιν 


arate Rachel and Leah said to him, Is there not 


ημίν έτι μερίς ἡ κληρονομία EV TH OK 


to us still aportion or _ inheritance in the house 


TOV πατρός NUOV is+ οὐχ WS at αλλότριαι 


of our father? [Are we] not [as the aliens 
λελογίσμεθα αὐτώ πέπρακξ γὰρ ημάς καὶ κατέφαγε 


considered] to him? For he has sold us, and by eating up 
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καταβρώσει TO ἀργύριον ημῶν τις. πάντα TOV TAOVTOV 


a thing devoured our silver. All the riches 


καὶ την δόξαν NV αφείλετο ο θεός TOV πατρός ημών 
and the glory which [ removed the God of our father] 


ημίν EOTAL καὶ τοις τέκνοις ημῶν νῦν οὐν όσα 


will be ours and our children's. Now then as much as 

σοι δίρηκεδν ο θεός ποίξι 17+ αναστάς ὃε Ιακώβ ἔλαβε 
[ has said to you God], you do! [ rising up And = Jacob], took 
TAC γυναίκας AVTOD και τα παιδία αυτού επί τας 


his wives, and his children upon the 


καμήλους is+ και ἀπήγαγξ πάντα τα VAAPYOVTA AVTOV 


camels. And he took away all his possessions, 


καὶ πάσαν τὴν ἀποσκευήν αὐτοῦ NV TEPLETOINOATO EV 


and all his belongings, which he procured in 
τῇ Μεσοποταμία καὶ πάντα TAQVTOD απελθείν προς 
Mesopotamia, and all his [things] to go forth to 


Ισαάκ TOV πατέρα αὐτοῦ El¢ γην Χαναάν io+ 


Isaac his father, in [the] land of Canaan. 


Λάβαν o€ Mysto κείραι τὰ πρόβατα αυτού ἔκλεψε dE 


And Laban set out to shear his flocks, [ stole and 
Ραχήλ τὰ εἰδωλα TOV πατρός αυτής 2+ EKPVWE ὃξε 
Rachel] the idols of her father. [ hid [the fact from] And 
Ιακώβ Λάβαν tov Σύρον τοῦ μη αναγγείλαι αὐτώ 


Jacob] Laban the Syrian, [so as] not to announce to him 


OTL ἀποδιδράσκει 21+ καὶ ἀπέδρα αὐτός KAL 


that he [is] running away. And he ran away, himself and 


τὰ AVTOD πάντα και διέβη TOV ποταμόν καὶι 


all of his. And he passed over the river, and 


ὦρμησεν εἰς TO OPOS TaAahd »+ avnyyéAn de Λάβαν 
he advanced unto the mountain of Gilead. And it was announced ἰἴο Laban 
TO Σύρῳ TH ημέρα τη τρίτη ότι απέδρα Ιακώβ 2+ 
the Syrian onthe [ day third] that Jacob ran away. 


και παραλαβών πάντας τοὺς αδελφούς αὐτού μεθ΄ 
And taking all the ones οὔ his brethren with 
EAVTOD εδίωξεν οπίσω αὐτού OdOV ἡμερών επτά καὶι 
himself, he pursued after him [journey days seven]. And 


κατέλαβεν αὐτόν ev τῷ ὀρει TorAadd u+ ήλθε de 


he overtook him in the mountain of Gilead. [ came And 
οθεός προς Λάβαν tov Σύρον καθ΄ ὕπνον την 
God] to Laban the Syrian during sleep in the 
νύκτα καὶ ξείπεν αὐτώ φύλαξαι μή note λαλήσης 


night, and he said to him, Guard! lest at any time you should speak 
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προς Ιακώβ πονηρά 2+ kar κατέλαβε Λάβαν 


[against Jacob evil]. And Laban overtook 

τον Ϊακώβ Ιακώβ os ἐπηξε τὴν σκηνήν avtod EV TO 
Jacob. And Jacob pitched his tent in the 
Oper Λάβαν d€ ἔστησε τοὺς AdEAMODS ALTOD EV τῷ 
mountain. And Laban stationed his brethren in the 
Oper [Γαλαάδ .+ site ὃς Λάβαν to Ιακώβ τι 

mountain of Gilead. [ said And _ Laban] to Jacob, What 
δποίησας iwati κρυφή απέδρας καὶ εκλοποφόρησάς 
did you do? Why did you secretly run away, and ransacked 

UE καὶ ἀαπήγαγες τας θυγατέρας HOD ὡς αἱϊχμαλώτιδας 
me, and took away my daughters as captives 

μαχαίρα 27+ καὶ ει ανήγγειλάς μοι εξαπέστειλα av 
[taken by] sword? For if | you announced tome, I would have sent out even 
σξ μετά EVOPOODVNS καὶ μετά μουσικών καὶι 

you with gladness, and with music, and 
τυμπάνων και κιθάρας 28+ καὶ οὐκ ἠξιώθην 

tambourines, and harps. And not am I worthy 
καταφιλήσαι TA παιδία LOD καὶ τας θυγατέρας LOD νῦν 
to kiss my children, and my daughters. Now 
dE αφρόνως EMPAEAS 2+ και νῦν ἰσχύει ἡ YELP μου 
then  [ unwisely you acted]. And now [ is strong my hand] 
κακοποιήσαί σε Ο d0€ θεός τοῦ πατρός σου χθες 
to do evil [against] you. Butthe God of your father yesterday 
ξδίπε προς WE λέγων φύλαξον σεαυτόν μή NOTE 

5814 ἴο me, _ saying, Guard yourself! lest at any time 
λαλήσης μετά Ιακώβ πονηρά 3+ νῦν ovv πεπόρευσαι 
you should speak [against Jacob evil]. Now then, you go! 
δπιθυμία yap ἐπεθύμησας απελθείν εἰς τον OtKOV 

For with desire you desired to go forth unto the house 

TOV πατρός GOV ινατί ἔκλεψας TOUS θεούς LOD 31+ 

of your father; why did γοι steal my gods? 

αἀποκριθείς d¢ Ιακώβ size to Λάβαν sina yap μή ποτε 
And answering Jacob said to Laban, For I said, Lest at any time 
ἀφέλῃ Tac θυγατέρας σοῦ απ΄ εμού και πάντα 

you should remove your daughters from me, and all 

τὰ δμά 32+ και simevlakwop παρ΄ wav δύρης 

my [things]. And Jacob said, By whomsoever you should find 

τους θεούς GOD OV ζήσεται εναντίον τῶν αδελφών ἡμών 
your gods, he shall not live before our brethren. 

δπίγνωθι τι EOTL παρ΄ εμοί τῶν σῶν καὶ λάβε 


Recognize what [5 from me of the [things] of yours, and take [them]! 
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καὶ οὐκ δπέγνω παρ΄ αὐτώ οὐδέν οὐκ NOEL 


And he did not recognize among [what was] his -- not one [thing]. [didnot know 

ὃς Ιακώβ ott Ραχήλ ἡ γυνή avtod ἔκλεψεν αὐτούς 33+ 
But Jacob] that Rachel his wife stole them. 
δισελθών d€ Λάβαν ἠρεύνησδεν εἰς Tov otkov Λείας 


And entering, Laban searched in the house of Leah, 


καὶ OVX EvpEV και ξεξήλθεν εκ του οίκου Λείας 


and he did not find. And he came forth from out of the house of Leah, 
καὶ ηρεύνησε Tov oikov IakwoB καὶ EV TO οίκω TOV 


and he searched the house of Jacob, and in the house of the 


δύο παιδισκών καὶ οὐχ EvPEV ξισήλθε OE KAI δξις 


two maidservants, and he did not find. And he entered also into 
TOV οίκον Ραχήλ :.. Ραχήλ ode ἔλαβε ta εἰδωλα καὶ 
the house of Rachel. And Rachel took the idols, and 
δνέβαλεν αὐτά εἰς τὰ σάγματα τῆς καμήλου καὶι 


put them in the — packsaddles ofthe camel, and 


δπεκάθισεν AVTOIG 35+ καὶ εἰπε TH πατρί αὑὐτής μη 
sat on them. And she said _ to her father, Do not 


βαρέως φέρε KUPIE οὐ SLVNOOLLAL αναστήναι EVOTLOV 
[ heavily bear], O master, I shall not be able to rise up before 


σοῦ OTL TA KAT εθισμόν τῶν YOVOIKMV μοι εστίν 


you, for the custom of women is to me. 


npevvynos o¢ Λαβὰν ev OAM τῶ οίκω και οὐχ 


[ searched And Laban] in [the] entire house, and he did not 
ξύρε TA ξείδωλα 36+ ὠργίσθη dé Ιακώβ Kor 


find the idols. [ was provoked to anger And Jacob], and 


δμαχέσατο ta Λάβαν αποκριθείς δὲ Ἰακώβ εἰπε 
he quarreled [with] Laban. And responding Jacob said 


to Λάβαν τι το αδίκημά μου KOL τι 


to Laban, What is my offence? and what is 


TO ALAPTHUG μου OTL κατεδίωξας οπίσω LOD 37+ καὶ 


my sin, that you pursued after me? and 


OTL ηρξδύνησας πάντα τὰ σκξύη TOV OLKOV μου τι 
that you searched all the items of my house? What did 


EDPEG από πάντων τῶν σκευών τοῦ οίκου σου θες 


you find from all the items of your house? Put 


WOE ενώπιον TOV αδελφών GOD καὶ TOV αδελφών LOD 


here before your brethren and my brethren, 


καὶ ελεγξάτωσαν ἀναμέσον τῶν δύο ἡμών 38+ ταὐτά 


and let them reprove between the two of us! These 
μοι δξίκοσιν ETH EYM ELL μετά COD TA πρόβατά σου 


twenty years [ am with you; your flocks 
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καὶ αι αἰγέςσου οὐκ ητεκνώθησαν κριούς 


and your goats were not barren, [and] [the] rams 

TOV προβάτων GOV OD κατέφαγον 30+ θηριάλωτον 

of your flocks I did not eat. [That] taken by wild beasts 
οὐκ EVNVOYa σοι εγώ ATETIVVVOV παρ΄ εἐμαυτού 
Ihave not brought to you. I paid for [them] by myself, 
κλέμματα NUEPACG και κλέμματα νυκτός 40+ EYEVOUNV 
[even] thefts by day, and thefts by night. I was 


TNS ἡμέρας συγκαιόμενος TH καύματι καὶ τῷ 
[ by day burning with the sweltering heat], and with the 


παγετώ τῆς νυκτός καὶ ἀφίστατο ο ὕπνος LOUD από 
icy coldness ofthe night. And [ departed sleep my] from 


TOV οφθαλμών LOD 41+ ταὐτά μοι ξδίκοσιν ἔτη εγώ εἰμι 
my eyes. These twenty years [ am 


EV TH οἰκία σου εδούλξδυσά GOL δεκατέσσαρα ETH αντί 


in your residence. I served you fourteen years [ἋῈ0Γ 


Tov δύο θυγατέρων cov καὶ εξ έτη EV 


[ two daughters your], and six years among 


τοις προβάτοις GOV και παρελογίσω TOV μισθόν μου 


your sheep, and you cheated my wage 


δέκα αμνάσιν 42+ δι μὴ ο θεός τοῦ πατρός μου 
[by] ten | ewe-lambs. Unless the God of my father 


ABpadu kat ο φόβος Ισαάκ ἣν μοι νῦν 
Abraham, and the fear of Isaac was withme, now 


αν κενόν HE εξαπέστειλας τὴν ταπείνωσίν μου καὶ 


then would [me empty you have sent]. My humiliation and 


TO KONOV TOV χειρών μου EidEv ο θεός και ήλεγξέ σε 


the toil of my hands God saw, and hereproved you 


χθὲς 43, ἀποκριθείς de Λάβαν size to Takop on 
yesterday. And responding Laban said to Jacob, The 


θυγατέρες θυγατέρες μου καὶ υἱιοί υἱοί LOD KOL TO 


daughters [are] my daughters, and [the] sons my sons, and the 
κτήνη κτήνη μοῦ καὶ πάντα όσα OV οράς εμά εστι 
cattle my cattle; and all asmuchas you 568 is mine, 


καὶ TOV θυγατέρων LOD TL ποιήσω ταύταις 
and the [property] of my daughters. What | shall I do with these [women] 


ONUEPOV ἡ τοῖς τέκνοις αὐτῶν οἷς ETEKOV 44+ νῦν 


today or the children of them whom __ they bore? Now 


ovv δεύρο διαθώμεν διαθήκην 1 καὶ σὺ και ἔσται 


then, come here, weshouldordain ἃ covenant, and you, and it will be 


ElG μαρτύριον AVALEGOV εμού καὶ σοῦ 45+ λαβών dE 


a testimony between me and you. [ taking And 


119 


3189 ἐν τούτῳ + νίκα 01 - Genesis 


Ιακώβ λίθον soTHOEV αὐτόν στήλην 46+ εἰπε OE 


Jacob] a stone, established it [as a] monument; [ said And 


Ιακώβ τοις αδελφοίς αυτού συλλέγετε λίθους και 
Jacob] to his brethren, Collect together stones! And 


συνέλεξαν λίθους καὶ εποίησαν βουνόν καὶ ἔφαγον 
they collected together stones. And they made a hill. And they ate 


δκεί επί τοῦ βουνού 47+ καὶ εκάλεσεν αὐτόν Λάβαν 

there upon the hill. And [ called it Een: 

βουνός της μαρτυρίας ο ὃς ΙΪΙακώβ εκάλεσεν αὐτόν 

Hill ofthe Witness, but Jacob called it, 

βουνός μάρτυς «s+ site ὃς Λάβαν o βουνός OVTOG 

[The] Hill [is] Witness. [ said And Laban], this hill 

μαρτυρεί AVALEGOV ELOD καὶ GOD σήμερον ὁιά 

witnesses between me and you today. Because of 

τούτο δκλήθη TO ὄνομα TOD τόπου βουνός μαρτυρεί 

this [ was called the name ofthe place], Hill Witnesses. 

49+ Καὶ ἡ ὀρασις ἣν εἶπεν επείδοι ο θεός aAvapéoov 
And the vision, which he said, Let God look between 

δμού καὶ GOD OTL αποστησόμεθα ETEPOG από TOD 

me and you, [is] that we will leave [the] other from the 

ETEPOV 50+ EL ταπεινώσεις τας θυγατέρας μου ε 

other. If you shall humble my daughters, 

λάβης γυναίκας επί ταῖς θυγατράσι μου Son ουθείς 


you should take wives over my daughters, yousee noone 


μεθ΄ ημών EOTIV ορῶν οθεός μάρτυς μεταξὺ εμού 


[ with us is] seeing -- God [is] witness between me 
και μεταξύ σοῦ si+ καὶ εἰπε Λάβαν to Ιακώβ 1600 
and between you. And Laban said to Jacob, Behold, 
0 βουνός OVTOS καὶ ἡ στήλη YV ἕστησα αναμέσον 
this hill, and the monument which I stood between 


δμού καὶ σοῦ 2+ μαρτυρεί O βουνός οὕτος καὶ ἢ 


me and you, [ witnesses this hill], and the 


στήλη ἣν ἔστησα away WOPTLPEL εάν TE yap διαβώ 


monument which Istood -- witnesses. For if I pass over, 
ao προς σε μήδε σὺ διαβής προς pe 
you, neither shall you pass over 


TOV βουνόν τούτον και την στήλην ταύτην επί κακία 53+ 


[beyond] this hill and this monument, for evil. 
o θεός Αβραάμ καὶ ο θεός Ναχώρ κρινεί αναμέσον 
The God of Abraham and the God of Nahor judges between 


NUOV s4+ καὶ ὦμοσεν Iak@B κατά Tov φόβου 


us. And Jacob swore by an oath according to the fear 
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TOV πατρός αὐτοῦ IoadK καὶ ἔθυσε θυσίαν EV τῷ 


of his father Isaac. And he sacrificed ἃ sacrifice in the 


OPEL καὶ εκάλεσξ τοὺς ἀδελφούς AVTOD καὶ ἔφαγον 


mountain, and he called his brethren; and they ate 


καὶ ἔπιον καὶ εκοιμήθησαν EV TM OPEL 55+ ἀναστάς 


and drank, and they went to sleep in the mountain. [ rising up 
dé Λάβαν tompat κατεφίλησε τοὺς υἱούς KA 
And Laban] in the morning, kissed the sons and 


Tac θυγατέρας αὐτοῦ καὶ EVADYNOEV αὐτούς KOL 
daughters of his, and he blessed them. And 


αἀποστραφείς Λάβαν απήλθεν εις TOV τόπον αὐτού 
Laban turned [and] went forth to his place. 


32 3 


i+ καὶ Ιακώβ απήλθεν εἰς την cavtod οδόν Kal 


And Jacob went forth into his own way. And 
ἀναβλέψας side παρεμβολήν θεού παρεμβεβληκύιαν 
having looked up, he saw [the] camp of God encamped. 
και συνήντησαν αὐτώ Ol άγγελοι Tov θεού 2. EimE dE 
And [ met with him the angels of God]. [ said And 


Ιακώβ ηνίκα sidev αὐτούς παρεμβολή θεού αυτή 
Jacob], when he saw them, [ [the] camp of God This [is]]. 
και EKGAEOE TO OVOLLA τοῦ τόπου EKEivovn παρεμβολαί 
And he called the name of that place, Camps. 


3+ ἀπέστειλε ὃς Ιακώβ αγγέλους ἔμπροσθεν avtov 


[ sent And = Jacob] messengers in front of him 


προς Ησαύ tov αδελφόν αὐτοῦ εἰς γην Σηείρ εἰς 
ἴο Esau his brother, into [the] land of Seir into 
χώραν Εδώμ 4+ και EVETEIAATO αὐτοίς λέγων ούτως 
[the] region of Edom. And he gave charge to them, saying, Thus 
δρείτε TO κυρίω LOD Hoad οὕτως λέγει ο παῖς σου 
you shall say [10] my master Esau; Thus says your servant 


Ιακώβ μετά Λάβαν παρώκησα καὶ εχρόνισα EWS TOD 


Jacob, [ with Laban I sojourned], and passed time until the 


νῦν 5+ καὶ eyévovtd μοι βόες καὶ Ovo’ καὶ πρόβατα 


present. And came tome oxen, and donkeys, and sheep, 


και παίδες καὶ παιδίσκαι και απέστειλα αναγγείλαι 


and manservants, and maidservants. And I sent to announce 
TO κυρίω μου Ησαῦ iva svpn οπαῖς σου χάριν 
ἴο my master Esau, that [ might find your servant] favor 


EVAVTIOV GOD «+ καὶ ἀνέστρεψαν OL άγγελοι προς 


before you. And [ returned the messengers] to 
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Ιακώβ λέγοντες ήλθομεν προς τον ἀδελφόν σου Hoad 


Jacob, saying, We came to your brother Esau. 


και 1600 αὐτός EPYETAL εἰς συνάντησίν σου καὶι 


And behold, he is coming to meet you, and 
τετρακόσιοι ἀνδρες μετ΄ αὐτού 7+ εφοβήθη oe Ιακώβ 
four hundred men with him. [ feared And = Jacob] 


σφόδρα καὶ ἡπορείτο καὶ διείλε TOV λαόν TOV μεθ΄ 
exceedingly, and he was perplexed. And he divided the people, the one with 


EAVTOD καὶ τοὺς βόας καὶ τὰ πρόβατα εἰς δύο 


himself, and the oxen, and the sheep into two 


παρεμβολάς s+ και εἶπεν Ιακώβ εάν έλθη Ησαύ Etc 


camps. And Jacob said, If Esau should come into 


παρεμβολήν μίαν και κόψη αὐτήν ἕσται ἡ 


[ camp one] and should smite it, [ will be the 


παρεμβολή 1 δευτέρα ξις TO σώζεσθαι ο. EimE OE 


camp second] for delivering. [ said And 


Ιακώβ ο θεός Tov πατρός μου Αβραάμ Kat ο θεός 
Jacob], The God of my father Abraham, and the God 


TOV πατρός μου Ισαάκ KUPIE ὁ ElNMWV μοι ANOTPEYE 
of my father Isaac, OLORD, theone saying tome, Run 


ElG τὴν γην της γενέσεώς σοῦ καὶ EV CE ποιήσω 10+ 
ἴο the land of your birth! and [good toyou Iwill aol. 


iKaVOVGI®@ μοι από πάσης δικαιοσύνης καὶ από 


It is fit tome ἴοι all righteousness, and of 


πάσης eee nS  enoinods TM παιδί σου EV yap 


of which you did to your servant; for with 


τῇ ΠῚ" μου ταύτη διέβην τον Ιορδάνην τούτον 


[τὴν τοά this] I passed over this Jordan, 


νυνί de γέγονα sic δύο παρεμβολάς 

and now I exist in two camps. 

1+ δξεδλού WE EK χειρός TOV AdSEAMOD μου εκ χειρός 
Rescue me from [the] hand of my brother, from [the] hand 


Hood ott φοβούμαι εγώ αὐτόν μή ποτε ελθών 


of Esau! For I fear him, lest coming 
TOTHEN WE καὶ μητέρα επί τέκνοις 2+ OVOE είπας 


he should strike me, and [the] mother with — children. But you, you said, 


ED σξ ποιήσω καὶ θήσω το σπέρμα σοῦ ὡς τῆν 
[good you Iwill do], and I will establish your seed as the 


ἄμμον της θαλάσσης ἡ ουκ αριθμηθήσεται υπό TOD 


sand of the 5868. which _ shall not be counted by the 


πλήθους 13+ καὶ δκοιμήθη εκεί την νύκτα εκείνην και 


multitude. And he went to sleep there that night. And 
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ἔλαβεν ὧν ἔφερε δώρα Kal εξαπέστειλεν Hoad 
he took [ of which he brought _ gifts], and he sent to Esau 


TO αδελφώ AVTOV 14+ αίἰγας διακοσίας τράγους εἰίκοσι 


his brother; goats -- two hundred; he-goats -- twenty; 


πρόβατα διακόσια κριούς ELKOOL i5+ καμήλους 


sheep -- two hundred; rams -- twenty; camels 


θηλαζούσας και TA παιδία αυτών τριάκοντα βόας 


nursing and their offspring -- thirty; oxen -- 


τεσσαράκοντα ταύρους δέκα OVOUG είκοσι καὶι 
forty; bulls -- ten; donkeys -- _ twenty; and 


πώλους δέκα τις. καὶ ἐδῶκεν αὐτά διά χειρός τοις 
foals -- ten. And he gave them by hand [to] 
παισίν αυτού ποίμνιον KOTO μόνας εἰπε OE τοῖς 


his servants a flock alone. And he said [10] 


παισίν αυτού προπορεύδσθε ἐμπροσθέν poe και 


his servants, You go forth in front of and 


διάστημα ποιξίτε ἀναμέσον ποίμνης καὶ ποίμνης 17+ 


[ a space make] between flock and flock. 


καὶ EVETEIAATO TM πρώτω λέγων εάν GOL συναντήση 
And he gave charge to the first, saying, If [ should meet you 


Hood ο αδελφός LOD καὶ EP~TA σε λέγων τίνος 
Esau my brother], and he should ask you, saying, Who 


δι καὶ TOV πορεύη καὶ τίνος ταύτα 


are you? and where might you go? and who [are] _ these 


TO προπορευόμενά σοῦ is+ ερείς τοῦ παιδός σου 


going before you? You shall say, Your servant 


Ιακώβ δώρα απέσταλκξ. TO κυρίω μου Hoad Kat 


Jacob [ gifts has sent] to my master Esau. And 
1600 αὐτός οπίσω ἡμῶν 19+ και EVETELAATO TO πρώτῳ 
behold, he [is] behind us. And he gave charge to the _ first, 


καὶ TO δευτέρω καὶ TH TPITM καὶ πάσι τοις 
and to the second, and to the — third, and to all the [ones] 


TPOTOPEVOMEVOIG οπίσω τῶν ποιμνίων τούτων λέγων 
going before behind these flocks, saying, 


κατά τορήμα τούτο λαλήσατε Hoavd Ev 


According to this saying you speak [to] Esau when 


TO EVPELV υμάς αὐτόν :.. και EPEiTE 1000 ο παῖς σου 
you find him! And you shall say, Behold, your servant 
Ιακώβ παραγίνεται οπίσω ἡμών EsimE yap εξιλάσομαι 
Jacob comes after us. For he said, I will appease 


TO πρόσωπον AVTOD EV τοις δώροις 
his face by the gifts 
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τοῖς προπορευομένοις αὐτοῦ καὶ μετά τούτο ὀψομαι 
going before him; and after this I will see 


TO πρόσωπον AVTOD ίσως yap προσδέξεται 


his countenance, for perhaps he will favorably receive 


TO πρόσωπον μοῦ 21+ καὶ APOEMOPEVETO TA δώρα 
my person. And [ went before the gifts] 


κατά πρόσωπον ALTOD αὐτός dE εκοιμήθη 


his face. And he went to sleep 


τὴν νύκτα εκείνην EV TH παρεμβολή w+ AvacTAc OE 
that night in the camp. And rising 


τὴν νύκτα εκείνην ἔλαβε τας δύο γυναίκας και TAC 


that night, he took the two wives, and the 
δύο παιδίσκας καὶ TA EVOEKA παιδία αὐτού KAL 


two maidservants, and the eleven children of his, and 
διέβη τὴν διάβασιν tov Ιαβώχ 3+ kar ἔλαβεν 
he passed over the ford ofthe Jabbok. And he took 
αὐτούς Kai διέβη TOV χειμάρρουν Kat διεβίβασε 


them, and passed over the rushing stream, and he caused to pass over 


πάντα τὰ αὕυτού :.. υπελείφθη ὃς Ιακώβ μόνος KaL 
all the [ones] οἵ his. [ was left behind And Jacob] alone, and 


δπάλαιδν ἀνθρῶπος μετ΄ αὐτού EWC TP 25+ Eide OE 
[ wrestled a man] with him until morning. And he saw 


OTL OV δύναται προς αὐτόν καὶ ήψατο TOV 


that he was not able to [prevail against] him; and he touched the 


πλάτους TOV μηρού αὐτοῦ καὶ EVAPKNOE TO πλάτος 
wide [part] of his thigh, and he paralyzed the wide part 
τοῦ μηρού Ιακώβ ev τῷ παλαίξιν αὐτόν μετ΄ avTOD 
ofthe thigh of Jacob in his wrestling with him. 


26+ Καὶ είἰπεν αὐτώ απόστειλόν με ἀνέβη yap o 


And he said to him, You send me [away]! τωι for the 
όρθρος oO δ εἶπεν οὐ μη σε ἀποστείλω εάν UN LE 


dawn]. And he said, No way will I send you away if [not me 


EVAOYNONSG 27+ EINE SE αὐτώ TL το όνομά σου εστίν 
you should bless]. And he said ἰἰο him, What [name your is]? 


ods sinev Ιακώβ 28+ και είπεν αὐτώ ov κληθήσεται 
And he said, Jacob. And he said to him, [not shall be called 
ἔτι το ὀνομάσου Ιακώβ αλλ΄ ἰΙσραήλ ἔσται 

any longer your name] Jacob, but Israel will be 

TO OVOLA GOD OTL ενίσχυσας μετά θεού και μετ΄ 


your name; for you grew in strength against God, and against 


ἀνθρώπων δυνατός 2+ ηρώτησξ δὲ Ιακώβ Kar εἰπεν 
[ men mighty]. [ asked And = Jacob] and said, 
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ἀνάγγειλόν μοι TO ὀνομά GOD καὶ εἶπεν τνατί τούτο 


Announce tome your name! And he said, Why [is] this 


δρωτάς σὺ TOOVOLA LOD ο E0oTL θαυμαστόν καὶι 


you ask my name, which is wonderful? And 


δυλόγησεν αὐτόν εκεί 30+ και εκάλεσεν Ιακωβ TO 
he blessed him there. And Jacob called the 
όνομα τοῦ τόπου EKEivov Eidos θεού είδον yap 
name of that place, Sight of God. For I saw 


TOV θεόν πρόσωπον προς πρόσωπον καὶ εσώθη LOD 


God face to face, and [ was delivered my 


ἡ ψυχή 31+ ἀνέτειλε OF αὐτώ O ἤήλιος ηνίκα παρήλθε 


life]. [ arose And tohim the sun] when he went by 


TO είδος Tov θεού αὐτός dE επέσκαζε TM μηρώ αὐτού 
the form of God, but he was limping in his thigh. 


32+ EVEKEV τούτου οὐ μη φάγωσιν ot υἱοί IopanA 


Because of _ this, no way [ eat [do] the sons of Israel] 
TO νεύρον O EVAPKNOEV O στιν επί TOV 
the nerve [by] which he was paralyzed, which is upon the 
πλάτους TOV μηρού EMS της ημέρας ταύτης OTL 
wide [part] ofthe thigh, until this day. For 
ἥψατο τοῦ πλάτους Tov μηρού Ιακώβ tov νεύρου 
he touched the wide [part] ofthe thigh of Jacob, ofthe nerve, 
© δνάρκησεν 


in which he was paralyzed. 


33. δ 
i+ ἀναβλέψας ὃε Ιακώβ side καὶ ιδού Hoad 

[ looking up And — Jacob] saw. And behold, Esau 
ο ἀδελφός AVTOD ερχόμδνος και τετρακόσιοι ἀνδρες 
his brother [was] coming, and four hundred men 
ust αὐτού καὶ διξιλεν Ιακώβ ta παιδία επί Λείαν 
with him. And Jacob divided the servants unto Leah 
και ent Ραχήλ καὶ Tac δύο παιδίσκας 2+ καὶ εποίησξ 
and unto Rachel, and the two maidservants. And he made 
TAG δύο παιδίσκας καὶ τοὺς υἱούς αὐτῶν EV πρώτοις 
the two maidservants and their sons [go] in _ first, 
και Λείαν Kal τα παιδία αυτής οπίσω και Ραχήλ Kar 
and Leah and her children after, and Rachel and 
Ιωσήφ εσχάτους 3+ αὐτός dE προήλθεν ἔμπροσθεν 
Joseph last. But he went forth in front of 
αὐτῶν καὶ προσεκύνησεν τὴν γην ἑπτάκις ἕως 
them, and did obeisance on the ground — seven times, while 
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δγγίσαι TH αδελφού αὐτού 4+ και προσέδραμεν Hoad 
approaching [to] his brother. And Esau ran up 


ElC συνάντησιν αὐτώ καὶ περιλαβών αὑτόν εφίλησε 
ἴο meet him. And taking hold of him, he kissed [him]. 


καὶ προσέπεσεν επί TOV τράχηλον αυτού καὶι 
And he fell upon his neck. And 


κατεφίλησεν αὐτόν και ἐκλαῦυσαν αμφότεροι 5+ καὶ 
he kissed him, and they [ wept both]. And 


ἀναβλέψας Hoad side τὰς γυναίκας καὶ TA παιδία 


Esau looking up, he saw the women and the children. 


και δίπε TL ταὐτά σοι εστίν ο ὃξ εἰπε TA παιδία 
And he said, What [these to you are]? And he said, The children 


Olc ἡηλέησεν ο θεός TOV παίδά σου «6+ καὶ προσήγγισαν 


which God showed mercy on your servant. And [ drew near 


αι παιδίσκαι καὶ TO τέκνα αὐτών καὶ προσεκύνησαν 7+ 


the maidservants and their children], and did obeisance. 


καὶ προσήγγισε Asia και TO τέκνα αὐτής KAL 


And Leah drew near and her children, and 


προσεκύνησαν καὶ μετά ταύτα προσήγγισε Ραχήλ 
they did obeisance. And after this [ drew near Rachel 


καὶ Ιωσήφ καὶ προσεκύνησαν s+ καὶ εἰπε τι ταύτά 
and Joseph], and they did obeisance. And he said, What [these 
σοι SOTi πάσαι αι παρεμβολαί αὐται Alc απήντηκα 


to you are], all these camps which I have met? 


oos sinev iva εὔρη οπαιῖς σοῦ χάριν ξναντίον σου 


And he said, that [ should find your servant] favor before you, 


κύριξδ o+ site O& Hoad ἐστι μοι πολλά αδελφέ ἔστω 


O master. [ said And_ Esau], Thereis tome much, O brother, let [ be 
σοι TA σα i+ cite O€ Ιακώβ EL EDPOV χάριν 


yours [things] your]! [ said And = Jacob], If I found favor 


evavtiov cov δέξαι Ta δώρα διά τῶν ELLAV χειρών 
before you, take the gifts by my hands! 


ἕνεκεν τούτου εἶδον TO πρόσωπόν GOD ὡς AV TIC 


Because of __ this I saw your face, as if one 


idol πρόσωπον θεού και εὐδοκήσεις LE τι. λάβε 
may have seen [the] face of God, and you shall think well of me. Take 


τὰς δὐυλογίας OV AC ήνεγκά σοι OTL NAENOE με 
the [things] of my blessing, which I brought to you! for [ showed mercy on me 


ο θεός και ἐστι μοι πάντα και εβιάσατο αὐτόν καὶι 
God], and thereis tome all[things]. And he forced him, and 


ἔλαβε i+ και εἶπεν ἀπάραντες πορευσώμεθα 
he took. And he said, Departing we will go 
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en ev0siav 13+ είπε OE αὐτώ ο κύριός μου γινώσκει OTL 


straight. Andhe said to him, My master knows that 

τὰ παιδία απαλώτερα καὶ TA πρόβατα καὶ at βόες 

the children are tender, and the sheep and the oxen 

KOYEVOVTOL EM εμέ εάν οὐν καταδιώξω αὑτά 

are giving birth to me. If then I should drive them 

ημέραν μίαν αποθανούνται πάντα τὰ κτήνη 14+ 

[ day one [more] will die all the cattle]. 

TPOEAVET@ ο κύριός μου ἐμπροσθεν τοῦ παιδός αυτού 

Let [ go forth my master] in front of his servant! 

δγώ OE EVIOYVOM EV TH 060 κατά σχολήν της 

and I shall gain strength in the way according to [the] ease of the 

πορεύσεως τῆς EVAVTIOV LOD καὶ κατά πόδα τῶν 

trek before me, and according to [the] foot ofthe 

παιδαρίων EWS τοῦ EADEiV UE προς TOV κύριόν μου εἰς 

youngsters, until my coming to my master in 

Σηδίρ is: εἰπε ὃς Hoad καταλείψω μετά COD από 

Seir. [ said And_ Esau], I will leave behind with you [some] 

TOD λαού του μδτ΄ ἐμοῦ OO€ εἶπεν ινατί τούτο 

ofthe people of the [ones] with me. And he said, Why this? 

IKQVOV OTL EVPOV χάριν EVAVTLOV GOV KUPIE 16+ 

[It is] enough — that I found favor before you, O lord. 

ἀπέστρεψε ὃς Hoad ev τη ἡμέρα ξκείνη εἰς 

[ returned And _ Esau] in that day unto 

τὴν OOOV αυτού εις Σηείρ 7+ και Iak@PB απαίρει εἰς 

his journey to Seir. And Jacob departed to 

σκηνάς καὶ ἐποίησεν εαὐτώ EKEL OLKIAC καὶ 

Tents. And he made himself there aresidence, and 

τοις κτήνεσιν AVTOD ENOINOE σκηνάς διά τούτο 

[ for his cattle he made tented [shelters]]._ Onaccount of this 

δκάλεσε TO OVOLLA TOD τόπου EKEIVOD σκηναί is+ καὶ 

they call the name of that place, Tents. And 

ήλθεν Ιακώβ εἰς Σαλήμ πόλιν Σικήμων ἡ EOTIV EV 

Jacob came to Shalem, a city of Shechem, which is in 

yn ΚΧαναάν ote nAvev εκ τῆς Μεσοποταμίας 

[the] land οἵ Canaan, when hereturnedback from Mesopotamia 

Συρίας και παρενέβαλεν κατά πρόσωπον της πόλεως 

Syria. And he camped before [the] face ofthe city. 

i9s Καὶ EKTHOATO τὴν μερίδα τοῦ αγρού οὐ ἔστησεν 
And he acquired the portion ofthe field which _ sat 

Ekel τὴν σκηνήν αὐτοῦ παρά Εμώρ πατρός Συχέμ 

there [by] his tent, from Hamor father of Shechem, 
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EKATOV αμνών 2+ και ἔστησεν εκεί θυσιαστήριον καὶ 
[for a] hundred lambs. And he set up there an altar, and 


δπεκαλέσατο τον θεόν IopanA 
called upon the God of Israel. 


34 “5 


i+ δξήλθε de Atva ἡ θυγάτηρ Asiacgnv ἔτεκε 


And went forth Dinah, the daughter whom Leah bore 


TO ΙΪακώβ καταμαθείν tac θυγατέρας τῶν εγχωρίων 2+ 
to Jacob, to study the daughters of the native inhabitants. 
καὶ sidev αὐτήν Συχέμ o υιός Εμμώρ o Evaioc o 
And [ beheld her Shechem], the son of Hamor the Hivite, the 


ἄρχων της yns καὶ λαβών αὐτήν ξκοιμήθη μετ΄ 


ruler ofthe — land. And taking her, he went to bed with 


αὐτής καὶ ETAMELVWOEV αὐτην 3+ Καὶ προσέσχε TH 

her, and humbled And he took heed to the 
ψυχή Δίνας της ΠῚ: Ιακώβ καὶ ηγάπησε την 
soul of Dinah the daughter of Jacob. And he loved the 

παρθένον καὶ EAGANOE κατά την διάνοιαν 


virgin, and he spoke conceming the thought 


της παρθένου αὐτή «+ εἰπε de Συχέμ TPOG Εμμώρ 


of her virgin Estate: And said Shechem Hamor 
TOV πατέρα αὐτού λέγων λάβε μοι τὴν παίδα ταύτην 


his father, saying, Take forme this maidservant 


δις γυναίκα s+ Ιακώβ ὃδ. ήκουσεν OTL ἐμίανεν ο υἱός 
for a wife. And Jacob heard that [ defiled the son 


ΕἘμμώρ Atvav την θυγατέρα avtovd o1de υἱοί αυτού 


of Hamor] Dinah his daughter. But his sons 
ήσαν μετά τῶν KTHVOV AVTOD EV TO πεδίω 


were with his cattle in the plain. 


παρεσιώπησξ ὃε Ιακώβ ἕως τοῦ ελθείν αὐτούς «+ 


[ remained silent And Jacob] until they came. 

δξήλθε 0€ Euuop ο πατήρ Συχέμ προς Ιακώβ 
And came forth Hamor the father of Shechem to Jacob 
λαλήσαι αὐτώ 7+ οἱ ὃς vIOt IaKaPB ήλθον εκ TOD 
to speak to him. And the — sons of Jacob came from the 


πεδίου ὡς OE ἤκουσαν κατενύγησαν OL ἀνὸρες καὶ 


plain. And as they heard, [ were vexed the men], and 


λυπηρόν HV avtoic σφόδρα OTL άἀσχημον εποίησεν EV 


it was distressing to them exceeunely- For [ an indecent [act] he did] in 


Ἰσραήλ Kon sic μετά της θυγατρός Ιακώβ και οὐχ 


Israel, going to bed with the daughter of Jacob. And not 
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οὕτως ἔσται s+ καὶ EAGANOEV Εμμώρ avtoic λέγων 
thus shall it be. And Hamor spoke to them, saying, 


Συχέμ O VLOG MOD προείλετο TH ψυχή 

Shechem my son prefers [in [his] soul 

τὴν θυγατέρα υμών δότε ODV αὐτήν αὐτώ γυναίκα o+ 
your daughter]. Give her then to him [as] wife! 

και δπιγαμβρεύσασθε ημίν τας θυγατέρας υμῶν δότε 
And be allied by marriage to us! [ your daughters You give 
ημίν και τας θυγατέρας ημών λάβετε τοις DIOIC υμών 


115]. and [ our daughters you take] for your sons! 


10+ Καὶ εν ημίν κατοικείτε καὶ ἡ γῆ 000 πλατξεία 
And [ with us dwell]! And the land-- behold, [1 1 spacious 


εναντίον υμών κατοικείτε καὶι δμπορδύεσθε E71 


before you; you dwell and [do] trade in 


αὐτής καὶ κτάσθε EV αὐτή 11+ εἰπε O& Συχέμ προς 


it, and acquire possessions in it! [ said And enecne to 


TOV πατέρα AVTNG καὶ προς τοὺς AdEAMOVS AVTNS 


her father, and to her brothers, 


δύροιμι χάριν εναντίον υμώῶν καὶ ο εάν εἰίπητε 


Iwant to find favor before you, and what ever you should have said 


δώσομεν 12+ πληθύνατε τὴν φέρνην σφόδρα KAL 
we will give. You multiply the dowry exceedingly! and 


δώσω καθότι av δεἰίπητέ μοι και δώσετέ μοι 


Iwill give [η 80 far as whatever you should have said tome. And you shall give tome 


τὴν παίδα ταύτην εἰς γυναίκα 13+ amEKpiOnoav dE ot 
this child as wife. [ responded And _ the 


viot Ιακώβ ta Συχέμ καὶ Ἐμμώρ τῶ πατρί avtov 


sons of Jacob] to Shechem and Hamor his father 


usta δόλου καὶ ελάλησαν αὑὐτοίς OTL ἐμίαναν Aiva 
with treachery. And they spoke to them, for they defiled Dinah 


τὴν ἀδελφήν AVTOV + καὶ ξίπον αὐτοίς Συμεών KAL 


their sister. And said to them Simeon and 


Agvi ot αδελφοί Δίνας ov δυνησόμεθα ποιήσαι 
Levi the brothers of Dinah, We shall not be able to do 


TO ρήμα τούτο δούναι την ἀδελφήν HU®V ανθρώπω ος 
this matter, to give our sister to aman who 
ἔχει akpoBvotiav ἐστι yap ὀνειδος ημίν is+ μόνον Ev 
has a foreskin, for it is scorn to us. Only in 


τούτω ομοιωθησόμεθα υμίν και κατοικήσομεν EV 


this we will be like you, and dwell among 


υμίν εάν γένησθε wo ημδξίς και vUEIiC EV TO 


you, if you should become as us and [we] you, in the 
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περιτμηθήναι υμών παν αρσενικόν 16+ καὶ δώσομεν 


circumcision [of yours ofevery male]. And we will give 
Tac θυγατέρας ημών υμίν και από 

our daughters to you, and from 

TOV θυγατέρων υμών ληψόμεθα NLiv γυναίκας Kat 
your daughters we will take to ourselves wives, and 
οἰκήσομεν παρ΄ υμίν και ἐσόμεθα γένος EV 17+ 

we will live by you, and we will be [ race one]. 


δάν O€& UN ElOAKOVONTE ἡμών Tov περιτέμνησθε 


But if you should not listen to us, ofthe being circumcised, 


λαβόντες την θυγατέρα ἡμῶν απελευσόμεθα 13+ καὶ 
taking our daughter, we shall go forth. And 


ήἤρεσαν οι λόγοι εναντίον Ἐμμώρ kat εναντίον 


[ were pleasing the words] before Hamor, and before 


Συχέμ TOV viov Εμμώρ 19+ ται οὐκ EYPOVLOEV O 


Shechem the son of Hamor. [ did not pass time the 


VEQAVIOKOG TOD ποιήσαι TO matte τούτο EVEKELTO γὰρ TH 


young [man]] to do this word, for he clung to the 
θυγατρί ΙΪΙακώβ αὐτός de nv EvoogOtatos πάντων 

daughter of Jacob. And he was most honorable of all 

τῶν EV TO οίκω τοῦ πατρός AVTOD w»+ NAGE dE 

of the [ones] in the house of his father. [ came And 
Εμμώρ και Συχέμ ουιός αὐτοῦ προς την πύλην 

Hamor and Shechem his son] to the gate 


TNS πόλεως αὐτῶν καὶ ελάλησαν προς τοὺς ἀνδρας 


of their city, and spoke men 


της πόλεως αυτών λέγοντες 21+ οἱ ἀνθρῶποι οὔτοι 


of their city, saying, These men 


διρηνικοί εἰσι μεθ΄ ημών οικείτωσαν επί της γης καὶι 


are peaceable with us; let them live upon the land, and 


δμπορδυέσθωσαν EV αὐτή NOE yn 100 πλατεία 


let them trade in it! Andthe land, behold, [it is] spacious 
EVAVTIOV αὐτών τας θυγατέρας αὐτῶν ληψόμεθα ημίν 


before them; [ of their daughters we shall take to ourselves 


γυναίκας και τας θυγατέρας NUM®V δώσομδν AVTOIC 2+ 


wives], and [ daughters we Shall give ou to them. 


EV τούτω μόνον ομοιωθήσονται ημίν ov ἀνθρωποι 


In this ony will [ be like us the men 


TOV κατοικείν μεθ΄ ημών wWoTte είναι λαόν Eva EV 


to dwell with us, SO as to be [people  one]-- in 


TO περιτέμνεσθαι NU®V παν ἀρσενικόν καθά καὶι 


the being circumcised of us every male, as also 
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αὐτοί περιτέτμηνται 23+ καὶ τὰ κτήνη αὐτῶν καὶ TO 


they have been circumcised. And their cattle, and the 


τετράποδα καὶ τὰ ὑπάρχοντα αὐτῶν OLY ημών ἔσται 


four-footed [animals], and their possessions -- [ not ours will they be]? 


μόνον EV τούτω ομοιωθώμεν ALTOIC και οικήσουσι 
Only in this, should we be like them, and they will live 


μεθ΄ NUOV w+ και εἰσήκουσαν Εμμώρ και Συχέμ 


with us. And they listened to Hamor and Shechem 


TOV υἱοῦ αὐτοῦ καὶ πάντες OL EKTMOPEVOUEVOL τὴν 
his son, and all the [ones] going forth at the 


πύλην της πόλεως AVTOV και περιέτεμοντο THV σάρκα 
gate of their city. And they were circumcised inthe flesh 

της ἀκροβυστίας αυτών TAC ἄρσεν 25+ EYEVETO OE EV 

of their foreskin -- every male. And it came to pass in 

TH NEPA τη τρίτη OTE ήσαν ev τῷ πόνω λαβόντες 
the [ day third], when they were in misery, [ taking 

οἱ δύο voi Ιακώβ Συμεών Kor Λευί αδελφοί Aivac 


the two sons of Jacob Simeon and Levi brothers of Dinah 
ἕκαστος την μάχαιραν αυτού καὶ εἰσήλθον εις την 
each] his sword, even entered to the 
πόλιν ἀσφαλώς και απέκτειναν παν αρσενικόν 2+ 
city safely, and killed every male. 


ToVTE Εμμώρ και Συχέμ TOV VLOV αυτού απέκτειναν 
Also Hamor and Shechem his son they killed 


EV στόματι μαχαίρας και ἔλαβον την Atvav εκ TOD 
by [the] mouth of [the] sword. And they took Dinah from the 
oikov Tov Συχέμ Kar εξήλθον 27+ o1de υἱοί Ιακώβ 
house of Shechem, and went forth. Andthe sons of Jacob 
δισήλθον επί τοὺς τραυματίας καὶ διήρπασαν τὴν 
entered unto the wounded, and plundered the 
πόλιν εν ἡ δμίαναν Aivav τὴν ἀδελφήν AVTOV 2+ 
city in which _[ was defiled Dinah their sister]. 

και τὰ πρόβατα AVTAV και τους βόας αυτών KAI 


And their sheep, and their oxen, and 


τοὺς όνους αὐτῶν όσα NV EV TH πόλει καὶ OOO 


their donkeys, asmuchas was in the city, and as much as 


nv ὃν To πεδίω ἔλαβον :.. και πάντα 
was in the plain, they took. And all 


τὰ σώματα αὐτῶν καὶ πάσαν τὴν ἀποσκευήν αὐτῶν καὶι 


their persons, and all their belongings, and 


τας γυναίκας αυτών ηχμαλώτευσαν και διήρπασαν 
their women they captured. And they plundered 
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όσα NV ὃν TH πόλει. καὶ όσα NV EV ταῖς οικίαις 


asmuchas was in the city, and asmuchas was in the houses. 

30+ ite O& TIakwoB προς Συμεών και Λευί μισητόν LE 
[ said And — Jacob] to Simeon and Levi, [ me detested 

πεποιήκατε MOTE πονηρόν LE εἶναι πάσι τοις 


You have made], SO as [ wicked forme to be] to all the [ones] 


κατοικούσι τὴν yV EV TE τοῖς Χαναναίοις καὶ ὃν 


dwelling the land, among both the Canaanites and among 


τοις Φερεζαίοις ae d€ ολιγοστός ειμι EV αριθμώ καὶι 


the Perizzites. am wey few in number. And 


συναχθέντες En’ pie συγκόψουσι HE και 


gathering against me, they shall cut me down, and 


δκτριβήσομαι εγώ KOL ο οἰκός LOD 31+ OLOE εἰπὸν 
I shall be obliterated, I and my house. And they said, 


αλλ΄ ὡσεί πόρνη χρήσονται TH αδελφή NUV 


But as a harlot they treated our sister. 


35 "Ὁ 


i+ δίπε ὃς. ο θεός προς ΙΪΙακώβ αναστάς ανάβηθι εἰς 
[ said And God] to Jacob, Rising up, ascend unto 


τον τόπον Βαιθήλ καὶ οίκει εκεί καὶ ποίησον Ekéi 
the place Beth-el! And live there, and make there 


θυσιαστήριον THM θεώ TH οφθέντι GOL EV TO 


an altar to God! to the [one] appearing to you in the 


αἀποδιὸράσκειν ANG προσώπου Hoad TOV AdEAMOD σου 


running away from [the] face of Esau your brother. 


5. site O€ Ιακώβ Tw οίκω ALTOD καὶ πάσι τοῖς LET’ 
[ said And Jacob] to his house, and to all the [ones] with 


αὐτού Gpate τοὺς θεούς τοὺς αλλοτρίους Ek 


him, Take away __[ gods the alien] from 


μέσου υμών καὶ καθαρίσθητε καὶ αλλάξατε 


your midst, and cleanse and change 


TAG στολάς VUOV 3+ καὶ αναστάντες αναβώμεν εἰς 


your robes! And rising up, let us ascend unto 


Βαιθήλ καὶ ποιήσωμεν εκεί θυσιαστήριον τῶ θεώ 


Beth-el, and let us make there an altar to God! 


TO δπακούσαντί μου EV ημέρα θλίψεως OC NV 


to the [one] taking heed of me in [the] day of affliction, who was 
μδτ΄ ELOD καὶ διέσωσέ LE EV TH 00H ἡ επορδύθην 


with me, and preserved me in the way which I went. 


4+ καὶ ἔδωκαν τῷ ΙΪακώβ τοὺς θεούς τοὺς αλλοτρίους 
Απά they gave to Jacob [ gods the alien], 
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Ol ἤσαν EV ταῖς χερσίν αὐτών καὶ τὰ EVMTIA τα EV 


which were in their hands, and the ear-rings in 


τοις ὠσίν αὐτῶν καὶ κατέκρυψεν αὐτά Ιακώβ υπό 
their ears. And [ hid them Jacob] under 


τὴν τερέβινθον την Ev Σικίμοις καὶ ἀπώλεσεν αὐτά 
the turpentine tree, the one in Shechem. And he destroyed them 
EWG TNS σήμερον ἡμέρας s+ και ξεξήρεν Ισραήλ Ek 
unto today's day. And Israel lifted away from 
Σικίμων καὶ EyEvETO φόβος θεού επί τας πόλεις 
Shechem. And there was a fear of God upon the cities 


TAG κύκλω αὐτών και OD κατεδίωξαν οπίσω τῶν 
round about them. And they did not pursue after the 


viov Iopana «+ ήλθε ὃς Ιακώβ εἰς Λουζά ἢ εστιν 


sons of Israel. [ came And _ Jacob] into Luz, which is 


ev yn Xavadv ἢ scott Βαιθήλ αὐτός καὶ πας oO 
in [the] land of Canaan, which [5 Beth-el, he and all the 


λαός OG NV MET AVTOD 7+ και ὠκοδόμησεν ξκεί 


people who [were] with him. And he built there 
θυσιαστήριον καὶ εκάλεσξ TO όνομα TOV τόπου 


an altar, and he called the name ofthe place, 

Βαιθήλ sexsi yap e~avn αὐτώ οθεός Ev 

Beth-el, for there [ appeared to him God] in 

TO ἀποδιδράσκειν αὐτόν από προσώπου Hoad 

his running away from [the] face of Esau 

TOV AdEAMOD αὐτού «: ἀπέθανε de Δεβόρρα ἡ τροφός 
his brother. [ died And Deborah the nurse 


Ρεβέκκας Kal ετάφη κατώτερον Βαιθήλ υπό την 
of Rebekah], and they entombed [her] below Beth-el, under the 


βάλανον καὶ εκάλεσεν Ιακὼβ το ὀνομα αυτής 

acorn tree, and Jacob called the name of it, 

βάλανος πένθους 5+ ώφθη oe ο θεός τῷ Ιακώβ Ett Ev 
Acorn tree of Mourning. [ appeared And God] to Jacob still in 
Λουζά OTE παρεγένετο εκ Μεσοποταμίας 


Luz, when hecame from out of Mesopotamia 

της Συρίας καὶ ευλόγησεν αὐτόν ο θεός 10+ και εἶπεν 
of Syria. And [ blessed him God]. And [ said 
αὐτώ ο θεός TO ὀνομά σου Ov κληθήσεται ἔτι 


to him God], Your name shall not be called any longer 


Ιακώβ αλλ΄ Ισραήλ ἔσται το ὀνομά σοῦ και EKGAECE 


Jacob, but Israel will be your name. And he called 


TO όνομα αυτού IopanA i+ site OE αὐτώ ο θεός εγώ 


his name Israel. [ said And to him God], I [am] 
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0 θεός cov avéavov Kat πληθύνου ἔθνη και 


your God. Grow and multiply! Nations and 
ovvayoyai εθνών ἔσονται Ek σοῦ καὶ βασιλεξίς EK 


gatherings of nations will be from you, and kings [ from 
τῆς οσφύος GOD EEEAEDGOVTOL 12+ καὶ την γην ἣν 

your loin shall come forth]. And the land which 
édaKka Αβραάμ και ἰΙσαάκ σοι δέδωκα αὐτήν KOL 
I gave Abraham and Isaac, [to you I give it]. And 


τῷ σπέρματί σοῦ μετά σε δώσω THV YH ταύτην 13+ 
[to] your seed after you Ishall give _ this land. 


ἀνέβη ὃς οθεός an’ αὐτού εκ TOV τόπου OD 

[ascended And _ God] from him, from the place where 
δλάλησξ μετ΄ αὐτού 4+ καὶ ἔστησεν IaKMB στήλην EV 
he spoke with him. And Jacob set up amonument in 
τῷ τόπω ὦ EAGANOE LET αὐτού ο θεός στήλην 

the place in which [spoke with him God] -- [ monument 
λιθίνην καὶ ἔσπεισεν EN αὐτήν σπονδήν καὶ EMEYEEV 


a stone]. And he offered upon it a libation, and he poured 


El αὐτήν ἔλαιον 15+ καὶ εκάλεσεν Ιακὼβ To ὀνομα 


upon it olive oil. And Jacob called the name 


TOD τόπου EV ὦ ελάλησξ μετ΄ αὐτού εκεί ο θεός 
ofthe place in which [spoke with him there God], 


Βαιθήλ τις. ἀπάρας o¢ Ιακώβ εκ Βαιθήλ ἐπηξε 
Beth-el. [ departed And = Jacob] from Beth-el, [and] he pitched 
τὴν σκηνήν αὐτού επέκεινα TOD πύργου Tadép 


his tent beyond the tower of Gader. 


δγένετο ὃς Nvika ήγγισεν Χαβραθά tov ελθείν εἰς 


And it came to pass ~=when he approached Chabratha, to come into 


τὴν Εφραθά ἔτεκε Ραχήλ καὶ EV TO τίκτειν 
Ephrath, Rachel bore. And in the giving birth 


EOVOTOKNOEV 17+ δγένετο OE EV TM σκληρώς αὐτήν 
she suffered birth pangs. And it came to passin her harshly 


τίκτειν εἶπεν αὐτή ἡ μαία θάρσει καὶ γὰρ οὐτός 


bearing, [ said to her the midwife], Beofcourage! for also this 


GOL EOTIV υἱός is+ EYEVETO OF EV THO αφιέναι αὐτήν τὴν 


[to you is a son]. Andit came to pass in her letting go the 


ψυχήν απέθνησκξ yap δκάλεσε TO OVOLLA αὐτού υἱός 


soul, for she was dying, she called his name, Son 


οδύνης HOD OO€ πατήρ EKGAECE TO όνομα AVTOD 
of my Grief; but [the] father called his name, 


Βενιαμίν io+ améBave ὃε Ραχήλ και ετάφη δν τη 


Benjamin. [ died And _ Rachel], and she was entombed in the 
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060 Εφραθά avtn soti Βηθλεέμ, 2+ ὑῶν 


way of Ephrath, this is Beth-lehem. 

ἔστησεν Ιακώβ στήλην επί Tov pagan αὐτής AvTH 
Jacob set up a monument for her memorial. This 
EOTL στήλη επί TOD μνημείου Ραχήλ ἕως 

15 [the] monument upon _ the tomb of Rachel, until 

της ἡμέρας ταύτης 21+ ξγένετο d€ ἡνίκα 

this day. And it came to pass = when 

κατώκησεν Iopand ev tH yr Eexsetvn επορεύθη Ρουβήμ 
Israel dwelt in that land, Reuben went 

και δκοιμήθη μετά Βαλλάς της παλλακής 

and bedded with Bilhah, the concubine 

TOV πατρός avTOD Ιακώβ και ήκουσεν IopandA Kar 

of his father Jacob. And Israel heard, and 
πονηρόν εφάνη εναντίον AVTOD »+ ήσαν ὃξ OL υἱοί 
[ wicked it appeared] _ before him. [ were And the — sons 
Ιακώβ δώδεκα 23+ υἱοέξξ Λείας πρωτότοκος [Ιακώβ 
of Jacob] twelve. [The] sons of Leah, [the] first-born of Jacob, 
Ρουβήν Συμεών Λευί Iovdac Ioodyap Ζαβουλών 24+ 
Reuben, Simeon, Levi, Judah, Issachar, Zebulun. 

viotde Ραχήλ [Ιωσήφ καὶ Βενιαμίν 2+ υἱοί dE 

And [the] sons οἵ Rachel, Joseph and Benjamin. And [the] sons 
Βαλλάς παιδίσκης Ραχήλ Δαν και Νεφθαλείμ 2+ 
of Bilhah [the] maidservant οἱ Rachel, Dan and Naphtali. 

vlotde Ζελφάς παιδίσκης Λείας Tad καὶ Aonp 
And [the] sons of a [the] maidservant οὔ Leah, Gad and Asher. 
OVTOL υἱοί Ιακώβ οι δγένοντο αὐτώ ὃν 

These [are the] sons of Jacob, the [ones] who were born to him in 
Μεσοποταμία της Συρίας 27+ ήλθε oe Ιακώβ TPOG 
Mesopotamia of Syria. [ came And = Jacob] 

Ισαάκ τον πατέρα avtod εις Μαμβρή sic Bee TOU 
Isaac his father in Mamre, in a city of the 
πεδίου αὐτή soti Χεβρών ev yn Χαναάν ov 

plain -- this 15 Hebron, in [the] land of Canaan, where 
παρώκησεν Αβραάμ Kat ᾿Ισαάκ 2+ δγένοντο δὲ αἱ 

[ sojourned Abraham and Isaac]. And were the 
ημέραι ἰΙσαάκ ac ἐζησεν ETH EKATOV OYOONKOVTO 29+ 
days of Isaac which he lived, [ years a hundred eighty]. 

και δκλειπών ἰσαάκ απέθανξ καὶ προσετέθη προς 
And failing, Isaac died. And he was added to 

TO γένος αὐτοῦ πρεσβύτερος καὶ πλήρης NUEPwV καὶι 
his family, older and full of days. And 
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ἔθαψαν αὐτόν Hoad καὶ Ιακώβ οι δύο viot avtov 


[ entombed him Esau and Jacob two sons his]. 


36 


i, αὕται ὃδ αἱ γενέσεις Ησαύ αὐτός εστιν Edau 2+ 


And these [are] the generations of Esau-- he is Edom. 


Hoov ὃς ἔλαβε γυναίκας εαὐτώ από τῶν θυγατέρων 


And Esau took wives to himself from the daughters 


Tov Χαναναίων την Ada θυγατέρα Ελώμ tov 
of the Canaanites -- Adah, daughter of Elon the 


Χετταίου καὶ την Ελιβαμά θυγατέρα Ενάν tov υἱιόυ 
Hittite; and Aholibamah, daughter of Anah the son 


Σεβαγών tov Evaiov 3. και την Βασεμάθ θυγατέρα 


of Zibeon the Hivite; and Bashemath, daughter 


Ισμαήλ αδελφήν Ναβαιώθ 4+ ἔτεκε d€ αὐτώ Αδά 


of Ishmael, sister of Nebajoth. [ bore And to him Adah] 


τον Ελιφάς και Βασεμάθ éteke tov Ραγουήλ s+ Kat 
Eliphaz; and Bashemath bore Reuel. And 


Ελιβαμά ἐτεκε τον ἰεούς καὶ tov leyAdu Kat 


Aholibamah bore Jeush, and Jaalam, and 


TOV Κορέ οὔτοι υἱοί Hoavd οι ξεγένοντο αὐτώ EV 


Korah. These [are the] sons of Esau, born to him in 


yy Χαναάν «+ ἔλαβε ὃε Ησαύ tac γυναίκας avtov 


[the] land οἵ Canaan. [ took And_ Esau] his wives, 
και τοὺς υἱούς αὐτοῦ και τας θυγατέρας AVTOD καὶι 


and his sons, and his daughters, and 


πάντα τὰ σώματα TOV οίκου αὐτοῦ καὶ πάντα 


all the persons of his house, and all 


TO VIAPYOVTA αὐτοῦ και πάντα τὰ κτήνη και πάντα 


his possessions, and all the cattle, and all 


όσα δκτήσατο καὶ πάντα OOH περιξδποίησατο EV 


as much ἃ5. he acquired, and all as much as __ he procured in 


yy Χαναάν και exopev0n Εσαῦύ ex yng Χαναάν 
[the] land of Canaan. And Esau went from [the]land of Canaan, 


από προσώπου [Ιακώβ tov αδελφού avTOD 7+ NV yap 
from [the] face of Jacob his brother. For it was [that] 
αὐτών TAVAGPYOVTA πολλά TOD οικείν GUA καὶι 


their possessions [were] many to live together. And 


οὐκ NOVVATO ἢ YN της παροικήσεως αὐτών φέρειν 


[ was not able the land οὔ their sojourning] to bear 


αὐτούς από τοῦ πλήθους τῶν ὑπαρχόντων AVTOV s+ 


them, because of the multitude of their possessions. 
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KatoKnos o&€ Hood ev τῶ Oper Lysip Ησαύ αυτός 


[ dwelt And_ Esau] in the mountain of Seir. Esau, he 


δστιν Edu o+ αὕται δὲ αι γενέσεις Ησαύ πατρός 


15 Edom. And these [are] the generations of Esau, father 


Εδώμ év τῷ ὀρει Σηείρ io+ καὶ ταύτα TO ονόματα 


of Edom in the mountain οἵ Seir. And these [were] the names 


τῶν υἱών Hoad Ελιφάς vidg Ada γυναικός Hoad 


of the sons of Esau-- —_ Eliphaz son of Adah, wife of Esau, 


kat Ραγουήλ υἱός Βασεμάθ γυναικός Hoa 11+ 


and Reuel, son of Bashemath wife of Esau. 
δγένοντο ὃς Ελιφάς υἱοί Θεμάν Qudp Loodp [Γοθόμ 
And born to Eliphaz -- sons Teman, Omar, Zepho, Gatam, 


και Καίνεζ 2+ Oauvade nv παλλακή ἘΕλιφάς tov 


and Kenaz. And Timnah was  aconcubine of Eliphaz, the 


υἱόν Ησαύ καὶ éteke To Ελιφάς tov Αμαλήκ ovtot 
son of Esau. And she bore to Eliphaz, Amalek. These [were] 


viot Add γυναικός Hoad 13+ οὔτοι ὃδΣ υἱοί Ραγουήλ 
[the] sons of Adah, wife of Esau. And these [are] [the] sons of Reuel -- 
Ναζέθ Ζαρέ Ζομέ και Mocé οὕτοι ήσαν υἱοί 

Nahath, Zerah, Shammah, and Mizzah. These were [the] sons 
Βασεμάθ γυναικός Hood + οὔτοι δὲ υἱοί Ολιβεμάς 
of Bashemath wife of Esau. And these [were] [the] sons of Aholibamah 
θυγατρός Ava tov viv Σεβεγών γυναικός Hoavd 
daughter of Anah, ofthe son of Zibeon wife of Esau; 


éteke ὃδ TO Hood τον leovs Kat τον leyAOu καὶ 


and she bore to Esau Jeush, and Jaalam, and 


TOV Κορέ 15+ οὔτοι ηγεμόνες υἱοί Hoav vtoi 


Korah. These [were] [the] princes, sons of Esau. [The] sons 
Ελιφάς πρωτοτόκου Hoad ἡγεμών Θεμάν ηγεμών 

of Eliphaz first-born of Esau-- prince Teman, prince 

Quap nyeu@v Σωφάρ ηγεμών Κενέζ 16+ ηγεμών 

Omar, prince Zepho, pence Kenaz, prince 

Κορέ nyeuov Γοθά ηγεμών Αμαλήκ ovto. ηγεμόνες 
Korah, prince Gatam, prince Amalek. These [were] [the] princes 
Ελιφάς ev yn Ιδουμαίας οὔτοι ὃδ υἱοί Add 17+ καὶ 
of Eliphaz in [the] land of Edom; and these [were] [the] sons of Adah. And 
ovtot υἱοί Ραγουήλ viv Ησαύ nyeumav Ναχώθ 

these [were] [{Π6] sons of Reuel, son of Esau -- prince Nahath, 
ηγεμών Ζαρέ ἡγεμών Σομέ ἡγεμών Μοζέ ovtor 

prince Zerah, prince Shammah, prince Mizzah. These [were] 


ηγεμόνες Ραγουήλ εν yy Ἐδώμ ούτοι vtot 


[the] princes of Reuel [the] land of Edom. These [were] [the] sons 
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Βασεμάθ γυναικός Hoad is+ οὕτοι ὃδΣ υἱοί Ἐλιβεμάς 
of Bashemath, wife of Esau. And these [were] [the] sons of Aholibamah, 


γυναικός Hoad ἡγεμών leovcs nyeuov IeyAou ηγεμῶώῶν 
wife of Esau-- prince Jeush, prince Jaalam, prince 
Κορέ ovto. Ἠηγεμόνες Ελιβεμάς θυγατρός Ανά 


Korah. These [were] [the] princes of Aholibamah, daughter of Anah, 


γυναικός Hoad i+ οὔτοι υἱοί Hoad Kat οὔτοι 


wife of Esau. These [were] [the] sons of Esau. And these [were] 


ηγεμόνες αὐτῶν OVTOL Elotv vIOt Εδώμ 29+ οὔτοι dE 


their princes. These are sons of Edom. And these [were] 


viol Σηείρ Tov Xoppaiov TOV KATOLKOVVTOS τὴν 


[the] sons of Seir the Horite, of the one dwelling the 


ynv Λωτάν Σωβάλ Σεβεγών Avé 21+ και Λησών Kat 
land -- Lotan, Shobal, Zibeon, Anah, and Dishon, and 
Ασάρ Kat Ρισών οὗτοι ἡγεμόνες τοῦ Xoppaiov Tov 


Ezer, and Dishan. These [were] [the] princes ofthe Horite, of the 


υἱόν Σηείρ ev TH yn Εδώμ »+ eyévovto ὃξ υἱοί 


son of Seir, in the land of Edom. And were born sons 


Λωτάν Xoppt και Εμάν αδελφή doe Λωτάν Θεμνά 23+ 


of Lotan -- Hori and Heman. And [the] sister of Lotan -- Timna. 


ovtords υἱοΐ Σωβάλ Todaau και Mavayad Kat 
And these [were] [the] sons of Shobal-- Golam, and Manahath, and 


Γεβήλ kot Σωφάν και Quav w+ και οὔτοι vIOt 
Ebal, and Shepho, and Onam. And these [were] [the] sons 
Σεβεγών Αἰιαί Kat Ενάν ovtoc Evdv ος  svpe τον 
of Zibeon -- Ajah and Anah; this Anah [is] who found the 
ιαμείν EV TH Epnuw® OTE ἔνεμε TA υποζύγια 

mules in the wilderness when hewas feeding the beasts of burden 


Σεβεγών TOV πατρός AVTOV 2+ OVTOLOE υἱοί Ενάν 
of Zibeon his father. And these [were the] sons of Anah -- 


Δησών και Ελιβεμάς θυγάτηρ Evav :ς. οὔτοι ὃς υἱοί 
Dishon, and Aholibama [was] daughter of Anah. And these were _ [the] sons 


Anowv Αβαδά και Ασβά και Ιθράν καὶ Χαρράν 27+ 
of Dishon -- Hemdan, and Eshban, and Ithran, and Cheran. 
ovtords viot Aodp Βαλαάμ και Ζουκάμ Kar 

And these [were] [the] sons ofEzer--  Bilhan, and Zaavan, and 
Ουκάμ 28+ ovtorde viot Ρυσών Qc και Appav 2+ 
Akan. And these [were] [the]sons of Dishan-- Uz and Aran. 
ovTOLOs ἡγεμόνες Xoppi ηγεμών Λωτάν ἡγεμών 


And these [were] [the] princes of Horites -- prince Lotan, prince 
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Σωβάλ ηγεμών Σεβεγών ἡγεμών aul 30+ γεμών 


Shobal, prince Zibeon, μα prince 
Anoov nysu@v Ασάρ ηγεμών Baca οὔτοι 
Dishon, prince Ezer, prince Dishan. These [were] 
ηγεμόνες Xoppi εν Talc ἡγεμονίαις AVT@V EV YH 
[the] princes of Hori, in their governing in [the] land 
Εδώμ 31+ Kat οὗτοι ot βασιλείς ot βασιλεύσαντες 
of Edom. And these [were] the kings, the ones reigning 
ev yn Edou προ tov βασιλεύσαι βασιλέα Ev 
in [the] land of Edom before the reigning [of a] king in 
Ἰσραήλ 2+ και εβασίλεδυσεν ev Εδώμ Βαλάκ υἱιός 
Israel. And [ reigned in Edom Balak son 
Tov Βαιώρ καὶ ὀνομα τη πόλει αὐτοῦ Δενναβά 33+ 
of Beor], and [the] name οἵ his city -- Dinhabah. 
ἀπέθανε ὃς Βαλάκ και εβασίλευσεν αντ΄ αὐτού 
[ died And_ Balak], and there reigned instead of him -- 
Ιωβάβ υἱός Ζαρά εκ Boodppas 34+ ἀπέθανε dé 
Jobab, son of Zerah, from Bozrah. [ died And 
Ιωβάβ και εβασίλευσεν avt’ avtod Ασόμ εκ τῆς 
Jobab], and reigned instead of him -- Husham, from the 
γης Θεμανών 3. ἀπέθανε ὃς Ασόμ και εβασίλευσεδν 
land of Temani. [ died And MHusham], and reigned 
avt’ avtovd Addd υιός Βαράδ o δκκόψας Μαδιάμ 
instead = of him, Hadad son of Bedad, the [one] cutting off Midian 
ev τῷ πεδίω Μωάβ και ὀόνομα τη πόλει αυτού [εθέμ 
in the plain of Moab. And [the] name οἵ his city -- Getham. 
36+ ἀπέθανε ὃς Αδάδ καὶ εβασίλδυσεν αντ΄ avTOD 

[ died And Hadad], and reigned instead of him -- 
Σαμαά εκ Μασεκκάς 37+ ἀαπέθανξ ὃς Σαμαά Kar 
Samiah from Masrekah. [ died And  Samiah], and 
eBaoiAevoev avt αὐτού Σαούλ εκ Ροωβώθ της 
reigned instead = of him -- Saul from Rehoboth [of the] place 
παρά ποταμόν 33+ ἀαπέθανξ de Σαούλ καὶ εβασίλευσεν 
by [the] river. [ died And = Saul], and reigned 
αντ΄ avtod Βαλενών υἱιός Αχοβώρ 3+ ἀπέθανε dé 
instead οὔ him -- Baal-hanan son of Achbor. [ died And 
Badevav υἱιός AyoBop και εβασίλξυσδεν avt’ avtov 
Baal-hanan son of Achbor], and reigned instead = of him -- 
Apad υιός Βαράδ και όνομα τη πόλει αὐτού Φογώρ 
Arad, son of Barad; and [the] name οἵ his city -- Phogor; 
όνομα O€ τη γυναικί αὐτοῦ Μετεβέηλ θυγάτηρ 
and [the] name of his wife -- Mehetabel, daughter 
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Ματραίθ υἱόν Μεζοόβ 4+ ταύτα τὰ ονόματα τῶν 


οἵ Matred, son of Mezahab. These are the names of the 


ηγεμόνων Hoad ev ταῖς φυλαίς αυτών κατά 


prince of Esau, in their tribes according to 


τόπον αὐτῶν EV ταις χώραις αὐτῶν και EV 


their place, in their regions, and in 


τοις ἔθνεσιν αὐτῶν ηγεμών Θαμνά ἡγεμών Tora 


their nations -- prince Timnah, prince Alvah, 


ηγεμών [εθέρ a+ nyeuov Ελιβεμάς ἡγεμών "ας 
prince Jetheth, prince Aholibamah, prince 

ηγεμών Φινών «2+ ηγεμών Κενέζ ἡγεμών Θεμάν 

prince Pinon, prince Kenaz, prince Teman, 
ηγεμών Macap 2+ nyeu@v Μαγεδιήλ ἡγεμών Ζαφωίν 
prince Mibzar, prince Magdiel, prince Zaphoi. 
οὔτοι ηγεμόνες Εδώμ EV ταῖς κατωκοδομημέναις ὃν 


These [are] [the] princes of Edom, in the buildings in 


τῇ YN τῆς κτήσεως AVTOV OvTOC Hoad πατήρ Εδώμ 
the land _ of their property. This is Esau, father of Edom. 


37 Ὁ 


i+ κατώκει ὃς IakoB EV TH yH οὐ παρώκησεν 
[ dwelt And _ Jacob] in the land of which [ sojourned 


ο πατήρ αὐτοῦ EV yH Χαναάν 2+ αὕται AL γενέσεις 


his father] in [the] land of Canaan. These [are] the generations 


Ιακώβ Imong ὃς δέκα καὶ επτά ETOV NV ποιμαίνων 


of Jacob. And Joseph [ ten and seven years [old] was] tending 


τὰ πρόβατα TOV πατρός AVTOD μετά 
the sheep of his father with 


TOV αδελφών αὐτοῦ WV νέος μετά τῶν υιῶν BaAAdc 


his brothers, being young among the sons of Bilhah, 


καὶ μετά TOV VIMV Ζελφάς τῶν γυναικών 


and with the sons of Zilpah, the wives 


TOV πατρός AVTOD κατήνεγκαν ὃὲ κατά Ιωσήφ ψόγον 
of his father. And they brought against Joseph [ fault 


πονηρόν προς IopanA Tov πατέρα αυτών 3+ lakwp de 
a bad] to Israel their father. But Jacob 
ηγάπα tovi@onm παρά πάντας τοῦς VIOVG AVTOV OTL 
loved Joseph beyond all his sons, for 


υἱός γήρως NV αὐτώ ξεποίησε SE αὐτώ χιτώνα 


[ [the] son οἵ old age he was to him]. And he made for him [ garment 
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ποικίλον 4+ ἰδόντες OE οι ἀδελφοί ALTOD OTL αὐτόν O 
a colored]. [ seeing And 15 brothers] that [ him the 


πατήρ φιλεί EK πάντων TOV VIMV ALVTOD ἐμίσησαν 


father was fond of] over all of his sons, they detested 


αὐτόν καὶ οὐκ NOvVaAVTO λαλείν αὐτώ ουδέν 


him, and were not able to speak to him, not one [thing] 


EIPNVUKOV s+ ενυπνιασθείς de Ιωσήφ ενύπνιον 
peaceable. [ dreaming And = Joseph] a dream, 


ἀπήγγειλεν αὐτό τοις AdEAMOIC AVTOD «6+ καὶ EimEV 

reported it [to] his brothers. And he said 

αὐτοίς ἀκούσατε TOV EVVAVIOD τούτου οὐ EVvUTVLAOONV 

to them, Hear this dream which I dreamed! 

7+ OUNV υμάς δεσμεύειν δράγματα EV μέσῳ TH 
Iimagined youall were binding sheaves in the middle of the 


πεδίω καὶ ἀνέστη TO δμόν ὁράγμα καὶ ὠρθώθη 


plain. And there rose up my sheaf, and it was straight up. 
περιστραφέντα SE TA SPAYLATA υμών προσεκύνησαν 


[ moving around And _ sheaves your], did obeisance to 


TO δμόν δράγμα s+ εἶπον OE αὐτώ Ot ἀδελφοί AVTOD 
m sheaf. [ said And tohim his provers; 


μη βασιλεύων βασιλεύσεις εφ΄ nines ἡ KUPLEV@V 


Do you mean in reigning you will reign over or in commpune 


KUPLEDOEIG ημών καὶ προσέθεντο ETL μισείν αὐτόν 


you will dominate us? And they added still to detest him 
ἕνεκεν τῶν ενυπνίων AVTOD και ἕνεκεν 


because of his dreams, and because of 


TOV ρημάτων AVTOD 0+ εἰδε OE ενύπνιον ETEPOV καὶι 
his words. Andhesaw [dream another]. And 


διηγήσατο αὐτό τῶ TATPLAVLTOVD KOL τοις 

he described it [to] his father, and [to] 

αδελφοίς AVTOD καὶ είπεν 1600 ενυπνιασάμην 

his brothers. And he said, Behold, I dreamed 

δνύπνιον ETEPOV ὥσπερ O ήλιος καὶ ἡ σελήνη KAI 


[ dream another]; as if the sun, and the moon, and 


ἕνδεκα ἀστέρες TMPOOEKVDVOVDV LE 10+ καὶ EMETILINOEV 


eleven stars did obeisance to me. And [ reproached 


αὐτώ O πατήρ αὐτοῦ και εἶπεν αὐτώ τι 
him his father], and said to him, What 


TO δνύπνιον τοῦτο ὁ ενυπνιάσθης apa ye ελθόντες 


[is] this dream which you dreamed? Isitso indeed in having come 


δλευσόμεθα Ey® TE καὶ ἡ μήτηρ σου καὶι 


I will come also, and your mother, and 
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οἱ ἀδελφοί GOD προσκυνήσαί σοι επί τὴν γὴν 1+ 


your brothers, to do obeisance to you upon _ the ground? 


εζήλωσαν OF αὐτόν οι ἀδελφοί AVTOD ο dE 
[ envied And him his brothers], but 


πατήρ AVTOV OLETHPNOE TO ρήμα 2+ EMOpEvONoaV dE 
his father kept the saying. [ went And 
οι ἀδελφοί αυτού βόσκειν Ta πρόβατα 

his brothers] to graze the sheep 

TOV πατρός αυτών εις Συχέμ 13+ και είπεν IopanA πρὸς 
of their father in Shechem. And Israel said 


Ιωσήφ OVYt οι ἀδελφοί σου ποιμαίνουσιν εις Συχέμ 


Joseph, Did not your brothers tend in Shechem? 


δεύρο ANOOTEIAW OE προς αὐτούς εἰπε dE αὐτώ 1600 
Come, I will send you to them. And he said ἰο him, Behold, 


eyo κι. ime O€ αὐτώ TIopanA πορευθείς ide Et 
I [am ready]. [ said And to him Israel], [In] going see if 


᾽υγιαίνουσιν οι ἀδελφοί GOD καὶ TA πρόβατα KO 


[ are in health your brothers] and the sheep, and 
ἀνάγγειλόν μοι και απέστειλεν αὐτόν EK TNS 


announce [it] tome! And he sent him from the 


κοιλάδος της Χεβρών Kor ήλθεν εις Συχέμ s+ a 


valley. of Hebron. And he came into Shechem. 


EDPEV αὐτόν AVOPM@MOG πλανώμδνον EV τῷ ean 


[ found him a man] wandering in the plain. 
ηρώτησξ dE αὐτόν O ἀνθρωπος λέγων TL ζητείς 'ς. 
[ asked And him the man], saying, What [do] you seek? 

Ο ὃδ. δίπξ τοὺς ἀδελφούς LOD ζητώ απάγγειλόν μοι 

And he said, _[ my brothers I seek]; report to me 
που βόσκουσιν 17+ εἶπε SE αὐτώ O ἀάνθρωπος 

where they graze! [ said And to him the man], 


ἀπήρκασιν ἐεντεύθεν ήκουσα γὰρ αὐτών λεγόντων 
They have departed _ from here. For I heard them saying, 


πορευθώμεν εις Δωθαείμ και επορεύθη Ioono 


Let us go unto Dothan. And Joseph went 


κατόπισθεν τῶν αδελφών AVTOD καὶ EVPEV αὐτούς EV 


after his brothers, and found them in 
Δωθαείμ. is+ TPOEIOOV OE αὐτόν μακρόθεν προ 

Dothan. And they spied him far off before 

TOV δγγίσαι αὐτόν προς αὐτούς καὶ EXOVNPEVOVTO 

his approaching to them. And they [acted] wickedly 


TOD OMOKTELVAL αὐτόν io+ είπε dE ἕκαστος προς 
to kill him. And said each to 
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TOV ἀδελφόν AVTOD 1600 O ενυπνιαστής εκείνος ἔρχεται 


his brother, Behold, that dreamer comes. 


20+ νῦν οὐν δεύτε ἀποκτείνωμεν αὐτόν και ρίψωμδν 


Νον then, come, let us kill him and toss 


αὐτόν εἰς ένα TOV λάκκων και εἐρούμεν θηρίον 


him into one of the wells! And we shall say, [ wild beast 


πονηρόν κατέφαγεν αὐτόν καὶ οψόμεθα TL ἔσται 


A ferocious] devoured him. And we shall see what will be 


τὰ δνύπνια AVTOD 21+ ἀκούσας ὃς Ρουβήν εξείλετο 


of his dreams. [ hearing And _ Reuben], rescued 


αὐτόν εκ τῶν χειρῶν AVT@V καὶ ξείπεν OD 


him from out of their hands. And he said, Do not 
πατάξωμεν αὐτόν EIC ψυχήν ::. δξίπε SE AVTOIC 
strike him [as far as his] life. [ said And to them 
Ρουβήν μη δκχέητε αίμα εμβάλετε αὑτόν εἰς 
Reuben], You should not shed blood, put him into 
EVA TOV λάκκων τούτων τῶν EV TH EPH χείρα dE 


one of these wells ofthe ones in the wilderness, [8 hand and 
μη EMEVEYKNTE αὐτώ ὀπῶὼς ECEANTAL αὐτόν EK 
not bear] against him, that he might rescue him from out of 


TOV YELPOV AVTMV καὶ ATO0dM®  AVLTOV TH 
their hands, and that he might give him [to] 


πατρί AVTOD 23+ EYEvETO OE ἡνίκα ήλθεν Ιωσήφ προς 
his father. And it came to pass when Joseph came to 


τους ἀδελφούς αὐτού εξέδυσαν Ιωσήφ τον χιτώνα TOV 
his brothers, they took [ off Joseph garment the 


ποικίλον TOV περί αὐτόν :.. και λαβόντες αὐτόν 


colored], the one around him. And taking him, 


ἔρριψαν αὐτόν εις TOV λάκκον OO€ λάκκος κενός 


they tossed him into the well. But the well [was] empty, 
ὕδωρ οὐκ εἶχεν 25+ εκάθισαν ὃς φαγείν ἄρτον KAL 
[ water it didnot have]. And they sat to eat bread. And 


αναβλέψαντες τοις οφθαλμοίς sid0vV καὶ 1000 
looking up with the eyes they saw. And behold, 


οδοιπόροι ἰσμαηλίται ἤρχοντο εκ [αλαάδ Kat 


jourmeying Ishmaelites having come from Gilead, and 


αι κάμηλοι αὐτών έγεμον θυμιαμάτων καὶ ρητίνης καὶ 


their camels full of incenses, and balm, and 


στακτής επορεύοντο ὃς καταγαγείν εις ATYUATOV 2+ 
balsam. And they were going leading down into Egypt. 


sine ὃς Ιούδας προς τοὺς αδελφούς αυτού τι 
[ said And Judah] to his brothers, What 
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χρήσιμον EAV αποκτείνωμεν TOV ASEAQOV NU®V καὶι 


profit if we kill our brother, and 


κρύψωμεν TO αίμα αυτού 27+ δεύτε αποδώμεθα αὐτόν 


hide his blood? Come let us give him 
τοις ἰσμαηλίταις τούτοις ALOE χείρες ημών μη ἔστωσαν 
to these Ishmaelites, and the hands of ours, let them not be 


EM αὐτόν OTL αδελφός ημῶν καὶ CAPS ημών EOTIV 


upon him! for [he 15] οἷα brother, and [ flesh he is our]. 
ἤκουσαν OE οἵ ἀδελφοί AVTOV 2+ καὶ παρεπορεύοντο 
[ hearkened And _ his brothers]. And [ came near 

οι ἀνθρῶποι οι Μαδιηναίοι ἔμποροι καὶ εξείλκυσαν 


[the] men], the Midianite merchants, and they drew out 


kat ἀνεβίβασαν tov Imong εκ TOD λάκκου KOL 
and hauled Joseph from out of the well. And 


ἀπέδοντο τον Ιωσήφ τοις ἰσμαηλίταις είκοσι χρυσῶν 


[ rendered for Joseph the Ishmaelites] twenty [pieces] of gold. 
καὶ κατήγαγον τον Ϊωσήφ sic Αἰίγυπτον »+ ἀνέστρεψε 
And they led Joseph into Egypt. [ returned 

dé Ρουβήν επί τον λάκκον καὶ οὐχ ορά τον ΙΪωσήφ 
And Ruben] upon the well, and he did not see Joseph 

EV TO λάκκω KOL διέρρηξε TO LWATIA αὐτού 30+ καὶ 

in the well, and he tore his clothes. And 
δπέστρεψε προς τοὺς ἀδελφούς AVTOD καὶ εἶπε TO 

he turned towards __his brothers, and he said, The 
παιδάριον οὐκ ἐστιν εγώ OE TOV πορεύσομαι ETL 31+ 
boy is not, and I, where shall I go yet? 
λαβόντες dE TOV χιτώνα τοῦ [Ιωσήφ ἐσφαξαν έἐριφον 
And taking the garment of Joseph, they slew a kid 

αἰγῶν καὶ εμόλυναν TOV χιτώνα TH αἰίματι 32+ καὶ 
of [the] goats, and tainted the garment inthe blood. And 
ἀπέστειλαν TOV χιτῶνα TOV ποικίλον και εἰσήνεγκαν 


they sent [ garment the colored], and they carried it 


TO πατρί αυτών καὶ εἶπον τούτον ξεύρομεν επίγνωθι 


[10] their father, and said, This we found, [do] you recognize 


δι χιτῶν TOV VIOV σοῦ EOTIV TN OV 33+ καὶ ENEYVO 


if [the] garment [son is of your] or not? And he recognized 


αὐτόν καὶ EiME χιτών τοῦ υηἱιού LOD εστί θηρίον 


it, and said, [The] garment [ of my son is], [ wild beast 
πονηρόν κατέφαγεν αὐτόν θηρίον ήρπασε τον ΙΪωσήφ 


a ferocious] devoured him, awildbeast seized Joseph. 


uu+ διέρρηξε OF Ιακώβ Ta watia αὐτοῦ και επέθετο 
[ tore And _ Jacob] his clothes, and placed 
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σάκκον επί τὴν οσφύν αυτού καὶ επένθει 


sackcloth upon _ his loin, and mourned [for] 


TOV DIOV ALVTOD ημέρας πολλάς 35+ συνήχθησαν dE 


his son [ days many]. [ came together And 


πάντες OLDIOLAVTOD καὶ αι θυγατέρες καὶ ήλθον 
all his sons and daughters]. And they came 


παρακαλέσαι αὐτόν καὶ οὐκ NOEAE παρακαλείσθαι 


to comfort him, and he did not want to be comforted, 


λέγων OTL καταβήσομαι προς TOV υἱόν LOD πενθών 


saying that, Iwill go down to my son in mourning 
El¢ GOOD καὶ EKADVOEV αὐτόν ο πατήρ αὐτού 36+ OL OE 
into Hades. And [ wept for him his father]. And the 


Μαδιηναίοι απέδοντο τον Ϊωσήφ εἰς Αίγυπτον 
Midianites gave Joseph into Egypt 


to ΠΠετεφρή ta σπάδοντι Φαραώ αρχιμαγείρω 
to Potiphar the castrato of Pharaoh -- [{Π6] chief guard. 


38 πρὸ 


1+ SYEVETO OF EV τῷ καιρώ εκείνω κατέβη Ιούδας από 


And 1{ came to pass in that time, Judah went from 


TOV αδελφών αὐτού καὶ AMIKETO EWS προς 


his brothers, and he arrived unto before 


ἀνθρωπόν τινα Οδολαμίτην ὦ ὀνομα Epic 2+ Kar 


a certain man of Adullam, whose name[was]  Hirah. And 


δίδεν εκεί Iovdéac θυγατέρα ανθρώπου Χαναναίου ἡ 


[ saw there Judah] a daughter of a Canaanite man, whose 


όνομα Σαυά kat ἔλαβεν αὐτήν και εισήλθε προς 


name [was]  Shuah. And he took her, and entered to 


αὐτήν 3+ και συλλαβούσα ETEKEV υἱόν και EKGAEOE 


her. And she conceived [and] bore a son, and she called 


TO όνομα αὐτού Hp 4: και συλλαβούσα ἔτεκεν υἱόν 


his name, Er. And she conceived [and] bore a son 
ἕτι καὶ δβκάλξδσε TO όνομα αὐτού Αὐυνάν s+ και 
still [again], and she called his name, Onan. And 


προσθείσα ἔτεκεν υἱόν καὶ εκάλεσε TO όνομα AVTOD 


adding she bore a son, and she called his name, 


Σιλώμ αύὐτη oe nv ev Χασβί ηνίκα ἔτεκεν avtove 6+ 
Shelah. And she was in Chezib when she bore them. 


και ἔλαβεν Ιούδας γυναίκα Hp τῶ πρωτοτόκῳ αὑὐτού 
And Judah took a wife [for] Er his first-born, 
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nN Ovona Θάμαρ 7+ eyéveto dé Hp πρωτότοκος 
whose name [was] Tamar. And it came to pass Er [the] first-born 


Ιούδα πονηρός ἔναντι κυρίου και απέκτεινεν αὐτόν 
of Judah [was] wicked before [the] LORD; and [ killed him 


οθεός s+ sine ὃε Iovdac τῶ Avvdv εἰίσελθε προς την 
God]. [ said And Judah] to Onan, Enter to the 
γυναίκα TOV αδελφού GOD και επιγάμβρευσαι αὐτήν 


wife of your brother, and ally to her by marriage, 


καὶ ἀνάστησον σπέρμα TH αδελφώ GOV 9: YVOUSG O€ 


and raise up seed to your brother! [knowing And 


Αὐνάν OTL οὐκ αὐτώ EOTAL TO σπέρμα EYEVETO 
Onan] that [ not his will be the seed] -- [that] it came to pass 


όταν εἰσήρχετο προς τῆν γυναίκα TOV AdEAMOD αὐτού 


whenever he entered to [ wife his brother's], 


δξέχεεν επί τὴν γῆν TOV μη δούναι σπέρμα TO 


he discharged upon _ the ground, to not give seed to 


QOEAPH AVTOD 10+ πονηρόν SE εφάνη εναντίον 
his brother. [ wicked And itappeared] before 


Tov θεδού OTL εποίησε τούτο καὶ εθανάτωσε καὶ 
God that he did this; and he put to death also 


τούτον 11+ εἶπε ὃς Ιούδας Θάμαρ τη νύμφη αὐτού 

this one. [ said And = Judah] to Tamar his daughter-in-law, 

κάθου χήρα EV TM OIKM τοῦ πατρός σου ἕως μέγας 
You sit asawidow in the house of your father! until [ older 


γένηται Σιλώμ ουιός μου EimE yap μή ποτε αποθάνη 


becomes Shelah my son]. For he said, Lest at any time [ should die 


και OVTOS WOMEN καὶ οἱ ἀδελφοί αὐτοῦ απελθούσα OF 
also this [one]] as also his brothers. [ going forth And 


Θάμαρ εκάθητο Ev TH OIKW τοῦ πατρός AVTNS 12+ 


Tamar] settled in the house of her father. 


δπληθύνθησαν ὃε ot ἡμέραι και ἀπέθανε Lavd ἡ 
[ multiplied And the days], and [ died Shuah the 


γυνή Ιούδα καὶ παρακληθείς Ιούδας ἀνέβη επί τους 
wife of Judah]. And being comforted, Judah ascended to the 
κείροντας TA πρόβατα avTOD αὐτός Kat Hpdc 

shearing of his sheep, himself and Hirah 

O ποιμήν avtoD ο Οδολαμίτης εις Θαμνά 3+ a 

his shepherd the Adullamite, unto Timnath. 


ἀπηγγέλη Θάμαρ τη νύμφη avTOD λέγοντες Sob 


it was reported to Tamar his daughter-in-law, saying, Behold, 


o πενθερός σου avaBaiver εἰς Θαμνά κείραι 


your father-in-law ascends to Timnath, to shear 
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TO πρόβατα αυτού 14+ και περιελομένη TA WATIA της 


his sheep. And removing the garments of the 
χηρεύσεως AM ξαυτής περιέβαλδτο θέριστρον Ka 
widowhood from herself, she put around a lightweight covering, and 


δκαλλωπίσατο καὶ εκάθισε προς ταῖς πύλαις Evav 
bedecked [herself], and sat by the gates of Enaim, 


στιν δν παρόδω Θαμνάν Eide yap OTL μέγας 
which is in [the] byway of Timnath. For she knew that [ older 
γέγονε Σιλώμ αὐτός OE οὐκ ἐδῶκεν αὐτήν αὐτώ 
was Shelah], but he didnot give her to him 


γυναίκα is: και ιδών αὐτήν TIovdac éd50GEv αὐτήν 


as wife. And [seeing her Judah], assumed her 


πόρνην είναι κατεκαλύψατο YAP TO πρόσωπον αὑυτής 


to be a harlot. For she covered up her face, 


καὶ οὐκ ENEYV@ αὑτήν 16+ ECEKAIVE O& προς αὐτήν 


and [ not he recognized her]. And he turned aside to her 


τὴν οδόν καὶ εἶπεν αὐτή εασόν UE εἰσελθείν προς 


inthe way. And he said to her, Allow me to enter to 


Of οὐγὰρ ἔγνω OTL νύμφη AVTOD EoTIV ἡ OE είπε TI 
you. Forhedidnot know that [ his daughter-in-law she is]. And she - said, What 


μοι δώσεις εάν εισέλθης προς LE 17+ OSE είπεν EY 


will you give tome, if you should enter ἴο me? And he said, I 


σοι ἀποστελώ EPLPOV ALYWV EK TOV προβάτων μου 


will send to you a kid of [the] goats from outof my flocks. 


nos είπεν εάν δῶὼς ἀρραβώνα ἐωὼς τοῦ αποστείλαί σε 


And 958η6 said, You should give ἃ deposit until you send [it]. 

is+ OO€ Eine τίνα τον ἀρραβώνά σοι δώσω 7 ὃξ εἶπε 
And he said, What deposit shall I give to you? And she said, 

TOV δακτύλιόν GOD καὶ TOV ορμίσκον καὶ την ράβδον 


Your ring, and the pendant, and the rod 


τὴν EV τῇ χειρί σου καὶ ἔδωκεν αὐτή KOI ξεξισήλθε 
your hand. And he gave [them] _ to her, and he entered 


προς αὐτήν καὶ EV γαστρί ἔλαβεν εξ αὐτού 19+ καὶ 


ἴο her. And [in [the] womb — sheconceived] from him. And 


ἀναστάσα απήλθε KOL περιείλδτο TO θέριστρον AVTI|G 


rising up she went forth. And she removed her lightweight garment 


αφ΄ εαὐυὐτής καὶ EVEOVOATO TA IWATA 


from herself, and put on the garments 

τῆς χηρεύσεως AVTNS 29+ ἀαπέστειλξ dE Ιούδας τον 
of her widowhood. [ sent And = Judah] the 
ἔριφον εξ ALYOV EV χειρί TOV ποιμένος AVTOD TOV 
kid of [the] goats by [the] hand of his shepherd the 
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Οδολλαμίτου κομίσασθαι παρά τῆς γυναικός TOV 


Adullamite, to deliver by [him] tothe woman the 
ἀρραβώνα καὶ οὐχ  EVPEV αὑτήν 21+ EANPWTNOE dE 
deposit. And he did not find her. And he asked 

τους ἀνὸρας τ: Ek τοῦ τόπου TOD ἔστιν ἡ πόρνη 
the men the pice, Where is the harlot, 
n γενομένη ev Evav επί της οδού Kal είπαν 
the [one] being in Enaim upon the way? And they said, 
οὐκ HV EvTadOGa πόρνη 2+ καὶ ἀπεστράφη προς 

There was no_ [ here harlot]. And he returned to 

Ἰούδαν καὶ simev οὐχ svdpov καὶ Ot ἀνθρωποι οι 
Judah, and said, Ididnot find [her], and the men, the ones 
Ek TOD τόπου λέγουσι μη είναι ὧδε πόρνην 23+ εἰπε 
from the place, say, There was no L bere harlot]. [ said 
de Ιούδας εχέτω αὐτά αλλ΄ ά μή ποτε 

And = Judah], Let her have them, but lest at any time 
καταγελασθώμεν aie μεν απέσταλκα 

we should be ridiculed, indeed sent 

TOV ἔριφον τούτον σὺ ὃδ οὐχ EVPNKAG :ι: δγένξτο SE 
this kid, but you have not found her. And it came to pass 
μδτά τρίμηνον ανηγγέλη τῶ Ιούδα λέγοντες 

after three months, it was announced to Judah, saying, 
EKMEMOPVEVKE Θάμαρ ἡ νύμφη σοῦ και 1600 EV 

[ fornicated Tamar your daughter-in-law]. And behold, [in 
γαστρί ἔχει ek πορνξίας εἰπε ὃε Ιούδας 

[the] womb 516 has [one]] outof harlotry. [ said And Judah], 

δξαγάγετε αὐτήν καὶ KATAKADONT@ 2+ αὐτή OF 

Lead her out, and let her be incinerated! [ her And 
ἀγομένη απέστειλξ προς τον πενθερόν αὐτής λέγουσα 
[while] leading], she sent to her father-in-law, saying, 

EK TOD ανθρώπου OV τινος ταὐτά ἔστιν εγώ EV 
From _ the man whom these [things] are I [ in 
γαστρί ἔχω Kal εἶπεν επίγνωθι τίνος ο δακτύλιος 
[the] womb have [one]]. And she said, Recognize whose ring 

καὶ οορμίσκος Kat ηράβδος αὐτή :.. EMEYV OE 
and pendant and rod these [are]! [ realized And 
Ιούδας Kar size δεδικαίωται Θάμαρ ἡ δγώ 

Judah], and said, Tamar has done justice rather than I, 

Ov ἕνεκεν οὐκ ἐδώκα αὐτήν Σιλώμ THO VIM μου KAL 
because Ididnot give her Shelah my son. And 
οὐ προσέθετο ETL τοῦ γνῶναι αὐτήν 27+ 

he did not add any longer to know her. 
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δγένετο ὃς ἡνίκα ἔτικτ καὶ THOSE NV δίδυμα EV 


And it came to ρᾶϑ8 ~=when she was bearing, _ that thus there were twins in 


τή γαστρί AVTNSG 28+ EYEVETO OF EV τῷ τίκτειν αὐτήν O 

her womb. And it came to pass in her bearing, the 
El¢ προξξήνεγκξ. τὴν χείρα λαβούσα de ἡ μαία 

one put forth first the hand. And taking [it], the midwife 
ἔδησδν επί την χείρα AVTOD κόκκινον λέγουσα OVTOG 
tied upon his hand a scarlet [thread], saying, This [one] 
δξελεύσεται πρότερος 2+ ὡς ὃδ επισυνήγαγε τὴν χείρα 
will come forth prior. And as he retracted the hand, 


και ευθύς εξήλθεν ο ἀδελφός avtod ἡ ὃξ. εἰπε τι 
straightway came forth his brother. And she said, Why 


διεκόπη διά σε φραγμός και εκάλεξσε 


was [ cut because of you _ [the] barrier]? And she called 


TO όνομα αὐτοῦ Φαρές 30+ καὶ μετά τούτο εξήλθεν 


his name, Pharez. And after this came forth 
ο ἀδελφός αὐτοῦ EM ὦ ἔν επί τη χειρί αυτού TO 
his brother, of which was upon his hand the 


κόκκινον καὶ EkKGAEGE TO όνομα αὐτού Zapda 
scarlet [thread]. And she called his name Zarah. 


39 yh 


1+ mong ὃς κατήνεχθη εἰς Αίγυπτον καὶ εκτήσατο 
And Joseph was carried down into Egypt. And [ acquired 


αὐτόν Ileteppns ο ξευνούχος Φαραώ oO αρχιμάγειρος 
him Potiphar], the eunuch of Pharaoh, the chief guard, 

ανήρ Αἰγύπτιος εκ χειρών ἰσμαηλιτών οι 

an Egyptian man, from out of [the] hands of the Ishmaelites, the ones 
κατήγαγον αὐτόν εκεί 2+ καὶ NV κύριος μετά Ιωσήφ 
that led him there. And [the] LORD was with Joseph. 

καὶ NV AVP επιτυγχάνων καὶ EYEVETO EV TM OTK 


And he was aman succeeding in [things]. And he was in the house 


παρά THO κυρίῳ αὐτού TH Αἰιγυπτίω 3+ NOEL OF 

by his master the Egyptian. [ saw And 

O κυριός αὐτοῦ OTL O κύριος ἣν HET αυτού καὶι 
his master] that the LORD was with him, and 
όσα ἐάν ποιή κύριος EvOdOt ὃν 

whatever as muchas heshoulddo, [the] LORD prospered the way by 


ταις χερσίν αυτού 4+ και EvPEVIMONO χάριν ξναντίον 


his hands. And Joseph found favor before 
TOV κυρίου αὐτοῦ καὶ εὐηρέστησε αὐτώ KALI 
his master. And he was well-pleasing to him, and 
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κατέστησεν αὐτόν επί TOV οἰκου αὐτοῦ καὶ πάντα 


he placed him over his house; and all 
όσα HV αὐτώ ἐδῶκε διά χειρός IwoNn®@ s+ 
asmuchas was his he gave through [the] hand of Joseph. 
δγένετο ὃς μετά TO κατασταθήναι αὐτόν επί 


And it came to pass _—_ after placing him over 


TOV οἰκου αὐτοῦ καὶ επί πάντα όσα ην αὐτώ καὶι 


his house, and over all asmuchas was his, that 


ηυλόγησξ κύριος TOV οἶκον Tov Αἰγυπτίου διά 
[the] LORD blessed the house ofthe Egyptian on account of 


Ιωσήφ καὶ εγενήθη εὐλογία κυρίου ev πάσι 
Joseph; and he became a blessing for his master in all 


τοις υπάρχουσιν αὐτώ EV TH OIKM KOL EV 


his possessions in the house, and in 


TO ἀγρώ αὐτοῦ 6+ καὶ ENETPEWE πάντα όσα NV 


his fields. And he committed to care all as muchas was 


αὐτώ εις χείρας Imonm Kal οὐκ ήδει TOV καθ΄ 
his into [the] hand of Joseph. And he did not know the [things] about 


EAVTOD OVDdEV TANV TOD ἄρτου οὐ ἤήσθιεν αὐτός 


his own -- not one [thing], except the bread which he ate. 
και ην Ιωσήφ καλός τῶ δίδει και ὡραίος TH OWE 
And Joseph was good to the sight, and handsome in appearance -- 


σφόδρα 7+ καὶ EYEVETO μετά TA ρήματα ταύτα καὶι 
exceedingly. And it happened after these things, and 


δπέβαλεξν ἡ γυνή τοῦ κυρίου αυτού 


[ put the wife of his master] 

τους οφθαλμούς αυτής επί IMonM και είπεν κοιμήθητι 
her eyes upon Joseph. And she said, | Come to bed 
μδτ΄ ἐμοῦ s+ OOE οὐκ ήθελδν εἰπε dE TH γυναικί 


with me! But he [was] not willing. Andhe said tothe wife 


TOV κυρίου αὐτοῦ EL ο κύριός HOV οὐ γινώσκει 


of his master, If | my master [does] not know 


δι΄ δμέ οὐδέν EV TH οίκω αὐτού καὶ πάντα ὀσα 


on account of me one thing in his house, and all as much as 


EOTIV αὐτώ ἔδωκεν εἰς TAC χείράς μου ο. καὶ οὐχ 


15 his he gave into my hands, and not 


πυπάρχει EV TH οἰκία ταύτη οὐθὲν EKTOG ELOD ODdE 


exists in this house one thing outside of me, nor 


᾽πυπεξήρηται ἀπ΄ ἐμού οὐδέν πλὴν cov διά το σξ 


[is] [ secretly removed from me one [thing]], besides you, on account of you 


γυναίκα αὐτοῦ είναι καὶ πῶς ποιήσω TO ρήμα 
[ his wife being], then how should I do [ thing 
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TO πονηρόν τούτο καὶ ἀμαρτήσομαι ξναντίον τοῦ θεού 


this wicked], an sin before God? 

i+ ἡνίκα de ελάλξι τῶ Ιωσήφ ημέραν a nHepac "πὶ 
And when she spoke " Joseph day 

οὐχ VANKOVEV αὐτή καθεύδειν μετ΄ aene 

he did not obey her to sleep with her, 


TOD συγγενέσθαι αὐτή 11+ EYEVETO OE τοιαύτη TIC 


to be intimate with her. And it came to pass on such a 


ημέρα εισήλθεν [Ιωσήφ εἰς την οἰκίαν ποιείν 


day, Joseph entered into the house to do 


τὰ ἔργα αὐτού καὶ οὐδείς ἣν τῶν δεν TH οἰκία EO 1+ 


his works, and no one was in the house inside. 


και δπεσπάσατο αὐτόν TOV ιματίων λέγουσα 
And she drew him by [his] clothes, saying, 


κοιμήθητι μετ΄ ELOD και καταλιπών TO ᾿τῃμάτια αυτού 


Come to bed with me! And leaving behind his clothes 

EV ταῖς χερσίν αυτής EMuye καὶ εξήλθεν ECW 13+ και 
in her hands, he fled and went forth outside. And 
δγένετο ὡς SldEV OTL καταλιπών τα ἱμάτια αυτού EV 


11 came to pass as she saw that leaving behind his clothes in 
ταῖς χερσίν αυτής ἔφυγε καὶ εξήλθεν EFM 14+ καὶ 
her hands, he fled and went forth outside, that 
δκάλεσε τοὺς ὀόντας EV TH οἰκία καὶ εἶπεν AVTOIC 


she called the [ones] being in the house, and said to them, 
λέγουσα idETte εἰσήγαγεν ημίν maida EBpaiov 

saying, See! he brought in to us a Hebrew servant 

δμπαίζειν oy δισήλθε προς μὲ λέγων κοιμήθητι 
to mock He entered to me, saying, Come to bed 
ust ἐμού Kal εβόησα φωνή μεγάλη is+ EV ὃξ 

with me! And I yelled [ voice a great]. And in 

τῷ ἀκούσαι αὐτόν OTL ὕψωσα THV φωνήν μου KAL 


his hearing that [ was raised my voice], and 
EBONOA καταλιπών τα WATIA αὐτοῦ παρ΄ εμοί EMUYE 
I yelled, leaving behind his clothes by me, he fled, 


και εξήλθεν 6H 6+ και καταλιμπάνει τὰ ιτμάτια παρ΄ 
and he went forth outside. And she left the clothes by 


EQVTN EMS NAVEV ο κύριος ξις TOV οίκον αὐτού 17+ 


herself, until [ came the master] into _his house. 


καὶ ελάλησεν αὐτώ κατά τα ρήματα ταύτα λέγουσα 


And she spoke to him concerning — these things, saying, 
δισήλθε προς pe 0 παῖς O EBpatog ον Eelonyayes 


There entered _to he Hebrew servant, whom you brought in 
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πρὸς nes δμπαίξαί τὰ καὶ εἰπέ μοι κοιμηθήσομαι 


to mock And he said tome, Iwill come to bed 
μδτά σοῦ 13+ ὡς ὃδ ἤκουσεν OTL ὑψῶσα 
with you. But as he heard that I raised 
τὴν φωνήν LOD και εβόησα καταλιπών TO WATIA αὐτού 
my voice, and I yelled, leaving behind his clothes 
παρ΄ μοί ἐφυγε καὶ εξήλθεν ECW 19+ ἐγένετο OE ὡς 
by me, he fled, and went forth outside. And it happened as 
ἤκουσεν O KUPLOG αὐτοῦ TA ρήματα 
[ heard his master] the — words 
τῆς γυναικός αὐτοῦ OGG ελάλησξε προς αὐτόν 
of his wife, as much as_ she spoke to him, 
λέγουσα OVTMS εποίησέ μοι ο παῖς σοῦ καὶ εθυμώθη 
saying, Thus [ did tome your servant], that he was enraged 
οργή 2+ kat λαβών ο κύριος Ιωσήφ EevéParEv 
[with] ange And [ walang the master] Josepn, put 
αὐτόν εις TO οχύρωμα ElG TOV τόπον EV ὦ οἱ 
him into the fortress, in the place in which the 
δεσμώται TOD βασιλέως κατέχονται εκεί EV TO 
prisoners ofthe king were held there in the 
οχυρώματι 21+ καὶ NV κύριος μετά Ιωσήφ καὶι 
fortress. And [the] LORD was with Joseph, and 
κατέχεεν αὐτού ἔλεος καὶ ἔδωκεν αὐτώ χάριν 
he poured down —_ upon him mercy; and he gave to him favor 
EVAVTIOV TOV αἀρχιδεσμοφύλακος »+ καὶ ἐδῶκεν O 
before the chief jailer. And [ gave the 
ἀρχιδεσμοφύλαξ TO δεσμωτήριον διά χειρός Ιωσήφ 
chief jailer] the [41] [over to] [the] hand of Joseph, 
καὶ πάντας τοὺς απηγμένους οσοι δεν TH 
and all the [ones] being taken away, asmanyas [were]in the 
δεσμωτηρίῳ καὶ πάντα OO ποιούσιν εκεί αὐτός 
jail, and all as muchas they do there, he 
NV ποιών 23+ οὐκ TV O αἀρχιδεσμοφύλαξ TOD 
was doing. Fornot was the chief jailer of the 
δεσμωτηρίου γινώσκων δι΄ αὐτόν ουδέν 
jail knowing [anything] concerning him -- not one [thing]. 
πάντα γὰρ NV διά χειρός ΙΪΙωσήφ διά TO τον 
For all was through [the] hand of Joseph, because of the [reason] the 
κύριον μετ΄ αὐτού είναι καὶ όσα AUVTOC ξεποίξι 
LORD [ with him being]. And as muchas _ he did, 


κύριος ευὐώδου δν ταῖς χερσίν αυτού 
[the] LORD prospered the way in his hands. 


152 


40” ἐν τούτῳ νίκα 01 - Genesis 


1+ δγένετο OF μετά TO ρήματα ταύτα ήμαρτεν O 


And it came to pass after these things, [ sinned the 


ἀρχιοινοχόος tov βασιλέως Αἰγύπτου καὶ O 
chief wine taster ofthe king of Egypt], and the 


ἀρχισιτοποιός TH κυρίω αὐτῶν βασιλεί Αἰγύπτου 2+ 
chief baker [against] their master [the] king of Egypt. 


και ὠργίσθη Φαραώ επί τοις δυσίν εὐνούχοις αὐτού 


And Pharaoh was provoked to anger over [two eunuchs his] -- 


ETL TO APYLOWOYOW καὶ επί TM αρχισιτοποιῶ 3+ και 


over the chief wine taster and over the chief baker. And 
ἔθετο αὐτούς EV φυλακή ElG TO δεσμωτήριον εις 


he put them under guard in the jail, into 


TOV τόπον OV ἰΙωσήφ απήκτο δκεί 4+ καὶ 
the place where Joseph had been taken away _ there. And 


συνέστησεν O ἀρχιδεσμώτης THO Ιωσήφ αὐτούς καὶι 
[ combined the chief jailer] them to Joseph, and 


παρέστη αὐτούς ήσαν ὃς ημέρας EV TH φυλακή s+ καὶ 
he stood beside them. And they were some days under guard. And 
δίδον αμφότεροι ενύπνιον EV μία νυκτί ἡ OE οράσις 
[ saw both] a dream in one night. And the vision 


τοῦ EVUTVIOD TOV αἀρχιοινοχόου και αρχισιτοποιού 
ofthe dream ofthe — chief wine taster and [the] chief baker, 


Ol ήσαν To βασιλει Αἰγύπτου οἱ όντες ὃν 


the ones who were [inservice] tothe king of Egypt, the [ones] being in 
TO OECLOTHPIO NV αὕτη 6+ ElONADE δὲ προς AVTOVG 
the jail, was this. [ entered And to them 
Ιωσήφ tampa@t και είδεν αὐτούς καὶ ήσαν 


Joseph] inthe morning, and he saw them, and they were 


τεταραγμένοι 7+ και ηρώτα τοὺς svvovyovs Φαραώ o1 
disturbed. And he asked the eunuchs of Pharaoh, who 


ἤσαν WET αὐτοῦ EV τη φυλακή παρά 
were with him under guard, by 


TO κυρίω αὐτοῦ λέγων TL OTL τα πρόσωπα VUAV 


his master, saying, Why [is it] that your faces 
σκυθρωπά σήμερον s+ OLdE εἶπαν αὐτώ ενύπνιον 
[are] looking downcast today? And they said _ to him, [ a dream 


δίδομεν καὶ ο συγκρίνων αὐτό οὐκ ἐστιν εἰπε SE 
We saw], and the interpreting it is not. [ said And 


avtoic Ιωσήφ οὐχί διά Tov θεού ἡ διασάφησις 


to them Joseph], [ not through God the explanation 
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αὐτών ξστί διηγήσασθε οὐν μοι ο. και διηγήσατο O 
of them Is]? Describe [them] then to me. And [ described the 


ἀρχιοινοχόος TO δνύπνιον αὐτοῦ TH Ιωσήφ KOI ξείπεν 
chief wine taster] his dream [to] Joseph. And he said, 


EV τῷ ὕπνῳ LOD NV ἀάμπξελος εναντίον LOD 10+ EV OE 


In my sleep there was ἃ grapevine before me. And in 


τῇ αἀμπέλω τρεις πυθμένες και αὐτή θάλλουσα 


the grapevine three lower branches; and it flourished 
avevyvoyvia βλαστούς πέπειροι OL βότρυες σταφυλής 
offering [ buds mature] -- the clusters of [the] grape. 


i+ Καὶ TO ποτήριον Φαραώ EV τη χειρί μου KAL 
And the cup of Pharaoh [was] in my hand, and 


ἔλαβον την σταφυλήν καὶ εξέθλιψα αὐτήν εις TO 


I took the grape cluster and Squeezed it into the 


ποτήριον καὶ ἐδῶκα TO ποτήριον εἰς τὴν χείρα 


cup, and gave the cup into the hand 
Φαραώ 2+ καὶ εἶπεν αὐτώ Ιωσήφ TOvTO ἢ 

of Pharaoh. And [ said to him Joseph], This [is] the 
σύγκρισις AVTOD OL τρεῖς πυθμένες τρεῖς ημέραι 
interpretation of it. The three lower branches [ three days 


δισίν 13+ ἔτι τρεις ἡμέραι καὶ μνησθήσεται Φαραώ 


are]. In yet three days and Pharaoh will remember 


TNS ἀρχῆς COV καὶ ἀποκαταστήσει OF ETI 


your office, and restore you to 


τὴν ἀαρχιοινοχοῖΐαν GOV καὶ δώσεις TO ποτήριον 


your office of chief wine taster, and you willgive the cup 
Φαραώ ξις τὴν χείρα αὐτοῦ KATA τὴν ἀρχήν σου 
to Pharaoh, into _— his hand according ἰο [ office your 


τὴν προτέραν ὡς ήσθα otvoyow@v 4: εἰ τὰ μνήσθητί 


former], as you were of [the] wine servers. remember 


μοῦ διά σεαυτού OTAV ED γενηταί σοι και ποιήσεις 


me of yourself, whenever good happens to you, and you shall do 
μετ΄ EOD ἔλεος καὶ μνησθήση περί εμού 
with me [an act of] mercy. And you shall remind [ concerning me 

προς Φαραώ Kat εξάξεις WE εκ 

Pharaoh], and lead me from 


TOD οχυρώματος τούτου 15+ OTL κλοπή εκλάπην EK 


this fortress. For by stealth I was stolen from 


yns Εβραίων καὶ mde οὐκ Exoinoa οὐδέν GAA’ 
[the] land of [the] Hebrews, and here I did not do anything, but 


δνέβαλον LE εἰς TOV λάκκον τούτον 15+ καὶ ξίδεν O 
they put me into __ this pit. And [ saw the 
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ἀρχισιτοποιός OTL ορθώς συνέκρινε καὶ εἰπε 
chief baker] that rightly he interpreted, and he said 


TO Ion καγώ είἰδον EVUTVLOV καὶ ὦμην τρία κανά 
to Joseph, Talso saw a dream, and ITimagined three bins 

YOVOPLTOV αίρειν επί της κεφαλής μου 17+ εν δὲ KAVO 
of groats, lifted upon my head. And in [the] bin 


TO ETAV® από πάντων TOV γενῶν ὧν Φαραώ 
above, [items] of all kinds [of things] of which Pharaoh 


ceo0iel ἔργον σιτοποιού καὶ τὰ πετεινά TOD οὐυρανού 
eats -- [the] work of a baker. And the birds ofthe heaven 


κατήσθιεν αὐτά από τοῦ κανού TOD δπάνω 


ate them from the bin upon 


τῆς κεφαλής LOD is+ αποκριθείς de IMONO εἶπεν αὐτώ 
my head. And answering Joseph said to him, 


QUT) ἡ σύγκρισις αὐτού THA τρία KAVA TPEIC 

This [is] the interpretation of it. The three bins [ three 
NMEPAL ξισίν io+ ETL τριῶν ἡμερών καὶ αφελεί Φαραώ 
days are]. Yetin three days and Pharaoh will remove 


τὴν κεφαλήν GOD από GOD καὶ κρεμάσει OE επί 


your head from you, and hang you upon 

ξύλου καὶ φάγεται TA ὀόρνεα TOD OVPAVOD TAC 

a timber, and [ will eat the birds ofthe heaven] the 

σάρκας από σοῦ 29+ EYEVETO OE EV TH ἡμέρα TH τρίτη 
flesh from you. And it came to passin the [ day third], 


NMEPA YEVEDEWS NV Φαραώ και εποίει πότον 
[ day [the] birth [that] it was] of Pharaoh, and he made a banquet 


πάσι τοις παισίν αὐτοῦ καὶ ἐμνήσθη TOD 


for all his servants, and he remembered [concerning] the 


ἀρχιοινοχόου καὶ της ἀρχῆς TOV αρχισιτοποιού ὃν 


chief wine taster, and the office ofthe chief baker in 
μέσω τῶν παίδων AVTOV 21+ και ἀποκατέστησε TOV 
[the] midst of his servants. And he restored the 
ἀρχιοινοχόον επί την ἀρχήν αὐτού καὶ ἔδωκε TO 
chief wine taster to his office, and he gave the 
ποτήριον εἰς τὴν χείρα Φαραώ 2+ Tov dE 

cup unto the hand of Pharaoh. And the 
ἀρχισιτοποιόν ἐκρέμασεν καθά συνέκρινεν αὑυτοίς 
chief baker he hung, as [ interpreted to them 


Ιωσήφ 2+ καὶ οὐκ εμνήσθη ο ἀρχιοινοχόος τοῦ Ιωσήφ 


Joseph]. And [ remembered not the chief wine taster] Joseph, 


αλλ΄ επελάθετο avtovd 


but forgot him. 
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41 Nn 


i+ eyéveto ὃδ μετά δύο ETH NLEPa@V Φαραώ EtidEev 


And it came to pass after two years οἵ days, Pharaoh saw 


δνύπνιον METO ἔἕσταναι επί TOD ποταμοῦ 2+ καὶ 1O0D 


a dream. He imagined standing at the river. And behold, 


ὥσπερ EK TOD ποταμού ανέβαινον επτά βόες καλαί 


as if from the river ascended seven oxen good 


TO eidEl καὶ EkAEKTAL ταῖς σαρξί Kal εβόσκοντο EV 


to the sight and choice in the flesh; and they were grazing in 


TO ἄχι 3+ GAAorde επτά βόες ανέβαινον μετά 


the reed-grass. And another seven oxen ascended after 


ταύτας εκ τοῦ ποταμού αϊσχραί τῶ δίδει καὶ 


these from out of the river, shameful to the sight and 


AENTAL ταῖς σαρξί καὶ ἐνέμοντο παρά τας βόας 
thin in the flesh, and feeding by the oxen 


παρά TO χείλος τοῦ ποταμού 4+ καὶ κατέφαγον αἱ 
by the edge ofthe river. And [ ate up the 


δπτά βόες αι αιἰσχραί καὶ AENTAL ταῖς σαρξί τας 


seven oxen shameful and thin in the flesh] the 


δπτά βόας τας καλάς THM εἰδει καὶ τας EKAEKTOG 


seven oxen good to the sight and choice. 


περ Ὁ Φαραώ s+ καὶ δνυπνιάσθη TO δεύτερον 


[ arose cases And he dreamed the second [time]. 


καὶ Son δπτά στάχυες ανέβαινον ev τῶ πυθμένι Evi 


And behold, seven [ ears of corn ascended in the lower branch one 


EKAEKTOL καὶ καλοί ς. καὶ 1000 δπτά στάχυες AETTOI 


choice and good]. And behold, seven ears of corn, thin 

καὶ ἀνεμόφθοροι ἀνεφύοντο μετ΄ αὐτούς 7+ καὶ 

and destroyed by the wind grew up after them. And 
κατέπιον OL δπτά στάχυες οι λεπτοί και ἀνεμόφθοροι 


[ swallowed down the seven ears of corn thin and destroyed by wind] 


τοῦς δπτά στάχυας TOUS ἐκλεκτούς καὶ τοῦς πλήρεις 


the seven [ ears of corn choice and full]. 
ηγέρθη sé Φαραώ καὶ nv ενύπνιον s+ Eyéveto ὃξ 
[ arose And Pharaoh], and itwas adream. And it came to pass 


προΐ και δταράχθη ἡ ψυχή avtovd Kal αποστείλας 


[in the] morning and [ was disturbed his soul]. And sending, 


δκάλεσε πάντας τοὺς εξηγητάς Αἰγύπτου καὶ πάντας 
he called all the expositors of Egypt, and all 


τους σοφούς αὐτής καὶ διηγήσατο αὐτοίς Φαραώ 
her wise [men]. And [ described to them Pharaoh] 
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TO δνύπνιον αὐτοῦ καὶ OVK NV ο ἀπαγγέλλων αὐτό 


his dream. And there was no one reporting it 

TO Φαραώ o+ και ἐλάλησεν O αρχιοινοχόος προς 

to Pharaoh. And [ spoke the chief wine taster] 

Φαραώ λέγων την αμαρτίαν LOD pinot, 

Pharaoh, saying, My sin I call to mind 

σήμερον 10+ Φαραώ ὠργίσθη τοῖς παισίν αυτού καὶι 


today. Pharaoh was provoked to anger lagaust his servants, and 


ἔθετο ημάς EV φυλακή EV TH OIKM TOD 


he put us under guard in the house of the 
ἀρχιμαγείρου εμέτε καὶ TOV αρχισιτοποιόν 11+ καὶ 
chief guard -- both me and the chief baker. And 
δίδομεν EVUTVLOV ἀμφότεροι EV νυκτί μία εγώ καὶι 
we saw a dream, both in [ night one], I and 
αὐτός ἔκαστος κατά το αὐτού ενύπνιον SsidOLIEV 12+ 
he, each according to his dream saw. 


nv oe εκεί μεθ΄ NU@®V νξανίσκος παῖς Εβραίος tov 


And there was _ there with us a young Hebrew servant of the 


ἀρχιμαγείρου και διηγησάμεθα αὐτώ καὶ συνέκρινεν 
chief guard. And we described to him, and he interpreted 


ημίν i3+ ἐγενήθη oe καθώς συνέκρινεν ἡμίν OTH καὶι 


ἴο 115. And itcametopass as he interpreted to us, SO also 


συνέβη ἐμὲ τε αποκατασταθήναι επί THV ἀρχήν μου 


it came to pass, both me being restored to my office, 
δκείνον d€ κρεμασθήναι 4+ ἀποστείλας ὃς Φαραώ 
and that one being hanged. [ having sent And ὈΡΆΓΩΘΩΙ; 


δκάλεσε TOVIMONM καὶ ξεξήγαγον αὐτόν από του 
called for Joseph. And they led him from the 


οχυρώματος καὶ εξύρησαν αὐτόν και ἠλλαξαν 


fortress, and shaved him, and changed 


τὴν στολήν avtTOD Kal NAVE προς Φαραώ is+ εἰπε dE 
his apparel, and he came to Pharaoh. [ said And 


Φαραώ προς Ιωσήφ ξνύπνιον EWPAKA καὶι 
Pharaoh] to Joseph, [ἃ dream I have seen], and 


ο συγκρίνων οὐκ ἐστιν αὐτό εγώ OE ακήκοα περί 


[ not [one] interpreting there is] it. But I have heard concerning 


σοῦ λεγόντων AKOVOAVTA GE ενύπνια συγκρίναι αὐτά 


you, saying, In your hearing dreams [you] interpret them. 


6+ ἀποκριθείς o& Ιωσήφ τῶ Φαραώ ξείπεν ἀάνευ 
[ answering And Joseph] to Pharaoh said, Without 


Tov θεού οὐκ ATOKPLONOETAL TO σωτήριον Φαραώ 7+ 


God [ shall not be answered deliverance] to Pharaoh. 
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δλάλησξ ὃς Φαραώ twa Ιωσήφ λέγων EV TO ὕπνω LOD 


[ spoke And Pharaoh] to Joseph, saying, In my sleep 
OUNV ξστάναι παρά TO χείλος TOV ποταμού is+ καὶ 
Timagined _ standing by the edge ofthe river. And 
ὥσπερ EK τοῦ ποταμού ανέβαινον επτά βόες 

as if from out of the river ascended seven oxen, 
καλαί TO είδει καὶ EKAEKTOL ταῖς σαρξί και 

good to the sight and choice in the flesh, and 
δνέμοντο EV TO ἄχι 19+ καὶ 1000 επτά βόες ἔέτεραι 
they fed at the reed-grass. And behold, [seven oxen another] 
ἀνέβαινον οπίσω αὐτών EK TOD ποταμού πονηραί 
ascended after them from the river, [in a] sorry state 
καὶ αἰσχραί τῶ εἰδει καὶ λδπταί ταῖς σαρξίν otac 
and shameful tothe — sight, and thin in the flesh, what thing 
οὐκ είδον τοιαύτας EV OAH yn Αἰγύπτου 

[ I saw not such as] [in [the] entire land of Egypt 

αἰσχροτέρας 2+ καὶ κατέφαγον αι επτά βόες 

a shameful [thing]]. And [ ate up the seven oxen 

αι αἰσχραί καὶ AEmtai τὰς επτά βόας TAs πρώτας 
shameful and thin] the seven oxen -- the first, 

τὰς καλάς καὶ τας εκλεκτάς 21+ και ElONADOV εἰς 
the good and the choice. And they entered into 
TAC κοιλίας αὐτῶν καὶ OD διάδηλοι EYEVOVTO ότι 
their bellies. And it did not [ apparent become] that 
δισήλθον εις τας κοιλίας AVTMV και αἱ OWEIC αυτών 
they entered into __ their bellies. And their appearance 

αἰσχραί καθά καὶ την ἀρχήν εξεγερθείς dE 

[was] shameful, as also inthe beginning. And [after] awakening, 
δκοιμήθην 2+ καὶ ElOOV πάλιν EV TH ὕπνω μου KOL 
I went [back] to bed. And I saw again in my sleep, even 
ὥσπερ επτά στάχυες ἀνέβαινον sev πυθμένι Evi 

as if seven ears of corn ascended in [ lower branch one], 
πλήρεις και καλοί 23+ άλλοι ὃς EMTA στάχυες λξπτοί 
full and good. And another seven ears of corn, thin 

καὶ ἀνεμόφθοροι ἀνεφύοντο δεχόμενοι AVTMV 24+ καὶ 
and destroyed by the wind grew up next to them. And 
κατέπιον OL δπτά στάχυες οι λεπτοί και ἀνεμόφθοροι 
[ swallowed down the seven ears of corn thin and destroyed by the wind] 
τοὺς ENTA στάχυας τοὺς καλούς καὶ τοῦς πλήρεις 

the seven [ ears of corn good and full]. 

δίπα οὖν τοις εξηγηταίς καὶ οὐκ HV ο ἀπαγγέλλων 
I told [it] then to the expositors, and there was no one__ reporting 
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μοι αὐτό 25+ καὶ ξείπεν Ιωσήφ τῷ Φαραώ TO ενύπνιον 
it to me. And Joseph said to Pharaoh, The dream 


Φαραώ ενεστιν όσα οθεός Tosi ἐδειξεὲ TO 


to Pharaoh is one. Asmuchas God does, he showed [10] 


Φαραώ «+ at δπτά βόες αἵ καλαί επτά ET εστί και 


Pharaoh. The seven [ oxen good seven years are], and 


Ol δπτά στάχυες οι καλοί επτά ETH εστί TO ενύπνιον 


the seven [ ears of corn good seven years ΔῈ]; the dream 


Φαραώ εν €OTl 7+ καὶ αἱ επτά βόες αἱ λεπταί αἱ 


of Pharaoh is one. And the seven [ oxen thin], the ones 


ἀναβαίνουσαι οπίσω αὐτῶν EMTAa ETH EOTI καὶ OL 


ascending after them, [ seven years are]; and the 


δπτά στάχυες OLAEMTOL και ἀνεμόφθοροι ENTA έτη 


seven [ ears of corn thin and destroyed by the wind seven years 


δστίν ἔσονται επτά ETH λιμού 28+ TOSE ρήμα O 


are] -- there will be seven years ΟἹ famine. And the saying which 


sipnka Φαραώ doa οθδεός amore ἐδειξξ. TH Φαραώ 


I have said to Pharaoh, [asmuch God will do] to show [to] Pharaoh. 


2+ ἰδοῦ δπτά έτη έρχεται ευθηνία πολλή Ev πάση 
Behold, forseven years there comes [ prosperity great] in all 

yn Αἰγύπτου 3+ ἠξει ὃξ επτά ETH λιμού μετά 

[the] land of Egypt. [shallcome But seven years offamine] after 


ταύτα και επιλήσονται της πλησμονής της ἐσομένης 
these, and they shall forget the fullness being 


ev OAn γῆ Αἰιγύπου και αναλώσξι ο λιμός τὴν 

in all [the] land Egypt, and [ will consume the famine] the 

γῆν 31+ Καὶ οὐκ επιγνωσθήσεται ἡ ευθηνία επί της 
land. And [ [shall] not be realized the prosperity] in the 
γης από TOV λιμού TOD EOOLEVOD μετά ταύτα 

land because of the famine being after these [things]. 
ἰσχυρός γὰρ έσται σφόδρα 32+ MEPidE TOD 

[ strong For it will be exceedingly]. And concerning the 


δευτερώσαι TO EVUTVLOV Φαραώ ὃις ότι 


repetition ofthe dream to Pharaoh twice, [it is] because 


ἀληθές ἔσται TO ρήμα το παρά τοῦ θεού και 
[ will be true the —_ saying by God], and 


ταχυνξί ο θεός TOV ποιήσαι αὐτό 33+ νῦν οὐν σκέψαι 
God will hasten to do it. Now then, look about 
ἄνθρωπον φρόνιμον καὶ συνετόν καὶ κατάστησον 


[for a] man intelligent and discerning, and place 


αὐτόν επί γης Αἰγύπτου 3+ καὶ ποιησάτω Φαραώ 
him over [the] land of Egypt! And let Pharaoh make 
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καὶ καταστησάτω τοπάρχας επί της γης καὶι 


and place toparchs over the land. And 


αἀποπεμπτωσάτωσαν πάντα τὰ γεννήματα της γῆης 
let them take a fifth of all the produce of the land 


Αἰγύπτου τῶν επτά ETHV της ευθηνίας 35+ καὶ 
of Egypt of the seven years of prosperity! And 


συναγαγέτωσαν πάντα TA βρώματα τῶν ENTA ETHV 


let them bring together all the — foods [ seven years 


TOV EPYOLEVOV TOV καλών τούτων καὶ συναχθήτω ο 
coming good of these]! And let them bring together the 


σίτος υπό χείρα Φαραώ βρώματα Ev ταῖς πόλεσι 


grain under [the] hand οὔ Pharaoh! foods [in the cities 


φυλαχθήτω 3+ και ἔσται TA βρώματα Ta πεφυλαγμένα 
to be guarded]. And [shall be the foods being guarded] 


EV TH YN ElG TA δπτά ETH TOV λιμοῦ a ἔσονται 


for the land in the seven years ofthe famine, which will be 


ev yn Αἰγύπτου καὶ οὐκ EKTPIBHOETAL ἢ YH EV TH 
in [the] land of Egypt, and [ shall not be obliterated the land] in the 


MUM 37+ ἤρεσε O€ TO ρήμα εναντίον Φαραώ Kar 


famine. [ was pleasing And the saying] before Pharaoh, and 


EVAVTIOV πάντων τῶν παίδων AVTOV 3+ και εἰπε Φαράω 


before all his servants. And Pharaoh said 


τοῖς παϊσίν αὐτοῦ μη EVPNOOLEV άἀνθρωπον TOLOVTOV 


[to] his servants, Shall we find [ aman such] 
Oc ἔχει πνεύμα θεού EV αὐτώ :... εἶπε ὃς Φαραώ 
who has spirit of God in him? [ said And Pharaoh] 


TO Ιωσήφ επειδή ἐδειξεν ο θεός σοι πάντα ταύτα 
to Joseph, Since God showed to you all these [things], 


οὐκ ἔστιν άνθρωπος φρονιμώτερος καὶ GVVETMTEPOG 


there is not aman more intelligent and more discerning 


σοῦ 4+ OV EON επί TH OIKM μου και επί 


[than] you. You willbe over my house, and by 


τῷ στόματί GOV υπακούσεται TAG ο λαός μου πλην 
your mouth [ shall obey all my people]. Except for 


τον θρόνον vaAEPEEM σου ἼΩ 4i+ δίπε ὃς Φαραώ 

the throne -- [ will excel you [ said And ἀμ 

τῷ Ιωσήφ ιδού καθίστημί a σήμερον Ei πάσης THC 
to Joseph, Behold, I place you _ today over all the 
γῆς Αἰγύπτου 2+ και περιελόμενος Φαραώ τον 

land of Egypt. And Pharaoh removing the 
δακτύλιον από της χειρός αυτού περιέθηκεν αὐτόν επί 


ring from his hand, put it upon 
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τὴν χείρα Ιωσήφ Kal ἐνέδυσεν αὐτόν στολήν 


the hand of Joseph. And he put on him [ apparel 
βυσσίνην και περιέθηκε KAOLOV χρυσούν περί 

fine linen], and he put a collar of gold about 

TOV τράχηλον αὐτού «3+ και ἀνεβίβασεν αὐτόν επί 

his neck. And he censpomed him upon 

TO άρμα TO δεύτερον τῶν αὐτού καὶ εκήρυξεν 

[ chariot second his]. And [ proclaimed 
ἔμπροσθεν αὐτού κήρυξ καὶ κατέστησεν αὐτόν εφ΄ 
in front of him a herald]. And he placed him over 
όλης γης Αἰγύπτου μ. site ὃς Φαραώ tw Ιωσήφ 
[the] entire land of Egypt. [ said And _ Pharaoh] to Joseph, 

eyo Φαραώ dvev cov οὐκ Ecapst ουθείς 

I[am] Pharaoh, without you not [ shall lift anyone | 

τὴν χείρα αὐτοῦ επί πάσης yoo Αἰγύπτου 45+ και 

his hand over all [the] land of Egypt. And 
δκάλεσε Φαραώ to όνομα Ιωσήφ Ψονθομφανήχ ται 
Pharaoh called the name of Joseph, Zaphnath-paaneah. 

ἐδῶκεν αὐτώ τὴν Ασενέθ θυγατέρα []ετεφρή ἘΠ 
he gave to him Asenath, daughter of Poti-phera, priest 
Ἡλιουπόλεως αὐτώ δξις γυναίκα w+ IMO dE ἣν 

of Heliopolis, to him as a wife. And Joseph was 

ETOV τριάκοντα OTE EOTH ξναντίον Φαραώ 

[ years [014] thirty] when  hestood _ before Pharaoh 

βασιλέως Αἰγύπτου εξήλθε ὃς Ιωσήφ EK προσώπου 
king of Egypt. [ went forth And Joseph] from [the] face 
Φαραώ καὶ διήλθε πάσαν γην Αἰγύπτου 47+ και 

of Pharaoh, and went through 41] [the] land of Egypt. And 
δποίησεν ἡ YN EV τοῖς δπτά ἔτεσι της ευθηνίας 

[ produced the land] in the seven years prosperity 

δράγματα 43+ και συνήγαγε πάντα Ta βρώματα τῶν 
of sheaves. And was brought together all the foods of the 
EMT ETMV EV OIC NV NeEvOnvia Ev TH yn 

seven years in which there was prosperity in the land 
Αἰγύπτου καὶ ἐθηκξὲ τὰ βρώματα Ev ταις πόλεσι 
of Egypt. And he put the foods in the cities. 
βρώματα τῶν πεδίων της MOAEMS TMV κύκλῳ 
Foods ofthe plains ofthe οἷν of the [places] round about 
αὐτής ἔθηκεν ev αὕτη 4+ καὶ συνήγαγεν IMong σίτον 
it, he put in it. And Joseph gathered together grain 


Most την άμμον της θαλάσσης πολύν σφόδρα ἐέἐέως 


as the sand of the 568. much exceedingly, until 
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οὐκ ηδύνατο αριθμήσαι οὐ yap nv αριθμός 0+ 
they were not able to count [it], [πο for there was] number. 


To ὃς IMONM EyEvOVTO vIOi δύο TPO τοῦ ελθείν τὰ 


And to Joseph were born [ sons two] before the coming of the 


δπτά ἔτη τοῦ λιμοῦ οὺὐς ἔτεκεν αὐτώ Ασενέθ ἡ 


seven years of famine, which _ [ bore to him Asenath], the 


θυγάτηρ Ileteppn tepéwmco Ηλιουπόλεως 51+ εκάλεσε dé 


daughter of Poti-phera, priest of Heliopolis. [ called And 
Ιωσήφ TO όνομα τοῦ πρωτοτόκου Mavacon ὀτι 


Joseph] the name ofthe first-born, Manasseh, for 


δπιλαθέσθαι με Eemoinoev ο θεός πάντων 
[ me forget made God] all 


TOV πόνων LOD καὶ πάντων TOV TOV πατρός μου 52+ 
my miseries, and all of the [things] of my father. 
TO OE OVOLLA TOD δευτέρου εκάλεσεν Εφραίμ ὀτι 


And the name ofthe second he called, Ephraim, for 


ηὐξησέ με οθεός EV YN ταπεινώσεώς μοῦ 53+ 


[ increased me God] in [the] land of my humiliation. 


παρήλθον d& τὰ δπτά ETH της ευθηνίας a εγένοντο 


And went by the seven years of prosperity, which came to pass 


EV TH γή Αἰγύπτου s+ καὶ NPCATO τὰ ξπτά ETH 
in the land of Egypt. And [ began the seven years 


Tov λιμού ἐρχεσθαι καθά εἶπεν Ιωσήφ καὶ εγένετο 


of famine] to come as Joseph said. And there became 


λιμός EV aon τῇ yn evoe πάση TH γη Αἰγύπτου 


famine in the earth; but in all the land of Egypt 

NOUV ἄρτοι ss+ καὶ εἐπείνασε πάσα ἡ yn Αἰγύπτου 
there were _ bread loaves. And [ hungered all the land of Egypt]. 
ékpace o& O λαός προς Φαραώ περί ἄρτων Eine OF 
[ cried out And_ the people] to Pharaoh for bread loaves. [ said And 
Φαραώ πάσι τοῖς Αἰγυπτίοις πορεύεσθε προς [Ιωσήφ 
Pharaoh] to all the Egyptians, You go to Joseph, 
καὶ Ο QV ξεξίπε υμίν ποιήσατε 56+ καὶ O λιμός NV 


and what ever hesays toyou, youdo! And the famine was 


δπί προσώπου πάσης της γης avéwce de IMoNnE 
upon [the] face of all the earth. —_[ opened And — Joseph] 


πάντας τοὺς σιτοβολώνας καὶ επώλει πάσι τοις 


all the granaries, and sold to all the 


Αἰγυπτίοις 57+ καὶ πάσαι αἱ χώραι ήλθον εἰς 


Egyptians. And all the regions came to 
Αίγυπτον ayopacety προς Imon@ επεκράτησε yap o 
Egypt to buy from Joseph, [ prevailed for the 
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λιμός εἰ παδὴ τῇ yn 


famine] the earth. 


42 3” 


i+ WOv o€& Ιακώβ OTL ἐστι σίτου πράσις ev Αἰγύπτω 
[seeing And Jacob] that there is grain for sale in Egypt, 


EINE προς τοῦς υἱούς AVTOD ινατί ραθυμείτξ 2+ 1600 
5814 to his sons, Why are you lazy? Behold, 


ἀκήκοα OTL ἔστι oitoc ev Αἰγύπτω κατάβητε εκεί 
I have heard that there is grain in Egypt; go down there 


καὶ πρίασθε ημίν μικρά βρώματα iva ζῶμεν και 


and buy for us asmall[amount] of foods! that we should live, and 


un αποθάνωμεν 3+ κατέβησαν dé οἱ ἀδελφοί [Ιωσήφ 


not die. [ went down And the _ brothers of Joseph], 
οι δέκα πριάσθαι σίτον εξ Αἰγύπτου «+ TOV ὃξ 


the ten, to buy grain from Egypt. But 
Βενιαμίν tov αδελφόν Ιωσήφ οὐκ απέστειλε μετά 


Benjamin the brother of Joseph [was] not sent with 


TOV ἀδελφὼ αυτού ξεξίπε yaN μή ποτε συμβή αὐτώ 


his brothers. For he said, Lest at any time should come to pass to him 


μαλακία s+ ήλθον ὃξ οι voi IopanA ayopacew μετά 
an infirmity. [ came And the — sons of Israel] to buy with 
TOV EPYOUEVO@V NV yap ο λιμός EV yH Χαναάν «+ 
the [ones] coming; [ was for the famine] in [the] land of Canaan. 


Imong ὃδ NV ο ἄρχων τῆς γης OVTOS επώλξι παντί 
And Joseph was the ruler of the land; he sold to all 


TO AGH της γης ελθόντες ue οι ἀδελφοί Ιωσήφ 


the people ofthe land. [ coming the brothers of Joseph] 


προσεκύνησαν αὐτώ επί πρόσωπον επί τὴν YYV 7+ 


did obeisance to him upon [their] face upon the ground. 


Ov ὃξ Ιωσήφ τοῦς AdEAMODS ALTOD EMEYV@ καὶι 
[seeing And _ Joseph] his brothers recognized and 


NAAOTPLOVTO AN αὐτών καὶ ελάλησεν αὐτοίς σκληρά 


alienated himself from them, and he spoke to them hard. 

καὶ simev avtoic πόθεν ήκατε olds εἶπαν EK 

And he said to them, From what place have youcome? And they - said, From out of 
yns Χαναάν αγοράσαι βρώματα s+ eméyvo dE 

[the] land of Canaan, to buy foods. [recognized And 

Ιωσήφ τοῦς αδελφούς AVTOD αὐτοί SE οὐκ δεπέγνωσαν 


Joseph] his brothers, but they didnot recognize 
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αὐτόν 5+ και ἐμνήσθη IMonm τῶν δνυπνίων αὐτού ὧν 


him. And Joseph remembered his dreams, of which 


δίδεν αὐτός καὶ είπεν αὐτοίς κατάσκοποί EOTE 


he himself saw. And he said to them, You are spies 


κατανοήσαι TA ίχνη της χώρας NKaATE 10+ OLOE 
to study the tracks ofthe place [in which] you have come. And 


Einav οὐχί κύριε OL παίδές σου ήλθομεν πρίασθαι 


they said, Not[so], Ο lord, your servants came to buy 


βρώματα 1+ πάντες εσμέν VIOt ενός ανθρώπου 


foods. We are all sons of one man; 


ξιρηνικοί EOHEV οὐκ εἰσίν OL παίδές σου κατάσκοποι 12+ 


we are peaceable. [ are not Your sean spies. 


cine ὃς αὐτοίς οὐχί αλλά τὰ ίχνη της γης ήλθετε 


And Π6 said ἰο them, No, but [the tracks ofthe land you came 


siv 3. O1d€ εἶπαν δώδεκα EOLEV οι παίδές GOD 


to see]. And they said, _[ twelve We are your servants] 


ἀδελφοί EV γῆ Xavadv και O00 ο νεώτερος NUMV 


brothers in ne) land of Canaan; and behold, our younger [brother] 


METH TOD πατρός ημών σήμερον ο dE ETEPOS οὐχ 


[is] with our father today, and the other does not 


πυπάρχει + εἶπε ὃς avtoic Ιωσήφ TOVTO EOTIV O 
exist. [ said And _ to them Joseph], This is it that 


δίρηκα υμίν λέγων OTL κατάσκοποί EOTE is+ EV τούτω 


I have said to you, saying that, | You are spies. In this 
φανείσθε vn τὴν υγίειαν Φαραώ ov μη 

you shall appear [exposed], by the health of Pharaoh, no way 
δξέλθητε evtev0ev εάν μη ο ἀδελφός υμών 


should you go forth from here, if [ should not brother your 


ο νεώτερος ἔλθη WOE 16+ ἀποστείλατε εξ υμών Eva 


younger] come here. You send [from you one], 
και λάβετε TOV ἀδελφόν υμών υμείς de ἀαπάχθητε ἐέως 
and take your brother! But you shall be taken away until 
TOV φανερά γενέσθαι τὰ ρήματα υμών ει αληθεύξτε ἡ 


[ apparent become your sayings], if you be truthful, or 


οὐ eldoeun vn τὴν υγίδξιαν Φαραώ η μὴν 
not. But if not, by the health of Pharaoh, assuredly 


κατάσκοποί EOTE 17+ καὶ ἔθετο αὐτούς EV φυλακή 
you are spies. And he put them in prison 
Epes τρεῖς is+ IME OE AVTOIC τ ημέρα TH τρίτη 
L days three]. Andhe said ἰο them [ day on the _ third], 


τούτο ποιήσατε καὶ ζήσεσθε Tov θεόν yap εγώ 
You do this and you shall live! [ God For I 
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φοβούμαι 19+ EL ξιρηνικοί EOTE αδελφός DU®V 
fear]. If you are peaceable, [ of your brothers 


κατασχεθήτω E1C EV TH φυλακή αὐτοί ὃΣ βαδίσατε 


let be held one] in the prison! but you yourselves proceed, 
καὶ ἀπαγάγετε TOV AYOPAGLOV της σιτοδοσίας υμῶν 2+ 
and take back the purchase of your provision! 


καὶ TOV ἀδελφόν υμῶν TOV νεώτερον ἀγάγετε προς LE 


And [ brother your younger you lead] to me! 


καὶ πιστευθήσονται TO ρήματα υμών δι dE μη 


and I will trust your sayings; but if not 


αἀποθανείσθε εποίησαν ὃς οὕτως 21+ καὶ EimEV ἕκαστος 
you shall die. And they did SO. And said each 


προς TOV ἀδελφόν AVTOD val EV αἀμαρτίαις yap εσμέν 
to his brother, Yes, [in sins for we are] 
περί τοῦ AdEAMOD ἡημών OTL vTEPEidoUEV την θλίψιν 
on account of our brother, for we overlooked the affliction 


τῆς ψυχής AVTOD OTE KATESEETO ημών καὶ οὐκ 


of his soul when _ he besought us, and we did not 


ELONKOVOAUEV AVTOD καὶ ἕνεκεν τούτου EMNADEV EQ’ 


listen to him, and because of this [ came upon 

ημάς η θλίψις αὐτη »+ αποκριθείς ὃς Ρουβήν εἰπεν 
this affliction]. [ ΦΠθ ΈΠΔΕ And Reuben] said 

αὐτὸϊς οὐκ 8δλάλησα υμίν λέγων μη αδικήσητε 


to them, DidI not speak to you, saying, You should not wrong 


TO παιδάριον καὶ οὐκ δισηκούσατέ LOD καὶ 1600 
the lad, and you did not hearken to me? And behold, 


TO αίμα αυτού εκζητείται 23+ AVTOLSE οὐκ ἤἠδεισαν ότι 
his blood is required. And they didnot know that 
akovet Ιωσήφ O YAP EPUNVEVTNS αναμέσον αὐτών NV 
Joseph heard, for the translator [ between them was]. 


24+ ἀποστραφδίς SE AT αὐτών ἐκλαῦσεν IMONO τ 


And turning from them, Joseph wep 


πάλιν προσήλθε προς αὐτούς και εἶπεν ners καὶ 


again he came forward to them, and spoke to them. And 


ἔλαβε τον Συμεών an αὐτών και ἔδησεν αὐτόν 


he took Simeon from them, and he tied him 


EVAVTIOV αὐτών 2+ EvEeTEeiAato doe Ιωσήφ εμπλήσαι 
before them. [ gave charge And _— Joseph] to fill up 


τὰ αγγεία AVTOV σίτου καὶ αποδούναι 


their containers of grain, and to give back 


TO ἀργύριον αὐτῶν εκάστω ElG TOV σάκκον αυτού καὶι 


their silver to each in his sackcloth, and 


165 


42 30 ἐν τούτῳ + νίκα 01 - Genesis 


δούναι αὐτοίς EMLOITIOLLOV εἰς την οδόν καὶ εγενήθη 


to give them provisions for the journey. And it became 


αὐτοίς OVTMS 2+ καὶ επιθέντες TOV σίτον επί 


to them SO. And placing the grain upon 
τους όνους AVTOV απήλθον εκείθεν 27+ λύσας OF εἰς 
their donkeys, they went forth — from there. [ untying And _ one] 


TOV μάρσιππον AVTOD δούναι χορτάσματα τοις 
his bag, to give fodder [to] 


όνοις αὐτοῦ οὐ κατέλυσαν καὶ Eide TOV δεσμόν 
his donkeys where _ they rested, and he saw __[ bundle 


TOV ἀργυρίου αὐτοῦ καὶ NV EXAVW@ TOV στόματος 
of silver his], for it was upon the mouth 

TOV μαρσίππου 28+ καὶ εἰπε τοις AdEAQOIC AVTOD 
ofthe bag. And he said ἰἰο his brothers, 

ἀπεδόθη μοι TO αργύριον καὶ 1000 τούτο EV 


[ was given back tome the _ silver], and behold, _ this [is] in 
TO μαρσίππω LOD και εξέστη η καρδία αυτών καὶι 
my bag. And it startled their hearts, and 
etapayOnoav προς αλλήλους λέγοντες TL τούτο 
they were disturbed with one another, saying, What [15] this 
δποίησεν ο θεός ημίν 2+ ήλθον dE προς Ιακώβ 

God did to us? And they came to Jacob 


TOV πατέρα αυτών εις γην Χαναάν και απήγγειλαν 
their father in [the] land of Canaan. And they reported 


αὐτώ πάντα TO συμβάντα αὐτοίς λέγοντες 30+ 


to him all the [things] coming to pass to them, saying, 


λελάληκεν ο ἀνθρωπος ο κύριος τῆς YS προς 


ΕἼΡ9ῈΡ The man the master ofthe land] to 


ημάς ibe re oe ημάς δν φυλακή Ὡς 


in prison 


κατασκοπεύοντας τὴν YIV 31+ είπαμξν ὃς αὐτώ 
spying out the land. And we said to him, 


διρηνικοί εσμέν οὐκ εσμέν κατάσκοποι 32+ δώδεκα 


We are peaceable, we are not spies. Twelve 


QdEAMOL εσμέν VLOL TOD πατρός NUBV O εἰς οὐχ 


brothers we are, sons of our father; the one does not 
᾽πυπάρχει OSE μικρότερος μετά τοῦ πατρός NUOV 

exist, andthe younger [is] with our father 

ONnMEpOV EV yH Χαναάν 33+ sime ὃξ ημίν ο 

today in el land of Canaan. [ said And tous the 
ἄνθρωπος ο κύριος της YNS EV τούτω γνώσομαι OTL 


man the master ofthe land], By _ this I will know that 
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ξιρηνικοί EOTE αδελφόν DUBV GMETE EVA WOE LET 


you are peaceable, [ of your brothers you leave one] here with 
δμού TOVOE ἀγορασμόν της σιτοδοσίας 

me! and the purchase ofthe provision 

του οἰκου υμών λαβόντες απέλθετε a+ καὶ ἀγάγετε 
for your house having taken, you go forth! And you lead 

προς HWE TOV ἀδελφόν VUMV TOV νεώτερον καὶι 

to me [ brother your younger]! and 
γνώσομαι OTL οὐ κατάσκοποί EOTE AAA’ OTL 

I shall know that [not spies you are], but that 
EIPNVIKOL εστέ και TOV ASEAMOV υμών ATOdM@OM υμίν 
you are peaceable, and [ your brother I will give back to you], 
καὶ τῇ YN δμπορεύεσθε 35+ EyEvETO O€ EV 

and [inthe land youcan trade]! And it happened in 

τῷ κατακενούν αὐτούς τοὺς σάκκους αὐτών καὶ NV 
their cmpyyine their sackcloths, and there was 
δκάστου ο δεσμός TOD ἀργυρίου EV TH σάκκω αὐτών 
[ in each a bundle of silver] in their sackcloth. 

καὶ sidov τοὺς δεσμούς τοῦ ἀργυρίου αυτών αὐτοί 
And they saw __ the bundles of their silver to them, 
καὶ ο πατήρ αὐτῶν καὶ ἐφοβήθησαν 3+ εἶπε OE ALTOIC 
and their father, and they feared. [ said And _ to them 
Ιακώβ ο πατήρ αυτών εμέ ηἡτεκνώσατε Ιωσήφ οὐκ ἔστι 
Jacob their father], You are making me childless; Joseph is not, 
XVUEMV OD EOTL και TOV Βενιαμίν λήψεσθε en’ εμέ 
Simeon is not, and will you take Benjamin? Upon me 
SYEVETO ταύτα πάντα 37+ εἶπε ὃε Ρουβήν Tw 

[ happened these [things] all]. [ said And _ Reuben] to 

πατρί αὐτόν λέγων τοὺς δύο υἱούς μου απόκτξινον 
his father, saying, The two sons ofmine you may kill 
Edv μη ἀγάγω αὐτόν προς GE δος AVTOV εἰς 

if I do not lead him to you. Yougive him into 

τὴν χείρά μου καγώ ανάξω αὐτόν πρὸς σὲ 558: 0 δὲ 
my hand, and I will lead him to you. And 
ξδείπεν οὐ καταβήσεται ουιός μου μεθ΄ υμών OTL 
he said, [ shall not go down My son] with you, for 
ο ἀδελφός αὐτού απέθανε και αὐτός μόνος 

his brother died, and he alone 
καταλέλειπται και συμβήσεται αὐτόν 

is left behind. And [suppose] it shall come to pass _ [that] he 
μαλακισθήναι Ev TH 060 ἢ av πορδξύσηθε Ka 

be infirm in the way which ever you go, and 
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κατάξετέ HOV TO γήρας μετά λύπης εις άδου 


you will lead me in old age with distress into Hades. 


43 3” 


i+ OO€ λιμός EVioyVOEV EMI της γῆς 2+ EYEVETO OE 


But the famine grew in strength upon the land. And it came to pass 


ηνίκα συνετέλεσαν καταφαγείν TOV σίτον OV 


when they completed eating up the grain which 

nveyKav ες Αἰγύπτου καὶ εἶπεν αὐτοίς ο πατήρ αὐτῶν 
they brought from Egypt, that [ said to them their father], 

πάλιν πορευθέντες πριάσθε ἡμίν μικρά βρώματα 3+ 
In again going, you buy us a small [amount] of foods! 

sine ὃς αὐτώ Ιούδας λέγων διαμαρτυρία 

[ said And to him Judah], saying, [ bore witness 

μεμαρτύρηται ημίν Oo ἀνθρῶπος ο κύριος της γης 

by testifying to us The man], the master ofthe land, 


λέγων οὐκ όψεσθε το πρόσωπόν μου εάν μη 


saying, You shall not 568 my face if [ should not 
ο ἀδελφός υμών ο νεώτερος μεθ΄ υμών EAB 4: EL 
brother your younger with you come]. If 


UEV OVDV αποστέλλης TOV ἀδελφόν ἡμών μεθ΄ ημών 


then, you send our brother with us, 
καταβησόμεθα καὶ ayopdoouév σοι βρώματα s+ 
we will go down, and we will buy foods for you: 


δι ὃδ μή αποστέλλης TOV ἀδελφόν ημῶν μεθ΄ η πων 


But if you do not 56πά our brother with 


Ov πορευσόμεθα oO yap άνθρωπος εἶπεν ἡμίν 


we will ποῖ go, for the man said to us, 


λέγων οὐκ ὀψεσθέ LOD το πρόσωπον εάν μη 


saying, You shall not 568 my face if [ should not 
ο ἀδελφός υμών ο νεώτερος μεθ΄ υμών ἡ «+ εἰπε OF 
brother your younger with you be]. [ said And 
Ισραήλ τι εκακοποιήσατε μὲ αναγγείλαντες τῷ 
Israel], Why did you do evil [to] me announcing to the 
ἀνθρώπω OTL ἐστιν υμίν αδελφός 7+ οἱ ὃς εἶπαν 

man that there is to you a brother? And they said, 
δρωτών δπηρώτησεν ημάς ο ἄνθρωπος καὶι 

In asking, [ asked of us the man] and 

τὴν γενεάν NUOV λέγων EL ETL OTATHPVU®V ζη και 
our family, saying, Does [still our father] live, and 


δι ἐστιν υμίν αδελφός και απηγγείλαμεν αὐτώ 


if there is to us a brother. And we reported to him 
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κατά την EMEPMTHOLW ταύτην LUN δίδομεν OTL 


according to this questioning. We did not know that 

δρεί ημίν αγάγετε TOV ἀδελφόν υμών ς. εἰπε SE 

he would say to us, You bring your brother! [ said And 
Ιούδας προς Ἰσραήλ τον πατέρα αὐτοῦ απόστξειλον TO 
Judah] ie his father, You send the 
ποιδάριόν μετ΄ δμού και αναστάντες πορευσόμεθα 
lad with me, and rising up let us go, 

iva ζῶμεν καὶ LN αποθάνωμεν καὶ ηἡμείς καὶ συ 
that we may live and not die, and we and you 
καὶ ἡ AMOGKEDT ἡμῶν 9+ εἴ δκδέχομαι αὐτόν EK 

and our belongings. will look out for him. [ from out of 
χειρός HOD ζήτησον αὐτόν shiv μη αγάγω αὑτόν 

my hand You seek him]. If Idonot lead him 

προς O€ καὶ στήσω αὐτόν EVAVTLOV σου 

to you, and set him before you, 

ημαρτηκώς ἔσομαι ElG OF πάσας TAS ἡμέρας 10+ El 

I will be sinning against you all the days. [ if 
un yap εβραδύναμεν ήδη αν υπεστρέψαμεν ὃις 

not For we slowed: already even we should have returned twice. 

sine ὃξ αὐτοίς IopanA ο πατήρ αὐτών εἰ οὕτως εστί 
[5814 And to them Israel their nes, so it is, 
τούτο ποιήσατε λάβετε από τῶν Kp τῆς yc ὃν 
this you do! You take from the fruits ofthe earth in 
τοις αγγείοις υμών καὶ καταγάγετε τῷ ανθρώπωῳ δώρα 
your containers, and bring to the man gifts 
τῆς ρητίνης καὶ τοῦ μέλιτος καὶ θυμίαμα καὶ OTAKTHV 
of balm, and of honey, and incense, and balsam, 
καὶ τερέβινθον καὶ κάρυα 12+ καὶ TO ἀργύριον δισσόν 
and turpentine, and walnuts! And [ silver double 
λάβετε EV ταῖς χερσίν VDUM®V καὶ TO αργύριον 

you take] in yout hands. And the silver 

TO ἀποστραφέν EV τοις μαρσίπποις υμών αποστρέψατε 
being returned in your bags, return it 

μεθ΄ υμών μή ποτε αγνόημά EOTL 13+ καὶ 

with you, pemaps it is by ignorance! And 

TOV ἀδελφόν υμών λάβετε καὶ ἀναστάντες κατάβητε 

[ your brother you take], and rising go down 

προς TOV άνθρωπον 4. ο ὃς θεός μου δώη υμίν 

to the man! And my God give to you 

χάριν εναντίον Tov ανθρώπου καὶ αποστείλαι 

favor before the man, even to send 
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TOV ἀδελφόν υὑμῶν TOV ένα καὶ TOV Βενιαμίν 


your brother, the [other] one, and Benjamin. 


eyo μὲν yop καθάπερ NTEKVOLAL  NTEKVM@LOL 15: 
[ I indeed For as much as] have been made childless, I have been made childless. 


λαβόντες O& OL ἀνὸρες τα δώρα TAVTA καὶ TO 


[ receiving And the men] these gifts, and the 


ἀργύριον διπλούν ἔλαβον EV ταῖς χερσίν αυτών KOL 


[ silver double] they took in their hands, and 

tov Βενιαμίν καὶ avactavtes κατέβησαν sic Αίγυπτον 
Benjamin, and rising up they went down into Egypt, 

καὶ ἔστησαν εναντίον Ιωσήφ i+ Eide ὃς IMO 

and stood before Joseph. [ saw And _— Joseph] 

αὐτούς και TOV Βενιαμίν TOV AdEAMOV AVTOD TOV 


them, and Benjamin his brother, the one 


ομομήτριον καὶ εἰπε TH δπί της οἰκίας αυτού 


born of the same mother. And he said tothe[one] over his house, 


δισάγαγε τοὺς ἀνθρώπους εις τὴν οἰκίαν καὶ σφάξον 


Bring the men into the house, and slay 
θύματα καὶ ETOILAGOV μετ΄ δμού yap 

the things offered for sacrifices, and prepare! [ with me for 
φάγονται Ot άνθρωποι άρτους την μεσημβρίαν 17+ 
will eat the men] bread loaves δἵ midday. 

emoinos ὃδ ο ἄνθρωπος καθά εἰπεν Ιωσήφ καὶι 

[ did And the man] as Joseph said. And 
Elonyaye τοὺς ἀνθρώπους ξις TOV οίκον Ιωσήφ 

he brought the men into the house of Joseph. 
ἰδόντες SE OL ἀνδρες OTL εισήχθησαν εἰς TOV OiKOV 
[ seeing And the men] that they were brought into the house 
Ιωσήφ sinav διά TO ἀργύριον TO ἀαποστραφέν EV 
of Joseph, said, On account of the silver returned in 
τοις μαρσίπποις ημών τὴν ἀρχήν ημείς εἰσαγόμεθα 
our bags inthe beginning we are brought in -- 

TOV συκοφαντήσαι ημάς και επιθέσθαι ημίν 

to extort us, and to place [charge] upon 118, 

tov λαβείν ἡμὰς ElG παίδας καὶ τοὺς όνους ἡμών 19+ 
to take as servants, and our donkeys. 

προσελθόντες O€ προς τον ἄνθρωπον τον επί του 
And coming forward to man, the [one] over the 
οἰκου tov Ιωσήφ δ σον αὐτώ EV τῷ πυλώνι του 
house of Joseph, they spoke to him in the vestibule of the 
OiKOD 2+ λέγοντες δεόμεθα κύριε κατέβημεν τὴν 
house, saying, We beseech you, Omaster, we went down in the 
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ἀρχήν πρίασθαι βρώματα 21+ δγένετο ὃξ ἡνίκα 
beginning to buy foods, and it happened when 


ήλθομεν εις TO καταλύσαι καὶ ηνοίξαμδν 


we came to rest up, and we opened 


τους μαρσίππους ημῶν καὶ τόδε TO αργύριον 


our bags, that thus, the silver 


EKMOTOV EV TM μαρσίππῳ αὐτού TO ἀργύριον ἡμῶν EV 


[was] in each of his bag. [ our silver with 
σταθμώ απεστρέψαμεν νῦν EV ταῖς χερσίν ημῶν »+ 
[the] weight We returned now] in our hands, 

καὶ ἀργύριον éTEpov ἠηἠνέγκαμεν μεθ΄ εαὐυτών 

and [ silver other we brought] with ourselves 


ἀγοράσαι βρώματα οὐκ οίδαμδν τις δνέβαλξε TO 


to buy foods, we do not know who ρυΐ the 


ἀργύριον εις τοὺς μαρσίππους ἡμῶν 23+ εἰπε SE AVTOIC 


silver in our bags. And he said ἰἰο them, 


ίλξως υμίν μη φοβείσθε ο θεός υμών Kal ο θεός 
Kindness [09] to you, donot fear. Your God, and the God 


TOV πατέρων VU®V ἐδῶκεν υμίν θησαυρούς EV 


of your fathers gave to you treasures in 


τοις μαρσίπποις VUMV καὶ TO ἀργύριον υμών 


your bags, and your silver 


δυδοκιμούν ἀπέχω καὶ EENYAYE προς αυτούς 


in approving I receive. And he led out to them 


TOV Σιμξών 2+ καὶ ἤνεγκεν ὕδωρ νίψαι 


Simeon. And he brought water to wash 

τους πόδας AVTM®V καὶ ἔδωκε χορτάσματα τοις 

their feet. And he gave fodder [to] 

όνοις αὐτῶν 25+ ητοίμασαν dE TA SMPA EMS τοῦ ελθείν 
their donkeys. And they prepared the gifts until [ came 

Eic Imon@m μεσημβρίας ἠκοῦυσαν yap ότι εκεί μέλλει 
at Joseph] midday. For they heard that [there he was about 
QPlOTAV 2+ εἰσήλθε ὃς Ιωσήφ εἰς THV οἰκίαν Kal 

to dine]. [ entered And Joseph] into the house, and 


προσήνεγκαν αὐτώ TA δώρα α εἶχον EV 
they brought to him the gifts which theyhad in 


ταις χερσίν αὐτῶν εις TOV OIKOV καὶ προσεκύνησαν 


their hands, into the house. And they did obeisance 


αὐτώ επί πρόσωπον επί τὴν YHV 27+ ηρώτησξ ὃξ 
to him upon [their] face upon the ground. And he asked 


αὐτούς πῶς EYETE καὶ είπεν αὐτοίς El υγιαίνξι 


them, How have you [been]? And he said to them, Is [ in health 


171 


43 40 ἐν τούτῳ + vika 01 - Genesis 


ο πατήρ ᾽υμῶν ο πρεσβύτης ον είπατε ETL MT © 28+ 
your father], the old man whom youspoke of? Still Π6 lives? 


o1de simav vylaivel ο παῖς COD ο πατήρ ημών ἔτι ζη 


And they said, Heisinhealth-- your servant our father, still lives. 


καὶ simev εὐλογητός 0 άνθρωπος εκείνος Tw θεώ καὶι 
And he said, Blessed be that man by God. And 


κύψαντες προσεκύνησαν αὐτώ 2+ ἀναβλέψας oE 


bowing they did obeisance to him. And looking up with 


τοις οφθαλμοίς αυτού Eide Βενιαμίν τον αδελφόν αὐτού 


his eyes, he saw Benjamin his brother, 
TOV ομομήτριον καὶ εἶπεν OVTOS ο AOEAMOS υμῶν O 
the one born of the same mother. And he said, This [is] your brother the 


νεώτερος ον EIMATE προς WE ayaystv και εἶπεν 


younger whom you spoke to me of bringing? And he said, 


ο θεός ελεήσαι σε τέκνον 30+ εταράχθη ὃξ [Ιωσήφ 
God show mercy to you. child. [ was disturbed And = Joseph]. 


OVVEOTPEMETO YAP τα ἕέντερα αὐτοῦ επί 


[ contracted For his innards] over 


TO αδελφώ αυτού καὶ εζήτει κλαύσαι εισελθών dE 


his brother, and he was seeking to weep, and he entered 


El¢ TO ταμείον ἔκλαυσεν εκεί 31+ και νιψάμενος 


into the — storeroom to weep there. And he washed 


TO πρόσωπον εξελθών EVEKPATEVOATO καὶ εἰπε 
[his] face, [and] coming forth he controlled himself, and said, 


παράθετε ἄρτους 3+ καὶ παρέθηκαν αὐτώ μόνω 
You place [the] bread loaves. And they placed [a setting] to him alone, 


καὶ αὐτοίς καθ΄ εαὐυτούς και τοις Αἰγυπτίοις 


and to them by themselves, and to the Egyptians 
τοις ODVOEINVOVOL μετ΄ αὐτού καθ΄ εαυτούς OD 


dining with them by themselves, [ [were] not 


yap sdvvavto οι Αἰγύπτιοι συνεσθίειν μετά τῶν 
for able the Egyptians] to eat [ with the 


Εβραίων aptovc βδέλυγμα yap ἔστι τοις Αἰγυπτίοις 
Hebrews bread loaves], [anabomination for it is] to the Egyptians. 


3+ δκάθισαν δὲ EVAVTIOV αὐτού ο πρωτότοκος κατά 


And he seated before himself the first-born according to 


TO πρέσβεια αὐτοῦ καὶ O νεώτερος κατά την 


their seniority, and the younger according [10] 


VEOTHTA αὐτού sCiotavto ὃξ Ot άἀνθρωποι EKAOTOG 


his youth. [ were looking amazed And the men each] 


προς TOV ἀδελφόν αὐτού 34+ NPAV SE μερίδας παρ΄ 
at his brother. And they lifted away [the] portions from 
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αὐτού προς αὐτούς EEyaADVON dE ἡ μερίς Βενιαμίν 


him to them. wes magnified And _ the portion of Benjamin] 


παρά TAG μερίδας πάντων πενταπλασίως προς 


over the portions of all -- five-fold over 


Tac exsiv@v ἔπιον de καὶ ἐμεθύσθησαν μετ΄ aAvTOU 
those. And they drank and became intoxicated with him. 


44 7% 


i+ Καὶ δνδτείλατο Iaon@ τῷ επί της οἰκίας aVTOD 


And Joseph gave charge tothe one over __ his house, 


λέγων πλήσατε τοὺς μαρσίππους τῶν ανθρώπων 
saying, Fill the bags of the men 


βρωμάτων ὄὁσα av δύνωνται Gpat και εμβάλετε 


ΠῚ foods, as much as they are able to lift sie And put 
δκάστου TO ἀργύριον ἐπί τοῦ στόματος TOV 


in each the silver the mouth of the 
μαρσίππου 2+ καὶ TO nae μοῦ TO ἀαργυρούν εμβάλετε 
bag. And [ drinking cup my silver] put 

ElG TOV μαρσίππον TOV VEMTEPOD καὶ THV τιμήν 


into [ἋΠ6 bag ofthe younger, and the value 


TOV σίτου αυτού ἐγενήθη oe κατά TO ρήμα [Ιωσήφ 
of his grain. And it happened according to the | word of Joseph, 


καθώς sine 3+ τοπρωΐϊ διέφαυσε καὶ OL ἀνθρῶποι 


as he said. In the morning light shone through, and the men 
ἀπεστάλησαν αὐτοί και OL OVOL ALTMV 4+ EFEABOVTOV 


were sent, they and their donkeys. [ going forth from 


d& AVTOV τὴν πόλιν οὐκ ἀπέσχον μακράν KO 


And _ their] the city, not [ distance [at a] far], and 


Ιωσήφ εἰπε τῷ δπί της οἰκίας αὐτοῦ αναστάς 


Joseph said tothe [one] over his house, In rising up, 


δπιδίωξον οπίσω τῶν ανθρώπων και καταλήψῃη 


pursue after the men, and you shall overtake 


αὐτούς καὶ ξρείς GAVTOIS τι OTL αἀνταπεδώκατε 


them! And you shall say ἴο them, For what reason did you recompense 


πονηρά AVTi καλών ινατί εκλέψατέ μου TO κόνδυ 
bad for good? Why did γοῦ steal my [ drinking cup 


TO ἀργυροῦν s+ OV τοῦτό ἐστιν εν ὦ TIVEL ο κύριός μου 


silver]? [not Is this] in which — [ drinks my ἜΒΗ ΠΗ. 


αὐτός SE οιωνισμώ οιωνίζεται EV αὐτώ πονηρά 
And he [ an omen foretells] by it? [ [the] wicked [things] 


συνετελέσασθε α πεποιήκατε ς. EVL|P~V dE αὐτούς 
You completed] which you have done. And having found them, 
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δίπεν αὐτοίς κατά τα ρήματα TAVTA 7+ OLdE είπαν 


he said to them according to these words. And they said 
αὐτώ watt λαλξί ο κύριος KATA τα ρήματα ταύτα 

to him, Why speaks the master in these words? 

UN γένοιτο τοῖς παισί σου ποιήσαι κατά 

May it not be for your servants to do according to 

TO ρήμα τούτο s+ EL TO μὲν ἀργύριον ὁ εὕρομεν EV 
this word; since the silver which we found in 
τοῖς μαρσίπποις NUMV απεστρέψαμδν προς σξ EK γῆς 
our bags we returned to you from _ [the] land 
Χαναάν πῶς av κλέψαιμεν Ek τοῦ οίκου 

of Canaan. How then would we steal from out of the house 

TOV κυρίου GOD ἀργύριον ἡ χρυσίον o+ παρ΄ ὦ AV 
of your master silver or gold? By whom ever 
δυρεθή TO κόνδυ τῶν παίδων OOD αποθνησκέτω καὶι 
[ should be found the ἀπηκίηρ cup] οἴ your servants, let him die. [ also 
nusic ὃς εσόμεθα παίδες TH KUPIM υμών 10+ ο OF 

we And] will be servants to your master! And 

δίπε καὶ νῦν ὡς λέγετε οὕτως EOTAL παρ΄ ὦ αἂν 

he said, And now as you say, 50 itwillbe. By whom ever 
evps8n TO κόνδυ ἔσται μου παῖς υμείς ὃς ἐσεσθε 
[ should be found the ἀπηκίηρ cup], will be my servant, and youall shall be 
καθαροί 1+ και éonEvoav καὶ καθείλαν EKAOTOG 

pure. And they hastened, and [ lowered each] 

TOV μαρσίππον αὐτοῦ επί την YHV και ἠνοιξαν 

his bag upon the ground, and [ opened 

ἕκαστος TOV μαρσίππον αὐτού 12+ ηρεύνησξ OE από TOD 
each] his bag. And he searched [from the 
πρεσβυτέρου ἀρξάμενος ἐως NAVEV επί TOV νεώτερον 
older beginning] until he came to the younger. 

καὶ EVPE TO κόνδυ EV TM μαρσίππω τοῦ Βενιαμίν 3+ 
And he found _ the drinking cup in the bag of Benjamin. 

και διέρρηξαν TAWATIA αυτών καὶ ENéONKAV ἔκαστος 
And they tore their cloaks, and [ placed each] 

TOV μαρσίππον αὐτοῦ EAL TOV OVOV αὐτού KAL 

his bag upon _ his donkey, and 
δπέστρεψαν ElG την πόλιν u+ ElonADE ὃς Ιούδας καὶ 
returned to the city. [ entered And = Judah] and 
OL ἀδελφοί αὐτοῦ προς Ιωσήφ ἔτι αὐτού ὀόντος EkEt 
his brothers to Joseph, while he [was] there. 
καὶ ἔπεσαν EVAVTIOV αὐτοῦ επί τὴν γην 15+ εἰπε OE 
And they fell before him upon the ground. [ said And 
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avtoic Ιωσήφ τι TO πράγμα τούτο ξποιήσατε οὐκ 
to them Joseph], What [is] _ this you did? Did you not 


οίδατε OTL οιωνισμώ OlMvieitat ο άνθρωπος οἷος εγώ 


know that [ an omen shall foretell aman suchas I]? 
i+ Gime ὃς Iovdac τι αντερούμεν THO κυρίω ἡ TL 
[ said And = Judah], How _ shall we contradict the master, or what 


λαλήσομδν ἡ τι δικαιωθώμεν ο θεός dE EDPE τὴν 


shall we speak, or how shall we be justified? For God found the 
αδικίαν τῶν παίδων GOV 16000 εσμέν OLKETOL TO 


mnyuslice of your servants. Behold, weare servants to 


κυρίῳ ημών καὶ ημείς καὶ παρ΄ ὦ εὈυρέθη TO 


our master, both we and by whom was found [with] the 


κόνδυ 17+ δείπε ὃς IMONM μὴ μοι γένοιτο ποιήσαι 
drinking cup. [ said And __ Joseph], Letitnot be tome to do 


τορήμα τούτο O ἀνθρωπος παρ΄ ὦ ευρέθη TO 

this thing. The man by whom was found [with] the 
κόνδυ αὐτός ἔσται μου παῖς υμείς ὃΣ ἀνάβητε μετά 
drinking cup, he will be my servant. But you all ascend with 
σωτηρίας προς TOV πατέρα υμών is+ εγγίσας OE αὐτώ 
safety to your father. And approaching to him, 


Ιούδας size δέομαι KUPIE λαλήσατω ο παῖς σου 
Judah said, I beseech O lord, let [ speak your servant] 


EVAVTIOV GOD καὶ LUN θυμωθής TH παιδί σου OTL συ 
before you, and [be] not enraged [with] your servant, for you 
δι μετά Φαραώ io+ KOPLE σὺ NPwTNOAG 

are after Pharaoh! O lord you —_ asked 

τους παίδάς GOV λέγων ει EYETE πατέρα ἡ AdEAMOV 


your servants, saying, [ you Have] a father or _ brother? 


20+ καὶ SiMQUWEV THO κυρίω ἔστιν ἡμίν πατήρ 


And we said to the master, There is to us a father, 
πρεσβύτερος και παιδίον γήρους νεώτερον αὐτώ καὶι 
an older man, and [ child old age a younger in his], and 
ο ἀδελφός αὐτοῦ απέθανεν αὐτός OE μόνος υπελείφθη 
his brother died, and he alone was left behind 
τή μητρί αὐτοῦ OOF πατήρ αὐτόν NYAMNOEV 21+ είπας OF 
of his mother, and ns father loved him. And you said 
τοις παισί GOV καταγάγετε αὐτόν προς UE και 


to your servants, Lead him me! and 


δπιμελούμαι αὐτοῦ »+ καὶ είπαμεν TO κυρίω 


I will care for him. And we said to the master, 


οὐ δυνήσδται TO παιδίον καταλιπείν TOV πατέρα AVTOD 
[ is not able The child] to leave his father; 
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δάν ὃς καταλίπη τον πατέρα αποθανείται 23+ σὺ OE 
and if he should leave [his] father, he will die. And you 


δίπας τοις παισί σοῦ εάν μη καταβή ο αδελφός 


5814 [to] your servants, If [ [does] not go down brother 
πυμῶν ο νεώτερος μεθ΄ υμών OD προσθήσεσθε 
Your younger] with you, you shall not proceed 


ιδείν TO πρόσωπόν LOD :4. EyEVETO OE ἡνίκα ἀνέβημεν 


to see my face. And it happened when we ascended 


προς TOV παίδά GOD πατέρα ἡμών απηγγείλαμεν αὐτώ 


your servant our father, we reported to him 


τὰ ρήματα τοῦ κυρίου NUOV 2+ site SE ο πατήρ ημών 


the — words of our master. [ said And οἱ father], 
βαδίσατε πάλιν καὶ ἀγοράσατε Liv μικρά 

Proceed again, and buy for us a small [amount] 
βρώματα 26+ Nusic de είπαμεν ov δυνησόμεθα 

of foods! And we said, We will not be able 

καταβήναι αλλ΄ st μὲν ο ἀδελφός ἡμών ο νεώτερος 


to go down; but if then [ brother our younger] 


καταβαίνει μεθ΄ nwa καταβησόμεθα ov yap 


goes down with we will go down; for not 


δυνησόμεθα ιδείν. TO πρόσωπον τοῦ ανθρώπου 


will we be able to see the face ofthe man, 


TOV AdEAMOD ημών TOV νεωτέρου LN ὀντος μεθ΄ 


[ brother our younger if] [is] not being with 


ημώῶν 27+ ITE OF ο πατήρ ημών ο παῖς σου πρὸς μας 


us. [ said And οἵ father your servant] 


πυμείς γινώσκετε ότι δύο ETEKE μοι ἡ γυνή 28+ καὶ 


You know that [ two bore tome my wife]; and 


δξήλθεν ο εἰς an εμού και εἰπατέ OTL θηριόβρωτος 


[ went forth the one] from me, and you said that, — [ devoured by wild beasts 


γέγονε καὶ οὐκ ίδον αὐτόν άχρι νῦν w»+ EAV ODV 


He was]. And I did not see him as faras now. If then 


λάβητε καὶ τούτον EK TOD προσώπου LOD και συμβή 


you should take 4150 this [one] from my face, and comes to pass 


αὐτώ μαλακία EV TH OOM καὶι κατάξετέ μου 


to him an infirmity in the way, then [know that] you will lead me 


TO γήρας μετά λύπης εις ἀδου 30+ νῦν οὐν 8άν 


in old age with distress into Hades. Now then, if 


ξεισπορεύωμαι El¢ τον παίδά σου πατέρα SE ἡμών καὶι 


I should enter to your servant [ father and our], and 


TO παιδίον μΊ η μεθ΄ ney NOE ψφψυχή avtov 


the child should not be with then [know] his life 
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δκκρέμαται EK της τούτου ψυχής 31+ καὶ ἔσται EV 


depends on this one's life. And it will be in 

τῷ ιδείν αὐτόν μὴ OV TO παιδίον μεθ΄ ἡημών 

his seeing [not being the child] with us, 

τελευτήσει καὶ κατάξουσιν OL παίδές GOV TO γήρας 

he will come to anend, and [ will lead your servants | [to] old age 

TOV παιδός GOV πατρός dE ἡμῶν μετά λυπης εις 

your servant [ father and our] with distress into 

ἄδου 32+ OYAP παῖς σοῦ εκδέδεκται TO παιδίον παρά 

Hades. For your servant has looked out for the child for 

TOV πατρός μου AEyMV εάν UN αγάγω αὐτόν προς 

my father, saying, If Ido not lead him to 

σξ ημαρτηκώς ECOLAL προς TOV πατέρα πάσας τας 

you, [51πηϊηρ I will be] against [my] father all the 

ημέρας 3+ νῦν ODV παραμενώ σοι παῖς αντί TOD 

days. Now then, I will remain to you [asa]servant instead of the 

παιδίου οἰκέτης TOV κυρίου μου το OE παιδίον 

child, [as a] domestic servant of my master. But let the child 

ἀναβήτω μετά τῶν αδελφών AVTOD 34+ πῶς γὰρ 

ascend with his brothers. For how 

ἀναβήσομαι προς TOV πατέρα TOV παιδίου μη ὀντος 

shall I ascend to the father ofthe child not being 

μεθ΄ ημών iva uN ίδω τὰ κακά GQ δυρήσξι 

with us, that I should not 5866 the bad [things] which will find 

TOV πατέρα μου 

my father? 

45 πῺ 

i+ Καὶ οὐκ ἠδύνατο ἰΙωσήφ ανέχεσθαι πάντων τῶν 
And ει: not able Joseph] to withhold of all the [ones] 

παρεστηκότων αὐτώ GAA’ ξείπεν εξαποστείλατε πάντας 

ἘΠ τε beside him. But he said, Send all 

am εμού και οὐ παρήστηκξι οὐδείς TO Ιωσήφ Nvika 

from me! And [ stood beside no one] Joseph when 

AVEYVMPICETO τοῖς αδελφοίς αυτού 2+ καὶ AQNKE 

he made himself known to his brothers. And he let go 

φωνήν μετά κλαυθμού ήκουσαν ὃς πάντες OL 

with a voice of weeping. [ heard And all the 

Αἰγύπτιοι καὶ ἀκουστόν EYEVETO ElG TOV OIKOV 

Egyptians], and [ audible it became] into the house 

Φαραώ 3. εἰπε d& Ιωσήφ προς τοῦς αδελφούς αυτού 

of Pharaoh. [ said And Joseph] to his brothers, 
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ee διμι Ἰωσήφ έτι οπατήρ HOD ζη καὶ οὐκ 


am Joseph, [ still father [does] my] live? And [ [were] not 


ipuve 20 Ol ἀδελφοί αποκριθήναι αὐτώ 
able the brothers] to respond to him, 
δταράχθησαν yap 4+ size d& Ιωσήφ προς 
for they were disturbed. [ said And Joseph] to 


τους ἀδελφούς AVTOD EYYIOATE προς HE καὶ ἤήγγισαν 
his brothers, Approach to me! And they approached. 


καὶ simev εγώ εἰμι ΙΪωσήφ ο αδελφός υμών OV 
And he said, I am Joseph your brother, whom 


ἀπέδοσθε etc Αίγυπτον s+ νὺν ovv un λυπείσθε μηδέ 


you delivered into Egypt. Now then do not fret, nor 
σκληρόν υμίν φανήτω OTL απέδοσθε LE WOE εἰς yap 
[ hard to you let it appear] that you delivered me here; [for for 
Conv απέστειλεξ te 0 θεός ἔμπροσθεν VDLLOV «6+ 

life sent me God] in front of you. 

τούτο yap δεύτερον ἔτος λιμός επί της γῆς Kal ἔτι 
For this second year a famine [is] upon the earth, and still 
λοιπά πέντε ETH EV οἷς οὐκ ἐστιν ἀροτρίασις ουδέ 
remaining [816] ἥν. years in which _ there is no plowing nor 
QUNTOG 7+ ἀπέστειλε yap με οθεός ἐμπροσθεν υμών 
harvest. [ sent For me God] in front of you, 
πυπολδίπεσθαι υμίν κατάλειμμα επί της γης Kal 

[that there may] be left to you a vestige upon the earth, and 
exOpéyar υμίν κατάλειψιν μεγάλην s+ νῦν ODV 

to nourish to you [ remnant a great]. Now then, 


οὐχ υμδίς με ἀαπεστάλικατε ὦδε AAA’ ο θεός Ka 
you did not send me here, but God. And 


δποίησέ pe ὡς πατέρα Φαραώ καὶ κύριον παντός 


he made as father to Pharaoh, and master of all 


TOV οἰκου αὐτού καὶ ἄρχοντα πάσης γης Αἰγύπτου 5+ 
his house, and ruler of all [the] land of Egypt. 


σπεύσαντες ODV ανάβητε προς TOV πατέρα μου KAL 


Hastening then, you ascend to my father and 


δίπατε αὐτώ τάδε λέγει ουιός σου Ιωσήφ δεποίησε 


say to him! Thus ys your son Joseph. [ made 


us οθεός κύριον πάσης της yns Αἰγύπτου κατάβηθι 


me God] master of all the land of Egypt. Come down 


ODV προς HE καὶ μη μξδίνης 10+ καὶ κατοικήσεις 


then to me! and you should not wait. And you shall dwell 


ev yn Teoéu καὶ €0n ~~ Eyyvc poe συ και 


in [the] land ofGoshen, and you will be near you and 
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οι υἱοί σου καὶ OL VLOt TOV υἱιών σου TA πρόβατά σου 


your sons, and the sons of your sons, your sheep 


Kat οιβόξς σοῦ καὶ όσα σοι ξστί 11+ και EKOPEYo 


and your oxen, and as much as _ is yours. And I will nourish 
O€ εκεί ETLYAPD πέντε έτη λιμός tva μη 
you there. For [there is] still five years of famine; _ that you shall not 


δκτριβής OD και OLVLIOLGOOD καὶ πάντα 


be obliterated-- you and your sons, and all 


τὰ ὑπάρχοντά GOV 12+ 1600 οἱ οφθαλμοί DU@V βλέπουσι 


your possessions. Behold, your eyes see, 


καὶ οἱ οφθαλμοί Βενιαμίν tov αδελφού μου OTL 


and the eyes [ Benjamin of my brother] that 
TO στόμα μου TOAGAODV προς υμάς 3+ απαγγείλατε 


my mouth [is] speaking to you. Report 


ODV TM πατρί μου πάσαν την δόξαν μου τῆν EV 
then [to] my father all my glory in 


Αἰγύπτω καὶ όσα δίδετε καὶ ταχύναντες καταγάγετε 
Egypt, and as muchas you saw! And hastening, bring down 

TOV πατέρα μοῦ WOE 14+ καὶ επιπεσών επί TOV 

my father here! And falling upon the 
τράχηλον Βενιαμίν tov αδελφού αὐτού ἔκλαυσεν ET’ 


neck of Benjamin his brother, he weeped upon 
αὐτώ καὶ Βενιαμίν ékAavosv ent τῶ τραχήλω avtovd 
him. And Benjamin weeped upon his neck. 
s+ καὶ καταφιλήσας eens τους ἀδελφούς AVTOD 

And kissing his brothers, 
ἔκλαυσεν EN αὐτοίς καὶ μετά TAVTA EAGANOAV 
he wept on them. And after these [things] [spoke 


OL ἀδελφοί αὐτοῦ προς αὑτόν τις. και διεβοήθη 14 


his Deothers| to him. And [ was reciamed forth the 


φωνή εἰς TOV οἶκον Φαραώ λέγοντες ήκασιν Ol 


report] into the house of Pharaoh, saying, [havecome The 
ἀδελφοί Imong syapn ὃὲ Φαραώ Kar 

brothers of Joseph]. [ rejoiced And _ Pharaoh], and 

n θεραπεία αὐτού 17+ εἶπε ὃὲ Φαραώ to ἰωσήφ εἰπον 
his attendant. [ said And Pharaoh] [to] Joseph, Speak 
τοις ASEAMOIG GOD τούτο ποιήσατε γεμίσατε 

to your brothers! This you do, fill 


τὰ φορεία VUMV και απέλθετε εἰς γην Χαναάν is+ 


your carriages and go forth into [the] land of Canaan! 


και ἀναλαβόντες TOV πατέρα VDUM®V KAL 
And taking up your father, and 
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τὰ ὑπάρχοντα VULM©V NKETE προς LE και δώσω υμίν 


your possessions, come to me! And Iwill give to you 


πάντων τῶν αγαθών Αἰγύπτου καὶ φάγεσθε TOV 
all the good [things] _—_ of Egypt, and you shall eat the 


μυελόν τῆς γῆς w+ σὺ ὃς ἔντειλαι ταύτα λαβείν 


marrow of the land. And you charge these to take 
αὐτοίς αμάξας εκ γης Αἰγύπτου 
for themselves wagons from out of [the] land of Egypt 


τοις παιδίοις υμών και ταῖς γυναιξίν υμών KA 


for your children, and your wives! And 


ἀναλαβόντες TOV πατέρα DUO®V παραγίνεσθξ 29+ καὶ 


taking up your father come! And 

μη φείσησθε τοῖς οφθαλμοίς τῶν σκευών υμών 
you should not _ be sparing to the eyes of your items, 

Ta yap πάντα αγαθά Αἰγύπτου υμίν ἐσται 21+ 

[the for all] good [things] of Egypt will be unto you. 


δποίησαν o& οὕτως OL vIOi IopanA ἐδῶκξ dE Ιωσήφ 
And they did thus, the sons of Israel. [ gave And = Joseph] 


αὐτοίς αμάξας κατά TA εἰρημένα υπό Φαραώ του 
to them wagons, according to the sayings by Pharaoh the 
βασιλέως καὶ ἐδῶκεν AVTOIG επισιτισμόν ξις τὴν 


king. And he gave to them provisions for the 


OdOV »+ καὶ πάσιν EdMKE δισσάς στολάς TM dE 


jourmey. And to all he gave double robes. But to 


Bevaiwiv ἐδῶκε τριακοσίους χρυσούς καὶ πέντε 


Benjamin he gave three hundred [pieces] of gold, and five 


ξξαλλασσούσας στολάς 23+ καὶ TO πατρί AVTOV 
changings of robes. And to his father 


ἀπέστειλε κατά TA αὐτά και δέκα ὀόνους αίροντας 


he sent according to the same, and ten donkeys carrying 


από πάντων τῶν αγαθών Αἰγύπτου καὶ δέκα 
οἵ all the good [things] _ of Egypt; and ten 


NMLOVOVG αἱρούσας ἄρτους TH πατρί αὐτοῦ εις τὴν 
mules carrying bread loaves to his father for the 
οδόν w+ ξξαπέστειλξ SE Ιωσήφ τοῦς ἀδελφούς αὐτού 
jourmey. [ sent out And = Joseph] his brothers. 

και δπορεύθησαν καὶ sinev avtoic μη οργίζεσθε ὃν 


And they went. And he said to them, Do not be provoked to anger in 


TH 000 2+ καὶ ἀνέβησαν εξ Αἰγύπτου καὶ ήλθον 
the way! And they ascended from out of Egypt. And they came 


δεῖς γην Χαναάν προς Ιακώβ tov πατέρα αὐτών 2+ 


into [the] land of Canaan, to Jacob their father. 
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και ἀνήγγειλαν αὐτώ λέγοντες OTL O VLOG σου Ιωσήφ 


And they announced to him, saying that, | Your son Joseph 


ζη και pls άρχξι πάσης γης Αἰγύπτου καὶι 
lives, and rules [the] land of Egypt. And 


ecéoTtn τη διανοία Ιακώβ ov yap επίστευσεν avtoic 27+ 
[ receded in [his] thought Jacob], for he did not — trust them. 


δλάλησαν ὃς αὐτώ πάντα τὰ ρηθέντα υπό Ιωσήφ 
And they spoke to him all the — sayings of Joseph, 


Oo εἰίπεν αὑὐτοίς 1OMVOE TAS ἀαμάξας ας 
as much as_he said to them. And seeing the wagons which 


ἀπέστειλεν Ιωσήφ wots αναλαβείν αὐτόν 


Joseph sent, SO as to take him, 

ἀνεζωπύρησε to mvevua Ιακώβ τοῦ πατρός αὐτών 2+ 
[ rekindled the spirit of Jacob their father]. 

sine O€ ἰΙσραήλ μέγα μοι ξστιν ει ἔτι [Ϊωσήφ 
[5814 And [5Γ86]], [ἃ great [thing] tome [{15] if [ still Joseph 
Ovl0g μου ζη πορδξυθείς ὀόψομαι αὐτόν προ 


my son] lives. In going I will see him before 


Tov ἀαποθανείν μὲ @ 
dying. 


46 1” 


i+ ἀπάρας ὃξ IopanA καὶ πάντα τὰ αὐτού ήλθεν επί 


[ departing And Israel], and all of his, he came upon 
TO φρέαρ τοῦ OPKOVD Kal ἐθυσε θυσίαν TH θεώ 
the Well ofthe Oath. And he sacrificed ἃ sacrifice to the God 
του πατρός αυτού IoadK 2+ site O& ο θεός TH IopanA 
of his father Isaac. 1 sad And God] to Israel 
EV οράματι της νυκτός ειπών Ιακώβ Ιακώβ o dE 
in a vision inthe night, saying, Jacob, Jacob! And 
δίπε τι εστίν 3+ οὗξε λέγει αὐτώ εγώ Et ο θεός 
he said, What [5 it? And he says to him, I am the God 
TOV πατέρων GOV LN φοβού καταβήναι sic Αίγυπτον 


of your fathers; [do] not fear to go down into Egypt! 


δις yap ἔθνος μέγα ποιήσω O€ εκξί 4: καὶ ae 


[into For nation a om I will make you] _ there. And 


καταβήσομαι μετά σου Etc Αίγυπτον και oo 
will go down with you into Egypt. And 


ἀναβιβάσω σε εἰς τέλος Kat Ιωσήφ εὐ Βα δὶ 
will transport you to [the]end. And Joseph will put 


TAG χείρας AVTOD επί τοὺς οφθαλμούς GOD 5+ ἀνέστη OE 


his hands upon γΟΙΓ eyes. [ rose up And 
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Ιακώβ από Tov φρέατος TOD OPKOD καὶ ἀνέλαβον οι 
Jacob] from the Well ofthe Oath. And [ took up the 


viot IopandA Ιακώβ tov πατέρα αὐτῶν και τὴν 


sons of Israel] Jacob their father, and the 


QMOGKEDNV καὶ τας γυναίκας αὐτῶν επί τας αμάξας 


belongings, and their wives upon the wagons 


ac απέστειλεν Imonp apart αὐτόν «+ και ἀναλαβόντες 
which Joseph sent tocarry him. And taking up 


TO VIAPYOVTA αὐτών καὶ πάσαν THV κτήσιν NV 


their possessions, and all the property which 
EKTNOAVTO EV yn Χαναάν ξισήλθον etc Αἰγυπτον 
they acquired in [the] land of Canaan, they entered into Egypt -- 


Ιακώβ καὶ παν TO σπέρμα αὐτού LET AVTOD 7+ υἱοί 


Jacob and all his seed with him. Sons, 


καὶ DIOL τῶν υιών αυτού μετ΄ αὐτού θυγατέρες καὶι 


and sons of his sons with him; daughters, and 


θυγατέρες τῶν θυγατέρων avTOD καὶ παν 
daughters of his daughters, and all 


TO σπέρμα αὐτού ήγαγεν εις Αίγυπτον s+ Tavta dE 
his seed he led into Egypt. And these 
τὰ OVOLATA τῶν υιών IopanA τῶν εἰσελθόντων 


[are] the names of the sons of Israel, the [ones] entering 


sic Αίγυπτον dua [1ακώβ τῶ πατρί αυτών Ιακώβ 
into Egypt together with Jacob their father. Jacob 


καὶ OLDVLOL AVTOD πρωτότοκος Ιακώβ Ρουβήν ο. 


and his sons -- [the] first-born of Jacob, Reuben. 


υἱοί de Ρουβήν Evay και Φαλλού Aopav Kat 
And [the] sons of Reuben -- Hanoch, and Phallu, Hezron, and 


Χαρμί ios vlotde Συμξδών Ιεμουήλ και ἰαμίν Kat 


Carmi. And [the] sons of Simeon -- Jemuel, and Jamin, and 


Awd καὶ Ayiv και Ladp και Σαούλ υἱός της 
Ohad, and Jachin, and Zohar, and Shaul, son of the 


Χανανίτιδος 1+ vioide Λευί Γηρσών καὶ καάθ Kor 


Canaanitess. And [the] sons of Levi-- Gerson, and Kohath, and 


Μεραρί 12+ vioide Ιούδα Hp καὶ Αὐυνάν και Σηλών 
Merari. And the sons of Judah-- ΕἾ, and Onan, and Shelah, 


και Φαρές kat Ζαρά αἀπεθανον de Hp καὶ Αὐνάν 
and Pharez, and Zerah. [ died And Er and Onan] 


ev yn Χαναάν eyévovto o€ viot Φαρές Eopav 
in [the] land of Canaan. [ born And [the]sons] of Pharez-- Hezron, 


kat IguovnA 3+ viotde Ioodyap Θωλά καὶ Φουά 
and Hamul. And [the] sons οἵ Issachar -- Tola, and Phuvah, 
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kat Ασούμ kat Σαμβράν u+ vilotide Ζαβουλών Lepéo 


and Job, and Shimron. And [the] sons οἵ Zebulun -- Sered, 
και Αλλών Kat Αχοήλ is+ οὗτοι υἱοί Λείας ουὔς 
and Elon, and Jahleel. These [are the] sons of Leah, whom 
δγέννησε TO Ιακώβ ev Μεσοποταμία της Συρίας Kar 
she bore [to] Jacob in Desepouens of Syne and 
Δίναν την θυγατέρα avtov πάσαι αι ψυχαί viot καὶ 
Dinah his daughter. the souls, sons and 
θυγατέρες τριάκοντα TPEIG 6+ DIOide Tad Σαφών 
daughters, thirty three. And [the] sons of Gad-- Ziphion, 

kat Ayyic Kat Lavvic και Θασοβάν και Αηδής Kat 
and Haggai, and Shuni, and Ezbon, and En, and 
Αορηδής καὶ Αροηλής i7+ vioide Aonp [εμνά 

Arodi, and Areli. And [the] sons of Asher-- Jimnah, 
Ιεσσουά και IsovA καὶ Bapia καὶ Lapa 

Ishuah, and Isui, and Beriah, and Serah 

ἀδελφή αὐτών υἱιοί ὃΣ Bapia Χοβώρ καὶ Μελχιήλ is+ 
their sister. And [the] sons of Beriah-- Heber and Malchiel. 
ovtot vioit ζΖελφάς nv édaKxe Λάβαν Asia 

These [are the] sons of Zilpah, whom Laban gave to Leah 

Ty θυγατρί αὐτοῦ ἡ ἕτεκε τούτους TH IaKMB δεκαέξ 
his daughter, who bore these to Jacob -- sixteen 
ψυχάς ios vlotde Ραχήλ γυναικός ΙΪακώβ Imong Kar 
souls. And [the] sons οἵ Rachel, wife of Jacob -- Joseph and 
Βενιαμίν :0. eyévovto o€ υἱοί Ιωσήφ ev yn 

Benjamin. [ born And [the] sons of Joseph] in [the] land 
Αἰγύπτου ovc ἔτεκεν αὐτώ Ασενέθ θυγάτηρ Heteopy 
of Egypt, whom _ [ bore to him Asenath], [the] daughter of Poti-phera, 
ϊιερέως Ἡλιουπόλεως tov Mavacon καὶ tov Ἐφραίμ 
priest of Heliopolis -- Manasseh and Ephraim. 
δγένοντο ὃδ υἱί Mavacon ovc étsKev αὐτώ 

And were born [the] sons of Manasseh whom __ [ bore to him 

ἡ παλλακή ἡ Σύρα tov Mayip Mayip de eyévvnoe 
concubine the Sura] -- Machir. And Machir procreated 

tov [Γαλαάδ vioide Egpain αδελφού Mavacon 

Gilead. And [the] sons of Ephraim brother of Manasseh -- 
Σουταλαάμ καὶ Tadu voids Σουταλαάμ Ἐδέμ 21+ 
Sutalaam, and Tam. And [the] sons οἵ Sutalaam -- Edem. 
viotds Βενιαμίν Βαλά και Boyop και Ασβή [ηρά 
And [the] sons of Benjamin -- Belah, and Becher, and Ashbel, Gera, 
καὶ Νοεμάν και Ayyic Pas καὶ Mavotv καὶ Οφιμιν 
and Naaman, and Ehi, Rosh, and Muppim, and Huppim. 
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Γηρά oe eyévvnoe tov Αράδ »+ οὔτοι υἱοί Ραχήλ 
And Gera procreated Ard. These [are the] sons of Rachel, 


οὐς ἔτεκε TO ἰΙακώβ πάσαι αι ψυχαί δεκαοκτώ 23+ 


whom _ she bore [to] Jacob -- all the souls [were] eighteen. 


viotde Δὰν Ασώμ 5... και υἱοί Νεφθαλίμ Ασιήλ 


And [the] sons of Dan-- Hushim. And [the] sons of Naphtali -- Jahzeel, 


καὶ T@vvi καὶ Iooadp καὶ Σελλήμ 25+ οὔτοι vIOl 


and Guni, and Jezer, and Shillem. These [are the] sons 


Βαλάς nv sdoKxe Λάβαν Ραχήλ τη θυγατρί αυτού η 


of Bilhah whom Laban gave to Rachel his daughter, who 
éteke τούτους TM Ϊακώβ πάσαι αι ψυχαί επτά 


bore these to Jacob -- all the souls [were] seven. 


2+ πάσαι ὃς AL ψυχαί αἱ εισελθούσαι μετά Ιακώβ εἰς 


And all the souls entering with Jacob into 


Αίγυπτον ot δξελθόντες εκ τῶν μηρών αὐτού 
Egypt -- the [ones] coming forth from out of his thighs, 


χωρίς τῶν γυναικών υἱιών Ιακώβ πάσαι ψυχαί 
separate from the wives of Jacob's sons -- all souls 


δξηκονταέξ 27+ υἱοί ὃδ Ιωσήφ OL γενόμενοι αὐτώ EV 


[were] sixty-six. And [the] sons of Joseph being born to him in 
yn Αἰγύπτου ψυχαί ἐννέα πάσαι ψυχαί οίκου 

[the] land of Egypt -- [ souls nine]. All [the] souls _ of [the] house 

Ιακώβ ou δισελθούσαι μετά Ιακώβ etc Αίγυπτον 


of Jacob of the ones entering with Jacob into Egypt -- 


ψυχαί εβδομηκονταπέντε 28+ Tov de Lovdav ἀπέστειλεν 


[ souls seventy-five]. And he sent Judah 


έμπροσθεν αὐτοῦ προς Ιωσήφ συναντήσαι αὐτώ 


in front of to Joseph, to meet him 


καθ΄ Ἡρώων a gic ynv Ραμξεσσή 29+ ζεύξας o¢ 


near Heropolis, in [the] land of Rameses. [teamingup And 


Ιωσήφ Ta άρματα avtod ἀνέβη εἰς συνάντησιν IopanaA 


Joseph] his chariots, ascended to meet Israel 


TO πατρί αυτού καθ΄ Ἡρώων πόλιν καὶ οφθείς αὐτώ 


his father at Heropolis. And seeing him, 


ἐπέπεσεν επί TOV τράχηλον AVTOD και ἐκλαῦυσε 
he fell upon his neck. And he wept 


κλαυθμώ πλείονι 30+ και ξείπεν ᾿Ισραήλ προς Ιωσήφ 
weeping greatly. And Israel said Joseph, 


ἀποθανούμαι από τοῦ νῦν ETE εὐράϊεα 


I will [gladly] die from now [on], since I have seen 


TO πρόσωπόν GOV ETLYAP OV ζῆς 31+ sime OE Ιωσήφ 
your face, for still you live. [ said And _— Joseph] 
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προς τοὺς ἀδελφούς AVTOD αναβάς απαγγελώ 
ἴο his brothers, In ascending, I will report 


TO Φαραώ καὶ END αὐτώ OLAdEAMO μου καὶ O 
to Pharaoh. And Iwillsay to him, My brothers, and the 


οἶκος τοῦ πατρός μου OL Noav ev yn Χαναάν 

house of my father, who were in [the] land of Canaan, 

ἤκασι προς HE 32+ OLOE ἀνὸρες Elot ποιμένες ἀνὸρες 
have come to me. Andthe men are shepherds, [ men 
γὰρ κτηνοτρόφοι ἤσαν καὶ τὰ κτήνη καὶ τοὺς βόας 
for grazing cattle they were]. And the cattle, and the oxen, 
καὶ πάντα τα αὐτών αγηόχασιν 33+ €Av οὐν καλέση 
and all their [things], they have brought. If then [ should call 
vudc Φαραώ Kar sizn τι ἔργον υμών EOTIV 34+ 
you Pharaoh], and he should say, What [ your work is]? 

Epsite ἀνὸρες κτηνοτρόφοι εσμέν OL παίδές GOD EK 
You shall say, [ men grazing cattle We are your servants], from 


παιδός EMS τοῦ νῦν καὶ ημείς καὶ OL πατέρες NUMV 


child [hood] — until the present, even we 
iva κατοικήσητξ ev yn Teoésu Αραβίας βδέλυγμα 
that you may dwell in [the] land of Goshen of Arabia. [ [is an] abomination 
yap Αἰγυπτίοις mas ποιμήν προβάτων 

For to [the] Egyptians every — shepherd of flocks]. 


and our fathers; 


47 ΤῺ 


i+ δλθών O& Ιωσήφ απήγγειλεξ TO Φαραώ λέγων 


[ came And — Joseph] to report to Pharaoh, saying, 


O πατήρ μου καὶ οἵ ἀδελφοί LOD καὶ τὰ κτήνη καὶι 


my father and my brothers, and the cattle, and 


οι βόες αυτών καὶ πάντα TA αὐτών ήλθον EK γης 


their oxen, and all their [things], are come from [the] land 


Χαναάν Kal ιδού εἰσίν ev TH yn [ δσέμ 2+ από dE 
of Canaan, and behold, they are in the land of Goshen. And from 


TOV αδελφών αὐτού παρέλαβε πέντε ἀνὸδρας και 


his brothers he took to himself five men, and 


EOTHOEV αὐτούς εναντίον Φαραώ 3+ και sine Φαραώ 
stood them before Pharaoh. And Pharaoh said 


τοις αδελφοίς Ιωσήφ τι το έργον υμών οι ὃς εἶπαν 
to the brothers of Joseph, What is your work? And they said 


TO Φαραώ ποιμένες προβάτων οι παίδές σου καὶι 


to Pharaoh, [ [are] shepherds οἵ flocks Your servants], even 


ημξίς καὶ οι πατέρες NUOV «+ εἰπαν ὃς Φαραώ 


we and our fathers. And they said to Pharaoh, 


185 


47 τὰ ἐν τούτῳ νίκα 01 - Genesis 


παροικείν EV TH YH ἤκομδν οὐ YAP ἔστι VOLT τοις 


[ to Sj ourn in the land Wecome], [no for there is] pasture for the 


κτήνεσι τῶν παίδων GOV ενίσχυσε yap O λιμός EV 


cattle of your servants, [ grew in sti ta for the famine] in 


yn Χαναάν νῦν OVV KOTOLKNOOLEV OL παίδές GOD EV 


[the] land of Canaan. Now then let [ dwell your servants | in 


yy ITeoéu s+ kat site Φαραώ προς Ιωσήφ λέγων 
[the] land of Goshen! And Pharaoh said to Joseph, saying, 


O πατήρ GOV καὶ OLADEAMOL GOD ήκασι προς OE «+ 


Your father and your brothers have come ἴο you. 


1600 ἡ yn Αἰγύπτου εναντίον σοῦ εστίν EV TH 
Behold, the land of Egypt [ before you is], in the 


βελτίστη YN κατοίκισον TOV πατέρα GOD καὶι 
best land _ settle your father and 


τους ἀδελφούς GOV κατοικείτωσαν Ev yn  Teoéu 


your brothers. Let them dwell in [the] land of Goshen! 


δι ὃδ δπίστη ότι εισίν εν avtToic ἀνὸρες 


And if you should have knowledge _ that there are among them [ men 


δυνατοί κατάστησον αὐτούς ἀρχοντας TMV ELOV 


able], you place them in charge of my 

κτηνών 7+ εἰσήγαγε ὃε Ιωσήφ [Ιακώβ 

cattle! [ brought in And = Joseph] Jacob 

TOV πατέρα αὐτοῦ καὶ ἔστησεν αὐτόν εναντίον Φαραώ 
his father, and stood him before Pharaoh. 


και ηὐλόγησεν Ιακώβ tov Φαραώ s+ εἶπε d& Φαραώ 
And Jacob blessed Pharaoh. [ said And Pharaoh] 


τῷ Ιακώβ πόσα ἕτη NMEPWV της CHNS σοῦ ο: ἢ 


to Jacob, How many [are the] years of days of your life? 


cinev Ϊακώβ ta Φαραώ ar ἡμέραι τῶν ετών 
Jacob said to Pharaoh, The days ofthe years 


TNS CHNS HOD ας παροικώ ξκατόν τριάκοντα ETH 
of my life which I sojourned [are a] hundred _ thirty years; 


μικραί και πονηραί γεγόνασιν αι ἡμέραι τῶν ETMV 


small and severe have become the days of the years 


της CHNS HOD οὐκ αφίκοντο εις TAS ἡμέρας τῶν 
of my life; they did not attain to the days of the 


ETOV της CHONG TMV πατέρων LOD ας ημέρας 
years ofthe life of my fathers, which days 


παρώκησαν 10+ και EvAOyNoUs Ιακώβ τον Φαραώ 
they sojourned. And Jacob having blessed Pharaoh, 


δξήλθεν απ΄ αὐτού 11+ και κατώκισεν IMOND 
he went forth from him. And Joseph settled 
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TOV πατέρα AVTOD και τοὺς ἀδελφούς AVTOD και 
his father, and his brothers, and 


ἔδωκεν αὐτοίς κατάσχεσιν EV yH Αἰγύπτω EV TH 


he gave to them a possession in [the] land of Egypt, in the 


βελτίστη yn EV τῇ yn Ραμεσσή καθά 


best land, in the land of Rameses, as 


προσέταξε Φαραώ i+ και εσιτομέτρει Ιωσήφ τῷ 


Pharaoh assigned. And Joseph measured out grain [to] 


πατρί AVTOD καὶ τοῖς αδελφοίς ALVTOD καὶ παντί TH 
his father, and [to] his brothers, and to all the 


OIKM TOV πατρός αὐτοῦ CITOV KATA σώμα 13+ σίτος 


house of his father -- grain according to person. [ grain 

ὃδ OVK ἣν EV AACN τὴ YN EvioyvoE yap ο λιμός 
And no there was] in all the earth. [grewinstrength For the famine] 
σφόδρα εξέλιπε δὲ ἡ yn ΔΑιγύπτου καὶ ἡ YN 


exceedingly. [ failed And the land of Egypt], and the land 


Χαναάν από τοῦ λιμού u+ συνήγαγε oe Ιωσήφ παν 


of Canaan, because of the famine. [ brought together And Joseph] all 


TO ἀργύριον το ευρεθέν εν yn Αἰγύπτου και EV 
the silver being found in [the] land of Egypt, and in 


yy Xavadv tov σίτου ov nyopacov Kar 
[the] land of Canaan, from the grain which _ they bought. And 


EOLTOMETPEL αὐτοίς καὶ εἰσήνεγκεν IMONM πᾶν TO 


he measured out grain ἰο them. And Joseph carried in all the 


ἀργύριον ξις TOV OtKOV Φαραώ is+ και ξξέλιπε παν 


silver into the house of Pharaoh. And [ dissipated all 


TO ἀργύριον εκ γης Αἰγύπτου καὶ EK γης Χαναάν 
the silver] from [the]land of Egypt, and from [the]land of Canaan. 


ήἤλθον ὃε πάντες ot Αἰγύπτιοι προς ἰωσήφ λέγοντες 
[ came And - all the Egyptians] to Joseph, saying, 


δος ἡμίν ἄρτους Kol τινατί αποθνήσκομδν εναντίον 
Give us bread loaves! And why should we die before 

σοῦ εκλέλοιπεξ YAP TO APYUPLOV NUO@V 16+ Eime SE 

you, [ has dissipated for our silver]? [ said And 
avtoic Ιωσήφ φέρετε τὰ κτήνη VU®V και δώσω υμίν 
to them Joseph], Bring your cattle, and Iwill give to you 


άρτους αντί τῶν κτηνών υμών EL εκλέλοιπε TO 


bread loaves [1η exchange] for your cattle, if [ has dissipated the 


ἀργύριον 17+ ἤγαγον o€ τὰ κτήνη αὐτών προς Ιωσήφ 
silver]. And they led their cattle JOsepa: 


καὶ ἔδωκεν avtoic ΪΙωσήφ ἄρτους αντί τῶν ίππῶν 


And [ gave to them Joseph] bread loaves inreturnfor the horses, 
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καὶ αντί TOV προβάτων καὶ αντί τῶν βοών καὶ αντί 


and for the sheep, and for the oxen, and for 


TOV OVOV και εξέθρεψεν αὐτούς EV άρτοις αντί 


the donkeys. And he nourished them with breadloaves in exchange for 


πάντων τῶν κτηνών AVTMV EV TH EVLAVTO EKELVO 13+ 
all of their cattle in that year. 


δξήλθε d& τοέτος EKkEivo Kal ήλθον προς αὐτόν EV 


[ went y And year that], and they came to him in 
TO ἔτει τῶ δευτέρω KOL EiTAV αὐτώ μή MOTE 


the [year second], and said to him, Lest at some time 
δκτριβώμεν από TOD κυρίου NUBV EL yap εκλέλοιπε 
we should be obliterated from our master -- for since [ has dissipated 


TO ἀργύριον καὶ TA VLAAPYOVTA πὶ τὰ κτήνη προς 


the silver], and the possessions, the cattle to 


O€ TOV κύριον καὶ οὐχ νη ἡ ξδλεῖπ ἂϊ ημίν εναντίον 


you, the master, and there has not been left behind to us before 


TOV κυρίου ημών AAA’ ἡ τοίδιον σώμα καὶ YN ημών 


our master, but only our own body and our land, 


i9+ WO ODV μη ἀποθάνωμεν εναντίον σου καὶ ἡ 


that then we might not die before you, and the 


γη EpynuMey KTNOOL ημάς καὶ τὴν γην ἡημών αντί 


land should be made desolate, youacquire us and our land for 


ἄρτων Kal ἐσόμεθα ἡμείς καὶ ἡ YN ημών παίδες 


bread loaves, and we will be to you and our land, servants 

To Φαραώ dog σπέρμα iva σπείρωμδν καὶ ζώμεν 

to Pharaoh! Give [us] seed! that we should sow, and we should live 
καὶ μΊ αποθάνωμδν καὶ ἡ γῆ οὐκ ερημωθήσξεται 


and should not die, and the land [will] not be made desolate. 


20+ καὶ EKTHOATO IMONM πάσαν τὴν γην τῶν 
And Joseph acquired all the land of the 


Αἰγυπτίων ta Φαραώ απέδοντο yap ov Αἰγύπτιοι 
Egyptians for Pharaoh. [ gave For the Egyptians] 


τὴν γην αὐτῶν TH Φαραώ ENMEKPATHOE γὰρ αὐτών O 
their land to Pharaoh. [ prevailed For [over] them the 
λιμός καὶ EYEVETO ἢ YH TO Φαραώ 21+ καὶ TOV λαόν 
famine], and [ came the land] to Pharaoh. And the people 
κατεδουλώσατο αὐτώ δις παίδας aN άἀκρων 

were reduced to slavery to him as servants from [the] uttermost parts 
ορίων Αἰγύπτου ἕως τῶν AKPWV w+ χωρίς τῆς 
of [the] boundaries of Egypt, unto the uttermost parts, except the 


γης τῶν LEPEMV μόνον οὐκ εκτήσατο ταύτην Ιωσήφ 
land of the priests only [ didnot acquire this Joseph], 
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ev δόσξι yap ἔδωκε δόμα τοις ἱιερεύσι Φαραώ Kat 
[a portion for gave [as a] gift to the priests Pharaoh]. And 


ἤσθιον την δόσιν nv ἔδωκεν avtoic Φαραώ διά 


they ate the portion which _ [ gave to them Pharaoh]. On account 


τούτο οὐκ απέδοντο τὴν γην AVTOV 23+ εἰπε OE 
of this they did not give up their land. [ said And 


Ιωσήφ πάσι τοις Αἰγυπτίοις 1000 κέκτημαι υμάς καὶι 
Joseph] to all the Egyptians, Behold, I have acquired you and 
τὴν γην VU®V σήμερον TH Φαραώ λάβετε εαυτοίς 


your land today for Pharaoh. Take to yourselves 


σπέρμα καὶ σπείρατξ τὴν YHV w+ καὶ ἔσται 
seed, and SOW the land! And there will be 


τὰ γεννήματα αὐτής καὶ δώσετε TO πέμπτον μέρος 
produce of it, and you will give the fifth part 

TO Φαραώ τα ὃς τέσσαρα μέρη ἔσται υμίν avTOIC 
to Pharaoh, and the four parts will be for you —_—- yourselves, 
El¢ σπέρμα TH Yn KOI εἰς βρώσιν υμίν και πάσι 


for seed inthe earth, and for food to you, and to all 


τοῖς ὃν τοῖς οίκοις DHOV 25+ καὶ εἶπαν σέσωκας 
the [ones] in your houses. And they said, You have delivered 


ημάς εύὔρομεν χάριν ξναντίον TOD κυρίου NU®V και 

: we found favor before our master, and 
ἐσόμεθα παίδες TO Φαραώ :.. Kat ἔθετο avtToic 
we will be servants [to] Pharaoh. And [ established it to them 


Ιώσηφ εις πρόσταγμα ἕως της ἡμέρας ταύτης aa 


Joseph] as an order until this day 


yng Αἰγύπτου τῶ Φαραώ αποπεμπτούν ΠῚ τῆς 
[the] land of Egypt, for Pharaoh to take a fifth, except of the 


γης τῶν LEPEMV μόνον ἢ OVKNV TO Φαραώ 27+ 


land of the priests only, which was not [to] Pharaoh. 


κατώκησξ o€ ἰΙσραήλ ev yn Αἰιγύπτω επί γης 
[ dwelt And Israel] in [the] land of Egypt, upon [the] land 


Γεσέμ καὶ εκληρονομηθήσαν ex’ αὐτής Kat 
οἵ Goshen. And they were heir over it. And 


ηυξήθησαν Kat ἐπληθύνθησαν σφόδρα 2+ ἐπέζησε Ἢ 


they grew and multiplied exceedingly. [ outlived 


Ιακώβ ev yn Αἰγύπτου δεκαξπτά ἔτη καὶι πὰ. ὁ 


Jacob] in [the] land of Egypt for seventeen years. And [ were 


αι ημέραι Ιακώβ ενιαυτών της ζωής αὐτού εκατόν 
the days of Jacob's years of his life] a hundred 


τεσσαρακονταξπτά ETN 2+ ἤγγισαν ὃξ αι ἡμέραι 
forty-seven years. [ approached And the days] 
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Ἰσραήλ tov ἀαποθανείν και EKGAECE TOV υἱόν αυτού 


for Israel to die. And he called his son 


Ιωσήφ Kal εἶπεν αὐτώ El εὔρηκα χάριν εναντίον 


Joseph, and said to him, If I have found favor before 

σοῦ vm00Ec την χείρά σου υπό TOV μηρόν μου KAI 
you, place your hand upon my thigh! and 
ποιήσεις EM εμέ EAENLOODVHV καὶ αλήθειαν τοῦ LN 


you will do for me a charity and truth -- [that is] to not 
θάψαι ws sv Αἰγύπτῳ 3+ αλλά κοιμηθήσομαι μετά 
entomb me in Egypt. But I shall be gone to sleep with 


TOV πατέρων LOD καὶ apEic μ8 EF Αἰγύπτου Kal 
my fathers, then you shall lift me from out of Egypt, and 


θάψεις HE EV τῷ τάφω αὐτών ο δὲ EiMEV εγώ ποιήσω 
entomb me in their burying-place. And he said, I will do 


κατά το ρήμά OOD 31+ εἶπε dE αὐτώ ὀμοσόν μοι και 
according to your saying. Andhe said ἰο him, Swear by anoath tome! And 


ώμοσεν GALT και προσεκύνησεν IopanA επί TO 


he swore by an oath to him. And Israel did obeisance upon the 


ἄκρον της ράβδου αὐτού 


ἴορ of his cane. 


48 mn 


1+ €YEVETO OF μετά TOA ρήματα ταύτα καὶ απήγγελη 


And it came to pass after these things, and it was announced 


To Ιωσήφ OTL ο πατήρ Cov ενοχλείται και ἀναλαβών 
to Joseph that, | Your father is troubled. And taking up 


τους δύο υἱούς avTOD τον Μανασσή καὶ τον Εφραίμ 


[ two sons his], Manasseh and Ephraim, 


ήλθε προς Ιακώβ 2+ απηγγέλη o¢ τῷ ΪΙακώβ λέγοντες 


Π6 came to Jacob. And it was reported to Jacob, saying, 


1600 ουὔυιός Gov Ιωσήφ EPYETAL προς GE KOL 
Behold, your son Joseph comes to you. And 


δνισχύσας Ισραήλ εκάθισεν επί τὴν κλίνην 3+ καὶ 


Israel growing strong sat upon the bed. And 


cinev ΪΙακώβ ta Ιωσήφ ο θεός Lov ὦώφθη μοι EV 


Jacob said to Joseph, My God was appeared tome in 
Aovca εν yn Χαναάν και evdAOynoe We 4+ καὶ εἰπέ 
Luz, in [the] land of Canaan, and blessed me. And he said 


μοι 1600 εγώ αὐξανώ σὲ καὶ πληθυνώ σε και 


tome, Behold, I will increase you, and I will multiply you, and 


ποιήσω OE εἰς συναγωγάς εθνών καὶ δώσω σοι 


I will make you into a gathering of nations. And Iwill give to you 
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τὴν γην ταύτην καὶ TM σπέρματί OOD μετά σξ EIC 


this land, and [to] your seed after you, for 


κατάσχεσιν αιώνιον 5+ νῦν οὐν οι δύο υἱοί σου OL 


[ possession an eternal]. Now then, [ two sons your], [Π6 ones 


γενόμενοί oot ev yn Αἰγύπτω προ τοῦ LE ελθείν 
born to you in [the] land of Egypt, before my coming 


προς o€ εἰς Αίγυπτον εμοί ξεισιν Εφραίμ Kat 


ἴο you in Egypt, are mine, Ephraim and 


Mavacon ὡς Ρουβήν και Συμεών ἐσονταί μοι 6+ 


Manasseh, as Reuben and Simeon they shall be mine. 


τὰ ὃδ ἔκγονα α εάν γεννήσης μετά ταύτα 


And the progeny, who ever should be procreated after these 

σοι ἔσονται επί TM OVOLLATL TOV αδελφών αὐτῶν 

will be yours. By the name of their brothers 

κληθήσονται EV τοις EKEiv@V κλήροις 7+ εγώ dE ηνίκα 
they shall be called in those lots. But I, when 
npyounv εκ Μεσοποταμίας της Συρίας απέθανε 

I came from Mesopotamia of Syria, [ died 


Ραχήλ ἡ μήτηρ σοῦ ev yn Χαναάν eyyiCovtdc μου 


Rachel your mother] in [the] land of Canaan [at] my approaching 


κατά TOV ιππόδρομον Χαβραθά τῆς γης προ 


down by _ the course of the horses of Habratha ofthe land, before 


tov ελθείν Εφραθά και κατώρυξα ave? EV TH οδώ 
coming into Ephrath. And I buried in the way 


TOD ἱιπποὸρόμου αὐτη ἐστι Βηθλξέμ s+ ιδών dE 


ofthe course of the horses -- __ this 15 Beth-lehem. [seeing And 


Ἰσραήλ τοὺς υἱούς Imong εἰπε τίνες σοι οὔτοι o+ 


Israel] the sons of Joseph, said, Who are _ these to you? 


sine 0€ Ιωσήφ TM πατρί αὐτού υἱοί μου εισίν ους 
[5814 And Joseph] to his father, [ my sons They are] whom 


EdMKE μοι ο θεός ενταύθα Kal sinev Ιακώβ 
[ gave tome God] here. And Jacob said, 


προσάγαγέ μοι αὐτούς iva εὐλογήσω αὑτούς 10+ OL dE 
Lead [ forward tome them] that I may bless them. And the 

οφθαλμοι IopandA εβαρύνθησαν and τοῦ γήρους καὶι 

eyes of Israel were weighed down because of old age, and 


οὐκ ηδύνατο βλέπειν καὶ TNYYLOEV αὐτούς προς 
he was ποΐ able to see. And they approached to 


αὐτόν καὶ EMiANOEV αὐτούς καὶ περιέλαβεν αὐτούς 


him, and he kissed them, and embraced them. 


i+ Καὶ simevIopandA προς Ιωσήφ ιδού 
And Israel said to Joseph, Behold, 
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TOV προσώπου GOD οὐκ EOTEPHONV καὶ 1600 ἐδειξέ μοι 


[ of your face I was not deprived]; and behold, — [ showed to me 


0 θεός καὶ το σπέρμα COD 2+ και εξήγαγεν αὑτούς 
God] your seed. And [ led them 


Ιωσήφ EK τῶν γονάτων αὐτού καὶ προσεκύνησαν 


Joseph] from his knees, and they did obeisance to 


αὐτώ επί πρόσωπον επί τῆς YS 3+ λαβών ὃξε 
him with [their] face upon the ground. [ taking And 


Ιωσήφ τοὺς δύο υἱός αὐτού τον τὲ Εφραίμ ev tm 


Joseph two sons his], with Ephraim at the 


δεξιά εξ αριστερώῶν oe IopanA tovde Mavacon ev 
right, [from [the] left but] of Israel, and Manasseh at 


τῇ ἀριστερά εκ δεξιών ὃξ ἰΙσραήλ καὶ 
the left, [from [the] right but] of Israel, and 


NYYLWEV αὐτούς αὐτώ 4. εκτείνας ὃς IopanA την 


he approached them to him. [ stretching out And Israel] the 

χείρα τὴν δεξιάν eméOnkev επί την κεφαλήν Ἐφραίμ 
[ hand right] put it upon the head of Ephraim, 
οὕτος OE NV O νεώτερος καὶ THV ἀριστεράν επί τὴν 


and this one was the younger; and the left upon the 


κεφαλήν Mavacon εναλλάξ tac χείρας is+ καὶ 


head of Manasseh; crosswise [with] the hands. And 


δυλόγησεν αὐτούς καὶ εἰπεν ο θεός ὦ 
he blessed them, and he said, The God in whom 


EVNPEOTHOAV οι πατέρες LOD EVvamLOV avTOD Αβραάμ 


[ were well-pleasing my fathers] in his presence -- Abraham 

και Ioadk ο θεός οτρέφων LE EK νεότητος μου EWC 
and Isaac; the God maintaining me from my youth until 
της ἡμέρας ταύτης 16+ O άγγελος ορυόμενός HE εκ 

this day; the angel rescuing me from 


πάντων TOV κακών EVAOYNHOOL TA παιδία ταύτα KOL 
all evils, bless these boys! And 


δπικληθήσεται AVTOIG TO OVOLLA LOD καὶ TO ὀνομα 


[ shall be called upon them my name], and the name 


TOV πατέρων μου Αβραάμ και ᾿ἰΙσαάκ Kat 
of my fathers -- Abraham and Isaac. And 


πληθυνθείησαν εἰς πλήθος πολύ επί τῆς YC 17+ ἰδών 
may they multiply into —_—_[ multitude a great] upon the earth. [ seeing 
dé Imong Ott επέβαλεν ο πατήρ avtod την χείρα 

And Joseph] that [ put his father] [ hand 

τὴν δεξιάν avTOD επί την κεφαλήν Εφραίμ βαρύ 

his right] upon the head of Ephraim, [ wrong 
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αὐτώ κατεφάνη καὶ αντελάβετο Iacono τῆς χειρός 
to him it appeatedl: And Joseph took hold of hand 


του πατρός AVTOD αφελείν αὐτήν από ἢ κεφαλής 


of his father to remove it from the head 
Εφραίμ ext την κεφαλήν Μανασσή is+ site ὃξ 

of Ephraim, to the head of Manasseh. [ said And 
Ιωσήφ TH πατρί αὐτοῦ οὐχ οὕτως πάτερ OVTOS yap 
Joseph] to his father, Not 50 father, for this one 


Ο πρωτότοκος επίθες την δεξιάν σου επί 
[is] the first-born; place your right [hand] upon 


τὴν κεφαλήν αὐτού 19+ και οὐκ NOEANOEV AAA’ είπεν 
his head. And he would not, but said, 


oida τέκνον O10 καὶ OVTOG ἔσται εἰς λαόν και 

I know child, Iknow; and this one will be for apeople, and 
οὕτος ὑψωθήσεται GAA” ο AdEAMOG αυτού O νεώτερος 
this one will be raised up high. Βιαί [ brother his younger 


μείζων αὐτού EOTAL καὶ TO σπέρμα αυτού ἔσται ElC 
greater [than] he will be], and his seed will be a 


πλήθος εθνών 2+ καὶ ευλόγησεν αὐτούς EV 

multitude of nations. And he blessed them 

TY ἡμέρα εκείνη λέγων εν υμίν εὐλογηθήσεται Ἰσραήλ 
that day, saying, By you Israel shall be blessed, 

λέγοντες ποιήσαι GE οθεός ὡς EMpai Kal ὡς 

saying, [ make you God] as Ephraim and as 


Μανασσή kat s8nke tov Εφραίμ ἐμπροσθεν 


Manasseh! And he put Ephraim in front of 

tov Μανασσή 21+ site ὃε IopandA τῷ Ιωσήφ 1600 εγώ 
Manasseh. [ said And Israel] to Joseph, Behold, I 
ἀποθνήσκω καὶ ἔσται ο θεός μεθ΄ υμών καὶι 

die, and God will be with you, and 
QMOOTPEWEL υμάς εις τὴν γην τῶν πατέρων υμών 2+ 
he will return you to the land of your fathers. 

eyo ὃς δίδωμί σοι Σίκιμα Ecaipsetov ῃυπέρ 

And I give to you _[ portion a chosen out] above 

τους ἀδελφούς GOV NV ἔλαβον εκ χειρός Αμμορραίων 
your brothers, which I took from [the] hand [of the] Amorites 
EV μαχαίρα μου καὶ τόξω 

with my sword and bow. 
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49 wun 


i+ ekdAsoe O€ Ιακώβ τοῦς vIOvs AVTOD και EimE 
[ called And = Jacob] his sons, and said, 


συνάχθητε iva εγώ avayysiA@ υμίν TL απαντήσξι 
Come together that I may announce to you what will meet 

υμίν επ΄ EOYATOV τῶν ἡμερών 2+ συνάχθητε και 
to you upon [the] last of the days! Gather and 
ἀκούσατε viot ΙΪακώβ ακούσατε Iopanr 


hear, Osons of Jacob, hear Israel 

TOV πατρός υμών 3+ Ρουβήν πρωτότοκός LOD OD 

your father! Reuben my first-born, you 

ισχύς LOD καὶ αρχή τέκνων LOD σκληρός φέρεσθαι 
[are] my strength and [the] beginning οἵ my children, stubborn to bear, 


καὶ σκληρός αὐθάδης 4+ εξύβρισας ὡς ὑδὼρ μη 


and stubborn self-willed. Overflowing water, you should not 


exCéons ανέβης yap ext την κοίτην TOV πατρός σου 


erupt. For you ascended upon the marriage-bed οἵ your father. 
τότε ἐμίανας τὴν στρωμνήν οὐ ανέβης s+ Συμεών 
Then you defiled the strewn bed of which you ascended. Simeon 


kat Λευί αδελφοί συνετέλεσαν αδικίαν εξ 


and Levi -- brothers. They completed injustice by 
αἱρέσεως AVTOV 6+ εις βουλήν avTa@V μη ἔλθη 
their sects. [into their counsel May not come 


ψυχή HOV καὶ επί TH συστάσει αὐτῶν μὴ ερείσαι 


my souk and [ with their joint-conspiracy τ} not be established 


τὰ ἡπατά μου OTL EV TH θυμώ αυτών απέκτειναν 
my [insides]]. For in their rage they killed 


ἀνθρώπους καὶ Ev τη επιθυμία αυτών ενευροκόπησαν 


men, and in their passion they hamstrung 


ταύρον 7+ επικατάρατος ο θυμός αὐτών OTL αυθάδης 


a bull. Accursed [is] their rage, for [it was] _ self-willed. 
καὶ 1 μήνις αυτών OTL EOKANPDVON διαμεριώ 


And [accursed is] their vehement anger, for [it was] hardened. I will divide 


αὐτούς ev Ιακώβ και διασπερώ αὐτούς ev ἰσραήλ s+ 


them in Jacob, and disseminate them in Israel. 


Ιούδα σε alvéoaloav οι ἀδελφοί σου αἱ χείρές σου 


Judah, may [ have praised you your brothers]. Your hands 


δπί νώτου TOV εχθρών GOV προσκυνήσουσί σε οἱ 


[are] upon [the] back of your enemies. [ will do obeisance to you The 


υἱοί TOV πατρός GOV »+ σύμνος λέοντος IOvda EK 


sons of your father]; [ cub a lion Judah [is]]. From 
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βλαστού vié μου ανέβης αναπεσών ξκοιμήθης ὡς 


a bud, Oson ofmine, youascended. Reclining, you went to bed as 
λέων καὶ ὡς σκύμνος TIC ξγερεί αὐτόν 10+ 

a lion; and as a cub who will rouse him? 

οὐκ EkAsiyet ἄρχων εξ Ιούδα καὶ ἡγούμδξνος Ek 

[ shall not fail A ruler] from Judah, and one leading from 
TOV μηρῶν αὐτοῦ éHWo αν ἔλθη τὰ ἀποκείμενα 
his thighs, until whenever shouldcome the [things] reserved 

αὐτώ καὶ αὐτός προσδοκία εθνών 11. δεσμδύων προς 
to him. And he [is] expectation of nations. Binding [ to 
ἄμπελον TOV πώλον αὐτοῦ καὶ TH EALKL TOV TMAOV 
a grapevine his foal], and with the fetter the foal 

τῆς όνου αὐτοῦ πλυνεί EV οίνω την στολήν αὐτού καὶι 
of his donkey. He shall wash [in wine his apparel], and 
EV αίματι σταφυλής την περιβολήν avTOD 12+ YAPOTOLOL 
in [the] blood of [the] grape his wrap-around [garment]. [ causing joy 

οι οφθαλμοί αὐτοῦ από οίνου καὶ λευκοί 

His eyes] away from wine, and [the] white 

OLOOOVTES αὐτοῦ ἡ γάλα 13+ Ζαβουλών παράλιος 

of his teeth than milk. Zebulun [ on the coast 
κατοικήσει καὶ αὐτός παρ΄ ὄρμον πλοίων καὶι 

shall dwell], even himself by [the] mooring οἵ boats; and 
παρατενεί EMS Σιδώνος u+ Ioodyap το καλόν 

he shall extend until Sidon. Issachar [the good 
ENEVVUNGEV ἀναπαυόμενος αναμέσον τῶν κλήρων 15+ 
desired], taking rest between the lots. 

καὶ ιδών την ἀνάπαυσιν OTL καλῇ καὶ τὴν γην OTL 
And seeing the rest, that [it was] good, and the earth, that 
πίων ᾽πυπέθηκξ TOV ὦμον αὐτού εις TO TOVEIV KOL 
[it was] plentiful, he placed his shoulder to the toil, and 
syevn8n avnp γεωργός «+ Δαν Kptvet tov λαόν αὐτού 
became aman for farming. Dan will judge his people, 


most καὶ μία φυλή εν Ισραήλ i7+ και γενηθήτω Δαν 


as even one tribe in Israel. And let Dan become 
όφις EM οδού εγκαθήμενος επί τρίβου δάκνων 
aserpent upon [the] way, lying in wait upon [the] road, biting 
πτέρναν ίππου και πεσείται O ἱππεύς εις TA οπίσω 
[the] heel of [the] horse. And [ shall fall the horseman] upon — the rear [places], 
iss τὴν σωτηρίαν περιμένων κυρίου 10+ Tad 

[forthe deliverance remaining about] of [the] LORD. Gad, 
πειρατήριον πειρατεύσει αὐτόν αὐτός OE πειρατεύσει 
ἃ marauder will maraud against him. But he will maraud against 
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αὐτόν κατά πόδας 2+ Ασήρ πίων αὐτού ο άρτος KAI 
him by feet. Asher, plentiful [15] his bread, and 


αὐτός δώσξι τρυφήν ἀρχουσι 2+ Νεφθαλείμ στέλεχος 


he will give a delicacy to rulers. Naphtali, a trunk 


ἀνειμένον επιδιδούς EV TM γενήματι κάλλος 2+ υἱός 


springing up giving [in the offspring beauty]. [ ason 


ηυξημένος Ιωσήφ υἱιός ηυξημένος ζηλωτός υἱιός μου 


increasing Joseph [is]]; [son increasing zealous]; [ son my 
νεώτερος πρὸς με ἀνάστρεψον ::. εἰς OV 
younger]; me you returned! teens whom 


ener attr δλοιδόρουν καὶ EVELYOV ALTO 


with deliberation reviled. And [ pressed [against] him 


κύριοι τοξευμάτων :.. και συνετρίβη μετά κράτους 


[the] masters of [the] bowmen], and [ were broken with might 


τὰ τόξα αυτών καὶ εξελύθη Ta νεύρα βραχιόνων 


their bows], and [ were loosened the nerves arms 


χειρών αυτών διά χείρα δυνάστου [Ιακώβ εκείθεν 
of their hand's] through [the] hand of[the] mighty one of Jacob; from there 


O κατισχύσας IopanA παρά θεού τοῦ πατρός σου 

the [one] strengthening Israel by means of God of your father. 

2+ καὶ εβοήθησέ σοι ο θξος 0 ELLOS και εὐλόγησέ OE 
Απά [ gave help to you. my God], and blessed you 

δυλογίαν ovpavod ἀνωθεν και svAoyiav γης 


[with the] blessing οἵ heaven above, and [the] blessing of earth 
δχούσης πάντα ElVEKEV ξευλογίας μαστών καὶ μήτρας 
having all [things]; because of [the] blessing of breasts and of [the] womb; 
26+ δυλογίας πατρός GOD καὶ μητρός σου υπερίσχυσεν 
a blessing of your father and of your mother -- he excelled in strength 
vmép εὐλογίας ορεών μονίμων καὶ Em εὐλογίαις 
over [the] blessing [mountains of [the] stable], and beyond [the] blessings 
θινῶν αἰωνίων ἐσονται επί κεφαλής Ιωσήφ Kol Ent 
[ hills of everlasting]; they will be upon [{Π6] head of Joseph, and upon 
κορυφής ὧν Ἠηγήσατο αδελφών 27+ Βενιαμίν λύκος 
[the] top [whom he took the lead οὐ [the] brothers]. Benjamin, [ wolf 
ἄρπαξ TO MpwMivOv ἐδεται ETL καὶ εἰς TO ξσπέρας 
apredacious inthe early morning shall eat], yet even in the evening 


OLADMOEL τροφήν 28+ eG ovto. vot Ιακώβ δώδεκα 


he distributes provisions. these sons of Jacob -- _ twelve. 


καὶ ταύτα yee: αὐτοίς ο πατήρ αυτών τοὶ 
And these [words] _ [ said to them their ae: 


δυλόγησεν αὐτούς ἕκαστον κατά την Εἰ γον αὐτού 
he blessed them each. According to his blessing 
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δυλόγησεν αὐτούς 2+ καὶ ξίπεν αὐτοίς εγώ 
he blessed them. And he said to them, I 


προστίθεμαι προς τον ἐμόν λαόν θαψατέ LE μετά 


am added my people. Entomb me with 


TOV πατέρων "δῦ EV τῷ σπηλαίω ο ἔξεστιν EV τῷ 


my fathers in the cave which is in the 
ayp® Εφρών tov Χετταίου 30+ εν TO σπηλαίω 

field of Ephron the Hittite! in the [ cave 

TO OAM TO απέναντι Μαμβρή ev yn Χαναάν 


double], in the one before Mamre, in une land of Canaan, 


O ξδκτήσατο Αβραάμ to σπήλαιον παρά Εφρών tov 


which Abraham acquired; the cave of Ephron the 


Χετταίου EV κτήσει μνημείου 31+ εκεί ἔθαψαν 


Hittite, for possession of a memorial. There they entombed 


ABpadu καὶ Σάρραν την γυναίκα avtod και εκεί 
Abraham and Sarah his wife. And there 
ἔθαψαν Ioadk και Ρεβέκκαν τὴν γυναίκα αυτού καὶι 
they entombed Isaac and Rebekah his wife. And 


δκεί ἔθαψα Λείαν 3+ EV KTNOEL TOD αγρού καὶ TOV 
there they entombed Leah, in a property ofthe field, and of the 


σπηλαίου TOV OVTOS EV αὐτώ TO παρά τῶν VIOV 


cave being in it, the one from the sons 
XET 33+ καὶ κατέπαυσεν IaKwOPB επιτάσσων τοις 

of Heth. And Jacob rested giving orders [to] 

υἱοίς AVTOD καὶ εξάρας TOVG πόδας αὐτού επί τὴν 
his sons. And lifting up his feet upon the 


κλίνην εξέλιπε καὶ προσετέθη προς TOV λαόν αυτού 
bed he failed. And he was added to his people. 


50 3 


i+ Καὶ δπιπεσών Ιωσήφ επί πρόσωπον 
And Joseph falling upon [the] face 


TOV πατρός AVTOD ἔκλαυσεν EX’ αὐτώ και EMIANOEV 


of his father, wept over him, and kissed 


αὐτόν 2+ καὶ προσέταξεν IMONM τοις παισίν αυτού τοις 
him. And Joseph assigned [to] his servants, to the 


δνταφιασταίς ἐνταφιάσαι TOV πατέρα αυτού καὶι 


embalmers to embalm his father. And 


EVETAMIAGAV OL δνταφιασταί τον IopanA 3+ καὶ 


[ embalmed the | embalmers] Israel. And 


δπλήρωσαν αὐτοῦ τεσσαράκοντα ἡμέρας 
they accomplished [embalming] him [in] forty days, 
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οὕτως YAP καταριθμούνται αι ἡμέραι της ταφής τ 


for thus they counted down the days ofthe — burial. 


δπένθησεν αὐτόν Αίγυπτος εβδομήκοντα ημέρας 
[ mourned him Egypt] seventy days. 


4+ EMELOE παρήλθον αι ἡμέραι Tov πένθους 
And when [ went by the days] ofthe mourning, 


δλάλησεν Ιωσήφ πρὸς Tovg δυνάστας Φαραώ λέγων 
Joseph poke the ἘΠΕῚ ones of Pharaoh, saying, 


δι EVPOV χάριν εναντίον υμῶν λαλήσατε εις TA ὦτα 


If I found favor before you, speak into the ears 
Φαραώ λέγοντες s+ ο πατήρ LOD MPKIOE UE προ 
of Pharaoh! saying, My father bound me by an oath _ before 
TOV τελευτήσαι αὐτόν λέγων EV TO μνημείω ὦ 


his coming to an end, saying, In the memorial which 


ὦρυξα δμαυτώ EV yn Χαναάν εκεί με θάψεις νῦν 


I dug myself, in [the] land of Canaan, there entomb me! Now 


ovv ἀναβάς θάψω τον πατέρα μου και 


then, ascending, I will entomb my father, and 


δπανελεύσομαι 6+ και size Φαραώ τῶ Ιωσήφ ανάβηθι 
I will return back. And Pharaoh said to Joseph, Ascend, 


θάψον τον πατέρα GOD καθάπερ MPKIGE GE 7+ καὶ 


entomb your father! just as he bound you by an oath. And 


ἀνέβη Ιωσήφ θάψαι τον πατέρα αὐτού KA 


Joseph ascended to ee his father. And 


συνανέβησαν μετ΄ αὐτού πάντες οι παίδες Φαραώ 


went up with him all the — servants of Pharaoh, 
καὶ Ol πρεσβύτεροι TOD οἰκου αὐτοῦ καὶ πάντες O1 
and the elders of his house, and all the 
πρεσβύτεροι τῆς γης Αἰγύπτου s+ και πάσα nH 

elders ofthe land of Egypt, and all the 


πανοικία Ιωσήφ Kal οι ἀδελφοί avtod και πάσα 1 
whole family of Joseph, and his brothers, and all the 


οἰκία η πατρική αὐτοῦ καὶ τὴν συγγένεια αὐτοῦ και 
house [hold] οἵ his father, and the kin. And 


Ta πρόβατα και τῦῦς βόας υπελίποντο Ev yn 


the — sheep and he oxen were left behind in [the] land 


Γεσέμ 9. και συνανέβησαν μετ΄ αὐτού καὶ άρματα 


of Goshen. And went up with him also chariots 
καὶ ιππείς και EYEVETO ἡ παρεμβολή μεγάλη σφόδρα 


and horsemen. And [ became the camp great exceedingly]. 


10+ καὶ παρεγένοντο εφ΄ άἀλωνα Ατάδ ο εδεστι 
And they came upon [the] threshing-floor of Atad, which is 


198 


50: ἐν τούτῳ + νίκα 01 - Genesis 


πέραν τοῦ Ιορδάνου καὶ EKOWAVTO αὐτόν 


on the other 5:46 ofthe Jordan. And they lamented him 

KOTETOV μέγαν και ισχυρόν σφόδρα και εποίησξ 
[by] beating the breast, great and strong, exceedingly. And he made 
TO πένθος TH πατρί αυτού δπτά ἡμέρας 11+ καὶ EidoOV 
the mourning of his father seven days. And [ saw 

Ol κάτοικοι της γης Χαναάν to πένθος επί 

the inhabitants ofthe land of Canaan] the mourning at 

άλωνι Ατάδ καὶ εἶπαν πένθος μέγα τούτό εστι 
[the] threshing-floor of Atad. And they said, _[ mourning a great This is] 
τοις Αἰγυπτίοις διά τούτο βεκάλεσαν TO ὀνομα 
to the Egyptians. On account of _ this they called the name 

TOV τόπου Eksivov πένθος Αἰγύπτου ο EOTL πέραν 
of that place, Mourning of Egypt, which 15 on the other side 
tov Ιορδάνου 2+ καὶ δποίησαν αὐτώ οὕτως 

ofthe Jordan. And [ did to him thus 

οι υἱοί αυτού καθώς EVETEIAGTO αὐὑτοίς 13+ καὶ 

his sons], as he gave charge to them. And 
ἀνέλαβον αὐτόν OLDLOLALTOD εἰς γην Χαναάν Kar 
[ took him his sons] into [the] land of Canaan. And 
ἔθαψαν αὐτόν εἰς TO σπήλαιον TO διπλούν O 

they entombed him in the [cave double] which 
δκτήσατο Αβραάμ TO σπήλαιον EV κτήσει μνημείου 
Abraham acquired; the cave for apossession ofa memorial 
παρά Εφρών tov Χετταίου κατέναντι Μαμβρή + καὶ 
from Ephron the Hittite, over against Mamre. 
vuméotpeyev Ιωσήφ εἰς Αίγυπτον αὐτός Kat 

Joseph returned to Egypt, himself and 

OL ἀδελφοί αυτού και πάντας Ot συναναβάντες 

his brothers, and all the [ones] going up with [him] 

θάψαι TOV πατέρα αυτού 15+ ἰδόντες SE OL AdEAQOT 

to entomb his father. [ knowing And the _ brothers 
Ιωσήφ ott τέθνηκεν ο πατήρ αὐτών είπαν μή ποτε 
of Joseph] that [ died their father], said, Lest at any time 
μνησικακήση ἡμίν Imong καὶ ἀνταπόδομα ανταποδώ 
[ should resent us Joseph], and with a recompense, recompense 
ημίν πάντα τὰ κακά a ενεδειξάμεθα αὐτώ 16+ 

to us all the bad [things] which we demonstrated against him, 

καὶ παραγενόμενοι πρὸς Ιωσήφ εἶπαν ο πατήρ σου 
[that they] having come Joseph, said, Your father 
WPKLOE προ TOV TEAEDTNOAL αὐτόν λέγων 17+ οὕτως 
bound [us] by anoath before he came to an end, saying, So 
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δίπατε Imonm ἄφες avtoic την αδικίαν καὶ 


say to Joseph, You forgive them the injustice and 


τὴν AULAPTIAV AVTM®V OTL πονηρά σοι δνεδδίξαντο καὶι 


their sin! for [the] wicked [way] they demonstrated against you. And 


νυν δέξαι τὴν αδικίαν τῶν θεραπόντων Tov θεού 


now you accept the injustice of the attendants of the God 


TOV πατρός Gov καὶ ἔκλαυσεν Ιωσήφ λαλούντων ALVTOV 
of your father! And Joseph wept [during] their speaking 


προς αὑτόν is+ και ελθόντες προς αὐτόν είπαν idE 


to him. And coming to him, they said, See! 


ημείς σοι οἰκέται 19+ καὶ εἶπεν αὐτοίς Imong UNH 
we are your servants. And [ said to them Joseph], [Do] not 
φοβείσθε τοῦ yap θεού δξιμι εγώ 2+ υμείς 

fear! for [ofGod Tam]. You 
δβουλεύσασθε κατ΄ εμού εἰς πονηρά Ode θεός 


planned concerning me for evil, but God 
δβουλεύσατο περί εμού εις ayaa ὀπῶὼς αν γένηται 
planned conceming me for good, that it should be 

ὡς σήμερον iva διατραφή λαός πολύς 21+ και είπεν 
as " is] today, that he might maintain [people many]. And he said 


αὐτοίς μη φοβείσθε ot διαθρέψω υμάς και 


to them, Do not fear! will maintain you, and 


τας οἰκίας υμών και τε Cae αὐτούς καὶ 


your residence. And he comforted them, and 
EXGANGEV AVTOV ElG την καρδίαν »+ καὶ 
spoke of them in the heart. And 


κατώκησεν IMonM εν Αἰγύπτω αὐτός καὶι 
Joseph dwelt in Egypt, he and 


οἱ ἀδελφοί αὐτοῦ καὶ πάσα η πανοικία 


his brothers, and all the whole family 

TOV πατρός AVTOD και ECHoEVIMONM ETH EKATOV δέκα 

of his father. And Joseph lived [ years ἃ hundred ten]. 

23+ kat sidevI@ong Egpain παιδία ἐὼς τρίτης γενεάς 
And Joseph saw Ephraim's children unto [the] third generation. 

καὶ ot υἱοί Μαχείρ tov vidv Μανασσή ετέχθησαν 


And the sons of Machir, the son of Manasseh, were born 


ETL μηρῶν Ιωσήφ 4+ καὶ εἰπεν MOND τοις 
upon — Joseph's thighs. And Joseph said to 


ἀδελφοί avTOD λέγων εγώ αποθνήσκω επισκοπή OE 


his brothers, says, I die, and visiting, 


EMLOKEWETAL υμάς ο θεός και avacEl υμάς εκ 


[ will visit you God], and lead you from out of 
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TNS γης ταύτης εἰς τὴν γην NV ὦμοσξ ο θεός τοις 
this land, into the land which [swore by an oath God] [to] 


πατράσιν ημώῶν Αβραάμ TIoadk και Ιακώβ 25+ καὶ 


your fathers, Abraham, Isaac, and Jacob. And 
ώρκισεν Imon@ τοῦς viov<s IopanA λέγων Ev TH 
Joseph bound by an oath the sons of Israel, saying, In the 
ENLOKONN ἢ δπισκέψηται O θεός υμάς KOL 

visitation in which God will visit you, even 
συνανοίσετε TAOOTH LOD δντεύθεν μεθ΄ υμών 2+ 
you shall join in carrying off my bones from here with you. 


και eteAevtnoev Imon@ ετῴν EKaToOv δέκα καὶ 
And Joseph came to an end -- [ years [old] a hundred ten]. And 


ἔθαψαν αὐτόν και ἔθηκαν εν τῇ σορώ ev Αιἰγύπτω 
they entombed him, and they placed [him] in the coffin in Egypt. 
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1 κα 


1+ ταῦτα τὰ ονόματα τῶν vIOV IopanA τῶν 


These [are] the names of the sons of Israel of the ones 


ξδισπεπορευμένων εις Αίγυπτον dua [Ιακώβ 


entering into Egypt together with Jacob 


TO πατρί αὐτῶν ἕκαστος TAPOIKLAVTOV εἰσήλθοσαν 2+ 


their father; each of them sojourning entered. 


Ρουβήν Συμεών Λευΐ [Ιούδας 3+ Ioodyap Ζαβουλών 
Reuben, Simeon, Levi, Judah, Issachar, Zebulun, 
Βενιαμίν .«. Δαν και Νεφθαλί Tad και Aonp s+ 
Benjamin, Dan, and Naphtali, Gad, and Asher. 

Imong d€ nv ev Αἰιγύπτω Noavodoe πάσαι ψυχαί 

But Joseph was in Egypt. And were all [the] souls 
δξελθούσαι εξ Ιακώβ πέντε καὶ εβδομήκοντα «+ 


coming forth from Jacob -- five and seventy. 


eteAevtTnos O€ IMONM και πάντες οι ἀδελφοί AVTOD 


[ came to an end And Joseph], and all his brothers, 
καὶ πάσα 1 γενεά ξκείνη 7+ O1dE vIOt ἰσραήλ 
and all that generation. And the — sons of Israel 


ηυξήθησαν καὶ ἐπληθύνθησαν καὶ χυδαίοι ἐγένοντο 


grew and multiplied, and [ extensive became], 
και κατίσχυον σφόδρα σφόδρα επλήθυνε OF ἡ YN 
and grew strong exceedingly, exceedingly. [ multiplied And the land] 


αὐτούς s+ ἀνέστη doe βασιλεύς ETEpOG ex Αἰίγυπτον 
of them. [ rose up And_ king another] over Egypt 


Os οὐκ ost TOVIMON ο. εἰπε ὃὲ TO ἔθνει αυτού 
who didnot know Joseph. And he said [10] his nation, 


1600 TO γένος τῶν vIOV IopanA μέγα πλήθος καὶι 


Behold, the race of the sons of Israel [are a] great multitude, and 


ἰισχύξι υπέρ ημάς 10+ SEVTE ODV κατασοφισώμεθα 


they are strong above us. Come then we should deal subtly 


αὐτούς μή ποτε πληθυνθή καὶ ηνίκα av ημίν 


with them, lest at any time they should multiply, and whenever [ to us 


συμβή πόλεμος προστεθήσονται KOLOUVTOL προς 


may come to pass ἃ war], [ will add these also] to 


τους Ὀπυπεναντίους καὶ EKTMOAEUNOUVTEC πμᾶς 


the opponents, and waging war against 

ECEAEVOOVTOL EK τῆς γῆς 1+ καὶ ἐπέστησεν AVTOIC 
they shall go forth from the land. And he set to them 
ENLOTUTAG επί τῶν EPYWV IVA KAKMOWOIW αὐτούς EV 


supervisors over the works, that they might afflict them in 
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τοις ἔργοις και ὠκοδόμησαν πόλεις οχυράς τῷ 

their works, And they built [ cities fortified] [to] 
Φαραώ την te Tan καὶ Ραμεσσή και ὧν ἡ εστιν 
Pharaoh -- Pithom and Raamses, and On which is 
ΗἩλιούπολις 12+ καθότι ὃς AVTOVG δταπείνουν τοσούτω 
Heliopolis. And in so far as they humbled them by so much, 
πλείους EYiVOVTO καὶ ίσχυον σφόδρα σφόδρα και 
[many [more] they became]. And they were strong exceedingly, exceedingly. And 
δβδελύσσοντο ot Αἰγύπτιοι ἀπό τῶν υἱιών ἰσραήλ 13+ 
[ were abhorred the Egyptians] of the sons of Israel. 


και κατεδυνάστευον OL Αἰγύπτιοι τοὺς υἱούς IopanA 
And [ tyrannized the Egyptians] the sons of Israel 


Bia = 4s καὶ κατωδύνων αὐτών την ζωήν EV τοις 
[by] force. And they grievously afflicted them [by] the life in the 


ἔργοις τοις σκληροίς τῶ ANAM καὶ TH πλινθεία Ka 


[ works hard] inthe mortar, and in the aie of bricks, and 


πάσι τοις EPYOIG τοῖς EV τοῖς πεδίοις KATH πάντα 


in all the works in the plains, according to all 


Ta ἔργα WV KATESOVAODVTO αὐτούς μετά βίας 15+ i 


the works which they were reducing them to slavery with force. 


sinev ο βασιλεύς τῶν Αἰγυπτίων ταῖς μαίαις τῶν 
[ said the king of the Egyptians] to the midwives of the 


EBpaiwv τη μία AVTOV η όνομα Σεπφώρα και 


Hebrews, to acertain one of them [with] the name Shiphrah, and 


TO όνομα της dSEvTépac Φουά is+ και είπεν avTAIC 


the name ofthe second Puah. And he said to them, 
ὄταν μαιούσθε tac Εβραίας καὶ ὦσι προς 
Whenever γοιι δοί ἃ5 midwife tothe Hebrews, and they should be about 


TO τίκτειν εάν μὲν GPOEVN αποκτείνατε αὐτό 
to bear, if then it should bea male, you kill it! 


cov 0& ONAL περιποιήσασθε αὐτό 17+ ἐφοβήθησαν δὲ 


But if afemale, preserve it! [ feared But 
αι μαίαι tov θεόν καὶ οὐκ εποίησαν καθότι 


the midwives] God, and they didnot do in so far as 


συνέταξεν avtaic ο βασιλεύς Αἰγύπτου Kal 
[ ordered them the king of Egypt]. And 


ECWOYOVOVV τὰ ἀρσενα is+ εκάλεσεξ OE ο βασιλεύς 
they brought forth alive the males. [ called And the king 


Αἰγύπτου TAS μαίας καὶ εἴπεν αὐταίς τι OTL 
of Egypt] the midwives, and said to them, Why [15 it] that 


δποιήσατξ το πράγμα τούτο καὶ ECWOYOVEITE TO 
you did this thing, and brought forth alive the 
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ἄρσενα 19+ Eimav O€ AL μαίαι TH Φαραώ οὐχ ὡς 


males? [ said And the midwives] to Pharaoh, Not as 
yovaikec Αἰγύπτου αἱ Efpatot τίκτουσι yap πριν 
[the] women of Egypt [are] the Hebrews, for they give birth before 

ἡ δεισελθείν προς αὐτάς TAG μαίας καὶ ἔτικτον 29+ ED 
[ entered to them the midwives], and they bear. [ good 
d€ δποίξι ο θεός ταῖς μαίας και ἐπλήθυνεν ο λαός 
And God did] to the midwives. And he multiplied the people, 
και ίσχυξ σφόδρα 21+ δπειδῆ εφοβούντο aL μαίαι 
and it became strong exceedingly. Since [ feared the midwives] 
TOV θεόν εποίησαν εξαυταίς οἰκίας 2+ OVVETACE OF 
God, they made to themselves _ families. [ gave orders And 
Φαραώ παντί τῶ λαώ avTOD λέγων παν GPoEV O ἂν 
Pharaoh] to all his people, saying, Every male who ever 
τεχθή τοις Εβραίοις εἰς τον ποταμόν ρίψατε Kal 
should be born to the Hebrews [into the river toss], and 
παν θήλυ Cwoyoveite αὐτό 

every female bring it forth alive! 

2. 3 


i+ ἣν ὃδ TIC Ek τῆς φυλής Λευί και ἔλαβεν 


And there was acertainman from the tribe of Levi, and he took 
τῶν θυγατέρων Λευί καὶ ἔσχεν αὐτήν 2+ καὶ EV 
of the daughters of Levi, and had her. And [in 
γαστρί ἔλαβε καὶ ἔτεκεν άἀρσεν ιδόντες OE αὐτό 
[the] womb — sheconceived], and bore a male. And seeing that it was 
QOTEIOV ἐσκέπασαν αὐτό μήνας τρεῖς 3+ Emet dE 
fair, they sheltered it [ months three]. But when 


οὐκ ηδύναντο αὐτό ἔτι κρύπτειν ἔλαβεν αὐτώ 


they were not able [ it any longer _ to hide], [ took for him 


ἡ μητήρ avtov θίβιν παπύρου και κατέχρισεν 


his mother] a wicker basket of papyrus, and besmeared 


αὐτήν ἀασφαλτοπίσση καὶ ενέβαλε TO παιδίον εις 


it [with] tar, and put the male child into 
αὐτήν καὶ ἔθηκεν αὐτήν εἰς TO ἔλος παρά TOV 
it, and put it into the marsh by the 
ποταμόν 4+ και KOTEOKOTEVEV ἡ αδελφή αὐτού 


river. And [ spied out his sister] 


μακρόθεν μαθείν τι το ἀποβησόμενον αὐτώ s+ κατέβη 


far off to learn what [would] result to him. [ went down 
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dé ἡ θυγάτηρ Φαραώ λούσασθαι επί TOV ποταμόν 
And the daughter of Pharaoh] to bathe upon the river, 


και OL άβραι αυτής παρεπορεύοντο επί TOV ποταμόν 


and her handmaidens came near unto the river. 


kat ιδούσα τὴν θίβιν ev two ἔλει αποστείλασα τὴν 


And they saw the wicker basket in the marsh, [and] she sent the 


GBpav ανείλατο αὐτήν o+ ἀνοίξασα ὃς ορά παιδίον 


handmaiden _ to take it up. And epee: she 5665 amale child 


κλαίον ev τη θίβει Kot ξφείσατο avtovd ἢ 
weeping in the wicker basket. And space him the 


θυγάτηρ Φαραώ καὶ ἔφη από τῶν παιδίων τῶν 
daughter of Pharaoh], and said, [from the male children _ of the 


EBpai@v τούτο 7+ τη] δίπεν ἡ ἀδελφή αὐτού TH 


Hebrews This one [is]]. [ said his sister] to the 
θυγατρί Φαραώ béherc καλέσω σοι γυναίκα 


daughter of Pharaoh, [If] you want I will call for you awoman 


τροφεύουσαν sk τῶν Εβραίων Kat θηλάσξι σοι TO 


nursing from the Hebrews, and she will suckle for you the 


παιδίον s+ καὶ ξείπεν αὐτή ἡ θυγάτηρ Φαραώ 
male child. And [ said to her the daughter of Pharaoh], 


πορεύου απελθούσα dE ἡ νεανίς εκάλεσξ THV 


Go! And going, the young woman called the 


μητέρα τοῦ παιδίου 9. εἰπε SE προς αὐτήν ἢ 
mother ofthe male child. [ said And _ to her the 


θυγάτηρ Φαραώ διατήρησόν μοι TO παιδίον τούτο καὶι 
daughter of Pharaoh], Carefully keep forme this male child, and 


θήλασόν μοι αὐτό εγώ OE δώσω σοι TOV μισθόν 


suckle it for me, and I will give to you the wage. 


ἔλαβε Of ἡ γυνή το παιδίον Kat εθήλαζεν αὐτό 0+ 
[ took And the woman] _ the male child, and suckled it. 


αδρυνθέντος O€ TOD παιδίου εἰσήγαγεν αὐτό προς 
[ maturing And _ the male child], she brought it 

τὴν θυγατέρα Φαραώ Kal EyEVETO αὐτή εἰς υἱόν 
the daughter of Pharaoh. And he became to her for a son. 


EMWVOLAGE OE TO όνομα αὐτοῦ Μωυσήν λέγουσα OTL 


And she named his name Moses. Saying, For 


Ek TOD ὕδατος αὐτόν ανεξιλόμην 11+ EyEvETO OE EV 


from the water I took him up. And it came to pass in 
ταῖς ημέραις ταις πολλαίς εκείναις μέγας γενόμενος 
[ days many those], [ older becoming 
Μωυσής εξήλθε προς τοὺς αδελφούς AVTOD τοῦς 


Moses], he went forth to his brethren of the 
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υἱούς IopanA κατανοήσας ὃξ. τον πόνον αὐτῶν ορά 


sons of Israel. And contemplating their misery, he saw 


άνθρωπον Αἰγύπτιον τύπτοντά τινα EBpatov 


an Egyptian man beating acertain Hebrew 


TOV EAVTOD αδελφών TOV υιών ἰσραήλ 12+ 

of his own brethren of the sons of Israel. 
περιβλεψάμενος SE ὦδε και ὦδε οὐχ ορά 
And looking about here [on this 5146] and here [on that side] _ he did not see 


ovdéva καὶ πατάξας Tov Αἰγύπτιον ἔκρυψεν αὐτόν 
anyone. And striking the Egyptian, he hid him 


EV τῇ ἄμμῳ 13+ δξελθών dE TH ἡμέρα TH δευτέρα ορά 
in the sand. And coming forth the [ day second], he saw 
δύο ἀνὸρας Εβραίους διαπληκτιζομένους και λέγει 
two men, Hebrews skirmishing. And he says 

τῷ αδικούντι διατί σὺ τύπτεις TOV πλησίον 4+ 0 O€ 
tothe [one ἴῃ {Π6] wrong, Why do you beat [your] neighbor? And 
EINE τις Of κατέστησεν ἄρχοντα καὶ δικαστήν EQ’ 


he said, Who © placed you magistrate and judge over 


ημάς μὴ avedsiv μὲ ov θέλεις ον τρόπον 


us? Is it that [todo away with me you —_—- want] in which manner 


avethkeg χθες tov Αἰγύπτιον εφοβήθη o& Μωυσής 


you didaway yesterday withthe Egyptian? [ feared And _ Moses], 
καὶ είἰπεν εἰ οὕτως εμφανές YEYOVE TO ρήμα τούτο 


and said, Surely thus [ apparent has become __ this thing]. 


iss Nkovoe ὃΣ Φαραώ το ρήμα τούτο καὶ εζήτει 
[heard about And _ Pharaoh] this thing, and he sought 


aveAsiv Mavonv ἀνεχώρησε d& Μωυσής από 


to do away with Moses. [ withdrew But Moses] from 


προσώπου Φαραώ Kal κατώκησεν sv yn Madidv 
[the] face of Pharaoh, and he dwelt in [the] land of Midian. 
δλθών os εἰς γην Μαδιάν εκάθισεν επί tov φρέατος 


And coming into [the] land of Midian, he sat at the well. 


6+ TO OE ιδρεί Μαδιάν ήσαν επτά θυγατέρες 


And to the priest of Midian there were seven daughters 


ποιμαίνουσαι TA πρόβατα τοῦ πατρός αυτών Ιοθώρ 
tending the sheep of their father Jethro. 


παραγενόμεναι OE ήντλουν EHS ἔπλησαν τας 

And they came to draw [water] until they filled the 
δεξαμένας ποτίσαι TA πρόβατα τοῦ πατρός AVTOV 
troughs to water the sheep of their father 


Ιοθώρ 17+ παραγενόμενοι OE OL ποιμένες 
Jethro. And coming, the shepherds 
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δξέβαλλον αὐτάς αναστάς ὃς Μωυσής spptvoato 


cast them away. [ rose up But Moses] to rescue 


αὐτάς καὶ TVTANGEV αὐταίς καὶ ENOTLOE 


them, and he drew [water] for them, and he watered 
τὰ πρόβατα αὐτῶν is+ παρεγένοντο OF προς Ραγουήλ 
their sheep. And they came Reuel 


TOV πατέρα αὐτών OO€ εἰπεν αὐταίς TL OTL 
their father. And he said to them, Why [15 it] that 


ETAYOVATE TOV παραγενέσθαι σήμερον 19+ ALOE EiTOV 
you hastened to come today? And they said, 


άνθρωπος Αἰγύπτιος ἐρρύσατο ἡμᾶς από τῶν 


AnE gyptian man rescued from the 


ποιμένων καὶ ήντλησεν ημίν και ENOTIOE 


shepherds, and he drew [water] for us, and he watered 
TO πρόβατα ἡμῶν w+ OSE εἰπε ταῖς θυγατράσιν αὐτού 
our sheep. And he said [10] his daughters, 


καὶ ποὺ EOTL καὶ ιτινατί OVTMS καταλελοίπατε TOV 
And where _ishe, and why thus have you left the 


ἄνθρωπον καλέσατε OVV αὐτόν OWS φάγη ἄρτον 2+ 


man? You call him indeed! that he may eat bread. 


κατωκίσθη ὃὲ Mavorns παρά to ανθρώπω Kar 
[ settled And Moses] by the man. And 


ecédoto Σεπφώραν την θυγατέρα avtod Mavon 
he handed over Zipporah his daughter to Moses 


γυναίκα »+ εν γαστρί dé λαβούσα ἡ γυνή ἔτεκεν 


as wife. [in [the]womb And _ conceiving], the woman bore 


υιόν καὶ ExavoLaGE Μωυσής το όνομα αὐτοῦ [ἡρσάμ 


a son, and Moses named his name Gershom, 


λέγων OTL πάροικός ξιμι EV YN αλλοτρία ETL dE 


saying that, | [ama sojourner in [land an alien]. And still again 


συλλαβούσα ἐτεκεν υἱόν δεύτερον καὶ εκάλεξσε 


conceiving, she bore [ son a second], and he called 

TO όνομα αὐτού Ἐλιέζερ λέγων OTL θεός 

his name Eliezer, saying that, [the] God 

TOV πατρός μου βοηθός μου καὶ ερρύσατό LE EK 


of my father, my helper, also rescued me from 
χειρός Φαραὼ 23+ μετά dE Tac ημέρας tas πολλάς 
[the] hand of Pharaoh. And after [ days many 


δκείνας ετελεύτησεν ο βασιλεύς Αἰγύπτου Kal 
those], [ came to an end the king of Egypt], and 


KOTEOTEVAEAV OL vIOi IopanA από τῶν EPYMV καὶι 


[ groaned the sons of Israel] from the works, and 
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ἀνεβόησαν καὶ ανέβη ἡ βοή αυτών προς τον θεόν 


yelled out. And [ ascended _ their yell] to God 

από TOV ἔργων :.. καὶ εἰσήκουσεν ο θεός 

because of the works. And God listened to 

TOV στεναγμόν AVTOV και ELLVAGON ο θεός 

their moaning, and God remembered 

της διαθήκης αὐτοῦ της προς Αβραάμ Kat IoadK Kat 
his covenant, the one with Abraham, and Isaac, and 
Ιακώβ 2+ και επείδεν 0 θεός τοὺς vIOVG IopanA Kat 
Jacob. And God looked upon the sons of Israel, and 


δγνώσθη avtoic 


he was made known ἴο them. 


3 3 


i+ καὶ Ma@vorns nv ποιμαίνων ta πρόβατα Io8wp 
And Moses was tending the — sheep of Jethro 


TOV TEVOEPOD αὐτού τοῦ tEps@~o Μαδιάν καὶ nyaye τὰ 
his father-in-law, the priest of Midian. And he led the 
πρόβατα υπό THV ἔρημον και NAVEV εις TO OPOG 

sheep by the wilderness. And he came unto the mountain 

tov θεού Χωρήβ 2+ ὥφθη de αὐτώ άγγελος κυρίου EV 
of God -- Horeb. And appeared to him an angel of [the] LORD in 
φλογί πυρός EK τοῦ βάτου καὶ ορά ότι ἡ βάτος 


flaming fire from out of the bush. and he saw __ that the bush 


καίεται πυρί noe βάτος οὐ KATEKOIETO 3+ εἰπε OF 
burned with fire, butthe bush did not incinerate. [ said And 
Μωυσής παρελθών ὀψομαι TO όραμα TO μέγα τούτο 


Moses], Going by I will see [ vision this great]. 


τι OTL οὐ κατακαίεται ο βάτος 4+ ὡς dE 
Why [isit] that [[15] not incinerated the bush]. And as 


δίδε κύριος OTL TpOOGdyEl ιδείν εκάλεσεν αὐτόν 
[the] LORD saw that he neared to see, [ called him 


κύριος EK τῆς βάτου λέγων Μωυσή Μωυσή o de 
[the] LORD] from out of the bush, saying, Moses, Moses. And 


δίπε τι ἔστιν 5+ 00€ Eine μη δγγίσης mde λύσαι 
he said, What is it? And he said, You should not approach here. Untie 


TO ὈὉπόδημα EK τῶν ποδῶν OOD O YAP τόπος EV ὦ 


the sandal from your feet, for the place in which 
Ov ἕστηκας γῆ αγία εστί 6+ και SINEV αὐτώ EY 
you __ stand [ ground 15 holy]. And he said to him, I 


δῖμι ο θεός TOV πατρός σοῦ ο θεός Αβραάμ Kat ο 
am the God of your father; the God of Abraham, and the 
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θεός ἰΙσαάκ καὶ ο θεός Ιακώβ anéotpewe dE 
God of Isaac, and the God of Jacob. [ turned And 
Μωυσής το πρόσωπον αυτού εξυλαβείτο yap 


Moses] his face, for he venerated 


καταβλέψαι ἐνώπιον tov θεού 7+ Eime OE κύριος 
to look in the presence of God. [ said And_ [the] LORD] 


προς Μωυσήν ιδών εἶδον την κάκωσιν τοῦ λαού LOD 


ἴο Moses, In seeing, I saw the ill-treatment of ΠΣ people 


Tov ev Αιγύπτω και της κραυγής αὐτῶν ακήκοα από 
in Egypt, and their cry I have heard because of 


TOV EPYOOLMKTOV O16 YAP τὴν οδύνην AVTOV s+ καὶ 


the foremen. ForI have seen __ their grief. And 


κατέβην εξελέσθαι αὐτούς eK χειρός τῶν Αἰγυπτίων 


I came down to rescue them from [the] hand of the Egyptians, 


καὶ scayaystv αὐτούς εκ τῆς γῆς δκείνης Καὶ 


and to lead them from out of that land, 


δισαγαγείν αὐτούς εις γην αγαθήν Kat πολλήν δις 


to bring them into aland good and populous; into 


γην ρέουσαν γάλα καὶ μέλι εἰς TOV τόπον TOV 


aland flowing milk and honey; into the place of the 


Χαναναίων καὶ Χετταίων και Αμορραίων καὶι 


Canaanites, and Hittites, and Amorites, and 


Φερεζαίων καὶ εργεσαίων καὶ Evaimv Kat 


Perizzites, and Gergesites, and Hivites, and 


Ἰεβουσαίων 9: και νῦν 1000 ἡ κραυγή τῶν VIOV 
Jebusites. And now, behold, the cry of the sons 


Ἰσραήλ ήκει προς μὲ καγώ εώρακα τον θλιμμόν 
of Israel iscome ἴο me. AndI have seen the affliction 
ον ot Αὐγύπτιοι θλίβουσιν αὐτούς 10+ καὶ νῦν 
by which the Egyptians afflict them. And now, 


δεύρο ἀποστείλω σε προς Φαραώ βασιλέα Αἰγύπτου 
come, I shall send you to Pharaoh king of Egypt. 


και ξβξάξεις τον λαόν μου τοὺς ηυἱιούς IopanA εκ 


And you shall lead my people the sons of Israel from out of 


yng Atybdatov 11+ και εἰπε Μωυσής προς τον θεόν 
[the] land of Egypt. And Moses said to God, 


τις ξιμι εγὼ ότι πορεύσομαι προς Φαραώ βασιλέα 
Who am that I shall go to Pharaoh king 


ΑΝ κέδν; καὶ ότι εξάξω τοὺς υἱιούς IopanA EK 
of Egypt, and that I shall lead out the sons of Israel from 


γης Αἰγύπτου w+ site ὃς 0 θεός προς Μωυσήν 
[the] land of Egypt? [ said And God] to Moses, 
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λέγων OTL ἔσομαι μετά GOV καὶ TOVTO GOL TO 
saying that, Iwill be with you. And this [will be] to you the 


σημεξίον OTL EYM σξ εξαποστέλλω EV TM εξαγαγείν σε 


sign that I send you in your leading 


TOV λαόν μου εξ Αἰγύπτου Kat λατρεύσετε Tw θεώ 
my people from out of Egypt, and you shall serve God 


EV TM OPEL τούτῳ 13+ και εἰπε Μωυσής προς τον θεόν 


in this mountain. And Moses said God, 
1600 εγώ ελεξύσομαι προς τς VLOUG ceo καὶ 
Behold, I will go sons of Israel, and 
δρώ προς AVTOVS O bese TOV πατέρων NLOV 
Ishall say to them, The God of our fathers 


ἀπέσταλκέ μὲ προς VLOG un EAV ερωτήσωσί LE τι 
sent to you. if they shall ask me, What 


TO ὄνομα AVT® τι EPW προς AVTOVG 4+ καὶ 
[is] the name [given] tohim? What shallIsay to them? And 


δίπεν 0 θεός προς Mavonv ae Ell ὁ ὧν καὶι 


God said to Moses, am the one being. And 


δίπεν οὕτως EPEiG τοις υἱοῖς Ισραῆλ Oo av 


he said, Thus you shall say ἴο the sons of Israel, The one being 


ἀπέσταλκέ μὲ προς υμάς s+ καὶ εἶπεν ο θεός πάλιν 
has sent me to you. And God said again 

προς Ma@vorv ovtas ερείς τοις vioic ἰΙσραήλ 

to Moses, Thus you shall say ἴο the sons of Israel, 

κύριος 0 θεός τῶν πατέρων ἡμῶν ο θεός APpadu Kat 
[The] LORD God of our fathers, the God of Abraham, and 
0 θεός ἰΙσαάκ καὶ ο θεός Ιακώβ απέσταλκέ με 

the God of Isaac, and the God of Jacob sent me 

προς υμάς TOVTO μοῦ EOTL TO όνομα αιώνιον και 


ἴο you; this is my [ name eternal], and 


μνημόσυνον YEVEMV YEVEAIC τις. ελθών ODV συνάγαγε 
a memorial for generations to generations. Going then, gather 

τὴν γερουσίαν τῶν vIMaV IopanA καὶ EpEic προς 

the council of elders of the sons of Israel! And you shall say ἴο 
αὐτούς κύριος ο θεός τῶν πατέρων NUWBV ὦπταί μοι O 
them, [The] LORD God of our fathers appeared tome; the 
θεός Αβραάμ καὶ ο θεός ἰΙσαάκ καὶ ο θεός Ιακώβ 
God of Abraham, and the God of Isaac, and the God of Jacob, 
λέγων EMLOKOTN ENECKEMLAL υμάς και OOO 


saying, [In] overseeing I have watched you, and as much as 


συμβέβηκεν vutv εν Αἰγύπτω 17+ καὶ simEv 
has come to pass to you in Egypt. And he said, 
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ἀναβιβάσω υμάς EK της κακώσεως τῶν Αἰγυπτίων 
IT will haul you from the ill treatment of the Egyptians 


El¢ τὴν γην τῶν Χαναναίων και Χετταίων καὶ 


into the land of the Canaanites, and Hittites, and 


Evaiov καὶ Αμορραίων και Φερεζαίων Kar 


Hivites, and Amorites, and Perizzites, and 


Γεργεσαίων καὶ ἰεβουσαίων εις ynv ρέουσαν γάλα 


Gergesites, and Jebusites, into aland flowing milk 

καὶ μέλι is+ καὶ εισακούσονταί GOD τῆς φωνής καὶι 
and honey. And they shall hearken to your voice. And 
δισελεύση σὺ καὶ ἡ γερουσία IopanA προς Φαραώ 
you shall enter, and the councilofelders of Israel, to Pharaoh 
βασιλέα Αἰγύπτου καὶ ερείς προς αὐτόν κύριος 
king of Egypt. And you shall say ἴο him, [The] LORD 

0 θεός τῶν Εβραίων προσκέκληται ημάς 

God ofthe | Hebrews calls us. 

πορευσόμεθα OVV OdOV τριῶν NLEPWV εἰς τὴν 

We shall go thenon [journey ἃ three days] into the 

ἔρημον iva θύσωμδν κυρίῳ TH θεώ ἡμών 19+ EYO OF 
wilderness, that we might sacrifice [tothe] LORD our God. But I 
oida OTL OD προήσεται vudc Φαραώ βασιλεύς 

know that [ [will] not let you go Pharaoh king 

Αἰγύπτου πορευθήναι εάν un μετά χειρός κραταιάς 2+ 
of Egypt], [ going unless] with [ hand a fortified], 

καὶ εκτείνας την χείρά μου πατάξω τοὺς Αἰγυπτίους 
and stretching out my hand to strike the Egyptians 


EV πάσι τοις θαυμασίοις LOD OIG ποιήσω εν aAvTOIC 


in all my wonders, which I will do among them. 

καὶ μετά ταύτα ECUMOOTEAEL υμάς 21+ και δώσω χάριν 
And after these things I will send you out. And Iwill give favor 
TO AGM τούτω ενώπιον τῶν Αἰγυπτίων ὀταν dE 

[to] this people before the Egyptians. And whenever 
QMOTPEYNTE ουκ απελεύσεσθε κενοί »+ αλλά αἰτήσει 
you might run from [them], you will not go forth empty. But [ will ask 
γυνή παρά γείτονος καὶ συσκήνου αὐτής σκεύη 
awoman] from [ neighbor and fellow tent-dweller her] of items 


ἀργυρά και χρυσά και ᾿τιματισμόν και επιθήσετε επί 


of silver, and of gold, and clothes. And you will place [them] upon 
τους VLOVG υμών καὶ επί τας θυγατέρας DUMV καὶι 
your sons, and upon γι daughters, and 


σκυλεύσετξ τοὺς Αἰγυπτίους 
you will despoil the Egyptians. 
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4 1 


1+ ἀπεκρίθη doe Μωυσής και εἶπεν εάν ovv un 
[ answered And Moses] and said, If then they should not 


πιστεύσωσί LOL μηδέ εἰσακούσωσι της φωνής LOD 
believe me, nor listen to my voice, 

δρούσιγαρ OTL οὐκ ὦπταί GOL οθεός TL EPH προς 
for they shall say that [ didnot appear to you God], what shallIsay to 


αὐτούς 2+ εἰπε OF αὐτώ κύριος TL τούτό EOTL TO 
them? [ said And to him [the] LORD], What is this the [thing] 


δν χειρί σου ood€ sine ράβδος 3+ Kal είπεν αὐτώ 
in your hand? And he said, A rod. And he said to him, 


piyov αὐτήν επί τὴν γην καὶ ἔρριψεν αὐτήν επί 


Toss it upon the eround) And he tossed it upon 


τὴν γῆν καὶ EYEVETO όφις και ἔφυγε Μωυσής az’ 
the ground, and it became aserpent. And Moses fled from 


αὐτού 4+ καὶ εἰπε κύριος προς Μωυησήν ἔκτεινον τὴν 
it. And [the] LORD said to Moses, Stretch out the 


χείρα και επιλαβού της κέρκου εκτείνας οὐν τὴν 
hand, and take hold of the tail! Sirlenile out then the 


χείρα emeAGBEtTo της κέρκου καὶ εγένετο ράβδος EV 


hand, he took hold of the tail, and it became ἃ τοά in 


τή χειρί αὐτοῦ 5+ VA πιστεύσωσί GOL OTL ὦπταί σοι 
his hand -- that they might trust you that there appeared to you 


κύριος 0 θεός τῶν πατέρων αυτών ο θεός Αβραάμ 
[the] LORD God of their fathers, the God of Abraham, 


καὶ ο θεός ἰΙσαάκ καὶ ο θεός [Ιακώβ 
and the God of Isaac, and the God of Jacob. 


6+ SIME OF αὐτώ κύριος πάλιν ELOEVEYKE την χείρά σου 
[ said And _ to him [the] LORD] again, Insert your hand 

ElG TOV κόλπον GOV καὶ εἰσήνεγκε την χείρα AVTOD EIC 

into your bosom! And he inserted his hand into 

TOV κόλπον αὐτού καὶ ECNVEYKEV αὐτήν εκ 

his bosom. And he brought it from out of 


TOV κόλπου GVTOD καὶ δγενήθη ἡ χεῖρ AVTOD λεπρώσα 


his bosom, and [ was his hand] leprous 


WOEl χιών 7+ καὶ εἰπε πάλιν αὐτώ κύριος ELOEVEYKE 
as snow. And [ said again to him [the] LORD], Insert 


τὴν χείρά σου εις TOV κόλπον GOD καὶ εἰσήνεγκε τὴν 
your’ hand into your bosom! And he inserted the 


χείρα εἰς TOV κόλπον αὐτοῦ καὶ εξήνεγκεν αὐτήν εκ 
hand into his bosom. And he brought it out of 
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TOV κόλπου αὐτοῦ καὶ πάλιν αποκατέστη ELS την 


his bosom, and again it was restored unto the 
χροάν της σαρκός AVTNS s+ εάν ὃς μη πιστεύσωσί GOL 
complexion of his flesh. And if they do not believe you, 
μηδέ εἰσακούσωσι τῆς φωνής TOV σημδίου 
nor hearken to the voice ofthe [sign 
TOV πρώτου πιστεύσουσί GOL τῆς φωνής TOV σημείου 
first], they will believe you by the voice ofthe [sign 
TOV OEVTEPOD 9+ καὶ ἔσται εάν μη πιστεύσωσί σοι 
second]. And itwillbe if they do not believe you 
τοις δυσί σημείοις τούτοις μηδέ εισακούσωσι 
[in] [ two signs these], nor hearken to 
τῆς φωνής GOD λήψη από TOD ὕδατος τοῦ ποταμού 
your voice, you shall take from the water ofthe river, 
καὶ δκχξείς επί TO ξηρόν καὶ ἔσται τούδωρ ὁ aV 
and pour it upon the  dry[land]. And [ will be water which ever 
λάβης από TOV TOTALOD αίμα Ent TOV ξηροῦ 10+ 
you should take from the river] blood upon the dry land. 
sine O€ Μωυσής προς κύριον δέομαι KUPIE οὐχ 
[ said And Moses] to [the] LORD, I beseech, OLORD, [not 
ἱκανός ειμί προ της εχθές οὐδέ TPO τῆς τρίτης 
fit Tam] before yesterday nor before the third 
ημέρας OVdE AM’ οὐ ήρξω λαλείν 
day, nor from which [time] you began _ to speak 
TO θεράποντί GOD ᾿ισχνόφωνος και βραδύγλωσσος εγώ 
to your attendant, [ weak voiced and slow of tongue [for] I 
δῖμι 1+ εἰπε ὃε κύριος TO Μωυσή τις ἐδῶκξ στόμα 
am]. [ said And_ [the] LORD] to Moses, Who _ gave [ a mouth 
ἀνθρώπω και τις ἐποίησε δύσκωφον καὶ κωφόν 
man], and who made [the] hard of hearing and mute, 
βλέποντα καὶ τυφλόν οὐκ εγώ κύριος οθεός 12+ 
[the] seeing, and blind? [Was it] not I [the] LORD = God? 
καὶ νὺν πορεύου καὶι ἐγώ ἀνοίξω το στόμα σου και 
And now go! And will open your mouth, and 
συμβιβάσω of a μέλλεις λαλήσαι 13+ καὶ 
I will instruct you what youwill be about to speak. And 
cine Μωυσής δέομαι κύριξδ προχείρισαι GAAOV 
Moses said, I beseech, OLORD, © to handpick another 
δυνάμενον OV αποστελείς 
one able whom you shall send. 
4+ καὶ θυμωθείς οργή κύριος επί Μωυσήν εἰπεν 

And [ being enraged inanger [the] LORD] over Moses, said, 
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οὐκ 600 Aapav ο αδελφός cov ο Λευίτης επίσταμαι 
Behold, [is] not Aaron your brother, the Levite? I know 


OTL λαλών λαλήσει αὐτός GOL καὶ 1600 αὐτός 
that speaking, he will speak to you. And behold, he 


ECEAEDOETAL εἰς συνάντησίν σοι καὶ 16MV σε 


will come forth to meet you; and seeing you, 


χαρήσεται EV EQUVTM 15+ καὶ EPEIG προς αὐτόν καὶι 


he will rejoice in himself. And you will say to him, and 


δώσξις τα ρήματά μου ELC το στόμα αὐτού και “ὦ 


you will put τὴν words into _ his mouth. And 


ἀνοίξω το στόμα GOV καὶ TO στόμα αὐτού καὶι 


will open your mouth and his mouth, and 
συμβιβάσω DUGG α ποιήσετε 16+ καὶ αὐτός 


I will instruct you what you shall do. And he 


σοι λαλήσξι TO προς τον λαόν και αὐτός ἔσται 
shall speak the [things] to the people, and he will be 


σοῦ στόμα σὺ ὃε αὐτώ EON TA προς τονθεόν 17+ 
your mouth. But you will be to him the [things] for God. 

καὶ την ράβδον ταύτην τὴν στραφείσαν εις ὀφιν 

And this rod, the [one] turning into a spent 


λήψη EV τηχειρίσου EV ἡ ποιήσεις EV αὐτή TA 
you shall take in your hand in which you will do by it the 


σημδία is+ enopsvO0n ὃς Μωυσής καὶ anméotpeywe προς 


signs. [ went And Moses], and he returned 


Ιοθώρ tov πενθερόν avTOD καὶ λέγει πορεύσομαι καὶι 
Jethro his father-in-law. And he says, I will go, and 


ἀποστρέψω προς τοὺς ἀδελφούς μοῦ τοὺς EV 


return to my brethren, the bones in 


Αἰιγύπτω καὶ ὀψομαι ει ἔτι ζώσι Kal εἰπεν Ιοθώρ 
Egypt, and I will see if theystill live. And Jethro said 


τῷ Μωυσή βάδιζε υγιαίνων μετά de τας nUépac 
[to] Moses, Proceed, be in health! But after [ days 
TAG πολλάς εκείνας ετελεύτησεν ο βασιλεύς Αἰγύπτου 
those many] [ came to an end the king of Egypt]. 
i+ δίπε ὃδ κύριος προς Μωυσήν ev yn Madidv 
[5814 And [the] LORD] to Moses in [the] land of Midian, 
βάδιζε ἀπελθε εἰς Αίγυπτον τεθνήκασι γὰρ πάντες 
Proceed, go forth into Egypt! For have died all 
Ol ζητούντές GOD την ψυχήν 2+ ἀναλαβών dE 
the [ones] seeking your life. [ took up And 
Μωυσής την γυναίκα Kat ta παιδία ανεβίβασεν 


Moses] [his] wife and the male children, and he hauled 
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αὐτά επί TA Ὀυποζύγια καὶ ξπέστρεψεν εἰς AtyvATOV 
them upon the beasts of burden, and turned to Egypt. 
ἔλαβε o& Μωυσής την ράβδον την παρά tov θεού 
[ took And Moses] the rod, the one by God 

EV TH χειρί αυτού 21+ εἶπε SE κύριος προς Μωυσήν 
in his hand. [ said And [the] LORD] to Moses, 
TMOPEVOLEVOD GOV καὶ αἀποστρέφοντος εις Αίγυπτον 
In your going and returning unto Egypt, 

Opa πάντα τὰ τέρατα A δέδωκα EV TH χεῖρι σου 
discover all the — miracles which I have put in your hand, 
ποιήσεις αὐτά εναντίον Φαραώ εγώ dE σκληρυνώ 
to do them before Pharaoh. But I will harden 


αὐτού την καρδίαν καὶ οὐ μη ξξαποστείληῃ Tov λαόν 


his heart, and no way shall he send out the people. 


2+ OVOE EPEic TH Φαραώ τάἀὸδε λέγει κύριος υἱός 
But you will say to Pharaoh, Thus says [the] LORD -- son 


πρωτότοκός μου ἰσραήλ 23+ είπα dé σοι εξαπόστειλον 


of my first-born, Israel. And I said to you, Send 


TOV λαόν μου ίνα μοι λατρεύση EL μὲν οὐν 


my people! that they should serve me. If indeed then 


μη βούλη δξαποστείλαι αὐτούς OPA οὐν εγώ 


you should not be willing to send them, see then! I 


QMOKTEVM TOV VLOV GOD TOV πρωτότοκον 2+ EYEVETO OE 


will kill your son, the first-born! And it came to pass 


EV TH OOM EV TH καταλύματι συνήντησεν αὐτώ 


during the journey in the lodging, [ met him 


ἄγγελος κυρίου καὶ εζήτει αποκτείναι αὐτόν 25+ καὶ 
an angel of [the] LORD], and sought to kill him. And 
λαβούσα Σεπφώρα ψήφον περιέτεμξ τὴν 

Zipporah, taking a small [sharp] stone, circumcised the 


ἀκροβυστίαν τοῦ υἱοῦ AVTNSG και προσέπεσε προς 


foreskin of her son. And she fell at 


τους πόδας αὐτοῦ καὶ EimEvons ἔστη TO αίμα της 
his feet, and said, [is stopped The blood of the 


περιτομής τοῦ παιδίου μοῦ :.. καὶ ἀπήλθεν an’ avtod 


circumcision of my male child]. And [ went forth from him 

O άγγελος διότι εἶπεν EOTH TO αίμα της περιτομής 
the angel], for she said, [isstopped The blood ofthe circumcision 
TOV παιδίου μου 27+ εἰπε SE κύριος προς Ααρών 

of my male child]. [ said And [the] LORD] to Aaron, 
πορεύθητι εις συνάντησιν Μωυσή εἰς τὴν ἔρημον 


Go to meet with Moses in the wilderness! 
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καὶ δπορεύθη καὶ συνήντησεν αὐτώ EV THM OPEL 


And he went, and he met with him in the mountain 


Tov θεού και κατεφίλησαν αλλήλους 28+ καὶ 

of God, and they kissed one another. And 
ἀνήγγειλε Μωυσής to Ααρών πάντας τοὺς λόγους 
Moses announced to Aaron all the words 


κυρίου OVS ANMEOTEIAE προς αὐτόν καὶ πάντα TO 
of [the] LORD which Π6 56ηΐ to him, and all the 


ONMEIA α EVETEIAATO αὐτώ 2+ ExopevOn oe Μωυσής 


signs which he gave charge to him. [ went And Moses 


καὶ Ααρών καὶ συνήγαγον την γερουσίαν τῶν VIWV 


and Aaron], and brought together the council of elders of the sons 


Ἰσραήλ 30+ και ἐλάλησεν Aap@v πάντα τὰ ρήματα a 
of Israel. And Aaron spoke all the words which 


δλάλησεν 0 θεός προς Mavornv και emoinoe Ta 
God spoke to Moses. And he did the 


σημεία εναντίον TOD AQOD 31+ καὶ ξεπίστευσεν ο λαός 
signs before the people. And [ believed the people], 


καὶ syapn OTL EmEoKEWaATO ο θεός τοὺς "υἱούς IopanA 


and τεϊοισθῦ that God visited the sons of Israel, 


και OTL EidEV αὐτών την θλίψιν κύψας ὃδΣ ο λαός 
and that he saw their affliction. And bowing, the people 


προσεκύνησξ 


did obeisance. 


5. Π 


i+ Καὶ μετά ταύτα εἰσήλθε Μοωυσής και Aapav 
And after these [things] [ entered Moses and Aaron] 

προς Φαραώ καὶ εἶπαν αὐτώ τάδε λέγει κύριος 

ἴο Pharaoh, and they said to him, Thus says une] LORD 


0 θεός ἰσραήλ εξαπόστειλον τον λαόν μου iva 
God of Israel. Send forth my people! that 


μοι ξορτάσωσιν εν τή ξδρήμω 2+ και size Φαραώ 


they may solemnize ἃ holiday tome in the wilderness. And Pharaoh said, 


τις EOTIV οὐ δισακούσομαι τῆς φωνής αὐτοῦ WOTE 


Who _ 1516, of whom I will listen to his voice SO as 


δξαποστείλαι τοὺς υἱιούς IopanA οὐκ οίδα TOV κύριον 


to send out the sons of Israel? I do not know the LORD, 


και τον ἰΙσραήλ οὐκ ξεξαποστέλλω 3+ και λέγουσιν 


and [ Israel I will not send out]. And they say 


αὐτώ ο θεός τῶν Εβραίων προσκέκληται nas 
to him, The God ofthe | Hebrews called on 
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πορευσόμεθα OVV OOOV τριών ἡμερών εἰς τὴν 

We will go then [on] ajourney of three days into the 
ἔρημον OMS θύσωμδν κυρίω TH θεώ NU®V μή MOTE 
wilderness, that we may sacrifice to[the] LORD our God, lest at any time 


συναντήση ημίν θάνατος ἡ φόνος 4+ και είπεν 


[ might meet with us death or murder]. And [ said 


avtoic ο βασιλεύς Αἰγύπτου watt Μωυσή kat 
to them the king of Egypt], Why [do you], Moses and 


Ααρών διαστρέφετε TOV λαόν από τῶν EPYOV 
Aaron, turn aside the people from the works? 
ἀπέλθετε ἔκαστος VUMV προς τα έργα αυτού s+ και 
Go forth each of you to his works! And 
cine Φαραώ ιδού νῦν πολυπλήθει ο λαός τῆς YC 


Pharaoh said, Behold, now [ are numerous The people ofthe — land]; 


UN ODV καταπαύσωμεν αὐτούς από τῶν EPYOV «6+ 


[not then I shall] rest them from the works. 


συνέταξε ὃς Φαραώ τοις ξργοδιώκταις TOD AGOD καὶ 


[ gave orders And Pharaoh] to the foremen ofthe people, and 


τοις γραμματεύσι λέγων 7+ οὐκέτι προστεθήσεσθε 


to the scribes, saying, No longer will it be added 


διδόναι ἄχυρον TM AAW εἰς την πλινθουργίαν 


to give straw tothe people for the brickmaking, 
καθάπερ sy8Es καὶ τρίτην NUspav avTOt 
as yesterday and [the] third day [before]. | Let them 
πορευέσθωσαν και συναγαγέτωσαν EQVTOIC TA ἀχυρα 


go and bring together for themselves — the straw! 

s+ KQL τὴν σύνταξιν της πλινθουργίας no avtot 
And the rate ofthe making of bricks which _ they 

ποιούσι καθ΄ EKGoOTHV ημέραν επιβαλείτε avtoic 


produce each day, you shall put it upon them. 


οὐκ αφελείς οὐδέν AN αὐτών σχολάζουσι yap διά 


You shall not remove any of them, for they are idle. On account of 


τούτο κεκράγασι λέγοντες πορευθώμδν και θύσωμεν 


this they cry out, saying, We should go and sacrifice 


TO θεώ ημών ο. βαρυνέσθω τα EéEpya 


[to] our God. Let [ be oppressive the works 
TOV ανθρώπων τούτων καὶ μεριμνάτωσαν ταύτα καὶι 


of these men], and let [ be anxious these [men]], and 


μη μεριμνάτωσαν EV λόγοις KEVOIC 10+ KATEGTEDOOV OE 


not anxious in [ words empty]! And hastened 


αὐτούς OL EPYOOLWKTAL καὶ OL γραμματείς του λαού 


of them the foremen, and the scribes of the people. 
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καὶ ἔλεγον προς τον λαόν λέγοντες τάδε λέγει 
And they said to the people, saying, Thus says 
Φαραώ οὐκέτι δίδωμι υμίν ἀχυραὰ 11+ AVTOI υμείς 
Pharaoh, No longer do I give to you straw. You yourselves 


TMOPEVOLEVOL ODAAEYETE εαὐτοίς Ayvpa OBEV εάν 


in going, collect together for yourselves straw! from where ever 
EDPNTE OV YAP AMAIPEITAL από της συντάξεως υμῶών 
you should find. Fornothing [5 removed from your rate, 


ov0év ,;. και διεσπάρη ο λαός EV OAH YH 
not one [thing]. And he dispersed the people in [the] entire land 


Αἰγύπτου ovvayayeiv καλάμην εις ἀχυρα 3+ OL dE 
of Egypt to gather together stubble for straw. But the 


δργοδιώκται κατέσπευδον αὐτούς λέγοντες συντελείτε 


foremen hastened them, saying, You complete 


τὰ ἔργα ta καθήκοντα καθ΄ nuspav καθάπερ 


the works, the ones fit according to the day, just as 


καὶ OTE TO άχυρον εδίδοτο υμίν 14+ καὶ 


4150 when the straw was given to you. And 
δμαστιγώθησαν OL YPALLWATEIGC τοῦ γένους τῶν υἱιών 
they were whipped -- the scribes ofthe race of the sons 


Ἰσραήλ οι κατασταθέντες επ΄ αὐτούς υπό τῶν 
of Israel, the [ones] being placed over them by the 


δπιστατών TOD Φαραώ λέγοντες διατί ov 
supervisors of Pharaoh, [and] saying, Why did you not 


συνετελέσατε τας συντάξεις ὑμῶν THC πληνθείας 


complete your rate ofthe making of bricks 
καθάπερ καὶ εχθές καὶ τρίτην ἡμέραν Kat 

as also yesterday and [the] third day [before] and 

TO τῆς σήμερον 15+ εισελθόντες SE OL γραμματείς τῶν 


today? And entering, the scribes of the 
viov Iopand κατεβόησαν προς Φαραώ λέγοντες 
sons of Israel yelled out to Pharaoh, saying, 


ινατί GV OVTMC ποιεξίς τοις σοῖς οἰκέταις τις. AYVPOV 


Why do you thus do to your servants? Straw 


οὐ δίδοται τοις οἰκέταις COD και την πλίνθον 


has not been given [to] your servants, and [ brick 


nutv λέγουσι ποιείν καὶ 1000 οι παίδές σου 


they tell us to make]. And behold, —_- your servants 


μεμαστίγωνται αδικήσεις οὐν τον λαόν OOD 17+ και 


have been whipped. Shall you wrong therefore your people? And 
δίπεν avtoic σχολάζετε σχολασταί εστέ διά τούτο 


he said to them, You are idle, you are idlers. Because of _ this 
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λέγετε TOPELDOLEV θύσωμεν τῷ KUPIM is+ νῦν οὐν 
you say, We should go, we should sacrifice [to] the LORD. Now then, 


πορευθέντες ἐργάζεσθε το yap άχυρον υμίν 
in going, work! For the straw [ to you 


οὐ δοθήσεται καὶ την σύνταξιν της πλινθείας 


shall not be given], and the rate for the making of bricks 


ἀποδώσετε 19+ ξώρων SE OL γραμματείς τῶν υἱιών 


you shall render. [ seeing And the © scribes of the sons 


Ἰσραήλ savtov<s εν κακοίς λέγοντες οὐκ ἀπολείψετε 


of Israel] themselves in bad [ways], __ [in the] saying, You shall not leave off 


από της πλινθείας το καθήκον TH ημέρα 2+ 
from the making of bricks Πί for the day, 


συνήντησαν dg Mavon kat Ααρών ερχομένοις EI 


that ὍΠΟΥ met Moses and Aaron comune 


συνάντησιν AVLTOIS ἐκπορευομένων αὐτών από φαραΐ 


meet with them in their going forth from Pharaoh. 


21+ καὶ gimov avtoic emidot ο θεός υμάς και κρίναι 
And they said ἰἰο them, [ giveover God you] and judge, 


ότι εβδελύξατε τὴν οσμήν ημών εναντίον Φαραώ 


for you caused [ to be abhorred οὐ scent] before Pharaoh, 


και EVAVTIOV τῶν θεραπόντων ALTOD δούναι ρομφαίαν 


and before his attendants, to put a broadsword 


ElG TAS χείρας αὐτοῦ TOV αποκτείναι ημάς 22+ 


into his hands to ΚΙ] us. 
δπέστρεψε o& Μωυσής προς κύριον Kal εἶπε κύριξ 
[ turned And Moses] to [the] LORD, and said, O LORD, 


Old τι εκάκωσας τον λαόν τούτον Ka ινατί 
for why did youinflictevilon this people? And why 


ἀπέσταλκάς HE 23+ καὶ AM οὐ εἰσπεπόρευμαι προς 


have you sent me? And when I went 


Φαραώ λαλήσαι επί TH OW ονόματι EKOKWOE 


Pharaoh to speak in the [ [being] to you name], he inflicted evil on 


TOV λαόν τούτον καὶ οὐκ EPPVGW TOV λαόν σου 


this people, and you did not rescue your people. 


6) 


1+ Καὶ είπε κύριος προς Μωυσήν non όψει α 
And [the] LORD said to Moses, Already youshallsee what 


ποιήσω TH Φαραώ Evyap χειρί κραταιά ξξαποστελεί 
I will do to Pharaoh. For with [ hand a fortified] he shall send 


αὐτούς Kat ev βραχίονι ὑψηλώ εκβαλεί αὐτούς 


them; and with [arm a high] he will cast them 
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EK της γῆς AVTOD 2+ ἐλάλησε dE ο θεός πρὸς 


from out of his land. [ spoke And God] 
Μωυσήν καὶ site προς αὐτόν εγώ κύριος 3+ καὶ 
Moses, and said to him, I[am] [the] LORD. And 


ὦφθην προς Αβραάμ και Ioadk καὶ Ιακώβ θεός wv 
I appeared to Abraham, and Isaac, and Jacob, [ God being 


αὐτών καὶ TO OVOLA LOD κύριος οὐκ εδήλωσα 
their]. And my name, [the] LORD, [was] not manifested 


αὐτοίς 4+ και ἔστησα την διαθήκην μοῦ προς αὑτούς 


to them. And I established my covenant with them, 


mote δούναι αὐτοίς την γην τῶν Χαναναίων τὴν γην 


SO as to give to them the land of Canaan, the land 


NV παρωκήκασιν EV ἡ καὶ παρώκησαν EN αυτής s+ 


which {πον sojoutned, in which also they Sojournes upon it. 


καὶ ea δισήκουσα TOV στεναγμόν τῶν vIaV ἰσραήλ 


And hearkened to the moaning of the sons of Israel, 


a ot Ανύπτιοι KATASOVAODVTO αὐτούς KA 
inwhich the Egyptians reduced them to slavery. And 


δμνήσθην της διαθήκης VUAV 6+ βάδιζε εἶπον τοις 
I remembered your covenant. Proceed, say to the 
vioic IopandA λέγων eyo κύριος και εξάξω υμάς 
sons of Israel! saying, I [am] [the] LORD, and I will lead you 

από της δυναστείας τῶν Αἰγυπτίων καὶ ρύσομαι 


from the domination of the Egyptians, and I will rescue 

υμάς εκ τῆς δουλξίας AVT@V καὶ λυτρώσομαι υμάς EV 
you from _ their slavery, and I will ransom you with 
βραχίονι ὑψηλώ Kal κρίσει μεγάλη 7+ και λήψομαι 

[ arm a high] and [judgment  greatl]. And I will take 
ELLAVTO υμάς εις λαόν εμοί και ἔσομαι υμών θεός 
you to myself as apeople tome. And I will be your God. 
και γνώσεσθε OTL εγώ κύριος ο θεός υμών O 

And you will know that I [am] [the] LORD your God, the one 
δξέαγαγών υμάς εκ της καταδυναστείας τῶν 

leading you from out of the tyranny of the 
Αἰγυπτίων s+ και εισάξω υμάς εὶς την γην Els TV 
Egyptians. And I will bring you into the land in which 


δξέτεινα τὴν χείρά μου δούναι αὐτήν To Αβραάμ Kat 


I stretched out my hand to give it [to] Abraham, and 


Ισαάκ καὶ Ιακώβ καὶ δώσω υμίν αὐτήν Ev κλήρω 
Isaac, and Jacob. And Iwill give it to you by lot. 

δγώ κύριος o+ EAGANGE d& Μωυσής ούτως τοις υἱἱοίς 
I[am] [the] LORD. [ spoke And Moses] thus to the sons 
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Ισραήλ και οὐκ ξισήκουσαν Μωυσή από 


of Israel, and they did not hearken to Moses because 


TNS ολιγοψυχίας και ATO τῶν EPY@V TOV OKANPOV 10+ 


of faint-heartedness, and because of the [ works hard]. 

sine O€ κύριος προς Mavonv λέγων 11+ είσελθε 
[ said And [the] LORD] _ to Moses, saying, Enter, 
λάλησον προς Φαραώ βασιλέα Αἰγύπτου iva 
speak to Pharaoh king of Egypt! that 


ξδξαποστείλη τοὺς υἱούς IopanA εκ της γης αὐτού 12+ 


he may send out the sons of Israel from _ his land. 


δλάλησξ o&€ Μουσής ἔναντι κυρίου λέγων 1600 οι 
[ spoke And Moses] before [the] LORD, _ saying, Behold, the 


vioi IopanA οὐκ εἰσήκουσάν μου καὶ πως 
sons of Israel [do] not listen to me, and how 


ElOAKOVOETAL LOD Φαραώ ey de ἀλογός εἰμι 13+ δίπε 


shall [ listen to me Pharaoh], for I am not reckoned? [ spoke 


d& κύριος προς Ma@vonv καὶ Ααρών και συνέταξεν 
And eel LORD] to Moses and Aaron, and he ordered 


αὐτοίς TPOG Φαραώ βασιλέα Αἰγύπτου MOTE 
them Pharaoh king of Egypt, 50 as 


eae τοὺς viovc ἰσραήλ εκ τῆς γῆης 

to lead out the sons of Israel from out of the land 
Αἰγύπτου 14+ και OVTOL OL ἀρχηγοί οίκων 

of Egypt. And these [are] the chiefs of [the] houses 
πατριών αυτών vioOt Ρουβήν πρωτοτόκου TIopanA 


of their families. [The] sons of Reuben first-born of Israel -- 


Evoy και Φαλλού Ασρών καὶ Χαρμί avtn η 


Hanoch and Pallu, Hezron, and Carmi -- this [is] the 


συγγένεια Ρουβήν is+ Kat υἱοί Συμεών ἰεμουήλ καὶ 


kin of Reuben. And [the] sons of Simeon -- Jemuel, and 


Ιαμίν και Awd και Taysiv καὶ Σαάρ Kat Σαούλ 
Jamin, and Ohad, and Jachin, and Zohar, and Shaul 
O EK της Φοινίσσης αὕται OAL πατριαί TMV VIOV 


the [one] from the Phoenician [woman]. These[are] the families of the sons 


Συμξών τε: καὶ ταῦτα TA OVOLATA TOV υἱιώῶν Λευί 


of Simeon. And these [are] the names of the sons of Levi 


κατά συγγενξίας αὐτῶν Γεδσών Καάθ καὶ Mepapei 


according to their kin -- Gershon, Kohath and Merari; 


καὶ τὰ ETH της Coc Λευί EKATOV τριακονταξπτά 


and the years ofthe life of Levi-- a hundred thirty-seven 


ἔτη 17+ καὶ OVTOL OL υἱοί [εὐσών Λοβενι καὶ Leper 


years. And these [are] the sons of Gershon -- Libni and Shimei; 
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οίκοι πατριάς AVTOV is+ καὶ οἱ υἱοί Καάθ Αμβράμ 

[the] houses of their family. And the sons of Kohath -- Amram, 

και Ioadp και Χεβρών και OANA καὶ τὰ έτη της 
the 


and Izhar, and Hebron, and Uzziel; and years of the 


Cons Καάθ εκατόν τριακοντατρία ἔτη 19+ καὶ υἱοί 
life of Kohath -- ἃ hundred thirty years. And [the] sons 


Mepapet Μοολί και Movoeét ovtot οι OtKOL πατριών 
of Merari -- Mahli, and Mushi. These [are] the houses of [the] families 


Λευί κατά συγγενείας αυτών :0.. καὶ ἔλαβεν Αμβράμ 


of Levi, according to their kin. And Amram took 

τὴν Iayapéd θυγατέρα Tov αδελφού TOD πατρός aAVTOD 
Jochebed daughter ofthe — brother of his father 

EAVTM ξεις γυναίκα καὶ EYEVVNOEV αὐτώ TOV TE 


to himself for a wife. And she bore to him also 


Aapov και Maovonv kat Μαριάμ την ἀδελφήν avtov 


Aaron, and Moses, and Miriam their sister. 


τὰ de έτη τῆς Cons Αμβράμ εκατόν τριακονταεπτά 


And the years ofthe life of Amram -- a hundred thirty-seven 


ET 21+ καὶ viot Ισαάρ Κορέ καὶ Ναφεκ kor Ζεχρι 
years. And [the] sons of Izhar -- Korah, and Nepheg, and Zithri. 


2+ καὶ υἱοί Οζιήλ Μισαήλ καὶ Ελισαφάν καὶ Ζεχρί 
And [the] sons of Uzziel-- Mishael, and Elzaphan, and Zithri. 


23+ ἔλαβε ds Ααρών την Ελισάβεθ θυγατέρα Αμιναδάβ 
[ took And Aaron] Elisheba daughter of Amminadab 
ἀδελφήν Ναασσών αὐτώ γυναίκα καὶ ETEKEV αὐτώ 


sister of Naahshon to himself 85 wife. And she bore to him 


tov te Ναδαβ και Αβιούδ καὶ Ἐλεάζαρ καὶ l0duap 


also Nadab, and Abihu, and Eleazar, and Ithamar. 


24+ vlotde Κορέ Aosip και Ελκανά καὶ Αβιάσαρ 
And [the] sons of Korah-- Assir, and Elkanah, and Abiasar. 


αὕὔται αἱ γξνέσεις Κορέ 25+ και EAsacap o tov 


These [are] the generations of Korah. And Eleazar the [son of] 


Aapov ἔλαβε τῶν θυγατέρων Φουτιήλ αὐτώ γυναίκα 


Aaron, took of the daughters of Putiel to himself as wife; 


καὶ §TEKEV αὐτώ TOV Φινεές GAVTAL AL APYal πατριάς 
and she bore to him Phinehas. These [are] the heads of [the] family 


AEVITOV κατά γενέσεις αὐτῶν 2%+ οὗτος Ααρῶν και 


of [the] Levites, according ἰο their generations. This Aaron and 
Μωυσής οἷς εἰπεν ο θεός avtoic ξξαγαγείν τοὺς 


Moses, [is] whom God said to them to lead the 


υἱούς Ισραήλ εξ Αἰγύπτου σὺν δυνάμει αὐτών 27+ 


sons of Israel from out of Egypt with their force. 
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οὐτοί εἰσὶν οἱ διαλεγόμενοι προς Φαραώ βασιλέα 


These are the ones reasoning with Pharaoh king 
Αἰγύπτου wots scayayetv τοὺς viovs ἰΙσραήλ εξ 
of Egypt, SO as to lead the sons of Israel from out of 


Αἰγύπτου αὐτός Ααρών και Μωυσῆς 2+) ημέρα 
Egypt -- Aaron himself and Moses, inthe day 
δλάλησε κύριος Μωυσή ev yn Αἰιγύπτου 2+ καὶ 
[the] LORD spoke to Moses in [the] land of Egypt. And 
δλάλησξ κύριος προς Μωσῃυσήν λέγων εγώ κύριος 
[the] LORD spoke to Moses, saying, I[am] [the] LORD. 
λάλησον προς Φαραώ βασιλέα Αἰγύπτου όσα εγώ 
Speak to Pharaoh king of Egypt asmuchas_ I 


λέγω προς GE 3+ καὶ site Μωυσής ξναντίον κυρίου 
tell to you! And Moses said before [the] LORD, 


1600 εγώ ισχνόφωνός ELL και TMS εἰσακούσεταί μου 


Behold, 1 am weak-voiced, and how shall [ listen to me 
Φαραώ 
Pharaoh]? 


7 3 


1+ Καὶ δίπξ κύριος προς Μωυσήν λέγων 1600 δέδωκά 
And [the] LORD said to Moses, saying, Behold, I have made 
os θεόν Φαραώ Kar Aap@v ο ἀδελφός σου ἔσται 


you ϑᾶαροά to Pharaoh, and Aaron your brother will be 


σοῦ προφήτης 2+ ovdE λαλήσεις αὐτώ πάντα doa 


your prophet. But you shall speak to him all as much as 


δντέλλομαί σοι od Aapav ο αδελφός σου λαλήσει 


I give charge to you. But Aaron your brother will speak 
προς Φαραώ Mote ξεξαποστείλαι τοὺς viov<s Ισραήλ 
to Pharaoh, 50 as to send the sons of Israel 

ae γης AVTOD 3+ εγώ ὃς OKANPLVO® την καρδίαν 
from out of his land. But I will harden the heart 


Φαραώ καὶ πληθυνώ Ta σημείά LOD καὶ TA τέρατα 


of Pharaoh, and I will multiply my signs, and the miracles 


ev yn Αἰιγύπτω 4+ και οὐκ εἰσακούσεται υμῶν 
in [the] land of Egypt. And [ will not listen to you 


Φαραώ και exiporA® την χείρά μου ex’ Αἰίγυπτον Kal 
Pharaoh], and I will put my hand against Egypt, and 
δξάξῳω συν δυνάμει μου TOV λαόν LOD τοὺς VIOVG 


IT will lead out with my power my people the sons 
Ἰσραήλ ek yng Αἰγύπτου σὺν εκδικήσει μεγάλη 


of Israel from out of [the] land of Egypt with [ punishment great]. 
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5+ Καὶ γνώσονται πάντες OL ALYOATLOL OTL εγώ EL 
And [ shall know all the Egyptians] that I am 


κύριος ξκτείνων τῆν χείρά μου ex Αἰίγυπτον καὶι 
[the] ΓΟΚ, stretching out my hand against Egypt; and 
δξάξω τοὺς viov<s IopanA εκ μέσου αυτών «+ ENOINOE 
I will lead the sons of Israel from their midst. [ did 


d& Μωυσής kat Aapav καθάπερ ενετείλατο avtoic 


And Moses and Aaron] just as [ gave charge to them 
κύριος ούτως Enoinoav 7+ Μωυσής dE NV Estav 

[the] LORD] -- thus they did. And Moses was _ [ years [old] 
ογδοήκοντα Ααρών δὲ. OYOONKOVTATPIOV ETHV ηνίκα 
eighty], and Aaron [was] eighty-three years [old] when 
δλάλησαν προς Φαραώ s+ και εἰπε κύριος προς 

they spoke to Pharaoh. And [the] LORD said to 


Mavonv καὶ Ααρών λέγων o+ και sav λαλήσῃ προς 
Moses and Aaron, saying, And if [ should ape to 


vudag Φαραώ λέγων δότε ἡμίν σημξίον ἡ τέρας καὶι 
you Pharaoh], saying, Give to us a sign or miracle, then 
epsic Aapa@v Ta αδελφώ cov λάβε την ράβδον Kat 

[ Aaron shall say your bromer, Take the rod and 
ρίψον αὐτήν exit την γην εναντίον Φαραώ Kat 


toss it upon the ground before Pharaoh, and 


EVAVTIOV τῶν θεραπόντων AVTOD καὶ EOTAL OPAKOV 10+ 


before his attendants, and it will be a serpent. 


δισήλθε d& Μωυσής και Aapav svavtiov Φαραώ 
[ entered And Moses and Aaron] before Pharaoh, 


καὶ TOV θεραπόντων αὐτού και εποίησαν ούτως 
and his attendants. And they did thus, 


καθάπερ EvETEiAATO αὐτοίς κύριος KO 
as [ gave charge to them [the] LORD]. And 


ἔρριψεν Aapav τὴν ράβδον evavtiov Φαραώ Kar 
Aaron tossed the rod before Pharaoh, and 


EVAVTIOV τῶν θεραπόντων ALTOD και EYEVETO δράκων 


before his attendants. And [it] became a serpent. 

11+ συνεκάλεσε O& τοὺς σοφιστάς Αἰγύπτου 0 Φαραώ 
[ called together And {18 wise men of Egypt Pharaoh], 

καὶ τοὺς φαρμακούς τι δποίησαν καὶ OL επαοιδοί 


and he sorcerers. [ did also the — enchanters 


TOV Αἰγυπτίων ταῖς φαρμακείαις αὐτῶν ὡσαύτως 12+ 


ofthe Egyptians] their sorceries likewise. 


και ἔρριψαν ἕκαστος την ράβδον αὐτού καὶ EYEVOVTO 
And [ tossed each] his rod, and they became 
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δράκοντες καὶ κατέπιεν ἡ ράβδος ἡ Δαρών τὰς 


serpents. And [ swallowed down the rod of Aaron] 


δκείνων ράβδους 3+ καὶ κατίσχυσεν ἡ καρδία Φαραώ 
rods of those men. And [ grew strong the heart of Pharaoh], 
καὶ οὐκ εἰσήκουσεν αὐτών καθάπερ ελάλησεν 

and he did not listen to them as [ said 

αὐτοίς κύριος 14+ εἶπε SE κύριος προς Μωυσήν 

to them [the] LORD]. [ said And [the] LORD] to Moses, 


βεβάρηται ἡ καρδία Φαραώ τοῦ μη εξαποστείλαι τον 


[is weighed down The _ heart of Pharaoh] to not send out the 
λαόν is+ βάδισον προς Φαραώ Tompai ιδού αὐτός 
people. You proceed to Pharaoh inthe morning! Behold, he 


EKMOPEVETAL επί TO ὕδωρ και ἐση συναντών 
will go forth upon the — water. And you will be [able] to meet 


αὐτώ επί TO χείλος TOD ποταμού καὶ τὴν ράβδον 
him upon the edge ofthe river, and the rod, 

τὴν στραφείσαν εις OMIV λήψῃ EV TH χειρί GOD 16+ 
the [one] turning into aserpent, take in your hand. 


καὶ δρείς προς αὐτόν κύριος ο θεός τῶν Εβραίων 
And you shall say ἴο him, [The] LORD God ofthe | Hebrews 


ἀπέσταλκέ μὲ προς σξ λέγων εξαπόστειλον 


has sent me to you, saying, Send out 


TOV λαόν LOD ίνα μοι λατρεύσωσί μοι EV TH δρήμω 


my people! that they may serve tome in the wilderness. 


Kat 1600 οὐκ δισήκουσας &WS τούτου 17+ τάδε λέγει 


And behold, you hearkened not unto this [time]. Thus says 
κύριος EV τούτω γνώση OTL εγώ κύριος ιδού εγώ 
[the] LORD, In this you will know _ that I [am] [the] LORD. Behold, I 
τύπτω TH ράβδω τῇ EV τη χειρί μου επί TO ὕδωρ 


strike with the rod my hand upon the water 


TO EV τῷ ποταμώ και μεταβαλεί εις αίμα is+ καὶ OL 


in the river, and it will turn into blood. And the 


ODES OLEV TM ποταμώ τελευτήσουσι καὶ EMOCECEL 


fishes in the river shall come to an end. And [ will stink 

Ο ποταμός καὶ οὐ δυνήσονται οι Αἰγύπτιοι πιξίν 
the river], and [ will not be able the Egyptians] to drink 
ὕδωρ από TOD ποταμού 19+ εἰπε SE κύριος προς 
water from the river. [ said And _ [the] LORD] _ to 
Μωυσήν sitov Ααρών τῶ αδελφώ σου λάβε 


Moses, Say to Aaron your brother, Take 


τὴν ράβδον GOD και EKTELVOV την χείρά σου επί TO 


your rod, and stretch out your hand upon the 
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ὕδατα Αἰγύπτου καὶ επί τοὺς ποταμούς αὐτών και επί 


waters of Egypt, and upon _ their rivers, and upon 
τας διώρυγας AVTOV καὶ επί τα ἔλη αυτών και επί 
their aqueducts, and upon _ their marshes, and upon 
παν συνεστηκός ὕδωρ αὐτών καὶ EOTAL αίμα EV 

all [ standing water their], and there will be blood in 
πάσῃ TH yn Αἰγύπτου EV TE τοῖς ξύλοις καὶ EV 
all the land of Egypt, in both the wood [vessels] and in 
τοις λίθοις :0. καὶ δποίησαν οὕτως Μωυσής kal 
the stone [vessels]. And [ did 50 Moses and 
Aapov καθάπερ ενετείλατο avtoic κύριος καὶι 

Aaron], just as [ gave charge to them [the] LORD]. And 
δπάρας Aapav την ράβδω avtovd επάταξξ to vdap 
Aaron lifting his rod struck the —_ water 

TO EV τῷ ποταμώ Evavtiov Φαραώ και εναντίον 

in the river before Pharaoh, and before 

TOV θεραπόντων AVTOD καὶ LETEBOAE παν TO ὕδωρ 
his attendants. And [ turned all the water 

TO EV TO ποταμώ εἰς αίμα 21+ καὶ OL ἰχθύες οἱ EV 
in the river] into _ blood. And the fishes, the ones in 
τῷ ποταμώ ETEAEVTNOAV και EMMCEGEV ο ποταμός 
the river came to an end. And [ stunk the river]. 

καὶ οὐκ ηδύναντο οι Αἰγύπτιοι πιείν VdMP Ek 
And [ [were] not able the Egyptians] to drink ννδΐθι from out of 
τοῦ ποταμοῦ καὶ NV TO αἷμα EV πάση TH Yn 

the river. And [was the blood] in all the land 
Αἰγύπτου »+ Eoinoav δὲ ὡσαύτως καὶ OL δπαοιδοί 
of Egypt. [ did And likewise also the — enchanters 
TOV Αἰγυπτίων ταῖς φαρμακξίαις αυτών KOAL 

ofthe Egyptians] in their sorceries. And 
δσκληρύνθη ἡ καρδία Φαραώ καὶ οὐκ εἰσήκουσεν 
was hardened the heart of Pharaoh, and he did not listen to 

αὐτών καθάπερ εἰπε κύριος 23+ ἐπιστραφείς ὃὲ Φαραώ 
them, just as [the] LORD said. [ turned And Pharaoh] 
ELONAVEV εις TOV οίκον αὐτοῦ καὶ οὐκ επέστησε 

to enter into his house, and he did not set 

TOV νούν AVTOD οὐδέ επί τούτω u+ ὦρυξαν OE πάντες 
his mind neither upon _ this [thing]. [ dug And all 

οἱ Αἰγύπτιοι κύκλω TOD TOTALOD MOTE TIEiv ὕδωρ 
the Egyptians] round about the river 50 as to drink water; 
καὶ οὐκ ηδύναντο πιείν ὑδὼρ από TOD TOTALOD 
and they were not able todrink —_ water from the river. 
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25+ καὶ ἀνεπληρώθησαν επτά ἡμέραι μετά TO 


And [ were fulfilled seven days] after the 
πατάξαι κυριον TOV ποταμόν 
LORD struck the river. 
8 on 
i+ δίπε ὃς κύριος προς Μωυσήν εἰίσελθε προς 

[ said And [the] LORD] to Moses, Enter to 
Φαραώ καὶ Epsic προς αὐτόν τάδε λέγει κύριος 
Pharaoh! And you shall say to him, Thus says [the] LORD, 
ECUMOOTELAOV TOV λαόν LOD ίνα μοι λατρεύσωσιν 2+ 
Send out my people that they may serve me! 
erdeun βούλη ov εξαποστείλαι 1600 εγώ τύπτω 
But if [ should not _ be willing you] to send, behold, I strike 
πάντα τα ὀριά GOD βατράχοις 3+ καὶ ξξερεύξεται oO 
all your boundaries with frogs. And [ will discharge forth the 
ποταμός βατράχους και ἀναβάντες εἰσελεύσονται εἰς 
river] frogs. And in ascending, they shall enter into 
τοῦς οίκους GOV καὶ ξις τὰ ταμιξία TMV κοιτώνων σου 
your houses, and into the — closets of your bedrooms, 
καὶ επί τῶν κλινών GOD KOL εις τοῦς οίκους 
and upon your beds, and into the houses 
TOV θεραπόντων GOV καὶ τοῦ λαού GOD καὶ EV 
of your attendants, and your people, and in 
τοις φυράμασί GOD καὶ EV τοις κλιβάνοις σου 4+ καὶ 
your batches [of flour], and in your ovens. And 
επί σε καὶ επί τον λαόν σου και επί 
upon you, and upon your people, and upon 
τους θεράποντάς cov αναβήσονται ot βάτραχοι s+ εἰπε 
your attendants [ will ascend the frogs]. [ said 
d& κύριος προς Μωυσήν sizov Aapav 
And [the] LORD] to Moses, Say to Aaron 
TO αδελφώ GOV ἔκτεινον TH χειρί σου τὴν ράβδον επί 
your brother! Stretch forth [in] your hand the rod upon 
τοὺς ποταμούς καὶ επί τὰς διώρυγας καὶ επί TO 
the rivers, and upon the aqueducts, and upon the 
ἕλη καὶ ανάγαγε τοὺς βατράχους «+ και 
marshes, and lead the frogs! And 
ecétewev Ααρών την χείρα επί ta ὕδατα Αἰγύπτου 
Aaron stretched out [his] hand upon the waters of Egypt, 
καὶ ἀνήγαγε τοὺς βατράχους και αἀνεβιβάσθη o 
and he led the frogs. And [ was brought up the 
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βάτραχος και exdAvywe πάσαν την ynv Αἰγύπτου 1. 
frog], and covered all the land of Egypt. 
δποίησαν OF ὡσαύτως καὶ OL δπαοιδοί τῶν 

[ did And likewise also the —enchanters of the 


Αἰγυπτίων ταῖς φαρμακείαις αὐτῶν καὶ ανήγαγον 


Egyptians] with their sorceries; and they led 

τοὺς βατράχους επί την ynv Αἰγύπτου ¢+ καὶ 

the frogs upon the land of Egypt. And 
δκάλεσε Φαραώ Μωυσήν και Aapav καὶι ξείπεν 

Pharaoh called Moses and Aaron, and said, 

δύξασθε περί ELOV προς κύριον καὶ περιελέτω τοῦς 
Make a vow for me to [the] LORD, and remove the 
βατράχους an’ ἐμού καὶ από τοῦ λαού μου KAI 


frogs from me, and from my people! And 


δξαποστελώ TOV λαόν και θύσουσι κυρίω 94+ EimE 
I will send the people, and they shall sacrifice [to the] LORD. [ said 
dé Mavorns προς Φαραώ τάξαι προς με πότε 

And Moses] to Pharaoh, Order for me! when 
svCOUal περί COV και περί τῶν θεραπόντων σου 
should I make ἃ vow for you, and for your attendants, 

καὶ TOD λαόυ GOOD ἀφανίσαι τοὺς βατράχους από 


and your people, to remove from view _ the frogs from 


σοῦ και από τοῦ λαού GOD καὶ AZO τῶν OLKLOV υμῶν 


you, and from your people, and from your houses -- 


πλὴν EVT® ποταμώ υπολδιφθήσονται 10+ ο O€ εἶπεν 
except for the [ones] in [the] river [which] shall be left behind? And he said, 


El¢ αὔριον εἶπεν οὖν wc είρηκας tva Eloy OTL 


During tomorrow. He said therefore, As you have said; __ that you might see _ that 


οὐκ ἔστιν ἄλλος πλὴν κυρίου 11+ καὶ περιαιρεθήσονται 
there is no other besides [the] LORD. And [ shall be removed 


οἱ βάτραχοι από GOD καὶ από τῶν OLKLOV υμών KAL 


the frogs] from you, and from your houses, and 


από τῶν θεραπόντων GOD και από TOV AGOD σου TANV 


from your attendants, and from your people, only 
δν τῷ ποταμώ υπολειφθήσονται 12+ εξήλθε OF 

the [ones] in [the] river will be left behind. [ went forth And 
Μωυσής καὶ Aap@v από Φαραώ Kar 

Moses and Aaron] from Pharaoh. And 

ἀνεβόησε Μωυσής προς κύριον περί TOD OPLOLOD 
Moses yelled out to [the] LORD concerning the enactment 


Tov βατράχων ὡς ετάξατο Φαραώ ι:. emoinoe dE 
of the frogs, as Pharaoh arranged. [ did And 
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κύριος καθάπερ site M@vons Kal ετελεύτησαν οἱ 
[the] LORD] just ἃ5 Moses said, and ended the 


βάτραχοι EK τῶν OLKIOV καὶ EK τῶν επαύλεων KAL 


frogs from the houses, and from the properties, and 


EK TOV αἀγρών 1+ καὶ συνήγαγον αὐτούς θημωνίας 
from the fields. And they brought them heaps [upon] 


θημωνίας καὶ EMMCEDEV ἢ YH 15+ lOaV ὃς Φαραώ 
heaps, and [ stunk the land]. [seeing And _ Pharaoh] 
ότι γέγονεν ανάψυξις εβαρύνθη η καρδία avTOD Ka 


that there came to pass ἃ respite, [ was weighed down [therefore] his heart], and 


οὐκ εἰσήκουσεν αὐτών καθάπερ ελάλησε κύριος 16+ 
he didnot hearken to them, just as [the] LORD said. 


sine O€ κύριος προς Μωυσήν εἶπον Ααρών ἔκτεινον 
[ said And [the] LORD] to Moses, Say to Aaron! Stretch out 
TH χειρί την ράβδον cov καὶ πάταξον TO χώμα της 


[with your] hand your rod, and strike the embankment of the 


γης καὶ EOOVTOL σκνίπες EV TOON yn Αἰγύπτου 17+ 
land! and there will be midges in all [the] land of Egypt. 
ecétewev οὖν Ααρών TH αχειρί την ράβδον Kat 

[ stretched out Then Aaron [with] the hand the rod], and 
ENATACE TO YOUA τῆς γης καὶ EYEVOVTO OL σκνίπες 
he struck the embankment ofthe earth, and there were the midges 

EV TE τοις ἀνθρώποις EV TE τοῖς τετράποσι KAI 


among both men [and] among also the four-footed [creatures]. And 


EV παντί χώματι της γῆς EYEVOVTO OL σκνίπες EV 


among all embankments ofthe land there were the midges in 


πάσῃ yn Αἰγύπτου 1s+ EXOINOAV O& ὡσαύτως καὶι 
all [the] land of Egypt. [ did And likewise also 


Ol δπαοιδοί ταῖς φαρμακείαις αυτών εξαγαγείν TOV 


the — enchanters] in their sorceries, to lead out the 


σκνίπα καὶ οὐκ ηδύναντο καὶ EYEVOVTO O1 σκνίπες 


midge, but they were not able. And there were midges 


EV TE τοις ἀνθρώποις καὶ εν τοῖς τετράποσιν 19+ 


among both men, and among the four-footed [creatures]. 
Eimav οὖν OL δεπαοιδοί TH Φαραώ δάκτυλος θεού 
[ said then [And] the enchanters] to Pharaoh, [ [the] finger of God 


δστι τούτο καὶ εσκληρύνθη ἡ καρδία Φαραώ Kar 
This is]. And [ was hardened the heart of Pharaoh], and 


οὐκ εἰσήκουσεν αὐτών καθάπερ ελάλησε κύριος 20+ 
he did not listen to them, just as [the] LORD said. 


cine O€ κύριος προς Ma@vonv ὀρθρισον tompat Kat 
[ said And [the] LORD] _ to Moses, Rise early in the morning, and 
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στήθι εναντίον Φαραώ και ιδού αὐτός εξελεύσεται 
stand before Pharaoh! And behold, he will come forth 


δπί TO ὑδὼρ καὶ EPEiG προς αὐτόν τάδε λέγξι 
near the νναΐοι. And you shall say ἴο him, Thus says 
κύριος εξαπόστειλον TOV λαόν LOD ίνα 

[the] LORD, Send out my people! that 


μοι λατρεύσωσιν EV TH ἐρήμῳ 21+ εάνδεὲ UN βούλη 


they shall serve me in the — wilderness. But if you do not want 


δξαποστείλαι TOV λαόν μου 1600 εγώ εξαποστελλώ επί 


to send out my people, behold, I will send upon 


σξ καὶ επί τοὺς θεράποντάς GOV και επί TOV λαόν σου 


you, and upon γι attendants, and upon your people, 


καὶ επί τοὺς οίκους DUMV κυνόμυιαν καὶι 
and upon your houses [the] dog-fly. And 


πλησθήσονται at οἰκίαι τῶν Αἰγυπτίων της 
[ shall be filled the houses of the Egyptians] with the 


κυνομυίας καὶ εἰς τὴν YHV EM NS εἰσίν EX aAVTNS 

dog-fly, and into the land upon which theyare upon it. 

2+ καὶ παραδοξάσω EV TH ἡμέρα EKEivn τὴν γην 
And I will do an incredible thing in that day inthe land 

Γεσέμ εφ΄ ης ολαός μου εστίν EM αὐτής EM ης 

οἵ Goshen, upon which my ΡΘΟρΙΘ are upon it; upon — which 


οὐκ ἔσται εκεί ἡ κυνόμυια iva sidnG OTL εγώ EW 
there will not be there the dog-fly, that you may know _ that I am 


κύριος πάσης τῆς γῆς w+ καὶ δώσω διαστολήν 
[the] LORD ofall the earth. And Iwill make ἃ difference 
ἀναμέσον TOD ἐμοῦ λαού και AVALEGOV TOV GOD 


between my people, and between your 


λαού EVOE TH αὔριον ἔσται TO σημξίον τούτο επί 


people. And in the nextmorning [ will be the sign this] upon 
τῆς γῆς 24+ SOMO r dE κύριος OVTMS και TAPEYEVETO 
the land. [ di And [the] LORD] | so. And [ came 

ἡ κυνόμυια Th BoC El¢ τοὺς οίκους Φαραώ Kal εἰς 


the dog-fly] in multitude in the houses of Pharaoh, and in 
τοὺς οίκους τῶν θεραπόντων αὐτού και εἰς πάσαν 


the houses of his attendants, and in all 


γῆν Αἰγύπτου καὶ εξωλοθρεύθη ἡ yn από τῆς 


[the] land of Egypt. And [ was utterly destroyed the land] because of the 
κυνομύιας 25+ EkdAcoe S5& Φαραώ Μωυσήν Kar 

dog-fly. [ called And _ Pharaoh] Moses and 
Aapov λέγων ελθόντες θύσατε τῷ θεώ ᾽υμῶν EV TH 


Aaron, saying, In going, you sacrifice [10] your God in the 
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YN 2+ kot site Μωυσής οὐ δυνατόν γενέσθαι ούτως 
land! And Moses said, Itis not possible to be 50. 


τὰ γὰρ βδελύγματα τῶν Αἰγυπτίων θύσομδν κυρίω 


For the abominations of the Egyptians we sacrifice [to the] LORD 
TO θεώ ἡμών εάν yap θύσωμδν Ta βδελύγματα τῶν 


our God. For if we should sacrifice the abominations of the 


Αἰγυπτίων εναντίον avtav λιθοβοληθησόμεθα 27+ οδόν 


Egyptians before them, we Shall have stones thrown [at us]. A journey 
τριῶν ημερών πορευσόμεθα εις τὴν EPNLOV καὶι 

of three days we shall go into the wilderness, and 
θύσομεν κυρίῳ τῶ θεώ ἡηἡμών καθάπερ EimEV ημίν 2+ 
we shall sacrifice ἰο [[Π6] LORD our God, just as he told us. 

και site Φαραώ εγώ αποστελλώ υμάς και θύσατε 


And Pharaoh said, I shall send you, and you sacrifice 
TO κυρίω TH θεώ DUBV EV TH ερήμω AAA’ Ov 
[to] the LORD your God in the wilderness! διΐί do not 
μακράν αποτενείτε πορευθήναι εὐξασθε ovV περί 


[ far away to extend go]! Make a vow then for 
δμού προς κύριον »+ site O& Μοωυσής ide eyo 

me to [the] LORD! [ said And Moses], Behold I 
δξελεύσομαι ATO GOV καὶ εὐξομαι προς TOV θεόν 


will go forth from you, and I will make avow to God, 


καὶ ἀπελεύσεται ἡ κυνόμυια από GOD και από 
and [ shall go forth the dog-fly] from you, and from 


TOV θεραπόντων GOD καὶ από TOV λαού GOD αὔριον 


your attendants, and from your people tomorrow. 
un προσθής ἔτι Φαραώ εξαπατήσαι τοῦ μη 
You should not add again, O Pharaoh, to deceive completely, to not 


δξαποστείλαι τον λαόν θύσαι KUPI@ 30+ εξήλθε ὃξ 
send out the people to sacrifice to [the] LORD. [ went forth And 


Μωυσής από Φαραώ καὶ ηύξατο προς TOV θεόν 31+ 


Mores from Pharaoh, and madeavow ἴο God. 


δποίησε o€ κύριος καθάπερ εἰπε Μωυσής Kat 
[ did And_ [the] LORD] just as Moses said, and 


περιείλε τὴν κυνόμυιαν από Φαραώ Kal από 


removed the dog-fly from Pharaoh, and from 
TOV θεραπόντων AVTOD καὶ από τοῦ λαού αὐτού KAL 


his attendants, and from his people; and 


οὐ κατελείφθη οὐδεμία 2+ και εβάρυνε Φαραώ την 


he didnot leave behind even one. And Pharaoh was oppressed [in] 


καρδίαν AVTOD καὶ επί TOD καιρού τούτου καὶ οὐκ 
his heart also at this time, and he did not 
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ηθέλησεν εξαποστείλαι Tov λαόν 


want to send out the people. 


9 Ὁ 


i+ δίπε ὃς κύριος προς Μωυσήν εἰίσελθε προς 

[ said And [the] LORD] to Moses, Enter to 
Φαραώ καὶ spsic αὐτώ τάδε λέγει κύριος ο θεός 
Pharaoh! And you shall 588 Ὺ ἴο him, Thus says [the] LORD God 
τῶν EBpaimv εξαπόστειλον tov λαόν μου ίνα 


ofthe Hebrews, Send out my people! that 


λατρεύσωσί μοι 2+ ειμὲν ODV μη βούλη 


they may serve to me For if then you do not want 


δξαποστείλαι TOV λαόν μου GAA’ ETL εγκρατείς αὐτού 


to send out my people, but still to have power over them, 

3+ 000 χεὶρ κυρίου ἕσται δεν τοῖς κτήνεσί σου 
behold, [the] hand of[the] LORD willbe against your cattle 

τοις EV τοις πεδίοις καὶ εν TE τοῖς ίπποις καὶ EV 


in the plains, and against also the horses, and against 
τοις Ὀπυποζυγίοις καὶ ταῖς καμήλοις καὶ βουσί Kal 

the beasts of burden, and the camels, and oxen, and 
προβάτοις θάνατος μέγας σφόδρα 4+ και 

sheep, [ plague great by an exceedingly]. And 

παραδοξάσω εγώ EV τῶ καιρώ EKEtV@® αναμέσον τῶν 
I will do an incredible thing, [even]I in that time, between the 
κτηνών TOV Αἰγυπτίων καὶ ἀναμέσον TMV κτηνών 
cattle of the Egyptians, and between the cattle 

TOV υιών IopanA και ov τελευτήσει από πάντων 
of the sons of Israel. And there shall not come to an end of any 

TOV τοῦ vIWOV IopanA ρητόν s+ καὶ ἐδῶκεν ο θεός 
ofthe ones ofthe — sons of Israel in particular. And God gave 

όρον λέγων EV TH αὔριον ποιήσει κύριος 

confirmation, saying, In the next moming [the] LORD will do 

TO ρήμα τούτο επί τῆς γῆς 6+ καὶ εποίησε κύριος 

this thing upon the land. And [the] LORD did 

TO ρήμα τούτο TH EMAVPLOV και ETEAEVTNOE πάντα TO 
this thing inthe next day. And there came to anend all the 
κτήνη τῶν Αἰγυπτίων από δε τῶν κτηνών TOV VIOV 
cattle of the Egyptians. But of the cattle of the sons 
Ισραήλ οὐκ δτελξβύτησεν οὐδέν 7+ ιτδών dE Φαραώ 
of Israel they did not come to an end -- not one. [seeing And _ Pharaoh] 
OTL οὐκ ETEAEVTNOEV από πάντων TMV KTNVOV TOV 
that none came to an end from all of the cattle of the 
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viav Iopand οὐδέν εβαρύνθη ἡ καρδία Φαραώ Kar 


sons of Israel -- not one, [ was oppressed the heart of Pharaoh], and 


οὐκ δξαπέστειλξ TOV λαόν s+ εἶπε OE κύριος προς 
he did not send out the people. [spoke And [the] LORD] to 


Μωυσήν καὶ Aapav λέγων λάβετε υμείς πλήρεις 
Moses and Aaron, saying, Take with you [ full 

Tac χείρας alWdAns καμιναίας Kat πασάτω Μωυσής 
hands] of soot of a furnace! and let Moses strew [it] 


El¢ TOV οὐρανόν ξναντίον Φαραώ καὶι εναντίον 


into the heaven before Pharaoh, and before 


TOV θεραπόντων αὐτού 9+ και γενηθήτω κονιορτός επί 


his attendants! And let there become a cloud of dust upon 


πάσαν τὴν γῆν Αἰγύπτου καὶ ἔσται επί 
all the land of Egypt! and there willbe upon 


τους ανθρώπους καὶ επί TA τετράποδα ἔλκη 


men and upon the four-footed [creatures] sores 


φλυκτίδες αναζέουσαι EV TE τοις ἀνθρώποις και EV 


of boils breaking out among both men, and among 
τοῖς τετράποσι καὶ EV πάση yn Αἰγύπτου 10+ καὶ 
the four-footed [creatures], and in all [the] land of Egypt. And 
ἔλαβε τὴν αιθάλην της καμιναίας evavtiov Φαραώ 
they took the soot ofthe furnace before Pharaoh; 


καὶ ἔπασεν αὐτήν Μωυσής εἰς τον οὐρανόν Kal 


and [ strew it Moses] into the heaven; and 


δγένετο ἔλκη φλυκτίδες αναζέουσαι δεν TE 


there became __ sores of boils breaking out among both 
τοις ανθρώποις καὶ EV τοις τετράποσι 11+ καὶ οὐκ 


men, and among the four-footed [creatures]. And [ were not 


ηδύναντο OL φαρμακοί στήναι Evavtiov Mavon 


able the sorcerers] to stand before Moses, 
διά τὰ ἔλκη εγένετο γὰρ τὰ ἕλκη EV τοῖς 
on account of the sores. [ happened For the sores] among the 


φαρμακοίς καὶ EV πάσῃ yH Αἰιγύπτω 12+ εσκλήρυνξ 
sorcerers, and in all [the] land of Egypt. [ hardened 


d& κύριος τὴν καρδίαν Φαραώ καὶ οὐκ εἰσήκουσεν 
Απμά [the] ΓΟΚῸ] the heart of Pharaoh, and he did not hearken to 


αὐτών καθά ovvéTacE κύριος TH Μωυσή 13+ εἰπε dé 
them; as [the] LORD ordered [to] Moses. [ said And 
κύριος προς Ma@vorv ὀρθρισον tompai καὶ στήθι 
[the] LORD] to Moses, Rise early in the morning, and stand 


evavtiov Φαραώ καὶ ερείς προς αὐτόν τάδε λέγει 
before Pharaoh! And you shall say to him, Thus says 


32 


9” ἐν τούτῳ + νίκα 02 - Exodus 


κύριος 0 θεός τῶν Εβραίων εξαπόστειλον 
[the] LORD God ofthe Hebrews, Send out 


TOV λαόν μου ίνα λατρεύσωσί μοι 4+ EV TO YAP νῦν 


my people! that they may serve to me. [in the For] present 


καιρώ εγώ εξαποστέλλῳω πάντα τα συναντήματά μου 


time I will send out all my events 


ElG τὴν καρδίαν GOV καὶ TOV θεραπόντων GOD KAL 


into γι heart, and your attendants, and 


TOV λαού Gov iva είδης OTL οὐκ ἐστιν άλλος ὡς 


your people, that you might see _ that there is not another as 


ao EV πάση τὴ YN s+ νῦν yap αποστείλας 


in all the earth. For now, sending 


τὴν χείρα LOD πατάξω σε και τον λαόν σου θανατώσω 
my hand, I will strike you; and your people I shall put to death; 


καὶ εκτριβήση από τῆς γῆς 16+ το ἕνεκεν τούτου 


and I will obliterate you from the earth. because of this 


διετηρήθης iva ενδείξωμαι EV σοι τὴν ισχύν μου καὶι 


you were carefully kept, that I might demonstrate in you my strength, and 


ὀπὼς διαγγελή TO OVOUG μου EV πάση TH YN 17+ ETL 


how [ should be declared my name] in all the earth. Still 
OVV σὺ εμποιή τοῦ λαού LOD τοῦ UN ξεξαποστείλαι 
then you cause my people [ to not be sent out 

αὐτούς is+ OD εγώ ὕω ταύτην την ώραν αὔριον 

for them]. Behold, I rain this hour tomorrow 
χάλαζαν πολλήν σφόδρα ήτις τοιαύτη οὐ γέγονδν 
[ hail great exceedingly], in which such has not happened 


ev Αἰγύπτω AM AC NMEPAC EKTLOTAL και EMC 


in Egypt from which day it was created, and until 


της ἡμέρας ταύτης 19+ νυν οὐν κατάσπευσον 


this day. ow then hasten 
συναγαγείν τὰ κτήνη σοῦ καὶ όσα σοιξστιν EV τῷ 


to bring together your cattle, and as muchas _ is to you in the 


πεδίω πάντες γὰρ Ol ἀνθρῶποι καὶ TA κτήνη όσα av 


plain! For all the men, and the cattle, as much as 


δυρεθή εν τοις πεδίοις καὶ UN δισέλθη εἰς 


might be found in the plains, and what might not enter into 


οἰκίαν πέση o€ EX αὐτά η χάλαζα τελευτήσξι 


aresidence, [shouldhave fallen and upon them [what] hail], it will come to an end. 


20+ 0 φοβούμξνος TO ρήμα κυρίου τῶν θεραπόντων 
The ones fearing the word of [the] LORD of the attendants 


Φαραώ συνήγαγε τὰ κτήνη αὐτοῦ εἰς τοὺς OLKOUG 21+ 


of Pharaoh brought together __ their cattle into the houses. 
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οςὃδ LUN προσέσχξ TH διανοία εἰς TO PLA 
Andhe who didnot take heed to the thought unto the word 


κυρίου αφήκξ TA κτήνη EV τοις πεδίοις »+ Eine OF 
of [the] LORD, heallowed the cattle [to stay] in the plains. [ said And 
κύριος προς Μωυσήν ἕκτεινον την χείρά σου ξις 

[the] LORD] to Moses, Stretch out your hand unto 

TOV οὐρανόν καὶ ἔσται χάλαζα επί πάσαν τὴν γην 


heaven! and there will be hail upon all the land 


Αἰγύπτου επί TE τοὺς ανθρώπους καὶ τὰ κτήνη καὶι 
of Egypt; upon both the men, and the cattle, and 


emt πάσαν βοτάνην την επί τῆς γῆς 23+ ecétewe de 


upon all pasturage upon he land. signee out And 


Μωυσής την χείρα sic τον οὐρανόν και κύριος 
Moses] [his] hand unto the heaven, and [the] LORD 


ἔδωκε φωνάς καὶ χάλαζαν και διέτρεχξ TO πὺρ επί 
gave sounds and hail. And [ ran across fire] upon 
τῆς γης καὶ ἐβρξξξε κύριος χάλαζαν επί πάσαν γην 
the earth. And [the] LORD rained hail upon all [the] land 
Αἰγύπτου «+ HVdE ηχάλαζα καὶ TO TUP φλογίζον 
of Egypt. And there was _ hail, and the fire Didzimg 

EV TH χαλάζη noe χάλαζα πολλή σφόδρα TIC 

in the hail. And the _ hail [was] great -- exceedingly, in which 

οὐ YEYOVE τοιαύτη EV ALYDATM AM ἡς γεγένηται ex 


was there not such in Egypt from when there was [ upon 
avtns ἔθνος 2+ emdtacge o€ ἡ χάλαζα ev πάση yn 

it a nation]. peur And_ the hail] in all [the] land 
Αἰγύπτου πάντα όσα NV EV TO πεδίω από 


of Egypt -- all asmuchas was in the plain from 


ἀνθρώπου EWS κτήνους oe πάσαν βοτάνην τῆν ὃν 


man unto beast. all bastutaey in 


TO πεδίω επάταξεν ἡ ae τ πάντα τὰ ξύλα 
the plain [ struck the hail]. all the trees 


τὰ ὃν τοῖς πεδίοις συνέτριψε 2+ ΠΝ ev γῆ [εσέμ 
in the plains broke. Except in [the] land of Goshen, 


οὐ ήσαν οι υἱοί ἰΙσραήλ οὐκ ἐγένετο ἡ χάλαζα 27+ 


of which were [{Π6Γ6] the — sons of Israel, there was not hail. 


ἀποστείλας o& Φαραώ εκάλεσε τον Ma@vonv Kat 
[ sending And _ Pharaoh], called Moses and 


Ααρῶν και εἶπεν αὐτοίς NUGPTHKA TO νῦν ο κύριος 


Aaron, and he said to them, I have sinned now, the LORD 


δίκαιος εγώ ὃς καὶ ο λαός μου acEPsic 28+ εὐξασθε 


[is] just, but I and my people [are] impious. Make a vow 
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OVV προς κύριον και παυσάσθω TOD γενηθήναι φωνάς 
then to [the] LORD, and let [ cease to happen [the] sounds 


θεού Kal χάλαζαν καὶ πὺρ και εξαποστελώ υμάς καὶι 
of God], and [the] hail and fire! And I will send you out, and 


οὐκέτι προστεθήσεσθε μένειν 


no longer will I insist [for you] to remain. 


29+ δίπε ὃς αὐτώ Μωυσής ὡςαν εξέλθω την πόλιν 
[ said And to him Moses|: whenever Ishould go from the city, 


δκπετάσω τας χείράς LOD πρὸς τον κύριον και αἱ 
I will δῶν forth my hands the LORD, and the 


QMVal παύσονται και ἡ λα καὶ ο VETOG οὐκ 


sounds will cease; and the hail and the rain will not 
ἕσται ETL ίνα γνώῴς OTL TOD κυρίου ἢ YN 30+ 
be any longer, that you may know __ that [ [is] of the LORD the earth]. 


καὶ σὺ και οι θεράποντές σου επίσταμαι OTL οὐδέπω 
And you and your attendants -- I know that you do not yet 


πεφόβησθε TOV κύριον 31+ TOdE λίνον καὶ ἡ κριθή 
fear the LORD. And the flax and the barley 
δπλήγη yap κριθή παρεστηκύια to dE λίνον 


were struck. For the barley was standing, and the flax 


σπερματίζον 2+ 0d6€ πυρός καὶ ἡ ολύρα οὐκ EAH 


was seeding. And the wheat and the wild oat were not _ struck, 
όψιμα yap ἣν 33+ δξήλθε d& Μωυσής από Φαραώ 
[ late for it was]. [ went forth And Moses] from Pharaoh 
EKTOG της πόλεως καὶ ECEMETAGE TAC χείρας προς 
outside ofthe city, and he spread forth the hands to 


κύριον καὶ αι φωναί ἐπαύσαντο καὶ ἡ χάλαζα και 
[the] LORD, and the sounds ceased, and the hail; and 


O VETOG οὐκ ἐσταξεν ETL επί τὴν γὴν 3+ ἰδών OE 


the rain didnot drip any longer upon the land. [seeing And 


Φαραώ ὀτι πέπαυται O VETOG καὶ ἡ χάλαζα και OL 
Pharaoh] that [ has been ceased the rain], and the hail, and the 


φῶναί προσέθετο τοῦ ἀαμαρτάνειν καὶ εβάρυνδν αὐτού 


sounds -- he added to sin. And [ was oppressed his 


τὴν καρδίαν καὶ TOV θεραπόντων AVTOD 35+ KOL 
heart], and the ones οἴ his attendants. And 


δσκληρύνθη ἡ καρδία Φαραώ καὶ οὐκ εξαπέστειλεξ 


[ was hardened the heart of Pharaoh], and he did not send out 
τους viovc ἰσραήλ καθάπερ ελάλησε κύριος 

the sons of Israel; just as [the] LORD said 

to Μωυσή 


to Moses. 
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10 " 


1+ δίπε ὃς κύριος προς Μωυσήν λέγων εἰίσελθε προς 

[ said And [the] LORD] to Moses, saying, Enter to 
Φαραώ εγώ yap εβάρυνα την καρδίαν αυτού καὶ τὴν 
Pharaoh! for I oppressed his heart, and the 
καρδίαν θεραπόντων αὐτού iva εξής επέλθη 


heart of his attendants, that [inarow should come 


TO σημξία ταύτα επ΄ αὐτούς 2+ όπως διηγήσησθε εἰς 


these signs] upon them; that you may describe [them] into 


τὰ ὦτα τῶν τέκνων υμῶν και τοις τέκνοις 


the ears of your children, and to the children 


TOV τέκνων υμών OOH ELTETaLYa τοις Αἰγυπτίοις KO 


of your children; as muchas _ I mocked the Egyptians, and 


τὰ σημείά μοῦ α ξδποίησα εν AvTOIC καὶ γνώσεσθε 
my signs which I did among them. And you will know 


OTL εγώ κύριος 3+ εισήλθε dE Μωυσής καὶ Aapav 
that [itis] I [the] LORD. [ entered And Moses and Aaron] 


evavtiov Φαραώ Kat simav αὐτώ τάδε λέγει κύριος 
before Pharaoh, and said to him, Thus says [the] LORD, 


0 θεός τῶν EBpaimv ém@c τίνος ov BovAEt 
the God ofthe Hebrews, Until when will you not 


δντραπήναί WE εξαπόστειλον TOV λαόν LOD iva 


shame me? Send out my people! that 


λατρεύσωσί μοι 4+ εάν de μη θέλης ov εξαποστείλαι 


they may serve to me. But if [ should not want you] to send out 
TOV λαόν LOD 1000 εγώ επάγω ταύτην TH MPA 
my people, behold, I will bring this inthe hour 


αὔριον ακρίδα πολλήν επί πάντα TA ὀριά σου s+ και 


tomorrow -- _ [ locust much] upon all your boundaries. And 


καλύψει την όψιν τῆς γης καὶ ov δυνήση 


[ will be covered the appearance ofthe earth], and you will not be able 


κατιδείν τὴν γῆν καὶ κατέδεται παν TO περισσόν 


to look down [at] the ground, and will be eaten up all the extra 


TO καταλδιφθέν ο κατέλιπεν υμίν ἡ χάλαζα καὶι 
being left behind which  [ left behind for you the [411]. And 


κατέδεται παν TO ξύλον TO φυόμενον υμίν επί της 
will be eaten up every _ tree germinating of yours upon _ the 
γῆς 6+ καὶ πλησθήσονταί cov αἱ οἰκίαι καὶ at οἰκίαι 
land. And I will fill your houses, and the houses 
TOV θεραπόντων GOV καὶ πάσαι OL οἰκίαι EV πάση TH 


of your attendants, and all the houses in all the 
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yy tov Αἰγυπτίων a ουδέποτε εωὠράκασιν 


land of the Egyptians, which at no time have [ seen 
οι πατέρες GOD οὐδ΄ OLTPONATTOL AVTOV AM’ NS 
your fathers], nor their forefathers, from which 
ημέρας γεγόνασιν επί τῆς γης ἕως τῆς ταύτης 
day they were upon the land, until this 
ημέρας kat εκκλίνας εξήλθεν από Φαραώ 7+ Kar 
day. And turning aside he went forth from Pharaoh. And 
λέγουσι οι θεράποντες Φαραώ προς αὐτόν ἐως τίνος 
[ say the attendants of Pharaoh] to him, For how long 
ἔσται τοῦτο ημίν σκώλον εξαπόστειλον TOUG 
will this be to us an impediment? Send out the 
ἀνθρώπους OTMS λατρεύσωσι KUPIM τῶ θεώ αὐτών 
men! so that they may serve [to the] LORD _ their God. 
ἡ edévat βούλδι OTL ἀπόλωλεν AtyvmTOS s+ καὶ 
Or [tosee do you prefer] that they destroy Egypt? And 
ἀπέστρεψαν tovtse Ma@vonv καὶ Aapwv προς Φαραώ 
[ returned both Moses and Aaron] to Pharaoh. 
καὶ simev avtoic πορεύδσθε καὶ λατρεύσατε κυρίω 
And he said to them, Go, and serve [to the] LORD 
TO θεώ υμών τίνες ὃς και τίνες εἰσίν OL 
your God! But which and who are the [ones] 
πορευόμενοι 9+ και λέγει Μωυσής σὺν τοῖς νξανίσκοις 
going? And Moses says, With the young 
καὶ τοῖς πρεσβυτέροις πορευσόμεθα σὺν τοις υἱἱοίς 
and the older we will go; with our sons, 
και θυγατράσι Kat προβάτοις Kat βουσίν ημών 
and daughters, and sheep, and our oxen; 
éOTL YAP ἡ EOPTH κυρίου τοῦ θεόυ ημών ιο. καὶ εἰπε 
for it is the holiday of [the] LORD our God. And he said 
προς αὐτούς ἔστω OVTM κύριος μεθ΄ υμών καθότι 
ἴο them, Let it be so! [The] LORD [be] with you, in so far as 
ἀποστέλλω DUGG μὴ και την ἀποσκευήν υμών i1dETE 
I send you; but should also your belongings? See! 
OTL πονηρία πρόσκειται υμίν 11+ UN οὕτως πορεύεσθε 
for wickedness lies near to you. Not 80, let [ go forth 
Ol ἀνὸρες καὶ λατρεύσατε TH θεώ τούτο yap αὐτοί 
the men] and serve God! for this they 
exCynteite εξέβαλον ὃς αὐτούς amd προσώπου Φαραώ 
seek after. And they cast them from [the] face of Pharaoh. 
2+ €ime ὃξ. κύριος προς Μωυσήν ἔκτεινον 

[5814 And [the] LORD] to Moses, Stretch out 
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τὴν χείρά σοῦ επί τὴν γην Αἰγύπτου καὶ ἀναβήτω 
your hand upon the land of Egypt! and let [ ascend 
akpic επί τὴν γην καὶ κατέδεται πάσαν την 

[the] locust] upon the land, and it will eat up all the 


βοτάνην της γης καὶ πάντα TOV καρπόν τῶν ξύλων 


pasturage ofthe — land, and all the fruit of the trees 


ov υπελίπξτο ἡ χάλαζα 3+ και scétetve Μωυσής τὴν 
which [ΘΗ behind the hail]. And Moses stretched out the 


ράβδον εις TOV οὐρανόν και κύριος δπήγαγεν 

rod into [ἋΠ8 heaven, and [the] LORD _ brought 

ἄνεμον νότον Ent τὴν γην όλην την ἡμέραν εκείνην 
[ wind [the] south] upon the land [ entire day that] 

καὶ OANV την νύκτα Tompa@t εγενήθη ο ἄάνεμος 


and entire night. Inthe morning came the [ wind 


ο νότος ἀνέλαβε την ακρίδα u+ καὶ ἀνήγαγεν αὐτὴν 


sou) lifting up the locust, and it led 


emt πάσαν τὴν γῆν Αἰγύπτου καὶ κατέπαυσεν επί 
upon all the land of Egypt. And it rested upon 


πάντα TA OPla Αἰγύπτου πολλή σφόδρα προτέρα 
all the boundaries of Egypt -- many, exceedingly. Prior 

αὐτήῆς οὐ γέγονξ τοιαύτη ακρίς καὶ μετά ταύτην 

of them there were not such locust, and after this 

οὐκ ἔσται οὕτως 15+ καὶ EKGALDWE την OWIV τῆς γήης 
there will not be SO. And they covered the appearance ofthe land, 


καὶ εφθάρη ἡ yn καὶ κατέφαγε πάσαν την βοτάνην 


and corrupted the land, and ate up all the pasturage 


τῆς γῆς καὶ πάντα TOV καρπόν τῶν ξύλων OG 


ofthe land, and all the fruit of the trees, which 


᾽υπελείφθη από της χαλάζης ov υπελειφθη χλωρόν 


were left behind from the hail. There was not left a green [thing], 


οὐδέν EV τοῖς ξύλοις καὶ EV πάση βοτάνη του 


not one [thing] among the trees, even in all [the] pasturage of the 
πεδίου ev πάση γῆ Αἰγύπτου 16+ κατέσπευσε OE 
plain in all [the] land of Egypt. [ hastened And 
Φαραώ καλέσαι Μωσυσήν και Aapav λέγων 


Pharaoh] to call Moses and Aaron, saying, 


ημάρτηκα εναντίον κυρίου TOV θεού υμών KOL εἰς 
I have sinned before [the] LORD your God, and against 


᾽υμάς 17+ προσδέξασθε. οὐν LOD την αμαρτίαν ἔτι νῦν 


you. Favorably receive then my sin still now, 


και προσεύξασθε προς κύριον TOV θεόν υμών και 
and pray to [the] LORD your God, and 
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TEPIEAETO ON εμού TOV θάνατον τούτον is. εξήλθε dE 


remove from me this plague! [ went forth And 


Μωυσής από Φαραώ Kot ηύξατο προς TOV θεόν 10+ 

Moses] from Pharaoh, and madeavow ἰἴο God. 

και μετέβαλξ κύριος άνεμον από θαλάσσης σφοὸρόν 
And [the] LORD turned [ wind from [the] sea a vehement], 

καὶ ἀνελαβε την akpida Kai δνέβαλεν oman ElG τὴν 


and it took up the locust, and cast into the 


δρυθράν θάλασσαν καὶ οὐχ ὑπελείφθη ακρίς μία EV 


red sea. And there was not left behind [ locust one] in 


πάσῃ YN Αἰγύπτου w+ και εσκλήρυνξ κύριος τὴν 
all [the] land of Egypt. And [the] LORD hardened the 


καρδίαν Φαραώ καὶ οὐκ εξαπέστειλε τοὺς υἱούς 


heart of Pharaoh, and he did not send out the sons 
Ἰσραήλ 2+ εἶπε δὲ κύριος προς Μωυσήν ἔκτεινον 

of Israel. [ said And [the] LORD] to Moses, Stretch out 

τὴν χείρα εἰς TOV οὐρανόν καὶ γενηθήτω σκότος επί 


the hand into the heaven, and let [ become darkness] upon 


γης Αἰγύπτου ψηλαφητόν σκότος »+ ξξέτεινε dE 
[the] land of Egypt -- a tangible darkness! [ stretched out And 


Μωυσής την χείρα εἰς TOV οὐρανόν καὶ EYEVETO 
Moses] the hand unto the heaven. And there was 


σκότος γνόφος καὶ θύελλα επί πάσαν γην 


darkness, dimness, and a storm upon all [the] land 

Αἰγύπτου τρεῖς ἡμέρας 2+ καὶ οὐκ εἶδεν ODOEIC 
of Egypt three days. And not [ know did anyone] 
TOV ἀδελφόν αὐτοῦ καὶ οὐκ εξανέστη ουδείς EK 


his brother, and not [ rise up did anyone] from 

τῆς κοίτης AVTOD τρεῖς NUEPAG πάσι ὃξ τοις υἱοίς 

his bed [for] three days. But to all the sons 
Ἰσραήλ nv φῶς EV πάσιν οἷς KATEYIVOVTO 24+ Καὶ 
of Israel [there] was light in all [places] in which they occupied. And 
δκάλεσε Φαραώ Μωυσήν καὶ Aapav λέγων βαδίζετε 


Pharaoh called Moses and Aaron, saying, Proceed, 
λατρεύσατε κυρίω Tw θεώ υμών πλὴν TOV προβάτων 
serve [the] LORD your God! only the sheep 

και TOV βοών υπολείπεσθε καὶ ἡ ATOCKEDT υμών 

and the oxen leave behind! but [ your belongings 

ἀποτρεχέτω μεθ΄ υμών 25+ καὶ site Μωυσής αλλά Kal 
let] run with you! And Moses said, But also 


συ δώσεις ημίν ολοκαυτώματα και θυσίας α 


you _ shall give us [means for] whole burnt-offerings and sacrifices which 
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ποιήσομεν κυρίῳ TH θεώ NUBV 2+ καὶ τὰ κτήνη ημών 
we will make to [the] LORD _ our God. And our cattle 


πορεύσεται μεθ΄ NU®V καὶ OLY υπολειψόμεθα 


shall go with us, and we shall not leave behind 

οπλήν ant αὐτών yap ληψόμεθα λατρεύσαι κυρίω 

a hoof. [ of them For] we Shall take to serve [the] LORD 
TO θεώ NU®V ημείς de οὐκ οίδαμδν TL λατρεύσομδν 

our God. But we know not how we shall serve 

κυρίῳ TH θεώ NU®V ἕως TOD ελθείν ημάς EkEt 27+ 

[the] LORD our God until the arriving of us there. 
δσκλήρυνε OE κύριος την καρδίαν Φαραώ και οὐκ 

[ hardened But [the] LORD] the heart of Pharaoh, and he did not 


δβουλήθη εξαποστείλαι αὐτούς 28+ Kal λέγει Φαραώ 


want i» send them. And Pharaoh says, 


ἄπελθε AN εμού πρόσεχε σξαυτώ ETL προσθείναι 
Go forth from me! Take heed to yourself yet to add 


eiv μοῦ το πρόσωπον ηδαν ημέρα οφθής μοι 
to see my face! for whatever day you should see me, 
ἀποθανή 2+ λέγει 0&6 Μωυσής καθ΄ ς είρηκας 

you shall die. [ says And Moses], As you have said, 
οὐκ ETL οφθήσομαί GOL εις πρόσωπον 


no longer shall I appear to γο in person. 


11 δ" 


i+ δίπε ὃς κύριος προς Μωυσήν ἔτι μίαν πληγήν 
[ said And [the] LORD] to Moses, Still one[more] calamity 

δγώ επάξω ext Φαραώ καὶ ex AtyvaATOV και μετά 

I will bring upon Pharaoh, and upon _ Egypt, and after 


ταύτα ECUMOOTEAEL υμάς εντεύθεν όταν dE εξαποστέλη 
this he will send you from here. And whenever he should send 
᾽ῃυημάς σὺν πάση exBoAn εκβαλεί υμάς 2+ λάλησον 
you, [with  all[yourthings] byexpulsion he will cast you]. You speak 


OVV κρυφή εὶς TA ὦτα TOD λαού και AITHOATM 
then secretly into the ears ofthe people! And let [ ask 


ἕκαστος παρά τοῦ πλησίον καὶ γυνή παρά της 
each [man]] from the neighbor, and [each] woman from the 
πλησίον σκεύη ἀργυρά καὶ χρυσά καὶ LWATLOLLOV 3+ 
neighbor, items of silver and of gold, and clothes! 


κυριός ὃς SOMKE τὴν χάριν TO AGM αὐτού εναντίον 
And [the] LORD _ gave favor [to] his people before 


τῶν Αἰγυπτίων καὶ éypnoav avtoic καὶ ο ἀνθρωπος 
the Egyptians, and they treated them. And the man 
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Μωυσής μέγας εγενήθη σφόδρα εναντίον τῶν 
Moses [ great became exceedingly] before the 


Αἰγυπτίων καὶ Evavtiov Φαραώ Kal εναντίον 
Egyptians, and before Pharaoh, and before 


TOV θεραπόντων AVTOD 4+ και Eime Μωυσής τάἀὸδε λέγει 


his attendants. And Moses said, Thus says 
κύριος περί μέσας νύκτας εγώ ELOMOPEDOLAL εις 
[the] LORD, Around themiddle [ofthe] night I will enter into 


μέσον Αἰγύπτου s+ καὶ TEAEVTNOEL παν πρωτότοκον 
[the] midst of Egypt. And shall come to anend every first-born 


ev yn Αἰιγύπτω από πρωτοτόκου Φαραώ oc 
in [the] land of Egypt; from [the] first-born of Pharaoh, who 
κάθηται επί tov θρόνου καὶ EWS TOD πρωτοτόκου 


sits down upon the throne, and unto the first-born 

τῆς θεραπαίνης της παρά tov μύλον και EWC 

ofthe female attendant by the millstone, and unto 
πρωτοτόκου παντός κτήνους 6+ καὶ EOTAL κραυγή 
[the] first-born of every beast. And there willbe [cry 
μεγάλη κατά πάσαν γην Αἰγύπτου TIC τοιαύτη 

a great] by all [the] land of Egypt, in which such as 

οὐ γέγονε καὶ τοιαύτη οὐκ ἔτι προστεθήσεται 7+ EV OE 


was not, and such as no longer shall be added. But among 
πάσι τοις υἱιοίς IopanA ov γρύξει κύων τη 

all the sons of Israel there shall not growl [even a] dog [with] 
γλώσση avtod από ανθρώπου EWS κτήνους όπως 

[its] tongue, from man unto beast; so that 

sing ὄσα παραδοξάσει κύριος ἀναμέσον τῶν 


you may see asmuchas_ [does anincredible thing [the] LORD] between the 


Αἰγυπτίων καὶ tov ἰσραήλ s+ Kat καταβήσονται 
Egypuars and Israel. And [ shall descend 


πάντες OL παίδές GOV OVTOL πρῦς WE καὶ 


all these your Servants] me, and 


προσκυνήσουσί LE rove ἔξελθε σὺ και TOC 


shall do obeisance to me, saying, You go forth, and all 


ολαός σοῦ οὐ σὺ αφηγή και μετά ταύτα 


your people whom you _ guide! and after these [things] 
ecekevdoonar εξήλθε ὃὲ Mavons από Φαραώ μετά 
I will go forth. [ went forth And Moses] from Pharaoh with 
θυμού 9. εἰπε SE κύριος προς Μωυσήν 

rage. [ said And [the] LORD] _ to Moses, 

οὐκ εἰσακούσεται υμών Φαραώ iva πληθύνω 


[ will not listen to you Pharaoh] that I might multiply 
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TO σημεία μου καὶ TA τέρατά μου EV γῃ Αἰγύπτῳ 10+ 


my signs, and my miracles in [the] land of Egypt. 

Μωυσής o¢ kat Ααρών εποίησαν πάντα 

And Moses and Aaron did all 

τὰ τέρατα ταῦτα EV yn AtyvaTOD EvavTiov Φαραώ 

these miracles in [the] land of Egypt before Pharaoh. 

EOKANPLVE ὃξ κύριος την καρδίαν Φαραώ καὶ οὐκ 

[ hardened And [the] LORD] _ the heart of Pharaoh, and he did not 

ηθέλησεν εξαποστείλαι τοὺς υἱιούς IopanA εκ γῆης 

want to send the sons of Israel out of [the] land 

Αἰγύπτου 

of Egypt. 

12 5" 

i+ δίπε O& κύριος προς Μωυσήν καὶ Ααρών Ev yn 
[ said And [the] LORD] _ to Moses and Aaron in [the] land 

Αἰγύπτου λέγων 2+ O μην οὗτος υμίν ἀρχή μηνών 

of Egypt, saying, This month [is] to you. [the] beginning of months. 

πρώτος υμίν EOTIV EV τοις μησί TOV EVLAVTOD 3- 

[ [the] first It is to you] among the months ofthe year. 

λάλησον προς πάσαν συναγωγήν τῶν υἱιών IopanA 

Speak to all [the] gathering of the sons of Israel! 

λέγων TH δέκατη TOV μηνός τούτου λαβέτωσαν 

saying, The tenth of this month let [ take 

ἕκαστος πρόβατον κατ΄ οίκους πατριών πρόβατον 

each] a sheep according to [the] houses of [the] families! a sheep 


κατ΄ οικίαν 


according to ἃ house. 


4+ δάν O€ ολιγοστοί ὥσιν EV TH οἰκία ὥστε μη 


But if there should be very few in the house, SO as for there not 


ἱκανούς είναι εἰς πρόβατον συλλήψεται μεθ΄ εαυτού 
to be enough for [the] sheep, he shall include with himself 


TOV γείτονα TOV πλησίον αὐτού κατά αριθμόν 


the neighbor, neighboring him, according to [the] number 

ψυχῶν EKAOTOS TO APKODV αὐτώ συναριθμθήσεται εις 
of souls, each sufficient for him to be counted for 
πρόβατον s+ πρόβατον TEAELOV ἀρσεν ἀμωμον 

[the] sheep. [ sheep a perfect male unblemished 


EVLAVOLOV ἔσται υμίν από τῶν APV®AV καὶ από TMV 
of a year [old] Itshall be toyou]; from the lambs and from the 


ἐρίφων λήψεσθε ς: και EOTAL υμίν διατετηρημένον 
kids you shall take. And it willbe to you for carefully keeping 
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EWG TG τεσσαρεσκαιδεκάτης τοῦ μηνός τούτου KA 


until the fourteenth of this month. And 


σφάξουσιν αὐτό παν TO πλήθος συναγωγής VIOV 
they shall slay it -- all the multitude of [the] gathering of [the] sons 


Ισραήλ προς somépav 7+ Kal λήψονται από TOD 


of Israel towards evening. And they shall take from the 


αίματος καὶ θήσουσιν επί τῶν δύο σταθμών KOI επί 
blood, and they shall put [it] upon the two doorposts, and upon 


τὴν φλιάν EV τοις οίκοις EV οἷς φάγωσιν αὐτά EV 


the lintel on the houses in which they shouldeat them in 


QUTOIG s+ και φάγονται τὰ κρέα τη νυκτί ταύτη OTA 
them. And they shall eat the meats in this night, roasted 


πυρί και ἀζυμα δπί πικρίδων ἐδονται 9: οὐκ 


by fire; and lunlesyened [breads with bitter herbs they shall eat. You shall not 


ἔδεσθε En’ ALTMV ὠμόν OVdE ἡηψημένον EV ὕδατι 


eat of them raw, nor being boiled in water, 


αλλ΄ 1 ONTA πυρί κεφαλήν σὺν τοις ποσί καὶ τοις 
but roasted [by] fire, head with the feet, and the 


δνδοσθίοις 10+ οὐκ ἀπολείψετε OAM αὐτού εις TO 


entrails. You shall not leave [anything] from it into the 


πρωΐ καὶ οστούν OV συντρίψετε απ΄ αὐτού τα dE 
morning. And [ a bone you shall not break] of it. And the [things] 


καταλειπόμενα A αὐτού EMS TPHi EV πυρί 
being left behind from it unto morning, [in fire 
κατακαύσετε 11+ OVT@SOE φάγεσθε αὐτό αἱ 
you shall incinerate]. And thus shall you eat it -- [with] 


οσφύες υμών περιεζωσμέναι καὶ TA ὈὉποδήματα EV 


your loins girded, and the sandals on 


τοις ποσίν υμών και at βακτηρίαι υμών ὃν 


your feet, and your staff in 


ταῖς χερσίν υμών και ἔδεσθε αὐτό μετά σπουδής 


your hands; and you shall eat it with haste -- 
πάσχα EOTL κυρίου 1+ καὶ διελεύσομαι EV YN 
it is [the] passover of [the] LORD. And I shall go through in [the] land 


Αἰγύπτω EV τη νυκτί ταύτη και πατάξω παν 
of Egypt in this night, and I shall strike all 


πρωτότοκον sv yn ΑΔΑιγύπτω από ανθρώπου ἕως 


first-born in [the] land of Egypt, from man unto 


κτήνους καὶ εν πάσι τοῖς θεοίς Αἰγυπτίων ποιήσω 


beast; and among all the gods of the Egyptians I will execute 


τὴν ἐκδίκησιν εγώ κύριος 3+ καὶ ἔσται TO αίμα υμίν 
punishment -- Ϊ [the] LORD. And [shallbe the blood] to you 
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EV σημείω επί τῶν οἰκιῶν EV αἷς υμξείς EOTE εκεί 


for asign upon the houses in which you are there; 


καὶ ὀψομαι TO OIA και σκεπάσω υμάς KOL οὐκ 


and I will see the — blood and shelter you; and there shall not 


ἔσται EV υμίν πληγή Tov δκτριβήναι OTAaV παίω EV 


be to you a calamity ofthe — obliteration, whenever I smite in 
yy Αιγύπτω 4+ και ἔσται ἡ ἡημέρα αὔτη υμίν 

[the] land of Egypt. And [shall be this day] to you 
μνημόσυνον καὶ EOPTAOETE αὐτήν EOPTIV KUPIM εἰς 
a memorial. And you shall solemnize it a holiday to [the] LORD unto 


TOG YEVEAS υμών νόμιμον αἰώνιον ἑεορτάσετε αὑτήν 15+ 


your generations; [ law an eternal] you shall solemnize it. 

δπτά ἡμέρας éde00e ἀζυμα από OE της ἡμέρας 

Seven days you shall eat unleavened [breads]. And from the [ day 

τῆς πρώτης αφανιξίτε ζύμην EK τῶν OLKLMV υμών πας 
first] you shallremove yeast from your houses. All 

Os av φάγη ζύμην εξολοθρευθήσεται ἡ ψυχή εκείνη 

who ever 5841] eat yeast, [ shall be utterly Mestroyes that soul] 


8ξ Ἰσραήλ από TNS ἯΠ δίς TNS πρώτης EWS 


from out of _ Israel; [it shall be] from the [ day first] until 
τῆς ἡμέρας τῆς εβδόμης 16+ τα] ΤΠ μεθα ἡ πρώτη 

[ day seventh]. the first] 
κεκλήσεται ayia καὶ ηημόρα, n Ὁ δ ἐμὴ κλητή αγία 
shall be called holy. And [ day the seventh called holy 
OTOL υμίν παν έργον AGTPEVTOV OD ποιήσετε EV 


will be] to you. All [ work servile] shall not be done in 


αὐταίς πλὴν όσα ποιηθήσεται πάση ψυχή τούτο 


them, except as muchas _ [15 necessary] to do forevery 501], this 
μόνον ποιηθήσεται υμίν 17+ και φυλάξεσθε 

only shall be done by you. And you shall guard 

τὴν ἐντολήν ταύτην EV γὰρ τη ημέρα ταύτη εξάξω 
this commandment. For in this day I will lead 


τὴν δύναμιν υμών EK γης Αἰγύπτου και ποιήσετε 
your force from out of [the] land of Egypt. And you shall appoint 


τὴν ημέραν ταύτην εἰς γενεάς υμώῶν νόμιμον αἰώνιον 
this day into your generations [ law [as an] eternal]. 


is+ EVAPYOLEVN TH τεσσαρεσκαιδεκάτη ημέρα 


Commencing the fourteenth day 
TOV μηνός TOV πρώτου aM ξσπέρας ἐἔδεσθε 
[ month ofthe first], from evening you shall eat 
ἀζυμα ἕως ἡμέρας μιάς καὶ εἰκάδος τοῦ μηνός 


unleavened [breads] until [ day [the] first and twentieth] ofthe month, 
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ἕως εσπέρας 19+ Ἑπτά ημέρας ζύμη οὐχ ξυρεθήσεται 
until evening. ier seven days yeast shall not be found 


EV ταῖς οἰκίαις υμών TAG οςαᾶν φάγη ζυμωτόν 


in your houses. All whosoever should eat leavened [bread], 
δξολοθρευθήσεται ἡ ψυχή εκείνη εκ συναγωγής 


[ shall utterly be destroyed that soul] from out of [the] congregation 


Ἰσραήλ eV TE τοις γειώραις καὶ αὐτόχθοσι τῆς γῆς 20+ 


of Israel, unto both foreigners and native born ofthe land. 


παν ζυμωτόν οὐκ ἔδεσθε EV παντί κατοικητηρίω 


Anything leavened you shall not eat. In every home 


vudv ἐδεσθε ἀζυμα 21+ δκάλεσε ὃὲ Μωυσής 
of yours you shall eat unleavened [breads]. [ called And Moses] 
πάσαν γερουσίαν IopanA και eine προς αὑτούς 
[the] whole council of elders of Israel. And he said to them, 


ἀπελθόντες λάβετε υμίν αὐτοίς πρόβατον κατά 


Going forth, take to yourselves a sheep according to 


συγγενείας υὑμών καὶ θύσατε TO πάσχα »+ λήψεσθε dE 


your kin, and sacrifice the —_passover! But you shall take 


δέσμην υσσώπου καὶ βάψαντες από TOD αίματος 
a bundle of hyssop, and having dipped it from the blood, 


TOU παρά την θύραν KaGiCete τῆς MAIS καὶ ET’ 
of the [blood] by the door, you shall place [it] onthe lintel and upon 


ἀμφοτέρων τῶν σταθμών από TOD αίματος ὁ EOTI 
both of the doorposts, of the blood which 15 


παρά τὴν θύραν vuEicde οὐκ ξξελεύσεσθε ἐκαστος 
by the door; and you shall not go forth -- each 


τὴν θύραν Tov οίκου ALTOD EWS προΐ 3+ καὶ 


from the door of his house until morning. And 


παρελεύσεται κύριος παταξαι τοὺς Αἰγυπτίους καὶι 
[the] LORD will go by to strike the Egyptians. And 


OWETOL TO αίμα επί της φλιάς και EX αμφοτέρων 
he shall see the — blood upon the lintel and upon — both 


TOV σταθμών KOL παρελεύσεται κύριος τὴν θύραν KAI 
of the doorposts. And [the] LORD will go by the door, and 


οὐκ ἀφήσει τον ολοθρεύοντα εισελθείν εἰς 


he willnot leave off the annihilating [so as] to enter into 


τας οἰκίας υμών πατάξαι :.. και φυλάξασθε 
your house to strike. And you shall guard 


TO ρήμα τοῦτο TO νόμιμον σεαυτώ καὶ τοῖς υἱοίς σου 


this thing forthe law to yourself, and [to] your sons 


ἕως OALWVOG 2+ δάν dE ElosAONTE εἰς τὴν γην NV ἂν 


unto [the] eon. And if you should enter into [ἋΠ6 land which ever 
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δῶ κύριος υμίν καθότι ελάλησε φυλάξασθε 


[the] LORD should give _ to you, in so far as he spoke, you shall guard 

τὴν λατρξίαν ταύτην 2+ και ἔσται εάν λέγωσι προς 
this service. And it will be if [should say to 

VUES OLDLOLDUM®V τις ἡ λατρεία αὐτή 27+ καὶ EpEitE 
you your sons], What [15] this service? That you shall say 
αὐτοίς θυσία TO πάσχα τούτο KUPIM WC εσκέπασξε 
to them, [ sacrifice the —passover This [is]] to [the] LORD, as he sheltered 
τοὺς οίκους τῶν vIOV IopanA ev Αἰγύπτω ηνίκα 
the houses of the sons of Israel in Egypt, when 
δπάταξε τοὺς Αἰγυπτίους τοὺς o€ οίκους NLOV 

he struck the Egyptians, but our houses 

δρρύσατο και κύψας ο λαός προσξκύνησξ 28+ καὶ 
he rescued. And bowing, the people did obeisance. And 
ἀπελθόντες εποίησαν ot viot IopanA καθά 

going forth, [ did the sons of Israel] as 

δνξτείλατο κύριος TO Μωυσή και Ααρών οὕτως 

[the] LORD gave charge to Moses and Aaron -- 50 

δποίησαν 2+ δγενήθη SE μεσούσης της νυκτός καὶι 
they did. And it happened in the middle of the night, and 
κύριος ἐπάταξε παν πρωτότοκον EV yn Αἰιγύπτω 
[the] LORD κἰπιοκ all [the] first-born in [the] land of Egypt; 
από πρωτοτόκου Φαραώ Tov καθημένου επί TOV 
from [the] first-born of Pharaoh, of the [one] sitting upon the 
θρόνου EMS TOD πρωτοτόκου TNS ALYLAAWTIOOS της 
throne, unto the first-born ofthe captive, of the one 
EV TO λάκκω καὶ παν πρωτότοκου κτήνους 30+ ται 
in the pit, and every first-born of [the] beast. 

ἀνέστη Φαραώ νυκτός καὶ πάντες OL bepon ieee αὐτού 
Pharaoh rose up at night, and all his attendants, 

και πάντες οι Αἰγύπτιοι καὶ εγενήθη Kpavyn μεγάλη 
and all the Egyptians, and there was a great] 
ev πάση yn Αἰιγύπτω οὐ yap AV οἰκία δν ἢ 
in all [the] land of Egypt. [πο For there was] house in which 
ODK NV δεν αυτή τεθνηκώς 31+ καὶ εκάλεσε Φαραώ 
there was not [one][in it dying]. And Pharaoh called 
Movonv καὶ Ααρών νυκτός και εἶπεν αὑτοίς 

Moses and Aaron [at] night, and he said to them, 
ἀνάστητε καὶ εξέλθετε εκ TOV AGOD LOD και υμξδίς 
Rise up, and go forth from my people, both you 

καὶ ot vioi IopanA βαδίζετε καὶ AaTpEvETE κυρίω 
and the sons of Israel! Proceed and serve [to the] LORD 
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TO θεώ υμών καθά λέγετε 32+ καὶ TA πρόβατα καὶι 
your God! as you say. And the sheep and 


τους βόας υμών αναλαβόντες πορεύεσθε καθάπερ 


the oxen of yours in taking up, go! just as 


διρήκατεξ εὐλογήσατε ὃς καμέ 33+ καὶ κατεβιάζοντο οἱ 


you say; and bless also me! And [ constrained the 


Αἰγύπτιοι Tov λαόν σπουδή εκβαλείν αὐτούς από 


Egyptians] the people with diligence to cast them from 
τῆς yns simav yap OTL πάντες ημείς ἀποθνήσκομεν 34+ 
the land; for they said that, Weall shall die. 


ἀνέλαβε ὃξ ο λαός TO σταίς αὑὐτών TPO TOD 
[ took And _ the Peorle| their dough before the 


ζυμωθήναι τὰ φυράματα αυτών ἐνδεδεμένα EV 


leavening of their batches, being bound in 


τοις ιματίοις αὐτών επί τῶν ὦμων 35+ OLSE υἱοί 


their cloaks upon their shoulders. And the — sons 


Ισραήλ ἐποίησαν καθά συνέταξεν avtoic Μωυσής 


of Israel did as [ ordered them Moses]. 


καὶ ήἤτησαν παρά τῶν Αἰγυπτίων OKEDN αργυρά καὶι 
And they asked from the Egyptians items of silver, and 


χρυσά και ᾿΄ματισμόν 36+ καὶ κύριος EdMKE τὴν χάριν 
of gold, and clothes. And [the] LORD _ gave favor 

TO λαώ avtToOD εναντίον τῶν Αἰγυπτίων καὶ sypnoav 
to his people before the Egyptians, and they furnished 

αὐτοίς καὶ εσκυλεύσαν τοὺς Αἰγυπτίους 37+ ἀπάραντες 
to them; and they despoiled the Egyptians. [ having departed 
d& οἱ viot IopanA εκ Papeoon sic Σοχώθ 

And the — sons of Israel] from out of Rameses into Succoth, 

E1C δξακοσίας χιλιάδας πεζών οἱ ἀνὸρες πλήν 

to [the number of] six hundred thousand footmen, the males, besides 


τῆς αποσκξυής 38+ καὶ ἐπίμικτος πολύς συνανέβη 


the belongings, and [ intermixed [company] ἃ great] went up with 


αὐτοίς Kal πρόβατα και βόες καὶ κτήνη πολλά 


them, and sheep and oxen, and cattle -- many 


σφόδρα 3+ και ἔπεψαν TO σταῖς O εξήνεγκαν εξ 
exceedingly. And they baked the dough which _ they brought from out of 
Αἰγύπτου ξγκρυφίας αζύμους οὐ yap εζυμώθη 

Egypt -- [ cakes baked in hot ashes unleavened]. [not For it was] leavened, 


δξέβαλον yap αὐτούς ot Αἰγύπτιοι καὶ οὐκ 


[ cast out because them the Egyptians], and they were not 


ηδυνάθησαν υπομείναι οὐδέ επισιτισμόν εποίησαν 


able to remain, nor [ provisions to prepare] 
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EAVTOIG εἰς τὴν OdOV 4+ NOE κατοίκησις τῶν VIOV 


for themselves for the journey. Andthe dwelling of the sons 
Ισραήλ ἣν κατώκησαν ev yn  AtyvAT@ KAI EV 
of Israel, which they dwelt in [the] land of Egypt, and in 


γη Χαναάν AVTOL και OL πατέρες αὐτῶν τετρακόσια 
[the] land of Canaan, they and their fathers -- four hundred 


τριάκοντα ETN 41+ καὶ SYEVETO μετά τὰ τετρακόσια 
thirty years. And itcame to pass after the — four hundred 


καὶ τριάκοντα ἔτη εξήλθε πάσα ἡ δύναμις κυρίου 
and thirty year, came forth all the force of [the] LORD 


EK γης Αἰγύπτου 2+ VUE προφυλακής EOTL TH 
from out of [the] land of Egypt. [anight post It is] to the 


κυρίω ὥστε ξξαγαγείν αὐτούς EK γης Αἰγύπτου 
LORD, So as to lead them from out of [the] land of Egypt. 
δκξβίνη ἡ νυξ αὕτη προφυλακή κυρίῳ WOTE πάσι 
That night itself [is] a post to [the] LORD, 80 as [ to all 
τοις vioic ἰσραήλ είναι εἰς γενεάς αὐτῶν 3+ εἰπε OF 


the sons of Israel to be] into their generations. [ said And 
κύριος προς Μωυσήν και Ααρών οὕτος ο νόμος 
[the] LORD] to Moses and Aaron, This [is] the law 

TOD πάσχα Tac αλλογενής οὐκ sdETAL AN αὐτού 44+ 


ofthe — passover. Every foreigner shall not eat of it. 


καὶ πάντα οἰκέτην τινός ἡ αργυρώνητον 

And every domestic servant, any which [was] bought with silver, 
περιτεμείς αὐτόν καὶ τότε φάγεται A GVTOV 45+ 
you shall circumcise him. And then he shall eat of it. 


πάροικος ἡ μισθωτός οὐκ ἔδεται AN AVTOD 46+ EV 


Sojourner or _ hireling shall not eat of it. In 


οἰκία μία βρωθήσεται καὶ οὐκ ECOIOETE EK τῆς 


[ house one] it shall be eaten, and you shall not bring forth from the 


οἰκίας τῶν κρεών ἔξω καὶ οστούν οὔ συντρίψετε 


house [of any] of the meats outside, and [ a bone you shall not break] 


απ΄ αὐτού 47+ πάσα συναγωγή υἱῶν ἰσραήλ ποιήσει 
οἵ it. Every gathering of [the] sons of Israel shall do 
QVTO 4“: δάν OE τις προσέλθη προς υμάς 

it. And if any [ should come forward to you 

προσήλυτος καὶ ποιή TO πάσχα κυρίω 

convert], and should observe the — passover to [the] LORD, 
περιτεμείς αὐτοῦ παν ἀρσενικόν καὶ τότε 


you shall circumcise [ of his every male]. And then 


προσελεύσεται ποιήσαι αὐτό καὶ ἔσται ὥσπερ καὶ O 


he shall come forward to do it. And he willbe as also the 
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αὐτόχθων τῆς γης TAG ἀπερίτμητος οὐκ EdETOL AT’ 


native born ofthe — land. Every uncircumcised one shall not eat of 


αὐτοῦ 49+ νόμος ElG ἔσται TH EYYMPIM καὶ τῷ 


it. [ law one There shall be] tothe native inhabitant, and to the [one] 


προσελθόντι προσηλύτω EV υμίν s+ και δποίησαν οἱ 


coming forward to convert among you. And [ did the 


viot IopanA καθά eveteiAato κύριος τῶ Μωυσή kat 
sons of Israel] as [the] LORD gave charge to Moses and 


Ααρών προς AVTOVG outa δποίησαν si+ καὶ SYEVETO 


Aaron to them -- ney did. And it came to pass 
EV τη NEPA ξκείνη ἐξήγαγε κύριος τον viov<s IopanrA 
in that day [the] LORD led out sons of Israel 


ek γῆς Αἰγύπτου σῦν δυνάμει αὐτῶν 
from [the]land of Egypt with their force. 


13. » 


1+ δίπε O€ κύριος προς Μωυσήν λέγων 2+ αγίασόν 
[ said And [the] LORD] to Moses, saying, Sanctify 
μοι παν πρωτότοκον πρωτογενές διανοίγον πάσαν 


tome every first-born, first-born of [its] kind opening wide every 
μήτραν δεν τοις υἱιοίς IopandA από ανθρώπου ἕως 
womb among the sons of Israel, from man unto 


κτήνους εμόν sOTIV 3+ εἰπε d& Μωυσής προς τον 


beast -- it is mine. [ said And Moe to the 


λαόν μνημονεύετε τὴν ἡμέραν ταύτην EV ἡ ECnAVETE 


people, Remember this day in which you came forth 


a Αἰγύπτου εξ oikov δουλείας εν γὰρ χειρί 


from out of Egypt, from out of [the] house οἵ slavery. For with [ hand 
κραταιά εξήγαγεν υμάς κύριος εντεύθεν καὶ OD 
ἃ fortified led you [the] LORD] _ from here, and you shall not 


βρωθήσεται ζύμη 4+ ε" γὰρ τή σήμερον υμείς 


eat yeast. today you 
EKMOPEVEGVE EV μηνί TOV νέων s+ καὶ EOTAL ηνίκα 
go forth in [month the new]. And it willbe |= when 


av sloayayn σε κύριος ο θεός σοῦ εἰς THV γὴν τῶν 
ever __[ should bring you [the] LORD — your God] into _ the land of the 


Χαναναίων καὶ Χετταίων και Αμορραίων KaL 


Canaanites, and Hittites, and Amorites, and 


Ευαίων καὶ IsBovoaimv καὶ Γεργεσαίων Kar 


Hivites, and Jebusites, and Gergesites, and 


Φερεζαίων ἣν ὦμοσε τοις πατράσι σου δούναί 


Perizzites, which he swore by an oath [10] your fathers to give 
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σοι γῆν ρέουσαν γάλα καὶ μέλι και ποιήσεις 
to you. [the]land flowing milk and honey, then you shall do 


τὴν AQTPEIAV ταύτην EV τῶ μηνί τούτω ς. εξ ημέρας 


this service in this month. Six days 

ἔδεσθε ἀζυμα τῇ ὃξ eee τὴ εβδόμη ξορτή 

you shall eat unleavened [breads], but the [ day seventh] [is a] holiday 

κυρίου 

of [the] LORD. 

7+ ἀζυμα ἔδεσθε επτά ἡμέρας οὐκ οφθήσεταί σοι 
Unleavened [bread] shall youeat seven days. There shall not be seen in you 

ζυμωτόν οὐυδέ ἔσται σοι ζύμη πάσι τοις ορίοις σου 

leavened [bread], nor shall there be to you yeast in all your boundaries. 


s+ Καὶ AVAYYEAEIC TH VIM OOD EV TH HEPA ξκείνη 


And you shall announce [to] your son in that day, 


λέγων διὰ τούτο ENOINOE κύριος ο θεός μοι ὡς 
saying, Concerming _ this [ did [the] LORD God] tome as 


ECEMOPEVOUNV εξ Αἰγύπτου 9+ καὶ ἔσται σοι εἰς 
I went forth from out of Egypt. And itwillbe toyou for 


σημξίον επί της χειρός σοῦ καὶ μνημόσυνον προ 

ἃ sign upon your hand, and a memorial before 
οφθαλμών GOD ὀπῶὼς αν γένηται O νόμος κυρίου EV 
your eyes, that [ may be the law of [the] LORD] in 
τῷ στόματί GOD EV γὰρ χειρί κραταιά εξήγαγέ σε 

your mouth. For with [ hand a fortified led you 
κύριος εξ Αἰγύπτου το. καὶ φυλάξασθε 

[the] LORD] outof Egypt. And you shall guard 

TOV νόμον τούτον κατὰ καιρούς ὡρῶν AM NLEPaV 
this law according to [the] times of hours, from days 

ElG ἡμέρας 11+ καὶ ἔσται ὡς αν εἰσαγάγη σξ κύριος 
ἴο days. And it shall be whenever  [ should bring you [the] LORD 
0 θεός σοῦ εἰς τὴν γῆν τῶν Χαναναίων ον τρόπον 


your God] into the land of the Canaanites, in which manner 


ὦμοσε τοις πατράσι GOV καὶ δώσει σοι αὐτήν 12+ 


he swore by an oath to your fathers, and shall give it to you, 


καὶ αφοριξίς παν διανοίγον μήτραν TA αρσενικά 


that you shall separate every [offspring] opening [the] womb, the males 


TO κυρίω παν διανοίγον μήτραν EK τῶν 
to the LORD, every [offspring] opening [the] womb from the 


βουκολίων εν τοις κτήνεσί σου σα AV γένηταί σοι 


herds among your cattle. Asmany as come to pass to you, 


TO ἀρσενικά τῷ κυρίῳ 13+ πᾶν διανοίγον 
the males [are] to the LORD. Every [newborn] opening 


50 


13» ἐν τούτῳ νίκα 02 - Exodus 


μήτραν Ovov αλλάξεις προβάτω εάν ὃς μη αλλάξης 


[the] womb of donkey youshall barter for sheep. But if you should not barter 
λυτρώση αὐτό AAV πρωτότοκον ἀνθρώπου 

you shall ransom it. Every _ first-born of man 

TOV VIOV GOD λυτρώσῃ u+ ἐάν ὃὲ ἐερωτήση σε 

of your sons you shall ransom. And if [ should ask you 

ουιός GOD LETH ταύτα λέγων TL τούτο καὶ ερείς 
your son] about these, saying, What _ [is] this? And you shall say 
αὐτώ OTL EV χειρί κραταιά εξήγαγεν ημάς κύριος 

to him, that, With [hand a fortified] [ led you [the] LORD] 
ek γῆς Αἰγύπτου εξ oikov δουλείας is+ ἡνίκα o€ 
out of [the]land of Egypt, from out of [the] house οἵ slavery. And when 
δσκλήρυνε Φαραώ ξεξαποστείλαι ημάς 

he hardened Pharaoh to send us, 

ἀπέκτεινε κύριος παν πρωτότοκον EV yn Αἰιγύπτου 
[the] LORD slew all [the] first-born in [the] land of Egypt, 

από πρωτοτόκων ανθρώπων EWS πρωτοτόκων KTNVOV 
from [the] first-born of men, unto [the] first-born of cattle. 
διά τούτο δγώ θύω TO κυρίω παν διανοίγον 
On account οἵ 1Π15 I sacrifice tothe LORD every [offspring] opening 
μήτραν TO ἀρσενικά TH κυρίῳ καὶ παν TPWTOTOKOV 
[the] womb, the males to the LORD, and every first-born 

TOV VIOAV μου λυτρώσομαι 16+ και ἔσται εἰς σημξίον 
of my sons I will ransom. And it shall be for a sign 

δπί τῆς χειρός GOV καὶ ἀσάλευτον TPO 

upon your hand, and unshaken before 

TOV οφθαλμών GOD EV YAP χειρί κραταιά εξήγαγέ σε 
your eyes. For by [ hand a fortified led you 
κύριος εξ Αἰγύπτου 17+ ὡς ὃὲ εξαπέστειλε Φαραώ τον 
[the] LORD] outof Egypt. And as Pharaoh sent out the 
λαόν οὐχ ὡδήγησεν αὐτούς ο θεός οὐδόν γης 

people, [ didnot guide them God] [in the] way [of the] land 
Φυλιστιείμ OTL εγγύς ην εἰπε yap ο θεός μή ποτε 

of [the] Philistines, for it was near; [ said for God], Lest at any time 
μδταμδλήση TO AGM ιδόντι πόλεμον καὶ αποστρέψη 
[ should repent the people] seeing war, and they should return 
gic Αίγυπτον is+ και εκύκλωσεν ο θεός TOV λαόν 

into Egypt; and God circled the people 

οόνν τὴν ξις τὴν ἔρημον εις την ερυθράν 

in[the] way -- theone into the wilderness, to the red 

θάλασσαν πέμπτη de γενεά ἀνέβησαν ot viot ἰσραήλ 
568. And in [the] fifth generation [ ascended the sons of Israel] 
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EK yng Αἰγύπτου i+ και ἔλαβε Μωυσής τὰ οστά 
from out οἵ [{Π6] land of Egypt. And Moses took the bones 


Ιωσήφ μεθ΄ εαυτού ὄρκω yap ὦώρκισεν Ιωσήφ τοῦς 
of Joseph with him, for with an oath Joseph bound the 


viov<s ἰΙσραήλ λέγων επισκοπή επισκέψεται κύριος 
sons of Israel, saying, With a visit [the] LORD will visit 


VUAG και συνανοίσετε τα οστά μου εντεύθεν μεθ΄ 
you, and you shall join in carrying off my bones from here with 
υμῶν 2+ ξξάραντες dE Ot υἱοί IopanA εκ Σοχώθ 
you. [ lifted away And the — sons of Israel] from out of Succoth, 


δστρατοπέδευσαν EV Οθώμ παρά την ἔρημον 21+ 0 OE 


[and] they encamped in Etham by the wilderness. But 
θεός ηγείτο αὐτών ἡμέρας LEV EV στύλω νεφέλης 

God led them, by day by a column of cloud, 

δείξαι αὐτοίς τὴν οδόν την dE νύκτα EV στύλω 

to show to them the way; but in the night by a column 

πυρός »+ οὐκ εξέλιπεν ο στύλος της νεφέλης ημέρας 
of fire. [ did not [81] The column of cloud] [by] day, 


καὶ O στύλος TOV πυρός νυκτός εναντίον παντός TOD 
and the column of fire [by] night before all the 


QOD 
people. 


14 τ’ 


1+ καὶ EAGANOE κύριος πρὸς Μωυσήν λέγων 2+ 
And [the] LORD spoke Moses, saymie, 


λάλησον τοῖς υιοίς lopan), καὶ αποστρέψαντες 
Speak to the sons of Israel! And turning 


στρατοπεδευσάτωσαν απέναντι της επαύλξως 
let them encamp before the property 


ἀναμέσον Μαγδώλου καὶ αναμέσον της θαλάσσης 


between Migdol and between the sea, 


ecevavtiacg Βεελσεπφών ενώπιον αὐτών 
right opposite Baal-Zephon! Before them 


στρατοπεδεύσεις επί της θαλάσσης 3+ Kal ερεί Φαραώ 
you shall encamp by the sea. And Pharaoh will say 


περί TOV vIOV IopanA πλανώνται οὕτοι EV TH YH 


concerning the sons of Israel, These wander in the land, 


OVYKEKAELKE γὰρ αὐτούς ἡ ἔρημος «+ εγώ dE 


[ has closed up for them the wilderness]. But I 


σκληρυνώ THV καρδίαν Φαραώ και KATAdIMEETAL 


will harden the heart of Pharaoh, and he will pursue 
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οπίσω αὐτούς Kal ἐνδοξασθήσομαι ev Φαραώ και Ev 


after them, and I will be glorified by Pharaoh, and by 
πάση τη στρατιά αὐτοῦ καὶ γνώσονται πάντες OL 

all his military; and [ shall know all the 
Αἰγύπτιοι OTL εγώ κύριος καὶ εποίησαν οὕτως s+ 
Egyptians] that I [am the] LORD. And they did thus. 

καὶ ἀνηγγέλη τῶ βασιλεί tov Αἰγυπτίων ὀτι 

And it was announced tothe king of the Egyptians that 
πέφευγεν ο λαός καὶ μετεστράφη ἡ καρδία Φαραώ 
[ have fled the people]. And [ was converted the heart of Pharaoh], 
καὶ TOV θεραπόντων αὐτού επί TOV λαόν KaL εἰίπον 
and the [hearts] of his attendants against the people. And they said, 
τι TOVTO πεποιήκαμεν TOD ξξαποστείλαι τοὺς υἱούς 
What _ is this we have done to send out the sons 
Ισραήλ tov μη δουλεύειν ἡμίν o+ ECevgev ovv Φαραώ 
of Israel to not slave to us? [ teamed up then Pharaoh] 
TO άρματα αὐτοῦ καὶ πάντα TOV λαόν αὐτού 

his chariots, and [ all his people 

ovvamnyaye μεθ΄ savtovd 7+ και ἔλαβεν εξακόσια 

he led] with himself. And he took six hundred 

ἄρματα εκλεκτά καὶ πάσαν THV ίππον TMV 

[ chariots chosen], and all the cavalry of the 

Αἰγυπτίων και τριστάτας επί πάντων s+ και 

Egyptians, and tribunes over all. And 
EOKANPLVE κύριος την καρδίαν Φαραώ βασιλέως 

[the] LORD hardened the heart of Pharaoh king 

Αἰγύπτου καὶ κατεδίωξεν οπίσω τῶν υἱιώῶν TIopanA 

of Egypt. And he pursued after the sons of Israel. 

o1de υἱοί IopandA εξεπορεύοντο Ev χειρί ὑψηλή 9+ 
But the sons of Israel went with [hand a high]. 

καὶ κατεδίωξαν ot Αἰγύπτιοι οπίσω αὐτών καὶ EDPOV 
And [ pursued the Egyptians] after them. And they found 
αὐτούς παρεμβεβληκότας παρά την θάλασσαν Kal 
them camping by the sea. And 
πάσα ἡ ίππος καὶ τὰ ἄρματα Φαραώ Kal οι ίππεις 
all the cavalry, and the chariots of Pharaoh, and the horsemen, 
καὶ ἡ στρατιά αυτού ἀπέναντι της ENMAVAEWC 

and his military [were] before the property 

ecevavtiag Βεελσεπφών i+ καὶ Φαραώ mpoonye Kar 
right opposite Baal-zephon. And Pharaoh led forward. And 
αναβλέψαντες ot viot IopandA τοῖς οφθαλμοίς ορώσι 
[ looking up the sons of Israel] [with] the eyes, they beheld. 
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Kat 1600 ot Αἰγύπτιοι ἐστρατοπέδευσαν οπίσω AVTOV 
And behold, the Egyptians [were] encamped behind them. 


και δφοβήθησαν σφόδρα ανεβόησαν ἣν οι πυἱοί 
And they feared exceedingly. [ yelled out the sons 


Ισραήλ προς κύριον 11+ καὶ εἶπαν προς Μοωυσήν 
of Israel] to [the] LORD. And they said _to Moses, 
παρά TO μη Ὀυπάρχειν μνήματα ev Αἰγύπτῳ 
Because [there were] no [ existing tombs] in Egypt 


δξήγαγες ημάς Tov θανατώσαι EV TH EPHU® τι 


you led us to be put to death in the wilderness? = What 


TOVTO εποίησας ημίν ξεξαγαγών εξ Αἰγύπτου 12+ 
is this you did to us bringing [us] forth from out of Egypt? 


οὐ τούτο NV TO ρήμα oO EAGANOaLEV ev Αἰγύπτω 
[ this not Was] the saying which we spoke in Egypt 


προς σξ λέγοντες πάρες ημάς ὀπὼς δουλεύσωμεν 
to you? saying, Disregard us! so that we may slave 


τοις Αἰγυπτίοις κρείσσον yap ημάς δουλξύειν τοις 


to the Egyptians. For [it is] better for us to slave to the 


Αἰγυπτίοις ἡ ano0aveiv ev τη ἐρήμῳ ταύτη 13+ εἰπε 


Egyptians, than to die in this wilderness. [ said 


d& Μωυσής προς tov λαόν θαρσείτεξ στήκετε KA 
And Moses] to the people, Be of courage! Stand, and 


οράτε την σωτηρίαν τὴν παρά TOV κυρίου TV 
566 the deliverance the LORD, which 


ποιήσει ημίν ΟῚ "ov τρόπον YAP EWPAKATE 


he will do for us today! [in which manner For] you see 


τοὺς Αἰγυπτίους σήμερον ov προσθήσεσθε ἔτι ιδείν 


the Egyptians today, you will not proceed still — to see 


αὐτούς εις TOV αιώνα χρόνον 14+ κύριος πολεμήσει 


them into the eon of time. [The] LORD will wage war 

περί υμών και DUEIC OLYNOETE is. εἶπε SE κύριος 

for us, and you shall be quiet. [ said And _ [the] LORD] 
προς Ma@vonv τι Bods προς με λάλησον τοις υἱοίς 
to Moses, Why doyouyell to me? Speak to the sons 


Ισραήλ καὶ αναζευξάτωσαν is+ καὶ σὺ ἔπαρον 
of Israel, and break camp! And you, lift up 


τὴν ράβδον GOD και EKTELVOV την χείρά σου επί τὴν 


your rod, and stretch out your hand upon the 


θάλασσαν καὶ ρήξον αὐτήν και εισελθέτωσαν οἱ 


568, and tear it! And let [ enter the 


υἱοί IopanA εἰς μέσον της θαλάσσης κατά TO ξηρόν 


sons of Israel] in [the] midst ofthe sea on dry [land]! 
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i7+ καὶ 1000 εγώ σκληρυνώ THV καρδίαν Φαραώ Kar 
And behold, I will harden the heart of Pharaoh, and 

τῶν Αἰγυπτίων πάντων καὶ εἰσελεύσονται οπίσω 

[ the Egyptians all]; and they will enter in after 


αὐτών καὶ ἐνδοξασθήσομαι εν Φαραώ καὶ Ev πάση 
them, and I will be glorified by Pharaoh, and by all 


τὴ στρατιά αὐτοῦ καὶ EV τοις ἀρμασι και EV 
his military, and by the chariots, and by 


τοῖς ίπποις αὐτοῦ is+ καὶ γνώσονται πάντες OL 
his horses. And [ shall know all the 


Αἰγύπτιοι OTL εγώ κύριος ενδοξαζομένου LOD EV 
Egyptians] that I [am the] LORD _ glorifying myself by 
Φαραώ καὶ EV τοῖς άρμασι καὶ EV τοις ίπποις AVTOD 
Pharaoh, and by the chariots, and by his horses. 


ios ECNpE SE O άγγελος Tov θεού oO 
[lifted away And the angel of God], the one 


προπορδύομενος της παρεμβολής τῶν υιών ἰσραήλ 
going before the camp of the sons of Israel, 


και δπορεύθη εκ τῶν ὀπισθεν εξήρε OE καὶ O 


and he went at the rear. And lifted away also the 
στύλος TNS νεφέλης από προσώπου αὐτών και ἔστη 


column of cloud from their sight, and it stood 


as TOV οπίσω GAVTMV 29+ καὶ ELONAVEV ἀναμέσον της 


the rear of them. And it entered between the 


παρεμβολής τῶν Αἰγυπτίων καὶ ἀναμέσον THC 


camp of the Egyptians and between the 
παρεμβολής ἰΙσραήλ καὶ ἔστη καὶ EYEVETO σκότος 
camp of Israel, and it stood. And there was darkness 


καὶ γνόφος και διήλθεν ἡ νυξ και οὐ συνέμιξαν 
and dimness. And [ went by the night]. And they didnot mix together 


ἀλλήλοις OANV την νύκτα 21+ εξέτεινε d& Μωυσής την 


one to another the entire night. [ stretched out And Moses] [his] 
χείρα επί την θάλασσαν καὶ υπήγαγε κύριος τὴν 

hand upon the sea. And [the] LORD drew away the 
θάλασσαν εν ανέμω νότω βιαίω ὀλην τὴν νύκτα και 


568 by [ wind south aviolent] the entire night. And 
δποίησε τὴν θάλασσαν ξηράν και διεσχίσθη το 


he made the sea dry, and cut asunder the 


VdOP 2+ και εισήλθον ot υἱοί IopanA εἰς μέσον τῆς 


water. And [ entered the sons of Israel] in mel midst of the 


θαλάσσης κατά TO ξηρόν καὶ TO DdWP αὐτής τείχος 


sea downon the  dry[land]. And [its] water [was a] wall 
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ek δεξιών καὶ τείχος εξ εὐωνύμων 3+ κατεδίωξαν dE 
from the right and a wall from [the] left. [ pursued And 


οι Αἰγύπτιοι Kat ξδισήλθον οπίσω avtav πάσα ἡ 
the Egyptians]. And [ entered after them all the 


ἵππος Φαραώ καὶ TA άρματα καὶ ot αναβάται εἰς 


cavalry of Pharaoh], and the chariots, and the _ riders in 


μέσον της θαλάσσης u+ eyevnOn de EV TH φυλακή 
[the] midst ofthe 868. Andit came to pass in the watch, 

τῇ εὠθινή καὶ επέβλεψε κύριος επί την παρεμβολήν 
inthe early morning, and [the] LORD gave attention unto the camp 


Tov Αἰγυπτίων εν στύλω πυρός καὶ νεφέλης KO 


of the Egyptians with acolumn of fire and a cloud; and 


συνετάραξε την παρεμβολήν τῶν Αἰγυπτίων 2+ καὶ 
he disturbed the camp ofthe Egyptians. And 


συνέδησε τοὺς ἀξονας τῶν APUATWV AVTOV καὶι 


he bound the axles of their chariots, and 


nyayev αὐτούς μετά βίας καὶ simav οι Αἰγύπτιοι 
led them with force. And [ said the Egyptians], 


φύγωμεν από προσώπου IopanA oO yap κύριος 
We should flee from [the] face of Israel, for the LORD 


TOAEUEL υπέρ AVT@V τοὺς Αἰγυπτίους :..: εἰπε OE 


wages war for them [against] the Egyptians. [ said And 
κύριος προς Μωυσήν ἕκτεινον την χείρά cov επί τὴν 
[the] LORD] _ to Moses, Stretch out your hand upon the 
θάλασσαν και ἀποκαταστήτω TO VdWP KAL 


sea, and restore the water, and 


δπικαλυψάτω τοὺς Αἰγυπτίους επί TE TA άρματα καὶι 
cover over the Egyptians, over both the chariots and 
δπί τοὺς αναβάτας 7+ ecétewe de Μωυσής την χείρα 
over the riders! [ stretched out And Moses] [his] hand 
ent τὴν θάλασσαν καὶ απξεκατέστη TO VdWP προς 


upon the sea, and [ restored the water] at 
nuspav επί χώρας ovde Αἰγύπτιοι ἔφυγον υπό TO 
day to [its] place. Andthe Egyptians fled [from] under the 
ὑδὼρ και scetivace κυριος τοὺς Αἰγυπτίους εἰς 

water. And [the] LORD shook off the Egyptians in 

μέσον της θαλάσσης 2+ καὶ επαναστραφέν TO ὕδωρ 
[the] midst ofthe 868. And in turning back, the —_ water 


δκάλυψε TO GPHATA καὶ τοὺς ἀναβάτας καὶ πάσαν 


covered the chariots, and the riders, and all 
τὴν δύναμιν Φαραώ τοὺς εἰσπορευομένους οπίσω 


the force of Pharaoh, of the ones entering after 
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αὐτών εις THV θάλασσαν και OD κατελδίφθη εξ 
of 


them into the sea. And there was not left 


αὐτών OVE EIS 2+ οἱ ὃς. υἱοί IopanA επορεύθησαν 


them noteven one. And the sons of Israel went 
διά ξηράς δεν μέσω της θαλάσσης το dE DdMP 
through dry [land] in [the] midst ofthe sea. And the water 
αὐτοίς τείχος EK δεξιών καὶ TELYOS εξ εὐωνύμων 30+ 
[was] to them ἃ wall on [the] right, and a wall on [the] left. 
καὶ ἐρρύσατο κύριος τον IopanA EV TH NEPA εκείνη 
And [the] LORD rescued Israel in that day 
Ek χειρός τῶν Αἰγυπτίων και είδεν ἰΙσραήλ TovG 
from [the] hand of the Egyptians. And Israel saw the 
Αἰγυπτίους τεθνηκότας παρά to χείλος της θαλάσσης 
Egyptians having died by the edge of the 568. 
31+ €l6€ ὃδ ἰσραήλ την χείρα την μεγάλην a 

[ saw And _ Israel hand the great] by which 
δποίησε κύριος τοῖς Αἰγυπτίοις ἐφοβήθη doe ο λαός 
[the] LORD executed against the Egyptians. [ feared And_ the people] 
TOV κύριον καὶ επίστευσαν Two θεώ καὶ Ma@von 
the LORD, and they trusted in God, and Moses 
TO θεράποντι αὐτού 


his attendant. 


15 Ww 
i+ τότε ήσαν Μωυσής καὶ οι υἱοί IopanrA 

Then they sang, Moses and the sons of Israel, 
τὴν MOV ταύτην TO κυρίω καὶ εἶπαν GOMLEV TH 
this ode to the LORD. And they said, | Weshouldsing to the 
κυρίω ἐνδόξως yap δεδόξασται immov καὶ αναβάτην 
LORD, for gloriously he is glorified; horse and rider 
ἔρριψεν εἰς θάλασσαν 2+ βοηθός καὶ σκεπαστής 
he tossed into [the] sea. Helper and shelterer 
EVYEVETO μοι εἰς σωτηρίαν οὐτός μου θεός KAI 
he became tome for deliverance; this [15] my God, and 
δοξάσω αὐτόν θεός τοῦ πατρός LOD καὶ ὑψώσω 
I will glorify him; [the] God of my father, and I will exalt 
αὐτόν 3+ κύριος συντρίβων πολέμους κύριος 
him. [The] LORD _ breaking by wars; [the] LORD 
όνομα αὐτώ 4+ ἀρματα Φαραώ Kat την δύναμιν αὐτού 
[is] his name. [The] chariots of Pharaoh, and his force 
ἔρριψεν εἰς θάλασσαν επιλέκτους αναβάτας τριστάτας 
he tossed into [1{Π6] sea; chosen riders -- tribunes 
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κατεπόντισεν εν EpvOpd θαλάσση s+ πόντω εκάλυψεν 
he sank in [the] red sea. Ahighsea covered 


αὐτούς κατέδυσαν εις βυθόν most λίθος 6+ 


them; they descended unto [the] bottom of the sea as stone. 


ἡ δδξιά GOD κύριε δεδόξασται EV ισχύϊ ἡ δεξιά σου 
Your right [hand], OLORD, _ has been glorified in strength; your right 


χεῖρ Kvplie ἔθραυσεν εχθρούς 7+ καὶ TM πλήθει 
hand, OLORD, devastated [the] enemies. And inthe magnitude 


της δόξης GOV συνέτριψας τοὺς υπεναντίους 
of your glory you broke the opponents. 


ἀπέστειλας τὴν οργήν σοῦ καὶ κατέφαγεν αὐτούς WoEi 
You sent your anger, and it devoured them as 
καλάμην s+ καὶ διά πνεύματος τοῦ θυμόν σου διέστη 
stubble. And by [the] breath of your rage [ was parted 
TO ὕδωρ δπάγη WoEi τείχος TH VdaTA επάγη 

the — water]; [abanked up 85] wall [were] the waters; [ were banked up 
και TO κύματα EV μέσῳ τῆς θαλάσσης 9+ ξδίπεν O 
and the waves] in [the] midst ofthe — sea. [ said The 
δχθρός διώξας καταλήψομαι μεριώ σκύλα εμπλήσω 
enemy], In pursuing I shall overtake; I shall portion [the] spoils; I shall fill up 
ψυχήν LOD AVEAM TH μαχαίρα μου κυριεύσει 

my soul; I will take up my sword; [ will dominate 


ἡ XElP μου 10+ ἀπέστειλας TO πνεύμα σου εκάλυψεν 


my hand]. You sent your breath, [ covered 
αὐτούς θάλασσα ἐδυσαν wost μόλιβδος Ev ὕδατι 
them [the] sea]; they went down as lead in [ water 
OMOdSP 11+ τις ὀμοιός σοι εν θεοίς κύριξ τις 
vehement]. Who [15] likened toyou among gods, OLORD? Who 
ὁμοιός GOL δεδοξασμένος εν αγίοις θαυμαστός EV 


[is] likened to you, being glorified among holy ones, wonderful in 


δόξαις ποιών τέρατα 12+ εξέτεινας την δεξιάν σου 


glories, doing miracles? You stretched out γοιτ right [hand], 
κατέπιεν αὐτοῦ YH 13+ Οδήγησας τῇ 

[ swallowed them [the] earth]. You guided [by] 

δικαιοσύνη GOV TOV λαόν GOV τούτον ον EALTPHDM 


your righteousness -- [ your people this] whom γι! ransomed. 


παρεκάλεσας TH ισχύϊ σου εἰς κατάλυμα ἀγιόν σου 14+ 
You aided in your strength in [ lodging your holy]. 


ἤκουσαν ἔθνη καὶ ὠργίσθησαν w@divec ἔλαβον 


[ heard Nations], and were provoked to anger; pangs took [hold] 


58 


150 ἐν τούτῳ + Vika 02 - Exodus 


κατοικούντας Φυλιστιείμ. 15+ τότε ἔσπευσαν NYELOVEG 


[of the] ones dwelling among [the] Philistines. Then hastened [the] princes 


Εδώμ καὶ apyovtes Μωαβιτών ἔλαβεν αὑτούς 
of Edom, and [the] rulers of [the] Moabites; [ took [hold] of them 


τρόμος ETAKNOUV πάντες οἱ κατοικούντες Χαναάν 


trembling]; they melted away -- all the [ones] dwelling in Canaan. 

16+ δπιπέσοι EX αὐτούς φόβος καὶ τρόμος μεγέθει 
May there fall upon them fear and trembling; [by the] greatness 

βραχίονός cov απολιθωθήτωσαν ἔῶς αν παρέλθη 


of your arm they are petrified, until whenever [ may go by 
0 λαός σοῦ KUPIE EMS αν παρέλθη ο λαός σου 
your people], OLORD, until whenever [ may go by your people 


OVTOG ον EKTNOW 17+ δισαγαγῶν καταφύτευσον 


this], whom vey acquired. Bringing them in - plant 
αὐτούς εἰς ὄρος κληρονομίας GOV εἰς ἕτοιμον 
them in Ι mountain οἵ inheritance your; into [ prepared 


κατοικητήριόν σοῦ ο κατειργάσω KUple αγίασμα 
home your] which you manufactured, O LORD; _ [the] sanctuary, 


KUPLE O ητοίμασαν AL χείρές σοῦ s+ κύριος 
OLORD, which you prepared [by] your hands. [The] LORD 


βασιλεύων εἰς TOV αιἰῶώνα καὶ EX αιώνα καὶ ETL 19+ 


reigning into the eon, and unto eon, and still! 


ότι εισήλθεν ίππος Φαραώ ovv άρμασι Kat 


For [ entered [the] horse of Pharaoh] with chariots and 


ἀναβάταις εις θάλασσαν καὶ δπήγαγεν EN αὐτούς 


riders into [the] sea; and [ brought upon them 
κύριος TO ὕδωρ τῆς θαλάσσης o1de vIOt IopanA 
[the] LORD] the water ofthe — sea. But the sons of Israel 
δπορεύθησαν διά Cnpdc εν μέσω τῆς θαλάσσης 2+ 
went through dry [land] in [the] midst ofthe sea. 

ἔλαβε of Μαριάμ ἡ προφήτις ἡ αδελφή Ααρών to 
[ took And Miriam the propnerss the sister of eae] the 
τύμπανον EV TH YElpiavTys και εξήλθοσαν πάσαι αἱ 


tambourine in her hand. And came forth all the 


γυναίκες οπίσω αὑὐτής μετά τυμπάνων και χορών 21+ 


women after her with tambourines and dancers. 


ecnpye Oo€ αὐτών Μαριάμ λέγουσα ἀσώμδν Tw 
[ led And them Miriam], saying, We should sing _ to the 


κυρίω EvddEMs yap δεδόξασται immov καὶ αναβάτην 
LORD, for gloriously he glorified himself -- horse and rider 


ἔρριψεν sic θάλασσαν »+ eénpe ὃὲ Μωυσής τοὺς 


he tossed into [the] sea. [liftedup And Moses] the 
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υἱούς ἰΙσραήλ από θαλάσσης ερυθράς καὶ ήγαγεν 


sons of Israel from [ sea [the] red], and he led 


αὐτούς εἰς τῆν ἔρημον Σούρ καὶ ENXOPEDOVTO τρεῖς 


them into the wilderness of Shur. And they went three 
ημέρας EV TH δρήμω καὶ OVY ηὕρισκον ὑδῶὼρ 


days in the wilderness, and they did not find water 


ὥστε πιείν 23+ ήλθον ὃδ sic Μερράν και οὐκ 
SO as to drink. And they came unto Marah. And they were not 


novvavto πιείν ὕδωρ ek Meppdc πικρόν yap nv 
able to drink — water at Marah, [ bitter for it was]. 
διά τούτο δπωνομάσθη TO OVOLLA 


On account οἵ this [ was named the name 


TOV τόπου εκείνου πικρία 2+ και διεγόγγυζεν ο λαός 
of that place], Bitter. And [ complained the people] 


ext Mavon λέγοντες τι πιόμεθα 25+ εβόησξ dE 
unto Moses, saying, What | shall we drink? [ yelled And 


Μωυσής προς κύριον καὶ ἐδειξεν αὐτώ ο κύριος 
Moses] to [the] LORD. And [ showed to him the LORD] 
ξύλον καὶ ἐνέβαλεν αὐτό sic TO VOWP Ka 


a tree. And he put it into the — water, and 


δγλυκάνθη To ὕδωρ εκεί ἔθετο ALTM ὁδικαιώματα 


[ was sweetened the — water]. There he established withhim ordinances 
καὶ κρίσεις καὶ EKEL QUVTOV επείρασξ 2+ καὶ ξίπεν εάν 
and judgments, and there he tested him. And he said, If 


ἀκούσης τῆς φωνής κυρίου τοῦ θεού σοῦ καὶ τὰ 
you should hear _ the voice onlay] LORD your God, and [ the [things] 


QPEOTA EVAVTIOV AvTOD TOONS καὶ ξνωτίση 


pleasing before him you should do], and you should give ear to 


TAG EVTOAGS AVTOD καὶ φυλάξης πάντα 


his commandments, and you should guard all 


τὰ δικαιώματα AVTOD πάσαν νόσον NV ENNYAYOV τοις 


his ordinances, [then] evely disease which was brought upon the 


Αἰγυπτίοις οὐκ ἐπάξω επί σε yo yap δ8ιμι κύριος 
Egyptians, Iwill not bring upon you. For am [the] LORD 


οιώμενός σξ 27+ και ήλθοσαν εις Ελείμ καὶ ήσαν 
healing you. And they came into —- Elim. And there were 


δκεί δώδεκα πηγαί υδάτων καὶ εβδομήκοντα στελέχη 


there twelve springs of waters, and seventy trunks 


φοινίκων παρενέβαλον ὃξ εκεί παρά TA ὕδατα 


of palm trees; and they camped there by the waters. 
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16 τὸ 


i+ ἀπῆραν de εξ Ελείμ καὶ ήλθοσαν πάσα συναγωγή 


And they departed from Elim, and [ came all the congregation 


υἱόν ἰΙσραήλ εἰς την ἔρημον Xv ο ξεστιν 


of [the] sons οἵ Israel] unto the wilderness of Sin, which is 


ἀναμέσον Ἐλείμ καὶ αναμέσον Σινά τη ὃξ 


between Elim and between Sinai. And on the 


πεντεκαιδδκάτη ἡμέρα τῷ μηνί TM δευτέρῳ 
fifteenth day [in] [month the second] 


δξεληλυθότων αὐτῶν EK γης Αἰγύπτου 2. διεγόγγυζε 
they went forth from [the]land of Egypt. [ complained 
πάσα ἡ συναγωγή τῶν υἱιῶν IopandA ext Μοωυσήν 
All the gathering of the sons of Israel] to Moses 


kat Ααρών 3+ Kat ξίπαν προς αὐτούς οι υἱοί IopanA 


and Aaron. And [ said to them the — sons of Israel], 
όφδλον απεθάνομεν πληγέντες υπό κυρίου EV YH 
Ought we died being struck by [the] LORD in [the] land 


Αἰγύπτου ὀταν εκαθίσαμεν ext Tov λεβήτων τῶν 
of Egypt, whenever we sat at the kettles of the 


κρεών καὶ ησθίομδν ἄρτους εἰς πλησμονήν OTL 
meats, and ate bread loaves = in fullness. For 


δξηγάγετε ἡμᾶς ElG τὴν ἔρημον ταύτην αποκτείναι 


you led into __ this wilderness to kill 


πάσαν την συναγωγήν ταύτην EV λιμώ 4+ εἰπε OE 
all this congregation by hunger. [ said And 


κύριος προς Μωυσήν 1000 εγώ VO υμίν ἀρτους 
[the] LORD] to Moses, Behold, I rain upon you _ bread loaves 
δΚ τοῦ οὐρανού καὶ εξελεύσεται O λαός και 


from out of the heaven; and [ shall come forth the people], and 


συλλέξουσι το τῆς ἡμέρας ElG ἡμέραν όπως 


they shall collect together the [bread] day to day, that 


πειράσω αὑτούς EL TOPEVOOVTAL TM νόμῳ μου ἡ OV 5+ 
I should test them if they shall go [by] my law or not. 


καὶ ἔσται EV TH ἡμέρα TH EKTN καὶ ξτοιμάσουσιν O 
And it will be in [ day the sixth], and they shall prepare what 


QV εισενέγκωσι καὶ ἔσται διπλοῦν ὁ αν συναγάγωσι 
ever they should carry in, and it shall be double what ever they should bring 


το καθ΄ ἡμέραν εις ἡμέραν «+ sine ὃὲ Μωυσής Kar 
according to day by day. [ said And Moses and 
Ααρών προς πάσαν συναγωγήν υἱῶν ἰΙσραήλ 

Aaron] to all [the] gathering of [the] sons οἵ Israel, 

δσπέρας γνώσεσθε OTL κύριος εξήγαγεν υμάς EK γης 
[At] evening you will know that [the] LORD _ led you out of [the] land 
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Αἰγύπτου 7+ καὶ pat όψεσθε την δόξαν κυρίου 
of Egypt. And [in the] morning you will see the glory of [the] LORD, 
EV τῷ ELOAKOVOAL TOV YOYYVOLLOV υμών επί TH θεώ 


in the hearing of your grumbling against God. 


nusic ὃδ TL ξσμέν OTL διαγογγύζετε καθ΄ ημών s+ και 


And we, what are we that you complain against us? And 


cine Μωυσής ev τῶ διδόναι κύριον υμίν εσπέρας 
Moses said, [Itis]in the [ giving [the] LORD] to you in the evening 
κρέα φαγείν καὶ ἄρτους τοπρωϊ ξις πλησμονήν 
meats to eat, and bread loaves inthe morning for fullness, 


διά το εισακούσαι κύριον τον γογγυσμόν υμών ον 


onaccountof the lord's hearing your grumbling which 
vusic διαγογγύζετε καθ΄ ημῶν ημείς de τι ξσμέν 

you complain against us. But we, what are we? 

ov yap καθ΄ ἡημών ο γογγυσμός υμών EOTIV AAA’ ἡ 
For not [ against us your grumbling is], but 

κατά τοῦ θεού ὁ. εἶπε dE Μωυσής πρὸς Ααρών 

against God. [ said And Moses] Aaron, 

δίπον πάση συναγωγή υιών ἸαβάηΣ προσέλθετε 


Say to all [the] congregation οὔ [the] sons of Israel! Come forward 


EVAVTIOV του θεού εισακήκοξ YAP TOV YOYYVGLLOV DLLOV 
before God! for he has heard your grumbling. 


ιο: ἡνίκα de ελάλει Ααρών πάσῃ συναγωγή υἱιών 


And when Aaron spoke to all [the] congregation οἵ [the] sons 
Ἰσραήλ καὶ EMEOTPAONOAV εις την ἔρημον καὶ 1 
of Israel, that they turned into the wilderness, and the 
δόξα κυρίου MOON EV νεφέλη 11+ και EAGANOE κύριος 
glory of [the] LORD appeared in a cloud. And [the] LORD spoke 
προς Μωυσήν λέγων 2+ ELOAKNKOA TOV γογγυσμόν 

Moses, saying, I have heard the grumbling 

TOV vIOV IopanA λάλησον προς αὐτούς λέγων 
of the sons of Israel. Speak to them! saying, 


TO προς ἑσπέραν ἔδεσθε κρέα καὶ τοπροΐ 


Towards evening you shall eat meats, and in the morning 


πλησθήσεσθε ἄρτων καὶ γνώσεσθε OTL εγώ εἰμι 
you will be filled of bread loaves. And you shall know that I am 


κύριος ο θεός DUMV 13+ ἐγένετο ὃΣ EOTEPA καὶ ἀνέβη 

[the] LORD your God. And it was evening. And there ascended 
ορτυγομήτρα καὶ EKdADWE την παρεμβολήν τοπροωΐϊ OE 
[the] mother-quail, and it covered the camp. And in the morning 


EVYEVETO καταπαυομένης της SPOGOD κύκλω τῆς 


there was a resting ofthe dew round about the 
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παρεμβολής 4+ και ιδού επί πρόσωπον τῆς ξρήμου 
camp. And behold, upon _ [the] face ofthe wilderness, 


λεπτόν ὡσεί KOPLOV λευκόν Most πάγος επί τῆς γης 


ἃ thin [thing] as coriander -- —_ white, as ice upon the earth. 


is+ ἰδόντες OE αὐτό οι υἱοί IopanA Einav ETEPOS TH 


And seeing it, the sons of Israel said, an other to the 


ETEPM TL εστί τούτο οὐ γὰρ ήδεισαν τι NV εἰπε 
other, What is this? [not For they had] known what itwas. [said 


de Μωυσής προς αὐτούς οὗτος ὦ APTOS ον 
And Moses] to them, This [is] the bread which 
EOMKE κύριος υμίν φαγείν τς. TOUTO TO ρήμα O 
[the] LORD gave to you to eat. Ths [is] the thing which 


συνέταξε κύριος συναγάγετε AM αὐτού ἕκαστος εἰς 
[the] LORD ordered. Bring oper of it each for 


τοὺς καθήκοντας γόμορ κατά κεφαλήν κατά 


[what] is fitting! A homer per head, according to 
ἀριθμόν ψυχῶν VU®V ἔέκαστος EV τοις σκηναίς υμῶν 


[the] number of your souls; [ each with your tents 


OVAAECATE 17+ και EXOINOAV οὕτως οἱι υἱοί IopanA 


let] collect together! And [ did 50 the sons of Israel], 
καὶ συνέλεξαν oO TO πολύ καὶ O το ἔλαττον 


and they collected together what [was] much and what [was] _ less. 


is+ Καὶ μετρήσαντες TO γόμορ οὐκ επλεόνασεν 


And measuring [with] the homer, [ was not superabundant 


O TO πολύ καὶ O TO ἔλαττον 
the one which [had] much], and [the one] which had less 


οὐκ ηλαττόνησεν έκαστος εις τοὺς καθήκοντας παρ΄ 


had not too less, for each [ [what was] fitting for 


EAVTO συνέλεξαν 19+ εἰπε ὃδ Μωυσής προς avtovc 
himself collected together]. [ said And _ Moses] to them, 


μηθείς καταλιπέτω AN αὐτού εις τοπροΐϊ 29+ καὶ 


Let no one leave behind of his into —_— the morning! And 


οὐκ ἠήκουσαν Μωυσή αλλά κατέλιπόν τινες an’ 
they did not hearken to Moses, but left behind some of 


αὐτού εἰς τοπρωΐϊ καὶ εξέζεσε σκώληκας καὶ 

it into themorning. And [ erupted worms], and 
Emoceoe καὶ ἐπικράνθη ex’ avtoic Ma@vors 21+ (αὶ 
it stunk. And [ was embittered over them Moses]. 

συνέλεξαν αὐτό πρωΐ πρωΐ ἐκαστος TO τῶν 
they collected it together morning [by] morning, each the _ fitting [thing] 


αὐτώ ηνίκα oe διεθέρμανεν O NALOG ETNHKETO 2+ 


for himself. And when [ warmed through the sun], it melted away. 
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δγένετο OF TH ἡμέρα TH EKTH συνέλεξαν Ta δέοντα 
And it happened inthe [day sixth] they collected together the necessary 


διπλά δύο γόμορ TH Evi δισήλθοσαν ὃξ 


double [amount], two homers tothe one[person]. [ entered And 


πάντες OL APYOVTEG τῆς συναγωγής καὶ ανήγγειλαν 


all the rulers ofthe congregation], and announced 


Μωυσή 3+ site ὃς Μωυσής προς αὐτούς τούτο 
to Moses. [ said And Moses] to them, This 


τορήμά εστιν ο δελάλησε κύριος σάββατα ανάπαυσις 
word is what [the] LORD spoke. A Sabbath rest, 

ayia τῷ κυρίῳ GVPLOV όσα εάν πέσσητε πέσσετε 
holy to the LORD [is] tomorrow. Whateveras muchas you should bake -- bake. 


καὶ OOH ξὺν ἔέψητξ EWETE καὶ TOV TO 
And whatever as much as__ you should boil -- _ boil! And all that 


πλεονάζον καταλξίπετε αὐτό εις αποθήκην δξις 


being superabundant leave it for reposit for 


τοπρωϊ :.. και κατέλιπον AN αὐτού εἰς τοπρωΐϊ καθά 


the morning! And they left of it into themorning, as 


συνέταξεν avtoic Μωυσής Kat οὐκ enmmCeoev ovdé 
[ ordered them Moses]. And it did not _ stink, nor 


σκώληξ SYEVETO EV αὐτώ 2+ εἶπε ὃς Μωυσής φάγετε 


[ a worm was there] in it. [ said And Moses], You eat 
σήμερον αὐτό EOTL YAP σάββατον TH κυρίω σήμερον 
it today, for it is a Sabbath to the LORD! Today 

οὐχ εδυρεθήσεται εν πεδίῳ «+ εξ ἡμέρας 


you shall not find [any]in aplain. ΙΧ days 

συλλέξετε τῇ ὃδ ημέρα τη εβδόμη σάββατον ότι 
you shall collect together, but the [ day seventh] [is] a Sabbath, for 
οὐκ EOTOL EV αυτή ν᾽: δγένετο de Ev TH εβδόμη 


it shall not be [found] in 1. And it came to pass on the seventh 


ημέρα καὶ εξήλθοσάν τινες Ek τοῦ λαού συλλέξαι 


day, and came forth certain ones from the people to collect together, 
καὶ OVDY δύρον 28+ εἶπε δὲ κύριος προς Μωυσήν 
and they did not find. [ said And [the] LORD] to Moses, 

EWS τίνος οὐ βούλεσθε εισακούειν τας EVTOAGSG LOD καὶι 
For how [long] will you not listen to my commandments, and 
TOV νόμον μου 2+ ίδετε O VAP κύριος ἐδῶκεν υμίν 

my law? See! for the LORD gave to you 
σάββατα την ἡμέραν ταύτην διά τούτο αὐτός 

[ Sabbath day this]. On account of _ this he 

ἔδωκεν Ὁυμίν TH ημέρα τη EKTH GPTOVS δύο NUEPwV 


gave to you onthe [ day sixth] bread loaves [for] two days. 
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καθίσασθε ἕκαστος Els τοῦς οίκους VUM®V παρ΄ εαὐυτώ 


Let [ sit down each] in your houses by himself! 


μηδείς υμών εκπορευέσθω EK TOV τόπου AVTOD 


Not one of you go forth from out of his place 


τῇ πημέρα τη εβδόμη 3+ και εσαββάτισεν ο λαός 
during the [ day seventh]! And [ observed the Sabbath the people] 


T ημέρα τη εβδόμη 31+ και επωνόμασαν αὐτό Ol 
inthe [day seventh]. And [ named it the 


viot IopanA To ὄνομα αὐτού μὰν ν δὲ Most 


sons of Israel] -- the name of it, Manna. Anditwas as 

σπέρμα κορίου AEVKOV TO OE γεύμα αὐτού ὡς 

[the] seed of coriander -- white. And the taste of it [was] as 
δγκρίς EV μέλιτι 32+ εἶπε d& Μωυσής τούτο To ρήμα 
pastry with honey. [ said And Moses], This is the thing 
O συνέταξε κύριος πλήσατε TO YOWOP τοῦ LAV δις 
which [the] LORD ordered. Fill the homer ofthe manna, for 
ἀποθήκην εἰς TAS γενδξάς υμών ίνα ίδωσι TOV ἀάρτον 
reposit for your generations! that they might see the bread 


OV E@QYETE υμξίς EV TH δρήμω ὡς εξήγαγεν υμάς 


which you ate in the wilderness, as [ led you 
κύριος εκ γης Αἰγύπτου 3+ και εἰπε Μωυσής προς 
[the] LORD] outof [{Π6] ἰΙαπά of Egypt. And Moses said to 
Aapov λάβε otduvov ypvoovv éva και ἐμβαλξ εἰς 


Aaron, Take [ jar golden one], and put in 


αὐτόν TANPES TO γόμορ τοῦ LAV και αποθήσεις αὐτό 


it a full homer of manna, and put it aside 


EVAVTIOV TOD θεού εἰς διατήρησιν εἰς τας γενξάς VUMV 


before God for preservation into γι generations! 
34+ OV τρόπον συνέταξε κύριος TH M@von Ka 

In which manner [the] LORD ordered Moses, even 
ἀπέθηκεν Ααρών αὐτό εναντίον TOD μαρτυρίου εἰς 


[ put aside Aaron it] before the testimony for 


διατήρησιν 35+ OLdE VIOt IopanA EMayov TO LAV ἕτη 


preservation. And the — sons of Israel ate the manna __ [years 


τεσσαράκοντα EMS ήλθον εἰς γην οἰκουμένην TO 


forty], until they came into [the] land to be lived in. [ the 
UAV EMAYOV EWC TAPEYEVOVTO εις μέρος της Φοινίκης 
manna They ate] until they came into a part of Phoenicia. 

36+ TOOE γόμορ TO δέκατον τῶν τριών μέτρων NV 


Now the homer [the tenth of three measures was]. 
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17 1" 

1+ καὶ ἀπήρε πάσα ἡ συναγωγή υἱῶν IopanA EK 
And [ departed all the congregation [of the] sons οἵ Israel] from out of 

τῆς epnuov Σιν κατά παρεμβολάς avtav διά 

the wilderness of Sin, according to their camps, through 

ρήματος κυρίου καὶ παρενέβαλον ev Ραφιδείν 

[the] saying of [the] LORD. And they camped in Rephidim. 

ovkK nv ὃε DOWP TO AAW πιξίν 2+ καὶ EAOLOOPEITO O 

[there wasno But] water forthe people ἰἴο drink. And [ reviled the 

λαός προς Μωυσήν λέγοντες ὃος ημίν ὕδωρ iva 

people] against Moses, saying, Give to us water! that 

πίωμεν καὶ είπεν avtoic Μωυσής τι λοιδορείσθέ με 

we may drink. And [ said to them Moses], Why do you revile me? 

καὶ τι πειράζετε κύριον 3+ εδίψησε OE εκεί O λαός 

And why do you test [the] LORD? [ thirsted And _ there the people] 

voatt καὶ διεγόγγυζεν ο λαός επί Μωυσήν λέγοντες 

for water. And peorpiates the people] against Moses, saying, 

Wwati τούτο OTL ανεβίβασας ἡμᾶς 8ξ Αἰγύπτου 

Why [is] this that you hauled from out of Egypt 

TOV OMOKTELVAL ημάς καὶ TO cee NUOV και τὰ κτήνη 

to kill us, and our children, and the cattle 

TO δίψει 4+ εβόησξ dE Μωυσής προς κύριον λέγων 

by thirst? [ yelled And Moses] to [the] LORD, _ saying, 

TL ποιήσω τῶ λαώ τούτω ETL μικρόν και 

What should I do with this people? Yet ina little [while] and 

καταλιθοβολήσουσί ME s+ καὶ site κύριος προς 

they will cast stones at me. And [the] LORD said to 

Μωυσήν προπορεύου tov λαού τούτου λάβε dE μετά 

Moses, Go before this people! and take with 

σεαυτοῦ από τῶν πρεσβυτέρων TOV AGOD και την 

yourself [some] of the elders ofthe people, and the 

ράβδον EY nN ematacac tov ποταμόν λάβε Ev 

rod which you struck the river! Take it in 

τή χειρί σου καὶ πορεύου 6+ ἰδού εγώ ἕστηκα εκεί 

your hand and go! Behold, I stand there, 

προ tovoe ελθείν επί της πέτρας ev Χωρήβ kat 

before your oo upon the rock in Horeb. And 

πατάξεις THV πέτραν καὶ εξελεύσεται εξ αὐτής 

you shall strike the rock, and shall come forth from out of it 

ὑδὼρ kat πίδται ο λαός δποίησε d& Μωυσής οὕτως 

water, and [ shall drink the people]. [did And Moses] thus 
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EVAVTIOV τῶν υιών ἰσραήλ 7+ και ENMWVOLLAGE TO 


before the sons of Israel. And he named the 


όνομα τοῦ τόπου EKEIVOD πειρασμός και λοιδόρησις 


name of that place -- Test and Reviling; 


διά τὴν λοιδορίαν τῶν υιών IopanA καὶ διά 


on account of the ee of the sons of Israel, and on account of 


TO πειράζειν κύριον λέγοντας El ἔστι κύριος EV ημίν 
the testing the LORD, saying, Is [the] LORD with us 


ἡ Ov s+ NAVe O& Αμαλήκ καὶ επολέμει τον Iopanr 


or not? [ came And Amalek] and waged war against Israel 
ev Ραφιδίν 9. εἶπε ὃὲ Μωυσής τῷ Inoov επίλεξον 
in Rephidim. [ said And Moses] to Joshua, Choose 


σεαυτώ Avdpacs δυνατούς Kal εξελθών παράταξαι 
for yourself [ men mighty], and going forth deploy against 


TO ALOANK ἀσνριον καὶ 1000 εγώ ἐστηκα επί της 
Amalek tomorrow! And behold, I [shall] stand upon the 
κορυφής tov Bovvod καὶ ἡ ράβδος Tov θεού Ev 
ἴορ ofthe hill, and the rod of God in 
TH χειρί μου 10+ και δποίησεν Ιησούς καθάπερ εἰπεν 
my hand. And Joshua did as [ told 


αὐτώ Μωυσής και εξελθών παρδταξάτο ta Αμαλήκ 
to him Moses]. And going forth he deployed against Amalek. 


και Mavons και Aapav καὶ Qp avéBnoav επί την 


And Moses and Aaron and Hur ascended upon the 
κορυφήν tov βουνού 11+ και ἐγένετο OTOV 

ἴορ ofthe hill. And it happened whenever 

δπήρε Μωυσής τας χείρας Katioyvev Iopand otav oe 
Moses lifted up the hands, Israel grew strong. But whenever 
καθήκε τας χείρας Katioyvev ALOANK 12+ ALOE χείρες 
he lowered [his] hands, Amalek grew strong. Andthe — hands 
Μωυσή βαρείαι Kat λαβόντες λίθον πυπέθηκαν v7’ 


of Moses [became] heavy. And taking a stone they placed [it] under 


αὐτόν καὶ skdOntTo ex’ avtod Kat Aapa@v καὶ Ωρ 


him, and he sat down upon it. And Aaron and Hur 


EOTHPICOV τας χείρας αὐτοῦ εντεύθεν εἰς καὶ EvTEDOEV 


supported his hands; here one and there 

ElG καὶ EYEVOVTO al χείρες Μωυσή ξεστηριγμέναι έως 
one. And [ were the hands of Moses] supported until 
δυσμών ἡλίου 13+ και ξτρέψατο Ϊησούς τον Αμαλήκ 
[the] descent of [the] sun. And Joshua routed Amalek, 


καὶ πάντα TOV λαόν αὐτοῦ EV MOV μαχαίρας 4+ εἰπε 
and all his people by acarnage of [the] sword. [ said 
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d& κύριος προς Μωυσήν κατάγραψον τούτο εις 
And [the] LORD] to Moses, Write this for 
μνημόσυνον ev βιβλίω και ὃος εἰς TA ὦτα ἰΙησού 
a memorial in a scroll, and putit unto the ears of Joshua! 
OTL ἀαλοιφή εξαλείψω TO μνημόσυνον Αμαλήκ εκ 


For [as] ointment Iwill wipeaway the memorial of Amalek from 


της υπό TOV οὐρανόν is+ και ὠκοδόμησε Μωυσής 


under heaven. And Moses built 


θυσιαστήριον τῷ κυρίω καὶ EMWVOLLAGE TO OVOLLA 
an altar to the LORD, and named the name 
αὐτού κύριος καταφυγή HOV 6+ OTL EV χειρί κρυφαία 
of it, [The] LORD My Refuge, for with [ hand a hidden] 
πολεμεί κύριος επί ALOANK από γενεών ξις γενεάς 


[the] LORD wages war against Amalek from generations unto generations. 


18 π᾿ 


i+ ἤουσε ὃς Ιοθώρ o τερεύς Μαδιάν ο γαμβρός 


[ heard And — Jethro the priest of Midian the father-in-law 
Μωυσή πάντα σα εποίησξ κύριος IopanA τῷ 
of Moses] all asmuchas_ [the] LORD did to Israel, to 
EavTOD Aaw sényaye yap κύριος τον Ισραήλ εξ 
his own people; [led for [the] LORD] _ Israel out of 
Αἰγύπτου 2+ ἔλαβε o& Ιοθώρ ο γαμβρός Ma@von 
Egypt. [ took And Jethro the father-in-law of Moses] 
Σεπφώραν τὴν γυναίκα Μωυσή μετά 
Zipporah the wife of Moses after 
τὴν άφεσιν AVTNS 3+ καὶ τοὺς δύο υἱούς αὐτού OVOLLA 


her release, and the two sons of his -- [the] name 


To evi [ηρσάμ λέγων πάροικος ἤμην Ev yy 


to the one [was] Gershom, | saying, I was a sojourner in [ land 


ἀλλοτρία 4+ καὶ TO όνομα TOD δευτέρου Ελίεζερ 


an alien]. And the name ofthe second [was] Eliezer, 
λέγων oO yap θεός τοῦ πατρός μου βοηθός μου Ka 
saying, For the God of my father [is] my helper, and 
δξείλατό μὲ EK χειρός Φαραώ s+ καὶ ήλθεν Ιοθώρ 
he rescued me from out of [the] hand of Pharaoh. And came forth Jethro, 
Oo γαμβρός Μωυσή καὶ ol vloi καὶ ἡ γυνή προς 

the father-in-law of Moses, and the sons, and the wife, to 


Μωυσήν εις τὴν ἔρημον ov παρενέβαλεν επ΄ 


Moses, into the wilderness of which [place] he camped at 


όρος Tov θεού «+ avnyyéAn ὃΣ Mavon λέγοντες 


[the] mountain of God. And it was announced ἴο Moses, saying, 
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1600 ο γαμβρός σου Ιοθώρ παραγίνεται προς σε καὶ 


Behold, your father-in-law Jethro comes you, and 
ἡ γυνή GOV καὶ OLOVO υἱοί GOD LET αὑὐτού 7+ εξήλθε 
your wife, and [ two sons your] with him. [ came forth 
dé Μωυσής εἰς συνάντησιν to γαμβρώ avtovd Kal 

And Moses] to meet with his father-in-law; and 
προσεκύνησεν αὐτώ καὶ εφίλησεν αὐτόν και 

he did obeisance to him, and he kissed him, and 
ησπάσαντο AAANAOVG και ξισήγαγεν αὐτούς εἰς τὴν 
they greeted one another, and he brought them into the 
σκηνήν s+ και διηγήσατο Μωυσής τῶ γαμβρώ avtov 
tent. And Moses described [to] his father-in-law 

πάντα OO εποίησε κύριος TM Φαραώ KOI τοις 

all as muchas [the] LORD did to Pharaoh, and to the 
Αἰγυπτίοις ἔνεκεν tov Ισραήλ καὶ πάντα τον μόχθον 
Egyptians, on account of Israel; and all the trouble, 
TOV YEVOLEVOV αὑὐτοίς EV TH οδώ καὶ OTL EcEiAaTO 
the one coming to them in the way; and that [ rescued 
αὐτούς κύριος EK χειρός Φαραώ Koa Ek 

them [the] LORD] from out of [the] hand of Pharaoh, and from out of 
χειρός τῶν Αἰγυπτίων 9. ecéotn doe Ιοθώρ επί πάσι 
[the] hand of the Egyptians. [ wasamazed And Jethro] by all 
τοις ayaboic οις ἐποίησεν αὐτοίς κύριος ότι 

the good [things] which [ did to them [the] LORD]; _ that 
δξειλατο αὐτούς κύριος EK χειρός τῶν Αἰγυπτίων 
[ rescued them [the] LORD] from out of [the] hand ofthe Egyptians, 

καὶ εκ χειρός Φαραώ io+ και εἶπεν Ιοθώρ 

and from out of [the] hand of Pharaoh. And Jethro said, 

δυλογητός κύριος OTL εξείλατο TOV λαόν αυτού EK 
Blessed be [the] LORD, for he rescued his people from out of 
χειρός τῶν Αἰγυπτίων καὶ EK χειρός Φαραώ 11+ 
[the] hand of the Egyptians, and from out of [the] hand of Pharaoh. 

νῦν syV@V OTL μέγας κύριος παρά πάντας τοὺς θεούς 
Νονν I know that [the] LORD [is] great above all the gods, 
ἕνεκεν τούτου OTL ἐπέθεντο avTOIG w+ Kal ἔλαβεν 
because of of this -- that they made an attempt [against] them. And [ took 
Ιοθώρ ο γαμβρός Μωυσή ολοκασυτώματα και θυσίας 
Jethro the father-in-law of Moses] whole burnt-offerings, and sacrifices 
To θεώ Tapeyéveto ὃς Ααρών και πάντες οἱ 

to God. [ came For Aaron and all the 
πρεσβύτεροι IopandA συμφαγείν άρτον μετά TOD 

elders of Israel] to eat bread with the 
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γαμβρού Μωυσή εναντίον tov θεού 13+ καὶ EyévETO 


father-in-law of Moses before God. And it came to pass 


μδτά THV επαύριον συνεκάθισε Μωυσής κρίνειν τον 


after the next day, Moses sat down to judge the 


λαόν παρειστήκει dE Tas ο λαός Mavon από 

people, [ stood by and all the people] Moses from 
πρωΐθεν EMS ξσπέρας 4+ Kat ιτδών ΪΙοθώρ πάντα doa 
morning until evening. And Jethro seeing all as much as 


δποίδι TO λαώ λέγει TL τούτο O OD ποιξίς τῷ 
he did tothe people, says, What [5 this which you do to the 


haw διατί ov κάθησαι μόνος macde ο λαός 
people? Why do you 511 down alone, and all the people 
παρέστηκέ σοι από πρωΐθεν EMS δείλης 15+ καὶ 
stand by you from morning until afternoon? And 


λξγει Μωυσής to γαμβρώ αὐτου ὀτι παραγίνεται 


Moses says [to] his father-in-law, Because [come 


Epes us ο λαός εκζητήσαι κρίσιν παρά τοῦ θεού 16+ 


me the people] to seek after ajudgment from God. 


όταν yap γένηται αὐτοίς αντιλογία καὶ ἔλθωσι προς 


For whenever there is to them a dispute, and they should come _ to 


us διακρίνω ἔκαστον και συμβιβάζω αὑτούς τα 


me, _[ litigate each, and I instruct them in the 


προστάγματα τοῦ θεού καὶ TOV νόμον αὐτού 17+ εἰπε 


orders of God, and his law. [ said 


d& O γαμβρός ta Μωυσή προς αὐτόν οὐκ ορθώς 
And the father-in-law] [to] Moses to him, Not rightly 


ov ποιείς TO ρήμα τούτο is+ φθορά καταφθαρήσῃ 


do you do this thing. [ corruption will be corrupted 


ανυπομονήτω καὶ σὺ καὶ TAG ο λαος οὗτος OC EOTI 


in unsufferable And you], and all this people, which [5 
Ustad GOD βαρύ σοι TO ρήμα τούτο OD δυνήση 
with you. [ [is] heavy onyou This thing], you will not be able 
ποιεξίν σὺ μόνος 19+ νὺν OVV ἀκουσόν μου και 


ἴο δοί yourself alone. Now then hear me! and 


συμβουλεύσω σοι και ἔσται ο θεός μετά σου 
I [shall] advise you, and God will be with you. 


γίνου ov τῶ AGW τὰ προς TOV θεόν και ανοίσεις 


You become tothe people, the[one] before God! and you shall offer 


τους λόγους AVTOV TPOC TOV θεόν 2+ καὶ διαμαρτύρδι 
their words God. And you shall testify 


αὐτοίς TO πρόδιαγματὰ TOV θεού και τον νόμον αὐτού 


to them the orders of God, and his law, 
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και σημανείς avtoic Tac οδούς EV αἷς πορεύσονται 
and you shall signify to them the ways in which _ they shall go 


EV αὐταίς καὶ τὰ ἔργα α ποιήσουσι 21+ καὶ OV 
by them, and the works which _ they shall do. And you 
σεαυτώ σκέψαι από παντός TOV λαού ἀνὸρας 


yourself look about all the people for men 


δυνατούς Kat θεοσεβείς Gvdpac δικαίους μισούντας 
mighty and godly! [ men just] detesting 


VIEPNOAVIAV καὶ καταστήσεις αὐτούς EX AUVTOIC 
pride. And you shall place them over them 


χιλιάρχους καὶ εκατοντάρχους καὶ πεντηκοντάρχους 
commanders of thousands, and commanders of hundreds, and commanders of fifties, 

και δεκαδάρχους »+ και κρινούσι TOV λαόν πάσαν 

and commanders of tens. And they shall judge the people at every 
ὥραν TOSE ρήμα TO VMEPOYKOV ανοίσουσιν επί σε 


hour. But the [ thing enormous] they shall offer unto = you; 


Ta de βραχέα TOV κριμάτων κρινούσιν αὐτοί καὶι 
but the little [matters] ofthe | judgments, they shall judge them; and 


κουφιούσιν από GOD και συναντιλήψονταί GOL 23+ 
they shall lighten [the load] from you, and shall give aid to you. 


EAV TO ρήμα τούτο ποιήσης καὶ κατισχύσει σε ο θεός 
If this thing you do, then [ will strengthen you God], 


και δυνήση παραστήναι καὶ TAG OAGOS ODTOS NEEL 


and you will be able _ to stand, and all this people shall come 


ElC TOV εαυτού τόπον μετ΄ εἰρήνης :.. NKOVOE OE 


unto [their] own place with peace. [ hearkened And 


Μωυσής της φωνής τοῦ γαμβρού αὐτού καὶ εποίησεν 


Moses] tothe voice of his father-in-law, and he did 


OOo εἰίπεν αὐτώ 25+ και eméAsce Μωυσής ἀνὸρας 


as much as_he said to him. And Moses chose [ men 


δυνατούς από παντός IopanA και δποίησεν αὐτούς 
mighty] from all Israel, and appointed them 


El AVTOV χιλιάρχους καὶ EKOTOVTAPYOVG καὶι 


over them [as] commanders of thousands, and commanders of hundreds, and 


πεντηκοντάρχους καὶ δεκαδάρχους καὶι 


commanders of fifties, and commanders of tens, and 


γραμματοξισαγωγείς 2+ καὶ ἔκρινον TOV λαόν πάσαν 
judicial recorders. And they judged the people every 


ὥραν το ὃς ρήμα το vMEPOYKOV ἀνέφερον επί 


hour, but the [ matter enormous] they offered to 


Μωυσήν παν os ρήμα ελαφρόν ἔκρινον αὐτοί 27+ 
Moses. But every [ matter light] they judged themselves. 
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δξαπέστειλε O& Μωυσής tov εαυτού γαμβρόν Kat 


[ sent out And Moses] his own father-in-law, and 
ἀπήλθεν εἰς τὴν γην αὐτού 
he went forth unto his land. 
19 Ὁ" 
ι- TOV OE μηνός τοῦ τρίτου της εζόδου τῶν VIMV 

And in the [ month third] ofthe exodus of the sons 
Ἰσραήλ εκ γῆς Αἰγύπτου τη ημέρα ταύτη NAVOCaV 
of Israel from [the]land Egypt, on this day they came 
ElG την έρημον τοῦ Σινά 2+ καὶ εξήραν εκ Ραφιδείμ 
into the wilderness of Sinai. And they lifted away from Rephidim, 
και ήλθον εἰς την ἔρημον τοῦ Σινά Kat παρενέβαλεν 
and came into the wilderness of Sinai, and [ camped 
δκεί ἰΙσραήλ κατέναντι Tov ὀρους 3+ kal Μωυσής 
there Israel] over against the mountain. And Moses 
ἀνέβη εἰς TO όρος τοῦ θεού και εκάλεσεν αὐτόν 
ascended into the mountain οἵ God. And [ called him 
οθεός εκ τοῦ ὀροὺῦς λέγων τάδε ερείς TW OK 
God] from the mountain, saying, Thus you shall say tothe house 
Ιακώβ και αναγγελείς τοις υἱιοίς IopanA «+ avtot 
of Jacob, and announce to the sons of Israel, [ to them 
EWPAKATE όσα πεποίηκα τοις Αἰγυπτίοις και 
You have seen as much as_ I have done] -- to the Egyptians. And 
ἀνέλαβον υμάς WOEt επί πτερύγων GETMV καὶι 
I took you as upon wings of eagles, and 
προσήγαγον υμάς προς εμαυτόν 5+ καὶ νῦν εάν ακοή 
led you to myself. And now, if in hearing, 
ἀκούσητε τῆς δμής φωνής καὶ φυλάξητε 
you should hear voice, and guard 
τὴν διαθήκην μοῦ ἔσεσθέ μοι λαός περιούσιος από 
my covenant, you will be tome [people  aprized] from 
πάντων TOV εθνών EL γὰρ EOTL πάσα ἢ YN «6+ 
all the nations. [mine For is all the earth]. 
vusic d€ ἐσεσθέ μοι βασίλειον 1epdtevua καὶ ἐθνος 
And you shall be tome aroyal priesthood, and [ nation 
άγιον TAVTA τα ρήματα ξρείς τοῖς υἱιοίς IopanA 7+ 
a holy]. These words you shall say to the sons of Israel. 
ήλθε d& Μωυσής και exdAsoe τοὺς πρεσβυτέρους 
[ came And _ Moses], and called the elders 
Tov λαού και παρέθηκεν αὐτοίς πάντας 
ofthe people, and placed near them all 
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τους λόγους τούτους OVG συνέταξεν AvTOIG O θεός s+ 
these words which _ [ gave orders to them God]. 
ἀπεκρίθη o& mas ο λαός ομοθυμαδόν και είπαν 


[ answered And all the people] with one accord, and said, 


πάντα OOH εἶπεν ο θεός ποιήσομεν και ακουσόμεθα 


All, as muchas God said, we shall do, and we shall hearken. 
ἀνήνεγκε ὃὲ Μωυσής τοὺς λόγους tov λαού προς 
[ offered And Moses] the words ofthe people to 


TOV θεόν o+ Eine O& κύριος προς Ma@vonv ov εγώ 
God. [ said And [the] LORD] to Moses, Behold, I 
παραγίνομαι προς GE EV OTVAW νεφέλης iva ακούση 
come to you in a column of cloud, that [ may hear 
O λαός λαλούντός μοῦ προς σε KOL σοι πιστεύσωσιν 


the people] me speaking to you, and may trust you 


El¢ TOV almva ανήγγειλξ ὃὲ Μωυσής τὰ ρήματα tov 


into the eon. [ announced And Moses] the — words of the 
λαού προς κύριον ιο: εἶπε SE κύριος προς Μωυσήν 
people to [the] LORD. [ said And [the] LORD] _ to Moses, 
καταβάς διαμάρτυραι TH AGH καὶ άγνισον AVTOVG 


In going ἄονγῃ, testify tothe people, and purify them 


σήμερον καὶ GVPLOV καὶ πλυνάτωσαν TO ιμάτια 11+ 
today and tomorrow, and let them wash [their] garments! 

καὶ ἑστῶσαν ETOLLOL εἰς τὴν ἡμέραν τὴν τρίτην 
And let them be prepared for [ day the third]! 

TH yap ημέρα TH τρίτη καταβήσεται κύριος επί 
For [ day on the — third shall come down [the] LORD] upon 


TO OPOG TO Σινά εναντίον παντός TOD AQOD 12+ καὶ 
mount Sinai before all the people. And 


αφοριξεξίς TOV λαόν κύκλω λέγων προσέχετε ξαυτοίς 


you shall separate the people round about, saying, Take heed to yourselves 


TOV ἀαναβήναι εἰς TO OPO Ka θίγειν τι αὐτού 


ascending unto the mountain, and [ lightly touching any] of it. 


TOG οἀψάμδνος TOD ὀρους θανάτῳ τελευτήσει 13+ 
All touching the mountain, ὃν death he will come to an end. 

οὐχ άψεται AVTOD yelp Ev yap λίθοις λιθοβοληθήσεται 
[ shall not touch it His hand], for with stones they shall be stoned 


ἡ βολίδι κατατοξευθήσεται ev TE κτήνος Eav 


or [with an] arrow _ they shall be shot; if [it be] also cattle, [or] if [it be] 


τε ἄνθρωπος ov ζήσεται OTAVOE AL φωναί και αἱ 


also. man, he shall not _ live. And whenever the voices, and the 
σάλπιγγες καὶ ἡ νεφέλη απέλθη από TOV ὀρους 


trumpets, and the cloud go forth from the mountain, 
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δκείνοι ἀναβήσονται επί TO όρος i+ κατέβη dE 


they shall ascend to the = mountain. [ wentdown And 


Μωυσής εκ TOV ὀροῦς προς TOV λαόν καὶ ἡγίασεν 


Moses] from the mountain to the people, and sanctified 
αὐτούς καὶ EXADVAV TO IWOTIA αὐτῶν 15+ και ξίπξ TO 
them. And they washed their garments. And he said to the 
haw γίνεσθε έτοιμοι TPEIG ημέρας μη προσέλθητε 
people, Be prepared three days, come forward not 

γυναικί io+ eyéveto 6€ TH ἡμέρα TH τρίτη γενηθέντος 
to a woman. And it came to pass _ [ day on the third], happening 


προς ὄρθρον καὶ EyYévOVvTO φωναί και ἄστραπαι και 


towards dawn, and there were voices, and lightnings, and 
νεφέλαι γνοφώδεις EX ὀροὺῦυς Σινά φωνή της 

[ clouds overcast] upon mount Sinai; [the] voice of the 
σάλπιγγος ήχει μέγα καὶ ExtonONn mac ο λαός OEV 
trumpet sounded _ greatly, and [ were terrified all the people in 


τῇ παρεμβολή 7+ και εξήγαγε Μωυσής τον λαόν δις 


the camp]. And Moses led the people for 
τὴν συνάντησιν τοῦ θεού εκ THC παρεμβολής καὶι 


a meeting with God from the camp. And 
παρέστησαν VO TO OPOG 
they stood by the = mountain. 


iss TO όρος το Σινά εκαπνίζδτο OAOV ὁιά 


The mount Sinai smoked ἜΠΕῚΣ on account of 


το καταβεβηκέναι tov θεον ex’ αὐτό ev πυρί ανέβαινε 


God coming down upon [1 in fire. [ ascended 


d& O καπνός ὡσεί καπνός καμίνου καὶ εξέστη TAC 


And the smoke] as smoke of a furnace. And [ amazed all 


Oo λαός σφόδρα ιο. ξεγίνοντο bE OL φωναί της 


the people [were] exceedingly]. And there were the — sounds of the 
σάλπιγγος προβαίνουσαι ἰσχυρότεραι σφόδρα Μωυσής 
trumpet advancing strong -- exceedingly. Moses 


δλάλει 0 d€ θεός απεκρίνατο αὐτώ φωνή w+ κατέβη 


spoke, and God answered to him [by] voice. [ came down 


d& κύριος επί TO OPOS TO Σινά επί την κορυφήν TOD 
And [the] LORD] upon mount Sinai, upon the top of the 


Opovg και εκάλεσε κύριος Ma@vonv ent τὴν κορυφήν 
mountain. And [the] LORD called Moses unto the top 
τοῦ Opovs και ἀνέβη Μωυσής 21+ και simev ο θεός 


ofthe mountain; and Moses ascended. And God said 
προς Μωυσήν λέγων καταβάς διαμάρτυραι τῶ Aaa 


to Moses, saying, Go down to testify tothe people! 
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μήποτε εγγίσωσι προς τον θεόν κατανοήσαι καὶι 


lest αἱ δὴν time they should approach to God to contemplate, and 
πέσωσιν ON AVTOAV πλήθος »+ καὶ OL ιξδρείς οἱ 

[ should fall of them a multitude]. And the priests, the ones 
δγγίζοντες TO KUPIM TH θεώ αγιασθήτωσαν μήποτε 
approaching to the LORD God, let them be sanctified! lest at any time 
αἀπαλλάξη at ALTOAV κύριος 23+ καὶ εἰπε Μωυσής 

[ should get rid of them [the] LORD]. And Moses said 


προς τον θεόν οὐ δυνήσεται ο λαός προσαναβήναι 
to God, [ shall not be able the people] to ascend 


ElC TOOPOG TO Σινά σὺ γὰρ διαμεμαρτύρησαι ημίν 
to mount Sinai, for you testified to us, 


λέγων αφόρισαι TO όρος καὶ αγίασαι αὐτό 4. εἰπε 


saying, Separate [from] the mountain and sanctify it! [ said 


ὃς αὐτώ κύριος βάδιζε κατάβηθι καὶ ἀνάβηθι ov 
And to him [the] LORD], Proceed, go down, and [then] ascend, you 


και Ααρών μετά oov o1de ιερείς καὶ ο λαός 


and Aaron with you! But the priests and the people 


un βιαζέσθωσαν αναβήναι προς τὸν θεόν μήποτε 


shall not use force to ascend to d, lest at any time 
ἀπολέση AL  AVTOV κύριος 25+  ΕΤῚ de Μωυσής 
[ should destroy [some] οἵ them [the] LORD]. [wentdown And _ Moses] 
προς TOV λαόν και εἶπεν ADTOIC 


to the people, and spoke to them. 


20 5 


1+ καὶ EAGANOE κύριος πῦντα: τους λόγους τούτους 
And [the] LORD spoke these words, 


λέγων 2+ εγώ εἰμι κύριος ο θεός σου OoTIC εξήγαγόν 
saying, I am [the] LORD your God, the one leading 


of sk γης Αἰγύπτου εξ οίκου δουλείας 3+ 
you from [{Π6] ἰαπά οἵ Egypt, from out of [the] house οἵ slavery. 


οὐκ EOOVTAL σοι θεοί ἕτεροι TANV εμού 4+ οὐ 


There shall not be to you other gods besides me. You shall not 


ποιήσεις σεαυτώ εἰδῶλον οὐδέ παντός ομοίωμα 


make to yourself an idol, nor any representation, 


όσα ὃν TH OVPAV® άνω καὶ όσα EV TH YN 


as muchas [is]in the heaven upward, nor asmuchas [is]in the earth 


κάτω καὶ όσα EV τοῖς ὕδασιν VAOKATH τῆς γῆς s+ 


below, nor asmuchas [is]in_ the waters underneath the earth. 
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Ov προσκυνήσεις αὐτοίς οὐδέ μη λατρεύσεις 


You shall not do obeisance to them, nor shall you serve 


αὐτοίς EY@ γὰρ δξδιμι κύριος ο θεός σου θεός ζηλωτής 
to them. For I am [the] LORD your God, a jealous God, 


ἀποδιδούς αμαρτίας πατέρων επί τέκνα επί τρίτην 


rendering sins of fathers upon — children unto [the] third 


καὶ τετάρτην γενεάν τοῖς μισούσί HE 6+ καὶ TOLMV 


and fourth generation to the [ones] detesting me; and having 
ἔλεος εἰς χιλιάδας τοῖς αἀγαπώσί LE καὶι 
mercy to thousands loving me, and 


τοῖς φυλάσσουσι τὰ προστάγματά μου 7+ OV λήψη 


guarding my orders. You shall not take 


TO όνομα κυρίου τοῦ θεού σοῦ επί LATAIM οὐ yap 
the name of [the] LORD your God in vain. For 


un καθαρίσει κύριος Tov λαμβάνοντα 
no [way] 5141] [the] LORD cleanse the [one] taking 


TO όνομα AVTOD επί ματαίῳ s+ μνήσθητι την ημέραν 


his name in vain. Remember the day 


τῶν σαββάτων αγιάζειν αὐτήν o+ εξ ἡμέρας épya 
of the Sabbaths to sanctify it! Six days you shall work, 


καὶ ποιήσεις πάντα TA EPYA σοῦ 10+ TH OE ἡμέρα 
and shall do all your works; but the [ day 


τὴ εβδόμη σάββατα κυρίω τῶ θεώ cov ov 
seventh] [is a] Sabbath to ne) LORD your God. You shall not 


ποιήσεις EV vay παν έργον σὺ και O VLOG σου KAL 


do on any work -- you, and your son, and 


η θυγάτηρ cov ο παῖς GOD καὶ ἡ παιδίσκη σου 


your daughter, your servant, and your maidservant, 


0 βους σου καὶ TO LTOCKDYLOV GOD καὶ παν κτήνός σου 


your Ox, and your beast of burden, and all your cattle, 


καὶ O προσήλυτος O παροικῶν EV OOL τι: EV YAP 
and the convert -- the [one] sojourning among you. For in 

EG ημέραις EMOINGE κύριος TOV οὐρανόν καὶ τὴν γην 
six days [the] LORD made the heaven, and the earth, 


καὶ την θάλασσαν καὶ πάντα TO EV QUTOIG και 
and the sea, and all the [things] in them. And 


κατέπαυσε TH ἡμέρα τη εβδόμη διά τούτο 


he rested onthe  [ day seventh]. Because of this 
EVAOYNOE κύριος τὴν ημέραν την εβδόμην καὶ ἡγίασεν 
[the] LORD blessed the [ day seventh], and sanctified 


αὐτήν 12+ τίμα TOV πατέρα GOD καὶ την μητέρα σου iva 


it. Esteem γι father and your mother! that 
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EV σοι γένηται καὶ ίνα μακροχρόνιος γένη επί της 


good should happen to you, and that [ a long time youmay be] upon the 
yns της ἀαἀγαθής ns κύριος ο θεός σου δίδωσί σοι 13+ 
[ earth good] which [the] LORD your God gives to you. 
Ov φονεύσεις 14+ οὐ μοιχεύσεις 15+ οὐ 

You shall not murder. You shall not commit adultery. You shall not 
κλέψεις 16+ οὐ ψευδομαρτυρήσεις κατά 

steal. You shall not witness falsely against 

TOV πλησίον GOD μαρτυρίαν ψευδή 17+ οὐκ 

your neighbor [ witness [as a] lying]. You shall not 
δπιθυμήσεις την γυναίκα TOV πλησίον GOD οὐκ 

covet the wife of your neighbor. You shall not 
δπιθυμήσεις την οἰκίαν TOD πλησίον GOD ουδέ 

covet the house of your neighbor, nor 

TOV AYPOV AVTOD ODVLdE TOV παίδα AVTOD ουδέ 

his field, nor his manservant, nor 

τὴν παιδίσκην ALVTOD OVTE TOV βοός αὐτού οὔτε 

his maidservant, nor his ox, nor 

TOV υποζυγίου AVTOV OVTE παντός κτήνους αὐτού οὔτε 
his beast of burden, nor any of his beasts, nor 
όσα TH πλησίον GOD ξστί is+ TAG ο λαός εώρα τὴν 
asmuch_ [to your neighbor is]. All the Peeps perceived the 
φωνήν καὶ TAC λαμπάδας καὶ την φωνήν της 

voice, and the ame, and the sound of the 
σάλπιγγος καὶ TO όρος καπνίζον φοβηθέντες ὃς TAC 
trumpet, and the mountain smoking. And fearing, all 

Ο λαός ἔστησαν μακρόθεν ι.. και είπαν προς 

the people stood afar off. And they said _to 

Movonv λάλησον ov ημίν καὶ un λαλείτω προς 
Moses, You speak to us, and do not let [ speak to 

ημάς ο θεός μήποτε ἀποθάνωμεν 2+ καὶ λέγει ADTOIC 
us God]! lest we might die. And [ says to them 
Μωυσής θαρσείτε éveKev yap τοῦ πειράσαι υμάς 
Moses], Be of courage! because [ to test you 
παρεγενήθη ο θεός προς υμάς ὀπὼς αν γένηται ο 
came God to you], 50 that there mightbe the 
φόβος αὐτού εν υμίν iva μη αμαρτάνητξ 21+ ELOTNHKEL 
fear of him in you, that you should not sin! [ stood 

d& TAG ο λαός μακρόθεν Μωυσής de εισήλθεν εἰς 
And all the people] afar off. But Moses entered into 
TOV γνόφον οὐ ηνοθεός »+ EimE OE κύριος προς 
the dimness where God was. [ said And [the] LORD] to 
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Μωυσήν τάδε ερείς τῷ otk@ [Ιακώβ καὶ avayyedsic 


Moses, Thus shall yousay tothe house of Jacob, and announce 
τοῖς υἱιοίς IopanA υμξίς EWPAKOTE OTL EK TOU 
to the sons of Israel, You have seen that from out of the 
ovpavov λελάληκα προς υμάς 23+ οὐ ποιήσξτξε 
heaven I have spoken to you. You shall not make 


EAVTOIC θεούς ἀαργυρούς καὶ θεούς χρυσούς οὐ 


to yourselves ροάς of silver, and gods of gold; you shall not 


ποιήσετε υμίν αὐτοίς 4+ θυσιαστήριον EK γης 


make them to yourselves. An altar from out of [the] earth 


ποιήσετέ μοι καὶ θύσετε EN αὐτού 


you shall make tome, and you shall sacrifice upon it 


TO ολοκαυτώματα VU®V και TA σωτήρια VUOV τα 


your whole burnt-offerings, and γοῦν deliverance ἰὐπσηυ Ὁ = the 


πρόβατα και τοὺς μόσχους VUM®V EV παντί TOM OD 


see and your calves, in every place of which 


δάν επονομάσω TO ὀνομά μου εκεί καὶ NEW προς 


ever I should name my name there. And Iwill come ἴο 


σε καὶ EvAOYNOW O€ 25+ δάν dE θυσιαστήριον εκ 
you, and I will bless you. And if [ an altar of 


MOOV ποιήσης μοι οὐκ OLKOSOLINOEILG αὐτούς τμητούς 


stones you should make] tome, you shall not build them cut into shape; 
TO yaP δγχειρίδιόν σου επιβέβληκας EX αὐτούς καὶι 
for [ your knife you have put] upon them, and 


μδμίανται 26+ οὐκ ἀναβήση sv αναβαθμίσιν επί 


they are defiled. You shall not ascend by stairs unto 


TO θυσιαστήριόν LOD OTMS αν μη αποκαλύψης 


my altar, SO that you should not uncover 


τὴν ἀσχημοσύνην GOD EX αὐτού 


your indecency upon it. 


21 NS 


1+ καὶ ταύτα TA δικαιώματα a παραθήσεις 


And these [are] _ the ordinances which you shall place 


δνώπιον αὐτῶν 2+ εάν KTHON παίδα Εβραίον εξ 


before them. If you should acquire [ servant a Hebrew], [ six 


ἔτη δουλεύσει GOL TH OE EPOOUM ἔτει AMEAEVOETAL 
years _he shall serve to you], but the seventh year you shall send 
δλεύθερος δωρεάν 3+ EAV αὐτός μόνος ξεξισέλθη KO 
[him] free without charge. If he alone should enter, also 


μόνος εξελεύσεται εάν ὃὲ γυνή συνεισέλθη μετ΄ 


alone he shall go forth; but if a wife should enter together with 
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αὐτού καὶ ἡ γυνή εξελεύσεται μετ΄ αὐτού 4+ 8άν OE 


him, also the wife shall go out tepeer with him. And if 

O κύριος δῶ αὐτώ γυναίκα και τέκη αὐτώ 

the master should give to him a wife, and she should bear to him, 
υἱούς καὶ θυγατέρας ἡ γυνή και Ta παιδία ἔσται 
sons and daughters, the wife and the children shall be 

TO κυρίω ALVTOD αὐτός dE μόνος εξελεύσεται μετ΄ 

his masters, and he alone shall go forth by 

αὐτού s+ εάν δε αποκριθείς είπη O Talc ηγάπηκα 
himself. And if responding [ should have said the servant], I have loved 
TOV κύριόν LOD καὶ τὴν γυναίκά μου καὶ TA παιδία 
my master, and my wife, and the children; 

οὐκ ἀποτρέχω ελεύθερος «+ προσάξει αὐτόν 

I [do] not run free. [ shall lead him 

O κυριός αυτού TPOG TO κριτήριον τοῦ θεού καὶ τότε 
[Then] his master] the judgment seat of God, and then 
προσάξει αὐτόν προς την θύραν επί τον σταθμόν 
lead him to the door, unto [ἋΠ6 doorpost. 

καὶ τρυπήσει αὐτού OKUPLOG TO OVG TH ONNTIM 
And [ shall make a hole in _ his master] the ear with the shoemaker's awl, 
καὶ SOVAEDOEL αὐτώ εἰς TOV αϊώνα 7+ EAVOE TIC 

and he shall serve to him into the eon. But if any 
αἀπόδωται την EAvTOD θυγατέρα OLKETIV 

should give over his own daughter as a domestic servant, 

οὐκ ἀπελεύσεται ὥσπερ αποτρέχουσιν at δούλαι s+ 
she shall not go forth as [ run forth the maidservants]. 
EV LN ELAPEOTHON TH κυρίω αὐτῆς NV οὐ 

If she should not be well-pleasing [to] her master, who — did not 
καθωμολογήσατο αὐτήν απολυτρώσει αὐτήν 
solemnly promise her; on payment of ransom he shall release ΠΟΙ; 

ἔθνει O€ AAAOTPIM OD κύριός EOTL TMAEiV αὐτήν OTL 
[ nation but ἰἴο an alien not [the] master is to sell her], for 
ηθέτησεν EV αυτή 0+ EGVOE THO VIM AVTOVD 

he disrespected her. And if [to] his son 

καθομολογήσηται αὐτήν κατά TO δικαίωμα τῶν 

he solemnly promised her, according to the — ordinance of the 
θυγατέρων ποιήσει αὐτή 10+ EAVOE ἄλλην λάβη 
daughters he shall commit _ to her. And if [ another [woman] he should take] 
EAVTO τὰ δέοντα καὶι TOV ἱιματισμόν καὶι 

to himself, the [things] necessary, and the clothes, and 

τὴν ομιλίαν αὐτῆς οὐκ ANOOTEPTOEL 11+ εάν OE 

her companionship he shall not deprive. And if 
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τὰ τρία ταῦτα μη ποιήση αὐτή εξελεύσεται δωρεάν 


these three [things] he should not do for her, she shall go forth freely, 

ἄνευ apyvpiov 2+ ἐάν ὃς πατάξῃ τις τινά καὶ 

without [paying] money. And if any should strike any, and 

ἀποθάνη θανάτω θανατούσθω 13+ εἰ δὲ οὐχ δκών 
he should die, to death let him be put to death! But if [it be done] not willingly, 
αλλά 0 θεός παρέδωκεν εἰς τας χείρας αὐτού δώσω 
but God delivered up into [15 hands, I will give 
σοι τόπον οὐ φεύξεται εκεί O φονεύσας 4+ Edv dE 
to you. aplace in which he shall flee there -- the one man-slaying. But if 
τις επίθηται τῷ πλησίον τοῦ αποκτείναι αὐτόν 

any should set against the ΠΕΡ ΝΣ to kill him 


δόλω και καταφύγη από τοῦ θυσιαστηρίου μου 
by treachery, and should take refuge; [from my altar 


λήψη avtov θανατώσαι is+ OG τύπτει 

you shall take him] to be put to death. Whoever _ beats 

πατέρα AVTOD ἡ μητέρα avTOD θανάτω θανατούσθω 
his father or his mother, to death he should be put to death. 


16+ O κακολογών πατέρα αὐτού ἡ μητέρα αὐτού 


The one speaking evil of his father or his mother, 


θανάτω τελδυτάτω 17+ OG εάν κλέψη TIC τινά TOV 


to death let him come to an end! Who ever should steal aly of any one of the 


viov IopanA καὶ καταδυναστεύσας αὐτόν ATOOMTAL 


sons of Israel, and tyrannizing him, should give him over, 
καὶ ευρεθή εν αὐτώ θανάτω τελευτάτω s+ EAV OE 
and should be found with him, to death let him come to an end! And if 


λοιδορώνται δύο AvdpEs καὶ πατάξωσι TOV πλησίον 


[ revile [each other] two men], and one should strike the neighbor 


MOO η πυγμή καὶ μη ἀποθάνη κατακλιθή OE επί 


withastone or fist, and he should not die, but lies down upon 


τὴν κοίτην 19+ ἐάν ξεξαναστάς ο άἀνθρωπος 


the bed; if in arising, the man 


περιπατήσῃ ἔξω επί ραβδόν αυτού αθώος έσται O 


should walk outside upon hiscane, [ will be innocent the [one] 


πατάξας πλὴν της αργίας AVTOD ANOTIOEL καὶ TO 
striking]; except [ for his idleness he shall pay], and the 


ιατρεία 2+ EAVOE τις πατάξη τον παίδα αυτού ἡ 


physician's fee. But if any strike his servant or 


τὴν παιδίσκην avtovd ev ράβδω Kat αποθάνη υπό 


his maidservant with arod, and [one] should die by 


τας χείρας αυτού δίκη δκδικηθήσεται 21+ εάν OE 
his hand, with punishment let him be punished! And if 
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διαβιώση ημέραν ταν n δύο οὐκ 

[the one] should continue to να [ day one] two, he shall not 
EKOLKNONOETAL TO γὰρ ἀργύριον αὐτού EOTIV »+ EMV OE 
be punished, for [ his money he is]. And if 
μάχωνται δύο GVOPES καὶ πατάξωσι γυναίκα EV 

[ should do combat two men], and should strike a woman [ in 
γαστρί ἔχουσαν Kal εξέλθη το παιδίον αὐτής μη 
[the] womb _ having one], and should come forth her child not 
ECELKOVIGLIEVOV επιζήμιον ζημιωθήσεται καθότι av 
completely formed, with a fine he shall be penalized, in so far as 

eri Barn O ἀνήρ THC γυναικός και δώσει LETH 
[ should put upon [him] the husband ofthe woman], and he shall give by means of 
αξιώματος 23+ EV OE ECELKOVIOLEVOV ἡ δώσει 
what is fit. And if [ completely formed it should be], he shall give 
ψυχήν AVTL ψυχής 4+ οφθαλμόν αντί οφθαλμού 

life for life, eye for eye, 

οδόντα αντί οδόντος χείρα αντί χειρός πόδα αντί 
tooth for tooth, hand for hand, foot for 
ποδός 25+ κατάκαυμα αντί κατακαύματος τραύμα αντί 
foot, burning for burning, wound for 
τραύματος μώλωπα αντί μώλωπος ς. ξάν OE τις 
wound, stripe for stripe. And if any 
πατάξη TOV οφθαλμόν τοῦ OLKETOD αὐτοῦ ἡ TOV 

should strike the eye of his man-servant, or the 
οφθαλμόν της θεραπαίνης αυτού καὶ εκτυφλώση 

eye of his female attendant, and he should blind; 
δλευθέρους ξεξαποστελεί αὐτούς αντί 

[ free he shall send them] on account 

TOV οφθαλμού αὐτών 27+ ἐάν OE TOV OdOVTA TOD 

of their eye. And if the tooth of the 
οἰκέτου ἡ TOV οδόντα της θεραπαίνης αὐτού 

man-servant, or the tooth of his female attendant 

EKKOWN δλευθέρους εξαποστελεί αὐτούς αντί 

he should knock out; [ free he shall send them] on account of 
TOV OOOVTOG AVTOV 28+ EAVOE KEPATION ταύρος ἀνὸρα 
their tooth. And if [ should gore a bull] aman 

ἡ γυναίκα και αποθάνη λίθοις λιθοβοληθήσεται o 
or woman, and [either] die; with stones you shall stone the 
ταύρος καὶ OD βρωθήσεται τα κρέα αὐτού ο OF 
bull, and you shall not eat of [its] meats; but the 
κύριος TOD ταύρου αθώος ἔσται 29+ εάν OE O TADPOG 
owner ofthe bull shall be innocent. But if the bull 
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KEPATLOTHS ἡ προ τῆς EXOES καὶ TPO τῆς τρίτης 


[ goring was| before yesterday and before the third [day before], 
καὶ διαμαρτύρωνται TH κυρίω αὐτοῦ καὶ μη 


and men testified to [its] owner, and he should not 


ἀφανίση even ἀνελή ὃξ ἀνδρα ἡ γυναίκα 


remove and if it should have done away with aman or awoman, 


»Ἰυσ δ η  Ἰδέται O ταύρος καὶ ο κύριος ALTOU 


they shall stone the bull, and the owner of it 


προσαποθανξίται 30+ Eav de λύτρα επιβληθή αὐτώ 


shall die in addition. And if ransoms should be put to him, 


δώσει λύτρα THS ψυχής αὐτού doa εάν επιβάλωσιν 


he shall give ransoms for the life of it, asmuch as should be put upon 


αὐτώ 31+ EAVOE υἱόν ἡ θυγατέρα κερατίση κατά 


him. And if a son or daughter should be gored, according to 


TO δικαίωμα τούτο ποιήσωσιν αὐτώ 2+ εάν δὲ παίδα 


this ordinance they shall observe it. And if [ a manservant 
κερατίσῃ oO ταύρος ἡ παιδίσκην apyvpiov τριάκοντα 
should have gored the bull] or amaidservant, [ of silver thirty 


δίδραχμα δώσει TH κυρίω αὐτῶν καὶ O TADPOG 


double-drachmas he shall give] ἴο their owner, and the bull 
λιθοβοληθήσεται 33+ εάν ὃς τις ἀνοίξη λάκκον ἡ 

shall be stoned. And if any should open a pit, or 
λατομήση λάκκον καὶ UN καλύψη αὐτόν καὶι 

a quarry pit, and should not cover it, and 

δμπέση εκεί μόσχος ἡ OVOSG 3+ 0 κύριος TOV λάκκου 
[ should fall in there a calf or donkey], the owner ofthe pit 
ἀποτίσει ἀργύριον δώσει TH κυρίω AVTOV TO SE 


shall pay; [ money he shall give] to their owner, and the 


TETEAEDTNKOG AVTM ἔσται 35+ εάν ὃς κερατίση τινός 


[animal] coming to anend_ will be his. And if [ should gore any 


TAVPOS TOV ταὔρον TOV πλησίον καὶ TEAELTHON 


bull] the bull ofthe neighbor, and it should come to an end, 


ALOOMOOVTAL TOV TAVPOV TOV ζώντα KOL διελούνται 
they shall give over [ bull [for sale] the living], and divide 


TO ἀργύριον avTOD καὶ TOV TAVPOV TOV τεθνηκότα 


the |= money from it, and the bull having died 
διελούνται 36+ EAVOE γνωρίζηται O ταύρος OTL 

they shall divide. And if it is made known [ the bull that 
κερατιστής EOTL προ τῆς EYES καὶ TPO τῆς τρίτης 
given to goring is] before yesterday and before the third 


ημέρας και διαμεμαρτυρημένοι WOL TH 
day, and [ have been testifying they should] to 
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κυρίῳ αὐτοῦ καὶ UN αφανίση αὑτόν αποτίσει 


[its] owner, and he didnot remove it, he shall pay 


ταύρον αντί ταύρου O OE TETEAEVTNKWSG αὐὑυτώ EOTAL 
bull for bull, but the —_— [bull] coming to an end will be his. 


22 35 


1+ δάν ὃΣ τις κλέψη μόσχον ἡ πρόβατον καὶ σφάξη 
And if any should steal acalf or asheep, and should slay 


αὐτό ἡ αποδώται πέντε μόσχους αποτίσει αντί TOD 
it, or should sell it, [ five calves he shall pay] for the 


μόσχου καὶ τέσσαρα πρόβατα avti Tov προβάτου 2+ 
calf, and four sheep for the sheep. 

δόν ὃδ EV TM διορύγματι ευὐρέθη ο κλέπτης καὶι 
And if [in the ditch should be found the _ thief], and 
πληγείς ἀποθάνη οὐκ ἐστιν αὐτώ φόνος 3+ EavVdE O 
being struck should die, it is not murder to him [striking]. But if the 


ήλιος avatsiAn ex αὐτώ ἐνοχός cottv ανταποθανείται 


sun should rise upon = him, he is liable, he shall die for it; 


eav of μη ᾽πυπάρχη αὐτώ πραθήτω avti TOV 


and if there be no possessions to him, let him be sold for the 


κλέμματος 4+ εάν dE καταλδιφθή καὶ ευὐυρέθη εν 
theft. And if [anything] should be left and should be found in 


τῇ χειρί αὐτοῦ TO κλέμμα από TE OVOD EWC 
his hand from the _ theft, from both donkey unto 


προβάτου ζώντα διπλά αὐτά αποτίσει 5+ εάν OE 
sheep [which may be] living, [ double for it he shall pay]. And if 


KATABOOKNON τις AYPOV ἡ αμπελώνα καὶ APH 
any should graze upon a field or a vineyard, and should let 


TO κτήνος αὐτοῦ καταβοσκήσαι αγρόν EsTEPOV αποτίσει 
his cattle graze upon [ field another], he shall pay 


EK TOV ἀαγρού αὐτοῦ κατά το γέννημα αυτού ξ8άν O€ 


from his field according to his produce; but if 


πάντα TOV αγρόν καταβοσκήσῃη τα βέλτιστα TOV αγρού 
all the field should be grazed upon, [ best field 


αὐτού και τα βέλτιστα TOD αμπελώνος αὐτού αποτίσει 
from his and best vineyard from his he shall pay]. 
6+ δ8άν ὃς εξελθόν πὺρ EvPNH ακάνθας καὶ 

And if [ going forth afire] should find thorn-bushes, and 
προσεμπρήσῃ GAWVAG ὴη στάχυς ἡ πεδίον αποτίσει 
should set on fire athreshing-floor, or corn, or ἃ field, [ shall pay 


O TO MUP ξκκαύσας 7+ εάν δε τις δῶ TO 
the [one] the fire burning with]. And if any should give _ to [his] 
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πλησίον ἀργύριον ἡ σκεύη φυλάξαι καὶ κλαπή 


neighbor silver or items to guard, and it should be stolen 

EK τῆς οἰκίας Tov avOpa@mov εάν ευρέθη ο 

from out of the house ofthe man, if [ should be found the 

κλέψας αποτίσει SITAODV s+ εάν OE μη δυρέθη 

one stealing] Π6 shall pay double. But if [ should not be found 

O κλέψας προσελξύσεται ο κύριος της οἰκίας 

the [one] _ stealing], [ shall come forward the master ofthe house] 

δνώπιον τοῦ θεού καὶ ομείται μὴν μη avtov 

before God, a shall swear by an oath [that] assuredly he did not 

πεπονηρεύσθαι EM OANS της παρακαταθήκης Tov 

do wickedly regarding all that was in deposit for the care of [his] 

πλησίον 5+ κατά παν ρητόν αδίκημα περί TE 

neighbor. According to every particular offence, concerning both 

μόσχου καὶ vaOCvyiov και προβάτου και WaTiOD και 

calf, and beast of burden, and sheep, and garment, and 

πάσης απωλδίας τῆς εγκαλουμένης O TL ODV αν ἢ 

every destruction being accused, the one who then should _ be, 

δνώπιον TOV θεού EAEVOETAL ἡ κρίσις αμφοτέρων καὶι 

before God [ shall come the judgment of both], then 

0 αλούς διά Tov θεού αποτίσει διπλούν τῷ 

the [one] convicted by God shall pay double to 

πλησίον αὐτού 10+ εάν δὲ τις δῶ τῷ πλησίον 

his neighbor. And if any should give tothe neighbor 

᾽πυποζύγιον ἡ μόσχον ἡ πρόβατον ἡ παν κτήνος 

a beast of burden, or acalf, or sheep, or any cattle 

φυλάξαι καὶ συντριβή ἡ τελευτήσῃ ἡ ALYUGAMTOV 

to guard; and it should break, or come to an end, or __[ captive 

γένηται καὶ μηδείς γνῶ 11+ όρκος ἔσται τοῦ θεού 

become], and no one should know, there shall be an oath of God 

ἀναμέσον αμφοτέρων ημήν μη αὐτόν 

between both, [swearing that] assuredly he had not 

πεπονηρεύσθαι μετασχείν καθόλου της 

done wickedly to partake altogether of the 

παρακαταθήκης τοῦ πλησίον καὶ ούτως 

deposit put in care [by his] neighbor, and thus 

προσδέξεται ο κυριός AVTOD καὶ OD μη αποτίση 

eee receive him favorably his eM, and he shall not pay. 

eav os KAGAN παρ΄ αὐτού αποτίσει TW κυρίω αὑτού 

And if itbe stolen from him, he shall pay the owner of it. 

3+ δάν δὲ θηρίαλωτον γένηται ἀξει αὐτόν επί την 
And if [ taken by wild beasts itshouldbe], heshalllead him to the 
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θήραν καὶ οὐκ αποτίσει 14+ εάν ὃς αἰτήσῃ TIC 


game, and he shall not pay. And if anyone should ask [to borrow] 
παρά TOD πλησίον καὶ συντριβή ἡ αποθάνη n 
from [his] fetgnD Or and it should break, or die, 
αἰχμάλωτον γένηται OE κύριος αὐτού μη ἢ μετ΄ 
[ captive become], andthe owner of it should not be with 
αὐτού αποτίσει 15+ EAVOE O κυριός AVTOD ἢ μετ΄ 
it, he shall pay. But if [its] owner should be with 
αὐτού οὐκ αποτίσει ξάν dE μισθωτός η 
it, he shall not pay. But if a hireling should be [with it], 
EOTAL αὐτώ αντί TOV μισθού AVTOD 16+ Edv dE 
it will be to him for his wage. And if 
ἀπατήση τις παρθένον αμνήστευτον καὶ κοιμηθή μετ΄ 
any should beguile a virgin not betrothed, and should go to bed with 
eOMis φερνήῆ φερνιδξί αὐτήν εαυτώ γυναίκα 17+ 

[ [with a] cowry he shall endow _ her to himself [as] a wife]. 
εάν δὲ ἀνανεύων ἀνανεύση καὶ μη βούληται 
But if in shaking he shakes his head in dissent, and [ should not — be willing 
ο πατήρ αυτής δούναι αὐτήν αὐτώ γυναίκα αργύριον 
her father] to give her to him as wife, [ silver 
QNOTICOEL TH πατρί καθ΄ ὀσον εστίν ἡ φερνή τῶν 
he shall pay to the father], according to as muchas is the dowry of the 
παρθένων is+ φαρμακούς OD περιποιήσετξ 19+ 
virgins. [ administers of potions You shall not procure]. 
παν κοιμώμενον μετά κτήνους θανάτω αποκτξδνείτε 
Every one going to bed with a beast -- to death you shall kill 
αὐτούς 2+ O θυσιάζων θεόις εξολοθρευθήσεται πλην 
them. The one sacrificing to gods shall be utterly destroyed, except 
κυρίω μόνω 21+ και προσήλυτον οὐ κακώσετξε 
[to the] LORD alone. And [ a foreigner you shall not maltreat], 
ovdé μη θλίψητε αὐτόν ήτε yap προσήλυτοι EV γήη 
nor should you afflict him, for you were foreigners in [the] land 
Αἰγύπτου »+ πάσαν χήραν καὶ ορφανόν οὐ 
of Egypt. Every widow and orphan you shall not 
κακώσετξ 23+ δάν OE KAKMONTE αὐτούς KOL 
maltreat. And if you should maltreat them, and 
κεκράξαντες καταβοήσωσι προς μὲ AKON 
crying out they should yell out to me,  inhearing 
δισακούσομαι της βοής αυτών :.. καὶ οργισθήσομαι 
I shall listen to their yell, and I shall be provoked to anger 
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θυμώ καὶ αποκτενώ ᾽υμάς μαχαίρα και ἐσονται 
with rage, and T will kall you [by the] sword, and [ will be 


OL γυναίκες υμών YNPAL και TOA παϊδια DUMBV ορφανά 25+ 


your wives] widows, and your children orphans. 


eav ὃὲ ἀργύριον εκδανείσης TH AdEAQH TH 


And if money should be lent with interest tothe brother [that is] 
TEVIYPO παρά σοι οὐκ ἔέση αὑτόν κατεπείγων 


destitute close to you, youshallnot be coercing him, 


οὐκ δεπιθήσεις αὐτώ τόκον :.. εάν dE ενεχυράσμα 


you shall not place [ upon him interest]. And if for collateral 
δνεχυράσης το ιμάτιον TOV πλησίον TPO δυσμών 
you should take for security the cloak [of your] neighbor, before [{Π6] descent 
ηλίου αποδώσεις αὐτό αὐτώ 27+ EOTL YAP τούτο 

of [the] sun you shall give it back to him, [ is for this] 


περιβόλαιον αυτού μόνον τούτο TO ιμάτιον 


his wrap-around garment, this alone [is] [ cloak 


ἀσχημοσύνης αὐτού EV τίνι κοιμηθήσεται εάν ODV 


for indecency his]; in what manner _ shall he go to bed? If then 
καταβόηση προς LE εἰσακούσομαι αὐτού EAENLOV 
he should yell out to me, | will listen to him, [ merciful 


γὰρ Ell 2+ θεούς οὐ κακολογήσεις καὶ άρχοντα 


for I am]. [ magistrates Youshall not speak evil of], and rulers 
TOV λαού GOD οὐκ ερείς κακώς 2+ ἀπαρχάς 

of your people you shall not speak wickedly. [ first-fruits 
άλωνος καὶ ληνού σοῦ οὐ καθυστερήσεις 


[of the] threshing-floor and wine vat of your You shall not be late]. 


τὰ πρωτότοκα τῶν υἱῶν GOD δώσεις EOL 30+ οὕτω 


[ first-born son Your] you shall give to me -- so 


ποιήσεις TOV μόσχον GOD καὶ το πρόβατόν σου KAI 


shall you do with your calf, and your sheep, and 

TO υποζύγίον GOV επτά ἡμέρας ἔσται υπό την μητέρα 
your beast of burden. Seven days itshall be under the mother, 
TH OF NEPA TH ογδοή αποδώσεις μοι AVTO 31+ καὶ 
but [ day the eighth] you shall give [back tome it]. And 
Gvdopes άγιοι ἐσεσθέ μοι καὶ κρέας EV AYPH 

[ men holy you shall be] tome, and meat in a field 


θηριάλωτον οὐκ sdE00E TH κυνί απορρίψατε αὐτό 


taken by wild beasts you shall not eat, [tothe dogs throw it away]! 
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23. AS 


1+ OD παραδέξη ακοήν ματαίαν OD 


You shall not welcome [ report a vain]. You shall not 
συγκαταθήση μετά TOD αδίκου γενέσθαι μάρτυς 


assent together with the unjust to become [ witness 


ἄδικος 2+ οὐκ ἕση μετά πλειόνων επί κακία 


an unjust]. You shall not be with many [people] for evil. 


ov MpooteOrjon μετά πλήθους εκκλίναι κρίσιν 3+ 


You shall not be added with a multitude to turn aside a judgment. 


καὶ πένητα οὐκ δλξήσεις EV κρίσξι 4+ εάν OE 


And [ [because one is] needy youshall not show mercy in a judgment]. And if 


συναντήσης τῶ Pot tov Ey8pod cov ἢ τῷ 


you should meet up with the Ox of your enemy, or with 

᾽πυποζυγίω AVTOD πλανωμένοις ἀποστρέψας αποδώσεις 
his beast of burden wandering, by returning, you shall give it back 
αὐτώ s+ βάν ὃξ ίδης το Ὀπυποζύγιον τοῦ εχθρού σου 
to him. And if you should see the beast of burden of your enemy 
πεπτωκός υπό TOV γόμον αὐτοῦ οὐ παρελεύση 
falling under [its] [load of] merchandise, you shall not go by 


αὐτό αλλά συνεγερείς αὐτό μετ΄ GVTOD 6+ οὐ 


it, but you shall raise it with him. You shall not 
διαστρέψεις κρίμα πένητος EV κρίσει αὐτού 7+ από 
turn aside ajudgment of[the]needy in his judgment. From 


παντός ρήματος αδίκου αποστήση αθώον KAI 


all things unjust you shall abstain. [The] innocent and 


δίκαιον οὐκ QMOKTEVEIG καὶ OV δικαιώσεις TOV 
[the] just you shall not — kill. And you shall not give justice to the 


ἀσεβή évekev δώρων s+ και δώρα οὐ λήψη τα yap 
impious because of bribes. And bribes you shall not receive; for the 
δώρα εκτυφλοί οφθαλμούς βλεπόντων και λυμαίνεται 


bribes blind [the] eyes for seeing and lay waste 


ρήματα δίκαια 9. και προσήλυτον OD κακώσετε 


[ matters just]. And a foreigner you shall not maltreat, 
Ovdé μη θλίψετε υμξείς yap οίδατε τὴν ψυχήν TOD 
ΠΟΓ in any way ΔίΠιοί. For you know the soul of the 
προσηλύτου αὐτοί γὰρ προσήλυτοι NTE EV YN 
foreigner, for you yourselves were foreigners in [the] land 
Αἰγύπτου 10+ εξ ETH σπερείς τὴν γην σου και 

of Egypt. Six years youshallsow _ your land, and 
συνάξεις τὰ γεννήματα AVTNS 1+ TO ὃς εβδόμω 


you shall gather [1{5] produce, but on the — seventh 
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άφεσιν ποιήσεις καὶ ανήσεις αὐτήν καὶ ἔδονται 


[ arelease [from work] you shall make], and spare it, and [ shall eat 


Ol πτωχοί TOV ἔθνους σοῦ τὰ δὲ υπολειπόμδνα 
the poor of your nation]; and the [things] being left behind 


αὐτῶν ἔδεται TA θηρία TA ἀγρια OVTW ποιήσεις 
of them [ shall eat the wild beasts] ofthe field. Thus you shall do 


TOV ἀαμπελώνά GOV και TOV δλαιώνά GOV 12+ EF ἡμέρας 


with your vineyard, and your olive grove. Six days 
ποιήσεις τὰ έργα σοῦ TSE ημέρα TH εβδόμη 
you shall do your works, but onthe [ day seventh] 


ἀναπαύση iva αναπαύσηται o Bobs σου Kal 


you shall rest, that [ may rest Ox your], and 


TO υποζύγιόν GOV καὶ tva avayvén ο υιός 


your beast of burden, and that [may be refreshed the son 


της παιδίσκης GOV καὶ ο προσήλυτος 13+ πάντα Oo 


of your maidservant], and the foreigner. All, as much as 
δίρηκα προς υμάς φυλάξασθε καὶ OvoLLA θεών 

Ihave spoken to you, guard! And [the] name [ gods 
ETEPOV οὐκ αναμνήσεσθε ovdE LN ακουσθή 


of other] you shall not call to mind, nor should [one] be heard 


EK TOV στόματος υμῶν 14+ τρεῖς καιρούς TOU 


from out of your mouth. Three times of the 


EVLAVTOD εορτάσατέ μοι is+ τήν EOPTNV τῶν 


year solemnize a holiday to me! The holiday of the 
αζύμων φυλάξασθε ποιξδίν exta ἡμέρας ἐδεσθε 
unleavened [breads] keep to do! Seven days you shall eat 


ἀζυμα καθάπερ EVETE\AGUNV σοι κατά τον 


unleavened [breads], just as I gave charge to you, according to the 


καιρόν τοῦ μηνός τῶν νέων δν γὰρ τω δξήλθες 


time ofthe month of the new [produce]; for in you came forth 


8ξ Αἰγύπτου οὐκ οφθήση ενώπιόν μου κενός 


from out of Egypt. You shall not appear before me empty. 


16+ καὶ EOPTHV TOD θερισμού πρωτογεννημάτων 
And a holiday ofthe harvest of the first produce 


ποιήσεις TMV ἔργων σοῦ ὧν εάν σπειρείς Ἂ 


you shall observe οἵ your works, what ever you sow 


TO AYPM GOV καὶ EOPTHV συντελείας ET’ s£6800 του 


your field; and a holiday of completion at [the] conclusion of the 


EVLAVTOD EV τῇ συναγωγή τῶν ἔργων σοῦ TMV 


year in the gathering of your works, of the ones 


EK TOV GYPOV GOV 17+ τρεῖς καιρούς TOV EVLAVTOD 


from out of your field. Three times a year 
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οφθήσεται TAV APOEVIKOV GOD ενώπιον κυρίου 
[ shall appear every male of yours] before [the] LORD 


τοῦ θεού GOV is+ όταν yap ἐκβάλω Ta ἐθνη από 


your God. For whenever I should cast out the nations from 


προσώπου GOV καὶ εμπλατύνω τα ὀριά σου OD 


your face, and widen your boundaries, you shall not 
θύσεις επί ζύμη aia θυσιάσματος μου ουδέ μη 
sacrifice with — yeast [the] blood of my sacrifice, neither 
κοιμηθή στέαρ τῆς ἑεορτής μου ἕως TPAT 19+ 
shall [ remain through the night [the] fat of my holiday [feast]] until morning. 
TAG ἀπαρχάς τῶν πρωτογεννημάτων τῆς γης σου 


The first-fruits of the first produce of your land 


δισοίσεις εις TOV οίκον κυρίου τοῦ θεού σου οὐχ 
you shall carry into the house of [the] LORD your God. You shall not 


δψήσεις APVA EV γάλακτι μητρός AVTOD :.. και 1000 
boil a lamb in [ milk her mother's]. And behold, 
δγώ αποστέλλω TOV ἀγγελόν LOD TPO προσώπου GOV 


I send my messenger before your face, 

iva φυλάξη σε EV TH 000 OM εισαγάγη GE εἰς 
that he may guard you = in the way, that he may bring you ἰ[πίο 

τὴν γῆν NV ηἠτοίμασά σοι 21+ TPOCEYE σεαυτώ και 
the land which I Prepared for you. Take heed to yourself, and 
δισάκουξ αὐτοῦ καὶ μη απείθει αυὐτώ οὐ γὰρ LN 


hearken to him, and do not resist his persuasion, for he should not 


VIOOTEIANTAL σε TO YAP ὀνομά μου εστίν EX αὐτώ 2+ 


avoid you, for my name iS upon = him! 


δάν AKON ακούσης TNSELNS φωνής su ROMONG 


If in neante you shall hearken to my voice, 


πάντα OOH αν εντέλλομαί σοι ηδῤῥύσων τοῖς 


all asmuch as I give charge to you, Iwillbeanenemy [10] 


δχθροίς GOD καὶ αντικείσομαι τοῖς αντικειμένοις σου 


your enemies, and I will be an adversary to the ones being an adversary of you. 


23+ MOPEVOETAL γὰρ O ἀγγελός LOD NYOVLEVOS GOD και 


[ shall go For my messenger] leading you; and 


δισάξει σε προς TOV Αμορραίον καὶ XETTAIOV καὶ 


he willbring you _ to the Amorite, and Hittite, and 


Φερεζαίον Kat Xavavatov καὶ Tepyeoaiov Kat 


Perizzite, and Canaanite, and Gergesite, and 


Evaiov και IeBovoaiov καὶ εκτρίψω αὑτούς 24+ 


Hivite, and Jebusite; and I will obliterate them. 


Ov προσκυνήσεις τοῖς θεοίς αυτών ODE UN 


You shall not do obeisance to their gods, nor 
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λατρεύσεις AVTOIC OD ποιήσεις κατά 

shall you serve to them. You shall not do according to 

τὰ EPYA AVT@®V αλλά καθαιρέσει καθέλεις αὐτούς KAI 
their works; but by demolition you shall demolish them, and 
συντρίβων συντρίψεις τας στήλας AVTOV 25+ καὶ 

by breaking you shall break their monuments. And 
λατρεύσεις κυρίω τῶ θεώ σου καὶ εὐλογήσω 

you shall serve to [the] LORD your God; and I will bless 

TOV άρτον GOD και TOV OIVOV GOD καὶ TO DdMP GOV καὶι 
your bread, and your wine, and your water; and 
ἀποστρέψω μαλακίαν AM υμών 2+ οὐκ ἔσται 

IT will turn infirmity from you. It will not be 

ayovocg οὐδέ στείρα επί της γης σοῦ τον αριθμόν 
barren nor sterile upon your land; the number 

TOV ἡμερῶν GOD AVATANPAGW 27+ ται τον φόβον μου 
of your days I will fill up. the fear of me 
ANMOGTEAM ηγούμενόν GOD καὶι ae πάντα TOL 

I will send leading [before] you; and I will startle all the 
ἔθνη εἰς OVS σὺ ELOMOPEDTN εἰς αὐτούς και δώσω 
nations into which you _ enter into them; and I will give [over] 
πάντας τοῦς ὑπεναντίους GOD φυγάδας 28+ καὶ 

all your opponents unto exiles. And 

αἀποστελώ τὰς σφηκίας προτέρας cov καὶ δκβαλώ 

I will send the swarms of wasps __ in front of you. And I will cast out 
τοὺς Αμορραίους καὶ τοὺς Ευαίους καὶ τοῦς 

the Amorites, the Hivites, and the 
Χαναναίους καὶ τοὺς XETTAIOVS από GOV 29+ οὐκ 
Canaanites, and the Hittites from you. I will not 
δκβαλώ αὐτούς από προσώπου GOV EV ενιαυτώ ενί 
cast them from your face in [ year one], 
iva μη γένηται ἢ yn έρημος καὶ πολλά γένηται επί 
that [ should not become the land] wilderness, and many [ should happen upon 
σε τὰ θηρία της γης 3+ κατά μικρόν μικρόν 

you _ wild beasts] inthe land. According to _ little [by] little 
δκβαλώ αὐτούς από σοῦ EMS αν αυξηθής Kal 

I will cast them from you, until whenever you should grow and 
κληρονομήσης τῇν γῆν 31+ καὶ θήσω τα ὀριά σου 
be heir to he land. And I will establish your boundaries 

από της ευῦρας θαλάσσης ἐὼῶς της θαλάσσης της 
from the red sea unto the sea of the 
Φυλιστιξίμ. καὶ από της ἐρήμου EMS TOV ποταμού 
Philistines; and from the wilderness unto the river 
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Tov μεγάλου Εὐφράτου καὶ παραδώσω εἰς 
ofthe great Euphrates. And I will deliver up into 
TAC χείρας υμῶν τοὺς δγκαθημένους EV TH YN καὶι 


your hands the ones lying in wait in the land; and 


EKBOAM αὐτούς από GOV 32+ οὐ συγκαταθήση 


I will cast them from you. You shall not assent together with 


αὐτοίς καὶ τοις DEoicavT@V οὐ θήσεις διαθήκην 33+ 


them, and [with] their gods you shall not establish a covenant. 

καὶ οὐκ δγκαθήσονται EV τη YN σοῦ iva μη 

And acy shall not [16 in wait in your land, lest 

ἀμαρτάνειν OE ποιήσωσι προς LE εάν yap δουλεύσης 
[ you to sin they should cause] against me; forif you should be a slave 


τοις θεοίς AVTMV OVTOL ἐσονταί σοι πρόσκομμα 


[to] their gods, these will be to you. an occasion for stumbling. 
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i+ καὶ Μοωυσή είπεν ἀνάβηθι προς κύριον ov Kal 
And to Moses he said, Ascend to [the] LORD, you πᾶ 


Aapov και Ναδάβ και Αβιούδ καὶ εβδομήκοντα τῶν 
Aaron and Nadab and Abihu, and seventy of the 


πρεσβυτέρων IopandA καὶ προσκυνήσουσι μακρόθεν 
elders of Israel! And they shall do obeisance far off 


TO κυρίω 2+ καὶ εγγιεί Μωυσής μόνος προς τον θεόν 
to the LORD. And Moses shall approach alone God, 


QUTOLOE οὐκ Eyylovotv 0 d€ λαός OD 
but they shall not approach, and the people shall not 


συναναβήσεται μετ΄ αὐτών 3+ ElonAVe ὃεὲ Μωυσής 
go up with them. [ entered And Moses] 


καὶ διηγήσατο To λαώ πάντα TA ρήματα τοῦ θεού 
and described tothe people all the — words of God, 


καὶ τὰ δικαιώματα απεκρίθη dE TAG ο λαός φωνή 


and the ordinances. [ answered And all the people voice 
μία λέγοντες πάντας τοὺς λόγους ους 


in one], saying, All the words which 


δλάλησξ κύριος ποιήσομδν καὶ ακουσόμεθα 4+ και 
el LORD spoke, we will do, and we will hearken. And 


ἔγραψε Μωυσής se τὰ ρήματα κυρίου ορθρίσας 
Moses wrote down the — words of [the] LORD. _ [ rising cathy 


dé Μωυσής heats WKOSOLNGE θυσιαστήριον υπό TO 


And Moses] in the morning | built an altar by the 


όρος καὶ δώδεκα λίθους εἰς Tac δώδεκα φυλάς 


mountain, and[with] twelve stones for the twelve tribes 
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του ἰσραήλ s+ και εξαπέστειλξ τοὺς νεανίσκους TMV 


of Israel. And he sent out the young men of the 


υιῶν IopanA καὶ ανήνεγκαν ολοκαυτώματα καὶι 


sons of Israel, and they offered whole burnt-offerings, and 
ἔθυσαν θυσίαν σωτηρίου τῶ θεώ μοσχάρια ς. λαβών 
they sacrificed ἃ sacrifice of deliverance to God -- of young calves. [ taking 


d& Μωυσής το ήμισυ Tov αίματος EVEYEEV εἰς 
And Moses] half ofthe — blood, poured [it] into 
κρατήρα TOOE ήμισυ TOV αίματος προσέχξεν επί TO 
a basin; and the [other] half ofthe blood he poured upon the 


θυσιαστήριον 7+ και λαβών το βιβλίον της διαθήκης 


altar. And taking the scroll of the covenant, 


ἀνέγνω εις TA ὦτα TOV AGOD καὶ εἶπαν πάντα doa 
he read into [ἋΠ6 ears ofthe people. And they said, All as much as 


δλάλησξ κύριος ποιήσομεν καὶ ακουσόμεθα s+ λαβών 
[the] LORD spoke we shall do, and we shall hearken to. [ taking 


dé Μωυσής to αίμα κατεσκέδασξε tov λαού καὶ 
And Moses] the blood, he scattered it upon the people, and 


δίπεν 1000 TO αίἰμα της διαθήκης No διέθετο κύριος 
said, Behold, the blood ofthe covenant of which [the] LORD ordained 


προς υμάς περί πάντων τῶν λόγων τούτων 9+ και 


for you concerming all these words. And 


ἀνέβη Μωυσής καὶ Ααρών καὶ Ναδάβ καὶ Αβιούὸ 


Moses ascended Aaron and Nadab and Abihu, 


καὶ Τ᾿ ἀμήκον τω. τῆς πρεσβυτέρων ἰΙσραήλ ιο- Kat 


and seventy ofthe elders of Israel. And 


ίδον TOV τόπον οὐ EloTHKEL ο θεός Tov IopanA Kat 
they saw the place where [ stood the God of Israel]. And 


TOL VIO τοὺς πόδας αὐτοῦ ὡσεί ἔργον πλήνθου 


the [things] under his feet [were] 85 [ work a brick] 
σαπφξίρου καὶ ὥσπερ εἶδος στερεώματος TOD 
of sapphire; and as [the] form of firmament of the 


Ovpavod TH καθαριότητι 11+ καὶ τῶν ξπιλέκτων 


heaven inthe cleanliness. And of the chosen ones 


Tov IopandA ov διεφώνησεν OVdE εἰς καὶ ὦφθησαν ὃν 


of Israel, none dissented -- not one. And they appeared in 
TO τόπω τοῦ θεού καὶ ἔφαγον καὶ ἔπιον 12+ καὶ 

the place of God, and ate and drank. And 

sine κύριος προς Μωσυσήν ανάβηθι προς με εἰς TO 

[the] LORD said to Moses, Ascend to me unto the 

Opos καὶ ίσθι εκεί και δώσω σοι TA πύξια 


mountain, and you be _ there! And Iwillgive toyou_ the [ writing-tablets 
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τὰ λίθινα TOV νόμον καὶ τας δντολάς ας ἐγραψα 


stone] ofthe law, and the commandments which I wrote 


νομοθετήσαι avtoic i+ και ἀναστάς Μωυσής Kar 


to establish law to them. And Moses rising up, and 


Inoovs ο παρεστηκώς αὐτώ ανέβησαν Els TO 


Joshua the [one] | standing beside him, they ascended into [ςἋπ6 


Opoc τοῦ VEOv 14+ καὶ τοις πρεσβυτέροις είπον 
mountain of God. And [tothe elders they said], 


ησυχάζετε αὐτού EWS αναστρέψωμεν προς πυμάς και 
Be still here until we rue you! And 


1600 Aapov καὶ Qp μετ΄ υμών ξ8ξάν τινι συμβή 


behold, Aaron and Hur [are] with you. If anyone should come 


κρίσις προσπορεύεσθωσαν GAVTOIC I5+ καὶ 
for ajudgment, let them go to them! And 


ἀνέβη Μωσυσής εἰς To Opoc καὶ εκάλυψεν ἡ νεφέλη 


Moses ascended into the mountain, and [ covered the cloud] 


TO όρος 16+ και κατέβη ἡ δόξα TOD θεού επί TO όρος 


the = mountain. And [came down the _ glory of God] upon mount 
το Σινά και EkKGADWEV αὐτό ἡ νεφέλη εξ ἡμέρας KO 


Sinai, and [ covered it the cloud] six days. And 


δκάλεσε κύριος τον Μωυσήν τη ημέρα τη εβδόμη 


[the] LORD called Moses onthe  [ day seventh] 

Ek μέσου της νεφέλης 17+ TOdE είδος της δόξης 
from out of [the] midst ofthe cloud. And the sight ofthe glory 
κυρίου ὠσεί πὺρ φλέγον επί της κορυφής TOV 

of [the] LORD [was]as fire blazing upon the top of the 


όρους εναντίον τὴν υιῶν Ισραήλ is+ καὶ 


mountain before sons of Israel. And 


δισήλθε Μωυσής. ‘tg TO μέσον της νεφέλης τὶ 


Moses entered the midst ofthe cloud, 


ἀνέβη εἰς TO όρος καὶ ἣν εκεί EV TO oper 


ascended unto the mountain, and was there in the mountain 


τεσσαράκοντα NLEPAG καὶ τεσσαράκοντα νύκτας 
forty days and forty nights. 


25 πὸ 


1+ καὶ EAGANOE κύριος TPOG Μωυσήν λέγων 2+ είπον 
And {ΠῚ LORD spoke Moses, saying, epee 


τοις υἱιοίς IopanA Kar ᾿λάβετε μοι ἀπαρχάς παρά 


to the sons of Israel! And take tome _ first-fruits of 
πάντων OICAV δόξη τη καρδία λήψεσθε τας 
all the things which seem[good] inthe heart! You shall take the 
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ἀπαρχάς μοὺ 3+ Και αὕτη εστίν a ἀπαρχή Ὧν 


first-fruits of mine. And this is the  first-fruit which 


λήψεσθε παρ΄ αὐτών χρυσίον αργύριον χαλκόν 4+ 


you shall take of them -- gold, silver, brass, 
᾽υάκινθον πορφύραν κόκκινον διπλούν καὶ βύσσον 
blue, purple, scarlet doubled up, and linen 
κεκλωσμένην KOL τρίχας αἰγείας s+ καὶ δέρματα 
being twined, and hairs of goats, and skins 


κριών ηρυθροδανωμένα και δέρματα υακίνθινα Ka 


of rams being dyed red, and skins of blue, and 
ξύλα GONATA 6+ καὶ ἔλαιον εἰς την φαῦσιν 
[ wood incorruptible], and oil for the giving light, 
θυμιάματα ξις TO aa τῆς χρίσεως καὶ εἰς τὴν 


incenses for the ofthe anointing, and for the 


σύνθεσιν TOD ae 7+ kat λίθους capdiov Kat 


composition ofthe incense, and stones of sardius, and 


λίθους εις τὴν γλυφήν εις τὴν δπωμίδα καὶ TOV 


stones for the carving for the shoulder-piece, and the 


ποδήρη s+ και ποιήσεις μοι αγίασμα καὶ οφθήσομαι 


foot length robe. And you shallmake forme ἃ sanctuary, and I will be seen 


EV υμίν 9+ καὶ ποιήσεις μοι κατά πάντα όσα EYW 


by you. And you shall make forme accordingto all asmuchas_ I 


δεικνύω GOL EV TM OPEL TO παράδειγμα της 


show you in the mountain -- the model of the 


σκηνής καὶ TO παράδειγμα πάντων τῶν OKEVOV 


tent, and the model of all the items 


QVTNS καὶ οὕτω ποιήσεις 10+ και ποιήσεις κιβωτόν 


of it -- even 80 shall you do. And you shall make — an ark 
μαρτυρίου EK ξύλων AONATOV OVO πηχέων KAL 
of testimony from out of [ wood incorruptible] -- two cubits and 
ἡμίσους TO μήκος καὶ πήχξος καὶ ἡμίσους TO 

a half the length, and a cubit and a half the 
πλάτος καὶ πήχεος καὶ ημίσους TO DWOS 11+ καὶ 
width, and a cubit and a half the height. And 


καταχρυσώσεις αὐτήν χρυσίω καθαρώ ἔσωθεν καὶι 
you shall gild it [ gold with pure]; from inside and 


ἔξωθεν χρυσώσεις αὐτήν καὶ ποιήσεις αὐτή κυμάτια 
from outside γι shall gild it. And you shall make [for] it a waved border 


χρυσά OTPEMTA κύκλω + και EAGOEIG αὐτή τέσσαρας 
of gold, twisted round about. And you shall forge for it four 


δακτυλίους χρυσούς καὶ επιθήσεις επί τὰ τέσσαρας 


rings of gold; and you shall place [them] upon _ the four 
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κλίτη δύο δακτυλίους επί TO κλίτος το δεν καὶ δύο 


sides, two rings upon the [ side one], and two 


δακτυλίους EL TO κλίτος TO δεύτερον 13+ ποιήσεις O€ 
rings upon the [ side second]. And you shall make 


avapopsic εκ ξύλων ασήπτων και καταχρυσώσεις 


bearing poles from [wood incorruptible], and you shall gild 


αὐτούς χρυσίῳ 4+ και εισάξεις τοὺς αναφορείς δξις 
them with gold. And you shall bring the bearing poles into 


TOVG δακτυλίους τοὺς EV τοῖς κλίτεσι της κιβωτού 


the rings, the [ones] on the sides ofthe εἰ, 


αίρειν την κιβωτόν EV AVTOIC 15+ EV τοῖς δακτυλίοις 
to lift the ark by them. In the rings 


τῆς κιβωτού της διαθήκης ἔσονται OL αναφορείς 


ofthe ark ofthe covenant [ will be the bearing poles] 


ἀκίνητοι 16+ και εμβαλείς εἰς τὴν κιβωτόν τὰ 
fixed. And you shall put into the ark the 


μαρτύρια α OAV δῶ σοι 17+ καὶ ποιήσεις ᾿τλαστήριον 


testimonies which ever Igive_ to you. And you shall make an atonement-seat, 
δπίθεμα χρυσίου καθαρού δύο πηχέων καὶ ημίσους 

ἃ lid [ gold of pure]; two cubits and a half 

TO μήκος καὶ πήχξδος καὶ ημίσους TO πλάτος 1s+ καὶ 
[is] the length, and a cubit and a half the — width. And 
ποιήσεις δύο χερουβίμ χρυσοτορευτά και επιθήσεις 
you shall make ἴνο cherubim wrought in gold, and you shall place 


αὐτά εξ αμφοτέρων τῶν KAITOV τοῦ ιλαστηρίου 19+ 


them at both of the sides of the atonement-seat. 


ποιηθήσονται χερούβ εἰς εκ TOV κλίτους τούτου 


You shall make [ cherub one] from outof_ this [one] side, 


καὶ χερούβ εἰς EK TOD κλίτους τοῦ δευτέρου TOD 


and [ cherub one] from οι οἵ [side the second] of the 
ἱλαστηρίου και ποιήσεις τοὺς δύο χερουβίμ επί τα 
atonement-seat. Thus  youshallmake the two cherubim upon the 


δύο κλίτη 2+ ἔσονται οἱ δύο χερουβίμ εκτείνοντες 


two sides. [ will be The two cherubim] stretching out 


TAG πτέρυγας επάνωθεν συσκιαζόντες ταις 


the wings on top, overshadowing [with] 


πτέρυξιν AVTOV επί TOD WaoTHpiov KAL 


their wings above the atonement-seat, and 


τὰ πρόσωπα AVT@V εις GAANAG εις το ιτλαστήριον 


their faces to one another; [ towards the atonement-seat 


ἔσονται TA πρόσωπα τῶν YEpovPi 21+ και επιθήσεις 
will be the faces of the cherubim]. And you shall place 
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TO ἱλαστήριον επί την κιβωτόν άνωθεν KOL ξις τὴν 


the  atonement-seat upon the ark from above. And into the 


κιβωτόν εμβαλείς τὰ μαρτύρια α δώσω GOL 2+ καὶ 


ark you shall put the testimonies which [shall give to you. And 


γνωσθήσομαί σοι εκείθεν καὶ λαλήσω σοι άνωθεν 


I will be known to you from there, and I will speak to you from above 


TOD Waotnpiov ἀναμέσον τῶν δύο χερουβίμ 


the atonement-seat between the two cherubim 


TOV ὀντων επί της κιβωτού TOD μαρτυρίου κατά 


being upon the ark ofthe testimony, according to 


πάντα OOH αν EVTEAAOLLAL GOL προς τοὺς υἱούς 


all as much as I give charge to you for the sons 


Ἰσραήλ 23+ και ποιήσεις τράπεζαν εκ ξύλου ασήπτων 
of Israel. And you shallmake ἃ table of [ woods incorruptible], 
δύο πηχέων TO μήκος καὶ πήχξος TO ξύρος καὶι 
oftwo cubits [being] the length, and a cubit the breadth, and 
πήχεος καὶ NUIGOVS TO ὕψος u+ και καταχρυσώσεις 
ἃ cubit and a half the height. And you shall gild 


αὐτήν χρυσίω καθαρώ και ποιήσεις αὐτή στρεπτά 
it [ gold in pure]. And you shall make _forit a twisted 


κυμάτια χρυσά κύκλω και ποιήσεις αὐτή στεφάνην 


waved border of gold round about. And you shall make __ for it arim 


παλαιστού κύκλω 25+ και ποιήσξις OTPENTOV κυμάτιον 
of a palm [width] round about. And you shall make ἃ twisted waved border 

TH στεφάνη KOKAW :.. καὶ ποιήσεις αὐτή τέσσαρας 

onthe rim round about. And you shall make _for it four 


δακτυλίους χρυσούς και επιθήσεις τοὺς τέσσαρας 
rings of gold, and you shall place the four 


δακτυλίους επί TA τέσσαρα μέρη τῶν ποδών ALTNSG 


rings upon the four parts of [its] feet 

VIO την στεφάνην 27+ καὶ ἔσονται OL δακτύλιοι εἰς 
under the rim. And [ shall be the rings] for 
θήκας τοις αναφορδύσιν ὥστε αίρειν την τράπεζαν 
holders forthe bearing poles, SO as to lift [ the table]. 


28+ Καὶ ποιήσεις τοὺς ἀναφορείς εκ ξύλων 


And you shall make [ἋΠ6 bearing poles from out of [ woods 


ἀσήπτων καὶ καταχρυσώσεις αὐτούς χρυσίω καθαρώ 
incorruptible]. And you shall gild them [ gold with pure]. 


καὶ ἀρθήσεται εν avtoic ἡ τράπεζα 2+ και ποιήσεις 
And [ shall be lifted by them the table]. And you shall make 
τὰ τρύβλια αυτής και TAG θυΐσκας καὶ TA σπονδεία 


[its] saucers, and the incense pans, and the libation bowls, 
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καὶ τοὺς κυάθους EV OIC σπείσεις EV QUTOIC 


and the cups, in which you shall offer a libation in them; 


χρυσίου καθαρού ποιήσεις αὐτά 30+ και επιθήσεις επί 
[ gold of pure] you shall make them. And you shall place upon 


τὴν τράπεζαν ἀρτους ενωπίους EVAVTIOV μου 
the table bread loaves _ face to face before me 


διαπαντός 


always. 


31+ Καὶ ποιήσεις λυχνίαν EK χρυσίου καθαρού 
And you shall make ἃ lamp-stand from out of [ gold pure]; 


TOPEVTNV ποιήσεις την λυχνίαν O καυλός αυτής καὶ OL 


a turned piece you shall make the lamp-stand. Its stem, and the 


καλαμίσκοι καὶ OL κρατήρες καὶ OL σφαιρωτήρες καὶ 


branches, and the basins, and the knobs, and 
τὰ κρίνα Ec αὐτής ἔσται 2+ εξ ὃς καλαμίσκοι 

the lilies [of it will be]. And six branches 
δκπορευόμενοι EK πλαγίων τρεις καλαμίσκοι THC 


going forth sideways -- three branches of the 


λυχνίας EK TOD κλίτους τοῦ EVOG καὶι τρεις 


lamp-stand from out of the [ side one], and three 

καλαμίσκοι της λυχνίας EK TOD κλίτους TOD δευτέρου 

branches ofthe lamp-stand from the [ side second]. 

33+ Καὶ τρεῖς κρατήρες εκτετυπωμένοι καρυΐσκους EV 
And three basins being shaped nut-like on 


TO ενί καλαμίσκω σφαιϊιρωτήρ καὶ κρίνον OVTM τοις 
the one branch, [with] a knob and a lily; thus to the 


EF καλαμίσκοις τοῖς ἐκπορευομένοις EK τῆς 

six branches of the [ones] going forth from out of the 

λυχνίας 34+ καὶ EV TH λυχνία τέσσαρες κρατήρες 
lamp-stand. And in the lamp-stand, ἴοι basins 
δκτετυπωμένοι καρυΐσκους EV TM EVI καλαμίσκω O1 
being shaped nut-like. To the one branch, the 
σφαιρωτήρες KOL TA κρίνα αὐτῆς 35+ O σφαιρωτήρ 
knobs, and [its] lilies. [And] the knob 

υπό τοὺς δύο καλαμίσκους εξ αὐτής και 

under the two branches from out of it, and 
σφαιϊιρωτήρ υπό τοὺς δύο καλαμίσκους εξ αὐτής 
a knob under the [other] two branches from out of it, 
οὕτω τοις εξ καλαμίσκοις τοῖς EKMOPEVOLEVOIC EK 
thus to the six branches -- to the ones going forth from out of 


τῆς λυχνίας 36+ OL σφαιρωτήρες καὶ OL καλαμίσκοι 
the lamp-stand. The knobs and the — branches 


97 


26 15 ἐν τούτῳ + νίκα 02 - Exodus 


εξ αὐτής ἔστωσαν OAN τορξδυτή εξ δνός 

from out of it -- let them be entirely turned from out of one [piece] 
χρυσίου καθαρού 37+ και ποιήσεις τοῦς λύχνους αὑτής 
[ gold of pure]. And you shall make ___[ lamps [its] 
δπτά και επιθήσεις τοὺς λύχνους αὐτής καὶ φανούσιν 
seven]. And you shall place [its] lamps. And they shall shine forth 


EK τοῦ EVOG προσώπου AVTNC 38+ καὶ 
from the one before it And 


TOV ETAPVOTHPA αυτής καὶ TA υποθέματα αὐτής Ek 


[its] funnel, and [its] underparts from out of 


χρυσίου καθαρού 3+ τάλαντον χρυσίου καθαρού 
[ gold pure]. A talent [ gold of pure] 


ποιήσεις πάντα TOA σκεύη TAVTA 40+ OPA ποιήσης 


you shall make all these items. See that you should make 


κατά τον τύπον TOV OEdELYHEVOV GOL EV THM OPEL 


according to the impression being shown to you. on the mountain! 


26 1 


1+ Καὶ τὴν σκηνήν ποιήσεις δέκα αὐλαίας EK 


And [for] the tent you shall make __ ten curtains of 


βύσσου κεκλωσμένης καὶ vaKivOovD καὶ πορφύρας 


linen being twined, and blue, and purple, 
και κοκκίνου κεκλωσμένου χερουβίμ εργασία 
and scarlet, being twined with cherubim. A work 
᾽υφάντου ποιήσεις αὐτάς 2+ μήκος της αὐλαίας 
of a weaver you shall make them. [The] length ofthe [curtain 


τῆς μιᾶς οκτώ και ElKOOL πηχέων καὶ EDPOG 
one] [shall be] eight and twenty cubits; and a breadth 


τεσσάρων πηχέων ἡ AvAGIA η μία ἔσται μέτρον TO 
of four cubits [tothe curtain one shall be]. — _[ measure The 


αὐτό ἔσται πάσαις ταις αὐλαίαις :. πέντε ὃεΣ αὐλαίαι 


same] shall be to all the curtains. And five curtains 


ἔσονται εξ AAANAWV συνεχόμεναι ἡ ετέρα EK τῆς 


will be of one another, being held the other with the 


ETEPAG καὶ πέντε αὐλαίαι ἔσονται εξ αλλήλων 


other. And five curtains will be of one another, 
συνεχόμεναι ἡ ξτέρα EK τῆς ξτέρας 4+ καὶ ποιήσεις 
being held the other with the other. And you shall make 
avtaic αγκύλας Ὀυακινθίνας επί tov χείλους της 

for them hooks of blue upon the edge of the 
αὐλαίας της μιάς EK TOV EVOG μέρους δεῖς την 


[ curtain one], [joining] the one part to the 
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συμβολήν καὶ OVTM ποιήσεις επί TOD χείλους της 
coupling. And thus you shall make upon _ the edge of the 
αὐλαίας της εξωτέρας Hees TH συμβολή τη δευτέρα 5+ 
[ curtain outer] the [ coupling second]. 


πεντήκοντα Se ἀπέ. ποιήσεις τῇ αυλαία τη μία 
And fifty hooks you shall make = forthe [curtain one], 


καὶ πεντήκοντα αγκύλας ποιήσεις EK TOV μέρους τῆς 
and fifty hooks you shall make _ for the part of the 


αὐλαίας κατά τὴν συμβολήν της δευτέρας 
curtain corresponding to the coupling ofthe second, 


αντιπρόσωποι αντιπίπτουσαι εἰς αλλήλας EKGOTN «+ 


facing headlong into —_— one another each. 


καὶ ποιήσεις κρίκους πεντήκοντα χρυσούς KA 
And you shall make ___[ hooks fifty] of gold. And 


συνάψεις τας αὐλαίας ETEPAV TH ETEPA τοις 
you shall join together the curtains [one] to the other to the 
KPIKOIG και ἔσται ἡ σκηνή μία 7+ καὶ ποιήσεις 
hooks. And [ will be the tent] one. And you shall make 
δέρρεις τριχίνας σκέπην επί της σκηνής ἔνδεκα 
hide coverings ΟΥ̓ hair for protection upon the tent, eleven 
δέρρεις ποιήσεις αὐτάς s+ TO μήκος της δέρρεως 
hide coverings youshall make them. The length ofthe [146 covering 


της μιάς ἔσται τριάκοντα πηχέων καὶ τεσσάρων 


one] will be thirty cubits; and four 
πηχέων TO EDPOS της δέρρεως τῆς μιάς μέτρον TO 
cubits the — breadth ofthe [hidecovering one]; [ measure the 


αὐτό ἔσται ταῖς ἐνδεκα δέρρεσι 9+ και συνάψεις 


same] will be to the eleven hide coverings. And you shall join together 


TAG πέντε δέρρεις επί TO αὐτό και τας εξ δέρρεις 


the five hide coverings ἴο the same, and the six hide coverings 


δπί TO αὐτό καὶ επιδιπλώσεις την δέρριν τὴν EKTHV 


ἴο the — same. And you shall double up the [ hide covering sixth] 
κατά πρόσωπον τῆς σκηνής 10+ καὶ ποιήσεις αγκύλας 


in front of the tent. And you shall make ___[ hooks 


πεντήκοντα επί TOD χείλους της δέρρεως TNS μιάς 
fifty] upon the edge ofthe [hidecovering one], 


τῆς ἀναμέσον κατά τὴν συμβολήν καὶ πεντήκοντα 
ofthe one in the middle by the coupling. And fifty 


αγκύλας ποιήσεις επί TOD χείλους της δέρρεως THC 


hooks you shall make upon _ the edge ofthe hide covering, of the one 


συναπτούσης της δευτέρας 11+ και ποιήσεις κρίκους 


joining of the — second. And you shall make ___[ hooks 
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χαλκούς πεντήκοντα και συνάψεις τοῦς κρίκους εκ 
of brass fifty]. And you shall join together the hooks by 


TOV αγκύλων καὶ συνάψεις τας δέρρεις και ἔσται 


the hooks, and you shall join together the hide coverings, and it shall be 


EV 12+ καὶ vTOONOEIG TO πλεονάζον EV ταῖς δέρρεσι 


one. And you shall set the extra in the hide coverings 


τῆς σκηνής TO ήμισυ της δέρρεως TO VTOAEAELLLEVOV 


ofthe tent. The half ofthe hide covering being left over 
πυποκαλύψεις εἰς TO TAEOVACOV τῶν SEPPEMV THC 

you shall cover up for the οχίγα of the hide coverings of the 
σκηνής VIOKAADYWEIG οπίσω THC σκηνής B+ πήχυν εκ 
tent. You shall cover up behind the tent. A cubit from 


τούτου καὶ πήχυν EK τούτου EK τοῦ υπερέχοντος 
this [side], and a cubit from _ that [side] of the superior part 


TOV δέρρεων EK TOD μήκους τῶν δέρρεων τῆς 


of the hide coverings, of the length of the hide coverings of the 


σκηνής καὶ έσται συγκαλύπτον επί TA πλάγια της 


tent. And it willbe — to cover up the sides of the 
σκηνής ἔνθεν και ἔνθεν iva καλύπτη 14+ καὶ 

tent on this side and that side, that it should be covered. And 
ποιήσεις κατακάλυμμα της σκηνής δέρματα KPLOV 
you shall make acovering ofthe tent -- skins of rams 


ηρυθροδανωμένα και δπικαλύμματα δέρματα 


dyed red, and coverings of skins 


᾽πυακίνθινα ἐπάνωθεν 15+ και ποιήσεις στύλους THC 

of blue on top. And you shall make __ posts for the 
σκηνής εκ ξύλων ασήπτων is+ δέκα πηχέων 

tent from out of [ wood incorruptible]. [Of] ten — cubits 
ποιήσξις TOV στύλον TOV ένα καὶ πήχεως EVOS και 
you shall make the [ post one], and [ cubit one] and 
nuioovs το πλάτος TOV στύλου τοῦ ενός 17+ δύο 

a half the — width ofthe [ροϑί one]. Two 
αγκωνίσκους TM στύλω TM EVI αντιπίπτοντας ἕτερον 


joints to the [post one] [resting] headlong against __[one] 

τῷ ETEPM OVTWS ποιήσεις πάσι τοις στύλοις τῆς 
to the other. Thus you shall make ἰο 81] the posts of the 
σκηνής is+ καὶ ποιήσεις τοὺς στύλους της σκηνής 
tent. And you shall make __ the posts for the _ tent -- 


EIKOOL στύλους EK TOV κλίτους TOV προς νότον 19+ 
twenty posts by the side towards the south. 


και τεσσαράκοντα βάσεις ἀργυράς ποιήσεις τοις 


And forty bases of silver you shall make for the 
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δίκοσι στύλοις δύο βάσεις TH στύλω TM EVI εις 


twenty posts. Two bases to the [ post one] for 
ἀμφότερα τα μέρη αυτού καὶ δύο βάσεις TH 
both [its] parts, and two bases to the [other] 


OTVAM TM EVI εις αμφότερα τα μέρη AVTOD 29+ καὶ TO 
[ post one] for both [its] parts. And the 


KAITOS TO δεύτερον TO προς βορράν εἴκοσι στύλους 21+ 
[5146 second] towards [the] north-- — twenty posts. 

και τεσσαράκοντα βάσεις αὐτών ἀργυράς δύο βάσεις 
And forty bases for them made of silver. Two bases 


TO OTVAM TMEV εἰς αμφότερα τα μέρη αὐτού KAL 
to the [ροϑί one] for both [its] parts, and 


δύο βάσεις THO OTVAM τῶ EVI εἰς ἀμφότερα 
two bases for the [other] [ post one] for both 

TO μέρη AVTOV 2+ καὶ EK τῶν OTIOM της σκηνής 
[its] pacts: And by the rear ofthe tent 
κατά TO μέρος το προς θάλασσαν ποιήσεις εξ 


by the part towards [the] west you shall make 51Χ 


στύλους 23+ καὶ δύο στύλους ποιήσεις EAI τῶν 


posts. And two posts you shall make δἱ the 


γωνιῶν της σκηνής EK τῶν οπισθίων :.. καὶ ἐσονται 
corners ofthe tent at the posteriors. And they shall be 


εξ ίσου κάτωθεν καὶ κατά TO αὐτό ἕσονται 


οἵ equal below, and according to the | same[measurement] they shall be 


ίσοι EK τῶν κεφαλών εις σύμβλησιν μίαν ούτῶ 


equal from the heads unto —_[ coupling one) Thus 


ποιήσεις ἀμφοτέραις ταῖς δυσί γωνίαις ίσαι ἐστῶσαν 


shall you make ἰἰο both two corners, let them be equal! 

25+ Καὶ ἔσονται οκτώ στύλοι καὶ αἱ βάσεις αυτών 
And there shall be eight posts. And their bases 

apyvupat δεκαέξ και δύο βάσξις TW στύλω TO Evi 


of silver -- sixteen; and two bases to the [ post one], 


kat δύο βάσξις TO στύλῳ TO EVI ᾽ς. και ποιήσεις 
and two bases to the [other] [ post one]. And you shall make 


μοχλούς εκ ξύλων ἀσήπτων πέντε τοις στύλοις 


bars from out of [ wood incorruptible]; five to the posts 
EK τοῦ EVOG μέρους της σκηνής 27+ καὶ πέντε 
from the one part ofthe tent. And five 
μοχλούς τοῖς στύλοις τῶ κλίτει της σκηνής 
bars to the posts tothe [side ofthe tent 


τῷ δευτέρῳ καὶ πέντε μοχλούς τοῖς στύλοις τῷ 


second], and five bars for the ροϑίβ on the 
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οπισθίω κλίτει τῆς σκηνής TO προς θάλασσαν 2+ 


posterior side ofthe tent, the one towards _ [the] west. 

καὶ O μοχλός ο μέσος AVALEGOV τῶν στύλων 

And the [bar middle] in between the posts -- 
διικνείσθω από TOV EVOG κλίτους εἰς TO ETEPOV 
let it penetrate from the one side unto the — other 

κλίτος 2+ καὶ τοὺς στύλους καταχρυσώσεις χρυσίω 
side! And the posts you shall gild in gold. 


καὶ τοὺς δακτυλίους ποιήσεις χρυσούς εις OVC 
And the rings you shall make __ of gold, into ~~ which 


δισάξεις τοὺς μοχλούς καὶ καταχρυσώσεις τοῦς 
you shall insert the bars. And you shall gild the 


μοχλούς χρυσίῳ 30+ και αναστήσεις την σκηνήν 


bars in gold. And you shall raise the tent 


κατά TO Esid0G TO SEdELYHEVOV σοι EV τῷ OPEL 31+ 


according to the form being shown to you in the mountain. 


καὶ ποιήσεις καταπέτασμα εξ ᾽πυακίνθου και 


And you shall make ἃ veil from out of blue, and 


πορφύρας καὶ κοκκίνου κεκλωσμένου καὶ βύσσου 


purple, and scarlet being twined, and linen 
νενησμένης ἔργον υφαντόν ποιήσεις αὐτό χερουβίμ 
being spun. [ work a woven You shall make Π|]| [with] cherubim. 


32+ Καὶ δπιθήσεις αὐτό επί τεσσάρων στύλων 
And you shall place it upon four posts 


ἀσήπτων κεχρυσωμένων χρυσίω καὶ AL κεφαλίδες 
of incorruptible [wood] being gilded in gold. And the tips 


αὐτών χρυσαί και αἱ βάσεις αὐτών τέσσαρες αἀργυραί 

of them in gold, and [ bases their four] made of silver. 

33+ Καὶ θήσεις TO καταπέτασμα επί τοὺς στύλους ται 
And you shall put the veil upon the posts. 

δισοίσεις εκεί EOMTEPOV TOD καταπέτασματος THV 


you shall carry in _ there, inside the veil, the 


κιβωτόν TOD μαρτυρίου και διοριεί TO καταπέτασμα 
ark ofthe testimony. And [ shall separate the veil] 


υμίν αναμέσον TOV αγίου καὶ αναμέσον τοῦ αγίου 


to you between the holy and between the holy 


TOV αγίων 34+ καὶ κατακαλύψεις TH καταπετάσματι 
of the holies. And you shall cover up by the veil 


τὴν κιβωτόν TOV μαρτυρίου EV τῷ αγίω τῶν αγίων 


the ark ofthe — testimony in the holy of the holies. 


35+ Καὶ θήσεις τὴν τράπεζαν ἐξωθεν TOD 
And you shall put the table outwardly of the 
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καταπετάσματος καὶ την λυχνίαν απέναντι THC 


veil, and the lamp-stand directly opposite the 
τραπέζης επί μέρους της σκηνής το προς νότον καὶι 
table near [{Π6] part of the tent towards [the] south. and 
τὴν τράπεζαν θήσεις επί μέρους της σκηνής το προς 
the table you shall put by [the] part ofthe tent towards 
βορράν 36+ και ποιήσεις επίσπαστρον TH θύρα EE 
[the] north. And you shall make ἃ draw curtain for the door, of 


vakivOov καὶ πορφύρας καὶ κοκκίνου κεκλωσμένου 


blue and purple, and scarlet being twined, 
και βύσσου κεκλωσμένης ἔργον ποικιλτού 37+ καὶ 


and linen being twined, [the] work — of an embroiderer. And 


ποιήσεις τῶ καταπετάσματι πέντε στύλους καὶι 


you shall make forthe veil five posts, and 


χρυσώσεις αὐτούς χρυσίω καὶ AL κεφαλίδες αὐτών 
you shall gild them with gold; and the tips of them 


ypvoal καὶ χωνξύσεις αὐτοίς πέντε βάσεις χαλκάς 


of gold; and you shall cast for them five bases of brass. 


27 7% 


1+ καὶ ποιήσεις θυσιαστήριον Ek ξύλων ἀσήπτων 


And you shall make δ8ῃ altar from out of [ woods incorruptible], 


πέντε πηχέων TO μήκος καὶ πέντε πηχέων TO EDPOG 
of five cubits the —_ length, and five cubits the breadth. 


τετράγωνον ἔσται TO θυσιαστήριον καὶ τριῶν πηχέων 


[ four-cornered will be The altar], and [ three cubits 
TO ὕψος αὐτού 2+ καὶ ποιήσεις TA κέρατα επί τῶν 
[its] height]. And you shall make [ἋΠ6 horns upon the 


τεσσάρων YOVIOV EF αυτού EOTAL TA κέρατα καὶι 
four corners. [ [part] of it will be The horns]. And 


καλύψεις αὐτά YOAKW 3+ και ποιήσεις στεφάνην τῷ 
you shall cover them in brass. And you shall make arim for the 


θυσιαστηρίω καὶ TOV καλυπτήρα αὐτού KAL 
altar. And [its] lid, and 


TAS φιάλας AVTOV καὶ τας κρξάγρας αὐτού καὶι 


[its] bowls, and [its] meat hooks, and 


TO πυρείον αὐτοῦ καὶ πάντα TA σκεύη ALVTOD ποιήσεις 


[its] censer, and all [its] utensils you shall make 


YOAKG 4+ καὶ ποιήσεις αὐτώ εσχάραν ἔργῳ δικτυωτώ 


of brass. And you shall make _forit [ grate work a latticed 
YOAKNV καὶ ποιήσεις TH εσχάρα τέσσαρας 
brass]. And you shall make forthe grate four 
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δακτυλίους χαλκούς επί TA τέσσαρα κλίτη s+ καὶ 


rings of brass upon the ἴοι sides. And 


᾽υποθήσεις αὐτούς υπό τὴν ξεσχάραν TOD 


you shall place them under the grate of the 


θυσιαστηρίου κάτωθεν ἔσται SE ἡ εσχάρα EWC 


altar from below. [ will be And the grate] for 

TOD ημίσους TOD θυσιαστηρίου «+ καὶ ποιήσεις TO 
half the altar. And you shall make __ for the 
θυσιαστηρίω avagopsic Ek ξύλων ασήπτων καὶι 
altar bearing poles from out of [ woods incorruptible], and 
περιχαλκώσεις αὐτούς YAAK 7+ καὶ εἰσάξεις τους 
you shall brass plate them in brass. And you shall bring the 


AVAMOPEIG εἰς τοὺς δακτυλίους καὶ ἔστωσαν οἱ 


bearing poles into [18 rings; and let [ be the 


avamopsic κατά Ta πλεύρα TOD θυσιαστηρίου EV 


bearing poles] according to the sides ofthe altar in 
TO αίρειν αὐτό g+ KOIAOV σανιδωτόν ποιήσεις αὐτό 
the lifting it! [ hollow planked You shall make Π|; 
κατά TO παραδειχθέν σοι EV TM OPEL OVTHO 


according to the holding forth ofthe example to you on the mountain -- thus 


ποιήσεις αὐτό 9+ και ποιήσεις αὐλήν TH σκηνή εις 


you shall make it. And you shall make  acourtyard forthe tent in 


TO κλίτος TO προς λίβα ιστία τῆς αὐλής εκ 


the 5146, the one towards [the] south, [and] shrouds forthe courtyard from out of 


βύσσου κεκλωσμένης μήκος EKOTOV πηχέων THO EVI 


linen being twined, [the] length a hundred cubits tothe one 


κλίτει 10+ καὶ οι στύλοι αυτών είκοσι KOL 
5166. And their posts -- twenty; and 
αι βάσεις αυτών είκοσι χαλκαί καὶ OL κρίκοι αυτών 


their bases -- twenty, of brass; and their hooks, 


καὶ αι ψαλίδες αυτών ἀργυραί 1+ οὕτω TH κλίτει 


and their clips made of silver. So also tothe side 

To προς βορράν ιστία δκατόν πηχέων μήκος 
towards [the] north [you shall make] shrouds ἃ hundred cubits in length, 
καὶ οι στύλοι AVTOV είκοσι καὶ AL βάσεις αυτών EtKOOL 


and their posts -- twenty; and their bases -- twenty, 


χαλκαί καὶ οι κρίκοι αὐτῶν καὶ αι ψαλίδες τῶν 
made of brass; and their hooks, and the clips for the 
στύλων καὶ Ol βάσεις περιηργυρωμέναι ἀργυρίῳ 12+ 
posts, and the bases being silver plated with silver metal. 


TO ὃδ EDPOG τῆς αὐλής TO κατά θάλασσαν ιστία 
And the breadth ofthe courtyard by [the] west [with] shrouds 
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πεντήκοντα πηχέων στύλοι AVTOV δέκα και 
of fifty cubits, their posts -- ten; and 


βάσεις αυτών δέκα 13+ καὶ EDPOG τῆς ALANS τῆς προς 
their bases -- ten. And [the] breadth ofthe courtyard towards 
ἀνατολάς 10TIA πεντήκοντα πηχέων στύλοι AVTOV 
[the] east [with] shrouds — [of] fifty cubits; their posts -- 

δέκα καὶ βάσεις αυτών δέκα 4+ και πεντεκαίδεκα 

ten, and their bases -- ten. And fifteen 


πηχέων τῶν ἱστίων TO ὕψος τῷ κλίτει τῶ EVI 
cubits forthe — shrouds [is to be] the height forthe [ side one]; 


στύλοι AVTOV τρεῖς και αἱ βάσεις αυτών TPEIC 15+ ται 


their posts -- three, and their bases -- three. 


TO κλίτος TO δεύτερον δεκαπέντε πηχέων TOV 


[for] the [5146 second] fifteen cubits for the 


ἱστίων TO ὕψος στύλοι αυτών τρεῖς KOL 
shrouds [is to be] the height; their posts -- three, and 


βάσεις αυτών τρξις τις. καὶ TH πύλη τῆς αὐλής 
their bases -- three. And inthe gate ofthe courtyard 


κάλυμμα ξίκοσι πηχέων TO ὕψος εξ ᾽υακίνθου Kal 


ἃ covering twenty cubits in height, from out of blue and 


πορφύρας καὶ κοκκίνου κεκλωσμένου καὶ βύσσου 


purple, and scarlet being twined, and linen 


κεκλωσμένης TH ποικιλία Tov ραφιδευτού 


being twined inthe embroidery ofthe  stitcher; 


στύλοι AVTMV τέσσαρες καὶ αἱ βάσεις αυτών τέσσαρες 


their posts -- four, and their bases -- four. 


i7+ πάντες OL στύλοι THS αὐλής κύκλω 


All the posts ofthe courtyard round about 
κατηργυρωμένοι αργυρίω και αἱ κεφαλίδες αὐτῶν 
being plated in silver, and their tips 


apyvpat και at βάσεις avT@V χαλκαί τις. TO OE μήκος 


made of silver, and their bases of brass. And the length 


τῆς αὐλής εκατόν εφ΄ EKOTOV καὶ TO EDPOG 
ofthe courtyard-- ἃ hundred by a hundred. And the breadth -- 


πεντήκοντα επί πεντήκοντα καὶ ὕψος πέντε πηχέων 
fifty by fifty. And [the] height -- five cubits 


ae βύσσου κεκλωσμένης και at βάσεις αυτών 


from out of linen being twined. And their bases 


YOAKOL i9+ καὶ πάσα ἡ κατασκευή καὶ πάντα TO 
[were] of brass. And all the furniture, and all the 


δργαλξδία καὶ OL πάσσαλοι τῆς AVANS χαλκοί 2+ καὶ 


work tools, and the — stanchions ofthe courtyard [were] of brass. And 
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σὺ σύνταξον τοις υἱιοίς IopanA και λαβέτωσάν σοι 


you __ give orders to the sons of Israel! And let them take to you 

ἔλαιον εξ ἐλαιῶν ἄτρυγον καθαρόν κεκομμένον 

olive oil from olive trees free from impurities! [ pure being beaten] 

δις φῶς iva καίηται λύχνος διαπαντός 21+ EV TH 

for alight, — that [should burn ἃ lamp] always. In the 

σκηνή Tov μαρτυρίου EFMVEV TOD καταπετάσματος 

tent ofthe — testimony, from outside the veil, 

Tov emi της διαθήκης καύσει αὐτό Ααρών καὶι 

the one by the covenant -- [ shall burn it Aaron] and 

OLVLOL αὐτοῦ AQ εσπέρας ἕως TPwWI εναντίον κυρίου 

his sons from evening until morning before [the] LORD; 

νόμιμον αιώνιον εις TOC γενξάς υμῶν παρά τῶν VIOV 

[ law [for an] eternal] unto your generations by the sons 

Iopanr 

of Israel. 

28 ἢ 

1+ Καὶ OV προσαγάγου προς σεαυτόν Tov τὲ Ααρών 
And you [686 forward to yourself both Aaron 

TOV ἀδελφόν GOD και τοῦς υἱούς AVTOD EK TOV 

your brother, and his sons from out of the 

viov IopanaA tepatevetv μοι Ααρών και Ναδάβ Kor 

sons of Israel! to officiate as priest tome-- Aaron, and Nadab, and 

Αβιούδ και Ελεάζαρ και Ιθάμαρ viovc Aapav 2+ Kat 

Abihu, and Eleazar, and Ithamar -- sons of Aaron. And 

ποιήσεις στολήν ayiav Ααρών TM αδελφώ GOV εις 

you shall make [ apparel holy] for Aaron your brother, for 

τιμήν και δόξαν 

honor and glory. 

3+ καὶ σὺ λάλησον πάσι τοῖς σοφοίς TH διανοία OVC 
Απά you ϑβρθὰκ to all the wise in thought! whom 

δνέπλησα πνεύματος σοφίας και αἰσθήσεως KAI 

I filled a spirit of wisdom and perception. And 

ποιήσουσι την στολήν τὴν αγίαν Ααρών εἰς TO GYLOV 

they shall make the [ apparel holy] for Aaron, for the holy place, 

EV ἢ 1lEPOATEVOEL μοι 4: και αὔται Ot στολαί ας 

in which he shall officiate as priest to me. And these [are] the apparels which 

ποιήσουσι TO περιστήθιον καὶ την επωμίδα καὶ TOV 

they shall make; the __ breast-plate, and the shoulder-piece, and the 

ποδήρη καὶ χιτώνα κοσυμβωτόν και κίδαριν Ka 

foot length robe, and [ inner garment a fringed], and turban, and 
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ζώνην καὶ ποιήσουσι στολάς ayiac Ααρών καὶ τοις 
belt. And they shall make [ apparels holy] for Aaron and [to] 


VLOIG αὐτοῦ εἰς TO LEPATEVELV μοι 5+ καὶ αὐτοί 


his sons for officiating as priest to me. And they 


λήψονται TO χρυσίον καὶ τὴν υάκινθον καὶ τὴν 
shall take the gold, and the blue, and the 


πορφύραν καὶ TO κόκκινον καὶ την βύσσον ς. καὶ 
purple, and the scarlet, and the linen. And 
ποιήσουσι την δπωμίδα EK βύσσου κεκλωσμένης 


they shall make the shoulder-piece fromoutof linen being twined, 


ἔργον VOAVTOV ποικιλτού 7+ δύο επωμίδες ἐσονται 


[ work a woven] of an embroiderer. Two shoulder-pieces will be 


αὐτώ συνέχουσα ετέρα τὴν ETEPAV επί τοις δυσί 
for him, being held together [the] other tothe other, [upon the two 


μέρεσιν εξηρτημέναι s+ καὶ TO ὕφασμα TOV 


parts attached]. And the |= woven work of the 
δπωμίδων O ἔστιν EX αὐτώ κατά την ποίησιν εξ 


shoulder-pieces which is upon him, concerning the making of 


αὐτού ἔσται εκ χρυσίου καθαρού καὶ πυακίνθου Ka 
it, shall be from [ gold pure], and blue, and 


πορφύρας καὶ κοκκίνου διανενησμένου και βύσσου 


purple, and scarlet being spun, and linen 


κεκλωσμένης 9+ καὶ λήψη τοῦς δύο λίθους λίθους 


being twined. And you shall take the two stones -- stones 


σμαράγδου καὶ γλύψεις EV αὐτοίς TA ονόματα TMV 


of emerald; and you shall carve on them the names of the 


vio@v IopanaA i+ εξ ονόματα emt tov λίθον τον ένα 


sons of Israel. Six names upon the [ stone one], 


καὶ τὰ εξ ονόματα τα λοιπά επί Tov λίθον 


and the six names remaining upon the [ stone 


TOV δεύτερον κατά τας γενέσεις AVTMV 11+ ἔργον 


second], according to their births. A work 
λιθουργικής τέχνης γλύμμα σφραγίδος διαγλύψεις 
of a stonecutter's craft, [as a] carving [οἵ a] seal you shall carve 


τοὺς δύο λίθους επί τοῖς ονόμασι τῶν υἱιών ἰσραήλ 


the two stones with the names of the sons of Israel. 


2+ καὶ θήσεις τοὺς δύο λίθους επί TOV ὦμων της 


And you shall put the two stones upon the shoulders οἵ the 
δπωμίδος λίθοι μνημοσύνον εισί τοις υἱοίς ἰσραήλ 
shoulder-piece. [ stones of memorial They are] to the sons of Israel. 


καὶ αναλήψεται Ααρών Ta ονόματα τῶν υἱιῶν IopanA 


And Aaron shall lift up the names of the sons of Israel 
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ἕναντι κυρίου επί τῶν δύο ὦμων αὐτού μνημόσυνον 


before [the] LORD upon [two shoulders his], [as a] memorial 


περί AVTOV 13+ και ποιήσεις ἀσπιδίσκας εκ χρυσίου 
for them. And you shall make __ bezels from [ gold 


καθαρού 14+ και ποιήσεις δύο κροσσωτά EK 


pure]. And you shallmake — two bordered fringes from out of 


χρυσίου καθαρού καταμεμιγμένα εν άνθεσιν έργον 


[ gold pure], being mixed with [ flowers a work 


πλοκής και επιθήσεις TA κροσσωτά πεπλεγμένα επί 
of wreathen]. And you shall place the bordered fringes being plaited upon 


TAG AONIOIOKAG κατά τας παρωμίδας AVTAV EK TOV 


the bezels, on their shoulder straps from the 


ἐμπροσθίων 15+ καὶ ποιήσεις λογείον τῶν κρίσεων 


front. And you shall make δῃ oracle ofthe judgments; 


ἔργον ποικιλτοῦ κατά TOV ρυθμόν της επωμίδος 


a work ofan embroiderer, accordingto the proportion ofthe — shoulder-piece; 


ποιήσεις αὐτό EK χρυσίου καὶ VaKiv8ov KAI 


you shall make it from gold, and blue, and 


πορφύρας καὶ κοκκίνου κεκλωσμένου καὶ βύσσου 


purple, and scarlet being twined, and linen 


κεκλωσμένης ποιήσεις αὐτό τις. τετράγωνον EOTAL 


being twined -- you shall make it. Four-cornered it shall be, 


διπλούν σπιθαμής TO μήκος καὶ σπιθαμής TO εύρος 
doubled; a span the length, and a span the breadth. 


i7+ καὶ καθυφανείς EV oun ὕφασμα καταλίθον 


And you shall interweave in awoven work inlaid with precious stones, 
τετράστιχον στίχος ΤῊΝ ἔσται σάρδιον τοπάζιον καὶ 
arranged in fourrows. A row of stones will be sardius, topaz, and 
σμάραγδος ο στίχος O ξῖς is+ καὶ O στίχος 
emerald -- [for] the [row one]. And the [row 
oO δεύτερος ἀνθραξ καὶ σάπφειρος καὶ ιτιάσπις 19+ καὶ 
second], carbuncle, and sapphire, and jasper. And 
O στίχος ο τρίτος λιγύριον καὶ αχάτης καὶι 
the [row third], amber, and agate, and 
ἀμέθυστος 2+ καὶ O στίχος ο τέταρτος χρυσόλιθος 
amethyst. And the [row fourth], chrysolite, 
και βηρύλλιον καὶ ονύχιον περικεκαλυμμένα χρυσίω 


and beryl, and onyx, being covered all around in gold 


και συνδεδεμένα EV χρυσίω EOTMOAV κατά 
and being tied together by gold; let them be according to 


στίχον αυτών 21+ καὶ Ot λίθοι ἔστωσαν EK τῶν 
their row! And [the stones let] be of the 
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ονομάτων TOV LIOV IopanA δώδεκα κατά 


names of the sons of Israel, twelve, according to 


τὰ OVOLATA AVTOAV γλυφαί σφραγίδων εκάστου κατά 


their names! Carvings as seals each; [ according to 


τὰ ονόματα ἐστῶσαν εἰς TAG δώδεκα φυλάς :. τὰ 


the names let them be] for the twelve tribes! 


ποιήσεις επί TO λογείον κροσσούς soln ΠΕ ΝΕνΟ ὁ 


you shallmake upon’ the οἴδοίθ a border, being a closely joined, 
ἔργον αλυσιδωτόν εκ χρυσίου καθαρού 23+ καὶ 


[ work a chain] of [ gold pure]. And 
ποιήσεις επί το λογείον δύο δακτυλίους χρυσούς καὶ 


you shallmake upon’ the oracle two [ rings golden]; 


δπιθήσεις τοὺς OVO δακτυλίους τοὺς χρυσούς ET’ 


you shall place the two [ rings golden] upon 


ἀμφοτέρας τὰς αρχάς Tov λογείου w+ και επιθήσεις 


both he corners ofthe oracle. And you shall pay upon 


TOUG ἐροδδο α καὶ τὰ αλυσιδωτά τα χρυσίου επί 


the borders even the — chain-works of gold upon 


τοὺς δύο δακτυλίους EX αμφοτέρων TMV KAITOV 


the two rings upon both of the sides 


TOD λογδίου 25+ και δύο κλίτη TOV δύο κροσσών 


ofthe oracle. And two sides of the two borders 


ἐπιθήσεις επί τὰ δύο εμπλόκια καὶ επιθήσεις επί 


you shall es upon the two wreaths. And you shall pate rove upon 


τοὺς ὦμους της ἐπωμίδος εξεναντίας κατά πρόσωπον 


the shoulders ofthe shoulder-piece right opposite in front. 
26+ καὶ ποιήσεις δύο δακτυλίους χρυσούς τ 


Απά you shall make — two rings of gold. 
δπιθήσεις επί Ta δύο πτερύγια TOD ἀδηξίου δπί το 


vou shall place uoem pon the borders ofthe oracle, upon the 


ἄκρον an aKpov τοῦ οπισθίου της EMMUIdOC 


tip from tip ofthe posterior ofthe —shoulder-piece 

ἔσωθεν 27+ καὶ ποιήσεις δύο δακτυλίους χρυσούς KAI 
within. And you shall make ἔννο rings of gold, and 
δπιθήσεις επ΄ ἀμφοτέρους τοὺς ὦμους της 

you shall place [them] upon both of the shoulders of the 
δπωμίδος κάτωθεν αὐτού κατά πρόσωπον κατά 
shoulder-piece from below it, according to [the] front, according to 
τὴν συμβολήν ἄνωθεν THS συνυφής TNS επωμίδος 2+ 
the coupling from above of the woven part of the — shoulder-piece. 


και σφίγξεις TO λογείον από TOV δακτυλίων TMV 


And you shallclasp the oracle from the rings of the ones 
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EM αὐτού εἰς τοὺς δακτυλίους της δπωμίδος 


upon it, to the rings ofthe shoulder-piece 


συνεχομένους EK της vakivOov συμπεπλεγμένους εἴς 
banded lopemer of the blue wort; closely joined 


TO ὕφασμα τῆς δπωμίδος iva μη χαλάται TO hone δὴ 


the = woven work ofthe — shoulder-piece, that [ should not slacken the oracle] 


από της δπωμίδος 2+ και λήψεται ΑΔαρών TA ονόματα 


from the shoulder-piece. And Aaron shall receive the names 


TOV υιώῶν IopanA επί Tov Aoysiov της κρίσεως επί 


of the sons of Israel upon the oracle ofthe judgment, upon 


τοῦ στήθους εἰσιών εἰς TO άγιον μνημόσυνον 


the breast, entering into the  holyplace, [as a] memorial 


EVAVTIOV TOV θεού 30+ καὶ επιθήσεις επί TO λογείον 
before God. And you shall place upon the oracle 


τῆς κρίσεως τὴν δήλωσιν καὶ την αλήθειαν καὶ 


ofthe judgment, the Manifestation and the Truth; and 


é0TAL επί Tov στήθους Ααρών ὀταν εϊἰσπορεύηται 


they shallbe upon _ the breast of Aaron, whenever he should enter 


ElG TO GYLOV EVAVTL κυρίου και OloEl Ααρῶν τας 
into the  holyplace before [the] LORD. And Aaron shall bring the 


κρίσεις TOV vIAV IopanA Eni Tov στήθους ἔναντι 


judgments of the sons of Israel upon the breast, before 


κυρίου διαπαντός 31+ και ποιήσεις υποδύτην ποδήρην 
[the] LORD always. And you shall make __[ undergarment a foot length robe] 


OAOV υακίνθινον 3+ και ἔσται TO περιστόμιον εξ 
entirely of blue. And [ will be the cleft of 


αὐτοῦ μέσον WAV ἔχον κύκλω TOD περιστομίου 
it] inthe middle, [anedge having] roundabout the cleft -- 


ἔργον υφαντού την συμβολήν συνυφασμένην εξ 
a work of a weaver; [inthe coupling being woven together] of 


αὐτού ίνα UN ραγῆήῆ 33+ καὶ ποιήσεις επί TO λώμα 


it that it should not be torn. And you shallmake upon the hem 


TOD ὈῃὉποδύτου κάτωθεν Wost εξανθούσης ρόας 


ofthe undergarment below, asit were of a blossoming pomegranate -- 
ροΐσκους δξ υακίνθου και πορφύρας καὶι 
figures of pomegranates from out of blue, and purple, and 


κοκκίνου διανενησμένου καὶ βύσσου κεκλωσμένης 


scarlet being spun, and linen being twined 


δπί TOV λώματος TOV VAOSVTOD κύκλω TO OE 


upon the hem ofthe undergarment round about. And the 


αὐτό είδος ροΐσκους χρυσούς καὶ κώδωνας 


form of it [as the] figures of pomegranates οἵ gold, and bells 
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ἀναμέσον τούτων περικύκλω 34+ παρά ροΐσκον 


in between these [that are] surrounding. By [the] figure of a pomegranate 


χρυσούν κώδωνα καὶ άνθινον επί TOD λώματος TOD 


of gold, a bell, and flowered work upon _ the hem of the 


᾽πυποδύτου κύκλω 35+ καὶ ἔσται Ααρών EV τῷ 


undergarment round about. And itshallbe [of Aaron in the 
λειτουργείν AKOVOTT TN φωνή AVTOD εἰσιόντι εἰς TO 
officiating] [ [will be] audible his sound] entering into _ the 
άγιον ἔναντι κυρίου και ξεξίοντι tva μη αποθάνη 36+ 
holy place before [the] LORD, and [his] exiting, that he might not die. 


καὶ ποιήσεις πέταλον χρυσούν καθαρόν KA 
And you shallmake a panel [ Bold of pure]. And 


EKTUMMOEIG EV αὐτώ εκτύπωμα σφραγίδος αγίασμα 
you shall shape on it an impression seal -- Sanctified 
κυρίου 37+ και ἐπιθήσεις αὐτό επί vaKivOov 

of [the] LORD. And you shall place it upon blue 
κεκλωσμένης και ἔσται επί της μίτρας te 

being twined; and itwillbe upon _ the mitre - 

πρόσωπον τῆς μίτρας ἔσται 38+ καὶ ἔσται επί του 
front ofthe mitre it shall be. And itshallbe upon the 
μετώπου Ααρών και ξξαρεί Ααρών TA αμαρτήματα 
forehead of Aaron; and Aaron shall lift away the sins 


TOV αγίων ὀσα αν αγιάσωσιν οι υἱοί IopanA 


of the holy [things] whatever as much as J should sane, the — sons of Israel] -- 


παντός δόματος τῶν αγίων αὐτών καὶ EOTAL επί TOV 
every gift of their holy [things]; and itwillbe upon _ the 


μετώπου Ααρών διαπαντός SEKTOV αὐτοίς ἔναντι 
forehead of Aaron always -- accepted for them before 
κυρίου 30+ καὶ OL κοσύμβοι TOV χιτώνων Ek 

[the] LORD. And the fringes of the inner garments [514]] be] of 
βύσσου και ποιήσεις κίδαριν βυσσίνην Kal ζώνην 
linen; and you shall make 8 turban fine linen]; and [ a belt 


ποιήσεις ἔργον ποικιλτοῦ 40+ καὶ τοῖς υἱιοίς Ααρών 


you shall make], [the] work ofan embroiderer. And forthe — sons of Aaron 
ποιήσεις χιτώνας καὶ ζώνας και κιδάρεις ποιήσεις 
you shall make [ΠΠ6Γ garments, and belts; and [ turbans you shall make] 


αὐτοίς εις τιμήν και δόξαν 41+ και ἐνδύσεις αὐτά 
for them for honor and glory. And you shall put them [on] 


Ααρών TOV ADEAMOV GOD καὶ τοῦς VIOVG ALVTOD μετ΄ 


Aaron your brother, and his sons with 


αὐτού και χρίσεις αὐτούς καὶ εμπλήσεις αὐτών 
him. And you shall anoint them, and you shall fill their 
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τὰς χείρας καὶ αγιάσεξις αὐτούς ίνα lEPATEVOWOI 
hands. And you shall sanctify them that they should officiate as priests 


μοι 42+ καὶ ποιήσεις αὐτοίς περισκέλη Alva καλύψαι 


to me. And you shall make for them [ pants flaxen linen] to cover 
ἀσχημοσύνην χρωτός αὐτῶν από οσφύος EMS μηρών 
[the] indecency of their flesh -- from [the] loin unto [the] thighs 
ἕσται 3+ και ἐξει Δαρών αὐτά και υἱοί αυτού όταν 


they shall be. And Aaron shall have them and his sons, whenever 
ELOMOPEVMVTAL ElG τὴν σκηνήν τοῦ μαρτυρίου n 
they should enter into the tent ofthe testimony, 


όταν προσπορεύωνται λειτουργείν προς TO 


whenever they should go to officiate to the 


θυσιαστήριον τοῦ αγίου καὶ OVK δπάξονται προς 
altar ofthe holy place; and[thus] they shall not bring upon 


δαυτούς αμαρτίαν iva μη αποθάνωσι νόμιμον αἰώνιον 


themselves sin that they should not die -- [ law [for] an eternal] 


αὐτώ και TM σπέρματι αὐτοῦ μετ΄ αὐτόν 


for him, and his seed after him. 


29 wS 


1+ Καὶ ταῦτά EOTLV α ποιήσεις AVTOIC αγιάσαι 
And these are what you shall do to them, to sanctify 


αὐτούς MOTE 1EPATEVELV μοι ANWH μοσχάριον εκ 
them, SO as to officiate as priest tome. Youshalltake [ young calf from out of 
βοών EV καὶ κριούς ἀμώμους δύο 2+ καὶ ἀρτους 

[the] oxen one], and [ rams unblemished two], and [ breads 
αζύμους πεφυραμένους εν ελαίω και λάγανα ἀζυμα 
unleavened] being mixed up with olive oil, and [ pancakes unleavened] 


κεχρισμένα EV ελαίω σεμίδαλιν EK πυρών ποιήσεις 


being coated with olive oil. [ of fine flour of wheat You shall make 


αὐτά 3+ και επιθήσεις αὐτά επί κανούν EV Kal 
them]. And you shall place them upon [ bin one], and 


προσοίσεις αὐτά επί TH κανώ καὶ TO μοσχάριον καὶι 
you shall offer them at the bin, and the young calf, and 


τοὺς δύο κριούς 4+ και Ααρών καὶ τοῦς VIOUS AVTOD 


the two rams. And Aaron and his sons 
προσάξεις επί τὸς ἐνὸς τῆς σκηνής TOD 
you shall lead forward at ofthe tent of the 


μαρτυρίου και λούσεις αὐτούς EV ὕδατι 5+ καὶ 


testimony, and you shall bathe them in water. And 


λαβών τας στολάς EvdvoEIG Ααρών TOV AdEAMOV σου 


taking the apparels, you shall puton Aaron your brother 
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καὶ TOV χιτώνα TOV ποδήρην καὶ THV επωμίδα καὶ 


both the inner garment, the foot length robe, and the shoulder-piece, and 


TO λογείον καὶ συνάψεις αὐτό TO λόγείον προς τὴν 


the οἴδοῖθ; and you shall join it -- the oracle to 


δκπωμίδα 6+ και επιθήσεις τὴν μίτραν επί 


shoulder-piece. And you shall place the mitre upon 


τὴν κεφαλήν αὐτού και επιθήσεις TO πέταλον 
his head; and you shall place the [ panel 


TO αγίασμα επί τὴν μίτραν 7+ καὶ λήψη Tov ελαίου 
sanctified] upon the mitre. And you shalltake ofthe oil 


TOD χρίσματος καὶ επιχξεείς αὐτό επί 


ofthe — scented unguent, and pour it upon 


τὴν κεφαλήν AVTOD και χρίσεις αὐτόν s+ καὶ 


his head, and anoint him. And 


τους υἱούς αὐτοῦ προσάξεις καὶ EVOVOELS αὐτούς 


his sons you shall lead forward, and put on them 
YITMVAG 9+ καὶ CMOEIC αὐτούς ταῖς ζώναις και 
[the] inner garments. And you shall tie around = them the belts, and 


περιθήσεις αὐτοίς TAG κιδάρεις καὶ ἔσται AVTOIC 


shall put on them the turbans, and it will be for them 


lEPATELA ἐμοί εἰς TOV αιώνα KOL TEAELMOEIC τας 


a priesthood to me into the eon. And you shall perfect the 
χείρας Ααρών καὶ TAC χείρας τῶν υἱῶν αὐτοῦ 10+ καὶ 
hands of Aaron, and the hands of his sons. And 
προσάξεις TOV μόσχον επί Tas θύρας της σκηνής 
you shall lead forward the calf unto _ the door of the tent 


TOD μαρτυρίου και επιθήσουσιν Ααρών Kal 


ofthe — testimony. And [ shall place Aaron and 


οἱ υἱοί αυτού τας χείρας αυτών επί την κεφαλήν TOD 


his sons] their hands upon the head of the 


μόσχου ἔναντι κυρίου παρά Tac θύρας της σκηνής 
calf, before [the] LORD, ὃν the doors ofthe tent 


TOD μαρτυρίου 11+ και σφάξεις TOV μόσχον ἔναντι 

ofthe testimony. And you shall slay the calf before 

κυρίου παρά τας θύρας της σκηνής TOV μαρτυρίου 

[the] LORD ὃν the doors ofthe tent ofthe testimony. 

2+ Καὶ λήψη από TOV αίματος TOD μόσχου καὶι 
And you shall take from the blood of the calf, and 

θήσεις επί τῶν κεράτων TOV θυσιαστηρίου τῷ 


put [it] upon the horns ofthe altar with 


δακτύλω GOD TO ὃξ λοιπόν παν αίμα εκχεείς παρά 
your finger. [the And _ remaining all] blood you shall discharge by 


113 


29 05 ἐν τούτῳ + νίκα 02 - Exodus 


τὴν βάσιν του θυσιαστηρίου 3+ καὶ ANWH παν TO 
the base ofthe altar. And you shall take 41] the 


στέαρ το δπί της κοιλίας καὶ τον λοβόν Tov ήπατος 
fat, upon the belly, and the lobe ofthe liver, 


καὶ τοὺς δύο νεφρούς καὶ TO στέαρ το δπ΄ αὐτών 
and the two kidneys, and the fat upon them, 


καὶ επιθήσεις ext το θυσιαστήριον u+ TAdSE κρέα 


and you shall place [it] upon the altar. But the meats 


TOD μόσχου καὶ TO δέρμα καὶ την κόπρον 
ofthe calf, and the skin, and the dung 


κατακαύσεις πυρί EFM της παρεμβολής 
you shall incinerate with fire outside the camp, 


αμαρτίας γὰρ ἔστι is+ καὶ τον κριόν λήψη 


[ [an offering on account] of sin for it is]. And [ ram you shall take 


τον ένα καὶ επιθήσουσιν Ααρών KOL οιυιοί αυτού 


one], and [ shall place Aaron and his sons] 

TAS χείρας αὐτῶν επί τὴν κεφαλήν τοῦ KPLOD 16+ καὶ 
their hands upon the head ofthe ram. And 
σφάξεις TOV κριόν Kat λαβών το αίμα avTOD 

you shall slay the ram. And taking the blood of it, 


προσχξείς επί TO θυσιαστήριον KOKA 17+ καὶ TOV 
you shall pour [it] upon the altar round about. And the 


κριόν ὀδιχοτομήσεις κατά μέλη και πλυνείς τὰ 
ram you shall cut in pieces according to [its] _ limbs. And you shall wash the 


δνδόσθια καὶ τοὺς πόδας ὕδατι καὶ επιθήσεις επί 


entrails, and the feet in water. And you shall place [them] upon 


τὰ διχοτομήματα σὺν TH κεφαλή is+ και ανοίσεις 
the pieces with the head. And you shall offer 


OAOV TOV κριόν επί TO θυσιαστήριον ολοκαύτωμα 


all the ram upon the altar [as] a whole burnt-offering 
TO KUPIM εις οσμήν svOdiAg θυσίασμα κυρίω 

to the LORD, for a scent of pleasant aroma; _[ a sacrifice [to the] LORD 
EOTL 19+ καὶ λήψη TOV κριόν TOV δεύτερον καὶι 


it is]. And you shall take the ram -- the second; and 
δπιθήσει Ααρών και οιυιοί ALTOVD τας χείρας αυτών 
[ shall place Aaron and his sons] their hands 

δπί την κεφαλήν TOV KPLOV 2+ καὶ σφάξεις αὐτόν 
upon the head ofthe ram. And you shall slay it, 


καὶ λήψη TOD αίματος αὐτού και επιθήσεις επί TOV 
and take ofthe blood of it, and place [it] upon the 


λοβόν tov ὠτός Ααρών tov δεξιού καὶ επί TO 


lobe ofthe — ear of Aaron -- ofthe  right[one], and upon the 
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ἄκρον τοῦ ποδός τοῦ δεξιού καὶ επί τοὺς λοβούς 
big toe ofthe foot -- ofthe right[one], and upon the lobes 


TOV ὠτών TOV VIOV AVTOD τῶν δεξιῶν καὶ ETL TO 


of the [ ears of his sons right], and upon the 


ἄκρα TOV χειρών αὐτών τῶν dEClOV καὶ επί TA άκρα 
thumbs [ hands of their right], and upon the big toes 


TOV ποδών αὐτών τῶν δεξιών 21+ καὶ ANWH από TOD 
[ feet of their right]. And you shall take from of the 


αίματος τοῦ από TOV θυσιαστηρίου καὶ από TOD 
blood, of [blood] before the altar, and from the 


δλαίου της χρίσεως KOI paveEic ext Ααρών και 


oil ofthe anointing, and you shall sprinkle [it] upon Aaron, and 


δπί τὴν στολήν αὐτοῦ καὶ επί TOVG υἱούς AVTOV KAL 


upon _ his apparel, and upon _ his sons, and 


δπί TAG στολάς τῶν υιών AVTOD μετ΄ αὐτού καὶι 
upon the apparels of his sons with him. And 


αγιασθήσεται αὐτός καὶ ἡ στολή αὐτού και 


you shall ἜΒΕΙΗΙ him, and his apparel, and 


OL υἱοί AVTOD καὶ AL στολαί τῶν VIMAV AVTOD μετ΄ 


his sons, and the apparels of his sons with 
αὐτού TOOE ALLA TOD κριού προσχξξίς προς TO 
him. And the blood ofthe ram you shall pour before the 


θυσιαστήριον κύκλω »+ καὶ λήψη από TOV KPLOD 


altar round about. And you shall take from the ram 


TO στέαρ AVTOD καὶ TO στέαρ TO κατακαλύπτον THV 
[its] fat, both the fat covering up the 


κοιλίαν Kat τον λοβόν Tov ήπατος καὶ τοὺς δύο 
belly, and the lobe of the es and the two 


νεφρούς ταὶ τ στέαρ το δπ΄ αὐτών καὶ TOV 
kidneys, ani fat upon them, and the 


Bpayiova tov ΝΕ ἔστι YAP τελείωσις ADTN 23+ καὶ 


[ shoulder right] -- [ is for a consecration this]. And 


ἄρτον ἔνα εξ δλαίου Kal λάγανον εν από TOD 


[ bread feat one] made with olive oil, and [ pancake one] from the 


κανού TOV αζύμων τῶν προτεθειμένων ἔναντι 


bin ofthe  unleavened [breads], ofthe ones being set before 


κυρίου :.. καὶ επιθήσεις τὰ πάντα επί τας χείρας 
[the] LORD. And you shall place the whole amount upon the hands 
Ααρῶν και επί TAS χείρας τῶν VIMV αυτού KA 

of Aaron, and upon the hands of his sons. And 
αφοριδίς αὐτά αφόρισμα ἕναντι κυρίου 25+ καὶ 
you shall separate them [as a] separation [offering] before [the] LORD. And 
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λήψη ALTA EK τῶν χειρών αὐτῶν και ανοίσεις 


you shall take them from _ their hands, and you shall offer [them] 


δπί TO θυσιαστήριον της ολοκαυτώσξως εις οσμήν 


upon the altar ofthe whole burnt-offering as a scent 
δυωδίας évavtt κυρίου κάρπωμά EOTL κυρίω τς. 
of pleasant aroma before [the] LORD -- [a yield [offering] it is] [to the] LORD. 
καὶ λήψη TO στηθύνιον από TOD κριού THC 


And you shalltake the breast from the ram of the 


τελειώσεως ὁ EOTIV Ααρών καὶ AMOPLEic αὐτό 


consecration, which is Aaron's, and you shall separate it 
ἀφόρισμα έναντι κυρίου καὶ ἔσται σοι EV μερίδι 


[as a] separation [offering] before [the] LORD -- and it will be to you. fora _ portion. 


27+ καὶ αγιάσεις TO στηθύνιον ἀφόρισμα καὶι TOV 
And you shall sanctify the [ breast separation [offering]], and the 


βραχίονα TOD AMAIPEUATOS OG AMWPLOTAL καὶ OC 
shoulder ofthe choice portion which has been separated, and which 
ἀφήρηται από TOV KPLOD της τελειώσεως από 


has been removed from the ram ofthe consecration -- from 


TOV ΔΑαρών καὶ από τῶν VIWOV αὐτού 28+ καὶ ἕσται 


Aaron, and from his sons. And it will be [to] 


Ααρῶν και τοῖς VIOIS αὐτοῦ νόμιμον αἰώνιον παρά 


Aaron, and [to] his sons [ law an eternal] for 
TOV υἱιών IopanA ἐστι γὰρ αφαίρεμα τούτο KOaL 

the sons of Israel, [ is for a choice portion this]; and 
ἀφαίρεμα ἔσται παρά τῶν vIOV IOpanA από τῶν 
[achoice portion itwillbe] by the sons of Israel from the [things] 
θυμάτων τῶν σωτηρίων ἀφαίρεμα TH κυρίω 29+ 
offered in sacrifices of the deliverance [offerings] -- a choice portion to the LORD. 


καὶ ἡ στολή Tov ayiov ἡ εστιν Ααρών ἔσται τοις 
And the apparel ofthe holyplace which is Aaron's, shall be el 


υἱοίς αὐτοῦ μετ΄ αὐτόν χρισθήναι αὐτούς EV αὑτοίς 


his sons' after him, for them to be anointed in them, 


καὶ TEAEIMOAL τας χείρας αὐτῶν 30+ EATA ημέρας 


and to perfect their hands. Seven days 


δνδύσεται αὐτά O ιξδρεύς αντ΄ αὐτού εκ 


he shall put them on-- the priest replacing him from 


τῶν VIOV αὐτοῦ OC ξισελξεύσεται εἰς τήν σκηνήν TOD 


his sons, who _ shall enter into the tent of the 


μαρτυρίου λξιτουργείν EV TO αγίω 31+ καὶ TOV κριόν 


testimony to officiate in the ney place. And the ram 


της τελειώσεως λήψη καὶ EWNOEIG TA κρέα EV 


ofthe consecration you shall take, and you shall boil the meats in 
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τόπω αγίω 3+ και ἔδονται Ααρών KOL OL VIO AVTOD 
[ place [the] holy]. And [ shall eat Aaron and his sons] 


τὰ κρέα τοῦ κριοῦ καὶ τοὺς ἄρτους τοὺς EV τῷ 

the meats ofthe ram, and the bread loaves [that are] in the 
kava παρά tac θύρας της σκηνής τοῦ μαρτυρίου 33+ 
bin by the door ofthe tent ofthe testimony. 


ἔδονται αὐτὰ EV οἷς ἡγιάσθησαν EV aDvTOIC 
They shall eat [the offerings] with which they were sanctified by them, 


τελειώσαι TAS χείρας αυτών αγιάσαι αὐτούς KALI 


to perfect their hands, to sanctify them. And 
αλλογενής οὐκ ἔδεται ON αὐτών EOTLYAP άγια 34+ 
a foreigner shall not eat from them, for it is holy. 


δάν ὃς καταλειφθή από τῶν KPEWV τῆς θυσίας 
And if [anything] should be left behind from the meats ofthe — sacrifice 


τῆς τελειώσεως καὶ TOV ἄρτων ἕως προΐ 
ofthe consecration, and of the bread loaves, until morning, 
κατακαύσεις τὰ λοιπά πυρί οὐ βρωθήσεται αγίασμα 


you shall incinerate the remainder with fire; it shall not be eaten, [ sanctified 


γὰρ ἔστι 35+ και ποιήσεις Ααρών KOL τοῖς υἱιοίς αυτού 
for it is]. And you shall do for Aaron and his sons 


οὕτω κατά πάντα OO ενετειλάμην σοι ETO 


thus according to all as much as_I gave charge to you. Seven 


ημέρας τελξιώσξεις τας χείρας αὐτῶν 36+ καὶ TO 
days you shall perfect their hands. And the 
μοσχάριον TO τῆς αμαρτίας ποιήσεις TH ἡμέρα 
young calf, the one ofthe — sin [offering], you shall offer inthe day 
tov καθαρισμού Kat καθαριδίς TO θυσιαστήριον EV 


of cleansing. ae you shall cleanse the altar in 


TO αγιάζειν σε EN αὐτώ και χρίσεις αὐτό WOTE 


your sanctifying upon it. And you shall anoint it 50 as 


αγιάσαι αὐτό 37+ EATA ἡμέρας καθαριείς TO 


to sanctify it. Seven days you shall cleanse the 


θυσιαστήριον καὶ αγιάσεις αὐτό και ἔσται TO 
altar, and sanctify it. And [ will be the 


θυσιαστήριον AYLOV τῶν αγίων TAG O απτόμδνος TOV 
altar] a holy of the holies; all touching the 


θυσιαστηρίου αγιασθήσεται 33+ και ταὐτά EOTIV α 


altar shall be sanctified. And these are what 


ποιήσξις επί TOV θυσιαστήριον αμνούς ενιαυσίους 


you shall offer upon the altar -- lambs of a year [old], 
ἀμώμους δύο την ἡμέραν ενδελεχώς κάρπωμα 
unblemished, two for [each] day perpetually -- a yield [offering] 
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EVOEAEYIOLLOD 39+ TOV αμνόν TOV ένα ποιήσεις 
of perpetuity. The lamb -- the [first] one you shall offer 


τοπρωΐϊ καὶ TOV αμνόν TOV δεύτερον ποιήσεις 


in the morning, and the [ lamb second], you shall offer 


TO δειλινόν 40+ καὶ δέκατον σεμιδάλεως πεφυραμένης 


at dusk. And a tenth [measure] of fine flour being mixed 

δν δλαίω κεκομμένω TM τετάρτῳ TOVIV καὶ σπονδήν 
with olive oil being beaten to the fourth [part] [of a] hin; and a libation -- 
TO τέταρτον TOV IV οίνου TM GUV® TM EVi 41+ καὶ 
the fourth [part] ofthe hin of wine to the lamb -- to the [first] one. And 
TOV αμνόν TOV ὀξύτερον ποιήσεις TO δειλινόν 


the lamb -- the second, you shall offer at dusk, 
KOTO τὴν θυσίαν την πρωΐϊνην καὶ κατά 
after the manner of the sacrifice -- the early morning, and according to 


τὴν σπονδήν AVTOV ποιήσεις εις οσμήν ευωδίας 


[its] libation you shall do it for a scented pleasant aroma, 
κάρπωμα κυρίῳ 42+ θυσίαν ενδελεχισμόυ εἰς 

a yield [offering] [to the] LORD; [ sacrifice a perpetual ] unto 

τὰς γενεάς υμών επί TAG θύρας της σκηνής TOV 
your generations upon the doors ofthe tent of the 
μαρτυρίου EVAVTL κυρίου EV OIC γνωσθήσομαί σοι 
testimony before [the] LORD, in which I will be known to you 
δκεί Mote λαλήσαί σοι 43+ καὶ τάξομαι ξκεί τοις 


there, SO as to speak to you. And I will give orders there to the 


vioic IopandA καὶ αγιασθήσομαι ev δόξη μου 44+ και 


sons of Israel, and I will be sanctified in my glory. And 
αγιάσω τὴν σκηνήν TOD μαρτυρίου καὶ TO 

I will sanctify the tent ofthe — testimony, and the 
θυσιαστήριον Kat Ααρών και τοὺς υἱιούς AVTOD 


altar; and Aaron, and his sons 


αγιάσω EPATEVELV LOL 45+ και επικληθήσομαι EV τοις 


I will sanctify, to officiate as priests to me. And I will be called upon by the 


vioic IopandA Kar ἔσομαι αὐτῶν θεός 46+ και 

sons of Israel, and I will be their God. And 
γνώσονται OTL εγώ ELL κύριος ο θεός αυτών O 

they shall know that I am [the] LORD __ their God, the 
δξέαγαγών αὐτούς EK yng Atydatov επικληθήναι 
one leading them from out of [the] land of Egypt, to be called upon 


αὐτοίς καὶ είναι αυτών θεός 
by them, and to be their God. 
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1+ καὶ ποιήσεις θυσιαστήριον θυμιάματος εκ 


Απά you shall make δ8ῃ altar of incense from out of 


ξύλων ασήπτων 2+ καὶ ποιήσεις αὐτό πήχξος 


[ wood incorruptible]. And you shall make it a cubit 


TO UNKOG καὶ πήηχξος TO EVPOG τετράγωνον ἕσται καὶι 


in length, and a cubit in breadth -- four-cornered is shall be, and 
δύο πηχέων το ύψος εξ αὐτού ἔσται 


two cubits in height; from out of it will be 


TO κέρατα QVTOD 3+ καὶ καταχρυσώσξις αὐτά χρυσίῳ 
[its] horns. And you shall gild these [ gold 


καθαρώ την ἐσχάραν αὐτού και τοὺς τοίχους αὐτού 


in pure] -- [its] grates, and [its] walls 


KUKA® KOL TO κέρατα AVTOD καὶ ποιήσεις αὐτώ 
round about, and [its] horns. And you shall make _forit 


στρεπτήν στεφάνην χρυσήν κύκλω 4+ και δύο 
a twisted [ rim gold] round about. And two 


δακτυλίους χρυσούς καθαρούς αὐτώ ποιήσεις υπό 
rings [ gold of pure] for it you shall make —_ under 
τὴν OTPENTHV στεφάνην αὐτού εις τὰ δύο κλίτη 
[ twisted rim [its]] for the two corners. 
ποιήσεις ev δυσί πλευροίς καὶ ἔσονται ψαλίδες 


You shall make [them] on two sides, and they will be clips 


ταῖς σκυτάλαις MOTE αίρειν αὐτό EV aUTAIC s+ και 
forthe staves SO as to lift it by them. And 


ποιήσεις σκυτάλας EK ξύλων ἀσήπτων καὶι 


you shall make δίανθϑ from out of [ wood incorruptible], and 


καταχρυσώσεις αὐτάς χρυσίω «+ και θήσεις αὐτό 
you shall gild them in gold. And you shall put it 


ἀπέναντι TOV καταπετάσματος TOV OVTOG EAL THC 
before the veil being for the 


KIB@TOD TOD μαρτυρίου EV οἷς γνωσθήσομαί σοι 
ark ofthe testimony, in which I shall be made known to you 
δκεί 7. και θυμιάσει ex avtod Ααρών θυμίαμα 
there. And [ will burn incense upon it Aaron]; incense 
σύνθετον λεπτόν το πρωΐ πρωΐ ὀταν επισκδβυάζη 


compounded fine -- inthe morning [by] morning. Whenever he should trim 


τοὺς λύχνους θυμιάσει EN AVTOV s+ καὶ ὀταν 


the lamps, he shall burn incense upon it. And whenever 
δξάπτη Δαρών τοὺς λύχνους οψέ θυμιάσει επ΄ 


Aaron should ignite the lamps late, he shall burn incense upon 
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αὐτού θυμίαμα ενδελεχισμού διαπαντός EVAVTL 


it -- incense of perpetuity, continually before 


κυρίου εις TOS γενεάς VUMV 9+ και οὐκ ἀνοίσετε ET" 
[the] LORD unto your peoanons: And you shall not offer upon 


αὐτώ θυμίαμα éEtEepov κάρπωμα και θυσίαν καὶ 


it [ incense another]. A yield [offering], and a sacrifice [offering], and 


σπονδήν OV σπείσετε EX αὐτού 10+ και εξιλάσεται 


ἃ libation [offering] you shall not offer upon it. And [ shall atone 


Ααρών επί TOV κεράτων αὐτού ἀπαξ TOV ενιαυτού 


Aaron] upon [its] horns once a year. 


από TOV αίματος TOV καθαρισμού τῶν αμαρτιών TOD 


From the blood ofthe cleansing of sins of the 


δξιλασμού ἀπαξ TOV EVIAVTOD καθαριεί αὐτό εἰς 


making an atonement once a year he shall cleanse [{ for 


TOG γενξάς υμών άγιον τῶν αγίων EOTL TH κυρίω 11+ 
your generations; [ a holy of holies it is] to the LORD. 


καὶ ελάλησε κύριος πρὸς Μωυσήν λέγων 2+ εάν 
And [the] LORD spoke Moses, saying, If 


λάβης τον αὐ ογ σπᾶν τῶν υἱιών Ισραήλ ev TH 


you should take the assessment of the sons of Israel in the 


δπισκοπή αὐτών και δώσουσιν ἕκαστος λύτρα 


overseeing of them, then [ shall give each] ransoms 


TNS ψυχής αὐτοῦ TH KVPIW καὶ οὐκ EOTAL εν GUTOIC 
for his soul to the LORD, and there shall not be among them 


πτῶσις EV TH ENIOKOTN αὐτῶν 13+ καὶ TOVTO EOTIV O 


a failure in the overseeing of them. And this is what 


δώσουσιν όσοι AV παραπορεύωνται THV επίσκεψιν TO 


they shall give, asmany as pass the numbering -- the 


ήμισυ Tov διδράχμου O E0TL κατά TO δίδραχμον 
half double-drachma, which itshallbe accordingto the double-drachma 


TO άγιον δίκοσιν οβολοί TO δίδραχμον TO dE ήμισυ 
of the holy place -- twenty oboli to the double-drachma; but the half 


TOV διδράχμου EloMopa κυρίῳ 4+ TACO 

double-drachma [is a] contribution [to the] LORD. Every one 
παραπορδυόμενος εις την επίσκεψιν από εικοσαετούς 
passing in the numbering from twenty years [old] 
καὶ δπάνω δώσουσι τὴν εισφοράν TH KUPIM 15+ 0 
and above shall give the contribution to the LORD. The 
TAOVTOV οὐ προσθήσξι καὶ ο πενόμενος 


ones beingrich shall not add Her: and the ones needing 


οὐ δλαττονήσδξι από TOV ημίσους TOV διὸράχμου EV 
shall not [add] less from the half ofthe double-drachma in 
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τῷ διδόναι την Elo~opav κυρίω δεξιλάσασθαι περί 
the giving the contribution [to the] LORD to atone for 
TOV ψυχών υμών τε. καὶ ANWH TO αργύριον της 
your souls. And you shalltake the silver of the 
δισφοράς παρά τῶν vIM@V ἰΙσραήλ και δώσεις αὐτό 
contribution [given] by the sons of Israel, and you shall give it 

ElG¢ TO κάτεργον της σκηνής τοῦ μαρτυρίου καὶι 
for the upkeep ofthe tent ofthe testimony. And 
EOTAL τοῖς υἱιοίς IopanA μνημόσυνον ἔναντι κυρίου 
it will be to the sons of Israel a memorial before [the] LORD, 
δξιλάσασθαι περί τῶν ψυχών υμών 17+ καὶ 


to atone for your souls. And 

δλάλησξ κύριος age Μωυσήν λέγων is+ ποίησον 
[the] LORD spoke Moses, saying, Make 
λουτήρα ake, καὶ βάσιν αὐτώ χαλκήν WOTE 


a bathing tub of brass, and a base for it [of] brass, SO as 


νίπτεσθαι και θήσεις αὐτόν αναμέσον της σκηνής 


to wash. And you shall put it between the tent 


TOD μαρτυρίου και ἀναμέσον TOD θυσιαστηρίου και 


ofthe — testimony, and between the altar. And 


δκχξείς εἰς αὐτόν VOWP 19+ καὶ νίψεται Ααρών Kal 


you shall pour into it water. And [ shall wash Aaron and 


οι Ὃυἱοί αὐτού EF AVTOD τας χείρας αυτών KAL 


his sons] from it their hands and 


τους πόδας αὐτῶν 2+ όταν ELOMOPEDMVTOL ξις τὴν 


their feet. Whenever they should enter into the 


σκηνήν TOD μαρτυρίου νίψονται ὕδατι καὶ οὐ UN 


tent ofthe testimony they shall wash in water, and no way 


ἀποθάνωσιν ἡ όταν προσπορεύωνται προς TO 
shall they die. Or whenever they should go to the 


θυσιαστήριον λειτουργείν και ἀναφέρειν TO 


altar to officiate and to offer the 
ολοκαυτώματα κυρίῳ 2+ νίψονται TAS χείρας καὶ 
whole burnt-offerings [to the] LORD, they shall wash [their] hands and 
τους πόδας αυτών VdaTL iva μη ἀποθάνωσι καὶ ἔσται 


their feet in water, that they should not die. And it will be 


αὐτοίς νόμιμον αιώνιον αὐτώ και ταῖς γενξαίς AVTOD 


to them [ law an eternal], to him and his generations 


MET αὐτόν »+ και EAGANOE κύριος προς Μωυσήν 
after him. And [the] LORD spoke Moses, 


λέγων 23+ καὶ ov λάβε ηδύσματα To άνθος σμύρνης 
saying, And you _ take spices, the flower [ myrrh 
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EKAEKTNG πεντακοσίους σίκλους καὶ κινναμώμου 


of choice] -- five hundred shekels, and [ cinnamon 

EVHWOOVG TO ήμισυ τούτου διακοσίους καὶ πεντήκοντα 

sweet smelling] half of this -- two hundred and fifty, 

και καλάμου εὐώδους διακοσίους πεντήκοντα 24+ καὶ 

and [ calamus sweet smelling] -- two hundred fifty, and 

ίρεως πεντακοσίους σίκλους τοῦ αγίου καὶι 

of oil of cassia -- five hundred shekels ofthe holy [place], and 

EXQLOV εξ EADIMV IW 25+ καὶ ποιήσεις αὐτό EsAQLOV 

olive oil from olives -- a hin! And you shall make [{ [ oil 

χρίσμα ἀγιον μύρον μυρεψικόν τέχνη μυρεψού 

scented unguent a holy], a perfumed liquid scented by [the] craft ofa perfumer -- 

ἔλαιον χρίσμα ἀγιον ἔσται 2%+ καὶ χρίσεις εξ 

[01] scented unguent ΠΟΙ it shall be]. And you shall anoint with 

αὐτού τὴν σκηνήν TOD μαρτυρίου καὶ την κιβωτόν 

it the tent ofthe testimony, and the ark 

TOD μαρτυρίου 27+ και πάντα TOA OKEDN αὐτής καὶ τὴν 

ofthe testimony, and all [its] utensils, and the 

λυχνίαν και TA σκεύη ALTNS καὶ TO θυσιαστήριον 

lamp-stand, and [its] utensils, and the altar 

TOV θυμιάματος 28+ καὶ TO θυσιαστήριον TMV 

of incense, and the altar of the 

ολοκαυτωμάτων καὶ πάντα αὐτού τα σκεύη καὶ την 

whole burnt-offerings, and all [its] utensils, and the 

τράπεζαν καὶ πάντα τὰ σκεύη αὐτής καὶ TOV λουτήρα 

table, and all [its] utensils, and the bathing tub, 

καὶ τὴν βάσιν AVTOD 2+ καὶ αγιάσεις αὐτά KAI 

and [its] base. And you shall sanctify them. And 

EOTAL άγια τῶν αγίων TAG OAATOMEVOS αὐτῶν 

[they] shall be ἃ ΠοΙν of the holies. Every _ one touching them 

αγιασθήσεται 30+ και Ααρών καὶ τοῦς DLOVS AVTOD 

shall be sanctified. And Aaron and his sons 

χρίσεις καὶ AYLADELG αὐτούς LEPATEDELV μοι 31+ καὶ 

you shall anoint, and you shall sanctify them to officiate as priests to me. And 

τοῖς υἱιοίς IopandA λαλήσεις λέγων ἔλαιον ἀλεξιμμα 

to the sons of Israel you shall speak, _—_ saying, An oil of anointing -- 

χρίσεως άγιον ἔσται τούτο υμίν ξις τας γενεάς υμῶν 

[ anointing a holy] this will be to you into ——- your generations. 

32+ δπί σάρκα ανθρώπου Ov χρισθήσεται και κατά 
[upon [the] flesh of man You shall not anoint [with it]]. And concerning 

τὴν σύνθεσιν ταύτην οὐ ποιήσετε υμίν ξαυτοίς 

this composition, you shall not make [any] to you yourselves 
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ὡσαύτως ἀἁγιόν EOTL καὶ αγίασμα ἔσται υμίν ::. ος αν 


likewise -- it is holy, and it shall be sanctified to you. Who ever 


ποιήσῃ ὡσαύτως καὶ OS αν δῶ Qa αὐτού 


should make likewise, and who ever should give of it 

αλλογενεί εξολοθρευθήσεται EK TOV AGOD AVTOD 34+ καὶ 
to a foreigner, he shall be utterly destroyed from his people. And 
sine κύριος προς Mavonv λάβε σεαυτώ ηδύσματα 
[the] LORD said to Moses, Take to yourself spices -- 

στακτήν καὶ ὀνυχα καὶ χαλβάνην ηδυσμού καὶι 

balsam, and onycha, and [ galbanum luscious], and 


λίβανον διαφανή ίσον ίσω ἔσται 35+ καὶ ποιήσουσιν 


[frankincense transparent], equal to equal it will be. And they shall make 
αὐτό θυμίαμα μυρεψικόν EPyov μυρεψού μεμιγμένον 
[with] it  [ incense scented], a work ofaperfumer-- Ὁ [ being mixed 
καθαρόν EPYOV GYLOV 3+ και συγκόψεις EK τούτων 

a pure work holy]. And you shall cut of these 

λεπτόν καὶ θήσεις απέναντι TOD LAPTVPLOD EV TH 


[into] fine [parts], and you shall put it before the testimony in the 
σκηνή τοῦ μαρτυρίου ὀθεν γνωσθήσομαί σοι 

tent ofthe testimony from where I will be known to you 
δκείθεν GYIOV TOV αγίων ἔσται υμίν θυμίαμα 37+ 
from there. [ a holy ofthe holies It willbe toyou] incense. 

κατά την σύνθεσιν ταύτην OV ποιήσετε υμίν ξαυτοίς 
According to this composition you shall not make to you yourselves -- 
αγίασμα EOTAL υμίν κυρίω 338+ OSC αν ποιήση 

it shall be a sanctified [thing] to you [to the] LORD. Who ever — should make 
ὡσαύτως ὥστε οσφραίνεσθαι EV αὐτώ απολείται 


likewise SO as to smell by it, he shall be destroyed 


SK TOV λαού AVTOD 


from out of his people. 


31 κὉ 


i+ καὶ δλάλησξ κύριος προς Μωυσήν λέγων 2+ 1600 
And [the] LORD spoke to Moses, saying, Behold, 


AVAKEKANLAL εξ ονόματος τον Βεσδλεήλ TOV TOD 

I have called by name Bezaleel the [son of] 

eee υἱόν Op εκ της φυλής [Ιούδα 3+ καὶ ενέπλησα 
son of Hur, of the tribe of Judah. And I filled 

eee πνεύμα θείον σοφίας καὶ συνέσεως καὶ 


him [ spirit a divine] of wisdom, and understanding, and 
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δπιστήμης EV παντί EPy@ διανοείσθαι 4+ καὶ 


higher knowledge, [in every work to consider], and 


ἀρχιτεκτονείν ἐργάζεσθαι το χρυσίον καὶ TO 


to supervise construction; to work the gold, and the 


ἀργύριον καὶ TOV χαλκόν καὶ την υάκινθον καὶ τὴν 


silver, and the brass, and the blue, and the 
πορφύραν καὶ TO κόκκινον TO VNOTOV s+ καὶ τὴν 


purple and the [ scarlet spun], and the 
βύσσον την KEKAMOLEVHV και Ta λιθουργικά ἐργα 


linen being twined, and the stonecutting works, 
καὶ εἰς τὰ TEKTOVIKG τῶν ξύλων δργάζεσθαι 


and for the woodworkers of the [works of] wood -- to work 


κατά πάντα TA ἔργα 6+ και ΕΠ δέδωκα αὐτόν και 


according to all the — works. And have given him even 


τον Ελιάβ tov tov Αχισαμάκ εκ φυλής Δαν Kat 
Aholiab, the [son] of Ahisamach, of [the] tribe of Dan. And 


παντί συνετώ καρδία δέδωκα σύνεσιν και ποιήσουσι 


to every one discerning in heart I have given understanding. And they shall make 


πάντα OOH συνέταξά GOL 7+ την σκηνήν TOD 


all as much as_I gave orders to you -- the tent of the 


μαρτυρίου καὶ την κιβωτόν της διαθήκης καὶ TO 


testimony, and the ark of the covenant, and the 


ἱλαστήριον TO EN αὐτής καὶ την διασκευήν τῆς 


atonement-seat, the one upon it, and the equipment of the 
σκηνής s+ καὶ TA θυσιαστήρια καὶ τὴν τράπεζαν και 
tent, and the altars, and the table, and 
πάντα τὰ σκεύη αὐτής καὶ την λυχνίαν την καθαράν 


all the utensils for it, and the [ lamp-stand pure], 


και πάντα TO σκεύη AVTNS ο. καὶ TOV λουτήρα KAI 
and all the utensils for it, and the bathing tub, and 


τὴν βάσιν AVTOV 10+ καὶ TAG στολάς τας λειτουργικάς 
[its] base, and the [ appa cls κἀν δὰ 

Ααρών καὶ τας στολάς τῶν υἱιών αυτού εἰς TO 

of Aaron, and the apparels of his sons in the 
1EPATEVELV μοι 11+ καὶ TO SAQLOV τῆς χρίσεως καὶ TO 
officiating as priest to me, and the [ oil anointing], and the 
θυμίαμα της συνθέσεως τοῦ αγίου κατά πάντα 


incense ofthe composition ofthe holy place -- according to all 


όσα δνετειλάμην σοι ποιήσουσι .;. καὶ 


as much as_ I gave charge to you _ they shall make. And 


δλάλησξ κύριος προς Μωσυσήν λέγων 13+ καὶ σὺ 
[the] LORD spoke to Moses, saying, You also 
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λάλησον τοῖς υἱιός IopanA λέγων οράτε Kat 
speak to the sons of Israel! saying, Perceive, and 


ta σάββατά μου φυλάξεσθε ἐστι YAP σημείον παρ΄ 
[ my Sabbaths guard) For it is a sign by 


δμοί καὶ EV υμίν ξις τας γενεάς υμών ίνα γνώτε 


me and among you unto γι generations, that you might know 
OTL εγώ κύριος O αγιάζων υμάς u+ και φυλάξεσθε 
that I [the] LORD eal the one sanctifying you. And you shall guard 


το σάββατον ὀτι ἀγιόν εστιν υμίν ο βεβηλών αυτό 
the Sabbath, for [ holy it is] to you. The one profaning it, 


θανάτω θανατωθήσεται TAG OC ποιήσει EV αὐτώ 


unto death shall be put to death. Every one who - shall do [on it 
έργον εξολοθρευθήσεται ἡ ψυχή εκείνη εκ μέσου 
work], [ shall be utterly destroyed that soul] from [the] midst 
TOD λαού AVTOV 15+ εξ NMEPAG ποιήσεις ἔργα TH OE 
of his Pepe Six days you shall do works, but the 
ημέρα τη εβδόμη σάββατα ανάπαυσις ayia τῶ 

[ day seventh Sabbath rest [is a] holy] to the 
κυρίῳ TAC OG ποιήσει ἔργον TH ἡμέρα τῶν 

LORD. All who _ shall do work onthe day of the 


σαββάτων θανατωθήσεται τς: και φυλάξουσιν OL υἱοί 
Sabbaths shall be put to death. And [ shall guard the sons 


Ἰσραήλ ta σάββατα ποιξδίν αὐτά ξις τας γενεάς AVTOV 


of Israel] the Sabbaths to observe them unto their generations. 


i7+ διαθήκη αιώνιος EV EOL και τοῖς υἱιοίς IopanA 


covenant [It is] an et with me and the sons of Israel, 


ONMELOV εστιν αἰώνιον OTL EV εξ ημέραις 


[ sign it is an eternal]. For in six days 


δποίησε κύριος TOV οὐρανόν καὶ τὴν γην καὶ TH 
[the] LORD made the heaven and the earth, and on the 


TBepe TH εβδόμη ἐπαύσατο καὶ KOTEMOVOE 18+ καὶ 


[ day seventh] he ceased and rested. And 


ἔδωκε Μωυσή nvika κατέπαυσε λαλών αὐτώ ὃν 


he gave to Moses, when he rested from speaking to him in 
TO OPEL TO Σινά tac δύο πλάκας TOV μαρτυρίου 
mount Sinai, the two tablets ofthe — testimony -- 


πλάκας λιθίνας γεγραμμένας TH OAKTVAM TOD θεού 


tablets of stone, written by the finger of God. 
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32 3 


i+ Καὶ OV ο λαός OTL κεχρόνικε Μωυσής καταβήναι 


And [seeing the people] that Moses passed time to come down 
EK TOD όρους συνέστη ο λαός επί Ααρών καὶι 
from out of the mountain, [ stood together the people] by Aaron, and 
λέγουσιν αὐτώ ανάστηθι Kat ποίησον Hiv θεούς 
they say to him, Rise up and make for us gods! 

Ol προπορεύσονται NU®V oOo yap Μωυσής ovtoc 
the ones who will go before us. For Moses, this 
ο ἄνθρωπος oc εξήγαγεν ἡμᾶς Ek γης Αἰγύπτου 


man who _ led from out of [the] land of Egypt, 


οὐκ οίδαμεν TL γέγονεν αὐτώ 2+ καὶ λέγει AVTOIC 
we do not know what has happened ἰἰο him. And [ says to them 


Aapov περιέλεσθε Ta ενώτια τὰ χρυσά TA EV τοις 
Aaron], Remove the [ ear-rings gold]! the ones in the 


ὦσι TOV γυναικών υμών καὶ τῶν θυγατέρων καὶι 


ears of your wives, and daughters; and 


EVEYKOTE προς LE 3+ καὶ περιείλαντο TAG ο λαός Ta 
bring [them] to me! And [ removed all the people the 


EVOTLA τὰ χρυσά TA EV τοῖς ὠσίν AVTMV KAL 


ear-rings gold], the ones in their ears, and 


ἤνεγκαν προς Ααρών 4+ και εδέξατο EK 

they brought [them] to Aaron. And he took [them] from out of 

TOV χειρών αυτών καὶ ἔπλασεν αὐτά EV TH γραφίδι 
their hands, and he shaped them with the stylus. 


και δποίησεν αὐτό μόσχον χωνευτόν και εἴπαν 
And he made it [ calf a molten]. And they said, 


οὔτοι ot θεοί cov ἰσραήλ oitives ανεβίβασάν σε 
These [are] your gods, O Israel, who hauled you 


Ek yng Αἰγύπτου ;+ και Wav Ααρών ὠκοδόμησξ 
from out of [the]land of Egypt. And sreine, Aaron built 


θυσιαστήριον κατέναντι αὐτού καὶ EKNnpLEéEV Ααρών 


an altar over against it. And Aaron proclaimed, 

λέγων EO ρτή κυ ρίου av ριὸν 6+ Καὶ O ρθ ρίσ ας TT 

saying, Aholiday — of [the] LORD [5 tomorrow. And rising early in the 
δπαύριον ἀνεβίβασεν ολοκαυτώματα καὶ προσήνεγκε 


next day, he offered whole burnt-offerings, and he offered 


θυσίαν σωτηρίου καὶ εκάθισεν ο λαός Oaysiv Ka 
[the] sacrifice of deliverance. And [ sat the people] to eat and 


πιείν καὶ AVvéoTHOAaV παίζειν 7+ και SAGANOE κύριος 
to drink, and they rose up to play. And [the] LORD spoke 
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πρὸς Μωυσήν λέγων βάδιζε το τάχος κατάβηθι 
Moses, saying, Proceed quickly! to go down 


evrebOev nvounos yap ολαός σοῦ Oo δξήγαγες 8κ 


from here, [ acted lawlessly for your people], whom you led from 
yng Αἰγύπτου s+ παρέβησαν ταχύ εκ της οδού 7G 
[the] land of Egypt. They violate quickly from the way which 
EVETELAM GAVTOIG EMOINGAV εαυτοίς μόσχον καὶι 


I gave charge to them; they made to themselves ἃ calf, and 


προσκεκυνήκασι αὐτώ και τεθύκασιν αὐτώ KOI είπαν 
they do obeisance to it, and ad have sacrificed _ to it. And they said, 


οὔτοι ot θεοί σου ἰσραήλ οίτινες ανεβίβασάν σε εκ 


These [are] your gods, O Israel, who hauled you from 


γης Αἰγύπτου ο: και νῦν ἐασόν Le καὶ θυμωθείς 
[the] land of Egypt. And now allow me! for being enraged 


οργή εις αὐτούς ξκτρίψω αὐτούς 10+ καὶ ποιήσω σξ 


inanger against them, I will obliterate them. And I will make you 


gic ἔθνος μέγα 11+ και εδεήθη Μωυσής κατέναντι 


into [ nation a great]. And Moses beseeched in front of 


κυρίου Tov θεού και είπεν iwati κύριξ θυμοί οργή 
[the] LORD God, and said, Why, OLORD, beenraged in anger 


El¢ τον λαόν σου OVC EENYAYES EK γης Αἰγύπτου 
against your people, whom you led from out of [the] land of Egypt 
EV ισχύϊ μεγάλη καὶ EV Two βραχίονί σοῦ TH DYNAD 
in [ strength great], and with [arm your high]? 
2+ μή ποτε sim@ow οι Αἰγύπτιοι λέγοντες μετά 

lest at any time [should say the Egyptians), in saying, With 
πονηρίας ECNYAYEV αὐτούς αποκτείναι EV τοῖς ὀρεσι 


wickedness he led them to kill [them] in the mountains, 


καὶ ECAVAAMOAL αὐτούς από τῆς γης παύσαι THC 


and to completely consume them from the earth. Cease in the 


οργής Tov θυμού Gov και ίλεως γενού Ext TH κακία 


anger of your rage, and [ propitious be] to the evil 


TOV λαού GOD 13+ μνησθείς ABpadu και ἰΙσαάκ Kat 


of your people! remembering Abraham, and Isaac, and 


Ιακώβ τῶν σῶν OLKETMV OIG ώμοσας αὐτοίς 


Jacob your servants, to whom youswore by an oath to them 


κατά σεαυτού καὶ ἐλάλησας προς αὐτούς λέγων 


according to yourself. And you spoke to them, saying, 


πολυπληθυνώ TO σπέρμα υμών WOEt TA ἄστρα TOV 


I will greatly multiply your seed as the stars of the 


Ovpavod THM πλήθει καὶ πάσαν την γην ταύτην ἣν 


heaven in multitude, and all this land which 
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δίπας δούναι TH σπέρματι αὐτῶν και καθέξουσιν 
you spoke οἵ to give it [to] their seed, [so that] they shall hold 


αὐτήν εις TOV ALMVA 14+ καὶ AdoO8N κύριος περί της 
it into the eon. And [the] LORD dealt kindly concerning the 


κακίας NG ξίπε ποιήσαι προς τον λαόν AVTOD 15+ και 
bad which hesaid he would do to his people. And 
ἀποστρέψας Μωυσής κατέβη από tov ὀροῦυς καὶι 
Moses returning, went down from the mountain along 


αι δύο πλάκες τοῦ μαρτυρίου EV ταῖς χερσίν αὐτού 


[with] the two tablets ofthe — testimony in his hands -- 
πλάκες λίθιναι καταγεγραμμέναι εξ αμφοτέρων 


tablets of stone, having been written on both 


TOV μερών αυτών ἔνθεν καὶ ἔνθεν ήσαν γεγραμμέναι 16+ 


their parts; on this side and that side they were written. 


καὶ αι πλάκες έργον θεού ήσαν καὶ ἡ γραφή 


And the tablets [ a work of God were], and the writing, 


γραφή θεού εστι κεκολαμμένη ὃν ταῖς πλαξί 17+ καὶ 
[a wens of God is] chiseled the tablets. And 


ακούσας Inoovs της φώνηνς TOD ᾿ λαού κραζόντων 


Joshua hearing the voice ofthe people crying out, 
λέγει προς M@vonv φωνή πολέμου ὃν TH 
says to Moses, [It isa] sound of war in the 


παρεμβολή iss και λέγει οὐκ ἐστι φωνή ECAPYOVTOV 


camp. And he says, It is not a sound originating 
κατ΄ ἰσχύν οὐδέ φωνή ξεξαρχόντων τροπής 
from strength, nor a sound originating by a routing of the enemy, 


αλλά φωνήν εξαρχόντων οίνου εγώ AKOVM 19+ καὶ 
but a sound originating from wine I hear. And 
nvika ήγγιζξ tH παρεμβολή ορά τον μόσχον Kat 
when he approached the camp, he sees the calf and 
TOG χορούς και οργισθείς θυμώ Μωυσής 
he company of dancers. And [ being provoked to anger in rage Moses] 


: από τῶν χειρών AVTOD TAS δύο πλάκας καὶι 


tossed from his hands the two tablets, and 


συνέτριψεν αὐτάς υπό TO OPOS w+ και λαβών TOV 


he broke them below the mountain. And having taken the 


μόσχον ον EMOINOAV κατέκαυσεν αὐτόν πυρί KAL 


calf which they made, he incinerated it [in] fire, and 


κατήλεσεν αὐτόν λεπτόν καὶ ἔσπειρεν αὐτόν επί TO 


ground it fine, and sowed it upon the 


ὑδὼρ καὶ EMOTIOEV αὐτό τοὺς υἱούς TIopanA 2+ καὶ 
water, and made [ drink it the sons of Israel]. And 
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eine Ma@vonc TPO Ααρών τι ξ8ποίησέ σοι 


Moses said Aaron, What did[do to you 

0 λαός οὗτος OTL EMNYAYES EX αὐτούς αμαρτίαν 

this people] that you brought upon them [ sin 

μεγάλην »+ και εἶπεν Ααρών προς Μωυσήν un 

a great]? And Aaron said to Moses, [Be] not 

οργίζου κύριε συ yap οίδας TO ὀρμημα 

provoked to anger, Omaster! for you know the impulse 

TOV λαού τούτου 23+ λέγουσι YAP μοι ποίησον ημίν 

of this people. For they say tome, Make us 

θεούς οἱ προπορεύσονται τῶν ἸῸΝ Μωυσής 

gods! which _ shall go before for [ Moses 

οὕτος 0 άνθρωπος OC eb iryarey nHas e& Αἰγύπτου 

this man], who [θά out of Egypt, 

οὐκ οίδαμδν TL YEYOVEV αὐτώ 

we do not know what has happened to him. 

54: καὶ εἰπα αὐτοίς τίνι υπάρχει χρυσία περιέλεσθε 
And I said to them, Anyone who possesses pieces of gold, remove [them]! 

και ἔδωκάν μοι καὶ EPPlya εἰς TO TUP καὶι 

And they gave them tome, and Itossed [them] into the fire, and 

ECHAVEV ο μόσχος οὕτος 25+ και ιδών M@vors τον 

there came forth this calf. And Moses seeing the 

λαόν OTL διεσκέδασται διεσκέδασε YAP αὐτούς 

people, that they have been dispersed, _[ dispersed for them 

Ααρῶν ξεπίχαρμα τοις υπεναντίοις αὐτῶν 2+ 

fae [to be a] derision _ to their opponents. 

ἕστη Μωυσής εἶ τῆς πύλης της παρεμβολής Kat 

Moses stood the pate ofthe camp, and 

δίπε τις προς acolo’ ίτω προς HE συνήλθον oOvV 

he said, Who _ [is] for [the] LORD? Come to me! __[ came together Then 

προς αὐτόν πάντες οι υἱιοί Λευί 27+ και λέγει AVTOIC 

to him all the sons of Levi]. And he says to them, 

τόδε λέγει κύριος ο θεός IopanA θέτε έκαστος 

Thus says [the] LORD God of Israel, Let [ put each] 

τὴν EAVTOD ρομφαίαν επί TOV μηρόν καὶ διέλθατε 

[on] himself a broadsword upon his thigh! And let him go through 

καὶ ἀνακάμψατε από πύλης επί πύλην SIG της 

and return from gate to gate through the 

παρεμβολής καὶ αποκτείνατε EKAOTOG 

camp! and let [ kill each] 

TOV ἀδελφόν AVTOD καὶ ἔκαστος TOV πλησίον AVTOD καὶι 

his brethren, and each his neighbor, and 
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ἕκαστος TOV EYYLOTA GVTOV 2+ καὶ ἐποίησαν OL υἱοί 


each the one nearest him! And [ did the sons 


Λευί καθά ελάλησεν avtoic Μωυσής καὶ ἔπεσον εκ 
of Levi] as [ said to them Moses]. And there fell of 


τοῦ λαού EV TH ἡμέρα Eksivn τρισχιλίους ἀνὸρας 2+ 
the people in that day three thousand males. 


καὶ εἶπεν avtoic M@vons exAnpmoate 
And [ said to them Moses], You filled 


τὰς χείρας υμῶν σήμερον κυρίω ἕκαστος EV 
your hands today to [the] LORD; each [one] on 
TO αδελφώ καὶ υἱῷ δοθήναι EM’ υμάς εὐλογίαν 30+ 


[his] brother, and me) son, to ave upon you a blessing. 


καὶ δγένετο μετά τὴν Gvplov sine Μωυσής προς Τοῦ 


And it came to pase after the next morning, Moses said to 


λαόν υμξίς ημαρτήκατε αμαρτίαν μεγάλην καὶ νῦν 


people, You have sinned [ sin a great]. And now 


ἀναβήσομαι προς τὸν θεόν ίνα εξιλάσωμαι περί 


I will ascend d, that I might make atonement on account of 


της ἀαμαρτίας υμών 31+ ὑπέστρεψε SE Μοωυσής προς 
your sin. [ returned And Moses] to 
κύριον καὶ size δέομαι κύρις NLAPTNHKEV 

[the] LORD, and said, I beseech O LORD, _ [have sinned 

0 λαός οὗτος αμαρτίαν μεγάλην καὶ εποίησαν ξεξαυτοίς 


this people sin a great], and made to themselves 
θεούς YPVGOVG 32+ Γι νῦν ει μὲν αφεῖς ADVTOIC 
golden gods. now, if forasmuch as youforgive them 

τὴν ἀαμαρτίαν αυτών ε δι ὃδ UN εξάλειψόν WE εκ 

of their sin -- forgive! But if not, wipe me away from out of 
της βίβλου Gov nS ἐέγραψας 33+ και εἰπε κύριος προς 
your book of which you wrote! And [the] LORD said to 
Μωυσήν ειτις ημάρτηκεν ἐνώπιόν μου εξαλείψω 

Moses, If any sin before me, I will wipe 

αὐτούς εκ της βίβλου μου 3+ νυν ὃς βάδιζε Kat 
them from out of my book. And now, proceed, and 
οδήγησον TOV λαόν τούτον εἰς TOV τόπον ον sind 

guide this people into the place which I told 

σοι 1000 O ἀγγελός LOD προπορεύσεται προ 

to you! Behold, my angel shall go forth before 

προσώπου σοῦ ἡ δ΄ αν NEPA επισκέπτωμαι EMAC 
your face, and in whatever day I should visit, I will bring 
EM αὐτούς την αμαρτίαν αὐτών 35+ και EMATACE κύριος 
upon them their sin. And [the] LORD struck 
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TOV λαόν περί THS ποιήσεως TOV μόσχου OD 
the people on account of the making ofthe calf, which 
δποίησεν Ααρών 


Aaron made. 


33 Ὁ 


1+ Καὶ ime κύριος προς Μωυσήν προπορεύου ανάβηθι 
And [the] LORD said to Moses, Go forth, ascend 


δντεύθεν σὺ καὶ ο λαός σου OVS εξήγαγες EK 


from here, you and your people! whom you led from out of 
γης Αἰγύπτου εἰς τὴν γην NV ὦμοσα͵ TAH 
[the] land of Egypt, into the land which Iswore by an oath [10] 
ABpadu καὶ to ἰΙσαάκ καὶ To Ιακώβ λέγων τῷ 


Abraham, and [to] Isaac, and [to] Jacob, saying, To 


σπέρματι VU®V δώσω AVTHV 2+ και συναποστελώ 


your seed Iwill give it. And I will send along 


TOV ἀγγελόν LOD TPO προσώπου GOD καὶ εκβαλδξί TOV 


my angel before your face; and he will cast out the 


Αμορραίον Kat Xettaiov και Φερεζαίον Kar 


Amorite, and Hittite, and Perizzite, and 


Tepyecaiov και Evaiov καὶ IeBovoatov Kat 


Gergesite, and Hivite, and Jebusite, and 


Χαναναίον 3+ και εισάξω OE εἰς γην ρέουσαν γάλα 


Canaanite. And I will bring you into aland flowing milk 


και μέλι OD yap μη συναναβώ μετά σου ὁιά 


and honey. [not For I will] go up with you, because 
TO TOV λαόν σκληροτράχηλόν of sival iva 
[ people a hard-necked you 816]. that 


μη EcavaAmom σξ EV TH οδώ 4+ και ἀκούσας O 


I should not completely consume you in the way. And [ hearing the 


λαός TO ρήμα TO πονηρόν τούτο κατεπένθησεν EV 


people saying this severe], mourned in 
πενθικοίς 5+ καὶ εἰπε κύριος τοις υἱιοίς IopanA υμείς 
mourning. And [the] LORD said to the sons of Israel, You [are] 
λαός σκληροτράχηλος οράτξ un πληγήν GAAnV εγώ 
apeople _hard-necked; see that [do not calamity another I 
δπάγω €0 υμάς καὶ sCavaAMow υμάς νῦν ODvV 
bring] upon you! and should completely consume you. Now then 
ἀφέλεσθε τας στολάς τῶν δοξών υμῶν καὶ TOV 


remove [ apparels your glorious], and the 


κόσμον καὶ δείξω σοι α ποιήσω σοι ς. καὶ 


ornament! and Iwillshow toyou what Iwilldo to you. And 
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περιείλαντο οι υἱοί IopanA TOV κόσμον αὐτῶν καὶι 


[ removed the sons of Israel] their ornamentation, and 


τὴν περιστολήν an TOD ὀροῦυς τοῦ Χωρήβ 7+ και 


the attire the mountain of Horeb. And 


λαβών Μωυσής τὴν σκηνήν αὐτού ἐπηΐξεν EFM της 


Moses, taking his tent, pitched outside the 


παρεμβολής βακραν από της παρεμβολής “αὶ 


camp from the camp. 

δκλήθη σκηνή TOV μαρτυρίου καὶ EyEVETO aE O 

it was called -- Tent of Testimony. And it came to pass, all the [ones] 
ζητῶν TOV κύριον ECEMOPEVETO EIC τῆν σκηνήν ἔξω 
seeking the LORD went forth unto the tent outside 
της παρεμβολής s+ ηνίκα δ΄ av ξεισεπορξεύετο Μωυσής 
the camp. And whenever Moses entered 

El¢ τὴν σκηνήν EFM της παρεμβολής ξεξιστήκει TAC O 
into the tent outside the camp, [ stood all the 


λαός σκοπεύοντες EKAOTOS παρά τας θύρας 
people] Wate’ each [one] by the door 


της σκηνής αὐτού καὶ κατενοόυσαν απιόντος Μωυσή 


of his tent. And they contemplated Moses' going away 


ἕως τοῦ είσελθειν αὐτόν εἰς την σκηνήν 9+ ὡς OE 


unto his entering into the tent. And as 


δισήλθε Μωυσής sic τὴν σκηνήν κατέβαινεν o 


Moses entered into the tent, [ came down the 
στύλος της νεφέλης καὶ ίστατο επί τὴν θύραν της 
column of cloud] and stood at the door of the 
σκηνής καὶ sAdAst Μωυσή ιο: καὶ EMPA TAG ο λαός 
tent, and he spoke to Moses. And [ saw all the people] 
TOV στύλον τῆς νεφέλης EOTHTA επί της θύρας THC 
the column of cloud standing by the door of the 


σκηνής καὶ ίστατο TAG ο λαός καὶ προσεκύνησαν 
tent. And [ stood all the people]. And they did obeisance, 


ἕκαστος AMO της θύρας της σκηνής αὐτού 11+ και 
each from the door of his tent. And 
δλάλησε κύριος προς Μωυσήν ενώπιος ενωπίω WC 
[the] LORD spoke to Moses face to face, as 
ELTIC λαλήσαι προς τον ξαυτού φίλον καὶ απελύξτο 


if any might speak to his own friend. And he retired 

El¢ τὴν παρεμβολήν ο ὃς θεράπων Inoovs ο υἱός 

into the camp. And the attendant Joshua, the son 
Ναυή νέος οὐκ ECEMOPEVETO EK τῆς σκηνῆς 12+ 


of Nun, ayoung [man], didnot ρὸ forth from out of the tent. 
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και site Μωυσής προς κύριον 1000 ov μοι λέγεις 
And Moses said to [the] LORD, Behold, you say tome, 
ἀνάγαγε TOV λαόν τούτον OVdE οὐκ εδήλωσάς μοι OV 


Lead this people! But you manifested not tome whom 
συναποστελεξίς μετ΄ δμού σὺ ὃε μοι δξίπας οἱἰδά σε 
you shall send along with me. But you said to me, Iknow you 
παρά πάντας καὶ χάριν ἔχεις TAP εμοί 13+ a OVV 
above all, and [ favor you have] with me. then 


EVPNKA χάριν εναντίον GOV εμφάνισόν μοι ae 


I have found favor before you, reveal tome yourself 


γνωστώς iva ίδω σε ὀπὼς AV ὦ ξευρηκώς 


knowingly! that Imight see you, how ever Ishouldbe found 


χάριν EVAVTIOV σου καὶ ίνα γνώ ότι λαός σου 


in favor before you; and that I might know, _ that [ [is] your people 


TO έθνος τούτο 14+ και λέγει αὐτός προπορεύσομαί 


this nation]. And he says, I myself will go before 


σοῦ καὶ καταπαύσω σε 15+ καὶ λέγει προς αὐτόν 
you, and will rest you: And he says to him, 


δι μη σὺ αὐτός πορεύη μεθ΄ ἡμῶν μη μὲ αναγάγης 


Unless you yourself should go with [not me you should lead] 


δντεύθεν τς. καὶ πῶς γνωστόν ἔσται αληθώς OTL 


from here. And how [ be made known will it truly] that 


evpnka χάριν παρά σοι 0 TE καὶ ο λαός σου 


I have found favor by you -- and also your people, 


αλλ΄ ἡ συμπορευομένου GOD μεθ΄ ημών καὶι 


unless you [are] going with us, and 


δνδοξασθήσομαι EyOTE καὶ ο λαός OOD παρά πάντα 
[ will be glorified both I and your people] by all 


ta ἔθνη όσα επί τῆς γης EOTIV 17+ EimE SE κύριος 
the nations, asmanyas [upon the earth are]? [ said And [the] LORD] 


προς Μωυσήν Kat τοὐτόν σοι τον λόγον ον 
ἴο Moses, And this [to you word which 


EIPNKAG ποιήσω EvPNKAS γὰρ χάριν ενώπιον μού καὶι 
you have said =I will do], for you have found favor before me, and 
οίδά σε παρά πάντας is+ και λέγει δείξόν μοι 
Iknow you above all. And he says, Show to me 


τὴν σεαυτού δόξαν 9+ καὶ εἶπεν εγώ παρελεύσομαι 
your own glory! And he said, I will go by 


πρότερός GOV TH δόξη μου καὶ καλέσω TH ονόματι 


in front of you [in] my glory; and I will call the name, 


κύριος εναντίον GOD καὶ EAENOW OV αν 


[the] LORD, _ before you; and I will show mercy [on] whom ever 
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EEO καὶ οἰκτειρήσω OV AV OLKTELPW 2+ καὶ 
I should show mercy, and I will pity whom ever I should pity. And 


δίπεν οὐ δυνήση ιδείν TO πρόσωπόν LOD οὐ γὰρ Uy 


he said, You will not be able ἴο see my face, for not in any way 
ίδη ἀνθρωπος TO πρόσωπόν μου και ζήσεται 21+ καὶ 
may [see man] my face, and shall live. And 
eine κύριος 1600 τόπος παρ΄ εμοί καὶ OTHON επί 
[the] LORD said, Behold, aplace by me. And you shall stand upon 
της πέτρας »+ ηνίκα δ΄ av παρέλθη η δόξα μου KaL 
the rock; and when ever _[ should go by my glory], even 
θήσω OE ElG οπήν τῆς πέτρας καὶ σκεπάσω TH 


Iwill put you ἰηΐο anopening inthe _ rock, and I will shelter with 


χειρίμου επί σε EWC αν παρέλθω 3+ και AMEAM 


my hand upon you until whenever I should go by. And I shall remove 


τὴν χείρα και τότε OWEL TA οπίσω μοῦ TO dE 


the hand, and then you shallsee the rear ofme, but 
πρόσωπόν LOD οὐκ οφθήσεταί σοι 


my face will not appear to you. 


34 “5 


i+ Καὶ ime κύριος προς Μωυσήν λάξευσον σεαυτώ 
And [the] LORD said to Moses, Dress to yourself 


δύο πλάκας λιθίνας καθ΄ ὡς καὶ αι πρώται και 


two tablets of stone, as also the _ first, and 
ἀνάβηθι προς WE ElG TO OPOG καὶ γράψω επί τῶν 
ascend to me into the mountain! and I will write upon the 


πλακών τὰ ρήματα @ NV Ev ταῖς πλαξί 


tablets the words which [were] upon the [ tablets 


ταῖς πρώταις ας συνέτριψας 2+ και γίνου ἕτοιμος εἰς 
first], which you broke. And come prepared in 


τοπρωϊ και ἀναβήσεις επί το όρος TO Σινά KALI 


the morning! and you shall ascend upon mount Sinai, and 

στήσῃ MOLEKEL EM άἀκρου TOV ὀροῦυς 3+ και μηδείς 
you shall stand there to me upon [{Π6] tip of the mountain. And [let] no one 
ἀναβήτω μετά COD μηδέ οφθήτω EV παντί THO OPEL 
ascend with you, nor appear in all the mountain! 


καὶ Ta πρόβατα Kat οι βόες μη νεμέσθωσαν 
And the sheep and the oxen [let them] not feed 


πλησίον TOV όρους εκείνου 4; και ελάξευσε δύο 


neighboring that mountain! And he dressed two 
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πλάκας λιθίνας καθάπερ καὶ αι πρώται και 


tablets of stone, just as also the first. And 
ορθρίσας Μωυσής tompat ανέβη Etc το όρος το Σινά 
Moses rising early inthe morning ascended unto mount Sinai, 


καθότι συνέταξεν αὐτώ κύριος καὶ ἔλαβε Μωυσής 
in so far as [ ordered him [the] LORD]. And Moses took 


μεθ΄ εαὐτού Tac δύο πλάκας τας λιθίνας s+ καὶ 


with himself the two tablets, the ones of stone. And 
κατέβη κύριος EV νεφέλη καὶ παρέστη αὐτώ εκεί καὶ 
[the] LORD came down in a cloud, and stood beside him there. And 
δκάλεσξ TH ονόματι κυρίου 6+ καὶ παρήλθε κύριος 

he called [by] the name of [the] LORD. And [the] LORD went by 


TPO προσώπου AVTOV καὶ εκάλεσξ κύριος κύριος 
before his face, and called [out], [The] LORD, [The] LORD 


ο θεός οικτίρμων καὶ ελξεδήμων μακρόθυμος και 


God, pitying and merciful, lenient and 


πολυέλεος και αληθινός 7+ και δικαιοσύνην διατηρών 


full of mercy and true, and [ righteousness observing], 
και ποιών ἔλξος εις χιλιάδας αφαιρών ανομίας και 
and doing mercy for thousands, removing lawlessnesses, and 


αδικίας καὶ ἀαμαρτίας καὶ τὸν ἔνοχον OD 


iniquities, and sins; and the [ones] liable he will not 


καθαριεί ἐπάγων ἀνομίας πατέρων επί τέκνα και 


cleanse; bringing [the] lawlessnesses of [the] fathers upon [the] children, and 
δπί τέκνα τέκνων επί τρίτην καὶ τετάρτην γενεάν 
upon [the] children οἵ [the] children, unto [the] third and fourth generation. 
s+ καὶ σπεύσας Μωυσῆς κύψας emt την γην 

And Moses hastening, bowing upon the earth, 
προσεκύνησξ 5+ καὶ εἶπεν EL EVPNKA χάριν ενώπιόν 
did obeisance. And he said, If I have found favor before 
σοῦ συμπορδυθήτω ο κύριός LOD μεθ΄ ημών ο λαός 
you, let [ go my LORD] with us! [ the people 
γὰρ σκληροτράχηλός EOTL καὶ αφελείς συ τας 
For] are hard-necked. And you shall remove the 
ἀμαρτίας καὶ TAG AVOLIAG NUBV και εσόμεθά σοι 10+ 
sins, and our lawless deeds, and we will be yours. 
και size κύριος προς Μωυσήν 1600 εγώ τίθημί σοι 
And [the] LORD said to Moses, Behold, I establish with you 
διαθήκην ενώπιον παντός TOV AGOD GOD καὶ ποιήσω 


a covenant before all your people: And I will do 


ἐνδοξα α οὐ γέγονεν EV πάση TH YN Kal EV 


honorable, which has not happened in all the earth, and with 
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παντί έθνει καὶ OWETAL TAG ο λαός EV OIC ELOUD 


any nation. And [ shall see all the people among whom youare] 
τὰ έργα κυρίου OTL θαυμαστά EOTIV α εγώ ποιήσω 
the works of [the] LORD, — for it is wonderful what I will do 
σοι τι: πρόσεχε σὺ πάντα όσα εγώ εντέλλομαί σοι 
for you. You heed all asmuchas_ I ete charge to you! 
1600 eo δκβαλλώ προ προσώπου VUM®V TOV 

Behold, cast out before your face the 
Aiwmecaioy καὶ TOV Xavavaiov καὶ TOV XETTAIOV και 
Amorite, and the Canaanite, and the Hittite, and 
tov Φερεζαίον καὶ tov Evaiov καὶ tov Tepyeoatov 
the Perizzite, and the Hivite, and the Gergesite, 

kat tov IsBovoaiov 2+ πρόσεχξ σεαυτώ μή MOTE 

and the Jebusite. Take heed to yourself! lest at any time 

Ons διαθήκην τοις ἐγκαθημένοις επί τῆς YC 
you should establish acovenant[with] the ones lying in wait upon the land, 
ElG NV ElOMOPEDN εις αὐτήν μή ποτε γένηται 

into which youenter into it, lest at any time it become 
πρόσκομμα EV υμίν 13+ τοὺς βωμούς αυτών καθελξδίτε 
an occasion of stumbling to you. Their shrines you shall demolish, 
και TOC στήλας AVTMV συντρίψετε καὶ TO άλση ALVTHV 
and their monuments you shall break, and their sacred groves 
EKKOWETE καὶ τὰ γλυπτά τῶν θεών αὐτών 

you shall cut down, and the carvings of their gods 

κατακαύσετε πυρί 4+ OV YAP μη προσκυνήσητε 

you shall incinerate in fire. For you should not do obeisance to 

θεώ ETEP® O YAP κύριος ο θεός ζηλωτόν ὀνομα θεός 
other gods. For [the] LORD ἀοά, a jealous name, [ God 
ζηλωτής EOTL 15+ μή MOTE ONC διαθήκην τοις 

is a jealous]; lest at any time youshould establish a covenant with the ones 
δγκαθημένοις επί της γης καὶ εκπορνεύσωσιν οπίσω 
lying in wait upon the land, and they should fornicate after 
TOV θεών αυτών και θύσωσι τοις θεοίς αυτών καὶι 
their gods, and should sacrifice to their gods, and 
καλέσωσί OE καὶ φάγης τῶν θυσιών AVTOV 16+ καὶ 
they should call you, and you should eat οἵ their sacrifices; and 
λάβης τῶν θυγατέρων αυτών τοις υἱοίς GOV KAL 

you should take οὗ their daughters to your sons, and 

TOV θυγατέρων σου OWC τοις υἱιοίς αὐτών KAL 

of your daughters you should give to their sons; and 
δκπορνεύσωσιν al θυγατέρες σου οπίσω 

[ should fornicate your daughters] after 
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TOV θεών AVTMV και εκπορνεύσουσιν τοῦς VLODG σου 


their gods, and [ will fornicate your sons] 


οπίσω τῶν θεών AVTOV 17+ και θεούς χωνευτούς 
after their gods. And [ gods molten 


OV ποιήσεις σεαυτώ is+ καὶ τὴν EOPTHV TOV 
you shall not make to yourself]. And the holiday of the 


αζύμων φυλάξη επτά ἡημέρας φαγή ἀζυμα 


unleavened [breads] you shall guard; seven days you shall eat unleavened [breads], 


καθάπερ δντέταλμαί σοι εἰς TOV καιρόν EV μηνί 


just as I gave charge to you, at the time in [the] month 


TOV νέων EVYAP τῷ μηνί TOV νέων εξήλθες 


ofthe πον [ρτοάϊιοθ]. For in the month ofthe | new[produce] you came forth 


66 Αἰγύπτου 19+ παν διανοίγον μήτραν ἐμοί TO 
out of Egypt. All opening wide [the] womb -- tome [are] the 


ἀρσενικά πρωτότοκον μόσχου καὶ προβατοῦ 29+ καὶ 
males; first-born of [the] calf, and of [the] sheep. And 
πρωτότοκον υποζυγίου λυτρώση προβάτω εάν dE 


a first-born beast of burden you shall ransom [with a] sheep But if 


μη λυτρώση αὐτό τιμήν δώσεις αὐτού παν 


you will not ransom it, [ value you shall give] for it. Every 


πρωτότοκον τῶν υἱιών GOD ALTPMON OVK οφθήση 


first-born of your sons you shall ransom. Youshall not appear 


δνώπιόν μου κενός 


before me empty. 


21+ €6 ημέρας épya τῇ O€ ἡπερὰ TH εβδόμη 


ΙΧ days you shall work, but the [ day seventh] 


καταπαύσεις TH σπόρῳ καὶ τῷ AUNTM καταπαύσις 2+ 


you shall rest -- inthe sowing and inthe harvest you shall rest. 
καὶ δορτήν εβδομάδων ποιήσεις μοι ἀρχήν 

And a holiday ofa period of sevens youshall observe tome, [the] beginning 
θερισμού πυρῶν καὶ EOPTHV συναγωγής μεσούντος 
of [the] harvest of wheat, and a holiday gathering being in the middle 
τοῦ EVLAVTOD 23+ τρεῖς καιρούς TOD EVLALTOD 

ofthe year. Three times ofthe year 

οφθήσεται παν APOEVIKOV GOD ενώπιον κυρίου 

[ shall appear every male of yours] before [the] LORD 
tov θεού IopanA «4+ όταν yap ἐκβάλω ta ἐθνη από 
God of Israel. For whenever Ishall cast out the nations from 


προσώπου GOV καὶ πλατυνώ τα ὀριά σου 


your face, and I widen your borders, 


οὐκ επιθυμήσει OvdEiG της γης σοῦ ἡνίκα av αναβαίνης 


[ shall desire no one] your land, when ever you ascend 
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οφθήναι εναντίον κυρίου τοῦ θεού GOV TPEIG καιρούς 
to appear before [the] LORD your God three times 


TOV EVLAVTOD 25+ οὐ σφάξξις επί ζύμη αίμα 
a year. You shall not — slay [ with yeast [the] blood 
θυσιασμάτων LOD καὶ οὐ κοιμηθήσεται δξις TOMpPat 


of my sacrifices]; and [ shall not remain through the night into — the morning 
θύματα EOPTNS τοῦ πάσχα 2+ τα 
that which is offered in sacrifices] [ῸΓ [1Π6] holiday ofthe — passover. The 


πρωτογεννήματα τῆς YNS GOV ξισοίσεις ξις TOV OIKOV 


first produce of your land you shall carry into the house 
κυρίου Tov θεού GOD οὐχ EWNOEIG άρνα EV 

of [the] LORD your God. You shall not boil a lamb in 
γάλακτι μητρός αυτού 27+ καὶ εἰπε κύριος προς 

[the] milk of [its] mother. And [the] LORD said to 
Movonv γράψον σεαυτώ τα ρήματα TAVTA EL γὰρ 


Moses, Write to yourself these words! for upon 


TOV λόγων τούτων τέθειμαί σοι διαθήκην καὶ TO 


these words Ihave established to you ἃ covenant, and [to] 
Ἰσραήλ 2+ kat nv εκεί Μωυσής ἔναντι κυρίου 
Israel. And [ was there Moses] before [the] LORD 


τεσσαράκοντα ἡμέρας και τεσσαράκοντα νύκτας 
forty days and forty nights. 


ἄρτον οὐκ ἐφαγε καὶ ὕδωρ οὐκ ENE καὶ EyYPAWEV 
Bread he did not eat, and water he did not drink. And he wrote 
δπί TOV πλακῶν τὰ ρήματα ταύτα της διαθήκης τοῦς 


upon the tablets these words ofthe covenant -- the 


δέκα λόγους 29+ ὡς ὃΣ κατέβαινε Μωυσής εκ 


ten words. And as Moses went down from 


TOV όρους Σινά καὶ αἱ OVO πλάκες επί τῶν 


mount Sinai, even the two tablets [were] upon the 


χειρών Μωυσή καταβαίνοντος ὃε αὐτού εκ TOD 
hands of Moses. [ going down And = inhis] from the 


Opovs Kat Μωυσής οὐκ ost OTL δεδόξασται ἡ 


mountain, even Moses didnot know that [ was glorified the 
OWIG TOV χρωτός TOV προσώπου AVTOD EV 
appearance ofthe complexion of his face] in 


TO λαλείν αὐτόν αὐτώ 30+ καὶ sidev Ααρών και 


his speaking to him. And [ saw Aaron and 


πάντες OL vIOt IopanA tov Μωυσήν και nv 


all the sons of Israel] Moses; and he was 
δεδοξασμένη ἡ OWIG TOV χρωτός 


being glorified inthe appearance ofthe complexion 
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TOV προσώπου AVTOD καὶ ἐφοβήθησαν εγγίσαι αὐτώ 31+ 


of his face. And they feared to approach him. 

καὶ ekdAgoev αὐτούς Μοωυσής καὶ επεστράφησαν 

And [ called them Moses]; and [ turned 

προς αὐτόν Ααρών και πάντες OL άρχοντες THC 

towards him Aaron] and all the rulers of the 

συναγωγής καὶ EAGANOEV αὐτοίς Μωυσής 32+ καὶ 

congregation. And [ spoke to them Moses]. And 

μετά TAVTA προσήλθον προς αὐτόν πάντες OL υἱοί 

after these [things] came forward to him all the sons 

Ἰσραήλ καὶ ξνετείλατο avtoic πάντα ὀσα 

of Israel. And he gave charge to them all as much as 

δλάλησε κύριος προς αὐτόν EV TH OPEL Σινά 33+ καὶ 

[the] LORD spoke to him on mount Sinai. And 

δπειδή κατέπαυσε λαλών προς αὐτούς επέθηκεν επί 

as soon as he rested speaking to them, he placed upon 

TO πρόσωπον AVTOD κάλυμμα 34+ ηνίκα δ΄ ἂν 

his face a covering. And when ever 

EloemopEeveto Μωυσής ἔναντι κυρίου λαλείν αὐτώ 

Moses entered before [the] LORD _ to speak to him, 

MEPINPEITO TO κάλυμμα EWS TOD δκπορεύεσθαι KAL 

he removed the covering until exiting. And 

δξελθών ελάλει πάσι τοις vIOic IopanA doa 

going forth he spoke to all the sons of Israel, as much as 

EVETELAATO αὐτώ κύριος 35+ καὶ Eid0V OL vot IopanA 

[ gave charge to him [the] LORD]. And [ saw the sons of Israel] 

TO πρόσωπον Μωυσέως OTL δεδόξασται και 

the face of Moses, that it was glorified; and 

περιέθηκε Μωυσής κάλυμμα επί TO πρόσωπον αὐτού 

Moses put [the] covering upon his face 

ἕως av εἰσέλθη συλλαλείν αὐτώ 

until whenever he entered to converse together with him. 

35 πὸ 

i+ καὶ συνήθροισε Μωυσής πάσαν συναγωγήν υἱιών 
And Moses gathered together all [the] congregation of [the] sons 

Ἰσραήλ καὶ site προς αὐτούς OVTOL οι λόγοι ους 

of Israel. And he said to them, These [are] the words which 

EINE κύριος ποιήσαι αὐτούς 2+ εξ ἡμέρας ποιήσεις 

[the] LORD told them to do. Six days you shall do 

ἔργα τη ὃΣ ἡμέρα TH εβδόμη κατάπαυσεις Ay1a 

works, but onthe  [ day seventh] you shall rest a holy 


139 


35 99 ἐν τούτῳ + νίκα 02 - Exodus 


σάββατα ἀνάπαυσις TH κυρίω TAG ο ποιών ἔργον 


Sabbath rest to the LORD; every one doing work 

EV αὐτή τελευτάτω 3+ οὐ καύσξτε πὺρ EV πάση 
on it -- let him come to an end. You shall not burn a fire in any [place] 
τή κατοικία VUM®V EV TH ἡμέρα τῶν σαββάτων εγώ 
of your house on the day of the Sabbaths -- I [am] 
κύριος 4. και εἶπε M@vons προς πάσαν συναγωγήν 
[the] LORD. And Moses said to all [the] congregation 
viov ἰσραήλ λέγων τούτο TO ρήμα oO 

of [the] sons οἵ Israel, saying, This [is] the saying which 

συνέταξε Κύριος λέγων s+ λάβετε παρ΄ υμών αὐτών 
[the] LORD ordered, saying, Take from yourselves of them -- 
ἀφαίρεμα κυρίῳ MAC ο καταδεχόμενος TH καρδία 
ἃ choice-portion [to the] LORD. Every one appreciating [in his] heart 
οίσουσι TAS ἀπαρχάς κυρίω χρυσίον αργύριον 

shall bring the first-fruits [to the] LORD -- gold, silver, 

χαλκόν 6+ υάκινθον πορφύραν κόκκινον διπλούν 

brass, blue, purple, scarlet [ double 
διανενησμένον και βύσσον κεκλωσμένην καὶ τρίχας 
being spun], and linen being twined, and hair 
αἰγείας 7+ και δέρματα κριών ηρυθροδανωμένα καὶι 
of goats, and skins of rams dyed red, and 
δέρματα vakivOwwa και ξύλα ἀσηπτα s+ και ἔλαιον 
skins of blue, and [ wood incorruptible], and oil 

ElG την φαύσιν καὶ θυμίαμα εἰς TO ἔλαιον της 

for the giving light, and incense for the 01 of the 


χρίσεως καὶ ξις τήν σύνθεσιν TOD θυμιάματος 9+ καὶ 


anointing, and for the compound ofthe incense, and 
λίθους capdiovc Kat λίθους εἰς την γλυφήν εἰς τὴν 
stones of sardius, and stones for the carving for the 


δπωμίδα καὶ εις TOV AOYELOV 10+ καὶ TAG ο σοφός 


shoulder-piece and for the oracle. And all the wise 

Ty διανοία εν υμίν ελθών εργαζέσθω πάντα doa 

in thought among you, incoming, [οἱ him work all [things] | as much as 
συνέταξε κύριος 11+ THV σκηνήν καὶ TA παραρύματα 
[the] LORD ordered -- the tent, and the [covering] sheets of leather, 
καὶ TO κατακαλύμματα καὶ TO διατόνια καὶ τοῦς 


and the coverings, and the clasps, and the 


στύλους καὶ τοὺς μοχλούς καὶ τοὺς πασσάλους καὶι 


posts, and the bars, and the pegs, and 


τας βάσεις 12+ τῆν κιβωτόν και τοῦς αναφορξίς αυτής 


bases, the ark, and [its] bearing poles, 
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καὶ TO ἱλαστήριον καὶ TO καταπέτασμα 13+ καὶ τὴν 


and the atonement-seat, and the veil, and the 
τράπεζαν και τοὺς αναφορείς αυτής καὶ πάντα 


table, and [its] bearing poles, and all 


τὰ σκέυη αὐτής καὶ τοὺς APTOVS της προθέσξως 14+ 


[its] utensils, and the bread loaves ofthe place setting, 


καὶ την λυχνίαν TOD φωτός και πάντα 
and the lamp-stand ofthe — light, and all 


τὰ σκεύη AVTNS καὶ τοῦς λύχνους BVTNS καὶ TO ἔλαιον 


[its] utensils, and [its] lamps, and the oil 


TOD φωτός is+ και TO θυσιαστήριον του θυμιάματος 


ofthe — light, and the altar ofthe incense, 


καὶ τοὺς αναφορείς AVTOD καὶ TO ἔλαιον THC 


and the bearing poles of it, and the oil for the 
χρίσεως και θυμίαμα της συνθέσεως καὶ TO 


anointing, and incense for the composition, and the 


δπίσπαστρον της θύρας τῆς σκηνής τις. καὶ TO 


draw curtain for the door ofthe tent, and the 


θυσιαστήριον TOV ολοκαυτώματος καὶ την δσχάραν 


altar ofthe whole burnt-offering, and [ grate 


αὐτού την χαλκήν και τοῦς ἀαναφορξίς AVTOD KAL 
[its] brass], and [its] bearing poles, and 
πάντα τὰ σκεύη AVTOD καὶ TOV λουτήρα καὶι 

all [its] utensils, and the bathing tub, and 


τὴν βάσιν OVTOV 17+ καὶ TA ιτστία της αὐλής Kal 
it base, and the shrouds ofthe courtyard, and 


τους στύλους αὐτής is+ καὶ τοὺς πασσάλους τῆς 
[its] posts, and the pegs of the 
σκηνής καὶ τας πασσάλους τῆς ALANS Ka 
tent, and the pegs ofthe courtyard, and 


TO σχοινία αὐτών καὶ TAG στολάς τας αγίας Aapav 
their cords, and the [ apparels holy] of Aaron 


TOD l€PEWS 19+ καὶ τὰς στολάς EV αἷς λειτουργούσιν 


the priest, and the apparels in which _ they officiate 


EV αὐταίς EV TO AYiM καὶι τοῦς χιτώνας τοις υἱοίς 


in them in the Hoy place, and he inner garments forthe sons 


Ααρών της τερατείας καὶ TO ἔλαιον TOD χρίσματος 


of Aaron for the priesthood, and the oil ofthe anointing, 


καὶ TO θυμίαμα της συνθέσεως w+ και εξήλθε πάσα 


and the incense ofthe composition. And went forth all 


συναγωγή viov IopandA από Μωυσή 21+ καὶ NvEeyKEv 


[the] congregation  of[the]sons of Israel from Moses. And [ brought 
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ἕκαστος ὧν ἔφερεν αὐτών TN καρδία και OIC 


each] what __[ offered their heart]. And the ones which 
ἐδοξξ TH ψυχή αὐτών ήνεγκαν agaipsua κυρίω 
itseemed  [goodin] their soul brought a choice portion to [the] LORD 
El¢ πάντα τὰ EPYA THS σκηνήῆς τοῦ μαρτυρίου καὶι 
for all the works ofthe tent ofthe — testimony, and 
ElG πάντα τὰ κάτεργα αὐτής καὶ ElGC πάσας τας 
for all the upkeep of it, and for all the 
στολάς τοῦ αγίου 2+ καὶ ἤνεγκαν OL ἀνδρες παρά 
[ apparels holy]. And [ brought the men] from 
TOV γυναικῶν TOC ὦ ἐδοξεν TH διανοία 

the women every [thing] which seemed [good] in[their] thought. 
NvEeykav σφραγίδας καὶ ενώτια καὶ δακτυλίους καὶι 
They brought seals, and ear-rings, and rings, and 
δμπλόκια και περιδέξια παν OKEDOG YPVOOVV 23+ καὶ 
wreaths, and right armbands -- _—_ every item of gold. And 
πάντες σοι ἤνεγκαν αφαιρέματα χρυσίου KUPIW 
all as many ἃ5 brought choice-portions of gold [to the] LORD, 
καὶ TAG ὦ δυρέθη παρ΄ αὐτώ υάκινθος Kal 

and all which was found by them of blue, and 
πορφύρα καὶ κόκκινον καὶ βύσσος και δέρματα 
purple, and scarlet, and linen, and skins 

κριών ηρυθροδανωμένα και δέρματα υακίνθινα 

of rams being dyed red, and skins of blue -- 

ἤνεγκαν 24+ καὶ TOG OAMAIPAV TO AOAIPELA 

they brought. And everyone removing the — choice-portion 
ἀργύριον καὶ YAAKOV ήνεγκαν TA αφαιρέματα THO 
silver and brass, brought the — choice-portions to the 
κυρίω καὶ παρ΄ οἷς δευρέθη ξύλα ἀσηπτα εἰς 
LORD. And from whomever [ was found wood incorruptible] [ῸΓ 
πάντα τὰ EPYA THC παρασκευής NVEYKAV 25+ καὶ 

all the works ofthe preparation -- they brought. And 
πάσα γυνή σοφή TH ὁδιανοία ταῖς χερσί νήθειν 
every woman wise in considering with the hands to spin, 
NVEYKAV VEVNOLEVa THV υάκινθον καὶ την πορφύραν 
brought [works] being spun -- the blue, and the purple, 
καὶ TO κόκκινον καὶ την βύσσον %+ και πάσαι αἱ 
and the scarlet, and the linen. And all the 
γυναίκες αἷς ἐδοξε τῇ διανοία αυτών EV σοφία 
women to whom it seemed [good] in their consideration with wisdom, 
ἕνησαν TAS τρίχας TAG αἰγείας 27+ Καὶ Ol άρχοντες 
spun the hair ofthe goats. the rulers 


142 


35 99 ἐν τούτῳ + νίκα 02 - Exodus 


ἤνεγκαν τοὺς λίθους της σμαράγδου καὶ τους λίθους 


brought the stones of emerald, the stones 


TYG TANPMOEMS Els την επωμίδα KOL ἘΣ το λογείον 


for the ΠΠΠηρ in the shoulder-piece, and for the __ oracle, 


28+ Καὶ TAG συνθέσεις καὶ εἰς TO ἔλαιον της χρίσεως 


and the compositions, and for the oil ofthe anointing, 


καὶ την σύνθεσιν TOD θυμιάματος 2+ και TAG ανήρ 


and the composition ofthe incense. And every man 


καὶ γυνή ὧν ἔφερεν η διάνοια αυτών εισελθόντας 


and woman which brought their consideration, entering 


TOUIV πάντα TA EPYA ὄσα συνέταξε κύριος 
to do all the work; as many as_ [the] LORD ordered 


ποιήσαι αὐτά διὰ Μωῃυησήν nveyKav ot vioi IopanaA 
them to do through Moses -- [ brought the — sons of Israel] 
ἀφαίρεμα κυρίῳ 30+ καὶ site Μωυσής τοις υιοίς 
[the] choice-portion [to the] LORD. And Moses said to the sons 
Ἰσραήλ 1600 ανακέκληκεν ο θεός εξ ονόματος 

of Israel, Behold, God has called by name 

tov Βεσελβήλ tov tov Ovpi υἱιόυ =P Ek τῆς φυλής 


Bezaleel the [son] of Uri, son of Hur. of the tribe 


Ιούδα 31+ καὶ EVEMANOEV αὐτόν πνεύμα θείον σοφίας 
of Judah. And he filled him with [ spirit divine] of wisdom, 


καὶ συνέσεως καὶ ENLOTHUNS πάντων 32+ APYITEKTOVEIV 


and understanding, and of higher knowledge οὔ all [things]; to supervise construction 


κατά πάντα TA EPYA της APYITEKTOVIAG ποιξίν TO 


according to all the — works ofthe construction; to prepare the 


χρυσίον καὶ TO APYVPLOV καὶ TOV χαλκόν 33+ καὶ 


gold, and the silver, and the brass, and 


λιθουργήσαι tov λίθον καὶ κατεργάζεσθαι ta ξύλα 


to cut the stone, and to manufacture the wood [things], 


καὶ ποιδίν EV παντί ἔργω σοφίας 4+ και προβιβάσαι 


and to produce with every work of wisdom. And [ assistance 


ye ἔδωκεν EV TH διανοία αὐτώ τε καὶ TO Ελιάβ τῶ 


indeed [God] gave] in the considering to him, and also [to] Aholiab, to the 
tov Αχισαμάχ εκ φυλής Δαν 35+ και δνέπλησεν 

[son] of Ahisamach, of [the] tribe of Dan. And he filled 

αὐτούς σοφίας συνέσεως διανοίας πάντα συνιέναι 


them [with] wisdom οἵ understanding in considering all [things], to perceive, 


ποιήσαι τὰ ἔργα TOD αγίου καὶ TA VOAVTA και 


to make the — works ofthe holy place, and the woven [works], and 


ποικιλτά υφάναι TH κοκκίνω καὶ TH βύσσω 


embroidered works; to weave with the scarlet and with the linen; 
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TOV παν έργον APYITEKTOVIAG και ποικιλίας 


to make every work of construction and embroidery. 


36 


i+ Καὶ δποίησε BeosAenr καὶ Ἐλιάβ Kat mac σοφός 
And Bezaleel prepared, and Aholiab, and all wise 


Ty Olavoia ὦ δεδόθη σοφία καὶ EmloTHUN EV αὑτοίς 


in thought, inwhom was given wisdom and higher knowledge for them 


συνίεναι ποιείν πάντα τὰ ἔργα κατά TA άγια 


to perceive to do all the — works [ for the holies, 


καθήκοντα κατά πάντα OOH συνέταξξ κύριος 2+ ται 
being fit], according to all as muchas [the] LORD ordered. 


δκάλεσε Μωυσής tov Βεσελδήλ καὶ Ελιάβ Kat ΠΥ 
Moses called Bezaleel and Aholiab, and all 


τοὺς ἔχοντας τὴν σοφίαν ὦ édMKEVO θεός 


the ones having the wisdom, to whom God gave 


ENLOTHUNV EV TH καρδία καὶ πάντας τοὺς δκουσίως 
higher knowledge in the heart, and all of the [ones] voluntarily 


βουλομένους προσπορεύεσθαι προς τὰ ἔργα ὥστε 
willing to go to the — works SO as 
συντελείν αὐτά 3+ kat ἔλαβον παρά Μωυσή πάντα 
to complete them. And they took from Moses all 
TO αφαιρέματα OA TNvEYKaV OL υἱοί IopanA εἰς 
the choice-portion offerings which  [ brought the sons of Israel] for 


πάντα τὰ έργα TOV αγίου ποιξίν αὐτά καὶ AUTO 
all the works ofthe holy [place], to prepare them. And they 


προσεδέχοντο ETL TO προσφερόμενα παρά τῶν 
favorably received still the [things] being brought from the [ones] 
φερόντων πρωΐ πρωΐ 4+ καὶ παρεγίνοντο πάντες OL 
bringing moming [by] morning. And [ came all the 
σοφοί OL ποιούντες TA ἔργα TOV αγίου ἕκαστος 
wise [ones]], the ones doing the works ofthe holy [place], each 

κατά TOEAvVTOD ἔργον O ALTO εἰργάζοντο s+ καὶ 
according to his own work, which they worked. And 
δίπαν προς Μωυσήν ott πλήθος φέρει ο λαός παρά 
they said to Moses, that, [amultitude bring The people] for 


τὰ ἔργα όσα συνέταξε κύριος ποιήσαι 6+ καὶ 
the — works, asmuchas_ [the] LORD ordered to do. And 


προσέταξε Μωυσής καὶ εκήρυξεν ev TH παρεμβολή 


Moses assigned, and Bevetatnee in the camp, 


λέγων AVP και γυνή μήκετι εργαζέσθωσαν εις τας 


saying, [Let]a man and woman no longer work in the 
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ἀπαρχάς tov ayiov καὶ εκωλύθη ο λαός ETL 
first-fruits ofthe holy [place]. And [ were restrained the people] still 


προσφέρξιν 7+ καὶ TA έργα NV αὑὐτοίς ικανά εις 


to bring. And the [supply of] works was to them enough for 
τὴν κατασκευήν ποιήσαι καὶ προσκατέλιπον s+ καὶ 

[ the furniture making]; and they left surplus. And 
EMOINGE TAG σοφός τη διανοία EV τοῖς δργαζομένοις 
[ produced every wise one in thought among theones_ working] 

τὴν σκηνήν δέκα αὐλαίας εκ βύσσου 

[for] the tent ten curtains from out of linen 


κεκλωσμένης καὶ vakivOov καὶ πορφύρας Καὶ 


being twined, and blue and purple, an 


κοκκίνου κεκλωσμένου χερουβίμ εργασία ener 


scarlet being twined; [ [with] cherubim — [the] work of a weaver 


δποίησεν αὐτάς + TO μήκος τῆς αὐλαίας As μιάς 


he made them]. The length ofthe [curtain one] 


OKT καὶ ELKOOL πηχέων καὶ TO EVPOG τεσσάρων 
eight and twenty cubits, and the — breadth of four 


πηχέων ἡ aAvAGIA ημία NV μέτρον TO αὐτό NV 
cubits [ to the curtain one was]. [ measure The same] was 


πάσαις ταῖς αὐλαίαις 10+ πέντε de αὐλαίαι ήσαν εξ 


to all the curtains. And five curtains were of 


OAANAMV συνεχόμδναι ἡ ETEPA EK τῆς ETEPAC και 


one another, being held the other with the other. And 


πέντε αὐλαίαι ήσαν εξ αλλήλων συνεχόμεναι η 


five curtains were of one another, being held the 


ETEPA EK τῆς ξετέρας 1+ και ENOINOEV αγκύλας 
other with the other. And he made hooks 


vakiv0ivac επί Tov χείλους της αὐλαίας τῇ: μιάς 


of blue ee the edge ofthe [curtain one] 


EK τοῦ EVOG μέρους εις την συμβολήν και ούτως 


[joining] the one part for the coupling. And thus 
ENOINGE Emi TOV χείλους της αὐλαίας της εξωτέρας 
he made upon the edge ofthe [curtain outer] 

προς TH συμβολή TH δευτέρα 12+ πεντήκοντα dE 

for the [ coupling second]. And fifty 

αγκύλας Eemoinos TH αὐλαία TH μία καὶ πεντήκοντα 


hooks he made for the [curtain one], and fifty 
αγκύλας Emoinos EK TOD μέρους της αὐλαίας 
hooks he made for the part ofthe curtain 


KOTO τὴν συμβολήν της δευτέρας αντιπρόσωποι 


corresponding to the coupling ofthe second, facing 
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αντιπίπτουσαι εἰς αλλήλας εκάστη 13+ καὶ EMOINOE 


headlong into —_— one another each. And he made 


κρίκους πεντήκοντα YPVOOVG καὶ συνήψε τας 
[ hooks fifty] of gold. And he joined together the 


αὐλαίας ETEPAV TH ETEPA τοῖς κρίκοις καὶ EYEVETO ἢ 
curtains an other [to] an other by the hooks. And [ became the 
σκηνή μία 14+ και EMOINOE δέρρεις τριχίνας σκέπειν 
tent] one. And he made hide coverings οἵ hair to protect 


emt τὴν σκηνήν évdeka δέρρεις εποίησξ αὐτάς 15+ TO 


over the tent. Eleven hide coverings he made them. The 
μήκος της δέρρεως τῆς μιάς ἣν τριάκοντα πηχέων 
length ofthe [hide covering one] was thirty cubits, 


καὶ τεσσάρων πηχέων TO εὕρος της δέρρεως 


and four cubits the breadth ofthe [hide covering 


της μιάς μέτρον TO αὐτό NV τοῖς EVOEKA SEPPEOL 16+ 


one]. [ measure The same] was to the eleven hide coverings. 


καὶ συνήψε τας πέντε δέρρεις επί TO αὐτό καὶι 


And he joined together the five hide coverings to the same, and 


Tac εξ δέρρεις επί TO αὐτό 17+ και εποίησεν 


the six hide coverings to the same. And he made 

αγκύλας πεντήκοντα Eni TOD χείλους της δέρρεως 
[ hooks fifty] upon the edge ofthe  [ hide covering 
τῆς μιάς της αναμέσον κατά την συμβολήν Kal 

one], in the middle by the coupling. And 
πεντήκοντα αγκύλας εποίησεν επί TOD χείλους της 
fifty hooks he made upon the edge of the 


SEPPEMS της συναπτούσης της δευτέρας is+ καὶ 


[ hide covering joining second]. And 


δποίησεν κρίκους χαλκούς πεντήκοντα καὶ συνήψε 
he made [ hooks of brass fifty]. And he joined together 


τοὺς κρίκους EK TMV αγκυλών καὶ συνήψε τας 
the hooks by the hooks, and he joined together the 


δέρρεις καὶ EYEVETO EV 19+ καὶ ἐποίησε κατακάλυμμα 


hide coverings, and it became one. And he made a covering 


τῆς σκηνής δέρματα κριών ηρυθροδανωμένα και 


for the tent - skins of rams dyed red, and 


δπικαλύμματα δέρματα vakivOwa emdiva0EV 2+ καὶ 


coverings of skins of blue on top. And 
ENMOINGE στύλους τῆς σκηνής &K ξύλων ἀσήπτων 


he made posts for the tent from out of [ wood incorruptible]. 


21+ δέκα πηχέων TOV στῦλον TOV ένα καὶ πήχξος 


Ten cubits [was] the [] [ post one], and [ cubit 
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δνός καὶ ἡμίσους TO πλάτος TOV στύλου TOD EVOG 2+ 
one] and a half the width ofthe — [ post one]. 


δύο αγκωνίσκοι TO στύλω TM EVi αντιπίπτοντες 


Two joints to the [post one] [resting] headlong against 
ἕτερος TM ETEPM ούτως ENOINOE πάσι τοις στύλοις 
an other [to] an other; thus he made all the posts 

της σκηνής 23+ και EXOINOE τοὺς στύλους της σκηνής 


ofthe tent. And he made the posts ofthe tent -- 


EIKOOL στύλους EK TOD κλίτους TOD προς νότον 24+ 
twenty posts by the side ofthe one towards [{Π6] south. 


και τεσσαράκοντα βάσεις ἀργυράς εποίησε τοις 
And forty bases of silver he made for the 


δίκοσι στύλοις δύο βάσεις TH στύλω TM EVI εις 


twenty posts. Two bases to the [ post one], for 
ἀμφότερα τα μέρη AVTOD καὶ δύο βάσεις THO 
both [its] parts. And two bases to the [other] 


OTVAM TH EVI εἰς αμφότερα τα μέρη AVTOV 2+ καὶ TO 
[ post one], for both [its] parts. And the 


KAITOS TO δεύτερον TO προς βορράν είκοσι στύλους 2+ 


[5146 second] towards [the] north-- — twenty posts, 
και τεσσαράκοντα βάσεις αὐτών ἀργυράς δύο βάσεις 
and forty bases for them made of silver. Two bases 


TO στύλω τῶ EVI εἰς AUPOTEPA τα μέρη AVTOV KAL 
to the [ post one], for both [its] parts. And 


δύο βάσεις TO στύλῳ τῶ EVI εις αμφότερα 
two bases for the [other] [ post one], for both 

TO μέρη AVTOD 27+ καὶ EK τῶν οπίσω τῆς σκηνής 
[its] parts. And by the rear ofthe tent 
κατά TO μέρος το προς θάλασσαν εποίησεν εξ 
by the part towards [the] west, he made six 


στύλους 28+ καὶ δύο στύλους εποίησεν επί τῶν 
posts. And two posts he made at the 


YOVIOV της σκηνής εἰ τῶν οπισθίων 2+ και ήσαν 


corners ofthe tent the posteriors. And they were 


δξ ίσου κάτωθεν καὶ κατά TO αὐτό ήσαν 


οἵ equal below, and according to the | same[measurement] they were 


ίσοι EK τῶν κεφαλών εις σύμβλησιν μίαν ούτῶ 


equal from the heads unto —_[ coupling one]. Thus 


δποίησεν αμφοτέραις Ταῖς γωνίαις ταῖς δυσί 30+ καὶ 


he made to both he [ corners νῶν: And 


NOUV οκτώ στύλοι και αι βάσεις αυτών αργυραί 


there were eight posts, and their bases of silver -- 
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δεκαέξ δύο βάσεις TM στύλω το ενί και δύο βάσεις 


sixteen. Two bases tothe [ post one], and two bases 
τῷ στύλω TO EVI εις αμφότερα τα μέρη αὐτού 31+ καὶ 
to the [post one], for both it parts. And 
ENOINGE μοχλούς 8κ ξύλων ἀσήπτων πέντε τοις 
he made bars from out of [ wood incorruptible]; five to the 
στύλοις EK TOV EVOG μέρους της σκηνής καὶ πέντε 
posts from the one part of the tent; and five 
μοχλούς τοῖς στύλοις τῶ κλίτει της σκηνής 

bars to the posts tothe [side of the tent 

TO δευτέρῳ 32+ καὶ πέντε μοχλούς τοῖς στύλοις τῷ 
second]. And five bars forthe posts to the 
οπισθίω κλίτει THC σκηνής TM προς θάλασσαν 33+ καὶ 
posterior side ofthe tent towards [the] west. And 
Ο μοχλός ο μέσος AvaLEGOV τῶν στύλων dtikvEito 
the [bar middle] in between the posts penetrated 
από TOD EVOG κλίτους εἰς TO ἕτερον KAITOS 34+ καὶ 
from the one side unto the — other side. And 
τοὺς στύλους καταχρύσωσεν χρυσίω KAL 

the posts he gilded in gold; and 

τους δακτυλίους αὐτῶν EMOINGE χρυσούς εις θήκας 
their rings he made of gold for holders 

τοις AVAMOPEVCL καὶ KATAYPVOWOE τοὺς μοχλούς 

to the bearing poles. And he gilded the bars 

χρυσίῳ 35+ καὶ ENOINGOE καταπέτασμα εξ ᾽υακίνθου 
in gold. And he made a veil from out of _ blue, 

καὶ πορφύρας καὶ κοκκίνου κεκλωσμένου KOL 

and purple, and scarlet being twined, and 

βύσσου νενησμένης ἔργον ᾽υφαντόν εποίησεν αὐτό 
linen being spun. [ work a woven He made it] 
YEPpOUPiL 30+ και ἐπέθηκεν αὐτό επί τεσσάρων 

[with] cherubim. And he placed it upon ἴοι 

στύλων ἀσήπτων κεχρυσωμένων χρυσίω και αἱ 
posts of incorruptible [wood] being gilded in gold. And the 
κεφαλίδες αὐτών χρυσαί και αι βάσεις αὐτών 

tips of them of gold, and [ bases their 

τέσσαρες αργυραί 37+ Καὶ ἐποίησεν ξεπίσπαστρον 
four] [were] made of silver. And he made a draw curtain 

τῇ θύρα τῆς σκηνής εξ πυακίνθου και πορφύρας 
for the door ofthe tent of blue, and purple, 

καὶ κοκκίνου κεκλωσμένου καὶ βύσσου κεκλωσμένης 
and of scarlet being twined, and linen being twined, 
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ἔργον ποικιλτού 33+ καὶ TOD στύλους αὐτού πέντε και 


a work of an embroiderer; and [ posts [its] five], and 


TAG κεφαλιδες αὐτῶν καὶ KATEYPDOMOE 
their tips. And he gilded 


τας κεφαλίδας AVTOV χρυσίω καὶ εχώνευσεν AVTOIC 
their tips with gold. And he cast for them 


πέντε βάσεις χαλκάς 


five bases of brass. 


37 Ὁ 


i+ Καὶ δποίησε Βεσελβήλ την κιβωτόν εκ ξύλων 


And Bezaleel made the ark from [ wood 
ἀσήπτων δύο πηχέων καὶ ἡμίσους TO μήκος Kal 
incorruptible]; two cubits and a half [was] the length, and 
TNYEOG καὶ ημίσους TO πλάτος καὶ πήχξος καὶι 
ἃ cubit and a half [was] the width, and a cubit and 
ἡμίσους TO VOC 2+ και κατεχρύσωσεν αὑτήν 
a half [was] the height. And he gilded it 
ypvoia καθαρώ ἔσωθεν καὶ ἐξωθεν καὶ εποίησεδν 


[ gold in pure] from inside and from outside. And he made 


αὐτή κυμάτιον στρεπτόν YPVOODV κύκλω 3+ καὶ 


for it a waved border twisted of gold round about. And 


EYOVEVOEV αὐτή τέσσαρας δακτυλίους χρυσούς επί 


he cast for it four [ rings golden] upon 


Ta τέσσαρα κλίτη avTOD δύο δακτυλίους επί TO 


[ four sides [its]. Two rings upon the 


κλίτος TO EV καὶ δύο δακτυλίους επί TO κλίτος 


[5146 one], and two rings upon the [ side 


TO δεύτερον 4+ και δποίησεν αναφορδξίς εκ ξύλων 


second]. And he made bearing poles of [ wood 
ἀσήπτων καὶ KATEYPVOWOEV αὐτούς YPVOIW s+ καὶ 
incorruptible], and he gilded them with gold. And 
δισήγαγε τοὺς αἀναφορείς ElG τοὺς δακτυλίους τους 
he inserted the bearing poles into the rings, the ones 


EV τοῖς κλίτεσι της KIPMTOD αίρειν την κιβωτόν EV 
on the sides ofthe ark, to lift the ark by 


αὐτοίς 6+ καὶ δποίησξ TO ᾿τιλαστήριον επίθεμα χρυσίου 


them. And he made the atonement-seat lid [ gold 


καθαρού δύο πηχέων καὶ ημίσους TO μήκος καὶι 


of pure]. Two cubits and a half [was] the length, and 
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πήχεος καὶ ημίσους TO πλάτος 7+ καὶ εποίησξ δύο 
ἃ cubit and a half [was] the width. And he made two 
χερουβίμ ypvoatopevtd και ἐπέθηκεν αὐτά εξ 


cherubim wrought in gold. And he put them at 


ἀμφοτέρων τῶν KAITMV TOD ιλαστηρίου s+ χερούβ εἰς 


both of the sides ofthe atonement-seat. [ cherub One] 


Ek τοῦ κλίτους τούτου καὶ χερούβ εἰς EK τοῦ κλίτους 


αἱ this side, and [ cherub one] at the [ side 


TOV OEVTEPOD τοῦ ᾿τλαστηρίου καὶ δποίησε τοὺς δύο 


second] ofthe  atonement-seat. And he made the two 
χερουβίμ επί τὰ δύο κλίτη αὐτού 5+ καὶ ήσαν οι δύο 
cherubim upon _[ two sides [its]]. And [ were the two 
χερουβίμ EKTELVOVTEG τας πτέρυγας ἐπάνωθεν 

cherubim] stretching out the wings above, 


συσκιάζοντες ταῖς πτέρυξιν αυτών επί TOD WaoTNpiov 


overshadowing [with] their wings over the atonement-seat, 
καὶ τὰ πρόσωπα αὐτών εἰς GAANAG εἰς TO τλαστήριον 


their faces to one another -- ἴο the atonement-seat 


noav τὰ πρόσωπα τῶν χερουβίμ ιο: και δποίησε τὴν 


were the faces of the cherubim. And he made the 
τράπεζαν εκ ξύλων ἀσήπτων δύο πηχέων TO 

table from [ wood incorruptible]. Two cubits [was] the 
μήκος καὶ πήχεος TO EVPOG καὶ ANYEOG καὶ ἡμίσους 
width, and a cubit the breadth, and a cubit and a half 


TO ὕψος 11+ και κατεχρύσωσεν αὐτήν χρυσίω καθαρώ 
the height. And he gilded it [ gold in pure]. 


12+ Καὶ EMOINOEV αὐτῇ στρεπτόν κυμάτιον YPVOODV 
And he made for it a twisted [ waved border golden] 


κύκλω καὶ EMOINOEV αὐτή στεφάνην παλαϊστού 


round about. And he made for it a rim -- a palm's [width] 
κύκλω καὶ EMOINOE OTPENTOV κυμάτιον κύκλω TH 


round about. And he made a twisted waved border round about ‘the 


στεφάνη 13+ και EYMVEVOEV αὐτή τέσσαρας δακτυλίους 


rim. And he cast for it four [ rings 


ypvoovs καὶ eméOnKE τοὺς τέσσαρας δακτυλίους επί 
golden]. And he placed the four rings upon 


τὰ τέσσαρα μέρη τῶν ποδών AVTNS 14+ υπό τὴν 
the four parts by [its] feet. By the 
στρεπτήν στεφάνην ήσαν Ot δακτύλιοι εις θήκας 
waved border rim were the rings for a holder 


τοῖς AVAPOPEVGLV MOTE αίρειν την τράπεζαν 15+ καὶ 
to the bearing poles, SO as to lift the table. And 
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δποίησε τοὺς AVAMOPES εκ ξύλων ἀσήπτων KAL 


he made the bearing poles of [ wood incorruptible], and 


κατεχρύσωσεν αὐτούς χρυσίω MOTE αίρειν τὴν 
he gilded them with gold SO as to lift the 


τράπεζαν 16+ και ENOINGE TA σκεύη της τραπέζης 
table. And he made the utensils for the _ table, 


τὰ τε τρυβλία αυὐτής και τας θυΐσκας καὶ τοὺς 


both [its] saucers, and the incense pans, and the 
κυάθους καὶ TA σπονδεία EV οἷς σπείσξι EV 


cups, and the __ libation bowls in which [the priest] will offer libations in 


αὐτοίς χρυσίου καθαρού 17+ και ἐποίησε THV λυχνίαν 
them, [ gold [made] of pure]. And he made the lamp-stand 


EK χρυσίου καθαρού τορξευτήν ξποίησξ THV λυχνίαν 
of [ gold pure]; a turned piece he made the lamp-stand. 

O καυλός αυτής καὶ OL καλαμίσκοι καὶ OL κρατήρες 
Its stem, and the branches, and the _ basins, 

καὶ OL OMALIPWTNPEG καὶ TA κρίνα EG αὐτής ἤσαν is+ 
and the knobs, and the lilies [of it were]. 

εξ ὃδ καλαμίσκοι EKMOPEVOLLEVOL EK πλαγίων τρεῖς 


And six branches were going forth sideways -- three 


καλαμίσκοι τῆς λυχνίας εκ του κλίτους αυτής 


branches ofthe lamp-stand from out of [side [its] 


TOV EVOG καὶ τρεῖς καλαμίσκοι της λυχνίας EK TOD 


one], and three branches ofthe lamp-stand from the 


κλίτους TOV δευτέρου 19+ καὶ τρεῖς κρατήρες 


[5146 pecencl: And three basins 


δκτετυπωμένοι καρυΐϊσκους EV TH Evi καλαμίσκω 


being shaped nut-like [were] on the one branch, 
σφαιρωτήρ καὶ κρίνον και TPElG κρατήρες 

[with] a knob and lily; and three basins 
δκτετυπωμένοι καρυΐσκους EV THM EVi καλαμίσκω 


being shaped nut-like on the one branch 
σφαιρωτήρ καὶ κρίνον οὕτω τοις εξ καλαμίσκοις 
[with] a knob and a lily; thus to the six branches, 
τοις EKMOPEVOLEVOIG εκ τῆς λυχνίας 2+ καὶ EV TH 


to the [ones] going forth from the lamp-stand. And on the 
λυχνία τέσσαρες κρατήρες εκτετυπωμένοι καρυΐσκους 
lamp-stand [were] four basins being shaped nut-like 


EV TO EVi καλαμίσκω OL σφαιρωτήρες καὶι 
to the one branch, [with] the knobs, and 


τὰ κρίνα αυτής 21+ O σφαιρωτήρ υπό τοὺς δύο 
[its] lilies. The knob under the two 
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καλαμίσκους εξ αὐτής και σφαιρωτήρ υπό τοὺς δύο 
branches of it, and a knob under the two 
καλαμίσκους εξ αὐτής OVTM τοῖς εξ καλαμίσκοις 
branches of it, thus to the S1X branches, 

τοις EKMOPEVOLEVOIC εκ της λυχνίας »+ καὶ οἱ 

to the ones going forth from out of the lamp-stand. And the 


καλαμίσκοι καὶ OL σφαιρωτήρες ΕΘ aums ήσαν ὀλη 


branches, and the knobs were entirely 


TOPEVTOL εξ δνός χρυσίου καθαρού 23+ και 


turned from out of one [piece] [ gold of pure]. And 
ENOINGE τοὺς λύχνους αὐτής EATA καὶι 

he made [ lamps [its] seven], and 

τας λαβίδας αυτής και τας ἐπαρυστρίδας αυτής χρυσίου 


[its] tongs, and their oil funnels -- [ gold 


καθαρού w+ τάλαντον χρυσίου καθαρού εποίησεδν 
of pure]. A talent [ gold of pure] he made 


αὐτήν καὶ πάντα TH OKEDN αὑτῆς 25+ καὶ EMOINGE 
all [its] items. And he made 
θυσιαστήριον θυμιάματος εξ ξύλων ασήπτων 


an altar of incense from out of [ wood incorruptible]. 
TMNXEOG TO μήκος αὐτοῦ καὶ ANYEOS TO δύρος 

A cubit [was] the length of it; and a cubit [was] the breadth 
αὐτού τετράγωνον και OVO πηχέων TO ὕψος ALTOV 


of it, four-cornered; and two cubits [was] the height of it; 
εξ αὐτού ήσαν τα κέρατα AVTOV %+ και κατεχρύσωσεν 
οἵ it were [its] horns. And he gilded 


αὐτό χρυσίω καθαρώ την EcYApav αὐτού KAI 
it [ Τὰν with pure. [its] grate, and 


τους τοίχους αὐτοῦ και τὰ κέρατα AVTOD και εποίησεν 


[its] walls, and [its] horns. And he made 


αὐτώ OTPEATHV στεφάνην χρυσήν κύκλῳ 27+ και δύο 


for it a twisted [ rim gold] round about. And two 


δακτυλίους χρυσούς καθαρούς εποίησεν αὐτώ υπό 


rings [ gold of pure] he made for it under 
τὴν στεφάνην τὴν OTPEATHV αὐτού ξις TA δύο κλίτη 
[ rim twisted [its]] for [ two corners 


αὐτού EV τοις δυσί πλευροίς αὐτού εἰς θήκας τοις 


[its] on [ two sides [its] for holders for the 


ἀναφορεύσιν αίρειν αὐτό EV GAVTOIC 28+ καὶ ξποίησε 
bearing poles to lift it by them. And he made 


τοὺς μοχλούς EK ξύλων ασήπτων και κατεχρύσωσεν 


the bars out of [ wood incorruptible]; and he gilded 
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αὐτούς χρυσίω 2+ και δποίησε TO EADLOV THC 


them with gold. And he prepared the 01] for the 
χρίσδξως TO άγιον καὶ την σύνθεσιν TOD θυμιάματος 
anointing the holy, and the composition of the incense, 
καθαρόν έργον μυρεψού 
a pure work of a perfumer. 
38 πὸ 
i+ Καὶ δποίησε θυσιαστήριον ολοκαυτώματος EK 

And he made an altar for whole burnt-offering out of 
ξύλων ἀσήπτων πέντε πηχέων TO μήκος KOL πέντε 
[ wood incorruptible]; of five cubits [was] the length, and five 
πηχέων TO EDPOS τετράγωνον ἣν TO θυσιαστήριον 
cubits the breadth; [ four-cornered was the altar], 
καὶ τριῶν πηχέων TO ὕψος αὐτοῦ 2+ και EMOINOE TA 
and [ three cubits [its] height]. And he made the 
κέρατα επί τῶν τεσσάρων YOVIOV εξ AVTOD ήσαν 
horns. Upon _ the four comers of it were 
TO κέρατα καὶ εκάλυψεν αὐτά χαλκώ 3+ καὶ EMOINOE 
the horns, and he covered them in brass. And he made 
στεφάνην TH θυσιαστηρίῳ καὶ TOV καλυπτήρα avTOD 
arim onthe altar, and the lid for it, 
καὶ TAG φιάλας αὐτοῦ καὶ τας κρεάγρας AVTOV καὶι 
and the bowls for it, and the meat hooks for it, and 
TO πυρείον αὐτοῦ καὶ πάντα τὰ OKEVDT AVTOD 
the censer for it; and all the utensils for it 
δποίησε YOAKG 4+ καὶ ἐποίησεν αὐτώ εσχάραν spyw 
he made of brass. And he made for it [ grate work 
δικτυωτώ χαλκήν s+ καὶ δποίησε TH EoYapA 
ἃ latticed brass]. And he made for the grate 
τέσσαρας δακτυλίους χαλκούς επί τὰ τέσσαρα κλίτη 
four rings of brass upon the four sides. 
και υπέθηκεν αὐτούς υπό τὴν εσχάραν TOD 
And he placed them under the grate of the 
θυσιαστηρίου κάτωθεν καὶ NV ἡ EGYAPA EWC 
altar from below; and [was the grate] unto 
nNutoovs Tov θυσιαστηρίου 6+ και ξποίησε τοῦς 
half the altar. And he made the 
avaMopsic TH θυσιαστηρίῳ εκ ξύλων ἀσήπτων KAL 
bearing poles for the altar out of [wood incorruptible]; and 
περιχάλκωσεν αὐτούς χαλκώ 7+ και ξισήγαγξ τοὺς 
he brass plated them in brass. And he inserted the 
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avaMopsic κατά Ta πλευρά τοῦ θυσιαστηρίου EV THO 


bearing poles at the sides ofthe altar in the 


αίρειν αὐτό KOIAOV σανιδωτόν ENOINOEV αὐτό ς. καὶ 
lifting it! [ hollow planked He made it]. And 


δποίησε TOV λουτήρα TOV χαλκούν καὶ την βάσιν 
he made the [ bathing tub brass], and the [ base 


αὐτού χαλκήν εκ τῶν κατόπτρων τῶν 


of it brass] from out of the mirrors of the 


νηστευσασών AL ενήστευσαν παρά τας θύρας TIS 


women that fasted, who _ fasted by the doors of the 
σκηνής TOD μαρτυρίου 
tent ofthe testimony. 


9+ καὶ EMOINOE τὴν αὐλήν τὰ προς λίβα ιστία της 


And he made forthe courtyard, the one towards [the] south, shrouds for the 
αὐλής εκ βύσσου κεκλωσμένης εκατόν εξφ΄ 


courtyard from out of linen being twined -- a hundred by 


EKATOV 10+ καὶ οι στύλοι αυτών είκοσι καὶ at βάσεις 
a hundred. And their posts -- twenty, and [ bases 


αὐτών ElKOOL χαλκαί και OL κρίκοι AVTOV καὶι 
their twenty brass]. And their hooks and 


αι ψαλίδες αυτών αργυραί 11+ a TO κλίτος TO προς 


their clips es of] silver. the 5146 towards 


βορράν EkaTOV Es EKOATOV καὶ οι στύλοι αὐτῶν 
[the] north [was a] hundred by a hundred. And their posts -- 


δίκοσι Kal al βάσεις αὐτών είκοσι χαλκαί καὶ 
twenty, and [ bases their twenty, brass]. And 


OL KPIKOL AVTOV καὶ αἵ ψαλίδες αυτών apyvpat 12+ oy 


their hooks, and their clips [were of] silver. 


TO κλίτος TO προς θάλασσαν avAaiat one 


the 5146 towards [the] west -- curtains of fifty 
πηχέων OTVAOLAVTOV δέκα καὶ al βάσεις αυτών δέκα 


cubits; their posts -- ten, and their bases -- ten, 


καὶ OL κρίκοι AVTOV καὶ αι ψαλίδες AVT®V APYVPAL 13+ 


and their hooks, and their clips [were of] silver. 


καὶ TO κλίτος TO προς ἀνατολάς πεντήκοντα πηχέων 
And the 5146 towards [the] east -- [ of fifty cubits 


ἱστία 14+ πεντεκαίδεκα πηχέων TO κατά νώτου καὶι 
shrouds], of fifteen cubits according to [the] back, and 


οἱ στύλοι αυτών TPEIG και αἱ βάσεις αυτών τρεῖς 15+ 


their posts -- three, and their bases -- three. 


καὶ Exit TOV νώτου Tov δευτέρου ἔνθεν Kat EvOEV 
And upon the back ofthe — second on this side and that side 
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κατά τὴν πύλην της αὐλής αὐλαίαι πεντεκαίδεκα 


according to the gate ofthe courtyard -- curtains of fifteen 

πηχέων καὶ OLOTVAOLAVTOV TPEIG και αἱ βάσεις αυτών 
cubits, and their posts -- three, and their bases -- 

τρεῖς 16+ πάσαι αι αὐλαίαι της σκηνής sk βύσσου 
three. All the curtains for the tent [were] of linen 
κεκλωσμένης 17+ και αι βάσεις TOV στύλων AVTOV 
being twined. And the bases, the ones οὔ their posts 

χαλκαί καὶ αἵ αγκύλαι αὐτών APyvpat και 

[were of] brass, and their hooks [were of] of silver, and 

αι κεφαλίδες αυτών περιηργυρωμέναι αργυρίω και Ot 
their tips being silver plated in silver; and the 
στύλοι περιηργυρωμένοι ἀαργυρίω πάντες OL στύλοι 
posts being silver plated in silver, all the posts 

τῆς αὐλής is+ καὶ TO καταπέτασμα της πύλης THC 
ofthe courtyard. And the veil ofthe gate of the 
avAns ἔργον ποικιλτού εξ vakivOov καὶ πορφύρας 
courtyard [was]a work ofanembroiderer, of blue, and purple, 

καὶ κοκκίνου νενησμένου Kat βύσσου κεκλωσμένης 
and scarlet being spun, and linen being twined; 

EIKOOL πηχέων TO μήκος καὶ TO ὕψος KAL 

twenty cubits [was] the length, and the height and 

TO EDPOG πέντε πηχέων εξισούμξνον τοις LOTIOIG της 
breadth five cubits, being made equal to the shrouds of the 
QVANS 19+ καὶ οἱ στύλοι ALVTMV τέσσαρες καὶι 

courtyard. And their posts -- four; and 

αι βάσεις αὐτῶν τέσσαρες χαλκαί καὶι 

their bases -- four, [were of] brass; and 

αι AYKVAGL αυτών αργυραί και al κεφαλίδες αὐτῶν 

their hooks [were of] silver, and their tips 

περιηργυρωμέναι ἀργυρίῳ 2+ καὶ πάντες οι πάσσαλοι 
being silver plated in silver. And all the — stanchions 
τῆς αὐλής κύκλω χαλκοί 2+ καὶ αὐτὴ ἢ 

ofthe courtyard round about [were of] brass. And this [was] the 
σύνταξις της σκηνής τοῦ μαρτυρίου καθά συνετάγη 
arrangement ofthe tent ofthe — testimony, as was given orders 
Μωυσή την λειτουργίαν είναι τῶν Λευιτών διά 

to Moses; the ministration to be of the Levites through 
Ιθάμαρ tov vi0v Ααρών Tov 1EpEWS 2+ {τὶ 

Ithamar the son of Aaron the priest. 

Βεσελβδήλ ο τοῦ Ovpt εκ της φυλής ἴυ ἃ δποίησξ 
Bezaleel the [son] of Uri, of the tribe of Judah, made 
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καθά συνέταξε κύριος τῶ Μωυσή 23+ και Ελιάβ o 
as [the] LORD gave orders to Moses, and Aholiab, the 


tov Αχισαμέχ ek της φυλάς Δαν oc ηρχιτεκτόνησε 


[son] of Ahisamach, of the tribe of Dan, who — supervised construction - 


τὰ VOAVTA καὶ TA PAMWEVTA καὶ TA ποικιλτά ὕφανε 


the = woven[works], and the stitched works, and the embroideries, woven 


TO υακίνθω καὶ πορφύρα καὶ κοκκίνω VEVNOLEVO 


inthe blue and purple, and scarlet being spun, 


και βύσσω .- παν TO χρυσίον ο κατειργάσθη εἰς 


and linen. All the gold which was manufactured for 


τὰ ἔργα κατὰ πάσαν τὴν ξργασίαν τῶν αγίων 


the works according to all the work of the holies, 


δγένετο χρυσίου τοῦ της AMAPYNG ξννέα KOL ELKOOL 


was of [the] gold of the first-fruit -- nine and twenty 
τάλαντα καὶ επτακόσιοι καὶ τριάκοντα σίκλοι κατά 


talents, and seven hundred and thirty shekels, according to 


TOV σίκλον TOV GYLOV 25+ και ἀργυρίου KAL 
the [ shekel holy]. And of [the] silver and 


ἀφαίρεμα παρά τῶν EMECKELLEVOV ανδρών THC 
[the] choice-portion [offering] from the [ being numbered men] of the 


συναγωγής EKATOV τάλαντα καὶ χίλιοι EXTAKOOLOL 


congregation -- a hundred talents, and athousand seven hundred 
δβδομήκοντα πέντε σίκλοι dSpayun μία τη κεφαλή TO 
seventy five shekels, [ drachma one] [per] head, the 
ήμισυ TOV σίκλου κατά τον σίκλον TOV GYLOV 2+ 
half shekel, according to the [ shekel holy], 

πας ο παραπορευόμενος εἰς τὴν ξπίσκεψιν από 
[for] every one passing into the numbering, from 
δικοσαδτούς καὶ ἐπάνω εἰς TAS εξήκοντα μυριάδας 
[a son] twenty years and up, for the sixty ten thousands, 
καὶ τρισχιλίους καὶ πεντακοσίους πεντήκοντα 27+ καὶ 
and three thousand and five hundred fifty. And 
δγενήθη τὰ EKATOV τάλαντα τοῦ ἀργυρίου εἰς τὴν 


came to pass the hundred talents of silver for 


YOVEVOLV TOV κεφαλίδων της σκηνής τη E1C τὰς 


molten casting of the tips ofthe tent, for the 


κεφαλίδας TOD καταπετάσματος εκατόν Segue: E1C 


tips ofthe veil; a hundred tips for 


τὰ EKOTOV τάλαντα τάλαντον TH κεφαλίδι 28+ καὶ 
the hundred talents, a talent to the tip. And 


τοὺς χιλίους EATAKOOIOVG εβδομήκοντα πέντε σίκλους 


the thousand seven hundred seventy five shekels 
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δποίησεν εἰς τὰς αγκύλας τῶν στύλων καὶι 


he made for the hooks forthe posts; and 


KOTEYPVOMOE τας κεφαλίδας αυὐτών καὶ κατεκόσμησεν 
he gilded their tips, and adorned 


αὐτούς 2+ καὶ O χαλκός TOD αφαιρέματος τριακόσια 


them. And the brass ofthe — choice-portion [offering] [was] three hundred 


δβδομήκοντα τάλαντα και δισχίλιοι καὶ τετρακόσιοι 


seventy talents, and two thousand and four hundred 


σίκλοι 30+ καὶ δποίησαν εξ αὐτού τας βάσεις της 


shekels. And they made from out of it the bases of the 
θύρας της σκηνής TOV μαρτυρίου καὶ TO 

door of the tent ofthe — testimony, and the 
θυσιαστήριον TO YAAKODV σὺν TH ECYAPA AVTOD καὶι 


altar of brass with [its] grate, and 


πάντα τὰ σκεύη TOV θυσιαστηρίου 31+ Καὶ τας βάσεις 


all the utensils ofthe altar, the bases 


τῆς avAns κύκλω και τας βάσεις της ever τῆς 


ofthe courtyard round about, and the bases ofthe gate of the 


QVANS καὶ τοὺς πασσάλους της σκηνής καὶ τοῦς 


courtyard, and the stanchions ofthe tent, and the 


πασσάλους της ALANS κύκλω 


stanchions ofthe courtyard round about. 


39 yh 


1+ Καὶ τὴν καταλειφθείσαν πυάκινθον καὶ πορφύραν 
And the leftover blue and purple 


καὶ TO κόκκινον εποίησαν στολάς λειτουργικάς 


and the scarlet they made [into] apparels for [the] ministry 


Ααρών sic To λειτουργείν ev avtaic εν TO ayio 


of Aaron, for the officiating in them in the holy [place], 
καθά συνέταξε κύριος TH Μωυσή 2: καὶ εποίησαν 
as [the] LORD gave orders [to] Moses. And they made 

τὴν ἐπωμίδα εκ χρυσίου καὶ vakiv8ov και 


the shoulder-piece from out of gold, and blue, and 


πορφύρας καὶ κοκκίνου νενησμένου και βύσσου 


purple, and scarlet being spun, and linen 


κεκλωσμένης 3+ ΚΟΙ δτμήθη τὰ πέταλα TOD 


being twined. [ were trimmed εὐρέα the panels], of the 


χρυσίου τρίχες MOTE συνυφάναι σὺν TH VAKIVOW καὶι 


[ of gold hairs], SO as to weave together with the blue and 


τῇ πορφύρα καὶ σὺν THO KOKKIV® TM διανενησμένω 
the purple, and with the scarlet being spun, 
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και σὺν TH βύσσω TH κεκλωσμένη ἔργον Ὀυφαντόν 


and with the linen being twined -- [ work a woven] 
δποίησαν αὐτό 4+ δπωμίδας συνεχούσας εξ 

they made it; shoulder- apIGCES held together by 
ἀμφοτέρων τῶν μερῶν ἔργον υφαντόν εἰς GAANAG 
both of the parts; [ work a woven] into one another 
συμπεπλεγμένον καθ΄ εαυτό s+ εξ αὐτού εποίησαν 
being closely joined to itself. From it they made 
κατά την AVTOD ποίησιν Ek χρυσίου και υακίνθου 
according to the same making, of gold, and blue, 

και πορφύρας καὶ κοκκίνου διανενησμένου καὶι 

and purple, and scarlet being spun, and 
βύσσου κεκλωσμένης καθά συνέταξξ κύριος TH 

linen being twined, as [the] LORD gave orders [to] 
Μωυσή «+ και ἐποίησαν αμφοτέρους τοῦς λίθους 
Moses. And they made both of the stones 

τῆς σμαράγδου συμπεπορπημένους και 

of emerald, being clasped together and 
περισιαλωμένους χρυσίω γεγλυμμένους KAL 

being inlaid in gold, being carved and 
κεκολαμμένους εκκόλαμμα σφραγίδος "ἢ τῶν 

being engraved -- an engraved seal the 
ονομάτων TOV vIOV IopanA 7+ καὶ oe αὐτούς 
names of the sons of Israel. and they placed them 

δπί τοὺς ὦμους τῆς επωμίδος λίθοι μνημοσύνου 
upon the shoulders ofthe —shoulder-piece; [ stones of memorial 

Eloiv τῶν vIM@V IopanA καθά συνέταξε κύριος TH 
they are] of the sons of Israel, as [the] LORD gave orders [to] 
Μωυσή s+ και Eexoinoav λόγιον ἔργον υφαντόν TH 
Moses. And they made [the] oracle -- [ work a woven] [in] 
ποικιλία κατά TO EPyOV της επωμίδος EK χρυσίου 
embroidery, according to the work of the — shoulder-piece; of gold, 

και vakiv8ov καὶ πορφύρας καὶ κοκκίνου 

and blue, and purple, and scarlet 
διανενησμένου καὶ βύσσου κεκλωσμένης 9+ 

being spun, and linen being twined. 

τετράγωνον διπλούν δποίησαν το λόγιον σπιθαμής 
[ four-cornered double They made the oracle]. A span 

TO μήκος καὶ σπιθαμής TO εὕρος διπλούν 10+ καὶ 
[was] the length, and = epan [was] the breadth, doubled. And 
συνυφάνθη Ev ome ὕφασμα καταλίθον 

they wove together in a woven work inlaid with precious stones, 
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TETPAOTLYOV στίχος λίθων σάρδιον καὶ τοπάζιον καὶ 


arranged in fourrows. Arow of stones --  sardius, and topaz, and 


σμάραγδος ο στίχος ο εἰς τι. καὶ O στίχος 

emerald, [was] the [row one]. And the [row 

oO δεύτερος ἀνθραξ καὶ σάπφειρος και ιτιάσπις 12+ καὶ 
second] -- carbuncle, and sapphire, and jasper. And 
Ο στίχος ο τρίτος λιγύριον καὶ αχάτης KOI 


the [row third] -- amber, and agate, and 


ἀμέθυστος 3+ καὶ O στίχος ο τέταρτος χρυσόλιθος 


amethyst; and the [row fourth] -- chrysolite, 

και βηρύλλιον και ονύχιον TEPIKEKDKAMLEVA χρυσίω 
and beryl, and onyx; being surrounded by gold 
καὶ συνδεδεμένα χρυσίῳ 14+ καὶ Ol λίθοι ήσαν Ek 
and being tied together by gold. And the — stones were of 
TOV ονομάτων TOV υιών IopanA δώδεκα Ek 


the names of the [ sons of Israel twelve], of 


TOV δώδεκα ονομάτων αὐτών εγγεγλυμμέναι 


[ twelve names their] being engraved 

σφραγίδες ἐἔκαστος EK τοῦ EAVTOD ονόματος εἰς TOC 
seals, each of [its] own name for the 
δώδεκα φυλάς 15+ και δποίησαν Ent TO λογείον 

twelve tribes. And they made [upon the oracle 
κροσσούς συμπεπλεγμένους ἔργον ELLMAOKIOD EK 


a border], [ being closely joined a work of wreath] from out of 


χρυσίου καθαρού 16+ και ἐποίησαν δύο ἀσπιδίσκας 
[ gold pure]. And they made two bezels 


χρυσάς και δύο δακτυλίους χρυσούς 17+ και ἐπέθηκαν 
of gold, and two rings of gold. And they placed 


τοὺς δύο δακτυλίους τοὺς χρυσούς EN ἀμφοτέρας 
the two rings of gold upon δοίῃ 


τὰς αρχάς tov λογείου καὶ exéOnKaV Ta εμπλόκια 


the corners ofthe oracle. And they placed the — wreaths 


Ek χρυσίου επί τοὺς δύο δακτυλίους EX’ αμφοτέρων 


οἵ gold upon the two rings, upon both 


TOV μερών TOV λογείου καὶ εἰς Tac δύο συμβολάς 


of the parts ofthe oracle, and for the two couplings 


τὰ OVO εμπλόκια is+ και ἐπέθηκαν επί TAS δύο 
for the two wreaths. And they placed [them] upon _ the two 
ἀσπιδίσκας τοὺς ὦμους της δπωμίδος εξεναντίας 
bezels of the shoulders ofthe — shoulder-piece, right opposite 
κατά πρόσωπον 19+ και ἐποίησαν δύο δακτυλίους 


down in front. And they made two rings 
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ypvoovs καὶ επέθηκαν επί τὰ δύο πτερύγια EN’ 
of gold. And they placed [them] upon the two fins at 


ἄκρου τοῦ λογείου emi TO AKPOV τοῦ οπισθίου της 


[the] tip ofthe — oracle upon the tip of the —_ posterior of the 
δπωμίδος EGMVEV :0. και δποίησαν δύο δακτυλίους 
shoulder-piece from inside. And they made two rings 

ypvoovs καὶ ἐπέθηκαν EX ἀμφοτέρους τοὺς ὦμους 
of gold, and placed them upon both of the shoulders 
τῆς ἐπωμίδος κάτωθεν αὐτοῦ κατά πρόωσπον κατά 
ofthe — shoulder-piece from below it, down in front, down 

τὴν συμβολήν ἄνωθεν της συνυφής της επωμίδος 21+ 
from the coupling from above the woven part ofthe — shoulder-piece. 


καὶ συνέσφιγξξ To λογείον από τῶν δακτυλίων 
And he fastened the oracle by the rings 


TOV EN αὐτού εἰς τοὺς δακτυλίους της δπωμίδος 


upon it, to the rings ofthe — shoulder-piece, 


συνεχομένους εκ τῆς υακίνθου συμπεπλεγμένους 


to hold [it] together -- from out of blue, being closely joined 

ElC TO ὕφασμα THC επωμίδος iva μη χαλάται TO 
into the woven work ofthe — shoulder-piece, that [ would not slacken the 
λογείον από της δπωμίδος καθά συνέταξξ κύριος τῷ 
oracle] from the shoulder-piece, as [the] LORD gave orders [to] 


Mavon »+ και εποίησαν TOV VAOOVTHV υπό την 


Moses. And they made the undergarment under the 
δπωμίδα ἔργον ᾽υφαντόν OAOV υακίνθινον 23+ TO OE 


shoulder-piece, __[ work a woven], entirely of blue. And the 


περιστόμιον τοῦ VTOOVTOD EV TH μέσω 


cleft ofthe undergarment [was]in the middle, 


διυφασμένον συμπλεκτόν ὡάν EYOV κύκλω TO 


being interwoven closely, [anedge having] roundabout the 
περιστόμιον αδιάλυτον 24+ καὶ ἐποίησαν επί TOV 


cleft, reinforced. And they made upon the 


λώματος τοῦ Ὀῃυποδύτου κάτωθεν ὡσεί εξανθούσης 


hem of the undergarment from below asitwere οἵ ἃ blossoming 
ροάς ροΐσκους εξ πηυηακίνθου καὶ πορφύρας καὶι 
pomegranate -- figures of pomegranates οἵ blue, and purple, and 


KOKKivov νενησμένου καὶ βύσσου κεκλωσμένης 25+ 


scarlet being spun, and linen being twined. 


καὶ δποίησαν κώδωνας χρυσούς καὶ ἐπέθηκαν τοὺυς 
And they made bells of gold. And they placed the 


κώδωνας επί TA λώματα TOD VIOSVTOD κύκλω 


bells upon the hems ofthe | undergarment round about, 
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ἀναμέσον τῶν ροΐσκων 26+ κώδωνας χρυσούς καὶι 


between the figures of pomegranates. Bells of gold and 


ροΐσκους επί TOV λώματος TOV VAODVTOD κύκλω εἰς 


pomegranate figures upon the hem ofthe | undergarment round about, for 
το λειτουργείν καθά συνέταξξ κύριος TH Μωυσή 27+ 
the _ officiating, as [the] LORD gave orders [to] Moses. 

και δποίησαν χιτώνας βυσσίνους ἔργον υφαντόν 


And they made garments of fine linen, [ work a woven], 


Ααρών και τοις υιοίς AVTOD καὶ τας κιδάρεις EK 


for Aaron and his sons. And the turbans from out of 


βύσσου 28+ καὶ τὴν μίτραν EK βύσσου και TO 


linen, and the mitre from out of linen, and the 


TMEPLOKEAN EK βύσσου κεκλωσμένης 29+ καὶ 


pants from out of linen being twined; and 


τας ζῶνας αὐτῶν εκ βύσσου και πυακίνθου και 


their belts from out of linen, and blue, and 


πορφύρας καὶ κοκκίνου νενησμένου ἔργον ποικιλτού 


purple, and scarlet being spun, [the] work οἴ an embroiderer, 
ον τρόπον συνέταξξ κύριος TO Μωυσή 3+ καὶ 

in which manner [the] LORD gave orders [to] Moses. And 
ENOINGAV TO πέταλον TO YPVGOVV αφόρισμα TOV 


they made the [ panel golden], a separation [offering] for the 


ayiov χρυσίου καθαρού καὶ ἔγραψαν ex’ avtovd 
holy [place], [ gold of pure]. And they wrote upon it 


γράμματα EKTETLTMUEVA σφραγίδος αγίασμα κυρίω 
letters being shaped as of a seal, Sanctified [to the] LORD. 


31+ Καὶ δπέθηκαν ex’ αὐτώ λώμα υακίνθινον ὥστε 
And they put upon it a hem of blue, SO as 


δπικείσθαι επί τὴν μίτραν ἄνωθεν ον τρόπον 


to rest upon the mitre above, in which manner 
συνέταξε κύριος TH Mavon 3+ και συνετελέσθη παν 
[the] LORD gave orders [to] Moses. And [ was completed all 
EPYOV της σκηνής τοῦ μαρτυρίου KOI εποίησαν OL 
work ofthe tent ofthe — testimony]. And [ made the 
vioi IopanA κατά πάντα όσα συνέταξξ κύριος TH 
sons of Israel] according to all whatsoever [the] LORD gave orders [to] 
Movon 3+ καὶ ἤνεγκαν την σκηνήν προς Μωυσήν 
Moses. And they brought the tent to Moses, 

και πάντα TA σκεύη AVTNS καὶ τοὺς δακτυλίους αὐτής 


and all the items for it, and [its] rings, 


καὶ τοὺς στύλους αὐτής καὶ τοὺς μοχλούς AVTNS και 


and [its] posts, and [its] bars, and 
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τους πασσάλους αυτής καὶ τας βάσεις αυτής 34+ ΚΗ τας 


[its] stanchions, and [its] bases, the 


διφθέρας δέρματα KPIOV ἡηρυθροδανωμένα καὶ TO 


leather coverings of [the] skins of rams dyed red, and the 


καλύμματα δέρματα υακίνθινα καὶ TO καταπέτασμα 


[ coverings skin] of blue, and the veil, 


35+ Καὶ τὴν κιβωτόν TOD μαρτυρίου KAL 


and the ark ofthe — testimony, and 


τους διωστήρας AVTNS καὶ TO θυσιαστήριον 36+ καὶ τὴν 


[its] poles, and the _ altar, and the 
τράπεζαν καὶ πάντα TA σκεύη αὐτής καὶ τοὺς άρτους 


table, and all [its] utensils, and the bread loaves 


της προθέσεως 37+ καὶ την λυχνίαν την καθαράν Ka 


ofthe place setting, and the [ lamp-stand pure], and 
τους λύχνους ALVTNS λύχνους της KADGEMS καὶ πάντα 
[its] lamps -- lamps [for] burning, and all 

τὰ σκεύη αὐτής καὶ TO ἔλαιον TOD φωτός 33+ καὶ TO 
[its] utensils, and the oil for the light, and the 


θυσιαστήριον TO χρυσούν καὶ TO ἔλαιον της χρίσεως 


[ altar golden], and the oil for the anointing, 


καὶ TO θυμίαμα της συνθέσεως καὶ TO επίσπαστρον 


and the incense ofthe composition, and the draw curtain 
της θύρας της σκηνής 32+ καὶ TO θυσιαστήριον 
ofthe door ofthe tent, and the altar 


TO YOAKODV καὶ την εσχάραν αὐτού τὴν χαλκήν KAL 


of brass, and [its] grate brass, and 


τοὺς ἀαναφορείς αὐτοῦ καὶ πάντα τὰ σκεύη αὐτού KAL 


[its] bearing poles, all [its] items, and 
TOV λουτήρα καὶ την βάσιν αυτού 4+ καὶ TA ιστία 
the bathing tub, and [its] base, and the — shrouds 
τῆς αὐλής καὶ τοὺς στύλους KOI τας βάσεις αυτής 
ofthe courtyard, and the posts, and [its] bases, 


καὶ TO ENLGOMAOTPOV της πύλης της αὐλής Kal 


and the draw curtain ofthe gate ofthe courtyard, and 
TO σχοινία AVTNS καὶ τους πασσάλους AVTNS καὶ πάντα 


[its] lines, and [its] stanchions, and all 


τὰ EpyoAsia τὰ εἰς τὰ ἔργα THS σκηνής TOD 


the work tools, the ones for the works ofthe tent of the 


μαρτυρίου καὶ TAC στολάς τας λειτουργικάς εις TO 


testimony, and the robes ofthe ministries for the 


λειτουργείν Ev αὐταίς EV TM AYiIW 41+ καὶ TAC 


ministering in them in the holy [place], and the 


162 


40 ἐν τούτῳ νίκα 02 - Exodus 


στολάς Tov ayiov at εἰσιν Ααρών καὶ τας στολάς 
apparels ofthe holy [place] which are for Aaron, and the apparels 


τῶν υἱῶν αὐτοῦ ξις την τερατείαν 2+ KATA πάντα 


of his sons for the priesthood. According to _ all 


όσα συνέταξε κύριος TH Μωυσή οὕτως emoinoav οἱ 
as muchas [the] LORD gave orders [to] Moses, thus [ made the 


viot IopanA πάσαν την nmapaoKevynv καὶ cide Μωσυσης 


sons of Israel] all the accoutrements. And Moses saw 


πάντα τὰ EPYA καὶ ἤσαν πεποιηκότες αὐτά OV 


all the works; and they were doing them in the 
τρόπον συνέταξε κύριος 2+ TOA Μωυσή οὕτως 
manner [the] LORD gave orders [to] Moses; thus 


δποίησαν αὐτά καὶ ευλόγησεν αὐτούς Μωυσής 
they did them, and [ blessed them Moses]. 


40 ἃ 


i+ καὶ δλάλησξ κύριος προς Μωυσήν λέγων 2+ EV 
Απά [the] LORD spoke to Moses, saying, On 


ημέρα μία TOV μηνός τοῦ πρώτου νουμηνία στήσεις 
day one ofthe month of the first new moon, you shall set up 
τὴν σκηνήν TOD μαρτυρίου 3+ και θήσεις εκεί τὴν 
the tent ofthe — testimony, and you shall set up __ there the 
κιβωτόν TOD μαρτυρίου και σκεπάσεξις την κιβωτόν 
ark ofthe testimony, and you shall shelter the ark 


TO καταπετάσματι 4. καὶ εἰσοίσεις την τράπεζαν KOL 
by the veil. And you shall carry in the table, and 


προθήσεις την πρόθεσιν ALTNS και εἰσοίσεις τὴν 
you shall set [its] place setting. And you shall carry in the 


λυχνίαν και επιθήσεις τοὺς λύχνους αὐτής 5+ καὶ 


lamp-stand, and you shall place on it [its] lamps. And 


θήσεις TO θυσιαστήριον TO χρυσούν εις TO θυμιάσαι 


you shall place the [ altar golden] to burn incense 


δναντίον της κιβωτού TOD μαρτυρίου καὶ επιθήσεις 


before the ark ofthe — testimony. And you shall place 
κάλυμμα καταπετάσματος exit την θύραν THC σκηνής 


ἃ covering veil upon the door ofthe tent. 


6+ καὶ TO θυσιαστήριον τῶν καρπωμάτων θήσεις 
And the altar of the yield [offerings] you shall put 


παρά την θύραν της σκηνής TOD μαρτυρίου 7+ καὶ 
by the door ofthe tent ofthe — testimony. And 
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θήσεις TOV λουτήρα AVALEGOV της σκηνής TOV 
you shall place the bathing tub between the tent of the 


μαρτυρίου και ἀναμέσον Tov θυσιαστηρίου καὶι 


testimony and between the altar. And 
θήσεις EV αὐτώ VOWP s+ και θήσεις τὴν αὐλήν 

you shall put [in it water]. And you shall station the courtyard 
κύκλω καὶ θήσεις TO καταπέτασμα τῆς πύλης τῆς 


round about. And you shall station the veil ofthe gate of the 


QUANS o+ καὶ λήψη το ἔλαιον TOD χρίσματος και 


courtyard. And you shalltake the oil ofthe scented unguent, and 


YPIOEIG τὴν σκηνήν καὶ πάντα TO EV αὐτή και 


you shall anoint the tent, and all the [things] in it. And 


αγιάσεις αὐτήν καὶ πάντα τὰ σκεύη αὐτής καὶ ἕσται 
you shall sanctify 11, and all [its] items. And it shall be 


για το: καὶ χρίσεις TO θυσιαστήριον τῶν 
holy. And you shall anoint the altar of the 


καρπωμάτων καὶ πάντα TO σκεύη AVTOD 11+ καὶ 


yield [offerings], and all [its] utensils. And 


χρίσεις TOV λουτήρα καὶ την βάσιν αυτού καὶι 
you shall anoint the pene tub, and [its] base, and 


αγιάσεις αὐτόν και αγιάσεις TO θυσιαστήριον καὶι 
you shall sanctify it. And you shall sanctify the altar. And 
ἔσται TO θυσιαστήριον GYLOV τῶν αγίων 12+ καὶ 

it will be the altar [of the] holy of the holies. And 
προσάξεις Ααρών και τοῦς υἱιούς ALVTOD επί TAC 

you shall lead Aaron and his sons unto the 
θύρας της σκηνής τοῦ μαρτυρίου και λούσεις 

doors of the tent ofthe — testimony, and you shall bathe 


αὐτούς ὕδατι 13+ και ἐνδύσεις Ααρών τας στολάς 


them in water. And you shall puton Aaron the [ apparels 
τὰς αγίας και χρίσεις αὐτόν και αγιάσεις αὐτόν καὶι 
holy], and you shall anoint him, and you shall sanctify him, and 


lEPATEDOEL μοι 14+ καὶ τοῦς VLOVG αὐτοῦ προσάξεις 


he shall officiate as priest to me. And his sons you shall lead forward, 


καὶ ἐνδύσεις αὐτούς χιτώνας 15+ καὶ αλξίψεις αὐτούς 


and you shall puton them inner garments. And you shall anoint them 


OV τρόπον ἤήλειψας TOV πατέρα ALVTMV καὶι 


in which manner you anointed their father, and 


ιερατεύσουσί μοι καὶ EOTAL ὥστε ξίναι AUVTOIC 


they shall officiate as priests tome. And itwillbe 50 85 to be to them 
χρίσμα τερατείας ξις TOV αιῶνα ξις τας γενεάς αὐτῶν 


an anointing —_ priesthood into the eon, unto their generations. 
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6+ καὶ Exoinos Μωυσής πάντα σα ενετείλατο αὐτώ 


And Moses did all as much as_ [ gave charge to him 


κύριος οὕτως ENOINCE 17+ καὶ EYEVETO EV TO μηνί 
[the] LORD] -- thus he did. And itcame to pass in the [ month 


TO πρώτῳ TH δευτέρῳ ἔτει εκπορευομένω AVTOV 


first], inthe second year of their going forth 

εξ Αἰγύπτου νουμηνία εστάθη ἡ σκηνή 1s+ καὶ 
from out of Egypt, [at the] new moon, __[ was set up the tent]. And 
éotnos Μωυσής την σκηνήν καὶ exéOnKke τας 

Moses set up the tent, and placed the 


κεφαλίδας Kat διενέβαλξ τοὺς μοχλούς καὶ ἔστησεν 


tips, and inserted the bars, and set up 


τους στύλους αυτής 19+ καὶ ECETELVE τας αὐλαίας επί 


[its] posts. And he stretched out the curtains upon 


τὴν σκηνήν καὶ ἐπέθηκαν TO κατακάλυμμα 


the tent, and they placed the [ coverings 
τῆς σκηνής Ex αὐτήν ἄνωθεν καθά συνέταξξ κύριος 


tent] upon [ from above -- as [the] LORD gave orders 


τῷ Μωυσή 2+ kat λαβών ta μαρτύρια ενέβαλεν εἰς 


[to] Moses. And taking the testimonies, he put [them] into 
τὴν κιβωτόν και LAEBNKEV τοὺς διωστήρας υπό την 
the ark, and he placed the poles under the 
κιβωτόν και ExéONKEV TO ᾿τλαστήριον EXthva@ της 


ark, and he placed the  atonement-seat upon the 


κιβωτού 23+ και ELONVEYKE τὴν κιβωτόν ξις τὴν 
ark. And he carried the ark into the 


σκηνήν Kal ἐπέθηκε TO κατακάλυμμα TOD 


tent, and he set the covering of the 


καταπετάσματος καὶ εσκέπασξε τὴν κιβωτόν TOD 
veil, and it sheltered the ark of the 


μαρτυρίου OV τρόπον συνέταξξ κύριος TH Μωυσή 
testimony in which manner [the] LORD gave orders [to] Moses. 
2+ καὶ enéOnKE την τράπεζαν εἰς την σκηνήν TOD 
And he placed the table in the tent of the 
μαρτυρίου επί TO KAITOS της σκηνής τοῦ μαρτυρίου 
testimony, upon the side ofthe tent ofthe — testimony, 
TO προς βορράν ἐξωθεν τοῦ καταπετάσματος τῆς 
the [one] towards [the] north, from outside the veil of the 
σκηνής 23+ καὶ προσέθηκεν EX αὐτής τοὺς άρτους 
tent. And he set upon it the bread loaves 
τῆς προθέσεως ἔναντι κυρίου ον τρόπον 
ofthe place setting before [the] LORD, inwhich manner 
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συνέταξε κύριος TO Μωυσή «+ και ἔθηκε τὴν 


[the] LORD gave orders [to] Moses. And he put the 

λυχνίαν εις την σκηνήν TOV μαρτυρίου εναντίον της 
lamp-stand in the tent ofthe testimony before the 
τραπέζης ElG TO KAITOS τῆς σκηνής το προς νότον 25+ 
table, to the 5146 ofthe tent towards [the] south. 
καὶ δπέθηκεν τοῦς λύχνους ALTNS ἔναντι κυρίου OV 
And he placed upon it [105] lamps before [the] LORD, in which 
τρόπον συνέταξε κύριος TA Ma@von 2+ και ἔθηκε TO 
manner [the] LORD gave orders [to] Moses. And he put the 
θυσιαστήριον TO YPVOODV EV TH σκηνή TOV 

[ altar golden] in the tent of the 

μαρτυρίου απέναντι TOV καταπετάσματος 27+ καὶ 
testimony before the veil. And 
δθυμίασεν ex avtod To θυμίαμα της συνθέσεως 

he burned incense upon it, the incense ofthe composition, 
καθάπερ συνέταξε κύριος TA Μωυσή 2+ καὶ ἐθηκε 
just as [the] LORD gave orders [to] Moses. And he placed 

TO δπίσπαστρον THC θύρας τῆς σκηνής 2+ καὶ TO 

the draw curtain ofthe door ofthe tent. And the 
θυσιαστήριον τῶν καρπωμάτων ἔθηκε παρά τας 

altar of the yield [offerings] he put by the 

θύρας της σκηνής TOV μαρτυρίου και ανήνεγκεν EV 
door ofthe tent ofthe — testimony. And he offered on 
αὐτώ ολοκαύτωμα και θυσίαν καθά συνέταξε 

it a whole burnt-offering, and a sacrifice [offering], as [ gave orders 
κύριος TO Μωυσή 3+ Kal Emoinos Tov λουτήρα 

[the] LORD] _ to Moses. And he put the bathing tub 
ἀναμέσον τῆς σκηνής τοῦ μαρτυρίου καὶ ἀναμέσον 
between the tent ofthe — testimony, and between 

Tov θυσιαστηρίου καὶ ἐπέθηκεν EV αὐτώ VdWP 31+ 
the altar. And he placed [in it water] 

iva νίπτωνται εξ αὐτοῦ Μωυσής και Ααρών Kat 
for [ to wash from it Moses and Aaron and 

οι υἱοί αυτού TAS χείρας αυὐτών καὶ τοῦς πόδας 32+ 

his sons] their hands and feet, 

ELOTMOPEVOLMEVOV αὐτῶν ElG τῆν σκηνήν TOD μαρτυρίου 
in their entering into the tent ofthe — testimony; 

ἡ όταν προσπορεύωνται προς TO θυσιαστήριον 

or whenever they went to the altar 

λεξιτουργείν EvinTOVTO εξ αὐτού καθά συνέταξξ κύριος 
to officiate, they washed from it, as [the] LORD gave orders 
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τῷ Ma@von 3+ καὶ ἔστησε τὴν αὐλήν κύκλω της 


[to] Moses. And he set up the courtyard round about _ the 
σκηνής καὶ TOD μαρτυρίου καὶ ἐθηκξ TO 

tent and the testimony, and he stationed the 
δπίσπαστρον της θύρας τῆς αὐλής καὶ 


draw curtain of the door ofthe courtyard. And 


συνετέλεσε Μωυσής πάντα τὰ épya 34+ καὶ EKGADWEV 


Moses completed all the — works. And [ covered 

ἡ νεφέλη τὴν σκηνήν τοῦ μαρτυρίου και δόξης 
the cloud] the tent ofthe testimony, and [ of [the] glory 
κυρίου emAno8n ἡ σκηνή 35+ καὶ οὐκ ηδυνήθη 

[of the] LORD was filled the tent]. And [ was not able 

Μωυσής εισελθείν εἰς τὴν σκηνήν του μαρτυρίου 
Moses] to enter into the tent ofthe — testimony, 

ότι emeokiacev επ΄ αὐτήν ἡ νεφέλη και δόξης 

for [ overshadowed upon [1} the cloud], and [ of [the] glory 
κυρίου emAno8n ἡ σκηνή 3+ ηνίκα δ΄ av ανέβη η 
[of the] LORD was filled the tent]. And when ever [ascended the 
νεφέλη από της σκηνής ανεζεύγνυσαν OL υἱοί 


cloud] from the tent, [ broke camp the — sons 


Ισραήλ ovv τη απαρτία αυτών 37+ ELdE μη ἀνέβη 1 


of Israel] with their chattel. But if [ ascends not the 


νεφέλη οὐκ ανεζεύγνυσαν ἕως της ἡμέρας ης 


cloud], they didnot break camp the day which 


ἀνέβη ἡ νεφέλη 38+ νεφέλη γὰρ ἣν επί της σκηνής 


[ascended the cloud]. For [the] cloud was upon the tent 


ἡμέρας καὶ πὺρ NV EN AVTNS νυκτός εναντίον 
[by] day, and fire was Been it [by] night, before 


παντός ἰσραήλ Ev πάσαις ταῖς ἀαναζυγαίς αυτών 


all Israel, in their marchings. 
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1 κα 


i+ καὶ avexdAscse Ma@vonv καὶ ελάλησε κύριος αὐτώ 
And he called Moses, and [the] LORD spoke to him 


Ek τῆς σκηνής Tov μαρτυρίου λέγων 2. λάλησον 

from out οἵ [Π6 tent ofthe testimony, saying, Speak 

τοις υἱοίς ἰσραήλ καὶ ερείς προς αὐτούς άνθρωπος 
to the sons of Israel! And you shall say ἴο them, Aman 

εξ υμών εάν προσαγάγη δώρα TH κυρίω από τῶν 
οἵ you, if he should bring gift [offerings] tothe LORD from the 

κτηνών καὶ από τῶν βοών καὶ από τῶν προβάτων 


cattle, and from the oxen, and from the sheep -- 


προσοίσετε τὰ δώρα υμών 3+ EAV ολοκαύτωμα 
you shall bring your gift [offerings thus]. If [ [be] a whole burnt-offering 


TO OMPOV αὐτοῦ εκ TOV βοών άρσεν GUM@LOV 


his gift [offering]] of the oxen, [ male as an unblemished 
προσάξει αὐτό προς την θύραν τῆς σκηνής TOD 
he shall bring it] to the door ofthe tent of the 


μαρτυρίου προσοίσει αὐτό SEKTOV εναντίον κυρίου 4+ 
testimony. He shall bring it as acceptable before [the] LORD. 


καὶ δπιθήσει την χείρα επί την κεφαλήν TOD 
And he shall place [his] hand upon the head of the 


καρπώματος SEKTOV αὐτώ εξιλάσασθαι περί GVTOV s+ 


yield [offering] acceptable to him, to atone for him. 


καὶ σφάξουσι TOV μόσχον ἔναντι κυρίου και 
And they shall slay the calf before [the] LORD, and 


προσοίσουσιν OL υἱοί Ααρῶν OL ιτερείς TO αίμα καὶι 
[ shall bring the sons of Aaron the priests] the blood, and 


TPOOYEOVOL TO Gia επί TO θυσιαστήριον κύκλω 
they shall pour the — blood upon the altar round about 


τὸ επί TOV θυρών τῆς σκηνής TOV μαρτυρίου «+ 
the [one] at the doors ofthe tent ofthe — testimony. 


καὶ EKOEIPAVTES TO ολοκαύτωμα LEALOVOIV αὐτό 
And flaying the — whole burnt-offering, they shall dismember it 


κατά μέλη 7+ και επιθήσουσιν οἱ vIOt Ααρών ot 
by limbs. And [ shall put the sons of Aaron the 


lepsi¢ πὺρ ent TO θυσιαστήριον και στοιβάσουσι 
priests] fire upon the altar. And they shall pile 


ξύλα επί TO TUP s+ καὶ επιστοιβάσουσιν Ot υἱοί 
wood upon the fire. And [ shall pile up the sons 


Ααρών ou tepsic τὰ διχοτομήματα καὶ την κεφαλήν 


of Aaron the priests] the pieces, and the head, 
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καὶ TO στέαρ επί Ta ξύλα τὰ επί TOV πυρός TA OVTA 


and the fat upon the wood upon the fire being 


emt TOD θυσιαστηρίου o+ TASE εγκοίλια καὶ τοῦς 


upon the altar. But the intestines and the 
πόδας πλυνούσιν ὕδατι καὶ επιθήσει O ἱερεύς τὰ 
feet they shall wash in water. And [ shall place the priest] the 


πάντα επί TO θυσιαστήριον κάρπωμά εστι θυσία 


whole [amount] upon the altar -- [ἃ yield [offering] [115] sacrifice 


οσμή εὐωδίας κυρίῳ 10+ δξάν ὃδ από τῶν 
scent of pleasant aroma [to the] LORD. And if [ [is] from the 


προβάτων TO δώρον αὐτοῦ TH κυρίω AMO TE τῶν 
sheep his gift [offering]] to the LORD, oralso from the 
APVOV καὶ τῶν ερίφων εις ολοκαύτωμα ἀρσεν 
lambs, and of the kids for a whole burnt-offering, [ male 
ἄμωμον προσάξει αὐτό καὶ επιθήσει τὴν χείρα επί 
an unblemished he shall bring] for it. And he shall place [his] hand upon 


τὴν κεφαλήν αὐτού 11+ καὶ σφάξουσιν αὐτό EK 
its head. And they shall slay it by 


πλαγίων TOD θυσιαστηρίου προς βορράν εναντίον 


[the] side ofthe altar, towards [the] north before 


κυρίου καὶ προσχξούσιν OL υἱοί Ααρῶν OL ιτερείς TO 
[the] LORD. And [ shall pour the sons of Aaron the priests] the 


αίμα αὐτού επί TO θυσιαστήριον κύκλω 12+ καὶ 
blood of it upon the altar round about. And 


διελούσιν αὐτό κατά μέλη καὶ την κεφαλήν καὶι 
they shall divide it by limbs, and the head, and 

TO στέαρ AVTOD και επιστοιβάσουσιν OL lEpEic αὐτά 
its fat. And [ shall pile the priests] them 
emt τὰ ξύλα τα επί TOV πυρός τα επί TOV 


upon the wood upon the fire upon the 


θυσιαστηρίον 3+ καὶ TA δγκοίλια καὶ τοὺς πόδας 


altar. And the intestines, and the feet 


πλυνούσιν ὕδατι καὶ TPOGOIGEL O 1EPEDS TA πάντα 
they shall wash in water. And [ shall bring the priest] the whole [amount], 


και δπιθήσει επί TO θυσιαστήριον κάρπωμά εστι 
and shall place [them] upon the altar -- it is a yield [offering] 


θυσία οσμή εὐωδίας TH κυρίω 4+ EdvdE από τῶν 
sacrifice scent of pleasant aroma tothe LORD. But if from the 
πετεινών κάρπωμα προσφέρη OMPOV αὐτοῦ TH κυρίω 
birds [ yield [offering] he should bring his gift] to the LORD, 


καὶ προσοίσξδι από τῶν τρυγόνων ἡ από τῶν 
then he shall bring [from the turtle-doves or from the 
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περιστερών TO OMPOV AVTOD is+ καὶ προσοίσει αὐτό O 
pigeons his gift], and [ shall bang it the 


lEPEVG προς TO θυσιαστήριον και αποκνίσει 
priest] to the altar, and shall pluck off 


τὴν κεφαλήν αὐτού καὶ επιθήσει O LEPEVDC επί TO 
its head, and [ shall place [it] the priest] upon the 


θυσιαστήριον καὶ στραγγιεί TO Gia προς την βάσιν 


altar, and he shall wring out the — blood to the base 


TOD θυσιαστηρίου 16+ καὶ ἀαφελεί TOV πρόλοβον ODV 


ofthe altar. And he shall remove _ the crop with 
τοις πτεροίς καὶ EKPOAEi αὐτά παρά TO 

the feathers, and cast them by the 
θυσιαστήριον κατ΄ ανατολάς ξις TOV τόπον τῆς 


altar according to [the] east, into the place of the 


σποδού 17+ καὶ EKKAGOEL αὐτό EK τῶν πτερύγων καὶ 
ashes. And he shall break it from the wings, and 


οὐ διελεί καὶ επιθήσξι αὐτό ο ἱερεύς επί TO 
shall not divide it. And [ shall place it the priest] upon the 


θυσιαστήριον επί TA ξύλα τα επί TOV πυρός 


altar upon the wood upon the fire -- 
κάρπωμά εστι θυσία οσμή ευωδίας TM κυρίω 


[ a yield [offering] it is] sacrifice scent of pleasant aroma tothe LORD. 


2: 5 


1+ EAVOE ψυχή προσφέρη δώρον θυσίαν τῶ KUPIM 
And if a soul should bring a gift [offering] sacrifice to the LORD, 


σεμίδαλις EOTAL το OMPOV αὐτού καὶ EMLYEEL EX’ αὐτό 
[ fine flour shall be his gift [offering]]. And he shall pour upon it 


ἔλαιον καὶ επιθήσει ex’ αὐτό λίβανον θυσία εστί 2+ 


olive oil. And he shall place upon it frankincense -- [{15 a sacrifice. 


καὶ οἷσει αὐτήν προς τοὺς υἱιούς Ααρών τοὺς 


And he shall bring it to νὰν sons of Aaron of the 
lepsic και ὁραξάμενος τ: αὐτῆς πλήρη τὴν ὃράκα 
πρὸ And grabbing byte handful 
από TNS σεμιδάλεως σὺν TH chao και πάντα 


οἵ the fine flour with the olive oil and all 


τον λίβανον αυτής καὶ επιθήσξι O 1EpEVG 
its frankincense, [that] [ shall place the priest] 


TO μνημόσυνον αὐτής επί TO θυσιαστήριον θυσία 


its memorial [portion] upon the altar -- a sacrifice 


οσμή εὐωδίας TH KUPIM 3+ καὶ TO λοιπόν από της 


scent of pleasant aroma tothe LORD. And the remainder of the 
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θυσίας Ααρών καὶ τοῖς υἱοίς αὐτοῦ ἅγιον τῶν 


sacrifice [shall be for] Aaron and his sons; [itis a] holy of the 
αγίων από τῶν θυσιών κυρίου 4+ εάν δὲ προσφέρη 
holies of the sacrifices of [the] LORD. And if he should bring 
δώρον θυσίαν πεπεμμένην ev κλιβάνω εκ 


a gift [offering] sacrifice being baked in an oven, [it shall be] of 
σεμιδάλεως ἄρτους αζύμους πεφυραμένους EV EADIM 
fine flour, [ breads ofunleavened] being mixed up with olive oil, 


και λάγανα ἀζυμα διακεχρισμένα EV ελαίω -. 


or [ pancakes unleavened [breads]] being smeared all over in olive oil. 

δόάν os θυσία από τηγάνου TO δώρόν σου σεμίδαλις 
And if asacrifice from [the] frying pan [15] your gift [offering], [ fine flour 
πεφυραμένη EV δλαίω ἀζυμα ἕσται 6+ καὶ 

mixed up with olive oil unleavened [breads] it shall be]. And 


διαθρύψεις αὐτά κλάσματα KOI επιχεείς EN αὐτά 


you shall break them [into] pieces, and you shall pour upon them 
ἔλαιον θυσία scott κυρίω 7+ edvde θυσία από 
olive oil -- it is a sacrifice to [the] LORD. And if [ sacrifice [be] from 
δσχάρας TO δώρόν σου σεμίδαλις EV EAGIO 

[the] grate your gift [offering]], [ fine flour with olive oil 
ποιηθήσεται s+ καὶ προσοίσξις την θυσίαν HV av 


it shall be made of]. And you shall bring the sacrifice, what ever 


ποιήση EK τούτων τῷ κυρίω καὶ προσοίσεις προς 
he should have made _ οἵ these, to the LORD. And you shall bring [it] to 


TOV ἱερέα καὶ προσεγγίσας προς TO θυσιαστήριον 9+ 


the priest. And in drawing near to the altar, 
QMEAEL O 1EpEdS από της θυσίας TO μνημόσυνον 
[ shallremove the priest] from the sacrifice the | memorial [portion] 


αὐτής καὶ επιθήσει ο ἱτερεύς επί TO θυσιαστήριον 
of it. And [ shall place [it] the priest] upon the altar -- 


κάρπωμα οσμήν εὐωδίας TH KUPIM 10+ TO dE 
a yield [offering] scent of pleasant aroma tothe LORD. And the [amount] 


καταλειφθέν από της θυσίας Ααρών καὶ 
being left behind from the sacrifice [shall be] for Aaron and 


τοῖς VLOIG αὐτοῦ GYIA τῶν αγίων από τῶν 


his sons, a holy ofthe holies of the 
καρπωμάτων κυρίου 1+ πάσαν θυσίαν ἣν av 

yield [offerings] of [the] LORD. Every sacrifice which ever 
προσφέρητε TM KUVPIM OV ποιήσετε ζυμωτόν 
you should bring to the LORD, you shall not make leavened; 
πάσαν yap ζύμην και παν μέλι Ov προσοίσξτεἩ 


for all yeast, and all honey you shall not offer 
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Ql αὐτού καρπώσαι TH κυρίω δώρον ;. ἀαπαρχής 
οἵ it, to yield to the LORD a gift [offering]. Of first-fruit -- 


προσοίσετε αὐτά TH κυρίω επί δὲ TO θυσιαστήριον 
you shall bring them to the LORD, but upon the altar 


οὐκ ἀαναβιβασθήσεται εις οσμήν εὐωδίας Tw 


they shall not be brought up for a scent of pleasant aroma to the 


κυρίῳ 13+ καὶ παν δώρον θυσίας υμών αλί 
LORD. And every gift [offering] of your sacrifice [ [with] salt 


αλισθήσεται Ov διαπαύσεται GAAS διαθήκης 


shall be salted]. You shall not discontinue salt [from the] covenant 


κυρίου από θυσιασμάτων υμών επί παντός 
of [the] LORD with your sacrifices; [ upon all 


δώρου VU®V προσοίσετε GAGS u+ EAVOE προσφέρης 
your gift [offering] you shall offer salt]. And if you should bring 
θυσίαν πρωτογεννημάτων TO κυρίω νέα 

a sacrifice of first produce to the LORD, [it shall be] new 
πεφρυγμένα χθρα δρικτά TH κυρίῳ καὶι 

parched [ green wheat ground] to the LORD. And [thus] 


προσοίσεις THV θυσίαν τῶν πρωτογεννημάτων 15+ καὶ 


shall you bring the sacrifice of the first produce. And 


δπιχεξείς Em αὐτήν ἔλαιον καὶ επιθήσεις EN αὑτήν 


you shall pour upon it olive oil. And you shall put upon it 


λίβανον θυσία εστί ις. καὶ AVOIDEL O LEPEVS TO 
frankincense. It is a sacrifice [offering]. And [ shall offer the priest] the 


μνημόσυνον αὐτής από τῶν χίδρων σὺν TM ελαίω 


memorial [portion] of it from the green wheat with the olive oil, 


και πάντα TOV λίβανον αυτής κάρπωμά EOTL κυρίω 
and all its frankincense -- it is a yield [offering] [to the] LORD. 


i+ δάν dE θυσία σωτηρίου TO δώρον αὐτοῦ TH 

And if [ [be a] sacrifice of deliverance his gift [offering]] to the 
κυρίῳ εάν μὲν εκ TOV βοών αὐτοῦ προσαγάγη εάν 
LORD, [and] if then from his oxen he should bring [it]; if 
τὲ ἄρσεν εάν τὲ θήλυ ἀμωμον προσάξει αὐτό 


indeed ἃ πΠΊ816, [and] if indeed afemale, [unblemished he shall bring it] 


ἕναντι κυρίου 2+ καὶ επιθήσεξι τας χείρας αυτού επί 
before [the] LORD. And he shall place his hands upon 

τὴν κεφαλήν TOV δώρου καὶ σφάξει ALTO παρά τας 
the head ofthe gift [offering], and he shall slay [{ by the 
θύρας της σκηνής TOV μαρτυρίου καὶ προσχξούσιν 


doors of the tent ofthe — testimony, and [ shall pour 
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Ol υἱοί Ααρών οι lEPEic TO Aiwa Emi TO 


the sons of Aaron the priests] the blood upon the 
θυσιαστήριον τῶν ολοκαυτωμάτων κύκλω 3+ καὶ 

altar of the whole burnt-offerings round about. And 
προσάξουσιν από της θυσίας Tov σωτηρίου κάρπωμα 
they shall bring, for the sacrifice of deliverance a yield [offering] 
κυρίω TO στέαρ το κατακαλύπτον τὴν κοιλίαν 
[to the] LORD -- [and] the ἴαΐ covering up the belly, 

καὶ TOV TO στέαρ το επί της κοιλίας 4+ καὶ τους 

and all the fat upon the belly, and the 

δύο νεφρούς καὶ TO στέαρ TOEM AVTOV τὸ επί 
two kidneys, and the fat upon them, the [part] upon 
TOV μηρίων καὶ τον λοβόν τον επί τοῦ ήπατος σὺν 
the thighs; and the lobe, the one upon _ the liver with 
τοῖς νεφροίς MEPIEAEL s+ και ἀνοίσουσιν αὐτά OL υἱοί 
the kidneys, he shall remove. And [ shall offer them the sons 
Aapov ou tepsic επί το θυσιαστήριον Emi Ta 

of Aaron the priests] upon the altar, upon the 
ολοκαυτώματα Ent TA ξύλα τα επί TOD πυρός 

whole burnt-offerings, upon the wood upon the fire -- 
κάρπωμα οσμήν εὐωδίας TH KUPIM ς: εάν ὃς. από 

a yield [offering] scent of pleasant aroma tothe LORD. And if [ [is] of 
TOV προβάτων TO δώρον AVTOD θυσία σωτηρίου TH 
the sheep his gift [offering] sacrifice of deliverance to the 
κυρίω ἄρσεν ἡ θήλυ ἄμωμον προσοίσει αὐτό 7+ 
LORD], [ male or female as an unblemished he shall bring it]. 

δόάν άἀρνα προσαγάγη TO δώρον αὐτού προσάξει αὐτό 
If [ a lamb he should bring] for his gift [offering], he shall bring it 
EVAVTL κυρίου s+ και δπιθήσει τας χείρας επί τὴν 
before [the] LORD. And he shall place hands upon the 
κεφαλήν τοῦ δώρου αὐτού καὶ σφάξει αὐτό παρά TAC 
head of his gift [offering], and shall slay it by the 
θύρας της σκηνής TOV μαρτυρίου και TPOGYEOVOIV 
doors of the tent ofthe testimony. And [ shall pour 

Ol υἱοί Ααρών οι lEPEic TO Aiwa Emi TO 

the sons of Aaron the priests] the blood upon the 
θυσιαστήριον κύκλω 0+ καὶ προσοίσει από της θυσίας 
altar round about. And he shall bring from the sacrifice 
TOV σωτηρίου κάρπωμα TM κυρίω TO στέαρ καὶ τὴν 
of deliverance a yield [offering] tothe LORD -- the fat and the 
οσφύν ἄμωμον ODV ταις ψόαις mEpisAst αὐτό και 
loin, unblemished with the flank he shall remove it, and 
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παν TO στέαρ TO κατακαλύπτον τὴν κοιλίαν καὶ παν 


all the fat covering up the belly, and all 

TO στέαρ TO επί της κοιλίας 10+ καὶ ἀμφοτέρους τους 
the fat upon the belly, and both the 
νεφρούς καὶ TO στέαρ TOEM αὐτῶν TO επί τῶν 
kidneys, and the fat upon them, [and] the [fat] upon the 
μηρίων καὶ τον λοβόν τον επί TOV ήπατος σῦν τοις 
thighs, and the lobe upon the liver, with the 
νεφροίς TEPIEAWV 11+ ανοίσει O ἱερεύς επί TO 
kidneys being removed. [ shall offer it [And] the priest] upon the 
θυσιαστήριον οσμήν ευωδίας κάρπωμα TO κυρίω 12+ 
altar -- a scent of pleasant aroma yield [offering] to the LORD. 

δόν ὃὲ ἀπό τῶν ALYAV TO δώρον αὐτού καὶ προσάξει 
And if [ [is] from the goats his gift [offering]], then he shall bring 
αὐτώ ἔναντι κυρίου 13+ καὶ επιθήσξει τας χείρας επί 

it before [the] LORD. And he shall place hands upon 
τὴν κεφαλήν αὐτού καὶ σφάξουσιν αὐτό ἔναντι 

the head of it. And they shall slay it before 

κυρίου παρά Tac θύρας της σκηνής TOV μαρτυρίου 
[the] LORD by the doors ofthe tent ofthe — testimony. 

καὶ προσχξούσιν OL υἱιοΐ Ααρῶώῶν οι τερείς TO αίμα 
And [ shall pour the — sons of Aaron the priests] the blood 
δπί TO θυσιαστήριον κύκλω 14+ και ανοίσει AT’ 

upon the altar round about. And he shall offer οἵ 

αὐτοῦ κάρπωμα TH κυρίω TO στέαρ 

it a yield [offering] tothe LORD -- [even] the fat 

TO κατακαλύπτον την κοιλίαν καὶ πᾶν TO στέαρ 
covering up the belly, and all the fat 

TO επί της κοιλίας is+ καὶ τοὺς δύο νεφρούς καὶ παν 
upon the belly, and the two kidneys, and all 
TO στέαρ TOEM αὐτών τὸ EL TOV μηρίων Kal 

the fat upon them, the [fat] upon the thighs; and 

τον λοβόν τον δπί TOD NAATOS σῦν τοῖς νεξφροίς 

the lobe upon the liver with the kidneys 
περιελεί 16+ καὶ ανοίσξι O τερεύς EAL TO 

he shall remove. And [ shall offer [it] the priest] upon the 
θυσιαστήριον κάρπωμα οσμήν εὐωδίας TH κυρίω 
altar -- a yield [offering] scent of pleasant aroma tothe LORD. 

παν στέαρ THO κυρίῳ 17+ νόμιμον αιώνιον εἰς 

All fat [belongs] tothe LORD, an [ law everlasting] unto 

TOG γενξάς υμῶν EV TOON κατοικία υμῶν παν στέαρ 
your generations, in every dwelling of yours -- all fat 


47 ἐν τούτῳ + νίκα 03 - Leviticus 


καὶ TOV αίμὰ οὐκ édEo00E 


and all blood you shall not eat. 
4 7 
1+ καὶ EAGANOE κύριος προς Μωυσήν λέγων 2+ 

And [the] LORD spoke Moses, saying, 
λάλησον ρος ΤΟ ieee Ἰσραήλ λέγων ψυχή Eav 
ἜΡΡΗΣ. sons of Israel! saying, If a soul 
ἀμάρτη τ οἰνδῖι - από πάντων τῶν προσταγμάτων 
should sin unintentionally from all of the orders 
κυρίου ὧν οὐ O€L ποιῶν καὶ ποιήσει EVTL AT’ 


of [the] LORD, of which [things] he must not be doing, and he should do anyone of 
αὐτῶν 3+ ἐάν HEV O αρχιερεύς O κεχρισμένος ALAPTH 
them; if then the [ chief priest anointed] should sin 
Tov TOV λαόν αμαρτείν καὶ προσάξει περί 

[to cause] the people to sin, [then] he shall bring for 

της ἀαμαρτίας αὐτοῦ NS ἠήμαρτε μόσχον ek βοών 

his sin of which he sinned [ calf of [the] oxen 
ἄμωμον THO κυρίω περί τῆς αμαρτίας 4+ καὶ 

an unblemished] tothe LORD for sin. And 
προσάξει TOV μόσχον ood τὴν θύραν της σκηνής 
he shall bring the calf by the door ofthe tent 

TOD μαρτυρίου ἐέναντι κυρίου και επιθήσει 

ofthe — testimony before [the] LORD. And he shall place 

τὴν χείρα αὐτοῦ επί τὴν κεφαλήν TOD μόσχου ἔναντι 
his hand upon the head ofthe calf before 
κυρίου καὶ GMACEL TOV μόσχον EVMALOV κυρίου s+ 
[the] LORD, and he shall slay the calf in the presence of [the] LORD. 
Kat λαβών O ιερεύς ο χριστός O TETEAELMUEVOS τας 
And [ taking the priest anointed having perfected the 


χείρας από TOV αίματος TOV μόσχου καὶι εἰσοίσει 
hands] from the blood ofthe calf, even shall carry 


6+ 
αὐτό εἰς την σκηνήν τοῦ μαρτυρίου «+ και βάψει ο 


it into the tent of the esumony, and [ shall op the 


ἱερδύς TOV δάκτυλον εις TO αίμα καὶ TMPOOPavEl από 
priest] the finger into the blood, and shall sprinkle on from 


TOV αίματος ENTAKIGC TM δακτύλω ἔναντι κυρίου 
the blood seven times with the finger before [the] LORD 


κατά TO καταπέτασμα το άγιον 7+ και επιθήσξι O 
at the [ veil holy]. And [ shall put the 
ἱερεύς από TOV αίματος TOV μόσχου επί TA κέρατα 
priest] of the blood ofthe calf upon the — horms 
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Tov θυσιαστηρίου Tov θυμιάματος της συνθέσεως 


ofthe altar of incense of the composition 


EVAVTL κυρίου O EOTIV EV TH σκηνή τοῦ μαρτυρίου 
before [the] LORD, which is in the tent ofthe testimony. 


καὶ TOV TO αίἰμα TOD μόσχου εκχξεεί παρά την 
And [ all the blood ofthe calf he shall pour] by the 


βάσιν tov θυσιαστηρίου της καρπωσεῶς Ο ἔστι 
base ofthe altar ofthe [yield] offering, which [5 


παρά TAG θύρας τῆς σκηνής τοῦ μαρτυρίου s+ κα 
by the doors ofthe tent ofthe — testimony. 


παν TO στέαρ TOD μόσχου τοῦ τῆς αἀμαρτίας τοὶ 
all the fat ofthe calf, ofthe one ofthe sin [offering], and 


περιδλεί AN αὐτού TO στέαρ TO κατακαλύπτον TO 


he shallremove from it the fat covering up the 


δνδόσθια καὶ παν TO στέαρ TO επί TOV ενδοσθίων 5+ 


entrails, and all the fat upon the entrails, 


καὶ τοὺς δύο νεφρούς καὶ TO στέαρ το δπ΄ αὐτών 
and the two kidneys, and the fat upon them, 


TO επί TMV μηρίων καὶ TOV λοβόν τον επί TOD 
by the thighs; and the lobe upon the 


ἤπατος σὺν τοις νεφροίς TEPIEAEt αὐτό 10+ OV 

liver with the kidneys he shall remove it, in which 
τρόπον αφαιρείται από TOV μόσχου τοῦ της θυσίας 
manner he removes from the calf ofthe sacrifice 


TOV σωτηρίου καὶ AVOIOEL O τερεύς EMI TO 
ofthe deliverance [offering]. And [ shall offer [it] the priest] upon the 


θυσιαστήριον της καρπώσεως 11+ καὶ TO δέρμα TOD 
altar ofthe — yield [offering]. And the — skin of the 


μόσχου καὶ πάσαν αὐτού την σάρκα σὺν TH κεφαλή 
calf, and all of its flesh, with the head, 


καὶ τοῖς ἀκρωτηρίοις καὶ TH κοιλία καὶ TH κόπρῳ 


and the extremities, and the belly, and the dung. 


2+ καὶ εξοίσουσιν όλον TOV μόσχον ἐξω THC 


even they shall bring forth [the] entire calf outside the 
παρεμβολής εἰς τόπον καθαρόν οὐ EKYEOVOL THV 
camp into [ place a clean] where mney shall pour out the 


σποδιάν καὶ κατακαύσουσιν αὐτόν επί ξύλων EV 


ashes. And they shall incinerate it upon wood with 


πυρί επί της EKYVOEWS της σποδιάς καυθήσεται 13+ 


fire; [upon the outpouring ofthe ashes it shall be burnt]. 
δόάν os πάσα συναγωγή ἰΙσραήλ ayvonon 
And if all [the] congregation οἵ Israel should not know, 
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ακουσίως και λάθη ρήμα εξ οφθαλμών 
[it being] unintentionally [done], and [ should be unaware [the] thing] from [the] eyes 
TNS OVVAYWYNS καὶ ποιήσωσι μίαλᾶν από πασών 


ofthe congregation, and they should do one [trespass] from all 


TOV EVTOAMV κυρίου ἢ OD ποιηθήσεται καὶ 
ofthe | commandments οὔ [{Π6] LORD which should ποΐ be done, and 


πλημμελήσωσι 14+ καὶ γνωσθή αὐτοίς ἡ αμαρτία 


they should trespass, and [ should be made known ἴο them the sin] 

NV ήμαρτον EV ἄτη καὶ προσάξει ἡ συναγωγή 
which _ they sinned by then [ shall bring the congregation] 
μόσχον EK Body άμωμον περί τὴς αμαρτίας KOL 
ἃ calf from out of [the] oxen, unblemished, for sin [offering]; and 
TPOOACEL αὐτόν παρά τας θύρας τη. σκηνήῆς TOV 
he shall bring it by the doors of the tent of the 


μαρτυρίου 15+ καὶ επιθήσουσιν OL πρεσβύτεροι της 
testimony. And [ shall place the elders of the 
συναγωγής τας χείρας AVTOV επί την κεφαλήν TOD 
congregation] their hands upon the head of the 
μόσχου ἔναντι κυρίου καὶ σφάξουσι TOV μόσχον 
calf before [the] LORD. And they shall slay the calf 


EVAVTL κυρίου 16+ καὶ ξισοίσξι O LEPEVDS O YPLOTOG 
before [the] LORD. And [ shall carry the priest anointed] 

από TOD αίματος TOV μόσχου ξεις την σκηνήν TOD 
some of the blood ofthe calf into the tent of the 
μαρτυρίου 17+ τῇ βάψει ο ϊτερεύς TOV δάκτυλον από 
testimony. [shall dip the priest] [his] finger into 


TOV αίματος TOD μόσχου καὶ Pavel δπτόκις ἔναντι 
the blood ofthe calf, and shall sprinkle [it] seven times before 


κυρίου κατενώπιον TOV καταπετάσματος τοῦ αγίου 13+ 
[the] LORD in front ofthe  [ veil holy]. 


και από TOD αίματος επιθήσξι O ἱϊερεύς επί TA 
And some of the blood [ shall place the priest] upon the 


κέρατα τοῦ θυσιαστηρίου τῶν θυμιαμάτων της 


horns ofthe altar of the incenses of the 
συνθέσεως O EOTIV ἐνώπιον KUPLOVD ὁ EOTIV EV 
composition, which [5 before [the] LORD, which is in 

τῇ σκηνή TOV μαρτυρίου καὶ TO παν Gita EKyeEEi 
the tent ofthe — testimony. And [ all [the] blood he shall pour out] 
προς τὴν βάσιν tov θυσιαστηρίου τῶν καρπώσεων 
before the base ofthe altar ofthe yield [offering], 

τοῦ OVvTOS προς TH θύρα τῆς σκηνής TOD 


ofthe one being before the door ofthe tent of the 
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μαρτυρίου 19+ καὶ το παν στέαρ AVTOD περιξελεί aT’ 


testimony. And [ all of its fat he shall remove] from 


αὐτού καὶ ανοίσει επί TO θυσιαστήριον 2+ καὶ 
it, and he shall offer [it] upon the altar. And 


ποιήσει TOV μόσχον ον τρόπον ξεξποίησε TOV 
he shall offer — the calf, in which manner he did the 


μόσχον TOV της αμαρτίας οὐτῶς ποιηθήσεται KOI 
calf for the sin [offering] -- 50 it shall be done. And 
δξιλάσεται περί AVTOV O 1EPpEdS καὶ αφεθήσεται 


[ shall atone for them the priest], and [ shall be forgiven 
αὐτοίς ἡ αμαρτία 21+ και εξοίσουσι TOV μόσχον 
them the sin]. And they shall bring forth the [ calf 
όλον ἐξῶ της παρδεμβολής και κατακαύσουσι TOV 


complete] outside the camp. And they shall incinerate the 


μόσχον ον τρόπον κατέκαυσαν TOV μόσχον 


calf, in which manner they incinerated the calf 

TOV πρότερον αμαρτία συναγωγής EOTIV »+ EAVOE O 
formerly -- [ asin [offering] for [the] congregation it is]. And if the 
ἄρχων αμάρτη καὶ TOINON μίαν από πασών TMV 
ruler should sin, and should commit one [trespass] of all of the 


EVIOAMV κυρίου TOV θεού αὐτοῦ ἡ ου ποιηθήσεται 
commandments οἵ [[Π6] LORD his God which he shall not do 


QAKOVOLMSG καὶ ἀμάρτη καὶ πλημμελήση 23+ καὶ 
unintentionally, and should sin and should espass, and 
γνωσθή αὐτώ ἡ auaptia nv Nnuaptev ev αὐτή 
[ should be known ἴο him the sin by which he sinned by it], 
και TpPOGOidEL TO δώρον αυτού χίμαρον εξ αιγών 
then he shall bring his gift [offering] ofa young he-goat from [the] goats -- 


ἄρσεν ἄμωμον :.. και επιθήσει την χείρα αυτού επί 


ἃ male unblemished. And he shall place his hand upon 
τὴν κεφαλήν TOD χιμάρου και σφαξούσιν αὐτόν EV 
the head ofthe young he-goat, and they shall slay it in 


TOTM OV σφάξουσι TA ολοκαυτώματα ενώπιον 
[the] place of which they slay the — whole burnt-offerings before 


κυρίου αμαρτίας ξεστί 25+ καὶ επιθήσει O lEpEvdS από 
[the] LORD -- [asin [offering] it is]. And [ shall place the priest] some of 
τοῦ αίματος TOD τῆς ἀμαρτίας TH δακτύλω επί 


the blood ofthe one ofthe _ sin [offering], with the _ finger, upon 


τὰ κέρατα TOD θυσιαστηρίου τῶν ολοκαυτωμάτων 


the horns ofthe altar of the whole burnt-offerings. 


καὶ TO παν αίμα αὐτού sexyssit παρά την βάσιν του 
And [ all of its blood he shall pour out] by the base of the 
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θυσιαστηρίου τῶν ολοκαυτωμάτων 2+ καὶ παν 
altar of the whole burnt-offerings. And [ all 


TO στέαρ AVTOD ανοίσει επί TO θυσιαστήριον ὥσπερ 
of its fat he shall offer] upon the altar, as 


TO στέαρ θυσίας σωτηρίου καὶ εξιλάσεται περί 


the fat sacrifice of deliverance. And [ shall atone for 
αὐτοῦ O 1EPEDS από της αμαρτίας αὐτοῦ καὶι 


him the priest] of his sin, and 


QMEOnOETAL αὐτώ 27+ EdvdE ψυχή μία αμάρτη 


it shall be ores him. And if [ soul one] should sin 
ἀκουσίως EK Tov λαού τῆς YNS EV TM ποιήσαι 


unintentionally from among the people ofthe — land, in the committing 


μίαν από πασών TMV EVTOAMV κυρίου ἢ Ov 
one [trespass] from all of the commandments of [the] LORD, which = should not 


ποιηθήσεται καὶ πλημμελήση 28+ και γνωσθή 


be done, and he should Despase: and [ should be made known 
αὐτώ ἡ ALWAPTIA NV ήμαρτεν EV αὐτή καὶ οίσει 

to him the sin] which he sinned by it, then he shall bring 
TO δώρον χίμαιραν εξ altyov θήλειαν ἄμωμον 

the gift [offering] --  [ yearling of [the] goats female an unblemished 


oOlogl περί της Opaptias NS NMAPTE 2+ καὶ 
he shall offer] for the which he sinned. And 


δπιθήσει τὴν χείρα αὐτού επί τὴν κεφαλήν 

he shall place his hand upon the head 

TOV ἀμαρτήματος αὐτοῦ καὶ σφάξουσι τὴν χίμαιραν 
of his sin [offering]; and they shall slay the yearling, 

τὴν THC ἀμαρτίας EV TM TOMM OV σφάξουσι τα 


the one ofthe _ sin [offering], in the place where they slay the 


ολοκαυτώματα 30+ καὶ λήψεται O τερεύς από 


whole burnt-offerings. And [ shall take the priest] some of 

TOV αίματος αὐτής TO δακτύλω αὐτού Kal επιθήσει 
its blood [with] his finger, and shall put [it] 
δπί TA κέρατα TOD θυσιαστηρίου τῶν 

upon the horns ofthe altar of the 


ολοκαυτωμάτων καὶ παν το αίἰμα αὐτής EKkyest παρά 
whole burnt-offerings. And all of its blood he shall pour out by 


τὴν βάσιν tov θυσιαστηρίου 31+ και πᾶν TO στέαρ 
the base ofthe altar. And all the fat 


TEPlEAEL OV τρόπον TEPLAIPEITAL TO στέαρ από THC 


he shallremove in which manner he removed the fat from the 


θυσίας σωτηρίου καὶ ανοίσξει O lEpEdG επί TO 


sacrifice of deliverance. And [ shall offer [it] the priest] upon the 
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θυσιαστήριον ElG οσμήν εὐωδίας KUPIM Kal 
altar for a scent of ἐπ τ aroma [tothe] LORD. And 


ECIAGOETAL περί αὐτοῦ O lEpEvDS και αφεθήσεται 


[ shall atone for him the priest], and it shall be forgiven 


αὐτώ 32+ ἐάν ὃὲ πρόβατον TPODEVEYKN TO OMPOV AVTOD 
him. And if [ a sheep he should bring] for his gift 


περὶ τῆς apaptiag θήλυ ἄμωμον προσοίσει αὐτό 33+ 
for the sin [offering], [eemeale as an unblemished he shall bring it]. 


kat επιθήσει την χείρα avTOD επί την κεφαλήν του 
And he shall place his hand upon the head of the one 


τῆς αμαρτίας και σφάξουσιν αὐτό περί αμαρτίας EV 
for the 51η [offering]. And they shall slay it for a sin [offering] in 


τόπο οὐ σφάξουσι TA ολοκαυτώματα 34+ και λαβών 
[the] place οἵ which they slay the — whole burnt-offerings. And [ taking 


Ο ἱερεύς από TOV αίματος TOD τῆς ALAPTIAS TW 
the priest] some of the blood ofthe one forthe — sin [offering] [with] 


δακτύλω αὐτού επιθήσει επί τὰ κέρατα του 
his finger, he shall place [it] upon the horns of the 


θυσιαστηρίου της ολοκαρπώσξδως καὶ TAaV avTOD 


altar ofthe whole offering. And all of its 

TO αίμα δκχεεί παρά την βάσιν Tov θυσιαστηρίου 
blood he shall pour out by the base ofthe altar 

TNS ολοκαυτώσξως 35+ και παν αὐτού TO στέαρ 

ofthe whole burnt-offering. And all of its fat 

περιδλεί ον τρόπον περιαιρείται στέαρ προβάτου 
he shallremove inwhich manner [ was removed [the] fat of [the] sheep 


από θυσίας τοῦ σωτηρίου καὶ επιθήσει αὐτό O 


from [the] sacrifice of deliverance]. And [ shall place it the 


ἱερεύς επί TO θυσιαστήριον επί TA ολοκαὐύτωματα 


priest] upon the altar, upon the whole burnt- OHenngS 


κυρίου καὶ εξιλάσεται περί AVTOD O tEpEdC περί 
of [the] LORD. And [ shall atone for him the priest], for 


Τῆς ἀμάρτιας NS ἠήμαρτε καὶ αφεθήσεξται αὐτώ 


of which Π6 sinned, and it shall be forgiven him. 


Son 


1+ δάν ὃΣ ψυχή ἀαμάρτη και ἀκούση φωνήν ορκίσμου 
And if a soul should sin, and should hear a voice of conjuring, 


καὶ οὕτος μάρτυς n EOPAKEV ἡ συνοίδεν δάν 


and witness this, see, or be fully conscious [of 1], if 


μη ἀπαγγείλη λήψεται τὴν ἀμαρτίαν αυτού 2+ 


he should not report [it], he takes [responsibility] for his sin. 
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ἡ ψυχή ἐκείνη ήτις εάν άψηται παντός πράγματος 
That soul which ever should touch — any thing 


ἀκαθάρτου ἡ θνησιμαίου ἡ θηριαλώτου ακαθάρτου 


unclean, or decaying flesh, or [taken by wild beasts — [that which is] unclean], 


ἡ τῶν θνησιμαίων βδελυγμάτων τῶν ακαθάρτων ἡ 


or of the decaying flesh of abominations of the unclean, or 


TOV θνησιμαίων κτηνών TOV ἀκαθάρτων 3+ ἡ άψηται 


ofthe decaying flesh [ cattle of unclean], or should touch 
από ακαθαρσίας ανθρώπου από πάσης 
οἵ [the] uncleanness of a man, of any 


ἀκαθαρσίας αὐτοῦ NS αν ἀαψάμενος μιανθή καὶ 


of his uncleanness -- what ever touching he should be defiled, and 


ἔλαθεν αὐτόν μετά dE τούτο γνώ καὶ 


he be unaware οἵ it, but after this he should know even 


πλημμελήση 4+ 1) ψυχή ἢ av ομόση 


he should have trespassed. The soul, in what ever he should swear by an oath, 


διαστέλλουσα τοις χείλεσι κακοποιήσαι ἡ καλώς 


drawing apart [his] lips to do evil or [ well 


ποιήσαι κατά πάντα Coa αν διαστείλῃ O 


to do] according to all asmuch as [ who should draw apart the 


ἄνθρωπος καθ΄ ὀρκοῦυ και λάθη αὐτόν και 


man] according to an oath, and should be unaware of it, and 
οὕτος γνῶ καὶ ἀμάρτη EVTL τούτων 5+ καὶ 
this one should know and should sin any one__ of these [things] -- then 
ECAYOPEVGEL τὴν αμαρτίαν περί NS ἡμάρτηκε κατ΄ 


he shall declare openly [ἋΠ6 sin for which he has sinned by 


αὐτής 6+ καὶ οἷἱσει περί MV ξπλημμέλησε τῷ 
it. And he shall bring [ὉΓ which he trespassed [against] the 


κυρίῳ περί της apaptiac no ήμαρτε θήλυ από 
LORD, for the sin of which he sinned, afemale from 
TOV προβάτων αμνάδα ἡ χίμαιραν εξ αιγών περί 
the seer a ewe-lamb or a yearning of [the] Boas for 


ἀμαρτίας καὶ ECIAGOETAL περί αὐτού O ιερεύς περί 


a sin [offering]. And [ shall atone for him the priest] for 


τῆς ἀμαρτίας AVTOD NS Nuapte καὶ αφεθήσεται αὐτώ 


sin which he sinned, and [ will be forgiven him 
ἡ αἀμαρτία 7+ εάν dE μη ισχύει ἡ χεῖρ αυτού TO ικανόν 
the sin]. And if [ is not strong his hand] to be fit 
ElG TO πρόβατον οίσει περί της αμαρτίας αυτού 
for [bringing] the sheep, he shall bring — for his sin [offering] 
nS ἠἤήμαρτε ovo τρυγόνας ἡ δύο νεοσσούς 


of which Πα sinned, two turtle-doves, or two young 


57 ἐν τούτῳ + νίκα 03 - Leviticus 


περιστερῶν TH κυρίω EVA περί αμαρτίας και ένα 


pigeons to the LORD; one for a sin [offering], and one 


ElG ολοκαύτωμα s+ καὶ OIGEL αὐτά προς TOV ιξρέα 
for a whole burnt-offering. And he shall bring them to the priest. 
καὶ προσάξει O ἱερεύς TO περί της αμαρτίας 

And [ shall bring the priest] the [one] for the [ sin [offering] 


πρότερον καὶ AMOKVIGEL O LEPEVDG τὴν κεφαλήν αὐτού 
prior]. And [ shall pluck off the priest] its head 


από τοῦ σφονδύλου καὶ οὔ διελξδί 5+ καὶ ράνει 
from the neck, and shall not divide [it]. And he shall sprinkle 
από TOV αίματος τοῦ περί της αἀμαρτίας επί TOV 
from the blood of the [one] for the sin [offering] upon the 
τοίχον TOD θυσιαστηρίου TO SE κατάλοιπον TOD 

wall ofthe altar; but the rest of the 
αίματος καταστραγγιεί επί την βάσιν του 

blood he shall drop upon the base of the 


θυσιαστηρίου αμαρτίας γὰρ ἔστι 10+ Καὶ TO 


altar -- [ [an offering on account] of sin for it is]. And the 


δεύτερον ποιήσει ολοκάρπωμα ὡς καθήκει KOL 


second [one] he shall offer for a whole offering as is fit. And 


δξιλάσεται περί αὐτοῦ O ἱερεύς περί 


[ shall atone for him the priest] for 


της ἁμαρτίας αὐτοῦ NS Nuapte Kat αφεθήσεται αὐτώ 


his sin which _ he sinned, and it shall be forgiven him. 
1+ δάν OE μὴ ευρίσκῃ ἢ YElp aVTOD ζεύγος τρυγόνων ἢ 
And if [ should not find his hand] a pair of turtle-doves, or 


δύο νεοσσούς TEPLOTEPHV καὶ οίσει TO dWPOV AVTOD 
two young pigeons, then he shall bring _ his gift 


περί OD ήμαρτξε TO δέκατον τοῦ OIL σεμίδαλιν περί 
for which he sinned -- the — tenth ofthe ephah of fine flour for 


ἀμαρτίας οὐκ επιχεεί EM αὐτό ἔλαιον OVdE επιθήσει 


a sin [offering]. He shall not pour upon it olive oil, nor place 
δπ αὐτό λίβανον OTL περί αμαρτίας εστί 12+ 
upon it frankincense, for [ on account of sin it is [an offering]]. 


και οίσει αὑτήν προς τον ιδβρέα και δραξάμδνος O 
And he shall Be it the priest. And [ ἘΠΙΒΟΙΔΕ the 
ιερδύς απ΄ αυτής πλήρη τὴν δράκα αὐτού TO 
priest] from it handful of his, [ the 


μνημόσυνον αυτής pear ee emt TO θυσιαστήριον επί 


memorial [portion] of it shall place] upon the altar, upon 


TOV ολοκαυτωμάτων TO κυρίω αμαρτίας EOTI 13+ καὶ 
the whole burnt-offerings to the LORD -- [asin [offering] itis]. And 
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δξιλάσεται περί αὐτοῦ O LEPEVC περί 


[ shall atone for him the priest] for 

TNS ἀαμαρτίας AVTOD NS ήμαρτεν AM δνός τούτων 

his sin which he sinned against one of these [things] -- 

και ἀφεθήσεται αὐτώ TO dE καταλειφθέν ἔσται TH 

and it shall be forgiven him. And the remaining will be for the 

lepst ὡς θυσία της σεμιδάλεως 14+ καὶ 

priest as asacrifice ofthe fine flour. And 

EXGANGE κύριος TPO Mavonv λέγων is+ ψυχῆ ἡ av 

[the] LORD spoke Moses, saying, [The] soul who ever 

λάθη αὐτόν ᾿λήθη καὶ αμάρτη ακουσίως 

should be unaware himself [with] forgetfulness, and should sin unintentionally 

από TOV αγίων κυρίου KAI OIOEL 

of the holy [things] of [the] LORD, then he shall bring 

τῆς πλημμδλείας AVTOD TO κυρίω κριόν ἀμωμον EK 

for his trespass [offering] to the LORD [ ram an unblemished] of 

TOV προβάτων TUNG αργυρίου σικλών TH OKA 

the flocks, of [the] value οἵ silver of shekels, inthe shekel 

τῷ ayia περί ov επλημμέλησε 

inthe holy [place], for what he trespassed. 

16+ Καὶ O NMAPTEV από τῶν αγίων αποτίσει KAL 
And what [ever] he sinned, [ from ue Holy [things] he shall pay], and 

TO δπίπεμπτον προσθήσξι EX αὐτό καὶ δώσει αὐτό 

the fifth pa he shall add to it. And he shall a it 

τῷ ἱερεί καὶ O lEpEdc εξιλάσεται περί AVTOD EV TH 

to the _ priest. And the priest shall atone for him by the 

κριώ της πλημμελείας και αφεθήσεται αὐτώ 17+ καὶ 

ram ofthe trespass [6 Π9ΠΠΕΊ; And it shall be forgiven him. And 

Nn ψυχή ἡ av αἀμάρτη καὶ ποιήση μίαν από 

the soul who ever — should sin, and should commit one [trespass] from 

πασών τῶν EVTOAMV κυρίου ὧν οὐ dé ποιξίν καὶ 

all of the commandments of [the] LORD, which [not must he] do, and 

οὐκ ἔγνω καὶ πλημμελήση καὶ λάβη 

[does] not know, and should trespass, and should take [the guilt for] 

τὴν ἀαμαρτίαν αυτού is+ και οίσει κριόν ἀμωμον 

his sin; then he shall bring [ram an unblemished] 

Ek TOV προβάτων τιμής ἀργυρίου εἰς πλημμέλειαν 

from out of the flocks, [the] value of silver for ee trespass enme| 

προς TOV ἱερέα καὶ ECIAGOETOL περί αὐτού ο ἱερεύς 

ἴο the priest. And shalt atone for him the pics 

περί της αγνοίας αὑτοῦ NS NyvoOnos Kal αὐτός οὐκ 

for his ignorance of which he was ignorant of, and he did not 
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NOEL καὶ ἀφεθήσεται αὐτώ 19+ δπλημμέλησε γὰρ 


know. And it will be forgiven him, for he iespassed 

πλημμέλειαν πλημέλησιν ἔναντι κυρίου 

a trespass -- [it is] a trespass [offering] before [the] LORD. 

6) 

1+ καὶ EAGANoOE κύριος προς Μωυσήν λέγων 2+ ψυχή 
And [the] LORD spoke to Moses, saying, [The] soul 

NV av αμάρτη και παριδών παρίδη Tac εντολάς 

which ever 5Π0114 sin, and by ignoring should ignore the commandments 

κυρίου καὶ ψεύσηται προς TOV πλησίον EV 

of [the] LORD, and should lie concerns the BELeAD EE in 

παραθήκη ἡ περί κοινωνίας ἡ περί αρπαγής 0 

[a matter of] trust, or concerning fellowship, or concerning — seizure, 

ηδίκησέ τι τον πλησίον :: ἡ εὔρεν απώλειαν 

he wronged [ [in] any [way] _ the neighbor], or he found [something] lost 

καὶ ψεύσηται περί αὐτής καὶ ομόση αδίκως 

and should lie concerning it, and should swear by an oath unjustly 

περί ενός από πάντων ὧν αν ποιήση άνθρωπος 

concerning [any]one of all which ever [should do a man], 

WOTE αἀμαρτείν EV τούτοις 4+ καὶ S0TOL ηνίκα αν 

SO as to sin by these. Then itshallbe when ever 

ἀμάρτη καὶ πλημμελήση καὶ αποδώ TO ἀρπαγμα 

he should sin, and trespass, that he should give back the _ seized [thing] 

O ἤήρπασεν ἡ το αδίκημα ὁ ἠδίκησεν ἡ την 

which he seized by force, or the offence which he wronged, or the 

παραθήκην Tic παρετέθη αὐτώ ἡ τὴν απώλειαν ἣν 

trust which was placed in him, or the loss which 

EVPEV από παντός πράγματος OV ώὦμοσξ περί 

he found of every thing, of which he swore by an oath concerning 

αὐτού αδίκως καὶ αποτίσει αὐτό TO κεφάλαιον και 

it unjustly; and he shall pay it, the total sum, and 

TO δπίπεμπτον AVTOD προσθήσει EX αὐτό τίνος εστίν 

his fifth part shall be added upon [1{-- whatever [5 

αὐτώ αποδώσει N ημέρα EAEyyOH 5+ Καὶ 

his he shall give back in the day he should be reproved. And 

τῆς πλημμελείας αὐτοῦ OCIGEL THM κυρίω κριόν 

[ for his trespass [offering] he shall bring] to the LORD, [ ram 

ἄμωμον από TOV προβάτων τιμής Els O 

an unblemished] from the flocks, [the] value for what 

δπλημμέλησε 6+ καὶ εξιλάσεται περί AVTOD O EPEC 

he trespassed. And [ shall atone for him the priest] 
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EVAVTL κυρίου και ἀφεθήσεται αὑτῷ περί ενός από 
before [the] LORD. And he shall be forgiven for [any] one of 


πάντων WV εποίησξ καὶ ἐπλημμέλησεν EV αὐτώ 7+ 
all which he did, and trespassed by it. 


καὶ ελάλησε κύριος προς Mavonyv λέγων s+ ἔντειλαι 
And [the] LORD spoke to Moses, saying, Give charge 


τῷ Ααρών και τοῖς υἱιοίς AVTOD λέγων 5+ OVTOS O 
[to] Aaron and his sons! saying, This [is] the 
νόμος της ολοκαυτώσεως αντή ἢ 

law ofthe bringing the whole burnt-offering. This [is] the 
ολοκαύτωσις δπί τῆς καύσεως αὐτής επί TOV 


bringing the whole burnt-offering upon [15 burning upon the 
θυσιαστηρίου OANV την νύκτα ἔως πρωΐ καὶ TO TUP 
altar [the] entire night until morning; and the fire 


Tov θυσιαστηρίου καυθήσεται Ex αὐτού και 


ofthe altar shall burn upon it, and 


ov σβεσθήσεται 10+ και ἐνδύσεται O τερεύς χιτώνα 


shall not be extinguished. And [ shall put on the priest inner garment 


λινούν καὶ περισκελές λινούν EVODOETAL περί 


ἃ flaxen linen], and [ pants flaxen linen he shall put on] on 


TO σώμα αὐτού καὶ AMEAEL THV κατακάρπωσιν ἣν 


his body. And he shallremove the incinerated remains, which 


αν καταναλώση TO TVP την ολοκαύτωσιν από TOD 


ever [shouldhave consumed the fire] [of] the whole burnt-offering of the 


θυσιαστηρίου καὶ παραθήσξι αὐτήν EYOLEVa TOD 


altar. And he shall place it next to the 


θυσιαστηρίου 11+ και EKOVOETAL τὴν στολήν αὐτού KAI 
altar. And he shall take off his apparel, and 


δνδύσεται στολήν ἄλλην καὶ εξοίσει την 
shall put on [ apparel other]. And he shall bring forth the 


κατακάρπωσιν é6H της παρεμβολής ξις τόπον 
incinerated remains outside the camp unto  [ place 
καθαρόν 2+ καὶ πῦρ επί TO θυσιαστήριον 

a clean]. And [the] fire upon the altar 


καυθήσεται an αὐτοῦ ov σβεσθήσεται και καύσει 
shall be kept burning upon it, it shall not be extinguished. And [ shall burn 


Em αὐτού ο tEepEvds ξύλα τοπρωΐ πρωΐ KAL 
upon it the priest wood] inthe morning [by] morning; and 
στοιβάσξι ex αὐτού τὴν ολοκαύτωσιν και επιθήσξι 
he shall pile upon 1 the whole burnt-offering. And he shall place 


El αὐτοῦ TO στέαρ τοῦ σωτηρίου B+ καὶ TUN 
upon it the fat ofthe deliverance [offering]. And fire 
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διαπαντός καυθήσεται επί TO θυσιαστήριον οὐ 


shall always burn upon the altar; it shall not 
σβεσθήσεται 14+ οὗτος O νόμος τῆς θυσίας NV 
be extinguished. This [is] the law ofthe sacrifice [offering] which 


προσάξουσιν αὐτήν οἱ υἱοί Ααρών ξνώπιον κυρίου 
[ shall bring it the sons of Aaron] before [the] LORD, 


ἀπέναντι TOV θυσιαστηρίου 15+ καὶ ἀαφελεί aT’ 


before the altar. And he shallremove from 


αὐτού τη OPAKi από της σεμιδάλξως της θυσίας 


it a handful of fine flour ofthe — sacrifice [ΗΠ 5 ΉΠΕῚ 
OVV TO δλαιώ αὐτής καὶ σὺν παντί τῶ λιβάνω αὑὐτής 
with its olive oil, and with all its frankincense 

τὰ OVTA επί της θυσίας καὶ ανοίσει επί TO 

being upon the sacrifice. And he shall offerup upon the 


θυσιαστήριον κάρπωμα οσμήν εὐωδίας μνημόσυνον 


altar a yield [offering] scent of pleasant aroma, a memorial 


αυτής TO KUPIM 16+ το ὃς καταλειφθέν ἐπ᾿ αὐτής 
of it to the LORD. And the remainder it 
ἔδεται Δαρών καὶ οιυιϊιοί aVTOD ἀζυμα BowOrceton EV 


Aaron shall eat and his sons. [ unleavened It shall be eaten] in 


TOM ayim EV αὐλλῃὴῃ της σκηνής TOD μαρτυρίου 


[ place aholy]; in [the] courtyard ofthe tent ofthe — testimony 


ἔδονται αὐτήν 17+ οὐ πεφθήσεται εζυμωμένη 

they shalleat it. It shall not be baked being leavened. 

μερίδα αὑτήν δέδωκα αὐτοίς ATO τῶν καρπωμάτων 
[ it as a portion Ihave given] — to them of the yield [offerings] 
κυρίου για αγίων EOTIV WOTEP TO τῆς αμαρτίας 
of [the] LORD. [aholy _ of holies It is], as the one forthe 51η [offering], 


καὶ ὥσπερ TO τῆς πλημμελξίας s+ παν APOEVIKOV 


and as the one for the irespaes loueung |: Pvt male 
TOV 1EPEDV EOOVTAL αὐτήν νόμιμον αἰώνιον εἰς 


of the priests shall eat it -- [ law an eternal] unto 


τὰς γενξάς υμῶν από τῶν καρπωμάτων κυρίου πας 
your generations of the yield [offerings] of [the] LORD. All 


OG AV άψηται AVTOV αγιασθήσεται 19+ καὶ 


who ever shouldtouch them shall be sanctified. And 
δλάλησε κύριος ae Mavonv λέγων 2+ τούτο TO 
[the] LORD spoke Moses, saying, This [is] the 


δώρον Ααρών και τῶν υἱιἽῶν αὐτοῦ O προσοίσουσι 
gift [offering] of Aaron and his sons which _ they shall bring 


κυρίω EV TH ἡμέρα ἢ AV χρισείς αὑτόν TO 
[to the] LORD in the day which ever youshall anoint him -- the 
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δέκατον TOD OIML σεμιδάλεως εις θυσίαν 


tenth ofthe  ephah of fine flour for a sacrifice [offering] 


διαπαντός το ήμισυ ALTNS TOTPMt KOL TO ήμισυ 
always, half of it in the morming, and half 

αὐτής TO δειλινόν 21+ επί τηγάνου EV EAain 

of it at dusk. [upon ἃ frying pan with olive oil 
ποιηθήσεται πεφυραμένην οίσει αὑτήν ελικτά 

You shall prepare [it]].__ [ being mixed up He shall bring it], kneaded, 
θυσίαν εκ κλασμάτων προσοίσει θυσίαν εἰς οσμήν 


[as] asacrifice of pieces; he shall bring a sacrifice for a scent 


δυωδίας κυρίῳ 2+ καὶ O ἱερεύς O χριστός ο ἀντ΄ 
of pleasant aroma [10 the] LORD. And the [ priest anointed] in place 


αὐτοῦ EK TOV VIOV αὐτοῦ ποιήσξι αὐτήν νόμιμον 


of him from his sons will prepare it. [It is] [ law 
αἰώνιον τῶ κυρίῳ άπαν επιτελεσθήσεται 3+ και πάσα 
an eternal] to the LORD -- all shall be completed. And every 
θυσία lepEMS ολόκαυτος ἔσται καὶ OD 


sacrifice [offering] ofa priest shall be wholly burnt, and it shall not 


βρωθήσεται w+ Kat EAGANOE κύριος προς Mavonv 
be eaten. And [the] LORD spoke to Moses, 


λέγων 25+ λάλησον TO Ααρών καὶι τοις υἱοίς αυτού 
saying, Speak [to] Aaron and [to] his sons, 

λέγων οὕτος O νόμος της AMaPTIAg EV τόπω OV 
saying, This [is] the law ofthe sin [offering]. In [the] place where 
σφάξουσι TA ολοκαυτώματα σφάξουσι καὶ TO τῆς 
they slay the — whole burnt-offerings, they shall slay also the one for the 
ἀμαρτίας ἔναντι κυρίου GYLA AYIWV EOTIV 26+ O 

sin [offering] before [the] LORD -- [aholy _ of holies it is]. The 
lEPEVG ο ἀναφέρων αὐτήν ἐδεται αὐτήν EV τόπω 
priest offering it, he shall eat it in [ place 
ayia βρωθήσεται εν αὐλή τῆς σκηνής TOV 

aholy]; Π6 shall eat [it] in [the] courtyard ofthe tent of the 
μαρτυρίου 27+ TAG OARTOUEVOS τῶν KPEDV αὑὐτής 
testimony. Every one touching of its meats 


αγιασθήσεται καὶ ὦ αν ξπιρραντισθή από 
shall be sanctified. And towhom ever shouldbe sprinkled upon οἵ 


TOV αίματος αὐτής επί TO WATIV ὁ av ραντισθή 
its blood, upon the — cloak -- the one who — should be sprinkled 


δπ αὐτό πλυθήσεται EV τόπω αγίω 28+ και σκεύος 
upon by it shall be washed in [ place a holy]. And [ item 


οστράκινον οὐ av εψηθή EV αὐτώ 


an earthenware] of what ever should have been boiled in it, 
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συντριβήσεται εάν de εν σκξύει YOAKO εψηθή 


it shall be broken. And if [in anitem of brass it should have been boiled], 
EKTPLWEL αὐτό και EKKADOEL VOATL 2+ TAG APOEV EV 
he shall scour it, and wash it out in water. Every male among 
τοῖς ἱερεύσι φάγεται αὐτό AYIA αγίων εστί κυρίω 
the priests shall eat it; [aholy οἴ holies it is] [to the] LORD. 
30+ Καὶ πάντα τὰ περί τῆς αμαρτίας ὧν αν 

And all the [meats] concerning the sin [offering], what ever 
δισενεχθή από TOV αίματος AVTMV εις τὴν σκηνήν 
might be carriedin οἵ their blood into the tent 
TOD μαρτυρίου εξιλάσασθαι EV TH AyiM OD 
ofthe testimony to atone in the holy [place], shall not 
βρωθήσεται ev πυρί κατακαυθήσεται 
be eaten; [in fire it shall be incinerated]. 
7 3 
1+ Καὶ OVTOS O νόμος τοῦ KPLOD τοῦ περί THC 

And this is the law ofthe ram for the 
πλημμελείας ἀγια αγίων εστίν 2. EV TOMM OD 
trespass [offering] -- [aholy _ of holies it is]. In [the] place of which 
σφάξουσι TO ολοκαύτωμα σφάξουσι TOV κριόν της 
they slay the — whole burnt-offering, they shall slay the ram of the 
πλημμελείας ἔναντι κυρίου καὶ TO αίμα προσχξεί επί 
trespass [offering] before [the] LORD. And [the blood he shall pour] upon 
τὴν βάσιν Tov θυσιαστηρίου κύκλω 3+ καὶ παν TO 
the base ofthe altar round about. And all the 
OTEADN αὑτοῦ TWPOOOLOEL AT αὑτοῦ Καὶ τὴν OOQOVV 
fat of it he shall offer of it, and the loin, 
καὶ TO στέαρ TO κατακαλύπτον TA ενδόσθια και TOV 
and the fat covering up the entrails, and all 
TO στέαρ TO επί τῶν ενδοσθίων 4+ καὶ τοὺς δύο 
the fat upon the entrails, and the two 
νεφρούς καὶ TO στέαρ TOEM αὐτῶν TO 8πί TOV 
kidneys, and the fat upon them by the 
μηρίων καὶ τον λοβόν τον επί TOV ήπατος σῦν τοις 
thighs, and the lobe upon the liver, with the 
VEMPOIG TEPIEAEL αὐτά s+ καὶ ἀνοίσει αὐτά O LEPEVG 
kidneys, he shallremove them. And [ shall offer them the priest] 
δπί TO θυσιαστήριον κάρπωμα τῶ KUPIW περί 
upon the altar of [the] yield [offering] tothe LORD; [ for 
πλημμελείας EOTL 6+ MAC ἄρσην Ek τῶν lEPEWV ἐδεται 
a trespass [offering] it is]. Every male of the priests shall eat 
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αὐτά EV τόπω αγίω βρωθήσεται ayia ayiwv εστίν 7+ 
them; in [ place [the] holy] they shall eat -- [aholy of holies it is]. 


pene TO περί THS αἀμαρτίας οὕτως KOL TO τῆς 
the one coneceue the sin [offering], so also the 

muieieae νόμος ξ8ις αὐτῶν ο LEPEVG ὀστις 

trespass [offering] -- [ law [there is] one] for them. The priest, whoever 

δξιλάσεται EV αὐτώ αυτώ ἔσται s+ καὶ O LEPEVG 

shall atone for it, it shall be to him. And the priest 

ο προσάγων ολοκαύτωμα avOpwonov TO δέρμα της 


ringing the] whole burnt-offering of aman, the skin of the 
bring he] whole b fferi f ἢ, ΚΙ f th 


ολοκαυτώσεως NS AVTOG προσφέρει AVTW ἔσται 9+ καὶ 
whole burnt-offering which he offers will be his. And 


πάσα θυσία ήτις ποιηθήσεται ev τῶ κλιβάνω καὶι 


every sacrifice [offering] which should be prepared in the oven, and 
πάσα ήτις ποιηθήσεται ex’ εσχάρας ἡ επί τηγάνου 
all which shall be prepared upon a grate or upon ἃ frying pan, 


TOV 1EPDEWG TOV προσφέροντος αὐτήν ALTOV EOTAL 10+ 
of the pas offering it, it shall be his. 


καὶ πάσα θυσία ἀναπεποιημένη EV ελαίω καὶ μη 


And every sacrifice ἀῶ: being prepared in olive oil, and not 


ἀναπεποιημένη πάσι τοῖς η"υἱιοίς Ααρών ἔσται 


being prepared [with olive oil] -- all of it [forthe sons of Aaron will be], 


δκάστω τοίσον 11+ οτος ὁ νόμος θυσίας 
to each equally. This [is] the law [of the] sacrifice 


σωτηρίου NV προσοίσουσι KUPIM ::. EAV LEV περί 
of deliverance which _ they shall bring [to the] LORD. If indeed for 
αϊνέσεως προσφέρη αὐτήν καὶ προσοίσει επί TNS 


praise [a man] should offer it, then he shall bring upon the 
θυσίας της αἰνέσεως ἄρτους αζύμους EK 
sacrifice of praise [ breads unleavened] [made] of 


σεμιδάλεως αναπεποιημένους EV sdaiw καὶ λάγανα 


fine flour, being prepared in olive oil, and [ pancakes 


ἄζυμα διακεχρισμένα εν ελαίω και σεμίδαλιν 
unleavened] being smeared all over with olive oil, and fine flour 
πεφυραμένην EV EAGIM 13+ EN άρτοις ζυμίταις 
being mixed with olive oil. With —_‘[ breads leavened] 


προσοίσει TO δώρον αὐτού επί θυσία αιϊνέσεως 


he shall offer his gift with asacrifice of praise 


σωτηρίου αὐτού 14+ και προσάξει AN αὐτού EV 


of his deliverance. And he shall bring from his [offering] one [portion] 


από πάντων TOV δώρων αυτού αφαίρεμα κυρίῳ τῷ 
from all his gift [offerings], a cut-away portion [to the] LORD; for the 
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lgpEl TH προσχέοντι TO αίμα TOV σωτηρίου 


priest who [15] pouring on the blood ofthe deliverance [offering], 
αὐτώ EOTAL 15+ καὶ TA κρέα θυσίας αἰνέσεως 

it will be his. And the meats of [the] sacrifice of praise 
σωτηρίου αὐτώ ἔσται καὶ EV ἡ ημέρα δωρείται 

of deliverance, it will be his. And in the day it is preseuied, 
βρωθήσεται ov καταλείψουσιν απ΄ αὐτού εις 
it shall be eaten. They shall not leave behind of it into 
τοπροΐϊ το: καὶ τῶν evyn η ἡ §KOUVOLOV 

the morning. And [ἃ vow it should be], [the voluntary [offering] 
θυσιάζη το δῶρον αὐτού ἡ αν ημέρα 

he should sacrifice], the one οὔ his gift [offering]; inwhich ever day 
προσαγάγη την θυσίαν avtod βρωθήσεται Kat TH 

he should bring his sacrifice, it shall be eaten and in the 
ἀυριον 17: καὶ TO καταλδιφθέν από τῶν κρεών 
next morning. And the [thing] _ being left from the meats 
τῆς θυσίας éWS ἡμέρας τρίτης EV πυρί 

ofthe sacrifice until [ day [the] third in fire 
κατακαυθήσεται is+ EAVOE OAY®V φαγή από TOV 
shall be incinerated]. And if in eating he should eat from the 
KPEOV TH ἡμέρα τη τρίτη οὐ δεχθήσεται TH 
meats of the [ day third], it shall not be accepted to the one 
προσφέροντι αὐτό οὐ λογισθήσεται αὐτώ 

eneane it; it shall not be imputed to him -- 

μίασμά EOTIV NOE ψυχή ήτις Eav ayy ee αὐτού 
it is a defilement, andthe soul who should — eat it 

τὴν αμαρτίαν λήψεται 9+ και κρέα OOO αν άψηται 
[ the sin he shall bear]. And meats, whatever as much as_ touch 
παντός ακαθάρτου ov βρωθήσεται Ev πυρί 

any unclean [thing], shall not be eaten; [in fire 
κατακαυθήσεται TAG καθαρός φάγεται κρέα 5: 
it shall be incinerated]. Every [one] clean shall eat [clean] meats. 
NOE ψυχή ήτις AV φαγή από τῶν KPEMV THC θυσίας 
And the — soul which ever shouldeat from the meats of the — sacrifice 
τοῦ OWTHPLOVD ὁ EOTL Κυριῶ Και 

ofthe deliverance, which 15 [to the] LORD, then 

η ἀκαθαρσία αὐτοῦ Ex avtTm απολδξίται 

his uncleanness [is] upon him, [ shall be destroyed 

ἡ ψυχή εκξίνη EK τοῦ λαού αυτής 21+ καὶ ἡ ψυχή ἡ 
that soul] from its people. And the soul which 
αν άψηται παντός πράγματος ακαθάρτου ἡ από 
ever shouldtouch any thing unclean, or from 
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ἀκαθαρσίας ανθρώπου ἡ TOV τετραπόδων TMV 


an uncleanness of man, or of the four-footed [creatures] _ of the 


ἀκαθάρτων η παντός βδελύγματος ἀκαθάρτου καὶι 


unclean, any abomination of an unclean [thing], and 


φαγή από τῶν κρεών της θυσίας τῶν εἰρηνικών O 


should eat from the meats ofthe sacrifice of the peace [offerings] which 


EOTL τοῦ κυρίου απολείται ἡ ψυχή εκξίνη EK 
is forthe LORD, [ shall be destroyed that soul] from 


TOV AGOD AVTNS »+ καὶ ἐλάλησε κύριος προς Μωυσήν 
its people. And [the] LORD spoke to Moses, 


λέγων 23+ λάλησον τοῖς υἱιοίς IopanA λέγων παν 
saying, Speak to the sons of Israel! saying, All 


στέαρ βοών καὶ προβάτων Kal atyov οὐκ ἔδεσθε 24+ 


fat of oxen and sheep and goats you shall not eat! 


και στέαρ θνησιμαίον Kat θηριαλώτων ποιηθήσεται 
And [the] fat of decaying flesh, and [that] taken by wild beasts shall be appointed 


Elc παν έργον και etc βρώσιν ov βρωθήσεται 25+ 


for all work, but for food it shall not be eaten. 


TAG O ἔσθων στέαρ από τῶν κτηνών ὧν TPOOACEL 
Every one eating fat off the cattle, of which he will bring 


Ql αὐτών κάρπωμα κυρίῳ απολξίται 
from them as a yleld [offering] [tothe] LORD, [ shall be destroyed 


ἡ ψυχή εκείνη από TOV λαού AVTIS :.. παν αίμα 


that soul] from its people. All blood 
οὐκ ἐέδεσθε ὃν πάση τη κατοικία υμών από TE 


you shall not — eat in all of your house, of either 


TOV KTNVOV καὶ από τῶν πετεινῶν 27+ πάσα ψυχή 
the cattle [or] of the birds. Every soul 


ἡ av φάγη αίμα απολείται ἡ ψυχή εκείνη από 
which ever  shouldeat blood, [ shall be destroyed _ that soul] from 


TOV λαού AVTNS 28+ και ἐλάλησε κύριος πρὸς Μωυσήν 
its people. And [the] LORD spoke Moses, 


λέγων 2+ και τοις υἱιοίς IopanA λαλήσεις λέγων O 
saying, And to the sons of Israel you shall speak, saying, The 


προσφέρων θυσίαν τῶν εἰρηνικῶν AVTOD TH κυρίω 


one offering a sacrifice of his peace [offerings] to the LORD, 


οίσει το δώρον αὐτοῦ TH κυρίω από της θυσίας 
he shall bring his gift to the LORD of the sacrifice 


TOV σωτηρίου AVTOVD 30+ AL χείρες αὐτοῦ προσοίσουσι τὰ 


of his deliverance [offering]. His own hands shall bring the 


καρπώματα TH κυρίω TO στέαρ TO επί TOV 
yield [offerings] to the LORD; the fat upon the 
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στηθυνίου Kat tov λοβόν τον επί TOD ήπατος 


breast, and the lobe, the one upon _ the liver, 
προσοίσει ALTA ὥστε επιθηναι SOLA ἔναντι κυρίου 31+ 
he shall bring them SO as to place a gift before [the] LORD. 


καὶ AVOIGEL O 1EPEdS TO στέαρ EAL TOV θυσιαστηρίον 
And [ shall offer the priest] the fat upon the altar. 


καὶ ἔσται TO στηθύνιον Ααρών KOL τοις DLOIG AVTOD 
And [shallbe the breast] Aaron's and his sons. 


32+ Καὶ TOV βραχίονα τον δεξιόν δώσετε ἀφαίρεμα 


And the [ shoulder right] you shall give as a cut-away portion 


TO lEPEl από TOV θυσιών TOD σωτηρίου υμῶν 33+ O 


to the priest from the sacrifices of your deliverance [offering]. The 


προσφέρων TO αίμα TOV σωτηρίου καὶ TO στέαρ 


one offering the — blood ofthe deliverance [offering], and the fat, 
από τῶν υἱῶν Ααρών αὐτώ ἔσται ο βραχίων 
of the sons of Aaron -- to him will be the [shoulder 

0 δεξιός EV μερίδι 34+ TO YAP στηθύνιον TOD 
right] for a portion. For the breast of the 


δπιθέματος καὶ TOV βραχίονα TOD αφαιρέματος 


increase [offering] and the shoulder ofthe — cut-away portion 


δίληφα παρά τῶν υηιών IopandA από τῶν θυσιών 


Ihavetaken from the sons of Israel from the sacrifices 


TOV σωτηρίου DUBV καὶ ἔδωκα αὐτά ΔΑαρών TM ιερεί 


of your deliverance [offering], and I gave them to Aaron to the priest 


καὶ τοῖς υἱοίς αὐτοῦ νόμιμον ALOVLOV παρά τῶν VIOV 
and [to] his sons, [ law an eternal] for the sons 
Iopana 35+ αὔτη ἡ χρίσις Ααρών καὶ ἡ χρίσις 

of Israel. This is the anointing of Aaron, and the anointing 


TOV VIOV AVTOD από TOV καρπωμάτων κυρίου EV 
of his sons, of [their portion] ofthe yield [offerings] of [the] LORD, in 


TY) NEPA προσηγάγετο αὑτούς TOV ϊτερατξεύξιν 

which day he brought them to officiate as priest 

κυρίω 3+ καθότι ενετείλατο κύριος δούναι avTOIC 

[to the] LORD; in so far as [the] LORD gave charge to give to them 

n ἡμέρα ἔχρισεν αὐτούς παρά τῶν vIWV IopanA 
1η ΟΠ day he anointed them from the sons of Israel, 


νόμιμον αιώνιον εἰς τας γενξάς αὐτῶν 37+ OVTOSG O 


[ law an eternal] unto _ their generations. This is the 


νόμος TOV ολοκαυτωμάτων και θυσίας καὶ περί 


law of the whole burnt-offerings, and of sacrifice, | and for 


ἀμαρτίας καὶ τῆς πλημμελείας καὶ τῆς τελειώσεως 


a sin [offering], and ofthe trespass [offering], and ofthe consecration, 
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καὶ της θυσίας τοῦ σωτηρίου 33+ ον τρόπον 


and ofthe sacrifice of deliverance [offering], in which manner 


EVETEIAATO κύριος TO Μωυσή ev τῶ ὀρει Σινά η 


[the] LORD gave charge [to] Moses on mount Sinai, in which 
ημέρα EvetetAato τοῖς vioic IopandA προσφέρξιν 
day he gave charge to the sons of Israel to bring 


τὰ δώρα αυτών EVAVTL κυρίου EV TH ερήμω Σινά 
their gift [offerings] before [the] LORD in the — wilderness of Sinai. 


8 π 


1+ καὶ δλάλησξ κύριος προς Μωυσήν λέγων 2+ λάβε 
And [the] LORD spoke to Moses, saying, Take 
TOV Ααρῶν και τοῦς υἱούς αὐτοῦ καὶ TAC 


Aaron and his sons, and the 


στολάς αυτού καὶ TO ἔλαιον της χρίσεως καὶ TOV 


apparels, and the olive oil for the anointing, and the 
μόσχον τὴν περί της αμαρτίας καὶ τοὺς δύο κριούς 
calf the sin [offering], and the two rams, 

καὶ TO κανούν τῶν αζύμων 3+ καὶ πάσαν την 
and the bin of the unleavened pecaes)} And let all the 
συναγωγήν εκκλησίασον επί την θύραν της σκηνής 


congregation hold an assembly at the door ofthe tent 


τοῦ μαρτυρίου 4+ και ἐποίησε Μωυσήῆς OV τρόπον 


ofthe — testimony! And Moses did in which manner 


συνέταξεν αὐτώ κύριος καὶ ECEKKANOIAGE την 
[ ordered him [the] LORD]. And he held an assemoty [of] the 


συναγωγήν επί την θύραν της σκηνής TOV 


congregation at the door ofthe tent of the 


μαρτυρίου s+ Kat site Μωυσής TH συναγωγή τούὐτό 


testimony. And Moses said to the congregation, This 
EOTL TO PUA O ἐνετείλατο κύριος ποιήσαι 6+ καὶ 
is the — word which [the] LORD gave charge to do. And 
προσήγαγε Μωσυσής τον Ααρών και τοῦς υἱιούς αυτού 


Moses led forward Aaron, and his sons, 


καὶ ἐλουσεν αὐτούς ὕδατι 7+ και ἐνέδυσεν αὐτόν TOV 
and bathed them in water. And he put on him the 


χιτώνα καὶ ECMOEV αὐτόν την ζώνην και ενέδυσεν 


inner garment, and tied[ around him the belt], and put on 


αὐτόν TOV Ὀυποδύτην καὶ επέθηκεν EX αὐτόν την 


him the undergarment, and placed upon him the 


δπωμίδα καὶ συνέζωσεν αὐτόν κατά την ποίησιν 


shoulder-piece, and tied it together on him, according to the making 
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της δπωμίδος και συνέσφιγξεν αὑτήν > αὐτώ s+ καὶ 


ofthe — shoulder-piece, and fastened it him. And 
enéOnkev Em αὐτόν TO λόγιον KAI ἐπέθηκεν δπί TO 


he placed upon him the oracle; and he placed upon the 


λογείον την δήλωσιν καὶ την αλήθειαν 9. καὶ 
oracle the Manifestation and the Truth. And 


δπέθηκε THV μίτραν επί THV κεφαλήν αυτού KAL 
he placed the mitre upon his head. And 
EenméOnKkEeV επί της μίτρας κατά πρόσωπον αυτού 
he placed [upon the mitre down in front of him 


TO πέταλον TO χρυσούν TO καθηγιασμένον άγιον 


panel the golden], for the [ consecrating holy], 


OV τρόπον συνέταξξ κύριος TO Μωυσή ιο. καὶ 
in which manner [the] LORD gave orders [to] Moses. And 


ἔλαβε Μωυσής από tov ελαίου της χρίσεως 11+ καὶ 


Moses took from the oil ofthe anointing, and 


éppavev an avtovd επί TO θυσιαστήριον EMTAKIC καὶ 


he sprinkled from it upon the altar seven times. And 


ἔχρισε TO θυσιαστήριον καὶ ἡγίασεν αὐτό και πάντα 


he anointed _ the altar, and sanctified it, and all 


τὰ σκεύη αὐτοῦ καὶ TOV λουτήρα και την βάσιν αὐτού 
its utensils, and the bathing tub, and its base. 


καὶ ἡγίασεν αὐτά καὶ EYPIOE την σκηνήν καὶ πάντα 
And he sanctified them, and he anointed _ the tent, and all 

TO σκεύη AVTNG καὶ ἡγίασεν αὐτήν 12+ καὶ 

its items, and he sanctified it. And 


δπέχεε Μωυσής από tov ελαίου της χρίσεως επί τὴν 


Moses poured of the oil ofthe anointing upon the 


κεφαλήν Ααρών καὶ ἔχρισεν αὐτόν καὶ ηγίασεν 


head of Aaron. And he anointed him, and sanctified 


αὐτόν 13+ και προσήγαγε Μωυσής τους υἱούς Ααρών 


him. And Moses led forward he sons of Aaron; 


καὶ EVESVOEV αὐτούς χιτώνας καὶ ECMOEV αὑτούς 


and he put on them inner garments, and tied around them 
ζώνας και περιέθηκεν αὐτοίς κιδάρεις καθάπερ 
belts, and put on them turbans, just as 
συνέταξε κύριος TO Μωυσή i+ καὶ 

[the] LORD gave orders [to] Moses. And 

προσήγαγε M@vons TOV μόσχον TOV περί τῆς 
Moses brought the calf, the one for the 


ἀμαρτίας Kat ἐπέθηκεν Ααρών Kal οιυιοί AVTOD 
sin [offering]. And [ placed Aaron and his sons] 
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TAC χείρας αὑτῶν επί την κεφαλήν τοῦ μόσχου TOD 


their hands upon the head ofthe calf, of the one 
TNS αἀμαρτίας is+ και ἔσφαξεν αὐτόν KAL 
for the 51η [offering]. And he slew it. And 
έλαβε Μωυσής απὸ τοῦ αίματος καὶ δπέθηκεν επί 
Moses took the blood, and put [it] upon 
TO κέρατα TOV “Ooaionipion κύκλω TO 
the horns ofthe altar round about — [with] 
δακτύλω αὐτου καὶ εκαθάρισξ TO θυσιαστήριον καὶι 
his finger; and he cleansed the altar. And 
TO aia εξέχεεν επί την βάσιν του θυσιαστηρίου 
the blood he poured out upon _ the base ofthe altar; 
καὶ ἡγίασεν αὐτό τοῦ εξιλάσασθαι Ex’ GVTOD 16+ και 
and he sanctified it, to atone upon it. And 
ἔλαβε Μωυσής mav To στέαρ το επί τῶν ενδοσθίων 
Moses took all the fat upon the entrails, 
Kat TOV λοβόν TOV επί TOD ήπατος καὶ αμφοτέρους 
and the lobe upon the liver, and both 
τοὺς νεφρούς καὶ TO στέαρ TOEN αὐτῶν και 
of the kidneys, and the fat upon them; and 
ἀνήνεγκε Mavons επί το θυσιαστήριον 17+ καὶ TOV 
Moses offered them upon the altar. And the 
μόσχον και την βύρσαν αὐτού και TA κρέα AVTOD KAL 
calf and its hide, and its meats, and 
τὴν κόπρον αὐτοῦ κατέκαυσεν πυρί ἔξω της 
its dung he incinerated in fire outside the 
παρεμβολής OV τρόπον συνέταξξ κύριος TA Mavon 
camp, in which manner [the] LORD gave orders [to] Moses. 
is+ καὶ προσήγαγε M@vonsc TOV κριόν TOV εἰς 

And Moses brought the ram, the one for 
ολοκαύτωμα καὶ επέθηκεν Ααρών Kat voi αυτού 
ἃ whole burnt-offering. And [ placed Aaron and his sons] 
TAS χείρας αὐτῶν επί τὴν κεφαλήν TOV KPLOD 19+ καὶ 
their hands upon the head ofthe ram. And 
ἔσφαξε Μωυσής tov κριόν καὶ προσέχεε Μωσυσής το 
Moses slew the ram. And Moses poured the 
αίμα επί TO θυσιαστήριον κύκλῳ 2+ καὶ TOV κριόν 
blood upon the altar round about. And [ the ram 
EKPEQVOUNOE κατά μέλη και avyveyKe Μοωυσής 
he dressed] according to its limbs. And Moses offered up 
τὴν κεφαλήν καὶ τὰ μέλη καὶ TO στέαρ 21+ καὶ τὴν 
the head, and the limbs, and the fat; and the 
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κοιλίαν καὶ τοὺς πόδας ἔπλυνεν ὕδατι καὶ 


belly and the feet he washed in water. And 

ἀνήνεγκε M@vons ὄλον TOV κριόν επί TO 

Moses offered up [the] entire ram upon the 
θυσιαστήριον ολοκαύτωμά EOTIV εις οσμήν εὐυωδίας 
altar. [ a whole burnt-offering It is] for a scent of pleasant aroma; 
κάρπωμά εστι κυρίω καθάπερ EVvETEIAATO κύριος TO 
[ a yield [offering] it is] [to the] LORD, just as [the] LORD gave charge [to] 
Movon 2+ καὶ προσήγαγε Μωυσής τον κριόν 

Moses. And Moses brought the [ ram 

TOV δεύτερον κριόν τελειώσεως καὶ ἐπέθηκεν Ααρών 
second], [the] ram οἵ consecration. And [ placed Aaron 

καὶ OLVLOL αυτού τας χείρας αυτών επί την κεφαλήν 
and his sons] their hands upon the head 

TOV KPLOV 23+ και ἐσφαξεν αὐτόν Kal ἔλαβε Μοωυσής 
ofthe ram. And he slew it. And Moses took 

από τοῦ αίματος αὐτοῦ καὶ ἐπέθηκεν επί TOV λοβόν 
some of its blood, and placed [it] upon the lobe 
TOD ὠτός Ααρών τοῦ δεξιού καὶ επί TO άκρον 

ofthe [ear of Aaron right], and upon the thumb 

τῆς χειρός αὐτού της δεξιάς καὶ δπί TO AKPOV 

[ hand of his right], and upon the big toe 

TOV ποδός αὐτού TOV SECLOD 24+ καὶ 

[ foot of his right]. And 

προσήγαγε M@vons τοὺς viovc Ααρών Kal 

Moses brought the sons of Aaron. And 

δπέθηκε Μωυσής από τοῦ αίματος επί tv λοβόν 
Moses put some of the blood upon the lobe 

TOV WTOG αὐτών τοῦ δεξιοῦ καὶ επί TO άκρον 

[ ear of their right], and upon the thumb 

τῆς χειρός αὐτών THC δεξιάς καὶ επί TO άκρον 

[ hand of their right], and upon the big toe 

TOV ποδός αὐτών TOV δεξιού και προσέχεε Μωσυσής TO 
[ foot of their right]. And Moses poured the 
αίμα επί TO θυσιαστήριον κύκλῳ 25+ και ἔλαβε TO 
blood upon the altar round about. And he took the 
στέαρ καὶ τὴν οσφύν καὶ TO στέαρ TO επί THC 

fat, and the loin, and the fat upon the 
κοιλίας καὶ Tov λοβόν Tov ήπατος καὶ τοὺς δύο 
belly, and the lobe ofthe liver, and the two 
νεφρούς καὶ TO στέαρ TOEM αὐτῶν καὶ TOV 

kidneys, and the fat upon them, and the 
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βραχίονα τον δεξιόν :.. καὶ από TOV κανού τῆς 
[ shoulder right]. And from the bin of the 


TEAELWGEWG τοῦ OVTOG ξδναντίον κυρίου ἔλαβεν άρτον 
consecration being before [the] LORD, he took [ bread loaf 


ἕνα ἀζυμον καὶ ἄρτον εξ Edaiov Eva καὶι 


one unleavened], and [ bread loaf [made] of olive oil one], and 


λάγανον δὲν καὶ επέθηκεν επί TO στέαρ καὶ επί TOV 
[ pancake one], and he placed [them] upon the fat and upon the 


βραχίονα tov δεξιόν 27+ και δπέθηκξ ἀπαντὰ επί τας 
[ shoulder right]. And he put all these in the 


χείρας Ααρών Kol ext τὰς χείρας τῶν VIMV aVTOD 


hands of Aaron, and upon the hands of his sons. 


καὶ ἀνήνεγκεν αὐτά APAIPEUA ἔναντι κυρίου 2+ καὶ 
And he offered them as a cut-away portion before [the] LORD. And 


ἔλαβε Μωυσής από τῶν χειρών αυτών και ανήνεγκδν 
Moses took from their hands, and he offered 


αὐτά επί TO θυσιαστήριον επί TO ολοκαύτωμα THC 


them upon the altar, upon the — whole burnt-offering of the 


TEAELWGEWG ὁ ἔστιν οσμή ευωδίας κάρπωμά EOTL 


consecration, which 15 a scent of pleasant aroma; [ayield [offering] [{ is] 


TO KUPIM 2+ καὶ λαβών Μωυσής to στηθύνιον 
to the LORD. And Moses taking the breast, 


αφείλεν αὐτό επίθεμα ἕναντι κυρίου από του 


removed it for an increase [offering] before [the] LORD, from the 


κριοῦ TNS TEAELMOEMS καὶ Eyéveto Μωυσή εν μερίδι 


ram ofthe consecration; and it became Moses' portion, 


καθά ενετείλατο κύριος τῶ Mamvon 30+ καὶ 
as [the] LORD gave charge [to] Moses. And 


ἔλαβε Μωυσής από tov ελαίου της χρίσεως καὶ από 


Moses took of the oil ofthe anointing, and of 


τοῦ αίματος TOV Ei TOD θυσιαστηρίου καὶι 
the blood upon the altar; and 


προσέρρανεν επί Aapa@v καὶ επί τας στολάς αὐτού 
he sprinkled [it] upon = Aaron, and upon _ his apparels, 


καὶ επί τοὺς υἱούς αὐτοῦ καὶ επί TAS στολάς 


and upon _ his sons, and upon the apparels 


TOV υἱῶν αὐτοῦ καὶ ηγίασεν AGP@®V καὶι 


of his sons. And he sanctified Aaron and 


τας στολάς αυτού και τοῦς VLOVG AVTOV καὶ TAC 


his apparels, and his sons, and the 


στολάς τῶν VIOV αὐτού LET αὐτού 31+ καὶ 
apparels of his sons with him. And 
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eine Μωσυσής πρὸς Ααρών καὶ τοῦς VLOVG αυτού 


Moses said Aaron and his sons, 


EWNOUATE TO ee παρά την θύραν της σκηνής του 
Boil the meats by the gate ofthe tent of the 


μαρτυρίου EV τόπω αγίωῳ καὶ εκεί φάγεσθε αὐτά 
testimony in [ place [the] holy]! And there you shall eat them, 


καὶ τοὺς άρτους τοὺς EV TM κανώ τῆς τελειώσεως 


and the bread loaves, of the[ones] in the bin ofthe consecration, 


OV τρόπον συντέτακταί μοι λέγων Ααρών Kal 


in which manner it was ordered tome, saying, Aaron and 


OLVLOL αὐτοῦ φάγονται αὐτά 32+ καὶ TO 


his sons shall eat them. And the [amount] 


καταλξιφθέν TMV KPEOV καὶ τῶν ἄρτων EV πυρί 


being left behind of the meats and the bread loaves [in _ fire 
κατακαυθήσεται 33+ καὶ από της θύρας τῆς σκηνής 
shall be incinerated]. And from the door ofthe tent 

TOD μαρτυρίου οὐκ εξελξεύσεσθε επτά ημέρας EWC 
ofthe — testimony you shall not come forth [for] seven days, until 
ημέρας πληρώσεως NUEPWV τελειώσεως υμῶν 

[the] days of fullness, [the] days of your consecration; 

δπτά YAP ἡμέρας TEAELWCGEL τας χείρας υμών 34+ 

for seven days he will perfect your hands, 


καθάπερ EMOINOEV EV TH ἡμέρα ταύτη ἡ 
just as he did in this day, in which 


EVETEIAATO κύριος TOD ποιήσαι WoTE εξιλάσασθαι περί 
[the] LORD gave charge to do, SO as to atone for 
υμῶν 35+ καὶ Ext την θύραν της σκηνής TOD 

you. And upon the door ofthe tent of the 
μαρτυρίου καθήσεσθε επτά ἡμέρας ἡμέραν καὶ 


eeumony you shall sit seven days -- day 


νύκτα και φυλάξεσθε TA φυλάγματα κυρίου. καὶ 
night; and you shall guard the injunctions of [the] LORD, and 


οὐκ ATOVAVEIGVE ὀυτῶς YAP EVETEIAATO LOL κύριος 36+ 
you shall not die. For thus [ gave charge tome [the] LORD]. 
καὶ ἐποίησεν Ααρών KOL οιυιοί αὐτοῦ πάντας τους 


And [ observed Aaron and his sons] all the 
λόγους OVS συνέταξε κύριος EV χειρί Μωυσή 
words which — [the] LORD gave orders by [the] hand of Moses. 
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9 Ὁ 


1+ καὶ δγενήθη TH ieee Ty ογδόη εκάλεσε Μωυσής 


And itcame to pass on the [aay Hen; Moses called 
Ααρών καὶ τοῦς υιούς αὐτοῦ καὶ τὴν γερουσίαν 


Aaron, and his sons, and the council of elders 

Iopana 2+ kat εἰπε Μωυσής TPO Aapov λάβε 

of Israel. And Moses said Aaron, Take 

σεαυτώ μοσχάριον EK ἤν: περί ἀαμαρτίας και κριόν 
to yourself a young calf from [the] oxen for a sin [offering], and aram 


ElG ολοκαύτωμα ἀμωμον καὶ προσένεγκε αὐτά ἔναντι 


for a whole burnt-offering, | unblemished, and offer them before 
κυρίου 3+ καὶ TH γερουσία IopandA λαλήσεις λέγων 
[the] LORD! And tothe council ofelders οἵ Israel you shall speak, saying, 
λάβετε χίμαρον εξ αἰγῶν EVO περί αμαρτίας και 
Take a young he-goat fromoutof [the] goats, one for a sin [offering], and 


μοσχάριον καὶ αμνόν ενιαύσιον εἰς ολοκάρπωσιν 


a young calf, and a lamb of a year [old] for a whole offering, 
ἄμωμα 4+ και μόσχον καὶ κριόν εἰς θυσίαν 
unblemished; and a calf, and aram for a sacrifice 


σωτηρίου EVAVTL κυρίου και σεμίδαλιν 

of deliverance [offering], before [the] LORD; and fine flour 
ἀναπεφυραμένην EV EAGIO OTL σήμερον κύριος 
being mixed up with olive oil! For today [the] LORD 


οφθήσεται δεν υμίν s+ και ἔλαβον καθότι 


will appear among you. And they took as 

evetethato Μωυσής απέναντι της σκηνής TOV 
Moses gave charge before the tent of the 
μαρτυρίου και προσήλθε πάσα συναγωγή καὶι 


testimony. And came forward all [the] congregation, and 


EOTHOAV EVAVTL κυρίου 6+ καὶ είπε MMvOoNnS τούτο TO 
they stood before [the] LORD. And Moses said, This [is] the 


ρήμα ο συνέταξξ κύριος ποιήσατε καὶ οφθήσεται 
saying which [the] LORD gave orders, do [it]! And [ will appear 

δν υμίν ἡ δόξα κυρίου 1. καὶ εἰπε Μωυσής τῷ 
among you the glory [of the] LORD]. And Moses said [to] 
Aapov πρόσελθε προς το θυσιαστήριον καὶ ποίησον 


Aaron, Come forward to the altar, and offer 


TO περί της ALAPTIAS GOV καὶ TO ολοκαύτωμά σου 


the [thing] for your sin [offering], and your whole burnt-offering! 


καὶ εξίλασαι περί σεαυτού καὶ περί TOD οίκου σου 


And atone for yourself, and for your house! 
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και ποίησον TO δώρον TOV λαού Kal εξίλασαι περί 
And offer the gift [offering] ofthe people, and atone for 


αὐτών καθάπερ ενετείλατο κύριος τῶ Mavon s+ Ka 
them! just as [the] LORD gave charge [to] Moses. And 


προσήλθεν Ααρών προς το θυσιαστήριον και ἐσφαξε 
Aaron came forward to the altar, and he slew 

TO μοσχάριον TO περί της ALAPTIAS αὐτοῦ 9+ καὶ 

the calf, the one for his sin [offering]. And 
προσήνεγκαν OL υἱοί Ααρών TO αἷμα προς AVTOV 

[ brought the sons of Aaron] the blood to him. 


kat ἔβαψε τον δάκτυλον αὐτού εἰς TO αίμα και 
And he dipped his finger into the blood, and 


δπέθηκεν επί TA κέρατα TOV θυσιαστηρίου καὶ TO 
put [it] upon the horns ofthe altar. And the 


αίμα εξέχεεν επί την βάσιν του θυσιαστηρίου io+ καὶ 
blood he poured upon the base ofthe altar. And 


TO στέαρ καὶι τοῦς νεφρούς καὶ τον λοβόν του 
the _ fat, and kidneys, and the lobe of the 


ἥπατος TOU aca TNS ἀμαρτίας MVIVEYKEV επί TO 
liver of the one for the sin [offering] he offered upon the 


θυσιαστήριον ον τρόπον EVETEIAATO κύριος TH 
altar, in which manner [the] LORD gave charge [to] 


Μωυσή i+ και τὰ κρέα και την βύρσαν κατέκαυσεν 
Moses. And the meats, and the hide he incinerated 

EV πυρί 6M της παρεμβολής 2+ και ἐσφαξξ TO 

by fire outside the camp. And he slew the 


ολοκαύτωμα καὶ προσήνεγκαν OL υἱοί Ααρών TO 
whole burnt-offering. And [ brought the sons of Aaron] the 


αίμα προς αὐτόν και προσέχξεν επί TO θυσιαστήριον 
blood to him. And he poured [it] upon the altar 


κύκλω 3+ καὶ TO ολοκαύτωμα προσήνεγκαν αὑτό 
round about. And the whole burnt-offering -- _ they brought it 

κατά μέλη καὶ THV κεφαλήν καὶ δπέθηκεν επί TO 
by limbs, and head; and he placed [them] upon _ the 
θυσιαστήριον 14+ καὶ ἔπλυνε τὴν κοιλίαν καὶ τοῦς 
altar. And he washed the belly and the 
πόδας ὕδατι καὶ ἐπέθηκαν TO ολοκαύτωμα EN TO 
feet in water. And they placed the — whole burnt-offering upon the 
θυσιαστήριον 15+ καὶ προσήνεγκαν TO SMPOV TOD 
altar. And they brought the gift of the 
λαού καὶ ἔλαβε TOV χίμαρον Tov περί της αμαρτίας 
people. And he took the young he-goat, theone for the sin [offering] 
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Tov λαού και ἐσφαξεν αὐτόν καὶ εκαθάρισεν αὐτόν 


ofthe people, and he slew it, and cleansed it, 


καθά καὶ TOV TPWTOV τις. καὶ προσήνξγκξ TO 
as also the first. And he brought the 


ολοκαύτωμα καὶ εποίησεν αὐτό ὡς καθήκει 17+ καὶ 
whole burnt-offering, and offered it as fitting. And 


προσήνεγκε τὴν θυσίαν καὶ ἔπλησε THV χείρα aT’ 
he brought the sacrifice [offering], and he filled the hand of 
αὐτής καὶ enméOnkev επί To θυσιαστήριον χωρίς TOV 


it. And placed [it] upon the altar separate from the 


ολοκαυτώματος τοῦ TPMivov is+ και EDMACE TOV 


[ whole burnt-offering early morning]. And he slew the 


μόσχον καὶ TOV κριόν της θυσίας τοῦ σωτηρίου 


calf and the ram for the — sacrifice ofthe deliverance [offering] 


τῆς τοῦ λαού καὶ προσήνεγκαν οἱ vIOL Ααρών TO 
ofthe one ofthe people. And [ brought the sons of Aaron] the 


QIU προς αὐτόν και προσέχξεν αὐτό επί TO 

blood to him. And he poured it upon the 
θυσιαστήριον κύκλω 19+ καὶ TO στέαρ TO από του 
altar round about, and the fat, the [fat] from the 
μόσχου καὶ από TOV κριοῦ τὴν οσφύν καὶ TO στέαρ 


calf, and from the [ of the ram loin], and the fat 


TO κατακαλύπτον επί της κοιλίας καὶ τοὺς δύο 


covering up the belly, and the two 


νεφρούς καὶ TO στέαρ TOEN αὐτών καὶ TOV λοβόν 
kidneys, and the fat upon them, and the lobe 


TOV επί TOV ήπατος 2+ καὶ ENEONKE τὰ στέατα επί TA 
upon the liver. And he placed the fat upon the 


στηθύνια καὶ ανήνεγκεν τὰ στέατα επί TO 
breasts. And he offered the fat upon the 


θυσιαστήριον 21+ καὶ TO στηθύνιον καὶ Tov βραχίονα 
altar. And the breast and the [ shoulder 

Tov δεξιόν αφείλεν Aapov agaipsua ἔναντι κυρίου 
right] Aaron removed as a cut-away portion before [the] LORD, 


ον τρόπον συνέταξε TO Μωυσή »+ Kat 


in which manner he gave orders [to] Moses. And 

ecapac Ααρών τας χείρας επί τον λαόν ευλόγησεν 
Aaron lifting hands upon the people, he blessed 

αὐτούς Kal κατέβη ποιήσας TO περί της αμαρτίας 
them. And he came down [after] offering the [thing] for the sin [offering], 


καὶ τὰ ολοκαυτώματα καὶ TO τοῦ σωτηρίου 
and the [things] of whole burnt-offerings, and the [things] ofthe deliverance [offering]. 
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23+ kat δισήλθε Μωυσής και Ααρών εις την σκηνήν 


And [ entered Moses and Aaron] into the tent 


TOD μαρτυρίου Kal εξελθόντες ευλόγησαν TOV λαόν 
ofthe — testimony. And coming forth they blessed the people. 


Kat ὦφθη η δόξα κυρίου παντί TH AGW w+ καὶ 
And [appeared the glory [of the] LORD] _ to all the people. And 

δξήλθε πὺρ παρά κυρίου καὶ κατέφαγε TO δπί 
[came forth fire] from [the] LORD, and it devoured the [things] upon 


TOD θυσιαστηρίου TATE ολοκαυτώματα KOL TO 
the altar, both the whole burnt-offerings and the 


στέατα καὶ Eide TAG ο λαός και εξέστη και ἔπεσαν 
fat. And [ saw all the people], and were amazed. And they fell 


ETL πρόσωπον AVTOV 


upon their face. 


10 ° 
i+ καὶ λαβόντες ot δύο viot Aapav Ναδάβ Kar 

And [ taking the two sons of Aaron Nadab and 
Αβιούδ ἐκαστος το πυρείον αὐτοῦ ἐπέθηκαν EX’ αὐτά 
Abihu each] his censer, they placed upon them 
πὺρ καὶ επέβαλον ex’ αὐτά θυμίαμα Kar 
fire, and put upon them incense, and 
προσήνεγκαν EVAVTL κυρίου TLP αλλότριον O 
offered before [the] LORD _ [ fire an alien], which 
οὐ προσέταξε κύριος AUTOIC 2+ καὶ εξήλθε AVP παρά 
[ assigned not [the] LORD] _ to them. And came forth fire from 
κυρίου καὶ κατέφαγεν αὐτούς καὶ απεθάνον ἔναντι 
[the] LORD, and it devoured them, and they died before 
κυρίου 3+ καὶ εἰπε Μωυσής πρὸς Ααρών τούτό EOTIV 
[the] LORD. And Moses said Aaron, This is 
Oo λάλησε κύριος λέγων εν τοις εγγίζουσί μοι 
what [the] LORD spoke, saying, Among the ones ἈΠ ΔΘΡΙΙΕ to me 
αγιασθήσομαι καὶ EV THON TH συναγωγή 
I will be sanctified, and in all the congregation 
δοξασθήσομαι καὶ κατενύχθη Ααρών 4+ και 
I will be glorified. And Aaron was vexed. And 
δκάλεσε M@vons tov Μισαήλ καὶ tov Ελισαφάν υἱούς 
Moses called Mishael and Elzaphan, sons 
OGHA αδελφού Tov πατρός Ααρών και ξεξίπεν AvTOIC 
of Uzziel brother ofthe father of Aaron, and sald to them, 
προσέλθατε καὶ APATE τοὺς ἀδελφούς υμών Ek 
Come forward and lift your brethren from 
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προσώπου τῶν αγίων é6@ της παρεμβολής s+ καὶ 


before the holies outside ofthe camp. 


προσήλθον καὶ PAV αὐτούς EV τοις χιτώσιν AVTOV 


they came forward, and lifted them by their garments 

ἔξωθεν της παρεμβολής ον τρόπον 

outside ofthe camp, in which manner 

δλάλησε Μωυσής «+ kat site Μωυσής προς Ααρών 
Moses said. And Moses said to Aaron, 


και EAsacap και ᾿Ιθάμαρ τοὺς viov<s avtovd 
and Eleazar and Ithamar his sons 

τους καταλελειμμένους τας κεφαλάς υμών 
being left behind, Your heads 

οὐκ ἀαποκιδαρώσετε καὶ τα WATLA υμών OD 


shall not be without a turban, and your cloaks you shall not 


διαρρήξετε iva μη ἀποθάνητε καὶ επί πάσαν 


tear, that yu should not die, and [ upon all 


τὴν συναγωγήν δι θυμός οι ὃς αδελφοί υμών πας 


the congregation rage]. But your brethren, all 


0 οίκος ἰΙσραήλ ἡ αὐ καὶ τον εμπυρισμόν ον 


the house of Israel, shall weep [for] the combustion, which 
δνεπύρισθησεν κυρίου 7+ και από της θύρας της 
[ set on fire [the] LORD]. And from the door of the 
σκηνής τοῦ μαρτυρίου οὐκ εξελεύσεσθε iva 
tent ofthe — testimony you shall not — go forth, that 


ἀποθάνητε TO ἔλαιον yap τῆς χρίσεως 


you should not die. ie oil For] of the aroianns 


TO παρά κυρίου EH υμίν εστίν καὶ ἐποίησαν κατά 
οἵ [the] LORD [upon you is]. And they did according to 
TO ρήμα Μωυσή s+ καὶ ελάλησξ κύριος τῶ Ααρών 
the saying of Moses. And [the] LORD spoke to Aaron, 

λέγων 9+ οἶνον καὶ σικέρα OD πίεσθε σὺ και 


saying, Wine and liquor you are not _ to drink, you and 


OLVLOL GOD μετά σου ἡνίκα αν ξισπορεύησθε εις τὴν 
your sons with you, when ever you should enter into [ἋΠ6 
σκηνήν TOV μαρτυρίου ἡ προσπορευομένων VUOV 

tent ofthe testimony, or in your going 


προς TO θυσιαστήριον καὶ οὐ μη αποθάνητε νόμιμον 


to the altar, that no way you should die -- [it is] [ law 


QUVLOV εις τας γενεάς υμών 10+ διαστείλαι ἀναμέσον 


an eternal] unto —_- your generations; to distinguish between 


TOV αγίων καὶ TOV βεβήλων καὶ AVaLEDOV τῶν 
the holy [things] and the profane, and between the 
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ἀκαθάρτων καὶ τῶν καθαρών 1+ και συμβιβάζξειν 


unclean and the clean, and to instruct 

τοὺς υἱούς IopanA ἀπαντα τα νόμιμα α 

the sons of Israel all together the laws which 
δλάλησξ κύριος TPOG αὐτούς διά χειρός Mavon 1» 
[the] LORD spoke them through [the] hand of Moses. 
και sine Mavorc προς Ααρών "1 TPOG Ελεάζαρ 


And Moses spoke Aaron, Eleazar 


Kat Ιθάμαρ τους ἥδυ: αὐτού fone καταλειοι oyna: 


and Ithamar, the sons of his being left, 


λάβετε τὴν θυσίαν την καταλξιφθείσαν από τῶν 


You take the sacrifice [offering] being left from the 
καρπωμάτων κυρίου καὶ φάγετε ἀζυμα παρά το 
yield [offerings] of [the] LORD, and eat unleavened [breads] by the 


θυσιαστήριον OTL Ayla αγίων εστί B+ και φάγεσθε 
altar! For oy of holies it is]. And you shall eat 


αὐτήν EV τόπω αγίῳω νόμιμον yap σοι ξστί και 


it in [ place me] holy]. [alaw For to you itis], and 


νόμιμον τοις υἱιοίς GOV τούτο από TMV καρπωμάτων 


ἃ law [to] your sons -- this from the yield [offerings] 
κυρίου ούτωῶς γὰρ EVTETAATAL μοι 4+ καὶ TO 

of [the] LORD. For thus it has been given charge to me. And the 
στηθύνιον TOV αφορίσματος καὶ τον βραχίονα Tov 


breast ofthe — separation [offering], and the shoulder of the 


ἀφαιρέματος φάγεσθε EV TOTM αγίω OV καὶι 


cut-away portion you shall eat in [ place [the] holy], you, and 


OLVLOL GOD καὶ ο οἰκός σου μετά GOV νόμιμον σοι 


your sons, and your house with you -- a law to you, 


και νόμιμον τοις υἱιοίς σοῦ ἐδόθη από τῶν θυσιών 


and a law [to] your sons it was given of the sacrifices 


TOV σωτηρίων τῶν υἱιῶών IopaNnA 15+ τον βραχίονα 


ofthe — deliverance [offerings] of the sons of Israel. The shoulder 


TOV AMAIPEUATOG καὶ TO στηθύνιον TOD ἀφορίσματος 


ofthe cut-away portion and the breast ofthe separation [offering] 


ETL TOV καρπωμάτων τῶν OTEATWV προσοίσουσιν 
upon the yield [offerings] of the fats, they shall bring 


ἀφόρισμα ἀφορίσαι ἔναντι κυρίου καὶ ἕσται σοι 
as a separation [offering] to separate before [the] LORD. And itwillbe — to you, 
καὶ τοῖς υἱιοίς GOV καὶ ταῖς θυγατράσι GOD LETH σου 


and [to] your sons, and [to] your daughters with you, 


νόμιμον OLOVLOV ον τρόπον συνέταξξ κύριος TM 


[ law an eternal]; in which manner [the] LORD gave orders [to] 
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Μωυσή s+ καὶ TOV χίμαρον TOV περί τῆς αμαρτίας 
Moses. And [ the young he-goat [ὉῸΓ the sin [offering] 
ζητών εξεζήτησε Μωυσής καὶ οδέ ενεπεπύριστο KAL 


seeking] Moses sought after. But thus it had been set on fire. And 


δεθυμώθη Μωυσής au Ελεάζαρ καὶ Ιθάμαρ τοῦς 


Moses was enraged Eleazar and Ithamar 


υἱούς Ααρών τοὺς καταλελειμμένους λέγων 17+ διατί 


sons of Aaron, the ones _ being left, saying, Why 
οὐκ φάγετε TO περί τῆς αἀμαρτίας EV τόπῳ 

did you not eat the [thing] for the sin [offering] in [ place 

ayia OTLyYap Gayla αγίων εστί τούτο ἔδωκεν υμίν 
[the] holy]? For because [aholy — of holies it is]. This he gave to yeu 
φαγείν iva ἀφέλητε τὴν αἀμαρτίαν της συναγωγής 
to eat, that you should remove _ the sin ofthe congregation, 

καὶ scldono8e περί αὐτών ἔναντι κυρίου is+ οὐ γὰρ 
and should atone for them before [the] LORD. For not 


ELONVEYON απο TOV αίματος ALTOV ξις TO άγιον 
was proven from the blood of it into the holy place), 


κατά πρόσωπον ἔσω φάγεσθε αὐτό EV τόπω αγίω 
In person inside you shall eat it in [ place [the] holy], 


OV τρόπον ODVETAYN μοι 19+ καὶ EAGANnOEV Ααρών 


in which manner it was ordered to me. And Aaron spoke 

προς Μωυσήν λέγων ει σήμδρον προσαγηόχασι 
ἴο Moses, saying, If today they have brought 

TOL περί τῆς ἀμαρτίας AVTMV καὶ TO 

the [things] for their sin [offering], and the [things] 


ολοκαυτώματα αὐτών ἔναντι κυρίου καὶ συμβέβηκέ 
of their whole burnt-offerings before [the] LORD, and has come to pass 


μοι τοιαύτα καὶ φάγομαι TO περί της αμαρτίας 
tome  such[things], and I shall eat the [thing] -- for the sin [offering] 
σήμξδρον μη APEOTOV EOTAL KUPIM 20+ και 

today, shall it be pleasing [to the] LORD? And 


nkovos Μωυσής καὶ ήρεσεν αὐτώ 
Moses heard [it], and it pleased him. 


11 SS 


i+ καὶ EAGANGE κύριος προς Μωσυσήν και Aapav 
And [the] LORD spoke to Moses and Aaron, 
λέγων 2+ λαλήσατε τοῖς υἱιός IopanA λέγοντες ταύτα 


saying, Speak to the sons of Israel! saying, These 


τὰ κτήνη α φάγεσθε από πάντων τῶν KTHVOV 


[are] the animals which you shall eat from out of all of the animals 
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TOV emt της γῆς 3+ παν κτήνος διχηλούν οπλήν 


ofthe [ones] upon _ the earth. Every animal being cloven hoof, 
καὶ ονυχιστήρας ονυχίζον δύο χηλών καὶ ανάγων 
and cloven-footed, clawing with two claws, and taken up 


μηρυκισμόν εν τοις κτήνεσι ταύτα φάγεσθε 4+ TANV 


chewing the cud among the animals, these you shall eat. Except 


από τούτων OD φάγεσθε από τῶν αναγόντων 


from these you shall not eat -- of the ones taking up 


μηρυκισμόν καὶ ATO TOV οὐ διχηλούντων τας 


chewing the cud, and of the [ones] not being cloven of the 


οπλάς καὶ ονυχιζόντων ονυχιστήρας TOV κάμηλον OTL 


hoofs, and clawing cloven-footed -- the camel, for 


ἀνάγει μηρυκισμόν τούτο καὶ οπλήν OD διχηλδί 


[ takes up chewing the cud this one], and [the] hoof is not cloven; 
ἀκάθαρτον τούτο υμίν s+ καὶ TOV δασυποδα OTL 
this [one is] unclean to you. And the hare, for 
ἀνάγει μηρυκισμόν τούτο καὶ οπλήν οὐ διχηλεί 


[ takes up chewing the cud this one], and its hoof [is] not cloven; 


ἀκάθαρτον τούτο υμίν 6+ καὶ TOV χοιρογρύλλιον OTL 


this one [is] unclean to you. And the hyrax, for 


οὐκ ανάγει μηρυκισμόν τούτο καὶ OAV OD 


[ [does] not take up chewing the cud this one], and [the] hoof [is] not 


διχηλεί ακάθαρτον τούτο υμίν 7+ καὶ TOV VV OTL 


cloven; this one [is] unclean to you. And the pig, for 

διχηλεί οπλήν τούτο καὶ ονυχίζει ὀνυχας οπλής καὶι 
[ is cloven of hoof this [one]], and claws [with the] claw [ofthe] hoof, but 
τούτο οὐκ AVAYEL μηρυκισμόν ακάθαρτον τούτο υμίν ¢+ 
this one takes not up chewing the cud; this one [is] unclean to you. 


από τῶν κρεών αὐτῶν οὐ φάγεσθε καὶ τῶν 


Of their meats you shall not eat, and of the [meats] 


θνησιμαίων αὐτῶν οὐχ  dweoVe ακάθαρτα ταύτα 


of their decaying flesh you shall not touch; these [are] unclean 
υμίν o+ και ταύτα φάγεσθε από πάντων τῶν EV τοις 


to you. And these you shall eat outof all the [ones] in the 
ὕδασι πάντα OO εστίν avTOIC πτερύγια και λεπίδες 


waters -- all asmanyas thereare fins to them and scales 


EV τοις ὕδασι καὶ EV ταῖς θαλάσσαις και EV τοις 


in the waters, and in the seas, and in the 


χειμάρροις TAVTA φάγεσθε 10+ καὶ πάντα OO 


rushing streams -- these you shall eat. And all as many as 


οὐκ ἐστιν avTOIC πτερύγια οὐδέ λεπίδες EV τοις 


there are not fins to them, nor scales, [being] in the 
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ὕδασι καὶ EV ταῖς θαλάσσαις καὶ EV τοις χειμάρροις 


waters, and in the seas, and in the nse streams, 


από πάντων WV EPEDYETAL TA ὕδατα καὶ από πάσης 


οἵ all which bubble the waters, and from every 


ψυχής της ζώσης a 1 ύδατι βδέλυγμά EOTL 11+ καὶ 


soul living water, it is an abomination. And 


βδέλυγματα ἔσονται ὑμν από τῶν κρεών αυτών OVK 


they shall be abominations to you; [ of their meats you shall not 
ἔδεσθε Kat Ta θνησιμαία αυτών βδελύξεσθε 12+ καὶ 

eat]. And their decaying flesh you shall abhor. And 
πάντα OOH OVK EOTIV ALTOIC πτερύγια οὐδέ λεπίδες 


all as many as_ there are not fins to them, nor scales 


τῶν EV τοις ὕδασι βδέλυγμα TODTO EOTIV υμίν B+ 


ofthe ones in the waters - [ an abomination this is] to you. 


και ταύὔτα βδελύξεσθε από τῶν πετεινών και OD 
And these you shall abhor from the winged creatures, and they shall not 


βρωθήσεται βδέλυγμά EOTL TOV GAETOV καὶ TOV γρύπα 


be eaten, it is an abomination -- the eagle, and the griffin, 


καὶ TOV αλιαίετον 14+ καὶ TOV γύπα καὶ ικτίνα και 
and the osprey, and the vulture, and kite, and 


τὰ OMOLA αὐτώ και TAVTA τὰ κόρακα KOL TO 


the [ones] likened to it. And all the crows, and the [ones] 


ὄὁμοια αὐτώ 15+ καὶ στρούθον και γλαύκα καὶ λάρον 
likened to it. And [the] ostrich, and owl, and gull, 


καὶ τὰ OLOLA αὐτώ 16+ καὶ ιέρακα καὶ TA ὀμοια 
and the [ones] likened to it. And hawk, and the [ones] likened 


αὐτώ 17+ καὶ νυκτικόρακα καὶ καταρράκτην καὶ ἰίβιν 


to it. And long-eared owl, and cormorant, and ibis, 

is+ Καὶ πορφυρίωνα καὶ TEAEKAVA καὶ κύκνον i9+ καὶ 
and [the] purple-legged stork, and pelican, and swan, and 

δρώδιον καὶ χαράδριον καὶ τὰ ὀμοια αὐτώ KAL 


heron, and curlew, and the [ones] likened to it. And 


EMOTO καὶ νυκτερίδα 2+ καὶ πάντα τὰ EPTETH τῶν 
hoopoe, and bat, and all the crawling things of the 


TMETELVO®V OC TMOPEVETAL επί τεσσάρων βδέλυγμα EOTIV 


winged creatures which go upon fours, it is an abomination 


υμίν 21+ αλλ΄ ηταύτα φάγεσθε από τῶν EPTETMV τῶν 


to you. But these you shall eat from the crawling things of the 


πετεινῶν α TOPEVETAL επί τεσσάρων A EVEL 


winged creatures which go upon ἴοι -- [the ones] which have 


σκέλη AVOTEPOV τῶν ποδών AVTOV πηδάν EV AVTOIC 


legs upward from their feet to spring up with them 
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δπί της γῆς »+ Kal ταύτα φάγεσθε AN αὐτών TOV 


upon the earth. And you shall eat these from them -- the 


Bpovyov καὶ τὰ ὀμοια αὐτώ καὶ TOV αττάκην καὶι 


grasshopper, and the [ones] likened to it; and the hopping locust, and 


τὰ ὀμοια αὐτώ καὶ οφιομάχην καὶ TO ὀὀμοια 


the [ones] likened to it; and crawling locust, and the [ones] likened 

αὐτώ καὶ τὴν ακρίδα καὶ τὰ ὀὀμοιὰ αυτή 23+ καὶ 
to it; and the locust, and the [ones] likened to it. And 
TOV EPTETOV από τῶν πετεινῶν οἷς ELOL τέσσαρες 


every crawling thing of the winged creatures which are of four 


πόδες βδέλυγμα EOTIV υμίν :.. και EV τούτοις 


feet -- it is an abomination to you. And by these 


μιανθήσεσθε πας ο απτόμδνος τῶν θνησιμαίων αὐτών 
you shall be defiled -- every one _ touching their decaying flesh 


ἀκάθαρτος ἔσται EMS ξσπέρας 25+ καὶ TACO αίρων 
will be unclean until evening. And every one lifting 

TOV θνησιμαίων AVTOV TADVEL τα LULATIA αυτού καὶι 
their decaying flesh shall wash their garments, and 
ἀκάθαρτος ἔσται EMS EOMEPAC «+ και EV πάσι τοις 
shall be unclean until evening. And among all the 


κτήνεσιν Ο ἔστι διχηλούν οπλήν καὶ ονυχιστήρας 


animals which are cloven hoof, and [with] cloven-footed 


ονυχίζει καὶ μηρυκισμόν οὐ μαρυκάται ακάθαρτα 


claws, and of chewing the cud does not chew the cud -- [ unclean 
ἔσονται υμίν TOGO απτόμενος τῶν θνησιμαίων αὐτών 
they shall be] to you; every one _ touching their decaying flesh 

ἀκάθαρτος ἔσται EMC ξσπέρας 27+ καὶ TAG OC 

will be unclean until evening. And every [one] which 


TMOPEVETAL επί χειρών αὐτοῦ EV πάσι τοις θηρίοις 


goes upon _ his hands among all the wild beasts, 


α πορξύεται επί τεσσάρων ακάθαρτά εστιν υμίν 


which go upon fours, it is unclean to you. 
TOG O απτόμδνος τῶν θνησιμαίων αὐτών 

Every one touching of their decaying flesh 

ἀκάθαρτος ἔσται EMS εσπέρας 2+ καὶ O αίρων 
will be unclean until evening. And the [one] _ lifting 


TOV θνησιμαίων αυτών πλυνεί τα ιμάτια αυτού KOL 


of their decaying flesh, he shall wash his garments, and 
ἀκάθαρτος ἔσται Mo somépac ακάθαρτα ταύτα ἔσται 


he will be unclean until evening. [ unclean These shall be] 


υμίν 29+ και ταύτα υμίν ἀκάθαρτα TMV EPTETMV TMV 


to you. And these [are] unclean to you ofthe crawling things, of the ones 
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δρπόντων επί της γης ἡ γαλή καὶ O μὺς καὶ O 


crawling upon the earth -- the weasel, and the mouse, and the 
κροκόδειλος ο χερσαίΐος καὶ τὰ  OLOLA αὐτώ 30+ 

[ crocodile dry land], and the ones likened to it. 

μυγάλη και χαμαιλέων καὶ καλαβώτης καὶ σαύρα 
[The] field-mouse, and chameleon, and newt, and lizard, 
και ἀσπάλαξ 31+ ταύτα ακάθαρτά ξεστιν υμίν από 

and mole -- these are unclean to you from out of 
πάντων TMV EPTETOV τῶν EPMOVTMV EMI τὴν γην 
all the crawling things ofthe ones crawling upon the earth; 
TAG O απτόμδνος τῶν θνησιμαίων αὐτών 

every one _ touching their decaying flesh 

ἀκάθαρτος ἔσται EMG ξσπέρας 32+ καὶ TOV EM O AV 
will be unclean until evening. And all upon what ever 
δπιπέση EN αὐτό επί τεθνηκότων αὐτών 

should fall upon it, upon _ their ones having died, 

ἀκάθαρτον ἔσται από παντός σκεύους ξυλίνου ἡ 

shall be unclean from every [ item wooden], or 
watiov ἡ δέρματος ἡ σάκκου παν σκεύος ὦ αν 
garment, or — skin, or a sackcloth. Every item in which ever 
ποιηθή ἔργον Ev αὐτώ εἰς ὕδωρ βαφήσεται καὶ 

[ should be done work] by it [into water shall be dipped], and 
ἀκάθαρτον ἔσται so somépac Kat καθαρόν ἔσται 33+ 
it shall be unclean until evening -- and [then] it will be clean. 

καὶ TOV σκξεύος OOTPAKIVOV εις O αν ξμπέση aT 
And every [ item earthenware] into what ever should fallin from 
αὐτών ἔνδον όσα αν ἔνδον ακάθαρτα ἔσται KO 
them inside, as much as should be inside, it shall be unclean, and 
αὐτό συντριβήσεται 3+ καὶ παν βρώμα o έσθεται δις 
it shall be broken. And every food eaten, into 
Ο av δπέλθη Ex αὐτό vdapP 

what ever shouldcome upon it water [from such a container], 

ἀκάθαρτον EOTAL υμίν και παν ποτόν ο πίνεται EV 
will be unclean toyou. And every beverage which [15 drunk in 
παντί αγγείω ακάθαρτον ἔσται 35+ καὶ παν EM O AV 
any [such] receptacle, it shall be unclean. And all upon what ever 
δπιπέση από τῶν θνησιμαίων avT@V En’ αὐτό 

should fall from their decaying flesh upon it, 

ἀκάθαρτον έσται κλίβανοι καὶ χυτρόποδες 

it shall be unclean -- ovens and pots with feet 
καθαιρεθήσονται ακάθαρτα ταύτά εστι καὶι 

shall be demolished; [ unclean these are], and 
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ἀκάθαρτα ἔσονται υμίν 36+ TANV ANYOV υδάτων καὶι 


they shall be unclean to you. Except springs of waters, [or] 
λάκκου καὶ συναγωγής ὕδατος ἔσται καθαρόν ο dE 
a well, [or] a gathering of water, it willbe — clean; but the one 
αἀπτόμενος τῶν θνησιμαίων αυτών ακάθαρτος EOTAL 37+ 
touching their decaying flesh, it shall be unclean. 
δόν ὃ επιπέση από τῶν θνησιμαίων avT@V επί παν 
And if [anything] should fall from their decaying flesh upon = any 
σπέρμα σπόριμον ο σπαρήσεται καθαρόν EOTAL 35+ 
5664 fit for sowing, which _ shall be sown, it shall be clean. 
δάν os emyv8n ὕὑδωρ επί παν σπέρμα καὶ επιπέση 
But if [ should be poured water] upon any seed, and [ should fall 
TOV θνησιμαίων αυτών EN αὐτό ακάθαρτόν εστιν υμίν 
their decaying flesh] upon it, it is unclean to you. 
30+ δάν 08 ἀποθάνη τῶν κτηνῶν O- EOTIWV υμίν 

And if one should die of the animals, which [is [allowed] for you 
φαγείν τοῦτο O ααπτόμενος τῶν θνησιμαίων αὐτῶν 
to eat, this one], the one touching of their decaying flesh, 
ἀκάθαρτος EoTAL EMS ξσπέρας 40+ καὶ O δσθίων 
he will be unclean until evening. And the [one] eating 
από τῶν θνησιμαίων αὐτῶν πλυνεί τα LLATLIA αυτού καὶι 
from their decaying flesh, he shall wash his garments, and 
ἀκάθαρτος EOTAL EMS εσπέρας καὶ O αίρων από 
shall be unclean until evening. And the [one] _ lifting of 
TO θνησιμαίων αυτών πλυνεί TALWATLA αυτού και 
their decaying flesh, he shall wash _ his garments, and 
λούσεται ὕδατι και ακάθαρτος ἔσται EMS EOMEPAC 41+ 
he shall bathe in water, and he shall be unclean until evening. 
καὶ TOV EPMETOV ὁ ἔρπει EAL της YC 
And every crawling thing which crawls upon the earth, 
BogAvyUA EOTL τούτο υμίν Ov βρωθήσεται .». καὶ 
[ is an abomination this] to you, you shall not — eat. And 
TOG ο πορευόμενος επί κοιλίας καὶ πας 
all going upon [the] belly, and all 
O πορευόμενος επί τεσσάρων διαπαντός O 
going upon fours always, which 
πολυπληθεί ποσίν EV πάσι τοῖς ερπετοίς 
is numerous in feet among all the crawling things 
τοις ἐρπουσιν επί τῆς γης οὐ φάγεσθε αὐτό ότι 
crawling upon the earth -- you shall not eat it, for 
βδέλυγμα υμίν ἔστι 2+ και οὐ μη βδελύξητε 
[8η abomination ἴο you it is]. And no way shall you abhor 
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τὰς ψυχάς υμών EV πάσι τοῖς ερπετοίς TOIC ἕρπουσιν 
your souls among all the crawling things crawling 


ent TS YNS καὶ οὐ μιανθήσεσθε EV τούτοις καὶι 
upon the earth, and you shall not be defiled by these, and 


οὐκ ἀκάθαρτοι ἐσεσθε EV τούτοις 44+ OTL εν EU 


[ not unclean yeu shall be] by these. For am 


κύριος ο θεός υμών καὶ αγιασθήσεσθε και ξσεσθε 
[the] LORD your God. And you shall be sanctified, and you shall be 


QYIOL OTL ἀγιός EL εγώ κύριος ο θεός υμών καὶι 
holy. For [ holy am I [the] LORD γουτ God]. And 
Ov μιανείτε TOS ψυχάς υμών EV πάσι τοις 


you shall not defile your souls among all the 


δρπετοίς τοις κινουμένοις επί TNS γῆς 45+ on δγώ εἰμι 


crane things moving upon the earth. I am 
κύριος O ἀναγαγών υμάς εκ γης ΟΝ πτοὺ 
[the] LORD, {π6 [οη6] leading you from out of [the] land of Egypt, 
δίναι υμών θεός και ἔσεσθε άγιοι OTL ἀγιός εἰμι 
to be your God. And you shallbe holy, for [ holy am 

EY® κύριος 46+ οτος O νόμος περί TMV KTNVOV 
I [the] LORD]. This [is] the law for the animals, 

καὶ τῶν TETELVOV καὶ πάσης ψυχής της κινουμένης 


and the winged creatures, and all life moving 


EV TH ὕδατι και πισης ψυχήῆς Eepmovons επί της 


in the water, and life crawling upon the 


γῆς 47+ διαστείλαι ἀναμέσον τῶν ακαθάρτων καὶι 


earth; to distinguish between the unclean and 


ἀναμέσον TOV καθαρών καὶ αναμέσον TMV 


between the clean; and between the ones 


ζωογονούντων TO εσθιόμδνα καὶ AVALEGOV τῶν 


bringing forth alive of the ones being eaten, and between the 


ζωογονούντων τὰ μη ξσθιόμενα 


ones bringing forth alive the ones not being eaten. 


12 > 


1+ καὶ EAGANOE κύριος πρὸς Μωυσήν λέγων 2+ 
And [the] LORD spoke Moses, saying, 


λάλησον τοις υιοίς oan καὶ EPEi¢ προς AVTOVG 
Speak to the sons of Israel! and you shall say ἴο them, 
λέγων γυνή tlc εάν σπερματισθή και TEKH 

saying, Awoman whoever should conceive, and should give birth to 
ἄρσενα ακάθαρτος ἔσται ENTA ἡμέρας KATH τας 


a male, she shall be unclean seven days; according to the 
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ημέρας TOD χωρισμού της αφέδρου αυτής 

days ofthe — separation of her menstruation 

ἀκάθαρτος €OTAL 3+ καὶ TH NEPA TH ογδόη περιτεμδί 
she shall be unclean. And the [ day eighth] she shall circumcise 
τὴν σάρκα της ἀκροβυστίας αυτού 4+ καὶ τριάκοντα 

the flesh of his foreskin. And thirty 


καὶ τρεις ημέρας καθήσεται EV αίματι 
and three days she shall sit in [the] blood 


καθαρισμού αὐτής παντός ayiov οὐχ GWETAL KO 
of her cleansing; anything holy she shall not touch, and 


ElC TO αγιαστήριον οὐκ δισελεύσεται EMS AV 


[into the — sanctuary she shall not enter], until whenever 


πληρωθώσιν αι ημέραι καθάρσεως αὑυτής ;+ εάν dE 
[ should have been fulfilled the days of her cleansing]. But if 
OnAv TEKH και ἀκάθαρτος έσται OIG επτά 
[afemale she should give birth to], then she will be unclean twice seven 
NUEPAG κατά την GMEdPOV αὐτής και εξήκοντα 

days, according to her menstruation; and sixty 


ημέρας καὶ εξ καθεσθήσεται ev αίματι 
days and six she shall be seated in [ blood 


ακαθάρτω ADVTS 6+ καὶ όταν ἀαναπληρωθώσιν αἱ 
her unclean]. And whenever [ should be fulfilled the 
ημέραι καθάρσεως αὐτής EM VIO ἡ επί θυγατρί 
days of her cleansing] for a son or for a daughter, 


TPOGOIGEL AUVOV EVIAVGLOV εις ολοκαύτωμα και 


she shall bring a lamb of a year [old] for a whole burnt-offering, δηά 
νεοσσόν περιστεράς ἡ τρυγόνα περί αμαρτίας επί 

a young pigeon, or _ turtle-dove for a sin [offering] to 

τὴν θύραν της σκηνής τοῦ μαρτυρίου προς TOV 

the door ofthe tent ofthe testimony to the 

ιερέα 7+ ΚΟαΙ προσοίσει αὐτόν EVOVTL κυρίου και 

priest. And he shall bring it before [the] LORD. And 
δξιλάσεται περί αὐτής O ἱιξδρεύς καὶ καθαριξί αὐτήν 
[ shall atone for her the priest], and he shall cleanse her 

από της πηγής TOV αίματος AVTNS OVTOS ο νόμος τῆς 
from the spring of her blood. This is the law for the 
τικτούσης Gpoev ἡ θήλυ s+ εάνδε μὴ δυρίσκη 

giving birth to a male or female. But if [ does not find 


ἢ χεῖρ AVTNS TO UAVOV εἰς αμνόν και λήψεται δύο 


her hand] enough for a lamb, then she shall take two 
τρυγόνας ἡ OVO νξοσσούς περιστερών μίαν εἰς 


turtle-doves, or two young pigeons -- one for 
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ολοκαύτωμα καὶ μίαν περί αμαρτίας καὶ εξιλάσεται 
ἃ whole burnt-offering, and one for a sin [offering]; and [ shall atone 
περί αὐτής O ιξερεύς καὶ καθαρισθήσξται 


for her the priest], and she shall be cleansed. 


13. » 


1+ καὶ δλάλησξ κύριος προς Ma@vonv και Aapav 
And [the] LORD spoke to Moses and Aaron, 


λέγων 2+ ανθρώπω εάν τινι γένηται EV δέρματι 


saying, [ man If any | should have in [the] skin 

χρωτός AVTOD OVA σημασίας τηλαυγής καὶ γένηται 
of his flesh a discoloration [ spot radiant], and [ takes place 
EV δέρματι χρωτός αὐτοῦ AON λέπρας αχθήσεται 

in [the] skin of his flesh an infection of leprosy], he shall be led 

προς Ααρών TOV ϊτερέα ἡ ἕνα τῶν VIOV αὐτοῦ TMV 
ἴο Aaron the priest, or one of his sons of the 
ἱερέων 3+ και OWETAL O ἱερεύς THV GOV EV δέρματι 
priests. And [ shall look αἱ the priest] the infection in [the] skin 
TOD χρωτός αὐτοῦ καὶ δι θριξ EV TH αφή μεταβάλη 
of his flesh, and if [the] hair in the infection should turn 
λευκή καὶ ἡ OWIG τῆς AMS ταπεινή από TOD 

white, and the appearance ofthe infection [be] deep under the 
δέρματος TOD χρωτός αὐτοῦ AON λέπρας Eoti Ka 


skin of his flesh, [ an infection of leprosy it is]; and 


OWETOL O lEpsds καὶ μιανξί αὐτόν 4+ εάν dE τηλαυγής 
[ shall look the priest], and shall declare him defiled. And if [the] radiant [spot] 


AEVKN ἢ EV τῶ δέρματι τοῦ χρωτός ALTOD και ταπεινή 
should be white in the skin of his flesh, and [ deep 


uUnn Nowicavtys από tov δέρματος Kal 
should not be its appearance] below the skin, and 


ἡ θριξ αὐτοῦ οὐ μετέβαλε λευκήν αὐὑτή δὲ εστιν 


its hair did not turn white, but it 1S 
ἀμαυρά καὶ αφοριξί O 1EPEDG τὴν ἀφήν ξπτά 

faint, then [ shall separate the priest] the infection [for] seven 
ημέρας s+ καὶ OWETAL O ἱερεύς τὴν αφήν TH ημέρα 
days; and [ shall look at the priest] the infection onthe [ day 


TH eBdOuN καὶ 10D ἢ AON μένει EVAVTIOV αὐτού 
seventh]; and behold, [if] the infection abides before him, [and] 
OD μετέπεσεν ἢ AON EV TO δέρματι καὶ αφοριεί 


[ didnot degenerate [if] the infection] in the skin, then [ shall separate 


αὐτόν O ἱερεύς EATH ἡμέρας TO δεύτερον ς. καὶ 


him the priest] seven days the — second [time]. And 
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OWETOL O ἱερεύς αὐτόν TH ημέρα τη εβδόμη τ 
[ shall look αἱ the priest] him onthe [ day seventh] 


δεύτερον καὶ 1600 ἀμαυρά ἢ AGH Ov τ σε 
second [time]. And behold, [5 faint [if] the infection], [didnot degenerate 


nN aon εν To δέρματι και καθαριξί αὐτόν ο 


[and] the infection] in the skin, then [ will cleanse him the 


ἱερούς σημασία yap ἔστι καὶ πλυνάμενος 
priest] -- [ a spot for it is]. And washing 


TO ἱμάτια AVTOD καθαρός ἔσται 7+ εάν dE μεταβαλούσα 


his rs he will be clean. But if in κῶς 


μδταπέση ἡ σημασία EV τῶ δέρματι μετά το ιδείν 


| depenerales the spot] in the skin after [ looking at 
αὐτόν TOV 1lEpéa τοῦ καθαρίσαι αὐτόν και οφθήσεται 
him the priest] to cleanse him, then he shall appear 

TO δεύτερον TM ιξρεί s+ και OWETAL αὐτόν O EPEC 
the second [time] to the priest. And shay look at him the priest], 
καὶ 1600 μετέπεσεν ἡ σημασία EV τῶ δέρματι και 
and behold, —_[ degenerated [if] the spot] in the skin, then 


μιανεί αὐτόν O lEpEds λέπρα EOTI 9. και AN 


[ shall declare him defiled the priest] -- it is leprosy. And [ an infection 


λέπρας εάν γένηται εν ἀνθρώπω καὶ EAEVOETAL προς 


of leprosy if] happens in a man, then he shall come to 
TOV ἱερέα 10+ καὶ OWETAL O ἱερεύς καὶ 1600 ODA 


the priest, and [ shall look the priest], and behold, __[ discoloration 


AEVKN EV TO δέρματι καὶ αὐτὴ μετέβαλε τριχα 
[if itis] ἃ white] in the skin, and [if] it turned [the] hair 


AEVKNV καὶ από TOD VYLOVS τῆς σαρκός της ζώσης 
white, and [some] of the healthy flesh be living 


EV TH OVAN 11+ λέπρα παλαιουμένη EOTIV EV τῷ 


in the discoloration -- [aleprosy becoming old it is] in the 


δέρματι τοῦ χρωτός AVTOD και μιανεί αὐτόν ο LEpEdC 
skin of his flesh, and [ shall declare him defiled the priest], 


καὶ αφοριξί αὐτόν OTL ακάθαρτός EOTIV 12+ EV OF 


and shall separate him, for he is unclean. But if 


δξανθούσα εξανθήσει λέπρα EV TH δέρματι KOL 


blooming [ shall break out leprosy] in the skin, and 


καλύψει ἡ λέπρα παν TO δέρμα της αφής από 


[ shall cover the leprosy] all the skin with the infection, from 


κεφαλής ἐως ποδών αὐτού καθ΄ ὀλην την ὀρασιν 


head unto his feet, according to [the] whole vision 


TOD 1EPEMS 13+ καὶ OWETAL O LEPEVS καὶ 1000 
ofthe priest; then [ shall look the priest], and behold, 


47 


13% 


ἐν τούτῳ + νίκα 


03 - Leviticus 


δκάλυψεν ἡ 


[ covers [if] the leprosy] all 


λέπρα παν TO δέρμα τοῦ χρωτός αυτού 
the 


skin of his flesh, 


και καθαριδί την anv OTL παν μετέβαλε λευκόν 


then he shall cleanse the infection, for all turned white -- 
καθαρός EOTL 4+ καὶ ἢ av ημέρα οφθή EV αὐτώ 
it is clean. And in what ever day should appear to him 


χρῶς ζῶν μιανθήσεται 


[ flesh living], he shall be declared defiled. 


χρώτα τον υγιή και μιανεί αὑτόν OYPMS O VYING 
[ shall prove him defiled flesh 


[ flesh healthy], and 


is+ καὶ OWETOL O 1EPEDG 


And [ shall look at the priest] 


the healthy]; 


ἀκάθαρτός εστι λέπρα EOTi το. εάν OE αποκαταστή 


it is unclean, it is leprosy. 


οχρῶς O υγιής και petopoAn 


But if 
λευκόν και ελεύσεται 


[ should restore 


flesh the healthy] and white, then he shall come 

TPOG TOV ἱερέα 17+ και OWETAL αὐτόν O ιξδρεύς καὶ 
the priest, and [ shall see him the priest], and 

ison ustéBorev ἡ αφή εἰς TO λξυκόν καὶι 

behold, __[ turned the infection] to the — white, then 

καθαριεί O ἱερεύς τὴν ἀφήν καθαρός εστι ιε. 

[ shall declare him cleansed the priest] bythe infection -- he is clean. 


και σαρξ εάν γένηται EV Tw δέρματι αυτού ἕλκος και 


And 
υγιασθή 19+ και γένηται 
should heal, 
ovAn 


[ discoloration a white], 


πυρρίζουσα καὶ οφθήσεται 
it should be looked at 
ὀψις 


[if] the appearance 


if flesh should have [ in 


and [there] should become 


λευκή ἡ τηλαυγής 


or radiant 


being reddish, and 


ἱερεύς καὶ 1000 ἡ 
priest], behold, 


και η θριξ αυτής pstéBarev 


turns 


and 


and its hair 


μιανεί αὐτόν O 1EPEDG ότι 
[ shall declare him defiled the priest], 


δξήνθησεν 21+ βάν ὃε ίδη 


it broke out). But if 


for 


his skin 


[ should look at him 


a lesion], and 


EV TH TOMM TOD EAKOUG 
the place of the 


λευκαίνουσα 1 


or 


in lesion, 


being whitened, 


TO ἱιερδί 2+ καὶ OWETAL O 
by the priest; then [ shall look the 


ταπεινοτέρα TOD δέρματος 


[be] deeper [under] the skin, 

El¢ λευκήν KA 

into white, then 

λέπρα EOTiV EV TH EAKEL 
it is leprosy, [in the lesion 


QUTOV O ἱερεύς και 


the priest], and 


1600 οὐκ ἔστιν EV αὐτώ θριξ λευκή καὶ ταπεινόν 


[on it 
TOU 
the 


και 
then 


behold, there is no 
μη η από 
it should not be] under 
n ἀμαυρά 


should be faint, 


skin 


hair 


[ shall separate him 


white], and [ deep 


δέρματος TOD χρωτός καὶ AVTH 


of the flesh, and it 


αἀφοριξδί αὐτόν O ιξδρεύς επτά 


the priest] seven 
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ημέρας »+ EAVOE διαχύσει διαχέηται EV TM δέρματι 
days. But if in a diffusion it should have diffused in the skin, 


καὶ μιανεί αὐτόν O lEpEedc ἀαφή λέπρας εστίν EV 
then [ shall declare him defiled the priest]; [ aninfection of leprosy it is]; [ in 
TO ἕλκει εξήνθησεν 23+ εάν δὲ κατά χώραν αὐτού 

the lesion it broke out]. And if in its place 

usivn TO τηλαύγημα καὶ μὴ διαχέηται ovAH 

[ should abide the radiance], and should not diffuse, [ a discoloration 
τοῦ €AKovc εστί και καθαριξί αὐτόν O 1EpEDG 4+ καὶ 
ofthe — lesion it is], and [ shall cleanse him the priest]. And 


σαρξ εάν γένηται εν τῶ δέρματι αὐτοῦ κατάκαυμα 


if flesh should become [in _ his skin inflammation 


πυρός καὶ γένηται EV TM δέρματι αὐτού TO υγιασθέν 
ἃ fiery], and there should be in his skin the healing 


TOD κατακαύματος αὐγάζον τηλαυγές λευκόν 


ofthe inflammation, shining forth radiant white, 
Ὁπυποπυρρίζον η εκλξύκον 25+ καὶ όψεται αὐτόν O 


Deconmng somewhat reddish or very white; then [ shall look at him the 


ἱερεύς καὶ 1000 μετέβαλε τρίχα λευκήν εις TO 
priest], and behold, [5 turned ue the] hair] white in the 


αὐγάζον Kal ἡ όψις αὑὐτού ταπεινή από του 


shining forth, and the appearance of it [is] deep under the 
δέρματος λέπρα sotiv EV TH κατακαύματι εξήνθησε 
skin, it is leprosy; [in the inflammation it broke out], 
καὶ μιανξί αὐτόν O ϊτερεύς AM λέπρας EOTIV 2+ 
and [ shall declare him defiled the priest]; [ aninfection of leprosy it is]. 


δάν og ίδη αὐτόν ο ἱερεύς καὶ 1000 οὐκ ἐστιν 
But if [ should look at him the priest], and behold, there is not 


δν τῷ avydcovtt θριξ λευκή καὶ ταπεινόν Un 
in the shining forth [ hair a white], and [ deep it should not be] 


από TOD δέρματος ALTO OE ἀμαυρόν καὶ αφοριεί 
under the skin, but it [is] faint, then [ shall separate 
αὐτόν O ἱερεύς ξπτά ἡμέρας 27+ και OWETAL αὐτόν O 
him the priest] seven days. And [ shall look at him the 


lepevs EV TH ἡμέρα τη εβδόμη εάν ὃξ διαχύσξι 


priest] in the [ day seventh]. But if {{ε| diffusion 
διαχέηται EV TH δέρματι και μιανεί αὐτόν ο ιερεύς 
should diffuse in the skin, then [ shall declare him defiled the priest]; 


apn λέπρας sotiv ev THO ἕλκει εξήνθησεν 28+ 


[ aninfection of leprosy it is]; [in the lesion it broke out). 
eav os κατά χώραν μείνη TO αὐγάζον Kal 
But if [ in its place should stay the — shining forth], and 
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un διαχυθή Ev τῶ δέρματι αὐτή OE ALALPAN ουλή 
should not be diffused in the skin, but it should be faint, [ a discoloration 


TOD κατακαύματός εστι καὶ καθαριδί αὐτόν O 1EPEDG 


οἵ an inflammation it is], and [ should declare him cleansed the priest]; 


O YAP χαρακτήρ TOV κατακαύματός EOTL 2+ καὶ ανὸρί 


for [ an effect ior an inflammation it "1: And aman 


ἡ γυναικί ὦ sav γένηται ev avtoic apn λέπρας 


or awoman, in whom ever has in themselves  aninfection of leprosy 


EV TH κεφαλή ἡ ἣν TO πώγωνι 30+ και OWETAL O 
in the head or the beard; then [ shall look at the 


ἱερούς τὴν ἀφήν και 100 η όψις αυτής EsyKOIAOTEPA 
priest] the infection. And behold, __ [if] its appearance be imbedded under 
τοῦ δέρματος EV αὐτή de θριξ ξανθίζουσα λεπτή 


the skin, [in it and hair a yellowish thin], 


καὶ μιανεί αὐτόν O lEpsds θραύσμά ξεστι λέπρα TNC 


then [ shall declare him defiled the priest]; it is an outbreak, [aleprosy of the 


κεφαλήῆς ἡ λέπρα TOD πώγωνός εστι 31+ καὶ εξάν 
head or EDO ofthe beard it is]. And if 


ίδη Ο ἱερεύς THV ἀφήν τοῦ θραύσματος καὶι 
[ should look at the priest] the infection ofthe outbreak, and 


1600 οὐχ ἡ όψις εγκοιλοτέρα TOD δέρματος καὶι 


behold, [isnot the appearance] imbedded under the skin, and 


Opis ξανθίζουσα οὐκ ἐστιν EV αὐτή καὶ αφοριεί O 


[the] hair [ yellowish is not] in it, then [ shall separate the 
ἱερεύς τὴν ἀφήν Tov θραύσματος ENTa ημέρας 32+ 
priest] the infection ofthe outbreak seven days. 

και OWETOL O 1EPEVS την αφήν TH nhepa Ty εβδόμη 
And [ shall look at the priest] the infection onthe [day seventh]. 


kat 1600 ov διεχύθη TO θραύσμα Kor θριξ 
And behold, __[ should not be diffused [if] the care) and [ hair 


ξανθίζουσα οὐκ ἐστιν EV αὐτή καὶ ἡ OWIG TOV 


yellowish no there is] in it, and the appearance of the 


θραύσματος οὐκ ἐστι κοίλη από Tov δέρματος 33+ καὶ 


outbreak is not hollow under the skin; then 


ξυρηθήσεται το δέρμα το ὃς θραύσμα ov ξυρηθήσεται 


[ shall be shaven the skin], but the outbreak shall not be shaven; 

καὶ αφοριδί ο ιδρεύς TO θραύσμα επτά ἡμέρας TO 
and [ shall separate the priest] the outbreak seven days [for] the 
δεύτερον 34+ καὶ OWETAL O lEpEvdS TO θραύσμα TH 
second [time]. And [ shall look at the priest] the outbreak on the 


NEES Ty εβδόμη καὶ 1600 OD διεχύθη TO 


[ day seventh]; and behold, [should not be diffused [if] the 
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θραύσμα ὃν τῶ δέρματι μετά TO ξυρηθήναι αὐτόν 


outbreak] in the skin after the shaving of it, 


καὶ ἡ όψις τοῦ θραύσματος οὐκ έστι κοίλη από 


and the appearance ofthe outbreak is not hollow under 


Tov δέρματος καὶ καθαριεί αὐτόν O τερεύς KAI 


the skin, then [ shall cleanse him the priest]; and 


πλυνάμενος τα WATLA αυτού καθαρός EOTAL 35+ εάν dE 


washing his garments, he will be clean. But if 


διαχύσει διαχέηται το θραύσμα Ev τῶ δέρματι μετά 
[the] diffusion should be diffusedin the outbreak in the skin after 


TO καθαρισθήναι αὐτόν 3+ καὶ OWETAL αὐτόν O LEPEVG 


cleansing it, then [ shall look at him the priest], 


και 1600 διακέχυται TO θραύσμα EV τῶ δέρματι 
and behold, [should be diffused __ [if] the ones] in the skin, 


οὐκ EMLOKEWETOL O lEPEDG περί TNS τριχός 


[ shall not examine the priest] concerning the hair 


της ξανθιζούσης ακάθαρτός EoTIV 37+ EV OE EVOTLOV 


being yerOwnns: he is unclean. But if before 
αὐτού μείνη επί χώρας το θραύσμα Kar Opie 
him [ should abide in [its] place the Ee and [ hair 
μέλαινα ανατείλη εν αὐτώ υγίακε To θραύσμα 


a black] should rise in it, [ is healed the outbreak] -- 


καθαρός εστι καὶ καθαριδί αὐτόν O 1EPEVG 38+ καὶ 


he is clean, and [ shall declare him cleansed the priest]. And 


avopt ἡ γυναικί ὦ εάν γένηται sev δέρματι 


aman or woman, in whom ever should have in [the] skin 


της σαρκός αὐτοῦ αὐγάσματα αὐγάζοντα λευκανθίζοντα 
of his flesh shinings shining forth being white, 


30+ Καὶ OWETAL O ἱιδρεύς καὶ 1600 EV δέρματι 

then [ shall look the priest]; and behold, in [the] skin 
τῆς σαρκός αὐτοῦ αὐγάσματα αὐγάζοντα λευκανθίζοντα 
of his flesh shinings shining forth being white, 
ἄλφος cotiv scavOei ev τῶ δέρματι καθαρός EOTL 40+ 
it 15 a psoriasis, it broke out in the skin, he is clean. 
δόν O€& τινι μαδήσῃ ἡ κεφαλή αυτού φαλακρός εστι 
And if any one beloose ofhair [then] his head is [only] bald; 
καθαρός EOTIV 41+ EAVOE KATA πρόσωπον LLAdHON 


he is clean. But if [ by his face [is] loose of hair 
ἡ κεφαλή AVTOD AVAOGAGVTOS εστι καθαρός EOTIV 42+ 
his head], he is forehead bald; he is clean. 

δόάν ὃεὲ γένηται EV TO φαλακρώματι αὐτού ἢ EV 


But if there becomes in his baldness, or in 
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TO ἀναφαλαντώματι αὐτοῦ APN λευκή N πυρρίζουσα 


his being forehead bald [ infection a white] or reddening, 

λέπρα scavOiCovod εστίν EV TM φαλακρώματι αὐτού ἡ 

[ leprosy blossoming it is] in his baldness, or 

EV τῷ ἀναφαλαντώματι AVTOD 43+ και OWETAL αὐτόν O 

in his forehead baldness. And [ shall look at him the 

lepsvc καὶ 1600 ἢ ὀψις τῆς αφής λευκή ἡ 

priest]. And behold,  [if]the appearance ofthe infection [be] white or 

πυρρίζουσα EV TM φαλακρώματι αὐτοῦ ἡ EV 

reddish in the his baldness, or in 

TO αναφαλαντώματι AVTOD ὡς εἶδος λέπρας EV TH 

his being forehead bald as [the] form of leprosy in the 

δέρματι της σαρκός αὐτοῦ 44+ άνθρωπος λεπρός εστιν 

skin of his flesh, [ man a leprous he is], 

ἀκάθαρτός EOTIV μιάνσει μιανεί αὐτόν O ιερεύς EV 

he is unclean; indefilement __[ shall declare him defiled the priest] -- in 

TY κεφαλή αυτού ἡ AGN AVTOD 15+ καὶ O λεπρός EV 

his head [is] his infection. And the leper in 

ὦ ἔστιν ἡ αφή ταιμάτια αὐτού ἔσται 

whom [5 the infection, his garments shall be 

παραλελυμένα καὶ ἡ κεφαλή AVTOD ακατακάλυπτος καὶι 

disabled, and his head uncovered, and 

περί TO στόμα αυτού περιβαλέσθω καὶ 

concerning his mouth let him put something around [it]! And 

ἀκάθαρτος κεκλήσεται 46+ πάσας τὰς ἡμέρας ὀσας εάν 

[ unclean he shall call himself] all the days, as many as 

δπ αὐτόν ἡ ἀαφή ακάθαρτος ὧν 

[mightbe upon him the infection] -- being unclean, 

ἀκάθαρτος ἔσται κεχωρισμένος καθήσεται EEO 

he shall be unclean; being separated he shall sit down outside 

τῆς παρεμβολής avtovd ἔσται αὐτώ diatpipy = 47+ καὶ 

of his camp, it will be to him apiece for pastime. And 

WATIOV ὦ EV γένηται EV αὐτώ ἀαφή λέπρας EV 

ἃ garment which ever should have in it an infection of leprosy in 

WATIO ἐρέω ἡ EV WATIM στυππυίνω «“«. EV 

Eee awoolen], or in a garment made of hemp, or in 

στήμονι ἢ EV κρόκη ἢ EV GONG λινοίς ἡ EV τοις 

[the] hides or in [the] woof, or in flaxen linens, or in the 

δρέοις η ὃν δέρματι ἢ EV παντί ξεργασίμω δέρματι 

woolen [threads], or in a skin, or in any workmanship of skin, 

49+ καὶ γένηται ἡ αφή χλωρίζουσα ἡ πυρρίζουσα εν 
and [ should become the infection] greenish or reddish 
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TO δέρματι n EV TO ιματίω ἡ EV τῷ στήμονι ἢ EV 


the skin, in the garment, or in the warp, or in 


τή κρόκη ῃ EV παντί σκεύει ἐργασίμω δέρματος 


the woof, in any item of workmanship of skin, 


aon λέπρας soti Kor δείξει TO 1EPEl so+ Καὶ 


[ aninfection of leprosy it is]; and he shall show [it] tothe priest. And 
OWETOL O 1EPEVG τὴν αφήν καὶ αφοριξί O 1EPEVSG THV 
[ shall look at the priest] the infection; and [ shall separate the priest] the 
QONV επτά ημέρας s1+ καὶ ὄψεται τὴν αφήν EV TH 
infection seven days. And he shall look αἱ the infection on the 
nuepe Ty εβδόμη εάν de διαχέηται ἢ an ὃν τῷ 

[ day seventh]. But if [ should diffuse the maechon| in the 
WATiIO ἡ EV TH στήμονι n EV τὴ κρόκῃ ἢ EV τῷ 


garment, or in the wad in the woof, in the 


δέρματι κατά πάντα σα εάν ποιηθή Sépuata EV 


skin, according to all asmuchas might be made with [the] skins in 
τῇ ἐργασία λέπρα ἐμμονός EOTIV ἡ AON 


the work, [ leprosy it is permanent]; [ infection 


ἀκάθαρτός EOTL 52+ κατακαύσξι TO IWATLOV ἡ TOV 


it is an unclean]. He shall incinerate the — garment, or the 
στήμονα ἡ τὴν κρόκην ἢ δν τοῖς ερέοις n 
warp, or the woof which [15] in the woolen [garments], or 


EV τοῖς λινοίς ἡ EV παντί σκεύει δερματίνω EV ὦ 


in the flaxen linens, or in every item made of skin, in which 
av η EV αὐτώ ἡ αφή OTL λέπρα ἔμμονός EOTIV 


ever there Πρ] be in it the infection; for [ leprosy it is a permanent]; 


a πυρί κατακαυθήσεται 33+ εάν δε ίδη O ἱερεύς 


fire it shall be incinerated. But if [ should look the priest], 


καὶ μη διαχέηται ἡ AON EV τῷ WOTIM N EV τῷ 


and [ should not be diffused the maeCHOD| in the pen or in the 


στήμονι n δν TH κρόκη n EV παντί OKEDVEL 


warp, in the woof, in any item 


δερματίνῳ 54+ καὶ συντάξει O τερεύς καὶ πλυνεί 


made of skin; then [ shall order the priest], and [one] shall wash 
Ep ov 8άν 7 δπ αὐτώ ἡ ἀαφή καὶ AMoptet 
that upon which ever there might be [upon it an infection]; and [ shall separate 


Ο ἱερεύς την AMV επτά ἡμέρας TO OEVTEPOV 55+ καὶ 


the priest] the infection seven days for the second [time]. And 


OWETOL O ιδρεύς μετά TO πλυθήναι αὐτό την αφήν 


[ shall look the priest] after the washing the infection; 


καὶ NOE ODEN μεταβάλη ἡ AON την OWN αυτής " 


and thus [inno way should turn the infection] of its appearance, 
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ἡ apn οὐ διαχείται ακάθαρτόν εστιν ev πυρί 


the infection didnot diffuse, it is unclean; in fire 

κατακαυθήσεται εστήρικται EV THO ιματίῳωῳ ἢ EV τῷ 

you shall incinerate [it]; it is fixed firm in the garment, or in the 

στήμονι ἢ EV TH κρόκη s+ καὶ εάν ίδη O ἱερεύς 

warp, or in the woof. And if [ should look — the presi 

καὶ ἢ ἀμαυρά nN αφή μετά το πλυθήναι αὐτό 

and [ should be faint the infection] after washing it, 

QMOppHcEt αὐτό από TOD ιματίου ἡ από TOD 

he shall rip it from the garment, or from the 

στήμονος ἡ από THS κρόκης ἡ από TOV δέρματος 57+ 

wale, or from the woof, or from the skin. 

δόν d& οφθή ἔτι EV TO ιματίω N EV THO στήμονι 

And if it should i still in the euenl or in the warp, 

Ἢ ὃν τη κρόκη n EV παντί OKEVEL δερματίνω λέπρα 

or in the woof, in any item made of skin, [ leprosy 

δξανθούσά εστιν Ev πυρί κατακαυθήσεται EV ὦ 

breaking forth it is]; by fire you shall incinerate [in that which 

EOTIV ἡ AMON ss+ καὶ TO ἱμάτιον ἡ O στήμων ἡ ἢ 

is the infection]. And the garment, or the warp, or the 

κρόκη ἡ πᾶν σκδύος δερμάτινον Oo πλυθήσεται KA 

woof, or any item made of skin which 5141] be washed, and 

ἀποστήσεται am αὐτού ἡ AON Kal πλυθήσεται TO 

[ leaves from it the infection], that it shall be washed the 

δεύτερον καὶ καθαρόν EOTAL 59+ οὗτος O νόμος 

second [time], and it shall be clean. This isthe law 

αφήῆς λέπρας watiov epéov ἡ στυππυίνου η 

of δὴ infection of leprosy of a garment of wool, or made of hemp, or 

στήμονος ἡ κρόκης n παντός σκεύους δερματίνου 

warp, or woof, any item made of skin, 

El¢ TO καθαρίσαι αὐτό ἡ μιάναι αὐτό 

in the declaring it cleansed or defiled. 

14. τ’ 

ι- καὶ ελάλησξ κύριος πρὸς Μωυσήν λέγων :. οὕτος 
And [the] LORD spoke Moses, saying, This is 

O νόμος τοῦ λεπρού 7 av ημέρα καθαρισθή 

the law ofthe leper. In what ever day he should have been cleansed, 

καὶ προσαχθήσεται προς TOV ιξρέα 3+ καὶ εξελεύσεται 

and shall be brought to the priest; that [ shall come forth 

Ο ἱερεύς ἔξω της παρεμβολής και OWETOL O ιξρεύς 

the priest] outside the camp. And [ shall look the priest], 
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και 1600 τιάται  αφή τῆς λέπρας από του 
and behold, [has beenhealed [if] the infection] ofthe leprosy from the 


λεπρού 4+ και προστάξει O lEPEDS καὶ λήψονται 
leper, then [ shall assign the priest], and they shall take 


τῷ κεκαθαρισμένῳ δύο opvibia ζώντα καθαρά Kar 


for the one being cleansed two [ small birds living clean], and 
ξύλον κέδρινον και κεκλωσμένον κόκκινον καὶι 

wood of cedar, and twined scarlet, and 
ὕσσωπον s+ καὶ προστάξξι O 1EPpEDS και σφάξουσι TO 
hyssop. And [ shall assign the priest], and they shall slay the 
ορνίθιον TO EV εἰς αγγείον OOTPAKIVOV sm ὕδατι 

[ small bird one] into [ receptacle an earthenware | over [ water 

ζῶντι 6+ καὶ TO opvidiov To Cov λήψεται αὐτό 
living]. And [as for] the small bird, the one living, Π6 shall take it, 

καὶ TO ξύλον TO κέδρινον καὶ TO KAMOTOV κόκκινον 


and the wood of cedar, and the spun scarlet, 


καὶ την ὕσσωπον και βάψει αὐτά Kat TO ορνίθιον 
and the hyssop; and he shall dip them and the small bird 


TO ἴων εἰς TO αίμα TOD ορνιθίου TOV σφαγέντος Ee’ 


thatis living into the blood ofthe — small bird being slain over 


ύδατι ζώντι 7+ καὶ περιρρανεί επί Tov καθαρισθέντα 


[ water living]. And he shall sprinkle it about upon  theone being cleansed 


από της λέπρας EMTdKIc και καθαρός ἕσται μὰ 


οἵ the leprosy seven times, and he will be clean. 


δξαποστελεί το ορνίθιον το ζῶν εις TO ioe s+ KO 
he shall send out the — small [ bird living] into the plain. And 


πλυνεί O καθαρισθείς TA WATIA ALTOD και 


[ shall wash the [man] being cleansed] his garments, and 


ξυρήσεται πάσαν την τρίχα αυτού καὶ λούσεται EV 
he shall shave all his hair, and shall bathe in 


voatt καὶ καθαρός ἔσται και μετά ταύτα 
water, and shall be clean. And after these [things] 


δισελεύσεται εἰς τὴν παρεμβολήν και διατρίψει ECO 


he shall enter into the camp, and shall spend time outside 


TOV οἰκου αὐτοῦ επτά ἡμέρας 0+ καὶ ἔσται TH ἡμέρα 


of his house seven days. And itwillbe onthe [day 
TH εβδόμη ξυρήσεται πάσαν τὴν τρίχα αὐτού την 
seventh], he shall shave all of his hair, the [hair] 
κεφαλήν αὐτοῦ καὶ TOV πώγωνα καὶ TAS οφρύς καὶι 


of his head, and the beard, and the brows; even 


πάσαν την τρίχα AVTOD ξυρήσεται καὶ πλυνδί 
all his hair he shall shave. And he shall wash 
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τὰ WATLA αυτού καὶ λούσεται TO σώμα αὐτού ὕδατι 


his garments, and shall bathe his body in water, 


και καθαρός έσται 


and he shall be clean. 

10+ Καὶ TH NEPA TH ογδόη λήψεται δύο αμνούς 
And onthe [ day eighth] he shall take two lambs, 

ἀμώμους ενιαυσίους καὶ πρόβατον EV GLOLOV 


unblemished, of a year [old], and [ sheep one], unblemished 


δνιαύσιον καὶ τρία δέκατα σεμιδάλεως ξις θυσίαν 


of a year [old], and three tenths of fine flour for a sacrifice [offering], 


πεφυραμένην EV EsAQIM καὶ κοτύλην ελαίου μίαν 11+ 


being mixed in olive oil, and [ small cup of olive oil one]. 


καὶ στήσει O ἱερεύς ο καθαρίζων Tov ἀνθρωπον 


And [shall stand the priest that cleanses] the man 


TOV καθαριζόμενον καὶ ταύτα ἔναντι κυρίου επί 
for the cleansing, and these [offerings] before [the] LORD, at 


τὴν θύραν της σκηνής TOV μαρτυρίου 12+ ἐμ 


the door ofthe tent ofthe — testimony. 


λήψεται O LEPEDG TOV αμνόν TOV EVO καὶι πρδοάξει 
[ shall take the priest] the [ lamb one], and bring 


αὐτόν της πλημμελξίας καὶ την κοτύλην TOD ξλαίου 


it for the trespass [offering], and the small cup of olive oil; 


καὶ GAMOPIEt ALTA αφόρισμα EVAVTL κυρίου 13+ καὶ 
and he shall separate them as a separation [offering] before [the] LORD. And 


σφάξουσι TOV ALVOV EV τόπω OV σφάξουσι TA 
he shall slay the lamb in [the] place where they slay the 


ολοκαυτώματα καὶ τὰ περί αμαρτίας EV TOM 


whole burnt-offerings, and the [ones] for a sin [offering], in [ place 
ayia ἐστιγὰρ TO περί αμαρτίας ὦσπξρ TO τῆς 
[the] holy]. For it is the [one] for a sin [offering]; as the one of the 


πλημμελείας εστί THO ιερεί AYIA αγίων EOTI 14+ καὶ 
trespass [offering] is for the priest -- Laney of holies it is]. And 


λήψεται O ἱερεύς από TOV αίματος τοῦ τῆς 
[ shall take the priest] from the blood, of the one of the 


πλημμελείας καὶ επιθήσει O ἱτερδύς επί TOV λοβόν 


trespass [offering], and [ shall place it the priest] upon the lobe 


τοῦ ὠτός TOD καθαριζομένου του δεξιού καὶ επί TO 


ofthe — ear ofthe — one being cleansed -- the right, and upon the 
ἄκρον της χειρός AVTOD της δεξιάς καὶ επί TO άκρον 
thumb of his hand -- the right, and upon the big toe 


του ποδός αυτού TOV dEELOV 15+ καὶ λαβών ο ιτερεύς 
of his foot -- the right. And [ taking the priest] 
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από της κοτύλης Tov EsAdaiov Emiyssi επί τὴν χείρα 
from the small cup ofthe olive oil, he shall pour upon _ the [ hand 
TOD lEPEMG την ἀριστεράν 16+ καὶ βάψει ο ἱερεύς 
ofthe priest left]. And [shall dip the _ priest] 

TOV δάκτυλον αὐτού TOV δεξιόν από TOD ελαίου 

[ finger his right] from the olive oil 

TOV OVTOG 8πί της χειρός AVTOV της ἀαριστεράς καὶι 
being in [ hand his left]. And 
pavet από TOD EAGIOD TH δακτύλω αὐτού ENMTAKIC 


he shall sprinkle from the olive oil [with] his finger seven times 


EVAVTL κυρίου 17+ TO OE καταλειφθέν ἔλαιον TO OV EV 
before [the] LORD. And the left behind olive oil being in 


τή χειρί αυτού επιθήσει O ἱιδρεύς επί τον λοβόν ToD 
his hand, [ shall place the priest] upon the lobe of the 


@tTOs Tov καθαριζομένου Tov δεξιού καὶ επί TO 

[ ear of the one being cleansed right], and upon the 
ἄκρον της χειρός AVTOD της δεξιάς καὶ επί TO άκρον 
thumb of his hand -- the right, and upon the big toe 


TOV ποδός αὐτού TOD δεξιού επί TOV τόπον TOD 
of his foot -- the right, upon the place of the 


αίματος TOD της πλημμελείας ᾽ς. το ὃς καταλειφθέν 
blood ofthe trespass [offering]. And the left over 


ἔλαιον TO ENt THC χειρός TOV ϊτερέως επιθήσει O 
olive oil [thatis] upon the hand ofthe priest, [ shall place it the 


ἱερεύς επί THV κεφαλήν Tov καθαρισθέντος KA 


priest] upon the head ofthe — one being cleansed, and 


δξιλάσεται περί αὐτοῦ O ἱερεύς ἔναντι κυρίου 19+ καὶ 
[ shall atone for him the priest] before [the] LORD. And 
ποιήσει O 1EPEVG TO περί της αμαρτίας καὶι 

[ shall offer the priest] the [thing] for the sin [offering], and 
δξιλάσεται O 1EPEVS περί TOD καθαριζομένου από 

[ shall atone the priest] for the one being cleansed of 

της ALAPTIASG αὐτοῦ και μετά τούτο σφάξει ο ἱερεύς 
his sin. And after this [ shall slay the priest] 


TO ολοκαύτωμα 2+ καὶ AVOIGEL O 1EPEVS TO 
the — whole burnt-offering. And [ shall offer the priest] the 


ολοκαύτωμα καὶ τὴν θυσίαν επί TO θυσιαστήριον 


whole burnt-offering, and the sacrifice upon the altar 


EVAVTL κυρίου καὶ εξιλάσεται περί AVTOD O ιξρεύς 
before [the] LORD; and [ shall atone for him the priest], 


kat καθαρισθήσεται 21+ εάν OE πένηται καὶ 
and he shall be cleansed. And if he should be in need, and 


97 


47 ἐν τούτῳ + νίκα 03 - Leviticus 


ἡ χεὶρ αὐτοῦ UN δυρίσκη λήψεται αμνόν EVO εἰς 
his hand should not find [what is needed], he shall take [ lamb one] for 
O δπλημμέλησεν εἰς ἀφαίρεμα wots εξιλάσασθαι 
what he trespassed for a cut-away portion, so as to atone 

περί αὐτού καὶ δέκατον σεμιδάλξδως πεφυραμένης EV 


for him, and a tenth of fine flour being mixed in 


δλαίω sic θυσίαν καὶ κοτύλην ελαίου μίαν »+ καὶ 


olive oil for a sacrifice, and [ small cup of olive oil one], and 
δύο τρυγόνας ἡ δύο νεοσσούς TEPLOTEPHV OOO 
two turtle-doves, or two young pigeons, as much as 
EVPEV ἡ YELP αὐτοῦ καὶ EOTAL ἡ μία περί αμαρτίας 
[ found his hand]. And [shallbe the one] for a sin [offering], 


καὶ ἡ μία εἰς ολοκαύτωμα 23+ καὶ προσοίσει αὐτά 
and the one for a whole burnt-offering. And he shall bring them 


τῇ ημέρα τη ογδόη εις το καθαρίσαι αὐτόν προς TOV 
onthe [ day eighth], for his cleansing, to the 
ἱερέα επί την θύραν της σκηνής TOV μαρτυρίου 

priest, unto the door ofthe tent ofthe testimony 

ἕναντι κυρίου :.. και λαβών ο LEPEVG TOV αμνόν THC 
before [the] LORD. And [ shall take the priest] the lamb of the 
πλημμελείας καὶ τὴν κοτύλην Tov ελαίου επιθήσξι 


trespass [offering], and the small cup ofthe olive oil, [and] he shall place 


αὐτά επίθεμα ἕναντι κυρίου 25+ και σφάξξι TOV 
them for an increase [offering] before [the] LORD. And he shall slay the 


QUVOV TOV της πλημμελείας καὶ λήψεται O LEpEdC 


lamb, the one forthe trespass [offering]; and [ shall take the priest] 


από TOD αίματος τοῦ της πλημμελξίας και επιθήσξι 


from the blood ofthe one forthe trespass [offering], and shall place it 


emt tov λοβόν tov ὠτός Tov καθαριζομένου Tov 


upon the lobe ofthe — ear ofthe — one being cleansed -- the 
δεξιοῦ καὶ επί TO άκρον τῆς χειρός αὐτού της δεξιάς 
right, and upon the thumb of his hand -- the right, 


καὶ Ent TO AKPOV τοῦ ποδός αὐτού TOV dECLOD 2+ καὶ 
and upon _ the big toe of his foot -- the right. And 


από TOD EAGiov επιχεεί O EPEC επί την χείρα αυτού 


οἵ the olive oil [ shall pour the priest] upon _ his hand -- 
τὴν ἀριστεράν 17+ καὶ PAVEi O 1EPEVS τῷ 
the left. And [ shall sprinkle the priest] with 
δακτύλω AVTOD THO δεξιώ από τοῦ ελαίου TOD EV 


his finger -- the right from the olive oil, the [oil] in 
TY χειρί αὐτοῦ τη ἀριστερά ξπτάκις εναντίον κυρίου 
his hand -- the left, seven times before [the] LORD. 
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29+ Καὶ δπιθήσει O ἱερεύς από τοῦ EAatOvD TOV OVTOG 
And [ shall put the pucetl of the olive oil Peis 


δπί της χειρός αὐτοῦ επί τον λοβόν TOD οωτός TOD 


in his hand upon the lobe ofthe — ear of the one 


καθαριζομένου tov δεξιοῦ καὶ επί TO ἀκρον 


being cleansed -- the right, and upon the thumb 
τῆς χειρός αὐτοῦ της δεξιάς και EXi TO AKPOV 
of his hand -- the right, and upon the big toe 


TOV ποδός αὐτού τοῦ δεξιού επί TOV τόπον TOD 
of his foot -- the right, on the place of the 


αίματος TOD της πλημμελείας 2+ το ὃς καταλειφθέν 
blood of the trespass [offering]. And the left over 
EAQLOV TO OV επί της χειρός TOD lEpéMc επιθήσει επί 


olive oil, being in the hand ofthe priest, he shall place ὕποα 


τὴν κεφαλήν τοῦ καθαρισθέντος και εξιλάσξται περί 


the head ofthe one being cleansed, and [ shall atone for 
αὐτοῦ O ἱτερεύς EVAVTL κυρίου 30+ καὶ ποιήσει μίαν 
him the priest] before [the] LORD. And he shall offer one 
από τῶν τρυγόνων ἡ από τῶν νεοσσών TOV 


from the turtle-doves, or from the young ones of the 


περιστερών καθότι ELPEV αὐτού ἡ YELP 31+ τήν μίαν 


pigeons, in so far as [ found his hand], the one 


περί AWAPTIAG καὶ τὴν μίαν εἰς ολοκαύτωμα σὺν TH 


for a sin [offering], and the one for a whole burnt-offering with the 
θυσία καὶ ξδξιλάσεται O ιερεύς περί TOD 

sacrifice [offering]. And [ shall atone the priest] for the 
καθαριζομένου EVAVTL κυρίου 32+ οὗτος O νόμος EV 
one being cleansed before [the] LORD. This is the law [forhim] in 

ὦ ἔστιν ἡ AMON τῆς λέπρας καὶ TOD UN ξυρίσκοντος 


whom is[found] the infection ofthe leprosy, and not finding [means] 


TH χειρί αὐτοῦ εἰς TOV καθαρισμόν AVTOD 33+ καὶ 
[in] his hand enough for his cleansing. And 
δλάλησξ κύριος προς Ma@vonv καὶ Aapav λέγων 34+ 
[the] LORD spoke to Moses and Aaron, saying, 

ὡς OV εισέλθητε εἰς τὴν γην τῶν Χαναναίων nv 


When ever you 5Ποι14 enter into the land of the Canaanites, which 


eo δίδωμι υμίν EV κτήσει και δώσω αφήν λέπρας 


give to you for apossession, and I put aninfection of leprosy 


EV ταῖς οἰκίαις της YNS της δεγκτήτου υμίν 35+ καὶ 


in the houses ofthe land procuted by you; then 


ήξει τίνος αὐτού ἡ οἰκία καὶ αναγγελεί TO ιερεί 


[ shall come one from the house] and shall announce to the _ priest, 
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λέγων MOOTED APH δεώραταί μοι EV TH OLKIO 36+ 
saying, [Something] as aninfection has appeared tome in the house. 


καὶ προστάξει O 1EPEVS αποσκξευάσαι την οἰκίαν προ 
And [ will assign the priest] to pack up the house before 


Tov εἰσελθόντα Tov epéa ιδείν την αφήν και οὐ UH 


the [ enters priest] to look at the infection, that no way 


ἀκάθαρτα γένηται ooa av ἢ EV τη οἰκία KOL 


[ unclean should become] as much as might be in the house. And 


μετά ταύτα δξισελεύσεται O ἱτιδρεύς καταμαθείν τὴν 
after these [things] [ shall enter the priest] to study the 


οἰκίαν 37+ καὶ OWETAL τὴν AMV καὶ Ov ἢ αφή 
house. And he shall look at the infection. And behold, [if] the infection 
EV τοῖς τοίχοις της οἰκίας κοιλάδας χλωριζόυσας " 


[is] in the walls ofthe house, [with] a cavity DEI greenish 


πυρριζούσας καὶ ἡ όψις αυτών ταπεινοτέρα TOV 


being reddish, and their appearance deep in the 


τοίχων 33+ καὶ εξελθών O ἱτερεύς EK της οἰκίας 


walls. And [coming forth the priest] from out of the house, 
ent τὴν θύραν της οἰκίας καὶ αφοριεί O ιξρεύς 
at the door ofthe house, and [then] [shall separate the priest] 


τὴν οἰκίαν επτά ἡμέρας 30+ και EMaVNCEL O ἱερεύς 


the house seven days. And [ shall come back again the priest] 


τῇ Nuspa τη εβδόμη Kat όψεται την οἰκίαν Kal 
onthe [ day seventh], and he shall look at _ the house. And 


00 διεχύθη ἡ AON EV τοῖς τοίχοις THC οἰκίας 40+ 
behold, ΠῚ [ was diffused the infection] in the walls ofthe house, 


καὶ προστάξει O τερεύς καὶ εξελούσι τοὺς λίθους 


then [ shall assign the priest], and they shall take out the stones 
EV οἷς EOTIV ἡ AGN καὶ εκβαλούσιν αὐτούς ECW 


in which 15 the infection, and they shall cast them outside 


τῆς MOAEWS εἰς τόπον ἀκάθαρτον 41+ καὶ την οἰκίαν 


the city, into —_[ place an unclean]. And [ the house 


αἀποξζύσουσιν ἔσωθεν κύκλω καὶ EKYEODOL TOV YOUDV 


they shall scrape] from inside round about, and shall pour out the dust 
TOV αἀπεξυσμένον ἐξω της πόλεως εἰς τόπον 

ofthe — scraping outside the city into [ place 
ἀκάθαρτον 2+ Kat λήψονται λίθους απεξυσμένους 
an unclean]. And they shall take stones being scraped 


ETEPOVG καὶ αντιθήσουσιν αντί τῶν λίθων και 


of another, and they shall substitute for the stones, and 


χοῦν ἕτερον λήψονται και εξαλείψουσι τὴν 
[ dust [for plaster] other] they shall take, and they shall plaster the 
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οἰκίαν «3+ δάν ὃδ επέλθη πάλιν ἡ αφή Kal ανατείλη 


house. But if [ should come again the infection], and should rise up 


EV TH οἰκία μετά TO εξελείν τοὺς λίθους καὶ μετά 


in the house after the taking away of the stones, and after 


TO ἀποξυσθήναι την οἰκίαν καὶ μετά TO 


the scraping the house, and after the 
δξαλειφθήναι 44+ καὶ εἰσελεύσεται O ἱιδρεύς καὶ 
plastering, then [ shall enter the priest] and 
OWETOL ει διακέχυται ἡ αφή EV TH οἰκία λέπρα 
he shall look. If [ be dispersed the infection in the —_ house], [ leprosy 


ἐμμονός EOTIV EV TH OLKIA ακάθαρτός EOTL 45+ καὶ 


it is a permanent] in the house -- it is unclean. And 


καθελούσι την οἰκίαν καὶ TA ξύλα αυτής και 


they shall demolish the house, and its wood, and 


τους λίθους αὐτής καὶ πάντα TOV χοῦν τῆς οἰκίας 


its stones; and all the [plaster] dust ofthe house 


δξοίσουσιν ἐξω THC πόλεως εἰς τόπον AKADAPTOV 46+ 


they shall bring forth outside the city unto —_[ place an unclean]. 


καὶ O εἰσπορευόμενος εἰς τὴν οἰκίαν πάσας τας 


And the one entering into the house all the 
NUEPAG ας αφωρισμένη EoTiv ἀκάθαρτος έσται EM< 
days which it is being separated will be unclean until 
EOMEPUG 47+ καὶ O κοιμώμενος EV TH οἰκία TADVET 
evening. And the one going to bed in the house shall wash 

τὰ ἱμάτια AVTOD καὶ ακάθαρτος ἔσται EWS εσπέρας καὶι 


his garments, and will be unclean until evening. And 


Ο δσθίων ev TH οἰκία πλυνεί τα ιμάτια αυτού 4s + 


the one eating in the house, he shall wash his garments. 

eav O& παραγενόμενος εἰσέλθη O ἱιδρεύς καὶ ίδη KAL 
And if coming, [should enter the priest] and look, and 
1600 οὐ διαχείται ἡ AON EV TH οἰκία μετά TO 

behold, [5 not dispersed the infection] in the house after the 


δξαλειφθήναι την οἰκίαν Kat καθαριξδί O lEpEvc 


plastering the house, that [ shall declare cleansed the priest 

τὴν οἰκίαν ότι 140 ἡ AON «2+ καὶ λήψεται 

the house], for [ishealed the infection]. And he shall take 
ἀαφαγνίσαι την οἰκίαν δύο ορνίθια ζῶντα καὶ ξύλον 
to purify the house, two small [ birds living], and wood 


κέδρινον καὶ κεκλωσμένον κόκκινον καὶ ὕσσωπον 50+ 


of cedar, and twined scarlet, and hyssop. 


καὶ σφάξει TO ορνίθιον TO EV EG σκεύος OOTPAKIVOV 


And he shall slay the [ small bird one] into [ utensil an earthenware] 
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δφ΄ VOATL ζώντι si+ καὶ λήψεται το ξύλον 


over [ water living]. And he shall take the = wood 


TO κέδρινον καὶ TO κεκλωσμένον κόκκινον καὶ τὴν 


of cedar, and the twined scarlet, and the 


ὕσσωπον καὶ TO ορνίθιον το CHV και βάψει αὐτά εις 
hyssop, and the —_[ small bird living]; and he shall dip them into 


TO αίμα TOD ορνιθίου TOV εσφαγμένου 8εφ΄ ὕδατος 


the —_ blood ofthe small bird having been slain over [ water 


CMVTOS καὶ περιρρανεί EV AVTOIC EAL τὴν οἰκίαν 


living]; and he shall sprinkle about with them upon the house 


δπτόκις 392+ καὶ AMAYVIEL την οἰκίαν EV TH αἰίματι 


seven times. And he shall purify the house with the blood 


Tov ορνιθίου καὶ EV TH ὕδατι TH ζώντι καὶ EV TO 


ofthe — small bird, and with the [ water living], and with the 
ορνιθίω τῷ ζώντι καὶ EV TM ξύλω TH KEdPivV@ καὶ EV 
[ small bird living], and with the wood of cedar, and with 
TO ὕσσωπω καὶ EV TO κεκλωσμένω KOKKIV® 53+ καὶ 
the hyssop, and with the twined scarlet. And 
δξαποστελεί TO ορνίθιον to ζῶν ἐξω της πόλεως εἰς 


he shall send out the [ small bird living] outside the city into 


TO πεδίον και ECIAGOETOL περί της οἰκίας καὶ 


the plain. And he shall atone for the house, and 


καθαρά EOTAL 54+ οὗτος O νόμος κατά πάσαν αφήν 
it will be clean. This [is] the law for every infection 
λέπρας και θραύσματος ss+ καὶ της λέπρας ιματίου 
of leprosy, and outbreak, and the leprosy of a garment, 


καὶ οἰκίας 56+ καὶ οὐλήῆς καὶ σημασίας καὶι 


and house, and discoloration, and spot, and 


TOD αυγάσματος s7+ TOD εξηγήσασθαι ἡ ἡμέρα 


shining; to describe the day 


ἀκάθαρτον καὶ ἡ nuspa καθαρισθήσεται οὗτος oO 


unclean, and the day it shall be cleansed. This [is] the 


νόμος THC λέπρας 
law 


ofthe leprosy. 


15 Ww 


1+ καὶ EAGANoE κύριος προς Ma@vonv και Aapav 
And [the] LORD spoke to Moses and Aaron, 


λέγων 2+ λάλησον τοις vIOic IopanA καὶ ερείς προς 


saying, Speak to the sons of Israel! And you shall say ἴο 
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αὐτούς ανὸρί ανὸρί ὦ εάν γένηται ρύσις εκ 


them, Theman, aman in whom = ever should have a flow from out of 
TOV σώματος αυτού TN ρύσις AVTOD ακάθαρτός εστι 3+ 
his body, his flow is unclean. 

καὶ OVTOS O νόμος τῆς ἀκαθαρσίας αυτού ρέων γόνον 
And this [is] the law of his uncleanness. Flowing semen 
EK TOV σώματος αὐτοῦ EK TNS ρύσξως ἡ 

from out of his body, from out of the flow, in which 
συνέστηκξ TO σώματι αυτού διά της ρύσεως αὕτη 
[ concocted his body], [ [is] through _ this flow 

1 ακαθαρσία αὐτοῦ EV αὐτώ 4+ πάσα κοίτη EM ἡ 
his uncleanness] in him. Every bed upon ~~ which 
av κοιμηθή en αὐτής ο γονορρυής 

ever heshould gotobed upon it, the one having a seminal emission, 
ἀκάθαρτός EOTL καὶ παν OKEDOG EM ὦ AV καθίση 
it is unclean; and every item upon which ever he should sit 
Em αὐτό ο γονορρυής ακάθαρτόν EOTL s+ καὶ 
upon it, the one having a seminal emission, it is unclean. And 
ἄνθρωπος ος εάν άψηται της κοίτης αυτού πλυνδί 
aman who ever should touch his bed, shall wash 
TO WATIA AVTOD καὶ λούσεται ὕδατι καὶ 

his garments, and shall bathe in water, and 

ἀκάθαρτος ἔσται EWS εσπέρας 6+ καὶ O καθήμενος επί 
shall be unclean until evening. And the one sitting down upon 
τοῦ σκεύους EP ὦ αἂν καθίση EM αὐτό O 

the item, upon what ever [should sit upon it the 
γονορρυής πλυνεί τα 'μάτια αυτού και λούσεται 
one having a seminal emission], he shall wash _ his garments, and shall bathe 
voatt καὶ ακάθαρτος ἔσται ἔως εσπέρας 7+ καὶ O 

in water, and he will be unclean until evening. And the 
αἀπτόμδνος TOD χρωτός τοῦ γονορρυούς πλυνεί 
one touching the flesh ofthe one having a seminal emission, he shall wash 
τὰ ἱμάτια AVTOD καὶ λούσεται ὕδατι καὶ 

his garments, and shall bathe in water, and 

ἀκάθαρτος ἔσται EWS εσπέρας s+ εάν dE TpOCOLEAion 
he will be unclean until evening. And if [ should salivate 

O γονορρυής emt τὸν καθαρόν πλυνεί 

the one having ἃ 56Πη1Π8] emission] upon [one thatis] clean, [that person] shall wash 
τὰ ἱμάτια AVTOD καὶ λούσεται ὕδατι καὶ 

his garments, and shall bathe in water, and 

ἀκάθαρτος ἔσται EWS ξσπέρας ο: καὶ παν επίσαγμα 
he will be unclean until evening. And every saddle 
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cp ὦ (ἂν εδπιβή ex αὐτό ο γονορρυής 


upon which [should mount upon it the one having a seminal emission], 


ἀκάθαρτον ἔσται EWS εσπέρας 10+ καὶ πας 


it will be unclean until evening. And every one 


O πτόμενος από πάντων όσα AV ἢ ᾽πυποκάτω 


touching from all as much as might be underneath 
αὐτού ακάθαρτος ἔσται EMS εσπέρας καὶ O AiPwv 
him, he will be unclean until evening. And the one lifting 


αὐτά πλυνεί TAWATIA AVTOD και λούσεται VOATL και 


them, he shall wash his garments, and shall bathe in water, and 


ἀκάθαρτος ἔσται EMS ξσπέρας 11+ καὶ OOWV αν 


will be unclean until evening. And ofasmany as 
ἅψηται O γονορρυής καὶ τας χείρας AVTOD OVD 
should touch theone having aseminal emission, and his hands have not 


VEVINTOL ὕδατι πλυνεί TO WATIA AVTOD και λούσεται 


been washed in water, he shall wash [15 garments, and shall bathe 


ύδατι καὶ ακάθαρτος ἔσται EWS εσπέρας 12+ καὶ 


in water, and he will be unclean until evening. And 


OKEDOG οστράκινον οὐ av άψηται O 


[ item an earthenware] of which ever [should have touched the 


γονορρυής συντριβήσεται καὶ παν OKEDVOG 


one having a seminal emission], it shall be broken. And every [ item 

ξύλινον νιφήσεται ὕδατι καὶ καθαρόν ἔσται 13+ εάν OE 
wooden] shall be washed in water, and it will be clean. And if 
καθαρισθή ο γονορρυής EK τῆς ρύσεως AVTOD 

[ should be cleansed the one havinga seminal emission] from his flow, 

και δξαριθμηθήσεται εαὐτώ επτά ἡμέρας εἰς 

then he shall count out to himself seven days for 


TOV καθαρισμόν AVTOD καὶ πλυνεί τα WATLA αυτού KAL 


his cleansing; and he shall wash his garments, and 


λούσεται TO σώμα AVTOD VdATL ζῶντι και 
shall bathe his body [ water in living], and 


καθαρός EOTAL 4+ καὶ TH ἡμέρα TH ογδόη λήψεται 
he will be clean. And onthe [ day eighth] he shall take 
δαυτώ δύο τρυγόνας ἡ δύο νεοσσούς TEPLOTEPAV 
to himself two turtle-doves, or two young pigeons, 

και οίσει αὐτά ἔναντι κυρίου emi τας θύρας της 
and he shall bring them before [the] LORD, _ to the doors of the 


σκηνής TOD μαρτυρίου και OWOEL αὐτά TH lEpEt is+ 


tent ofthe — testimony, and he shall give them to the priest. 
καὶ ποιήσει αὐτά O LEPEVG μίαν περί αμαρτίας και 


And [ shall offer them the priest] -- one for a sin [offering], and 
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μίαν ElG ολοκαύτωμα καὶ ECIAGOETAL περί αὐτού O 


one for a whole burnt-offering. And [ shall atone for him the 
ἱερεύς EVAVTL κυρίου από της ρύσεως AVTOVD 6+ και 
priest] before [the] LORD _ for his flow. And 
ἄνθρωπος ὦ εάν εξέλθη εξ αυτού κοίτη 

aman who should come forth from his marriage-bed 
σπέρματος καὶ λούσεται ὕδατι παν TO σώμα αὐτού καὶι 
of [issuing] semen, shall bathe in water all his body, and 
ἀκάθαρτος ἔσται EMG ξσπέρας 17+ και παν WATLOV και 
he will be unclean until evening. And every garment, and 
παν δέρμα εφ΄ ὦ ἂν ἢ El αὐτώ κοίτη 

every skin, upon which ever mightbe upon it of [the] marriage-bed 
σπέρματος καὶ πλυθήσεται ὕδατι καὶ ακάθαρτος έσται 
of semen, that it shall be washed in water, and will be unclean 

ἕως εσπέρας is+ καὶ γυνή εάν κοιμηθή ανήρ 

until evening. And a wife, if [ should have gone to bed ἃ husband] 
μδτ΄ αὐτής κοίτην σπέρματος καὶ λούσονται VdATI 
with her in ἃ marriage-bed of semen, that they shall bathe in water, 
και ἀκάθαρτοι ἔσονται EMG ξσπέρας 19+ καὶ γυνή 

and they will be unclean until evening. And a woman 

ήτις av ἡ ρέουσα αίματι καὶ ἔσται ἡ ρύσις αὑτής 
whoever might be flowing blood, when [shallbe flow her] 

EV TM σώματι αυτής ENTA ἡμέρας ἕσται EV 

in her body, seven days she willbe in 

TY ἀφέδρῳ AVTNSG TACO απτόμενος AVTI|C 

her menstruation; every one __ touching her 

ἀκάθαρτος ἔσται EMG ξσπέρας 2+ καὶ πᾶν EM ὦ 
will be unclean until evening. And everything upon — what 
av κοιτάζηται επ΄ αὐτό EV TH αφέδρω ALTIC 

ever she should lay [herself] upon it, in her menstruation, 

ἀκάθαρτον ἔσται καὶ παν Es” ὦ av entkadion 

it will be unclean; and everything upon what ever she should sit [herself] 
El αὐτό ακάθαρτον έσται 21+ καὶ TAG OS αν GyNTOL 
upon it, it will be unclean. And all who ever — should touch 
τῆς κοίτης AVTNS πλυνεί TA WATIA αυτού και λούσεται 
her bed, he shall wash [115 garments, and shall bathe 
ύδατι καὶ ακάθαρτος ἔσται EWS εσπέρας »+ καὶ TACO 
in water, and will be unclean until evening. And every one 
ἀπτόμενος παντός σκεύους EM ὦ AV καθίση EN’ 
touching any item upon which ever’ sheshouldsit upon 
αὐτό πλυνεί TA ιμάτια αυτού καὶ λούσεται ὕδατι καὶ 
it, he shall wash his garments, and shall bathe in water, and 


65 


1510 ἐν τούτῳ + νίκα 03 - Leviticus 


ἀκάθαρτος ἔσται EMS EOMEPAC 23+ εάν δὲ EV 


shall be unclean until evening. And if [ in 

TY κοίτη αὐτῆς οὐσης ἡ EAL TOV σκεύους οὐ AV 
her bed being], or upon _ the item of which ever 
αὐτή καθίση Ex αὐτώ EV THO άπτεσθαι αὐτόν αυτής 
she should sit upon it, in its touching her, 
ἀκάθαρτος ἔσται EMS ξσπέρας «+ ἐάν ὃς κοίτη 

it shall be unclean until evening. And if [ in her bed 
κοιμηθή Tic μετ΄ αὑτής και γένηται 

should bed down anyone] with her, and [ should be 

n axa8apoia αυτής ex αὐτώ ακάθαρτος éoTa1 επτά 
her uncleanness] upon him, he shall be unclean seven 
ημέρας και πάσα κοίτη εφ΄ ἡ av κοιμηθή επ΄ 
days. And every bed upon which ever heshould gotobed upon 
αὐτή ακάθαρτος ἕσται 25+ καὶ γυνή εάν ρέη 

it, it shall be unclean. And awoman if she should flow 
ρύσιν αίματος Ππερας πλείους οὐκ EV καιρώ 

ἃ Πονν of blood [days many], not in [the] time 

της ἀφέδρου αὐτής εάν και ρέη μδτά 

of her menstruation; if also it should flow after 

τὴν APEOPOV AVTNS πάσαι αι NEPAL ρύσεως 

her menstruation, all the days of [the] flow 
ἀκαθαρσίας αυτής καθάπερ αι ημέραι 

of her uncleanness [shall be] justas the days 

TYG ἀφέδρου αὐτής ἔσται ακάθαρτος %+ και πάσα 
of her ΤΠΕΠΕΘΜΗΜΟΣ ἘΣ she shall be unclean. And Sey 


"Ὁ τη gp ἧς av κοιμηθή En αυτής MAGUS τος 


upon ofwhich ever 516 5ποιά gotobed upon it 


nated: τῆς ρύσεως ALTNS κατά την κοίτην. 


days of her flow, [ as the bed 

της ἀφέδρου AVTNS ἔσται αὐτή καὶ παν σκεύος EQ’ 
of her menstruation it will be to her]. And every item upon 
ὦ av καθίση ex αὐτό ακάθαρτον ἔσται κατά την 
which ever sheshouldsit upon it, it shall be unclean, according to the 
ἀκαθαρσίαν της AMPEdSpOV αὑτής 27+ καὶ TAC 

uncleanness of her menstruation. And every [man] 

O ANTOMEVOS αὐτής ακάθαρτος ἔσται καὶ πλυνεί 
touching her, he shall be unclean, and shall wash 

τὰ WATLA AVTOD καὶ λούσεται ὕδατι καὶ 

his garments, and he shall bathe in water, and 

ἀκάθαρτος ἔσται EWS ξσπέρας 28+ εάν δὲ καθαρισθή 
he shall be unclean until evening. But if she should be cleansed 
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από της ρύσεως ALTNS και εξαριθμήσεται αὐτή επτά 


from her flow, then she shall count out to herself seven 
ημέρας καὶ μετά ταύτα καθαρισθήσεται 2+ καὶ TH 
days, and after this she shall be cleansed. And the 
nee TH ογδόη λήψεται ξαυτή δύο τρυγόνας ἡ δύο 
[ day oon she shall take for herself two turtle-doves, or two 
VEOGGOVG περιστερών και OIGEL ALTA προς TOV 
young pigeons, and she shall bring them to the 
ἱερέα επί την θύραν της σκηνής TOD μαρτυρίου 30+ 
priest to the door ofthe tent ofthe — testimony. 
καὶ ποιήσει O 1EPEVG την μίαν περί αμαρτίας και 
And [ shall offer the priest] the one for a sin [offering], and 
τὴν μίαν εἰς ολοκαύτωσιν και εξιλάσεται περί αὑυτής 
the one for a whole burnt-offering. And [ shall atone for her 
O l€PEVDG EVAVTL κυρίου από ρύσεως 
the priest] before [the] LORD οἵ [the] flow 
ἀκαθαρσίας αὐτής 31+ τὰ δυλαβείς ποιήσετε τους 
of her uncleanness. [ be reverent you shall make the 
viov<s IopanA amd TOV ακαθαρσιών ALVTMV KOAL 
sons of Israel] [because] of their uncleannesses. And 
οὐκ αποθανούνται διά τὴν ἀκαθαρσίαν αὐτών 
they shall not die on account of their uncleanness, 
EV TM μιαίνειν αὐτούς THV σκηνήν LOD τὴν EV QDUTOIC 
in their defiling my tent, the one among them. 
32+ OVTOS O νόμος τοῦ YOVOPPLVODG καὶ εάν τινι 

This [is] the law of the one having aseminal emission. Even if one 
δξέλθη εξ avtovd κοίτη σπέρματος MOTE 
should come forth from his marriage-bed of semen, SO as 
μιανθήναι Ev ue 33+ Καὶ τῇ αϊἵμορροούσῃη ὃν 
to be defiled by and the one ΤΕΙΠΟΒΊΜΕΙΠΕ in 
TH ἀφέδρῳ sane καὶ O γονορρυής EV 
her menstruation, and the one having a seminal emission in 
τή ρύσει αὐτοῦ TH Gpoevt ἡ TH θηλεία καὶ TO avdpi 
his flow tothe male or the female, and to the husband 
sa κοιμηθή μετά αποκαθημένης 

he should go to δ ἃ with one sitting apart. 

16 τὸ 
1+ Καὶ EAGANOE κύριος προς Μωυσήν μετά TO 

And [the] LORD spoke to Moses after the 
TEAEVTNOAL τοὺς δύο υἱούς Ααρών EV 
coming to an end of the two sons of Aaron in 
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TO προσφέρξιν αὐτούς πὺρ αλλότριον ἔναντι κυρίου 
their offering [ fire alien] before [the] LORD, 


καὶ ETEAEDTNOAV 2+ καὶ εἰπε κύριος προς Μωυσήν 
and they came to an end. And [the] LORD said to Moses, 


λάλησον προς Ααρών TOV AdEAMOV GOD καὶι 


Speak to Aaron your brother! that 


μη δισπορευέσθω πάσαν MPAV Elo TO άγιον 


he enters not at any hour into the holy [place] 


TO EOWTEPOV τοῦ καταπετάσματος εὶς TO πρόσωπον 


inside the veil, at the front 


τοῦ ἱλαστηρίου Oo ἔστιν επί τῆς κιβωτού TOD 


ofthe  atonement-seat which is upon the ark of the 


μαρτυρίου καὶ οὐκ αποθανείται EV γαρ νεφέλη 


testimony, that he shall not die. For in a cloud 


οφθήσομαι επί TOD ιλαστηρίου 3+ οὕτως 


I will appear upon the atonement-seat. Thus 


δισελεύσεται ΑΔαρῶν εἰς TO άγιον EV μόσχω εκ βοών 


Aaron shall enter into the  holy[place] with acalf of [the] oxen 
περί αμαρτίας καὶ κριόν εἰς ολοκαύτωμα 4+ καὶ 
for a sin [offering], and aram for a whole burnt-offering. And 


χιτώνα λδλινούν ηγιασμένον ενδύσεται καὶ 


[8 inner garment of flaxen linen having been sanctified Π6 shall put on], and 


περισκελές λινούν ἔσται επί TOD χρωτός AVTOD καὶι 


[ pants flaxen linen] will be upon his flesh, and 
ζώνη λινή ζώσεται καὶ κίδαριν λινήν 
[ belt a flaxen linen] shall be tied around, and [ turban a flaxen linen] 


περιθήσεται ἱμάτια ἀγιά EOTL καὶ λούσεται ὕδατι 
shall be placed -- [ garments [the] holy they are]. And he shall bathe in water 


παν το σώμα αυτού καὶ EVOVGETAL ALTA s+ και παρά 
all his body. And he shall put them on. And from 


τῆς συναγωγής τῶν viav ἰΙσραήλ λήψεται δύο 
the congregation of the sons of Israel he shall take two 
χιμάρους εξ ALYOV περί αμαρτίας καὶ κριόν ένα εἰς 


young he-goats of [the] goats for a sin [offering], and [ ram one] for 


ολοκαύτωμα 6+ και προσάξει Ααρών TOV μόσχον TOV 
a whole burnt-offering. And Aaron shall bring the calf, the one 


περί ἀαμαρτίας TOV ξαυτού καὶ εξιλάσεται περί 


for a sin [offering], the one for himself, and he shall atone for 


EAVTOD καὶ τοῦ οἴκου αὐτού 7+ καὶ λήψεται τοὺς δύο 
himself and his house. And he shall take the two 


χιμάρους και παραστήσξι αὐτούς EVaVTL κυρίου παρά 
young he-goats, and present them before [the] LORD by 
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τὴν θύραν της σκηνής τοῦ μαρτυρίου ¢+ καὶ 

the door ofthe tent ofthe — testimony. And 
δπιθήσει Aapov επί τοὺς δύο χιμάρους κλήρους 
Aaron shall place [upon the two young he-goats lots]; 


κλήρον ἕνα TH κυρίω καὶ KANPOV Eva TO 
[ lot one] to the LORD, and [ lot one] to the 


αἀποπομπαίω 9. και προσάξει AGP@V TOV χίμαρον EQ’ 
scapegoat. And Aaron shall bring the young he-goat, upon 
ov δπήλθεν ex’ αὐτόν ο κλήρος TO κυρίω καὶι 
which came unto it the lot to the LORD. And 
προσοίσει περί αἀμαρτίας 10+ καὶ TOV χίμαρον EM OV 
he shall offer it for a sin [offering]. And the young he-goat, upon which 
δπήλθεν ex αὐτόν O κλήρος TOD αποπομπαίου 


[ came unto it the lot ofthe — scapegoat], 


στήσει αὐτόν ζώντα ἔναντι κυρίου ὥστε ξεξξιλάσασθαι 
he shall set it living before [the] LORD, 80 as to atone 


El αὐτού MOTE εξαποστείλαι αὐτόν εις την 


for him, SO as to send him out as the 


ἀποπομπήν καὶ APNOELAVTOV ElG τὴν ἔρημον 11+ και 
scapegoat, and to let him go into the wilderness. And 
προσάξει Ααρών TOV μόσχον TOV περί της αμαρτίας 
Aaron shall bring the calf, the one for the sin [offering], 

TOV βαυτού καὶ ECIAGOETOL περί εαὐτού καὶ 


the one for himself; and he shall atone for himself, and 


TOV οίκου αὐτοῦ καὶ σφάξει TOV μόσχον TOV περί 
his house. And he shall slay the calf, the one for 


της ἀμαρτίας TOV εαυτού + και λήψεται TO πυρείον 


the sin [offering], the one for himself. And he shall take the — censer 


πλήρες ἀνθράκων πυρός από TOV θυσιαστηρίου TOD 


full of coals of fire from the altar, of the one 


ἀπέναντι κυρίου καὶ πληρώσει τας χείρας αὐτού 
before [the] LORD, and he shall fill his hands 


θυμιάματος συνθέσξως λεπτής καὶ εισοίσει EOMTEPOV 


[ incense composition of fine], and he shall carry [it] inside 


TOV καταπετάσματος 13+ και ξεπιθήσει TO θυμίαμα επί 
the veil. And he shall place the incense upon 


TO Mvp ἕέναντι κυρίου και καλύψει ἡ ατμίς TOV 
the fire before [the] LORD. And [ shall cover the vapor of the 


θυμιάματος TO IAGOTHPLOV TO επί TMV μαρτυριών 


incense] the  atonement-seat, the one upon _ the testimonies, 


καὶ οὐκ αποθανείται 4+ καὶ λήψεται από TOD 
and he shall not die. And he shall take some of the 
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αἵματος TOD μόσχου και ρανξί τῷ δακτύλω επί 


blood ofthe calf, and he shall sprinkle [with his] finger on 
TO ἱλαστήριον κατά avatoAds κατά πρόσωπον του 
the  atonement-seat, according to [the] east; in front of the 
Uaotnpiov pave ENTAKIG από τοῦ αίματος TM 
atonement-seat he shall sprinkle seven times of the blood [with] 
δακτύλω αὐτού is+ και σφάξει TOV χίμαρον τον περί 
his finger. And he shall slay the young he-goat, (the one for 
ἀμαρτίας TOV περί TOD AGOD έἐέναντι κυρίου KAL 

a sin [offering], the one for the people) before [the] LORD. And 
ElOOLOEL TOV αίματος αὐτοῦ ξσώτερον τοῦ 

he shall carry its blood inside the 
καταπετάσματος και ποιήσει TO CILLA αὐτοῦ OV 

veil. And he shall offer [115 blood in which 
τρόπον ENOiINOE TO αίμα TOD μόσχου καὶ pavet 
manner he offered the — blood ofthe calf. And he shall sprinkle 
TO αΐίμα AVTOD επί TO WAOTHPLOV κατά πρόσωπον TOV 
its blood on the atonement-seat, in front of the 
UGoTHptov 


atonement-seat. 
16+ καὶ ECIAGOETAL TO GYLOV από τῶν ακαθαρσιών 
And he shall atone the holy [place] of the uncleannesses 


TOV υἱιών IopanA καὶ από TOV αδικημάτων αὐτών 


of the sons of Israel, and of their offences 


περί πασών TOV αμαρτιῶν αὐτῶν καὶ οὕτω ποιήσξι 
for all their sins. And thus he shall do 


τῇ σκηνή τοῦ μαρτυρίου τῇ εκτισμένη εν AUTOIC 
to the tent of the — testimony, to the one created among them 

δν μέσῳ της ακαθαρσίας αὐτών 17+ καὶ TAG ἄνθρωπος 
in [the] midst of their uncleanness. And every man 

οὐκ ἔσται EV TH σκηνή TOV μαρτυρίου 

shall not be in the tent ofthe — testimony, 


ELOMOPEVOLEVOD αυτού εξιλάσασθαι EV TM αγίω ἐως 


of his entering to atone in the holy [place], until 


αν εξέλθη καὶ εξιλάσεται περί εαυτού και 


whenever he should come forth. And he shall atone for himself, and 
TOV OIKOD αὐτοῦ καὶ περί πάσης συναγωγής ἰσραήλ 


his house, and for all [the] congregation of Israel. 


iss καὶ δβξελδβύσεται επί TO θυσιαστήριον TO απέναντι 


And he shall come forth unto the altar, the one before 
κυρίου καὶ εξιλάσεται Ex αὐτό και λήψεται από 
[the] LORD, and he shall atone upon [Ἃ{. And he shall take from 


τοῦ αίματος τοῦ μόσχου καὶ από TOV αίματος TOV 
the blood ofthe calf, and from the blood of the 
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χιμάρου και επιθήσεξι επί TA κέρατα TOD 
young he-goat, and he shall place [it] upon the horns of the 


θυσιαστηρίου KVKAM 19+ και pave El αὐτό από 


altar round about. And he shall sprinkle upon [{ some of 


TOV αίματος TH δακτύλω αὐτού EMTAKIG Kat καθαριεί 


the blood [with] his finger seven times; and he shall cleanse 


αὐτό καὶ AYLAGCEL αὐτό από TOV ακαθαρσιῶν τῶν 


it, and shall sanctify it from the uncleannesses of the 


υιών Ισραήλ 2+ και ODVTEAEGEL εξιλασκόμενος TO 


sons of Israel. And he shall complete making atonement for the 
ἅγιον καὶ τὴν σκηνήν τοῦ μαρτυρίου καὶ TO 
[holy] place, and the tent ofthe testimony, and the 


θυσιαστήριον καὶ περί τῶν ᾿τξδρέων καθαριξδί και 


altar; and [ for the priests he shall make a cleansing]. And 
προσάξει TOV χίμαρον TOV ζώντα 21+ καὶ 

he shall bring the [ young he-goat _ living]. And 

δπιθήσει Aapov τας δύο χείρας αὐτού επί τὴν 

Aaron shall place [ two hands his] upon the 
κεφαλήν τοῦ χιμάρου TOD ζῶντος και ξξαγορεύσξι 
head ofthe [young he-goat _ living]; and he shall declare openly 

El αὐτού πάσας TAS ανομίας τῶν υἱιών IopanA Kat 
over it all the lawless deeds of the sons of Israel, and 


πάσας τας αδικίας AVTAV και πάσας 


all their iniquities, and all 
TAS ἁμαρτίας αυτών καὶ επιθήσει αὐτάς επί τὴν 
their sins. And he shall place them upon the 


κεφαλήν τοῦ χιμάρου TOD ζῶντος καὶ εξαποστελεί EV 
head ofthe [young he-goat _ living], and he shall send it out by 


χειρί avOpwmmov ετοίμου εις τὴν EPNLOV »+ καὶ 


[the] hand [man ofaprepared] into the wildermess. And 
λήψεται ο χίμαρος EM εαυτώ τας AVOLIAS αὐτών εἰς 
[ shall take the young he-goat] upon himself their lawlessnesses into 


γῆν άβατον και εξαποστελεί TOV χίμαρον εἰς την 


aland — untrodden. And he shall send out the young he-goat _ into the 


ἔρημον 23+ και εἰσελεύσεται Ααρών εἰς την σκηνήν 


wilderness. And Aaron shall enter into the tent 


TOD μαρτυρίου καὶ EKOVDOETAL τὴν στολήν την λινήν 


ofthe — testimony, and shall take off the [ apparel flaxen linen] 


NIV δνεδεδύκει ELOMOPEVOLIEVOD AVTOD εἰς TO άγιον 


which he put on of his entering into the holy [place]. 


και αποθήσει αὐτήν Eeket :.. και λούσξται 
And he shall put it aside there. And he shall bathe 
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TO σώμα αὐτού ὕδατι EV TOM AYiM καὶ ενδύσεται 
his body in water in [ place [the] holy]. And shall put on 


τὴν στολήν αυτού καὶ εξελθών ποιήσει 


his apparel, and coming forth shall offer 


TO ολοκαύτωμα αὐτοῦ καὶ TO ολοκαύτωμα TOD λαού 
his whole burnt-offering, and the whole offering ofthe people; 


καὶ εξιλάσεται περί αὐτού καὶ περί TOV οἴκου AVTOD 


and he shall atone for himself, and for his house, 


καὶ περί TOV λαού ὡς περί τῶν IEPEMV 25+ καὶ TO 
and for the people as for the priests. And the 


στέαρ τὸ περί τῶν αμαρτιῶν ανοίσξι επί TO 
[αἱ for the sin [offerings] he shall offer upon the 


θυσιαστήριον 2%+ καὶ O ECAMOOTEAAWV TOV χίμαρον 


altar. And the one sending out the young he-goat, 


TOV διεσταλμένον εἰς άφεσιν πλυνεί TO ιμάτια AVTOD 


the one having been drawn apart for release, shall wash his garments 


και λούσεται το σώμα AVTOD ὕδατι καὶ μετά ταύτα 
and shall bathe his body in water, and after these [things] 


δισελεύσεται εἰς THV παρεμβολήν 27+ “ἢ τον μόσχον 


he shall enter into the camp. the calf, 


TOV περί της αμαρτίας καὶ TOV Δ αν τον περί 


the one for the sin [offering], and the young he-goat, theone for 
τῆς ALAPTIAG ὧν TO αίμα αυτών ειἰσηνέχθη 
the sin [offering] which _ their blood was carried 


δξιλάσασθαι Ev TH αγίω εξοίσουσιν αὐτά ἔξω της 


to atone in the holy piace): they shall bring them outside the 
παρεμβολής καὶ κατακαύσουσιν αὐτά EV πυρί KOL 


camp, and they shall incinerate them in fire, and 


TO δέρματα αὐτῶν και τα κρέατα αὐτών KAL 


their skins, and their meats, and 


τὴν κόπρον αὐτῶν 2+ OO€ κατακαίων αὐτά πλυνεί 


their dung. And the _ one incinerating them shall wash 


TO ἱμάτια αυτού καὶ λούσεται TO σώμα αὐτού ὕδατι 


his garments, and shall bathe his body in water, 


και μετά ταύτα εἰσελεύσεται εις την παρεμβολήν 


and after these things _ he shall enter into [Ἃ{Π6 camp. 
29+ καὶ EOTALTOVTO υμίν νόμιμον αἰώνιον EV TO μηνί 


And this shall be to you [ law an eternal]. In the [ month 


TO εβδόμω δεκάτη TOD μηνός ταπεινώσετε 


seventh] [the] tenth ofthe month humble 


τὰς ψυχάς υμών καὶ παν έργον OV ποιήσετε O 


your souls! And [ any work you shall not do] -- the 
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αὐτόχθων καὶ O προσήλυτος O προσκξεξίμδνος EV υμίν 
native born and the foreigner joining up with you. 
30+ δν γὰρ τή ἡημέρα ταύτη εξιλάσεται περί VU@V 

For in this day he shall atone for you, 
καθαρίσαι υμάς από πασών τῶν αμαρτιών υμών 
to cleanse you from all your sins 
έναντι κυρίου και καθαρισθήσεσθε 31+ σάββατα 
before [the] LORD, and you shall be cleansed. A Sabbath 
σαββάτων ἔσται αὐτή υμίν καὶ ταπεινώσετε 
of Sabbaths it shall be to you. And you shall humble 


TAG ψυχάς υμών νόμιμον αιώνιον 32+ καὶ εξιλάσεται 


your souls -- [ law an eternal]. And he shall make atonement - 


O ἱερεύς ον ἂν χρίσωσιν αὐτόν καὶ ον ἂν 


the priest whom ever they should anoint him, and whom ever 


τελειώσωσι τας χείρας αυτού TOV ἱερατεύειν μετά 


shall perfect his hands to officiate as priest after 


TOV πατέρα αὐτού και EVOVOETAL την στολήν την λινήν 


his father; and he shall put on the [ apparel flaxen linen] -- 
στολήν ayiav 3+ καὶ εξιλάσεται TO άγιον TOD αγίου 
[ apparel holy]. And he shall atone the holy ofthe holy; 

καὶ την σκηνήν TOD μαρτυρίου καὶ TO θυσιαστήριον 


and the tent ofthe — testimony and the altar 


ECIAGOETOL καὶ περί TMV LEPEWV καὶι πὲ}! TAOS τῆς 


he shall atone; and for the priests and 


συναγωγής εξιλάσεται ... και ἔσται τούτο υμίν 


congregation he shall atone. And this will be to you 


νόμιμον αιώνιον εξιλάσκεσθαι περί τῶν υἱιών ἰΙσραήλ 


[ law an eternal] to atone for the sons of Israel 


από πασών τῶν ALAPTLOV AVTOV ἀπαξ TOV EVLAVTOD 


from all their sins. Once ofthe year 


ποιηθήσεται καθά συνέταξε κύριος τῶ Mavon 
you shall do as [the] LORD gave orders [to] Moses. 


7 9 


1+ καὶ EAGANOE κύριος πρὸς Μωυσήν λέγων 2+ 
And [the] LORD spoke Moses, saying, 


λάλησον προς Ααρών KOL προς τοῦς DLOVG AVTOD καὶι 


Speak to Aaron and to his sons, and 
προς πάντας τοὺς vIODG IopanA καὶ EpEic προς 


ἴο all the sons of Israel! And you shall say ἴο 


αὐτούς τούτο το ρήμα ο EvETEIAATO κύριος λέγων 3+ 
them this saying which [the] LORD gives charge, saying, 
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ἄνθρωπος ἀνθρωπος τῶν viav IopanA oc ξαν σφάξη 
[The] man, aman of the sons of Israel, who ever should slay 
μόσχον ἡ πρόβατον ἡ αἶγα ev tT παρεμβολή Kat 

ἃ calf or asheep or a goat in the camp, and 

ος αν σφάξη &H της παρεμβολής 4+ και EXt τὴν 
who ever shouldslay outside the camp, and [ to the 
θύραν της σκηνής τοῦ μαρτυρίου LN ενέγκη MOTE 
door ofthe tent ofthe — testimony should not _ bring [it], 80 as 


προσενέγκαι δώρον TH κυρίω απέναντι της σκηνής 
to bring a gift to the LORD before the tent 


κυρίου aia λογισθήσεται THO ανθρώπω ξκείνω Gia 
[of the] LORD; blood shall be imputed to that man, [for] blood 


ecéyeev ξξολοθρευθήσεται ἡ ψυχή εκείνη εκ 

was poured out. [ shall be utterly destroyed That soul] from 

TOV λαού AVTNS s+ όπως AV φέρωσιν οι vIOt IopanA 
its people, 50 that __[ should bring the sons of Israel] 
Tac θυσίας αὐτῶν ὄσας AV αὐτοί σφάξωσιν EV τοις 


their sacrifices, asmany as they should slay in the 


πεδίοις και οίσουσιν ALTA TM KUPIM επί τας θύρας 
plains, and shall bring them to the LORD at the door 


TNS σκηνήῆς TOV μαρτυρίου προς TOV τερέα KAL 


ofthe tent ofthe testimony, to the priest. And 


θύσουσι θυσίας σωτηρίου TM KUPIM ALTA 6+ KAL 
they shall sacrifice [asasacrifice of deliverance to the LORD them]. And 


TMpOOYEEl O 1EPEVS TO αίμα επί TO θυσιαστήριον 
[ shall pour the priest] the blood upon the altar, 


ἀπέναντι κυρίου παρά τας θύρας της σκηνής TOV 
before [the] LORD, by the door ofthe tent of the 
μαρτυρίου και AVOIGEL TO στέαρ εις οσμήν ευωδίας 


testimony. And he shall offer the fat for a scent of pleasant aroma 
TO κυρίω 7+ καὶ οὐ θύσουσιν ἔτι 

to the LORD. And they shall not sacrifice still 

τας θυσίας AVTMV τοῖς ματαίοις OIG avTOL 


their sacrifices to the vain [gods] in which — they 


EKTMOPVEDOVOLV οπίσω αὐτῶν νόμιμον αἰώνιον ἔσται 


fornicate after them; [ law it will be an eternal] 
υμίν εις τας γενεάς υμών s+ καὶ EPEIG προς αὑτούς 
to you unto γι generations. And you shall say to them, 
ἄνθρωπος ἀνθρωπος από τῶν υιών IopanA καὶ από 
[The] man, aman from the sons of Israel, and from 


TOV προσηλύτων τῶν προσκειμένων εν υμίν ος αν 


the foreigners of the ones lying nearby among you, who ever 
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ποιήσῃ ολοκαύτωμα ἡ θυσίαν o+ καὶ επί την θύραν 
should offer ἃ whole burnt-offering or _ sacrifice, and at the door 
TNS σκηνήῆς τοῦ μαρτυρίου UN δνέγκη ποιήσαι 
ofthe tent ofthe — testimony should not bring [anything] _ to offer 


αὐτό TH κυρίῳ εξολοθρευθήσεται ο άνθρωπος εκείνος 
it to the LORD, [ shall be utterly destroyed that man] 


Ek τοῦ λαού αυτού 10+ καὶ ἀνθρῶπος ἀνθρωπος τῶν 
from his people. And [the] man, a man of the 


υἱῶν Ισραήλ ἡ TOV προσηλύτων τῶν προσκειμένων 
sons of Israel, or ofthe foreigners of the ones lying nearby 


EV υμίν OS αν φάγη παν ALA και επιστήσω 


among you, who ever shouldeat any blood, that I will set 
TO πρόσωπόν LOD επί τὴν ψυχήν την ἐσθουσαν TO 


my face against the soul eating the 


αίμα καὶ απολώ αὐτήν EK TOV λαού αὐτής 11+ 


blood, and I will cesuey it from out of its people. 


nN yap ψυχή πάσης σαρκός αίμα αὐτού εστί KAL ae 
For the life of all flesh [ its blood is]. And 


ἔδωκα αὐτό υμίν επί TOD θυσιαστηρίου Pie οδμὴ 


gave it to you upon the altar to atone 


περί τῶν ψυχών υμών τὸ γὰρ αίμα αὐτού αντί ψυχής 


for your souls. For its blood [ for [the] soul 


ECIAGOETAL 12+ διά τούτο είρηκα τοῖς υἱιοίς IopanA 


shall atone]. On account of _ this I have said to the sons of Israel, 
πάσα ψυχή εξ υμῶώῶν οὐ φάγεται αἷμα καὶ O 

Every soul of you shall not eat blood; and the 
προσήλυτος O προσκξίμενος EV υμίν οὐ φάγεται 
foreigner lying near by to you shall not eat 

αίμα 3+ και άνθρωπος ἀνθρωῶπος τῶν υἱιών IopanA ἡ 
blood. And [the] man, a man of the sons of Israel, or 


TOV προσηλύτων τῶν προσκειμένων EV υμίν OC αν 


of the foreigners lying near to you, who ever 


θηρεύσει θήρευμα θηρίον ἡ πετεινόν ο ἔσθεται 


shall hunt a hunt fora wild beast or _ birds, which [5 to be eaten, 


δκχεεί το αίμα αὐτοῦ καὶ καλύψει αὐτό TH γῆ 14+ 


he shall pour out 15 blood, and cover it inthe ground. 


nN yap ψυχή πάσης σαρκός αἷμα αὐτοῦ EOTL και ξείπα 
For the life of all flesh [ its blood is], and I said 


τοῖς υἱιοίς IopanA aia πάσης σαρκός ov 
to the sons of Israel, {|| blood οἵ all flesh you shall not 
φάγεσθε OTL ψυχή πάσης σαρκός αίμα αὐτού EoTI 


eat, for life of all flesh [ its blood is]. 
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πας ο σθίων αὐτό εξολοθρευθήσεται is. και πάσα 


Every one eating it shall be utterly destroyed. And every 
ψυχή ήτις φάγεται θνησιμαίον ἡ θηριάλωτον ὃν 
soul who should eat decaying flesh, or [flesh] taken by wild beasts, among 
τοις αὐτόχθοσιν ἡ EV τοῖς προσηλύτοις πλυνεί 

the native born, or by the foreigners, shall wash 

τὰ ἱμάτια AVTOD καὶ λούσεται VOATL καὶ 

his garments, and shall bathe in water, and 

ἀκάθαρτος EOTAL EMS EOTEPAS καὶ καθαρός EOTAL 16+ 
will be unclean until evening; then he will be clean. 

δάν o€ μη πλύνη τα ιμάτια αυτού και 

But if he should not wash his garments, and 

TO σώμα αὐτοῦ μὴ λούσηται ὕδατι και λήψεται 

[ his body should not bathe] in water, then he shall take 
ἀνόμημα αὐτού 


[the] violation of the law himself. 


18 π᾿’ 


i+ Καὶ EAGANOE κύριος προς Μωυσήν λέγων 2+ 

And [the] LORD spoke to Moses, saying, 
λάλησον τοῖς υἱιοίς IopanA καὶ EpEic προς αὑτούς 
Speak to the sons of Israel! And you shall say to them, 
δγώ κύριος ο θεός DUWV 3+ κατά τα επιτηδεύματα 
I[am] [the] LORD your God. According to the practices 
τῆς γης Αἰγύπτου EV ἡ παρωκήσατε EV αυτή 
ofthe land of Egypt, in which you sojourned in it, 


Ov ποιήσετε καὶ κατά TO EMITHOEVUATA της YC 


you shall not do. And according to the practices ofthe land 
Χαναάν εἰς NV εγώ εἰσάγω υμάς εκεί OD 
of Canaan, into which I bring you there, you shall not 


ποιήσετε καὶ τοῖς νομίμοις αὐτών οὐ πορεύσεσθε 
do. And their laws you shall not go by. 


4+ TA κρίματά μου ποιήσετε καὶ τὰ προστάγματά μου 
My judgments you shall execute, and my orders 


φυλάξεσθε καὶ πορεύεσθε EV αὐτοίς εγώ κύριος 
you shall keep, and you shall go by them. I[am] [the] LORD 


ο θεός υμών s+ και φυλάξεσθε πάντα 
your God. And you shall keep all 


TO προστάγματά μου και πάντα τα κρίματά μου καὶι 


my orders, and all my judgments, and 


ποιήσετε αὐτά O ποιήσας αὐτά άνθρωπος ζήσεται 


you shall observe them; by which __[ observing them aman] shall live 
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EV QAVTOIC 2 κύριος ο θεός υμών «+ άνθρωπος 


by them. I [am] [the] LORD your God. [The] man, 
ἄνθρωπος προς πάντα οἰκεία σαρκός αὐτού OD 
aman [ to any family member of his flesh shall not 
TPOOGEAEVGETAL ἀποκαλύψαι ἀσχημοσύνην εγώ κύριος 
draw near] to uncover their indecency. I [am] [the] LORD. 
7+ ἀσχημοσύνην TOV πατρός COV καὶ ἀσχημοσύνην 

[The] indecency of your father, and πε} indecency 
τῆς μητρός GOD οὐκ αποκαλύψεις μήτηρ yap σου 
of your mother you shall not uncover, [ mother for your 
EOTIV την ἀσχημοσύνην AVTNS οὐκ αποκαλύψεις s+ 
she is]. Her indecency you shall not uncover. 
ἀσχημοσύνην γυναικός πατρός GOV οὐκ 
[The] indecency of a wife of your father you shall not 
ἀποκαλύψεις ἀσχημοσύνη πατρός σου EOTIV 5+ 
uncover, [ indecency your father's it is]. 
ἀσχημοσύνην τῆς αδελφής GOV EK πατρός σοῦ ἢ &K 
[The] indecency of your sister of your father or of 
μητρός GOD EVOOYEVODG ἡ γεγεννημένης EFM οὐκ 
your mother, natural or being procreated outside, you shall not 
ἀποκαλύψεις τὴν ἀσχημοσύνην AVTOV 10+ ἀσχημοσύνην 
uncover their indecency. [The] indecency 
θυγατρός υἱιού cov ἡ θυγατρός θυγατρός σοῦ οὐκ 
of a daughter of your son or a daughter of your daughter you shall not 
ἀποκαλύψεις τὴν ἀσχημοσύνην αυτών OTL ON 
uncover their indecency, for [ your 
ἀσχημοσύνη EOTIV 1+ ἀσχημοσύνην θυγατρός γυναικός 
indecency it is]. [The] indecency of [the] daughter __[ wife 
πατρός GOV οὐκ αποκαλύψεις ομοπάτρια 
of your father's] you shall not uncover, [ of the same father 
ἀδελφή σοῦ εστίν οὐκ αποκαλύψεις 
your sister she is], you shall not uncover 
τὴν ἀσχημοσύνην αὐυτής w+ ἀσχημοσύνην αδελφής 
her indecency. [The] indecency [ sister 
πατρός GOV οὐκ αποκαλύψεις οἰκεία yap 
of your father's] you shall not uncover, [ amember of the family for 
πατρός GOV EOTIV 3+ ἀσχημοσύνην αδελφής 
of your father she is]. [The] indecency [ sister 
μητρός GOV οὐκ ἀποκαλύψεις οἰκεία yap 
of your mother's] you shall not uncover, [ἃ member of the family for 
μητρός GOV EOTiV 14+ ἀσχημοσύνην αδελφού 
of your mother she is]. [The] indecency of the brother 
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TOV πατρός GOD οὐκ αποκαλύψεις au προς 


of your father yeu shall not uncover, 


τὴν γυναίκα αὐτοῦ οὐκ δισελεύση οὐὴνὐδε γὰρ 


his wife you shall not enter, [ relative 


σοῦ EOTIV 15+ ἀσχημοσύνην νύμφης σοῦ οὐκ 


your she is]. [The] indecency of your daughter-in-law you shall not 


ἀποκαλύψεις γυνή YAP υἱιού GOOD EOTIV οὐκ 


uncover, [ wife for your son's she is], you shall not 


ἀποκαλύψεις τὴν ἀσχημοσύνην AVTNS 16+ ἀσχημοσύνην 


uncover her indecency. [The] indecency 


γυναικός ASEAPOD GOV οὐκ αποκαλύψεις 


[ wife of your brother's] you shall not uncover, 


ἀσχημοσύνη AdEAMOD GOV EOTIV 17+ ἀσχημοσύνην 


[ indecency your brother's it is]. [The] indecency 


γυναικός καὶ θυγατρός αυτής οὐκ ἀποκαλύψεις την 


of a woman and her daughter you shall not uncover; the 


θυγατέρα Tov υἱιού αυτής καὶ την θυγατέρα 


daughter of her son and the daughter 
της θυγατρός avTS OD λήψη αποκαλύψαι 
of her daughter you shall not take to uncover 


TV ἀσχημοσύνην αὐτῶν οικείαί GOD δεἰσίν 


their indecency, [ members of your family _ they are]; 

ἀσέβημά EOTL iss γυναίκα EM αδελφή αυτής OD 

it is an act of impiety. [ a wife in addition _ to her sister You shall not 
λήψη αντίζηλον ἀποκαλύψαι THV ἀσχημοσύνην αὑτής 
take] as a rival, to uncover her indecency 

δπ αυτή ἔτι ζώσης αὐτής w+ Και προς γυναίκα 
instead of ΠΟΙ, [yet living while she lis]. a wife 


EV χωρισμώ ακαθαρσίας αυτής οὐκ Pee δὴ 


in separation of her uncleanness you shall not — enter, 


ἀποκαλύψαι την ἀσχημοσύνην αὐτής 2+ καὶ προς τὴν 


to uncover her indecency. And to the 


γυναίκα TOV πλησίον σου OD δώσεις κοίτην 


wife of your neighbor you shall not give the marriage-bed 
σπέρματός GOV τοῦ EKLLAVOTNVAL προς αὐτήν 21+ καὶ 
of your semen, to be thoroughly defiled with her. And 
από TOV σπέρματός GOV OD δώσεις λατρεύειν 


οἵ your semen you shall not give to serve 


ἄρχοντι και οὐ βεβηλώσεις το όνομα το άγιον 


a ruler, and you shall not profane the [ name holy]. 


EY® κύριος »+ καὶ μετά ἄρσενος OD κοιμηθήσῃ 
I[am] [the] LORD. And with aman you shall not go to bed 
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κοίτην γυναικείαν βδέλυγμα YAP EOTL 23+ καὶ προς 


ina marriage-bed in[the] feminine [way]; [ an abomination for it is]. And with 
TOV τετράπουν OD δώσεις κοίτην σου εἰς 

any four-footed [creature], youshall not give your marriage-bed for 
σπερματισμόν εκμιανθήναι προς αὐτό καὶ γυνή Ov 
sas of semen to be thoroughly defiled with it. And a woman _ shall not 
στήσεται προς παν τετράπουν βιβασθήναι μυσαρόν 
set [herself] with any four-footed [creature] to breed; [ detestable 
yap ἔστι «+ μη μιαίνεσθε EV πάσι τούτοις EV TOOL 
for it is]. Do not defile [yourselves] in any of these; [in all 
yap τούτοις ἐμιάνθησαν ta ἔθνη α εγώ 

for] these [ were defiled the nations], which I 

ECUMOOTEAAM προ προσώπου υμών 25+ καὶ εξεμιάνθη 
eject before your face. And [ was thoroughly defiled 
nN yn καὶ ἀνταπέδωκα αδικίαν avtoic δι΄ Οαυτήν 
the land]; and I recompensed injustice to them because of it, 

και προσώχθισδν ἡ YN τοις δγκαθημένοις επ΄ 

and [ is loathed the land] withthe ones lying in wait upon 
αὐτής 2+ καὶ φυλάξεσθε πάντα TA νόμιμά μου KA 

it. And yet shall guard all my laws, and 

τὰ προστάγματά μου καὶ OV ποιήσετε από TAVTMV 
my orders, and [ shall not do any of 

TOV βδελυγμάτων τούτων O εγχώριος καὶ O 

these abominations the native inhabitant and the 


προσγενόμενος προσήλυτος EV υμίν 27+ πάντα γὰρ 


uniting foreigner with youl]. For all 
ta βδελύγματα ταύτα ENOiNoAV οἱ ἀνθρωώποι της YC 
these abominations [ committed the men ofthe — land] -- 
Ol OVTEG πρότερον DUMV και ἐμιάνθη ἡ YN 
the ones being prior of you, and [ was defiled the land]. 
23+ Καὶ ίνα μη προσοχθίση υμίν ἡ YN EV 

And lest [ should loathe you the land] in 
TO μιαίνειν DUGG αὐτήν ον τρόπον TPOGWYOIGE τοις 
your defiling it, in which manner it loathed the 
ἔθνεσι τοῖς TPO υμών 2+ OTL TAG OG AV ποιήση από 
nations before you, for all who ever — should do of 
πάντων TOV βδελυγμάτων τούτων εξολοθρευθήσονται 
all these abominations shall be utterly destroyed -- 
αι ψυχαί OL ποιούσαι EK μέσου τοῦ λαού αὐτῶν 30+ 
the souls doing [them], from out of [the] midst οὔ their people. 
καὶ φυλάξετε TO προστάγματά μου ὀπως LN 
And you shall keep my orders, so that you should not 
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ποιήτε από πάντων TMV νομίμων τῶν εβδελυγμένων 


do of any of the laws of the ones being abhorred, 


α YéYOVE TPO TOD υμάς καὶ OD μιανθήσεσθε 
which happened before you. And you shall not _ be defiled 


EV avToic OTL εγώ κύριος ο θεός υμών 
among them, for I[am] [the] LORD your God. 


19 Ὁ" 


1+ καὶ δλάλησξ κύριος προς Μοωυσήν λέγων 2+ 

And [the] LORD spoke to Moses, saying, 
λάλησον πάση TH συναγωγή τῶν υἱιών IopanA Kat 
Speak to all the Cone se anon of the sons of Israel! And 
δρείς προς αὐτούς άγιοι ἔσεσθε OTL άγιος ae 
you shall say ἴο them, You shall be holy, for [ [am] holy 


κύριος ο θεός υμών 3+ ἔκαστος πατέρα αυτού καὶι 
[the] LORD your God]. Leteach[one] [his father and 


μητέρα avtod φοβείσθω και Ta σάββατά μου 
his mother fear]! And my Sabbaths 


φυλάξεσθε εγώ κύριος ο θεός υμών 4+ οὐκ 
you shall keep. I [am] [the] LORD your God. You shall not 
EMAKOAOVONOETE ELOMAOIG καὶ θεούς χωνευτούς 


follow after idols, and [ gods molten 

Ov ποιήσετε υμίν δγώ κύριος ο θεός υμών 5+ 
you shall not make to yourselves]. I[am] [the] LORD your God. 

και βάν θύσητε θυσίαν σωτηρίου TH κυρίω 


And if you should sacrifice a sacrifice of deliverance to the LORD, 


δεκτήν υμών θύσετε 6: ἢ αν ημέρα 


[ acceptable for yourselves you shall sacrifice]. In which ever day 


θύσετε βρωθήσεται καὶ TH GUPLOV και αν 


you should sacrifice, it shall be eaten, and inthe nextmorning. And if 
καταλδιφθή ἕως ημέρας τρίτης EV πυρί 


any should be left behind until [ day [the] third] [by fire 


κατακαυθήσεται 7+ εάν δὲ βρώσει βρωθή τη ημέρα 
it shall be incinerated]. And if food should be eaten the [ day 


TH τρίτη ἀθυτόν EOTIV OD dEYONOETAL s+ O ὃξ 
third] it is unfit, you shall not accept it. And the 
ἔσθων αὐτό αμαρτίαν λήψεται OTL TA άγια κυρίου 
one eating it [ [the] sin shall take], for the holy [things] of [the] LORD 


δβεβήλωσε καὶ εξολοθρευθήσονται αι ψυχαί 
he profaned. And [ shall be utterly destroyed the — souls 
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αι ἐεσθίουσαι EK TOD λαού αὐτῶν 9+ και εκθεριζόντων 
eating [it]] from their people. And [ reaping 


VUOV TOV θερισμόν της γης VU®V OD συντελέσετε 


of your] the harvest of your land, you shall not complete 


TOV θερισμόν υμών τοῦ αγρού Gov εκθερίσαι και 


your harvest of your field to [completely] reap [it]. And 


τὰ αποπίπτοντα TOV θερισμού σου OD συλλέξεις 


the [parts] falling away of your harvest you shall not collect together. 


10+ καὶ τον ἀαμπελώνά GOD οὐκ επανατρυγήσεις OVE 


And your vineyard; you shall not glean the vintage, nor 
TAG ρώγας TOV αμπελώνός GOV συλλέξεις TO 
the grape-stones of your vineyard shall you collect together; to the 


TTOYO καὶ TH προσηλύτω καταλείψεις αὐτά EY 


poor and tothe foreigner you shall leave behind for them. I [am] 

κύριος ο θεός υμών 11+ οὐ KAEWETE καὶ οὐ 

[the] LORD your God. You shall not _ steal, and you shall not 

ψεύσεσθε οὐδέ συκοφαντήσει ἔκαστος TOV πλησίον 


lie, nor shall you extort each his neighbor. 


2+ Καὶ οὐκ ομδίσθε TH ονόματί LOD Ex’ αδίκω και 


And you shall not swear by anoath [myname upon] unjustly. And 


Ov βεβηλώσετε TO ὀνομα TO άγιον TOV θεού υμών 


you shall not profane the [name holy] of your God. 
δγώ κύριος ο θεός υμών 13+ οὐκ αδικήσεις τον 
I[am] [the] LORD your God. You shall not wrong [your] 


πλησίον καὶ οὐχ αρπάσεξις καὶ οὐ κοιμηθήσεται 
neighbor. And you shall not seize by force. And [ shall not go to bed 


O μισθός τοῦ μισθωτού GOV παρά σοι EMS πρωΐ 14+ 
the wages of your hireling] with you until morning. 


Ov κακώς ερείς κωφόν και ANEVAVTL τυφλού 


You shall not wickedly speak to a mute, and before [the] blind 

Ov προσθήσεις σκάνδαλον και φοβηθήση κύριον 
you shall not put an obstacle. And you shall fear [the] LORD 
TOV θεόν GOD εγώ κύριος ο θεός DUBV 15+ OD 

your God. I[am] [the] LORD your God. You shall not 
ποιήσετε ἀδικον EV κρίσει OD λήψη πρόσωπον 


act unjustly in ajudgment. Youshallnot take [favor] on [the] face 


πτωχού OVdE μη θαυμάσης πρόσωπον δυνάστου EV 


of [the] poor, nor marvel [before the] face of a mighty one. With 


δικαιοσύνη κρινξείς TOV πλησίον GOD 16+ οὐ 


righteousness you shall judge your neighbor. You shall not 


TMOpsevon SOAM EV TM έθνει σοῦ οὐκ δπισυστήση 


go by treachery among your nation. You shall not rise up together 
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EO αίματι TOV πλησίον σοῦ εγώ κύριος ο θεός υμών 
for blood of your neighbor. I [am] [the] LORD your God. 


i7+ OD μισήσεις TOV AOEAMOV GOD TH διανοία σου 


You shall not detest your brother [in] = your mind. 


EAEYHM EAEYEEIG TOV πλησίον σοῦ καὶ OD λήψη 


With rebuke you shall reprove your neighbor, and you shall not take 
δι΄ αὐτόν αμαρτίαν is+ καὶ οὐκ εκδικάταί σου 
[on account of him sin]. And [ shall not avenge your 


ἡ XElp καὶ OD μηνιξδίς τοις υἱοίς TOV λαού σου 
hand]. And you shall not be infuriated at the sons of your people. 


και ἀγαπήσεις TOV πλησίον σοῦ ὡς EAVTOV εγώ 
And you shall love your neighbor as yourself. I [am] 
κύριος ο θεός υμών 19+ TOV νόμον LOD φυλάξεσθε 
[the] LORD your God. My law you shall keep. 
TO κτήνη σοῦ οὐ κατοχξύσεις ξτεροζύγω καὶι 


Your cattle you shall not mate unequally yoked. And 


TOV ἀαμπελώνά σου OD κατασπερείς διάφορον καὶι 


[in] your vineyard you shall not — scatter abroad diverse [seed]. And 


watiov εκ δύο υφασμένον κίβδηλον οὐκ 


ἃ garment οἵ two [materials] being woven commingled you shall not 


δπιβαλείς σεαυτώ 2+ και EV τις κοιμηθή μετά 
put upon yourself. And if any [man] should £0 to bed with 


γυναικός κοίτην σπέρματος και αὐτή οικέτις 


a woman in the marriage-bed of semen, and she is a domestic servant 


διαπεφυλαγμένη ανθρώπῳ καὶ αὐτή λύτροις οὐ 


being guarded for a man, and to her ransoms have not 


λελύτρωται ἡ δλευθερία οὐκ εδόθη αὐτή επισκοπή 


been ransomed, or freedom was not given to her; an overseeing 


EOTAL αὐτοίς οὐκ αποθανούνται ότι 
will be to them; they shall not die, for 


οὐκ ἀπηλευθερώθη 21+ καὶ προσάξει 


she was not set free. And he shall bring 

τῆς πλημμδλείας AVTOD TO κυρίω παρά την θύραν 

his trespass [offering] to the LORD by the door 

τῆς σκηνής τοῦ μαρτυρίου κριόν πλημμελξίας »+ καὶ 
ofthe tent of the πόνο = a ram for a trespass eases: And 


ECIAGOETAL περί αὐτοῦ O LEPEVG EV TH κριώ της 


[ shall atone for him the priest] with the ram of the 


πλημμελείας ἔναντι κυρίου περί της αμαρτίας αυτού 
trespass loners before [the] LORD _ for his sin 


NGC ήμαρτε καὶ αφεθήσεται αὐτώ ἡ αμαρτία ἣν 


of which he sinned; and [ shall be forgiven him the sin] which 
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ήμαρτεν 23+ OTAVOE εἰσέλθητε εἰς τὴν γῆν ην κύριος 
he sinned. And whenever you should enter into [ἋΠ6 land which [the] LORD 
0 θεός υμών δίδωσιν υμίν και KATAMLTEVONTE παν 


your God gives to you, and you should plant any 


ξύλον βρώσιμον και περικαθαριείτε 


[ tree eatable], then you shall purge away 

τὴν ἀκαθαρσίαν αυτού ο καρπός αυτού τρία ETH ἔσται 
its uncleanness. Its fruit forthree years willbe 
υμίν απερικάθαρτος OD βρωθήσεται :.. καὶ TO ἔτει 
impure to you, it shall not be eaten. And the [ year 
τῷ τετάρτω ἔσται TAG O καρπός αὐτοῦ άγιος ALVETOG 
fourth will be all of its fruit] holy, praiseworthy 
TO κυρίω 2+ EVSE τῷ ἔτει TO πέμπτω φάγεσθε 

to the LORD. And in the [ year fifth] you shall eat 

TOV καρπόν αὐτοῦ πρόσθεμα υμίν TO γεννήματα αὐτού 
of its fruit; [ is an addition to you its produce]. 

δγώ κύριος ο θεός υμῶν :.. μη ἔσθετε επί τῶν OPEDV 
I[am] [the] LORD your God. Eat not upon the mountains! 


καὶ οὐκ  olmvisio8e οὐδέ ορνιθοσκοπήσεσθξ 27+ 


And you shall not foretell, nor use augury. 


Ov ποιήσετε σισόην EK TNS κόμης 


You shall not make a lock of hair consecrated to an idol from out of the hair 
TNS κεφαλής υμών Over φθερξείτε τὴν ὀψιν 


of your head, or shall you corrupt the appearance 


TOV πώγωνος VUOV 28+ καὶ ἐντομίδας οὐ ποιήσετε 


of your beards. And [ cuts you shall not make] 


ETL ψυχή EV τῷ σώματι ᾽υμώῶν καὶ γράμματα στικτά 
for a[dead] soul on your body; and letter marks 

Ov ποιήσετε EV υμίν εγώ κύριος ο θεός υμῶώῶν 29+ 
you shall not make upon you. I [am] [the] LORD your God. 

Ov βεβηλώσεις τὴν θυγατέρα cov εκπορνεύσαι 


You shall not profane your daughter to fornicate 


αὐτήν καὶ οὐκ  EkTMOPVEdOEL ἡ YN καὶ πλησθήσεται 
her. And you shall not fornicate the land, and [ be filled 


N YN ἀνομίας 3+ τὰ σάββατά μου φυλάξεσθε καὶ από 
the land] of lawlessness. My Sabbaths you shall keep, and of 
TOV αγίων LOD φοβηθήσεσθε εγώ κύριος 31+ οὐκ 

my holy [things] you shall fear. I [am] [the] LORD. You shall not 
EMAKOAOVONOETE ξγγαστριμύθοις καὶ τοῖς επαοιδοίς 


follow after ones who deliver oracles, and to the enchanters 


Ov προσκολληθήσεσθε εκμιανθήναι EV αὐτοίς εγώ 
you shall not cleave to be thoroughly defiled by them. I [am] 
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κύριος 0 θεός υμών 3+ από προσώπου TOALOD 
[the] LORD your God. At [the] face of a gray [one] 


ECAVAGTNON καὶ τιμήσεις πρόσωπον πρεσβυτέρου KAI 
you shall rise up, and you shall esteem [the] face of an older [one]; and 
φοβηθήση τον θεόν GOV δγώ κύριος ο θεός υμών 33+ 
you shall fear your God. I el [the] LORD your God. 

δόάν O€ τις προσέλθη υμίν προσήλυτος EV 

And if any [ should come forward to you foreigner in 


TY YN ὑυμών Ov θλίψετε αὐτόν 14+ ὡς ο αὐτόχθων 


your land], you shall not afflict him. [ as the native born 


EV viv ἐσται O προσήλυτος ο προσπορευόμενος 


among you shall be The foreigner approaching 


προς υμάς και ἀγαπήσεις αὐτόν ὡς σξαυτόν OTL 


to you]. And you shall love him as yourself, for 


προσήλσυτοι eyevnOnte ev yn Αἰγύπτου EY κύριος 
[ foreigners you became] in [the] land of Egypt. I [am] [the] LORD 


O θεός υμών 35+ οὐ ποιήσετε ἄδικον EV κρίσει EV 
your God. You shall not act unjustly in an equity with 
μέτροις καὶ EV σταθμίοις καὶ EV ζυγοίς 36 + 
measures, and with weights, and with yoke [balance scales]. 


ζυγά δίκαια καὶ μέτρα στάθμια δίκαια και 


[ yoke [balance scales] Just], and [ [dry] measure weights just], and 
YOUG δίκαιος ἔσται υμίν εγώ κύριος 

[ coos [liquid measure] ἃ just] shall be to you. I[am] [the] LORD 

0 θεός υμών O ξεξαγαγών υμάς εκ γης Αἰγύπτου 
your God, the one leading you from out of [the] land of Egypt. 


37+ καὶ φυλάξεσθε πάντα τα νόμιμά μου καὶ πάντα 
And you shall keep all my laws, and all 


TO προστάγματά μου και ποιήσετε αὐτά εγώ κύριος 
my orders, and you shall do them. I [am] [the] LORD. 


20 5 


1+ καὶ EAGANOE κύριος προς Μωυσήν λέγων 2+ Kat 
And ine LORD spoke Moses, saying, And 


τοις υἱοίς Iopanr vote λέγων EAV TIC από τῶν 


to the sons of Israel, you shall speak, _—_ saying, If any from the 
viov IopanA ἡ TOV προσγεγενημένων προσηλύτων 
sons of Israel, or ofthe ones being foreigners 


ev Iopand oc av δὼ TOV σπέρματος AVTOD APYOVTL 


in Israel, who ever. should give his semen to a chief [god], 


θανάτω θανατούσθω to έθνος TO δπί της γης 
to death let him be put to death! The nation, the [people] upon the land 
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λιθοβολήσουσιν αὐτόν EV λίθοις 3+ καὶ ἐγὼ δπιστήσω 


shall stone him with stones. And will set 


TO πρόσωπόν μου επί TOV ἄνθρωπον ἐκεῖ νὸν Kat 


my face against that man, and 


απολώ OAVTOV εκ του λαού αυτού ότι 


Iwill destroy him from out of his people. For 


TOV σπέρματος AVTOD ἔδωκεν APYOVTL iva μιάνη 
of his semen he gave to achief [god], that he should defile 


Ta ἀγιά μου και βεβηλώση TO ὀόνομα TO 


my holy place, and should profane the name -- the 


ἡγιασμένον μοι a+ εάν OE υπερόψει LAEPISMOIW οἱ 


one having been sanctified to me. And if in disdain [ should overlook the 


αὐτόχθονες της YNS τοις οφθαλμοίς αυτών από 


native-born of the land] [with] their eyes of 
TOV ανθρώπου EKEtVOD EV TH δούναι αὐτόν 

that man, in his giving 

TOV σπέρματος αὐτοῦ GPYOVTL TOV μη αποκτείναι 
his semen to a chief [god], to not kill 

αὐτόν 5+ καὶ ENLOTHOW TO πρόσωπόν μου επί 

him, then I shall set my face against 


TOV άνθρωπον EKELVOV καὶ την συγγένειαν AVTOV KAL 


that man, and his kin, and 


ἀπολώ αὐτόν και πάντας τοὺς ομονοούντας αὐτώ 


Iwill destroy him, and all the ones consenting with him, 


WOTE ξκπορνεύειν αὐτούς ElG τοὺς ἀρχοντας EK 


soasfor them to fornicate with the ruling [gods] of 


TOD λαού αὐτών 6+ καὶ ψυχή ἡ αν επακολουθήση 


their people. And a soul who ever — should follow after 


δγγαστριμύθοις ἡ EMAO1IOOIG ὥστε εκπορνεύσαι οπίσω 


ones who deliver oracles or enchanters, 50 as to fornicate after 


αὐτῶν επιστήσω TO πρόσωπόν μου ETI 


them, I will set my face against 
τὴν ψυχήν ἐκείνην καὶ ἀαπολώ αὐτήν εκ 


that soul, and Iwill destroy it from out of 


TOV λαού αὐτής 7+ Kal αγιασθήσεσθε και ἔσεσθε άγιοι 
its people. And you shall be sanctified, and you shallbe holy, 
OTL άγιος εγώ κύριος ο θεός υμών s+ και φυλάξεσθε 
for [ [am] holy I [the] LORD your God]. And you shall keep 

TO προστάγματά μου καὶ ποιήσετε αὐτά εγώ κύριος O 
my orders, and you shall do them. I [am] [the] LORD, _ the 
αγιάζων υμάς ο. ἀνθρῶπος ἀνθρῶπος OG αν κακώς 


one sanctifying you. [The] man, aman who ever [ wickedly 


85 


205 ἐν τούτῳ + νίκα 03 - Leviticus 


δίπη τον πατέρα αὐτοῦ ἡ την μητέρα αυτού θανάτω 


should speak] of his father or his mother, unto death 
θανατούσθω πατέρα αὐτοῦ ἡ μητέρα αὐτού κακώς 

let him be put to death! —_[ of his father or of his mother wickedly 
ξδίπεν ἔνοχος EOTAL 10+ καὶ ἄνθρωπος ἀνθρωπος OC 

he spoke], he shall be liable And a man, aman who 

αν μοιχεύσηται γυναίκα ανὸρός ἡ OS av 

ever should commit adultery [ wife [with] a man's], or who ever 
μοιχεύσηται γυναίκα TOV πλησίον αυτού θανάτω 

should commit adultery [with] a wife of his neighbor, to death 
θανατούσθωσαν ο μοιχεύων καὶ ἡ 

let them be put to death! the [man] committing adultery and the 

μοιχξευομένη i+ KOL δάν τις κοιμηθή μετά 
[woman] committing adultery. And if anyone should have bedded with 
γυναικός TOV πατρός αυτού ἀσχημοσύνην 

[the] wife of his father, [ [the] indecency 

TOV πατρός αὐτοῦ ἀπεκάλυψε θανάτω θανατούσθωσαν 
of his father to uncover], to death let them be put to death! 
ἀμφότεροι ἐνοχοί εἰσι 12+ και EV τις κοιμηθή ETA 
both are liable. And if anyone should have bedded with 
νύμφης αὐτού θανάτω θανατούσθωσαν αμφότεροι 

his daughter-in-law, unto death let them be put to death! both 

ησέβησαν ἐνοχοί εἰσι 13+ καὶ OG αν κοιμηθή μετά 
were impious, they are liable. And who ever should have bedded with 
GPOEVOG κοίτην γυναικός βδέλυγμα εποίησαν 

ἃ male as the marriage-bed οἵ ἃ woman, [an abomination did 

ἀμφότεροι θανάτω θανατούσθωσαν ἐνοχοί εἰσιν 14+ OC 
both]; to death let them be put to death! they are liable. Who 
av λάβη γυναίκα καὶ την μητέρα avTNS ανόμημά 
ever should take ἃ ννοῃηδ and her mother, [a violaton of the law 
ἐστιν EV πυρί κατακαύσουσιν αὐτόν και αὐτάς KQL 
it is]; in fire they shall incinerate him and them, and 
οὐκ ἕσται ἀνόμημα ὃν υμίν is+ καὶ OS αν 

there shall not be a violation of the law among _ you. And who ever 

δῶ κοιτασίαν αὐτού EV τετράποδι θανάτω 
should give over to ἢ15 laying with a four-footed [creature], to death 
θανατούσθω καὶ TO τετράπουν ANOKTEVEITE 16+ καὶ 
let him be put to death! and the four-footed [creature] you shall kill. And 
γυνή ήτις προσελεύσεται προς παν κτήνος 

ἃ woman, whoever should come ἰόντος, ἴο any beast 

βιβασθήναι αὐτήν vm αὐτού αποκτενξίτε τὴν 

to breed herself by it, you shall kill the 
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γυναίκα καὶ TO κτήνος θανάτω θανατούσθωσαν 


woman and the beast -- unto death let them be put to death! 
ἔνοχοί ELOWV 17+ OC αν λάβη την ἀδελφήν avTOD εκ 


they are liable. Who ever should take his sister of 


πατρός AVTOV n EK μητρός αὐτού και ίδη 


his father, of his mother, and should look at 


τὴν aoxN μοσύνην αὐτής καὶ αὐτη ton 


her indecency, and she should look at 


τὴν ἀσχημοσύνην AVTOD ὀνειδός EOTIV 


his indecency, it is scornful, 


δξολοθρευθήσονται δνώπιον VIMV γένους αὐτών 


they shall be utterly destroyed before [the] sons of their race, 


ἀσχημοσύνην αδελφής AVTOD aTEKAADWEV 


[for the] indecency of his sister he uncovered -- 


ἀμαρτίαν αυτού λήψεται is+ καὶ ἀνήρ ος av κοιμηθή 


his sin he shall receive. And a man who ever _ should go to bed 


META γυναικός αποκαθημένης καὶ αποκαλύψει 


with a woman sitting apart, and shall uncover 

τὴν ἀσχημοσύνην αὐτής τὴν πηγήν αυτής ἀπεκάλυψε 

her indecency, [ her flow he uncovered], 

καὶ αὔτη απεκάλυψε THV ρύσιν τοῦ αίματος AVTIS 

and she uncovered the flow of her blood; 
δξολοθρευθήσονται ALMOTEPOL EK τῆς γενεάς AVTOV 10+ 
[ shall be utterly destroyed both] from their generation. 


και ἀσχημοσύνην αδελφής πατρός σου καὶ αδελφής 


And [the] indecency [ sister of your father's] and [ sister 
μητρός σου οὐκ ἀποκαλύψεις τὴν YAP οικειότητα 
your mother's] you shall not uncover, [ the for [family] intimacy 
ἀπεκάλυψεν ALAPTIAV αὑτῶν αποίσονται 2+ καὶ OC αν 
he uncovered]; [ their sin they shall carry]. And who ever 
κοιμηθή μετά συγγενούς αὐτοῦ ἀσχημοσύνην 

should have gone to bed with his relative, [ [the] indecency 


TS συγγενξίας αὐτοῦ απεκάλυψεν GTEKVOL 


of his kin he uncovered]; [ childless 


αἀποθανούνται 21+ καὶ ἀνήρ ος εάν λάβη γυναίκα 
they shall die]. And aman who — ever should take [the] wife 


TOV AdEAMOD αὐτού ακαθαρσία εστίν ἀσχημοσύνην 


of his brother, it is uncleanness; [ indecency 


TOV AdEAMOD αὐτού απεκάλυψεν άτεκνοι αποθανούνται 
his brother's he uncovered] -- [ childless they shall die]. 


2+ καὶ φυλάξασθε πάντα TA προστάγματά μου KAL 
Απά you shall keep all my orders, and 
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πάντα TOA κρίματά μου καὶ ποιήσετε αὐτά και OV μη 


all my judgments; and you shall do them, then no way 
προσοχθίση υμίν ἡ YN ElC NV εγώ εισάγω υμάς 
should [ loathe you the land], into which I bring you 

Ekél κατοικείν επ΄ αὑὐτής 23+ καὶ οὐχί πορεύεσθε EV 
there to dwell upon it. And do not go in 
τοις νομίμοις τῶν εθνών OVS ECANOOTEAAM AO’ 

the laws of the nations! which I eject from 
VUOV OTL ταύτα πάντα εποίησαν και εβδελυξάμην 

you; for all these [things] they did, and I abhor 

αὐτούς 24+ και sim υμίν υμείς κληρονομήσετε 

them. And I said to you, You shall inherit 

τὴν YTV AVTOV καὶ εγώ δώσω υμίν αὐτήν EV κτήσει 
their land. And I will give it to you for a possession; 
γῆν ρέουσαν γάλα καὶ μέλι εγώ κύριος ο θεός υμών 
aland flowing milk and honey. I [am] [the] LORD your God 

OG διώρισα Ὁυμάς από πάντων τῶν εθνών 25+ και 

who _ separated you from all the nations. And 
QOMOPLEITE EAVTOVG ἀναμέσον TMV KTNV@V TOV 

you shall separate yourselves between the cattle of the 
καθαρών καὶ ακαθάρτων καὶ ἀναμέσον TMV πετεινών 
clean and unclean; and between the winged creatures 
τῶν καθαρών καὶ TOV ακαθάρτων και OD 

of the clean, and the unclean. And you shall not 
βὸελύξετε τὰς ψυχάς DUMV EV τοις κτήνεσι καὶ EV 
make abhorrent your souls among the cattle, and among 
τοῖς πετεινοίς καὶ EV πάσι τοις EPMETOIS τῆς γῆς 
the winged creatures, and among all the reptiles ofthe — earth, 

α εγώ αφώρισα vuiv ev ακαθαρσία :.. και ἔσεσθέ 
which I separated to you for  uncleanness. And you will be 
μοι άγιοι OTL εγώ άγιος κύριος ο θεός υμών ο 

holy to me, for I[am] holy, [the] LORD your God, the 
ἀφορίσας υμάς από πάντων τῶν εθνών εἶναι εμοί 27+ 
one separating you from all the nations, to be mine. 

καὶ ἀνήρ ἡ γυνή OS AV γένηται αὐτῶν 

And aman or woman who ever of them should become 

δγγαστρίμυθος ἡ επαοιδός θανάτω θανατούσθωσαν 

a deliverer of oracles or — enchanter, to death let them be put to death -- 
ἀμφότεροι λίθοις λιθοβολήσετε αὐτούς ἐνοχοί ξισι 
both! By stones stone them! they are liable. 
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21 NS 


1+ Καὶ eine κύριος προς Μωυσήν λέγων είπον τοις 
And [the] LORD said to Moses, saying, Speak to the 


lEPEVOL τοῖς VIOI¢ Ααρών καὶ ξερείς προς αυτούς 
priests, to the sons of Aaron! And you shall say ἴο them, 
EV ταις ψυχαίς Ov μιανθήσονται EV 


that [among their] [dead] souls they shall not defile themselves among 


TO ἔθνει AVTOV 2+ GAA ἡ EV TO οικείω 


their nation; but only among the members of the family 


τῷ ἔγγιστα αὐτῶν επί πατρί καὶ επί μητρί καὶ επί 


near them -- for father, and for mother, and for 
υἱοίς καὶ επί θυγατράσι καὶ Ex’ αδελφώ 3+ καὶ EN’ 
sons, and for daughters, and for brother, and for 
ἀδελφή αὐτού παρθένω TH EyyICoboN αὐτώ TH μη 
[ sister his virgin] being near to him, the [sister] not 


δκδεδομένη AVOPt επί τούτοις OD μιανθήσεται 4+ 


being espoused to a man; for these he shall not defile himself 


δξάπινα εν τῶ λαώ αὐτοὐύ εἰς βεβήλωσιν avTOD s+ 
suddenly among his people by profaning himself. 

και φαλάκρωμα OD ξυρηθήσεσθε την κεφαλήν 
And to baldness you shall not shave [your] head 


δπί νεκρώ καὶ τὴν ὄψιν TOD πώγωνος OV 
for [the] dead; and the appearance ofthe beard they shall not 


ξυρήσονται καὶ επί τας σάρκας αυτών οὐ 
shave; and upon their flesh they shall not 


κατατεμούσιν EVTOLIOAS 6+ άγιοι ἔσονται TH 
mutilate by cuts. They shall be holy to 


θεώ αὐτών και OD βεβηλώσουσι TO ὀνομα 


their God, and they shall not profane the name 


του θεού AVTOV TAs yap θυσίας κυρίου δώρα TH 
of their God. [ the For sacrifices [of the] LORD 85 gifts [to] 


θεώ αυτών αὐτοί προσφέρουσι καὶ ἔσονται άγιοι 7+ 
their God they offer], and they shall be holy. 


γυναίκα πόρνην Kat βεβηλωμένην ov λήψονται 
A woman harlot and being profaned they shall not take; 

καὶ γυναίκα εκβεβλημένην από ανὸρός αὐτής OD 

and a woman being cast out from her husband they shall not 
λήψονται OTL ἀγιός EOTL TH κυρίω TH θεώ ALTOV ες. 
take; for he is holy [to] the LORD his God. 

και αγιάσεις αὐτόν TAYAP δώρα κυρίου 

And you shall sanctify him; for the gifts of [the] LORD 
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του θεού VU®V OVTOG προσφέρει άγιος ἔσται OTL άγιος 
your God this one offers -- he shall be holy. For [ [am] holy 
δγώ κύριος ὁ αγιάζων αὑτούς o+ καὶ θυγάτηρ 

I [the] LORD], the one sanctifying them. And a daughter 
ἀνθρώπου tepé@o εάν βεβηλωθή τοῦ εκπορνεύσαι 
of a man [being] a priest, if she should be pee to fornicate, 

TO όνομα τοῦ πατρός AVTNS αὐτή βεβηλοί επί πυρός 
[the name of her father she profanes]; with fire 
κατακαυθήσεται ι0-. Καὶ O ἱερεύς O μέγας από 

she shall be incinerated. And the [ priest great] from among 


TOV αδελφών αὐτού TOV επικεχυμένου επί 


his brethren, ofthe — one having [ poured upon 


τὴν κεφαλήν AVTOD TOV EAGIOD TOD χριστού KAL 


his head the oil ofthe anointing], and 


TETEAELMUEVOD τας YEIPAS αὐτου ἐνδύσασθαι TA ιμάτια 


[ having been perfected his hands] to put on the garments -- 
τὴν κεφαλήν οὐκ αποκιδαρώσει καὶ TA ιμάτια OD 


the head shall not be without a turban, and the garments he shall not 


OLAPPNCEL 11+ καὶ δπί πάση ψυχή τετελξευτηκύια οὐκ 


tear up; [unto any soul coming to an end he shall not 


δισελεύσεται επί TATPiavTOD οὐδέ επί μητρί AVTOD 
enter]; [ by his father nor by his mother 


OD μιανθήσεται 12+ καὶ EK TOV αγίων οὐκ 
he shall not be defiled]. And from out of the holies he shall not 
ECEAEDOETAL καὶ OD βεβηλώσει TO ἡγιασμένον 


come forth; and he shall not profane the thing having been sanctified 


TOV θεού AVTOD OTL TO άγιον ἔλαιον TO YPLOTOV 
of his God, for the holy [ oil anointing] 


του θεού αὐτοῦ EX αὐτώ εγώ κύριος 13+ OVTOG 
of his God [is] upon him. I [am] [the] LORD. This one 


γυναίκα παρθένον Ek τοῦ γένους AVTOD λήψεται 14+ 


[ woman a virgin from his family shall take]. 


χήραν oe Kat exBeBAnuévnv και βεβηλωμένην su 


But a widow, and one being cast out and being profaned, 


πόρνην ταύτας OV λήψεται αλλ΄ ἡ asOevoy. 


a harlot -- these he shall not take; but only a virgin 
Ek TOD λαού AVTOD λήψεται γυναίκα is+ καὶ οὐ 
from out of his people shall he take for a wife. And he shall not 


βεβηλώσει TO σπέρμα αὐτοῦ EV TH AAW αὐτού εγώ 


profane his semen among his people. I [am] 
κύριος 0 θεός ο αγιάζων αὐτόν 
[the] LORD ἀοά, the one sanctifying him. 
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16+ καὶ δλάλησε κύριος TPOC Μωυσήν λέγων 17+ είπον 
And [the] LORD spoke Moses, saying, Speak 


Aapav λέγων ppm EK TOD γένους σου εις 


to Aaron, saying, Aman from your kind, throughout 
TOS γενξάς υμών τίνι εάν η EV αὐτώ μώμος OV 


your generations, toany iftheremightbe on him a blemish, shall not 


TPOOEAEVOETAL προσφέρειν TA δώρα TOV θεού AVTOD 13+ 


come forward to offer the gifts of his God. 
πας ἀνθρῶπος ὦ δάν ἢ EV αὐτώ μώμος OV 
Any man in which ever might be in him a blemish, shall not 


TPOOEAEVOETAL ἀνθρωπος τυφλός ἡ χωλός ἢ 


come forward -- [ man a blind], or lame, 


κολοβόριν ἡ @TOTUNTOS »+ ἡ ἄνθρωπος W Edv ἢ 


splitmouth, or [with] mutilated ears, or aman in which might be 


EV αὐτώ σύντριμμα χειρός ἡ σύντριμμα ποδός 2+ ἢ 


in him a broken hand, or abroken foot, or 


κυρτός ἡ EMNAOS ἡ πτίλλος τοὺς οφθαλμούς " 


humpback, or peeling, or hairless of the eyes: 


ἄνθρωπος ὦ av ἢ δν αὐτώ von ἀγρία η 


aman inwhich ever mightbe in him [ mange a wild], 


λξδιχήν ἡ μονόρχις 2+ TAG ἄνθρωπος ὦ ~~ EOTIV EV 


scabbed, or having one testicle. Eva man in which _ there is on 


αὐτώ μώμος εκ TOD σπέρματος Ααρών τοῦ LEpEw< 


him a blemish from the seed of Aaron the priest, 


οὐκ δγγιεί TOV TPOGEVEYKEtV Tac θυσίας κυρίῳ OTL 
shall not approach to offer the sacrifices [to the] LORD, | that 


μώμος EV αὐτώ TA δώρα TOV θεού avTOV 
[has] a blemish on him; [the gifts of his God 


οὐ προσελεύσεται TPOGEVEYKELV »+ TA AYIA TOV αγίων 
he shall not come forward to bring]. The holy of the holies, 


καὶ από TOV αγίων φάγεται 3+ TMANV προς TO 
and of the holy [things] he shall eat. Except to the 
καταπέτασμα OD TPOGEAEVGETAL καὶ προς TO 


veil he shall not come forward, and to the 


θυσιαστήριον οὐκ δγγιεί OTL μώμον ἔχει καὶ OD 


altar he shall not approach, for [ a blemish he has], and he shall not 


βεβηλώσει TO άγιον τοῦ θεού αὐτού OTL εγώ κύριος 
profane the holy [things] of his God, for I [the] LORD, 


O αγιάζων αὐτούς 4+ Kal ἐλάλησε Ma@vons TPOG 
[am] the one sanctifying them. And Moses spoke 


Ααρῶν και τοῦς VLOVG αὐτοῦ καὶ προς seo τοὺς 


Aaron and his sons, and to of the 
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viov<s Ισραήλ 


sons of Israel. 


22 35 


1+ καὶ δλάλησξ κύριος προς Μωυσήν λέγων 2+ ξίπον 
And [the] LORD spoke to Moses, saying, Speak 


Ααρῶν και τοῖς υἱοίς AVTOD καὶ TPOOEYETMOAV από 


to Aaron and [to] his sons! And let them take heed concerning 


TOV αγίων τῶν vIOV ἰΙσραήλ καὶ οὐ 
the holy [things] of the sons of Israel! and they shall not 


βεβηλώσουσι TO όνομα TO ἀγιόν LOD όσα avTOt 


profane [ name my holy], as muchas _ they 
αγιάζουσί LOL εγώ κύριος 3+ εἶπον ADTOIC εἰς 
sanctify tome. I [am] [the] LORD. Say to them! Unto 
τὰς γενεάς υμών TAG ἀνθρωπος Os av προσέλθη από 
your eeneraions every man who ever should come forward from 


παντός TOV σπέρματος υμών Epos Ta ayia ὀσα 
all your seed the Holy [things], as much as 


αν αγιάζωσιν ot υἱοί lapenn TO κυρίω KAL 
indeed [ should sanctify the sons of Israel] to the LORD, and 


n ἀκαθαρσία avtobd ex’ αὐτώ εξολοθρευθήσεται 


his uncleanness is upon him, they shall utterly destroy 

ἡ ψυχή ekeivn an εμού εγώ κύριος 4+ καὶ άνθρωπος 
that soul from me. I [am] [the] LORD. And [the] man 

EK τοῦ σπέρματος Ααρών TOV 1EPEMS καὶ OVTOG 


the seed of Aaron ofthe priest, that this one 
λέπρα ὴη γονορρυής τῶν ayiwv οὐκ ἔδεται EMC 
[being] leprous or [having] gonorrhea, [ofthe holy [things] 5141] ποΐ δαί], until 
av καθαρισθή Kal ο απτόμδνος πάσης ακαθαρσίας 


whenever ἢ should be cleansed. And the one touching any uncleanness 
woyns ἡ ἄνθρωπος ὦ av εξέλθη εξ αὐτού 
of soul, or aman inwhom ever shouldcome forth from out of his 
κοίτη σπέρματος s+ ἡ OOTIC AV άψηται παντός 
marriage-bed of semen, or who ever shouldtouch any 


δρπετοῦ ακαθάρτου O μιανεί αὐτόν ἡ ET 


[ reptile unclean], which should defile him, or [come] upon 


ἄνθρωπον εν ὦ μιανεί αὐτόν κατά πάσαν 


aman in which he shall defile him according to any 


aka0apotav AVTOD 6+ ψυχῆ ήτις αν άψηται αὐτών 


of his uncleanness; [the] soul who ever shouldtouch them 


ἀκάθαρτος ἔσται EMS EOMEPAG οὐκ ἔδεται από τῶν 


will be unclean until evening; he shall not eat from the 
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ayiov εάν μη λούσηται το σώμα αυτού ὕδατι 7+ 
holy [things] if he should not have bathed his body in water. 

και δύη O ήλιος Kot καθαρός έσται καὶ τότε 
And [ should go down [when] the sun], then he will be clean, and then 
φάγεται από TOV AYIMV OTL APTOS αυτού EOTI s+ 

he shall eat from the holy [things], for [ bread it is his]. 

θνησιμαίον καὶ θηριάλωτον Ov φάγεται μιανθήναι 
Decaying flesh and that taken by wild beasts he shall not eat, to be defiled 
EV αὐτώ εγώ κύριος 9+ καὶ φυλάξονται 

by it. I [am] [the] LORD. And they shall guard 

TO φυλάγματά μου tva μη λάβωσι δι΄ αὐτά 
my injunctions, that they should not take [on account of them 
ἀμαρτίαν καὶ ἀποθάνωσι δι avTd εάν 

sin], and should die because of them, if 
βεβηλώσουσιν αὐτά εγώ κύριος O αγιάζων αὑτούς 10+ 
they shall profane them. I [am] [the] LORD, the one sanctifying them. 

καὶ TOG αλλογενήῆς οὐ φάγεται άγια πάροικος 
And all of another race shall not eat [the] holy [things]; ἃ sojourner with 
lepéM@S ἡ μισθωτός οὐ φάγεται Ayla i+ 8άν δὲ 
a priest, or ahireling shall not eat [the] holy [tones And if 
lEPEVG κτήσηται ψυχήν EYKTNTOV ἀργυρίου es 

a pres should τὼ a soul procured with silver, 

φάγεται TOV άρτον QVTOD και OL οἰκογενείς Piet και 
shall eat of his bread loaf; and his native-born servants, even 
QUTOL φάγονται TOV GPTOV AVTOV 12+ και θυγάτηρ 

these shall eat of his bread loaf. And a daughter 
ανθρώπου τερέως εάν γένηται avopt αλλογενδί 
of a man a priest, if she should become [the wife] οἵ aman of another race, 
αὐτή τῶν ATAPYOV TOV αγίων οὐ φάγεται 13+ καὶ 
she [ ofthe  first-fruits of the holy unas shall not eat]. And 
θυγάτηρ ϊτερέως εάν γένηται χήρα ἡ εκβεβλημένη 
[the] daughter of a priest, if she becomes awidow ΟΥ Dein cast out, 
σπέρμα ὃδ μὴ η αὐτή καὶ δπαναστρέψη επί TOV 
and seed might not be inher, and she should return unto [ἋΠ6 
οἶκον TOV πατρικόν αὐτῆς κατά την νεότητα αὐτής από 
house of her father, as in her youth; from 
TOV ἄρτων TOV πατρός AVTNS φάγεται καὶ TAC 

the bread loaves οὐ her father she shall eat. And all 
αλλογενήῆς οὐ φάγεται AN αὐτών 14+ και άνθρωπος 
of another race shall not eat of them. And aman 

ος av φάγη άγια κατά ἀάγνοιαν και προσθήσει 
who ever shouldeat holy [things] according to ignorance; then he shall add 
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TO ENINEUATOV AVTOD EX αὐτό και δώσει TH 1EPEt TO 
his fifth part unto it, and shall give to the priest the 


ἅγιον is+ καὶ οὐ βεβηλώσουσι τὰ άγια τῶν 
holy [thing]. And they shall not profane the holy [things] of the 


υἱῶν IopanA a avTtol AVAMEPOVGL TH KUPIM 16+ καὶ 
sons of Israel, which _ they offer to [the] LORD, that 
δπάξουσιν EN αὐτούς ανομίαν πλημμελείας EV 


they shall bring upon — themselves lawlessness of [the] trespass in 


τῷ ἐσθίειν αὐτούς TA άγια αὐτῶν OTL εγώ κύριος O 
their eating their holy [things]; for I[am] [the] LORD, the 
αγιάζων αὐτούς 17+ και ελάλησε κύριος προς Μωυσήν 
one sanctifying them. And [the] LORD spoke to Moses, 
λέγων is+ λάλησον Ααρών KOL τοις υἱιοίς αυτού KAL 


saying, Speak to Aaron and his sons, and 
πάση συναγωγή viav ἰΙσραήλ καὶ Epsic προς 

to all [the] congregation οἵ [the] sons of Israel! And you shall say ἴο 

αὐτούς ἀνθρωπος ἄνθρωπος από τῶν "υἱιών ἰΙσραήλ ἡ 
them, The man, aman from the sons of Israel, or 


TOV προσηλύτων τῶν προσκειμένων προς αὐτούς EV 


of the foreigners lying near them among 
Ἰσραήλ ος αν προσενέγκη τα δώρα αυτού κατά 
Israel, who ever — should offer his gifts according to 


πάσαν ομολογίαν QUT@V ἡ κατά πάσαν αίρεσιν 


every acknowledgment [offering] of theirs, or according to every choice [offering] 


QUTOV όσα AV TPOOEVEYKMOL TH KUPIW εἰς 
of theirs, as much as they should offer [to] [the] LORD _ for 


ολοκαύτωμα 19+ SEKTA υμίν ἄρσεν ἀμωμον εκ 


a whole burnt-offering, [what is] acceptable unto you [is] [ male an unblemished] of 


TOV βουκολίων καὶ EK TOV προβάτων καὶ EK TMV 
the herds, and of the sheep, and of the 


αἰγῶν 2+ πάντα OOH AV ἔχῃ μώμον EV AUTOIC 


goats. Of all asmany as you have [witha] blemish among them 


Ov προσάξουσι κυρίω διότι οὐ SOEKTOV ἔσται 
you shall not bring [to the] LORD, for [not accepted it shall be] 
υμίν 21+ και ἀάνθρωῶπος OS AV προσενέγκη θυσίαν 
for you. And aman who ever — should offer a sacrifice 


σωτηρίου TM κυρίω διαστείλας εὐχήν ἡ κατά 


of deliverance to the LORD, while setting apart a vow, or according to 


αίρεσιν η EV ταῖς δορταίς υὑμών EK τῶν βουκολίων 


ἃ choice [offering], or in your holiday [feasts], out ofthe herds 


N &k TOV προβάτων άμωμον έσται ELOSEKTOV TOG 


or of the sheep, it shall be unblemished for acceptance. [ any 
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μώμος οὐκ ἔσται επ΄ αὐτώ »+ τυφλόν 1 

blemish There shall not be] upon it. Blind, or 
συντετριμμένον ἡ YAMOGOTUNTOV ἡ μυρμηκιώντα η 
broken, or with the tongue cut out, or troubled with warts, or 
WOPAYPLMVTA ἡ λειχήνας ἔχοντα οὐ προσάξουσι 
chronic mange, or [scabs having] -- they shall not _ bring 

ταῦτα τῷ κυρίω και εἰς κάρπωσιν Ov δώσετε 
these to the LORD; and for a yield [offering] you shall not give 

at αὐτών επί TO θυσιαστήριον TH KUPIW 23+ καὶ 
of them upon the altar to the LORD. And 
μόσχον ἡ πρόβατον ὠτότμητον ἡ KOAOPOKEPKOV 

ἃ calf or asheep with mutilated ears, or _ tailless, 

σφάγια ποιήσεις ALTA σεαυτώ εἰς OE εὐχήν OOD οὐ 
[ for slaughter youshall make them] to yourself, but for your vow it shall not 
δεχθήσεται «+ θλαδίαν Kot εκτεθλιμμένον καὶ 

be taken. Crushed testicles, or being squeezed out, or 
EKTOLIAV και ἀπεσπασμένον οὐ προσάξετε αὐτά TH 
emasculated, or drawn away -- you shall not bring them to the 
κυρίω και επί της γης VU®V Ov ποιήσεξτξ 25+ Καὶ 
LORD, even upon — your land you shall not offer [them]. And 
Ek χειρός υἱόν αλλογενούς OD προσοίσετε τὰ 
from out οἵ [the] hand ofason οἵ another race you shall not offer the 
δώρα τοῦ θεού DU®V από πάντων τούτων ότι 

gifts of your God of all these [things]. For 
φθάρματά EOTIV EV αὐτοίς μώμος EV avTOIC OD 

there is corruption in them, a blemish in them; [ shall not 
δεχθήσεται TAVTA υμίν :ς.. και EAGANOE κύριος προς 
be received these] to you. And [the] LORD spoke to 
Μωυσήν λέγων 27+ μόσχον ἡ πρόβατον ἡ atya we 
Moses, saying, A calf, or  asheep, or a goat, when 
av τεχθή καὶ ἔσται EXTH ημέρας υπό 

ever itisborn, then itshallbe seven days under 

τὴν μητέρα αὐτού TH OE ἡμέρα TH OYOON καὶ επέκεινα 
its mother; but the [ day eighth] and beyond 
δεχθήσεται εἰς δῶρα κάρπωμα TH κυρίω 28+ καὶ 
it shall be accepted for gift [offerings], evils [offering] tothe LORD. And 
μόσχον καὶ πρόβατον αὐτήν και TO παιδίον αυτής 

ἃ calf and a sheep -- it and its offspring 

Ov OMACETE EV Ἰηιερὰ μία :.. εάν ὃς θύσης 

you shall not | slay in [ day one]. And if you should sacrifice 
θυσίαν εὐχήν χαρμοσύνηνς TM KUPIM ELODEKTOV υμίν 
a sacrifice vow of joyfulness tothe LORD, [ acceptable to you 
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θύσετε ALTO 30+ TH ἡμέρα εκξεξίνη βρωθήσεται οὐκ 


you shall sacrifice it]; [in] that day it shall be eaten; you shall not 
AMOAEIWETE από τῶν KPEMV ELS TOTPHL εγώ κύριος 
leave of the meats into themorning. I[am] [the] LORD. 


31+ Καὶ φυλάξετε TOS ἐντολάς LOD καὶ ποιήσετε αὐτάς 


And you shall keep my commandments, and you shall observe them. 
EY κύριος 32+ καὶ οὐ βεβηλώσετε το όνομα 
I[am] [the] LORD. And you shall not profane [ name 


TOV αγίου LOD καὶ αγιασθήσομαι EV μέσω τῶν VIMV 
my holy]; and I shall be sanctified in [the] midst of the sons 


Ἰσραήλ εγώ κύριος ὁ αγιάζων υμάς 33+ 0 

of Israel. I [am] [the] LORD, theone  sanctifying you, the one 
δξέαγαγών υμάς εκ γηῆς Αἰγύπτου WOTE εἰναι 
leading you from out of [the] land of Egypt, SO as to be 
υμῶν θεός εγώ κύριος 

your God. I [am] [the] LORD. 


23 Ao 


1+ καὶ EAGANoEe κύριος προς Ma@vonv λέγων 2+ 

And [the] LORD spoke to Moses, saying, 
λάλησον τοῖς υἱιοίς IopanA καὶ EpEic προς αυτούς 
Speak to the sons of Israel! And you shall say ἴο them, 


αι soptat κυρίου ας καλέσετε αὐτάς κλητάς 
The holiday [feasts] οἵ [Π6] LORD which you shall call them [ convocations 


αγίας αὐταί ξισιν ALEOPTAt μου 3+ εξ ἡμέρας 
[for] holy] -- these are my holiday [feasts]. Six days 
ποιήσεις EPya THOSE ἡημέρα TH εβδόμη σάββατα 
you shall do work, but the [ day seventh] [is] a Sabbath 
ἀνάπαυσις KANTH ayia TO κυρίω παν EPyOV οὐ 
rest, [ convocation a holy] to the LORD. All work you shall not 
ποιήσετε σάββατά εστι TH κυρίω EV πάση 

4ο, it is a Sabbath to the LORD in all 

κατοικία υμών 4+ αὗται αἱ EOPTAL TH KUPIM 
your house. These [are] the holiday [feasts] tothe LORD, 
KANTO ἀγιαι ας καλέσετε αὐτάς EV 

[ convocations holy], which you shall call them in 


τοῖς KOIPOIG αὐτῶν s+ EV TH πρώτῳ μηνί EV TH 


their seasons. In the first month, on the 


τεσσαρεσκαιϊιδεκάτη ἡμέρα TOD μηνός ἀναμέσον TMV 


fourteenth day ofthe month, between the 
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EOTEPIVOV πάσχα τῶ KUPIM 6+ καὶ EV TH 


evenings [is] apassover tothe LORD. And on the 
πεντεκαιδδκάτη ἡμέρα TOD μηνός τούτου EOPTH 

fifteenth day of this month [is the] holiday [feast] 
TOV αζύμων THO KUPIM επτά ημέρας φάγεσθε 

ofthe  unleavened [breads] tothe LORD. Seven days you shall eat 

ἀζυμα 7+ καὶ ἢ ἡμέρα ἡ πρώτη κλητή ayia ἔσται 
unleavened [breads]. And the [day first convocation a holy will be] 
υμίν παν ἔργον λατρευτόν OD ποιήσετε s+ καὶ 

to you; [ any work servile you shall not 40]. And 
προσάξετε ολοκαυτώμα TH κυρίω επτά ἡμέρας Καὶ 
you shall pang a whole burnt-offering to the LORD seven eave: 

ἡ ἡμέρα ἡ εβδόμη κλητή ayia ἐσται υμίν παν εἰδὴ 
the [ day seventh convocation ἃ holy will be] to you. [ any work 
KATPEVTOV OD ποιήσετξ 9+ καὶ ελάλησξ κύριος 
servile You shall not do]. And [the] LORD spoke 

προς Μωυσήν λέγων io+ είπον τοῖς υἱιοίς IopanA Kat 
ἴο Moses, saying, Speak to the sons of Israel! And 
δρείς προς αὐτούς ὀταν εισέλθητξ εἰς τὴν γὴν ην 
you shall say to them, Whenever you should enter into the land which 
eyo δίδωμι viv και θερίζητε τον θερισμόν αυτής καὶι 
Ι give to you, and should harvest its harvest, that 
οίσετε TO ὃράγμα απαρχήν τοῦ θερισμού υμών TPOC 
you shall bring the sheaf first-fruit of your harvest 

TOV ἱερέα 11+ και ἀανοίσξι TO δράγμα ἔναντι κυρίου 
the priest. And he shall offer the — sheaf before [the] LORD 
OEKTOV υμίν TH EMAVPLOV της πρώτης ανοίσει αὐτό 
accepted for you. Onthe next day ofthe first [ shall offer it 

O ἱξρεύς 2+ καὶ ποιήσετε EV TH ἡμέρα ἢ αν 

the priest]. And you shall offer on the day in which ever 
MEPNTE TO ὃράγμα πρόβατον ἀμώῶμον EVLADOLOV εις 
you should bring the 5Π6εῖ-- a sheep unblemished of a year [old] for 
ολοκαύτωμα TO κυρίω B+ καὶ την θυσίαν αυτού δύο 
a whole burnt-offering to the LORD. And bat its sacrifice two 
δέκατα σεμιδάλεως ἀναπεποιημένης EV ελαίω θυσίαν 
tenths of fine flour being prepared in olive oil, a sacrifice 
TO KUPIM εις οσμήν εὐωδίας THM κυρίω KAL 

to the LORD for a scent of pleasant aroma tothe LORD; and 
σπονδήν αὐτοῦ TO τέταρτον τοῦ IW οίνου 14+ καὶ 

its libation -- the fourth ofthe πίη of wine. 

ἄρτον και πεφρυγμένα χίδρα νέα OD φάγεσθε 
bread and [ parched green wheat new] you shall not eat 
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ἕως εις αὐτήν την ἡμέραν ταύτην EWS AV 
ἘΠῚ] [ same day this], until whenever 


προσενέγκητε τὰ δώρα TH θεώ υμών νόμιμον 
you should offer the gifts to your God -- [ law 


QUWVIOV εἰς τὰς γενεάς VUM®V EV πάση κατοικία υμών 


an eternal] unto γι generations in every dwelling of yours. 


is+ καὶ ἀριθμήσετε υμίν από της επαύριον TOV 


And you shall count to vouelyes from the next day of the 


σαββάτων από της ἡμέρας NS AV προσενέγκητε TO 
Sabbaths, from the day which ever you should bring the 


δράγμα tov επιθέματος επτά εβδομάδας ολοκλήρους 
sheaf ofthe increase [offering], seven [ periods of seven entire]; 
16+ EWG τῆς δπαύριον της EOYaTHS εβδομάδος 

ἘΠῚ] the next day ofthe last period of seven 


ἀριθμήσετε πεντήκοντα ἡμέρας καὶ προσοίσετε 
you shall count fifty days, and you shall bring 


θυσίαν νέαν τῷ κυρίω 17+ από της κατοικίας υμῶν 
[ sacrifice [offering] anew] to the LORD. From your houses 

προσοίσετε ἄρτους επίθεμα δύο άρτους εκ δύο 
you shall bring bread loaves, an increase [offering]; [ two bread loaves οἵ two 


δεκάτων σεμιδάλεως ἔσονται εζυμωμένοι πεφθήσονται 
tenths of fine flour they shall be], —_[ being leaven baked] 


πρωτογεννημάτων TH KUPIM is: καὶ προσάξετε μετά 
of [the] first produce to the LORD. And you shall bring with 
TOV ἄρτων επτά αμνούς αμώμους EVLAVOLOVG και 
the bread loaves seven [ lambs unblemished] of a year [old], and 
μόσχον ένα εκ βουκολίου καὶ κριούς δύο αμώμους 
[ calf one] of [the] herd, and [ rams two unblemished]. 


καὶ ἔσονται ολοκαύτωμα TM κυρίω καὶι 
And they shall be a whole burnt-offering to the LORD, and 


αι θυσίαι αυτών καὶ αι σπονδαί AVTOV θυσία οσμή 


their sacrifice [offerings], and their libations, asacrifice scent 


δυωδίας TH KUPIM 19: καὶ ποιήσετε χίμαρον εξ 
of pleasant aroma tothe LORD. And they shall offer a young he-goat from out of 


αἰγῶν ένα περί αμαρτίας Kat δύο αμνούς 

[the] goats -- one for a sin [offering], and two lambs 

δνιαυσίους εις θυσίαν σωτηρίου μετά τῶν ἀρτῶν 
of a year [old] for a sacrifice of deliverance [offering] with the bread loaves 
TOV πρωτογεννημάτων 2+ και δπιθήσει αὐτά ο ἱερεύς 
of the first produce. And [ shall place them the priest] 
μετά TOV ἄρτων τῶν πρωτογεννημάτων επίθεμα 


with the bread loaves οὔ the first produce increase [offering] 
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EVAVTIOV κυρίου μετά τῶν δύο αμνών άγια έσονται 
before [the] LORD, with the two lambs. They shall be holy 


TO KUPIM τῷ 1EPEL τῶ προσφέροντι αὐτά αὐτώ EOTAL 
to the LORD -- to the priest bringing them, to him it will be. 


21+ καὶ KOAEOETE ταύτην THV ἡμέραν KANTH 


And you shall call this day a convocation, 


ayia ἔσται υμίν παν ἔργον λατρευτόν OD 


it shall be holy to you. y any work servile You shall not 


ποιήσετε EV αὐτή νόμιμον αϊιώνιον δις 


do] on it. [ law [It is] an eternal] unto 


τας γενεάς υμών EV πάση κατοικία VUMV 2+ και όταν 


your generations in all your house. And whenever 


θερίζητε τον θερισμόν της ης VU®V Ov 


you shall harvest the harvest of your land, you shall not 


συντελέσετε TO λοιπόν TOV θερισμού TOV αγρού σου 


complete the — remainder ofthe harvest of your field 


ev τῷ θερίζειν σα καὶ τὰ αποπίπτοντα 
in your harvesting. And the fall away [portions] 


του θερισμού GOV OV συλλέξεις TH πτωχώ και 


of your harvest you shall not collect together-- forthe poor and 
τῷ προσηλύτω καταλείψεις αὐτά εγώ κύριος 

for the foreigner you shall leave them. Tam [the] LORD 

0 θεός υμών 23+ και ἐλάλησε κύριος προς Μωυσήν 
your God. And [the] LORD spoke to Moses, 
λέγων 24+ λάλησον τοῖς vIOic IopanA λέγων του 
saying, Speak to the sons of Israel, saying! The 
μηνός tov εβδόμου μία Tov μηνός ἔσται υμίν 

[ month seventh], [day] one ofthe month will be to you 


ἀνάπαυσις μνημόσυνον σαλπίγγων κλητή ayia τῷ 


ἃ rest, a memorial of trumpets, [ convocation a holy] to the 


κύριος 25+ πᾶν ἔργον AATPEVTOV OD ποιήσετε καὶι 
LORD. [ any work servile You shall not do], and 


προσάξετε ολοκαύτωμα TH KUVPIM 26+ καὶ 
you shall bring a whole burnt-offering to the LORD. And 


δλάλησξ κύριος TPOC Movonv λέγων 27+ καὶ TH 
[the] LORD spoke Moses, saying, Also onthe 
δεκάτη TOD unvoc του EBOOLOD τούτου ἡμέρα 


tenth [ month of this seventh] [is] a day 

δξιλασμοῦ κλητή ayia ἔσται υμίν και ταπεινώσετε 
of making an atonement, [convocation ἃ holy itwillbe] toyou. And you shall humble 
TAS ψυχάς υμών καὶ προσάξετε ολοκαύτωμα TO 


your souls, and you shall bring a whole burnt-offering to the 
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κυρίῳ 28+ παν ἔργον οὐ ποιήσετε εν αὐτή τη 
LORD. All work you shall not do it, [in] 


ημέρα ταύτη EOTL yap ημέρα ξεξιλασ μού αὐτη υμίν 
this day; [ is for a day of making an atonement _ this to you]; 


δξιλάσασθαι περί υμών ἐναντι κυρίου TOD θεού υμών 
to atone for you before [the] LORD _ your God. 


29+ πάσα ψυχή ATIC μὴ ταπεινωθήσεται EV αὐτή τη 


Every soul who shall not be humbled in it, pal 


ημέρα ταύτη εξολοθρευθήσεται EK τοῦ λαού αυτής 


this day, shall be utterly destroyed from among its people. 


30+ Καὶ πάσα ψυχή ήτις ποιήσει ἔργον δν αὐτή τη 


And every soul which shall do work in it, [in] 


ημέρα ταύτη απολδίται ἡ ψυχή εκείνη EK 
this day, [ shall be destroyed _ that soul] from among 


TOV λαού αυτής 31+ WAV ἔργον Ov ποιήσξτξε 
its people, All work you shall not do; 


νόμιμον OLOVLOV εἰς TOS γενεάς υμών EV πάσαις 


[ law [itis] aneternal] unto your generations in all 
ταῖς κατοικιάις υμῶν :. σάββατα σαββάτων ἔσται υμίν 
your houses. A Sabbath of Sabbaths it will be to you. 


καὶ ταπεινώσετξ TOS ψυχάς ὑμῶν από εννάτης TOV 
And you shall humble your souls from [the] ninth of the 


μηνός από somépac ἐὼς somépac σαββατιξίτε 

month. From evening to evening you shall observe the Sabbath 

τὰ σάββατα υμών 33+ και ελάλησε κύριος προς 

of your Sabbaths. And [the] LORD spoke to 

Μωυσήν λέγων 34+ λάλησον τοις υἱιοίς ἰσραήλ λέγων 


Moses, saying, Speak to the sons of Israel! saying, 


τῇ MEVTEKQIOEKATH τοῦ μηνός Tov εβδόμου τούτου 
The fifteenth ofthe [month seventh], this 


EOPTH OKNVOV ξεπτά ἡμέρας TH KUPIM 35+ καὶ ἢ 
[is] a ΠΟΙΟΥ͂ of tents seven days to the LORD. And the 
νὰ ἡ πρώτη κλητή ayia ἔσται υμίν παν Epyov 
[ day first convocation ἃ holy shall be] to you; [ any work 


KATPEVTOV OV ποιήσετε 36+ EATA ἡμέρας 


servile you shall not 40]. Seven days 


προσάξετε ολοκαυτώματα TH κυρίῳ καὶ ἡ ἡμέρα 
you shall bring [the] whole burnt-offerings tothe LORD, and the [ day 


ἡ ογδόη κλητή ayia ἔσται υμίν καὶ προσάξετε 
eighth convocation a holy will be] to you. And you shall bring 


ολοκαύτωμα τῷ κυρίω εξόδιόν EOTL παν έργον 


a whole burnt-offering to the LORD, it is a holiday recess. [ any work 
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KATPEVTOV OV ποιήσετε 37+ QVTAL αἱ EOPTAL 
servile You shall not do]. These [are] holiday [feasts] 


κυρίω GC καλέσετε αὐτάς κλητάς αγίας MoTE 
[to the] LORD which you shall call them [ convocations holy], SO as 


TPOGEVEYKAL κάρπωμα TO κυρίω ολοκαυτώματα καὶι 
to bring a yield [offering] tothe LORD, whole burnt-offerings, and 


θυσίας AVTAV καὶ σπονδάς TO καθ΄ ημέραν Ἂς 
their sacrifices, and libation [offerings]; the [thing] according to day 

ημέραν 33+ πλὴν τῶν σαββάτων κυρίου καὶ πλην 
day; besides the Sabbaths of [the] LORD, and besides 

TOV δομάτων υμών καὶ TANV πασών τῶν EVYMV VDUOV 


your gifts, and besides all your vows, 


καὶ TANV πάντων τῶν EKOVOIOV υμών α AV δώτεἩ 


and besides all your voluntary [offerings], which ever you shall give 
TO KUPIM 301 καὶ EV TH πεντεκαιδεκάτη ημέρα 

to the LORD. And on the fifteenth day 

TOV μηνός TOV εβδόμου τούτου όταν ODVTEAEONTE 


[ month of this seventh], whenever you should complete [gathering] 


TO γεννήματα THC γῆς EOPTAOETE TO κυρίω 
the —_ produce ofthe — land, you shall solemnize a holiday tothe LORD 


ENT ἡμέρας TH NEPA TH πρώτη ανάπαυσις KOL TH 
for seven days; onthe [ day first] a rest, and on the 
NEPA TH OYSON ανάπαυσις 4+ Kat λήψεσθε εαυτοίς 

[ day eighth] a rest. And you shall take to yourselves 

τῇ ἡμέρα TH πρώτη καρπόν ξύλου ὠραΐίον KAL 

onthe [ day first] [ fruit of [the] tree beautiful], and 
κάλλυνθρα φοινικὼν και κλάδους ξύλου δασείς καὶι 


palm branches of palm trees, and tender branches _ [ tree ofabushy], and 
ITEAG καὶ αγνού κλάδους EK χειμάρρου και 
willows, and [ of [the] chaste tree tender branches] by [the] rushing stream; and 
δυφρανθήσεσθε ἔναντι κυρίου TOV θεού υμών επτά 
you shall be glad before [the] LORD your God seven 
ημέρας 41+ και EOPTHOETE αὐτήν τὴν EOPTHV TH 
days. And you shall solemnize [ a holiday _ it] -- the holiday to the 
κυρίῳ EATHA ἡμέρας TOD EVIAVTOVD νόμιμον αἰώνιον 


LORD seven days ofthe year; [ law an eternal] 


ElC τας γενεάς υμών εν TO μηνί τῶ εβδόμω 


unto γι generations. the [month — seventh] 


EOPTUOETE αὐτήν 2+ EV σκηναίς κατοικήσετε 


you shall solemnize [ a holiday [{]. In tents you shall dwell 
δπτά ἡμέρας mac ο αὐτόχθων ev ἰσραήλ 


for seven days. All the native born in Israel 
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κατοικήσουσιν EV σκηναίς 3+ OMG ίδωσιν 


shall dwell in tents, so that [ should see 


αι YEVEAL VUMV OTL EV σκηναίς κατώκισα τοὺς υἱούς 


your generations | that in tents I settled the sons 
Ἰσραήλ ὃν τῶ ξξαγαγείν με αὐτούς EK γης Αἰγύπτου 
of Israel, in my leading them from [the]land of Egypt. 
δγώ κύριος ο θεός DUM®V «+ καὶ EAGANOE Μωυσής τας 
I[am] [the] LORD your God. And Moses told the 
δορτάς κυρίου τοις υἱιοίς IopanA 

holidays of [the] LORD to the sons of Israel. 


24 “5 


i+ Καὶ EAGANGE κύριος προς Μωυσήν λέγων 2+ 
And [the] LORD spoke to Moses, saying, 


δντείλαι τοις υἱιοίς IopanA καὶ λαβέτωσάν σοι 


Give charge to the sons of Israel! And let them take to you 


έλαιον sdaivov καθαρόν κεκομμένον εἰς φῶς καύσαι 


[ oil olive], pure, being beaten for light! to burn 


λύχνον διά παντός 


in ἃ lamp continually, 


3+ ἔξωθεν τοῦ καταπετάσματος EV TH σκηνή TOV 


from outside the veil, in the tent of the 


μαρτυρίου καύσουσιν αὐτό Ααρών KOL OL VLOL αυτού 


testimony. [ shall burn it Aaron and his sons] 

am εσπέρας ἐῶς πρωΐ ξενώπιον κυρίου EVOEAEYHS 
from evening until morning before [the] LORD perpetually -- 
νόμιμον αιώνιον εἰς τας γενξάς υμῶν 4+ επί THC 


[ law an eternal] unto —_- your generations. Upon the 
λυχνίας της καθαράς καύσετε τοὺς λύχνους δναντίον 
[ lamp-stand pure] you shall burn __ the lamps before 
κυρίου EMS εἰς το πρωΐ s+ και λήψεσθε σεμίδαλιν 
[the] LORD 51} into [ἋΠ6 morning. And you shall take fine flour, 

καὶ ποιήσετε αὐτήν δώδεκα ἄρτους δύο δεκάτων 


and you shall make for it twelve bread loaves; two tenths [parts] 


EOTAL οάρτος O εἰς «+ καὶ επιθήσετε αὐτούς δύο 
will be [ bread loaf [for] the one]. And you shall place them two 


θέματα εξ aptovc το εν θέμα επί την τράπεζαν 
places; six breadloaves tothe one place upon the [ table 


τὴν καθαράν ἔναντι κυρίου 7+ καὶ επιθήσετε επί TO 
pure] before [the] LORD. And you shall place upon the 
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θέμα λίβανον καθαρόν και GAAS KOL EOOVTOL OL 
place [frankincense pure] and salt; and they will be the 


ἄρτοι El¢ ἀνάμνησιν προκείμενα TH κυρίω s+ TH 


bread loaves for remembrance being situated before _ the LORD. On the 


ημέρα τῶν σαββάτων προσθήσετε ἐναντι κυρίου 
day of the Sabbaths you shall put [them] before [the] LORD 


διαπαντός παρά τῶν vIWV ἰΙσραήλ διαθήκην αιώνιος 
always before the sons of Israel -- [ covenant an eternal]. 
οι Καὶ ἔσται Ααρών KOL τοις VLOIG αυτού KAL 

And itwillbe for Aaron and [to] his sons. And 
φάγονται αὐτά EV τόπω αγίω ἔστι γὰρ άγια αγίων 
they shall eat them in [ place [the] holy], [1s for a holy of holies 
τούτο αὐτώ από τῶν θυσιαζομένων τῶ κυρίω 
this] to him from the [things] being sacrificed to the LORD -- 


νόμιμον OLOVLOV 10+ καὶ εξήλθεν VOC 


[ law an eternal]. And [ went forth ason 


γυναικός IopanAitidog Kat ovtTOS NV vids Αἰγυπτίου 


of an Israelitish woman], and he was ason of an Egyptian [man] 


δν τοῖς vIOic IopanA καὶ ἐμαχέσαντο Ev TH 


among the sons of Israel. And they did combat in the 
παρεμβολή O εκ τῆς ἰσραηλίτιδος καὶ ο ἀνθρωπος 
camp -- the one of the Israelitish [woman] and the [man 


0 Ισραηλίτης 11+ ΓΙ δπονομάσας ο VLOG της γυναικός 


Israelite]. [ named the son ofthe | woman 


τῆς ΦΕΓ | τ ὄνομα κατηράσατο καὶ ἤγαγον 


ἸΆΕΊ 58] name - he cursed. And they led 


αὐτόν προς Manon καὶ TO ὀνομα τῆς μητρός αυτού 


him to Moses. And the name of his mother [was] 
Σαλωμίθ θυγάτηρ Δαβρξι ek της φυλής Δαν i+ καὶ 
Shelomith, ΠΕΡΙ of Dibri of the tribe of Dan. And 
ἀπέθεντο αὐτόν εις φυλακήν ὁδιακρίναι αὐτόν διά 
they put him in prison, to litigate over him because of 
προστάγματος κυρίου 13+ και EAGANOE κύριος προς 
[the] order of [the] LORD. And [the] LORD spoke to 
Μωυσήν λέγων u+ εξάγαγε TOV καταρασάμενον ἐξω 


Moses, saying, Lead the one cursing outside 


τῆς παρεμβολής καὶ επιθήσουσιν πάντες οἱ 


the camp, and [ shall place all the ones 


ἀκούσαντες τας χείρας AVTMV επί την κεφαλήν AVTOD 
hearing] their hands upon his head, 


Kat λιθοβολήσουσιν αὐτόν πάσα ἡ συναγωγή is+ καὶ 


and [ shall stone him all the congregation]. And 
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τοις υἱοίς IopanA λάλησον καὶ ερείς προς aAvTOVG 
to the sons of Israel speak! And you shall say ἴο them, 


ἄνθρωπος ἀνθρωπος εάν καταράσηται θεόν αμαρτίαν 


A man, aman if he should curse God, [ [the] sin 
λήψεται 16+ O ονομάζων SE TO ὀόνομα κυρίου 

[that one] shall take]. [the one naming And] the name of mel LORD, 
θανάτω θανατούσθω λίθοις λιθοβολείτω αὐτόν πάσα 


to death let him be pur to death! [withstones Let stone him all 


ἡ συναγωγή εάν TE προσήλυτος εάν TE αὐτόχθων EV 


the congregation]. Whether a foreigner, [or] whether native born in 


τῷ ονομάσαι αὐτόν το όνομα κυρίου τελευτάτω [7:3 


his naming the name of [the] LORD, let him come to an end. 


καὶ ἄνθρωπος ος av πατάξη ψυχήν ανθρώπου Kal 


And [the] man who ever shouldstrike [{Π6] life of a man, and 


ἀποθάνη θανάτω θανατούσθω is- καὶ OS αν πατάξη 
he should die, to death let him be put to death! And who ever — should strike 


κτήνος καὶ ἀποθάνη αποτισάτω ψυχήν αντί ψυχής 19+ 
cattle, and it should die, let him pay life for life! 

καὶ Ev τις δώσει μῶμον TH πλησίον AVTOD ὡς 

And if any shall give a blemish [to] his neighbor, as 


δποίησεν αὐτώ ὡσαύτως αντιποιηθήσεται αὐτώ 2+ 


he did to him, likewise he shall act against him. 
σύντριμμα αντί συντρίμματος οφθαλμόν αντί 
A break for a break, eye for 
οφθαλμού οδόντα αντί οδόντος καθότι AV do 


eye, tooth for tooth; in so far as he should give 


μώμον ανθρώπῳω ούτως δοθήσεται αὐτώ 21+ ος AV 


a blemish to a man, 50 it shall be given to him. Who ever 


πατάξη ἄνθρωπον Kat ἀποθάνη θανάτω θανατούσθω 


should strike | aman, and he should die, to death let him be put to death! 


2+ δικαίωσις μία ἔσται TH προσηλύτω καὶ TH 
Justice will be one to the foreigner, and to the 

δγχωρίω OTL εγώ κύριος ο θεός υμῶν 3+ και 

native inhabitant; for I[am] [the] LORD your God. And 

δλάλησξε Μωυσής τοῖς vioic IopandA καὶ εξήγαγον 

Moses spoke to the sons of Israel, and they led 


TOV καταρασάμδνον ἐξω της παρεμβολής καὶι 


the one cursing outside the camp, and 


δλιθοβόλησαν αὐτόν λίθοις καὶ οι υιοί IopanA 


they stoned him [with] stones. And the sons of Israel 


δποίησαν καθάπερ συνέταξε κύριος ta Mavon 
did just as [the] LORD gave orders [to] Moses. 
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25 “5 

1+ καὶ EAGANOE κύριος TPO Μωυσήν εν τῶ Oper Σινά 
Απά [the] LORD spoke Moses on mount Sinai, 

λέγων 2+ λάλησον τοις vIOic IopanA καὶ EpEic προς 

saying, Speak to the sons of Israel! And you shall say ἴο 

αὐτούς OTAV εισέλθητε εἰς την γῆν ην εγώ δίδωμι 

them, Whenever you should enter into the land which I give 

υμίν και ἀναπαύσεται ἡ yn σάββατα tm κυρίω 3+ εξ 

to you, then [ shall rest the land] a Sabbath to the LORD. Six 

ἕτη σπερείς TOV AYPOV GOD καὶ εξ ETN τεμείς 

years youshallsow _ your field, and six years you shall trim 

τὴν ἀμπελόν σου και συνάξεις τον καρπόν αὐτής 4+ 

your grapevine, and you shall bring together its fruit. 

TO O€ ἔτει TO εβδόμω σάββατα ανάπαυσις ἔσται TH 

But the [ year seventh a Sabbath rest will be] in the 

yy σάββατα τῶ κυρίω TOV αγρόν σου οὐ σπερείς 

land -- a Sabbath to the LORD. [ your field You shall not sow] 

καὶ τὴν ἀμπελόν GOD οὐ τεμείς 5+ καὶ TO 

and [ your grapevine you shall not trim], and the 

αὐτόματα αναβαίνοντα TOD ἀαγρού GOD οὐκ 

[ by itself [produce] ascending] in your field you shall not 

δκθερισείς καὶ THV σταφυλήν TOD αγιάσματός σου 

reap up, and the grape of your sanctification 

οὐκ EKTPVYNOEIG EVIAVTOS αναπαύσξως ἕσται TH 

you shall not gather in the vintage; a year's rest will be for the 

yy o+ καὶ ἔσται Ta σάββατα της γης βρώματά σοι 

land. And [ will be the Sabbath ofthe land] foods to you, 

καὶ TO παιδί σου καὶ TH παιδίσκη σοῦ καὶ TH 

and [to] your children, and [to] | your maidservant, and [to] 

μισθωτώ GOV καὶ TH TAPOIKM TH προσκειμένῳ προς 

your hireling, and to the sojourner lying near to 

Of 7+ καὶ τοῖς κτήνεσί GOD καὶ τοις θηρίοις τὴς δν 

you, and to your cattle, and to the beasts 

TH YN Gov ἔσται παν TO γέννημα avTOD εἰς βρώσιν s+ 

your land [shallbe all of its produce] for food. 

καὶ εξαριθμήσεις σεαυτώ επτά αναπαύσεις ETMV ENTO 

And you shall count out to yourself seven rests of years, seven 

ἔτη εἙπτάκις καὶ ἐσονταί σοι επτά εβδομάδες ETMV 

years seven times. And they will be to you. seven periods of seven of years, 

δννέα καὶ τεσσαράκοντα ETN 9+ και SiMyyEAsite 

nine and forty years. And you shall declare 
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σάλπιγγος φωνή EV oN τή γη ᾽υμών EY TO μηνί 


by trumpet sound in your land, the [ month 
TO εβδόμω TH Ἢ τοῦ μηνός τη ἡμέρα 
seventh], the tenth ofthe month. Inthe day 

TOU ἐξιλασμοῦ διαγγελξίτε σάλπιγγι εν πάση 


of making an atonement - you shall declare by trumpet in all 


τῇ YY] VUOV το: καὶ αγιάσετε TO ETOS TOV TEVTNKOOTOV 
your land. And you shall sanctify the — year -- the fiftieth 


δνιαυτόν και διαβοήσετε ἀάφεσιν επί της γης πάσι 


year; and you shall pon forth arelease upon the land to all 


τοις κατοικούσιν αὐτήν ενιαυτός ἀφέσεως σημασία 


the ones ΦΎΒΙΠΩΕ it. A year of release [ indication 


αὕτη ἔσται υμίν και ἀπελεύσεσθε ἐέκαστος δις 
115 will be] to yeu And you shall go forth each to 


την KTNOW αὐτοῦ καὶ ἕκαστος εἰς τὴν πατριάν αὐτού 


his possession, and [ each to his family 


ἀπελεύσεσθε 11+ ἀφέσεως σημασία αὐτῇ TO ἔτος TO 


you shall go forth]. [ of release This indication], the year, the 


πεντηκοστόν ενιαυτός ἔσται υμίν Ov σπερείτε ODODE μη 


fiftieth year will be to you. You shall not sow, nor in any way 


QUNONTE τὰ αὐτόματα avaBpatvovta αὑὐτής Kal 
shall you reap the [produce] [ self ascending by its]; and 


Ov TPVYNGETE TA ηγιασμένα αὐτής 12+ OTL 
you shall not gather the vintage, the things having been sanctified _ of it. For 
ἀφέσεως σημασία εστίν άγιον EOTAL υμίν από τῶν 


[ of release an indication it is]; it shall be holy to you. From the 


πεδίων φάγεσθε τα γεννήματα αὐτής 13+ EV THO ἔτει 
fields you shall eat its produce. In the year 
TNS ἀφέσεως σημασίας αὑὐτής ENmavEdEdoETAL EKAOTOG 


ofthe release, [the] indication of it, [ shall return back each] 


ElG την κτήσιν αὐτού 4+ EAVOE AT0dH πράσιν τῷ 


unto his possession. And if you should render ἃ sale to 


πλησίον GOD εάν OE KTHON παρά TOV πλησίον σου 


your neighbor, or if you should acquire by your neighbor, 

un θλιβέτω άἀνθρωπος Tov πλησίον 15+ κατά 

let not [δ}ΠΠ οἱ ἃ man] [his] neighbor! According to 
ἀριθμόν ετών μετά την σημασίαν KTHOnN παρά 
[the] number of years after the indication shall you acquire [land] from 


TOD πλησίον κατά αριθμόν ενιαυτών γενημάτων 


your neighbor, [and] according to [the] number of years [left] of [the] produce 


αποδώσεταί GOL τις: καθότι αν πλείον τῶν 


shall he sell to you. In so far as [there might be] many of the 
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ETOV πληθυνεί τὴν κτήσιν αυτού και καθότι 

years, he shall multiply — the [value of] his possession; and in so far 

αν ἔλαττον τῶν ετών ελαττονώσξι 

as [there might be] [655 ofthe years, he shall lessen [the value] 

τὴν KTHOW AVTOD OTL αριθμόν τῶν γεννημάτων 

of his possession; for by number ofthe produce [years left] 

ἀποδώσεταί GOL 17+ UN θλιβέτω ἀνθρωπος 

shall he sell to you. Let ποῖ [ afflict a man] 

TOV πλησίον αὐτού καὶ φοβηθήση κύριον τον θεόν σου 

his neighbor! And you shall fear [the] LORD — your God. 

δγώ κύριος ο θεός υμών is+ και ποιήσετε πάντα 

I[am] [the] LORD your God. And you shall observe all 

τὰ δικαιώματά μου και πάσας τας κρίσεις μου καὶι 

my ordinances, and all my judgments. And 

φυλάξεσθε και ποιήσετε αὐτά και κατοικήσετε επί 

you shall keep, and you shall observe them. And you shall dwell upon 

τῆς γης πεποιθότες 19+ και δώσει ἢ YN 

the land complying. And [shall give the land] 

τὰ EKMOPLA αὐτής καὶ φάγεσθε εἰς πλησμονήν καὶι 

its resources, and you shall eat in fullness, and 

κατοικήσετε πεποιθότες EN αὐτής w+ Edvde λέγητε 

you shall dwell complying upon it. And if you should say, 

τι φαγόμεθα sv TH ἔτει TO εβδόμω τούτω εάν μη 

What | shall we eat in [ year this seventh] if we do not 

σπείρωμεν καὶ UN OVVAYAYMUEV TO γεννήματα NOV 

sow, and we do ποΐ gather in our produce? 

21+ καὶ αἀποστελλώ THv EvdAoyiav LOD υμίν EV τῶ ἔτει 
Then I will send my blessing to you in the [ year 

τῷ EKTM και ποιήσξι τὰ γεννήματα ALTNS εις TO 

sixth], and [the land] shall produce its produce for the 

τρία ἔτη 2+ και OMEPEITE TO ἔτος TO OYSOOV Ka 

three years. And you shall sow the [ year eighth], and 

φάγεσθε από τῶν γεννημάτων παλαιά EWS TOD ἕτους 

you shall eat of the [ produce old] until the [ year 

TOV EvvVaTOD ἕως αν ἔλθη τα γεννήματα avTIS 

ninth]. Until whenever [should come its produce], 

φάγεσθε παλαιά παλαιῶν 23+ καὶ ἢ YH οὐ 

you shall eat old [produce] οἵ [the] old. And the land — shall not 

πραθήσεται εἰς βεβαίωσιν ἐμή yap Eotlv ἡ γη διότι 

be sold for security; [mine for is the earth], because 

προσήλυτοι καὶ πάροικοι υμείς EOTE εναντίον LOD 24+ 

[ foreigners and sojourners you are] before me. 
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καὶ κατά πάσαν γην κατασχέσεως DU®V λύτρα 


And according to all [the] land of your possession [ ransoms 


OMOETE τῆς γῆς 2+ δάν ὃΣ πένηται ο ἀδελφός σου 
you shall give] forthe land. But if [ should be in need your brother 


O μετά COD καὶ αποδώται από της κατασχέσεως αὐτού 


with you], and should have sold part of his possession, 
καὶ ἔλθηη οὐ αγχιστεύων O δγγίζων αὐτώ καὶι 


and [should come the one acting as next of kin being near to him], then 


λυτρώσεται τὴν πράσιν TOV αδελφού AVTOD :..: εάν dE 


he shall ransom the sale of his brother. But if 


un η τινι O αγχιστεύων καὶ εὐπορηθή τη 


there might not be any acting as next of kin, and [later] he should be well-provided in the 


χειρί και βευρεθή αὐτώ TO ικανόν λύτρα αὐτού 27+ καὶ 


hand, and he should find himself fit for his ransoms, then 


συλλογιδίται TA ETN της πράσεως ALTOD καὶ αποδώσει 


he shall reckon the years _ of his sale, and shall give back 


O ὈὙὈπερέχει TO ανθρώπῳω ὦ ἀπέδοτο αὐτό καὶι 


the superior[amount] tothe man to whom he sold it, and 


δπανελεύσεται εις τὴν κατάσχεσιν AVTOV 2+ Edv OE 


he shall return back to his possession. But if 


un δυπορηθή αυτού ἡ YEIlP TO IKQVOV WOTE 
[ should not be well-provided his hand] [with] the [thing] fit SO as 


QMOSOVVAL αὐτώ καὶ EOTAL ἡ πράσις AVTOD TH 
to repay him, then [ will be his sale [property]] to the 
κτησαμένω αὐτήν EMS τοῦ ἕτους THS ἀφέσεως KAL 
one acquiring it until the year ofthe release; and 


ECEAEDOETAL EV TH ἀφέσξι καὶ επανελεύσεται εἰς 


it shall go forth in the release; then he shall go return to 


τὴν κατάσχεσιν αὐτού 29+ EGV OE τις αποδώται οἰκίαν 


his possession. But if any should sell a house 


οἰκητήν EV πόλει τετειχισμένη και ἔσται ἢ 
inhabited in a city being walled, then there shall be the 


λύτρωσις αὐτής EMS πληρωθή δνιαυτός ἡμερών 
ransoming of it, until [the time] should be fulfilled, a year of days 
ἔσται ἡ λύτρωσις αὑτής 3+ εάν ὃδ UN λυτρωθή 
will be the [time] of ransoming of it. But if it should not be ransomed 
ἕως πληρωθή ενιαυτός OAOG κυρωθήσεται ἡ οικία 
ἘΠῚ] [ should be fulfilled year [the] entire], [ shall be validated the house 
ἡ OVO EV TH πόλει TH EYOVON τείχος βεβαίως Tw 
being in the city having a wall] firmly to the 


κτησαμένω αὐτήν ElG τας γενξάς αὐτοῦ καὶ οὐκ 


one acquiring it, unto 15 generations, and it shall not 
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ECEAEVOETOAL EV TH αφέσξι 31+ αἵ ὃδ οἰκίαι αἱ ὃν 


go forth in the release. But the houses, the ones in 


δποαύλεσιν αἷς οὐκ ἔστιν εν αὑὕταίς τεΐίχος κύκλω 


properties, ones in which _ there is not among them a wall round about, 


προς τον ἀγρόν της γης λογισθήσονται λυτρωταί 
[ [belonging] to the field ofthe land they shall be considered] -- | ransomable 


διαπαντός αὐταί ἔσονται καὶ EV TH AMEOEL 
always they shall be. And in the release 


ECEAEDOOVTOL 32+ καὶ αἱ πόλεις τῶν Λευιτών οικίαι 
they shall go forth. And the cities ofthe — Levites, [the] houses 


TOV TOAEMV κατασχέσεως ALVT®V ALTPMTAL διαπαντός 


of the cities in their possession, [ ransomable always 


ἔσονται τοις Λευίταις 3+ καὶ OS av λυτρώσηται 


shall be] to the Levites. And what ever should be ransomed 


παρά τῶν Λευιτών καὶ εξελεύσεται ἡ διάπρασις 
by of the Levites, then [ shall go forth the 5816 


οἰκιῶν πόλεως κατασχέσεως αὐτῶν EV TH AMEGEL OTL 


of houses of [the] city of their possession] unto the release. For 


οἰκίαι τῶν πόλεων τῶν Λευιτών αὕτη 
[the] houses ofthe cities ofthe — Levites -- this [is] 


ἡ κατάσχεσις αὐτῶν EV μέσω υἱῶν IopanA 34+ καὶ οἱ 


their possession in [the] midst of [the] sons οἵ Israel. And the 


QYPOt OL αἀφωρισμένοι EV ταῖς πόλεσιν αυτών οὐ 


fields, the ones being separated in their cities shall not 


πραθήσονται OTL κατάσχεσις αἰώνιος τούτο αὐτών 


be sold, for [ possession eternal this their 
EOTIV 35+ EAVOE πένηται ο αδελφός GOD O μετά 


15]. And if [ should be inneed your brother [who is] with 
σοῦ καὶ αδυνατήσξι ταῖς χερσί παρά σοι αντιλήψη 


you], and he shall be powerless _in the hands with you; you shall take hold 
αὐτού ὡς προσηλύτου καὶ παροίκου καὶ ζήσεται 


of him, [ as a foreigner and a sojourner and he shall live 


μετά σοῦ 36+ οὐ λήψη παρ΄ αὐτού τόκον ουδέ 


with you]. You shall not take [ from him interest], nor 


ent πλήθει και MoBnOnon tov θεόν cov καὶ ζήσξται 


for an amount. And you shall fear your God, and [ shall live 


ο ἀδελφός GOD μετά σοῦ 37+ TO APYVPLOV GOD OD 


your brother] with you. Your money you shall not 


δώσεις αὐτώ EV TOKM KOL επί πλεονασμώ OD 


give to him with interest [due]; and with — usury you shall not 


δώσεις αὐτώ TA βρώματά GOV 38+ εγώ κύριος 
give to him of your foods. I[am] [the] LORD 
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0 θεός υμών O ξεξαγαγών υμάς εκ γης Αἰγύπτου 
your God, the one leading you from out of [the] land of Egypt, 
TOV δούναι υμίν τὴν γην Χαναάν Mote είναι υμών 


to give to you the land of Canaan, SO as to be your 
θεός 3+ ἐάν ὃς ταπεινωθή O αδελφός GOD παρά σοι 
God. And if [ should be humbled your brother] by you, 
καὶ πραθή σοι ov δουλεύσει σοι δουλδίαν 


and should be sold to you, heshallnot serve you [in the] slavery 


οἰκέτου 40+ ὡς μισθωτός ἡ πάροικος ἔσται σοι EWC 


of a servant. [ as a hireling or asojourner He shall be] to you until 


τοῦ ETOVG της AMEGEMS EPYATAL παρά σοι 41+ και 


the year of the release -- [thus] he shall work for you; and 


ECEAEVOETAL EV TH AMEGEL από GOD αὐτός KAL 


he shall go forth in the release from you himself, and 


τὰ τέκνα αὐτοῦ μετ΄ αὐτού και απελξύσεται E1C 
his children with him. And he shall go unto 


τὴν YEVEGV αὐτοῦ ELC την κατάσχεσιν 


his family; unto the possession 


τὴν πατρικήν AVTOD AMOSPALEITAL 42+ διότι οἰκέται μου 


of his father he shall run. Because __ [ my servants 


ElOlV OVTOL OVG εξήγαγον sk γης Αἰγύπτου 
these are] whom [led out of [the] land of Egypt. 


οὐ πραθήσονται EV πράσξι οἰκέτου 43+ OD 


They shall not be sold in a sale of a domestic servant. You shall not 
κατατενείς αὐτόν EV TM μόχθω και φοβηθήση 


violently strain him in [his] _ trouble, and you shall fear 


TOV θεόν σου 44+ καὶ παῖς καὶ παιδίσκη όσοι av 
your God. And a boy and a girl, as many as_ should 


YEVOVTAL σοι από τῶν εθνών OGOL κύκλω σου 


be to you. from the nations, asmany as [roundabout you 


slotv an αὐτών κτήσεσθε SovAOV καὶ δούλην 45+ 


there are] -- from them you shall acquire amanservant and a maidservant. 


καὶ από TOV υἱῶν τῶν παροίκων τῶν όντων EV 


And from the sons of the sojourners being among 


υμίν από τούτων κτήσεσθε και από 


you -- from these you shall acquire, and from 


TOV OVYYEVOV AVTOV TOV μεθ΄ ᾽υμών ὀσοι αν 


their relatives of the ones with you; asmany as 


γένωνται EV YN VUAV EOTMOAV υμίν εις κατάσχεσιν 


happen to be in your land, let them be to you for a possession! 


46+ καὶ KOTOMEPLEITE αὐτούς τοῖς τέκνοις υμών μεθ΄ 
And you shall divide them [to] your children after 
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VUGG καὶ ἔσονται υμίν κατόχιμοι εἰς TOV αϊἰώνα 


you. And they shall be to you possessions unto the eon. 


TOV ὃς αδελφών υμών τῶν vIOV IopanA EKAOTOG 


But of your brethren of the sons of Israel, each 


TOV ἀδελφόν αὐτοῦ OD KOATATEVEL αὐτόν EV τοις 


[concerning] his brother shall not violently strain him in [his] 


μόχθοις 47+ εάν dE εύρη χεῖρ του 


troubles. And if [wealth] should find inthe hand of the 
προσηλύτου ἡ TOD παροίκου τοῦ παρά GOL και 


foreigner or the sojourner [living] by you, and 
αἀπορηθείς 0 ἀδελφός σοῦ πραθή TH προσηλύτῳ ἡ 
[ being in distress your brother] should be sold tothe foreigner or 
TO TAPOIKM TH παρά σοι ἡ EK YEVETNS προσηλύτῳ 
to the sojourner [living] by you, or to [ by birth a foreigner]; 


4g+ μετά TO πραθήναι αὐτόν λύτρωσις ἔσται αὐτώ εἰς 


after his being sold, there shall be a ransoming tohim-- — one 


TOV αδελφών αὐτού λυτρώσεται αὐτόν 49+ AdEAMOG 
of his brethren shall ransom him. A brother 
πατρός AVTOD ἡ VIOG AdEAMOD πατρός αυτού 

of his father, or ason [ brother of his father's] 
λυτρώσεται αὐτόν ἡ από τῶν OLKEIOV 


shall ransom him; or fone]of the members of the family 


TOV σαρκών αὐτοῦ EK της φυλής αυτού λυτρώσεται 


of his flesh of his tribe shall ransom 


αὐτόν εάν ὃς εὐπορηθείς ταις χερσί aVTOD λυτρώσεται 
him. And if being well-provided [1η] his hands, he shall ransom 


EQVTOV so: και GVAAOYIEITAL προς TOV κεκτημένον 


himself. And he shall reckon together = with the one acquiring 


αὐτόν από TOV ETOVG οὐ απέδοτο εαὐτόν αὐτώ 


him from the year of which he sold himself to him 


EWC τοῦ EVIAVTOV τῆς ἀφέσεως καὶ ἔσται TO 
ἘΠῚ] the year of the release. And [ will be the 


ἀργύριον της πράσεως ALVTOD ὡς ἡμέρα μισθίου έτος 
money of his sale] as [the] day of a hireling. Year 

δξ ἔτους ἔσται μετ΄ αὐτού s+ εάν ὃξ τινι πλείον 

ἴο year he willbe — with him. And if toany __[ many [surplus] 

TOV ETOV ἡ προς TOAVTA αποδώσει 


years there might be], for these he shall render 


τὰ λύτρα AVTOD από TOV APyvpiov τῆς πράσεως αὐτού 


his ransoms of the money of his sale. 


s+ €4V0E ολίγον καταλειφθή από TMV ετών EIC TOV 
And if few should be left behind οἵ the years to the 
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EVLAVTOV της αφέσεως και συλλογιδίται αὐτώ κατά 


year of the release, then he shall reckon to him according to 


τὰ ETN αὐτοῦ και ἀποδώσει τὰ λύτρα αυτού 33+ ὡς 


his years, and shall render his ransoms. AS 


μισθωτός ενιαυτόν εξ EVLAVTOV ἔσται LET αὐτού 


ἃ hireling, year to year he shall be with him. 


OU κατατενείς αὐτόν EV τῷ μόχθω ενώπιόν σου 


You shall not violently strain him in [his] _ trouble before you. 
4: COV OE LN λυτρώται κατά TAVTA και 

And if he should not pay ransom Δ θη ΙΩΒ to these [things], then 
ECEAEVOETAL EV THM ἔτει τῆς ἀαφέσεως ee καὶ 


he shall go forth in the year of the release; and 


TO παιδία αυτού μετ΄ OAVTOV 55+ OTL ἐμοί OL υἱοί 


his children with him. For to me the sons 


Ισραήλ οικέται παιδές μου οὐτοί εἰσιν οὐς εξήγαγον 


of Israel [are] servants; [ of my children these are], whom [led 
Ek yng Αἰγύπτου εγώ κύριος ο θεός υμών 
from out οἵ [{Π6] land of Egypt. Tam [the] LORD _ your God. 


26 > 


1+ OD ποιήσετε υμίν αὐτοίς χειροποίητα ουδέ 


You shall not make to yourselves a handmade thing, nor 


γλυπτά OVE στήλην αναστήσετε υμίν ουδέ λίθον 


ἃ carving, nor [amonument _ shall you raise vp to yourselves; nor a stone 


σκοπόν OTNOETE EV TH YN VU®V προσκυνήσαι αὐτώ 


exemplar shall you stand in your land to do obeisance to it. 
eo δῖμι κύριος ο θεός υμών 2+ TA σάββατά μου 
am [the] LORD your God. My Sabbaths 
GwNeecabe και από τῶν αγίων LOD φοβηθήσεσθε εγώ 
you shall keep, and of my holy [things] you shall fear. I [am] 


κύριος 3+ EAV EV τοις προστάγμασί μου πορεύησθε καὶι 
[the] LORD. If in my orders you should go, and 


TAC EVTIOAGG μου φυλάξσησθε καὶ ποιήσητε αὑτάς 4+ 


my commandments you should keep, and should do them, 


και δώσω TOV VETOV υμίν EV καιρώ αὐτού καὶ ἢ 


then Iwill give the rain to you in its season, and to the 


yy δώσει TA γεννήματα αὐτής καὶ τὰ ξύλα τῶν 


land Iwillgive [115 produce, and the trees of the 


πεδίων ANOOMOEL TOV καρπόν AVTMV 5+ και 
fields will give back their fruit. And 
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καταλήψεται υμίν ο αλοητός TOV τρυγητόν και O 


[ shall overtake among you the threshing] the gathering of the crops; and the 


τρυγητός καταλήψεται TOV σπόρον και φάγεσθε 


gathering of the crops _ shall overtake the sowing; and you shall eat 


TOV APTOV υμών εις πλησμονήν καὶ κατοικήσετε μετά 
your bread unto fullness. And you shall dwell with 


ἀσφαλείας επί της YNSVUOV ς. και δώσω ElpHVHV ὃν 
safety upon — your land. And I will put peace in 


TY YN VU®V καὶ κοιμηθήσεσθε καὶ οὐκ EOTOL VLOG 


your land, and you shall go to bed, and there will not be among you 


0 δκφοβών καὶ ἀαπολώ θηρία πονηρά EK 


one frightening. And Iwill destroy [wild beasts [the] ferocious] from 


τῆς γης υμῶν καὶ πολέμος οὐ διελεύσεται διά 


your land, and war shall not go through 


της γῆς ὑμών 7+ καὶ διώξεσθε τοῦς EYOPODS υμών και 


your land. And you shall pursue γι enemies, and 


πεσούνται ἐνώπιον υμών EV MOV s+ και διώξονται 
they shall fall before you in carnage. And there shall pursue 


8ξ υμών πέντε εκατόν και εκατόν εξ υμών 


from out of you five [after] a hundred, and a hundred of you 
διώξονται μυρίαδας και πεσούνται οι δχθροί υμών 
shall pursue tens of thousands; and [ shall fall your enemies] 
δνώπιον υμών μαχαίρα o+ και επιβλέψω EQ’ υμάς 
before you by sword. And I will look upon you, 
και avéava ᾽υμάς καὶ πληθυνώ υμάς καὶ στήσω 
and Iwillincrease you, and I will multiply you, and I will establish 
τὴν διαθήκην μου μεθ΄ υμῶν 10+ καὶ φάγεσθε καὶ 
my covenant with you. And you shall eat even 


παλαιά παλαιών και παλαιά EK προσώπου νέων 
[the] old [of the] old, and [ [the] old in front of [the] new 
ecoloste ιι-. καὶ θήσω τὴν σκηνήν LOD εν υμίν 
you shall bring forth]. And Iwill put my tent among you, 


kat οὐ βδελύξεται ἡ ψυχή μου υμάς 12+ KOL 
and [ shall not abhor my soul] you. And 


δμπεριπατήσω EV υμίν και ἔσομαι υμών θεός και 
I will walk about among you; and I will be your God, and 


vusic ἐσεσθέ μοι εις λαόν 13+ 2 δῖμι κύριος 
you shall be tome for a people. am [the] LORD 


ο θεός υμών ο εξαγαγών υμάς εκ γης Αἰιγύπτου 
your God, the one leading you from out of [the] land of Egypt, 
OVTOV υμών δούλων καὶ συνέτριψα TOV δεσμόν 


[where you were] slaves. And I broke the bond 
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TOV ζυγού υμών και eyo υμάς μετά παρρησίας 4+ 
of your yoke, and you [out] in an ape manner. 


eav of μη ᾿ ταν. αήτε a μηδέ ποιήσητε 


And if you should not obey nor should observe 

τὰ προστάγματά μου ταύτα 15+ ἀλλὰ ἀπειθήσητε avtoic 
[ my orders these], but should resist them, 
και τοῖς κρίμασί LOD προσοχθίση ἡ ψυχή VUWV MOTE 
and [ my judgments you should loathe] in your soul, so as for 


VUES μη ποιείν πάσας τας EVTOAGG LOD MOTE 


you tonot observe all my commandments, so as for 


διασκεδάσαι υμάς την διαθήκην LOD 16+ καὶ εγώ 
you to efface my covenant, then I 
ποιήσω OVTMS υμίν και EXLOTHOW EM υμάς 
will do thus to you; and I will to set upon = you 


τὴν ἀπορίαν THVTE ψώραν KOL TOV ίκτερον 
perplexity, and also [the] mange, and jaundice, 
σφακελίζοντας τοὺς οφθαλμούς υμών και 
inflaming of your eyes, and 


τὴν ψυχήν VUB®V EKTNKOVOAV καὶ σπερείτε διακενής 


of your life wasting away. And you shall sow ineffectually 


τὰ σπέρματα υμών και ἔδονται αὐτά 


of your seeds, and [ shall eat them 

Ol ὑπεναντίοι υμών 17+ καὶ ἐπιστήσω TO πρόσωπόν μου 
your opponents]. And I will set my face 

δφ΄ υμάς καὶ πεσείσθε εναντίον τῶν EYOPOV υμών 
against you, and you shall fall before your enemies; 

και διώξονται υμάς OL μισούντες υμάς καὶ φεύξεσθε 
and [ shall pursue you the ones detesting you], and you shall flee 


οὐδενός διώκοντος DUGG is+ καὶ εάν τούτου μη 


[with] no one pHSuMs you. And if in this yeu should not 
VIAKOVDONTE LOD καὶ προσθήσω παιδεύσαι υμάς 

obey me, then I will add to correct you 
πληγαίς ἑπτάκις επί ταῖς ἀαμαρτίαις υμών 19+ και 

with strokes seven times for your sins, and 
συντρίψω τὴν ὕβριν τῆς VTEPNOAViAs DU®V καὶι 

I will break the insolence of your pride, and 

θήσω TOVODLPAVOV υμίν σιδηρούν καὶ τὴν γην υμῶν 
I will establish your heaven as iron, and your land 

WOEl χαλκήν 2+ και EOTAL εις κενόν η ἰσχύς DUMV 

as brass, and [shallbe in vain your strength]. 


καὶ οὐ δώσει ἡ YN VUWV TOV σπόρον ασντής και 


And [ shall not give the earth] of your sowing it, and 
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TO ξύλον τοῦ AYPOV οὐ δώσξι TOV καρπον αὐτοῦ 21+ 


the tree ofthe field shall not give its fruit. 


και δάν μετά ταύτα πορδξδύησθε πλάγιοι καὶ μη 
And if after these [things] you should go sideways, and should not 


βούλησθε υπακούειν LOD προσθήσω υμίν πληγάς 
want to obey me, I will add to you [ calamities 


δπτά κατά τας αμαρτίας υμών 2+ καὶ AMOOTEAW EM 


seven] according to your sins. And I will send upon 


υμάς τὰ θηρία τὰ aypia της yns καὶ κατέδεται υμάς 
you the [ beasts wild] ofthe — land; and they shall eat you, 


καὶ ECAVOAMOEL τα κτήνη υμών και OALYOOTOUG 


and shall completely consume your cattle; and [ very few 


ποιήσω υμάς καὶ ερημωθήσονται αἱ OOOT υμών 23+ καὶ 


I will make you]; and [ shall be made desolate your ways]. And 


δόάν επί τούτοις μη παιδευθήτε αλλά πορεύησθε 


if over these [things] youshould not be corrected, but should go 


πρὸς UE πλάγιοι 1+ πορεύσομαι καγώ μεθ΄ υμών 


me sideways, I will go also with you 
υὐμῷ πλαγίω καὶ πατάξω υμάς καγώ επτάκις αντί 
in rage sideways, and I will strike you also seven times for 
TOV ἀαμαρτιῶν υμών 25+ καὶ ἐπάξω EM υμάς μάχαιραν 
your sins. And Iwillbring upon = you a sword, 


δκδικούσαν δίκην διαθήκης καὶ καταφεύξεσθε εἰς 


avenging Punistieent of covenant. And you shall take refuge in 


τας πόλεις υμών καὶ ξεξαποστελώ θάνατον EQ’ υμάς 


your cities, and I will send out plague upon νοι; 


καὶ παραδοθήσεσθε εις χείρας τῶν εχθρών w+ EV 


and you shall be delivered up into [the] hands _ of the enemies. In 


TO θλίψαι υμάς σιτοδεία ἄρτων πέψουσι δέκα 


your DEL afflicted [there will be] Searcy of bread loaves. [ shall bake Ten 


γυναίκες τοὺς άρτους DUMV εν κλιβάνω Evi καὶ 


women] your bread loaves in [ oven one], and 


ἀποδώσουσι τοὺς APTOVG υμίν EV σταθμώ καὶ 
they shall give back the bread loaves ἰἴο you by weight; and 


φάγεσθε καὶ οὐ μη εμπλησθήτε 27+ δάν OE επί τούτοις 
you shall eat, and no wey shall you be filled. And if upon this 


μὴ υ-᾽υηπακούσητέ μου αλλά πορδύησθε πρὸς με 


you do not obey me, but should go me 


πλάγιοι 28+ καὶ αὐτός πορεύσομαι μεθ΄ υμών EV 


sideways, then I myself shall go with you in 


θυμώ πλαγίω καὶ παιδεύσω υμάς εγώ ENTAKIC 


rage sideways, and I will correct you, [even] I, seven times 
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κατά τας αμαρτίας VUMV 29+ και φάγεσθε TAS σάρκας 
according to your sins. And you shall eat the flesh 

TOV υἱῶν υμών καὶ TAC σάρκας τῶν θυγατέρων υμών 

of your sons; and the flesh of your daughters 


φάγεσθε 30+ και EPNUWOW τας στήλας VUMV KOL 

you shall eat. And I will make desolate your monuments, and 
δξολοθρεύσω τα ξύλινα χειροποίητα υμών καὶ θήσω 
I will utterly destroy [ wooden [images] made by hands your]. And I will put 


τὰ κώλα υμών επί TA κώλα TOV ειδώλων υμώῶν και 


your carcasses upon the carcasses _ of your idols. And 
προσοχθιξεί ἡ ψυχή μου υμίν 31+ και θήσω 

[ will loathe my soul] in you. And I will establish 

τας πόλεις υμών ερήμους καὶ εξερημώσω 

your cities as desolate, and I will make quite desolate 


τὰ AYIA υμών καὶ οὐ μη οσφρανθώ τῆς οσμής 


your holy [places]; and no way shall I smell the scents 


TOV θυσιών υμών 2+ καὶ εξερημώσω εγώ 


of your sacrifices. And I will make quite desolate, [even] I, 


τὴν VV ὑυμών καὶ θαυμάσονται EN αὐτή 


your land. And [ shall wonder over it 


OL ἐχθροί VUMV OL EVOLKODVTEG EV αὐτή 33+ καὶ 


your enemies dwelling in it]. And 
διασπερώ VGC εἰς τὰ EOVN καὶ ECAVOAMOEL υμάς 
Iwill disseminate you into the nations; and [ will completely consume you 
ETIMOPEVOMEVN ἡ μαχαίρα και ἕσται ἡ YN ᾽υμών 

coming upon [you] the sword]; and [ will be your land] 


ἔρημος και αἱ πόλεις υμών ἔσονται ἔρημοι 34+ τότε 


desolate, and your cities will be desolate [places]. Then 
EVOOKNOEL ἡ YN τὰ σάββατα αυτής πάσας τας ημέρας 
[ will favor the land] its Sabbaths all the days 

τῆς EPNUM®GEMS AVTNS καὶ υμείς ἐσεσθε EV TH YN 

of its desolation, and you will be in the land 


TOV EYOPOV υμών τότε σαββατιεί nN yn Ka 


of your enemies. Then [ shall observe the Sabbath the land], and 
EVOOKNOEL TA σάββατα ADVTS 35+ πιισας TAG ημέρας 
will favor its Sabbaths. the days 
τῆς ερημώσεως αυτής σαββατιεί α οὐκ 


of its desolation it shall observe the Sabbath, in which it did not 


δσαββάτισεν Ev τοις σαββάτοις DUBV VIKA κατώκειτε 


observe the Sabbath in your Sabbaths, when you dwelt 


αὐτήν 3+ καὶ τοις καταλειφθείσιν εξ υμών επάξω 
it. And to the ones being left behind of you, I will bring 
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δειλίαν εις τὴν καρδίαν αὐτῶν EV TH YH 


timidity into __ their heart in the land 


TOV EYOPOV AVTOV καὶ διώξεται αὐτούς φωνή φύλλου 


of their enemies. And [ will pursue them [the] sound ofa leaf 
φερομένου καὶ φεύξονται ὡς φεύγοντες από πολέμου 
being brought along], and they shall flee as fleeing from war, 


και πεσούνται οὐδενός διώκοντος 37+ καὶ LTEPOWETAL 
and they shall fall [with] no one pursuing. And [ will neglect 


O ἀδελφός TOV αδελφόν αὐτοῦ WoEt EV TOAELO 


the brother] his brother as in war, 


οὐδενός κατατρέχοντος καὶ OD δυνήσεσθε 


[but] no one running [them] down. And you will not be able 


QVTLOTHVAL τοις εχθροίς υμών 38+ και απολξίσθε EV 


to oppose your enemies. And you shall perish among 


τοις ἔθνεσι και κατέδεται υμάς ἡ YN 

the nations, and [ will devour you the land 

TOV εχθρών υμών 39+ καὶ OL καταλειφθέντες αφ΄ υμών 
of your enemies]. And the ones being left behind from you 


καταφθαρήσονται διά τας ἀἁαμαρτίας αυτών καὶι 


shall be corrupted on account of their sins, and 


διά τὰς αμαρτίας τῶν πατέρων αὐτών EV TH YN 


on account of the sins of their fathers. In the land 


TOV εχθρών AVTOV τακήσονται 40+ καὶ ξεξαγορεύσουσι 
of their enemies they shall be melted away. And they shall declare openly 
TOS ἁμαρτίας αὐτῶν καὶ τας αμαρτίας 

their sins, and the sins 


TOV πατέρων AVTOV OTL παρέβησαν καὶ υπερείδόν με 


of their fathers; for they violated and overlooked me, 


καὶ OTL επορεύθησαν εναντίον μου πλάγιοι 41+ καὶ 


and that they went before me sideways. And 


ἐγὼ δπορεύθην μετ΄ αὐτών eV θυμώ πλαγίῳ καὶι 


went with them in rage δ ΔΌΣ, and 


ale αὐτούς EV TH YN TOV εχθρών αυτών τότε 


Iwill destroy them in the land οἵ their enemies. Then 
EVIPANNOETAL ἡ καρδία αὐτών ἡ απερίτμητος καὶ τότε 
[ shall have felt shame heart their uncircumcised], and then 
EVOOKNGOVOL τας ALAPTIAS αυτών 42+ και μνησθήσομαι 
they shall think well on their sins. And I shall remember 

της διαθήκης Ιακώβ καὶ της διαθήκης ἰΙσαάκ και 


the covenant of Jacob, and the covenant of Isaac; and 


τῆς διαθήκης Αβραάμ μνησθήσομαι καὶ τῆς γης 


the covenant of Abraham I shall remember; and the land 
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μνησθήσομαι 43+ καὶ ἡ γη εγκαταλειφθήσξται aT’ 

I shall remember. And the land — shall be abandoned of 
αὐτών τότε προσδέξεται ἡ yn τα σάββατα αυτής ἐν 
them. Then [ shall vor receive the land] her Sabbaths, 

TO EPNUMONVaLaAvTHV δι΄ αυτούς και αὐτοί 

her being made desolate because of them. And they 
προσδέξονται TAG εαυτών ανομίας avd’ ὧν 


shall accept the [things] of their own lawlessness, because 


TO κρίματά μου vTEPEISOV καὶ τοις προστάγμασί LOD 


[ my judgments they overlooked], and [ my orders 
προσώχθισαν TH ψυχή αὐτῶν 44+ και οὔτως 
they loathed] in their soul. And thus, 
OVIMV AVTOV EV TH YN τῶν εχθρών αὐτῶν 


they being in the land οὔ their enemies, 


οὐχ VIEPEIOOV αὐτούς οὐδέ προσωχθίσα αὑὐτοίς MOTE 


I did not overlook them, nor loathed in them SO as 


δξαναλώσαι αὐτούς TOV διασκεδάσαι την διαθήκην μου 


to completely consume them for effacing my covenant, 

τὴν προς αὐτούς εγώ yap Et κύριος ο θεός AVTOV 

the one with them. For I am [the] LORD _ their God. 

45+ καὶ μνησθήσομαι διαθήκης ALvT@V τῆς προτέρας 
And I will remember their covenant, the former one, 

OTE εξήγαγον αὐτούς EK γῆς Αἰγύπτου εξ 

when [led them out of [the]land of Egypt, from out of 

oikov δουλείας ἔναντι τῶν εθνών τοῦ sival αὐτών 


[the] house of slavery before the nations, to be their 
θεός EYM κύριος 4+ ταύτα τὰ κρίματα καὶ TO 
God. I[am] [the] LORD. These [are] the judgments, and the 


προστάγματα καὶ ο νόμος ον ἔδωκε κύριος 
orders, and the law, which [the] LORD made 


ἀναμέσον αὐτοῦ καὶ ἀναμέσον τῶν υιῶν IopanA Ev 
between himself and ͵ between 7 the sons of Israel on 
τῷ OPEL Σινά Ev χειρί Μωυσή 

mount Sinai by [the] hand of Moses. 


27 5 


1+ καὶ EAGANoE κύριος προς Μοωυσήν λέγων 2+ 

And [the] LORD spoke to Moses, saying, 
λάλησον τοῖς υἱιοίς IopanA καὶ EpEic προς αὑτούς 
Speak to the sons of Israel! And you shall say unto them, 
ἄνθρωπος OG AV ξύξηται EVYNV Elo τιμήν 


Aman who ever should vow a vow for a value 
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TNS ψυχής αὐτοῦ TH κυρίῳ 3+ EOTAL ἡ τιμή TOD 
of his life to the LORD, it will be the value ofa 
GPOEVOG από ELKOGHETOVG EMS ECNKOVTAETOUG ἕσται 
male from twenty years unto sixty years old -- [ will be 


αὐτού ἡ τιμή πεντήκοντα δίδραχμα αργυρίου TH 
his value] fifty double-drachmas οἵ silver by the 


σταθμώ TO αγίω 4+ της ὃς θηλείας ἔσται ἡ συντίμησις 
[ weight holy]. And the female will be the price 


τριάκοντα δίδραχμα s+ εάν ὃς από πενταέτους EWC 
of thirty double-drachmas. And if from five years [old] unto 


EIKOOLV ETMV EOTOL ἡ τιμή TOV MPOEVOC είκοσι 
twenty years [old], [shallbe the value ofthe male] twenty 


δίδραχμα της de θηλείας ae δίδραχμα 6+ από OE 


double-drachmas, and the female double-drachmas. And from 


μηνιαίου EWS πενταέτους gota τιμή TOD άρσενος 


a month unto five years [old], [shallbe the value ofthe male] 
πέντε δίδραχμα apyvpiov τῆς de θηλείας τρία 
five double-drachmas οἱ silver, and the female three 


δίδραχμα apyvptov 7+ E4VOE από ECNHKOVTAETHV KAL 
double-drachmas οἱ silver. And if from sixty years old and 
ETOVO εάν μὲν άρσεν ἢ ἕσται 1 τιμή αυτού 
up, if indeed [amale itmight be], [shallbe his value] 
πεντεκαιδέκα δίδραχμα apyvpiov της θηλείας δέκα 


fifteen double-drachmas __ of silver; for the female ten 


δίδραχμα s+ ξβάν OE ταπεινός ἡ τῇ τιμή στήσεται 


double-drachmas. And if [ of low [estate] he mightbe] fora _ value, he shall be stood 
EVAVTIOV TOD 1EPEWS και τιμήσεται αὐτόν O LEpEdc 


before the priest, and [ shall value him the priest], 


καθάπερ ισχύει χεὶρ Tov ευξαμένου ούτως 


just as [ is able [to afford] the hand ofthe one making avow]-- thus 


τιμήσεται αὐτόν ο ἱερεύς o+ EdVSOE από τῶν κτηνών 
[ shall value him the priest]. And if [it be] from the cattle 


TOV προσφερομένων AN αὐτών δώρον TH κυρίω 
of the ones _ being offered of them as a gift to the LORD, 


ος av δῶ από τούτων τῷ κυρίω ἕσται άγιον 10+ 
who ever should give οἵ these to the LORD, it shall be holy. 


οὐκ αλλάξει αὐτο καλόν πονηρώ οὐδέ πονηρόν 
He shall not enanee good [for] bad, nor bad [for] 


καλώ εάν ὃξ αλλάσδων αλλάξη αὐτό κτήνος κτήνει 
good. And if by bartering he should barter it cattle [for] cattle, 


OTOL αὐτό καὶ TO ἀλλαγμα ἀγια 1+ εάν δὲ παν 
[shall be it and the [thing] bartered] holy. And if any 
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κτήνος ἀκάθαρτον AM WV οὐ προσφέρεται aT’ 


[ beast unclean], of which none 816 offered of 
αὐτών SWPOV TM κυρίω στήσξι TO κτήνος εναντίον 
them as a gift to the LORD, he shall set the beast before 
TOD l€PEWS 12+ καὶ τιμήσεται αὐτό ο tEpEds 
the Duet and [ shall value it the ee 
ἀναμέσον καλού καὶ αναμέσον πονηρού καὶ καθότι 
between good and between bad. And as far 
QV τιμήσεται αὐτό O 1EPEDS OVTM στήσεται 13: εάν OE 
as [ valuing it the priest], so it will stand. And if 
λυτρούμδνος λυτρώσηται αὐτὸ προσθήσξι το 
[the] one ransoming should ransom he shall add the 
δπίπεμπτον προς THV τιμήν αὐτού 4+ καὶ άνθρωπος 
fifth part to the value of it. And a man, 
OC QV αγιάση την οἰκίαν αὐτοῦ αγίαν TH κυρίω KAL 
who ever should senculy his house holy to the LORD, then 
τιμήσεται αὐτήν O lEPEVG αναμέσον καλής Kal 
[ shall value it the priest] between good and 
ἀναμέσον πονηρας ὡς ἂν τιμήσηται αὐτῇ O ἱερεύς 
between what ever  [ shall value the priest], 
οὕτω ὁταθησεῖαι s+ δάνδδ ὁ αγιάσας αὑτήν 
so it shall stand. And if the one _ sanctifying it 
λυτρώται τὴν οἰκίαν AVTOD προσθήσει EX’ αὐτό TO 
should redeem his house, he shall add unto it the 
δπίπεμπτον TOV ἀργυρίου της τιμῆς καὶ έσται αὐτώ 
fifth part of [the] money for the value, and it shall be his. 
6+ EAVOE ἀπό TOV αγρού της κατασχέσεως αὐτού 

And if [from the field of his possession 
αγιάση ἀνθρωπος TO κυρίω καὶ ἔσται ἡ τιμή 
should sanctify aman] to the LORD, then [shallbe the value] 
κατά τον σπόρον αὐτού κόρου κριθῶν πεντήκοντα 
according to its sowing -- a cor of barley [equals] fifty 
δίδραχμα apyvptov i7+ E4VOE από TOV ενιαυτού της 
double-drachmas οἵ silver. And if from the year of the 
ἀφέσεως αγιάσῃηῃ τον αγρόν αυτού κατά 
release he should sanctify his field, according to 
τὴν τιμήν αυτού στήσεται is+ εάν δὲ ἔσχατον μετά τὴν 
his value it shall stand. But if [ last after the 
ἄφεσιν αγιάση τον αγρόν αὐτού προσλογιδίται αὐτώ 
release he should sanctify his field], [ shall count in addition to it 
O lEpevds TO ἀργύριον επί Ta ETH τα επίλοιπα EWC 
the priest] the money for the years remaining, until 
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ElC TOV δνιαυτόν της AMEGEWS καὶ ἀανθυφαιρεθήσεται 


unto the [next] year ofthe release, and it shall be deducted 


από της συντιμήσεως AVTOD 19+ εάν δὲ λυτρώται TOV 


from his valuation. And if [ should ransom the 


ἀγρόν O αγιάσας αὐτόν προσθήσξι TO ξπίπεμπτον 
field the one sanctifying] it, he shall add the fifth i 


TOD ἀργυρίου προς την τιμήν αὐτού καὶ EOTAL αὐτώ 


ofthe money to the value of it, and it willbe Π15. 

20+ δ8άν δὲ. LN AVTPOTAL TOV AYPOV καὶ απόδωται 
And if he should not ransom the field, and should give back 

TOV αγρόν avOpan@ ETEPH οὐκέτι μη λυτρώσηται 

the field [ man to another], no longer shall he ransom 

αὐτόν 21+ GAA” ἔσται O αγρός εξεληλυθύιας της 

1. But [ will be the field coming forth from the 

ἀφέσεως άγιος TH κυρίω ὥσπερ ἡ YN ἡ ἀαφωρισμένη 

release] holy to the LORD, as the land being separated; 

τῷ ἱερεί EOTAL κατάσχεσις AVTOD »+ εάν ὃς από TOD 


to the priest it willbe his possession. And if from the 
ἀγροῦ οὐ κέκτηται OS οὐκ ἐστιν από TOD αγρού 
field of which he acquired, which 15 not from the field 

της κατασχέσεως αὐτοῦ αγιάση TO KUPIM 23+ 0 
of his possession, [that] he should sanctify tothe LORD, the 
leps0G λογιξίται προς αὐτόν TO τέλος τῆς τιμής EK 


priest shall uapule to him the full value from 


TOD EVLAVTOD τῆς ἀφέσεως καὶ αποδώσει τὴν τιμήν 


the year ofthe release, and he shall render the value 
EV TH ημέρα δκείνη αγίαν TM κυρίω :.. και EV τῷ 
in that Gay as holy to the LORD. And in the 


δνιαυτώ της ἀφέσεως AMOdONNOETAL O ἀγρός τῷ 
year of the lake he shall give back the field to the 


ἀνθρώπω παρ΄ OD κέκτηται αὐτόν οὐ NV 


man from whom he acquired it, of whom was 


ἡ κατάσχεσις τῆς γῆς 25+ καὶ πάσα τιμή ἔσται 


in possession ofthe — land. And all value will be 
σταθμοίς αγίοις sikoow οβολοί ἔσται TO δίδραχμον 
[ weights by holy] -- — twenty oboli will be the _ double-drachma. 
2+ καὶ πᾶν πρωτότοκον O EV γένηται EV 


And every first-born which ever should be born among 


τοις κτήνεσί GOD ἔσται TM κυρίω καὶ οὐ καθαγιάσξι 
your cattle will be tothe LORD. And [ shall consecrate 


αὐτό οὐδείς εάν TE μόσχον εάν τε πρόβατον TH 


it no one]. If also. acalf, if also asheep, [ to the 
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κυρίω εστίν 27+ ἐάν dE τῶν τετραπόδων TMV 
LORD it is]. And if of the four-footed [creatures] of the 


ἀκαθάρτων αλλάξη κατά την τιμήν αὐτού Kal 


unclean he should barter for the value of it, then 


TPOOONOEL TO επίπεμπτον αὐτοῦ προς αὐτό και ἔσται 
he shall add his fifth part to it and it will be 


αὐτώ savoe μη λυτρώται πραθήσεται κατά 


his. But if he should not ransom it, it shall be sold according to 


TO τίμημα αὐτού 28+ Tavos ἀνάθεμα O εάν 


its valuation. And every offering for consumption which ever 
ava8n ἀνθρῶπος TO κυρίω από πάντων Oo 
[ should present aman] to the LORD of all as much as 
αὐτώ EOTiV από ανθρώπου EMS κτήνους καὶ από 


is to him, from man unto beast, and from 


QYPOD κατασχέσεως αὐτοῦ οὐκ ANOSWOETAL ODOE 


a field of his possession, he shall not _ sell it, nor 


λυτρώσεται παν ἀνάθεμα ἅγιον αγίων ἕσται TM 


ransom it; every offering for consumption [ἃ holy of holies will be] to the 


κυρίῳ 2+ καὶ πὰν oO 8άν ἀανατεθή από 
LORD. And all, what ever should be presented from 


τῶν ἀανθρώπων οὐ λυτρωθήσεται αλλά θανάτω 


men, it shall not be ransomed, but to death 


θανατωθήσεται 3+ πάσα δεκάτη THS γης από του 
it shall be put to death. Every tenth of the — land, from the 


σπέρματος της YNS καὶ από TOV καρπού TOV 
seed ofthe land, and from the fruit of the 


ξυλίνου TH κυρίω εστίν άγιον TH κυρίῳ 31+ εάν dE 
wood to the LORD, it is holy to the LORD. And if 
λυτρούμενος λυτρώται AvOpwmoc τὴν δεκάτην avtovd 
ransoming [ should ransom aman] of his tenth, 


TO επίπεμπτον AVTOD προσθήσξι EX αὐτό καὶ ἔσται 
his fifth part he shall add to it, and it will be 


αὐτώ 32+ καὶ πάσα δεκάτη βοών καὶ προβάτων καὶι 


his. And every tenth of oxen, and sheep, and 
παν ο εάν διέλθη EV TO αριθμώ υπό THV ράβδον 
all which should go through in the number by the rod [measure], 
TO δέκατον ἔσται GYLOV TO KUPIM 33+ οὐκ 

the tenth will be holy to the LORD. You shall not 


αλλάξεις αὐτό καλόν πονηρώ OVdE πονηρόν καλώ 
barter it good [for] bad, nor bad [for] good. 


δόάν dos ἀλλάσσων αλλάξης αὐτό ἔσται αὐτό καὶι 
And if in bartering you should barter [{, it shall be and 
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TO άλλαγμα αὐτού ἄγιον οὐ λυτρωθήσεται 34+ ADTAT 


its barter holy, it shall not be ransomed. These 
αι εντολαΐί ac ενετείλατο κύριος τῶ Μωυσή προς 
[are] the commandments which [the] LORD gave charge [to] Moses for 
τοὺς viov<s IopanA ev τῶ Opel Σινά 

the sons of Israel on mount Sinai. 
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1 κα 


1+ καὶ EAGANOE κύριος πρὸς Μωυσήν εν τη Epnu® 
And [the] LORD spoke Moses in the — wilderness 


TH Σινά EV TH σκηνή τοῦ μαρτυρίου EV μία του 


of Sinai, in the tent ofthe testimony, on [day] one of the 


μηνός tov δευτέρου ἔτους δευτέρου εξελθόντων αὐτών 


[ month second year of [the] second] of their coming forth 


Ek γης Αἰγύπτου λέγων 2+ λάβετε ἀρχήν πάσης 


from out οἵ [the] land of Egypt, saying, Take [the] sum of all 
ovvay@yns υἱῶν ἰσραήλ κατά τας συγγενείας AVTOV 
[the] congregation of [the] sons οἵ Israel according to _ their kin, 

και οίκους πατριών AVTOV κατά αριθμόν 


and houses of their patrimony, according to [the] number 


ονομάτων αὐτῶν παν ἄρσεν KATA κεφαλήν AVTOV 3+ 


of their names; every male according to their head [count]. 


από εξικοσαέτους καὶ ἐπάνω πᾶς O EKMOPEVOLLEVOG EV 


From twenty years and up, all going forth in 


τῇ δυνάμει IopandA επισκέψασθε αὐτούς σὺν 


the force of Israel, you number them with 

TY δυνάμει αὐτών ov και Aapav 4+ και μεθ΄ DOV 
their force -- you and Aaron! And with you 
ἔσονται ἔκαστος κατά φυλήν εκάστου ἀρχόντων 
there will be each [one] [ according to [the] tribe of each of [the] rulers], 
KOT οίκους πατριῶν ἔσονται 5+ καὶ TAVTA TO 
[ according to [the] houses οἵ [their] patrimony _ they shall be]. And these [are] _ the 
ονόματα τῶν AVOPOV OiTIVES παραστήσονται μεθ΄ 


names of the men who shall stand with 


υμῶν τῶν Ρουβήν Ελισούρ υἱός Σεδειούρ 6+ TOV 


you ofthe ones of Reuben -- Elizur son of Shedeur. Of the ones 


Συμξδών Σαλαμιήλ vic Lovptoadai 7. tov Tovda 


of Simeon- Shelumiel son of Zurishaddai. Ofthe ones of Judah -- 


Ναασών vis Αμιναδάβ s+ tov Ioayap Ναθαναήλ 


Nashon son of Amminadab. Ofthe ones ofIssachar-- Nethaneel 


υἱός Σωγάρ o+ τῶν Ζαβουλών Ελιάβ υιός Χελών 0+ 


son of Zuar. The ones of Zebulun -- Eliab son of Helon. 


τῶν υἱῶν Ιωσήφ τῶν Egpain Ἐλισαμά υιός 


Ofthe — sons of Joseph, of the ones ofEphraim-- —Elishama son 


Σεμιούδ τῶν Mavacon [ἀμαλιήλ vido Padacovp 


of Ammihud. Of the ones of Manasseh -- Gamaliel son of Pedahzur. 


i+ τῶν Βενιαμίν Αβιδάν vidg [Γαδεωνί 2+ τῶν 


Of the ones of Benjamin -- Abidan son of Gideoni. Of the ones 
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Δαν Αχιξζέρ vidg Αμισαδάϊ 3+ τῶν Aonp Φαγξεήλ 
of Dan -- Ahiezer son of Ammishaddai. Of the ones of Asher--  Pagiel 


υἱός Εχράν 4. tov Tad Endod vidc Ραγουήλ is+ 


son of Ocran. Of the ones of Gad-- Eliasaph son of Reuel. 

tov Νεφθαλίμ Ayetpai υἱός Ενάν ic: οὔτοι οἱ 

Of the ones οἵ Naphtali -- Ahira son of Enan. These [are] the 
δπίκλητοι της συναγωγής ἄρχοντες TMV φυλών 
selected ones ofthe congregation, rulers ofthe tribes 


κατά πατριάς αυτών χιλίαρχοι Ισραήλ ξισι 17+ 


according to their patrimony; [ commanders of thousands _ in Israel they are]. 
και ἔλαβε Μωυσής και Ααρών τοῦς ἀνδρας τούτους 


And [ took Moses and Aaron] these men, 


τοὺς ανακληθέντας εξ ονόματος is+ και πάσαν την 
ofthe ones being called by name. And all the 
συναγωγήν συνήγαγον EV μία τοῦ μηνός TOD 
congregation gathered on [day] one ofthe month, of the 


δευτέρου ἔτους καὶ ENEOKEWAVTO κατά 


second year. and they were numbered according to 


γενέσεις αὐτῶν κατά τας πατριάς αυτών κατά 


their origins, according to their patrimony, according to 


ἀριθμόν ονομάτων αὐτών από εϊἰκοσαέτους καὶ ETAV@ 


[the] number of their names from twenty years [old] and up, 


παν ἀρσενικόν κατά κεφαλήν αὐτών 19: ον τρόπον 


every male according to their head [count)]. In which manner 


συνέταξε κύριος TO Μωυσή και EmeoKémNoOaV EV TH 


[the] LORD gave orders to Moses, and they were numbered in the 


EPNUG® TOV Σινά 2+ καὶ EyévovTO οἱ υἱοί Ρουβήν 


wilderness of Sinai. And there were tothe sons of Reuben, 


πρωτοτόκου IopanA κατά συγγενξίας αυτών κατά 


first-born of Israel, according to their kin, according to 


δήμους αὐτών κατ΄ οίκους πατριών αυτών κατά 


their peoples, according to [the] houses _ of their patrimony, according to 


ἀριθμόν OVOLLATMV αὐτών κατά κεφαλήν αυτών παν 


[the] number of their names, according to their head [count], every 
ἀρσενικόν από εικοσαέτους καὶ ἐπάνω TOC 

male from twenty years and up, every one 

O EKMOPEVOMEVOG EV TH δυνάμει 21+ ἡ επίσκεψις 
going forth in the force, the numbering 

αὐτών EK τῆς φυλής Ρουβήν εξ Kat 


of them from out of the tribe of Reuben -- SiX and 


τεσσαράκοντα χιλιάδες καὶ πεντακόσιοι 2+ τοις υἱοίς 
forty thousand and five hundred. To the — sons 
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Συμδών κατά συγγενείας αυτών KATA δήμους αὐτών 
of Simeon, according to their kin, according to their peoples, 

KOT οίκους πατριών αὐτών κατ΄ αριθμόν 

according to [the] houses _ of their patrimony, according to [the] number 


ονομάτων αυτών KATA κεφαλήν αὐτῶν πάντα 


of their names, according to their head [count], all 


ἀρσενικά από ElKOOGETOVG καὶ EXAVM@ TAC 


males from twenty years and up, every one 

O EKMOPEVOLMEVOG EV TH δυνάμει 23+ ἡ EMIOKEWIC αυτών 
going forth in the force, their numbering 

EK τῆς φυλής Συμξών EVVEG καὶ πεντήκοντα 


from the tribe of Simeon -- nine and fifty 


χιλιάδες καὶ τριακόσιοι 24+ τοις vIOiG Tad κατά 


thousand and three hundred. To the — sons of Gad, according to 
OVYYEVELAG AVT®V KATH δήμους AVTOV κατ΄ οἰίκους 
their kin, according to their peoples, according to [the] houses 


πατριών AVT@®V κατά αριθμόν ονομάτων AVTOV πάντα 


of their patrimony, according to [the] number of their names, all 


ἀρσενικά από ElKOOMETOVG καὶ EXAVM@ TAC 

males from twenty years and up, every one 

O δκπορευόμδνος EV TH δυνάμει 25+ ἡ ἐπίσκεψις AVTOV 
going forth in the force, their numbering 


Ek τῆς φυλής Tad πέντε καὶ τεσσαράκοντα 


from out οἵ the tribe of Gad -- five and forty 


χιλιάδες καὶ εξακόσιοι καὶ πεντήκοντα 26+ τοῖς υἱοίς 


thousand and six hundred and fifty. To the sons 


Ιούδα κατά συγγενείας αὐτών κατά δήμους αὐτών 


of Judah, according to their kin, according to their peoples, 
κατ΄ οίκους πατριών αὐτών κατά αριθμόν 
according to [the] houses οἵ their patrimony, according to [the] number 


ονομάτων αὐτῶν πάντα ἀρσενικά από εικοσαέτους 


of their names, all males from twenty years 
καὶ δπάνω TAG ο EKMOPEVOLLEVOG EV TH δυνάμξδι 27+ 
and up, every one going forth in the force, 
ἡ ἐπίσκεψις AVTOV EK της φυλής Iovda τέσσαρες Ka 
their numbering from the tribe of Judah -- four and 


δβδομήκοντα χιλιάδες καὶ ECAKOOLOL 28+ τοις υἱοίς 


seventy thousand and six hundred. To the — sons 
Ισάχαρ κατά συγγενείας αὐτών κατά δήμους αὐτών 
of Issachar, according ἰο their kin, according to their peoples, 

KOT οίκους πατριών αὐτών κατά αριθμόν 


according to [the] houses οἵ their patrimony, according to [the] number 
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ονομάτων αὐτῶν πάντα ἀρσενικά από εικοσαέτους 


of their names, all males from twenty years 

καὶ δπάνω TAG O EKMOPEVOLLEVOG EV TH δυνάμξδι 2+ 
and up, every one going forth in the force, 

ἡ ἐπίσκεψις αὐτῶν EK της φυλής ἰσσάχαρ τέσσαρες 
their numbering from the tribe of Issachar -- four 

και πεντήκοντα χιλιάδες καὶ τετρακόσιοι 30+ τοῖς 

and fifty thousand and four hundred. To the 

vioic Ζαβουλών κατά συγγενείας αὐτών κατά 

sons of Zebulun, according to their kin, according to 
δήμους αὐτών κατ΄ οίκους πατριών αυτών κατα 

their peoples, according to [the] houses οἵ their patrimony, according to 
ἀριθμόν ονομάτων αὐτών πάντα αρσενικά από 

[the] number of their names, all males from 
δικοσαέτους καὶ ἐπάνω TAG ο EKMOPEVOLLEVOG EV TH 
twenty years and up, every one going forth in the 
δυνάμει 31+ ἡ ἐπίσκεψις αὐτῶν EK THC φυλής 

force, their numbering from the tribe 

Ζαβουλών επτά καὶ πεντήκοντα χιλιάδες καὶ 

of Zebulun -- seven and fifty thousand and 
τετρακόσιοι 32+ τοῖς υἱιοίς ImMoNnM υἱιοίς Egpain Kata 
four hundred. To the — sons of Joseph, [the] sons of Ephraim, according to 
OVYYEVELAG αὑτῶν KATH δήμους αὐτών κατ΄ οἰίκους 
their kin, according to their peoples, according to [the] houses 
πατριών AVTOV κατά αριθμόν OVOLLATM@V αυτών πάντα 
of their patrimony, according to [the] number of their names, all 
ἀρσενικά από ElKOOGETOVG καὶ EXAVM@ TAC 

males from twenty years and up, every one 

O δκπορευόμδνος EV TH δυνάμει 33+ ἡ EMLIOKEWIC AVTOV 
going forth in the force, their numbering 

Ek της φυλής Εφραΐμ τεσσαράκοντα χιλιάδες καὶ 
from the tribe of Ephraim -- forty thousand and 
πεντακόσιοι 34+ τοῖς vIOiIG Mavacon Kata 

five hundred. To the — sons of Manasseh, according to 
OVYYEVELAG αὑτῶν KATH δήμους αὐτών κατ΄ OtKODG 
their kin, according to their peoples, according to the houses 
πατριών αὐτῶν κατά αριθμόν ονομάτων αυτών πάντα 
of their patrimony, according to [the] number of their names, all 
ἀρσενικά από εικοσαέτους καὶ EXAVM@ TAC 

males from twenty years and up, every one 

O EKMOPEVOMEVOG EV TH δυνάμει 35+ ἡ δπίσκεψις AVTOV 
going forth in the force, their numbering 
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Ek της φυλής Mavacon δύο και τριάκοντα χιλιάδες 


from the tribe of Manasseh -- two and thirty thousand 
και διακόσιοι 36+ τοις υἱοίς Βενιαμίν κατά 

and five hundred. Tothe sons of Benjamin, according to 
OVYYEVELAG AVT®V KATH δήμους αὐτών κατ΄ οἰίκους 
their kin, according to their peoples, according to [the] houses 
TOUTPIOV AVT@V κατά αριθμόν ονομάτων AVTOV πάντα 
of their patrimony, according to [the] number of their names, all 
ἀρσενικά από εικοσαέτους καὶ EXAVM@ TAC 

males from twenty years and up, every one 

O δκπορευόμδνος EV TH δυνάμει 37+ ἡ ἐπίσκεψις AVTOV 
going forth in the force, their numbering 

Ek THS φυλής Βενιαμίν πέντε καὶ τριάκοντα χιλιάδες 
from the tribe of Benjamin -- five and thirty thousand 
καὶ τετρακόσιοι 33+ τοῖς υἱοίς Δαν κατά 

and four hundred. To the — sons of Dan, according to 

OVYYEVELAG αὑτῶν KATH δήμους AVTOV KAT οἰίκους 
their kin, according to their peoples, according to [the] houses 
πατριών AVT@®V κατά αριθμόν ονομάτων αυτών πάντα 
of their patrimony, according to [the] number of their names, all 
ἀρσενικά από ElKOOGETOVG καὶ EXAVM@ TAC 

males from twenty years and up, every one 

O δκπορευόμδνος EV TH δυνάμει 30+ ἡ ἐπίσκεψις AVTOV 
going forth in the force, their numbering 

Ek τῆς φυλής Δὰν δύο καὶ εξήκοντα χιλιάδες καὶ 
from the tribe of Dan -- two and sixty thousand and 
ENTAKOOLOL 20+ τοῖς υἱοίς AONP κατά 

seven hundred. To the — sons of Asher, according to 

OVYYEVELAG αὐτῶν KATH δήμους αὐτών κατ΄ οἰίκους 
their kin, according to their peoples, according to [the] houses 
πατριών AVTOV κατά αριθμόν OVOLLATM@V αὐτών πάντα 
of their patrimony, according to [the] number of their names, all 
ἀρσενικά από ElKOOGETOVG καὶ EXAVM@ TAC 

males from twenty years and up, every one 

O EKMOPEVOLMEVOG EV TH δυνάμει 41+ ἡ ETLIOKEWIC αυτών 
going forth in the force, their numbering 

Ek της φυλής Ασήρ Lia και τεσσαράκοντα χιλιάδες 
from the tribe of Asher -- one and forty thousand 
καὶ πεντακόσιοι 2+ τοις υἱοίς Νεφθαλίμ κατά 

and five hundred. To the — sons of Naphtali, according to 
OVYYEVELAG αὐτῶν KATH δήμους αὐτών κατ΄ οἰίκους 
their kin, according to their peoples, according to [the] houses 
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TOTPLOV AVTOV κατά αριθμόν OVOLLATM@V αὐτῶν πάντα 


of their patrimony, according to [the] number of their names, all 


ἀρσενικά από εικοσαέτους καὶ EXAVM@ TAC 


males from twenty years and up, every one 
O EKMOPEVOMEVOG EV TH δυνάμει 43+ ἡ EMLIOKEWIC AVTOV 
going forth in the force, their numbering 


Ek της φυλής Νεφθαλίμ τρεῖς καὶ πεντήκοντα 


from the tribe of Naphtali -- three and fifty 


χιλιάδες καὶ τετρακόσιοι 4+ αὔτη ἡ επίσκεψις TV 


thousand and four hundred. This [is] the numbering which 


emeokéwavto Μωυσήῆς Kat Ααρών καὶ OL άρχοντες 


Moses numbered, and Aaron, and the rulers 
Ἰσραήλ δώδεκα avdpes avynp εις κατά φυλήν μίαν 


of Israel -- twelve men, [ man one] according to tribe; [ one 


κατά φυλήν οἰκων πατριάς αὐτών ήσαν 45+ καὶ 


according to tribe of [the] houses οὔ their patrimony there [was]]. And 
EVEVETO πάσα ἡ επίσκεψις τῶν vIWOV IopanA GovV 
came to pass all the numbering of the sons of Israel with 


TY δυνάμει αὐτών από εϊἰκοσαέτους καὶ ἐπάνω TAC O 


their force, from twenty years and up, all the 


EKMOPEVOLEVOSG παρατάξασθαι εν ἰσραήλ 46+ εξακόσιαι 


ones going forth to deploy in Israel -- six hundred 


χιλιάδες καὶ τρισχίλιοι καὶ πεντακόσιοι καὶ 


thousand and three thousand and five hundred and 
πεντήκοντα 47+ Olde Asvital EK τῆς φυλής 

fifty. But the Levites from the tribes 

πατριάς αὐτῶν οὐ συνεπεσκέπησαν εν τοῖς υἱἱοίς 


of their patrimony were not considered together among the sons 


Iopana 4s+ καὶ ελάλησε κύριος προς Μωυσήν λέγων 
of Israel. And [the] LORD spoke Moses, saying, 


49+ OPO τὴν φυλήν tov Λευί ov συνεπισκέψη 


Know [that]! [the tribe of Levi you shall not θ00 8:0 11; 


και τον αριθμόν αυτών OD λήψη EV μέσω VIOV 


and their number you shall not take in [the] midst of [the] sons 


Ἰσραήλ so+ και Ov επίστησον τοὺς Agvitac Ent την 


of Israel. And you set the Levites over the 
σκηνήν TOV μαρτυρίου καὶ επί πάντα TA σκεύη 


tent ofthe testimony, and over all the items 


QUTNS καὶ επί πάντα όσα EV AULT AVTOL αρούσι 


of it, and over all as muchas [is] in it! They shall lift 


τὴν σκηνήν καὶ πάντα τὰ σκεύη GVTNS καὶ αὐτοί 
the tent, and all the items for it. And they 
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λειτουργήσουσιν oe αὐτή και κύκλω τῆς σκηνή 


shall officiate it, and [ round about the tent 


παρεμβαλούσι 51+ καὶ EV τῷ ECAIPELV την σκηνήν 
they shall camp]. And in the lifting away the tent, 


καθελούσιν αὐτήν οἱ Λευίται καὶ EV TO 
[ shall lower it the "ὦ And in the 


παρεμβάλλειν τὴν σκηνήν αναστήσουσι αὐτήν καὶ O 
pitching the tent, they shall raise it up. And the 
αλλογενής O προσπορευόμδνος αποθανέτω 52+ καὶ 
foreigner going in it, let him die! And 


παρεμβαλούσιν οι vIOi IopanA avyp Ev TH ξαυτού 


[ shall camp the sons of Israel], [every] man in his own 


τάξει καὶ ανήρ κατά τὴν δεαυτού ἡγεμονίαν συν 


order, and [every] man accordingto his own governing [authority], with 


δυνάμει αυτών 33+ OLdE Asvitat παρεμβαλλέτωσαν 


their force. But the Levites -- let them camp 

EVAVTIOL κύκλω τῆς σκηνής τοῦ μαρτυρίου KAL 
opposite round about _ the tent ofthe testimony, and 
οὐκ ἕσται ἀμάρτημα EV τοῖς υἱιοίς IopanA Kal 


there shall not be sin among the sons of Israel. And 


φυλάξουσιν οἱ Asvitat αὐτοί THV φυλακήν της 


[ shall guard the Levites themselves] the watch of the 


OKNVNS TOV μαρτυρίου s4+ και ἐποίησαν OL υἱοί 


tent ofthe — testimony. And [ did the sons 


Ισραήλ κατὰ πάντα doa δνετείλατο κύριος THO 


of Israel] according to all as much as_ [the] LORD gave charge to 


Movon και Aap@v οὕτως ξποίησαν 
Moses and Aaron -- thus they did. 


2.23 


1+ καὶ EAGANOE κύριος πρὸς Μωυσήν καὶ Ααρών 
And [the] LORD spoke Moses and Aaron, 


λέγων 2+ AVOPM@MOG EYOMEVOS κατά τάγμα aVTOD 


saying, [Each] man having according to _ his order, 
κατά τὰς σημασίας KAT οίκους πατριών AVTMV 
according to the signals, according to [the] houses _ of their patrimony, 


παρεμβαλλέτωσαν OL vIOt ἰσραήλ εναντίον κύκλω 


let [ camp the sons of Israel] opposite -- round about 
τῆς σκηνής TOV μαρτυρίου παρεμβαλούσιν οι υἱοί 
the tent ofthe — testimony [ shall camp the sons 


Iopana 3+ ταὶ οι παρεμβάλλοντες πρώτοι κατά 


of Israel]. the ones camping first according to 
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ἀνατολάς τάγμα παρεμβολής Iovda ovv 


[the] east, in order, [was the] camp of Judah with 


δυνάμξι αὐτών καὶ ο ἄρχων τῶν vIOV [Ιούδα 


their force. And the ruler of the sons of Judah 


Ναασσών υἱός Αμιναδάβ 4+ δύναμις aVTOD Ot 


[was] Nashon son of Amminadab. Of his force the ones 


δπεσκεμμένοι τέσσαρες καὶ εβδομήκοντα χιλιάδες και 


being numbered -- four and seventy thousand and 


δξακόσιοι s+ καὶ OL παρεμβάλλοντες εχόμδνοι 


six hundred. And the ones camping being next 

φυλής ἰΙσσάχαρ καὶ o ἄρχων τῶν vIOV Ioodyap 
[was the] tribe of Issachar. And the ruler of the sons of Issachar 
Ναθαναήλ vic Σωγάρ «+ δύναμις αυτού 

[was] Nethaneel son of Zuar. Of his force 


Ol EMEOKELMEVOL τέσσαρες καὶ πεντήκοντα χιλιάδες 


being numbered -- four and fifty thousand 


καὶ τετρακόσιοι 7+ καὶ οἱ παρεμβάλλοντες εχόμξδνοι 


and four hundred. And the ones camping being next to 


αὐτού φυλής Ζαβουλών καὶ O ἀρχων τῶν VIMV 


him [was the] tribe of Zebulun. And the ruler of the sons 
Ζαβουλών Ελιάβ υἱός Χελών ς. δύναμις αυτού 

of Zebulun [was] Eliab son of Helon. Of his force 

Ol EMEOKELMEVOL ETO καὶ πεντήκοντα χιλιάδες καὶ 


being numbered -- seven and fifty thousand and 


τετρακόσιοι 9+ πάντες OL επεσκεμμένοι EK τῆς 


four hundred. All the ones being numbering from the 


παρεμβολής Ιούδα εκατόν ογδοήκοντα χιλιάδες καὶ 


camp of Judah [were] a hundred eighty thousand and 
δξακισχίλιοι και τετρακόσιοι σὺν δυνάμει αυτών 

six thousand and four hundred; with their force 

πρώτοι ECAPOVOL 0+ τάγμα παρεμβολής Ρουβήν προς 
first they shall lift away. [The] order of [the] camp of Reuben towards 
λίβα συν δύναμεις αὐτῶν καὶ O ἀρχων τῶν VIM@V 


[the] south with their forces, and the ruler of the sons 


Ρουβήν Ελισούρ υἱός Σιδηούρ i+ δύναμεις αὐτού 


of Reuben [was] Elizur son of Shedeur. Of his forces 


OL EMEOKELLMEVOL εξ καὶ τεσσαράκοντα χιλιάδες καὶι 


being numbered -- six and forty thousand and 


πεντακόσιοι 12+ καὶ OL παρεμβάλλοντες εχόμξνοι 


five hundred. And the ones camping being next to 


QvTOD φυλήῆς Συμεών καὶ O APYOV τῶν υἱιών 


him [was the] tribe of Simeon. And the ruler of the sons 
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Συμξδών Σαλαμιήλ υἱιός Lovptoadai 3+ δύναμις avtovd 
of Simeon [was] Shelumiel son of Zurishaddai. Of his force 


Ol EMEOKELMEVOL ἐννέα καὶ πεντήκοντα χιλιάδες καὶ 


being numbered -- nine and fifty thousand and 


τριακόσιοι 4+ καὶ OL TapEuUBGAAOVTES EYOLEVOL 


three hundred. And the ones camping being next to 


avtov mvAn Toad καὶ o ἄρχων τῶν viav Toad 
him [was the] tribe ofGad. And the ruler of the sons of Gad 


Ελιασάφ υιός Ραγουήλ is+ και δύναμις αὐτού 


[was] Eliasaph son of Reuel. And of his force 
Ol EMEOKELMEVOL πέντε καὶ τεσσαράκοντα χιλιάδες KO 


being numbered -- five and forty thousand and 


ECAKOOLOL καὶ πεντήκοντα 16+ πάντες OL επεσκξμμένοι 
six hundred and fifty. All the ones being numbered 


τῆς παρεμβολής Ρουβήν εκατόν καὶ πεντήκοντα 
ofthe camp of Reuben [were] a hundred and fifty 


και μία χιλιάδες καὶ τετρακόσιοι καὶ πεντήκοντα 


and one thousand and four hundred and fifty, 


συν ODVGLELALTMV καὶ δεύτεροι εξαρούσι 17+ καὶ 
with their force. And [ second they shall lift away]. And 


ἀρθήσεται ἡ σκηνή τοῦ μαρτυρίου καὶ ἡ παρεμβολή 
[ shall lift away the tent ofthe — testimony] and the camp 


τῶν Λευιτών μέσον τῶν παρεμβολών ὡς 


of the Levites between the camps; as 
παρεμβαλούσιν OVTMS και εξαρούσιν ἕκαστος 
they pitched so also they shall lift away, each 
δχόμενος καθ΄ πἨηγεμονίαν αὐτών is+ τάγμα 

ποχί according to their governing. [The] order 
παρεμβολής Εφραίμ παρά θάλασσαν ovv 

of [the] camp of Ephraim towards [the] west, with 
OVVALEL αυτών καὶ ο ἄρχων τῶν vIWOV Ἐφραίμ 


their force. And the ruler of the sons of Ephraim 


Ελισαμά vic Αμιούδ 19+ δύναμις αυτού 


[was] Elishama son of Ammihud. Of his force 


Ol EMEOKELMEVOL τεσσαράκοντα χιλιάδες καὶ 


being numbered -- forty thousand and 


πεντακόσιοι 2+ καὶ οἱ παρεμβάλλοντες 


five hundred. And the ones camping 


δχόμενοι αὐτοῦ OLA Mavacon καὶ ο ἀρχων τῶν 


being next to him [was the] tribe of Manasseh. And the ruler of the 


viov Mavacon [ἀμαλιήλ υἱός Φαδασσούρ 21+ 


sons of Manasseh was Gamaliel son of Pedahzur. 
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δύναμις αυτού Ol EMEOKEULEVOL δύο καὶ τριάκοντα 


Of his force being numbered -- two and thirty 


χιλιάδες καὶ διακόσιοι »+ καὶ OL παρεμβάλλοντες 


thousand and two hundred. And the ones camping 


EYOMEVOL αὐτοῦ φυλή Βενιαμίν καὶ o GApy@vV τῶν 


being next to him [was the] tribe of Benjamin. And the ruler of the 


viov Βενιαμίν Αβιδάν vidg Γαδεωνί 3+ δύναμις αὐτού 


sons of Benjamin [was] Abidan son of Gideoni. Of his force 


Ol EMEOKELMEVOL πέντε καὶ τριάκοντα χιλιάδες καὶ 


being numbered -- five and thirty thousand and 


τετρακόσιοι 24+ πάντες OL ENMEOKELMEVOL THC 
four hundred. All the ones being numbered of the 


παρεμβολής Εφραΐμ εκατόν χιλιάδες καὶ 
camp of Ephraim -- —_ a hundred thousand and 


OKTAKLOYIALOL και EKATOV σὺν δυνάμει αυτών τρίτοι 
eight thousand and a hundred; with their force [ third 


δξαρούσι 2+ τάγμα παρεμβολής Δαν προς βορράν 
they shall lift away]. [The] order οὔ [the] camp of Dan towards [the] north 
OVV ODVGLELALTMV καὶ ο ἄρχων τῶν υιών Δαν 


with their force, and the ruler of the sons of Dan 
Αχιέζερ vidg Αμισαδαΐ 
[was] Ahiezer son of Ammishaddai. 


26+ δύναμις αὐτοῦ OL δπεσκεμμένοι OVO καὶ εξήκοντα 


Of his force being numbered -- two and sixty 


χιλιάδες καὶ EMTAKOOLOL 27+ καὶ OL παρεμβάλλοντες 


thousand and seven hundred. And the ones camping 

δχόμενοι αὐτοῦ OvAN Ασήρ καὶ O άρχων τῶν 
being next to him [was the] tribe of Asher. And the ruler of the 
viov Aonp Φαγαΐηλ vido Eypav 23+ δύναμις avtod 
sons of Asher [was] Pagiel son of Ocran. Of his force 


OL EMEOKELLMEVOL μία και τεσσαράκοντα χιλιάδες καὶ 


being numbered -- one and forty thousand and 


πεντακόσιοι 2+ καὶ OL παρεμβάλλοντες δεχόμενοι 


five hundred. And the ones camping being next to 
avtov OvAn Νεφθαλί καὶ ο ἄρχων τῶν υιών 
him [was the] tribe of Naphtali. And the ruler of the sons 
Νεφθαλί Ayip υἱιός Αἰνάν 30+ δύναμις αὐτού 

of Naphtali [was] Ahira_ son of Enan. Of his force 

OL EMEOKELMEVOL τρεῖς καὶ πεντήκοντα χιλιάδες καὶ 


being numbered -- three and fifty thousand and 


τετρακόσιοι 31+ πάντες OL ENEOKELMEVOL THC 


four hundred. All the ones being numbered of the 
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παρεμβολής Δὰν εκατόν καὶ πεντηκονταξπτά χιλιάδες 


camp of Dan -- a hundred and fifty-seven thousand 


καὶ εξακόσιοι ἔσχατοι εξαρούσι κατά τάγμα αὐτών 


and six hundred; [ last they shall lift away] according to their order. 

32+ αὕτη ἡ ξδπίσκεψις τῶν vIWOV IopanA Kat οίκους 
This [is] the numbering of the sons of Israel according to [the] houses 

πατριών αυτών πάσα ἡ επίσκεψις τῶν παρεμβολών 

of their patrimony. All the numbering of the camps 

OVV ταῖς δυνάμεσιν αυτών εξακόσιαι χιλιάδες καὶ 

with their forces -- six hundred thousand and 

τρισχίλιοι καὶ πεντακόσιοι καὶ πεντήκοντα 33+ OL OE 

three thousand and five hundred and fifty. But the 

Λεβυίται οὐ συνεπεσκέπησαν EV τοῖς υἱοίς IopanA 

Levites were not considered with the sons of Israel 

καθά ενετείλατο κύριος TH Μωυσή 34+ και Eemoinoav 

as [the] LORD gave charge to Moses. And [ did 


οἱ υἱοί IopanA κατά πάντα α συνέταξξ κύριος TH 
the sons of Israel] according to all what [the] LORD gave orders to 


Μωυσή ovtwas παρενέβαλον κατά τάγμα αὐτών KAL 


Moses; thus they camped according to their order, and 
οὕτως ECNPOV EKMOTOS EYOLLEVOL κατά 

thus they lifted away each being next to [the other] according to 

δήμους αὐτών KAT οἰίκους TATPIMV αὐτών 


their peoples, according to [the] houses οἵ their patrimony. 
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i+ Καὶ OVTAL αἱ γενέσεις Aap@v Kat Mavon ev 


And these [are] the origins of Aaron and Moses in 
Ἴ ημέρα ελάλησε κύριος TO M@von εν ὀρει Σινά 2+ 
which day [the] LORD spoke to Moses on mount Sinai. 
καὶ ταύτα TA OVOLATA TOV vIMAV Ααρών 


And these are the names of the sons of Aaron -- 
πρωτότοκος Ναδάβ και Αβιού Ελεάζαρ και Ιθάμαρ 
first-born Nadab, and Abihu, Eleazar, and Ithamar. 
3+ ταῦτα τὰ ονόματα τῶν VIMV Ααρών οι τιερείς 


These [are] the names of the sons of Aaron, the __ priests, 


οἱ ηλειμμένοι OVG ETEAEIMOAV τας χείρας αυτών 


the ones being anointed whom _ were perfected of their hands 
lepatevelv 4+ καὶ ετελεύτησε Ναδάβ Kat Αβιού 
to officiate as priest. And [ came to an end Nadab and Abihu] 


EVAVTL κυρίου προσφερόντων αὐτών TLVP αλλότριον 
before [the] LORD, _ of their offering [ fire alien] 
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ἕναντι κυρίου EV TH ερήμω Σινά kar παιδία 
before [the] LORD in the — wilderness of Sinai, and [ children 


οὐκ NV avToic καὶ lepatevoav Ἐλεάζαρ καὶ Ιθάμαρ 


there [were] no] to them. And [ officiated as priest Eleazar and Ithamar] 


usta Ααρών τοῦ πατρός αὐτών s+ και EAGANOE κύριος 
with Aaron their father. And [the] LORD spoke 


πρὸς Mavonv λέγων ς. λάβε την φυλήν Λευί Kat 


Moses, saying, Take the tribe of Levi! And 
einige αὐτούς svavTiov Ααρών TOV 1EPEMS καὶι 


you shall set them before Aaron the priest, and 


λειτουργήσουσιν αὐτώ 7+ και φυλάξουσι 
they shall officiate to him, and they shall guard 


TAS φυλακάς AVTOD και TAG φυλακάς τῶν VDIOV 


his watches, and the watches of the sons 

Ἰσραήλ ἔναντι της σκηνής TOV μαρτυρίου εργάζεσθαι 

of Israel before the tent ofthe — testimony, to work 

Ta έργα της σκηνής s+ και φυλάξουσι πάντα TO 

the works of the tent. And they shall guard all the 

σκεύη τῆς σκηνής τοῦ μαρτυρίου καὶ TAS φυλακάς 

items ofthe tent ofthe testimony, and the watches 

τῶν vIMV IopanA κατά πάντα Ta EPYA THC σκηνής 

of the sons of Israel, according to all the — works ofthe tent. 

9+ καὶ δώσεις τοὺς Λευίτας Ααρών Tw αδελφώ σου 
And you shall give the Levites [to] Aaron your brother, 

καὶ τοῖς "υἱοίς AVTOD τοις 1EpEvoL δόμα SEdOLLEVOL 


and [to] his sons to the priests fora gift being given; 


OVTOL μοι Eloiv από τῶν vIOV IopaNnA w+ Kat Ααρών 


these tome are from the sons of Israel. And Aaron 


καὶ τοὺς υἱιούς AVTOD καταστήσεις επί της σκηνής 


and his sons you shall place over the tent 


TOD μαρτυρίου και φυλάξουσι την ἱερατείαν αυτών 


ofthe testimony, and they shall guard their priesthood. 


καὶ O αἀλλογενής O απτόμενος αποθανξίται 1+ καὶ 
And the foreigner touching shall die. And 


δλάλησξ κύριος προς Mavornv λέγων 12+ και 1600 
[the] LORD spoke to Moses, saying, And ιν, 
δ δίληφα τοὺς Λευίτας εκ μέσου τῶν υἱιών 


have taken the Levites from [the] midst of the sons 


Taper). αντί παντός πρωτοτόκου διανοίγοντος 


of Israel, in place of every first-born male opening wide 


μήτραν παρά τῶν vIOV IopanA λύτρα αὐτῶν ἔσονται 


[the] womb of the sons of Israel; [ their ransoms they shall be], 
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καὶ ἔσονται ἐμοί οι Λευίται 13+ ἐμοί YAP παν 


and [ will be mine the _Levites]. [ismine For every 


πρωτότοκον EV ἡ NEPA επάταξα παν πρωτότοκον 
first-born]. In which day I struck all ne first-born 


ev yn Αἰγύπτου ηγίασα εμοί παν πρωτότοκον EV 
in [the] land of Egypt, I sanctified to ed every first-born in 


Ἰσραήλ από ανθρώπου ἐὼς κτήνους εμοί ἔσονται δγώ 
Israel; from man unto beast they shall be mine. I [am] 


κύριος 4+ καὶ δλάλησε κύριος προς Μωυσήν ev τῇ 
[the] LORD. And [the] LORD spoke to Moses in the 


δρήμω Σινά λέγων is+ ἐπίσκεψαι τοὺς υἱούς Λευί 


wilderness of Sinai, saying, Number he sons of Levi 


KOT οίκους πατριών AVTOV κατά συγγενείας AVTOV 


according to the houses of their patrimony, according to their kin! 


παν ἀρσενικόν από μηνιαίου και ἐπάνω επισκέψασθε 


Every male from a month and up you number 


αὐτούς τις. καὶ ἐπεσκέψαντο αὐτούς Μωυσής Kat 


them! And [ numbered them Moses and 
Aapov old φωνής κυρίου ον τρόπον συνέταξεν 
Aaron] because of [the] voice of [the] LORD inwhich manner [ gave orders 


αὐτοίς κύριος 17+ και ήσαν OVTOL οἱ υἱοί Λευί εξ 
to them [the] LORD]. And these were the sons of Levi by 


ονομάτων avT@V ερσών Καάθ και Μεραρί is+ καὶ 
their names -- Gershon, Kohath, and Merari. And 
ταῦτα τὰ ονόματα τῶν vIAV TEpoMvV κατά 

these [are] the names of the sons of Gershon according to 

δήμους avtav Λοβενί καὶ Σεμεῖ i+ Kat vioi Καάθ 
their peoples -- Libni and Shimei. And [the] sons of Kohath 
κατά δήμους αὐτῶν Ἄμραμ και Iooadp Χεβρών Kat 
according to their peoples -- Amram, and Izehar, Hebron, and 
Οζήλ 2+ και vioi Μεραρί κατά δήμους avtav 

Uzziel. And [the] sons of Merari according to their peoples -- 


Μοολί kat Μουσί οὐτοί εἰσι δήμοι τῶν Asvitav 
Mahli, and Mushi. These are [the] peoples of the Levites 


KOT οίκους πατριών AVTOV 21+ TO ερσών δήμους 


according to [the] houses _ of their patrimony. [To] Gershon [was the] people 
tov Λοβενί καὶ δήμος τοῦ Leuet OVTOL οι δήμοι 

of Libni, and [the] people of Shemei; these [are] the peoples 

Tov Pepo@v »+ ἡ δπίσκεψις AVTM@V κατά αριθμόν 

of Gershon -- their numbering according to [the] number 


παντός ἀρσενικοῦ από μηνιαίου και EXAVO η 


of every male from a month and up [in] 
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δπίσκεψις αὐτῶν ENTAKIOYIALOL καὶ πεντακόσιοι 23+ καὶ 


their numbering -- seven thousand and five hundred. And 
οἱ υἱοί Tepomv οπίσω της σκηνής παρεμβαλούσι 


the sons of Gershon [ behind the tent shall camp] 


παρά θάλασσαν u+ καὶ ο APY@V οίκου πατριάς 
towards [the] west. And the ruler of [the] household οἵ [the] family 


tov δήμου tovlTsepomv Ελεισάφ vidc Δαήλ 2+ και ἢ 
ofthe people of Gershon [was] Elisaph son of Lael. And the 


φυλακή υἱὧν Tepomv ev τή σκηνή Tov 

watch of [the] sons of Gershon [was]in the tent of the 
μαρτυρίου ἡ σκηνή καὶ TO κάλυμμα καὶ TO 

testimony -- the tent, and the covering, and the 
KOTAKOADULA της θύρας της σκηνής TOD μαρτυρίου 


overcovering ofthe door of the tent ofthe testimony, 


26+ Καὶ τὰ ἱστία της αὐλής καὶ TO καταπέτασμα THC 
and the shrouds ofthe courtyard, and the veil of the 


πύλης τῆς AVANS τῆς οὔσης επί της σκηνής καὶι 


gate ofthe courtyard, oftheone being at the tent, and 


τὰ κατάλοιπα πάντων TOV EPYMV AVTOD 27+ TO Καάθ 


the remainder of all its works. [To] Kohath [was] 

δήμος o Αμράμ ᾿ και δήμος ο ἰΙσαάρ εἰς 

[ [division of] people for Amram one], and [ [division of] people for Izehar one], 

και δήμος ο Χεβρών ee και δήμος ο OGHA 
one], 


and [ [division of] people for Hebron and [ [division of] people for Uzziel 


El¢ οὐτοί εἰσιν OL δήμοι Tov Καάθ κατά αριθμόν 2+ 


one]. These are the peoples of Kohath according to number. 


TOV APOEVIKOV από μηνιαίου καὶ εἑπάνω 


Every male from a month and up -- 


OKTAKIOYIALOL καὶ εξακόσιοι φυλάσσοντες τας 
eight thousand and six hundred, guarding the 


φυλακάς TOV αγίων 2+ OL δήμοι τῶν υιώῶν Καάθ 
watches of the holy [place]. The peoples of the sons of Kohath 
παρεμβαλούσιν εκ πλαγίων της σκηνής κατά λίβα 
shall camp by [the] side ofthe tent towards [the] south. 


30+ Καὶ O ἄρχων OiKOD TATPIOV τῶν δήμων 
And the ruler of [the] house of [the] patrimony of the peoples 


tov Καάθ Ἐλεισαφάν vidc Οζιήλ 31+ και 

of Kohath was Elizaphan son of Uzziel. And 

N φυλακή αὐτῶν ἢ κιβωτός καὶ ἡ τράπεζα και ἡ 

their watch [is] the ark, and the table, and the 

λυχνία καὶ TA θυσιαστήρια καὶ TA σκεύη τοῦ αγίου 


lamp-stand, and the altars, and the items ofthe holy [place], 
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Oo λδλειτουργούσιν EV αὐτοίς καὶ TO κατακάλυμμα 


as many ἃ5 they officiate with them, and the overcovering, 


καὶ πάντα τα EPYA αὐτῶν 32+ καὶ O ἄρχων ὦ επί 


and all their works. And the ruler, the one over 


TOV ἀρχόντων τῶν Asvitov Ελεάζαρ o vic Aapav 


the rulers ofthe —Levites [was] Eleazar the son of Aaron 
Tov ἱερέως καθεσταμένος φυλάσσειν Tac φυλακάς 
the priest being placed, to guard the watches 

TOV αγίων 3+ τῷ Μεραρί δήμος ο Μολί Kat 

of the holy [places]. [To] Merari [was the] people Mahli, and 
δήμος ο Μουσί ovtot stot δήμοι tov Μεραρί 34+ 
[the] people Mushi. These are [the] peoples of Merari. 

ἡ EMIOKEWIC αυτών κατά αριθμόν παν αρσενικόν 


Their numbering aecorene to [the] number ofevery male, 


από μηνιαίου καὶ ἐπάνω ξεξακισχίλιοι και διακόσιοι 


from a month and up -- six thousand and two hundred. 


35+ Καὶ O ἄρχων οἰκου πατριών τοῦ δήμου 
And the ruler of [the] house of [the] patrimony ofthe people 


tov Μεραρί Σουριήλ vids Αβιχαΐλ εκ πλαγίων της 
of Merari [was] Zuriel son of Abihail. By [the] side of the 
σκηνής παρεμβαλούσι προς βορράν :.:. ἡ επίσκεψις 
tent they shall camp towards [{Π6] north. The numbering 
τῆς φυλακής υἱῶν Μεραρί tac κεφαλίδας της 
ofthe watch of [the] sons of Merari [is] the tips of the 
σκηνής καὶ τοὺς μοχλούς αυτής και 

tent, and their bars, and 


τους στύλους ALTNS και τας βάσεις αυτής καὶ πάντα 


their posts, and their bases, and all 


TO σκεύη αὐτῶν και TA EPYA αὐτῶν 37+ καὶ τους 


their items, and their works, and the 


στύλους της αὐλής κύκλω Kal τας βάσεις AVTOV και 


posts ofthe courtyard round about, and their bases, and 
τους πασσάλους AVTMV καὶ τοὺς κάλους αὐτῶν 38+ OL 
their stanchions, and their ropes. The 
παρεμβάλλοντες κατά πρόσωπον τῆς σκηνής TOV 
ones camping according to [the] front ofthe tent of the 


μαρτυρίου από ανατολών Μωυσής Kor Aapav Kat 


testimony, from [the] east [was] Moses and Aaron and 


οι υἱοί ALVTOD φυλάσσοντες TAS φυλακάς TOD αγίου 


his sons, guarding the watches ofthe holy [place], 


El τας φυλακάς TMV υἱιῶν IopanA καὶ O αλλογενής 


for the watches of the sons of Israel; and the foreigner 
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O TPOOTOPEVOLEVOSG αποθανεξίται 30+ πάσα ἡ επίσκεψις 
approaching shall die. All the numbering 


τῶν Agsvita@v ovc emsoxéyato Μωυσής Kar Aapwv 


ofthe — Levites, whom _ [ numbered Moses and Aaron] 
διά φωνής κυρίου κατά δήμους αὐτών παν 

through [the] voice of [the] LORD, according to their peoples, every 
ἀρσενικόν από μηνιαίου και ETGV@ OVO και EiKOOL 


male from a month and up -- two and twenty 
χιλιάδες 40+ καὶ εἰπε κύριος προς Μωυσήν λέγων 
thousand. And [the] LORD said to Moses, saying, 
δπίσκεψαι παν πρωτότοκον ἄρσεν τῶν υιών TIopanA 


Number every first-born male of the sons of Israel, 


από μηνιαίου καὶ δπάνω Kat λάβε τον αριθμόν αυτών 


from a month and up, and take their number 


εξ ονόματος 41+ καὶ λήψη τοὺς Λευίτας ἐμοί εγώ 
by name! And you shall take the Levites forme, I [am] 


κύριος αντί πάντων τῶν πρωτοτόκων τῶν υἱιών 
[the] LORD, inplace οἵ 8]} the first-born of the sons 


Ισραήλ καὶ τὰ κτήνη τῶν Λευιτῶν αντί πάντων TOV 


of Israel; and the cattle of the Levites inplace ofall the 


πρωτοτόκων EV τοῖς κτήνεσι TOV vIOV IOpanA 22+ 


first-born among the cattle of the sons of Israel. 


καὶ ἐπεσκέψατο Μωυσήῆς ον τρόπον 


And Moses numbered in which manner 


EVETEIAATO κύριος αὐτώ παν πρωτότοκον εν τοῖς 
[the] LORD gave charge tohim-- — every first-born among the 


vioic IopanA 43+ καὶ ἐγένοντο πάντα τὰ πρωτότοκα 
sons of Israel. And were all the first-born 
ἀρσενικά κατά αριθμόν καὶ εξ OVOLLATOS από 
males, by number, and by name, from 


μηνιαίου καὶ ἐπάνω EK της ἐπισκέψεως αὐτών δύο 


a month and up, from their numbering -- two 


και sikOoL χιλιάδες καὶ τρεῖς καὶ εβδομήκοντα καὶι 


and twenty thousand and three and seventy and 


διακόσιοι 44+ καὶ EAGANGE κύριος προς Mavonv λέγων 
two hundred. And [the] LORD spoke to Moses, saying, 


45+ λάβε τοὺς Λευίτας αντί πάντων τῶν πρωτοτόκων 
Take the Levites in place of all the first-born 


viov IopanA καὶ Ta κτήνη τῶν AsvITaV αντί 


sons of Israel, and the cattle of the Levites in place 


TOV κτηνών AVT@V καὶ ἔσονται ἐμοί οἱ Λευίται EYw 
of their cattle! And [ will be mine the — Levites]. I [am] 
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κύριος 4+ καὶ τὰ λύτρα τριών και εβδομήκοντα KA 
[the] LORD. And for the ransoms of three and seventy and 


διακοσίων OL πλεονάζοντες παρά τοὺς Λευίτας από 


two hundred -- the ones abounding over the Levites, from 
TOV πρωτοτόκων τῶν υἱιῶν IopanA 47+ καὶ λήψη 

the first-born of the sons of Israel, you shall take 

πέντε σίκλους κατά κεφαλήν κατά TO δίδραχμον 
five shekels per head; according to the double-drachma 

TO άγιον λήψη δίκοσιν οβολοί ο σίκλος 48+ 
ofthe holy [place] you shall take [them]; twenty oboli [was] the _ shekel. 

και δώσεις TO apybplov Ααρών καὶ τοις υἱοίς αυτού 


And you shall give the money to Aaron and his sons, 


λύτρα TOV TAEOVACOVTMV EV AVTOIC 49+ καὶ 


[the] ransoms ofthe ones abounding to them. And 
ἔλαβε M@vons το ἀργύριον Ta λύτρα παρά τῶν 
th 


Moses took 


πλεοναζόντων εἰς την εκλύτρωσιν τῶν Λευιτῶν 50+ 


abounding for the ransoming of the Levites. 


παρά TOV πρωτοτόκων τῶν υιών IopanA ἔλαβε TO 


From the first-born of the sons of Israel he took the 


ἀργύριον χιλίους τριακοσίους εξηκονταπέντε σίκλους 


money -- a thousand three hundred sixty-five shekels, 


κατά TOV σίκλον TOV άγιον 51+ καὶ ἔδωκε Μωυσής 
according to the shekel of the holy [place]. And Moses gave 


TO ἀργύριον ta λύτρα τῶν πλεοναζόντων Ααρών 
the ΠΊΟΠΘΥ, the § ransoms for the ones abounding, to Aaron 

καὶ τοῖς υἱιοίς αὐτοῦ διά φωνής κυρίου OV τρόπον 
and [to] his sons, by [the] voice of [the] LORD, in which manner 


EVETEIAATO κύριος TO Ma@von 
[the] LORD gave charge to Moses. 


e money, the § ransoms for the ones 
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i+ καὶ δλάλησξ κύριος προς Ma@vonv και Aapav 
And [the] LORD spoke to Moses and Aaron, 


λέγων 2+ λάβε TO κεφάλαιον τῶν vImV Καάθ εκ 


saying, Take the total sum of the sons of Kohath from 


μέσου υἱῶν Λευί κατά δήμους αὐτών κατ΄ 


[the] midst οὔ [[Π6] sons ofLevi, according to their peoples, according to 


οίκους TATPLWV αὐτών 3+ από ElKOOL καὶ πέντε ETOV 


[the] houses οὔ their patrimony! from twenty and five years 


47 ἐν τούτῳ + νίκα 04 - Numbers 


καὶ ἐπάνω EWS πεντήκοντα ETHMV TAC 


and up unto fifty years, every 


O δισπορευόμδνος λειτουργείν ποιήσαι πάντα Ta ἔργα 


one entering to officiate to do all the works 


EV TH σκηνή TOV μαρτυρίου 4+ και ταῦτα τὰ ἔργα 


in the tent ofthe testimony. And these [are] the works 
TOV vIOV Καάθ Ev TH σκηνή τοῦ μαρτυρίου άγιον 
of the sons of Kohath in the tent ofthe testimony, a holy 


TOV QYIMV s+ και ξισελεύσεται Ααρών KAL 


of the holies. And Aaron shall enter and 


οι υἱοί αὐτοῦ ὄταν εξαίρηῃη η παρεμβολή Kat 


his sons, whenever [should liftaway the camp]. And 


καθελούσι TO καταπέτασμα TO συσκιάζον καὶι 


they shall lower the veil, the one overshadowing, and 


κατακαλύψουσιν EV αὐτώ την κιβωτόν TOD 


they shall cover with it the ark of the 


μαρτυρίου «+ και EmLOHOOVvVOW επ΄ αὐτό κατακάλυμμα 


testimony. And they shall place upon it [ overcovering 


δέρμα vakivOiwvov και επιβαλούσιν επ΄ αὐτήν WATLOV 
a skin] of blue. And they shall put upon it a garment 


OAOV vakivOivov ἀνωθεν και διεμβαλούσι τους 


entirely of blue from above. And they shall insert the 


ava@opsic 7+ καὶ επί την τράπεζαν την 

bearing poles. And upon the table, the one 
προκειμένην δπιβαλούσιν επ΄ αὐτήν ιμάτιον 
being situated [for the loaves], they shall put upon it a garment 


ολοπόρφυρον καὶ TA τρυβλία και Tas θυΐσκας και 


entirely of purple, and the saucers, and the incense pans, and 


τοὺς κυάθους καὶ TA σπονδεία EV OIG σπένδει καὶι 


the cups, and the libation bowls in which you offer a libation; and 


Ol άρτοι οι διαπαντός Ex αὑτής ἔσονται s+ καὶ 


the [bread Ιοᾶνθδ continual upon 1 shall be]. And 


δπιβαλούσιν EN αὐτήν ιμάτιον κόκκινον καὶι 


they shall put upon it [ garment a scarlet], and 


καλύψουσιν αὐτήν καλύμματι δερματίνω υακινθίνω 


shall cover it with a covering made of a skin of blue. 


καὶ διεδμβαλούσι τοὺς αναφορείς ATS ο. καὶ 
And they shall insert the bearing poles in it. And 


λήψονται WATIOV πυηακίνθινον καὶ καλύψουσι την 
they shall take [the] cloak of blue, and they shall cover the 


λυχνίαν την φωτίζουσαν και τοὺς λύχνους αυτής KAL 


lamp-stand, the one giving light, and its lamps, and 
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τας λαβίδας AVTNS και τας ἐπαρυστρίδας AVTNS KAL 


its tongs; and its oil funnels, and 
πάντα TA αγγεία τοῦ ελαίου αυτής doa 

all the receptacles for its oil, as many [things] as 
λειτουργούσιν Ev avtoic io+ καὶ εμβαλούσιν αὑτήν 
they officiate with them. And they shall put it, 

και πάντα TA σκεύη αὐτής sic κάλυμμα δερμάτινον 
and all the items for it, into a covering made of skin 
vakivOivov καὶ επιθήσουσιν αὐτήν EX AVAPOPEV 11+ 
of blue. And they shall place it upon __ bearing poles. 

καὶ Eni TO θυσιαστήριον TO χρυσούν επιθήσουσιν 
And upon the [ altar golden] they shall place 
WATLOV υακίνθινον και καλύψουσιν αὐτό καλύμματι 
ἃ garment of blue, and they shall cover it with a covering 
δερματίνῳ υακινθίνω Kat διεμβαλούσι τους 

made of a skin of blue. And they shall insert the 

αἀναφορείς AVTOV 12+ καὶ λήψονται πάντα τὰ σκεύη 
bearing poles of it. And they shall take all the items 

τὰ λειτουργικά όσα λειτουργούσιν EV αὑὐτοίς EV 
ofthe ministry, as many ἃ5 they officiate with them in 
τοις αγίοις καὶ εμβαλούσιν εἰς WaTIOV vakivOtvov 
the holy [places], and they shall put them into a garment of blue. 

και καλύψουσιν αὐτά καλύμματι δερματίνω 

And shall cover them with a covering made of a skin 

᾽πυηακινθίνω Kat επιθήσουσιν Een avagopsic 13+ καὶ TOV 
of blue. And they shall place ier] upon __ bearing poles. And [ the 
καλυπτήρα επιθήσεξι επί TO θυσιαστήριον KAL 

lid they shall place] upon the altar, and 
δπικαλύψουσιν EX αὐτό IWATLOV ολοπόρφυρον 14+ 
they shall cover over it [with] a garment entirely of purple. 

και δπιθήσουσιν En αὐτό πάντα TA σκεύη αὐτού 

And they shall place upon it all its items 

OGOIg λειτουργούσιν EV αὐτοίς καὶ TA πυρεία KAL 
as many ἃ5 to officiate with them, and the censers, and 
TAG κρεάγρας καὶ τας φιάλας καὶι τοῦ καλυπτήρα 
the meat hooks, and the bowls, and lid, 

και πάντα τὰ σκεύη TOV ἥσαι. σθὴ ἢν καὶ 

and all the items ofthe altar. And 
δπιβαλούσιν Ex αὐτό κάλυμμα δερμάτινον 

they shall put upon [.{ a covering made of skin 

vakivOivov Kat διεμβαλούσι τοὺς αναφορείς αὐτού 15+ 
of blue. And they shall insert the bearing poles of it. 
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και συντελέσουσιν ΔΑαρών KOL O1 VOL AVTOD 


And [ shall complete Aaron and his sons] 

καλύπτοντες τὰ AYIA καὶ πάντα TA σκεύη TO άγια 
covering the holy [things], and all the [ items holy] 
EV τῷ ξεξαίρειν τὴν παρεμβολήν και μετά ταύτα 
in the lifting away the camp. And after these [things] 
δισελεύσονται υἱοί Kad aipetv και οὐχ άψονται 
[ shall enter [the] sons of Kohath] ἰο lift. And they shall not touch 
TOV αγίων ίνα μη ἀποθάνωσι ταύτα αρούσιν 
of the holy [things], that they should not die. These [things] [ shall lift 
οἱ υἱοί Καάθ ev TH σκηνή τοῦ μαρτυρίου 16+ 

the sons of Kohath] in the tent ofthe testimony, 

δπίσκοπος Ἐλεάζαρ υἱός Ααρών tov ιξδρέως TO 

[ [is] overseer [of]  Eleazar son of Aaron the priest] the 
ἔλαιον TOD φωτός καὶ TO θυμίαμα της συνθέσεως 
oil for the light, and the incense ofthe composition, 
καὶ ἡ θυσία ἡ καθ΄ ημέραν καὶ TO ἔλαιον της 
and the sacrifice by day, and the oil for the 
χρίσεως ἡ EMIOKOMN OANSG τῆς σκηνής καὶ Ooo 
anointing -- the overseeing entirely ofthe tent and as much as 
EOTIV EV αὐτή EV TO αγίω και EV πάσι τοις 

15 in it in the holy [place], and in all the 
ἔργοις 17+ και EAGANOE κύριος προς Ma@vonv Kat 
works. And [the] LORD spoke to Moses and 
Ααρών λέγων iss UN ολοθρεύσητε της φυλής TOV 
Aaron, saying, Do not annihilate the tribe of the 
δήμον tov Καάθ εκ μέσου τῶν Λευιτών ιο. καὶ 
people of Kohath from out of [the] midst of the Levites. But 
TOVTO ποιήσατε αὐτοίς καὶ ζήσονται καὶ οὐ UN 

do this to them, and they shall live, and in no way 
ἀποθάνωσι προπορδυομένων αὐτών προς TA AYIA 
shall die, in their going forth to the holy 

τῶν αγίων Ααρών KOL οιυνυιϊιοί αὐτοῦ εισπορευέσθωσαν 
of holies. [ Aaron and his sons Let] enter! 

καὶ καταστήσουσιν αὐτούς ἕκαστος κατά 

and they shall place themselves each in 

τὴν ἀναφοράν AVTOV 2+ και οὐ μη εἰσέλθωσιν ιδείν 
his office. And inno way _ shall they enter to see 
δξάπινα TO άἄγιον καὶ αποθανούνται 21+ καὶ 

suddenly the holy [place], for they shall die. And 
δλάλησε κύριος προς Μωυσήν λέγων »+ λάβε την 
[the] LORD spoke to Moses, saying, Take the 
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ἀρχήν TOV υἱῶν TEpOMV καὶ τούτους KAT οίκους 


sum of the sons of Gershon, and these according to [the] houses 
πατριών AVT@V KATH δήμους αυτών 3+ από πέντε καὶ 


of their patrimony, according to their peoples, from five and 


δικοσαέτους καὶ ἐπάνω EWC πεντηκονταέτους 


twenty years and up unto fifty years -- 


δπισκέψασθε αὐτούς TAC ο εἰσπορευόμενος 


you number them! every one entering 


λξιτουργείν καὶ ποιείν τὰ ἔργα αὐτοῦ EV TH σκηνή 


to officiate, and to do his work in the tent 


TOD μαρτυρίου a+ AVTH ἡ  AéEltovpyia τοῦ δήμου 


ofthe testimony. This [is] the ministration ofthe people 


tov Tepomv λξειτουργείν καὶ αίρξιν 2+ καὶ αρεί τας 
of Gershon, to officiate and to lift. And they shall lift the 


δέρρεις τῆς σκηνής καὶ την σκηνήν τοῦ μαρτυρίου 
hide coverings ofthe tent, and the tent ofthe testimony, 


καὶ TO κάλυμμα αὐτής καὶ TO κατακάλυμμα 


and its covering, and the — overcovering 


TO ᾽υακίνθινον TO ον Em αὐτήν άἀνωθεν καὶ TO 


of blue -- the onebeing upon [1 from above, and the 
κατακάλυμμα της θύρας της σκηνής TOD μαρτυρίου 


overcovering ofthe door ofthe tent ofthe — testimony. 


2+ Καὶ TA ἱστία της ALANS καὶ TO κατακάλυμμα της 


And the — shrouds ofthe courtyard, and the — overcovering of the 
θύρας της αὐλής όσα ENMt τῆς σκηνής καὶ Ent 
door ofthe courtyard, asmanyas areupon the tent, and upon 


TOD θυσιαστηρίου KOL TO περισσά αὐτών και πάντα 


the altar, and their extras, and all 


TO σκεύη TO λειτουργικά αυτών καὶ OOO 


the items of their ministries. And as many as 
λειτουργούσιν EV AVTOIS ποιήσουσι 27+ κατά στόμα 


they officiate with them they shall prepare. By [the] mouth 
Ααρών και TOV VIAV αυτού ἔσται ἡ λειτουργία τῶν 


of Aaron and his sons shall be the ministration of the 


υἱῶν Γερσών κατά πάσας τας λειτουργίας αυτών καὶι 


sons of Gershon, according to all their ministrations, and 


κατά πάντα τα έργα αυτών και επισκέψη αὐτούς εξ 


according to all their works. And you shall number them by 


ονομάτων καὶ πάντα TA EPYA VE AVTOV 2+ αὕτη 


names, and all the — works by them. This 


λειτουργία τῶν viav Tepomv ev TH σκηνή tov 


[is] the ministration of the sons of Gershon in the tent of the 
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μαρτυρίου καὶ ἡ φυλακή αυτών EV χειρί Ιθάμαρ του 


testimony, and their watch by [the] hand of Ithamar the 
υἱόν Ααρών TOV 1EPEWS 2+ OL υἱοί Μεραρί κατά 

son of Aaron the priest. The sons of Merari according to 
δήμους αὐτών KAT οίκους πατριών αὐτών 

their peoples, according to [the] houses _ of their patrimony, 

δπισκέψασθε αὐτούς 30+ από πέντε καὶ εικοσαέτους 
you number them! From five and twenty years 

καὶ EMAOV@ EWS πεντηκονταέτους επισκέψασθε αυτούς 
and up unto fifty years number them! 
TOG ο εἰσπορευόμενος λειτουργείν τὰ ἔργα της 

every one entering to officiate the works of the 
σκηνής τοῦ μαρτυρίου 31+ καὶ TOVTA TA φυλάγματα 
tent ofthe — testimony. And these [are] the injunctions 
τῶν αἱρομένων VI αὐτῶν κατά πάντα 

for the [things] _ lifted by them, according to all 

τὰ ἔργα αὐτῶν EV TH σκηνή TOD μαρτυρίου τας 

their works in the tent ofthe testimony -- the 
κεφαλίδας τῆς σκηνής καὶ τοὺς μοχλούς αυτής καὶι 
tips ofthe tent, and its bars, and 
τους στύλους αὐτής και τας βάσεις AVTNS 3+ καὶ τους 
its posts, and its bases, the 
στύλους της αὐλής κύκλω και τας βάσεις on αὐτών και 
posts ofthe courtyard round about, and their bases, and 
τοὺς στύλους TOD καταπετάσματος τῆς πύλης της 
the posts for the veil ofthe gate of the 
QvANS και τας βάσεις αὐτῶν καὶι 

courtyard, and their bases, and 

τους πασσάλους AVTMV και τοὺς κάλους αυτών KOL 
their stanchions, and their ropes, and 
πάντα TO σκεύη αὐτῶν καὶ πάντα TO 

all their items, and all the [things] 
λειτουργήματα αὐτῶν εξ ονομάτων επισκέψασθε 

of their ministrations; [by names you shall number 

αὐτούς και πάντα τὰ σκεύη της φυλακής τῶν 

them], and all the items ofthe watch of the [things] 
αἱρομένων VI αυτών 3+ AVTH ἢ λειτουργία 

being lifted by them. This [is] the ministration 

δήμου υἱῶν Μεραρί εν πάσι τοις έργοις AVTMV EV 
of [the] people of[the]sons of Merari, in all their works, in 
τῇ σκηνή τοῦ μαρτυρίου ev χειρί Ιθάμαρ tov υἱόυ 
the tent ofthe testimony, by [the] hand of Ithamar the son 
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Ααρών TOV 1EPEWS 34+ καὶ ἐπεσκέψατο Mavons Kat 


of Aaron the priest. And Moses [ numbered and 
Aapov καὶ οἱ άρχοντες ἰσραήλ τοὺς υιούς Καάθ 
Aaron and the rulers of Israel] the sons of Kohath, 
κατά δήμους AVTOV KAT οίκους πατριών AVTOV 35+ 
according to their peoples, according to [the] houses οἵ their patrimony, 

από πέντε και ξεικοσαέτους καὶ ἐπάνω EWC 

from five and twenty years and up unto 
πεντηκονταέτους TOG O εἰσπορευόμενος λειτουργξίν 
fifty years, every one entering to officiate 

καὶ ποιείν τὰ ἔργα EV TH σκηνή TOV μαρτυρίου 36+ 
and to do the works in the tent ofthe testimony. 

καὶ δγένετο ἡ επίσκεψις AVTM®V KATH δήμους AVTOV 
And [ was their numbering] according to their peoples -- 
δισχίλιοι ἑπτακόσιοι πεντήκοντα 37+ αὕτη ἡ 

two thousand seven hundred fifty. This is the 
δπίσκεψις δήμου Καάθ mac ο λειτουργῶν ev TH 
numbering of [the] people of Kohath, every one officiating in the 
σκηνή τοῦ μαρτυρίου καθά EemeoKéyato Mavors Kar 
tent ofthe — testimony, as [ numbered Moses and 
Aapov διά φωνής κυρίου ev χειρί Μωυσή 38+ καὶ 
Aaron] by [the] voice of [the] LORD by [the] hand of Moses. And 
δπεσκέπησαν viot Tepoov κατά δήμους αὐτών 

[ were numbered [the] sons of Gershon] according to their peoples, 

KOT οίκους πατριών αὐτῶν 30+ AMO πέντε καὶι 
according to [the] houses _ of their patrimony, from five and 
δικοσαέτους καὶ ἐπάνω EWC πεντηκονταέτους πας 
twenty years and up unto fifty years; every 

O δισπορευόμενος λειτουργείν καὶ TOLEiV τὰ EPyYa EV 
one entering to officiate and to do the works in 
τῇ σκηνή TOD μαρτυρίου 40+ καὶ EYEVETO 

the tent ofthe testimony. And [ was 

ἡ ἐπίσκεψις αυτών KATA ONLOVGALT@V κατ΄ OtKOUG 
their numbering] according to their peoples, according to [the] house 
πατριών αυτών ὁισχίλιοι εξακόσιοι τριάκοντα 41+ αὐτή 
of their patrimony -- two thousand six hundred thirty. This 
 δπίσκεψις δήμου υἱῶν Tepoov mac 

[is] the numbering of [the] people of [the] sons of Gershon, every 

Ο λειτουργῶν EV TH σκηνή TOD μαρτυρίου ους 

one officiating in the tent ofthe testimony, which 
δπεσκέψατο Mavorns και Aapav διά φωνής κυρίου 
[ numbered Moses and Aaron] by [the] voice of [the] LORD 


23 


47 ἐν τούτῳ + νίκα 04 - Numbers 


ev χειρί Μωυσή 2+ ἐπεσκέπησαν o& καὶ δήμος 
by [the] hand of Moses. And were numbered also [the] people 


υὧν Μεραρί κατά δήμους αὐτῶν κατ΄ οἰίκους 
of [the] sons οἵ Merari according to their peoples, according to [the] houses 


πατριῶν αὐτῶν 43+ AMO πέντε και ξεξικοσαέτους καὶ 


of their patrimony, from five and twenty years and 


ETAVW EWC MEVINKOVTAETOVG TAC O ELOMOPEVOLEVOG 


up unto fifty years, every one entering 


λειτουργείν καὶ ποιείν πρὸς τὰ ἔργα τῆς σκηνής 


to officiate and to do for the works ofthe tent 


TOD μαρτυρίου “4. καὶ EyevnOn ἡ επίσκεψις αυτών 


ofthe testimony. And [ was their numbering] 


κατά δήμους αὐτώῴν KAT οίκους πατριών αὐτών 


according to their peoples, according to [the] houses οἵ their patrimony -- 


τρισχίλιοι και διακόσιοι 45+ GUTH ἡ δπίσκεψις 

three thousand and two hundred. This [is] the numbering 

δήμου υἱῶν Μεραρί ovc emeoxsyato Μωυσής Kat 
of [the] people of[the]sons οἵ Merari which — [ numbered Moses and 
Aapov διά φωνής κυρίου ev χειρί Μωυσή a+ 

Aaron] by [the] voice of [the] LORD by [the] hand of Moses. 

πάντες OL ἐπεσκεμμένοι οὐς ἐπεσκέψατο M@vonc Kar 


All the ones being numbered, whom Moses numbered, and 


Aap@v καὶ οἱ apyovtes IopanA τοὺς Λευίτας κατά 


Aaron, and the rulers of Israel of the Levites, according to 


δήμους αὐτών καὶ κατ΄ οίκους πατριών AVTOV 47+ 


their peoples, and according to [the] houses οἱ their patrimony, 


από πέντε και εικοσαέτους καὶ ἐπάνω EMC 


from five and twenty years and up, unto 


πεντηκονταέτους TOG ο εἰσπορευόμενος προς τὰ ἔργα 


fifty years; every ΟΠ6 entering the — works 
TOV EPYOV καὶ TA ἔργα TA papel ἃ EV TH 

of the works, and the works of the [things] _ being lifted in the 
σκηνή TOD μαρτυρίου 4“. καὶ ἐγενήθησαν ot 

tent ofthe testimony. And [ were the ones 
δπισκεπέντες OKTOKIOYIALOL πεντακόσιοι ογδοήκοντα 49+ 
being numbered], eight thousand five hundred eighty. 

διά φωνής κυρίου επεσκέψατο αὐτούς EV χειρί 

By [the] voice of [the] LORD he numbered them, by [the] hand 
Μωυσή ἀνδρα κατά ἀνὸρα επί τῶν EPYMOV AVTOV καὶι 


of Moses; man for man, over _ their works, and 


ETL ὧν QAIPOVOLV αὐτοί καὶ ἐπεσκέπησαν OV 


over what _ they lifted themselves. And they were numbered in which 
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τρόπον συνέταξε κύριος TO Μωυσή 


manner [the] LORD gave orders [to] Moses. 
5 on 
i+ Καὶ EAGANGE κύριος προς Μωυσήν λέγων 2+ 

And [the] LORD spoke to Moses, saying, 
TPOOTAEOV τοῖς vIOic IopanA και εξαποστειλάτωσαν 
Assign to the sons of Israel, and let them send out 
ek της παρεμβολής πάντα λεπρόν και πάντα 
from the camp every leper, and every 
γονορρυή καὶ πάντα ακάθαρτον επί ψυχή 3+ από 
one having gonorrhea, and every one unclean from ἃ [4644] soul! from 
ἀρσενικού ἔως θηλυκού εξαποστείλατε SFM της 
male unto female you send [them] outside the 
παρεμβολής καὶ οὐ UN μιανούσι 
camp! for inno way _ shall they defile 
τὰς παρεμβολάς αυτών EV OIG εγώ καταγίνομαι EV 
their camp in which I occupy among 
αὐτοίς 4+ και δποίησαν οὕτως Ot vIOt IopanA Kat 
them. And [ did thus the — sons of Israel]. And 
δξαπέστειλαν αὐτούς ἐξω της παρεμβολής oon 
they sent them outside the camp 
δλάλησξ κύριος TA Μωυσή ovtwc ἐποίησαν. Ol υἱοί 
[the] LORD said [to] Moses -- thus [ did the sons 
Ἰσραήλ s+ και ελάλησξ κύριος TPO Μωυσήν λέγων 6+ 
of Israel]. And [the] LORD spoke Moses, saying, 
λάλησον τοῖς υἱιοίς IopanA Nae ἀνήρ ἡ γυνή 
Speak to the sons of Israel! saying, A man or woman, 
όστις AV NOON από πασῶν τῶν ALAPTLOV τῶν 
who ever shouldcommit of all the sins 
ανθρωπίνων Kal παριδών παρίδη Kal πὴ με ἤση 
mankind, and ignoring should ignore, and [ should trespass 
ἡ ψυχή εκείνη 7+ εξαγορεύσῃ την αμαρτίαν nv 
that soul], he should declare openly — the sin which 
δποίησε καὶ ἀποδώσει τὴν πλημμέλειαν TO 
he did, and shall give for the trespass [offering] the 
κεφάλαιον καὶ TO επίπεμπτον αὐτού προσθήσξι ET’ 
total sum, and the fifth part of it he shall add unto 
αὐτό και αποδώσει τίνι δπλημμέλησεν αὐτώ ¢+ 
it, and shall give back to whomever he trespassed [against] him. 
eav of μη ἡ TO ανθρώπω O αγχιστεύων ὥστε 
But if there might not be tothe man acting as next of kin, SO as 
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αἀποδούναι αὐτώ TO πλημμέλημα TO 


to give to him [satisfaction] forthe trespass [offering], [let] the 


πλημμέλημα TO αποδιδόμενον τῶ κυρίω TH 
trespass [offering], the one being given [be] to the LORD -- [ for the 


lepst ἔσται TANV TOD κριού TOD ιλασμόυ ὃι΄ οὐ 


priest it shall be], besides the ram ofthe atonement, by which 
δξιλάσεται EV αὐτώ περί AVTOD 5+ καὶ πάσα απαρχή 
he shall atone with it for him. And every first-fruit 
κατά πάντα TA αγιαζόμενα δν υἱοίς Ισραήλ ὀσὰα 
οἵ all the things having been sanctified among [the] sons of Israel, as many 
QV προσφέρωσι κυρίῳ TM 1EPEl αὐτώ ἔσται 10+ καὶ 
as they should offer [to the] LORD, [forthe priest himself will be]. And 
δκάστου TA ἡγιασμένα αυτού EOTAL και AVNP OG 


the [things] of each [man] having been sanctified it will be his; and aman, who 


av δὼ TO lEPEl αὐτώ ἔσται 11+ καὶ 

ever should give [anything] tothe priest, to him it will be [his]. And 

δλάλησε κύριος προς Μωυσήν λέγων 12+ λάλησον τοις 
[the] LORD spoke to Moses, saying, Speak to the 
vioic IopanA καὶ ερείς προς αὐτούς avdpdc avdpdc 
sons of Israel! and you shall say to them, [The] man, aman 


δόάν παραβή η γυνή αυτού καὶ Ὀπυπεριδούσα παρίδη 


if [ should violate his wife], and in overlooking should ignore 


αὐτόν 13+ καὶ κοιμηθή τις ET αὑὐτής κοίτην 


him, and anyone should go to bed with her in [the] marriage-bed 
σπέρματος και λάθη EG οφθαλμών 

of semen, and it should be unaware from _ [the] eyes 

TOV ανὸρός AvLTNS και κρύψῃη αὐτή oF η 

of her husband, and she should hide [it], and herself should be 
μεμιασμένη και μάρτυς Un κατ΄ αὐτής καὶι 
defiled, and [ witness there should be no] against her, and 


αὐτή UN η συνειλημμένη ia+ και επέλθη αὐτώ 


she should not be conceived; and there should come upon him 


πνεύμα ζηλώσεως καὶ ζηλώση την γυναίκα αὐτού 


a spirit of jealousy, and he should be jealous οἵ his wife, 


αὐτή ὃς μεμίανται ἡ επέλθη αὐτώ πνεύμα 


and she be defiled; or there should come upon him a spirit 


ζηλώσεως καὶ ζηλώσῃ την γυναίκα αὐτού αυτή ὃξ 


of jealousy and he should be jealous οἵ his wife, and she 
μὴ ἢ μεμιασμένη 15+ και ἀξει ο ἀάνθρωπος 
should not be defiled; then [ shall lead the man] 


τὴν γυναίκα αὐτοῦ προς TOV 1EPEA καὶ προσοίσξι TO 
his wife to the priest, and he shall bring the 
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δώρον περί ams TO δέκατον TOV οίφι ἀλεξυρον 
gift for the tenth ofthe ephah of flour 


κρίθινον οὐκ επιχεεί EX αὐτό ἔλαιον ODOE 


of barley; he shall not pour upon it olive oil, nor 


δπιθήσει ex αὐτό λίβανον ἐστιγαρ θυσία ζηλοτυπίας 


shall he place upon it frankincense; for it is asacrifice for jealousy, 


θυσία μνημοσύνου αναμιμνήσκουσα αμαρτίαν 16+ και 


asacrifice of memorial, calling to mind sin. And 


προσάξει αὐτήν O 1EPEVG καὶ στήσει αὐτήν ἔναντι 
[ shall bring her the priest], and stand her before 


κυρίου 17+ καὶ λήψεται O ϊτερεύς ὕδωρ καθαρόν Cav 
[the] LORD. And [ shall take the priest water clean living] 
EV ayysiM οστρακίνω και της γῆς της ούὐσης Ent 


in [ receptacle an earthenware], and [some] of the earth being upon 
TOD εδάφους της σκηνής TOV μαρτυρίου καὶ λαβών 
the floor of the tent ofthe — testimony; and taking [it], 
Ο ἱερεύς εμβαλεξί εἰς TO ὕδωρ is+ και στήσει O 
the priest shall put it into the water. And [ shall stand the 


lepevsg την γυναίκα έναντι κυρίου καὶ ἀποκαλύψει 


priest] the woman before [the] LORD, and he shall uncover 


τὴν κεφαλήν της γυναικός και δώσει επί 


the head of the | woman, and he shall give unto 
TAC χείρας VTS την θυσίαν τοῦ μνημοσύνου την 
her hands the sacrifice of memorial, the 


θυσίαν της ζηλοτυπίας EvoE TH χειρί του τερέως 


sacrifice of jealousy; but in the hand ofthe priest 


EOTAL TO VOWP TOD EAEYLOD TO επικαταρώμενον 


will be the water of rebuke, the one accursing 

τούτο 19+ καὶ OPKlEL αὐτήν O lEpEvG καὶ ερεί TH 
this. And [ shall adjure her the priest], and he shall say _ to the 
γυναικί ξει μη κεκοίμηταί τις μετά OOD sl μη 


woman, If no one has gone to bed with you, if you have not 


παραβέβηκας μιανθήναι υπό τον ἀνδρα τον σεαυτής 


violated to be defiled [being] under [ husband your own], 


αθώα ίσθι από TOD ὕδατος TOD EAEYLLOD 


be innocent from [ by the water of rebuke 


TOD επικαταρωμένου τούτου 29+ εἰ δὲ σὺ παραβέβηκας 


this accursing]! But if [ you violated 
ὑπανὸρος ODO ἡ μεμίανσαι και EdWKE TIC 
being married], or were defiled, and any gave 


τὴν κοίτην αὐτοῦ EV GOL TANV τοῦ ανὸρός σοῦ 21+ καὶ 


of his marriage-bed with you, besides your husband; then 
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οΟρκιξί O LEPEDS THV γυναίκα EV τοῖς OPKOIC 


[ shall bind the past the woman by the oaths 

TG apdc ταύτης καὶ EPEi O LEPEDS TH γυναικί 

of this imprecation. And [shall say the priest] to the woman, 

don σξ κύριος EV APA καὶ EVOPKLOV EV LEO 


May [appoint you [the] LORD] to acurse and solemn affirmation in [the] midst 


TOD λαού GOD EV TH δούναι κύριον TOV μηρόν σου 


of your people, in the LORD giving of your thigh 
διαπεπτωκότα καὶ τὴν κοιλίαν σου πεπρησμένην 2+ 
to miscarry, and your belly to bloat; 

και ELOEAEVOETOAL TO DOMP TO επικαταρώμενον τούτο 
and [ shall enter water this accursing] 

ElC τὴν κοιλίαν σοῦ πρήσαι γαστέρα καὶ διαπεσείν 
into γουγ belly to bloat pregnant and to miscarry 
μηρόν σοῦ καὶ EPEL ἡ γυνή γένοιτο γένοιτο 23+ καὶ 
by your thigh. And [ shallsay the woman], May it be. May it be. And 
γράψει ο τερεύς τας αράς ταύτας εἰς βιβλίον Kat 
[shall write the priest] these imprecations on a scroll, and 
δξαλδίψει εἰς TO ὕδωρ τοῦ ελδγμού TOD 

shall wipe [them] away in the —_ water ofthe — rebuke of the 
δπικαταρωμένου 24+ καὶ ποτιξδξί τὴν γυναίκα το 
accursing. And he shall give to drink to the woman the 
ὑδὼρ TOD ελεγμού TOD δπικαταρωμένου καὶι 

water ofthe rebuke ofthe  accursing; and 
δισελεύσεται εἰς αὐτήν TO ὕδωρ TOV EAEYLOD TOD 
shall enter into ΠΟΙ the water ofthe rebuke of the 
δπικαταρωμένου 25+ καὶ λήψεται O lEpEVS EK 

accursing. And [ shall take the priest] from out of 
χειρός τῆς γυναικός την θυσίαν της ζηλοτυπίας Ka 
[the] hand ofthe | woman the sacrifice of jealousy, and 
δπιθήσει την θυσίαν ἔναντι κυρίου και προσοίσει 
shall place the sacrifice before [the] LORD. And he shall bring 
αὐτήν επί TO θυσιαστήριον :.. και ὁράξεται oO ἱτερεύς 
her unto the altar. And [ shall grab the priest] 
από της θυσίας TO μνημόσυνον αὑὐτής και ανοίσει 
from the sacrifice as a memorial of it, and he shall offer 
αὐτό επί TO θυσιαστήριον και μετά ταύτα 

it upon the altar; and after these [things] 

ποτιεί τὴν γυναίκα το ὕδωρ 27+ καὶ ἔσται εάν 
he will cause [ to drink the woman] the water. And itshallbe if 
nN μδμιασμένη καὶ λήθη λάθη 

she should be defiled, and in forgetfulness [ should be unaware 
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TOV ἀάνδρα AVTNSG καὶ εἰσελεύσεται εἰς αὐτήν TO ὑδῶὼρ 


her husband], then shall enter into her the water 


TOV EAEYLOD TO δπικαταρώμενον καὶ πρησθήσεται τὴν 


of rebuke of accursing, and [ shall bloat the 


κοιλίαν και διαπεσείται O μηρός αυτής καὶ ἔσται ἡ 
belly], and [ shall miscarry her thigh]. And [ will be the 


γυνή εις APAV τῶ λαώ αυτής 28+ δάν δὲ μη μιανθή 
woman] for a curse to her people. But if [ should not _ be defiled 


ἡ γυνή Kor καθαρά ἡ Kat αθώα éotal Kal 


the woman], and should be clean, then she will be innocent, and 
EKOTEPHATIEL σπέρμα 2+ οὗτος O νόμος τῆς 

shall produce offspring of semen. This [is] the law of the 
ζηλοτυπίας ὦ av παραβή η γυνή ὑπανὸρος οὔσα 
jealousy in which ever [should violate a woman being married] 

καὶ μιανυθῆ 30+ ἡ άνθρωπος ο εάν επέλθη ET 
and should be defiled; or aman who ever should have [come upon 
αὐτόν πνεύμα ζηλώσεως και ζηλώση 

him a spirit of jealousy], and should be jealous 


τὴν γυναίκα αὐτοῦ καὶ στήση την γυναίκα AVTOD 


of his wife, and should stand _ his wife 


EVAVTL κυρίου καὶ ποιήσει αὐτῇ O lEPEVS πάντα 
before [the] LORD, then [ shall do to her the priest] all 


TOV νόμον τούτον 31+ καὶ αθώος ἔσται ο άἀνθρωπος 


this law. And [ will be innocent the man] 
από αμαρτίας καὶ γυνή Ekstvn λήψεται την αμαρτίαν 
from sin. And that woman shall take the i 

αὐτής 


on herself. 


sin 


6 3 


1+ καὶ EAGANoE κύριος προς Ma@vonv λέγων 2+ 

And [the] LORD spoke to Moses, saying, 
λάλησον τοῖς vIOic IopanA καὶ EpEic προς αὑτούς 
Speak to the sons of Israel! And you shall say ἴο them, 
ἀνήρ ἡ γυνή oc av μεγάλως εύξηται εὐχήν 
A man or woman, who ever _ should greatly vow a VOW 
ἀφαγνίσασθαι ayveiav κυρίῳ 3+ από οίνου KaL 
to purify [oneself] in purity [to the] LORD, from wine and 
σίκερα αγνισθήσεται καὶ ὀξος εξ οίνου και 


liquor he shall be pure, and strong drink from out of wine; and 


ὀξος εκ σικέρα οὐ πίεται και OO 


strong drink from out of liquor he shall not drink; and as many [things] as 
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κατεργάζεται Ek σταφυλής OD πίεται και 


[are] manufactured from out of [the] grape he shall not — drink; and 


σταφυλήν πρόσφατον και σταφίδας OD φάγεται 4: 
[ grape fresh] and dried grape he shall not eat. 

πάσας TOS ἡμέρας τῆς EVYNS αὐτοῦ από πάντων 

All the days of his vow, from all 

όσα γίνεται εξ ἀμπέλου Otvov από στεμφύλων 


as many [things] as come from [the] grapevine, wine, from dregs 

ἕως γιγάρτου οὐ φάγεται s+ Του: τὰς ημέρας 
unto grape-stone, he shall not — eat. the days 

της ξυχής TOV αγνισμού αὐτού Higoe οὐκ 

ofthe vow of his purification a razor shall not 


ENEAEVOETAL επί τὴν κεφαλήν αυτού EMS AV 


come upon his head, until whenever 
πληρωθώσιν al ημέραι όσας NVEATO κυρίω 

[ should be fulfilled the days], asmanyas hemadeavow [to the] LORD. 
άγιος EOTAL τρέφων κόμην τρίχα κεφαλής αὐτού 6+ 
He shall be holy, maintaining [the] lock of hair on his head. 

πάσας TOS ἡμέρας τῆς εὐχῆς κυρίω επί πάση 

All the days of the vow [to the] LORD [unto any 


ψυχή TETEAEDTNKVLA οὐκ εἰσελεύσεται 7+ επί πατρί 


soul coming to an end he shall not — enter]. Unto father 


καὶ ext μητρί καὶ ex αδελφώ καὶ Ex αδελφή 


and unto mother, and to brother, and to sister, 


Ov μιανθήσεται EL αὐτοίς ATOVAVOVT@V AVTOV OTL 
he shall not be defiled by them in their dying; for 


δυχή θεού avtod ex αὐτώ επί κεφαλής αὐτού s+ 
L vow of God his] [is] upon him, upon his head. 


πιισας TOC ἢ μέρας της ευχής αυτού ἀάγιος ἔσται 
the days of his vow will be holy 


κυρίῳ 0. εάν δὲ τις θανάτω αποθάνη Ex αὐτώ 
[to the] LORD. And if anyone [ to death should die] near him 
δξάπινα παραχρήμα μιανθήσεται ἡ κεφαλή 

Suddenly, Homeniaiely [ shall be defiled the head 

EVYN|G AVTOD καὶ ξυρήσεται τὴν κεφαλήν αὐτού EV ἡ 


of his vows; and he shall shave his head in which 


ημέρα καθαρισθή tH ημέρα τη εβδόμη ξυρηθήσεται 


day he should be cleansed; the [ day seventh] he shall be shaved. 


10+ Καὶ τῇ ee TH ογδόη οίσει δύο τρυγόνας ἡ 
And the Liday eighth] he shall bring two turtle-doves, or 


δύο νξοσσούς περιστερών προς τον ἱερέα επί τας 


two young pigeons the priest at the 
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θύρας της σκηνής TOV μαρτυρίου 11+ και ποιήσει O 

doors of the tent ofthe — testimony. And [ shall offer the 

lepevc μίαν περί αμαρτίας και μίαν εις ολοκαύτωμα 
priest] one for a sin [offering], and one for a whole burnt-offering; 
καὶ εξιλάσεται περί avtod oO lEpEeds περί WV 


and [ shall atone for him the priest], for of which 


ήμαρτξε περί TNS ψυχής και αγιάσει 


he sinned concerning poucinel the [dead] soul, and he shall sanctify 
τὴν κεφαλήν αὐτοῦ EV εκξίνη TH NEPA 
his head in that day, 


2+ ἢ ἡγιάσθη TH κυρίω πάσας TAS ἡμέρας τῆς 


in which he was sanctified tothe LORD, all the days of the 
EVYNG και προσάξει ALVOV EVLADOLOV FIC 


vow. And he shall lead forward ἃ lamb of a year [old] for 

πλημμέλειαν καὶ αι ημέραι AL πρότεραι 

a trespass [offering]. And the [days former] 

άλογοι ἔσονται OTL ἐμιάνθη ἡ κεφαλή ευχής αὐτού 13+ 

shall not be reckoned, for [ was defiled the head of his vow]. 

καὶ οὗτος O νόμος TOD ξευξαμένου η αν ημέρα 

And this is the law ofthe making a vow; inwhich ever day 

πληρώσει ημέρας EVYNS AVTOD προσοίσει αὐτός 

he shall have fulfilled [the] days of his vow, he shall bring himself 

nape Tac θύρας της σκηνής TOD μαρτυρίου 14+ καὶ 
the doors ofthe tent ofthe — testimony, and 


σαι ἃ TO δώρον AVTOD TH κυρίω αμνόν ενιαύσιον 
shall lead his gift to the LORD -- [ he-lamb of a year [old] 


ἄμωμον EVO εις ολοκαύτωσιν καὶ ἀμνάδα ενιαυσίαν 


unblemished one] for a whole burnt-offering, and [ ewe-lamb of a year [old] 
μίαν άμωμον εις ALAPTIAV καὶ κριόν EVO GUMLOV 
one unblemished] for a sin [offering], and [ ram one unblemished] 


ElC σωτήριον ι-: και KAVODV αζύμων σεμιδάλεως 


for a deliverance [offering]; and a bin ofunleavened fine flour 


ἄρτους αναπεποιημένους εν δλαίω καὶ λάγανα ἀζυμα 


breads Deans prepared in olive oil, and [ pancakes unleavened] 


KEYPloO μένα εν ελαίω και θυσίαν αυτών καὶι 


being anointed in olive oil, and their sacrifice, and 


σπονδήν αὐτῶν 16+ και TPOGOIGEL O τερεύς ἔναντι 
their libation. And [ shall bring [them] the priest] before 
κυρίου καὶ ποιήσει TO περί αμαρτίας αὐτοῦ και 
[the] LORD, and shall offer the [sacrifice] for his sin [offering], and 


TO ολοκαύτωμα AVTOVD 17+ καὶ τὸν κριόν ποιήσει 
his whole burnt-offering. And [with] the ram he shall make 
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θυσίαν σωτηρίου TH KUPIM επί TH KAVO 
a sacrifice of deliverance to the LORD with the bin 


TOV αζύμων καὶ ποιήσει O ιδρεύς τὴν θυσίαν avTOD 


of unleavened [breads]. And [ shall offer the priest] his sacrifice [offering], 


καὶ την σπονδήν αὐτού is+ και ξυρήσεται O ητυγμένος 
and his libation. And [ shall shave the one making a vow] 
nape τας θύρας της σκηνής τοῦ μαρτυρίου τὴν 

doors ofthe tent ofthe — testimony 


oon τῆς εδυχής αυτού καὶ επιθήσει TAC conic δπί 


head of his vow; and he shall place the hair upon 


TO πὺρ O δστιν επί την θυσίαν TOD 


16. fire, the one which is upon the sacrifice of the 
σωτηρίου 19+ καὶ λήψεται O lEpEds τον βραχίονα 
deliverance [offering]. And [ shall take the priest] the shoulder 
δφθόν από TOD κριού καὶ άρτον ένα ἀζυμον από 
cooked from the ram, and [ bread one unleavened] from 


τοῦ κανού καὶ λάγανον ἀζυμον Ev και επιθήσξδι 


the bin, and [ pancake unleavened one]; and he shall place [them] 
δπί TAG χείρας TOD ηυγμένου μετά 
upon the hands ofthe one making avow, after 


TO ξυρήσασθαι αὐτόν την κεφαλήν AVTOD 
his shaving of his head. 


20+ Καὶ προσοίσξι αὐτά ο ἱερεύς επίθεμα ἕναντι 


And [ shall offer them the priest] as an increase [offering] before 


κυρίου άγιον ἔσται TH lEepsi επί TOV στηθυνίου TOD 
[the] LORD; it shall be ἃ holy [portion] tothe priest beside the breast of the 


δπιθέματος καὶ Et TOD βραχίονος TOV αφαιρέματος 
increase [offering], and beside the shoulder ofthe cut-away portion [offering]. 


καὶ μετά TOAVTA πίεται O ηυγμένος οἶνον 21+ OVTOSG O 
And after this [ shall drink the one makingavow] wine. This is the 
νόμος TOD ξυξαμένου OC av εὐξηται κυρίω 

law ofthe onemakingavow; who ever’ shouldmakeavow [to the] LORD 
δώρον ALVTOD TH κυρίω περί THC EVAN χωρίς ὧν 
of his gift to the LORD, concerning the separate from what 


av ξδύρη NYElp αὐτοῦ κατά δύναμιν 
ever [should find his hand] according to ability 


τῆς ευχής αὐτοῦ NS av EvenTaL κατά TOV νόμον 


of his vow, of what ever heshouldhave vowed according to the law 


αγνείας AVTOV 2+ καὶ EAGANGE κύριος προς Μωυσήν 
of his purity. And [the] LORD spoke to Moses, 


λέγων 23+ λάλησον Ααρών KOL τοις υἱιοίς αυτού λέγων 


saying, Speak to Aaron and his sons! saying, 
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οὕτως ευλογήσετε τοὺς υἱούς ἰσραήλ λέγοντες 


Thus you shall bless the sons of Israel, saying 


αὐτοίς 1+ εὐλογήσαι GE κύριος καὶ φυλάξαι GE 25+ 
to them, May [ bless you [The] LORD], and keep you. 
ETLPAVAL κύριος TO πρόσωπον αὐτοῦ επί OE KAL 

May [the] LORD shine his face upon you, and 


EXENOAL GE 5:6: δπάραι κύριος TO πρόσωπον AVTOV επί 
show mercy on you. May [the] LORD lift up his face upon 


σε καὶ δώη GOL ειρήνην 27+ καὶ επιθήσουσι 


you, and give you peace. And they shall place 
TO ὀνομά μου επί τοὺς υἱούς IopanA Ka ἐγὼ 


my name upon the sons of Israel, and 


δυλογήσω αὑτούς 


will bless them. 


7 3 


i+ Καὶ ἐγένετο TH NEPA ἡ συνετέλεσε Μωυσής 


And itcametopass inthe day in which Moses completed 


WOTE αναστήσαι τὴν σκηνήν καὶ ἔχρισεν αὐτήν και 


50 as to raise up the tent, and he anointed it, and 


ἡγίασεν αὐτήν καὶ πάντα TA σκεύη αὐτής καὶ TO 


sanctified it, and all the items of it, and the 


θυσιαστήριον και πάντα TO σκξύη αὐτού και 


altar, and all the items of it; and 

ἔχρισεν αὐτά καὶ ἡγίασεν αὐτά 2+ και προσήνεγκαν 
he anointed them and sanctified them. And [ brought [gifts] 

Ol apyovtes IopanA άἀρχοντες OIKMV πατριών AVTOV 
the rulers of Israel], rulers of the houses οἵ their patrimony, 


OVTOL OL GAPYOVTES φυλών οὗτοι OL παρεστηκότες 


these [are] the rulers of [the] tribes, these [are] the ones standing 


δπί της επισκοπής 3+ καὶ ἤνεγκαν τὰ δώρα ALVTAV 
by the overseeing. And they brought their gifts 


EéVAVTL κυρίου εξ αμάξας λαμπηνικάς καὶ δώδεκα 
before [the] LORD, six wagons covered, and twelve 

βόας ἀμαξαν παρά δύο ἀρχόντων καὶ μόσχον παρά 
oxen; a wagon from two rulers, and a calf from 
δκάστου καὶ προσήγαγον EVAVTIOV της σκηνής 4+ καὶ 
each. And they brought [them] before the tent. And 
sine κύριος προς Μωυσήν λέγων -. λάβε παρ΄ αὐτών 
[the] LORD said to Moses, saying, Take from them! 
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καὶ ἔσονται προς TA ἔργα TA λειτουργικά THC 


and they will be for the works of the ministry of the 
σκηνής τοῦ μαρτυρίου και δώσεις αὐτά τοις 


tent ofthe — testimony. And you shall give them to the 


Λευίταις εκάστω κατά την αὐτού λειτουργίαν 6+ καὶ 


Levites, each according to his ministration. And 


λαβών Mavorc τας ἀαμάξας Καὶ τοῦς βόας ἐδῶκεν 


Moses, taking he wagons an he oxen, he gave 


αὐτά τοις Λευίταις 7+ τας δύο ἀμάξας και τοῦς 


them to the Levites. The two wagons, and the 
τέσσαρας βόας sdM@KE τοῖς υἱιοίς Tepomv κατά 
four oxen he gave to the sons of Gershon for 
τας λειτουργίας αυτών s+ καὶ TAG τέσσαρας αμάξας 
their ministrations. And the four wagons 
καὶ τοὺς οκτώ βόας ἐδῶκξ τοῖς υἱιοίς Μεραρί κατά 
and the eight oxen he gave to the sons of Merari for 
Tac λειτουργίας αυτών διά Ιθάμαρ υἱόν Aapav του 
their ministrations, by Ithamar son of Aaron the 
lEPEWS 
priest. 
9+ καὶ τοῖς υἱιοίς Καάθ ov ἔδωκεν OTL TO 

And to the sons of Kohath he gave not, for [ the 
λειτουργήματα τοῦ ayiov EYOVOIV EX ὦμων 


ministrations ofthe holy [things] they have]; [upon [their] shoulders 


ἀρούσι 10+ καὶ προσήνεγκαν OL άρχοντες εὶς TOV 
they shall lift oe And [ brought [gifts] the rulers] for the 


δγκαινισμόν TOD θυσιαστηρίου EV TH ἡμέρα EV ἢ 


dedication ofthe altar in the day in which 


ἔχρισεν αὐτό καὶ προσήνεγκαν OL άρχοντες 


he anointed it, and [ brought the rulers] 


τὰ OOPA αυτών απέναντι TOV θυσιαστηρίου 11+ καὶ 
their gifts before the altar. And 
eine κύριος προς Μωυσήν apy@v sic καθ΄ ἡμέραν 
ithe} LORD said to Moses, Late One] for[each] day, 


ἄρχων καθ΄ npepav προσοίσουσι TA δώρα αυτών εἰς 
ἃ ruler per day shall bring his gift for 


TOV EYKQIVIGLLOV TOV θυσιαστηρίου 1+ καὶ NV O 
the dedication ofthe altar. And was the 


προσφέρων EV TH ἡμέρα TH πρώτη TO δώρον aVTOD 
one bringing on the [ day first] of his gift -- 


Ναασσών υἱιός Αμιναδάβ ἀρχῶν της φυλής Iovda 13+ 


Nahshon son of Amminadab, ruler ofthe tribe of Judah. 
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καὶ προσήνεγκε TO SMPOV αὐτού τρυβλίον αργυρούν 
And he brought his gift; [ saucer silver 
EV τριάκοντα καὶ EKATOV ολκή ALTOD φιάλην μίαν 


one], _ thirty and a hundred [was] its scale-weight, [ bowl one 


ἀργυράν εβδομήκοντα σικλών κατά TOV σίκλον 


silver] of seven shekels, according to the [ shekel 


TOV άγιον αμφότερα TAN PN σεμιδάλεως 
holy], both of fine flour 


ἀναπεποιημένης EV ελαίω εἰς θυσίαν 14+ θυΐσκην 


being prepared in olive oil for a sacrifice [offering]; [ incense pan 


μίαν δέκα χρυσών πλήρη θυμιάματος 15+ μόσχον 


one] of ten [weights] of gold, full of incense; [ calf 

ένα sk βοών κριόν EVO αμνόν EVO δνιαύσιον εις 
one] from [the] oxen, [ram one], [ he-lamb one] of a year [old] for 
ολοκαύτωμα 16+ καὶ χίμαρον εξ aLy@V Eva περί 

a whole burnt-offering; and [ winter yearling from [the] goats one] for 
ἀμαρτίας 17+ καὶ εις θυσίαν σωτηρίου δαμάλεις δύο 
a sin [offering]; and for a sacrifice of deliverance, [ heifers two], 
κριούς πέντε τράγους πέντε αμνάδας ενιαυσιας πέντε 
[ rams five], [ he-goats five], [ ewe-lambs of a year [old] five]; 
τούτο TO δώρον Ναασών viov Αμιναδάβ is+ τη 

this [is] the gift of Nahshon son of Amminadab. The 

ημέρα τη devtépa mpoonveyKe Ναθαναήλ vids Σωγάρ 
[ day second] there brought Nethaneel, son of Zuar, 

Ο άρχων της φυλής Iooayap 1+ και προσήνεγκε 

the ruler ofthe tribe of Issachar. And he brought 

TO OMPOV αὐτού τρυβλίον APYVPODV EV τριάκοντα καὶι 


his gift; [ saucer silver one], thirty and 
EKATOV OAK αὐτού φιάλην μίαν ἀαργυράν 
a hundred [was] its scale-weight, [ bowl one silver] 


δβδομήκοντα σικλών κατά τον σίκλον TOV άγιον 
οἵ a) shekels, according to the [ shekel Π0.}]. 


ἀμφότερα πλήρη σεμιδάλεως αναπεποιημένης EV 
both of fine flour being prepared in 


δλαίω εἰς θυσίαν 2+ θυΐσκην μίαν δέκα χρυσών 


olive oil for a sacrifice [offering]; [ incense pan one] of ten [weights] of gold 


mANpN θυμιάματος 21+ μόσχον ένα εκ βοών κριόν 


of incense, [ calf one] from [the] oxen, [ram 


ένα αμνόν ἕνα EVLODOLOV εις ολοκαύτωμα 22+ ΚΟΙ 


one], [ he-lamb one] of a year [old] for a whole burnt-offering; and 
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χίμαρον εξ OCLYOV EVO περί αμαρτίας 23+ καὶ εἰς 


[ winter yearling from [the] goats one] for a sin [offering]; and for 
θυσίαν σωτηρίου δαμάλεις δύο κριούς πέντε τράγους 
a sacrifice of deliverance, [ heifers 159}; [ rams five], [ he-goats 
πέντε ἀμνάδας ενιαυσίας πέντε τούτο TO δώρον 
five], [ ewe-lambs of a year [old] five]; this [is] the gift 
Ναθαναήλ vidv Σωγάρ w+ TH nee pe TH τρίτη ἄρχων 
of Nethaneel son of Zuar. The _[ day third] [the] ruler 
Tov viov Ζαβουλών Ελιάβ vic Χελών 25+ TO 

of the sons of Zebulun, Eliab son of Helon [brought] 
δώρον αὐτού τρυβλίον ἀαργυρούν EV τριάκοντα και 
his gift; [ saucer silver one], thirty and 
EKATOV ολκή αὐτού φιάλην μίαν αργυράν 

a hundred [was] its scale-weight, [ bowl one silver] 

δβδομήκοντα σικλών κατά TOV σίκλον TOV άγιον 
οἵ ώ. shekels, according to the [ shekel holy], 
ἀμφότερα TANpN σεμιδάλεως αναπεποιημένης EV 

both of fine flour being prepared in 
δλαίω εἰς θυσίαν "55. θυΐσκην μίαν δέκα χρυσών 
olive oil for a sacrifice [offering]; [ incense pan one] of ten [weights] of gold, 
πλήρη θυμιάματος 27+ μόσχον Eva Ek βοών κριόν 
full of incense; [ calf one] from [the] oxen, [ram 

ἕνα αμνόν EVO ενιαύσιον εις ολοκαύτωμα 28+ καὶ 
one], [ he-lamb one] of a year [old] for a whole burnt-offering; and 
χίμαρον εξ αἰγών EVO περί αμαρτίας 29+ καὶ εἰς 

[ winter yearling from [the] goats one] for a sin [offering]; and for 
θυσίαν σωτηρίου δαμάλεις δύο κριούς πέντε τράγους 
a sacrifice of deliverance, [ heifers two], [ rams five], [ he-goats 
πέντε ἀμνάδας ενιαυσίας πέντε τούτο TO δώρον 
five], [ ewe-lambs of a year [old] five]; this [is] the gift 

Ελιάβ υἱόν Χελών 30+ TH ἡμέρα τη τετάρτη GPYaV 
of Eliab son of Helon. The [day fourth] [the] ruler 
TOV υἱών Ρουβήν Ελισούρ vidg Lednovp 31+ TO 

of the sons of Reuben, Elizur son of Shedeur [brought] 
δώρον αὐτού τρυβλίον APYVPOVV EV τριάκοντα καὶι 
his gift; [ saucer silver one], thirty and 
EKATOV OAK αὐτού φιάλην μίαν ἀαργυράν 

a hundred [was] its scale-weight; [ bowl one silver] 

δβδομήκοντα σικλών κατά TOV σίκλον TOV άγιον 
οἵ seventy shekels, according to the [ shekel holy], 
ἀμφότερα πλήρη σεμιδάλεως αναπεποιημένης EV 
both full of fine flour being prepared in 
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δλαίω εἰς θυσίαν 32+ θυΐσκην μίαν δέκα χρυσών 
olive oil for a sacrifice [offering]; [ incense pan one] of ten [weights] of gold, 
πλήρη θυμιάματος 33+ μόσχον Eva εκ βοών κριόν 

full of incense, [ calf one] from [the] oxen, [ram 

ἕνα αμνόν EVO ενιαύσιον ELC ολοκαύτωμα 34+ καὶ 

one], [ he-lamb one] of a year [old] for a whole burnt-offering; and 
χίμαρον εξ OALYOV EVA περί αμαρτίας 35+ καὶ εις 

[ winter yearling from [the] goats one] for a sin [offering]; and for 
θυσίαν σωτηρίου δαμάλεις δύο κριούς πέντε τράγους 
a sacrifice of deliverance, [ heifers τοι [ rams five], [ he-goats 
πέντε ἀμνάδας ενιαυσίας πέντε τούτο TO δώρον 

five], [ ewe-lambs of a year [old] five]; this [is] the gift 

Edoovp viv Σεδηούρ 36+ TH ἡμέρα TH πέμπτη άρχων 
of Elizur son of Shedeur. The [day fifth] [the] ruler 
TOV υἱών Συμεών Σαλαμιήλ υἱός Lovptoadal 37+ TO 
of the sons of Simeon, Shelumiel son of Zurishaddai [brought] 
δώρον αὐτού τρυβλίον APYVPOVV EV τριάκοντα καὶι 

his gift; [ saucer silver one], thirty and 
EKATOV OAK αὐτού φιάλην μίαν αργυράν 

a hundred [was its] scale-weight, [ bowl one silver] 

δβδομήκοντα σικλών κατά TOV σίκλον TOV άγιον 

οἵ Bevetby shekels, according to the [ shekel holy], 

ἀμφότερα πλήρη σεμιδάλεως αναπεποιημένης ὃν 

both of fine flour being prepared in 

δλαίω εἰς θυσίαν 33+ θυΐσκην μίαν δέκα χρυσών 
olive oil for a sacrifice [offering]; [ incense pan one] of ten [weights] of gold, 
πλήρη θυμιάματος 3+ μόσχον ένα εκ βοών κριόν 

full of incense; [ calf one] from [the] oxen, [ram 

EVA αμνόν EVO ενιαύσιον εις ολοκαύτωμα 40+ καὶ 

one], [ he-lamb one] of a year [old] for a whole burnt-offering; and 
χίμαρον εξ αϊἰγών EVO περί αμαρτίας 41+ και εις 

[ winter yearling from [the] goats one] for a sin [offering]; and for 
θυσίαν σωτηρίου δαμάλεις δύο κριούς πέντε τράγους 
a sacrifice of deliverance, [ heifers two], [ rams five], [ he-goats 
πέντε ἀμνάδας ενιαυσίας πέντε τούτο TO δώρον 

five], [ ewe-lambs of a year [old] five]; this [is] the gift 

Σαλαμιήλ υἱόν Lovpioadoet 2+ TH ἡμέρα TH EKTH 

of Shelumiel son of Zurishaddai. The [day sixth] 

ἄρχων τῶν υιών Tad Ελισάφ vic Ραγουήλ 43+ To 
[the] ruler of the sons of Gad, Eliasaph son of Reuel [brought] 
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δώρον αὐτού τρυβλίον ἀαργυρούν EV τριάκοντα καὶι 


his gift; [ saucer silver one], thirty and 
EKATOV ολκή AVTOD φιάλην μίαν apyvpdv 
a hundred [was] its scale-weight, [ bowl one silver] 
δβδομήκοντα σικλών κατά TOV σίκλον TOV άγιον 
οἵ ΒΕΥΕΠΟ shekels, according to the [ shekel holy], 
ἀμφότερα πλήρη σεμιδάλεως αναπεποιημένης EV 
both of fine flour being prepared in 
δλαίω εἰς θυσίαν 44+ θυΐσκην μίαν δέκα χρυσών 
olive oil for a sacrifice [offering]; [ incense pan one] of ten [weights] of gold 
πλήρη θυμιάματος 15+ μόσχον Eva εκ βοών κριόν 
full of incense; [ calf one] from [the] oxen, [ram 
ἕνα αμνόν EVO EVLADOLOV εἰς ολοκαύτωμα 4+ καὶ 
one], [ he-lamb one] of a year [old] for a whole burnt-offering; and 
χίμαρον εξ OCLYOV EVO περί αμαρτίας 47+ καὶ εἰς 
[ winter yearling from [the] goats one] for a sin [offering]; and for 
θυσίαν σωτηρίου δαμάλεις δύο κριούς πέντε τράγους 
a sacrifice of deliverance, [ heifers two], [ rams five], [ he-goats 
πέντε ἀμνάδας ενιαυσίας πέντε τούτο TO δώρον 
five], [ ewe-lambs of a year [old] five]; this [is] the gift 
Ελισάφ viv Ραγουήλ 4s+ τή yee TH εβδόμη άρχων 
of Eliasaph son of Reuel. The _[ day seventh] [the] ruler 
τῶν υἱών Egpain Ελισαμά vidg Αμμιούὸ 4+ TO 
of the sons of Ephraim, Elishama son of Ammihud [brought] 
δώρον αὐτού τρυβλίον ἀαργυρούν EV τριάκοντα και 
his gift; [ saucer silver one], thirty and 
EKATOV ολκή αὐτού φιάλην μίαν ἀαργυράν 
a hundred [was] its scale-weight, [ bowl one silver] 
δβδομήκοντα σικλών κατά τον σίκλον TOV άγιον 
οἵ ἀμ" shekels, according to the [ shekel holy], 
ἀμφότερα πλήρη σεμιδάλεως ἀναπεποιημένης EV 
both full of fine flour being prepared in 
δλαίω etic θυσίαν 30+ θυΐσκην μίαν δέκα χρυσών 
olive oil for a sacrifice [offering]; [ incense pan one], ten [weights] of gold 
πληρῇ θυμιάματος -:. μόσχον ένα εκ βοών κριόν 

of incense; [ calf one] from [the] oxen, [ram 
ένα αμνόν ἕνα ενιαύσιον εις ολοκαύτωμα 52+ KOU 
one], [ he-lamb one] of a year [old] for a whole burnt-offering; and 
χίμαρον εξ αϊἰγών EVO περί αμαρτίας 33+ καὶ εις 
[ winter yearling from [the] goats one] for a sin [offering]; and for 
θυσίαν σωτηρίου δαμάλεις δύο κριούς πέντε τράγους 
a sacrifice of deliverance, [ heifers two], [ rams five], [ he-goats 
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πέντε ἀμνάδας ενιαυσίας πέντε τούτο TO δώρον 
five], [ ewe-lambs of a year [old] five]; this [is] the gift 


Ελισαμά υἱόν Αμμιούδ s4+ TH ἡμέρα TH OYOON άρχων 


of Elishama son of Ammihud. The [day eighth] [the] ruler 


Tov υἱῶν Mavacon [ἀμαλιήλ υἱός Φαδασσούρ ss+ 


of the sons of Manasseh, Gamaliel son of Pedahzur 


TO δώρον αὐτού τρυβλίον αργυρούν EV τριάκοντα 
[brought] his gift; [ saucer silver one], thirty 

και EKATOV OAK ALTOD φιάλην μίαν apyvpav 

and a hundred [was] its scale-weight; [ bowl one silver] 


δβδομήκοντα σικλών κατά TOV σίκλον TOV άγιον 
οἵ seventy shekels, according to the [ shekel nell 


ἀμφότερα πλήρη σεμιδάλεως ἀναπεποιημένης EV 


both of fine flour being prepared in 


δλαίω etic θυσίαν 56: θυΐσκην μίαν δέκα χρυσών 
olive oil for a sacrifice [offering]; [ incense pan one] of ten [weights] of gold 
πλήρη θυμιάματος s7+ μόσχον Eva εκ βοών κριόν 

full of incense; [ calf one] from [the] oxen, [ram 

ἕνα αμνόν EVO ενιαύσιον εις ολοκαύτωμα ss+ καὶ 

one], [ he-lamb one] of a year [old] for a whole burnt-offering; and 
χίμαρον εξ αϊἰγών EVO περί αμαρτίας s+ καὶ εἰς 

[ winter yearling from [the] goats one] for a sin [offering]; and for 
θυσίαν σωτηρίου δαμάλεις δύο κριούς πέντε τράγους 
a sacrifice of deliverance, [ heifers two], [ rams five], [ he-goats 


πέντε ἀμνάδας ενιαυσίας πέντε τούτο TO δώρον 
five], [ ewe-lambs of a year [old] five]; this [is] the gift 
Γαμαλιήλ υἱόν Φαδασσούρ 


of Gamaliel son of Pedahzur. 


60+ τῇ ἡμέρα TH EVVATH ἄρχων τῶν υἱιών Βενιαμίν 


The [ day ninth] [the] ruler of the sons of Benjamin, 


Αβιδάν υἱός Tedemvi 61+ TO δώρον avtovd τρυβλίον 
Abidan son of Gideoni [brought] his gift; [ saucer 


ἀργυρούν EV τριάκοντα καὶ EKATOV ολκή αὐτού 


silver one], thirty and a hundred [was] its scale-weight, 


φιάλην μίαν apyvpdv εβδομήκοντα σικλῶών κατά 


[ bowl one silver] of seventy shekels, according to 


TOV σίκλον TOV GYLOV αμφότερα πλήθη σεμιδάλεως 
the [ shekel holy], both of fine flour 


ἀναπεποιημένης EV ελαίω εἰς θυσίαν a+ θυΐσκην 


being prepared in olive oil for a sacrifice [offering]; [ incense pan 


μίαν δέκα YpLowWV πλήρη θυμιάματος «3+ μόσχον 


one] of ten [weights] of gold full of incense; [ calf 
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ἕνα εκ βοών κριόν EVO αμνόν EVO EVIOVOLOV εις 
one] from [the] oxen, [ram one], [ he-lamb one] of a year [old] for 
ολοκαύτωμα 61+ καὶ χίμαρον εξ atyOv ἕνα περί 

a whole burnt-offering; and [ winter yearling from [the] goats one] for 
ἀμαρτίας os+ καὶ El¢ θυσίαν σωτηρίου δαμάλεις δύο 
a sin [offering]; and for a sacrifice of deliverance, [ heifers two], 
κριούς πέντε τράγους πέντε ἀμνάδας ενιαυσίας πέντε 
[ rams five], [ he-goats five], [ ewe-lambs of a year [old] five]; 
τούτο τὸ δώρον Αβιδάν υἱιόυ TedEe@vi 66+ TH ημέρα 
this [is] the gift of Abidan son of Gideoni. The [day 
TH δεκάτη ἄρχων τῶν viav Δαν Αβιεζέρ υἱός 

tenth] [the] ruler of the sons of Dan, Ahiezer son 
Autoaoat «7+ To δώρον αυτού τρυβλίον apyvpovv 
of Ammishaddai [brought] his gift; [ saucer silver 


EV τριάκοντα καὶ EKATOV ολκή αὐτού φιάλην μίαν 


one], thirty and a hundred [was] its scale-weight, [ bowl one 


apyupav εβδομήκοντα σικλών κατά TOV σίκλον 


silver] of avn shekels, according to. the [ shekel 


TOV άγιον αμφότερα πλήρη σεμιδάλεως 
holy], both full of fine flour 


ἀναπεποιημένης EV ελαίω εἰς θυσίαν 63+ θυΐσκην 


being prepared in olive oil for a sacrifice [offering]; [ incense pan 


μίαν δέκα YPLOWV πλήρη θυμιάματος «+ μόσχον 


one] of ten [weights] of sold full of incense; [ calf 

éva sk βοών κριόν EVO αμνόν EVO δνιαύσιον εις 
one] from [the] oxen, [ram one], [ he-lamb one] of a year [old] for 
ολοκαύτωμα w+ καὶ χίμαρον εξ atyov ένα περί 

a whole burnt-offering; and [ winter yearling from [the] goats one] for 
ἀμαρτίας τι. καὶ Ei¢ θυσίαν σωτηρίου δαμάλεις δύο 
a sin [offering]; and for a sacrifice of deliverance, [ heifers two], 
κριούς πέντε τράγους πέντε ἀμνάδας ενιαυσίας πέντε 
[ rams five], [ he-goats five], [ ewe-lambs of a year [old] five]; 
τούτο TO OMpov Αβιξζέρ vIOD Αμισαδαΐ 7+ TH 

this [is] the gift of Ahiezer son of Ammishaddai. The 
nue TH δνδεκάτη ἄρχων τῶν υἱῶν Aonp Φαγεήλ 
[ day eleventh] [the] ruler of the sons of Asher, Pagiel 

υἱός Εχράν 3+ τὸ δώρον αὐτού τρυβλίον apyvpovv 
son of Ocran [brought] his gift; [ saucer silver 


EV τριάκοντα καὶ EKATOV ολκή αυτού φιάλην μίαν 


one], _ thirty and a hundred [was] its scale-weight, [ bowl one 
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apyupav εβδομήκοντα σικλών κατά TOV σίκλον 


silver] of seventy shekels, according to the [ shekel 

TOV άγιον αμφότερα mANpN σεμιδάλεως 

holy], both of fine flour 

ἀναπεποιημένης εν ελαίω etc θυσίαν 14+ θυΐσκην 
being prepared in olive oil for a sacrifice [offering]; [ incense pan 
μίαν δέκα χρυσῶν πλήρη θυμιάματος 75+ μόσχον 
one] of ten [weights] of gold full of incense; [ calf 

ένα εκ βοών κριόν EVO αμνόν ενιαύσιον EVO εις 
one] from [the] oxen, [ram one], [ he-lamb of a year [old] one] for 
ολοκαύτωμα 2+ καὶ χίμαρον εξ atyov Eva περί 

a whole burnt-offering; and [ winter yearling from [the] goats one] for 
ἀμαρτίας 7+ καὶ El¢ θυσίαν σωτηρίου δαμάλεις δύο 
a sin [offering]; and for a sacrifice of deliverance, [ heifers two], 
κριούς πέντε τράγους πέντε ἀμνάδας ενιαυσίας πέντε 
[ rams five], [ he-goats five] [ ewe-lambs of a year [old] five]; 
τούτο TO δώρον Φαγαήλ viov Εχράν z+ TH ημέρα 
this [is] the gift of Pagiel son Ocran. The _[ day 

TH OMOEKATH ἄρχων τῶν υἱιώῶν Νεφθαλείμ Αχιρά υἱός 
twelfth] [the] ruler of the sons of Naphtali, Ahira son 
Αινάν 7+ TO δώρον αὐτού τρυβλίον ἀαργυρούν EV 
of Enan [brought] his gift; [ saucer silver one], 
τριάκοντα καὶ EKATOV OAK αὐτού φιάλην μίαν 

thirty and a hundred [was] its scale-weight, [ bowl one 
ἀργυράν εβδομήκοντα σικλών κατά TOV σίκλον 
silver] of severly shekels, according to the [ shekel 

TOV άγιον αμφότερα TANpN σεμιδάλεως 

holy], both of fine flour 

ἀναπεποιημένης εν ελαίω etc θυσίαν 60: θυΐσκην 
being prepared in olive oil for a sacrifice [offering]; [ incense pan 
μίαν δέκα χρυσών πλήρη θυμιάματος ε:. μόσχον 
one] of ten [weights] of gold full of incense, [ calf 

ένα sk βοών κριόν EVO αμνόν EVO EVIOVOLOV εις 
one] from [the] oxen, [ram one], [ he-lamb one] of a year [old] for 
ολοκαύτωμα 2+ καὶ χίμαρον εξ alywov ἕνα περί 

a whole burnt-offering; and [ winter yearling from [the] goats one] for 
ἀμαρτίας s+ καὶ ξις θυσίαν σωτηρίου δαμάλεις δύο 
a sin [offering]; and for a sacrifice of deliverance, [ heifers two], 
κριούς πέντε τράγους πέντε ἀμνάδας ενιαυσίας πέντε 
[ rams five], [ he-goats five], [ ewe-lambs of a year [old] five]; 
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τούτο TO δώρον Αχιρά υιόυ Αἰνάν s+ OVTOG O 


this [is] the gift of Ahira son of Enan. This [is] the 

δγκαιϊινισμός TOD θυσιαστηρίου ἡ ημέρα ἔχρισεν 

dedication ofthe altar in which day he anointed 

αὐτό παρά τῶν ἀρχόντων τῶν υἱιῶν IopanA τρυβλία 

it, by the rulers of the sons of Israel; [ saucers 

ἀργυρά δώδεκα φιάλαι apyvpal δώδεκα θυΐϊσκαι 

silver twelve], [ bowls silver twelve], [ incense pans 

ypvoal δώδεκα g5+ τριάκοντα καὶ EKATOV σικλών TO 

gold twelve], thirty and a hundred shekels to the 

τρυβλίον To ev καὶ εβδομήκοντα σικλῶν ἡ φιάλη 

[ saucer one], and seventy shekels tothe [ bowl 

ἡ μία παν TO APYVPLOV τῶν σκευών OLOYIALOL καὶ 

one]; all the silver of the items -- two thousand and 

τετρακόσιοι σίκλοι σίκλοι EV TO σίκλω TO αγίω 

four hundred shekels, [the] shekels according to the [ shekel holy]. 

66: θυΐσκαι χρυσαί δώδεκα πλήρεις θυμιάματος τἂν 
[incense ρΡᾶη5 gold Twelve] of incense; 

TO χρυσίον τῶν θυΐϊσκων είκοσι καὶ EKATOV 

the gold of the incense pans [was] twenty and a hundred 

YPVOOL 37+ πάσαι αι βόες εἰς ολοκαύτωσιν μόσχοι 

[weights] of gold. All the livestock, for [the] whole burnt-offering --  [ calves 

δώδεκα κριοί δώδεκα αμνοί EVLADOLOL δώδεκα KA 

twelve], [ rams twelve], [ he-lambs οἵα year [old] twelve], and 

αι θυσίαι αυὐτών καὶ αι σπονδαί αὐτῶν και χίμαροι 

their sacrifices, and their libations, and [ winter yearlings 

εξ αιἰγών δώδεκα περί αμαρτίας ss+ πάσαι at βόες 

from [the] goats twelve] for a sin [offering]. All the livestock 

gic θυσίαν σωτηρίου δαμάλεις εικοσιτέσσαρες κριοί 

for a sacrifice of deliverance -- [ heifers twenty-four], [ rams 

δξήκοντα τράγοι εξήκοντα αμνάδες ξξήκοντα 

sixty], [ he-goats sixty], [ ewe-lambs sixty 

EVLAVOLOL ἄμωμοι αὕτη ἢ δγκαίνωσις TOV 

of a year [old] unblemished]. This [is] the dedication of the 

θυσιαστηρίου LETH TO χρίσαι αὐτόν s+ EV 

altar after his anointing. In 

TO δισπορεύεσθαι Μωυσήν εἰς την σκηνήν TOD 

Moses' entering into the tent of the 

μαρτυρίου λαλήσαι αὐτώ καὶ ἤκουσε την φωνήν 

ἸπθΠπίρυν to speak to him, he heard the voice 

κυρίου λαλούντος προς αὐτόν ἄνωθεν TOD 

of [the] LORD ϑρθακίηρ to him from above the 
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Uaotnpiov ὁ Eotwv επί της κιβωτού TOD μαρτυρίου 


atonement-seat, which is upon the ark ofthe — testimony, 
ἀναμέσον τῶν OVO χερουβίμ καὶ EAGAEL προς αὐτόν 
between the two cherubim -- and he spoke to him. 
8 π 
1+ καὶ EAGANoE κύριος προς Μοωυσήν λέγων 2+ 

And [the] LORD spoke to Moses, saying, 
λάλησον TH Ααρών καὶ EPEiG προς αὐτόν OTAV 
Speak to Aaron! And you shall say ἴο τ: Whenever 
δπιθήῆς τοὺς λύχνους EK μέρους κατά πρόσωπον 
you should place the lamps by rank, [ in front 
τῆς λυχνίας φωτιούσιν OL επτά λύχνοι 3+ καὶ 
ofthe lamp-stand shall give light the seven amps; And 
δποίησεν οὕτως Ααρών κατά πρόσωπον της λυχνίας 
[ did so Aaron]; in front ofthe lamp-stand 
δξήψε τοῦς λύχνους αὐτής καθά συνέταξε κύριος 
he lit up its lamps as [the] LORD gave orders 
TO Mo@von 4+ και αὔτη ἡ κατασκξδυή της λυχνίας 
to Moses. And this is the apparatus ofthe lamp-stand; 
στερεά χρυσή O καυλός αυτής και TA κρίνα αὐτής 
[ [is] solid gold, its stem], and its lilies 
OTEepea OAN κατά TO είδος ὁ ἐδειξξβ κύριος 
[are] solid entirely, accordingto the form which [the] LORD showed 
τῷ Μωυσή ovtas emoinos την λυχνίαν s+ καὶ 
Moses -- thus he made the lamp-stand. And 
δλάλησξ κύριος TPOG Μωυσήν λέγων ς: λάβε τους 
[the] LORD spoke Moses, saying, Take the 
Λευίτας εκ τ τῶν υιών IopanA καὶ αφαγνιείς 
Levites from [the] midst of the sons of Israel, and you shall purify 
αὐτούς 7+ και OVTM ποιήσεις AVTOIC 
them. And thus you shall do to them 
TOV αγνισμόν αυτών περιρρανείς αὐτούς ὑδῶὼρ 
for their purification -- you shall sprinkle about them water 
QYVIOMOD καὶ EmEAEdoETAL ξυρός επί παν 
of purification, and [ shall come a razor] upon [the] whole 
TO σώμα AVTOV καὶ πλυνούσι τα IWATLA αυτών KAL 
of their body. And you shall wash their garments, and 
καθαροί ἔσονται s+ και λήψονται μόσχον Eva εκ 
they shall be clean. And they shall take [ calf one] from 
Bomv Kal τούτου θυσίαν σεμίδαλιν 
[the] oxen, and of this a sacrifice [offering] of fine flour 
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ἀναπεποιημένην EV EACIM καὶ μόσχον ενιαύσιον EK 
in 


being prepared olive oil. And a calf of a year [old] from 


βοών λήψη περί αμαρτίας o+ και προσάξεις τοῦς 
[the] oxen youshall take for a sin [offering]. And you shall lead forward the 
Λευίτας ἔναντι τῆς σκηνής TOV μαρτυρίου KAL 


Levites before the tent ofthe — testimony. And 


συνάξεις πάσαν συναγωγήν υἱῶν TopanA ιο: καὶ 


you shall bring together all [the] congregation of [the] sons __ of Israel. And 
προσάξεις τοὺς Λευίτας ἔναντι κυρίου και 

you shall lead forward the Levites before [the] LORD, and 
δπιθήσουσιν οι vioi ἰσραήλ tac χείρας αυτών επί 


[ shall place the sons of Israel] their hands upon 
τοὺς Λευίτας 1+ και apopiet Ααρών τοὺς Λευίτας 
the Levites. And Aaron shall separate the Levites 
ἀπόδομα évavtt κυρίου παρά τῶν υἱιών IopanA Kat 
[for] a gift before [the] LORD from the sons of Israel. And 


ἔσονται Mote εργάζεσθαι Ta spya κυρίου 12+ οἱ ὃξ 
they shall be SO as to work the works of [the] LORD. And the 


Agvitar επιθήσουσι tac χείρας επί τὰς κεφαλάς τῶν 
Levites shall place the hands upon the heads of the 


μόσχων και ποιήσεις TOV ένα περί αμαρτίας καὶ TOV 
calves. And you shall offer the one for a sin [offering], and the 


EVO εἰς ολοκαύτωμα κυρίω εξιλάσασθαι περί αὐτών 


one for a whole burnt-offering [to the] LORD to atone for them. 
13+ καὶ στήσξις τους Λευίτας ἔναντι Ααρών Kat 

And you shall stand the Levites before Aaron, and 
EVAVTL τῶν VIMV AVTOV και αποδώσεις αὐτούς απόδομα 


before his sons; and you shall give them back [as] a gift 


Kvpi@ 4+ καὶ διαστελείς τοὺς Λευίτας εκ μέσου 
[to the] LORD. And you shall draw apart the Levites from [the] midst 


τῶν vIM@V IopanA καὶ ἔσονται εμοί 15+ καὶ μετά 


of the sons of Israel, and they shall be mine. And after 


ταύτα εἰσελεύσονται οι Λευίται ἐργάζεσθαι τὰ épya 


these [things] [ shall enter the Levites] to work the — works 
τῆς σκηνής TOV μαρτυρίου καὶ καθαριείς αὐτούς KAI 
ofthe tent ofthe — testimony. And you shall cleanse them, and 
ἀποδώσεις αὐτούς ἔναντι κυρίου 16+ OTL ἀπόδομα 

render them before [the] LORD. For [as] a gift 
AMOSESOLEVOV οὐτοί μοι εἰσιν εκ μέσου τῶν VIMV 


these are being given back tome; they are from out of [the] midst of the sons 


Ἰσραήλ αντί τῶν ὁδιανοιγόντων πάσαν μήτραν 


of Israel, in place of the ones opening wide every womb 
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πρωτοτόκων πάντων EK TOV vVIOV ἰσραήλ είληφα 


of all first-born of the sons of Israel; T have taken 


αὐτούς δμοί 17+ OTL δμοί TAV πρωτότοκον δὲν τοις 


them to myself. For [ [is] mine every first-born among the 
vioic IopanA από ανθρώπων ἐὼς κτήνους ἡ 
sons of Israel], from man unto beast; in which 


ημέρα ἐπάταξα παν πρωτότοκον EV yy Αἰγύπτου 
day I struck every first-born in [the] land of Egypt, 


ηγίασα αὐτούς ἐμοί 1s+ καὶ ἔλαβον τοὺς Λευίτας 


I sanctified them to myself. And I took the Levites 


αντί παντός πρωτοτοκόυ EV υἱἱοίς Ισραήλ io+ καὶ 


instead of every first-born among [the] sons _ of Israel. And 


ἀπέδωκα τοὺς Λευίτας απόδομα αποδεδομένον 


I gave back the Levites [as] a gift, recompensing 


Ααρῶν και τοῖς υἱοίς αὐτοῦ EK μέσου τῶν υἱιών 


Aaron and to his sons from out of [the] midst — of the sons 


Ἰσραήλ εργάζεσθαι ta ἔργα τῶν viIM@v ἰΙσραήλ ev τη 


of Israel, to work the works of the sons of Israel in the 


σκηνή Tov μαρτυρίου και εξιλάσκεσθαι περί τῶν 


tent ofthe testimony, and to atone for the 


υἱῶν IopanA καὶ οὔκ ἔσται εν τοῖς υἱοίς IopanA 


sons of Israel; and [that] [ shall not be among the sons of Israel 


πληγή όταν TpPOGEYYICMV προς TA AYIA 5:0: καὶ 


acalamity] whenever drawing near to the holy [things]. And 


exoinos Μωυσής και Ααρών καὶ πάσα ἡ συναγωγή 


[ did [so] Moses and Aaron], and all the congregation 


viov ἰΙσραήλ τοις Λευίταις καθά ενετείλατο κύριος 
of [the] sons οἵ Israel, to the Levites as [the] LORD gave charge 
τῷ Mowvon περί τῶν Λευιτῶν OVTMS εποίησαν 


to Moses concerning the Levites -- thus [ did 


αὐτοίς οι υἱιοί IopanA 21+ και nyvioavto οι Asvitar 


to them the sons of Israel]. And [ purified themselves the Levites], 


και EMADVAV τα ι'μάτια αυτών καὶ AMESWKEV αὑτούς 
and washed their garments. And [ gave them 


Ααρών απόδομα ἔναντι κυρίου καὶ εξιλάσατο περί 
Aaron] [as] a gift before [the] LORD. And [ made atonement for 


avtav Ααρών αφαγνίσασθαι αὑτούς »+ και μετά 
them Aaron] to purify them. And after 


ταύτα ElonABov οι Λευίται λειτουργείν 


this [ entered the Levites] to officiate 
τὴν λειτουργίαν AVT®V EV TH σκηνή τοῦ μαρτυρίου 


their ministration in the tent ofthe testimony 
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évavtt Ααρών και ἔναντι τῶν υἱῶν αὐτού καθά 


before Aaron, and before his sons. As 


συνέταξε κύριος TO Μωυσή περί τῶν Λευιτών ovTmMc 
[the] LORD gave orders [to] Moses for the Levite, SO 


δποίησαν AVTOIS 23+ καὶ ελάλησε κύριος TPOC 
they did to them. And [the] LORD spoke 


Maovonv λέγων + τούτό EOTL TO περί τῶν 
Moses, saying, This is the [thing] for the 


Λευιτῶν από πέντε καὶ ELKOOMETOVG καὶ ENOVO 


Levites from five and twenty years and up. 


δισελεύσονται λειτουργείν λειτουργίας εν ἔργοις EV 


They shall enter to minister a ministration in works in 
τῇ σκηνή τοῦ μαρτυρίου ::. καὶ από 
the tent ofthe testimony. And from 


πεντηκονταέτους αποστήσεξεται από της λειτουργίας 


fifty years [old] he shall leave from the ministration, 


καὶ οὐκ EpPyATal ETL  2%+ καὶ λειτουργησεί μετά 
and shall not work any longer. And he shall officiate with 


QOEAPOV αὐτοῦ EV TH σκηνή TOV μαρτυρίου 


his brethren in the tent ofthe — testimony, 


φυλάσσειν φυλακάς ἔργα d€ οὐκ εργάται OVTMC 


ἴο guard [the] watches; [ [the] works but he shall not work] -- SO 


ποιήσεις τοις Λευίταις ev ταῖς φυλακαίς AVTOV 


shall you do to the Levites in their watches. 


9 Ὁ 


1+ καὶ EAGANGE κύριος προς Μωυσήν εν τὴ ερήμω 
And [the] LORD Spoke to Moses in the — wilderness 


Σινά EV τῶ ἔτει THO δευτέρω εξελθόντων αυτών EK 


of Sinai, in the [ year second] of their coming forth from out of 
yng Αἰγύπτου EV τῷ μηνί TO πρώτῳ λέγων 2+ EiTOV 
[the] land of Egypt, in the [month first], saying, Speak! 
καὶ ποιδίτωσαν ot vIOt IopanA to πάσχα καθ΄ 

And let [ prepare the sons of Israel] the —_ passover according to 
ὦραν AVTOD 3+ TH τεσσαρεσκαιδεκάτη NLEPA TOD 

its season! Onthe fourteenth day of the 
μηνός TOV πρώτου προς EOMEPAV ποιήσεις αὐτό 

[ month first] towards —_ evening you shall observe _ it; 


κατά καιρόν κατά τον νόμον αὐτοῦ καὶ κατά 


according to [its] time, according to [15 law, and according to 
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τὴν σύγκρισιν αὐτοῦ ποιήσεις αὑτό 4+ και 


the interpretation [given] for it you shall observe it. And 

δλάλησε Μωυσής τοῖς vioic IopanA ποιήσαι το 

Moses spoke to the sons of Israel, to observe the 
πάσχα s+ EVAPYOMEVOD TH τεσσαρεσκαιδεκάτη ημέρα 
passover, commencing onthe fourteenth day 
TOD μηνός EV TH ἐρήμῳ τοῦ Σινά καθά 

ofthe month in the — wilderness of Sinai. AS 

συνέταξε κύριος τῶ M@vOoNn οὕτως εξποίησαν OL υἱοί 
[the] LORD gave orders to Moses, thus [ did the sons 
Iopana «+ καὶ παρεγένοντο OL ἀνὸρες οἱ ήσαν 
of Israel]. And [ came men], the ones who were 
ἀκάθαρτοι επί ψυχή ανθρώπου και οὐκ 
unclean by reason of [touching] a[dead]soul of aman, and they were not 
ηδύναντο ποιήσαι TO πάσχα EV TH NEPA εκείνη ταὶ 
able to observe the —_ passover in that day. 

προσήλθον εναντίον Μωυσή και Aapav ev eee 
they came forward before Moses and Aaron on that 

TY ἡμέρα 7+ και Eimav οἵ ἀανὸρες EKEiVOL προς αὐτούς 
day. And [ said those men] to them, 
nusic ακάθαρτοι επί ψυχῇ ανθρώπου μὴ ovv 
We [are] unclean by reason of [the dead] soul ofa man. Are we then 
πυστερήσωμεν ὥστε προσενέγκαι TO δώρον KUPIM 
lacking SO as to bring the gift [to the] LORD 
κατά καιρόν αὐτού EV μέσῳ vIMV ἰσραήλ s+ και 
pocorn’ to its time in [the] midst of[the]sons_ of Israel? And 
cite προς αὐτούς Μωυσής otnte avtov Kat 

[ said to them Moses], Stand there and 
ἀκούσομαι τι EVTEAEITAL κύριος περί υμών 9+ και 

I will hear what [the] LORD gives charge conceming you. And 
δλάλησε κύριος προς Ma@vonv λέγων 10+ λάλησον τοις 
[the] LORD spoke to Moses, saying, Speak to the 
vioic Ισραήλ λέγων ἀνθρωπος άἀνθρωπος ος av 

sons of Israel! saying, A man, aman who ever 
γένηται ἀκάθαρτος επί ψυχή ανθρώπου ἡ ὃν 
becomes unclean by reason of ἃ [4684] soul ofa man, or on 
οδὦώ μακράν viv ἡ EV ταις γενεαίς υμών 

ajourney far from you, [even] among your generations, 

καὶ ποιήσει TO πάσχα TH κυρίῳ 11+ EV TO μηνί 

he shall observe the —_passover to the LORD. In the [ month 

τῷ δευτέρῳ EV TH τεσσαρεσκαιδεκάτη ἢ θα προς 
second], on the — fourteenth day towards 
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EONMEPAV ποιήσουσιν ALTO EX αζύμων Ka 


evening, they shall prepare it; upon unleavened [breads] and 
πικρίδων φάγονται αὐτό 12+ οὐ καταλείψουσιν 
bitter herbs they shall eat it. They shall not leave behind 

Qa αὐτοῦ εις TOTPM@t καὶ οστούν OD 


any of it into me morning, and [ a bone they shall not 


συντρίψουσιν απ΄ αὐτού κατά TOV νόμον TOD 
break] of it. According to the law of the 


πάσχα ποιήσουσιν αὐτό 13+ και άνθρωπος OS ἂν 


passover they shall observe it. And [the] man who ever 


καθαρός καὶ EV οδώ μακράν ουκ EOTL καὶ 


might be clean, and [on ajourney far away is not], and 


VOTEPNHON ποιήσαι Ta πάσχα εξολοθρευθήσεται 


should lack to observe the — passovers, [ shall be utterly destroyed 


ἡ ψυχή εκείνη EK τοῦ λαού αὐτής OTL TO δώρον 


that soul] from its people, because the gift 


κυρίῳ οὐ προσήνξεγκξ κατά TOV καιρόν αυτού 
[to the] LORD hedidnot offer according to its time; 


ἀμαρτίαν αυτού λήψεται ο άνθρωπος εκείνος 14+ εάν OE 
[ his sin shall take that man]. But if 
προσέλθη προς VUAG προσήλυτος EV TH YH VU@®V 

[ should come forward to yee a foraenet| in your land, 


καὶ ποιήσῃ TO πάσχα κυρίω κατά τον νόμον 
and would observe the —passover [to the] LORD, [then] according to the law 


TOD πάσχα καὶ κατά την σύνταξιν AVTOD OVTWC 


ofthe — passover, and according to its arrangement, thus 


ποιήσει αὐτό νόμος εἰς SOTOL υμίν καὶ TO 


he shall observe 11. [ law one There willbe] to you, — both to the 


προσηλύτω καὶ TH AVTOYOOVL τῆς γῆς 15+ Καὶ TH 


foreigner, and to the native born of the land. And in the 
ημέρα ἢ εστάθη ἡ σκηνή EkdAvyEV ἡ νεφέλη την 
day which [ was set up the tent] [ covered the cloud] the 


σκηνήν TOV OLKOV TOD μαρτυρίου καὶ TO ἑσπέρας 
tent -- the house ofthe testimony. And inthe evening 

ν emt της σκηνής OG δίδος πυρός EHS προΐ 16+ 
there was upon _ the tent a form of fire until morning. 
οὕτως EVEVETO διαπαντος ἡ νεφέλη εκάλυπτεν αὐτήν 
50 it was always. The cloud covered it 
ημέρας καὶ εἶδος πυρός την νύκτα 17+ καὶ TVIKa 

by day, and [the] form οἵ fire by the _ night. And when 

ἀνέβη ἡ νεφέλη από THC σκηνής καὶ μετά ταύτα 


[ascended the cloud] from the tent, then after this 
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amnpav ou viot IopanA καὶ EV τῷ τόπω οὐ αν 


[ departed the sons of Israel]. And in the place where ever 


ἔστη ἡ νεφέλη εκεί παρενέβαλον οι υἱοί IopanA s+ 


[ stopped the cloud], there [ camped the sons of Israel]. 

διά προστάγματος κυρίου παρεμβαλούσιν OL υἱοί 

By order of [the] LORD  [ shall camp the — sons 
Ἰσραήλ καὶ διά προστάγματος κυρίου απαρούσι 

of Israel], and by order of [the] LORD _ they shall depart. 
πάσας τας ἡμέρας Ev αἷς oKIacEL ἡ νεφέλη επί της 
All the days in which [ shadowed the cloud] over the 


σκηνής παρεμβαλούσιν ot viot IopanA io+ και όταν 
tent, [ shall camp the sons of sree: And whenever 
EMEAKNTAL ἡ νεφέλη επί της σκηνής "τως πλείους 
[ should be dragged the cloud] upon the tent days for many], 


καὶ φυλάξονται OL υἱοί Ισραήλ την wey TOU 
that [ shall guard the sons of Israel] the watch of the 


κυρίου καὶ οὐ μη ξξαρούσι 2+ καὶ ἔσται OTAV 
LORD, and inno way _ shall (πεν lift away. And it shall be | whenever 
γένηται ἡ νεφέλη ἡμέρας αριθμώ επί της σκηνής 
[ should become the cloud of days a number] upon the tent; 


διά φωνής κυρίου παρεμβαλούσι καὶ διά 
by [the] voice of [the] LORD _ they shall camp, and by 


προστάγματος κυρίου απαρούσι 21+ καὶ ἔσται όταν 
order of [the] LORD _ they shall depart. And it shall be | whenever 
γένηται ἡ νεφέλη AM εσπέρας EMS TPH και 

[ should be [present] the cloud] from evening until moming, and 
ἀναβή η νεφέλη τοπρωΐϊ Kal απαρούσιν ἡμέρας ἡ 
[should ascend the cloud] in the moming, then they shall depart by day or 
VUKTOG 22+ n Byes ημέρας πλεοναζούσης της 

night, [ἃ month of eke hee being more than] of the 
νεφέλης oxiatobonc El αυτής παρεμβαλούσιν οι 


cloud shadowing upon it, [ shall camp the 


viot IopanA καὶ ov μη απαρούσιν :-:. OTL διά 

sons of Israel], and inno way _ shall they depart. For by 
προστάγματος κυρίου απαρούσι την φυλακήν 

order of [the] LORD _ they shall depart. [ the watch 

κυρίου εφύλαξαντο διά προστάγματος κυρίου EV 
[of the] LORD They guarded] by order of [the] LORD by 
χειρί Mavon 


[the] hand of Moses. 
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10 " 


1+ καὶ EAGANoE κύριος προς Ma@vonv λέγων 2+ 

And [the] LORD spoke to Moses, saying, 
ποίησον oEsavtTw® δύο σάλπιγγας ἀαργυράς ελατάς 
Make for yourself two trumpets of silver! A hammered [work] 


ποιήσεις αὐτάς καὶ ἐσονταί GOL ανακαλείν τὴν 
you shall make them, and they will be for you to call the 


συναγωγήν καὶ εξαιρείν Tac παρεμβολάς 3+ και 
congregation, and to lift away the camps. And 


σαλπιείς δεν αὐταίς Kal συναχθήσεται πάσα ἡ 
you shall trump with them, and bring together all the 


συναγωγή επί την θύραν της σκηνής TOV μαρτυρίου 


congregation unto the door ofthe tent ofthe testimony. 


4+ δάνδε EV μία σαλπίσωσι προσελεύσονται προς 
But if [ with one[sound] they should trump], [then] shall come forward to 


σξ πάντες OL άρχοντες ἀρχηγοί IopanA s+ Kat 
you all the rulers [of the] heads of Israel. And 
OOATLEITE σημασίαν και ξξαρούσιν at παρεμβολαί 


you shall trump a signal, and shall lift away the camps 


αι παρεμβάλλουσαι κατ΄ ανατολάς ς. καὶ σαλπιξίτε 
camping according to [the] east. And you shall trump 


σημασίαν δευτέραν καὶ εξαρούσιν at παρεμβολαί 


for a signal a second [time], and shall lift away the camps 


αι παρεμβάλλουσαι κατ΄ λίβα Kal σαλπιδίτε 


camping according to [the] south. And you shall trump 
σημασίαν τρίτην και εξαρούσιν at παρεμβολαί 
[ signal a third], and shall lift away the camps 


αι παρεμβάλλουσαι παρά θάλασσαν καὶ σαλπιξδίτε 
camping by [the] west. And you shall trump 


σημασίαν τετάρτην και εξαρούσιν at παρεμβολαί 


[ signal a fourth], and shall lift away the camps 

αι παρεμβάλλουσαι προς βορράν σημασίαν 
camping towards [the] north. [ a signal 
σαλπιούσιν EV τη ECUPOEL AVTOV 7+ και OTOV 
You shall trump] at their departure. And whenever 
συναγάγητε τὴν συναγωγήν COATIEITE καὶ οὐ 


you should bring together the congregation, you shall trump, but not 


σημασία s+ καὶ OL vIOi Ααρών οι τερείς σαλπιούσι 
a signal. And the sons of Aaron the priests shall trump 


ταις σάλπιγξι και ἔσται υμίν νόμιμον αἰώνιον εἰς 


with the trumpets; and it will be to you [ law an eternal] unto 
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τας γενεάς υμών 5+ εάν δὲ εξέλθητε εἰς πόλεμον EV 


your generations. But if you should go forth to war in 
τῇ YN VUOV προς τοὺς VvAEVAVTIODG τοὺς ανθεστηκότας 
your land against the opponents opposing 

υμίν καὶ σημανξίτε ταῖς σάλπιγξι καὶ 

you, then you shall signify with the trumpets; and 
ἀναμνησθήσεσθε Evavtt κυρίου TOV θεού υμών καὶι 
you will be called to mind before [the] LORD your God, and 
διασωθήσεσθε από τῶν εχθρών υμών 10+ και EV ταῖς 
you shall be preserved from your enemies. And in the 
ημέραις της ευφροσύνης VUM®V και EV 

days of your gladness, and in 

ταις EOPTAIS υμῶν KOL EV ταις νουμηνίαις υμῶν 

your holidays, and in your new moons, 

σαλπιείτε ταῖς σάλπιγξιν επί τοις ολοκαυτώμασι καὶι 
you shall trump with the trumpets at the whole burnt-offerings, and 
δπί ταις θυσίαις τῶν σωτηρίων υμών και ἔσται υμίν 
at the sacrifices of your deliverance [offerings]. And itshall be to you 
δις ἀνάμνησιν ἔναντι TOV θεού υμών εγώ κύριος 

for a remembrance before your God. I [am] [the] LORD 

ο θεός υμών 11+ και EYEVETO EV TM ενιαυτώ 

your God. And itcame to pass in the [ year 

τῷ δευτέρῳ EV THO μηνί TO δευτέρω εἰκάδι TOD 
second], in the [month second], [the] twentieth of the 
μηνός ἀνέβη ἡ νεφέλη από τῆς σκηνής TOV 

month, [ascended the cloud] from the tent of the 
μαρτυρίου 12+ καὶ εξήραν ot υἱοί IopandA ovv 

testimony. And [lifted away the sons of Israel] with 
απαρτίαις AVTMV EV TH EPHU® τοῦ Σινά και EOTH ἡ 
their chattel in the — wilderness of Sinai. And [ stopped the 
νεφέλη EV TH EPHU® τοῦ Φαράν i3+ και ξξήραν 

cloud] in the — wilderness of Paran. And [ lifted away 
πρώτοι διά φωνής κυρίου εν χειρί Μωυσή i+ Kar 
[the] first [ranks]] by [the] voice of [the] LORD by [the] hand of Moses. And 
ecnpav τάγμα παρεμβολής υἱῶν Ilovda πρώτοι ovv 
they lifted away _ in order, [the] camp of [the] sons of Judah first with 
δυνάμει αυτών και επί της δυνάμεως αυτών Ναασσών 
their force. And over their force [was] Nahshon 
υἱός Αμιναδάβ is+ και επί της δυνάμδως φυλής 

son of Amminadab. And over the force of [the] tribe 

viov ἰσσάχαρ Ναθαναήλ υἱός Σωγάρ is+ καὶ Ent 

of [the] sons οἵ Issachar [was] Nethaneel son of Zuar. And over 
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τῆς δυνάμεως OLAS υἱόν Ζαβουλών EAGB vic 
the force of [the] tribe of [the] sons of Zebulun [was] Eliab son 
XEAOV 17+ καὶ καθελούσι την σκηνήν και εξαρούσιν 
of Helon. And they shall lower the tent, and [ shall lift away 
οἱ υἱοί Tepomv καὶ οι viot Μεραρί o1 αίροντες 
the sons of Gershon], and the sons of Merari, the [ones] carrying 
τὴν σκηνήν iss και εξήραν τάγμα παρεμβολής 

the tent. And lifted away in order [the] camp 


Ρουβήν σὺν δυνάμει αυτών καὶ επί 


of Reuben with their force. And over 


TSG δυνάμεως αυτών Ελισούρ υἱός LedEeovp ιο. καὶ επί 


their force [was] Elizur son of Shedeur. And over 
τῆς δυνάμεως φυλής υἱὧν Συμεών Σαλαμιήλ υἱός 
the force of [the] tribe of [the] sons of Simeon [was] Shelumiel son 


Σουρισαδαῖ 2+ και επί της δυνάμξδως φυλής VIOV 
of Zurishaddai. And over the force of [the] tribe of [the] sons 


Tad Ελισάφ o tov Ραγουήλ 2+ καὶ ξξαρούσιν οι 
οἴ Gad [was] Eliasaph the [sonof] Reuel. And [ shall lift away the 
viot Kad@ aipovtes Ta άγια και στήσουσι την 
sons of Kohath] carrying the holy [things]. And they shall set up the 
σκηνήν EWG παραγένωνται »+ καὶ ECAPOVOL τάγμα 
tent until when they should arrive. And shall lift away in order 


παρεμβολής Εφραΐμ σὺν δυνάμει αυτών και επί 
[the] camp of Ephraim with their force. And over 


τῆς δυνάμεως αυτό Ελισαμά υἱιός Ἐμιούὸ 3+ καὶ επί 


his force [was] Elishama son of Ammihud. And over 
τῆς δυνάμεως φυλής υἱόν Mavacon [αμαλιήλ o 
the force of [the] tribe of [the] sons of Manasseh [was] Gamaliel the 


Tov Φαδασσούρ :.. και επί της δυνάμξδως φυλής 


[son of] Pedahzur. And over the force of [the] tribe 
υἱν Βενιαμίν Αβιδάν ο tov Tademvi 25+ Kar 

of [the] sons of Benjamin [was] Abidan the [sonof] Gideoni. And 
δξαρούσι τάγματα παρεμβολής υἱῶν Aav ἔσχατοι 
shall lift away in order [the] camp of [the] sons of Dan _ last 


πασών TOV παρδμβολών σὺν δυνάμει αυτών καὶ επί 


of all the camps with their force. And over 


της δυνάμεως αυτών Αβιεζέρ ο Tov Αμισαδαΐ «+ καὶ 
their force [was] Ahiezer the [sonof] Ammishaddai. And 
δπί της δυνάμεως φυλής υἱν Ασήρ Φαγεήλ υἱός 


over the force of [the] tribe of [the] sons of Asher [was] Pagiel son 
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Eypav 27+ και Emi της δυνάμδως φυλής VIOV 


of Ocran. And over the force of [the] tribe of [the] sons 
Νεφθαλίμ Αχιράν υἱιός Αἰνάν 28+ avtTal a στρατιαί 
of Naphtali [was] Ahira son of Enan. These are the militaries 
υἱόν ἰΙσραήλ καὶ εξζήραν ovvV δυνάμει αὐτών 2+ καὶ 
of [the] sons οἵ Israel. And they lifted away with their force. And 
sine Μωυσής τῶ Ιωβάβ via Ραγουήλ ta Μαδιανίτη 
Moses said to Hobab son of Raguel the Midianite 
γαμβρώ Μωυσή ξεξαίρομεν nusic εἰς TOV τόπον OV 
father-in-law of Moses, We are lifting away unto the place which 
Eile κύριος τούτον δώσω υμίν δεύρο μεθ΄ NOV καὶι 
[the] LORD said, This Iwill give to you. Come with us and 
ED σξ ποιήσομδξν OTL κύριος ἐλάλησε καλά περί 
[good foryou we will do], for [the] LORD spoke good concerning 
IopanA 3+ καὶ size προς αὐτόν οὐ πορεύσομαι αλλά 
Israel. And he said to him, I shall not go; but 
ElG την γην μου και ξις τὴν γενεάν μου πορεύσομαι 31+ 
unto τὴν land, and unto my family I will go. 

και size μη δγκαταλίπης ἡμάς ov ἔνεκεν ήσθα 
And he said, Youshould not abandon us, because you were 
μεθ΄ ἡμῶν EV τῇ δρήμω καὶ EON ὃν ημίν 

with in the wilderness, and you willbe among us 
πρεσβύτης 32+ καὶ EoTAL εάν πορευθής μεθ΄ ἡμῶν 
[as] an ambassador. And itshallbe [1 yeu should go with 

και ἔσται Ta ἀγαθά εκείνα doa av 

that itshallbe the good [things] _ that whatever as many as 
ἀγαθοποιήσει κύριος ημάς καὶ ED GE ποιήσομεν 33+ 
[the] LORD shall do good for us, also [good for you we shall do]. 

καὶ δξήραν εκ TOD OpOvSG κυρίου οδόν τριών 

And they lifted away from the mountain of [the] LORD, ajourney of three 
NUEPOV καὶ ἡ κιβωτός διαθήκης κυρίου 

days. And the ark of covenant of [the] LORD 
TMPOENOPEVETO προτέρα AVTMV OOOV τριώῶν ἡμερών 
went forth in front of them, ajourney of three days, 
κατασκέψασθαι αὐτοίς ἀνάπαυσιν 3+ καὶ ἡ νεφέλη 
to SuEVEY themselves _ arrest. And the cloud 
κυρίου EYEVETO σκιάζουσα EX αὐτοίς ἡμέρας EV 

of [the] LORD came to pass shadowing over them by day in 

τῷ ECAIPELV αυτούς EK τῆς παρεμβολής 35+ oe 

their lifting away from out of the camp. 

δγένετο EV TM ECalpstv την κιβωτόν καὶι 

itcame to pass in the lifting away the ark, that 
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cite Μωυσής ξξεγέρθητι κύριε καὶ 


Moses said, Awaken! OLORD, and 

διασκορπισθήτωσαν οἱ ἐχθροί σοῦ καὶ φυγέτωσαν 

let [ be dispersed your enemies]! and let flee 

πάντες OL μισούντές OF 36+ καὶ EV TH καταπαύσει 

all the — ones detesting you! And in the resting, 

δίπεν ENIOTPEME KUPLE χιλιάδας μυριάδας EV 

he said, Turn! OLORD, _ thousands of myriads in 

to Iopanar 

Israel. 

11 Ν" 

i+ Καὶ ἣν O λαός γογγύζων πονηρά ἔναντι κυρίου 
And [ [were] the people] grumbling wickedly before [the] LORD. 

και ήκουσξ κύριος καὶ εθυμώθη οργή Kal εξεκαύθη 

And [the] LORD heard, and he became enraged inanger; and there burned 

EV QvTOIC πὺρ παρά κυρίου καὶ κατέφαγξ μέρος τι 

among them a fire by [the] LORD, and it devoured a certain part 

τῆς παρεμβολής 2+ kat δκέκραξεν ο λαός προς 

ofthe camp. And [ cried out the people] to 

Movonv καὶ ηύξατο Μωυσής προς κύριον καὶι 

Moses. And Moses made a vow to [the] LORD, and 

δκόπασξ TO TUP 3+ καὶ EKANON TO όνομα 

[ abated the fire]. And he called the name 

TOV τόπου EKELVOD εμπυρισμός OTL εξεκαύθη EV 

of that place, Combustion, for [ burned among 

αὐτοίς πὺρ παρά κυρίου 4+ καὶ O επίμικτος ο ὃν 

them fire by [the] LORD]. And the intermixed [people] among 

αὐτοίς ἐπεθύμησεν επιθυμίαν Kat καθίσαντες 

them desired [with a great] desire. And being seated, 

ἔκλαιον καὶ Ol υἱιοί IopanA καὶ EimEV τις 

they wept along with the — sons of Israel. And they said, Who 

ημάς ψωμιεί κρέα s+ εμνήσθημεν τοῦ ιχθύας ους 

will feed us meats? We remember fishes which 

ησθίομεν ev Αἰιγύπτω δωρεάν Ko τοὺς σικύους και 

we ate in Egypt without charge, and the cucumbers, and 

τοὺς πέπονας καὶ τὰ πράσα καὶ TA κρόμμυα καὶ TO 

the melons, and the leeks, and the onions, and the 

σκορόδα 6+ VOVLOE ἡ ψυχή NU®V καταξήρος OVDdEV 

garlics. But now our soul is dried up; [there is] nothing 

πλὴν εἰς TO μάννα OL οφθαλμοί ημών 7+ το ὃς μάννα 

except for the manna to our eyes. And the manna 
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Most σπέρμα κορίου εστί καὶ TO είδος avTOD 


iS as seed, itis [as] of coriander, and the appearance of it 

δίδος κρυστάλλου s+ καὶ διεπορεύετο ο λαός KAL 
[is the] appearance of ice. And [ traveled around the people] and 
συνέλεγον καὶ ήληθον αὐτό EV TO μύλω καὶι 

collected together, and ground it with the millstone, and 
étpiBov ev τή Ovia καὶ ήψουν αὐτό ev TH χύτρα 
ground with the  handmill, and boiled it in the earthen pot, 
καὶ ETOLOVV αὐτό εγκρυφίας καὶ ἣν ἡ Noovy 
and made it into a cake baked in hot ashes. And [was the satisfaction 
αὐτοῦ WwoEst γεύμα εγκρίς εξ δλαίου 9+ καὶ 

from [eating] it] as [the] taste of pastry [made with] olive oil. And 
ὄταν κατέβη ἡ ὁρόσος επί την παρεμβολήν νυκτός 
whenever [camedown the dew] upon the camp at night, 
κατέβαινε TO μάννα Em GLTNS w+ καὶ 

[ came down the manna] upon it. And 

ἤκουσε Μωσυσής κλαιόντων αυτών κατά 

Moses heard their weeping, according to 

δήμους αὐτών EKAOTOG επί της θύρας αυτού καὶι 

their peoples, each at his door. And 
δθυμώθη οργή κύριος σφόδρα καὶ ἔναντι M@von 

[ was enraged inanger [the] LORD] exceedingly; and before Moses 

ν πονηρόν i+ και site Μωυσής προς κύριον ινατί 
it was wicked. And Moses said to [the] LORD, Why 
δκάκωσας TOV θεράποντά Gov καὶ διατί οὐχ εύρηκα 
do you afflict your attendant? And why haveI not found 
χάριν evavtiov σου επιθείναι τὴν ορμήν 

favor before you to place the thrust 

του λαού τούτου EN εμέ 12+ μὴ EYM EV γαστρί 

of this people upon me? [Have] I [in [the] womb 
ἔλαβον πάντα TOV λαόν τούτον ἡ εγώ ἔτεκον αὑτούς 
conceived] all this people, or f[have]I givenbirthto them? 
ότι λέγεις μοι λάβε αὐτούς ξις TOV κόλπον σοῦ ὠσξδί 
that you say tome, Take them into your bosom as 
ἄραι τιθηνός τον θηλάζοντα εἰς τὴν γην ἣν 

[ lifts a wet-nurse] the one being nursed, unto the land which 
ώμοσας TOIG πατράσιν αὐτῶν 3+ πόθεν μοι 

you swore by an oath to their fathers? From what place [5 it to me 
κρέα δούναι παντί TM AGH τούτω OTL κλαίουσιν ET’ 
[ meats to give] to all this people? for they weep upon 
δμέ λέγοντες ὃος ημίν κρέα iva φάγωμεν 14+ οὐ 

ΠΊΘ, saying, Give to us meats that we may eat! [ shall not 
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δυνήσομαι μόνος φέρειν τον λαόν τούτον ὀτι 


be able alone to bring this people, for 


βαρύ μοι εστί TO ρήμα τούτο 15+ ELOE οὕτως OD 


[ heavy forme 15 this matter]. But if so you 


ποιξεξίς μοι απόκτεινόν LE αναϊρέσει EL εύρηκα χάριν 


do tome, kill me with [my] removal, if I have found favor 


παρά σοι iva μη ίδω την κάκωσίν μου ιο: και 

with you, that I should not 566 my ill-treatment. And 

eine κύριος προς Ma@vonv ovvayayé μοι εβδομήκοντα 
[the] LORD said to Moses, Bring together tome seventy 

ἀνδρας από τῶν πρεσβυτέρων IopanA ovcg ov avtdc 
men from the elders of Israel! whom you _ yourself 


οιἰδας OVTOL εἰσι πρεσβύτεροι TOD λαού KAI 


Κηονν. These are elders ofthe people, and 
γραμματξείς AVTOV και ἀξεις αυτούς εἰς την σκηνήν 
their scribes. And you shall lead them to the tent 


TOV μαρτυρίου και στήσονται EKEL μετά σοῦ 17+ καὶ 
ofthe testimony, and they shall stand there with you. And 


καταβήσομαι καὶ λαλήσω εκεί μετά GOD καὶ AMEAM 


I shall go down and speak there with you. And I will remove 


από TOD πνεύματος τοῦ επί σοι καὶ επιθήσω EN’ 
οἵ the spirit upon you, and I will place [it] | upon 
αὐτούς καὶ συναντιλήψονται μετά GOV THV ορμήν 
them, and they shall aid with you the thrust 


TOD λαού καὶ οὐκ οίσεις αὐτούς GV μόνος is+ καὶ 
ofthe people, and [ shall not — bring them you] alone. And 


τῷ Aad Eepsic αγνίσασθε sic ἀυριον καὶ φάγεσθε 
tothe people youshallsay, Purify yourselves for tomorrow! and you shall eat 


κρέα OTL ἐκλαύσατε ἔναντι κυρίου λέγοντες TIC 
meats, for you wept before [the] LORD, _ saying, Who 


ημάς ψωμιεί κρέα OTL καλόν Liv εστίν Ev 

shall feed us meats? for [ good to us it [was]] [being] in 
Αἰγύπτω και δώσει κύριος υμίν κρέα και φάγεσθε 10+ 
Egypt. And [the] LORD shall give to you meats and you shall eat. 

οὐχ. ἡμέραν μίαν φάγεσθε οὐδέ OVO ουδέ πέντε 

[ποί day [for] one You shall eat], nor two, nor five 

ημέρας ovdé δέκα ἡμέρας OVdE είκοσιν ἡμέρας 2+ 
days, nor ten days, nor twenty days, 

EWS μηνός NUEpaV φάγεσθε EWS αν εδξέλθη 

[ for a month of days you shall eat], until whenever [1] should come forth 


EK τῶν μυκτήρων VUMV και EOTAL υμίν εις 


from out of your nostrils; and it shall be to you for 
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χολέραν OTL ηπειθήσατε KUPIM OC EOTIV εν υμίν 


a cholera, that you resisted [the] LORD who is among you, 


καὶ εκλαύσατε εναντίον αὐτού λέγοντες ινατί ημίν 
and you wept before him, saying, What did we [do] 


δξελθείν εξ Αἰγύπτου 21+ καὶ εἰπε Μωυσής ξξακόσιαι 
to come out of Egypt? And Moses said, six hundred 
χιλιάδες πεζών O λαός EV οἷς διμί εν avTOIC καὶι 
thousand footmen [are] the people in which Tam among them. And 
ov simac κρέα δώσω avTOIC καὶ φάγονται μήνα 

you said, [ meats Iwill give them], and they shall eat for a month 
NUEPOAV »+ UN πρόβατα και βόες σφαγήσονται 

of days. [Shall] sheep and oxen be slain 

αὐτοίς και αρκέσει AVTOIS N TOV TO όψον τῆς 


for them, and will it suffice to them? or [shall] all the fish of the 


θαλάσσης συναχθήσεται αὐτοίς και APKEGEL AVTOIC 2+ 


568 be brought to them, and will it suffice to them? 
καὶ size κύριος προς Ma@vonv μὴ ἡ χξιρ κυρίου 
And [the] LORD said to Moses, Shall the hand of [the] LORD 
οὐκ εξαρκέσει NON γνώση εἰ επικαταλήψεταί σε 
not be enough? Already youshall know if [ shall overtake you 
ο λόγος LOD n οὐ u+ καὶ βεξήλθε Μωυσής Kat 

my word] not. And Moses came forth, and 


δλάλησε προς τον λαόν τὰ ρήματα κυρίου καὶι 
he Speke the people the — sayings of [the] LORD. And 


sme eBdoounkovta ἀνὸρας από τῶν 

he brought together seventy men from the 
πρεσβυτέρων TOD λαού καὶ ἔστησεν αὐτούς κύκλω 
elders ofthe people, and he stood them round about 
τῆς σκηνής 25+ καὶ κατέβη κύριος EV νεφέλη KO 
the tent. And [the] LORD came down in a cloud, and 


δλάλησε προς αὐτόν καὶ παρείλατο από του 
he spoke to him, and he lifted from the 


πνεύματος TOD En αὐτώ καὶ επέθηκεν επί τους 


spirit, ofthe one upon him, and he placed [it] upon the 
δβδομήκοντα ἀνδρας τοὺς πρεσβυτέρους we dE 
seventy men of the elders. And as 


ἐπανεπαύσατο πνξεύμα επί αὐτούς καὶ EXPOONTEVOAV 
[ rested spirit] upon _ them, that they prophesied, 


καὶ οὐκ ETL προσέθεντο :.. καὶ κατελείφθησαν δύο 


and no longer proceeded. And were left behind two 


ἀνδρες ev τῇ παρεμβολή Ovoua ta evi Ελδάδ Ko 


men in the camp; [the] name ofthe one [was] Eldad, and 
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OVOLA TO dEvTEP® Μωδάδ καὶ ἐπανεπαύσατο ET’ 


[the] name ofthe second [was] Medad; and [ rested upon 
αὐτούς TO πνεύμα καὶ OVTOL ήσαν τῶν 

them the spirit], and these were of the 
καταγεγραμμένων καὶ οὐκ ήλθον προς τὴν σκηνήν 
ones delineated, and came not to the tent; 

καὶ ἐπροφήτευσαν Ev TH παρξμβολή 27+ Καὶ 

and they prophesied in the camp. 

προσὸραμῶν ο νεανίσκος απήγγειλξ Moucn καὶ εἰπε 
[ ran up a young man] to report to Moses, and said, 
λέγων Ελδάδ Kat Μωδάδ προφητεύουσιν ὃν tH 

saying, Eldad and Medad are prophesying in the 
παρεμβολή 28+ και ἀαποκριθείς Incoovg ο tov Ναυή o 
camp. And answering Joshua the [sonof] Nun, the 
TAPEGTHKOG Μωυσή ο EKAEKTOG AVTOD είπε κύριέ μου 
one standing beside Moses, his chosen one, said, O my master 
Μωυσή κώλυσον αὑτούς 2+ Kal site Μωυσής αὐτώ 
Moses, restrain them! And Moses said to him, 

un ζηλοίς σὺ μοι καὶ τις δώη πάντα τον λαόν 
[Are] τὰ zealous forme? and Ohow it would be given all the people 


κυρίου προφήτας όταν δῶ κύριος TO πνεύμα AVTOD 
of [the] LORD [were] prophets, whenever [the] LORD should put his spirit 


EN αὐτούς 30+ και απήλθε Μωυσής εις τὴν 


upon them. And Moses went forth into ‘the 
παρεμβολήν αὐτο καὶ οἱ πρεσβύτεροι ἰσραήλ 31+ καὶ 
camp, and the elders of Israel. And 
πνεύμα ἐξῆλθε παρά κυρίου καὶ εξεπέρασεν 

a wind went forth from [the] LORD, and carried over 
ορτυγομήτραν από της θαλάσσης και επέβαλεν επί 
mother-quail from the sea, and it put [them] upon 
τῆς παρεμβολής oddv ἡμέρας εντεύθεν καὶ οδόν 

the camp, [journey ἃ days] here [on this side], and [ journey 
nuspac εντεύθεν κύκλω THC παρεμβολής Wost 

a days] here [on that 5146], round about the camp, about 
δίπηχυ από τῆς γῆς 32+ και ἀναστάς ο λαός ὀόλην 
two cubits from the earth. And [ rose up the people entire 
τὴν ἡμέραν ξκείνην καὶ OANV τὴν νύκτα καὶ OANV 
day that], and the entire night, and [the] entire 
τὴν NUEPAV την EMAVPLOV καὶ συνήγαγον τὴν 

[ day next]; and they gathered together the 
ορτυγομήτραν O TO ολίγον συνήγαγε δέκα κόρους 
mother-quail -- the one [afew gathering] [was] ten cors. 
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καὶ ἐψυέαν EAVTOIS ψυγμούς κύκλω της 

And they cooled themselves [in a time of] refreshing roundabout _ the 

παρεμβολής 33+ TA κρέα ETL NV EV τοις οδούσιν αυτών 

camp. The meats still was in their teeth 

πριν ἡ εκλείπειν Kat κύριος εθυμώθη οργή δξις TOV 

before the dissipating. And [the] LORD _ was enraged inwrath at the 

λαόν και ἐπάταξε κύριος TOV λαόν πληγήν μεγάλην 

people. And [the] LORD struck the people [ calamity great 

σφόδρα 34+ καὶ ἐκλήθη TO ὀνομα τοῦ τόπου EkEivOD 

an exceedingly]. And [ was called the name of that place], 

μνήματα της επιθυμίας ὀτι εκεί ἔθαψαν τον λαόν 

Tombs of Desire. For there they entombed the [ people 

TOV δπιθυμητήν 35+ από μνημάτων της επιθυμίας 

craving]. From Tombs ofthe Desire 

ecnpev ο λαός εἰς Ασηρώθ καὶ eyéveto ο λαός EV 

[lifted away the people] unto Hazeroth; and [ existed the people] in 

Ασηρώθ 

Hazeroth. 

12 > 

i+ καὶ cAdAnoe Μαριάμ καὶ Ααρών κατά Mavon 
And [ spoke Miriam and Aaron] against Moses, 

ἕνεκεν της γυναικός της Αιθιοπίσσης NV 

because of the Ethiopian wife, whom 

ἔλαβε Μωυσής oti γυναίκα Αιθιοπίσσαν ἔλαβε 2+ Kal 

Moses took, for [ an Ethiopian woman he took]. And 

δίπαν un Μωυσή μόνω λελάληκξε κύριος οὐχί και 

they said, [Has] [only to Moses spoken [the] LORD]? Didhe not also 

ημίν EAGANOE καὶ ήκουσξε κύριος 3+ καὶ O ἀνθρωπος 

speak to us? And [the] LORD heard. And the man 

Μωυσής πραύς σφόδρα παρά πάντας τους 

Moses [was][ gentle exceedingly] above all the 

ἀνθρώπους τοὺς ὀὌντας Emit τῆς γῆς 4+ καὶ 

men of the ones peMme upon the earth. And 

EINE κύριος Tapaypnua προς Mavonv καὶ Aapav 

[the] LORD said immediately to Moses, and Aaron, 

και Μαριάμ εξέλθετε υμείς Ol τρεῖς εἰς την σκηνήν 

and Miriam, Come forth you the three into the tent 

TOD μαρτυρίου s+ και ECHADOV OL τρεῖς ElG τὴν 

ofthe testimony! And came forth the three into the 
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σκηνήν TOD μαρτυρίου και κατέβη κύριος EV στύλω 


tent ofthe — testimony. And [the] LORD came down in a column 
νεφέλης καὶ ἔστη επί της θύρας της σκηνής TOD 
of cloud, and it stood at the door ofthe tent of the 
μαρτυρίου Kat sKAnOnoav Aapwov και Μαριάμ Kor 
testimony. And [ were called Aaron and Miriam], and 
ECNADOGAV αμφότεροι 6+ καὶ εἰπε προς αὑτούς 

[ came forth both]. And he said to them, 
ἀκούσατε TOV λόγων LOD εάν γένηται προφήτης 

Hear my words. If there should be ἃ prophet 

υμῶν κυρίῳ EV οράματι αὐτώ γνωσθήσομαι και EV 
among you [tothe] LORD, [in  avision to him I will be made known], and in 
ὕπνω λαλήσω αὐτώ 7+ οὐχ οὕτως ο θεράπων μου 

sleep I will speak to him. Not 50 my attendant 

Μωυσής Εν όλῳ τῷ οίκω μοῦ πιστός EOTL s+ στόμα 
Moses; [entire house my] he is trustworthy. Mouth 
KOTO rain λαλήσω αὐτώ Ev δίδει καὶ οὐ OV 

ἴο mouth I will speak to him in sight, and not through 
αἰνιγμάτων και την δόξαν κυρίου side καὶ διατί 
enigmas; even [ the glory [ofthe] LORD hesaw]. And why 

οὐκ δφοβήθητε καταλαλήσαι κατά 

were you not afraid to speak ill against 

Tov θεράποντός Lov Μωυσή ο: Kat opyn θυμού 

my attendant Moses? And anger of rage 

κυρίου em αὑτούς και απήλθον io: καὶ ἡ νεφέλη 
of [the] LORD [was] upon _ them, and they went forth. And the cloud 
ἀπέστη από της σκηνής Kat 1600 Μαριάμ λεπρώσα 
left from the tent. And behold, Miriam became leprous 
most χιών καὶ επέβλεψεν Ααρών επί Μαριάμ Kor 

as snow. And Aaron looked upon Miriam, and 
1600 λεπρῶσα 11+ καὶ εἶπεν Ααρών προς Μωυσήν 
behold, — she was leprous. And Aaron said to Moses, 
δέομαι κύριξ LOD μη συνεπιθή ημίν αμαρτίαν 

I beseech you, O my master, you should not join sin to us, 

διότι ηγνοήσαμεν καθ΄ OTL NUGPTOWEV 2+ μη γένηται 
for we knew not that we sinned. Do not _ let her become 
ὡς toov θανάτω WOoEst ἐκτρῶμα EKMOPEVOLEVOV EK 
as equal to death, as a miscarriage going forth from 
μήτρας μητρός αὐτού και κατεσθίει TO ήμισυ 

ἃ womb of his mother, and it eats up half 

TOV σαρκῶν AVLTNS 3+ και εβόησε Μωυσής προς 

of her flesh. And Moses yelled out to 
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κύριον λέγων ο θεός δέομαί GOD ίασαι αὐτήν 4+ 


[the] ΓΟΚῸ, saying, Ο God, I beseech you to heal her. 
καὶ size κύριος προς M@vonv él 0 πατήρ αὐτής 
And [the] LORD said to Moses, If her father 
πτύων EVENTVOEV εἰς TO πρόσωπον αυτής οὐκ 
in spitting, spat into her face, would she not 
EVIPANNOETAL επτά ημέρας αφορισθήτω EFM της 
feel shame? Seven days she shall be separated outside the 
παρεμβολής καὶ μετά ταύτα ELOEAEDOETOL 15+ καὶ 
camp, and after this she shall enter. And 
ἀαφωρίσθη Μαριάμ ἐξὼῶ τῆς παρεμβολής επτά ημέρας 
Miriam was separated outside the camp seven days; 
καὶ O λαός οὐκ εξήρεν EMS εκαθαρίσθη Μαριάμ s+ 
and the people didnot lift away until Miriam was cleansed. 
καὶ μετά ταύτα EcHpEv ο λαός εξ Ασηρώθ αὶ 
And after these [things] [ lifted uke) the people] from Hazeroth, ani 
παρενέβαλον EV TH EPHU® Tov Φαράν 
they camped in the wilderness of Paran. 
13. » 
1+ καὶ EAGANoE κύριος προς Ma@vonv λέγων 2+ 

And [the] LORD spoke to Moses, saying, 
ἀπόστειλον σεαυτώ ἀνδρας καὶ κατασκεψάσθωσαν 
Send for yourself men, and let them survey 
τὴν γην τῶν Χαναναίων nv εγώ δίδωμι τοις υἱἱοίς 
the land of the Canaanites! which I give to the sons 
Ἰσραήλ sic κατάσχεσιν ἀνὸρα ένα κατά φυλήν 
of Israel for a possession. [ man One] per tribe; 
κατά δήμους TATPIOV AVTOAV αποστελξίς αὐτούς 
according to [the] peoples οἴ their patrimony you shall send them, 
πάντα ἀρχηγόν εξ αὐτών 3+ και εξαπέστειλεν αὐτούς 
all [being] chiefs of them. And [ sent them 
Μωυσής εκ τῆς ἐρήμου Φαράν διά φωνής κυρίου 
Moses] from the wilderness of Paran, by [the] voice of [the] LORD. 
πάντες ἀνὸρες ἀρχηγοί υἱόν ἰσραήλ οὔτοι 4+ καὶ 
All [ men [were] chiefs of [the] sons οὔ Israel these]. And 
ταύτα τὰ OVOLATA ALVT@V της φυλής Ρουβήν Σαμού 
these [are] _ their names. Of the tribe of Reuben [was] Shammua 
vig Ζαχούρ 
son of Zaccur. 


s+ τῆς φυλήῆς Συμεών Lagat vis Σουρεί «+ THC 


Of the tribe of Simeon [was] Shaphat son of Hori. Of the 
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φυλής Ιούδα Χαλάβ υἱός Tepovvy 7+ τῆς φυλής 


tribe of Judah [was] Caleb son of Jephunneh. Of the tribe 

Ioodyap ἰγάλ vic Ιωσήφ s+ τῆς φυλής Εφραΐμ 

of Issachar [was] Igal son of Joseph. Of the tribe of Ephraim 

Avon vic Navy ο. της φυλής Βενιαμίν Φαλτί v10¢ 

[was] Oshea_ son of Nun. Of the tribe of Benjamin [was] Palti son 

Pagav w+ τῆς φυλής Ζαβουλών TovdmA vic Lovoi 

of Raphu. Ofthe tribe of Zebulun [was] Gaddiel son of Sodi. 

i+ τῆς φυλής Ιωσήφ τῶν υἱῶν Mavacon Taddt υἱός 
Ofthe tribe of Joseph of the sons of Manasseh [was] Gaddi son 

Σουσί w+ τῆς φυλής Δαν Αμιήλ υἱός [αμαλί 3+ της 

of Susi. Of the tribe of Dan [was] Ammiel son of Gamalli. Of the 

φυλής Aonp Σαθούρ vids Μιχαήλ i+ της φυλής 

tribe of Asher [was] Sethur son of Michael. Ofthe tribe 

Νεφθαλίμ Ναβί υἱιός Αβί is+ της φυλής Tad 

of Naphtali [was] Nahbi son of Vophsi. Ofthe tribe of Gad 

Γουδιήλ υἱός Mayt s+ ταῦτα TA ονόματα τῶν 

[was] Geuel son of Machi. These [are] the names of the 

avdpOv ovc απέστειλε Μωυσής κατασκέψασθαι τὴν 

men which Moses sent to survey the 

γην και Exm@vouacs Μωυσής tov Avon viov Navn 

land. And Moses named Oshea son of Nun -- 

Inoovv 

Joshua. 

i7+ καὶ ἀπέστειλεν αὐτούς Μοωυσής κατασκέψασθαι 
And [ sent them Moses] to survey 

τὴν ynv Χαναάν και site προς αὐτούς ανάβητε 

the land of Canaan. And he said to them, Ascend 

ταύτη TH βρήμω καὶ αναβήσεσθε εἰς TO ὀρος ιε: καὶ 

in this wilderness! And you shall ascend into the mountain. And 

όψεσθε τὴν YNV τις OTL καὶ TOV λαόν 

you will behold the land, what itis, and the people 

TOV εγκαθήμδενον EN αὑὐτής El ἰσχυρός EOTIV ἡ 

lying in wait upon it, if [they are] strong or 

ἀσθενής ἡ ολίγοι εἰσίν ἡ πολλοί 19+ καὶ τις ἡ 

weak; or [if] _ they are few, or many. And what the 

yn gic NV ovTOL δεγκάθηνται Ex’ αὐτής 8ι 

land [is like] in which _ these lie in wait upon it, if 

καλή EOTIV ἡ πονηρά καὶ τίνες αι πόλεις EIC ας 

it is good, or wicked; and what the cities in which 
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οὔτοι κατοικούσιν EV αὐταίς él EV τειχήρεσιν " δν 


these dwell in them, if in walled in 
ατειχίστοις 2+ καὶ τις ἢ YN δι TOV ἡ παρειμένη 
unwalled. And what the land [is like], if plentiful or being neglected; 
δι ἔστιν EV αὐτή δένδρα n OD KQL 


if there is in it trees not. And 


προσκαρτερήσαντες λήψεσθε από τῶν καρπῶν TNC 


attending to constantly you shall take from the fruits of the 


γης Και "Ἢ ημέραι ημέρας ἕαρος πρόδρομοι 


land. And days [were] days in spring, forerunners 

eae 21+ KQt ἀναβάντες κατεσκέψαντο τὴν γῆν 
of [the] grape. And ascending they surveyed the land 
από της Epnuov Σιν ἕως Ροώβ εἰσπορευομένων 
from the wilderness of Ζίη until Rehob, entering 


Εμάθ :». και ἀνέβησαν κατά την ἔρημον Kat 
Hamath. And they ascended by the wilderness, and 


ήἤλθοσαν ἕως Χεβρών καὶ εκεί Αχειμάν και Σεσί 


came unto Hebron; and there [was] Ahiman, and Sheshai, 


και Θελαμίν γενεαί Ενάχ και Χεβρών επτά ἔτεσιν 


and Talmai, [the] families of Anak; and Hebron [ seven years 
ὠκοδομήθη προ tov Tavi Αἰγύπτου .:. Kat ήλθοσαν 
was built] before  Tanin of Egypt. And they came 
ἕως φάραγγος βότρυος καὶ ἔκοψαν εκείθεν KAYLA 
unto [the] Ravine of [the] Cluster. And they beat from there a vine branch 
και βότρυν σταφυλής ένα EX αὐτού καὶ ήραν 

and [ cluster of [the] grape one] from it; and they lifted 
αὐτόν EX AVAPOPEVOL καὶ από τῶν POMV και 
it upon _ bearing poles, and [some] from the pomegranates, and 
QO TOV συκών 2+ ται τον τόπον εκείνον Ἑπωνόμασαν 
the fig-trees. that place they named 
φάραγξ βότρυος τὰ τον βότρυν ον ἔκοψαν 
Ravine of [the] Cluster, onaccount of the cluster of grapes which [ beat 


δκείθεν ot υἱοί IopanA 2+ καὶ ἐπέστρεψαν εκείθεν 


from there the sons of Israel]. And they returned from there 
KOTQOKEWOMEVOL τὴν γῆν μετά τεσσαράκοντα ημέρας 
[ surveying the land after] forty days. 
56: καὶ πορδυθέντες ήλθον προς Mavonv και Ααρών 


And having gone, they came to Moses and Aaron, 
καὶ προς πάσαν συναγωγήν vIWV ἰσραήλ εἰς τὴν 
and to all [the] congregation of [the] sons of Israel, to the 


ἔρημον Φαράν Κάδης καὶ απεκρίθησαν avtoic ρήμα 


wilderness of Paran Kadesh. And they answered to them a word, 
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καὶ πάση συναγωγή καὶ ἐδειξαν TOV καρπόν THC 


and to all [the] congregation. And they showed the fruit of the 
γῆς 27+ καὶ διηγήσαντο αὐτώ Kal simav ήλθομεδν εἰς 
land. And they described to him, and they said, Wecame into 
τὴν γῆν ξις ἣν απέστειλας ἡμᾶς ynv ρέουσαν γάλα 
the land unto which you sent aland flowing milk 
καὶ μέλι καὶ OVTOS ο καρπός αυτής 28+ AAA’ ἡ OTL 

and honey. And this [is] its fruit. Only that 
θρασύ το ἐθνος TO κατοικούν τὴν γην καὶ αι πόλεις 
[ [is] bold the _ nation dwelling the land], and the [cities 
οχυραί τετειχισμέναι μεγάλαι σφόδρα καὶ την γενξάν 
fortified], being walled, are great -- very muchso. And the generation 
Evay εὠωὡράκαμεν ξεκεί 2+ και Αμαλήκ κατοικεί EV TH 
of Anak we saw there. And Amalek dwells in the 
yy τη προς νότον καὶ O XeEttaiog καὶ o Evaioc 
land, inthe [land] to [the] south; and the Hittite, and the Hivite, 
kat o ἰεβουσαίος καὶ o Αμορραίος κατοικξεί Ev TH 
and the Jebusite, and the Amorite dwell in the 
Opstvy καὶ ο Xavavaiog κατοικεί παρά θάλασσαν 
mountainous area; and the Canaanite dwell by [the] sea, 

και παρά tov Ιορδάνην ποταμόν 30+ καὶ 

and by the Jordan river. And 

κατεσιώπησε XAAEB Tov λαόν προς Μοωυσήν Kat 

Caleb quelled the people before Moses, and 

δίπεν αὐτώ οὐχί αλλά ἀναβάντες αναβησόμεθα Ka 
5814 to him, Not so, — but ances we will ascend, and 
κατακληρονομήσομεν αὐτὴν ότι δυνατοί 

we shall inherit {; for by might 

δυνησόμεθα προς αὑτούς 31+ καὶ OL άνθρωποι οἱ 
we Shall be able [to prevail] against them. And the men, the ones 
συναναβάντες μετ΄ αὐτού είἰπαν οὐκ αναβαίνομεν 
going up with him said, We are not ascending; 

ότι οὐ μη δυνώμεθα αναβήναι προς το ἔέθνος OTL 

for inno way should webeable ἰἰο ascend to that nation, for 
1OYVPOTEPOV ημών EOTL LOAAOV 3+ καὶ εξήνεγκαν 

[ stronger than us it is rather]. And they brought 
ἔκστασιν τῆς YNS NG κατεσκέψαντο αὐτήν προς 
anastonishment ofthe land of which they surveyed it to 

τους υἱούς ἰΙσραήλ λέγοντες τὴν γην ἣν παρήλθομεν 
the sons of Israel, saying, The land which we went 

αὐτήν κατασκέψασθαι yn κατέσθουσα τους 

in it to survey -- [aland devouring the ones 
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κατοικούντας επ΄ αὐτής εστί και πὰς ο λαός OV 

dwelling upon it it is]; and all the people whom 
δωράκαμδν EV αὐτή ἀνδρες VIEPLNKEIG 33+ καὶ εκεί 
we see in it [ men [are] exceedingly tall]. And there 


EWPAKALWEV τοὺς γίγαντας καὶ NUEV ἐνώπιον GVTMV 


we saw the giants; and we were [inthe presenceof them 


Most ακρίδες αλλά καὶ OVTMS ήἤμδν ἐνώπιον αὐτών 


as locusts]; yes, even 50 γγ6 were inthe presence οἵ them. 


147 


i+ καὶ ἀναλαβούσα πάσα ἡ συναγωγή sdM@KE φωνήν 


And taking up, all the congregation gave a sound, 


καὶ ékAalev ο λαός OANV την νύκτα εκείνην 2+ καὶ 
and [ wept the people entire night that]. And 


διεγόγγυζον επί Ma@vonv και Ααρών πάντες οι υἱοί 


they complained over Moses and Aaron -- all the sons 
IopanA καὶ είἰπαν προς αὐτούς πάσα ἡ συναγωγή 
of Israel. And [ said to them all the congregation], 


OmeAov απεθάνομεν ev yn Αἰγύπτω ἡ EV 
Ought that we should die in [the] land of Egypt, than [in 

TY ερήμω ταύτη απεθάνωμεν 3+ και WaT κύριος 
this wilderness we should die]. And why did [{πΠ6] LORD 
δισάγει ημάς εις τὴν γῆν ταύτην πεσείν EV πολέμω 
bring us into this land to fall in war? 

QL γυναίκες ημών και τα παιδία ἔσονται εις διαρπαγήν 
Our wives and children will be for ravaging. 

νῦν ovv βέλτιον ημίν εστίν αποστραφήναι εἰς 


Νονν then [ best for us it is] to return to 


Αίγυπτον 4+ kal simev ἔτερος TM ETEPW δώμεν 
Egypt. And [ said [the] other] tothe other, We should appoint 


ἀρχηγόν καὶ αποστρέψωμεν ξις Αίγυπτον s+ και 


a chief, and we should return unto Egypt. And 


ἕπεσε Mavons καὶ Ααρών επί πρόσωπον EVAVTIOV 


[ fell Moses and Aaron] upon [their] face before 

πάσης συναγωγής υἱόν ἰσραήλ 

all [the] congregation of [the] sons οἵ Israel. 

6+ Ϊησούς de ο τοῦ Ναυή και Χαλέβ ο τοῦ ἰεφοννή 
And Joshua the [sonof] Nun, and Caleb the [sonof] Jephunneh, 

TOV κατασκεψαμένων τὴν γην διερρήξαν 


ofthe ones surveying the land, tore 
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TO ιϊμάτια αυτών 7+ και ξείπαν προς πάσαν συναγωγήν 
their cloaks. And they said to all [the] congregation 


υἱόν ἰΙσραήλ λέγοντες Nn yn ἣν κατεσκεψάμεθα 


of [the] sons οὔ Israel, saying, The land which we surveyed 

αὐτήν αγαθήν ἐστι σφόδρα σφόδρα s+ ει αἱρξτίζει 
it, it is good execedtigly exceedingly. If [ selected 
ημάς κύριος εἰσάξει ημάς El¢ τὴν γην ταύτην και 
us [the] LORD], he willbring us into __ this land, and 
δώσει αὐτήν ἡμίν yn ἤήτις εστί ρέουσα γάλα και 


he will give it to us; aland which 15 flowing milk and 


μέλι ο. αλλά από τοῦ κυρίου μη αποστάται γίνεσθε 
honey. But from [the] LORD do not [ defectors become]; 


vusic ὃδ UN φοβηθήτε τον λαόν τῆς γης ότι 


And you, do not fear he people of the land! for 

κατάβρωμα ημίν εστίν ᾿ἀϑξοτηξε yap oO καιρός an’ 
[ a [thing] devoured for us [they are]]. [85 left for the time] from 
αὐτών OE κύριος EV nuiv un φοβηθήτε αὐτούς 


them, andthe LORD [is] among us; do not fear them! 


io+ Καὶ εἰπε πάσα ἡ συναγωγή καταλιθοβολήσαι 


And [ said all the congregation] to stone 

αὐτούς ev λίθοις Kat ἡ δόξα κυρίου ὦφθη EV TH 
them with — stones. And the glory of [the] LORD appeared in the 
νεφέλη επί τῆς σκηνής τοῦ μαρτυρίου EV πάσι 
cloud upon the tent ofthe testimony among all 

τοῖς υἱοίς IopanA i+ και εἰπε κύριος προς Μωυσήν 
the sons of Israel. And [the] LORD said to Moses, 

ἕως τίνος παροξύνει με ο λαός οὕτος και EWC τίνος 
For how long [does] _[ provoke me this people]? And for how long 
Ov πιστεύουσί μοι επί πάσι τοις σημείοις OIC 
do they not trust me, for all the signs which 
δποίησα EV AVTOIS 2+ πατάξω αὐτούς θανάτῳ Ka 
I did among them? I will strike them in death, and 
ἀπολώ αὐτούς καὶ ποιήσω σε εἰς έθνος μέγα KALI 


Iwill destroy them, and I will make you into [ nation a great and 


TOAD μάλλον ἡ τούτο 13+ και εἰπε Μωυσής προς 


populous] rather than this one. And Moses said to 


κύριον καὶ ακούσεται Αίγυπτος OTL ανήγαγες 
[the] LORD, And Egypt shall hear that you led 


TH ἰσχύϊ Gov τον λαόν τούτον εξ αὐτών 14+ αλλά και 
[ by your strength people this] from them, but also 


πάντες OL κατοικούντες EM της γης ταύτης 


all the ones dwelling upon _ this land 
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ἀκηκόασιν OTL σὺ EL κύριος EV τῶ λαώ τούτω OOTIC 
have heard, that you are [the] LORD among. this people, who 


οφθαλμοίς κατ΄ οφθαλμούς οπτάζη κύριξ καὶ 
eyes to eyes you behold, OLORD, and 
ἡ νεφέλη GOV EMEOTNKEV EX αὐτῶν καὶ EV στύλω 


your cloud stands over them, and in a column 
νεφέλης σὺ πορδύη πρότερος αὐτών την ἡμέραν καὶι 
of cloud you go in front of them by the day, and 
EV OTVAM πυρός THV νύκτα 15+ καὶ εκτρίψεις 

in a column of fire by the night. And shall you obliterate 

TOV λαόν τούτον Most ἀνθρωπον Eva καὶ EPOVOL TA 
this people as [ man one]? and [ shall say the 
ἔθνη όσοι ακηκόασι TO OVOUG σου λέγοντες 16+ παρά 
nations], asmanyas_ heard your name, saying, Because 


TO UN δύνασθαι κύριον EloayayEeiv TOV λαόν τούτον 
the [ was not able LORD] to bring this people 


ElG τὴν γῆν NV ὦμοσεν αὕστοίς κατέστρωσεν 


into the land which he swore by an oath to them, he prostrated 


αὐτούς EV TH EPNU® 7+ καὶ vov ὑψωθήτω 

them in the — wilderness. And now, raise up high 

ἡ ισχύς GOD KUPLE ον τρόπον εἶπας λέγων is+ κύριος 
your strength, OLORD, inwhich manner you said, _— saying, he LORD 
μακρόθυμος και πολυέλδος καὶ αληθινός αφαιρών 


[is] lenient, and full of mercy, and true, removing 


ἀνομίας και αδικίας καὶ αμαρτίας καὶ καθαρισμώ 


lawless deeds, and iniquities, and sins; but by cleansing 


Ov καθαριεί TOV ἔνοχον ATOdSLOODS αμαρτίας 


he shall not cleanse the liable, repaying ie] sins 
πατέρων επί τέκνα EMS τρίτης καὶ τετάρτης γενεάς 
of [the] fathers upon [the] children unto [the] third and fourth generation. 
i9+ GAMES THV ALAPTIAV TH λαώ τούτω KATA το μέγα 
Dismiss the sin of this people according to [ great 
ἐλεός σοῦ καθάπερ ίλξδως seyévov avtoic an’ 
mercy your], just as kindness happened to them from 
Αἰγύπτου EWG τοῦ νῦν :0. καὶ εἰπε κύριος ίλεως 
Egypt until the present. And [the] LORD said, [ kind 
αὐτοίς Elut κατά το ρήμά GOD 21+ αλλά CM εγώ καὶι 
to them Tam] according to your word; but [as] I live, that 
δμπλήσει ἡ δόξα κυρίου πάσαν τὴν γῆν ::: ότι 
[ will fill the glory [of the] LORD] _ all the earth. For 
πάντες OL ἀνὸρες οἱ ορώντες την δόξαν μου καὶ TO 


all the men seeing my glory, and the 
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onusia a enoinoa ev Αἰγύπτω KOI EV 


signs which 1 did in Egypt, and in 

TY δρήμω ταύτη καὶ επείρασάν LE τούτο δέκατον καὶ 
this wilderness, and test me this tenth [time], and 
οὐκ εἰσήκουσαν τῆς φωνής HOD 2+ NUNV οὐκ 

arenot listening to my voice, assuredly they shall not 
OWOVTOL τὴν γην NV ὦμοσα τοῖς πατράσιν αὐτῶν 
see the land which Iswore by an oath [to] their fathers; 

αλλ΄ ἡ τα τέκνα αὐτών α EOTL LET ELOD ὦδε όσοι 
but only their children who are with me here, as many as 
οὐκ οίδασιν ἀγαθόν ἡ κακόν TOG νεώτερος ἄπειρος 
have not known good or evil, every young one inexperienced, 
τούτοις δώσω τὴν γην πάντες ὃὲ Ot παροξύναντές 
to these Iwill give the land. But all the ones provoking 

UE οὐκ ὀόψονται αὑτήν u+O00€ παῖς μου XOAEB OTL 
me shall not see it. But my servant Caleb, for 
δγενήθη πνεύμα ETEPOV EV αὐτώ και επηκολούθησέ 
[15 spirit another] in him, and he followed after 

μοι εἰσάξω αὐτόν εις τῆν γην εἰς NV ElonADEV εκδί 
ΠΊΘ, I will bring him into the land into which youenter there, 
καὶ TO σπέρμα ALVTOD KANPOVOLNOEL ev 25+ Ὁ δ 

and his seed shall inherit But 
Αμαλήκ και ο Xavavaioc κατοικούσιν EV TH κοιλάδι 
Amalek and the Canaanites dwell in the valley. 
GUPLOV ENLOTPGONTE και ἀπάρατε ξις την έρημον 
Tomorrow you should turn and depart into the wilderness 

0d0v θαλάσσης ερυθράς :.:. καὶ Eine κύριος προς 

way [ sea [of the] red]. And [the] LORD said to 
Movonv και Ααρών λέγων 27+ EWC τίνος 

Moses and Aaron, saying, For how long [shall I endure] 

τὴν συναγωγήν την πονηράν ταύτην a αὐτοί 

[ congregation this wicked], in which — they 
γογγύζουσιν EVAVTIOV LOD THV YOYYVOL τῶν υἱιῶών 
grumble before me? The grumbling of the sons 
Ισραήλ nv avtot γογγύζουσι περί υμών ακήκοα 2+ 
of Israel, which — they grumble concerning you, I have heard. 
δίπον αὐτοίς CH εγώ λέγει κύριος NUNV ον τρόπον 
Say to them, [as] I live, says [the] LORD, assuredly inwhich manner 
AEAGDANKATE εἰς τὰ ὠτά μου OVTMS ποιήσω υμίν 2+ EV 
you spoke into my ears, 50 I will do for you. In 
τή δρήμω ταύτη πεσείται TA κώλα υμών καὶ TAC 

this wilderness [ shall fall your carcasses], even all 
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ἡ ENMLOKOTN υμών καὶ OL κατηριθμημένοι DU®V από 


overseeing you, and the ones being counted of you from 
δικοσαέτους καὶ EXTEVHM OGOL εγόγγυζον EN εμοί 30+ 
twenty years [old] and up, as many as grumbled against me. 

δι υμείς εἰσελεύσεσθε εἰς την γῆν EM ην ECETELVA 
Shall you enter into the land upon which _[ stretched out 
τὴν χείρά LOD κατασκηνώσαι υμάς EM αὐτής AAA’ η 
my hand to encamp you upon it, [no]. But only 
Χαλέβ vids Ιεφοννή και Inoovs o tov Ναυή 3+ καὶ 
Caleb, son of Jephunneh, and Joshua the [sonof] Nun, and 
Ta παιδία a εἰπατε εἰς διαρπαγήν ἔσεσθαι εισάξω 
the children who you said, [for ravaging to be], I will bring 
αὐτούς εις τὴν YHV NV υμείς AMEOTHTE AN αυτής 22+ 
them into the land which you abstained from it. 

και τὰ κώλα υμῶν πεσείται EV TH δρήμω ταύτη 33+ 

And your carcasses will fall in this wilderness. 

OLOE υἱοί υμῶν ἔσονται νεμόμενοι EV TH EPL 

But your sons will be fed in the — wilderness 
τεσσαράκοντα ETN και ανοίσουσι την πορνείαν υμών 
forty years. And they shall bear your harlotry, 

ἕως αν αναλωθή τακώλαυμών EV TH EPO 3+ 
until whenever [should be consumed your carcasses] in the wilderness. 
κατά τον APLOLOV τῶν ἡμερών ὀσας 

According to the number of the days, as many as 
κατεσκέψασθε THV γην τεσσαράκοντα ἡμέρας ἡμέραν 
you surveyed the land -- forty cave: a day 
TOD EVLAVTOD λήψεσθε τας ALAPTIAS DU®V 

for the year you will take for your sins -- 

τεσσαράκοντα ἔτη καὶ γνώσεσθε Tov θυμόν 

forty years; and you shall know the rage 

τῆς οργής HOV 35+ ae κύριος ἐλάλησα ημήν ούτως 
of my ἈΠΈΒΗ [the] LORD spoke. Assuredly thus 
ποιήσω TH swevon TY πονηρά ταύτη TH 

I will do [ congregation to this wicked], to the one 
δπισυνεσταμένη EM εμέ EV TH EPNUW ταύτη 

rising up together against me. In this wilderness 
δξαναλωθήσονται καὶ εκεί αποθανούνται 36+ καὶ OL 
they shall be completely consumed, and there they shall die. And the 
άνθρωποι ovc απέστειλεξ Μωυσής κατασκέψασθαι τὴν 
men whom Moses sent to survey the 
γῆν καὶ παραγενηθέντες διδγόγγυσαν κατ΄ αυτής 
land, and coming, complained concerning this 


69 


47 ἐν τούτῳ νίκα 04 - Numbers 


προς τὴν συναγωγήν EsCEVEYKAL ρήματα πονηρά 
to the congregation, to bring forth [ words bad] 


περί τῆς γῆς 37+ καὶ ἀπέθανον ot ἀνθρῶποι 


concerning the land, and they died, the men 


OL κατειπάντες πονηρά κατά τῆς γης EV TH πληγή 


avowing bad [things] concerning the land in the calamity 
EVAVTL κυρίου 33+ και Ϊησούς υἱός Ναυή και Χαλέβ 
before [the] LORD. And Joshua son of Nun, and Caleb 

υἱός Ιεφονή ἐζησαν από τῶν ανθρώπων ξκείνων TMV 
son of Jephunneh _ lived of those men, of the ones 
πεπορευμένων κατασκέψασθαι THV γῆν 30+ καὶ 

going to survey the land. And 

δλάλησε Μωυσής TA ρήματα ταύτα προς πάντας VLOVG 
Moses spoke these words to all [the] sons 
Ισραήλ καὶ enévOnoev ο λαός σφόδρα w+ καὶ 

of Israel; and [ mourned the people] exceedingly. And 
ορθρίσαντες τοπρωΐ ανέβησαν εἰς την κορυφήν TOD 
rising early in the morning, they ascended into the top of the 
ὄρους λέγοντες 1600 ημξίς ἀναβησόμεθα εἰς TOV 
mountain, saying, Behold, we shall ascend unto _ the 
τόπον OV εἰπε κύριος OTL ημάρτομεν 41+ και 

place which [the] LORD spoke, for we sinned. And 

sine Μωυσής ινατί vusic παραβαίνετε To ρήμα 

Moses said, Why do you violate the — word 

κυρίου οὐκ δεὕοδα ἔσται υμίν 2+ μη αναβαίνετε ov 
of [the] LORD? it willnot be prosperous for you. Do not ascend, [ not 
yap so0Tl κύριος μεθ΄ υμών και πεσείσθε προ 

for 15 [the] ΓΟΚῸ] with you. And you shall fall before 
προσώπου τῶν εχθρών υμών «3+ OTL O ALOANK καὶ O 


[the] face of your enemies. For Amalek and the 


Xavavaiog εκεί ἐμπροσθεν υμών και πεσείσθε 


Canaanite [are] there in front of you, and you shall fall 


μαχαίρα Ov siVEKEV απεστράφητε απειθούντες 


[by the] sword, because you were turned resisting [the] persuasion 
κυρίω καὶι οὐκ EOTAL κύριος EV υμίν μ. καὶ 
[by the] LORD, and [ will not be [the] LORD] with you. And 
διαβιασάμενοι ἀνέβησαν επί τὴν κορυφήν TOV ὀρους 


forcing through, they ascended upon the top ofthe mountain. 
node κιβωτός της διαθήκης κυρίου Kat Μωυσής 


But the = ark ofthe covenant of [the] LORD, and Moses 


οὐκ εκινήθησαν εκ μέσου της παρξμβολής 45+ και 


didnot move from out of [the] midst ofthe camp. And 
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κατέβη o AWOAnK καὶ Oo Xavavaiocg o δεγκαθήμενος a 


[ came down pel: and the Canaanite lying in wait 


τῷ OPEL εκείνω καὶι ετρέψαντο αὐτούς και κατέκοψαν 


that mountain, and they routed them, and they slew 
αὐτοὺς ἐως Ερμά 


them unto Hormah. 


15 Ww 


i+ Καὶ εἰπε κύριος προς Mavonv λέγων 2+ λάλησον 
And [the] LORD spoke to Moses, saying, Speak 


τοῖς υἱιοίς IopanA καὶ ερξίς προς αὐτούς OTAV 

to the sons of Israel, and say to them, Whenever 
ElOEAONTE εἰς τὴν γὴν THC κατοικήσεως ὑυμών ἣν εγώ 
you should enter into the land of your dwelling, which I 
δίδωμι υμίν 3+ καὶ ποιήσετε κάρπωματα TO κυρίω ἡ 
give to you, and you shall offer yield [offerings] to the LORD, or 
ολοκαύτωμα ἡ θυσίαν μμβεγαλύναι εὐχήν ἡ καθ΄ 

a whole burnt-offering, or _ sacrifice [offering] to magnify a vow, or concerning 
EKOVOLOV 1) EV ταῖς EOPTAIG υμών ποιήσαι οσμήν 

a voluntary [offering], or in your holiday [feasts], you shall offer ἃ scent 
δυωδίας TM κυρίω ELLLEV από τῶν βοών ἡ από 

of pleasant aroma tothe LORD, either from the oxen or from 

TOV προβάτων 4+ καὶ προσοίσει ο προσφέρων 

the sheep. That [ shall bring the one offering] 


TO OMPOV αὐτοῦ κυρίω θυσίαν σεμιδάλεως TO 
his gift [to the] LORD [being] a sacrifice of fine flour -- the 


δέκατον TOD OIML αναπεποιημένης EV EAGIM EV 
tenth ofthe ephah, being prepared in olive oil, in 
τετάρτῳ TOV IV 5+ καὶ οἶνον εις σπονδήν το 
a fourth ofthe hin. And wine for a libation [offering], the 
τέταρτον TOD IV ποιήσετξ EAL της ολοκαυτώσεως ἢ 
fourth ofthe hin, you shall offer upon the whole burnt-offering, or 


δπί της θυσίας TO αμνώ τῶ EVI 6+ καὶ τῷ KPLO 


upon the sacrifice [offering] tothe [lamb one]. And for the ram, 


ὄταν ποιήτε αὐτόν εις ολοκάρπωμα ἡ εἰς θυσίαν 


whenever you offer it for a whole burnt-offering or for a sacrifice [offering], 


ποιήσεις θυσίαν σεμιδάλξως δύο δεκάτα 


you shall prepare ἃ sacrifice of fine flour -- two tenths 


ἀναπεποιημένης εν sAai@ TO τρίτον τοῦ IV 7+ καὶ 
Deing prepared in olive oil, the third ofthe hin. And 


οίνον εις σπονδήν TO τρίτον TOV IV προσοίσετε εἰς 


wine for a libation, the third ofthe hin, you shall offer for 
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οσμήν εὐωδίας κυρίω s+ εάν δὲ από τῶν βοών 


a scent of pleasant aroma [10 the] LORD. But if from the oxen 


ποιήτε εἰς ολοκαύτωσιν ἡ εἰς θυσίαν μεγαλύναι 


you should offer for a whole burnt-offering, or for a sacrifice [offering] to magnify 
EVYNV ἡ ElG σωτήριον TH KUPIW 9+ καὶ προσοίσξι 
a vow, or for a deliverance [offering] tothe LORD, then he shall bring 
Ent TOV μόσχου εἰς θυσίαν σεμιδάλεως τρία 

with the calf for a sacrifice [offering] οἵ fine flour, three 


δέκατα αναπεποιημένης EV EAGIM ήμισυ TOV W 10+ 


tenths being prepared in olive oil, a half of the hin. 

καὶ OtVOV εἰς σπονδήν TO ήμισυ TOD τιν κάρπωμα 
And [the] wine for a libation, the half ofthe  hin-- a yield [offering] 
οσμήν εὐωδίας κυρίῳ 11+ OVTM ποιήσεις TO μόσχω 
scent of pleasant aroma [to the] LORD. Thus you shall offer for the [ calf 
TO EVL ἡ TO κριώ τῷ EV’ ἢ τῷ αἀμνώ TW EVI EK TOV 
one], or the [ ram one], or the [ lamb one] from the 
προβάτων ἢ EK TOV ALYOV 2+ κατά τον αριθμόν 
sheep, or [akid]of the goats. According to the number 

WV QV ποιήσητε οὕτως ποιήσετε TH EVI κατά 


which ever youshould offer, so you shall do tothe one, according to 


TOV ἀριθμόν αυτών 13+ TAG ο αὐτόχθων ποιήσει ούτως 


their number. Every native born shall offer thus, 
τοιαύτα προσενέγκαι καρπώματα ξις οσμήν EVvm@diac 
such as to bring yield [offerings] for a scent of pleasant aroma 
κυρίῳ 4+ δάν ὃΣ προσήλυτος EV υμίν προσγένηται 
[to the] LORD. And if a foreigner among you should unite 

EV TH YN ᾽υμῶν ἡ OC αν γένηται EV υμίν EV 

i or 


in your land, who ever was born to you among 


ταῖς γενεαίς VDUMV καὶ ποιήσει κάρπωμα οσμήν 


your generations, and he shall offer ayield [offering] scent 

δυωδίας κυρίῶ OV τρόπον TOLEiTE υμείς ούτως 
of pleasant aroma [tothe] LORD, in ΝΟ manner you do yourselves -- so 
ποιήσει ἡ συναγωγή κυρίω 15+ νόμος εἰς ἕσται 
shall [ offer the congregation] [to the] LORD. [ law One] will be 
υμίν καὶ τοῖς προσηλύτοις τοῖς προσκειμένοις EV 

to you and to the foreigners lying near to 

υμίν νόμος GIWVLOG εἰς TOS γενεάς υμών WC υμείς 
you, [ law an eternal] unto —_—- your generations. As you, 

καὶ ο προσήλυτος EoTAL ἔναντι κυρίου 16+ νόμος εις 
4150 the foreigner will be before [the] LORD. [ law one 
έσται και δικαίωμα sv ἔσται υμίν καὶ TO 


There shall be], and [ ordinance one there shall be] to you and to the 
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προσηλύτω TH TPOCKELLEVM EV υμίν 17+ καὶ 


foreigner lying near to you. And 

δλάλησε κύριος προς Ma@vonv λέγων is+ λάλησον τοις 
[the] LORD spoke to Moses, saying, Speak to the 
vlog IopanA καὶ ξερείς προς aAvTOVG ὃν 

sons of Israel! And you shall say to them, In 

τῷ ELOTOPEVDEGVAL υμάς E1C τήν γην εἰς ἣν εγώ 

your entering into the land, into which 1 

δισάγω υμάς εκεί 19+ καὶ ἔσται όταν EOONTE υμείς 
bring you there, that it willbe | whenever you yourselves should eat 
από τῶν ἄρτων τῆς γης AGMEAEiTE αφαίρεμα 

from the bread loaves ofthe land, you shall remove a cut-away portion 
ἀφόρισμα TO κυρίω απαρχήν φυράματος υμῶν 20+ 
[as] a separation [offering] tothe LORD, a first-fruit of your batch [of dough]. 

ἄρτον AMOPLEITE αφαίρεμα αὐτώ WC αφαίρεμα από 
[ bread You shall separate] as acut-away portion to him. As a cut-away portion from 
άλωνος οὕτως αφελείτε αὐτόν 21+ ATAPYNV 

[the] threshing-floor, thus shall you remove _ it. As first-fruit 
φυράματων υμῶν καὶ δώσετε KUPIM αφαίρεμα Etc 
of your batch, even you Shall give [it] [tothe] LORD as cut-away portion for 
τας γενεάς υὑμών 2+ OTAVOE διαμάρτητε καὶ μη 

your eeneranons. And whenever you should miss entirely, and should not 
ποιήσητε πάσας τας δντολάς ταύτας ας 

observe all these commandments which 


δλάλησε κύριος TPO Μωυσήν 23+ καθά 


[the] LORD spoke Moses; as 

OVVETACE κύριος ‘mpoc ῃυμάς εν χειρί Μωυσή από 
[the] LORD gave orders for you by [the] hand of Moses, from 
TNS ἡμέρας NS συνέταξξ κύριος προς υμάς καὶι 

the day of which [the] LORD gave orders to you and 
δπέκεινα εἰς τας γενεάς VUMV :.. και ἔσται εάν εξ 
beyond unto —_—- your generations; that itshallbe [ from 
οφθαλμών της συναγωγής γένηθη ακουσίως καὶι 
[the] eyes ofthe congregation it should happen unintentionally, then 
ποιήσει πάσα ἡ συναγωγή μόσχον ένα εκ βοών 

[ shall offer all the congregation] [ calf one] from [the] oxen, 
ἄμωμον εἰς ολοκαύτωμα εις οσμήν εὐωδίας κυρίω 
unblemished, for a whole burnt-offering, — for a scent of pleasant aroma [to the] LORD, 
και θυσίαν τούτου καὶ σπονδήν αὐτού κατά 

and this sacrifice [offering], and its libation, according to 

τὴν σύνταξιν αὐτοῦ καὶ χίμαρον εξ αἰγών ένα 

its arrangement, and [ winter yearling from outof [the] goats one] 
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περί αμαρτίας 25+ καὶ ξξιλάσεται ο τερεύς περί 
for a sin [offering]. And [ shall make atonement the priest] for 
πάσης συναγωγής υἱῶν ἰσραήλ καὶ ἀφεθήσεται 
all [the] congregation of [the] sons οἵ Israel, and it shall be forgiven 


αὐτοίς OTL ακούσιόν EOTL καὶ αὐτοί ήνεγκαν 
them, for it is unintentional. And they brought 


TO OMPOV ALVT@V κάρπωμα κυρίω περί 

their gift, a yield [offering] [tothe] LORD for 

TNS ἀμαρτίας αυτών ἔναντι κυρίου περί 

their sins, before [the] LORD for 

TOV AKOVOIMV αὐτών :.. και ἀφεθήσεται πάση 


their unintentional [sins]. And [ it shall be forgiven to all 

συναγωγήν υἱῶν ἰσραήλ καὶ TO προσηλύτω 

[the] congregation of [the] sons of Israel], and to the foreigner 

τῷ προσκειμένῳ προς υμάς OTL παντί TH AGM 

lying near to you, for to all the people 
ἀκούσιον 27+ EAVOE ψυχή μία ALaPTH ακουσίως 

[it is] unintentional. And if [ soul one] should sin unintentionally, 
προσάξει μίαν αἶγα EVIAVOIAV περί αμαρτίας 28+ τι 


he shall lead forward one Boa ofa vent [old] for a sin [offering]. 


ECIAGOETOL O 1EPEVS περί τῆς ψυχής της 


[ shall atone the priest] for soul of the 


ακουσιασθείσης και sage ovat QKOVOLMS ἔναντι 


one acting unintentionally, and sme unintentionally before 


κυρίου εξιλάσασθαι περί avtovd καὶ αφεθήσεται αὐτώ 
[the] LORD, _ to atone for him, and to forgive him. 


29. TO δγχωρίω ev υἱοίς IopanA καὶ TH προσηλύτω 


To the native inhabitant among [[Π6] ϑ0οη5 of Israel, and tothe foreigner 
τῷ προσκξιμένω EV AVTOIG νόμος εἰς EOTAL GUTOIC 
lying near to them, [ law one there shall be] to them, 
OG αν ποιήση ακουσίως 30+ καὶ ψυχή ἤτις ποιήσει 
who ever should do it Huan And [the] soul who shall do [a ane 


EV χειρί VLTEPHOAVIAG ὑπὸ τῶν αὐτοχθόνων ἡ από 
by hand through pride -- the native born, or of 


TOV προσηλύτων TOV by OVTOS παροξύνει KA 


the foreigners -- [ God this one provokes], and 


δξολοθρευθήσξται ἡ ψυχή εκείνη εκ τοῦ λαού αὐτής 


[ shall be utterly destroyed that soul] from out of its people, 


31+ OTL TO ρήμα κυρίου εφαύλισε και 
for the word of [the] LORD he treated as worthless, and 


TAG EVIOAGS AVTOD OLEOKESAGEV εκτρίψει εκτριβήσεται 


his commandments he effaced; by obliteration [ shall be obliterated 
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η ψυχή εκείνη ἡ ἀαμαρτία AVTNG εν αὐτή 32+ και ἤσαν 
that soul]; his sin [be] on him. And [ were 


οι υἱοί IopanA ev TH ερήμω καὶ EvPOV ἀνὸρα 


the — sons of Israel] in the wilderness, and they found aman 
συλλέγοντα ξύλα TH NEPA ToD σαββάτου 33+ και 


collecting together wood onthe day ofthe Sabbath. And 
προσήγαγον αὐτόν OL δυρόντες αὐτόν συλλέγοντα 


[ led him forward the ones finding him corecune 


ξύλα προς Μωσυησήν kat Ααρών καὶ προς πάσαν 


wood | to Moses and Aaron, and to all 


συναγωγήν υἱόν ἰΙσραήλ 5. Kal ἀπέθεντο avTOV εἰς 


[the] congregation of [the] sons of Israel. And they put him under 
φυλακήν OD YAP συνέκριναν TL ποιήσωσιν αὐτόν 35+ 
guard, [not for they did] interpret what they should do with him. 
και δλάλησε κύριος προς Ma@vonv λέγων θανάτω 

And [the] LORD spoke to Moses, saying, LO death 
θανατούσθω ο ἀάἀνθρωπος λιθοβολήσετε αὐτόν 

put to death the man! You shall stone him 

λίθοις πάσα ἡ συναγωγή ἐξὼῶ της παρεμβολής 36+ 
[with] stones --- all the congregation outside the camp. 

καὶ δεξήγαγον αὐτόν πάσα ἡ συναγωγή ἔξω της 

And [ led him all the conereeaton| outside the 


παρεμβολής καὶ ελιθοβόλησαν αὐτόν καθά 


camp; and they stoned him, as 


συνέταξε κύριος TH Μωυσή 37+ και είπε κύριος προς 
[the] LORD gave orders [to] Moses. And [the] LORD spoke to 


Μωυσήν λέγων 33+ λάλησον τοις υἱιοίς IopanA Kat 


Moses, saying, Speak to the sons of Israel! And 


EPEIG προς AVTOVG καὶ ποιησάτωσαν EQUTOIC 


you shall say ἴο them, and let them make for themselves 


κράσπεδα επί τὰ πτερύγια TOV ιματίων αὐτών εἰς 


decorative hems upon the _ borders of their cloaks [throughout] 


TAG γενεάς OVTOV καὶ επιθήσετε επί TA κράσπεδα τῶν 


their generations. And you shall place upon the decorative hems of the 
πτερυγίων KAMOLA υακίνθινον 3+ καὶ EOTAL υμίν EV 


borders yarn of blue. And itwillbe to you in 
τοις κρασπέδοις καὶ όψεσθε αὐτά καὶ μνησθήσεσθε 


the decorative hems, that [as] you shall see them, then [ shall be remembered 


πασών TMV EVTOAMV κυρίου καὶ ποιήσετε αὐτάς 
all the commandments [ofthe] LORD]. And you shall do them, 


καὶ OD διαστραφήσεσθε οπίσω τῶν SLAVOLMAV υμών 


and you shall not — turn aside after your own considerations, 
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και οπίσω τῶν οφθαλμῶώῶν DUBV EV οἷς υμείς 


and after your eyes in which you 


EKTOPVEVETE οπίσω αὐτών 40+ όπως αν μνησθήτε 


fornicate after them, 50 that you should remember 


καὶ ποιήσητε πάσας TAS ἐντολάς μου καὶ ἔσεσθε 


and should do all my commandments. And you shall be 
άγιοι TO θεώ υμών 41+ εγώ κύριος ο θεός υμών O 
holy [to] your God. I [am] [the] LORD your God, the one 
δξαγαγῶών υμάς εκ γης Αἰγύπτου είναι υμῶν 
leading you from out of [the] land of Egypt, to be your 
θεός εγώ κύριος ο θεός υμών 

God. I[am] [the] LORD your God. 


16 τὸ 


11 καὶ δλάλησξ Κορέ υιός Iooadp vidv Kad viv 
And Korah spoke, [the] son οὔ Izhar, son of Kohath son 


Asvi και Δαθάν και Αβειρών υἱοί Ελιάβ και Avvav 
of Levi; and Dathan and Abiram sons of Eliab, and On 


υἱός Φαλέκ υἱιόυ Ρουβήν 2+ και ἀνέστησαν ἔναντι 


son of Peleth son of Reuben. And they rose up before 


Μωυσή καὶ ἀνδρες τῶν vidv ἰΙσραήλ πεντήκοντα 


Moses, and men of the sons of Israel -- fifty 


και διακόσιοι ἀρχηγοί συναγωγής σύγκλητοι βουλής 


and two hundred, chiefs of [the] congregation, summoned counselors, 


καὶ ἀνδρες ονομαστοί 3+ συνέστησαν επί Μωυσήν 


and [ men famous]. They stood together against Moses 

καὶ Ααρών και εἶπαν προς αὐτούς EXYETH υμίν OTL 
and Aaron. And said to them, Let this suffice to you, that 
πάσα ἡ συναγωγή πάντες άγιοι καὶ EV αὐτοίς 


all the congregation [are] all holy -- and [isamong them 


κύριος καὶ διατί κατανίστασθε επί τὴν συναγωγήν 
[the] LORD]; and why do you stand against the congregation 


κυρίου 4+ καὶ ἀκούσας Μωυσής ἕπεσξν επί 
of [the] LORD? And hearing, Moses fell upon 


πρόσωπον s+ καὶ EAGANOE προς Κορέ Kal προς 
ints] face. And he spoke to Korah and to 


πάσαν συναγωγήν λέγων επέσκεπται καὶ ἔγνω ο θεός 
all [the] congregation, saying, [ has visited and knows God] 


τοὺς όντας αὐτού καὶ τοὺς αγίους προσηγάγετο 


the ones _ being his; and the ones holy he led 


προς EAVTOV και OVS οὐκ ECEAECATO εαὐτώ 


to himself; and whom he chose not for himself, 
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OV προσηγάγετο TPO ξαυτόν 6+ τούτο TOMOATE 
he led not himself. This you do! 


λάβετε υμίν ἑαυτοῖς πυρεία Κορέ καὶ πάσα 


You take to yourselves censers, Korah and all 


ἡ συναγωγή αὐτού 7+ και επίθετε EX αὐτά AVP KAL 
his gathering! And put [upon them fire]! And 


δπίθετε ex’ αὐτά θυμίαμα ἐναντι κυρίου ἀυριον καὶι 


put upon them incense before [the] LORD tomorrow! And 
ἕσται O ανήρ OC αν sKAEENTALKUDPLOG ODTOS άγιος 
it will be the man who ever [the] LORD should choose, this one [shall be] holy. 


τκανούσθῳ υμίν viot Λευί s+ και εἰπε Μωυσής προς 


Let it be suitable to you sons of Levi! And Moses said to 


Κορέ εἰσακούσατέ μου υἱιοί Λευί ο. μη μικρόν ἔστι 


Korah, Listen to me sons of Levi! [ a small [thing] Is 


τούτο υμίν OTL διέστειλεν υμάς ο θεός EK συναγωγής 


this] for you, _ that Lsepatared you God] from [the] congregation 
Ἰσραήλ Kat πρθοηγυγεῖο πυμάς προς εαυτόν 
of Israel, and you to himself 


λξειτουργξίν πο λειτουργίας της σκηνής κυρίου καὶι 


to officiate the ministrations ofthe tent of [the] LORD, and 
παρίστασθαι ἔναντι τῆς συναγωγής λατρεύξιν aAvTOIC 


to stand before the congregation to serve to them? 


10+ Καὶ προσηγάγετό GCE καὶ πάντας τοὺς ἀδελφούς σου 
And he led you, and all your brethren 


υἱούς Λευί μετά GOD KOL CTEITE LEPATEDELV 11+ 
of [the] sons of Levi with you, and [do] you seek to officiate as priest [also]? 
οὕτως σὺ και πάσα ἡ συναγωγή σοῦ ἡ συνηθροισμένη 
Thus you and all your gathering [are] gathering together 
προς tov θεόν και Ααρών Tic ξστιν OTL διαγογγύζετε 
against God. And [ Aaron who _is| that you complain 

κατ΄ αὐτού 12+ και ἀπέστειλε Μωυσής καλέσαι Δαθάν 
against him? And Moses sent to call Dathan 
και Αβειρών viovs Ελιάβ και είπον οὐκ 

and Abiram, sons of Eliab. And they said, We donot 
ἀναβαίνομεν 3+ μη μικρόν τούτο OTL ανήγαγες ἡμᾶς 
ascend [to you]. [Is] this a small [thing] that you led 

Ek γῆς ρεούσης γάλα καὶ μέλι αποκτείναι ημάς EV 


from aland flowing milk and honey, to kill in 


TY EPNUM OTL κατάρχεις aay καὶ άρχων El 14+ καὶ 


the wilderness, that you rule and be a ruler, and 


El¢ γην ρέουσαν γάλα καὶ μέλι εἰσήγαγες ημάς και 


into aland flowing milk and honey you brought us, and 
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EdMKAG ημίν κλήρον ἀγρού καὶ αμπελώνας τοῦς 
you gave to us alot [ofinheritance] of field and vineyards? [ the 
οφθαλμούς τῶν ανθρώπων EKEiv@V εξέκοψας οὐκ 
eyes of those men [Would you have] cut out]? We do not 


ἀναβαίνομεν is+ και εβαρυθύμησε Mavons σφόδρα 


ascend. And Moses [was] Wegned down exceedingly. 


καὶ site προς κύριον μη πρόσχης εἰς 
And he said to [the] LORD, Donot_ take heed to 


τὴν θυσίαν αὐτῶν οὐκ επιθύμημα οὐδενός αὐτών 


their sacrifice, [ not [the] desire of any one of them 


δίληφα οὐδέ EKAKMOA OVOEVA αὐτῶν 16+ καὶ 


Ihave taken], nor inflicted evil on any one of them. And 
cite Μωυσής προς Κορέ αγίασον τὴν συναγωγήν σου 
Moses said to Korah, Sanctify your congregation, 


καὶ γίνεσθε ἕτοιμοι EVAVTL κυρίου OD καὶ αὐτοί και 
and come prepared before [the] LORD, you πᾶ they, and 


Ααρών dvplov i7+ και λάβετε EKAOTOG 


Aaron tomorrow! And let [ take each] 


TO πυρείον αὐτοῦ καὶ ξεπιθήσετε EX αὐτά θυμίαμα 


his censer! and you shall put [upon them incense], 


καὶ προσάξετε ἔναντι κυρίου ἔκαστος 
and [ shall bring before [the] LORD _ each] 


TO TVPELOV αὐτοῦ πεντήκοντα και διακόσια πυρεξία καὶ 
his censer, fifty and two hundred censers; and 

ov και Ααρών ἕκαστος TO TVPELOV αὐτού is+ καὶ 

you δ8ηά Aaron each [shall bring] his censer. And 

ἔλαβεν ἐκαστος TO πυρείον EaVTOD καὶ ἐπέθηκαν ET’ 


[ took each] his own censer, and they put upon 


αὐτά πὺρ και δπέβαλον ex αὐτά θυμίαμα και 


them fire, and they put upon them incense. And 
ἔστησαν παρά tas θύρας THS σκηνής τοῦ μαρτυρίου 
stood by the doors of the tent of testimony 


Movons καὶ Ααρών io+ καὶ επισυνέστησεν ET 


Moses and Aaron. And [ rose up together against 


αὐτούς Κορέ την πάσαν αὐτού συναγωγήν παρὰ τὴν 


them Korah], the whole of his congregation, by the 
θύραν της σκηνής τοῦ μαρτυρίου καὶ ώφθη η δόξα 


door ofthe tent ofthe testimony. And appeared the glory 


κυρίου πάση TH συναγωγή 2+ και ελάλησξ κύριος 
of [the] LORD ἰο 81} the congregation. And [the] LORD spoke 


προς Μωυσήν καὶ Aapav λέγων 21+ amooyio8nte εκ 


to Moses and Aaron, saying, Sever [yourselves] from 
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μέσου της συναγωγής ταύτης καὶ εξαναλώσω αυτούς 


[the] midst οὔ this congregation! and I will completely consume them 


δισάπαξ 2+ καὶ ἔπεσαν επί πρόσωπον αὐτῶν KAL 
at once. And they fell upon their face. And 


δίπαν ο θεός ο θεός TMV πνευμάτων και πάσης 
they said, The God, the God of the spirits and of all 


σαρκός ει άνθρωπος εις ήμαρτεν επί πάσαν 


flesh, if [ man one] sinned, [shall there be] upon 41] 


THV συναγωγήν ἡ οργή κυρίου ::. καὶ 

the congregation the anger of [the] LORD? And 

δλάλησξ κύριος προς Μωυσήν λέγων :.. λάλησον TH 
[the] LORD said to Moses, saying, Speak to the 
συναγωγή λέγων αναχωρήσατε κύκλω από της 


congregation! saying, Withdraw round about from the 


συναγωγής Κορέ και Δαθάν και Αβειρών 25+ τα 


congregation of Korah, and Dathan, and Abiram! 


ἀνέστη Μωυσής Kat exopev0n προς Δαθάν Kar 


Moses rose up, and went to Dathan and 
Αβειρών καὶ συνεπορεύθησαν μετ΄ avTOD πάντες οἱ 
Abiram. And went with him all the 
πρεσβύτεροι IopanA 2+ και ἐλάλησε προς την 

elders of Israel. And he spoke to the 
συναγωγήν λέγων αποσχίσθητε ATO τῶν σκηνών 


congregation, saying, Sever from the tents 


TOV ἀνθρώπων τῶν σκληρών τούτων καὶ UN ἀάπτεσθε 


[ men recalcitrant of these], and do not touch 
από πάντων OO εστίν αὐτοίς LN 

οἵ all as muchas 15 to them. You should not 
συναπόλησθε EV πάση TH ALAPTiA AVTOV 27+ καὶ 

be destroyed together in all their sin. And 
ἀπέστησαν από της σκηνής Κορέ kat Δαθάν Kar 
[ left from the tent of Korah both Dathan and 


Αβειρών κύκλω καὶ Δαθάν και Αβειρών εξήλθον 


Abiram] round about. And Dathan and Abiram came forth 


καὶ εἱστήκεισαν παρά τας θύρας TMV σκηνών αὐτῶν 


and stood by the doors of their tents, 
καὶ OL γυναίκες αὐτῶν καὶ τα τέκνα αὐτῶν καὶι 


and their wives, and their children, and 


ἡ ἀποσκευή αὐτῶν 28+ καὶ Eimte Μωυσής EV τούτω 
their belongings. And Moses said, By _ this 


γνώσεσθε OTL κύριος απέστειλέ LE ποιήσαι πάντα 
you shall know that [the] LORD _ sent me to execute all 
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TO EPYA TAVTA OTL οὐκ QT EWUAVTOV 29+ EL KATO 
these works, that [they are] not of myself. If by 


θάνατον πάντων ανθρώπων αποθανούνται οὔτοι 


[the common] death οἵ all men these shall die; 


ELKOL KOT επίσκεβψιν πάντων ανθρώπων επισκοπή 


[or] if according to [the] review of all men [the] visit [of death] 
EOTAL AVTOV οὐχί κύριος απέσταλκέ LE 30: GAA’ η 
shall be theirs -- [ [has] not [then the] LORD] sent me. But if 


EV φάσματι δείξει κύριος καὶ ἀνοίξασα ἢ γήη 
by a visible manifestation [the] LORD shall show, and [ opening the earth] 


TO στόμα AVTING καταπίεται αὐτούς και 


its mouth shall swallow them, and 


τοῦς οίκους αὐτῶν καὶ τας σκηνάς αὐτῶν καὶ πάντα 


their houses, and their tents, and all 


Oo εστίν αὐτοίς καὶ καταβήσονται ζώντες εἰς 


ἃ5 muchas is theirs, and they shall go down alive into 


ἄδου Kal γνώσεσθε OTL παρώξυναν ot άνθρωποι οὔτοι 
Hades, then you shall know that [ provoked these men] 


TOV κύριον 31+ COE δπαύσατο λαλών πάντας 
the LORD. And as he ceased speaking all 


τους λόγους τούτους ἐρράγη ἢ YN VAOKAT@ AVLTAV 32+ 


these words, [ [was] torn the earth] underneath them. 


καὶ ἠνοίχθη ἡ yn καὶ κατέπιεν αὐτούς KA 


And [ was opened the earth], and it swallowed them, and 


τους οίκους αὐτῶν καὶ πάντας τοὺς ανθρώπους τους 


their houses, and all the men of the 
όντας μετά Κορέ και πάντα τα κτήνη αὐτῶν 33+ καὶ 
ones being with Korah, and all their cattle. And 
κατέβησαν αὐτοί Kat πάντα όσα εστίν αὐτοίς ζῶντα 


these went down, and all as many ἃ5 is to them, alive 

δις GOOD καὶ δεκάλυψεν αὐτούς ἡ YH καὶ απώλοντο 
into Hades; and [ covered them the earth], and they were destroyed 
Ek μέσου της συναγωγής 4+ καὶ mac IopanA 

from out of [the] midst ofthe congregation. And all Israel 


οι κύκλω αὐτών ἔφυγον από της φωνής αὐτών 


round about them fled from their sound, 


λέγοντες μήποτε καταπίη ημάς ἢ YN 35+ Καὶ TUN 


saying, Lest at any time [shallswallow us the earth]. And fire 


δξήλθε παρά κυρίου καὶ κατέφαγε τοὺς πεντήκοντα 
came forth from [the] LORD, and it devoured the fifty 


καὶ διακοσίους ἀνὸρας τοὺς προσφέροντας TO 


and two hundred men of the ones offering the 
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θυμίαμα 36+ και EAGANOE κύριος προς Μωυσήν λέγων 
incense. And [the] LORD spoke Moses, saying, 


37+ λάλησον προς Ἐλεάζαρ tov υἱόν Aapav τον 


Speak to Eleazar the son of Aaron the 


ἱερέα ανέλεσθε τὰ πυρεία EK μέσου τῶν 


priest, Do away with the censers from [the] midst of the 


κατακεκαυμένων καὶ TO TLP TO αλλότριον 


ones having been incinerated, and [ fire alien 
τούτο σπείρον εκεί 38+ OTL ηγίασαν TA πυρεία 


sow this] there! For they sanctified the — censers 


TOV ἀαμαρτωλών τούτων EV ταῖς ψυχαίς αυτών καὶι 


of these sinners by their lives. And 


ποίησον αὐτά λεπίδας δλατάς περίθεμα Tw 


make them [into] scales hammered out for adornment to the 


θυσιαστηρίω OTL προσηνέχθησαν ἔναντι κυρίου KAL 
altar! for they were brought near before [the] LORD, and 


NyWo8noav καὶ EYEVOVTO εις σημείον τοῖς υἱἱοίς 
were sanctified. And they became for a sign to the sons 
Iopana 3+ και ἔλαβεν Ἐλεάζαρ vidc Ααρών tov 
of Israel. And [ took Eleazar son of Aaron the 
lepEMSG TA TVPEIA τὰ χαλκά OOH προσήνεγκαν οἱ 
priest] the censers of brass, as many as_ [ brought near the 


KOTOKEKOVUEVOL και προσέθηκαν αὐτά περίθεμα TH 


men having been incinerated]; and they added them asanadornment to the 


θυσιαστηρίω 40+ μνημόσυνον τοις υἱιοίς IopanA όπως 


altar, as a memorial forthe sons of Israel, how 


αν μη προσέλθη μηδείς αλλογενής OSG οὐκ ἔστιν EK 


that not διε forward should anyone foreign who ποί is] of 


Tov σπέρματος Ααρών επιθείναι θυμίαμα ἔναντι 


the seed of Aaron, to place incense before 


κυρίου καὶ οὐκ ἔσται ὥσπερ Κορέ καὶ ἢ 
[the] LORD; sothat heshallnot be as Korah, and the 


δπισύστασις αὐτού καθά EAGANOE κύριος EV χειρί 
ones conspiring with him, as [the] LORD spoke by [the] hand 


Movon αὐτώ 4+ και EeyOyyvoav ot viot IopanA tH 
of Moses to him. And [ grumbled the sons of Israel] the 


δπαύριον επί Mavonv και Ααρών λέγοντες υμξίς 


next day against Moses and Aaron, saying, You 
QNMEKTAYKATE TOV λαόν κυρίου 42+ καὶ EYEVETO EV TO 
have killed the people of [the] LORD. And itcame to pass in the 
δπισυστρέφεσθαι την συναγωγήν επί Mavonv kat 


gathering together the congregation against Moses and 
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Ααρῶν καὶ ὦρμησαν Ext την σκηνήν TOV μαρτυρίου 
Aaron, that they advanced feet the tent ofthe — testimony; 


και τήνὸξ εκάλυψεν um? ἡ νεφέλη Kat ώφθη 7 


and thus [ covered the cloud], and there appeared the 


δόξα κυρίου 43+ και ειἰσήλθε Μωυσής καὶ Aapav 
glory of [the] LORD. And [ entered Moses and Aaron] 
κατά πρόσωπον τῆς σκηνής TOV μαρτυρίου 44+ καὶ 
by [the] front ofthe tent ofthe testimony. And 
δλάλησε κύριος TPOC Μωυσήν λέγων 45+ EKYOPNOATE 
[the] LORD spoke Moses, saying, Withdraw 

EK μέσου THC συναγωγής ταύτης καὶ εξαναλώσω 


from [the] midst of this congregation, and I shall completely consume 


αὐτούς ElOGMAE καὶ ἔπεσον επί πρόσωπον αὐτῶν 46+ 
them at once. And they fell upon their face. 


kat site Μωυσής προς Ααρών λάβε το mvpEiov Ka 


And Moses said to Aaron, Take the censer, and 


δπίθες επ΄ αὐτό mvp από Tov θυσιαστηρίου καὶι 


place upon it fire from the altar, and 


enipors em αὐτό θυμίαμα καὶ απένεγκε TO τάχος εἰς 
put upon it incense, and carry it quickly into 
τὴν συναγωγήν καὶ εξίλασαι περί avtamv εξήλθε yap 
the congregation, and make atonement for them! [ came forth For 


οργή από προσώπου κυρίου ήρκται θραύειν τον 
anger] from [the] face of [the] LORD; ithasbegun to devastate the 


λαόν 47+ και ἔλαβεν Aapov καθάπερ ελάλησεν αὐτώ 


people. And Aaron took just as [ spoke to him 
Μωυσής καὶ ἐδραμδν εις τήν συναγωγήν καὶ on 
Moses]; and he ran into the congregation, for already 


EVNPKTO ἡ θραύσις εν Tw Aaw και επέβαλξ TO 


had commenced the devastation among the people. And he put the 


θυμίαμα και εξιλάσατο περί TOD AGOD 48+ καὶ ἔστη 


incense, and he made atonement for the people. And he stood 


ἀναμέσον TOV τεθνηκότων καὶ τῶν ζώντων καὶι 


between the ones having died and the ones _ living, and 


δκόπασδν ἡ θραύσις w+ καὶ EYEVOVTO OL τεθνηκότες 


[ abated the devastation]. And [ were the ones having died 


EV TH θραύσει TEcoapEoKaideKa χιλιάδες καὶ 


in the devastation] fourteen thousand and 


ENTAKOGLOL χωρίς τῶν τεθνηκότων ἔνεκεν Κορέ 50+ 


seven hundred, apart from the ones having died because of Korah. 
και δπέστρεψεν Aapav προς Μωυσήν επί την θύραν 


And Aaron returned to Moses at the door 
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τῆς σκηνής TOV μαρτυρίου και EKOTAGEV ἡ θραύσις 


ofthe tent ofthe testimony, and [ abated the devastation]. 


7 9 


i+ Καὶ EAGANOE κύριος προς Μωυσήν λέγων 2+ 

And [the] LORD spoke to Moses, saying, 
λάλησον τοῖς υἱιοίς IopandA και λάβε παρ΄ αὐτών 
Speak to the sons of Israel! And take from them 
ράβδον ράβδον κατ΄ οίκους πατρίων παρά πάντων 
ἃ rod! ἃ τοά according to [the] houses of [the] patrimony, from all 


TOV ἀρχόντων αὐτῶν KAT οίκους πατριών αὐτῶν 


their rulers, according to [the] houses οὔ their patrimony -- 


δώδεκα ράβδους καὶ EKHOTOD TO OVOLLA επίγραψον 


twelve rods. And for each [the name inscribe] 


ext της ράβδου αὐτού 3+ και TO όνομα Ααρών 


upon his rod! And the name of Aaron 


δπιγράψεις επί της ράβδου Λευί ἐστιγαρ ράβδος 


you shall inscribe upon the rod of Levi. For it is [ rod 


μία κατά φυλήν οἰκου πατριών AVTMV 4+ καὶ 


one] according to [the] tribe of [the] house οἵ their patrimony. And 


θήσεις αὐτάς EV TH σκηνή TOD μαρτυρίου κατέναντι 


you shall put them in the tent ofthe — testimony, over against 


TOD μαρτυρίου EV OIG γνωσθήσομαί σοι EkEt s+ καὶ 


the testimony, in which I will be made known to you _ there. And 


ἕσται O άνθρωπος OSG αν δκλέξωμαι αὐτόν 


itshallbe the man who ever  Ishould choose him, 


ἡ ράβδος avtovd εκβλαστήσξι καὶ TEPIEAD από σου 


his rod shall sprout forth. And I will remove from you 
TOV γογγυσμόν υἱῶν ἰΙσραήλ σα avtoi 

the grumbling of [the] sons of Israel, as much as__ they 
γογγύζουσιν ξφ΄ υμίν 6+ και sAdAnos Μωυσής τοις 
grumble against you. And Moses spoke to the 


vioic IopanA καὶ ἐδῶκαν αὐτώ πάντες OL άρχοντες 


sons of Israel; and [ gave to him all the rulers] 


αὐτών ράβδον TO ἀάρχοντι TH Evi ράβδον μίαν 


their rod -- tothe [ruler one] [ rod one], 


κατά ἀρχοντα KOT οίκους TATPIOVALTaV δώδεκα 


according to [the] ruler, according to [the] houses _ of their patrimony -- twelve 
ράβδους καὶ ἡ ράβδος Aapwov αναμέσον 
rods. And the rod of Aaron [was] in the midst 


TOV ράβδων αὐτῶν 7+ και ἀπέθηκε Μωυσής τας 
of their rods. And Moses put aside the 
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ράβδους évavtt κυρίου EV TH σκηνή τοῦ μαρτυρίου 
rods before [the] LORD in the tent ofthe testimony. 


s+ Καὶ δγένδτο TH δπαύριον καὶ εἰσήλθε Μωυσής Ev 
And itcame topass inthe next day, that Moses entered into 

τῇ σκηνή τοῦ μαρτυρίου Kal 1600 εβλάστησεν ἡ 

the tent of the — testimony; and behold, __[ sprouted the 

ράβδος Ααρών sic oikov Λευί καὶ εξήνεγκε 

rod of Aaron] for [the] house of Levi; and it brought forth 

βλαστόν καὶ εξήνθησεν ἀνθη καὶ εβλάστησε κάρυα 


a bud, and it blossomed aflower, and sprouted walnuts. 
o+ καὶ δξήνεγκε Μωυσής πάσας τας ράβδους από 
And Moses brought forth all the rods from 
προσώπου κυρίου προς πάντας υἱούς IopanA Kat 
in front of [the] LORD to all [the] sons οὔ Israel. And 


δίδον και ἔλαβεν έκαστος τὴν ράβδον avTOD 10+ καὶ 
they saw, and [ took each] his rod. And 


eine κύριος προς Ma@vonv απόθες την ράβδον 
[the] LORD said to Moses, Put aside the rod 
Ααρών ενώπιον τῶν μαρτυρίου Etc διατήρησιν εἰς 


of Aaron before the testimony! for preservation for 


σημξίον τοις υἱοίς τῶν ανηκόων και παυσάσθω 


ἃ sign to the sons ofthe — unhearing. And let cease 


O γογγυσμός αυτών ON EOD καὶ οὐ μη αποθάνωσι 11+ 


their grumbling of me! so inno way they shall die. 


καὶ exoinos Μωυσής και Ααρών καθά 
And [ did Moses and Aaron] as 


συνέταξε κύριος TO Μωυσή ούτως εποίησαν 12+ καὶ 
[the] LORD gave orders [to] Moses -- 50 they did. And 
δίπαν ot viot IopandA προς Ma@vonv λέγοντες 1600 


[ said the sons of Israel] to Moses, saying, Behold, 


δξανηλώμεθα ἀπολώλαμεν πάντας ημείς 


we have been completely consumed, we have been destroyed, we all 


παρανηλώμεθα 13+ WAG O AATOMEVOS της σκηνής 


have been uselessly consumed, every one touching the tent 

κυρίου αποθνήσκεξι ἕως εἰς τέλος ἀποθάνωμεν 

of [the] LORD dies. Until completion should we die? 

18 π᾿ 

i+ Καὶ εἰπε κύριος προς Ααρών OD καὶ OL VLOL σου 
And [the] LORD said to Aaron, You πᾶ your sons, 

καὶ O οἶκος TOD πατρός GOD μετά GOD λήψεσθε τας 

and the house of your father with you shall take the 
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ἀμαρτίας τῶν αγίων καὶ OV KOL οιυιοί σου 
sins [associated with] the holies; and you and your sons 

Ustad σου λήψεσθε Tac αἀμαρτίας της ἱερατείας VUAV 2+ 
with you shall take the sins [associated with] your priesthood. 
και τοῦς ἀδελφούς GOV φυλήν Λευί δήμον 

And your brethren [the] tribe of Levi, [the] people 

TOV πατρός GOV προσαγάγου προς σεαυτόν καὶι 

of your father, you lead them to yourself, and 
προστεθήτωσάν GOL καὶ λειτουργείτωσάν GOL καὶ συ 
let them be added to you, and let them officiate to you! even you 
καὶ OLVLOL σου μετά COV απέναντι τῆς σκηνής TOV 
and your sons with you before the tent of the 
μαρτυρίου 3+ και φυλάξονται TAS φυλακάς GOV και TAC 
testimony. And they shall guard your watches, and the 
φυλακάς της σκηνής πλὴν προς TA σκεύη TA άγια 
watches ofthe tent; except for the items ofthe holies 
καὶ προς TO θυσιαστήριον οὐ προσελεύσονται 
and for the altar they shall not draw near, 

καὶ οὐκ αποθανούνται καὶ οὗτοι καὶ υμείς 4+ καὶ 
so that they shall ποΐ die, even these and you. And 
προστεθήσονται προς GE καὶ φυλάξονται τας 

they shall be added to you, and shall guard the 

φυλακάς τῆς σκηνής τοῦ μαρτυρίου κατά πάσας 
watches ofthe tent ofthe testimony, concerning all 

τὰς λειτουργίας τῆς σκηνής καὶ O αλλογενής οὐ 

the ministrations ofthe tent. And the foreigner shall not 
προσελεύσεται προς σξ s+ καὶ φυλάξεσθε τας 

draw near to you. And you shall guard the 

φυλακάς τῶν αγίων καὶ TAC φυλακάς TOV 

watches of the holy [places], and the watches of the 
θυσιαστηρίου καὶ οὐκ ἔσται ἔτι θυμός εν τοῖς 
altar. And there shall not be yet rage among the 
vioic IopandA «+ καὶ 1600 syo siAnoa 

sons of Israel. And behold, I have taken 

τους ἀδελφούς υμών τοὺς Λευίτας EK μέσου TMV 

your brethren the Levites from [the] midst ofthe 
viov IopanA δόμα δεδομένον κυρίῳ  AéElTOUPyEiv 
sons of Israel [as] a gift being given [to the] LORD, _ to officiate 

τὰς λειτουργίας της σκηνής TOD μαρτυρίου 7+ καὶ συ 
the ministrations ofthe tent ofthe — testimony. And you 
καὶ OLDVLIOL GOD LETH GOV διατηρήσετε 

and your sons after you shall observe 
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τὴν 1EPATELAV υὑμῶν κατά πάντα τρόπον TOV 


your priesthood according to every manner of the 
θυσιαστηρίου καὶ TO ἔνδοθεν τοῦ καταπετάσματος 
altar, and the [thing] within the veil; 

και λειτουργήσετε τας λειτουργίας δόμα 

and you shall officiate the ministrations as a gift 

τῆς ἱιδρατείας υμών καὶ ο αλλογξνής 

of your priesthood. And the foreigner 

O προσπορδυόμενος αποθανείται s+ και ἐλάλησε κύριος 
going to [it] shall die. And [the] LORD spoke 

προς Ααρών καὶ 1000 εγώ δέδωκα υμίν τὴν 

ἴο Aaron, And behold, I give to you the 
διατήρησιν τῶν ἀαπαρχών LOD από πάντων τῶν 
preservation of my first-fruits of all the [things] 
ἡγιασμένων παρά τῶν υιών IopanA σοι δέδωκα 
having been sanctified by the sons of Israel. To you I give 

αὐτά εις γέρας καὶ τοις υἱιοίς GOV νόμιμον αἰώνιον 9+ 
them as an honor, and [to] your sons [ law for an eternal]. 
καὶ τούτο EOTH υμίν από τῶν ηγιασμένων αγίων 
And let this be to you from the [ having been sanctified holy [things]] 
TOV καρπωμάτων από πάντων TOV δώρων αὐτῶν καὶι 
of the yield [offerings], from all their gifts, and 
από πάντων τῶν θυσιασμάτων αὐτών καὶ από πάσης 
from all their sacrifices, and from all 
πλημμελείας αὐτών καὶ από πασών 

their trespass [offerings], and from all 

TOV ALAPTLOV AVT®V OO αποὸδιδόασί μοι από 

their sin [offerings]! as many as_ they give back tome of 

πάντων TOV αγίων σοι ἔσονται καὶ τοῖς υἱοίς GOV 10+ 
all ofthe holy [things], it shall be to you and [to] your sons. 

EV τῷ αγίω TOV αγίων φάγεσθε αὐτά παν 

In the holy of the holies, you eat them! [Let] every 
ἀρσενικόν φάγεσθε αὐτά άγια ἔσται σοι 11+ καὶ τούτο 
male eat them! They shall be holy _ to you. And this 
EOTAL υμίν ἀαπαρχών δομάτων AVTOV από πάντων 

will be to you [of the] first-fruits of their gifts, from all 

τῶν επιθεμάτων τῶν vIOV IopanA σοι δέδωκα αὐτά 
the increase [offerings] of the sons of Israel. To you. Ihave given them, 
καὶ τοῖς υἱιοίς GOD καὶ ταῖς θυγατράσι GOD μετά σου 
and [to] your sons, and [to] your daughters after you -- 
νόμιμον αιώνιον TAG καθαρός EV THM οίκω σου ἔδεται 
[ law an eternal]. Every clean [person] in your house shall eat 
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αὐτά 12+ πάσα ἀπαρχή ελαίου και πάσα απαρχή 


them. Every first-fruit of olive oil, | and every first-fruit 

οίνου και σίτου ATAPYN AVT@V ὁσα αν δώσι 

of wine, and [of grain of their first-fruit], as many [things] as they should give 
TO κυρίω GOL δέδωκα αὐτά 13+ TA πρωτογεννήματα 
to the LORD, to you. Ihave given them. [the first produce 

πάντα OOO EV TH YN αὐτῶν όσα αν 

All], as many [things] as are in their land, as many [things] as 


EVEYKMOL κυρίῳ σοι έσται Tac καθαρός EV 
they should bring [to the] LORD, τ} be yours; every clean [person] in 


τῷ οἰκῶ COV ἐδεται αὐτά 4+ TOV 
your house shall eat them. Every [thing] 


αἀνατεθεματισμένον ev υἱιοίς IopanA σοι έσται 15+ καὶ 


being devoted to consumption by [the] sons οἵ Israel shall be to you. And 
παν διανοίγον μήτραν από πάσης σαρκός 

every [thing] opening wide [the] womb of all flesh, 

όσα προσφέρουσι κυρίω από ανθρώπου EWC 
as many [things] as__ they offer [to the] LORD, from man unto 
κτήνους σοι ἔσται GAA’ ἡ λύτροις λυτρωθήσεται τα 


beast, it will be to you; — only with ransoms you shall ransom the 


πρωτότοκα τῶν ανθρώπων καὶ τὰ πρωτότοκα TMV 


first-born of men; and the first-born of the 


κτηνών TOV ακαθάρτων λυτρώσῃ 16+ καὶ ἡ λύτρωσις 


[ cattle unclean] you shall ransom. And the ransoming 


αὐτού από μηνιαίου ἡ συντίμησις πέντε σικλών 


of him from a month [old] -- the price is five shekels, 


κατά TOV σίκλον Tov άγιον είκοσιν οβολοί εἰσι 
according to the [ shekel holy] -- twenty oboli they are [worth]. 


17+ TANV πρωτότοκα μόσχων καὶ πρωτότοκα 

Except [the] first-born of calves, and [the] first-born 
προβάτων και πρωτότοκα αϊγών OD λυτρώση 
of sheep, and [the] first-born of goats you shall not ransom, 


γιά EOTL KOL το αίμα αὐτῶν προσχξείς επί TO 
[ holy [they are]]. And their blood you shall pour upon the 


θυσιαστήριον καὶ TO στέαρ ανοίσεις κάρπωμα εις 
altar, and the fat you shall offer as a yield [offering] for 


οσμήν ευωδίας κυρίῳ s+ καὶ TA κρέα ἕσται σοι 


ἃ scent of pleasant aroma [10 the] LORD. And the meats will be yours, 


καθά καὶ TO στηθύνιον Tov επιθέματος καὶ κατά 


as also the breast ofthe increase [offering]. And accordingly 


τον βραχίονα τον δεξιόν σοι ἔσται 19+ παν ἀφαίρεμα 


the [ shoulder right] will be yours. Every cut-away portion 
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TOV αγίων OO av αφέλωσιν οι vIOt IopanA 
of the holy [things], as many [things] as [ should remove the sons of Israel] 
κυρίω σοι δέδωκα καὶ τοις VIOIG σου καὶ ταῖς 
[to the] LORD, to you Ihave given, and [to] your sons, and [to] 
θυγατράσι GOOD μετά GOV νόμιμον alm@viov διαθήκη 
your daughters after you-- [law an eternal]. [ covenant 
αλός αιωνίου EVAVTL κυρίου GOL καὶ TO 
of salt [It is] an eternal] before [the] LORD toyou and [to] 
σπέρματί GOD μετά OE 2+ και EAGANOE κύριος προς 
your seed after you. And [the] LORD spoke to 
Ααρῶν €V TH YN αὐτῶν OVD κληρονομήσεις καὶι 
Aaron, In their land you shall not _ be an heir, and 
μερίς οὐκ ἕσται σοι EV GAUTOIS OTL EYM μερίς σου 
aportion 5141] not be to you among them; for I[am] your portion 
καὶ κληρονομία GOD EV μέσῳ τῶν υἱιών IopanA 21+ 
and your inheritance in [the] midst of the sons of Israel. 
καὶ τοῖς υἱιοίς Λευί 1600 δέδωκα παν επιδέκατον EV 
And to the sons of Levi, behold, I have given every tenth part in 
Iopand ὃν κλήρῳ αντί τῶν λειτουργιῶν αυτών OOO 
Israel by lot for their ministrations, as much as 
αὐτοί λειτουργούσι λειτουργίαν EV TH σκηνή TOD 
they shall officiate [the] ministration in the tent of the 
μαρτυρίου »+ καὶ οὐ προσελεύσονται ETL OL υἱοί 
testimony. And [ shall not come forward still the sons 
Ἰσραήλ εἰς τὴν σκηνήν Tov μαρτυρίου λαβείν 
of Israel] into the tent ofthe — testimony, [so as] to take on 
QUAPTiIAV θανατηφόρον ::. καὶ λειτουργήσει O 
sin causing death. And [ shall officiate the 
Λευίτης αὐτός την λειτουργίαν της σκηνής TOV 
Levite himself] the ministration of the tent of the 
μαρτυρίου καὶ αὐτοί λήψονται TA ALAPTHUATA αὐτῶν 
testimony; and they shall take their sins. 
νόμιμον αιώνιον εἰς TOC γενξάς αὐτῶν καὶ EV LEOW 
[ law [It is] aneternal] into their generations. And in [the] midst 
υἱόν ἰσραήλ ov κληρονομήσουσι κληρονομίαν 
of [the] sons οἵ Israel they shall not be an heir of an inheritance, 
24+ OTL TA ENLOEKATA τῶν vIOV IopanA doa αν 
for the tenth parts of the sons of Israel, as many [things] as 
ἀφορίσωσι TH κυρίω agaipsua δέδωκα τοις Λευίταις 
they should separate tothe LORD, acut-away portion I give to the Levites 
EV κλήρω διά τούτο είρηκα αὐτοίς EV μέσῳ 
by lot. On account of _ this I have said to them, Among _ [the] midst 
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viov ἰΙσραήλ ov κληρονομήσουσι KANPOV 25+ καὶ 


of [the] sons οἵ Israel they shall not be an heir of a lot. And 
δλάλησε κύριος προς Ma@vonv λέγων 26+ καὶ τοις 

[the] LORD spoke to Moses, saying, And to the 
Λευίταις λαλήσεις καὶ ξρείς προς αὐτούς εάν 

Levites you shall speak, = and you shall say ἴο them, If 


λάβητε παρά τῶν υιών IopanA το επιδέκατον O 


you should take from the sons of Israel the tenth part, which 


δέδωκα υμίν παρ΄ αὐτών EV κλήρῳ καὶ αφελδίτε 


I have given to you from them for a lot, then you shall remove 
υμείς απ΄ αὐτού ἀφαίρεμα κυρίῳ επιδέκατον από 


to yourselves from it a cut-away portion [tothe] LORD, a tenth of 


τοῦ επιδβδκάτου 27+ καὶ λογισθήσεται υμίν 
the tenth part. And [ shall be considered for you 


TO ἀφαιρέματα VU®V ὡς σίτος από GAWVOG καὶ ὡς 
your cut-away portions] as grain from [the] threshing-floor, and as 

ἀφαίρεμα από ληνοῦ 5. οὕτως αφελξίτε και 

ἃ cut-away portion from [the] wine-vat. So you shall remove, even 

VUEIG από πάντων TOV αφαιρεμάτων κυρίου από 
you yourselves, from all the cut-away portions of [the] LORD, from 


πάντων TOV επιδεκάτων υμώῶν OOO αν λάβητε 


all your tenth parts; as many [things] as youshould take 


παρά τῶν vIAV IopanA και δώσετε AT αὐτών 


from the sons of Israel; and you shall give of them 
ἀφαίρεμα κυρίω Ααρών TM ιξρξί 2+ από πάντων 
ἃ Ουΐ-ανναν portion [tothe] LORD, [through] Aaron the priest. From all 

TOV δομάτων DU®V αφελείτξ αφαίρεμα κυρίῳ από 
your gifts you shallremove acut-away portion [tothe] LORD, from 


πάντων TOV ἀπαρχῶν τῶν ἡγιασμένων AT αὐτοῦ 30+ 


all the first-fruits having been sanctified of it. 
καὶ ερείς προς αὐτούς ὄταν αφαιρήτε τὴν 
And you shall say ἴο them, Whenever youshouldremove the 


ἀπαρχήν am avtod καὶ λογισθήσεται τοις Λευίταις 


first-fruit from it, then shall it be considered the Levites 
ὡς γένημα από άλωνος καὶ ὡς γένημα από 
as produce from [the] threshing-floor, and as produce from 


ληνοῦ 31+ και ἔδεσθε αὐτό EV παντί τόπω υμξίς 


[the] wine-vat. And you shall eat it in any place, you 


και OL οίκοι υμών OTL μισθός οὗτος υμίν εστίν αντί 


and your households; for [ [the] wage this to you is] for 


TOV AEITOVPYLOV υμών TMV EV τῇ σκηνή TOV 


your ministrations of the [things] in the tent of the 
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μαρτυρίου 32+ καὶ OV λήψεσθε δι΄ αὐτό 
testimony. And you shall not take [ because of it 

AUAPTIAV OTLAV αφαϊρήτε την απαρχήῆν AT αὐτοῦ 
sin], inthat you should remove the first-fruit from it. 

καὶ τὰ άγια τῶν vIaV IopanA ov βεβηλώσετε 
And the holy [things] _ of the sons of Israel you shall not profane, 

iva μη ἀποθάνητε 


that you should not die. 


19 Ὁ" 


1+ καὶ EAGANOE κύριος προς Μωυσήν καὶ Ααρών 
And [the] LORD spoke Moses and Aaron, 


λέγων 2+ αὕτη ἡ διαστολήῇή τοῦ νόμου ὀσα 


saying, This is adistinction ofthe law, as many [things] as 
συνέταξε κύριος λέγων λάλησον τοῖς υἱιοίς IopanA 
[the] LORD ordered, saying, Speak to the sons of Israel! 

και λαβέτωσαν προς σξ δάμαλιν πυρράν GLOLOV 
And let them take to you Theres reddish an unblemished]! 
ήτις οὐκ EXEL EV αὐτή μώμον καὶ ἡ οὔκ δπεβλήθη 
which [ is not on it a blemish], and which _[ was not put 

δπ αὐτήν ζυγός 3+ και δώσεις αὐτήν προς Ελεάζαρ 
upon it a yoke]. And you shall give it to Eleazar 

TOV ἱερέα καὶ εξάξουσιν αὐτήν ἐξω της παρεμβολής 


the priest; and they shall lead it outside the camp, 


και σφάξουσιν αὐτήν EVWTLOV AVTOV 4+ καὶ 
and they shall slay her before him. And 
λήψεται Ελεάζαρ από TOD αίματος αὐτής καὶι 
Eleazar shall take of her blood, and 


pavet ἀπέναντι TOD προσώπου τῆς σκηνής TOV 
he shall sprinkle [it] before the front ofthe tent of the 


μαρτυρίου από TOV αίματος αυτής EATAKIC s+ καὶ 
testimony of her blood seven times. And 


κατακαύσουσιν αὐτήν εναντίον αὐτού και 


you shall incinerate her before him, and 


TO δέρμα AVTNSG και τα κρέα αυτής και TO αίμα αυτής 


her skin, and her meats, and her blood 

OVV τη κόπρω αὐτής κατακαυθήσεται 56+ και λήψεται O 
with her dung shall be incinerated. And [ shall take the 
ἱερεύς ξύλον κέδρινον καὶ ὕσσωπον καὶ κόκκινον 


priest] wood of cedar, and hyssop, and scarlet; 


και δμβαλούσιν εἰς μέσον TOD κατακαύματος THC 
and they shall put [them] in [the] midst ofthe burning of the 
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δαμάλεως 7+ καὶ πλυνεί τα ιμάτια αὐτοῦ O ιξδρεύς καὶ 


heifer. And [ shall wash his garments the priest], and 


λούσεται TO σώμα AVTOD VOOTL καὶ μετά ταύτα 
bathe his body in water; and after these [things] 


ELOEAEVOETOL εἰς τῆν παρεμβολήν και 


he shall enter into the camp, and 


ἀκάθαρτος ἔσται O lEepEds EMC εσπέρας s+ καὶ O 
[ shall be unclean the priest] until evening. And the 


κατακαίων αὐτήν πλυνεί TA WATIA αυτού VOATL καὶι 


one incinerating her shall wash his garments in water, and 


λούσεται TO σώμα AVTOD ὕδατι και ἀκάθαρτος ἔσται 


shall bathe his body in water, and shall be unclean 


ἕως εσπέρας 9+ και συνάξει άνθρωπος καθαρός 
until evening. And [ shall gather together man a clean] 


τὴν σποδόν της δαμάλεως καὶ ἀποθήσει EFM TIC 


the ashes ofthe heifer, and shall put her] aside outside the 


παρεμβολής εἰς τόπον καθαρόν και ἔσται TH 


camp in [ place a clean]. And it shall be for the 


συναγωγή viov ἰσραήλ εις διατήρησιν ὕδωρ 


congregation of [the] sons of Israel for preservation. [ water 


PAVTLOLOD ἀγνισμά EOTL 10+ καὶ O συνάγων τὴν 
of sprinkling It is a purification]. And the one gathering the 


σποδόν της δαμάλξως TADVEL τα ιμάτια αυτού και 


ashes ofthe heifer shall wash his garments, and 
ἀκάθαρτος ἔσται EMS ξσπέρας και ἔσται τοῖς υἱοίς 
will be unclean until evening. And it will be to the sons 
Ἰσραήλ καὶ τοις προσηλύτοις προσκειμένοις EV μέσω 
of Israel, and to the foreigners lying nearby in [the] midst 
VUMV νόμιμον αιώνιον 11+ ὁ απτόμενος 

of you [ law an eternal]. The one touching 

TOV τεθνηκότος πάσης ψυχής ανθρώπου 

[ having died any [departed] soul of aman] 

ἀκάθαρτος ἔσται επτά ἡμέρας 12+ OVTOG αγνισθήσεται 
will be unclean seven days. This one shall be purified 

τῇ ημέρα τη τρίτη καὶ TH ieee TH eBdoun ae 
onthe [ day third] and the [ day seventh], 

καθαρός éoTal εάν de UN apayvic8n τη mie 


he will be clean. But if he should not be purified onthe [ day 


TH τρίτη καὶ TH ημέρα τη εβδόμη ου 


third], and onthe [ day seventh], he will not 


καθαρός EOTAL 13+ MAG OANTOWEVOG τοῦ τεθνηκότος 


be clean. Every one touching the one having died 
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από ψυχής ἀνθρώπου εάν αποθάνη καὶι 
οἵ [the departed] soul οἵ aman, if he should die, and 


ἀφαγνισθή τὴν σκηνήν τοῦ κυρίου 

[the other] should not have been _ purified, the tent of [the] LORD 
δμίανεν καὶ εκτριβήσεται ἡ ψυχή Ekeivn εξ IopanaA 
is defiled; and [ shall be obliterated that soul] from Israel, 
OTL ὑδὼρ ραντισμού οὔ περιερραντίσθη Em αὐτόν 
for water of sprinkling was not sprinkled about upon him; 
ἀκάθαρτός cotiv ETL ἡ ἀκαθαρσία αὐτού EV αὐτώ EOTI 
he is unclean; [ still uncleanness his with him is]. 
14+ καὶ οὗτος O νόμος άἀνθρωπος εάν αποθάνη EV 

And this [is] the law. A man, if he should die in 
οἰκία TAG O ELOMOPEVOLIEVOG ξις την οἰκίαν και όσα 


a house, every one entering into the house, and as many as 


δστίν EV TH οἰκία ακάθαρτα éoTal επτά Nuspac 15+ 


are in the house, will be unclean seven days. 


και TOV σκεύος AVEWYLEVOV όσα οὐχί δεσμώ 


And every item being open, asmanyas [have] not [witha bond 


καταδέδεται EN’ αὐτόυ ακάθαρτά EOTL 16+ καὶ TAC OC 


been bound] upea it is unclean. And all who 


QV άψηται επί προσώπου TOV πεδίου τραυματίου n 


ever shouldtouch upon [the] face ofthe plain one slain, 


veKpov 1 οστέου ανθρωπίνου ἡ μνήματος EnTa 


adead [corpse], or ofabone of mankind, or tomb, for seven 
ημέρας ακάθαρτος έσται 17+ και λήψονται TH 

days he will be unclean. And they shall take for the 
αἀκαθάρτω από της σποδιάς της κατακεκαυμένης 


unclean some of the ashes of the [thing] having been incinerated 

TOD αγνισμού καὶ EKYEOVOIV EX αὐτήν VdAP CMV 
for the purification, and shall pour out upon it [ water living] 
δις OKEDOS is+ καὶ λήψεται ὕσσωπον Kat βάψει Etc 
into a utensil. And [ shall take hyssop and shall dip [it] into 
TO ὕδωρ ανήρ καθαρός και περιρρανεί επί TOV 

the water man a clean], and sprinkle about upon the 


οἶκον καὶ επί τὰ OKEDN καὶ EAL TAC ψυχάς ὀσαι 


house, and upon the — utensils, and upon the souls, as many as 


αν ὦσιν εκεί καὶ επί TOV ἡημμένον TOD οστέου 


might be there, and upon the one touching the bone 


Tov ἀνθρωπίνου ἡ TOV τραυματίου ἡ TOV τεθνηκότος 


of mankind, or ofthe © slain, or ofthe — one having died, 


τοῦ μνήματος 19+ καὶ περιρρανεί ο καθαρός επί 
or ofthe tomb. And [ shall sprinkle about the clean [man]] upon 
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TOV ἀκάθαρτον EV TH ἡμέρα τη τρίτη καὶ EV TH 


the unclean on the [ day third], and on the 


ημέρα τη εβδόμη Kal ἀαφαγνισθήσεται TH ημέρα 


[ day seventh]; and he shall be poured onthe [ day 
TH δβδόμη καὶ πλυνεί TO WATIA AVTOD και λούσεται 


seventh]; and he shall wash his garments, and he shall bathe 


ὕδατι καὶ ακάθαρτος ἔσται EWS εσπέρας 2+ καὶ 


in water, and he will be unclean until evening. And 
ἄνθρωπος ος av μιανβθήῆ καὶ Un αφαγνισθή 

aman who ever should bedefiled, and shall not be purified, 
δξολοθρευθήσξται ἡ ψυχή εκείνη εκ μέσου TIC 

[ shall be utterly destroyed soul that] from [the] midst of the 
συναγωγής OTL TA Ayia κυρίου ELiavev OTL DOWP 
congregation, for the holy [things] of [the] LORD he defiled, for [the] water 
ραντισμού Ov περιδρραντίσθη EX’ αὐτόν 


of sprinkling was not sprinkled about upon = him; 


ακάθαρτός EOTL 21+ καὶ ἔσται υμίν νόμιμον αιώνιον 


he is unclean. And it shall be to you [ law an eternal]. 


καὶ O περιρραίνων ὕδωρ ραντισμού TADVET 
And the one sprinkling about [the] water of sprinkling, he shall wash 


τὰ ἱμάτια αὐτοῦ καὶ O απτόμδνος TOV ὕδατος 


his garments; and the one touching the water 


TOV ραντισμού ακάθαρτος ἔσται EWC εσπέρας »+ καὶ 


of sprinkling, he will be unclean until evening. And 


παντός OV AV ἄψηται αυτού O ἀκάθαρτος 


anything what ever should betouched by him (the one [being] unclean) 
ἀκάθαρτον έσται WS ξσπέρας 


shall be unclean until evening. 


20 5 


1+ καὶ ἤλθον οι υἱοί IopanA πάσα ἡ συναγωγή εἰς 


And [ came ofthe sons of Israel all the congregation] into 


τὴν ἔρημον XIV EV TO μηνί TO πρώτω και 


the wilderness of Zin, in the [month first]; and 


κατέμξδινεν ο λαός EV Κάδης καὶ ETEAEUTNOEV εκεί 
[ stayed the people] in Kadesh. And [ came to an end there 


Μαριάμ και ετάφη δκδί 2+ καὶ OVDK HV ὕδωρ TH 


Miriam], and she was entombed _ there. And there was no _ water for the 
συναγωγή Kat ηθροίσθησαν επί Mavonv και Aapav 
congregation, and they gathered themselves against Moses and Aaron. 


3+ Καὶ δλοιδορείτο ο λαός προς Μωυσήν λέγοντες 
And [ reviled the people] against Moses, saying, 
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όφδλον απεθάνομεν EV TH απωλεία 


Ought we died in the destruction 


TOV ASEAQOV ημών ἐναντι κυρίου 4+ καὶ Watt 
of our brothers before [the] LORD. And why 


QVNYAYETE τὴν συναγωγήν κυρίου εἰς 

did you lead the congregation of [the] LORD into 

τὴν ἔρημον ταύτην αποκτείναι ημάς καὶι 

this wilderness, to kill us, and 

TO κτήνη ἡμῶν s+ καὶ WOTL τούτο ανηγάγξετεἩ ἡμᾶς εξ 
our cattle? And why is this you led from 
Αἰγύπτου παραγενέσθαι εἰς TOV τόπον 


Egypt to come unto —_[ place 


TOV πονηρόν τούτον τόπος οὐ οὐ σπείρεται ουδέ 


this bad]? A place which youcannot sow, nor [is there] 
συκαί οὐδέ άἀμπελοι οὐδέ ρόαι ουδέ ὑδὼρ EOTI 


fig-trees, nor grapevines, nor pomegranates, nor is there water 


πιείν 6+ καὶ NAVE Μωυσής καὶ Ααρών από 


to drink. And [ came Moses and Aaron] from 
προσώπου THS συναγωγής επί την θύραν της σκηνής 
in front ofthe congregation, unto the door ofthe tent 


TOV μαρτυρίου και ἔπεσον επί πρόσωπον αὐτῶν KAL 
ofthe — testimony, and they fell upon their face. And 


ὦφθη n δόξα κυρίου προς αὑτούς 7+ και 

[appeared the glory [of the] LORD] to them. And 
δλάλησε κύριος TPOC Mavonv λέγων s+ λάβε την 
[the] LORD spoke Moses, saying, Take the 
ράβδον και sa ηδϊασον τὴν συναγωγήν OD καὶι 


rod, and call an assembly of the congregation, you and 
Ααρών 0 αδελφός GOD καὶ λαλήσατε προς τὴν 

Aaron your brother! And speak to the 

πέτραν εναντίον AVTMV και δώσει TA ὕδατα ALTNS καὶι 


rock before them! and it shall give of its waters; and 
δξοίσετε aAvTOIC ὕδωρ EK τῆς πέτρας KOL 
you shall bring forth to them water from out of the rock, and 


ποτιξίτε τὴν συναγωγήν και TO κτήνη αὐτῶν ο. καὶ 
you shall give to drink {Π6 congregation and their cattle. And 


ἔλαβε Μωυσής την ράβδον απέναντι κυρίου καθά 
Moses took the rod before [the] LORD, as 
συνέταξε κύριος αὐτώ 10+ και ξεξεκκλησίασε Μωυσής 
[the] LORD gave orders to him. And [ held an assembly Moses 


και Ααρών THV συναγωγήν απέναντι της πέτρας καὶι 
and Aaron] [of] the congregation before the rock. And 
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EINE προς αὐτούς ακούσατέ μοῦ οἱ απειθείς μη 


he said to them, Hear me! O ones resisting persuasion; must 
EK τῆς πέτρας ταύτης εξάξομεν υμίν VOWP 11+ καὶ 
[ from out of [Π15 rock we bring forth to you water]? And 
δπάρας Μωυσής την χείρα avtov ἐπάταξε τὴν πέτραν 
Moses lifting his hand, struck the rock 


τῇ ράβδω otc Kat εξήλθεν ὕδωρ πολύ KOI ἔπιδν η 


with the rod twice, and came forth [ water much], and [ drank the 


συναγωγή και TA κτήνη αὐτών 


congregation], and their cattle. 

2+ καὶ εἰπξ κύριος προς Ma@vonv και Ααρών ott 
And [the] LORD said to Moses and Aaron, Because 

οὐκ πιστεύσατέ μοι αγιάσαι UWE EVAVTLOV τῶν 


you did ποΐί trust inme to sanctify me before the 


viov IopanA διά τούτο οὐκ EslOdcETE υμείς 


sons of Israel, because of this [ shall not bring you yourselves | 
τὴν συναγωγήν ταύτην εις τήν YHV NV δέδωκα aAvTOIC 


this congregation into the land which I have given to them. 


13+ τοῦτο TO ὕδωρ αντιλογίας OTL ελοιδορήθησαν ot 


This is the —_- water of dispute, for [ were reviled the 


viot IopanA ἔναντι κυρίου καὶ ηγιάσθη εν avtoic 


sons of Israel] before [the] LORD, and he was sanctified among them. 


4+ καὶ αἀπέστειλεΣ Μωυσής αγγέλους εκ Κάδης προς 


And Moses sent messengers from Kadesh to 


βασιλέα Εδώμ λέγων τάδε λέγει O αδελφός GOD 


[the] king of Edom, saying, Thus says your brother 
Ἰσραήλ ov επίστη πάντα τον μόχθον τον ευρόντα 
Israel, You have knowledge of all the trouble finding 


ημάς iss καὶ κατέβησαν οι πατέρες NUBV εις 


us, and [how] [went down our fathers] into 


Αίγυπτον καὶ παρωκήσαμεν ev Αἰγύπτω ημέρας 
Egypt, and we sojourned in Egypt [ days 
πλείους καὶ EKAKWOAV ημάς Ot Αἰγύπτιοι καὶ 

many], and [ inflicted evil on us the Egyptians] and 

τους πατέρας ημών τις. καὶ ἀνεβοήσαμεν προς κύριον 
our fathers. And we yee out to [the] LORD, 


καὶ εἰσήκουσε κύριος της φωνής NUOV Κι] 
and [the] LORD listened [to] our voice. 


ἀποστείλας ἀγγελον ecnyayev ἡμὰς 8ξ Αἰγύπτου 


sending an angel, he led from out of Egypt. 


καὶ vov εσμέν εν Κάδης πόλει EK μέρους 


And now we are in Kadesh, a city of a part 


95 


205 ἐν τούτῳ + νίκα 04 - Numbers 


TOV OPIMV GOD 17+ παρελευσόμεθα διά τῆς γῆς σου 
of your borders. We shall go through your land. 


Ov διελευσόμεθα δι΄ αγρών ovdé δι΄ 
We will ποῖ go through [the] fields, nor through 


ἀμπελώνων οὐυδέ πιόμεθα δῶρ EK λάκκου σου 


[the] vineyards, nor shall we drink — water from out of your cistern. 


οδώ βασιλική πορευσόμεθα οὐκ εκκλινούμεν 
[ way [by the] royal We shall go]. We shall not turn aside 


δεξιὰ ουδέ εὐώνυμα EMS αν παρέλθωμεδν 
to [the] right nor left, until whenever we should have gone by 


τὰ OPI GOV is+ καὶ EimE προς αὐτόν Εδώμ ov 
your borders. And [ said to him Edom], You shall not 


dleAevon δι΄ εμού ειδὲ μΊ EV πολέμω εξελεύσομαι 


go through mine, and if otherwise, in war I shall come forth 


ElG συνάντησίν σοι 19+ καὶ λέγουσιν αὐτώ OL υἱοί 


ἴο meet with you. And [ say to him the sons 
IopanA παρά το ὀρος παρελευσόμεθα εάν δὲ 

of Israel], [ by the mountain We shall go]. And if 

TOV ὑδατός GOD πίωμεν εγώ τε καὶ TA κτήνη μου 


[ of your water we drink], both I and my cattle, 


δώσω τιμήν σοι αλλά TO πράγμα ουθέν εστι 


Iwill give [the] value [ofit] to you. But the thing is nothing, 


παρά TO ὀρος παρελευσόμεθα 29+ ο ὃδ EiTEV OD 


the mountain we shall go]. And he said, You shall not 


dleAevon ot εμού και εξήλθεν Εδώμ Etc συνάντησιν 


go through ofmine. And Edom came forth to meet with 


αὐτώ sv όχλω Bapsi καὶ Ev χειρί ισχυρά 21+ καὶ 
him with [multitude a heavy], and with [hand a strong]. And 


οὐκ ἠθέλησεν Εδώμ δούναι to ἰΙσραήλ παρελθείν 


[ didnot want Edom] to give [permission] _ to Israel to go 


διά τῶν ορίων avTOD καὶ εξέκλινεν IopanA an’ avtod 
through _ his borders. And Israel turned aside from him. 


2+ καὶ ἀπήραν εκ Κάδης καὶ παρεγένοντο ot υἱοί 
And they departed from Kadesh. And [ came the sons 
Ισραήλ πάσα ἡ συναγωγή sic QP TO ὀρος 23+ καὶ 
of Israel], all the congregation, unto Hor the mountain. And 
δίπε κύριος προς Ma@vonv και Aapwov ev Qo τῷ 
[the] LORD said to Moses and Aaron in Hor, in the 
Opel Ent TOV ορίων τῆς γης Εδώμ λέγων 2+ 


mountain, upon the borders ofthe land of Edom, saying, 


προστεθήτω AAPO®V προς TOV λαόν AVTOD OTL οὐ UH 


Let Aaron be added to his people, for in no way 
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δισέλθητε εἰς τὴν γην NV δέδωκα τοῖς υἱιοίς IopanA 
should he enter into the land which Ihave given to the sons of Israel, 
διότι παρωξύνατέ μὲ επί TOV ὕδατος της αντιλογίας 
because you provoked me at the Water of Dispute. 


2+ λάβε tov Ααρών Kat Ελεάζαρ tov υἱόν avtov Kal 


Take Aaron and Eleazar his son, and 


ἀναβίβασον αὐτούς εἰς QP TO OPOS :ς. καὶ ἐκὄυσον 


haul them unto Hor the mountain! And take off 
Ααρών την στολήν avtod Kat évdvoov Ελξεάζαρ 
of Aaron his apparel, and put [it] on Eleazar 
TOV DIOV αὐτού και Ααρών προστεθείς 
his son! And Aaron, having been added [to his people], 
ἀποθανέτω EkEt 27+ και ἐποίησε Μωυσής “ 
let him die there! And Moses did 
συνέταξε κύριος αὐτώ Kal ανεβίβασεν αὐτούς gic ὧρ 
[the] LORD gave orders to him, and he hauled them unto Hor 
TO OPOG EVAVTIOV πάσης THG συναγωγής 28+ παι 
the mountain before all the COnETEe Anon: 
Μωυσής εξέδυσξ τον Δαρών τα WATIA αυτού καὶι 
Moses stripped off Aaron his garments, and 
evédvoev αὐτά Ελεάζαρ tov υἱιόν αυτού καὶι 
he put them [on] Eleazar his son. And 
ἀπέθανεν Ααρών επί της κορυφής TOD ὀροῦς καὶι 
Aaron died upon the top ofthe mountain. And 
κατέβη Mavons και Ελεάζαρ εκ tov ὀροῦυς 2+ Kal 
[came down Moses and Eleazar] from the mountain. And 
sidé πάσα ἡ συναγωγή OTL απελύθη Aapwv Kat 
[ saw all the congregation] that Aaron was loosed, and 
ἔκλαυσαν Tov Ααρών τριάκοντα ἡμέρας πὰς οίκος 
[ wept [for] Aaron thirty days all [the] house 
Ισραήλ 
of Israel]. 
21 ND 
1+ καὶ ἤκουσεν ο Xavavatoc βασιλεύς Αράδ o 

And [ heard the Canaanite king Arad], the one 
κατοικῶν κατά τὴν EPNLOV OTL ήλθεν IopandA oddv 
dwelling by the wilderness, that Israel came [by the] way 
Αθαρείμ καὶ επολέμησε προς IopandA Kar 
to Atharin; and he waged war against Israel, and 
κατεπρονόμευσαν εξ OAVTOV αιχμαλωσίαν 2+ KOL 
they carried away captive some of them [into] captivity. And 
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ηύξατο IopanA εὐχήν κυρίω Kal εἶπεν εάν 


Israel vowed a VOW [to the] LORD, and sald, If 

μοι παραδώς τον λαόν τούτον VIOYEIPLOV 

you should deliver up to me _ this people under my hand, 

ἀναθεματιώ αὐτόν και τας πόλεις AVTOD 3+ καὶ 

I will devote him to consumption and his cities. And 
ELONKOVOE κύριος τῆς Mavs IopanA καὶ παρέδωκε 
[the] LORD listened to the voice of Israel, and he delivered up 

TOV Χαναναίον υποχξίριον AVTOD KAL 

the Canaanite unto his hand, and 

ἀνεθεμάτισεν αὐτόν και τας πόλεις αυτού καὶι 

he devoted him to consumption, and his cities. And 
δπεκαλέσαν TO ὀνομα τοῦ τόπου εκείνου Ανάθεμα 4+ 
they called the name of that place, Anathema. 

και ἀπάραντες εξ Qp tov ὀροῦυς οδόν επί 

And departing from Hor the mountain, by way unto [the] 
θάλασσαν ερυθράν περιεκύκλωσαν τὴν γην Εδώμ 

[ sea red], they encircled the land of Edom, 

καὶ ὠλιγοψύχησεν ο λαός EV TH OSM s+ καὶ 

and [ became faint-hearted the people] in the ννᾶν. And 
κατδλάλξι ο λαός προς Tov θεόν Kat κατά Μοωυσή 
[ spoke ill the peepee against God, and against Moses, 
λέγοντες ινατί εξήγαγες ημάς 8δξ Αἰγύπτου 

saying, Why did you lead out of Egypt 

αποκτείναι ἡμᾶς δν τη ἐρήμῳ ότι οὐκ ἐστιν ἀάρτος 
to kill in the wilderness? For there is no bread 
οὐδέ ὕδωρ Ἢ δὲ ψυχή NU®V προσώχθισεν EV TH άρτω 
nor water; and our soul loathes in [ bread 

TO διακένω τούτῳ 6+ καὶ απέστειλξ κύριος Εἰς τον 

this empty]. And [the] LORD sent the 

λαόν τοὺς OMEIG τοὺς θανατούντας KO ἐδαϊνοῦ τον 
people the serpents, the ones causing death; and they bit the 
λαόν Kat απέθανξ λαός πολύς τῶν vIOV ἰσραήλ 7+ 
people, and [ died people many] of the sons of Israel. 

και παραγενόμενος ο λαός προς Ma@vonv ἔλεγον ότι 
And [ came the people] to Moses, saying that, 
ημάρτομεν OTL κατελαλήσαμδν κατά TOD κυρίου και 
We sinned, for we spoke ill against the LORD, and 
κατά GOD EVEL OVV προς κύριον καὶ AMEAETO AQ’ 
against you; make avow then to [the] LORD _ that he remove from 
NUOV TOV OMI και ηύξατο Μωσυσής περί TOD λαού ¢+ 
us the serpent! And Moses made a vow for the people. 
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καὶ εἰπε κύριος προς M@vonv ποίησον DEALT ὀφιν 
And [the] LORD said to Moses, Make to yourself a serpent 


χαλκούν και θες αὐτόν επί σημείου αὶ πας 

of brass, and put it upon =a sign. all 

0 δεδηγμένος 100V αὐτόν ζήσεται o+ καὶ 

having been bitten, beholding | it, shall live. And 

enoinos Μωυσής ὀφιν χαλκούν καὶ ἔστησεν αὐτόν 


Moses made aserpent of brass, and set it 


δπί σημξδίου καὶ eyéveTo όταν EdAKVEV OIC 


upon = a sign. And itcame to pass whenever [ bit a serpent] 


ἄνθρωπον και επέβλεψεν επί TOV ὀφιν TOV YAAKODV 


aman, and he looked upon the serpent of brass, 


καὶ ἔζη 10+ και ἀπήραν ov υιοί IopanA Kat 
that he lived. And [ departed the sons of Israel], and 


παρενέβαλον sv Ὠβώθ 1+ και εξάραντες εξ Ὠβώθ 
they camped in Oboth. And lifting away from Oboth, 


παρενέβαλον ev AveBapi ev TH EPHU® ἡ δστι 


they camped in Tje-abarim in the wilderness, which is 
κατά πρόσωπον Μωάβ κατά avatoAds ἡλίου 12+ 
against [the] face of Moab according to [the] east of [the] sun. 
δκείθεν ἀαπήραν καὶ παρενέβαλον εις φάραγγα Zapéd 
From there they departed and camped at [the] Ravine of Zared. 
3+ δκείθεν ἀπάραντες παρενέβαλον εἰς TO πέραν 

From there departing they camped in the other side 


Αρνών €V TH ἐρήμῳ TO ξδξέχον από τῶν OPIWV τῶν 


of Arnon, in the — wilderness protruding from the borders of the 
Αμορραίων ἐστι yap Αρνών ὀρια Μωάβ 

Amorites. [ is For Arnon] [the] boundary of Moab 

ἀναμέσον Μωάβ και tov Αμορραίου 4+ διά 


between Moab and the Amorite. On account of 


τούτο λέγεται Ev βιβλίω πόλεμος TOD κυρίου 

this it says in [the] [ scroll war] ofthe LORD, 

τὴν Ζοόβ εφλόγισεξ καὶ τοὺς χειμάρρους Αρνών is+ 
Ζοοῦ set ablaze, and the rushing streams of Arnon. 


καὶ τοὺς χειμάρρους κατέστησε κατοικίσαι Ep Kat 


And [ the rushing streams he established] to settle Ar, and 


πρόσκειται τοις ορίοις Μωάβ is+ και ξεκείθεν το 


it lies near to the boundaries οἵ Moab. And from there [they came to] The 
φρέαρ τούτο TO φρέαρ O εἰπε κύριος προς 

Well. This is the well which [the] LORD said to 

Μωυσήν συνάγαγε tov λαόν καὶ δώσω avTOIC VdwP 


Moses, Gather together the people, and Iwill give to them water. 
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i7+ τότε ἦσξν ἰΙσραήλ TO άσμα τούτο επί TOV φρέατος 
Then Israel sang this song at The Well, 


ECUPYETE αὐτώ φρέαρ is+ MPVCAV αὐτό άρχοντες 
Take the lead to him, O Well; [ dug it rulers]; 
δξαλατόμησαν αὐτό βασιλείς εθνών Ev 


[ quarried kings of nations] in 


TH βασιλεία αυτών EV TM κυριεύσαι αυτών καὶ από 


their kingdoms, in their dominating. And from 
φρέατος ξις Μανθαναείν io+ και από 
Well [they went] unto Mattanah. And from 


Mav0avasiv sic Νααλιήλ και από Νααλιήλ εἰς 
Mattanah to Nahaliel. And from Nahaliel to 


Βαμώθ καὶ από Βαμώθ εις Ιανήν ἡ στιν εἶ TO 
Bamoth. And from Bamoth to Janen which 15 the 


media Μωάβ από κορυφής tov λελαξξυ μένου το 
plain of Moab, [seen] from [the] top ofthe dressing of the stone - the [place] 


βλέπον κατά πρόσωπον τῆς ερήμου 29+ καὶ 

looking down at [the] face of the wilderness. And 

ἀπέστειλε ἰΙσραήλ πρεσβείς προς Σηών βασιλέα 

Israel sent ambassadors to Sihon king 

Αμορραίων λέγων 21+ παρελευσόμεθα διά της yNS σου 
of [the] Amorites, saying, We shall go through your land; 

οὐκ EKKAIVODHEV ούτε εις AYPOV οὔτε εἰς αμπελώνα 


we will not turn aside, neither into a field, nor into a vineyard; 


2+ Οὔτε πιόμεθα VOM@P EK φρέατός σου Od 


nor shall we drink —_ water from out of your well. [ way 
βασιλική πορευσόμεθα soo αν παρέλθωμεν 
[the] royal We will go by], until whenever we pass by 
τὰ ὀριά GOV 23+ και οὐκ EdMKE Σηών to ἰσραήλ 


your borders. And [did not give [permission] Sihon] [to] Israel 


παρελθείν διά τῶν OPiMV ALTOD καὶ συνήγαγε Σηών 
to go through [15 borders. And Sihon gathered together 


πάντα τον λαόν αυτού καὶ εξήλθε παρατάξασθαι Tw 
all his people, and came forth to deploy [against] 


Ισραήλ εἰς τὴν ἕρημον καὶ ἤλθεν εις Ιάσσα Kat 


Israel in the wilderness. And he came unto —_ Jahaz, and 
παρετάξατο TH ἰΙσραήλ :.. και ἐπάταξεν αὐτόν 
deployed [against] Israel. And [ struck him 
Iopand ev φόνω μαχαίρας καὶ κατεκυρίευσαν 
Israel] with acarnage of [the] sword; and they dominated 

THS γης αὐτοῦ από Apvav ἐέως IapoK ἐὼς υιών 


his land from Amon unto Jabbok, unto [the] sons 
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Αμμάν ott lacnp ὀρια υὧν Αμμάν εστι 25+ καὶ 

of Ammon. For Jazer [ [the] boundaries of [the] sons of Ammon is]. And 

ἔλαβεν Ισραήλ πάσας τας πόλεις ταύτας καὶ 

Israel took all these cities, and 

κατώκησεν lopand EV πάσαις ταῖς πόλεσι τῶν 

Israel dwelt all the cities of the 

Αμορραίων ὃν Ἐσεβών καὶ EV πάσαις ταις 

Amorites, in Heshbon, and in all the [ones] 

συγκυρούσαις αὐτή w+ ἔστι yap Εσεβών πόλις Σηών 

falling in with it. [ is For Heshbon] [the] city of Sihon 

Tov βασιλέως TOV Αμορραίων και OVTOG EMOAEUNOE 

the king of the Amorites. And this one waged war against 

βασιλέα Μωάβ to πρότερον και ἔλαβε πάσαν 

[the] king of Moab formerly. And [they] took all 

τὴν γην αὐτοῦ από χειρός αὐτοῦ ἕως APVOV 27+ 

his land from his hand unto Arnon. 

διά τούτο ξρούσιν OL αϊνιγματισταί ἔλθετε εἰς 

On account οἵ 1[Π15 [ say the ones speaking enigmas], Come into 

EoeBov iva οικοδομηθή καὶ κατασκευασθή πόλις 

Heshbon, for [ should have been built and should have been carefully prepared [the] city 

Σηών 28+ OTL πὺρ εξήλθεν εξ Ἐσεβών φῳφλοξ εκ 

of Sihon]; for fire came forth from out of Heshbon, a flame from out of 

πόλεως Σηών και κατέφαγεν ἕως Μωάβ Kar 

[the] city of Sihon, and it devoured unto Moab, and 

κατέπιε στήλας Αρνών :.. ovat σοι Μωάβ 

swallowed down [the] monuments οἵ Arnon. Woe to you Moab. 

ἀπώλου λαός Χαμώς απεδόθησαν οι LOI αυτών 

You are destroyed people of Chemosh. _ [ were rendered over Their sons] 

διασώζεσθαι καὶ αι θυγατέρες αὐτών OLYUGAWTOL TH 

to be preserved, and their daughters captives to the 

βασιλεί τῶν Αμορραίων Σηών 30+ καὶ 

king of the Amorites -- Sihon. And 

TO σπέρμα αὐτῶν απολείται EoeBav ἔως Δαίβων kat 

their seed shall perish -- Heshbon unto Dibon. And 

αι γυναίκες αυτών ETL προσεξέκαυσαν mvp επί Μωάβ 

their women still burn a fire over Moab. 

31+ KOT KOTMKNOE Iopanar = eons ταις πόλεσι τῶν 
And Israel dwelt the cities of the 

Αμορραίων 32+ και ee Nie κατασκέψασθαι 

Amorites. And Moses sent to survey 


τὴν Ϊασήρ Kat κατελάβοντο αὐτήν Kal 


Jaazer, and they overtook it, and 
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TAC κώμας αὑτής Kal εξέβαλον τον Αμορραίον 


her towns, and they cast out the Amorite 

TOV κατοικούντα εκεί 33+ καὶ EMlOTPEWaVTES ἀνέβησαν 

dwelling there. And having turned they ascended 

od0v τῆν etc Βασάν και εξήλθεν Ωγ βασιλεύς 

[the] way unto Bashan. And came forth Og king 

της Βασάν εις συνάντησιν αὑὐτοίς καὶ TAC 

of Bashan to meet with them, and all 

ο λαός AVTOD εις πόλδμον εις Edpasiv 34+ καὶ 

his people for war in Edrei. And 

site κύριος προς Mavonv un φοβηθής αὐτόν ότι 

[the] LORD said to Moses, Do not fear him, for 

El¢ TAS χείράς σοῦ παραδέδωκα αὐτόν καὶ πάντα 

into γουγ hands I have delivered him, and all 

TOV λαόν αὐτοῦ και πάσαν τὴν YNV AVTOD καὶ ποιήσεις 

his people, and all his land; and you shall do 

αὐτώ καθώς εποίησας TH Σηών βασιλεί τῶν 

to him as you did to Sihon king of the 

Αμορραίων oc κατώκξι ev EosBov 35+ και δπάταξεν 

Amorites, who dwelt in Heshbon. And he struck 

αὐτόν και τοῦς υἱούς αὐτού καὶ πάντα TOV λαόν αυτού 

him and his sons, and all his people, 

ἕως τοῦ μη καταλιπείν αυτού ζωγρείαν καὶι 

ἘΠῚ] there was not[any] of his being left behind for taking alive; and 

δκληρονόμησαν THV YTV αὐτού 

they inherited his land. 

22 ἃ» 

1+ καὶ ἀπάραντες οἱ viot IopanA παρενέβαλον επί 
And departing, the sons of Israel camped upon 

δυσμών Μωάβ παρά tov Ιορδάνην κατά [ΪΙεριχώ 2+ 

[the] descent of Moab by the Jordan near Jericho. 

kat 10v Βαλαάκ υἱός Σεπφώρ πάντα Oo 

And [ [was] seeing Balak son of Zippor] all as many [things] as 

δποίησεν IopanA ta Apoppaim 3+ Kar ἐφοβήθη Μωάβ 

Israel did to the Amorites. And Moab feared 

TOV λαόν σφόδρα OTL πολλοί ήσαν καὶι 

the people exceedingly, for they were many. And 

προσώχθισε Μωάβ από προσώπου vIWV ἰσραήλ 4+ 

Moab loathed of [the] face of the sons _ of Israel. 

kai site Μωάβ tH γερουσία Μαδιάν vov εκλείξει 

And Moab said to the councilofelders of Midian, Now [ shall lick up 
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ἡ συναγωγή αὕτη Eas τοὺς KOKAM ἡμών wost 


this congregation] the ones roundabout 115. as 


δικλείξαι ὁ τ: τὰ χλωρά εκ TOD πεδίου καὶ 
[ licks up the calf] the  green[grass] from the plain. And 


Βαλαάκ vic Σεπφώρ βασιλεύς Μωάβ nv κατά 
Balak son of Zippor [ king of Moab was] at 


TOV καιρόν EKELVOV 5+ και ἀπέστειλε πρέσβεις προς 
to 


that time. And he sent ambassadors 


Βαλαάμ vidv Βεώρ Φαθουρά ος εστιν επί Tov 


Balaam son of Beor, to Pethor, which is upon the 


ποταμοῦ γης υιτώῶν λαού αὐτού καλέσαι αὐτόν 


river of [the] land of[the] sons οἵ his people, to call him, 


λέγων 1000 λαός εξελήλυθεν εξ Αἰγύπτου καὶι 
saying, Behold, apeople have come forth from out of Egypt. And 


1600 KOTEKGADWE την OWIV τῆς γης καὶ OVTOG 


behold, it covers up the appearance ofthe earth, and this [people] 


δγκάθηται εχόμενός HOD «+ καὶ νῦν δεύρο Gpacat 


lie in wait next to me. And now come, curse 


μοι TOV λαόν τούτον OTL ισχυρότερός μου εστίν εάν 


forme _ this people! for [ stronger than me [it] is]. If 


δυνώμεθα πατάξαι εξ αὐτών καὶ εκβαλώ αυτούς 


we should be able __ to strike at them, then I will cast them 


ae τῆς γης ότι οίδα OTL OVS αν εὐυλογήσης συ 


from out of the land. For Iknow _ that whom ever you should bless, 


δυλόγηνται καὶ OVG AV KATAPGON σὺ κεκατήρανται 7+ 


they are blessed; and whom ever you should curse, they are cursed. 


και δπορεύθη ἡ γερουσία Μωάβ kat ἡ γερουσία 


And [ went the council ofelders of Moab], and the council of elders 


Μαδιάν καὶ τὰ μαντεία EV ταῖς χερσίν αυτών KAL 


of Midian, with the oracles in their hands. And 
ήἤλθον προς Βαλαάμ καὶ sinav αὐτώ τὰ ρήματα 


they came ἰἴο Balaam, and they spoke to him the — words 


Βαλαάκ s+ και εἰπε προς αὐτούς καταλύσατε AVTOD 
of Balak. And he said ἰο them, You rest up here 


τὴν νύκτα καὶ αποκριθήσομαι υμίν πράγματα a av 


the night, and I will answer you [the] things which ever 


λαλήση κύριος προς HE καὶ κατέμειναν OL άρχοντες 
[the] LORD should speak to me! And [ stayed the rulers 


Μωάβ παρά Βαλαάμ o+ και ήλθεν ο θεός προς 


of Moab] with Balaam. And God came 
Βαλαάμ και εἶπεν αὐτώ τι οι ἀθρῶποι. οὕτοι 


Balaam, and he said to him, What do these men 
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παρά σοι io+ καὶ εἰπε Βαλαάμ προς tov θεόν Βαλαάκ 
[want] with you? And Balaam said to God, Balak 


υἱός Σεπφώρ βασιλεύς Μωάβ απέστειλδεν αὐτούς 
son of Zippor king of Moab sent them 


προς us λέγων 1+ WOD λαός εξελήλυθεν εξ 


me, saying, Behold, apeople come forth from out of 


Abacos καὶ εκάλυψεν τὴν OWIV της γης καὶ νῦν 


Egypt, and covered the appearance ofthe earth, and now 


δεύρο ἀρασαί μοι αὐτόν ει Apa δυνήσομαι πατάξαι 


come curse it for me! if itisso I shall be able to strike 
αὐτόν καὶ εκβαλώ αὐτόν + και EsimEV ο θεός προς 

it, and I will cast it out. And God said to 
Βαλαάμ ov πορεύσῃ LET αὐτῶν OVdE καταράση 
Balaam, You shall not go with them, nor shall you curse 
TOV λαόν ἔστιγαρ ευλογημένος 13+ καὶ 

the people; for [they are] blessed. And 

ἀναστάς Βαλαάμ τοπρωϊ εἰπε τοις apyovot Βαλαάκ 


Balaam nsIne in the morning, 5814 to the rulers of Balak, 
αποτρέχετε TPO τὴν VV VUOV οὐκ αφίησί LE 

You run your land, [ does not allow me 

κύριος πορεύξσθαι μεθ΄ υμών 14+ και AVAOTAVTES OL 
ine LORD] _ to go with you. And rising, the 
ἄρχοντες Μωάβ ήλθον MOOS Βαλαάκ και εἶπαν ov 
rulers of Moab came Balak. And they said, _[ does not 


θέλει Βαλαάμ πορευθήναι μεθ΄ ἡμῶν is+ Καὶ 


want Balaam] to go with And 


προσέθετο étt Βαλαάκ omootetian άρχοντας πλείους 


[ added again Balak] to send [ rulers many], 


καὶ EVTILOTEPOVG τούτων 16+ καὶ ήλθον προς Βαλαάμ 


and ones more important than these. And they came ἰἴο Balaam, 


και λέγουσιν αὐτώ τἀὸδε λέγει Βαλαάκ oO 
and they say to him, Thus says Balak the [son] 


TOV XETOOP ACI OE UN οκνήσης ελθείν TPOG 
of Zippor, I deem you worthy, you should not be reluctant to come 


UE 17+ δντίμως YAP τιμήσω O€ και OOO αν 


ΠΊΘ, for highly valued Iwillesteem you, and as many [things] as 


δίπης μοι ποιήσω σοι καὶ δεύρο επικατάρασαί 


you should say tome [ὍὙΜ]] ἄο for you. Now — come, accurse 


μοι TOV λαόν τούτον is+ και ἀπεκρίθη Βαλαάμ και εἰπε 


forme _ this people! And Balaam answered and said 


τοις άρχουσι Βαλαάκ sév δὃὼὦ μοι Βαλαάκ πλήρη 
to the rulers of Balak, If [ shall give tome Balak full 
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TOV OLKOV αὐτοῦ ἀργυρίου καὶ χρυσίου οὐ 


house his] of silver and gold, I shall not 
δυνήσομαι παραβήναι TO ρήμα κυρίου Tov θεού 
be able to violate the = word of [the] LORD God, 


ποιήσαι αὐτό μικρόν ἡ μέγα 19+ καὶ νῦν Ὀυπομξδίνατε 


to do it small or great. And now remain behind 


αὐτού καὶ υμείς την νύκτα ταύτην καὶ γνώσομαι TL 


here, even you this night! and I will know what 
προσθήσει κύριος λαλήσαι προς He 20+ KOU 

[the] LORD shall add to speak to And 

ήλθεν 0 θεός προς Βαλαάμ νυκτός καὶ εἶπεν αὐτώ El 


God came to Balaam at night, and said to him, If 


καλέσαι σε παρξίσιν OL ἀνθρῶποι οὔτοι ἀναστάς 


[ calling you are at hand these men], rising up 
QAKOAOVONOOV αὐτοίς αλλά TO ρήμα Oo av λαλήσω 


you follow them, but the saying which ever Ispeak 


προς σξ τούτο ποιήσεις 21+ και ἀναστάς Βαλαάμ 


to you, this you observe! And Balaam rising 


τοπρωϊ εδπέσαξξε την όνον αὐτοῦ καὶ EMOPEdON μετά 


in the morning, saddled his donkey, and went with 


TOV APYOVTOV Μωάβ »+ και ὠργίσθη θυμώ 


the rulers of Moab. And [ was provoked to anger in rage 

0 θεός OTL EMOPEdDON αὐτός καὶ ἀνέστη O ἀγγελος 
God] that he himself went. And [ rose up the angel 

tov θεού επί τῆς οδού ενδιαβάλλειν αὐτόν 


of God] in the way to stand in the way as an adversary against him. 


και αὐτός επιβεβήκει επί τῆς OVOD αὐτού και δύο 
And he mounted upon _ his donkey, and [ two 


παίδες αὐτού μετ΄ AVTOD ::. και WOVdA ἡ OVOG TOV 
servants his] with him. And [ seeing the donkey] the 


αγγελον tov θδού ανθεστηκότα EV TH οδώ καὶ τὴν 
angel of God opposing it in the way, and the 


ρομφαίαν εσπασμένην EV TH χειρί avTOD καὶ εξέκλινεν 


broadsword being unsheathed in his hand, that [ turned aside 


ἡ ὄνος EK τῆς οδού καὶ ENOPEDETO εἰς TO πεδίον 


the donkey] ΠῸΠῚ the way, and went into the _ plain. 
και δπάταξε τὴν Ovov τοῦ ευθύναι αὐτήν EV TH 000 
And he struck the donkey to straighten it in the way. 


24+ Καὶ ἔστη O άγγελος Tov θεού EV ταις AVAGEL τῶν 
Απά [ stood the ane of God] in the furrows of the 


ἀμπέλων φραγμός EevtevPEV καὶ φραγμός εντεύθεν 


grapevines, a barrier here [on this side] and a barrier here [on that side]. 
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25+ καὶ WO0VGa ἡ ὄνος TOV άγγελον τοῦ θεού 
And [ seeing the donkey] _ the angel of God, 


προσέθλιψεν εαὐτήν προς TOV τοίχον καὶ απέθλιψε 


pressed herself against the wall, and it squeezed 


Tov πόδα Βαλαάμ προς τον totyov Kal προσέθετο 
the foot of Balaam to the wall, and he added 


ETL μαστίξαι αὐτήν :.. και προσέθετο O άγγελος 


again tocrack the whip on her. And [ proceeded the angel 


Tov θεού απελθών καὶ VTEOTH EV TOMM στενώ εἰς 
of God] going forth. And he stood in [ place a narrow] for 


OV οὔκην εκκλίναι δεξιάν ἡ αριστεράν 27+ καὶ 


which there was no _ turning aside right or left. And 


16000 ἡ όνος TOV άγγελον Tov θεού συνεκάθισεν 
[ seeing the donkey] _ the angel of God, sat down 


᾽πυποκάτω Βαλαάμ καὶ εθυμώθη Βαλαάμ και ἔτυπτε 


underneath Balaam. And Balaam became enraged, and beat 


τὴν ὄνον EV TH ράβδω 2+ και ήνοιξεν ο θεός TO 
the donkey with the rod. And God opened the 


στόμα τῆς ὄνου και λέγει TO Βαλαάμ τι πεποίηκά 
mouth ofthe donkey, and she says to Balaam, What didIdo 


σοι OTL πέπαικάς ME τούτο τρίτον 29+ καὶ 
to you ἰΠδΐ you have hit me this third time? And 


cite Βαλαάμ τη Ovm@ OTL εμπέπαιχάς μοι και El 

Balaam said tothe donkey that, | You have mocked me, and if 

δίχον μάχαιραν Ev τη χειρί μου ήδη av εξεκέντησά σε 

I had a sword in my hand, already I would have stabbed γοιι. 

30+ Καὶ λέγει ἡ όνος τῷ Βαλαάμ οὐκ εγώ η όνος σου 
And [ says the donkey] to Balaam, [Am] I not your donkey, 

δφ΄ ἧς δπέβαινες από νεότητός σοῦ EMS TNS σήμερον 

upon which you mounted from your youth, until today's 

NUEPAG μη ὑυπεροράσει LTEPLOOVOA εποίησά σοι 

day? [Have] [ to neglect by overlooking I acted] you 


οὕτως ο ὃδ EiMEV οὐχί 31+ ἀπεκάλυψε SE ο θεός τους 
thus? And he said, No! [ uncovered And God] the 


οφθαλμούς Βαλαάμ καὶ ορά tov άγγελον κυρίου 
eyes of Balaam, and he 5865. the angel of [the] LORD 
ἀνθεστηκότα EV TH οδώ καὶ την μάχαιραν 


opposing [him] in the way, and the sword 
EOTAOMEVNV EV TH χειρί αὐτοῦ καὶ κύψας 
being unsheathed in his hand. And bowing 


προσεκύνησξ TH προσώπῳ AVTOV 32+ καὶ EIMEV αὐτῶ O 


he did obeisance on his face. And [ said to him the 
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ἄγγελος Tov θεού διατί ἐπάταξας την όνον σου τούτο 
angel of God], Why do you strike your donkey this 


τρίτον καὶ ιδού εγώ εξήλθον εις διαβολήν σου OTL 


third time? Now behold, [ came forth to distract you, for 


οὐκ ἀστεία ἡ 000G σου εναντίον LOD 3+ και 10000 


[ [was] not fair your way] before me. And seeing 
μ8δ ἡ όνος εξέκλινεν απ΄ εμού τρίτον τούτο καὶι 
me, the donkey _ turned aside from me this third [time]; and 


δι μη εξέκλινεν απ΄ ELLOD νῦν ODV σξ μὲν αν 


unless she turned aside from me, now then you indeed 


ἀπέκτεινα ξκείνην δ΄ αν TEPLETOIMOGUNV 34+ καὶ 
I would have killed, [her and then I would have preserved]. And 


cine Βαλαάμ to αγγέλω κυρίου ημάρτηκα ov yap 
Balaam said to the angel of [the] LORD, I have sinned, for I did not 
ηπιστάμην OTL ov μοι ανθέστηκας EV τῇ οδώ δις 


have pnowienpe that you opposed me in way to 


συνάντησίν LOD ey νῦν LUN σοι ok ἔσο, 


meet with me. now, unless it not be sufficient to you, 
ἀποστραφήσομαι 35+ καὶ εἶπεν O άγγελος τοῦ θεού 
I shall return. And [ said the angel of God] 
προς Βαλαάμ συμπορεύθητι μετά TOV ανθρώπων 
ἴο Balaam, You go with the men! 


πλὴν TO ρήμα O AV ξίπω προς GE τούτο φυλάξη 
Except the word which ever Ishouldsay to you, this you shall guard 


λαλήσαι και ἐπορεύθη Βαλαάμ μετά τῶν ἀρχόντων 


to speak. And Balaam went with the rulers 
Βαλαάκ 3+ και aKkovoas Βαλαάκ ὀτι ήκει Βαλαάμ 
of Balak. And Balak hearing that Balaam had came, 
δξήλθεν εις συνάντησιν αὐτώ εις πόλιν Μωάβ n 


came forth to meet him in a city of Moab, which 


δστιν επί TOV ορίων APv@v ο EOTIV EK μέρους 


is upon the borders of Arnon, which is of [the] parts 

TOV OPIM@V 37+ και site Βαλαάκ προς Βαλαάμ ovyt 
of the borders. And Balak said to Balaam, Did I not 
ἀπέστειλα προς OF καλέσαι OF διατί οὐκ. ήρχου 


send to you ἰἴο call you? Why have you not come 


προς μ OVT@S οὐ δυνήσομαι τιμήσαί OF 3+ καὶ 


to me? Really, shall I not be able to esteem you? And 


sine Βαλαάμ προς Βαλαάκ 600 ἤκω προς OE νῦν 


Balaam said to Balak, Behold, Icome ἰἴο you now. 


δυνατός ELL λαλήσαί τι το ρήμα ος av 


Am I able to speak anything? The word which ever 
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δμβάλη ο θεός εἰς TO στόμα LOD τούτο λαλήσω 30+ καὶ 


God should put into my mouth, this I will speak. And 
δπορεύθη Βαλαάμ μετά Βαλαάκ Kot ήλθον εἰς πόλεις 
Balaam went with Balak. And they came to Cities 
δπαύλεων «+ καὶ έθυσε Βαλαάκ πρόβατα και μόσχους 
of Properties. And Balak sacrificed sheep and calves, 
καὶ απέστειλε TO Βαλαάμ καὶ τοῖς ἀρχουσι τοις 
and sent [to] Balaam and to the tulers, to the ones 
MET αὐτού 41+ και EyevnOn pat Kal 
with him. And it became morning, and 
παραλαβών Βαλαάκ tov Βαλαάμ ανεβίβασεν αὐτόν 
Balak taking Balaam transported him 
emt τὴν στήλην tov BadA καὶ ἐδειξεν αὐτώ εκείθεν 
unto the stele of Baal, and showed to him from there 
μέρος TL TOD AGOD 
a certain part ofthe people. 
23 32 
i+ Καὶ cine Βαλαάμ to Βαλαάκ οικοδόμησόν μοι 

And Balaam said to Balak, Build for me 
evtav0a επτά βωμούς και ετοίμασόν μοι ενταύθα 
here seven shrines, and prepare forme here 
δπτά μόσχους καὶ ENTH κριούς 2+ και ἐποίησε Βαλαάκ 
seven calves, and seven rams! And Balak did 
Ov τρόπον simev αὐτώ Βαλαάμ καὶ ανήνεγκε 
in which manner [ said to him Balaam]. And he offered 
μόσχον καὶ κριόν επί TOV βωμόν 3+ και size Βαλαάμ 
ἃ calf and ram upon the shrine. And Balaam said 
προς Βαλαάκ παράστηθι ext της θυσίας σου Kal 
to Balak, You stand beside your sacrifice! and 
πορεύσομαι EL μοι Maveitat ο θεός EV συναντήσξι 
I shall go [and see] if [me shall appear God to meet with]. 
καὶ ρήμα ο av μοι δείξει αναγγελώ σοι καὶ 
And [the] saying which ever  heshallshowtome I shall announce to you. And 
δπορεύθη sevOsiav 4+ και εφάνη o θεός τῶ Βαλαάμ Kar 
he went straight. And God appeared to Balaam. And 
sine προς αὐτόν Βαλαάμ τοὺς επτά βωμούς 
[ said to him Balaam], The seven shrines 
ητοίμασα καὶ ανεβίβασα μόσχον καὶ κριόν επί TOV 
I prepared, and I brought a calf and ram unto [Π6 
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βωμόν s+ και δνέβαλεν ο θεός ρήμα εἰς TO στόμα 


shrine. And God put a word into the mouth 


Βαλαάμ και simev επιστραφείς προς Βαλαάκ οὕτως 


of Balaam, and he said, Turning towards Balak thus 


λαλήσεις 6+ καὶ ἀπεστράφη προς αὐτόν και OdE 


you shall speak. And he returned to him, and thus 
EMELOTHKEL επί τῶν ολοκαυτωμάτων αὐτού και πάντες 


he stood over _ his whole burnt-offerings, and all 
οἱ ἄρχοντες Μωάβ μετ΄ avtov 7+ και ἀναλαβών 
the rulers of Moab with him. And taking up 

τὴν παραβολήν avtovd εἶπεν EK Μεσοποταμίας 


his parable, he said, From out of Mesopotamia 


μετεπέμψατό με Βαλαάκ βασιλεύς Μωάβ sé 


[ fetched me Balak king of Moab], out of 
OPEOV AN ανατολών λέγων δεύρο ἀρασαί μοι 


[the] mountains οἵ [the] east, saying, Come curse for me 


tov lak@B καὶ δεύρο επικατάρασαί μοι τον ἰσραήλ s+ 


Jacob! and, Come accurse tome [5186]! 

TL ἀράσωμαι OV μὴ αράται κύριος καὶ TL 

Ηονν shall I curse whom [doesnot curse [the] LORD]? And how 
καταράσομαι ον μὴ καταράται ο θεός ο: 


shall Iimprecate maledictions upon whom [doesnot imprecate maledictions upon God]? 
OTL ANO KOPVONS ορεών ὀψομαι αὐτόν και από 
For from [the] top of mountains I shall see him; and from 


βουνών προσνοήσωῳω αὐτόν 1600 λαός μόνος 
hills I shall pay attention to him. Behold, apeople [alone 


κατοικήσξι καὶ εν ἔθνεσιν OD συλλογισθήσεται 10+ τις 
shall dwell], and among nations they shall not be reckoned together. Who 


δξηκριβάσατο to σπέρμα Ιακώβ και τις 


determined exactly the 5664 of Jacob, and who 
δξαριθμήσεται δήμους IopandA αποθάνοι ἡ ψυχή μου 
shall count out peoples of Israel? May [ die my soul] 


δν ψυχαίς δικαίων καὶ γένοιτο TO σπέρμα μου ὡς 


among souls of [the] just, and may [become my seed] as 

TO σπέρμα τούτου 11+ και Eime Βαλαάκ προς Βαλαάμ 
the seed of this. And Balak said to Balaam, 

TL πεποίηκάς μοι εἰς κατάρασιν εχθρών μου 


What have you done tome? For a curse for my enemies 


κέκληκά σε καὶ 1000 EvAOYHKAS EsvAOyiaV 12+ καὶ 
I have called you, and behold, you have blessed a blessing. And 


sine Βαλαάμ προς Βαλαάκ ovyi doa αν 


Balaam said to Balak, Isitnot as many [things] as 
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δμβάλη ο θεός εἰς TO στόμα μου τούτο φυλάξω 
God should put in my mouth this I will guard 


λαλήσαι 13+ καὶ Eime προς αὐτόν Βαλαάκ δεύρο ETL 
to apa? And [ said to him Balak], Come yet 


μετ΄ δμού εἰς τόπον GAAOV εξ OV οὐκ OWEL αὐτόν 


with me to [ place another] of which you shall not see it 


δκείθεν GAA’ ἡ μέροςτι ALTOD OWEL πάντας OF 


from there, but only a certain part of it shall you 566, [ all but 


ov μη ίδης καὶ κατάρασαί μοι αὐτόν εκείθεν 14+ 


inno way ϑ5Ποιά yousee], and you curse it for me from there! 


και παρέλαβεν αὐτόν εις aypov σκοπιάν επί 
And he took him into a field -- a height upon 


κορυφήν λελαξευμένου καὶ WKOSOUNOEV εκεί ETO 


[the] top of a place for dressing stone; and he built there seven 
βωμούς καὶ ανεβίβασε μόσχον καὶ κριόν επί TOV 
shrines, and brought a calf and ram unto the 
βωμόν is+ και site Βαλαάμ προς Βαλαάκ παράστηθι 
shrine. And Balaam said to Balak, Stand 

δπί της θυσίας cov εγώ SE πορεύσομαι επερωτήσαι 


beside your sacrifice! and I shall go to ask 


TOV θεόν 16+ καὶ συνήντησεν ο θεός TM Βαλαάμ Kat 
God. And God met with Balaam, and 


δνέβαλε ρήμα εἰς TO στόμα αὐτού Kal εἰπεν 

he put a word into his mouth. And said, 

ἀποστράφηθι προς Βαλαάκ και ThdE λαλήσεις 17+ καὶ 
Return to Balak! and thus you shall speak. And 
ἀπεστράφη προς αὐτόν καὶ OOE EMELOTIKEL επί 


he returned to him. And thus he was standing beside 


τῆς ολοκαυτώσξως αὐτοῦ καὶ οἱ ἄρχοντες Μωάβ μετ΄ 


his whole burnt-offering, and the rulers of Moab with 


αὐτού καὶ εἶπεν αὐτώ Βαλαάκ τι ελάλησε κύριος 
him. And [ said to him Balak], What 5414 [the] LORD? 


is+ καὶ ἀναλαβών την παραβολήν avtod είπεν ανάστηθι 
And taking up his parable, he said, Rise up, 


Βαλαάκ και GKOVE ενώτισαι μάρτυς υἱός Σεπφώρ 19+ 


O Balak, and hear! Give ear, O witness son of Zippor! 

οὐχ ὡς άνθρωπος ο θεός διαρτηθήναι ουδέ ὡς υἱός 
[isnot as aman God] to waver, nor as ason 
ἀνθρώπου απειληθήναι αὐτός simac οὐχί ποιήσει 
of man to be threatened. He in speaking, shall henot do? 


λαλήσει καὶ οὐχί εμμενεί 2+ 1600 ξυλογείν 
Shall he speak, and not adhere to? Behold, [ὁ bless 
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παρξδίλημμαι ξευλογήσω καὶ οὐ μη ἀποστρέψω 


I have taken to myself]. [11] bless and inno way _ shall I turn back. 


21+ Οὐκ éotat μόχθος ev Ιακώβ ovdé οφθήσεται 


There shall not be trouble in Jacob, nor shall [ appear 
πόνος εν ἰσραήλ κύριος ο θεός αὐτού μετ΄ αὐτού τα 
misery] in Israel. [The] LORD his God [is] with him, the 
ἔνδοξα ἀρχόντων EV AVLTM »+ θεός O ECayayov 
honorable ones _ of [the] rulers [are] with him. God [was] the one leading 


αὐτόν εξ Αἰγύπτου ὡς δόξα μονοκέρωτος αὐτού 23+ 
him out of Egypt; as [the] glory of his unicorn. 


οὐ γὰρ EoTIV οιωνισμός ev Ιακώβ οὐυδέ μαντεία Ev 


[πο For there is] omen in Jacob, nor divination in 


Ισραήλ κατά καιρόν ρηθήσεται Ιακώβ καὶ τῷ 


Israel. In time it shall be told to Jacob and [to] 


Ισραήλ τι επιτελέσει 0 θεός 5. 1600 λαός ὡς 
Israel what [ shall complete God]. Behold, [the] people as 


σκύμνος αναστήσεται καὶ ὡς λέων γαυρωθήσεται 


a cub shall raise up, and as a lion it shall prance; 

Ov κοιμηθήσεται EMS φάγη θήραν και αίμα 

It shall not go to sleep until it shall eat game, and [the] blood 
τραυματιών πίξται 25+ καὶ εἰπε Βαλαάκ προς Βαλαάμ 
of [the] slain it shall drink. And Balak said to Balaam, 
οὔτε κατάραις καταράση αὐτόν ovTE ευλογών UN 


Neither in curses shall you curse him, nor blessings shall you 


EVAOYNOEIG αὐτόν w+ καὶ αποκριθείς Βαλαάμ εἰπε 


bless him. And Balaam answering said 


To Βαλαάκ οὐκ ελάλησά σοι λέγων TO ρήμα ο 
to Balak, DidI not speak to you, saying, The word which 


av λαλήση ο θεός τούτο ποιήσω 27+ kal sine Βαλαάκ 
ever God should speak, this I will do? And Balak said 

προς Βαλαάμ δεύρο παραλάβω σε ξεις τόπον GAAOV 
ἴο Balaam, Come, I should take you unto [place another], 


δι apson TH θεώ και κατάρασαί μοι αὐτόν εκείθεν 


if itshould please God, and curse him for me from there! 


2+ καὶ παρέλαβε Βαλαάκ tov Βαλαάμ επί κορυφήν 
And Balak took Balaam upon [{Π6] top 


Tov Φογώρ TO παρατείνον εις THV ἔρημον w+ {πὶ 


of Peor, the ρα extending into the wilderness. 


sine Βαλαάμ προς Βαλαάκ οικοδόμησόν μοι aoe 


Balaam said to Balak, Build forme here 
ENTA βωμούς και ετοίμασόν μοι ὦδε ETH μόσχους 


seven shrines, and prepare forme here seven calves, 


111 


24 73 ἐν τούτῳ + νίκα 04 - Numbers 


καὶ δπτά κριούς 30+ και δποίησε Βαλαάκ καθάπερ 


and seven rams! And Balak did just as 


δίπεν αὐτώ Βαλαάμ καὶ ανήνεγκξ μόσχον KOL κριόν 


[ said to him Balaam], and he bore a calf and aram 
emt TOV βωμόν 


unto the shrine. 


24 “5 


i+ καὶ ἰδών Βαλαάμ OTL καλόν εστιν εναντίον κυρίου 
And Balaam seeing that it is good before [the] LORD 


δυλογείν tovIopanA οὐκ enmopev0n κατά το 


to bless Israel, he didnot go according tothe 


διωθός εἰς συνάντησιν τοῖς οιωνοίς καὶ απέστρεψε 


accustomed way to meet with the ones [with] omens; and he turned back 


TO πρόσωπον αὐτοῦ ξις την έρημον 2+ και 

his face to the wilderness. And 
δπάρας Βαλαάμ τοῦς οφθαλμούς αὐτοῦ καθορά 
Balaam lifting up his eyes, looks down 


τον ἰσραήλ εστρατοπεδευκότα κατά φυλάς και 


[on] Israel encamped by tribes. And 

δγένετο πνεύμα θεού EN’ αὐτόν 3+ και ἀναλαβών 

[ became spirit ofGod] upon = him. And taking up 

τὴν παραβολήν avtovd εἰπε φησί Βαλαάμ vids Βεώρ 
his parable, he said, Says Balaam son of Beor. 
φησίν ο avOpamoc αληθινός OPOV 4+ φησίν AKOVOV 
Says the man [ true seeing]. Says [the] one hearing 
λόγια θεού ὀστις ὀρασιν θεού είδεν εν ὕπνω 


oracles of God, who [ a vision of God saw] in sleep; 


ἀποκεκαλυμμένοι OL οφθαλμοί αυτού s+ ὡς καλοί 


uncovering his eyes. How good 


οι οἰκοί σου Ιακώβ αι σκηναί cov IopanA «+ wocst 


[are] your houses, O Jacob, your tents, O Israel. As 


νάπαι σκιάζουσαι Mosi παράδεισοι επί ποταμόν καὶι 


groves shadowing, as parks near =a river, and 
ὡσεί σκηναί ac ἐπηξξ κύριος ὡσεί κέδροι παρ΄ 

as tents which [the] LORD pitched, as cedars by 
ὕδατα 7+ εξελεύσεται AvOpwmoc εκ 


waters. [ came forth A man] from out of 


TOV σπέρματος AVTOD καὶ κυριεύσει EBVOV πολλῶν 


his seed, and he shall dominate ___[ nations many]. 
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kat ὑψωθήσεται nT wy βασιλεία avtov Kat 
And [ shall be raised up high Gog his kingdom], and 


αὐξηθήσεται βασιλεία avtov s+ 0 θεός ὡδήγησεν 
[ shall be increased his kingdom]. God guided 


αὐτόν εξ Αἰγύπτου ὡς δόξα μονοκέρωτος αὐτώ 
him from out of Egypt; as [the] glory ofa unicorn to him. 


ἔδεται ἔθνη exOp@vavtovd καὶ TA πάχη αὐτών 


He shall eat [the] nations of his enemies, and [ of their thickness 


EKLVEALEL καὶ ταις βολίσιν αυτού κατατοξξύσξι 


he will extract the marrow], and [with] his arrows he shall shoot 


δχθρόν o+ κατακλιθείς ἀνεπαύσατο ὡς λέων καὶ WOE 


an enemy. Lying down he rested as a lion, and as 


σκύμνος τις αναστήσει αὐτόν OL EvVAOYODVTES CE 


ἃ cub who shall raise him? The _ ones blessing you, 


EVAOYNVTIAL καὶ οἱ καταρώμενοί CE KEKOTNPAVTAL 10+ 


they are blessed; and the ones cursing you, _ they are cursed. 


και δεθυμώθη Βαλαάκ ext Βαλαάμ και ovveKpotnos 


And Balak was enraged at Balaam, and he struck together 


ταις χερσίν avTOD καὶ εἰπε Βαλαάκ προς Βαλαάμ 
his hands. And Balak said to Balaam, 


καταράσθαι τον εχθρόν μου κέκληκά σε και ιδού 


Τὸ imprecate maledictions upon my enemy I have called you, and behold, 


δυλογών εὐλόγησας τρίτον τούτο 11+ νυν ODV MEDYE 
blessing you blessed this third [time]. Now then, flee 


ElG TOV τόπον OOD εἶπα τιμήσω OE καὶ VUV EOTEPNOE 


unto —_—-your place! I said Iwillesteem you, but now [ deprived 
σε κύριος της δόξης w+ καὶ εἰπε Βαλαάμ προς 

you [the] LORD] ofthe — glory. And Balaam said to 
Βαλαάκ ovyi καὶ τοις αγγέλοις GOV OVS απέστειλας 
Balak, DidI not also [ [to] your messengers whom you sent 

προς μὲ δλάλησα λέγων 13+ εάν LOL δῶ Βαλαάκ 
ἴο me speak], saying, If [tome should give Balak 


πλήρη TOV OiKOV αὐτοῦ ἀργυρίου καὶ χρυσίου OD 


full his house] of silver and gold, I shall not 
δυνήσομαι παραβήναι TO ρήμα κυρίου ποιήσαι αὐτό 
be able to violate the = word of [the] LORD, to do it 
καλόν ἡ πονηρόν παρ΄ ELALTOD ὀσα εάν slimy 
good or bad by myself. As many [things] as [ should say 
μοι οθεός TavTa EpM® 14+ καὶ VoV WOU ἀποτρέχω 
tome God], these [things] I shall speak. And now, behold, Irun 

El¢ TOV τόπον LOD δεύρο συμβουλεύσω σοι τι 


ἴο my place. Come, I will advise you what 
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ποιήσει ο λαός OVTOG τον λαόν OOD EN EOYATHV TMV 
[ will do this people] [with] your people in [the] last of the 


ημδρών is+ και αναλαβών την παραβολήν avtov εἰπε 
days. And taking up his parable, he said, 
φησί Βαλαάμ υιός Βεώρ φησίν o άνθρωπος 

Says Balaam son of Beor. Says the man 


ο ἀληθινός ορών τις: ἀκούων λόγια θεού επιστάμενος 


[ true seeing], In hearing oracles of God, having knowledge of 


δπιστήμην παρά υψίστου καὶ ὀρασιν θεού ιτιδών EV 
higher knowledge by [the] highest, and [ a vision of God seeing | in 


VIVO ATOKEKAADULEVOL OL οφθαλμοί AVTOD 17+ δείξω 


sleep, uncovering his eyes. I will show 


αὐτώ καὶ οὐχί νῦν μακαρίζω καὶ οὐκ  EyyicEl 


to him, but not now. I bless, and he does not approach. 


QVATEAEL ἄστρον εξ Ιακώβ και αναστήσεται 


[ will arise A star] from out of Jacob, and [ shall rise up 

ἄνθρωπος εξ Ισραήλ καὶ θραύσει τοὺς ἀρχηγούς 
aman] from out of Israel, and he shall devastate the heads 
Μωάβ και προνομξδύσξι πάντας τοὺς υἱιούς Σήθ 18+ 
of Moab, and he shall despoil all of the sons of Sheth. 

και ἔσται Εδώμ κληρονομία καὶ ἔσται κληρονομία 


And Edom shall be an inheritance, and [ shall be δῃ inheritance 


Hoad o εχθρός αὐτοῦ Kat IopanA εποίησεν ev ισχύϊ 


Esau his enemy]. And Israel acted in strength. 


ios Καὶ sceyepOnoetar εξ Ιακώβ και απολεί 


And one shall be awakened from out of Jacob, and shall destroy 
σωζόμενον EK TOAEWS 2+ και ἰδών TOV Αμαλήκ Kal 
[the] one escaping from [the] city. And having seen Amalek, and 
ἀναλαβών την παραβολήν avtovd εἶπεν ἀρχή εθνών 
taking up his parable, he said, [The] head οἵ nations 
Αμαλήκ και TO σπέρμα αὐτού απολδξίται 21+ και 16MV 
[is] Amalek, and his seed shall perish. And having seen 


tov Kevaiov καὶ avadaBav την παραβολήν avtod 
the Kenite, and taking ue his parable, 


δίπεν ἰσχυρά ἡ κατοικία σοῦ καὶ εάν θης δν 


he said, [ is strong Your dwelling], and if you should put [in 


πέτρα την νοσσιάν GOD »+ και EAV γένηται τῶ Βεώρ 


ἃ rock your nest], and if it be to Beor 


νοσσιά πανουργίας Ασσύριοι ALYLAAWTEVOOVOL σξ 23+ 


ἃ nest of astuteness, [the] Assyrians shall capture you. 


και ἀναλαβών την παραβολήν αὐτού εἶπεν ὦ W TIC 
And taking up his parable, he said, Oh, Oh, who 
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ζήσεται όταν θη ταύτα οθεός 24+ και 
shall live whenever [should appoint these [things] God]? And 
ECEAEVOETOL EK χειρών Κιτιαίων καὶ κακώσουσιν 


one shall come forth from out of [the] hands of [the] Chittim, and they shall afflict 
Aooovp και κακώσουσιν Εβραίους καὶ avtot 


Assyria, and they shall afflict Hebrews, and they 

ομοθυμαδόν απολούνται 25+ και ἀναστάς Βαλαάμ 

with one accord shall perish. And Balaam rising up 

amnAVEV αποστραφείς ElG TOV τόπον αὐτού KAI 

went forth returning unto his place. And 

Βαλαάκ απήλθε προς savtovd 

Balak went forth to his own. 

25 “5 

i+ καὶ κατέλυσεν ἰΙσραήλ εν Σαττείν καὶ εβεβηλώθη ο 
Απά Israel rested up in Shittim, and [ profaned the 

λαός εκπορνεύσαι εἰς Tac θυγατέρας Μωάβ 2+ Kar 

people] to fornicate with the daughters of Moab. And 

δκάλεσαν αὐτούς εἰς TAG θυσίας TMV ELOWAMV αὐτῶν 

they called them unto the sacrifices of their idols, 

και ἔφαγεν ο λαός τῶν θυσιών αυτών KAL 

and [ ate the people] of their sacrifices, and 

προσεκύνησαν τοῖς ELOMAOIS AVTOV 3+ καὶ 

they did obeisance to their idols. And 

ετελέσθη Ισραήλ tm Βεελφεγώρ ae ὠργίσθη θυμώ 

Israel was initiated to Baal-peor; [ was provoked to anger in rage 

κύριος TH IopanA 4+ και εἰπε κύριος THA Mavon λάβε 

[the] LORD] with Israel. And [the] LORD said to Moses, Take 

πάντας τοὺς ἀρχηγούς Tov λαού Kal 

all the heads of the people, and 

παραδειγμάτισον αὐτούς κυρίω κατέναντι TOD ἡλίου 

make an example of them [for the] LORD over against the sun! 

και ἀποστραφήσεται οργή θυμού κυρίου από 

and [ shall turn away [the] anger of[the] rage [ofthe] LORD] from 

Iopana s+ kat site Μωυσής ταῖς φυλαίς Iopanr 

Israel. And Moses said to the tribes of Israel, 

ἀποκτείνατε ἕκαστος TOV OLKELOV αὐτού 

Let [ kill each] the [one] of his family 

TOV τετελεσμένον TO Βεελφεγώρ 6+ καὶ 1600 ἀνθρωπος 

being initiated to Baal-Peor! And behold, aman 
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Tov υιών IopandA ελθών προσήγαγε 


of the sons of Israel coming, led forward 

TOV ἀδελφόν αὐτού προς τὴν Μαδιανίτιν εναντίον 

his brother to the Midianitish [woman] before 

Movon και εναντίον πάσης συναγωγής VIMV 

Moses, and before all [the] congregation of [the] sons 

Ἰσραήλ avtoide ἔκλαιον παρά tHv θύραν της 

of Israel. And they were weeping by the door of the 

σκηνής τοῦ μαρτυρίου 7+ και ιδών Φινεές VOC 

tent ofthe — testimony. And seeing, Phinehas son 

Ἐλεάζαρ vidv Ααρών tov tepémco εξανέστη εκ μέσου 

of Eleazar, son of Aaron the priest, rose up from [the] midst 

τῆς συναγωγής Kat λαβών σειρομάστην EV TH χειρί 

ofthe congregation, and taking a spear in [his] hand, 

s+ δισήλθεν οπίσω Tov ανθρώπου Tov IopanAitov εἰς 
he entered after the Israelitish man into 

τὴν κάμινον και AMEKEVINOEV AUMOTEPOVG TOV 

the furnace, and he pierced both the 

τε ἀνθρωπον tov ἰΙσραηλίτην καὶ τὴν γυναίκα διά 

Israelitish man, and the woman through 

τῆς μήτρας AVTNS καὶ ἐπαύσατο ἢ πληγή από τῶν 

her womb; and [ ceased the calamity] from the 

viov ἰΙσραήλ ο. και Eyévovto οἱ τεθνηκότες EV TH 

sons of Israel. And [ were the ones having died by the 

πληγή τέσσαρες καὶ είκοσι χιλιάδες 10+ καὶ 

calamity] four and twenty thousand. And 

δλάλησε κύριος TPOC Mavonv λέγων 1+ Φινεές ο 

ΠΕ} LORD spoke Moses, saying, Phinehas, the 

υἱός Ελεάζαρ υἱόν Ααρών τοῦ lEpéWS κατέπαυσε 

son of Eleazar, son of Aaron the priest, caused [ to cease 

TOV θυμόν LOD από υιών TIopanA Ev To ζηλώσαί μου 

my rage] from [the] sons _ of Israel, in my being jealous 

TOV ζήλον ὃν avtoic καὶ οὐκ εξανήλωσα τοῦς VLOG 

inthe zeal for them; and Ididnot completely consume the sons 

Ἰσραήλ εν TO ζήλω μου 12+ οὕτως εἶπον ιδού EY 

of Israel my zeal. Thus say! Behold, I 

δίδωμι αὐτὸ διαθήκην μου εἰρήνης B+ καὶ ἔσται 

make with him my covenant of peace; and it will be 

αὐτώ καὶ TH σπέρματι αὐτοῦ μετ΄ αὐτόν διαθήκη 

to him and [to] his seed after him a covenant 

lepatsiag αἰωνίας ανθ΄ ὧν εζήλωσε τῶ θεώ αὐτού καὶι 

[ priesthood ofan eternal], because he was jealous for his God, and 


116 


2619 ἐν τούτῳ νίκα 04 - Numbers 


δξιλάσατο περί τῶν vImV ἰΙσραήλ 4+ TOdE όνομα TOD 


he atoned for the sons of Israel. And the name of the 


ἀνθρώπου του Iopanditov tov πεπληγότος ος ExANHyN 


Israelitish man being struck, who was stricken 


usta της Μαδιανίτιδος Ζαμβρί vidc Σαλώ ἀρχων 


with the Midianitish [woman], [was] Zimri son of Salu, ruler 
οἰκου πατριάς Συμεῶν 15+ καὶ όνομα TH 

of [the] house οὔ [{Π6] family of Simeon. And the name 

γυναικί Ty Μαδιανίτιδι τη πεπληγύια Χασβί θυγάτηρ 


of the Midianitish woman being struck, [was] Cozbi, daughter 
Σούρ apyovtos ἔθνους Ομόθ oikov πατριάς EoTt 
of Zur, a ruler of [the] nation ofOmmoth; [of [the] house of [the] family [115] 
τῶν Μαδιάν ics καὶ ἐλάλησε κύριος προς Mavonv 
ofthe ones οἵ Midian. And [the] LORD spoke to Moses, 

λέγων λάλησον τοις υἱιοίς IopanA λέγων 17+ 

saying, Speak to the sons of Israel! saying, 

eyOpatvete τοις Μαδιηναίοις καὶ πατάξατε αὐτούς is+ 
Hate the Midianites, and strike them! 


ότι ἐχθραίνουσιν υμίν αὐτοί ev δολιότητι doa 


For [ are hating you they with deceit], [with] as many [things] 
δολιούσιν υμάς διά Φογώρ και διά Χασβί 
they used deceit against you. through Peor, even through Cozbi, 


θυγατέρα ἄρχοντος Μαδιάν αδελφήν avtov την 


daughter of [the] ruler of Midian, their sister, the 
πεπληγύιαν EV TH NEPA της πληγής διά Φογώρ 


one being struck in the day ofthe calamity onaccount of Peor. 


26 1 


i+ Καὶ EyEVETO μετά τὴν πληγήν καὶ ελάλησε κύριος 
Απά itcame to pass after the calamity, and [the] LORD spoke 

προς Ma@vorv καὶ προς Ελξάζαρ tov tepéa λέγων 2+ 

ἴο Moses, and to Eleazar the priest, saying, 

λάβε την ἀρχήν πάσης συναγωγής υἱῦν ἰσραήλ 

Take the sum of all [the] congregation of [the] sons οἵ Israel, 


από ξικοσαέτους καὶ «πάνω KOT OtKOUG 


from twenty years and up, according to [the] houses 


πατριών AVTMV MAG O EKMOPEVOLIEVOG παρατάξασθαι 


of their patrimony! every one going forth to deploy 


ev lopana 3+ kat sAdAnos Ma@vons και Ελεξάζαρ o 


among Israel. And [ spoke Moses and Eleazar the 
ἱερδύς μετ΄ αὐτών EV ἀαραβώθ Μωάβ επί tov 


priest] with them in [the] wilderness of Moab at the 
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Ἰορδάνου κατά ΪΙεριχώ λέγων 4+ από 


Jordan by Jericho, saying, [This is the numbering] from 


δικοσαέτους καὶ δπάνω OV τρόπον συνέταξξ κύριος 


twenty years and up, in which manner [the] LORD gave orders 


τῷ Μωυσή καὶ ov viot IopanA οἱ εξελθόντες εξ 


[to] Moses. And the sons of Israel, the ones coming forth out of 
Αἰγύπτου s+ Ρουβήν πρωτότοκος IopandA vioi de 

Egypt -- [and] Reuben, [was] first-born of Israel. And [the] sons 
Ρουβήν Evay δήμος tov Ενώχ tov Φαλλού δήμος 


of Reuben -- Hanoch, [the] people ofthe of Hanochites; of Pallu, [the] people 


tov Φαλλουεί «1 TO Eopwov δήμος tov Eopaovet ta 
ofthe — Palluites; [to] Hezron; [the] people ofthe Hezronites; [to] 
Χαρμί δήμος tov Χαρμεί 7+ οὔτοι οἱ δήμοι 

Carmi, [the] people ofthe of Carmites. These [are] the peoples 

Ρουβήν και EYEVETO ἡ επίσκεψις αὐτών τρεῖς καὶι 
of Reuben. And [ was the number of them] three and 
τεσσαράκοντα χιλιάδες καὶ EATAKOOLOL καὶ τριάκοντα 
forty thousand and seven hundred and thirty. 


s+ KQL OL υἱοί Φαλλού ἘΕλιάβ ο. kar οι viot Ελιάβ 
And the sons of Pallu -- Eliab; and the sons of Eliab -- 


Ναμουήλ καὶ Δαθάν καὶ Αβειρών ovtOL επίκλητοι 


Namuel, and Dathan, and Abiram; these [are] _ [the ones] summoned 


τῆς OVVAYWYNS OVTOL εἰσιν OL επισυστάντες επί 


ofthe congregation. These are the ones rising up together against 


Mavonv καὶ Ααρών εν tn συναγωγή Κορέ ev tm 


Moses and Aaron in the gathering of Korah, in the 


δπισυστάσει κυρίου 10+ και ἀνοίξασα ἡ yn 
conspiring aeaitist [ine] LORD. And | opening the earth] 


TO στόμα αυτής κατέπιεν αὐτούς καὶ Κορέ εν τῷ 


its mouth swallowed them and Korah in the 


θανάτω της συναγωγής AVTOD OTE κατέφαγε TO UP 


death of his congregation, when _ [ devoured the fire] 


τοὺς πεντήκοντα καὶ διακοσίους καὶ δγενήθησαν EV 
the fifty and two hundred. And they were made as 


σημδίω 11+. οιὸὃξ υἱιοΐ Κορέ οὐκ απέθανον 2+ καὶ οἱ 
ἃ sign. But the sons of Korah didnot die. And the 
υἱοί Συμεών O δήμος TOV υἱιῶν Συμξδών TH 

sons of Simeon the people of the sons of Simeon; [to] 
Ναμουήλ δήμος o Ναμουηλεί ta ἰαμίν δήμος o 
Nemuel, [the] people the Nemuelites; [to] Jamin, [the] people the 
Ιαμεινί to Iayiv δήμος Iayetvet 3+ To Ζαρά δήμος 


Jaminites; [to] Jachin, [the] people [the] Jachinites; [to] Zerah, [the] people 
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o Zapai ta Σαουλ δήμος O Σαουλί 14+ OVTOL οἱ 
the Zerahites; [to] Shaul [the] people the Shaulites. These [are] the 


δήμοι Συμξδών EK TIC ἐπισκέψεως AVTOV OVO καὶι 


peoples of Simeon by their numbering -- two and 
δίκοσι χιλιάδες καὶ διακόσιοι 15+ οἱ υἱοί Tad κατά 
twenty thousand and two hundred. The sons of Gad according to 
δήμους AVT®V TH Σαφών δήμος O Lagwvi ta Ayyt 
their peoples -- [to] Zephon, [the] people the Zephonites; [to] Haggi, 
δήμος o Αγγί τῷ Lovvi δήμος ο Lovvet ᾿ς. TO ACE 
[the] people the ἩΗδρριίθϑ; [to] Shuni, [the] people the Shunites; [to] Ozni, 
δήμος o ACevi tm Addi δήμος ο Addi 17+ TO 

[the] people the Oznites; [to] Eni, [the] people the  Erites; [to] 
Αοράδ δήμος ο Αοραδί ta Αριήλ δήμος o Αριηλί 
Arod, [the] people the Arodites; [to] Areli, [the] people the Arelites. 


iss OVTOL οἱ δήμοι vVIOV Tad εξ επισκέψεως AVTOV 
These [are] the peoples [of the] sons ofGad by their numbering -- 


τεσσαράκοντα χιλιάδες καὶ πεντακόσιοι 19+ υἱοί Ιούδα 
forty thousand and five hundred. Sons of Judah -- 
Hp και Avvadv Σηλώμ και Φαρές και Zapa Kar 

Er and Onan, Shelah, and Pharez and Zara; and 
ἀπέθανεν Hp και Avvév ev yn Χαναάν :.. καὶ 

[ died Er and Onan] in [the] land of Canaan. And 

τι ων οι υἱοί Iovéda κατά δήμους αὐτών TH 


[ were the sons of Judah] according to their peoples -- [to] 
Σηλώμ δήμος O Σηλωνί τῶ Φαρές δήμος o Φαρεσί 
Shelah, [the] people the Shelanites; [to] Pharez, [the] people the Pharzites; 
to Zapa δήμος o Ζαραΐ 21+ καὶ EyEvOVTO OL υἱοί 

[to] Zerah, [the] people the Zerhites. And [ were the sons 
Φαρές ta Ασρών δήμος ο Aopavi ta Αμούλ 

of Pharez]-- [to] Hezron, [the] people the Hezronites; [to] to Hamul, 

δήμος ο Αμουλί »+ οὗτοι δήμοι TH TIovda κατά 
[the] people the Hamulites. These [are the] peoples [10] Judah, according to 
τὴν EXiOKEWIV αὐτῶν εξ καὶ εβδομήκοντα χιλιάδες καὶ 


their numbering -- six and seventy thousand and 


πεντακόσιοι 23+ καὶ OL υἱοί Iooayap κατά 


five hundred. And the sons of Issachar according to 


δήμους ALVTAV τῶ OWAA δήμος ο Θωλαεί TH Dove 
their peoples -- [to] Tola, [the] people the Tolaites; [to] Pua, 


δήμος ο Φουαί :.. τῶ Ιασούβ δήμος o ἰασουβί tw 
[the] people the Punites; [to] Jashub, [the] people the Jashubites; [to] 
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Σαμβράν δήμος ο Σαμβρανί 25+ οὔτοι δήμοι 
Shimron, [the] people the Shimronites. These [are the] peoples 
Ἰσσάχαρ εξ επισκέψεως AVTMV τέσσαρες καὶι 
of Issachar by their numbering -- four and 


ECNKOVTA χιλιάδες και τριακόσιοι 2+ υἱοί Ζαβουλών 


sixty thousand and three hundred. Sons of Zebulun 
κατά δήμους AVTOV τῶ Σαρέδ δήμος ο Lapsdei Tw 
according to their peoples -- [to] Sered, [the] people the Seredites; [to] 
Αλλών δήμος ο Αλλωνεί ta AAANA δήμος O 
Elon, [the] people the Elonites; [to] Jahleel, [the] people the 


Αλληλί 27+ οὔτοι Ot δήμοι Ζαβουλών eS 


Jahleelites. These [are] the peoples of Zebulun 
δπισκέψεως αὐτών εξήκοντα χιλιάδες KO ᾿πεντακόσιοι 


their numbering -- sixty thousand and five hundred. 


23+ vot Ιωσήφ κατά δήμους avT@V Mavaoon Kat 
Sons of Joseph according to their peoples -- Manasseh and 
Εφραΐμ 2+ vioi Mavacon to Maysip δήμος o 
Ephraim. Sons of Manasseh -- to Machir, [the] people the 
Μαχειρί kat Maysip eyévvnos τον Γαλαάδ ta 
Machirites; and Machir procreated Gilead; [to] 
Γαλαάδ δήμος o [Ὁλαασδί 3+ καὶ ovtot υἱιοί Γαλαάδ 
Gilead, [the] people the Gileadites; And these [are] sons of Gilead -- 
to Αχιεζέρ δήμος o Αχιξζερί τῶ Χελέγ δήμος oO 
[to] Jeezer, [the] people the Jeezerites; [to] Helek, [the] people the 
Χελεγί 31+ TO ἘΕσριήλ δήμος o EopmAi ta Σιχεμ 
Helekites; [to] Asriel, [the] people the Asrielites; [to] Shechem 
δήμος ο Σιχεμί 32+ τῶ Σαμαέρ δήμος o Σαμαερί Kar 
[the] people the Shechemites; [to] Shemida, [the] people the Shemidaites; and 
TO Oép δήμος ο Οφερί 3+ καὶ τῶ Σαλπαάδ vio 
[to] Hepher, [the] people the Hepherites. And [to] Zelophehad son 
Οφέρ οὐκ EYEVOVTO αὐτώ vIOt AAA’ ἡ θυγατέρες KA 
of Hepher there were no sons to him, only daughters. And 


ταύτα TA ονόματα TOV θυγατέρων Σαλπαάὸ Μααλά 
these [are] the names of the daughters of Zelophehad -- © Mahlah 


Kat Nova καὶ EyAa καὶ Μελχά και Ospod 34+ OTOL 
and Noah, and Hoglah, and Milcah, and Tizrah. These 
ov δήμοι Mavaoon εξξ επισκέψεως αὐτών δύο καὶι 


[are] the peoples of Manasseh by their numbering -- two and 


πεντήκοντα χιλιάδες καὶ ENTAKOOLOL 35+ OVTOL υἱοί 


fifty thousand and seven hundred. These [are the] sons 
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Eopoin τῷ Σουταλά δήμος o Σουταλάν τῷ Beyép 
of Ephraim -- [10] Shuthelah, [the] people the Shuthelahites; [to] Becher, 
δήμος o Beyept ta Ταναί δήμος ο Ταναΐ 3+ οὕτοι 
[the] people the Becherites; [to] Tahan, [the] people the Tahanites. These 
viot Σουταλά tw Edév δήμος o Edsvi 37+ οὔτοι 
[are the] sons of Shuthelah -- [to] Eran, [the] people the Eranites. These 

οἱ δήμοι Εφραΐμ εξ επισκέψεως αυτών δύο Kal 
[are] the peoples of Ephraim by their numbering -- two and 
τριάκοντα χιλιάδες καὶ πεντακόσιοι οὗτοι OL δήμοι 
thirty thousand and five hundred. These [are] the peoples 


viov Ion κατά δήμους αὐτών 3+ υἱοί Βενιαμίν 


[of the] sons of Joseph according to their peoples. Sons of Benjamin 
κατά δήμους AVTOV TM Βαλέ δήμος ο Βαλεί two 
according to their peoples -- [to] Bela, [the] people the Belaites; [to] 
Ασυβήλ δήμος o Ασυβηλί to ἰχειρώμ δήμος o 
Ashbel, [the] people the Ashbelites; [to] Ahiram, [the] people the 
Αχειρωμί 301 TO Σωφάν δήμος ο Σωφανί To Ogdu 
Ahiramites; to Shupham [the] people the Shuphamites; [10] Shupham, 
δήμος O OMALi 4+ καὶ ξδγένοντο οι υἱοί Βαλέ Adap 
[the] people the Shuphamites. And were the — sons of Bela-- Ard 
και Noeudv ta Adap δήμος o Adapt ta Νοεμάν 
and Naaman. [To] Ard, [the] people the Ardites; [to] Naaman, 
δήμος ο Νοεμανί 41+ οὗτοι Ot vIOi Βενιαμίν κατά 


[the] people the Naamites. These [are] the sons of Benjamin according to 


δήμους αὐτών εξ επισκέψεως αὐτών πέντε καὶι 


their peoples by their numbering -- five and 
τεσσαράκοντα χιλιάδες καὶ εξακόσιοι 42+ καὶ υἱοί 

forty thousand and six hundred. And [the] sons 
Δαν κατά δήμους αὐτών τῶ Σαμεί δήμος ο Σαμεί 
ofDan according to _ their peoples -- [to] Shuham, [the] people the Shuhamites. 


ovtot ot δήμοι Δαν κατά δήμους αυτών «23+ πάντες 
These [are] the peoples ofDan according to _ their peoples. All 


Ol δήμοι Σαμεί KOT επισκοπήν αὐτών τέσσαρες καὶι 


the peoples of Shuham according to _ their overseeing -- four and 


ECNKOVTA χιλιάδες καὶ τετρακόσιοι «4+ υἱοί Ασήρ 


sixty thousand and four hundred. Sons of Asher 

κατά δήμους αὐτῶν TM ἰαμίν δήμος o ἰαμεινί tw 
according to their peoples -- [to] Jimna, [the] people the Jimnites; [to] 
Ιεσσουί δήμος ο Ieooovt ta Βαριά δήμος o Baptoai 
1650}, [the] people the Jesuites; [to] Beriah, [the] people the Bertites; 
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45+ TO Χοβέρ δήμος ο XoPept ta Μελχιήλ δήμος o 
[to] Heber, [the] people the Heberites; [to] Malchiel, [the] people the 

Μελχιηί 4+ καὶ TO όνομα θυγατρός Ασήρ Σάρα 47+ 

Malchielites. And the name of [the] daughter of Asher-- Sarah. 

ovtot ot δήμοι Aonp εξ EMLOKEWEMS AVTOV τρεῖς 

These [are] the peoples of Asher by their numbering -- three 


καὶ πεντήκοντα χιλιάδες καὶ τετρακόσιοι 4. OL υἱοί 
and fifty thousand and four hundred. The sons 


Νεφθαλίμ κατά δήμους αὐτών ta Ασήλ δήμος oO 
of Naphtali according to their peoples -- [to] Jahzeel, [the] people the 
Ασηλί to Tavvet δήμος o Tavvet w+ to ἰεσέρ 


Jahzeelites; [10] Guni, [the] people the Gunites; [to] Jezer, 
δήμος ο ἰεσερί τῷ Σελήμ δήμος oO Σελημί 50+ OVTOL 
[the] people the Jezerites; to Shillem, [the] people the Shillemites. These 


δήμοι Νεφθαλείμ εξ επισκέψεως αυτών πέντε καὶι 
[are the] peoples of Naphtali by their numbering -- five and 


τεσσαράκοντα χιλιάδες καὶ τετρακόσιοι si+ AUTH ἡ 
forty thousand and four hundred. This [is] the 


δπίσκεψις υἱόν ἰσραήλ εξακόσιαι χιλιάδες καὶ 


numbering of [the] sons οἵ Israel -- six hundred thousand and 


χίλιοι καὶ δπτακόσιοι καὶ τριάκοντα 32+ καὶ 
athousand and seven hundred and thirty. And 


δλάλησε κύριος προς Ma@vonv λέγων 53+ τούτοις 
[the] LORD spoke to Moses, saying, To these 
μερισθήσεται ἡ yn κληρονομείν εξ αριθμού 


[ shall be portioned the land] to inherit by [the] number 


ονομάτων s+ τοῖς πλείοσι πλεονάσξις τὴν 


of names. Tothe many [ will be superabundant the 


κληρονομίαν καὶ τοῖς ἐλάττοσιν ελαττώσεις 


inheritance], and to the less [ will be less 


τὴν κληρονομίαν avT@V EKGdOT@ καθώς επεσκέπησαν 


their inheritance]. To each as they are numbered 


δοθήσεται ἡ κληρονομία αὐτών 55+ διά κλήρων 

[ shall be given their inheritance]. By lots 
μερισθήσεται ἡ YN τοῖς ονόμασι κατά φυλάς 

[ shall be portioned the land] bythe names; according to [the] tribes 
πατριών αυτών κληρονομήσουσιν s+ EK TOV κλήρου 
of their patrimony they shall inherit. By the lot 
μδριδίς τὴν κληρονομίαν αὐτῶν ἀναμέσον πολλών 


you shall portion their inheritance between [the] many 
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καὶ ολίγων 57+ και υἱέ Λευί κατά δήμους αυτών 
and few. And [the] sons of Levi according to their peoples -- 

to Tepomv δήμος o Tepomvi τῶ Καάθ δήμος o 
[to] Gershon, [the] people the Gershonites; [to] Kohath, [the] people the 
Κααθί ta Μεραρί δήμος o Μεραρί 


Kohathites; [10] Merari, [the] people the Méerarites. 


ss+ Οὔτοι OL δήμοι υἱν AsEvi δήμος ο Λιβενί 

These are the peoples of [the] sons of Levi; [the] people-- the Libinites; 
δήμος ο Χεβρωνί δήμος o Modi δήμος ο Μουσί 
[the] people -- the Hebronites; [the] people -- the Mahlites; [the] people-- the Mushites; 
kat δήμος o Κορέ και Kad εγέννησε tov Ἄμβραμ 


and [the] people -- the Korathites; and Kohath procreated Amram. 


59: TOOE όνομα τῆς γυναικός avtod [Ιωχαβέδ θυγάτηρ 
And the name of his wife [was] Jochebed, daughter 


Λευΐ ἡ ἕτεκε τούτους τῷ Λευί EV AlyOATO καὶι 
of Levi, | who bore these to Levi in Egypt. And 
ἔτεκε TO Ἄμβραμ tov Aapav και Mavonv Kar 


she bore to Amram -- Aaron and Moses and 


Μαριάμ την αδελφήν αὐτών «0+ “ἢ δγενήθησαν 


Miriam their sister. was born 


to Aapav ote Ναδάβ Kor Αβιού και Ελξβάζαρ Kor 
to Aaron both Nadab, and Abihu, and Eleazar, and 


Ιθάμαρ «i+ και ἀπέθανε Ναδάβ καὶ Αβιού ev 
Ithamar. And [ died Nadab and Abihu] in 


τῷ προσφέρξιν αὐτούς AVP αλλότριον ἔναντι κυρίου 
their offering [ fire alien] before [the] LORD 


EV TH EPHU® Σινά o+ καὶ eyevnOnoav ΕΞ: 


in the wilderness of Sinai. And there were 


δπισκέψεως AVTMV τρεῖς και είκοσι χιλιάδες παν 


their numbering -- three and twenty thousand, every 


ἀρσενικόν από μηνιαίου καὶ ἐπάνω οὐ yap 


male from a month and up. [not For 


συνεπεσκέπησαν EV μέσω τῶν υιών IopanA OTL 


they were] considered together in [the] midst of the sons of Israel, for 


Ov δίδοται αὐτοίς κλήρος EV μέσῳ vIdaV ἰσραήλ 


[ [was] not given to them a lot] in [the] midst of [the] sons of Israel. 


6+ καὶ αὕτη ἡ ἐπίσκεψις Ma@von και EAsacap tov 
And this numbering [was by] Moses and Eleazar the 


lepEWS Ol δπεσκέψαντο τοὺς υἱιούς ἰΙσραήλ Ev 


priest, the ones who numbered the sons of Israel in 


ἀραβώθ Μωάβ επί tov Ιορδάνου κατά ἰεριχώ 64+ καὶ 
[the] wilderness of Moab, at the Jordan by Jericho. And 
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EV τούτοις οὐκ NV άνθρωπος TMV επεσκεμμένων υπό 


among these there was not aman of the ones being numbered by 


Movon και Ααρών OvG ENEOKEWAVTO τοὺς υἱούς 


Moses and Aaron whom _ they numbered [being] of the sons 
Ισραήλ δεν τῇ ἐρήμῳ Σινά o5+ ότι sine κύριος aAvTOIC 
of Israel in the wilderness of Sinai. For [the] LORD said to them, 


θανάτω αποθανούνται EV TH ἐρήμῳ καὶ OD 
By death they shall die in the wilderness, and there shall not 


κατελείφθη εξ αὐτών οὐυδέ εις TANV Χαλέβ υἱός 


be left behind of them noteven one, except Caleb [the] son 


Ιεφονή καὶ Ιησούς o tov Navn 
of Jephunneh, and Joshua the [son] of Nun. 


21 7 


i+ Καὶ προσελθούσαι at θυγατέρες Σαλπαάδ viv 


And there came forward the daughters of Zelophehad, son of 
Οφέρ viov Γαλαάδ υἱόν Mayip tov δήμου 
Hepher, son of Gilead, son of Machir of the people 
Μανασσή τῶν viov Ιωσήφ Kat ταύτα 


of Manasseh, of the sons of Joseph; and these are 


TO ονόματα αὐτῶν Μαλά και Nova καὶ AyAG Kat 
their names -- Mahlah, and Noah, and Hoglah, and 


Μελχά καὶ Ogpod 2+ και στάσαι ἔναντι Ma@von Kat 
Milcah, and Tizrah. And standing before Moses, and 


évavtt Ἐλεάζαρ του ϊτερέως καὶ ἔναντι τῶν αρχόντων 


before Eleazar the priest, and before the rulers, 
καὶ EVAVTL πάσης συναγωγής επί της θύρας της 
and before all [the] congregation at the door of the 
σκηνής τοῦ μαρτυρίου λέγουσιν 3+ ο πατήρ ἡημών 
tent ofthe testimony, they say, Our father 


ἀπέθανεν EV TH ἐρήμῳ καὶι αὐτος οὐκὴν EV LEO 


died in the wilderness, and was not in [the] midst 


της συναγωγής της ee ee EVOVTL κυρίου EV 


ofthe congregation of the ones rising up together against [the] LORD in 
TH συναγωγή Κορέ ότι ot αμαρτίαν αυτού 
the congregation of Korah; for because of his sin 


ἀπέθανε καὶ VLOL οὐκ EYEVOVTO αὐτώ LN 


he died. And [sons no there were] born _ to him. Let [ not 
δξαλειφθήτω TO OVOLLA TOV πατρός ἡμών EK μέσου 
be wiped away the name of our father] from [the] midst 


TOD δήμου αὐτού OTL οὐκ ἐστιν αὐτώ υἱιός δότε ημίν 


of his people! for there is not a son to him. Give to us 
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κατάσχεσιν EV μέσω αδελφών πατρός ημών 4+ καὶ 


a possession in [the] midst of [the] brothers οἵου father! And 

προσήγαγε Μωυσής την κρίσιν αὐτῶν EVAVTL κυρίου s+ 

Moses brought their case before [the] LORD. 

καὶ ελάλησε κύριος προς Mavonv λέγων 6+ ορθώς 

And [the] LORD spoke Moses, saying, Rightly 

θυγατέρες Σαλπαάδ εχ ει οἱ δόμα δώσεις αυταίς 

[the] dauebicts of Zelophehad have spoken. A gift you shall give to them 

κατάσχεσιν κληρονομίας EV μέσω αδελφών 

for Posen of an inheritance in [the] midst [of the] brothers 

πατρός AVTMV και περιθήσεις TOV KATPOV 

of their father; and you shall put the lot 

TOD πατρός αυτών AVTAIG 7+ καὶ τοις υἱιοίς IopanA 

of their father among them. And to the sons of Israel 

λαλήσεις λέγων s+ ἀάνθρῶπος εάν αποθάνη καὶ υἱός 

you shall speak, saying, A man if he should die, and [ἃ son 

un n αὐτώ MEPLONOETE τὴν κληρονομίαν αὐτού TH 

there might not be] to him, you shall invest his inheritance [to] 

θυγατρί αυτού ο. εάν dE μη ἡ θυγάτηρ αὐτώ 

his daughter. And if there might not be ἃ daughter to him, 

δώσετε τὴν κληρονομίαν αὐτοῦ TH αδελφώ AVTOV 10+ 

you shall give his inheritance [to] his brother. 

eav of μη WOW αὐτώ αδελφοί δώσετε 

And if there should not be brothers to him, you shall give 

τὴν κληρονομίαν AVTOD TH αδελφώ TOV πατρός αυτού 

his inheritance tothe brother of his father. 

i+ €4VOE μη Mow αδελφοί TOV πατρός αυτού δώσετε 
And if there might not be _ brothers of his father, you shall give 

τὴν κληρονομίαν AVTOD TH οἰκείῳ τῷ ἔγγιστα 

his inheritance tothe member ofthe family, tothe one nearest 

αὐτού EK της φυλής avTOD κληρονομήσαι τα 

him of his tribe, to inherit the [things] 

αὐτού και EOTALTOVTO τοῖς υἱιοίς ἰσραήλ δικαίωμα 

of his. And this will be to the sons of Israel, an ordinance 

κρίσεως καθά συνέταξε κύριος TO Μωυσή 2+ Kat 

of equity, as [the] LORD gave orders [to] Moses. And 

sine κύριος προς Ma@vonv ανάβηθι etc το Opoc το 

[the] LORD said to Moses, Ascend into the mountain, the one 

EV TH πέραν τοῦ Ιορδάνου τούτο το όρος Ναβάβ 

on the other side ofthe Jordan, this mount Nebo, 

καὶ 10€ τὴν γην Χαναάν nv εγώ δίδωμι τοῖς VIOIC 

and see the land of Canaan which I give to the sons 
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Ισραήλ εν κατασχέσξι 13+ καὶ OWN aALTHV και 


of Israel for ἃ possession! And you shall see it, and 


προστεθήση προς τον λαόν GOD καὶ ov καθά 


you shall be added to your people, even you, as 


προσετέθη Ααρών ο αδελφός σου EV Ωρ τῷ OPEL 14+ 


[ was added Aaron your peemed| in the mountain; 


διότι παρέβητε TO ρήμά μου EV TH εἰ ἡ Σιν ὃν 


because you [both] violated my word in the wilderness of Zin, when 


TO ἀντιπίπτειν την συναγωγήν τοῦ αγιάσαι μὲ οὐχ 


[ rushed Heaglons against the congregation] the says me; you did not 


ηγιάσατέ με επί TH ὕδατι EVAVTL αὐτών τούὐτό εστι 


sanctify me at the water before them -- this 15 


TO ὕδωρ αντιλογίας Κάδης ev τῇ δξρήμω Σιν s+ καὶ 
The Water of Dispute -- Kadesh, in the wilderness of Zin. And 


cine Μωυσής προς κύριον 16+ επισκεψάσθῳω κύριος 
Moses said to [the] LORD, Let [ watch [the] LORD 
0 θεός TMV πνευμάτων καὶ πάσης σαρκός ἀνθρωπον 


God of the spirits and all flesh] for a man 


δπί της συναγωγής ταύτης 17+ όστις εξελεύσεται προ 


[to be] over this ὦ τὰ το who shall go forth before 


προσώπου αὐτών και ὀστις εἰσελεύσεται TPO 


their face, and who shall enter before 


προσώπου AVTMV και OOTIC ECOCEL αὐτούς και OOTIC 


their face, and who shall lead them, and who 


ElOGCEL αὐτούς καὶ οὐκ ἔσται ἡ συναγωγή κυρίου 
shall bring them; that [ shall not be the congregation [of the] LORD] 


Dee πρόβατα οἷς οὔκ EOTL ποιμήν is+ καὶ 
a sheep in which _ there is no shepherd. And 


ἐλάλησε κύριος TPOG Μωυσήν λέγων λάβε προς 
[the] LORD epoke Moses, saying, Take to 
σεαυτόν ἰησούν: υἱόν Ναυή άνθρωπον oc sel 


μῶν Joshua son of Nun! a man who has 


πνεύμα EV EALTM KOL επιθήσεις Tac χείρας σου En’ 


spirit in him. And you shall place your hands upon 
αὐτόν 19+ και στήσεις αὐτόν Evavtt Ελεξάζαρ του 
him. And you shall set him before Eleazar the 
lepéMG καὶ ἔναντι πάσης της συναγωγής Kal 


priest, and before all the congregation, and 


EVTEAN αὐτώ εναντίον αὐτών 20+ και δώσεις 


you shall give charge to him before them, And you shall put 


της δόξης GOD EX αὐτόν ONMS AV ELOAKODOMOLV 


your glory upon = him, 50 that —_[ should hearken to 
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αὐτού ot viol TopanA 21+ και ἔναντι Ελξάζαρ tov 


him the — sons of Israel]. And before Eleazar the 


lEPEMG στήσεται καὶ EXEPMTNOOVOLV αὐτόν τὴν 
priest he shall stand, and they shall ask him the 


κρίσιν τῶν δήλων ἔναντι κυρίου επί 
equity of the manifestations before [the] LORD. By 


τῷ στόματι αὐτοῦ ECEAEDGOVTAL καὶ επί 
his mouth they shall go forth, and by 


τῷ στόματι AVTOD εἰσελεύσονται αὐτός καὶ πάντες OL 
his mouth they shall enter, he and all the 


υἱοί IopanA ομοθυμαδόν καὶ πάσα ἡ συναγωγή 2+ 
sons of Israel with one accord, and all the congregation. 


και δποίησε Μωυσής καθά ενετείλατο αὐτώ κύριος 
And Moses did as [ gave charge to him [the] LORD]. 


και λαβών tov Ϊησούν ἔστησεν αὐτόν εναντίον 
And taking Joshua, he stood him before 


EAeacap του τερέως καὶ εναντίον πάσης συναγωγής 
Eleazar the priest, and before all [the] congregation. 
23+ Καὶ δπέθηκε τας χείρας αὐτοῦ EX αὐτόν καὶι 

And he placed his hands upon him, and 


συνέστησεν αὐτόν καθάπερ συνέταξε κύριος TO 
he stood him just as [the] LORD gave orders [to] 


Movon 


Moses. 


28 πὸ 


i+ καὶ EAGANOE κύριος προς Μωυσήν λέγων 2+ 

Απά [the] LORD spoke to Moses, saying, 
ἔντειλαι τοις υἱιοίς IopanA καὶ EPEiG προς AVTOVG 
Give charge to the sons of Israel! And you shall say ἴο them, 
λέγων τὰ δώρά μου δόματά μου καρπώματά μου εἰς 
saying, My gifts, my presents, my yield [offerings] for 
οσμήν εὐωδίας διατηρήσετε προσφέρειν μοι EV 


a scent of pleasant aroma you shall observe to bring near tome in 


ταῖς EOPTAIS μου 3+ καὶ EPEiG προς αὐτούς TAVTA τα 
my holidays. And you shall say ἴο them, These are the 


καρπώματα α προσάξετε κυρίῳ αμνούς 

yield [offerings] which — you shall lead [to the] LORD -- he-lambs 

δνιαυσίους ἀμώμους δύο την ἡμέραν εἰς ολοκαύτωσιν 
of a year [old], unblemished, two a day for a whole burnt-offering 


δνδελδχώς 4+ TOV αμνόν TOV ἕνα ποιήσεις τοπρωϊΐϊ καὶι 
perpetually. The [ lamb one] you shall offer in the morning, and 
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TOV αμνόν TOV δεύτερον ποιήσεις το προς ξσπέραν 5+ 


the [ lamb second] you shall offer towards evening. 


και ποιήσεις TO δέκατον TOV OIL σεμίδαλιν εἰς 
And you shall offer the tenth ofthe  ephah of fine flour for 


θυσίαν ἀναπεποιημένην EV ελαίω τετάρτῳ TOV ιν 


a sacrifice [offering] being prepared in olive oil [the] fourth part ofthe hin. 


6+ ὁλοκαύτωμα δνδελεχισμοῦ ἢ γενομένη EV 
[It is] ἃ [ whole burnt-offering perpetual], the one taking place in 


τῷ OPEL Σινά εις οσμήν ευωδίας KUPIM τ: καὶ 
mount Sinai, for a scent of pleasant aroma [to the] LORD. And 
σπονδήν αὐτοῦ TO τέταρτον TOD IV TM ALVA TO Evi 
its libation -- the fourth [part] ofthe hin tothe [lamb one]. 


EV TO αγίω σπείσεις σπονδήν σικέρα KUPIM ς. 
In the holy [place] you shall offer a libation [offering] of liquor [to the] LORD. 


καὶ TOV αμνόν TOV δεύτερον ποιήσεις TO προς 


And the [ lamb second] you shall offer towards 
δσπέραν κατά την θυσίαν αὐτού και κατά 


evening according to its sacrifice [offering]; and according to 


τὴν σπονδήν AVTOD ποιήσετε εις οσμήν εὐωδίας 


its libation you shall offer [it] for a scent of pleasant aroma 
κυρίω 0. καὶ TH NEPA TOV σαββάτων προσάξετε 
[to the] LORD. And inthe day of the Sabbaths you shall lead forward 
δύο αμνούς ενιαυσίους ἀμώμους καὶ δύο δέκατα 

two lambs of a year [old], unblemished; and two tenths 


σεμιδάλεως ἀναπεποιημένης EV ελαίω εἰς θυσίαν 


of fine flour being prepared in olive oil for a sacrifice [offering] 
και σπονδήν αὐτού 10+ ολοκαύτωμα σαββάτων EV τοις 
and its libation; a whole burnt-offering of [the] Sabbaths on the 
σαββάτοις επί της ολοκαυτώσεως της διαπαντός καὶ 


Sabbaths, besides the [ whole burnt-offering continual] and 


τὴν σπονδήν AVTOV 11+ και EV ταῖς VEOLNVIAIC 


its libation. And in the new moons 


προσάξετε ολοκαύτωμα TH κυρίω μόσχους εκ βοών 
you shall lead a whole burnt-offering to the LORD, [ calves of [the] oxen 


δύο καὶ κριόν ένα αμνούς ενιαυσίους ETH αμώμους 
two], and [ ram one], [ lambs of a year [old] seven unblemished]. 


12+ τρία δέκατα σεμιδάλεως ἀναπεποιημένης EV ελαίω 


Three tenths of fine flour being prepared in olive oil 


TO μόσχω τῶ Evi και δύο δέκατα σεμιδάλεως 


for the [calf one], and two tenths of fine flour 


ἀναπεποιημένης EV EAGIM TH κριώ τῶ EVI B+ καὶ 


being prepared in olive oil forthe [ram one]. And 
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δέκατον σεμιδάλξδως αναπεποιημένης Ev EAaiwW τῷ 


a tenth of fine flour being prepared in olive oil for the 
ἀμνώ τῶ Evi θυσίαν οσμήν εὐωδίας κάρπωμα 

[ lamb one] -- a sacrifice scent of pleasant aroma, ἃ yield [offering] 
κυρίῳ 14+ TH σπονδή αὐτών TO ήμισυ TOD ιν 

[to the] LORD. [To] _ their libation [ the half ofthe hin [of wine] 


EOTAL TH LOOYM TW EVI καὶ TO τρίτον TOV ιν 
will be] for the [ calf one], and the third ofthe hin [of wine] 


EOTAL TH KPIM TM EVI καὶ TO τέταρτον TOV IV ἔσται 
will be for the [ram one], and the fourth ofthe hin [willbe 
TO αμνώ TH EVI οίνου τούτο TO ολοκαύτωμα μήνα 


for the lamb one of wine]. This [is] the — whole burnt-offering, month 


EK μηνός εἰς τοῦς μήνας TOV ενιαυτού 15+ καὶ 
by month throughout the months ofthe year. And 


χίμαρον εξ αἰγῶν Eva περί ἀαμαρτίας κυρίῳ επί 
a young he-goat from [the] ροδίβ --- one for a sin [offering] [to the] LORD, _ beside 
τῆς ολοκαυτώσξως τῆς διαπαντός TOMOHOETAL KOI 


the [ whole burnt-offering continual]; you shall offer it and 

ἡ σπονδή αὐτού τις: καὶ EV TO μηνί TH πρώτῳ 

its libation. And in the [month first], 

τεσσαρεσκαιϊιδεκάτη ἡμέρα TOD μηνός πάσχα κυρίω 

[the] fourteenth day ofthe month, [is] apassover [to the] LORD. 

i7+ Καὶ TH πεντεκαιδεκάτη ἡμέρα TOV μηνός τούτου 
Απά the fifteenth day of the month, this [is] 

EOPTH δπτά ἡμέρας ἀζυμα ἔδεσθε is+ καὶ ἢ 

aholiday; seven days [ unleavened [breads] you shall eat]. And the 

ημέρα ἡ πρώτη επίκλητος ayia ἔσται υμίν παν 

[ day first] [ summoning a holy will be] to you. All 

ἔργον AGTPEVTOV OD ποιήσξτξ 19+ καὶ προσάξετε 

work [which is] servile you shall not do. And you shall bring 

ολοκαυτώματα κάρπωμα κυρίω μόσχους EK βοών 

whole burnt-offerings, a yield [offering] [tothe] LORD, [ calves of [the] oxen 

δύο κριόν EVO αμνούς ενιαυσίους ETH ἀμῶμοι 

two], [ ram one], [ lambs of a year [old] seven]; [ unblemished 

ἔσονται υμίν 2+ και θυσία αυτών σεμίδαλις 

they shall be] to you. And their sacrifice [offering] [shall be] of fine flour 

ἀναπεποιημένη ev cdaim@ τρία δέκατα τῶ μόσχω 

being prepared in olive oil, three tenths forthe [calf 

TO EVL και OVO δέκατα τῷ κριώ τῶ EVI 21+ δέκατον 


one], and two tenths forthe [ram one]. [ a tenth 


δέκατον ποιήσεις TO αμνώ TW EVI τοις ENTA αμνοίς 


tithe You shall offer] forthe [lamb one], forthe seven lambs, 
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2+ Καὶ χίμαρον εξ ALYOV Eva περί αμαρτίας 
and a young he-goat from [the] goats -- one for a sin [offering] 


δξιλάσασθαι περί VUMV 23+ TANV τῆς ολοκαυτώσξως 


to atone for you, besides the [ whole burnt-offering 


τῆς διαπαντός της πρωΐνης ὁ εστῖν ολοκαύτωμα 


continual] ofthe early morning which [15 [ whole burnt-offering 


EVOEAEYLOLLOD 24+ ταῦτα κατά ταύτα ποιήσετε τὴν 


a perpetual These according to these [manners] yeu shall offer [per] 
ημέραν εἰς τὰς δπτά ἡμέρας δώρον κάρπωμα οσμήν 
day the seven days [as] a gift yield [offering] scent 
δυωδίας κυρίω επί TOD ολοκαυτώματος 

of pleasant aroma [tothe] LORD; with the [ whole burnt-offering 


TOV διαπαντός ποιήσεις THV σπονδήν αὐτού 25+ καὶ 


conmenall you shall offer its libation. And 
AE pe ἡ εβδόμη KANTH ayia ἔσται υμίν παν ἔργον 
[ day the seventh calling a holy will be] to you; all [ work 


AATPEVTOV OD ποιήσετε EV αὐτή 2+ καὶ TH NEPA 
servile] you shall not do on it. And the day 


τῶν νέων όταν προσφέρητε θυσίαν νέαν 


of the new [produce], whenever you should bring [ sacrifice a new [produce] 
κυρίω τῶν εβδομάδων επίκλητος ayia ἐσται υμίν 
[to the] LORD of the period of sevens], [ summoning a holy it willbe] — to you. 
παν ἔργον AGTPEVTOV OD ποιήσετξ 27+ Καὶ 

All [ work servile] you shall not do. And 
προσάξετε ολοκαυτώματα εἰς οσμήν EvaMdiac 


you shall bring whole burnt-offerings for a scent of pleasant aroma 
κυρίω μόσχους ek βοών δύο κριόν EVO ETO 
[to the] LORD -- [ calves of [the] oxen two], [ ram one], seven 
αμνούς EVLAVOLOVG αμώμους 23+ ἡ θυσία αυτών 

lambs of a year [old] unblemished. Their sacrifice loners] 


σεμίδαλις αναπεποιημένη ev ελαίω τρία δέκατα τῷ 


[shall be] of fine flour being prepared in olive oil, three tenths for the 


μόσχω TH ενί καὶ δύο δέκατα TH KPI TH EVI 29+ 


[ calf one], and two tenths for the [ram one], 


δέκατον δέκατον TM ALVA TH EVI τοῖς επτά αμνοίς 
ἃ tenth tithe to the [lamb one], forthe seven lambs, 
30+ Καὶ χίμαρον εξ αἰγῶν Eva περί αμαρτίας 

and [ young he-goat from [the] goats one] for a sin [offering], 


δξιλάσασθαι περί υμῶν 31+ TANV τοῦ ολοκαυτώματος 


to atone for you; besides the [ whole burnt-offering 


TOV διαπαντός και την θυσίαν αυτών ποιήσετέ μοι 


continual]. And their sacrifice [offering] you shall offer to me; 
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ἄμωμοι ἔσονται υμίν KOL αι σπονδαί αὐτών 
[ unblemished _ they shall be] to you, and their libations. 


29 wD 

ι Καὶ TO μηνί TO εβδόμω μία TOV μηνός επίκλητος 
And the [month — seventh], [day] one ofthe month, [ summoning 

ayia ἔσται υμίν παν έργον AatpEvTOV Ov 

a holy will be] to you; all [ work servile] you shall not 

ποιήσετε ἡμέρα σημασίας ἕσται υμίν 2+ και ποιήσετε 

do; a day of signal itwillbe — to you. And you shall offer 

ολοκαυτώματα εἰς οσμήν Ev@diac κυρίω μόσχον 

whole burnt-offerings for a scent of pleasant aroma [tothe] LORD -- [calf 

ἕνα εκ βοών κριόν Eva αμνούς ενιαυσίους επτά 

one] of [the] oxen, [ram one], [ lambs of a year [old] seven 

ἀμώμους 3+ ἡ θυσία αυτών σεμίδαλις ἀναπεποιημένη 

unblemished]. Their sacrifice [offering] of fine flour being prepared 

ev δλαίω τρία δέκατα TH μόσχω THM Evi και δύο 

in olive oil-- three tenths for the [calf one], and two 

δέκατα τῷ κριώ TH EVI 4+ δέκατον δέκατον TH ALVA 

tenths forthe [ram one]. A tenth tithe to the [lamb 

TO EVL τοις ENTA αμνοίς s+ καὶ χίμαρον εξ αϊγών 

one] forthe seven lambs. And a young he-goat from _ [the] goats -- 

ένα περί αμαρτίας εξιλάσασθαι περί υμών 6+ πλὴν 

one for a sin [offering], to atone for you; besides 

TOV ολοκαυτωμάτων τῆς νουμηνίας και 

the whole burnt-offerings ofthe new moon, and 

αι θυσίαι AVTOV και αἵ σπονδαί αυτών καὶ TO 

their sacrifice [offerings], and their libations, and the 

ολοκαύτωμα TO διαπαντός και Ot θυσίαι αυτών καὶι 

[ whole burnt-offering continual], and their sacrifice [offerings], and 

αι σπονδαί AVTO®V κατά την σύγκρισιν αυτών εἰς 

their libations according to their interpretation for 

οσμήν εὐωδίας κυρίῳ 7+ καὶ TH δεκάτη 

ἃ scent of pleasant aroma [10 the] LORD. And the tenth 

TOV μηνός τούτου επίκλητος ayia ἔσται υμίν KOL 

of this month [ summoning a holy there shall be] to you. And 

KOKMOETE τας ψυχάς ὑμῶν καὶ παν ἔργον OD 

you shall afflict your souls, and all work you shall not 

ποιήσξτξ 3+ καὶ προσοίσετε ολοκαυτώματα ElG οσμήν 

do. And you shall bring whole burnt-offerings for a scent 
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δυωδίας κάρπωμα κυρίω μόσχον εκ βοών ένα 
of pleasant aroma yield [offering] [to the] LORD -- [ calf of [the] oxen one], 
κριόν EVO αμνούς EVLAVOLOVG επτά GUMLOL έσονται 


[ ram one], [ lambs of a year [old] seven]; they shall be unblemished 


υμίν o+ ἡ θυσία avVTOV σεμίδαλις avamETOINHEVN EV 


to you. Their sacrifice [offering] shall be of fine flour being pepad in 


δλαίω τρία δέκατα TH μόσχω Tw EVI και δύο δέκατα 


olive oil; three tenths tothe [calf one], and two tenths 


TO κριώ τῶ EVI 10+ δέκατον δέκατον τῷ ALVA TO Evi 
tothe [ram one]. A tenth tithe to the [lamb one], 


ElG τοὺς ETH αμνούς 1+ καὶ χίμαρον εξ alyM@v ἕνα 
for the seven lambs. And [ young he-goat from [the] goats one] 
περί αμαρτίας εξιλάσασθαι περί υμών πλὴν το περί 
for a sin [offering] to atone for you; besides the one for 
τῆς αἀμαρτίας της εξιλάσξως καὶ ἡ OAOKADTMOIC 

the sin [offering] ofthe atonement, and the [ whole burnt-offering 


ἡ διαπαντός ἡ θυσία αὐὑὐτής καὶ ἡ σπονδή αὐτής κατά 


continual], its sacrifice [offering], and its libation according to 
την σύγκρισιν κάρπωμα κυρίῳ 12+ καὶ TH 
the interpretation, a yield [oneanel [to the] LORD. And the 
πεντεκαιδεκάτη n pepe TOV μηνός τοῦ εβδόμου τούτου 


fifteenth [ month seventh of this] 


δπίκλητος ayia gota vuiv πὰαν ἔργον AATpEvTOV 


[ summoning a holy will be] to you; all [ work servile] 


Ov ποιήσετε καὶ ξορτάσατε αὐτήν EOPTHV κυρίῳ 
you shall not do; and you shall solemnize it as a holiday [to the] LORD 


δπτά ἡμέρας 13+ καὶ προσάξετε ολοκαυτώματα 

for seven days. And you shall bring whole burnt-offerings, 
κάρπωμα εἰς οσμήν εὐωδίας κυρίω TH ημέρα 
ἃ yield [offering] for a scent of pleasant aroma [tothe] LORD. Onthe [ day 

τῇ πρώτη μόσχους εκ βοών TpEIc και δέκα κριούς 
first] -- [ calves of [the] oxen three and ten], [ rams 


δύο αμνούς ενιαυσίους δεκατέσσαρας GLUMLOL ἔσονται 


two], [ lambs of a year [old] fourteen]; they shall be unblemished. 


14+ αἱ θυσίαι ALT@V σεμίδαλις αναπεποιημένη EV 


Their sacrifice [offerings] [shall be] of fine flour being prepared in 


δλαίω τρία δέκατα TH μόσχῳ TM Evi τοις 


olive oil-- three tenths tothe [calf one] for the 


τρισκαίδεκα μόσχοις καὶ δύο δέκατα THO κριώ TO EVI 


thirteen calves; and two tenths tothe [ram one] 


δπί τοὺς δύο κριούς 15+ καὶ δέκατον δέκατον TO 


for the two rams; and a tenth tithe to the 
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QUV® THO Evi επί τοὺς τέσσαρας και δέκα αμνούς 16+ 


[ lamb one] for the four and ten lambs. 

καὶ χίμαρον εξ αἰγῶν Eva περί αμαρτίας πλὴν της 
And [ young he-goat of [the] goats one] for a sin [offering], besides the 
ολοκαυτώσεως τῆς διαπαντός αἱ θυσίαι αυτών καὶ 

[ whole burnt-offering continual], their sacrifice [offerings], and 

αι σπονδαί AVTOV 17+ καὶ TH ημέρα TH δευτέρα 

their libations. And the [ day second] -- 

μόσχους δώδεκα εκ βοών κριούς δύο αμνούς 

[ calves twelve] of oxen, [ rams two], [ lambs 
EVLAVOLOVG τέσσαρας καὶ δέκα ἀμώμους is + 

of a year [old] four and ten unblemished], 

1 θυσία αυτών καὶ ἡ σπονδή αὐτών τοις μόσχοις και 
their sacrifice [offering], and their libation forthe calves, and 
τοῖς κριοίς καὶ τοῖς αμνοίς κατά αριθμόν αὐτών 
forthe rams, and forthe lambs according to their number, 

κατά την σύγκρισιν αυτών 19+ και χίμαρον εξ αιγών 
according to [Π6ῚΓ interpretation, and a young he-goat of [the] goats -- 
ἕνα περί AWAPTIAGg πλὴν της ολοκαυτώσεως 

one for a sin [offering]; besides the [ whole burnt-offering 

THC διαπαντός αι θυσίαι αὐτῶν καὶ AL σπονδαί AVTMV 20+ 
continual], their sacrifice ΘΠ ΘΠΙ͂ΒΡΙ, and their libations. 

τῇ ἡμέρα τη τρίτη μόσχους ἔνδεκα κριούς δύο 

The [day third] -- [ calves eleven], [ rams two], 
αμνούς ενιαυσίους τέσσαρας και δέκα αμώμους 21+ 
[ lambs of a year [old] four and ten unblemished], 

η θυσία αυτών καὶ ἡ σπονδή αὐτών τοις μόσχοις KaL 
their sacrifice [offering], and their libation forthe calves, and 
τοις κριοίς καὶ τοις αμνοίς κατά αριθμόν αυτών 
forthe rams, and forthe lambs, according to their number, 

κατά τὴν σύγκρισιν αυτών 2+ και χίμαρον εξ αιγών 
according to their interpretation, and a young he-goat of [the] goats -- 
ἕνα περί ἀαμαρτίας πλὴν της ολοκαυτώσεως 

one for a sin [offering]; besides the [ whole burnt-offering 

THC διαπαντός αι θυσίαι αὐτῶν καὶ OAL σπονδαί AVTMV 23+ 
continual], their sacrifice [offerings], and their libations. 

TH NEPA TH τετάρτη μόσχους δέκα κριούς δύο 

The [day fourth] -- [ calves ten], [ rams two], 
αμνούς EVLAVOLOVG τέσσαρας και δέκα αμώμους 24+ 
[ lambs of a year [old] four and ten unblemished], 

αι θυσίαι αυτών καὶ AL σπονδαί αυτών τοις μόσχοις 
their sacrifice [offerings], and their libations forthe calves, 
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καὶ τοῖς κριοίς καὶ τοῖς αμνοίς κατά 


and forthe rams, and for the lambs, according to 

ἀριθμόν αὐτῶν κατά την σύγκρισιν AVTOV 25+ καὶ 
their number, according to _ their interpretation, and 
χίμαρον εξ αιγώῶν ένα περί auaptiac πλὴν της 
a young he-goat of [the] goats -- one for a sin [offering], besides the 


OAOKAVTMOEMS τῆς διαπαντός αἱ θυσίαι αυτών καὶι 


[ whole burnt-offering continual], their sacrifice [offerings], and 

αι σπονδαί AVTOV 2+ TH ἡμέρα TH πέμπτη μόσχους 
their libations. The L day fifth] [ calves 

δννέα κριούς δύο αμνούς ενιαυσίους τέσσαρας KAL 
nine], [ rams two], [ lambs of a year [old] four and 
δέκα ἀμώμους 27+ αἱ θυσίαι αυτών KOL 

ten unblemished], their sacrifice [offerings], and 


Ql σπονδαί αυτών τοις μόσχοις καὶ τοις κριοίς καὶ 


their libations forthe calves, and forthe rams, and 

τοις αμνοίς κατά αριθμόν αυτών κατά 

for the lambs, according to their number, according to 

τὴν σύγκρισιν αὐτῶν 28+ καὶ χίμαρον εξ αιγών ένα 
their interpretation, and a young he-goat of [the] goats -- one 
περί ἀαμαρτίας πλὴν της ολοκαυτώσεως τῆς διαπαντός 
for a sin [offering], besides the [ whole burnt-offering continual], 

αι θυσίαι αυτών καὶ αἵ σπονδαί αὐτῶν »+ TH NEPA 

their sacrifice [offerings] and their libations. The [day 

TY ἕκτη μόσχους OKTM κριούς δύο αμνούς δνιαυσίους 
sixth] -- [ calves eight], [ rams two], [ lambs of a year [old] 


δεκατέσσαρας ἀμώμους 30+ Al θυσίαι αυτών και 


fourteen unblemished], their sacrifice [offerings], and 


Ql σπονδαί AVTMV τοις μόσχοις καὶ τοις κριοίς και 


their libations forthe calves, and forthe rams, and 
τοις αμνοίς κατά αριθμόν αυτών κατά 

for the lambs, according to their number, according to 

τὴν σύγκρισιν αὐτῶν 31+ και χίμαρον εξ αἰγῶν ένα 
their interpretation, and a young he-goat of [the] goats -- one 
περί ἀαμαρτίας πλὴν THS ολοκαυτώσεως τῆς διαπαντός 
for a sin [offering], besides the [ whole burnt-offering continual], 

αι θυσίαι αυτών καὶ αἵ σπονδαί αὐτῶν 32+ TH NEPA 
their sacrifice [offerings], and their libations. The _[ day 

TH EBdOuN μόσχους επτά κριούς δύο αμνούς 

seventh] -- [ calves seven], [ rams two], [ lambs 


δνιαυσίους δεκατέσσαρας αμώμους 3+ αἱ θυσίαι αυτών 


of a year [old] fourteen unblemished], and their sacrifice [offerings], 
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και OL σπονδαί AVTOV τοῖς μόσχοις καὶ τοις κριοίς 


and their libations forthe calves, and forthe rams, 
καὶ τοῖς ἀμνοίς κατά αριθμόν αὐτῶν κατά 

and for the — lambs, according to their number, according to 

τὴν σύγκρισιν αὐτῶν 34+ και χίμαρον εξ αἰγῶν ένα 
their interpretation, and a young he-goat of [the] goats -- one 
περί ἀαμαρτίας πλὴν της ολοκαυτώσεως τῆς διαπαντός 
for a sin [offering], besides the [ whole burnt-offering continual], 

αι θυσίαι αυὐτών καὶ αι σπονδαί αὐτῶν 35+ καὶ TH 

their sacrifice [offerings], and their libations. And the 
ημέρα τη ογδόη εξόδιον EoTAL υμίν παν Epyov 

[ day eighth] will be a holiday recess to you. All [ work 


KATPEVTOV OD ποιήσετξ EV αὐτή 36+ καὶ 
servile] you shall not do on it. And 


προσάξετε ολοκαυτώματα εις οσμήν ευωδίας 


you shall lead forward whole burnt-offerings for a scent of pleasant aroma, 
καρπώματα τῷ κυρίω μόσχον EVA κριόν ἕνα αμνούς 
yield [offerings] to the LORD -- [ calf one], [ ram one], [ lambs 
EVLAVOLOVG EAT ἀμώμους 37+ AL θυσίαι αυτών KOL 

of a year [old] seven unblemished], [and] their sacrifice [offerings], and 


αἱ σπονδαί αὐτῶν TH μόσχω καὶ TH κριώ καὶ τοις 


their libations for the calf, and for the ram, and for the 
αμνοίς κατά αριθμόν αὐτῶν κατά 

lambs, according to their number, according to 

τὴν σύγκρισιν αὐτῶν 33+ και χίμαρον εξ alyMV ἕνα 
their interpretation, and a young he-goat of [the] goats, one 
περί ἀαμαρτίας πλὴν της ολοκαυτώσεως τῆς διαπαντός 
for a sin [offering], besides the [ whole burnt-offering continual], 

αι θυσίαι αυτών και αἵ σπονδαί αὐτῶν 30+ ταύτα 

their sacrifice [offerings], and their libations. These [things] 
ποιήσετε κυρίῳ EV ταῖς EOPTAIGC υμών πλην 

you shall do [tothe] LORD in your holidays, besides 

τῶν EVYOV υμών καὶ τα EKOVOLA υμῶν KOL 


your vows, and your voluntary [offerings], and 

τὰ ολοκαυτώματα υμών και τας θυσίας υμών καὶι 
your whole burnt-offerings, and your sacrifice [offerings], and 
TAG σπονδάς υμών και TA σωτήρια υμώῶν 40+ καὶ 
your libations, and your deliverance [offerings]. And 
δλάλησξε Μωυσής τοῖς vioic IopandA κατά πάντα 
Moses spoke to the sons of Israel concerning — all 


όσα EVETEIAATO κύριος τῶ Μωυσή 
as many [things] as_ [the] LORD gave charge to Moses. 
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i+ καὶ ἐλάλησε Μωυσής TPOG τοὺς άρχοντας τῶν 
And Moses spoke the rulers of the 


φυλών υἱῶν ἰσραήλ λέ γῶν τούτο TO ρήμα O 


tribes of [the] sons οἵ Israel, saying, This isthe saying which 
συνέταξε κύριος 2+ ἀνθρῶπος ἀνθρωπος ος αν ξύξηται 
[the] LORD ordered. A man, aman who ever should vow 
EVYNV κυρίῳ η ομόση OPKOV ἡ ορίσηται ορισμώ 

ἃ VOW [to the] LORD, or shouldswear byanoath, or  shouldconfirm a set of limits 
περί της ψυχής AVTOD OD βεβηλώσει το ρήμα αὐτού 
upon his life, he shall not profane his word; 

πάντα OOO av εξέλθη εκ 


all as many [things] as_ should come forth from out of 


του στόματος AVTOV ποιήσει 3+ EAVOE EDENTAL γυνή 
his mouth he shall do. And if [ should vow a woman] 
EVYNV KUPIM η OPLONTAL ορισμόν EV TM OTK 


a VOW [to the] LORD, or confirm a set of limits in the house 


TOV πατρός αὐτής EV τη νεότητι αυτής 4+ και ἀκούση 

of her father in her youth; and [ should hear 

O πατήρ αυτής τας ευχάς αυτής KAL 

her father] her vows, and 

τοῦς ορισμούς αὐτῆς OVS ὠρίσατο κατά 

her sets of limits which 516 confirmed on 

τῆς ψυχής AVTNG και παρασιωπήσῃ ADVTS ο πατήρ και 
her life, and [ should remain silent her father], then 


στήσονται πάσαι AL ξευχαί AVTNG καὶ πάντες OL 


shall stand all the [matters] of her vows, and all the 
ορισμοί OVG WPIOATO κατά TNS ψυχής αὐυτής 

sets of limits which 516 confirmed on her life 

μδνούσιν αὐτή 5+ εάν ὃς AVAVED@V ανανεύση 

she shall abide by. But if in shaking his head in dissent [ should dissent 
OTATHP αυτής ἡ αν ημέρα ακούση τας εὐχάς αυτής 
her father] in which ever day he should hear her vows, 

καὶ τοῦς OPLOLOVG AVTNS OVG ὡρίσατο κατά 

and her sets of limits which 516 confirmed on 


TNS ψυχής αὐτῆς Ov στήσονται καὶ κύριος 
her life, [then] they shall not — stand; and [the] LORD 


καθαριεί αὐτήν OTL AVEVEVDOEV O πατήρ αυτής «+ 

shall clear her for [ shook his head in dissent her father]. 

eav Of γενομένη γένηται avopt καὶ OL εὐχαί αυτής 
But if in coming to pass she should become a man's [wife], and her vows 


δπ αὐτή κατά την διαστολήν TOV χειλέων αυτής 


[be] upon _ her, according to the distinction from her lips 
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όσα ὠρίσατο κατά τῆς ψυχής αὐτής 7+ καὶ 

as many [things] ἃ5 she confirmed on her life; and 

QKOVON ο ανήρ AVTNS καὶ παρασιωπήση αυτή η 

[ should hear her husband], and should remain silent [concerning] her in which 


QV NEPA AKODON καὶ OVTWC στήσονται πάσαι 
ever day he should hear, then thus shall stand all 


αι EVYAL αυτής καὶ OLOPLOLLOL AVTNS OVG ὡρίσατο κατά 
her vows; and her sets of limits which — she confirmed on 


της ψυχής αυτής στήσονται s+ εάν ὃς ανανεύων 
her life shall stand. But if in shaking his head in dissent 


QVaVEDON O ανήρ αυτής ἡ EV ημέρα ακούση 

[ should dissent her husband] in which ever day he should hear 
πάσαι αἱ ξευχαί αυτής και OLOPLOLLOL αυτής OVC 

all her vows, and her sets of limits which 
WPlOATO κατά τῆς ψυχής αὐτήῆς οὐ μενούσιν ὀτι 
she confirmed on her life, they shall not abide, for 
O ἀνήρ αὐτής ἀνένευσεν EX αυτής KOL κύριος 
her husband shook his head in dissent concerning her, and [the] LORD 


καθαριεί αὐτήν 9+ και Evy χήρας Kar εκβεβλημένης 


shall clear her. And a VOW of a widow, and a woman vane cast out, 


όσα δάν εὐξηται κατά της ψυχής αυτής 


as many [things] as she should make a vow on her life, 


μδνούσιν αὐτή 10+ EAVOE EV TO OKO 
shall abide to her. But if in the house 


του ανὸρός αὐτής ἡ εὐχή aAvTNS n ° ορισμός κατά 


of her husband her vow [be], set of limits on 

TNS ψυχής αυτής μεθ΄ όρκου 11+ Και ἀκούση 

her life with an oath, and [ should hear 

O ἀνήρ ALTNS και παρασιωπήση avTN καὶ μη 

her husband], and remain silent concerning her, and should not 


avavevon αὐτή καὶ στήσονται πάσαι 


shake his head in dissent concerning her, then shall stand all 

αι EVYAL αυτής καὶ πάντες οι ορισμοί AVTNS OVC 

her vows; and all her sets of limits which 
WPIOATO κατά τῆς ψυχῆς αὐτής στήσονται κατ΄ 

she confirmed on her life shall stand concerning 

QVTNS 2+ δάν ὃς περιελών TEPIEAN O ἀνήρ αυτής 

her. But if in removing [ should remove [them] her husband], 

ἢ αν ἡμέρα ακούση πάντα ὀσα δάν εξέλθη 

in which ever day he should hear, all as many [things] as should come forth 
EK TOV χειλέων αυτής κατά τας εὐχάς AVTNS KAL 


from out of her lips concerning her vows, and 
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κατά τοῦς ορισμούς τοὺς κατά τῆς ψυχής αὐτής OV 


concerning the sets of limits on her life; it shall not 


μένει αὐτή O AVP αὐτής περιξίλεξ καὶ κύριος 
remain to her, her husband removed [them], and [the] LORD 


καθαριεί αὐτήν 13+ πάσα εὐχή καὶ TAG OPKOS δεσμού 


cleared her. Every vow and every __[ oath binding] 
κακώσαι ψυχήν O AVP ALTNG στήσει αὐτή καὶι 

to afflict [her] soul, her husband shall set for her, and 

ο ἀνήρ AvTNS περιελεί αὐτή 14+ EGVOE σιωπών 

her husband shall remove for her. But if in keeping silent 
παρασιωπήση αὐτή ἡμέραν εξ ἡμέρας καὶ στήσει 
he should remain silent at her aay by day, then [ shall stand 
αὐτή πάσας τας EVYACAVTNS καὶ τοὺς ορισμούς 

to her a her vows]; and the sets of limits 


τοὺς EM QVTNG OTNOEL αὐτή OTL ἐσιώπησεν αὐτή TH 
upon her shall stand to her, for he kept silent at her in the 


ημέρα η ἤκουσεν 15+ EAVOE περιελών περιέλῃ 


day in which he heard. But if removing [ should remove [them] 
O ἀνήρ αὐτής μετά την ἡμέραν NV ήκουσε KAL 
her husband] after the day which heheard [them], then 


λήψεται την αμαρτίαν AVTOD 6+ ταύτα TO 


he shall take the sin unto himself. These [are] the 


δικαιώματα OO ενετείλατο κύριος TO Mavon 


ordinances, asmanyas_ [the] LORD gave charge [to] Moses 


ἀναμέσον AVOPOG και ἀναμέσον γυναικός αυτού καὶι 


between ἃ husband and between his wife, and 
ἀναμέσον πατρός και θυγατρός EV νεότητι EV οίκω 
between a father and daughter in youth in [the] house 
πατρός AVTNC 

of her father. 


31 SN 


1+ καὶ EAGANOE κύριος προς Μωυσήν λέγων 2+ EKOIKEL 
Απά [the] LORD spoke to Moses, saying, Let [ avenge 


τὴν EkdiknoW τῶν vIO@V IopanA εκ τῶν Maodtavitov 
with punishment the sons of Israel] on the Midianites; 

καὶ ἔσχατον προστεθήση προς TOV λαόν GOD 3+ και 
and at [the] last you shall be added to your people. And 
δλάλησε Μωυσής προς tov λαόν λέγων εξοπλίσατε 


Moses spoke to the people saying, Completely arm 
εξ υμών ἀνδρας καὶ παρατάξασθε ἐναντι κυρίου επί 
your men, and deploy before [the] LORD against 
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Μαδιάν αποδούναι exdiknow παρά tov κυρίου 
Midian, to render punishment by the LORD 


Ty Μαδιάν 4. χιλίους εκ φυλής Kar χιλίους εκ φυλής 
on Midian. A thousand from a tribe; even a thousand from a tribe 


EK πασών φυλών υἱῶν ἰΙσραήλ αποστείλατε 


from all [of the] tribes of [the] sons οὔ Israel you send 


παρατάξασθαι s+ καὶ εξηρίθμησαν εκ τῶν χιλιάδων 


to deploy! And they counted out from the thousands 
Ἰσραήλ χιλίους εκ φυλής δώδεκα χιλιάδας 

of Israel, a thousand from a tribe. Twelve thousand 

δνωπλισμένοι εἰς παράταξιν 6+ και ἀπέστειλεν αὐτούς 
being armed in battle array. And [ sent them 
Μωυσής χιλίους εκ φυλής καὶ χιλίους εκ 

Moses], a thousand from out of ἃ tribe; even a thousand from out of 


φυλής σὺν δυνάμδι αυτών καὶ Φινεές υἱόν Ἐλεάζαρ 


a tribe with their force. And Phinehas son of Eleazar 


υἱόν Ααρῶν τοῦ ᾿τερέως καὶ τὰ OKEDN TOA για και 


son of Aaron the priest; and the [ items holy] and 


αι σάλπιγγες εν ταῖς χερσίν AVTM®V TMV σημασιών 7+ 


the trumpets [were] in their hands for the signals. 


και παρετάξαντο επί Μαδιάν καθά ενετείλατο κύριος 
And they deployed against Midian as [the] LORD gave charge 


Μωυσή και απέκτειναν παν ἀρσενικόν s+ καὶ τοῦς 
to Moses. And they killed every male. And [ the 


βασιλείς Μαδιάν απέκτειναν ἀμα τοις 
kings of Midian they killed] together [with] 


τραυματίαις AVT@V TOV Evviv καὶ τον Ρουκόμ και 


their slain -- Evi, and Rekem, and 


Tov Σούρ και τον Ούρ και Tov Ροβέκ πέντε βασιλείς 
Zur, and Hur, and Reba, five kings 


Μαδιάν καὶ tov Βαλαάμ viv Βεώρ απέκτειναν ὃν 
of Midian; and Balaam son of Beor they killed by 
ρομφαία σῦν τοῖς τραυματίαις αὐτῶν 9+ καὶ 

[the] broadsword with their slain. And 
δπρονόμδυσαν TAs γυναίκας Μαδιάν Kat 


they despoiled the women of Midian, and 
τὴν ἀποσκευήν αὐτῶν καὶ TO κτήνη AVTOV καὶ πάντα 


their belongings, and their cattle, and all 


TOL ἔγκτητα αὐτών καὶ την δύναμιν αυτών 
the [things] procured by them; and [ their force 


EMPOVOLEVOAV 10+ και πάσας τας πόλεις AVTOV τὰας EV 
they despoiled]. And all their cities, the ones in 
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ταῖς κατοικίαις αὐτών και τας ἐπαύλεις αὐτῶν 


their dwellings, and their properties 

δνέπρησαν EV πυρί 1+ Kat ἔλαβον πάσαν την 

they burned by fire. And they took all the 
προνομήν και πάντα τὰ σκύλα αυτών από ανθρώπου 
plunder, and all their spoils -- from man 

ἕως κτήνους 2+ καὶ ἤγαγον προς Ma@vonv καὶ προς 
unto beast. And they brought to Moses, and to 
Ἐλεάζαρ τον psa καὶ προς πάντας υιούς IopanA 
Eleazar the priest, and to all [the] sons _ of Israel, 
τὴν αἰχμαλωσίαν Καὶ τὰ σκύλα καὶ την προνομήν 
the captivity, the spoils, and the plunder, 

€l¢ τὴν Ἐαβει ον ἡ εἰς ἀαραβώθ Μωάβ ἡ εστιν 
into the camp [the] wilderness of Moab which 15 

ext tov Ιορδάνου κατά Tepiwa 3+ και εξήλθε Μωυσής 
upon the Jordan by Jericho. And Moses came forth, 

και Ἐλεάζαρ ο ιδρεύς και πάντες OL APYOVTES THC 
and Eleazar the priest, and all the rulers of the 
συναγωγής ElG συνάντησιν αὐτοίς EFM της 

congregation to meet with them outside the 
παρεμβολής 14+ καὶ ὠργίσθη Μωσυσής επί τοις 

camp. And Moses was provoked to anger with the 
δπισκόποις τῆς δυνάμεως χιλιάρχοις και 

overseers ofthe force -- commanders of thousands, and 
EKATOVTAPYOIG τοῖς ἐρχομένοις EK THS παρατάξεως 
commanders of hundreds, the ones coming from the battle array 

TOD πολέμου 15+ καὶ εἶπεν avtoic Μωυσής ινατί 

ofthe — war. And [ said to them Moses], why 
eCmypnoats παν θήλυ i+ AVTAL YAP ήσαν τοις 
did you take alive every female? For these were [the occasion] _ to the 
vioic IopandA κατά to ρήμα Βαλαάμ tov αποστήσαι 
sons of Israel by the word of Balaam of their leaving 

και Ὀυπεριδείν TO ρήμα κυρίου ἐἔνεκεν Doy@p Kat 
and overlooking the — word of [the] LORD, because of Peor, and 
δγένετο ἡ πληγή EV TH συναγωγή κυρίου 17+ καὶ 
came to pass the calamity in the congregation of [the] LORD. And 
νῦν αποκτείνατεξ TOV OPOEVIKOV EV πάση TH 

now kill every male among all the 
ATAPTIA καὶ πάσαν γυναίκα TIC ἔγνω κοίτην 

chattel! And every woman who knew [the] marriage-bed 
GPOEVOG αποκτείνατε is+ καὶ πάσαν τὴν απαρτίαν τῶν 
of a man kill! And all the chattel of the 
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γυναικῶν ήτις οὐκ οἷδε κοίτην άρσενος 


women who have not known _ [the] marriage-bed of aman, 


ζωγρήσατε αὐτάς 19+ και VDUEiG παρεμβάλετε ECW της 


take them alive! And you camp outside the 
παρεμβολής EMTA NUEsPAG TAG OAVEAWV ψυχήν καὶι 
camp seven days, every one doing away with asoul! And 
TOG οἀαψάμεδνος τοῦ τετρωμένου αγνισθήσεται TH 

all having touched the one Dele pierced shall be purified in the 


τρίτη NEPA καὶ TH ημέρα τη εβδόμη υμείς αὶ 


third day, and inthe [ day seventh] you an 


η αἰχμαλωσία υμῶν 2+ καὶ παν περίβλημα καὶ παν 


your captivity. And every wrap-around garment, and every 


oKevoc δερμάτινον καὶ πάσαν εργασίαν εξ αἰγείας 


item made of skin, and every work of goat [skin], 


καὶ TOV σκεύος ξύλινον AMAYVIEITE 21+ καὶ ξείπεν 
and every [ item wooden], you shall purify. And [ said 


Ἐλεάζαρ o iepevc προς τοὺς ἀνδρας της δυνάμεως 
Eleazar the priest] to men ofthe force 


τοὺς ἐρχομένους EK τῆς Tibi ee TOD πολέμου 


of the ones coming from the battle array ofthe war, 


τούτο TO δικαίωμα τοῦ νόμου ο ODVETACE κύριος 
This [is] the ordinance ofthe law which [the] LORD gave orders 


τῷ Mavon »+ πλὴν τοῦ χρυσίου καὶ Tov apyvpiov 
[10] Moses. Besides the gold, and the silver, 
και χαλκού καὶ σιδήρου και μολίβδου Ka 


and brass, and iron, and lead, and 


κασσιτέρου 3+ παν πράγμα ο διελεύσεται EV πυρί 
tin, every thing which _ shall go through in fire 


διάξεται εν πυρί Kat καθαρισθήσεται GAA’ ἡ τῷ 
shall be led through in fire, and shall be clean, but only with the 


ὕδατι TOV αγνισμού αγνισθήσδται καὶ πάντα OOO 


water of purification shall it be purified. And all as many as 


un διαπορεύηται διά πυρός διελεύσεται δι΄ 
should not — travel through fire, shall go through 


ὕδατος «w+ καὶ πλυνείσθε TA WATIA TH ημέρα 


water. And you shall wash the garments onthe [ day 


Ty δβδόμη καὶ καθαρισθήσεσθε καὶ μετά ταύτα 


seventh], and you shall be clean. And after this 


δισελεύσεσθε εἰς τὴν παρεμβολήν 25+ καὶ 


you shall enter into the camp. And 


δλάλησξ κύριος προς Μωυσήν λέγων 2%+ λάβε TO 
[the] LORD spoke to Moses, saying, Take the 
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κεφάλαιον TOV σκύλων τῆς ALyYLAAMOIAS από 


total sum of the spoils ofthe captivity, from 
ἀνθρώπου ἕως κτήνους ov και Ελεάζαρ o ιξρεύς 


man unto beast, you and Eleazar the priest, 


καὶ Ol άρχοντες τῶν πατριῶν της συναγωγής 27+ τα] 


and the rulers of the pamnony ofthe congregation! 


OLEAEITE TO σκύλα AVALEGOV τῶν πολεμιστών TMV 


you shall divide the spoils between the warriors of the 


EKMOPEVOLEVOV 8εὶς την παράταξιν και αναμέσον 


ones going forth into the battle array, and between 

πάσης συναγωγής 28+ καὶ αφξλξίτε TO τέλος κυρίω 
[the] whole congregation. And you shall offerup the tax [to the] LORD 
παρά TOV ανθρώπων τῶν πολεμιστών τῶν 


from the men of the warriors, of the 
EKMOPEVOLEVOV ElC την παράταξιν μίαν ψυχήν από 
ones going forth into the battle array, one soul from 


πεντακοσίων από TOV ανθρώπων καὶ από τῶν 
five hundred of the people, and from the 


κτηνών καὶ από τῶν βοών καὶ από τῶν προβάτων 


cattle, and from the oxen, and from the sheep, 


καὶ από τῶν OVOV 29+ από TOV ἡμίσους αὐτῶν 
and from the donkeys; from their half 


λήψεσθε Kat δώσεις Ἐλεάζαρ τ lEpel τὰς ἀπαρχάς 


you shall take. And you shall give to Eleazar priest the first-fruits 


κυρίου 30+ καὶ ATO TOV NLIGOVG τοῦ τῶν υἱῶν 
[for the] LORD. And from the half ofthe onesofthe sons 


Ισραήλ λήψη ἔνα από πεντήκοντα από TMV 


of Israel, you shall take one from fifty, from the 


ἀνθρώπων καὶ από TOV βοών καὶ από τῶν 


people, and from the oxen, and from the 


προβάτων KOL ATO TOV OV@V καὶ από πάντων TMV 
sheep, and from the donkeys, and from all the 


κτηνών καὶ δώσεις αὐτά τοις Λευίταις τοις 


cattle. And you shall give them to the Levites, to the ones 
φυλάσσουσι τὰς φυλακάς EV TH σκηνή κυρίου 31+ 
guarding the watches in the tent of uel LORD. 

καὶ exoinos Μωυσής και Ελξάζαρ o ιτερεύς καθά 
And [ did Moses and Eleazar the priest] as 
συνέταξε κύριος τῶ Μωυσή 3+ καὶ δγενήθη το 

[the] LORD gave orders to Moses. And came to pass the 
πλεόνασμα τῆς προνομής O επρονόμευσαν οι ἀνὸρες 


surplus ofthe plunder which _ [ despoiled men 
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Ol πολεμισταί από τῶν προβάτων ξξακόσιαι χιλιάδες 


the — warrior] from the sheep -- six hundred thousand 


και δβδομήκοντα χιλιάδες καὶ πεντακισχίλια 33+ καὶ 


and seventy thousand and five thousand; and 


βόες δύο καὶ εβδομήκοντα χιλιάδες 34+ και OVO@V μία 


oxen -- two and seventy thousand; and donkeys -- one 


καὶ βδξήκοντα χιλιάδες 35+ καὶ ψυχαί ανθρώπων από 
and sixty thousand. And [the] souls of [people] from 


TOV γυναικῶν αι οὐκ ἔγνωσαν κοίτην άρσενος 


the women who didnot know [the] marriage-bed ofa male, 


πάσαι ψυχαί δύο και τριάκοντα χιλιάδες 36+ καὶ 


all souls -- two and thirty thousand. And 
δγενήθη TO ημίσευμα ἡ μερίς τῶν EKTETOPEVLEVMV 
came to pass the half portion of the ones going forth 


El¢ TOV πόλεμον εκ TOD αριθμού τῶν προβάτων 


into the war, of the number of the sheep -- 


τριακόσιαι χιλιάδες καὶ τριάκοντα χιλιάδες καὶι 


three hundred thousand and thirty thousand and 


δπτακισχίλια καὶ πεντακόσια 37+ καὶ EYEVETO TO τέλος 


seven thousand and five hundred. And came to pass the tax 
TO κυρίω από τῶν προβάτων ξξακόσιαι καὶι 

to the LORD of the sheep -- six hundred and 
δβδομήκοντα πέντε 38+ καὶ βόες εξ καὶ τριάκοντα 
seventy five; and oxen -- six and thirty 
χιλιάδες καὶ TO τέλος AVTOV κυρίω δύο καὶι 
thousand; and their tax [to the] LORD -- two and 


EBSOUNKOVTG 39+ καὶ OVOL τριάκοντα χιλιάδες KO 
seventy; and donkeys -- _ thirty thousand and 


πεντακόσιοι καὶ το τέλος AVTMV κυρίῳ εἰς καὶι 
five hundred; and their tax [to the] LORD -- one and 


ECNKOVTA «+ καὶ ψυχαί ἀνθρώπων εξ και δέκα 
sixty. And [the] souls of people -- six and ten 
χιλιάδες καὶ TO τέλος AVTOV TH κυρίω δύο καὶι 
thousand; and their tax to the LORD -- two and 
τριάκοντα ψυχαί 41+ και ἔδωκε Μωσυσής TO τέλος 
thirty souls. And Moses gave the tax 
Kvpi® TO αφαίρεμα tov θεού Ελξάζαρ tw ιερεί 
[to the] LORD, the — cut-awayportion — of God, to Eleazar the priest 
καθά συνέταξε κύριος TH Μωυσή 2+ από Tov 

as [the] LORD gave orders [to] Moses, of the 
ημισεύματος τῶν vIM@V ἰσραήλ ovc ὁδιξίλε Μωυσής 


half of the sons of Israel whom Moses divided 
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από TOV AVOPOV τῶν MOAEWLOTOV 43+ καὶ EYEVETO TO 


from the [ men watrior]. And came to pass the 
ημίσευμα από της συναγωγής ano TOV προβάτων 
half from the congregation, the sheep -- 
τριακόσιαι χιλιάδες καὶ «ἴδοι ὦ χιλιάδες και 

three hundred thousand and thirty thousand and 
δπτακισχίλια καὶ πεντακόσια μ. καὶ βόες εξ KAI 
seven thousand and five hundred; and oxen -- six and 
τριάκοντα χιλιάδες 45+ OVOL τριάκοντα χιλιάδες καὶ 
thirty thousand; donkeys --- thirty thousand and 
πεντακόσιοι 46+ καὶ ψυχαί ἀνθρώπων εξ και δέκα 
five hundred; and souls of peoples -- six and ten 
χιλιάδες 47+ και ἔλαβε Μωυσής από τοῦ ημισεύματος 
thousand. And Moses took from the half 

τῶν υἱιώῶν IopandA To EV από TMV πεντήκοντα από 
of the sons of Israel, the one  from[every] fifty of 
TOV ανθρώπων καὶ από τῶν κτηνῶν καὶ ἐδῶκεν 
the people, and of the cattle; and he gave 

αὐτά τοις Λευίταις τοῖς φυλάσσουσι Tac φυλακάς 
them to the Levites guarding the watches 

τῆς σκηνής κυρίου ον τρόπον συνέταξε κύριος TH 
ofthe tent of [the] LORD, in which manner [the] LORD gave orders to 


Μωυσή 4s+ Kat προσήλθον προς Μωυσήν πάντες ol 


Moses. And there came forward to Moses all the ones 


καθεστάμενοι εἰς τας χιλιαρχίας της δυνάμεως 


placed he commanders ofthe ἴοτο -- 


χιλίαρχοι καὶ βδκατόνταρχοι καὶ ξίπαν προς 


commanders of thousands, and commanders of hundreds. And they said ἰἴο 


Μωυσήν 49+ οι παίδες σου ξδιλήφασι TO κεφάλαιον τῶν 


Moses, ‘Your servants have taken the total sum of the 


ανδρών τῶν πολεμιστῶν TOV παρ΄ ημών καὶ OD 


[ men warrior], of the [ones] with us, and not 


διαπεφώνηκεν AT αὐτών OVdE εἰς 50+ καὶ 

dissented of them noteven one. And 
TPOOEVYVOYALEV TO δώρον KUPI® ανήρ ο δύρε 
we have brought the gift [to the] LORD, [every] man who found 
σκεύος YPVOODV καὶ χλιδώνα καὶ WEAALOV KO 


an item of gold, and armlet, and bracelet, and 


δακτύλιον καὶ περιδέξιον και EUMAOKLOV εξιλάσασθαι 


ring, and right armband, and wreath, to atone 


περί NUOV ἔναντι κυρίου si+ καὶ ἔλαβε Μωυσής Kat 
for us before [the] LORD. And [ took Moses and 
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Ἐλεάζαρ 0 ιτερδύς TO χρυσίον παρ΄ αὐτών παν 


Eleazar the priest] the gold from them, every 
OKEVOG ξιργασμένον 12+ καὶ SYEVETO παν TO χρυσίον 
item being worked. And came to pass all the gold 


TO ἀφαίρεμα Oo agsihov κυρίω εκκαίδεκα 


for the cut-away portion which they removed [to the] LORD -- sixteen 
χιλιάδες καὶ EATAKOOLOL καὶ πεντήκοντα σίκλοι παρά 


thousand and seven hundred and fifty shekels from 


TOV χιλιάρχων καὶ παρά TMV EKATOVTAPYOV 53+ 


the commanders of thousands, and from the commanders of hundreds. 


καὶ Ol ἀνὸρες οι πολεμισταί ἐπρονόμευσαν ἕκαστος 


And the [men warrior] despoiled each 
EQVTO s4+ καὶ ἔλαβε Μωυσής και Ελεάζαρ o ιερεύς 
unto himself. And [ took Moses and Eleazar the priest] 
TO χρυσίον παρά τῶν χιλιάρχων καὶ παρά τῶν 


the gold from the commanders of a thousand, and from the 


EKATOVTAPYMV και ELONVEYKEV αὐτά εἰς τὴν σκηνήν 


commanders of hundreds, and carried them into the tent 

τοῦ μαρτυρίου μνημόσυνον τῶν vIaV ἰΙσραήλ ἔναντι 
ofthe — testimony, a memorial of the sons of Israel before 
κυρίου 

[the] LORD. 


32 3 


1+ Καὶ κτήνη πλήθος ἣν τοις υἱοίς Ρουβήν Kat 


And [ of cattle a multitude there was] to the sons of Reuben, and 
τοις υἱούς Tad πλήθος πολύ σφόδρα καὶ είδον τὴν 
to the sons of Gad, _[ multitude great an exceedingly]. And they saw __ the 
χώραν [Ιαζήρ καὶ την χώραν [Γαλαάδ καὶ nv o 


place of Jazer, and the place of Gilead; and [ was the 


τόπος τόπος κτήνεσι 2+ και προσελθόντες OL υἱοί 


place] a place of cattle. And [ coming forward the sons 


Ρουβήν καὶ ov υἱιοί Tad εἶπαν προς Μοωυσήν καὶι 


of Reuben], and the sons of Gad, said to Moses, and 
προς Ἐλεάζαρ tov 1epéa καὶ προς τοὺς ἀρχοντας 
ἴο Eleazar the priest, and to the rulers 


τῆς συναγωγής λέγοντες 3+ Αταρώθ Kor Δεβών Kat 


ofthe congregation, saying, Ataroth and Dibon and 


Ιαζήρ και Ναμβρών και Εσεβών και Ελεαλή Kar 


Jazer and Nimrah and Heshbon and Elealeh and 


Σεβαμά και Ναβαύ καὶ Batov 4. τὴν γην jv 
Shebam and Nebo and Beon, the land which 
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παρέδωκξε κύριος δνώπιον τῶν υἱιών IopanA yn 
[the] LORD delivered up before the sons of Israel, [ land 


κτηνοτρόφος εστί και τοῖς παισί GOV κτήνη υπάρχξι s+ 


for grazing cattle is], and your servants [ on cattle subsist]. 


καὶ ἔλεγον EL EVPOLLEV χάριν ἐνώπιόν σου δοθήτω 
And mney said, If — we find favor before you, give 


Ἡ YN AVIN TOG οἰκέταις σοῦ EV κατασχέσει καὶ μη 


this land [to] your servants for ἃ possession, and do not 


διαβιβάσης ημάς τ Ιορδάνην «+ και εἰπε Μωυσής 


cause us to pass over he Jordan! And Moses said 


τοις υἱιοίς Tad καὶ τοις υἱιοίς Ρουβήν 


to the sons of Gad, and to the sons of Reuben, 


OL ἀδελφοί VUMV TOPEVOOVTAL ξις TOV πόλδμον καὶ 


[ your brethren Shall] go to war and 


υμείς καθήσεσθε αὐτού 7+ και IvaTi διαστρέφετε τας 
you sit here? And why do you turn aside the 


διανοίας τῶν υιώῶν IopanA μη διαβήναι εις τὴν γην 


thoughts of the sons of Israel tonot pass over into the land 
NV κύριος δίδωσιν AVTOIC s+ οὐχ οὕτως εποίησαν 
which [the] LORD _ gives to them? Did not [ do thus 

οἱ πατέρες VUMV OTE απέστειλα αὐτούς EK Κάδης 


your fathers] when I sent them from out of Kadesh 
Βαρνή κατανοήσαι τὴν ynv o+ καὶ ἀνέβησαν φάραγγα 
Barnea to study the land? And they ascended [the] Ravine 


βότρυος καὶ κατενόησαν THV yHV καὶ ἀπέστησαν 
of [the] Cluster, and studied the land, and separated 


τὴν καρδίαν τῶν vidav IopanA ὀπὼς μη εἰσέλθωσιν 
the heart of the sons of Israel, so as to not enter 

El¢ τὴν γην NV ἔδωκεν AVTOIS κύριος 10+ καὶ 

into the land which [ gave to them [the] LORD]. And 
ὠργίσθη θυμώ κύριος EV τη ἡμέρα ξκείνη και 

[ was provoked to anger [ἢ rage [the] LORD] in that day, and 
ώμοσεξ λέγων 11+ EL OWOVTAL Ot άνθρωποι OVTOL 


swore by an oath, saying, Shall [566 these men] 


Ol ἀναβάντες εξ Αἰγύπτου από ξεικοσαέτους καὶι 


(the [men] ascending from Egypt, from twenty years [old] and 


δπάνω Ol EMLOTAUWEVOL TO ἀγαθόν καὶ TO κακόν τὴν 
up, the ones having knowledge of the good and the bad) the 


γῆν nv ὦμοσα τῷ Αβραάμ και IoadKk καὶ laxop 


land which Iswore by anoath to Abraham, and Isaac, and Jacob, [no]. 


OD γὰρ συνεπηκολούθησαν οπίσω LOD 12+ TANV 


For they did not follow together after me, except 
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Χαλέβ vido Ιεφονή o διακεχωρισμένος Kat Inoovcs o 
Caleb son of Jephunneh, the one being set apart, and Joshua the 
tov Navi ott συνεπηκολούθησαν οπίσω κυρίου 13+ 
[son] of Nun, for he followed after [the] LORD. 

καὶ ὠργίσθη θυμώ κύριος επί τον lopanA Kat 

And [ was provoked to anger inrage [the] LORD] over Israel; and 
κατερρέμβευσεν αὐτούς EV TH EPHU® τεσσαράκοντα 


he staggered them in the wilderness forty 

ἔτη ἐως εξανηλώθη πάσα ἡ γενεά οι ποιούντες 
years, until [ was completely consumed _ all the generation doing 

τὰ πονηρά ἔναντι κυρίου 4+ ιδού AVEOTHTE αντί 

evil before [the] LORD]. Behold, you rose up in place of 
TOV πατέρων VU®V σύστρεμμα ανθρώπων αμαρτωλών 
your fathers, a confederation of men of sinners 


προσθείναι ἔτι επί TOV θυμόν της οργής κυρίου επί 
to add still unto the rage ofthe anger of [the] LORD against 


TOV IopanaA is+ OTL ἀποστραφήσεσθε απ΄ avTOD 


Israel, that you shall turn away from him 


προσθείναι ETL καταλιπείν αὐτόν EV TH ἐρήμῳ KAL 


to add still to leave him in the wilderness, and 


ἀνομήσετε εις OANV τὴν συναγωγήν ταύτην 16+ καὶ 


shall act lawlessly against [ entire congregation this]. And 


προσήλθον αὐτώ και sAEyOV επαύλεξις προβάτων 


they came forward to him, and said, Properties for flocks 


οἰκοδομήσομεν ὦδε τοῖς κτήνεσιν ημῶν και πόλεις 


we shall build here for our cattle, and cities 


ταῖς ἀποσκευαίς ημών 17+ ae ημξίς ἐνοπλισάμενοι 


[for] our chattel. we, arming ourselves, 


προφυλακήῆ πρότεροι τῶν υιών IopaNnA EMS av 


[will be] an advance guard in front of the sons of Israel, until when 


ἀγάγωμεν αὐτούς ξις TOV EAVTWV τόπον καὶι 


we should lead them into _— their own place. And 


κατοικήσει ἡ AMOCKEDN ἡμῶν EV πόλεσι τετειχισμέναις 


[ shall dwell our belongings] in cities being walled, 


διά τοῦς κατοικούντας τὴν γήν is+ οὐ μῇ 


because of the ones dwelling inthe land. In no way 
αἀποστραφώμεν εἰς TAC οἰκίας ημῶν EWC αν 
should we return to our dwellings, until whenever 


καταμειρισθώσιν Ot vIOt IopanA EKaOTOS εἰς 


[ should divide the sons of Israel each] into 


τὴν κληρονομίαν αυτού 19+ καὶ οὐκέτι κληρονομήσομεν 


his inheritance. And no longer shall we be heir 
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EV αὐτοίς από TOV πέραν Tov Ιορδάνου Kat 


with them from the other side ofthe Jordan, and 


δπέκεινα OTL απέχομδεν τοῦς κλήρους ημῶν EV TO 


beyond; because we receive our lots on the 


πέραν tov Ιορδάνου Ev avatoAaic 2+ και Sime προς 


other side ofthe Jordan eastwards. And [ said to 


αὐτούς Μωυσής sav ποιήσητε κατά TO ρήμα τούτο 


them Moses], If you should do according to this thing, 

eav εξοπλίσησθεξ évavtt κυρίου εις πόλδμον 21+ καὶ 
if you should completely arm _ before [the] LORD _ for war, and 
παρελεύσεται DUM®V πας οπλίτης τον Ιορδάνην 
[ shall go over you yourselves all armed with large shields the Jordan] 
ἕναντι κυρίου ἐῶς εκτριβή ο εχθρός avTOD από 
before [the] LORD, — until [ shall be obliterated his enemy] from 


προσώπου AVTOD »+ και κατακυριδυθή ἡ γη ἔναντι 
his face, and [ shall be dominated the land] before 


κυρίου και μετά ταύτα αποστραφήσεσθε και ἔσεσθε 
[the] LORD, _ then after these [things] you shall return, and you will be 


αθώοι évavtt κυρίου Kat από IopanA καὶ ἔσται 
innocent before [the] LORD, and from Israel. And [ shall be 

ἡ YN αὕτη υμίν EV κατασχέσει EVAVTL κυρίου 23+ 

this land] to you for | apossession before [the] LORD. 

eav of μη ποιήσητε οὐτῶς ἀαμαρτήσεσθε ἔναντι 
But if you should not do SO, you shall sin before 
κυρίου καὶ γνώσεσθε την ALAPTiAV υμών OTAV 

[the] LORD; and you shall know your sin, whenever 
᾽πυμάς καταλάβη TO κακά :.. καὶ οιἰκοδομήσετε υμίν 

[ should overtake you bad [things]]. And [thus] you shall build to yourselves 
αὐτοίς πόλεις TH ἀαποσκευή υμών και επαύλεις 


for them cities for your belongings, and properties 


τοῖς κτήνεσιν υμών καὶ TO EKTOPEVOMEVOV EK 
for your cattle; and the [thing] going forth from out of 


TOV στόματος υμῶν ποιήσετε 25+ καὶ εἶπαν OL DIOL 
your mouth you shall do. And [ spoke the sons 


Ρουβήν καὶ οἱ υἱοί Tad προς Μωυσήν λέγοντες 
of Reuben and the  [the]sons ofGad] _ to Moses, saying, 


οι παίδές GOD ποιήσουσι καθά ο κυριός ἡημών 


‘Your servants shall do as our master 


EVTEAAETOL 26+ ἡ ἀποσκευή ἡμῶν και AL YVVAIKES ἡμῶν 


gives charge. Our belongings, and our women, 


καὶ αἱ κτήσεις ημών καὶ πάντα τα κτήνη HU@V 


and our possessions, and all our cattle 
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ἔσονται εκεί EV ταῖς πόλεσι [αλαάδ 27+ οἱ dE 


will be there in the cities of Gilead. And 
παίδές GOD TAPEAEVOOVTAL πάντες EVWTALOLEVOL καὶ 
your servants shall all go over, being armed and 
δκτεταγμένοι ἔναντι κυρίου εἰς TOV πόλεμον OV 
being arrayed before [the] LORD _ for war, in which 
τρόπον O κύριος λέγει 28+ καὶ συνέστησεν AVTOIC 
manner the master says. And [ stood together with them 
Μωυσής Ελξάζαρ tov wpéa Kat Ιησούν υἱόν Navi 
Moses], [with] Eleazar the priest, and Joshua son of Nun, 
καὶ τοὺς APYOVTAS πατριῶν τῶν φυλών VIM@V 
and the rulers of [the] patrimony οἵ the tribes of [the] sons 
Ἰσραήλ 2+ και site προς αὐτούς Μωυσής εάν 
of Israel. And [ said to them Moses], If 
διαβώσιν ov υἱοί Ρουβήν καὶ οι viot Tad μεθ΄ 
[ should pass over the — sons of Reuben and the — sons of Gad] [with 
υμῶν τον Ιορδάνην mac ενωπλισμένος εἰς πόλεμον 
you the Jordan], every one Deine armed for war 
EVAVTL κυρίου καὶ KATAKLPLEVONTE τῆς γης απέναντι 
before [the] LORD, and you should dominate the land before 
VUOV καὶ δώσετε αὐτοίς THV γην [αλαάδ εν 
you, then you shall give to them the land of Gilead for 
κατασχέσει 30+ EAVOE μη διαβώσιν ενωπλισμένοι 
a possession. But if they should not pass over being armed 
μεθ΄ υμών εἰς TOV πόλεμον ἔναντι κυρίου καὶι 
with you for war before ie! LORD, _ then 
διαβιβάσετε τὴν ἀποσκευήν αὐτών καὶι 
you shall cause [ to pass over with their belongings them], and 
τας γυναίκας αὐτῶν καὶ TO κτήνη AVTOV πρότερα ᾽υμών 
their women, and their cattle in front of you 
gic γην Χαναάν και συγκατακληρονομηθήσονται EV 
into [the] land of Canaan; and they shall inherit together with 
vuiv εν τή yn Χαναάν 3+ και ἀπεκρίθησαν ot υἱοί 
you in the land of Canaan. And [ answered the sons 
Ρουβήν καὶ ov υἱοί Tad λέγοντες όσα ο κύριος 
of Reuben and the — sons of Gad], saying, Asmuchas the LORD 
λέγει τοις θεράπουσιν AVTOD οὐτῶς ποιήσωμδν 32+ 
says [to] his attendants, so we shall do. 
nets διαβησόμεθα ενωπλισμένοι ἔναντι κυρίου εἰς 
will pass over being armed before [the] LORD into 
aie Χαναάν καὶ δώσετε τὴν κατάσχεσιν ἡμών EV TO 
[the] land οἵ Canaan. And you shall give our possession on the 
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πέραν tov Ιορδάνου 3+ και ἐδῶκεν αὐτοίς Μωυσής 


other side ofthe Jordan. And [ gave to them Moses], 

τοις υἱοίς Tad καὶ τοις viwic Ρουβήν καὶ ta ημίσει 

to the sons of Gad, and to the sons of Reuben, and tothe half 

φυλής Μανασσή viov Iwong την βασιλείαν Σηών 

tribe of Manasseh of [the] sons of Joseph, the kingdom of Sihon 

βασιλέως Αμορραίων καὶ την βασιλείαν Ωγ 

king of [the] Amorites, and the kingdom of Og 

βασιλέως της Βασάν την ynv καὶ Tac πόλξις σὺν 

king of Bashan, the land and the cities with 

τοῖς ορίοις αυτής πόλξις τῆς YNS κύκλῳ 34+ καὶ 

its boundaries -- [the] cities ofthe land round about. And 

@Kodounoav οἱ vioi Tad την Δεβών καὶ τὴν Αταρώθ 

[ built the — sons of Gad] Dibon, and Ataroth, 

καὶ τὴν Aponp 35+ καὶ τὴν Σοφάρ καὶ την Ιαζήρ Kar 

and Aroer, and Shophan, and Jaazer. And 

ὕψωσαν αὐτάς 3+ καὶ την Βηθιαμράμ Kat 

they raised them up, and Beth-nimrah, and 

τὴν Βαιθαρράν πόλεις οχυράς και ἐπαύλεις προβάτων 

Beth-haran -- [ cities fortified], and properties of flocks. 

37+ Καὶ οἱ υἱοί Ρουβήν ὠκοδόμησαν την Εσεβών Kat 
And the sons of Reuben built Heshbon, and 

τὴν EAsodAn καὶ την Καριαθαΐμ 33+ kat την Ναβώθ Kar 

Elealeh, and Kirjathaim, and Nebo and 

τὴν Βεελμεών περικεκυκλωμένας καὶ την Σεβαμά και 

Baal-meon, being surrounded [with walls], and Shibmah. And 

ETMVOUACAV κατά TO ονόματα αὐτῶν THA ονόματα τῶν 

they named by their names the names of the 

πόλεων AC WMKOOOLNOAV 3+ καὶ επορεύθη vIdC 

cities which _ they built. And [ went a son 

Maysip vi0v Mavacon etc Γαλαάδ και ἔλαβεν 

of Machir son of Manasseh] into Gilead, and took 

αὐτήν καὶ απώλξσξ TOV ALLOPPALOV TOV κατοικούντα 

it, and destroyed the Amorite dwelling 

EV αὐτή 4+ καὶ ἔδωκε Μωυσής την Γαλαάδ 

in it. And Moses gave Gilead 

τῷ Maysip via Μανασσή καὶ KOTOKNOEV εκεί 41+ καὶ 

to Machir son of Manasseh; and he dwelt there. And 

Iaip ο tov Μανασσή exopev0n Kar ἔλαβε 

Jair the [son] of Manasseh went, and he took 

τας ENOVAEIS αὐτών καὶ ἐπωνόμασεν αὐτάς επαύλεις 

their properties, and named them Properties 
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Ιαΐρ 2+ και Ναβαύ επορεύθη και ἔλαβε την Kadd 


of Jair. And Nobah went and took Kenath, 
και τας κώμας ALVTNS καὶ ἐπωνόμασεν αὐτάς Ναβώθ 
and her towns, and named them Nobah, 


EK TOV ονόματος αὐτού 


after his name. 


33 5 


1+ καὶ OVTOL OL σταθμοί τῶν υιών IopanA ὡς 


And these are the posts of the sons of Israel, as 


δξήλθον εκ yng Αἰγύπτου σὺν δυνάμει αυτών EV 
they came forth from [the]land of Egypt with their force by 


χειρί Μωυσή και Ααρών 2. καὶ ἔγραψε Μοωυσής 

[the] hand of Moses and Aaron. And Moses wrote 

TAG απάρσεις αὐτῶν καὶ τοὺς σταθμούς αυτών διά 
the [things] οὔ their departures, and the [things] οἵ their stages through 


ρήματος κυρίου καὶ OVTOL OL σταθμοί 
[the] word of [the] LORD. And these [are] the stages 


TNS πορείας αὐτῶν 3+ ἀπήραν εκ Ραμεσσῆ τῷ μηνί 
of their goings. Departing from out of Rameses inthe [month 


TO πρώτῳ Th πεντεκαιδεκάτη ημέρα TOV μηνός 
first], the fifteenth day ofthe [month 


TOV πρώτου TH επαύριον TOD πάσχα εξήλθον o1 υἱοί 


first]; the ποχί day ofthe —passover [ came forth the sons 
Ἰσραήλ ev χειρί ὑψηλή evavtiov πάντων τῶν 
of Israel] with [hand a high] before all the 


Αἰγυπτίων 4+ kat ov Αἰγύπτιοι εθαπτόν εξ αὐτών 
Egyptians. And the Egyptians buried of theirs 


τοὺς τεθνηκότας πάντας ὄσους επάταξε κύριος παν 
the ones having died, all of as many as_ [the] LORD struck, all 


πρωτότοκον EV γῆ Αἰιγύπτω και EV 
[the] first-born in [the] land of Egypt. And among 


τοις θεοίς αυὐτών εξποίησε τὴν EKdIKNOIV κύριος 5+ 
their gods [ executed punishment [the] LORD]. 


ἀπάραντες o€ OL ῃυἱιοί IopandA εκ Ραμεσσή 


[ departing And the — sons of Israel] out of Rameses 


παρενέβαλον εις Σοκχώθ «+ και ἀπήραν sK Σοκχώθ 
camped in Soccoth. And departing from Soccoth, 


και παρενέβαλον εἰς Βουθάν ο ξεστι μέρος τι τῆς 


and they camped in Etham, which 15 a part of the 
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δρήμου 7+ καὶ ἀαπήραν εκ Βουθάν και παρενέβαλον 


wilderness. And departing from Etham, and they camped 


emt TO στόμα Ερώθ ο ἐστιν απέναντι Βεελσεπφών 


at the mouth of Hiroth, which is before Baal-zephon; 


kat παρενέβαλον απέναντι Mayd@Aov s+ Kal amnpav 
and they camped before Migdol. And departing 


ἀπέναντι Ἐρώθ και διέβησαν μέσον της θαλάσσης 


before Hiroth, and they passed over _ between the sea 


El¢ τήν ἔρημον καὶ δπορεύθησαν οδόν τριῶν 


into the wilderness. And they went ajourney three 


ημερών διά τῆς ερήμου αὐτοί καὶ παρενέβαλον Ev 


days through the wilderness themselves, and they camped in 


πικρίαις 0+ και ἀπήραν εκ πικριών και NADOV εἰς 


Bitterness. And departing from Bitterness, and they came to 


Atlin και ev Αιλίμ δώδεκα πηγαί υδάτων καὶι 


Elim. And in Elim [were] twelve springs of waters, and 


δβδομήκοντα στελέχη φοινίκων καὶ παρενέβαλον εκεί 


seventy trunks of palm trees; and they camped there 


παρά TO VOWP 10+ καὶ ἀαπήραν εξ Adin Kal 
by the — water. And departing from Elim, and 


παρενέβαλον επί θάλασσαν ερυθράν 11+ και ἀπήραν 
they Εὐπθ by [ sea [the] red]. And departing 
από θαλάσσης ερυθράς καὶ παρενέβαλον ξις τὴν 


from [ sea [the] red], and they camped in the 


ἔρημον Lv 1+ καὶ ἀπήραν Ek τῆς ξερήμου Σιν Kat 


wilderness of Zin. And departing from the wilderness of Zin, and 


παρενέβαλον εις Ραφακά 3+ και amnpav ek Ραφακά 
they camped in Dophkah. And departing from Dophkah, 


καὶ παρενέβαλον ev Αἰλούς 4+ και amnpav εξ 
and they camped in Alush. And departing from 


Αἰιλούς καὶ παρενέβαλον sev Ραφιδίν καὶ ovK nv 


Alush, and they camped in Rephidim, and there was no 


δκεί DOWP TO AGM πιείν is+ καὶ ἀπήραν εκ Ραφιδίν 
water there forthe people to drink. And departing from Rephidim, 


καὶ παρενέβαλον EV TH EPHU® Σινά i+ και απήραν 


and they camped in the wilderness of Sinai. And cquane 


EK τῆς δρήμου Σινά καὶ παρενέβαλον εν μνήμασι 


from the wilderness of Sinai, and they camped at Tombs 


τῆς επιθυμίας 17+ καὶ OANPAV εκ μνημάτων THC 
ofthe Desire. And departing from Tombs of the 
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δπιθυμίας καὶ παρενέβαλον ev Aonpad is+ και 
Desire, and they camped in Hazeroth. And 


ἀπήραν εξ Ασηρώθ και παρενέβαλον ev Ραθαμά i+ 


departing from Hazeroth, and they camped in Rithmah. 


και amnpav ek Ραθαμά και παρενέβαλον εν Ρεμών 
And departing from Rithmah, and they camped in Rimmon 


Mapes 2+ καὶ amnpav εκ Ρεμῶν Φάρες Kat 


Parez. And departing from Rimmon Parez, and 


παρενέβαλον ev Λεβωνά 21+ και ἀαπήραν εκ Λεβωνά 
they camped in Libnah. And departing from  Libnah, 


καὶ παρενέβαλον sic Ρεσσά »+ και amnpav εκ Ρεσσά 
and they camped in Rissah. And departing from Rissah, 


και παρενέβαλον εἰς Μακελάθ 23+ και ἀπήραν εκ 
and they camped in Kehelathah. And departing from 


Μακελάθ καὶ παρενέβαλον εἰς Αρσαφάρ 4+ και 
Kehelathah, and they camped in Shapher. And 
amnpav εκ Apoagap και παρενέβαλον εις Xapadai 
departing from Shapher, and they camped in Haradah. 


2+ καὶ ἀπήραν εκ Xapadat καὶ παρενέβαλον εἰς 
And departing from Haradah, and they camped in 


Μακηλώθ 2+ και amnpav ek Μακηλώθ kar 
Makheloth. And departing from Makheloth, and 


παρενέβαλον εις Katad@ 27+ και amnpav sk Katadd 
they camped in Tahath. And departing from  Tahath, 


καὶ παρενέβαλον εις Θαράθ 2+ και ἀαπήραν 8ξκ 
and they camped in Tarah. And departing from 


Θαράθ και παρενέβαλον εις Μαθεκκά 2+ καὶ απήραν 
Tarah, and they camped in Mithcah. And departing 


ek Μαθεκκά και παρενέβαλον εἰς Ασσεμωνά 30+ καὶ 
from Mithcah, and they camped in Hashmonah. And 
amnpav εκ Aoosum@va καὶ παρενέβαλον εἰς 


departing from Hashmonah, and they camped in 


Maoovpov@ 3:. και amnpav εκ Maoovpov@ kat 
Moseroth. And departing from Moseroth, and 


παρενέβαλον εις Μανιακάν ::. και ἀπήραν εκ 


they camped in Bene-jaakan. And departing from 


Βανακκάν καὶ παρενέβαλον εις το ὀρος [αδιγάδ 33+ 


Bene-jaakan, and they camped in the mountain of Hagidgad. 
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και ἀπήραν εκ TOD Opovs [αἀδιγάδ και παρενέβαλον 
And departing from the mountain of Hagidgad, and they camped 


gic Ετεμαθά 3+ και amnpav εξ Ετεμαθά kat 
in Jobathah. And departing from Jobathah, and 


παρενέβαλον εις Εβρωνά 3+ και ἀαπήραν εξ Εβρωνά 
they camped in Ebronah. And departing from Ebronah, 


και παρενέβαλον sic Γασιών [αβέρ 3+ και απήραν 
and they camped in Ezion Gaber. And Gepanune 


ek [Γασιών [Γαβέρ καὶ παρενέβαλον ev tT ερήμω 


from Ezion Gaber, and they camped in the — wilderness 


Σιν καὶ ἀαπήραν εκ της ἐρήμου Σιν αὐτή Eott 


of Zin; and departing from the wilderness of Zin, it is 


Κάδης 37+ καὶ ἀπήραν εκ Κάδης καὶ παρενέβαλον 
Kadesh. And departing from Kadesh, and they camped 


εἰς Qp to ὀρος πλησίον yng Εδώμ :: και ἀνέβη 

Hor the mountain neighboring [the] land of Edom. And [ ascended 
Aopav O ἱερεύς εἰς TO ὀρος SIG προστάγματος 
Aaron the priest] into the mountain by order 


κυρίου καὶ απέθανεν εκεί EV TO τεσσαρακοστώ 
of [the] LORD, and he died there in the fortieth 


ἔτει τῆς δβξόδου τῶν υἱιών IopanA EK γης 

year ofthe exodus of the sons of Israel from out of [the] land 
Αἰγύπτου τῷ μηνί TO πέμπτω μία TOV μηνός 2+ καὶ 
of Egypt, inthe [month _ fifth], [day] one ofthe month. And 
Ααρῶν NV τριῶν καὶ είκοσι καὶ EKATOV ETMV OTE 
Aaron was three and twenty and a hundred years [old] when 
ἀπέθνησκεν εν Qp TM OPEl 40+ καὶ AkKODOUS O 

he died on Hor the mountain. And [ heard [of it] the 
Xavavic βασιλεύς Αράδ καὶ OVTOS KATMKEL EV YH 
Canaanite king Arad]; and this one dwelt in [the] land 


Χαναάν OTE εἰσεπορεύοντο OL υἱοί ἰσραήλ 41+ καὶ 


of Canaan, when _ [ entered the sons of Israel]. And 


ἀπήραν εξ ὧρ tov dpovc και παρενέβαλον Etc 


departing from Hor the mountain, and they camped in 


Σαλμωνά 42+ και ἀπήραν εκ Σαλμωνά KOL 
Zalmonah. And departing from Zalmonah, and 


παρενέβαλον εις Diva a+ και ἀπήραν εκ Φινώ Kat 


they camped in Punon. And departing from Punon, and 


παρενέβαλον sv Οβώθ a+ Kat anmnpav εξ Οβώθ Kat 
they camped in Oboth. And departing from Oboth, and 
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παρενέβαλον ev Toi ev tw πέραν επί TOV ορίων 


they camped in Gai on the other side upon the boundaries 


Μωάβ 45+ και ἀαπήραν εκ Toi καὶ παρενέβαλον εἰς 
of Moab. And departing from Gai, and they camped in 


Δαιβών Tad 4+ και ἀπήραν εκ Δαιβών Tad Kat 
Dibon Gad. And departing from Dibon Gad, and 
παρενέβαλον εις Γελμών Δεβλααθαΐμ 47+ και απήραν 
they camped in Almon Diblathaim. And departing 
ek [ελμών Δεβλααθαΐμ καὶ παρενέβαλον επί ta 


from Almon Diblathaim, and they camped upon the 


ὄρη τα Αβαρίμ απέναντι Ναβαύ “«. Kal ἀπήραν από 


mountains of Abarim, before Nebo. And departing from 
Tov ορεών Αβαρίμ καὶ παρενέβαλον επί δυσμών 
the mountains of Abarim, and they camped upon [the] descent 
Μωάβ επί tov Ιορδάνου κατά Ϊεριχώ 4+ Kar 

of Moab, at the Jordan by Jericho. And 
παρενέβαλον παρά tov Ιορδάνην αναμέσον Αισιμώθ 
they camped by the Jordan between Jesimoth 
ἕως Αβελσατίμ κατά δυσμάς Μωάβ s+ Kot 

unto Abel-shittim by the descent of Moab. And 

δλάλησξ κύριος προς Μωυσήν επί δυσμών Μωάβ 
[the] LORD spoke to Moses near [the] descent of Moab 
παρά tov Ιορδάνην κατά Tepiya λέγων -:. λάλησον 
by the Jordan near Jericho, saying, Speak 

τοῖς υἱιοίς Ισραήλ καὶ Epsic προς αὐτούς υμξίς 

to the sons of Israel! and you shall say to them, You 


διαβαίνετε tov Ιορδάνην εἰς γην Χαναάν s+ Kat 


pass over the Jordan into [the] land of Canaan! And 


QMOAEITE πάντας τοὺς κατοικούντας EV TH YN προ 


you shall destroy all the ones dwelling in the land _ before 


προσώπου VUOV και ECUPEITE τας σκοπιάς AVTOV καὶι 


your face; and you shall lift away their [sacred] heights; and 
πάντα τα είδωλα TOA χωνευτά αυτών απολείτξ αὐτά καὶι 


all [ idols their molten] -- you shall destroy them; and 


πάσας TAC στήλας αυτών εξαρείτεξ 53+ καὶ απολείτξε 


all their [sacred] monuments you shall lift away. And you shall destroy 
τοὺς κατοικούντας τὴν γην καὶ κατοικήσετε EV αὐτή 
the ones dwelling the land, and you shall dwell in it. 
υμίν yap δέδωκα τὴν YHV ALT®V EV κλήρῳ sa+ καὶ 

For to you I have given their land by lot. And 


κατακληρονομήσετε τὴν γῆν EV κλήρῳ κατά 
you shall inherit the land by lot, according to 
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φυλάς υμών τοις πλείοσι πληθυνείτε 


your tribes. Tothe many you shall multiply 
τὴν κατάσχεσιν AVTOV καὶ τοῖς δλάττοσιν EADTIMOETE 


their possession, and to the lesser you shall [give] less 


τὴν κατάσχεσιν αὐτῶν εις O αν εξέλθη 


for their possession. To what ever [part] [ should come forth [by lot] 
TO όνομα αὐτοῦ Eket αὐτοῦ ἔσται κατά φυλάς 
his name], there his [possession] will be; according to [the] tribes 

πατριών υμών κληρονομήσετε 55+ EAVOE μη 

of your patrimony you shall inherit. And if you should not 


ἀπολέσητε τοὺς κατοικούντας επί τῆς γης από 


destroy the ones dwelling upon the land from 


προσώπου υμώῶν και ἔσται OVG EGV καταλίπητε εξ 


your face, then itshallbe whom _— ever you should leave behind of 
αὐτών σκόλοπες EV τοις οφθαλμοίς υμών και βολίδες 
them, [shall be] barbs in your eyes, and arrows 

EV ταῖς πλευραίς υμών καὶ εχθρεύσουσιν υμίν επί της 
in your sides; and they shall be an enemy to you upon the 


γῆς EM NV υμείς κατοικήσετε so+ καὶ ἔσται καθότι 


land upon which you dwell. And itwillbe —_inso far as 


OLEYVOKELV ποιήσαι αὐτούς ποιήσω υμίν 


I had determined to do to them, I shall do to you. 


34 “5 


i+ Καὶ ἐλάλησε κύριος προς Μωυσήν λέγων 2+ 

And [the] LORD spoke to Moses, saying, 
ἔντειλαι τοις υἱιοίς IopanA καὶ ερείς προς AVTOVG 
Give charge to the sons of Israel! And you shall say ἴο them, 
υμείς εισπορεύεσθε εἰς τὴν γην Χαναάν αὕτη ἔσται 
You enter into the land of Canaan! this will be 
υμίν εις κληρονομίαᾶν yn Χαναάν ovv 
to you for an inheritance -- [the] land of Canaan with 
τοῖς ορίοις αυτής 3+ καὶ EOTAL υμίν TO KAITOS TO προς 
its boundaries. And itshallbe to you the 5146 towards 
λίβα από ερήμου Xv ἐως εχόμενον Εδώμ καὶι 
[the] south from [the] wilderness of Zin unto being next to Edom. And 
OTOL υμίν Ta όρια προς λίβα από μέρους της 


itshall be to you the boundaries towards [the] south from [the] part of the 


θαλάσσης της αλυκής από AVATOAMV 4+ καὶ κυκλώσει 


[ sea salty] from [the] east, and [ shall encircle 
υμάς Ta Opla από λιβός προς ανάβασιν Ακραβίν 
you the borders] from [the] south to [the] ascending of Akrabbim, 
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και παρελεύσεται Εννάκ και ἔσται η διέξοδος αὐτού 
and shall go by Ennak. And [ will be its outer reaches] 


προς λίβα Κάδης tov Βαρνή καὶ εξελεύσεται εἰς 
towards [the] south -- Kadesh Barnea. And it shall come forth unto 
ἐπαυλιν Αράδ καὶ παρελεύσεται Ασεμωνά 5+ και 
[the] property of Addar, and shall go by Azmon. And 
κυκλώσει TA ὀρια από Ασεμωνά χείμαρρουν 


it shall encircle the borders from Azmon [to the] rushing stream 


Αἰγύπτου καὶ ἔσται ἡ διέξοδος ἡ θάλασσα «+ καὶ TO 
of Egypt, and [ will be the outer reaches] the sea. And the 


όρια της θαλάσσης ἔσται υμίν ἡ θάλασσα η μεγάλη 
boundaries ofthe west will be to you-- the [sea great] 

opti τούτο ἕσται υμίν TA OPIA τῆς 

shall define the bounds. This will be to you the boundaries of the 


θαλάσσης 7+ και τούτο έσται υμίν τὰ OPla προς 


west. And this will be to you the boundaries towards 


Boppav από της θαλάσσης της μεγάλης 


[the] north. From the [ sea great] 


καταμετρήσετε υμίν αὐτοίς παρά TO ὀρος s+ καὶ από 


you shall measure them to yourselves by the mountain. And from 


TOV όρους το Ὅρος καταμετρήσετε EQUTOIC 


mount Hor you shall measure for yourselves 


ELOMOPEVOLEVOV εἰς Eud@ καὶ ἔσται ἡ διέξοδος 


entering into Hamath. And [ will be the outer reaches 


αὐτού TA OPla Σαδαδά o+ και εξελεύσεται TA OPA 
of it] the borders οἴ Zedad. And [ shall go forth the borders] 


Ζεφρωνά και ἔσται ἡ διέξοδος αὐτοῦ Ασερναάν τούτο 
to Ziphron, and [ will be its outer reaches] Hazer-enan. This 
ἔσται υμίν Opla από Poppa i+ και καταμετρήσετε 
will be to you [the] borders from [the] north. And you shall measure out 


υμίν εαυτοίς TA ὀρια ανατολών από Αρσεναΐμ 


to you yourselves the borders _ [of the] east from Hazar-enan 


Σεπφαμά 11+ και καταβήσεται TA OPIa από Σεπφάν 
to Shepham. And [ shall go down the borders] from Shepham 


Αρβηλά από ανατολών επί πηγάς καὶ καταβήσεται 
to Riblah, from [the] east by [the] springs. And [ shall go down 


τὰ Opia Βηλ επί νώτου θαλάσσης Χενερέθ από 
the borders] [from] Beel by [the] back [of the] sea of Chinnereth by 
AQVATOAMV 12+ και καταβήσεται τὰ ὀρια επί TOV 
[the] east. And [ shall go down the borders] upon the 
Ιορδάνην καὶ so0Tat ἡ διέξοδος θάλασσα ἡ αλυκή 


Jordan, and [ will be the outer reaches sea the _ salty]. 
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αὕτη έσται υμίν ἡ YN KAL TA OPA AVTNS KVKAM 13+ 


This shall be to you the land and its borders round about. 


καὶ ενετείλατο Μωυσής τοις υἱιοίς ἰΙσραήλ λέγων 


And Moses gave charge to the sons of Israel, saying, 


QOTH ἢ YN ην κατακληρονομήσξετε αὐτήν μετά 
This isthe land which you shall inherit it by 


κλήρου ον τρόπον συνέταξξ κύριος δούναι αὐτήν 

Ιοί, in which manner [the] LORD gave orders to give it 

ταῖς ἐννέα φυλαίς καὶ TH ημίσει φυλής Μανασσή 4+ 
to the nine tribes, and the half tribe of Manasseh. 

ότι ἔλαβε φυλή υἱν Ρουβήν κατ΄ οίκους 

For [ received [it] [the] tribe of [the] sons of Reuben] according to [the] houses 


πατριών αυτών καὶ φυλή υἱὧν Tad κατ΄ οίκους 


of their patrimony, and [the] tribe of[the]sons ofGad  accordingto [the] houses 
πατριών AVTOV καὶ TO ήμισυ φυλής Mavacon 


of their patrimony, and the half tribe of Manasseh 


ἀπέλαβον τους κλήρους αὐτῶν 15+ δύο φυλαί καὶι 
took their lots. Two tribes ; and 
ήμισυ φυλής ἔλαβον τοὺυς κλήρους αυτών πέραν 

a half tribe took their lots on the other side 
tov Iopdavov κατά Ϊεριχώ από νότου προς 

ofthe Jordan by Jericho from [the] south towards 


ἀνατολάς 16+ καὶ EAGANOE κύριος προς Μωυσήν λέγων 
[the] east. And [the] LORD spoke to Moses, saying, 


i7+ ταῦτα τὰ ονόματα τῶν ανδρών ot 


These [are] the names of the men, the one who 
κληρονομήσουσιν υμίν την γην Ελξάζαρ o ιξρεύς 
shall allot for you _ the land-- Eleazar the priest, 


Kat Inoovs o tov Navn is+ και ἄρχοντα ἕνα εκ 


and Joshua the [son] of Nun. And [ ruler one] from out of 


φυλής λήψεσθε κατακληρονομήσαι υμίν την γην 19+ 


ἃ tribe you shall take to allot for you the land. 

και TAVTA τὰ OVOLLATA τῶν AVdPHV της φυλής 

And these are the names of the men ofthe tribe 

Ιούδα Χαλέβ υἱιός Iemovh 2+ τῆς φυλής Συμεών 

of Judah -- Caleb son of Jephunneh. Of the tribe of Simeon -- 
Σαμουήλ υἱός Epwvd 21+ τῆς φυλής Βενιαμίν EAddo 
Shemuel son of Amminhud. Ofthe tribe of Benjamin -- Elidad 


vlog Χασξλών »+ τῆς φυλήῆς Δαν άρχων Βοκκί υἱός 
son of Chislon. Of the tribe of Dan -- ruler Bukki son 


Ιοκλί 23+ TOV vIaV ΪΙωσήφ φυλής υἱόν Mavacon 
of Jogli. Ofthe — sons of Joseph, of [the] tribe of [the] sons of Manasseh -- 
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ἄρχων Ανιήλ υἱός Ovg@id :.. της φυλής VIOV 

ruler Hanniel son of Ephod. The tribe of [the] sons 
Εφραΐμ ἄρχων Καμουήλ vic Σαφτάν 2+ της φυλής 
of Ephraim -- ruler Kemuel son of Shiphtan. Of the tribe 
Ζαβουλών apyov Ελισαφάν vido Papvay + της 

of Zebulun -- ruler Elizaphan son of Parnach. Of the 
φυλής υἱῶν ἰΙσσάχαρ άἀρχων Φαλτιήλ υἱός OCG 27+ 
tribe of [the] sons οἵ Issachar -- ruler Paltiel son of Azzan. 
τῆς φυλήῆς υἱῶν Ασήρ apy@v Αχιώρ vIOG Σελεμί 2+ 
Of the tribe of [the] sons of Asher -- ruler Ahihud son of Shelomi. 
τῆς φυλής Νεφθαλί ἄρχων Φαδαήλ υἱός Αμιούδ 2+ 
Ofthe tribe of Naphtali -- ruler Pedahel son of Ammihud. 
OVTOL οἷς EVETEIAATO κύριος καταμερίσαι τοις 


These te the ones whom [the] LORD gave charge to divide [the inheritance] to the 


vioic IopanA ev yn Χαναάν 


sons of Israel in [the] land of Canaan. 


35 "Ὁ 


1+ καὶ EAGANOE κύριος TPOC Μωυσήν επί δυσμών 
And [the] LORD spoke Moses upon [{Π6] descent 


Μωάβ παρά tov Ιορδάνην κατά [εριχώ λέγων 2+ 


of Moab, by the Jordan, across from Jericho, saying, 


σύνταξον τοῖς vIOic IopanA και δώσουσι τοις 


Give orders to the sons of Israel! and they shall give to the 


Λευίταις από TOV κλήρων κατασχέσεως AVTOV πόλεις 


Levites from the lots of their possession cities 


κατοικείν καὶ TO προάστεια τῶν TOAEWV κύκλω 


to dwell in; and the outskirts of the cities round about 
αὐτών δώσουσι τοῖς Λευίταις 3+ καὶ ἔσονται αἱ 
them you shall give to the Levites. And [ shall be the 
πόλεις κατοικξίν και τὰ ἀαφορίσματα αὐτῶν ἕσται τοις 


cities] to dwell in. And their separation [offerings] [of lands] will be for 


κτήνεσιν QVTOV καὶ πάσι τοις τετράποσιν αὐτῶν 4+ καὶ 


their cattle and all their four-footed [animals]. And 


τὰ συγκυρούντα τῶν πόλεων AG δώσετε τοις 
the lands falling in with the cities, which you shall give _ to the 


Λευίταις από τείχους τῆς πόλξδως καὶ ἔξω χίλιοι 


Levites, [shall be] from [the] wall ofthe city and outside -- a thousand 


πήχεις κύκλω s+ καὶ μετρήσεις EFM της πόλξως TO 


cubits round about. And you shall measure outside the city -- the 
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KAITOS TO προς ἀνατολάς δισχιλίους πήχεις καὶ το 


5146 the one towards [{Π6] east - two thousand cubits; and the 
κλίτος TO προς λίβα δισχιλίους πήχεις καὶ TO 
5146 the one towards [{Π6] south-- two thousand cubits; and the 
κλίτος TO προς θάλασσαν δισχιλίους πήχεις καὶ TO 
5146 the one towards [{Π6] west -- two thousand cubits; and the 
κλίτος TO προς βορράν δισχιλίους πήχεις καὶ ἡ 

5146 the one towards [{Π6] north-- ὀ two thousand cubits; and the 


πόλις μέσον τούτου EOTOL υμίν καὶ TO OLOPA τῶν 


city between this will be for you, and the adjoining [areas] of the 


πόλξων 6+ καὶ TAG πόλεις ας δώσετε τοῖς Λευίτας 


cities. And the cities which you shall give _ to the Levites 
τὰς εξ πόλεις τῶν φυγαδευτηρίων ας δώσετε 
[are] the six cities ofthe places of refuge, which you shall give 


φυγείν εκεί τῶ φονεύσαντι καὶ προς ταύταις 


[ to flee there for the one man-slaying]; and in addition _ to these, 


τεσσαράκοντα καὶ δύο πόλεις 7+ πάσας TAS πόλεις ας 
forty two cities. All the cities which 


δώσετε τοις Λευίταις τεσσαράκοντα καὶ οκτώ πόλεις 
you shall give to the Levites [are] forty and eight cities, 


ταύτας καὶ TO προάστεια AVTMV s+ καὶ TAC πόλεις ας 
these and their outskirts. And the cities which 


δώσετε από τῆς κατασχέσεως υἱῶν ἰΙσραήλ από 


you shall give from the possession of [the] sons οὔ Israel, from 


TOV τὰ πολλά πολλά καὶ από τῶν 


the [ones having] many [will be] many; and from the [ones having] 


δλαττόνων ἔλαττον EKAOTOS κατά 


less [will be] less; each according to 


τὴν κληρονομίαν αὐτοῦ NV κατακληρονομήσουσι 
his inheritance which they shall allot, 


δώσουσιν από τῶν πόλξων τοις Λευίταις ο. καὶ 
they shall give from the cities to the Levites. And 


δλάλησε κύριος προς Ma@vonv λέγων 10+ λάλησον τοις 
[the] LORD spoke to Moses, saying, Speak to the 
vioic Ισραήλ καὶ epeic προς αὑτούς vuiEic 

sons of Israel! and you shall say ἴο them, You 


διαβαίνετε tov Ιορδάνην εἰς γην Χαναάν i+ Kar 


are passing over the Jordan into [the] land of Canaan. And 


OLAOTEAEITE υμίν αὐτοίς πόλεις φυγαδευτήρια ἔσται 


you shall draw apart to you for them cities for them; [ places of refuge they will be] 
υμίν φυγείν εκεί τὸν φονξυτήν πὰς ο πατάξας 


to you [ to flee there [for] the man-slayer]; any one _ striking 
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ψυχήν ακουσίως 2+ καὶ ἔσονται ALTOAEIC υμίν 


a soul unintentionally. And they will be cities for you 


φυγαδευτήρια από TOD AYYLOTEVOVTOG TO αίμα καὶι 


as places of refuge from the one acting as next of kin for blood, that 
ov un ano8avn ὁ φονδύων ἕως αν στη 
1η ΠῸ way ϑΠοι]ά [ die the one man-slaying] until whenever he should stand 


EVAVTL της συναγωγής εἰς κρίσιν 13+ καὶ AL πόλεις 


before the congregation for judgment. And the cities 


ac δώσετε τας εξξ πόλεις φυγαδευτήρια ἔσονται 


which you shall appoint -- the six cities -- [ places of refuge will be] 


υμίν 14+ TAC TPEIG πόλεις SMOETE EV TM πέραν TOV 


for you. Three cities you shall appoint on the other side of the 


Ιορδάνου καὶ τας τρεῖς πόλεις δώσετε EV YH 


Jordan, and three cities you shall appoint in [the] land 


Χαναάν is+ φυγαδείον ἔσται τοῖς υἱοίς IopanA τα 


of Canaan. A place of refuge they will be to the sons of Israel. 


TO προσηλύτω καὶ TH παροίκῳ TH EV υμίν ἔσονται 


to the foreigner and to the sojourner among you [ will be 


αι πόλεις AVTAL ElG φυγαδευτήριον φυγείν εκεί παντί 


these cities] for a place of refuge to flee there to all 


πατάξαντι ψυχήν ακουσίως 16+ EAVOE EV OKEVEL 


striking a soul unintentionally. And if by an item 


σιδήρου πατάξη αὑτόν και TEAEVTHON 


of iron one should strike him, and he should come to an end -- 


MOVEDTHS ἐστι θανάτω θανατούσθω ο φονευτής 17+ 


[that one] isa murderer -- ΟΣ unto death let [ be put to death the murderer]! 


δόν os ev λίθω εκ χειρός EV ὦ αποθανείται Ev 
And if by a stone from [the] hand in which one should die by 


αὐτώ πατάξη αὐτόν και αποθάνη 


it, [then the one] who should strike him, even Π6 should die, 


MOVEDTHS EOTL θανάτω θανατούσθω ο φονευτής 18+ 


he is a murderer -- unto death let [ be put to death the murderer]! 
δόν Of EV σκεύξι ξυλίνω EK χειρός εξ OD 
And if by an item of wood from [115] hand of which 
amo8aveitat πατάξη αὑτόν και αποθάνη 


one should die, as he should strike him, and one should die, 


φονευτής EOTL θανάτω αποθανείται O φονξδυτής 1+ O 


he is a murderer -- unto death [ shall die the murderer]! The 


QYYIOTEDWV TO αίμα OVTOG AMOKTEVEL TOV φονεύσαντα 


one acting as next of kin for blood, this one shall kill the one man-slaying; 


όταν συναντήση αὐτώ OVTOG QMOKTEVEL αὐτόν 2+ 


whenever he meets him, this one shall kill him. 
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δόάν dos ov ἐχθραν Mon αὐτόν καὶ δπιρρίψη en’ 
And if through _ hatred he should thrust him through ΟΥ should cast upon 
αὐτόν παν σκεύος εξ Evédpov και αποθάνη 2+ ἡ 
him any item by ambush, and he should die, or 

old μήνιν επάταξεν αὐτόν TH χειρί και αποθάνη 
through vehement anger he strikes him by the hand, and he should die -- 
θανάτω θανατούσθω O πατάξας MOVELTIS εστι O 
to death let [ be put to death the one _ striking], he is a murderer! The 
QYYLOTEDMV TO ALLA AMOKTEVEL TOV φονεύσαντα EV 
one acting asnextofkin for blood shall kill the one man-slaying in 
TO συναντήσαι αὐτώ 2+ Edvde εξαπίνης ov δι΄ 

the meeting up with him. But if suddenly, [τον by 
éyOpav Won αὐτόν N) emipptywyn ex αὐτόν παν 
hatred he should thrust him through], or cast upon him any 
σκεύος οὐκ εξ EVEDPOD 23+ 0 παντί λίθῳ EV ὦ 

item, not from ambush, any stone in we 
amo8avsital sv αὐτώ οὐκ εἰδώς και ETLIMEON ET 

he shall die by it, not knowing, and he should fall upon 
αὐτόν και ἀποθάνη αὐτός dE οὐκ ExXOPdC αὐτού NV 
him, and he should die, but he [ not his enemy was], 
οὐδέ ζητών κακοποιήσαι αὐτόν w+ καὶ κρινεί ἡ 

nor seeking to do evil against him; then [ shall judge the 
συναγωγή AVALEGOV TOV πατάξαντος καὶ ἀναμέσον 
congregation] between the one striking and between 

τοῦ QYYLOTEVOVTOG TO αἱμα κατά τα κρίματα ταύὔτα 25+ 
the one acting as next of kin for blood, according to these cases. 

καὶ scedsitat ἡ συναγωγή TOV φονεύσαντα από TOD 
And [ shall rescue the congregation] the one man-slaying from the one 
αγχιστεύοντος TO GILG και ἀαποκαταστήσουσιν αὐτόν 
acting as next of kin for blood; and [ shall restore him 

ἡ συναγωγή εἰς την πόλιν τοῦ φυγαδευτηρίου αὐτού 
the congregation] into the city of his place of refuge, 

οὐ κατέφυγε καὶ κατοικήσει εκεί EWS AV 

of which he took refuge; and he shall dwell there until whenever 
ἀποθάνη ο ιδρεύς ο μέγας ον ἔχρισαν αὐτόν 

[ should die the priest great], whom they anointed him 

TO ελαίωῳ TO αγίω «+ ξάν δὲ εξζόδω εξέλθη 

[ oil with the holy]. But if by an exit [ should come forth from 

Ο φονεύσας Ta ὀρια τῆς MOAEMS εἰς ἣν 

the one man-slaying] the borders ofthe city in which 
κατέφυγεν EKEL 27+ καὶ ξύρη αὐτόν O αγχιστεύων 
he took refuge there, and [ should find him the one acting as next of kin 
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TO αίμα EFM TOV OPiMV της πόλεως καταφυγής αὐτού 
for blood] outside the borders ofthe city of his refuge, 
καὶ φονεύσῃ Ο αγχιστεύων TO αἷμα TOV 


and [ should slaughter the one acting as next of kin for blood] the 


φονεύσαντα οὐκ ἐνοχός EOTIV 28+ εν γὰρ TH πόλξι 


one man-slaying, [ not liable is he]? For in the city 


TNC καταφυγής AVTOD κατοικείτω EMS αποθάνη 


of his refuge let him dwell until [ should die 

Olspsds ο μέγας καὶ μετά TO αποθανείν τον ιτερέα 
priest the great]! And after the dying ofthe  [ priest 

TOV μέγαν επαναστραφήσδται O φονεύσας EIS τὴν 


great] [ will be able to return the one man-slaying] unto the 

YNV TNS κατασχέσεως AVTOVD 2+ καὶ EOTOALTAVTA υμίν 
land of his possession. And these [things] will be to you 

δις δικαίωμα κρίματος εις τας γενεάς DUMV EV πάσαις 
for an ordinance of judgment unto γι generations in all 


ταῖς κατοικίαις υμών 30+ πᾶς πατάξας ψυχήν διά 


your dwellings. Every [one] _ striking a soul, with 


μαρτύρων φονεύσει TOV MOVEDOAVTA καὶ μάρτυς εἰς 


witnesses, you shall slaughter the one man-slaying; and [ witness one] 


οὐ μαρτυρήσει επί ψυχήν αποθανείν 31+ καὶ οὐ 


shall not witness for a soul to die. And you shall not 
λήψεσθε λύτρα περί ψυχής παρά TOV φονεύσαντος 
take ransoms for a soul from the one murdering -- 


TOD ἐνόχου OVTOS αναϊρεθήναι θανάτω yap 


the [ liable one being] [15] to be done away with, for unto death 


θανατωθήσεται 32+ καὶ οὐ λήψεσθε λύτρα του 
he shall be put to death. And you shall not take ransoms for the 


φυγείν εις πόλιν τῶν φυγαδευτηρίων τοῦ πάλιν 


one fleeing ἰ[Ιηΐο a city of the places of refuge, to again 

κατοικείν επί τῆς γης ἕως αν αποθάνη ο ιερεύς 
dwell in the land, until whenever [ should die the priest 

O μέγας 33+ καὶ OVUN MOVOKTOVHAONTE τὴν γήὴν EQ 
great]. And inno way — should you pollute with murder the land upon 
NS υμείς KOTOLKEITE EX αὐτής TOYAP Gila τούτο 
which you dwell upon it; for this blood 


φονοκτονεί τὴν γῆν καὶ οὐκ εξιλασθήσεται ἢ yn 
pollutes [by murder the land], and [ shall not be atoned the land] 


από τοῦ αίματος τοῦ εκχυθέντος EX’ αὐτής AAA’ 


from the blood having been poured out upon it, but 


ETL τοῦ αίματος τοῦ EKYEOVTOG 34+ καὶ OD 
[it shall be] upon — the blood ofthe one pouring it out. And you shall not 
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μιανείτε τὴν γην EM NC KOATOWKEITE EXT αὐτής ED 
of 


defile the land upon which you dwell upon it, 
NS €YO κατασκηνώ ὃν υμίν εγώ YAP EL κύριος 
which I should encamp among you. For I am [the] LORD 
κατασκηνών EV μέσῳ τῶν υἱιῶν IopanA 
encamping in [the] midst of the sons of Israel. 
36 1% 
1+ καὶ προσήλθον OL ἄρχοντες πατριῶν φυλής 

And came forward the rulers of the fathers' [side] οἵ [the] tribes 
viov Taradd υἱόν Mayip υἱόν Μανασσή εκ τῆς 
of [the] sons οἵ Gilead, son of Machir, son of Manasseh, from the 
φυλής υἱῶν ἰ[Ιωσήφ καὶ ελάλησαν ἔναντι Μωυσή 
tribe of [the] sons of Joseph, and they spoke before Moses, 
καὶ évavtt Ἐλεάζαρ tov ᾿τξερέως καὶ EVAVTL τῶν 
and before Eleazar the priest, and before the 
ἀρχόντων OIKMV πατριῶν τῶν υἱιών ἰσραήλ 2+ και 
rulers of [the] houses of [the] patrimony of the sons of Israel. And 
δίπαν TH KVPIM NUM®V EVETEIAATO κύριος αποδούναι 
they said, [[to] our master [The] LORD gave charge] to give 
τὴν γῆν της κληρονομίας εν κλήρῶ τοις υἱοίς 
the land of inheritance to the sons 
Ισραήλ καὶ TO κυρίω αὐ ἐτα ὁ κύριος δούναι τὴν 
of Israel; and [to the master [the] LORD gave orders] to give the 
κληρονομίαν LOATAGS TOV AdEAMOD NU®V ταις 
inheritance of Zelophehad our brother [to] 
θυγατράσιν αὐτού 3+ και ἔσονται EVi τῶν φυλών 
his daughters. And they will be toone ofthe _ tribes 
viov ἰσραήλ γυναίκες καὶ αφαιρεθήσεται 
of [the] sons οἵ Israel for wives; and [ shall be removed 
O KANPOG AVTM@V EK της κατασχέσεως 
their lot] from the possession 
TOV πατέρων NUMV και προστεθήσεται δξις 
of our fathers, and shall be added for 
κληρονομίαν της φυλής OIG av γένωνται γυναίκες 
an inheritance ofthe tribe inwhich ever’ they should become wives; 
καὶ EK τοῦ κλήρου της κληρονομίας ημών 
and from the lot of our inheritance 
ἀφαιρεθήσεται 1+ εάν OE γένηται ἡ άφεσις τῶν VIMV 
it shall be removed. And if there should be the release ofthe — sons 
Ἰσραήλ Kot προστεθήσεται ἡ κληρονομία αὐτών επί 
of Israel, then [ shall be added their inheritance] unto 
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τὴν κληρονομίαν της φυλής οἷς αν γένωνται 

the inheritance ofthe tribe in which ever [ become [wives] 
γυναίκες καὶ από της κληρονομίας φυλής 

[the] women]; and from the inheritance of [the] tribe 

πατριάς ημών αφαιρεθήσεται ἡ κληρονομία αὐτών s+ 
of our family [ shall be removed their inheritance]. 


και δνετείλατο Μωυσής τοις υἱιοίς ἰσραήλ διά 


And Moses gave charge to the sons of Israel, through 
προστάγματος κυρίου λέγων οὕτως φυλή VIOV 

[the] order of [the] LORD, saying, Thus [to the] tribe of [the] sons 
Ιωσήφ λέγουσι 6+ τούτο TO ρήμα O συνέταξξ κύριος 
of Israel, say, This is the saying which [the] LORD ordered 


τοις θυγατράσι Σαλπαάδ λέγων οὐ AV αρέσκη 
to the daughters of Zelophehad, saying, Ofwhom ever itis pleasing 


EVAVTIOV αὐτών EOTMOAV γυναίκες πλὴν EK TOD 


before them let them be wives, only from the 
δήμου TOV πατρός αυτών ἐστῶσαν γυναίκες 7+ καὶ 
people of their father let them be wives! And 
οὐχί περιστραφήσξται ἡ κληρονομία τοῖς VLOIC 

[ shall not be moved around the inheritance to the sons 
Iopand από φυλής επί φυλήν OTL ἕκαστος EV TH 
of Israel] from tribe to tribe, that each in the 
κληρονομία της φυλής της πατριάς αὐτού 

inheritance ofthe tribe of his family 


προσκολληθήσονται ov viot IopanA s+ Kal πάσα 


[ shall cleave to the sons of Israel]. And every 


θυγάτηρ αγχιστεύουσα κληρονομίαν EK τῶν φυλών 


daughter acting as next of kin of an inheritance from the tribes 


υἱῶν ἰΙσραήλ evi τῶν εκ TOD δήμου 


of the sons οὔ Israel, [toone ofthe ones from outof the people 

TOV πατρός αὐτῆς EGOVTAL γυναίκες iva 

of her father they shall be wives], that 
αγχιστεύσωσιν Ol vIOt IopanA ἕκαστος τὴν 

[ should be acting as nextofkin the — sons of Israel], each in the 
κληρονομίαν την πατρικήν AVTOV 9+ καὶ OV 

inheritance of his father. And [ shall not 
περιστραφήσεται O KANPOG εκ φυλής επί φυλήν 
be moved around the lot] from [one] tribe to [ tribe 


δτέραν AAA” ἕκαστος EV TH κληρονομία αυτού 


another], but each unto his inheritance 


προσκολληθήσονται ot vot IopanA w+ OV τρόπον 


shall [ cleave to the — sons of Israel]. In which manner 
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συνέταξε κύριος Ma@von ovtas εποίησαν θυγατέρες 


[the] LORD ordered Moses, thus [ did [the] daughters 
Σαλπαάδ 11+ και δγένοντο Μααλά Θερσά και Αἰγλά 
of Zelophehad]. And it came to pass Mahlah, Tizrah, and Hoglah, 
και Μελχά και Νουά θυγατέρες Σαλπαάδ τοις 

and Milchah, and Noah, daughters of Zelophehad [to] 
ἀνεψιοίς αὐτῶν 12+ EK τοῦ δήμου TOV Mavacon υἱιών 
their cousins of the people of Manasseh of [the] sons 
Ιωσήφ εγενήθησαν γυναίκες καὶ eyevnOn 

of Joseph they became wives. And [ came 

ἡ κληρονομία αὐτών επί τὴν φυλήν δήμου 

their inheritance] to the tribe of [the] people 

TOV πατρός αὐτών 13+ AVTAL αι EVTOAGL καὶ TO 

of their father. These [are] the commandments, and the 
δικαιώματα καὶ τὰ κρίματα α EvETEIAATO κύριος EV 
ordinances, and the judgments, which [the] LORD gave charge by 
χειρί Μωυσή τοις vioic Iopand επί δυσμών Μωάβ 
[the] hand of Moses to the sons of Israel at [the] descent of Moab 
ent tov Ιορδάνου κατά Tepiyo 

near _— the Jordan by Jericho. 
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1 κα 


1+ OVTOL OL λόγοι OVS δλάλησξ Μωυσής παντί Ισραήλ 


These are the words which Moses spoke to all Israel 
πέραν τοῦ Ιορδάνου EV TH EPHU® προς δυσμάς 
onthe other side ofthe Jordan, in the wilderness towards [{Π6] west, 
πλησίον της EspvOpdc θαλάσσης ἀναμέσον Φαράν 


neighboring the red sea, between Paran 


Τοφόλ Kot Λοβόν καὶ αὐλῶν καὶ καταχρύσξα 2+ 
Tophel and Laban, and Canyons, and Place Abounding in Gold. 


ἕνδεκα ημερών EK Χωρήβ οδός em ὄρος Σηείρ 
[ eleven days from Horeb [It is] ajourney] by mount Seir 
ἕως Κάδης Bapvy 3+ kat ἐγενήθη ev 1 

unto Kadesh Barnea. And itcame to pass in 


τεσσαρακοστώ ἔτει EV TM EVOEKATH an μία TOU 
fortieth year, in the eleventh month, [day] one of the 


μηνός ελάλησε Μωυσής πρὸς ne υἱούς Iopanr 
month, Moses spoke [the] sons οὔ Israel 


κατά πάντα Ooo eee lone: opie αὐτώ προς 
according to all as muchas [the] LORD gave charge to him for 


αὐτούς 4+ μετά TO πατάξαι Σηών βασιλέα Αμορραίων 
them, after the striking of Sihon king of [the] Amorites, 


TOV κατοικήσαντα εν EosBov καὶ τον Ωγ βασιλέα 
the ones dwelling in Heshbon, and Og king 


τῆς Βασάν tov κατοικήσαντα sev Ασταρώθ Kal Ev 


of Bashan, the one dwelling in Astaroth and in 


Edpaiv s. εν τῶ πέραν tov Ιορδάνου ev yn Μωάβ 
Edrei. On the other side ofthe Jordan, in [the] land of Moab, 


ήρξατο Μωυσής διασαφήσαι TOV νόμον τούτον λέγων 6+ 


Moses began to make clear this law, saying, 
κύριος ο θεός ημών ελάλησεν ἡμίν ev Χωρήβ λέγων 


[The] LORD your God spoke to you in Horeb, saying, 


iKaVOvGNG υμίν κατοικείν EV TO OPEL τούτω 7+ 


Let it be enouga for you ἰο dwell in this mountain! 


δπιστράφητε καὶ ἀπάρατε υμείς και εἰσπορεύεσθε εἰς 


[ turn and depart You], and enter into 
όρος AMLOPPAIMV καὶ προς πάντας τοῦς περιοίκους 
[the] mountain οἵ [the] Amorites, and to all the ones adjacent 
ἀαραβά δις ὀρος καὶ πεδίον καὶ προς λίβα 

to [the] wilderness, to [the] mountain, and [the] plain, and to [the] south, 


και παραλίαν γην Χαναναίων καὶ Αντιλίβανον ἐως 


and [the] coast land of [the] Canaanites, and Antilebanon, unto 
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τοῦ ποταμού TOD μεγαλού Ευφράτου s+ toEte 
the river ofthe great Euphrates! Behold! 


παραδέδωκα EVHOMLOV VUMV τὴν γην εϊἰσπορδυθέντες 


I have delivered up before you the land. Having entered, 


κληρονομήσατε τὴν γην ἣν ὦώμοσα τοις 


inherit land! which Iswore by an oath [10] 
πατράσιν ὑμῶν TO ABpadu και Ioadk και [Ιακώβ 


your fathers, [to] Abraham, and Isaac, and Jacob, 


SOVVAL αὐτοίς καὶ TH σπέρματι αὐτῶν μετ΄ αὐτούς 0+ 


to give to them and to their seed after them. 

καὶ εἶπα προς υμάς EV TM καιρώ EKEiv@ λέγων OD 
And I said to you in that time, saying, I will not 
δυνήσομαι μόνος φέρειν υμάς 10+ κύριος ο θεός υμών 
be able alone to bear you, [the] LORD your God 


δπλήθυνεν υμάς καὶ 1600 εστέ σήμερον ὡσεί TA 
multiplied you. And behold, youare today as the 


ἄστρα TOV OVPAVOD TH πλήθει 11+ κύριος ο θεός 
stars ofthe heaven [in] multitude. [The] LORD God 
τῶν πατέρων υμώῶν προσθείη υμίν ὡς EOTE 

of your fathers may he add to you as you are 


χιλιοπλασίως καὶ ευλογήσαι υμάς καθότι ελάλησεν 


a thousand times more, and bless you in so far as he spoke 


υμίν 12+ πῶς δυνήσομαι μόνος φέρειν TOV κόπον υμών 
to you! How shall I be able alone to bear your toil, 


καὶ την ὑυπόστασιν υμών και τας αντιλογίας DUMV 


and support you, and your disputes? 

5. δότε EAVTOIC ἀνδρας σοφούς καὶ επιστήμονας KAI 
Appoint ἰἴο yourselves [men wise], and having knowledge, and 

συνετούς εἰς TAS φυλάς υμών καὶ καταστήσω αὑτούς 

discerning among your tribes! And I will ordain them 

ED ᾽υμάς ηγουμένους υμώῶν u+ και απεκρίθητέ μοι 

over you [as] your leaders. And you answered to me, 


καὶ εἰπατε καλόν TO ρήμα ο ελάλησας ποιήσαι 15+ 
and said, [ [is] good The — saying] which you spoke to do. 


kat ἔλαβον εξ υμών ἀνὸρας σοφούς καὶι 
And I took from you [ men wise], and 


δπιστήμονας καὶ συνετούς εις TOS φυλάς υμών καὶι 


having knowledge, and discerning for your tribes. And 


κατέστησα αὐτούς ηγείσθαι EM υμών χιλιάρχους 


I ordained them to take the lead ~— over you -- commanders of thousands, 


καὶ EKOATOVTEPYOVG καὶ πεντηκοντάρχους καὶ 


and commanders of hundreds, and commanders of fifties, and 
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δεκάρχους καὶ γραμματοεισαγωγείς τοῖς κριταίς υμών 
commanders of tens, and judicial recorders [for] your judges. 


16+ καὶ EVETELAGUNV τοῖς κριταίς υμών EV 
And I gave charge [to] your judges in 


TO καιϊιρώ εκείνω λέγων SIAKODETE ἀναμέσον 


that time, saying, Hold a hearing between 


TOV AOEAPOV VUBV καὶ κρίνατε δικαιῶώς ἀναμέσον 


your brethren, and judge justly between 


ανδὸρός καὶ AVALEGOV αδελφού AVTOD καὶ αναμέσον 


aman and between his brother, and between 


προσηλύτου αὐτού 17+ οὐκ δπιγνώσεσθε πρόσωπον 


[the] foreigner [with] him! You shall not discriminate [for] a person 


EV κρίσξι κατά TOV μικρόν και κατά TOV μέγαν 


in ajudgment; concerning the small and according to the great 
κρινείς οὐ μη Ὁυποστείλη πρόσωπον 

you shall judge [equally]. Innoway 5Π48]] you avoid [justice] [by accepting the] person 
ἀνθρώπου OTL ἡ κρίσις τοῦ θεού εστί καὶ TO ρήμα 
of a man, for the judgment is of God. And the matter 

O 8δάν σκληρόν ἡ AM υμῶν ανοίσετε αὐτό EX εμέ 


which ever might be hard for you, you shall bear it to me, 


καὶ ακούσομαι αὐτό is+ καὶ EVETELAGUNV υμίν EV 
and I shall hear it. And I gave charge to you at 


TO καιρώ εκείνω πάντας τοὺς λόγους OVG ποιήσετε 19+ 
that time all the words which — you shall do. 


και ἀπάραντες EK Χωρήβ επορεύθημεν πάσαν 


And departing from out of Horeb, we went through all 
τὴν ἔρημον τὴν μεγάλην καὶ THV φοβεράν ξκείνην NV 
[ wilderness great and dreadful that], which 


δίδετε οδόν ὀρους τοῦ Αμορραίου καθότι 


you beheld Ὅν [{Π6] way οὔ [{Π6] mountain ofthe Amorite, in so far as 
EVETEIAATO κύριος ο θεός ημών ἡμίν καὶ ήλθομεν EWC 
[ gave charge [the] LORD our God] to us; and we came unto 
Κάδης Bapvy 2+ καὶ sima προς υμάς ήλθατε ἐως 
Kadesh Barnea. And I said to you, ‘You came unto 

τοῦ Opovs Tov Αμορραίου O κύριος ο θεός ημών 

the mountain ofthe Amorite, the one [the] LORD our God 


δίδωσιν υμίν 21+ ETE παραδέδωκεν ημίν κύριος 
gives to you. Behold! [ has delivered up to you [the] LORD 
0 θεός DU®V προ προσώπου VU®V τὴν γην αναβάντες 
your God before your face the land]. Ascending, 


KANPOVOLEITE ον τρόπον εἰπε κύριος ο θεός 
you inherit it! in which manner [spoke [the] LORD God 
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τῶν πατέρων υμών υμίν μη φοβήσθε μηδέ 

of your fathers] to you. You should not fear nor 
δειλιάσητε 2+ καὶ προσήλθατέ μοι πάντες υμεις KOL 
be timid. And [ came forward tome γι all], and 
δίπατε αποστείλωμεν ἀνδρας προτέρους ἡμών καὶι 
sald, You should send men in front of us, and 
δφοδευσάτωσαν Liv τὴν γην καὶ αναγγειλάτωσαν 
let them explore [forus the land], and let them announce 

ημίν απόκρισιν την οόν δι AS αναβησόμεθα Ev 
to us an answer for the way through which we shall ascend by 
αὐτή καὶ τας πόλεις ElG ας ξισπορευσόμεθα εἰς 

it! and the cities into which we shall enter into 
αὐτάς 23+ καὶ NPECEV EVAVTLIOV ELOD TO ρήμα καὶι 
them. And Les pleasing before me the saying | And 
ἔλαβον εξ υμών δώδεκα dvdpac ἀνδρα Eva κατά 
I took from you twelve men -- [ man one] according to 
φυλήν :.. καὶ επιστραφέντες ἀνέβησαν εἰς TO OPOG 
tribe. And turning they ascended into the mountain, 
καὶ ήλθον EMS φάραγγος βότρυος a 

and came unto Ravine of Cluster, 

κατεσκόπευσαν αὐτήν 25+ καὶ Pier EV 

they spied it. And they took in 

ταῖς χερσίν AVTOV από TOD καρπού τῆς γης καὶ 

their hands of the fruit of the — land, and 
κατήνεγκαν προς Ὁτυμάς καὶ ἔλεγον ἀγαθή Nn yn Nv 
carried it to you, and said, [ [is] good The land] which 
κύριος ο θεός ημών δίδωσιν LIV :ς.. καὶ οὐκ 

[the] LORD our God gives to us. And you did not 
ηθελήσατε αναβήναι αλλ΄ ἠπειθήσατε TO ρήματι 
want to ascend, but you resisted persuasion against the word 
κυρίου Tov θεού υμών 27+ ΚΟΙ διεγογγύσατε EV 

of [the] LORD your God. And you complained in 

ταῖς σκηναίς υμών καὶ εἴπατε διά TO μισείν κύριον 
your tents, and said, Because the LORD detested 
ημάς ecnyayev nudc ek γῆς Αἰγύπτου παραδούναι 
us he led us outof [the]land of Egypt, to deliver 


ημάς εις χείρας Αμορραίων και εξολοθρεύσαι nas 


into [the] hands οὔ [the] Amorites, and to utterly destroy 


24: ποῦ ημείς ἀναβαίνομεν οι ὃὲ ἀδελφοί ημών 


Where dowe ascend? And our brethren 
ἀπέστησαν την καρδίαν ἡμών λέγοντες ἔθνος μέγα 
caused [ to abstain our heart], saying, [ nation [It is] a great 
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και πολύ καὶ δυνατώτερον ἡημών καὶ πόλεις μεγάλαι 


and populous], and mightier than we; and [ cities great], 


καὶ τετειχισμέναι EMS TOD OVPAVOD αλλά καὶ υἱούς 


and walled unto the heaven; moreover also [ sons 


γιγάντων EMPAKOALEV εκεί 2+ καὶ εἰπα προς υμάς LN 
of giants we saw] there. And I said to you, Do not 
πτήξητε μηδέ φοβηθήτε an’ αὐτών 30+ κύριος 

be alarmed, nor fear from them! [The] LORD 

0 θεός υμών O TPONMOPEVOLEVOG TPO προσώπου υμών 
your God, the one going forth before your face, 


αὐτός συνεκπολεμήσξι αὐτούς μεθ΄ υμῶν κατά 


he will join in making war against them with you, according to 


πάντα OO ξεποίησεν υμίν EV γῃ Αἰγύπτῳ 31+ καὶ 
all as much as _ Πα did foryou in [the] land of Egypt, and 


EV TH δρήμω ταύτη NV EslOETE ὡς ETPOMOMOPNOE σξε 


in this wilderness which you beheld, how as τητος you 
κύριος 0 θεός GOD ὡς ELTIC τροφοφορήσαι ἀνθρῶπος 
[the] LORD your God], as if any [ should nurture man] 
TOV υἱόν αὐτοῦ KATA πάσαν THV OOOV εἰς NV 


his son, according to all the way into. which 


δπορεύθητε ἕως ήλθετε εἰς TOV τόπον τούτον 32+ καὶ 


you were gone, until you came unto this place. And 


EV TM λόγω τούτω οὐκ  EVETLIOTEVOATE κυρίω 
in this word you did not entrust [to the] LORD 


TO θεώ υμών 33+ OG προπορεύεται πρότερος υμών EV 


your God, who _ goes forth in front of you in 


TH 00@ ekAéyeo8a1 υμίν τόπον οδηγών υμάς EV 


the way, to choose for you aplace, guiding you by 
πυρί νυκτός δεικνύων υμίν την οδόν καθ΄ NV 

fire at night, showing to you the way by which 
πορεύεσθε EN αὐτής καὶ EV νεφέλη ἡμέρας 34+ καὶ 
you go by it, and with acloud by day. And 
ἤκουσε κύριος τὴν φωνήν TOV λόγων υμών καὶι 

[the] LORD heard the voice of your words, and 
παροξυνθείς ὦώμοσξ λέγων 35+ EL OWETAL TIC 

he being provoked swore by an oath, saying, [Shall] [see any 

TOV AVOP®V τούτων τῶν πονηρῶν τὴν ynV αγαθήν 
men of these wicked] [ land good 
ταύτην NV ὦμοσα τοις πατράσιν αὐτών 36+ πλην 
this] which I swore by an oath [to] their fathers, [no]. ae 


Χαλέβ vic Ιεφονή οὗτος OWETAL αὐτήν καὶ τούτω 


Caleb son of Jephunneh, this one shall see it; and to this one 
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δώσω τὴν γῆν EO NV δπέβη καὶι τοῖς υἱοίς AVTOD 


Ishall give the land upon which he mounted, and [to] his sons, 

διά το προσκείσθαι αὐτόν τὰ προς κύριον 37+ 
because of joining [to himself the [things] of [the] LORD]. 

καὶ snot εθυμώθη κύριος δι υμάς λέγων OvdE 
And [atme — was enraged [the] LORD] because of you, saying, Nor should 
ov οὐ μη εισέλθης εκεί 33+ Ιησούς vIdg Ναυή o 

you inany way enter there. Joshua son of Nun, the 
παρξδστηκῶώς GOL οὕτος ξισελξύσεται εκεί 

one peinauie beside you, this one shall enter there; 

αὐτόν κατίσχυσον OTL αὐτός κατακληρονομήσει αὐτήν 
you strengthen him! for he shall allot it 

To ἰσραήλ καὶ TA παιδία DLUM®V a δεἰίπατε EV 

to Israel and your children, which you said [ for 

τὴ διαρπαγή ἔσεσθαι 3+ καὶ παν παιδίον νέον OOTIC 
ravaging to be]. And every [ child new], whoever 
οὐκ otd€ σήμδρον αγαθόν ἡ κακόν οὔτοι 

does not know today good or _ bad, this one 
δισελεύσονται EKEL καὶ τούτοις δώσω αὐτήν καὶι 
shall enter there, and to these I shall give [{, and 
αὐτοί κληρονομήσουσιν αὐτήν 4+ καὶ υμείς 

to them they shall inherit it. And you, 
δπιστραφέντες εστρατοπεδεύσατξε εἰς την ἔρημον 

in turning, encamped in the wilderness, 

οὗόν τῆν επί της ερυθράς θαλάσσης 41+ και 

the way near the red sea. And 
anexpiOnte καὶ simaté μοι ημάρτομεν ἔναντι κυρίου 
you answered and said tome, We sinned before [the] LORD 
TOV θεού ημών ημείς ἀναβάντες πολεμήσομεν κατά 
our God; in ascend, shall wage war ΒΕΡΌΠΟΙΩΕ to 
πάντα OOO ἐνετείλατο κύριος ο θεός ημών ημίν και 
all as much as_ [ gave charge [the] LORD _ our God] to us. And 
ἀναλαβόντες ἕκαστος τὰ σκεύη TOA πολεμικά αὐτού 

[ taking up each] the items for his warfare, 

kat συναθροισθέντες ανεβαίνετε εἰς TO OPOS w+ καὶ 
and eulcnne together, ascended into the mountain. And 
EME κύριος προς pe EIMOV αὐτοίς οὐκ ἀναβήσεσθε 
[the] LORD said to Say to them, You shall not ascend, 

ουδέ μη ROLEUNOETE ov yap sun μεθ΄ υμών Kal 

nor wage war, [not for Tam] with you; and 

οὐ μη συντριβήσεσθε ενώπιον τῶν εχθρών υμών 43+ 
inno way _ shall you be broken before your enemies. 
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και δλάλησα υμίν καὶ οὐκ δισηκούσατέ μου καὶι 


And I spoke to you, and you did not listen to me, and 

παρέβητε TO ρήμα κυρίου καὶ παραβιασάμενοι 

you violated the word [of the] LORD, and pressing [forward] 

ἀνέβητε εἰς TO OPOG μ: καὶ EcnAVev ο Αμορραίος 

you ascended unto the mountain. And [ came forth the Amorite 

O κατοικῶν EV TO OPE EKELVO εις συνάντησιν υμώμ 

dwelling in that mountain] to meet you. 

και κατεδίωξαν υμάς ὡσεί ποιήσαϊισαν αι μέλισσαι 

And they pursued you as do the bees, 

καὶ ETITOWOKOV υμάς από Σηξίρ έως Epud 45+ 1 

and pierced you from Seir until Hormah. 

καθίσαντες ekAaiets εναντίον κυρίου tov θεού ἡ 

sitting you wept before [the] LORD your God, 

καὶ οὐκ εἰσήκουσξ κύριος της φωνής υμών οὐυδέ 

and [ did not listen to [the] LORD] your voice, nor 

προσέσχεν υμίν a+ και EveKdOnoVe ev Κάδης ημέρας 

took heed to you. And you laid in wait in Kadesh [ days 

πολλάς OOUG ποτέ ημέρας ἐνεκάθησθε 

many], asmany[as atsomeothertime days] you laid in wait. 

2: 8 

1+ Καὶ δπιστραφέντες ἀπήραμεν ElG τῆν έρημον οδόν 
Απά turning we departed into the wilderness by way 

θάλασσαν ερυθράν ον τρόπον ελάλησξ κύριος noe 

[ sea [of the] red], in which manner [the] LORD spoke 

UE καὶ εκυκλώσαμδν TO OPOS TO Σηξίρ ἡμέρας 

me. And we encircled mount Seir [ days 

πολλάς 2+ καὶ εἰπε κύριος προς LE 3+ ἱκανούσθω υμίν 

many]. And [the] LORD said to me, [ is enough Your 

KUKAODV TO όρος τούτο επιστράφητεξ οὐν επί βορράν 

encircling this mountain]; turn then towards [the] north! 

4+ καὶ TO Aw ἔντειλαι λέγων υμείς παραπορεύεσθε 
And [tothe people you givecharge], saying, You go 

διά τῶν ορίων τῶν αδελφών υμών vIOV Hoad ot 

through the borders of your brethren, [the] sons of Esau, the ones 

κατοικούσιν εν Σηείρ και φοβηθήσονται υμάς Ka 

dwelling in Seir! And they shall fear you, and 

δυλαβηθήσονται υμάς σφόδρα s+ μη συνάψητε 

shall be [ cautious of you exceedingly]. You shall not join 

προς αὐτούς πόλεμον οὐ γὰρ LH δῶ υμίν από 

against them [for] war, for not inany way willl give to you of 
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TNS γης αὐτών pee βήμα ποδός OTL EV KANPw 


their land, a stool [for your] foot; for by lot 


δέδωκα TO Hows TO όρος TO LHEip «+ ἀργυρίου 


I have given [to] Esau mount Seir. With silver 


βρώματα ἀγοράσατε παρ΄ αὐτών καὶ φάγεσθε Kal 


[ foods buy] from eo and eat, and 
ὕδωρ μέτρω λήψεσθε παρ΄ αὐτών apyvpiov Ka 
[ water measured out you shall receive] from them by silver, and 
πίεσθε. 71 ογὰρ κύριος ο θεός Gov ηυλόγησέ OE EV 
you shall drink. For [the] LORD your God blessed you in 
παντί EPYM τῶν χειρών σου διάγνωθι πῶς διήλθες 


every work of your hands. Determine how you went through 
τὴν ἔρημον τὴν μεγάλην καὶ φοβεράν εκείνην 1600 
[ wilderness great and dreadful that]! Behold, 
τεσσαράκοντα ETN κύριος ο θεός OOD LETH σου 

forty years [the] LORD your God [was] with you; 
οὐκ επεόβήθης ρήματος 


you didnot want of a thing. 


s+ KQL παρήλθομεν τοὺς ἀδελφούς ἡμών υἱιούς Hoad 


And we went by our brethren [the] sons οἴ Esau, 


τοὺς κατοικούντας Ev Σηξίρ παρά τὴν οδόν τὴν 


the ones dwelling in Seir, by way [of] the 


apaba από Ελών καὶ από [ἀσίων Τ αβέρ και 


wilderness from Aelon, and from Ezion Gaber; and 
δπιστραφέντες παρήλθομεν Odd0v ἔρημον Madp o+ 
turning we went by [the] way of [the] wilderness of Moab. 


καὶ sime κύριος προς WE μη δχθραίνετε τις 
And [the] LORD said to me, Donot hate 


Μῳωαβίταις καὶ un συνάψητε προς αὐτου πόλεμον 


Moabites, and do not join together against them in war! 


ov yap un δὼ υμίν από της γῆς αὐτών a κλήρῳ 


for in no way willl give to you of their land. lot 

τοις yap υἱοῖς Λὼτ δέδωκα τὴν Aporp ὦ ρονομξδίν 

For to [the] sons of Lot I have given Aroer] to inherit. 

10+ OL Ομμίν πρότεροι evexdOnvto ex’ αὐτής ἔθνος 
The Emim prior laid in wait upon it, [ nation 


μέγα καὶ πολύ καὶ ἰσχυρόν ὦσπερ οι Evakip i+ 


a great and populous], and strong, as the  Anakim. 


Ραφαΐμ λογισθήσονται και OVTOL MOMEP καὶι OL 
[ of the Raphaim - shall be considered And these] as also the 


Ενακίμ καὶ ot Μωαβίται επονομάζουσιν αὐτούς 


Anakim; and the Moabites named them 
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Σομμίν .». καὶ ev Σηξίρ ενβκάθητο ο Χορραίος to 


Emim. And in Seir [ laid in wait the Horite] the 
πρότερον καὶ οἱ vIOt Hoad απώλεσαν αὐτούς καὶι 
former one; and the sons of Esau destroyed them, and 
δξέτριψαν αὐτούς από προσώπου AVTOV KAL 

obliterated them from their face; and 
κατωκίσθησαν ἀντ΄ αὐτώῴν ον τρόπον 

they settled inplace of them in which manner 

enoinos IopanA τὴν ynv τῆς κληρονομίας αὐτού ην 
Israel did [to] the land of his inheritance, which 
EOMKE κύριος AVTOIC 13+ VUV οὐν ἀνάστητε καὶ 

[the] LORD gave to them. Now then, [I said], Rise up, and 
ἀπάρατε υμείς και TapamopEevEecVE THV φάραγγα 
depart, and come near the ravine 

Zapéd και TapnAGouEv τὴν φάραγγα Ζαρέδ 14+ καὶ 
of Zared! And we went by ravine of Zared. And 

αι ημέραι ας τ penepe conti από Κάδης Βαρνή 
the days which we passed from Kadesh Barnea 
ἕως OD παρήλθομεν τὴν φάραγγα Zapéo 

until of which [time] we went by ravine of Zared 
τριάκοντα OKTM ETN EMS OV OlEMEDE πάσα N 
[was] thirty eight years, until of which [time] _[ perished all the 
γενεά ανὸρῶν πολεμιστών αποθνήσκοντες ATO τῆς 
generation ofmen of war], dying from the 
παρεμβολής καθότι ώμοσε κύριος οθεός avTOIC 15+ 
camp, as [ swore by anoath [the] LORD God] to them. 
καὶ ἢ YElp Tov θεού ἣν Ex avtoic εξανάλωσαι 
And the hand of God was upon them, to completely consume 
αὐτούς εκ μέσου της παρεμβολής éM<c Ov 

them from out of [the] midst ofthe camp, until 

διέπεσον τις: καὶ δγενήθη επειδή ἔπεσον πάντες οἱ 
they perished. And it came to pass, as soon as [ fell all the ones 
ἀποθνήσκοντες ἀνὸρες πολεμισταί EK μέσου του 
dying], men watriors, from out of [the] midst of the 
λαού 17+ και EAGANGE κύριος TPOG με λέγων is+ OV 
people, that [the] LORD spoke me, saying, You 
παραπορεύση σήμερον τὰ ὀρια Μωάβ την Αροήρ io+ 
shall pass over today the borders ofMoab-- the Aroer. 
και προσάξετε εγγύς υἱόν Αμμάν μη εχθραίνετε 
And you shall lead near [the] sons of Ammon. Do not hate 

αὐτοίς μηδέ συνάψητε αὑὐτοίς εἰς πόλεμον OD γὰρ 
them, nor join against them in war! for 
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μὴ δῶ από της γῆς υἱόν Αμμάν σοι EV κλήρω 


Iwillnot give from the land of [the] sons of Ammon to you. by lot, 

OTL τοῖς υἱοῖς AMT δέδωκα αὐτήν EV (pe 2+ YN 

for to the sons of Lot I have given it by [ land 

Ραφαῖν λογισθήσεται καὶ γὰρ Ez’ Ξε κατώκουν οἱ 

of Raphaim It shall be considered], for even upon it [ dwelt the 

Ραφαΐν to πρότερον καὶ οἱ Αμμανίται ἐπονομάζουσιν 

Raphaim formerly]. And the Ammonites named 

αὐτούς Ζομμίν 2+ ἔθνος μέγα καὶ πολύ καὶι 

them Zummim, [ nation a great and populous], and 

δυνατώτερον υμῶν ὥσπερ καὶ οι Evaki Kat 

mightier than you, as also the Anakim; and 

ANWAEGEV αὐτούς κύριος από προσώπου AVTOV KAL 

[ destroyed them [the] LORD] before _ their face, and 

κατεκληρονόμησαν αὐτούς καὶ κατωκίσθησαν αντ΄ 

they inherited them; and they were settled there in place 

αὐτῶν EMS της ἡμέρας ταύτης 

of them until this day, 

2+ ὥσπερ 8ξποίησαν τοις vIOGC Ησαύ τοις κατοικούσιν 
even as they did [inherit] the sons of Esau, the ones dwelling 

ev Σηξδίρ ον τρόπον ECETPLWE TOV Xoppaiov από 

in Seir, in which manner he obliterated the Horite from 

προσώπου AVTOV καὶ κατεκληρονόμησαν αὑτούς KAL 

their face; and they inherited them, and 

κατωκίσθησαν AVT αὐτών EMS της ἡημέρας ταύτης 23+ 

they were settled inplace of them until this day. 

καὶ Ol Ευαίοι Ol κατοικούντες ἐν Ασηρώθ ἐως [Γάζης 

And the  Hivites dwelling Aseroth unto Gaza, 

καὶ ot Καππάδοκες οἱ ΓΕ Ek Καππαδοκίας 

and the Cappadocians coming forth from out of Cappadocia, 

δξέτριψαν αὐτούς καὶ κατωκίσθησαν αντ΄ αὑὐτών 2+ 

obliterated them, and were settled in place of them. 

νῦν οὐν GVGOTHTE καὶ απάρατε και παρέλθετε vULEIC 

Νονν then, rise up and depart and go by 

τὴν φάραγγα Apvav 1600 παραδέδωκα εἰς 

the ravine of Arnon! Behold, I have delivered up into 

τὰς χείράς σου TOV Σηών βασιλέα Εσεβών τον 

your hands Sihon king of Heshbon the 

ALOppaiov καὶ THV γην αὐτού ξδνάρχου KANPOVOLEtV 

Amorite and his land. Commence to inherit [it]! 

συνάπτε προς αὐτόν πόλεμον 25+ EV TH ἡμέρα ταύτη 

Join against him in war! On _ this day 
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δνάρχου δούναι τον τρόμον σοῦ καὶ TOV φόβον σου 


commence to give the trembling of you and the fear of you 


δπί προσώπου πάντων TOV εθνώῶν TOV υποκάτω 


upon [the] face of all the nations of the ones underneath 


TOV οὐρανοῦ OITIVEGC ἀκούσαντες TO ὀνομά σου 


the heaven! Whoever hearing your name 


ταραχθήσονται καὶ Wdivac ἐξουσιν από 
shall be disturbed, and [ pangs of anguish 5141] have] before 


προσώπου GOV :.: και ἀπέστειλα πρέσβεις EK THC 


your face. And I sent ambassadors from the 
δρήμου Κεδαμώθ προς Σηών βασιλέα Ἐσεβών 
wilderness of Kedemoth to Sihon king of Heshbon 
λόγοις ειρηνικοίς λέγων 27+ παρελεύσομαι διά 
[ words with peaceable], saying, I will go through 
της γῆς GOV EV TH οδώ πορεύσομαι οὐκ EKKAIVO 


your land; in the journey Iwill go - I will not turn aside 


δεξιά οὐδ΄ APLOTEPA 2+ βρώματα apyvpiov αποδώση 
right nor left. [ foods for silver You shall give 
μοι καὶ φάγομαι και ὕδωρ αργυρίου αποδώση μοι 


tome], and I shall eat; and [ water for silver you shall give to me], 


και πίομαι πλὴν OTL παρελεύσομαι τοῖς ποσί 2+ 
and I shall drink; only that I shall go by on the feet, 


καθώς Enotnodv μοι οι vIOi Hoad οι κατοικούντες 
as [ did tome the — sons of Esau dwelling 

ev xXysip καὶ ot Μωαβίται ot κατοικούντες ev Ap 
in Seir], and the Moabites, the ones dwelling in At, 
ἕως αν παρέλθω τον Ιορδάνην εἰς τὴν γην ἢν 


until whenever I should go by the Jordan into [Ἃπ6 land which 


κύριος 0 θεός ημών δίδωσιν η μίν 30+ καὶ οὐκ 

[the] LORD our God gives And [ did not 

ηθέλησε Σηών βασιλεύς σεβών παρελθείν ημάς δι΄ 

want Sihon king of Heshbon] us to go by through 

αὐτού OTL EOKANPLVE κύριος ο θεός ἡημών 

his [land], for [ hardened [the] LORD our God] 

TO πνεύμα αὐτού και κατίσχυσε την καρδίαν αὐτού ίνα 

his spirit, and strengthened his heart, that 

παραδοθή δις τὰς χείρας GOV ὡς EV TH ημέρα ταύτη 

he should be delivered up into — your hands, as in this day. 

31+ Καὶ sine κύριος προς LE 1000 ήργμαι παραδούναι 
And [the] LORD said to me, Behold, Ihave begun _ to deliver up 


προ προσώπου OOD TOV Σηών βασιλέα Ἐσεβών tov 
before your face Sihon king of Heshbon the 
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Αμορραίον καὶ τὴν γην αὐτού ἔναρξαι κληρονομήσαι 


Amorite, and his land. Commence to inherit 

τὴν γην AVTOD 32+ και εξήλθε Σηών βασιλεύς Ἐσεβών 
his land! And came forth Sihon king of Heshbon 
ElC συνάντησιν ημίν αὐτός καὶ TAG ο λαός αὐτού εἰς 
ἴο meet us, he and all his people, for 
πόλεμον εἰς ἰΙασά 33+ καὶ παρέδωκεν αὐτόν κύριος 
war at Jahaz. And [ delivered him [the] LORD 

0 θεός NUMV TPO προσώπου ἡμών εἰς τας χείρας ημών 
our God] before οἱ face, into οἱ hands; 

καὶ ἐπατάξαμεν αὐτόν και τοῦς VIOVG AVTOD καὶι 

and we struck him, and his sons, and 

πάντα TOV λαόν αυτού 34+ καὶ EKPATNOALEV πασών 

all his people. And we held all 

TOV πόλεων AVTOD EV TM καιρώ EKEIV@ KAL 

his cities in that time. And 
δξωλοθρεύσαμδν πάσαν πόλιν εξής καὶι 

we utterly destroyed every city; next also 

τὰς γυναίκας AVT@V καὶ τα τέκνα αὐτῶν OD 

their women, and their children we did not 
κατελίπομεν ζωγρίαν 35+ πλῆν τὰ κτήνη 

leave behind for taking alive. Except the cattle 

δπρονομεύσαμδεν ξαυτοίς καὶ TA σκύλα τῶν πόλξων 
we despoiled for ourselves. And the spoils from the cities 
δλάβομδν 31 εξ Aponp ἢ Eotl παρά TO χξείλος TOD 
we took, from Aroer, which is by the bank of the 
χειμάρρου Αρνών καὶ τὴν πόλιν την οὖσαν EV TH 
rushing stream Amon, and the city being in the 
φάραγγι Kat ἐως Opovc Tov Γαλαάδ οὐκ εγενήθη 
ravine, and unto mount Gilead. There was not 

πόλις tic διέφυγεν nes τας πάσας παρέδωκε κύριος 
ἃ city which ~— evaded [ delivered up all [the] LORD 
ο θεός ἡμῶν εἰς τας χείρας ἡμῶν 37+ πλὴν Elo την γην 
our God] into οἵ hands. Except in the land 
viov Αμμάν ov προσήλθομεν πάντα TO 

[of the] sons of Ammon we did not draw near, all the [parts] 
συγκυρούντα χειμάρρου Ιαβόκ και τας πόλεις TAC 
falling in with [the] stream Jabbok, and the cities, the ones 
EV TH OpElwn καθότι ενετείλατο ημίν κύριος 

in the mountainous area, in so far as [ gave charge to us [the] LORD 

ο θεός ημών 

our God]. 
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a 


1+ Καὶ δπιστραφέντες ἀνέβημδν οδόν τὴν εις Βασάν 


And turing we ascended [the] way into Bashan. 


και δξήλθεν Qy βασιλεύς της Βασάν Etc συνάντησιν 
And came forth Og king of Bashan to meet 


ημίν αὐτός καὶ TAG ο λαός αὐτού εἰς πόλεμον εἰς 


115. he and all his people for war, in 
Edpaiu 2+ και εἰπε κύριος προς μὲ UN φοβηθής 
Edrei. And [the] LORD said to me, Youshould not fear 

αὐτόν OTL ξις τας χείρας COV παραδέδωκα αὐτόν καὶι 


him, for into ——- your hands I will deliver him, and 


πάντα TOV λαόν AVTOD καὶ πάσαν την γην αὐτού καὶι 
all his people, and all his land. And 


ποιήσεις αὐτώ MomEp eEnoinoac Σηών βασιλεί τῶν 
you shall do to him as you did to Sihon king of the 


Αμορραίων oc κατώκει ev EosBov 3+ και παρέδωκεν 
Amorites, who dwelt in Heshbon. And [ delivered 
αὐτόν κύριος ο θεός ἡημών εἰς τας χείρας NUMV και 
him [the] LORD _ our God] into οἵ hands, even 


tov Ωγ βασιλέα της Βασάν καὶ πάντα τον λαόν αὐτού 
Og king of Bashan, and all his people. 


και δπατάξαμεν αὐτόν EWS τοῦ LUN καταλιπείν 


And we struck him until [there was] not left behind 


αὐτοῦ σπέρμα 4+ και EKPATNHOALEV πασών 
[any] οἵ his 566α. And we held all 


TOV πόλεων AVTOD EV TH καιϊιρώ εκξίνω οὐκ NV πόλις 


of his cities in that time; there was not acity 


ν οὐκ ελάβομεν παρ΄ αὐτών ECTKOVTA πόλεις 


which wedidnot take from them; sixty cities, 

πάντα τὰ περίχωρα Αργόβ βασιλέως Qy εν Βασάν 

all the places round about Argob, of king Og in Bashan. 

5+ πάσαι αὕται πόλεις οχυραί τείχη VWHAG πύλαι 
All these cities [were] fortified [ walls [with] high], gates, 

καὶ μοχλοί πλὴν τῶν πόλξδων τῶν Φερεζαίων 


and bars; besides the cities of the Perizzites -- 

TOV πολλών σφόδρα ς: εξωλοθρεύσαμδν αυτούς 

[ many very]. We utterly destroyed them 

ὥσπερ εποιήσαμδν TOV Σηών βασιλέα Ἐσεβών kat 

as we did Sihon king of Heshbon. And 
εξωλοθρεύσαμδν πάσαν πόλιν ξεξής και TAS γυναίκας 


we utterly destroyed every city, next also the women 
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καὶ τὰ τέκνα 7+ και πάντα τὰ κτήνη καὶ τὰ σκύλα 
and the children, and all the cattle; and the spoils 


TOV TOAEMV επρονομξύσαμδν εαυτοίς s+ και ἐλάβομεν 
of the cities we despoiled for ourselves. And we took 

EV τῷ καιρώ εκείνω τὴν YHV EK χειρών δύο 

in that time the land from [the] hands of [the] two 
βασιλέων τῶν Αμορραίων οι ήσαν πέραν τοῦ 
kings ofthe | Amorites, the ones who were on the other side of the 
Ιορδάνου από Tov χειμάρρου Αρνών ἐῶς ὀρους 


Jordan -- from the rushing stream of Arnon unto mount 


Epuov o+ οι Φοίνικες ἐπονομάζουσι to Ερμών Σανιώρ 


Hermon. The Phoenicians named Hermon, Sirion, 


καὶ O Αμορραίος επωνόμασεν αὐτὸ Σανίρ 10+ πάσαι 
but the Amorite named Shenir. All 


πόλεις Μισώρ καὶ πάσα Γαλαάδ και πάσα Βασάν 
[the] cities of Misor, and all Gilead, and all Bashan 
ἕως Ελκά καὶ Edpaiv πόλεις βασιλείας tov Ωγ ev 
unto Salchah and Edrei -- cities of [the] kingdom of Og in 


τὴ Βασάν 11+ Ott πλῆν Ωγ βασιλεύς Βασάν 
Bashan. For only Og king of Bashan 


κατελείφθη από τῶν Ραφαΐν 000 η κλίνη αὐτού 
was left from the Rephaim. Behold _ his bed 

κλίνη σιδηρά ιδού αὐτῇ EV TH AKPA τῶν VIOV 
is a bed of iron. Behold __ this [is] in the  Akra of the sons 
Αμμάν ἐννέα πηχέων TO μήκος AvTNS KaL 

of Ammon. Nine cubits was the length of it, and 


τεσσάρων πηχέων TO EVPOG αὐτής EV πήχει avdpdc 


four cubits the breadth of it, in [the] cubit of aman. 


2+ Καὶ τὴν γῆν EksivyaV εκληρονομήσαμεν EV 

Απά that land we inherited in 
TO καϊιρώ εκείνω από Aponp ἢ ἔξεστι παρά το χείλος 
that time from Aroer, which is by the bank 


χειμάρρου Αρνών καὶ TO ήμισυ TOV ὀρους Tadado 


of [the] stream Ammon, and the half ofthe mountain of Gilead. 


και τας πόλεις AVTOD ἔδωκα TH Ρουβήν καὶ τῷ Tad 
And his cities I gave to Reuben and Gad. 


καὶ TO κατάλοιπον τοῦ Γαλαάδ Kal πάσαν τὴν Βασάν 
And the remainder of Gilead, and all Bashan -- 
βασιλείαν Qy s0@Ka TH ημίσει φυλής Mavacon Kar 
[the] kingdom of Og, I gave tothe half tribe of Manasseh; and 
πάσαν περίχωρον Αργόβ πάσαν Βασάν εκείνην yn 

all the place round about Argob. All that Bashan [ [the] land 
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Ραφαΐν λογισθήσεται + και Ianp υἱός Μανασσή 


of Raphaim shall be considered]. And Jair son of Manasseh 
ἔλαβε πάσαν την περίχωρον ApyoB éw>o τῶν OPiav 
took all the place round about Argob, unto the borders 


Γεσουρί καὶ Mayadi καὶ exmvouaoev αὑτάς επί 


of [the] Geshurites and Maachathites. And he named them after 
τῶ ονόματι αὐτοῦ την Βασάν Αβώθ [Ιαήρ έως 
his name -- Bashan Havoth Jair until 


της ἡμέρας ταύτης is+ καὶ TO Mayip ἔδωκα 

this day. And [to] to Machir I gave 

τὴν Γαλαάδ ᾿ς. kat τῶ Ρουβήν καὶ to Tad ἔδωκα 
Gilead. And [to] Reuben and [to] Gad I gave 

από της Γαλαάδ éMo Tov χειμάρρου Apvav μέσον 
οἵ Gilead unto the rushing stream Arnon, between 
TOD χειμάρρου Oplov καὶ EMS Tov [Ιαβόκ Kat ο 

the rushing stream's border and unto the Jabbok; and the 
χειμάρρους ὄριον τοῖς υἱιοίς Αμμάν 17+ καὶ ἡ 
rushing streams [are the] border to the sons of Ammon. And the 
ἀραβά καὶ ο Ιορδάνης ὀριον από Χενερέθ και έως 
Araba and the Jordan [are] [the] border from Chinnereth, and unto 
θαλάσσης αραβά θαλάσσης αλυκής υπό Ασηδώθ 
[the] sea of Araba, [ sea [the] salty] by Ashdoth 

τὴν Φάσγα από ανατολών is+ καὶ ξνετειλάμην υμίν 
of Pisgah from [the] east. And I gave charge to you 
EV τῷ καιρώ εκείνω λέγων κύριος ο θεός υμών 

αἱ that time, saying, [The] LORD your God 

δέδωκεν υμίν THV γην ταύτην EV κλήρω 

has given to you this land by lot. 


δνοπλισάμενοι προπορεύεσθε TPO προσώπου 
Arming yourselves, go forth before [{Π6] face 


TOV αδελφών VUBV VIAV ἰσραήλ mac δυνατός 10+ 


of your brethren of [the] sons οἵ Israel -- every one able! 


πλὴν OL γυναίκες υμών και τα τέκνα υμών KOL 


Except your wives, and your children, and 
τὰ κτήνη υμών O10 OTL πολλά κτήνη υμίν 
your cattle, for I know [there are] many cattle to you, 
κατοικδίτωσαν EV ταῖς πόλεσιν υμών AIG sdM@Ka υμίν 
let them dwell at your cities in which I gave to you, 
2+ ἕως αν καταπαύση κύριος ο θεός υμῶν 

until whenever [ should rest [the] LORD your God] 
τους ἀαδελφού ὑμῶν ὥσπερ καὶ υμάς και 


your brethren, as also you, and 
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κατακληρονομήσωσι καὶ αὐτοί την γῆν ην κύριος 
they should have inherited also themselves _ the land which [the] LORD 


0 θεός ημών δίδωσιν αὐτοίς EV THO πέραν TOD 


your God gives to you on the other side of the 


Ιορδάνου καὶ επαναστραφήσεσθε EKMOTOG εἰς 
Jordan; then [ shall turn back each] to 


τὴν κληρονομίαν αὐτοῦ NV δέδωκα υμίν 21+ καὶ TO 


his inheritance, which Ihave given to you. And [to] 
Ιησού ενετειλάμην εν TO καιρώ εκείνω λέγων 

Joshua I gave charge at that time, saying, 

οι οφθαλμοί υμών EWPAKAOL πάντα OOM εποίησε 

Your eyes have seen all as much as_ [ did 

κύριος ο θεός ἡημών τοις δυσί βασιλεύσι τούτοις 

[the] LORD _ our God] [ two kings to these]; 

οὕτως ποιήσει κύριος πάσαις ταις βασιλείας εφ΄ AIC 
50 [ shall do [the] LORD] _ to all the kingdoms unto which 
ov διαβαίνεις εκεί 2+ OD φοβηθήσεσθε ar’ 

you __ passed over there. You shall not have fear of 

αὐτών OTL κύριος ο θεός ημών αὐτός πολεμήσει περί 
them, for [the] LORD our God himself shall wage war for 
υμών 

you. 


23+ καὶ sdenOnv κυρίου EV TM καιρώ EKEiva λέγων 24+ 
And I besought [the] LORD iin that time, saying, 


κύριε KUPIE OD ήρξω δείξαι TO OW θεράποντι 
O Lord, OLORD, you _ began to show [to] your —_ attendant 


τὴν ἰσχύν GOD καὶ την δύναμίν OCOD καὶ THV χείρα 
your strength, and your power, and the [ hand 


τὴν κραταιάν Kal τον βραχίονα τον ὑψηλόν τις yap 
fortified], and the [ arm high]. For what 


ἔστι θεός EV TH οὐρανώ ἡ EAL της γης OTIC 


God is in the heaven or upon _ the earth, who 

ποιήσει καθά εποίησας σὺ κατά τα έργα σου Kal 
shall do as you did yourself, according to your works, and 
κατά την ισχύν COD 25+ διαβάς οὐν ὀψομαι τὴν γην 
according to your strength? Passing over _ then I will see [ land 

τὴν ἀγαθήν ταύτην την οὖσαν πέραν τοῦ [Ιορδάνου 
this good], the one being on the other side ofthe Jordan, 


TO OPOG τούτο το ἀγαθόν καὶ Tov Αντιλίβανον ς. καὶ 


[ mountain this good], and the Antilebanon. And 


᾽πυπερδίδε κύριος ELE ἕνεκεν υμών και οὐκ εισήκουσέ 
[the] LORD overlooked me because of you. And he did not listen to 
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μοῦ KOL εἰπε κύριος προς WE ἱκανούσθω σοι μη 


me. And [the] LORD said to me, Let it be enough for you to not 
προσθής ἔτι λαλήσαι προς HE TOV λόγον τούτον 27+ 
add yet to speak to me on this matter! 
ἀνάβηθι επί την κορυφήν Tov λελαξευμένου KAL 
Ascend upon the top the dressed stone, and 
ἀνάβλεψον τοῖς οφθαλμοίς GoD κατά θάλασσαν καὶι 
lift up your eyes towards [the] west and 
Boppav καὶ λίβα και ανατολάς και ίδε τοις 
[the] north and [the] south and [the] east! And behold — [with] 
οφθαλμοίς Gov OTL OD διαβήση 
your eyes! for you shall not pass over 
τον lopdGvyv τούτον 28+ και ἔντειλαι Inoovd Kat 
this Jordan. And you give charge to Joshua, and 
κατίσχυσον αὐτόν και παρακάλεσον αὐτόν ότι οὔτος 
strengthen him, and comfort him! for this one 
διαβήσεται TPO προσώπου τοῦ λαού τούτου καὶ αὐτός 
shall pass over before [1{Π6] face of this people, and he 
κατακληρονομήσξι αὐτοίς τὴν γῆν NV EMPAKAC 29+ 
shall allot to them the land which you have seen. 
και δνεκαθήμεθα ev νάπη σύνεγγυς οἰκου Φογώρ 
And we laid in wait in a grove in [the] vicinity of [the] house οἵ Peor. 
4 1 
i+ καὶ νῦν ἰσραήλ ἀκουξ τῶν SIKOIM@LAT@V καὶ TOV 

And now, O Israel, hear the ordinances and the 
κριμάτων όσα εγώ διδάσκω ᾽υμάς σήμερον ποιείν 
judgments! asmanyas_ I teach you today to do, 
iva ζήτε και πολυπλασιασθήτε και εισελθόντες 
that you should live and manifoldly multiply; and entering 
κληρονομήσητε τὴν γην NV κύριος ο θεός 
should be heir tothe land which [the] LORD God 
TOV πατέρων υμών δίδωσιν υμίν 2+ OV προσθήσετε 
of your fathers gives to you. You shall not add 
apo TO ρήμα ο εγώ εντέλλομαι υμίν και 

the saying wee I give charge to you, and 

οὐκ AQEAEITE AT’ αὐτού φυλάσσεσθε TAS ἐντολάς 
you shall not remove from it. Guard the commandments 
κυρίου τοῦ θεού υμών όσα εγώ δντέλλομαι υμίν 
of [the] LORD your God! asmanyas_ I give charge to you 
σήμερον 3+ οἱ οφθαλμοί VUM@V EMPAKAGL πάντα 
today. Your eyes have seen all 
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όσα δποίησε κύριος ο θεός ημών TM Βεελφεγώρ 
as many [things] as_ [614 [the] LORD _ our God] to Baal-peor. 

OTL TAG άνθρωπος ὀστις ἐπορεύθη οπίσω Βεελφεγώρ 
For every man whoever went after Baal-peor, 
δξέτριψεν αὐτόν κύριος ο θεός υμῶν εξ υμών 4+ 

πὰ ρέων him [the] LORD your God] from you. 

υμείς bE OL προσκείμενοι κυρίω TH θεώ υμών 

But you, the ones joining with [the] LORD your God, 

ζήτε πάντες EV TH σήμερον s+ ίδετε δέδειχα υμίν 

all live today. Behold! Ihave shown _ to you 


δικαιώματα καὶ κρίσεις καθά ενετείλατό μοι κύριος 


ordinances and judgments, as [ Bene’ charge tome [the] LORD 


O θεός μοῦ TOU ποιήσαι οὕτως υμάς EV TH γῇ ἕξις ἣν 


my God], to do thus for you in the land into which 


υμεξίς εισπορεύεσθε εκεί κληρονομήσαι eur 6+ Καὶ 
you enter there to inherit And 


φυλάξεσθε καὶ ποιήσετε OTL αὕτη η σοφία VUOV και 


you shall guard and shall do; for this [is] your wisdom and 


ἡ σύνεσις υμών εναντίον πάντων τῶν εθνών ὀσοι 


your understanding before all the nations, as many as 


EAV ακούσωσι πάντα τα δικαιώματα TAVTA καὶι 


should hear all these ordinances. Then 


δρούσιν 1000 λαός σοφός και επιστήμων TO έθνος 


they shall say, Behold, [people [15] ἃ wise and intelligent nation 


TO μέγα τούτο 7+ OTL ποίον ἔθνος μέγα ὦ ~~ EoTIV 


this great]. For what [ nation great] in which _ there is 
αὐτώ θεός εγγίζων αὐτοίς ὡς κύριος ο θεός ἡμών 
to it a God near to them as [the] LORD our God 

EV πάσιν οἷς αὑτόν επικαλεσώμεθα s+ καὶ ποίον 


[15]11 all [things] inwhich we should call upon him? And what 
ἔθνος μέγα ὦ έστιν αὐτώ δικαιώματα καὶ κρίματα 


[ nation great] in which _ there is to it [ ordinances and judgments 


δίκαια κατά πάντα TOV νόμον τούτον OV εγώ δίδωμι 


just] according to all this law, which I give 


EVMTLOV υμῶν σήμερον »+ πρόσεχξ σεαυτώ KAL 

before you today? Take heed to yourself, and 
φύλαξον τὴν ψυχήν GOD σφόδρα LN δπιλάθη 
guard your life exceedingly! You should not forget 

πάντας τοὺς λόγους OVG EWPAKAOIV οἱ οφθαλμοί σου 
all the words which _ [ have seen your eyes], 


καὶ LN ἀαποστήτωσαν από της καρδίας σου πάσας TAC 


and let them not leave from your heart all the 
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ημέρας της ζωής σοῦ και συμβιβάσεις τοὺς υἱούς σου 


days of your life! And instruct your sons 

καὶ τοὺς "υἱούς τῶν υἱῶν σοῦ io+ ἡμέραν NV ἕστητε 
and the sons of your sons! [Specially the] day which you stood 
δνώπιον κυρίου TOV θεού Gov ev Χωρήβ τη ημέρα 
in the presence of [the] LORD — your God in Horeb, inthe day 

TNS δκκλησίας OTL εἰπε κύριος προς HE εκκλησίασον 
ofthe assembly; for [the] LORD said to me, Hold an assembly 
προς μὲ TOV λαόν και ακουσάτωσαν τα ρήματά μου 
to me, [the people and let] hear my words! 

Omas μάθωσι φοβείσθαί pe παδὸς TAG ημέρας ας 
so that they should learn to fear the days which 
αὐτοί CMOW επί THC γης καὶ τοῦς υἱούς αυτών 

they live upon the earth, and[that] [ their sons 

διδάξωσι 1+ καὶ προσήλθετε καὶ ἔστητε υπό TO 
they should have taught]. And you came forward and stood under the 
όρος καὶ TO OPOS EKAIETO πυρί EWC TOV OVPAVOD 
mountain; and the mountain burned fire unto the heaven -- 
σκότος γνόφος καὶ θύελλα 12+ και ελάλησξ κύριος 
darkness, dimness, and a storm. And [the] LORD spoke 

προς υμάς EV TH OPEL EK μέσου TOD πυρός φωνήν 
to you in the mountain from [the] midst ofthe fire. A voice 
ρημάτων υμείς ἠκούσατε καὶ ομοίωμα οὐκ  sidETE 
of utterances you heard, and arepresentation youdidnot behold -- 
αλλ ἡ φωνήν 3+ και ἀνήγγειλεν υμίν 

but only a voice. And he announced to you 

τὴν διαθήκην GavVTOD NV δνετείλατο υμίν ποιξείν TA 
his covenant, which he gave charge to you to observe -- the 
δέκα ρήματα καὶ ἔγραψεν αὐτά επί δύο πλάκας 

ten discourses; and he wrote them upon two tablets 
λιθίνας 14+ και ἐμοί ἐνετείλατο κύριος EV 

of stone. And [tome [the] LORD Baye charge] in 

TO καιρώ εκείνω διδάξαι υμάς δικαιώματα και κρίσεις 
that time to teach you ordinances and judgments, 
TOUELV υμάς αὐτά επί TNS γης εις ἣν υμξίς 

for you to do them upon the land into which you 
ξδισπορεύεσθε εκεί κληρονομήσαι αὐτήν 15+ καὶ 

enter there to inherit it. And 
φυλάξεσθε σφόδρα TAS ψυχάς VUBV OTL οὐκ ELOETE 
you shall guard exceedingly your lives, that you not behold 
TOV ομοίωμα EV TH NEPA ἡ EXGANGE κύριος TPOG 
any representation in the day in which [the] LORD spoke 
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VLOG EY Χωρήβ εν τῷ OPEL EK μέσου τοῦ πυρός 16+ 


you Horeb the mountain from [the] midst ofthe fire. 

μη ἀνομήσητε καὶ ποιήσητε υμίν αὐὑτοίς 

Lest you should act lawlessly, and make [to] yourselves 

γλυπτόν ομοίωμα πάσαν εἰκόνα ομοίωμα αρσενικού 

a carving representation, any image, arepresentation of amale 

ἡ θηλυκού 17+ ομοίωμα παντός κτήνους τῶν OVTMV 

or female; arepresentation of any beast ofthe ones being 

δπί της YNS ομοίωμα παντός OPVEOVD TTEPMTOD O 

upon the earth; arepresentation of any [ bird feathered] which 

πετάται υπό TOV OVPAVOD is+ ομοίωμα παντός 

flies under __ the heaven; arepresentation of any 

EPTETOD O ἕρπει επί της γης ομοίωμα παντός 

reptile which crawls upon the earth; arepresentation of any 

ιχθύος όσα εστίν EV τοῖς ὕδασιν VAOKATW της γης 

fish, as many as are in the waters underneath the earth. 

ios Καὶ μή ποτε avaBAsyac εἰς TOV οὐρανόν και ιδών 
And lest at any time looking up into the heaven, and beholding 

TOV NALOV καὶ την σελήνην καὶ τοὺς αστέρας καὶι 

the sun, and the moon, and the stars, and 

πάντα TOV κόσμον TOD οὐρανού πλανηθείς 

all the cosmos ofthe heaven wandering, 

προσκυνήσης αὐτοίς καὶ λατρεύσης AVTOIS α 

you should do obeisance to them, and you should serve them, which 

ἀπένειμε κύριος ο θεός σου αὐτά πάσι τοις έἐέθνεσι 

[ bestowed [the] LORD your God] them to all the nations 

τοις VIOKATM TOV οὐρανού 2+ υμάς de ἔλαβεν κύριος 

underneath the heaven. [ you But took [the] LORD 

0 θεός Ka eS erey ᾽υμάς εκ τῆς καμίνου 

God], and you from out of the furnace 

της σιδηράς εξ Αἰγύπτου είναι αὐτώ λαόν ἐγκληρον 

of iron, out of Egypt, to be to him [ people a hereditary], 

ὡς EV τη ημέρα ταύτη 21+ καὶ κύριος ο θεός εθυμώθη 

as in this day. And [the] LORD God was enraged 

μοι Epi τῶν λεγομένων VO υμών καὶι 

with me onaccountof the [things] having been said by you. And 

ώμοσεν ίνα μη διαβώ τον Ιορδάνην τούτον καὶι 

he swore by an oath _ that Ishould not pass over this Jordan, and 

iva μη εισέλθω εἰς την yHV τὴν ἀγαθήν ἣν κύριος 

that I should not enter into the [land good] which [the] LORD 

0 θεός σου δίδωσι υμίν EV KANP® w+ εγώ yap 

your God gives to you by lot. For I 
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ἀποθνήσκω ὃν τη γη ταύτη καὶ οὐ διαβαίνω 


die in this land, and I shall not pass over 


τον Iopdavnv τούτον vusic de διαβαίνετε Kat 


this Jordan. But you shall pass over and 
KANPOVOLNOETE τὴν γην την ἀγαθήν ταύτην 23+ 

shall inherit [ land this good]. 

προσέχετε υμείς μή ποτε επιλάθησθε τὴν διαθήκην 


Take heed to yourselves! lest atany time you should forget the covenant 
κυρίου Tov θεού ὑμῶν NV διέθετο προς υμάς καὶι 

of [the] LORD your God, which he ordained with you, and 
ποιήσητε υμίν εαὐτοίς γλυπτόν ομοίωμα πάντων ὧν 


you should make ἰἴο you yourselves a carving representation of all of which 


OVVETACE σοι κύριος ο θεός GOD 2+ OTL κύριος 
[ gave orders to you [not todo] [the] LORD — your God]. For [the] LORD 


0 θεός σοῦ πὺρ καταναλίσκον εστί θξος ζηλωτής 25+ 


your God [ fire a consuming is] -- a jealous God. 


δάν O& γεννήσης υἱοίς καὶ DLOVS τῶν DIMV σου καὶι 


And if you should procreate sons and sons of your sons, and 


ypovionts 8πί της γης καὶ ἀνομήσητε Kat 


you should pass time upon the land, and you should act lawlessly, and 
ποιήσητε γλυπτόν ομοίωμα παντός και ποιήσητε TO 
you should make ἃ carving representation of any [thing], and you should do the 


πονηρόν ἐνώπιον κυρίου TOD θεού ημῶν 
wicked [thing] in the presence of [the] LORD our God 


παροργίσαι αὐτόν 26+ διαμαρτύρομαι Viv σήμερον 


to provoke him to anger, I call to testify against you today 

TOV TE οὐρανόν καὶ τὴν γην OTL απωλεία απολείσθε 
both the heaven and the earth, that by destruction you shall be destroyed 
από TNS γης εἰς ἣν vusic διαβαίνετε tov Ιορδάνην 
from the land in which you pass, over the Jordan 

δκεί κληρονομήσαι αὐτήν οὐχί πολυχρονιξίτε 

there to inherit it. You shall not delay long 

ημέρας επ΄ αὑυτής τ}: Ἢ δκτριβή εκτριβήσεσθξε 27+ 
days upon it, by obliteration you shall be obliterated. 

και διασπερδί aca DUGG εν πάσι τοις ἐθνεσι και 
And [the] LORD shall disseminate you among all the nations, and 
καταλειφθήσεσθε ολίγοι αριθμώ εν πάσι τοις 

there shall be left few of youinnumber among all the 
ἔθνεσιν ElG οὐς εἰσάξει κύριος υμάς εκεί 2+ καὶ 
nations into which — [the] LORD shall bring you there. And 
λατρεύσετε εκεί θεοίς ἑτέροις ἔργοις χειρών 

you shall serve there other gods, works of [the] hands 
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ανθρώπων ξύλοις καὶ λίθοις OL οὐκ OYWOVTAL ODOE 


of man -- wood and stones, which cannot see, nor 


AKOVOMOIW οὐδέ φάγωσιν οὐδέ οσφρανθώσι 29+ καὶ 


hear, nor eat, nor smell. And 


δκζητήσετξ εκεί κύριον TOV θεόν υμών καὶ EVPTOETE 
you shall seek after there [the] LORD your God, and you shall find 


αὐτόν OTAaV εκζητήσητε αὐτόν εξ OANS της καρδίας 


him whenever you should seek after him with [ entire heart 


σοῦ καὶ εξ OANS THC ψυχήῆς GOV EV TH θλίψει GOV 30+ 


your], and with [ entire soul your] in your ἀΠΠΘΠΕΠ, 


και δυρήσουσί OE πάντες οι λόγοι οὗτοι EX εσχάτου 
And [ shall find you all these words] at [the] last 


TOV ἡημερών καὶ ξπιστραφήση προς κύριον 
of the days, and you shall turn towards [the] LORD 
TOV θεόν GOV καὶ ELOAKODON της φωνής αὐτού 31+ OTL 


your God, and you shall hearken [to] his voice. For 


θεός οικτίρμων καὶ EAETUMV κύριος ο θεός σου οὐκ 
God [ [is] pitying and merciful [the] LORD your God]. He will not 


EVKATAAETWEL σε OVE μή EKTPIWN OE οὐκ 


abandon you, norinanyway’ willheobliterate you; he will not 


δπιλήσεται την διαθήκην τῶν πατέρων GOD NV 


forget the covenant of your fathers, which 


ὦμοσεν QUTOIC 32+ EMEPWTNOATE ἡμέρας προτέρας 

he swore by an oath to them. Ask [ days former]! 

τὰς γενομένας προτέρας σοῦ από τῆς ἡμέρας ης 

the ones having taken place _ prior of you, from the day of which 


EKTLOEV οθεός ἀνθρωπον επί της γης καὶ επί TO 


God created man upon the earth, and upon the 


ἄκρον τοῦ OVPAVOD EMS TOV ἄκρου TOV OVPAVOD 


[one] eeeeny ofthe heaven unto the [other] expemmty ofthe heaven, 


δι γέγονε κατά τορήμα το μέγα τούτο δι 
if [anything] has taken place according to  [ thing this great], if 


NKOVOTAL τοιοῦτον 33+ EL ἀκήκοεν ἔθνος φωνήν 


[ was heard such]; if [ has heard a nation] [the] voice 


θεού ζῶντος λαλούντος EV μέσου TOV πυρός OV 
of [the] living God speaking in [the] midst ofthe fire, in which 


τρόπον ακήκοας OD καὶ ἐζησας 34+ ει δπείρασεν ο θεός 


manner you have heard and lived; if God tested, 


δισελθών λαβείν savta ἐθνος EK μέσου ἐέθνους 


entering to take to himself a nation from out of [the] midst ofa nation, 


EV πειρασμώ su EV σημείοις καὶ EV τέρασι και EV 


for a test; an in signs, and in miracles, and by 
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πολέμω καὶ EV χειρί κραταιά και Ev βραχίονι 
war, and by (ΠΗ πὸ a fortified], and with [arm 


υψηλώ καὶ EV οράμασι μεγάλοις κατά πάντα doa 


a high], and in [ visions great], according to all as much as 


δποίησε κύριος ο θεός ημών Ev Αἰγύπτω ενώπιόν 
[ did [the] LORD _ our God] in Egypt, in the presence of 


σοῦ βλέποντας 35+ WOTE εἰδήναι σε OTL κύριος 
your seeing; SO as to see yourself that [the] LORD 


0 θεός Gov αὐτός θεός EOTL καὶ οὐκ ἐστιν ETL πλην 
your God, he is God, and there is not yet [one] besides 


αὐτού 36+ EK τοῦ οὐρανοῦ AKOVOTHV σοι ENMOINOE 


him. From out of — the heaven [ audible to you he made 


τὴν φωνήν αὐτού παιδεύσαί σε καὶ επί της γης 


his voice], to correct you; and upon the earth 


ἐδειξέ GOL TOTVP αὐτού το μέγα και 


he showed = you [ fire his great]; and 


TO ρήματα αὐτοῦ NKOVOAG EK μέσου TOV πυρός 37+ 


his discourses you heard from [the] midst ofthe _ fire. 


διά το ἀαἀγαπήσαι αὐτόν TOUS πατέρας GOD καὶι 


[It is] on account of his loving your fathers that 
ECEAECATO TO σπέρμα αυτών μετ΄ αὐτούς υμάς καὶι 
he chose their seed after them -- you. And 


δξήγαγέ σε ALTOS EV TH LlOYDi αὐτού TH μεγάλη 
he led you himself by [ strength his great] 


εξ Αἰγύπτου :. εξολοθρεύσαι ἐθνη μεγάλα Kal 
from out οἵ Egypt, to utterly destroy [nations great and 
ἰσχυρότερά σοῦ TPO προσώπου GOV ElLOAYAYEIV σε 
stronger] than you before your face, to bring you 


δούναί GOL την YHV αὐτῶν κληρονομείν καθώς ἐχεις 


[and] to give ἴογοιι their land to inherit as you have 
σήμερον 30+ καὶ γνώση σήμερον και ξπιστραφήση 
today. And you shall know today, and shall turn 


TH διανοία OTL κύριος ο θεός σοῦ οὕτος θεός EV TH 
[your] mind, that [the] LORD your God -- he [is] God, in the 
οὐρανώ ἄνω και επί της YNS κάτω και ουκ EOTIV 


heaven upward, and upon the earth —_ below; and [there] is not 


ETL πλὴν αὐτού w+ καὶ φυλάξη τας ἐντολάς αυτού καὶι 


any besides him. And you shall guard his commandments, and 


τὰ δικαιώματα AVTOD OGAG EyYM εντέλλομαί σοι 


his ordinances, asmanyas_ I give charge to you 


σήμερον ίνα ED σοι γένηται καὶ τοις υἱοίς σου 


today; that [ good to you it should be], and [to] your sons 
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μετά σε ὀπως μακροήμεροι γένησθε επί της γης 

after you, 80 that [ long-lived you should be] upon the earth, 
κύριος 0 θεός cov δίδωσί σοι πάσας τας 

of which [the] LORD your God gives to you all the 

ημέρας 41+ TOTE ἀαφώρισε Μωυσής τρεῖς πόλεις 


days. Then Moses separated three cities 


πέραν τοῦ Ιορδάνου από ανατολών NAiov 42+ 
onthe other side ofthe Jordan of [the] east sun, 

φυγείν εκεί TOV φονευτήν ος αν φονξύση τον 
[ to flee there [for] the man-killer] who ever should have slaughtered the 


πλησίον οὐκ ειδώς καὶ OVTOS οὐ μισῶν αὑτόν 


neighbor not knowingly, and this one having not detested him 
προ της εχθές mn τῆς τρίτης καὶ καταφεύξεται 
before yesterday the third [day before]. And he shall take refuge 


ElG μίαν τῶν en τούτων καὶ ζήσεται 43+ 


in one of these cities, and he shall live -- 


τὴν Booop ὃν τῇ ξρήμω EV TH YH TH πεδινή 


Bezer in the wilderness, in the land inthe plain 


to Ρουβήν καὶ την Ραμώθ ev [Γαλαάδ ta [αδὸί καὶ 
of Reuben; and Ramoth in Gilead tothe of Gadites; and 


τὴν Γαυλών ev Βασάν ta Μανασσή 44+ οὕὔτος O 
Golon in Bashan to the Manassites. This [is] the 
νόμος ον παρεθέτο Μωυσής δνώπιον υἱιών ἰσραήλ 
law which Moses placed before [the] sons of Israel. 


45+ ταῦτα TO μαρτύρια καὶ TO δικαιώματα καὶ TO 


These are the testimonies, and the ordinances, and the 


κρίματα όσα ελάλησε M@vons τοῖς viwic IopandA ev 


judgments, asmany as Moses spoke to the sons of Israel in 
TH δρήμω εξελθόντων αὐτῶν εκ γης Αἰγύπτου 46+ EV 
the wilderness, in their coming forth from [the] land of Egypt, on 


TO πέραν tov Ιορδάνου ev φάραγγι εγγύς οἰκου 


the other side ofthe Jordan, in [the] ravine near [the] house 


Φογώρ ev yn “nav βασιλέως τῶν Αμορραίων oc 
of Peor, in [the] land of Sihon king of the Amorites whom 
κατώκει ev EosBov ov επάταξε Mavons Kal οι υἱοί 
dwelt in Heshbon, who Moses struck, and the sons 
Ἰσραήλ εξελθόντων αυτών EK γης Αἰγύπτου 47+ 

of Israel, in their coming forth from out of [the]land of Egypt. 


καὶ EKANPOVOLNGAVY τὴν γην αὐτοῦ καὶ την γην Ωγ 
And they inherited his land, and the land of Og 


βασιλέως της Βασάν δύο βασιλέων τῶν Αμορραίων 


king of Bashan, two kings of the Amorites 
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Ol ήσαν πέραν τοῦ Ιορδάνου κατά ανατολάς 


who were onthe other side ofthe Jordan, according to [the] rising 

NAtov 43: από Aponp ἡ EotTW Ent Tov χείλους 

of [the] sun. From Aroer, which is upon the bank 
χειμάρρου Αρνών καὶ επί TOV όρους τοῦ Σηῶν O 
of [the] rushing stream Arnon, and upon the mountain of Sion, which 
δστιν Αερμών 4+ πάσαν τὴν αραβά πέραν Tov 

is Hermon, all the wilderness on the other side of the 
Ιορδάνου κατά avatoAdc ηλίου υπό Ασηδώθ τὴν 
Jordan according to [the] rising of [the] sun by Asedoth -- the [one of] 
λαξευτήν 


dressed stone. 


Son 


i+ καὶ βκάλεσε Μωυσής πάντα ἰΙσραήλ Kal eine προς 


And Moses called all Israel, and he said ἰο 
αὐτούς ἀκουξ IopanA τὰ δικαιώματα καὶ Ta κρίματα 
them, Hear O Israel, the ordinances and the judgments! 
όσα εγώ ADAM EV τοῖς MOiV υμών EV 
asmanyas I speak in your ears in 
TH ἡμέρα ταύτη Kat μαθήσεσθε αὐτά και φυλάξεσθε 
this day. And you shall learn them, and guard 
TMOUIV αὐτά 2+ κύριος ο θεός υμών διέθετο προς υμάς 
to do them. [The] LORD your God ordained to you 
διαθήκην ev Χωρήβ 3+ οὐχί τοις πατράσιν υμών 
a covenant in Horeb. Not [with] your fathers 
διέθετο κύριος την διαθήκην ταύτην GAA’ ἢ προς vULGC 
[the] LORD ordained this covenant, but only with you; 
vusic d& MOE πάντες ζώντες σήμερον 4+ πρόσωπον 
even you here all living today. Face 
κατά πρόσωπον EAGANGE κύριος προς υμάς EV TH 
ἴο face [the] LORD spoke to you in the 
OPEl EK μέσου TOV πυρός s+ καγώ εἱστήκειν 
mountain from [the] midst ofthe fire. And I stood 
ἀναμέσον κυρίου καὶ υμῶν EV TM καιρώ EKEtVO 
between [the] LORD «πᾶ you in that time, 
ἀναγγείλαι υμίν Ta ρήματα κυρίου ὀτι εφοβήθητε 
to announce to you the sayings of [the] LORD (for you were in fear 
από προσώπου TOV πυρός καὶ οὐκ ἀνέβητε εἰς TO 
from before the fire, and you did not ascend unto the 
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ὄρος λέγων «6+ ἐγώ δῖμι κύριος ο θεός σοῦ ο 
mountain), saying, am [the] LORD your God, the 


ECAYAYWV OE EK γης Αἰγύπτου εξ οίκου 
one leading you fromoutof [the] land of Egypt, from [the] house 


δουλδίας 7+ οὐκ ἔσονταί σοι θεοί ETEPOL προ 


of slavery. There shall not be [ to you. gods other] before 


προσώπου μοῦ s+ οὐ ποιήσεις σεαυτώ γλυπτόν 


my face. You shall not make for yourself a carving, 


οὐδέ παντός ομοίωμα όσα EV TH OVPAV® άνω 


ΠΟΓ any representation, asmanyas [are]in the heaven upward, 


καὶ όσα ὃν TH YN κάτω καὶ όσα EV τοῖς 


and asmanyas [are]in the earth below, and asmanyas [are]in the 


ὕδασιν VTOKET@ της γῆς ο: OV προσκυνήσεις 


waters underneath the earth. You shall not do obeisance to 


αὐτοίς οὐδέ UN λατρεύσης AVTOIC OTL oe διμι 


them, nor in any way serve them; for am 


κύριος 0 θεός σου θεός ζηλωτής ἕν οἷς αμαρτίας 
[the] LORD your God, a jealous God, repaying [the] sins 


πατέρων επί τέκνα επί τρίτην καὶ τετάρτην γενεάν 
of [the] fathers upon [the] children unto [the] third and fourth generation 


τοις μισούσί HE 10+ καὶ ποιών ἔλεος εἰς χιλιάδας 


to the οὔθ detesting me, and executing mercy to thousands, 


τοῖς αγαπώσί Ee καὶ τοῖς φυλάσσουσι 


to the οὔθ ἰονίηρ and tothe ones keeping 


TO προστάγματά μου 11+ οὐ λήψη TO όνομα 


my orders. You shall not take the name 


κυρίου τοῦ θεού σοῦ επί ματαίω ov yap μη 
of [the] LORD your God in vain; for [ shall not 


καθαρίσξι κύριος ο θεός σοῦ Tov λαμβάνοντα 
cleanse [the] LORD your God] the one taking 


TO όνομα αὐτοῦ επί ματαίῳ 12+ φύλαξαι την ἡμέραν 


his name in vain. Guard the day 


τῶν σαββάτων αγιάζειν αὐτήν ον τρόπον 


of the Sabbaths! to sanctify it in which manner 


EVETEIAATO σοι κύριος O θεος σοῦ 13+ εξ ημέρας 
[ gave charge to you [the] LORD — your God]! Six days 


ἔργα καὶ ποιήσεις πάντα τα εργά COV 14+ TH OE 


you shall work, and do all yen works. But the 


ημέρα τη εβδόμη σάββατα Kvpim τῶ θεώ σου οὐ 
[ day seventh] [is a] Sabbath [to the] LORD your God. You shall not 


ποιήσεις EV αὐτή παν ἔργον ov καὶ OVDLOIGC GOD καὶ 


do on it any work -- you, and your son, and 
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ἡ θυγάτηρ cov ο παῖς σου καὶ ἡ παιδίσκη σου 


your daughter, your manservant, and your maidservant, 


0 βους σου και το ὑποζύγιόν GOD καὶ TOV κτήνός 


your Ox, and your beast of burden, and every beast 


GOV καὶ ο προσήλυτος ο παροικῶν EV σοι iva 


of yours, and the foreigner sojourning among you, that 


ἀναπαύσηται ο παῖς σοῦ καὶ ἡ παιδίσκη σοῦ ὥσπερ 


[ should have cause to rest your manservant and your maidservant] as 


καὶ σὺ is+ και μνησθήσῃ OTL οἰκέτης ήσθα EV yn 


also you. And you shall remember _ that you were a servant in [the] land 


Αἰγύπτω καὶ εξήγαγέ σε κύριος ο θεός σου EKeEidEev 
of Egypt, and [ led you [the] LORD — your God] from there 


EV χειρί κραταιά Kat ev βραχίονι ὑψηλώ διά 
by [ hand a fortified] and with [arm 


τούτο συνέταξέ σοι κύριος ο θεός GOD MOTE 
this [ gave orders to you [the] LORD your God], so as for 


φυλάσσεσθαι σε τὴν ημέραν τῶν σαββάτων και 
you to guard the day of the Sabbaths, and 
αγιάζειν αὐτήν 6+ τίμα TOV πατέρα σου KAL 

to sanctify it. Esteem your father and 


τὴν μητέρα GOD ον τρόπον EVETEIAATO GOL κύριος 


your mother! in which manner [ gave charge to you [the] LORD 


0 θεός σοῦ iva εὖ σοι γένηται και ίνα μακροχρόνιος 
your God], that good — should be to you, and that [ a long time 


γένη επί τῆς γης nS κύριος ο θεός σου δίδωσί 


youmay be] upon _ the earth, ofwhich [the] LORD your God gives 


σοι 17+ OV φονεύσεις is+ οὐ μοιχεύσεις 19+ 


to you. You shall not murder. You shall not commit adultery. 


Ov κλέψεις 20+ οὐ ψευδομαρτυρήσεις κατά 


You shall not 5168]. You shall not witness falsely against 
TOV πλησίον GOD μαρτυρίαν ψευδή 21+ οὐκ 
your neighbor [ witness as a lying]. You shall not 


δπιθυμήσεις την γυναίκα TOV πλησίον GOD οὐκ 


desire the wife of your neighbor. You shall not 


δπιθυμήσεις την οἰκίαν TOD πλησίον GOD οὔτε 


desire the house of your neighbor, nor 


TOV AYPOV AVTOD ούτε TOV παίδα αὐτοῦ οὔτε 


his field, nor his manservant, nor 


τὴν παιδίσκην ALVTOD OVTE TOV βοός αὐτού οὔτε 


his maidservant, nor his ox, nor 


TOV υποζυγίου AVTOD OVTE παντός κτήνους αὐτού οὔτε 


his beast of burden, nor any beast of his, nor 


a high]. On account of 
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πάντα OOH τοῦ πλησίον σοῦ εστί ::. ταύτα τὰ 


ay [thing] asmuchas_ [ of your Eble is]. These are the 


ρήματα ελάλησε κύριος πρὸς πάσαν συναγωγήν υμών 


discourses [the] LORD spoke all your congregation 


EV TM OPEL EK μέσου τοῦ πυρός σκότος γνόφος 


in the mountain from [the] midst ofthe fire, darkness, dimness, 


θύελλα oo" μδγάλη καὶ οὐ προσέθηκε καὶι 


storm -- [ voice a great]; and he did not add [any more]. And 


ἔγραψεν αὐτά επί δύο πλάκας λιθίνας και ἔδωκε 


he wrote them upon two tablets of stone, and he gave [them] 


ELLOL 23+ καὶ EYEVETO ὡς ἠκούσατε την φωνήν εκ 


to me. And itcame to pass as you heard the voice from out of 


μέσου τοῦ πυρός καὶ TO OPOS EKGIETO πυρί KAL 


[the] midst ofthe _ fire, and the mountain burned fire, and 
προσήλθετε προς με πάντες OL ηγούμενοι 

there came forward to me all the leaders 

TOV φυλῶν υμῶν και η γερουσία DUM®V :4. καὶ ελέγετε 
of your tribes, and your council of elders, that you said, 
ov ἐδειξεν ημίν κύριος ο θεός ημών 

Behold, [5Πποννϑά to us [the] LORD _ our God] 

τὴν δόξαν AVTOD καὶ την φωνήν αυτού NKOVOALEV 8κ 


his glory, and his voice we hear from 
μέσου TOD πυρός EV TH ἡμέρα ταύτη EidoLEV OTL 
[the] midst ofthe fire. In this day we beheld that 


λαλήσει ο θεός προς ἄνθρωπον και ζήσεται 25+ καὶ 
God shall peek man, and he shall live. And 


νῦν μή MOTE ατοῦδι μεν ότι εξαναλώσει ημάς 


now lest at any time we die, for [ shall completely consume 115 


TO πὺρ TO μέγα τούτο εάν προσθώμεν ακούσαι NLEIC 


fire this great], if we [ should have added __ to hear ourselves] 


τὴν φωνήν κυρίου TOV θεού ημῶν ἔτι καὶ 
the voice of [the] LORD our God any more -- then 


ἀποθανούμεθα 2+ TIC Yap σαρξ ATIC ἤκουσε φωνήν 


we shall die. For what flesh who heard [the] voice 
θεού ζῶντος λαλούντος EK μέσου TOV πυρός WC 
of [the] living God speaking from [the] midst ofthe fire [ as 
npetc και ζήσεται 27+ πρόσελθε σὺ καὶ ἀκουσον 


even shall live]? You εὐνὴν and hear 


πάντα όσα AV εἰπη κύριος ο θεός ημώῶν προς σξ 
all asmuchas [should say [the] LORD _ our God] to you! 


και σὺ λαλήσεις προς ημάς πάντα doa αν 


And you _ shall speak to us all whatever as much as 
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λαλήση κύριος ο θεός NU@V gina σε καὶ ἀκουσόμεθα 


[ should speak [the] LORD οι God] you, and we will hear, 
καὶ ποιήσομξν 28+ καὶ ήκουσξ κύριος την φωνήν 

and we will do. And [the] LORD heard the voice 

TOV λόγων υμών λαλούντων προς WE KOL ξίπε κύριος 
of your words speaking to me. And [the] LORD said 
προς μὲ ήκουσα την φωνήν τῶν λόγων 

to me, Iheard the voice of the words 

TOV λαού τούτου όσα ελάλησαν προς OE ορθώς 

of this people, as many as_ they spoke to you rightly, 
πάντα όσα ελαλήθη 2+ τις δώσει είναι OVTMC 

all as many as_ they ΡΟ, Who - shall give [ to be thus 

τὴν καρδίαν αυτών EV αὐτοίς ὥστε φοβείσθαί με καὶ 
their heart] in them, SO as to fear and 
φυλάσσειν τας EVTOAGS LOD πάσας TAS ημέρας ἵνα ED 
to guard my commandments all the days, that good 
n αὐτοίς καὶ τοις υἱιοίς αὐτών St = ALMVOS 30+ 
might be to them and to their sons through [the] eon. 
βάδισον εἶπον αὐτοίς ἀποστράφητε υμείς EIG 

Proceed! Say to them! You return 

τους οίκους υμών 31+ GVOE αὐτού στήθι μετ΄ εμού 
your houses! But you here stand with me! 

καὶ λαλήσω προς σε πάσας TAS EVTOAGC καὶ TO 
and I shall speak to you all the commandments, and the 
δικαιώματα καὶ TA κρίματα όσα διδάξεις αὐτούς 
ordinances, and the judgments, asmanyas youshallteach them. 

καὶ ποιδξίτωσαν OVTMS EV TH YN NV εγώ δίδωμι 
And let them do thus in the land which I give 
αὐτοίς EV κλήρῳ 3+ Kal φυλάξεσθε ποιείν ον 

to them by lot! And you shall guard to do in which 
τρόπον EVETEIAATO σοι κύριος ο θεός GOD οὐκ 

manner [ gave charge toyou [the] LORD your God], to not 
δκκλινείς δεξιά οὐδέ APLOTEPA 3+ κατά πάσαν 
turn aside right nor left, [but] according to every 

τὴν OOOV ἣν EvETEIAATO σοι κύριος ο θεός σου 

way which [ gave πὰ to you. [the] LORD — your God] 
πορεύεσθαι EV αὐτή ONMS καταπαύσῃ σε καὶ ED 

to go by it, so that he should rest you, and good 
σοι ἢ καὶ μακροημερεύσητε Ent τῆς γῆς NV 

might be to you, and you should prolong your days upon the land which 
κληρονομήσετε 

you shall inherit. 
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ι καὶ QVTAL AL δντολαί καὶ τὰ δικαιώματα καὶ TO 


And these are the commandments, and the ordinances, and the 


κρίματα όσα δνετείλατο κύριος ο θεός ημών ὁιδάξαι 
judgments, asmany as_ [ gave charge [the] LORD _ our God] to teach 
υμάς ποιείν οὕτως EV TH YN Els ἣν vuEIC 


you to do thus in the land into which you 


ElomopevEeoVe εκεί κληρονομήσαι ena 2+ ἵνα 


enter there to inherit That 


φοβήσθε κύριον τον θεόν ημών φυλάσσεσθαι πάντα 
you should fear [the] LORD our God, to guard all 


τὰ δικαιώματα AVTOD καὶ TAS EVTOAGC AVTOD ας εγώ 


his ordinances and his commandments which 1 


δντέλλομαί GOL GNMEPOV GD καὶ OLVLOLGOD και OL 


give charge to you today, you and your sons, and the 


υἱοί τῶν VIMAV σου πάσας τι, ημέρας της ζωής σου 


sons of your sons, all days of your life, 


iva μακροημερεύσητε 3+ καὶ ἄκουσον TIopanA καὶ 
that you should prolong your days. And hear, O Israel, and 


φύλαξον ποιείν OMS Ev ἡ σοι καὶ ίνα 
guard to do! so that good mightbe toyou, and that 


πληθυνθήτε σφόδρα καθάπερ ελάλησε κύριος ο θεός 
you should multiply exceedingly, just as [ spoke [the] LORD God 
TOV πατέρων GOV δούναί GOL γην ρέουσαν γάλα καὶι 


of your fathers] to give to you aland flowing milk and 


μέλι και ταύτα TA δικαιώματα καὶ TA κρίματα Oo 


honey. And these are the ordinances, and the judgments, as many as 
EVETEIAATO κύριος τοῖς υιοίς IopanA Ev TH δρήμω 


[the] LORD gave charge to the sons of Israel in the — wilderness, 


δξελθόντων αὐτών EK γης Αἰγύπτου «+ άκουξ ἰΙσραήλ 
in their coming forth from [the]land of Egypt. Hear, O Israel! 


κύριος 0 θεός ημών κύριος εἰς εστί 5+ και ἀγαπήσεις 
el LORD _ our God [ Lord one is]. And you shall love 


κύριον τον θεόν GOV εξ OANS της καρδίας σοῦ καὶ εξ 
[the] LORD your God with [ entire heart your], and with 


OANS της ψυχής σοῦ καὶ εξ OANS της δυνάμεώς σου 


[ entire soul your], and with [ entire power your]. 


6+ καὶ ἔσται τὰ ρήματα ταῦτα OOM εγώ εντέλλομαί 


And [ will be these discourses asmanyas_ I give charge 


σοι σήμερον EV TH καρδία GOD καὶ EV TH ψυχή GOD 7+ 


to you today] in your heart, and in your soul. 
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και προβιβάσεις αὐτά τοῦς υἱιούς σοῦ και λαλήσεις 


And you shall assist [ with them your sons), and you shall speak 
El αὐτοίς καθήμενος EV οἰκω και πορευόμενος EV 
of them sitting down in [your] house, and going in 
οδώ καὶ KOITACOLEVOG καὶ διανιστάμενος s+ ταὶ 

[the] way: and ne in bed, and anne 

ἀφάψεις ALTA εις σημξίον επί της χειρός σου ai 
you shall affix them for a sign upon your hand, and 
ἔσται AOGAEVTA προ οφθαλμών σοῦ 9+ και γράψεις 
itshallbe unshaken before your eyes. And you shall write 
αὐτά επί TAC MALES τῶν οἰκίων σου καὶι 

them upon the lintels of your houses, and 

TOV πυλών σού ιο: και ἔσται όταν εισαγάγη σε 

your gates. And it will be whenever _[ shall bring you 
κύριος ο θεός GOD Els τὴν YHV NV ὦμοσξ τοῖς 
[the] LORD your God] into the land which he swore by an oath [10] 
πατράσι σου TM Αβραάμ καὶ To ᾿ἰΙσαάκ καὶ TH 

your fathers, [to] Abraham, and [to] Isaac, and [to] 
Ιακώβ δούναί σοι πόλεις μεγάλας και καλάς ας 
Jacob, to give to you [ cities [the] great and good] which 
οὐκ οὠκοδόμησας 11+ οἰκίας πλήρεις πάντων αγαθών 
you did not build; houses full of all good [things] 
ας οὐκ δνέπλησας λάκκους λελατομημένους OVC 
which youdid not fill up; pits of quarrying which 
οὐκ δβδξελατόμησας ἀαμπελώνας καὶ ελαιώνας OVC 
you did not quarry; vineyards and olive groves which 
οὐκ δφύτευσας και φαγών και εμπλησθείς 12+ 

you did not ρ]δηί; and eating and being filled up; 

προσέχεξ σεαυτώ LUN δπιλάθη κυρίου 

take heed to yourself! [that] you should not forget [the] LORD 

Tov θεδού GOV τοῦ Ecayayovtoc σὲ EK γης Αἰγύπτου 
your God. the one leading you from [the]land of Egypt, 

8ξ οίκου δουλείας 3+ κύριον τον θεόν σου 

from out of ἃ house of slavery. [ [the] LORD your God 

φοβηθήση καὶ αὐτώ μόνω λατρεύσεις καὶ προς 

You shall fear], and to him only you shall serve, and to 

αὐτόν κολληθήση καὶ επί TH ονόματι AVTOD 

him you shall cleave to, and by his name 

oun 4: OV πορεύεσθε οπίσω θεῶν ETEPOV 

you shall swear an oath by. You shall not go after other gods 

από TOV θεών TOV εθνών τῶν περικύκλω VUOV 15+ 
of the gods of the nations surrounding you. 
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ότι 0 θεός ζηλωτής κύριος ο θεός σοῦ EV OOL LUN 
For [ [is a] jealous God [the] LORD your God] among you, lest 


οργισθείς θυμώ κύριος ο θεός σοῦ δεν σοι 
being provoked to anger [shouldbe enraged [the] LORD your God] against you, 
και δξολοθρεύση σε από προσώπου τῆς γῆς 16+ 

and should utterly destroy you from [the] face ofthe — earth. 

οὐκ δκπειράσεις κύριον τον θεόν σοῦ ον τρόπον 
You shall not put to test [the] LORD your God in which manner 
δξεπειράσατε EV TH πειρασμώ 17+ φυλάσσων φυλάξη 
you put to test in Test. Guarding, you shall guard 


TAG ἐντολάς κυρίου τοῦ θεού σου καὶ 
the commandments of [the] LORD your God, and 


τὰ μαρτύρια AVTOV και τα δικαιώματα AVTOD Oo 

his testimonies, and his ordinances, as many as 
δνετείλατό σοι is+ καὶ ποιήσεις TO ἀρεστόν καὶ TO 
he gave charge to you. And you shall do the pleasing and the 


καλόν ἔναντι κυρίου Tov θεού Gov iva Ev σοι 
good before [the] LORD your God, that [ good to you 


γένηται Kot εισέλθης καὶ κληρονομήσης τὴ ynv 

it should be], and you should enter, and should inherit [ land 
τὴν ἀγαθήν NV ὦμοσξε κύριος τοῖς πατράσι σοῦ 10+ 
good] which [the] LORD swore by an oath [10] your fathers, 

EKOLMOEAL πάντας τοῦς δχθρούς GOD TPO προσώπου σου 
to drive out all your enemies before your face, 

καθά ελάλησε κύριος 2+ καὶ ἔσται όταν EPWTNON OE 
as [the] LORD spoke. And it willbe | whenever [ should ask you 
ουιός GOV Guplov λέγων τίνα εστί TA μαρτύρια KAL 


your son] tomorrow, saying, What are the testimonies, and 


TO δικαιώματα καὶ TA κρίματα όσα ενετείλατο 


the ordinances, and the judgments, as many as_ [ gave charge 
κύριος ο θεός ημών ημίν 21+ καὶ ερείς TH VIM σου 
[the] LORD our God] to us? And you shall say [10] your son, 


οἰκέται μεν TO Φαραῶ ev yn  AtyvoaTOV καὶι 
We were servants [to] Pharaoh in [the] land of Egypt, and 


ecnyayev ημάς κύριος εκείθεν εν χειρί κραταιά Kal 
[ led us [the] LORD] from there by [ hand a fortified] and 
ev βραχίονι VYNAD »+ καὶ EdMKE κύριος ONLEIA καὶι 
with [arm a high]. And [the] LORD executed signs and 
τέρατα μεγάλα και πονηρά ev Αἰγύπτω Ev Φαραώ 


[ miracles great and severe] in Egypt to Pharaoh, 


καὶ EV τῷ OIKM AVTOD EVOTLOV ἡμῶν 23+ καὶ 


and to his house in our presence. And 
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ημάς εξήγαγε κύριος εκείθεν iva eloayayn ημάς 


[ led us [the] LORD] _ from there, that he should bring us, 


an ἡμίν την γην ταύτην NV ὦμοσξ κύριος 
to give to us this land which [swore by anoath [the] LORD 


ο θεός NUMV τοῖς πατράσιν ημῶν δούναι ημίν «w+ καὶ 


our God] [to] our fathers to give to us. And 


EvetetAato ημίν κύριος ποιξίν πάντα 
[ gave charge to us [the] LORD] todo all 


TO δικαιώματα TAVTA φοβείσθαι κύριον τον θεόν ημῶν 
these ordinances, to fear [the] LORD _ our God, 


iva sv 1 ἡμίν πάσας τας ἡμέρας tva ζῶμεν 
that good mightbe tous all the days, that we should live 
ὦσπερ και σήμερον 25+ και EAENLOGDVN EOTAL ημίν 


as even __ today. And mercy will be to us, 


Edv φυλασσώμεθα ποιείν πάσας τας εντολάς 


if we guard to do all the commandments 


TOV νόμου τούτου EVAVTL κυρίου TOV θεού ημών καθά 
of this law before [the] LORD _ our God, as 


EvetetAato ημίν 


he gave charge to us. 


7 3 


i+ Καὶ ἔσται EV TH Eloayaysiv σε κύριος ο θεός σου 
And it will be in [ bringing you [the]LORD — your God] 

ElG τὴν γην Elc¢ NV ElomOpEdN εκεί κληρονομήσαι 

into the land into which you enter there to inherit 


αὐτήν καὶ εξάρη ἔθνη μεγάλα Kat πολλά από 


it, and he shall lift away [nations great and numerous] from 


προσώπου GOV TOV XETTAIOV καὶ TOV T'EpyEouiov Ka 
your presence -- the Hittite, and the Girgashite, and 


τον Αμορραίον και Xavavaiov και Φερεζαίον Kar 


the Amorite, and Canaanite, and Perizzite, and 


tov Evaiov καὶ tov IsBovoaiov enxta ἔθνη μεγάλα 


the Hivite, and the Jebusite -- seven [nations great 


καὶ πολλά και 1OYLPOTEPA υμών 2+ και παραδώσει 


and numerous], even stronger than you. And [ shall deliver 


αὐτούς κύριος ο θεός σου ξις τας χείρας σου καὶ 
them [the] LORD your God] into your hands, and 


πατάξεις αὐτούς αφανισμώ αφανιείς αὐτούς οὐ 
you shall strike {Π61Π]. To extinction you shall remove them. You shall not 
διαθήσῃη προς αὐτούς διαθήκην ovdE μη ελεήσης 


ordain with them a covenant, nor in any way — should you show mercy 
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αὐτούς 3+ οὐδέ LN γαμβρεύσητε προς αὑτούς 


[unto] them; nor contract a marriage with them. 

τὴν θυγατέρα cov ov δώσεις TH VIM AVTOD καὶι 

[ your daughter You shall not give] [to] his son, and 
τὴν θυγατέρα AVTOD OV λήψη TO VI GOV 4+ 

his daughter you shall not take [to] your son. 

ἀποστήσει YAP τον υἱόν σοῦ am EOD καὶ AATPEVOEL 
[ will leave For your son] from me, and shall serve 
θεοίς ETEPOIG καὶ οργισθήσεται θυμώ κύριος εις 

other gods, and [ shall be provoked to anger in rage [the] LORD] against 
vids καὶ εξολοθρεύσει CE TO τάχος s+ GAA OVTM 

you, and shall utterly destroy you quickly. But thus 
ποιήσετε αὐτοίς τοὺς βωμούς αυτών καθελείτε καὶι 
you shall do to them; [ their shrines you shall demolish], and 
TAS στήλας AVTMV συντρίψετε καὶ TA GAOT αυτών 

[ their monuments you shall break], and [ their sacred groves 

EKKOWETE καὶ τὰ γλυπτά TOV θεών αὐτών 

you shall cut down]; and [ carvings of the gods their] 

κατακαύσετε πυρί «+ OTL λαός άγιος εἰ κυρίω 

you shall incinerate by fire. For [people  aholy you are] [to the] LORD 
TO θεώ σου καὶ CE προξίλετο κύριος ο θεός σου Eival 
your God. And [ preferred you [the] LORD your God] to be 
αὐτώ λαόν περιούσιον παρά πάντα ta ἐθνη doa 

to him [people a prized] from all the nations, as many as 
επί προσώπου τῆς γῆς 7+ οὐχ OTL πολυπληθείτε 
[are] upon [the] face ofthe — earth. Not because you were [more] numerous 
παρά πάντα ta ἔθνη προείλετο κύριος υμάς KO 
than all the nations [ prefer [did the] LORD] you, and 
δξελέξατο υμάς υμδίς γὰρ εστέ ολιγοστοί παρά 

chose you; for you are ones very few of 

πάντα τὰ ἔθνη s+ αλλά παρά TO αγαπάν κύριον υμάς 
all the nations. But because the | LORD loved you, 
καὶ διατηρείν TOV OPKOV OV ὦμοσξε τοις 

and to observe the oath which he swore [to] 

πατράσιν υμών ECNHYAYEV υμάς κύριος EV χειρί 

your fathers, [ led you [the] LORD] by [ hand 
κραταιά καὶ ev βραχίονι ὑψηλώ καὶ ελυτρώσατό OF 
a fortified] and with [arm a high]; and he ransomed you 
8δξ οίκου δουλείας εκ χειρός Φαραώ βασιλέως 
from out of ἃ house of slavery, from [the] hand of Pharaoh king 
Αἰγύπτου 9+ καὶ γνώση OTL κύριος ο θεός GOD οὕτος 
of Egypt. And you shall know _ that [the] LORD your God -- this one 
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θεός ο θεός ο πιστός ο φυλάσσων THV διαθήκην καὶι 


[is] God, the trustworthy God, the one guarding the covenant and 
ἔλεος τοῖς ἀγαπώσιν αὐτόν καὶ τοις φυλάσσουσι 


mercy to the ones loving him, and to the ones guarding 


TAG EVIOAGSG αὐτού εἰς χιλίας γενεάς ιο: και ἀποδιδούς 


his commandments into athousand generations; and repaying 


τοις μισούσι κατά πρόσωπον εξολοθρεύσαι αὐτούς 


to the ones detesting [his] face, to utterly destroy them. 


καὶ οὐχί βραδυνεί τοῖς μισούσι κατά πρόσωπον 


And he shall not be slow to the ones_ detesting; by person 


ἀποδώσει QvTOIG 1+ καὶ φυλάξη τας svtoAdc καὶι 


he shall render what is due ἴο them. And you shall guard the commandments, and 


τὰ δικαιώματα καὶ τὰ κρίματα ταύτα όσα εγώ 


the ordinances, and these judgments, asmanyas I 
δντέλλομαί σοι σήμερον ποιξίν w+ και ἔσται ηνίκα 
give charge to you today to do. And it willbe |= when 


QV AKOVONTE TO δικαιώματα TAVTA και φυλάξητε καὶι 


ever you should hear these ordinances, and should have guarded and 


ποιήσητε αὐτά και διαφυλάξει κύριος ο θεός σου 
should have done them, that [ will protect [the] LORD your God 


σοι τὴν διαθήκην καὶ TO ἔλεξος ὁ ώμοσξ τοις 


with you the covenant], and the mercy which he swore by an oath [10] 


πατράσιν υμών 13+ καὶ ἀγαπήσει σε καὶ εὐλογήσει OF 


your fathers. And he will love you, and shall bless you, 


και πληθυνεί σε και EVAOYIOEL TA ἔκγονα 


and shall multiply you, and shall bless the descendants 


TNS κοιλίας GOD καὶ TOV καρπόν της γῆς σου 


of your belly, and the fruit of your land -- 
TOV OLTOV GOV και TOV OLVOV σου και TO ἐλαιόν σου τὰ 


your grain, and your wine, and your olive oil, the 


βουκόλια τῶν βοών GOD KOL TO ποίμνια 


herds of your oxen, and the flocks 


TOV προβάτων GOV επί τῆς γης NS WLLOGE κύριος 
of your sheep upon the land which [the] LORD swore by an oath 


τοις πατράσι σου δούναί GOL u+ ευλογητός fon 


[to] your fathers to give to you. Blessed you will be 


παρά πάντα ta ἔθνη οὐκ ἕσται δεν υμίν άγονος 


οἵ all the nations. There willnot be among you barren 


οὐδέ στείρα καὶ εν τοις κτήνεσί OOD is+ καὶ περιελδί 


nor sterile, even among your cattle. And [ shall remove 


κύριος από GOV πάσαν μαλακίαν καὶ πάσας νόσους 
[the] LORD] from you every infirmity; and all [ diseases 
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Αἰγύπτου τας πονηράς ac ἔγνως ovK επιθήσει επί 
of Egypt the severe] which youknew, Π6 will not place upon 


σε καὶ επιθήσει ALTA επί πάντας τοὺς μισούντάς σε 
you. And he will place them upon all the οὔθ detesting you. 


6+ Καὶ φαγή πάντα Ta σκύλα τῶν εθνών a 
And you shall eat all the spoils of the nations which 


κύριος 0 θεός σου δίδωσί σοι οὐ φείσεται 
[the] LORD your God gives to you; youshall not spare 


0 οφθαλμός GOD EX ADLTOIC καὶ οὐ μη λατρεύσης τοις 


your eye over them; and no way should you serve [to] 
θεοίς AVT@V OTL OKMAOV τούτο ἔσται σοι 17+ δάν OE 


their gods; for [ an impediment this shall be] to you. But if 


λέγης EV TH διανοία GOD OTL πολύ TO ἔθνος τούτο 


you should say in your mind that, [ [is] great nation This]; 
N εγώ πὼς δυνήσομαι εξολοθρεύσαι αὑτούς 18+ 

or, I, how shall I be able to utterly destroy them? 

Ov φοβήθηση αὐτούς μνεία μνησθήση doa 
You shall not — fear them; remembering you shallremember as much as 


δποίησε κύριος ο θεός σοῦ TH Φαραώ καὶι πάσι τοις 
[ did [the] LORD your God] [to] Pharaoh and to all the 


Αἰγυπτίοις 19+ τοὺς πειρασμούς τοῦς μεγάλους ους 
Egyptians; the [ tests great] which 
δίδοσαν Ol οφθαλμοί σοῦ Ta σημεία καὶ TO τέρατα 


you beheld with your eyes; the signs and [ miracles 
TO μεγάλα EKEIVA την χείρα την κραταιάν και TOV 
those great]; the [ hand fortified] and the 
βραχίονα Tov ὑψηλόν ὡς εξήγαγέ σε κύριος 

[ arm high]. As [ led you [the] LORD 

0 θεός GOD OVTM ποιήσξι κύριος ο θεός υμών πάσι 
your God], 50 [ will do [the] LORD your God] to all 


τοις ἔθνεσιν οὐς σὺ φοβή από προσώπου AVTOV 2+ 


the nations which you fear from their face. 


καὶ TAC σφηκίας αποστελεί κύριος ο θεός σου δις 
And [ the swarms of wasps will send [the] LORD your God] unto 


αὐτούς MS αν εκτριβώσιν OL καταλελειμμένοι 


them, until whenever _ shall be obliterated the ones _ being left behind, 


καὶ Ol κεκρυμμένοι από σοῦ 21+ οὐ τρωθήση 


and the ones being hidden from you. You shall not be pierced 


από προσώπου AVTOV OTL κύριος ο θεός σοῦ EV σοι 
from their face, for [the] LORD your God among you 


θεός μέγας και κραταιός »+ Κα] καταναλώσει κύριος 
[15] ἃ God great and fortified. [ shall consume [the] LORD 
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ο θεός cov τὰ έθνη ταῦτα από προσώπου σου κατά 


your God] these nations from your face according to 
μικρόν μικρόν Ov δυνήση εξαναλώσαι αὑτούς 
little [by] little. You shall not be able to pompletely consume them 


TO τάχος iva μη γένηται ἡ YN ἔρημος Καὶ 


quickly, that [ might not become the land] wilderness, an 
πληθυνθή επί σε Ta θηρία τα άγρια 23+ καὶ 


[ should multiply upon you _ the beasts wild]. And 


παραδώσει αὐτούς κύριος ο θεός GOV εἰς 
[ delivered them [the] LORD your God] into 


TAS χείράς GOV καὶ αἀπολείς αὐτούς απωλξία μεγάλη 


your hands, and you shall destroy them [ destruction in a great], 


ἕως αν δξολοθρεύσης αὑτούς :.. και παραδώσει 


until whenever youshould utterly destroy them. And he shall deliver up 


τους βασιλείς αυτών εἰς τας χείρας υμών καὶ απολείται 
their kings into σοι hands. And he shall destroy 


TO όνομα αὐτῶν VIOKATHM TOV OVPAVOD οὐκ 


their name under the heaven. Not 


ἀντιστήσεται οὐδείς κατά πρόσωπόν GOD EWS AV 


shall [ withstand anyone] against your face until whenever 


δξολοθρεύσης αὐτούς 25+ τὰ γλυπτά 


you should have utterly destroyed them. The carvings 


TOV θεών αὐτών κατακαύσετε πυρί οὐκ δπιθυμήσεις 


of their gods you shall incinerate in fire. You shall not desire 


ἀργύριον οὐδέ χρυσίον απ΄ αὐτῶν λαβείν σεαυτώ 


silver nor gold from them, to take for yourself, 
μη πταίσης δι αὐτό ὀτι βδέλυγμα κυρίω 
lest you should be at fault because of it, for [an abomination — [to the] LORD 


TO θεώ GOV EOTI %+ καὶ οὐκ εἰσοίσεις βδέλυγμα 


your God it is]. And you shall not carry an abomination 


El¢ TOV OlKOV OOD καὶ ανάθεμα gon Dome? τούτο 


into —_—- your house, that it be anathema this [thing]. 


προσοχθίσματι προσοχθιείς KOI βδελύγματι Borden 


Poatnng you shall loathe, and as an abomination you shall abhor [it], 


ότι ανάθεμά εστι 


for it is anathema. 


8 π 


1+ πάσας TAS ἐντολάς ας εγώ EvtTéAAOLOL υμίν 
All the commandments which I give charge to you 


σήμερον φυλάξεσθε ποιείν tva ζήτε καὶ 
today you shall guard to do, that you should live and 
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πολυπλασιασθήτε καὶ εἰσέλθητε καὶ κληρονομήσητε 


manifoldly multiply, and should enter and should inherit 

τὴν γην NV LOGE κύριος τοις πατράσιν υμών 2+ 
the land which [swore by anoath [the] LORD] [10] your fathers. 

καὶ μνησθήση πάσαν τὴν Od0v NV ἠγαγέ σε κύριος 
And you shallremember the whole journey which [64 you [the] LORD 


0 θεός GOV τούτο τεσσαρακοστόν ἕτος EV TH δρήμω 
your God] this fortieth year in the wilderness, 


ὀπὼῶς AV KAKMON σξ καὶ πειράση σε καὶ διαγνωσθή 


how he should afflict you, and should test you, and should determine 


TOL EV TH καρδία GOD EL φυλάξη τας ἐντολάς αυτού 


the [things] in your heart, if you shall guard his commandments 


ἡ OV 3+ και EKUKMOE σε καὶ ελιμαγχόνησέ σε KAL 


or not. And he afflicted you, and caused you to hunger, and 


δψώμισέ σε TO μάννα O οὐκ ἤήδεισαν 


fed you. the manna which [hadnot known 


οἱ πατέρες GOV iva ἀναγγείλῃ σοι OTL οὐκ EX APTHO 


your fathers]; that he should announce to you that, [not by bread 


μόνω ζήσεται ο ἄνθρωπος AAA’ επί παντί ρήματι 


alone shall live A man]; but by every word 


TO EKTMOPEVOLEVO διά στόματος θεού ζήσεται 
going forth through [the] mouth of God shall [ live 


ο άνθρωπος 4+ TA WATIA GOD οὐκ επαλαιώθη από σου 


ἃ man]. Your garments didnot grow old from you; 


OL πόδες σοῦ οὐκ ETVAWONOAV ιδού τεσσαράκοντα 


your feet were not calloused -- behold, for forty 

ἔτη s+ καὶ γνώση TH καρδία OOD OTL ὡς ELTIC 
years. And you shall know in your heart, that as if any 
άνθρωπος παιδεύση TOV υἱόν AVTOD OVTW κύριος 


man should correct his son, 50 [the] LORD 


0 θεός σοῦ παιδεύσει OF 56+ και φυλάξξις τας ἐντολάς 


your God corrects you. And you shall guard the commandments 


κυρίου Tov θεού Gov πορεύεσθαι EV TAIC οδοίς AVTOD 
of [the] LORD your God, to go in his ways, 


καὶ φοβείσθαι αὐτόν 7+ O YAP κύριος ο θεός σου 
and to fear him. For [the] LORD your God 
δισάξει GE EIG γην ἀγαθήν Kal πολλήν ov 


shall bring you into aland good and abundant, of which [are] 


χείμαρροι υδάτων καὶ πηγαί αβύσσων EKTOPEDOLLEVAL 


rushing streams of waters, and springs of [the] deeps going forth 


διά τῶν πεδίων καὶ διά TOV OPEMV s+ YH πυρού 


through the plains, and through the mountains. Aland οἵ wheat, 
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και κριθής άμπελοι συκαί poot γη ελαίας ελαίου 


and barley, grapevines, fig-trees, pomegranates; aland of olive oil 


KOU μέλιτος 9+ YN EO NS οὔ μετά πτωχείας φαγή 
and pores. Aland upon which [ without poomiess you shall eat 


TOV άρτον GOD καὶ οὐκ ἐενδδηθήση EX αὐτής YN NS 


your bread], and you shall not be in want upon it. Aland of which 
οι λίθοι αυτής σίδηρος καὶ EK τῶν ορέων AVTNSG 

its stones [are] iron, and from out of its mountains 

UETOAAEDOEIG χαλκόν 10+ καὶ φαγή καὶ εμπλησθήση 
you shall mine brass. And you shall eat and shall be filled up, 


και ξδυλογήσεις κύριον TOV θεόν GOD Eni της γης 
and shall bless [the] LORD your God upon the [ land 


τῆς ἀγαθῆς no δέδωκέ σοι 11+ πρόσεχξ σεαυτώ 
good] of which he has even to you. Take heed to yourself! 


δπιλάθη κυρίου TOV θεού σου τοῦ LIN 
that you should not forget [the] LORD your God, so as to not 


φυλάξαι τας δντολάς AVTOD και τα κρίματα αυτού και 


guard his commandments, and his judgments, and 
τὰ δικαιώματα αὐτοῦ OCH εγώ εντέλλομαί σοι 

his ordinances, asmanyas_ I give charge to you 
ONMEPOV 12+ UN φαγών και δμπλησθείς και οικίας 
today; lest having eaten, and being filled up, and [ houses 


καλάς οἰκοδομήσας καὶ κατοικήσας EV αὑταίς 3+ καὶ 


good having built], and dwelling in them, and 


TOV βοών σου καὶ τῶν προβάτων σου πληθυνθέντων 


your oxen, and your sheep having been multiplied 


σοι ἀργυρίου καὶ χρυσίου πληθυνθέντων σοι KAI 


to you, [and] silver and gold having been multiplied to you, and 


πάντων OOH σοι ἔσται πληθυνθέντων 14+ 


all asmuchas_ to you — shall be multiplying, 

υψωθής τῇ καρδία cov καὶ δπιλάθη κυρίου 

you should be raised up high in your heart, and should forget [the] LORD 
Tov θεού GOV τοῦ ξεξαγαγόντος σὲ EK γης Αἰγύπτου 
your God, the one leading you from [the]land of Egypt, 


E> OtKOD δουλείας is+ TOD ἀγαγόντος os διά της 


from [the] house οἵ slavery, the one leading you ἽΠΟΝΕΝ the 


δρήμου της μεγάλης και της φοβεράς EKkEivns οὐ 


[ wilderness great and dreadful], that one of which [is] 


όφις δάκνων καὶ σκορπίος καὶ δίψα οὐ OvKTV 


[ serpent [the] biting], and scorpion, and thirst, of which there was no 
ὑδὼρ TOD ECMYAYOVTOG GOL EK πέτρας ακροτόμου 


water; the one leading to γο [ from outof rock chiseled 


39 


90 ἐν τούτῳ + νίκα 05 - Deuteronomy 


πηγήν ὕδατος 16+ τοῦ ψωμίσαντός CE TO μάννα ὃν 


a spring of water]; the one feeding you __ the manna in 
τῇ EPHU® O οὐκ ἤήδεις σὺ καὶ οὐκ ἤἬήδεισαν 

the wilderness, | which [hadnot known you], and [ didnot know 

οἱ πατέρες GOV ίνα KAKMON O€ και tva 

your fathers]; that he should afflict you, and that 

δκπειράσησξβ καὶ EV σὲ ποιήση EN EOYATOV 

he should put you to the test, and [good unto you do] upon [the] last 

TOV NUEPOV GOV 17+ καὶ UN εἰπης EV TH καρδία σου 
of your days; and lest you should say in your heart, 

ἡ ἰσχύς μου καὶ TO κράτος τῆς χειρός μου εποίησέ 
My strength and the might of my hand produced 

μοι τὴν δύναμιν την μεγάλην ταύτην is+ και μνησθήσῃ 
tome __ [ ability this great]. And you shall remember 
κυρίου Tov θεού GOD OTL αὐτός σοι δίδωσιν LOYDV 

[the] LORD your God, that he gives to you strength 

TOV ποιήσαι δύναμιν tva στήση τὴν διαθήκην αὐτού 
to produce [the] ability, that he should establish his covenant 

NV ὦμοσξ τοῖς πατράσι GOV ὡς σήμερον 19+ ται 
which he swore by an oath to your fathers as today. 

éotat εάν λήθη δπιλάθη κυρίου Tov θεού σου καὶι 
it will be if in forgetfulness you should forget [the] LORD your God, and 
πορευθής oniom θεών ἑτέρων καὶ λατρεύσης αὐὑτοίς 
should go after other gods, and should serve to them, 
και προσκυνήσης AVTOIC διαμαρτύρομαι υμίν 

and should do obeisance to them, I testify to you 

σήμερον TOV TE οὐρανόν καὶ την γην OTL ama@dAsia 
today [on] both heaven and the earth that by destruction 
ἀπολείσθε 2+ καθά καὶ Ta λοιπά ἔθνη όσα ο 

you shall be destroyed. AS also the remaining nations, asmanyas_ the 
κύριος ἀπολλύει TPO προσώπου υμών οὕτως 

LORD destroys before your face, 50 

ἀπολείσθε ανθ΄ ὧν οὐκ NKOVOATE της φωνής 

shall you be destroyed; because you did not hearken to the voice 


κυρίου TOV θεού VUOV 
of [the] LORD your God. 


9 Ὁ 

i+ @kove IopanA ov διαβαίνεις σήμερον tov Ιορδάνην 
Hear, O Israel! You pass over today the Jordan 

δισελθείν κληρονομήσαι ἔθνη μεγάλα καὶ ισχυρότερα 

to enter to inherit [nations great and stronger] 
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μάλλον ἡ υμείς πόλεις μεγάλας "πὶ τειχήρεις EMC 


than you; [ cities great walled] unto 


TOD οὐρανοῦ 2+ λαόν μέγαν και on καὶ εὐμήκη 
the heaven; apeople great and populous and tall -- 
υἱούς Ενάκ ovcg ov οίσθα καὶ ov ακήκοας TIC 
sons of Anak whom you _ know, and you have heard [said], Who 


ἀντιστήσεται κατά πρόσωπον υἱόν EvaK 


can withstand against [the] face of [the] sons of Anak? 


3+ Καὶ γνώση σήμερον OTL κύριος ο θεός σου οὐτὸς 
And you shall know today that [the] LORD your God, 


TPONOPEVGETAL TPO προσώπου σοῦ TUP eae Cer 
shall go forth before your face. [ fire a consuming 

EOTIV OVTOG εξολοθρεύσει αὐτούς καὶ ODTOG 

He is]. He shall utterly destroy them, and he 

AMOOTPEWEL αὐτούς TPO προσώπου σου καὶ 


shall turn them away before your presence. And 


δξολοθρεύσει αὐτούς και ἀπολεί αὑτούς EV τάχει 
he shall utterly destroy them, and he will destroy them quickly, 


καθάπερ εἰπε σοι κύριος 4+ μη Eins ὃν 

just as [ said to you. [the] LORD]. You should not 880 in 

TY καρδία σοῦ EV TH ξεξξαναλώσαι κύριον 

your heart by the complete consuming [by the] LORD 

τον θεόν σου Ta ἔθνη ταύτα TPO προσώπου σου λέγων 
your God of these nations before your face, saying, 
διά τας δικαιοσύνας μου εἰσήγαγέ με κύριος 

Because of τὴν righteousness [ brought me [the] LORD] 
κληρονομήσαι aN γὴν την αγαθήν ταύτην αλλά 


to inherit this good]. But 


διά τὴν αὐ ἥα τῶν εθνών τούτων εξολοθρεύσει 


on account of the impiety of these nations [ will utterly destroy 


αὐτούς κύριος TPO προσώπου GOV s+ οὐχί διά 
them [the] LORD] before your face. Not because of 


τὴν δικαιοσύνην GOD οὐδέ διά την OOLOTHTA 


your righteousness, nor because of the sacredness 


τῆς καρδίας GOD σὺ δξισπορδύη κληρονομήσαι 


of your heart do you enter to inherit 


τὴν γην αὐτῶν αλλά διά την ἀσέβειαν 


their land. But because of the impiety 


TOV εθνών τούτων κύριος εξολοθρεύσει αὐτούς από 
of these nations [the] LORD _ shall utterly destroy them from 


προσώπου GOV και iva στήση τὴν διαθήκην TV 
your presence, and that he should establish the covenant which 
WLOOE κύριος τοῖς πατράσιν ὑυὑμών TH Αβραάμ Kat 
[the] LORD swore by an oath [10] your fathers -- [to] Abraham, and 
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τῷ ἰσαάκ καὶ TO [Ιακώβ 6+ καὶ γνώση σήμερον ότι 
[to] Isaac, and [to] Jacob. And you shall know _ today that 


ov διά τας δικαιοσύνας GOV κύριος ο θεός σου δίδωσί 
ποί through your works of righteousness [the] LORD your God gives 


σοι τὴν γην την ἀγαθήν ταύτην κληρονομήσαι OTL 

to you [land this good] to inherit; for 
λαός σκληροτράχηλος εἰ 7+ μνήσθητι μη 

[people a hard-necked you are]. Remember! you should not 
δπιλάθη όσα παρώξυνας κύριον τον θεόν GOV EV TH 
forget asmuchas_ you provoked [the] LORD your God in the 
δρήμω αφ΄ ἡς ημέρας εξήλθετε εκ γῆς Αἰγύπτου 
wilderness, from which day you came forth from [the] land of Egypt, 


ἕως NAVETE εἰς TOV τόπον τούτον απειθούντες 


until you came into this place, [for by] resisting persuasion 


OLETEAEITE TO προς κύριον s+ καὶ Ev Χωρήβ 

you completed the [tangs against [the] LORD. And in ΠΌΣΟΙ 
παρωξύνατε κύριον και εθυμώθη κύριος EQ’ υμίν 

you provoked [the] LORD, and [the] LORD was enraged with you 
δξολοθρεύσαι υμάς 0+ αναβαίνοντός LOD εις TO ὀρος 
to utterly destroy you. Of my ascending into the mountain 
λαβείν tac πλάκας τας λιθίνας πλάκας διαθήκης ης 
to take the tablets of stone, tablets of covenant of which 
διέθετο κύριος προς υμάς καὶ KOTEYEVOLINV EV TO 

[the] LORD ordained for you. And I was occupied in the 


OPEL τεσσαράκοντα ἡμέρας και τεσσαράκοντα νύκτας 
mountain forty days and forty nights. 


ἄρτον οὐκ ἔφαγον καὶ ὑδὼρ OVK ἔπιον 10+ καὶ EdMKE 
[ bread I did not eat], and water I did not drink. And [ gave 
μοι κύριος τὰς δύο πλάκας τας λιθίνας γεγραμμένας 
tome [the] LORD] the two tablets of stone, being written 

EV τῷ δακτύλω Tov θεού καὶ EN αὐταίς εγέγραπτο 
by the finger of God. And upon them he had written 
πάντες OL λόγοι OVC δλάλησε κύριος pes VLOG 
all the words, the ones which [the] LORD Spore you 
EV TM OPEL EK μέσου τοῦ πυρός EV ἡ δὰ 


in the mountain, from amidst the fire, in [the] day 


δκκλησίας 1+ καὶ EYEVETO διά τεσσαράκοντα ἡμδρών 
of assembly. And itcame to pass through forty days 


και διά τεσσαράκοντα νυκτών EdMKE κύριος ELLOI 
and through forty nights, [the] LORD gave to me 


Tac δύο πλάκας τας λιθίνας πλάκας διαθήκης 2+ καὶ 


the two tablets of stone -- tablets of covenant. And 
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EINE κύριος προς μὲ ἀνάστηθι κατάβηθι το τάχος 
[the] LORD said to me, Arise, go down quickly 


δντεύθεν OTL ηνόμησεν ο λαός σου ους ἐπήγαγες. νῷ 


from here! for [ acted lawlessly your people], of whom you led out 
yng Αἰγύπτου παρέβησαν ταχύ εκ της οδού no 


[the] land of Egypt. They violated quickly from the way of which 


EVETEIAM OAVTOIG ἐποίησαν εαυτοίς χώνευμα 13+ καὶ 


you gave charge ἰο them; they made to themselves ἃ molten casting. And 
δίπε κύριος προς LE λέγων λελάληκα προς oF ANAE 
[the] LORD said to me, saying, I have spoken to you once 
καὶ dic λέγων εώρακα TOV λαόν τούτον και 1600 


and twice, saying, I have seen this people; and, behold, 


λαός σκληροτράχηλός EOTIV 14+ EAGOV με εξολοθρεύσαι 


[people it is ἃ hard-necked]. Allow me! to utterly destroy 


αὐτούς και εξαλείψω TO OVOLLA αὐτών υποκάτωθεν 


them, and Iwill wipe away their name from beneath 


τοῦ OVPAVOD καὶ ποιήσω σε εἰς ἔθνος μέγα καὶι 


the heaven. And I will make you into [ nation a great and 


ἰσχυρόν και TOAD μάλλον ἡ τούτο 15+ καὶ 


strong], and [more] numerous rather than this one. And 


δπιστρέψας κατέβην EK TOV OPOVG καὶ TO OPOG 


turning, I went down from the mountain, and the mountain 
EkaleTO πυρί καὶ αἱ δύο πλάκες τῆς διαθήκης επί 
burned fire. And the two tablets ofthe covenant were in 
ταῖς δυσί χερσί LOD τις: και ἰδών OTL ἡμάρτετε 

[ two hands my]. And seeing that you sinned 

EVAVTIOV κυρίου TOV θεού VUBV και ENOINCATE υμίν 
before [the] LORD your God, and made to 
αὐτοίς μόσχον χωνευτόν καὶ παρέβητε ταχύ EK της 


yourselves a calf molten [image], and transgressed quickly from the 


Od0D CG δνετείλατο κύριος υμίν 17+ και επιλαβόμενος 
way which [the] LORD gave charge to you; that taking hold of 
TOV δύο πλακών EPplya αὐτάς από τῶν δύο χειρών 


the two tablets, I tossed them from [ two hands 


μου καὶ συνέτριψα αὐτάς EVAVTLOV VUOV is+ και 

my], and I broke them before you. And 
eden8nv évavtt κυρίου δεύτερον καθάπερ Kal 

I beseeched before [the] LORD = asecond [time], —_as also even 

TO πρότερον τεσσαράκοντα ἡμέρας καὶ τεσσαράκοντα 
formerly, forty days and forty 


νύκτας ἄρτον οὐκ ἔφαγον καὶ ὕδωρ οὐκ ἔπιον 
nights. Bread Idid not eat, and water Ididnot drink, 
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περί πασών τῶν αμαρτιών υμώῶν ὧν ἡμάρτετε 


on account of all your sins which you sinned, 

ποιήσαι TO πονηρόν ἔναντι κυρίου TOD θεού 

to do the — wicked [thing] before [the] LORD God, 

παροξύναι αὐτόν 19+ καὶ ἐκφοβός εἰμι διά τον 

to provoke him. And I am frightened on account of the 

θυμόν καὶ την οργήν OTL παρωξύνθη κύριος EQ’ 

rage and the anger that [the] LORD was provoked by 

υμίν TOV εξολοθρεύσαι υμάς KOL ELONKOVOE κύριος 

you to utterly destroy you. And [the] LORD hearkened to 

δμοῦ καὶ EV TM καιρώ EKEtVM 2+ καὶ επί Ααρών 

me even at that time. And upon Aaron 

δθυμώθη κύριος σφόδρα τοῦ ξεξολοθρεύσαι αὐτόν και 

[the] LORD was enraged exceedingly to utterly destroy him. And 

ηυξάμην καὶ περί Ααρών EV TM καιρώ εκξίνω 21+ καὶ 

I made a vow also for Aaron in that time. And 

τὴν ἀαμαρτίαν υὑμῶν ἣν εποιήσατε τον μόσχον ἔλαβον 

your sin which you made -- the calf; I took 

καὶ κατέκαυσα αὐτόν EV πυρί καὶ συνέκοψα αὐτόν 

and I incinerated it in fire, and cut it down, 

και κατήλεσας σφόδρα EWS οὐ EYEVETO λεπτόν καὶι 

and ground it down exceeding, until of which it became fine, and 

δγενήθη ὠσεί κονιορτός καὶ EPPLYA TOV κονιορτόν 

became as a cloud of dust. And I tossed the dust 

El¢ TOV χειμάρρουν Tov καταβαίνοντα EK TOD ὀρους 

into the rushing stream, the one coming down from the mountain. 

2+ Καὶ EV TM δμπυρισμώ καὶ EV TH πειρασμώ και EV 
And in Combustion, and in Test and in 

τοις μνήμασι της επιθυμίας παροξύναντες NTE κύριον 

Tombs ofthe Desire, you were provoking [the] LORD 

TOV θεόν VUMV 23+ και OTE ξεξαπέστειλεν υμάς κύριος 

your God. And when _ [ sent you [the] LORD] 

ek Κάδης Bapvn λέγων ἀνάβητε καὶ κληρονομήσατε 

from Kadesh Barnea, saying, Ascend and inherit 

τὴν γην ἣν δίδωμι υμίν καὶ ηπειθήσατε τῶ ρήματι 

the land which I give to you! ___ that you resisted persuasion inthe word 

κυρίου TOV θεού υὑμών καὶ οὐκ EMLOTEVOATE αὐτώ 

of [the] LORD your God, and did not trust him, 

καὶ οὐκ εἰσηκούσατε TNS φωνής αὐτού 2+ 

and did not listen to his voice. 

ἀπειθούντες NTE TO. προς κύριον aN NC ημέρας 

You were resisting the [things] towards [the] LORD from which day 
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δγνώσθη υμίν :.. και εδεήθην ἕναντι κυρίου 
he was made Κῆοννῃ to you. And I beseeched before [the] LORD 


τεσσαράκοντα ἡμέρας και τεσσαράκοντα νύκτας 
forty days and forty nights. 


όσας  sdEenOnv εἰπε yap κύριος εξολοθρεύσαι υμάς 
Many [things] I beseeched; [ said for [the] LORD] he would utterly destroy you. 
55. καὶ ηυξάμην προς tov θεόν καὶ sima κύριε κύριξ 

And I made a vow to God, and said, O Lord, [the] LORD, 
μη δξολοθρεύσης τον λαόν σου καὶι 


you should not utterly destroy your people, and 

τὴν κληρονομίαν Gov NV ελυτρώσω EV TH ισχύϊ σου 
your inheritance whom you ransomed in [ strength your 
TH μεγάλη ovc sényayes εκ γῆς Αἰγύπτου Ev 

great], of whom you led out of [the] land of Egypt by 


TH χειρί COV TH κραταιά καὶ EV TH βραχίονί σου 
[ hand your fortified], and by [ arm your 


TO ὑψηλώ 27+ μνήσθητι Αβραάμ Kot Ioadk Kor Ιακώβ 
high]. Remember Abraham, and Isaac, and Jacob, 


TOV θεραπόντων σου OIC ὦμοσας κατά 


your attendants! ones to whom you swore by an oath according to 
σεαυτού μη δπιβλέψης επί την σκληρότητα 
yourself. You should not look upon the hardness 

TOV λαού τούτου και επί TA ἀσεβήματα αὐτῶν καὶι 
of this people, and upon _ their acts of impiety, and 
τὰ ἀαμαρτήματα αὐτῶν 28+ μήποτε εἰπῶσιν οἱ 

their sins; lest should say the ones 


κατοικούντες τὴν ynv όθεν εξήγαγες neds δκείθεν 


dwelling the land from where you led from there, 


λέγοντες παρά το μη δύνασθαι κύριον ᾿εἰσαγαγείν 
saying, Because [ was not able [the] LORD] _ to bring 
αὐτούς εις τὴν YHV NV. ξίπεν αὐτοίς καὶ παρά 
them into the land which he said to them, and because of 


TO μισήσαι κύριον αὐτούς εξήγαγεν αὐτούς EV TH 
[ detesting [the] LORD] them, he led them in the 


δρήμω αποκτείναι αὐτούς »+ καὶ οὔτοι λαός σου KA 


wilderness to kill them. And these [are] your people and 
κληρονομία GoD οὐς Ecnyayes ek yng Αἰγύπτου EV 
your inheritance, of whom you led out of [the] land of Egypt by 
TH ἰσχύϊ σοῦ TH μεγάλη καὶ EV Tw βραχίονί σου 

[ strength your great] and by [ arm your 


TO DWNAM 


high]. 
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1+ €V δκείνω TO καϊρώ EimE κύριος προς LE AGEEVGOV 


In that time [the] LORD said to me, You dress stone 
σεαυτώ δύο πλάκας λιθίνας ὥσπερ τὰς πρώτας καὶι 
for yourself -- two tablets of stone as the first! And 


ἀνάβηθι TPOG UE εἰς TO OPOG καὶ ποιήσεις σεαυτώ 


ascend me into the mountain, and make for yourself 
κιβωτόν ξυλίνην 2+ καὶ γράψω επί Tas πλάκας TO 
[ ark a wooden]! And I will write upon the tablets the 
ρήματα ὀσαην EV ταῖς πλαξί ταις πρώταις AIC 

words which [were] on the [ tablets first] which 
συνέτριψας καὶ εμβαλείς αὐτάς εις THV κιβωτόν :. 
you broke, and you shall put them into the ark. 


και δποίησα κιβωτόν εκ ξύλων ἀσήπτων καὶι 
And I made [the] ark from out of [ wood incorruptible]. And 


δλάξευσα tac δύο πλάκας τας λιθίνας ὥς αι πρώται 
I dressed the two bEbists stone] the first. 


kat avéBnv εἰς TO Opos καὶ at δύο πλάκες δπί 


And I ascended into the mountain, and the two tablets [were] upon 
ταῖς δυσί χερσί LOD 4+ και EypawEV επί τὰς πλάκας 
[ two hands my]. And he wrote upon the tablets 
κατά τὴν γραφήν την πρώτην τοὺς δέκα λόγους 
according to the ie first], the ten words 

ovcg ελάλησξ κύριος πρθξ υμάς EV TM OPEL EK 

which [the] LORD spoke you in the mountain out of 
μέσου TOD πυρός EV NEPA τῆς συναγωγής και 

[the] midst ofthe fire in [the] day ofthe gathering. And 
ἔδωκεν αὐτάς κύριος εμοί 5+ και επιστρέψας κατέβην 
[ gave them [the] LORD] to me. And turning, I went down 
Ek τοῦ ὀροῦυς καὶ ενέβαλον TOS πλάκας εις τὴν 


from the mountain, and I put the tablets into the 


κιβωτόν NV εποίησα καὶ ἤσαν εκεί καθά ενετείλατό 


ark which I made; and they were _ there as [ gave charge 
μοι κύριος 6+ καὶ οἱ vIOt IopanA απήραν εκ Βηρώθ 
tome [{π6] LORD]. And the sons of Israel departed from Beeroth 
viov takin Μοσερά εκεί απέθανεν Ααρών Kat 


of [the] sons οἵ Jaakin to Mosera; there Aaron died, and 


δτάφη Ekel και ιεράτευσεν Ἐλεάζαρ ο υἱός αυτού 


he was entombed _ there. And [ officiated as priest = Eleazar his son] 


αντ΄ αὑὐτού 7+ δκείθεν anmnpav sic Γαδγάδ καὶ από 


instead of him. From there they departed _ into Gudgodah; and from 
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Γαδγάδ εἰς Ετεβαθά yn χείμαρροι υδάτων s+ €v 


Gudgodah to Jobath, aland ofrushing streams of waters. In 
δκείνω TH καιρώ διέστειλε κύριος την φυλήν την Λευί 
that time [the] LORD separated the tribe of Levi 
αίρειν τὴν κιβωτόν της διαθήκης κυρίου 

to lift the ark ofthe covenant of [the] LORD, 


παρεστάναι EVAVTL κυρίου λειτουργείν και επεύχεσθαι 
to stand before [the] LORD _ to officiate, and to invoke 


δπί τῶ OVOLATLAVTOD EWS της ἡμέρας ταύτης ο: διά 

upon his name until this day. On account of 
τούτο οὐκ ἐστι τοις Λευίταις μερίς καὶ Κληρὸς δν 

this there is not to the Levites a ponies or lot among 


τοις ADEAMOIS AVTAV κύριος αὐτός κλήρος αὐτού καθά 
their brethren. [The] LORD himself [is] his lot, as 


δίπεν αὐτώ κύριος ο θεός ὑμῶν 10+ KAYO ἔστην EV 
[ told them [the] LORD your God]. And I stayed in 
τῷ OPEL τεσσαράκοντα ἡμέρας καὶ τεσσαράκοντα 
the mountain forty days and forty 

νύκτας καὶ εἰσήκουσε κύριος EOD καὶ EV 

nights; and [the] LORD listened to me, And in 

TO καϊιρώ EkEiv@® οὐκ NOEANCE κύριος εξολοθρεύσαι 
that time [ didnot want [the] LORD] _ to utterly destroy 
᾽υμάς 11+ και εἰπε κύριος προς μὲ βάδιζε ἀπαρον 
you. And [the] LORD said to me, Proceed, depart 
EVAVTL του λαού τούτου καὶ εισπορευέσθωσαν καὶι 
before this people, and let them enter and 


KANPOVOLEITMOAV τὴν YHV NV ὦμοσα τοῖς 


inherit the land! which Iswore by an oath [10] 


πατράσιν AVTOV δούναι AVTOIC 2+ και vov TIopanA 


their fathers to give to them. And now, Israel, 

τι κύριος ο θεός σου αἰτεί παρά σου AAA’ YH 
what does [the] LORD your God ask from you, but only 
φοβείσθαι κύριον τον θεόν σοῦ καὶ πορεύεσθαι EV 
to fear [the] LORD your God, and to go in 
πάσαις ταῖς οδοίς AVTOD καὶ ἀαγαπάν αὐτόν καὶι 


all his ways, and to love him, and 


λατρεύειν κυρίω Tw θεώ Gov εξ OANS της καρδίας 
to serve [the] LORD your God from [ entire heart 


σοῦ καὶ εξ OANS τῆς ψυχής GOV 3+ φυλάσσεσθαι τας 


your], and from [ entire soul your]; to guard the 


δντολάς κυρίου TOD θεού σου KAI 
commandments οἵ [[Π6] LORD your God, and 
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τὰ δικαιώματα AVTOD όσα εγώ εντέλλομαί σοι 


his ordinances, asmanyas_ I give charge to you 
ONUEPOV ίνα EV σοι 1 4: ἰδού κυρίου 

today, that [ good to you it might be]. Behold, _ [ [is of the] LORD 

TOV θεδού GOV ο οὐρανός καὶ ο οὐρανός TOD οὐυρανού 
your God the heaven], and the heaven ofthe heaven, 

Ἢ YN καὶ πάντα όσα εστίν EV AUTH 15+ πλῆν TOUG 
the earth and all as muchas 15 in it. Except conceming 
πατέρας υμών προείλετο κύριος ἀγαπάν αὐτούς καὶι 
your fathers, [the] LORD preferred to love them, and 
ECEAECATO TO σπέρμα ALVTMV μετ΄ αὐτούς υμάς παρά 
he chose their seed after them -- you, from 
πάντα τὰ έθνη κατά την ἡμέραν ταύτην 16+ καὶ 

all the nations according to this day. And 
περιτεμείσθε τὴν σκληροκαρδίαν υμών KOL 

you shall circumcise the hardness of your heart, and 

TOV τράχηλον υμῶώῶν OD σκληρυνείτε ETL 17+ Ογαὰρ 
[ your neck you shall not harden] any longer. For the 
κύριος ο θεός υὑμών οὗτος θεός τῶν θεών καὶ κύριος 
LORD your God, he [is] God of gods, and Lord 

TOV κυρίων ο θεός ο μέγας και ἰσχυρός και φοβερός 
of lords, the [God great and strong and fearful] 
όστις οὐ θαυμάζει πρόσωπον ovde μη λάβη 

who does not marvel [over a] person, nor should take 

δώρον is+ O ποιών κρίσιν προσηλύτω καὶ ορφανώ 
a bribe; the one executing judgment for a foreigner, and orphan, 

καὶ χήρα καὶ ἀγαπά TOV προσήλυτον δούναι αὐτώ 
and widow; and he loves the foreigner [so as] to give to him 
ἄρτον και WOTLOV 19+ καὶ ἀαγαπήσετε TOV προσήλυτον 
bread and a garment. And you shall love the foreigner; 
προσήλυτοι yap ήἤτε ὃν yn  AtyYOATOV 2+ κύριον 

[ foreigners for you were] in [the] land of Egypt. [The] LORD 
τον θεόν σου φοβηθήση καὶ αὐτώ λατρεύσεις καὶι 

your God you shall fear, and to him you shall serve, and 

προς αὐτόν κολληθήσῃ καὶ επί TH ονόματι AVTOD 

ἴο him you shall cleave, and upon his name 

oun 21+ αὐτός καύχημά GOV καὶ αὐτός 

you shall swear by an oath. He [is] your boasting, and he [is] 

θεός σοῦ OOTIC EMOINOEV εν σοι τὰ μεγάλα καὶ TO 
your God, who did among you the great and the 
évooca ταύτα a δεἰίδον οι οφθαλμοί GOD »+ EV 
honorable [things], these [things] which [ beheld your eyes]. With 
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δβδομήκοντα ψυχαίς κατέβησαν OL πατέρες σου εἰς 


seventy souls [ went down your fathers] into 


Αίγυπτον vov ὃς εποίησέ σε κύριος ο θεός σου WoEi 
Egypt. But now [ made you [the] LORD — your God] as 


τὰ άστρα τοῦ OVPAVOD TM πλήθει 


the stars ofthe heaven in multitude. 


11 δ" 


1+ Καὶ ἀγαπήσεις κύριον TOV θεόν GOV καὶ φυλάξη 
And you shall love [the] LORD — your God, and you shall guard 


τὰ φυλάγματα αὐτού και τα δικαιώματα AVTOD KAL 


his injunctions, and his ordinances, and 


τας δντολάς AVTOD και τας κρίσεις AVTOD πάσας τας 


his commandments, and his judgments all the 
ημέρας 2+ και γνώσεσθε σήμερον OTL οὐχί 

days. And you shall know today that [I do] not [speak to] 

τὰ παιδία VUM®V OGOL οὐκ οἴδασιν οὐδέ ἐίδον τὴν 


your children, asmanyas [are] not knowing, nor knew the 


παιδείαν κυρίου TOV θεού GOD καὶ TO μεγαλδία αὐτού 


instruction of [the] LORD your God, and his magnificence, 

καὶ την χείρα την κραταιάν καὶ τον βραχίονα 

and the [ hand fortified], and the [ arm 

TOV ὑψηλόν 3+ και TO σημεία αυτού KAL 

high], and his signs, and 

τὰ τέρατα αὐτοῦ όσα ENOINOEV EV μέσῳ Αἰγύπτου 
his miracles as many as_he did in [the] midst of Egypt 


Φαραώ βασιλεί Αἰγύπτου και πάση TH YN αὐτού 4+ 
to Pharaoh king of Egypt, and all his land; 


καὶ όσα EMOINOE τὴν δύναμιν τῶν Αἰγυπτίων 
and as many [things] as he did tothe force of the Egyptians, 


τὰ άρματα AVTOV και τὴν ίππον αὐτώῴν ὡς EMEKADOE 


their chariots, and their cavalry, as he inundated [them] 
TO ὕδωρ της θαλάσσης της ερυθράς επί 
inthe water ofthe [sea red] upon 


προσώπου AVTOV καταδιωκόντων αὐτῶν EK TOV 


their face pursuing them from the [coming] 


οπίσω VUMV και ANWAEGEV αὐτούς κύριος EMC 
after you, and [ destroyed them [the] LORD] until 


TNS σήμερον 0 Epa 5+ καὶ OOO δποίησεν υμίν 
today's and as many [things] as he did to you 


EV TH δρήμω EWS Ἤήλθετε εις TOV τόπον τούτον 6+ καὶ 


in the wilderness, until you came into {1015 place; and 
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όσα δποίησε τῷ Δαθάν και Αβιρών υἱιοίς Ελιάβ 
as many [things] as__he did to Dathan and Abiram, sons of Eliab, 


υἱόν Ρουβήν ovc ανοίξασα ἢ yn TO στόμα αὑυτής 


son of Reuben; which _ [ opening the earth] her mouth 


κατέπιεν αὐτούς και τοῦς οίκους αὐτῶν καὶι 


swallowed them, and their houses, and 


τὰς σκηνάς αὐτών καὶ πάσαν αὐτῶν την VTOOTAOCIV 


their tents, and all their [means of] support 


τὴν μετ΄ αὐτών EV μέσω παντός IopanA 7+ OTL 

with them in [the] midst ofall Israel; for 

οι οφθαλμοί υμών EMPOV πάντα Ta ἔργα κυρίου TA 
your eyes saw all the — works of [the] LORD, _ the 
μεγάλα OO  EMOINOEV εν υμίν σήμερον s+ καὶ 
great ones, as many as_he did among you Ἰοθον; And 


φυλάξεσθε πάσας τας ἐντολάς AVTOD ὀὁσας EYO 


you shall guard all of his commandments, asmanyas I 


δντέλλομαι υμίν σήμερον iva CTE καὶ 


give charge to you today, that you should live, and 


πολυπλασιασθήτε καὶ εἰσέλθητε καὶ KANPOVOLLNONTE 


should manifoldly multiply, and you should enter, and should inherit 


τὴν γην élc ἣν υμδίς διαβαίνετε tov Ιορδάνην εκεί 


the land into which you pass over the Jordan there 
κληρονομήσαι αὐτήν o+ iva μακροημερεύσητε επί της 
to inherit it; that you should Pe your days upon the 


YNS NG ὠὦμοσξ κύριος τοῖς πατράσιν υμών δούναι 
land of which [the] LORD swore by an oath to your fathers to give 


αὐτοίς καὶ TM σπέρματι αὐτών μετ΄ αὐτούς YTV 


to them, and [to] their seed after them -- a land 


ρέουσαν γάλα και HEAL το: EOTLYAP ἡ YN Elo NV 


flowing milk and honey. For it is the land into which 


ξδισπορεύη εκεί κληρονομήσαι Dany οὐχ ὥσπερ 1 


you enter there to inherit t; [ not as the 


yn Αἰγύπτου εστίν ὀθεν εκπεπόρευσθε δκείθεν ὀταν 


land of Egypt it is], from where you went forth from there; whenever 


σπείρωσι TOV σπόρον και ποτίζωσι τοῖς ποσίν WoEi 


they sow the seed, and water with the feet, as 


κήπον Aayavetac 1+ NOE YN ElG NV ElomOpEdN EkéEt 


a garden of vegetables. But the land into which youenter there 


κληρονομήσαι vay YN opetvy καὶ πεδινή EK 


to inherit [land [is] a mountainous] and plain; from out of 


τοῦ vVETOD TOD οὐρανού πίεται ὑδὼρ w+ YN NV 


the rain ofthe heaven it shall drink water; aland which 
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κύριος ο θεός GOD επισκοπείται αὐτήν διαπαντός οἱ 


[the] LORD your God oversees it aways: [as] the 
οφθαλμοί κυρίου τοῦ θεού cov EX αυτής an 

eyes of [the] LORD your God [are] upon it from 
apYnS TOD EVLAVTOD καὶ EWS συντελξίας TOD 

[the] beginning ofthe year and until [the] completion of the 
EVLAVTOD 13+ EGVOE AKON AKOVONTE πάσας 

year. But if in hearing you should hear all 

τὰς δντολάς αὐτοῦ σας εγώ εντέλλομαί σοι σήμερον 
his commandments, asmanyas I give charge to you today, 
αἀγαπάν κύριον Tov θεόν σοῦ καὶ λατρεύειν αὐτώ εξ 
to love [the] LORD your God, and to serve to him from 
OANS της καρδίας σοῦ καὶ εξ OANS τῆς ψυχής σοῦ 14+ 
[ entire heart your], and from _ [ entire soul your], 
και δώσει TOV VETOV TH YN σοῦ καθ΄ Pav πρώϊμον 
then he will give the rain for your land according to season-- early 

καὶ OWLMLOV και ξισοίσξις TOV σίτόν σου καὶι 

and late; and you shall carry in your grain, and 

TOV οἶνόν GOD καὶ TO EAQLOV GOD 15+ και δώσει 

your wine, and your olive oil. And he shall give 
χορτάσματα EV τοις ἀγροίς GOV τοῖς κτήνεσί σου καὶι 
fodder in your fields [to] your cattle. And 
φαγών καὶ εμπλησθείς 16+ προσέχετε εαυτοίς μη 

having eaten and having been filled up, take heed to yourselves! not 
πλατυνθή ἡ καρδία υμών καὶ παραβήτε Kal 

widening your heart, that you should transgress, and 
λατρεύσητε θεοίς ETEPOIG καὶ προσκυνήσητε AVTOIC 17+ 
should serve other gods, and should do obeisance to them; 

και θυμωθείς οργισθή κύριος Em’ υμίν Ka 

and [ being enraged should be angry [the] LORD] with you, that 

συσχή τον οὐρανόν καὶ οὐκ ἕσται υετός καὶι 
he should hold together the heaven, and there will not be rain, and 
Ἴ YN οὐ δώσει TOV καρπόν αυὑτής καὶ απολδξίσθε 

the earth shall not one of its fruit, and you shall be destroyed 
EV τάχει από της γης τῆς αἀγαθής nso κύριος ἐδῶκεν 
quickly from the [land good] which [the] LORD _ gave 
υμίν iss και EUBOASITE TOA ρήματα ταύτα εἰς 

to you. And you shall put these words into 

τὴν καρδίαν DUBV και εἰς την ψυχήν υμών KOL 

your heart, and into γι soul, and 

ἀφάψετε αὐτά εις ONMELOV επί της χειρός VUWV καὶι 
you shall affix them for a sign upon your hand, and 
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EOTAL ἀσάλευτον TPO οφθαλμών υμών io+ και διδάξετε 


it shall be unshaken before γοι eyes. And you shall teach 


αὐτά τα τέκνα DUMV λαλξείν αὐτά καθημένους EV 


[ them your children], to speak them sitting down in 


Oik® καὶ TOPEVOLEVOUG EV 00M καὶ κοιταζομένους 
[the] house, and going in [the] way, and laying in bed, 


και διανισταμένους 2+ καὶ γράψετε αὐτά επί TAC 


and arising. And you shall write them upon the 


φλιάς τῶν OLKLOV υμών καὶ TOV πυλών VUOV 21+ ίνα 


lintels of your houses, and of your gates; that 


πληθυνθώσιν αἵ ημέραι υμών καὶ αι ημέραι 
you should mulaply your days, and the days 


TOV υἱῶν ὑυμών επί της γῆς NG ὦμοσξ κύριος τοῖς 
of your sons, upon the land which [the] LORD swore by an oath [10] 


πατράσιν υμών δούναι αὐτοίς καθώς αι ημέραι 


your fathers to give to them, as the days 


TOV οὐρανοῦ επί τῆς γῆς 2+ καὶ ἔσται EGV ακοή 


of heaven upon the earth. And itwillbe 1 hearing 
ἀκούσητε πάσας τας ἐντολάς ταῦτας ας EYw 

you should hear all these commandments which 1 
EVTEAAOWOL υμίν σήμερον ποιείν αγαπάν κύριον 
give charge to you today, to do [them], to love [the] LORD 
TOV θεόν υμών καὶ πορεύεσθαι EV πάσαις 


your God, and to go in all 


ταῖς οδοίς AVTOD καὶ προσκολλάσθαι αὐτώ 


his ways, and to cleave to him; 
23+ καὶ δκβαλεί κύριος πάντα Ta ἔθνη ταύτα από 

then [the] LORD will cast out all these nations from 
προσώπου υμών καὶ κληρονομήσετε ἔθνη μεγάλα και 
your face, and you shall inherit [nations _ great], and 
ισχυρότερα μάλλον ἡ υμείς «4+ πάντα TOV τόπον OV 
stronger ones than you. Every place which 
αν πατήση TO ίχνος TOV ποδός DU®V υμίν ἔσται από 
ever __[ may tread the track of your foot] will be yours. From 


τῆς epnuov και Αντιλιβάνου καὶ από Tov TOTALOD 


the wilderness and Antilebanon, and from the river 
Tov μεγάλου ποταμού Εὐφράτου και ἕως της 
ofthe great river Euphrates, and unto the 


θαλάσσης της επί δυσμών ἔσται TO όρια υμῶν 25+ 


568 αἱ [the] descent [of the sun] it will be your boundaries. 


οὐκ ἀντιστήσεται οὐδείς KATH πρόσωπον υμών TOV 


Νοί shall [ withstand any one] against your face. The 
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φόβον υμών και TOV τρόμον υμών δπιθήσει 
fear of you and the trembling [because] of you [ shall place 
κύριος 0 θεός DUMV επί πρόσωπον πάσης τῆς γης 
[the] LORD your God] upon [the] face of all the land, 
δφ΄ no av επιβήτδ: ex αὐτής ον τρόπον 

upon which ever γοῖ 5Ποι4 mount upon it, in which manner 
δλάλησξε προς υμάς «+ 00 εγώ δίδωμι ενώπιον 
he spoke to you. Behold, I give before 
πυμῶν σήμερον εὐλογίαν και κατάραν 27+ τὴν 


you today a peas and curse. The 


δυλογίαν εάν ακούσητε Tac δντολάς κυρίου 
blessing, if you should hear the commandments of [the] LORD 


του θεού VUMV όσας εγώ EVTEAAOLOL υμίν σήμερον 


your God, asmanyas_ I give charge to you today. 
23+ καὶ τὴν κατάραν sav UN δισακούσητε TAC 

And the curse, if you do not hearken to the 
δντολάς κυρίου TOD θεού υμών ὄσας εγώ εντέλλομαι 
commandments οἵ [[Π6] LORD your God, asmanyas_ I give charge 
υμίν σήμερον καὶ πλανηθήτε από της OdOD 7G 
to you today, and you should wander from the way which 


EVETELAGUNV υμίν πορευθέντες λατρεύειν θεοίς ETEPOIC 


I gave charge to you, having gone to serve other gods, 


οἷς οὐκ οίδατξ »+ καὶ ἔσται όταν ξισαγάγη σε 


ones who donot perceive. Then itwillbe | whenever [should bring you 
κύριος ο θεός GOD εις τὴν γην εις ἣν διαβαίνεις 
[the] LORD γοι God] into the land into which you pass over 

δκεί κληρονομήσαι αὐτήν καὶ δώσεις τὴν εὐλογίαν 


ere to inherit it, then you shall give me blessing 


em’ ὀρος [Γαριζίν καὶ τὴν κατάραν ex ὀρος [εβάλ 


upon mount Gerizim, and the curse upon mount Ebal. 
30+ Οὐκ 0D ταύτα πέραν tov Ιορδάνου οπίσω 
[ποί Behold [δ these] on the other side ofthe Jordan, behind 


0d0v δυσμῶν ἡλίου EV yn Χαναάν to 
[the] way of [the] descent of [the] sun in [the] land of Canaan, the [people] 


κατοικούν επί δυσμών EXYOLLEVOV TOVTOAYOA πλησίον 


dwelling upon [the] descent, being next to Gilgal, neighboring 


της Opvds της ὑψηλής 3+ υμείς yap διαβαίνετε τον 


the [ oak high]? For you are passing over the 


Ιορδάνην εἰσελθόντες κληρονομήσαι την γὴν NV 


Jordan, entering to inherit the land which 
κύριος 0 θεός ημών δίδωσιν υμίν EV κλήρω πάσας 
[the] LORD our God gives to us by lot all 


53 


12> ἐν τούτῳ + νίκα 05 - Deuteronomy 


TAG NMEPAC και κληρονομήσετε καὶ κατοικήσετε EV 
the days. And you shall inherit and dwell in 


αὐτή 32+ kal φυλάξεσθε Tov ποιξίν πάντα 
1. And you shall coat to do all 


TO προστάγματα αὐτού KOL τας κρίσεις ταύτας ας εγώ 


his orders, and these judgments, which I 
δίδωμι EVMTLOV υμών σήμερον 


give in your presence today. 


12 > 


i+ Καὶ ταῦτα τὰ προστάγματα καὶ TA κρίματα α 
And these are the orders and the judgments, which 


φυλάξεσθε TOV ποιήσαι επί της γῆς NS κύριος O 
you shall guard to do in the land of which [the] LORD _ the 


θεός τῶν πατέρων υμών δίδωσιν υμίν EV KANPw 
God of your fathers gives to you by lot, 


πάσας τας ἡμερῶς ας υμείς ζήτξε επί τῆς γῆς 2+ 
all the days of which you live upon the land. 


ANMAEI ANMOAEITE πάντας τοὺς τόπους EV OIC 


By destruction you shall ὑρηον all the places in which 


δλάτρευσαν εκεί Ta ἔθνη τοις θεοίς αὐτών OVC 


[ serve there the nations] __ their gods, whose [lands] 


VUEIG κατακληρονομείτε αὐτούς επί τῶν OPEDV 


you shall inherit them upon the [ mountains 


TOV ὑψηλών καὶ επί TOV θινών καὶ VTOKATM παντός 
high], and upon the hills, and underneath every 


δένδρου δασέως 3+ και κατασκάψετε 


[ tree bushy]. And you shall raze 
τους βωμούς αὐτῶν καὶ συντρίψετε τὰς στήλας αυτών 


their shrines, and break their monuments; 


καὶ τὰ άλση αὐτών EKKOWETE καὶ TA γλυπτά 


and [ their sacred groves you shall cut down]; and the carvings 


TOV θεών αυτών κατακαύσετε πυρί καὶ ATMOAEITAL 


of their gods you shall incinerate by fire; and you shall destroy 


TO όνομα αὐτῶν EK TOV τόπου EKELVOD 4+ οὐ ποιήσετε 


their names from out of that place. You shall not do 
οὕτω κυρίω TH θεώ υμών s+ αλλ΄ ἡ εις TOV τόπον 
50 [with the] LORD your God. But in the place 


OV av sKAEENTAL κύριος ο θεός υμών EK πασών 
which ον  [ should choose [the] LORD your God] from all 


TOV φυλών υμῶν επονομάσαι TO όνομα αὐτού εκεί KOL 


of your tribes to name his name there, and 


54 


12> ἐν τούτῳ + νίκα 05 - Deuteronomy 


δπικληθήναι καὶ εκζητήσετε καὶ εισελεύσεσθε εκεί 6+ 


to be called upon -- even — you shall seek after and enter there. 


καὶ OLOETE εκεί TA ολοκαυτώματα ῃυμῶν καὶι 
And you shall bring there the — whole burnt-offerings of yours, and 


τὰ θυσιάσματα υμώῶν και τας δεκάτας DUOV καὶι 


your sacrifices, and your tenths, and 

TOS EVYAC υμών καὶ τα ἑκούσια υμῶν καὶι 

your vow [offerings], and your voluntary [offerings], and 

TAG ομολογίας υμών TA πρωτότοκα τῶν βοών υμώῶν καὶι 
your acknowledgment [offerings], the first-born of your oxen, and 
TOV προβάτων υμών 7+ και φάγεσθε εκεί ἔναντι 

of your sheep. And you shall eat there before 


κυρίου Tov θεού ὑυμών καὶ εὐφρανθήσεσθε επί πάσιν 
[the] LORD your God, and you shall be glad in all [the things] 


οὐ δάν επιβάλητε τας χείρας υμών υμείς καὶ 
of which ever you should put your hands, you and 


οι οἶκοι υμών καθότι ευλόγησέ σε κύριος ο θεός σου 
your houses, in so far as [ blessed you [the]LORD your God]. 


s+ OVD ποιήσετε κατὰ πάντα OOH NyElc 

You shall not do according to all as many as we 
ποιούμεν MOE σήμερον ἔέκαστος TO ἀρεστόν εναντίον 
do here today -- each [doing] the pleasing [thing] _ before 


αὐτοῦ 9+ OV γὰρ NKATE ἕως TOV νῦν εις τὴν 


him. [not For you have] come unto the present [time] for the 


κατάπαυσιν καὶ εἰς την κληρονομίαν NV κύριος 
rest and for the inheritance which [the] LORD 


0 θεός ημών δίδωσιν υμίν io+ Kat διαβήσεσθε τον 


our God gives you. But you shall pass over the 


Ιορδάνην καὶ κατοικήσετε Ext τῆς YNS NS κύριος 
Jordan, and you shall dwell upon the land of which [the] LORD 


ο θεός NU®V κατακληρονομήσει υμίν και καταπαύσξι 


our God shall inherit to you; and he shall rest 
υμάς από πάντων τῶν EYOPAV υμῶν τῶν κύκλω καὶι 


you from all your enemies round about; and 


κατοικήσετε LETH GAOMOAEIAS 11+ και ἔσται ο τόπος 
you shall dwell with safety. And there willbe the place 


OV av εκλέξηται κύριος ο θεός υμών επικληθήναι 
which ον  [ should choose [the] LORD your God] [ to be called upon 


TO όνομα αὐτοῦ εκεί εκεί οίσετε πάντα όσα 


his ae there -- _ there you shall bring — all as many [things] as 


ἐγὼ δντέλλομαι υμίν σήμερον τα ολοκαυτώματα υμῶν 


give charge to you today; your whole burnt-offerings, 
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και TA θυσιάσματα VU®V καὶ TO επιδέκατα υμῶν KOL 


and your sacrifices, and your tithes, and 


TAS ἀπαρχάς τῶν χειρών VUMV καὶ παν EKAEKTOV 


the first-fruits of your hands, and every choice [thing] 
TOV δώρων VUBV όσα αν δύξησθε TH κυρίω 12+ 
of your gifts, asmanyas youshould vow to the LORD. 


και δυφρανθήσεσθε ἐναντι κυρίου TOV θεού υμών 
And you shall be glad before [the] LORD your God, 


υμξίς καὶ OLDLOLVUM®V και al θυγατέρες υμών καὶι 
you and your sons, and your daughters, and 


OL παίδες υμών και αἱ παιδίσκαι υὑμών καὶ ο Λευίτης 


your manservants, and your maidservants, and the Levite 


O δπί τῶν πυλών υμών OTL οὐκ ἐστιν αὐτώ μερίς ουδέ 


at your gates; for there is not to him aportion nor 
KANPOG μεθ΄ υμών 3+ MPOGEYE σεαυτώ μη 

with you. Take heed to yourself etl you should not 
ovevéyenc TO ολοκαυτώματά GOV EV παντί τόπω OV 
offer of your whole burnt-offerings in any place of which 
av ίδης 4: OAK ἢ ξις TOV τόπον ον εκλέξηται 
ever you should behold, but only in the place which _ [ should choose 


κύριος ο θεός GOD αὐτόν EV μία TOV πόλεών σοῦ &kKéi 
[the] LORD your God] it, in one of your cities - there 


ἀνοίσεις TO ολοκαυτώματα GOD καὶ εκεί ποιήσεις 
you shall offer your whole burnt-offerings, and there you shall do 
πάντα OO δγώ EVTEAAOUGL GOL σήμερον 15+ 
all as many [stungs as 1 give charge to you _ today. 


αλλ΄ ἡ EV πάση επιθυμία Gov θύσεις καὶ φαγή 


But in all your desire you shall sacrifice and shall eat 


κρέα κατά τὴν δυλογίαν κυρίου Tov θξεού σοῦ ἣν 
meats according to the blessing of [the] LORD your God which 


EdMKE σοι EV πάση πόλει O ἀκάθαρτος εν σοι KAI 


he gave to you. in every city -- the unclean among you, and 
Ο καθαρός EL TO αὐτό φάγεται αὐτό ὡς δορκάδα ἡ 


the clean [ the same shall eat it], 88 doe or 


ἔλαφον 16+ TANV TO αίμα OV φάγεσθε επί την 


stag. Except the blood you shall not eat upon the 


ynv εκχξβείτε αὐτό ὡς VdMP 17+ οὐ δυνήσῃ 


land; yor shall pour it out as water. You shall not be able 


Mayeiv EV ταῖς πόλεσί GOD TO επιδέκατον 


to eat in your cities the tithe 


TOV σίτου GOV καὶ TOV οίνου σοῦ και τοῦ ελαίου σου 


of your grain, and your wine, and your olive oil, 
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τὰ πρωτότοκα TOV βοών GOD καὶ τῶν προβάτων σου 


the first-born of your oxen, and of your sheep, 

και πάσας Tac εὐχάς Ooac αν εύξησθε καὶι 

and all the vows, asmany as youshould have vowed, and 

TOS ομολογίας VDUMV καὶ TAS απαρχάς TMV YELPWV υμών 


your acknowledgment [offerings], and the first-fruits of your hands. 


iss αλλ΄ ἡ δναντίον κυρίου τοῦ θεού σοῦ φαγή αυτά 
But only before [the] LORD your God shall you eat them 


EV τῷ TOTM ὦ AV εκλέξηται κύριος ο θεός σου 
in the place inwhich ever  [ should choose [the] LORD your God 


αὐτώ σὺ καὶ ουϊιός σου καὶ ἡ θυγάτηρ σου 


himself] [for] you and your son and your daughter, 


ο παῖς COD καὶ ἡ παιδίσκη σοῦ καὶ O AEvITHS καὶ O 


your manservant and your maidservant, and the Levite, and the 


προσήλυτος O EV ταῖς πόλεσί COV καὶ εὐφρανθήσῃ 


foreigner in your cities. And you shall be glad 


δναντίον κυρίου TOD θεού σου επί πάντα οὐ εάν 
before [the] LORD your God over all of whatsoever 


δπιβάλης την χείρά σου 19+ πρόσεχε σεαυτώ 
you should put [ upon your hand]. Take heed to yourself! 
δγκαταλίπης tov Asvitnv πάντα TOV 


that you should not abandon the Levite all the 


χρόνον όσον αν ζῆς επί τῆς γῆς w+ δάν ὃξ 


time, asmuchas youshouldlive upon _ the land. And if 
δμπλατύνη κύριος ο θεός σου TA ὀριά σου καθάπερ 
[ should widen [the] LORD your God] your borders, just as 
δλάλησέ σοι καὶ ερείς φάγομαι κρέα εάν 

he spoke to you, and you shall say, I will eat meats; if 
δπιθυμήση ἡ ψυχή σοῦ ὥστε φαγείν κρέα EV πάση 
[ should desire your soul] SO as to eat meats, in every 


δπιθυμία της ψυχής σοῦ φαγή κρέα 


desire of your soul, you shall eat meats. 


21+ δάν OE μακρότερον ἀπέχῃ GOD O τόπος OV δ8δάν 


And if at a farther distance from you [be] the place which ever 


δκλέξηται κύριος ο θεός σου επικληθήναι 
[ should choose [the] LORD your God] to call upon 


TO όνομα αὐτού εκεί και θύσεις από τῶν βοών σου 


his name there, then you shall sacrifice from your oxen, 


και από τῶν προβάτων σοῦ ὧν av δὼ σοι κύριος 
and from your sheep what ever [shouldgive to you [the] LORD 


0 θεός COV ον τρόπον δνετειλάμην σοι καὶ φαγή 


your God], in which manner I gave charge to you; and you shall eat 


EV ταῖς πόλεσί σοῦ κατά την επιθυμίαν 


in your cities according tothe desire 
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της ψυχής σοῦ 2+ OG ἔσθεται ἡ δορκάς καὶ ἡ ἕλαφος 


οἵ your soul. [ are eaten the doe and the stag], 
es ayn αὐτό ο ακάθαρτος EV σοι καὶ O 
shall you eat it; the unclean among you, and the 


καθαρός ὡσαύτως ἔδεται 23+ πρόσεχε ισχυρώς τοῦ μη 


clean [ likewise shall eat it]. Take heed strongly! to not 
φαγείν αἷμα OTL TO αίμα αὐτοῦ ψυχῆ Ov 

eat blood, for its blood [is] life. You shall not 
βρωθήσεται ψυχή μετά TMV κρεών 24+ OD 

eat life with the meats. You shall not 
φάγεσθε επί τὴν ynV δκχξεείτε αὐτό ὡς ὑδῶὼρ 2+ 
eat [blood]; upon the earth you shall pour _it out as water. 

Ov φαγή αὐτό ίνα εὖ σοι γένηται και τοις 
You shall not eat it that good should happen to you, and [to] 
υἱιοίς GOD μετά OF εάν TOINONS TO καλόν και TO 
your sons after you, if you shoulddo the good and the 
QPEOTOV ἔναντι κυρίου TOV θεού GOD :.: πλην 
pleasing [thing] before [the] LORD your God. Except 

τὰ ἀγιά σοὺ A AV γένηταί GOL και τας ξυχάς σου 
your holy [things], which ever should come to you, and [ your vow [offerings] 
λαβών ἠξεις εἰς TOV τόπον OG αν εκλέξηται 
taking], you shallcome into the place which ever [should choose 


κύριος ο θεός GoD επικληθήναι TO όνομα αὐτού EkEt 27+ 


[the] LORD your God] [ to be called upon his name] there. 


καὶ ποιήσεις τα ολοκαυτώματά σου TA κρέα 


And [there] you shall offer your whole burnt-offerings; the meats 


ἀνοίσεις επί TO θυσιαστήριον κυρίου TOV θεού σου 


you shall offer upon the altar of [the] LORD your God; 


TO O€ αίμα τῶν θυσιών GOD προσχξξίς προς την βάσιν 


but the blood of your sacrifices you shall pour towards the base 


Tov θυσιαστηρίου κυρίου TOV θεού σοῦ TAdE κρέα 


ofthe altar of [the] LORD your God, but the meats 


φαγή 2+ φυλάσσου καὶ GKOVE και ποιήσεις πάντας 


you may eat. Guard and hearken! and you shall do all 
τοὺς λόγους OvG εγώ εντέλλομαί σοι iva ED 

the words which 1 give charge to you, that good 
σοι γένηται καὶ τοις υἱιοίς GOD dt αἰϊώνος εάν 
should happen to you, and to your sons through [the] eon, if 
ποιήσης TO ἀρεστόν καὶ TO καλόν ἔναντι κυρίου 
you shoulddo the pleasing and the good [thing] before [the] LORD 
TOV θεού GOD 2+ ἐάν dE εξολοθρεύση κύριος 

your God. But if [ should utterly destroy [the] LORD 
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0 θεός cov τὰ ἐθνη εις οὐς εἰσπορεύη εκδί 


your God] the nations into which  youenter there 
κληρονομήσαι THV γην αὐτών από προσώπου GOV KAL 
to inherit their land from your PIesence, and 
κατακληρονομήσης αὐτούς καὶ κατοικήσης EV 
you should inherit them, and dwell in 
τῇ YN AVTMV 30+ TPOGEYE σεαυτώ μη δκζητήσης 
their land; take heed to yourself! you should not seek 
δπακολουθήσαι αὐτοίς μετά TO εξολοθρευθήναι αὐτούς 
to follow them after their being utterly destroyed 
από προσώπου GOV OV UN εκζητήσης 
from your face. Inno way — should you seek after 
τους θεούς αὐτῶν λέγων πὼς ποιούσι τα έθνη ταύτα 
their gods, saying, How [ act these nations] 
τοις θεοίς αυὑὐτών ποιήσω καγώ 31+ οὐ ποιήσεις 
with their gods [ shall act Ι also]. You shall not do 
οὕτω κυρίω θεώ σου tayap βδελύγματα a κύριος 
so [to the] LORD your God; for the abominations which [the] LORD 
δμίσησεν εποίησαν EV τοῖς θεοίς αυτών OTL καὶ 
detested they did with their gods; for also 
τους υἱούς AVTMV και τας θυγατέρας αὐτῶν 
their sons and their daughters 
κατακαίουσιν EV πυρί τοις θεοίς αυτών ::. παν ρήμα 
they incinerated in fire [to] their gods. Every — word 
O eyo εντέλλομαί GOL σήμερον τούτο φυλάξη 
which I give charge to you _ today, this you shall guard 
ποιείν OD προσθήσεις EX’ αὐτό οὐδέ AMEAEIC AT’ 
to do. You shall not add unto it, nor remove from 
αὐτού 
it. 
13 3» 
i+ δάν OE ἀναστή EV σοι προφήτης n 

And if there should rise yy among you a prophet 
EVUTVLACOLIEVOG ενύπνιον καὶ δὼ σοι σημξίον η 
one dreaming dreams, and he should give toyou asign or 
τέρας 2+ και ἔλθη TO σημξείον n TO τέρας O 
miracle, and it should come to pass-- the sign the miracle which 
δλάλησξ προς of λέγων πορευθώμεν καὶι 
he spoke to you, saying, We should go and 
λατρεύσωμεν θεοίς ETEPOIG OIG οὐκ οίδατξ 3+ οὐκ 
serve other gods who wedonot know. You shall not 
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ἀκούσεσθε τῶν λόγων τοῦ προφήτου EkEivov ἡ TOV 


hearken to the words of that prophet, or the 
δνυπνιαζομένου TO δνύπνιον εκείνο OTL TEIPACEL κύριος 
one dreaming that dream; for [ tests [the] LORD 
0 θεός υμών υμάς TOV ειδέναι EL AYAMATE κύριον 

your God] you, to know, if you love [the] LORD 

τον θεόν υμών εξ ὀλης τῆς καρδίας υμῶν και εξ 

your God from [ entire heart your] and from 
OANS της ψυχής υμών 4+ οπίσω κυρίου TOV θεού υμών 
[ entire soul your]. [ after [the] LORD your God 
πορεύσεσθε καὶ αὐτόν φοβηθήσεσθε καὶι 

You shall go], and him you shall fear, and 

TAC δντολάς ALVTOD φυλάξεσθε καὶ τῆς φωνής αὐτού 

his commandments you shall keep, and his voice 

ἀκούσεσθε καὶ αὐτώ δουλεύσετε καὶ αὐτώ 

you shall hearken to, and to him you shall serve, and to him 
προστεθήσεσθε 5+ καὶ ο προφήτης εκξίνος ἢ O TO 

you shall be added to. And that prophet, or [the 
δνύπνιον ξνυπνιαζόμενος ξκείνος αποθανείται 

dream dreaming that one] shall die; 

δλάλησξ yap πλανήσαί σε από κυρίου TOD θεού σου 
for he spoke to cause you to wander _— from [the] LORD your God 

τοῦ ξξαγαγόντος GE EK γης Αἰγύπτου 

(the one leading you from [the]land of Egypt, 

TOV λυτρωσαμένου σε EK τῆς δουλείας εξώσαί GE EK 
ransoming you from slavery) to push you from 
τῆς οδού Ἴς δνξεξτείλατό σοι κύριος ο θεός σου 

the way of which [ gave ὙΠΠῈΒ to you le] LORD _ your God] 
TMOPEVEOVAL EV αὐτή καὶ AMavisitse TO πονηρόν εξ 

to go by it. And you shallremove __ [ wicked [thing] from 
VUOV AVTOV 6+ εάν ὃΣ παρακαλέση GE O ἀδελφός σου 
you men: But if there should enjoin you, your brother 

EK πατρός σου ἢ EK μητρός σου η ουιϊιός σου 1 

from your father, or from your mother, of your son, or 

ἡ θυγάτηρ cov ἢ ἡγυνή σοῦ ἢ EV TH KOATM@ σου ἢ 
of your daughter, or of your wife, or onein your bosom, or 
0 φίλος σοῦ οίσος TH ψυχή σου λάθρα λέγων 

[ friend your equal] [to] your soul, in private saying, 
πορευθώμδν καὶ λατρεύσωμεν θξοίς ETEPOIG OVG οὐκ 
We should go and should serve other gods which neither 
NOEIG σὺ καὶ οιπατέρες GOV 7+ ATO τῶν θεών TOV 

[ know you ΠΟΓ your fathers], of the gods of the 
EBVOV τῶν περικύκλω VUOV τῶν εγγιζόντων σοι ἡ 
nations surrounding you, of the ones near to you, or 
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τῶν μακράν από σου AN ἀκρου TNS γῆς ἕως 


of the [ones] far from you, from [the] uttermost part ofthe earth, unto 


ἄκρου τῆς γῆς s+ OV συνθελήσεις αὐτώ καὶι 


[the] uttermost part ofthe — earth; you shall not acquiesce to him, and 


οὐκ δεισακούση AVTOV καὶ οὐ φείσεται 


you shall not hear him, and you shall not spare 


0 οφθαλμός GOD EN αὐτώ OVK EAENOEIG EN’ 


your eye upon him, and you shall not show mercy upon 


αὐτώ OVOE UN OKEMGONS αὐτόν »+ avayyéAA@v 


him, nor shall you shelter him. Announcing, 


avayyeAsic περί αὐτού καὶ ἡ χξιρ GOV ἔσται EN’ 


you shall announce concerning him, and your hand shall be upon 


αὐτώ EV πρώτοις αποκτείναι αὐτόν καὶ ἡ YEP 
him as first to kill him, and the hand 


παντός TOD AGOD EX εσχάτω 10+ καὶ 


of all the people upon [him] _ last. And 
λιθοβολήσουσιν αὐτόν εν λίθοις καὶ αποθανείται OTL 


they shall throw stones at him with stones, and he shall die; for 


δζήτησεν ANOOTHOAL GCE από κυρίου τοῦ θεού σου 
he sought to abstain you from [the] LORD _ your God, 


τοῦ ξξαγαγόντος oe Ek γης Αἰγύπτου εξ οἰκου 
the one leading you from [the]land of Egypt, from [the] house 
δουλδίας 1+ Kat mac IopanA ακούσας φοβηθήσεται 


of slavery. And all Israel hearing, shall fear, 


καὶ οὐ προσθήσουσι ποιήσαι ἔτι κατά TO PTA 


and shall not add to do again according to [ matter 


TO πονηρόν τούτο EV υμίν 1+ ἐάν ὃΣ ἀκούσης EV μία 


this wicked] among you. And if it should be heard in one 


TOV πόλεών σοῦ ὧν κύριος ο θεός cov δίδωσί σοι 
of your cities, which [the] LORD your God gives to you 


κατοικείν σε ξδκεί λεγόντων 13+ EENABOV ἀνὸδρες 
for you to dwell there, saying, [ came forth Men 
παράνομοι εξ VUM®V καὶ απέστησαν πάντας TOVG 
lawbreakers | from you, and left all the ones 


κατοικούντας την πόλιν αὐτών λέγοντες πορευθώμεν 
dwelling in their city, saying, We should go 


καὶ λατρεύσωμεν θεοίς ETEPOIG OIG οὐκ NOEITE 14+ 


and serve other gods, which youdidnot know; 


καὶ Ἑετάσεις καὶ EPMTNOEIC καὶ ξξερευνήσεις 


then you shall examine, and shall ask, and shall search 
σφόδρα Kat 1600 ἀληθής σαφώς ο λόγος γεγένηται 


exceedingly; and behold, _ [ true [be] clearly [if] the word has taken place 
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το βδέλυγμα τούτο δεν υμίν 15+ αναιρών 


abomination [that] this] _ among you; then by doing away with, 
ανελξίς πάντας τοὺς κατοικούντας ὃν 

you shall do away with all the ones dwelling in 

TY πόλει εκείνη EV φόνω μαχαίρας αναθέματι 
that city by carnage [of the] sword; under anathema 


ἀναθεματιξίτε αὐτήν καὶ πάντα TO δν αὐτή καὶι 


you shall devote it to consumption, and all the [things] in it, and 
πάντα τὰ κτήνη AVTNS EV στόματι μαχαίρας 16+ καὶ 
all its cattle by [the] mouth of [the] sword. And 
πάντα τὰ σκύλα αυτής συνάξεις E1C 

all its spoils you shall bring together into 

τας διόδους αὐτής και EUMPNOEIG την πόλιν EV πυρί 
its corridors, and you shall burn the city by fire, 
καὶ πάντα TA σκύλα αὐτής πανδημεί ἔναντι κυρίου 
and all its spoils in full assembly before ital LORD 


του θεού σου και ἔσται ἀοίκητος εις τὸν αιώνα 
your God; and it shall be uninhabited into the eon; 


οὐκ ανοικοδομηθήσεται ETL 17+ καὶ OD 


it shall not be rebuilt again. And you shall not 
προσκολληθήσεται οὐδέν από του 

cleave to anything of that 

ἀναθέματος EV TH χξιρί σου ίνα 
being offered up for consumption as anathema in your hand so that 
αἀποστραφή κύριος από τοῦ θυμού της οργής αὐτού 
[the] LORD should be turned away from the rage of his anger, 

και δώση σοι ἔλεος καὶ EAENON σὲ Kal 
and should grant to you mercy, and should show mercy onyou, and 
πληθυνή GE ον τρόπον ὦμοσξ κύριος τοις 
should multiply you inwhich manner [the] LORD swore by an oath [10] 


πατράσι GOV is+ EUV ELOAKOVONTE τῆς φωνής κυρίου 
your fathers; if you should hearken to the voice of [the] LORD 


TOV θεού GOD φυλάσσειν πάσας τας ἐντολάς αὐτού ας 
your God, to guard all his commandments, which 
εγὼ δντέλλομαί σοι ONMEPOV ποιείν το καλόν και 


give chatge to you today, to do the good and 


TO ἀρεστόν ἔναντι κυρίου του θεού σου 
the pleasing [thing] before [the] LORD your God. 
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14 τ’ 


1+ Dlot ἐστε κυρίου τοῦ θεού υμώῶν οὐκ δπιθήσετε 
You are sons of [the] LORD your God. You shall not make 


φαλάκρωμα AVALEGOV τῶν οφθαλμών υμών επί νεκρώ 


baldness between your eyes for [the] dead. 


2+ OTL λαός άγιος EL κυρίω Tw θεώ σου KAI 
For [people aholy youare] [tothe] LORD your God, and 


σε εξελέξατο κύριος ο θεός σου γενέσθαι oF λαόν 
[ chose yeu [the] LORD vom ed to become [ people 


αὐτώ περιούσιον από πάντων τῶν εθνών τῶν επί 


his prized] of all the nations of the [ones] upon 


προσώπου τῆς γῆς 3+ οὐ φάγεσθε nav βδέλυγμα 


[the] face of the — earth. You shall not eat any abomination. 


4+ ταῦτα τὰ κτήνη A φάγεσθε μόσχον εκ βοών Kal 
These [are] the cattle which you shalleat-- Ἀ[[Π6] calf of [the] oxen, and 


αμνόν εκ προβάτων καὶ χίμαρον εξ alyav s+ ἔλαφον 
a lamb of [the] sheep, and a young he-goat of [the] goats, [the] stag, 
και δορκάδα Kat βούβαλον Kot τραγέλαφον καὶι 


and doe, and roebuck, and antelope, and 


πύγαργον καὶ ὀρυγα καὶ καμηλοπάρδαλιν 


white-tailed hart, and gazelle, and cameleopard. 


6+ παν κτήνος διχηλούν οπλήν καὶ ονυχιστήρας 


Every _ beast cloven hoof, and cloven-footed 
ονυχίζον δύο χηλών καὶ ἀνάγον μηρυκισμόν εν 


to claw with two claws, and embarks chewing the cud among 


τοις κτήνεσι ταύτα φάγεσθε 7+ και TADTA OD 
the cattle, these you shall eat. And these you shall not 


φάγεσθξ ATO τῶν AVAYOVTMV μηρυκισμόν και από 


eat -- from of the ones embarking chewing the cud, and of 


TOV διχηλούντων TAG οπλάς καὶ ονυχιζόντων 


the ones being cloven of the hoofs, and clawing 


ονυχιστήρας TOV κάμηλον καὶ δασύποδα καὶι 


cloven-footed -- the camel, and hare, and 


χοιρογρύλλιον OTL ἀνάγουσι μηρυκισμόν καὶ OAV 
hyrax -- for they embark chewing the cud, but [the] hoof 


ov διχηλούσιν ἀκάθαρτα ταύτα υμίν s+ και TOV DV 
isnot cloven, these [are] unclean to you. And the pig, 


ότι διχηλεί οπλήν τούτο καὶ OvvyiCEl ονυχιστήρας 


for [ [is] cloven — of hoof this [one]], and claws cloven-footed 


οπλής καὶ τούτο LNPLKIOLOV οὐ μαρυκάται 


of hoof, but this one [as far as] chewing the cud doesnot chew the cud -- 
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ἀκάθαρτον τούτο υμίν από TMV κρεών αὐτών OV 


this [one is] unclean to you; from their meats you shall not 


φάγεσθε καὶ τῶν θνησιμαίων AVTOV OLY GwywEo VE 5+ 


eat, and of their decaying flesh you shall not touch. 


και ταύτα φάγεσθε από πάντων τῶν EV τοῖς ὕδασι 


And these you shall eat from all the [ones] in the waters -- 


πάντα OOH EOTIV EV αὐτοίς πτερύγια και λεπίδες 


all asmuchas thereare [on them fins and scales] 


φάγεσθξ 10+ καὶ πάντα OOM ουκ ἐστιν ADTOIC 


you shall eat. And all as much as __ there is not [ to them 


πτερύγια καὶ λεπίδες οὐ φάγεσθε ακάθαρτα 


fins and scales] you shall not eat; [ unclean 


ταύτα ἔσται υμίν 11+ παν όρνεον καθαρόν φάγεσθε 12+ 


these shall be] to you. [every fowl clean You shall eat]. 


καὶ TAVTA οὐ φάγεσθε απ΄ αὐτών τον αξτόν καὶι 
And these you shall not eat of them -- the eagle, and 


TOV γρύπα καὶ TOV GAIOLETOV 13+ καὶ TOV γύπα καὶι 
the griffin, and the osprey, and the vulture, and 


TOV ικτίνα καὶ TO OOLA αὐτώ u+ καὶ πάντα 


the kite, and the [ones] likened to it, and every 


κόρακα καὶ TA ὀὀμοιὰα αὐτώ 15+ και στρούθον KAL 


crow and the [ones] likened to it, and [the] ostrich, and 


γλαύκα καὶ λάρον 16+ καὶ ερώδιον καὶ κύκνον καὶ 


owl, and gull, and heron, and swan, and 


iBtv i7+ και καταράκτην καὶ ιέρακα καὶ TA ὀμοια 


ibis, and cormorant, and hawk, and the [ones] likened 


αὐτώ καὶ ἐἔποπα καὶ νυκτικόρακα is+ και πελεκάνα 


to it, and hoopoe, and long-eared owl, and pelican, 


και χαραδριόν καὶ TA ὀμοιὰα αὐτώ KAL 


and curlew, and the [ones] likened to it, and 


πορφυρίωνα καὶ νυκτερίδα 19+ πάντα τὰ ερπετά TOV 
[the] purple-legged stork, and bat. All the crawling things of the 
πετεινώῴών ακάθαρτα ταύτα EOTIV υμίν Ov 


winged creatures -- [ unclean these are] to you, you shall not 


φάγεσθε AN αὐτών »+ παν πετεινόν καθαρόν 


eat from them. Every wingedcreature [being] clean 


φάγεσθε 21+ παν θνησιμαίον ov φάγεσθε TH 
you shall eat. Any decaying flesh you shall not eat. To the 


παροίκω TMEV ταῖς πόλεσί σοῦ δοθήσεται καὶι 


foreigner in your cities it shall be given, and 
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φάγεται ἡ αποδώση TH AAAOTPIM OTL λαός άγιος 


he shall eat [it]; or youshallrenderit tothe alien. For τὼ ὦ a holy 

δι κυρίω τῶ θεώ σου οὐχ EWNOEIG άρνα EV 
you are] [tothe] LORD your God. You shall not boil a lamb in 
γάλακτι μητρός AVTOV 2+ δδκάτην αποδεκατώσεις 
[the] milk of his mother. A tenth you shall tithe 

παντός γενήματος TOV σπέρματός GOV TO γένημα 
of all [ produce of seed your], the — produce 

TOV AYPOV GOV EVIAVTOV KOT EVLOVTOV 3+ καὶ φαγή 
of your field yest by year. And you shall eat 
αὐτό ἔναντι κυρίου του θεού σοῦ EV TO τόπω ὦ 

it before [the] LORD your God in the place in which 
av εκλέξηται κύριος ο θεός σου επικληθήναι 

ever [5Πο0ι]4 choose [the] LORD your God] [ to be called upon 

TO όνομα αὐτού εκεί οίσεις TA επιδέκατα 

his name] there. You shall bring — the tithes 

TOV σίτου GOV καὶ TOV οίνου GOV και TOV ελαίου σου 
of your grain, and of your wine, and of your olive oil, 

καὶ τὰ πρωτότοκα τῶν βοών σου KAI 

and the first-born of your oxen, and 

TOV προβάτων cov ίνα μάθης φοβείσθαι κύριον 
of your sheep, that you should learn _ to fear [the] LORD 
TOV θεόν GOD πάσας TAS ἡμέρας u+ εάν ὃς μακράν 
your God all the days. And if [ far 
γένηται ἡ οδός από σοῦ καὶ μη δύνη 

should be the journey] from you, and you should not be able 
ἀναφέρειν αὐτά OTL μακράν από GOV ο τόπος OV 
to offer them, because [ [is] far from you the place] which 
av εκλέξηται κύριος ο θεός σου επικληθήναι 

ever [5Ποι]4 choose [the] LORD your God] [ to be called upon 

TO όνομα αὐτού εκεί OTL ευλογήσει OE κύριος 

his name] there, that [ shall bless you [the] LORD 

0 θεός GOD 25+ καὶ ἀποδώση αὐτά apyvpiov Ka 

your God]; then you shall render forthem of silver, and 

λήψη TO αργύριον EV ταῖς χερσί GOD καὶ πορεύση 
you shalltake the δ51|ν6Γ in your hands, and you shall go 
El¢ TOV τόπον OV GV εκλέξηται κύριος ο θεός σου 
to the place which ever  [ should choose [the] LORD your God] 
αὐτόν :.. και δώσεις TO ἀργύριον επί παντός OD 
it. And you shall ἘΠῈ the silver for all, of what 
av επιθυμή ἡ ψυχή σου επί βουσίν ἡ επί προβάτοις 
ever [shoulddesire your soul], for oxen, or for sheep, 
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ἡ 8πί οίνω ἡ επί σικέρα ἡ επί παντός οὐ AV 
or for wine, or for liquor, or for any [thing] of which ever 


δπιθυμή ἡ ψυχή σου καὶ φαγή εκεί ἔναντι κυρίου 
[ should desire your soul]. And you shall eat there before [the] LORD 


Tov θεδού GOV καὶ EvEPAVONON OV καὶ ο οἰκός σοῦ 27+ 
your God. And you shall be glad, you and your house. 


καὶ o Λευίτης ο ὃν ταῖς πόλεσί σου οὐ καταλείψεις 


And the Levite in your cities -- you shall not abandon 


αὐτόν OTL οὐκ ἐστιν αὐτώ μερίς οὐδέ κλήρος μετά 


him, for there is not to him aportion nor a lot with 


σοῦ 28+ μετά τρία έτη εξοίσεις παν TO επιδέκατον 
you. After three years youshall bring forth every _ tenth 


TOV γενημάτων GOD EV TM ενιαυτώ εκείνω θήσεις 


of your produce; in that year you shall place 


αὐτό EV ταις πόλεσί GOV 2+ και sAsdostar ο Λευίτης 


it in your cities. And [ shall come the Levite], 


OTL οὐκ ἐστιν αὐτώ μερίς οὐδέ κλήρος μετά GOD KAL 
for there is no portion for him nor lot with you, and 
O προσήλυτος καὶ O ορφανός καὶ ἡ χήρα ἡ ὃν 

the foreigner, and the orphan, and the widow in 


ταῖς πόλεσί σοῦ καὶ φάγονται καὶ ἐμπλησθήσονται iva 
your cities, and they shall eat and shall be filled; that 


evrAoynon σε κύριος ο θεός σου EV πάσι τοῖς ἔργοις 
[ should bless you [the] LORD _ your God] in all the works 


TOV χειρών GOV OIG EAV ποιής 


of your hands, in whichever ones you should do. 


15 Ww 


i+ OV EMTA ETHOV ποιήσεις ἀφεσιν 2+ καὶ οὕτως TO 

For seven years you shall make ἃ release. And thus [is] the 
πρόσταγμα της AMEDEMS ἀφήσεις παν χρέος ἰίδιον 
order ofthe release. You shall cancel every [ loan private], 


O οφδίλει σοι ὁ πλησίον και TOV ἀδελφόν GOD 


the one which [ owes to you. [your] neighbor]. And [ of your brother 


οὐκ απαιτήσεις OTL ENIKEKANTAL άφεσις κυρίω 
you shall not exact [payment]], for it has been called a release [to the] LORD 


TO θεώ GOV 3+ TOV AAAOTPLOV ἀπαιτήσεις όσα εάν ἡ 


your God. The alien -- you shall exact as much as ee be 


σοι παρ΄ αὐτώ THOSE αδελφώ σου άφεσιν ποιήσεις 


[due] you from him; but [ for your brother a release you shall make] 


TOV χρέους GOD 4+ OTL οὐκ ἕσται EV σοι EVOETIC 


of your loan. For there shall not be among you one lacking; 
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ότι EvAOYOV EvAOYNOEL σε κύριος ο θεός σου EV TH 
for by a blessing [ shall bless you [the] LORD _ your God] in the 


yn ἣν κύριος ο θεός σου δίδωσί GOL EV KANPw 
land which [the] LORD — your God gives to you. by lot 


κατακληρονομήσαι αὐτὴν 5+ δάν ὃδ ἀκοή ακούσητεἩ 


to inherit But if inhearing you should hearken to 


τῆς φωνής κυρίου τοῦ θεού ὑυμών φυλάσσειν καὶι 
the voice of [the] LORD your God, to guard and 


TOULV πάσας τας ἐντολάς ταύτας ας εγώ δντέλλομαί 
to do all these commandments which I give charge 

σοι σήμερον «+ OTL κύριος ο θεός GOD EvADYNOE σε 

to you today, for [the] LORD your God blessed you 
ον τρόπον EAGANOE σοι καὶ δανιείς έθνεσι πολλοίς 


in which manner he spoke to you; then you shall lend [ nations to many], 


ovdé οὐ δανιή καὶ ἀρξεις ov εθνών πολλών 


but you shall not borrow; and you shall control [ nations many], 


σοῦ O€ οὐκ ἀρξουσιν 7+ εάν δὲ γένηται εν σοι 
but of you they shall not control. And if there should be among you 


EVOEN|G EK τῶν ἀαδελφών σοῦ EV μία τῶν πόλεών σου 


one lacking from your brethren in one of your cities 


EV T YN ἢ κύριος ο θεός σου δίδωσί σοι οὐκ 
in the land which [the] LORD your God gives to you, you shall not 


ἀποστέρξεις τὴν καρδίαν GOV οὐδ΄ οὐ μη συσφίγξεις 


disregard your heart, nor inany way close 


τὴν χείρά GOV από TOV AdEAMOD σοῦ τοῦ επιδεομένου 


your hand from your brother -- the one wanting. 


s+ ἀνοίγων ανοίξξις τας χείράς GOD αὐτώ και δάνξιον 


In opening, you shallopen your hands to him, and [ a loan 


δανιδίς αὐτώ ὄσον αν δπιδέηται καὶ καθ΄ ὀσον 


you shall lend] to him asmuch as he wants, and according to as muchas 
VOTEPEITAL 9+ πρόσεχε σεαυτώ μη γένηται ρήμα 

he lacks. Take heed to yourself! there be not [ thing 
κρυπτόν EV TH καρδία GOD ἀνόμημα  Aéyov εγγίζει 


a hidden] in your heart, a violation of the law, saying, [ approaches 
TO ἕτος TO ἐβδομον ἔτος τῆς AMEDEWS KAI 
The year seventh], [the] year ofthe release; and 


πονηρεύσηται O οφθαλμός GOD TH αδελφώ σου TH 
[ should be wicked your eye] [towards] your brother [that] 


δπιδεομένω καὶ οὐ δῶς αὐτώ και βοήσεται 


is wanting, that you should not give to him; and he shall call to aid 


κατά σοῦ προς κύριον καὶ EOTAL EV σοι αμαρτία 
against you to [the] LORD, and there shall be in you [ sin 
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μεγάλη 10+ διδούς δώσεις αὐτώ και δάνειον δανιείς 


a greatl. Giving, you shall give to him, and [ a loan you shall lend 


αὐτώ ὀσον AV επιδέηται GOD καὶ οὐ λυπηθήση τη 


to him] as much as he wants of you. And you shall not fret [in] 


καρδία GOV διδόντος GOD αὐτώ OTL διά 


your heart of your giving to him, for on account of 


TO ρήμα τούτο EVAOYTIOEL GE κύριος ο θεός GOD EV 
this matter [ will bless you [the] LORD — your God] Ϊ 


in 
πάσι τοις ἔργοις σοῦ καὶ EV πάσιν οὐ av επιβάλης 
all your works, and in all [things] of which ever youshould put 
τὴν χείρά σου 1+ OD γὰρ UN εκλίπη EvdEnG από 

your hand [to]. For in no way should [ fail [the] one lacking] from 


τῆς γης σοῦ διά τούτο εγώ σοι ἐντέλλομαι ποιείν 


your land. Because of _ this I give charge to you to do 

TO ρήμα τούτο λέγων ανοίγων ανοίξεις τας χείράς σου 
this thing, saying, In opening, you shall open —- your hands 

TO αδελφώ GOV TH πένητι καὶ τῶ επιδεομένῳ τῶ επί 
[to] [ brother your needy], and tothe one wanting upon 
TNS γῆς σοῦ 12+ EdvdE πραθή σοι ο ἀδελφός σου 

your land. And if [ should be sold to you your brother 

ο Εβραίος ἡ ἡ Εβραία δουλεύσει σοι εξ ἔτη καὶι 


a Hebrew man], or the Hebrew woman, he shall serve to you six years, and 


TO εβδόμω εξαποστελείς αὐτόν ελεύθερον από GOD 


the seventh you shall send him free from you. 


i3+ όταν OE ξεξαποστέλλης αὐτόν ελεύθερον από σου 


And whenever you should send him free from you, 


οὐκ ξξαποστελξίς αὐτόν κενόν 14+ ἐφόδιον εφοδιάσεις 
you shall not send him empty. With supplies you shall provide 


αὐτόν από TOV προβάτων σου καὶ από TOV σίτου σου 


him from your sheep, and from your grain, 

και από TOVANVOD σοῦ καθά εὐλόγησέ GE κύριος 
and from your wine vat. As [ blessed you [the] LORD 
0 θεός GOD δώσεις αὐτώ 15+ καὶ μνησθήσῃ OTL 

your God] you shall give to him. And you shall remember _ that 


οἰκέτης ἡσθα ev yn Αἰγύπτου και ελυτρώσατό CE 


you were a servant in [the] land of Egypt, and [ ransomed you 


κύριος ο θεός cov ξκείθεν διά τούτο EY 
[the] LORD your God] from there. On account of _ this I 


σοι ἐντέλλομαι ποιξίν TO ρήμα τούτο 16+ EdVdE λέγη 
give charge to you to do this thing. But if he should say 


προς σὲ οὐκ εξελεύσομαι από GOV OTL ηγάπησέ σε 


to you, Ishallnot go forth from you, for he loves you, 
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καὶ τὴν οἰκίαν σου OTL EV EOTIV αὐτώ παρά σοι 17+ 


and your house, for it is good to him [to be] by you; 


καὶ ANWH TO οπήτιον KOL τρυπήσεις TO OVC AVTOD 


then you shall take the | shoemaker'sawl, and make a hole in his ear 


προς τὴν θύραν και ἔσται σοι οἰκέτης εἰς TOV 


against the door, and he willbe toyou a servant into the 


αιἰώνα καὶ την παιδίσκην σου ποιήσεις ὡσαύτως is+ οὐ 


eon. And of your maidservant you shall do likewise. [ not 


σκληρόν ἔσται εναντίον σου ξξαποστελλομένων 
hard It shall be] before you sending 


αὐτών ελευθέρων από GOV OTL ENETELOV μισθόν TOD 


them free from you, for [the] yearly wage of the 


μισθωτού εδούλευσέ σοι εξ ETN καὶ εὐλογήσει CE 


hireling -- he served toyou six years. And [ shall bless you 
κύριος οθεός σοῦ EV πάσιν OIC αν NOG 19+ πᾶν 
[the] LORD your God] in all what ever you should do. Every 
πρωτότοκον O av τεχθή δν ταῖς βουσί σου καὶι 


first-born which ever should give birth among your oxen, and 

δν τοῖς προβάτοις σου TA APOEVIKA αγιάσεις κυρίω 
among your sheep, [the males you shall sanctify] [to the] LORD 
TO θεώ σου οὐκ ἔργα EV TH πρωτοτόκῳ μόσχῳ 


your God. You shall not work with — [ first-born calf 


σοῦ καὶ οὐ μη κείρης TO πρωτότοκον 


your], and inno way should youshear the first-born 

TOV προβάτων GOV 2+ ἔναντι κυρίου TOV θεού σου 
of your sheep. Before [the] LORD your God 

φαγή αυτό EVLALVTOV εξ ενιαυτοῦ EV τῶ τόπω ὦ 


you shall eat it year by year, in the place in which 

av εκλέξηται κύριος ο θεός GOV σὺ καὶ ο οἰκός σου 

ever [5Που]4 choose [the] LORD your God] -- you and your house. 

21+ €4V0E ἢ EV αὐτώ μώμος χωλόν ἡ τυφλόν ἡ 
And if there might be in it ablemish-- lame or _ blind, or 

καὶ πὰς μῶμος πονηρός οὐ θύσεις αὐτό κυρίω 

even any [ blemish severe], you shall not — sacrifice it [to the] LORD 


TO θεώ GOV »+ EV ταῖς πόλεσί σοῦ φαγή αὐτό O 


your God. In your cities you shall eat it. The 


ἀκάθαρτος εν σοι καὶ ο καθαρός ὡσαύτως φάγεται 


unclean in you and the clean likewise shall eat 


ὡς δορκάδα ἡ ἔλαφον 23+ πλὴν το αίμα αὐτού OD 


as [the] doe or stag. Except its blood you shall not 
φαγή επί τὴν ynv exyesic αὐτό ὡς ὕδωρ 


eat; [upon the ground you shall pour it] as water. 
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16 τὸ 


1+ φυλαξόν TOV μήνα τῶν νέων καὶ ποιήσεις TO 


Guard the month of the new [corn]! And you shall observe the 


πάσχα κυρίῳ τῶ θεώ OOD OTL EV TH μηνί τῶν νέων 
passover [to the] LORD your God, for in the month of the new corn 


ecnyayé σε κύριος ο θεός σοῦ εξ Αἰγύπτου νυκτός 2+ 
[ led you [the]LORD — your God] out of Egypt [by] night. 


και θύσεις TO πάσχα κυρίῳ TM θεώ σου πρόβατα 
And you shall sacrifice the — passover [to the] LORD your God -- sheep 


Kat βόας EV TO τόπω ὦ αν εκλέξηται κύριος 


and oxen in the place in which ever [should choose [the] LORD 


0 θεός σου επικληθήναι TO όνομα AVTOD EKEL 3+ οὐ 


your God to be called upon his name] there. You shall not 
φαγή EX αυτού ζύμην επτά ἡμέρας φαγή EN αυτού 
eat it with yeast; seven days you shall eat it with 


ἀζυμα ἄρτον κακώσεως OTL EV σπουδή εξήλθετε 


unleavened [breads], bread of affliction; for in haste you came forth 
εξ Αἰγύπτου νυκτός iva μνησθήτξ τὴν ημέραν 
from out of Egypt at night; that you should remember the day 

TNS ECOOIASG υμῶν EK γης Αἰγύπτου πάσας τας 

of your departure from out of [the] land of Egypt all the 
ημέρας της CWS VUM®V 4+ οὐκ οφθήσεταί σοι ζύμη 
days of your life. There shall not be seen by you [any] yeast 
EV πάσι τοῖς ορίοις GOD EATA ἡμέρας καὶ OV 

in all your boundaries for seven days, and you shall not 


κοιμηθήσεται ATO τῶν KPEM®V ὧν αν θυσήτεἩ 


go to bed with any ofthe meats, which ever youshould have sacrificed 
TO ξσπέρας TH ἡμέρα TH πρώτη ElG TOTPAT s+ 
inthe evening, [left over] the [ day first] in the morning. 


ov δυνήση θύσαι το πάσχα Ev οὐυδεμιά 


You shall not be able to sacrifice the passover in any one 


TOV πόλεών σοῦ WV κύριος ο θεός GOD δίδωσί σοι «+ 
of your cities which [the] LORD your God gives to you; 


αλλ΄ ἢ εις TOV τόπον OV αν EKAEENTAL κύριος 
but only in the place which ever  [ should choose [the] LORD 


ο θεός σου επικληθήναι TO όνομα AVTOD εκεί θύσεις 


your God to be called upon his name] there. You shall sacrifice 
TO πάσχα εσπέρας προς δυσμάς ἡλίου EV TH καιρώ 


18  passover at evening towards [the] descent of[the] sun, in the time 


ὦ εξήλθες εκ γης Αἰγύπτου 7+ καὶ EWNOEIS καὶ 
which youcame forth fromoutof [the] land of Egypt. And you shall boil, δηά 
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οπτήσεις καὶ φαγή EV τῶ τόπω ὦ αν εκλέξηται 


bake, and eat in the place in which ever  [ should choose 
κύριος ο θεός GOD αὐτόν καὶ ANOOTPAMHON ToTpwi 
[the] LORD your God] it. And you shall return in the morning 
και AMEAEDON εἰς τοῦς οίἰκους σοῦ s+ εξ ἡμέρας 


and go to your houses. ΙΧ days 


ayn ἀζυμα καὶ TH ημέρα τη εβδόμη εξόδιον 


you shall eat unleavened [breads], and the [ day seventh] [is] a recess 
δορτή κυρίῳ Tw θεώ σου οὐ ποιήσεις EV αὐτή 
holiday [to the] LORD your God; you shall not do on it 

παν ἔργον πλην όσα ποιηθήσεται ψυχή 0. δπτά 


any work except as much as shall be done for your life. Seven 
eBdouddacs ολοκλήρους εξαριθμήσεις σεαυτώ 
[ periods of seven entire] you shall count out to yourself; 


ἀρξαμένου σου δρέπανον EX ἀμητόν ἀρξη 


[with the] beginning οἴ your 510 ΚΙ6 upon [the] harvest γι shall begin 


δξαριθμήσαι smth εβδομάδας io+ και ποιήσεις εορτήν 


to count out seven periods of seven. And you shall observe [the] holiday 


eBoouUdd@v KvpI® τῶ θεώ σοῦ καθώς ἢ χεῖρ σου 
of [the] period of sevens [tothe] LORD your God, as your hand 


loyvel δα α΄ἂν δῶ σοι καθότι ηυλόγησέ σε 


is strong, [in] as much as [ should give to you inso far as he blessed you 
κύριος ο θεός σοῦ 11+ και ευφρανθήση ἔναντι κυρίου 
[the] LORD νοι God]. And you shall be glad before [the] LORD 
του θεδού GOV σὺ καὶ ουιός σοῦ καὶ ἡ θυγάτηρ σου 


your God, γο and your son and your daughter, 


ο παῖς σου καὶ ἡ παιδίσκη σοῦ καὶ ο Λευίτης ο ὃν 


your manservant, and your maidservant, and the Levite in 


ταῖς πόλεσί GOV καὶ ο προσήλυτος καὶ O ορφανός 


your cities, and the foreigner, and the orphan, 


καὶ ἡ χήρα NEV υμίν EV TH TOTM Ὁ AV 


and the widow among you, in the place in which ever 


δκλέξηται κύριος ο θεός σου επικληθήναι 
[ should choose [the] LORD your God] [ to be called upon 


TO όνομα OVTOV εκεί 12+ καὶ μνησθήση OTL οικέτης 


his name] there. And you shall remember _ that [ a servant 
no0a ev yn Αἰιγύπτω καὶ φυλάξη καὶι ποιήσεις 
you were] in [the] land of Egypt. And you shall guard and observe 

TOS ἐντολάς ταύτας 13+ EOPTHV σκηνών ποιήσεις 

these commandments. [The] holiday οἵ tents you shall observe 


σξαυτώ EMTA ἡμέρας EV TW συναγαγείν σξ EK 


to yourself seven days, in your bringing from 
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της ἀλωνός GOD καὶ από της ληνού GOD 14+ καὶ 


your threshing-floor, and from your wine vat. And 


δυφρανθήση EV TH EOPTH GOV σὺ καὶ ουιός σου καὶ 


you shall be glad in your holiday, you and your son, and 


ἡ θυγάτηρ σου ο παῖς GOD καὶ ἡ παιδίσκη GOD καὶ O 


your daughter, your manservant, and your maidservant, and the 


Agvitng καὶ ο προσήλυτος καὶ O ορφανός καὶ ἢ 


Levite, and the foreigner, and the orphan, and the 


χήρα ἡ οὖσα EV ταῖς πόλεσί GOD 15+ EATA ἡμέρας 


widow being in yar cities. Seven days 


EOPTAOEIC κυρίω To θεώ σοῦ EV TH τόπω ὦ 
you shall solemnize ἃ holiday i the] LORD your God in the place in which 


av εκλέξηται κύριος ο θεός σου αὐτόν εάν dE 
ever [5Ποι]4 choose be] LORD _ your God] for himself. But if 


δυλογήση σε κύριος ο θεός σοῦ EV πάσι 
[ should bless you. [the] LORD your God] in all 


τοις γενήμασί GOD καὶ EV παντί ENYW τῶν χειρών σου 
your offspring, and in every work of your hands, 

και ἕση EVOPOLVOLEVOG 16+ TPES καιρούς TOU 

then you shall be glad. Three times of the 
EVLAVTOD οφθήσεται παν ἀρσενικόν σοῦ εναντίον 


year [ shall appear every male of yours] before 


κυρίου Tov θεού GoD EV TH τόπω ὦ αν EKAEENTAL 
[the] LORD your God in the place inwhich ever [should have chosen 


κύριος EV TH EOPTN TOV αζύμων καὶ EV TH EOPTH 
[the] LORD] in the holiday of the unleavened {ΠτΈ68:1, and in the ΠΟΡΘΑΥ 
τῶν εβδομάδων καὶ EV TH EOPTH τῆς σκηνοπηγίας 
ofthe period of sevens, and in the noneny ofthe pitching of tents. 


οὐκ οφθήσῃη ενώπιον κυρίου TOV θεού σου κενός 
You shall not appear inthe presence of [the] LORD your God empty. 


i7+ ἕκαστος κατά δύναμιν τῶν χειρών υμών κατά 


Each [offering] according to [the] power of your hands; according to 
τὴν svaAoyiav κυρίου Tov θεού GOD NV ἐδωκέ σοι 13+ 
the blessing of [the] LORD your God which he gave to you. 
κριτάς καὶ γραμματοεισαγωγείς καταστήσεις σεαυτώ 


Judges and judicial recorders you shall ordain to yourself 
EV πάσαις ταῖς πόλεσί σου αἷς κύριος ο θεός σου 
in all your cities, which [the] LORD your God 
δίδωσί σοι κατά φυλάς και κρινούσι TOV λαόν 
gives to you. according to _ tribes. And they shall judge the people 


κρίσιν δικαίαν 19+ οὐκ δκκλινούσι κρίσιν 
[judgment — with just]. They shall not turn aside a judgment, 
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οὐκ επιγνώσονται πρόσωπον οὐδέ λήψονται δώρα 


they shall not discriminate a person, nor shall they take bribes; 

Ta γὰρ δώρα εκτυφλοί οφθαλμούς σοφών και ξξαίρει 
for the bribes make blind [the] eyes of [the] wise, and lift away 
λόγους δικαίων 29+ δικαιῶς TO δίκαιον διώξη ίνα 
[the] words of [the] just. Justly [ justice you shall pursue], that 
ζήτε και δισελθόντες κληρονομήσητε τὴν γὴν ἢν 
you should live, and entering you should inherit the land which 
κύριος ο θεός GOD δίδωσί σοι 21+ οὐ φυτεύσεις 
[the] LORD your God gives to you. You shall not plant 

σεαυτώ ἄλσος παν ξύλον παρά TO θυσιαστήριον 


for yourself a sacred grove; any tree by the altar 


κυρίου τοῦ θεού σου OD ποιήσεις σξεαυτώ 2+ 
of [the] LORD your God you shall not produce for yourself. 


Ov OTNGEIG σεαυτώ στήλην α εμίσησε κύριος 
You shall not — set [up] for yourself amonument which _[ detests [the] LORD 


0 θεός σου 
your God]. 


17 > 


ι- οὐ θύσεις κυρίῳ TH θεώ σου μόσχον ἡ πρόβατον 
You shall not sacrifice [tothe] LORD your God a calf or sheep 
EV ὦ E0TIV EV αὐτώ μώμος παν ρήμα πονηρόν OT 


in which there is in it a blemish, any thing inasorry state, for 


βδέλυγμα κυρίω τῶ θεώ σου εστίν 2+ εάν ὃδ ευρεθή 
[ an abomination [to the] LORD your God it is]. But if there should be 


EV σοι EV μία τῶν πόλεών σοῦ WV κύριος 


among you, in one of your cities which Ld. LORD 


0 θεός σου δίδωσί σοι AVP ἡ γυνή ὀστις ποιήσξι 


your God gives to you, aman or woman who shall do 


TO πονηρόν ἔναντι κυρίου TOV θεού Gov TapEdOEtv 
the — wicked [thing] before [the] LORD your God, to pass by 


τὴν διαθήκην αὐτού 3+ και ἀπελθόντες λατρεύσωσι 


his covenant, and going forth should serve 


θεοίς ετέροις και προσκυνήσωσιν αὑὐτοίς TO NAIM η 


other gods, and should do obeisance to them -- to the sun, 


τῇ σελήνη ἡ παντί τῶν εκ TOD κόσμου TOD 


the πΊοοη, or to any ofthe ones of the cosmos of the 


οὐρανοῦ α OV προσέταξα 4+ και ἀναγγελήῆ σοι καὶ 


heaven, which I assigned not; and it should be announced to you, and 
ἀκούσεις καὶ ζητήσεις σφόδρα καὶ 1600 αληθώς 
you heard, and you sought exceedingly, and behold, [if] truly 
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yéyove TO ρήμα γεγένηται το βδέλυγμα τούτο EV 
[has happened the thing] [ came to pass [that] this abomination] in 


Iopana s+ kat εξάξεις τον άνθρωπον εκεξίνον ἡ 


Israel; then you shall lead out that man or 


τὴν γυναίκα ἐκείνην οίτινες ENOINOAV TO πρόσταγμα 


that woman, (the ones who made [ order 


TO πονηρόν τούτο επί την πύλην καὶ λιθοβολήσετε 


this wicked],) unto the gate. And you shall stone 


αὐτούς εν λίθοις και τελευτήσουσιν «+ επί δυσί 


them with stones, and they shall come to an end. By two 


μάρτυσιν ἡ τρισί μάρτυσιν αποθανείται ο 


witnesses or three witnesses one shall die. The 


ἀποθνήσκων οὐκ αποθανξίται εφ΄ Evi μάρτυρι 7+ και 
one dying shall not die by one witness. And 
χεὶρ TOV μαρτύρων EOTAL EX αὐτώ EV πρώτοις 
the hand of the witnesses shall be upon him among [the] first 


θανατώσαι αὐτόν καὶ ἢ χεῖρ παντός TOV λαού ETN’ 
to put him to death, and the hand of all ofthe people upon [him] 


EOYATM καὶ εξαρείς TOV πονηρόν EF υμών AVTOV 
last. And you shall lift away the wicked [thing] [from you of them]. 
s+ δάν ὃΣ αδυνατήση από σου ρήμα ὃν κρίσει 


But if [ should be powerless for you [to decide] a matter in a judgment], 
ἀναμέσον αίμα αίματος και AVALEGOV κρίσις κρίσεως 
between blood [and] blood, and between judgment [and] judgment, 
καὶ ἀναμέσον APH APNG καὶ αναμέσον αντιλογία 


and between blow [and] blow, and between dispute 


AVTIAOVIAG ρήματα κρίσεως EV ταις πόλεσί σου καὶι 


[and] dispute, for matters of judgment in your cities; then 


ἀναστάς αναβήση ξις TOV τόπον OV av εκλέξηται 


rising up you shallascend unto the place which ever  [ should choose 
κύριος ο θεός GOD επικληθήναι TO όνομα αὐτού EkKEt 9. 
[the] LORD your God to be called upon for his name] there. 
καὶ ελεύση προς τοὺς lEpEic τοὺς Λευίτας καὶ προς 
And you shall come ἴο the priests of the Levites, and to 
TOV KPITNV OG αν γένηται EV ταῖς ἡμέραις EKEtvaic 

the judge, who ever happenstobe in those days; 


και ξδκζητήσαντες ἀαναγγελούσί σοι THV κρίσιν το: καὶ 


and seeking after [the matter] they shall announce to you the judgment. And 


ποιήσεις κατά TO ρήμα O av αναγγείλωσί σοι Ek 


you shall do according to the thing, which ever they should announce to you from 


TOD τόπου οὐ αἂν EkAEENTAL κύριος ο θεός σου KAI 
the place of which ever [should choose [the] LORD your God]. And 
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φυλάξεις σφόδρα ποιήσαι κατά πάντα όσα av 


you shall guard exceedingly to do according to all asmuch as 


νομοθετηθή σοι 11+ κατά TOV νόμον καὶ κατά 


[the] law should be established to you. According to the law, and according to 


τὴν κρίσιν NV αν ξείπωσί σοι ποιήσεις οὐκ 
the judgment, which ever they shouldtell to you, thus you shall doit. You shall not 


δκκλινείς από TOD ρήματος οὐ αν αναγγείλωσί σοι 


turn aside from the matter of which ever they should announce to you, 


δεξιά οὐδέ ἀριστερά 2+ καὶ O ἀνθρωπος OC αν 
right nor left. And the man who ever 


ποιήση EV VIEPHOAVIA TOV UN VAAKOVDOAL TOV ἱτερέως 


should do in pre to not obey the priest 


TOV παρεστηκότος λειτουργείν επί TH ονόματι κυρίου 
standing beside to officiate in the name of [the] LORD 


του θεού GOV ἡ TOV κριτοῦ ος OAV γένηται EV 


your God, or the judge who ever should be in 


ταῖς ημέραις εκείναις καὶ αποθανείται 
those days, then [ shall die 


ο άνθρωπος EKEivog καὶ εξαρείς TOV πονηρόν εξ 
that man], and you shall lift away the wicked [one] from out of 


Ἰσραήλ i3+ και πας 0 λαός ακούσας φοβηθήσεται Kat 
Israel. And all the people hearing shall fear, and 


οὐκ αἀσεβήσει ETL 4+ εάν δὲ εἰσέλθης εἰς τὴν γην 


shall not be impious any more. And whenever youshouldenter into the land 


nv κύριος ο θεός σου δίδωσί GOL EV KANPw καὶι 
which [the] LORD your God gives to you by lot, and 


κληρονομήσης αὐδὴν καὶ κατοικήσης επ΄ αὐτήν Kal 


you should inherit ἰ, ang should dwell upon it, and 


ξδίπης καταστήσω δπ ἐμαυτόν άρχοντα καθά και 


you should say, I shall place over myself a ruler, as also 


To λοιπά ἔθνη τὰ κύκλω μοῦ 15+ καθιστών 


the rest of [the] nations round about me; [then] in placing, 


καταστήσεις επί σεαυτόν ἄρχοντα OV αν EKAECNTAL 


you shall place over yourself a ruler, which ever  [ should choose 


κύριος 0 θεός GOD αὐτόν εκ τῶν αδελφών σου 
[the] LORD νοι God] -- him from out of your brethren 


καταστήσεις επί σεαυτόν APYOVTA OVD δυνήση 


you shall place over yourself [as] ruler. You shall not be able 


καταστήσαι επί σξαυτόν ἀνθρωπον αλλότριον ότι 


to place over yourself [ man an alien], for 


οὐκ GOEAMOS GOV EOTI τς. πλῆν οὐ πληθυνεί 


[ not your brother he is]. Furthermore he shall not multiply 
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EAVTO ίππον οὐυδέ μη αποστρέψεξι TOV λαόν εἰς 


to himself acavalry, nor shall he return the people to 
Αίγυπτον ὀπῶς μη πληθύνη εαὐτώ ίππον ο dE κύριος 
Egypt, so that he should not multiply — to himself acavalry. Forthe LORD 
δίπεν υμίν Ov προσθήσεσθε αποστρέψαι 
5814 to you, You shall not add to return 
TY οδώ ταύτη ETL 17+ καὶ οὐ πληθυνεί εαὐυτώ 
this way any more. And he shall not multiply to himself 
γυναίκας tva μη UETAOTH αὐτού η καρδία και 
wives, that he shall not change over his heart. And 
ἀργύριον καὶ χρυσίον OD πληθυνεί εαυὐτώ σφόδρα 
silver and gold he shall not multiply to himself exceedingly. 
iss καὶ ἔσται όταν καθίσῃ επί Tov δίφρου 

And it willbe | whenever heshallbe settled in the chair 
τῆς apYNs αὐτού καὶ γράψει εαὐυτώ 
of his office, then he shall write for himself 
TO OEVTEPOVOLLLOV τούτο εἰς βιβλίον παρά τῶν 
this second book of the law into a scroll by [the hands] of the 
ἱερέων TOV AEDVITOV 19+ καὶ ἔσται μετ΄ αὐτού καὶι 
priests of the Levites. And it shall be = with him, and 
ἀναγνώσεται EV αὐτώ πάσας TAS ημέρας 
he shall read in it all the days 
τῆς ζωής αὐτοῦ iva μάθη φοβείσθαι κύριον 
of his life; that he should learn to fear [the] LORD 
TOV θεόν AVTOD φυλάσσεσθαι πάσας τας ἐντολάς ταύτας 
his God, to guard all these commandments, 
καὶ TO δικαιώματα ταύτα ποιξίν 2+ ίνα μη υψωθή 
and [ these ordinances to do]; that [ should not _ be raised up high 
η καρδία αὐτοῦ από τῶν αδελφών ALTOD tva μη 
his heart] above ἢ15 brethren; that he should not 
παραβή από τῶν EVTOAMV δεξιά ἡ ἀριστερά ὀπὼς 
transgress from the commandments, right or left; so 
QV μακροχρόνιος ἡ επί τῆς ἀαρχής αὐτού αὐτὸς καὶ 
that heshould bea ene time in his office -- and 
οι υἱοί αὐτοῦ EV τοῖς υἱοίς IopaNnA 
his sons among the sons of Israel. 
18 π᾿ 
1+ OUK EOTAL τοῖς lepevot τοῖς Λευίταις ὀλη 

There will not be to the priests, to the Levites, [the] entire 
φυλή Λευί μερίς ovdé κλήρος μετά ἰΙσραήλ 
tribe of Levi, aportion nor a lot with Israel. 


76 


1ὃ π᾿ ἐν τούτῳ + νίκα 05 - Deuteronomy 


καρπώματα κυρίου ο κλήρος αὐτῶν φάγονται αὐτά 2+ 
[The] yield [offerings] οὔ [the] LORD [are] their lot -- they shall eat them. 
κλήρος ὃξ. οὐκ ἕσται αὐτώ EV 

[ a lot And_ there will not be] to him among 

τοις ADEAMOIS αυτού κύριος αὐτός κλήρος αυτού 

his brethren; [the] LORD himself [is] his lot, 


καθότι είπεν αὐτώ 3+ και αὐτῇ N κρίσις τῶν 
in so far as he said to him. And this [is] the distinguishing thing of the 


lEpEMV TO. παρά Tov λαού παρά τῶν θύοντων 
priests -- the [things] from the people, from the ones sacrificing 
tac θυσίας εάν τε μόσχον εάν TE πρόβατον καὶι 
the sacrifices, if both acalf, or if also a sheep -- that 


δώσεις TOV βραχίονα TM ιτερεί καὶ THA σιαγόνια και 


you shall give the shoulder to the _ priest, and the  jawbones, and 


TO §VVOTPOV 4+ καὶ TAG ATAPYAS TOV σίτου σου KAL 


the large intestine, and the first-fruits of your grain, and 


TOV OiVOD GOD καὶ τοῦ EAGiOD GOD καὶ την απαρχήν 


of your wine, and of your olive oil; and the first-fruit 


TOV KOVPOV τῶν προβάτων GOD δώσεις αὐτώ s+ OTL 


of the shearing of your sheep you shall give to him: for 
αὐτόν ECEAECATO κύριος ο θεός σοῦ EK πασῶν 

[ chose him [the] LORD your God] from out of all 

TOV φυλῶν GOD παρεστάναι EVAVTL κυρίου TOD θεού 
your tribes, to stand before [the] LORD God, 


λειτουργείν επί TM ονόματι κυρίου αυτός KAL 
to officiate in the name of [the] LORD, he and 


οι υἱοί αὐτοῦ πάσας TAS ἡμέρας o+ εάν ὃς παραγένηται 
his sons all the days. And if [ should come 
o Λευίτης εκ μιάς τῶν πόλεων υμών EK πάντων TOV 


the Levite] from one of your cities of all the 


υἱῶν IopanA οὐ αυτός παροικξί καθ΄ ότι επιθυμδί 


sons of Israel, of which hehimself sojourns, that [ desires 


ἡ ψυχή αὐτοῦ εις TOV τόπον OV αν εκλέξηται κύριος 
his soul], into [Ἃπ6 place which ever [the] LORD should choose; 


7+ καὶ λειτουργήσει TH OVOLATL κυρίου 

then he shall officiate inthe name of [the] LORD 
TOV θεού AVTOD ὦσπερ πάντες οι ἀδελφοί AVTOD Ot 
his God, as all his brethren the 
Λευίται OL παρεστηκότες EKEL ἔναντι κυρίου s+ 
Levites, the ones __ standing there before [the] LORD. 
μερίδα μεμερισμένην φάγεται πλὴν της πράσεως 


[ a portion having been portioned He shall eat], besides the sale 
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τῆς κατά πατριάν o+ ξάν ὃὲ εἰσέλθης εἰς τὴν 

of the [things] οἵ his family. And whenever youshouldenter into the 

γῆν ην κύριος οθεός cov δίδωσί σοι οὐ 

land which [the] LORD your God gives to you, you shall not 
μαθήση ποιείν κατά τα βδελύγματα 

learn to do according tothe abominations 

TOV εθνών EKELVOV 10+ οὐχ δυρεθήσεται EV σοι 

of those nations. There shall not be found in you 
περικαθαίρων TOV υἱόν αὐτοῦ ἡ την θυγατέρα αὐτού Ev 
one purging his son or his daughter in 
πυρί μαντευόμενος μαντείαν κληδονιζόμδνος καὶι 

fire, [or] one using oracles for divination, [or] one prognosticating and 
OLWVICOLEVOS 11+ φαρμακός επάδων επαοιδήν 

foretelling, an administer of potions, one charming an enchantment, 
δγγαστρίμυθος καὶ τερατοσκόπος δπερωτών τοῦς 

one who delivers oracles, and an observer of signs asking of the 
νεκρούς 

dead. 


2+ ἔστι yap βδέλυγμα κυρίῳ τῶ θεώ σου TAC 


[15 For an abomination [to the] LORD your God every one 


ποιών ταύτα  EVEKE γὰρ τῶν βδελυγμάτων τούτων 


doing these [things]]. For because of these abominations 


κύριος 0 θεός cov εξολοθρεύσει αὐτούς από 
[the] LORD your God shall utterly destroy them from 


προσώπου GOV B+ τέλειος EON εναντίον κυρίου 
your face. You shall be perfect before [the] LORD 


του θεού σοῦ 14+ τὰ γὰρ ἔθνη ταύτα OVG συ 


your God. For these nations which you 


KOATAKANPOVOLEIG αὐτούς οὔτοι κληδονισμών καὶι 


inherit them, these [ prognostications and 
μαντειῶν ακούσονται GOLOE οὐχ OVTWS EdMKE 
divinations shall hear]; but to you [ didnot so give 
κύριος ο θεός GOD 15+ προφήτην EK 

[the] LORD your God]. A prophet from out of 

TOV αδελφών GOD ὡς ELE αναστήσει GOL κύριος 
your brethren, as me, [ shall raise up to you [the] LORD 


0 θεός Gov avTOD ακούσεσθε 16+ KATA πάντα O00 


your God]; him you shall hear. According to all as much as 
ητήσω παρά κυρίου Tov θεού cov ev Χωρήβ τη 

you asked of [the] LORD your God in Horeb, in the 
ημέρα της δκκλησίας λέγοντες OD προσθήσομεν 
day ofthe assembly, saying, We shall not add 
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ἀκούσαι την φωνήν κυρίου τοῦ θεού σοῦ καὶ TO TUN 


to hear the voice of [the] LORD your God, and [ fire 
τούτο τὸ μέγα οὐκ οψόμεθα ETL ουδέ μη 
this great] we shall not see any longer, nor 


ἀποθάνωμδν 17+ καὶ εἰπε κύριος προς μὲ ορθώς πάντα 


shall we die. And [the] LORD said to me, Rightly all 


όσα ελάλησαν is+ προφήτην αναστήσω avTOIC Ek 


as much ἃ5 they spoke. [ a prophet I shall raise up] to them from 


μέσου τῶν αδελφών AVTOV ὥσπερ OE καὶ δώσω 


amidst their brethren, as you, and I shall put 


TO PHUG μου EV TH στόματι αὐτού καὶ λαλήσει aAvTOIC 


my word in his mouth; and he shall speak —_ to them 


καθ΄ OTL αν ἐντείλωμαι αὐτώ 19+ καὶ O άἀνθρωπος ος 


in so far as I give charge to him. And the man who 


αν UN αακούση τῶν λόγων αὐτοῦ OOM αν 


ever should ποΐ hear his words, as many as {τον 
λαλήση ο προφήτης επί TM ονόματί μου εἴ 

speak the prophet] in my name, 

EKOLKNOM εξ AVTOV »+ πλῆν O προφήτης ος av 
shall exact punishment from him. oak the DEODRCts who ever 


ἀσεβήση λαλήσαι ρήμα επί TH ονόματί LOD O οὐ 
should be impious ἴο speak a word in my name, which 4 did not 
προσέταξα αὐτώ λαλήσαι καὶ ος av λαλήση En 


assign to him to speak, and who ever — should speak in 


OVOLLATL θεών ETEPOV αποθανείται ο προφήτης EkEtvoc 
[the] name of other gods, [ shall die that prophet]. 


n+ δ8άν δὲ simng εν TH καρδία σοῦ πὼς γνωσόμεθα 


But if you should say in your heart, How shall we know 


TO ρήμα Oo ουκ δλάλησξ κύριος »+ όσα αν 
the — word which Lepeke not [the] POR: As may [things] as 


λαλήση ο προφήτης δπὶ τῷ ονόματι κυρίου καὶι 
[ should speak the prophet] the name of [the] LORD, and 


un γένηται TO βῆμα καὶ μη συμβή τούτο 

[ should not take place the thing], and [ should not come to pass _ this 
τορήμα O οὐκ δλάλησε κύριος εν ασεβεία 

thing] which _[ spoke not [the] LORD]; through impiety 
δλάλησδν ο προφήτης οὐκ αφέξεσθε an αὑὐτού 


[ spoke the prophet]; you shall not receive from him. 
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19. Ὁ" 


ι- €4V0E αφανίση κύριος ο θεός σου Ta ἔθνη 
But whenever [should remove from view [the] LORD your God] the nations 


a οθεός σου δίδωσί σοι τὴν YHV αὐτών καὶι 


which your God gives to yop of their land, and 


κατακληρονομήσης αὐτούς καὶ κατοικήσης ὃν 


you should inherit them, and should dwell in 


ταις πόλεσιν AVTMV καὶ EV τοῖς οίκοις AVTMV 2+ TPEIC 


their cities, and in their houses; [ three 


πόλεις διαστελείς σεαυτώ EV μέσω της γης σου 15 


cities you shall draw apart ἴο yourself] in [the] midst of your land, which 


κύριος ο θεός σου δίδωσί σοι 3+ στόχασαί GOL τὴν 
[the] LORD your God gives to you. Take thought to yourself [of] the 
OOOV KOL τριμεριείς τὰ OPla της γης σοῦ HV 

way, and you shall make three parts the boundaries of your land which 


καταμερίζξδι σοι κύριος ο θεός σοῦ και ἔσται εκεί 
[ divides to you. [the] LORD _ your God], and it willbe there [for] 


καταφυγή παντί POVEVTN 4+ TOVTO ὃς ἔσται TO 


a refuge to every man-slayer. And this will be the 


πρόσταγμα TOV MOVELVTOD OS AV φύγη EKEl KAL 


order for the man-slayer, who ever should flee there, and 


ζήσεται OC AV πατάξη TOV πλησίον αυτού ακουσίως 


shall live -- who ever shouldstrike his aah unintentionally, 
καὶ οὗτος οὐ μισών αὐτόν TPO τῆς εχθές καὶ TPO 


and this one was not detesting him before yesterday and before 


της τρίτης s+ καὶ Oc stv εισέλθη μετά TOV πλησίον 
the third [day]. And who ever should enter with the neighbor 


El¢ TOV ὄὃρυμόν ovvayaysitv ξύλα καὶ εκκρουσθή 
into the oak grove to bring wood, and [ was knocked back 
Ἢ χειρ αὐτοῦ TH acivn KOATOVTOS TO ξύλον καὶι 
his hand] [with] the axe while felling the — wood, and 
δκπεσόν TO σιδήριον and Tov ξύλου 


[in falling off the  ironimplement] from the wood [handle] 


τύχη τοῦ πλησίον και ἀποθάνη OvVTOG 
should happen by chance [to strike] the neighbor, and he should die; this one 


καταφεύξεται εις μίαν τῶν πόλεων τούτων καὶι 


shall take refuge in one of these cities, and 


ζήσεται 6+ ίνα μη διώξας O aAYYLOTED@V τοῦ αίματος 


shall live. Lest [ pursue the one acting as next of kin for blood] 


οπίσω TOV φονεύσαντος OTL παρατεθέρμανται 


after the man-slayer, because [5 overheated 
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TH καρδία αὐτού και καταλάβη αὐτόν εάν 


his heart], and overtakes him, if 


μακρότερα ἡ ἡ οδός και πατάξη αὐτού ψυχήν και 


it might be a longer way, and he strikes his life and 


ἀποθάνη καὶ τούτω ουκ ἐστι κρίσις θανάτου OTL Ov 
he should die. And [ to this man _ there is no judgment of death], for [ not 


μισῶν NV αὐτόν προ της εχθές καὶ TPO τῆς τρίτης 
detesting he was] him before yesterday and before the third [day]. 


7+ OW τούτο εγώ σοι ἐντέλλομαι TO ρήμα τούτο 


Because of {15 I give charge to you this thing, 
λέγων τρεῖς πόλεις διαστελείς σεαυτώ s+ EV OF 
saying, Three cities you shall draw apart ἴο yourself. And if 
δμπλατύνη κύριος ο θεός σου TA ὀριά σου OV 
[ should widen [the] LORD your God] your borders, in which 
τρόπον ὦμοσξ τοις πατράσι σου καὶ δὼ σοι 


manner he swore by an oath [10] your fathers, and [ should give to you 


κύριος πάσαν την γῆν NV size δούναι τοις 
[the] LORD] all the land which hesaid he would give [to] 


πατράσι GOV 0+ εάν εἰσακούσης ποιείν πάσας 


your fathers; if you should listen to do all 


τας ἐντολάς ταύτας ας εγώ δντέλλομαί GOL OTLEPOV 


these commandments which I give charge to you _ today, 


αἀγαπάν κύριον τον θεόν σου πορεύεσθαι EV πάσαις 
to love [the] LORD your God, to go in all 


ταῖς οδοίς AVTOD πάσας TAS ἡμέρας καὶ προσθήσεις 
his ways all the days; then you shall add 
σεαυτώ ETL τρεῖς πόλεις προς τας τρεῖς ταύτας 10+ καὶ 


to yourself again three cities these three. And 


οὐκ δκχυθήσεται aia αναίτιον δὲν TH yn NV 


[ shall not be poured out [the] blood of [the] innocent] in the land which 
κύριος 0 θεός cov δίδωσί σοι EV κλήρῳ και οὐκ 
[the] LORD your God gives to you by lot, and there will not 
ἔσται EV σοι αίματι ἔνοχος 11+ ξάν ὃς γένηται 

be among you blood liability. But if there should be 
ἄνθρωπος μισών TOV πλησίον καὶ EVEOPEVON αὐτόν 


aman detesting [his] neighbor, and he shall lie in wait for him, 


καὶ EMAVACTY EN αὐτόν καὶ πατάξη aAVTOD 


and should rise up against him, and should strike his 
τὴν ψυχήν καὶ ἀποθάνη καὶ φύγη δἰς μίαν 
life, and he should die, and he should flee into one 


TOV πόλεων τούτων 12+ καὶ ἀαποστελούσιν ἡ γερουσία 


of these cities; then they shall send the council of elders 
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της πόλεως αὐτού καὶ λήψονται αὐτόν εκείθεν και 


of his city, and they shall take him from there, and 
παραδώσουσιν αὐτόν εἰς χείρας TM AYYIOTEVOVTL 
shall deliver him into [the] hands totheone acting as next of kin 
TOV αίματος και αποθανδίται 13+ OD φείσεται 

for blood, and he shall die. You shall not spare 

0 οφθαλμός GOD EX αὐτώ Kat καθαριείς TO αίμα TO 
your eye for him, and you shall cleanse the blood for the 
ἀναίτιον εξ Ἰσραήλ καὶ ED σοι ἔσται 14+ οὐ 
innocent from out of Israel, and [good toyou it will be]. You shall not 
μετακινήσεις ὀρια TOV πλησίον GOD A ἔστησαν 
move [the] boundaries of your neighbor, which _ they established, 
οἱ πρότερον GOD EV TH κληρονομία σου NV 

the ones prior of you among your inheritance, which 
κατεκληρονόμηθης EV TH YN NV κύριος ο θεός σου 
you inherited in the land, which [the] LORD your God 
δίδωσί GOL EV κλήρῳ 15+ οὐκ δμμενεί μάρτυς εἰς 
gives to you. by lot. You shall not adhere to [ witness one] 
μαρτυρήσαι κατά ανθρώπου κατά πάσαν αδικίαν καὶι 
in witnessing against aman for any injustice, and 
κατά παν αμάρτημα καὶ κατά πάσαν αμαρτίαν ἣν 
for any sin, and for any sin which 
αν αμάρτη δπί στόματος δύο μαρτύρων καὶ επί 
ever heshould have sinned. By [the] mouth of two witnesses, and by 
στόματος τριῶν μαρτύρων σταθήσξται παν ρήμα 16+ 
[the] mouth of three witnesses [ shall be established — every word]. 

δόν O& καταστή μάρτυς ἀδικος κατά ανθρώπου 

And if [ should stand witness an unjust] against aman 

καταλέγων avtod ασέβειαν 17+ καὶ στήσονται OL δύο 
alleging his impiety; then [ shall stand the two 
άνθρωποι οἷς εστίν αὐτοίς ἡ αντιλογία ἔναντι 

men], in which [15 with them the dispute], before 

κυρίου καὶ ἔναντι τῶν IEPEWV καὶ EVAVTL TOV 

[the] LORD, and before the priests, and before the 

κριτών OL QV ὦσιν EV ταῖς ἡμέραις εκξίναις is+ καὶ 
judges -- the [ones] as might be in those days. And 
ECETUMOMOI OL κριταί ακριβώς καὶ 1000 μάρτυς 

[ should inquire the judges] exactly. And behold, — [ witness 

ἄδικος ἐμαρτύρησεν άἀδικα ἀντέστη κατά 

if an unjust] witnessed unjustly, [and] stood against 

TOV ASEAMOD αὐτού 19+ και ποιήσετε αὐτώ OV τρόπον 
his brother, then you shall do to him in which manner 
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δπονηρεύσατο ποιήσαι κατά τοῦ AdEAMOD αὐτού KAL 


he devised wickedly to do against his brother, and 

δξαρείτξ TO πονηρόν EF VUMV αὐτών 29+ καὶ OL 

you shall liftaway the wicked from yourselves. And the 

δπίλοιποι ἀκούσαντες φοβηθήσονται καὶ οὐ 

rest hearing shall fear, and they shall not 

προσθήσουσιν ETL ποιήσαι κατά TO PLA 

add again todo according to [ thing 

TO πονηρόν τοῦτο εν υμίν 21+ οὐ φείσεται 

this wicked] none you [ shall not spate 

0 οφθαλμός GOD EX αὐτώ ψυχήν αντί ψυχής 

Your eye] him; life for life, 

οφθαλμόν αντί οφθαλμού οδόντα αντί οδόντος χείρα 

eye for eye, tooth for tooth, hand 

αντί χειρός πόδα αντί ποδός καθότι αν τις dH 

for hand, foot for foot; in so far as any should give 

μώμον TH πλησίον OVTM δώσετε αὐτώ 

a blemish to the neighbor, thus you shall give to him. 

20 5 

i+ δ8άν dE εξέλθης εἰς πόλεμον επί TOUS ἐχθρούς σου 
And if you should go forth to war against your enemies, 

και ίδης ἵππον kal ἀναβάτην καὶ λαόν πλείονά 

and you should behold ἃ horse, and rider, and [people many more] 

σοῦ οὐ φοβηθήση " αὐτών OTL κύριος 

than you, donot be fearful them! for [the] LORD 

οθεός GOV μετά σου O ἀναβιβάσας of εκ γης 

your God [is] with you, the [one] bringing you from [the] land 

Αἰγύπτου 2+ καὶ ἔσται όταν εγγίσης TO πολέμω 

of Egypt. And it will be whenever youshould approach tothe war, 

καὶ προσεγγίσας O ιδρεύς λαλήσει TH AGH KOI EpEt 

that [ drawing near the priest] shall speak tothe people, and shall say 

προς αὐτούς 3+ Akove TopanA υμείς πορεύεσθε 

to them, Hear, O Israel! You go 

σήμερον Εἰς πυν ῖον Ent τοῦς Ἔεχθρούς υμών μη 

today with = your enemies; do not 

eee “1 Kapsia VUOV μη φοβείσθε μηδέ 

loosen your heart; donot fear nor 

θραύεσθε μηδέ EKKAIVETE από προσώπου AVTOV 4+ OTL 

be devastated, nor turn aside from their face! For 

κύριος οθεόςυμῶν O προπορευόμενος μεθ΄ υμών 

[the] LORD your God, the one going forth with you, 
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συνεκπολεμήσει υμίν τοὺς ἐχθρούς υμών και 


he shall join in war with you [against] your enemies, and 


διασώσει ῃυμάς s+ και λαλήσουσιν OL γραμματείς προς 
he shall preserve you. And [ shall speak the scribes] to 


TOV λαόν λέγοντες τις ο ἄάνθρωπος ο οἰκοδομήσας 
the people, saying, Who [15] the man ὑπ υε 


οἰκίαν καινήν και οὐκ ενεκαίνισεν αὐτήν πορευέσθω 


[ house anew], and didnot dedicate it? Let him go 


καὶ ἀποστραφήτω εἰς την οἰκίαν avtTOD μη αποθάνη 


and return to his house! lest he die 


EV TO πολέμω καὶ άνθρωπος ETEPOG εγκαινιεί αὐτήν 


in the war, and [ man another] shall dedicate it. 


6+ καὶ τις ο ἄνθρωπος ὀστις EMUTEVOEV ἀαμπελώνα 


And Who [is] the man whoever __ plants a vineyard, 


καὶ οὐκ ευφράνθη εξ avtovd πορευέσθω καὶι 


and was not glad from it? Let him go, and 


ἀποστραφήτω εἰς τῆν οἰκίαν αὐτού μη αποθάνη EV 


let him return to his house! lest he should die in 


TO πολέμω καὶ άνθρωπος ETEPOS εὐφρανθήσεται 


the war, and [ man another] be glad 


εξ αὐτού 7+ καὶ τις O ἄάνθρωπος ὀστις 


from out of his [labor]. And who [is] the man who 


μεμνήστευται γυναίκα καὶ οὐκ ἔλαβεν αὑτήν 


has espoused a woman, and didnot take her? 


πορευέσθω καὶ αποστραφήτω εἰς την οἰκίαν αυτού μη 


Let him go, and let him return to his house! lest 


ἀποθάνη sv TH πολέμω καὶ άνθρωπος ETEPOG 


he die in the war, and [ man another] 


λήψεται αὐτήν 
shall take her. 


s+ KQL προσθήσουσιν OL γραμματείς λαλήσαι προς 
And [ shall add the scribes] to speak to 


TOV λαόν καὶ EPOVOL τις ο άνθρωπος oO 
the people, and shall say, Who [15] the man, the one 


φοβούμενος και δειλός TH καρδία πορευέσθω καὶι 
fearing and timid in the heart? Let him go, and 


ἀποστραφήτω El¢ την οἰκίαν αὐτοῦ ίνα UN 


let him return to his house! that he should not 


δειλιάνη την καρδίαν TOV AdEAMOD AVTOD ὥσπερ 


make timid the heart of his brother, as 


ἡ AVTOD 9+ και ἔσται όταν παύσωνται OL γραμματείς 


he. And it willbe |= whenever [should cease the scribes] 


λαλούντες προς TOV λαόν και καταστήσουσιν 
speaking to the people, that they shall place 
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ἄρχοντας της στρατιάς προηγουμένους TOD λαού 10+ 
rulers ofthe military taking lead ofthe people. 


δόάν o& προσέλθης προς πόλιν δκπολεμήσαι αὑτήν 


And if you should come forward to a city to wage war against it, 


και καλέση αὐτούς HET εἰρήνης 11+ καὶ ἔσται εάν 
that you should call them forth with peace. And itshallbe if 


μὲν ξιρηνικά αἀποκριθώσί σοι καὶ ανοίξωσί σοι 


then they should peaceably answer you, and open to you; 


OTOL TAG ο λαός οι ευρεθέντες EV αὐτή ἔσονταί 
itshall be [that] all the people being found in it shall be 


σοι φορολογητοί και υπήκοοί σοι 12+ EdvdE μη 


[ to you tributaries], and subjects to you. But if they should not 
VIAKOVOWOL GOL καὶ ποιήσωσι προς GE TOAELOV καὶι 


obey you, and should make [against you war], and 
περικαθιείς αὐτήν 3+ και παραδώσει αὐτήν κύριος 
you shall besiege it, and [ shall deliver it [the] LORD 

0 θεός Gov εἰς τας χείράς COV και πατάξεις παν 


your God] into —_- your hands, then you shall strike — every 


ἀρσενικόν αὐτής EV φόνῳ μαχαίρας u+ πλην τῶν 
male of it by carnage [of the] sword, except the 


γυναικῶν καὶ της αποσκξυής καὶ πάντα τὰ κτήνη 


women and the belongings. And all the cattle, 


καὶ πάντα όσα αν Ὀυπάρχη EV TH πόλξι και πάσαν 


and all as much as exists in the city, and all 


τὴν ἀπαρτίαν προνομεύσεις σεαυτώ και φαγή 


the chattel you shall despoil for yourself, and you shall eat 


πάσαν THV προνομήν τῶν εχθρών σοῦ WV κύριος 
all the plunder of your enemy, whom [the] LORD 


0 θεός GOD δίδωσί σοι 15+ οὕτω ποιήσεις πάσας τας 
your God gives to you. Thus you shall do for all the 
πόλεις τας μακράν οὔσας από GOV σφόδρα αι ουχί 
cities [ far away being] from you exceedingly, which are not 


από TOV πόλεων τῶν εθνών τούτων ὧν κύριος 
from the cities of these nations which [the] LORD 


0 θεός σου δίδωσί GOL κληρονομείν την γην AVTOV 16+ 


your God gives to you _ to inherit their land. 


1000 OE ATO τῶν πόλεων τῶν εθνών τούτων WV O 


But behold, from the cities of these nations which the 


κύριος 0 θεός σου δίδωσί σοι κληρονομήσαι 
LORD your God gives to you _ to inherit 


τὴν γην αὐτῶν OD ζωγρήσετε παν εμπνέον 17+ 


their land, you shall not take alive any one breathing. 
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αλλά αναθεματιξίτε αὐτούς TOV Χετταίον καὶ TOV 


But you shall devote them to consumption -- __ the Hittite, and the 

Auoppaiov καὶ τον Xavavaiov και Φερεζαίον Kar 

Amorite, and the Canaanite, and Perizzite, and 

Evaiov και IeBovoaiov καὶ Tepyeoaiov ον τρόπον 

Hivite, and Jebusite, and Gergesite; in which manner 

EVETEIAATO σοι κύριος ο θεός GOD 13+ ίνα μη 

[ gave charge to you [the] LORD your God]; that they should not 

διδάξωσι υμάς ποιείν πάντα τα βδελύγματα ALTMV 

teach you to do all their abominations, 

Oo δεποίησαν TOIc θεοίς αὐτῶν καὶ ἀμαρτήσεσθε 

as many ἃ5 they made unto their gods, that you shall sin 

δναντίον κυρίου TOV θεού υμών 19+ εάν dE περικαθίσης 

before [the] LORD your God. But if you should besiege 

περί πόλιν ημέρας πλείους εκπολεμήσαι αὐτήν εἰς 

around = accity [ days many | to wage war [against] it for 

κατάληψιν αὐτής οὐκ δεξολοθρεύσεις 

taking it, you shall not utterly Restoy 

τὰ δένδρα avtns επιβαλείν ex’ αὐτά σίδηρον aAA’ 

its ig by putting upon them an iron [axe]; but 

Qt QvTOD φαγή αὐτό OE οὐκ EKKOWEIC μη 

of it you shall eat, [it[down] but — you shall not cut]; nor [is] 

ἄνθρωπος το ξύλον TO EV TM OPLU® εἰσελθείν από 

aman [the tree in the grove to enter unto] from 

προσώπου GOV εἰς TOV χάρακα 2+ αλλά TO ξύλον O 

your presence for the siege mound? But the tree which 

δπίστασαι OTL οὐ καρπόβρωτόν EOTL τούτο 

you know that [not  fruit-bearing it is], this 

OAOOPEDOELG και EKKOWEIG καὶ οἰκοδομήσεις 

you shall annihilate, and you shall cut it, and shall build 

χαράκωσιν επί την πόλιν TIC ποιεί προς OE 

a siege mound at the city, whichever makes [ against you 

TOV πόλεμον ἔως αν παραδοθή 

war], until whenever it should be delivered up. 

21 NS 

i+ δ8άν dE ευρεθή τραυματίας EV TH YH ην κύριος 
And if [ should be found ἃ slain [person]] in the earth (which [the] LORD 

0 θεός σου δίδωσί GOL κληρονομήσαι πεπτωκώς EV 

your God gives to you _ to inherit) fallen in 

TO πεδίω καὶ οὐκ οἴδασι TOV πατάξαντα αὐτόν 2+ 

the plain, and they do not know the one striking him; 
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ECEAEDOETAL ἡ γερουσία GOD KOL OL κριταί σου καὶι 


there shall come forth = your council of elders, and your judges, and 


δκμετρήσουσιν επί τὰς πόλεις TOG κύκλω του 


they shall measure out [the distances] ofthe cities round about the 


τραυματίου 3+ καὶ ἔσται ἡ πόλις ἡ εγγίζουσα τῷ 


slain [person]; and itshallbe tothe city near to the 
τραυματία και λήψεται ἡ γερουσία 

slain [person], that [ shall take the council of elders 

της πόλεως Ekeivns δάμαλιν εκ βοών TIC οὐκ 

of that city] a heifer from [the] oxen, which has not 


δίργασται καὶ ἤήτις οὐχ stAkvoe ζυγόν 4+ και 


worked, and which didnot draw a yoke; and 


καταβιβάσουσιν ἡ γερουσία της πόλξως εκείνης Τὴν 
[ shall bring the councilofelders of that city] 


δάμαλιν εἰς φάραγγα τραχξίαν ήτις οὐκ εἰργασται 


heifer into [ ravine a rough] which hasnot been worked, 


OLE σπείρεται καὶ νευροκοπήσουσι τὴν δάμαλιν εν 


nor sowed; and they shall hamstring the heifer in 


TY φάραγγι s+ και προσελεύσονται OL lEPEic Ol 


the ravine, and [ shall come forward the priests the 


Agvitat OTL αὐτούς ἐπέλεξε κύριος ο θεός σου 
Levites], for [ chose them [the] LORD your God] 


παρξδστηκέναι αὐτώ και EvAOYEIV επί 


to stand beside him, and to bless over 


τῷ ονόματι αὐτοῦ καὶ EAL TH στόματι αυτών ἔσται 


his name, and by their mouth will be 

πάσα αντιλογία και πάσα αφή 6+ καὶ πάσα ἢ 
every dispute and every blow [decided]. And every one of the 
γερουσία της πόλεως EKEivnS οἱ εδγγίζοντες τῷ 

council ofelders _ of that city, the ones approaching the 
τραυματία νίψονται Tac χείρας επί τὴν κεφαλήν της 
slain [person], shall wash [their] hands over the head of the 


δαμάλεως τῆς νενευροκοπημένης ὃ τὶ φάραγγι 1: 


heifer -- the one being comune ravine. 


καὶ αποκριθέντες ερούσιν al χείρες ne οὐκ εξέχεαν 


And answering they shall say, | Our hands didnot pour out 


TO αίμα τούτο καὶ οι οφθαλμοί NUBV οὐχ EWPAKAOIW s+ 


this blood, and our eyes have not — seen it. 


ίλεξως γενού TH λαώ σου IopanA ovc ελυτρώσωῳω EK 


Let kindness come [to] your people Israel, whom γι ransomed from 
γης Αἰγύπτου κύριξ tva μη γένηται αίμα 
[the] land of Egypt, O LORD, _ that there should not be [ blood 
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avaitlov ev To λαώ σου IopanA και εξιλασθήσεται 


innocent] to your people Israel. And [ shall be atoned for 
αὐτοίς TO αίμα o+ OVOE ξεξαρείς TO αίμα TO αναίτιον 
to them the blood]. And you shall lift away the [ blood innocent] 

εξ VUOV AVTOV εάν ποιήσητε TO καλόν καὶ TO 

from you of them, if you should do the good and the 
QPEOTOV ἔναντι κυρίου TOV DEOD GOD 10+ εάν OE 

pleasing [thing] before [the] LORD γου God. And whenever 
δξέλθης Elo πόλεμον επί τοὺς ἐχθρούς σου και 

you should go forth to war with your enemies, and 
TAPAS αὐτούς κύριος ο θεός σου εἰς τας χείράς σου 
[ should deliver them up [the] LORD your God] into γι hands, 


καὶ προνομξεύσης τὴν προνομήν αὐτών 11+ και 
that you shall despoil them by plunder. And 


ίδης EV TH προνομή γυναίκα καλήν τῶ εἰδει 


should you behold among the ὅροι a woman good tothe sight, 


και δνθυμηθής ale kat λάβης αὐτήν σεαυτώ 


and should ponder and you should take her to yourself 


γυναίκα 12+ καὶ Beco αὐτήν ἔνδον εις 


for a wife; then you shall bring her inside into 


τὴν οἰκίαν GOV καὶ ξυρήσεις την κεφαλήν avTNS καὶι 


your house, and you shall shave her head, and 


περιονυχιείς αὐτήν 13+ και περιελείς TA ᾿τμάτια της 


trim her nails; and you shallremove _ the garments of 


αἰχμαλωσίας AVTNSG an αὐτής και καθιείται EV 


her captivity from her, and you shall seat [her] in 


TY] οἰκία GOD καὶ κλαύσεται TOV πατέρα καὶι 


your house, and she shall weep over her father and 
τὴν μητέρα μηνός ἡμέρας και μετά ταύτα εἰσελεύσῃ 
mother fora month οἵ days; and after this you shall enter 


προς αὐτήν καὶ συνοικισθήση αὐτή καὶ ἔσται σου 
ἴο her, and you shall be living together withher, and she shall be your 


γυνή 4+ καὶ ἔσται εάν μη θελήσης αὑτήν 


wife. And itshallbe 1 you should not want her, 


δξαποστελείς αὐτήν ελευθέραν καὶ πράσει OD 


you shall send her free, and for sale you shall not 


πραθήσεται ἀργυρίου οὐκ αθετήσεις αὑτήν ὁὀιότι 


sell [her] for silver, you shall not disrespect her, for 


δταπείνωσας αὑτήν 15+ EAVOE γένωνται ἀνθρώπω δύο 


you humbled her. But if there be to a man two 
γυναίκες μία αὐτῶν ηγαπημένη καὶ μία AVTMV 


wives, one of them being loved, and one of them 
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μισουμένη και τέκωσιν αὐτώ η ηγαπημένη καὶ 
being detested, and they should bear with him, [both] the one being loved 


ἡ μισουμένη KOL γένηται VIOG πρωτότοκος τῆς 
the one being detested, and [ is born son [the] first-born] of the 
μισουμένης 16+ καὶ ἕσται 1 αν ημέρα 

one being detested, then itshallbe inwhich ever day 


κατακληροδοτή τοῖς VIOiC AVTOD τὰ ὑπάρχοντα AVTOD 


he should divide by lot [to] his sons of his possessions, 


Ov δυνήσεται πρωτοτοκεύσαι TOV υἱόν της 
he shall not be able to give the right of the first-born tothe son of the 


ηγαπημένης VIEPIOMV TOV υἱόν της μισουμένης TOV 


one being loved, overlooking the son ofthe onebeingdetested-- the 


πρωτότοκον 17+ αλλά TOV πρωτότοκον υἱόν της 


first-born. But the first-born son of the 


μισουμένης επιγνώσεται δούναι αὐτώ διπλά από 


one being detested he shall recognize to give to him double from 


πάντων ὧν av ξδυρεθή ALTM OTL οὐτός EOTIV ἀρχή 


all which ever shouldbe found by him, for this one is [ beginning 
τέκνων αὐτού καὶ τούτω καθήκει TA TMPWTOTOKEIO 1s + 
child his], and to this one [ is fitting the rights of the first-born]. 

δάν Of τινι ἡ vlog ἀπειθῆς Kal εξρεθιστής οὐχ 


And if any might [have] ason resisting persuasion, and an irritant, not 
᾽πυπακούων φωνήν πατρός αὐτοῦ καὶ φωνήν 

obeying [the] voice of his father, and [the] voice 

μητρός αυτού καὶ παιδεύωσιν αὐτόν καὶ μη 


of his mother, and they should correct him, and he should not 


δισακούη αὐτῶν 19+ και συλλαβόντες αὐτόν 


listen to them; then [ seizing him 


ο πατήρ AVTOV καὶ ἡ μήτηρ αὐτού Kal εξάξουσιν 
his father and his mother] then shall lead 


αὐτόν επί τὴν γερουσίαν της πόλεως AVTOD καὶ ETI 
him to the council of elders of his city, and unto 
τὴν πύλην TOV τόπου AVTOV 2+ και ἐρούσι τοις 

the gate of his place. And they shall say to the 
AVOPGOL της πόλεως AVTAV O VIOG ἡμών OVTOG 


men of their city, Our son, this one 


ἀπειθεί καὶ ερεθίζει οὐχ ὑπακούει της φωνής ημῶν 


resists persuasion, and he aggravates, ποί obeying our voice; 


συμβολοκοπῶν οινοφλυγεί 21+ καὶ λιθοβολήσουσιν 


he is fond of carousing drunk with wine. And [ shall stone 


αὐτόν OL ἀνδρες τῆς πόλξδως AVTOD εν λίθοις καὶι 


him the men of his city] with — stones, and 
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αἀποθανξίται καὶ εξαρείς TOV πονηρόν εξ υμών 
he shall die; and [thus] you shall liftaway the wicked from you 


αὐτών καὶ πας IopanA ακούσαντες φοβηθήσονται » + 
of them; and all Israel hearing, they shall be fearful. 


δάν ὃς γένηται EV τινι ἀαμαρτία κρίμα θανάτου 
And if there be [in any sin] [with the] judgment of death [upon him], 
και ἀποθάνη καὶ κρεμάσητε αὐτόν επί ξύλου 23+ 


and he should die, and you should hang him upon atree, 


οὐκ δπικοιμηθήσεται TO σώμα αὐτού Ext Tov ξύλου 


[ shall not rest his body] upon the tree, 


αλλά ταφή θάψετε αὑτόν EV TH ἡμέρα EKEivy OTL 
but by burial youshallentomb him on that day, for 


κεκατηραμένος υπό θεού πας κρεμάμενος επί 
being cursed by God [is] every one hanging upon 


ξύλου καὶ OD μη μιανείτε την γην ἣν κύριος 
a tree; and innoway shall youdefile the land which [the] LORD 


0 θεός Gov δίδωσί σοι EV κληρονομία 
your God gives to you by lot. 


22. 55 


1+ UN ἰδών TOV μόσχον τοῦ αἀδελφού σου ἢ 
In beholding the calf of your brother or 


TO πρόβατον αὐτοῦ πλανώμενα EV TH οδώ υπερίδης 


of his sheep wandering in the way, do not overlook 


αὐτά αποστροφή ἀποστρέψεις αὐτά TH αδελφώ σου 


them; by returning you shall return them [to] your brother, 


καὶ αποδώσεις αὐτά αὐτώ 2+ εάν δὃδ μὴ δγγίζη 


and you shall give them back to him. And if [ [is] not near 


O ἀδελφός σου προς Of μηδέ επίστη αὐτόν συνάξεις 


your protet| you, nor do you know him, you shall bring 


αὐτά évdov εις τὴν οἰκίαν GOV και ἔσται μετά σου 


them inside into ——- your house; and itshallbe with you 
ἕως αν ζητήση αὑτά ο αδελφός σου Kal 
until whenever [shouldseek them your brother], and 


ἀποδώσεις αὐτά αὐτώ 3+ οὕτω ποιήσεις TOV OVOV αὐτού 
you shall give them back to him. So shall you do for his donkey, 


καὶ οὕτω ποιήσεις το ἱμάτιον αὐτοῦ καὶ OVTW 


and so you shall do for his garment, and so 


ποιήσεις κατά πάσαν απώλειαν τοῦ αδελφού σου 


you shall do according to all loss of ad brother; 


Oo ἂν ANOANTAL παρ΄ αὐτού καὶ EVPNS αυτά 


as much as should perish of his, and you should find them, 
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Ov δυνήση υπεριδείν 4+ οὐκ Own TOV ὀόνον 


you shall not be able to overlook. You shall not 5668 the donkey 


TOV AdEAMOD GOV ἡ TOV μόσχον AVTOD πεπτωκότα EV 


of your brother, or his calf fallen in 


TH οδώ μη υπερίδης αὐτά ανιστών αναστήσεις 


the way, and not overlook them; by raising you shall raise [them] up 
UET αὐτού s+ οὐκ ἔσται σκεύη ανὸρός επί γυναικί 
for him. [ shall not be [The] items of aman] upon awoman, 


OLE UN ἐνδύσηται AVP στολήν γυναικείαν OTL 


nor [should] [ put on aman apparel feminine], for 
βδέλυγμα κυρίω τῶ θεώ σοῦ ξστί TAG ποιών 


[ an abomination [to the] LORD your God is every one doing 


TAVTA 6+ EAVOE συναντήσης νοσσιά OPVEMV προ 
these [things]]. And if you should meet with anest of birds before 


προσώπου GOV EV TH OOM ἡ επί παντί δένδρῳ ἡ επί 


your face in the ννᾶν, or upon any tree, or upon 


τῆς γης νξοσσοίς ἡ Woic καὶ ἡ μήτηρ θάλπη 


the ground -- young [chicks] or eggs, and the mother should be incubating 
ETL τῶν νξδοσσώῶν ἡ επί τῶν WOV οὐ λήψη την 
upon the young, or upon _ the eggs, you shall not take the 
μητέρα μετά τῶν τέκνων 7+ ἀαποστολή αποστελείς 
mother with the offspring. By discharge you shall send off 

τὴν μητέρα tade παιδία λήψη σξεαυτώ iva Ev 

the mother, but the offspring you shall take ἴο yourself; that [ good 
σοι γένηται καὶ πολυήμερος EON s+ δάν δὲ 

for you itshouldbe], and [ of many days you shall be]. And if 
OLKOOOLINONS οἰκίαν καινήν καὶ ποιήσεις στεφάνην 


you should build [ house anew], then you shall make arim 


TO δώματί GOD καὶ OD ποιήσεις φόνον EV 


for your roof, and you will not cause carnage in 


TY οἰκία GOD εάν πέση ο πεσῶν AN AVTOV 9+ OV 


your house if should fall one falling from it. You shall not 


κατασπερείς TOV ἀαμπελώνά σου διάφορον iva μη 


scatter abroad your vineyard diverse [seed], that [ should not 


αγιασθή TO γένημα καὶ TO σπέρμα O av σπείρης 


be sanctified the —_ produce], and the 5664 which ever you should sow 


μετά TOD γενήματος TOD ALAEAMVOG GOV 10+ οὐκ 
with the produce of your vineyard. You shall not 
QPOTPLAGELG EV μόσχω καὶ OV επί TO QAVTO 11+ 
plow with acalf and donkey upon the — same [yoke]. 
οὐκ evovon κίβδηλον ἐρια καὶ λίνον επί τῷ 


You shall not put on commingled wool and flax upon the 
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αὐτό 12+ στρεπτά ποιήσεις σεαυτῷώ επί τῶν 


same [garment]. A twisted [fringe] you shall make for yourself upon the 


τεσσάρων κρασπέδων τῶν περιβολαίων GOD A αν 


four decorative hems of your wrap-around garments, which ever 
περιβάλη EV QALTOIG 3+ εάν ὃξ τις λάβη 

you should put around yourself by them. And if any should take 
γυναίκα καὶ συνοικήση αὐτή καὶ μισήση αὐτήν u- 


a wife, and should live with her, and should detest her, 


και δπιθή αὐτή προφασιστικούς λόγους καὶι 


and should place upon her [ offered as an excuse words], and 
KOTEVEYKN αὐτής όνομα πονηρόν καὶ λέγη 
should bring upon her [ name a bad], and should say, 


τὴν γυναίκα ταύτην είληφα και προσελθών αὐτή οὐχ 


[ woman this I took], and drawing near to her, I did not 
εύρηκα αυτής παρθένια is+ Kat λαβών ο πατήρ TIS 
find her tokens of virginity. And taking, the father of the 


παιδός καὶ ἡ μήτηρ ξξοίσουσι τὰ παρθένια της 
child and the mother, they shall bring forth the tokens ofthe virginity ofthe 


παιδός προς THV γερουσίαν Emi την πύλην 16+ καὶ 
child to the council of elders at the gate. And 

δρεί ο πατήρ τῆς παιδός TH γερουσία την θυγατέρα 
[5114}1 588 νὺ the father ofthe — child] to the council ofelders, [ daughter 

LOD ταύτην δέδωκα TH ανθρώπωῳ τούτω γυναίκα καὶι 
οἵ mine This] I gave to this man as wife, and 
μισήσας αὐτήν 17+ αὐτός vov επιτίθησιν αὐτή 

he is detesting _her. He now places upon her 
προφασιστικούς λόγους λέγων οὐχ εύρηκα 

[ offered as an excuse words], saying, Ididnot find 


Ty θυγατρί σου παρθένεια καὶ ταύτα Ta παρθένξια 


[ of your daughter tokens of virginity]; and these are the tokens of virginity 
της θυγατρός μου καὶ αναπτύξουσι TO ἱμάτιον 

of my daughter. And they shall unfold the garment [worn by her] 
EVAVTLOV της γερουσίας της πόλεως is+ καὶ λήψεται 
before the council of elders ofthe city. And [ shall take 

ἡ γερουσία της πόλεως εκείνης TOV άνθρωπον EKEivov 


the council ofelders of that city] that man, 


καὶ παιδεύσουσιν αὐτόν 19+ καὶ ζημιώσουσιν αὐτόν 


and they shall correct him, and shall penalize him 


EKATOV σίκλους καὶ δώσουσι TM πατρί της νξάνιδος 


a hundred shekels, and shall give them tothe father ofthe young woman, 
OTL εξήνεγκεν ὄνομα πονηρόν επί 


because he brought [ name a bad] upon 
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παρθένον IopanAitiv καὶ αὐτού ἔσται γυνή ov 


an Israelite virgin, and she shall be his wife; he shall not 


δυνήσεται ECANOOTEIAGL αὐτήν TOV άπαντα χρόνον 2+ 


be able to send her away at any time. 


δάν og ex αληθείας yevanot 0 λόγος οὗτος καὶ μη 


But if in truth this word], and [ should not 


δυρεθή παρθένια TH νεάνιδι 21+ και εξάξουσι τὴν 


be found tokens of virginity] tothe young woman; then they shall lead the 


vedviv επί Tac θύρας τοῦ οίκου TOD πατρός αὑὐτής 


young woman unto _ the doors [ house of her father's], 


και λιθοβολήσουσιν αὐτήν λίθοις οι ἀνὸρες 


and [ shall stone her with stones the men 


TNC πόλεως αὐτής καὶ αποθανείται OTL εποίησεν 
of her city], and she shall die; for she did 


ἀφροσύνην Ev υἱοίς IopanA ξδκπορνεύσαι TOV OtKOV 


folly among [the] sons of Israel, to fornicate the house 
TOV πατρός AVTNG καὶ εξαρείς τον πονηρόν εξ 

of her father. And you shall lift away the wicked from 
VUO®V αὐτών »+ Eavde εὐρεθήῆ ἀάνθρωπος 

yourselves of them. And if [ should be found a man] 

κοιμώμενος LETH γυναικός συνωκισμένης ανὸρί 

going to bed with a wife living with a husband, 


QMOKTEVEITE AUMOTEPOVG TOV ἀνὸρα TOV κοιμώμδνον 
you shall kill both, the man going to bed 


μετά της γυναικός καὶ THV γυναίκα και ξξαρείς 
with the wife, and the wife; and you shall lift away 
Tov πονηρόν εξ ἰΙσραήλ ::. εάν de γένηται παῖς 

the wickedness from Israel. And if there be [ child 
παρθένος μεμνηστευμένη ανὸρί και ευρών αὑτήν 
a virgin] being espoused toaman, and [ finding her 
ἄνθρωπος sv πόλει κοιμηθή μετ΄ OUTS 2+ 

a man] in [the] city should have gone to bed with her; 

ECacETE αμφοτέρους EAL τὴν πύλην 

you shall lead out both unto the gate 


TNS πόλεως AVTOV και λιθοβοληθήσονται Ev λίθοις 


of their city, and they shall be stoned with stones, 


και ἀποθανούνται την νεάνιν OTL οὐκ εβόησεν EV 


and they shall die; the young woman, for she did not yell out in 


τῇ πόλει καὶ TOV άνθρωπον OTL εταπείνωσε τὴν 
the city; and the man, for he humbled the 


γυναίκα τοῦ πλησίον avTOD καὶ εξαρείς τον 
wife of his neighbor; and you shall lift away the 
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πονηρόν εξ υμών AVTOV s+ εάν δὲ EV πεδίω εύρη 


evil from yourselves of them. But if in a plain [ should find 
άνθρωπος τὴν παίδα τὴν μεμνηστευμένην καὶι 
ἃ man] a girl, being espoused; and 


βιασάμενος κοιμηθή μετ΄ αὐτής αποκτενείτε TOV 
using force should go to bed with her, you shall kill the 


ἄνθρωπον TOV κοιμώμδνον μετ΄ OVTNSG μόνον 2+ 


man, the one going to bed with her only; 


τῇ ὃδ νεάνιδι οὐ ποιήσετε οὐδέν οὐκ EOTL TH 


for the young woman shallnot do anything, there is no [ to the 


νεάνιδι ἀμάρτημα θανάτου OTL ὡς ELTIC επαναστή 


young woman 517 [worthy of] death]. For as if any [ should rise up 


ἄνθρωπος επί TOV πλησίον αὐτοῦ καὶ φονεύση αὑτού 


man] against his neighbor, and should do murder [taking] his 
ψυχήν OVTMS TO πράγμα τούτο 27+ OTL EV TO αγρώ 

life, thus this thing, for in the field 

ξδύρεν αὐτήν εβόησεν ἡ νξεάνις ἡ μεμνηστευμένη καὶι 
he found her; [ yelled the young woman being espoused], and 
ovK nV οβοηθήσων αυτή 2+ εάν dE τις εὔρη τήν 
was there no one helping her. And if any should find the 
παίδα την παρθένον NTIG οὐ μεμνήστευται KOL 

[ child virgin], whoever was not pc and 
βιασάμενος αὐτήν κοιμηθή μετ΄ αὐτῆς καὶ ξυρεθή 


using force on her, he went tobed νη and he should be found, 


2+ OOGEL O άνθρωπος O κοιμηθείς μετ΄ αὐτής TH 
[shall give the man going to bed with her] to the 


πατρί THG νεάνιδος πεντήκοντα δίδραχμα apyvpiov 
father of the young woman fifty double-drachmas οἵ silver, 


και αὐτού ἔσται γυνή ανθ΄ ὧν εταπείνωσεν αὐτήν 


and she will be his wife, because he humbled her; 


οὐ δυνήσεται εξαποστείλαι αὐτήν TOV άπαντα χρόνον 


he will not be able to send her away at any time. 
30+ OD λήψεται ἀνθρωπος την γυναίκα 
[ shall not take A man] the wife 


TOV πατρός AVTOD καὶ οὐκ ανακαλύψει συγκάλυμμα 


of his father, and shall not uncover [the] marriage veil 


TOV πατρός AVTOD 
of his father. 
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25. AD 

1+ οὐκ ElOEAEDOETAL θλαδίας οὐδέ αποκεκομμένος 
[ shall not enter One with crushed testicles] (nor being cut off) 

ElG την εκκλησίαν κυρίου 2+ οὐκ ELOEAEVOETOL EK 

into the assembly of [the] LORD. [ shall not enter [One born] of 

πόρνης ξις εκκλησίαν κυρίου sc δεκάτης γενεάς 3+ 

a harlot] into [the] assembly of [the] LORD unto [the] tenth generation. 

οὐκ εἰσελεύσεται Αμμανίτης Kat Μωαβίτης εἰς 

[ shall not enter [The] Ammonite and Moabite] into 

δκκλησίαν κυρίου καὶ EMS δεκάτης γενεάς οὐκ 

[the] assembly of [the] LORD; even unto [the] tenth generation he shall not 

δισελεύσεται εἰς τήν EkKANOIAV κυρίου καὶ EWS εἰς 

enter into the assembly of [the] LORD, even unto into 

TOV OLMVO 4+ παρά τὸ μη συναντήσαι αὐτούς υμίν 

the eon, for reason [ not meeting with of their] you 

μδτά ἀρτῶν καὶ ὕδατος EV TH Od 

with bread loaves and water in the way, 

EKTMOPEVOLEVOV VUMV εξ Αἰγύπτου και ότι 

of your going forth from Egypt; and that 

ἐμισθώσαντο επί os TOV Βαλαάμ υἱόν Βεώρ Ek 

they hired against you Balaam son of Beor from out of 

τῆς Μεσοποταμίας καταράσθαί o€ s+ καὶ οὐκ 

Mesopotamia to curse you. And [ did not 

ηθέλησε κύριος ο θεός σου EloaKOvDOaL Tov Βαλαάμ 

want [the] LORD your God] to listen to Balaam; 

καὶ LETEOTPEWE κύριος ο θεός OOD τὰς κατάρας δις 

and [ converted [the] LORD your God] the curses into 

δυλογίας OTL ηγάπησέ GE κύριος ο θεός σοῦ «+ οὐ 

a blessing, for [ loved you [the] LORD your God]. You shall not 

προσαγορεύσξις ειρηνικά αὐτοίς καὶ συμφέροντα 

address peaceable to them, [nor] be advantageous 

αὐτοίς πάσας τας ημέρας GOV E1C TOV αϊἰώνα 7+ οὐ 

to them all your days into the eon. You shall not 

βὸελύξη Idoovuaiov Ott adsA@dc Gov εστίν OD 

abhor an Edomite, for [ your brother he is]. You shall not 

βὸελύξη Αἰγυπτιον OTL πάροικος EyEVOU EV 

abhor an Egyptian, for [ a sojourner you were] in 

τή γη αυτού g+ υἱοί εάν γεννηθώσιν avTOIc γενεά 

his land. [ sons If they shall bear] to themselves [ generation 

τρίτη εἰσελεύσονται εἰς ἐκκλησίαν κυρίου 9+ 8άν O€ 

in [the] third], they shall enter into [the] assembly of [the] LORD. And if 
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δξέλθης παρεμβαλείν επί τοῦς ἐχθρούς σου καὶι 


you should go forth to camp against your enemies, then 
φυλάξη από παντός TOVNPOD ρήματος 10+ ξάν ἡ 

you shall guard from every evil thing. If there might be 
δν σοι άνθρωπος ος οὐκ έστι καθαρός EK 

among you aman who [5 not clean because of 
ρύσεως AVTOD νυκτός καὶ εξελεύσεται EFM της 

his flow by night, then he shall go forth outside the 
παρεμβολής καὶ οὐκ δδισελεύσεται εἰς τὴν 

camp, and he shall not enter into the 
παρεμβολήν 1+ καὶ ἔσται το προς ἑσπέραν λούσεται 
camp. And it will be towards evening he shall bathe 

TO σώμα αὐτού ὕδατι καὶ δεδυκότος ἡλίου 

his body in water; and [at the] going down _ of [the] sun, 
δισελεύσεται εἰς THV παρεμβολήν 12+ και τόπος ἔσται 
he shall enter into the camp. And a place will be 
σοι 6 της παρεμβολής καὶ εξελεύση εκεί EFM 13+ 
for you outside the camp, and you shall go forth there outside, 
καὶ πάσσαλος ἔσται σοι επί της ζώνης σου και ἕσται 
and a trowel will be upon your belt, and it will be 
όταν διακαθιζάνης ἐξω καὶ OPVEEIG EV αὐτώ KAL 
whenever you should sit separately outside, that you shall dig with 1, and 
ENAYAYOV καλύψεις THV ἀσχημοσύνην GOD EV αὐτώ 14+ 
bringing it you shall cover your indecency by it. 

OTL κύριος ο θεός σοῦ εμπεριπατξί EV 

For [the] LORD your God walks about in 

TH παρεμβολή cov εξελέσθαι σε καὶ παραδούναι 

your camp to rescue you, and to deliver up 

TOV εχθρόν GOD TPO προσώπου GOV και ἔσται 

your enemy before γοιτ face; and [ shall be 

ἡ παρεμβολή cov ayia καὶ οὐκ οφθήσεται EV σοι 
your camp] holy, and there shall not be seen among you 
ἀσχημοσύνη πράγματος καὶ ἀποστρέψει από σοῦ 15+ 
[ of indecency a thing], that he shall turn away from you. 

Ov παραδώσεις παίδα TH κυρίω AVTOVD OC 

You shall not deliver up a servant [to] his master, who 
προστέθειταί σοι παρά TOV κυρίου AVTOD 16+ μετά σου 
was added to you. by his master; [ with you 
κατοικήσει EV υμίν EV παντί τόπω οὐ AV αρέση 
he shall dwell], among you, in every place of which ever it should please 
αὐτώ OV θλίψεις αὐτόν 17+ οὐκ ἕσται πόρνη 
him. You shall not afflict him. There shall not be a harlot 
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από θυγατέρων ἰΙσραήλ καὶ οὐκ ἕσται πορνεύων 


from [the] daughters of Israel, and there shall not be one whoring 


από viav ἰσραήλ is+ οὐ προσοίσεις μίσθωμα 


from [the] sons οἵ Israel. You shall not bring [the] hire 


πόρνης οὐδέ ἄλλαγμα κυνός εις TOV OiKOV κυρίου 
of a harlot, nor [the] price of a dog, into the house of [the] LORD 


του θεού GOV προς πάσαν εὐχήν OTL βδέλυγμα 

your God for any vow. For [ an abomination 

κυρίω τῶ θεώ σου εστί καὶ αμφότερα 19+ οὐκ 

[to the] LORD your God are even both]. You shall not 
EKTOKIEIG TH αδελφώ GOD τόκον ἀργυρίου καὶ τόκον 


lend [to] your brother with interest of silver, and interest 


βρωμάτων καὶ τόκον παντός πράγματος οὐ av 


of foods, and interest of any thing of which ever 


EKOAVELONS 2+ TO GAAAOTPIM EKTOKLIEIC TO O€ 


you should lend. To the alien you may lend with interest, but to 


αἀδελφώ GOV οὐκ δἔξκτοκιδίς iva EvAOYTON O€ 


your brother you shall not lend with interest; that [ should bless you 


κύριος ο θεός GOD EV πάσι τοις ἔργοις σου Ei της 
[the] LORD your God] in all your works upon the 


γῆς ξεῖς NV ElomOpEdDN ξκεί κληρονομήσαι αὐτήν 21+ 


land into which you enter there to inherit it. 


cavdos evén εὐχήν κυρίῳ Tw θεώ σου ov 
And if you shall vow ἃ νον [to mel LORD _ your God, you shall not 


YPOVIEiG ἀποδούναι αὐτήν OTL εκζητών εκζητήσει 


Dose time to give it; for ἘΕΠΠΙ ΠΕ [ shall require it 


κύριος 0 θεός σου παρά GOV καὶ ἔσται EV σοι 
[the] LORD your God] from you; and it will be [to you 


ἀμαρτία 2+ εάν ὃς μη θέλης εὐξασθαι οὐκ ἔστι 


sin]. But if you should not want to make a vow, it is not 
σοι ἁμαρτία 23+ TO δκπορευόμενα διά 


a sin to you. The [things] going forth through 
TOV χειλέων GOD φυλάξη και ποιήσεις ον τρόπον 


your lips you shall guard, and you shall do in which manner 
NUE Kvpia τῶ θεώ σου δόμα O 

youmadeavow [tothe] LORD your God [in the matter of] a gift} which 
ἐλάλησας TM στόματί GOD 4+ εάν dE εισέλθης εἰς TOV 


[ spoke your mouth]. And if you enter into the 


AUMEAMVA TOV πλησίον GOD φαγή σταφυλήν ὀσον 


vineyard of your neighbor, you may eat [ grape as much 


ψυχήν cov ξδεμπλησθήναι etc ὃξ άγγος οὐκ EeuPdAsic 25+ 


your soul [as] to fill up], [into but acontainer you shall not put [them]]. 
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δάν ὃς εισέλθης εις AUNTOV τοῦ πλησίον OOD καὶι 


And if you should enter into [the] harvest [field] οἵ your neighbor, then 

συλλέξεις EV ταις χερσί σοῦ στάχυς και ὁὀὁρέπανον 

you may collect together [in your hands corn]; but [the] sickle 

ov un επιβάλης ext τον αμητόν τοῦ πλησίον σου 

inno way _ shall be put upon the harvest of your neighbor. 

24 “5 

i+ €4V0E TIC λάβη γυναίκα καὶ συνοικήση αὐτή Kal 
And if any take a woman and should live with her, and 

ἕσται εάν μη εύρη χάριν εναντίον αὐτού OTL 

itshallbe if she should not find favor before him, for 

EVPNKEV EV αὐτή άσχημον πράγμα και ypawEel αὐτή 

he finds in her an indecent thing, then he shall write to her 

βιβλίον ἀποστασίου καὶ δώσει εἰς τας χείρας αυτής 

[ scroll a certificate of divorce], and he shall put it into her hands, 

καὶ εξαποστελεί αὐτήν EK της οἰκίας αυτού 2+ και 

and he shall send her from out of his house. And 

αἀπελθούσα γένηται ανὸρί ETEPW 3+ καὶ μισήση 

going forth, should she become [man's [wife] another], and [ should detest 

αὐτήν οανήρ ο ἔσχατος καὶ γράψη αυτή βιβλίον 

her husband the [451]. and should write ἴο her [ scroll 

ἀποστασίου καὶ SMON AVTN εἰς Tac χείρας αυτής Kat 

certificate of divorce], and he should put it into ποῖ hands, and 

ECUMOOTEAEL αὐτήν EK της οἰκίας avTOD ἡ αποθάνη 

send her from out of his house; or benoud die 

ο ἀνήρ αυτής ο ἔσχατος ος ἔλαβεν αὐτήν savta 

husband her ast] who took her to himself 

γυναίκα 4+ οὐ eee οανήρ ο πρότερος 

as wife; [ shall not be able husband the former 

oO δξαποστείλας αὐτήν ἐπαναστρέψας λαβείν αὑτήν 

sending her out] to return to take her 

δαυτώ γυναίκα μετά TO μιανθήναι αὐτήν OTL 

to himself for a wife after her being defiled; for 

BogAvyud εστιν Evavtt κυρίου Tov θεού σου και 

it is an abomination before [the] LORD your God, and 

Ov μιανξδίτε τὴν γην ἣν κύριος ο θεός υμών 

you shall not defile the land which [the] LORD your God 

δίδωσιν υμίν EV KANP@ s+ 8άν ὃδ. τις λάβη γυναίκα 

gives to you by lot. And if any should take a wife 

προσφάτως οὐκ  ECEAEDOETOL ElG πόλεμον καὶ οὐκ 

recently, he shall not go forth to war, and not 
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δπιβληθήσεται αὐτώ οὐδέν πράγμα αθώος έσται EV 
[ shall be put upon him one thing] -- he shall be innocent in 


τὴ οἰκία αυτού EVLAVTOV ἕνα εὐυφρανεί 


his house, [ year for one] he shall make glad 


τὴν γυναίκα avTOD ἣν ἔλαβεν 6+ οὐκ δνεχυράσεις 

his wife whom he took. You shall not take for security 
μύλον οὐδέ επιμύλιον OTL ψυχήν ODTOS ενεχυράζει 7+ 
amillstone nor an upper millstone, for [ a life this one takes] for security. 
δάν o€& AAD ἄνθρωπος κλέπτων ψυχήν εκ 

And if you should capture aman stealing [the] life of 

TOV αδελφών ALVTOD τῶν vIdV ἰΙσραήλ Kat 


his brethren of the sons of Israel, and 


καταδυναστεύσας αὐτόν αποδώται αποθανείται 


tyrannizing him to sell [him]; [ shall die 

O κλέπτης εκείνος καὶ εξαρείς TOV πονηρόν εξ 

thief that]; and you shall lift away the evil from 
VUMV αὐτῶν s+ πρόσεχε OCEAVTM EV TH AON 

yourselves of them. Take heed to yourself in the — infection 

τῆς λέπρας φυλάξη σφόδρα ποιείν κατά πάντα TOV 
of leprosy! You shall guard exceedingly to do according to all the 
νόμον OV αν αναγγείλωσιν υμίν OL LEPEic OL 


law which ever [should announce to you the priests the 


Agvitat ον τρόπον δνετειλάμην υμίν φυλάξασθε 


Levites], in which manner I gave charge to you to guard 

TOV 9+ μνήσθητι όσα εποίησε κύριος ο θεός σου 
to do. Remember as muchas_ [ did [the] LORD your God] 

Ty Μαριάμ ev τῇ 000 EKMOPEVOLEV@V υμών εξ 

to Miriam! in the way of your going forth from 
Αἰγύπτου 10+ δάν ὃς οφείλημα n EV 

Egypt. And if a debt might be [owed] by 

τῷ πλησίον GOV οφείλημα OTLODV οὐκ δισελεξύση 


your neighbor, [any] debt whatsoever, you shall not enter 


ElG τὴν οἰκίαν αὐτοῦ ενεχυράσαι TO ἐνέχυρον αὐτοῦ 11+ 


into _ his house to take for security of his item for security. 


ἕξω στήση καὶ O ἀνθρωπος οὐ TO δάνειόν σου 


[ outside You shall stand], and the man of whom your debt 


EOTIV EV αὐτώ ECOIDEL σοι TO EVEYVPOV EFM 12+ 


15 in, he shall bring forth to you the item of security outside. 
δόν ds ο ἄνθρωπος πένηται Ov κοιμηθήση Ev 
But if the man should be in need, you shall not go to bed with 
TO δνεχύρω AVTOV 13+ ἀποδόσει ἀποδώσεις αὐτώ 


his item of security. By restitution you shall give back to him 
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TO EVEYVPOV AVTOD προς δυσμάς NAiov Kal 


his item of security towards une descent of [the] sun, and 


κοιμηθήσεται EV TH WATIM αυτού καὶ EVAOYNOEL σε 


he shall 80 to bed in his garment, and he will bless you; 


και EOTOL σοι δλεημοσύνη εναντίον κυρίου 
and it will be to you charity before [the] LORD 


του θεού GOD 14+ οὐκ αἀποστερήσεις μισθόν πένητος 
your God. You shall not disregard [the] wage of [the] needy 


και evdEodG EK TMV αδελφών σοῦ ἢ EK TOV 


and one lacking from your brethren, or of the 


προσηλύτων τῶν EV ταῖς πόλεσί σου 15+ AVONLEPOV 


foreigners, of the ones in your cities. Daily 


ἀποδώσεις TOV μισθόν αὐτοῦ οὐκ επιδύσεται O ἤήλιος 


you πῶς give om] his wage, [ shall not — set the sun] 


επ αὐτώ OTL πένης εστί καὶ EV αὐτώ EVEL 


upon him, for he is needy, and in it he has 


τὴν ελπίδα καὶ ov καταβοήσεται κατά GOD προς 


hope; and he shall not yell out against you to 
κύριος καὶ ἔσται EV σοι αμαρτία 16+ οὐκ 
[the] LORD, δπά [{Ππ|5] it willbe to you a sin. [ shall not 


αἀποθανούνται πατέρες υπέρ τέκνων καὶ OL DIOL οὐκ 
die Fathers] for [the] children, and the — sons shall not 


αἀποθανούνται ὑπέρ πατέρων έκαστος EV TH εαὐτού 


die for [the] fathers; each for his own 


ἀμαρτία αποθανξίται 17+ οὐκ δικκλινείς κρίσιν 


sin shall die. You shall not turn aside a judgment 


προσηλύτου καὶ ορφανού καὶ χήρας καὶ οὐκ 


of a foreigner, and an orphan, and a widow; and you shall not 
δνεχυράσεις WATLOV χήρας is+ καὶ μνησθήση OTL 
take for security a garment of a widow. And you shall remember _ that 


οἰκέτης ησθὰ εν yn Αἰγύπτω καὶ ελυτρώσατό σε 


you were a servant in [the] land of Egypt, and [ ransomed you 


κύριος ο θεός σου ξεκείθεν διά τούτο EY 
[the] LORD γοι God] from there. On account of _ this I 


σοι ἐντέλλομαι ποιξδίν TO ρήμα τούτο 19+ εάν OE 


give charge to you to do this thing. And if 
ἀμήσης TOV ἀμητόν OOD EV τῷ AYP COV και 


you should reap your harvest in your field, and 


δπιλάθη dpayua EV TH AYPW σοῦ οὐκ 


you should forget a sheaf in your field, you shall not 


δπαναστραφήση λαβείν αὐτό TH πτωχώ καὶ TO 


turn back to take it; [for] to the poor, and to the 
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προσηλύτω καὶ TO ορφανώ καὶ TH χήρα ἔσται iva 


foreigner, and to the orphan, and to the widow it willbe; that 


δυλογήση of κύριος ο θεός σοῦ EV παντί EPYW 
[ should bless you [the] LORD your God] in every work 


TOV χειρών GOV w+ ἐάν OE EAGLOAOYHONS οὐκ 


of your hands. And if one should pick olives, you shall not 


δπαναστρέψεις καλαμήσασθαι TA OTIOM GOD TH 
turn back to glean after you; [ to the 


προσηλύτω καὶ TH OPHAVA καὶ TH χήρα ἔσται 21+ 


foreigner and to the orphan and tothe widow it shall be]. 


δάν og τρυγήσης TOV OUMEAMVA GOD οὐκ 


And whenever you should gather the vintage of your vineyard, you shall not 


δπανατρυγήσεις TO οπίσω σοῦ TO προσηλύτω 
glean the [things] after you; [ forthe foreigner 


καὶ TO ορφανώ καὶ TH χήρα ἔσται »+ καὶ μνησθήση 
and the orphan and the widow it will be]. And you shall remember 


ότι οικέτης ἡήσθα ev yn Αἰιγύπτω ὁιά τούτο 


that you were a servant in [the] land of Egypt. On account of _ this 


δγώ σοι ἐντέλλομαι ποιξδίν TO ρήμα τούτο 


I give charge to you to do this thing. 


25 > 


1+ OVOE γένηται αντιλογία αναμέσον ἀνθρώπων καὶι 


And if there be a dispute between men, and 


προσέλθωσιν εις κρίσιν και κρίνωσι καὶι 
they should come forward for judgment, and they should judge, and 


δικαιώσωσι TOV δίκαιον καὶ καταγνώσι Tov αἀσεβούς 


should do justice for the just, and should condemn the impious; 
2+ καὶ ἕσται εάν ἀάξιος η πληγών ο ασεβών 

then itwillbe if [ worthy might be οἵ strokes the one being impious], 
καθιείς αὐτόν EVAVTL τῶν KPITOV και μαστιγώσουσιν 
they shall sit him before the judges, and they shall whip 
αὐτόν εναντίον AVTOV KATA την ἀσέβειαν αυτού 3+ 
him before them according to his impiety. 
αριθμώ τεσσαράκοντα μαστιγώσουσιν αὐτόν 
[ in number forty [stripes] They shall whip him], 
οὐ προσθήσουσιν εάν OE προσθώσι μαστιγώσαι αὐτόν 
they shall not add more; but if he should add to whip him 
vmép ταύτας τὰς πληγάς πλείους ἀασχημονήσει 
above these, by the — strokes [being] more you shall be disgraced 
ο ἀδελφός GOD εναντίον GOD 4+ οὐ φίμωσεις βούν 
of your brother before you. You shall not muzzle an OX 
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αἀλοώντα s+ EAVOE κατοικώσιν αδελφοί επί TO αὐτό 
threshing. And if [ should dwell brethren] in the — same place, 


και ἀποθάνη εἰς εξ αὐτών σπέρμα OF LH n 


and [ should die one of them], [ seed and there might not be] 


αὐτώ οὐκ ἔσται ἡ γυνή τοῦ τεθνηκότος ἐξω 


to him, [ shall not be the wife ofthe one having died] outside 
avopt un εγγίζοντι ο αδελφός 

[the] husband's [family] not neat. The brother 

TOV ανὸρός AVTNS εἰσελεύσεται προς αὐτήν καὶι 


of her husband shall enter to her, and 


λήψεται αὐτήν EAVTM@ γυναίκα καὶ συνοικήσει αὐτή 


he shall take her to himself as wife, and he shall live with her. 
6+ καὶ ἔσται TO παιδίον Oo av τεχθή 

And it willbe, [that] the male child, who ever 516 should give birth to, 
κατασταθήσεται EK τοῦ ονόματος TOD τετελευτηκότος 


shall be ordained from the name ofthe one coming to an end, 


καὶ οὐκ εξαλειφθήσεται TO όνομα αὐτού εξ 


and [ shall not be wiped away his name] from out of 


Ισραήλ 7+ savoe μὴ βούληται o άνθρωπος λαβείν 
Israel. But if [ does not want the man] to take 


τὴν γυναίκα Tov adEAMOD αὐτού καὶ αναβήσεται ἡ 


the wife of his brother; then [ shall ascend the 
γυνή επί την πύλην επί την γερουσίαν και δξρεί 
woman] unto the gate to the council of elders, and shall say, 


οὐ θέλξβι ο αδελφός TOV AVOPdG LOD AVAOTNHOAL TO 


[ does not want The brother of my husband] to raise up the 
OVOLA TOD AdEAMOD AVTOD Ev ἰΙσραήλ οὐκ ηθέλησεν 
name of his brother in Israel -- [ does not want to 

O αδελφός τοῦ ανὸρός μου s+ και καλέσουσιν αὐτόν 
the brother of my husband]. And [ shall call him 

ἡ γερουσία της πόλξως εκείνης καὶ ερούσιν αὐτώ KAL 
the council Οἵ 6] θα of that city], and they shall speak to him. And 
στὰς ξίπη οὐ βούλομαι λαβείν αὑτήν o+ Kal 
standing, shouldhesay, Iamnot willing to take her; then 
προσελθούσα ἡ γυνή TOV αδελφού αὐτού προς αὑτόν 
[ coming forward the wife of his brother] to him, 


EVAVTL της γερουσίας καὶ VIOADOEL TO VIOSHUA AVTOD 


before the council of elders, then shall untie his sandal, 


TO EV από TOD ποδός αὐτοῦ καὶ εμπτύσξεται εἰς 


the one from his foot, and shall spit into 


TO πρόσωπον AVTOD και αποκριθείσα ερεί οὕτως 


his face; and responding she shall say, Thus 
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ποιήσουσι TH ἀνθρώπω OSG οὐκ OLKOSOLNOEL TOV 


shall they do tothe man who | shall not build the 
οίκον TOD QGOEAMOD αὐτού 10+ και κληθήσεται 

house of his brother. And [ shall be called 

TO όνομα αὐτοῦ EV IopanA οίκος του υπολυθέντος 
his name] in Israel, House ofthe Untied 

TO ὑυπόδημα 1+ €avdE μάχωνται δύο ἀνθρῶποι 

Sandal. And if [ should do combat two men] 

δπι τὸ αὐτό ἀνθρωπος μετά TOD AdEAMOD αὐτού KAI 

at the same time -- aman against his brother; and 
προσέλθη ἡ γυνή ενός αὐτών εξελέσθαι 

should come forward the wife of one of them to rescue 

TOV ἀνδρα αὐτής εκ χειρός TOV τύπτοντος αὐτόν 
her husband from out of [the] hand ofthe — one beating him, 

και δκτεβίνασα την χείρα avtTns επιλάβηται 

and stretching out her hand should take hold of 

TOV διδύμων AVTOV 12+ ἀποκόψεις THV χείρα ALTNS OD 
his twins, you shall cut off her hand; [ shall not 
φείσεται ο οφθαλμός GOD EN AUT 13+ οὐκ ἔσται 
spare your eye] over her. There shall not be 

EV TO μαρσίππω GOV στάθμιον και στάθμιον μέγα ἡ 
in your money bag a weight and a weight -- a great or 
μικρόν 14+ οὐκ ἕσται EV τη οἰκία COV μέτρον καὶι 
small. There shall not be in your house a measure and 
μέτρον μέγα ἡ μικρόν 15+ στάθμιον αληθινόν Ka 
ameasure-- a great or asmall. [ weight a true and 
δίκαιον ἔσται σοι καὶ μέτρον αληθινόν KAI 

just There shall be to you], and [ measure a true and 
δίκαιον ἔσται σοι iva πολυήμερος γένη δπί της 
just there shall be to you], that [ many days you should be] upon _ the 
yNS NS κύριος οθεός σοῦ δίδωσί σοι EV KANPA 16+ 
land which [the] LORD your God gives to you. by lot. 

ότι βδέλυγμα κυρίῳ Tw θεώ σοῦ TAG ποιών 

For [itis] an abomination [tothe] LORD your God every one doing 

TAVTA MAG ποιών ἀδικον 17+ μνήσθητι doa 

these [things] -- everyone doing unjustly. Remember as many [things] 
δποίησέ σοι Αμαλήκ EV TH 0d εκπορευομένου σου 
[ did to you Amalek] in the way of your going forth 

ek Αἰγύπτου τε. πῶς ἀντέστη σοι EV TH OOM καὶι 
from Egypt! How he opposed you in the way, and 
EKOWE COV τὴν OVPAYLAV τοὺς κοπιῶντας οπίσω σου 
beat your rear guard, the ones tiring in your rear, 
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ov ὃξ επείνας καὶ EKomiac καὶ οὐκ εφοβήθη τον θεόν 


and you hungered and were tired. And he feared not God. 


i9+ Καὶ SOTOL ηνίκα εάν καταπαύσῃ σε κύριος 
And it willbe = when ever [ rests you [the] LORD 


0 θεός σοῦ από πάντων τῶν EYOP@V GOD τῶν κύκλω 


your God] from all your enemies round about 


σοῦ EV TH YN ἢ κύριος οθεός σου δίδωσί σοι EV 
you in the land which [the] LORD your God gives to you. by 


KANP® κατακληρονομήσαι εξαλείψεις TO ὀνομα 


Ιοί to inherit, you shall wipe away the name 


Αμαλήκ εκ THC LTO TOV OVPAVOV και OVD μή 


Amalek from under the heaven, and in no way 


δπιλάθη 


should you forget. 


26 1» 


1+ Καὶ ἔσται όταν εἰσέλθης EGC τὴν YHV ἣν κύριος 
And it willbe | whenever youshouldenter into the land which [the] LORD 


0 θεός σου δίδωσί σοι EV KANPw® κατακληρονομήσαι 


your God gives to you by lot to inherit 


αὐτήν καὶ κατοικήσης EN αὐτής 2+ καὶ λήψη από 


it and should dwell upon it; that you shall take from 


τῆς ἀπαρχῆς τῶν καρπῶν της ης σοὺ NS κύριος 


the first-fruit of the fruits of your land, which [the] LORD 


0 θεός σου δίδωσι EV KANPw® καὶ εμβαλείς εἰς 
your God gives by lot, and you shall put [them] into 


κάρταλλον καὶ πορεύσῃ εὶς TOV τόπον OV αν 


a basket, and you shall go into the place which ever 


δκλέξηται κύριος ο θεός σου επικληθήναι 
[ should choose [the] LORD your God] to call upon 


TO όνομα αὐτού εκεί 3+ καὶ EAEVON προς TOV ιξρέα 
his name there. And you shall come ἴο the priest, 

Oc av ἢ EV ταῖς ημέραις εκείναις καὶ EPEi¢ προς 
who ever mightbe in those days, and you shall say ἴο 


αὐτόν AVAYYEAAM σήμερον κυρίῳ Tw θεώ σου OT 
him, I announce today [to the] LORD your God, that 


δισελήλυθα εις τὴν γην NV ὦμοσε κύριος τοῖς 

I have entered into the land which [the] LORD swore by an oath [10] 
πατράσιν NU®V δούναι ημίν 4+ και λήψεται oO ἱτερεύς 
our fathers to give to us. And [ shall take the priest] 


TOV κάρταλλον EK TOV χειρών GOD καὶ θήσει 


the basket from out of your hands, and he shall put 
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αὐτόν απέναντι του θυσιὰασ τῇ ρίου KU ρίου 
it before the altar of [the] LORD 


του θεού GOV s+ και ἀποκριθήση καὶ ερείς ἔναντι 
your God. And you shall respond and shall say before 


κυρίου Tov θεού cov Συρίαν ἀαπέβαλδν ο πατήρ μου 
[the] LORD your God, [ threw off Syria My father], 


και κατέβη εἰς Αίγυπτον καὶ παρώκησεν εκεί EV 


and he went down into Egypt, and sojourned there with 
ἀαριθμώ βραχεί καὶ eyéveto ξκεί εἰς ἔθνος μέγα KAI 
[ in number few], and became there into [ nation a great] and 
πλήθος πολύ 6+ καὶ EKAKMOAV ημάς οι Αἰγύπτιοι 

[ multitude a populous]. And [ maltreated us the Egyptians], 

και δταπείνωσαν ημάς καὶ επέθηκαν ἡμίν épya 


and humbled us, and placed upon us [ works 
σκληρά 7+ και ἀνεβοήσαμεν προς κύριον TOV θεόν 
hard]. And we yelled out to [the] LORD = God 


TOV πατέρων NUMV καὶ εισήκουσξε κύριος 
of our fathers, and [the] LORD listened to 


τῆς φωνής HU®V Kal side τὴν ταπείνωσιν ημών καὶι 


our voice, and beheld οι humiliation, and 


TOV μόχθον NU®V και TOV θλιμμόν ημών s+ και 

our trouble, and our affliction. And 

Ele ἡμὰς κύριος 66 Αἰγύπτου Ev ισχύϊ 
[the] LORD] outof Egypt with [ strength 

aa μεγάλη. καὶ EV χειρί κραταιά και EV βραχίονι 


great], and with [ hand a fortified], and with [arm 
DYNAM καὶ EV οράμασι μεγάλοις και EV ONLETOIC 


a high], and with [ visions great], and with signs, 


καὶ EV τέρασι 9+ καὶ εἰσήγαγεν ημάς E1C 


and with miracles. And he brought into 


TOV τόπον τοῦτον καὶ ἔδωκεν ημίν τὴν γῆν ταύτην γην 


this place, and he gave to us this land, a land 
ρέουσαν γάλα καὶ μέλι 10+ καὶ νυν O00 ενήνοχα 
flowing milk and honey. And now, behold, I have brought 


τὴν ἀπαρχήν τῶν γενημάτων THS γῆς No ἔδωκας 


the first-fruit of the produce ofthe land which you gave 


μοι κύριξ και AQNOEIG αὐτό απέναντι κυρίου 
tome, OLORD. And you shall leave it before [the] LORD 


TOV θεού GOV καὶ προσκυνήσεις ἔναντι κυρίου 
your God, and you shall do obeisance before [the] LORD 


του θεού GOV 11+ καὶ EVOPAVOON EV πάσι τοις 
your God. And you shall be glad in all the 
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αγαθοίς οἷς ἐδωκέ σοι κύριος ο θεός σοῦ καὶ TH 
good [things] which [ gave toyou [the] LORD your God], and [to] 


οἰκία Gov ov καὶ ο Λευίτης καὶ ο προσήλυτος O EV 


your family, you and the Levite and the foreigner among 
σοι 2+ δάν ὃδ συντελέσης αποδεκατώσαι παν TO 


you. And whenever youshouldcomplete to tithe all the 


δπιδέκατον τῶν γενημάτων της γης σοῦ EV TH ἔτει 


tenth part of the produce of your land in the [ year 


TO τρίτῳ TO δεύτερον επιδέκατον δώσεις TM λΛευίτη 


third], the second tenth part you shall give tothe Levite, 


καὶ TH προσηλύτω καὶ TH OPHAVA καὶ TH χήρα 


and to the foreigner, and to the orphan, and to the widow; 


και φάγονται EV ταῖς πόλεσί GOV καὶ ἐμπλησθήσονται 


and they shall eat in your cities, and they shall be satisfied. 
3+ Καὶ Epsic ἔναντι κυρίου Tov θεού cov εξεκάθαρα 
Απά you shall say before [the] LORD your God, I cleared 


τὰ για εκ τῆς οἰκίας μοῦ και ἔδωκα αὐτά TH 
the holy [things] from out of my house, and I gave them to the 


Λεβυίτη καὶ TO προσηλύτω καὶ τῷ ορφανώ καὶ TH 


Levite, and to the foreigner, and to the orphan, and to the 


χήρα κατά πάσας τας δντολάς σοῦ ας EVETEIAM μοι 


widow, according to all your commandments which you gave charge to me; 


οὐ παρήλθον τὴν EvTOANV OOD καὶ οὐκ επελαθόμην 


Ididnot pass by your commandment, and I didnot forget. 

4+ καὶ οὐκ ἔφαγον EV οδύνη LOD AN αὐτών οὐκ 
And Idid not eat [in my grief of them]; I did not 

δκάρπωσα AT AVTOV εἰς ἀκάθαρτον οὐκ ἐδῶώκα aT’ 


yield of them in an unclean [manner]; Ididnot give of 


QVTOV TO τεθνηκότι VANKOVOA τῆς φωνής κυρίου 
them to the one having died; I obeyed the voice of [the] LORD 


Tov θεού Lov εποίησα καθά ενετείλω μοι 15+ κάτιδε 


my God to do as he gave charge to me. Look down 


EK TOV οἰκου TOV αγίου GOV EK τοῦ OVPAVOD καὶι 


from out of [ house your holy], from heaven, and 


δυλόγησον τον λαόν cov τον ἰΙσραήλ καὶ τὴν γην ἣν 


bless your people Israel! and the land which 
EdMKAG αὐτοίς καθά ὦμοσας τοις πατράσιν ημών 
you gave to them, as you swore by an oath [10] our fathers, 


δούναι ημίν γην ρέουσαν γάλα KOL μέλι 16+ EV 


to give to us aland flowing milk and honey! On 


TH ημέρα ταύτη κύριος ο θεός OOD EVETEIAATO σοι 
this day [the] LORD your God gave charge to you 
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ποιήσαι πάντα τα δικαιώματα ταύτα KOL τα κρίματα 


to do all these ordinances and judgments. 


και φυλάξεσθε καὶ ποιήσετε αὐτά εξ ὀλης 


And you shall guard and observe them from [ entire 


τῆς καρδίας υμῶν και εξ OANS τῆς ψυχής υμών 17+ 


heart your], and from [entire soul your]. 


TOV θεόν δείλου σήμερον sivat cov θεόν Kal 
You took God ey to be your God, and 


πορξύεσθαι EV πάσαις ταῖς οδοίς αυτού καὶι 


to go in all his ways, and 


φυλάσσεσθαι τὰ δικαιώματα καὶ TAG ἐντολάς καὶι 


to guard the ordinances, and the commandments, and 


TO κρίματα αὐτοῦ καὶ VAAKOVELV της φωνής αὐτού s+ 


his judgments, and to obey his voice. 


και κύριος είλατό σε σήμερον γενέσθαι σε αὐτώ 
And [the] LORD _ took you _ today for you to be to him 


λαόν περιούσιον καθάπερ εἰπε σοι φυλάττειν πάσας 


[people aprized], just as he spoke toyou-- [for you]to guard all 


TOS ἐντολάς αυτού 19+ καὶ εἶναί σε πυπεράνω πάντων 


his commandments; and for you to be above all 


τῶν εθνών ὡς εποίησέ CE ονομαστόν καὶ καύχημα 


the nations, as he made you famous, and a boasting, 


και δοξαστόν sivaics λαόν άγιον κυρίω 
and glorious; for you to be [people  aholy] [to the] LORD 


τῷ θεώ Gov καθώς ελάλησε 
your God as he spoke. 


27 8 


i+ Καὶ προσέταξε Μοωυσής καὶ ἡ γερουσία ἰΙσραήλ 
And [ assigned Moses and the councilofelders οἱ Israel], 

λέγων φυλάσσεσθε πάσας Tas ἐντολάς ὄσας εγώ 

saying, Guard all the commandments! asmanyas I 

δντέλλομαι υμίν σήμερον 2+ καὶ ἔσται η αν ημέρα 

give charge to you today. And itwillbe inwhich ever day 

διαβήτε τον Ιορδάνην εἰς τῆν γην ἣν κύριος 

you should pass over the Jordan into the land which [the] LORD 

0 θεός σου δίδωσί σοι και στήσεις σεξαυτώ λίθους 


your God gives to you, _ that you shall set up ἴο yourself [ stones 


μεγάλους καὶ κονιάσεις αὐτούς κονία 3+ καὶ γράψεις 


erat and you shall whitewash them in lime. And you shall write 


ent τῶν λίθων πάντας τοὺς λόγους τοῦ νόμου τούτου 


upon the stones all the words of this law, 
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wo ἂν διαβήτε τον Ιορδάνην ἡνίκα av 

ἃ5 [when] whenever you should pass over the Jordan, when ever 
εισέλθης εις τὴν γην NV κύριος ο θεός σου δίδωσί 
you should enter into the land which [the] LORD your God gives 
σοι γην ρέουσαν γάλα Kal μέλι ον τρόπον εἰπε 


to you; aland flowing milk and honey; in which manner [ spoke 


κύριος ο θεός τῶν πατέρων GOV σοι 4+ και ἔσται 
[the] LORD God of your fathers] to you. And it will be 


ὡς av διαβήτε τον Ιορδάνην στήσετε 


as[when] ever youshould pass over the Jordan, you shall set 
τους λίθους τούτους οὐς εγώ EVTEAAOLLOL υμίν 
these stones, which 1 give charge to you 


σήμερον ev ὀρει [εβάλ καὶ κονιάσεις αὐτούς κονία 


today, on mount Ebal, and you shall whitewash them with lime. 
5+ καὶ οἰκοδομήσξις εκεί θυσιαστήριον κυρίω 

And you shall build there an altar [to the] LORD 
TO θεώ σου θυσιαστήριον EK λίθων οὐκ 


your God -- an altar from out of stones; you shall not 


δπιβαλείς επ΄ αὐτούς σίδηρον «+ λίθους ολοκλήρους 


put upon them an iron [tool]. [ stones Of whole] 


οἰκοδομήσεις TO θυσιαστήριον κυρίω τῶ θεώ σου 
you shall build the altar [to the] LORD your God, 


καὶ ανοίσεις EX αὐτό ολοκαυτώματα KUPIM 
and you shall offer upon [{ whole burnt-offerings [to the] LORD 


TO θεώ GOV 7+ και θύσεις θυσίαν σωτηρίου και 


your God. And you shall sacrifice ἃ sacrifice of deliverance; and 
ayn εκεί καὶ ἐεμπλησθήση καὶ EvEpavONnon ἔναντι 
you shall eat there and shall be filled up, and be glad before 


κυρίου Tov θεού GOD ς: και γράψεις επί Tov λίθων 
[the] LORD your God. And you shall write upon the stones 


πάντα TOV νόμον τούτον CAMHS σφόδρα »+ καὶ 
all this law -- [ clearly very]. And 
δλάλησξ Μωυσής καὶ ov tepsic ot Λευίται παντί 


[ spoke Moses and the priests the Levites] to all 


Ἰσραήλ λέγοντες σιώπα καὶ Gkove ᾿Ισραήλ Ev 


Israel, saying, Keep silent and hear, O Israel! On 
TH ἡμέρα ταύτη γέγονας sic λαόν κυρίῳ TH θεώ σου 
this day you have become a people [to the] LORD your God. 
0+ Καὶ ELGAKODON της φωνής κυρίου τοῦ θεού σου 
And you shall listen to the voice of [the] LORD your God, 
και ποιήσεις πάσας τας ἐντολάς AVTOD καὶι 


and you shall observe all his commandments, and 
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τὰ δικαιώματα αὐτοῦ A εγώ EVTEAAOLLAL σοι OTLLEPOV 


his ordinances, which I give charge to you _ today. 


i+ καὶ δνετείλατο Μωυσής ta Aaw Ev 


And Moses gave charge tothe people in 
TY NEPA Eksivn λέγων 12+ OVTOL στήσονται εὐυλογεξίν 
that day, saying, These shall stand to bless 
τον λαόν ev Opet [ἀριζίν διαβάντες tov Ιορδάνην 
the people in mount Gerizim passing over the Jordan; 


Συμδών Λευί Ιούδας Ioodyap Ιωσήφ καὶ Βενιαμίν ι:. 


Simeon, Levi, Judah, Issachar, Joseph, and Benjamin. 


καὶ OVTOL στήσονται Eni της κατάρας ev Oper [βάλ 


And these shall stand for the cursing on mount Ebal; 


Ρουβήν ᾿ ie και Aonp Ζαβουλών Ay kot Νεφθαλί 


Reuben, and Asher, Zebulun, and Naphtali. 


4+ Καὶ sneer δρούσιν OL ΓΝ παντί 
And [ responding shall say the _Levites] to all 
Ισραήλ φωνή μεγάλη is+ επικατάρατος άνθρωπος 
Israel [ voice [with] a great], Accursed [is] [the] man 
OOTIG ποιήσει γλυπτόν καὶ χωνευτόν βδέλυγμα 


who shall make a carving and a molten [image], an abomination 


κυρίω ἔργον χειρών τεχνίτου και θήσει αὐτό EV 
[to the] LORD, a work of [the] hands ofacraftsman, and shall put it in 


ἀποκρύφῳ και αποκριθείς TAs ο λαός EpEi γένοιτο 


concealment. And answering all the people shall say, May it be. 


16+ δπικατάρατος O ατιμάζων πατέρα αυτού ἡ 


Accursed [is] the one dishonoring his father or 


μητέρα αὐτοῦ καὶ EPOVOL TAG O λαός γένοιτο 17+ 
his mother. And [ shall say all the people], May it be. 
δπικατάρατος O μετατιθείς OPI τοῦ πλησίον και 
Accursed [is] the one altering boundaries ofthe neighbor. And 
δρούσι TAG ο λαός γένοιτο is: ἐπικατάρατος O 

[ shall say all the people], May it be. Accursed [is] the 
TAAVOV τυφλόν EV οδώ καὶ EPOvoL Tac ο λαός 
one misleading [the] blind in [the] way. And [ shall say all the people], 


γένοιτο 19+ δπικατάρατος OS αν EKKAivyn κρίσιν 


May it be. Accursed [is] who ever _ turns aside a judgment [which favors] 


προσηλύτου καὶ ορφανού καὶ χήρας καὶ EPODOL TAC 
a foreigner, and orphan, and widow. And [ shall say all 


O λαός γένοιτο 2+ δπικατάρατος O κοιμώμδνος μετά 
the people], May it be. Accursed [is] the one going to bed with 
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γυναικός τοῦ πατρός αυτού ότι ἀπεκάλυψε 


[the] wife of his father, for he uncovered 


συγκάλυμμα TOV πατρός AVTOD καὶ EPODOL TAS O 
[the] marriage veil of his father. And [ shall say all the 


λαός γένοιτο 21+ ETIKATAPATOS O κοιμώμενος μετά 
people], May it be. Accursed [is] the one going to bed with 


παντός κτήνους καὶ ἐρούσι TAG O λαός γένοιτο »+ 
any beast. And [ shall say all the people], May it be. 
δπικατάρατος O κοιμώμδνος μετά αδελφής EK πατρός 
Accursed [is] the one going to bed with a sister from [ father 

ἡ μητρός AVTOD καὶ EPODOL TAG O λαός γένοιτο 23+ 
or mother his]. And [ shall say all the people], May it be. 
δπικατάρατος O κοιμώμδνος μετά πενθεράς αὐτού ται 


Accursed [is] the one going to bed with his mother-in-law. 


Epovol Tac ο λαός γένοιτο επικατάρατος O 
[ shall say all the people], May it be! Accursed [is] the 


κοιμώμενος LETH αδελφής γυναικός AVTOD καὶ ερούσι 
one going to bed with a sister of his wife. And [ shall say 
TAG O λαός γένοιτο :.. δπικατάρατος ο τύπτων 

all the people], May it be. Accursed [is] the one striking 

TOV πλησίον δόλω καὶ ερούσι TAG ο λαός γένοιτο 
his neighbor with treachery. And [ shall say all the people], May it be. 


25+ δπικατάρατος ος av λάβη δώρα πατάξαι ψυχήν 


Accursed is who ever shouldtake bribes to strike [the] life 
αίματος αθώου καὶ EPOVOL TAG ο λαός γένοιτο 2+ 


[ blood of innocent]. And [ shall say all the people], May it be. 
δπικατάρατος TAG AVOPWMOG ὀστις οὐκ ELWEVEL EV 


Accursed [is] every man whoever shall not adhere to 


πάσι τοις λόγοις τοῦ νόμου τούτου τοῦ ποιήσαι 


all the words of this law to do 


αὐτούς καὶ EPOVOL TAG ο λαός γένοιτο 
them. And [ shall say all the people], May it be. 


28 πὸ 


1+ δ8άν AKON AKOVDONTE της φωνής κυρίου 
If in hearing you should hear the voice of [the] LORD 
TOV θεού υὑμών φυλάσσειν και ποιξίν πάσας 


your God to guard and to observe all 
TAS ἐντολάς αὐτοῦ ας εγώ EVTEAAOLAL GOL σήμερον 
his commandments which I give charge to you _ today, 


και OMOEL σξ κύριος ο θεός σοῦ VTEPAV® πάντων 
then [ shall appoint you [the] LORD your God] above all 
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TOV εθνών τῆς γῆς 2+ καὶ NCovow επί σε πάσαι 


the nations ofthe — earth, then [ shall come open you all 

αι ευλογίαι AVTAL και ευρήσουσί GE εάν AKON 

these blessings], and they shall find you if in hearing 
δισακούση της φωνής κυρίου τοῦ θεού σου 3+ 

you should listen to the voice of [the] LORD your God. 

δυλογημένος σὺ EV πόλξι και ξυλογημένος σὺ EV 
Being blessed [are] you in [the] city, and being blessed [are] you in 
ἀγρώ 4+ δυλογημένα TA ἔκγονα της κοιλίας σου KA 
[the] field. Being blessed [are] the progeny of your belly, and 
τὰ γενήματα τῆς γης σοῦ καὶ τὰ βουκόλια 

the — produce of your land, and the herds 

TOV βοών σου και TA ποίμνια τῶν προβάτων GOV 5+ 
of your oxen, and the flocks of your sheep. 

δυλογημέναι αι ἀαποθήκαί σου καὶ 

Being blessed [are] your storehouses and 

TO εγκαταλείμματά GOV 6+ εὐλογημένος σὺ EV 

your surpluses. Being blessed [are] you in 

TO ξδισπορεύεσθαί OE καὶ ευλογημένος OD EV 

your entering, and being blessed [are] you in 

TO EkTOPEVEDVAI σε 7+ παραδώσει κύριος ο θεός σου 
your going forth. [ shall deliver up [The] LORD your God] 

τους ἐχθρούς σου τοὺς ανθεστηκότας σοι 

your enemies opposing you 
συντετριμμένους προ προσώπου GOD οδώ μία 

[by] breaking [them] before your face; [ way in one] 
ECEAEDOOVTOL προς OE καὶ EV ENTA οδοίς φεύξονται 
they shall come forth against you, and in seven ways they will flee 
από προσώπου σοῦ s+ αποστείλαι κύριος επί GE τὴν 
from your face. May [the] LORD send upon you the 
EVAOVIAV EV τοῖς ταμείοις σοῦ καὶ EV πάσιν οὐ av 
blessing among your storerooms, and on all what ever 
δπιβάλης την χείρά σου και εὐλογήσει σε επί της 
you should put your hand. And he will bless you upon _ the 
ys ns κύριος οθεός σου δίδωσί σοι ὁ. 

land of which [the] LORD your God gives to you. 

ἀναστήσαι GE κύριος ο θεός σοῦ εαὐτώ λαόν άγιον 
May [ raise you up [The] LORD your God] for himself [people as a holy], 
ον τρόπον ὦμοσξ τοῖς πατράσι σου εάν 

in which manner he swore by an oath to your fathers, if 
ELOUKOVONS της φωνής κυρίου TOD θεού GOV KAI 
you should hearken to the voice of [the] LORD your God, and 


111 


28 nD ἐν τούτῳ + νίκα 05 - Deuteronomy 


πορευθής EV ταῖς οδοίς AVTOD 10+ καὶ ὀψονταί σε 
should go in his ways. And [ shall see you 


πάντα τὰ ἐθνη της γης OTL TO ὀνομα κυρίου 
all the nations ofthe earth], that the name of [the] LORD 
δπικέκληταί σοι καὶ φοβηθήσονταί σξ 11+ καὶ 
is called upon by you, and they shall fear you. And 


πληθυνεί σε κύριος ο θεός σοῦ εις ἀγαθά επί τοις 
[ shall multiply you [the]LORD _ your God] for good [things] upon the 


EKYOVOIG της κοιλίας GOD καὶ επί τοῖς EKYOVOIC 
progeny of your belly, and upon the progeny 
TOV κτηνών GOD καὶ EM τοῖς γενήμασι της γῆς σου 


of your cattle, and upon the produce of your ground, 


επί τῆς YNS NS ὦμοσξ κύριος τοῖς πατράσι σου 
upon the land which [the] LORD swore by an oath [10] your fathers 


δούναί GOL 2+ AVOIEAL GOL κύριος TOV θησαυρόν 


to give to you. May [ open to you nee] LORD __ treasury 
αὐτού TOV αγαθόν τον οὐρανόν δούναι τον υετόν τη 


his good], the heaven, to give the rain [to] 


γη σοῦ επί καϊιρού αὐτοῦ εὐλογήσαι πάντα Ta éEpya 


your land in its Season; to bless all the works 


TOV χειρών GOD καὶ δανιείς ἔθνεσι πολλοίς OD OE 


of your hands; and you shall lend [ nations to many], but you 


οὐ dave καὶ ἀρξεις σὺ εθνών πολλῶν σου dE 


shall not borrow; and you shall yourself rule [ nations many], [ you but 
οὐκ ἀρξουσι 13+ καταστήσαι GE κύριος ο θεός σου 
they shall not rule]. May [ place you [the] LORD — your God] 
ElC κεφαλήν καὶ LN εἰς οὐράν καὶ EON TOTE 


as head, and not as [the] tail; and you will be then 


ἐπάνω KOL οὐκ ἕση VIOKATM εάν ξεισακούσης τῶν 


above, and you will not be underneath, if you should hearken to the 


EVIOAMV κυρίου τοῦ θεού GOV ὄσας δγώ εντέλλομαί 


commandments of [the] LORD your God, asmanyas I give charge 


GOL σήμερον φυλάσσειν καὶ ποιξίν 14+ οὐ 


to you ἰοάδν, to guard and to observe. You shall not 


παραβήση από πάντων τῶν λόγων WV εγώ 


transgress from all the words which I 
δντέλλομαί GOL σήμερον δεξιά N αριστερά 

give charge to you today, to [the] right or to [the] left, 
πορεύεσθαι οπίσω θεών ETET@V λατρεύειν AVTOIC 15+ 


to go after other gods, to serve them. 


καὶ ἔσται SGV μη δισακούσης τῆς φωνής 


And itshallbe 1 you should not listen to the voice 
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κυρίου τοῦ θεού Gov φυλάσσειν και ποιξίν πάσας 
of [the] LORD your God, to guard and to observe all 


TOS ἐντολάς αὐτοῦ ὄόσας εγώ εντέλλομαί GOL σήμερον 
his commandments, asmanyas I give charge to you today, 


καὶ EAEVOOVTAL επί σε πάσαι αἱ κατάραι AVTAL καὶ 


then shall come upon you all these curses, and 


KOTOANWOVTAL GE τις. δπικατάρατος σὺ EV πόλξι KOL 
they shall overtake you. Accursed [are] you in [the] city, and 


δπικατάρατος σὺ EV AYP@ 17+ δπικατάρατοι 


accursed [are] you in [the] field. Accursed [are] 


αι ἀαποθήκαί GOD καὶ τὰ δεγκαταλεξίμματά GOV s+ 


your storehouses, and your surplus. 


δπικατάρατα TA ἔκγονα τῆς κοιλίας GOV καὶ TO 
Accursed [are] the progeny of your belly, and the 


γενήματα της γης σοῦ Ta βουκόλια τῶν βοών σου KAI 


produce of your land; the herds of your oxen, and 


τὰ ποίμνια τῶν προβάτων GOV 19+ δπικατάρατος σὺ EV 


the flocks of your sheep. Accursed [are] you in 


τῷ δισπορεύεσθαί σε Και δπικατάρατος σὺ EV 


your entering, and accursed [are] you in 
TO EKTOPEVEDOAL OE 2+ ECAMOOTEIAGL κύριος επί OE 


your going forth. May [the] LORD send upon you 
τὴν ἔνδειαν καὶ τὴν δκλιμίαν και τὴν AVGAWOL επί 


lack, and craving, and consumption, upon 
πάντα οὐ εάν επιβάλης την χείρά σου doa av 
all [things] ofwhich ever you should put [upon your hand], as much as 
ποις ἕως αν δξολοθρεύση o€ καὶ EWS αν 

you should do, until whenever he should utterly destroy you, and until whenever 


ἀπολέση σε εντάχει διὰ τα πονηρά επιτηδεύματά 


he should consume you quickly because of [ wicked practices 
σου διότι εγκατέλιπές HE 21+ προσκολλήσαι κύριος εἰς 


your], because you abandoned me. May [the] LORD cleave [ to 
σε TOV θάνατον ως αν εξαναλώση σε από 


you _ the plague] until whenever heshouldcompletely consume you from 


τῆς γῆς €lG NV σὺ ElonOpEdN εκεί κληρονομήσαι 


the land into which you _ enter there to inherit 


αὐτήν 2+ πατάξαι σε κύριος EV αποριά καὶ πυρετώ 
it. [ strike you [The]LORD] with _ perplexity, and burning heat, 


καὶ ρίγει καὶ ερεθισμώ καὶ φόνω και ανεμοφθορία 


and shivering, and aggravation, and carnage, and wind-blown, 


καὶ τη ώχρα καὶ καταδιώξονταί σε EHS αν 


and paleness; and may they pursue you 1111] whenever 
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AMOAEGMOL σξ 23+ καὶ ἔσται σοι O οὐρανός ο UTEP 
they should destroy you. And [ will be to you the heaven above 


κεφαλής GOD χαλκούς καὶ ἡ YN NVAOKATW σου 


your head] as brass, and the earth underneath you 
σιδηρά «+ δωή κύριος TOV VETOV τῆς γης σου 


as iron. May [the] LORD appoint the rain of your land 
κονιορτόν καὶ YOUG EK TOD οὐρανού καταβήσεται 


a cloud of dust; and dust from out of the heaven shall come down 


δπί GE EWC αν EKTPIWN OE καὶ EMS αν απολέση 


upon you, until it should obliterate you, and until whenever it should destroy 
Of 25+ δώη σε κύριος επί κοπήν εναντίον 

you. May[ appoint you [the] LORD] for slaughter before 

τῶν EYOPHOV GOV EV οδώ μία εξελξεύση προς αὑτούς 
your enemies. In [ way one] you shall go forth against them, 


καὶ EV δπτά οδοίς MEVEN από προσώπου αὐτών καὶι 


and in seven ways you shall flee from their face. And 


éon ev διασπορά ev πάσαις βασιλείαις τῆς γῆς 2+ 


you willbe in dispersion among all kingdoms of the — earth. 


και ἔσονται OL νεκροί υμών κατάβρωμα τοις πετεινοίς 


And [ will be your dead] things devoured by the — winged creatures 
τοῦ OVPAVOD καὶ τοῖς θηρίοις της γης καὶ οὐκ 

ofthe heaven, and the wild beasts ofthe earth; and there will not 
EOTAL O ἀαποσοβών 27+ πατάξαι σε κύριος EV ἕλκει 

be one frightening away. [ strike you [The] LORD] with [the] sore 
Αἰγυπτίῳ εις ταῖς édpaic και ψώρα aypia Kal 

of Egypt in the buttocks, and [ mange wild], and 


κνήφη ote μη δύνασθαί σε ιαθήναι 28+ πατάξαι σε 


itching, SO as tonot beable to heal. [ strike you 


κύριος παραπληξία και ἀαορασία και εκστάσξι 


[The] LORD] in derangement, and inability to see, and an astonishment 


διανοίας 2+ καὶ ἔσῃ ψηλαφών μεσημβρίας ey TG 
of thought. And you willbe groping at midday [ one 


ψηλαφήσαι ο τυφλός EV TH σκότει καὶ οὐκ 


gropes the blind] in the darkness, and [ will not 


EVOOMOEL τας οδούς GOD καὶ EON τότε αδικούμενος 


prosper your ways]. And you will be then injured 

και διαρπαζόμενος πάσας TAS ἡμέρας καὶ οὐκ 

and torn in pieces all the days, and [there] shall not 
ἕσται σοι ο βοηθών 3+ γυναίκα λήψη Kal ανήρ 
be [you one helping]. [ a wife You shall take], and [ man 


ἕτερος ECEL αὐτήν οἰκίαν οἰκοδομήσεις καὶ οὐκ 


another] shall have _ her. [ a house You shall build], and you shall not 
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οἰκήσεις EV vey ἀμπελώνα φυτεύσεις καὶ οὐ μη 


live in t. [ a vineyard You shall plant], and in no way 


τρυγήσεις αὐτόν 31+ ο μόσχος GOV ξεσφαγμένος EVOAVTIOV 


shall you gather its vintage. Your calf being slain before 


σοῦ καὶ OV φαγή εξ αὐτού ο όνος σου 


you, and you will not eat from it. Your donkey 


ἡρπασμένος από GOD καὶ οὐκ αποδοθήσεταί σοι 


being seized by force from you, and it shall not be given back to you. 


τὰ πρόβατά σου δεδομένα τοις εχθροίς GOV KAI 


Your sheep being given [to] your enemies, and 


οὐκ ἔσται σοι ο βοηθών ;: OLDLOL σου και 


there shall not be one helping you. Your sons and 


αι θυγατέρες cov δεδομέναι sOver ετέρω καὶι 


your daughters will be given [ nation to another], and 


οι οφθαλμοί GOD OYWOVTAL σφακελίζοντες εἰς αὐτά καὶι 


your eyes shall see being inflamed over them. And 


οὐκ ισχύσει ἢ YELP σοῦ 33+ TA ἐκφόρια τῆς γῆς σου 


[ shall not be strong your hand]. The resources of your land, 


και πάντας τοὺς πόνους σου φάγεται έθνος ο 

and all the [things] of your toils [ shall eat a nation] which 
οὐκ δδπίστασαι και EON αδικούμενος KA 

you haveno knowledge of; and you willbe injured and 
τεθραυσμένος πάσας TOS ἡμέρας 34+ και Eon 

devastated all the days. And you will be 
παράπληκτος διά TA οράματα τῶν οφθαλμών σου a 
deranged through the visions of your eyes which 
βλέψη 35+ πατάξαι σε κύριος EV SAKEL πονηρώ επί 
you shall see. [ strike you [The] LORD] with [sore a severe] upon 
Ta γόνατα καὶ επί τὰς κνήμας ὥστε μη δύνασθαι 
the knees, and upon the legs, SO as to not be able 


ιαθήναί σὲ από ίχνους τῶν ποδών GOD EMS της 


to heal yourself from [the] sole of your feet unto the 
κορυφής σου 36+ ἀπαγάγοι κύριος OE και 

ἴορ of your [head]. May [the] LORD take you and 

τοῦς APYOVTAS GOV OVG AV καταστήσης επί σεαυτόν 


your rulers, whom ever you should place over yourself, 


et’ ἔθνος 0 οὐκ δδπίστασαι συ KA 


by a nation who youhaveno knowledge of yourself [nor] 


οἱ πατέρες GOD και λατρεύσεις εκεί θεοίς ETEPOIC 


your fathers; and you shall serve there other gods 


ξύλοις και λίθοις 371 καὶ SON εκεί εν αἰνίγματι 


[of] wood and stone. And you will be there for an enigma, 
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καὶ παραβολή Kor διηγήματι EY oe τοις ἐθνεσιν 


and a parable, and a tale, the nations 

ElG OVS αν amayayn σε κύριος εκεί 33+ σπέρμα πολύ 
into which ever _ [should take you [the] LORD] _ there. [ seed Much] 
δξοίσεις εἰς τὸ πεδίον καὶ ολίγα εἰσοίσεις OT 


you shall bring forth in the _ plain, and little will be carried in, for 


κατέδεται αὐτά ἡ ακρίς 30+ AUMEAMVA φυτεύσεις KAL 


[ shall eat them the locust]. A vineyard you shall plant, and 


κατεργά καὶ OtVOV οὐ πίεσαι οὐδέ ευφρανθήση 


you will work it, and wine you shall not drink, nor will you be glad 


εξ αὐτού OTL καταφάγεται αὐτά ο σκώληξ 40+ EAQIOL 


from it, for [ shall eat [it] the worm]. Olive trees 


ἔσονταί σοι EV πάσι τοῖς ορίοις GOV και sAQLOV 


will be to you in all your borders, but with olive oil 


Ov χρίση OTL EKPVIOETAL ἡ EAGIA GOD 41+ VLOVG και 


you will not anoint, for [ shall flow away your olive]. Sons and 


θυγατέρας γεννήσεις καὶ οὐκ EOOVTAL σοι 
daughters you shall bear, but they shall not be yours, 


ἀπελεύσονται YAP EV αιχμαλωσία «2+ πάντα 
for they shall go forth in captivity. All 


τὰ EVAIVG GOD καὶ τὰ γενήματα TNS γῆς σου 


your woods and the — produce of your land 


ξεξαναλώσει η EspvoiBn 43+ 0 προσήλυτος OC EOTIV 


[ shall completely consume the _ blight]. The foreigner who [5 


δν σοι ἀναβήσεται επί σε ἄνω άνω ov ὃξ 


among you shall ascend over you upward [and] upward; but you 


καταβήση κάτω κάτω 44+ OVTOG δανιξί GOL σὺ OE 


shall go down lower [and] lower. This one shall lend to you, but you 


τούτω οὔ δανξιείς OVTOG ἔσται εἰς κεφαλήν Ov OE 


[ to this one 5141] not lend]; this one will be for [the] head, and you 
EON] εἰς οὐράν 45+ καὶ ἐλεύσονται επί σε πάσαι 


willbe for [the] tail. And [ shall come upon you all 
αι κατάραι αὐται και καταδιώξονταί GE καὶ 


these curses], and they shall pursue you, and 


καταλήψονταί ce ως αν δξολοθρεύση σε καὶ EWC 


overtake you, until whenever they shall utterly destroy you, and until 


αν αἀπολέση OE OTL οὐκ εἰσήκουσας THS φωνής 


whenever they shallconsume you. For you did not listen to the voice 


κυρίου τοῦ θεού Gov φυλάσσεσθαι τας ἐντολάς αὐτού 
of [the] LORD your God, to guard his commandments, 


καὶ τὰ δικαιώματα αὐτοῦ OOH EVETEIAGTO GOL 46+ καὶ 


and his ordinances, as many as_ I gave charge to you. And 
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my 


ἕσται EV σοι σσημξία και τέρατα καὶ EV 


[they] willbe for signs to you, and miracles, and among 


TO σπέρματί GOD EMS TOV αιῶώνος 47+ ανθ΄ ὧν οὐκ 


your seed until the eon. Because you did not 


δλάτρευσας κυρίω TH θεώ GOD EV ξυφροσύνη και EV 
serve [the] LORD your God with gladness, and with 


ἀγαθή καρδία διὰ TO πλήθος πάντων 48+ καὶ 
a good heart, because of the multitude of all [these]. And 
λατρεύσεις τοῖς εχθροίς GOV OVG επαποστελεί κύριος 


you shall serve your enemies whom [the] LORD shall send as a successor 


emt σε EV ALUM καὶ EV δίψει καὶ EV γυμνότητι Ka 


over γο in hunger, and in thirst, and in nakedness, and 


EV δκλείψει πάντων και επιθήσει KAOLOV σιδηρούν 
in want of all [things]. And he shall put a collar of iron 


δπί TOV τράχηλόν GOV EHS av εξολοθρεύση OE w+ 
upon your neck, until whenever he should utterly destroy you. 
δπάξει επί of κύριος έθνος μακρόθεν an εσχάτου 
[shall bring upon you [The] LORD] ἃ nation far off from [the] end 
τῆς γης Wost ὄρμημα αετού έθνος οὐ οὐκ 


ofthe earth, as [the] impulse of aneagle, anation of which you will not 


QKOVON της φωνής αὐτού s+ ἔθνος αναιδές προσώπῳ 


hear its voice; a nation impudent in [its] face 


όστις οὐ θαυμάσει πρόσωπον πρεσβύτου KA 


who will not admire [the] face of an old man, and 


VEOV οὐκ δλδβήσει 51+ καὶ κατέδεται TA ἔκγονα 


[ for [the] young willnot show mercy]. And it will devour the progeny 


TOV κτηνών σοῦ καὶ τὰ γενήματα της γῆς σοῦ MOTE 


of your cattle, and the —_ produce of your land, SO as 


un καταλιπείν σοι oitov οίνον ἔλαιον βουκόλια 


tonot leave behind for you grain, wine, olive oil, herds 


TOV βοών σου καὶ TA ποίμνια τῶν προβάτων σου EWC 


of your oxen, and the flocks of your sheep, until 


αν απολέση GE 2+ καὶ δκτρίψη σε EV πάσαις 


whenever it shoulddestroy you, and should obliterate you in all 


ταῖς πόλεσί GOV EHS αν καθαιρεθώσι Ta τείχη σου 


your cities, until whenever [shouldbe demolished your walls], 

τὰ ὑψηλά καὶ TA οχυρά Ee’ οἷς σὺ πέποιθας EN’ 
the high and the fortified [ones] upon which you _ rely upon 
αὐτοίς EV πάσῃ TH yn σοῦ καὶ θλίψει σε EV πάσαις 


them in all your land. And it shall afflict you in all 


ταῖς πόλεσί GOV αἷς ἐδωκέ GOL κύριος ο θεός GOD 53+ 
your cities, which [ gave to you [the] LORD — your God]. 
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καὶ φαγή τα ἔκγονα της κοιλίας σοῦ κρέα υἱιών σου 
And you shalleat the progeny of your belly, [the] meat of your sons 


και θυγατέρων σοῦ όσα ἐδωκέ σοι κύριος 
and your daughters, asmanyas_ [ gave to you. [the] LORD 


0 θεός σοῦ EV TH στενοχωρία GOD καὶ EV TH θλίψει σου 


your God] in your straits, and in your affliction, 


n θλίψει σε οεχθρός σοῦ «+O απαλός εν σοι 


1η ΟΠ [shallafflict you your enemy]. The one _ tender among you, 
καὶ O τρυφερός σφόδρα βασκανεί TH 
and the [ delicate very | shall charm [with] 


οφθαλμώ ALTOD TOV AdEAMOV αὐτοῦ καὶ την γυναίκα 


his eye his brother, and the wife 
τὴν EV THO κόλπω αὐτού καὶ TA καταλελειμμένα τέκνα 
in his bosom, and the left behind children, 


α QV καταλειφθή αὐτώ 55+ WOTE SOVVAL EVI αὐτών 


who ever — should be left to him; SO as to give one of them 


από τῶν σαρκῶν τῶν τέκνων αὐτοῦ ὧν αν κατέσθη 


from the flesh of his children whom ever he should eat, 


oad TO μη καταλειφθήναι αὐτώ οὐδέν EV TH 


because of the not having left behind to him anything in the 
στενοχωρία καὶ EV TH θλίψει ἡ αν θλίψωσί σε 
straits, and in the affliction, in which ever [shouldafflict you 
οι δχθροί σοῦ EV πάσαις ταῖς πόλεσί σοῦ -.: καὶ ἢ 
your enemies] in all your cities. And the 
ἀπαλή εν υμίν καὶ ἡ τρυφερά σφόδρα NS ουχί 
tender among you, and the [ delicate one exceedingly | of whom [45] not 


πείραν ἔλαβεν ο πους αυὑτής βαίνειν επί της γης 


[anattempt taken] [with] her foot to go upon the land 

διά τὴν τρυφερότητα καὶ διά την απαλότητα 
because of the delicacy, and because of the tenderness -- 
βασκανεί TM οφθαλμώ avTNS TOV Gvdpa αὐτής TOV ὃν 


she shall charm with her eye her husband, the one near 


κόλπω αὐτής καὶ τον υἱόν καὶ την θυγατέρα αὑτής 57+ 


her bosom, and [ son and daughter her]; 


καὶ TO χόριον αυτής TO εξελθόν διά τῶν μηρών avTNS 
and her afterbirth coming forth through her thighs, 


καὶ TO τέκνον αὐτῆς O αἂν TEKH 
and her child which ever she should give birth to -- 


καταφάγεται YAN αὐτά διά την EvdELaV πάντων 
they she shall eat them because of _ the lack of all [things], 


κρυφή εν TH στενοχωρία καὶ εν TH θλίψει ἡ 


secretly, in the straits. and in the —_ affliction by which 
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θλίψει σε ο δεχθρός σου EV ταῖς πόλεσί GOD s+ εάν 


[ shall afflict you your enemy] in your cities, if 
μη δισακούσητξ ποιείν πάντα τὰ ρήματα 

you should ποΐ hearken to do all the discourses 

TOV νόμου τούτου τὰ γεγραμμένα Ev TH βιβλίω τούτω 
of this law, the ones being written in this scroll, 
φοβείσθαι TO όνομα TO EVTLLLOV KOL 

to fear [ name valued and 

TO θαυμαστόν τούτο κύριον TOV θεόν GOV 59+ καὶ 

this wonderful] -- [the] LORD your God. Then 
παραδοξάσει κύριος TAG πληγάς σοῦ καὶ TAS πληγάς 
[the] LORD will render notorious your calamities, and the calamities 
TOV σπέρματός GOV πληγάς μεγάλας και θαυμαστάς 
of your seed, [ calamities great and surprising], 

καὶ νόσους πονηράς και πιστάς oo+ καὶ EMLOTPEYWEL 
and [ diseases severe and sure]. And he shall turn 

emt σε πάσαν την οδύνην Αἰγύπτου την πονηράν 
upon you all the grief of Egypt, the severe [grief] 
nv διξευλαβού από προσώπου ALTMV καὶι 

which you wereon guard from in front of them, and 
κολληθήσονται EV σοι oi+ και πάσαν μαλακίαν KOL 
they shall cleave to you. And every infirmity, and 
πάσαν πληγήν τὴν μη γεγραμμένην και πάσαν 

every calamity not being written, and every 

τὴν γεγραμμένην EV TO βιβλίω TOD νόμου τούτου 
one being written in [ scroll ofthe law this], 


δπάξει κύριος επί σὲ EMS AV εξολοθρεύσῃη OF «2+ 
[the] LORD shall bring upon you, until whenever he should utterly destroy you. 
και καταλειφθήσεσθε εν αριθμώ Bpayet ανθ΄ wv ότι 


And you shall be left behind [in number few] for 

NTE Mosel TA GOTPA TOD οὐρανού εἰς πλήθος OTL 

you were as the stars ofthe heaven in multitude, for 

οὐκ εἰσηκούσατε τῆς φωνής κυρίου TOV θεού υμών 

you did ποΐ hearken to the voice of [the] LORD your God. 

63+ Καὶ ἔσται OV τρόπον εὐφράνθη κύριος EM υμίν 
And itwillbe inthe manner [the] LORD was glad over you, 

δὺ ποιήσαι υμάς και πληθύναι υμάς ούτως 

[good todo] for you, and to multiply you; 50 

δυφρανθήσεται κύριος EM υμίν εξολοθρεύσαι υμάς 

[the] LORD will be glad over you to utterly destroy you, 

και δξαρθήσεσθε από τῆς γης Elo NV υμείς 

and to lift you away from the land into which you 
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ElomopevEeoVE εκεί κληρονομήσαι αὐτὴν 64+ Και 


enter there to inherit And 
διασπερδεί σε κύριος ο θεός σου εἰς πάντα Ta έθνη 
[ will disperse you [the] LORD — your God] into all the nations, 
am ἀκρου τῆς γης EWS ἄκρου τῆς γης Kat 

from [the] tip ofthe earth, unto [the other] tip ofthe earth. And 
δουλδύσεις εκεί θεοίς ETEPOIG ξύλοις και λίθοις OIC 
you shall slave there to other gods of wood and stone, which 
οὐκ ἠπίστω OV KOL οιπατέρες GOV 65+ αλλά και EV 
[haveno knowledge of youl, [nor] your fathers. But also in 
τοις έθνεσιν EKEIVOIG οὐκ αναπαύσει OE οὐδ΄ οὔ μή 
those nations he will not rest you, nor in any way 
γένηται στάσις THO ἰίχνει TOV ποδός σου καὶ SMOEL 
will [ become _ stationary the sole of your foot]. And [ will give 
σοι κύριος Ekei καρδίαν ETépav αθυμούσαν καὶι 

to you. [the] LORD] there [ heart another] being depressed, and 
δκλείποντας οφθαλμούς καὶ τηκομένην ψυχήν 66+ Καὶ 
failing eyes, and a melanie soul. 

EOTAL ἡ ζωή σοῦ κρεμαμένη απέναντι 

[ will be your life] hanging before 

TOV οφθαλμών GOD καὶ φοβηθήση ἡμέρας και νυκτός 
your eyes. And you shall have fear day and night, 
καὶ οὐ πιστεύσεις TH ζωή GOV «7+ TOMPM@T EpPEic 

and not trust [in] your life. Inthe morning you shall say, 
πῶς OV γένοιτο εσπέρα καὶ TO EOTEPAC ερείς 

Ohow that itmightbecome evening. And inthe evening you shall say, 
πῶς OAV γένοιτο πρωΐ από Tov φόβου 

Ohow that itmightbecome morning; from the fear 

τῆς καρδίας cov οὐ φοβηθήση και από τῶν 

of your heart of which you shall have fear, and from the 
οραμάτων τῶν οφθαλμών GOD ὧν OWN «: Καὶ 
visions of your eyes which — you shall see. 

ἀποστρέψει GE κύριος εις Αίγυπτον EV mic και 
[ will return you ns) LORD] unto Egypt in boats, and 
EV TH 000 ἡ sina οὐ προσθήσεσθε ETL ιδείν αὐτήν 
in the way which I said, You shall not proceed again tobehold it. 
και πραθήσεσθε ξκεί τοις εχθροίς υμών εἰς παίδας 
And you shall be sold there to your enemies for manservants 
και παιδίσκας καὶ οὐκ ἔσται ο κτώμενος 

and maidservants, and none shall be acquiring you. 
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29 wD 
1+ OVTOL οἵ λόγοι της διαθήκης OVS 

These are the words ofthe covenant, which 
evetetAato κύριος Μωυσή στήσαι τοις υἱιοίς Iopana 
[the] LORD gave charge to Moses to establish with the sons of Israel 
ev yn Μωάβ πλὴν της διαθήκης nso διέθετο 
in [the] land of Moab, besides the covenant of which he ordained 
avtoic ev Χωρήβ 2+ και εκάλεσε Μωυσής πάντας 
with them in Horeb. And Moses called all 
τους υἱούς ἰΙσραήλ καὶ εἰπε προς αὐτούς υμείς 
the sons of Israel, and he said to them, You 
EWPAKATE πάντα OOO δποίησε κύριος 
see all as many [things] as_ [ did [the] LORD 
0 θεός υμών Ev yn Αἰιγύπτω ενώπιον υμών Φαραώ 
your God] in [the] land of Egypt before you to Pharaoh 
και τοῖς θεράπουσιν αὐτοῦ καὶ THON TH YN αὐτού 3+ 
and his attendants, and all his land; 
τοὺς πειρασμούς τοὺς μεγάλους OVG εωράκασιν 
the [ tests great] which _ [ have seen 
οι οφθαλμοί GOD TA σημεία καὶ TA τέρατα 
your eyes]; the signs and [ miracles 
TO μεγάλα EKEIVA THV χείρα την κραταιάν και TOV 
those great], by the —_[ hand strong], and the 
βραχίονα TOV ὑψηλόν 4+ και οὐκ EdM@KE κύριος ο θεός 
[ arm high]. And [ did not give [the] LORD God] 
υμίν καρδίαν εἰδέναι καὶ οφθαλμούς βλέπειν KO 
to you a heart to behold, and eyes to see, and 
ὦτα ακούειν ἕως TNS NMEPAS ταύτης s+ καὶ Nyayev 
ears to hear, until this day. And he led 
VUGG τεσσαράκοντα ETN EV TH ἐρήμῳ οὐκ 
you forty years in the wilderness. [ did not 
δπαλαιώθη τα ἱμάτια υμών KOL TO VTOONLATA υμών OD 
become old Your garments], and your sandals did not 
κατετρίβη από τῶν ποδών υμών 6+ GPTOV οὐκ 
wear away from your feet. [ bread You did not 
EOAYETE οἶνον καὶ σίκερα οὐκ  ENIETE IVA YVOTE 
eat]; [ wine and liquor you did not drink], that you should know 
OTL οὗτος κύριος ο θεός υμών 7+ και NADETE EWC 
that I [am] [the] LORD _ your God. And you came unto 


TOV τόπου τούτου καὶ ECHADE Σηών βασιλεύς Εσεβών 
this place. And came forth Sihon king of Heshbon, 
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καὶ Qy βασιλεύς Βασάν etc συνάντησιν ημίν ev 


and Og king of Bashan to meet us in 


TOAEU®M s+ και ἐπατάξαμεν αὐτούς καὶ ἐλάβομεν 


war. And we struck them, and we took 


τὴν YHV αὐτών και εδώκαμδν αὐτήν EV κλήρῳ 


their land, and we gave it τ Ιοί 


τῷ Ρουβήν καὶ to Γαδὸί καὶ τῶ ημίσει φυλής 
to Reuben, and to Gad, and to the half tribe 


Μανασσή ο: και φυλάξεσθε πάντας τοὺς λόγους 

of Manasseh. And you shall guard all the words 

της διαθήκης ταύτης ποιξίν αὐτούς iva συνήτε 

of this covenant, to do them, that you should perceive 
πάντα OOK ποιξίτε 10+ υμξίς EOTNKOATE πάντες 

all as much as_ you do. You all stand 

σήμερον ἕναντι κυρίου TOV θεού υμών 

today before [the] LORD your God; 

OL APYIQVAOL υμών και ἡ γερουσία υμών καὶι 

your tribal chiefs, and your council of elders, and 

OL κριταί υμών καὶ OL γραμματοεισαγωγείς υμῶν TOC 
your judges, and your judicial recorders, every 
avnp IopanaA i+ OL γυναίκες υμών καὶ τα τέκνα υμών 
man of Israel; your wives, and your children, 

καὶ O προσήλυτος O EV μέσω της παρεμβολής υμών 
and the foreigner in [the] midst of your camp; 

από ξυλοκόπου υμών καὶ EMS ᾽Ὀυδροφόρου υμών 12+ 
from your woodcutter and unto your water-carrier, 


παρελθείν ev τη διαθήκη κυρίου Tov θεού σου καὶι 
to go in the covenant of [the] LORD your God, and 


EV ταῖς ἀαραίς αὐτοῦ σα κύριος ο θεός σου 
in his oaths, asmanyas [the] LORD your God 


διατίθεται προς σε σήμερον 13+ ίνα στήση O€ 


ordains for you today. That heshouldestablish you 
αὐτώ εις λαόν και αὐτός ἔσται GOV θεός OV 


to himself for apeople, and he will be your God, in which 
τρόπον εἰπέ σοι καὶ ον τρόπον ὦμοσξ τοῖς 
manner he said to you, and in which manner he swore by an oath [10] 
πατράσι σου Αβραάμ καὶ Ioadk καὶ Ιακώβ + Kat 
your fathers -- Abraham and Isaac and Jacob. And 
οὐχ υμίν μόνοις aa διατίθεμαι την διαθήκην ταύτην 


not to you alone ordain this covenant 


καὶ την αράν ταύτην 15+ αλλά καὶ τοῖς WOE οὔσι 


and this oath, but also to the ones here being 
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μεθ΄ υμώῶν σήμερον ἔναντι κυρίου TOV θεού υμών καὶι 
with you today before [the] LORD your God, and 
τοῖς μη οὖσι μεθ΄ υμών WOE σήμερον 16+ OTL υμείς 
to the οὔθ ποί being with you here today. For you 


οίδατε ὡς κατωκήσαμδν EV yn ALYOATO WC 
know how we dwelt in [the] land of Egypt, as 


παρήλθομεν EV μέσῳ TOV εθνών οὺὐς παρήλθετε 17+ 


we went by in [the] midst ofthe nations which you went by. 


καὶ idete τὰ βδελύγματα αὐτών και TA είἰδῶλα αὐτών 


And you beheld _ their abominations, and their idols -- 


ξύλον καὶ λίθον ἀργύριον καὶ χρυσίον α EOTI 


wood and stone, silver and gold, which is 


παρ΄ αὑτοίς τε. UN TIC εστίν εν υμίν ανήρ ἡ γυνή 
among them. Lest there is among you, aman or woman, 
N πατριά ἡ φυλή τίνος ἡ διάνοια εξέκλινεν από 
or family or tribe, whose thought turned aside from 


κυρίου Tov θεού ὑυμών πορεύεσθαι λατρεύειν τοις 
[the] LORD your God, to go to serve to the 


θεοίς τῶν εθνών εκείνων UN TIC εστίν εν υμίν pica 


gods of those nations; lest there is among you a root 

ἄνω φύουσα χολή καὶι πικρία 

[upward germinating bile and bitterness]. 

i9+ καὶ EOTAL εάν AKOVON τὰ ρήματα της αράς ταύτης 
And itshall be if you should hear the words of this imprecation, 


καὶ δπιφημίσηται EV TH καρδία αὐτού λέγων οσιά 


and [one] should portend in his heart, saying, [ sacred [things] 


μοι γένοιτο OTL EV TH ἀποπλανήσει της KAPdiacs LOD 
tome Mayhappen], for [by the digression of my heart 


πορξδύσομαι tva μη συναπολέσῃηῃ ο αμαρτωλός 
I shall go], that [ should not be destroyed together with the sinner] 


TOV AVALAPTNHTOV 2+ OV UN θελήσει ο θεός ευϊλατεύειν 


the sinless, inno way — should God want to propitiate 
αὐτώ AAA ἡ τότε εκκαυθήσεται οργή κυρίου Kal 
for him, but then [ shall be burned away [the] anger [ofthe] LORD], and 
ο ζῆλος αὐτοῦ δεν TH ανθρώπω ExEiva και 

his zeal against that man. Then 
κολληθήσονται εν αὐτώ πάσαι AL apat 

shall cleave him all the imprecations 

THs διαθήκης ere αι γεγραμμέναι ev τῶ βιβλίω 


of this covenant, the ones being written in [ scroll 


TOD νόμου τούτου και εξαλείψει κύριος 
ofthe law this]. And [the] LORD will wipe away 
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TO όνομα αὐτοῦ EK της υπό τον OVPAVOV 21+ καὶ 


his name from under heaven. And 


OLAOTEAEL αὐτόν κύριος εις κακά EK πάντων TMV 
[ shall separate him [the] LORD] _ for evils from all the 


viov IopanA κατά πάσας Tas apdc της διαθήκης 


sons of Israel, according to all the imprecations ofthe covenant, 


Tac γεγραμμένας ev τῷ βιβλίω τοῦ νόμου τούτου 2+ 


the ones being written in [ scroll ofthe law this]. 


καὶ EPOVOIWV ἡ γενεά NETEPA OL VIOLDU®V οι 


And [ shall say generation another] -- [even] your sons who 
ἀναστήσονται μεθ΄ υμάς καὶ ο GAAOTPLOG OG ἂν 
rise up after you, and the alien which ever 


ἔλθη εκ γης μακρόθεν και ὀψονται Tac πληγάς 
should come fromoutof aland far off, that they shall see the calamities 
TNS γης ξκξίνης καὶ τας νόσους αὐτῆς ας 


of that land, and its diseases, which 


ἀπέστειλε κύριος επ΄ αὐτήν 23+ θείον και άλας 
[the] LORD sent unto it, sulphur and salt 


κατακεκαυμένον πάσα N YN αὐτῆς οὐ σπαρήσξται 


incinerating; all its land shall not be sown, 


οὐδέ avateAsit οὐδέ μη avaby En αὐτής παν 


nor shall rise, nor should ascend upon it any 


χλωρόν ὥσπερ κατεστράφη Σόδομα καὶ Γόμορρα 


green [thing]. As [ were eradicated Sodom and Gomorrah] -- 


Αδαμά και Σεβωίμ ας κατέστρεψε κύριος EV θυμώ 
Admah and Zeboim, which [the] LORD eradicated in rage 


καὶ οργή «w+ καὶ Epovol πάντα τὰ ἐθνη διατί 
and anger, and [ shall say all the nations], Why 


EMOINGE κύριος οὕτω TH YN ταύτη τις ο θυμός 
did [ do [the] lord] thus to this land? What is [rage 

TNS OPYNG ο μέγας OVTOG 2+ καὶ EPODOIV OTL 

of anger this great]? And they shall say, | Because 


κατέλιπον THV διαθήκην κυρίου τοῦ θεού 
they left the covenant of [the] LORD, God 


TOV πατέρων AVTOV α διέθετο τοῖς πατράσιν αὐτών 
of their fathers, which he ordained [with] their fathers, 

OTE εξήγαγεν αὐτούς EK γης Αἰγύπτου 2+ καὶ 
when he led them outof [the] land of Egypt. And 
πορευθέντες ελάτρευσαν θεοίς ETEPOIC KO 


going, they served other gods, and 
προσεκύνησαν αὑτοίς OIC οὐκ ἡπίσταντο OVDdE 


they did obeisance to them, ones which they had no knowledge of, ΠΟΓ 
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διένειμεν αὐὑτοίς 27+ και ὠργίσθη θυμώ κύριος 
[knowledge] spread to them. And [ was provoked to anger in rage [the] LORD] 
δπί τὴν γην Ekéivnv emayaysiv ex αὐτήν κατά 

over that land, to bring upon it according to 
πάσας TAC ἀράς τας γεγραμμένας ev τῶ βιβλίω του 


all the imprecations being written in [ scroll of the 


νόμου τούτου 28+ και ECNPEV αὐτούς κύριος από 
law this]. And [ lifted them [the] LORD] from 
τῆς γης avT@V EV θυμώ καὶ οργή καὶ παροξυσμώ 
their land in 


μδεγάλω σφόδρα και εξέβαλεν αὐτούς εις γην 


rage and anger, and [ fit of temper 


great an exceedingly], and cast them into [ land 

ETEPAV WOEL νῦν 2+ TA κρυπτά κυρίω 

another] as now. The _ secret [things belong] [to the] LORD 

TO θεώ ἡμῶν TASE φανερά ημίν καὶι τοις 

your God. But the open [things are] to you, and [to] 

τέκνοις ημών εις TOV αϊιώνα ποιξίν πάντα TA ρήματα 
your children into the eon, to do all the words 

TOV νόμου τούτου 

of this law. 
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i+ Καὶ ἔσται @cav ἐλθῶσιν επί σε πάντα 


And it willbe | whenever [should come upon you all 


TO ρήματα ταύτα ἡ εὐλογία καὶ ἡ κατάρα NV 


these things], the blessing and the curse, which 
δέδωκα TPO προσώπου σου καὶ δέξη E1C 

I put before your face, and you shall take [them] into 

τὴν καρδίαν GOD EV πάσι τοις ἔθνεσιν οὐ av 

your heart in all the nations of which ever 
διασκορπίση σε κύριος ο θεός σου εκεί 2+ καὶ 

[ should disperse you [the] LORD — your God] there; and 
δπιστραφήση επί κύριον TOV θεόν σου καὶ LTAKOVON 
you shall turn towards [the] LORD your God, and you shall hearken to 
τῆς φωνής αὐτοῦ κατά πάντα σα εγώ εντέλλομαί 
his voice, according to all asmuchas_ I give charge 

σοι σήμερον εξ OANS THC καρδίας σοῦ καὶ εξ CANS 
to you ἰοάδν, from  [ entire heart your], and from  [ entire 
TNS ψυχῆς σοῦ 3+ καὶ LAOETAL κύριος TOS αμαρτίας σου 
soul your]; that [the] LORD shall heal your sins, 

καὶ EAENCEL σὲ καὶ πάλιν συνάξει OE EK 

and shall show mercy onyou, and again shall bring you _ from out of 
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πάντων TOV εθνών εις OVG διδσκόρπισέ σε κύριος 


all the nations into 


0 θεός σοῦ εκεί 4+ δάν ἡ 


your God] there. Even if 


which 


[ might be your dispersion] 


[ dispersed 
1 διασπορά Gov aT’ 


you [the] LORD 


from 


ἄκρου τοῦ οὐρανού ξεώς ἀκρου τοῦ οὐυρανού εκείθεν 


[one] tip ofthe heaven unto 


[one] tip 


ofthe heaven, from there 


συνάξει σε κύριος ο θεός σοῦ καὶ εκείθεν λήψεταί 


[ shall bring you [the] LORD _ your God], 


and from there he will take 


O€ s+ καὶ εἰσάξει GE κύριος ο θεός σοῦ εἰς τὴν YHV 


you. And [ will bring you 


[the] LORD 


your God] into the land 


ν EKANPOVOLNOAV οἱ πατέρες GOD καὶ κληρονομήσεις 


which _ [ inherited yeu fathers], 


and you shall inherit 


αὐτήν καὶ εὺ σὲ ποιήσει καὶ πλεοναστόν σε 


it, and [ you good he will do], 


and 


[ superabundant for you 


ποιήσει VIEP TOUS πατέρας GOV 6+ “ἢ 


he will do] above your fathers. 


περικαθαριεί κύριος την καρδίαν GOD καὶ την KaApdtav 


[the] LORD shall purge 
TOV σπέρματός σοῦ αγαπάν 


of your seed, 
OANS της καρδίας σοῦ Kal 
[ entire your], 


iva ζηςσυ 
that 


your heart, 


to love 


heart and 


you should live. And [ shall put 


the heart 
κύριον TOV θεόν σου εξ 
[the] LORD your God 


εξ ὀλης της ψυχής σου 


[τοπ] [ entire soul your], 


and 


from 


7+ καὶ δώσει κύριος ο θεός σου 
[the] LORD 


your God] 


TAC ἀράς ταύτας επί τοῦς εχθρούς GOV καὶ επί τους 


these curses upon your enemies, 


and upon the ones 


μισούντάς σε OL εδίωξάν σε s+ καὶ σὺ ξεπιστραφήση 


detesting yeu, 


Καὶ δισακούση τῆς φωνής 
and the 


ποιήσεις TAC ἐντολάς αυτού 


shall observe 


who pursued 
voice 


shall listen to 


his commandments, 


σήμερον 9+ καὶ πολυωρήσει 


today. And [ shall take great care 
παντί EPYM τῶν χειρών σου 
every work of your hands, 


you. 


And you shall turn 
KU ρίου του θεού σου και 
of [the] LORD your God, 


όσας εγώ δντέλλομαί σοι 


and 


asmanyas_ 1 give charge to you 
σε κύριος ο θεός σου EV 
of you [the] LORD yout God] in 
EV τοῖς εκγόνοις 
in the progeny 


της κοιλίας GOD καὶ EV τοῖς εκγόνοις TMV κτηνών σου 


of your belly, and in the 


καὶ EV τοῖς γενήμασι της YNS σου OTL 


and in the produce 


κύριος ο θεός σου εὐυφρανθήναι επί σε 


[the] LORD your God] to be glad 


of your land, 


of your cattle, 


ETLOTPEWEL 
[ shall turn 


gic αγαθά 
for good [things], 


progeny 


because 


over you 
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καθότι ευφράνθη επί τοις πατράσι GOV 10+ εάν 


as he was glad over your fathers. If 
δισακούσης της φωνής κυρίου TOD θεού σου 
you should hearken to the voice of [the] LORD your God, 
φυλάσσεσθαι τας ἐντολάς αυτού καὶι 
to guard his commandments, and 
τὰ δικαιώματα αὐτού τας γεγραμμένας ἐν τῷ βιβλίω 
his ordinances -- he ones written the scroll 
TOV νόμου τούτου εάν δπιστραφής επί κύριον 
of this law, if you turn to [the] LORD 
τον θεόν Gov εξ OANS της καρδίας σοῦ καὶ εξ OANS 
your God with [ entire heart your], and with [ entire 
της ψυχήῆς σοῦ 11+ OTL NEVTOAN αὔτη ἣν εγώ 
soul your]. For this commandment which I 
EVTEAAOLLAL GOL σήμερον οὐχ VAEPOYKOG EOTIV OVDdE 
give charge to you today [ not enormous is], nor 
μακράν από OOD EOTIV 2+ οὐκ EV τῷ OVPAV® εστί 
[ far from you is it]. [ not in the heaven It is], 
λέγων τις αναβήσεται ημών εἰς TOV οὐρανόν KAI 
saying, Who - shall ascend of us into the heaven, and 
λήψεται ἡμίν αὐτήν καὶ ακούσαντες αὐτήν ποιήσομεν 
shall take it to us, and hearing it we will do it? 
13+ οὐδέ πέραν τῆς θαλάσσης ξστί λέγων τις 

Nor [ on the other side ofthe sea is it], saying, Who 
διαπεράσει ημίν εἰς TO πέραν της θαλάσσης και 
will pass through for us to the other side of the 568. and 
λήψεται ἡμίν αὐτήν καὶ ακούσαντες αὐτήν ποιήσομεν 
shall take it for us, and hearing it we will do it? 
4+ δγγύς σοῦ ξστί TO ρήμα poet. EV 

πων you is [But] the word very], 
τῷ στόματί GOD καὶ EV TH καρδία GOD καὶ EV 
your mouth, and in your heart, and in 
ταῖς χερσί σου ποιξίν αὐτό 15+ ιδού δέδωκα προ 
your hands to do it. Behold, I put before 
προσώπου GOV σήμερον τὴν ζωήν και TOV θάνατον 
your face today life and death, 
TO ἀγαθόν καὶ TO κακόν 16+ EAVOE εἰσακούσητε TAC 
good and bad. But if you should hearken to the 
δντολάς κυρίου TOD θεού DU®V ac εγώ εντέλλομαί 
commandments οὗ [the] LORD your God, which 1 give charge 
GOL σήμερον ἀγαπάν κύριον τον θεόν σου πορεύεσθαι 
to you ἰοάδν, to love [the] LORD — your God, to go 


127 


30% ἐν τούτῳ + νίκα 05 - Deuteronomy 


EV πάσαις ταῖς οδοίς AVTOD καὶ φυλάσσειν 


in all his ways, and to guard 


τὰ δικαιώματα AVTOD και TOS ἐντολάς AVTOVD καὶι 


his ordinances, and his commandments, and 


TAC κρίσεις αὐτοῦ και ζήσεσθε καὶ πολλοί ἐσεσθε καὶι 


his judgments, then you shall live, and you will be populous, and 


EVAOYNOEL σε κύριος ο θεός σοῦ EV THON TH YN δις 
[ will bless you [the] LORD — your God] in all the land into 


NV ξεισπορεύη εκεί κληρονομήσαι αὐτὴν i7+ καὶ εάν 


which you enter there to inherit t. And if 


μεταστῇ η καρδία GOD καὶ μη δισακούσης και 


[ should change over your heart], and you should not _ listen, and 
πλανηθείς προσκυνήσης θεοίς ετέροις και λατρεύσης 


in wandering you should do obeisance to other gods, and should serve 


αὐτοίς is+ ἀναγγέλλω GOL ONLEPOV OTL απωλεία 


them; I announce to you today, that by destruction 


ἀπολείσθε καὶ οὐ μη πολυήμεροι γένησθε επί της 


you will be destroyed, and inno way _ [ many days shall there be] upon the 


γης εἰς NV υμείς διαβαίνετε tov Ιορδάνην εκεί 


land, into which you pass over the Jordan there 
κληρονομήσαι αὑτήν 19+ διαμαρτύρομαι υμίν σήμερον 
to inherit it. I call to testify to you today 


TOV TE οὐρανόν καὶ τὴν γην την ζωήν και 
both the heaven and the earth. The life and 


TOV θάνατον δέδωκα TPO προσώπου VU®V την 
death I put before your face; the 


δυλογίαν καὶ τὴν κατάραν καὶ ἐκλεξαι τὴν ζωήν iva 


blessing and the curse; then choose the life, that 
ζήσης OV καὶ TO σπέρμα GOV 2+ AyYATAV κύριον 


you should live and your seed; to love [the] LORD 
TOV θεόν σου εἰσακούειν της φωνής avTOD Kal ἔχεσθαι 


your God, to listen to his voice, and to hold [what is] 


QvTOD OTL τούτο ἡ ζωή GOD καὶ ἡ μακρότης 


of his. For this [is] your life, and the duration 


TOV ἡμερῶν σου κατοικείν επί THS YNS NSC 


of your days, to dwell upon the land of which 


ὦμοσξ κύριος τοῖς πατράσι σου Αβραάμ Kat ἰσαάκ 
[the] LORD swore by an oath [10] your fathers -- Abraham and Isaac 


και Ιακώβ δούναι avtoic 


and Jacob, to give [it] to them. 


128 


31x? ἐν τούτῳ + νίκα 05 - Deuteronomy 


31 > 


1+ καὶ συνετέλεσε Μωυσής λαλών πάντας 
And Moses completed speaking all 


τους λόγους τούτους TPOG πάντας υἱιούς IopanA 2+ καὶ 


these words all [the] sons _ of Israel. And 


εἰπε πρὸς αὐτούς ἜΜ καὶ είκοσι ετών Ev ειμι 


he said to them, A hundred and twenty years I am 


σήμερον οὐ δυνήσομαι ETL εισπορεύεσθαι καὶι 


today. Ishall not be able still to enter and 


δκπορεύεσθαι κυριός ὃς εἰπε προς LE OD διαβήση 
go forth. For [the] LORD said to me, Youshall not pass over 


tov lopdavynv τούτον 3+ κύριος ο θεός σοῦ ο 
this Jordan. [The] LORD your God, the 
προπορευόμενος TPO προσώπου GOV αὐτός 


one going forth before your face, he 


δξολοθρεύσξι τὰ ἔθνη TAVTA από προσώπου GOV KAL 


shall utterly destroy these nations from your face, and 


κατακληρονομήσεις αὐτούς καὶ Ιησούς oO 


you shall inherit them; and Joshua [is] the one 
προπορδυόμενος TPO προσώπου σου καθά ελάλησε 
going forth before your face, as spoke 
κύριος 4+ και ποιήσει κύριος αὐτοίς καθώς εποίησε 
[the] LORD. And [the] LORD shall do to them as he did 


Σηών Kat Ωγ τοῖς δυσί βασιλεύσι τῶν Αμορραίων 
to Sihon and Og, to the two kings of the Amorites, 
Ol noav πέραν tov Ιορδάνου καὶ TH γη αὐτών 


the ones who were on the other side ofthe Jordan, and [to] their land, 


καθότι εξωλόθρευσεν αὑτούς s+ καὶ παρέδωκεν 


in so far as he utterly destroyed them. And [ delivered 


αὐτούς κύριος ἐνώπιον υμῶν και ποιήσετε AUTOIC 
them [up] [the] LORD] _ before you; and you shall do to them 


καθότι ξδνετειλάμην υμίν 6+ avdpiCov Kat ίσχυξ μη 


in so far as I gave charge to you. Be manly and be strong! Do not 
φοβού μηδέ δειλιάσης μηδέ πτοηθής από 
fear! nor should you be timid, nor should you be terrified from 


προσώπου AVTAV OTL κύριος ο θεός σου O 
their face. For [the] LORD your God, the one 


προπορευόμενος μεθ΄ υμών οὐ μη σε AV 


going before with you -- inno way — should he forsake you, 


ουδέ μη Of εγκαταλίπη 7+ Kat εκάλεσε Μωυσής Inoovv 


nor in any way _ should he abandon you. And Moses called Joshua, 
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καὶ simev αὐτώ ἔναντι παντός ἰΙσραήλ ανὸρίζου Kat 


and said to him before all Israel, Be manly and 
ίσχυξ OV YAP ElosAEdON TPO προσώπου 

strong! For you shall enter before [{Π6] face 

TOV λαού τούτου εις τὴν γῆν NV ὦμοσξ κύριος τοῖς 
of this people, into the land which [the] LORD swore by an oath [to] 
πατράσιν VU®V δούναι αὐτοίς καὶ OD 


your fathers to give to them, and you 


κατακληρονομήσεις αὐτήν AVLTOIC s+ καὶ κύριος O 
shall allot it to them. And [the] LORD, _ the one 


OVUMOPEDOLEVOG μετά GOD οὐκ ανήσει OF 


going with you willnot send you [away], 


οὐδέ UN σξ εγκαταλίπη LUN φοβού μηδέ δειλία o+ καὶ 


ΠΟΙ in any way abandon you. Do not fear nor be timid! And 


ἔγραψε Mavons TA ρήματα TOV νόμου τούτου εἰς 


Moses wrote the sayings of this law in 


βιβλίον και €0@KE αὐτό τοις ᾿τερεύὕσι τοις υἱιοίς Λευί 


a scroll, and he gave it to the priests, the sons of Levi, 
τοις Aipovolt THV κιβωτόν της διαθήκης κυρίου καὶι 
the ones _ lifting the ark ofthe covenant of [the] LORD, and 


τοις πρεσβυτέροις τῶν vIWV ἰσραήλ ιο. καὶ 
to the elders of the sons of Israel. And 


δνετείλατο Μωυσής avtoic ev τη ἡμέρα eketvn λέγων 


Moses pave chatte to them in that day, saying, 


METH ENTA ETN EV καιρώ ενιαυτού AMEGEMS EV 


After seven years, in [the] time of [the] year of release, in 


EOPTH σκηνοπηγίας 11+ a τῷ συμπορεύεσθαι πάντα 
[the] holiday οἵ pitching of tents, the going with all 


Ἰσραήλ οφθήναι evamiov κυρίου Tov θεού υμών EV 
Israel to appear before [the] LORD your God, in 


τῷ τόπω ὦ OV εκλέξηται κύριος ἀναγνώσεσθε 
the place inwhich ever [the] LORD should choose, you shall read 


TOV νόμον τούτον εναντίον παντός ἰσραήλ εἰς 


this law before all Israel in 


τὰ ὦτα AVTOV 12+ EKKANOIAOATE TOV λαόν τοὺς ἀνὸρας 
their ears. Assemble the people! the men, 

καὶ τὰς γυναίκας καὶ τὰ ἔκγονα καὶ TOV 

and the women, and the progeny, and the 

προσήλυτον TOV EV ταῖς πόλεσιν υμών ίνα AKOVOWOL 
foreigner, the one in your cities, that they should hear, 
και iva μάθωσι φοβείσθαι κύριον τον θεόν υμών 

and that they should learn _ to fear [the] LORD — your God. 


καὶ AKOVOOVTAL ποιείν πάντας τοὺς λόγους 
And they shall hearken to do all the words 
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TOV νόμου τούτου 13+ καὶ οι τῃηιοί αὐτῶν OL οὐκ 


of this law. And their sons, the ones who have not 


οίδασιν ἀκούσονται καὶ μαθήσονται φοβείσθαι κύριον 
known, they shall hear, and shall learn to fear [the] LORD 


TOV θεόν υμών πάσας TAC ημέρας doas αὐτοί ζώσιν 
your God all the days, as many ἃ5 they live 


emt της γης slic NV υμείς διαβαίνετε tov Ιορδάνην 


upon the land, into which you pass over the Jordan 
δκεί κληρονομήσαι oy 4+ Καὶ είπξ κύριος προς 
there to inherit And [the] LORD said to 


Μωυσήν 10600 caw αι ημέραι tov θανάτου σου 
Moses, Behold, [areapproaching the days of your death]; 


κάλεσον Inoobv Kal στήτεἩ ve ues θύρας της 


call Joshua, and stand door of the 


σκηνής τοῦ μαρτυρίου και eae αὐτώ καὶι 


tent ofthe testimony! and I will give charge to him. And 
δπορεύθη Μωυσής και Inoovs εἰς την σκηνήν Tov 
[ went Moses and Joshua] into [ἋΠ6 tent of the 
μαρτυρίου και ἔστησαν παρά τας θύρας της σκηνής 
testimony, and they stood by the door of the tent 

TOD μαρτυρίου is+ και κατέβη κύριος EV στύλω 

ofthe testimony. And [the] LORD came down in a column 

νεφέλης καὶ ἔστη επί Tac θύρας της σκηνής TOD 

of cloud. And it stood at the door ofthe tent of the 
μαρτυρίου και ἔστη ο στύλος της νεφέλης παρά μὰς 
testimony. And [ stood the column of cloud] by 

θύρας της σκηνής w+ και εἰπε κύριος προς Μωυσήν 
door of the tent. And [the] LORD said to Moses, 


1600 OD κοιμά μετά TOV πατέρων σου και ἀναστάς 
Behold, you  gotosleep with your fathers. And rising up, 


οὕτος ο λαός εκπορνξύσξι οπίσω θεών αλλοτρίων της 


this people shall fornicate after alien gods of the 


γης ξῖις NV OVTOG ELONMOPEVETAL εκεί εἰς αὐτήν και 


land into which this [people] enter there into it. And 
καταλείψουσί με και διασκεδάσουσι την διαθήκην LOD 


they shall forsake me, and shall efface my covenant 


nv διεθέμην avTOIC 17+ και οργισθήσομαι θυμώ 
which I ordained with them. And I shall be provoked to anger in rage 


QUTOIG EV τη NEPA EKEivn καὶ καταλείψω αὐτούς καὶι 


with them in that day, and I will leave them, and 


ἀποστρέψω TO πρόσωπόν LOD A αὐτών και ἔσονται 
I will turn my face from them, and they shall be 
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κατάβρωμα και ευρήσουσιν αὐτόν κακά πολλά καὶι 
a thing devoured. And [ shall find him evils many and 


θλίψεις και ερεί εν τη ἡμέρα εκείνη διότι οὐκ E0TL 


afflictions]; and he shall say in that day, because [5 not 
κύριος οθξεός HOD EV δ8μοί εύὐροσάν LE 
[the] LORD my God] among me [ found me 


TO κακά ταύὔύτα is+ εγώ OF ἀποστροφή ἀποστρέψω 
these evils]. And I in turning will turn away 


TO πρόσωπόν LOD AN αὐτών EV TH ἡμέρα εκείνη διά 
my face from them in that day because of 
πάσας TOS κακίας ας εποίησαν OTL ANEOTPEWAV επί 
all the evils which _ they did, for they turned away unto 
θεούς αλλοτρίους 19+ καὶ νῦν γράψατε TA ρήματα 


alien gods. And now write the — words 
TNS WONS ταύτης καὶ διδάξατε αὐτήν τοὺς υἱούς 
of this ode, and teach it to the sons 


Ἰσραήλ καὶ supodrsite αὐτήν εἰς TO στόμα αυτών ίνα 


of Israel! And you shall put it into __ their mouth, that 
γένηταί μοι Nn won avTH μαρτύριον εν υἱιοίς IopanA 
[ should be tome ode this] a testimony among [the] sons of Israel. 
20+ δισάξω γὰρ αὐτούς εἰς THV γὴν τὴν ἀγαθήν nv 

For I shall bring them into the [land good] which 
WUOGH τοῖς πατράσιν AVT@V γην ρέουσαν γάλα 
I swore by an oath [10] their fathers; aland flowing milk 


και μέλι καὶ φάγονται καὶ EUmANOVEVTEG 
and honey. And they shall eat. And being filled up 


κορήσουσι καὶ ἐπιστραφήσονται επί 
they shall satisfy [themselves], and shall turn to 


θεούς αλλοτρίους καὶ λατρεύσουσιν AVTOIC KAL 


alien gods, and shall serve to them, and 


παροξυνούσί με και διασκεδάσουσι την διαθήκην LOD 


shall provoke me, and shall efface my covenant 

nv διεθέμην avtoic 21+ και ἔσται όταν εὕρωσιν 

which I ordained with them. And it willbe | whenever [ shall find 

αὐτόν κακά πολλά και θλίψεις και αντικαταστήσεται 


him evils many and afflictions], and [ shall stand firm 
ἡ ὡδή αὔτη κατά πρόσωπον αὐτών μαρτυρούσα 
ode this against their face witnessing]. 


οὐ γὰρ μη επιλησθή από στόματος αὐτών καὶ από 


For they should not forget [it] from their mouth, and from 
στόματος TOV σπέρματος AVTOV εγώ yap οίδα 
[the] mouth of their seed. For I perceive 


τὴν πονηρίαν αὐτῶν OOH ποιούσιν ὧδε σήμερον προ 


their wickedness, as muchas they do here today, before 
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τοῦ Eloayayeiv UE αὐτούς εἰς τῆν γην την ἀγαθήν ἣν 
my bringing them into the [land good] which 


ὦμοσα τοῖς πατρόσιν AVTOV »+ και ἔγραψε Μωυσής 


I swore by an oath va their fathers. And Moses wrote 


τὴν MOV ταύτην EV EKEivy τῇ ημέρα και εδίδαξεν 
this ode in that day. and he taught 


αὐτήν τοὺς υἱούς IopanA 23+ Kal svetsiAato Μωυσής 


it to the sons of Israel. And Moses gave charge 


Ιησού vid Ναυή kat είπεν avdpiCov και toyve 


to Joshua son of Nun and said, Be manly and be strong! 
ov yap εἰσάξεις τοὺς vIOVG IopanA Etc τὴν γην Nv 
For you shall bring the sons of Israel into the land which 


ὦμοσεν QUTOIG κύριος καὶ αὐτός EOTAL μετά σου 
[ swore by an oath to them [the] LORD], and he will be with you. 


24+ ἡνίκα ὃς συνετέλεσε Μωυσής γράφων παντὸς τοῦς 


And when Moses completed writing the 


λόγους TOV νόμου τούτου εἰς βιβλίον EWC εἰς τέλος 25+ 


words of this law in a scroll, until completion, 


καὶ ἐνετείλατο τοις Λευίταις τοῖς aipovol την 


that he gave charge to the Levites, to the ones __ lifting the 
κιβωτόν της διαθήκης κυρίου λέγων 2+ λαβόντες TO 
ark of the covenant of [the] LORD, _ saying, Taking the 
βιβλίον του νόμου τούτου θήσετε αὐτό εκ πλαγίων 


scroll of this law, you shall put it sideways 
τῆς κιβωτού της διαθήκης κυρίου TOD θεού υμών KAI 
inthe ark of the covenant of [the] LORD your God; and 
ἕσται εκεί EV σοι εις μαρτύριον 27+ OTL 7° 


it will be there to you fora testimony. For 


δπίσταμαι TOV ερεθισμόν σου καὶ τον τράχηλόν 


know the aggravation [caused by] you, and [ neck 

σοῦ τον σκληρόν ἔτιγαρ ELOD ζῶντος μεθ΄ ᾽υμών 
your hard]. For still [in] my living with you 
σήμερον παραπικραίνοντες NTE τα προς 
today, [ embittering greatly you [have been]] the [things] towards 


TOV θεόν πῶς οὐχί καὶ EGYATOV TOV θανάτου LOD 28+ 


God; how not so also at [the] last at my death? 


δκκλησίασατε προς HE τοὺς φυλάρχους υμών καὶι 


Hold an assembly for me of your tribal chiefs, and 
τους πρεσβυτέρους υμών KA 

your elders, and 

τους γραμματοεισαγωγξίς υμών ίνα λαλήσω εἰς 


your judicial recorders! that Ishould speak into 
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TO ὦτα αυτών πάντας τοῦς λόγους τούτους καὶι 


their ears all these words; and 
διαμαρτύρωμαι αὐτοίς TOV TE οὐρανόν καὶ τὴν γην w+ 
I [call to] testify to them both the heaven and the earth. 
οίδα yap OTL EOYATOV TNS τελευτής μου ανομία 

For I know that [at the] last of my decease, with lawlessness 


ἀνομήσετε καὶ EKKALVEITE EK τῆς οδού ἧς 


you shall act lawlessly, and shall turn aside from the way of which 


EVETELAGUNV υμίν και συναντήσεται υμίν τα κακά επί 


I gave charge to you; and [ shall meet with you evils] at 


EOYATWV τῶν NMEP@V OTL ποιήσετε TO πονηρόν 
[the] last of the days; for you shall do the evil 


EVAVTL κυρίου παροργίσαι αὐτόν EV τοῖς ἔργοις 
before [the] LORD __ to provoke him to anger by the works 
TOV YELPMV VUOV 30+ και EAGANOE Μωυσής ξεξις τὰ ὦτα 


of your hands. And Moses spoke into the _ ears 


πάσης εκκλησίας IopanA Ta ρήματα της ὠδής ταύτης 


of all [the] assembly of Israel the — words of this ode, 
ἕως ξις τέλος 


until completion. 


32 3 


1+ πρόσεχε οὐρανέ καὶ λαλήσω καὶ AKOVETO ἡ YN 
Take heed, O heaven! and I will speak. And hear, O earth, 


ρήματα εκ στόματός μου :. προσδοκάσθῳω ὡς 


[the] discourses from out of my mouth! Expect as 


VETOG TO ἀαπόφθεγμά μου καὶ καταβήτω ὡς ὁρόσος 


[the] rain my maxims, and let [ go down as dew 


τὰ ρήματά μου ὡς OUBpOS EX ἀγρῶστιν καὶ WoEi 


my discourses], as aheavy shower upon _ wild grass, and as 


VIMETOG επί χόρτον 3+ OTL TO όνομα κυρίου εκάλεσα 
snowflakes upon _ grass! For [the name [of the] LORD I called]. 


δότε μεγαλωσύνην TO θεώ ημών 4+ θεός αληθινά 


Give greatness [to] our God! God, [ [are] true 


τὰ ἔργα αυτού καὶ πάσαι aALOodoi αυτού κρίσεις θεός 


his works], and all his ways are equity. God 


πιστός καὶ οὐκ ἐστιν αδικία EV αὐτώ δίκαιος καὶ 


[is] trustworthy, and there is no injustice in him; just and 


όσιος O κύριος s+ ἡμάρτοσαν οὐκ αὐτώ τέκνα 
sacred [is] the LORD. They sinned -- [they are] not _ his children; 
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μωμητά γενεά σκολιά και διεστραμμένη 6+ 


[they are] ἃ scoffing -- [generation ἃ crooked], and one turning aside. 


ταύτα κυρίῳ ανταποδίδοτε οὕτω λαός μωρός καὶι 
[ these [things] [tothe] LORD Do you recompense] thus, O people, moronish and 


οὐχί σοφός οὐκ αὐτός οὐτός GOV πατήρ EKTNOATO 
not wise? Did not he, this your father, acquire 


σε καὶ EMOINOE σε καὶ ἐπλασέ σξ 7+ μνήσθητε 


you, and make you, and shape you? Remember 

ημέρας ALMVOG OVVETE ON ἔτη γενεάς YEVEMV 
[the] days of [the] eon! Perceive indeed [the] years [ofthe] generations of generations! 
δπερώτησον TOV πατέρα GOD καὶ αναγγελεί σοι 

Ask your father, and he will announce to you; 

τους πρεσβυτέρους GOD καὶ EPOVOL σοι s+ OTE 

your elders, and they shall speak to you. When 
διεμέριζεν ο ὕψιστος ἔθνη ὡς διέσπειρεν υἱούς 

[ divided into parts the highest nations], 85 he disseminated [the] sons 

Addu ἔστησεν Opia εθνών κατά αριθμόν ayyéA@v 
of Adam, he set [the] borders οἵ nations according to [the] number of [the] angels 
θεού ο. καὶ eyevnOn μερίς κυρίου λαός αὐτού Ιακώβ 
of God; and [ became aportion [forthe] LORD his people Jacob]. 
σχοίνισμα κληρονομίας avtov IopanA ιο. 

[ is a piece of measured out land ΟΥ̓ his inheritance Israel]. 

QVTAPKNOEV αὐτόν EV THYN EPHU@ EV δίψει 

He sufficed him in [ land a wilderness], in thirst 


καύματος EV YH ανύδρω EKVKAWOEV αὐτόν και 


of sweltering heat in [land a waterless]. He encircled him, and 
δπαίδευσεν αὐτόν καὶ διεφύλαξεν αὐτόν ὡς κόρην 


corrected him, and guarded him as a pupil 


οφθαλμού 11+ ὡς αετός σκεπάσαι νοσσιάν AVTOD καὶι 


of an eye. As an eagle sheltering his nest, [ and 


δπί τοις νεοσσοίς AVTOD επεπόθησε ὁὀιείς 


over his young he longs after]. Thrusting out 

TAC πτέρυγας AVTOD εδέξατο αὐτούς καὶ ανέλαβεν 

his wings he receives them; and he takes 

αὐτούς επί τῶν μεταφρένων AVTOVD 12+ κύριος μόνος 
them upon his upper back. [The] LORD alone 
NYEV αὐτούς καὶ οὐκ ἣν LET αὐτών θεός αλλότριος 
led them, and there was not with them an alien god. 


5: ἀνεβίβασεν αὐτούς επί τὴν ισχύν της γης 
He brought them unto the strength ofthe — land. 


δψώμισεν αὐτούς γενήματα aypov εθήλασαν μέλι EK 
He fed them produce of fields. They nursed honey out of 
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πέτρας καὶ ἔλαιον εκ στερεάς πέτρας 4+ βούτυρον 
[the] rock, and olive oil out of [the] solid rock. Butter 

Bomv Kot γάλα προβάτων μετά στέατος αρνών καὶι 
of oxen, and milk of sheep, with fat of lambs and 
KPLOV VIMV ταύρων καὶ τράγων μετά στέατος 

rams, offspring οἵ bulls and he-goats, with fat 

VEPPOV πυρού και αίμα σταφυλής ἔπιον OIVOV 15+ 
of kidneys of wheat, and [ [the] blood of [the] grape they drank wine]. 


και ἔφαγεν ΪΙακώβ καὶ ἐνεπλήσθη και amEAdKTICEV O 
And Jacob ate and was filled up, and [ kicked up the 


ηγαπημένος ελιπάνθη επαχύνθη επλατύνθη Kat 
one being loved]; he was fattened, he was thickened, he was widened, and 


δγκατέλιπε θεόν TOV ποιήσαντα αὐτόν καὶ απέστη 
he abandoned God the one making him; and he left 

από θεού σωτήρος αὐτού io+ παρώξυνάν με ET’ 

from God his deliverer. They provoked me over 
ἀλλοτρίοις ev βδελύγμασιν αυτών εξεπίκρανάν WE 17+ 
[the] alien [ones]; in their abominations they greatly embittered me. 


ἔθυσαν δαιμονίοις καὶ Ov θεώ ODEOIC OIG οὐκ 


They sacrificed to demons, and not to God -- to gods in whom _ they did not 
NOELOAV καινοί καὶ πρόσφατοι ἤήκασιν οις 


know; new and newly made [gods] have come, in whom 


οὐκ ήδεισαν OL πατέρες αὐτών is+ θεόν TOV γεννήσαντά 


[ knew not their fathers]. God, the one creating 


of εγκατέλιπες καὶ επελάθου θεού TOV τρέφοντός OE 


you, you abandoned; and you forgot God the one maintaining you. 


ios Καὶ Eide κύριος και ECHAMOE καὶ παρωξύνθη δι΄ 
And [the] LORD beheld, = and was jealous; and he was provoked to 


οργήν υιών αυτών καὶ θυγατέρων 2+ καὶ ξίπδν 


anger by their sons and daughters. And he said, 
ἀποστρέψω TO πρόσωπόν μου AN αὐτών καὶ δείξω 


I will turn away my face from them, and I will show 


τι ἔσται αὐτοίς EX EOYATMV OTL γενεά 


what will be to them at [the] last [times], for [ a generation 
δξεστραμμένη EOTIV υἱοί OIG ουκ EOTL πίστις EV 
being distorted it is]; sons in whom there is no belief in 


αὐτοίς 21+ αὐτοί παρεζήλωσάν WE EX OV θεώ 
them. They provoked me to jealousy over [that which is] not god; 
παρώργισάν με EV τοις ELOMAOIS αὑτῶν KAYO 

they provoked me to anger with their idols. And I 


παραζηλώσω αὐτούς EN οὐκ ἔθνει επί éOver 


shall provoke them to jealousy over [that whichis] not anation. Over [nation 
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ἀσυνέτῳ παροργιώ αὐτούς »+ OTL TVP ξεκκέκαυται EK 


a senseless] I will provoke them to anger. For a fire burns away of 


Tov θυμού LOD καυθήσεται EWS άδου κατωτάτου 


my rage; it shall be burned unto [ Hades lower]; 


καταφάγεται YNV καὶι TO γενήματα αυτής φλέξει 


it shall devour [the] land, and its produce; it shall blaze 


θεμέλια ορεών 23+ συνάξω εἰς αὐτούς κακά καὶι 


on [the] foundations of mountains. I bring together to them bad [things]; and 


τὰ βέλη μου συντελέσω εἰς αὐτούς 


[by] my arrows I will finish with them; 


4+ τηκόμενοι λιμώ καὶ βρώσξι OPVEMV KALI 


melting [them] away inhunger, and being food of fowls, and 


οπισθότονος ανίατος οδόντας θηρίων επαποστελώ εἰς 


[ convulsion incurable]. [The] teeth of wild beasts I will send as a successor to 
αὐτούς μετά θυμού συρόντων επί TNS γῆς 25+ 
them, with rage dragging [them] upon the ground. 


ECMVEV ατεκνώσει αὐτούς μαχαίρα καὶ EK τῶν 


From outside [5181] make them childless [the] sword], and from out of the 
ταμιείων φόβος νεανίσκος σὺν παρθένω θηλάζων 
inner chambers fear; [the] young man with [the] virgin, [the] one nursing 


usta καθεστηκότος πρεσβύτου 2+ είπα διασπερώ 
being placed with [the] old man. I said, I will disperse 


αὐτούς παύσω SE δξ ἀνθρώπων 


them, and I will cause [ to cease from among men 


TO μνημόσυνον αὐτῶν 27+ ELL δι΄ 


their memorial]. Unless [they should say it was] on account 

οργήν εχθρών ίνα μη μακροχρονίσωσι και iva μη 
[of the] anger οἵ [the] enemies, thatinno way should they live a long time, and that in no way 
συνεπιθώνται OL ὑπεναντίοι μη εἰπῶσιν ἢ YELP ημών 

[ join in making an attack [{Π611] opponents], lest they should say, [ hand Our 

η ὑψηλή καὶ οὐχί κύριος εποίησε ταύτα πάντα 28+ OTL 
high], and not [the] LORD αἱά all these [things]. For 
ἔθνος απολωλεκός βουλήν EOTL καὶ οὐκ ἔστιν EV 


[anation destroying counsel it is], and there is no [ in 


αὐτοίς ἐπιστήμη 2+ οὐκ εφρόνησαν συνιέναι 
them higher knowledge]. They did not think to perceive; 


ταύτα καταδεξάσθωσαν εις τὸν δπιόντα χρόνον 30+ 


let them appreciate in the coming time. 


πῶς διώξεται εἰς χιλίους καὶ δύο μετακινήσουσι 


How shall [ pursue one] thousands, and two rout 


μυριάδας stun οθεός απέδοτο αὐτούς καὶ ο κύριος 
ten thousands, unless God rendered them [up], and the LORD 
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παρέδωκεν αὐτούς 31+ ότι οὐκ εισίν ὡς ο θεός ημών 


delivered them [up]? For [ are not as our God 


οι θεοι αὑτῶν o1de ἐχθροί ημών ανόητοι »+ EK γὰρ 


their gods], but our enemies are unthinking. For of 


ἀμπέλου Σοδόμων ἡ άμπελος αυτών καὶι 


[the] grapevine of Sodom [is] their grapevine, and 

nN κληματίς αὐτών εκ [Ὀμόρρας ἡ σταφυλή avtav 
their small vine branch [is] of Gomorrah; their grape 

σταφυλή χολής βότρυς πικρίας aVTOIC 33+ θυμός 
[is the] grape of bile, [their] cluster [15] bitterness ἴο them. [The] rage 
δρακόντων O οἷίνος αὐτών και θυμός ασπίδων 


of serpents [is] their wine, and [ rage of asps 


QViATOS 34+ οὐκ 1600 ταύτα συνήκται παρ΄ εμοί KOL 
[the] incurable]. Behold, [are] not these [things] brought together by me, and 


δσφράγισται EV τοις Pnoavpoic μου 35+ EV ἡμέρα 
a set seal among my treasures? In [the] day 


EKOLKNOEMS ἀνταποδώσω EV καιρώ OTAV σφαλή 


of punishment I shall recompense, in a time whenever [ should trip 


O ποῦς AVTMV OTL EYYVS NEPA απωλείας αυτών καὶι 


their foot]; for [ [is] near [the] day of their destruction], and 
πάρεστιν ἕτοιμα υμίν 36+ OTL KPIVEL κύριος 

at hand prepared for you. For [the] LORD judges 

TOV λαόν αυτού καὶ επί τοις δούλοις αυτού 


his people, and over his menservants 
παρακληθήσεται εἰδε YAP αὐτούς παραλελυμένους καὶ 
he shall be comforted. For he beheld their being disabled, and 


δκλελοιπότας EV δπαγωγή και παρειμένους 37+ και 


failing in [the] [hostile] invasion, and were weakened. And 


EINE κύριος TOD εἰσιν οι θεοί αυτών EM’ OIC 
[the] LORD said, Where are their gods upon whom 


δπεποίθεισαν EN AVTOIS 33+ MV TO στέαρ 
they yielded upon _ them? Ofwhom the fat 


TOV θυσιών αυτών ησθίετε καὶ επίνετε TOV OtVOV 


of their sacrifices you ate, and drank the wine 


TOV σπονδών αυτών ἀναστήτωσαν καὶ βοηθησάτωσαν 
of their libations? Let [them] rise up and help 


υμίν καὶ γενηθήτωσαν υμίν σκεπασταί 3+ lOETE IOETE 


you, and be your shelterer! Behold! behold 
ότι εγώ Ell καὶ οὐκ ἔστι θεός πλὴην εμού ἐγὼ 


that I am! and there is no God besides me. 


QMOKTEVO καὶ CHV ποιήσω πατάξω Kayo acount 
shall kill, and [to live I shall make]. I shall strike, and I will heal. 
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καὶ οὐκ ἐστιν ος ECEAEITOL εκ τῶν χειρών μοῦ 40+ 
And there is not one who - shall rescue from out of my hands. 

OTL APM δεῖς TOV OVPAVOV την χείρα μου KAL 

For T shall lift into the heaven my hand, and 

ομούμαι τη δεξιά LOD καὶ ερώ ζῶ εγώ EIS TOV 

I shall swear by an oath by my right [hand]. And Iwill say, I live into the 
αιώνα 41+ OTL παροξυνώ ὡς αστραπήν 

eon. For I will sharpen [ as lightning 

τὴν μάχαιράν μου και ανθέξεται κρίματος ἢ χξιρ LOD 
my sword], and [ will hold to equity my hand]. 

καὶ ἀνταποδώσω δίκην τοῖς εχθροίς καὶ τοις 

And I will recompense punishment against the enemies; and against the ones 
μισούσί HE AVTATOOWOW 42+ μεθύσω τα βέλη μου “ὦ 
detesting me I will ἡ a I shall intoxicate my arrows 

αίματος καὶ ἡ μάχαιρά μου φάγεται κρέα AQ 

blood, and my sword shall devour meats from 

αίματος τραυματιών και αιχμαλωσίας από κεφαλής 
[the] blood of [the] slain, and from [the] captivity [of the] heads 
ἀρχόντων εχθρών 23+ EVOPAVONTE οὐρανοί GUA αὐτώ 
of [the] rulers of [the] enemies. Be glad, O heavens, together with him! 
καὶ προσκυνησάτωσαν αὐτώ πάντες ἀγγελοι θεού 

and do obeisance to him, all angels of God! 
δυφράνθητε ἔθνη μετά TOD λαού AVTOD καὶι 

Be glad, O nations, with his people! And 
δνισχυσάτωσαν αὐτώ πάντες vIoOi θεού OTL TO αίμα 
grow in strength in him all, Osons ofGod! For the — blood 
TOV VIOV AVTOD EKOUKEITAL καὶ EKOLKTOEL καὶ 

of his sons he shall avenge, and he shall avenge and 
AVTATOSMGEL δίκην τοις εχθροίς καὶ τοις μισούσιν 
recompense punishment to the enemies. And to the ones detesting 
αὐτόν ανταποδώσει καὶ εκκαθαριδξί κύριος την γην 
him he will recompense, and [the] LORD shall clear out the land 

TOV λαού AVTOV 44+ καὶ ἔγραψε Μοωυσής 

for his people. And Moses wrote 

τὴν MOV ταύτην EV τη ημέρα εκείνη καὶ εδίδαξεν 

this ode in that day. And he taught 

αὐτήν τοὺς υἱιούς IopanA καὶ προσήλθε Ma@vorc Kar 
it to the sons of Israel. And Moses appicacted and 
δλάλησξε πάντας της λόγους TOV νόμου τούτου εἰς 
spoke all he words of this law into 

τὰ ὦτα TOV λαού αὐτός και Ιησούς ο τοῦ Ναυή s+ 
the ears ofthe people, he and Joshua the [sonof] Nun. 
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και συνετέλεσε Μωυσής λαλών τοῦς λόγους τούτους 


And Moses completed speaking these words 

παντί IGpaNnA 4+ και EINE προς αὐτούς προσέχξτξε TH 
to all Israel. And he said to them, You take heed [in] 
καρδία DU®V επί πάντας τοῦς λόγους τούτους οὺς εγώ 
your heart over all these words which 1 
διαμαρτύρομαι υμίν σήμερον α δντελείσθε τοις 

testify to you today, which you shall charge [to] 

VLOIG υμών φυλάσσειν καὶ TOLEiV πάντας τοὺς λόγους 
your sons, to guard and to do all the words 

TOV νόμου τούτου 47+ OTL οὐχί λόγος κενός οὕύτος υμίν 
of this law! For [ [is] not word an empty this] for you, 
OTL αὔτη ἡ ζωή υμών και ἕνεκεν TOV λόγου τούτου 


for this [is] your life. And because of this word 


μακροημερξεύσετξ επί τῆς YC ElC ἣν υμξίς 


you shall prolong your days upon the land into which you 


διαβαίνετε tov Ιορδάνην εκεί κληρονομήσαι αὐτήν 43+ 


pass over the Jordan there to inherit it. 

και δλάλησξε κύριος TPOG Μωυσήν εν τη ημέρα ταύτη 
And [the] LORD spoke Moses in this day, 

λέγων 49+ ἀνάβηθι εἰς το Opoc το Αβαρίμ τούτο ὀρος 
saying, Ascend into the mountain Abarim, this mountain 


Nofpovd ο sotw ev yn Μαωάβ κατά πρόσωπον 
Nebo! which 15 in [the] land of Moab, against [the] face 


Ispiy® καὶ ἰδὲ τὴν γην Χαναάν nv εγώ δίδωμι 
of Jericho. And behold the land of Canaan! which I give 
τοῖς υἱιοίς IopanA εἰς κατάσχεσιν s+ και τελεύτα EV 


to the sons of Israel for a possession. And come toanend in 


τῷ Opel δὶς ο αναβαίνεις εκεί καὶ προστέθητι 


the mountain into which you ascend there! And be added 


προς τον λαόν GOD ον τρόπον απέθανεν Aapav 


ἴο your people! in which manner [ died Aaron 


0 ἀδελφός σοῦ EV QD τῷ ὀρει καὶ προσετέθη προς 


your brother] in Hor the mountain, and was added to 


TOV λαόν AVTOV 51+ διότι ηπειθήσατε TH ρήματί μου 


his people. Because youresisted persuasion of my word, 


δν τοις "υἱιοίς IopanA επί Tov ὕδατος αντιλογίας 


among the sons of Israel at the water of dispute, 


Κάδης εν TH ξερήμω Σιν διότι ovy πηγιάσατέ με 


Kadesh, in the — wilderness of Sin; because youdidnot sanctify me 


EV τοῖς υἱοίς IopanA s2+ OTL ἀπέναντι OWEL την 


among the sons of Israel. For [ before [you] you shall see the 
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γῆν καὶ εκεί οὐκ εἰσελεύσῃ εἰς τὴν γῆν ἣν δγώ 


land], and [there you shall not enter], into the land which I 
δίδωμι τοις vIOic IopanA 


give to the sons of Israel. 


33 δ 


i+ αὕτη ἢ EvAOoyia NV ηυλόγησε Μωυσής 
This [is] the blessing which [ blessed Moses 
ἄνθρωπος tov θεού τοὺς υἱούς IopanA προ 


[the] man of God] the sons of Israel before 


TNC τελξυτής αὐτού 2+ και εἰπε κύριος εκ Σινά 
his decease. And he said, [The] LORD [from out of Sinai 


NKEL καὶ επέφανεν εκ Σηείρ ημίν και KOATEDTEVOEV 


iscome], and he appeared upon Seir to us. And he hastened 
εξ ὄρους Φαράν σὺν μυριάσι Κάδης εκ 


from out of mount Paran with myriads of Kadesh -- at 


δεξιών AVTOD AYYEAOL μετ΄ αὐτού 3+ καὶ EMEIOATO 
his right [were] angels with him. And he spared 


TOV λαού αὐτοῦ καὶ πάντες OL ἡγιασμένοι ETL 
his people, and all the ones being sanctified by 
τας χείράς GOV OVTOL υπό σε Eloi καὶ εδέξατο από 


your hands; these [under you _ are]; and he received of 


TOV λόγων AVTOD 4+ νόμον ον EVETEIAGTO ημίν 


his words [the] law which _[ gave charge to us 
Μωυσής κληρονομίαν συναγωγής lakop s+ και ἔσται 
Moses], an inheritance of [the] congregation of Jacob. And he will be 
EV TO ἠγαπημένῳ ἀρχων συναχθέντων ἀρχόντων 


[ with the one being loved a ruler] being brought [ with rulers 


λαών άἀμα φυλαίς Iopana «+ ζήτω Ρουβήν καὶ μη 


of peoples together] among tribes of Israel. Let Reuben live and not 


ἀποθανέτω και Συμεών ἔστω πολύς EV αριθμώ 7+ τα 


die! And let Simon be many in number! 


αὔτη Ιούδα εἰσάκουσον κύριδ φωνής [Ιούδα καὶ ae 
this for Judah, Listen, OLORD, of [the] voice of Judah, and unto 


TOV λαόν αυτού εισέλθοισαν αἱ χείρες αυτού 


his people! may they enter in. His hands 


διακρινούσιν αὐτώ καὶ βοηθός εκ τῶν δχθρών αυτού 


shall litigate for him; and [ a helper from his enemies 


éo0n s+ καὶ τῷ Λευί εἰπε δότε Λευί δήλους αὐτού 


you will be]. And to Levi he said, Give to Levi his manifestations 
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και αλήθειαν αὐτού TH ανὸρί TH οσίω ον επείρασαν 


and his truth tothe [man sneted wasn they tested 
αὐτόν EV πείρα ελοιδόρησαν αὐτόν EM ὕδατος 

him in Trial; they reviled him at Water 
ἀντιλογίας 0+ O λέγων TH πατρί αὐτού καὶ TH 

of Dispute; the onesaying [to] his father and [to] 

μητρί αὐτοῦ οὐχ EWPAKHA σε KAL 

his mother, Ihave not seen you; and 

τους ἀδελφούς AVTOD οὐκ επέγνω καὶι 

his brethren he did not recognize, and 

τοῦς υἱούς AVTOD οὐκ ἔγνω εφύλαξεν τα λόγιά σου και 
his sons he did not know. ΗδὌ guarded your oracles, and 
τὴν διαθήκην GOV OLETHPNOE 10+ δηλώσουσι 

[ your covenant he observed]. They shall manifest 

TO δικαιώματά GOD τῶ Ιακώβ καὶ TOV νόμον σου 

your ordinances to Jacob, and your law 

To Iopand επιθήσουσι θυμίαμα εν οργή σου 

to Israel. They shall place incense in [the time] of your anger 
διαπαντός επί TOD θυσιαστηρίου GOV 11+ EVAOYNOOV 
always upon your altar. Bless, 

KUPLE τὴν ισχύν αὐτοῦ καὶ TA EPYA τῶν χειρών αὐτού 
OLORD __ his strength! And the works of his hands 

δέξαι κάταξον οσφύν επανεστηκότων εχθρών αὐτού 
receive! Break [the] loin [ having risen up against [him] of his enemies]! 

καὶ OL μισούντες αὐτόν μη ἀναστήτωσαν 12+ και 
And the ones “οἰῶν. him let them not rise mp) And 
To Βενιαμίν είπεν nyamnuévoc υπό κυρίου 

to Benjamin he said, One being loved by [the] LORD; 
κατασκηνώσξι πεποιθώς καὶ ο θεός σκιάζει EX αὐτώ 
he shall encamp pene yielded, and God shadows over him 
πάσας TAG ἡμέρας και ἀναμέσον τῶν ὦμων αυτού 

all the days, and [ between his shoulders 

κατέπαυσξ 13: καὶ τῷ Ιωσήφ ξείπεν an’ εὐλογίας 

he rested]. And to Joseph he said, [isof [the] blessing 
κυρίου YH αὐτού από WPHV οὐυρανού καὶ δρόσου 
of [the] LORD His hand], of seasons of heaven, and of dew, 
καὶ από αβύσσων πηγών κάτωθεν + καὶ καθ΄ 

and of [the] deeps of springs below, and according to 
Opav γενημάτων ἡλίου τροπών καὶ από συνόδων 
[the] season οἵ [the] offsprings [ of [the] sun of [the] circuits], and of [the] returns 
μηνῶν is+ από KOPVONS OPEMV ApPYNnS καὶ από 

of [the] months; from [the] top [mountains ofancient], and from 
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κορυφής βουνών asvaav 
[the] top [ hills of everlasting], 


6+ καὶ KOO’ ὥραν γῆς πληρώσξως KOI τα 


and according to [inseason of [the]land [the] fullness], and the 


δεκτά To οφθέντι EV TH Pata ἔλθοισαν επί 


accepted [things] being seen in the — bush -- may they come upon 
κεφαλήν Ιωσήφ καὶ επί κορυφήν δοξασθείς Ev 

[the] head of Joseph, and upon [the] top being glorified among 
αδελφοίς 17+ πρωτότοκος ταύρου TO κάλλος αὐτού 
brethren. [As] a first-born bull [is] his beauty. 

κέρατα μονοκέρωτος τα κέρατα αὐτού εν avTOIC ἐθνη 


Horns of a unicorn are his horns. With them [ nations 
κερατιεί GUA EWC AN άκρου YC QUTAL μυριάδες 
he shall gore] together, even from [the] tip of [the] earth. These [are] [the] myriads 
Eopain καὶ αὗται χιλιάδες Mavacon is+ καὶ 

of Ephraim, and these are [the] thousands οἵ Manasseh. And 

To Ζαβουλών είπεν εὐφράνθητι Ζαβουλών εν 

to Zebulun he said, Be glad, O Zebulun, in 


δξοδία cov και Ioodyap EV τοις σκηνώμασί GOV 19+ 


your departure, and Issachar in your tents! 


ἔθνη εξολοθρεύσουσι Kal επικαλέσεσθε Exel καὶ 


[nations They shall utterly destroy], and you shall call upon there, and 


θύσετε θυσίαν δικαιοσύνης OTL πλούτος θαλάσσης 


you shall sacrifice ἃ sacrifice of righteousness; for [the] riches of [the] sea 


θηλάσει σε και EUMOPLA παράλιον κατοικούντων 20+ 


shall nurse you, and market-places [ on the coast dwelling]. 


καὶ τῷ [αὃ εἶπεν εὐλογημένος eunAatdbvav Tao ὡς 
And to Gad he said, One being blessed, widening Gad. As 


λέων AVETAVOATO συντρίψας βραχίονα καὶ άρχοντα 

a lion he rested, having broken [the] arm, and [the] ruler. 

21+ Καὶ sidev απαρχήν avtov OTL εκεί ἐμερίσθη yn 
And he beheld _ his first-fruit, for there [ was portioned [the] land] 


ἀρχόντων συνηγμένων GUA αρχηγοίς λαών 
by rulers being brought together, heads of peoples; 


δικαιοσύνην κύριος EMOINOE καὶ κρίσιν αυτού μετά 
[ righteousness [the] LORD _ did], and his equity [was] with 


Ισραήλ »+ καὶ to Δαν size Δαν σκύμνος λέοντος 


Israel. And to Dan he said, Dan, [ cub a lion], 


καὶ δκπηδήσξι ek τοῦ Βασάν 23+ kat τῷ Νεφθαλίμ 
and he shall rush out from Bashan. And to Naphtali 


sine Νεφθαλίμ πλησμονή δεκτών καὶ 
he said, Naphtali a fullness of acceptable [things]; and 
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δμπλησθήτω εὐλογίας παρά κυρίου θάλασσαν Kal 
let him be filled with blessing from [the] LORD! _ [ [the] west and 
λίβα κληρονομήσεις «+ και TO Ασήρ εἰπεν 

[the] south You shall inherit]. And to Asher he said, 


δυλογημένος από τέκνων Ασήρ καὶ EOTAL δεκτός 
[ [is] one being blessed οἵ children Asher]; and he willbe acceptable 


τοις αδελφοίς αυτού βάψει εν ελαίω τον πόδα avTOD 
[to] his brethren; he shall dip [in olive oil his foot]; 


25+ σίδηρος καὶ χαλκός TO VTOONLUA AVTOD EOTOL KOL 


iron and brass [ his sandal will be]; and 


ὡς ALNUEPAL σοῦ TN ἰσχύς σοῦ :.: οὐκ ἐστιν ὦσπερ O 


as your days [so] your strength. There is not [any] as the 


θεός τοῦ ἡηγαπημένου o επιβαίνων επί τον οὐρανόν 
God ofthe — one being loved. The one mounting upon the heaven 
βοηθός cov καὶ O μεγαλοπρεπής TOD στερεώματος 27+ 
[is] your helper, even the majestic one ofthe — firmament. 


και σκεπάσει σε θεού ἀρχή καὶ υπό ισχύν 
And [ shall shelter you [of] God [the] sovereignty], and [that] under [the] strength 


βραχιόνων aéva@v καὶ εκβαλεί από προσώπου σου 
[ arms of everlasting]. And he shall cast out from your face 

δχθρόν λέγων απόλοιο 28+ και κατασκηνώσει IopanA 
[the] enemy, saying, May you perish. And Israel shall encamp 

μόνος πεποιθώς πηγή Ιακώβ επί σίτου καὶ Oivov 


alone complying; fountain of Jacob, with — grain and wine; 


καὶ O οὐρανός αὐτώ συννεφής δρόσῳ 2+ μακάριος 
and the heaven [onhim covered with clouds in dew]. Blessed 

ov ἰσραήλ τις ὀμοιός σοι λαός GMCOLEVOS υπό 
[are] you, O Israel. Who [18] likened to you, apeople being delivered by 
κυρίου Ὀυπερασπιεί ο βοηθός cov καὶ ἡ μαχαίρα 

[the] LORD? _ [ [is the] shield Your helper], and the sword 
καύχημά GOV καὶ ψεύσονταί GE OLEYOPOT GOD καὶι 


of your boasting. And [ shall lie [to] you your enemies], and 


σὺ επί TOV τράχηλον αυτών επιβήση 


you [upon their neck shall mount]. 


34 7 


i+ καὶ ἀνέβη Μωυσής από apapod Μωάβ επί 

And Moses ascended from [the] wilderness of Moab unto 
to όρος Ναβαύ ext κορυφήν Φασγά ἢ εστιν επί 
mount Nebo, upon [the] top of Pisgah, which 15 upon 
προσώπου ἰεριχώ καὶ ἐδειξεν αὐτώ κύριος πάσαν 
[the] face of Jericho. And [ showed to him [the] LORD] 41} 
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τὴν γῆν [Γαλαάδ ἐὼς Δαν 2+ και πάσαν τὴν γην 
the land of Gilead unto Dan, and all the land 


Νεφθαλί καὶ πάσαν την ynv Εφραΐῖμ καὶ Mavacon 
of Naphtali, and all the land of Ephraim and Manasseh, 


και πάσαν τὴν ynv ἰούδα ἐὼς της θαλάσσης 

and all the land of Judah unto the [ sea 

TNS EOYATNS 3+ καὶ τήν ἔρημον καὶ τὰ περίχωρα 

latter]; and the wilderness, and the places round about 
Ieply® πόλιν φοινίκων EMS Σηγώρ 4+ καὶ εἰπε κύριος 
Jericho, City of Palms unto Zoar. And [the] LORD said 


πρὸς Mavonv αὕτη ἢ Yn NV ὦμοσα 


Moses, This [is] the land which Iswore by an oath 
To ABpadu και ἰΙσαάκ Kot Ιακώβ λέγων τῷ 


to Abraham, and Isaac, and Jacob, saying, [To] 
σπέρματι υμῶν δώσω αὐτήν και ἐδειξα αὐτήν τοις 
your seed Ishall give it. And I showed it [to] 


οφθαλμοίς Gov καὶ εκεί οὐκ δεισελεύση s+ καὶ 


your eyes, but there you shall not enter. And 
δτελεύτησεν εκεί Μωυσής ο οἰκέτης κυρίου EV 

[ came to an end there Moses], the servant of [the] LORD, in 

yn Μωάβ διά ρήματος κυρίου «+ καὶ ἔθαψαν 

[the] land of Moab by [the] word of [the] LORD. And they entombed 
αὐτόν ev yn Μωάβ εγγύς οἰκου Φογώρ καὶ οὐκ 
him in [the] land of Moab near [the] house of Peor. And not 
οίδεν ουδείς τὴν ταφήν AVTOD EMS της ἡμέρας ταύτης 
has [ known any one] his burial [place] until this day. 


7+ Μοωυσής ὃδ. NV EKOTOV καὶ EIKOOL ETMV EV 


And Moses was  ahundred and twenty years [old] at 


TO TEAEVTAV αὐτόν οὐκ ημαυρώθησαν 


his coming to an end. [ were not darkened 


οι οφθαλμοί αυτού οὐδέ εφθάρησαν τα YEADVLA αὐτού 


His eyes], nor were [ corrupted his lips]. 


s+ Καὶ ἐκλαῦσαν οἱ voi IopanA Μωυσήν sev ἀαραβώθ 


And [ wept over the sons of Israel] Moses in [the] wilderness 


Μωάβ επί tov Ιορδάνου κατά lIepiy® τριάκοντα 
of Moab, at the Jordan by Jericho [for] thirty 
ημέρας καὶ συνετελέσθησαν al ημέραι του πένθους 


days; and they completed the days ofthe mourning 


κλαυθμού Μωυσή o+ kat Inoovc υἱός Ναυή 


of weeping for Moses. And Joshua son of Nun 
δνεπλήσθη πνεύματος συνέσεως επέθηκε Yap 


was filled of spirit of understanding; [ placed for 
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Μωυσής τας χείρας αὐτοῦ EX αὐτόν και εἰσήκουσαν 
Moses] his hands upon him. And [ hearkened to 


αὐτού OL voi IopanA καὶ Eexoinoav καθότι 


him the sons of Israel], and they did in so far as 


EVETEIAATO κύριος TO Μωυσή ιο: καὶ οὐκ ἀνέστη 
[the] LORD gave enatke [to] Moses. And rose up not 
ἕτι προφήτης ev ἰΙσραήλ os Μωυσής ov 


any longer ἃ prophet in Israel Moses, whom 


ἔγνω κύριος αὐτόν πρόσωπον κατά πρόσωπον 11+ EV 
ie LORD knew him face to face, in 


πάσι τοῖς σημείοις και τέρασιν OV απέστειλδν αὐτόν 


all the signs and miracles, which _[ sent him 
κύριος ποιήσαι αὐτά Ev yn AtyvaT@ Φαραώ Kar 
[the] LORD] to do them in [the] land of Egypt, to Pharaoh, and 


τοις θεράπουσιν ALTOD καὶ πάση TH YN αὐτού 12+ καὶ 
[to] his attendants, and to all his land; and 


Ta θαυμάσια Ta μεγάλα καὶ πάσαν την χείρα 
the [ wonders great], and all by the _[ hand 
τὴν Kpataiav a sEnmoinos M@vonc ἕναντι παντός 


fortified] which Moses executed before all 
Ἰσραήλ 


Israel. 
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1 κα 


1+ Καὶ δγένετο μετά τὴν τελευτήν Mavon δούλου 


And itcame to pass after the decease of Moses [the] servant 
κυρίου καὶι ξείπε κύριος TM Ιησοῦ vIW Ναυή τῷ 
of [the] LORD, _ that [the] LORD spoke [to] Joshua son of Nun, the 


viovpyo® Μωυσή λέγων 2+ Μωυσής ο θεράπων μου 


aid of Moses, saying, Moses, my attendant 


τετελεύτηκε νῦν OvDV αναστάς διάβηθι tov Ιορδάνην 


has come to an end; now then rising up, pass over the Jordan! 
συ καὶ TAG ο λαός OUTOS ξις τὴν YHV NV Ey 
you, and all this people, into [18 land which I 


δίδωμι AVTOIG 3+ MAG οτόπος EM ον av επιβή 


give to them. Every place upon which ever you should mount 


TO ίχνη TOV ποδών υμών υμίν δώσω αὐτόν OV 


the track of your feet, [toyou Iwillgive Π|]. in which 


τρόπον sipnka τῷ Μωυσή 4+ THV ἔρημον καὶ TOV 


manner I spoke to Moses. The wilderness and the 


Αντιλίβανον ἔως Tov ποταμού τοῦ μεγάλου TOTALOD 


Antilebanon unto the [ river great], [the] river 


Εὐφράτου πάσαν γην Etaimv Kat έως THC 
Euphrates, all [the] land of | Hittites, and unto the 


oe τῆς μεγάλης αφ΄ NAiov δυσμών ἔσται 
[ sea great] from [ [of the] sun [the] descent] will be 

τὰ OPLA ᾽υμών s+ οὐκ αἀντιστήσξται άνθρωπος 

your boundaries. [ shall not withstand A man] 

κατενώπιον υμών πάσας τας ημέρας της ζωής σου 
before you all the days of your life. 

καὶ ὥσπερ ήμην μετά Ma@von ούτως ἔσομαι καὶι 
And as I was with Moses, 50 I will be also 


μδτά GOD καὶ οὐκ εγκαταλδίψο σε οὐδ΄ υπερόψομαί 


with you, and I will not abandon you, nor will I neglect 
O€ 6+ ίσχυξ και ανὸρίζου ov yap αποόιελείς 

you. Be strong and manly! for you shall divide up 

TO λαώ τούτω τὴν YHV NV ὦμοσα τοις 

to this people the land which Iswore by an oath [to] 
πατράσιν υμών SOVVAL AVTOIG 7+ ίσχυξ ODV καὶ 
your fathers to give to them. Be strong then and 


avopicov φυλάσσεσθαι καὶ ποιείν καθότι ξνετείλατό 


manly! to guard and to do in so far as I gave charge 


σοι M@vons ο παῖς μου καὶ οὐκ EKKAtVEiC AN αὐτών 


Moses my servant. And donot turn aside from them 
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gic δεξιά ἡ εἰς αριστερά iva συνής EV TOOL 

to [the] right or to [the] left! that you should perceive in all 

Olc sdv πρόξης s+ καὶ οὐκ αποστήσεται 7 βίβλος 

what ever you should act on. And [ shall not leave book 

TOV νόμου τούτου EK τοῦ στόματός σου KGL 

ofthe law this] from yeu mouth, and 

μελετήσξις EV αὐτώ ημέρας καὶ νυκτός ίνα 

you shall meditate in it day and night, that 

συνής ποιξδίν πάντα TO γεγραμμένα Ἷν ave 

you should perceive to do all the [things] written t. 

τότε EVOOMOEIG TAC οδούς GOD καὶ τότε συνήσεις 9+ 

Then you shall prosper your ways, and then you shall perceive. 

1600 ἐντέλλομαί σοι toyve καὶ avdpiCov μη 

Behold, I give charge to you; bestrong and be manly! You should not 

δειλιάσης μηδέ πτοηθής ότι μετά GOV κύριος 

be timid, nor should you be terrified, for [ [is] with you [the] LORD 

0 θεός GOD εἰς πάντα τόπον OD εάν πορεύση 10+ καὶ 

your God] in every place where ever you should go. And 

EveTtetAato Ιησούς τοῖς γραμματεύσι τοῦ λαού λέγων 

Joshua gave charge to the scribes ofthe people, saying, 

i+ δισέλθετε κατά μέσον της παρεμβολής Tov λαού 
Enter in [the] midst ofthe camp ofthe people, 

kau evteiAao8e ta λαώ λέγοντες ετοιμάζεσθε 

and give charge tothe people! saying, Prepare 

δπισιτισμόν OTL ETL τρεῖς NUEPAL καὶ υμείς 

provisions! for yet [in] three days even you 

διαβαίνετε tov Ιορδάνην τούτον εἰσελθόντες κατασχείν 

pass over this Jordan, entering to take control 

τὴν ynv ἣν κύριος ο θεός τῶν πατέρων υμών 

[of] the land which [the] LORD God of your fathers 

δίδωσιν υμίν 2+ καὶ TO Ρουβήν καὶ ta Tad καὶ τῷ 

gives to you. And to Reuben, and [to] Gad, and to the 

ημίσει φυλής Μανασσή εἰπεν Inoovs 13+ μνήσθητε το 

half tribe of Manasseh, Joshua said, Remember the 

ρήμα κυρίου ο eEvetEeiAato vuiv Μωυσής o παῖς 

word of [the] LORD! which  [ gave charge to you Moses the servant 

κυρίου λέγων κύριος ο θεός υμών κατέπαυσεν υμάς 

[of the] LORD], ϑαγίηρ, [The] LORD your God rested you, 

καὶ ἐδῶκεν υμίν τὴν γῆν ταύτην 14+ AL γυναίκες υμών 

and gave to you this land. Your wives, 

και TO παιδία υμών καὶ τὰ κτήνη VUOV κατοικείτωσαν 

and your children, and your cattle -- let them dwell 
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δν T YN ἢ ἔδωκεν υμίν Ma@vorc πέραν του 


in the land which [ gave to you Moses] on the other 5:46 of the 


Ιορδάνου vusic de διαβήσεσθε εὐζῶνοι πρότεροι 


Jordan! And you shall pass over well-equipped __ prior to 


TOV ἀαδελφών VUBV TAG O1OYVHOV καὶ συμμαχήσετε 


your brethren, every one being strong, and you shall fight along with 
αὐτοίς 
them, 
s+ ἕως αν καταπαύση κύριος ο θεός υμών 
until whenever [ should rest [the] LORD your God] 
τους ἀδελφούς υμῶν ὥσπερ και DUGG καὶι 
your brethren, as also you; and so 


KANPOVOLNOWOL καὶ OVTOL την γὴν ην κύριος 
they shall be heir also to this land which [the] LORD 


0 θεός υμών δίδωσιν αὐτοίς καὶ ἀπελεύσεσθε έκαστος 
your God gives to them. Then you shall go forth each 


El¢ τὴν κληρονομίαν eavtovd nv ἐδῶκεν υμίν Μωυσής 


unto [15 own inheritance, which _ [ gave to you Moses] 


EV TO πέραν τοῦ Ιορδάνου an ανατολών ἡλίου 16+ 


on the other side ofthe Jordan from [the] east sun. 


καὶ αποκριθέντες TM Inoovd είἰπαν πάντα Oo εάν 


And answering [to] Joshua, they said, All asmuch as 


δντείλη ημίν ποιήσομεν καὶ ξις πάντα τόπον οὐ 


you should give charge to us we will do, and into every place where 


δάν αποστείλης ἡμιις πορευσόμεθα 17+ κατά πάντα 


ever you should send we will go. According to all 


όσα ἡκούσαμεν Mavor ακουσόμεθά σου πλην 


as much 85. we hearkened to Moses, we will hearken to you. Furthermore 
ἕστω κύριος ο θεός ημών μετά σοῦ ον τρόπον ἢν 
let [ be [the] LORD _ our God] with you, in which manner he was 
usta Mavon iss 06€ ἄνθρωπος oc av απειθήση σοι 
with Moses! And the man who ever — should resist you, 


καὶ OC AV UN  akovon τῶν ρημάτων σου καθότι αν 


and who ever shouldnot  hearken to your words, in so far as 


δντείλη αὐτώ αποθανέτω αλλά ίσχυξ και 


you should give charge to him, let him die! But be strong and 
ανὸρίζου 


be manly! 
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2.5 


i+ καὶ ἀπέστειλεν Ιησούς υἱός Ναυή εκ Σαττίν 
And [ sent Joshua son of Nun] from out of Shittin 

δύο Gvdpac κατασκοπεύσαι λέγων ἀνάβητε καὶ idETE 

two men to spy, saying, Ascend and behold 

τὴν γῆν καὶ την Ϊεριχώ και πορευθέντες εισήλθον 

the land and Jericho! And going, they entered 

δις οἰκίαν γυναικός πόρνης ἢ ὀνομα PadB Kat 


into a house of a woman harlot, whose name [was] Rahab, and 


κατέλυσαν εκεί 2+ και ἀπηγγέλη τω βασιλεί TEpryo 


they rested up there. And it was reported to the king of Jericho, 


λέγοντες ELOMEMOPEDVTAL WOE ἀνδρες τῶν VIAV 


saying, [ have entered here Men] of the sons 


Ισραήλ κατασκοπξεύσαι τὴν γὴν 3+ καὶ απέστξιλεν O 
of Israel to spy out the land. And [ sent the 
βασιλεύς Iepty® και εἰπε προς Ραάβ λέγων ξεξάγαγε 
king of Jericho], and said to Rahab, saying, Lead out 
τοὺς ἀνδρας τοὺς εἰσπεπορευμένους εἰς 

the men! the ones _ entering into 


τὴν οἰκίαν GOV τὴν νύκτα κατασκοπεῦσαι YAP τὴν 
your house inthe night, [ to spy out for the 


ynv ήκασιτ: 4+ kat AaBovoa ἡ γυνή τοὺς δύο 
land they have come]. And [ taking the woman] the two 
ἀνδρας ἔκρυψεν αὐτούς καὶ εἶπεν αὐτοίς λέγουσα 
men hid them. And she said to them, saying, 


δισεληλύθασι προς WE OL ἀνδρες καὶ οὐκ O16 πόθεν 


[ entered to me The men], and I know not from where 


ἤσαν s+ @COE ἡ πύλη EKAEIETO EV TH σκότει καὶ OL 
they were. But as the gate was locked in the darkness, and the 


ἀνδρες εξήλθον οὐκ επίσταμαι που πεπόρξυνται 


men went forth, Idonot know where they went. 


καταδίωξατε οπίσω AVTOV καὶ καταλήψεσθε αὑτούς 


‘You pursue after them! and you shall overtake them. 


6+ αὐτή ὃδ ἀνεβίβασεν αὐτούς επί TO δώμα και 
But she prenen them upon the roof, and 


ἔκρυψεν αὐτούς EV TH λινοκαλάμη TH εστοιβασμένη 
hid them in the stalk of flax having been piled 


αὐτή επί ToD δώματος 7+ τα] οἱ ἀνὸρες κατεδίωξαν 
by her upon the roof. the men pursued 


οπίσω AVTOV οὐδόν την επί Tov Ιορδάνου επί τας 


after them [on the] way unto the Jordan near _ the 
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διαβάσεις καὶ ἡ πύλη εκλείσθη s+ καὶ ἐγένετο ὡς 
ford, and the gate was locked. And itcame to pass 85 


δξήλθοσαν OL καταδιώκοντες OTIOM ALTMV καὶι 


[ went forth the ones pursuing after them], and 


πριν ἡ κοιμηθήναι αὐτούς καὶ αὐτή ἀνέβη επί TH 


before their going to sleep, that she ascended upon the 


δώμα προς AVTOVG ο: καὶ εἰπε προς αὐτούς 
roof to them. And she said to them, 
δπίσταμαι OTL ἔδωκεν υμίν κύριος τὴν γην 

I know that [ gave to you [the] LORD _ the land]; 
ENINENTOKE γὰρ O φόβος υμών EM ημάς καὶι 
[ has fallen for the fear of you] upon 1.8. and 


κατέπτησον πάντες OL κατοικούντες τὴν YHV αφ΄ 


[ are struck with awe all the ones dwelling the land] of 
VUOV 10+ ἀκηκόαμεν yap OTL κατεξήρανξ κύριος ο θεός 
you. For we have heard that [ totally dried up [the] LORD God] 
τὴν θάλασσαν την ερυθράν από προσώπου υμών OTE 
the [ sea red] before your face, when 


ecemopseveo0e εξ Αἰγύπτου και όσα ENOINCATE 


you went forth from out of Egypt, and as muchas you did 


τοις δυσί βασιλεύσι τῶν Αμορραίων οι ήσαν 


to the two kings ofthe | Amorites, the ones who were 


πέραν tov Ιορδάνου to Σηών καὶ TO Ωγ OVC 
onthe other side ofthe Jordan, [to] Sihon and [to] Og, of which 


δξωλοθρεύσατε αὐτούς 11+ και ἀκούσαντες npetc 
you utterly destroyed them. And having heard, 


δξέστημεν TH καρδία NU®V καὶ οὐκ ἔστη ἔτι 


were amazed [in] οἵ heart, and there was no [established longer 

πνεύμα EV οὐδενί ATO προσώπου υμών OTL κύριος 
a spirit] in any one because of your presence; for [the] LORD 
0 θεός υμών θεός EV οὐρανώ άνω καὶ επί της γης 


your God [is the] God in heaven upward, and upon the earth 


κάτω 12+ καὶ νῦν ομόσατέ μοι κύριον TOV θεόν OTL 
below. And now, swear by anoath tome [bythe] LORD God! for 


TOLD υμίν ἔλεος KOL ποιήσξτξ καὶ υμξίς ἔλξος 
I performed [an δοΐ of] mercy to you, and you shall also perform yourself [an act of] my 
EV τῷ OIKW τοῦ πατρός μου καὶ δώσετέ LOL σημξείον 


in the house of my father, And you shall give tome [sign 


ἀληθινόν 13+ ζωγρήσατε TOV οίκον TOD πατρός μου καὶι 


a true]. Take alive the house of my father, and 


τὴν μητέρα μου και τοὺς ἀδελφούς μου καὶι 


my mother, and my brothers, and 
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TAC ἀδελφάς μου καὶ πάντα TOV οἰκόν LOD καὶ πάντα 


my sisters, and all of my house, and all 


όσα εστίν avtoic καὶ εξελείσθε THV ψυχήν ἡμῶν εκ 


as muchas _ is theirs! And you shall rescue our life from 
θανάτου 14+ και εἶπαν αὐτή OL ἀνδρες ἡ ψυχή ημών 
death. And [ said to her the men], Our life 

ανθ΄ υμών εις θάνατον καὶ αὐτή είπεν ὡς αν 


for yours, [even] unto death. And she said, Whenever 
TAPAS κύριος υμίν την πόλιν ποιήσετε εἰς εμέ 
[the] LORD should deliverup [to you the city], you shall perform for me 

ἔλεος και αλήθειαν 15+ καὶ κατεχάλασεν αυτούς 


[an act of] mercy and truth. And she let them down 

διά της θυρίδος OTL O οίκος αὐτής EV τῶ τείχει 
through the window, for her house [was] in the wall, 

καὶ EV TM τείχει αὐτῇ κατώκει 16+ καὶ είπεν αὐὑτοίς 
and in the wall she dwelt. And she said to them, 


δῖς τὴν ορεινῆήν απέλθατεξ μη συναντήσωσιν υμίν οι 


[into the mountainous area Go forth], lest [there] should meet up with you the 


καταδιώκοντες και κρυβήσεσθε εκεί τρεῖς ἡμέρας 
ones pursuing! And you shall be hidden there three days 


EWS AV αποστρέψωσιν OL καταδιώκοντες οπίσω 


until whenever [ should return the ones pursuing after 
υμῶν καὶ μετά ταύτα απελεύσεσθε εἰς 

you]; and after this you shall go forth into 

τὴν OOOV υμῶν 17+ και EiMAV προς αὐτήν οι ἀνὸρες 
your way. And [ said to her the men], 
αθώοι εσμέν TH OPKM® GOV τούτω s+ ἰδού ημείς 

We are innocent [ your oath in this]. Behold, [85] we 
δισπορευόμεθα εις μέρος της πόλεως καὶ θήσεις 
enter into a part ofthe city, then you shall place 


TO σημδίον TO σπαρτίον TO κόκκινον τούτο EKOTOEIC 


a sign -- [ string this scarlet you shall suspend] 
El¢ τὴν θυρίδα δι΄ AC κατεβίβασας ημάς δι΄ αυτής 
in the window through which you let us down through 11. 

καὶ TOV πατέρα σοῦ καὶ την μητέρα σου καὶι 


And your father, and your mother, and 


τους ἀδελφούς σοῦ καὶ πάντα TOV οἶκον 


your brothers, and all the house 


TOV πατρός σου συνάξεις προς σξασυτήν EC 


of your father, you shall bring together to yourself into 


τὴν οἰκίαν OOD 19+ και ἔσται TAG ος av εξέλθη την 


your house. And itwillbe any which ever shouldcome forth by the 
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θύραν THC οἰκίας σου ἐξω ἕνοχος EAVTM ἔσται 
door of your house [unto] outside,  [ liable to himself shall be], 


ημείς ὃς αθώοι τῷ OPKM GOV τούτω καὶ όσοι αν 


and we [will be] innocent [ your oath in this]. And asmany as 


γένωνται μετά GOD EV TH οἰκία σου ημείς 


should be with you in your house, 


ἕνοχοι ἐσόμεθα εάν χειρ άψηται αὐτού 2+ εάν OE 
will be liable if ahand — should have touched him. But if 


τις ημάς αδικήση καὶ αποκαλύψη TOUS λόγους ημῶν 


anyone should wrong us, and should uncover [ our words 


τούτους ἐσόμεθα αθώοι TH OPKM GOD τούτω ὦ 


these], we will be innocent [ your oath in this], which 


ὦώρκισας ημάς 21+ και εἰπεν αὐτοίς κατά 
we bound you by. And she said to them, According to 


TO PUA VU®V OVTM@S ἔστω καὶ εξαπέστειλεν αὐτούς 


your word thus let it be! And she sent them out, 


και δπορεύθησαν καὶ ἔδησεν TO ONLELOV TO κόκκινον 
and they went. And she tied the [ sign scarlet] 


EV TH θυρίδι »+ καὶ ἐπορεύθησαν καὶ ήλθοσαν εις 


in the window. And they went, and they came unto 
τὴν OPEV καὶ κατέμξιναν εκεί τρεῖς ἡμέρας EWC 
the mountainous area, and they stayed there three days, until 


EMEOTPEWAV OL διώκοντες καὶ εξεζήτησαν οἱ 


[ returned the ones following]. And [ sought after them the 


καταδιώκοντες πάσας TAG οδούς καὶ οὐχ EVPOV 23+ 


ones pursuing] in all the ways, and did not find. 


και ἀπεστρεψαν OL δύο νεανίσκοι καὶ κατέβησαν 


And [ returned the two young men], and they went down 


a TOD Opovs και διέβησαν καὶ ήλθοσαν προς 
to 


from out of the mountain, and passed over, and came 


tov Inoobv υἱόν Ναυή καὶ διηγήσαντο αὐτώ πάντα 
Joshua son of Nun. And they described to him all 


ta συμβεβηκότα avtoic 4+ και simav προς Inoovv 
the things coming to pass to them. And they said _to Joshua 

OTL παραδέδωκξ κύριος πάσαν τὴν γὴν EV χειρί ημών 
that, [The] LORD has delivered all the land in our hand, 

καὶ κατέπτηκξ πὰς ο κατοικῶν τὴν γήν εκείνην ay 


and [ are struck with awe all dwelling in that land] 


ημών 


115. 


318 ἐν τούτῳ + νίκα 06 - Joshua 


J 


i+ Καὶ MpOptoev Ϊησούς τοπρωΐ καὶ αἀπήραν εκ 
And Joshua rose early in the morning. And they departed from 


Σαττίν Kat ήλθον ἐἔως Tov Ιορδάνου αὐτός Kat 


Shittin, and they came unto the Jordan, he and 


πάντες OL vIOt IopanA καὶ κατέλυσαν εκεί προ 
all the 5018 of Israel. And they rested up there before 


TOV διαβήναι 2+ καὶ ἐγενήθη μετά τρεῖς ημέρας 


passing over. And itcame to pass after three days, 


διήλθον Ol γραμματείς δια τῆς παρεμβολής 3+ a 


[ went [that] the scribes] through — the camp. 
δνετείλαντο TH λαώ λέγοντες όταν ίδητε a 
they gave charge tothe people, saying, Whenever youshould behold the 


κιβωτόν της διαθήκης κυρίου τοῦ θεού NU®V καὶι 
ark ofthe covenant of [the] LORD _ our God, and 


τοὺς lEpsic καὶ τοὺς Λευίτας αίροντας αὐτήν Kal 


the priests, and the Levites ne it, that 


υμείς απαρείτε από TOV τόπον VUMV και πορεύεσθε 
you shall depart from your place and go 


οπίσω OAVTNS 4+ αλλά μακράν ἔστω αναμέσον υμών 
after it! But let there be a far [space] between you 
καὶ δκείνης όσον δισχιλίους πήχεις στήσεσθε 

and that [ark], as much as_ two thousand cubits! You shall stand -- 


μη προσξγγίσητε αὐτή iva επίστησθε τὴν oddv Nv 


you should not draw near it, that you should know the way which 


TMOPEvEOVE EV αὐτή οὐ yap πεπόρευσθε τὴν οδόν 


you go by it. [not For you have] gone the way 

an εχθές καὶ τρίτης ημέρας s+ καὶ εἶπεν Ιησούς τῷ 
either yesterday [orthe] third day [before]. And Joshua said to the 
ham αγιάσασθε εις την avpLOV OTL αὔριον 


people, Be sanctified by the morrow! for tomorrow 


ποιήσει κύριος εν υμίν θαυμάσια ς. Kat Esinev Ιησούς 
[the] LORD shall do [among you wonders]. And Joshua said 

τοις lepevol λέγων pate την κιβωτόν της διαθήκης 
to the priests, saying, Lift the ark of the covenant 
κυρίου καὶ MpoTOpEvEecVE ἐμπροσθεν Tov λαού καὶι 
of [the] LORD, and go before in front of the people! And 
Npav οἱ tepsic τὴν κιβωτόν της διαθήκης κυρίου 

[ lifted the priests] the ark ofthe covenant of [the] LORD, 


καὶ EMOPEVOVTO ἔμπροσθεν τοῦ AGOD 7+ καὶ 
and they went in front of the people. And 
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eine κύριος προς Ϊησούν εν τη ἡμέρα ταύτη ἀρχομαι 


[the] LORD said to Joshua, On _ this day I begin 

TOV ὑψώσαί GE κατενώπιον πάντων υἱιών IopanA tva 
to raise you up high in front of all [the] sons οἵ Israel, that 
γνώσιν καθότι ήμην μετά Mavon Bune 

they should know in so far as I was with Moses, 

ἔσομαι και μετά GOV s+ καὶ νῦν ἔντειλαι τοις 1EPEdDOL 
shall I also be with you. And now give charge to the priests 
τοις Aipovot την κιβωτόν της διαθήκης λέγων ὡς 
lifting the ark ofthe covenant! saying, As 

av εισέλθητε επί μέρους τοῦ ὕδατος Tov Ιορδάνου 
soon as you should enter upon = apart ofthe water ofthe Jordan, 

καὶ ev τῷ ἰορδάνη στήσεσθε ο. Kat εἶπεν Inoovcs τοις 
then in the Jordan you shall stand. And Joshua said to the 
vioic Ισραήλ προσαγάγετε WOE καὶ ακούσατξε TO 

sons of Israel, Lead forward here and hearken to the 
ρήμα κυρίου Tov θεού υμών 10+ και είπεν Ϊησούς EV 
word of [the] LORD your God! And Joshua said, In 
τούτω γνώσεσθε OTL θεός CHV εν υμίν και 

this you shall know that God [is] living among you, and 
ολοθρεύων OCAOOBPEDOEL από προσώπου ἡμών TOV 

by annihilating he will annihilate from our face the 
Χαναναίον καὶ TOV Χετταίον καὶ Tov Evatov Kat 
Canaanite, and the Hittite, and the Hivite, and 
tov Φερεζαίον ταὶ τ Αμορραίον καὶ τον 

the Perizzite, an he Amorite, and the 
Γεργεσαίον καὶ tov IsPovoaiov 1+ 1600 ἡ κιβωτός 
Girgashite, and the Jebusite. Behold, the ark 
διαθήκης κυρίου πάσης της γης διαβαίνξι 

of [the] covenant οὔ [{Π6] LORD ofall the earth passes over 

ἔμπροσθεν υμών τον Ιορδάνην 2+ καὶ νῦν 

[ before you the Jordan]. And now 
TpoyelpioaoVe υμέν δώδεκα ἀνδρας από τῶν VIOV 
handpick for yourselves twelve men from the sons 
Ἰσραήλ ένα ag’ εκάστης φυλής 13+ και EOTAL WC 

of Israel, one from each tribe! And it will be as 

QV καταπαύσωσιν OL πόδες TMV 1EPEWV TOV 

whenever _[ shall rest the feet ofthe priests], of the ones 
αἱρόντων τὴν κιβωτόν της διαθήκης κυρίου πάσης 
lifting the ark ofthe covenant of [the] LORD ofall 
τῆς γης EV TH ὕδατι TOD Ιορδάνου TO VdM@P TOD 
the earth in the water ofthe Jordan, the water of the 
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Ιορδάνου εκλείψει To dE VdOP TO καταβαίνον 


Jordan shall fail, and the water going down 


στήσεται ἄνωθεν ὡς σωρός 4+ καὶ EYEVETO ὡς 


shall stand from above as a heap. And it happened as 
amnpev ο λαός εκ τῶν σκηνωμάτων AVTOV 


[ departed the people] from out of _ their tents, 


διαβήναι tov Ιορδάνην ode tEepeic ήἤραν τὴν 


to pass over the Jordan, that the priests lifted the 

κιβωτόν της διαθήκης κυρίου πρότεροι τοῦ λαού 15+ 
ark ofthe covenant of [the] LORD in front of the people. 
ὡς OE ELGENMOPEDOVTO OL τξρείς OL αΐίροντες τὴν 

And as [ entered the priests] lifting the 
κιβωτόν της διαθήκης Ext tov Ιορδάνην καὶ ol 

ark ofthe covenant unto the Jordan, that the 
πόδες TOV 1EPEMV TOV αἱρόντων τὴν κιβωτόν 

feet ofthe priests lifting the ark 

δβάφησαν εἰς μέρος Tov ὕδατος Tov Ιορδάνου ο dE 
were dipped into apart ofthe — water ofthe Jordan, and the 
Ιορδάνης exAnpovto καθ΄ ὀλήὴν τὴν κρηπίδα αὐτού 
Jordan filled up [ entire bank its] 

ὡς EV ἡμέραις θερισμού 16+ καὶ ἔστησαν TA ὕδατα 
as in days of harvest, and [ stood the waters] 

Ta καταβαίνοντα ἀνωθεν ἐστὴη πήγμα EV 

going down from above, it stood [as] a bank of water in 
AMEOTHKOG μακράν σφόδρα σφοὸδρώς ano Αδαμί της 
abstaining far off, very vehemently unto Adam the 
πόλεως EWS μέρους Καριαθιαρίμ todoe καταβαίνον 
city, unto [the] part of Kirjath Jearim. And the [part] going down 
κατέβη εις τὴν θάλασσαν Αραβά θάλασσαν 

went down into the sea of Araba, [the] sea 


TOV OAMV EMS EICTO τέλος εξέλιπε καὶ O λαός 


of salts, unto the end were it ceased. And the people 


ELOTHKEL απέναντι lEpty® 17+ καὶ ἔστησαν οι τερείς 
stood before Jericho. And [ stood the _ priests], 

οἱ αίροντες την κιβωτόν της διαθήκης κυρίου επί 
the ones _ lifting the ark ofthe covenant of [the] LORD, upon 
ξηράς sv μέσῳ τοῦ Ιορδάνου ετοίμως καὶ πάντες OL 
dry [land] in [the] midst ofthe Jordan ready. And all the 
viot Iopana δίεβησαν διά Enpdcs ἐως ov 

sons of Israel passed over through dry [land], — until of which [time] 


συνετέλεσξ Tac ο λαός διαβαίνων tov Ιορδάνην 


[ completed all the people] passing over the Jordan. 
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1+ Καὶ δπεί συνετέλεσε tac ο λαός διαβαίνων τον 
And when [ completed all the people] passing over the 


Ιορδάνην Kot size κύριος προς Inoovv λέγων 2+ 
Jordan, that [the] LORD spoke to Joshua, saying, 
παραλαβών δώδεκα ἀνδρας από Tov λαού ἀνὸρα 
Taking twelve men from the people, [ man 

ἕνα αφ΄ εκάστης φυλής 3+ σύνταξον αὐτοίς λέγων 
one] from each tribe, give orders to them! saying, 


ἀνέλεσθε avtoic εντεύθεν εκ μέσου Tov Ιορδάνου 


Take up to yourselves from here from [the] midst ofthe Jordan, 


από στάσεως ποδών τῶν 1EPEMV ετοίμους δώδεκα 
from [the] station of [the] feet ofthe priests, [ prepared twelve] 


λίθους καὶ τούτους διακομίσαντες ἀμα υμίν ADTOIC 


stones! And these, in carrying [ across together with you them], 


θέτε αὐτούς EV TH στρατοπεδεία υμών οὐ εάν 


put them in your military encampment! where ever 
TOPEUBGANTE εκεί THV νύκτα 4+ καὶ 

you should camp there the night. And 

ἀνακαλεσάμενος Inoovs δώδεκα ἀνδρας τῶν EVdOEMV 
Joshua calling by name twelve men of the honorable [ones] 
από τῶν υιών IopandA ἀνδρα ένα ag’ εξκάστης 

from the sons of Israel, [ man one] from each 

φυλής s+ Eimev avtoic Inoovs προσαγάγετε προ 

tribe, [ said to them Joshua], Lead forward before 


προσώπου κυρίου TOD θεού υμών εἰς μέσον TOD 
[the] presence of [the] LORD your God into [the] midst of the 


Ιορδάνου καὶ ανελόμενος ἀράτω εκείθεν ἕκαστος 
Jordan! And by taking up, lift away from there each 


λίθον ένα επί TOV ώμων αὐτοῦ κατά TOV αριθμόν 


[ stone one] upon _ his shoulders, according to the number 

TOV φυλών TOV IopanA ς: ίνα VAAGPYWOIW υμίν OVTOL 
of the tribes of Israel! That [ should exist to you these] 
ElC σημείον κείμενοι διαπαντός iva OTAV EPWTA σε 


for a sign, being situated always; that whenever [shouldask you 


Ovl0G GOD αὔριον λέγων TL Eloiv οι λίθοι OVTOL υμίν 


your son] tomorrow, saying, What are these stones to you? 


7+ καὶ σὺ δηλώσεις TH VIW σοῦ λέγων OTL ECEAITEV 


And you 5181] make manifest [10] your son, saying that, — [ ceased 
Ο Ιορδάνης ποταμός από προσώπου κιβωτού της 


The Jordan river] from in front of [the] ark of the 
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διαθήκης κυρίου πάσης τῆς γης ὡς διέβαινεν αὐτόν 


covenant of [the] LORD of all the earth as it passed over 


tov Ιορδάνην Kat εξέλιπεν TO ὕδωρ TOV [Ιορδάνου 


the Jordan -- even [ ceased the —_ water ofthe Jordan]. 


και ἔσονται OLAIBOL οὗτοι υμίν μνημόσυνον τοις 


And [ shall be these stones] to you a memorial to the 


vioic Ισραήλ ἕως TOV AIMVOS s+ καὶ ἐποίησαν οὕτως 


sons of Israel unto the eon. And [ did thus 


οι vioi IopanA καθότι EvetEiAato κύριος TM INoov 


the sons of Israel], in so far as [the] LORD gave charge to Joshua. 


και λαβόντες δώδεκα λίθους EK μέσου Tov Ιορδάνου 


And taking twelve stones from [the] midst ofthe Jordan, 


καθάπερ συνέταξε κύριος TM Ϊησού Ev τη συντελεία 


just as [the] LORD gave orders to Joshua, in the completion 


τῆς διαβάσεως τῶν vIMaV IopanA και διεκόμισαν 


ofthe fording of the sons of Israel, that they carried [them] across 
Gua εαυτοίς EI¢ τήν παρεμβολήν Ka 


together themselves into [ἋΠ68 camp, and 


ἀπέθηκαν αὐτούς εκεί o+ ἔστησε SE Ιησούς Kat 
they put them aside there. [ set And — Joshua] also 


ἄλλους δώδεκα λίθους EV αὐτώ τῶ LIopddvyn EV TH 


another twelve stones in [ itself the Jordan], in the 


γενομένω TOTM υπό τοὺς πόδας TMV ἱερέων 


[ being place] under the feet of the priests 


TOV αἱρόντων την κιβωτόν της διαθήκης κυρίου καὶι 
lifting the ark ofthe covenant of [the] LORD. And 


Eloiv εκεί EMC της σήμερον ἡμέρας ιο: διστήκεισαν OE 
they are __ there until ee 5 day. [ stood And 


Ol lEpsic OL aipovTEc τὴν κιβωτόν της διαθήκης 


the priests], the ones lifting ark ofthe covenant, 


EV μέσω TO ἰΙορδάνη ἑῶς οὐ συνετέλεσεν πάντα 


in the midst the Jordan, until of which he completed all 


τὰ ρήματα a δνετείλατο κύριος τῶ Inoovd 
the words which [the] LORD gave charge [to] Joshua 


ἀναγγείλαι TO λαώ κατά πάντα Ooo 


to announce tothe people, according to all as much as 


δνετείλατο Μωυσής ta Inoov καὶ ἐσπευσεν ο λαός 
Moses gave charge [to] Joshua. And [ hastened the people], 


καὶ διέβησαν i+ καὶ ἐγένετο ὡς συνετέλεσε TOG O 


and passed over. And itcame to pass as [ completed all the 


λαός διαβήναι και διέβη ἡ Κιρῶτος της διαθήκης 


people] to pass over, that [ passed over the ark of the covenant 
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κυρίου καὶ OL LEPEIG πρότεροι AVTWV 12+ καὶ 


[of the] LORD], and the priests in front of them. And 

διέβησαν ot viot Ρουβήν καὶ ot viot Tad Kat οἱ 

there passed over the sons of Reuben, and the sons of Gad, and the 

ημίσεις φυλής Μανασσή διξδσκευασμένοι ἔμπροσθεν 

half tribe of Manasseh, being equipped in front of 

TOV υἱιών IopanA καθάπερ ενετείλατο Μωυσής avtoic 

the sons of Israel, just as Moses gave charge to them. 

13+ τετρακισμύριοι εὐζῶνοι εις μάχην διέβησαν ἔναντι 
Forty thousand well-equipped for battle passed over before 

κυρίου εις πόλδμον προς τὴν IEpty® πόλιν 14+ EV 

[the] LORD for war against Jericho [the] city. In 

δκείνη τ ημέρα ηύξησξ κύριος τον Ϊησούν εναντίον 

that [the] LORD increased Joshua before 

παντός ΠῚ καὶ δφοβούντο αὐτόν ώσπερ 

all of Israel, and they feared him as 

δφοβούντο tov Mavonv doov χρόνον ἐζῆ 15+ καὶ 

they feared Moses, asmuch time [as] he lived. And 

sims κύριος TM Ιησού λέγων 16+ EVTELAGL τοις lepEvol 

[the] LORD spoke to Joshua, saying, Give charge to the priests 

τοις αίἰρουσι την κιβωτόν της διαθήκης TOD 

lifting the ark ofthe covenant of the 

μαρτυρίου εκβήναι εκ tov Ιορδάνου 17+ καὶ 

testimony! to go up out of the Jordan. And 

δνετείλατο Inoovs τοῖς ἱιδρεύσι λέγων EKBNTE εκ TOD 

Joshua gave charge to the priests, saying, Go up out of the 

Ἰορδάνου is+ καὶ ἐγένετο ὡς εξέβησαν OL ϊτερείς οἱ 

Jordan! And itcame to pass as [ went up the priests], the ones 

αίροντες την κιβωτόν της διαθήκης κυρίου EK 

lifting the ark ofthe covenant of [the] LORD, from 

μέσου tov Ιορδάνου καὶ ἔθηκαν τοὺς πόδας οἱ 

the midst ofthe Jordan, that [ put the feet the 

ἱερδίς επί της ENnpdc καὶ ὦρμησξ TO VOWP TOD 

priests] upon the dry land, and [ advanced the water of the 

Ιορδάνου κατά χώραν και EMOPEvETO καθά καὶι 

Jordan] according to place, and it went as also 


δχθές καὶ τρίτην ημέραν dt ὀλης 


yesterday and [the] third day [before], through all 


της Κρηπίδος AVTOD 19+ καὶ O λαός ανέβη EK του 
its bank. And the people ascended from out of the 
Ιορδάνου δεκάτη τοῦ μηνός TOV πρώτου καὶ 

Jordan [onthe] tenth ofthe [month first]. And 
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κατεστρατοπέδευσαν OL vIOi IopanA ev [αλγάλοις 


[ bivouacked the sons of Israel] in Gilgal 


κατά μέρος το προς ἡλίου ανατολών από της Ϊεριχώ 


in [the] part towards [the] sun, rising by Jericho. 


20+ καὶ τοὺς δώδεκα λίθους τούτους οὐς ἔλαβεν εκ 


And [ twelve stones these] which he took from out of 
tov Iopdavov ἔστησεν Inoovs ev [ἀλγάλοις 21+ Kar 
the Jordan, Joshua set in Gilgal. And 
EIMEV προς τοῦς υἱούς IopanA λέγων OTAV EPMTMotv 


he spoke ἴο the sons of Israel, saying, Whenever [ ask 
OL VLOL VDUMV αὔριον υμάς λέγοντες τι Elotv 
your sons tomorrow you], saying, What are 


οι λίθοι OVTOL 2+ AVAYYEAEITE τοῖς υἱοίς υμών λέγοντες 


these stones? You announce [to] your sons! saying 
ότι επί ξηράς διέβη Ισραήλ tov Ιορδάνην τούτον 23+ 
that, [upon dry [ground] Israel passed over this Jordan]. 


amogénpavavtoc κυρίου Tov VEod ημώῶν TO ὕδωρ TOD 
[ caused to dry up [The] LORD _ our God the water of the 
Ιορδάνου Ek τοῦ ἔμπροσθεν ALTMV μέχρι οὐ 

Jordan] from in front of them, until of which [time] 
διέβησαν καθάπερ εποίησε κύριος ο θεός ἡμών τὴν 
they passed over, just as [ did [the] LORD _ our God] to the 
θάλασσαν τὴν epv8pav nv απεξήρανε κύριος ο θεός 
[ sea red], which _[ caused to dry up [the] LORD God] 


ἔμπροσθεν ἡμῶν ἕως παρήλθομεν ::. όπως γνώσι 


in front of until we went by. So that [ might know 


πάντα TOL ἔθνη τῆς γης OTL ἡ δύναμις TOV κυρίου 
all the nations ofthe earth] that the power of the LORD 


loyvpa ἐστι καὶ iva υμείς σέβησθε κύριον 
is strong, and that you should worship [{π6] LORD 


TOV θεόν NUMV EV παντί χρόνω 


our God at all time. 


5. 


1+ Καὶ δγένετο ὡς ήκουσαν πάντας οι βασιλείς 


And itcame to pass as [ heard all the kings] 
TOV Αμορραίων olnoav πέραν tov Ιορδάνου 
([the kings] of the Amorites [who] were on the other side ofthe Jordan 
παρά την θάλασσαν και πάντες οι βασιλείς 
by the sea, and all the ae 
της Φοινίκης οἱ παρά την θάλασσαν ὀτι απεξήρανε 
of Phoenicia by the sea) that [ caused to dry up 
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κύριος οθεός τον Ιορδάνην ποταμόν 8κ 


[the] LORD God the Jordan river] from 

TOV ἔμπροσθεν τῶν υἱιών IopanA ὃν 

before the sons of Israel in 

TO διαβήναι αὐτούς και ETAKNOAV αἱ δίανοιαι αυτών 

their passing over, that [ melted away their thoughts], 

καὶ κατεπλάγησαν καὶ οὐκ NV EV ADLTOIS φρόνησις 

and they were struck with terror, and there was not among them [ with intellect 

οὐδεμία ATO προσώπου τῶν υἱιών ἰσραήλ 2+ υπό dE 

any one] because of [the] presence of the sons of Israel. And about 

τούτον TOV καιρόν εἰπε κύριος TH Ιησού ποίησον 

this time [the] LORD said to Joshua, Make 

σεαυτώ μαχαίρας πετρίνας και καθίσας περίτεμξε 

for yourself [ knives [flint] rock], and sitting down circumcise 

τους υἱιούς ἰσραήλ εκ devtépov 

the sons of Israel a second [time]! 

3+ Καὶ EMOINOEV ξεαυτώ Ιησούς μαχαίρας πετρίνας καὶι 
Απά [ made for himself Joshua knives [flint] rock], and 

περιέτεμξ τοὺς υἱιούς IopanA Ent Tov καλουμένου 

he circumcised the sons of Israel upon the [ being called 

τόπου βουνός ακροβυστιών 4+ καὶ οὗτος ὁ λόγος 

place], Hill of Foreskins. And this [is] the account 

Ov περιέτεμεν οΪησούς mac ο λαός οἱ 

for which Joshua circumcised all the people, the ones 

EKMOPEVOLEVOL εξ Αἰγύπτου TO αρσενικόν πάντες 

coming forth from Egypt. [the male All] 

ἀνδρες πολέμου οἱ ἀπέθανον EV TH EPHU® EV TH 

men of war [that] died in the wilderness in the 

οδώ εξελθόντων αὐτῶν EK γης Αἰγύπτου s+ ότι 

way of their coming forth from [the]land of Egypt, that 

περιτετμημένοι ήσαν TAs ο λαός ο εξελθών και TAC 

[ circumcised were all the people coming forth]. And all 

Ο λαός οιγεννηθέντες EV TH δρήμω EV TH 000 

the people being born in the wilderness, in the way 

δξελθόντων αυτών EK γης Αἰγύπτου 

of their coming forth from [the]land of Egypt 

OD περιετμήθησαν τεσσαράκοντα yap ἕτη 

were not circumcised. For forty years 

avéotpamtev IopanA ev TH EPL «+ διό 

Israel paced in the — wilderness. Therefore 

ἀπερίτμητοι ήσαν οι πλείστοι ALTM®V TOV μαχίμων 

[ were uncircumcised most of them] ofthe ones for combat, 
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TOV εξεληλυθότων εκ γης Αἰγύπτου οι 


of the ones coming forth from out of [the] land of Egypt, the ones 


ἀπειθήσαντες τῶν EVTOAMV κυρίου TOD θεού 
resisting the commandments of [the] LORD God; 


οἷς καὶ διώρισε κύριος αὐτοίς μη lWEiv αὐτούς την 
and the ones whom __[ separated [the] LORD] _ to them, [to not behold — for them] the 


γῆν NV ὦμοσξ κύριος τοις πατράσιν HU®V δούναι 
land which [the] LORD swore by an oath [10] our fathers to give 

ημίν ynv ρέουσαν γάλα καὶ μέλι 7+ τους υἱούς αὐτῶν 
to us, aland flowing milk and honey. Their sons 


QVTUKATEOTHOEV αντί τούτων OVC περιέτεμεν [Ιησούς 


he firmed instead _ of these, whom _ Joshua circumcised. 


OTL ακρόβυστοι ήσαν διά το αὐτούς γεγεννήσθαι 


For they were uncircumcised on account of them being born 


κατά την οδόν απεριτμήτους s+ περιτμηθέντες OE παν 


along the way of uncircumcised ones. And being circumcised, all 


to ἔθνος novyiav siyov αὐτόθι καθημένοι Ev TH 


the nation [ rest had] at that time, sitting down in the 
παρεμβολή EWS υγιάσθησαν ο. καὶ ξεξίπε κύριος TH 
camp until they were healed. And [the] LORD said [to] 
Inoov EV TH σήμερον noe QMEIAOV TOV OVELOLOLLOV 


Joshua, In today, 5 I removed the scorn 


Αἰγύπτου AM VU®V καὶ δκάλεσε TO όνομα 
of Egypt from you. And he called the name 


TOV τόπου Eksivov Γάλγαλα EMS της ἡμέρας ταύτης 10+ 
of that place, Gilgal, until this day. 


και παρενέβαλον ot viot IopandA ev [αλγάλοις καὶ 
And [ camped the — sons of Israel] in Gilgal. And 


δποίησαν TO πάσχα TH τεσσαρεσκαιδεκάτη ἡμέρα 


they observed the — passover onthe fourteenth day 
TOD μηνός ag ἑεσπέρας επί δυσμών ἰξριχώ Ev TH 
ofthe month, at evening, at [the] descent of Jericho in the 


πεδίῳ 11+ καὶ ἔφαγον από TOV σίτου τῆς γης τή 


plain. And they ate from the grain ofthe land on the 


δπαύριον TOV πάσχα ἀζυμα καὶ νέα :: EV 


next day ofthe passover-- unleavened [breads] and new [corn]. On 
TY ημέρα ταύτη εξέλιπε TO μάννα TH επαύριον μετά 
this day [ failed the manna], onthe next day after 


το βεβρωκέναι αὐτούς EK TOV σίτου TNS γης Kal 


their eating from the grain ofthe — land, and 
οὐκέτι DANPYE τοις υἱιοίς IopanA μάννα 


no longer [ existed to the sons of Israel manna]. 
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EKAPTIOAVTO ὃδ τὴν χώραν τῶν Φοινίκων Ev 
And they gathered fruit [of] the place of the Phoenicians in 


TO δνιαυτώ EKELV@ 13+ καὶ δγένετο ὡς NV Ϊησούς ὃν 


that year. And itcame to pass as Joshua was in 


Ιεριχῶώ και αναβλέψας τοις οφθαλμοίς αυτού EsidEv 
Jericho, that lifting up his eyes, he beheld 


ἄνθρωπον EOTHKOTA εναντίον αὐτού KAI 


aman standing before him, and 


ἡ ρομφάια αὐτοῦ ξσπασμένη EV TH YElPLAVTOVD και 


his broadsword was unsheathed in his hand. And 
προσελθών ο Ϊησούς είπεν αὐτώ ἡμέτερος EL ἡ τῶν 
coming forward, Joshua said to him, Are you ours or [of] 


VILEVAVTIOV ἡμῶν 4+ 06€ ξίπεν αὐτώ OTL εγώ 


our opponents? And he said to him that, I 
ἀρχιστράτηγος δυνάμεως κυρίου νυνί παραγέγονα 
am [the] commander-in-chief of the force of [the] LORD, now I have come. 


καὶ Inoovs ἔπεσεν επί πρόσωπον αὐτοῦ επί τὴν γην 


And Joshua fell upon his face upon the ground, 


καὶ προσεκύνησεν καὶ ξίπεν αὐτώ SECTOTA μου τι 


and he did obeisance, and he said to him, My master what 


προστάσσεις TM OM OLKETY 15+ καὶ λέγει O 


do you assign to your servant? And [ says the 
ἀρχιστράτηγος κυρίου προς Inoovv λύσαι 
commander-in-chief [of the] LORD] to Joshua, Untie 

TOV VDIOONUG GOD EK τῶν ποδών GOD O YAP τόπος EM’ 


your sandal from yeu feet! for the place upon 


ὦ ἕστηκας EX αὐτού ἀγιός EOTL αἰ 
which you stand upon [ is holy. 


ETOInoEV Ιησούς οὕτως 


Josua did thus. 


6 3 


i+ καὶ Iepty® συγκεκλεισμένη καὶ ὠχυρωμένη από 
And Jericho was closed up, and fortified from 


προσώπου υἱιών IopanA καὶ ovdsic εξεπορεύξτο 


before [the] sons οἵ Israel. And no one went forth 


8ξ αὐτής καὶ οὐυδείς ξεισεπορξύξτο 2+ καὶ 


from out of [{, and neither entered. And 

sine κύριος προς Inoovbv ιδού παραδίδωμί σοι 

[the] LORD said to Joshua, Behold, I deliver up to you 
᾽πυποχείριόν σοι τὴν lepiyo Kot τον βασιλέα αυτής τον 


[ under your hand to you Jericho], and its king, the one 
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EV αὐτή καὶ τοὺς δυνατούς ἰσχύϊ 3+ καὶ κυκλώσατε 


in it, and the mighty ones in strength. And let [ circle 


τὴν πόλιν πάντες ἀνὸρες πολέμου κύκλῳ της 


the city all men of war] round about the 


πόλεως ἀπαξ OVTM ποιήσετε εξ μέρας «+ και ETA 
city! Once thus they shall do [for] six days. And seven 


lepsic λήψονται EmtTa κερατίνας Tov ιωβήλ ενώπιον 


priests shall take seven horns ofthe ram before 
τῆς κιβωτού καὶ TH NLEPA τη εβδόμη κυκλώσατε 
the ark. And onthe [day seventh] circle 

τὴν πόλιν ENTAKIG καὶ OL lEpEic σαλπιούσιν ταις 


the city seven times! and the priests shall trump the 


κερατίναις s+ καὶ EOTAL ὡς αν σαλπίσητε τή 
horns. And it will be as whenever you should sound the 
σάλπιγγι ιωβήλ EV TO ακούσαι υμάς τὴν φωνήν της 
trumpet of [the] ram, in your hearing the sound of the 


κερατίνης ἀανακραγέτωσαν TAG ο λαός καὶι 
horn, let [ shout aloud all the peeplel! And 


AVAKPAYOVTOV AVTOV TEGEITAL αὐτόματα TA τείχη της 
with their shouting aloud [ shall fall by themselves the walls of the 


πόλεως VIOKATM αὐτών και εἰσελεύσεται TAG O 


city] underneath them, and [ shall enter all the 


λαός ορμήσας ἕκαστος κατά πρόσωπον εἰς τὴν 


people], [ advancing each] in front into ‘the 


πόλιν 6+ και ElonAVEv Inoovc υἱός Ναυή προς τους 
city. And [ entered Joshua [the] son of Nun] to 


lepsic καὶ είἰπεν προς αὐτούς λάβετε την money 


priests, and he said to them, You take the ark 


της διαθήκης καὶ επτά lEpEic λήψονται επτά 


ofthe covenant! and seven priests shall take seven 


κερατίνας tov ιωβήλ κατά πρόσωπον τῆς κιβωτού 


horns ofthe ram, according to the front ofthe ark 
κυρίου 7+ και ξίπεν avtoic λέγων παραγγεξίλατε τῷ 
of [the] LORD. And he said to them, saying, Exhort the 
Law περιελθείν καὶ κυκλώσατε THV πόλιν και OL 


people to go around and circle the city, and [ the ones 


μάχιμοι παραπορευέσθωσαν ενωπλισμένοι ἔναντι THC 


for combat let] come near! arming themselves before the 
KIB@TOD κυρίου s+ καὶ δγένετο ὡς εἶπεν Ιησούς ΠΡῸΣ 
ark of [the] LORD. And it came to pass 85 Joshua spoke 

TOV λαόν καὶ επτά ιερείς ἔχοντας δπτά σὐληπνας 


the people, that [the] seven priests having seven [ trumpets 
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ιϊεράς καὶ παρελθέτωσαν ὡσαύτως εναντίον TOD 


consecrated] also went by likewise before the 
κυρίου παραπορευέσθωσαν καὶ σημαινέτωσαν 

LORD, [and] they passed and signified 

EVTOVOS καὶ ἡ κιβωτός της διαθήκης κυρίου 

intensely. And the ark ofthe covenant of [the] LORD 


δπακολουθείτω GvTOIC 9+ OLdE μάχιμοι 


followed after them. And the ones for combat 


παραπορευέσθωσαν ἐμπροσθεν καὶ OL ιτερείς 


came near in front. And the _ priests 


σαλπίζοντες ταῖς κερατίναις καὶ O λοιπός ὀχλος 


trumpeting the horns, and the rest of [the] multitude 
ἄπας οπίσω της κιβωτού της διαθήκης κυρίου 
all together after the ark ofthe covenant of [the] LORD, 


TMOPEVOLEVOL καὶ σαλπίζοντες ταῖς κερατίναις 10+ TO OF 


were going and trumpeting with the horns. And to the 


haw eveteiAato Inoovs λέγων un βοάτε μηδέ 


people Joshua gave charge, saying, Do not yell nor 


ἀκουσάτω μηδείς τὴν φωνήν υμών Ov διελεύσεται εκ 


let [ hear any one] your voice! There shall not go through from 
στόματος υμών λόγος WS αν σὀὄδιαγγείλη αὐτός 


your mouth a word until whenever he himself declares 


ημέραν αναβοήσαι Kat ἀναβοήσετε τότε 11+ καὶ 

[the] day to yell out, and you shall yell out then. And 
περιελθούσα ἡ κιβωτός της διαθήκης τοῦ θεού την 
[ having gone around the ark ofthe covenant of God] the 
πόλιν κύκλω εὐθέως απήλθεν εἰς τὴν παρεμβολήν 


city round about, immediately they wentforth into the camp, 


καὶ εκοιμήθη Eket 2+ καὶ TH ημέρα τη δευτέρα 
and spent the night there. And onthe  [ day second] 
ἀνέστη Inoovs τοπρωΐ καὶ ἤραν ol ἱτερείς τὴν 


Joshua rose up in the moming, and [ lifted the priests] the 


κιβωτόν κυρίου 13+ καὶ OL δπτά ϊτερείς OL φέροντες 
ark of [the] LORD. And the seven priests, the ones bringing 
TAG EmTd σάλπιγγας τας ιεράς έναντι κιβωτού κυρίου 
the seven [ trumpets consecrated] before [the] ark [the] LORD 
TPOEMOPEVOVTO καὶ OL lEPEic ἐσάλπισαν ταῖς σάλπιγξι 
went forth, and the priests trumping the trumpets, 
καὶ μετά TOVTA ELOEMOPEDOVTO OL μάχιμοι καὶ O 

and after these, there entered the ones forcombat, and the 
λοιπός ὄχλος άπας ὀπισθεν τῆς κιβωτού THC 


remaining multitude all together [were] behind the ark of the 
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διαθήκης κυρίου TOPEVOLEVOL καὶ σαλπίζοντες ταῖς 
covenant of [the] LORD, going and trumping with the 


κερατίναις 14+ και περιεκύκλωσαν THV πόλιν EV TH 
horns. And they encircled the city on the 
ημέρα τη δευτέρα ἀπαξ εγγύθεν και απήλθον πάλιν 


[ day second], once near to [it]; and they went forth again 


El¢ την παρεμβολήν ΟΥΤΩΣ EMOlEL EM EF ημέρας 15+ 


into the camp. it was done for six days. 


καὶ δγένετο TH πἰλρς Ty εβδόμη ἀνέστησαν TH 


And itcame topass onthe [ day seventh rose up the 


ἀναβάσει Tov ὀρθρου και περιήλθοσαν την πόλιν 


expedition] at dawn and went around the city 


κατά το κρίμα τούτο ENTAKIC πλὴν EV 


according to this practice seven times, only on 

τή ημέρα εκξίνη εκύκλωσαν τὴν πόλιν ἑπτάκις 16+ καὶ 
that day they circled the city seven times. And 
δγένετο TH TMEPLOd@ TH εβδόμη εσάλπισαν οι ιτερείς 
itcame ἴο pass inthe [ circuit seventh trumped the priests] 
σάλπιγξι και εἶπεν INoovs τοις υἱοίς IopanA 

with trumpets, and Joshua said to the sons of Israel, 

κεκράξατε παρέδωκε γὰρ κύριος την πόλιν υμίν 17+ 
Cry out, [ delivered up for [the] LORD] _ the city to you! 

καὶ ἔσται ἡ πόλις ανάθεμα αὐτή καὶ πάντα 


And [ will be the city] an offering for ConSUED HOD it and all 


όσα εστίν EV αὐτή TO KUPIM τῶν δυνάμεων TANV 


ἃ5 muchas is in it, to the LORD of the forces. Except 


Ραάβ τὴν πόρνην περιποιήσασθε αὐτήν καὶ πάντα 
Rahab the harlot -- protect her, and all 


όσα E0TIV αὐτῆς EV τῷ OIKW OTL ἔκρυψεν τους 


asmuchas is of hers in the house! for she hid the 


ἀγγέλους OVS απεστείλαμεν is+ αλλά υμείς φυλάξασθε 


ΠΑΝ ΙΒΠΕΒΕΙ whom we sent. But you guard 


από τοῦ αναθέματος μή ποτε ἐνθυμηθέντες υμείς 


from the offering for consumption! lest at anytime pondering, you 


λάβητε από τοῦ αναθέματος καὶ ποιήσητε τὴν 


should take of the offering for consumption, and should make the 


παρεμβολήν τῶν vIOV IopanA ανάθεμα καὶ 


camp of the sons of Israel an offering for consumption, and 


EKTPLWNTE ημάς io+ καὶ παν αργύριον ἡ χρυσίον καὶι 


he should obliterate us. And all silver or gold, and 


TOG χαλκός και σίδηρος άγιον ἔσται TH KUPIW εἰς 
all brass and iron, will be holy to the LORD; [ into 


20 
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θησαυρόν κυρίου εἰσενεχθήσεται 2+ και ηλάλαξεν ο 
[the] treasury [of the] LORD _ it shall be carried]. And [ shouted the 


λαός και εσάλπιγξαν ταῖς σάλπιγξι οι lEepsic ὡς dE 


people], and [ trumped the trumpets the priests]. And as 


ἤκουσεν ο λαός την φωνήν τῶν σαλπίγγων 


[ heard the people] the sound of the trumpets, 
ηλάλαξαν mac ο λαός αλαλαγμώ μεγάλω καὶ ισχυρώ 
[ shouted all the people] [ shout a great and strong]. 


καὶ ἔπεσεν TO τείχος κύκλω καὶ ανέβη ο λαός εἰς 
And [ fell the wall] round about; and [ascended the people] into 


τὴν πόλιν έἔκαστος εξ EVaVTIAC αυτού καὶι 


the city, each at his opposite, and 
κατελάβοντο τὴν πόλιν 21+ και ἀνεθεμάτισαν αὐτήν 
overtook the city. And they devoted it to consumption, 

και όσα NV EV TH πόλει από ανὸρός και EMC 
and asmuchas was in the city, from man and unto 


γυναικός από νεανίσκου καὶ EMS πρεσβύτου και EMC 


woman, from young and unto old, and unto 


μόσχου καὶ προβάτου καὶ Ὀυποζυγίου EV στόματι 
calf and sheep and beast of burden, by [the] mouth 


ρομφαίας 2+ καὶ τοῖς δύο νεανίσκοις 


of [the] broadsword. And to the two young men 


τοις κατασκοπδύσασι THV γην εἶπεν Ιησούς εἰσέλθατε 


spying out the land, Joshua said, You enter 


ElG τὴν οἰκίαν της γυναικός της πόρνης καὶι 


into the house of the | woman, the harlot, and 


δξαγάγετε εκείθεν αὐτήν καὶ πάντα όσα εστίν αὐτή 


lead her from there, and all as muchas 15 with her, 


ὡς ὠμόσατε AULT w+ και εἰσήλθον ot δύο 


as you swore by an oath to her! And [ entered the two 


νεανίσκοι OL κατασκοπεύσαντες τὴν πόλιν ξις τὴν 


young men], the ones spying out the city, into ‘the 
οἰκίαν της γυναικός Kot εξήγαγον Ραάβ την πόρνην 
house ofthe | woman; and they led out Rahab the harlot, 


καὶ TOV πατέρα αὐτής καὶ την μητέρα αυτής καὶι 


and her father, and her mother, and 


τους AdEAMODS αὑτής αὶ πάντα OOH NV αυτή και 


her brothers, all asmuchas was __ toher, and 


τὴν συγγένειαν αὐτής Τα κατέστησαν αὐτήν ἔξω της 
her kin. And they placed her outside the 


παρεμβολής IopanA w+ και ἡ πόλις ἐνεπρήσθη ε 


camp of Israel. And the city was burned 
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πυρί σὺν πάσι τοῖς εν αὐτή πλὴν ἀργυρίου Kat 


fire with all the [things] in it. Except silver and 

χρυσίου καὶ παντός YAAKOD KOL σιδήρου ἐδῶκαν εἰς 

gold and all brass and iron they yielded up unto 

θησαυρόν εισενεχθήναι 2+ καὶ Ραάβ την πόρνην Kat 

[the] treasury to be carried in. And Rahab the harlot, and 

πάντα TOV OLKOV TOV πατρικόν αὐτῆς και πάντα TO 

all the house of her father, and all the things 

αυτής εζώγρησεν Ιησούς και κατώκησεν εν 

of hers, Joshua took alive. And she dwelt 

TO ἰΙσραήλ έως της ἡμέρας σήμερον διότι ἔκρυψε 

Israel until the day today, because 516 hid 

TOVG κατασκοπεύσαντας OVG απέστειλεν Ιησούς 

the ones spying which Joshua sent 

κατασκοπεξεύσαι τὴν IEplyM® 2+ καὶ ὦρκισεν Ϊησούς Ev 

to spy out Jericho. And Joshua bound them by an oath in 

TH ἡμέρα Ekeivn λέγων επικατάρατος O ἀνθρωπος OG 

that day, saying, Accursed [is] the man who 

EVAVTL κυρίου ὡς AVAGTNOEL ἡ οἰκοδομήσει 

before [the] LORD, who _ shall raise up or — shall build 

την πόλιν εκείνην την ἰΪεριχώ EV TH πρωτοτόκῳ AVTOD 

that city Jericho; with his first-born 

θεμελίωσεξι αὐτήν καὶ EV TO δλαχίστω αὐυτού 

he will lay the foundation for it, and with the least of his 

δπιστήσει τὰς πύλας AVTNG 27+ καὶ NV κύριος μετά 

he shall set the gates of it. And [the] LORD was with 

Inoov καὶ NV TO όνομα αὐτού κατά πάσαν τὴν γην 

Joshua, and [ was his name] in all the land. 

71 

i+ Καὶ δπλημμέλησαν οι πυιοί ἰΙσραήλ πλημμέλειαν καὶι 
And [ trespassed the sons of Israel] a trespass, and 

δνοσφίσαντο από Tov αναθέματος Kai ἔλαβεν Ayav 

pilfered from the offering for consumption. And Achan took 

υἱός Χαρμί υἱόν Ζαβδί υἱόν Zapa ek της φυλής 

(son of Carmi, son of Zabdi, son of Zerah, from the tribe 

Ιούδα από tov αναθέματος Kat εθυμώθη οργή 

of Judah) from the offering for consumption. And [ was enraged [the] anger 

κύριος τοῖς υἱοίς IopanA 2+ Kal απέστειλεν Inoovc 

of [the] LORD] withthe sons of Israel. And Joshua sent 

ἀνδρας από Iepiyo εἰς Tat ἢ εστι κατά Βηθαυνέν 

men from Jericho unto ΑΙ, which is by Beth-aven, 
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κατά ανατολάς Βαιθήλ καὶ εἶπεν προς αὐτούς 
according to [the] east of Beth-el. And he spoke ἰἴο to them, 


λέγων αναβάντες κατασκέψασθε τὴν yHV Ka 
saying, In ascending, survey the land! And 


ἀνέβησαν ot ἀνδρες και κατεσκέψαντο τὴν Dot 3+ καὶ 


[ ascended the men] and surveyed And 


ἀνέστρεψαν προς Inoovv Kal είπαν προς αὐτόν 


they returned to Joshua, and said to him, 


un αναβήτω mac ο λαός AAA’ wosi δισχίλιοι ἡ 


Do not let [ ascend all the people], but about two thousand or 


τρισχίλιοι ἀνδρες αναβήτωσαν καὶι 


three thousand men, let them ascend! And 


δκπολιορκησάτωσαν την πόλιν μη avayayns εκεί 
let [them] capture the city! You should not lead there 


πάντα TOV λαόν ολίγοι yap εἰσι 4+ καὶ ἀνέβησαν 
all the people, [ few for they are]. And ascended 


από Tov λαού Eket Most τρισχίλιοι GvdpEs KA 


from the people there about three thousand men. And 


ἔφυγον από προσώπου avdpav Tai s+ και απέκτειναν 
they fled from [the] face of [the] men of Ai. And [ killed 


at avtav ἀνὸρες Tai ὡς τριακονταέξ ἀνδρας Kat 
of them [the] men of Ai] about thirty-six men, and 
κατεδίωξαν αὐτούς από τῆς πύλης EMS συνέτριψαν 
they pursued them from the gate until they defeated 


αὐτούς και EXANEAV αὐτούς επί TOD καταφερούς KAI 
them. And they struck them by the incline. And 


δπτοήθη ἡ καρδία Tov λαού καὶ EYEVETO ὥσπερ 


[ [was] terrified the heart ofthe people], and it became as 


ὑδὼρ 6+ και διέρρηξεν Inoovs τα ἱμάτια αυτού καὶι 


water. And Joshua tore his garments, and 


ἕπεσεν επί πρόσωπον αὐτοῦ επί τὴν γην EVAVTL 


fell upon his face upon the earth before 
KIB@TOD κυρίου EMS εσπέρας αὐτός και OL 

[the] ark of [the] LORD until evening, he and the 
πρεσβύτεροι IopandA καὶ exeBdAovto χοῦν επί 

elders of Israel. And they put dust upon 

τὴν κεφαλήν αὐτών 7+ Kal εἶπεν Ϊησούς δέομαι κύριξ 
their heads. And Joshua said, I beseech, O Lord, 
κύριε ινατί διαβιβάζων διεβίβασεν ο παῖς cov 


OLORD, why in causing to pass over was [caused to pass over your servant] 


TOV λαόν τούτον TOV Ιορδάνην παραδούναι αὐτόν TH 


this people the Jordan, to deliver it to the 
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Αμορραίω απολέσαι ημάς αι δι κατεμείναμεν KOL 


Amorite to destroy us? if we stayed and 
κατωκίσθημεν παρά TOV ἐὐρδάνιν EV ELOL κύριξ s+ 
were settled by the Jordan, what is itto me, OLORD. 
καὶ τι Ep@ επεί μετέβαλεν Ισραήλ avyéva 

And what shallI say when Israel turned the back of the neck 
ἀπέναντι TOV EXOPOD AVTOD 9+ και ἀκούσας O 

before its enemy? And hearing, the 
XOVOAVALOG καὶ πάντες OL κατοικούντες τὴν γην 
Canaanite and all the ones Οὔ inthe land 
περικυκλώσουσιν ημάς και εκτρίψουσιν ημάς από 
shall surround us, and shall obliterate from 


τῆς YS καὶ TL ποιήσεις το ὀόνομά GOD TO μέγα 10+ 


the land. And what will you do [ name for your great]? 
καὶ εἰπε κύριος προς InoovV ανάστηθι ινατί ov 
And [the] LORD said to Joshua, Rise up! Why [do] you 


τούτο πέπτωκας επί πρόσωπόν GOV 11+ ἡμάρτηκεν O 
[do] this -- fall upon your face? [ have sinned The 
λαός καὶ παρέβη την διαθήκην LOD NV διεθέμην 
people], and violated my covenant which I ordained 


προς αὐτόν KaLye ἔλαβον από Tov αναθέματος Kal 


with it. For even they took from the offering for censumpuoe: and 


κλέψαντες ἐψεύσαντο καὶ ἔβαλον ξεξις τὰ σκεύη 


stealing they lie, and they cast [for the items] 


QVTOV 12+ καὶ οὐ μη δύνωνται οι vIOt IopanA 


themselves. And i in no way. will be able the sons of Israel] 


VIOOTHVAL KATA πρόσωπον τῶν EYOPAV αὐτού 


to stand in front of its enemies. 


αὐχένα δπιστρέψουσιν ενώπιον τῶν εχθρών αὐτών 


[ the back of the neck They shall turn] before their enemies, 
ότι δγενήθησαν ανάθεμα οὐ προσθήσω ἔτι 
for they were become an ones for consumption. Iwillnot add any longer 


δίναι μεθ΄ υμών εάν μη δξάρητε TO 


to be with you, if you should not lift away the 
ἀνάθεμα εξ VUOV αὐτῶν 13+ AVAOTAG άγνισον 


offering for consumption from among you of them. In rising up, purify 


TOV λαόν και εἶπον αγνισθήναι εἰς αὔριον OTL τάδε 


the people, and tell [them] to be sanctified for tomorrow! For thus 
λέγει κύριος ο θεός ἰΙσραήλ to ανάθεμά 

says [the] LORD God of Israel, The offering devoted for consumption 
EoTlv ev υμίν IopandA ov δυνήσεσθε αντιστήναι 


is among you, O Israel; you shall not be able to withstand 
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ἀπέναντι TOV EYOP~V VU@V EMS αν εξάρηται το 


before your enemies, until whenever you should lift away the 


ἀνάθεμα ES υμών μᾳ. και συναχθήσεσθε πάντες 
offering for consumption from you. And you shall gather all 

TOTPO@ κατά φυλάς ᾽υμών καὶ ἔσται ἡ φυλή Nv 
inthe morning according to your tribes. And it will be to the tribe which 


av δείξη κύριος και προσάξετε κατά δήμους io 


ever [the] LORD shows, and you shall lead forward according to peoples. 


TOV δήμον OV av δείξη κύριος προσάξετε κατά 
the people which ever [the] LORD shows you shall lead forward according to 


οίκον καὶ TOV OiKOV ον av δείξη κύριος κατά ἀνὸρα 
house. And the house which ever [the] LORD shows, by man 


προσάξετε. 15+ καὶ OG av EevdsltyON EV TO 


you shall lead forward. And who ever shouldbe pointed out in the 


ἀναθέματι καυθήσεται EV TH πυρί αυτός καὶι 


offering for consumption, he shall be burnt by the fire himself, and 


πάντα OOH εστίν αὐτώ OTL παρέβη τὴν διαθήκην 


all as muchas 15 his; for he violated the covenant 
κυρίου και OTL ἐποίησεν ἀνόμημα Ev ἰσραήλ 6+ 
of [the] LORD, and that he committed a violation of the law in Israel. 

και ὦώρθρισεν Inoovs τοπρωΐ καὶ προσήγαγε TOV 
And Joshua rose early in the morning, and he led [ forward the 
λαόν κατά φυλάς αὐτοῦ καὶ ανεδείχθη ἡ φυλή 
people] by its tribe. And [ was made manifest the tribe 
Ιούδα 17+ Kot ἀνεδείχθη δήμος o Zapat Kar 

of Judah]. And [ were made manifest people the Zarhite]. And 
προσήχθη δήμος o Ζαραΐ κατά ἀνὸρα Kat 

he led forward [ people the Zarhite] according to man, and 
ἀνεδείχθη Ζαβδί is+ και προσήχθη ο οίκος AVTOV [τ 
Zabdi was made manifest. And he led forward his house 


ἀνδρα Kar avedsiyOn Ayap υἱιός Χαρμί viv Ζαβδί 


man, and was made manifest Achan son of Carmi, son of Zabdi, 


υἱόν Ζαρά της φυλής Iovda i+ και ξεξίπεν INnoovc 
son of Zerah ofthe tribe of Judah. And Joshua said 

to Ayap vié LOD σήμερον δος Sy δόξαν THM κυρίω 
to Achan, O my son, today give indeed glory to the LORD 
θεώ IopanA Kal δος αὐτώ την εξομολόγησιν Kal 
God of Israel, and make tohim the acknowledgement and 
ἀνάγγειλόν μοι TL εποίησας καὶ μη κρύψης aT 


announce tome what you did! and you should not hide [it] from 


ELOD 2+ και ἀπεκρίθη Ayap τῶ Inooi και εἰπεν 


me. And Achan answered [to] Joshua, and said, 
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αληθώς eyo ἥμαρτον εναντίον κυρίου θεού IopanaA 
Truly sinned before [the] LORD God of Israel, 


οὕτως καὶ οὕτως πεποίηκα 21+ εἶδον EV TH προνομή 


and 50 I have done. I beheld in the spoils 
ψιλήν ποικίλην μίαν καλήν Kal διακόσια δίδραχμα 
[standing] bare [colored [robe] one goodly], and two hundred double-drachmas 
ἀργυρίου καὶ γλώσσαν χρυσήν μίαν πεντήκοντα 
of silver, and [ wedge of gold one] -- fifty 
διὸράχμων OAK αὐτής καὶ ἐπεθύμησα αὐτών καὶι 


double-drachmas its scale weight. And I coveted them, and 


ἔλαβον καὶ 1000 ταύτα κέκρυπται EV TH YN EV 
I took. And behold, these are hid in the ground in 


TY σκηνή μου καὶ TO ἀργύριον κέκρυπται VTOKATH 


my tent, and the _ silver is hid underneath 


αὐτών 2+ καὶ απέστειλεν Ϊησούς ayyéAovuc Ka 


them. And Joshua sent messengers, and 
ESPALOV ELC τήν σκηνήν εἰς τῆν παρεμβολήν Kal 
they ran to the tent in the camp and 


ταύτα NV κεκρυμμένα εἰς τὴν σκηνήν αὐτού καὶ TO 


these were being hid in his tent, and the 


ἀργύριον VIOKATM AVTMV 23+ και εξήνεγκαν αὐτά EK 


silver underneath them. And they brought them from 
TNS σκηνήῆς καὶ ήνεγκαν αὐτά προς INoovV Kat 

the tent, and brought them to Joshua, and 
προς παντὰς πρεσβυτέρους Ισραήλ καὶ ἔθηκαν αὐτά 
to elders of Israel. And they put them 


EVAVTL κυρίου :.. Kal ἔλαβεν Ϊησούς τον Ayap υἱόν 
before [the] LORD. And Joshua took Achan son 


Ζαρά καὶ TO αργύριον καὶ την στολήν καὶ τὴν 


of Zerah, and the silver, and the robe, and the 


γλώσσαν την χρυσήν και τοῦς LLODG αυτού καὶι 
[ wedge gold], and his sons, and 


τας θυγατέρας AVTOD και τοὺς μόσχους αὐτού KAL 
his daughters, and his calves, and 


TO υποζύγια αυτού καὶ TA πρόβατα AVTOD καὶι 


his beasts of burden, and his sheep, and 


τὴν σκηνήν αὐτοῦ καὶ πάντα TA VAAPYOVTA αυτού καὶι 


his tent, and all his possessions, and 
πας IopanA μετ΄ αὐτού καὶ ανήγαγον αὐτούς εἰς 
all Israel with him. And they led them into 


Evexayop 2+ καὶ εἶπεν ΙΪησούς τι ὠλόθρευσας ημάς 
Emek Achor. And Joshua said, Why did you annihilate 5 
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δξολοθρεύσαι σε κύριος καθά καὶ σήμερον καὶι 
[ἴο utterly destroy you ue the] LORD] even today? And 


δλιθοβόλησαν αὐτόν mac ἰΙσραήλ λίθοις Kal 


[ stoned him all ase] [with] stones, and 


κατέκαυσαν αὐτά EV πυρί και ελιθοβόλησαν αὐτούς 


they burned them in fire, and they stoned them 


EV λίθοις 2+ καὶ ἐπέστησαν αὐτώ σωρόν λίθων 


with — stones. And ey set over him a heap [ stones 


μέγαν EWG της ἡμέρας ταύτης και δπαύσατο κύριος 
of great] until this day. And [the] LORD ceased 


Tov θυμού της οργής διὰ τούτο δπωνόμασεν αὐτό 


the rage of anger. Therefore this is [the] name of it -- 


Ἐμξδκαχώρ ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης 


Emek Achor, unto this day. 


8 on 


i+ Καὶ site κύριος προς Ιησούν μη φοβηθής 


Απά [the] LORD said to Joshua, You should not _ fear, 
μηδέ δειλιάσης λάβε μετά σου πάντας τοὺς ἀνδρας 


nor should you be timid. Take with you all the men, 


τοὺς πολεμούντας καὶ ἀναστάς ἀνάβηθι sic Tai ιδού 


the ones making war, and rising up ascend unto ΑΙ! Behold, 


δέδωκα εἰς Tac χείράς σοῦ τον βασιλέα Tot Kar 
I give into your hands the king of Ai, and 


TOV λαόν AVTOD καὶ την πόλιν αυτού καὶ τὴν γην AVTOD 
his people, and his city, and his land. 
2+ kat ποιήσεις [αἱ καὶ ta βασιλδξί αυτής ov 

And you shall do to Ai, and [to] her king in which 
τρόπον εποίησας την Ϊεριχώ καὶ τῶ βασιλεί αυτής 
manner you did to Jericho and [to] her king. 


καὶ τὴν προνομήν αὐτής καὶ τῶν κτηνῶν AVTNS 


And her spoils and her cattle 
προνομεύσεις σεαυτώ κατάστησον O— σεαυτώ ἐνεδρα 


you shall despoil for yourself. But place for yourself an ambush 


τῇ πόλει εις TA οπίσω αὑὐτής 3+ καὶ AVvEoTH Inoovc 


for the city to the rear of her. And Joshua rose up, 


καὶ πὰς ο λαός ο πολεμιστής WoTE αναβήναι εἰς 


and all the people, the warriors, SO as to ascend to 
Toi επέλεξε d& Inoovs τριάκοντα χιλιάδας avopav 
Ai. [ chose And Joshua] thirty thousand men, 


δυνατούς EV ἰσχύϊ καὶ απέστειλεν αὐτούς νυκτός 4+ 
mighty in strength, and sent them by night. 
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καὶ EVETEIAATO αὐτοίς λέγων ίδετε OTL υμείς 


And he gave charge to them, saying, See that you 
EvedpEvOATE τὴν πόλιν οπίσω της πόλεως σφόδρα 
lie in wait the city, behind the city greatly! 

καὶ ἔσεσθε πάντες ἔέτοιμοι s+ καὶ Εἴ και πάντες 
and you shall all be prepared. And and all 

Ol μετ΄ εμού TMPOGACOLEV προς τὴν πόλιν και 
the ones. with me, will lead forward to the city. And 


ἕσται ὡς αν εξέλθωσιν OL κατοικούντες Tai εἰς 


it will be as whenever [should come forth theones dwelling in Ai] to 
συνάντησιν ημίν καθάπερ καὶ TP@NV καὶ φευξόμεθα 
meet you, just as also the day before, and we fled 


από προσώπου αυτών 6+ και ὡςαν ξεξέλθωσιν οπίσω 


from their face, that whenever they should come forth after 


ημών αποσπάσομεν αὐτούς από της πόλεως καὶι 


us, we shall draw them away from the city. And 
EPOVOL φεύγουσιν αὐτοί από προσώπου NU®V ον 
they will 5ὰν, They flee from our face in which 
τρόπον ἔμπροσθεν και φευξόμεθα AT αὐτών 7+ 
manner before; and we Shall flee from them. 


vusic d6& εξαναστήσεσθε EK της EVEdPAC και 


And you shall rise up from the ambush, and 


πορεύσεσθε εἰς την πόλιν καὶ EKTPiyaTE τὴν πόλιν 


you shall go into [168 city, and you shall obliterate the city, 
και δώσει αὐτήν κύριος ο θεός ημών EV χερσίν ημών 
and [ shall give it [the] LORD our God] into our hands. 

s+ KQL ἔσται ὡς av συλλάβητε τὴν πόλιν εμπρήσατε 


And itwillbe | when ever you should seize the city, burn 


αὐτήν EV πυρί κατά το ρήμα τούτο ποιήσατε 1000 


it by fire! According to this matter you shall act. Behold, 


δντέταλμαι υμίν o+ και απέστειλεν αὐτούς Ιησούς Kal 


I have given charge to you. And [ sent them Joshua], and 


δπορεύθησαν εις την δνέδραν καὶ ενεκάθισαν 


they went to the ambush, and sat in pies 


ἀναμέσον Βαιθήλ Kor ἀναμέσον Tati από θαλάσσης 


between Beth-el and between λι from [the] west 


της Tai Kor ηυλίσθη Ιησούς την νύκτα εκείνην Ev 
ΟΓΑΙ. And Joshua lodged that night in 


μέσω TOD AGOD 10+ και ορθρίσας Ϊησούς Tompwi 


[the] midst ofthe people. And Joshua rising early in the morning, 


EMEOKEWATO TOV λαόν και ἀνέβησαν αὐτός καὶ OL 
numbered the people. And they ascended, he and the 
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πρεσβύτεροι IopandA κατά πρόσωπον Tov λαού επί 


elders of Israel, before [the] face ofthe people, against 


Tot i+ καὶ mac ο λαός O πολεμιστῆς ὁ μετ΄ 
ΑΙ. And all the people, the warrior, the one with 


αὐτού ἀνέβησαν Kal πορευόμενοι ήλθον εξεναντίας 
him, ascended. And going, they came right opposite 
τῆς MOAEWS από ανατολών καὶ TA EvEdPAa τῆς 

the city from [the] east. And the | ambushes of the 
πόλεξως από θαλάσσης καὶ παρενέβαλον από 


city [were] from [the] west. And they ον from 


βορρά της [αἱ καὶ ἡ κοιλάς ἀναμέσον αὐτού Kal 


north of Ai. And the valley [was] between it and 


της [αἱ 2+ kor ἔλαβεν ὡς πέντε χιλιάδας AVdOPw®V καὶι 
ΑΙ And he took about five thousand men, and 


ἔθετο αὐτούς ἔνεδρον ἀναμέσον της Βαιθήλ Kat 
he stationed them in ambush between Beth-el and 
τῆς Tat θάλασσαν της [αἱ .:. και ἐταξεν ο λαός 
west of Ai. And he ataeeee [ the people 
πάσαν τὴν παρεμβολήν n ην από βορρά τη πόλει 


all] [of] the camp, which was from north of the city, 


KOLTA ἔσχατα αὐτού θάλασσαν της πόλεως καὶι 
the ends of it west ofthe οἰ. And 


δπορεύθη Ϊησούς την νύκτα δκείνην EV μέσω THC 


Joshua went that night in the midst — of the 


κοιλάδος 14+ καὶ δγένδτο ὡς sidev ο βασιλεύς Tat 
valley. And it happened as [ beheld the king of Ai], 


και ἔσπευσε καὶ WPOPIoE και EENABOV οι ἀνὸρες 


that he hastened and rose early. And there went forth the men 


τῆς πόλξδως εἰς συνάντησιν avTOIC Em ευθείας εις TOV 


ofthe οἷν ἴο meet them straight on into the 


πόλεμον αὐτός και TAG ο λαός αυτού εἰς TOV 
battle, he and all his people at the 


καιρόν κατά πρόσωπον της Αραβά και αὐτός οὐκ 
opportune [time], in front ofthe Araba. And he did not 
ἤδει OTL EVEOPA αὐτώ EOTIV οπίσω της πόλεως 15+ 
know that an ambush against him is behind the city. 

καὶ side και ἀνεχώρησεν Inoovs καὶ mac ἰσραήλ 
And [beheld and withdrew Joshua and all Israel] 

από προσώπου AVTHAV 16+ καὶ ἔφυγεν OdOV τῆς 
from in front of them. And [the people] fled [by the] way of the 
δρήμου καὶ ενίσχυσε πὰς ο λαός της [αἱ 


wilderness, and [ grew in strength all the people of Ai] 
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TOV καταδιώξαι οπίσω αὐτών τῶν vI@V IopanA Kat 


to pursue after them of the sons of Israel. And 


αὐτοί ἀπέστησαν από της πόλεως 17+ οὐ 
they departed from the city. They did not 


KateAsip8n ovdsic ev τη [αἱ καὶ ev Βαιθήλ oc ov 


leave behind any one in Ai and in Beth-el who did not 


κατεδίωξεν οπίσω ἰσραήλ καὶ κατέλιπον την πόλιν 
pursue after Israel. And they left the city 


ἀνεωγμένην καὶ κατεδίωξαν οπίσω ἰσραήλ is+ καὶ 
being open, and they pursued after Israel. And 
είπε κύριος προς Ιησοὖν EkTELVOV τὴν χείρά σοῦ τῷ 
[the] LORD said to Joshua, Stretch out your hand with the 
yaio® TH EV τη χειρί σου Eni την πόλιν εἰς yap 
javelin, the onein your hand, against the city, for into 

τας χείράς COV ἔδωκα αὐτήν καὶ TA EvEdOPA 


your hands I gave it. And the ones in ambush 


ECAVAOTIGOVTOL EV τάχει EK TOV τόπου AVTOV 19 + 

shall rise up quickly from out of _ their place. 

καὶ ecétetvev 0 Inoovs τον γαϊσόν Kal την χείρα αὐτού 
And Joshua stretched the javelin and his hand 


emt τὴν πόλιν και Ta ἔνεδρα sECavéoTnoaV εν τάχει 


against the city, and the | onesinambush rose up quickly 


Ek TOV τόπου αὐτῶν καὶ εξήλθοσαν OTE ECETELVE 


from out of _ their place. And they went forth when he stretched out 


τὴν χείρα και ξισήλθον εις THV πόλιν Kal 
the hand. And they entered into the city, and 


κατελάβοντο αὐτήν καὶ σπεύσαντες ἐνέπρησαν τὴν 
overtook it. And hastening they burned the 
πόλιν EV πυρί w+ και περιβλεψάμενοι OL κάτοικοι 
city in fire. And [ looking about the inhabitants 

Tai εἰς TA οπίσω αὐτῶν καὶ εθεώρουν TOV καπνόν 


of Ai] unto the _ rear of them, and they viewed the smoke 


τῆς πόλξως αναβαίνοντα εἰς TOV οὐρανόν καὶι 


ofthe οἷν ascending into the heaven; and 

οὐκ ETL είχον TOD φύγωσιν ὦδε ἡ ὦδε 

no longer had they anywhere to flee here [on this side] or _ here [on that side]. 
καὶ Ο λαός ο φεύγων εἰς την ἔρημον ξεστράφησαν 
And the people fleeing into the wilderness turned 


δπί τοὺς διώκοντας 21+ Kat Inoovs καὶ mac ἰσραήλ 


upon theones pursuing. And Joshua and all Israel 


eidov ott ἔλαβον ta évedpa την πόλιν και ότι 
beheld that [ took the | onesinambush] the city, and that 
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ἀνέβη ο καπνός της πόλεως ElG TOV οὐρανόν KAI 


[ascended the smoke ofthe city] into the heaven; and 
μεταβαλλόμενοι ἐπάταξαν τοὺς ἀνὸρας της [αἱ »+ Kar 
turning they struck the men of Ai. And 
οὔτοι εξήλθον εκ τῆς MOAEMS εἰς συνάντησιν αὐτών 
these came forth from the city to meet them. 
καὶ δγενήθησαν αναμέσον της παρεμβολής ovTOL 
And they came in the midst ofthe camp, [some of] these 
δντεύθεν καὶ οὗτοι δντεύθεν καὶ επάταξαν αὐτούς 
here and [some of] these _ here. And they struck them 
ἕως TOD μη καταλειφθήναι αυτών σεσωσμένον καὶι 
until [there was] not one being left behind of them being delivered and 
διαπεφεύγοτα 23+ καὶ TOV βασιλέα της [αἱ συνέλαβον 
escaping. And the king of Ai was seized 
ζώντα καὶ προσήγαγον αὐτόν προς Inoovbv :4. καὶ 
alive, and they led him to Joshua. And 
EVEVETO ὡς δεπαύσαντο OL vO IopanA αποκτείνοντες 
it mappened as [ ceased the sons of Israel] killing 
πάντας τοὺς EV τῇ Tai καὶ ὃν τοις πεδίοις καὶ EV 
all the ones in and in the plains, and in 
TO OPEL επί της ‘kota Pdceac οὐ κατεδίωξαν 
the mountain upon the descent of which they pursued 
αὐτούς καὶ ἔπεσον πάντες EV στόματι ρομφαίας απ΄ 
them, that all fell by [the] mouth of [the] broadsword, by 
αὐτής εἰς τέλος και επέστρεψεν Ιησούς τς Γαΐ και 
it unto Comp CHon: And Joshua returned ΑΙ, and 
ENATACEV αὐτήν EV στόματι ρομφαίας 
struck it by [the] mouth of [the] broadsword. 
55. Καὶ δγενήθησαν πάντες OL πεσόντες TH 

And it came to pass that all the ones falling [in] 
ημέρα exeivn από ανὸρός Kal ἐως γυναικός δώδεκα 
that day, from man and unto woman -- twelve 
χιλιάδες πάντας τοὺς κατοικούντας Tat 2+ καὶ 
thousand, all the ones dwelling in Al. And 
Ιησούς οὐκ ἐπέστρεψε χείρα αὐτοῦ ἣν εξέτεινεν EV 
Joshua returned not his hand which he stretched out by 
TO γαΐσω ἐως ανεθεμάτισε σύμπαντας TOUG 
the javelin until he devoted to consumption the whole of the ones 
κατοικούντας [αἱ 27+ TANV TOV κτηνών καὶ τῶν 
dwelling ΑΙ. Except the cattle and the 
σκύλων τῶν EV τη πόλει εκείνη ἐπρονόμευσαν εαυτοίς 
spoils in that city [ despoiled for themselves 
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οἱ viot IopanA κατά πρόσταγμα κυρίου ον 
the sons of Israel] according to [the] order of [the] LORD, in which 
τρόπον συνέταξε κύριος TH Ιησού 28+ καὶ 

manner [the] LORD gave orders to Joshua. And 


δνεπύρισεν Ϊησούς την πόλιν εν πυρί και ἔθηκεν 
Joshua burned the city by fire, and he established 


αὐτήν χώμα ElG τὸν αιώνα αοίκητον ἕως 
it for an embankment into the eon, uninhabited until 
TNS ημέρας ταύτης 20+ Ἐπ τον βασιλέα της Tat 
this aay. the king of Ai 
δκρέμασεν επί ξύλου eae καὶ ἣν Ent του 


he hung upon _[ tree a twin]. And he was upon _ the 


ξύλου EWS καιρού της ξσπέρας καὶ επιδύνοντος TOD 


tree until [the] time ofthe evening. And [at the] setting of the 


ἡλίου συνέταξεν Inoovs καὶ καθείλον TO σώμα AVTOD 


sun Joshua gave orders, and they lowered his body 


από tov ξύλου καὶ έρριψαν αὐτόν εις TOV βόθρον 


from the tree, and they tossed him into {1ἋΠ6 cesspool 


προς τὴν πύλην της πόλξως καὶ ENEDTHOAV αὐτώ 


before the gate ofthe city, and set over him 
σωρόν λίθων μέγαν EHS της ημέρας ταύτης 30+ τότε 
[ heap of stones a large] until this day. Then 
wKodounosv Inoovs θυσιαστήριον κυρίῳ τῶ θεώ 
Joshua built an altar [to the] LORD God 


Ισραήλ ev ὀρει [εβάλ 31+ καθότι ενετείλατο Μωυσής 
of Israel on mount Ebal, as [ gave charge Moses 

ο θεράπων κυρίου τοις vioic IopandA καθά 

the attendant [of the] ΓΌΒΕῚ to the sons of Israel, as 

γέγραπται ev τῷ νόμω Mavon θυσιαστήριον λίθων 


it is written in ne law of Moses, An altar [ stone 


OAOKANP@V εφ΄ OVC οὐκ ξδπεβλήθη EX’ αὐτούς 


entirely], upon which [wasnot put upon ἢ 


σίδηρος καὶ ἀνεβίβασεν εκεί ολοκαυτώματα TH 


an iron [1001]. And he transported there whole burnt-offerings to the 


Kvpi@ καὶ θυσίαν σωτηρίου »+ και ἔγραψεν Inoov<s 


LORD, and a sacrifice of deliverance. And Joshua wrote 


emt τῶν λίθων TO dEVTEPOVOLILOV νόμον Ma@von ov 


upon the stones the second book of the law, [the] law of Moses, which 


ἔγραψεν ενώπιον TOV vIOV ἰΙσραήλ 33+ oe πας 


he wrote in the presence of the sons of Israel. all 


Ἰσραήλ Kal OL πρεσβύτεροι αυτών και 


Israel, and their elders, and 
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OL δικασταί αυτών και OL γραμματείς αυτών 


their magistrates, and their scribes, 


παρεπορδύοντο ἔνθεν καὶ ἔνθεν της κιβωτού απέναντι 


[were] coming near on this side and that side [ the ark before]; 


καὶ οἱ tepsic Kat ov Λευίται Npav την κιβωτόν της 
and the _ priests and the Levites lifted the ark of the 


διαθήκης κυρίου καὶ ο προσήλυτος καὶ ο αὐτόχθων 


covenant of [the] LORD; and the foreigner and the native born 
ἤσαν OL ημίσεις αὐτῶν EAL πλησίον Opovc Tapiciv 
were [there]; the halves of them neighboring mount Gerizim, 


καὶ OL ήμισυ Ent πλησίον ὀρους [αιβάλ καθά 


and the halves neighboring mount Ebal, as 


δνετείλατο Mavors ο θεράπων κυρίου εὐλογήσαι 
[ gave charge Moses the attendant [of the] LORD _ to bless 


τον λαόν IopanA εν πρώτοις 34+ καὶ μετά ταύτα 
the people Israel at first]. And after these [things] 


ἀνέγνω σύμπαντα TOA ρήματα TOV νόμου τούτου TAC 


Joshua read the whole sayings of this law, the 


EVAOVIAG καὶ τὰς κατάρας κατά πάντα TO 


blessings and the curses, according to all the [things] 


γεγραμμένα Ὁ TO νόμω Μωυσή 3+ οὐκ nV ρήμα 


being written the law of Moses. There was not a word 


από πάντων ὧν Evetsiiato M@vons ta Inoov o 


from all which Moses gave charge [to] Joshua, which 
οὐκ avéyv@ Inoovs εἰς TA ὦτα πάσης δκκλησίας 
[ didnot read Joshua] into the ears of all [the] assembly 


Ἰσραήλ τοις ανὸράσι καὶ ταῖς γυναιξί και τοις 


of Israel, to the men, and to the women, and to the 


παιδίοις καὶ τοις προσηλύτοις τοις προσπορευομένοις 


servants, and to the foreigners going 
To Iopanr 


with Israel. 


9 ἢ 

1+ ὡς OE ἤκουσαν πάντας ot βασιλείς τῶν Αμορραίων 
And as they all heard (the kings of the Amorites 

EV TH πέραν τοῦ Ιορδάνου ot EV TH OpPEtvy καὶ 

on the other side ofthe Jordan, the ones in the mountainous area, and 

οἱ ὃν TH πεδινή καὶ OL EV πάση TH παραλία 

the ones on the __ plain, and the ones in all the coast 

τῆς θαλάσσης της μεγάλης καὶ οἱ προς 

ofthe [sea great], and the ones towards 
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to Αντιλιβάνω καὶ ot Xettaior καὶ ot Αμορραίοι Kat 


Antilebanon, and the Hittites, and the Amorites, and 
οι Tepyeoaior καὶ ot Xavavaior καὶ ov Φερεζαίοι 
the Gergashites, and the Canaanites, and the _Perizzites, 

kat οἱ Evaio. καὶ ot IeBovoaior 2+ και συνήλθοσαν 
and the _Hivites, and the Jebusites) that they came together 
El¢ TO αὐτό εκπολεμήσαι Inoovv Kat IopanA 

to the same [place] to wage war against Joshua and Israel 

ἅμα πάντες 3+ καὶ OL κατοικούντες Γαβαών ήκουσαν 
all together. And the ones dwelling in Gibeon heard 
πάντα OO ἐεποίησε Ϊησούς TH lEeptyo καὶ THI at 4+ 
all as muchas Joshua did to Jericho and to ΑΙ. 

καὶ Emoinoav καὶ γε αὐτοί μετά πανουργίας καὶι 

And they acted, even indeed themselves with astuteness. And 
δλθόντες επεστήσαντο καὶ ἡτοιμάσαντο και λαβόντες 
coming, they stood by and prepared. And taking 
σάκκους παλαιούς επί τῶν OV@V αὐτῶν καὶ ασκούς 

[ sackcloths old] upon _ their donkeys, and [ leather bags 
οίνου παλαιούς καὶ κατερρωγότας αποδεδεμένους s+ 
of wine old] being broken down [and all] tied up, 

καὶ τὰ κοίλα τῶν VDIOONUGTOV αὐτών καὶι 

and the hollows in their shoes, and 

τὰ σανδάλια αυτών παλαιά και καταπεπελματωμένα EV 
their sandals old and mended on 
τοῖς ποσῖν αὐτῶν KOAL τὰ LULATLA αὑτῶν πεπαλαιωμένα 
their feet, and their garments being old 

El αὐτών και OL GPTOL τοῦ επισιτισμού αυτών CNpot 
upon them, and the bread loaves of their provisions [ dry 
δγένετο και ευρωτιών καὶ βεβροωμένος 6+ καὶ 

were] and moldy and [worm] eaten, that 

ήλθοσαν προς Inoovv etc την παρεμβολήν Iopanr 
they came Joshua into the camp of Israel 

sic Γ ona καὶ simav προς Inoovbv καὶ προς πάντα 
in Gilgal. And they said _to Joshua, and to all 
Ισραήλ ek γης μακρόθεν ήκαμδεν και νῦν 

Israel, From out of aland far off we have come, and now 
διάθεσθε ημίν διαθήκην 7+ καὶ είπαν ov υἱοί IopanA 
ordain withus ἃ covenant! And [ said the sons of Israel] 
προς TOV EvaLOV OPA UN EV EOL συκατοικῆς καὶι 
to the Hivites, Look, [not with me you do dwell together], 50 
πῶς διαθώμεν σοι διαθήκην s+ και είπαν προς 

how do we ordain with you a covenant? And they said ἰἴο 
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Ιησούν οἰκέται σοῦ εσμέν καὶ EINE προς αὑτούς 


Joshua, [ your servants We are]. And [ said to them 


Inoovc πόθεν εστέ καὶ πόθεν παραγεγόνατξ o+ 


Joshua], From what place are you and from what place do you come? 


καὶ δίπαν προς αὐτῶν εκ γης μακρόθεν σφόδρα 
And they said _to him, [from outof aland far off exceedingly 


ήκασιν οι παίδες COD EV OVOLLATL κυρίου TOD θεού σου 


have come your servants] in [the] name of [the] LORD your God. 
ακηκόαμξν YAP TO ὄνομα αὐτοῦ καὶ πάντα OOO 

For we have heard his name, and all as much as 
δποίησεν Ev ALYVATM 10+ και πάντα OO εποίησξ 
he did in Egypt; and all as much as_he did 

τοις δυσί βασιλεύσι τῶν Αμορραίων ot ήσαν 


to the two kings ofthe | Amorites, to the ones who were 


πέραν τοῦ Ιορδάνου to Σηών βασιλεί Ἐσεβών 
onthe other side ofthe Jordan, [to] Sihon king of Heshbon, 
καὶ TO Ωγ βασιλεί τῆς Βασάν ος κατώκει EV 
and [to] Og king Bashan, who dwelt in 


Ασταρώθ καὶ ev Εδραΐν u+ kat εἶπαν προς ημάς 
Ashtaroth and in Edrain. And [ spoke to 


OL πρεσβύτεροι NU®V και πάντες OL κατοικοῦντες τὴν 


our elders], and all the ones dwelling [in] 


γῆν ημών λέγοντες λάβετε εαυτοίς επισιτισμόν εἰς 


our land, saying, Take for yourselves provisions for 


τὴν οδόν καὶ TOPEDONTE εἰς συνάντησιν αὐτών KAL 


the journey, and go to meet with them! And 


EPEITE προς AVTOVG οἰκέται υμών ξεσμέν καὶ νῦν 


you shall say ἴο them, [ your servants We are], and now 


διάθεσθε ημίν την διαθήκην w+ οὔτοι OL APTOL ημών 


ordain withus the covenant! These [are] our bread loaves 


θερμούς εφωδιάσθημεν αὐτούς από οίκων ἡμών EV 


[we took] hot, being provided of them from our houses in 
τῇ ἡμέρα 7 δξήλθομεν παραγενέσθαι προς υμάς 
the day in which we came forth to come you. 


νῦν ὃς 1000 εξηράνθησαν καὶ γεγόνασι βεβρώμενοι 13+ 


And now behold, they are dry, and have become [worm] eaten. 


καὶ OVTOL OL AOKOL TOV οίνου OVC δπλήσαμεν 
And these are the leatherbags forthe wine which we filled 


καινούς καὶ OVTOL EPPHWYACL καὶ ταύτα 
new, And these are torn. And these [are] 


τὰ WATLA ημών πεπαλαίωνται από της πολλής οδού 


our garments made old from the [ long jourmey 


35 


9” ἐν τούτῳ + νίκα 06 - Joshua 


σφόδρα u+ καὶ ἔλαβον ol άρχοντες 
exceedingly]. And [ took the rulers] 


τους ETLOITIOLLOVG αὐτῶν καὶ TO στόμα κυρίου 
their provisions, and the mouth of [the] LORD 


οὐκ δπηρώτησαν is+ καὶ ETOINOEV προς αὐτούς INoovG 
they did not ask. And [ made with them Joshua 


διρήνην καὶ διέθετο προς αὐτούς διαθήκην Ka 


peace], and ordained with them a covenant, and 


ώμοσαν αὕτοίς OL GPYOVTES της συναγωγής + καὶ 


[ swore by an oath to them the rulers ofthe congregation]. And 


δγένετο μετά τρείς ἡμέρας ETA TO διαθέσθαι προς 


it came to pass after three days, after the — ordaining with 


αὐτούς διαθήκην ήκουσαν ὀτι εγγύθεν εισίν αὐτών 


them a covenant, they heard that [ near they are] _ them, 


καὶ OTL EV QUVTOIG κατοικούσι 17+ και AMNPAV οἱ 
and that [among them they dwelt]. And [ departed the 


viot IopanA καὶ εξήλθον εἰς τας πόλεις αὐτῶν TH 


sons of Israel], and came forth into __ their cities the 


ied TY τρίτη o d& πόλεις αυτών Γαβαών Kar 


[ day third]. their cities [were] Gibeon, and 


Κεφιρά Ka Βηρώθ καὶ πόλεις Ιαρίμ τε. καὶ οὐκ 
Chephirah, and Beeroth, and cities of Jearim. And [ did not 


ENMOAEUNCAV AvTOIc οι vIOt IopanA OTL ὦμοσαν 


wage war with them the sons of Israel], for [ swore by an oath 
αὐτοίς πάντες OL ἄρχοντες τῆς συναγωγής κύριον 
to them all the rulers ofthe congregation] by [the] LORD 


τον θεόν ἰΙσραήλ καὶ διεγόγγυσαν πάσα ἡ συναγωγή 
God of Israel. And [ complained all the congregation] 


ETL τοις ἀρχοῦυσι 19+ και ξείπαν πάντες OL άρχοντες 


about {(ῃ6 rulers. And τ all the rulers] 


TOON TH συναγωγή ἢ μεῖς ὦμοσαμδν ALTOIG κύριον 
to all the congregation, swore by an oath to them by [the] LORD 


τον θεόν ἰΙσραήλ καὶ νῦν ov δυνησόμεθα ἀψασθαι 


God of Israel. And now, we shall not be able to touch 


αὐτών 2+ τούτο ποιήσομεν aAvTOIC ζωγρήσαι αὐτούς 


them. This we will do to them -- to take them alive, 


και περιποιησόμεθα αὐτούς καὶ οὐκ έσται καθ΄ 


and we will preserve them, and there will not be [ against 


NUOV οργή διά TOV OPKOV ον ὠμόσαμεν GUTOIC 


us anger] on account of the oath which we swore by an oath to them. 


21+ καὶ simav avtoic ol άρχοντες ζήσονται καὶ 
And [ said to them the rulers], They shall live, and 
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ἔσονται ξυλοκόποι και VdPOMOPOL πάση TH 


they shall be woodcutters and water-carriers to all the 


συναγωγή καθάπερ είπαν αὐτοίς Ol άρχοντες »+ καὶ 


congregation, just as [ said to them the rulers]. And 


συνεκάλεσεν αὐτούς Ιησούς καὶ Eimev αὐτοίς λέγων 


[ called them together Joshua], and he spoke to them, saying, 
διατί παρελογίσασθέ WE λέγοντες μακράν EoLEV από 
Why did you mislead me, saying, [ far We are from 
σοῦ σφόδρα υμείς OE εγχώριοι ESTE τῶν κατοικούντων 


you exceedingly]; but you are natives ofthe — ones dwelling 


δν ημίν 23+ ee νῦν επικατάρατοι EOTE οὐ UN εκλείπη 


among us? now you are accursed, inno way _ shall there fail 
εξ VUMV eae ovdé ξυλοκόπος OVvdE VdPOMOPOG 
from [one] of you [being] aservant, nor woodcutter, nor a water-carrier 
δμοί καὶ TO θεώ μου a+ και ἀπεκρίθησαν Tw Inood 

to me, and to my God. And they answered Joshua, 
λέγοντες OTL ἀγγελία avnyyéAn ἡμίν όσα συνέταξξ 
saying that, A message was announced to us as much as_ [ ordered 


κύριος 0 θεός cov Μωυσή τῶ παιδί αυτού δούναι 
[the] LORD your God] Moses his servant to give 


υμίν ταύτην την ynV καὶ εξολοθρεύσαι ἡμὰς καὶ 
to you this land, and to amery destroy and 
πάντας τοὺς κατοικούντας επ΄ αὐὑτής από προσώπου 


all the ones dwelling upon it, from in front 
υμῶν καὶ εφοβήθημεν σφόδρα περί τῶν ψυχών ημών 
of you. And we feared exceedingly for our lives 


από προσώπου υμῶν και εποιήσαμξν TO πράγμα τούτο 


from your presence, and we did this [thing]. 


25+ καὶ νῦν OOD ημδξείς υποχείριοι υμίν ὡς αρέσκει 


And now, behold, ννθ [are] under your hands as it pleases 


υμίν καὶ ὡς OOKEt ποιήσαι ημίν ποιήσατε 2+ καὶ 


you. And as it seems [good] to do to us, you do it! And 


ENOINGAV αὐτοίς οὐτῶς και εξείλατο αὐτούς [Ιησούς 


they did to them thus, and [ rescued them Joshua] 
EV τη ημέρα δκείνη Ek χειρών υἱόν ἰΙσραήλ Kat 
in that day from [the] hands of [the] sons οἵ Israel, and 
οὐκ avEidov αὐτούς 27+ και κατέστησεν αὐτούς 
they didnot doaway with them. And [ established them 
Ιησούς ev τη ἡμέρα εκδξίνη ξυλοκόπους KAI 


Joshua] in that oy as woodcutters and 
υδροφόρους πάσῃ TH συναγωγή καὶ TO θυσιαστηρίω 


water-carriers to all the congregation, and for the altar 
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Tov θεού EWS TNS ὑπ ρος σήμερον και εἰς τον 


of God until the today, and for the 


τόπον OV av τῶ" μὰ κύριος 
place which ever [the] LORD should choose. 


10 " 


1+ ὡς OE ήκουσεν Αδωνισεδέκ βασιλεύς Ιερουσαλήμ 
And as [ heard Adoni-zedec [the] king of Jerusalem] 


ότι ἔλαβεν Ιησούς τὴν [αἱ και εξωλόθρευσεν αὐτήν 
that Joshua took ΑΙ, and utterly destroyed it, 


OV τρόπον εποίησεν την ἰΪεριχώ Kat 


in which manner he did to Jericho and 


TOV βασιλέα αὐτής OVTW ξποίησεν καὶ την [αἱ καὶ 
her king, and thus they did also to Ai and 


TOV βασιλέα αυτής και OTL ηυτομόλησαν οἱ 


her king, and that [ deserted the ones 
κατοικούντες Γαβαών προς Inoovv καὶ προς ἰσραήλ 
dwelling in Gibeon] to Joshua and to Israel, 


καὶ δγένετο EV μέσω AVLTHV 2+ Kal εφοβήθησαν Ev 


and were in [the] midst of them; that they feared among 
αὐτών σφόδρα ήδει γαρ OTL ἡ πόλις NV μεγάλη 
themselves exceedingly. For he knew that [ city was a great 


Γαβαών Most και μία τῶν μητροπόλεων τῶν 


Gibeon], as also one of the mother-cities of the 


βασιλέων OTL αὐτή μεγάλη ῃυπέρ την [αἱ και πάντες 


kings, for it [was] great, over ΑΙ, and all 


οι GvdpEs αυτής ίσχυροι 3+ καὶ απέστειλεν Αδωνισεδέκ 


its men [were] strong. And [ sent Adoni-zedec 


βασιλεύς ἱερουσαλήμ πρὸς Ελάμ βασιλέα Χεβρών 


king of Jerusalem] Holam king of Hebron, 


καὶ προς Ilepau Baothéo Ιεριμούθ καὶ προς [αφί 


and to Piram king of Jarmuth, and to Japhia 


βασιλέα Aayic Kat TPOG Aadp βασιλέα Οδολάμ 


king of Lachish, and Debir king of Eglon, 


λέγων 4+ δεύτε ἀνάβητε προς με και βοηθήσατέ μοι 
saying, Come, ascend to and help me! 
καὶ exmoAgunoopsvy THVT oBoov ηυτομόλησεν yap 


and we shall wage war against Gibeon. For it deserted 


προς Inoovv Kal ge τοὺς viov<s IopanaA s+ Kal 


to Joshua, and the sons of Israel! And 


συνήχθησαν Kal ἀνέβησαν Ol πέντε βασιλείς τῶν 
they gathered and ascended -- the five kings of the 
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Αμορραίων βασιλεύς ἰερουσαλήμ και βασιλεύς 
Amorites -- [the] king of Jerusalem, and [the] king 

Χεβρών και βασιλεύς ἱεριμούθ και βασιλεύς Aayic 
of Hebron, and [the] king of Jerimuth, and [the] king of Lachish, 


και βασιλεύς Οδολάμ αὐτοί και TAG 0 λαός AVTOV 
and [the] king of Eglon, they and all their people; 

και περιεκάθισαν τὴν Γαβαών και ξεξεπολιόρκουν 
and they besieged Gibeon and [attempted] to capture 


αὐτήν 6+ καὶ απέστειλαν ot κατοικούντες [Γαβαών 

it. And [ sent the ones dwelling in Gibeon] 

προς Ιησούν etc τὴν παρεμβολήν ἰΙσραήλ εἰς 
Joshua into [ἋΠ6 camp of Israel 


Γ ἄλγαλα λέγοντες UN EkADONC τας χείράς σου από 


Gilgal, saying, Do not loosen yeu hands from 


TOV παίδων Gov ανάβηθι πρὸς ημάς το τάχος και 


your servants! Ascend us quickly and 


δξελού ημάς KOL ἡσήδηδον ημίν OTL συνηγμένοι εἰσίν 


rescue us, and help us! for [ are gathering 


EO ημάς OVEES ol βασιλείς τῶν Αμορραίων o1 
against us the kings of the Amorites], the 


KQTOUKODVTEG τὴν ορεινήν 7+ Kat avéBn Ιησούς εκ 


ones dwelling inthe mountainous area. And Joshua ascended from 
Γαλγάλων αὐτός καὶ πας ο πολεμιστής μετ΄ αὑὐτού 
Gilgal, he and every warrior with him, 

TAG δυνατός EV ισχύϊ s+ καὶ είπε κύριος προς Ιησούν 
all mighty in strength. And [the] LORD said to Joshua, 


un φοβηθής αὑτούς sic yap τας χείράς σου 


Do not fear them! for into your hands 


παραδέδωκα αὐτούς οὐχ ὑποστήσεται OVdEIC εξ 


I have delivered them; there shall not stand even one of 


αὐτῶν ενώπιον VUMV 5+ καὶ EMEL παρεγένετο ET 


them before you. And when [ came upon 
αὐτούς Inoovc ἄφνω OANV την νύκτα ξεξισεπορεύθη 
them Joshua] suddenly, [forthe] entire night he was gone 

Ek TPoryGA@v io+ καὶ εξέστησεν αὐτούς κύριος 
from out οἵ Gilgal, that [ startled them [the] LORD] 
από προσώπου ἰΙσραήλ καὶ συνέτριψεν αυτούς 


from in front of Israel, and [ defeated them 
κύριος σύντριψιν μεγάλην sv Γαβαών Kat 
[the] LORD defeat with a great] in Gibeon. And 


κατεδίωξαν αὐτούς οδόν αναβάσεως Βηθωρών Kat 
they pursued them by [the] way ascending to Beth-horon, and 
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κατέκοπτον αὐτούς EMS Αζηκά καὶ éM@o Μακηδά i+ 


they slew them unto Azekah and unto Makkedah. 

ev ὃδ TM φεύγειν αὐτούς από προσώπου τῶν VIOV 
But in their fleeing from in front of the sons 
Ἰσραήλ επί της καταβάσεως Βηθωρών και κύριος 
of Israel at the descent of Beth-horon, that [the] LORD 
δπέρριψεν avtoic λίθους χαλάζης eK τοῦ OVPAVOD 
cast upon them stones of hail from out of the heaven 
ἕως Αζηκά και eyévovto πλείους οἱ ἀποθανόντες διά 
unto Azekah. And there were more dying by 
τους λίθους της χαλάζης ἡ οὔς απέκτειναν οι "υἱοί 
the stones of hail than which were killed by [the] sons 
Ἰσραήλ μαχαίρα ᾿ TO πολέμῳ 12+ τότε 

of Israel by sword the battle. Then 

δλάλησεν Inoovs προς κύριον ἡ ημέρα 

Joshua spoke [the] LORD inthe day 
παρέδωκεν ο θεός τον ALOppaiov υποχείριον VIMV 
God delivered up the Amorites under [the] hand of [the] sons 
Ἰσραήλ και sinevolInoovs o ήλιος κατά [αβαών 
of Israel. And Joshua said, [the sun over Gibeon 
στήτω καὶ ἡ σελήνη κατά φάραγγας Εαλών i3+ καὶ 
Let stand], and the moon over [the] ravine of len And 
ἔστη O ήλιος καὶ ἡ σελήνη EV στάσει EWC 

iatees the sun and the moon] in position until 
ημύνατο ο θεός τοὺς εχθρούς αυτών ουχί τούτο 

God repulsed their enemies. Is this not 
γεγραμμένον επί βιβλίου tov ευθούς και ἔστη O 
written in [the] scroll of the npneay And [ stood the 
ήλιος κατά μέσον TOD οὐρανοῦ OD προξπορδύετο 
sun] in [the] midst ofthe heaven, itdidnot go forth 

gic δυσμάς εἰς τέλος ημέρας πως 14+ καὶ 

into ‘descent for [the] pomp leuon [ day of one]. And 

οὐκ EYEVETO NEPA τοιαύτη OVdE TO πρότερον OVDdE 
there was not [ a day such] nor former nor 

TO ἔσχατον WOTE επακούσαι θεόν φωνής ανθρώπου 
latter, soasfor God to heed [the] voice of man, 

ότι κύριος συνεπολέμησε TH IOpAaNA is+ καὶ 

because [the] LORD joined in war with Israel. And 
ETEOTPEWEV Ιησούς Καὶ πας IopanA μετ΄ αὐτού εις 
Joshua returned, all Israel with him to 
τὴν παρεμβολήν etc [άλγαλα τις. Kat ἔφυγον Ol πέντε 
the camp in Gilgal. And [ fled five 


40 


10° ἐν τούτῳ + νίκα 06 - Joshua 


βασιλείς οὗτοι καὶ κατεκρύβησαν εἰς το σπήλαιον 


kings these] and hid the cave - 


τὸ ὃν Μακηδά 17+ καὶ annyyéAn to Inoovd λέγοντες 
the one in Makkedah. And it was reported to Joshua, saying, 


EUPNVTAL Ol πέντε βασιλείς κεκρυμμένοι EV τῷ 
[ have been found The five kings] hiding in the 


σπηλαίω τῶ ev Μακηδά is: και εἶπεν Inoovs 
cave, the one in Makkedah. And Joshua said, 
κυλίσετε λίθους μεγάλους Ent TO στόμα TOD 


Roll [ stones great] upon the mouth of the 
σπηλαίου καὶ καταστήσατε EX αὐτούς ἀνὸρας 
cave, and place upon them men 

TOD φυλάσσειν EN’ αὐτούς 19+ υμείς OE LN στήκετε 
to guard them! But you do not — stand firmly! 


καταδιώκοντες οπίσω τῶν εχθρών υμών καὶι 


be pursuing after your enemies, and 


καταλάβετε την ουραγίαν αὐτών καὶ LN αφήτε 


overtake their rear guard, and do not let 


αὐτούς εἰσελθείν εις τας πόλεις αὐτῶν παρέδωκε YAP 


them enter into __ their cities! [ delivered for 


αὐτούς κύριος ο θεός NUMV εἰς τας χείρας ημῶν 2+ τι! 
them [the] LORD our God] into —_— our hands. 


EYEVETO ὡς κατέπαυσεν INGOVG καὶ OL υἱός loporh 


itcame to pass as Joshua rested, and the son of Israel, 
K'ONTOVTEG αὐτούς κοπήν μεγάλην σφόδρα ἕως 
in beating them [ slaughter great [with] an exceedingly] even 


El¢ τέλος καὶ OL διασωζόμενοι διεσώθησαν an’ 
unto completion, that the ones surviving were delivered from 
αὐτών καὶ εἰσήλθον εἰς τας πόλεις TAS οχυράς 21+ 
them, and entered into the [ cities fortified]. 


καὶ ἀπεστράφη TAG ο λαός προς Ιησούν εἰς 


And [ returned all the people] to Joshua in 


Manoa etc την παρεμβολήν υγιείς Kat οὐκ ἐγρυξξν 
Makkedah in the camp in health; and not [ growled 


TOV vIOV IopanA ουδείς TH γλώσση αὐτού »+ καὶ 


of the sons of Israel one] with his tongue. And 


δίπεν Inoovs ανοίξατε To σπήλαιον καὶ εξαγάγετε 


Joshua said, Open the cave, and lead out 


προς WE τοῦς πέντε βασιλείς τούτους EK του 


to me [ five kings these] from out of the 


σπηλαίου 3+ και ἐποίησαν οὕτως και ξξήγαγον πρὸς 
cave! And they did thus, and they led 
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αὐτόν τοῦς πέντε βασιλείς τούτοις EK TOU σπηλαίου 


him [ five kings these] out of the cave - 


tov βασιλέα ἰΙερουσαλήμ kat tov βασιλέα Χεβρών 
the king of Jerusalem, and the king of Hebron, 


καὶ tov βασιλέα Ιεριμούθ καὶ tov βασιλέα Aayic 
and the king of Jarmuth, and the king of Lachish, 


καὶ tov βασιλέα Οδολλάμ :.. καὶ επεί εξήγαγον 
and the king of Eglon. And when they led 


αὐτούς προς Inoovv και συνεκάλεσεν Ιησούς πάντα 


them to Joshua, then Joshua called together every 
ἀνδρα ἰΙσραήλ λέγων avtoic καὶ τοὺς δναρχομένους 
man of Israel, saying to them, and the ones coments 


TOD πολέμου τοὺς συμπορξδυομένους αὐτώ λέγων 


the war of the ones going with him, saying 


αὐτοίς προπορεύεσθε και επίθετε τοὺς πόδας υμών 


to them, Go forth and place your feet 

δπί τοὺς τραχήλους ALVT@V καὶ προσελθόντες επέθηκαν 
upon _ their necks! And coming forward, they placed 
τους πόδας AVTMV επί τοῦς τραχήλους AVTOV 2+ καὶ 

their feet upon _ their necks. And 
ξδίπεν προς αὐτούς INoOovS Uy φοβηθήτε αὐτούς 
[ said to them Joshua], You should not fear them 


μηδέ δειλιάσητε ανὸρίζεσθε καὶ lOYVETE OTL ODTMC 


nor be timid; be manly and be strong! for thus 
ποιήσει κύριος πάσι τοις εχθροίς υμών OVC υμείς 
[the] LORD shall do to all your enemies whom you 


KOTOMOAEMEITE αὐτούς 2+ καὶ AMEKTELVEV αὐτούς 
make war against them. And [ killed them 


Inoovs μετά τούτο και εθανάτωσεν αὐτούς καὶι 


Joshua after this], and put them to death, and 


δπεκρέμασεν αὐτούς επί πέντε ξύλων καὶ ήσαν 


hung them upon five trees. And they were 


κρεμάμξνοι επί TOV ξύλων EWS εσπέρας 27+ τὰ! 


hanging upon the trees until evening. 


δγενήθη προς δυσμάς ἡλίου και ενετείλατο inGeue 


itcame topass towards [the] descent of [the]sun, and Joshua gave charge, 


και καθείλοσαν αὐτούς από τῶν ξύλων καὶ ἐρριψαν 


and they lowered them from the trees. And they tossed 


αὐτούς εἰς TO σπήλαιον εἰς ὁ κατεφύγοσαν ExkEt 


them into the cave into which _ they took refuge there. 


καὶ δπεκύλισαν λίθους μεγάλους επί TO σπήλαιον 


And they rolled [ stones great] upon the cave, 
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EWC τῆς ἡημέρας σήμερον 28+ καὶ την Μακηδά 
[which remains] until the day today. And [ Makkedah 
ἔλαβεν Inoovcs εν τη ημέρα εκείνη καὶ εφονξυσέν 
took Joshua] in that day, and he slaughtered 
αὐτήν EV στόματι ξίφους καὶ TOV βασιλέα καὶι 

it by [the] mouth of [the] sword, and the king. And 
δξωλόθρευσαν αὐτούς καὶ παν ELIAVEOV O- ἢν EV 
they utterly destroyed them, and every one breathing [that] was in 
αὐτή καὶ OD κατελείφθη Ev αὐτή ουδείς 


it. And there was not left behind in it any one 


διασεσωσμένος καὶ ἐποίησαν τῶ βασιλεί Μακηδά 
surviving. And they did tothe king of Makkedah 


OV τρόπον εποίησαν To βασιλεί Ϊεριχώ 29+ καὶ 
in which manner they did to the king ae Jericho. And 


αἀπήλθεν Inoovs και mac ἰΙσραήλ μετ΄ αὐτού εκ 


Joshua went forth, and all Israel with him, from out of 


Manoa etc Λεβνά και επολιόρκει επί Λεβνά 30+ καὶ 
Makkedah unto —_ Libna. And they assaulted against Libna. And 
παρέδωκεν κύριος καὶ αὐτήν εν χειρί IopanA Kat 

[the] LORD delivered it also into [the] hand of Israel. And 
ἔλαβον αὐτήν καὶ τον βασιλέα αὐτής και EMOvEvoaV 
they took it, and its king. And they slaughtered 
αὐτήν EV στόματι ξίφους καὶ πὰν ἐἔμπνξδον ἡ ην 
it by [the] mouth of [the] sword, and every one breathing [that] was 
EV αὐτή OV κατελείφθη EV αὐτή ουδέ εἰς 

in it; there was not left behind in her noteven one 
διασεσωσμένος καὶ διαπεφευγώς καὶ δποίησαν TH 
surviving and having escaped. And they did [to] 


βασιλεί αὐτῆς ον τρόπον εποίησαν τῶ βασιλεί 


its king in which manner they did to the king 

Ιεριχώ 31+ και απήλθεν Inoovc ΓΙ πας ἰσραήλ μετ΄ 
of Jericho. And Joshua went forth, all Israel with 
QUTOD εκ Λεβνά εις Aayic <a περιεκάθισεν 


him, from out of Libna unto —Lachish; and he besieged 

αὐτήν και EMOALOPKEL ave 32+ καὶ παρέδωκε κύριος 
it, and assaulted And [the] LORD delivered 

τὴν Λαχίς εἰς τας χεῖρας Ἰσραήλ και ἔλαβεν αὐτὴν 
Lachish into the hands of Israel. And he took 


τῇ δευτέρα ἡμέρα καὶ εφόνευσεν αὐτήν EV στόματι 
onthe second day, and he alsue tered it by [the] mouth 


ξίφους καὶ εξωλόθρευσεν αὐτήν ον τρόπον 


of [the] sword, and utterly destroyed it in which manner 
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δποίησε τη Λεβνά 33+ τότε ἀνέβη Ελάμ βασιλεύς 
he did to Libna. Then [ascended Horam king 


Tacép βοηθήσαι τη Aayic Kor επάταξεν αὐτόν 
of Gezer] to help Lachish. And [ struck him 


Ιησούς ev στόματι ξίφους Kal TOVAGOVavLTOD EMC 
Joshua] by [the] mouth of [the] sword, and his people, until 


τοῦ μη καταλειφθήναι ALTMV σεσωσμένον καὶι 


[there was] not being left behind of them one being delivered and 


διαπεφευγότα 34+ καὶ απήλθεν Ιησούς Kat mac IopanaA 


escaping. And Joshua went forth, and all Israel 


ust’ avtod ek Aayic εις Εγλών και περιεκάθισεν 


with him, from Lachish unto Eglon, and he besieged 


αὐτήν καὶ εξεπολιόρκησεν αὑτήν 35+ και παρέδωκεν 
it, and captured it. And [ delivered 


αὐτήν κύριος Ev χειρί Ισραήλ καὶ ἔλαβεν αὐτήν ev 
it [the] Eon into [the] hand of Israel. And he took it in 


TY NEPA εκείνη καὶ EPOVEVOEV αὐτήν EV στόματι 
that day, and he slaughtered it by [the] mouth 


ξίφους καὶ TOV ἐμπνεον EV αὐτή EV 


of [the] sword, and every one = in it. In 


TY ἡμέρα Ekeivn εφόνευσαν OV τρόπον δεποίησαν 
that day they slaughtered in which manner they did 


Ty Aayic 3+ και απήλθεν Inoovc su OG Ισραήλ μετ΄ 
to Lachish. And Joshua went forth, Israel with 
avtov από Εγλών sic Χεβρών ai mole οἰῶν 

him, from Eglon unto Hebron. And they besieged 

αὐτήν 37+ καὶ κατελάβοντο αὐτήν καὶ επάταξαν 

it. And they overtook it, and struck 


αὐτήν EV στόματι ξίφους Kal τον βασιλέα αὐτής Kal 
it by [the] mouth of [the] sword, and its king, and 


τὰς πάσας κώμας αὐτής καὶ πάντα TO EUTVEOVTA OOO 
all its villages, and every one breathing, as many as 


NV EV αὐτή OVK HV διασεσωσμένος ον τρόπον 


was in it. There was not one surviving. In which manner 


emoinoav tm Εγλών καὶ εξωλόθρευσαν αὐτήν Kat 
they did [to] Eglon, also they utterly destroyed it and 


παν ἔμπνεον όσα EV AUT 38+ και 


all breathing, asmuchas [was]in it. And 


ἀπέστρεψεν Inoovs τε mac IopanA μετ΄ αὐτού εἰς 


Joshua returned, all Israel with him, to 


Δαβηρά «ar ΒΡ ΟΝ, αὐτήν 3+ Kat ἔλαβον αὐτήν 
Debir; and they besieged it. And and they took it, 
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καὶ TOV βασιλέα αὐτής KaL OOM, τας κώμας αὑυτής 


and its king, and her towns; 
καὶ Ἑεπάταξαν αὐτήν EV eee ξίφους καὶι 
and they struck it by [the] mouth of [the] sword, and 
δξωλόθρευσαν αὐτήν καὶ πὰν ELAVEOV EV αὐτή καὶ 
they utterly destroyed it, and every one breathing in it, and 
Ov κατέλιπον οὐδένα διασεσωσμένον ον τρόπον 
they did not leave behind one surviving. In which manner 
δποίησαν τη Χεβρών ούὐτῶς Eoinoav τη Δαβίρ Kat 
they did to Hebron, 50 they did to Dabir, and 
TO βασιλδξί αυτής καθάπερ εποίησεν TH Λεβνά Kat 
[to] its king; just as he did to Libna and 
TO PAOUEt αυτής 40+ καὶ ἐπάταξεν Ϊησούς την πάσαν 
its king. And Joshua struck all 
γῆν τῆς ορδινῆς Kat την Ναγέβ Kor την πεδινήν 
[the] land ofthe mountainous area, and the Negev, and the plain, 
kat την Ασιδώθ καὶ τοῦς πάντας βασιλξείς αυτής οὐ 
and Asedoth, and all its kings; they did not 
κατέλιπον EV αὐτή σεσωσμένον καὶ παν ἐμπνεον 
leave behind in it one being delivered, and every one Peeatne 
Cons εξωλόθρευσαν ον τρόπον EVETEIAATO κύριος 
life they utterly destroyed; in which manner [ gave charge [the] LORD 
0 θεός IopanA 4+ και ἀπέκτεινεν αὐτούς Inoovs από 
God of Israel]. And [ killed them Joshua] from 
Κάδης Βαρνή έως Γάξης, 7 ety τὴν ynv [Ὁσόν έως 
Kadesh Barnea unto Gaza, the land of Goshen unto 
της [Γαβαών 2+ και πάντας τοῦς βασιλείς τούτους καὶι 
Gibeon. And all these kings and 
τὴν γην αυτών ἔλαβεν Ιησούς εἰσάπαξ ὀτι κύριος 
their land Joshua took at once; for [the] LORD 
0 θεός IopandA συνεπολέμξι τῶ ἰσραήλ 43+ καὶ 
God of Israel joined in war with Israel. And 
ἀνέστρεψεν Inoovs sic Γάλγαλα 
Joshua returned to Gilgal. 
11 & 
1+ ὡς OE ήκουσεν ἰαβίν βασιλεύς Ασώρ απέστειλε 

And ννῆθη [ heard Jabin king of Hazor], he sent 
προς Ιωβάβ βασιλέα Μαδώμ καὶ πρὸς βασιλέα 

Jobab king of Madon, king 

Σομδών καὶ προς βασιλέα Χασάφ 5: καὶ προς τοῦς 
Shimron, and to king Achshaph, and to the 
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βασιλείς τοὺς κατά Σιδώνα τὴν μεγάλην εἰς την 
kings of the [places] by [ Sidon the great], unto the 
ορδινήῆν καὶ ξις τήν άραβα απέναντι Χενερέθ Kar 


mountainous area, and unto [ἋΠ6 wilderness before Chinneroth, and 


TO πεδίον καὶ εἰς Ναφεθδώρ 3+ και ξις τοῦς 


the plain, and unto Napedor, and to the 


παραλίους Χαναναίους AN AVATOAMV καὶ ξις TOUG 


ones on the coast -- [the] Canaanites from [the] east, and to the 


παραλίους Αμορραίους καὶ τοὺς Χετταίους και 


ones on the coast -- [the] Amorites, and the Hittites, and 


Mepecaiovc και IeBovoaiovg τοὺς Ev TM OPEL καὶι 


Perizzites, and Jebusites, the ones in the mountain, and 


τοὺς Evaiovc υπό Aspuov sic ynv Μασσηφά 


the Hivites under Hermon unto [the] land of Mizpeh. 


4+ καὶ δβξήλθον αὐτοί και οι βασιλείς αυτών μετ΄ 
And they came forth, they and their mines with 


αὐτών λαός πολύς ὥσπερ ἡ άμμος η Ent TO 
them, [people avast] as the sand which [is] by the 


χείλος της θαλάσσης tw πλήθει και ίπποι καὶ 


edge ofthe 568 in multitude, and horses, and 


ἄρματα πολλά σφόδρα s+ και συνέβαλλον πάντες 
[ chariots many very]. And [ united all 


Ol βασιλείς OVTOL και παρεγένοντο καὶ παρενέβαλον 


these kings], and came and camped 


EMLTO αὐτό επί TOV ὕδατος Μερώμ πολξμήσαι TH 


together by the water of Merom to wage war [against] 
Iopana «+ καὶ εἰπε κύριος προς Ιησούν μη 

Israel. And [the] LORD said to Joshua, You should not 
φοβηθής από προσώπου αὐτών OTL ADPLOV 

fear from their face, for tomorrow 


τὴν ὦραν ταύτην ae παραδίδωμι πάντας αὐτούς 


at this hour will deliver all of them 


τετροπωμένους evavticy viav ᾿Ισραήλ 
being putting to flight before [the] sons Israel. 


τους ίππους αὐτῶν νευροκοπήσξις καὶ TA άρματα αὐτῶν 


Their horses you shall hamstring, and their chariots 


κατακαύσεις πυρί 7+ και ήλθεν Ϊησούς Kal Tac oO 


you shall incinerate by fire. oe Joshua came, and all the 


λαός OTOAELLOTHG μετ΄ αὐτοῦ EM αὐτούς επί TO 


[people — warrior] with him, against them at the 


ὕδωρ Μερώμ εξάπινα καὶ επέπεσαν avtoic sv τή 


water of Merom, suddenly. And they fell against them in the 
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ορδινή ςε- καὶ παρέδωκεν αὐτούς κύριος 
mountainous area. And [ delivered them [the] LORD] 


πυποχειρίους IopanA καὶ κόπτοντες αὐτούς κατεδίωκον 
under the hands of Israel. And beating them they pursued 


αὐτούς EWS Σιδώνος τῆς μεγάλης καὶ EWC 

them unto [ Sidon the great], and unto 
Μασρεφώθ μαΐν Kat ἐως τῶν πεδίων Μασσηφά Kat 
Misrephoth-maim, and unto the plains of Mizpeh and 


ἀνατολάς καὶ κατέκοψαν αὐτούς ἕως TOD UN 


eastwards. And they slew them until the not 


καταλειφθήναι αὐτών διασεσωσμένον 90+ και EMOINOEV 
being left behind of them one surviving. And [ did 


avtoic ο Ϊησούς καθότι ξνετείλατο αὐτώ κύριος 
to them Joshua] in so far as [ gave charge to him [the] LORD]. 


τους ίππους αὐτῶν EVEVPOKOTNOE καὶ TA APUATA AVTOV 


[ their horses He hamstrung], and [ their chariots 


EVETPNOEV EV πυρί 10+ καὶ ἀπέστρεψεν Ιησούς EV 
he burned] by fire. And Joshua returned in 


TO καιρώ Eketv@ καὶ κατελάβετο τὴν Ασώρ καὶι 


that time, and overtook Hazor; and 


τον βασιλέα αυτής απέκτεινεν ev ρομφαία nv ὃξ 
her king he killed by [the] broadsword. [was And 


Ασώρ TO πρότερον ἄρχουσα πασών 


Hazor] formerly ruling all 


TOV βασιλειῶν τούτων 11+ και ANEKTEIVE παν ἐμπνεον 
these mnedoms: And he killed everyone breathing 


EV αὐτή EV στόματι ξίφους και εξωλόθρευσεν 
in it by [the] mouth of [the] sword, and he utterly aesuoye? 


πάντας καὶ OD κατελδίφθη ὃν a ἔμπνεον και 
all, and there was not left behind in one breathing. And 


τὴν Aowmp ενέπρησαν ὃν πυρί 12+ [πὶ πάσας τας 
Hazor they burned by fire. all the 


πόλεις τῶν βασιλειών τούτων και ὉΠ ΝΑ 


cities of these kingdoms, and all 


τους βασιλείς αυτών ἔλαβεν Ιησούς και ανείλεν 


their kings, Joshua took and did away with 

αὐτούς EV στόματι ξίφους καὶ εξωλόθρευσεν αυτούς 
them by [the] mouth of [the] sword. And he utterly destroyed them 

Ov τρόπον συνέταξε Μωυσής ο παῖς κυρίου ι:.: 
in which manner [ ordered Moses the servant [of the] LORD]. 
αλλά πάσας τας πόλεις τας κεχωματισμένας αὐτῶν 


But all the cities being fortified by a mound of them 
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οὐκ evémpynosev ἰσραήλ πλὴν τὴν Ασώρ μόνην 


[didnot burn Israel]. Except [ Hazor only 


δνέπρησεν Inoovs 1.4. καὶ πάντα TA σκύλα ALTNS KAL 
burned Joshua]. And all her spoils, and 


TO κτήνη ἐπρονόμευσαν αὐτοίς OL υἱιοί IopanA 


the cattle, [ despoiled for themselves the sons of Israel]. 


αὐτούς ὃς πάντας εξωλόθρξευσαν EV στόματι ξίφους 
[ of them And all] they utterly destroyed by [the] mouth of [the] sword; 


και ἀπώλεσεν αὐτούς OD κατέλιπον αὐτών ουδέν 
and he destroyed them, they did not leave behind of them one 


EUTMVEOV 1... ον τρόπον συνέταξε κύριος TH Μωυσή 
breathing. In which manner [the] LORD gave orders to Moses, 


TO TOL’ αυτού ὡσαύτως ενετείλατο Μωυσής Tw Inoov 


[to] his servant, likewise Moses gave charge to Joshua, 


και OVTMS εποίησεν ΙΪησούς οὐ παρέβη ουδέν από 
and thus Joshua did; he did not violate anything of 


πάντων ὧν συνέταξεν αὐτώ Μωυσής ic+ μὰ 


all which _ [ gave orders to him Moses|. 


ἔλαβεν Inoovs πάσαν την γην ταύτην τὴν nena 


Joshua took all this land -- the mountainous area, 


καὶ την πάσαν ynv Ναγέβ και πάσαν την ynv 
and the whole land of Negev, and all the land 


Γοσόμ καὶ την πεδινήν καὶ τὴν προς δυσμαίς KO 


of Goshen, and the plain, and the [land] towards [the] west, and 
TO όρος IopanA καὶ τὰ ταπεινά τὰ προς TH OPEL 


the mountain of Israel, and the low [lands], the ones towards the mountain; 


i7+ από ὀρους Ααλάκ καὶ ο προσαναβαίνει εἰς Σειρά 


from mount Halak, and the ascent into Seir, 


και ἕως Βααλγάδ καὶ To πεδίον tov Λιβάνου υπό 


and unto Baal-gad, and the plain of Lebanon under 


TO όρος το Αβρμόν Ka ae τους βασιλείς αυτών 


mount Hermon. And [ al their mes 


ἔλαβε και ανείλδν δ ἢ καὶ απέκτεινδεν αὐτούς 

he took], and he did away with them, and killed them. 

iss Καὶ ἡμέρας πλείους εποίησεν Ϊησούς προς πάντας 
And [ days [for] many] Joshua made [ against all 

τους βασιλείς τούτους TOV πόλδμον 19+ καὶ ODK NV 


these kings war]. And there was not 


πόλις NV οὐ παρέδωκε τοις vIOic IopanA πλὴν oO 


ἃ city which he did not deliver over to the sons of Israel, except the 


Evaiog ο κατοικῶν ev Γαβαών πάντας ἔλαβεν ev 
Hivite dwelling in Gibeon. He took all by 
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πολέμῳ 2+ OTL διά κυρίου EYEVETO κατισχύσαι 
war. For itwas by [the] LORD _ to become strong 


τὴν καρδίαν αυτών συναντάν εις πόλεμον προς 


of their heart to meet war against 


for 
Ἰσραήλ iva εξολοθρευθώσιν ὀπῶς μη δοθή 
Israel, that they should be utterly destroyed; 50 that no [ should be given 
αὐτοίς ἔλεος AAA’ iva εξολοθρευθῶώσιν ον τρόπον 
to them mercy], but that they should be utterly destroyed in which manner 
eine κύριος προς Μωυσήν 2+ και ήλθεν Inoovs ὃν 
[the] LORD told to Moses. And Joshua came in 
TO καιρώ εκείνω καὶ εξωλόθρευσε τοὺς Evakiu εκ 


that time and utterly destroyed the Anakim from out of 
τῆς ορδινῆς εκ Χεβρών καὶ εκ Δαβίρ Kot εξ 
the mountainous area, from Hebron and from Debir, and from 


Ανώβ καὶ εκ παντός Opovc Ιούδα καὶ EK παντός 


Anab, and from every mountain of Judah, and from every 


όρους IopanA ovv ταῖς πόλεσιν αυτών και 


mountain of Israel with their cities. And 
δεξωλόθρευσεν αὐτούς Inoovs 2+ οὐ κατελείφθη τῶν 
[ utterly destroyed them Joshua]. He did not leave of the 


Ενακίμ από τῶν viav Iopand αλλά πλὴν ev Tac 


Anakim from the sons of Israel, but except for in Gaza, 


καὶ ev [εθ και ev Ασεδώδ κατελείφθη 23+ καὶ 
and in Gath, and in Ashdod, [some] were left. And 


ἔλαβεν Ϊησούς πάσαν την γην καθότι 


Joshua took all the land, as far as 


δνετείλατο κύριος TA Μωυσή καὶ ἔδωκεν αὐτούς 
[the] LORD gave charge to Moses. And [ gave them 


Inoovcs ev κληρονομία ἰΙσραήλ δεν μερισμώ AvTaV 
Joshua] by inheritance to Israel in their distribution 


κατά φυλάς αυτών καὶ ἢ YN κατέπαυσε 
according to _ their tribes. And the land rested 


πολεμουμένη 


from waging war. 


12 > 


i+ Καὶ οὔτοι OL βασιλείς τῆς γης OVS ανξίλον οἱ 
Απά these [are] the kings ofthe land which _[ did away with the 


viot lopanA καὶ κατεκληρονόμησαν τὴν YHV αὐτών 


sons of Israel], and inherited their land 


πέραν τοῦ Ιορδάνου από avatoAmv ἡλίου από 


onthe other side ofthe Jordan, of [the] east sun of 
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φάραγγος Αρνῶν ἕως τοῦ όρους Αερμών καὶ πάσαν 


[the] ravine of Arnon unto mount Hermon, and all 


τὴν Apapa από ανατολών :. τον Σηών τον βασιλέα 
Araba of [the] east -- Sihon the king 

tov Αμορραίων oc κατώκει ev Εσεβών κυριεύων 
of the Amorites, who dwelt in Heshbon, dominating 
azo Aponp ἡ στιν επί tov χείλους EV TH 

from Aroer, which is by the river bank in the 
φάραγγι Αρνών κατά μέσον της φάραγγος καὶ TO 
ravine of Arnon, in [the] midst ofthe ravine, and the 


ήμισυ της Γαλαάδ ἕως Ιαβόκ tov χειμάρρου ὀρια 


half of Gilead, unto Jabbok the rushing stream, [the] borders 
viov Αμμών 3+ και nApaba έως της θαλάσσης 
of [the] sons of Ammon. And Araba unto the sea 


Χενερέθ κατ΄ ανατολάς και ἕως της θαλάσσης 

of Chinneroth according to [the] east, and unto the sea 

Αραβά θαλάσσας τῶν αλών από AVATOAMV εις οδόν 
of Araba, [the] sea of salts from [the] east, by [the] way 
τὴν κατά Βηθσιμόθ kat από Θεμάν την υπό 


according to Beth-jeshimoth; and from Teman, the one under 


Aondo8 Φασγά ς. και Opia Oy βασιλεύς Βασάν 


Ashdoth Pisgah. And [the] border of Og king of Bashan, 
ος Ὀυπελείφθη εκ TOV γιγάντων ὁ κατοικών EV 


which [was] left behind of the giants, the one dwelling in 
Ασταρώθ καὶ ev Adpai s+ ἀρχῶν από ὀόρους Αερμών 
Ashtaroth and in Edrei, ruling from mount Hermon, 
και amd Σελχάς καὶ πάσαν την Βασάν éws ορίων 

and from Salcah, and all Bashan, unto [the] borders 


Γεσουρέ καὶ την Μαχαθί και to ήμισυ [Γαλαάδ έως 
of [the] Geshurite, and Maachathite, and the half of Gilead, unto 


opiav Σηών βασιλέως Ἐσεβών «1 Μωυσής o παῖις 
[the] borders οἵ Sihon king of Heshbon. Moses the servant 


κυρίου καὶ ot vot IopanA ematagav αὐτούς Ka 
of [the] LORD and the — sons of Israel struck them. And 
ἐδῶκεν αὐτήν Μωυσής ο malic κυρίου EV 
[ gave it Moses the servant [ofthe] LORD] y 


κληρονομία Ρουβήν καὶ Fad καὶ ta ημίσει φυλής 
inheritance to Reuben, and Gad, and to the half tribe 
Μανασσή 7+ και οὔτοι ot βασιλξείς τῶν Αμορραίων 
of Manasseh. And these [are] the kings of the Amorites 

ovg avetde Ιησούς καὶ ot viot IopanA ev τῶ πέραν 


which Joshua did away with, and the sons of Israel on the other side 
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tov Iopdadvov παρά θάλασσαν Βααλγάδ ev τῶ πεδίω 
ofthe Jordan by west of Baal-gad in the plain 


tov Λιβάνου και ἕως TOV ὀρους TOV Αλόκ 


of Lebanon, and unto mount Halak 


ἀναβαινόντων εις Σηείρ καὶ ἔδωκεν αὐτήν [Ιησούς 


ascending unto — Seir. And [ gave it Joshua] 


ταῖς φυλαίς Ισραήλ κληρονομίαν κατά 


to the tribes of Israel as an inheritance according to 


KANPOV αὐτών s+ EV τῷ OPEL καὶ EV THO πεδίω KOL 


their lot; in the mountain, and in the pia and 


ev Αραβά καὶ ev Ασηδώθ καὶ Ev TH EpHU@ Kat 


in Araba, and in Ashdod, and in the wilderness, and 


NeyéB tov Xettaiov καὶ tov Αμορραίον καὶ TOV 
Negev -- the Hittite, and the Amorite, and the 


Xavavaiov καὶ tov Φερεζαίον καὶ tov Evaiov Kat 


Canaanite, and the Perizzite, and the Hivite, and 


tov IsBovoaiov 5. tov βασιλέα Tepiy® ἔνα Kal τον 


the Jebusite -- the king of Jericho, one; and the 


βασιλέα της Γαί ἢ sott πλησίον Βαιθήλ ἔνα io+ 
king of Ai which is neighboring Beth-el, one; 


βασιλέα IepovoaAnu ένα βασιλέα Χεβρών ἔνα i+ 


[the] king of Jerusalem, one; [the] king of Hebron, one; 


βασιλέα Ϊεριμούθ ένα βασιλέα Aayic ένα 2+ βασιλέα 
[the] king of Jarmuth, one; [the] king of Lachish, one; [the] king 


EyAou ἕνα βασιλέα Tacép ἔνα i3+ βασιλέα Δαβίρ 


of Eglon, one; [the] king of Gezer, one; [the] king of Debir, 


ἕνα βασιλέα [Γαδέρ ένα .. βασιλέα Ερμά ἔνα 
one; [the] king of Geder, one; [the] king of Hormah, one; 


βασιλέα Apéd éva is+ βασιλέα Λεβνά Eva βασιλέα 
[the] king of Arad, one; [the] king of Libnah, one; [the] king 


Οδολάμ éva ios βασιλέα Μακηδά éva βασιλέα 
of Adullam, one; [the] king of Makkedah, one; [the] king 


Βαιθήλ ένα i7+ βασιλέα Ταπφού ένα βασιλέα Εφέρ 
of Beth-el, one; [the] king of Tappuah, one; [the] king of Hepher, 


ένα iss βασιλέα Αφέκ ένα βασιλέα Λεσαρών Eva 19+ 
one; [the] king of Aphek, one; [the] king of Lasharon, one; 


βασιλέα Μαδών ἕνα βασιλέα Ασσώρ ἔνα »+ βασιλέα 
[the] king of Madon, one; [the] king of Hazor, one; [the] king 


Αμαρών éva βασιλέα Αχασάφ ἔνα 21+ βασιλέα 
of Meron, one; [the] king of Achshaph, one; [the] king 
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Αθανάχ éva βασιλέα Μαγεδδώ éva »+ βασιλέα 
of Taanach, one; [the] king of Megiddo, one; [the] king 


Κεδές ένα βασιλέα Iexovau tov Χερμέλ ένα 23+ 
of Kedesh, one; [the] king of Jokneam of Carmel, one; 


βασιλέα Αδώρ tov Ναφαθδώρ ένα βασιλέα [Γωείμ 


[the] king of Dor of Nephedor, one; [the] king of Goim 

της [ελγέλ ένα «+ βασιλέα Θερσά Eva πάντες οὔτοι 
of Gilgal, one; [the] king of Tizrah, one. All these 
βασιλείς τριάκοντα KOL εἰς 


kings [were] thirty and one. 


13. » 


i+ Kat Inoovs πρεσβύτερος προβεβηκώς τῶν ημδρών 
Απά Joshua [was] older being advanced of days; 

καὶ εἰπε κύριος προς Ϊησούν σὺ γεγήρακας 

and [the] LORD said to Joshua, You are grown old, 


προβεβηκώς TOV ἡμερῶν καὶ ἡ γη Ὀτυπολέλειπται 
advanced of days, and [ land [is] left 


πολλή σφόδρα εἰς κληρονομίαν 2+ at αὕτη ἢ yn 


much] exceedingly for inheritance. this is the land 


ἡ καταλελειμμένη πάντα ὀρια doioaei καὶ TAC O 
being left; all [the] borders of [the] Philistines, and all the 


Γεσουρί καὶ ο Χαναναίος 3+ ATO της αοικήτου 
Geshurite and the Canaanite, from the uninhabited part 
TNS κατά πρόσωπον Αἰγύπτου EMS τῶν ορίων 
by [the] face of Egypt, unto the borders 
Akkap@v εξ ευωνύμων τῶν Χαναναίων 

of Ekron, from [the] left of the Canaanites -- 
προσλογίζεξται ταῖς πέντε σατραπειαίς τῶν 
[which is] counted in addition to; the five satrapies of the 
Φυλιστιξίμ. TO [αζαίω Kar to Αζωτίω καὶ To 
Philistines, to the Gazite, and to the Ashdodite and to the 


Ασκαλωνίτη καὶ to [εθθαίῳ καὶ ta Ayapwvitt Kar 
Ashkelonite, and tothe Gittite, and to the Ekronite, and 


τῷ Evaiw 4+ εκ Θεμάν καὶ πάσῃ TH yn Χαναάν 


to the Hivite; from Teman, and all the land of Canaan 


από Γάζης καὶ ot Σιδώνιοι ἔῶς Αφεκκά EWS τῶν 


from Gaza, and the Sidonians unto Aphek, unto the 


opiav τῶν Αμορραίων s+ καὶ πάσαν την ynv [ἀβαί 
borders ofthe | Amorites. And all the land of Gabli 


Φυλιστιείμ. Kat πάντα tov Λίβανον από ανατολῶώῶν 


of the Philistines, and all Lebanon from [the] east 
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nriov από Βααλγάδ υπό το όρος το Αδρμών EMS της 


sun from Baal-gad under mount Hermon, unto the 


δισόδου Eud0 «+ πας ο κατοικών τὴν OpElvnV από 


entrance of Hamath; every one dwelling the mountainous area from 
tov Λιβάνου éa@¢o Μασερεφώθ μαίμ πάντας τους 
Lebanon unto Misrephoth-maim, [and] all the ones of 


Σιδωνίους ἴω δξολοθρεύσω αὐτούς από προσώπου 


Sidon -- will utterly destroy them from [the] face 


VIOV iopont αλλά διάδος αὐτήν τῶ ἰσραήλ ev 


of [the] sons οἵ Israel; but distribute it [to] Israel by 


κλήρῳ OV τρόπον ενετειλάμην OO 7+ καὶ νῦν 


Ιοί! in which manner I charged you. And now 
μέρισον τὴν γην ταύτην EV κληρονομία ταῖς ἐννέα 
portion this land by lot of inheritance to the nine 
φυλαίς καὶ TH ημίσει φυλής Mavacon s+ τοῖς μετ΄ 
tribes, and to the _ half tribe of Manasseh! To the ones. with 


avtov TH Ρουβήν καὶ ta Tad ελάβοσαν 
him, [to] Reuben and [to] Gad, they received 


κληρονομίαν avTOV ην ἐδῶκεν αὐτοίς Μωυσής Ev 


their inheritance which [ gave to them Moses] on 
To πέραν Tov Ιορδάνου κατ΄ avatoAds nAtov 


the other side ofthe Jordan; according to [the] rising of [the] sun 


δέδωκεν αὐτοίς Ma@vons ο παῖς κυρίου »+ από 
[ granted to them Moses the servant [ofthe] LORD], from 


Aponp ἢ ἔστιν επί tov χείλους χειμάρρου Apvav 
Aroer, which [5 upon the edge of [the] stream Arnon, 
καὶ τὴν πόλιν THVEV LEOW THC φάραγγος Kal πάσαν 


and the city in [the] midst ofthe ravine, and all 


τὴν Μισώρ από Μεδαβά ἐὼς Διβών i+ και πάσας 


Misor from Medeba unto Dibon; and all 

TAG πόλεις Σηών βασιλέως Αμορραίων ος 

the cities of Sihon king of [the] Amorites, which 
δβασίλευσεν ev Ἐσεβών 0s TOV ορίων VIMV 

reigned in Heshbon, unto the borders of [the] sons 
Αμμών i+ και την Γαλααδίτιν καὶ Ta ὀρια Teooupt 
of Ammon; and Gilead, and the borders οὔ [the] Geshurites 
καὶ tov Mayatt παν όρος Αξβρμών και πάσαν 

and the Maachathites, all mount Hermon, and all 

τὴν Βασανίτιν sac Σελχά w+ πάσαν την βασιλείαν 
Bashan unto Salcah; all the kingdom 


Ωγ ev τη Βασανιτίδι oc εβασίλευσεν ev Ασταρώθ 
of Og in Bashan, who reigned in Ashtaroth 
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και ev Edpat ovtoc κατελείφθη από τῶν λείμματος 


and in Edrei -- this one was left from the remnant 


γιγάντων Kal ἐπάταξεν αὐτόν Μωυσής Kar 


of giants; for [ struck him Moses] and 
ECMACOPEVOE αὐτόν 13+ και οὐκ εξωλόθρευσαν οἱ 


ΠΠΡΕΤῚ destroyed him. But [ didnot utterly destroy the 


υἱοί IopanA tov Tecovpi καὶ tov Μαχαθί kat 
sons of Israel] the Geshurite, and the Maachathite. And 


κατώκει βασιλεύς Tsecovpt καὶ ο Μαχαθί εν τοις 
[ dwelt [the] king of [the] Geshurites and the Maachathites] among the 


vioic Iopand és της HMEPAs ταύτης 1+ πλὴν TH 

sons of Israel until this day. Except to the 
φυλή Λευί οὐκ ἐδῶκεν κληρονομία κύριος ο θεός 
tribe of Levi there was not given an inheritance; [the] LORD God 
Ἰσραήλ ovtos κληρονομία avtav καθά EimEv avTOIC 
of Israel, this [is] their inheritance, as [ said to them 
κύριος 15+ καὶ ἔδωκε Μωυσής TH φυλή υιών 

[the] LORD]. And Moses gave to the tribe of [the] sons 
Ρουβήν κατά δήμους αὐτών 16+ καὶ EyevnON αὐτών 


of Reuben according to their peoples. And became theirs 


τὰ Opla από Aponp ἢ E0TL κατά πρόσωπον 


the boundaries from Aroer, which 15 by [the] face 
φάραγγος Αρνών καὶ ἡ πόλις N EV TH φάρογγι 
of [the] ravine Arnon, and the city, the one in the ravine 
Apvov και πάσαν τὴν Μισώρ και Μεδαβά ἐως 

of Arnon, and all Misor and Medeba unto 
Ἐσεβών i7+ καὶ πάσας τας πόλεις AVTMV τας οὐσας EV 
Heshbon, and all their cities being in 
τή Μισώρ και Δεβών και Βαμώθ Βαάλ Kat οίκους 
Misor, and Dibon, and Bamoth-baal, and [the] house 
Βεελμών is+ kat Isoodv καὶ Κεδιμώθ καὶ Μαϊφάθ 
of Baal-meon, and Jahaza, and Kedemoth, and Mephaath, 


και Καριαθαΐμ καὶ Σεβαμά και Lap@ Kat Σιώρ ev 
and Kirjathaim, and Sibmah, and Zerath, and Sharah in 


To Oper Αιμάκ 29+ και Βαθφογώρ καὶ Ασηδώθ Φασγά 


mount Emak; and Beth-peor, and Ashdoth Pisgah, 
και Βηθσιμούθ 21+ και πάσας tac πόλεις tov Μισούρ 
and Beth-jeshimoth, and all the cities of Misor, 


και πάσαν την βασιλείαν Tov Σηών βασιλέως τῶν 
and all the kingdom of Sihon king of the 


Αμορραίων ον εβασίλευσεν ev EosBov ov 


Amorites, which reigned in Heshbon, whom 
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δπάταξε Μωυσής αὐτόν Kal τοὺς ηγουμένους Μαδιάν 


Moses struck he and the leaders of Midian 
καὶ TOV Ευεί καὶ Tov Ροκόμ καὶ TOV Σουρ καὶι 


even Evi and Rekem, and Zur, and 


tov Ovp καὶ tov Popa άρχοντας Σηών τους 


Hur, and Reba, rulers of Sihon, the ones 


κατοικούντας τὴν YHV »+ καὶ τον Βαλαάμ υἱόν Βεώρ 


dwelling inthe — land. And Balaam son Beor 


TOV μάντιν απέκτειναν ot υἱιοί IopandA Ev ρομφαία 
the clairvoyant [ killed the sons of Israel] by [the] broadsword 


EV TH τροπή 23+ δγένετο OF TA OPLA VIMV 

in the routing of the enemy. And became the borders οὔ [the] sons 
Ρουβήν ο Ιορδάνης ὀρῖον αὔτη ἡ κληρονομία υἱιών 
of Reuben the Jordan boundary. This [is] the inheritance of the sons 
Ρουβήν κατά δήμους avTmV Ot πόλεις KOL 


of Reuben according to their peoples, the cities, and 


αι EMAVAEISC αυτών w+ ἔδωκε O& Μωυσής τοῖς υἱἱοίς 


their properties. [ gave And Moses] to the sons 


Tad κατά δήμους αὐτών 2+ και ἐγένετο αὐτών 


ofGad according to their peoples. And [ were their 


τὰ opia [αζίρ πάσα πόλεις Γαλαάδ καὶ ήμισυ γης 
borders] Jazer, [and] all [the] cities of Gilead, and half of [the] land 


viov Αμμών ἕως Aponp ἢ EOTL KATA πρόσωπον 
of [the] sons of Ammon, unto Aroer which is against [the] face 
PaBBa «+ και amd EosBov ἕως Ραμέθ κατά 

of Rabbah. And from Heshbon unto Ramath by 

τὴν Μασφά Botavin καὶ Μααναΐμ ἕως τῶν ορίων 
Mizpha, Betonim, and Mahanaim unto the borders 


Δεβίρ 2+ και Εννεμέκ Βηθαράμ καὶ Βαθαναμρά Kar 


of Debir; and Enemek, Beth-aram, and Beth-nimrah, and 
Σιχώθ Kor Σαφών καὶ την λοιπήν βασιλείαν Σηών 
Succoth, and Zaphon, and the remaining kingdom of Sihon 
βασιλέως EosBov o ἰΙορδάνης ὀριξδι EWC 
king of Heshbon. The Jordan shall define the bounds, unto 
μέρους της θαλάσσης Χενερέθ πέραν Tov 

part ofthe sea of Chinnereth, on the other side of the 
Ιορδάνου ant’ ανατολών 2+ αὐτή ἡ κληρονομία 
Jordan from [the] east. This [is] the inheritance 

viov Tad κατά δήμους avtav και κατά 


of [the] sons οἵ δα according ἴο their peoples, and according to 


πόλεις AVTMV και EMOVAEIC AVTMV 2+ καὶ 
their cities, and their properties. And 
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ἔδωκε Μωυσής To Nios φυλής Mavacon kat 


Moses gave to the half tribe of Manasseh, and 

δγενήθη τοις ημίσεσι φυλής υἱῶν Mavacon κατά 

it became to the halves of [the] tribe of [the] sons of Manasseh according to 

δήμους αὐτών 30+ και EYEVETO TA όρια αυτών από 

their peoples. And [ were their borders] from 

Mavoiu και πάσα βασιλεία Βασάν και πάσα 

Mahanaim, and all [the] kingdom of Bashan, and all 

βασιλεία Ωγ βασιλέως Βασάν και πάσας τὰς κώμας 

[the] kingdom of Og king of Bashan, and all the towns 

Iaip αι stow ev yn Βασανίτιδι εξήκοντα πόλεις 

of Jair, which are in [the] land of Bashan, sixty cities; 

31+ Καὶ τὸ ήμισυ της Γαλαάδ καὶ ev Ασταρώθ Kar Ev 
even half of Gilead, and in Ashtaroth, and in 

Edpat πόλεις βασιλείας Qy ev Βασινίτιδι τοις 

Edrei, cities of [the] kingdom ofOg in Bashan -- [these were] to the 

vioic Mayip viov Mavacon και τοις ἡμίσεσιν VIOV 

sons of Machir [the] son of Manasseh, and to the half [of the] sons 

Mayip υἱόν Mavacon κατά δήμους αὐτών 32+ OVTOL 

of Machir [the] son of Manasseh according to their peoples. These [are] 

οὐς κατεκληρονόμησε Μωυσής ev ἀραβώθ Μωάβ ev 

which Moses gave to inherit in [the] wilderness of Mea? on 

To πέραν tov Ιορδάνου tov κατά ΪΙεριχώ an’ 

the other side ofthe Jordan by Jericho from 

AVATOAMV 3+ και TH φυλή Asvi οὐκ s&a@KEe Μωυσής 

[the] east. And to the tribe of Levi [ did not eye Moses] 

κληρονομίαν κύριος ο θεός Iopanr αὐτος 

an inheritance. Le LORD God of Israel, 

κληρονομία αὐτῶν OV τρόπον eee αὐτοίς 

[is] their inheritance in which manner he said to them. 

Ι4 τ’ 

1+ καὶ OVTOL OL κατακληρονομήσαντες υἱόν ἰΙσραήλ 
And these [are] the ones inheriting of [the] sons οἵ Israel 

EV TH yn Χαναάν οἷς κατεκληρονόμησεν ADTOIC 

in the land οἵ Canaan, which _ [ allotted to them 

Ἐλεάζαρ o τερεύς και Inoovs o tov Ναυή και ot 

Eleazar the priest], and Joshua the [son of] Nun, and the 

ἄρχοντες πατριῶν φυλών τῶν υἱιών ἰσραήλ 2+ κατά 

rulers of families of [the] tribes of the sons of Israel. According to 

κλήρους δκληρονόμησαν ον τρόπον 

lots they inherited, in which manner 
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EVETEIAATO κύριος EV χειρί Μωυσή ταῖς evvéa φυλαίς 
[the] LORD gave charge by [the] hand of Moses, to the nine tribes, 
καὶ TO ημίσει φυλής 3+ ἔδωκεν yap Μωυσής 

and to the half tribe. [ gave for Moses] 
κληρονομίαν ταῖς δύο φυλαίς καὶ TH ἡμίσει φυλής 
a lot to the two tribes and to the half tribe 
από tov πέραν tov Ιορδάνου και τοῖς Λευίταις 

οἵ the other side ofthe Jordan. And to the Levites 

οὐκ ἔδωκε KANPOV EV aAvTOIC 4+ OTL ήσαν οι VIOt 

[ was not given a lot] among them. For [ were the sons 
Ιωσήφ δύο φυλαί Mavacon kat Εφραΐμ καὶ οὐκ 
of Joseph] two tribes -- Manasseh and Ephraim. And [ was not 
ed00n μερίς τοις Λευίταις Ev TH yn GAA’ ἡ πόλεις 
given aportion| to the Levites in the land, but only cities 


κατοικείν καὶ TO προάστεια αὐτῶν τοις κτήνεσιν αὐτῶν 


to dwell in, and their outskirts for their cattle 
καὶ TO κτήνη AVT@V s+ ον τρόπον EvETEIAGTO κύριος 


and their herds. In which manner [the] LORD gave charge 
to Μωυσή ovtas exoinoav ot viot Ισραήλ Kar 


to Moses, SO [ did the sons of Israel], and 
δμερίσαντο τὴν γῆν o+ και προσήλθοσαν υἱοί Iovda 
they portioned the land. And there came forward sons of Judah 


προς Inoovv ev [αλγάλοις καὶ εἰπε προς αὐτόν 
ἴο Joshua in Gilgal. And said to him 


Χαλέβ ο tov ἰΙεφωνή o Kevetaiog ov exiot το 
Caleb the [son of] deppanoer the Kenezite, You know the 


ρήμα o ελάλησξ κύριος TPO Movonv άνθρωπον 
word which [the] LORD spoke Moses [the] man 


Tov θεδού περί εμού καὶ Gov ev Κάδης Bapvy 7+ 


of God conceming me and you in Kadesh Barnea. 


τεσσαράκοντα γὰρ ETMV ήμην OTE ANMEOTEIAE με 


[ forty For years [old] I was] when _ [sent me 


Μωυσής 0 παῖς tov θεού εκ Κάδης Βαρνή 


Moses the servant of God] from Kadesh Barnea 


κατασκοπεύσαι τὴν γην καὶ ἀπεκρίθην αὐτώ λόγον 
to spy out the land. And I answered him a word 


κατά TOV νοῦν ALTOD s+ οἱ δὲ AdEAMOT μου οἱ 


according to his mind. But my brethren the 


ἀναβάντες μετ΄ ELOD μδτέστησαν την διάνοιαν TOD 


ones ascending with changed over the mind of the 


λαού εγώ o€ προσετέθην δπακολουθήσαι κυρίω 
people. But I proceeded to follow after [the] LORD 
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TO θεώ μου 9+ καὶ ώμοσε Μωσυσής EV TH ἡμέρα εκείνη 
my God. And Moses swore by an oath in that day, 


λέγων OTL ἢ YN EO ν ξδπέβης EV αὐτή σοι éoTAL 


saying that, The land upon which youmounted in it will be yours 


EV κλήρῳ καὶ τοῖς τέκνοις GOD εἰς TOV αιώνα ότι 


Ιοί, and [to] your children into [ἋΠ6 eon, for 


προσετέθης επακολουθήσαι οπίσω κυρίου 
you proceeded to follow after [the] LORD 


TOV θεού μου 10+ και νυν διέθρεψέ μὲ κύριος OV 
my God. And now, [ maintained me [the] LORD] in which 


τρόπον εἰπε τούτο τεσσαρακοστόν καὶ πέμπτον ETOG 
manner he said this fortieth and fifth year, 


αφ΄ οὐ ελάλησξ κύριος TO ρήμα τούτο TPOC Movonv 
from which [the] LORD spoke this word Moses; 


και ἐπορεύθη IopanA ev TH EPHU® καὶ vov 1000 EY 
and Israel went in the wilderness. And now behold, I 
δῖμι σήμερον VLOG ογδοήκοντα καὶ πέντε ETOV 11+ 
am today a son eighty and five years [old]. 

ETL ειμί σήμερον LOYV@V ὠσεί OTE απέστειλέ LE 

Yet Tam today of strength as when _ [sent me 


Μωυσής ὡσαύτως ισχύω νῦν ξις TOV πόλξμον 


Moses], likewise Iam strong now [for war 


εξελθείν καὶ εἰσελθείν 1+ καὶ νῦν αἰτοὐμαί σε 


to go forth and to enter]. And now I ask you 
TO OPOG τούτο καθά εἰπε κύριος τη NMEPA εκξίνη OTL 
this mountain as [the] LORD said in that day, for 


σὺ ακήκοας TO ρήμα τούτο EV TH ημέρα εκείνη νῦν ὃξ 
you heard this word in that day, [saying], And now 


οι Evakiw εκεί εισί πόλεις μεγάλαι καὶ οχυραί εάν 


the Anakim are there, in cities great and fortified. If 
ODV κύριος μετ΄ ELLOD η δξολοθρεύσω αὐτούς 
then [the] LORD [with me should be], I shall utterly destroy them 

OV τρόπον εἰπέ LOL κύριος 13+ και EVAOYNOEV 

in which manner [spoke tome _ [the] LORD]. And [ blessed 

αὐτόν Inoov’s Kat ἔδωκε τὴν Χεβρών τῶ Χαλέβ υἱιώ 
him Joshua], and he gave Hebron [to] Caleb son 
Ιεφωνή δεν KANP®@ 14+ διά τούτο ξδγενήθη n Χεβρών 
of Jephunneh by lot. On account of this Hebron came 


To Χαλέβ τῷ tov ἰεφωνή tov Κενεζαίου ev κλήρῳ 
to Caleb, tothe [son of] Jephunnes the Kenezite by lot 


EWS της σήμερον Ππερας διά το αὐτόν 


until today's because he 
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δπακολουθήσαι TMH προστάγματι κυρίου τοῦ θεού 


followed after the order of [the] LORD God 
Ἰσραήλ is+ TOdE όνομα τῆς Χεβρών TO πρότερον 
of Israel. And the name of Hebron formerly 
πόλις ApBat μητρόπολις τῶν Ενακίμ αὐτῇ καὶ ἢ yn 
[was] City Arbai, [ [is the] mother-city — of the Anakim this]. Then the land 
δκόπασε TOV πολέμου 
abated of war. 
15 Ww 
i+ Καὶ δγένετο Ta Opla φυλής Iovbda κατά 

And [ were the boundaries of [the] tribe of Judah] according to 
δήμους αὐτών από τῶν ορίων της Ιδουμαίας από της 
their peoples; from the borders of Edom from the 
δρήμου Liv προς λίβα έἔως Κάδης 2+ και ξδγενήθη 
wilderness of Zin to [the] south unto Kadesh. And [ were 
αὐτών τα ὀρια από λιβός EWS μέρους θαλάσσης της 
their borders] from [the] south unto a part [ sea of the 
αλυκής από της λοφίας της φερούσης ἐπὶ λίβα :. 
salty] from the ridge bearing [the] south. 
και διαπορεύξται απέναντι της προσ ene 
And it travels over before the ascent leading to 
Ακραβίν και exmopevetat Σινά και ἀναβαίνει από 
Acrabbim, and goes around Zin, and ascends from 
λιβός ext Κάδης Βαρνή καὶ ἐκπορεύεται Eop@v Kat 
[the] south upon Καάθϑῃ Barnea, and it goes forth to Hezron, and 
προσαναβαίνει εις Αδδαρά και EKTEPITOPEDETAL 
ascends into Adar, and it marches around 


τὴν κατά δυσμάς Κάδης 4+ και εκπορεύξται επί 
by [the] descent of Kadesh. And it goes forth upon 


Ασεμωνά και διεκβάλλει ἔἐως χειμάρρου Αἰγύπτου 


Azmon, and it passes out unto [the] rushing stream οἵ Egypt. 


και ἔσται ἡ διέξοδος αὐτοῦ τῶν ορίων επί τὴν 


And [ will be his outer reaches] of the borders at the 


θάλασσαν TOVTO EOTIV αὐτών TAOPIA από λιβός 5+ 


sea. This 15 their borders from [the] south. 


καὶ τὰ OPla από ανατολώῶν πάσα ἡ θάλασσα 


And the borders from [the] east [are] all the [sea 


ἡ αλυκή EMS μέρους TOD Ιορδάνου καὶ τα όρια αὐτών 


salty], unto part ofthe Jordan; and their borders 


ent βορρά από τῆς Aogiac της θαλάσσης και από 


by [the] north [are] from the ridge ofthe 868, and from 
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Tov μέρους tov lopddvov «+ επιβαίνει Ta Opa επί 


the part ofthe Jordan. [ mount The borders] upon 


Βαιθαγλά και παραπορδύεται and Poppa επί 


Beth-hoglah, and go near from [the] north unto 


Βαιθαραβά Kot mpooavapaiver ta Opia επί λίθον 


Beth-arabah. And it ascends unto the borders at [the] stone 


Bawv υἱόδ Ρουβήν 7+ και προσαναβαίνει ta ὀρια 
of Bohan of [the] son of Reuben. And [ ascend the borders] 


ext To Δαβρά της φάραγγος Αχώρ καὶ κατά βορράν 
unto ὈΘΌΙΓ ofthe ravine of Achor, and according to [the] north 


καταβαίνξδι ext Γαλγάλ ἢ εστιν απέναντι της 


it goes down to Gilgal, which is before the 
προσβάσεως Αδαμμίν ἢ εστι Kata λίβα τη 
entrance approach of Adummim, which [5 towards [the] south in the 


φάραγγι καὶ διεκβάλλει TO Oplov Ent το ὑδῶὼρ 


ravine. And passes out the — border unto the water 


πηγής ηλίου και ἔσται ἡ διέξοδος αὐτοῦ πηγή 


of [the] spring of sun. And [ will be his outer reaches] [the] spring 


Ρωγήλ s+ και ἀναβαίνει Ta Opla εἰς φάραγγα υἱιόυ 
of Rogel. And [ ascend the borders] unto [the] ravine of [the] son 


Evvou επί νώτου tov lepovc από λιβός avdtTN εστίν 


of Hinnom at [the] back of Jebus from [the] south, this is 


Ιερουσαλήμ και διεκβάλλει τὰ ὀρια επί κορυφήν 


Jerusalem. And [ pass out the borders] unto [{Π6] top 

όρους ἡ ἔστι κατά πρόσωπον φάραγγος Evvou 
of [the] mountain which is by [the] face of [the] ravine of Hinnom 
προς θαλάσσῃ ἢ EOTIV EK μέρους γης Pagatu 


towards [the] west, which is by part of [the] land of Rephaim 


ent Poppa o+ και διεκβάλλξδι TO OPLOV από κορυφής 
towards [the] north. And [ passes out through the border] from [the] top 


τοῦ ὄρους επί πηγήν ὕδατος Ναφθώ Kar διεκβαλλεί 


ofthe mountain at [the] spring [ofthe] water of Nephtoah; and it passes out 
δπί κώμας OpOvVG Εφρών καὶ ACEL TO OPLOV εἰς 
unto [{Π6] ἴον — of mount Ephron; and [leads the _ border] unto 


Βαάλ abt εστί πόλις Ιαρίμ io+ και περιελεύσεται 


Baalah-- this is [the] εἰν Jearim. And [ went around 


Oplov από Bada επί θάλασσαν Kal παρελδξύσεται 
[the] border] from Baalah unto —_— west, and shall go by 


El¢ όρος XNEip και παρελεύσεται επί νώτου πόλιν 


unto mount Seir, and shall go by unto [the] back of [the] city 


Ιαρίμ από Poppa avtn soti Χασαλών καὶι 


Jearim from [the] north -- this is Chesalon, and 
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καταβήσεται επί πόλιν ηλίου και παρελεύσεται επί 


it shall go down to [the] city of [the] sun, and shall go by to 
λίβα 1+ kor διεκβαλλεί το Oplov κατά νώτου 

[the] south. And [ shall pass out the border] at [the] back 
Axkapov επί βορράν και διεκβαλξί Ta ὀρια Etc 
of Ekron towards [the] north; and [ shall pass out the borders] into 
Σαχαρωνά καὶ παρελεύσεται ὄρος γῆς Βααλών 
Shicron, and shall go by [the] mount [ofthe]land of Baalah, 
και διεκβαλεί ext Ιαμνήλ καὶ ἔσται ἡ διέξοδος τῶν 
and pass out at Jebneel; and [ will be the outer reaches] the 
ορίων επί θάλασσαν καὶ TAOPLA αὐτῶν από 

borders at [the] sea. And their borders from 
θαλάσσης ἡ θάλασσα η μεγάλη οριξεί 12+ ταῦτα 
[the] west -- the [sea great] shall define the bounds. These [are] 
τὰ Opla υἱῶὧν [ovda κύκλω κατά δήμους AVTOV 13+ 
the borders οὔ [the] sons of Judah round about according to their peoples. 

kat To Χαλέβ vid Ιεφωνή ἐδῶκξε μερίδα EV μέσω 
And [to] Caleb son of Jephunneh he gave a portion in [the] midst 
υἱῶν ἰ[οὐὖδα διά προστάγματος τοῦ θεού και 

of [the] sons οἵ Judah according to [the] order of God. And 
ἔδωκεν αὐτώ Inoobs τὴν πόλιν Αρβαί μητρόπολιν 
[ gave to him Joshua] the city Arba, [the] mother-city 
Ενάκ αύὐτη εστί Χεβρών u+ Kar εξωλόθρευσεν 

of Anak -- {Π|5 is Hebron. And [ utterly destroyed 

δκείθεν Χαλέβ υἱός Ιεφωνή τοὺς τρεις υἱούς Ενάκ 
from there Caleb son of Jephunneh] the three sons of Anak -- 
τον Σουσί Kat Αχειμάν καὶ τον Θαλβαϊ γεννήματα 
Sheshai, and Ahiman, and Talmai, offspring 

tov Eva is+ και ἀνέβη εκείθεν Χαλέβ επί τους 
ofthe Anak. And [ ascended from there Caleb] upon the 
κατοικούντας Δαβίρ todos όνομα Δαβίρ nv 

ones dwelling in Debir; and the name Debir was 

TO πρότερον πόλις γραμμάτων is+ καὶ εἰπε XAAEB OC 
formerly City of Letters. And Caleb said, Who 
cav λάβη την πόλιν τῶν γραμμάτων και κυριξύση 
ever should take the City of Letters, and should dominate 
αὐτής δώσω αὐτώ την Ayoav θυγατέρα μου εἰς 

it, Iwill give to him Achsah my daughter for 
γυναίκα i7+ kat ἔλαβεν αὐτήν [οθονιήλ υἱός Κενέζ 
a wife. And [ took it Othniel son of Kenaz 

Oo ἀδελφός XaAEB ο νεώτερος καὶ ἐδῶκεν αὐτώ 

the brother of Caleb younger]. And he gave to him 
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Ἄχσαν θυγάτερα αυτού αὐτώ εἰς γυναίκα is+ καὶ 
Achsah his daughter to him for a wife. And 


δγένετο EV τῶ δκπορεύεσθαι αὐτήν καὶι 


itcame to pass. in her going forth, that 


συνεβουλεύσατο αὐτώ λέγουσα αἰτήσομαι 


she advised him, saying, I will ask 


TOV πατέρα μου αγρόν και εβόησεν από τὴν OVOD 
my father [for a] field; and she yelled from the donkey. 


καὶ εἶπεν XOAEB τι εστί σοι io+ καὶ είπεν αὐτώ 
And Caleb said, What is it with you? And she said to him, 


δος μοι ευλογίαν ὀτι εἰς γην Ναγέβ δέδωκάς LE 


Give a blessing to me! for [for [the] land [ofthe] Negev you have appointed me]. 


dog μοι THVT oAaOudin καὶ ἐδῶκεν αὐτή Χαλέβ 


Give tome  Golath-maim. And [ gave her Caleb] 
τὴν Γ[ολαθμάϊμ. τὴν άνω καὶ την [ολάθ την κάτω 
Golath-maim the upper [part], and Golath the [part] below. 
20+ αὕτη ἡ κληρονομία φυλής υἱόν [ούδα κατά 

This [was] the inheritance of [the] tribe of [the] sons of Judah according to 


δήμους αὐτών 21+ EyevnOnoav dE πόλεις αυτών πόλεις 


their peoples. [ became And _ their cities cities 
πρώτη φυλήῆς viav Ilovda em ορίων Εδώμ επί 
foremost] of [the] tribe of [the] sons οἵ Judah, upon [the] borders of Edom, by 


τῆς epnuov Καβσήλ καὶ “Edsp και [Ιαγούρ »+ Kar 


the wilderness Kabzeel, and Eder, and Jagur, and 
Kwa καὶ Διμονά kat Αδαδά 23+ kat Κεδής καὶ 

Kinah, and Dimonah, and Adadah, and Kadesh, and 

Aowp καὶ ἰονάν :.. Zip και Tedéu at Βαλώθ 25+ 

Hazor, and Ithnan, Ziph, and Telem Bealath, 

Ασώρ την καινήν Kal at πόλεις Εσρών αὕτη εστίν 
Hazor the new, and the cities of Hezron-- this is 
Ασώρ :.: Αμάν και Loud καὶ Μωλαδά 27+ καὶ 

Hazor. Aman, and Shema, and Moladah, and 
Ασαρσουάρ Kat Ασεργαδὸά και Ασεμών καὶι 

Hazar-shual, and Hazar-gaddah, and Heshmon, and 
Βηθφελέθ 28: kat Βηρσαβεέ καὶ Βιζιωθία 2+ καὶ 
Beth-palet. and Beer-sheba, and Biziothiah and 

Βαλλά και Avin και Ασέμ 30+ και Ελθωλάδ και XA 
Baalah, and lim, and Azem, and Eltolad, and Chesil, 
kat Ερμά 31+ καὶ Σικελέθ και Meodmeva Kor 

and Hormah, and Ziglag, and Madmannah, and 
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Σανσαννά 3+ kat Λαβαώθ και Σελείμ Kor Atv Kat 
Sansannah, and Lebaoth, and Shilhim, and Ain, and 


Ρεμμών πάσαι αι πόλεις ξεικοσιεννέα καὶι 


Rimmon; all the [cities twenty-nine] and 


αι κώμαι αὐτῶν 33+ EV TH πεδινῆ Ασθαώλ καὶ Lapad 


their towns. In the plain, Eshtaol, and Zoreah, 


καὶ Ασνά 5. καὶ Ζανώ καὶ Hyowin ἸΤαφφουά Kat 
and Ashnah, and Zanoah, and En-gannim, Tapphuah, and 


Evain 35+ kat Ϊδριμούθ και Αδαλάμ και Σωχώ Kar 


Enam, and Jarmuth, and Adullam, and Socoh, and 
Αζηκά 36+ Καὶ Σεβαρίμ και Αγεθθαϊΐμ τη Γαδιρά 
Azekah, Sharaim, and Adithaim, Gederah, 
αἱ ἐπαύλεις ¢ some πόλεις ἐξα, δι τὰ καὶ 


its properties -- [ cities fourteen] and 


αι κώμαι αὐτῶν 37+ Σενάμ Kat Adaod καὶ Maydaryad 
their towns; Zenan, and Hadashah, and Migdal-gad, 


33+ καὶ Δαλλάν και Μασσηφά καὶ TeyOand 30+ Kat 
and Dilean, and Mizpeh, and Joktheel, and 


Aayic και Βασεχάθ kat Αγλών w+ kar Χαββώ Kar 
Lachish, and Bozkath, and Eglon, and Cabbon, and 


Λαμμάς και Καθαλίς «+ και Γαδηρώθ και Βηθδαγών 
Lahmam, and Kithlish, and Gederoth, and Beth-dagon, 
και Νομά καὶ Μακηδά πόλεις δεκαέξ καὶ 


and Naamah, and Makkedah; [ cities sixteen] and 


αι κώμαι αυτών 2+ Λεβνά και Αθέρ και Aodv w+ και 


their towns; Libnah, and Ether, and Ashan, and 
Ιεφθά και Ασαννά καὶ Neosif μ. και Κεῖλά kat 
Jiphtah, and Ashnah, and Nezib, and Keilah, and 
Αχζίβ και Μαρησά πόλεις ἐννέα και Ol κώμαι αυτών 


Achzib, and Mareshah; [ cities nine] and their towns; 


45+ Ακκαρών καὶ AL κώμαι αὐτής καὶ επαύλεις αυτής 46+ 


Ekron, and her towns, and her properties. 


από Ακκαρών Kat εἰς θάλασσαν Ieuvdd και πάσαι 


From Ekron and unto [1{Π6] sea, Jemnath and all 


όσαι εισί πλησίον Εσδώδ καὶ Ol κώμαι αὐτῶν 47+ 


as muchas are neighboring Ashdod, and their towns. 


Εσδώθ Kol OL KMLALALTNS και αἱ EmadAEic αυτής Tati 


Ashdod and her towns, and her properties; Gaza 


καὶ αι κώμαι αυτής και ALEMAVAEIS αυτής EWC TOD 


and her towns, and her properties, unto the 


63 


150 ἐν τούτῳ + νίκα 06 - Joshua 


χειμάρρου Αἰγύπτου καὶ ἡ θάλασσα η μεγάλη 


rushing stream of Egypt, and the [sea great] 


διορίζει 43+ oon EV TH ορεινή ΣἘΣαμίρ Kat [Ιθέρ Kat 


separates. in the mountainous area, Shamir, and Jatir, and 


LOO 4+ kat Pevva καὶ πόλις γραμμάτων αὐτη εστί 


Socoh, and Dannah, and [the] city of Letters, this 15 


Δαβίρ s+ και Ανάβ και Ασθεμώ Kor Ανίμ si+ καὶ 
Debir; and Anab, and Eshtemoh, and Anim, and 


Toodu και Χιλούν και [᾿Ἰλώ πόλεις ἐνδεκα Ka 


Goshen, and Holon, and Giloh; [ cities eleven], and 


αι κώμαι αυτών s+ EpéB καὶ Povud καὶ Εσάν 53+ Kat 


their towns; Arab, and Rumah, and Eshean, and 
Ιανούμ καὶ Βηθφουέ και Αφακά s4+ και Αμματά καὶι 
Janum, and Beth- tappual, and Aphekah, and Humtah, and 


πόλις Αρβαί αὐτή ξεστι Χεβρών και Limp πόλεις 
[the] city Arba -- this 15 Hebron, and Zior; [ cities 


δννέα και ALETADAEIC αυτών ss» Μαών καὶ Χερμέλ 


nine] and their properties; Maon, and Carmel, 


καὶ Zip καὶ [ἰεττά s+ και TeCpeéA καὶ lexkdadu καὶ 
and Ziph, and Juttah, and Jezreel, and Jokdeam, and 


Zavovd s7+ Exev και Γαβαά καὶ Θαμνά πόλεις δέκα 


Zanoah, Cain, and Gibeah, and Timnah; [ cities ten] 


καὶ OL κώμαι αυτών ss+ Αλουέ και Βεθσούρ Kat 


and their towns; Halhul, and Beth-zur, and 


Γεδώρ s+ καὶ Μααρώθ και Βηθανώθ και Ελθεκέν 
Gedor, and Maarath, and Beth-anoth, and Eltekon; 


πόλεις εξ καὶ αι κώμαι αὐτών c+ Καριαθβαάλ αὕτη 
[ cities six], and their towns; Kirjath-baal -- this [is] 
πόλις Iapin Kot Αρεμβά πόλεις δύο KAI 

[the] city Jearim, and Rabbah; [ cities two] and 

αι ETMAVDAEIS αυτών «i+ EV TH EPHU® Βηθαραβά Kar 
their properties; In the wilderness, | Beth-arabah, and 


Maoddiv καὶ Σχαχά + και NeBodv καὶ αι πόλξις τῶν 
Middin, and Secacah, and Nibshan, and the cities of the 


Αλών και Eyyadot πόλεις εξ καὶ OL κώμαι αὐτών «63+ 


of Salts, and En-gedi; [ cities six] and their towns. 


kat o IsBovoaiog KataKet ev Ϊερουσαλήμ Kat 


And the Jebusite dwelt in Jerusalem, and 


οὐκ ηδυνήθησαν ot viot Iovda απολέσαι αὐτούς KAI 


[ were not able the sons of Judah] to destroy them; and 
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κατώκησαν oO ἰεβουσαίος μετά τῶν vIm@V ἰΙούδα EV 


[ dwelt the  Jebusites] with the sons of Judah in 
Ιερουσαλήμ ἕως της ἡμέρας ταύτης 
Jerusalem until this day. 
16 τὸ 
ι- Καὶ SYEVETO τὰ όρια υἱῶν [Ιωσήφ από του 

And [ were the borders of[the] sons of Joseph] from the 
Ιορδάνου κατά Iepiy® από ανατολῶν τὴν ἔρημον Kat 
Jordan by Jericho from [the] east wilderness; and 
ἀναβήσεται από ἰεριχώ εἰς την opetvyv sic Βαιθήλ 
it shall ascend from Jericho unto the mountainous area into Beth-el. 
2+ καὶ δξελβύσεται από Βαιθήλ sic λουζά Kat 

And it shall go forth from Beth-el to Luz, and 
παρελεύσεται επί TA ὀρια τοῦ Αρχιαταρώθ 3+ καὶ 
it shall go by unto the borders of Archi Ataroth. And 
OlEAEVOETAL επί την θάλασσαν επί Ta ὀρια [Ιεφλητί 
it shall go to the west by the borders of Japhleti 
EWS TOV ορίων Βαιθωρών την κάτω καὶι EMC 
unto the borders of Beth-horon the [part] below, and unto 
Tacép και ἐσται ἡ διέξοδος αὐτών επί την θάλασσαν 
Gezer; and [shall be their outer reaches] to the sea. 
4+ καὶ EkANpOvoUNnoav ot viot Imon@ Μανασσή Kat 

And [ inherited the sons of Joseph -- | Manasseh and 
Εφραΐμ s+ Kat aan όρια viav Egpaiw κατά 
Ephraim]. And [ were [the] borders of [the] sons of Ephraim] according to 
δήμους αὐτών καὶ EyevnOn TA ὀρια 
their peoples; and [ were the borders 
της κληρονομίας αὐτών από ανατολών Αταρώθ Addp 
of their inheritance] from [the] east -- Ataroth Addar 
ἕως Βηθωρών τὴν άνω «+ και διελεύσεται TA ὀρια 
unto Beth-horon the upper. And [ shall go the borders] 
emt την θάλασσαν εἰς Μαχθώθ από Poppa Kar 
ἴο the sea unto Michmethah from [the] north, and 
περιελεύσεται TO OPLOG EN ανατολάς εἰς 
[ shall go by the border] unto eastwards into 
Θηναθασηλώ καὶ TAPEAEVOETAL ALTO AN ανατολών 
Taanath-shiloh, and it shall go towards [the] east 
gic ΙΪΙανωχά 7+ και καταβήσεται από Ιανωχά εἰς 
to Janoah; and it shall go down from Janoah to 
Αταρώθ και αι κώμαι αυτών καὶ εις Αναραθά Kal 
Ataroth, and their towns, and to Naarath, and 
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δλεβύσεται επί Iepiym και διεκβαλεί ext tov Ιορδάνην 


it shall come to Jericho, and pass out at the Jordan. 


s+ καὶ ἀπό Θαπφουέ πορεύσεται TA ὀρια 
And from Tappuah [ will go the borders] 


ent θάλασσαν επί χειμάρρουν Χανά Kat ἔσται 


west unto [the] rushing stream Kanah; and [ will be 

n διέξοδος αὐτού επί θάλασσαν αὐτῇ ἡ κληρονομία 

its outer reaches | at [the] sea. This 5] the inheritance 

φυλής υὠὖὧν Εφραΐμ κατά δήμους αὐτών o+ και αἱ 
of [the] tribe οἵ [1Π6] sons of Ephraim according to their peoples. And the 
πόλεις αι αφορισθείσαι τοις υἱιοίς Εφραΐμ αναμέσον 

[ cities separated] to the sons of Ephraim [were] in the midst 

τῆς κληρονομίας υἱν Mavacon πάσαι at πόλεις 


ofthe inheritance of [the] sons of Manasseh, all the cities, 


και OL κώμαι αὐτῶν 10+ καὶ οὐκ απώλξσεν Ἐφραΐμ 
and their towns. And [did not destroy Ephraim] 


Tov Xavavaiov τον κατοικούντα ev [ αζέρ Kor 


the Canaanite dwelling in Gezer; but 
κατώκει O Xavavatoc sv Εφραϊΐμ ἕως 

[ dwelt the Canaanite] in Ephraim until 

τῆς ημέρας ταύτης και EYEvOVTO vAOMOPOL δούλοι 


this day, and they became [ subject to tribute bondmen]. 


17 3 


1+ Καὶ eyéveto τὰ Opta φυλής Mavacon ott ovtoc 
And [ were the borders οὔ [the] tribe of Manasseh] (for this one [is] 

πρωτότοκος τῷ Ϊωσήφ τῷ Maysip πρωτοτόκῳ 

first-born of Joseph) [to] Machir first-born 

Μανασσή πατρί Γαλαάδ αὐτός yap ανήρ πολεμιστής 


of Manasseh, father of Gilead. For he [was]aman of war 


ev τη [Γαλααδίτιδι Kat ev τη Βασανίτιδι 2+ καὶ 
in Gilead and in the Bashan [area]. And 


δγενήθη τοις υἱοίς Mavacon τοῖς λοιποίς κατά 

there became to the sons of Manasseh, to the ones remaining according to 
δήμους αὐτών τοις vIOic Αβιέζερ και τοις υἱιοίς Ελέκ 
their peoples -- to the sons of Abiezer, and to the sons of Helek, 


καὶ τοις υἱιοίς Εσριήλ καὶ τοῖς υἱιοίς Συχέμ και τοις 


and to the sons of Asriel, and to the sons of Shechem, and to the 


vioic Εφέρ καὶ τοις υἱιοίς Σεμιδαέ ούτοι υἱοί 


sons of Hepher, and to the sons of Shemida; these [are] sons 


Μανασσή viv Ιωσήφ οι ἄρσενες κατά 


of Manasseh son of Joseph, the males according to 
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δήμους αὐτών 3+ και τῶ Σαλπαάδ via Οφέρ υἱόυ 


their peoples. And [to] Zelophehad, son of Hepher, son 
Γαλαάδ υἱόν Maysip vidv Μανασσή οὐκ ήσαν 

of Gilead, son of Machir, son of Manasseh, there were no 

αὐτώ VIOL αλλά θυγατέρες και ταύτα TA ονόματα 
sons to him, but daughters. And these [are] the names 

τῶν θυγατέρων Σαλπαάδ Μααλά και Nova kat 

of the daughters of Zelophehad -- Mahlah, and Noah, and 
Εγλά και Μελχά και Θερσά 4+ και ἔστησαν εναντίον 
Hoglah, and Milcha, and Tirzah. And they stood before 
Ἐλεάζαρ tov ᾿τερέως καὶ evavtiov Inoov’d υἱόν Ναυή 
Eleazar the priest, and before Joshua son of Nun, 
και EVAVTIOV TOV ἀρχόντων λέγουσαι ο θεός 

and before the rulers, saying, God 

δνετείλατο διά χειρός Μωυσή sovvat ημίν 

gave charge through [the] hand of Moses to give to us 
κληρονομίαν EV μέσω τῶν AdEAQ@V HUOV και εδόθη 
an inheritance in [the] midst of our brethren. And there was given 
avtaic κληρονομία διά προστάγματος κυρίου κλήρος 
to them an inheritance by order of [the] LORD, a lot 

EV μέσω TOV αδελφών αὐτών τοῦ πατρός αυτών 5+ καὶ 
in [the] midst of their brethren of their father. And 
ἔπεσεν ο σχοινισμός Μανασσή πεδίον Λαβέδ εκ 

[ fell a piece of measured out land] to Manasseh -- [the] plain of Labed of 
τῆς γης [Γαλαάδ καὶ της Βασάν ἡ δστι πέραν 

the land of Gilead and Bashan, which 15 on the other side 
tov Ιορδάνου «+ ότι θυγατέρες υἱν Mavacon 

ofthe Jordan; for [the] daughters of [the] sons of Manasseh 
δκληρονόμησαν KANPOV EV μέσω TOV αδελφών AVTMV 
inherited a lot in [the] midst of their brethren. 

noe yy [Γαλαάδ εγενήθη τοῖς υἱιοίς Mavacon τοις 
Andthe land οἴ Gilead became to the sons of Manasseh, to the 
καταλεδλειμμένοις 7+ καὶ eyevn8n όρια Mavacon 
ones left behind. And [ were [the] borders of Manasseh] 

ato Aonp Μαχθώθ ἢ δεστι κατά πρόσωπον Σιχέμ 
from Asher to Michmethah, which is by [the] face of Shechem; 
και πορεύεται επί Ta Opia επί ἰαμίν καὶ εις Iaonf 
and it goes to the borders unto Jamin and to Jassib, 
καὶ επί πηγήν Ναφθώθ ς. ext tov ορίων Mavacon 
and to [the] spring Naphthoth, upon the borders of Manasseh 
τοῖς vioic Ἐφραΐμ 9. και καταβήσεται τὰ ὀρια 
[belonging] to the sons of Ephraim. And [ will go down the borders] 
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emt φάραγγα επί λίβα κατά φάραγγα TapipnaA 

ἴο [the] ravine to the south by [the] ravine of Jariel -- 
τερέβινθος την Εφραΐμ ἀναμέσον πόλεως Μανασσή 
[the] terebinth of Ephraim, in the midst [of the] city of Manasseh. 

kat όρια Mavacon επί βορράν εις τον 

And [the] borders of Manasseh towards north [were] to the 
χειμάρρουν καὶ EOTAL ἡ διέξοδος ALTOD θάλασσα 10+ 
rushing stream, and [ will be its outer reaches] [the] sea. 

από λιβός τῶ Εφραΐμ καὶ επί βορράν Mavacon 
From [the] south [it was to] Ephraim, and towards [the] north to Manasseh; 


καὶ ἔσται ἡ θάλασσα ὀρια avtoic καὶ επί Aonp 


and [ will be the sea] their borders, and at Asher 


συνάψουσιν επί βορράν καὶ To Ioodyap από 


they join together towards [the] north, and [with] Issachar from 


QVATOAMV 1+ Kat έσται Mavacon εν Ioodyap καὶ Ev 
[the] east. And Manasseh will be with Issachar; and in 


Aonp Βηθσάν και αἵ κώμαι αυτών καὶ Ιαβλαάμ Kat 


Asher Beth-shean and their towns, and Ibleam and 


αι θυγατέρες αυτής καὶ επί τοὺς κατοικούντας Awp 


her daughter [towns], and unto the ones dwelling in Dor 


καὶ τας κώμας AVTNSG καὶ EXL τοὺς κατοικούντας 


and her towns; and unto theones dwelling 


Ενδώρ καὶ TOS κώμας αὐὑτής καὶ EN τους 


in En-dor and her towns, and unto [ἋΠ6 ones 


κατοικούντας Θανάχ και τας κώμας αυτής καὶ τοῦς 


dwelling Taanach and her towns; and the ones 


κατοικούντας Μαγγεδώ «ol τὰς κώμας ALVTNS καὶ TO 
dwelling Megiddo and her towns; and the 


τρίτον της Νοφέθ και τας κώμας AVTNS 2+ καὶ οὐκ 
third [part] of Napheta and her towns. And [ were not 


edvvn8noav ot viot Mavacon εξολοθρεύσαι 


able the sons of Manasseh] to utterly destroy 


τας πόλεις ταύτας καὶ NPcAtTO O Xavavaiocg κατοικείν 


these cities. And [ began the Canaanite] to dwell 


EV TH YN ταύτη 13+ καὶ EyevnOn επεί κατίσχυσαν OL 


in this land. And itcame to pass when [ grew strong the 


viot IopanA καὶ εποίησαν τοὺς Χαναναίους 


sons of Israel] that they made the Canaanites 


πυπηκόους καὶ εξολοθρεύσει οὐκ εξωλόθρευσαν αὐτούς 


subjects; and [as] to utterly destroy, they did not utterly destroy them. 


4+ OvtEinav ὃξ Ot υἱοί ΪΙωσήφ Tw Ιησού λέγοντες 


[ contradicted And the © sons of Joseph] Joshua, saying, 
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διατί εκληρονόμησας ἡμᾶς Per ἕνα καὶ 


Why do you allot one], and 
σχοίνισμα EV Ey δὲ Rabe πολύς καὶ 
[ piece of measured out land one], andI [people [am]a populous], and 
δυλόγησέ LE οθεός 15+ καὶ είπεν αὐτοίς Inoovs Et 
[ blessed me God]? And [ said to them Joshua], If 
λαός πολύς €l σὺ ανάβηθι εἰς τον ὃρυμόν καὶι 
[people apopulous are you], ascend into the forest, and 
δκκάθαρον σεαυτώ εκεί EV TH YN TOV Φερεζαίου 
clear it out for yourself there in the land ofthe  Perizzites 
καὶ Tov Ραφαΐμ El στενοχωρίσαι το όρος το Εφραΐϊμ 
and ofthe | Rephaim, if [ restricts mount Ephraim]. 
6+ καὶ Einav ot υἱοί Ιωσήφ οὐκ αρέσκει nuty 

And [ said the — sons of a [ does not please 
TO όρος το Εφραΐμ Kor ίπποις επίλεκτος καὶ σίδηρος 
Mount Ephraim], for [ horses chore] and an iron [weapon] 
παντί TH Χαναναίω TH KATOLKODVTL EV TH yn Εμέκ 
[is] toall the Canaanite dwelling in the land Emek 
ev Βαιθασάν και EV ταῖς κώμαις αὑτής καὶ EV TH 
in Beth-shean, and in her towns, and in the 
κοιλάδι Ιεσραέλ i7+ καὶ εἶπεν Ιησούς τοις υἱοίς 
valley of Jezreel. And Joshua said to the sons 
Ιωσήφ ta Εφραΐμ καὶ ta Μανασσή λέγων ει λαός 
of Joseph, to Ephraim and to Manasseh, saying, If [ people 
δι πολύς καὶ ἰσχύν μεγάλην ἔχεις οὐκ EOTAL GOL 
you are many], and [strength great have], there shall not be to you 
KANPOS δ8ις is+ OYAP δρυμός ἔσται GOL OTL δρυμός 
[ lot [only] one]. For the forest shall be to you, for [ a forest 
δστιν καὶ εκκαθαριξίς αὐτόν καὶ ἔσται σοι 
it is], and you shall clear it out. And [ will be to you 
n ecodia αὐτοῦ όταν εξολοθρεύσης Tov Xavavaiov 
his departure] whenever you should utterly destroy the Canaanite, 
ότι ίππος επίλεκτός EOTL αὐτώ OTL ισχυρός ξστι 
for [ cavalry a choice there is] to him, for he is strong; 
OV YAP Ὀυπερισχύεις αὐτόν 
for you excelin strength over him. 
18 π᾿ 
i+ Καὶ δβξεκκλησιάσθη πάσα συναγωγή υἱν ἰΙσραήλ 

Απά an assembly was held, all [the] congregation of[the]sons of Israel 
El¢ Συλώ και ἐπηΐξαν εκεί την σκηνήν TOV 
in Shiloh; and they pitched __ there the tent of the 
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μαρτυρίου καὶ ἡ γήη δκρατήθη vA’ αὑὐτών 2+ και 


testimony, and the land was seized by them. And 


κατελείφθησαν οἱ vioi IopanA ότι 


[ were left the — sons of Israel], for 


οὐ κατεκληρονόμησαν τὴν κληρονομίαν αυτών επτά 

[ did not inherit their inheritance seven 
φυλαί 3+ kat είπεν Ιησούς τοῖς υἱιοίς IopanA έως τίνος 
tribes]. And Joshua said to the sons of Israel, For how long 


vusic εκλυθήσεσθε εισελθείν κληρονομήσαι τὴν γην 


shall you faint to enter to inherit the land 
NV ἔδωκεν ημίν κύριος ο θεός TMV πατέρων NUOV 4+ 
which [ gave to us [the] LORD God of our fathers]? 

δότε εξ VUMV τρξις ἀνδρας εκ φυλής καὶι 

Give from out of yours three men from ἃ tribe, and 


ἀποστελώ αὐτούς καὶ αναστάντες διελθέτωσαν την 


send them; and rising up let them go through the 


γην καὶ διαγραψάτωσαν αὐτήν EvavTiov μου καθά 


land, and let them diagram it before me! as 


δεήσδι OlEAsiv αὐτήν και ήλθον προς αὑτόν s+ KOL 
it shall behoove ἰο divide it. And they came ἰἴο him. And 


διείλεν avtoic επτά μερίδας Iovda στήσεται ὀριον 


he divided to them seven portions -- Judah shall stand as a border 


από λιβός avtoic καὶ οι υἱοί IMon@ στήσονται επί 


from [the] south to them, and the sons of Joseph shall stand upon 
TO όριον αὐτών από Poppa o+ υμείς dE μερίσατε τὴν 
their border from [the] north. And you portion the 


γην smtd μερίδας καὶ ἐνέγκατε προς μὲ ὦδε KOL 


land [into] seven portions, and bring [the diagram] to me here! and 
δξοίσω υμίν κλήρον ὦδε EvaVTL κυρίου 

I shall bring forth to you a lot here before [the] LORD 

του θεού VUMV 7+ οὐ YAP ἔστι μερίς τοις υἱιοίς Λευί 
your God. [πο For there is] portion to the sons of Levi 
EV υμίν ιξρατεία yap κυρίου μερίς αυτού καὶ Tad 
among you; for [the] priesthood of [the] LORD [15] his portion. And Gad, 
kat Ρουβήν καὶ το ήμισυ φυλής Mavacon ἔλαβον 


and Reuben, and the half tribe of Manasseh received 


τὴν κληρονομίαν αὐτοῦ πέραν Tov Topdavov 


its inheritance on the other side ofthe Jordan 


Elm ἀνατολάς nv ἐδῶκεν avtoic Ma@vors ο παῖς 


eastward, which [ gave to them Moses the servant 


κυρίου s+ καὶ AVAOTHVTES OL ἀνδρες επορεύθησαν 
[of the] LORD]. And rising up the men went. 
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καὶ δνετείλατο ο Ϊησούς τοῖς ανὸράσι 


And Joshua gave charge to the men 

τοις πορευομένοις χωροβατήσαι την γὴν λέγων 

going to explore the land, saying, 

διέλθατε καὶ TOpEvONTE τὴν γην καὶ χωροβατήσατε 
Spread, and go [through] the land, and explore 

αὐτήν καὶ παραγενήθητε eas us και ECcoiom@ υμίν 


it, and come me! and I will bring forth to you 


ὦδε κλήρον ἔναντι κυρίου EV Συλώ 9+ και 
here a lot before [the] LORD in Shiloh. And 


δπορεύθησαν οἱ ἀνδρες καὶ διήλθον EV TH γη Ka 

[ went the men and spread in the land, and 
δχωροβάτησαν αὐτήν καὶ είδοσαν αὐτήν KAL 

expired it. And they beheld it, and 

ἔγραψαν αὐτήν κατά πόλεις ALTNS επτά μερίδας εἰς 
they wrote about it according to _ her cities, seven portions 
βιβλίον και ήνεγκαν προς Inoovv εἰς ropeupoktyv ey 
a scroll, and they brought [it] to Joshua [the] camp 


Συλώ το: καὶ δνέβαλεν avtoic Ϊησούς κλήρον Ev 
Shiloh. And [ cast for them Joshua] a lot in 


Συλώ ἔναντι κυρίου 1+ καὶ ἐμέρισεν εκεί Inoovc 
Shiloh before [the] LORD. And [ portioned there Joshua] 

τὴν γὴν τοῖς υἱιοίς IopanA κατά μερισμούς AVTOV 
the land to the sons of Israel according to their distributions. 

και δξήλθεν ο κλήρος φυλής υὠὧν Βενιαμίν 

And there came forth the lot [of a tribe of[the] sons of Boyan 
πρώτος κατά δήμους αὐτών καὶ εξήλθεν ὀρια 


first according to their peoples. And [ came forth [the] borders 


TOD κλήρου AVTOV αναμέσον υιών TIovda καὶ 


of their lot] between [the] sons of Judah and 


ἀναμέσον TOV υἱιών Ιωσήφ w+ και EyEvnON αὐτῶν 


between the sons of Joseph. And [ were their 


Ta Opla από βορρά από tov Ιορδάνου 
borders] from [the] north of the Jordan; 


προσαναβήσεται TA OPIA κατά νώτου TEpiyo επί 
[ shall ascend the borders] by [the] back of Jericho at 


βορρά Kat αναβήσεται επί TO Opoc επί την 
[the] north, and shall ascend unto the mountain to the 


θάλασσαν και ἐσται ἡ διέξοδος αυτού ἡ MadPapitic 


west; and [ will be its outer reaches] Madbariti 


Βαιθαούν 13, και διελεύσεται exeiPev ta Opia Λουζά 


of Beth-aven. And [ will go from there the borders] to Luz 
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από λιβός αὕτη soti Βαιθήλ καὶ καταβήσεται Ta 
from [the] south -- this is Beth-el. And [ will go down the 
Opia από Αταρώθ Εδδάρ επί τὴν ορεινῆν ἢ ἔστι 


borders] from Ataroth Adar upon the mountainous area which is 


προς λίβα Βαιθωρών ἡ κάτω 14+ και διελεύσεται 
towards [{Π6] south of Beth-horon, the [part] below. And [ shall go through 


τὰ OPla καὶ περιδλξεύσεται επί TO μέρος TO βλέπον 
the borders] and go around upon the part that looks 

το παρά θάλασσαν από λιβός από Tov ὀρους επί 
upon [the] west from [the] south, from the mountain upon 
πρόσωπον Βαιθορών λίβα Kat ἔσται nN διέξοδος avTOD 
[the] face of Beth-horon south. And [ will be its outer reaches] 

εις Καριαθβαάλ αύὐτη soti Καριαθαρίμ πόλις viav 
unto _Kirjath-baal (this is Kirjath-jearim) a city of [the] sons 
Ιούδα τούτο εστί TO μέρος το προς θάλασσαν 15+ καὶ 
of Judah. This 15 the part towards [the] west. And 
μέρος τοπρος λίβα από μέρους Καριαθβαάλ Kar 
[the] part towards [the] south of [the] part of Kirjath-baal, even 


διελεύσεται εἰς Taonv και εξελεύσεται επί πηγήν 
shall go through unto —_ Gasin, and it shall go forth to [the] spring 


ὕδατος Ναφθώ is: και καταβήσεται Ta Opa επί 
of [the] water Nephtoah. And [ shall go down the borders] unto 


μέρους TOD OPOVG Ο ἔστι κατά πρόσωπον νάπης 
[the] part of the mountain which [5 at the face of [the] grove 
viov Evou o- ἔστιν εκ μέρους Εμεκραφαΐμ από 
[of the] son Hinnom, which is of [the] part of Emek-rephaim from 
βορρά καὶ καταβήσεται επί Γαιωννάμ επί νώτον 


[the] north, and it shall go down unto Gehenna at [the] back 


Ιεβούς από λιβός και καταβήσεται επί πηγήν Ρωγήλ 
of Jebus from [the] south. And it shall go down upon [the] spring οἴ Rogel. 


i7+ καὶ διδκβαλεί επί βορράν Kor διξδλεύσεται επί 
And it shall pass out unto [the] north, and it shall go through to 


πηγήν BawWoapv<s is+ και παρελεύσεται επί Γαλιλώθ 
[the] spring of Beth-shemesh. And it shall go by unto Geliloth, 


Ἢ ἔστιν anévavtt προς ανάβασιν Εδωμίμ Kat 

which is before by [the] ascent of Adummim. And 
καταβήσεται επί λίθον Βαάν υὠν Ρουβήν kat 

it shall go down upon [the] stone ofBohan  of[the] sons of Reuben. And 
διελεύσεται κατά νώτου Βαιθαραβά από Poppa Kar 
shall go by [the] back of Beth-araba from [the] north, and 


καταβήσεται επί Αραβά και παρελεύσεται επί Ta 
shall go down to Arabah. And it shall go by at the 
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Opla επί νώτον θάλασσα από Poppa io+ και SOTO ἡ 
borders at [the] back of [the] sea from [the] north. And [shallbe the 


διέξοδος τῶν ορίων επί λοφίαν της θαλάσσης 


outer reaches ofthe borders] upon [the] ridge ofthe sea 


TOV ἁαλών από βορρά εις μέρος του Ιορδάνου από 


of salts from [the] north, to part ofthe Jordan from 
λιβός ταύτα TA ὀριά εστιν από λιβός w+ και O 
[the] south. These [the borders are] of [the] south. And the 
Ιορδάνης opts αὐτό από μέρους aT’ 
Jordan shall define the bounds of it from [the] part from 


QVATOAMV αὐτῇ ἢ κληρονομία υἱῶν Βενιαμίν 


[the] east. This [is] the inheritance of [the] sons of Benjamin, 


τὰ OPA αυτής κύκλω κατά δήμους AVTMV 21+ καὶ 


its borders round about, according to their peoples. And 
δγενήθησαν al πόλεις της φυλής τῶν υιώῶν Βενιαμίν 
[ were the cities ofthe tribe of the sons of Benjamin] 
κατά δήμους αὐτών Tepiyo και Βηθαγλά Kar 

according to their peoples -- Jericho, and Beth-hoglah, and 


Μεκκασίς »+ kat Βαιθαβαρά και Σαμαρίμ και Βηθήλ 


Mekeziz, and Beth-arabah, and Zemaraim, and Beth-el, 
23+ καὶ Avin καὶ Agpa καὶ Αφαρά 5... καὶ 

and Avim, and Parah, and Ophrah, and 
Καφαραμμωνά και την Agvi και [Γαβαά πόλεις 
Chephar-haammonai, and Ophni and Gaba; [ cities 


δώδεκα καὶ αἱ κώμαι αυτών 2+ Γαβαών και Ραμά Kar 


twelve] and their towns; Gibeon, and Ramah, and 


Βηρώθ «+ και Μασσηφά καὶ Κεφιρά και Μασσά 27+ 
Beeroth, and Mizpeh, and Chephirah, and Mozah, 


και Pexév καὶ Iepond και Θεραλά 2+ και ἰεβούς 
and Rekem, and Irpeel, and Taralah, and Jebus 


αὕτη εστίν IspovoaAnu καὶ Γαβαώθ καὶ πόλις [Ιαρίμ 
(this 15 Jerusalem), and Gibeath, and [the] city Jearim; 


πόλεις δεκατρείς καὶ ALKOLALALT®V αὐτή η 


[ cities thirteen] and their towns. This [is] the 
κληρονομία υἱῶν Βενιαμίν κατά δήμους avtav 


inheritance of [the] sons of Benjamin according to their peoples. 
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i+ καὶ δβξήλθεν O κλήρος ο δεύτερος TH Συμεών TH 


And [ came forth the lot second] to Simeon, to the 
φυλή vIOV Συμεών κατά δήμους αὐτῶν καὶι 
tribe of [the] sons of Simeon, according to their peoples; and 
δγενήθη ἡ κληρονομία αυτών ἀναμέσον κλήρων VIO@V 
[ was their inheritance] between [the] lots of [the] sons 
Ιούδα 2+ Kat ἐγενήθη avtoic ο κλήρος αὐτῶν 
of Judah. And [ was to them their lot] 


Βηρσαβεέ καὶ Σαβέ και Μολαδά 3+ και Αρσεσουάλ 
Beer-sheba, and Sheba, and Moladah, and Hazar-shual, 


kat Βολά και Iaodu «+ και Ελθουλάδ και Βαθούλ 
and Balah, and Azem, and Eltolad, and Bethul, 


και Epud s+ kor Σικελάγ kat Βηθαμαρχαβώθ καὶ 


and Hormah, and Ziglag, and Beth-marcaboth, 


Ασερσουσίμ «+ και Βηθλεβαώθ καὶ οἵ aypoi αυτών 
Hazar-susah, and Beth-lebaoth, and their fields; 


πόλεις δεκατρείς καὶ αἵ κώμαι αυτών 7+ Aiv και 


[ cities thirteen] and their towns. Ain, and 


Ρεμμών και Εθέρ και Ασάν πόλεις τέσσαρες καὶι 


Remmon, and Ether, and Ashan; [ cities four] and 


αι κώμαι αυτών s+ καὶ πάσαι AL ἐπαύλεις κύκλω 


their towns; and all the properties round about 


TOV πόλεων τούτων ἕως Βααλάθ Βηρραθμώθ 
these cities unto Baalath Beer Ramoth 
TOPEvoOLEVaV κατά λίβα αὐτή ἢ κληρονομία 
going towards [the] south. This [is] the inheritance 
φυλής vIOV Συμξδών κατά δήμους αὐτών 


of [the] tribe of[the] sons of Simeon according to their peoples. 


9+ ἀπό TOV κλήρου Tov TIovda ἡ κληρονομία 

From the lot of Judah [was] the inheritance 
φυλής υὧν Συμξών OTL EyevynOn ἡ μερίς υἱιών 
of [the] tribe οἵ [[Π6] sons of Simeon, for it was [that] the portion of [the] sons 
Ιούδα μείζων της αὐτών καὶ εκληρονόμησαν Ot υἱοί 
of Judah was greater than _ theirs; and [ inherited the sons 
XVUEMV EV μέσω τοῦ κλήρου αὐτών ι.- και εξήλθεν O 
of Simeon] in [the] midst of their lot. And came forth the 
κλήρος ο τρίτος τῶ Ζαβουλών κατά δήμους AVTOV 
[ lot third] to Zebulun according to their peoples; 
OTOL TA ὀρια τῆς κληρονομίας αὐτών EHS Lapid 


[ will be the borders of their inheritance] unto Sarid. 
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και προσαναβαίνει Ta όρια αὐτῶν εἰς θάλασσαν Ka 


And [ ascend their borders] unto [1Π6] west, and 
Μαραλά καὶ συνάψει ext Δαβασθέ και απαντήσει 
Maralah, and itjoins together at Dabbasheth, and meets 

El¢ τὴν φάραγγα ἢ ἔστι κατά πρόσωπον TEKVaU 12+ 
αἱ the ravine which 15 at [the] face of Jokneam. 


και ἀνέστρεψαν από Lapid εξ evavtiac an’ 
And they return from Sarid right opposite from 


ἀνατολών Σαμές επί Ta ὀρια Χασελλαθθαβώρ Kat 


east of Samis, unto the borders οἵ Chisloth-tabor, and 


διελεύσεται επί Δαβράθ καὶ προσαναβήσεται επί 
it shall go through upon __ Daberath, and shall ascend to 


Ιαφφιέ 13+ καὶ εκείθεν περιδλεύσεται εξ EvavTiac 
sae And from there it shall go around right opposite 


em ἀνατολάς επί εθαεφέρ Kor Σιν και διελεύσεται 
eastwards upon  Gittah-hepher and Zin, and shall go through 


ext Ρεμμωνά Αμαθάρ Avova 4+ καὶ περιελεύσεται 

to Remmon Methoar [to] Neah. And [ shall go around 

Opia ext βορράν επί Αναθών και ἔσται 

[the] borders] towards [the] north unto _ Hannathon, and [ will be 

ἡ διέξοδος avtTOV επί Tot IepOanaA is+ και Κοττάθ Kar 
their outer reaches] unto = Gai Jiphthah-el, and Kattath, and 

Νααλώλ Kot Σεμρών καὶ [εδαλά Kar Βηθλξέμ πόλεις 


Nahallel, and Shimron, and Idalah, and Beth-lehem. [ cities 


δώδεκα KOL αἵ κώμαι αὐτών τς. αὕτηῃη ἡ κληρονομία 


Twelve] and their towns. This [is] the inheritance 
τῆς φυλήῆς υἱῶῦῶν Ζαβουλών κατά δήμους αὐτών 
ofthe tribe of [the] sons of Zebulun according to their peoples, 


αι πόλεις αὕὑται και αι κώμαι αυτών 17+ καὶ τῷ 


their cities, and their towns. And [to] 
Ἰσσάχαρ εξήλθεν ο κλήρος ο τέταρτος τοις υἱἱοίς 
Issachar came forth the [lot fourth], to the sons 


Ioodyap κατά συγγένειαν αὐτῶν is+ καὶ εγενήθη 


of Issachar, according to their kin. And [ were 


Ta Opia αυτών ICpaéA και Αχασελώθ καὶ Συνήμ 19+ 


their borders] Jezreel, and Chesulloth, and Shunem, 


kat Agapéu Kor Σηών και Ανερέθ w+ και Ραβώθ 
and Haphraim, and Shihon, and Anaharath, and Rabbith, 


kat Κεσιών kat Αεβής 2+ Kat Ραμώθ και Evyavvin 


and Kishion, and Abez, and Remeth, and En-gannim, 


75 


190 ἐν τούτῳ + νίκα 06 - Joshua 


kat Avvada καὶ Βηθφασής »+ και συνάψει TA ὀρια 
and En-haddah, and Beth-pazzez. And [ joined together the borders] 


ext Ταβώρ και επί Σασιμά καὶ Βαιθσαμίς καὶ ἔσται 
at Tabor, and at Shahazinah, and Beth-shemesh; and [ will be 


ἡ διέξοδος τῶν ορίων avT@®V ο Ιορδάνης πόλεις 

the outer reaches of their borders] the Jordan, [ cities 
δκκαίδεκα καὶ Ol κώμαι αὐτῶν 3+ ADT ἡ κληρονομία 
Sixteen] and their towns. This is the inheritance 
φυλής υἱόν ἰΙσσάχαρ κατά δήμους καὶ OL πόλεις 
of [the] tribe οἵ [the] sons of Issachar according to peoples, and the cities 
και OL EMADAEIS αυτών 24+ και ECHADEV O KANPOG 

and their towns. And came forth the [lot 

πέμπτος TH φυλή υἱΟν Ασήρ κατά δήμους αὐτών 
fifth] to the tribe of [the] sons of Asher according to their peoples. 


2+ Καὶ δγενήθη ta opia αυτών Ελκάθ και Αλί Kat 
And [ were their borders] Helkath, and Hali, and 


Βεθέν και Ayaod@ «+ και EAuéAsy καὶ Αμαάδ Kat 
Beten, and Achshaph, and Alammelech, and Amad, and 
MaodA καὶ συνάψει τῷ Καρμήλω κατά θάλασσαν 
Misheal, and it shall join together [with] Carmel by [the] west, 
καὶ τῷ Συώρ καὶ Λαβανάθ 7+ και επιστρέψει aT’ 

and to Shihor, and Libnath. And it will turn from 


ἀνατολών NAiov Kat Βηθδαγών καὶ συνάψει Tw 
[the] east of [the] sun and Beth-dagon, and shall join together [with] 


Ζαβουλών και ev [Γαϊιεφθαήλ κατά βορράν 
Zebulun and unto Jiphthah-el, according to [the] north 


Βηθαξδμέκ καὶ Nama και edsvdoetat sic Χοβώλ από 


of Beth-emek and Neiel, and shall go unto Cabul from 


ἀριστερών 28+ kat Ακράν Kat Ροώβ και Αμών Kat 
[the] left, and Akran, and Rehob, and Hammon, and 


Kavat ἐὼς Σιδώνος τῆς μεγάλης 29+ τ ἀναστρέψει 
Kanah unto [ Sidon the great]. [ shall turn 
Ta Opia εἰς Ραμά και έως MOAEMC τ. τι τῶν 


the borders] to Ramah, and unto [ city [the] fortress] of the 


Τυρίων καὶ ἀναστρέψει TA OPIA επί σά και ἕσται 
Tyrians; and [ shall turn the borders] ἴο Hosah; and [ will be 


n διέξοδος avTOD ἡ θάλασσα καὶ ἔσται από TOD 


his outer reaches] the sea, and itshallbe from the 


σχοινίσματος AyaciB 3+ Kat Αμμά και Αφέκ Ka 
measured land of Achzib, and Ummah, and Aphek, and 


Ραόβ πόλεις εἰκοσιδύο καὶ αι κώμαι αὐτών 3:+ αὕτη 


Rehob; [ cities twenty-two] and their towns. This 
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ἡ κληρονομία φυλής υἱῶν Aonp κατά 
isthe inheritance of [the] tribe of [the] sons of Asher, according to 


δήμους αὐτών AL πόλεις AVTOV καὶ AL κώμαι AVTOV 32+ 


their peoples, their cities, and their towns. 

και βδξήλθε tom Νεφθαλί o κλήρος ο έκτος τοῖς υἱοίς 
And came forth to Naphtali the [ lot sixth], to the sons 
Νεφθαλί κατά δήμους αυτών 3+ καὶ EyevnOn 

of Naphtali according to their peoples. And [ were 


Ta Opia αὐτῶν Μεελέφ και Ωλάν Leevavin Kar 


their borders] Heleph, and Allon to Zaanannim, and 


Αδεμμί Αννεκέβ και Ιαβνιήλ goo Aakovu Kat 


Adami, Nekeb, and Jabneel, unto Lakum; and 


δγενήθησαν αἱ διέξοδοι αὐτῶν ο Ιορδάνης 34+ τ 


[ were their outer reaches] the Jordan. 


δπιστρέψει TA OPla εἰς θάλασσαν Αζνώθ @uBep καὶ 


[ turned the borders] unto [the] west to Aznoth Tabor, and 


διελεύσεται εκείθεν εἰς ἱκώκ και συνάψει TO 


it shall go from there unto Hukkok, and it shall join together with 


Ζαβουλῶν από νώτου και Aonp συνάψει κατά 


Zebulun from [the] south, and Asher will join [it] towards 


θάλασσαν Kat Iovéda o [Ιορδάνης an’ ανατολών 


[the] west, and Judah ofthe Jordan from [the] east 


ἡλίου 35+ και αι πόλεις τειχήρεις τῶν Τυρίων Τύρος 
sun. And the [cities walled] ofthe — Tyrians -- Tyre, 


και Αμάθ καὶ Ρακκάθ και Χενερέθ 36+ και Adapt 
and Hammath and Rakkath, and Chinnereth, and Adamah, 


kat Ραμά και Aowp 37+ και Κεδές και Adpai Kat 
and Ramah, and Hazor, and Kedesh, and Edrei, and 


πηγή Ασώρ 3+ kat Ϊερών και Μαγδαλιήλ Opau Kat 


[the] spring of Hazor, and Iron, and Migdal-el, Horem, and 


Βηθανάθ και Βηθσαμίς πόλεις δέκα καὶ ἐννέα και 


Beth-anath, and Beth-shemesh; [ cities ten and nine] and 
αι ἐπαύλεις AVTOV 3+ αὐτῆ ἢ κληρονομία φυλής 
their towns. This [is] the inheritance of [the] tribe 
υὧν Νεφθαλί κατά συγγένειαν αυτών καὶ αἱ 


of [the] sons οἵ Naphtali according to _ their kin, and the 


πόλεις και OL επαύλεις αὐτῶν 40+ καὶ TH φυλή υἱιών 


cities and their properties. And to the tribe of [the] sons 
Δαν κατά δήμους αὐτών εξήλθεν ο κλήρος 

ofDan according to their peoples came forth the [lot 

0 έβδομος «+ καὶ EyevnOn τὰ ὀρια κληρονομίας αὐτών 


seventh]. And [ was the borders __ of their inheritance] 
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Σαραά Kat Εσθαόλ πόλις Σαμές 2+ και Σααλαβίν 
Zorah, and Eshtaol, city Shemesh, and Shaalabbin, 


kat Ελών kat [εθλά 2+ και ΪΙαλώῶν Kot Θαμνά Kar 
and Ajalon, and Jethlah, and Elon, and Timnah, and 


Ακκαρών a+ και Ελθεκώ και Γαβατθών καὶ Βααλώθ 
Ekron, and Eltekeh, and Gibbethon, and Baalath, 


45+ καὶ Ovd καὶ Βανηβαράκ Kor [εθρεμμών 46+ και 
and Jehud, and Bene-berak, and Gath-rimmon. And 
από θαλάσσης Ιερακῶν και Ηρεκκών ὀριον 


towards [the] west of Me-jarkon and Rakkon, [whose] border 


πλησίον lommns 47+ και ξεξήλθεν TO OPLOV VIMV 
[was] neighboring Japho. And went forth the border of [the] sons 


Δαν καὶ επορβύθησαν οἱ υἱοί Δαν και δπολέμησαν 


οἵ Dan. And [ went the sons of pan and waged war 


τὴν Λεσέν και κατελάβοντο αὐτήν καὶ επάταξαν 


Lagat Leshem, and overtook it, and struck 


αὐτήν EV στόματι μαχαίρας καὶ κατεκληρονόμησαν 
it by [the] mouth of [the] sword; and they inherited 


αὐτήν και κατώκησαν αὐτήν και εκάλεσαν το όνομα 
it, and they dwelt it, and they called the name 


Asoév Δὰν Kata TO Ovona Δαν TOV πατρός AVTOV 

Lesen, Dan, according to the name Dan their father. 

43+ αὕτη ἡ κληρονομία φυλής υἱῶν Aav κατά 
This [is] the inheritance of [the] tribe of [the] sons ofDan, according to 

συγγένειαν αὐτῶν OL πόλεις AVTAL και 

their kin, their cities, and 

αι ἐπαύλεις αὐτῶν 49+ καὶ συνετέλεσαν 

their towns. And they completed 


TOV κληροδοτήσαι THV YHV εἰς TA OPLA αὐτών καὶι 
to divide by lot the land unto their borders. And 


ἐδῶκαν Ot υἱοί IopandA κλήρον to Inood’d via Ναυή 
[ gave the sons of Israel] a lot [to] Joshua son of Nun 
EV AVTOIC ... OLA προστάγματος κυρίου καὶ ἐδῶκαν 
among them, by [the] order of [the] LORD. And they gave 
αὐτώ την πόλιν HV ητήσατο Θαμναθασαρά ἡ 

to him the city which he asked -- Timnath-serah, which 


EOTIV EV TH OPEL Εφραΐμ Kal ὠκοδόμησξ την πόλιν 
15 in mount Ephraim. And he built the city, 


καὶ KOTOKEL EV αὐτή si+ αὕται AL διαιρέσεις ας 


and he dwelt in it. These [are] the divisions which 


katekAnpodotnoev Ἐλεάζαρ o τερεύς καὶ Inoovc o 
[ divided by lot Eleazar the priest], and Joshua the 
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tov Ναυή καὶ Ol ἄρχοντες τῶν πατριών δεν ταῖς 


[son of] Nun, and the rulers of the families among the 
φυλαίς του ἰΙσραήλ κατά κλήρους ev Σηλώ ἔναντι 
tribes of Israel, according to [the] lots in Shiloh before 
κυρίου παρά τας θύρας της σκηνής TOV μαρτυρίου 
[the] LORD, ὃν the doors ofthe tent ofthe testimony. 
και δπορεύθησαν εμβατεύσαι την γην 


And they went entering into the land. 


20 5 


1+ καὶ δλάλησξ κύριος τῷ Ϊησού λέγων 2+ λάλησον 
And [the] LORD spoke to Joshua, saying, Speak 


τοις υἱοίς ἰσραήλ λέγων δότε υμίν τας πόλεις τῶν 
to the sons of Israel! saying, Appoint to you the cities of the 
φυγαδευτηριῶν ας sina προς υμάς διά Μωυσή 3+ 
places of refuge! which Ispoke to you through Moses, 
φυγαδευτήριον THM MOVELTH TO πατάξαντι ψυχήν 


for a place of refuge to the manslayer, to the one striking a life 


ἀκουσίως GVED προνοίας καὶ ἔσονται υμίν OL πόλεις 
unintentionally without forethought. And [ shall be to you the cities] 


φυγαδευτήριον καὶ οὐκ αποθανεξίται ο φονευτής 


a place of refuge, and [ shall not die the manslayer] 


VIO TOD αγχιστεύοντος TO αίμα 4+ και φεύξεται εἰς 
by the one acting as next of kin [for] blood. And he shall flee to 


μίαν τῶν πόλεων τούτων καὶ στήσεται επί την θύραν 


one of these cities, and shall stay at the door 


τῆς πύλης της πόλεως AVTOD καὶ λαλήσει EV τοις 
ofthe gate of his city, and shall speak in the 


ὦσι τῶν πρεσβυτέρων της πόλεως εκεξίνης τοῦς 


ears of the elders of that city [concerning] 


λόγους AVTOD καὶ επιστρέψουσιν αὐτόν ἡ συναγωγή 


his words. And [ shall return him the congregation] 


προς αὐτούς και δώσουσιν αὐτώ τόπον καὶι 
ἴο them, and they shall appoint to him a place, and 


KQTOUKNOEL μετ΄ αὐτών s+ καὶ OTE διώξη OO 
he shall dwell with them. And when _[ should pursue _ the one 


αγχιστεύων TO αίμα οπίσω GAVTOD KAL 


acting as next of kin for blood] after him, that 


OV συγκλείσουσι TOV φονεύσαντα EV χειρί αυτού OTL 


they shall not consign the one manslaying into his hand, for 


οὐκ ειδώς ENdTAEE TOV πλησίον αὐτού καὶ OD 


not knowing he struck his neighbor, and [ [was] not 
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μισών αὐτός αὐτόν an εχθές και τρίτης 6+ Καὶ 
disliking he himself] him from yesterday, and [the] third [day before]. And 
κατοικήσει EV τη πόλει εκείνη EMS OTH 

he shall dwell in that city, until he should stand 

κατά πρόσωπον της συναγωγής Els κρίσιν EWS 

in front ofthe congregation for judgment, until 
ἀποθάνη ο lEpEds O μέγας ος ἔσται EV 

[ should die the priest great], who _ shall be in 

ταις ημέραις εκείναις τότε EMLOTPEWEL O φονεύς καὶι 
those days. Then [ shall return the man-slayer], and 
EXEDOETAL προς την πόλιν αὐτοῦ καὶ προς 


shall come unto his city, and to 


TOV οίκον αὐτοῦ καὶ προς τὴν πόλιν όθεν ἔφυγεν 


his house, even to the city from where he fled 


δκείθεν 7+ καὶ διέστειλξ την Κεδής ev τη aAtraia ev 
from there. And he separated Kadesh in Galilee, in 


To Oper TO Νεφθαλί και Liyéu Ev TM Oper τῶ Eq—paiu 


mount Naphtali, and Shechem in mount Ephraim, 


καὶ την πόλιν Αρβόκ avtn εστί Χεβρών ev THO 
and the city Arba (this is Hebron) in the 


Opet tH Ἰούδα s+ καὶ EV TO πέραν τοῦ Topdavov 


mountain of ited And on the other side ofthe Jordan, 


Ϊεριχώ an’ ανατολών sd@Ke Boowp ev TT ἐρήμῳ εν 


[by] Jericho from oe] east, he gave Bezer in the wilderness on 


TH πεδίω από της φυλής Ρουβήν Kat την Ραμώθ Ev 
the plain of the tribe of Reuben, and Ramoth 


τη Γαλαάδ ek της φυλής Tad καὶ την Γωλάν ev τῇ 
Gilead of the tribe of Gad, and Golan in the 
Βασανίτιδι ek της φυλής Mavacon »+ αὕται at 
Bashan [area] of the tribe of Manasseh. These [were] the 


πόλεις OALEMIKANTOL τοῖς πάσιν υἱιοίς IopandA καὶ τῷ 


cities selected to all sons of Israel, and to the 


προσηλύτω τῶ προσκειμένω EV AVTOIC KATAMDYEIV 


foreigner, to the one lying near among them, to take refuge 


EkKEL παντί παίοντι ψυχήν ακουσίως tva μη 


there, to anyone _[ hitting a soul unintentionally], that he should not 


ἀποθάνη EV χειρί τοῦ αγχιστεύοντος TO αίμα EWC 
416 by ne hand ofthe one acting as next of kin [for] blood, until 


QV καταστή EVOVTL της συναγωγής EV κρίσξι 


whenever he shouldbe placed before the congregation for judgment. 
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21 NS 
1+ Καὶ προσήλθοσαν OL αἀρχιπατριώται τῶν υἱῶν Λευί 
And came forward the chief patriarchs of the sons of Levi 
προς EAsécap tov tepéa καὶ προς Inoovv τον tov 
to Eleazar the priest, and to Joshua the [son of] 
Ναυή καὶ προς τοὺς αρχιφύλους πατριῶν EK TOV 
Nun, and to the tribal chiefs of [the] families of the 
φυλών TOV υιών IopanA 2+ καὶ είπαν προς AVTOVG 
tribes of the sons of Israel. And they spoke to them 
ev Συλώ δεν yn Χαναάν λέγοντες κύριος 
in Shiloh, in [the] land of Canaan, saying, [The] LORD 
δνετείλατο ev χειρί Mavon δούναι ημίν πόλεις 
gave charge by [the] hand of Moses to give to us cities 
κατοικείν και TO περισπόρια αυτών τοῖς κτήνεσιν NUOV 
to dwell in, and their outskirts [for] our cattle. 
3+ kat ἐδῶκαν OL υἱοί IopandA τοις Λευίταις Ev 
And [ gave the sons of Heat] to the Levites in 
TO κατακληρονομείν αὐτούς διά προστάγματος κυρίου 
their inheriting by [the] order of [the] LORD 
τας πόλεις ταύτας καὶ τα περισπόρια αὐτών 4+ και 
these cities and their outskirts. And 
δξήλθεν ο κλήρος TM δήμω Καάθ καὶ εγένετο τοις 
[ came forth the lot] to the people of Kohath, and it was to the 
vioic Ααρών τοῖς 1epedot τοῖς Λευίταις από φυλής 
sons of Aaron, the priests, to the Levites from [the] tribe 
Ιούδα καὶ από φυλής Συμεών και από φυλής 
of Judah, and from [the] tribe of Simeon, and from [the] tribe 
Βενιαμίν κληρωτί πόλεις δεκατρείς s+ καὶ τοῖς υἱοίς 
of Benjamin -- [ by casting lots cities thirteen]. And to the sons 
Καάθ τοῖς καταλελειμμένοις EK της συγγενείας 
of Kohath, tothe ones being left from out of the kin, 
φυλής Ἐφραΐμ καὶ Ek τῆς φυλής Δαν καὶ από TOD 
of [the] tribe of Ephraim, ani from the tribe of Dan, and from the 
ημίσους φυλής ΝΣ κληρωτί πόλεις δέκα 6+ καὶ 
half tribe of Manasseh -- [ by casting lots cities ten]. And 
τοῖς vIoic Tepowv από της συγγενξίας φυλής 
to the sons of Gershon, from the kin of [the] tribe 
Ἰσσάχαρ καὶ από της φυλής Ασήρ Kat από της 
of Issachar, and from the tribe of Asher, and from the 
φυλής Νεφθαλί και από του ημίσους φυλής 
tribe of Naphtali, and from the half tribe 
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Μανασσή sv τῶ Βασάν κληρωτί πόλεις SEeKaTpEic 7+ 


of Manasseh in Bashan -- [ by casting lots cities thirteen]. 

καὶ τοῖς υἱοῖς Μεραρί κατά δήμους αὐτών από 

And to the sons of Merari, according to their peoples, from 
φυλής Ρουβήν και από φυλής Tao καὶ από φυλής 
[the] tribe of Reuben, and from [the] tribe of Gad, and from [the] tribe 
Ζαβουλών κληρωτί πόλεις δώδεκα s+ καὶ ἐδῶκαν οἱ 
of Zebulun -- [ by casting lots cities twelve]. And [ gave the 
vioi IopandA τοις Λευίταις tac πόλεις ταύτας KOL 

sons of Israel] to the Levites these cities and 


TOL περισπόρια αὐτών OV τρόπον EVETEIAATO κύριος 
their outskirts, in which manner [the] LORD gave charge 


TO Mo@von KAnpaoti ο. καὶ sdMKEV ἡ φυλή υἱιών 
to Moses by casting lots. And he gave the tribe of [the] sons 
Ιούδα καὶ ἡ φυλή Συμεών τας πόλεις ταύτας KAL 
of Judah, and the tribe of Simeon these cities. And 


δπεκλήθησαν EV OVOLLATL 10+ καὶ EYEVOVTO τοῖς υἱοίς 


they were called by name. And they became to the sons 
Aapov από tov δήμου tov Καάθ τῶν viav Λευί ὀτι 
of Aaron, of the people of Kohath, of the sons of Levi; for 
τούτοις EyevnOn O KANPOS πρώτος 11+ καὶ ἐδῶκεν 

[ to these came the lot] first. And they gave 
avtoic την Καριάθ αρβώκ μητρόπολιν τῶν EvaK αὕτη 
to them Kirjath-arba, mother-city of the Anak (this 
δστί Χεβρών ev τῶ Oper [Ιούδα τα ὃξ περισπόρια 

is Hebron) in the mountain of Judah, and the outskirts 

αὐτής κύκλω αυτής 2+ καὶ τοὺς ἀγρούς της πόλεως 
of it round about it. But the fields ofthe city, 

και τας κώμας αυὐτής ἔδωκεν Ϊησούς Two Χαλέβ υιώ 

and her towns Joshua gave to Caleb son 


Ιεφωνή EV κατασχέσει AVTOD 13+ καὶ τοῖς vIoic Ααρῶν 


of Jephunneh for ἢ15 possession. And to the sons of Aaron 
TOD ἱδρέως EOWKE την πόλιν φυγαδευτήριον TH 
the priest he gave the city, [the] place of refuge for the 
φονεύσαντι την Χεβρών καὶ TA αφωρισμένα ODV 


one manslaying -- Hebron and the [parts] being separated — with 
αὐτή καὶ την Λεβνά και TA αφωρισμένα TO προς 
it, and Libnah and the [parts] being separated ψ 

αὐτή 4+ καὶ τὴν Ié8Ep καὶ TA αφωρισμένα TOA προς 
it, and Jattir and the [parts] being separated —_ with 

αὐτή καὶ την ἰσθιμώ καὶ TA αφωρισμένα TOA προς 


it, and Eshtemoa and the [parts] being separated with 
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αὐτή is+ καὶ την HAWV καὶ TA αφωρισμένα TOA προς 


it, and Holon and the [parts] being separated with 

αὐτή καὶ THv Δαβίρ καὶ TA αφωρισμένα TO προς 

it, and Debir and the [parts] being separated with 

αὐτή is+ καὶ THV Aiv καὶ TA ἀφωρισμένα TO προς 

it, and Ain and the [parts] being separated with 

αὐτῇ καὶ τὴν lEtTTH καὶ TA ἀφωρισμένα τὰ προς aAvTH 
it, and Juttah and the [parts] being separated with it, 
και Βεθσαμές καὶ TA αφωρισμένα τὰ προς αὑτή 

and Beth-shemesh and the [parts] being separated with it; 

πόλεις ἐννέα παρά τῶν δύο φυλών τούτων 17+ καὶ 

[ cities nine] from [ two tribes these]. And 
παρά της φυλής Βενιαμίν την Γαβαών Kor τὰ 

from the tribe of Benjamin, Gibeon and the 
ἀφωρισμένα τὰ προς αὐτή και [αβέ και τὰ 

[parts] being separated with it, and Geba and the 
ἀφωρισμένα ταπρος αυτή is+ καὶ Αναθώθ και τὰ 
[parts] being separated with it and Anathoth and the 
ἀφωρισμένα τὰ προς αὐτή καὶ την Ελμών καὶ TO 
[parts] being separated with it, and Almon and the 
ἀφωρισμένα τὰ προς αὐτή πόλεις τέσσαρες 19+ πάσαι 
[parts] being separated = with it; [ cities four]. All 

αι πόλεις VIDV Ααρών τῶν ιτερέων πόλεις 

the cities of [the] sons of Aaron of the priests -- [ cities 

δεκατρείς καὶ TO περισπόρια αὐτών 2+ και τοῖς δήμοις 
thirteen] and their outskirts. And to the peoples 
viov Καάθ τοις Λευίταις καταλελειμμένοις από 

of [the] sons οἵ Kohath, to the Levites being left behind from 
TOV vIOV Καάθ και εγενήθη η πόλις 

the sons of Kohath. And [ came the city 

TOV ορίων αὐτῶν από φυλής Ἐφραΐμ 21+ και ἐδῶκαν 
of their borders] from [the] tribe of Ephraim. And they gave 
αὐτοίς την πόλιν τοῦ φυγαδευτηρίου τὴν 

to them the city ofthe place of refuge for the 

TOV MOVEDOVTOSG τὴν Συχέμ καὶ TA ἀφωρισμένα 

one manslaying -- Shechem and the [parts] being separated 

τὰ προς αὐτή EV THO OPEL Ἐφραΐμ καὶ Tacepa καὶ ta 
with it in mount Ephraim, and Gezer and the 
ἀφωρισμένα τὰ προς αὑτήν »+ και την Καβσέμ Kar 
[parts] being separated with it, and Kibzaim and 

τὰ ἀφωρισμένα TATPOS αὐτή Kat Βαιθορόν καὶ τα 
the [parts] being separated = with it, and Beth-horon and the 
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ἀφωρισμένα TO προς a πόλεις τέσσαρες 23+ καὶ εκ 
[parts] being separated = with [ cities four]. And from 


τῆς φυλής Δαν την Ελθεκά καὶ τὰ αφωρισμένα 


the tribe of Dan,  Eltekeh and the [parts] being separated. 
τὰ προς αὐτή καὶ THVT eBOO@V καὶ τὰ αφωρισμένα 
with it, and Gibbethon and the [parts] being separated 


τὰ προς αὐτή w+ και την Αϊιλών καὶ TA ἀφωρισμένα 


with it, and Ayalon and the [parts] being separates 


τὰ προς αὐτή Kal THVT εθρέμμων καὶ TA αφωρισμένα 


with it, and Gath-rimmon and the [parts] being separated 


τὰ προς αὐτή πόλεις τέσσαρες 25+ καὶ από TOV 


with it -- [ cities four]. And from the 


ημίσους φυλής Mavacon την Tavay καὶ ta 
half tribe of Manasseh, Tanach and the 


ἀφωρισμένα TATPOSG αὐτή καὶ THVT εθρεμμών και TO 


[parts] being separated with it, and Gath-rimmon and the 


ἀφωρισμένα ταπρος αὐτή πόλεις δύο :ς.. πάσαι 


[parts] being separated ψ ἢ it -- [ cities two]. All 


πόλεις δέκα καὶ τὰ ἀφωρισμένα τὰ προς αὑταίς τοις 


[ cities [the] ten] and the [parts] being separated with them to the 
δήμοις υἱῶν Καάθ τοις υπολεδλειμμένοις 27+ καὶ τοῖς 
peoples of [the] sons of Kohath _ being left behind. And to the 
vioic Inpomv τοις συγγενέσιν τοῖς Asvitaic εκ 


sons of Gershon, the relatives to the Levites, [ [were] from 
TOD ἡμίσους φυλής Mavacon τας πόλεις τας 

the half tribe of Manasseh the cities], the 
ἀαφωρισμένας τοῖς φονξύσασι την WAGV EV TH 


[parts] being separated for the ones manslaying -- Golan in the 


Βασανίτιδι καὶ TA APWPIOLEVA τὰ προς αὐτή καὶ 


Bashan [area] and the [parts] being separated with it, and 


τὴν Βεεσθερά καὶ TA αφωρισμένα τὰ προς αὑτή 
Beeshterah and the [parts] being separated with it -- 


πόλεις δύο 28+ καὶ EK THS φυλής Ioodyap 


[ cities two]. And from the tribe of Issachar, 


τὴν Κεσιών καὶ τὰ αφωρισμένα τὰ προς AUTH 
Kishon and the [parts] being separated with it, 


τὴν Δαβράθ και TA αφωρισμένα τὰ προς αὐτή 2+ καὶ 
Dabareh and the [parts] being separates with it, and 


τὴν Ϊερμώθ καὶ TA αφωρισμένα τὰ προς αὐτή και 


Jarmuth and the [parts] being separated with it, and 


Πηγήν γραμμάτων καὶ τὰ αφωρισμένα τὰ προς αὑτή 
Spring of Letters and the [parts] being separated with it -- 
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πόλεις τέσσαρες 30+ καὶ EK τῆς φυλής Aonp 


[ cities four]. And from out of the tribe of Asher -- 

τὴν Μισαλά και τὰ αφωρισμένα τὰ προς αὐτή καὶι 
Mishal and the [parts] being separated with it, and 
Αβδών καὶ TA αφωρισμένα τὰ προς AVTN 31+ καὶ 
Abdon and the [parts] being peated with it, and 
Χαλικάθ καὶ TA αφωρισμένα τὰ προς αὐτή καὶι 
Helkath and the [parts] being sepimaled with it, and 

τὴν Ροώβ και TA αφωρισμένα TO προς αὐτή πόλεις 
Rehob and the parts being separated with it - [ cities 
τέσσαρες 32+ καὶ EK τῆς φυλής Νεφθαλί tac πόλις 
four]. And from out of the tribe of Naphtali, the cities 
τὰς APWPIOLEVAG TH φονεύσαντι τὴν Κεδές Ev 

being separated for the one i a Kedesh in 

τη [Γαλιλαία Kol TA αφωρισμένα τὰ προς αὐτή καὶι 
Galilee and the [parts] being sepataied with it, and 
τὴν Αμαθδώρ καὶ TA αφωρισμένα τὰ προς αὐτή KA 
Hamoth-dor and the [parts] being separated with it, and 
τὴν Καρθάν καὶ τὰ αφωρισμένα τὰ προς αὐτή πόλεις 
Kartan and the [parts] being separated _—_ with it -- [ cities 
τρξις 33+ πάσαι AL πόλεις TOVT EPowV κατά 

three]. All the cities of Gershon according to 
δήμους αὐτών πόλεις SEKATPEIG καὶ TA AMMPlOLEVa 
their peoples -- [ cities thirteen] and the [parts] being separated 
τὰ προς AVTAIG 34+ καὶ TH δήμω υἱόν Μεραρί τοις 
with them. And tothe people of [the] sons of Merari, the 
Agvitaig τοῖς λοιποίς EK THS φυλής VIM@V 

Levites, to the ones remaining from the tribe of [the] sons 
Ζαβουλών την lekvau καὶ τὰ περισπόρια ADVTS και 
οἵ Zebulun -- Jokneam and the outskirts of it, and 
τὴν Καριθά και Ta περισπόρια VTC 35+ καὶ 

Kartah and the outskirts of it, and 

τὴν Δαμνά καὶ TA περισπόρια αὐτής καὶ την Νααλώλ 
Dimnah and the outskirts of it, and Nahalal 

καὶ τὰ περισπόρια αὑὐτής πόλεις τέσσαρες 3+ καὶ 
and the outskirts of it -- [ cities four]. And 
πόλεις Tov Ιορδάνου την Iepiyo εκ TNS φυλής 
cities ofthe Jordan of Jericho, from out of the tribe 
Ρουβήν tHv πόλιν τοῦ φυγαδευτήριον TOD 

of Reuben, the city ofthe place of refuge of the 
MOVEDOGVTOG την Boowp καὶ τὰ περισπόρια VTC 
one manslaying -- Bezer and the outskirts of it, 
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καὶ τὴν lacnp καὶ TA περισπόρια αὑὐτής 37+ καὶ 


and Jahazah and the outskirts of it, and 


τὴν Κεδσών καὶ TA περισπόρια αὐτής καὶ την Maga 
Kedemoth and the —_ outskirts of it, and Maphaath 


KOL TO περισπόρια αυτής πόλεις τέσσαρες 38+ καὶ 
and the outskirts of it -- [ cities four]. And 


από φυλής Tad την πόλιν tov φυγαδευτηρίου ToD 
from [the] tribe of Gad, the city ofthe place of refuge of the 


φονεύσαντος τὴν Ραμώθ ev τη Γαλαάδ και τὰ 


one manslaying -- Ramoth in Gilead and the 


περισπόρια αὐτής καὶ την Μαανέμ καὶ TA περισπόρια 


outskirts of it, and Mahanaim and the outskirts 
αὐτής 30+ καὶ τὴν EosBOv και TA περισπόρια αὑυτής 
of it; and Heshbon and the outskirts of it, 
καὶ τὴν ΙΪαζήρ και TA περισπόρια αὐτής πάσαι αἱ 


and Jazer and the outskirts of it -- all the 


πόλεις τέσσαρες 20+ πάσαι AL πόλεις τοις υἱἱοίς 


cities [were] four. All the cities to the sons 

Μεραρί κατά δήμους αὐτῶν τῶν καταλελειμμένων 
of Merari, according to their peoples ofthe ones left 

από της φυλής της Λευί Καὶ δγενήθη τα ὀρια αὐτών 
from the tribe of Levi, were from their borders -- 
πόλεις δώδεκα 41+ πάσαι "ΤῊΝ τῶν ΛξΕευιτών εν 

[ cities twelve]. All cities of the Levites in 
μέσω κατασχέσεως VIDV ITopanA τεσσαρακονταοκτώ 
[the] midst of [the] possessions of [the] sons οἵ Israel -- forty-eight 

πόλεις 422+ καὶ TO περισπόρια AVTOV κύκλω 

cities, and their outskirts. Round about 

TOV πόλεων τούτων πόλεις καὶ πόλεις καὶ TO 

these cities city by city and the 
περισπόρια AVTM®V κύκλω τῶν πόλεων OVTMS πάσαις 
their outskirts round about the cities. Thus to all 
ταις πόλεσι ταύταις 43+ καὶ EdM@KE κύριος Tw IopanA 
these cities. And [the] LORD gave to Israel 

πάσαν τὴν γῆν NV ὦμοσξεξ δούναι τοῖς 

all the land which heswore by an oath to give [to] 

πατράσιν AVTOV και κατεκληρονόμησαν αὐτήν καὶι 
their fathers; and they inherited it, and 
κατώκησαν EV αὐτή 44+ καὶ κατέπαυσεν αὐτούς 

dwelt in it. And [ rested them 

κύριος κυκλόθεν καθότι ὦώμοσε τοις 

[the] LORD] round about in so far as he swore by an oath [10] 
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πατράσιν αὐτών οὐκ ἀνέστη ουδείς κατενώπιον 


their fathers. Not [ rose up one] before 


αὐτών από πάντων τῶν εχθρών αὐτών πάντας 


them of all their enemies; [ all 

τους EXOPOVG ALVT@V παρέδωκε κύριος εἰς 

their enemies delivered up [the] LORD] into 

τας χείρας αυτών 45+ OV διέπεσεν ρήμα από πάντων 
their hands. Not _ [ failed a word] from all 


TOV ρημάτων τῶν καλών WV ελάλησε κύριος τοις 
of the [ words goon which [the] LORD spoke to the 


vioic Iopanr πυντα παρεγένετο 


sons of Israel; came [to pass]. 


22 35 


1+ τότε συνεκάλεσεν Ϊησούς τοὺς υἱούς Ρουβήν Kat 


Then Joshua called together the sons of Reuben, and 


τοὺς υἱούς Tad καὶ To ήμισυ φυλής Μανασσή 2+ 
the sons of Gad, and the half tribe of Manasseh. 


καὶ είπεν αὐτοίς υμείς AKNKOATE σύμπαντα όσα 


And he said to them, You have heard the whole, as much as 


evetetAato υμίν Μωυσής ο mac κυρίου kal 
[ gave charge to you Moses the servant [ofthe] LORD], and 


ENNKOVOATE τῆς φωνῆς μοῦ κατά πάντα όσα 


you heeded my voice according to all as much as 


EVETELAGUNV υμίν 3+ και οὐκ εγκαταλελοίπατξ 


I gave charge to you. And you have not abandoned 

τους ἀδελφούς υμών ταύτας τας ημέρας καὶ πλξίους 
your brethren these [ days many]; 

EWS ἡμέρας τῆς σήμερον εφυλάξασθε THV EVTOATV 
ἘΠῚ] [the] day of today you guarded the commandment 
κυρίου TOV θεού NUOV 4: νῦν OE KATETAVGE κύριος 
of [the] LORD our God. And now [ rested [the] LORD 
ο θεός NU®V τοὺς ἀδελφούς NUBV ον τρόπον εἰπεν 


our God] our brethren in which manner he spoke 


αὐτοίς VUV οὐν αποστραφέντες απέλθετε εἰς 


to them. Now then in returning you go forth to 


τοὺς οίκους υμών καὶ εις τὴν γῆν 


your houses, and to the land 


τῆς κατασχέσεως υμῶν ἣν sdM@KEV υμίν Μωυσής 


of your possession which [ gave to you Moses 


δούλος κυρίου EV THO πέραν Tov ἰορδάνου -: αλλά 
[the] bondman of[the] LORD] on the other side ofthe Jordan. But 
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φυλάξασθε σφόδρα ποιξδίν Tas EVTOAGG καὶ TOV 


guard exceedingly to do the commandments and the 


νόμον ον EveteiAato vutv Μωυσής o παῖς κυρίου 
law, which _[ gave charge to you Moses the servant [of the] LORD] -- 


αἀγαπάν κύριον TOV θεόν ὑμῶν και πορεύεσθαι EV 
to love [the] LORD your God, and to go by 


πάσαις ταις οδοίς αυτού φυλάξασθαι τας ἐντολάς αὐτού 


all his ways, to guard his commandments, 


και προσκείσθαι αὐτώ καὶ λατρεύειν αὐτώ εξ OAC 


and to lie near to them, and to serve him in all 


της διανοίας υμών αὶ δξ ὀλῆς της ψυχῆς VUOV ς: και 


your thought, of [ entire soul your]. And 


EVAOYIGEV αὑτούς TGave καὶ εξαπέστειλεν αὐτούς 


[ blessed them Joshua], and sent them, 
και δπορεύθησαν εἰς τοῦς οίκους αὐτών 7+ καὶ τοις 
and they went unto their houses. And to the 


ημίσεσι φυλής ἐδῶκε Μωυσής εν τή Βασανίτιδι 


halves of [the] tribe Moses gave [a portion] in the — Bashan [area]; 


καὶ τοῖς ἡμίσεσιν ἔδωκεν Ιησούς μετά 


and to the halves Joshua gave [a portion] with 


TOV αδελφών αὐτών EV THO πέραν Tov Ιορδάνου παρά 


his brethren on the other side ofthe Jordan towards 


θάλασσαν και nvika εξαπέστειλεν αὐτούς Inoovc εἰς 


[the] west. And when [ sent them Joshua] unto 


τους OLKOUG AVTMV καὶ ευλόγησεν αὐτούς λέγων ς. EV 
their houses, then he blessed them saying, With 


χρήμασι πολλοίς ἀπήλθοσαν εἰς τοῦς οίκους αὐτών 


[ things many] they went forth unto their houses, 
και κτήνη πολλά σφόδρα και APYVDPLOV KAI 
and [with] [ cattle much exceedingly], and silver, and 


χρυσίον καὶ YAAKOV καὶ σίδηρον καὶ ᾿τματισμόν 


gold, and brass, and iron [tools], and clothes 
πολύν σφόδρα διείλαντο την προνομήν 

[ much exceedingly]; [and] they divided the spoils 

TOV EYOPOV AVTOV μετά τῶν αδελφών αὐτῶν 


of their enemies with their brethren. 


9+ καὶ ἀπέστρεψαν καὶ δπορεύθησαν ot υἱιοί Ρουβήν 


And [ returned and went the sons of Reuben], 


καὶ ot υἱοί Tad καὶ το ήμισυ φυλής Mavacon από 


and the sons of Gad, and the half tribe of Manasseh from 


Tov viM@v Ισραήλ εκ Συλώ Ev yn Χαναάν 


the sons of Israel from Shiloh in [the] land of Canaan, 


αἀπελθείν εἰς τήν ynv [αλαάδ εις ynv 


to go forth into land of Gilead, into [the] land 
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κατασχέσεως AVTM®V NV εκληρονόμησαν ay διά 


of their possession which _ they inherited through 


προστάγματος κυρίου εν χειρί Μωυσή io+ καὶ 
[the] order of [the] LORD by [the] hand of Moses. And 


ήλθοσαν εις Γαληλώθ tov Ιορδάνου ἢ sEottv ev 
they came into Galeloth of Jordan, which 15 in 
yy Χαναάν καὶ wKodounoav οἵ vioi Ρουβήν Kat 
[the] land of Canaan; and they built (the sons of Reuben, and 


ov υἱοί Tad καὶ To ήμισυ φυλής Mavaoon εκεί 
the sons of Gad, and the half tribe of Manasseh) there 


βωμόν επί tov Ιορδάνου βωμόν μέγαν τοῦ ιδείν i+ 
a shrine upon the Jordan; [ shrine a great] to behold. 


καὶ ήκουσαν ot υἱιοί IopanA λεγόντων 1000 
And [ heard the sons of Israel], saying, Behold, 


@KodoUNnoav οἱ vioi Ρουβήν καὶ ov viot Tad καὶ το 
they built (the sons of Reuben, and the sons of Gad, and the 


ήμισυ φυλής Mavacon βωμόν eM’ ὀριον yc 

half tribe of Manasseh) a shrine upon [the] border of [the] land 
Χαναάν επί tov Γαλαάδ tov Ιορδάνου ev τῶ πέραν 
of Canaan, at Gilead of Jordan, on the other side 
viov ἰσραήλ 2+ και ἠκουσαν ot vioi IopanA Kar 
of [the] sons οἵ Israel. And [ heard the sons of Israel], and 
συνηθροίσθησαν πάντες οι υιοί IopanA εἰς Συλώ 

[ gathered together all the — sons of Israel] in Shiloh, 
MOTE AVAaBAVTES αὐτούς EKNMOAEUMOAL 13+ καὶ 


for their ascending to wage war. And 


ἀπέστειλαν οι υἱιοί IopanA προς τοὺς viovc Ρουβήν 


[ sent the sons of Israel] to the sons of Reuben, 


καὶ προς τοὺς υἱούς Tad καὶ προς TO ήμισυ φυλής 
and to the sons of Gad, and to the half tribe 


Mavacon εἰς την γην [αλαάδ τον τ Φινεές υἱόν 
of Manasseh, into the land of Gilead, both Phinehas [the] son 


Ἐλεάζαρ υἱόν Ααρών τοῦ τερέως 4+ και δέκα TOV 


of Eleazar, [the] son of Aaron the chief priest, and ten of the 


ἀρχόντων τῶν μετ΄ αὐτού ἀρχῶν εις από οίκου 


rulers of the ones with him; [ ruler one] from a house 


πατριάς από πασών τῶν φυλών IopanA ἀνὸρες 


of family, from all of the tribes of Israel, men 
ἄρχοντες OIKMV πατριών εἰσί χιλίαρχοι Ισραήλ 


rulers of [the] houses of [the] families -- they are commanders of thousands _ in Israel. 


ι5: καὶ παρεγένοντο προς τοὺς υἱούς Ρουβήν Kat 


And they came to the sons of Reuben, and 
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πρὸς τοὺς υἱούς Tad καὶ προς τῇῦς ημίσεις φυλής 


the sons of Gad, and to halves of [the] tribe 
Mavacon gic ynv [αλαάδ kat eleinoay TPOC 
of Manasseh, unto [the] land of Gilead; and they spoke 
αὐτούς λέγοντες 16+ τάδε λέγει πάσα ἡ συναγωγή 
them, saying, Thus says all the congregation 
κυρίου τις ἡ πλημμέλεια αὕτη NV επλημμελήσατξε 
of [the] LORD, What [15] this trespass which you trespass 
évavtt Tov θεού IopanA αποστραφήναι σήμερον από 
before the God of Israel, to turn away today from 
OmioVev κυρίου οἰκοδομήσαντες ξαυτοίς βωμόν 
behind [the] LORD by building for yourselves ἃ shrine, 
ἀποστάτας γενέσθαι υμάς σήμερον από κυρίου 7+ UN 
[ defectors to become [for] you] today from [the] LORD? [Is it] 
μικρόν υμίν TO αμάρτημα Φογώρ ότι οὐκ 
ἃ small [thing] to you, the sin of Peor, that we were not 
δκαθαρίσθημεν am’ αὐτού EMS THSNMEPAS ταύτης καὶ 
cleansed from it unto this day, and 
δγενήθη ἡ πληγή EV TH συναγωγή κυρίου  is+ καὶ 
there became the calamity in the congregation of [the] LORD? And 
VUES απεστράφητε ONUEPOV από κυρίου καὶ αὔριον 
you were turned away today from [the] LORD, and tomorrow 
emt πάντα Ισραήλ ἔσται οργή i+ καὶ νῦν él μικρά 
[upon all Israel there willbe anger]. And now, if [ [be] small 
N YN της κατασχέσεως υμών διαβήτε εις τὴν γην TIS 
the land of your possession], pass over into the land of the 
κατασχέσεως κυρίου OOD κατασκηνοί εκεί 1 
possession of [the] LORD! where [ encamps there the 
σκηνή κυρίου καὶ κατακληρονομήσατξ εν Liv και 
tent of [the] LORD]; and inherit among us, and 
από κυρίου μη αποστάται yevnOnte καὶ από NOV 
[from [the] LORD ποί defectors be]! and [from 5 
μη αποστήτε διά TO οιἰκοδομήσαι υμάς βωμόν ἐξω 
do not separate]! on account of your building a shrine outside 
Tov θυσιαστηρίου κυρίου TOV θεού NU®V 2+ οὐκ 1600 
the altar of [the] LORD | our God. Behold did not 
Ayap ο tov Ζαρά πλημμέλειαν ἐπλημμέλησεν από 
Achan the [sonof] Zara [ a trespass trespass] from 
Tov αναθέματος καὶ επί πάσαν τὴν συναγωγήν 
the offering for consumption, and upon all the congregation 
δγενήθη οργή καὶ οὗτος εἰς μόνος μὴ οὔὕτος 
became anger? And this one only [sinned], [but] not this one 
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μόνος απέθανεν EV TH αμαρτία AVTOVD 21+ καὶ 


alone died for his sin. And 


ἀπεκρίθησαν ot viot Ρουβήν καὶ ot υιοί Tad καὶ to 


they answered (the sons of Reuben, and the sons of Gad, and the 


ήμισυ φυλής Μανασσή καὶ ελάλησαν τοις 
half tribe of Manasseh,) and said to the 


χιλιάρχοις Ισραήλ λέγοντες 2+ ᾿ os ο θεός 


commanders of thousands _ of Israel, saying, the [God 


κύριός EOTL καὶ ο θεός ο θεός pies αὐτός οίδε καὶ 
LORD is]. And God, [the] LORD God himself knows, and 


Ἰσραήλ αὐτός γνώσεται El EV αποστασία 
Israel itself shall know; if [by defection 


δπλημμελήσαμεν ἔναντι κυρίου μη ρύσαιτο ημάς ὃν 


we trespassed ] before [the] LORD, may he not rescue us in 


τη ἡμέρα ταύτη 23+ καὶ EL ὠκοδομήσαμδν ξεαυτοίς 


this day. And if we built [ for ourselves 


βωμόν MOTE αποστήναι από κυρίου ἢ WOTE 
a shrine], SO as to depart from [the] LORD, or  soas 


ἀναβιβάσαι ex’ αὐτού θυσίαν ολοκαυτωμάτων ἢ 


to haul upon it a sacrifice of whole burnt-offerings, or 


MOTE ποιήσαι Ex αὐτού θυσίαν σωτηρίου κύριος 


SO as to make upon it a sacrifice of deliverance, [the] LORD 


αὐτός εκζητήσει «+ GAA’ Evexev ευλαβείας ρήματος 


himself shall inquire. But [ because of veneration thing 


δποιήσαμδεν τούτο λέγοντες tva μη αὔριον είπωσιν 


we did this], saying that, Should tomorrow [ say 

τὰ τέκνα υμών τοῖς τέκνοις ημών λέγοντες τι υμίν 
your children] [to] our children, saying, What [15 it] to you 
καὶ κυρίω THO θεώ IopanA 2+ και όρια ἔθηκε κύριος 
and ie the] LORD God of Israel? And [aborder [the] LORD put] 
ἀναμέσον ἡμῶν και υμών ot υιοί Ρουβήν Kat οι 


between and you, the sons of Reuben and the 


υἱοί Tad tov Ιορδάνην καὶ οὐκ ἔστιν υμίν μερίς 


sons of Gad -- the Jordan; and there is no [to you portion] 


κυρίου και απαλλοτριώσουσιν οι VLOL DUMV 
of [the] LORD. And [ shall separate your sons] 


τοῦς υούς ἡμῶν ίνα μη σέβωνται κύριον 26+ καὶ 
from our sons, that they should not worship [the] LORD. And 
δίπαμεν ποιήσαι OVTWS τοῦ οικοδομήσαι 


we said to do thus, to build 


TOV βωμόν τούτον οὐχ EVEKEV καρπωμάτων ουδ΄ 


this shrine, not because of yield [offerings], nor 
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ἕνεκεν θυσιών 27+ GAA’ iva η μαρτύριον τούτο 


because of sacrifices, but that [ might be this testimony] 

ἀναμέσον NU®V καὶ ἀναμέσον VUM@V και αναμέσον 
between us and between you, and between 

TOV YEVEOV ἡμῶν μεθ΄ ημάς τοῦ AGTPEvELV τὴν 

our generations after us, to serve the 
AaTpsiav κυρίου εναντίον αὐτού ὃν 

service of [the] LORD _ before him in 

τοις καρπώμασιν ημῶν και EV ταῖς θυσίαις ημών KO 
our yield [offerings], and in our sacrifices, and 
EV ταῖς θυσίαις τῶν σωτηρίων ημῶν KAL 


in the sacrifices of our deliverances; and [so wat 


οὐκ EPOVOL TA τέκνα υμών αὔριον τοις τέκνοις NUMV 


[ shall not say your children] tomorrow [to] our children, 

οὐκ ἔστιν υμίν μερίς κυρίου 28+ καὶ είἰπαμεν εάν 
There is no portion to you of [the] LORD. And we said, If 
γένηταί ποτε καὶ λαλήσουσι προς η μάς n 
it comes to pass at some time or other, and they shall speak to 

ταῖς γενεαίς ημών AVPLOV και EPODLEV ἴδετε 

[10] our generations tomorrow, then we shall say, Behold! 
ομοίωμα τοῦ θυσιαστηρίου κυρίου ο εποίησαν 
[itis] arepresentation ofthe altar of [the] LORD which [made 

OL πατέρες ημῶν οὐχ EVEKEV καρπωμάτων ουδ΄ 
our fathers]. [It is] not for yield [offerings], nor 


ἕνεκεν θυσιών αλλά μαρτύριόν εστιν AVALEDOV ᾽υμών 


for sacrifices, but it is a testimony between you, 


καὶ αναμέσον ἡημών καὶ αναμέσον τῶν υἱιών ημῶν 2+ 


and between us, and between our sons. 

UN γένοιτο οὐν ημάς αποστήναι από κυρίου MOTE 
May itnot be then for us to leave from [the] LORD, 90 85 
αἀποστραφήναι EV ταῖς σήμερον ἡμέραις από κυρίου 
to turn away in today's days from [the] LORD, 
WOTE οιἰκοδομήσαι ημάς θυσιαστήριον τοις 


50 85 to build an altar for the 


καρπώμασι καὶι ταις θυσίαις Kal τη θυσία 


yield [offerings], and the sacrifices, and the sacrifice 


TOV σωτηρίου πλὴν TOV θυσιαστηρίου κυρίου 
of deliverance, except for the altar of [the] LORD 


TOV θδού NUMV ο EOTIV EVAVTLOV τῆς σκηνής AVTOV 30+ 


our God which [15 before his tent. 


καὶ ἤκουσεν Φινεές O τερεύς καὶ πάντες οι 
And [ heard Phinehas the priest], and all the 


ἄρχοντες της συναγωγής Καὶ οι χιλίαρχοι ἰσραήλ 


rulers ofthe congregation, commanders of Israel, 
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Ol Noav μετ΄ αὐτού τοὺς λόγους OVC ἐλάλησαν 


the ones who were with him, the words which ny spoke, 


οι υἱοί Ρουβήν καὶ ot vioi Tad καὶ οι υἱοί 


the sons of Reuben, and the sons of Gad, and the sons 


Μανασσή καὶ Npsosv avTtoic 31+ καὶ εἰπε Φινεές υἱός 


of Manasseh, and it pleased them. And [ said Phinehas son 


Ελεάζαρ ο tepevdc τοῖς vioic Ρουβήν Kat ToIc υἱιοίς 


of Eleazar the priest] to the sons of Reuben, and to the sons 
Tad καὶ τοῖς υἱοῖς Mavacon σήμερον εγνώκαμεν 
of Gad, and to the sons of Manasseh, Today we know 

ότι μεθ΄ ἡημών κύριος διότι οὐκ επλημμελήσατε 
that [ [is] with us [the] LORD], for you did not trespass 


EVAVTIOV κυρίου πλημμέλειαν ταύτην και OTL 
before [the] LORD __ this trespass, and that 


eppvoao8e τοὺς viov<s IopanA εκ χειρός κυρίου 

you rescued the sons of Israel from out of [the] hand of [the] LORD. 

32+ Καὶ ἀπέστρεψε Φινεές υἱός Ἐλεάζαρ o ιξρεύς Kat 
And [ returned Phinehas son of Eleazar the priest and 


Ol ἄρχοντες από τῶν υιώῶν Ρουβήν καὶ από τῶν 


the rulers] from the sons of Reuben, and from the 


υἱῶν Tad εκ της [Γαλαάδ εἰς γην Χαναάν προς 


sons of Gad, from outof Gilead unto [the] land of Canaan, to 
τους υἱούς ἰσραήλ καὶ απεκρίθησαν avtoic tovG 
the sons of Israel; and they answered to them [with these] 
λόγους 33+ και ἤρεσεν ο λόγος τοῖς vIOIc IopanA 
words. And [ was pleasing the word] to the sons of Israel; 


και δυλόγησαν τον θεόν υἱῶν ITopanA Kal οὐκ έτι 
and they blessed the God of [the] sons οἵ Israel. And no longer 


δίπαν αναβήναι προς αὐτούς εις πόλεμον 
they spoke to ascend to them for war, 


δξολοθρεύσαι τὴν γην τῶν υιών Ρουβήν καὶ τῶν 


to utterly destroy the land of the sons of Reuben and the 


υἱόν Tad nv κατώκησαν en’ avtns x4+ καὶ 
sons of Gad which they dwelt upon it. And 


δπωνόμασεν THO Ρουβήν καὶ TOT ad τον βωμόν Kat 
he named [ for Reuben and for Gad the shrine]. And 


EIMAV OTL μαρτύριόν ἐστιν ἀναμέσον αὐτών OTL 
oS said that, [{15 a testimony in the midst of them, that 


κύριος αὐτός θεός αυτών εστί 
[the] LORD he [ their God is]. 
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23. 25 


1+ Καὶ eyéveto μεθ΄ ἡμέρας πλείους μετά 
And itcame to pass after [ days many], after 
TO καταπαύσαι κύριον TOV θεόν IopanA από πάντων 
[ rested [the] LORD Ὅσα] Israel from all 
TOV EYOPOV αὐτού κυκλόθεν καὶ Ιησούς πρεσβύτερος 


their enemies round about, and Joshua [was] older 


προβεβηκώς ταῖς NUEPAIS 2+ και συνεκάλεσεν Ιησούς 


pene advanced in days, that Joshua called together 


πάντας τοὺς vIOVG IopanA καὶ την γερουσίαν αὐτών 


all the sons of Israel, and their council of elders, 


καὶ τοῦς άρχοντας αὐτών καὶ τοὺς δικαστάς αυτών καὶι 


and their rulers, and their magistrates, and 


τοῦς γραμματείς αὐτῶν καὶ EITE προς AVTOUVG τὰ 


their scribes, and he said __ to them, 
γεγήρακα "αὶ προβέβηκα ταῖς ἡμέραις 3+ υμξδίς dE 
grow old advanced in days. And you 


EWPAKATE σκιαὶ όσα δποίησε κύριος 
have seen all things as muchas_ [ did [the] LORD 


0 θεός ημῶν πάσι τοις έθνεσι TOVTOIS από προσώπου 


our God] to all these nations from in front 
᾽υμῶν OTL κύριος ο θεός ημών αὐτός O 
of you; for [the] LORD _ our God, he [is] the one 
δκπολεμήσας υμίν 
waging war for you. 
4+ ete OmEp sina επέρριφα vuiv έθνη TOA 

Behold whatsoever I said, I cast to you nations, — the ones 
καταλελειμμένα υμίν ταύτα EV τοις κλήροις εἴς 
being left to you. These [lands will be] for lots 
TAC φυλάς υμών από τοῦ Ιορδάνου πάντα Ta έθνη 


your tribes. [from the Jordan All the nations] 


εξωλόθρευσα καὶ από της θαλάσσης της μεγάλης 


I utterly destroyed, and from the [ sea great] 


οριδί ext δυσμάς NAtov s+ κυριός dE 
you shall define the bounds by [the] descent — of [the] sun. And [the] LORD 


ο θεός υμών Οὐ Ὲ δξολοθρεύσει αὐτούς από 


your God, shall utterly destroy them from 
προσώπου τιν καὶ εξολοθρεύσει αὐτούς από 


in front of you, and he shall utterly destroy them from 


προσώπου GOV καὶ κατακληρονομήσετε τὴν γην αὐτών 


your face; and you shall inherit their land, 


καθά ελάλησε κύριος ο θεός DUWV υμίν «+ 
as [ spoke [the] LORD your God] to you. 
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κατισχύσατε οὐν σφόδρα φυλάσσειν καὶ ποιείν 


Grow strong then axcceane to guard and to do 
σύμπαντα τὰ γεγραμμένα ev τῶ βιβλίω Tov νόμου 
all things being written the sa ofthe law 
Movon iva μη ἐκκλινῆτε απ΄ αυτού δξεις δεξιά 
of Moses, that you should not turn aside from him to [the] right 
εὶς δυώνυμα 7+ πως μὴ δισέλθητε εἰς Ta έθνη 
or to [the] left; that you should not enter unto __[ nations 
τὰ καταλελειμμένα ταύτα μεθ΄ υμώῶν καὶ τὰ ονόματα 
being left these] with you, and the names 
TOV θεών αὐτῶν οὐκ ονομασθήσεξται εν υμίν καὶι 
of their gods you shall not name among you, and 
οὐκ ομήσθε οὐδέ μη λατρδύσητε ουδέ μη 

you shall not swear by an oath nor serve, nor 
προσκυνήσητε αὐτούς s+ αλλά κυρίῳ τῶ θεώ υμών 
shall you do obeisance to them. But [to the] LORD your God 
προσκολληθήσεσθε καθάπερ ENOIMOATE EWC 

you shall cleave, just as you did until 

TNC ημέρας ταύτης 9+ και εξζολοθρεύσει αὐτούς κύριος 
this day. And [ shall utterly destroy them [the] LORD] 
από προσώπου υμῶν ἐθνη μεγάλα καὶ ἰσχυρά και 
from your face -- [nations great and strong]; and 
υμίν οὐδείς ἀντέστη κατενώπιον DUDV EWC 

to you no one withstood before you until 

της ἡμέρας ταύτης 10+ AVAP ξεις υμών εξδιώξε χιλίους 
this day. ae One] of you pursued a thousand. 
OTL κύριος ο θεός ημών Sores ξδξεπολέμει υμίν 

For [the] LORD _ our God, wages war for you, 
καθάπερ sinev υμίν 1+ και φυλάξασθε σφόδρα 

just as he spoke __ to you. But guard exceedingly 

ταῖς ψυχαίς VUMV TOV ἀαγαπάν κύριον TOV θεόν υμών 12+ 
your lives! to love [the] LORD your God. 

EAV γὰρ αποστραφήτε καὶ προστεθήτε 

For if you should turn away, and should proceed 

τοις υπολειφθείσιν έθνεσι τούτοις μεθ΄ υμών καὶι 

to leave behind these nations with you, and 

ETLLY ALLA ποιήσησθε προς αὐτούς καὶι 

[ connections by marriage you should make] with them, and 
συγκαταμιγήτε αὐτοίς καὶ αὐτοί υμίν 13+ γνώσει 

mix together with them, and they with you. [With] knowledge 
γινώσκετε OTL OV LN προσθή κύριος ο θεός υμών 
know that inno way  shall[ proceed [the] LORD your God] 
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Tov εξολοθρεύσαι Ta ἔθνη ταύτα από προσώπου υμών 


to utterly destroy these nations from your face. 


και ἔσονται υμίν ξις παγίδας καὶ εἰς σκάνδαλα KO 


And they will be to you for snares, and for obstacles, and 


ElG ήλους EV ταῖς πτέρναις υμών καὶ εις βολίδας EV 


for nails in your heels, and for arrows in 
τοις οφθαλμοίς υμῶν EMS αν απόλησθε από 


your eyes, until whenever you should destroy Lan from 


ΤῊ yns της μὰ: ταύτης NS ἔδωκεν υμίν κύριος 


this good] which _ [ gave to you [the] LORD 


ο θεός υμών 14+ εγώ OE ANOTPEYM σήμερον την οδόν 
your God]. But I run today the way 


καθά και πάντες OL επί τῆς γης καὶ γνώσεσθε Ev 


as also all the ones upon _ the earth. And yeu shall know in 


OAN τη καρδία υμών και EV OAN TH ψυχή υμών διότι 


[ whole heart your], and in [ whole 501} your], that 


οὐ διέπεσε λόγος εις ἀπό πάντων τῶν λόγων 


[ failed not word one] from all of the [ words 

TOV ἀγαθών ὧν εἰπε κύριος ο θεός ημῶν προς υμάς 
good] of which [spoke [the] LORD your God] concerning you; 
πάντα TO ἀνήκοντα ημίν οὐ διεφώνησεν εξ AVTOV 


all the [things] _ being related to us -- he did not dissent from them 
ρήμα EV is+ και ἔσται ον τρόπον KEL EM υμάς 
[ word one]. And it will be in which manner [come unto you 


πάντα τὰ ρήματα τὰ καλά a ελάλησε κύριος 
all the things good], which [ spoke [the] LORD 


0 θεός υμών EM υμάς OVTMS επάξξι κύριος EM’ υμάς 
your God] unto you; 50 [the] LORD will bring upon you 
πάντα τὰ ρήματα TA πονηρά EWS εξολοθρεύση υμάς 
all the [ things bad], until he should utterly destroy you 


από της γης της ἀαγαθής ταύτης NG ἕδωκεν υμίν 


from [ land this good], of which [ gave to you 
κύριος ο θεός υμών τις. EV TO παραβήναι υμάς την 

[the] LORD your God], in your violating the 
διαθήκην κυρίου Tov θεού ὑμῶν ἣν ενετείλατο υμίν 
covenant of [the] LORD your God, which he gave charge to you, 
και πορευθέντες λατρεύσετε θεοίς ETEPOIG KAI 


and going you shall serve [ gods other], and 


προσκυνήσετε αὐτοίς καὶ οργισθήσεται θυμώ κύριος 
shall do obeisance to them, and [ shall be provoked to anger in rage [the] LORD] 


Ev υμίν και απολξίσθε το τάχος από τῆς γης 
with you, and you shall perish quick from the [ land 


τῆς aya8ns no ἐδῶκεν υμίν κύριος 


good] which [ gave to you [the] LORD]. 
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24 “5 


1+ καὶ συνήγαγεν Ιησούς παοῦς τας φυλάς ἰσραήλ sic 


And Joshua brought together the tribes of Israel to 


Συχέμ καὶ συνεκάλεσε Tue πρεσβυτέρους ἰσραήλ 


Shechem, and he called together the elders of Israel, 
και τοὺς άρχοντας αὐτών καὶ τοὺς δικαστάς αυτών καὶι 


and their rulers, and their magistrates, and 


τους γραμματείς αὐτῶν καὶ ἔστησαν απέναντι TOD θεού 
their scribes; and they stood before God. 


2+ Καὶ sinev Inoovs προς πάντα TOV λαόν τάδε λέγει 
And Joshua said to all the people, Thus says 


κύριος 0 θεός IopanA πέραν Tov ποταμού 

[the] LORD God of Israel, On the other side ofthe river 

κατώκησαν οι πατέρες υμώῶν το ἀπ΄ ἀρχῆς Θάρα o 

[ dwelled your fathers] from the beginning -- Terah the 
πατήρ Αβραάμ καὶ ο πατήρ Ναχώρ και ελάτρευσαν 
father of Abraham, and the father of Nachor; and they served 


θεοίς ετέροις 3+ kal ἔλαβον TOV πατέρα υμών 
[ gods other]. And I took your father 


tov Αβραάμ ek τοῦ πέραν τοῦ ποταμού και 


Abraham from out of the other side ofthe river, and 


ὠδήγησα αὐτόν EV πάσῃ TH yn Χαναάν Kat 
I guided him in all the land of Canaan, and 


δπλήθυνα TO σπέρμα AVTOD 4+ και ἔδωκα αὐτώ 
I multiplied his seed. And I gave to him 


tov Ioadk καὶ ἔδωκα TO ἰσαάκ τον ΙΪακώβ Kat 


Isaac; and I gave [to] Isaac Jacob and 


tov Hoad καὶ é0@Ka τῷ Hoad το όρος το Leip 


Esau; and I gave [to] Esau mount Seir, 


κληρονομίαν αὐτώ και Ιακώβ Kot ol v0 αυτού 


for an inheritance to him; and Jacob and his sons 


κατέβησαν sic Αἰίγυπτον s+ kal ἀπέστειλα Μωυσήν 
went down into Egypt. And I sent Moses 


καὶ Ααρών και επάταξεν τὴν Αίγυπτον Ev οις 
and Aaron, and he struck Egypt with the things which 


EMOINGEV εν QAUVTOIC «+ και μετά ταύτα εξήγαγε 
he did among them. And after these [things] he led 
υμάς και ECNYAYEV τοῦς πατέρας υμών εξ 

you, and he led your fathers from out of 


Αἰγύπτου καὶ εἰσήλθετε εἰς τὴν θάλασσαν Kal 
Egypt. And you entered into the sea, and 
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κατεδίωξαν ov Αἰγύπτιοι οπίσω TMV πατέρων υμών EV 
[ pursued the Egyptians] after your fathers with 


ἄρμασι καὶ EV ίπποις εἰς την θάλασσαν την EpvOpdv 

chariots and with horses into ‘the [ sea red]. 

7+ kat δβοήσαμδν προς κύριον καὶ ἐδῶκξ νεφέλην 
And we yelled to [the] LORD, and he put a cloud 

καὶ γνόφον αναμέσον υμώῶν καὶ ἀναμέσον τῶν 


and dimness between you and between the 


Αἰγυπτίων καὶ ἐπήγαγεν EX αὐτούς την θάλασσαν 
Egyptians; and he brought upon them the sea, 


και δκάλυψεν αὐτούς Kal είδοσαν οι οφθαλμοί υμών 


and it covered them; and [ beheld your eyes] 

όσα Emoinoe κύριος EV γῆ AtyOATW καὶ NTE EV 
as muchas [the] LORD did in [the] land of Egypt; and you were in 
TY EPNUM ημέρας πλείους s+ καὶ NYAYEV υμάς εἰς 
the wilderness [ days many]. And he led you into 


γην Αμορραίων τῶν κατοικούντων πέραν TOU 
[the] land of [the] Amorites dwelling on the other side of the 


Ιορδάνου καὶ παρετάξαντο υμίν και παρέδωκεν 
Jordan; and they deployed against you. And [ delivered 

αὐτούς κύριος εις τας χείρας υμών και 

them [the] LORD] into your hands, and 
KOTEKANPOVOLINGATE τὴν YH αὐτών καὶ εξωλοθρεύσατε 


you inherited their land, and you utterly destroyed 


αὐτούς από προσώπου VUOV 9+ και avéotn Βαλάκ o 


them from your face. And Balak rose up, the 


tov Σδπφώρ βασιλεύς Μωάβ καὶ παρετάξατο two 
[son of] Zippor, king of Moab, and deployed [against] 


Ισραήλ καὶ αποστείλας εκάλεσξ τον Βαλαάμ υἱόν 
Israel. And sending, he called Balaam son 
Βεώρ αράσασθαι υμίν i+ και οὐκ ἠθέλησε κύριος 
of Beor to curse you. And [ did not want [the] LORD 


0 θεός Gov απολέσαι σε και ξυλογίαις ευλόγησεδν 
your God] to destroy you, and with blessings he blessed 


υμάς και ξξείλατο υμάς EK χειρών αὐτών 11+ καὶ 
you, and rescued you from their hands. And 
διέβητε tov Ιορδάνην καὶ παρεγενήθητε sic Iepiyo 
you passed ον. the Jordan and came to Jericho; 


καὶ EMOAEUNOAV προς υμάς OL κατοικούντες [ἰεριχώ 


and [ waged war against you the ones dwelling in Jericho], 


o Apoppaiog Kat ο Φερεζαίος καὶ ο Xavavaioc Ka 


the Amorite, and the Perizzite, and the Canaanite, and 
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o Χετταίος Kat o Tepyeoatoc καὶ o Evaioc καὶ o 


the Hittite, and the Girgashite, and the Hivite, and the 
Ιεβουσαίος και παρέδωκεν αυτούς εἰς 

Jebusite; and he delivered them into 

τας χείρας υμών 12+ και ξξαπέστειλεν προτέραν υμών 
your hands. And he sent [ in front of you 
τὴν σφηκίαν και εξέβαλδν αὐτούς από 

the swarm of wasps], and it cast them out from 

προσώπου υμών δύο βασιλεξίς τῶν Αμορραίων οὐκ 
your presence -- [the] two kings of the Amorites; [but] not 
EV TH ρομφαία GOV οὐδέ EV TH TOEM GOV 13+ καὶ 

by your broadsword, nor by your bow. And 
ἔδωκεν υμίν γην εφ΄ ἣν οὐκ εκοπιάσατε 

he gave to you [the] land upon which youdidnot tire [by labor] 

EM αὐτήν καὶ πόλεις OAC οὐκ οὠκοδομήσατε καὶι 
upon; and [he gave] cities which youdidnot build, but 
κατωκίσθητε ex avtaic και ἀαμπελώνας και sAGI@VACG 
you settled upon _ them; and [he gave] vineyards and olive groves 
OVC οὐ κατεφυτεύσατε υμείς ἐδεσθε ι4:. Καὶ 
which γοῖ αἸα ποΐ plant, [but] you shall eat from [them]. And 
νῦν φοβήθητε tov κύριον καὶ λατρεύσατε αὐτώ EV 
now fear the LORD, and serve him in 
δυθύτητι καὶ EV δικαιοσύνη καὶ περιέλεσθε τους 
straightness and in righteousness, and remove the 
θεούς τοὺς αλλοτρίους OIc ἐλάτρευσαν 

[ gods alien] which _ [ served 

OL πατέρες VUMV EV TH πέραν TOV ποταμού και EV 
your fathers] on the other side ofthe river, and in 
Αἰγύπτω καὶ λατρεύσατε TH KUPIM 15+ EL OE UN 

Egypt, and serve to the LORD! But if it [is] not 
ἀρέσκει υμίν λατρεύειν TO κυρίω εκλέξασθε ow 
pleasing to you to serve to the LORD, choose 

αὐτοίς σήμδξρον τίνι λατρεύσητε EITE τοῖς ὀξοῖς 
yourselves today whom νοι should serve! whether _ to the gods 

TOV πατέρων υμῶν τοῖς EV TH πέραν τοῦ ποταμοῦ 
of your fathers, to the ones on the other side ofthe river, 

cite τοις θεοίς τῶν Αμορραίων εν otc υμείς 

or whether to the gods of the Amorites, in which you 
KOTOUKEITE επί της γῆς αὐτῶν εγώ OE καὶ ο οἰκός μου 
dwell upon _ their land. But I and my house, 
λατρεύσομδν TO κυρίῳ 16+ καὶ αποκριθείς ο λαός 
will serve to the LORD! And responding the people 
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δίπε μη γένοιτο ημίν καταλιπείν TOV κύριον ὥστε 


5814, May it not be to us to leave the LORD SO as 


λατρεύειν θεοίς ετέροις 17+ κύριος ο θεός ημών αὐτο. 
to serve L gods other]. The LORD _ our God, 


ἀνήγαγεν nas καὶ τοὺς πατέρας ημών εξ - 


and our fathers from out of [the] land 


αὐ παι εξ oikov δουλείας Kal όσα εποίησδν 
of Egypt, from [the] house οἵ slavery, and asmanyas_ [he did 


ημίν τὰ σημεία τὰ μεγάλα ταύτα καὶ διεφύλαξεν ημάς 
to us signs these great], and guarded us 


EV πάση TH 0O® ἢ επορεύθημεν EV αὐτή και EV 


in all the way which we went by it, and among 


πάσι τοις έθνεσιν OVG παρήλθομδν OL AVTOV is+ καὶ 


all the nations which we went through them. And 


ECEBOAE κύριος συμπαντα τὰ ἔθνη καὶ TOV 
[the] LORD cast out the nations, and the 


Αμορραίον TOV κατοικούντα τὴν γῆν από 


Amorite dwelling inthe — land, from 

προσώπου NU®V αλλά καὶ ημείς λατρεύσομδν TO 

our face. But also we will serve to the 
κυρίω οὕτος γὰρ EOoTIV ο θεός HU®V 19+ καὶ 

LORD, for this one is our God. And 

δίπεν 0 Inoovs προς πάντα Tov λαόν οὐ μη δύνησθε 


Joshua said to all the people, Inno way _ shall you be able 


λατρεύξιν TH κυρίω OTL ἀγιός EoTL καὶ θεός 
to serve to the LORD (for he is holy, and God 


ζηλωτής EOTIV οὗτος οὐκ ανήσξι TO ἀνομήματα υμῶών 


is jealous, this one shall not spare your violations of the law, 


και TO ἀαμαρτήματα VUM®V 20+ ηνίκα αν εγκαταλίπητε 


and your sins) when ever you should abandon 


κύριον και λατρεύσητε θεοίς αλλοτρίοις και επελθών 
[the] LORD, and should serve [ gods alien]. And coming 


κακώσει υμάς και ECAVAAMOEL υμάς ανθ΄ ὧν ED 


he shall afflict you, and shall completely consume you, because [ good 


δποίησεν υμίν 21+ και εἰπεν ο λαός προς Inoovv 
he did] to you. And [ said the people] to Joshua, 


οὐχί αλλά κυρίω λατρεύσομεν 

No, but [to the] LORD we shall serve. 

2+ καὶ gimev Ιησούς προς TOV λαόν μάρτυρες υμείς 
And Joshua said to the people, You [are] witnesses 

καθ΄ υμών ότι εξελέξασθε υμείς εαὐυτοίς TOV 


according to yourselves _ that [ chose you yourselves] the 


100 


24 79 ἐν τούτῳ νίκα 06 - Joshua 


κύριον λατρεύειν αὐτώ και EimaV μάρτυρες 23+ καὶ 
LORD, to serve him. And they said, [We are] witnesses. And 


νῦν περιέλεσθε τοὺς θεούς τοὺς αλλοτρίους τοὺς EV 


now, remove the [ gods alien], the ones among 
υμίν και ευθύνατε τὴν καρδίαν προς κύριον θεόν 
you, and straighten the heart to [the] LORD God 
Ἰσραήλ 2+ και simev ο λαός προς Ιησοὖν κυρίω 

of Israel! And [ said the people] to Joshua, To [the] LORD 
TO θεώ ἡμών λατρεύσομεν και της φωνής αὐτού 


our God we shall serve, and of his voice 


ἀκουσόμεθα 25+ καὶ διέθετο INnoovs διαθήκην προς TOV 


we shall hearken. And Joshua ordained a covenant with the 


λαόν EV τη NLEPA EKEivn καὶ ἔδωκεν αὐτώ νόμον 
people in that day. And he gave to [them] [the] law 


καὶ κρίσιν EV Συχέμ 2+ και Eypawev Inoovs 
and epee in Shechem. And Joshua wrote 


τὰ ρήματα TAVTA εἰς βιβλίον νόμον tov θεού και 
these things a scroll of [the] law οἵ God. And 


ἔλαβεν λίθον μέγαν καὶ ἔστησεν αὐτόν Ιησούς εκεί 
[ took stone a great and set it Joshua] there 
υπό τὴν τερέβινθον την απέναντι κυρίου 27+ καὶ 

under the terebinth tree before [the] LORD. And 


eimev Inoovc TPOG πάντα TOV λαόν 1000 ο λίθος ούτος 
Joshua said all the people, Behold, _ this stone 


EOTAL υμίν er μαρτύριον OTL αὐτός AKNKOE πάντα 


will be to you for a testimony; for it has heard all 


ta λεχθέντα υπό κυρίου όσα EAGANOEV προς υμάς 
the things being said by [the] LORD, as muchas he spoke to you 


σήμερον καὶ OVTOG ἔσται EV υμίν εἰς μαρτύριον επ΄ 


today. And this will be in you for a testimony unto 
δσχάτων τῶν NMEPO®V ηνίκα αν ψεύσησθε κυρίω 
[the] last ofthe days, when ever you should lie [to the] LORD 


TO θεώ υμών 28+ και απέστειλεν ΙΪησούς τον λαόν 
your God. And Joshua sent the people 


ἕκαστος εἰς TOV τόπον αὐτοῦ 2+ καὶ EYEVETO μετ΄ 


each to his place. And itcame to pass after 


δκείνα απέθανεν Inoovcs υιός Ναυή δούλος κυρίου 
those [things] [ died Joshua [the] son of Nun], a servant of [the] LORD 


OG EKATOV δέκα ETOV 30+ καὶ ἔθαψαν αὐτόν προς 
who [was] ἃ πυπατοα ten years [old]. And ed entombed him by 


τοις ορίοις TOV κληρονομίας avTOD EV Θαμνασαράχ ὃν 


the borders of his inheritance in Timmnath-serah, in 
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τῷ όρει TO Εφραΐμ από Poppa tov ὀρους Tadc 31+ 
mount Ephraim, from [the] north ofthe mountain of Gaash. 


καὶ cddtpevoev IopandA τῷ κυρίω πάσας τας ημέρας 
And Israel served to the LORD all the days 


Inoov και πάσας τας ημέρας τῶν πρεσβυτέρων 
of Joshua, and all the days of the elders, 


όσοι εφξίλκυσαν Tov χρόνον μετά Inoovd Kal ὀσοι 


ἃ5 many ἃ5 dragged on in time after Joshua, and as many as 


δίδοσαν σύμπαντα τὰ ἔργα κυρίου ὁσα εποίησε 
beheld all the works of [the] LORD, as muchas he did 


To Iopand 32+ και Ta οστά Ιωσήφ ανήγαγον ot υἱοί 


to Israel. And [ the bones of Joseph took up the sons 


Ἰσραήλ εξ Αἰγύπτου καὶ κατώρυξαν EV Σικίμοις 
of Israel] from out of Egypt, and they buried [them] in Shechem, 


EV TH μερίδι TOD ἀγροῦ οὐ εκτήσατο Ϊακώβ παρά 


in the —_ portion ofthe field of which Jacob acquired from 


TOV Αμορραίων τῶν κατοικούντων EV Σικίμοις 


the Amorites dwelling in Shechem 


EKATOV αμνάδων καὶ ἐδῶκεν αὐτήν TO Ιωσήφ Ev 


[for a] hundred ewe-lambs, and he gave it to Joseph for 


μδρίδι 33+ Kat Ἐλεάζαρ ο υἱός Ααρών o αρχιερεύς 


a portion. And Eleazar the son of Aaron the chief priest 


ETEAEVTNOE καὶ δτάφη EV [αβαάθ Φινεές 


came to an end; and he was entombed in Gabath of Phinehas 


TOV DLOD αὐτοῦ NV ἔδωκεν αὐτώ EV TH OPEL Eqpaiu 


his son, which he gave to him in mount Ephraim. 
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1 κα 


1+ Καὶ δγένετο μετά τὴν τελευτήν Inoov Kal 


And itcame to pass after the decease of Joshua, that 
δπηρώτων οἱ viot IopanA εν κυρίω λέγοντες TIC 
[ asked the sons of Israel] in [the] LORD, _ saying, Who 
ἀναβήσεται ημίν προς τον Xavavaiov APnyOvLEVOG 


shall ascend withus against the Canaanite guiding 


TOD πολεμήσαι προς αὐτούς 2+ και εἶπε κύριος Tovdac 
to wage war against them. And [the] LORD said, Judah 


ἀναβήσεται 1600 δέδωκα τὴν γὴν EV χειρί AVTOD 3+ 
shall ascend; behold, Ihave put the land in his hand. 


και simev lovdac προς Συμεών TOV AOEAMOV αὐτού 
And Judah said to Simeon his brother, 


ἀνάβηθι μετ΄ εμού EV TM κλήρῳ μου KAL 
Ascend with me unto my lot, for 


πολεμήσωμεν EV TO Χαναναίω καὶ πορεύσομαι KAYO 


we should wage war with the Canaanite, and I shall go also 


μδτά σοῦ EV THO KANPW OOD καὶ ExOpEdON μετ΄ αὐτού 


with you unto your lot. And [ went with him 


XVUEOV 4+ και ἀνέβη Ιούδας καὶ ἐδῶκξ κύριος TOV 
Simeon]. And Judah ascended. And [the] LORD gave the 


Xavavaiov καὶ τον Φερεζαίον ev χειρί αυτού KAL 


Canaanite and the Perizzite into his hand; and 
δπάταξαν αὐτούς sv Βεζέκ δέκα χιλιάδας ανὸρών s+ 
they struck them in Bezek -- ten thousand men. 


καὶ evpov tov Αδωνιβεζέκ ev Βεζέκ καὶ επολέμησαν 
And they found Adoni-bezek in Bezek. And they waged war 


EV αὐτώ καὶ επάταξαν TOV Χαναναίον καὶ TOV 


with him, and they struck the Canaanite and the 


Mepecaiov «+ Kat ἔφυγεν Αδωνιβεζέκ καὶ κατεδίωξαν 
Perizzite. And Adoni-bezek fled; and ey pursued 


οπίσω αυτού KAL δλάβοσαν αὐτόν και ἀπέκοψαν τὰ 


after him, and took him, and cut off the 


άκρα τῶν χειρῶν αὐτοῦ και τὰ άκρα τῶν ποδών αὐτού 
thumbs of his hands, and the __ big toes of his feet. 


7+ καὶ sinev Αδωνιβεζέκ εβδομήκοντα βασιλείς τα 
And Adoni-bezek said, Seventy kings the 


ἄκρα τῶν χειρών αυτών καὶ TA ἀκρα 
thumbs of their hands, and the big toes 
TOV ποδών αὐτών αποκεκομμένοι ήσαν συλλέγοντες 


of their feet being cut off were collected together 
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τὰ VIOKATM της τραπέζης μου Pace οὐν εποίησα 


underneath my table. then I did, 


οὕτως ανταπέδωκέ μοι O bebe καὶ ἤγαγον αὐτόν εἰς 


50 [ recompensed tome God]. And they led him unto 


Ιερουσαλήμ καὶ απέθανεν εκεί s+ και ἐπολέμησαν OL 
Jerusalem, and he died there. And [ waged war the 


υἱοί Iovéa ev Ϊερουσαλήμ καὶ κατελάβοντο αὑτήν 


sons of Judah] with Jerusalem, and overtook it, 


και EMATACAV αὐτήν EV στόματι ρομφαίας Kal THV 
and struck it by [the] mouth of [the] broadsword, and the 


πόλιν ἐνέπρησαν EV πυρί 9+ και μετά ταύτα 


city they burnt with fire. And after these [things] 
κατέβησαν οι υἱοί Iovda πολεμήσαι EV TH 


[ went down the sons of Judah] to wage war with the 


XOVAVALM TM κατοικούντι τὴν ορεινῆν καὶ TOV 


Canaanite dwelling the mountainous area, and the 


νότον καὶ THV πεδινήν 10+ και επορεύθη Ιούδας προς 
south, and the plain [country]. And Judah went to 


tov Xavavaiov TOV κατοικούντα εν Χεβρών TO dE 


the Canaanite dwelling in Hebron; and the 
όνομα Χεβρών nv to πρότερον Καριαθαρβώθ Kar 
name Hebron was __ formerly Kirjath-arba. And 


δπάταξαν tov Σεσί Kat Αχιμάν καὶ τον Θολμί 
they struck Sheshai, and Ahiman, and Talmai, 


γεννήματα tov Evak 1+ καὶ emopevOnoav εκείθεν 
offspring ofthe Anak. And they went from there 
προς τοὺς κατοικούντας Δαβίρ to de ὀνομα 

ἴο the ones dwelling in Debir; and the name 

της Δαβίρ nv ἔμπροσθεν Καριαθσεφαρ πόλις 

Debir was __ formerly Kirjath-sepher -- City 
γραμμάτων 12+ καὶ εἰπε XAAEB ος av πατάξη τὴν 
of Letters. And Caleb said, Who ever shouldstrike the 
πόλιν TOV γραμμάτων και προκαταλάβηται αὐτὴν 
City of Letters, and be first to take t, 


δώσω αὐτώ την Ayodv θυγατέρα μου εἰς γυναίκα 13+ 


Iwill give to him Achsah ny daughter for a wife. 


και προκατελάβετο αὐτήν [ οθονιήλ υιός Κενέζ 
And first to take it [was] Othniel son of Kenaz, 


ἀδελφός XaAEB ο νεώτερος καὶ EdMKEV αὐτώ 
[ brother of Caleb the younger]. And he gave to him 


τὴν Αχσάν θυγατέρα αυτού εις γυναίκα 14+ καὶ EYEVETO 
Achsah his daughter for a wife. And it came to pass 
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EV TO ELOTOPEVEGVAL αὐτήν και επέσεισεν αὐτήν 


in her ΠΠΙΒΗΙΕῚ that he stirred her 
TOV αἰτήσαι παρά τοῦ πατρός AVTNS αγρόν καὶι 
to ask for [ from her father a field]. And 


δγόγγυζξ επάνω tov υποζυγίου και είἰπεν αὐτή Χαλέβ 
she grumbled upon [her] beast of burden. And [ said to her Caleb], 


τι €0Ti σοι 15+ καὶ είπεν αὐτώ Ayodv doc on μοι 
What is it with you? And [ said to him Achsah], Give indeed tome 


δυλογίαν ότι εἰς γην νότου εκδέδοσαί LE καὶι 


a blessing, for into [the] land of [the] south you have handed me over, and 


δώσεις μοι λύτρωσιν ὕδατος καὶ ἐδῶκεν αὐτή 


you shall give tome ἃ ransoming of water. And [ gave to her 


Χαλέβ λύτρωσιν μετεώρων και λύτρωσιν 


Caleb] [the] ransom of [the] elevated [springs], and [the] ransom 


ταπείνων 16+ καὶ OL vIOt ΪΙωθώρ Tov Κιναίου 


of [the] ones below. And the sons of Jothor the Kenite, 
πενθερού Mamvon ανέβησαν εκ τῆς MOAEWS τῶν 
father-in-law of Moses, ascended from out of the city of the 
φοινίκων προς τοὺς υἱούς Ιούδα εἰς την EPNLOV 
palms to the sons of Judah, into the wilderness 


Ιούδα την οὖσαν EV TH VOTH επί καταβάσεως Αράὸ 


of Judah, the one being in the south upon [the] descent of Arad; 


και δπορεύθησαν καὶ κατώκησαν μετά TOD AGOD 17+ 
and they went and dwelt with the people. 


καὶ δπορεύθη Iovéac μετά Συμξών TOD AdEAMOD αὐτού 
And Judah went with Simeon his brother, 

και δπάταξαν τον Χαναναίον τον κατοικούντα Σεφέθ 
and they struck the Canaanite dwelling in Zephath, 


καὶ ανεθεμάτισαν αὐτήν και εξωλόθρξευσεν αὐτήν καὶι 


and they devoted it to consumption, and utterly destroyed it. And 


δκάλεσαν TO ὀόνομα τῆς πόλεως εξολόθρευσις 13+ γι 


they called the name of the city, Devastation. 
ekAnpovounosv Ιούδας τὴν Γάζαν καὶ το Optov Εν 
Judah inherited Gaza and her border; 

καὶ τὴν Ακκαρών καὶ TO OPLOV ALTNS καὶι 

and Ekron and her border, and 

τὴν Ασκάλωνα καὶ TO OPA αὐτής καὶ THV ACWTOV καὶι 
Ashkelon and her border and Ashdod and 
TO περισπόρια AVTNS 19+ καὶ ἣν κύριος μετά Ιούδα και 
her outskirts. And [the] LORD was with Judah; and 
EKANPOVOLNOE TO OPOS OTL οὐκ ἠδύνατο 

he inherited the mountain, for he was not able 


κληρονομήσαι τοὺς κατοικούντας τὴν κοιλάδα ότι 


to inherit [the] ones dwelling inthe valley, for 
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διεστείλατο αὐτοίς καὶ ἄρματα σιδηρά αὑτοίς 2+ 


it was separated to them, and [there were] chariots of iron to them. 


και ἔδωκαν TO Χαλέβ την Χεβρών καθά 
And they gave [ [to] Caleb Hebron], as 


δλάλησε Μωυσής καὶ εξήρεν εκεί τοὺς TPEIG υἱούς 


Moses spoke. And he removed there the three sons 


Ενάκ 21+ και τον IeBovoaiov τον κατοικούντα 
of Anak. And [ the Jebusite dwelling 


Ιερουσαλήμ οὐκ εξήραν ot viot Βενιαμίν Kat 


Jerusalem did not remove the — sons of Benjamin]. And 


κατώκησεν ο IeBovoaiog μετά τῶν υιῶν Βενιαμίν ev 


[ dwelt the Jebusite] with the sons of Benjamin in 
Ϊερουσαλήμ ἕως της ημέρας ταύτης »+ και ἀνέβησαν 
Jerusalem until this day. And [ ascended 


Ol υἱοί Ιωσήφ καὶ YE AVTOL εξις Βαιθήλ Kar 


the sons of Joseph], and indeed they [went] into Beth-el, and 


κύριος ἣν μετ΄ αὐτών 2+ και παρενέβαλον καὶι 
[the] LORD νὰ with them. And they camped, and 


κατεσκέψαντο Βαιθήλ το doE όνομα της πόλεως TV 


surveyed Beth-el; and the name ofthe city was 


ἔμπροσθεν Λουζά «+ και sid0V OL φυλάσσοντες 
formerly Luz. And [ beheld the ones keeping guard] 


ἀνδρα EKTOPEVOLLEVOV EK τῆς πόλεως καὶ ἔλαβον 


aman going forth from out of the city, and they took 


αὐτόν καὶ ξδίπον αὐτώ δείξον ἡμίν την είσοδον TNS 


him, and they said ἰο him, Show to us the entrance of the 


πόλεως καὶ ποιήσομεν μετά GOD EAEOS 25+ καὶ 


city, and we will deal [ with you mercifully]. And 


EdElCEV αὐτοίς την είἰσοδον της πόλεως καὶι 


he showed. to them the entrance ofthe οἷν; and 


δπάταξαν την πόλιν εν στόματι ρομφαίας τον dE 
they struck the city by [the] mouth of [the] broadsword; but the 


ἄνδρα καὶ τὴν συγγένειαν αυτού εξαπέστειλαν 
man and his kin they sent out. 
55. καὶ ἀπήλθεν O ανήρ sic γην Xettiv Kat 
And [ went forth the man] into [the] land of [the] Hittite, and 
ὠκοδόμησεν εκεί πόλιν καὶ εκάλεσξ TO OVOLLA αυτής 


he built there a city, and he called the name of it, 
Λουζά τούτο ὀόνομα αὐτής ἕως της ἡμέρας ταύτης 27+ 
Luz; this [is] its name until this day. 


καὶ οὐκ εξήρε Mavacon την Βαιθσάν ovdé 


And [ did not remove Manasseh] Beth-shean nor 
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ουδέ 


nor 


ουδέ 


nor 


ουδέ 


nor 


τας θυγατέρας αυτής 
its daughter [towns], 
Tac θυγατέρας αυτής 
her daughter [towns], 
Tac θυγατέρας αυτής 


her daughter [towns], 


Θανάκ Kal 


Taanach 


TOUG 


the ones 


τους 


the ones 


and 


κατοικούντας Awp Kal 
dwelling 


κατοικούντας 
dwelling 


in Dor and 


Μαγεδδών και τας θυγατέρας αυτής ovdé τους 


Megiddo and 


her daughter [towns], 


nor the ones 


κατοικούντας IeBAGu ovdé tac θυγατέρας αυτής Kat 


dwelling Ibleam nor 


her daughter [towns]. And 


npcato ο Xavavaiog κατοικξείν EV TH YN ταύτη 28+ καὶ 


[ began the Canaanite] 


itcame to pass when Israel grew in strength, 


XOVAVALOV εις φόρον και 


Canaanite for tribute, but 


αὐτόν 2+ και Εφραΐμ οὐκ 
And did not 
TOV κατοικούντα sv [αζέρ 


in 


him. Ephraim 


dwelling Gezer; 


EV μέσω avTOD ev Tacép 
[the] midst of him 


ECNPE τοὺς κατοικούντας 
dwelling 


in in Gezer. 


remove the ones 


κατοικούντας Νααλώλ καὶ κατώκησεν 


dwelling Nahalol. And 


EV μέσω αὑὐτών 
[the] midst of them, 

οὐκ ECNPE τοῦς 
did not 


κατοικούντας Σιδώνα και 
Sidon, 


in and 


remove the ones dwelling 


dwelling and 


to dwell 


δγένετο OTE ενίσχυσεν IopanA καὶ ἔθετο 


it became 


in this land. And 
TOV 
that he established the 
δξαίρων οὐκ ξεξήρεν 
by removing he did not remove 
ecnpe τον Xavavatov 
remove the Canaanite 
καὶ κατώκει O Χαναναίος 
and [ dwelt the Canaanite] 
30+ kat Ζαβουλών οὐκ 
And Zebulun did not 
Κετρών και τοῦς 
in Kitron, and the ones 
ο Xavavatoc 
[ dwelt the Canaanite] 


καὶ EYEVETO εἰς φόρον 31+ καὶ Aonp 


for tribute. And Asher 


κατοικούντας AKY® καὶ τοῦς 


Accho, 


τοῦς κατοικούντας Αχλάβ 
abd, 


and the ones 


the ones dwelling 


καὶ την Αχαζίβ καὶ την EABG καὶ τὴν Αφέκ Kat 


and Achzib, and Helbah, 


τὴν Ροώβ 32+ και κατώκησεν oO AoNp EV 


Rehob. And Asher dwelt 


Χαναναίου τοῦ κατοικούντος τὴν γην 


Canaanite dwelling 


ηδυνήθη εξάραι αὐτόν 33+ 


able to remove him. 


τους κατοικούντας Βεθσαμής καὶ TOG 


in Beth-shemesh, 


the ones dwelling 


and 


μέσῳ TOV 
[the] midst of the 


OTL οὐκ 
for 
οὐκ εξήρε 
did not 


κατοικούντας 
dwelling 


and Aphik, 


in 


in [the] land; he was not 


και Νεφθαλί 


Απά Naphtali remove 


and the ones 
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Βεθανάχ καὶ κατώκησε Νεφθαλί ev μέσω του 
in Beth-anath. And Naphtali dwelt in [the] midst of the 


Χαναναίου TOD κατοικούντος τὴν γην OL dE 


Canaanite dwelling inthe land. But the ones 


κατοικούντες Βαιθσαμής και την Βαιθενέθ eyévovto 


dwelling in Beth-shemesh and in Beth-anath became 


αὐτοίς εις φόρον 34+ και εξέθλιψεν ο Αμορραίος 


to them for tribute. And [ squeezed out the Amorite] 


τοὺς υἱοὺς Δαν ξις TO ὄρος OTL οὔκ αφήκαν 


the sons of Dan into the mountain; for they did not let 


αὐτόν καταβήναι εἰς την κοιλάδα 35+ καὶ ήρξατο oO 
him go down into the valley. And [ began the 


Αμορραίος κατοικείν εν TH OPEL TM Ἄρες οὐ AL 


Amorite] to dwell in mount Heres of which — the 


ἄρκοι καὶ αἱ αλώπεκξς καὶ εβαρύνθη ἡ χεῖρ οίκου 


bears and the foxes [are]; and [ was oppressive the hand of [the] house 
Ιωσήφ επί Tov Αμορραίον καὶ EYEVETO εἰς φόρον 36+ 
of Joseph] upon the Amorite, and he became for tribute. 


καὶ TO Optlov Tov Αμορραίου από της αναβάσεως 


And the — border ofthe Amorite [was] from the ascending 
AxpaBtv από της πέτρας και επάνω 


of Akrabbim, from the rock, and above. 


2. 5 


i+ καὶ ἀνέβη άγγελος κυρίου από [Γαλγάλ επί τον 
And ascended an angel of [the] LORD from Gilgal, unto the 
Κλαυθμώνα και site προς αὐτούς κύριος ανεβίβασεν 
Place of Weeping. And he said to them, [The] LORD _ transported 
vudc εξ Αἰγύπτου καὶ εισήγαγεν υμάς ξις την γην 
you from Egypt, and brought you into the land 
NIV ὦμοσεν τοις πατράσιν υμών TOD δούναι υμίν 


which he swore by an oath [10] your fathers to give to you. 


καὶ simev οὐ διασκεδάσω την διαθήκην μου μεθ΄ 


And he said, I shall not efface my covenant with 


VUM@V ξις TOV αιώνα 2+ και υμείς οὐ διαθήσεσθε 


you into the eon. And you shall not ordain 
διαθήκην τοῖς εἜγκαθημένοις εις τὴν γην ταύτην 
a covenant with the ones lying in wait in this land, 


οὐδέ τοῖς θεοίς AVT@V οὐ UN προσκυνήσετε αλλά 


nor [ [to] their gods in any way _ shall you do obeisance]; but 


τὰ γλυπτά AVTM®V συντρίψατε καὶ TA θυσιαστήρια αὐτών 


their carved [idols] break, and their altars 


2.5 ἐν τούτῳ + νίκα 07 - Judges 


κατασκάψατε καὶ οὐκ ELONKOVOATE τῆς φωνής μου 


raze! And you hearkened not to my voice, 

οὔτε ταῦτα  ENMOMOATE 3+ καγώ εἶπα οὐ μη εξάρω 
nor [ these [things] did you do]. And I said, Inno way _ shall I remove 
αὐτούς EK προσώπου υμῶν και ἔσονται υμίν εις 
them from your face; and they will be to you for 
συνοχάς καὶ οι θεοί αυτών ἔσονται υμίν εἰς 

conflict, and their gods will be to you as an 
σκάνδαλον 4+ καὶ ἐγένετο ὡς ἐλάλησεν O ἀγγελος 
obstacle. And it came to pass as [ spoke the angel 
κυρίου τους λόγους τούτους πρὸς πάντας υἱούς 

[of the] LORD] these words all ine sons 
Ἰσραήλ καὶ επήραν ο λαός τὴν φωνήν αὐτῶν και 
of Israel, that [ lifted up the people] their voices, and 
ἔκλαυσαν s+ δια τούτο εκλήθη τὸ ὀνομα 

wept. Therefore he called the name 

TOV τόπου εκείνου Κλαυθμών καὶ ἔθυσαν εκεί TO 
of that place, Weeping. And they sacrificed there to the 
κυρίω 6+ καὶ εξαπέστειλεν INGovG τον λαόν καὶι 
LORD. And Joshua sent out the people, and 
αἀπήλθον ot viot IopanA sKaOTOS ξις TOV τόπον αὐτού 
[ departed the sons of Israel each] to his place, 

καὶ εἰς τὴν κληρονομίαν αυτού κατακληρονομήσαι τῇ: 
and to his inheritance, to inherit 


ynV 7+ Kat εδούλευσεν ο λαός TH KUPIM πάσας τας 


land. And [ served the people] to the LORD all the 
ημέρας Ιησού καὶ πάσας τας ἡημέρας τῶν 

days of Joshua, and all the days of the 
πρεσβυτέρων OGOL εμακροημέρευσαν μετά INoovv 
elders, as many as_ prolonged their days with Joshua, 

όσοι ἔγνωσαν παν TO ἔργον κυρίου TO μέγα O 
asmanyas knew every [ work [of the] LORD great] which 
δποίησεν THO Ισραήλ ς: καὶ ετελεύτησεν O Ϊησούς υἱός 
he did to Israel. And [ came to an end Joshua [the] son 
Ναυή δούλος κυρίου υἱιός EKATOV δέκα ETOV ο. καὶ 
of Nun], a servant of [the] LORD, ason ofahundred ten years. And 
ἔθαψαν αὐτόν ev opi@ της κληρονομίας avtov ἐν 
they entombed him in [the] border of his inheritance 

Θαμναθαρές ev Oper Egpoin από Poppa tov é6pove 
Timnath-heres, in mount Ephraim, from [the] north of mount 

Γαάς i+ καὶ γε πάσα ὴ γενεά εκείνη προσετέθησαν 
Gaash. And indeed all that generation was added 
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προς τοῦς πατέρας AVTWV καὶ ἀνέστη γενεά ETEPA 
ἴο their fathers. And [ rose up generation another] 


μετ΄ αὐτούς OL οὐκ EYVWMOAV TOV κύριον καὶ YE 
after them which didnot know the LORD, and indeed 


To ἔργον ὁ enoinoe τῶ ἰσραήλ 1+ και Exoinoav ot 
the work which he did to Israel. And [ acted the 


vioi IopanA to πονηρόν εναντίον κυρίου και 
sons of Israel] wickedly before [the] LORD, and 


δλάτρευσαν τοις Βααλίμ 2+ και EYKATEAITOV κύριον 
they served to the Baalim. And they abandoned [the] LORD 


TOV θεόν τῶν πατέρων αυτών TOV εξαγαγόντα αὑτούς 


God of their fathers, the one leading them 


ek γῆς Αἰγύπτου καὶ EexopEdOnoav οπίσω 
out ΟΥ̓ [the]land of Egypt, and they went after 


θεών ετέρων από TOV θεών TOV λαῶν τῶν περικύκλῳ 


other gods of the gods of the peoples surrounding 
αὐτῶν καὶ προσεκύνησαν αὐτούς καὶ παρώργισαν 


them; and they did obeisance to them, and provoked [ to anger 


TOV κύριον 13+ και EYKOTEAITOV TOV κύριον καὶι 
the LORD]. And they abandoned the LORD, and 


δλάτρευσαν τή Βαάλ καὶ ταῖς Αστάρταις 4+ καὶ 
served [to] Baal and to the Ashtoreths. And 
ὠργίσθη θυμώ κύριος EV τῶ Ισραήλ Kat 

[ was provoked to anger [ἢ rage [the] LORD] with Israel, and 
παρέδωκεν αὐτούς EV χειρί προνομευόντων καὶι 
he delivered them into [the] hand of ones despoiling, and 
KOTEMPOVOLEVOAV αὐτούς καὶ ἀπέδοτο αὐτούς EV 
they carried [ away captive them]. And he gave them into 
χειρί τῶν εχθρών αὐτών κυκλόθεν και 


[the] hand of their enemies round about, and 


οὐκ ηδυνήθησαν αντιστήναι κατά πρόσωπον 


they were not able to oppose against [the] face 


TOV εχθρών AVTOV 15+ EV πάσιν Ol¢ ENOPEDOVTO KAL 


of their enemies. In all wherever ney went, even 


χεῖρ κυρίου NV EV αὑτούς εἰς ee καθώς 
[the] hand of[the] LORD νὰ against them for as 


EXGANGE κύριος au καθώς ὦμοσξ {1 ἥἰος αὐτοίς και 
[the] LORD said, as [the] LORD swore to them; and 


δξέθλιψεν αὐτούς σφόδρα ις. και ήγειρξ κύριος κριτάς 
he squeezed them exceedingly. And [the] LORD raised up judges, 


καὶ ἔσωσεν αὐτούς κύριος EK χειρός τῶν 
and [ delivered them [the] LORD] from _ [the] hand of the ones 


2:5 ἐν τούτῳ + νίκα 07 - Judges 


προνομξδυόντων αὐτούς καὶ τῶν κριτῶν αὐτῶν 


despoiling them. And [ their judges 

οὐχ ὑπήκουσαν 17+ OTL ECEMOPVEVOAV οπίσω 

they obeyed not], for they fornicated after 

θεών ετέρων καὶ προσεκύνησαν AVTOIC καὶι 

other gods, and did obeisance to them, and 
παρώργισαν TOV κύριον καὶ εξέκλιναν ταχύ EK THC 
provoked [ to anger the LORD]. And they turned aside quickly from the 
0600 CG δπορεύθησαν οι πατέρες αυτών 

way of which [ went their fathers], 

TOV δισακούειν τας ἐντολάς κυρίου ODK ἐποίησαν 
listening to the commandments of [the] LORD; they did not do 

οὕτως is+ καὶ OTE NYELPE κύριος αὐτοίς κριτάς και 
50. And when [the] LORD raised up to them judges, then 

NV κύριος μετά TOV κριτοῦ και ἔσωσεν αὐτούς EK 
[the] LORD [was] _ with the judge, and he delivered them from 
χειρός EXOP@V αὐτών πάσας τας ἡμέρας TOV κριτού 
[the] hand of their enemies all the days ofthe judge. 

OTL παρεκλήθη κύριος AMO τοῦ OTEVAYLOD αὐτών 
For [ was moved to comfort [the] LORD] because of their moaning 

από προσώπου τῶν πολιορκούντων αὐτούς KAL 
from in front of the ones assaulting them and 
κακούντων αὐτούς 19+ καὶ ἐγένετο ὡς ἀπέθνησκεν O 
afflicting them. And itcame to pass as [ died the 
κριτής και ἀπέστρεφον και πάλιν διέφθειραν υπέρ 
judge], that they turned back, and again corrupted [themselves] above 
τους πατέρας AVTOV πορευθήναι οπίσω θεών ETEPV 
their fathers, to go after other gods, 

καὶ λατρεύειν αὐτοίς καὶ προσκυνξείν αὐτοίς οὐκ 
and to serve them, and to do obeisance to them. They did not 
ἀπέρριψαν TO ἐπιτηδεύματα αὐτῶν καὶ από της οδού 
disown their practices, and of [ way 

αὐτών της σκληράς 20+ Κα] ὠργίσθη θυμώ κύριος 
their recalcitrant]. [ was provered to anger inrage [the] LORD] 
ev TO ἰΙσραήλ και EimEv er ὧν OO εγκάτελιπε 
with Israel. And he said, Because of as much as__[ abandoned 

το έθνος τούτο την διαθήκην LOD ἣν EVETEIAGUNV τοις 
this nation] my covenant which I gave charge [to] 
πατράσιν αὐτῶν και οὐκ εἰσήκουσαν της φωνής μου 21+ 
their fathers, and hearkened not to my voice, 

καὶ δγώ οὐ προσθήσω Tov ξεξάραι Avdpa EK 

then I shall not proceed to remove aman before 


318 ἐν τούτῳ + νίκα 07 - Judges 


προσώπου AVTOV από TOV εθνών WV κατέλιπεν 


their presence from the nations whom were left behind 

Inoovs 2+ καὶ ἀαφήκξ TOV πειράσαι EV αὐτώ 

[by] Joshua. And he allowed ἰο test [by him 

τον ἰσραήλ ει φυλάσσονται αὐτοί την οδόν κυρίου 

Israel], if they guard the way of [the] LORD, 

TOPEVEGVAL EV αὐτή ον τρόπον εφύλαξαν 

to go by it in which manner [ guarded 

OL πατέρες αὐτῶν ἡ OV 23+ καὶ αφήκε κύριος 

their fathers], or not. And [the] LORD left 

τὰ ἔθνη ταύτα τοῦ μη ξξάραι αὐτά TO τάχος καὶι 

these nations soasto not remove them quickly; and 

οὐ παρέδωκεν αὐτά ev χειρί Inoovd 

he did not deliver them into [the] hand of Joshua. 

3 4A 

i+ Καὶ ταύτα TA ἔθνη A ANKE κύριος αὐτά WOTE 
And these [are] _ the nations which [the] LORD left [with] them 80 as 

πειράσαι EV ALTOIG τον ἰΙσραήλ πάντας τοὺς μη 

to test [by them Israel], all the ones ποί 

EYVMKOTAG πάντας τοὺς πολέμους Χαναάν 2+ πλην 

knowing all the wars of Canaan, [this was] only 

old τας γενεάς τῶν υιών IopanA tov διδάξαι 

for the sake ofthe generations ofthe sons of Israel, to teach 

αὐτούς πόλδμον πλὴν οἱ ἔμπροσθεν αὐτών οὐκ 

them wat, except the ones before them did not 

EYVWOAV AVTA 3+ TAC πέντε σατραπειάς τῶν 

know them, [namely] the five satrapies of the 

αλλοφύλων καὶ πάντα TOV Χαναναίον καὶ TOV 

Philistines, and every Canaanite, and the 

Σιδώνιον καὶ TOV Evaiov TOV κατοικούντα 

Sidonian, and the Hivite dwelling 

tov Λίβανον από tov ὀρους tov BadA Ερμών ἐέως 

in Lebanon, from mount Baal-hermon unto 

Λαβώ ημάθ 4+ και EYEVETO WOTE πειράσαι EV aAvTOIC 

Hamath. And it happened SO as to test [by them 

TOV IopanA γνώναι ει AKOVOOVTAL τας EVTOAGG 

Israel], to know if they will hearken to the | commandments 

κυρίου ας EVETEIAATO τοῖς πατράσιν ALVTMV EV χειρί 

of [the] LORD which he gave charge [to] their fathers by [the] hand 

Movon s+ καὶ ov vtioi IopandA κατώκησαν εν μέσω 

of Moses. And the sons of Israel dwelt in [the] midst 
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του Χαναναίου καὶ TOD Χετταίου και του 


ofthe Canaanite, and the Hittite, and the 

Αμορραίου καὶ του Φερεζαίου καὶ του Evaiov Ka 
Amorite, and the Perizzite, and the Hivite, and 
tov Ιεβουσαίου «+ και ἔλαβον tac θυγατέρας αὐτών 
the Jebusite. And they took their daughters 

EAVTOIG εἰς γυναίκας και Tac θυγατέρας AVTMV 

unto themselves [ῸΓ wives, and their daughters 

ἐδῶκαν τοῖς VIOiG AVTOV καὶ ελάτρευσαν 

they gave [to] their sons, and they served 

τοις θεοίς αυτών 7+ καὶ δποίησαν ot vIOt IopanA 

their gods. And [ acted the sons of Israel] 

TO πονηρόν ξναντίον κυρίου καὶ ξδπελάθοντο κυρίου 
wickedly before [the] LORD, and they forgot [the] LORD 
του θεού AVTOV και ἐλάτρευσαν τοις Βααλίμ Kal τοις 
their God, and they served to the Baalim, and to the 
ἄλσεσι s+ και ὠργίσθη θυμώ κύριος EV 

sacred groves. And [ was provoked to anger in rage [the] LORD] with 

To Iopanrd καὶ απέδοτο αὐτούς εἰς χείρας 

Israel, and he gave them into [the] hands 
Χουσανρεσαθαΐμ βασιλέως Συρίας Μεσοποταμίας Kar 
of Chushan-rishathaim king of Syria Mesopotamia. And 
δὸούλευσαν ot υἱοί IopanA τῷ αὐτώ ETH OKTH 0+ 

[ served the sons of Israel] [to] him [ years eight]. 

καὶ ekéKpacav ot υἱοί IopanA προς κύριον καὶι 

And [ cried out the sons of Israel] to [the] LORD, and 
ήγειρε κύριος σωτήρα τῷ Ισραήλ καὶ ἔσωσεν αὑτούς 
[the] LORD raised up a deliver for Israel, and he delivered them -- 
tov Γ[οθονιήλ υἱόν Κενέζ αδελφού Χαλέβ o 

Othniel son of Kenaz, brother of Caleb the one 
νεώτερος αὐτού 10+ καὶ EYEVETO EX αὐτόν πνεύμα 
younger than him. And [ came upon him spirit 

κυρίου Kal ἐκρινε TovIopanA και εξήλθεν επί τον 
[of the] LORD], and he judged Israel, and he went unto {Π6 
πόλδμον και παρέδωκε κύριος EV χειρί αὐτού 

wat. And [the] LORD delivered [into his hand 

τον Χουσανρεσαθαῖμ βασιλέα της Συρίας Kat 
Cushan-rishathaim king of Syria]; And 


EKPATALMON  YElp AVTOD επί TOV Χουσανρεσαθαΐμ. τ᾿. 


he fortified his hand against Cushan-rishathaim. 


και ησύχασεν ἢ YH τεσσαράκοντα έτη καὶ απέθανξε 
And [ was tranquil the land] forty years, and [ died 
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Γοθονιήλ vis Κενέζ 2+ kat προσέθεντο οι υἱοί 


Othniel son of Kenaz]. And [ proceeded the sons 


Ἰσραήλ ποιήσαι το πονηρόν ἔναντι κυρίου καὶι 
of Israel] to do wickedly before [the] LORD. And 


δνίσχυσξ κύριος TOV EyAMv βασιλέα Μωάβ επί 
[the] LORD strengthened Eglon king of Moab against 
τον ἰσραήλ διά το πεποιηκέναι αὐτούς TO πονηρόν 


Israel, because of their acting wickedly 

EVAVTL κυρίου B+ καὶ συνήγαγε προς EAVTOV πάντας 
before [the] LORD. And he brought together to himself all 

τοὺς viovc Αμμών Kot Αμαλήκ καὶ δπορεύθη Kal 


the sons of Ammon and Amalek, and he went and 


δπάταξε tovicpanA και ekAnpovounoe την πόλιν 


struck Israel, and inherited the city 


TOV φοινίκων 4+ και δδούλευσαν OL vIOt ἰσραήλ Tw 


of the palms. And [ served the sons of Israel] [to] 
EyAov βασιλεί Μωάβ δεκαοκτώ ἔτη 15+ καὶ 

Eglon king of Moab eighteen years. And 
δκέκραξαν OL υἱιοί IopanA προς κύριον καὶ ἤήγειρεν 
[ cried out the sons of Israel] to [the] LORD; and [ raised up 
κύριος αὐτοίς σωτήρα τον AWd υἱόν [ηρά υἱόν 

[the] LORD] to them a deliverer -- Ehud son of Gera, son 

TOV ἰεμινί AVdPA αμφοτεροδέξιον καὶ απέστειλαν O1 


of Benjamin, aman ambidextrous. And [ sent the 
υἱοί IopanA δώρα ev χειρί αυτού ta Εγλών βασιλεί 
sons of Israel] gifts by his hand to Eglon king 
Μωάβ ic+ και exoinosv savta Ad μάχαιραν 

of Moab. And [ made for himself Ehud] a knife, 

δίστομον σπιθαμής TO μήκος αὐτής καὶι 

double-edged, a span [being] the length of it; and 
περιεζώσατο αὐτήν υπό TOV μανδύαν επί TOV μηρόν 
he girded it under the uniform, upon __[ thigh 

TOV δεξιόν AVTOV 17+ και προσήνεγκε τὰ δώρα 

his right]. And he brought the gifts 

To Eyhov βασιλεί Μωάβ και EyA@v ανήρ αστείος 
to Eglon king of Moab. And Eglon [was]aman_ [ fair [weight] 
σφόδρα is+ καὶ EYEVETO ὡς συνετέλεσεν AWS 

of exceedingly]. And itcame to pass as Ehud completed 

προσφέρων TA δώρα καὶ εξαπέστειλξ τοὺς αίροντας 


bringing the gifts, that he sent out the ones carrying 


τὰ δώρα 19+ και VAEOTPEWEV από τῶν γλυπτών μετά 


the gifts, and he returned from the carvings by 
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της Γαλγάλ και sitev AMS λόγος μοι κρυφίος 
Gilgal. And Ehud said, [ word [There is] with me a pect 

προς o€ βασιλεύ και εἶπεν Εγλών προς αὐτόν σιώπα 
for you, Oking. And Pelee said to him, Be silent! 


καὶ δξήλθον aM’ αὐτοῦ πάντας OL παρξστηκότες 


And went forth from him all the ones standing around 


αὐτώ 2+ καὶ AMd εισήλθε προς αὐτόν και αυτός 
him. And Ehud entered to him, and he 
δκάθητο EV TH ὑυπερώω TH θερινῷ αὐτού μονώτατος 


sat in [ upper harvest [room] his] alone. 


και sitev AMO λόγος θεού μοι προς σξ βασιλεύ 
And Ehud said, [There is] aword of God with me to you, Oking. 


και δξανέστη εκ τοῦ θρόνου EyAav εγγύς avtov 21+ 


And [ rose up from the throne Eglon] near him. 
καὶ §YEVETO CUA TH αναστήναι αὐτόν KAL 

And it happened together in his rising up, that 
ecétewev AMS την χείρα την αριστεράν avTOV KALIL 
Ehud stretched out [ hand his left] and 


ἔλαβε τὴν μάχαιραν από TOD μηρού αὐτού τοῦ dECLOD 
took the knife from [ thigh his right], 


και δνέπηξεν αὐτήν εἰς την κοιλίαν EyA@v 2+ καὶ 
and he stuck it into [ἋΠ6 belly of Eglon. And 


ENMELONVEYKE καὶ ye τὴν λαβήν οπίσω της φλογός 
he brought in addition 4150 indeed the handle after the blade; 


καὶ OMEKAEIGE TO στέαρ κατά της φλογός OTL οὐκ 
and [ locked the fat] onto the blade, for he could not 


ECEONAGE τὴν μάχαιραν εκ TNS κοιλίας αυτού 23+ 
pull out the knife from out of _ his belly. 


και δξήλθεν Awd εἰς τήν προστάδα καὶ εξήλθε 


And Ehud went forth into the antechamber; and he went forth [by] 
τοὺς διατεταγμένους καὶ απέκλεξισε τας θύρας TOD 
the [things] _ set in order, and locked the doors of the 
πυπερώου EX αὐτόν καὶ EOONVMOE 4. καὶ αὐτός 
upper room by him, and wedged [them]. And he 

δξήλθε καὶ οι παίδες αυτού εἰσήλθον καὶ είδον καὶ 


went forth. And his servants entered, and they saw, and 


1600 αἱ θύραι TOV LTEPHOD EGHNV@LEVAIM KOI EiTAV 
behold, the doors ofthe upper room were wedged. And they said, 


μήποτε προς δίφρους κάθηται EV TH αποχωρήσει TOD 
Perhaps [ with [the] chair he sits] in the νοϊάδηοσθ of the 


KOLTOVOG 25+ και προσέμειναν ALOYDVOLEVOL καὶ 1600 
bedroom. And they remained being ashamed. And behold, 


318 ἐν τούτῳ νίκα 07 - Judges 


οὐκ ἣν ο ἀνοίγων Tac θύρας τοῦ Ὀπυπερώου και 


there was not one opening the doors ofthe upper room. And 
ἔλαβον την κλείδα καὶ ήνοιξαν Kat 1600 

they took the key, and they opened. And behold, 

O KUPLOG αὐτών πεπτωκώς Ext την γὴν τεθνηκώς 6. 
their master was fallen upon the ground having died. 

και Awd διεσώθη éac¢ εθορυβούντο καὶ OVK TV ο 
And Ehud came through safe until they made a disruption. And there was not [one] 
προσνοών αὐτώ καὶ αὐτός παρήλθε τὰ γλυπτά KO 
paying attention to him. And he went by the carvings, and 
διεσώθη εἰς Σειρωθά 27+ και EyévEeTO ἡνίκα ήλθεν 
came through safe into Seirath. And it came to pass when he came, 
και δσάλπισεν KEpativn ev τῶ Opet Εφραΐμ Kor 

that he trumped a horn in mount Ephraim. and 
κατέβησαν σὺν αὐτώ ot vot IopanA από Tov ὀρους 
[ went down with him the sons of Israel] from the mountain, 
καὶ αὐτός ἔμπροσθεν AVTOV 28+ και εἶπε προς 

and he in front of them. And he said to 

αὐτούς κατάβητε οπίσω μου OTL παρέδωκε κύριος 
them, Come down after me, for [ delivered up [ene LORD 

0 θεός τοὺς ἐχθρούς ημών THV Μωάβ εν χειρί ημών 
God] our enemies of Moab into our hand. 

και κατέβησαν οπίσω αὐτού καὶ προκατελάβοντο τας 
And they went down after him, and first took the 
διαβάσεις tov Ιορδάνου της Μωάβ και οὐκ 

ford ofthe Jordan of Moab, and they did not 
ἀφήκαν ἀνὸρα διαβήναι 2+ και ἐπάταξαν την Μωάβ 
allow aman to pass over. And they struck Moab 

EV τῷ καιρώ EKEiVa Most δέκα χιλιάδας ανδρών 

in that time, about ten thousand men, 

πάντας τοὺς μαχητάς και πάντα ἀνδρα δυνάμεως 

all the walriors, and every man having power; 

καὶ οὐ διεσώθη ο ανήρ 3+ καὶ δνετράπη Μωάβ ev 
and not [ came exougn safe ome: And Moab felt shame in 
TY ημέρα EkEivyn υπό THV χείρα IopanA καὶ novbyacEv 
that day under the hand of Israel; and [ was tranquil 

N YN ογδοήκοντα ἔτη 31+ καὶ μετ΄ αὐτόν ανέστη 

the land] eighty years. And after him rose up 
Σαμεγάρ υἱιός Ανάθ καὶ επάταξξ τοὺς αλλοφύλους 
Shamgar son of Anath, and he struck the Philistines 

El¢ δβξακοσίους ἀνδρας EV TH αἀροτρόποδι τῶν βοών 
upto 51χ hundred men by the plowshare of the oxen; 
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και ἔσωσεν ALTOS TOV ἰσραήλ 


and he himself delivered Israel. 


4 1 


i+ Καὶ προσέθεντο Oo vIOt IopanA ποιήσαι TO πονηρόν 


And [ proceeded the sons of Israel] to act wickedly 


δνώπιον κυρίου και AWO απέθανξ 2+ και ἀπέδοτο 
before [the] LORD; and Ehud died. And [ delivered 


αὐτούς κύριος εν χειρί [Ιαβίν βασιλέως Χαναάν oc 
them [the] LORD] into [the] hand of Jabin ba of Canaan, who 
δβασίλευσεν ev Ασώρ καὶ ο ἀρχῶν 


reigned in Hazor; and the ruler 


της δυνάμεως αὐτοῦ Σισάρα καὶ αὐτός κατώκει EV 


of his force [was] Sisera, and he dwelt in 


Αρισώθ τῶν εθνών 3+ και εκέκραξαν οι υἱοί ἰσραήλ 


Harosheth ofthe nations. And [ cried out the sons of Israel] 
προς κύριον OTL εννακόσια ἄρματα σιδηρά NV 

to [the] LORD, because nine hundred chariots of iron [were] 
αὐτώ καὶ αὐτός ἐθλιψε τον ἰΙσραήλ κατά κράτος 
his. And he afflicted Israel by might 
éukool έτη «+ και Δεββωρά γυνή προφήτις γυνή 
for twenty years. And Deborah, a woman  prophetess, wife 


Λαφιδώθ αὐτή ἐκρινε tov Ισραήλ Ev τῶ καιρώ εκείνω 
of Lapidoth -- she judged Israel in that time. 


5+ KQL αὐτή εκάθητο ῃυπό φοίνικα Δεββωρά αναμέσον 


And she sat down under [the] palm of Deborah, between 


τῆς Ράμα καὶ ἀναμέσον της Βαιθήλ ev oper Εφραϊμ 


Rama and between Beth-el, in mount Epa 


καὶ avéBatvov προς αὐτήν ot viot ἰσραήλ εκεί 


and [ ascended to her the sons of Israel] there 


TOV κρίνεσθαι «+ Kat απέστειλε Δεββωρά καὶ εκάλεσε 
to be judged. And Deborah sent and called 


τον Βαράκ υιόν Αβινεέμ εκ Κάδης Νεφθαλί καὶι 


Barak son of Abinoam from out of Kedesh Naphtali. And 


EINE προς αὐτόν οὐχί ενετείλατο κύριος ο θεός 
she 5814 to him, Did not _ [ give charge [the] LORD God 


Ἰσραήλ oot καὶ απελεύση Etc όρος Θαβώρ Kar 


of Israel] to you, that, You shall go forth unto mount Tabor, and 


λήψη μετά σεαυτού δέκα χιλιάδας AVdpaV από 


you shall take with yourself ten thousand men of 


Tov υἱῶν Νεφθαλί καὶ από τῶν υιών Ζαβουλών 7+ 


the sons of Naphtali, and of the sons of Zebulun? 
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καὶ δπάξω προς GE ξις TOV χειμάρρουν Κισών 


And Ishall bring to you at the rushing stream Kishon 


TOV Σισάρα άἀρχοντα της δυνάμεως TIaBiv Kar 


Sisera ruler ofthe force of Jabin, and 


TO ἄρματα AVTOD καὶ TO πλήθος αὐτού καὶ παραδώσω 


his chariots, and his multitude; and I will deliver 


αὐτόν EV τη χειρί σοῦ s+ καὶ εἶπε προς αὐτήν Βαράκ 
him into your hand. And ueae to her Barak], 


δόάν πορευθής μετ΄ ELOvD πορεύσομαι και εάν 
If you should go with me, I will go; and if 


μη πορευθής OV πορεύσομαι 9+ καὶ εἰπε προς αὐτόν 
you should not go, will I not go. And [ said to him 
Δεββωρά πορευομένη πορεύσομαι μετά GOD πλην 
Deborah], In going I will go with you. Except 
γίνωσκξ OTL οὐκ EOTAL TO προτέρημά GOD επί THV 
know that [ will not be the honor] yours in the 
Od0V NV σὺ πορεύη OTL EV χειρί γυναικός 

way which you ρο; for by [the] hand ofawoman 


ἀποδώσεται κύριος TOV Σισάρα καὶ ανέστη Δεββωρά 
[the] LORD will deliver up Sisera. And Deborah rose up 


καὶ δπορεύθη μετά Tov Βαράκ εκ Κάδης 10+ καῖ 


and went with Barak from out of Kedesh. 


παρήγγειλε Βαράκ to ZapovrAov καὶ τῷ Νεφθαλί ες 


Barak summoned Zebulun and Napotalt 


Καδές καὶ avéBnoav κατά πόδας αὐτού δέκα ἐλιάδὲε 
Kedesh. And ascended by his feet ten thousand 


avépov και ανέβη Δεββωρά μετ΄ avtovd 11+ καὶ οἱ 
men; and Deborah ascended with him. And the 


πλησίον tov Κιναίου εχωρίσθησαν από Keva από 


near ones ofthe Kenite were separated from Kena, from 

TOV vIOV Οβάβ γαμβρού Mavon Kar ἐπηξξε 

the sons of Hobab father-in-law of Moses. And he pitched 

τὴν σκηνήν αὐτού EWS δρυός αναπαυομένων ἢ EOTIV 
his tent by Oak of the ones Resting, which is 
δχόμενα Κεδές 2+ και avnyyeAn To Σισάρα Ott 


next to Kedesh. And it was announced [10] Sisera that 


ἀνέβη Βαράκ vidc Αβινεέμ ex’ ὄρος Θαβώρ 13+ i 


[ascended Barak son of Abinoam] unto mount Tabor. 


δκάλεσξ Σισάρα πάντα TA άρματα AVTOD EVVAKOOLO 


Sisera called all his chariots -- nine hundred 


ἄρματα σιδηρά καὶ πάντα TOV λαόν TOV μετ΄ αὐτού 


chariots of iron, and all the people with him, 
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από Αρισώθ τῶν εθνών εις TOV χειμάρρουν Κισών 


from Harosheth of the nations unto the rushing stream Kishon. 


4+ καὶ εἰπε Δεββωρά TPOG Βαράκ ανάστηθι ott αὕτη 
And Deborah said Barak, Rise up! for this 


 πημέρα ev ἡ παρέδῷε κύριος τον Σισάρα ὃν 
[is] the day in which [the] LORD delivers Sisera into 
χειρί GOD οὐκ 1000 κύριος ελεύσεται ἐμπροσθέν σου 
your hand. Behold [is] not [the] LORD gone in front of you? 
και κατέβη Βαράκ από tov όρους Θαβώρ και δέκα 


And Barak went down from mount Tabor, and ten 


χιλιάδες AVOPAV οπίσω AVTOV 15+ καὶ εξέστησε κύριος 
thousand men behind him. And [the] LORD startled 


TOV Σισάρα και πάντα TO άρματα αυτού καὶ πάσαν 


Sisera, and all his chariots, and all 

τὴν παρεμβολήν AVTOD EV στόματι ρομφαίας EVATLOV 
his camp, by [the] mouth of [the] broadsword _ before 
Βαράκ και κατέβη Σισάρα επάνωθεν 


Barak. And Sisera came down from on top 


TOV άρματος αὐτοῦ καὶ ἔφυγε τοῖς ποσίν AVTOV 16+ καὶ 
of his chariot, and he fled [by] his feet. And 


Βαράκ διώκων οπίσω TOV αρμάτων και οπίσω της 


Barak pursued after the chariots, and after the 
παρεμβολής EMS δρυμού τῶν εθνών καὶ ἔπεσε πάσα 
camp unto Oak of the Nations. And [ fell all 
παρεμβολή Σισάρας EV στόματι ρομφαίας οὐ 


[the] camp of Sisera] by [the] mouth of [the] broadsword; [there was] not 


κατελείφθη έως EVOG 17+ και Σισάρα ανεχώρησξ τοις 
left behind even one. And Sisera withdrew [by] 


ποσίν AVTOD εἰς σκηνήν Ιαήλ γυναικός Χαβέρ του 
his feet to [the] tent of Jael wife of Heber the 
Κιναίου Ott elpyvn nv αναμέσον TaBiv βασιλέως 
Kenite; for there was peace between Jabin king 

Ασώρ καὶ αναμέσον tov oikov Χαβέρ tov Κιναίου 


of Hazor and between the house of Heber the Kenite. 


iss Καὶ δξήλθεν IanA εἰς ἀπάντησιν Σισάρα καὶ εἶπεν 


And Jael came forth for a meeting with Sisera, and she said 


αὐτώ EKVEVOOV κύριέ LOD EKVEVOOV προς LE UN 


to him, Turn aside, O my master, turn aside to me, donot 
φοβού καὶ εξένευσεν προς ἀστὴν ξδῖς τὴν σκηνήν 
fear! And he turned aside to into the tent, 


καὶ συνεκάλυψεν αὐτόν EV TH SEPPEt AVTIC 19+ καὶ 


and she covered him with her hide covering. And 
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eine Σισάρα πρὸς αὐτήν πότισον ON μοι μικρόν 


Sisera said her, Give a drink please tome, alittle 
vdOpP OTL sumed καὶ ήνοιξε TOV ασκόν TOD 


water! for I am thirsty. And she opened __ the leather bag _ of the 
γάλακτος και EMOTIOEV αὐτόν και συνεκάλυψεν 


milk, and she gave him to drink, and she covered 


TO πρόσωπον AVTOD 2+ καὶ EiME προς αὐτήν στήθι EV 
his person. And he said ἴο her, Stand in 
τῇ θύρα της σκηνής Kal EoTAL εάν τις ἔλθη προς 
the door ofthe tent! And it will be if aman shouldcome to 


σε καὶ EPHTHON CE καὶ ξίπη σοι ἔστιν δνταύθα 


you, and should ask you, and should say to you, Is [ here 

ἀνήρ καὶ ερείς οὐκ έστι 21+ Kat ἔλαβεν Ιαήλ γυνή 
a man]? That you shall say, There is not. And [ took Jael [the] wife 
Xapép τον πάσσαλον της σκηνής καὶ ἐθηκξ τὴν 

οἵ ssh the peg ofthe tent, and put the 
σφύραν EV TH χειρί αυτής καὶ ElonAPE προς αὐτόν 


hammer in her hand, and she entered to him 


ησυχή καὶ EVEKPOVGE TOV πάσσαλον EV 


tranquilly, and she hammered in the peg into 


TY γνάθω αὐτοῦ και διήλασεν EV TH YN και αὐτός 
his cheek, and thrust it through into the ground. And he 


δξεστώς ξεσκοτώθη καὶ απέθανξ »+ καὶ ιδού 
being startled was enveloped in darkness and died. And, behold, 


Βαράκ διώκων Tov Σισάρα Kat ξξήλθεν Ιαήλ εἰς 


Barak [was] pursuing Sisera. And Jael came forth for 


ἀπάντησιν αὐτού και εξείπεν αὐτώ dSEdPO και δείξω 


meeting him, and she said to him, Come, and I will show 


σοι TOV Gvdpa ον ov ζητείς Kal ElonAVE προς 


to you the man whom you _ seek. And he entered with 


αὐτήν καὶ 1000 Σισάρα πεπτωκώς νεκρός καὶ O 
her. And behold, [there was] Sisera having fallen dead, and the 


πάσσαλος EV TM KPOTAQM αὑὐτού 23+ και ETOMELVWOEV 
peg in his femple And [ abased 

ο θεός Ev TH ἡμέρα Exsivn τον ἰαβίν βασιλέα Χαναάν 
God] in that day Jabin king of Canaan 
δνώπιον TOV LIOAV ἰσραήλ w+ και EMOPEVETO χεῖρ 

in front of the sons of Israel. And [ went forth [the] hand 
τῶν vIM@V IopandA πορευομένη καὶ σκληρυνομένη επί 
of the sons of Israel] going, and hardening against 
Ιαβίν βασιλέα Χαναάν ἐως ov δξωλόθρευσαν 


Jabin king of Canaan, until of which [time] they utterly destroyed 
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i+ kat ήσαν Δεββωρά καὶ Βαράκ υἱός Αβινεέμ ev 
And [ sang Deborah and Barak son of Abinoam] in 


TH ἡμέρα εκξίνη καὶ είπεν 2+ EV TO ἀρξασθαι 
that day, and said, In the tule 


ἀρχηγούς ev lopana ev προαιρέσει λαού evdoyette 


of chiefs in Israel, in resolve of people, bless 


κύριον 3: ἀκούσατε βασιλείς ενωτίζεσθε σατράπαι 
[the] LORD! Hear, O kings! Give ear, O satraps! 


δγώ TO κυρίω Gooua και ψαλώ τῶ θεώ ἰσραήλ 4: 
I [ to the LORD shall sing], and Ishall strum tothe God of Israel. 
KUPlE δι TH εξζόδω GOD EK LEID EV TH ANAIPELV OF 


OLORD, in _ your exodus from Seir, in your departing 

δξ αγρού Εδώμ yn εσεξίσθη καὶ γε ο οὐρανός 
from out οἵ [the] field of Edom, [the] earth was shaken, andindeed the heaven 
δταράχθη Kal at νεφέλαι ἐσταξαν ὑδὼρ s+ OPH 

was disturbed, and the clouds dripped water. Mountains 


δσαλδύθησαν από προσώπου κυρίου τούτο Σινά 
shook from [the] face of [the] LORD; _ this Sinai 


από προσώπου κυρίου θεού TopanA «+ EV ημέραις 
from [the] face of [the] LORD God of Israel. In [the] days 
LYapeyap υἱόν Ανάθ ev ημέραις [Ιαήλ εξέλιπον odovc 
of Shamgar son of Anath, in [the] days of Jael, [ failed [the] ways], 
καὶ δπορεύθησαν ατραπούς επορεύθησαν οδούς 

and they went by short cuts. They went by ways 
διεστραμμένας 7+ ECEAIMOV OL κατοικούντες EV 

being turned aside. [ failed The ones dwelling in 

τῷ Iopand εξέλιπον és Ov ἀνέστη Δεββωρά ott 


Israel], they failed until of which [time] Deborah rose up, that 


ἀνέστη μήτηρ ev ἰσραήλ s+ npétioav θεούς καινούς 


[ rose up a mother] in Israel. They selected new gods, 


τότε επολέμησαν πόλεις APYOVT@V σκέπη νεανίδων 


then [ waged war cities of rulers]; [ for protection of young women 
σειρομάστων οφθή καὶ σειρομάστης τεσσαράκοντα 
spears appeared], even a spear -- forty 


χιλιάσιν δεν τῶ ἰσραήλ 9. ἡ καρδία μοῦ επί τα 


thousand in Israel. My heart [is] with the 
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διατεταγμένα TO ἰσραήλ οι δυνάσται Tov λαού 
things ordered to Israel. The mighty ofthe people -- 


EvAOYEITE TOV κύριον 10+ επιβεβηκότες επί ᾽πυποζυγίων 


you bless the LORD! O ones ouaune upon _ beasts of burden, 
emt λαμπηνῶν καθήμδνοι επί κριτηρίου Ka 

upon οονοῖθά royal chariots, sitting down upon ajudgment seat, and 
πορευόμενοι EM 000 φῳθέγξασθξ 11+ φωνήν 

going by [the] way -- utter! A sound 
ἀνακρουομένων ἀναμέσον EVPPALVOLEVWV εκεί 


of the men playing music in the midst of ones making merry. There 


δώσουσι δικαιοσύνην κυρίω δικαιοσύνας ενίσχυσον 
they shall give righteousness [to the] LORD. O righteousness grow in strength 


ev τῷ ἰσραήλ τότε κατέβη εἰς τας πόλεις AVTOD O 
in Israel! Then shall godown into his cities the 
λαός κυρίου i+ Eceyeipov eceyeipov Δεββωρά 
people of [the] LORD. Awaken, awaken, O Deborah! 
eceyeipov sceysipov AdAsi μετ΄ ὠὡδής εξανίστασο 
Awaken, awaken! Speak with an ode! Rise up, 

Βαράκ και αιχμαλώτιζε αιχμαλωσίαν σου VLOG 

O Barak! And take captive your captivity, O son 
Αβινεέμ 3+ τότε ἐμεγαλύνθη ἡ ἰσχύς αυτού κύριξ 
of Abinoam! Then [ was magnified his strength]. O LORD 
ταπείνωσόν μοι τοὺς ἰσχυροτέρους μου λαός 


abase tome  theones _ stronger than me! People 


Εφραΐμ ετιμωρήσατο αὐτούς ὃν κοιλάδι αδελφός GOD 
Ephraim punished them in [the] valley. Your brother 


Βενιαμίν εν λαοίς σου i+ Εφραΐμ εξερρίζωσεν αὐτούς 


Benjamin among your peoples. Ephraim rooted them out 


ev τῷ Αμαλήκ οπίσω cov Βενιαμίν ev 


among Amalek. After you, Benjamin, with 
τοις λαοίς cov εξ suovd Maysip κατέβησαν 
your peoples. Of me, Machir, they came down 


ECEPELVOVTEG καὶ εκ Ζαβουλών ενισχυόντες EV 


searching out; and from Zebulun growing in strength in 


σκήπτρω διηγήσεως γραμματέως 15+ καὶ άρχοντες 


chiefdom [of the] narrative of a scribe. And [the] rulers 
ev Ioodyap μετά Δεβώρρας και Ioodyap ούτω 
[were] in Issachar with Deborah and Issachar; so 


Βαράκ εν τη κοιλάδι εξαπέστειλεν πεζούς αὐτού EV 


Barak in the valley sent out his footmen in 


διαιρέσεσιν Ρουβήν μεγάλοι ακριβασμοί καρδίας i6+ 


[the] divisions of Reuben -- in great restrictions of heart. 
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Wwati μοι κάθησθε ἀναμέσον τῶν μοσφαθαΐμ 
Why with me_ did you settle between the sheepfolds 


TOV εἰσακούειν συριγμούς εξεγειρόντων τοῦ dtEADEtv 

to listen to whistlings arousing to go through 

ξις τὰ τουρΡουβήν μεγάλοι εξιχνιασμοί καρδίας 17+ 
for the ones of Reuben -- in great trackings out of heart? 


Γαλαάδ ev τῶ πέραν tov Ιορδάνου κατεσκήνωσξ 


Gilead [on the other side ofthe Jordan encamped]. 


kat Δαν ινατί παροικείς πλοίοις Aonp παρώκησεν 


And Dan-- — why does he sojourn in boats? Asher sojourns 
παρ΄ αἰγιαλόν θαλασσών και επί τας διακοπάς αὐτού 


by [the] shore of seas, and at his breaches 


κατεσκήνωσεν is: Ζαβουλών λαός ονειδίσας 


he will encamp. Zebulun -- apeople _ berating 


ψυχήν avtod sic θάνατον και Νεφθαλί επί dyn 
[their] soul to death; and Naphtali [was] upon [the] heights 


Qaypov 19+ ήλθον βασιλείς και παρετάξαντο τότε 
of a field. [ came Kings] and deployed; then 
δπολέμησαν βασιλείς Χαναάν ev Tevvay επί tov 


[ waged war [the] kings of Canaan] in Taanach, at the 


ὕδατος Μαγεδδώ πλεονεξίαν ἀργυρίου οὐκ ἔλαβον 20+ 


water of Megiddo; a desire for wealth of silver they did not have. 


EK TOD OVPAVOD παρετάξαντο OL αστέρες EK 


From the heaven they deployed; the stars from 


TNS τάξεως αὐτῶν παρετάξαντο μετά Σισάρα 21+ 
their order deployed against Sisera. 
χειμάρρους Κισών εξέβαλεν αυτούς χειμάρρους 
[The] rushing stream  Kishon cast them out, [the] rushing stream 


Καδημίμ χειμάρρους Κισών καταπατήσει αὐτούς 


of antiquity, [the] rushing stream Kishon; [ shall trample them 


ψυχή μου δυνατή »+ τότε ενεπόδισθησαν πτέρναι 
soul my mighty]. Then they were impeded, [the] heels 


imm@V σπουδή εσπεύσαν ισχυροί AVTOD 23+ καταράσθε 
of horses [ with diligence were hastened] by his mighty ones. Curse 

Μηρώζ εἶπεν ο ἀγγελος κυρίου καταράσεξι 

Meroz! said the angel of [the] LORD. [With] a curse, 
καταράσασθε TAG ο κατοικών αὐτήν OTL οὐκ ήλθον 


curse every one dwelling in it! for they came not 
gic τὴν βοήθειαν κυρίου κύριος βοηθός EV 
ἴο the help of [the] LORD. [The] LORD [15] a helper against 


μαχηταίς 2+ δυλογηθείη εκ γυναικών [Ιαήλ γυνή 


warriors. May she be blessed of women -- Jael wife 
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Χαβέρ tov Κιναίου από γυναικών εν σκηνή 


of Heber the Kenite; above [the] women in [the] tent 


δυλογηθείη 2+ VOM@P ἤτησεν αὐτήν καὶ γάλα ἔδωκεν 


may she be blessed. [ for water He asked her], and [ milk she gave] 
αὐτώ εν λεκάνη ισχυρών προσήγγισε βούτυρον 2+ 


to him in a pan; [ of strong ones 516 drew near butter]. 


τὴν χείρα αὐτής εις πάσσαλον εξέτεινε KA 
[ her hand for a peg She stretched out], and 


δεξιάν αυτής εις σφύραν κοπιώντων καὶι 


her right for [the] hammer οἵδ laborer; and 


δσφυροκόπησξε Σισάρα διήλωσξε κεφαλήν αὐτού KALI 


she struck [ withahammer __ Sisera]; she nailed his head; yes, 


ἐπάταξε SINAWOE κρόταφον AVTOD 27+ AVALEGOV 


she struck, she nailed his temple. In between 

TOV MOOMV ALTNS συγκύψας ἐπεσε εκοιμήθη μεταξύ 
her feet bowing he fell; he slept between 
TOOMV αὐτής ἔκαμψεν ἔπεσεν EV ὦ ἔκαμψεν εκεί 
her feet; he bent; he fell; in which he bent there 
EMEGEV ταλαιπώρως 28+ OIA τῆς θυρίδος διέκυπτε καὶ 
he fell miserably. Through — the window [ looked and 
κατεμάνθανεν ἡ μήτηρ Σισάρα διά της δικτυωτής 


studied the mother of Sisera] -- through the latticed [window]. 
OLATL NOYATIOE TO άρμα avTOD παραγενέσθαι διατί 

Why was [ late his chariot] to arrive? Why did 
δχρόνισαν ίχνη αρμάτων AVTOV 2+ GOMAL ἀρχουσών 
[ pass time [the] track of his chariots]? [ wise ladies leading 

αὐτής ανταπεκρίναντο προς αὐτήν καὶ αὐτή 

Her] answered to her, and she 

ἀπέστρεψε λόγους αὐτής εαυτή 3+ οὐχί EVPNOODVOLV 
returned her words to herself. Shall they not find 

αὐτόν διαμερίζοντα σκύλα φιλιάζως φίλοις εἰς 

him dividing [the] spoils? Befriending friends to 
κεφαλήν δυνατού σκύλα βαμμάτων TO Σισάρα 

[ head [ruler] a mighty]. Spoils of dyed [things] for Sisera, 

σκύλα βαμμάτων ποικιλίας βαφή βάμματα ποικιλτών 
spoils of dyed embroidery dipped. Dyed embroidered works, 
TO τραχήλῳ αὐτού σκύλα 31+ οὕτως απόλοιντο πάντες 
[ for his neck spoils]. Thus may [ be ceuoce all 


οἱ ἐχθροί GOD KUPLE καὶ OL AYAMMVTES αὐτόν καθώς 
your enemies], OLORD. And the ones loving him [be] as 


ἡ ἀνατολή Tov ἡλίου EV δυνάμει αυτού και 


the rising ofthe sun in his power. And 
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ησύχασεν ἡ YN τεσσαράκοντα ETH 


[ was quiet the land] forty years. 


6 4 


i+ Καὶ δποίησαν οι υἱοί IopanA το πονηρόν ἔναντι 
And [ acted the sons of Israel] wickedly before 


κυρίου και παρέδωκεν αὐτούς κύριος EV χειρί 
[the] LORD, and [ delivered them over [the] LORD] into — [the] hand 
Μαδιάμ επτά ἔτη 2+ καὶ Katioyvoe yelp Μαδιάμ 
of Midian for seven years. And [ prevailed [the] hand of Midian] 
ett Ισραήλ and προσώπου Μαδιάμ εποίησαν 


against Israel. Because of [the] presence of Midian [ made 


EAvTOIC OL vIOt IopanA τας μάνδρας εν τοις ὀρεσι 


for themselves the sons of Israel] havens in the mountains, 


καὶ τοις σπηλαίοις καὶ τοις οχυρώμασι 3+ {πὶ 


and in the caves, and in the fortresses. 


δγένετο OTE ἔσπειρεν ανήρ IopanA Kat ἀν" ἀπὲ 


itcame ἴο pass when [| sowed aman of Israel], that there ascended up 


Μαδιάμ και Αμαλήκ καὶ OL DIOL AVATOAMV 


Midian and Amalek; even the sons of [the] east 


ἀνέβαινον avtoic 4+ Kal παρενέβαλον ex’ αὐτούς Kal 


were ascending against them. And they camped by them, and 


διέφθειραν TA EKMOPLA τῆς γης EMS τοῦ EADEIV εἰς 


they ruined the resources ofthe land unto the coming unto 


Γάζαν καὶ οὐχ ὑπελείποντο υπόστασιν ζωής EV 
Gaza. And there was not left behind support for life in 


Ἰσραήλ καὶ ποίμνιον καὶ μόσχον καὶ OVOV 5+ OTL 
Israel, even [for the] flock, and calf, and donkey. For 


αὐτοί και TO κτήνη αυτών avéBatvov καὶι 


they and their livestock ascended and 

τὰς σκηνάς αὐτών παρέφερον καὶ παρεγένοντο WC 

[ their tents they carried about with]; and they came as 
ἀκρίδες εἰς πλήθος και avTtoic Kat 

[the] locusts by multitude. And for them and 

ταῖς καμήλοις αὐτών οὐκ HV αριθμός και παρεγίνοντο 
their camels there was no number. And they came 


EV TH yn ἰσραήλ tov διαφθείραι αὐτήν «+ καὶ 


in the land οἵ Israel to ruin it. And 


δπτώχευσεν IopanA σφόδρα από προσώπου Μαδιάμ 7+ 


Israel became poor, exceedingly, from [the] presence of Midian. 
καὶ ekéKpacav ot υἱοί IopanA προς κύριον καὶι 
And [ cried out the sons of Israel] to [the] LORD. And 
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δγένετο επεί ekéKpacav οι viot IopandA προς κύριον 
itcame to pass when [ cried out the sons of Israel] to [the] LORD 
διά Μαδιάμ s+ εξαπέστειλε κύριος ἀνδὸρα προφήτην 
on account of Midian, [the] LORD sent aman, a prophet, 
προς τοὺς υἱούς IopanA καὶ εἶπεν αὐτοίς τάδε λέγει 
ἴο the sons of Israel. And he said to them, Thus says 
κύριος 0 θεός IopanA ao δῖίμι o αναβιβάσας υμάς 
[the] LORD = God of Israel, am the one bones you up 


eG Αἰγύπτου καὶι εξ ἠγογὸν ᾽υμάς εξ οίκου δουλείας 
from Egypt, and I led you from [the] house οἵ slavery; 


9+ καὶ δξειλάμην υμάς εκ χειρός Αἰγύπτου καὶ EK 

and I rescued you from [the] hand of Egypt, and from 
χειρός πάντων τῶν θλιβόντων υμάς καὶ εξέβαλον 
[the] hand of all the ones afflicting you; and I cast 


αὐτούς EK προσώπου υμῶν και ἔδωκα υμίν 


them from your face, and I gave to you 

τὴν γῆν αὐτῶν 10+ καὶ είπα υμίν εγώ εἰμι κύριος 
their land. And I said to you, I am [the] LORD 

0 θεός υμών OD φοβηθήσεσθε τοὺς θεούς TOV 
your God; you shall not fear the gods of the 
Αμορραίου EV οἷς υμξίς KOTOUKEITE EV TH YN AVTMV 


Amorites in which you dwell in their land. 


καὶ οὐκ ELONKOVOATE τῆς φωνής HOV 11+ καὶ ήλθεν 


But you hearkened not to my voice. And [ came 
ἄγγελος κυρίου καὶ εκάθισεν υπό τὴν ὄὃρυν THV 

an angel [of the] LORD] and sat under the oak, the one 
ovoav ev Εφρά τὴν tov Ιωάς πατρός tov ECpt kat 
being in Ophist, the one ofthe [ofJoash father] [of] Ezri. And 


Γεδεών ουιός αυτού εράβδιζε πυρούς ev Anva 


Gideon his son beat [ witharod wheat] in a wine-vat, 


TOV EkQvysiv EK προσώπου Μαδιάμ w+ Kat ώφθη 
to flee from [the] face of Midian. And Lappeated 


αὐτώ O άγγελος κυρίου καὶ εἰπε προς αὐτόν 
to him the angel [of the] LORD], and said to him, 


κύριος μετά GOV δυνατός τη ισχύϊ 3+ και είπξ προς 
[The] LORD [15] with you mighty in strength. And [ said to 
αὐτόν Tedemv ev spot κύριέ μου καὶ ει ἐστι κύριος 
him ideo; [Beit] tome, O my Lord, and if [the] LORD is 

μεθ΄ ημών καιινατί sbpEev ημάς πάντα τα κακά ταύτα 
with us, then way [do] [ find us all these bad [things]]? 

καὶ TOD εστί πάντα TO θαυμάσια αὐτοῦ ὀσα 


And where 86 all his wonders, as many as 


24 


6) ἐν τούτῳ + νίκα 07 - Judges 


διηγήσαντο Liv οι πατέρες ημῶν λέγοντες ovyxt EC 


[ described to us our fathers, saying, Isitnot from out of 


Αἰγύπτου eee ημάς κύριος καὶ νῦν 
Egypt [ le [the] stuns And now 


ἀπώσατο Ὁ καὶ παρέδωκεν ημάς ev χειρί Μαδιάμ 


he thrust us away, and delivered us over into thehand οἵ Midian. 


4: καὶ eméBAsywe προς αὐτόν ο άγγελος κυρίου Kal 
And Heoke? towards him the angel [of the] LORD], and 


εἶπεν αὐτώ TOPEDOD EV TT ισχύϊ σου ταύτη Και 
5814 to him, Go in [ your strength this]! and 


σώσεις TtOVIopanA ιδού εξαπέστειλά OF 15+ καὶ εἰπε 
you shall deliver Israel. Behold, Isend you. And [ said 


προς αὐτόν Tedemv εν εμοί κύριέ μου εν τίνι 
ἴο him Gideon], [Be it] to me, O my Lord, by what [means] 


σώσω τον ἰΙσραήλ ιδού ἡ χιλιάς μου ταπεινότερα EV 


shall 1 deliver Israel? Behold, my thousand [is] humbler in 


Μανασσή Kat ἐγὼ δῖμι μικρότερος EV οίκω 


Manasseh, and am [the] lesser in [the] house 


TOV πατρός μου 16+ καὶ EiME προς αὐτόν κύριος OTL 
of my father. And [ said to him [The] LORD] | that, 


ἔσομαι μετά COD και πατάξεις την Μαδιάμ wosi 
I will be with you, and you shall strike § Midian as 
ἀνδρα ἕνα ιττ: καὶ εἶπε προς αὐτόν [Γεδεών καὶι δι 
[ man one: And [ said to him Gideon; And if 
δύρον χάριν EV οφθαλμοίς GOD και ποιήσεις μοι 


I found favor in your eyes, then you shall give to me 


onusiov Ott ov AdAsic μετ΄ ἐπον is+ μὴ ON 


a sign that you spoke with In no way should 


χωρισθής εντεύθεν EWS TOD ελθείν WUE προς σε και 


you separate from here until [ coming my] to you, and 


oio@ την θυσίαν Lov Kat θύσω ενώπιόν σου καὶ 
1 5141] bring my sacrifice, and I shall sacrifice before you. And 


δίπεν εγώ ξειμι καθήσομαι EMS τοῦ επιστρέψαι OE 19+ 


he said, I am settled until you return. 


και Cedemv ειἰσήλθε καὶ emoinoev ἔριφον αἰγών και 
And Gideon entered and prepared a kid of [the] goats, and 


οἶίφι αλεύρου ἀζυμα καὶ τὰ κρέα EONKEV επί TO 
anephah_ [ flour of unleavened], and [the meats he put] upon the 


κανούν καὶ TOV ζωμόν EVEXYEEV εἰς χύτραν καὶι 


bin, and the broth he poured into an earthen pot, and 
ECNVEYKEV προς αὐτόν υπό την ὃρυν καὶι 
he brought [it] to him under the oak, and 
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προσεκύνησξ 2+ καὶ EiME προς αὐτόν O άγγελος 


did obeisance. And pad to him the angel 

κυρίου λάβε τὰ κρέα καὶ τοὺς αζύμους και 

[of the] LORD], Take the meats and the unleavened [breads], and 

θες προς την πέτραν εκξίνην καὶ TOV ζωμόν EKYEOV 


put [them] on that rock, and [ the broth pour out]! 


καὶ EMOINGEV οὕτως 21+ καὶ εξέτεινεν O άγγελος 
And he did 50. And [ stretched out the angel 


κυρίου TO ἀάκρον της ράβδου τῆς EV TH χειρί AVTOD 
[of the] LORD] the _ tip ofthe rod in his hand, 

καὶ NWATO TOV κρεών καὶ TOV αζύμων και 

and touched of the meats, and of the unleavened [breads]; and 
ἀνήφθη mvp εκ TNS πέτρας καὶ κατέφαγε TO 

[ was lit fire] from out of the rock, and it devoured the 
κρέα καὶ τοὺς αζύμους καὶ ο άγγελος κυρίου 
meats and the unleavened [breads]. And the angel of [the] LORD 


αἀπήλθεν an οφθαλμών avTOD »+ καὶ side Γεδεών OTL 
departed from his eyes. And Gideon knew that 


ἄγγελος κυρίου εστί καὶ εἰπε DedEov οίμοι 
[ [the] angel [of the] LORD _ it is]. And Gideon said, Alas, 


κύριέ μου KUPIE OTL Eid0V TOV άγγελον κυρίου 
O my Lord, O LORD, _ for I beheld the angel of [the] LORD 


πρόσωπον προς πρόσωπον 23+ καὶ εἶπεν αὐτώ κύριος 
face to face. And [ said to him [the] LORD], 


διρήνη σοι un φοβού οὐ μη αποθάνης :.. καὶ 


Peace to you, donot fear, inno way _ shall you die. And 
wKodounosv εκεί Γεδεών θυσιαστήριον τῶ κυρίω 
[ built there ouceon] an altar to the LORD. 
και δκάλεσεν αὐτό κυρίου εἰρήνη EMC 

And he called it, Peace of ine LORD, until 


τῆς ημέρας ταύτης έτι αὐτοῦ ὄντος εν Εφραθά πατρός 
this day. It [is] still being with Ephratah father 


tov ECpi 25+ Kat eyevnOn ev TH νυκτί εκείνη καὶ είπεν 


of Ezri. And itcame to pass in that night, that [ said 
αὐτώ κύριος λάβε TOV μόσχον TOV OITEVTOV 

to him [the] LORD], Take the [ calf well fed] 

TOV πατρός GOV καὶ TOV μόσχον δεύτερον ENTAETH 


of your father, and the [ calf second] of seven years [old]! 


και καθελείς τὸ θυσιαστήριον Tov Βαάλ ο ξεστι 
And you shall demolish the altar of Baal which [5 


του πατρός GOV καὶ TO άἀλσος TOER αὐτό EKKOWEIC 


of your father; and the sacred grove by it you shall cut down. 
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26+ καὶ οἰκοδομήσεις θυσιαστήριον THO κυρίω 
And you shall build an altar to the LORD 


TO θεώ GOV TH οφθέντι σοι EXt της κορυφής 


your God, to the one appearing to you upon the top 


tov όρους Μαώζ τούτου ev τη παρατάξξι Kat 


[ mountain of Maoz of this] in the __ battle array. And 


λήψη OVV TO μόσχω TM δευτέρῳ και ανοίσεις 
you shall take with the [ calf second], and you shall offer 


ολοκαυτώματα EV τοῖς ξύλοις τοῦ άλσους OD 


whole burnt-offerings in the trees ofthe sacred grove — which 


EKKOWEIC 27+ και ἔλαβε Γεδεών δέκα Avdpac από 


you cut down. And Gideon took ten men from 


TOV δούλων AVTOD καὶ ἐποίησεν καθά EAGANOE προς 


his manservants, and he did as [ spoke to 
αὐτόν κύριος καὶ EYEVETO ὡς ἐφοβήθη TOV OiKOV 
him [the] LORD]. And itcametopass that he feared the household 


TOV πατρός AVTOD και τους ἀνορὰς τῆς πόλεως 
of his father, and the ofthe city, 


TOV μὴ ποιήσαι NUEPACG καὶ EMOINOE νυκτός 28+ καὶ 
[so as] to not act by day, and he acted [it] [by] night. And 


ώρθρισαν οἱ avdpEs της πόλεως TOTPMT καὶ 1000 


[ rose early the men ofthe city] in the morning; and behold, 


κατεσκαμμένον TO θυσιαστήριον Tov BadA καὶ TO 
[ was razed the altar of Baal], and the 


ἄλσος TOEM αὐτώ EKKEKOUMEVOV καὶ ο μόσχος 


sacred grove by it was cut down; and the [calf 


O σιτευτός ἀνηνεγμένος εις ολοκαύτωμα Ent TO 


well fed] was offered for a whole burnt-offering upon the 
θυσιαστήριον TO ὠκοδομημένον 2+ και ξίπεν ανήρ 


altar having been built. And [ said [each] man] 


προς TOV πλησίον AVTOD τις ENOINOE TO πράγμα τούτο 
ἴο his neighbor, Who did this thing? 


και avyAtacov Kat εξεζήτουν και simav [εδεών υἱός 
And they investigated and inquired. And they said, Gideon son 
Ιωάς εποίησξ το πράγμα TOVTO 30+ και είἰπαν OL 

ofJoash did this thing. And [ said the 
Gvdopes τῆς MOAEWS προς IMac ξεξάγαγε TOV DIOV σου 
men ofthe city] to Joash, Lead out your son 


και ἀποθανέτω OTL κατέσκαψε TO θυσιαστήριον 


and let him die! for he razed the altar 


tov BadA καὶ OTL EcéKOWE TO ἄλσος TOEN αὐτώ 31+ 


of Baal, and because he cut down the sacred grove by it. 
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καὶ simev Ιωάς προς τοῦς GVSPAG τοὺς επανισταμένους 


And Joash said to men rising 


δπ αὐτόν μη υμξίς νυν δικάζεσθε περί Tov BadA n 


against him, Do you now adjudicate for Baal? or 


VUEIG σώσετε αὐτόν OC αν aVTEdIKNnOEV αὐτώ 


shall you deliver him? Who ever pleaded to him 


ἀποθανέτω ἐως πρωΐ Et θεός ALTOS EOTL EKOIKNOEL 
let die in [the] morning. If [ God he is], he shall avenge 


EQAVTOV OTL κατέσκαψε TO θυσιαστήριον αυτού 32+ καὶ 
for himself, for he razed his altar. And 


δκάλεσεν αὐτόν EV TH HEPA Eketvyn Ιεροβάαλ λέγων 
he called him in that day, Jerubbaal, saying, 


δικαστήριον του BadA OTL κατέσκαψε 


[The] court of justice of Baal, for he razed 


TO θυσιαστήριον αὐτού 3+ και πάσα Μαδιάμ Kat 
his altar. And all Midian and 


Αμαλήκ καὶ OL υἱοί ἀανατολών συνήχθησαν επί TO 


Amalek and the sons of [the] east came together at the 


αὐτό Kat διέβησαν καὶ παρενέβαλον ev τη κοιλάδι 


same [place], and they passed over and camped in the valley 


IeCpaéA 34+ καὶ πνεύμα θεού ενεδυνάμωσε τον I'edEmv 


of Jezreel. And spirit of God empowered Gideon, 


και ἐσάλπισεν εν KEpativn Kat EBoOnosv Αβιέζερ 


and he trumped with [the] horn; and he called for aid to Abiezer 


οπίσω αὐὑὐτού 35+ καὶ ἀγγέλους εξαπέστειλεν EV παντί 


after him. And [ messengers he sent] to all 


Μανασσή και εβόησε καὶ αὐτός οπίσω avtov Kal 
Manasseh, and he called also himself [others] after him. And 


ἀγγέλους εξαπέστειλεν ev Aonp καὶ ev Ζαβουλών 


[ messengers he sent out] in Asher, and in Zebulun, 


και ev Νεφθαλί καὶ avéBnoav sic ἀπάντησιν avtov 
and in Naphtali. And they ascended for meeting him. 


36+ Καὶ sine edem@v προς τον θεόν ει σώζεις EV 
And Gideon said to God, If you deliver [ by 

χειρί μου τον ἰΙσραήλ καθώς ελάλησας 37+ 1600 εγώ 

my hand Israel], as you spoke, behold, I 


ἀπερείδομαι TOV πόκον TOV ἐρίων EV TH άλωνι καὶι 
fasten the fleece of wool ipleces| in the threshing-floor. And 


δάν ὃρόσος γένηται επί TOV πόκον μόνον καὶ επί 


if dew comes upon the fleece only, and upon 


πάσαν τὴν YHV ξηρασία και γνώσομαι OTL σώσεις 
all the earth [be] dryness, then I will know that you shall deliver 
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EV χειρί μου TOvIopanA ον τρόπον EAGANOAG 32+ 
[by my hand Israel] in which manner you spoke. 


καὶ eyéveto οὐτῶς καὶ ώρθρισξ [Γεδεών TH δπαύριον 


And it came to pass _ thus. And Gideon rose early onthe next day, 


και ἀπεπίασεν TOV πόκον καὶ ἐσταξξε SPOGOG EK TOD 
and he squeezed out the fleece, and [ dripped dew] from the 


πόκου πλήρης λεκάνη ὕδατος 30+ καὶ εἰπε [ εδεών 


fleece -- a full pan of water. And Gideon said 
προς Tov θεόν uN οργισθήτω ο θυμός σοῦ εν εμοί 
to God, Let not [be provoked to anger your rage] against me! 


καὶ λαλήσω Ett ἀπαξ καὶ πειράσω ETL ἀπαξ EV 


for I will speak still | once[more], and I will test still once [more] by 


TO πόκω και γενηθήτω ἔτι ξηρασία επί TOV πόκον 


the fleece. And let there become yet dryness upon the fleece 


μόνον επί δε πάσαν τὴν γην γενηθήτω ὁρόσος 40+ 
only, and upon all the ground let there become dew! 


και δποίησεν ο θεός οὐτῶς EV TH νυκτί εκείνη καὶ 
And God did 50 in that night. And 


δγένετο ξηρασία emi τον πόκον μόνον επί ὃς πάσαν 


there was dryness upon the fleece only, and upon all 
τὴν γην Eyéveto δρόσος 


the ground became dew. 


7 3? 


i+ καὶ @pOpioev IepoBGarA αὐτός sott Tedemv και mac 
And Jerubbaal rose early (he is Gideon), and all 


Ο λαός μετ΄ αὐτού καὶ παρενέβαλον επί πηγήν 
the people with him. And they camped upon [{Π6] spring 
Αρέδ καὶ παρεμβολή Μαδιάμ nv αὐτώ από Poppa 


of Harod. And [the] camp of Midian was tohim from [the] north 


από tov BovvodD Αβώρ EV TH κοιλάδι 2+ καὶ 

of the hill Moreh, in the valley. And 

eine κύριος προς TOvI'sdEmv πολύς O λαός O μετά 
[the] LORD said to Gideon, [aremany The people with 
σοῦ MOTE LN παραδούναί μὲ τὴν Μαδιάμ ev 


you] SO as [tonot deliver up forme] Midian into 
χειρί αὐτῶν μή ποτε καυχήσηται ἰΙσραήλ ex’ εμέ 
their hand, lest at any time Israel should boast instead of me, 
λέγων ἡ YELP HOD EGMOE LE 3+ και EINE κύριος προς 
saying, My hand delivered me. And [the] LORD said to 


αὐτόν λάλησον oN Els TA ὦτα TOV λαού λέγων τις 
him, Speak indeed into the ears of the people! saying, Any 
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ο φοβούμενος και δειλός ἀποστραφήτω καὶι 


one fearing and timid return! And 


δξώρμησαν από τοῦ όρους Γαλαάδ καὶ ameotpagnoav 


they sallied out from mount Gilead. And returned 


από Tov λαού ξεξίκοσι καὶ OVO χιλιάδες καὶ δέκα 


οἵ the people twenty and two thousand, and ten 
χιλιάδες υπελείφθησαν 4+ και ξείπε κύριος προς 
thousand were left behind. And [the] LORD said to 

Γεδεών ἔτι ο λαός πολύς EOTL κατάγαγε αὐτούς εἰς 


Gideon, Still the people are many, lead them down to 


TO ὕδωρ καὶ δοκιμώ αὐτούς σοι εκεί καὶ ἔσται OV 


the — water! and I will try them for you _ there. And it will be whom 


QV ξδίπω προς GE οὕτος πορεύσεται μετά σου 


ever Ishouldtell to you, This one shall go with you -- 


αὐτός πορεύσεται μετά σοι καὶ πάντα OV αν ξίπω 
he shall go with you. And all whom ever I should say 


OTL OV NMOPEVOETAL μετά GOV και αὐτός OV πορεύσξται 
that, | He shall not go with you, then he shall not go 


μδτά GOD s+ και κατεβίβασε Tov λαόν εις TO ὑδῶὼρ 


with you. And [ went down the people] to the water. 
καὶ sime κύριος προς Tedemv πὰς oc av λάψη TH 
And [the] LORD said to Gideon, All who ever laps El 


γλώσση αὐτού EK TOD ὕδατος ὡς αν λάψη O κύων 
his tongue of the water as if [should lap the dog], 


στήσεις αὐτόν κατά μόνας καὶ TAG OG αν κάμψη επί 


you shall stand him alone. And all who ever bends upon 


τὰ γόνατα αὐτού τοῦ πιείν μεταστήσεις αὐτόν καθ΄ 
his knees to drink, you shall remove him by 


αὐτόν 6+ καὶ EyéveTO O αριθμός τῶν λαψάντων EV 


himself. And was the number of the ones lapping with 


TY γλώσση αὐτών τριακόσιοι ἀνδρες καὶ παν TO 
their tongue three hundred men. And all the 


κατάλοιπον τοῦ λαού ἔκαμψαν επί TA γόνατα AVTOV 
remaining people bent upon their knees 

πιείν ὑδὼρ 7+ και εἰπε κύριος προς [εδεών EV τοῖς 
to drink νναΐθι. And [the] LORD said to Gideon, By _ the 


τριακοσίοις AVOPGOL τοις λἀψασι σώσω υμάς καὶι 
three hundred men lapping I shall deliver you, and 


δώσῳ την Μαδιάμ εν χειρί σου {π| TAG ο λαός 
I will put Midian into your hand. all the people 


ἀποτρεχέτω ανήρ εἰς TOV τόπον AVTOD s+ και ἔλαβον 


ran, [each] man to his place. And they took 
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TOV δπισιτισμόν TOD AGOD EV χειρί αυτών καὶι 


the provision ofthe people in their hand, and 
τας κερατίνας AVTOV και πάντα ἀνὸρα ᾿ἰσραήλ 
their horns. And every man of Israel 


δξαπέστειλεν εἰς TO σκήνωμα αὐτού τῶν SE τριακοσίων 


he sent out to his tent, and the three hundred 
ανδρών εκράτησεν noe παρεμβολή Μαδιάμ nv 
men he kept. And the camp of Midian was 


αὐτού ὑυποκάτω EV TH κοιλάδι o+ και δγενήθη EV 


underneath him in the valley. And itcame to pass in 


TY νυκτί ἐκείνη καὶ EiTE προς αὐτόν κύριος AVdOTa 
that night, that [ said to him [the] LORD], Rise up, 


κατάβηθι εἰς TH παρεμβολήν OTL παρέδωκα αὐτήν EV 


go down into the camp! for I delivered it into 


τή χειρί GOV 10+ ELdE φοβή ov καταβήναι 
your hand. And if you should fear [by yourself to go down], 


κατάβηθι ov Kat Φαρά το παιδάριόν σου ξις τὴν 


[ go down then you and Phurah your servant] into the 


παρεμβολήν 114 καὶ ἀκούση τι λαλούσιν καὶ μετά 


camp. And you should hearken to what they speak, and after 


ταύτα ενισχύσουσιν αἱ χείρές σου καὶ καταβήση EV 


these [things] [ shall grow in strength your hands], and you shall go down in 
TH παρεμβολή Kat κατέβη αὐτός και Φαρά 

the camp. And he went down, he and Phurah 

TO παιδάριον αὐτοῦ εἰς μέρος TMV πεντήκοντα τῶν 
his servant, into a portion of the fifty [companies] of the ones 
EV TH παρεμβολή 12+ Κη] Μιδιάμ και Αμαλήκ Kat 
in the camp. Midian and Amalek and 
πάντες OL υἱοί ioe οὗ παρεμβεβλήκεισαν EV TH 


all the sons of [the] east were encamped in the 


κοιλάδι ὡς ακρίς εἰς πλήθος καὶι ταῖς 


valley as locust in multitude; and [ [to] 


καμήλοις AVT@V οὐκ NV αριθμός GAA’ ἦσαν ώσπερ ἢ 


their camels there was no number], but they were asif the 


ἄμμος ἡ επί το χείλος της θαλάσσης εἰς πλήθος 13+ 


sand upon the edge ofthe sea multitude. 


και ήλθε Γεδεών καὶ 1600 ανήρ βξηγείτο TO 


And Gideon came, and behold, aman was describing [10] 


πλησίον AVTOD EVUTVLOV καὶ EiTEV 1000 ενύπνιασαμην 
his neighbor a dream. And he said, Behold, I dreamed 


δνύπνιον καὶ ιδού μαγίς Gptov κριθίνου κυλιομένη 
a dream. And behold, a loaf of bread of barley was rolling 
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ev τῇ παρεμβολή Μαδιάμ και ήλθεν ἐὼς της 


in the camp of Midian, and it came unto the 


σκηνής Μαδιάμ καὶ ἐπάταξεν αὐτήν Kat 


tent of Midian, and it struck it, and 


κατέστρεψεν αὐτήν καὶ ἔπεσεν ἡ σκηνή u+ καὶ 
it overturned it, and [ fell the tent]. And 


ἀπεκρίθη ο πλησίον αυτού καὶ εἶπεν οὐκ ἔστιν AUTH 


[ answered his neighbor] and said, [ not This is] 
OAK ἡ ρομφαία [Γεδεών υἱόν Ιωάς ανὸρός Iopana 
other than [the] broadsword of Gideon son of Joash, aman of Israel. 


παρέδωκεν ο θεός EV χειρί αὐτού την Μαδιάμ Kat 
God delivered up [into his hand Midian], and 


πάσαν THV παρεμβολήν 15+ και EYEVETO WC 


all the camp. And itcame to pass as 


ἤκουσε Γεδεών τὴν εξήγησιν tov ξνυπνίου Kal 


Gideon heard the description ofthe dream, and 


την σύγκρισιν αὐτοῦ καὶ προσεκύνησε κύριον KGL 
its interpretation, that he did obeisance to [the] LORD, and 


VIMEOTPEWEV εις THV παρεμβολήν IopanA και ξείπεν 
he returned into the camp of Israel. And he said, 
ἀνάστητε OTL παρέδωκξ κύριος EV χερσίν υμών τὴν 
Rise up! for [the] LORD delivered up into your hands the 
παρεμβολήν Μαδιάμ ic+ και διξίλε. τοὺς τριακοσίους 
camp of Midian. And he divided _ the three hundred 
Gvdopac εἰς τρεῖς ἀρχάς και ἔδωκε κερατίνας EV 
men into three companies, and he put horns into 


χειρί πάντων και υδρίας κενάς καὶ λαμπάδας EV 


[the] hand οἵ all, and [ water-pitchers empty], and lamps in 
UEOM τῶν VOPIOV 17+ και EiME προς αὐτούς og 
the middle of the water-pitchers. And he said to them, 


ELOD ὀψεσθε καὶ OVTMSG ποιήσετε καὶ 1000 6 
me you shall see, and thus shall you do. And behold, I 


ELOMOPEVOLLAL EV μέσω τῆς παρεμβολής και EOTAL WC 


will enter into [the] midst ofthe camp, and it will be as 


αν ποιήσω οὕτως ποιήσετε is+ καὶ σαλπιώ EV TH 


whenever I shall act, so shall you act. When I shall trump with the 


κερατίνη oe καὶ πάντες μετ΄ EOD και σαλπιξίτε 


horn, and all with me, then you shall trump 


EV ταῖς κερατίναις κύκλω ὀλῆς THC παρεμβολής Kat 


with the horns round about [the] entire camp, and 


epsite TO κυρίω καὶ TO  εδεῶν 19+ καὶ 
you shall say, For the LORD and for Gideon. And 
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δισήλθεν Γεδεών καὶ OL EKATOV GVdPEG οἱ LET’ 


Gideon entered, and the hundred men, the ones with 
αὐτού EV μέρει της παρεμβολής αρχομένης της 

him, into [the]rank ofthe camp command of the 
φυλακής της μεσούσης πλὴν EYEPOEL ήγειραν τοῦς 
guard ofthe middle [watch]; furthermore rising they roused the 


φυλάσσοντας καὶ ἐσάλπισαν ταις κερατίναις καὶ 
ones guarding. And they trumped the horns, and 


δξετίναξαν TAG υδρίας TOG EV ταῖς χερσίν αὐτῶν 2+ 
shook off the water-pitchers, the ones in their hands. 


και ἐσάλπισαν AL τρεῖς ἀρχαί EV ταῖς κερατίναις KOL 
And [ trumped the three companies] with the horns, and 
συνέτριψαν τας υδρίας καὶ ελάβοντο EV τη χξιρί 

they broke the water-pitchers, and took [in hand 

τή ἀριστερά αὐτών TOV λαμπάδων καὶ EV TH χειρί 

their left the lamps], and in [ hand 


τή δεξιά αυὐτώῴν AL κερατίναι Tov σαλπίζειν καὶ 


their right] [was] the horns to trump. And 


ἀνέκραξαν ρομφαία τῷ κυρίω καὶ TO Tedeav 2+ καὶ 
they shouted aloud, A broadsword for the LORD and for Gideon. And 


ἔστησαν ἕκαστος ανήρ καθ΄ εαὐτόν κύκλω THC 
they stood, each man by himself, round about {Π6 
παρεμβολής καὶ ἔδραμον πάσα ἡ παρεμβολή καὶ 


camp; and they ran [around] all the camp, 


EONMAVAV καὶ ἔφυγον 2+ και ἐσάλπισαν αἱ 
they signified [by an alarm] -- and they fled. And they trumped the 


τριακόσιαι KEpativat Kat ἔθετο κύριος μάχαιραν 
three hundred horns. And [the] LORD placed [ sword 


ανὸρός εν TH πλησίον αὐτοῦ καὶ EV OAH 

[every] man's] against his neighbor, even in [the] whole 
TY παρεμβολή και ἐφυγεν ἡ παρεμβολή ἐέως 
camp. And [ fled the camp unto 


της Βαιθασεττά Τὰ ἀναταῦι, ἕως χείλους Αβωμεουλά 


Beth-shittah Zererath, unto [the] edge of Abel-meholah 
ext Ταβάθ 23+ kat eBonoev ανήρ ἰΙσραήλ εκ Νεφθαλί 
by Tabbath. And [ called for aid [the] man οἵ Israel] of Naphtali, 


καὶ εξ Aonp και ek παντός Mavacon Kat 
and of Asher, and of all Manasseh; and 


κατεδιώξαν οπίσω Μαδιάμ :.. και αγγέλους 


they pursued after Midian. And [ messengers 
δξαπέστειλεξ Γεδεών ev παντί oper. Εφραΐμ λέγων 
sent out Gideon] to every mountain of Ephraim, saying, 
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κατάβητε εἰς συνάντησιν Μαδιάμ καὶ καταλάβετε 


Go down to meet Midian, and overtake 

EAvVTOIG TO ὕδωρ EMS Βαιθβηρά Kat τον Ιορδάνην 
for yourselves the water unto Beth-barah and the Jordan! 

και eBonoe mac avnp Εφραΐμ καὶ προκατελάβοντο 


And [ yelled out every man of Ephraim] and were first to take 


To ὕδωρ EOS Βαιθβηρά καὶ τον Ιορδάνην 25+ καὶ 


the water unto Beth-barah and the Jordan. And 


συνέλαβον τοὺς δύο ἄρχοντας Μαδιάμ tov Ορήβ Kar 


they seized the two tulers of Midian -- Oreb and 


tov ZnB καὶ απέκτειναν tov Ορήβ εν Xovp και 
Zeeb; and they killed Oreb Sur, and 


tov ZnB απέκτειναν εν laxéB Ζηβ καὶ κατεδίωξαν 
Zeeb they killed in Jakeb Zeeb. And they pursued 


τὴν Μαδιάμ καὶ την κεφαλήν Ορήβ καὶ Ζηβ 


Midian. And the head of Oreb, and of Zeeb 


ἤνεγκαν προς [Γεδεών εκ tov πέραν tov Ιορδάνου 
they brought to Gideon from _ the other side ofthe Jordan. 


8 π 


i+ Καὶ eime προς αὐτόν avnp Εφραΐϊμ τι 
And [ said to him aman of Ephraim], What 


TO ρήμα τούτο EMOINoOUS ημίν τοῦ μη καλέσαι ημάς 


[is] this thing you do to us, to not call 

Ote επορεύθης παραταξασθαι ev Μαδιάμ kar 

when you went to deploy against Midian? And 
EKPIVOVTO HET αὐτοῦ κραταιώς 2+ καὶ εἰπε προς 

they quarreled with him forcefully. And he said ἰο 
αὐτούς TL εποίησα νῦν καθώς υμείς οὐχί κρείσσον 
them, What did I [do] now as [concerning] you? [5 not [ better 
δπιφυλλίς Εφραΐμ ἡ τρυγητός Αβιέζερ :. ἐγ 

[the] gleaning of Ephraim] than une gathering the crops of Abiezer? 

χειρί υμών TAPEOM@KE κύριος τοῦς ἀρχοντας Mastin 
your hand [ delivered up [the] LORD] the rulers of Midian -- 


tov Ορήβ Kor tov ZnB καὶ τι ηδυνήθην ποιήσαι 
Oreb and Zeeb; and what was I able to do 


καθώς DUEIG τότε ανήκε το πνεύμα αὐτών απ΄ avTOD 


as you? Then [ was spared _ their spirit] towards them 


EV TO λαλήσαι αὐτόν μετ΄ αὐτών TOV λόγον τούτον 4+ 


in his speaking with them this word. 


και ήλθε Γεδεών επί tov Ιορδάνην και διέβη αὐτός 


And Gideon came upon the Jordan, and he passed over 
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καὶ OL τριακόσιοι ἀνδρες οἱ μετ΄ αὐτού 


and the three hundred men, the ones’ with him, 
ολιγοψυχούντες και πεινώντες s+ καὶ EME τοις 
faint-hearted and hungering. And he said to the 
ἀνδράσι Σοκχώθ δότε on άρτους Elo THV τροφήν 
men of Succoth, Give indeed bread [loaves] for the nourishment 


TO λαώ τούτω TH μετ΄ δμού OTL πεινώσιν εγώ dE 


to this people with me! for they hunger, for I 


διώκω οπίσω tov Ζεβεέ και Σαλμανά βασιλέων 


pursue after Zebah and Zalmunna, kings 

Μαδιάμ 6+ kat εἶπον ot ἄρχοντες Σοκχώθ un χεῖρ 
of Midian. And [ said the rulers of uecoth; [ [is] not [The] hand 
Ζεβεέ Kar Σαλμανά vov εν τη χειρί σου OTL δώσωμεν 


of Zebah and Zalmunna] now in your hand, that we should give 


τῇ στρατιά σου ἄρτους 1. kal είπε Γεδεών οὐχ OVTAC 
[ [to] your military bread [loaves]]. And Gideon said, Thus 


EV TH δούναι κύριον τον Ζεβεέ καὶ TOV Σαλμανά EV 
in the giving [by the] LORD Zebah and Zalmunna into 


τή χειρί μου καὶ καταξανώ τας σάρκας υμών EV TALC 


my hand, that Iwill rend in shreds your flesh with the 


ἀκάνθαις της ἐρήμου καὶ ev ταῖς Βαρκηνίμ s+ και 


thorn-bushes ofthe wilderness, and with the Barkenim. And 


ἀνέβη εκείθεν εἰς Φανουήλ και ἐλάλησε προς 


he ascended from there to Penuel, and spoke to 


αὐτούς κατά ταύτα καὶ απεκρίθησαν αὐτώ οι 
them according to these [things]. And [ answered to him the 
ἄνδρες Φανουήλ ον τρόπον απεκρίθησαν αὐτώ οι 


men of Penuel] in which manner [ answered to him the 


ἀνδρες Σοκχώθ o. και εἰπε Γεδεών τοῖς ανὸράσι 


men of Succoth]. And Gideon said to the men 


Φανουήλ λέγων EV τῶ ENLOTPEMEW WE LET εἰρήνης 


of Penuel, saying, In my returning with peace, 


κατασκάψω TOV πύργον τούτον 10+ καὶ Ζεβεέ και 
I will raze this tower. And Zebah and 
Σαλμανά εν Καρκάρ και ἡ παρεμβολή avtav μετ 
Zalmunna [were]in Karkor, and their camp with 


αὐτών Most δεκαπέντε χιλιάδες πάντες OL 


them, about fifteen thousand, all the ones 


καταλειφθέντες EV πάση TH παρεμβολή υἱιών 


being left in all the camp of el sons 


AVATOAMV και OL πεπτωκότες ήσαν EKOTOV καὶι 
of [the] east. And the ones falling were a hundred and 
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δίκοσι χιλιάδες AVOPHWV εσπασμένων ρομφαίαν 11+ καὶ 


twenty thousand men unsheathing [the] broadsword. And 
ἀνέβη Γεδεών οδόν TOV κατοικούντων EV σκηναίς 
Gideon ascended [the] way ofthe ones dwelling in tents 

από ανατολών tno NaBat και IeyeBaA και ἐπάταξε 
from [the] east of Nobah and Jogbehah, and he struck 


τὴν παρεμβολήν nde παρεμβολή Nv πεποιθυία 12+ καὶ 
the camp. And the camp was secure. And 
ἔφυγε Ζεβεέ και Σαλμανά και εδίωξεν οπίσω αὐτών 
Zebah fled, and Zalmunna. And he pursued after them, 

καὶ EKPATHOE τοὺς δύο βασιλείς Μαδιάμ tov Ζεβεέ 

and he took hold of the two kings of Midian, Zebah 


καὶ TOV Σαλμανά και πάσαν τὴν παρεμβολήν αὐτών 


and Zalmunna, and all their camp 


ECEOTNOE 13+ καὶ ἀνέστρεψε Γεδεών υἱός Imac εκ 


was Startled. And [ returned Gideon [the] son ofJoash] from 
Tov πολέμου από αναβάσξως Ἄρες u+ και συνέλαβε 
the battle from [the] ascent of Ares. And he seized 
παιδάριον EK τῶν AVvdpavV Σοκχώθ καὶ επηρώτησεν 


a servant from the men of Succoth, and he cuesnioned 


αὐτόν καὶ ἀπεγράψατο προς αὐτόν τοὺς ἀάρχοντας 


him; and he registered for him the rulers 


Σοκχώθ και τοῦς πρεσβυτέρους αυτής εβδομήκοντα 


of Succoth, and their elders -- seventy 


καὶ Ἑπτά ἀνὸρας is+ καὶ παρεγένετο τοὺς τους 


and seven men. And he came the 


ἄρχοντας Σοκχώθ Kor sinev avtoic 1806 Ζεβεέ Ka 
rulers of Succoth. And he said to them, Behold, Zebah and 


Σαλμανά Ot οὐς ὠνειδίσατέ WE λέγοντες UN YEP 


Zalmunna, by whom _ you berated me, saying, Not [is] [the] hand 


Ζεβεέ και Σαλμανά νῦν Ev χειρί σου OTL δώσομεν 


of Zebah and Zalmunna now in your hand, that we will give 


τοις ἀνδράσι σου τοῖς EKAVOLIEVOIG άρτους 16+ καὶ 
[ [to] your men fainting bread [loaves]]. And 


ἔλαβε τοὺς άρχοντας καὶ τοὺς πρεσβυτέρους TNS 
he took the rulers and the elders of the 


πόλξως EV ταῖς ακάνθαις της ἐρήμου καὶ TAC 


city into the thorn-bushes ofthe — wilderness, and the 


Βαρκηνίμ καὶ Katécavev εν avtoic τοὺς ἀνὸρας 


Barkenim, and he rent with them the men 


Σοκχώθ 17+ ται τον πύργον Φανουήλ κατέσκαψε καὶι 


of Succoth. the tower of Penuel he razed, and 
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ἀπέκτεινε τοὺς ἀνδρας TNS πόλεως is+ καὶ εἰπε προς 


he killed the men ofthe city. And he said to 
Ζεβεέ και Σαλμανά που οι ἀνδρες OVG 

Zebah and Zalmunna, What [manner are] the men whom 
ἀπεκτείνατε εν Θαβόρ καὶ εἶπαν ὡς σὺ ὡς aADvTOt 
you killed in Tabor? And they said, As you, 80 they 
ὁμοιός GOL OLOLOS αὑὐτοίς ὡς εἰδος VLOV 

[are] likened toyou-- likened to them as [the] appearance of sons 
βασιλέων io+ καὶ εἰπε edEemv αδελφοί μου υἱοί 

of kings. And Gideon said, [ of my brothers sons 

τῆς μητρός μου Elotv Cy κύριος δι 

of my mother They are]. As [the] LORD lives, if 

ECWOYVOVIOATE αὐτούς οὐκ AV απέκτεινα υμάς 2+ = 
you brought them forth alive, I would not have killed you. 

δίπεν TO ἰεθέρ TH πρωτοτόκω αὐτού αναστάς 

he said [to] Jether his first-born, In rising up, 
ἀπόκτεινον αὐτούς καὶ οὐκ ἐσπασξ TO παιδάριον 
you kill them! And [ did not unsheathe the boy] 

τὴν μάχαιραν αυτού OTL Tene. Ὁ oa ἣν VEWTEPOS 21+ 
his sword, for he feared, he was younger. 

ko. site Ζεβεέ και Σαλμανά avaota on σὺ καὶι 
And [ said Zebah and Zalmunna], You rise up indeed yourself and 
OVVAVTNOOV ημίν OTL ὡς AVP καὶ η δύναμις αὐτού 
meet us! for as aman [is], [so] also his power. 

και ἀνέστη Tedem@v καὶ ανείλξ tov Ζεβεέ καὶ 

And Gideon rose up, and did away with Zebah and 

τον Σαλμανά Kat έλαβε τοὺς μηνίσκους TOUG EV τοις 
Zalmunna. And he took the crescents the 
τραχήλοις TOV καμήλων αὐτών »+ και εἶπεν ανήρ 
necks of their camels. And [ said aman 
Ἰσραήλ προς Γεδεών apg εν ημίν ov Kat 

of Israel] to Gideon, Rule among us, you and 

O VLOG σοῦ καὶ O υἱός τοῦ υἱοῦ GOV OTL σέσωκας 
your son, and the son of your son! for you have delivered 
ημάς εκ χειρός Μαδιάμ 23+ και site προς αὐτούς 
us from [the] hand of Midian. And [ said to them 
Γεδεών οὐκ άρξω εγώ VU®V και οὐκ ἀρξει 

Gideon], [ will not rule qT] you, and [ will not rule 

OvlLOG μοῦ εν υμίν κύριος GPCEL VUMV w+ και ξίπε 
my son] among you -- [the] LORD © shallrule you. And [ said 
προς αὐτούς Tede@v αἰτήσομαι παρ΄ vU@®V αἰίτησιν 
ἴο them Gideon], I will ask from you a request, 
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και δότε μοι ἀνήρ EVOTLOV τῶν σκύλων αὐτού OTL 


and you give tome-- [every] man an ear-ring of his spoils; for 
EVOTLA χρυσά NV αὐτοίς ότι Noav ἰσμαηλίται 2+ καὶ 
ear-rings of gold was to them, because they were  Ismaelites. And 


δίπαν διδόντες δώσομεν καὶ αἀνέπτυξε 
they said, In giving we will give. And he unfolded 


TO ἱμάτιον αὐτοῦ καὶ EPPLWEV εκεί ἀνήρ EVMTLOV 


his garment, and [ tossed there [each] man] an ear-ring 
σκύλων AVTOD :.. καὶ EyevnOn ο σταθμός τῶν 

of his spoils. And was the weight of the 
EVOTIOV TOV χρυσών WV ητήσατο σίκλοι χίλιοι καὶ 


ear-rings of gold which he asked for -- [ shekels athousand and 


ENTAKOGLOL YOVGOL πλὴν TOV σιρώνων τῶν μηνίσκων 


seven hundred] of gold, besides the ornaments of the crescents, 


καὶ TOV περιβολαίων TMV πορφυρίδων τῶν επί 


and the wrap around [garments] ofthe ones of purple, ofthe ones upon 


τοις βασιλεύσι Μαδιάμ καὶ πλην TOV κλοιών τῶν 


the kings of Midian, even besides the collars of the ones 


EV τοις τραχήλοις τῶν καμήλων αυτών 27+ καὶ 


on the necks of their camels. And 


δποίησεν αὐτώ [εδεών εις εφούδ καὶ ἔστησεν αὐτό 


[ made to himself Gideon] for an ephod, and set it 


ev πόλει αὐτοῦ Ev Εφρά καὶ εξεπόρνευσε πας 
in his city, in Ophrah. And [ fornicated all 


Ἰσραήλ oniom avtovd εκεί καὶ eyéveto To Tedeov 
Israel] after it there. And it became [ to Gideon 
καὶ TO O1KM αὐτού εις σκάνδαλον 28+ καὶ 

and his house an obstacle]. And 

δνετράπη Μαδιάμ ev@miov τῶν υἱιών IopanA Kar 


Midian was in remorse before the sons of Israel, and 


Ov προσέθεντο ETL APAL κεφαλήν αὐτών KAL 
they did not proceed yet to lift their head; and 


ησύχασεν ἡ YN τεσσαράκοντα ETN EV ημέραις 
[ was tranquil the land] forty years in [the] days 
Γεδεών 2+ καὶ exopevdOn Ϊεροβάαλ υἱιός Imac Ko 


of Gideon. And [ went Jerubbaal son of Joash] and 
κατώκησεν EV TO οίκω AVTOV 30+ καὶ TO TedEemv 
dwelt in his house. And [to] Gideon 
noav εβδομήκοντα υἱιοί EKMOPEDOLEVOL EK 


there were seventy sons going forth from out of 


μηρών avtod OTL γυναίκες πολλαί ήσαν ALT 31+ KOL 


his thighs, for [ wives many there were] to him. And 
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η παλλακή AVTOD EV Σικήμοις ETEKEV αὐτώ καὶ YE 


his concubine in Shechem, [ bore to him also indeed 


αὐτή viv καὶ ἐπέθηκε TO όνομα avTOD Αβιμέλεχ, 32+ 


she] a son, and put upon [him] his name -- Abimelech. 


και ἀπέθανε [εδεών υἱός Imac ev πολιά αγαθή 
And [ died Gideon [the] son of Joash] with [ grayness ofhair good]. 


καὶ sTAOH EV TO τάφω Iwas TOV πατρός AVTOD 


And he was entombed in the burying-place ofJoash his father, 


sv εφρά Αβιεσδρί 33+ καὶ ἐγενήθη ὡς 


in Ophrah [of the] Abi-ezrites. And itcame to pass as 


ἀπέθανε Γεδεών καὶ ἀπέστρεψαν οι viot IopanA Kat 


Gideon died, that [ returned the — sons of Israel] and 


δξεπόρνευσαν οπίσω τῶν Βααλίμ Kot ἔθεντο avtoic 


fornicated after the Baalim, and established to themselves 


το Βαάλ Βερίθ sic διαθήκην Tov sival αὐτοίς αὐτόν 


Baal-berith for a covenant, [ to be to them for him] 


δις θεόν 34+ καὶ οὐκ εμνήσθησαν o1 υἱιοί IopanA 


for god. And [ did not remember the sons of Israel] 


κυρίου Tov θεού αὐτών TOD ρυσαμένου αὐτούς EK 
[the] LORD _ their God, the one rescuing them from out of 


χειρός πάντων τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν κυκλόθεν 35+ KOL 


[the] hand of all their enemies round about. And 


οὐκ ποίησαν ἔλεος μετά τοῦ Oikov TIepoPdaaA 


they didnot do mercy with the house of Jerubbaal -- 


Γεδεών κατά πάσαν την ἀγαθωσύνην nV Emoinos 


Gideon, according to all the goodness which he did 
μετά Iopanr 


with Israel. 


9 Ὁ 


i+ καὶ δπορεύθη Αβιμέλεχ O υιός IEpoBaaA Etc 
And [ went Abimelech the son of ἸΒΡΙΘΌΒΑΙ] into 


Σίκημα TPOG τούς ἀδελφούς της μητρός αυτού Καὶ 


Shechem brothers of his mother. 


ἐλάλησε, προς grit καὶ προς πάσαν την 


he spoke to them, and to all the 
συγγένειαν TOD οἰκου πατρός μητρός AVTOD λέγων 2+ 
kin ofthe house [ father of his mother's], saying, 


λαλήσατε ON EV τοῖς ὦσι πάντων τῶν ανὸρών 


Speak indeed into the ears of all the men 
Σικήμων ποίον βέλτιον υμίν TO άρχειν υμῶών 
of Shechem, [saying], Which [is] _ best to you, [ to rule you 
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eBdoounKkovta avdpac πάντας υἱιούς Iepopaar 

[for] seventy men], all [the] sons οἴ Jerubbaal, or 
κυριεύειν υμών ἄνδρα ἕνα καὶ μνήσθητε OTL 

[ to dominate you man [for] one]? And you should remember _ that 
οστούν υμῶν καὶ GAPS VUMV εἰμί εγώ 3+ καὶ ἐλάλησαν 
[ of your bone and of your flesh Tam]. And [ spoke 

περί GAVTOD OL αδελφοί τῆς μητρός αὐτοῦ EV τοις 


concerning him the brothers of his mother] in the 


ὠσίν πάντων TOV AVdPO®V Σικήμων πάντας 


ears of all of the men of Shechem all 
τους λόγους τούτους καὶ ἔκλινεν ἡ καρδία AVTOV 
these words. And [ leaned their heart] 


οπίσω Αβιμέλεχ OTL είἰπαν αδελφός ἡμών EOTI 4+ καὶ 
after Abimelech; for they said, [οὐ brother He is]. And 
ἐδῶκαν αὐτώ εβδομήκοντα ἀργυρίου εκ του 


they gave to him seventy [pieces of] silver from outof the 


οίκου Βαάλβερίθ καὶ ἐμισθώσατο EV aAvTOIC 
house of Baal-berith; and [ hired for them 


Αβιμέλεχ one. κενούς Kat θαμβουμένους καὶι 
Abimelech vain and distraught], and 
δπορεύθησαν οπίσω AVTOV s+ καὶ εἰσήλθεν εἰς TOV 
ΠῚ went behind him. And he entered to the 


οίκον TOV πατρός αυτού εις Εφραθά και anéKTEIvE 
house of his father at Ophrah, and he killed 


τους AOEAMOVS AVTOD υἱούς Ιεροβάαλ εβδομήκοντα 

his brothers, [the] sons οἵ Jerubbaal, seventy 

ἀνδρας επί λίθον ἔνα καὶ Ὀπυπελείφθη [Ιωαθάμ υιός 
men upon [stone one]. But [ was left behind Jotham son 
Ιεροβάαλ ο νεώτερος OTL εκρύβη «6+ καὶ συνήχθησαν 
of Jerubbaal the younger], for he was hidden. And came together 
πάντες OL AvdpEs Σικήμων καὶ mac ο οίκος Μααλώ 
all the men of Shechem, and all the house of Millo, 


και δπορεύθησαν Kat εβασίλευσαν tov Αβιμέλεχ 


and they went and gave reign to Abimelech 
βασιλέα προς TH βαλάνω τῆς OTdOEMS τῆς ὃν 
[as] king at the acorn tree ofthe _ station, ofthe one in 


Σικήμοις 7+ καὶ ἀνήγγειλαν to ἰΪωαθάμ και επορεύθη 


Shechem. And they announced to Jotham, and he went, 


καὶ ἔστησεν EV " κορυφή τοῦ ὀρους Tapitiv Kat 


and stood on top of mount Gerizim, and 


ENNPE τὴν φωνήν AVTOD και εκάλεσε καὶ EIMEV αὑτοίς 


he lifted up his voice, and he called, and he said to them, 
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ἀκούσατέ LOD ἀνὸρες Σικήμων καὶ AKOVOETAL υμῶώῶν 


Hear me men of Shechem! and [ shall hear you 


oO θεός s+ πορευόμενα ξδπορεύθησαν ta ξύλα 
God]. In going, [ went forth the trees] 


τοῦ χρίσαι ex αὐτών βασιλέα καὶ είπαν TH ελαία 


to anoint for themselves aking. And they said tothe olive tree, 


βασίλευσον εφ΄ ἡμών ο. καὶ εἶπεν avtoic ἡ ελαία 


You reign over us! And [ said to them the olive tree], 
αφείσα την πιότητά μου NV ὃν ELLOt εδόξασεν ο θεός 
Allowing my fatness which [in me glorified God], 
καὶ οἱ ἀνθρῶποι πορευθώ ἀρχειν επί τῶν ξύλων 10+ 


and men, shall I go to rule over {118 trees? 


και δίπαν Ta ξύλα TH συκή dEdPO βασίλευσον εφ΄ 


And [ said the trees] to the fig-tree, Come, you reign over 
NUOV 11+ και εἶπεν αὐτοίς ἡ OVKT αφεισά 

us! And [ said to them [the] fig-tree], Allowing 

τὴν γλυκύτητά LOD καὶ τὰ γεννήματά μου TO αγαθόν 
my sweetness and [ produce my good], 


πορευθώ ἀάρχειν τῶν ξύλων 12+ και Eimav Ta ξύλα 


should I go to rule the trees? And [ said the trees] 


τῇ ἀμπέλω devpo βασίλευξ σὺ EH’ ημών 13+ ue 


to the grapevine, Come, you reign over us! 


δίπεν αὐτοίς ἡ άμπελος αφείσα TOV οίνόν ne nay 


[ said to them the grapevine], Allowing my wine, the 


EvPpOGDVHV τοῦ θδοῦ καὶ τῶν ανθρώπων πορευθώ 


gladness of God, and of the ones of men, should I go 


ἄρχειν ext TOV ξύλων 14+ και εἰπαν πάντα Ta ξύλα 
to rule over the trees? And [ said all the trees] 
προς τὴν ράμνον δεύρο ov βασίλευξς EM’ NOV 15+ 
ἴο the white-thorn shrub, Come, You —ireign over us! 

και simev ἡ ράμνος προς ta ξύλα ει Ev αληθεία 
And [ said the white-thorn shrub] to the trees, If in truth 
χρίετέ με vusic tov βασιλεύειν εφ΄ υμάς δεύτε 

you anoint me yourselves to reign over you, come 


πεποίθατε EV TH σκέπη μου καὶ ειμη εξέλθοι TUP 


rely in my protection; and if not may [ come forth fire] 


Ek τῆς ράμνου KOL καταφάγοι Tac κέδρους 


from the white-thorn shrub, and may it devour the cedars 


tov Λιβάνου is+ καὶ vov ει Ev αληθεία καὶ 


of Lebanon. And now, if in truth and 


τελειότητι ETOINCATE καὶ εβασιλεύσατε TOV Αβιμέλεχ 


soundness you made even Abimelech reign, 


41 


9” ἐν τούτῳ + νίκα 07 - Judges 


καὶ δι καλώς εποιήσατε μετά ἱεροβάαλ και μετά 


and if [ well you did] with Jerubbaal, and with 
TOV οἰκου AVTOD καὶ EL κατά TO ανταπόδομα τη: 
his house, and if according to the recompense 
χειρός AVTOD ENOIMOATE αὐτώ 17+ ὡς EMOAEUNOEV 
his hand you did to him, as [ waged war 
OTOATHP μου VAEP υμών καὶ ἔρριψε ψυχήν αὐτού 
my father] for you, and tossed his life 
ECEVAVTLAG καὶ ἐρρύσατο υμάς εκ χειρός Μαδιάμ 
right opposite, and rescued you from out of [the] hand of Midian; 
is+ καὶ υμείς επανέστητεν επί TOV οίκον 

and you rose up against the house 
TOV πατρός μου σήμξρον καὶ ἀπεκτείνατε 
of my father today, and you killed 
τους υἱούς AVTOD εβδομήκοντα ἀνὸρας επί λίθον ένα 
his sons, seventy men upon —_[ stone one]; 
και εβασιλεύσατε tov Αβιμέλεχ, υἱόν 
and you gave reign to Abimelech [the] son 
της παιδίσκην avtod επί τοὺς Avdpac Σικήμων OTL 
of his maidservant over the men of Shechem, because 
ἀδελφός υμών ἔστι 19+ καὶ EL EV αληθεία καὶ 
[ your brother he is]; and if [in truth and 
TEAELOTHTL εποιήσατε μετά Ιοροβάαλ Kar 
perfection you acted] with Jerubbaal, and 
TOV οἰκου AVTOD EV TH ἡμέρα ταύτη εὐφρανθείητε Ev 
his house in this day, may you be glad in 
Αβιμέλεχ και εὐφρανθείη καὶ ye αὐτός EV υμίν 20+ 
Abimelech, and may he be glad also indeed himself in you. 
διμὴη εξέλθοι πὺρ εξ Αβιμέλεχ. και καταφάγοι TOVG 
If not, may [ come forth fire] from Abimelech, and devour the 
ἀνδρας Σικήμων καὶ Tov οἶκον Μαλώ και ξεξέλθοι 
men of Shechem, and the house Millo; and may [ come forth 
πὺρ από ανδὸρών Σικήμων καὶ EK τοῦ οίκου 
fire] from [the] men of Shechem, and from out of the house 
Μαλώ kat καταφάγοι tov Αβιμέλεχ, 21+ {αι 
of Millo, and devour Abimelech. 
ἀπέδρα Ιωθάμ καὶ éMvye καὶ επορεύθη εἰ Βηρά και 
Jotham ran away and fled, and went unto _ Beer, and 
κατώκησξ εκεί από προσώπου Αβιμέλεχ 
dwelt there away from [the] face of Abimelech 
TOV AdEAMOD αὐτού »+ και ἠρξξν Αβιμέλεχ επί Ισραήλ 
his brother. And Abimelech ruled over Israel 
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τρία ETN 23+ και εξαπέστειλεν ο θεός πνεύμα πονηρόν 
three years. And God sent [ spirit a bad] 


ἀναμέσον Αβιμέλεχ καὶ ἀναμέσον TOV AVdPaV 
between Abimelech and between the men 
Σικήμων Kal ηθέτησαν ol ἀνδρες Σικήμων EV τῷ 


of Shechem; and [ annulled [allegiance] the men of Shechem] with the 


οίκω APiwéAsy «+ τοῦ Exayaystv την αδικίαν τῶν 


house of Abimelech; SO as to bring the injustice [done to] the 


δβδομήκοντα υιών Ιεροβάαλ καὶ το αίμα αὐτών 


seventy sons of Jerubbaal, and for their blood 


δπιθείναι επί Αβιμέλεχ. TOV ἀδελφόν αυτών TOV 


to be put upon Abimelech their brother the one 
ἀποκτείναντα αὐτούς καὶ επί τοὺς ἀνδρας Σικήμων 


killing them; and upon the men of Shechem, 


τοὺς κατισχύσαντες τας χείρας αὐτῶν MOTE 


of the ones strengthening their hands 80 as 


αποκτείναι τοὺς αδελφούς AVTOD 25+ και ἔθεντο αὐτώ 
to kill his brothers. And [ put for him 
Ol ἀνὸρες Σικήμων ενεδρεύοντας επί τας κεφαλάς 
the men of Shechem] ones lying in wait upon the top 


TOV OPEOV καὶ ανήρπαζον πάντας τοὺς 
of the mountains. And they kidnapped all the ones 


διαπορευομένους επ΄ αὐτῶν EV TH OOM καὶι 


going along by them in the way; and 
ἀπηγγέλη τῶ Αβιμέλεχ, 2+ καὶ We Γαάλ vig Αβέὸ 
it was reported to Abimelech. And [ came Gaal [the] son of Ebed] 


και οι ἀδελφοί αὐτού καὶ παρήλθον εις Σικήμα καὶ 


and his brothers, and they went unto Shechem; and 
δπεποίθησαν EV αὐτώ OL ἀνὸρες Σικήμων 27+ καὶ 
[ relied in him the men of Shechem]. And 


δξήλθον εἰς αγρόν καὶ ετρύγησαν 
they went forth into [the] field, | and gathered the vintage 


τους OUMEAMVAG αὐτῶν καὶ επάτουν καὶ εποίουν 


of their vineyards, and they treaded, and they made 

χορούς καὶ εἰσήλθον εἰς οίκον θεού αὐτών και 

a dance, and they entered into [the] house of their god, and 
ἔφαγον καὶ ἔπιον καὶ κατηρώντο τον ABILEAEY 28+ καὶ 
they ate and drank, and they cursed Abimelech. And 
sine Tadd υιός Αβέδ tic sotiv Αβιμέλεχ. και τις 

[5814 Gaal son of Ebed], Who [5 Abimelech, and who 
δστίν υἱός Συχεμ OTL δουλεύσομεν ALTO οὐχ υἱἱἽός 
is [the] son of Shechem, — that we Shall serve to him? [Is he] not [the] son 
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IspoBpaar καὶ Ζεβούλ επίσκοπος αυτού δούλος αὐτού 


of Jerubbaal, and Zebul his overseer, his manservant 
σὺν τοῖς ανὸράσιν Εμμώρ πατρός Συχέμ καὶ τι 


with the men of Hamor, father of Shechem? And why 


OTL OOVAEDOOLEV αὐτώ ημείς 2+ καὶ TIC don 


[is it] that we shall serve to him ourselves? And ifany should give 


TOV λαόν τούτον EV χειρί LOD καὶ μεταστήσω 


this people into my hand, then I shall remove 

tov Αβιμέλεχ καὶ spam προς APiwérAcy πλήθυνον 
Abimelech. And Ishall say to Abimelech, Multiply 

τὴν δύναμίν cov Kal ἐξελθε 30+ καὶ ήκουσε Ζεβούλ oO 
your force, and come forth! And [ heard Zebul the 
ἄρχων της πόλεως τοῦς λόγους Γαάλ viov Αβέὸ 


ruler ofthe city] words of Gaal son of Ebed, 


καὶ εθυμώθη opyt 31+ Kal ἀπέστειλεν αγγέλους TPOG 


and he was enraged in anger. And he sent messengers 


Αβιμέλεχ μετά δώρων λέγων 100d Tada υιός Αβέδ 


Abimelech with bribes, saying, Behold, Gaal [the] son of Ebed, 
καὶ OL ἀδελφοί αυτού παραγεγόνασιν εἰς Σίκημα καὶ 


and his brothers have come unto Shechem; and 


οἱὸς πολιορκούσι την πόλιν επί OF 32+ καὶ νῦν 


know, they assault the city against you. And now 


ἀνάστηθι νυκτός σὺ καὶ ο λαός ο μετά GOD KAL 
rise up at night, you and the people with you, and 


EVEOPEVE TM CAYPM 33+ και ἔσται τοπρωΐ GALA TH 


lie in wait inthe field! And it will be inthe morning, together with the 


αἀνατείλαι Tov ήλιον καὶ ορθρίεις καὶ EKTEVEIC Emi 


rising ofthe — sun, that you shall rise early and stretch out against 


τὴν πόλιν καὶ ιδού αὐτός καὶ ο λαός ο μετ΄ αὐτού 
the city. And behold, he and the people with him 


EKMOPEVETAL προς GE καὶ ποιήσεις αὐτώ καθάπερ αν 


go forth against you, and you shall do to him just as 


Evpn Ἢ χεῖρ GOD 34+ καὶ avéotn Αβιμέλεχ καὶ 
[ should find [opportunity] your ae: And Abimelech rose up, and 


TAG ο λαός OMET αὐτού νυκτός καὶ ενήδρευσαν 


all the people with him at night, and they laid in wait 


emt Σικήμα τέσσαρες ἀρχαί 35+ και εξήλθε Tada υἱός 


at Shechem -- four companies. And [came forth Gaal son 
Αβέδ Kal 0TH προς την θύρα της πύλης THIS 

of Ebed], and he stood at the door ofthe gate of the 
πόλεως και ἀνέστη Αβιμέλεχ. και TAG ο λαός ο μετ΄ 
city. And Abimelech rose up, and all the people with 
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αὐτοῦ EK τῶν ενέδρων 36+ καὶ side TadA υἱός Αβέδ 
him, from the ambush. And [ saw Gaal son of Ebed] 


TOV λαόν καὶ εἰπε προς Ζεβούλ ιδού λαός 
the people. And he said to Zebul, Behold, a people 


καταβαίνων από τῶν κορυφών τῶν OPEMV KOI εἰπε 


coming from the tops of the mountains. And [ said 


προς αὐτόν Ζεβούλ THV σκιάν τῶν OPEMV σὺ οράς 


to him Zebul], The shadow ofthe | mountains γο see 


ὡς ἀνδρας 37+ και προσέθετο étt Tada tov λαλήσαι 
as men. And [ proceeded still Gaal] to speak, 


καὶ sizev 1600 λαός καταβαίνων κατά θάλασσαν 


and said, Behold, apeople coming down as asea 


από TOD EYOMEVA TOV ομφαλού τῆς γῆς καὶ ἀρχή 


from the [part] next to the navel ofthe earth, and [ company 
μία παραγίνεται από οδού ὁρυός βλεπόντων 35+ καὶ 
ont] arrives from [the] way of [the] Oak of [the] Seers. And 
site προς αὐτόν Ζεβούλ TOV EOTL TO στόμα σοῦ TO 


[ said to him Zebul], Where [5 your mouth, the one 


λέγον τις cotiv Αβιμέλεχ OTL δουλεύσομεν αὐτώ 


saying, Who [5 Abimelech, that we will serve him? 


οὐκ οὐτός EOTIV ο λαός ον εξουδένωσας ἐξελθε 


[ not Is this] the people whom you treated with contempt? Go forth 


On νῦν καὶ πολέμει προς αὐτόν 3+ και εξήλθε Tada 


indeed now and wage war with him! And Gaal went forth 


από προσώπου τῶν AVdP@V Σικήμων καὶ επολέμησε 


from [the] presence of the men of Shechem, and he made war 


προς APiwéAEy 4+ καὶ κατεδίωξεν αὐτόν Αβιμέλεχ 


against Abimelech. And [ pursued him Abimelech], 


και ἔφυγεν από προσώπου αὐτού και ἔπεσον 

and he fled from his face, and there fell 
τραυματίαι πολλοί EMS τῶν θυρών της πόλξως 41+ 
slain many unto the doors of the city. 


και δκάθισεν Αβιμέλεχ ev Αριμά και εξέβαλξ Ζεβούλ 
And Abimelech settled in Arumah, and Zebul cast out 
τον [αάλ και τοὺς ἀδελφούς AVTOD TOD UN οικείν EV 


Gaal and his brethren, [so as] tonot live in 


Σικήμοις «2+ καὶ ἐγενήθη τη επαύριον καὶ εξήλθεν oO 


Shechem. And itcame to pass inthe next day, and came forth the 


λαός εἰς TO πεδίον και ἀπηγγέλη τῶ Αβιμέλεχ, 43+ Se 


people into the plain, and reported to Abimelech. 


παρέλαβε τον λαόν KOL διείλεν αὐτόν εἰς TPEIC 
he took the people, and he divided them into three 
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ἀρχάς καὶ EVNOPEVOEV EV ἀγρώ καὶ side καὶ 1600 
companies, and he laid in wait in [the] field. And he watched, and behold, 


λαός εξήλθεν εκ της πόλεως καὶ επανέστη EN 


apeople came forth from out of the city, and he rose up against 


αὐτούς καὶ ἐπάταξεν αὐτούς + καὶ Αβιμέλεχ καὶ 


them and struck them. And Abimelech and 


ἀρχαί al μετ΄ αὐτού εξέτειναν καὶ ἔστησαν nape 


companies, theones with him, stretched out and stood by 


τὴν θύραν της πύλης της πόλεως καὶ a δύο ἀρχαί 


the door of the ene ofthe city, and two companies 


δξεχύθησαν επί πάντας τοὺς EV τῷ imp καὶ 


poured out upon all the ones in the field, and 


δπάταξεν αὐτούς 15+ και Αβιμέλεδχ EMOAEUEL εν TH 


he struck them. And Abimelech made war against the 


πόλει OANV την ἡμέραν εκείνην και κατελάβοντο τὴν 
city [ entire day that]. And ey overtook the 


πόλιν καὶ TOV λαόν TOV EV αὐτή απέκτειναν και 
city, and the people in it they killed; and 


καθείλε τὴν πόλιν καὶ ἐσπειρεν αὐτήν GAAS 46+ καὶ 


he demolished _ the city and sowed it with salt. And 


ἤκουσαν πάντες OL ἀνδρες TOD πύργου Σικήμων καὶι 


[ heard all the men ofthe tower of Shechem], and 
δισήλθον sic TO οχύρωμα οἰκου Βηθήλ BepiO «7+ καὶ 
they entered into the fortress of [the] house of Bethel-berith. And 
ἀνηγγέλη to Αβιμέλεχ. OTL συνήχθησαν πάντες O1 


it was announced ἰο Abimelech that [ were brought together all the 


ἀνδρες TOD πύργου Σικήμων as+ και ἀνέβη Αβιμέλεχ 
men ofthe tower of phechet: And Abimelech ascended 

El¢ Opoc Σελμών αὐτός καὶ TAG ο λαός O μετ΄ 

into mount Zalmon, he and all the people with 


avtov και ἔλαβεν Αβιμέλεχ τὴν αξίνην ev 


him. And Abimelech took axe in 


TY χειρί AVTOD καὶ ἔκοψε opticv ξύλων και ἔλαβεν 


his hand, and he cut a load of wood, and he took 


αὐτό καὶ ἐπέθηκεν επί τοὺς MUOVG αὐτού καὶ εἰπε 
it, and put [it] upon his shoulders. And he said 


προς TOV λαόν τον μετ΄ αὐτού TL ἰδετέ HE ποιούντα 
the people with him, What you see me doing, 

ταχέως ποιήσατξ ὡς καὶ EYO w+ καὶ ἔκοψαν Kal 

quickly you do as also 1 And they felled [wood]. And 


YE πάντες αὐτοί ἕκαστος φορτίον καὶ ἤραν καὶι 
indeed to them all each [was] a load. And they lifted, and 
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δπορεύθησαν οπίσω Αβιμέλεχ. και ἐπέθηκαν επί TO 


they went after Abimelech. And they placed [the wood] at the 
οχύρωμα καὶ EVETPNHOAV EX αὐτούς TO οχύρωμα EV 
fortress, and they set fire to them at the fortress with 
πυρί και πάντες ἀπέθανον οι ἀνδρες πύργου 

fire. And all died, the men of [the] tower 
Σικήμων Most χίλιοι ἀνὸρες καὶ γυναίκεξς 50+ καὶ 

of Shechem, about athousand men and women. And 
δπορεύθη Αβιμέλεχ. εἰς Θηβής και περιεκάθισεν 
Abimelech went unto Thebez, and besieged 

αὐτήν καὶ προκατελάβετο αὐτήν 51+ καὶ πύργος 

it, and first took it. And [ tower 

ισχυρός NV EV μέσω τῆς πόλεως καὶ ἔφυγον εκεί 
a strong there was] in [the] midst ofthe city. And fled there 
πάντες οἱ AVOPES καὶ OL YOVaIKES καὶ πάντες οἱ 

all the men, and the women, and all the 
ηγούμενοι της πόλξδως καὶ απέκλεισαν EM εαυτοίς 
leaders ofthe city. And they shut up themselves, 
καὶ ἀνέβησαν επί TO δώμα TOD πύργου 52+ καὶ 

and ascended upon [6 roof ofthe — tower. And 
ήλθεν Αβιμέλεχ EOS TOD πύργου καὶι 

Abimelech came unto the tower, and 

δξεπολέμησαν αὐτόν καὶ ήγγισεν Αβιμέλεχ EMS της 
they subdued it by war. And Abimelech approached unto the 


θύρας Tov πύργου TOV εμπρήσαι αὐτὸν EV πυρί 33+ 


door ofthe tower to burn with fire. 

καὶ Epplye γυνή μία κλάσμα μύλου δπί τὴν 

And [ tossed a woman] one piece of millstone upon _ the 

κεφαλήν Αβιμέλεχ. και συνέκλασε TO κρανίον αὐτού 54+ 
head of Abimelech, and it fractured his skull. 

και δβόησε TO τάχος προς TO παιδάριον TO αίρον 

And he yelled out quickly to the servant lifting 

TO σκεύη αὐτοῦ καὶ εἶπεν αὐτώ σπάσαι 

his weapons. And he said to him, Unsheathe 

τὴν POLMALAV GOD και θανάτωσόν HE μή ποτε εἰπῶωσι 
my broadsword and kill me!  lestatany time they should say 
OTL γυνή απέκτεινεν αὐτόν καὶ εξεκέντησεν αὐτόν 
that, Awoman killed him. And [ stabbed him 

TO παιδάριον αὐτοῦ καὶ απέθανξ 55+ και EldEV ανήρ 

his servant], and he died. And [ saw [each] man 
Ἰσραήλ ott απέθανεν Αβιμέλεχ καὶ απήλθεν ανήρ 

of Israel] that Abimelech died, and [ departed [each] man] 
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ElG TOV τόπον αυτού s+ καὶ EMEOTPEWEV O θεός τὴν 
to his place. And God returned the 


κακίαν Αβιμέλεχ nv εποίησε TH πατρί αὐτού 

evil of Abimelech, which he did to his father, 

αποκτείναι τοὺς εβδομήκοντα αδελφούς αὑὐυτού 57+ καὶ 
by killing [ seventy brothers his]. And 
πάσαν THV κακίαν AVdP@V Σικήμων 


all the evil of [the] men of Shechem, 


δπέστρεψεν O θεός εἰς την κεφαλήν αυτών καὶ επήλθεν 


God returned on their [own] head. And came 


δπ αὐτούς ἡ κατάρα [Ιωαθάμ tov vidv Ιεροβάαλ 


upon them the curse of Jotham the son of Jerubbaal. 


10 " 


i+ καὶ ἀνέστη μετά APwEéAEY τοῦ σώσαι τον IopanA 


And rose up after Abimelech to deliver Israel, 


Θωλά υιός Dovd vids πατραδέλφου ALTOD ανήρ 


Tola son of Phua, son of his uncle, aman 
Ἰσσάχαρ καὶ αὐτός κατώκει EV Σαμίρ EV OPE 

of Issachar; and he dwelt in Shamir in mount 

Εφραΐμ 2+ και éxptve tov ἰΙσραήλ είκοσι καὶ τρία ETH 
Ephraim. And he judged Israel twenty and three years, 
και ἀπέθανε και stagn EV Σαμίρ 3+ καὶ ἀνέστη 


and he died, and he was entombed in Shamir. And rose up 


ust’ αὐτόν [Ιαΐρ ο [Γαλααδίτης και éxptve tov lopana 
after him Jair the Gileadite; and he judged Israel 


δίκοσι καὶ OVO ETN 4+ καὶ EYEVOVTO αὐτώ τριάκοντα 


twenty and two years. And there were born ἰἴο him thirty 


υἱοί ἐπιβεβηκότες επί τριάκοντα πώλους καὶι 


sons mounted upon _ thirty foals. And 
τριάκοντα πόλεις αὐτοίς και αὐτάς εκάλεσεν επαύλεις 
thirty cities were his, and they called them, Properties 
Iaip ἕως της ἡμέρας ταύτης aL ElOlV EV YN 


of Jair ὑπ] this day, the ones which are in [the] land 


Γαλαάδ s+ και απέθανεν Iaip Kat etagn ev Καμών «+ 


of Gilead. And Jair died and was entombed in Camon. 


και προσέθεντο οι vIOt IopanA ποιήσαι το πονηρόν 
And [ proceeded the sons of Israel] to do wickedly 


EVAVTIL κυρίου και ἐλάτρευσαν τοις Βααλίμ Ka τοις 
before [the] LORD, and they served to the Baalim, and to the 


Aotapo8 καὶ τοις θεοίς Συρίας καὶ τοις θεοίς 
Ashtaroths, and to the gods of Syria, and to the gods 
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Σιδώνος καὶ τοις θεοίς Μωάβ καὶ τοις VEoic υἱιών 
of Sidon, and to the gods of Moab, and to the gods of [the] sons 


Αμμώῶν και τοῖς θεοίς τῶν αλλοφύλων καὶι 


of Ammon, and to the gods of the Philistines; and 


EYKATEMMOV TOV κύριον καὶ οὐκ εδούλξυσαν αὐτώ 7+ 
they abandoned the LORD, and didnot serve to him. 


kat δθυμώθη οργή κύριος EV TH ἰσραήλ Kat 
And [ was enraged inanger [the] LORD] against Israel, and 


ἀπέδοτο αὐτούς EV χειρί αλλοφύλων καὶ EV χειρί 
he gave them into [the] hand of [the] Philistines, and into [the] hand 


υὧν Αμμών s+ και ἐσάθρωσαν και ἐθλασαν TOvG 


of [the] sons of Ammon. And they disintegrated and crushed the 


υἱούς ἰΙσραήλ ev τῶ ενιαυτώ εκείνω οκτωκαίδεκα ἔτη 


sons of Israel in that time -- eighteen years, 


πάντας τοὺς vIOVG IopanA τοὺς EV TM πέραν TOD 


all of the sons of Israel on the other side of the 


Ιορδάνου ev yn tov Αμορραίου ev τη IT αλααδίτιδι 
Jordan, in [the] land ofthe Amorite, in Gilead. 


o+ καὶ διέβησαν ot viot Αμμών tov Ιορδάνην 
And [ passed over the sons of Ammon] the Jordan 
δκπολδμήσαι καὶ EV Tw Ιούδα Kal Βενιαμίν καὶ ev 


to wage war even against Judah and Benjamin, and against 


TO οίκω Εφραΐμ kat εθλίβησαν ot viot Iopanr 
the house of Ephraim; and they afflicted the sons of Israel 


σφόδρα ιο: Ka’ EKpacav οι υἱιοί IopanA προς κύριον 
exceedingly. And [ cried out the sons of Israel] to [the] LORD, 
λέγοντες ημάρτομέν GOL OTL εγκατελίπομεν 


saying, We sinned against you, for we abandoned 


TOV θεόν ημών και ελατρεύσαμεν τοις Βααλίμ i+ καὶ 


our God, and we served to the Baalim. And 
EINE κύριος προς τοὺς υἱούς ἰΙσραήλ οὐχί οι 

[the] LORD said to the sons of Israel, Isitnot the 
Αἰγύπτιοι καὶ ot ἀμορραίοι καὶ Ot υἱοί Αμμών και 
Egyptians, and the Amorites, and the sons of Ammon, and 
Μωάβ και αλλόφυλοι .;. και Σιδώνιοι καὶ Αμαλήκ 
Moab, and [the] Philistines, and Sidonians, and Amalek, 

και Χαναάν εξέθλιψαν υμάς και EKEKPACATE προς LE 


and Canaan [that] squeeze you out? and you cried out to me, 


καὶ ἔσωσα υμάς εκ χειρός αυτών 13+ καὶ υμείς 


and I delivered you from out of their hand. And you 


δγκατελίπετέ με και εδουλεύσατε θεοίς ETEPOIC 


abandoned me, and served other gods. 
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διά τούτο οὐ προσθήσω τοῦ σώσαι υμάς 14+ 


On account οἵ [1[Π15 Iwill not proceed to deliver you. 


βαδίζετε καὶ Bodte προς τοὺς θεούς ovc εξελέξασθε 


Proceed and yell to the gods whom you chose 


EQUTOIG και αὐτοί σωσάτωσαν υμάς EV καϊιρώ 
for yourselves, and let them deliver you in [the] time 


θλίψεως VUMV is+ και Eizav οι vilot IopanA προς 


of yeu affliction! And l said the — sons of ie to 


κύριον TNLLAPTOLEV ποιησῦν ov ημίν κατά πάντα 
ine LORD, We sinned, to us according to all 


όσα αν ἀρέσκη ενώπιόν σου πλην ξεξελού ΠΗῸΕ 


whatever as much as_ should be pleasing before you, only rescue 

EV τη ἡμέρα ταύτη + και μετέστησαν τοὺς θεούς TOVG 
in this day! And they removed [ gods the 
αλλοτρίους EK μέσου αὐτών καὶ ελάτρευσαν TO 


alien] from their midst, and they served to the 


Kvpi@ καὶ ὠλιγοψύχησεν EV TO κόπω ἰσραήλ 17+ κοι 
LORD. And he was faint- hearted over the toil of Israel. 


ἀνέβησαν ot vioi Αμμών και παρενέβαλον Ev 


there ascended up the 80ῃ5 of Ammon, and they camped in 


Γαλαάδ καὶ εξήλθον οι vioi IopanA Kar 
Gilead. And [ came forth the sons of Israel] and 


παρενέβαλον sv Μασσηφά is+ και simov ο λαός οι 
camped in Mizpeh. And [ said the people], [and] the 


ἄρχοντες Γαλαάδ avnp προς τον πλησίον αυτού τις 
rulers of Gilead, [each] man to his neighbor, Who [is] 
O ἀνήρ oc GpéEetar πολεμήσαι EV τοις υἱιοίς Αμμών 
the man who _ shall begin to wage war with the sons of Ammon, 


καὶ ἔσται εις κεφαλήν πάσι τοις κατοικούσι EV 
for he shall be head to all the ones dwelling in 


Γαλαάδ 


Gilead? 


11 δ" 


i+ καὶ IepOde ο [Γαλααδίτης nv δυνατός ev ισχύϊ Kat 
And Jephthah the Gileadite was mighty in strength. And 


αὐτός υἱός γυναικός πόρνης καὶ ἔτεκεν TO [αλαάὸδ 
he [was] [the] son [woman of a harlot]. And she bore [ [to] Gilead 

tov IepOde 2+ και ἔτεκεν ἡ γυνή Γαλαάδ αὐτώ υἱιούς 
Jephthah]. And [ bore the wife] to Gilead himself sons. 
kat ηδρύνθησαν ot viot της γυναικός Kat εξέβαλον 


And [ matured the sons of the woman], and they cast out 
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τον IepOde καὶ είἰπον αὐτώ OV κληρονομήσεις 
Jephthah, and said to him, You shall not inherit 


EV TH OIKM TOV πατρός ημών OTL υἱός γυναικός 


among the house of our father, for [ason woman 


δταίρας σὺ El 3+ καὶ anédpa Ιεφθάξδ εκ προσώπου 


of a mistress you 86]. And Jephthah ran away from [the] face 


TOV αδελφών ALVTOD καὶ κατώκησεν Ev yn Top Kar 
of his brothers, and he dwelt in [the] land of Tob. And 


συνελέγοντο προς τον lepOde ἀνὸρες λιτοί και 
[ collected together with Jephthah men cheap], and 


OVVECEMOPEDOVTO LET αὐτού 4+ και ἐγένετο μεθ΄ 


went forth together with him. And itcame to pass after 
ημέρας καὶ επολέμησαν οι υἱοί Αμμών μετά IopanA 
[some] days, _ that [ waged war the sons of Ammon] against Israel. 


καὶ eyevn8n nvika emoAgunoav οι υἱοί Αμμών μετά 


And itcame to pass when [ waged war the sons of Ammon] with 


Ἰσραήλ s+ kat ἐπορεύθησαν οι πρεσβύτεροι [αλαάδ 
Israel, that [ went forth the elders of Gilead] 


παραλαβείν tov Ϊεφθάξδ από τῆς yoo Top «+ Kat 
to take Jephthah from the land of Tob. And 
cinov προς ἰεφθάξδ δεύρο Kat fon ημίν εις 


they said _ to Jephthah, Come, and you will be tous as 


ἡγούμενον καὶ πολεμήσομεν EV τοῖς υἱοίς Αμμών 7+ 


a leader, for we shall make war with the sons of Ammon. 
και sizev IepOde τοις πρεσβυτέροις Γαλαάδ ovy υμείς 
And Jephthah said to the elders of Gilead, Did you not 
ELLONOATE ss καὶ ecePdAaté se εκ του οἰκου 


detest and cast me from out of ΠΕ house 


TOD πατρός μου καὶ εξαπεστείλατέ HE αφ΄ VUMV καὶι 


of my father, and sent me from you? And 


τι OTL ήλθατε προς pe νυν ηνίκα εθλίβητε s+ καὶ 


wy [is it] that you came to now when you are afflicted? And 


Einav Ol πρεσβύτεροι Γαλαάδ προς ἰεφθάξ οὐκ 
[ said the elders of Gilead] to Jephthah, Not 


οὕτως νῦν συνήλθομδν προς GE καὶ συμπορεύση 
SO, now we gathered together to you, and you shall go with 


ημίν και πολεμήσομεν EV τοις υἱοίς Αμμών καὶι 


us, and we shall wage war against the sons of Ammon, and 


EON ημίν εις κεφαλήν πάσι τοις KATOLKODOL 


you will be to us as head to all the ones dwelling 


Γαλαάδ 9. kat εἶπεν Ϊεφθάξ. προς τοὺς πρεσβυτέρους 
in Gilead. And Jephthah said to the elders 
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Γαλαάδ ει επιστρέφετέ ws υμείς MOAEUNOaL EV 


of Gilead, If youreturn me to yourselves to make war against 
τοις υἱοίς Αμμών καὶ παραδώ κύριος αὐτούς 

the sons of Ammon, and [ should deliver [the] LORD] them 

δνώπιον ἐμού εγώ ἔσομαι υμίν εἰς κεφαλήν 10+ καὶ 
before me, I will be to you for head [ruler]. And 
δίπαν ol πρεσβύτεροι Γαλαάδ προς ἰεφθάξ κύριος 
[5814 the elders of Gilead] to Jephthah, Let [the] LORD 
ἕσται O αἀκούων ἀναμέσον ἡμῶν ELUN κατά 


be the one hearing between us! if we do not do according to 
TO PHUG GOV OVTMS ποιήσομεν 1+ και ExopEdOn [εφθάξ 
your word thus we will do. And Jephthah went 


μετά TOV πρεσβυτέρων [αλαάδ καὶ κατέστησαν ο 
with the elders of Gilead, and [ established the 


λαός αὐτόν EN αὐτών εις κεφαλήν καὶ εἰς 


people] him over them as head, and for 
ηγούμδνον καὶ ελάλησεν Ιεφθάξς πάντας 
leader. And Jephthah spoke all 


τους λόγους αὐτοῦ EvaTLOV κυρίου ev Μασσηφά 12+ 
his words before [the] LORD in Mizpeh. 


και ἀπέστειλεν Ιεφθάς ἀγγέλους προς βασιλέα υἱιών 
And Jephthah sent messengers to ie king of [the] sons 


Αμμών λέγων TL εμοί καὶ GOL OTL ήκεις προς 18 
of Ammon, saying, What [isit]tome and to you, that youcome ἴο 

TOD πολεμήσαι EV TH YN μοῦ 13+ καὶ sine βασιλεύς 

to wage war in my land? And [ said [the] =e 

υὧν Αμμών προς τοὺς αγγέλους [Ιεφθάξ ὀτι 

of [the] sons οἵ Ammon] to the messengers of Jephthah, Because 


ἔλαβεν Ισραήλ τὴν γην μου Ev τη avaPpdost αυτού 


Israel took my land in their ascending 


8ξ Αἰγύπτου από Αρνών éaco Ιαβόκ και ἐῶως του 


from out of Egypt, from Arnon unto Jabok, and unto the 


Ιορδάνου καὶ νῦν επίστρεψον αὐτάς μετ΄ ξιρήνης + 


Jordan. And now return them with peace! 


και προσέθετο étiIepOde καὶ απέστειλεν αγγέλους 
And [ added Jephthah again], and he sent messengers 


προς τον βασιλέα υἱόν Αμμών is+ και είπαν αὐτώ 
ἴο the king of the sons of Ammon. And they said ἰἴο him, 


τάδε λέγει IepOde οὐκ ἔλαβεν IopandA τὴν ynv 


Thus says Jephthah, [ did not take Israel] the land 


Μωάβ καὶ THV ynv υἱῶν Αμμών 16+ ey 


of Moab, and the land of [the] sons of Ammon. 
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TH ἀναβάσει αυτών εξ Αἰγύπτου αλλ΄ 

their ascending from out of Egypt, [it is that] 

δπορεύθη IopanA ev τῇ ερήμω ἕως θαλάσσης 

Israel went in the — wilderness unto [ sea 

δρυθράς και ήλθεν éwo Κάδης 7+ καὶ 

[the] red], and came to Kadesh. And 

ἀπέστειλεν ἰΙσραήλ ἀγγέλους προς βασιλέα Εδώμ 

Israel sent messengers to [the] king of Edom, 

λέγων παρελεύσομαι διά της γῆς σοῦ καὶ οὐκ 

saying, I shall go through your land. And [ did not 
ἤκουσε βασιλεύς Εδώμ καὶ ye προς βασιλέα Μωάβ 
hearken [the] king of Edom], and indeed to [the] king of Moab 
ἀπέστειλε καὶ οὐκ ηθέλησεν καὶ εκάθισεν IopanA Ev 
[Israel] sent, and he would not, and Israel settled in 
Κάδης 1s+ και διήλθεν EV τῇ EPNUW και EKVKAWOE 
Kadesh. And [Israel] went through in the wilderness, and encircled 


τὴν ynv Εδώμ καὶ τὴν ynv Μωάβ και παρεγένετο 
the land of Edom and the land of Moab. And it arrived 

κατ΄ ανατολάς ἡλίου της γης Μωάβ «at 

according to [the] rising of [the] sun ofthe land of Moab, and 


παρενέβαλδν ev To πέραν Apvav καὶ οὐκ ξισήλθον 


camped on the other side of Arnon, and did not enter 


gic TO Oplov Μωάβ ιο. και απέστειλεν αγγέλους 


into the border of Moab. And [ sent messengers 
Ἰσραήλ προς Σηών βασιλέα τῶν Αμορραίων βασιλέα 
Israel] to Sihon king of the Amorites, king 


Εσεβών καὶ είπεν αὐτώ ἰΙσραήλ παρελεύσομαι διά 
of Heshbon. And [ said to him Israel], I shall go by through 


της γῆς GOV EWS τοῦ τόπου LOD :0. καὶ οὐκ ηθέλησε 


your land unto my place. And [ didnot want 


Σηών tovilopandA διελθείν διά τῶν ορίων αὐτού καὶι 
Sihon] Israel to go through his borders. And 


συνήγαγε LHOV πάντα TOV λαόν αυτού KAL 
Sihon gathered all his people, and 


παρενέβαλεν εις Iaood και επολέμησεν μετά Iopanr 

they camped at Jahaz, and he waged war with Israel. 

21+ καὶ παρέδωκε κύριος ο θεός IopanA τον Σηών καὶι 
And [ delivered up [the] LORD God of Israel] Sihon and 


πάντα TOV λαόν αὐτοῦ EV χειρί IopanA καὶ επάταξεν 
all his people into [the] hand of Israel, and they struck 


αὐτούς καὶ δκληρονόμησεν IopanA πάσαν τὴν yrv 
them, and Israel inherited all the land 
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tov Αμορραίου τοῦ KATOLKODVTOG EV TH YN ξεκεξίνην 2+ 
ofthe | Amorites dwelling in that land. 


καὶ εκληρονόμησξ παν TO ὀρῖον τοῦ Αμορραίου από 


And [Israel] inherited all the border ofthe | Amorites, from 
Apvov και éa¢o tov ἰΙαβόκ καὶ από τοῦ ερήμου έως 
Amon and unto the Jabok, and from the wilderness unto 
tov Ιορδάνου 23+ καὶ νῦν κύριος ο θεός IopanA 

the Jordan. And now [the] LORD God of Israel 

ecnpe tov Αμορραίον εκ προσώπου λαού avTOD 

lifted away the Amorite from [the] face of his people 

Ἰσραήλ καὶ σὺ κληρονομήσεις αὐτόν :.. ουχί O00 
Israel, and you, — shall you inherit it? Is it not that as much as 


KOTEKANPOVOLNGE σοι Χαμώς ο θεός σου αὐτά 


[ allots to you Chemosh your god], them 


κατεκληρονομήσεις καὶ πάντα OO 


you will inherit? And all as much as 


κατεκληρονόμησεν κύριος ο θεός ημών EK 
[ inherits [the] LORD _ our God] from 


προσώπου VUOV αὐτά κληρονομήσομεν 25+ καὶ νῦν 


your person we shall inherit them. And now 


μη κρείσσων ει ov vmép Βαλαάκ viv Σεπφώρ 
[ [any] better you] than Balak son of Bepner 


βασιλέως Μωάβ un μάχη εμαχέσατο μετά Iopana 


king of Moab? Did he with battle do combat with Israel, 


ἡ πολέμῳ EMOAEUNCEV AVTOIC 2+ EV τῷ OLKNOAL 


or by war wage war with them? In the living 


Ἰσραήλ εν Εσεβών και ev ταις θυγατράσιν αυτής Kal 


of Israel in Heshbon, and in her daughter [cities], and 


ev Αροήρ και εν ταῖς θυγατράσιν αυτής και ὃν 


in Aroer, and in her daughter [6109]. and in 


πάσαις ταῖς πόλεσι ταῖς παρά τον Ιορδάνην 
all the cities by the Jordan 


τριακόσια ETN TL OTL οὐκ EppvoaVTO αὑτούς EV 


for three hundred years -- Why [isit]that youdidnot rescue them in 


TO καιρώ EKELV@ 27+ KAYO οὐχ NMAPTOV GOL KOL OD 


that time? And I sinned not against you, but you 


ποιξίς μετ΄ ἐμού πονηρίαν TOV πολεμήσαι εν εμοί 


do [ with me wickedness] to wage war against me. 
κρίναι κύριος O κρίνων σήμερον αναμέσον VIMV 
May [the] LORD judge, the one judging today, between [the] sons 
Ισραήλ καὶ ἀναμέσον υἱῶν Αμμών 28+ καὶ οὐκ 


of Israel and between [the] sons of Ammon. And [ would not 
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δισήκουσε βασιλεύς υἱν Αμμών τῶν λόγων 


hearken to [the] king of [the] sons of Ammon] the words 

Ιεφθάδ ὧν απέστειλξ προς αὐτόν »+ καὶ EyevyOnN επί 
of Jephthah which he sent to him. And [ became upon 
Ιεφθάξδ πνεύμα κυρίου καὶ διέβη την [Γαλαάδ Kat 
Jephthah spirit [of the] LORD], and he passed over Gilead, and 
τὴν Mavacon καὶ διέβη τὴν σκοπιάν [αἀλαάδ και 
Manasseh, and he passed over the height of Gilead, and 
από σκοπιάς Γαλαάδ εἰς το πέραν υἱν Αμμών 30+ 
from [the] height of Gilead to the other side of [the] sons of Ammon. 

καὶ ηύξατο Ιεφθάξδ EvYNV THO KUPIM και είπεν εάν 
And Jephthah vowed a VOW to the LORD, and he said, If 
παραδόσει παραδώς τοὺς vIOVG Αμμών EV 

by delivering up you should deliver up the sons of Ammon in 

χειρί μου 31+ καὶ ἔσται O δκπορευόμδξνος OC 
my hand, then it will be [concerning] the one going forth, who 
av εξέλθοι EK τῶν θυρών τοῦ οίκου μου εἰς 

ever might come from the doors of ny house for 
ἀπάντησίν μου EV τῶ ENLOTPEWOL μὲ EV εἰρήνη από 
meeting me in my returning in peace from 
TOV υἱῶν Αμμών καὶ ἔσται TO KUPIM καὶ ανοίσω 
the sons of Ammon, that it will be to the LORD, and I will offer 
αὐτόν ολοκαύτωμα 32+ και διέβη Ιεφθάξδ προς υἱούς 
him a whole burnt-offering. And Jephthah passed over to [the] sons 
Αμμώῶν TOD πολδμήσαι προς αὐτούς καὶ παρέδωκεν 
of Ammon to wage war against them. And [ delivered 

αὐτούς κύριος EV χειρί αυτού 33+ και ἐπάταξεν AVTOVG 
them [the] LORD] into his hand. And he struck them 
από Aponp Kat ἔως tov ελθείν Μενίθ εἰίκοσι 

from Aroer even πηΐο the coming [to] Minnith -- twenty 

πόλεις και ἔως ABEA αμπελώνων πληγήν μεγάλην 
cities, and unto [the] Abel vineyards, [ beating great 
σφόδρα και EVETPATHOAV OL υἱοί Αμμών 

an exceedingly]. And [ showed respect the sons of Ammon] 

από προσώπου vIOV ITopanA 34+ Kat ήλθεν [Ιεφθάξ τ 
in front [of the] sons οἵ Israel. And Jephthah came 
Μασσηφά εἰς τον oikov avtod Kat 1600 

Mizpeh to his house. And behold, 

ἡ θυγάτηρ avtod EEEMOPEVETO εἰς ἀπάντησιν αὐτού EV 
his eee went forth for meeting him with 
τυμπάνοις καὶ χοροίς καὶ αὐτή μονογενής Kat 
tambourines and dancers, and she [was] an only child. And 
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οὐκ HV αὐτώ πλὴν αὐτής υἱός ἡ θυγάτηρ 35+ καὶ 


there was not to him [ besides her a son or daughter]. And 
δγενήθη ἡνίκα sidev αὐτήν και διέρρηξε 
it happened when he beheld _ her, that he tore 
TO ἱμάτια αυτού καὶ εἶπεν οίμοι θυγάτηρ μου 
his garments, and said, Alas my daughter 
δμπεποδοστάτηκάς es ElG OKWAOV EYEVOU EV 
you impede for [ animpediment youbecame] in 
οφθαλμοίς μου KOL ‘ey ήνοιξα TO στόμα μου περί 
my eyes, and I opened my mouth concerning 
σοῦ προς κύριον καὶ οὐ δυνήσομαι τοῦ ἀποστρέψαι 
you to [the] LORD, and I shall not be able to turn back. 
36+ Καὶ ξίπξ προς αὐτόν El EV ELMO’ ἠνοιξας 

Απά she 5814 to him, If about me you opened 
TO στόμα GOV προς κύριον ποίησόν μοι ον τρόπον 
your mouth to [the] LORD, let him do tome inwhich manner 
δξήλθεν εκ TOV στόματός σου ανθ΄ ὧν εποίησέ σοι 
it came forth from out of your mouth, because [ did for you 
κύριος εκδικήσις EK τῶν εχθρών GOV EK τῶν υἱιών 
[the] LORD vengeance] on your enemies, of the sons 
AULOV 37+ και SITE προς TOV πατέρα ασὐτής 1 
of Ammon. And she said to her father, 
ποίησόν LOL TO ρήμα τούτο ἐασόν μὲ δύο ἦνας καὶ 
do tome _ this thing! Allow me two months and 
πορεύσομαι καὶ καταβήσομαι επί Ta OPN και 
I shall go and shall come down upon the mountains, and 
κλαύσομαι επί τὰ παρθένεία LOD εὐ και 
I shall weep over the tokens of my virginity, and 
αι συνεταιρίδες μου 33+ καὶ εἰπξ πορεύου καὶι 
my female companions. And he said, Go! And 
δξαπέστειλεν αὐτήν δύο μήνας καὶ επορεύθη αὐτή 
he sent her out [for] two months. And she went, she 
και αἵ συνεταιρίδες αὑὐτής καὶ ἐκλαῦσαν επί TO 
and her female companions. And they wept over the 
παρθένεια αὐτής επί τὰ OPN 3+ καὶ EYEVETO μετά 
tokens of her virginity upon the mountains. And it came to pass after 
TO τέλος TOV OVO μηνών καὶ AVEKALW WE προς 
the end of the two months, that she returned to 
TOV πατέρα αυτής και επετέλεσεν [εφθάξ 
her father, and Jephthah completed 
τῆς EVYNV αὐτοῦ ἣν ηύξατο καὶ αὐτή οὐκ ἔγνω 
his vow which he vowed. And she didnot know 
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ἀνδρα καὶ eyevnOn εις πρόσταγμα ev ἰσραήλ 40+ εξ 


ἃ man. And it became an order in Israel, from 

NUEPOV εἰς ημέρας συνεπορεύοντο αι θυγατέρες 

days unto days [ go with [one another] the daughters 

Iopand θρηνείν τὴν θυγατέρα [Ιεφθάξ tov 

of Israel] to wail lever the daughter of Jephthah the 

Γαλααδίτου Tov τέσσαρας ἡμέρας EV TH ενιαυτώ 

Gileadite four days in the year. 

12 > 

i+ καὶ συνήχθησαν o1 viot Εφραΐμ καὶ ήλθον εἰς 
And [ gathered together the — sons of Ephraim], and they came to 

Σεφηνά καὶ εἶπον προς IepOde τι OTL επορδύθης 

Zaphon, and said to Jephthah, Why [15 it] that you went 

πολδμήσαι προς τοὺς υἱιοίς Αμμών καὶ ημάς OD 

to wage war against the sons of Ammon, and [ us you did not 

κέκληκας TOpsvOnVaL μετά GOV TOV οίκόν σου 

call] to go with you? [ your house 

δμπρήσομεν Ent CE EV πυρί 2+ και εἰπε ΪΙεφθάξ προς 

We will burn] over you with fire. And Jephthah said to 

αὐτούς ανήρ AVTLOIKOV ήμην εγώ και ο λαός μου καὶι 

them, [ aman pleading I was], and my people, and 

Ol vioi Αμμών εταπείνουν LE σφόδρα και εβόησα 

the sons of Ammon humbled me exceedingly, and I yelled out 

προς υμάς καὶ οὐκ ξεσώσατέξ HE EK 

ἴο you, and you did not deliver me from out of 

χειρός AVTOV 3+ καὶ είδον OTL OVDK NV ο σώζων KAI 

their hand. And I saw that [there] was no one delivering, and 

εθέμην την ψυχήν LOD EV TH χειρί μου και διέβην 

I put ny life my hand, and I passed over 

προς vlovG Αμμῶν και ᾿ παρέδωκεν αὐτούς κύριος EV 

to [the] sons of Ammon, and [ delivered them over [the] LORD] into 

χειρί μου καὶ ιτινατί ἀνέβητε προς LE EV 

my hand. And why did γοῖ ascend against me in 

TH ἡμέρα ταύτη πολεμείν εν εμοί 4+ καὶ 

this day to wage war against me? And 

συνήθροισεν [Ιεφθάς πάντας τοὺς avdpac [Γαλαάδ Kat 

Jephthah gathered together all the men of Gilead, and 

δπολέμει TO Εφραΐμ καὶ exatacav davdpsec [Γαλαάδ 

waged war [against] Ephraim. And [ struck [the] men of Gilead] 

tov Εφραΐμ ott είπαν οι διασεσωσμένοι tov Egpaiu 

Ephraim; for [ said the men coming through safe of Ephraim], 
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vusic Γαλαάδ ev μέσῳ tov Εφραΐμ καὶ ev μέσω 
You [are] Gilead in [the] midst of Ephraim, and in [the] midst 


tov Μανασσή s+ Kat προκατελάβετο Γαλαάδ tac 
of Manasseh. And Gilead was first to take the 


διαβάσεις tov Ιορδάνου tov Εφραΐμ καὶ eyevn8n ote 
ford ofthe Jordan of Ephraim. And itcame to pass when 
δίπαν αὐτοίς OL διασεσωσμένοι Tov Egpain διαβώμεν 


[5814 to them the ones coming through safe of Ephraim], We should pass over 


on καὶ εἶπον avtoic ot ἀνδρες [Γαλαάδ un εκ 
indeed! That [ said to them the men of Gilead], [not of 


tov Egpaiu vusic καὶ simav οὐκ εσμέν 6+ καὶ είπον 
Ephraim [Are] you]? And they said, Weare not. Then they said 


αὐτοίς simaTE ON στάχυς καὶ OD κατεύθυνε 
to them, Say indeed, Stachys! And [if] he was not _ straightly [able] 


TOV λαλήσαι οὐτῶς καὶ ἐπελάβοντο αὐτούς KAI 
to speak thus, then they would take hold of them, and 


ἐσφαζΐζον AVTOVG Ἐπὶ tac διαβάσεις tov Ιορδάνου Kat 
ley them the ford ofthe Jordan. And 


ἔπεσαν εξ βὰν. EV TO καιρώ εκξίνω τεσσαράκοντα 
they that fell from Ephraim in that time [were] forty 

Kat δύο χιλιάδες 7. καὶ ἔκρινεν Ie~Ode τον IopanA εξ 
and two thousand. And Jephthah judged Israel Six 
ἔτη καὶ ἀπέθανεν ἰΙεφθάξ. ο Tadaaditns καὶ ετάφη 
years. Then [died Jephthah the Gileadite], and he was entombed 


ev πόλει αὐτού [αλαάδ s+ και EKPIVE LET αὐτόν 
in his city Gilead. And [ judged after him 


tov IopandA Εβεσάν εκ Βηθλεέμ o+ καὶ eyévovto αὐτώ 
Israel Ibzan of Beth-lehem]. And there were to him 


τριάκοντα viol καὶ τριάκοντα θυγατέρες 
thirty sons, and thirty daughters 


αἱ ξξαπεσταλμέναι ἔξω και τριάκοντα γυναίκας 


being sent out, and [ thirty wives 


ELONYAYVE τοῖς υἱοίς αὐτοῦ από ἐξωθεν καὶ ἐκρινε 
he brought in] for his sons from outside. And he judged 


tov IoponA επτά ἔτη w+ και ἀπέθανεν Εβεσάν Kar 


Israel seven years. And Ibzan died, and 


etdon εν Βηθλεέμ i+ και ἔκρινε μετ΄ αὐτόν 
he was entombed in Beth-lehem. And [ judged after him 

tov IopanA AUau ο Ζαβουλωνίτης και éxptvev 
Israel Elon the Zebulunite], and he judged 


tov ἰΙσραήλ δέκα ETH v+ καὶ ἀπέθανεν Awd oO 
Israel ten years. And [ died Elon the 
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Ζαβουλωνίτης Kar δτάφη ev Αιλώμ εν yn 


Zebulunite], and was entombed in Ayalon in [the] land 


Ζαβουλών 13+ και ἔκρινε LET αὐτόν TOV IopanA 
of Zebulun. And [ judged after him Israel 


Αβδώμ υἱός Ελλήλ ο Φαραθωνίτης u+ Kal Eeyévovto 
Abdon son of Hillel the Pirathonite]. And there were 


αὐτώ τεσσαράκοντα υἱοί καὶ τριάκοντα υἱοί 
to him forty sons, and thirty sons 


TOV VIOV AVTOD επιβαίνοντες επί εβδομήκοντα πώλους 
of his sons being mounted upon — seventy foals. 
και ἔκρινε τον lopanA οκτώ ἔτη 15+ καὶ απέθανεν 

And he judged Israel eight years. And [ died 


Αβδών υιός Ελλήλ ο Φαραθωνίτης καὶ ethan ὃν 


Abdon [the] son of Hillel the Pirathonite], and he was entombed in 


Φαραθών ev yn Egpaiu ev oper tov Αμαλήκ 


Pirathon in [the] land of Ephraim, in [the] mountain [of] Amalek. 


13. » 


1+ Καὶ προσέθεντο ἔτι Ot vIOt IopanA ποιήσαι 
And [ proceeded still the sons of Israel] to act 


TO πονηρόν δνώπιον κυρίου καὶ παρέδωκεν αὐτούς 
wickedly before [the] LORD, and [ delivered them 
κύριος EV χειρί αλλοφύλων τεσσαράκοντα ETH 2+ καὶ 
[the] LORD] into [the] hand of [the] Philistines -- forty years. And 
δγένετο avnp sic εξ Apad εκ τῆς φυλής Tov Δαν 
there was [ man one] from Zorah, from the tribe of Dan, 


καὶ ὄνομα αὐτώ Μανώε καὶ ἡ γυνή αυτού στείρα 


and [the] name [10] him [was] Manoah, and his wife was Sterile, 
καὶ οὐκ ἔτικτε 3+ καὶ MOON άγγελος κυρίου προς 
and had not — given birth. And [ appeared anangel [of the] LORD] _ to 
τὴν γυναίκα καὶ εἰπε προς αὐτήν 1600 ὅη Ov 
the woman, and he said to her, Behold indeed, you [are] 


στείρα καὶ οὐ τέτοκας καὶ EV γαστρί ECEIC 


sterile, and have not borne; but [in [the] womb γι shall have [one]], 


καὶ TEEN υἱόν 4+ και νῦν φύλαξαι καὶ μη πίης 


and shall bear a son. And now guard and donot drink 


οίνον καὶ σικέραν καὶ LN ayy παν ακάθαρτον s+ 


wine and liquor, and do not eat any unclean anne: 


OTL 1000 σὺ EV γαστρί ἔχεις καὶ TEEN υἱόν KAI 


For behold, you [in [the] womb  have[one]], and you shall bear a son, and 
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σίδηρος οὐκ ἀναβήσεται επί της κεφαλής αὐτού OTL 


an iron [razor] shall not ascend upon his head, for 


Ναζιραίον ta θεώ ἐσται TO παιδάριον εκ τῆς 
[ a Nazarite to God will be the boy] from the 


γαστρός και αὐτὸς ἄρξεται σώζειν τον Ισραήλ ek 


womb; and shall begin to deliver Israel from out of 


χειρός ἀλλοφύλων 6+ καὶ ήλθεν ἡ γυνή Kal εἰπε 


[the] hand of [the] Philistines. And [ went in the woman] and said 


To ανὸρί αυτής λέγουσα ἀνθρωῶπος Tov θεού NAVE 


to her husband, saying, Aman of God came 

προς WE καὶ ἡ όρασις αὐτοῦ ὡς ὀρᾶάσις αγγέλου 

ἴο me, and his appearance was as_ [the] appearance οἵ an angel 

του θεού επιφανής σφόδρα καὶ οὐκ ἠρώτησα αὑτόν 
of God -- [ prominent very]. And Ididnot ask him 
πόθεν δεστί καὶ TO όνομα αὐτοῦ οὐκ απήγγειλέ μοι 


from what place he is, and his name he did not report to me. 


7+ καὶ δίπεξ μοι 1000 σὺ EV γαστρί ἔχεις καὶι 
And hesaid tome, Behold, you [in [the] womb have [one]], and 


TECH υἱόν καὶ νῦν LUN πίης Otvov καὶ σικέραν 

you shall give birth to ason. And now do not drink wine and strong drink, 

καὶ μη φάγης πάσαν ακαθαρσίαν ὀτι Ναζηραίον 

and do not eat any uncleanness! for [ a Nazarite 

θεού ἔσται TO παιδάριον από τῆς γαστρός EWC 

of God will be the δον] from the womb until 

ημέρας θανάτου avtovd 

[the] day of his death. 

s+ kat sdenOn Μανώξ tov κυρίου καὶ εἶπεν δεν sot 
And Manoah besought ofthe LORD. And he said, [Be] to me, 

KUple TOV άἀνθρωπος Tov θεού ον απέστειλας ελθέτω 

O LORD, _ the man of God whom you sent, let him come 

on ἔτι προς nHas καὶ φωτισάτω ημάς τι 

yet once more to and enlighten us! what 

TOINGWUEV TH παιδαρίω TH τικτομένω 0: και 

we should do with the boy [to] be born. And 

δπήκουσεν ο θεός της φωνής Μανώξ καὶ παρεγένετο 

God heeded the voice of Manoah; and [ came 

O άγγελος Tov θεού ETL προς THV γυναίκα καὶ αὕτη 

the angel of God] again to the woman. And she 

δκάθητο sv TO aypa® Kat Μανώξ o ανήρ αὑὐτής 

sat in the field, and Manoah her husband 

οὐκ NV HET GVTNS 10+ καὶ ETAYVVEV ἡ γυνή καὶι 

was not with her. And [ hastened the woman], and 
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EOPAWE καὶ απήγγειλε TM ανὸρί αυτής καὶ εἰπε προς 
ran, and reported to her husband, and she said to 


αὐτόν 1000 ὦπτοί μοι O ανήρ ὦ ελθών 


him, Behold, [hasappeared tome the man], the one coming 


TY ἡμέρα εκείνη προς UE 11+ καὶ ἀνέστη καὶ δπορεύθη 


in this day me. And [ rose up and went 


Μανώς oniom τῆς γυναικός αὐτοῦ και ήλθε προς τον 


Manoah] after his wife. And he came to the 


ἀνδρα καὶ εἶπεν αὐτώ ELOVEL O ανήρ ο λαλήσας 


man, and said to him, Are you the man speaking 

προς τὴν γυναίκα καὶ εἶπεν O ἀάγγελος εγώ 12+ καὶ 
to the woman? And [ said the angel], I [am]. And 
cine Mavoe νῦν διελθόντος τοῦ ρήματός GOD TL ἔσται 
Manoah said, Now, [ going through your word], what will be 
TO κρίμα TOD παιδαρίου καὶ TA ἔργα AVTOV 13+ 
[the] distinguishing manner ofthe boy, and his works? 


καὶ simev ο ἄγγελος κυρίου προς Μανώξ από 
And [ said the angel [of the] LORD] _ to Manoah, Of 


πάντων ὧν εἶπα προς την γυναίκα φυλαξάσθω 14+ 


all which Ispoke to the woman, let her guard! 


από παντός ὁ εκπορξύεται εξ ἀμπέλου OV 


From every [thing] which goes forth from out of [the] grapevine, 516 shall not 
φάγεται καὶ OtVOV και σικέραν μη πιέτω καὶι 


eat, and wine and liquor she shall not drink, and 


παν ἀκάθαρτον μη φαγέτω πάντα OOO 


every [thing] unclean she shall not eat; all as much as 


EVETELAGUNV αὐτή φυλαξάσθω 15+ και site Μανώξε 
I gave charge to her, let [her] guard! And Manoah said 


προς TOV ayyeAov κυρίου βιασώμεθα on σξε καὶ 
to the angel of [the] LORD, We should indeed force you [to stay], and 


ποιήσομεν EVOTLOV GOV ἔριφον αἰγῶν 16+ καὶ είπεν 
shall prepare before you a kid of [the] goats. And [ said 

Ο άγγελος κυρίου προς Μανώξ εάν βιάση με 

the angel [of the] PRD to Manoah, If it should hold me 

οὐ φάγομαι από τῶν άρτων σου καὶ εάν ποιήσης 


Twill not eat from yous bread Eve And if you should offer 
ολοκαύτωμα τῷ κυρίω AVOIDEIG αὐτό OTL οὐκ ἔγνω 
ἃ whole burnt-offering, [tothe LORD you shall offer it]. For [ didnot know 
Mavos Ott ἀγγελος κυρίου αὐτός 17+ και sine Μανώε 
Manoah] that [ an angel [of the] LORD he [was]]. And Manoah said 


προς TOV ἄγγελον κυρίου TL TO ὀνομά σοι tva 
ἴο the angel of [the] LORD, Whatis the name to you, _ that 
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όταν έλθη το ρήμά σου καὶ δοξάσωμέν σε 


whenever [should come [to pass] your word] that we should glorify you? 


is+ Καὶ δίπεν αὐτώ O άγγελος κυρίου ινατί τούτο 
And [ said to him the angel [of the] LORD], Why [15] this 


δρωτάς TO OVOLE μου καὶ αὐτό εστί θαυμαστόν 19+ 


you ask of my name, for it is Wonderful? 


και ἔλαβε Μανώξ τον ἐριφον τῶν OALYOV καὶ τὴν 
And Manoah took the kid of the goats, and the 


θυσίαν καὶ ἀνήνεγκεν επί την πέτραν τῶ KUPIW 
sacrifice [offering], and he offered [it] upon the rock to the LORD, 


To θαυμαστά ποιούντι Kat Μανώξ Kat ἡ γυνή avtov 


to the wonderful [thing] being done; and Manoah and his wife 


EVEMPOVV 2+ καὶ EyEVETO EV TO αναβήναι την φλόγα 


were viewing. And it happened in the [ ascending flame] 


δπάνωθεν tov θυσιαστηρίου WS TOD OVPAVOD καὶι 


on top ofthe altar unto the heaven, that 
ἀνέβη ο άγγελος κυρίου ὃν TH φλογί TOD 

[ascended the angel [of the] LORD] in the flame of the 
θυσιαστηρίου Kat Μανώξ καὶ ἡ γυνή αυτού εθεώρουν 


altar. And Manoah and his wife were viewing, 


καὶ ἔπεσον επί πρόσωπον αὐτῶν επί τὴν γην 21+ καὶ 
and they fell upon their face upon the ground. And 


ov προσέθηκεν ἔτι O άγγελος κυρίου οφθήναι 

[ didnot proceed any longer the angel [of the] PCR] to appear 
προς Μανώξ και προς την γυναίκα αὐτού τότε 

ἴο Manoah and to his wife. Then 

ἔγνω Μανώξ Ott άγγελος κυρίου OVTOG »+ καὶ 

Manoah knew that [ an angel [of the] LORD | this [was]]. And 

sine Μανώξ προς τὴν γυναίκα αυτού θανάτω 

Manoah said to his wife, To death 
ἀποθανούμεθα OTL θεόν EWPAKOLEV 23+ και εἶπεν αὐτώ 
we shall die, for we have looked at God. And [ said to him 


ἡ γυνή αυτού et eBovAEto κύριος θανατώσαι ημάς 
his wife], If [ wanted [the] LORD] | to kill us, 


οὐκ αν δδέξατο EK τῆς χειρός NU®V ολοκαύτωμα καὶι 


he would not have received from ΟἿΓ hand a whole burnt-offering and 


θυσίαν καὶ οὐκαν ξδφώτισεν ημάς πάντα ταύτα 


a sacrifice [offering], and he would not have enlightened us all these [things], 


και καθώς O καιρός και οὐκ αν ακουστά δποίησεν 


even as [this] time, and he would not _[ audible have made 


ημίν ταύτα 24+ και ἔτεκεν ἡ γυνή VIOV και εκάλεσε 


to us these [things]]. And [ bore the woman]  ason, and she called 
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TO όνομα αὐτού Σαμψών καὶ ηυξήθη το παιδάριον 


his name Samson. And [ grew the boy], 


καὶ EVAOYNOEV αὐτόν κύριος 25+ καὶ NPCATO πνεύμα 
and [ blessed him [the] LORD]. And [ began spirit 


κυρίου συνεκπορδύεσθαι αὐτώ εν παρεμβολή Δαν 
[of the] ORD to go forth with him in [the] camp of Dan, 


ἀναμέσον Lapad και ἀναμέσον Eo adr 


between Zorah and between Eshtaol. 


14 τ’ 


i+ καὶ κατέβη Σαμψών εις Θαμναθά Kor side γυναίκα 


And Samson went down unto Timnath, and he saw awoman 


ev Θαμναθά εκ τῶν θυγατέρων τῶν αλλοφύλων 2+ 


in Timnath from the daughters of the Philistines. 

και ἀνέβη καὶ απήγγειλξδ TO πατρί αὐτοῦ και TH 
And he ascended, and reported to) his father and [to] 
μητρί αὐτού και εἰπε γυναίκα εώρακα ev Θαμναθά 


his mother. And he said, [a woman I have seen] in Timnath 


από TOV θυγατέρων τῶν αλλοφύλων καὶ vov λάβετε 


from the daughters of the Philistines. And now take 


αὐτήν μοι εἰς γυναίκα 3+ καὶ ξείπεν αὐτώ 


her tome for wife! And [ said to him 


ο πατήρ αὐτοῦ καὶ ἡ μήτηρ αὐτοῦ οὐκ ἐστιν από τῶν 


his father], and his mother, Is it that there is not [οἵ the 


θυγατέρων τῶν αδελφών GOD καὶ εν παντί 


daughters of your brethren and among all 
TO λαώ LOD γυνή OTL σὺ πορδξδύση λαβείν γυναίκα 
my people awoman], that you should go to take a wife 


EK TOV αλλοφύλων τῶν απεριτμήτων ταὶ 


from the [ Philistines unemoumieee " 


δίπε Σαμψών προς TOV πατέρα AVTOV ceri λάβε μοι 


Samson said to his father, Take this one for me! 


OTL αὐτή ήρεσεν EV οφθαλμοίς μου 4+ KOL 


for she please: in ny eyes. And 


O πατήρ αὐτοῦ καὶ ἡ μήτηρ αὐτοῦ οὐκ ἐγνώσαν ότι 


his father and his mother did not know that 


παρά κυρίου εστίν OTL ανταπόδομα αὐτο, δκζητεί εκ 
[ from [the] LORD itis], that [ recompense required] of 


TOV αλλοφύλων καὶ EV TH καιρώ εκείνω OL 


the Philistines. And in that time the 


αλλόφυλοι EKUPIEvOV τῶν υἱιών TIopanA s+ και 


Philistines dominated the sons of Israel. And 
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κατέβη Σαμψών καὶ ο πατήρ αὐτοῦ καὶ ἡ μήτηρ αὐτού 


Samson went down, and his father and his mother 


gic Θαμναθά Kor ήλθεν εἰς τοῦ ἀαμπελώνας Θαμναθά 


unto ΤΙπΊηδίῃ. And he came to the vineyards of Timnath. 
Kat 1600 σκύμνος λέοντος ὠρυόμενος ξεξις απάντησιν 


And behold, acub of a lion [was] roaring in meeting 


αὐτού 6+ καὶ κατεύθυνεν EX αὐτόν πνεύμα κυρίου 
him. And [ straightened upon him spirit [of the] LORD], 


και διέσπασεν αὐτόν ὡς ἔριφον αιγῶν και οὐδέν NV 


and he tore it apart as a kid of [the] goats, and nothing was 
EV TH χειρί αὐτοῦ καὶ οὐκ απήγγειλεξ TH πατρί αὐτού 
in his hand. And he did not report [to] his father 

καὶ τῇ μητρί αὐτοῦ a εποίησε 7+ καὶ κατέβησαν και 
and [to] his mother what he did. And they went down and 
δλάλησαν TH γυναικί και ἤρεσεν EVOTLOV Σαμψών 


spoke to the woman, and she was pleasing before Samson. 
s+ Καὶ vaéotpeye μεθ΄ ημέρας λαβείν αὐτήν Kat 
And he returned after [some] days to take her, and 


δξέκλινεν stv TO πτώμα TOD λέοντος καὶ 1600 
he turned aside to behold the carcass ofthe lion. And behold, 


συστροφή μελισσών EV TM στόματι TOV λέοντος 
a swarm as of an apiary [of bees] [was]in the mouth ofthe lion, 

KOU μέλι o+ και εξείλεν αὐτό εις TO στόμα αυτού KAI 
and honey. And he took of it into his mouth, and 
EMOPEVETO πορευόμενος καὶ ἐσθιὼν καὶ ξπορεύθη 


went forth going and eating. And he went 


προς TOV πατέρα αὐτοῦ καὶ προς τὴν μητέρα αυτού 


to his father and to his mother, 


και ἔδωκεν αὐτοίς καὶ ἔφαγον καὶ οὐκ ανήγγειλδν 


and he gave to them, and they ate, and he did not announce 


αὐτοίς OTL EK TOV EsCEWS TOD λέοντος ξξείλξ TO 


to them that [from the manner ofthe lion he took the 


μέλι ios και κατέβη ο πατήρ αὐτού πρὸς τὴν γυναίκα 


honey]. And [ went down his father] the woman, 


καὶ ἐποίησεν εκεί Σαμψών πότον Ἑπτά ημέρας ότι 


and [ prepared there Samson] a banquet [for] seven days; for 
οὕτως EMOLOVV OL νεανίσκοι 11+ καὶ EYEVETO EV 


thus [ did the young se And itcame to pass in 


TO φοβείσθαι αυτούς αὐτόν καὶ προσκατέστησαν αὐτώ 
their rane him, that any posted in front to him 


τριάκοντα εταίρους καὶ ήσαν μετ΄ AVTOU 


thirty companions, and they were with him. 
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2+ καὶ εἶπεν avtoic Σαμψών προβαλώ δη υμίν 
And [ said to them Samson], I will propound indeed to you 


TO πρόβλημα καὶ εάν απαγγέλλοντες απαγγείλητέ 
ἃ riddle, and if by reporting yeu should report 


μοι αὐτό EV ταῖς EMT ημέραις TOV πότου καὶι 


it to me in the seven days ofthe banquet, and 


EDPNTE δώσω υμίν τριάκοντα σινδόνας KOL 


you should find [the solution], Iwill give to you thirty [pieces] of fine linen, and 
τριάκοντα στολάς WOTIMV 3+ καὶ εάν μη 

thirty robes of clothes. And if you should not 
δύνησθε απαγγείλαί μοι καὶ δώσετε υμείς ἐμοί 


be able to report [the solution] tome, then you shall give to me yourselves 


τριάκοντα σινδόνας καὶ τριάκοντα στολάς ᾿΄ματίων 
thirty [pieces] of fine linen, and thirty robes of clothes. 


καὶ δίπαν αὐτώ προβαλού το πρόβλημα σου καὶι 
And they said _ to him, Propound your riddle, and 


ἀκουσόμεθα αὐτό 4+ και ξίπεν αὐτοίς EK TOD 


we shall hear it! And he said to them, From the one 


ἔσθοντος εξήλθε βρώσις μὰ δξ ισχυρού εξήλθε 


eating came forth food, from [the] strong came forth 
γλυκύ καὶ οὐκ ees ees ἀπαγγείλαι το πρόβλημα 
sweetness. And they were not able to explain the riddle 

δπί τρεις ἡμέρας is+ καὶ EYEVETO EV TH NEPA 

for three days. And itcame to pass in the [ day 


Ty eBdoun καὶ εἶπαν TH γυναικί Σαμψῶν απάτησον 


seventh], and they spoke tothe wife of Samson, [saying], Deceive 


on TOV ἀνδρα σοῦ καὶ απαγγειλάτω σοι το πρόβλημα 


indeed your husband! and let him explain to you the riddle, 


μή MOTE εμπυρίσωμέν OE καὶ TOV OTKOV 


lest at any time we should burn you and the house 


TOV πατρός GOV EV πυρί ἡ πτωχξύσαι EKAAECATE NMAC 


of your father by fire; or [to make us poor did you call us]? 


6+ καὶ ἔκλαυσεν ἡ γυνή Σαμψών προς αὐτόν KAI 


And [ wept the wife of Samson] to him, and 


δίπεν αὐτώ μεμίσηκάς HE καὶ οὐκ ηγάπησάς με ότι 


5814 to him, You detest me, and donot love me, because 


TO πρόβλημα O προεβαλόυ τοις υἱιοίς TOV AGOD μου 


the παῖς which you propounded to the sons of my people, 


οὐκ απήγγειλας καὶ μοι αὐτό και εἶπεν αὐτή 


you did not explain even it to me. And [ said to her 


Σαμψών 1600 TH πατρί μου καὶ TH μητρί μου οὐκ 


Samson], Behold, to my father and [to] my mother I did not 
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ἀπήγγειλα αὐτό καὶ σοι ἀαπαγγελώ 17+ και ἐκλαῦσξν 


report it, and should I report to you? And she wept 


δπ αὐτόν επί TAG EMT ἡμέρας EV αἷς NV avTAaIC O 


upon him for the seven days in which [was to them the 
πότος καὶ SYEVETO EV TH NEPA TH εβδόμη 
banquet]. And itcame to pass on the [ day seventh] 


ἀπήγγειλεν αὐτή OTL παρηνώχλησεν αὐτόν και αὐτή 
he explained to her, for she troubled him. And she 


ἀπήγγειλε τοῖς VIOIG TOD AQOD αὐτής 1s+ καὶ είπαν 
reported to the sons of her people. And [ said 


αὐτώ οι ἀνδρες της πόλεως EV TH le TH εβδόμη 
to him the men of the city] on the [ day seventh] 


πριν δύναι TOV ήλιον TL γλυκύτερον μέλιτος KA 


before [ going down the sun], What 15 sweeter than honey, and 


TL ἰσχυρότερον λέοντος καὶ είἰπεν αὐτοίς Σαμψών 


what [15] stronger than a lion? And [ said to them Samson], 


δι μη NPOTPIMOATE EV TH δαμαλδξί LOD οὐκ αν EVPETE 


Unless you plowed by my heifer, you would not have found 


TO πρόβλημά μου 19+ και κατεύθυνεν EX’ αὐτόν 
my riddle. And [ straightened upon him 


πνεύμα κυρίου και κατέβη εἰς Ασκάλωνα καὶι 
spirit [of the] LORD], and he went down unto  Ashkelon, and 


ἔπαισεν εκείθεν τριάκοντα Gvdopac Kot ἔλαβε 


smote from there thirty men, and took 


TAG στολάς AVTMV καὶ ἐδῶκξ τοῖς απαγγείλασι TO 


their robes, and gave [them] tothe ones explaining the 


πρόβλημα καὶ εθυμώθη οργή Σαμψών καὶ ανέβη εἰς 


riddle. And [ was enraged inanger Samson], and he ascended into 
TOV οίκον TOD πατρός αὐτού :0. και συνώκησεν η 

the house of his father. And [ lived with the 
γυνή Σαμψών THO νυμφαγωγώ αὐτοῦ OS NV 

wife of Samson] his groomsman who was 


δταίρος αυτού 


his companion. 


15 w 

i+ καὶ eyéveto μεθ΄ ἡμέρας ev ημέραις θερισμού 
And itcame to pass after [some] days, at [the] days [ harvest 

πυρῶν καὶ EMEOKEWATO Σαμψών την γυναίκα αὐτού 

of [the] wheat], that Samson visited his wife, 

φέρων ἔριφον αἰγῶν KOL EIMEV εισελεύσομαι προς 

carrying a kid of [the] goats. And he said, I shall enter to 
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τὴν γυναίκά LOD εις TOV κοιτῶνα καὶ οὐκ ἔδωκεν 


my wife into the bedroom. But [ would not grant 


αὐτόν ο πατήρ αυτής ξισελθείν :. Kal είπεν 


him her father] to enter. And [ said 

OTATHP αὑτῆς εἰπών είπα OTL μισών ELLONOUS αὑτήν 
her father], In saying, [5814 that, Bydetesting you detested her; 
και ἔδωκα αὐτήν TO συνεταίρω GOD οὐκ 1600 


and I gave her to your companion. [ not Behold 


ἡ ἀδελφή αὐτής ἡ νεωτέρα κρείσσων ADVTS EOTIV 


sister her younger better [than] she is]? 


ἕστω GOL ανθ΄ αὑτής 3+ καὶ είπεν αὐτώ Σαμψών 


Letherbe toyou instead of her! And [ said to him Samson], 
αθώός ειῖιμι To ἀπαξ and αλλοφύλων OTL TOW εγώ 
I am innocent this once conceming [the] Philistines, that I myself should do 
μεθ΄ υμών κακά 4+ και επορεύθη Σαμψών και 

[ with you evils]. And Samson went and 
συνέλαβε τριακοσίας αλώπεκας καὶ ἔλαβε λαμπάδας 
seized three hundred foxes, and took lamps, 


και συνέδησε κέρκον προς κέρκον καὶ ἔθηκε 


and tied together tail to tail, and put 
λαμπάδα μίαν αναμέσον τῶν OVO κέρκων καὶι 


[ lamp one] between the two tails, and 


WONYNOE s+ καὶ ECEKAVOE πὺρ EV ταῖς λαμπάσι KO 
guided [them]. And he kindled fire in the lamps, and 


ECUMEOTELAEV EV τοῖς στάχυσι τῶν αλλοφύλων καὶι 


he sent uoem out in the ears of corn of the Philistines. And 


δνεπύρισε τοὺς στάχυας από άλωνος καὶ έως 


he burned the ears of corn from [the] threshing-floor, and unto 
σταχύων ορθών καὶ ἕως αμπελώνος καὶι 

[ ears of com [the] straight standing], and unto [the] vineyard, and 
δλαίας ς. καὶ είπαν οι αλλόφυλοι TIC ξποίησξ 
olive [orchards]. And [ said the Philistines], Who did 
TOVTA καὶ cimav Σαμψών ο γαμβρός Tov 


these [things]? And they said, Samson, the son-in-law of the 


Θαμναταίου oT ἔλαβε την γυναίκα avtov Kal 


Timnite, because he took his wife, and 


ἐδῶκεν αὐτήν TO συνεταίρω αὐτού καὶ avéBnoav οι 


he gave her to his male companion. And [ ascended up the 


αλλόφυλοι και EVETPNOAV αὐτήν καὶ TOV οίκον 


Philistines] and burnt her and the house 


TOV πατρός AVTNG EV πυρί 7+ και είπεν αὑτοίς 
of her father by fire. And [ said to them 
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Σαμψών εάν ποιήσητε OVTMS οὐκ EVdOKTOM αλλά 


Samson], Since — you should do thus, I shall not think well, but 
τὴν EkdikNoiv μοῦ εξ ενός εκάστου υμών ποιήσομαι 


[ my vengeance against one each of you I will execute]. 


s+ Καὶ δπάταξεν αὐτούς κνήμην επί μηρόν πληγήν 
And he struck them leg on thigh [ beating 


μεγάλην καὶ κατέβη και εκάθισεν EV τρυμαλιά της 


with a great]. And he went down = and sat at [the] hole in the 


πέτρας Ητάμ o+ και ἀνέβησαν οι αλλόφυλοι KOI 
rock of Etam. And [ ascended the Philistines] and 


παρενέβαλον ev Iovda καὶ εξερρίφησαν ev Λεχί 10+ 


camped in Judah, and cast forth about Lehi. 


καὶ simev avtoic mac avnp lIovea twati ανέβητε 
And [ said to them every man of Judah], Why have you ascended 


EM ημάς και είἰπον οι αλλόφυλοι δήσαι TOV Σαμψών 


against us? And [ said the Philistines], [ to tie up Samson 


ἀνέβημεν και ποιήσαι αὐτώ OV τρόπον εποίησεν 


We ascended], and to do to him in which manner he did 


ημίν i+ kat κατέβησαν τρισχίλιοι ἀνδρες εξ [Ιούδα 


to us. And [ went down three thousand men of Judah] 


ext τρυμαλιάν πέτρας Ητάμ και sinav TPOC Σαμψών 


unto [the] hole in[the] rock of Etam, and said Samson, 


οὐκ οίδας OTL κυριεύουσιν οἱ meter ημών KOL 


Do you not behold that [ dominate the Philistines] us? Then 


Watt TAVTA εποίησας ημίν Kal εἶπεν αὑτοίς 
why [ these [things] did you [do]] to us? And [ said to them 


Σαμψῶν OV τρόπον εποίησάν μοι οὕτως ξποίησα 
Samson], In which manner they did tome, so I did 
αὐτοίς 12+ καὶ εἶπον αὐτώ δήσαί os κατέβημεν 

to them. And they said ἰἰο him, [ to tie γο Wecame down], 


TOV παραδούναί GE ξις χείρας αλλοφύλων KOI ξείπεν 
to deliver you up into [the] hands οἵ [the] Philistines. And [ said 


αὐτοίς Σαμψών ομόσατέ LOL μη αποκτείναί LE υμείς 
to them Samson], Swear to me by an oath _ to not kill me yourselves, 


καὶ μή MOTE συναντήσητέ μοι υμείς 13+ και 


that lest atany time you should meet up with me yourselves. And 

ὦώμοσαν αὐτώ λέγοντες οὐχί αλλ΄ ἡ δεσμώ 

they swore by an oath to him, saying, No, but only by a bond 
δήσομέν OE καὶ παραδώσομέν OE εἰς χείρας αὐτών 
will we tie you, for we should deliver youup into their hands; 


θανάτω ὃε οὐ θανατώσομέν σε καὶ ἔδησαν αὐτόν 
but to death we will not kill you. And they tied him 
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EV δυσί καλωδίοις καινοίς καὶ ἀνήνεγκαν αὐτόν εκ 


with two [ ropes new], and bore him from 


της πέτρας 4+ τοὶ αὐτός ήλθεν ἕως Σιαγόνος καὶ οἱ 


the rock. he came unto Jaw, and the 


αλλόφυλοι ἡλάλαξαν και ἔδραμον εις συνάντησιν 


Philistines shouted and ran to meet 


αὐτού καὶ κατεύθυνεν EX’ αὐτόν πνεύμα κυρίου 
him. And [ straightened upon him spirit [of the] LORD], 


καὶ EYEVETO TO καλώδια τα EV τοῖς βραχίοσιν αυτού 


and [ became the ropes in his arms] 


Most στυππίον ηνίκα αν οσφρανθή πυρός καὶι 


as hemp when [ smells fire], and 
δτάκησαν OL δεσμοί από τῶν βραχιόνων αὐτού .-. καὶ 
[ melted away the bonds] from his arms. And 
EDPEV σιαγόνα ὄνου δερριμμένην και ECETELVE 

he found a jaw [bone] of adonkey having been tossed. And he stretched out 

τὴν χείρα avtod Kat ἔλαβεν αὐτήν καὶ Eematacev Ev 


his hand, and took it, and struck with 


αὐτή χιλίους avdpas is+ και εἰπε Σαμψών EV σιαγόνι 


it a thousand men. And Samson said, By [the] jaw panel 


όνου ξεξαλείφων εξήλειψα αὐτούς OTL EV TH σιαγόνι 


οἵ ἀοηκθυ, in wiping away, I wiped them away, for by the jaw [bone] 


τοῦ ὄνου επάταξα χιλίους ἀνὸρας i7+ και EyEéVETO 


ofthe donkey I struck a thousand men. And it came to pass 


ηνίκα συνετέλεσε λαλῶν καὶ EPPLWE την σιαγόνα 


when he finished speaking, that he tossed the jaw [bone] 


από της χειρός αὐτοῦ καὶ EKGAEGE TOV τόπον EKEIVOV 
from his hand, and he called that place, 


ἀναίρεσις σιαγόνος τε. καὶ sdtwNnoOE σφόδρα KAI 

Removal of [the] Jaw. And he thirsted exceedingly, and 

eBOnoe προς κύριον καὶ εἰπε σὺ ἐδῶκας EV χειρί 

he yelled to [the] LORD, and said, You gave by [the] hand 
TOV δούλου GOD τὴν σωτηρίαν THV μεγάλην ταύτην καὶ 
of your servant [ deliverance great this], and 


νῦν αποθανούμαι ev δίψη καὶ εμπεσούμαι EV χειρί 


now shall I die in thirst, and fall into [the] hand 


TOV απεριτμήτων 19+ και ἠνοιξεν ο θεός TO τραύμα 
ofthe — uncircumcised? And God opened the — gash, 


TOV ὃν τη σιαγόνι καὶ εξήλθεν εξ αὐτού ὕδατα 


the one in Jaw, and there came forth from out of it waters, 


καὶ ἔπιε καὶ ENECTPEWE TO πνεύμα AVTOD και ECNOE 
and he drank, and [ was restored his spirit], and he lived. 
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old τούτο EKANON TO όνομα αὑτής πηγή TOV 
Because of _ this [ is called its name], Spring of the 
δπικαλουμένου ἢ EOTIV EV Liayovt EMC 

Calling Upon, which is in Jaw until 

TNS ἡμέρας ταύτης 2+ και ἔκρινε τον Ισραήλ Ev 
this day. And he judged Israel in 
ημέραις αλλοφύλων ξείκοσι ἔτη 

[the] days of [the] Philistines twenty years. 


16 τὸ 


1+ Καὶ δπορεύθη Σαμψών etc Γάζαν και εἰδεν εκεί 


And Samson went into Gaza, and saw there 
γυναίκα πόρνην και εισήλθε προς αὑτήν 
a woman harlot, and he entered to her. 
2+ καὶ ἀπηγγέλη τοις [Γαζαίοις λέγοντες Kel Σαμψών 
And it was reported to the Gazites, saying, Samson comes 


WOE καὶ κατεκύκλωσαν καὶ ἐνήδρευσαν EN αὐτόν 


here. And they encircled, and laid in wait for him 

OANV τῆν νύκτα επί της πύλης της πόλεως KO 

the entire night at the gate of the city. And 
EKOMEVOAV OANV την νύκτα λέγοντες EHS διαφαύση 
they were silent [the] entire night, saying, [until light shows through 
οόρθρος μείνωμεν καὶ ἀποκτείνωμεν αὐτόν 3+ καὶ 

at dawn We should wait], and we should kill him. And 
δκοιμηθή Σαμψών EWG μεσονυκτίου καὶ ἀνέστη EV 


Samson went to bed until midnight. And he rose up at 


ημίσει της νυκτός καὶ δπελάβετο τῶν θυρών της 
half the night, and he took hold of the doors of the 


πύλης τῆς MOAEWS καὶ τῶν δύο σταθμών καὶι 


gate ofthe city, and the two doorposts, and 


ἀνεβάσταζδεν αὐτάς σὺν τῶ μοχλώ καὶ sOnKEv επί 


carried them with the bar, and put [them] upon 


ὦμων αὐτοῦ καὶ ανήνεγκεν αὐτά EAL την κορυφήν 


his shoulders, and bore them upon the top 


TOD ὄρους Ο στιν Ext προσώπου Χεβρών 4+ καὶ 


ofthe mountain which is at [the] face of Hebron. And 


δγένετο μετά τούτο καὶ ηγάπησξ γυναίκα επί TOV 


itcame to ρᾶ85 after this, that he loved a woman by the 


χειμάρρου Σωρήχ καὶ όνομα αὐτή AGAIAG s+ και 


rushing stream Sorek, and her name [was] Delilah. And 


ἀνέβησαν προς αὐτήν Ol σατράπαι TOV αλλοφύλων 


[ ascended to her the — satraps ofthe Philistines], 
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και δίπον αὐτή ἀπάτησον αὐτόν Kal Eide EV τίνι 


and said to her, pee him, and see by what [means] 


ἡ ᾿ισχύς αὐτού εστίν ἡ μεγάλη καὶ EV τίνι 


[ strength his 15 eral), and by what ee 


δυνησόμεθα προς αὐτόν και δήσομεν αὐτόν MOTE 


we shall be able to prevail agent him, and tie him SO as 


ταπεινώσαι αὐτόν καὶι nue δώσομέν σοι ανήρ 


to humble him. And will give to you. by man 
χιλίους καὶ EKATOV ἀργυρίου «+ Kal εἰπε Δαλιλά προς 
a thousand and a hundred [pieces] of silver. And Delilah said to 
Σαμψών απάγγειλον dy μοι Ev τίνι ἡ ᾿ισχύς σου 


Samson, Explain indeed tome by what [means] [strength [is] your 


ἡ μεγάλη καὶ εν τίνι δεθήσῃ τοῦ ταπεινωθήναί 


great]! and by what [means] youshallbetied [soas] to humble 

O€ 7+ καὶ εἰπε προς any Σαμψών εάν δήσωσί LE 
you? And [ said to Samson], If they should tie me 
EV δπτά νευραίς vypaic un διεφθαρμέναις KOL 


with seven [ strings of abow wet] that are not ruined, then 


ἀσθενήσω καὶ ἔσομαι ὡς εἰς TOV ανθρώποων s+ και 


Iwill be weakened, and I will be as one of the men. And 


ἀνήνεγκαν αὐτή OL σατράπαι τῶν αλλοφύλων επτά 


[ brought to her the  satraps of the Philistines] seven 


νευράς υγράς μη διεφθαρμένας καὶ ἔδησεν αὐτόν 


[ strings οἵ abow wet] not ruined. And she tied him 


EV QUVTAIC 9+ ται το ἐνξὸρον εκάθητο αὐτού EV τῷ 


with them. the ambush sat down for him in the 


ταμξίω KOL eimev προς αὐτόν αλλόφυλοι επί σε 


storeroom. And she said to him, om Philistines are Mor you, 


Σαμψών ot διέρρηξεν τὰς νευράς ον τρόπον 


Samson. he tore up strings of the bow inwhich manner one 


aan Gan στιππύου EV TH οσφρανθήναι αὐτο 


pulls apart yam of hemp in its smelling 


πυρός καὶ οὐκ εγνώσθη 1 ισχύς αὐτού 10+ καὶ 


of fire, and [ was not made known his strength]. And 

cine Δαλιλά προς Σαμψών 1600 παρελογίσω WE καὶ 
Delilah said to Samson, Behold, you misled me, and 
δλάλησας προς ME ψευδή νῦν ODVDV ανάγγειλόν μοι 
you spoke to me [by] lying. Now then report to me! 
ev τίνι δεθήση 11+ καὶ site προς αὐτήν εάν 

how you shall be tied. And he said to her, If 


dEGLEVOVTEG δήσωσί μὲ EV καλωδίοις καινοίς οἷς 
by binding, they should tie me by [ ropes new] which 
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οὐκ EYEVETO EV avTOIC έργον και ἀσθενήσω καὶι 


were not [used] in work, then I shall be weak, and 


ἔσομαι ὡς εἰς τῶν ἀνθρώπων .:. και ἔλαβε Δαλιλά 
I will be as ne of the men. And Delilah took 


καλώδια καινά καὶ ἔδησεν αὐτόν EV αὑὐτοίς και εἰπε 


[ ropes ney) and tied him with them. And she said 


ρος αὐτόν OL αλλόφυλοι επί σε Σαμψών καὶ TO 


him, The Philistines are upon you, Samson. And the 


e556) EKGONTO EV TH ταμείω και διέσπασεν αὐτά 


ambush sat in the storeroom. And he pulled them 


από τῶν βραχιόνων αὐτού Most ράμμα 13+ KOL 

from his arms as thread. And 

cine Δαλιλά προς Σαμψών ως νῦν παρελογίσω 
Delilah said to Samson, Until now you misled 


και ἐλάλησας TPOG Us ψευδή ανάγγειλον on wot EV 


and spoke me lying. Announce indeed tome! by 


τίνι SeOrion καὶ εἰπε πρὸς αὐτήν εάν υφάνης 


what [means] you shall Ὀ6 tied. And he said to her, If you should weave 
τὰς δπτά σειράς της κεφαλής μου μετά TOV 
the seven strands [of hair] of my head with the 


διάσματος καὶ EYKPOVONS EV TW πασσάλῳ εἰς TOV 


warp, and hammer with the peg into the 


τοίχον καὶ ἔσομαι ἀσθενής ὡς εις τῶν ἀνθρώπων 14+ 


wall, then I will be weak as one of the men. 


καὶ δγένετο EV TH κοιμάσθαι αὐτόν και ἔλαβε AGAIAG 
And itcame to pass in his going to sleep, that Delilah took 

TAG δπτά σειράς της κεφαλής αὐτού καὶ ὕφανεν EV 
the seven strands of his head, and weaved [them] with 


TO διάσματι και ἐπηξε THO πασσάλῳ εἰς TOV TOLYOV 


the warp, and pumice [them] tothe peg into the wall. 


καὶ εἰπεν προς αὐτόν αλλόφυλοι επί σε Σαμψών 


And she said to him, [The] Philistines [are] upon you, Samson. 


καὶ εξηγέρθη εκ TOD ὕπνου AVTOD καὶ εξέσπασξ τους 


And he was awakened from _ his alee and he pulled out the 


πασσάλους EV TH υφάσματι EK TOD τοίχου και 


pegs in the woven work from out of the wall, and 
TO δίασμα καὶ οὐκ εγνώσθη η ἰσχύς AVTOV 15+ καὶ 
the — warp; for he did not know his μὰ" And 


δίπε προς αὐτόν Δαλιλά πὼς EpPEic ηγάπηκά σε και 
[ said to him Del How do you say, I love you, and 


ἡ καρδία GOD οὐκ ἐστι HET ELOV τούτο τρίτον 


your heart is not with me? This third [time] 


TOPEAOYIOM LE καὶ οὐκ απήγγειλάς μοι EV τίνι 


you misled me, and did not report tome by what [means] 
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ἡ ᾿ισχύς GOV ἡ μεγάλη 16+ καὶ EYEVETO OTE 
[ strength [15] your great]. And itcame to pass when 
κατειργάσατο αὐτόν EV τοῖς λόγοις aLTNS OAV 
she worked him by her words [the] whole 


τὴν νύκτα καὶ παρηνώχλησεν αὐτόν KAL 


night, and troubled him, so that 


ὠλιγοψύχησεν ἐὼς Etc θάνατον 17+ καὶ απήγγειλδν 


he was faint-hearted unto death. And he reported 

αὐτῇ πάντα TO από καρδίας αυτού καὶ εἴπεν 

to her all the [things] from his heart. And said 

αὐτή ξυρόν οὐκ αναβήσεται επί THV κεφαλήν μου OTL 
to her, A razor shall not ascend upon my head, for 
Natnpaioc θεού εγώ εἰμι EK κοιλίας μητρός μου Ka 
ee of God I amt] from [the] belly of my mother; and 
δάν ξυρήσωμαι αποστήσξται AM ELOD η ισχύς LOD 

1 I should be shaven, [ shall leave from me my strength], 


και ἀσθενήσω καὶ ἔσομαι κατά πάντας τους 
and I shall be weakened, and I will be as all the 


ανθρώπους is+ καὶ side Δαλιλά OTL απήγγειλεν αὐτή 
men. And Delilah knew that he reported to her 


πάσαν την καρδίαν αυτού καὶ AMEOTEIAE καὶ εκάλεσε 


all his heart. And she sent and called 


τοὺς σατράπας τῶν αλλοφύλων λέγουσα ανάβητε 


the satraps of the Philistines, saying, Ascend 

TO ἀπαξ τούτο OTL απήγγειλέ μοι πάσαν 

this once! for he reported tome all 

τὴν καρδίαν αὐτοῦ καὶ ἀνέβησαν προς αὐτήν πάσαι 
his heart. And ascended up to her all 


αι σατραπείαι TOV αλλοφύλων καὶ ανήνεγκαν TO 
the  satraps of the Philistines, and they brought the 


ἀργύριον EV ταῖς χερσίν αὐτῶν 19+ καὶ ξκοίμισε αὐτόν 


silver into her hands. And she rested him 


ἀναμέσον τῶν γονάτων αυτής καὶ EKGAEGE TOV 
between her knees. And she called the 
κουρέα καὶ ξεξυρήσε τοὺς επτά βοστρύχους 
barber, and he shaved the seven curls 


τῆς κεφαλής AVTOD και ήρξατο ταπεινούσθαι αὐτόν 
of his head; and it began to humble him, 


καὶ ἀπέστη NlOYVS αὐτοῦ AM αὑτοῦ 2+ καὶ 
and [ left his strength] from him. And 


cite Δαλιλά αλλόφυλοι επί σε Σαμψών καὶι 
Delilah said, [The] Philistines [are] upon you, Samson. And 


δξηγέρθη εκ TOV ὕπνου αὐτού καὶ είπεν 


he was awakened from out of his sleep. And he said, 
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δξελεύσομαι καὶ ποιήσω καθώς ast καὶ 
I shall go forth, and I shall do as continually [before], and 


αποτινάξομαι καὶ αὐτός οὐκ ἔγνω OTL ο κύριος 
I shall brush myself off. And he didnot know that the LORD 


ἀπέστη AN AVLTOV 21+ καὶ ἐπελάβοντο αὐτού οι 
left from him. And [ took hold of him the 


αλλόφυλοι και εξώρυξαν τοὺς οφθαλμούς αυτού KA 


Eisai ls and gouged out his eyes, and 


κατήνεγκαν αὐτόν εἰς Γάζαν καὶ ἐδησαν αὐτόν ὃν 


carried him unto Gaza. And they bound him with 


πέδαις χαλκαίς καὶ NV αλήθων EV οίκω TNS 


shackles of brass, and he ννὰβ grinding in [the] house of the 


φυλακής 22+ at ieee n θριξ της κεφαλής avTOD 


prison. [ began [the] hair of his head] 
βλαστάνειν ee ECVUPTNOATO 23+ τοὶ οἱ άρχοντες τῶν 


to grow, as he was shaven. the rulers of the 


αλλοφύλων συνήχθησαν TOD bien. ‘Coo μεγάλην 


Philistines came together to sacrifice [ sacrifice a great] 


τῷ Δαγών To θεώ αυτών καὶ TOV ευφρανθήναι KaL 
[to] Dagon their god, and to be merry. And 


Einav παρέδωκεν ο θεός NU®V EV χειρί ημών Σαμψών 
they said, _[ delivered Our god] into our hand Samson 


TOV EYOPOV ημών w+ και εἰδον αὐτόν O λαός KAI 


our enemy. And [ saw him the people], and 


ήνεσαν τον θεόν αυτών ότι είπαν παρέδωκεν 
they praised their god, for they said, _[ delivered 


0 θεός ημῶν Tov εχθρόν ημώῶν EV χειρί ημών τον 
Our god] our enemy into our hands, the one 


δξερημούντα τὴν γην ἡμών ὀστις επλήθυνε 


making [ quite desolate our land], who multiplied 


TOUG τραυματίας ἡμῶν 2+ καὶ EyéveTo OTE ηγαθύνθη 


our slain. And itcame to pass when _ [ was [feeling] good 


ἡ καρδία αὐτῶν καὶ εἶπαν καλέσατε TOV Σαμψών 
their heart], that they said, Call Samson 


εξ οἰκου φυλακής καὶ παιξάτω ενώπιον ἡημών 
from out οἵ [the] house οὔ [the] prison, and let him play before us! 


και δκάλεσαν Tov Σαμψών εξ οίκου δεσμωτηρίου 
And they called Samson from out of [the] house οἵ [the] jail, 


και δνέπαιζον αὐτώ καὶ ἔστησαν αὐτόν αναμέσον 
and they sported with him. And they stood him in between 


TOV OVO στύλων 2+ καὶ sits Σαμψών προς τοῦ 


the two posts. And Samson said he 
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παιδάριον TOV YELPAYMYOVVTA αὐτόν GOMES με καὶι 


young man leading him by the hand, Allow me! for 
ψηλαφήσω τοὺς κίονας EP ὧν ο οίκος 


I should handle the monumental pillars upon of which the house 


δπεστήρικτο ET αὐτών 27+ οὖ οἶκος ἣν eAnIPNG τῶν 


stays upon them. And the house was of the 


ανδρών καὶ γυναικών καὶ εκεί πάντες OL 


men and women, and [ [were] there all the 


σατράπαι TOV αλλοφύλων καὶ επί TOD δώματος 


satraps of the Philistines]. And upon the roof 
Most τρισχίλιοι GvdopEc καὶ γυναίκες εμβλέποντες 


[were] about three thousand men and women, looking at 


δμπαιζόμενον TOV Σαμψών 28+ και εβόησε Σαμψών 


[and] mocking Samson. And Samson yelled 


προς κύριον καὶ sine KUPIE κύριε μνήσθητί a καὶ 
ἴο ΠΕ} LORD, and said, OLORD, OLORD, remember and 


δνίσχυσόν μὲ ON πλὴν καὶ TO ἀπαξ τούτο θεέ, καὶ 


strengthen me indeed besides! even this once O God, and 


EKOLKNOW εκδίκησιν μίαν αντί τῶν δύο οφθαλμών 


I will avenge [ vengeance one] against [two eyes 

LOD τοῖς αλλοφύλοις 2+ και περιέλαβε Σαμψών τους 
formy the Philistines]. And Samson took hold of the 
δύο στύλους τοὺς μέσους EM OVDV O OKO εἰστήκει 
two posts in [the] midst upon which’ the house stood, 


και ENEOTHPIKTO Em αὐτών Eva EV TH δεξιά αὐτού 
and he stayed against them, one at his right [hand], 


καὶ ἕνα EV τη ἀριστερά αὐτοῦ 30+ καὶ εἰπε Σαμψών 


and one at at his left. And Samson said, 


ἀποθανέτω ἡ ψυχή LOD μετά τῶν αλλοφύλων και 
Let [ die my soul] with the Philistines. And 


ἔκλινεν Ev ἰσχύϊ καὶ ἔπεσεν O οἴκος επί τοὺς 
he leaned in strength, and [ fell the house] upon the 


σατράπας καὶ επί πάντα TOV λαόν TOVEV αὐτώ και 
Saree and upon all the people in it. And 


ἤσαν οἱ τεθνηκότες οὐς εθανάτωσε Σαμψών Ev 


[ were the ones having died whom pel to death Samson] in 


TO θανάτω AVTOD πλείους vAEP OVG εθανάτωσεν EV 


his death many over whom he put to death in 


τη ζωή αὐτού 31+ και κατέβησαν OL ἀδελφοί αυτού KA 


his life. And [ went down his brothers], and 


TAG O OtKOG TOV πατρός αὐτοῦ καὶ ἔλαβον αὐτόν καὶι 
all the house of his father, and they took him, and 
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ἀνέβησαν και ἔθαψαν αὐτόν ἀναμέσον Lapad Kat 


they ascended and entombed him between Zorah and 


ἀναμέσον Εσθαόλ ev ta τάω Mavs 


between Esthaol in the aS νὰ place of Manoah 


TOV πατρός AVTOD καὶ αὐτός ἔκρινε TOV Ισραήλ εἰίκοσι 
his father. And he judged Israel twenty 


ἕτη 


years. 


17 Ὁ 


i+ Καὶ EyévEeTO ανήρ εξ Opovc Εφραΐμ Kar 


And there was aman of mount Ephraim, and 


όνομα αὐτοῦ Μιχά 2+ καὶ ξίπξ TH μητρί αὐτοῦ TOUG 


his name [was] Micah. And he said [to] his mother, The 


χιλίους καὶ EKATOV αργυρίου τοὺς συλληφθέντας σοι 


thousand and hundred [pieces] of silver seized from you, 


καὶ εξώρκισας και εἶπας EV τοις ὠσίν μου ιδού το 
and you adjured and said [it] in my ears - behold, — the 


ἀργύριον παρ΄ εμοί εγώ ἔλαβον αὐτό Kal είπεν 


silver is with me, I took it. And [ said 


ἡ μήτηρ αυτού εὐλογημένος ο VLOG μου εν TO κυρίω 
his mother], Being blessed [is] my son the LORD. 


3+ καὶ ἀπέδωκε τοὺς χιλίους καὶ EKATOV τοῦ αργυρίου 
And he gave back the thousand and hundred [pieces] of silver 


τῇ μητρί αὐτοῦ καὶ ξίπεδν ἡ μήτηρ αὐτού αγιαζμόν 
[to] ΠΙ5 mother. And [ said his mother], By sanctification, 


ἡγίασα TO ἀργύριον TM κυρίω EK τῆς χειρός μου 
I sanctified the silver to the LORD out of my hand 


κατά μόνας TOD ποιήσαι γλυπτόν καὶ χωνευτόν KAL 


alone, to make a carving and molten [image], and 


νῦν ἀποδώσω αὐτό σοι 4+ και ἀπέδωκε TO ἀργύριον 


now I will give it back to you. And he gave back the silver 


τῇ μητρί αυτού και ἔλαβεν ἡ μήτηρ αὐτού διακοσίους 


ἴο his mother. Then —_[ took his mother] two hundred 


TOD ἀργυρίου καὶ ἔδωκεν αὐτό τῶ YOVEVTN KOAL 


ofthe [pieces] of silver, and gave [them] to the smelterer. And 


ETLOINOEV αὐτό γλυπτόν και χωνευτόν και EVEVETO δν 


he made it [into] acarving and molten [image]. And it was in 


oika Μιχά s+ καὶ o οίκος Μιχά αὐτώ οίκος θεού 
[the] house of Micah. And the house of Micah wastohim [the] house of God. 


και δποίησεν e~ovd καὶ θεραφίν καὶ evémAnoE τὴν 
And he made an ephod and teraphim. And he filled up the 
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χείρα EVOG τῶν DIODVALTOD καὶ ἐγενήθη αὐτώ εἰς 


hand of one of his sons, and he became to him for 


ἱερέα 6+ EV ταῖς ημέραις εκείναις οὐκ HV βασιλεύς Ev 


a priest. In those days there was not ἃ king in 


Ἰσραήλ ανήρ to ευθές εν οφθαλμοίς avTOD εποίει 7+ 


Israel; aman [ upright in his [own] eyes did]. 


καὶ δγένετο παιδάριον EK Βηθλεέμ Ιούδα ek της 


And there was a young man from out of Beth-lehem Judah from the 


συγγενείας Iovéa καὶ αὐτός Λευίτης Kol αὐτός 
kin of Judah, and he [was] a Levite, and he 


παρώκει EkEt s+ καὶ ENMOPEVON O ανήρ εκ THC 


sojourned there. And [ went the man] from the 


πόλεως Βηθλεέμ Iovda mapotksiv ov av svdpn καὶ 
city of Beth-lehem Judah to sojourn where ever heshould find. And 


ήλθεν EWS ὀρους Εφραῖμ καὶ ἐὼς οίκου Μιχά 
he came unto mount Ephraim, and unto [the] house of Micah, 
του ποιήσαι OOOV AVTOD o+ καὶ εἶπεν αὐτώ Μιχά 
making his way. And [ said to him Micah], 
πόθεν = épyn καὶ εἶπε προς αὐτόν Λευίτης εγὼ 


From what place come you? And he said to a [ a Levite 


διῖιμι ek Βηθλεέμ lIovda Kat εγώ πορεύομαι eso 


am] from Beth-lehem Judah, and go to sojourn 
οὐ αν ξεύρω io+ καὶ είἰπεν αὐτώ Μιχά κάθου μετ΄ 
where ever I should find. And [ said to him Micah], Sit down with 
ELOD καὶ γίνου μοι El¢ πατέρα καὶ εις 1EPEA και 
ΠΊΘ, and become tome as a father and as priest, and 


δγώ δώσω σοι δέκα APyvPiov εις ημέρας καὶ 


I will give to you. ten silver [pieces] for days, 


ζεύγος IWOTIMV καὶ TO προς ζωή σοὺ 11+ καὶ 


a pair of clothes, and the [things] for your [means of] life. And 


δπορεύθη ο Λευίτης και ήρξατο παροικείν nape TO 


[ went the Levite], and he began to sojourn by the 


avopt καὶ ἐγενήθη TO παιδάριον αὐτώ ὡς εἰς από 


man. And [ became the young man] to him as one of 
VIOV αὐτού 12+ και δνέπλησε Μιχά τὴν χείρα TOV 

his sons. And Micah filled up the hand of the 
Agvitov καὶ eyevnOn αὐτώ TO παιδάριον εἰς τιερέα 
Levite, and [ became to him the young man] for a priest, 
καὶ NV EV TO οίκω Μιχά ι3-.- Καὶ εἶπε Μιχά γὺν 
and he was in the house of Micah. And Micah said, Now 


ἔγνων OTL αγαθοποίησέ μοι κύριος OTL εγενήθη μοι 
I know that [ did good tome [the] LORD], for [ became to me 


77 


18 π᾿ ἐν τούτῳ νίκα 07 - Judges 


o Λευίτης εἰς 16péa 


the Levite] for a priest. 


18 π᾿’ 


1+ EV ταῖς ἡμέραις EKEivaic οὐκ HV βασιλεύς ev IopanA 


In those days there was not ἃ king in Israel. 


καὶ EV ταῖς ἡμέραις EkEivaic ἡ φυλή Δαν εζήτει 


And in those days the tribe of Dan sought 
δαυτή κληρονομίαν TOD κατοικείν OTL οὐκ EVETEGEV 


for itself an inheritance to dwell, for [ did not fall in 
αὐτή EMS της ἡμέρας εκείνης EV μέσῳ φυλών ἰΙσραήλ 


to it until that day in [the] midst of [the] tribes of Israel 


κληρονομία 2+ και ξξαπέστειλαν οἱ υἱοί Δαν από 


an inheritance]. And [ sent out the sons of Dan] from 
δήμων αυτών πέντε ἀνδρας από μέρους aVTOD ἀνὸρας 
their peoples five men from their part, men 


υἱούς SLVELEMS από Lapad και Εσθαόλ 


of sons of power, from Zorah and Esthaol, 


TOD κατασκέψασθαι τὴν γην καὶ EClyVLIGoOL αὐτήν 


to survey the land, and to track it. 


καὶ εἶπαν προς αὐτούς πορεύεσθε καὶ εξερευνήσατε 


And they said _to them, Go, and search out 
τὴν γῆν καὶ παρεγένοντο εἰς όρος Εφραϊμ έως 


the land! And they came unto mount Ephraim, unto 


οἰκου Μιχά και κατέπαυσαν εκεί 3+ αὐτῶν OVTMV 
[the] house of Micah, and they rested there. In their being 


παρά otk@ Μιχά και αὐτοί ἔγνωσαν την φωνήν 
by [the] house of Micah, that they knew the voice 
TOD παιδαρίου Tov Λευίτου και εξέκλιναν εκεί KOL 


ofthe | young man, the Levite, and they turned aside there. And 


δίπαν αὐτώ τις ήγαγέ σε WOE καὶ TL σὺ ποιείς 
they said ἰἴο him, Who _ brought you here? And what doyou do 


δνταύθα καὶ TL εστίν WOE 4+ και εἰπε προς αὐτούς 


here? And what is it here? And he said to them, 
οὕτω καὶ οὕτως δποίησέ μοι Μιχά καὶ εμισθώσατό 
[ so and 50 did with me Micah], and hired 

us και δγενήθην αὐτώ εἰς 1EPEQ 5+ καὶ εἶπον αὐτώ 
me, and I became to him for a priest. And they said ἰο him, 
δπερώτησον On EV TH θεώ και γνωσόμεθα Et 

Ask indeed to God! that we will know if 
KATEVOSOt ἡ οδός ημῶν ἣν ημείς πορευόμεθα Ex 

[ greatly prospers our way] which we go by 
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αὐτήν 6+ και είπεν αὐτοίς O LEPEDG πορεύεσθε εἰς 


it. And [ said to them the priest], Go in 
διρήνην ἐνώπιον κυρίου ἡ οὗός υμών καθ΄ NV 

peace before [the] LORD! your way by which 
TMOPEVEOVE EV αὐτή 7+ και δπορεύθησαν OL πέντε 
you go by it. And [ went the five 
ἀνδρες καὶ παρεγένοντο εις Λαισά Kal εἶδον TOV 
men] and came into —_ Laish. And they saw __ the 
λαόν TOV EV αὐτή κατοικούντα EV ελπίδι κατά τὴν 
people in it dwelling in hope as the 
σύγκρισις TOV Σιδωνίων ἡσυχάζοντας ev ελπίδι καὶ 
amalgamation of the Sidonians, being tranquil in hope, and 
un δυναμένους λαλήσαι ρήμα EV TH γη OTL 

not being able to speak a word in the land, for 

μακράν εἰσιν από Σιδώνος καὶ λόγος OVK HV AvTOIC 
they are far from Sidon, and [ word there was no] to them 
μετά Συρίας s+ και παρεγένοντο OL πέντε ἀνὸρες 
with Syria. And [ came the five men] 

προς τοὺς ἀδελφούς AVT@V εις Lapad και εις Εσθαόλ 
ἴο their brethren in Zorah and in Esthaol. 
και ἔλεγον αὐτοίς οι ἀδελφοί αυτών τι υμείς 

And [ said to them their brethren], Why do you 
κάθησθε o+ καὶ εἶπαν ἀνάστητε καὶ αναβώμδν En’ 
sit down? And they said, Rise up, for we should ascend against 
αὐτούς OTL EWPAKALEV τὴν γην καὶ 100d αγαθή 
them! for we saw the land, and behold, —_[ good, 
σφόδρα καὶ υμείς σιῶπατε μη οκνήσητξε 

[it is] exceedingly]. And you are silent? You should not be reluctant 

TOV πορευθήναι και εισελθείν Tov κληρονομήσαι την 
to go and to enter to inherit the 
γῆν + HVvika av εἰσέλθητε ἠξετε προς λαόν 

land. When ever you should enter, you shall come to a people 
πεποιθότα καὶ ἡ YN εὐρύχωρος OTL παρέδωκεν αὐτήν 
being secure, and the land _ of broad space, for [ delivered it over 

0 θεός EV χειρί υμών τόπος OOD οὐκ EOTIV EkEt 
God] into your hand. A place where there is not [ there 
VOTEPNUG παντός ρήματος όσα EV TH YN 1+ Καὶ 
any deficiency] of a thing asmuchas [is]on_ the earth. And 
amnpav εκείθεν εκ συγγενείας tov Δὰν ex Lapad 
they departed _ from there, from [the] kin of Dan, from Zorah 

και amd Εσθαόλ ξεξξακόσιοι ἀνδρες περιεζωσμένοι 
and from Esthaol -- six hundred men being girded with 
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σκεύη παρατάξεως 2+ καὶ ἀνέβησαν καὶ παρενέβαλον 


weapons for battle. And they ascended and camped 


ev Καριαθιαρίμ ev [Ιούδα διά τούτο εκλήθη 


in fy ath-jearim in Judah. On account of _ this [ was called 


TO TOMM Eksiva παρεμβολή Δαν έως 
that place], Camp of Dan until 


της ἡμέρας ταύτης 1600 κατόπισθεν Καριαθιαρίμ. 13. 
this day. Behold, [it is] behind Kirjath-jearim. 
καὶ παρήλθον exeiNEv EWS TOV όρους Εφραΐμ Kat 


And they went from there unto mount Ephraim, and 


ἤλθον ἔως οίκου Μιχά u+ και ἀπεκρίθησαν ou πέντε 


came unto [the] house of Micah. And [ responded the five 


ἀνδρες οι πορευθέντες κατασκέψασθαι τὴν ynv Λαισά 


men going to survey the land of Laish]. 


καὶ δίπον προς τοὺς AdEAMOVS αὐτῶν EL οίδατε OTL 
And they said ἰο their brethren, Did you know that 


ἔστιν EV τοῖς οίκοις τούτοις εφούδ καὶ θεραφίν Kat 


there is in these houses an ephod, and teraphim, and 


γλυπτόν καὶ χωνευτόν καὶ VOV γνώτε TL ποιήσετε 


ἃ carved [image], and a molten [image]? And now know what you shall do! 


is+ καὶ εξέκλιναν εκεί καὶ εἰσήλθον εις TOV οίκον 


And they turned aside there, and entered into the house 


TOD παιδαρίου Tov Λευίτου εἰς TOV Oikov Μιχά Kat 


ofthe young man -- the Levite, into the house of Micah, and 
ηρώτησαν αὐτὸν δῖς εἰρήνη 16+ καὶ OL εξακόσιοι 


they asked for peace. And the — six hundred 
ἀνὸρες πε Cou 61 σκεύη TOAELIKG AVTOV 


men being girded with weapons for their warfare, 


δστηλωμένοι παρὰ τὴν θύραν του πυλώνος οι 


being set up by the door ofthe gatehouse, [were] the ones 


ek TOV υιών Δαν 17+ καὶ ἀνέβησαν οι πέντε ἀνὸρες 


from the sons of Dan. Then _ [ ascended the five men 


OL πορευόμενοι κατασκέψασθαι την γην Kal 


going to survey the land]; and 


δπελθόντες εκεί ἔλαβον TO γλυπτόν καὶ TO ξφούὸ 


coming there, they took the carved [image], and the — ephod, 


καὶ TO θεραφίμ καὶ TO YWVEVTOV καὶ O 1EPEDC 


and the teraphim, and the molten [image]. And the priest 
δστηλωμένος παρά TH θύραν TOV πυλώνος καὶ OL 
was set up by the door ofthe gatehouse, and the 


ECAKOGLOL ἀνδρες OL περιεζωσμένοι σκεύη πολεμικά is + 


six hundred men were girded with weapons for warfare. 
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και οὕτοι ξεδισήλθον Etc οἶκον Μιχά και ἔλαβον το 


And [when] these entered into [the] house of Micah, and took the 


γλυπτόν καὶ TO EMOVd καὶ TO θεραφίν καὶ TO 


carved [image], and the — ephod, and the — teraphim, and the 


χωνευτόν καὶ EINE προς αὐτούς O ἱερεύς τι 


molten [image], that [ said to them the priest], What 


VUEIC MOLEITE 19+ καὶ εἶπαν προς αὐτόν κώφευσον 
do you do? And they said _ to him, Be silent, 


δπίθες τὴν χείρά σου επί το στόμα GOD και SADE μεθ΄ 


place your hand over your mouth, and come with 
NUO®V καὶ EON ημίν εἰς πατέρα και εἰς 1EPEM LH 
us! and you will be to us for a father and for a priest. [Is it] not 


βέλτιον εἰναί σε ιερέα οἰκου avdpdc Evdc η 


better [for] youto be a priest of [the] house [man ofone], or 


γενέσθαι og ἱερέα φυλής Kal ση ευθιος ev IopanaA 


[for] you to be priest of a tribe and in Israel? 


20+ καὶ ηγαθύνθη ἡ καρδία tov tepéw@co Kat ἐλαβε 
And it was good to the heart ofthe priest. And he took 


TO δφούδ καὶ TO θεραφίν καὶ TO γλυπτόν καὶ TO 


the ephod, and the teraphim, and the carved [image], and the 


χωνευτόν καὶ ELOnADEV EV μέσω TOD λαοῦ 21+ καὶ 


molten [image], and entered into [the] midst ofthe people. And 


δπέστρεψαν καὶ απήλθον και ἔθηκαν την τέκνα KGL 
they turned and went forth, and put the children, and 


τὴν κτήσιν καὶ TO βάρος ἔμπροσθεν AVTOV »+ 
the property, and the load before them. 


αὐτοί OE ἐμάκρυναν από οίκου Μιχά και 100 Μιχά 
And they were far from [the] house of Micah, and behold, Micah 


καὶ OL ἀνδρες OLEV ταις οἰκίαις ταῖς μετά TOD OtKOD 
and the men in the houses, near the house 

Miya é&kpacov και κατέλαβον τοὺς υἱούς Δαν 3+ καὶ 
of Micah cried out, and they overtook the sons of Dan. And 


δβόησαν προς viovc Δαν καὶ επέστρεψαν ol υἱοί 
they yelled to [the] sons ofDan. And [ turned the sons 


Δαν τὰ πρόσωπα αὐτῶν καὶ simov προς Μιχά τι 

of Dan] _ their faces, and they said to Micah, What 
EOTL σοι OTL ἐκραξὰς w+ και EimE TOVG θεούς ους 
is it to you _ that you cry out? And he said, The gods which 


δποίησα ἐλάβετε καὶ TOV lepéa καὶ απήλθετε KAI 
I made you took, and the priest, and you departed. And 


τι μοι ἔτι καὶ τι τοὐτό μοι λέγετε τι τούτο 
what [is there] tome 5112) And what [15] this you say to me, Why [15] this 
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κράζεις 2+ καὶ είἰπον προς αὐτόν o1 vIOt Δαν 


[that] you cry out? And [ said to him the sons of Dan], 
un ἀκουσθήτω ἡ φωνή σου μεθ΄ ἡμῶν μή ποτε 

[ should not be heard Your voice] with lest at any time 
ALAVTNGWOW υμίν ἀνὸρες κατώδυνόι. ψυχή καὶ 

[ should confront you men in severe pain of soutl; and 
προσθήσεις τὴν ψυχήν GOD καὶ την ψυχήν 

you shall add your life, and the life 

TOV οἰκου GOV 2+ καὶ δπορεύθησαν οι vIOi Δαν εἰς 
of your household. And [ went the sons of Dan] on 
τὴν οδόν αυτών και Eide Μιχά OTL ἰσχυρότεροι aAVTOD 
their way. And Micah saw that [ too mighty for him 
ElOLV καὶ ECEVEVOE και ἀνέστρεψεν εἰς 

they are], and he turned aside and returned to 

TOV OLKOV GVTOD 27+ και αὐτοί ἔλαβον doa 

his house. And they took as much as 

δποίησε Μιχά καὶ TOV ἱερέα OCG NV αὐτώ καὶ ήλθον 
Micah made, and the priest who was withhim, and they went 
ext Λαισά επί λαόν ησυχάζοντα και πεποιθότα KOI 
unto —_Laish, upon apeople _ being tranquil, and being secure. And 
ENATACAV αὐτούς EV στόματι ρομφαίας KOL THV 
they struck them by [the] mouth of [the] broadsword, and the 
πόλιν ἐνέπρησαν πυρί 28+ και οὐκ ἔστιν 

city they burned by fire. And there is no 

O δξαιρούμενος OTL μακράν EOTIV από Σιδώνος Ka 
one rescuing, for it is far from Sidon, and 
λόγος OvK €0TIV αὐτοίς μετά ἀνθρώπου και αυτή 
communication is not to them with man; and it 

EV TH κοιλάδι ἡ στιν Tov οίκου Ροάβ Kat 

[is]in the — valley which [5 ofthe house of Rehob. And 
WKOOOLNOAVY THV πόλιν καὶ κατώκησαν EV αὐτή 2+ 
they built [up] the aly, and dwelt in it. 

καὶ βεκάλεσαν TO όνομα της πόλεως Δὰν κατά TO 
And they called the name ofthe city Dan, according to the 
όνομα Δαν τοῦ πατρός αὐτών Oc EyEvnONn τῶ IopanA 
name of Dan _ their father, who was born to Israel. 

καὶ nv Adio ὀνομα TH πόλει TO πρότερον 30+ καὶ 
And [was Laish [the] name tothe city formerly]. And 
ἕστησαν εαυτοίς οἱ υἱοί Δαν το γλυπτόν καὶι 

[ set up for themselves the sons of Dan] the  carved[image]. And 
Ιωνάθαν vidc [ηρσών υἱόν Μανασσή αὐτός Kat 
Jonathan, son of Gershom, son of Manasseh, he and 
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OLVLOLALVTOD ήσαν iEpEic TH φυλή Δαν EMSs NLEPAC 
his sons were priests to the tribe of Dan — until [the] day 


τῆς μετοικεσίας TNS γῆς 31+ καὶ ἔταξαν εαὐυτοίς TO 


ofthe displacement ofthe land. And they themselves stationed the 


γλυπτόν Μιχά enoinoe πάσας τας ἡμέρας όσας NV 


carved image] Micah made all the days, as many as_ [ was 


O οίκος Tov θεοῦ Ev Σηλώ καὶ EVEVETO EV 
the house of God] in Shiloh. And itcame to pass in 


ταῖς NUEPAIC εκείναις οὐκ HV βασιλεύς ev IopanA 


those days there wasno_ king in Israel. 


19 Ὁ" 


1+ Καὶ δγένετο ανήρ Λευίτης παροικών EV μηροίς 


Απά there was a man, a Levite, sojourning on [the] sides 
όρους Εφραΐμ καὶ ἔλαβεν savta γυναίκα παλλακήν 
of mount Ephraim. And he took to himself a woman concubine 


από Βηθλεέμ Iovda 2+ kat ὠργίσθη αὐτώ 
from Beth-lehem Judah. And [ provoked him to anger 


η παλλακή αυτού καὶ απήλθε an’ αὐτού εἰς TOV 


his ἘΟΒΡΙΜΜΙΕΙ, and she went forth from him unto the 


oikOV TOV πατρός αυτής εις Βηθλεέμ Iovda Kar 
house of her father in Beth-lehem Judah, and 


EVYEVETO EKEL ἡμέρας τετράμηνον 3+ καὶ ἀνέστη 


she was there [the] days of four months. And [ rose up 


ο ἀνήρ αὐτής και ἐπορεύθη κατόπισθεν αὑτής 


her husband] and went after her, 


Tov λαλήσαι επί την καρδίαν αὐτής Tov διαλλάξαι 


to speak unto her heart, to reconcile 


αὐτήν καὶ TO παιδάριον αὐτού μετ΄ ALTOV καὶι 


her; and his servant [was] with him, and 
ζεύγος vmoCvyim@v καὶ επορεύθη ἐως οίκου 
a pair of beasts of burden. And he went unto [the] house 


πατρός αὐτής καὶ sidEV αὐτόν ο πατήρ τῆς νεάνιδος 
of her father. And [ beheld him the father ofthe young woman], 


καὶ παρήν εις απάντησιν αὐτοῦ 4+ και 


and [was] at hand for meeting him. And 

δισήγαγεν αὐτόν ο γαμβρός AVTOD O πατήρ τῆς 

[ brought him in his father-in-law], the father of the 
νεάνιδος καὶ εκάθισε μετ΄ αὐτού τρεις ημέρας KAL 


young woman, and he stayed with him three days. And 


ἔφαγον καὶ ἔπιον καὶ ὕπνωσαν ξκεί s+ και εγενήθη 


they ate and drank and slept there. And it came to pass 
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τῇ NEPA TH τετάρτη καὶ ὦώρθρισαν Tompat καὶι 
onthe [ day fourth], that they rose early in the morning, and 


ἀνέστη τοῦ απελθείν και simev ο πατήρ της vEdvidoc 
he rose up to depart. And [ said the father ofthe young woman] 


προς TOV νυμφίον αυτού στήρισον την καρδίαν σου 


ἴο his son-in-law, Support your heart 
κλάσματι GPTOV καὶ μετά τούτο πορεύσεσθε ς: καὶ 


with a piece of bread, and after this go! And 
δκάθισαν καὶ ἔφαγον αμφότεροι επί TO αὐτό KAL 


he sat down, and [ ate both] together, and 


ἔπιον καὶ εἰπεν O πατήρ THC νεάνιδος προς TOV 
drank. And [ said the father ofthe young woman] to the 


ἄνδρα ἀρξάμενος αὐλίσθητι καὶ ἀαγαθυνθήτω ἡ 
man, For a beginning, lodge and do good [to] 
καρδία GOD 7+ καὶ ἀνέστη O ανήρ απελθείν καὶ 
your heart! And [ rose up the man] to depart. And 
δβιάσατο αὐτόν ο γαμβρός avTOD καὶ εκάθισε καὶ 
[ forced him his father-in-law], and he stayed and 


ηυλίσθη εκεί s+ καὶ WPOPIoE τοπρωΐ TH ημέρα 
lodged there. And he rose early inthe morning onthe [ day 


TY πέμπτη τοῦ ἀαπελθείν καὶ εἶπεν ο πατήρ τῆς 
fifth] to depart. And [ said the father of the 


νεάνιδος στήρισον SN τὴν καρδίαν σοῦ APTM Kal 


young woman], Support indeed your heart with bread, and 
στρατεύθητι éM@o κλίνηη τὴν ημέραν καὶ ἐφαγον 
soldier until [ should decline the day]! And [ ate 

καὶ ἔπιον αμφότεροι ο: καὶ ἀνέστη O ἀνήρ 

and drank both]. And [ rose up the man] 

Tov ἀπελθείν αὐτός καὶ ἡ παλλακή αὐτού και 


to go, he and his concubine, and 


TO παιδάριον αὐτού ἮΝ ξδίπεν αὐτώ ο γαμβρός avTOD 


his servant. [ said to him his father-in-law], 


O πατήρ τῆς Jetvisor 1600 dn KEKAIKEV ἡ ἡμέρα 


the father ofthe young woman, Behold, indeed [15 declined [the] day] 
δις εσπέραν αὐλίσθητι mde Kal ἀαγαθυνθήτω ἡ 


into evening, lodge here and do good [to] 
καρδία σοῦ καὶ opOptsite αὔριον ξις τὴν OOOV υμών 
your heart, and rise early tomorrow unto γι way, 


καὶ απελεύση ELC TO σκήνωμά GOD 10+ και 
and you shall depart unto γι tent! And 


οὐκ nOéAnoev O ανήρ αὐυλισθήναι και ἀνέστη καὶι 


[ did not want the man] to lodge. And he rose up and 
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αἀπήλθε καὶ παρεγένοντο ἕως απέναντι IeBovs adty 
went forth and came unto before Jebus, this 

cotiv Ϊερουσαλήμ καὶ μετ΄ αὐτού ζξύγος υποζυγίων 
15 Jerusalem, and with him [were] apair of beasts of burden 


δπισεσαγμένων καὶ ἡ παλλακή αὐτοῦ μετ΄ αὐτού 11+ 


being saddled, and his concubine with him. 

αὐτοί κατά IsBovs καὶ ἡ ημέρα KEKAIKDIA σφόδρα 
[And] they [were] near Jebus, and the day declined exceedingly. 
καὶ iE TO παιδάριον προς TOV κύριον AVTOD δεύρο 


And [ said the servant] to his master, Come 


δὴ καὶ εκκλίνωμδν ξις τὴν πόλιν του Ιεβουσαίου 


please, even weshould turn aside into [ city ofthe Jebusites 
ταύτην και αυὐλισθώμδν EV αὐτή 12+ καὶ εἰπε προς 
this], and lodge in it. And [ said to 
αὐτόν O κυριός AVTOD OV UN εκκλινούμδν εις πόλιν 


him his master], Inno way _ shall we turn aside into [ city 


ἀλλοτρίου EV ἡ OVK έστιν Ek τῶν vIOV TIopanA Kal 


an alien], in which _ there is no [one] from the sons of Israel; even 
παρελδυσόμεθα sac [Γαβαά 3+ και size τῷ 
we shall go by unto Gibeah. And he said [10] 
παιδαρίω AVTOD δεύρο καὶ εγγίσωμδν ενί τῶν τόπων 


his servant, Come, for we should approach one of the places, 


και αὐλισθώμεν εν Γαβαά ἡ ev Ραμά + Kar 
and we should lodge in Gibeah or in Ramah. And 


παρήλθον και ἐδυ αὐτοίς ο ήλιος εχόμενα 


they went by, and [ went down on them the sun] being next 

τῆς Γαβαά ἡ ἔστι τοῦ Βενιαμίν is. και εξέκλιναν 

to Gibeah, which is of Benjamin. And they turned aside 
δκεί τοῦ εἰσελθείν καταλύσαι ev [Γαβαά Kar εἰσήλθε 


there to enter to rest up in Gibeah. And he entered 


και δκάθισεν EV TH πλατεία της πόλεως καὶι 


and sat in the square ofthe city, and 


οὐκ ἐστιν AVP ο συνάγων αὐτούς Els TOV OIKOV 


there is no man bringing them into the house 
TOV καταλύσαι 16+ και 1600 ανήρ πρεσβύτης εισήλθεν 
to rest up. And behold, [man an old] entered 


από τῶν ἔργων αὐτού εξ τοῦ QyYPOD ἑσπέρας καὶι 


from his works from out of the field at evening, and 
O ἀνήρ εξ όρους Εφραΐμ καὶ αὐτός παρώκξι EV 
the man [was] from mount Ephraim, and he sojourned in 


Γαβαά καὶ ov άνδρες τοῦ τόπου viot Βενιαμίν 17+ 


Gibeah; and the men ofthe place [were] sons of Benjamin. 
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και ἀναβλέψας τοις οφθαλμοίς αὐτοῦ καὶ Eide TOV 
And he looked up with his eyes, and he saw the 


ἄνδρα TOV OdOIMOPOV EV TH πλατεία της πόλεως KO 


man, the one journeying in the square ofthe city. And 
δίπεν οανήρ ο πρεσβύτης TOV πορεύη Kal πόθεν 
[ said man the old], Where [are] you going, and from what place 


ἔρχῃ τε: καὶ εἰπε προς αὐτόν διαβαίνομδν ημξίς EK 


come you? And he said to a We are passing over from 


Βηθλεέμ Iovda ἔως μηρόν Opovcg Εφραϊμ εκείθεν oe 


Beth-lehem of Judah unto [the] side of mount Ephraim. [ from there And 
εἴ δῖμι καὶ επορεύθην EMS Βηθλεέμ [Ιούδα Kar εις 
am, and I went unto Beth-lehem of Judah, and [ to 


τὸν οίκον μου Εἴ: ἀποτρέχω καὶ οὐκ ἐστιν ανήρ 


my house run]; but there is no man 


συνάγων HE εἰς τὴν οἰκίαν 1+ καὶ ye ἀχυρα και 


bringing me into ahouse. And indeed straw and 
χορτάσματα VTAPYEL τοις ὄνοις NUMV καὶ YE άρτος 
fodder exists for our donkeys, and indeed bread 


καὶ Otvos LTGPYEl μοι καὶ TH παιδίσκη καὶ THO 


and wine exists tome, and to the maidservant, and to the 


VEAVIOKM τοις δούλοις GOD οὐκ ἔστιν Ὀπυστέρημα 


servant; [and to] your servants there is no deficiency 

παντός πράγματος »+ καὶ εἶπεν O ανήρ ο πρεσβύτης 
of any thing. And [ said the man old], 

διρήνη σοι πλὴν παν TOVOTEPHUG GOD EN εμέ 


Peace to you; only [let] any deficiency of yours [be] upon me, 


πλὴν ὃν TH πλατεία μη καταλύσης 21+ καὶ 


only [in the — square you should not rest up]. And 


ELONYAYEV αὐτόν εις τὴν οἰκίαν ALTOD καὶ παρενέβαλε 


he brought him into _his house, and camped 


τοις VIOCVYLOILG AVTOV καὶ αὐτοί EVIWAVTO 
his beasts of burden. And they washed 


τους πόδας AVTM®V καὶ ἔφαγον καὶ ἔπιον »+ αὐτών SE 
their feet, and they ate and drank. And they 
αγαθυνθέντων TH καρδία αυτών καὶ 1600 OL ἀνὸρες 


were doing [ good their heart]; and behold, the men 


TNS πόλεως DIOL παρανόμων περιδκύκλωσαν τὴν 


ofthe οἰ, sons of lawbreakers, encircled the 


οἰκίαν καὶ ἐκρουσαν επί την θύραν και είπον προς 
house, and knocked upon the door; and they said ἰο 


TOV ἀνδρα TOV κύριον THC οἰκίας τον πρεσβύτην 


the man, the master ofthe house, the old man, 
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λέγοντες εξάγαγε TOV ἀνδρα TOV εισελθόντα εἰς 


saying, Lead out the man entering into 


τὴν οἰκίαν GOD ίνα γνῶώμδν αὑτόν 23+ και εξήλθε 


your house, that we should know him. And [ came forth 


προς αὐτούς O AVP O κύριος TOV οίκου KOL εἰπε 


to them the man], the master ofthe house, and he said 
προς αὐτούς μηδαμώς αδελφοί LOD μη πονηρεύσησθε 
ἴο them, By no means, my brethren, you should not do evil 


δὴ μδτά TO ElosAOEiv TOV AVdPa τούτον εἰς 


indeed with [ entering this man] into 

τὴν οἰκίαν μοῦ μη ποιήσητε 

my house; you should not do 

τὴν ἀφροσύνην ταύτην 24+ 1000 θυγάτηρ μου ἡ 

this folly. Behold, my daughter the 
παρθένος καὶ ἡ παλλακή ALTOD εξάξω OE αὐτάς KOL 


virgin, and his concubine; and I will bring them, and 


ταπεινώσατε αὐτάς και ποιήσατε αὐταΐίς TO αγαθόν 
you humble them, and do to them the good [thing] 


EV οφθαλμοίς υμών και TO ανὸρί τούτω LN ποιήσητε 
in your eyes, but to this man you should not do 

TO ρήμα της αφροσύνης ταύτης 25+ καὶ οὐκ ἠθέλησαν 
the thing of this poy: And [ did not want 

Ol avdpes ακούσαι αὐτού καὶ επελάβετο ο ανήρ 


the men] to hear him. And [ took hold the man] 


της παλλακής αὐτοῦ καὶ εξήγαγεν αὐτὴν προς AVTOVG 


of his concubine, and led to them 


EFM καὶ EYVMOAV αὑτήν καὶι Meri αὐτή ὀλην 
outside. And they knew her, and sported with her [the] entire 


τὴν νύκτα EMS τοπρωΐϊ καὶ εξαπέστειλαν αὐτήν 
night until the moming. And they sent her 


άμα TO ἀνέβη τον όρθρον :.. και NAVEV ἡ γυνή 


at the same time the [ascended dawn]. And [ came the woman] 


τοπρωΐϊ καὶ ἔπεσε παρά τὴν θύραν TOV πυλῶνος 


in the morning, and fell by the door ofthe — vestibule 


τοῦ OiKOD TOV ανὸρός οὐ NV O κυριός ALTIS EkEt 


ofthe house ofthe man of whom [was her master] there, 


EWC OVD διέφαυσξ 27+ και ἀνέστη O κυριός αυτής 
until of which [time] light shown through. And [ rose up her master] 

τοπρωϊ καὶ ήνοιξξ Tac θύρας Tov οίκου και εξήλθε 
in the morning, and he opened the doors ofthe house, and he came forth 


Tov ἀαπελθείν εἰς THVOdOV αὐτού καὶ 1600 ἡ γυνή 


to depart into his way. And behold, the woman, 
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1] παλλακή AVTOD πεπτωκυία παρά τὴν θύραν του 


his concubine, [was] fallen by the door of the 


OIKOD KOL αἱ χείρες αυτής επί TO πρόθυρον 28+ καὶ 
house, and her hands [were] upon the _ threshold. And 

sine προς αὐτήν ἀνάστηθι και ἀαπέλθωμδν καὶ οὐκ 

he said to her, Rise up, for we should go forth! And she did not 
ἀπεκρίθη αὐτώ αλλά τεθνήκει καὶ ανέλαβεν αὐτήν 

answer to him for she had died. And he lifted her 

emt TO ᾽Ὀυποζύγιον καὶ ἀνέστη O ανήρ καὶ απήλθεν 


upon the beast of burden, and [ rose up the man] and went forth 


ElG TOV τόπον AVTOD 29+ καὶ ElONADEV εἰς 
to his place. And he entered into 


TOV οίκον αὐτοῦ καὶ ἔλαβε την μάχαιραν KaL 
his house, and he took the knife, and 


δπελάβετο της παλλακής AVTOD και ἐμέλισεν αὐτήν 


took hold of his concubine, and dismembered her 
κατά τα ὀόστα αυτής εις δώδεκα μερίδας καὶ 
according to her bones into twelve portions, and 


ἀπέστειλεν αὐτά εἰς πάσας τας φυλάς IopanA 30+ os 


he sent them unto all the tribes of Israel. 


EYEVETO TAG 0 ορών ἔλεγεν οὔτε εγενήθη οὔτε 


it came to pass all the ones seeing said, Neither happened, nor 

ὦώφθη OVTAS από THS NLEPAS αναβάσεως VIMV 

was thus seen from the days of [the] ascending of [the] sons 
Ἰσραήλ ek γης Αἰγύπτου EWS TNS ημέρας TAVTNC 
of Israel from out of [the] land of Egypt until this day. 

θέσθε Sy savtoic περί αυτής βουλήν kat 


Appoint indeed to yourselves [concerning her counsel ] and 


λαλήσατε 
speak! 


20 5 


1+ καὶ βξήλθον πάντες οι υἱοί IopanA Kat 


And there came forth all the sons of Israel, and 
δξεκκλησιάσθη ἡ συναγωγή ὡς ανήρ Etc από Δαν 
[ held an assembly the congregation] as [ man one], from Dan 
kat ἕως Βηρσαβαιέ καὶ yng [ἀλαάδ προς κύριον 
and unto Beer-sheba, and [the] land of Gilead, before [the] LORD 
ξις Μασσηφά 2+ καὶ ἔστη TO κλίμα παντός TOD 
in ee And [ established the region] all of the 
λαού πάσαι AL φυλαί tov lopanA ev Tt εκκλησία 


people in all the tribes of Israel in the assembly 
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Tov λαού Tov θεού τετρακόσιαι χιλιάδες ανδρών 


ofthe people of God -- four hundred thousand men 


πεζῶν σπωμένων ρομφαίαν 3+ και ἠκουσαν OL υἱοί 


on foot unsheathing [the] broadsword. And [ heard the — sons 


Βενιαμίν ott ἀνέβησαν οι vioi IopanA εις Μασσηφά 


of Benjamin] that [ ascended the — sons of Israel] unto Mizpeh. 
καὶ δίπαν ot viot IopanA λαλήσατε mov εγένετο 
And [ said the sons of Israel], Tell where __ [ took place 
ἡ κακία GUTH 4“: και ἀπεκρίθη o ανήρ ο Λευίτης ο 
evil this]? And [ answered the man], the Levite, the 


ἀνήρ της γυναικός τῆς πεφονευμένης καὶ εἶπεν εἰς 


husband ofthe woman having been murdered. And he said, [ unto 


Γαβαά της Βενιαμίν ήλθον ἐγὼ καὶ ἡ παλλακή μου 


Gibeah of Benjamin I came], and my concubine 
TOD καταλύσαι s+ καὶ ἀνέστησαν EM εμέ OL ἀνὸρες 


to rest up. And [ rose up against me the men], 


οἱ της[βαά καὶ περιδκύκλωσαν επ΄ εμέ επί τὴν 


the ones οὐ Gibeah, and they encircled upon me, upon the 


οἰκίαν νυκτός και ἐμέ ηθέλησαν αποκτείναι και 
house at night; and [ me they wanted to kill], and 


τὴν παλλακήν LOD εταπείνωσαν και ξδνέπαιξαν avTH 


[ my concubine they humbled], and sported with her, 


καὶ απέθανεν o+ καὶ επελαβόμην της παλλακής μου 
and she died. And I took hold of my concubine, 


καὶ εἐμέλισα αὐτήν καὶ εξαπέστειλα EV παντί ορίω 


and I dismembered ΠΟΙ, and I sent out into ΟΣ border 


κληρονομίας IopanA Ott ἐποίησαν ἀφροσύνην EV 


of [the] inheritance of Israel; for they committed folly in 


Ἰσραήλ 7. 1600 πάντες vuEsic οι vIOt ἰσραήλ δότε 


Israel. Behold, all you, the sons of Israel, make 


avtoic λόγον Kat βουλήν ὦδε s+ καὶ ἀνέστη TAC O 


to yourselves anaccount and plan here! And [ rose up all the 


λαός ὡς avnp sic λέγων οὐκ εἰσελευσόμεθα ανήρ 


people] as [ man one], saying, We shall not δηΐου -- aman 


ElG TO σκήνωμα αὐτού καὶ οὐκ  EkKALVODUEV ανήρ 


into his tent, and we shall not turn aside -- aman 
ElG TOV OLKOV αὐτοῦ 9+ καὶ νῦν TO ρήμα τούτο O 

to his house. And now [the thing this [is]] which 
ποιήσομεν τη [αβαά αναβησόμεθα ex’ αὑτήν ev 
we shall do to Gibeah; we will ascend against it by 


κλήρῳ ιο: καὶ ληψόμεθα δέκα ἀνδρας τοις EKATOV 


Ιοί. And we shall take ten men [out of] a hundred 
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Elc πάσας φυλάς IopanA καὶ εκατόν τοις χιλίοις 


for all [the] tribes of Israel, and a hundred [out of] ἃ thousand [men], 
καὶ χιλίους τοις μυρίοις λαβείν επισιτισμόν THO 
and a thousand [out of] ten thousand [men], ἴο take a provision for the 


λαώ επιτελέσαι τοῖς δις MOPEVOLEVOIC εἰς 


people, tocomplete [the task] tothe ones in going unto 
τὴν Γαβαά tov Βενιαμίν κατά πάσαν τὴν αφροσύνην 
Gibeah of Benjamin, against all the folly 


nv smoinoav εν ἰσραήλ u+ και συνήχθη mas ανήρ 
which ἰπον did in Israel. And came together every man 
Ισραήλ εἰς τὴν πόλιν ὡς ανήρ εἰς EPYOLEVOL 12+ KOL 
of Israel to the city as [ man one] coming. And 
δξαπέστειλαν at φυλαί IopanA ἀνδρας ev πάση 

[ sent out the tribes of Israel] men in all 

φυλή Βενιαμίν λέγοντες τις ἡ κακία αὕτη η 

[the] tribe of Benjamin, saying, What [is] _ this evil that 
γενομένη εν υμίν 13+ και νὺν δότε τοὺς ἀνὸδρας 


took place among you? And now, give [over] the [ men 


τους ἀσεβείς τοὺς εν [αβαά τοὺς υἱούς βελίαλ kat 


impious] in Gibeah, the sons of Belial, and 


θανατώσομδν αὐτούς καὶ ECapovUEV κακίαν εξ 


we shall kill them and lift away evil from 


Ἰσραήλ καὶ οὐκ ηθέλησαν ot υιοί Βενιαμίν ακούσαι 


Israel. But [ did not want the sons of Benjamin] to hear 
τῆς φωνής τῶν αδελφών αὐτών υἱόν ἰσραήλ 14+ καὶ 
the voice of their brethren [of the] sons _ of Israel. And 


συνήχθησαν ot υἱιοί Βενιαμίν εκ τῶν πόλεων αὐτῶν 


[ came together the sons of Benjamin] from _ their cities 
εις Γαβαά εξελθείν εις παράταξιν προς υἱούς 
ἴο Gibeah, to go forth into battle array against [the] sons 


Ἰσραήλ is+ και ἐπεσκέπησαν οἱ viot Βενιαμίν ev 


of Israel. And [ numbered the sons of Benjamin] in 


τή NEPA EKEivyH EK τῶν TOAEMV ξείκοσι καὶ πέντε 
that day of the cities, twenty five 


χιλιάδες AVOP®V σπωμένων ρομφαίαν χωρίς τῶν 
thousand men unsheathing [the] broadsword, apart from the 


κατοικούντων τὴν Γαβαά c+ OVTOL ἐπεσκέπησαν 


ones dwelling in Gibeah. These numbered 


δπτακόσιοι ἀνδρες EKAEKTOL EK παντός TOD AGOD 


seven hundred [ men chosen] from all ofthe people, 


ἀαμφοτεροδέξιοι πάντες ODTOL σφενδονήται βάλλοντες 


ambidextrous; all these [were] slingers casting 
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λίθοις προς τὴν τρίχα καὶ οὐ διαμαρτάνοντες 17+ 
stones [accurate] to the hair, and not missing. 

καὶ πας ανήρ IopanA επεσκέπησαν χωρίς τῶν υἱιών 
And every man of Israel -- they were numbered, separate from the sons 


TOV Βενιαμίν τετρακόσιαι χιλιάδες AVOPO®V σπωμένων 


of Benjamin, four hundred thousand men unsheathing 


ρομφαίαν πάντες OVTOL ἀνὸρες πολεμισταί is+ καὶ 


[the] broadsword; all these [were] men watriors. And 


ἀνέστησαν Kat avéBnoav εις Βαιθήλ Kat 


they rose up and ascended unto _Beth-el, and 


δπηρώτησαν ὃν To θεώ καὶ εἶπαν οι υἱιοί IopanA τις 
asked of God. And [ said the sons of Israel], Who 


ἀναβήσεται ημίν ἀφηγούμενος πολεμήσαι μετά TOV 


shall ascend to us guiding to wage war with the 


viov Βενιαμίν και size κύριος Iovéac αναβήσεται 
sons of Benjamin? And [the] LORD said, Judah shall ascend 


ἀφηγούμενος 19+ καὶ ἀνέστησαν ot υἱιοί IopanA 
guiding. And [ rose up the sons of Israel] 


τοπρωϊ καὶ παρενέβαλον επί Γαβαά 2+ Kat εξήλθον 


in the morning, and camped at Gibeah. And [ went forth 
Tac avnp ἰσραήλ sic πόλεμον μετά Βενιαμίν Kat 
every man of Israel] for war against Benjamin; and 


παρετάξαντο μετ΄ αὐτών ανήρ ἰσραήλ εἰς πόλεμον 


he deployed against them -- [the] man οἵ Israel for war 


προς τὴν [αβαά 21+ και εξήλθον ov viot Βενιαμίν εκ 


against Gibeah. And came forth the sons of Benjamin from 


τῆς πόλξως και διέφθειραν Ev TIopanA Ev 


the city, and utterly destroyed in Israel on 


TY ἡμέρα εκείνη δύο καὶ είκοσι χιλιάδας ανδρών επί 


that day two and twenty thousand men upon 


τὴν γῆν 2+ καὶ Evioyvoav ο λαός avnp IopanA Kar 
the ground. And [ strengthened the people] -- [the] man of Israel, and 


προσέθεντο παρατάξασθαι πόλεμον EV TH TOTO ὦ 


proceeded to deploy for war in the place in which 


TMOPETACAVTO EKEL EV TH ἡμέρα TH πρώτη 23+ ΤῸ] 
he deployed there on the [ day first]. 


ἀνέβησαν ot viot IopanA Kat éKAQvoaV EVaTLOV 


[ ascended up the sons of Israel], and they wept before 

κυρίου EWG ἑσπέρας καὶ ἐπηρώτησαν EV KUPIM 

[the] LORD _ until evening, and they asked of [the] LORD, 
λέγοντες EL προσθώ προσξγγίσαι εις πόλεμον μετά 


saying, Shall I proceed to draw near for war against 
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viav Βενιαμίν tov αδελφού μου καὶι εἰπε κύριος 
[the] sons of Benjamin my brother? And [the] LORD said, 


ἀνάβητε προς αὑτόν :.. και προσήλθοσαν OL υἱοί 
Ascend against him! And [ came forward the sons 
Ἰσραήλ προς viovc Βενιαμίν ev TH ἡμέρα τη δευτέρα 


of Israel] against [the] sons of Benjamin in the [ day second]. 


2+ καὶ δξήλθε Βενιαμίν sic ἀπάντησιν avtoic εκ 


And Benjamin came forth to meet them from 
της Γαβαά ev τη nuspa τη δευτέρα και διέφθειραν 
Gibeah on the [ day second]. And they utterly destroyed 
ἔτι εκ TOD λαού IopanA οκτωκαίδεκα χιλιάδας 


yet of the people of Israel eighteen thousand 
avopOv επί τὴν γην πάντες OVTOL εσπασμένοι 


men upon the ground, all these unsheathing 


ρομφαίαν :.. Kat ἀνέβησαν πάντες οι υἱοί IopanA 
[the] broadsword. And [ ascended up all the sons of Israel], 


καὶ πὰς ο λαός και ήλθοσαν εις Βαιθήλ Kou 
and all the people, and they came πηΐο Beth-el and 
ἔκλαυσαν και δκάθισαν εκεί ἔναντι κυρίου KAI 
wept, and sat there before [the] LORD, and 
EVNOTEVOAV EV τη ημέρα EKEtVN EWC εσπέρας καὶι 


fasted in that day until evening; and 


ἀνήνεγκαν ολοκαύτωμα σωτηρίου EvavTL κυρίου 27+ 
they offered a whole burnt-offering for deliverance before [the] LORD. 


και δπηρώτησαν ot υἱιοί IopandA εν κυρίῳ Kal 
And [ asked the sons of Israel] in [the] LORD. And 
δκεί ηκιβωτός διαθήκης κυρίου Ev 
[ [was] there [the] ark of [the] covenant [ofthe] LORD] in 


ταῖς ημέρας εκείναις 28+ και Φινεές υιός Ελεάζαρ viv 
those days. And Phinehas [the] son οἵ Eleazar, [the] son 


Ααρών παρξστηκώς ενώπιον αὐτῆς EV 


of Aaron stood before 


ταις ημέραις εκείναις λέγων εἰ προσθήσω ἕτι 
those days, saying, Shall I proceed still 


δξελθείν εἰς πόλεμον μετά υἱιών Βενιαμίν 
to go forth for war against [the] sons of Benjamin 


TOV AdEAMOD LOD ἡ κοπάσωῳ Kal sine κύριος ἀνάβητε 
my brother, or slacken? And [the] LORD said, Ascend, 


καὶ αὔριον TAPASHGW AVTOV EV τη χειρί GOV 2+ καὶ 


and tomorrow I will deliver him into your hand. And 


ἔθηκαν ov vioi IopandA évedpa ev τη [Γαβαά κύκλω 


[ placed the sons of Israel] an ambush in Gibeah round about. 
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30+ Καὶ ἀνέβησαν ot viot ἰΙσραήλ προς τον υἱούς 


And [ ascended the sons of Israel] against the sons 
Βενιαμίν ev TH ημέρα TH τρίτη καὶ παρετάξαντο 
of Benjamin on the [ day third]. And they deployed 
προς τὴν Γαβαά καυ ὼς amag καὶ ἀπαξ 31+ Καὶ 
against Gibeah once [before], and once [before that]. And 
δξήλθον οι υἱοί Bevinuiv ElG ἀπάντησιν του AGOD 
[ came forth the — sons of Benjamin] for meeting the people, 
και ξδξειλκύσθησαν εκ της πόλεως καὶ ήρξαντο 
and were drawn away from the city. And they began 
τύπτειν EK TOD λαού τραυματίας καθώς ἀπαξ και 
to strike of the people (slain as once [before], and 
ἀπαξ δν ταῖς οδοίς ὧν εστί μία αναβαίνουσα 
once [before that]) in the ways which thereis one ascending 
εις Βαιθήλ καὶ μία avaBaivovoa εἰς Γαβαά ev 
ἴο Beth-el, and one ascending to Gibeah in 
aypo® Mosi τριάκοντα ἀνδρας ev TM lopanA 3+ τι 
[the] field, about thirty men of Israel. 
δίπαν Ol vIOt Βενιαμίν προσκόπτονται αὐτοί ney 
[ said the sons of Benjamin], They stumble before 
ημών καθώς ἐμπροσθεν καὶ Ot VIOt IopanA Einav 
as before. And the sons of Israel said, 
φύγωμεν καὶ εκσπάσωμεν αὐτούς EK της πόλξως εἰς 
We should flee and pull them out from the city into 
TAG οδούς 33+ καὶ πας avnp IopanA avéotn EK 
the Ways: And every man of Israel rose up from 
TOV τόπου AVTOD καὶ παρετάξαντο ev Βααλθαμάρ Kar 
his place, and deployed in Baal-tamar. And 
to évedpov ἰσραήλ επάλαιεν εκ TOV τόπου AVTOD 
the ambush of Israel wrestled from out of its place 
από δυσμών της [Γαβαά «+ και παρεγένοντο 
from [the] descent of Gibeah. And they arrived 
ecevavtiac Γαβαά δέκα χιλιάδες ανὸρών εκλεκτών 
right opposite Gibeah -- ten thousand [ men chosen] 
ae παντός IopanA Kat ο πόλεμος εβαρύνθη καὶι 
from out of all Israel. And the battle weighed down, and 
αὐτοί οὐκ ἔγνωσαν OTL αφήπται EX αὐτούς ἡ κακία 
they didnot know that [ has been affixed upon them hurt]. 
35+ Καὶ ετρόπωσξ κύριος TOV Βενιαμίν κατά πρόσωπον 
And [ put to flight [the] LORD Benjamin] before 
Ισραήλ και διέφθειραν ot viot IopanA Ev 
Israel. And [ utterly destroyed the sons of Israel] among 
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τῷ Βενιαμίν δν τη ἡμέρα εκείνη ELKOOL καὶ TEVTE 


Benjamin in that day twenty and five 
χιλιάδας καὶ EKATOV ἀνδρας πάντες οὗτοι σπώμενοι 
thousand and a hundred men, all these unsheathing 
ρομφαίαν 3+ καὶ Eidov οἱ vIOi Βενιαμίν ott 

[the] broadsword. And [ beheld the sons of Benjamin] that 
τετρόπωνται καὶ ἔδωκεν ανήρ ἰσραήλ 

they were put to flight. And [ gave [the] man οὗ Israel] 

To Βενιαμίν τόπον OTL ήλπισαν Ent TO ἐνξὸρον O 
place to Benjamin, for they hoped upon the ambush which 
étacav προς την [Γαβαά 37+ ται TO ἔνεδρον ώρμησξ 
they arranged near Gibeah. the | ambush advanced, 
και δξεχύθησαν προς tHvl opus καὶ ἐπορεύθη TO 
and they poured out against Gibeah. And [ went the 
évedpov καὶ exdtacav ὄλην την πόλιν EV στόματι 
ambush], and they struck all the city by [the] mouth 
ρομφαίας 338+ καὶ ἡ συνταγή NV avyp ἰσραήλ 

of [the] broadsword. And the arranged order was [withthe] man _ of Israel 

προς TO ἔνεδρον τοῦ ἀνενέγκαι αὐτούς πυρσόν 

with the | ambush, for them to offer a signal-fire 

TOV καπνοῦ από της πόλεως 39+ καὶ ἀνέστρεψεν ανήρ 
of smoke from the city. And [ turned [the] man 
Ἰσραήλ ev TO πολέμω και Βενιαμίν ήρκται 

of Israel] in the battle. And Benjamin began 

TOV τύπτειν τραυματίας EV TO ove Ἰσραήλ ὡς 

to strike slain against the an of Israel about 
τριάκοντα ἀνδρας OTL είπαν πλὴν τροπούμενος 

thirty men. For they said, Surety being put to flight 
τροπούται AVTOG δναντίον ny καθώς ο πόλεμος 
he was put to flight before as the battle 

O ἔμπροσθεν 4+ καὶ O πυρσός ήρξατο αναβαίνειν eK 
before. And the signal-fire began to ascend from 
τῆς πόλξδως στύλος καπνού καὶ επέβλεψε Βενιαμίν 
the city [as]acolumn of smoke. And Benjamin looked 

οπίσω avTovD και 1600 ἀνέβη συντέλεια της 

behind him, and behold, [there] ascended [the] consummation of the 
πόλεως εις TOV οὐρανόν 41+ και ἀνήρ TIopanA 

city unto the heaven. And [the] man of Israel 
δπέστρεψε καὶ ἔσπευσεν ανήρ Βενιαμίν και είδεν 
turned. And [ hastened [the] man of Benjamin], for he beheld 
OTL NATAL αὐτού η κακία w+ και ἔκλιναν EVOTLOV 
that [ has touched him a bad [thing]]. And they leaned before 
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ανὸρός Iopana εἰς Τὴν Od0V της ἐρήμου καὶ ᾿ 


[the] man of Israel way of the wilderness, an he 
πόλεμος ΠΥ ΡΕΣῚ El αὐτούς καὶ OL από τῶν 
battle fell [ unawares upon — them]; and the ones from the 
πόλεων διέφθειρον αὐτούς EV μέσω αὐτών 43+ καὶ 
cities - they utterly destroyed them in their midst. And 
κατέκοψαν τον Βενιαμίν και edi@cav αὐτόν κατα 
they cut up Benjamin, and pursued him according to 
πόδας αὐτού καὶ κατεπάτησαν αὐτόν EWC δναντίας 
his feet, and trampled him unto before 
Γαβαά προς avatoAds ηλίου 
Gibeah towards __ [the] rising of [the] sun. 
44+ καὶ ἔπεσαν EK TOD Βενιαμίν οκτωκαίδεκα χιλιάδες 
And [ fell of Benjamin eighteen thousand 
ανδρών οι πάντες OVTOL ἀνὸρες δυνατοί 45+ καὶ 
men]; all these men of power. And 
ECEKAIVAV καὶ EMEVYOV εις τὴν ἔρημον προς my 
μεν turned aside and fled into ‘the wilderness to 
πέτραν TOD Ρεμμών καὶ εκαλαμήσαντο αὐτόν EV ταῖς 
rock of Rimmon. And they gleaned him in the 
οὗοίς πέντε χιλιάδες ανδρών καὶ προσεκολλήθησαν 
ways -- five thousand men. And they cleaved 
οπίσω avtov soo Tadadu καὶ επάταξαν εξ avtav 
after them unto Gidom, and struck of them 
δισχιλίους ἀνὸρας 46+ καὶ EYEVOVTO πάντες οἱ 
two thousand men. And it came to pass all the 
πεπτωκότες EV TM Βενιαμίν εικοσιπέντε χιλιάδες 
ones falling among Benjamin [was] twenty-five thousand 
AVOPOV σπωμένων ρομφαίαν EV TH ἡμέρα εκείνη 
men unsheathing [the] broadsword in that day; 
οι πάντες οὔτοι ἀνὸρες δυνάμεως 47+ καὶ ECEKAIVaV 
all these [were] men of power. And they turned aside 


καὶ ἔφυγον εἰς τὴν ἔρημον προς τὴν πέτραν 
and fled into the wilderness the rock 


του Ρεμμών ξεξακόσιοι ἀνᾶρες. καὶ δκάθισαν εν πέτρα 


of Rimmon -- six hundred men; and they stayed at [the] rock 


Ρεμμών τετράμηνον 4“. και ἀνήρ IopanA avéotpEyav 


of Rimmon four months. And [the] man οἱ Israel turned 


El¢ τοὺς vos Βενιαμίν καὶ ἐπάταξαν αὐτούς εν 


against the sons of Benjamin, and they struck them by 
στόματι ρομφαίας από πόλεως ENS EMS κτήνους 


[the] mouth of [the] broadsword, from [ city [the] next], unto beast, 
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καὶ ἔως παντός τοῦ εὑρεθέντος εἰς TAG πόλεις και 


and unto all being found the cities; and 


TAG πόλεις τας ευρεθείσας ἐνέπρησαν EV πυρί 
the cities being found they burned by fire. 


21 NS 


i+ καὶ ἀνήρ ἰΙσραήλ ὦμοσεν ev Μασσηφά λέγοντες 
And [the] man of Israel swore by anoath in Mizpeh, saying, 
ἀνήρ εξ ημών ov δώσει θυγατέρα avtovd τῶ Βενιαμίν 


[ man from us No] _ shall give his daughter to Benjamin 


δις γυναίκα 2+ καὶ παρεγένοντο TAG ο λαός εἰς 


for a wife. And [ came all the people] unto 


Βαιθήλ καὶ εκάθισαν εκεί MS εσπέρας ενώπιον 


Beth-el, and sat there until evening before 


Tov θεού και δπήραν τὴν φωνήν αὐτών καὶ ἐκλαῦυσαν 
God. And they lifted their voice and wept 


κλαυθμόν μέγαν 3+ καὶ εἶπαν iwati κύριξ θεέ Iopanr 
[ weeping a great]. And they said, | Why, OLORD ~~ God of Israel, 
δγενήθη τούτο Ev TH ἰσραήλ τοῦ επισκεπήναι σήμερον 


was this taken place in Israel, to overlook today 


ev τῷ IopandA φυλήν μίαν 4+ και ἐγένετο TH ξπαύριον 


in Israel [ tribe one]? And it happened the next day 


καὶ ὦώρθρισαν ο λαός Kat ὠκοδόμησαν δκεί 
that [ rose early the people], and they built there 


θυσιαστήριον καὶ ανήνεγκαν ολοκαύτωμα σωτηρίου s+ 


an altar, and offered a whole burnt-offering of deliverance. 
καὶ sizov ot vioi IopanA tic oOo μη αναβάς ev 
And [ said the — sons of Israel], Who [158] the one not ascending among 
τῇ ἐκκλησία sk πασών φυλών IopanA προς κύριον 
the assembly from all of [the] tribes οἵ Israel to [the] LORD? 
OTL OOPKOG μέγας ἣν TM un αναβάντι 

For [ oath a great there was] [concerning] the one not ascending 

προς κύριον εἰς Μασσηφά λέγοντες θανάτω 

to [the] LORD in Mizpeh, saying, To death 
αἀποθανξίται 6+ και παρεκλήθησαν ot viot IopanAr 

he shall die. And [ relented the sons of Israel] 

περί Βενιαμίν Tov αδελφού αὐτῶν και EiTAV 


concerning [ Benjamin their brother], and said, 


ἀφήρηται σήμερον φυλή μία εξ ἰΙσραήλ 7+ τι 


[ is removed today tribe one from Israel]. What 


ποιήσωμεν AVTOIG τοῖς υπολειφθείσιν εἰς γυναίκας 


should we do to them, to the ones left behind for wives, 
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καὶ ημείς ὠμόσαμεν TO κυρίω τοῦ μη δούναι avTOIC 


for swore by an oath tothe LORD to not give to them 


από TOV θυγατέρων NU®V εἰς γυναίκας s+ καὶ είπαν 


from our daughters for wives? And they said, 
τις μία τῶν φυλών IopanA tic οὐκ ανέβη TPO 
What one [is there] of the tribes of Israel which didnot ascend 


κύριον εἰς Μασσηφά καὶ 1600 οὐκ ήλθεν ανήρ εἰς 
[the] LORD in Mizpeh? And behold, no [ came man] to 


τὴν παρεμβολήν από [Ιαβίς Γαλαάδ els τὴν 


the camp from Jabish Gilead the 


EKKANOIAV 9: και EmEoKémN O λαός καὶ 1600 
assembly. And [ were numbered the people], And behold, 


οὐκ ἐστιν εκεί AVP από τῶν κατοικούντων ἰαβίς 


there is not there aman from the ones dwelling in Jabish 


Γαλαάδ io+ και ἀπέστειλεν εκεί ἡ συναγωγή δώδεκα 


Gilead. And [ sent there the congregation] twelve 


χιλιάδας ανδρών από τῶν πυἱιών της δυνάμεως KO 


thousand men from the sons ofthe force. And 


EVETEIAAVTO αὐτοίς λέγοντες pee καὶ πατάξατε 


ΟΣ gave charge to them, saying, and strike 


πάντας τοὺς κατοικούντας loBic Γαλαάδ εν στόματι 
all the ones dwelling in Jabish Gilead by [the] mouth 


ρομφαίας καὶ τας γυναίκας καὶ TOV λαόν 11+ καὶ 


of [the] broadsword, even the women and the people! And 


οὕτος ὁ AOYOS OV ποιήσετε παν APOEVIKOV καὶι 
this [is] the word which you shall do. Every male and 


πάσαν γυναίκα γινώσκουσαν κοίτην άρσενος 


every woman knowing [the] marriage-bed ofaman 


ἀναθεματιξδίτε 12+ καὶ EVPOV από κατοικούντων 


you shall devote to consumption. And they found of ones dwelling 
Ιαβίς Γαλαάδ τετρακοσίας νεάνιδας παρθένους αἱ 
Jabish Gilead four hundred young women virgins, the ones 


οὐκ ἔγνωσαν ἀνὸρα εἰς κοίτην άρσενος και 


ae knew not aman, in [the] marriage-bed ofa man. And 
ἤγαγον αὐτάς εις τῆν παρεμβολήν εἰς Σηλώ ἡ 

they led them into the camp in Shiloh which 
EoTlv EV γῆ Χαναάν ::. και ἀπέστειλαν πάσα n 
is in [the] land of Canaan. And [ sent all the 
συναγωγή καὶ ἐλάλησαν TPOG τοὺς υἱιούς Βενιαμίν 


congregation] and spoke the sons of Benjamin, 


TOUS ὃν TH πέτρα Pai καὶ εκάλεσαν αὑτούς εἰς 


ofthe ones at the —_ rock of Rimmon, and they called them for 
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διρήνην 14+ και EméotpEwe Βενιαμίν προς τους "υἱούς 


peace. And Benen returned the sons 
Ἰσραήλ ὃν TH καιρώ EKEtV@ καὶι ἔδωκαν αὐτοίς τας 
of Israel in that time, and they gave them the 
γυναίκας aitives ήσαν εκ τῶν γυναικών [Ιαβίς 
women who were of the women of Jabish 


Γαλαάδ καὶ ήρεσεν avtoic οὕτως 15+ καὶ O λαός 
Gilead, and it pleased them thus. And the people 


παρεκλήθη επί tM Βενιαμίν ὀτι εποίησξ ο κύριος 
were comforted concerning Benjamin, for [ made the LORD] 
διακοπήν EV ταῖς φυλαίς IopanA is+ και είπον OL 
a breach among the tribes of Israel. And [ said the 
πρεσβύτεροι τῆς συναγωγής τι ποιήσομεν τοις 

elders ofthe congregation], What — shall we do to the 
δπιλοίποις εἰς τὰς γυναίκας OTL ἠφανίσθη εκ 
remaining for wives, [now] that [ was removed from 

tov Βενιαμίν γυνή τ᾽1: καὶ είπεν κληρονομία 

Benjamin [the] woman]? And he said, An inheritance 


διασεσωσμένη TO Βενιαμίν καὶ ov μη ξξαλειφθή 


for the ones surviving to Benjamin, that in no way [ should be wiped away 


φυλή εξ IopanA is+ Κα ἰὼ: οὐ δυνησόμεθα 


ἃ tribe] from Israel. arenot able 


δούναι OVTOIC ΠΣ από τῶν θυγατέρων ημών OTL 


to give to them wives from our daughters, for 
ὡμόσαμδν OL υἱιοίς IopanA λέγοντες επικατάρατος ο 
[swore by anoath the — sons of Israel], saying, Accursed [is] the 
διδούς γυναίκα τῶ Βενιαμίν io. και simav 1600 

one giving a wife to new amin. And they said, Behold, 

δορτή τῷ κυρίω EV Σηλώ AM ημερών Εἰς 

[there ὯΙ aholiday tothe LORD in Shiloh from days 


ημέρας ἡ sottv από βορρά της Βαιθήλ κατ΄ 


days, which is from [the] north — of Beth-el, according to 
ἀνατολάς NAiov EV TH διόδῳω TH avafatvodon sk 


[the] rising of [the] sun, upon the corridor ascending from 


Βαιθήλ sic Σίκιμα Kat από νότου της Λεβωνά 20+ 


Beth-el unto Shechem, and from south of Lebonah. 


καὶ EVETEIAAVTO τοῖς υἱιοίς Βενιαμίν λέγοντες 


And they gave charge to the sons of Benjamin, saying, 


ἀπέλθατε καὶ ξνεδρεύσατε ay τοις αμπελώσι 21+ καὶ 


Go forth and lie in wait the vineyards! And 


όψεσθε καὶ 1000 ὡς αν eke αι θυγατέρες 


look and behold, whenever [shouldcome forth the daughters 
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TOV κατοικούντων Σηλώ χορεύουσαι Ev yopoic 


ofthe ones dwelling in Shiloh] joining in a dance with acompany of dancers, 
και ξδξελεύσεσθε από τῶν αμπελώνων καὶ αρπάσατε 
then you shall come forth from the vineyards, and let [ seize by force 
EAVTO ανήρ γυναίκα από τῶν θυγατέρων Σηλώ Kar 
to himself a man] a wife from the daughters of Shiloh! — then 
ἀπελεύσεσθε εις την γην Βενιαμίν »+ Kal ἔσται όταν 
you shall depart unto the land of Benjamin. And it will be whenever 
ἐλθωσιν OLTMATEPES αὐτῶν ἡ οι ἀδελφοί αὐτών 

[should come __ their fathers or _ their brothers] 

κρίνεσθαι προς ημάς καὶ EPODLEV προς αὑτούς 

to quarrel with us, that we shall say to them, 

EXENOUTE αὐτούς OTL οὐκ ἔλαβεν ανήρ savTo γυναίκα 
Show mercy on them! for [ did not take aman] tohimself awife 

EV TH TNOAEUW OTL OLY DUEIC δεδώκατε αὐτοίς κατά 
in the battle, for you did not give to them according to 
TOV καιρόν ον επλημμελήσατξε 3+ καὶ εποίησαν 

the time which you trespassed. And [ did 

οὕτως οι υἱοί Βενιαμίν και ἔλαβον γυναίκας κατά 
thus the sons of Benjamin]; and they took wives according to 
TOV ἀριθμόν AVTAV από τῶν χορευουσών ὧν 

their number from the ones. dancing, whom 
διήρπασαν καὶ απήλθον καὶ ὑπέστρεψαν επί 

they snatched. And they went and returned unto 

τὴν κληρονομίαν αὐτῶν καὶ ὠκοδόμησαν TAS πόλεις 
their inheritance, and they built up the cities, 

καὶ κατώκησαν EV AVTAIC 4+ καὶ περιεπάτησαν 

and dwelt in them. And [ walked 

δκείθεν ov υἱοί IopanaA εν TH καιρώ EKEiV™ ανήρ εἰς 
from there the — sons of Israel] in that time, each man to 
τὴν φυλήν AVTOD καὶ εἰς τὴν συγγένειαν αυτού KAL 

his tribe, and to his kin; and 
δξήλθεν εκείθεν ανήρ εἰς τὴν κληρονομίαν αὐτού 25+ 
[ went forth from there [each] man] ἴο his inheritance. 

EV ταῖς ημέραις Eksivaic οὐκ HV βασιλεύς εν Iopanr 
In those days there was not aking in Israel. 
ἀνήρ to sv0é> ev οφθαλμοίς avtov εποίεξι 

Aman [the upright [thing] in his eyes did]. 
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1 κα 


1+ Καὶ δγένετο EV ταῖς ἡμέραις EV TM κρίνειν τοῦς 
And itcame to pass in the days in the judging of the 


κριτάς καὶ EyEvETO λιμός EV TH YH καὶ επορεύθη 


judges. And came to pass a famine in the land. And went forth 


ἀνήρ από Βηθλεέμ της lovdaiag tov παροικήσαι ὃν 


aman from Beth-lehem of Judea to sojourn in 


aypo® Μωάβ αυτός και η γυνή avtod και οι δύο υἱοί 
[the] field of Moab, he, and his wife, and [ two sons 


αὐτού 2+ καὶ ὄνομα TO avdpi Ἐλιμέλεχ. και όνομα 


his]. And [the] name tothe man [was] Elimelech, and [the] name 


τῇ γυναικί αὐτού Νοομί καὶ όνομα τοις δυσίν υἱἱοίς 


[to] his wife was Naomi, and [the] name [10] [ two sons 
avtov Μααλών καὶ Χελεών Εφραθαίοι εκ Βηθλεέμ 
his] -- Mahlon and Chilion, Ephrathites from Beth-lehem 


της Ilovdoa Kat ήλθοσαν sic aypov Μωάβ kat ήσαν 
of Judah. And they came into [the] country of Moab, and were 


δκεί 3+ και ἀπέθανεν Ελιμέλεχ o avnp της Νοομί Kat 
there. And [ died Elimelech the husband — of Naomi], and 


κατελείφθη αὐτή καὶ οι δύο Ὃυἱιοί αὐτής 4+ καὶ 


[ were left she and two sons her]. And 


δλάβοσαν savtoic γυναίκας Μωαβίτιδας όνομα tH 


they took to themselves Moabite wives; [the] name to the 


μία Ορφά καὶ όνομα τη δευτέρα Ρουθ kar 
one [was] Orpah, and [the] name tothe second Ruth. And 


κατώκησαν εκεί ὡς δέκα ETH 5+ και ἀπέθανον καὶι 
they dwelt there about ten years. And [ died also 


ye αμφότεροι Μααλών καὶ Χελεών Kot κατελείφθη 
indeed both Mahlon and Chilion]. And [ was left 


ἡ γυνή από TOV OVO υἱιών αὐτής καὶ από 


the woman] οἵ [ two sons her], and of 


TOV ανὸρός AVTNS 6+ και ἀνέστη αὔτη καὶ αἱ δύο 

her husband. And she rose up, and [ two 

νύμφαι αὐὑυτής καὶ ἀπέστρεψαν εξ αγρού Μωάβ 
CanEDIEES in-laws ΠΟΙ], and ey returned from out of [the] country of Moab; 


ότι Nkovoav ev aypo Μωάβ ott eméoxentat κύριος 
for they heard in [the] country of Moab that [the] LORD visited 


TOV λαόν AVTOD TOV δούναι αὐτοίς ἄρτους 7+ καὶ 
his people to give to them bread [loaves]. And 


δξήλθεν εκ τοῦ τόπου οὐ NV δκεί καὶ αἱ δύο 


she went forth from outof the place of which she was _ there, and [ two 
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νύμφαι αὑυτής HET GVTNS καὶ EMOPEVDOVTO EV 


daughter-in-laws her] with her; and they went by 


TY οδώ τοῦ ἐπιστρέψαι εἰς την γὴν Iovda s+ καὶ 
journey to return to the land of Judah. And 


cine Νοομί ταῖς δυσί νύμφαις αὐτής πορεύθητε Sy 


Naomi said [to] Toye daughters-in-law Berl Go please! 


ἀποστράφητε εκάστη εἰς TOV οίκον μητρός αυτής 


Let [ return each] to the house of her mother! 

ποίησαι κύριος μεθ΄ υμών ἔλεος καθώς εποιήσατξε 

[May the] LORD deal [ with you mercy], as you did 

μδτά TOV τεθνηκότων καὶ μετ΄ ELLOD 9+ δώη κύριος 
with the ones _ having died, and with me. May [the] LORD give 
υμίν καὶ εὔροιτε ἀνάπαυσιν εκάστη EV οίκω 


to you that you should find rest each in [the] house 
ανὸρός AVTNS καὶ κατεφίλησεν αὐτάς καὶ επήραν 
of her husband. And she kissed them, and they lifted up 


τὴν φωνήν αυτών καὶ ἐκλαῦυσαν 10+ και ξίπον ALTH 
their voice and wept. And they said ἰο her, 


μετά GOD επιστρέψομεν επί TOV λαόν OOD 11+ καὶ 


[ with you We shall return] unto γοι people. And 


sine Νοομί emotpagnte on θυγατέρες μου ινατί 
Naomi said, Return please, we daughters! Why 


TOPEvEOVE μετ΄ ELLOV μη ἕτι μοι "υἱοί EV 


do you go with me? [Are there] still tome — sons in 


TY κοιλία μου καὶ ἔσονται υμίν εις ἀνὸρας 
my belly, and will they be to you for husbands? 


12+ δπιστράφητε dy θυγατέρες μου OPEV on ότι 


Turn back please; my daughters! please! for 


γεγήρακα TOV μη sival avdpi OTL είπα ἐστι μοι 


I grow old to not [have] a husband. For I said, Is it to me 
VIOOTAGIC τοῦ γενηθήναί μὲ avopt και τέξομαι 
a reality to be tome ahusband, and shall I give birth to 


υἱούς 13+ μη αὐτούς προσδέξεσθε EWS OV 


sons? Shall you wait for them until of which [time] 


ανδρυνθώσιν n avtoic κατασχεθήσεσθε τοῦ LIN 


they should become manly? Or, for them shall you hold up to not 


γενέσθαι avdpi μη θυγατέρες μου OTL επικράνθη μοι 


have a husband? No, my daughters; for it is made bitter to me 
σφόδρα υπέρ υμάς OTL εξήλθεν εν εμοί χεῖρ 
exceedingly for you, that [ came forth against me [the] hand 


κυρίου 4+ καὶ EANPAV τὴν φωνήν αὐτῶν καὶι 
[of the] LORD]. And they lifted up their voice and 
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ἔκλαυσαν ἔτι και κατεφίλησεν Oped 
wept again. And Orpah kissed 


τὴν πενθεράν αυτής και ENEOTPEWEV εἰς 

her mother-in-law, and turned back to 

τον λαόν αυτής Ρουθ de ἠκολούθησεν αὐτή 15+ καὶ 

her people. But Ruth followed her. And 

cine Noout προς Ρουθ 1000 ἀνέστρεψεν ἡ σύννυμφός 
Naomi said to Ruth, Behold,  [ returned sister-in-law 


σοῦ προς τον λαόν αυτής καὶ προς τοῦς θεούς αυτής 


your] to her people, and to her gods; 


δπιστράφητι ON καὶ σὺ οπίσω της συννύμφης GOV 16+ 


[ turn back please also you] after your sister-in-law! 


sine O€ Ρουθ UN απαντήσαι μοι τοῦ καταλιπείν σε 


[ said And Ruth], Do not confront me to leave you 


ἡ amootpéyar ὀπισθέν cov OTL σὺ OOD εάν 


or toturn behind you! For you -- where ever 


πορευθής πορεύσομαι καὶ OOD εάν aADvALOONS 


you should go, I shall go; and where ever you should lodge, 


αὐλισθήσομαι ο λαός σοῦ λαός μοῦ Kal ο θεός σου 
I shall lodge. Your people [shall be] my people, and your God 


θεός μου 17+ καὶ οὐ 8άν αποθάνης αποθανούμαι 


my God. And where ever you should die, I shall die, 


KOKEL ταφήσομαι TAHOE ποιήσαι κύριός μοι καὶ τάδε 
and there Ishallbe entombed. Thus [ do [the] LORD] tome! and thus 


προσθείη OTL θάνατος διαστελεί ἀναμέσον ELOD καὶι 


may he add more. For death [only] shall separate between me and 


σοῦ τε: ἰδούσα ὃδ Νοομί ὀτι κραταιούται αὐτή 


you. [ seeing And Naomi] that she was determined 

TOV πορεύεσθαι μετ΄ αὐτής EKOTAGE TOD λαλήσαι 

to go with her, she abated to speak 

προς αὐτήν ETL 19+ EMOPEVONOGV SE αμφότεραι EWC 
to her any more. [ went And _ both] until 


Tov παραγενέσθαι αὑτάς εἰς Βηθλεέμ καὶ eyéveto Ev 


their arriving in Beth-lehem. And itcame to pass in 
τῷ ελθείν αὐτάς sic Βηθλεέμ Kar ήχησε πάσα ἡ 


their coming unto Beth-lehem, that [ resounded _ all the 


πόλις EX avtTaic καὶ εἶπαν ξι αὕτη soti Νοομί 2+ 


city] concerning them. And they said, [5 this Naomi? 


καὶ site προς αὐτάς UN ON καλείτέ με Noont 


And she said to them, Do not indeed call me Naomi! 


καλέσατέ we Πικράν ott επικράνθη ev ἐμοί ο ικανός 


Call me, Bitter one! for [ embittered me the worthy one] 
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σφόδρα 21+ EYO EnopEvOnv TANPNG καὶ κενήν 


Eececgungly I went out and [ empty 
ANEOTPEWE WE κύριος KOL watt καλείτέ us Νοομί 
returned me the LORD]. And why do you call me Naomi, 


καὶ κύριος εταπείνωσέ μὲ καὶ O ικανός EKOKMOE LE 
and [the] LORD humbled me, and the worthy one afflicted me? 


55. καὶ δπέστρεψε Noout καὶ Ρουθ ἡ Μωαβΐίτις 
And Naomi returned, and Ruth the Moabitess, 


ἡ νύμφη αυτής μετ΄ ADVTS επιστρέφουσαι εξ αγρού 


her daughter-in-law, with her, to return from [the] country 
Μωάβ avtordos παρεγενήθησαν sic Βηθλεέμ ev 

of Moab. And they came unto Beth-lehem at 

ἀρχή θερισμού κριθών 


[the] beginning [ harvest of barley]. 


2. 5 


i+ καὶ TH Νοομί ἀνήρ γνώριμος τῶ ανὸρί αυτής 
And [0] Naomi [was]a male acquaintance [to] her husband, 


οὖξ ανήρ δυνατός ἰσχύϊ εκ τῆς συγγενείας Ἐλιμέλεχ 


andthe man was mighty in strength of the kin of Elimelech; 


καὶ όνομα αὐτώ Βοόζ 2+ και site Ρουθ ἡ Maafitic 
and [the] name tohim [was] Boaz. And [ said Ruth the Moabitess] 

προς Νοομί πορευθώ on εἰς αγρόν καὶ συνάξω EV 
ἴο Naomi, I should go indeed into [the] field, and ΕἸΠΕ among 


τοις OTAYVOL κατόπισθεν οὐ av εύρω χάριν EV 


the ears of corn after ofwhom ever  Ishouldfind favor in 


οφθαλμοίς AVTOD εἰπε dE αὐτή πορεύου θύγατερ 3+ καὶ 
his eyes. And she said _ to her, Go, O daughter! And 


δπορεύθη καὶ ελθούσα συνέλεξεν EV TO AYP 

she went. And having arrived, 516 collected together in the field 
κατόπισθε τῶν θεριζόντων καὶ περιέπεσε περιπτώματι 
after the ones sais And she fell by chance 


τῇ μερίδι TOV αγρού Boog tov εκ της συγγενείας 


inthe portion ofthe field of Boaz, the one of the kin 


Ἐλιμέλεχ, 4+ kat 1600 Boot ήλθεν εκ Βηθλξέμ kar 
of Elimelech. And behold, Boaz came from Beth-lehem, and 
sine τοῖς θερίζουσι κύριος μεθ΄ υμών KOI ξείπον 
he said tothe ones harvesting, [The] LORD [be] with you. And they said 


αὐτώ εὐλογήσαι σε κύριος s+ καὶ εἰπε Βοόζ τῷ 
to him, May [ bless you [the] LORD]. And Boaz said [to] 


παιδαρίω αὐτοῦ TH εφεστώτι EXi τοῦς θερίζοντας 


his servant, to the one having been set over  theones harvesting, 
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τίνος ἡ νεάνις αὐτή «+ kal ἀπεκρίθη το παιδάριον 


Whose young woman [is] this? And [ answered the servant 


TO EPEGTOG επί τοὺς θερίζοντας καὶ εἶπεν ἡ παῖς ἢ 


attending over  theones harvesting] and said, She [servant the 


Moapitic εστίν ἡ anootpagsion μετά Νοομί εξ 


Moabitess is] returning with Naomi from out of 


aypodD Μωάβ 7+ και εἰπε συλλέξζωυ δη kal 
[the] country of Moab. And she said, Ishall collect together please, and 


συνάξω EV τοις δράγμασιν ὀπισθὲν τῶν θεριζόντων 


I will bring in the sheaves behind the ones _ harvesting. 


kat ήλθε Kot ἔστη από πρωΐθεν καὶ EMS EOTEPAC 


And she came and stood, from morning and until evening, 


Ov κατέπαυσεν EV TH CYPW μικρόν s+ καὶ 
she did not rest the field a little. And 


eine Boot προς Pov οὐκ ήκουσας θύγατερ 
Boaz said to Ruth, Did you not _ hear, O daughter? 


μη πορευθής συλλέξαι EV ἀαγρώ ETEPW καὶ συ 


You should not go to collect into [ field another], and you 


οὐ πορδύση εντεύθεν WOE κολλήθητι μετά 


should not go from here; [ here you join up] with 
TOV κορασίων LOD 9+ και οι οφθαλμοί GOV εἰς TOV 


my young women! And [let] your eyes [be] unto the 


aypov ov av θερίζωσι Kat mopsvdon κατόπισθεν 


field where ever [mine] should harvest! and you should go after 


QVTMV ιδού ενετειλάμην τοις παιδαρίοις TOD LN 


them. Behold, I gave charge to the servants to not 


ἀψασθαί cov καὶ OTE διψήσεις καὶ πορευθήσῃη εἰς 


touch you. And when γι! 581] thirst, then you shall go to 
τὰ σκεύη καὶ πίεσαι θεν υδρεύωνται τὰ παιδάρια 


the vessels, and you shall drink from where [should draw water the servants]. 


10+ Καὶ ἔπεσεν επί πρόσωπον AVTNS καὶ προσεκύνησεν 
And she fell upon her face, and did obeisance 


emt τὴν γῆν καὶ site προς αὐτόν τι ότι EDPOV 
upon the ground, and said to him, why [is it] that I found 


χάριν εν οφθαλμοίς GOD TOD δπιγνώναί με και ae 


favor in your eyes to recognize me, and 


eit ξένη i+ και ἀπεκρίθη Boog και εἶπεν αὐτή 


am a stranger? And Boaz answered and said to her, 


ἀπαγγελία amnyyéAn μοι πάντα όσα πεποίηκας μετά 


By report it was reported tome all as muchas _ you have done with 


TYG πενθεράς Gov μετά TO αποθανείν TOV ἀνδρα σου 


your mother-in-law after the dying of your husband; 
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και πῶς κατέλιπες TOV πατέρα σου KAL 


and how you left behind your father, and 

τὴν μητέρα σοῦ καὶ τὴν YrV γενέσεως OOD καὶι 

your mother, and the land of your origin, and 

δπορεύθης προς λαόν OV οὐκ ἤήγδεις εχθές καὶ 

went to apeople which youdidnot know yesterday and 

τρίτης 12+ αποτίσαι κύριος τὴν ἐεργασίαν GOV καὶι 

ne] third [day before]. [May the] LORD repay yous work, and 

γένοιτο ο μισθός σοῦ πλήρης παρά κυρίου θεού 

may [ be your wage] full from [the] LORD God 

Ἰσραήλ προς ov ήλθες πεποιθέναι υπό 

of Israel, to whom youcame to yield under 

τας πτέρυγας AVTOV 13+ ἡ OF EiMEV εύροιμι χάριν Ev 

his wings. And she said, May I find favor in 

οφθαλμοίς GOD κύριέ LOD OTL παρεκάλεσάς με καὶ 

your eyes, O my master; for you comforted and 

ότι ελάλησας επί καρδίαν της δούλης σοῦ Ka 

because you spoke in [your] heart [to] your maidservant; and 

1600 εγώ ἔσομαι ὡς μία τῶν παιδισκών σου 

behold, I shall be as one of your maidservants. 

4: KOL δείπεν αὐτή Boot non wpa TOV φαγείν 
And [ said to her Boaz], Already [itis the] hour _ to eat; 

πρόσελθε MSE καὶ φάγεσαι TMV APT@V μου KAL 

draw near here! for you shall eat of my bread [loaves], and 

βάψεις TOV ψωμόν GOD EV τῶ ὀξεξι καὶ εκάθισε Ρουθ 

dip your morsel in the vinegar. And Ruth sat 

ek πλαγίων τῶν θεριζόντων καὶ εβούνισεν avTH 

by [the] side of the ones _ harvesting, and [ heaped up to her 

Βοόζ dAgitov καὶ ἔφαγε καὶ ἐνεπλήσθη Ka 

Boaz] toasted grain, and she ate, and was filled, and 

κατέλιπε 15+ καὶ ἀνέστη TOV συλλέγειν KOL 

left. And she rose up to collect [grain], and 

δνετείλατο Boot τοῖς παιδαρίοις AVTOD λέγων καὶ γε 

Boaz gave charge [to] his servants, saying, Indeed, 

ἀναμέσον TOV δραγμάτων ODAAEYETM και LN 

[ in the midst of the sheaves let her collect], and do not 

καταισχύνητε αὐτήν 16+ καὶ γε παραβάλλοντες 

shame her! And indeed in setting aside, 

παραβαλείτε αὐτή εκ τῶν βεβουνισμένων καὶι 

you set aside for her of the [things] being heaped up, and 

ἄφετε αὐτήν καὶ συλλέξει καὶ οὐκ επιτιμήσετε αὐτή 

allow her! and she shall collect, and you shall not reproach her. 
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i7+ καὶ συνέλεξεν EV TO AYP ἕως εσπέρας KOAL 


And she collected in the field until evening, and 
ἐρράβδισεν α συνέλεξε καὶ δγενήθη ὡς oigt 
she beat with a rod what shecollectedup, and it was about an ephah 
κριθών is+ καὶ NPE καὶ ξδισήλθεν εἰς την πόλιν 
of barley. And she carried [it], and entered into the city. 
καὶ sidev ἡ πενθερά avtns a συνέλεξε KO 
And [ saw mother-in-law her] what she collected, and 
δξενέγκασα Ρουθ ἐδῶκεν αὐτή α κατέλιπεν εξ ὧν 
Ruth brought forth to give to her what was left of what 
δνεπλήσθη ιο: καὶ simEV αὐτή ἡ πενθερά αὑὐτής που 
she was filled up with. And [ said to her mother-in-law her], Where did 
συνέλεξας σήμδρον καὶ που εποίησας εἴη O 
you collect today? And where αἰϊά you [do it]? May it be the one 
δπιγνούς σε εὐλογημένος καὶ απήγγειλε Ρουθ tH 
recognizing you ἃ blessing. And Ruth esperied [to] 
πενθερά ALTNG που εποίησε καὶ εἰπε TO όνομα TOD 
her mother-in-law where she did [it]. And she said, The name of the 
ανδὸρός μεθ΄ ov Eemoinoa σήμερον Boog 2+ εἰπε ὃξ 
man with whom I did uns today [is] Boaz. [ said And 
Νοομί τη νύμφη αὐτής εὐλογητός EOTL TM κυρίω OTL 
Naomi] [to] her daughter-in-law, Blessed is the LORD, for 
οὐκ EyKaTéAIme TO ἔλεος αὐτού μετά τῶν ζώντων και 
he abandoned not his mercy with the living and 
μδτά TOV τεθνηκότων καὶ εἶπεν αὐτή Νοομί εγγίζει 
with the ones having died. And [ said to her Naomi], [ is near 
ἡμίν O ανήρ EK TOV αγχιστευόντων ημίν EOTL 21+ καὶ 
to us The man], of the ones acting as next of kin -- he is of us. And 
cine Ρουθ προς την πενθεράν αὑὐὑτής καὶ γξ ότι ξεξίπε 
Ruth said to her mother-in-law, And also he said 
προς UE μετά τῶν παιδαρίων τῶν ELLOV 

me, [with the young men of mine 

SPR Cte ἕως αν τελέσωσιν OCAOV TOV 
You cleave]! until whenever they should finish all the 
QUNTOV OG υπάρχει μοι »+ καὶ εἶπε Νοομί προς 
harvest which belongs to me And Naomi said to 
Ρουθ την νύμφην αὐτής ayabov θύγατερ OTL εξήλθες 
Ruth her daughter-in-law, [It is] good, O daughter, that you went forth 
μετά τῶν κορασίων αὐτοῦ καὶ οὐκ απαντήσονταί 
with his young women, and they shall not meet 
σοι EV AYPM ETEPM 23+ καὶ προσεκολλήθη Ρουθ τοις 
with you in [ field another]. And Ruth cleaved to the 
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κορασίοις tov Bodog tov συλλέγειν ἔως συντέλεσεν 


young women of Boaz to collect until they completed 


TOV θερισμόν τῶν κριθών καὶ TOV θερισμόν τῶν 


the harvest of the barley, and the harvest of the 
πυρῶν 


wheat. 


3 3 


i+ καὶ δκάθισε μετά της πενθεράς αὐτής και εἰπε 
And she stayed with her mother-in-law. And [ said 


αὐτή Νοομί ἡ πενθερά αὐτής θύγατερ ov μη ζητήσω 


to her Naomi mother-in-law her], O daughter, Inno way _ shall I seek 


σοι ἀνάπαυσιν tva sv γένηταί σοϊ 2+ Καὶ VUV 
rest for you, that a good [thing] should happen to you. And now, 


οὐχί BooG γνώριμος ἡμίν οὐ ἧς μξδτά 
[is] not Boaz a [near] acquaintance to us, of whom youwere with 


TOV κορασίων ALVTOD 1600 αὐτός AIKUG TOV GAWVa 


his young women? Behold, he winnows [at] the threshing-floor 


TOV κριθών ταύτη τη νυκτί 3+ συ ὃς λούση KAI 
of the barley this night. And you shall bathe, and 


αλείψη και περιθήσεις TOV ἱματισμόν OOD επί σεαυτή 


anoint, and put your clothes upon yourself, 


και ἀνάβηθι επί τον άλω μη γνωρισθής τῷ 


and ascend unto the threshing-floor! You should not make [yourself] known _ to the 


avopt MS TOV συντελέσαι αὐτόν TOV φαγείν KOL πιείν 


man, until he finishes eating and drinking. 


4+ Καὶ ἔσται EV TH κοιμηθήναι αὐτόν και γνώση 
And it will be at his going to sleep, that you shall perceive 


TOV τόπον οὐ κοιμάται εκεί καὶ ελεύση καὶι 


the place where he sleeps there, and you shall goin, and 


ἀποκαλύψεις TO προς TOSMOV αὐτού καὶ κοιμηθήση 


uncover the [things] by his feet, and you shall go to sleep. 
καὶ αὐτός απαγγελεί GOL α ποιήσεις s+ EimE OF 
And he shall report to you. what you shall do. [ said And 
Ρουθ προς αὐτήν πάντα όσα av εἰπης μοί ποιήσω 


Ruth] to her, All as much as you should tell tome I will do. 


6+ καὶ κατέβη εις TOV άλω καὶ ἐποίησε κατά 
And she wentdown into the threshing-floor, and she did according to 


πάντα OOH EVETEIAATO αὐτή ἡ πενθερά ADVTS 7+ καὶ 


all as much 85. [ gave charge to her her mother-in-law]. And 


ἔφαγε Boot καὶ émie καὶ ηγαθύνθη ἡ καρδία αὐτού 
Boaz ate, and drank, and did good [to] his heart; 
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και NAPE Tov κοιμηθήναι ΕἾ μερίδι της στοιβής ἡ dE 


and he went to go to see? a portion ofthe pile. And she 


ήλθεν Ev κρυφή καὶι ἀπεκάλυψε TOL προς 


came in secret, and uncovered the [things] 


ποδών AVTOD καὶ ξκοιμήθη s+ EYEVETO OE EV 


his feet, and she went to sleep. And it came to pass at 
τῷ μεσονυκτίω καὶ ECEOTH O ανήρ καὶ εταράχθη Kal 


midnight, that [ was startled the man] and disturbed; and 


1600 γυνή κοιμάται προς ποδών αυτού 0. εἰπε OE τις 
behold, © awoman slept at his feet. And he said, Who 


δι σὺ 1 0€ εἰίπεν ae δῖμι Ρουθ ἡ δούλη σου Kat 


are you? Απάϑη6 said, am Ruth, your maidservant; and 


περιβαλείς το ἘΠΕ  ἡϊὸν σοῦ Ent τὴν δούλην σου OTL 


you shall put your [garment] border upon γι maidservant, for 


αγχιστεύς ξι σὺ 10+ καὶ εἰπε Βοόζ ευλογημένη σὺ THO 
[ἃ relative you are]. And Boaz said, Being blessed are you __ by the 


κυρίω θεώ θύγατερ OTL ηγάθυνας το ἐλξός σου TO 
LORD God, O daughter, for you did good [in] your mercy at the 
ἔσχατον LIEN TO TPMTOV τοῦ UN πορδυθήναί σε 


last over the _ first, [ to not go for you] 


ONIOM VEAVLOV είτε πτωχός είτε πλούσιος 11+ καὶ 


after [the] young men, whether poor or whether _ rich. And 


νῦν θύγατερ un φοβού πάντα όσα av εἰπης 


now, O daughter, donot fear! All what ever you should say 
ποιήσω σοι οἷδε γὰρ πάσα φυλή λαού μου OTL 
I will do for you. [know For all tribe of [the] people ofmy] _ that 


γυνή δυνάμεως EL σὺ w+ καὶ νῦν αληθώς αγχιστεύς 


[awoman_ ΟἹ ability are you]. And now truly [ἃ relative 


ἐγω δῖμι καὶ YE ἔστιν αγχιστεῦύς EV YH OV υπέρ 


am]; but indeed _ there is a relative in [the] land who [15] over 
δμέ 13+ αὐλίσθητι την νύκτα καὶ ἔσται τοπρωΐ εάν 
me. You lodge the night! and it will be in the morning, if 


Qayylotevon σὲ αγαθόν αγχιστευέτω δάν OE 


he should act as next οἵ Κη for you-- good, let him act as next of kin! But if 

μη βούληται αγχιστεύσαί σὲ αγχιστεύσω σε 

he should not want to act as next of kin for you, [ shall act as next ofkin for you 
eyo ζη κύριος κοιμήθητι EMS APT 4+ και εκοιμήθη 
T]. [As] [the] LORD lives, you go to sleep until morning! And she went to sleep 
προς ποδών αὐτού EWS TPwI NOE ἀνέστη TPO 

at his feet until moming. And she rose up before 


TOD επιγνώναι ἀνδρα TOV πλησίον αυτού καὶ εἰπε BOOT 


[ [could] recognize aman] his neighbor. And Boaz said, 
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μη γνωσθήτω ότι ἐλήλυθε γυνή εἰς TOV άλω 151 


Do not [οί it be known, that [ has come awoman] unto the threshing-floor! 


καὶ εἶπεν αὐτή φέρε TO περίζωμα TO επάνω GOV 
And he said to her, Bring the —_ apron, the one upon you, 
καὶ κράτησον αὐτό OE EKPATHOEV αὐτό καὶι 
and hold it! And she held it, and 
δμέτρησεν εξ κριθών καὶ επέθηκεν Ex’ αὐτήν 


he measured out six [measures] of barley, and placed them unto her. 


καὶ εἰσήλθεν εις τὴν πόλιν 16+ και Ρουθ εισήλθε 
And she entered into the city. And Ruth entered 


προς τῆν πενθεράν αὐὑτής ἡ Of Eime TL EoTL θύγατερ 
to her mother-in-law. And she - said, What | is it, O daughter? 


καὶ ἀπήγγειλεν αὐτή πάντα OO εποίησεν αὐτή O 
And she reported to her all as muchas_ [ did for her the 


ἀνήρ i7+ καὶ simev τὰ εξ TOV κριθών ταύτα ἐδωκέ 


man]. And she said, [ six [measures] of barley these] he gave 
μοι OTL Sime προς LE LN δισέλθης κενή προς 
tome, for he said _ to me, Youshould not enter empty to 


τὴν πενθεράν Gov is+ NOE Eine κάθου θύγατερ ἕως 


your mother-in-law. And she - said, Sit down, O daughter, until 


TOV ENLYVOVOAL OE TMS OV πεσείται TO ρήμα οὐ yap 


you realize how [ shall fall [the] matter]! for 
un ησυχάση ο avnp ἔως αν tEedAéoON TO ρήμα 
[ should ποΐ be still the man] until whenever heshould finish the matter 


σήμερον 


today. 


4 1 


i+ καὶ Boot ἀνέβη επί την πύλην καὶ εκάθισεν εκεί 


And Boaz ascended unto the gate, and sat there. 


καὶ 1600 O AYYLOTEDG TOPEMOPEVETO OV 


And behold, the relative came near whom 
δλάλησε Boot καὶ εἰπε προς αὐτόν Βοόζ εκκλίνας 
Boaz spoke of. And [ said to him Boaz], In turning aside, 


κάθισον ὦδε KPVDOIE καὶ ECEKAIVE καὶ EKOOIOE 2+ καὶ 


51 here in private! And he turned aside, and sat. And 
ἔλαβε Boot δέκα ἀνδρας από τῶν πρεσβυτέρων της 
Boaz took ten men from the elders of the 
πόλεως καὶ sine καθίσατε ὦδε καὶ εκάθισαν 3+ καὶ 
city, and said, Sit here! And they sat. And 
cite Βοόζ TO AYYLOTEVOVTL την μερίδα TOV 


Boaz said to the one acting as next of kin, [Concerning] the portion of the 
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ἀγροῦ ἢ ἔστι TOV αδελφού ημών TOV Ελιμέλεχ ὦ 


field which is of our brother Elimelech, which 
ἀπέδοτο Νοομί ἡ eniotpéyaoa εξ αγρού Μωάβ 
he gave to Naomi, the one returning from out of [the] country of Moab, 
4+ KAYO Eta ἀποκαλύψω το οὺς GOD λέγων 
that I said [to myself], I will uncover your ear, saying, 


κτήσαι εναντίον τῶν καθημένων καὶ εναντίον TOV 


You acquire it before the ones _ sitting down, and before the 


πρεσβυτέρων TOV λαού μου EL AYYLOTEDVEIC 


elders of my people! If you are a acting as next of kin, 


OYYLOTEVE ELOE LN αγχιστεύεις ἀνάγγειλόν μοι Ka 


[then] act as next of kin! But if not acting as next of kin, | announce it tome! and 


γνώσομαι OTL οὐκ ἐστι πάρεξ GOV τοῦ αγχιστεύσαι 


I shall know. For thereisnoone __ besides you to act as next of kin, 
καγώ Ellul μετά OF ODE ξεξίπεν εγώ εἰμι αγχιστεύσω 


and I am after you. And he said, I am. I shall act as next of kin. 


s+ καὶ site Boot ev ημέρα tov κτήσασθαί ce τον 
And Boaz said, In [the] day you acquire the 


aypov sk χειρός Νοομί καὶ παρά Ρουθ της 
field from [the] hand of Naomi, also of Ruth the 
Μωαβίτιδος γυναικός τοῦ τεθνηκότος καὶ αὐτήν 


Moabitess, wife ofthe — one having died, even she 


κτήσασθαί GCE OEL ὥστε αναστήσαι TO OVOLLA TOD 


[ acquire you must], soas to raise up the name of the one 
τεθνηκότος επί τῆς κληρονομίας αὐτού «6+ καὶ εἶπεν O 
having died, for his inheritance. And [ said the 


αγχιστεύς οὐ δυνήσομαι αγχιστεύσαι ELADTO 


relative], I shall not be able to act as next of kin myself, 


μή ποτε διαφθείρω τὴν κληρονομίαν LOD αγχίστευσον 


lest atany time I ruin my right of inheritance. [ act as next of kin 


σεαυτώ OV THVAYYLOTEIAV LOD OTL οὐ δυνήσομαι 


yourself You] for my inheritance! for I shall not be able 


αγχιστεύσαι 7+ καὶ τούτο TO δικαίωμα ἔμπροσθεν 


to act as next of kin. And this [was] the ordinance in former [times] 


ev τῷ ἰσραήλ επί τὴν αγχιστείαν καὶ επί TO 


in Israel for the right of inheritance, and for the 


ἀντάλλαγμα τοῦ στήσαι πάντα λόγον vmEADETO ανήρ 


equivalent, to establish every matter. [ untied A man] 


TO DIOONUA AVTOD καὶ εδίδου TH πλησίον αὐτοῦ TH 
his sandal, and he gave [it] [to] his neighbor, to the one 


QYYLOTEDOVTL τὴν αγχιστείαν αὐτοῦ καὶ τούτο TV 


acting as next of kin for his right of inheritance; and this was 
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μαρτύριον ev IopanA s+ καὶ simev ο αγχιστεύς 


testimony in Israel. And [ said the relative] 

τῷ BoOG KTNOOL σξαυτώ τὴν αγχιστείαν μου και 

to Boaz, You acquire to yourself my right of inheritance! And 
VIEAVGATO TO VTOSHUG AVTOD καὶ ἐδῶκεν αὐτώ 5+ καὶ 
he untied his sandal and gave [it] to him. And 
sine Βοόζ τοις πρεσβυτέροις καὶ παντί TH AGW 

Boaz said to the elders, and to all the people, 
μάρτυρες υμείς σήμερον OTL κέκτημαι πάντα TO 

You [are] witnesses today that I have acquired all the [things] 
tov Ελιμέλεχ. και πάντα όσα υπάρχξει TH XEAEOV 
of Elimelech, and all as muchas exists to Chilion 

kat τῷ Μααλών εκ χειρός Νοομί w+ καὶ ye Ρουθ 
and Mahlon, from [the] hand of Naomi. And indeed, Ruth 
τὴν Μωαβίτιν την γυναίκα Μααλών κέκτημαι 

the Moabitess, the wife of Mahlon I have acquired 

δμαυτώ εις γυναίκα TOV AVAOTHOAL TO όνομα TOV 
for myself for wife, to raise up the name of the one 
τεθνηκότος επί της κληρονομίας AVTOD καὶ οὐκ 

having died, for his inheritance, and [ shall not 
δξολοθρευθήσδται TO ὄνομα τοῦ τεθνηκότος EK 

be utterly destroyed the name of the one having died] from among 
TOV αδελφών ALVTOD καὶ EK τῆς πύλης 

his brethren, and from the gate 

TOV τόπου αὐτοῦ μάρτυρες υμείς σήμξρον 11+ καὶ ξίπον 
of his place -- you [are] witnesses today. And [ said 
TAG O λαός OLEV TH πύλη μάρτυρες KOI Ol 

all the people at the gate], [We are] witnesses. And the 
πρεσβύτεροι εἶπον OMT κύριος τὴν γυναίκα σου τὴν 
elders said, May [the] LORD give your wife, the 
ELOMOPEVOLEVYV εἰς TOV οἶκόν σοῦ ὡς Ραχήλ Kat 
one entering into γι house, ite be]as Rachel and 
ὡς Λείαν αἱ ὠκοδόμησαν αμφότεραι τον οίκον 
as Leah, the ones who [ΠῚ both] the house 
Ισραήλ καὶ exoinoav δύναμιν ev Εφραθά kar ἔσται 
of Israel, and did powerfully in Ephratah, and it will be 
όνομα δεν Βηθλεέμ 12+ και γένοιτο 0 οἰκός σοῦ ὡς 

ἃ name in Beth-lehem. And may [become — your house] as 
oikog Φαρές ov ἔτεκε Θάμαρ τῶ Ιούδα εκ 

[the] house of Pharez, whom Tamar bore to Judah. Of 

TOV σπέρματός GOV δώη σοι κύριος EK 

your seed may[ give toyou [the] LORD οἵ 
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της παιδίσκης ταύτης τέκνα 13+ και ἔλαβε Βοόζ 


this maidservant children]. And Boaz took 


τὴν Ρουθ καὶ eyevnOn αὐτώ εις γυναίκα καὶ ειἰσήλθε 


Ruth, and she became to him for wife. And he entered 


προς αὐτήν καὶ ἔδωκεν αὐτή κύριος κύησιν Kal 
ἴο her. And [ gave to her [the] LORD] conception, and 


ETEKEV υἱόν 4+ και εἶπον αι γυναίκες προς Νοομί 


she bore a son. And [ said the women] to Naomi, 


EVAOYNTOG κύριος OCG οὐ κατέλυσέ GOL σήμερον 
Blessed [be] [the] LORD who - rested not [to provide] to you today 


TOV αγχιστέα καὶ καλέσαι TO ὀνομά GOD εν ἰσραήλ is+ 


ἃ relative; and may he callout your name in Israel. 


καὶ ἔσται GOL εἰς επιστρέφοντα ψυχήν και 


And he willbe to you for restoring life, and 


Tov διαθρέψαι την πολιάν GOD OTL ἡ νύμφη σου ἢ 


to nourish your gray hair; for your daughter-in-law, the 
ἀγαπήσασά σξ ἔτεκεν αὐτόν ἡ EOTIV αγαθή σοι 


one loving you, bore him, which is good to you 


VIEP επτά υἱούς τς. καὶ ἔλαβε Νοομί TO παιδάριον 


above seven sons. And Naomi took the boy, 


καὶ ἔθηκεν αὐτό εις TOV κόλπον aVTTIS καὶ εγενήθη 


and put him to her bosom, and became 


αὐτώ εἰς TIONVOV 17+ καὶ εκάλεσαν αὐτώ AL γείτονες 


to him for a wet-nurse. And [ called to him the neighbor women] 
TO όνομα λέγουσαι ετέχθη υἱός TH Νοομί Kar 

the name, saying, [ was birthed A son] [to] | Naomi. And 
δκάλεσαν TO όνομα αὐτοῦ Ωβήδ οὐτος πατήρ IEooai 
they called his name Obed. This one [is] father of Jesse, 
πατρός Δαυίδ is+ και AVTAL αι γενέσεις Φαρές Φαρές 
father of David. And these are the — generations of Pharez. Pharez 
δγέννησξ TOV Eopav io+ kat Eopw syévvnos tov Apa 
engendered Hezron, and Hezron engendered Ram, 


και Αράμ eyévvnoe tov Αμιναδάβ 2+ καὶ Αμμιναδάβ 


and Ram engendered Amminadab, and Aminadab 


eyévvnos tov Ναασσών καὶ Ναασσών eyévvnoe 


engendered Nahshon, and Nahshon engendered 


TOV Σαλμών 21+ καὶ Σαλμών Eeyévvnos τον Βοόζ Kat 
Salmon, and Salmon engendered Boaz, and 
Βοόζ εγέννησε τον OBO »+ και QPS εγέννησε 
Boaz engendered Obed, and Obed engendered 

tov Ieooai και Iecoai eyévvnos tov Aavid 


Jesse, and Jesse engendered David. 
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1 κα 


i+ καὶ δγένετο άἀνθρωπος εις εξ Αρμαθαΐϊμ Σοφίμ Εξ 


And there was [ man one] from Ramathaim Zophim 
όρους Εφραΐμ καὶ ὄνομα αὐτώ Ελκανά υἱός Tout 
mount Ephraim, and his name [was] Elkanah, son of Jeroham, 
υἱόν Ἡλιού υἱόν Θωκέ υἱόν Σὼφ εξ ὀρους Ἐφραΐμ 
son of Elihu, son of Tohu, son Zuph from mount Ephraim. 
2+ καὶ τούτω δύο γυναίκες όνομα TH μία Ἄννα 

And to this one [was] two Wives; [the] name tothe one [was] Hannah, 
καὶ όνομα TH δευτέρα Φεννάνα και ἣν 
and [the] name tothe second [was] Peninnah. And there was 
τῇ Φεννάνα παιδία καὶ ty Avvn ovK nV παιδίον 3+ καὶ 
to Peninnah a child, and to Hannah there was no _ child. And 
ἀνέβαινεν ο ἀνθρῶπος ξκείνος εξ NMEPMV εις ἡμέρας 
[ ascended man that] from days to days 
Ek πόλεως AVTOD εξ Αρμαθαΐμ προσκυνείν KAI 
from out of his city of Ramathaim to do obeisance and 
θύειν τῶ Kvpio Σαβαώθ ev Συλώ και exet HV Ηλί 
to sacrifice tothe LORD of Hosts in Shiloh. And [there was] Eli 
καὶ οιδύο υἱοί αὐτού Ogvi καὶ Φινεές τερείς Tov 
and [ two sons his], Hophni and Phinehas, priests of the 
κυρίου 4+ καὶ EyévEeTO ἡμέρα και ἔθυσεν EAKava Kat 
LORD. And came to pass a day that Elkanah sacrificed, and 
ἔδωκε TH Φεννάνα γυναικί AVTOD και πάσι 
he gave to Peninnah his wife, and to all 
τοις υιοίς AVTNS καὶ ταῖς θυγατράσιν αυτής μερίδας s+ 
her sons, and [to] her daughters, portions. 
καὶ tT) Avvn éd@Ke μερίδα μίαν OTL OvK TV 
And to Hannah he gave [ portion one], for there was no 
αὐτή παιδίον πλην ότι την Ἄνναν ηγάπα Ελκανά υπέρ 
child to her; except that [ loved Hannah Elkanah] above 
Ilevvavav καὶ κύριος AMEKAELIOE TO περί 
Peninnah. But [the] LORD locked the [matter] concerning 
τὴν μήτραν αυτής 6+ και παρώργισεν αὐτήν 
her womb. And [ provoked her to anger 
N αντίζηλος αυὑὐτής καὶ YE παροργισμώ διά TO 
her rival], and even aprovocationto anger because of the 
δξουθενείν αὐτήν OTL συνέκλεισε κύριος TO περί 
treating her with contempt, for [the] LORD closed up the [matters] concerning 


τὴν μήτραν AVTIS TOV μη δούναι αὐτή παιδίον 7+ 


her womb to not give to her a child. 
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οὕτως EMOLEL EVIAVTOV κατ΄ ξνιαυτόν EV 
Thus she did year by year in 


τῷ αναβαίνειν αὐτήν εἰς οίκον κυρίου και ηθύμξδι 
her ascending unto [the] house of [the] LORD; and she was depressed, 


καὶ έἔκλαιξ καὶ οὐκ Noble s+ καὶ εἶπεν αὐτή Ελκανά 
and she wept, and did not eat. And [ said to her Elkanah 


οΟ ἀνήρ avtjc Ἄννα τι ἔστι GOL OTL κλαίεις καὶ ινατί 


her husband], Hannah, what [5 it to you that you weep? And why 


οὐκ δσθίεξις καὶ IvaTi τύπτει σε ἡ καρδία GOD οὐκ 
do you ποΐ eat? And why does_ [ beat you γι heart]? [ not 


ἀγαθός εγώ σοι vmép δέκα τέκνα 9+ και ἀνέστη Ἄννα 
good AmI] ~ toyou_ over ten children? And Hannah rose up 


μετά TO φαγείν αὐτούς EV Συλώ και μετά TO πιξίν 
after their eating in Shiloh, and after drinking. 


και HAt o ιδρεύς εκάθητο επί tov δίφρου επί τῶν 
And Eli the priest sat upon the chair at the 


φλιών ναοῦ κυρίου 10+ καὶ αὐτή κατώδυνος ψυχή 

doorposts of [the] temple of [the] LORD. And she was in severe pain of soul, 

καὶ προσηύξατο προς κύριον και κλαίουσα EKAGVOE 

and she prayed to [the] LORD, and with weeping she wept. 

1+ καὶ ηύξατο Evynv λέγουσα κύριε Σαβαώθ εάν 
And she vowed a vow, saying, OLORD of hosts, if 

δπιβλέπων επιβλέψης ext την ταπείνωσιν 


looking you should look upon the humiliation 


της δούλης GOD καὶ μνησθής LOD καὶ μη επιλάθη 


of your maidservant, and should remember me, and should not forget 


τῆς δούλης GOD καὶ δῶς TH δούλη σοῦ σπέρμα 


your maidservant, and should give [to] | your maidservant seed 


Gvdopac και δώσω αὐτόν ενώπιόν GOD SOTOV EWC 


of a male, then I will put him before you, dedicated until 


ημέρας θανάτου avtod καὶ σίδηρος οὐκ αναβήσεται 
[the] day of his death. And aniron [razor] shall not ascend 


δπί τὴν κεφαλήν AVTOV 12+ καὶ EYEVETO OTE EMANOvVE 
upon his head. And itcame to pass when 516 multiplied 
TPOGEDYOLEVN ἐνώπιον κυρίου και HAL ο ιξρεύς 
praying before [the] LORD, _ that Eli the priest 
EMVAGCE TO στόμα αυτής 3+ και αὐτή ελάλει EV 


watched her mouth. And she spoke in 
TY καρδία VTS καὶ Ta χείλη αυτής εκινείτο και 
her heart, and her lips moved, but 


φωνή αὐτής οὐκ ἠκούετο καὶ δλογίσατο αὐτήν HAt 


her voice was not heard. And [ considered her Eli] 
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gic μεθύουσαν 4+ και simev αὐτή Ηλί ἐἔως πότε 


ἴο be intoxicated. And [ said to her Eli], Until when 


μεθυσθήση περιελού TOV οἶνον GOD 15+ καὶ 


shall you be intoxicated? Remove your wine! And 
ἀπεκρίθη Ἄννα καὶ εἰπεν οὐχί κύριε γυνή Ev 
Hannah answered and said, No, O master, [awoman with 


σκληρά nHepa eye δῖμι καὶ οἶνον και μέθυσμα 


a hard am], and wine and ἘΠΟΒΕῚ drink 


Ov πέπωκα καὶ EKYEM τὴν ψυχήν μου ενώπιον 


Thave not drunk, and I pour out my soul before 

κυρίου τε: LN δῶς την δούλην σου εἰς θυγατέρα 
[the] LORD. You should not — grant your maidservant for [ daughter 
λοιμήν OTL EK πλήθους αδολεσχίας LOD καὶ EK 


mischievous]. For from [the] amount of my meditation, and from 


πλήθους αθυμίας μου εκτέτακα ἕως τοῦ νῦν 17+ 


[the] amount of my depression, I have been stretched out until the present 


kat απεκρίθη Ηλί και εἰπε προς avy πορεύου εἰς 


And Eli answered and said to Go in 


διρήνη ο θεός IopanA dan σοι παν QiTHUG σου ο 

peace! The God of Israel will give toyou all your request which 
ητήσω παρ΄ AVLTOV ιε: ἡ ὃς είπεν EDPEV ἡ δούλη σου 

you asked of him. And she 5414, [ found Your aitserven 


χάριν sv οφθαλμοίς cov καὶ ἐπορεύθη ἡ γυνή 


favor in your Eyes: And [ went the woman] 


τὴν οὐδόν αυτής καὶ ἔφαγε μετά TOV ανὸρός AVTNS KAL 


her way, and ate with her husband, and 


ἕπιξ καὶ TO πρόσωπον αὐτήῆς OV συνέπεσεν ETL 19+ 


drank, and her face was not downcast any longer. 


και ορθρίζουσι Tompai καὶ προσκύνουσι TH κυρίω 
And they rose early in the morming, and did obeisance to the LORD, 


καὶ πορεύονται την OdOV αὐτών και εισήλθεν Ελκανά 


and they went their way. And Elkanah entered 


El¢ TOV OiKOV avTOD εις Αραμαθαΐμ καὶ ἔγνω Ἄνναν 


unto his house in Ramah, and he knew Hannah 


γυναίκα αὐτού καὶ ἐμνήσθη αὐτής κύριος και 
his wife; and [ remembered her [the] LORD], and 


συνέλαβε 2+ καὶ ἐγενήθη TO καιρώ τῶν ἡημερών KAL 


she conceived. And itcametopass inthe time ofthe days, that 


étekev Ἄννα υἱόν και EKOAEGE TO OVOLLA ALTOD 


Hannah bore a son, and she called his name 
Σαμουήλ λέγουσα OTL παρά κυρίου παντοκράτορος 
Samuel, saying that, From [the] LORD almighty 
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ητησάμην αὐτόν 2+ καὶ ἀνέβη ο άἀνθρωπος Ελκανά 
I asked him. And [ascended the man Elkanah], 


καὶ TAG ο οίκος αὐτού θύσαι ev Συλώ την θυσίαν 


and all his house, to sacrifice in Shiloh, for the _ sacrifice 


TOV ημερών καὶ τας ευχάς αὐτοῦ »+ και Ἄννα οὐκ 
of the days, and his vows. And Hannah did not 
ἀνέβη μετ΄ αὐτού OTL είπε TH GAVdPiaLTHS EWC 

ascend with him, for she said to her husband, [I will wait] until 
Tov αἀναβήναι TO παιδάριον εάν απογαλακτίσω 


the ascending [of] the boy, whenever I should have weaned 


αὐτό καὶ οφθήσεται TH προσώπῳ κυρίου καὶι 
it, and he shall appear in front of [the] LORD, and 


καθήσεται εκεί EWS ALWVOG 23+ καὶ είπεν αὐτή 
he shall settle there unto [the] eon. And [ said to her 


Ελκανά ο ανήρ avtns ποίει το ἀγαθόν Ev 
Elkanah her husband], You do the —_ good [thing] in 


οφθαλμοίς Gov κάθου EWS αν απογαλακτίσης αὐτό 


your eyes, sit until whenever you should wean it! 


πλὴν στήσαι κύριος TO δξελθόν εκ 
Only may [the] LORD establish the [thing] coming forth from out of 


TOV στόματός GOD καὶ εκάθισεν ἡ γυνή καὶ εθήλασε 


your mouth. And [ sat the woman], and nursed 


TOV υἱόν AVTNS ἕως αν απογαλακτίση αὑτόν w+ και 


her son until whenever she weaned him. And 


ἀνέβη μετ΄ αὐτού εις LOAM EV μόσχω τριετίζοντι 


she ascended with him unto Shiloh with acalf being three years old, 


καὶ οίφι σεμιδάλεως καὶ νέβελ οίνου και εισήλθεν 


and an ephah οἵ fine flour, and a skin flask of wine. And she entered 


El¢ οἶκον κυρίου sv LOAM καὶ TO παιδάριον μετ΄ 
into [the] house of[the] LORD in Shiloh, and the boy with 


αὐτῶν 25+ καὶ προσήγαγον ξνώπιον κυρίου KAL 

them. And ΡΥ led [him] before [the] LORD, and 
ἐσφαξαν TOV μόσχον καὶ προσήγαγεν Ἄννα ἡ μήτηρ 
they slew the calf. And [ brought it Hannah the mother 
TOV παιδαρίου προς πὰ 56: Καὶ δίπεν ev snot κύριξ 
ofthe boy] to And she said, ΒΥ me, O master, 
Cn ἡ ψυχή σου δ 1 ἡ γυνή ἡ καταστάσα ενώπιόν 
[ should live your soul]; I[am] the woman standing before 
σοῦ μετά GOD EV TH προσξδύξασθαι προς κύριον 27+ 
you with you while praying to [the] LORD. 


πυπέρ TOV παιδαρίου τούτου προσηυξάμην και ἐδωκέ 
Over this boy I prayed, and [ gave 
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μοι κύριος το αἰτημά μοῦ ὁ ητησάμην nap αὐτού 
tome [the] LORD] my request which I asked him. 


22+ KAYO κιχρώ αὐτόν TH KUPIM πάσας τας ἡμέρας 
And I lend him tothe LORD all the days 


ας ἴῃ χρήσιν TH κυρίω 


which Π6 5Ποι4 ἵνα for use by the LORD. 


2 3 


14 Καὶ προσηύξατο Ἄννα και simev εστερεώθη 
And Hannah prayed and said, [ is solidified 
ἡ καρδία μου EV κυρίω υψώθη κέρας μου EV 
My heart] in [the] LORD; [was raised high my horn] by 
θεώ μου δπλατύνθη ex εχθρούς μου TO στόμα μου ότι 


my God; [ was widened over my enemies my mouth]; for 


δυφράνθην EV σωτηρία GOV 2+ OTL οὐκ ἐστιν άγιος ὡς 


I was glad in yout deliverance. For there is no [one] holy as 


κύριος καὶ οὐκ ἐστι δίκαιος ὡς ο θεός NU®V καὶι 


[the] LORD; and there is no just one as our God; and 


οὐκ ἐστιν άγιος πλην σοῦ 3+ μὴ καυχάσθε καὶ μη 


there is no holy one besides you. Do not _ boast, and do not 
λαλξίτε VYNAG εις ὑπεροχήν UN δεξελθέτω 

speak high [things] in superiority! Let not come forth 
μεγαλορρημοσύνη εκ TOV στόματος υμών OTL θεός 
lofty language from out of your mouth! For [ [is] a God 
γνώσεων κύριος καὶ θεός ετοιμάζων 

of knowledge [the] LORD], and God is preparing 

δπιτηδεύματα AVTOD 4+ τόξον δυνατών ησθένησε καὶι 


his practices. [The] bow οὔ the mighty is weakened, and 


ἀσθενούντες περιξζώσαντο δύναμιν 5+ πλήρεις 


[the] ones being weakened girded on power. [The] ones full 


ἄρτων ἠλαττώθησαν καὶ OL πεινώντες παρήκαν 


of bread [loaves] are made less; and the ones hungering disregarded 


γῆν OTL στείρα ἔτεκεν επτά καὶ η πολλή EV 


[the] land; for [the] sterile gave birthto seven, and the one [with] many in 


τέκνοις NOVEVNOE «+ κύριος θανατοί καὶ Cwoyovet 
children weakened. [The] LORD _ puts to death, and he brings forth alive; 


κατάγει ξις GOOD καὶ ανάγει 7+ κύριος πτωχίζει 
he leads [them] down into Hades, and he leads up. [The] LORD makes poor, 


καὶ πλουτίζει ταπεινοί καὶ ανυψοί s+ AVLIOTA από 


and he enriches; he humbles, and elevates. He raisesup from 
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γης πένητα καὶ από κοπρίας EYEIPEL πτωχόν 
[the] earth [the] needy, and from [the] dung he raises [the] poor 


TOV καθίσαι αὐτόν μετά δυναστών AGOD και 
to seat him with mighty ones of [the] people, and 


θρόνον δόξης κατακληρονομών aVTOIC .. διδούς 

[ a throne of glory inheriting to them]; giving 

EVYNV τῷ EVDYOUEVM και εὐλόγησεν ETH 

[the thing] vowed for tothe one vowing. And he blessed [the] years 
δικαίου OTL οὐκ EV ἰσχύϊ AVP δυνατός 10+ κύριος 
of [the] just; for not by strength [15] man 8016. [The] LORD 


ἀσθενή ποιήσει αντίδικον αυτού κύριος άγιος κύριος 
[ weak shall make his epponent: [The] LORD [is] holy. [The] LORD 


ἀνέβη εἰς ουρανούς καὶ εβρόντησεν οὗτος κρινεί 


ascended into heavens, and he thundered. shall judge 


ἄκρα γης δίκαιος ὧν καὶ See ἰσχύν τοις 


[the] extremities οἵ [{Π6] earth being just; and he shall give strength [to] 
βασιλεύσιν NU®V καὶ DYMOEL κέρας YPLOTOV AVTOD 


our kings, and he willraise up high [the] horn _ of his anointed one. 


1+ καὶ ἀπήλθον εις Αραμαθαΐμ Etc TOV οίκον αὐτῶν 
And they went forth unto Ramah unto their house. 

καὶ TO παιδάριον ἣν λειτουργῶν TH κυρίω TPO 

And the boy was _ Officiating to the LORD before 


προσώπῳ HAt tov ᾿τερέως 12+ καὶ OL vIOt HAt Tov 
the face of Eli the priest. And the sons of Eli the 


lepéMs υἱοί λοιμοί οὐκ διδότες TOV κύριον 13+ 


priest [ sons [were] mischievous], not knowing the LORD. 


καὶ TO δικαίωμα TOD 1EPEMS παρά TOV λαού παντός 
And the — ordinance of the priest of [ the people all] 


Tov θύοντος καὶ ἤρχδτο TO παιδάριον TOD 


ofthe — one sacrificing [was this]; {Πδΐ [ came the servant of the 
lepE@S ὡς αν ἡηψήθη TO κρέας και κρεάγρα 

priest] when ever [ boiled the meaty], and [ meat hook 
τριόδους δεν τῆ χειρί αὐτού + και ἐπάταξεν αὐτήν 
[was] ἃ three-pronged in his hand]. And he stuck it 

El¢ TOV λέβητα TOV μέγαν ἡ εἰς TO χαλκείον ἡ δις 
into the [ kettle great], or into the brass caldron, or into 
τὴν χύτραν καὶ πᾶν Oo av ἀνέβη Ev TH κρεάγρα 
the earthen pot; and all, what ever ascended on the meat hook 


δλάμβανεν savta® oO lspsds κατά τάδε εποίουν 
[ took to himself the priest]. According to thus they did 


παντί IopandA ev Συλώ τοῖς δρχομένοις θύσαι TH 


to all Israel in Shiloh to the ones coming to sacrifice to the 
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κυρίῳ is+ καὶ πριν θυμιαθήναι TO στέαρ ἤρχξτο TO 
LORD. And before [the] burning the _ fat, [ would come _ the 


παιδάριον TOD τερέως καὶ EAEYE TH ανὸρί TH θύοντι 


servant ofthe priest]. And he said to the man sacrificing, 
ὃος κρέας οπτήσαι τῷ ιδρεί καὶ οὐ μη λάβω κρέας 


Give meat [ to roast to the _ priest]; for inno way — shallItake meat 


παρά oov εφθόν εκ tov λέβητος 16+ και ἔλεγεν 
from you cooked from out of the kettle. And [if] [5814 


Oo ἀνήρ oO θύων θυμιαθήτω πρώτον ὡς καθήκει 
the man [who was] sacrificing], [ let there be burnt first] as is fit 


TO στέαρ καὶ τότε ANWH σεαυτώ EK πάντων ὧν 
for the fat, and then you shall take for yourself from all what 


δπιθυμεί ἡ ψυχή σου καὶ είπεν οὐχί GAA’ ἡ νῦν 


[ desires your soul]. Then he said, No, but now 
δώσεις καὶ EGV μη λήψομαι κραταιώς 17+ καὶ NV 
you shall give [it]; and if not, I will take it forcefully. And [ was 
ἡ ἀμαρτία τῶν παιδαρίων μεγάλη ενώπιον κυρίου 
the sin of the young men] great before [the] LORD, 
σφόδρα ὀτι ηθέτουν την θυσίαν κυρίου ιε. καὶ 
exceedingly, for they annulled the sacrifice of [the] LORD. And 


Σαμουήλ ἣν λειτουργών ξδνώπιον κυρίου παιδάριον 
Samuel was officiating in the presence of [the] LORD, a boy 


περιεζωσμένον εφούδ Bap — io+ και διπλοΐδα μικράν 
being ended [ ephod with a linen]. And Leouble garment a small 
δποίησεν αὐτώ ἡ μήτηρ αὐτού και ἀνέφερεν αὐτώ 


made his mote for him, and offered it to him 


ES ημερών εἰς ημέρας ev τῷ αναβαίνειν αὐτήν μετά 


from days unto days in her ascending with 


τοῦ avdpdc αυὐτής θύσαι την θυσίαν τῶν NLEPAV 2+ 


her husband, to sacrifice the sacrifice of the days. 

και δυλόγησεν Ηλί tov Ελκανά καὶ τὴν γυναίκα αυτού 
And Eli blessed Elkanah and his wife, 

λέγων αποτίσαι GOL κύριος σπέρμα EK 

saying, [ pay to you [the] LORD] seed from out of 

της γυναικός ταύτης αντί TOV χρέους οὐ ἐχρησας TH 
this woman, for the loan which 516 treated the 


κυρίῳ καὶ απήλθεν ο άνθρωπος δξις TOV τόπον αὐτού 
LORD. And [ went forth the man] to his place. 


21+ καὶ δπεσκέψατο κύριος την Ἄνναν καὶ συνέλαβεν 
And [the] LORD visited Hannah, and she conceived 
ἔτι καὶ ἔτεκεν ETL τρεις υἱούς και δύο θυγατέρας 


again, and she bore yet three sons and two daughters. 
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καὶ ELEYAADVON TO παιδάριον Σαμουήλ EVATLOV 


And [ was magnified the boy Samuel] in the presence of 
κυρίου »+ και HAt πρεσβύτης σφόδρα και NKOVOEV 
[the] LORD. And Eli [was] an old man, exceedingly. And he heard 

α EMOLODV οιυιϊοί αὐτού τοῖς υἱούς IopanA πάντα 


ναὶ [ did his sons] to[ the sons of Israel all], 


καὶ OTL EKOLL@VTO OLVLOL αὐτοῦ μετά τῶν γυναικών 


and that [ went to bed his sons] with the women 
TOV παρεστηκυιών παρά TAS θύρας της σκηνής TOD 
standing by the doors ofthe tent of the 


μαρτυρίου 23+ καὶ εἶπεν αὐτοίς IWOTL TOLEITE κατά 
testimony. And he said to them, Why do you do according to 


τὰ PUA ταῦτα α εγώ AKOVW® καταλαλούμενα καθ΄ 
these things, which I hear being spoken ill of 


υμῶν EK στόματος παντός TOD AGOD κυρίου w+ LN 
you from [the] mouth of all the people of [the] LORD? No 
τέκνα μη OTL οὐκ ἀγαθή ἡ akon NV εγώ ακούω 


children, no, for [itis] not good, the hearing which I hear 


τοῦ ποιείν TOV AGOV UN λατρεύειν τῶ KUPIM 25+ εάν 
ofthe making the people to not serve to the LORD. If 
AUAPTAVOV AUAPTH ανήρ εἰς ἀνὸρα καὶι 

by sinning [ should sin a man] against aman, then 
TPOGEVCOVTAL περί AVTOD προς κύριον και εάν 

they shall pray for him to [the] LORD. But if 

TO κυρίω αμάρτη ανήρ τις MpOGEvVEETAL υπέρ 
[ against the LORD sins a man], who _ shall pray for 
αὐτοῦ καὶ οὐκ ἤκουον THS φωνής 

him? But they did not hearken to the voice 

TOV πατρός αυτών βουλόμδνος yap εβούλετο κύριος 
of their father. For willing, [the] LORD preferred 


διαφθείραι αὐτούς 2+ καὶ TO παιδάριον Σαμουήλ 
to utterly destroy them. And the boy Samuel 


EMOPEVETO καὶ EUEYAADVETO καὶ ἣν αγαθόν μετά 


went on and was magnified, and was [[η] good [standing] with 


κυρίου και μετά ανθρώπων 27+ και ήλθεν O 

[the] LORD, and with men. And [ came the 
ἄνθρωπος θεού προς Ηλί καὶ εἰπε αὐτώ τάδε λέγει 
man of God] ἰο Eli, and said to him, Thus says 
κύριος αποκαλυφθείς απεκαλύφθην προς TOV OIKOV 
[the] LORD, [πη revealing I revealed [myself] to the house 


TOV πατρός GOV όντων αὐτῶν EV yn Αιγύπτω 
of your father in their being [in [the]land of Egypt 
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δούλων τῷ οίκω Φαραώ :ε. και εξελεξάμην τον 


servants to the house of Pharaoh]. And I chose the 


OIKOV τοῦ πατρός GOD EK πάντων TOV MVAMV 


house of your father from out of all the tribes 


Ἰσραήλ τερατεύξιν ἐμοί τοῦ αναβαίνειν επί 


of Israel to officiate as priest to me, to ascend unto 


θυσιαστήριόν Lov και θυμιάν θυμίαμα και aipEtv 


my altar, and to burn incense, and to carry 


EMOVO δνώπιον ELOD καὶ ἔδωκα TH OKO 


an ephod before me. And I gave to the house 


TOV πατρός GOV τὰ πάντα TOD πυρός τῶν θυσιών TMV 
of your father all the [things] [ ofthe fire of the sacrifices] of the 


viov IopanaA sic βρώσιν :.. ινατί επέβλεψας επί 


sons of Israel for food. Why have you looked upon 


το θυμίαμά μου καὶ επί την θυσίαν μου αναιδεί 


my incense [offering], and upon ΠΊΥ sacrifice [offering] [with an] impudent 
οφθαλμώ και εδόξασας τοὺς υἱούς σοῦ LTMEP ELLE 

eye, and glorified your sons above me, 
δνευλογείσθαι απαρχής πάσης θυσίας IopanaA 

in [them] blessing themselves [with the] first-fruit of every sacrifice of Israel, 
ἐμπροσθέν LOD 30+ διά τούτο τάδε λέγει κύριος O 
prior of me? On account of _ this, thus says [the] LORD, the 
θεός IopandA sina ο οἰκός σοῦ καὶ O οίκος 


God of Israel, I said, Your house, and the house 


TOV πατρός GOV διελεύσονται ἐνώπιον ELLOD ἕως 


of your father shall go through before me unto 
αἰῶνος καὶ νῦν φησί κύριος μηδαμώς δμοί OTL 
[the] eon. And now, says [the] LORD, not even one will be tome, for 


τοὺς δοξάζοντάς μὲ δοξάσω και Ol 


the ones glorifying me I will glorify, and the ones 


δξουθενούντές HE ατιμωθήσονται 31+ 1600 EPYOVTAL 


treating me with contempt shall be disgraced. Behold, [come 


ημέραι και εξολοθρεύσω TO σπέρμα GOD καὶ TO 
days], and I shall utterly destroy your seed, and the 


σπέρμα TOD OiKOD πατρός σοῦ 3+ Kat επιβλέψει 


seed ofthe house of your father. And you shall look upon 


κραταίωμα νεῶν επί πάσιν OIC αγαθυνεί 


[ fortifications new] upon all the things which [ shall do good 
τον IopanA καὶ οὐκ έσται πρεσβύτης EV TH OiKM σου 


Israel]. And there will not be an old man in your house 


πάσας τας ἡμέρας 3+ καὶ ἀνδρα ον 


all the days. And aman whom 
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οὐκ εξολοθρεύσω σοι από τοῦ θυσιαστηρίου μου 


I should not utterly destroy among you. from my altar, 


ποιήσω EKAEITELV τοὺς οφθαλμούς αὐτού KA 


I will make [ to fail his eyes], and 


KOTAPPEtV THV ψυχήν AVTOD καὶ πας περισσεύων 


[ will flow down his life], and all [the] ones abounding 
TOV οἰκου GOD πεσούνται EV ρομφαία AVdPOV 34+ καὶ 


of your house shall fall by [the] broadsword of men. And 
τούτο GOL TO σημδίον O CEL επί τοῦς δύο 


this [is] to you the sign which shallcome upon _ [two 

υἱούς GOV τούτους Ovi καὶ Φινεές EV μία NEPA 
sons these your], on Hophni and Phinehas; in one day 
αποθανούνται αμφότεροι 35+ και ἀναστήσω εμαυτώ 
[ shall die both]. And I will raise up for myself 


ἱερέα πιστόν OC πάντα TO EV τη καρδία μου και 
[ priest atrustworthy] who [all the [things] in my heart and 


TOL EV TH ψυχή μου ποιήσει καὶ οἰκοδομήσω αὐτώ 
the [things] in my soul will do]. And I will build to him 


O1KOV πιστόν και διελεύσεται ἐνώπιον χριστού LOD 


[ house a trustworthy], and he shall go through before my anointed one 


πάσας TAC ἡμέρας 3+ καὶ EOTAL TAC 
all the days. And it willbe | everyone 


O ᾽Ὀυπολελειμμένος EV TH οίἰκω GOV NEEL προσκυνήσαι 


being left behind among yout house shall come _ to do obeisance 


αὐτώ ὃν οβολώ apyvpiov οὶ EV APTM Evi λέγων 


to him for an obolus of silver, for [breadloaf one], saying, 


παράρριψόν we επί μίαν ἕο lEPATELWV GOD τοῦ φαγείν 


Throw me aside upon one of your priesthoods to eat 
4 

άρτον 

bread! 


3 3 


1+ Καὶ TO παιδάριον Σαμουήλ Nv λειτουργούν TH 
And the boy Samuel was _ Officiating to the 


Kvpi@ ενώπιον HAt tov τερέως καὶ ρήμα κυρίου NV 
LORD before Eli the priest. And [the] word of [the] LORD was 
τίμιον EV ταῖς ημέραις εκείναις οὐκ NV όρασις 
esteemed in those days, because there was no vision 
διαστέλλουσα 2+ καὶ EYEVETO EV TH ἡμέρα EkEtvyn KA 
for giving orders. And itcame to pass in that day that 


HAi εκάθευδεν εν TH τόπω αὐτού και 


ΕἸΙ slept in his [own] place, and 
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οι οφθαλμοί αυτού ἠρξαντο ἀαμαυρούσθαι καὶ οὐκ 


his eyes began to be darkened, and he was not 


edvvato βλέπειν 3+ καὶ ο λύχνος τοῦ θεού πριν 
able to see. And the lamp of God [was] before 


κατασβεσθήναν Kot Σαμουήλ εκάθευδεν EV THO ναώ 


its being extinguished, and Samuel slept in the temple 


κυρίου ov η κιβωτός τοῦ θεού 4+ καὶ 
of [the] LORD where the ark of God [was]. And 


δκάλεσε κύριος Σαμουήλ Σαμουήλ καὶ EimEv 1000 
[the] LORD called, Samuel Samuel. And he said, Behold, 


EYO s+ και ἐδραμξ προς Ηλί καὶ είἰπεν ιδού εγώ ὀτι 
[it is] I. And he ran Eli, and said, Behold, [itis] I, for 


κέκληκάς ME KOL εἶπεν οὐ κέκληκά σε ανάστρεφξε 


you called me. And he said, T have not called you, return 


και κάθευδε καὶ ἀνέστρεψε καὶ εκάθευδε 6+ καὶ 
and sleep! And he returned and slept. And 


προσέθετο κύριος ETL καλέσαι Σαμουήλ καὶ 
[ added [the] LORD] again to call Samuel. And 
δπορεύθη προς Ηλί to δεύτερον καὶ EimEV ιδού εγώ 


he went to Eli the second [time], and said, Behold, [it is] I, 


OTL κέκληκάς μὲ καὶ είπεν οὐ κέκληκά σε τέκνον 


for you called me. And he said, Thave not called you child, 


ἀνάστρεφξε καὶ κάἀθευδε 7+ και Σαμουήλ πριν ἡ γνώναι 


return and sleep! And [it was] before Samuel knew 


TOV θεόν καὶ TPIV ἡ αποκαλυφθήναι ρήμα κυρίου 
God, and before the revealing [the] word of [the] LORD 


προς AVTOV s+ καὶ προσέθετο κύριος καλέσαι 

ἴο him. And [the] LORD added [again] to call 

Σαμουήλ EV τρίτω καὶ ἀνέστη καὶ ExopEdOn πρὸς 
Samuel a third [time]. And he rose up and went 


HAi καὶ simev 1000 εγώ OTL κέκληκάς HE καὶι 
Eli. And said, Behold, [itis] I, for you have called me. And 


δσοφίσατο Ηλί ὀτι κύριος KEKANKE TO παιδάριον 0+ 
Eli discerned that [the] LORD _ has called the boy. 

καὶ sitev HAt tam Σαμουήλ ανάστρεφε και κάθευδε 
And Eli said [to] Samuel, Return and sleep 
τέκνον και EOTOL εάν καλέση OE καὶ ερείς λάλει 
child! And it will be if he should call you, _ that you shall say, Speak, 


κύριε OTL AKODEL O δούλός σου καὶ δπορεύθη Σαμουήλ 
OLORD, ἴογ [ hears your servant]! And Samuel went, 


καὶ δκοιμήθη EV THM τόπω AVTOV 0+ και NAVE κύριος 
and went to bed in his place. And [the] LORD came, 
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καὶ κατέστη καὶ εκάλεσεν αὐτόν ὡς ἀπαξ καὶι 


and stood, and called him as once [before], and 
ἀπαξ Σαμουήλ Σαμουήλ και εἰπε Σαμουήλ λάλει 
once [before that], Samuel, Samuel. And Samuel said, Speak, 
κύριξ OTL ακούξι ο δούλός GOD 11+ καὶ εἰπε κύριος 
OLORD, [ὁγ [ hears your ΒΕΓ gnu And ες LORD said 

προς Σαμουήλ 1600 εγώ ποιώ TOA ρήματά μου EV 


ἴο Samuel, Behold, I poe my words in 


Ισραήλ MOTE παντός AKOVOVTOS αὐτά ἠχήσει 


Israel, so that every one hearing them, it shall sound 


ἀμφότερα THA ὦτα αὐτοῦ 12+ EV TH ἡμέρα εκείνη 
in both of his ears. In that day 


eneyep@ επί HAt πάντα doa δλάλησα E1C 
I rouse up against Eli. All as many [things] ἃ5 I spoke against 
TOV οίκον αὐτοῦ ἀρξομαι και επιτελέσω 13+ καὶ 

his house I will begin and I will complete. And 


ἀνήγγελκα αὐτώ OTL εκδικώ εγώ TOV οίκον AVTOD EWC 


IT have announced to him that I punish, L his house, unto 


αιώνος EV αδικίαις VIMVALTOD αἷς EyV@ OTL 


[the] eon for [the] iniquities οἵ his sons, in which heknew _ that 


κακολογούντες θεόν OL DIOL αὐτοῦ καὶ οὐκ ενουθέτει 


[ were speaking evil of God his sons], and he did not admonish 


αὐτούς 14+ και OVE OVTWS ὦμοσα To οίκω HAt 


them. And [ not thus have I] sworn by an oath tothe house of Eli, 


δι ectao8nostar ἡ adtkia οἰκου HA ev θυμιάματι 
Shall [be atoned the iniquity of [the] house of Eli] by incense 


ἡ ὃν θυσίαις MS αιώνος is+ καὶ κοιμάται Σαμουήλ 
or by sacrifices into [the] eon, [no]. And Samuel went to bed 

ἕως πρωΐ καὶ MpOpioe Tompa@t και ήνοιξξε τας 

until morning. And he rose up early inthe morning, and he opened the 
θύρας οἰκου κυρίου καὶ Σαμουήλ εφοβήθη 


doors of [the] house of [the] LORD. And Samuel feared 


ἀπαγγείλαι τὴν Opaow τῷ Ηλί i+ και simev HAt προς 


to report the vision to Eli. And Eli said to 


Σαμουήλ Σαμουήλ τέκνον καὶ εἶπεν 1000 EYO 17+ καὶ 
Samuel, Samuel child. And he said, Behold, [it is] I. And 


sim—e TL TO ρήμα το λαληθέν προς of un On 


he said, | What wes the word being spoken you? Donot indeed 


κρύψης an εμού τάδε ποιήσαι σοι ο θεός καὶ τάδε 
hide [them] from me! Thus [ do to you. God], and thus 


προσθείη εάν κρύψης AN δμού ρήμα is+ καὶ 
add to it if you should hide from me [the] word. And 
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ἀπήγγειλε Σαμουήλ αὐτώ πάντας τοὺς λόγους KAL 


Samuel reported to him all the words, and 

οὐκ ἔκρυψεν AN αὐτού Kal simev HAt κυριός αὐτός 

did not hide [them] from him. And Eli said, [The] LORD himself 

TO ἀγαθόν ξδνώπιον αὐτού ποιήσει 19+ καὶ 

[the good [thing] before him will do]. And 

ELEYAADVON Σαμουήλ καὶ NV κύριος μετ΄ αὐτού και 

Samuel was magnified, and [the] LORD was with him. And 

οὐκ ἔπεσεν από πάντων TOV λόγων αὐτοῦ επί την 

there did not fall from all his words [one] upon the 

γῆς 2+ καὶ Eyv@oav mac IopanA από Δαν και ἕως 

ground. And [ knew all Israel] from Dan and unto 

Βηρσαβαιέ ὀτι πιστός Σαμουήλ εις προφήτην TH 

Beer-sheba that Samuel [was] trustworthy for prophet to the 

κυρίῳ 21+ καὶ προσέθετο κύριος TOD δηλωθήναι EV 

LORD. And [the] LORD added [again] to manifest in 

Σηλώ OTL απεκαλύφθη κύριος προς Σαμουήλ ὃν 

Shiloh, for [the] LORD was revealed Samuel in 

Συλώ κατά ρήμα κυρίου 

Shiloh according to [the] word of [the] LORD. 

4 1 

i+ Καὶ EyEVETO ρήμα Σαμουήλ TPOC πάντα Iopanr 
And came to pass [the] word of Samuel all Israel. 

και συναθροίζονται o1 αλλδφυλοι δις πόλεμον επί 

And [ gathered together the Philistines] for war against 

Ἰσραήλ και εξήλθεν IopanaA sic ἀπάντησιν avtoic εις 

Israel; and Israel went forth to meet them for 

πόλεμον και παρεμβάλλουσιν ἐπὶ Αβενέζερ και ot 

war. And they camped Ebenezer. And the 

αλλόφυλοι παρεμβάλλουσιν EV De 2+ Καὶ 

Philistines camped in Aphek. And 

παρατάσσονται OL αλλόφυλοι εἰς MOAELLOV επί 

[ deployed the Philistines] for war against 

Ἰσραήλ καὶ ἔκλινεν ο πόλεμος καὶ ἔπταισεν ανήρ 

Israel. And [ leaned [one way] the war], and [ failed [the] men 

IopanrA ενώπιον TOV αλλοφύλων καὶ δπλήγησαν EV 

of Israel] before the Philistines. And there was struck in 

TH παρατάξει Ev ἀγρώ τέσσαρες χιλιάδες AVOPOV 3+ 

the __ battle array in [the] field four thousand men. 

και ήλθεν ο λαός ξις τήν παρεμβολήν και Einav οι 

And [ came the people] into the camp. And [ said the 
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πρεσβύτεροι IopanA διατί apa ἐθραῦσεν ημάς κύριος 
elders of Israel], Why isitso _[ devestated us [the] LORD] 
σήμερον δνώπιον τῶν αλλοφύλων λάβωμδν προς 

today before the Philistines? We should take to 

ἡμὰς τὴν κιβωτόν της διαθήκης κυρίου εκ Συλώ 


ark ofthe covenant of el LORD from out of Shiloh, 
καὶ ἐξελθέτω δν μέσω ημῶν και σώσει ημάς εκ 


and let [it] come forth in our midst! and it will deliver us from 


χειρός τῶν EYOPV ἡημών 4+ και απέστειλεν ο λαός εἰς 
[the] hand of our enemies. And [ sent the people] unto 
Συλώ Kat ραν εκείθεν την κιβωτόν διαθήκης 

Shiloh, and they lifted from there the ark of covenant 

κυρίου τῶν δυνάμεων οὐ επεκάθητο TA χερουβίμ 

of [the] LORD of the forces, which 5115 upon the — cherubim. 


και ἀμφότεροι οι viot HAt μετά της κιβωτού της 
And both the — sons of Eli [were] with the ark of the 


διαθήκης tov θεού Οφνί Kot Φινεές 5+ και EYEVETO 


covenant of God -- Hophni and Phinehas. And it came to pass 
ὡς ήλθεν ἡ κιβωτός της διαθήκης κυρίου εἰς τὴν 
as [ came the ark of the covenant [ofthe] LORD] into the 
παρεμβολήν καὶ avéKpace mac IopanA φωνή μεγάλη 


camp, that [ shouted aloud all Israel voice with a great], 


καὶ NYNGEV ἢ YH 6+ Καὶ ήκουσαν οι αλλόφυλοι τὴν 
and [ resounded the earth]. And [ heard the Philistines] the 


φωνήν της κραυγής καὶ εἶπον TIC ὴη φωνή τῆς 
sound ofthe cry. And they said, What[is] the sound of the 
κραυγή ἡ μεγάλη αὔτη EV TH παρεμβολή τῶν 

cry -- this great one in the camp of the 
Εβραίων καὶ éyvaoav Ott ἡ κιβωτός τοῦ κυρίου 
Hebrews? And they knew that the ark of [the] LORD 
NKEL εἰς THV παρεμβολήν 7+ και εφοβήθησαν οἵ 


comes into the camp. And [ feared 

αλλόφυλοι καὶ είἰπον οὗτος ο θεός αὐτών ἔξει. πρὸς 
Philistines], and said, This their God comes to 
αὐτούς εις την παρξδμβολήν s+ ουαί ημίν εξελού 

them into the camp. Woe to us, rescue 

ημάς κύριε σήμερον OTL οὐ γέγονε ODTOG εχθές καὶ 
us, O Master, today! for it happened not thus yesterday [Πού the] 
τρίτης ovat ημίν τις εξελείται ημάς εκ χειρός 
third [day before]. Woe to us, who _ shall rescue us from out of [the] hand 


TOV θεών τῶν OTEPEMTEPMV τούτων οὕτοί ELOLV οἱ 
[ gods substantial of these]? These are the 
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θεοί οι πατάξαντες την Αίγυπτον ev πάση πληγή καὶι 
gods striking Egypt in every calamity, and 


EV τῇ ἐρήμῳ o+ κραταιούσθε καὶ γίνεσθε εις ἀνὸρας 


in the wilderness. Fortify, and become as men. 


αλλόφυλοι OTMS μη SOVAEVONTE τοις Ἑβραίοις 


O Philistines! so that you should not serve to the Hebrews, 


καθώς εδούλευσαν ἡμίν καὶ ἐσεσθε εις GvdOpac καὶι 


as they served US; and you shallbe men and 


TMOAEUNOATE αὐτούς 10+ καὶ ἐπολέμησαν οι αλλόφυλοι 


wage war against them. And [ waged war against the Philistines] 
αὐτούς καὶ πταίξι ανήρ ἰσραήλ ενώπιον τῶν 

them; and [ failed [every] man οἵ Israel] before the 
αλλοφύλων καὶ EMVYEV έκαστος EIC 

Philistines, and [ fled each] unto 

TO σκήνωμα AVTOD καὶ EyYEVETO πληγή μεγάλη 

his tent. And there came to pass_ [ calamity great 

σφόδρα καὶ ἔπεσον εξ ἰΙσραήλ τριάκοντα χιλιάδες 


an exceedingly]; and there fell from Israel thirty thousand 


ταγμάτων 1+ και ἡ κιβωτός τοῦ θεού ελήφθη καὶι 
from [the] ranks. And the ark of God was taken, and 


ἀμφότεροι ot υἱοί Ηλί ἀπέθανον Ogvi καὶ Φινεές .;. 
both the sons of Eli died -- Hophni and Phinehas. 

και ἔδραμεν avynp [εμιναίος εκ της παρατάξεως 
And there ran aman of Benjamin from out of the battle array, 

και ήλθεν εἰς Συλώ Ev TH ημέρα εκείνη καὶ 


and he came into Shiloh on that day; and 


τὰ ἱμάτια AVTOD διερρωγότα καὶ yn επί 


his garments were torn up, and earth [was] upon 


τῆς κεφαλής AVTOD 3+ και NAVE καὶ 10d HAt εκάθητο 
his head. And he came. And behold, Eli sat 


δπί TOV δίφρου AVTOD πῦρα τὴν πύλην σκοπεύων την 
upon his chair by the gate wales the 
Od0vV OTL NV καρδία αὐτού εξεστηκυιά περί THC 
way, for [ was _ his heart] receded on account of the 
κιβωτού Tov θεδού καὶ ο ἀνθρωπος εισήλθεν εἰς την 
ark of God. And the man entered into the 
πόλιν απαγγείλαι και ἀνεβόησεν OAN η πόλις 14+ καὶ 
city to report. And [ yelled out whole the city]. And 
nKkovoev HAt την φωνήν της βοής και εἰπε τις 

Eli heard the sound ofthe yelling, and said, What [is] 

ἡ φωνή της βοής ταύτης καὶ O ἀνθρωπος σπεύσας 


[ sound of yelling this]? And the man hastening, 
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δισήλθε καὶ απήγγειλξ τῶ Ηλί .:ς. και nv Ηλί υἱός 


entered and reported to Eli. And Eli was a son 


δνενήκοντα καὶ OKTO ETOV καὶ OL οφθαλμοί αὐτού 


ninety and eight years [old], and his eyes 


δβαρύνθησαν και οὐκ ἔβλεπεν τις. καὶ είπεν Ηλί τοις 


were weighed down, and he did not see. And Eli said to the 


ἀνδράσι τοῖς περιξεστηκόσιν αὐτώ τις ἢ φωνή 


men, to the ones _ standing around him, What [is] the report 


TOV ήχου τούτου καὶ O ανήρ σπεύσας προσήλθε προς 


of this sound? And the man hastening, came forward to 


Ηλί και εἶπεν αὐτώ εγώ ELL O TKOV EK τῆς 


ΕΙΙ, and he said to him, I am the onehavingcome from _ the 
παρεμβολής KAYO πέφευγα EK τῆς παρατάξεως 
camp, [and] I have fled from the battle array 


σήμερον καὶ simevHAt τι τὸ γεγονός ρήμα τέκνον 
today. And Eli said, What [is] the [taking place thing] child? 


i7+ καὶ ἀπεκρίθη TO παιδάριον καὶ εἰπε πέφευγεν 
Απά [ answered the — servant-lad], and said, [ fled 


ἀνήρ IopandA ano προσώπου αλλοφύλων και πληγή 
[Every] man οἵ Israel] from [the] face of [the] Philistines, and [ calamity 
μεγάλη γέγονεν EV TO AGM και AUMOTEPOL 

a great] has happened among the people, and both 

οι υἱοί σου τεθνήκασι Kat ἡ κιβωτός τοῦ θεού 


of your sons have died, and the ark of God 


δλήφθη iss καὶ EYEVETO ὡς δμνήσθη της κιβωτού 
was taken. And it happened as [ was mentioned — the ark 

Tov θεδού και ἔπεσεν από TOV δίφρου οπισθίως 

of God], that he fell from the chair backwardly, 
δχόμενος της πύλης καὶ συνετρίβη ο νώτος αὐτού 
being next to the gate, and [ was broken back his], 

και ἀπέθανεν ὀτι πρεσβύτης HV O άνθρωπος καὶι 


and he died, for l was old the man] and 


βαρύς Kal αὐτός ékpive τον ἰΙσραήλ τεσσαράκοντα 
heavy; and he judged Israel forty 


ἕτη 19+ καὶ ἡ νύμφη αὐτού γυνή Φινεές συνειληφυία 


years. And his daughter-in-law, [the] wife of Phinehas, having conceived 
TOV τεκείν καὶ NKOVOE την αγγελίαν ότι ελήφθη η 
to give birth, when 516 heard the message that [ was taken the 
κιβωτός Tov θεού καὶ OTL τέθνηκεν ο πενθερός αὐτής 
ark of God], and that [ has died her father-in-law], 


καὶ ο ανήρ αυτής καὶ EKAGVOE καὶ ETEKEV OTL 
and her husband; that she wept and gave birth, for 
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δπεστράφησαν επ΄ αὐτήν WdiVES αὑτής 2+ τοὶ δν τῷ 
[ turned upon her [birth] pangs her]. in the 


καιρώ αὐτής αποθνήσκεξι καὶ εἶπον αὐτή AL γυναίκες 


time she was going to die, that [ said to her the women 


αι παρεστηκυίαι αὐτή LN φοβού OTL VIOV τέτοκας 


standing beside her], Do not fear! for [ἃ son you have birthed]. 
καὶ οὐκ απεκρίθη καὶ οὐκ EVONOEV ἡ καρδία αυτής 
But she did not answer, and did not comprehend in her heart. 
21+ καὶ βκάλεσξ tO παιδάριον Εξαβώθ υπέρ της 

And she called the __ boy, Ichabod, for the 
κιβωτού Tov θεού καὶ υπέρ TOD πενθερού αὐτής καὶι 
ark of God, and for her father-in-law, and 
VIEP τοῦ ανὸρός αυτής »+ καὶ ξίπεν απώκισται δόξα 
for her husband. And she said, [ has been resettled [The] glory] 
από ᾿Ισραήλ διότι ἐλήφθη ἡ κιβωτός τοῦ θεού 


from Israel, for [ was taken the ark of God]. 


5 on 


i+ καὶ οἱ αλλόφυλοι ἔλαβον τὴν κιβωτόν TOD θεού 
And the Philistines took the ark of God, 


καὶ εἰσήνεγκαν αὐτήν εξ Αβεννεζέρ εἰς Ἄζωτον 
and carried it from out of Ebenezer unto Ashdod. 
2+ kat ἔλαβον οι αλλόφυλοι τὴν κιβωτόν τοῦ θεού 
And Peek the Ehsan the ark, of God 
καὶ εἰσήνεγκαν αὐτήν ξις τὸν οἶκον Δαγών Kal 
and carried into the house of Dagon, and 
παρέστησαν αὐτήν παρά Aayav 3+ Kat ώρθρισαν οι 
stood it by Pager: And [ rose early the 


Αζώτιοι καὶ εἰσήλθον εἰς οίκον Δαγών TH δπαύριον 
Ashdodites], and they entered into [the] house of Dagon the next day. 


kat sidov και 1000 AayOv πεπτωκώς επί 
And they saw, and behold, Dagon was fallen upon 


πρόσωπον αὐτοῦ επί τὴν YHV ἐνώπιον της κιβωτού 


his face upon the ground before the ark 


Tov θεού Kal ήγειραν tov Δαγών καὶ κατέστησαν 
of God. And they raised Dagon, and they placed 


αὐτόν επί TOV τόπον αὐτοῦ 4+ καὶ EYEVETO ὡς 


him upon Π15 place. And itcame to pass as 
ὦώρθρισαν TH Emavplov τοπρωΐ καὶ ov Aayov 
they rose early inthe next day in the morning, and behold, Dagon 


πεπτωκώς επί πρόσωπον ALTOD ενώπιον της κιβωτού 


was fallen upon his face before ofthe ark 
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κυρίου καὶ ἡ κεφαλή Δαγών καὶ ἀμφότερα τὰ ίχνη 
of [the] LORD. And the head of Dagon, and both the traces 
χειρών αὐτού ἀαφηρημένα επί TA εμπρόσθια τῶν 


of his hands were removed unto the front of the 
σταθμών καὶ αμφότεροι OL καρποί τῶν χειρών αὐτού 
doorposts, and both the wrists of his hands 
πεπτωκότες επί TO πρόθυρον πλὴν ἡ payic Aaywov 
were fallen upon the _ threshold. Only the spine of Dagon 


πυπελείφθη s+ διά τούτο οὐκ επιβαίνουσιν οι 

was left behind. On account of _ this, [donot mount the 

ιερείς Δαγών καὶ πας ο εἰσπορευόμενος ξις οἶκον 

priests of Dagon], [nor] do any enter into [the] house 
Aayov επί tov βαθμόν oikov Aayov ev Αζώτω έως 
of Dagon by the threshold of the house of Dagon in Ashdod until 


τῆς ημέρας ταύτης GAA’ υπερβαίνοντες Ὀυπερβαίνουσι «6+ 
this day; but by passing over, they pass over it. 

καὶ εβαρύνθη ἡ χεῖρ κυρίου επί Αζωτίους KaL 

And [ was oppressive the hand [of the] LORD] against [the] Ashdodites, and 
eBaodvicg τοὺς ACwtiovg Kal ematacev αὐτούς εἰς 


he tormented the Ashdodites, and he struck them in 


τὰς ἐδρας αὐτῶν την ACWTOV καὶ τα όρια αὐτής 7+ Καὶ 
their buttock -- the one from Ashdod and their borders. 

δίδον ou ἀνδρες Αζώτου OTL OVTMS καὶι ὙΠ Ν 

[ beheld the men of Ashdod] that [it was] so, and they spoke [saying] 
ότι οὐ καθήσεται ἡ κιβωτός Tov θεού TIopanA μεθ΄ 
that, [ shall not settle the ark ofthe God of Israel] with 
NUOV OTL σκληρά ἡ χξιρ AVTOD EM ημάς και επί 


us, for [ [is] hard his hand] against us, and against 


Δαγών τον θεόν ημών s+ καὶ AMOOTEAAOVOL KAI 
Dagon our god. And they send and 


συνάγουσι τοὺς σατράπας τῶν αλλοφύλων προς 

gather the satraps of the Philistines to 

δαυτούς καὶ λέγουσι TL ποιήσωμεν τῇ κιβωτώ TOD 
themselves. And they say, What should we do with the ark of the 
θεού IopanA και λέγουσιν οι [δθαίοι μετελθέτω 

God of Israel? And [ say the Gathites], Let [ pass between the ranks 


ἡ κιβωτός TOD θεού πρὸς ημάς καὶ μετήλθε n 


the ark of God] us! And [ passed between the ranks the 


κιβωτός Tov θεού IopanA etc [εθ 9. και eyéveto 
ark of the God of Israel] unto Gath. And it came to pass 
μδτά το μετελθείν αὐτήν καὶ γίνεται χεῖρ κυρίου 
after it being passed through the ranks, that [ came [the] hand [of the] LORD] 
EV TH πόλει τάραχος μέγας σφόδρα Kal επάταξξ 


against the city -- [ disturbance great an exceedingly]; and he struck 
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τοὺς ἀνδρας της MOAEMS από μικρού ἕως μεγάλου 


the men ofthe city from small unto great 


El¢ τας ἐδρας 10+ καὶ ξεξαποστέλλουσι την κιβωτόν 


in their buttocks. And they sent out the ark 

tov θεού εἰς ἀκάρωνα καὶ eyevnOn ὡς Elonrde 

of God unto —_ Ekron. And itcame to pass as [ entered 
κιβωτός θεού εις Ακάρωνα και ἀνεβόησαν o1 

[the] ark of God] unto Ekron, that [ yelled out the 
Ακαρωνίται λέγοντες τι απεστρέψατε τὴν κιβωτόν 
Ekronites], saying, Why do you return the ark 

tov θεού IopanA προς ημάς θανατώσαι ημάς Kat 


ofthe God of Israel to us, [is it] to put us to death and 


TOV λαόν ημών 11+ και ἀποστέλλουσι καὶ συνάγουσι 
our people? And they sent, and they brought together 
πάντας τοὺς σατράπας TOV αλλοφύλων και εἶπαν 
all the satraps of the Philistines. And they said, 
δξαποστείλατε τὴν κιβωτόν tov θεού ᾿Ισραήλ Kat 
Send out the ark ofthe God of Israel, and 
καθισάτω E1C TOV τόπον AVTNS καὶ OV μη θανατώση 


let it sit in its place, so that innoway _ shall we be put to death -- 


ἡμὰς μὰ τον λαόν ημών 2+ ότι EYEVETO σύγχυσις 
our people. For there came to pass aconfusion 

Savotou δν OAH τηπόλει βαρεία σφόδρα wc 

of death in [the] entire city, [ severe exceedingly], as 

elonrAve ἡ κιβωτός tov θεού IopanA καὶ ov ζώντες 

[ entered the ark of the God of Israel]. And the living 

καὶ οἱ ἀποθανόντες ἐπλήγησαν εις τας ἕδρας και 


and the dying were struck in the buttocks. And 


ἀνέβη ἡ κραυγή της πόλεως EMS TOV OVLPAVOV 


[ascended the cry ofthe city] unto the heaven. 
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i+ Καὶ ἣν ἡ κιβωτός κυρίου EV αγρώ τῶν 
And [was the ark [of the] LORD] in [the] field ofthe 


ἀλλοφύλων επτά μήνας 2+ και καλούσιν αλλόφυλοι 
Philistines seven months. And [ called [the] Philistines] 


τοὺς lEpei¢ καὶ τοὺς μάντεις καὶι 

the priests, and the clairvoyants, and 

τους EMAOLOOVG AVTMV λέγοντες TL ποιήσωμδν TH 
their enchanters, saying, What should we do with the 
κιβωτώ κυρίου γνωρίσατε ημίν Ev τίνι 

ark of [the] LORD? Make known to us by what [means] 


61 ἐν τούτῳ νίκα 09 - 1 Samuel 


ἀποστελούμεν αὐτήν εἰς τον τόπον αὐτής 3+ και εἶπον 


we shall send it unto its place! And ey said, 
δι ECUMOOTEAAETE υμδίς τὴν κιβωτόν διαθήκης κυρίου 
If you yourselves send the ark of [the] covenant οὔ [the] LORD 
θεού IopanA un scanootstAnte αὐτήν κενήν αλλά 
God of Israel, do not — send it out empty! but 
ἀποδιδόντες απόδοτε αὐτή vAEP της βασάνου Kal 

by delivering [it up], you give it back for the torment! and 

τότε ιαθήσεσθε και εξιλασθήσεται υμίν 

then you shall be healed, and it shall be atoned unto you, 

μη οὐκ AMOOTH ἡ χξιρ AVTOD AM’ υμών 4+ και λέγουσι 
if should you not remove his hand from you? And they say, 

τι TO υπέρ της βασάνου AMOdMOOLEV αὐτή καὶι 
What [thing] for the torment shall we give for it? And 
δίπον s+ κατά αριθμόν τῶν σατραπειών TMV 

they said, According to [the] number of the satrapies of the 
αλλοφύλων πέντε EdPAG χρυσάς OTL πταίσμα EV υμίν 
Philistines -- five buttocks of gold, for [the] fault in you, 
και τοῖς άρχουσιν υμών καὶ TO AGM καὶ πέντε μύας 
and your rulers, and tothe people. And five [ mice 
χρυσούς ομοίωμα τῶν μυῶν υμώῶν TOV 

golden], arepresentation of your mice, of the ones 
διαφθειρόντων τὴν γην καὶ δώσετε TM κυρίω DEW 
corrupting the land. And you shall give tothe LORD God 
δόξαν ὀπῶς κουφίση την χείρα αὐτοῦ AM VUMV KAL 
glory, so that he should lighten his hand from you, and 
από τῶν θεών VU®V και από της γῆς VUOV «+ αι 

from your gods, and from yout land. 

Wati βαρύνετε TAS καρδίας υμών WC sseguver™ 

why do you oppress your hearts as [ oppressed 

Avyontog και Φαραώ την καρδίαν αυτών οὐχί OTE 
Egypt and Pharaoh] their hearts? Was itnot when 
δνέπαιξεν αὐτοίς εξαπέστειλαν αὐτούς καὶ απήλθον 7+ 
he mocked them, [that] they sent them, and they went forth? 
καὶ νῦν λάβετε καὶ ποιήσατε ἀμαξαν καινήν μίαν 
And now, take and make [ wagon new one], 

Kat δύο βόας πρωτοτοκούσας ἀάνευ TMV τέκνων 
and two oxen having given birth for the first time, without the offspring, 

δφ΄ ας οὐκ δεπετέθη ζυγός και ζεύξατε tac βόας Ev 
upon = which _[ was not placed upon a yoke]! And team up the oxen on 
TH ἀμάξη και TA τέκνα αυτών απαγάγετε από ὀπισθεν 
the ννᾶροη, and their offspring lead away from behind 
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αὐτών εις οἶκον s+ και λήψεσθε την κιβωτόν 
them to [the] house! And you shall take the ark 


κυρίου καὶ θήσετε αὐτήν επί την ἀμαξαν καὶ TO 
of [the] LORD, and you shall put it upon the wagon; and the 


σκεύη τὰ χρυσά απόδοτε αὐτή υπέρ της βασάνου 


items of gold, deliver it for the torment! 

και θήσετε ev θέματι βερσεχθάν εκ μέρους αυτής 
And you shall put in place a chest on part of it, 
και δξαποστελείτε αὐτήν καὶ OMEAEVDOETOL 9+ καὶ 
and you shall send it, and it shall go forth. And 
όψεσθε El εἰς OdOV ορίου ALTNS πορεύσεται κατά 


you shall see if into [the] way of their border it shall go -- according to 
Βαιθσαμής αὐτός πεποίηκεν ἡμίν την κακίαν 
Beth-shemesh, [if] he did to us [ evil 

τὴν μεγάλην ταύτην καὶ εάν μη και γνωσόμεθα ότι 
great this]. And if not, then we will know that 
Ov χεῖρ αὐτοῦ NATAL NU®V αλλά σύμπτωμα τούτο 
[it] was not his hand that touched 118, but [that] [ἃ coincidence this 
γέγονεν ἡμίν 10+ και EOINOAV OL αλλόφυλοι ODTWS 
was] to us. And [ did the Philistines] 50. 

και ἔλαβον δύο βόας πρωτοτοκούσας και 

And they took two oxen, having given birth for the first ttme. And 


ἐζευξαν αὐτάς EV TH αἀμάξη KOL τα τέκνα αὐτών 


they teamed them up to the wagon, and their offspring 
ἀπέκλεισαν εἰς οἶκον 11+ και ἔθεντο THV κιβωτόν 
they shut up at [the] house. And they put the ark 
κυρίου επί τὴν ἀμαξαν Kal το θέμα εργάβ Kar 
of [the] LORD upon _ the wagon, and the place chest, and 
τοὺς μύας τοῦς χρυσούς καὶ τας εἰκόνας 


the mice of gold, and the images 


TOV EOPOV AVTAV 12+ καὶ κατεύθυναν αι βόες EV TH 


of their buttocks. And [ straightened out the oxen] in the 
οδώ ξις τὴν οὐδόν Βαιθσαμής ev τρίβω Ev 
journey on the way to Beth-Shemesh, in a road in 


ἡ EMOPEVOVTO καὶ EKOTIMV καὶ οὐ εξέκλιναν δεξιάν 
[its] going, and they labored, and they turned not aside right 


οὐδέ ἀριστεράν καὶ OL σατράπαι TOV αλλοφύλων 


nor left; and the  satraps of the Philistines 


EMOPEVOVTO οπίσω αὐτών EMS ορίων Βαιθσαμής 13+ 


went after them unto [the] borders of Beth-shemesh. 


καὶ ot ev Βαιθσαμής εθέριζον θερισμόν πυρών Ev 


And the onesin Beth-shemesh were harvesting [{Π6] harvest of wheat in 
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κοιλάδι καὶ NPAV τοὺς οφθαλμούς αὐτών και εἴδον 
[the] valley. And they lifted their eyes, and they beheld 
τὴν κιβωτόν κυρίου καὶ ἐχάρησαν εἰς ἀπάντησιν 
the ark of [the] LORD, and they were rejoiced to meet 

αὐτής 4+ καὶ ἡ ἀμαξα ειἰσήλθεν εἰς αγρόν [ωσιέ 

it. And the wagon entered into [the] field of Joshua, 
τον év BawWoauns καὶ sot εκεί παρ΄ λίθον μέγαν 
the [one] in Beth-shemesh, and it stood there by [ stone a great]. 
και ἔσχισαν Ta ξύλα της αμάξης και Tac βόας 


And they split the wood ofthe wagon, and the oxen 


ἀνήνεγκαν εἰς ολοκαύτωσιν τῷ KUPIM i5s+ καὶ OL 
they offered for a whole burnt-offering to the LORD. And the 


Agvitat aviveyKav τὴν κιβωτόν τοῦ κυρίου καὶ TO 
Levites brought the ark of the LORD, and the 
θέμα εργάβ μετ΄ αὐτής καὶ τὰ σκεύη τὰ χρυσά καὶι 
place chest with it, and the items of gold, and 
ἔθεντο επί TH λίθω τῶ μεγάλω καὶ OL ἀνὸρες 

put [them] upon the [ stone great]. And the men 


Βαιθσαμής ανήνεγκαν ολοκαυτώσεις Kal ἔθυσαν 


of Beth-shemesh offered whole burnt-offerings, and they sacrificed 


θυσίας TH κυρίω EV TH ἡμέρα εκείνη 16+ καὶ OL πέντε 
sacrifices to the LORD in that day. And the five 


σατράπαι TOV AAAOMVAWV EMPM@V και ἀνέστρεψαν εἰς 


satraps ofthe Philistines saw, and they returned to 


Ακαρών τη ἡμέρα εκείνη 17+ και AVTAL αἱ édpat 
Ekron in that day. And these are the [ buttocks 


αι χρυσαί ας απέδωκαν ot αλλόφυλοι ὑπέρ της 
gold] which _[ gave back the Philistines] for the 


βασάνου To κυρίω της Αζώτου μίαν της Γάζης μίαν 
torment to the LORD -- for Ashdod one, Gaza one, 
τῆς Ασκάλωνος μίαν της [δθ μίαν της Ακαρών μίαν 
Ashkelon one, Gath one, Ekron one. 
iss Καὶ μὺς OLYpvoot κατά αριθμόν πασών τῶν 

And [mice gold], according to [the] number of all the 
πόλεων TOV αλλοφύλων TMV TEVTE σατραπών EK 


cities of the Philistines, of the five satraps, from 
πόλεως εστερεωμένης καὶ EMS κώμης Tov Φερεζαίου 
[the] city being solidly [fortified], and unto [the] town ofthe  Perezzite, 

και ἕως λίθου Tov μεγάλου οὐ επέθηκαν en’ 


and unto [ stone the great] of which _ they placed upon 
αὐτού την κιβωτόν της διαθήκης κυρίου έως 
it the ark ofthe covenant of [the] LORD until 
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τῆς ημέρας ταύτης EV aypa® [Ιωσιέ τοῦ Βαιθσαμής 1+ 
this day in [the] field ofJoshua, ofthe one of Beth-shemesh. 


καὶ δπάταξεν ἀνὸρας Βαιθσαμής ott sidov την 

And he struck [the] men of Beth-shemesh, for they beheld the 
κιβωτόν TOD κυρίου και δπάταξεν εν AVLTOIC 

ark ofthe LORD. And he struck among them 
δβδομήκοντα ἀνδὸρας καὶ πεντήκοντα χιλιάδας 

seventy men, and fifty thousand 

ανδρών εκ TOD λαού καὶ επένθησδεν ο λαός OTL 

men of the people. And [ mourned the people] because 
δπάταξε κύριος EV TO λαώ πληγήν μεγάλην σφόδρα 
[the] LORD struck among the people [ calamity great an exceedingly]. 


20+ καὶ εἶπον οἱ ἀνδρες οἱ εκ Βαιθσαμής τις 
And they said, the men, the ones from Beth-shemesh, Who 


δυνήσεται παραστήναι ενώπιον κυρίου τοῦ θεού 
shall be able to stand before [the] LORD, [God 


TOV αγίου τούτου καὶ προς τίνα ἀναβήσεται η 
holy this]? And to whom shall [ ascend the 


κιβωτός TOD κυρίου AM’ ημών 21+ και ἀποστέλλουσιν 
ark of the LORD] of us? And they sent 


ἀγγέλους ἀὼΣ τοῦς κατοικούντας Καριαθιαρίμ 
messengers ones dwelling in Kirjath-jearim, 


λέγοντες onéotpeyov Ol αλλόφυλοι την κιβωτόν TOD 
saying, [ returned The Philistines] the ark of the 


κυρίου καὶ κατάβητε καὶ αναγάγετε αὐτήν προς υμάς 
LORD, and you go down and lead it up unto you! 


7 3 


ι- Καὶ ἔρχονται ov ἀνδρες Καριαθιαρίμ καὶ ἀνάγουσι 
And [ came the men of Kirjath-jearim], and they led up 


τὴν κιβωτόν την διαθήκης κυρίου καὶ ξισήγαγον 
the ark [of] the covenant of [the] LORD. And they brought 


αὐτήν sic οἶκον Αμιναδάβ τον εν to Bovva Kat 
it into [the] house of Abinadab on the hill. And 


τον EAsacap τον υἱόν avTOD ηγίασαν φυλάσσειν τὴν 
[ Eleazar his son they sanctified] to guard the 
κιβωτόν διαθήκης κυρίου 2+ καὶ EYEVETO AQ’ NS 

ark of [the] covenant οὔ [the] LORD. And itcame to pass from which 
ημέρας nv ἡ κιβωτός ev Καριαθιαρίμ επλήθυναν at 
day [ was the {{Ὶ in eo) -jearim, [ were multiplied the 


ημέραι καὶ EYEVOVTO είκοσι ETH καὶ ἐπέβλεψε πας 
days]. And they became twenty years; and [ looked all 
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0 οίκος ἰΙσραήλ οπίσω κυρίου 3+ και sine Σαμουήλ 


[the] house of Israel] after [the] LORD. And Samuel said 

προς πάντα οίκον IopanA λέγων et EV OAH Kapdia 
to all [the] house of Israel, saying, If with [entire heart 
VUMV υμείς EMEOTPEWATE προς κύριον περιέλεσθε 
your] you turn to [the] LORD, remove 

τοὺς θεούς τοὺς AAAOTPIOVG EK μέσου υμών KOL TO 
the gods of the aliens from your midst, and the 
GACH καὶ ετοιμάσατε τας καρδίας ὑμῶν προς κύριον 
sacred groves, and prepare your hearts to [the] LORD, 
και δουλεύσατε αὐτώ μόνω KOI εξελείται υμάς 

and serve him alone! and he will rescue you 

Ek χειρός τῶν αλλοφύλων 4+ καὶ περιξίλον οἱ 
from out οἵ [the] hand ofthe Philistines. And [ removed the 
viot IopanA tac Βαάλιμ καὶ ta GAon Ασταρώθ 
sons of Israel] the Baalim, and the sacred groves of Ashtaroth, 

καὶ εδούλευσαν κυρίῳ μόνω s+ καὶ sine Σαμουήλ 
and served to [the] LORD alone. And Samuel said, 
αθροίσατε πάντα Iopand εἰς Μασσηφά kar 

Gather all Israel unto Mizpeh! and 
προσεύξομαι πρὸς κύριον ὑπέρ VUMV 6+ os 

I will pray [the] LORD for you. 

συνήχθη ο habe sic Μασσηφά και ἐδ ρε᾽ ἀντ ὑδὼρ 
[ gathered together the people] in Mizpeh, and drew water, 
καὶ βεξέχεξαν ἐνώπιον κυρίου επί την γην Kal 

and poured it out before [the] LORD upon the ground. And 
EVNOTEVOAV EV TH ημέρα εκείνη καὶ είπαν 

they fasted in that day, and said, 

ημαρτήκαμεν TO κυρίου καὶ εδίκαζε Σαμουήλ τοῦς 
We have sinned against [the] LORD. And Samuel adjudicated for the 
υἱούς Ισραήλ εις Μασσηφά 7+ και ἤκουσαν Ot 

sons of Israel in Mizpeh. And [ heard the 
αλλόφυλοι OTL συνηθροίσθησαν πάντες OL υἱοί 
Philistines] that [ were gathered together all the — sons 
Ἰσραήλ εἰς Μασσηφά και ἀνέβησαν οι σατράπαι 
of Israel] in Mizpeh. And [ ascended the  satraps 

TOV αλλοφύλων επί IopanA καὶ ήἠκουσαν OL υἱοί 
of the Philistines] against Israel. and [ heard the sons 
Ισραήλ καὶ ἐφοβήθησαν από προσώπου τῶν 

of Israel], and they were fearful from [the] face of the 
αλλοφύλων s+ και Eimav οι vot IopanA προς 
Philistines. And [ said the sons of Israel] to 
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Σαμουήλ μη παρασιωπήσης AP’ ημῶν τοῦ μη βοάν 
Samuel, Do not remain silent from us! to not yell 


προς κύριον TOV θεόν GOV και σώσει ημάς EK 
ἴο [the] LORD your God, that he shall deliver us from out of 


χειρός αλλοφύλων 5+ Kat ἔλαβε Σαμουήλ ἀρνα 


[the] hand of [the] Philistines. And Samuel took [ lamb 
γαλαθηνόν ἔνα καὶ AVNVEYKEV αὐτόν Secure 
suckling one], and he offered it a whole burnt-offering 
TO κυρίῳ σὺν παντί TO λαώ και εβόησε Σαμουήλ 
to the LORD with all the people. And Samuel yelled 


προς κύριον ὑπέρ TOV ἰΙσραήλ καὶ επήκουσεν αὐτού 
ἴο [the] LORD over Israel, and [ heeded him 


O κύριος 10+ καὶ NV Σαμουήλ αναφέρων την 

the LORD]. And Samuel was offering the 
ολοκαύτωσιν καὶ OL αλλόφυλοι προσήγον εἰς 

whole burnt-offering. And the Philistines led forward for 
πόλεμον επί IopanA και εβρόντησε κύριος EV φωνή 
war against Israel. And [the] LORD thundered with [ voice 
μεγάλη ξεν τη ἡμέρα εκείνη επί τοὺς αλλοφύλους KAI 


a great] in that day against the Philistines, and 


συνεχύθησαν καὶ ἔπταισαν evwmiov IopanA i+ Kat 
they were confounded, and failed before Israel. And 
δξήλθον ἀνὸρες IopanA ex Μασσηφά Kat 

[ came forth [the] men of Israel] from out of Mizpeh, and 


κατεδίωξαν τοὺς αλλοφύλους καὶ επάταξαν αὐτούς 
they pursued the Philistines, and they struck them 


ἕως υποκάτω τοῦ Βαιθχόρ 2+ και ἔλαβε Σαμουήλ 


unto under Beth- -car. And Samuel took 


λίθον ένα και ἔστησεν αὐτόν ἀναμέσον Μασσηφά 


[ stone one], and set it between een 
και ἀναμέσον της παλαιάς και EKGAEOE TO ὀόνομα 
and between the old [city]. And he called the name 


avtov Αβενέζερ ο σημαίνει λίθος tov βοηθού τι 
of it, Ebenezer, signifying, Stone ofthe Helper. 


sinev soc sevtav0a εβοήθησεν nuty O κύριος 13+ καὶ 
he said, Unto here [ helped the LORD]. And 


δταπείνωσξ κύριος τοῦς αλλοφύλους καὶ οὐ 
[the] LORD humbled the Philistines, and they did not 


προσέθεντο ἔτι γψοῦυ επελθείν εις Optlov ἰΙσραήλ Kar 


proceed any longer to come unto [{Π6] border of Israel. And 
δγένετο χεὶρ κυρίου επί τοὺς αλλοφύλους πάσας 
[ was [the] hand [ofthe] LORD] against the Philistines all 
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TAG ἡμέρας TOV Σαμουήλ 14+ και ἀπεδόθησαν αἱ 
the days of Samuel. And [ were given back the 


πόλεις ας ἔλαβον οι αλλόφυλοι παρά τῶν VIAV 
cities] which [ took the Philistines] from the sons 
Ισραήλ από Ακαρών sao [θ καὶ to ὀριον Iopana 
of Israel -- from Ekron unto Gath. And the — border of Israel 
ἀφείλοντο εκ χειρός τῶν αλλοφύλων καὶ NV 


was removed from [the] hand of the Philistines. And there was 


διρήνη αναμέσον IopanA καὶ AVALEGOV TOD 


peace between Israel and between the 


Αμορραίου is+ και sdikace Σαμουήλ tov IopanA πάσας 


Amorite. And Samuel adjudicated for Israel all 


TAG ἡμέρας της ζωής AVTOD 16+ καὶ ENMOPEVETO κατ΄ 
the cays of his life. And he went according to 


δνιαυτόν EVLAVTOV και EKDKAOD Βαιθήλ καὶ 
year [by] year and circled [about] Beth-el, and 


τὴν Γαλγάλ καὶ την Μασσηφά και sdikace 
Gilgal, and Mizpeh. And he adjudicated for 


τον IopanA EV πάσι τοις τόποις τούτοις 17+ ἡ ὃξ 


Israel in all these places. And 


ἀποστροφή avtovd ἣν sev Αρμαθαοΐϊμ OTL εκεί ην 


his returning was unto Ramah; for [ was there 


O οίκος αυτού καὶ εδίκαζεν Ekei τον IopanA Kat 


his house]; and he adjudicated for Israel there, and 


WKOOOLNOEV εκεί θυσιαστήριον TO κυρίω 
he built there an altar to the LORD. 


8 π 


1+ καὶ δγένετο ὡς εγήρασε Σαμουήλ καὶ κατέστησε 


And itcame to pass as Samuel grew old, that he placed 


τους VLOVG AVTOD δικαστάς TM IOpaNnA 2+ καὶ ταύὔύτα τὰ 


his sons as magistrates in Israel. And these [are] _ the 


ονόματα τῶν υἱῶν αὐτοῦ ο πρωτότοκος Ιωήλ καὶι 


names of his sons. The first-born [was] Joel, and 


όνομα τοῦ δευτέρου Αβιά δικασταί ev Βηρσαβεαί 3+ 


[the] name ofthe second Abiah, magistrates in Beer-sheba. 


καὶ οὐκ επορεύθησαν OLDLOLALTOD EV οδώ AVTOD 
And [didnot go his sons] in his way. 


και δξέκλιναν οπίσω της ovvtsAsiac καὶ ἐλάμβανον 


And they turned aside after the contribution, and they took 
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δώρα και εξέκλινον δικαιώματα 4+ και συναθροίζονται 


bribes, and turned aside ordinances. And [ gathered together 
ἀνδρες IopanaA kat παραγίνονται προς Σαμουήλ δξις 
[the] men of Israel], and they came Samuel into 
Αρμαθαΐμ s+ και simav αὐτώ 1600 σὺ γεγήρακας καὶ 
Ramah. And they said ἴο him, Behold, you — growold, and 
OLVIOLGOVD οὐ πορεύονται EV TH Od σοῦ καὶ νῦν 


your sons donot go in your way. And now 


κατάστησον sm ημάς βασιλέα δικάζειν ημάς καθώς 


place over us a king to adjudicate for us as 


πάντα τὰ έθνη 6+ καὶ NV πονηρόν TO ρήμα ὃν 


all the nations! And [was wicked the matter] in 
οφθαλμοίς Σαμουήλ ὡς simov doc Liv βασιλέα 
[the] eyes of Samuel, as they said, Give to us a king 

TOV δικάζειν ημάς καὶ προσηύξατο Σαμουήλ TPOG 
to adjudicate for us! And Samuel prayed 


κύριον 7+ και EINE κύριος προς Σαμουήλ ἀκουξ της 
[the] LORD. And [the] LORD said to Samuel, Hearken to the 
φωνής tov λαού καθά αν AGAMOL προς σξ OTL 


voice ofthe people! as whatever they should speak to you, for 


οὐ o€ ξδξουθενήκασιν αλλ΄ ἡ εμέ εξουθενήκασι 


[itis] not you they treat with contempt, but only me they treat with contempt, 


TOD μη βασιλεύειν EX αὐτῶν s+ κατά πάντα TO 


to not reign over them. anise z to all the 


ἔργα a εποίησάν μοι am nC ημέρας SO 


works which _ they did tome, from which day 


αὐτούς εξ Αἰγύπτου και EWS της ημέρας covnie καὶ 


them from Egypt, and until this day; even 
δγκατέλιπόν LE καὶ εδούλευον θεοίς ETEPOIG ODTMc 


as they abandoned me, and served other gods, 50 


αὐτοί ποιούσι καὶ σοι 9+ καὶ νῦν άκουξ τῆς 
they do also to you. And now hearken [to] 


φωνής αὐτών πλὴν OTL διαμαρτυρόμδνος διαμαρτύρη 
their voice! Only that in testifying you should testify 
αὐτοίς καὶ ἀαπαγγελείς αὐτοίς TO δικαίωμα TOD 

to them, and you shall report to them the — ordinance of the 
βασιλέως oc βασιλξύσξει EX’ αὐτούς 10+ καὶ 

king, which - shall reign over them. And 

cine Σαμουήλ πάντας τοὺς λόγους τοῦ κυρίου προς 
Samuel spoke all the words ofthe LORD to 


TOV λαόν TOVG AITOVVTAS παρ αυτού βασιλέα 11+ καὶ 
the people, ofthe ones asking of him for a king. And 
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EINE τούτο EOTAL το ὀικαίωμα TOV βασιλέως TOD 


he said, This will be the ordinance ofthe king, of the one 
βασιλεύοντος EM υμάς τοῦς υιούς υμών λήψεται καὶ 
reigning over you. Your sons he shall take and 
θήσεται αὐτούς EV άρμασιν αὐτού και EV 
put them in his chariots and among 
INMEDOW αὐτοῦ καὶ TPOTPEYOVTAG TMV αρμάτων ALTOD 
his horsemen, and they shall run in front of his chariots. 
2+ καὶ θήσει αυτούς εαυτώ χιλίαρχους καὶ 

And he will appoint them for himself as commanders of thousands, and 
EKATOVTAPYOVG καὶ ἀροτριάν την ἀροτριάσιν αὐτοῦ καὶι 
commanders of hundreds, to plow his plowing, and 
θερίζειν θερισμόν avTOD καὶ τρυγάν 
to harvest his harvest, and to gather the vintage 
τρυγητόν αὐτοῦ καὶ ποιξίν σκεύη πολεμικά αὐτού καὶι 
of his gathering the crops, and to make items for his warfare, and 
σκεύη αρμάτων AVTOV 13+ KAL τας θυγατέρας υμών 
items for his chariots. And your daughters 
λήψεται εἰς μυρεψούς καὶ εἰς μαγειρίσσας KOI εἰς 
he will take for perfumers, and for cooks, and for 
πεσσούσας 14+ καὶ τοῦς AYPOVG VUWV KAL 
baking. And your fields, and 
τους OUMEAMVAG υμών και τοῦς δλαιώνας υμών 
your vineyards, and [ olive groves your 
τους ἀγαθούς λήψεται και δώσει τοις δούλοις αὐτού 
good] he will take and will give [to] his servants. 
s+ καὶ τὰ σπέρματα ὑυμών αποδεκατώσει καὶ 

And your seeds he will take a tenth, and 
TOVG ἀαμπελώνας υμών καὶ δώσει τοῖς εὐνούχοις AVTOD 
of your vineyards, and he will give [10] his eunuchs, 
καὶ τοις δούλοις AVTOV 16+ καὶ τοὺς δούλους VUM®V KAL 
and [to] his servants. And your menservants, and 
τας δούλας υμών και TA βουκόλια υμών Ta αγαθά Kal 
your maidservants, and [ herds your good], and 
τους OVOUG VUM®V λήψεται καὶ αποδεκατώσεξι εἰς 
your donkeys he shall take; and he will take a tenth for 
τὰ ἔργα AVTOV 17+ καὶ τὰ ποίμνια υμών ATOSEKATMOEL 
his works. And [ of your flocks he will take a tenth]. 
καὶ vusic ἐσεσθε αὐτώ Etc δούλους is+ και βοήσεσθε 
And you will be to him for servants. And you shall yell 
EV TH ημέρα δκείνη EK προσώπου τοῦ βασιλέως DUOV 
in that day before [the] face of your king, 
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οὐ δβδξελέξασθε εαὐυτοίς καὶ οὐκ δπακούσεται κύριος 


of which you chose for yourselves; and [ will not heed [the] LORD] 
υμῶν EV ταῖς ἡμέραις εκείναις 19+ καὶ οὐκ EBOVDAETO O 
you in those days. And [ willed not the 
λαός AKODELV την φωνήν TOD Σαμουήλ καὶ είπον 
people] to hearken to the voice of Samuel. And they said 
αὐτώ οὐχί GAA’ ἡ OTL βασιλεύς ἔσται EM ημάς 2+ 
to him, Not [so], but [let it be] _ that a king will be over us. 
και δσόμεθα καὶ ἡημείς καθά πάντα τὰ ἐθνη καὶι 
And [ will be also we] as all the nations. And 
δικάσει ημάς βασιλεύς ημώῶν Kal ξξελξύσεται 
[ shall adjudicate for us king our], and he shall go forth 
ἔμπροσθεν TWOY καὶ πολξμήσει TOV πόλεμον NOV 21+ 
in front of and he will wage our war. 
και ήκουσξ Σαμουήλ πάντας τοὺς λόγους του λαού 
And Samuel heard all the words ofthe people, 
καὶ sAGANOEV αὐτούς εἰς TA WTA κυρίου »+ καὶ 
and he spoke them into the ears of [the] LORD. And 
EIME κύριος προς Σαμουήλ GKOVGOV TNS φωνής αὐτῶν 
[the] LORD said to Samuel, Hearken [to] their voice, 
και βασίλευσον avtoic βασιλέα και size Σαμουήλ 
and let [ reign unto them a king]! And Samuel said 
προς ἀνδρας IopanA αποτρέχετω EKAOTOS εἰς 
ἴο [the] men of Israel, Let [ run each [man]] to 
τὴν πόλιν αυτού 
his city! 
9 » 
i+ Καὶ ἣν ανήρ εκ τῶν υἱιῶν Βενιαμίν Kat 

And there was aman from the sons of Benjamin, and 
όνομα αὐτώ Κις υἱός Αβιήλ viOv Σαράρ υἱιόυ 
his name [was] Kish, son of Abiel, son of Zeror, son 
Βεχωράθ υἱόν Αφέκ υἱιόυ ανὸρός ἰεμιναίου ανήρ 
of Bechorath, son of Aphiah, son of a man of Benjamin, [ man 
δυνατός EV ισχύϊ 2+ καὶ τούτω υἱός και 
a mighty] in strength. And to this one [was] ἃ son, and 
OVOLA αὐτώ Σαούλ εὐμεγέθης avnp αγαθός Kat 
his name [was] Saul, a huge [ man goodly], and 
οὐκ nv ev. υἱοίς IopandA αγαθός vmép αὐτόν 
there was not sinene [the] sons οἵ Israel one good above him. 
VITEPOLIAV καὶ δπάνω Ὀυψηλός υπέρ πάσαν THV 
He [was] head and shoulders and [ above high] over all the 
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γῆν 3+ καὶ ἀπώλοντο αι όνοι Κις τοῦ πατρός Σαούλ 
land. And [ were lost the donkeys ofKish_ the father of Saul]. 


και site Κις προς Σαούλ τον υιόν αυτού λάβε μετά 
And Kish said to Saul his son, Take with 


σεαυτοῦ EV TOV παιδαρίων καὶ ἀνάστητε KAL 


yourself one of the servant-lads, and rise up and 
πορεύθητε καὶ ζητήσατε TAS ὀνοῦυς 4+ καὶ διήλθον 

go and seek the donkeys! And they went 

du ὀροῦυς Egpain καὶ διήλθον διά της γης Σαλισά 
through mount Ephraim. And they went through the land of Shalitha, 


καὶ οοχ δύρον και διήλθον διά τῆς γης Σααλίμ 


and they did not find. And they went through the land of Shalim, 
καὶ OVK NV καὶ διήλθον διά της γης ἰαμιναίου Kat 
and it was not. And they went through the land of Benjamin, and 
οὐχ δὕρον s+ αὐτών ὃς ελθόντων εἰς τὴν Σιφ καὶι 
they did not find. And of their coming unto Zuph, and 
Σαούλ εἰπε TH παιδαρίω αὐτοῦ TM μετ΄ αὐτού dEvDPO 


Saul said [to] his servant-lad with him, Come, 
καὶ ANOOTPEWMUEV μη ανείς ο πατήρ μου περί τας 
for we should return, lest [sparing my father] concerning the 


όνους φροντίζη τα περί NU®V 6+ καὶ είπεν αὐτώ TO 
donkeys, should be thoughtful concerning us. And [ said to him the 


παιδάριον 1000 ON ἀάνθρωπος θεού EV 


servant-lad], Behold, indeed aman of God [is] in 


TY πόλει ταύτη καὶ ο ἀνθρωπος ἐνδοξος παν ὁ av 


this city, and the man is honorable, all what ever 


λαλήση παραγινόμενον παρέσται και νῦν 
he should speak, coming shall be athand. And now, 


πορευθώμδν EkEi ὀπῶς απαγγείλη ημίν τὴν OOdv ημών 
we should go there, so that he should report to us our way, 

EM NV πορευθώμδεν Ex αὐτήν 7+ καὶ εἰπε Σαούλ TH 
upon which we should go upon it. And Saul said to 


παιδαρίω αὐτού TH μετ΄ αὐτού καὶ ιδού πορευσόμεθα 


his servant-lad with him, Yes, behold, — we shall go. 


καὶ TL εἰσοίσομεν TH ανθρώπωῳ τοῦ θεού OTL Ot 


But what shall we carry in to the man of God, for the 


ἄρτοι εκλελοίπασιν εκ τῶν QYYELWV ἡμῶν καὶι 


bread [loaves] have failed from out of our containers, and 


πλεξίον οὐκ ἐστι μεθ΄ ἡμών τοῦ EloEvEyKEtV τῷ 


[ much there is not] with us to carry to the 


ἀνθρώπω τοῦ θεού TO vAAPYOV ημίν s+ καὶ προσέθετο 


man of God that exists to us? And [ proceeded 
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TO παιδάριον αποκριθήναι τῶ Σαούλ καὶ εἶπεν ιδού 


the servant-lad] to answer Saul, and said, Behold, 


EVPNTAL EV TH χειρί μου τέταρτον σίκλου αργυρίου 


there 15 found in my hand a fourth shekel of silver; 


και δώσεις TH ανθρώπω τοῦ θεού καὶ απαγγελδί 
and you shall give [it] tothe man of God, and he shall report 


ημίν την Od0V ημών ο. και ἔμπροσθεν εν ἰΙσραήλ τάδε 


to us our way. And before in Israel, thus 


ἔλεγον έἔκαστος ἀνήρ EV τῶ πορεύεσθαι ENEPwTAV 


5814 each man in their going to ask 


TOV θεόν δεύρο καὶ πορευθώμδν προς τον βλέποντα 


God, Come, and we should go to the seer. 


OTL TOV προφήτην εκάλει O λαός ἐμπροσθεν O 
For the prophet was called by the people before, The 


βλέπων 

Seer. 

0+ καὶ εἰπε Σαούλ προς TO παιδάριον aVTOD αγαθόν 
And Saul said to his servant-lad, [ [is] good 

TO ρήμα cov δεύρο καὶ πορευθώμεν καὶ δπορεύθησαν 


your word]. Come, for we should go. And they went 


El¢ τὴν πόλιν οὐ HV EkEel O ἄνθρωπος O τοῦ 


into the city of which was _ there the man, the one [of] 


θεού 1+ AVTOV αναβαινόντων την ανάβασιν της 


God. In their ascending the ascent of the 


πόλεως καὶ αὐτοί EVPioKOVOL κοράσια εξεληλυθότα 


city, and they found young women going forth 
υδρεύσασθαι ὑδὼρ και λέγουσιν αὑταίς El ἐστιν 


to draw water. And they say to them, Is there 


δνταύθα ο βλέπων w+ και ἀπεκρίθη Ta κοράσια 


here the seer? And [ answered the young women] 


αὐτοίς καὶ είπον ἐστιν 1000 προ προσώπου υμών 
them, and they said, Heis, behold, in front of you. 


ταχύνατε OTL νῦν ήκει εἰς την πόλιν διά την 
Hasten! For now hecomes into the city, because of the 
ημέραν ὀτι θυσία σήμερον τῶ Aaw ev Baud 13+ ὡς 
day, for asacrifice today forthe people in Bama. As 


av εισέλθητε εἰς την πόλιν οὐτῶς EVPNOETE αὐτόν 


soon as you enter into the city, thus you shall find him 


EV TH πόλει πριν αναβήναι αὐτόν εις Baud 


in the city, before his ascending unto Bama 
TOV φαγείν OTL οὐ μη φάγη ο λαός EWC 


to eat; for inno way  should[eat the people] until 
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TOV εἰσελθείν αὐτόν OTL οτος ευλογεί την θυσίαν καὶ 


his entering. For this one blesses the sacrifice. And 


μδτά ταύτα εσθίουσιν οι ξένοι καὶ vov ανάβητε 
after these [things] [ eat the strangers]. And now, ascend! 


ότι διά τὴν ἡημέραν EVPNOETE αὐτόν + και 
for on account of the day you shall find him. And 


ἀναβαίνουσιν εις την πόλιν ALTMV OE ELOTOPEVOLEVOV 


they ascend into the city. And they were entering 


ElC μέσον της πόλεως καὶ 1600 Σαμουήλ εξήλθεν 


in [the] midst ofthe city, and behold, Samuel came forth 


ElG την ἀπάντησιν αὐτών τοῦ αναβήναι εις Βαμά is+ 


for the meeting them, to ascend unto Bama. 

καὶ κύριος ἀπεκάλυψε TO ὠτίον Σαμουήλ ἡμέρα μία 
And [the] LORD — uncovered the ear of Samuel [ day one] 
ἔμπροσθεν Tov ελθείν προς αὐτόν Σαούλ λέγων 16+ 
before [ came to him Saul], saying, 

ὡς ο καιρός OVTOS αὔριον AMOGTEAM προς OE ἀνδρα 
At this time tomorrow I will send to you aman 


ek γης Βενιαμίν και χρίσεις αὐτόν εις APYOVTa 


from [the]land of Benjamin, and you shall anoint him for ruler 


ent τον λαόν μου IopanA καὶ σώσει TOV λαόν μου 


over my people Israel, and he shall deliver my people 

Ek χειρός αλλοφύλων OTL επέβλεψα επί τὴν 

from [the] hand of [the] Philistines. For I looked upon the 
ταπείνωσιν τοῦ λαού LOD OTL NAVE ἡ βοή αυτών προς 
humiliation of my people, for [ came their yelling] to 

UE 17+ καὶ Σαμουήλ side τον Σαούλ και κύριος 

me. And Samuel beheld = Saul, and [the] LORD 
ἀπεκρίθη αὐτώ 1000 ο ἀνθρῶπος ον είπα σοι OVTOG 


answered him, Behold, the man whom I said to you, This one 


κατάρξει επί TOV λαόν LOD is+ καὶ προσήλθεν Σαούλ 


shall rule over my people. And Saul came 

προς Σαμουήλ εἰς μέσον THC πόλεως Ka εἶπεν 

ἴο Samuel in [the] midst ofthe city, and he said, 
ἀπάγγειλον dy μοι ποίος ο οἶκος Tov βλέποντος 19+ 
Report indeed tome, of what house [is] the seer? 


και ἀπεκρίθη Σαμουήλ τῶ Σαούλ καὶ εἶπεν εγώ εἰμι 


And Samuel answered Saul, and said, I am [he]. 
ἀνάβηθι ἐμπροσθέν μου εις Baud καὶ φάγε μετ΄ 
Ascend before me unto Bama, and eat with 
δμού σήμξρον καὶ ξξαποστελώ CE TPOi καὶ 


me today! and I will send you [inthe] morning, and 
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πάντα τὰ EV TH καρδία GOV απαγγελώ GOL 2+ καὶ 

all the [things] in your heart I will report to you. And 

περί τῶν OVOV τῶν απολωλυιών GOL σήμερον 

concerning the donkeys being lost to you today 

τριταίων μη Ons τὴν καρδίαν σοῦ EV αὑὐταίς ὀτι 

for three days, you should not put your heart to them, for 

EDPNVTAL καὶ τίνι τὰ ὡραία τοῦ ἰΙσραήλ ovyi σοι 

they are found. And what are the beautiful [things] of Israel? Isitnot to you, 

καὶ παντί TH OLKM TOV πατρός σοῦ 21+ καὶ 

and to all the house of your father? And 

ἀπεκρίθη Σαούλ καὶ είπεν οὐχί avdpdc v10C 

Saul answered and said, [ not aman a son 

Ιεμιναίου εγώ ξιμι τοῦ μικροτέρου σκήπτρου EK TOV 

of a Benjamite Am J], ofthe lesser chiefdom of the 

φυλών Ἰσραήλ καὶ ἡ πατριά μου ξλαχίστης noe 

tribes of Israel? And my family least 

πάσας TAS πατριάς TOV Βενιαμίν και ινατί aed 

all the families of Benjamin? And why have you spoken 

προς HWE κατά TOPTUATOVTO »+ και ἔλαβε Σαμουήλ 

ἴο me concerning _ this thing? And Samuel took 

TOV Σαούλ καὶ TO παιδάριον αυτού και εἰσήγαγεν 

Saul and his servant-lad, and he brought 

αὐτούς εἰς TO κατάλυμα καὶ ἔθετο αὐτοίς τόπον EV 

them into the lodging, and set for them a place among 

πρώτοις τῶν κεκλημένων ὡσεί τριάκοντα ανὸρών 23+ 

[the] foremost of the ones being called -- about thirty men. 

και size Σαμουήλ TO μαγείρῳ doc μοι τὴν μερίδα 

And Samuel said to the cook, Give tome the portion 

NV ἐδωκά σοι NV είπά σοι θείναι αὐτήν παρά σοι 

which I gave to you, which I told you to put it by you. 

24+ Καὶ ἤρεν O μάγειρος τήν κωλέαν καὶ τὸ En’ 
And [ took the cook] the hind quarter, and the [part] upon 

αὐτής καὶ παρέθηκεν αὐτήν ενώπιον Σαούλ και 

it, and placed it before Saul. And 

cine Σαμουήλ TM Σαούλ 1000 TO ᾽υπόλειμμα παράθες 

Samuel said to Saul, Behold, the leftover; place 

αὐτό EVMMLOV GOV καὶ φάγε OTL El¢ μαρτύριον 

it before you, and eat! For as a testimony 

τέθειταί σοι παρά Tov AGOD απόκνιζξε καὶ 

it is placed for you over the people -- pull it off! And 

ἔφαγε Σαούλ μετά Σαμουήλ EV TH ἡμέρα EkEtvNy 25+ 

Saul ate with Samuel in that day. 
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και κατέβη εκ της Βαμά εἰς την πόλιν Kal 


And he went down from Bama into the city. And 


διέστρωσαν TH Σαούλ επί TM δώματι και ξκοιμήθη 


they spread carpets for Saul upon the roof, and he went to bed. 


2+ Καὶ δγένετο ὡς ἀνέβαινεν ο ὀρθρος Kal 


Απά itcame to pass as [ ascended the dawn], that 
δκάλεσε Σαμουήλ TH Σαούλ επί TH δώματι λέγων 
Samuel called to Saul upon the roof, saying, 


ἀνάστα καὶ εξαποστελώ CE καὶ ἀνέστη Σαούλ KAI 


Rise up! and I shall send you out. And Saul rose up, and 


δξήλθεν αὐτός καὶ Σαμουήλ ἕως EFM 27+ AVTOV 
[ went forth he and Samuel] unto outside. And as they 
καταβαινόντων εις άκρον της πόλεως καὶι 
were going down into [the] uttermost part ofthe city, that 
Σαμουήλ size TH Σαούλ εἶπον TM παιδαρίω καὶι 
Samuel said to Saul, Speak to the young man, and 
διελθέτω ἐμπροσθεν NU®V και ov στήθι ὦδε 


let him go through in front of us! And you stand here 


σήμερον καὶ AKOVOOV ρήμα θεού 
today, and hear [the] word of God! 


10 " 


i+ καὶ ἔλαβε Σαμουήλ τον φακόν TOD ελαίου KAL 

And Samuel took the flask, of oil and 
κατέχεεν επί THV κεφαλήν AVTOD καὶ εφίλησεν αὐτόν 
poured down upon his head, and kissed him. 


καὶ είπεν αὐτώ OVYL OTL KEYPIKE σε κύριος εις 
And he said to him, Isitnot that [ anointed you [the] LORD] as 


ἄρχοντα επί την κληρονομίαν αὐτοῦ 2+ ὡς av 

ruler over his inheritance? As soon 88 
ἀπέλθης σήμερον an’ εμού και ευρήσεις δύο 
you should go forth today from me, that you shall find two 
Gvdopac προς τοις τάφοις Ραχήλ EV τοις ορίοις 
men near the burying-places of Rachel, on the borders 
Βενιαμίν αλλομένους μεγάλα Kal Epovot σοι 

of Benjamin, leaping greatly. And they shall say to you, 
EVPNVTAL AL ὄνοι ας επορεύθητε ζητείν καὶ 1d00 
[ have been found the donkeys] which you went to seek. And behold, 
OTATHP GOV αποτετίνακται TO ρήμα τῶν OVM@V καὶι 
your father brushed off the matter of the donkeys, and 


EOAWIAEDOATO OL υμάς λέγων TL ποιήσω υπέρ 


is worried about you, saying, What should I do about 
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TOV υἱού μου 3+ και ἀπελεύση εκείθεν καὶ επέκεινα 
my son? And you shall go forth from there, and beyond. 


καὶ ἠξεις ἐέως THC ὃρυός Θαβώρ και ευρήσεις 
And you shall come unto the oak of Tabor, and you shall find 


ekel τρεις avdpac avaBaivovtac TPOC TOV θεόν εἰς 


there three men ascending God unto 


Βαιθήλ éva aipovta τρεις epione και ἕνα αίροντα 
Beth-el, one taking three kids, and one taking 


τρία αγγεία ἄρτων καὶ ένα AIPOVTA ασκόν οίνου 


three containers of bread [loaves], and one taking a leather bag of wine. 


4+ καὶ EPWTNOOVOL OF τὰ ElG εἰρήνην καὶι 
And they shall ask you the [things] for peace; and 


δώσουσί σοι δύο ἀπαρχάς APTw@V καὶ λήψη 


they shall give to you. two first-fruits of bread [loaves], and you shall take [them] 


EK τῆς χειρός αὐτών s+ και μετά ταύτα ξεισελεύση 


from out of _ their hand. And after these [things] you shall enter 


gic τὸν βουνόν τοῦ θεοῦ οὐ εστίν εκεί TO 
unto the hill of God, of which is there the 


ἀνάστημα τῶν αλλοφύλων καὶ ἔσται ὡς ἂν 


height of the Philistines. And it will take place when ever 


δισέλθης εκεί εἰς την πόλιν και απαντήσεις 


you should enter _ there into the city, that you will meet 
χορώ προφητών καταβαινόντων EK της Βαμά 
acompany of dancers of prophets coming down from out of Bama, 


καὶ ἔμπροσθεν αυτών νάβλα καὶ τύμπανα KOL 


and in front of them a stringed instrument, and tambourine, and 
αὐλός καὶ κινύρα καὶ αὐτοί προφητεύοντες 6+ καὶ 
pipe, and lute; and they [are] prophesying. And 
EMAAEITAL επί σε πνεύμα κυρίου καὶ προφητεύσεις 
[ shall spring upon you _ spirit [of the] LORD], and you shall prophesy 


UET αὐτών και στραφήση εἰς Avdpa GAAOV 7+ καὶ 


with them, and you shall turn into [ man another]. And 


ἕσται όταν NCEL τα σημξία ταύτα επί OE ποίει 


it will be whenever [shall come these signs] upon you, do 
πάντα OOH AV EVP NYE σου OTL θεός μετά σου 
all as much as [ should find your hand], for God [is] with you! 


s+ Καὶ καταβήση ἐμπροσθέν μου sic Γάλγαλα Kat 
And you shall go down _ in front of me unto — Gilgal. And 


1600 εγώ καταβαίνω προς σε TOD avEvEyKEiV 


behold, I come down to you, ἰἴο offer 


ολοκαύτωσιν και θύσαι θυσίας διρηνικάς δπτά 


a whole burnt-offering, and to sacrifice sacrifice [offerings] of peace. Seven 
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ημέρας διαλεξίψεις Ho τοῦ ελθείν LE προς σε και 


days you shall stop until my coming to you, and 


γνωρίσαι σοι α ποιήσεις 5+ καὶ SYEVETO MOTE 


to make known to you. what you shall do. And it came to pass so as 


δπιστραφήναι TH OU AvTOD απελθείν από Σαμουήλ 


[ turned his shoulder] to go forth from Samuel, 


και μετέστρεψεν αὐτώ ο θεός καρδίαν ἄλλην καὶι 
that [ converted his God] heart to another. And 


ήλθε πάντα TA σημξία ταύτα EV TH ἡμέρα EkEivy 1 


came [to pass] all these signs in that day. 


καὶ ἔρχεται εκείθεν εις TOV βουνόν καὶ 1000 
And he comes from there unto the hill. And behold, 


χορός προφητών εξεναντίας αὐτού καὶ ήλατο 


a company of dancers of prepuets right opposite νὰν and [ leaped 


El αὐτόν πνεύμα θεού καὶ προεφήτευσεν EV μέσω 
upon him spirit of God], and he prophesied in [the] midst 


αὐτών 11+ καὶ EYEVETO πάντες οἱ διδότες αὐτόν 
of them. And came to pass all the [things] being made knownto him 


χθες καὶ τρίτης και 1600 αὐτός EV μέσω τῶν 
yesterday and [the] third [day before]. And behold, he [was] in [the] midst of the 
προφητών προφητεύων καὶ EimEV ο λαός EKAOTOG 


prophets prophesying. And [ said the people each] 

προς TOV πλησίον αὐτοῦ TL τούτο TO γεγονός τῷ 
ἴο his neighbor, What is _ this, the [thing] having happened _ to the 
vid Κις ἡ Kat Σαούλ Ev προφήταις 12+ καὶ 

son of Kish? ΟΥἨ [is]also Saul among [the] prophets? And 
ἀπεκρίθη τις Ef αὐτών καὶ εἰπε καὶ τις 

[ answered acertainone of them], and said, And who 

πατήρ AVTOD ὁιά τούτο ξδγένετο εἰς παραβολήν 

[is] his father? On account of _ this it became for a parable, 

ἡ kat Σαούλ Ev προφήταις 13+ και συνετέλεσε 
Might also Saul [be] among [the] prophets? And he completed 
προφητεύων και EPYETOL Εἰς τον βουνόν μ4.. και εἰπεν 
ΒΕΘΒΠΒΌΝΗΠΕ; and comes the hill. And ᾿ 5814 
αὐτώ ο πατράδελφος αὐτού καὶ TH παιδαρίω AVTOD 

to him his uncle] and [to] his servant-lad, 

ποῦ «©emopevOnTE καὶ sinev ζητείν Tas Ovovc και 
Where have you gone? And he said, To seek the donkeys, and 
δίδαμεν OTL οὐκ ήσαν Kal εἰσήλθομδν προς 

we saw that they are not [around], and we entered unto 

Σαμουήλ is+ καὶ είἰπεν O πατράδελφος προς Σαούλ 
Samuel. And [ said the uncle] Saul, 
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ἀπάγγειλον oy μοι τι εἰπέ σοι Σαμουήλ 16+ καὶ 


Report indeed tome what [said to you Samuel]! And 


δίπε Σαούλ προς TOV OlKElOV αυτού απαγγέλλων 


Saul said to the member of his family, By reporting 


ἀπήγγειλέ μοι OTL EVPNVTAL αἱ όνοι TOSE ρήμα THC 


he reported tome that [ were found the donkeys]. But the matter of the 


βασιλείας οὐκ απήγγειλεν αὐτώ ο εἶπεν Σαμουήλ 17+ 


kingdom, he did not report to him, what Samuel said. 


και παρήγγειλε Σαμουήλ πάντα TOV λαόν προς 


And Samuel summoned all the people to 


κύριον εἰς Μασσηφά is+ καὶ εἶπεν προς τοὺς υἱούς 
[the] LORD in ee And he said to sons 


Ἰσραήλ τάδε sine κύριος ο θεός ἰΙσραήλ ane δγώ 
of Israel, Thus said [the] LORD God of Israel, saying, I 


“γα ο; τον ἰΙσραήλ εξ Αἰγύπτου καὶ εξειλάμην 


Israel from out of Egypt, and ΤΙ rescued 
ge Ek χειρός Φαραώ βασιλέως Αἰγύπτου καὶ εκ 
you from [the] hand of Pharaoh king of Egypt, and from 
χειρός πασών τῶν βασιλειῶν τῶν θλιβουσών υμάς 19+ 
[the] hand of all the kingdoms of the ones afflicting you. 
και υμξίς σήμερον εξουδενώσατε TOV θεόν ὑμῶν OG 


And you today treat with contempt your God, who 
αὐτός EOTIV DUMV σωτήρ εκ πάντων 


he himself 15 your deliverer from out of all 


TOV KAKOV VU®V και TOV θλίψεων υμῶν και είπατε 
your bad [things], and your afflictions. And you said, 


OAK ἡ βασιλέα καταστήσεις εφ΄ ἡημών καὶ νῦν 


But only a king you shall place over us. And now, 


κατάστητε ενώπιον κυρίου κατά φυλάς υμών και 
stand before [the] LORD according to your tribes and 


κατά χιλιάδας VUAV 20+ Καὶ προσήγαγε Σαμουήλ 


according to your thousands! Samuel led forward 


πάσας τας φυλάς νύν καὶ κατακληρούται φυλή 


all he tribes of Israel, and [ was chosen by lot [the] tribe 


Βενιαμίν 21+ και προσήγαγε την φυλήν Βενιαμίν 
of Benjamin]. And he led forward the tribe of Benjamin 


κατά πατριάν καὶ κατακληρούται πατριά Αματταρί 


according to family, and [ was chosen by lot [the] family οἵ Matri]. 


καὶ κατακληρούται Σαούλ υἱός Κις καὶι εζήτει 
And [ was chosen by lot Saul son of Kish]. And he sought 


αὐτόν καὶ OVDXY  EVPLOKETO »+ καὶ 


him, and he was not found. And 
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δπηρώτησε Σαμουήλ ἔτι EV κυρίω EL ἔρχεται ETL 
Samuel asked again to [the] LORD, Shall [come still 


δνταύθα O AVP καὶι εἰπε κύριος 1600 αὐτός 
here the man]? And [the] LORD said, Behold, he 


κέκρυπται EV τοῖς σκξύεσι 3+ καὶ ESPALE KOL 


hides among the equipment. And he ran and 
ἔλαβεν αὐτόν εκείθεν και κατέστη EV μέσω TOD 
took him from there, and placed [him] in [the] midst of the 
λαού καὶ ὑψώθη υπέρ πάντα TOV λαόν υπερωμίαν 
people, and he was high _— above all the people -- head and shoulders 


καὶ EAV@ w+ καὶ εἰπε Σαμουήλ προς πάντα TOV 


and above. And Samuel said to all the 


λαόν EWPAKATE ον EKAEAEKTOL εαὐτώ O κύριος OTL 
people, You see whom _[ has chosen forhimself the LORD], that 


οὐκ ἐστιν όμοιος αὐτώ EV πάσιν υμίν καὶ ἔγνω TOC 


there is not one likened to him among all you? And [ knew all 


Oo λαός και simav ζήτω ο βασιλεύς 25+ καὶ 
the people], and said, Let[ live the king]! And 


cine Σαμουήλ προς TOV λαόν TO δικαίωμα της 
Samuel spoke to the people the — ordinance of the 
βασιλείας Kar éypawev εις βιβλίον καὶ ἐθηκεν 
kingship. And he wrote in a scroll, and put [it] 


δνώπιον κυρίου και εξαπέστειλε Σαμουήλ πάντα TOV 
before [the] LORD. And Samuel sent out all the 


λαόν και απήλθεν ἐκαστος εἰς TOV τόπον αὐτοῦ 2+ 


people, and [ went forth each] unto his place. 
και Σαούλ απήλθεν εἰς Tov oikov avtov sic Tapad 
And Saul went forth unto his house in Gibeah. 


και δπορεύθησαν οι υἱοί δυνάμεων WV NWATO κύριος 
And [ went the sons of power] (whom [the] LORD touched 


καρδίας αυτών μετά Σαούλ 27+ καὶ OLDIOL λοιμοί 
their hearts) with Saul. And [ sons [the] mischievous] 
δίπαν τις σώσξι ημάς OVTOS καὶ ητίμασαν 
said, Who [15] [ [that] shall deliver us this]? And they dishonored 


αὐτόν καὶ οὐκ NVEYKAV αὐτώ δώρα και EyevynOn 
him, and didnot bring him gifts. And he became 


κωφεύων 


one being silent. 
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11 δ" 


i+ καὶ ἀνέβη Ναάς ο Αμμανίτης και παρενέβαλεν 
And [ascended Nahash the Ammonite], and camped 


ent Ιαβής Γαλαάδ καὶ simov πάντες οι ἀνὸρες 
against Jabish Gilead. And [ said all the men 


Ιαβής προς Ναάς tov Αμμανίτην διάθου ημίν 


of Jabish] to Nahash the Ammonite, Ordain with us 


διαθήκην καὶ δουλεύσομέν σοι 2+ και EME προς 


a covenant! and we will serve you. And [ said to 


αὐτούς Ναάς ο Αμμανίτης εν τούτω διαθήσομαι 
them Nahash the Ammonite], By _ this I will ordain 


υμίν διαθήκην εν TM εξορύξαι υμών πάντα οφθαλμόν 


with you ἃ covenant, in the gouging out of all of you [ eye 


δεξιόν καὶ θήσομαι αὐτόν ξις ὀνειδος επί παντα 


[the] right], and I will make it for scorn upon all 


Ισραήλ 3+ καὶ λέγουσιν αὐτώ ot ἀνδρες [Ιαβής 

Israel. And [ spoke to him the men of Jabish], [saying], 
ἄνες ημάς επτά ἡμέρας καὶ αποστελούμεν αγγέλους 
Spare us seven days, and we will send messengers 


El¢ παν ὀριον IopanA καὶ εάν μη η οσώζων 


unto every _ border of Israel. And if there might not be one delivering 


ημάς καὶ εξελευσόμεθα προς υμάς 4+ και ἔρχονται OL 


us, then we will come forth to you. And [ came the 


άγγελοι sic Γαβαά προς Σαούλ καὶ ἐλάλησαν 


messengers | into Gibeah Saul, and they spoke 


τους λόγους τούτους εἰς τὰ ὦτα TOD λαού και ήραν 


these words into the ears ofthe people; and [ lifted up 


TAG O λαός την φωνήν αὐτῶν και ἐκλαῦσαν s+ καὶ 
all the people] their voice, and they wept. And 


1600 Σαούλ Hpyeto κατόπισθεν τῶν βοών εξ 


behold, Saul came from behind the oxen from out of 


aypov Kat εἰπε Σαούλ τι OTL κλαίξι O λαός καὶι 
[the] field. And Saul said, Why [isit] that [ weep the people]? And 


διηγούνται αὐτώ TA ρήματα τῶν avdpav TaBHs «+ 


they described to him the words of the men of Jabish. 


καὶ εφήλατο πνεύμα κυρίου επί Σαούλ ὡς ήκουσε 
And [ sprang up spirit [of the] LORD] upon — Saul, as he heard 


TO ρήματα ταύτα καὶ εθυμώθη EX αὐτούς οργή αὐυτού 


these words, and [ enraged over them his anger 


σφόδρα 7+ kat ἔλαβε δύο βόας και εμέλισεν αὑτάς 


[was] exceedingly]. And he took two oxen, and dismembered them, 
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και ἀπέστειλεν εις παν ὀριον IopanA ev χειρί 


and sent [them] unto every border of Israel by [the] hand 


ἀγγέλων λέγων OG οὐκ ἔστιν εκπορευόμενος 


of messengers, saying, Whosoever [5 not going forth 


οπίσω Σαούλ καὶ οπίσω Σαμουήλ κατά τάδε 


after Saul and after Samuel, according to thus 


ποιήσουσι τοῖς βουσίν αὐτοῦ καὶ EMEGEV ἔκστασις 
they shall do [to] his oxen. And there fell a change of state 


κυρίου επί Tov λαόν καὶ εβόησαν ὡς ανήρ εἰς s+ 
οἵ [the] LORD upon _ the people, and they yelled as [ man one]. 
καὶ δπισκέπτεται αὐτούς Βαζήκ πάντα ἀνδρα ἰσραήλ 


And he numbered them in Bezek, all [the] men of Israel -- 
τριακοσίας χιλιάδας καὶ ἀνδρας Iovda τριάκοντα 
three hundred thousand, and [the] men of Judah -- thirty 

χιλιάδας 0+ καὶ SIME τοῖς ἀγγέλοις τοῖς δρχομένοις 
thousand. And he said _ to the messengers, to the ones coming, 


τάδε EpEite τοῖς avdpdow Ιαβής Γαλαάδ avptov 


Thus you shall say _ to the men of Jabish Gilead, Tomorrow 


éOTAL υμίν ἡ σωτηρία διαθερμάναντος Tov NAiov και 


there will be deliverance to you at [the] warming through ofthe 511. And 


NABov ol ἀγγελοι εις την πόλιν καὶ απαγγέλλουσι 


[ came the messengers] into the city, and they reported 

τοις avdpdow Ιαβής και ευφράνθησαν io+ καὶ είπον 
to the men of Jabish, and they were glad. And [ said 

οι avdpes Ιαβής προς Ναάς tov Αμμανίτην αὔριον 
the men of Jabish] ἰο Nahash the Ammonite, Tomorrow 


δξελευσόμεθα προς υμάς και ποιήσετε ημίν TO 


we shall come forth to you, and you shall do to us what 


αγαθόν ενώπιον υμών 11+ και EyéVETO μετά την 


[is] good before you. And it came to pass with the 


αὔριον και έθετο Σαούλ TOV λαόν εἰς τρεῖς ἀρχάς 


morning, that Saul put the people into __ three companies, 


καὶ ELOTMOPEDOVTAL E1G μέσον της παρεμβολής EV τ 


and mey entered into [the] midst ofthe camp in 


πρωϊνή φυλακή καὶ ἔτυπτον τοὺς VIOVG Αμμών ἑῶς 


early morning watch, and they struck the sons of Ammon until 
διεθερμάνθη ἡ ἡμέρα και εγενήθη o1 
[ warmed through the day]. And it came to pass, the ones 


᾽υπολδλεδιμμένοι διεσπάρησαν καὶ οὐχ 


being left behind were scattered, and there was not 


᾽πυπελείφθησαν εν avtoic δύο Emi TO αὐτό 12+ καὶ 


left behind among them two together. And 
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ξδίπεν ο λαός προς Σαμουήλ τις οΟ εἰπών Σαούλ 
[ said the people] to Samuel, Who [15] the one _ saying, Saul 

οὐ βασιλεύσει εφ΄ ημάς παράδος τοὺς ἀνδρας καὶι 
shall not reign over us? Deliver up the men! and 
θανατώσομεν αυτούς 3+ και εἰπε Σαούλ οὐκ 

we will kill them. And Saul said, Not 

amo8aveitat οὐδείς EV TH ημέρα ταύτη OTL σήμερον 
shall [ die any one] in this day, for today 
ENOINGE κύριος σωτηρίαν εν ἰσραήλ 14+ καὶ 

[the] LORD produced deliverance in Israel. And 

cine Σαμουήλ προς Tov λαόν λέγων δεύτε 


Samuel said to the people, saying, Come, 


πορευθώμδν εις Γάλγαλα καὶ δγκαινίσωμεν εκεί τὴν 


we should go unto  Gilgal, and we should renew there the 
βασιλείαν is+ καὶ ἐπορεύθη mac ο λαός εις [άλγαλα 


kingdom. And [ went all the people] unto Gilgal; 
και ἔχρισε Σαμουήλ εκεί TOV Σαούλ εἰς βασιλέα 


and Samuel anointed Saul there as king 


δνώπιον κυρίου ev Γαλγάλοις καὶ é0vo0EV εκεί 
before [the] LORD in Gilgal. And he sacrificed there 


θυσίας καὶ ειρηνικάς ἐνώπιον κυρίου και 
sacrifice [offerings] and peace [offerings] before [the] LORD. And 


δυφράνθη εκεί Σαούλ και πάντας ἀνὸρες IopanA 
[ was glad there Saul] and all [the] men of Israel 
σφόδρα 


greatly. 


12 > 


i+ Καὶ cite Σαμουήλ προς πάντα ἀνὸρα ἰΙσραήλ 1600 
And Samuel said to every man of Israel, Behold, 

ἤκουσα τῆς φωνής ὑμῶν εις πάντα όσα είπατέ 

IThearkened to your voice in all as many [things] as you said 


μοι καὶ εβασίλευσα εφ΄ υμάς βασιλέα 2+ και νῦν 


tome, and I gave reign over you a king. And now, 


1600 ο βασιλεύς OLAMOPEVETAL ἐνώπιον υμών KAY 
behold, the king travels before you. And I 


γεγήρακα καὶ καθήσομαι και 1600 OL DIOL μου ὃν 


grow old and shall sit. And behold, my sons [are] among 


υμίν KAYO 1000 διελήλυθα ενώπιον υμών EK 
you. And I, behold, I have gone before you from 


νεότητός μου καὶ EWS της ἡμέρας TADTHS 3+ 1600 
my youth, and until this day. Behold, 
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eyo αποκρίθητε κατ΄ ἐεμού ενώπιον κυρίου καὶι 
I [am here]. You should respond against me before [the] LORD, and 
δνώπιον τοῦ χριστού αὐτού μόσχον τίνος είληφα ἡ 


before his anointed one. Whose calf have I taken? or 


Ovov τίνος δίληφα ἡ τίνα υμώῶν κατεδυνάστευσα ῃ 


whose donkey have 1 taken? or who of you have I tyrannized over? 
τίνα εξεπίεσα ἢ εκ χειρός τίνος είληφα sE Doc μα 
who have I pressured? or fromoutof whose hand have I taken an appeasement, 


ἡ Ὀπυπόδημα αποκρίθητε κατ΄ EOD καὶ αποδώσω 


or asandal? Should you respond to me, then I will give [it] back 
υμίν 4+ και εἶπον προς Σαμουήλ οὐκ ηδίκησας 
to you. And they said _to Samuel, You did not wrong 


ημάς και OV κατεδυνάστευσας ons καὶ οὐκ 


us, and you did ποΐ tyrannize over and you have not 
δίληφας εκ χειρός οὐδενός οὐδέν ς. καὶ 

taken from [hand anyone's | -- not one [thing]. And 

cine Σαμουήλ προς TOV λαόν μάρτυς κύριος εν υμίν 
Samuel said to the pens: [The] LORD [is] witness among Pe, 
καὶ μάρτυς ο χριστός AVTOD EV ταύτη τῇ ημέρα OTL 


and [ [is] witness his anointed one] in this day that 


οὐχ δυρήκατε EV TH χειρί μου ουδέν καὶ εἶπαν 
you have not found in my hand anything. And they said, 


μάρτυς 6+ καὶ εἰπε Σαμουήλ προς Tov λαόν λέγων 
[He is] witness. And Samuel said to the people, saying, 
μάρτυς κύριος ο ποιήσας TOV M@vonv καὶ τον Aapa@v 
[The] LORD [is] witness, the one preparing Moses and Aaron, 

καὶ ο ἀναγαγών τοῦς πατέρας HU®V εξ Αἰγύπτου 7+ 
and the one leading our fathers out of Egypt. 

καὶ νῦν κατάστητε καὶ δικάσω υμάς ενώπιον 


And now stand, and I will adjudicate for you before 


κυρίου και απαγγελώ υμίν πάσαν την δικαιοσύνην 
[the] LORD, and I will report to you all the righteousness 


κυρίου NV ξεποίησεν υμίν και τοις πατράσιν υμῶν s+ 
of [the] LORD, which he did to you, and [to] your fathers, 

ὡς εισήλθεν Ιακώβ Kor otviotiavtovd εἰς Αἰίγυπτον 

as [ entered Jacob and his sons] into Egypt, 

και Eetaneivaoev αὐτούς Ἄιγυπτος καὶ εβόησαν 

and [ humbled them Egypt]. And [ yelled 

OL πατέρες NUWV προς κύριον και απέστειλξ κύριος 

our fathers] to [the] LORD, and [the] LORD sent 

τον M@vonv και tov Ααρών Kat εξήγαγεν 

Moses and Aaron. And he led 


τους πατέρας ημών εξ Αἰγύπτου και κατώκισεν 
our fathers out of Egypt, and settled 
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αὐτούς EV TH τόπω τούτω ο. καὶ δπελάθοντο κυρίου 
them in this place. And they forgot [the] LORD 


TOV θεού AVTOV και AMESOTO αὐτούς δξις χείρας 

their God, and he gave them into [the] hands 

Σισάρα ἀρχιστρατήγου [Ιαβίν βασιλέως Ασώρ και εἰς 
of Sisera commander-in-chief of Jabish, king of Hazor, and into 
χείρας AAAO@VAWV και ξις χείρας βασιλέως Μωάβ 


[the] hands οὔ [the] Philistines, and into [the] hands οὔ [the] king of Moab; 


καὶ EmoAEUNoav EV αὑτοίς 10+ καὶ εβόησαν προς 
and they waged war with them. And they yelled to 


κύριον καὶ ἔλεγον ἡμάρτομεν OTL εγκατελίπομδν TOV 
[the] LORD, and said, We sinned, for we abandoned the 
κύριον καὶ δδουλεύσαμεν τοις Βααλίμ Kal τοις 

LORD, and we served to the Baalim, and to the 

ἄλσεσι καὶ νῦν εξελού ημάς εκ χειρός εχθρών ἡημών 


sacred groves. And now rescue us from [the] hand of our enemies! 


καὶ δουλξεύσομέν σοι 11+ και απέστειλξ κύριος 
and we will serve you. And [the] LORD sent 


tov IepopadA καὶ tov Βαράκ καὶ tov IepOde Kar 
Jerubbaal, and Barak, and Jephthah, and 


TOV Σαμουήλ και ξεξείλατο υμάς κυκλόθεν EK χειρός 


Samuel, and rescued you round about from [the] hand 


TOV EYOPOV υμών καὶ KATMKNKATE πεποιθότες 12+ καὶ 


of your enemies, and you dwell secure. And 


idete Ott Ναάς βασιλεύς vidv Αμμών ήλθεν EO’ 


you beheld that Nahash king of [the] sons of Ammon came upon 
υμάς και είπατε οὐχί GAA’ ἡ OTL βασιλεύς 

you, and you said, No, but only that a king 

βασιλεύσει EM ημών καὶ κύριος ο θεός NU@V 

shall reign over us. And [the] LORD our God 

βασιλεύς υμῶν 3+ και vov 00 ο βασιλεύς ον 

[is] your king. And now behold, the king whom 
δξελέξασθε καὶ ον κτήσασθε καὶ 15600 SEdMKE κύριος 
you chose and whom you acquire. And behold, [the] LORD puts 

Ep υμάς βασιλέα u+ ἐάν φοβήθητε τον κύριον καὶ 
over you a king! If yeu should fear the LORD, and 
OOVAEVONTE αὐτώ καὶ AKOVONTE της φωνής αὐτού KAL 


should serve to him, and should hearken to his voice, and 


UN EPplonTE TH στόματι κυρίου και NTE και 
should not contend with the mouth of [the] LORD, then you should be (even 


vusic καὶ ο βασιλεύς ο βασιλεύων εφ΄ υμάς 


you yourselves, and the king reigning over you) 
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TOPEVOLEVOL οπίσω κυρίου θεού υμῶώῶν 15+ εάν ὃξ 


going after [the] LORD your God. But if 

μη QKOVONTE τῆς φωνής κυρίου καὶ ξερίσητε 

you should not hearken to the voice of [the] LORD, and should contend 

τῷ στόματι κυρίου καὶ EOTAL χεὶρ κυρίου EQ’ 

with the mouth of [the] LORD, then [ will be [the] hand [ofthe] LORD] against 

᾽ῃυμάς καὶ επί TOV βασιλέα υμών 16+ και νῦν 

you, and against your king. And now, 

κατάστητε καὶ ίδετε το ρήμα το μέγα τούτο ὦ O 

stand and behold [ thing this great] which the 

κύριος ποιήσει EV οφθαλμοίς DUM®V 17+ οὐχί θερισμός 

LORD will do in your eyes! Isitnot [the] harvest 

TVPWV σήμξρον επικαλέσομαι κύριον και δώσει 

of wheat today? I shall call upon [the] LORD, and he will give 

φωνάς καὶ VETOV καὶ γνώτε καὶ ίδετε OTL 

[thundering] sounds and rain. And know and behold! that 

μεγάλη ἡ κακία υμών ἣν εποίησατε ενώπιον κυρίου 

great [15] your evil which you did before [the] LORD, 

αἰτήσαντες savtoic βασιλέα is+ καὶ 

asking for yourselves aking. And 

δπεκαλέσατο Σαμουήλ TOV κύριον καὶ EdMKE κύριος 

Samuel called upon the LORD; and [the] LORD gave 

φωνάς καὶ VETOV EV TH HEPA εκείνη καὶ ἐφοβήθη 

sounds and rain in that day. And [ feared 

TAG O λαός TOV κύριον σφόδρα καὶ TOV Σαμουήλ 19+ 

all the people] the LORD exceedingly, and Samuel. 

καὶ site Tac ο λαός προς Σαμουήλ πρόσευξαι ῃυπέρ 

And [ said all the people] to Samuel, Pray for 

TOV δούλων GOD προς κύριον TOV θεόν GOD καὶ OVD UN 

your servants to [the] LORD — your God! and in no way 

ἀποθάνωμεν OTL προστεθείκαμεν επι πάσας 

we should die, for we added unto all 

TAG ἀαμαρτίας NUOV κακίαν αϊἰτήσαντες εασυτοίς βασιλέα 

our sins [this] evil asking for ourselves aking. 

20+ Καὶ size Σαμουήλ προς TOV λαόν UN φοβείσθε 
And Samuel said to the people, Do not fear! 

VUEIG πεποιήκατε πάσαν την κακίαν ταύτην πλὴν 

You have done all this evil, except 

μη δκκλίνητε από ὀπισθεν Tov κυρίου καὶ 

you should not turn aside from [following] after the LORD. And 

δουλδύσατε TH κυρίῳ EV OAN TH καρδία υμών 21+ και 

serve to the LORD with [entire heart your]! And 
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μη δκκλίνητε οπίσω τῶν μηθέν OVT@V οι 

you should not turn aside after the [things] being nothing, which 
περανούσιν οὐδέν καὶ OL οὐκ ECEAODVTOL OTL 
achieve nothing, and which shall not rescue, for 
ODOEV ELOLV »+ OTL οὐκ απώσεται κύριος 

they are nothing. For [ shall not thrust away [the] LORD] 

TOV λαόν αὐτοῦ διά το όνομα αὑὐτού TO μέγα OTL 
his people because of [name his great]; for 
προσελάβετο κύριος DUGG ποιήσαι εις λαόν εαυτώ 23+ 
[ took [the] LORD] you to make for apeople to himself. 
δμοί ὃς μη γένοιτο ἀαμαρτείν TH κυρίῳ 

But to me, may it not be to sin [against] the LORD, 

TOV διαλείπειν προσευχόμδνον VIEP υμών TH κυρίω 
to stop praying for you to the LORD. 
και δηλώσω υμίν τὴν οδόν την αγαθήν Kal 

But I will manifest to you the [ way good and 

τὴν ευθείαν «+ πλην φοβείσθε τον κύριον Ka 

straight]. Only fear the LORD, and 
δουλδύσατε αὐτώ Ev αληθεία καὶ EV OAN καρδία 
serve him in truth, and with [entire heart 
υμῶν OTL ίδετε α δμεγάλυνε μεθ΄ υμών 25+ και εάν 
your]! For see what he magnified with you! And if 
κακία κακοποιήσητε καὶ υμείς και ο βασιλεύς υμών 
by evil you should do evil, then you and your king 
προστεθήσεσθε 


shall be added to [your dead]. 


13. 3» 

1+ vIlOG ενιαυτού Σαούλ Ev τῶ βασιλεύειν αὐτόν καὶι 
[ [was] ason ἃ year Saul] in his taking reign, and 

δύο έτη εβασίλξυσεν ev ἰΙσραήλ 2+ και εξελέξατο 

two years he reigned in Israel. And [ chose 

EAVTO Σαούλ TPEIG χιλιάδας AVOP®V εκ τῶν AVdPOV 

for himself Saul] three thousand men from the men 

Ισραήλ kat ήσαν μετά Σαούλ δισχίλιοι ev Μαχμάς 

of Israel. And there were with Saul two thousand in Michmash, 

καὶ EV TO ὀρει Βαιθήλ καὶ χίλιοι ήσαν μετά 

and in the mountain of Beth-el, and athousand were with 

Ιωναθάν ev Γαβαά tov Βενιαμίν και το κατάλοιπον 

Jonathan in Gibeah of Benjamin. And the rest 

TOD λαού εξαπέστειλεν ἔκαστον εἰς 

ofthe people he sent out, each [man] unto 
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το σκήνωμα AVTOD :. καὶ ἐπάταξεν Imvabav τον Νασίβ 


his tent. And Jonathan struck the Nasib 
TOV αλλοφύλων TOV EV TO βουνώ καὶ ήκουσαν οἱ 
of the Philistines, the one in the hill. And [ heard the 
αλλόφυλοι και Σαούλ εσάλπισεν σάλπιγγι εις πάσαν 
Philistines], and Saul trumped [the] trumpet in all 

τὴν ynv λέγων ηθετήκασιν o1 δούλοι 4+ καὶ TOC 

the land, saying, [ disregard [us] The — servants]. And all 
Ἰσραήλ ήκουσαν λεγόντων πέπαικε Σαούλ τον Νασίβ 
Israel heard, saying, Saul has smitten the Nasib 
TOV αλλοφύλων καὶ ἡησχύνθησαν IopanA EV τοῦυς 
ofthe Philistines; and Israel was put to shame by the 
ἀλλοφύλους Kal avéBn ο λαός οπίσω Σαούλ EV 
Philistines. And [ ascended up the people] after Saul in 
Γάλγαλα s+ και Ot αλλόφυλοι συνάγονται εἰς πόλεμον 
Gilgal. And the Philistines gather together for war 
προς τον ἰσραήλ καὶ avaBaivovow επί tov Iopanr 
against Israel. And they ascend upon Israel 

E1C πόλεμον τριάκοντα χιλιάδες αρμάτων και εξ 

for war - thirty thousand chariots, and Six 
χιλιάδες ἱππέων καὶ λαός ὡς ἡ άμμος nape TO 
thousand horsemen, and people as the sand the 
χείλος της θαλάσσης τῶ πλήθει KO jaune καὶ 
edge ofthe sea inthe multitude. And they ascend and 
παρεμβάλλουσιν sev Μαχμάς εξεναντίας κατά νότου 
camp in Michmash opposite according to [the] south 
Βαιθαβέν ς. και ανήρ IopanaA Eidev OTL στενώς αὐτώ 
of Beth-aven. And ie man of Israel beheld that they were in a strait 
μη προσάγειν αὐτόν καὶ ἐκρύβη ο λαός EV τοις 

[ to not lead forward for them]; and [ hid the people] in the 
σπηλαίοις καὶ ἐν ταῖς μάνδραις αι εἶ ταῖς πέτραις 
caves, and the lairs, the rocks, 

καὶ EV τοις ΓΙ καὶ ὃν τοις ΡΣ 7+ καὶ οἱ 
and in the excavations, and in the pits. And the ones 
διαβαίνοντες διέβησαν tov Ιορδάνην εἰς ynv Tad 
passing over, passed over the Jordan into [the] land of Gad 
και Γαλαάδ καὶ Σαούλ étt nv ev TadyddAoic καὶ 

and Gilead. And Saul still was in Gilgal, and 
TAG ο λαός εξέστη οπίσω AVTOD s+ και διέλιπεν 

all the people were receded after him. And he stopped 

δπτά ἡμέρας TH μαρτυρίω ὡς size Σαμουήλ 
seven days, [according] to the testimony as Samuel said. 
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καὶ οὐ παρεγένετο Σαμουήλ sic [Γάλγαλα Kat 


And [ did not come Samuel] unto Gilgal, and 


διεσπάρη ο λαός αὐτοῦ απ΄ AVTOD o+ και εἰπε Σαούλ 


[ scattered his people] from him. And Saul said, 
TPOOQAYAYETE ὀπὼς ποιήσω ολοκαύτωσιν καὶι 


Lead forward [animals] 50 that I should offer a whole burnt-offering, and 


διρηνικάς καὶ ἀνήνεγκε την OAOKAVTMOW 10+ καὶ 
peace [offerings]; and he offered the whole burnt-offering. And 


EVYEVETO ὡς συνετέλεσεν ἀναφέρων την ολοκαύτωσιν 


itcame to pass as he completed offering the whole burnt-offering, 
kat 1600 Σαμουήλ παραγένετο Kat εξήλθε Σαούλ εἰς 


that behold, Samuel arrived. And Saul came forth to 


ἀπάντησιν αὐτού ξευλογήσαι αὐτόν 11+ καὶ 


meet him, to bless him. And 


cine Σαμουήλ τι πεποίηκας καὶ εἰπε Σαούλ ὁιότι 


Samuel said, What have you done? And Saul said, Because 


δίδον OTL διεσπάρη ο λαός aN εμού και OD 


1 saw that [ scattered the people] from me, and you 


OD παρεγένου EV TM μαρτυρίω τῶν ημερών ὡς 


did not come in the testimony of the days 


διέταξας καὶ OL ἀλλόφυλοι συνήχθησαν εις Μαχμάς 


you set in order, and the Philistines were gathered together in Michmash, 


2+ καὶ εἶπα νῦν καταβήσονται οι αλλόφυλοι προς HE 


and I said, Now [ shall come down the Philistines] to me 


gic Γάλγαλα καὶ τοῦ προσώπου TOV κυρίου 
in Gilgal, and the face ofthe LORD 


οὐκ εδβξήθην καὶ EVEKPATEVOGUNV καὶ ανήνεγκα τὴν 


I beseeched not; and I took control myself and offered the 


ολοκαύτωσιν 13+ και εἰπε Σαμουήλ προς Σαούλ 

whole burnt-offering. And Samuel said to Saul, 
μδματαίωταί GOL OTL οὐκ εφύλαξας τῆν ἐντολήν μου 
It is folly to you _ that you kept not my commandment 


ν EVETEIAATO GOL κύριος ὡς ητοίμασε κύριος 
which [ gave charge to you [the] LORD]. As [the] LORD prepared 


τὴν βασιλείαν σου επί IopandA EMS αϊώνος 14+ καὶ νῦν 


your kingdom over Israel unto [the] eon. And now 


nN βασιλεία σου οὐ στήσεταί σοι καὶ ζητήσει κύριος 
your kingdom shall not stand with you. And [the] LORD shall seek 


EAVTO άἀνθρωπον κατά την καρδίαν αυτού KAI 


for himself aman according to his heart. And 


EVTEAEITAL κύριος αὐτώ ElC APYOVTA επί 
[the] LORD shall give charge to him for ruler over 
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τον λαόν AVTOD OTL οὐκ εφύλαξας doa 
his people, for you did not keep as many [things] as 


δνετείλατό GOL O κύριος 15+ και ἀνέστη Σαμουήλ καὶ 
[ gave charge to you the LORD]. And Samuel rose up and 


αἀπήλθεν εκ Γαλγάλων sic βουνόν Βενιαμίν και 


went forth from out of Gilgal unto [{Π6] hill of Benjamin. And 
EMEOKEWATO Σαούλ TOV λαόν TOV EvpEMEVTA μετ΄ 


Saul numbered the people being found with 


αὐτού ὡς ξξακοσίους ἀνδρας τις. και Σαούλ και 


him, about six hundred men. And Saul and 


Ιωναθάν υἱός αυτού καὶ ο λαός οι ξυρεθέντες μετ΄ 


Jonathan his son, and the people being found with 


avtav εκάθισαν ev Tabac Βενιαμίν και οἱ 
him, stayed in Gibeah of Benjamin. And the 


αλλόφυλοι παρεμβεβλήκεισαν ev Μαχμάς i7+ και 


Philistines camped in Michmash. And 


δξήλθε διαφθείρων εξ aypovd αλλοφύλων EV τρισίν 


[men] came forth to destroy out of [the] field of [the] Philistines in three 
apyaic ἡ ἀρχή η μία επιβλέπουσα οδόν [οφερά 
companies. The [company one] looking upon [the] way of Ophrah, 


emt τὴν γην Σωγάλ is+ και ἀρχή ἡ μία επιβλέπουσα 


towards the land of Shual. And [ company one] looking upon 


0d0v Βαιθωρών καὶ ἡ ἀρχή ἡ μία επιβλέπουσα οδόν 
[the] way of Beth-horon. And [ company one] looking upon [the] way 


Γαβαέ την εκκύπτουσα επί [αἱ την Σαβαῖν 
of Gibeah, the one looking towards Gai, the Zeboim 


τὴν ἔρημον 19+ και τέκτων σιδήρου οὐχ EVPIOKETO EV 


wilderness. And a fabricator of i iron was not found in 


πάσῃ TH γη ἰσραήλ Ott εἶπον οἱ αλλόφυλοι μή TOTE 
all the land _ of Israel, for [ said the Philistines], Perhaps 


ποιήσωσιν Ot Εβραίοι ρομφαίαν καὶ δόρυ 2+ καὶ 


[ will make the Hebrews] a broadsword and spear. And 


κατέβαινε mac Iopand εἰς γην αλλοφύλων 


[ went down all Israel] into [the] land of [the] Philistines, 
YOAKEVELV έἔκαστος TO θέριστρον AVTOD KAL 


[ to forge for each] his own reaping hook, and 


TO σκεύος αὐτοῦ καὶ EKAOTOS την αξίνην αυτού KAL 


his utensil, and each his axe, and 


TO δρέπανον αὐτού 21+ καὶ NV O τρυγητός ἔτοιμος 
his sickle. And [was the gathering of crops] prepared 


tov θερίζειν εἰς ὃδ τὰ σκεύη TV τρεις σίκλοι 


to harvest. But for the items there was [a charge of] three shekels 
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δῖς TOV οδόντα καὶ TH αξίνη καὶ TO ὃρεπάνω 


for the tooth, and to the axe, and to the — sickle; 
VIOOTAOIG NV ἡ αυτή 2+ καὶ EYEVETO EV ταῖς 

[the] support [camp] was the same. And itcame to pass in the 
ημέραις TOD πολέμου KOL οὐχ δυρέθη ρομφαία 
days ofthe — war, that there was not found broadsword 


και δόρυ EV χειρί παντός TOD AGOD τοῦ μετά 


and spear in [the] hand οἵ all the people, of the one with 


Σαούλ καὶ Ιωναθάν καὶ ευρέθη τῶ Σαούλ Kat 


Saul and Jonathan. But it was found [with] Saul and 


TO Ιωναθάν VIM ALTOD 3+ και ξεξήλθεν εξ Ὀπυποστάσεως 
Jonathan his son. And [ went forth from [the] support [camp] 


TOV αλλοφύλων τὴν EV To πέραν Μαχμάς 
of the Philistines] the [place] on the other side of Michmash. 
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i+ Καὶ γίνεται nuépa καὶ εἶπεν Ιωναθάν υἱός Σαούλ 
And came to passa day, that [ said Jonathan [the] son of Saul] 


TO παιδαρίῳ TH AiPOVTL TA σκεύη AVTOD δεύρο KAL 


[to] the servant-lad carrying his weapons, Come, for 


διαβώμδν εἰς Ὀυπόστασιν τῶν αλλοφύλων τὴν EV 


we should pass over unto [the] support [camp] of the Philistines, the one on 


TO πέραν δκείνω καὶ TH πατρί αὐτοῦ οὐκ απήγγειλε 
that other side; but [ [to] his father he did not report]. 


2+ καὶ Σαούλ βδκάθητο δπάνω tov βουνού υπό τὴν 
And Saul settled upon the hill under the 
podv τὴν ev Maydov καὶ ο λαός ὁ LET αὑὐτού 
pomegranate, {Π6 one in Migron. And the people, the one with him, 
WC δξακόσιοι avdpss 3+ και Ayia vic Αχιτώβ 
[was] about six hundred men. And Ahiyah son of Ahitub, 
αδελφού [Ιωχαβέδ υἱιόυ Φινεές υἱόν Ηλί τερεύς Tov 
brother of Ichabod, son of Phinehas, son of Eli [the] priest of the 
κυρίου εν Σηλώ aipwv εφούδ καὶ O λαός οὐκ 
LORD in Shiloh [was] carrying [the] ephod. And the people did not 
ήδει OTL πεπόρευται [Ιωναθάν 4. και ἀναμέσον THC 
know that Jonathan was gone. And in the midst of the 


διαβάσεως οὐ εζήτει [Ιωναθάν διαβήναι εἰς τὴν 


ford of which Jonathan sought to pass over into [ἋΠ6 


πυπόστασιν TOV αλλοφύλων ακροτήριον πέτρας 


support [camp] of the Philistines [was] an extremity rock 


δντεύθεν καὶ AKPOTNHPLOV πέτρας ξντεύθεν ὀνομα 


from here and an extremity rock from [there]; [the] name 
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TO evi Boons καὶ όὀνομα τῷ GAA@ Σενά s+ 


[given] tothe one [was] Bozez, and [the] name [given] tothe other [was] Seneh. 
ἡ akpotnpiov ἡ μία από βορρά spyousva Μαχμάς 
The  [ extremity one] from [the] north was going to Michmash, 
καὶ ἡ AKPOTHPLOV TO GAAO από νότου EPYOLEV@ 


and the [ extremity other] from [the] south was going 


Γαβαέ ς. και είπεν [Ιωναθάν προς το παιδάριον 
ἴο Gibeah. And Jonathan said the — servant-lad 


TO αίρον TA σκεύη αὐτού δεύρο και διαβώμεν εἰς 


carrying his weapons, Come, and we should pass over into 


TV υπόστασιν τῶν απεριτμήτων τούτων ETL 


the support [camp] of these uncircumcised, if [perchance] 


ποιήσαι κύριος ἡμίν OTL οὐκ EOTL TH κυρίω 
[the] LORD may commit to us; for [ is not the LORD] 


συνεχόμενον σώζειν EV πολλοίς ἡ EV ολίγοις 7+ καὶ 
holding back to deliver by many or by few. And 


EIMEV AVTO O αίρων τα σκεύη AVTOV ποίξι TAV O 


[ said to him the one carrying his weapons], You do all what 
av ἡ καρδία cov θελήση ἐγκλῖνον σεαυτόν 1600 εγώ 
ever your heart should will, turn yourself! Behold, I 


μδτά GOD ειμί ὡς ἡ καρδία σου ἡ καρδία LOD s+ καὶ 
[ with you am]. As your heart my heart. And 


cinev Imva8dv 1000 ημείς διαβαίνομεν πρὸς τοὺς 


Jonathan said, Behold, we pass over 


Gvdopac καὶ κατακυλισθησόμεθα προς αυτούς 9+ ea 


men, and we will roll down upon them. 


τάδε εἰπῶσι προς ημάς απόστητε εκεί EMS αν 


thus they should say to us, Abstain there until whenever 
δγγίσωμεν υμίν καὶ στησόμεθα EM εαυτοίς και 


we should approach ἰο you. Then we shall stand by ourselves, and 


οὐ μη αναβώμξδν ex αὐτούς ιο: και Ev τάδε 


inno way 5481] we ascend unto them. And If thus 
EINWOL προς n πὰς ἀνάβητε TPOG ημάς καὶι 
they should say to Ascend us! then 


ἀναβησόμεθα ότι πὰρ Dewey αὐτούς κύριος εἰς 
we will ascend, for [ has delivered them [the] LORD] into 


χείρας NUWV τούτο Liv TO σημείον 11+ και ElonADOV 
our hands. This [will be] to us the sign. And they entered 


ἀμφότεροι εις τήν VAOOTACIV τῶν αλλοφύλων καὶι 
both unto the support [camp] of the Philistines. And 


δίπον OL αλλόφυλοι 1000 εκπορεύονται οἱ Εβραίοι 
[ said the Philistines], Behold, [ come forth the Hebrews] 
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Ek TOV τρωγλών αὐτών οὐ εκρύβησαν εκεί 12+ καὶ 
from out of their burrows where they hide there. And 
ἀπεκρίθησαν Ot ἀνδρες της VAOOTAGEWS προς 

[ responded the men of the — support [camp]] to 

Ιωναθάν Kat πρὸς τον αίροντα τὰ σκεύη αὐτού καὶι 
Jonathan and the one πα γας his weapons, and 
λέγουσιν ne πρὸς ἡμὰς καὶ γνωριούμεν υμίν 
mey say, Ascend and we will make known to you 
ρήμα Kat simev lavoéy “mpoc τον αίροντα 

a thing. And Jonathan said to the one carrying 

τὰ σκεύη ALTOD ανάβηθι oniow μου OTL παρέδωκεν 
his weapons, You ascend after me! for [ has delivered 
αὐτούς κύριος ξις χείρας IopanA 13+ καὶ 

them [the] LORD] into [the] hands __ of Israel. And 

ἀνέβη Ιωναθάν επί τας χείρας αὐτού καὶ επί 

Jonathan ascended upon his hands and upon 

τους πόδας αὐτοῦ καὶ O AIPWV τα σκεύη αυτού οπίσω 
his feet, and the one cone his weapons after 
αὐτού καὶ επέβλεψαν κατά πρόσωπον Imvabdav Kat 
him. And they looked upon el person of Jonathan, and 
δπάταξεν εν αὐτούς καὶ O Aip@V τα σκεύη αὐτού 
he struck among them, and the onecarrying his weapons 

ἐπεδίδου οπίσω αὐτού 14+ καὶ EYEVETO ἡ πληγή 

gave over after him. And came to pass the [ beating 

ἡ πρώτη nv επάταξεν Ιωναθάν καὶ ο aipav 

first] which Jonathan struck and the one carrying 

τὰ σκεύη AVTOD WC δίκοσιν ἀνδρες ev βολίσι και 
his weapons, [was] about twenty men by arrows, and 
EV πετροβόλοις καὶ EV KOYAGEL TOV πεδίου 15+ καὶ 
by rock slinging, and by pebbles of the plain. And 
δγένετο EKOTAOIG EV TH παρεμβολή καὶ EV AYP® Kal 
came to pass a change of state in the camp, and in [the] field. And 
TAG O λαός ο EV TH υποστάσξι KOL OL 

all the people, the one in the support [camp], and the ones 
διαφθείροντες ξεξέστησαν καὶ αὐτοί Kot εθαμβήθη nH 
being utterly destroyed, [ were startled even __ they]. And [ was distraught the 
γῇ καὶ EYEVETO ἔκστασις παρά κυρίου 16+ καὶ EidOV 
land], and there took place achange of state because of [the] LORD. And [ beheld 
Ol σκοποί Tov Σαούλ ev Γαβαά Βενιαμίν και 1600 ἡ 
the watchmen of Saul] in Gibeah of Benjamin. And behold, the 
παρεμβολή τεταραγμένη ἔνθεν καὶ ένθεν 17+ καὶ 

camp was disturbed on this side and that side. And 
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cine Σαούλ TO λαώ τῶ μετ΄ αὐτού επισκέψασθε dy 


Saul said to the peeps with him, You number [yourselves] indeed, 

καὶ id&TE τις πεπόρδυται εξζ. NOV τι 

and see who _ has gone out from 115! 

δπεσκέψαντο καὶ 1000 οὐχ EVPIOKETO ᾿- Ἰωναθὰν και 

they numbered. And behold, [wasnot found Jonathan] and 

O αίρων TO σκεύη AVTOV is+ και sine Σαούλ Tw Ayia 

the onecarrying his weapons. And Saul said to Ahijah, 

προσάγαγξ TO EMPOKd OTL ἣν ἡ κιβωτός Tov θεού EV 

Bring the — ephod! for [was the ark of God] in 

TY ἡμέρα Ekeivn ενώπιον ἰΙσραήλ 

that day before Israel 

9+ Καὶ δγένετο ὡς εξλάλησε Σαούλ πρῸς τον τερέα 
And itcame to pass as Saul spoke the priest, 

καὶ Ο ἤχος EV TH παρεμβολή τῶν ᾿αλλοφύλων 

that the sound in the camp of the Philistines 

πορευόμενος EMOPEVETO καὶ EXANODVE και εἰπε Σαούλ 

[ going [louder] went out], and it multiplied. And Saul said 

προς TOV lEPEX συνάγαγε τας χείρας GOV 20+ Καὶ 

ἴο the priest, Gather together your hands! 

ἀνέβη Σαούλ καὶ mac ο λαός ο μετ΄ αὐτού KAI 

Saul ascended, and all the people with him, and 

ἔρχονται EWG TOV πολέμου και 1000 EYEVETO 

they came unto the battle. And behold, __[ was 

ρομφαία ανὸρός επί TOV πλησίον αὐτού και σύγχυσις 

broadsword every man's] upon his neighbor, and [ confusion 

μεγάλη σφόδρα 21+ καὶ OL SOVAOL οι όντες εχθές KAI 

great an exceedingly]. And the servants being yesterday and 

τρίτην ἡμέραν μετά TOV αλλοφύλων OL ανάβαντες 

[the] third day [before] with the Philistines, the ones ascending 

El τὴν παρεμβολήν επεστράφησαν καὶ αὐτοί είναι 

into the camp, turned themselves also to be 

usta ἰΙσραήλ τῶν μετά Σαούλ καὶ [ὠναθάν »+ καὶ 

with Israel, ofthe ones with Saul and Jonathan. And 

TAG ανήρ IopanA Ol κρυπτόμενοι EV TH OPE 

every man of Israel, the ones sage in mount 

Εφραΐμ ήκουσαν ὀτι πεφεύγασιν οἱ αλλόφυλοι KA 

Ephraim, heard that [ have fled the Philistines]. And 

συνάπτουσι καὶ αὐτοί οπίσω αὐτῶν ξις πόλεμον καὶι 

they joined together also themselves after them to battle. And 

ἔσωσε κύριος EV TH ημέρα EkEtvn TovIopanA και Oo 

[the] LORD delivered [in that day Israel]. And the 
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Bes διήλθε την Βηθαύν io πὰς ο λαός ην 


went through Beth-aven. all the people being 


Ustad Σαούλ ὡσεί δέκα λιάδες ανδρών 2+ καὶ TV 


with Saul were about ten thousand men. And [ was 


O πόλεξδμος dIEOTAPLEVOG εις OANV την πόλιν EV 


the war] dispersing into every city in 


To Opet Εφραΐμ «+ καὶ Σαούλ ἡγνόησεν ἀγνοιαν 


mount Ephraim. And Saul knew not [ ignorance 
μεγάλην ὃν TH ημέρα Ekeivn καὶ αράται τῶ λαώ 
[through] great] in that day, and he curses the people, 
λέγων επικατάρατος O ἀνθρῶπος ος φάγεται APTOV 
saying, Accursed [is] the man who _ shall eat bread 


ἕως ξσπέρας και EKOIKNOW EC TOV EYOPOV μου τοὶ 


until even so I will punish for my enemy. 


οὐκ Eyevoato πὰς ο λαός άρτου και πάσα a Ἢ 
not [ tasted any ofthe people] bread, and all the land 


NAVEV εἰς OPDLOV 25+ καὶ ὄὃρυμός NV μελισσώνος 


went unto Grove. And [at] Grove was an apiary 


κατά πρόσωπον TOV AYPOV :ς. και εισήλθεν ο λαός 
by [the] face ofthe field. And [ entered the people] 


ElC TOV μελισσώνα καὶ 1000 OLEMOPEVETO μέλι KOL 
into the aplary, and behold, — [ went forth honey]. And 


OVK NV O δπιστρέφων την χείρα αυτού εἰς 
there was not the οὔθ turning his hand to 


TO στόμα αὐτοῦ OTL ἐφοβήθη ο λαός TOV ὀρκον 
his mouth, for [ feared the people] the oath 


κυρίου 27+ και ΪΙωναθάν οὐκ ακηκόξι EV TO 
of [the] LORD. And Jonathan did not hear in the 


ορκίζειν τον πατέρα αὐτοῦ τον λαόν καὶ ξξέτεινε 
binding [by an oath [by] his father the people]. And he stretched out 


TO άκρον τοῦ σκήπτρου AVTOD τοῦ EV TH χειρί αὐτού 
the tip of his staff, ofthe one in his hand, 


kat ἔβαψεν αὐτό εις TO κηρίον του μέλιτος KAI 
and he dipped it into the honeycomb ofthe honey, and 


ENEOTPEWE την χείρα AVTOD ElG TO στόμα AVTOD KAL 

he returned his hand to his mouth, and 
ἀνέβλεψαν or οφθαλμοί AVTOD 28+ και ἀπεκρίθη εἰς EK 
[ looked up his eyes]. And [ responded one of 


Tov λαού καὶ EIMEV ορκίσας MPKIGE ο πατήρ GOV TOV 
the people] and said, By an oath [ bound your father] the 


λαόν λέγων επικατάρατος O ἀνθρῶπος ος OtyETAL 


people, saying, Accursed be the man who - shall eat 
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ἄρτον σήμερον καὶ ξεξελύθη ο λαός 2+ καὶ 
bread today; and [ were faint the people]. And 


ἔγνω Ιωναθάν και είἰπεν απήλλαχεν ο πατήρ μοὺυ την 
Jonathan knew, and said, [ rids father My] the 


γῆν ίδε διότι είδον οι οφθαλμοί μου OTL 
land; [ behold for see my eyes] [now] that 


eyevodunv βραχύ τι τοῦ μέλιτος τούτου 30+ AAA’ 
I tasted a little something of this honey. But 


ότι εἰ και ἔφαγεν ἐσθῶν σήμερον ο λαός τῶν 
that if also [ ate in eating today the people] of the 


σκύλων τῶν εχθρών αὐτών WV ξεύρεν νῦν αν μείζων 


spoils of their enemies which [they] found, now even greater 


δγεγόνδι ἡ πληγή εν τοις αλλοφύλοις 31+ καὶ 
would have been the calamity pone the Philistines. And 


δπάταξεν EV TH ημέρα EkEtvy εἶ τῶν αλλοφύλων 
he struck in that day the Philistines 


πλείους ev Μαχμάς και exomiaoev 0 λαός σφόδρα 
many in Michmash, and [ tired the people] exceedingly. 


32+ Καὶ ὥρμησεν ο λαός EAL Ta σκύλα καὶ ἔλαβεν O 
Απά [ advanced the people] unto [ἋΠ6 spoils. And [ took the 


λαός ποίμνια καὶ βουκόλια καὶ τέκνα βοών Kat 
people] flocks, and herds, and offspring of oxen, and 


ἐσφαξαν επί τὴν γην καὶ ήσθιεν ο λαός σὺν TH 
slew [them] upon the ground, and [ ate [them] the people] with the 
αίματι 33+ καὶ ἀπήγγειλαν τῶ Σαούλ λέγοντες 

blood. And they reported to Saul, saying, 

ημάρτηκεν ο λαός τῶ κυρίω TOV φαγείν EV TO 
[ sin the people] against the LORD, to eat with the 
αίματι καὶ size Σαούλ ἡμάρτετε κυλίσατε ON μοι 
blood. And Saul said, You sinned. Roll indeed tome 
evtav0a λίθον μέγαν :. και είπε Σαούλ dSiaomdpytE 
here [ stone a great]. And Saul said, Be dispersed 


δν TO AGM Ka είπατε αὐτοίς προσαγάγετε ενταύθα 
among the people! And tell them, Bring here 


ἕκαστος TOV μόσχον αὐτοῦ καὶ ἕκαστος 


each his calf, and each 


TO πρόβατον αὐτού καὶ σφάξατε επί τοῦ λίθου τούτου 
his sheep, and slay upon _ this stone 

καὶ φάγετε καὶ οὐ μη ἀμάρτητξ THO KUPIM 

and eat! and inno way — should they sin against [the] LORD 


TOV ἐσθίειν σὺν τῶ GILATL καὶ προσήγαγε πᾶς O 
to eat with the blood. And [ brought the 
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λαός EKAOTOS TO EV TH χειρί αὐτοῦ THV νύκτα καὶι 
people] each the [thing] in his hand inthe night, and 


EOMACOV εκεί 35+ και M@KOdSOUNOE Σαούλ τῷ KUPIM 
they slew there. And [ built Saul] to the LORD 


θυσιαστήριον τούτο ήρξατο Σαούλ οιἰκοδομήσαι 


an altar; [in] this Saul began to build 


θυσιαστήριον TM κυρίω w+ καὶ εἰπε Σαούλ καταβώμεν 
an altar tothe LORD. And Saul said, Let us go down 


οπίσω τῶν αλλοφύλων την νύκτα Ka 

after the Philistines [this] night, and 
διαρπάσωμεν αὐτούς EWS διαφωτίση TomTpwi καὶι 
we shall tear them into pieces until it should illuminate inthe morning; and 
μη ᾽Σπυπολείπωμεν εν αὑὐτοίς ἀνδὸρα και είπον παν 


we should not leave behind among them aman. And they said, All 


TO αγαθόν ενώπιόν COV ποίει καὶ εἶπεν O EPEC 
[that is] good before you, you do! And [ said the priest], 


προσέλθωμεν ενταύθα TPOG TOV θεόν 37+ καὶ 
We should come forward here God. And 


δπηρώτησξ Σαούλ TOV θεόν δι καταβώ οπίσω τῶν 
Saul asked God, Shall I go down after the 


αλλοφύλων EL παραδώσεις αὐτούς εἰς χείρας TopanA 


Philistines? Shall you deliver them into [the] hands οὔ Israel? 
καὶ οὐκ απεκρίθη αὐτώ EV TH ἡμέρα EKEIVT 38+ καὶ 
And he did not answer him in that day. And 
sine Σαούλ προσαγάγετε ενταύθα πάσας τας γωνίας 


Saul said, Bring here all the corners 
tov IopanA καὶ γνώτε και ίδετε EV τίνι γέγονδν 

of Israel, and know and behold by whom __[ has taken place 

η αμαρτία αὐτή σήμερον 3+ OTL ζη κύριος ο σώσας 
this sin] today! For [as] [the] LORD lives, the one delivering 
tov ἰσραήλ ότι εάν αποκριθή κατά [Ιωναθάν 


Israel, that if [the] answer [be] against Jonathan 


TOV υἱού LOD θανάτω αποθανείται και OVK NV 


my son, to death he shall die. And there was no one 


O ἀποκρινόμενος ε παντός TOD λαού 40+ καὶ ξείπε 


awe all the people. And he said 


παντί avopi ispany vusic ἐσεσθε εἰς EV μέρος KAI 


to vey man of Israel, You will be for one part, and 


ee kat ΙΪωναθάν ουιός μου ἐσόμεθα εἰς EV μέρος 


and Jonathan my son will be for one part. 


καὶ simev ο λαός προς Σαούλ το αγαθόν ενώπιόν 
And [ said the people] to Saul, [the good [thing] before 
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σοῦ ποίει 41+ καὶ Eime Σαούλ κύριε ο θεός IopanA 
you Do]! And Saul said, OLORD ~~ God of Israel, 


ὃος δήλους καὶ κατακληρούται Σαούλ καὶ [Ιωὠωναθάν 


give manifestations! And Saul was chosen by lot and Jonathan, 


καὶ εξήλθεν ο λαός 2+ και εἰπε Σαούλ βάλε KANPOV 
and [ went forth [free] the people]. And Saul said, Throw [the] lot 


ἀναμέσον εμού καὶ ἀναμέσον Ιωναθάν τοῦ vLOD LOD 
between me and between Jonathan my son, 

OV AV κατακληρώσηται κύριος αποθανέτω καὶι 

whomever [the] LORD should choose by lot let him die! And 


βάλλουσιν κλήρους ἀναμέσον αὐτού καὶ ἀναμέσον 


they threw lots between him and between 


Ιωναθάν και κατακληρούται Iavabdv 43+ καὶ 


Jonathan, and Jonathan was chosen by lot. And 

cine Σαούλ προς Imvabdv απάγγειλόν μοι τι 

Saul said to Jonathan, Report tome what 
πεποίηκας καὶ απήγγειλεν αὐτώ [Ιωναθάν λέγων 

you have done! And [ reported to him Jonathan], saying, 
γευσάμενος EYEVOAUNV EV ἄκρῳ TOV σκήπτρου TOV 
In tasting, I tasted with [the] tip ofthe ἰδῇ, the one 
EV TH χειρί μου μικρόν μέλιτος καὶ 1600 EY 

in my hand, a little honey; and behold, I 


ἀποθνήσκω 44+ καὶ εἶπεν αὐτώ Σαούλ τάἀδε ποιήσαι 
die. And [ said to him Saul], Thus [ do 


μοι οθεός καὶ τάδε προσθείη OTL θανάτω 
tome God], and thus add yet again, that in death 


ano8aveitat σήμερον [Ιωναθάν 45. και εἶπεν ο λαός 
[ shall die today Jonathan]. And [ said the people] 


προς Σαούλ EL σήμερον αποθανείται θανάτω oO 

ἴο Saul, Shall today [ die to death the one 
ποιήσας την σωτηρίαν την μεγάλην ταύτην Ev IopanA 
executing deliverance great this in Israel]? 
tAe@so ζη κύριος δι πεσείται της τριχός 

Kindness, aslives [the] LORD, there shall not fall ofthe hair 

τῆς κεφαλής AVTOD επί τὴν γην OTL ἔλεος θεού 

of his head upon the ground, for [the] mercy of God 
δποίησεν EV TH ἡμέρα ταύτη και προσηύξατο ο λαός 
was Se a in this day. And [ prayed the people] 


περί Ιωναθάν sv τη ἡμέρα Ekeivn καὶ οὐκ απέθανε 
for Jonathan in that day, and he didnot die. 


46+ καὶ άνεβη Σαούλ από ὀπισθεν τῶν αλλοφύλων καὶι 
And Saul ascended from [going] after the Philistines. And 
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οι αλλόφυλοι απήλθον εἰς τον τόπον αὐτῶν 47+ καὶ 


the Philistines went forth unto their place. And 


Σαούλ ἔλαχε τοῦ βασιλεύειν επί IopandA Kar 


Saul obtained by lot to reign over Israel. And 
δπολέμει κύκλω πάντας τοῦς ἐχθρούς αὐτού εἰς 
he waged war round about [with] all his enemies -- against 


tov Μωάβ Kor εις τοὺς vIObG Αμμών καὶ ξις τοῦς 


Moab, and against the sons of Ammon, and against the 


υἱούς Εδώμ καὶ εἰς τοὺς βασιλέας Σουβά Kai εἰς 


sons of Edom, and against the kings of Zobah, and against 


τοὺς ἀλλοφύλους οὐ αν εστράφη εσώζετο κα. καὶ 


the Philistines. Wherever he turned, he was delivered. And 


δποίησε δύναμιν καὶ επάταξξ τον Αμαλήκ καὶι 
he acted powerfully, and he struck Amalek, and 


eceiAeto tov lopanaA εκ χειρός τῶν 
he delivered Israel from out of [the] hand of the ones 


καταπατούντων αὑτόν 4+ και ήσαν OL vIOL Σαούλ 


trampling him. And [ were the sons of Saul] 


Ιωναθάν και Inoovi και Μελχισουέ καὶ ονόματα 


Jonathan, and Tshui, and Melchi-shua. And [the] names 

TOV δύο θυγατέρων αὐτού OVOLA TH πρωτοτόκῳ 

[ two daughters of his] -- [the] name ofthe first-born 

Μερόβ καὶ Ovona τῇ δευτέρα Μεχόλ 50+ και όνομα 
[was] Merab, and [the] name ofthe second [was] Michal. And [the] name 
TH γυναικί Σαούλ Αχιναάμ θυγάτηρ Αχιμαάς Kar 

of Saul's wife [was] Ahinoam daughter of Ahimaaz. And 
OVOLA TO αρχιστρατήγω avtod APEevnp vic Νηρ 

[the] name [10] his commander-in-chief [was] Abner son of Ner, 
VLOD OLKELOD Σαούλ si+ και Κις πατήρ Σαούλ 
son of a member of the family οἵ Saul. And Kish [was the] father of Saul, 
kat Νὴρ πατήρ Αβενήρ viov Αβιήλ 2+ και ἣν ο 
and Ner [the] father of Abner son of of Abiel. And [ was the 
πόλεμος κραταιός επί τοὺς αλλοφύλους πάσας τας 
war | strong against the Philistines all the 


ημέρας Σαούλ και ιδών Σαούλ πάντα ἀνδρα δυνατόν 
days of Saul. And Saul in beholding any [ man mighty], 


και πάντα ἀνδρα υἱν δυνάμξδως και υνήθροισεν 


and any man [being a] son of power, that he gathered 
αὐτούς προς ξαυτόν 


them to himself. 
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15 w 

i+ Καὶ cite Σαμουήλ προς Σαούλ εμέ απέσταλικεν O 
And Samuel said to Saul, [ me has sent the 

κύριος τοῦ χρίσαί σε εις βασιλέα επί Ισραήλ 

LORD] to anoint you as king over Israel 

TOV λαόν AVTOD καὶ νὺν GKOVE της φωνής TOV 

his people. And now hear the voice of the 

ρήματος κυρίου 2+ τάδε εἰπε κύριος Σαβαώθ νῦν 

saying of [the] LORD! Thus said [the] LORD _ of hosts, Now 

eyo εκδικήσω a ξεποίησεν Αμαλήκ τῶ ἰΙσραήλ we 

I shall punish what Amalek did to Israel, when 

ἀπήντησεν αὐτώ EV TH 000 αναβαίνοντοι εξ 

he met him in the way ascending out of 

Αἰγύπτου 3+ καὶ νῦν πορεύου και πατάξεις 

Egypt. And now, go! and you shall strike 

τον ALOANK καὶ εξολοθρεύσεις αὐτόν καὶ πάντα 

Amalek, and you shall utterly destroy him, and all 

TOL αὐτού καὶ αναθεματιείς αὐτόν και πάντα TO 

the [things] οἵ his. And you shall devote him to consumption, and all the [things] 

αὐτοῦ καὶ OVEN Osion AN αυτού και ANOKTEVEIC 

of his; and inno way — shall youspare over him. And you shall kill 

από ανὸρός καὶ ἐως γυναικός και από νηπίου καὶ 

from man and unto woman, and from infant and 

ἕως θηλάζοντος καὶ από μόσχου καὶ ἐως προβάτου 

unto one nursing; and from calf and unto sheep, 

καὶ από καμήλου και EWS OVOD 4+ καὶ 

and from camel and unto donkey. And 

παρήγγειλε Σαούλ TO λαώ και επισκέπτεται αὐτούς 

Saul gave exhortation tothe people. And he numbered them 

ev Γαλγάλοις διακοσίας χιλιάδας ταγμάτων καὶ δέκα 

in Gilgal -- two hundred thousand of [the] ranks, and ten 

χιλιάδας τῶν ανδρών τοῦ Ἰούδα s+ καὶ NAVE Σαούλ 

thousand of the men of Judah. And Saul came 

EWS τῆς MOAEWS Αμαλήκ καὶ EVNOPEVOEV EV TO 

unto the city of Amalek, and laid in wait by the 

χειμάρρῳ o+ και εἰπε Σαούλ προς τον Kivatov ἀπελθε 

rushing stream. And Saul said to the Kenite, You go forth, 

καὶ ἔκκλινον εκ μέσου TOV ALOANK UN προσθώ σξ 

and turn away from [the] midst of Amalek! lest Tadd you 

μετ΄ αὐτού καὶ σὺ εποίησας EAEOSG μετά τῶν υἱιών 

with him, for you —_— executed mercy with the sons 

Ἰσραήλ ev To αναβαίνειν αὐτούς εξ Αἰγύπτου και 

of Israel in their ascending from out of Egypt. And 
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δξέκλινεν ο Κιναίος ek μέσου Αμαλήκ 7+ και 


[ turned away the Kenite] from [the] midst of Amalek. And 
endtace Σαούλ tov AuaAnK από Ευιλάτ ἔως Lovp 
Saul struck Amalek from Havilah unto Shur 

ext προσώπου Αἰγύπτου s+ και συνέλαβε tov Αγάγ 
at [the] face of Egypt. And he seized Agag 
βασιλέα Αμαλήκ ζῶντα καὶ πάντα TOV λαόν αυτού 
king of Amalek alive. And all his people 
ECMAGOPEVOE EV στόματι ρομφαίας 9+ και 

he utterly destroyed by [the] mouth of [the] broadsword. And 
περιεποιήσατο Σαούλ καὶ ο λαός τον Αγάγ και TO 
[ preserved Saul and the people] Agag, and the 
ἀγαθά τῶν ποιμνίων καὶ TOV βουκολίων καὶ TMV 
good ones of the flocks, and of the herds, and of the 
EOEGLATOV καὶ τῶν αμπελώνων καὶ πάντων τῶν 
foods, and of the vineyards, and all the 
αἀγαθών καὶ οὐκ εβούλοντο εξολοθρεύσαι αὐτά Ka 
good [things]; and they did not want to utterly destroy them. And 
παν ἔργον ητιμωμένον και εξουδενωμένον 

every work being a disgrace, and being treated with contempt 
εξωλόθρευσαν ιο- καὶ EYEVETO ρήμα κυρίου προς 
they utterly destroyed. And came to pass [the] word of [the] LORD to 
Σαμουήλ λέγων 11+ μεταμεμέλημαι OTL 

Samuel, saying, I have changed my mind for 

eBaoiAevoa Σαούλ sic βασιλέα OTL ἀπέστρεψεν από 
Saul to reign as king, for he turned away from 
ὀπισθέ LOD καὶ τοῦς λόγους LOD οὐκ ETNPNOE KAL 
[following] after me; and my words he did not give heed to. And 
ηθύμησε Σαμουήλ και εβόησε προς κύριον OAV 
Samuel was depressed, and yelled to [the] LORD _ [the] entire 
τὴν νύκτα 12+ καὶ ώρθρισε Σαμουήλ καὶ επορεύθη εἰς 
night. And Samuel rose early and went to 
ἀπάντησιν τῶ Ισραήλ τοπρωΐϊ καὶ απήγγελη 

meet Israel in the morning. And it was reported 

TO Σαμουήλ λέγοντες KEL Σαούλ εἰς τον Κάρμηλον 
to Samuel, Saying, Saul comes Carmel. 

και 1600 ανέστακεν εαὐτώ χείρα και ENEOTPEWE 

And behold, he has raised up to himself a hand, and turned 

TO άρμα αυτού καὶ κατέβη etc Γάλγαλα 3+ Kar 

his chariot, and went down into Gilgal. And 
παρεγένετο Σαμουήλ προς Σαούλ καὶ εἶπεν αὐτώ 
Samuel came to Saul. And [ said to him 
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Σαούλ εὐλογητός σὺ τῷ κυρίω ἔστησα πάντα 
Saul], Blessed are you tothe LORD. I established all 


όσα δλάλησξ κύριος 14+ καὶ είπξ Σαμουήλ και 
as many [things] as [te LORD spoke. And Samuel said, And 


τις ἡ φωνή TOV ποιμνίου τούτου EV τοις ὠσί μου και 


what [is] the sound of this flock in my ears, and 


φωνή τῶν βοών ὧν εγώ ακούω 15+ και ξίπε Σαούλ 
[the] sound ofthe oxen of which I hear? And Saul said, 

εξ Αμαλήκ ήνεγκα αὐτά A περιεποιήσατο O 
From out of Amalek I brought them, which _ [ procured the 
λαός τὰ κράτιστα τῶν ποιμνίων καὶ TOV βουκολίων 


people], the most excellent of the flocks and of the herds, 


όὀπὼς τυθή κυρίω τῷ θεώ σου και TA λοιπά 
SO as itmay be asacrifice [tothe] LORD your God, and the rest 


εξωλόθρευσα 16+ και Eime Σαμουήλ προς Σαούλ ἀάνες 
I utterly destroyed. And Samuel said to Saul, Spare! 


καὶ απαγγελώ σοι A EAGANOE κύριος πρὸς Ws τὴν 
and I will report to you. what [the] LORD spoke me [in] the 


νύκτα καὶ είπεν αὐτώ λάλησον 17+ και εἰπε Σαμουήλ 
night. And he said to him, Speak! And Samuel said 


προς Σαούλ οὐχί μικρός συ δνώπιον σξαυτού 
to Saul, Were you not small, [even] you, before yourself 

ElG ἡγούμενον σκήπτρου φυλών TIopanA Kal ἐχρισέ 
for taking the lead of [the] chiefdom οἵ [the] tribes οἵ Israel? And [ anointed 


σε κύριος εἰς βασιλέα επί IopanA is+ καὶ απέστειλέ 
you [the] LORD] for king over Israel. And [ sent 


σε κύριος EV οὐ Kal εἰπέ σοι πορεύθητι καὶ 
you [the] LORD] on [the] journey. And he said to you, Go! and 
δξολόθρευσον τον Αμαλήκ τοῖς ημαρτηκότας εις εμέ 


utterly destroy Amalek ones sinning against me! 


καὶ πολεμήσεις αὐτούς EMS συντελέσης αὑτούς 19+ 


and you shall war against them until you should have finished them. 
καὶ ινατί οὐκ ήκουσας φωνής THS κυρίου GAA’ 
And why did younot  hearken to [the] voice of the LORD, but 


opunoac επί τὰ σκύλα καὶ εποίησας TO πονηρόν 
advanced upon the _ spoils, and did the — wicked [thing] 


δνώπιον κυρίου 29+ και εἰπε Σαούλ προς Σαμουήλ 
before [the] LORD? And Saul said to Samuel, 
διά το ακούσαί μὲ της φωνής TOV λαού καὶι 


Because of my hearing the sound ofthe people, and 
δπορεύθην EV TH OOM EV ἡ απέστειλέ LE κύριος 
I went in the way in which [ sent me [the] LORD]. 
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καὶ ἤγαγον tov Ayay βασιλέα Αμαλήκ Kar 


And I brought Agag, king of Amalek, and 


TOV ALOANK εξωλόθρευσα 21+ και ἔλαβεν ο λαός τῶν 
T utterly destroyed Amalek. And [ took the people] of the 


σκύλων ποίμνια καὶ βουκόλια TOS ἀπαρχάς TOV 
spoils of [the] flocks and [the] herds, the first-fruits of the 


ἀναθέματος Tov θύσαι ενώπιον κυρίου 


offering for consumption, ἴο sacrifice before [the] LORD 

Tov θεού ἡημών εν [αλγάλοις »+ και εἰπε Σαμουήλ Et 
our God in Gilgal. And Samuel said, Does 
θελητόν TO κυρίω ολοκαυτώματα και θυσίας ὡς 


[ want the LORD] whole burnt-offerings and sacrifices, as [compared] 


TO ἀκούσαι τῆς φωνής κυρίου 1600 ἀκοή υπέρ 
to hearing the voice of [the] LORD, [no]. Behold, hearkening [15] better than 


θυσίαν καὶ ἡ επακρόασις ὑπέρ στέαρ κριών 23+ OTL 
sacrifice, and heeding over [the] fat of rams. For 
AUAPTIA οιώνισμά EOTIV ὀδυνην καὶ πόνους θεραφίν 
sin is aS an omen, [ grief and miseries teraphim 


δπάγουσιν OTL εξουδένωσας TO ρήμα κυρίου καὶι 


bring upon]. Because youtreated with contempt the word of [the] LORD, even 


ECODOEVHMOEL σε κύριος μη είναι βασιλέα επί Ισραήλ 


[ treats you with contempt [the] LORD] tonot be king over Israel. 


4+ καὶ εἰπε Σαούλ προς Σαμουήλ NUapTHKa OTL 
And Saul said to Samuel, I have sinned, that 


παρέβην τον λόγον κυρίου καὶ TO ρήμα σου OTL 
I violated the word of [the] LORD, and the saying by you; for 


δφοβήθην τον λαόν καὶ ἠκουσα TNS φωνής AVTMV 2+ 


I feared the people, and Ihearkened to _ their voice. 
καὶ νῦν ἄρον on το αμάρτημά μου καὶ ανάστρεψον 


And now, take away indeed my sin, and return 


UET ELLOD καὶ προσκυνήσω κυρίῳ τῶ θεώ GOV 2+ 
with me! and I shall do obeisance to [the] LORD your God. 


καὶ εἰπε Σαμουήλ προς Σαούλ οὐκ αναστρέψω μετά 


And Samuel said to Saul, Ishall not return with 


σοῦ OTL ECOvdEVMOUC TO ρήμα κυρίου καὶι 
you. For you treated with contempt the saying of [the] LORD, and 


ECODOEVMOEL OE κύριος TOV μη είναι βασιλέα επί 
[ shall treat you with contempt [the] LORD] ἰο not be king over 


Iopana 27+ και ἐπέστρεψε Σαμουήλ TO πρόσωπον αυτού 


Israel. And Samuel turned his face 


Tov ἀαπελθείν καὶ ἐκράτησε Σαούλ τοῦ πτερυγίου 
to go forth, and Saul took hold ofthe border 
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της διπλοΐδος αυτού και διέρρηξεν αὐτὸ 58. Καὶ εἰπε 
of his doubled eamuent, and tore And [ said 


προς αὐτὸν Σαμουήλ διέρρηξε εὗδιοὲ 


Samuel], [the] LORD tore 
τὴν esr σου από ἰΙσραήλ eK χειρός σου 


your kingdom from Israel, from out of your hand 


σήμερον καὶ δώσει αὐτήν TO πλησίον σοῦ τῷ 


today, and he shall give it [to] your neighbor, to the one 


ἀγαθώ vmép OF 2+ και διαιρεθήσεται ἰΙσραήλ εις δύο 


good over you. And Israel shall be divided into ἴννο, 


καὶ οὐκ επιστρέψει οὐδέ μετανοήσει O άγιος 


and he shall not turn, nor shall [ change his mind the holy one 


tov IopanA ότι οὐχ ὡς ἀνθρωπός εστι 


of Israel], for not as aman is he 


TOV LETAVONOAIC 30+ καὶ εἰπε Σαούλ ἡμάρτηκα ae 


to change the mind. And Saul said, I have sinned, 


δόξασόν LE δνώπιον τῶν πρεσβυτέρων TOD χὰ ἢ μου 
glorify me before the elders of my people, 


καὶ ενώπιον TOV Ισραήλ καὶ AVGoTPEWOV μετ΄ ELOD 
and before Israel, and return with me! 
καὶ προσκυνήσω κυρίω TM θεώ GOV 31+ καὶ 

and I will do obeisance to [the] LORD your God. And 
ἀνέστρεψε Σαμουήλ οπίσω Σαούλ και προσεκύνησε 
Samuel returned behind Saul, and he did obeisance 

TO KUPIM 32+ και είπε Σαμουήλ προσαγάγετέ μοι 

to the LORD. And Samuel said, Bring to me 


tov Ayay βασιλέα Αμαλήκ καὶ προσήλθε προς αὐτόν 
Agag king of Amalek. And [ came forward to him 


o Ayay τρέμων και εἶπεν Αγάγ ει οὔτω πικρός 
Agag] trembling. And Agag said, Is [ thus bitter 

ο θάνατος 33+ καὶ εἰπε Σαμουήλ προς Αγάγ καθότι 
death]? And Samuel said Agag, AS 
NTEKVMOE γυναίκας ἡ ρομφαία σου οὕτως 


[ made childless women broadsword your], thus 


QTEKVMONOETAL EK γυναικῶν ἡ μήτηρ oov Kal 


[ shall be made childless among women mother your]. And 
ἔσφαξε Σαμουήλ τον Ayay ἐνώπιον κυρίου EV 
Samuel slew Agag inthe presence of [the] LORD in 


Γαλγάλοις 34+ και απήλθε Σαμουήλ εἰς Αρμαθαίμ Καὶ 


Gilgal. And Samuel went forth unto Ramah, 


Σαούλ ανέβη Etc τον oikov avtod εἰς [Γαβαά 35+ Kar 


Saul ascended unto 15 house in Gibeah. And 
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οὐ προσέθετο Σαμουήλ ιδείν τον Σαούλ EWC 


[ didnot proceed Samuel] to see Saul until 
ημέρας θανάτου αυτού Ott επένθει Σαμουήλ επί 
[the] day of his death, for Samuel mourned over 
Σαούλ καὶ κύριος μετεμελήθη ότι 
Saul. And [the] LORD _ repented that 
δβασίλευσε Tov Σαούλ επί Iopanr 
Saul reigned over _ Israel. 
16 τὸ 
i+ καὶ εἰπε κύριος προς Σαμουήλ EWS πότε συ 
And [the] LORD said to Samuel, Until when do you 
πενθείς επί Σαούλ Kaya εξουδένωκα αὐτόν TOD LIN 
mourn for Saul, and I treat him with contempt to not 
βασιλεύειν επί IopandA πλήσον το κέρας σου ελαίου 
reign over Israel? Fill your horn with oil, 
και δεύρο anooTEiA@ σε προς ἰεσσαί ἔως Βηθλεέμ 
and come! I shall send you to Jesse, unto Beth-lehem. 
OTL EWPAKQA EV τοις DOIG AVTOD ἐμοί εἰς βασιλέα 
For I have seen [one] among his sons to me for a king. 
2+ Καὶ sine Σαμουήλ πῶς πορευθώ Ka 
And Samuel said, How should I go, for 
ακούσεται Σαούλ καὶ AMOKTEVEL LE KOL εἰπε κύριος 
Saul shall hear and shall kill me? And [the] LORD said, 
λάβε εἰς τὴν χείρά cov δάμαλιν βοών και EpEic 
Take in your hand a heifer [of the] oxen! And you shall say, 
θύσαι TH KUPIM Kw 3+ και καλέσεις τον Ιεσσαί KAI 
[ to sacrifice tothe LORD I come]. And you shall call Jesse and 
τους VLOVG AVTOD ξεις THV θυσίαν καὶ γνῶριῶώ σοι 
his sons to the sacrifice, and I shall make known ἴο you 
α ποιήσεις καὶ χρίσεις μοι OV αν εἰπω προς σξε 
what you shall do. And you shall anoint tome whom ever Ishouldtell to you. 
4+ καὶ EmOinos Σαμουήλ πάντα Oca ελάλησε κύριος 
And Samuel did all asmuchas_ [the] LORD said. 
και ήλθεν εἰς Βηθλεέμ και εξέστησαν ot 
And he came unto Beth-lehem, and startled the 
πρεσβύτεροι της MOAEMS TH AMAVTNOEL αυτού καὶι 
elders ofthe city meeting him. And 
δίπον εἰρήνη ἡ εἰσοδός σου s+ καὶ EsimEV εἰρήνη 
they said, _[ for peace [Is] your entrance]? And he said, Peace, 
θύσαι To κυρίω ήκω αγιάσθητε καὶ ανακλίθητε 
[ἴο sacrifice tothe LORD Icome]. Sanctify [yourselves] and recline 
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μδτ΄ ἐμού σήμερον εἰς THV θυσίαν καὶ ἡγίασε 
with me today for the sacrifice! And he sanctified 


TOV Ϊεσσαί και τοῦς υἱούς αὐτοῦ και EKGAEGEV αὐτούς 


Jesse and his sons, and he called them 


ElC¢ τὴν θυσίαν «+ καὶ EYEVETO EV TO εισιέναι αὐτούς 


to the sacrifice. And itcame to pass in their entering, 


και side Tov Ελιάβ και simev GAA ἡ ενώπιον 
that he beheld Eliab, and said, None other than [ [is] before 


κυρίου ο YPLOTOG AVTOV 7+ και εἰπε κύριος προς 

[the] LORD his anointed]. And [the] LORD said to 

Σαμουήλ μη επιβλέψης επί τὴν όψιν αυτού μηδέ εἰς 
Samuel, You should not look upon his appearance, nor unto 
τὴν ἔξιν Tov μεγέθους αυτού OTL εξουδένωκα αὐτόν 
the manner of his greatness, for I treat him with contempt; 

OTL οὐχ ὡς εμβλέψεται ἀνθρωῶπος ὀψεται ο θεός OTL 
for not as [ shall look a man] shall God see. For 


ο ἄνθρωπος ὀψεται εις πρόσωπον ο ὃξ θεός ὀψεται 


man shall see on [the] surface, but God shall see 


δις καρδίαν ς: και εκάλεσεν Iecoai tov Αμιναδάβ Kat 
into [the] heart. And Jesse called Abinadab, and 


παρήλθε κατά πρόσωπον Σαμουήλ καὶ είἰπεν ODOE 
he went by [the] face of Samuel. And he said, Nor 


τούτον ξξελέξατο ο κύριος 9+ και παρήγαγεν Iecoat 

this one the LORD chose. And Jesse caused to pass by 

TOV Σαμαά και εἰπε οὐδέ EV τούτω 

Shammah. And he said, Nor in this one 

ECEAEEATO ο κύριος 10+ καὶ παρήγαγεν Ιεσσαί τοῦς δπτά 
the LORD chose. And Jesse caused to pass by [ seven 

υἱούς αὐτού EVOMLIOV Σαμουήλ και είπε Σαμουήλ 

sons his] before Samuel. And Samuel said 

προς Igooat οὐκ εξελέξατο κύριος EV τούτοις 11+ καὶ 
to Jesse, [ chose not [The] LORD] among _ these. And 
sine Σαμουήλ προς Iecoai εκλελοίπασι Ta παιδάρια 


Samuel said to Jesse, Have [ ceased the boys]? 


καὶ simev ΙΪεσσαί ἔτι δστίν ο μικρότερος 1600 
And Jesse said, [There] yet is the lesser, behold, 


ποιμαίνει EV TO ποιμνίῳ καὶ εἰπε Σαμουήλ προς 
he tends among the flock. And Samuel said to 


Iscoat απόστειλον και λάβε αὐτόν OTL οὐ μη 


Jesse, Send and take him! for in no way 


κατακλιθώμεν ἕως τοῦ ελθείν αὐτόν EvTAadOG 12+ και 


shall we lie down [to eat] until he comes here. And 
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ἀπέστειλε καὶ εἰσήγαγεν αὐτόν και αὐτός TV 


he sent, and brought him. And he was 
πυρράκης μετά κάλλους οφθαλμών καὶ αγαθός τη 
ruddy with beauty of the eyes, and good to the 
οράσξβι και Eine κύριος προς Σαμουήλ ανάστα χρίσον 
sight. And [the] LORD said to Samuel, Rise up, anoint 


αὐτόν OTL OVTOG EOTL 13+ καὶ ἔλαβε Σαμουήλ TO 


him! for this it is. And Samuel took the 


κέρας TOD EAQLIOD καὶ ἐχρισεν αὐτόν EV μέσω 


horn of oil, and he anointed him in [the] midst 


TOV ἀαδελφών ALVTOD καὶ εφήλατο πνεύμα κυρίου επί 
of his brothers. And [ sprang up spirit [of the] LORD] upon 
Δαυίδ από της ημέρας εκείνης και ἐπάνω καὶι 
David from that day and forward. And 


ἀνέστη Σαμουήλ Kor απήλθεν sic Αρμαθαίμ 4+ καὶ 


Samuel rose up and went forth unto Ramah. And 


πνεύμα κυρίου απέστη από Σαούλ και ἔπνιγεν 
spirit of [the] LORD left from Saul, and [ smothered 


αὐτόν πνεύμα πονηρόν παρά κυρίου :-. καὶ είπον OL 
him spirit a ferocious from [the] LORD]. And [ said the 


παίδες Σαούλ προς αὐτόν 1000 πνεύμα πονηρόν 


servants of Saul] to him, Behold, [spirit a ferocious] 


παρά κυρίου πνίγει CE τς. εἰπάτωσαν ON KUPIE 
from [the] LORD — smothers you. Let speak indeed, O lord, 


οι δούλοί GOV ενώπιόν COV καὶ ζητησάτωσαν 


your servants before you! And let them seek 


TO κυρίῳ NUBV Gvdpa ElodTa ψάλλειν EV κινύρα KAI 


for our lord aman knowing to strum with a lute! And 


ἕσται EV TH ElVAL επί σοι πνεύμα πονηρόν παρά 


it will be when the [ be unto you spirit ferocious] by 


θεού καὶ WOAH δν τη κινύρα αὐτού καὶ αγαθόν 
God, that he should strum with his lute, and [ good 


σοι SOTO 17+ καὶ εἶπε Σαούλ προς τοῦς παίδας AVTOV 


to you it will be]. And Saul said to his servants, 


idete ON μοι ἀνδρα ορθώς ψάλλοντα και 


Look indeed forme foraman rightly [skilled for] strumming, and 


ELOUYAYETE αὐτόν προς HE τε. καὶ ἀπεκρίθη Etc 


bring him to me! And answered one 


TOV παιδαρίων AVTOD και EiTEV 1O0D EWPAKA υικόν 


of his servant-lads, and said, Behold, Ihave seen [the] son 


tov Iecoai Βηθλξεμίτην καὶ αὐτόν ειδότα ψάλλειν 


of Jesse [the] Beth-lehemite, and he knows to strum, 
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καὶ O ἀνήρ συνετός καὶ πολεμιστής καὶ σοφός EV 


and the man [is] cicemne, and a warrior, and wise in 


λόγω καὶ ο ανήρ αγάθος τῷ εἰδει καὶ κύριος LET 
word, and the man is good to the sight, and [the] LORD is with 


αὐτού 19+ και απέστειλε Σαούλ ἀγγέλους προς [Ιεσσαί 


him. And Saul sent messengers to Jesse, 


λέγων ξξαπόστειλον πρὸς us Δαυίδ τον υἱόν σου τον 


saying, Send out me David your son, the one 


EV TH ποιμνίω GOD :.: και ἔλαβεν Iecoat Ovov Kat 


among your flock. And Jesse took an ass, and 


δπέθηκεν αὐτώ γόμορ ἄρτων και AOKOV οίνου και 


pu upon it a homer of bread [loaves], and a leather bag of wine, and 


ἔριφον αἰγών ἔνα καὶ εξαπέστειλεν εν χειρί Δαυίδ 
[ kid of [the] goats one], and sent [them] by [the] hand of David 


TOV υἱοῦ ALVTOD προς Σαούλ 21+ και εισήλθε Aavid 
his son to Saul. And David entered 


προς Σαούλ και παρειστήκει ἐνώπιον αὐτού KAL 


to Saul, and stood before him, and 


ηγάπησεν αὐτόν σφόδρα καὶ EYEVETO αὐτώ αίρων 


loved him exceedingly. And he became to him [the] one lifting 


TO OKEDN AVTOV »+ και απέστειλξ Σαούλ προς Ieooat 


his weapons. And Saul sent to Jesse, 


λέγων παριστάσθω dyn Aavid ξδνώπιον εμού OTL 


saying, Let [ stand indeed David] before me, for 
δύρε χάριν εν οφθαλμοίς HOV 23+ καὶ EYEVETO EV TO 
he found favor in my eyes! And itcame to pass in the 


δίναι παρά θεού πνεύμα πονηρόν επί Σαούλ και 


being [ from God spirit a ferocious] upon Saul, that 


δλάμβανε Δαυίδ τὴν κινύραν και ἔψαλλεν Ev 


David took the lute, and strummed with 


τή χειρί AVTOD και avéyoys Σαούλ καὶ αγαθόν nv 


his hand. And Saul was refreshed, and it was good 


αὐτώ καὶ αφίστατο AN GVTOV TO πνεύμα TO πονηρόν 


to him, and [ abstained from him the spirit ferocious]. 


17 Ὁ 


1+ Καὶ συνάγουσιν OL αλλόφυλοι 
And [ gathered together the Philistines] 


TAG παρεμβολάς αυτών εἰς πόλεμον καὶ συνάγονται 


their camps for wart, and they gathered together 
gic Σοχώ της Ιουδαίας Kor παρεμβάλλουσιν ἀναμέσον 
αἱ Shochoh of Judea, and they camped in between 
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Σοχώ καὶ ἀναμέσον Αζηκά ev Αφεσδομίν 2+ Kat 


Shochoh and between Azekah in Ephes-dammin. And 
Σαούλ καὶ Ot ἀνδρες IopanA συνάγονται καὶι 

Saul and the men of Israel gathered together, and 
παρεμβάλλουσιν EV TH κοιλάδι της τερεβίνθου ovTOL 
they camped in the valley of the — terebinth tree, these 
και OVTOL και παρατάσσονται εις πόλεμον ξξεναντίας 
and these. And they deployed for war right opposite 
TOV αλλοφύλων 3+ και αλλόφυλοι ίστανται επί TOD 
the Philistines. And [the] Philistines stood upon the 
όρους δνταύθα Kot IopanA iotata επί tov ὀρους 
mountain here [on that side]. And Israel stood upon the mountain 
δνταῦύθα καὶ ο αὐλών ἀναμέσον AVTOV 4+ και 

here [on this side], and the canyon [was] between them. And 
δξήλθεν ανήρ δυνατός eK τῆς παρατάξεως τῶν 
there came forth [ man a mighty] from out of the battle array of the 
αλλοφύλων [Γολιάθ nv όνομα αὐτώ εκ Ted 

Philistines, Goliath was [the]name to him, from Gath. 

ὕψος AVTOD τεσσάρων πηχέων και σπιθαμής s+ και 
His height [was] four cubits and a span. And 
περικεφαλαία YOAKN επί της κεφαλής αὐτού καὶι 

[ helmet a bronze] [was] upon his head, and 
θώρακα αλυσιδωτόν αὐτός ἐνδεδυκώς καὶ ο σταθμός 
[ἃ chest [plate] οἵ chain-work he put on]. And the weight 
του θώρακος αὐτού πέντε χιλιάδες σίκλων χαλκού KAI 
of his chest [plate] [was] five thousand shekels of brass and 
σιδήρου 6+ καὶ αἱ κνημίδες AVTOD χαλκαί επί 

iron. And his leg coverings [were] of brass upon 

TOV σκελῶν AVTOD καὶ ασπίς χαλκή αναμέσον 

his legs, and a shield of brass in between 

TOV WOUM®V AVTOV 7+ καὶ O KOVTOS TOV δόρατος αὐτού 
his shoulders. And the shaft of his spear 

WOEl μεσάντιον υφαινόντων καὶ ἡ λόγχη αὐτού 

[νν83] 858 [the] weaver's beam __ of one weaving; and his lance 

δξακοσίων σίκλων σιδήρου καὶ O AIPaV 

[was] six hundred shekels of iron. And the one lifting 

TO όπλα AVTOD TPOEMOPEVETO αὐτού g+ καὶ ἕστη και 
his weapons went before him. And he stood and 
ἀνεβόησεν εἰς την παράταξιν IopanA Kar simEv 

yelled out to the battle array of Israel, and said 

αὐτοίς WwaTti ἐκπορεύεσθε παρατάξασθαι εις πόλεμον 
to them, Why are you come forth to deploy for battle 
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δξεναντίας ημῶν οὐκ εγώ εῖμι αλλοφύλος και υμείς 
right opposite us? [ not I Am] a Philistine, and you are 


Εβραίοι tov Σαούλ εκλέξασθε εαυτοίς ἀνδρα Kat 


Hebrews of Saul? Choose for yourselves aman, and 


καταβήτω προς LE + καὶ eav δυνηθή πολεμήσαι 


let him come down to me! if he should be able to battle 


μετ΄ ELOD καὶι ποτά ἢ ie καὶ εσόμεθα υμίν εἰς 


against me, and strike me, then we will be to you for 


δούλους EAVOE εγώ καταδυναστεύσω αὐτού καὶι 


servants. But if I shall overpower him, and 


πατάξω αὐτόν ἐσεσθε ημίν εἰς δούλους KAI 


shall strike him, you will be to us for servants, and 


OOVAEVOETE ἡμίν 10+ καὶ εἶπεν O αλλόφυλος ιδού εγώ 
you shall serve us. And [ said the ΒΒΡΙέδῆεῚ, Behold, I 


ὠνείδισα την παράταξιν IopanA σήμερον Ev 


berate the battle array of Israel today in 

TY ἡμέρα ταύτη δότε μοι ἀνδρα καὶ μονομαχήσομεν 
this day. Give tome aman, and we will fight [ one on one 
QUMOTEPOL 11+ καὶ ήκουσξ Σαούλ καὶ Tac IopanA 
both]! And Saul heard, and all Israel, 

τὰ ρήματα TOD αλλοφύλου ταύτα καὶ εξέστησαν καὶι 


[ sayings ofthe Philistine these], and they were startled, and 
δφοβήθησαν σφόδρα .. Kat Δαυίδ υἱός avdpdc 
feared exceedingly. And David [was a] son [man 


Εφραθαίου ovtoc εκ Βηθλεέμ Ιούδα και όνομα 


of an Ephrathite]; this one [was] from Beth-lehem Judah, and [the] name 
αὐτώ Ιεσσαί καὶ αὐτώ οκτώ υἱοί καὶ ο ανήρ 


to him [was] Jesse, and to him [were] eight sons. And the man 


πρεσβύτερος EV ημέραις Σαούλ εληλυθώς EV ἔτεσιν 


[was] old in days of Saul arriving in [the] year. 
134+ καὶ smopedvOnoav ol τρεῖς υἱοί Iecoai οι μείζονες 

And [ went the three sons of Jesse elder] 
οπίσω Σαούλ εις TOV πόλεμον καὶ ὀνομα 


after Saul unto the wat. And [the] name 


TOV υἱῶν αὐτοῦ TOV πορευθέντων εἰς TOV TOAELLOV 


of his sons, of the ones having gone unto the war -- 


Ελιάβ 0 πρωτότοκος αὐτοῦ καὶ ο δεύτερος Αμιναδάβ 
Eliab his first-born, and the second Abinadab, 


καὶ O τρίτος Laud w+ Kat Δαυίδ αὐτός ο 
and the third Shammah. And David himself [was] the 
νεώτερος καὶ OL τρεῖς Ot μείζονες EmopEdONOAV 


younger, and the three, the elder went 
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οπίσω Σαούλ is+ και Δαυίδ απήλθε καὶ ἀανέστρεψδν 
after Saul. And David departed and returned 


από Σαούλ ποιμαίνειν τὰ πρόβατα TOV πατρός αὐτού 


from Saul to tend the sheep of his father 


ev Βηλξέμ τις. και προσήγδν O αλλόφυλος ορθρίζων 


in Beth-lehem. And [ came forward the Beane. rising early 


και οψίζων και EOTHAWON εναντίον ἰσραήλ 


and arriving late, and set up before Israel 
τεσσαράκοντα NMEPAG 17+ καὶ ξείπεν ΪΙεσσαί Δαυίδ 
forty days. And Jesse said to David 


TO VID αυτού λάβε SN τοις αδελφοίς GOD TO OIL 
his son, Take indeed [10] your brothers the — ephah 


TOV AAMITOV τούτου καὶ τοὺς δέκα άἀρτους τούτους KAI 


of this toasted grain, and [ ten bread [loaves] these], and 
opape El¢ τὴν παρεμβολήν πρὸς τους ἀδελφούς σου 
unto the camp your brothers. 
is+ καὶ τὰς δέκα τρυφαλίδας TOV γάλακτος ταύτας 
And [ ten cheeses ofthe milk these] 
δισοίσεις TO χιλιάρχῳ και τοὺς ἀδελφούς σου 


you shall bring tothe commander ofa thousand, and [ your brothers 


ETLOKEWN EC διρήνην και όσα αν χρήζωσιν 


you shall visit] conceming [their] peace; and as much as they need 


γνώση 19+ και Σαούλ καὶ αὐτοί καὶ TAG ανήρ 

you shall know. And Saul, and they, and every man 
Ἰσραήλ ev τη κοιλάδι της ὃρυός πολεμούντες LETH 
of Israel in the valley ofthe oak were warring with 


TOV αλλοφύλων 


the Philistines. 


20+ καὶ ώρθρισε Δαυίδ τοπρωΐ καὶ αφήκε Ta πρόβατα 
And David rose early in the morning, and he left the sheep 


emt φυλακή και ἔλαβε και αἀπήλθε καθώς 
for guard, and he took [the things] and departed as 


δνετείλατο αὐτώ ἰεσσαί και ήλθεν εἰς τὴν 


commanded to him by Jesse. And he came unto the 
στρογγύλωσιν καὶ την δύναμιν THV εκπορευομένην 
battleline and the army, the one going forth 

ElGC τὴν παράταξιν 21+ και ηλάλαξαν επί TH πολέμῳ 
unto the battle array. And they shouted for the war, 

καὶ παρετάξαντο IopanA και αλλόφυλοι παρέταξαν EK 
and Israel deployed, and [the] Philistines deployed at 


της EVAVTIAG παρατάξεως 2+ καὶ agnKev Aavid 
the opposite of [the] battle array. And David relieved 
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τὰ σκεύη αὐτοῦ AM ξαυτού επί χείρα TOV 


his items from himself unto [the] hand of the 
σκευοφύλακος καὶ ἔδραμεν εἰς την παράταξιν Kar 
provisions officer, and he ran to the battle array, and 


NAVE καὶ ηρώτησξ τοῦς ἀδελφούς αὐτού TA E1C 


hecame and asked his brothers the [things] for 
EIPNVNV 23+ καὶ αὐτοῦ λαλούντος μετ΄ αὐτῶν KAL 
peace. And [with] his speaking with them, and 
1600 ἀνήρ ο μξεσαίος ἀνέβαινεν ὄνομα αὐτώ 

behold, aman inthe middle ascended ({the] name [given] to him 


Γολιάθ o Φιλισταίος εκ [εθ εκ τῆς παρατάξεως 
[was] Goliath the Philistine from Gath) from the battle array 


TOV αλλοφύλων καὶ EAGANOE κατά τα ρήματα ταύτα 


of the Philistines, and he spoke according to these words, 


kat ήκουσε Δαυίδ «+ καὶ mag avnp ἰσραήλ ἐν 


and David heard. And every man of Israel 


τῷ dEiv αὐτούς TOV Avdpa εφοβήθησαν δῦ γα καὶ 


their seeing the man feared greatly, and 


ἔφυγον EK προσώπου AVTOV 25+ καὶ εἶπεν AVP εξ 
fled from _ his face. And [ said aman from 
Ἰσραήλ ει εὡράκατε tov ἀνὸρα 

Israel], Did you see the man, 


TOV AVABAIVOVTA τούτον OTL ονειδίσαι τον IopanA 


this one ascending? [soas_ to berate Israel 


ἀνέβη Kal ἔσται ἀνήρ ος αν πατάξη aAvTOV 


He ascended]. And it will be a man who ever shouldstrike him, 


TAOVTIEL αὐτόν ο βασιλεύς πλούτω μεγάλω καὶι 
[ shall enrich him the king] [ riches in great], and 


τὴν θυγατέρα AVTOD δώσει αὐτώ και TOV OTKOV 
[ his daughter he will give] to him, and the house 


TOV πατρός AVTOD ποιήσει ελεύθερον ΕΥ͂ Ἰσραήλ 26+ 


of his father he will make free Israel. 


καὶ εἰπε Δαυίδ προς τοὺς ἀνὸδρας τοὺς συνεστηκότας 


And David said to the men, the ones standing 


αὐτώ λέγων TL ποιηθήσεται TH ανὸρί ος αν πατάξη 


with him, saying, What _ shall be done to the man who ever — should strike 


TO ἀαλλοφύλον εκείνον καὶ ἀφέλῃ ὀνεῖδος από 


that Philistine, and should remove scorn from 


Ἰσραήλ ὀτι τις sotiv ο aAAO@vAOG 


Israel? For who [5 [ Philistine 
O ἀπερίτμητος οὗτος OC ὠνείδισε παράταξιν 


this uncircumcised] who _ berates [the] battle array 
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θεού ζῶντος 27+ καὶ εἶπεν αὐτώ ο λαός κατά 
of [the] living God? And [ said to him the people] according to 
TO ρήμα τούτο λέγων οὐτῶς ποιηθήσεται TH ανὸρί OC 


this word, saying, Thus it shall be done to the man who 


αν πατάξη AVTOV 28+ και ήκουσεν ENGR ο αδελφός 
ever shouldstrike him. And [ heard Eliab brother 


αὐτού ο μείζων EV TM λαλείν αὐτόν προς τοὺς ἀνὸρας 
his older] in his speaking to the men, 


και ὠργίσθη θυμώ ἘΕλιάβ ev to Δαυίδ Kar είπεν 


and [became angry withrage  Eliab] with David, and said, 


Wwati τούτο κατέβης και επί τίνα αφήκας TO μικρά 


Why [is] this you came down, and for why did you leave [ small 
πρόβατα εκείνα EV TH EPHU® εγώ οίδα 
sheep those] in the wilderness? I know 


τὴν ὑπερηφανίαν GOD καὶ την κακίαν της καρδίας cov 


your pride, and the evil of your heart; 


ότι EéveKev Tov ιδείν TOV πόλεμον κατέβης :.. καὶ 


that because of seeing the war you came down. And 


sine Δαυίδ τι εποίησα νῦν οὐχί ρήμα ξεστίν 30+ καὶ 
David said, What didIdo now? [ not a word Is it]? And 


ἀπέστρεψεν OM αυτού ElG μέρος ἕτερον και εἶπεν 
he turned from him unto — [ rank another], and he said 


οὕτως καὶ ἀπεκρίθησαν αὐτώ κατά TO ρήμα 


thus. And they answered to him according to the word 


TO πρότερον 31+ και ἠκούσθησαν οι λόγοι Aavid ους 
formerly. And they heard the words of David which 


δλάλησε καὶ ανηγγέλησαν ενώπιον Σαούλ 32+ καὶ 


he spoke, and they were announced before Saul. And 
cine Δαυίδ προς Σαούλ UN συμπεσέτω ἡ καρδία 
David said to Saul, Let not [ be downcast the heart 


TOV κυρίου LOD EX αὐτόν ο δούλός σου TOPEVOETAL 


of my master] over him! Your servant will go 


και πολεμήσει μετά TOV αλλοφύλου τούτου 33+ και 
and do battle with this Philistine. And 
sine Σαούλ προς Δαυίδ οὐ μὴ δυνήση πορευθήναι 
Saul said to David, Inno way — shall youbeable to go 


προς TOV ἀλλόφυλον τούτον πολεμήσαι προς αὐτόν 


against this Philistine to battle against him, 


OTL σὺ παιδάριον EL αὐτός OE AVP EOTL πολεμιστής 


for you 816 ἃ boy, and he is aman of war 


EK νεότητος αὐτού 3+ καὶ size Δαυίδ προς Σαούλ 
from his youth. And David said to Saul, 
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ποιμαίνων NV ο δούλός σοῦ TM πατρί αὐτοῦ EV TH 


[ tending was Your servant] for his father among the 


ποιμνίῳ καὶ OTAV TNPYETO O λέων καὶ ἡ άρκτος καὶι 


flock. And whenever [came the lion] and the _ bear, and 


δλάμβανε πρόβατον εκ της ἀγέλης 35+ καὶ 


it took a sheep from out of the herd, that 
ECEMOPEVOUNV οπίσω αὐτού καὶ EXATACA αὐτόν KAL 
I went forth after him, and struck him, and 
ECEOTAOO. EK TOV στόματος αὐτοῦ καὶ εἰ επανίστατο 
pulled it out of his mouth; and if he rose up 

El EWE KOLEKPATHOA TOV φάρυγγος AVTOV καὶι 


against me, I held his throat and 


δπάταξα και εθανάτωσα αὐτόν 36+ καὶ TOV λέοντα καὶ 
struck [him], and I put him to death. And [ the lion and 


τὴν ἄρκτον ἔτυπτεν ο δούλος GOD καὶ ἔσται 


the bear beat your μένον and [ will be 


ο ἀλλόφυλος OVTOS ο ἀπερίτμητος ὡς δν τούτων ος 


Philistine this uncircumcised] one of these who 


ὠνείδισε παράταξιν θεού ζῶντος 37+ Kal sine Aavid 
berates [the] battle array of [the] living God. And David said, 

κύριος OG εξείλατό μὲ EK χειρός του λέοντος καὶι 
[The] LORD who rescued me from out of [the] hand ofthe lion, and 
δΚ χειρός της ἄρκτου αὐτός εξελεξίταί WE EK 

from out οἵ [the] hand ofthe _ bear, he will rescue me from out of 
χειρός TOV GAAOMLVAOD τοῦ απεριτμήτου τούτου καὶι 

ee hand [ Philistine of this ἘΠΕ ΠΡΟ, And 


cine Σαούλ προς Δαυίδ πορεύου καὶ ἔσται ο κύριος 
Saul said to David, Go and the LORD will be 

μδτά GOD 38+ καὶ EVEdVOE Σαούλ τον Aaviod 

with you! And Saul clothed David 

TOV μανδύαν AVTOD καὶ περικεφαλαίαν χαλκήν 


[with] his uniform, and [ helmet a brass 


δπέθηκεν επί την κεφαλήν αὐτού καὶ EvédvVOEV αὐτόν 
put] upon his head, and clothed him 


θώρακα 30+ και εζώσατο Δαυίδ την μάχαιραν αὐτού 
[with] a chest [plate]. And David tied on his sword 


δπάνω αὐτού καὶ εκοπίασε περιπατήσας Δαυίδ Ev 
upon himself. And [ tired walking David] in 


To βαδίζειν ev avtoic OTL ἀπειρος ην Kat εἰπε Aavid 


the proceeding with them, for he was inexperienced. And David said 


προς Σαούλ οὐ μη δυνώμαι πορευθήναι EV τούτοις 


ἴο Saul, Inno way _ shallI be able to go in these, 
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ότι οὐ πεπείραμαι καὶ TEPLEIAETO αὐτά AN AVTOV 40+ 
for I have not tested them; and they removed them from him. 

kat ἔλαβε την ραβδόν αυτού Ev τη χειρί αυτού καὶ 
And he took his rod in his hand, and 
δξελέξατο εαυὐτώ πέντε λίθους λείους εκ του 
chose for himself five [ stones smooth] from out of the 
χειμάρρου καὶ ἔθετο αὐτούς EV TO καδίω TH 
rushing stream. And he put them in the canteen of the 
TOWEVIKM τῷ ὀντι αὐτώ ξις συλλογήν καὶι 

shepherd, the one being his, for a collection. And 

ἡ OMEVSOVY αὐτοῦ EV TH χειρί αὐτοῦ καὶ προσήλθε 


his slin was|in his hand; and he went forward 
g 


προς TOV ἀνδρα TOV αλλόφυλον 41+ καὶ EOPEDON O 
to the man, the Philistine. And [ went the 
αλλόφυλος πορδυόμδνος καὶ εγγίζων προς Aavid καὶ 
Philistine], going and approaching to David. And 
O avnp ὦ αίρων tov θυρεόν ἐμπροσθεν αὐτού καὶι 


the man, the one caring the oblong shield [was] before him. And 


δπέβλεψεν ο αλλόφυλος 2+ καὶ side Γολιάθ τον Aavid 
[ looked the Philistine]. And Goliath beheld David, 


και ECODdEVMOEV αὐτόν OTL αὐτός NV παιδάριον καὶι 


and he treated him with contempt, for he was aboy, and 
αὐτός πυρράκης μετά κάλλους οφθαλμών 43+ καὶ 

he was ruddy with beauty of eyes. And 

δίπεν ο αλλόφυλος προς Δαυίδ ὡσεί κύων εγώ εἰμι 
[sate the Philistine] David, [ As a dog Am J] 

ότι εξήλθες Ev péBSo και λίθοις καὶ κατηράσατο oO 


that you come with arod and stones? And [ cursed the 


αλλόφυλος τον Δαυίδ εν τοις θεοίς AVTOD 44+ καὶ εἶπεν 
Philistine] David by his gods. And [ said 

Oo ἀλλόφυλος προς Aavid δεύρο προς LE καὶ δώσω 
the Philistine] to David, Come here to me! and I will give 


τὰς σάρκας GOV τοῖς πετεινοίς TOV OVPAVOD καὶ τοις 
your flesh to [the] birds of heaven, and to the 


θηρίοις της γῆς 45+ καὶ εἰπε Δαυίδ προς τον 


wild beasts ofthe — earth. And David said to the 
ἀλλόφυλον ov ἐρχῆ προς HWE EV ρομφαία καὶ EV 


Philistine, You come to me with a broadsword, and with 


δόρατι καὶ EV ασπίδι εγώ dE πορεύομαι TPOC σε EV 


a spear, and with a shield. But I come you. in 


ονόματι κυρίου θεού Σαβαώθ θεού moperteen: 
[the] name of [the] LORD God of hosts, [the] God οἴ [the] battle array 
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Ισραήλ ἣν ὠνείδισας σήμερον 4+ και αποκλξδίσει σε 


of Israel, whom you berate today. And [ shall shut you up 

κύριος σήμερον εἰς τὴν χείρα LOD καὶ αἀποκτενώ σξε 

[the] LORD] ἰοάδν by my hand, and T will kill you, 

και AMEAD τὴν κεφαλήν GOD από GOD καὶ δώσω 

and Iwillremove your head from you, and I will give 

τὰ κωλά COD καὶ TA κώλα παρεμβολής τῶν 

your carcass and the carcasses _ of [the] camp of the 

αλλοφύλων EV ταύτη TH NEPA τοῖς TETELVOIC TOD 

Philistines in this day to the birds of the 

οὐρανού καὶ τοις θηρίοις της γης καὶ γνώσεται 

heaven, and to the wild beasts ofthe earth; and [ shall know 

πάσα ἡ YN OTL εστί θεός εν IopanA 

all the earth] that God is in Israel. 

47+ καὶ γνώσεται πάσα ἡ εκκλησία αὕτη OTL οὐκ EV 
And [ shall know all this assembly] that [itis] not by 

ρομφαία και δόρατι σώζει κύριος OTL τοῦ κυρίου 

[the] broadsword, and spear [the] LORD delivers; for [ [is] of the LORD 

O TMOAELOG και παραδώσει κύριος DUGG εἰς 

the war], and [the] LORD shall deliver you into 

χείρας ἡμῶν 4s+ καὶ ἀνέστη O αλλόφυλος και 

our hands. And [ rose up the Philistine], and 

δπορεύθη καὶ ἐγγισεν εἰς συνάντησιν TH Aavid Kal 

went and approached to meet with David. And 

Δαυίδ ετάχυνε Kat εξήλθε καὶ αὐτός εἰς τὴν 

David hastened, and came forth even himself for the 

παράταξιν εις συνάντησιν TOD αλλοφύλου 49+ καὶ 

battle array for meeting the Philistine. And 

ecétewe Aavid τὴν χείρα αὐτού εἰς TO κάδιον και 

David stretched out his hand into the canteen, and 

ἔλαβεν εκείθεν λίθον ένα και EOMEVOOVIOE καὶ 

he took from there [ stone one], and he slung [it], and 

δπάταξε TOV αλλόφυλον εις TO μέτωπον αὐτού KAI 

he struck the Philistine in his forehead; and 

διέδυ ο λίθος επί TO μέτωπον αὐτού καὶ ἔπεσεν επί 

[ penetrated the stone] unto his forehead; and he fell upon 

πρόσωπον αὐτοῦ επί τὴν YHV 50+ καὶ 

his face upon the ground. And 

δκραταιώθη Δαυίδ vmép Tov αλλόφυλον TH 

David powered over the Philistine with the 

σφένδονη καὶ TO λίθω EV TH ἡμέρα EkEtvy Καὶ 

sling, and with the stone in that day. 
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δπάταξεν τον αλλόφυλον καὶ εθανάτωσεν αὐτόν καὶι 
he struck the Philistine, and he killed him; and 


ρομφαία ovnv ev τή χειρί Δαυίδ s+ καὶ 


a broadsword was not in the hand of David. And 


édpaue Δαυίδ και EMEéOTH EX αὐτόν καὶ ἔλαβε 


David ran and stood over him, and he took 


τὴν ρομφαίαν αυτού καὶ ξεξέσπασεν αὐτήν EK 


his broadsword, and pulled it out of 


TOV KOVAEOD αὐτήν καὶ εθανάτωσεν αὐτόν καὶ αφείλε 


its sheath, and he put him to death, and he removed 


τὴν κεφαλήν αὐτού καὶ Eid0V OL αλλόφυλοι ότι 
his head. And [ beheld the Philistines] that 


τέθνηκεν ο δυνατός αὐτῶν καὶ ἔφυγον 52+ καὶ 

[ has died their mighty one], and they fled. And 
ἀνέστησαν ἀνὸρες IopandA καὶ Iovda καὶ ηλάλαξαν 
[ rose up [the] men of Israel and Judah], and shouted, 


και κατεδίωξαν οπίσω τῶν αλλοφύλων EMC 


and pursued after the Philistines unto 


τῆς ξισόδου T's8 καὶ ἕως τῆς πύλης Ακκαρών καὶι 
[the] entrance of Gath, and unto the gate of Ekron. And 


ἔπεσον τραυματίαι TOV AAAOMVAWV EV TH οδώ τῶν 
[ fell [the] slain of the Philistines] in the way of the 


πυλών καὶ EMS [εἐεθ καὶ EM AKKAPOV 53+ καὶ 
gates, and unto Gath, and unto Ekron. And 


ἀνέστρεψαν ἀνδρες IopanA εκκλίνοντες οπίσω τῶν 

[ returned [the] men of Israel] turning aside [going] after the 

ἀλλοφύλων καὶ προενόμξυσαν τας παρεμβολάς αυτών 

Philistines, and they plundered their camps. 

s4+ καὶ ἔλαβε Δαυίδ τὴν κεφαλήν TOV αλλοφύλου καὶι 
And David took the head ofthe Philistine, and 

ἀνήνεγκεν αὐτήν εἰς Ϊερουσαλήμ και TA σκεύη ALTOD 

he brought it unto Jerusalem. And his weapons 

ἔθετο EV TH σκηνώματι AVTOV 55+ καὶ ὡς Eide Σαούλ 

he put in his tent. And as Saul saw 


τον Δαυίδ EKMOPEVOLEVOV εις ἀπάντησιν TOD 
David going forth for meeting the 


ἀλλοφύλου εἰπε προς Αβενήρ τὸν άρχοντα της 


Philistine, he said to Abner he ruler of the 


δυνάμεως υἱός τίνος ὅν. ice οὕτος Αβενήρ Kat 


force, Whose son [is] this young man, Abner? And 


ἀπεκρίθη ABevnp και εἰπε ζη ἡ ψυχή σου 


Abner responded and said, [ should live your soul], 
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κύριέ μου βασιλεύ οὐκ οίδα s+ και εἶπεν βασιλεύς 
O my lord king, I do not know. And [the] king said, 


ETNEPMTNGOV GV υἱός τίνος ο νεανίας οὗτος 57+ καὶ WC 


You ask whose son this young man [is]? And as 


δπέστρεψε Δαυίδ πατάξας τον αλλόφυλον παρέλαβεν 


David returned having struck the Philistine, [ received 


αὐτόν ABevnp καὶ εἰσήγαγεν αὐτόν ενώπιον Σαούλ 
him Abner] and brought him in before Saul. 


γὼ ἡ κεφαλή τοῦ αλλοφύλου εν τη χξιρί AVTOD s+ 
the head ofthe Philistine [was] in his hand. 


καὶ εἶπεν προς αὐτόν Σαούλ υἱός τίνος ει νεανία 
And [ said to him Saul], Whose son are you. young man? 
kat size Δαυίδ υἱός Tov δούλου σου ἰεσσαί 


And David said, A son of your servant Jesse 


του Βηλξεμίτου 
of Beth-lehem. 


18 π᾿ 

1+ Καὶ EYEVETO ὡς συνετέλεσεν λαλών προς Σαούλ 
And itcame to pass as he finished speaking to Saul, 

καὶ ἡ ψυχή Ιωναθάν συνεδεδέθη TH ψυχή Aavid 

that the soul of Jonathan was bound together to the soul of David; 

και ηγάπησεν αὐτόν ΙΪΙωναθάν κατά την ψυχήν avtov 

and [ loved him Jonathan] according to his own soul. 

2+ kat ἔλαβεν αὐτόν Σαούλ Ev τη ἡμέρα Ekeivyn καὶι 
And ᾿ received him Saul] in that day, and 

οὐκ ἀαφήκεν αὐτόν επιστρέψαι εἰς TOV OtKOV 

he did not allow him to return to the house 

TOV πατρός AVTOD 3+ και διέθετο Ιωναθάν και Aavid 

of his father. And [ ordained Jonathan and David] 

διαθήκην OTL ηγάπησεν αὐτόν κατά 

a covenant, for he loved him according to 

τὴν ψυχήν αὐτού 4+ και ξεξεδύσατο ΪΙωναθάν TOV 

his soul. And Jonathan took off the 

EMEVOVTNV TOV EN αὐτώ καὶ ἔδωκεν αὐτόν TO 

outer garment, the one upon him, and he gave it [to] 

Δαυίδ καὶ TOV μανδύαν αυτού KA EWC 

David, and his uniform, unto 

τῆς ρομφαίας AVTOD καὶ TOD τόξου KAL 

his broadsword, and the bow, and 

της ζώνης αυτού s+ και ξεξεπορεύετο Δαυίδ συνιών EV 

his belt. And David went forth perceiving in 
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πάσιν οἷς αν ἀπέστειλεν αὐτόν Σαούλ και 


all what ever [sent him Saul]. And 
κατέστησεν αὐτόν Σαούλ επί τοὺς ἀνὸρας TOD 

[ placed him Saul] over the men [of] 
πολέμου καὶ ήρεσεν EV οφθαλμοίς παντός του λαού 
war. And he pleased in [the] eyes of all the people, 
καὶ YE καὶ EV οφθαλμοίς τῶν δούλων Σαούλ «6+ καὶ 
and also. even in [the] eyes of the manservants of Saul. And 
δγένετο EV τῶ ξισπορξύεσθαι αὐτούς OTE 

itcame to ρᾶ85 in his entering, when 

δπέστρεψε Δαυίδ πατάξας τον αλλόφυλον καὶι 

David returned striking the Philistine, that 

δξήλθον at χορδύουσαι καὶ ἀδουσαι εἰς 

[ came forth the [women]] joining in a dance and singing, to 
ἀπάντησιν Σαούλ tov βασιλέως Ek πασών τῶν 
meet Saul the ming from out of all the 
πόλεων ἰσραήλ EV τυμπάνοις καὶ EV χαρμοσύνη καὶ 
cities of Israel, with tambourines, and with joyfulness, 

ev κυμβάλοις 7. και εξήρχον αι γυναίκες αἱ ΠΕ 
with cymbals. And [took the lead the women] playing, 

καὶ ἔλεγον ematace Σαούλ εν χιλιάσιν αυτού KAL 

and sald, Saul struck his thousands, and 

Δαυίδ εν μυριάσιν αυτού s+ και ὠργίσθη Σαούλ καὶ 
David his ten thousands. And Saul was provoked to anger, and 
δφάνη πονηρόν TO ρήμα σφόδρα ενώπιον Σαούλ 

[ appeared ἃ5 sorry state the thing an exceeding] before Saul 

περί τοῦ λόγου τούτου Kal εἰπε ἐδῶκαν TO Aavid 
concerning this word. And he said, They gave [to] David 
TAG μυρίαδας καὶ ἐμοί ἔδωκαν τας χιλιάδας και τι 
the ten thousands, and to me they gave the thousands. And what 
αὐτώ πλὴν ἡ βασιλεία o+ καὶ ἣν Σαούλ 

[is there] to him _ besides the kingdom? And Saul was 
᾽πυποβλεπόμενος τον Δαυίδ από της ἡμέρας εκείνης καὶ 
suspecting David from that day and 
δπέκεινα 10+ καὶ ξδγενήθη από της επαύριον καὶ 

peyone: And itcame to pass οἵ the next day, that 
ἔπεσε πνεύμα παρά θεού πονηρόν επί Σαούλ καὶ 

[ fell spirit from God ee tociou | upon — Saul, and 
TPOEQNTEVOEV EV μέσω τοῦ οίκου avTOD καὶ Δαυίδ 
he prophesied in the midst οἵ his house; And David 
ἔψαλλεν EV TH χειρί αὐτοῦ ὡς καθ΄ εκάστην ημέρας 
strummed with his hand as according to each day; 
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καὶ TO δόρυ εὃν τη χειρί Σαούλ 


and the | woodenspear [was]in the hand of Saul. 


1+ Καὶ ἤρε Σαούλ To δόρυ KO εἰπε πατάξω ὃν 


And Saul lifted the | woodenspear and said, I will strike into 
Δαυίδ καὶ Ev TO τοίχω και εξέκλινε Δαυίδ από 
David and into the wall. And David turned aside from 
προσώπου αὐτού ὃις w+ καὶ εφοβήθη Σαούλ από 
his Presshicy twice. And Saul feared from 


προσώπου Δαυίδ OTL NV κύριος LET αὐτού καὶ από 
[the] face of David, for [the] LORD was with him. And [ from 


Σαούλ απέστη 13+ και ἀπέστησεν αὐτόν Σαούλ aT’ 
Saul he left]. And [ removed him Saul] from 


EAVTOD καὶ κατέστησεν αὐτόν εαυτώ χιλίαρχον 


himself, and placed him to himself [as] a commander of a thousand. 
καὶ ECEMOPEVETO καὶ ELOEMOPEVETO ἔμπροσθεν TOD 


And he went forth and entered before the 


λαού 4+ και ἣν Δαυίδ Ev πάσαις ταῖς οδοίς AVTOD 
people. And David was [in all his ways 


OVVLOV καὶ κύριος NV LET αὐτού 15+ καὶ Eide Σαούλ 
perceiving], and [the] LORD νὰ with him. And Saul beheld 


ὡς αὐτός ovvisi σφόδρα καὶ ευλαβείτο από 


as he perceived exceedingly, and he was cautious of 


προσώπου AVTOVD τις. καὶ TAG IopanA και TIovdac 
his person. And all Israel and Judah 


ηγάπα tov Δαυίδ OTL αὐτός ELOEMOPEVETO καὶ 


loved David, for he entered and 


ECETMOPEVETO TPO προσώπου TOV λαού 17+ καὶ 

went forth before [{Π6] face ofthe people. And 

cine Σαούλ προς Δαυίδ 0d ἡ θυγάτηρ μου ἡ μείζων 
Saul said to David, Behold, my daughter, the elder, 
Μερώβ δώσω σοι αὐτήν ξις γυναίκα πλὴν γίνου μοι 
Merab. Iwill give her to you for a wife, only become to me 
δις υἱόν δυνάμεως καὶ πολέμει τοὺς πολέμους 


for ason of power, and wage war of the battles 


κυρίου καὶ Σαούλ εἰπε μη EOTO TN χείρ μου ET 
of [the] LORD! And Saul said, Let not [ be my hand] upon 


αὐτώ AAA’ ἔστω EV αὐτώ ἡ χξιρ τῶν αλλοφύλων s+ 
him, but let [ be on him the hand of the pues 


και size Δαυίδ προς Σαούλ Tic εἰμί he καὶ τις ἢ 
And David said to Saul, Who am and what [is] _ the 


ζωή τῆς συγγενείας TOD πατρός μου εν Ἰσραήλ ott 
life ofthe kin of my father in Israel, that 
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ἔσομαι γαμβρός του βασιλέως 19+ καὶ EYEVETO EV τῷ 


I shall be an in-law ofthe king? And itcame to pass in the 
καιρώ tov δοθήναι την Μερώβ θυγατέρα Σαούλ τῷ 
time ofthe giving Merab daughter of Saul [to] 


Δαυίδ Kat adty εδόθη ta EdpmA to Μαουλαθίτη 


David, that he gave her to Adriel the Meholathite 

ElC γυναίκα 2+ καὶ ηγάπησε Μελχόλ ἡ θυγάτηρ 

for a wife. And [ loved Michal the daughter 

Σαούλ tov Δαυίδ καὶ ἀπηγγέλη TM Σαούλ καὶ ήρεσεν 
of Saul] David. And it was reported to Saul, and [ was pleasing 
EV τοις οφθαλμοίς αὐτοῦ TO ρήμα 21+ και εἰπε Σαούλ 
in his eyes the thing]. And Saul said, 

δώσω αὐτήν αὐτώ καὶ ἔσται αὐτώ εἰς σκάνδαλον 


Iwill give her to him, and she shall be to him for an obstacle, 


καὶ ἔσται EM αὐτώ χειρ αλλοφύλων Kal sine Σαούλ 
and [shallbe upon him [the] hand of [the] Philistines]. And Saul said 


προς Δαυίδ εν ταῖς δυσίν επιγαμβρεύσεις μοι σήμερον 
ἴο David [a second time], You shall ally to me by marriage today. 


2+ καὶ EVETEIAATO Σαούλ τοῖς παισίν αυτού λέγων 


And Saul gave charge [to] his servants, saying, 


λαλήσατε υμείς λάθρα tw Aavid λέγοντες 1600 θέλει 


You speak in private to David, saying, Behold, [νηΐ 


EV σοι Oo βασιλεύς καὶ πάντες οι παίδες αὐτού 


is towards you the king's], and all his servants 
ἀγαπώσί σε καὶ ov επιγάμβρευσον τῶ βασιλεί 23+ 


love you, and[thus] you _ beallied by marriage to the king! 


και δλάλησαν ot παίδες Σαούλ εἰς Ta ὦτα Aavid 


And [ spoke the servants of Saul] into the ears of David 


TO ρήματα TAVTA και size Δαυίδ ἡ κούφόν EOTIV EV 
these things. And David said, [ the light [thing] Is it] in 


οφθαλμοίς υμών επιγαμβρεύσαι βασιλεί εγώ OE ανήρ 
your eyes to be allied by marriage to [the] king? AndI[am] [ man 
ταπεινός καὶ οὐχί ἔντιμος + και ἀπήγγειλαν οἱ 

a humble], and not esteemed? And [ reported the 
παίδες Σαούλ αὐτώ κατά ταρήματα ταύτα α 

servants of Saul] to him according to these words which 
δλάλησξ Δαυίδ 25+ και site Σαούλ τάδε EpEiTE 

David spoke. And Saul said, Thus shall you say 


to Δαυίδ οὐ βούλεται ο βασιλεύς édva AAA’ ἡ 
to David, [ does not want The king] adowry, but only 


EKATOV ακροβυστίαις αλλοφύλων εκδικήσαι εις 


a hundred foreskins of [the] Philistines, to avenge against 
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δχθρούς tov βασιλέως και Σαούλ ελογίσατο 
[the] enemies ofthe king. And Saul devised 


δμβαλεξίν tov Δαυίδ εἰς τας χείρας τῶν αλλοφύλων 


to put David into the hands of the Philistines. 


56. Καὶ ἀπήγγειλαν οι παίδες Σαούλ to Aavid 
And [ told the servants of Saul] [to] David 


TO ρήματα TAVTA καὶ ηυθύνθη ο λόγος EV οφθαλμοίς 
these things. And [ was straightened the word] in [the] eyes 
Δαυίδ επιγαμβρεύσαι τῶ βασιλεί Kar 

of David to be allied by marriage tothe king. And 

οὐκ ExANPHOOHnoaV aL ἡμέραι 27+ καὶ ἀνέστη Δαυίδ και 
[ were not fulfilled the days]. And David rose up and 
δπορεύθη αὐτός καὶ OL GVdPES αὐτού καὶ επάταξεν 


went himself and his men, and he struck 
δν τοῖς αλλοφύλοις διακοσίους ἀνδρας καὶ NVEYKE 
among the Philistines two hundred men. And he brought 


TAC ἀκροβυστίας αὐτῶν καὶ ἐπλήρωσεν αὐτάς TH 


their foreskins, and fulfilled them to the 


βασιλεί και extyauBpevetat τῶ βασιλεί καὶ δίδωσιν 


king; and he becomes allied by marriage tothe king; and [ gives 
αὐτώ Σαούλ την Μελχόλ θυγατέρα avtovd εἰς γυναίκα 
to him Saul] Michal his daughter for a wife. 


2+ Καὶ side Σαούλ καὶ ἔγνω OTL κύριος μετά Aavid 

And Saul beheld and knew that [the] LORD [was] with David. 
και Μεχόλ ἡ θυγάτηρ avtod Kat mac IopanA ηγάπα 
And Michal his daughter and all Israel loved 


αὐτόν :.. και προσέθετο Σαούλ φοβείσθαι από 
him. And Saul proceeded to fear from 


προσώπου Δαυίδ ἔτι και εγένετο Σαούλ εχθραίνων 
before David still. And Saul became hating 

τῷ Δαυίδ πάσας TAS ἡμέρας 3+ καὶ εξήλθον οι 
David all the days. And [ came forth the 
ἄρχοντες TOV αλλοφύλων καὶ EYEVETO AQ’ ικανού 


rulers of the Philistines], and itcame to pass from [ fit 


τῆς ECodiag αυτών καὶ Δαυίδ συνήκξ παρά πάντας 


expedition their], that David perceived above all 


τους δούλους Σαούλ καὶ ετιμήθη TO όνομα αὐτού 


the servants of Saul. And [ esteemed his name 
σφόδρα 


[was] greatly]. 
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19. Ὁ" 
i+ καὶ δλάλησξ Σαούλ προς Ιωναθάν τον υἱόν αὐτού 
And Saul spoke to Jonathan his son, 

καὶ προς πάντας τοῦς παίδας αὐτού 

and to all his servants, 

Tov θανατώσαι τον Δαυίδ 2+ και Ϊωναθάν oO υἱιός 

to put David to death. And Jonathan the son 

Σαούλ ἠρείτο tov Δαυίδ σφόδρα Kat 

of Saul took to David exceedingly. And 

ἀπήγγειλεν Ιωναθάν ta Δαυίδ λέγων Σαούλ 

Jonathan reported to David, saying, Saul 

ο πατήρ μου ζητεί θανατώσαί ce καὶ vov φύλαξαι 

my father seeks to put you to death; and now be on guard 

αὔριον πρωΐ καὶ κρύβηθι και κάθισον κρυφή 3+ KAL 

tomorrow morning, and hide and stay in secret! And 

δγώ ECEAEVOOLOAL καὶ στήσομαι EYOLLEVOG 

I will come forth and stand next to 

TOV πατρός μου EV ἀγρώ οὐ aV 7G EKEL καὶ 

my father in [the] field of which ever youshould be there. And 

ἐγὼ λαλήσω περί σοῦ προς τον πατέρα μου καὶι 
will speak concerning you to my father, and 

όψομαι OTL AV ἡ καὶ απαγγελώ σοι 4+ καὶ 

I will see whatever might be, and I will report it to you. And 

δλάλησεν Imva8av περί Δαυίδ ayaa προς Σαούλ 

Jonathan spoke concerning David good [things] Saul 

TOV πατέρα αὐτοῦ καὶ EIME προς AVTOV "ἢ 

his father, and said to him, [ not 

ἀμαρτησάτω ο βασιλεύς εις TOV δούλον αὐτού 

Let sin the king] against his servant 

tov Δαυίδ OTL οὐχ ήμαρτεν εις σε και TA έργα αὐτού 

David! for he sinned not against you, and his works 

καλά σφόδρα s+ καὶ ἔθετο τὴν ψυχήν αὐτού EV 

[ proper [are] exceedingly]. And he put his life in 

τή χειρί αὐτοῦ και ἐπάταξε TOV αλλόφυλον καὶι 

his hand, and struck the Philistine. And 

ENOINGE κύριος σωτηρίαν μεγάλην καὶ mac IopanA 

[the] LORD executed [ deliverance a ereal, And all Israel 

δίδδ και EYAPNOUV και IWOTL ἀαμαρτάνεις εις αίμα 

beheld and rejoiced. And why do you sin against [ blood 

αθώον θανατώσαι tov Δαυίδ δωρεάν ς. και 

innocent] to put to death David without charge? And 

ἤκουσε Σαούλ της φωνής Ιωναθάν καὶ ὦμοσε Σαούλ 

Saul hearkened tothe voice of Jonathan, and Saul swore by an oath, 
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λέγων Cy κύριος εἰ αποθανείται 7+ καὶ 
saying, [As the] LORD lives shall he die, [no]. And 


δκάλεσεν [Ιωναθάν tov Δαυίδ καὶ απήγγειλεν αὐτώ 


Jonathan called David, and reported to him 


πάντα τὰ ρήματα TAVTA καὶ Elonyayev IMvalav 
all these things. And Jonathan brought 


tov Δαυίδ προς Σαούλ καὶ NV ενώπιον αὐτού WC 
David to Saul, and he was _ before him as [he was] 
δχθές και τρίτην ημέραν s+ και προσέθετο O πόλεμος 
yesterday and [the] third day [before]. And [ proceeded the war] 
γενέσθαι και κατίσχυσε Δαυίδ και ἐπολέμησε τοὺς 


to take place, and David grew strong and waged war [against] the 
αλλοφύλους και EXATAEEV αὐτούς πληγήν μεγάλην 
Philistines; and he struck them [ beating great 
σφόδρα καὶ ἔφυγον EK προσώπου AVTOV o+ και 

an exceedingly]; and they fled from _ his face. And 
EVEVETO πνεύμα κυρίου πονηρόν επί Σαούλ παρά 

[ came spirit [of the] LORD ἃ ferocious] upon Saul from 


κυρίου καὶ αὐτός EV οίκω αὐτού εκάθητο καὶ δόρυ 
[the] LORD, and he was in his house sitting, and a spear 


EV τη χειρί αὐτοῦ Kat Aavid ἔψαλλεν Ev 
was in his hand. And David strummed with 
ταῖς χερσίν AVTOD ios και EHTEL Σαούλ πατάξαι EV 
his hands. And Saul sought to strike [ with 


δόρατι tov Δαυίδ Kat απέστη Δαυίδ εκ προσώπου 
ἃ wooden spear David]. And David departed from [the] face 


Σαούλ καὶ ἐπάταξε TO δόρυ εἰς TOV τοίχον καὶ 
of Saul, and he struck [with] the — spear into the wall. And 


Δαυίδ aveyopnos καὶ διεσώθη εν νυκτί ξδκείνη 11+ καὶ 
David withdrew and was delivered in that night. And 
ἀπέστειλε Σαούλ ἀγγέλους εἰς TOV Oikov Aavid 


Saul sent messengers to the house of David 


φυλάξαι αὐτόν TOD θανατώσαι αὐτόν TOTPaT καὶι 


to guard him, [so as] to put him to death in the morn, And 


ἀπήγγειλε to Δαυίδ Μελχόλ ἡ γυνή avtovd λέγουσα 


it was reported to David by Michal his wife, saying, 
EAV UN OV σώσεις THV ψυχήν GOV την νύκτα ταύτην 
If you shall not preserve your life this night, 


αὔριον ov θανατωθήση 2+ Kat κατάγει Μελχόλ 


tomorrow you _ shall be put to death. And Michal let down 


tov Δαυίδ διά της θυρίδος και απήλθε Kal EQvYE 
David through the window. And he went forth, and fled, 
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και σώζεται 3+ καὶ ἔλαβεν ἡ Μελχόλ τὰ κενοτάφια 
and escaped. And Michal took the statues, 


καὶ ἔθηκεν ext την κλίνην καὶ στρογγύλωμα τριχών 


and put [them] upon the bed; and a round [pillow] of hair 


αἰγῶν ἔθηκε προς κεφαλής αὐτού καὶ EKdALDWEV αὐτά 


of goats she put by his head, and covered them 


EV IWOTIM 14+ και απέστειλε Σαούλ αγγέλους λαβείν 


with acloak. And Saul sent messengers to take 


tov Δαυίδ καὶ εἰπε ενοχλείσθαι αὐτόν 15+ καὶ 
David. And she spoke of him to be unwell. And 


ἀπέστειλε Σαούλ ἀγγέλους ιδείν τον Δαυίδ λέγων 


Saul sent ἸΠΒΡΕΒΉΒΕΙΒ to see David, saying, 


ἀγάγετε αὐτόν επί της κλίνης πρὸς pe 
Lead him upon the bed 


TOD θανατώσαι αὐτόν 16+ καὶ EPYOVTAL OL άγγελοι KOI 


to put him to death. And [ come the messengers], and 


1600 Ta κενοτάφια επί της κλίνης καὶ στρογγύλωμα 
behold, the statues upon the bed, and round [pillow] 


TOV τριχών τῶν OLYOV προς κεφαλής αυτού 17+ καὶ 
of hair of the goats by his head. And 
sine Σαούλ TH MEAYOA ινατί ούτως παρελογίσω LE 
Saul said to Michal, Why thus did you mislead me, 
και ξξαπέστειλας tov ey8pdov μου καὶ διεσώθη καὶ 


and send out my enemy, and he came through safe? And 


cite Μελχόλ τῶ Σαούλ αὐτός είπεν προς LE 


Michal said to Saul, He said to me, 
ECUMOOTEIAOV LE ELOE μη θανατώσω GE 1s+ Kat Aavid 
Send me!  forifnot I shall put you to death. And David 
ἔφυγε καὶ διεσώθη καὶ παραγίνεται προς Σαμουήλ 
fled, and was delivered, and comes to Samuel 


cic Αρμαθαΐῖμ καὶ απαγγέλλξει αὐτώ πάντα όσα 


in Ramah. And he reports to him all as much as 


δποίησεν αὐτώ Σαούλ Kal δπορεύθησαν Σαμουήλ Kat 
[ did to him Saul]. And [ went Samuel and 


Δαυίδ kat εκάθισαν ev Ναβάθ ev Ράμα o+ Kar 
David] and stayed in Naioth in Ramah. And 
ἀπηγγέλη τῶ Σαούλ λέγοντες 1600 Δαυίδ ev Ναβάθ 


it was reported to Saul, saying, Behold, David [is] in Naioth 


ev Ραμά 2+ και απέστειλε Σαούλ αγγέλους λαβείν 


in Ramah. And Saul sent messengers to take 


tov Δαυίδ Kat ελθόντες sidov την EKKANOIAV TOV 


David. And coming they saw __ the assembly of the 
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προφητών τῶν προφητευόντων και Σαμουήλ εἰστήκξει 
prophets prophesying, and Samuel stood 


καθεστηκώς EX αὐτῶν καὶ EYEVETO επί τους 


ordained over them. And [ became upon the 


ἀγγέλους Σαούλ πνεύμα θεού καὶ προδφήτευσαν καὶι 


messengers of Saul spirit of God], and they prophesied, even 


αὐτοί 21+ και ἀπηγγέλη TM Σαούλ καὶ απέστειλεν 


they. And it was reported to Saul, and he sent 


ἀγγέλους ετέρους καὶ προεφήτευσαν καὶ αὐτοί και 
[ messengers other], and they prophesied, even __ they. And 


προσέθετο Σαούλ ANOOTEIAGL ἀγγέλους τρίτους καὶι 


Saul proceeded to send messengers a third [time], and 


προδφήτευσαν καὶ AVTOL 2+ καὶ εθυμώθη οργή 


they prophesied -- even _ they. And [ was enraged in anger 


Σαούλ καὶ ἐπορεύθη καὶ αὐτός εἰς Αρμαθαϊΐϊμ ταὶ 


Saul], and went even himself unto Ramah. 


ἔρχεται EMS φρέατος της AAW τῆς ὃν τῷ Seyi 


he comes unto well ofthe  threshing-floor ofthe one in Sechu. 


καὶ ηρώτησε καὶ εἰπε TOD Σαμουήλ καὶ Δαυίδ 
And he asked and said, Where [are] Samuel and David? 


καὶ sizav wov ev Ναβάθ ev Ραμά 23+ και exopedOn 
And they said, Behold, in Naioth in Ramah. And he went 
δκείθεν εἰς Ναβάθ ev Ραμά καὶ eyéveto em’ αὐτόν 


from there into Naioth in Ramah. And there came upon him 


πνεύμα θεού καὶ ἐπορεύθη TOPEVOLEVOS καὶι 
spirit of God. And he went going, and 


προεφήτευσεν EWS τοῦ EADEtv αὐτόν εἰς Ναβάθ εν 


prophesied unto his coming unto Naioth in 
Ραμά «+ και εξεδύσατο τα WATLA αυτού καὶι 
Ramah. And he took off his clothes, and 


προεφήτευσεν ἐνώπιον Σαμουήλ καὶ ἔπεσε γυμνός 
he prophesied before Samuel. And he fell naked 


OANV τὴν ἡμέραν εκείνην καὶ OANV την νύκτα EkEivnv 
[ entire day that], and [ entire night that]. 
old τούτο ἔλεγον ει καὶ Σαούλ EV προφήταις 


Because of this they said, Is also Saul among [the] prophets? 


20 5 


i+ καὶ ἀπέδρα Δαυίδ εξ Ναβάθ ev Ραμά Kor ἔρχεται 


And David ran away from Naioth in Ramah, and he came 


δνώπιον Ιωναθάν και είπε TL πεποίηκα καὶ TL 
before Jonathan. And he said, What have I done, and what [is] 
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το αδίκημά μου καὶ τι ἡμάρτηκα ενώπιον 


my offence, and how have I sinned before 

TOV πατρός GOV OTL επιζητεί την ψυχήν LOD 2+ και 
your father, that he seeks anxiously my life? And 
δίπεν αὐτώ Ιωναθάν μηδαμώς oot ov μη αποθάνης 
[ said to him Jonathan|; Far be it to you. Innoway _ shall you die. 
1600 οὐ μη ποιήσει O πατήρ μου ρήμα μέγα n 

Behold, innoway 5841] do my father] ae great 

μικρόν και οὐκ ἀποκαλύψει TO WTLOV LOD καὶ TL 
small, and shall not reveal it in my ear. And why 
ότι κρύψει ο πατήρ μου AT εμού TO ρήμα τούτο οὐκ 
shall [ hide my father] from me this thing? [ not 
ἔστι τούτο 3+ καὶ ameKpiOn Δαυίδ ta Ιωναθάν Kor 

is This] [so]. And David answered Jonathan, and 
EINE γινώσκων OOEV ο πατήρ COV OTL εύὔρηκα χάριν 
he said, In perceiving, [ sees your father] that I have found favor 
Ev οφθαλμοίς COD καὶ site μη γνώτω τούτο 

in your eyes. And he said, Letnot [know this 

Ιωναθάν unov βούληται αλλά ζηὴ κύριος Ka 
Jonathan], lest he should prefer [him]! But as lives [the] LORD, and 

ζη ηψυχή σου ott καθώς είπον eumémAnotar 

as lives your soul, that as I said, [the space] is filled up 
ἀναμέσον ELOD καὶ AVAUEDOV TOV πατρός σου EWC 
between me and between your father unto 
θανάτου 4+ και είπεν Ιωναθάν προς Aavid τι 

death. And Jonathan said to David, What does 
δπιθυμεί ἡ ψυχή σοῦ καὶ TL ποιήσω σοι 5+ καὶ 

[ desire your soul], and what should I do for you? And 

sine Δαυίδ προς Ιωναθάν 0d ON νξομηνία αὔριον 
David said to Jonathan, Behold indeed, [itis]anewmoon tomorrow, 
και = καθίσας καθήσομαι μετά του βασιλέως 

and in sitting should sit down with the king 

φαγείν Kat εξαποστελείς ie και κρυβήσομαι Ev τῷ 
to eat. And you shall send and I shall be hid in the 
medio éM@co ὁὀείλης ς. EUV επισκεπτόμενος επισκέψηταί 
plain until afternoon. If in numbering [ should number 

Us ο πατήρ GOV καὶ EPEIC παραιτούμενος 

me [missing] your father], then you shall say, In asking pardon 
παρητήσατο an εμού Aavid dpapusiv ἐως 

[ asks pardon of me David] to run unto 

gic Βηθλξέμ της πόλεως αυτού ότι θυσία τῶν 
Beth-lehem his city, for [the] sacrifice of the 
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ημδρών εκεί ὀλη TY φυλή 7+ ἐάν τάδε εἰίπη 

[feast] days [is] there [for the] entire tribe. If thus he should say, 
αγαθώς ξειρήνη τῷ δούλω σου καὶ εάν σκληρώς 
Fine, [then it will be] peace [to] your servant. And if harshly 


αἀποκριθή σοι γνώθι OTL συντετέλεσται ἡ κακία παρ΄ 


he should answer toyou, know that [ is completed evil] by 


αὐτού s+ καὶ ποιήσεις ἔλξδος μετά TOV δούλου σου OT 
him! And you will do mercy with your servant, for 

Elonyayes τον δουλόν σου εις διαθήκην κυρίου ETA 

you brought your servant into acovenant of [the] LORD with 


σεαυτού και ει ἐστιν αδικία EV TH δούλῳ σου 


yourself. And if there is injustice in your servant, 


θανάτωσόν UE σὺ καὶ EMS TOV πατρός GOV ινατί 
[ put me to death you]! And [unto your father why 


οὕτως Eloayaync HE ο. καὶ εἶπεν Ιωναθάν μηδαμώς 
thus should you bring me]? And Jonathan said, Far be it 


σοι OTL εάν γινώσκων γνῶ ότι συντετέλεσται ἡ 
to you; for if in knowing I should know _ that [ is completed the 


κακία παρά τοῦ πατρός μου τοῦ ελθείν επί σε καὶι 


evil] by my father to come against you, then 


μη ἀπαγγελῶ σοι i+ καὶ site Δαυίδ προς Ιωναθάν τις 
would I not report [it] to you? And David said to Jonathan, Who 


αἀπαγγελξί μοι εάν αποκριθή ο πατήρ GOV σκληρώς 11+ 


shall report tome [ [ should answer your father] harshly? 


καὶ sizevIMva8av προς Δαυίδ πορεύου Kat 
And Jonathan said to David, You go! for 


δξέλθωμεν εἰς AYPOV και EKMOPEDOVTAL ἀμφότεροι εἰς 
we should go out in [the] field. And they went forth both into 


αγρόν .. καὶ sitevI@vabdv προς Δαυίδ κύριος 
[the] field. And Jonathan said to David, [The] LORD 


0 θεός ἰσραήλ oidev OTL ανακρίνω τον πατέρα LOD 


God of Israel knows that I will question my father 

κατά καιρόν τρισσώς καὶ 1600 ἀγαθόν ἡ υπέρ 
according to [ time a third]. And behold, ifit should be good for 
Δαυίδ καὶ οὐ UN αποστειλώ προς GE δξις AYPOV 13+ 
David, then inno way _ shall I send to γο in [the] field. 


τάδε ποιήσαι ο θεός τῷ Ιωναθάν καὶ τάδε προσθείη 
Thus God do to Jonathan, and thus add to it, 


δάν μη avoiom τὰ κακά επί σε καὶ ἀποκαλύψω 


if I will not bring the evils unto you, and I will uncover 


TO WTIOV GOV καὶ ξξαποστελώ GE καὶ TOPEDON EC 


your ear, and I will send you, and you will go in 
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διρήνην και ἔσται κύριος μετά σοῦ καθώς ἣν μετά 
peace. And [the] LORD will be with you, as he was’ with 


TOV πατρός μου 14+ και EV ETL μου ζῶντος ποιήσεις 
my an And if [during] my living you shall do 
ust ἐμού ἔλεος κυρίου καὶ εάν θανάτω αποθάνω 
[ with me mercy of [the] LORD], even if in death I should die, 


s+ ODK δξαρείς ἐλεός COD από TOV οίκου μου EWC 


you shall not remove your mercy from my house unto 


TOU STAG καὶ UN ὃν TH ECaIpEiv κύριον TOUG 
the on. And not [even] in the removing [by the] LORD of the 


ἐχθρούς Δαυίδ ἐκαστον από τοῦ προσώπου τῆς γης 


enemies of David, each from the face ofthe — earth, 


6+ δξαρθήσεται TM Ϊωναθάν από Tov οίκου Δαυίδ Kat 
shall [ be lifted away Jonathan] from the house of David, even 

δκζητήσαι κύριος EK χειρών ἐχθρῶν Δαυίδ 17+ καὶ 

if [the] LORD should require from [the] hands of [the] enemies οἵ David. And 

προσέθετο Imvabadv ομόσαι τῶ Δαυίδ διά TO 


Jonathan proceeded to swear by an oath [10] David, because of the 


QYATAV αὐτόν OTL ηγάπησεν ψυχήν αγαπώντος αὐτόν 


loving him, for he loved [the] soul loving him. 


is+ καὶ εἶπεν αὐτώ [Ιωναθάν αὔριον νεομηνία καὶ 


And [ said to him Jonathan], Tomorrow [isa] new moon, and 


δπισκοπή επισκεπήσεται ἡ καθέδρα GOV 19+ καὶ 


overseeing [ shall be watched your chair]. And 


τρισσεύσεις καὶ επισκέψη καὶ NCEIG εἰς TOV 


yeu shall do it three times, and you shall watch, and you shall come into the 


τόπον οὐ εκρύβης εκεί TH NEPA της EPyaoiac Ka 
place where you may hide there inthe day ofthe deed, and 


καθήση παρά τω λίθω EkEiv® 29+ καὶ EYM τρισσεύσω 
you shall 511 down by that stone. And I shall be three times 
EV ταις σχίζαις ακοντίζων καὶ εκπέμπων ξις τὴν 


in the [ darts shooting], and sending them forth to the 


ἀματταρί 21+ καὶ 1600 αποστδλλώ TO παιδάριον λέγων 
mark. And behold, I shall send the servant-lad, saying, 


devpo svpé μοι την σχίζαν εάν εἰπῶ τῶ παιδαρίω 
Come find tome the dart! If Ishould say tothe  servant-lad, 

woos ἡ σχίζα amd σοὺ ὦδε λάβε αὐτήν παραγίνου 
Here [is] the dart away from you here, take it! [then] you come, 


OTL εἰρήνη σοι και οὐκ OTL λόγος ζη 


for peace [shall be] to you, and there is no [bad] communication; 85 lives 


κύριος 2+ δξάν ὃς τάδε εἴπω TH νεανία ὧδε 1 
[the] LORD. But if thus Ishould say tothe youngman, Here[is] the 
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OXIA από GOV και ENEKELVA πορεύου OTL 


dart, away from you and beyond. Go! for 
ECUMEOTAAKE σε κύριος 23+ καὶ περί TOD ρήματος 
[ sends you out [the] FORD: And concemnine the word 

ov λελαλήκαμεν ἐγὼ καὶ σὺ 1000 κύριος μάρτυς 
which we have spoken, and you, behold, [the] LORD _ [is] witness 


ἀναμέσον εμού καὶ GOV ἕως αἰϊἰώνος 24+ καὶ 


between me and you unto [the] eon. And 


κέκρυπται Δαυίδ ev ἀαγρώ καὶ δγένετο νουμηνία Kal 


David was hidden in [the] field. And it became anew moon, and 
ἔρχεται ο βασιλεύς επί την τράπεζαν τοῦ φαγείν 2+ 
[ comes the king] unto the table to eat. 


και δκάθισεν ο βασιλεύς επί την καθέδραν avTOD ὡς 
And [ sat the king] upon _ his chair as 


ἀπαξ και ἀπαξ δπί της καθέδρας παρά τοίχον 
once and once before that, upon the chair by [the] wall. 


και προέφθασε avtov [ὠναθάν και εκάθισεν Αβενήρ 
And [ went beforehand by him Jonathan], and Abner sat 


Ek πλαγίων TOV Σαούλ καὶ ENEOKEMN ο τόπος 
by [the] side of Saul. And [ was watched the place 


Tov Δαυίδ :.. καὶ οὐκ ελάλησε Σαούλ οὐδέν EV 
of David]. And [ didnot say Saul] anything in 

TY NEPA EkEtvyn OTL εἶπεν σύμπτωμα φαίνεται μη 
that day, for he said, A coincidence, for he appears [ not 


καθαρός είναι ότι οὐ κεκάθαρισται 27+ καὶ ξεγένξτο 


clean to be], for he has not cleansed parse | And it came to pass 


τῇ EnmavploV TOV μηνός TH TBEpS τη OEVTEPA KOL 


inthe next ay ofthe month, the [ day second), and 


δπεσκέπη ο τόπος τοῦ Δαυίδ καὶ εἰπε Σαούλ προς 
[ was watched the place of David]. And Saul said to 


Ιωναθάν τον υἱιόν αυτού τι ότι οὐ παραγέγονεν 


Jonathan his son, Why [is it] that he has not come, 
Ο vlog ἰεσσαί και εχθές καὶ σήμερον επί τὴν 
the son of Jesse, even yesterday and today unto [Ἃπ6 


τράπεζαν 28+ και aneKpiOn [Ιὠναθάν τῶ Σαούλ Kat 


table? And Jonathan answered Saul, and 

δίπεν παρήτηται map’ suod Aavid é@c etc Βηθλξέμ 
said, [ asks pardon of me David], SO as [ to Beth-lehem 

τὴν πόλιν αυτού πορευθήναι 2+ και εἶπεν εξαπόστειλον 
his city to go]. And he said, Send 


On WE OTL θυσία της φυλής ἡμίν Ev TH πόλει KO 


me indeed, for [asacrifice ofthe tribe we [have]] in the city, and 
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δνετείλαντο προς HE οι ἀδελφοί LOD καὶ νῦν δι 


[ gave charge for me my brethren]. And now if 
δύρηκα χάριν εν οφθαλμοίς cov ἀπελεύσομαι SN καὶι 
I have found favor in your eyes, I will go forth indeed and 
OWOLLAL τοῦς AdEAMODS μου διά τούτο οὐ 
see my brethren. On account of this he does not 
παραγέγονεν επί τὴν τράπεζαν του βασιλέως 30+ καὶ 
come unto the table ofthe king. And 
δθυμώθη οργή Σαούλ επί Ιωναθάν σφόδρα Kal εἰίπεν 
[ was enraged inanger Saul] at Jonathan exceedingly, and said 
αὐτώ VIE κορασίων αὐτομολούντων OD yap οἶδα 
to him, Oson [woman of a deserting], [not for do you] know 
OTL σὺ μέτοχος EL TO VIM ἰΙξσσαί εἰς ALOYDVNV σου 
that you δ8[6 a partner tothe son of Jesse for your shame, 
καὶ εἰς αἰσχύνην AMOKAADWEWS μητρός GOD 31+ OTL 
and for [the] shame of uncovering your mother? For 
πάσας TAG ἡμέρας ας ο υἱός IEooat ζη επί της 
all the days which the son of Jesse lives upon _ the 
yNS οὐχ δτοιμασθήση ov OvdE η βασιλεία GOD νῦν 
earth, you shall not be prepared, you ΠΟΓ your kingdom. Now 
OvV anmdotelov καὶ λάβε τον νξανίαν OTL υἱός 
then, send and take the young man! for [ ason 
θανάτου εστίν 3+ kat ἀπεκρίθη [Ιωναθάν ta Σαούλ 
of death he is]. And Jonathan responded [to] Saul 
πατρί AVTOD καὶ εἶπεν Watt αποθνήσκξι TL πεποίηκε 
his father, and said, Why does he die? What _ has he done? 
33+ Καὶ δπήρε Σαούλ To δόρυ επί [Ιωὠναθάν 

And Saul lifted up the — spear against Jonathan 
του θανατώσαι αὐτόν καὶ ἔγνω Ιωναθάν OTL 
to put him to death. And Jonathan knew that 
συντετέλεσται ἡ κακία αὕτη παρά TOV πατρός αὐτού 
[ has been completed this evil] by his father 
tov θανατώσαι Δαυίδ 34+ και ἀνεπήδησεν Iovabdav από 
to put David to death. And Jonathan jumped up from 
τῆς τραπέζης ev opyn θυμού καὶ οὐκ ἔφαγεν 
the table in anger of rage. And he did not eat 
ἄρτον EV TH δευτέρα NLEPA TOD μηνός OTL 
bread on the — second day ofthe month, for 
δεθραύσθη επί tov Δαυίδ ὀτι εβουλεύσατο 
he was devastated [ὉΓ David, for [ planned 
O πατήρ αυτού συντελέσαι αὐτόν 35+ καὶ SYEVETO TPMT 
his father] to finish him off. And it became morning, 
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και ξδξήλθεν [Ιωναθάν etc aypov καθώς Etacato εἰς 


and Jonathan came forth into [the] field as he gave order _ for 


TO μαρτύριον τῷ Δαυίδ καὶ παιδάριον μικρόν LET’ 


the testimony [to] David, and [ servant-lad [the] small] was with 


αὐτού 36+ καὶ εἰπε TH παιδαρίω ὃράμε συ και εὑρέ 


him. And he said tothe  servant-lad, You run and find 
μοι τας σχίζας ας εγώ ακοντίζω καὶι τὸ παιδάριον 
forme the darts which I shall shoot! And servant: lad 


EOPAWE καὶ αὐτός NKOvTICe TH βέλη καὶ παρήγαγεν 


ran. And he shot the arrow, and it passed by 


αὐτήν 37+ καὶ HAVE TO παιδάριον EMS τοῦ τόπου TMV 


him. And [ came the —— servant-lad] unto the place of the 


βελών ὧν nkovticev Iovabav και ἀνεβόησεν Ιωναθάν 


arrows which Jonathan shot. And Jonathan yelled out 


οπίσω τοῦ παιδαρίου καὶ ξείπεν εκεί ἡ oxida από 
after the boy, and said, [ [is] there the dart] [away] from 


σοῦ και EMEKELVG 33+ και ἀνεβόησεν ΪΙωναθάν οπίσω 
you and beyond. And Jonathan yelled out after 


TOV παιδαρίου αυτού λέγων ταχύνας σπεύσον καὶι 


his servant-lad, saying, In hastening, you hasten! for 


un στῆς καὶ avéAsce To παιδάριον Ιωναθάν τας 


you should not 5ἰδπά. And [ gathered up the — servant-lad of Jenna the 
σχίζας καὶ NVEYKE TAC σχίζας προς TOV κύριον αυτού 
darts, and he brought the darts to his master. 


30+ Καὶ TO παιδάριον οὐκ ἔγνω οὐθέν πάρεξ Ιωναθάν 
And the — servant-lad didnot know anything, only Jonathan 


kat Δαυίδ ἔγνωσαν TO ρήμα 42+ και Iwvabdv éd@KE 
and David knew the thing. And Jonathan gave 
τὰ σκεύη αὐτοῦ επί TO παιδάριον ALTOD και εἰπε τῷ 


his weapons to his servant-lad, and said [to] 


παιδαρίω αὐτού πορεύου εἰσελθε εἰς την πόλιν 41+ 


his servant-lad, Go, enter into the city! 


καὶ ὡς ξισήλθε το παιδάριον Kat Δαυίδ ἀνέστη 


And as [ entered [the city] the  servant-lad], then David rose up 
από tov εργάβ και ἔπεσεν επί πρόσωπον αὐτού επί 


from the chest, and fell upon his face upon 


τὴν γην καὶ προσεκύνησεν αὐτώ τρις και 


the ground, and did obeisance to him three times. And 


κατεφίλησεν EKAOTOS TOV πλησίον AVTOD καὶ EKADVOEV 


[ kissed each] his dear one, and [ wept 


ἕκαστος επί TH πλησίον αὐτοῦ EMS συντελείας 


each] over _ his dear one unto [ finale 
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μεγάλης Aavid υπερέβαλεξν 2+ και εἶπεν Ιωναθάν 


of a great David extecded|: And Jonathan said 


προς Δαυίδ πορεύου εἰς ειρήνην τῶι ως 

ἴο David, Go in peace! as 
ομωμόκαμεν ημείς ἀμφότεροι EV Sei κυρίου 
we swore by an oath, both of us in [the] name of [the] LORD, 
λέγοντες κύριος ἔσται μάρτυς αναμέσον εμού καὶι 
saying, [The] LORD will be witness between me and 
GOV καὶ ἀναμέσον τοῦ σπέρματός μου καὶι 


you, and between my seed and 


του σπέρματός GOD EMS ALMVOSG καὶ ανέστη Δαυίδ καὶ 


your seed, unto [the] eon. And David rose up and 


ἀπήλθε και Ιωναθάν ξεισήλθεν εις την πόλιν 


went forth. And Jonathan entered into the city. 


21 NS 


i+ καὶ έρχεται Aavid Εἰς Nope πρὸς Αχιμέλεχ τον 


And David comes Nob, Ahimelech the 


ιερέα καὶ ECEOTH Ais, τη ene Aavid Kat 
priest. And Ahimelech is startled inthe meeting David. And 


δίπεν αὐτώ TL OTL OV μόνος καὶ οὐδείς μετά σου 
he said to him, Why [isit] that you  [are]alone, and no one [is] with you? 
2+ kat sine Δαυίδ to tepet Αχιμέλεχ. ο βασιλεύς 

And David said to the priest Ahimelech, The king 
EVTETOATAL μοι ρήμα ONWEPOV καὶ εἰπέ μοι μηδείς 
gave charge tome a thing today, and said tome, Let no one 
γνώτω μηδέν περί TOD ρήματος vMEP οὐ εγώ 
know anything concerning the matter for which I 


ἀποστέλλω Of καὶ περί οὐ EVTETAALAL σοι καὶ τοις 


send you, and for what I have given aie to you. And to the 
παιδαρίοις διαμεμαρτύρημαι εν TO τόπω τῶ 


servants I testified the place, in the 


λεγομένῳ Dedavvi Αλμωνί 3+ και νῦν sl ξισίν υπό 


one being called -- Phalanni Alomni. And now, if there is in 

τὴν χείρά σου πέντε ἄρτοι ὃος εἰς την χείρά μου 

your hand five bread [loaves], put into my hand 

TO δυρεθέν 4. και ἀπεκρίθη o ιδρεύς τῶ Aavid Kat 
the [thing] being found. And [ responded the priest] to David, and 
δίπεν οὐκ εισίν βέβηλοι άρτοι υπό την χείρά μου 

said, There are no profane bread [loaves] in my hand, 


ότι GAA’ ἡ GPTOL GYLOL εἰσιν ει πεφυλαγμένα TO 
but [ only bread [loaves] holy there are]. If [ were having been kept the 
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παιδάρια από γυναικός καὶ φάγονται s+ καὶ 


servants | from a woman, then they shall eat. And 


ἀπεκρίθη Δαυίδ τῶ ιδρεί και είπεν αὐτώ αλλά και 
David answered to the _ priest, and said to him, Yes, even 
από γυναικός ἀαπεσχήμεθα από της εχθές καὶ τρίτης 
from a woman we have been ata distance from yesterday and [the] third 
ημέρας ev τῶ εξελθείν με εἰς τὴν OdOV γέγονε πάντα 
day [before]. In my coming forth for the journey [have been all 


Ta παιδία ἡγνισμένα και αὐτή η οὗός βέβηλος διότι 


the servants | purified; but this journey is profane, for 

σήμερον αγιασθήσεται διά τὰ σκεύη μου 

today it shall be sanctified on account of my weapons. 

6+ καὶ ἔδωκεν αὐτώ Αχιμέλεχ O 1EPEDG HAPTOVG τῆς 
And [ gave to him Ahimelech the priest] bread [loaves] of the 

TPOVEGEWS OTL οὐκ NV εκεί άρτος GAA’ ἡ άρτοι 

place setting, for there wasno [there _ bread [loaf]], but only bread [loaves] 


TOV προσώπου OL ἀφηρημένοι EK προσώπου 


ofthe presence, the [loaves] being removed before [the] presence 
κυρίου Tov παρατεθήναι άρτους θερμόυς ἡ 
of [the] LORD, [soas] ἴο place near [ bread [loaves] [the] hot] in which 


nuépa ἔλαβεν αὐτούς 7+ καὶ ἣν TIC EKEL τῶν 


day he took them. And there was acertainone there of the 


δούλων Σαούλ EV TH ἡμέρα EKEivn συνεχόμενος 


servants of Saul in that day, being held 
δνώπιον κυρίου καὶ όνομα αὐτώ ΔΩήγ o ἰδουμαίος 
before [the] LORD, and [the] name tohim [was] Doeg the Edomite, 


νέμων TAC ημιόνους Σαούλ s+ καὶ εἰπε Δαυίδ προς 
feeding the mules of Saul. And David said to 


Αχιμέλεχ ide ει ἐστιν evtav0a υπό την χείρά σου 


Ahimelech, See if there is here under your hand 


δόρυ ἡ ρομφαία OTL την ρομφαίαν μου καὶι 


a spear or broadsword! for my broadsword and 


τὰ OKEDN LOD οὐκ δείληφα EV TH χειρί μου OTL TO 


my weapons Ihave not taken in my hand, for the 
ρήμα του βασιλέως NV κατά σπουδήν o+ και EiTEV O 
matter ofthe king was in haste. And [ said the 


lepevs 1000 ἡ ρομφαία [ολιάθ tov αλλοφύλου ον 
priest], Behold, the broadsword of Goliath the Philistine whom 


δπάταξας ev τη κοιλάδι HAG και αὐτή ενειλημμένη 
you struck in the valley of Ela. And it is wrapped 


EV WATiIM οπίσω της επωμίδος ει ταύτην λήψη 


in a cloak behind the shoulder-piece. If this you take 
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σεαυτώ λάβε OTL οὐκ ἐστιν ετέρα πάρεξ αυτής 


for yourself, take! for there is none other besides it 


evtav0a και εἰπε Δαυίδ οὐκ ἐστιν ὥσπερ πη δος 


here. And David said, There is none as t, give 
μοι αὐτήν 10+ και ἔδωκεν αὐτήν αὐτώ καὶι 

it to me! And he gave it to him. And 

ἀνέστη Δαυίδ καὶ ἐφυγεν EV TH NEPA EkEivyn εκ 
David rose up and fled in that day from 


προσώπου Σαούλ καὶ ήλθε Aavid προς Ακχίς 
[the] presence of Saul. And David came Achish 


βασιλέα [ὲθ 11+ και sitov ov παίδες Ακχίς προς 
king of Gath. And [ said the servants of Achish] _ to 


αὐτόν οὐχ οὐτός εστιν Aavid ο βασιλεύς της γης 
him, une this Is] David the king ofthe land? 


οὐχί τούτω ECNPYOVTO αι χορεύουσαι λέγουσαι 


Did not [tothisone taking the lead the women joining ina dance], saying, 

δπάταξε Σαούλ Ev χιλιάσιν avtod και Aavid 

Saul struck his thousands, and David 

EV μυρίασιν ALTOVD 12+ Kat έθετο Δαυίδ Ta ρήματα ταύτα 
his ten thousands? And David put these words 


EV TH καρδία αὐτοῦ καὶ εφοβήθη σφόδρα από 


in his heart, and feared exceedingly before 


προσώπου Ακχίς βασιλέως Te 13+ και ἡλλοίωσε 
[the] face of Achish king of Gath. And he changed 


TO προσώπον αὐτοῦ ξνώπιον αὐτῶν καὶ παρεφέρετο 


his countenance before them. And carried about 


EV ταις χερσίν αὐτοῦ καὶ EMIMTEV επί ταῖς θύραις της 


with his hands, and fell upon the doors of the 
πύλης και TA σίελα αυτού KATEPPEL επί 

gateway, and his saliva flowed down upon 

TOV πώγωνα αὐτού 14+ καὶ EimEv Ακχίς πρὸς 

his beard. And Achish said 

τους παίδας AVTOD 1000 ίδετε ἀνὸρα ἐπίληπτον 

his servants, Behold, yousee aman overcome by convulsions! 
watt ELONVQAYETE αὐτόν ΠΡῸΣ WE 15+ 7 προσδέομαι 

Why did you bring him me? Or Gol aceha want 
δπιλήπτων δγώ OTL εἰσενέγκατε αὐτόν 


of ones overcome by convulsions it, that you ἐμ him 


δπιληπτεύεσθαι EM μὲ EL οὕτος ξισελεύσεται εἰς 


being possessed unto me? Shall this one enter into 


τὴν οἰκίαν μου 


my house, [no]. 
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i+ καὶ αἀπήλθεν Δαυίδ εκείθεν καὶ διεσώθη Kal 
And David went forth from there, and came through safe. And 


ἔρχεται εις TO σπήλαιον TO Οδολλάμ καὶ ακούουσιν 


he comes to the cave of Odollam, and [ hear 


OL ἀδελφοί αὐτοῦ καὶ TAG ο οἶκος TOV πατρός αὐτού 
his brethren], and all the house of his father, 


και καταβαίνουσι προς αὐτόν εκεί 2+ καὶ συνήγοντο 
and they went down to him there. And gathered together 
προς αὐτόν TAG EV ἀνάγκη καὶ TAC VAOYPEMS καὶι 


with him every one in necessity, and every debtor, and 


TOG κατώδυνος ψυχή καὶ NV EX αὐτών NYOVLEVOG 


all in severe pain of the soul; and he was over them, taking the lead. 


καὶ ήσαν μετ΄ αὐτού WC τετρακόσιοι ἀνὸρες 3+ καὶ 


And there were with him about four hundred men. And 


αἀπήλθε Δαύιὸ εκείθεν εἰς Μασσηφά τῆς Μωάβ Kar 


David went forth from there unto Mizpeh of Moab. And 
sine προς τον βασιλέα Μωάβ γινέσθωσαν dn 
he said to the king of Moab, Let indeed 


ο πατήρ μου καὶ ἡ μήτηρ HOV παρά σοι EWC ὀτου 


my father and my mother [be] by you, until whenever 


γνώ τι ποιήσει μοι οθεός 4+ και παρξδκάλεσε TO 
ΙΚποὸνν what [ shall do tome God]. And he appealed to the 


πρόσωπον Tov βασιλέως Μωάβ kat κατώκουν μετ΄ 
person ofthe king of Moab. And they dwelt with 


αὐτού πάσας τὰς ἡμέρας ὀντος Tov Δαυίδ EV TH 
him all the days of David being in the 


περιοχή s+ καὶ sine Tad ο προφήτης προς Δαυίδ μη 


citadel. And [ said Gad the pene David, Do not 
κάθου EV TH περιοχή πορεύου καὶ ΠΝ δῖς IV 


settle in the citadel. Go! and you shall come into [the] land 


Ιούδα καὶ επορεύθη Δαυίδ και NAVE καὶ εκάθισεν EV 


of Judah. And David went, and came and settled in 


πόλει Χαρήθ «+ και ήκουσξ Σαούλ OTL Eyv@otat Aavid 
[the] city Hareth. And pant heard that David was known, 


καὶ Ol ἀνδρες OL μετ΄ αὐτού και Σαούλ εκάθητο EV 


and the men with him. And Saul stayed on 


τῷ βουνώ υπό τὴν ἀρουραν την ev Ραμά καὶι TO 
the hill by the plowed field, the one in Ramah, and the 


δόρυ EV TH χειρί αὐτοῦ καὶ πάντες οι παίδες AVTOD 


spear was in his hand, and all his servants 
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παρειστήκεισαν αὐτώ 7+ και εἰπε Σαούλ προς 
stood beside him. And Saul said to 


τους παίδας αὐτοῦ τοὺς παρξδστηκότας αὐτώ AKOVETE 


his servants, of the ones standing beside a Hear 


on υἱοί Βενιαμίν εἰ αληθώς πάσιν υμίν δώσξι O 


indeed, Osons οἵ Benjamin! Shall — truly [ all to you give the 
vlog Ιεσσαί αγρούς καὶ αμπελῶνας καὶ πάντας υμάς 
son of Jesse] fields and vineyards? And [ all you 


τάξει δκατοντάρχους καὶ χιλιάρχους s+ ὅτι 
will he arrange] [as] commanders of hundreds, and commanders of thousands? For 
συγκείσθε πάντες υμεξίς Em εμέ KOL οὐκ ἐστιν 

[ situated together you [are] all] against me, and there is not 


ο ἀποκαλύπτων TO ὠτίον LOD EV TO ὁδιαθέσθαι 


one uncovering my ear, in that [ ordains 


TOV vIOV LOD διαθήκην μετά TOD υἱιόυ ἰΙεσσαί και 


my son] a covenant with the son of Jesse. And 
οὐκ ἔστιν O πονών περί EUOD εξ VUMV KAL 
there is the one _ toiling for me from you, and 


ἀποκαλύπτων TO ὠτίον μου OTL ξπήγειρδν O VLOG LOD 


uncovering my ear. For [ raised up my son 
τον δούλόν LOD En εμέ εἰς εχθρόν ὡς η NEPA αὕτη 


my servant against me for an enemy, as [it is] this day? 


9+ καὶ ἀποκρίνεται Δωήγ o Idovuaiog ο καθεστηκώς 
And [ answered Doeg the Edomite], the one placed 


δπί TAG ημιόνους Σαούλ και εἰπεν EWPAKA TOV υἱόν 


over the mules of Saul. And he said, I saw the son 
Ιεσσαί mapaytvousvov εις Νοβά προς AywérAcy υἱόν 
of Jesse coming into Nob, to Ahimelech son 


Αχιτώβ TOV lEPEO 10+ και ηρώτα αὐτώ διά 
of Ahitub the priest. And he asked him concerning 


TOV θεού και επισιτισμόν S0MKEV αὐτώ καὶ τὴν 


God, and [ provisions he gave to him]; and the 


ρομφαίαν Γολιάθ tov αλλοφύλου ἔδωκεν αὐτώ 11+ 


broadsword of Goliath the Philistine he gave to him. 


και ἀπέστειλεν ο βασιλεύς καλέσαι tov Αχιμέλεχ 
And [ sent the king] to call Ahimelech 


υἱόν Αχιτώβ τον ιτιερέα καὶ πάντας τοὺς υἱούς 


son of Ahitub the priest, and all the sons 


TOV πατρός αὐτοῦ τοὺς ιδρείς τοὺς ev Νοβά Kar 
of his father of the priests, ofthe ones in Nob. And 


παρεγένοντο πάντες προς TOV βασιλέα 12+ καὶ 
they all came to the king. And 
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cine Σαούλ Kove ON υἱέ Αχιτώβ και εἶπεν ιδού 


Saul said, Hear indeed, Oson_ of Ahitub! And he said, Behold, 
δγώ λάλει κύριξ 3+ και simEeV αὐτώ Σαούλ ινατί 

[itis] I. Speak, O master! And [ said to him Saul], Why did 
συνέθου κατ΄ EOD σὺ καὶ ο υἱός IEooai 

you agree against me, you and the son of Jesse, 

του δούναί OE αὐτώ GPTOV καὶ ρομφαίαν καὶ EPWTAV 
for you to give him bread, and a broadsword, and should ask 
αὐτώ δια τοῦ θεού Tov θέσθαι αὐτόν EN εμέ εἰς 

on his account of God, to put him against me for 
δχθρόν ὡς πηημέρα αὔτη 14+ τα ἀπεκρίθη Αχιμέλεχ 
an enemy, as [he is] this day? Ahimelech answered 

TO βασιλεί καὶ εἰπε καὶ TIC εν πάσι 

to the king, and said, And who among all 

τοις δούλοις GOD πιστός ὡς Δαυίδ Kat γαμβρός του 
your servants [is] trustworthy as David, and son-in-law of the 
βασιλέως καὶ ἀρχῶν παντός παραγγέλματός GOD καὶι 
king, and one in charge of all your mobilization order, and 
EVOOEOG EV TM OIKM GOV 15+ ἡ σήμερον TPYHAL ξρωτάν 
honorable in your house? Or today have I begun _ to ask 
αὐτώ διά του θεού μηδαμώς UN δότω ο βασιλεύς 
for him through God? By no means. Letnot [impute the king] 

κατά TOV δούλου ALTOD λόγον καὶ EM OAOV 

concerning _ [ of his servant [the] word], and against [the] entire 

TOV οίκον τοῦ πατρός μου OTL οὐκ NOEL ο δούλός σου 
house of my father, for [ knew not your servant] 

EV πάσι τούτοις ρήμα μικρόν ἡ μέγα 6+ καὶ είπεν 
in any of these [things], ἃ matter small or great. And [ said 
ο βασιλεύς Σαούλ θανάτω αποθανή AyiwérAcy ov Kal 
king Saul], To death Ahimelech should die, you —_ and 
TAG O οίκος τοῦ πατρός σοῦ 17+ καὶ ξίπεν ο βασιλεύς 
all the house of your father. And [said the king] 

τοῖς παρατρέχουσι τοῖς εφεστηκόσι EX αὐτόν 

to the bodysuatds, to the ones standing by him, 
προσαγάγετε καὶ θανατώσατε τοὺς lEPEic TOD κυρίου 
Lead forward, and put to death the priests of the | LORD! 
OTL ἡ χειρ αυτών μετά Δαυίδ διότι ἔγνωσαν OTL 

for their hand [is] with David, for they knew that 
φεύγει AVTOG καὶ οὐκ απεξκάλυψαν TO ὠτίον LOD και 
he fled, and they did not uncover my ear. And 
οὐκ εβουλήθησαν o1 παίδες του βασιλέως επενεγκείν 
[ would not the servants ofthe king] bear 
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τὰς χείρας αὐτῶν απαντήσαι ElG τοὺς τερείς κυρίου 


their hands to encounter against the priests of [the] LORD. 


iss Καὶ eimev ο βασιλεύς τῷ Δωήγ επίστρεφξ ov KaL 
And [ said the king] to Doeg, You turn, and 

ἅπαντα εις τοὺς lEpEic καὶ ἐπέστρεψε ΔΩήγ O 

encounter the priests! And [ turned Doeg the 

Ιδουμαίος καὶ εθανάτωσε τοὺς lEpsi¢ TOV κυρίου EV 

Edomite], and put to death the priests ofthe LORD in 


TH ἡμέρα Exeivn ογδοηκονταπέντε Avdpac πάντας 

that day -- eighty-five men, all 

αίροντας εφούδ 9+ Kat την Νοβά τὴν πόλιν τῶν 
bearing an ephod. And Nob, the city of the 
lepé@V EMGTACEV EV στόματι ρομφαίας από ανὸρός 
priests, he struck with [the] mouth of [the] broadsword, from man 
ἕως γυναικός από νηπίου καὶ EMS θηλάζοντος KAI 
unto woman, from infant and unto one nursing, and 


από μόσχου καὶ OvOov καὶ προβάτου επάταξξν ὃν 
from calf and donkey and sheep, he struck by 


στόματι ρομφαίας 2+ και διασώζεται υἱός εἰς 


[the] mouth of [the] broadsword. And [ came through safe son one 
tov Αχιμέλεχ vio Αχιτώβ και όὀόνομα αὐτώ Αβιάθαρ 
of Ahimelech son of Ahitub], and [the] name tohim [was] Abiathar, 


kat ἔφυγεν οπίσω Δαυίδ 21+ και ἀπήγγειλεν Αβιάθαρ 
and he fled after David. And Abiathar reported 


to Aavid ott ἐθανάτωσε Σαούλ πάντας τοῦς τερείς 
[10] David that Saul put to death all the priests 


TOD κυρίου »+ Kat sime Δαυίδ ta Αβιάθαρ Noetv ότι 
ofthe LORD. And David said [to] Abiathar, For I knew 

EV TH ημέρα δκείνη ότι Any ο ἰδουμαίος ότι 

in that day, that Doeg the Edomite, that 
ἀπαγγέλλων απαγγελεί TO Σαούλ ἘΠ δῖμι ο αίτιος 


in reporting he would report to Saul. am the one at fault 


TOV ψυχών ὀλου οίκου τοῦ πατρός GOV 23+ κάθου 


for the _ lives of all [the] house οἵ your father. You sit down 
μδτ΄ ἐμοῦ LN φοβού OTL οὐ εάν ζητώ TH ψυχή μου 
with me! Do not fear! for where ever I seek for my life, 


ζητήσω καὶ TH ψυχή GOV τόπον OTL πεφύλαξαι συ 


I shall seek also [ for your life a place]; for you are guarded 
παρ΄ εμοί 
by me. 
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25. 25 


1+ καὶ ἀπήγγειλαν ta Aavid λέγοντες 1600 Ot 
And they reported [to] David, saying, Behold, the 


αλλόφυλοι πολεμούσιν εν τη Κεῖλά και αὐτοί 


Philistines wage war in Keilah, and they 


διαρπάζουσι TAS άλω 2+ καὶ δπηρώτησξ Aavid διά 
tear in pieces the threshing-floors. And David asked of 


τοῦ κυρίου λέγων ει πορευθώ καὶ πατάξω 

the LORD, saying, Shall I go and strike 

τους ἀλλοφύλους τούτους και εἰπε κύριος προς Aavid 
these Philistines? And [the] LORD said to David, 
πορεύου καὶ πατάξεις τοὺς AAAOMVAOVG και σώσεις 


Go! and you shall strike {Π6 Philistines, and you shall deliver 


τὴν Κεῖλά 3+ και simov ov ἀνδρες tov Δαυίδ προς 
Keilah. And [ said the men of David] to 


αὐτόν 1000 ημείς evtad8a ev τη Iovdaia φοβούμεθα 


him, Behold, we here in Judea fear. 


καὶ πῶς ἔσται εάν πορευθώμεν εἰς Κεῖλά εἰς τας 


And how will it be if we should go into Keilah unto the 


κοιλάδας TOV αλλοφύλων 4+ και προσέθετο Δαυίδ ETL 
valleys of the Philistines? And David proceeded yet 


δπερωτήσαι διά TOV κυρίου καὶ ἀπεκρίθη αὐτώ 
to ask of the LORD. And [ answered him 


κύριος καὶ εἶπεν προς αὐτόν ανάστηθι καὶ κατάβηθι 
[the] LORD], and said to him, Rise up and go down 


gic Κεῖλά OTL εγώ παραδίδωμι τοὺς αλλοφύλους εἰς 


unto Keilah! for I deliver up the Philistines into 


χείράς OOD s+ καὶ ἐπορεύθη Δαυίδ καὶ OL ἀνδρες οἵ 


your Hans: And David went, and the men, the ones 


μδτ΄ αὐτού εἰς Κεῖλά και επολέμησε TOVG 


with him, unto Keilah. And he waged war against the 


αλλοφύλοις καὶ ἔφυγον EK προσώπου AVTOD καὶι 
Philistines, and they fled from _his face. And 


ἀπήγαγε τὰ κτήνη AVTOV καὶ επάταξεν avTOIC πληγήν 
he took away their cattle, and he struck them [ beating 
μεγάλην Kat somos Δαυίδ τοὺς κατοικούντας Κεῖλά 6+ 
with a great]. And David delivered the ones dwelling in Keilah. 

καὶ δγένετο EV TO φεύγειν Αβιάθαρ τον υἱιόν 


And itcame to pass in the fleeing of Abiathar the son 
Αχιμέλεχ προς Aavid etc Κεῖλά κατέβη ἔχων εφούὐὸ 


of Ahimelech to David in Keilah, he came down having an ephod 
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EV TH χειρί AVTOD 7+ καὶ ἀπήγγελη TO Σαούλ ὀτι 


in his hand. And it was eponed to Saul that 


ἤκει ο Δαυίδ etc Κεῖλά καὶ sine Σαούλ πέπρακεν 


David was come to Keilah. And Saul said, [ has sold 


αὐτόν οθεός εις τας χείρας μου OTL AMOKEKAELOTAL 
him God] into my hands, for he is locked up, 


δισελθών εις πόλιν θυρών καὶ μοχλών s+ και 


having entered into a city of doors and bars. And 


παρήγγειλξ Σαούλ παντί TO λαώ καταβαινείν εἰς 


Saul exhorted all the people to go down for 


πόλεμον εἰς Κεῖλά tov συνέχειν tov Δαυίδ καὶ 


war to Keilah, to band together against David and 


τους ἀνδρας AVTOD 5+ καὶ ἔγνω Δαυίδ OTL OD 
his men. And David knew that [ did not 


παρασιώπα Σαούλ περί αὑὐτού την κακίαν και 


remain silent Saul] concerning him for evil. And 
cine Δαυίδ προς Αβιαθάρ tov tepéa προσάγαγε το 
David said to Abiathar the priest, Bring the 


δφούὸδ ιο- καὶ εἰπε Δαυίδ κύριδ ο θεός IopanA 
ephod! And David said, OLORD, the God of Israel, 


ἀκούων ακήκοδν ο δούλός σου OTL ζητεί Σαούλ ελθείν 


in hearing hearken to your servant! for Saul seeks to come 
gic Κεῖλά διαφθείραι την πόλιν ὃι δμέ 11+ El 
against Keilah, to utterly destroy the city on account of me. Shall 


ἀποκλεισθήσεται καὶ νῦν ει καταβήσεται Σαούλ 

it be locked up? And now, shall Saul come down 

καθώς ήκουσεν ο δούλός GOD KUPIE ο θεός IopanA 
as [ heard your servant], OLORD, the God of Israel? 


ἀπάγγειλον τῶ δούλω σου Kal εἰπε κύριος 

Report [to] your servant! And [the] LORD said, 

καταβήσεται 2+ και size Δαυίδ εἰ παραδώσουσιν οἱ 

It shall be locked up. And David said, Shall [ deliver up the ones 
από της Κεῖλά εμέ και τοὺς ἀνδρας μου εἰς χείρας 
from Keilah] me and my men into [the] hand 
Σαούλ και εἰπε κύριος παραδώσουσιν 13+ καὶ 

of Saul? And [the] LORD said, They shall deliver up. And 

ἀνέστη Δαυίδ καὶ οι ἀνδρες αὐτού ὡς ECAKOOLOL καὶι 


David rose up, and his men -- about eight hundred. And 


δξήλθον εκ Κεῖλά καὶ δπορεύοντο ov av 


they went forth from  Keilah, and went where ever 


EMOPEVOVTO καὶ ἀπηγγέλη TO Σαούλ OTL 
they could go. And it was reported [to] Saul that 
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διασέσωσται Δαυίδ εκ Κεῖλά καὶ ανήκε τοῦ εξελθείν 


David went safe from Keilah, and he spared to come forth. 

4: καὶ δκάθισε Δαυίδ Ev TH ἐρήμῳ EV τοῖς OTEVOIC 
Απά David stayed in the wilderness, in the narrow [passes], 

καὶ δκάθητο EV TH Opel EV THO δρήμω Ζιφ καὶι 

and settled in the mountain, in the wilderness of Ziph. And 

eCnTeL αὐτόν Σαούλ πάσας TAS ημέρας και OD 

[ sought him Saul] all the days. And [ did not 

παρέδωκεν αὐτόν κύριος εἰς τας χείρας AVTOV 5+ καὶ 

deliver him [the] LORD] into his hands. And 

side Δαυίδ ὀτι εξέρχεται Σαούλ tov ζητείν αὐτόν Kat 

David knew that Saul went forth to seek him. And 

Δαυίδ nV eV TH ερήμω Zim EV TH καινή 16+ καὶ 

David was in the — wilderness Ziph in New. And 

ἀνέστη [Ιωναθάν vidg Σαούλ καὶ επορεύθη προς 

[ rose up Jonathan son of Saul], and went 

Δαυίδ εἰς καινήν καὶ εκραταίωσξ τας χείρας αὐτού ὃν 

David in New. And he fortified his hands in 

TO KUPIM 17+ καὶ εἰπε προς αὐτόν μη φοβού OTL 

the LORD. And he said to him, Do not fear! for 

οὐ μη σε εύρη ἡ χεῖρ Σαούλ TOV πατρός LOD καὶ OD 

1η ΠῸ way  shall[ find you the hand of Saul my father]. And you 

βασιλεύσεις επί IopandA και εγώ ἐσομαί σοι εις 

shall reign over Israel, and I will be to you for 

δεύτερον καὶ Σαούλ O πατήρ μου OLOEV οὐτῶς is+ καὶ 

second. And Saul my father knows 50. And 

διέθεντο αμφότεροι διαθήκην ενώπιον κυρίου KAL 

[ ordained both] a covenant before [the] LORD. And 

δκάθητο Δαυίδ ev τη καινή Kat Imvabdv απήλθεν εἰς 

David settled in New, and Jonathan went forth to 

οίκον αὐτού 19+ καὶ ἀνέβησαν οι Ζιφαίοι προς Σαούλ 

his house. And [ ascended up the  Ziphites] to Saul, 

emt tov βουνόν λέγοντες οὐκ 1000 Δαυίδ κέκρυπται 

unto Ri hill, saying, Behold [is] not David hid 

παρ΄ nut EV τοῖς στενοίς EV TH καινή EV TO βουνώ 

by in the narrows, in New, in the hill 

tov Εχελά tov ek δεξιών Tov ἰεσσεμούν 29+ καὶ 

of Hachilah, of the [place] at [the] right of Jeshimon? And 

νῦν πὰν τοπρος τὴν ψυχήν Tov βασιλέως εἰς 

now, every desire of the soul ofthe king, [ into 

κατάβασιν καταβαινέτω προς ημάς 

[the] descent let him go down] us! 
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OMOKEKAELOLIEVOL ELOLV ElG TAS χείρας TOD βασιλέως 21+ 


They are being uncovered into the hands ofthe king. 


καὶ εἶπεν avtoic Σαούλ εὐλογημένοι vUEIG TO κυρίω 
And [ said to them Saul], Being blessed [are] you tothe LORD, 


OTL EMOVEOUTE περί εμού »+ πορεύθητε SN Kal 
for you toiled on account of me. You should go indeed and 
δτοιμάσατε ETL καὶ γνώτε καὶ ίδετε TOV τόπον AVTOD 
prepare yet, and know and see his place 


οὐ E0TIV οποῦυς αυτού EVTAYEL εκεί Ov 
where [is his foot], quickly, there [in that place] οἵ which 


δίπατε μή MOTE AAVOVPYEVONTAL 23+ καὶ ίδετε καὶ 
you said, lest at any time he should trick [you]! And look and 


γνῶτε EK πάντων τῶν τόπων OOD αὐτός κρύπτεται 
know of all the places where he hides 

Ekel καὶ EMLOTPEWOTE TPOG pe El¢ ETOWLOV KGL 

there! And return at Ἰπθῆν: and 
πορεύσομαι μεθ΄ ony καὶ ἔσται El ἔστιν επί της 
I shall go with you. And itwillbe if he is in the 


γῆς καὶ ECEPEVVNOW αὐτόν εν πάσαις χιλιάσιν 


land, that I shall search him out among all [the] thousands 


Ιούδα 24+ και ἀνέστησαν οι Ζιφαίοι καὶ επορεύθησαν 
of Judah. And [ rose up the Ziphites], and went 


ἔμπροσθεν Σαούλ καὶ Δαυίδ καὶ οι ἀνδρες ALTO 
before Saul. And David and his men 
δν TH ερήμω tH Μαών καθ΄ εσπέραν εκ δεξιών 


[were]in the — wilderness of Maon, to [the] west at [the] right 


TOV Ϊεσσεμούν 25+ και ξδπορεύθη Σαούλ καὶ 

of Jeshimon. And Saul went and 

οι ἀνδρες αυτού Cytsiv tov Δαυίδ Kat ἀπήγγειλαν 
his men to seek David. And they reported 

to Δαυίδ Kat κατέβη εις τὴν πέτραν τὴν EV TH 


to David. And he went down into the rock, the one in the 


δρήμω Μαών και ήκουσε Σαούλ καὶ κατεδίωξεν εἰς 


wilderness of Maon. And Saul heard, and he pursued unto 


τὴν ἔρημον την Μαών οπίσω Δαυίδ 2+ καὶ 
the wilderness of Maon after David. And 


πορεύεται Σαούλ καὶ OL ἀνδρες AVTOD εκ μέρους 


Saul went, and his men by the side 


TOV ὀρους τούτου Kat Δαυίδ καὶ Ot ἀνδρες αὐτού 


of this mountain, and David and his men 
Ek μέρους τοῦ όὀόρους τούτου καὶ ην Aavid 


by the [other] side — of this mountain. And David was 
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σκεπαζόμενος πορεύεσθαι από προσώπου Σαούλ καὶ 
sheltering to go from [the] face of Saul. And 


Σαούλ καὶ OL άνδρες AVTOD παρενέβαλον επί Aavid 


Saul and his men camped by David 


καὶ τοῦς ἄνδρας αὐτού τοῦ συλλαβείν αὑτούς 27+ ται 


and his men - to seize them. 


ἄγγελος παρεγένετο προς Σαούλ λέγων σπεύδε KOU 


a messenger came to Saul saying, Hasten and 


δεύρο OTL αλλόφυλοι επέθεντο επί τὴν YNV 2+ καὶ 


come here, for [the] Philistines made an attack against the land. And 


ἀνέστρεψε Σαούλ TOD μη καταδιώκειν οπίσω Δαυίδ 


Saul returned [to] not pursue after David, 


και ἐπορεύθη εἰς συνάντησιν TOV αλλοφύλων διά 


and he went to meet the Philistines. On account of 


τούτο δπεκλήθη ο τόπος δκείνος πέτρα ἡ μερισθείσα 
this [ is called place that], [ Rock The Portioned]. 


2+ καὶ ἀνέβη Δαυίδ εκείθεν καὶ εκάθισεν EV τοις 


And David ascended from there and settled in the 


otevoic Eyyaoddt 


narrows of En Gedi. 


24 “5 


1+ Καὶ δγένετο ὡς ἀνέστρεψε Σαούλ από ὀπισθεν τῶν 


And itcame to pass as Saul returned from [going] after the 


αλλοφύλων καὶ ἀπήγγειλαν αὐτώ λεγόντων 1600 
Philistines, that they reported to him, saying, Behold, 


Δαυίδ ev TH δρήμω Eyyadodi 2+ και ἔλαβε μεθ΄ 
David [is] in the wilderness of En Gedi. And he took with 
EAVTOD τρείς χιλιάδας AVdPMV EKAEKTOV EK 


himself three thousand [ men chosen] from out of 


παντός IopanA καὶ επορεύθη ζητείν tov Aavid Kat 


all Israel, and he went to seek David and 
τους ἀνδρας AVTOD κατά πρόσωπον της θήρας τῶν 
his men by [the] face ofthe trap of the 


δλάφων 3+ και NAVEV EMI TAS ἀγέλας τῶν ποιμνίων 
hinds. And he came unto the herds of the flocks 


τῶν επί της οδού καὶ NV EkEt σπήλαιον καὶ 


ofthe ones upon _ the way. And [ was there a cave], and 


Σαούλ εἰσήλθε παρασκευάσασθαι Kar Δαυίδ καὶ 


Saul entered to make preparation. And David and 


οι ἀνὸρδς αὐτοῦ EV TH σπηλαίῳ εσώτερον εκάθηντο 


his men [were]in the cave inside sitting down 
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EV αὐτώ 4+ και είπον οἱ ἀνδρες Δαυίδ προς αὐτόν 
in it. And [ said the men of David] to him, 


1600 ἡ ημέρα αὕτη NV εἰπε κύριος προς σε 1600 
Behold, [the day this is] which [the] LORD spoke to you, Behold, 
δγώ δίδωμι TOV EYOPOV σου εἰς τας χείράς σου KAI 

I give your enemy into γι hands; and 
ποιήσεις αὐτώ ὡς αγαθόν εν τοις οφθαλμοίς σου καὶι 
you shall do to him as [is] good in your eyes. And 


ἀνέστη Δαυίδ καὶ αφείλξ TO πτερύγιον της διπλοΐδος 


David rose up and removed the border ofthe doubled garment 
του Σαούλ λαθραίως s+ καὶ EYEVETO μετά ταύτα καὶι 
of Saul clandestinely. And itcame to pass after these [things], that 


δπάταξε καρδία Δαυίδ αὐτόν OTL αφείλε. TO πτερύγιον 


[ struck David's heart] him, for heremoved the _ border 
τῆς διπλοΐδος αυτού «+ και sime Δαυίδ προς 

of his double garment. And David said to 

τους ἀνδρας AVTOD μηδαμώς μοι παρά κυρίου δι 
his men, By no means [be it] tome from [the] LORD if 
ποιήσω το ρήμα τούτο TM κυρίω LOD TH YPLOTH 


I should do this thing [to] my master, to the anointed one 
κυρίου ξεπενεγκείν χείρά μου EX αὐτόν OTL 

of [the] LORD, ἴο bear my hand against him, for 

χριστός κυρίου οὕτός EOTIV 7+ και ἔπεισε Aavid 

[ [the] anointed one [ofthe] LORD {815 is]. And David persuaded 

τους AVdPAs AVTOD EV λόγοις καὶ οὐκ ἔδωκεν aAVTOIC 


his men by words, and he did not give [in] to them 


AVACTHVAL και θανατώσαι TOV Σαούλ καὶι 
to rise up and to put Saul to death. And 


ἀνέστη Σαούλ καὶ εξήλθεν εἰς την OdOV EK TOD 


Saul rose up and went forth into the way from the 


σπηλαίου s+ καὶ ἀνέστη Δαυίδ οπίσω αὐτού εκ 


cave. And David rose up after him from out of 


Tov σπηλαίου και εβόησε Δαυίδ οπίσω Σαούλ λέγων 
the cave. And David yelled after Saul, saying, 


κύριε βασιλεύ και επέβλεψε Σαούλ εἰς 
O Master, Ο king. And Saul looked up to 


TO οπίσω αὐτοῦ καὶ ἔκυψε Δαυίδ επί πρόσωπον αὐτού 
his rear. And David bowed upon his face 


ETL τὴν γῆν καὶ TPOCEKDVNOEV αὐτώ o+ και 


unto [ἋΠ6 ground, and he did obeisance to him. And 


sine Δαυίδ προς Σαούλ ινατί ἀκούεις τῶν λόγων 
David said to Saul, Why do you hearken to the words 
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τοῦ λαού λεγόντων ιδού Aavid ζητεί την ψυχήν σου 
ofthe people, saying, Behold, David seeks your life? 


10+ ἰδοῦ EV TH ἡμέρα ταύτη εὠὡράκασιν οι οφθαλμοί σου 


Behold, in this day [ have seen your eye 
ὡς παρέδωκέ σε κύριος σήμερον εἰς χείρας μου EV 
how _ [ delivered you [the] LORD] today into my hands in 
TO σπηλαίω καὶ οὐκ ἠβουλήθην αποκτείναί of καὶι 


the cave, and I did not want to kill you, and 


EMELOGUNV COV καὶ ξείπα οὐκ ξεποίσω χείρά μου επί 
I spared you. And I said, Iwill not bear my hand against 


TOV κύριόν LOD OTL χριστός κυρίου ODTOS ἔστι 11+ 
my master, for [ [the] anointed one [ofthe] LORD _ this one is]. 


καὶ πατήρ μου καὶ 1600 TO πτερύγιον 
And, Omy father, even behold, the _ border 


THC διπλοΐδος GOD EV TH χειρί μου eo αφείλον TO 


of your doubled garment in my hand. removed the 


πτερύγιον της διπλοΐδος σοῦ καὶ οὐκ απέκτεινά σε 
border of your doubled garment, and Idid not kill you. 


και γνώθι και ίδε σήμερον OTL οὐκ ἔστι κακία EV 
And know and behold today! that there is no evil in 


TH YElpi LOD οὐδέ αθέτησις οὐδέ ασέβεια καὶ οὐχ 


my hand, nor annulment, nor impiety, and I have not 
ημάρτηκα εἰς OE καὶ σὺ δεσμεύεις THV ψυχήν μου 
sinned against you. But you Ὀϊπά my life 

Tov λαβείν αὑτήν 12+ κρίναι κύριος AVAaLEGOV εμού και 
to take it. May [the] LORD judge between me and 
σοῦ καὶ δκδικήσαι μοι κύριος EK OOD ἢ ὃξ 

you, and may [render justice tome [the] LORD] because ofyou. But 

χεῖρ LOD οὐκ ἔσται επί OF 3+ καθώς λέγεται 

my hand will not be against you. As [ says 

ἡ παραβολή ἡ apyaia εξ avouwv εξελεύσεται 

parable the ancient], [from [the] lawless shall come forth 
πλημμέλεια καὶ ἡ χεῖρ LOD οὐκ ἔσται επί OF 14+ καὶ 
Trespass]. But my hand will not be against you. And 


νυν οπίσω τίνος εκπορεύη βασιλεύ Tov IopanA 


now, after whom do you go forth, O king of Israel? 

οπίσω τίνος καταδιώκεις σὺ οπίσω κυνός τεθνηκότος 
After whom do you pursue? After a dog having died, 

ἡ οπίσω ψύλλου EVOG 15+ γένοιτο κύριος εις κριτήν 
or after [ flea one]? May [the] LORD be for a judge 
και δικαστήν ἀναμέσον ELOD καὶ GOD καὶι 


and magistrate between me and you. Yes, 
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idol κύριος καὶ κρίναι την κρίσιν μου και δικάσαι 
may [the] LORD behold, and may he judge my case, and may he adjudicate 


μοι &K χειρός GOV 16+ καὶ EYEVETO ὡς 


forme from outof your hand. And it came to pass, as 


συνετέλεσε Δαυίδ λαλών TA ρήματα TAVTA TPOC Σαούλ 
David completed speaking these mes Saul, 


καὶ εἰπε Σαούλ ἡ φωνή COV αὔτη τέκνον “Aci και 


that Saul said, Is___[ voice this your], son David? And 


δπήρε Σαούλ τὴν φωνήν αὐτού και ἐκλαῦσξ 17+ καὶ 
Saul lifted up his voice and wept. And 


cine προς Δαυίδ δίκαιος σὺ vmép εμέ OTL OD 
he said to David, You [are] righteous —_ over me, for you 


αἀνταπέδωκάς μοι ἀγαθά εγώ de ανταπέδωκά σοι 


recompensed tome good [things], butI recompensed to you 
κακά is+ τι ov αἀπήγγελκας σήμερον a ξεποίησας 
evils. you __ have reported today what _ [ you did 

μοι ayabe. ὡς αἀπέκλεισέ LE κύριος εις 

tome good [things]], ashow [ locked me [the] LORD] into 


τὰς χείράς GOV σήμερον καὶ οὐκ απέκτεινάς LE 19+ 


your hands today, and you didnot kill me. 


καὶ OTL EL EVDPOLTIC TOV ἐχθρόν αυτού EV θλίψει καὶι 


And that if evens may find his enemy in affliction, and 


δκπέμψει αὐτόν EV οδώ αγαθή και κύριος 
shall send him forth in [ way a good], even [the] LORD 


ἀνταποδώσει αὐτώ ἀγαθά καθώς ov πεποίηκας 


will recompense to him good [things], as you _ have done 
ONMEPOV 20+ ταὶ νῦν 1000 εγώ γινώσκω ὀτι 
today. now, behold, I know that 
βασιλεύων Πατεῖ εις καὶ στήσεται η βασιλδία 


in reigning you shall reign, and [ shall be established ε kingdom 
Ισραήλ εν χειρί cov 21+ καὶ νὺν ὀμοσόν μοι κατά 
οἵ ΠΕΡῚ in your hand. And now swear by anoath tome according to 
κυρίω tva μη ξδξολοθρεύσης το σπέρμα μου οπίσω 
[the] LORD, _ that you should not utterly destroy my seed after 

μου καὶ μη αφανισήῆς TO OVOUG μου εκ τοῦ οίκου 


ΠΊΘ, and you should not obliterate my name from the house 


TOV πατρός μου 2+ και ὦμοσξ Δαυίδ τῶ Σαούλ και 
of my father. And David swore by an oath to Saul. And 


αἀπήλθε Σαούλ εις TOV οίκον αὐτοῦ καὶ Aavid Ka 


Saul went forth unto his house. And David and 
OL ἀνὸρες αὐτού ἀνέβησαν εἰς Μεσσαρά τὴν στενήν 


his men ascended unto Messara the narrows. 
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25 πϑ 


i+ καὶ Σαμουήλ ἀπέθανε Kat συναθροίζδται mac 
And Samuel died; and [ gathered together all 


Ισραήλ καὶ κόπτονται αὐτόν και θάπτουσιν αὐτόν 


Israel], and lamented him, and entombed him 


EV τῷ οίκω αὐτοῦ ev Αρμαθαΐμ καὶ ανέστη Δαυίδ καὶ 


in his house in Ramah. And David rose up, and 


κατέβη εἰς τὴν ἔρημον φαράν 2+ καὶ ἣν ἀνθρωπος 
went down into the wilderness of Paran. And there was aman 


ev τή Μαών και ἡ Epyaoia αὐτοῦ εν Tw Καρμήλω 


in Maon, and his work [was] in Carmel, 
καὶ O άνθρωπος ele σφόδρα και τούτω 
and the man [ great was exceedingly]. And to this man [were] 


πρόβατα τρισχίλια καὶ αίγες χίλιαι καὶ EyYEVETO EV 
[ sheep three thousand], and [ goats athousand]. And it happened during 


TO κείρειν TO ποίμνιον αὐτοῦ EV TM Καρμήλω 3+ Καὶ 


the shearing of his flock in Carmel. 

όνομα τῷ ανθρώπω Ναβάλ Kar ὀνομα 

[the] name ofthe man [was] Nabal, and [the] name 

TH γυναικί αυτού Αβιγαῖλ καὶ ἡ γυνή αυτού αγαθή 

of his wife [was] Abigail. And his wife [had] good 
συνέσει καὶ καλή TM EidelL σφόδρα καὶ O ἀνθρωπος 


understanding, and [was] good tothe — sight, exceedingly. And the man 


σκληρός καὶ πονηρός EV ξπιτηδεύμασι καὶ O 


was recalcitrant, and wicked in practices, and the 


ἄνθρωπος κυνικός 4+ και ήκουσε Δαυίδ EV TH ερήμῳ 


man [was] churlish. And David heard in the — wilderness 


ότι κείρει Ναβάλ o Καρμήλιος το ποίμνιον αὐτού s+ 
that [ was shearing Nabal the Carmelite] his flock. 


και améotetre Δαυίδ δέκα παιδάρια καὶ εἰπε τοις 
And David sent ten servants. And he said to the 


παιδαρίοις ἀνάβητε εἰς τον Κάρμηλον καὶ ήκατε 


servants, Ascend to Carmel, and come 


προς Ναβάλ καὶ epwmtnoate αὐτόν επί 


to Nabal, and ask him in 


τῷ ονόματί μου TO ElC ειρήνην ς. καὶ ερείτε τάδε 
my name the [things] for peace! And you shall say _ thus, 


ElG ὦρας και συ υγιαίνων και ο οἰκός σοῦ καὶι 


For a season [may itbe for] you _ being in health and your house, and 


πάντα TO σὰ υγιαίνοντα 7+ και νῦν 1600 ακήκοα 
all the [things] of yours _ being in health. And now, behold, I hear 
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ότι κείρουσί σοι νῦν οι ποιμένες σου OL ήσαν 


that [ shear for you now your shepherds], [the ones] who were 


μεθ΄ ημῶν EV TH EPHUWB καὶ οὐκ απεκωλύσαμδν 


with us in the wilderness, and we didnot detain 


αὐτούς καὶ οὐκ δενετειλάμεθα αὐτοίς οὐδέν πάσας 


them, and we did not give charge to them in anything — all 
TAG ημέρας ὀντων αὐτών EV τῶ Καρμήλω s+ ἐρώτησον 


the days of their being in Carmel. Ask 
τὰ παιδάριά σου καὶ απαγγελούσί GOL καὶ ευρέτωσαν 


of your servants! and they will tell you. Let is) [ find 


τὰ παιδάριά σου χάριν EV οφθαλμοίς σου OTL EM’ 


your seoane favor in your eyes! for upon 
ἢ μέραν ἀγαθήν ήἤκομδν δος On Ο av δξύρη 
[ day a good] we come. Give indeed what ever _ [should find 


Ἢ χεῖρ GOV τοῖς παισί σοῦ καὶ TO VIM σου Δαυίδ o+ 


your hand] [to] your servants, and [to] your son David! 


καὶ ἔρχεται Ta παιδάρια Δαυίδ και λαλούσι προς 


And [ come the servants of David], and speak to 


Ναβάλ κατά πάντα τα ρήματα ταύτα EV TH ονόματι 


Nabal according to all these things in the name 


Δαυίδ i+ και ἀνεπήδησε Ναβάλ καὶ απεκρίθη τοις 
of David. And Nabal jumped up and responded to the 


παισί Δαυίδ καὶ εἰπε τις ο Δαυίδ καὶ τις ο υ[ός 


servants of David, and he said, Who [is] David, and who [is] the son 


Isooat σήμερον πεπληθυμμένοι εἰσίν οι δούλοι 


of Jesse? Today [ multiplying there are _ servants], 
AVAYWPOVVTEG ἕκαστος από προσώπου 

[ withdrawing each] from [the] presence 

TOV κυρίου AVTOVD 11+ και λήψομαι τοῦς άρτους μου καὶι 
of his master. And shall I take my bread [loaves], and 


TOV οίνόν LOD καὶ τὰ θθματάμου «6a τέθυκα τοις 


my wine, and my [things] offered in sacrifices which Ihave sacrificed to the ones 


Keipovoi μοι Ta πρόβατα καὶ δώσω αὐτά ανὸράσιν 


shearing forme the sheep, and shallI give them to men 


οἷς οὐκ οίδα πόθεν εἰσί + και ἀπεστράφησαν TA 
whom Idonot know from what place _ they are? And [ turned back the 


παιδάρια Aavid εἰς THV OOOV AVTMV καὶ ἀνέστρεψαν 


servants of David] unto their way. And they returned, 


καὶ ήλθον και ἀνήγγειλαν τῶ Δαυίδ κατά πάντα 


and they came, and they announced to David according to all 


τὰ ρήματα TAVTA 13+ καὶ size Δαυίδ τοις 
these words. And David said [to] 
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ανὸράσιν αυτού ζώσασθε ἕκαστος την μάχαιραν αὐτού 


his men, Let [ tie on each [man]] his sword! 

και Δαυίδ καὶ αὐτός εζώσατο την μάχαιραν αὐτού 
And David even himself tied on his sword. 

και ἀνέβησαν οπίσω Aavid ὡς τετρακόσιοι ἀνὸρες 
And they ascended after David, about four hundred men, 

καὶ διακόσιοι εκάθισαν επί τῶν σκευών 14+ καὶ TH 
and two hundred stayed by the equipment. And [ [to] 
Αβιγαΐλ γυναικί Ναβάλ απήγγειλεν ev από τῶν 
Abigail wife of Nabal reported one of the 
παιδαρίων λέγων 100 Δαυίδ απέστειλεν αγγέλους 
servants], saying, Behold, David sent messengers 

EK τῆς EPNLOD εὐλογήσαι TOV κύριον ημῶν KA 
from out οἵ the wilderness to bless our master, and 
ECEKMIVEV OT αὐτών is+ καὶ OL ἀνδρες ἀγαθοί ημίν 
he turned aside from them. And the men [were] good _ to us, 
σφόδρα καὶ οὐκ απεκώλυσαν ἴω; OvdE 

exceedingly. And wey did not detain nor 

EVETEIAAVTO ημίν οὐδέν πάσας ἐὰν: ἡμέρας ας LEV 
charged to us anything all the days which we were 
παρ΄ αὑὐτοίς EV TH είναι ημάς EV AYP 16+ ὡσεί 

by them, in our being in nel field. [ as 

τείχος ήσαν περί ημάς και τὴν ἡμέραν ει 

a wall They were] for us, both ay 

τὴν νύκτα πάσας TAS ημέρας ὀντῶν ημών ἀπ αὐτών 
night, all the days of our being with them 
καὶ ποιμαινόντων TA ποίμνια 17+ και νῦν γνώθι KO 
and tending the flocks. And now perceive and 
idE TL ποιήσεις OTL συντετέλεσται ἡ κακία επί 

see what you shall do! for [ is completed evil] against 

TOV κύριον ημών και επί TOV OLKOV αὐτοῦ καὶ αὐτός 
our master, and against his house; and he 

υἱός λοιμός καὶ οὐκ OTL λαλήσαι προς αὐτόν is+ 
[is]ason οὔ pestilence, and there is no [way] to speak to him. 

και ἔσπευσεν Αβιγαῖλ και έλαβε διακοσίους ApTOvG 
And Abigail hastened, and took two hundred bread [loaves], 
και δύο αγγεία oivov Kol πέντε πρόβατα πεποιημένα 
and two receptacles οἴ wine, and five sheep prepared, 

και πέντε οίφι αλφίτων καὶ γόμορ EV σταφίδων KAI 
and five ephahs of toasted grains, and [ homer one] of dried grapes, and 
διακοσίους παλάθας καὶ ἔθετο επί τοὺς ὀνοῦς 19+ 
two hundred dried clusters of figs; and she put [them] upon the donkeys. 
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και Sime τοις παιδαρίοις αὐτής προπορεύεσθε 


And she said [10] her servants, You go forth 

ἐμπροσθέν μου και 1000 εγώ οπίσω VUMV 

in front of me! and behold, I [ after you 

παραγίνομαι TH dE ανὸρί αὐτής Ναβάλ οὐκ 

come]. But to her husband Nabal she did not 
ἀπήγγειλε 2+ καὶ δγένετο αὐτής επιβεβηκυίης επί την 
report. And it came to pass of her being mounted upon the 


Ovov καὶ καταβαινούσης EV σκέπη TOV ὀροῦυς καὶι 


donkey, that she went down in [the] protection ofthe mountain. And 


1600 Aavid καὶ οι dvdopsec αυτού κατέβαινον εἰς 


behold, David and his men went down to 


συνάντησιν αὐτής καὶ ἀπήντησεν GVTOIS 21+ και 


meet her, and she met them. And 


Aavid site ίσως εἰς ἄδικον εφύλαξα πάντα τα 
David said, Perhaps [it was] unjust I guarded all the [things] 


tov Ναβάλ ev τη EpnuU® καὶ οὐκ ἡητησάμην λαβείν 
of Nabal in the wilderness, and asked not to take 


EK πάντων τῶν αὐτού οὐδέν καὶ ἀνταπέδωκέ μοι 
of any of his [things] -- nothing. And he recompensed to me 


πονηρά αντί ἀαγαθών »+ τάδε ποιήσαι ο θεός τοις 
evil for good. Thus God do to the 
eyOpoic Δαυίδ καὶ τάδε προσθείη ει Ὀυπολείψομαι EK 


enemies to David, and thus may he add, if I leave behind of 
πάντων τῶν Ναβάλ éM@o Ap@t ουρούντα προς 

all of the ones of Nabal unto [the] morning Οἵ ones urinating against 
τοίχον 23+ καὶ sidev Αβιγαῖλ tov Δαυίδ και σπεύσασα 
[the] wall. And Abigail saw David, and hastening 
κατέβη από tTHS Ovov καὶ ἔπεσεν ἐνώπιον AaDvid 


she came down from the donkey, and fell before David 

ETL πρόσωπον αὐτήῆς καὶ προσεκύνησεν αὐτώ επί τὴν 
upon her face, and did obeisance to him upon the 

γῆν w+ και επί τοὺς πόδας αυτού ἔπεσε και ξίπεν EV 
ground. And [ by his feet she fell], and she said, On 
δμοί KOPIE LOD NH αδικία λαλησάτω dH 

me, O my lord, [be] the injustice. Let [ speak indeed 

ἡ δούλη GOD ElG τὰ ώτα σοῦ καὶ άκουσον TOV λόγων 


your maidservant] into γι ears, and you hear the words 


τῆς δούλης GOV 25+ UN On θέσθω O KUPLOG μου 


of your maidservant! Let not indeed [ put my master] 


τὴν καρδίαν αὐτοῦ επί TOV ἀνδρα TOV λοιμόν τούτον 


his heart against [man this pestilent], 
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ext Ναβάλ ott κατά το όνομα αὐτού οὕτως ἔστι 


against Nabal! For according to his name, thus 1s 


αὐτός Ναβάλ ὀνομα avtod και αφροσύνη μετ΄ avTOD 
he Nabal. His name, and folly [is] with him. 


καὶ a 1 δούλη GOD οὐκ EidoV τὰ παιδάρια 


And your maidservant didnot 5866 the servants 


TOD κυρίου HOD α απέστειλας 2%+ και νῦν κύριέ LOD 


of my master whom you sent. And now, O my lord, 


ζη κύριος καὶ GM ηψυχήσου καθώς EKWAVDOE σε 


[as the] LORD lives, and as [lives your soul], as [ restrained you 


κύριος τοῦ μη EAOEiv εἰς αίμα αθώον και σώζειν 


[the] LORD] _ to not come against [ blood innocent], and to deliver 
τὴν χείρά GOV σοι και νῦν γένοιντο ὡς Ναβάλ 
your hand for yourself. And now may [ become as Nabal 


οἱ ἐχθροί σου καὶ οἱ ζητούντες TH κυρίω μου 


your enemies], and the ones seeking [ [against] my lord 


κακά 27+ καὶ νῦν λάβε την εὐλογίαν ταύτην Nv 
bad [things]]. And now receive this blessing which 


EVIVOXYEV ἡ δούλη σοῦ TH κυρίω μου και δώσεις 

[ has brought your maidservant] [to] my master! and you shall give [it] 
τοις παιδαρίοις τοις παρδστηκόσι TH κυρίω μοῦ 2+ 
to the servants standing beside my master. 


ἄρον on TO ανόμημα της δούλης σου OTL TOLOV 


Takeaway indeed the violation of your maidservant! for in doing, 


ποιήσει O κύριος τῶ KVPIM μου οίκον πιστόν OTL 
[the] LORD shall make [ for my master house a trustworthy], for 


πόλεμον κυρίου LOD ο κύριος πολεμήσει καὶ κακία 
[ [the] battle for my master the LORD shall wage], and evil 


οὐχ δυρεθήσεται EV σοι πώποτξ w+ καὶ εάν 


shall not be found in you at any time. And if 


ἀναστή άνθρωπος καταδιώκων σε καὶ ζητών 

[ should rise up aman] to pursue you, and seeking 

τὴν ψυχήν GOD καὶ ἔσται ἡ ψυχή κυρίου μου 

your life, that [ will be the life of my master] 
δνδεδεμένη EV δεσμώ τῆς ζωής παρά κυρίω Tw θεώ 
bound in a bond of life by [the] LORD God; 
καὶ την ψυχήν τῶν εχθρών GOV σφενδονήσεις EV 


and the life of your enemies you shall sling [as] in 


μέσῳ τῆς σφενδόνης 3+ καὶ EOTAL OTAV 

[the] midst ofthe © sling. And it shall be | whenever 
ποιήσει κύριος TH κυρίῳ LOD κατά πάντα α 
[the] LORD shall do for my master, according to all [ which 
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δλάλησεν ἀγαθά επί σε καὶ EVTEAEITAL σοι κύριος 


he spoke good [things]] concerning you, _ that [ shall give charge toyou [the] LORD] 
El¢ ηγούμενον επί IopanA 31+ καὶ οὐκ ἔσται σοι 
for taking the lead over _ Israel. Then  [shallnot be against your 
τούτο βδελυγμός καὶ σκάνδαλον καρδίας TH 
this abomination and obstacle] heart, [to] 
κυρίῳ LOD δκχέαι aia αθώον δωρεάν καὶ σώσαι 
my master, to pour out —_[ blood innocent] without charge, and to deliver 
χείρα κυρίου οὐ ξδαυτώ και αγαθυνεί κύριος TM 
[the] hand οἵ my master for himself. And [the] LORD shall do good [to] 
Kvpi@ LOD καὶ μνησθήση της δούλης σοῦ τοῦ καλώς 
my master. And you shallremember your maidservant, [ well 
ποιήσαι αὐτή 32+ Kat εἰπε Δαυίδ τη Αβιγαΐλ 
to do] to her. And David said to Abigail, 
δυλογητός κύριος ο θεός IopanA oc απέστειλέ σε 
Blessed [be] [the] LORD God of Israel, who _ sent you 
σήμερον EV ταύτη ξις απάντησίν μοι 33+ καὶ 
[ day in this] to meet me. And 
EVAOYNTOS ο τρόπος GOD καὶ ξυλογημένη σὺ ἡ 
blessed [be] your manner, and blessed be you [10] 
ἀποκωλύσασά μὲ σήμερον EV ταύτη μη ελθείν εἰς 
detain me today in this, to not come for 
αίματα καὶ σώσαι yYEipa WOLD EUWOt 34+ πλὴν ζη 
blood, and to deliver my hand from myself. Only as lives 
κύριος 0 θεός IopanA oc amEKMADGE LE σήμερον 
[the] LORD God of Israel, who detained me today 
TOV κακοποιήσαί σοι OTL ξι μη EOTEVOAC καὶι 
of doing evil to you, that unless you hastened and 
παρεγένου εἰς ἀπάντησίν μου οὐκ αν Ὀπυπολεξίφθη 
came to meet me, not would there have been left behind 
τῷ Ναβάλ ἔως φωτός TOD TPM@T OVP@V προς τοίχον 
[to] Nabal unto [the] light ofthe morming  oneurinating against [the] wall. 
35+ kat ἔλαβε Δαυίδ εκ χειρός αυτής πάντα a 

And David took from her hand all which 
ἤνεγκεν αὐτώ και εἰπεν αὐτή ανάβηθι εις εἰρήνην 
she brought to him. And he said to her, Ascend in peace 
El¢ TOV OiKOV OOD βλέπε ήκουσα της φωνής σου Kal 
to your house. See, Ihearkened to your voice, and 
ηρέτισα TO πρόσωπόν GOV 3+ και παρεγένετο Αβιγαΐλ 
I took up your person! And Abigail came 
πρὸς Ναβάλ καὶ ov ἣν αὐτώ πότος EV 

Nabal. And behold, there was to him abanquet in 


111 


25 79 ἐν τούτῳ + νίκα 09 - 1 Samuel 


TO O1KM αὐτοῦ ὡς ο πότος βασιλέως καὶ ἡ καρδία 


his house, as the banquet of a king. And the heart 
Ναβάλ αγαθή sx αὐτόν και αὐτός μεθύων 

of Nabal [was] good _ with him, and he was being intoxicated 
σφόδρα καὶ οὐκ amnyyettev ABvyatA toa Ναβάλ 
exceedingly. And [ didnot report Abigal] [to] Nabal 

ρήμα μέγα ἡ μικρόν EMS φωτός TOV προωΐϊ 37+ και 
[the] thing, great or small, until [the] light ofthe morning. And 
δγένετο πρωΐ ὡς εξένηψεν από tov οίνου Ναβάλ 
itcame to pass in[the] morning as [ sobered up from the wine Nabal], 
ἀπήγγειλεν αὐτώ YN γυνή αυτού πάντα TA ρήματα TAVTA 
[ reported to him his wife] all these things. 

και δναπέθανεν ἡ καρδία αὐτού EV αὐτώ καὶ αὐτός 
And [ died heart his] in him, and he 
γίνεται ὡς λίθος 33+ Kal EyévEeTO ὡσεί δέκα ημέραι 
became as stone. And itcame to pass [after] about ten days, 
και δπάταξε κύριος Tov Ναβάλ και απέθανξ 30+ καὶ 
that [the] LORD struck Nabal and he died. And 
ἤκουσε Δαυίδ ὀτι ἀπέθανε Ναβάλ Kor εἶπεν 

David heard that Nabal died, and he said, 

δυλογητός κύριος OCG ἔκρινε τὴν κρίσιν 

Blessed be [the] LORD who _ judged the case 

TOV ονειδισμού LOD εκ χειρός Ναβάλ Kar 

of my being scorned by [the] hand of Nabal, and 

TOV δούλον ALTOVD περιεποιήσατο Ek χειρός κακών 
[ his servant protected] from out of [the] hand of evils. 
καὶ την κακίαν Ναβάλ απέστρεψε κύριος εἰς 

And the evil of Nabal [the] LORD returned against 

τὴν κεφαλήν αὐτού και απέστειλξ Δαυίδ καὶ ελάλησε 
his [own] head. And David sent and spoke 

περί Αβιγαΐλ λαβείν αὐτήν εαὐυτώ εἰς γυναίκα 40+ 
concerning Abigail, to take her to himself for a wife. 

καὶ eee οἱ παίδες Δαυίδ προς Αβιγαΐλ εἰς 

And [ came the servants of David] to Abigail 

TOV Κάρμηλον καὶ sAdAnoav αὐτή MEyovtec Δαυίὸ 
Carmel. And they spoke to her, saying, David 
ἀπέστειλεν ημάς προς σε λαβείν σε αὐτώ εἰς 

sends you, to take you tohimself for 
γυναίκα 41+ και ἀνέστη προσεκύνησεν επί πρόσωπον 
a wife. And rising, she did obeisance upon [her] face 

emt τὴν γῆν και EimEV 1000 ἡ δούλη σου εἰς 

upon the ground. And she said, | Behold, your maidservant [is] for 
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παιδίσκην νίπτειν τοὺς πόδας τῶν παίδων 


a girl to wash the feet of the servants 
TOV κυρίου LOD 4+ και ETaYDVE καὶ avéoTn Αβιγαΐλ 
of my master. And [ hastened and rose up Abigail], 


και δπέβη επί τὴν όνον καὶ πέντε κοράσια αυτής 


and mounted upon the donkey, and five of her young women 
ηκολούθουν αὐτή καὶ επορεύθη οπίσω τῶν αγγέλων 
followed her. And she went after the servants 
Δαυίδ και γίνεται αὐτώ εἰς γυναίκα 43+ καὶ 

of David, and became to him for a wife. And 

τὴν Αχιναάμ ἔλαβε Δαυίδ εξ IeCpaéA και ἀμφότεραι 


[ Ahinoam took David] of Jezreel; and both 


Noav αὐτώ γυναίκες 4+ kal Σαούλ ἐδῶκε Μελχόλ 


were his wives. And Saul gave Michal 


τὴν θυγατέρα αὐτού την γυναίκα Δαυίδ ta Φαλτί 
his daughter, the wife of David, [to] Phalti 


via Λαΐς toa εκ Torin 


son of Laish, theone of Gallim. 


26 1» 


i+ καὶ ἔρχονται ot Ζιφαίοι εις tov βουνόν προς 
And [ come the Ziphites] to the hill 


Σαούλ λέγοντες 1600 Aavid σκεπάζεται ued” ημών 
Saul, saying, Behold, David is sheltered with us 


ev τῷ βουνώ tov Εχελά Tov κατά πρόσωπον 
in the hill of Hachilah, against [the] face 


του Ϊεσσεμούν 2+ και ἀνέστη Σαούλ καὶ κατέβη εἰς 


of Jeshimon. And Saul rose up, and went down unto 
τὴν ἔρημον Zip καὶ μετ΄ αὐτού τρεῖς χιλιάδες 
the wilderness of Ziph, and with him three thousand 


avdpOv εκλεκτών εξ Ισραήλ tov ζητείν tov Aavid Ev 


[ men chosen] of Israel, to seek David in 


τῇ Epyu@ Zip 3+ και παρενέβαλε Σαούλ EV THO 
the — wilderness of Ziph. And Saul caniped in the 


Bovva tov Εχελά επί προσώπου ἰξεσσεμούν τοῦ επί 
hill of Hachilah, against [the] face of Jeshimon, upon 


τῆς οδού Kot Aavid εκάθισεν EV TH EpHU@ Kal 
the way. And David stayed in the wilderness. And 


cide Δαυίδ OTL ήκει Σαούλ οπίσω αὐτού εἰς τῆν 


David saw that Saul comes after him into the 


ἔρημον 4+ και απέστειλξ Δαυίδ κατασκόπους καὶ ἔγνω 


wilderness. And David sent spies, and he knew 
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OTL ήκει Σαούλ ἔτοιμος EKEt 


that Saul was come prepared from there. 


s+ kat ἀνέστη Δαυίδ λάθρα καὶ επορεύθη εις TOV 


Απά David rose up in private, and went into the 


τόπον OV εκάθευδεν εκεί Σαούλ Kat εἰδε Δαυίδ TOV 


place where _ [ was sleeping there Saul]. And David saw the 


τόπον οὐ εκοιμήθη εκεί Σαούλ Kat Αβεδνήρ υἱός 
place where _ [ went to bed there Saul]. And Abner son 
Νήρ αρχιστράτηγος αὐτοῦ εκεί Kat Σαούλ 

of Ner his commander-in-chief [was] there. And Saul 


δκάθευδεν sv λαμπήνη καὶ ο λαός παρεμβεβληκώς 


was sleeping in [the] royal chariot, and the people were camping 


κύκλω αὐτού «+ και ἀπεκρίθη Δαυίδ καὶ εἰπε προς 
round about = him. And David responded and said to 


Αχιμέλεχ τον Xettaiov Kat προς Αβεσσαΐ υἱόν 
Ahimelech the Hittite, and to Abishai son 


Σαρουΐα αδελφόν I@aB λέγων Tic εἰσελεύσεται LET’ 
of Zeruiah, brother of Joab, saying, Who - shall enter with 
δμού προς Σαούλ ξις THV παρεμβολήν καὶι 


me to Saul, into the camp? And 


cinev ABeooal εγώ εἰσελεύσομαι μετά OOD 7+ καὶ 
Abishai said, I shall enter with you. And 


δισπορεύεται Δαυίδ και Αβεσσαΐ εἰς Tov λαόν 
they enter, David and Abishai, among the people 


τὴν νύκτα καὶ 1600 Σαούλ καθεύδων ὕπνω EV 
at night. And behold, Saul was sleeping a[deep] sleep in 


λαμπήνη καὶ TO δόρυ αυτού ELMEMNYOG εις τὴν γην 
[the] royal chariot, and his spear [was] sticking in the ground 


προς κεφαλής αὐτοῦ Kat Αβενήρ καὶ ο λαός 
by his head, and Abner and the people 


δκάθευδε KOKAM avTOD s+ καὶ είπεν ABEooat προς 
slept round about him. And Abishai said to 


Aavid απέκλεισε κύριος σήμερον TOV εχθρόν σου εἰς 
David, [the] LORD locked up today your enemy into 


χείράς OOD καὶ νῦν πατάξω SN αὐτόν TM δόρατι δις 


your hands. And now I shall indeed strike him with the spear into 


τὴν γῆν ἀπαξ καὶ ov δευτερώσω αὐτώ 9+ KAL 


the earth once, and Ishould not repeat itasecond time against him. And 


cine Aavid προς Αβεσσαΐ μη διαφθείρης ava 


David said Abishai, you should not utterly destroy 
OTL τις ENOIGEL χείρας αὐτοῦ ξεις TOV YPLOTOV 


For who _ shall bear his hand against the anointed one 
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κυρίου καὶ αθωωθήσεται io+ και sine Δαυίδ 
of [the] LORD, and be acquitted? And David said, 


ζη κύριος όὌτι εάν μη κύριος παίση αὐτόν ἡ 
As [the] LORD lives, _ that if [the] LORD should not smite him, or 


ἡ ἡμέρα αὐτού ἔλθη καὶ αποθάνη ἡ εἰς πόλεμον 
his day should come and he should die, or by battle 


καταβή Kal προστεθή i+ μηδαμώς μοι παρά 
should go down and be added [to his fathers]; then [itis] byno means tome from 
κυρίου EmEveyKEtV χείρά μου επί χριστόν κυρίου 

[the] LORD _ to bear my hand against [the] anointed one οἵ [the] LORD. 
καὶ νῦν λάβε on TO δόρυ από προς κεφαλής αὐτού 


And now, take indeed the — spear from before his head, 


καὶ TOV φακόν τοῦ ὕδατος καὶ απέλθωμεν ημείς 12+ 


and the flask of the — water, and we shall go forth. 


και ἔλαβε Δαυίδ to δόρυ καὶ TOV φακόν τοῦ ὕδατος 
And David took the — spear and the flask ofthe — water 


από προς κεφαλής avTOD καὶ ἀπήλθον καὶ ODK HV O 


from before his head, and they went forth. And there was not one 


βλέπων καὶ OVDK NV ο γινώσκων καὶ OVK TV O 


seeing, and there was not one knowing, and there was not one 
ECEYEIPOLLEVOG πάντες υπνούντες OTL θάμβος κυρίου 
awakening -- all were sleeping, for astupefaction [from the] LORD 


δπέπεσεν EN αὐτούς 13+ και διέβη Δαυίδ εἰς TO 


fell poe them. And David passed over to the 


πέραν καὶ ἔστη επί της κορυφής TOV ὀρους 


other side, and stood upon the top ofthe mountain 


μακρόθεν και πολλή ἡ 000C αναμέσον αὑὐτών 14+ και 
far off, and a long way between them. And 


προσεκαλέσατο Δαυίδ Tov λαόν KaL 
David called the people, and 


to ABevnp ελάλησε τω Νήρ λέγων οὐκ 


he spoke to Abner on of Ner, saying, Will you not 
αἀποκριθήση ABeviip co ἀπεκρίθη ABevvnp και size 


answer, Abner? Abner answered and said, 


τις €l OKOAMV HE 15+ καὶ site Δαυίδ προς Αβεννήρ 
Who are you, calling me? And David said to Abner, 


οὐχί ανήρ ov καὶ τις ὡς ov Ev ἰσραήλ Kor διατί 


Are [not aman you]? And who is as γο in Israel? And why 


οὐ φυλάσσεις TOV κύριόν GOD TOV βασιλέα OTL 


do you not guard your master the king? For 


δισήλθεν εις εκ TOD λαού διαφθείραι TOV κύριόν σου 


[ entered one of the people] to destroy your master 
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τον βασιλέα τις: οὐκ αγαθόν τορήμα τούτο ο 

the king. [ [is] not a good thing this] which 
πεποιήκας CH κύριος OTL vIOt θανάτου υμδίς OL 
you have done. As lives [the] LORD, _ for [sons of death you [are]], the ones 


μη φυλάσσοντες TOV βασιλέα TOV κύριον ὑυμών TOV 


not guarding the king, your master, the 


YPLOTOV κυρίου καὶ νὺν ίδε ZOD εστί TO δόρυ TOD 


anointed one of [the] LORD. And now see where [[5 the — spear of the 
βασιλέως καὶ O φακός τοῦ ὕδατος TO προς 

king], and the flask ofthe — water, the [things] by 
κεφαλής αὐτού 17+ και ENEYVa Σαούλ την φωνήν 


his head! And Saul recognized the voice 


Δαυίδ kat site ἡ φωνή σου αὔτη τέκνον Aavid Kat 


of David, and he said, [ your voice Is this] son David? And 
cine Δαυίδ φωνή μου κύριέ LOD δούλος σου βασιλεύ 


David said, My voice my master; your servant, O king. 


is+ Καὶ εἶπεν WATE τούτο καταδιώκει O κυριός μου 
And he said, Why is this [ pursues my master] 


οπίσω τοῦ δούλου αυτού OTL TL ημάρτηκα KOI τι 


after his servant? For in what have I sinned? And what 


δυρέθη ὃν spot αδίκημα 10+ “αἰ νῦν ακουσάτω ὃη 


[ was found in me offence]? now let [ hear indeed 


O κυριός LOD ο βασιλεύς τὰ ches TOV δούλου αὐτού 


my master the king] the — words of his servant! 


δι οθεός επισείει of Em εμέ οσφρανθείη 


If God stirs you against me, [then] may [ smell [acceptable] 


η θυσία cov καὶ Et υἱοί ανθρώπων 


your sacrifice]. And if [the] sons of men, 


δπικατάρατοι οὗτοι ἐνώπιον κυρίου OTL εξέβαλόν LIE 
ue let] these [be] accursed before [the] LORD, for they cast me out 


σήμερον μη στηριχθήναι Ev κληρονομία κυρίου 


today to not be fixed firmly in [the] inheritance of [the] LORD, 


λέγοντες πορεύου δούλξυξε θεοίς ετέροις 20+ {αὶ νυν 


saying, Go serve other gods! now 


μη πέσοι TO αίμά μου επί την γην εὐ ἀν αν ον 
[not may fall my blood] upon the ground right opposite 


προσώπου κυρίου OTL εξελήλυθεν ο βασιλεύς 
[the] face of [the] LORD, _ that [ has come forth the king 


Ἰσραήλ ζητείν ψυχήν ένα καθώς καταδιώκει O 
of Israel] to seek [ flea one], as [ pursues [prey] the 


νυκτικόραξ EV τοις OPEOl 21+ καὶ εἰπε Σαούλ 


long-eared owl] in the mountains. And Saul said, 
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ημάρτηκα επίστρεφε τέκνον Δαυίδ OTL οὐ 


I have sinned. Return, son David! for I shall not 


κακοποιήσω σξε ἕτι ανθ΄ ὧν ἔντιμος ψυχή μου 


do evil against you anymore, because [ was valued my life] 
EV οφθαλμοίς GOD καὶ EV TH σήμερον μεματαίωμαι και 
in your eyes; and today I have acted in folly, and 


ηγνόηκα πολλά σφόδρα »+ και ἀπεκρίθη Δαυίδ Kat 


I am ignorant [ much very]. And David responded and 


δίπεν 1000 To δόρυ Tov βασιλέως διελθέτω ὃη EV 
said, Behold, the — spear ofthe king. Let [come through indeed one 


τῶν παιδαρίων Kat λαβέτω αὐτό 23+ καὶ κύριος 
of the servants] and take it! And [the] LORD 


δπιστρέψει εκάστω τας δικαιοσύνας AVTOD KOL 


will restore to each his righteousness and 
τὴν πίστιν αὐτοῦ ὡς TAPESWKE GE κύριος σήμερον εἰς 
his trust; as [ delivered you [the] LORD] today into 
χείράς LOD καὶ οὐκ ηθέλησα EmEvEyKEiv χείρά LOD 
my hands, and I did not want to bear my hand 
δπί χριστόν κυρίου ... καὶ 1000 καθώς εμεγαλύνθη 
against [the] anointed one οἵ [the] LORD. And behold, as [ was magnified 
ἡ ψυχή σου σήμερον EV ταύτη EV οφθαλμοίς μου 
your life] today in this, in my eyes, 
οὕτως μεγαλυνθείη ἡ ψυχή LOD δνώπιον κυρίου και 
50 may [ be magnified my life] before [the] LORD, and 
σκεπάσαι WE καὶ εξέλοιτό LE εκ πάσης θλίψεως 
may he shelter me, and may he rescue me from out of all affliction. 
2+ Καὶ size Σαούλ προς Δαυίδ εὐλογημένος ov 

And Saul said to David, Being blessed [are] you, 
τέκνον Δαυίδ και ποιῶν ποιήσεις καὶ δυνάμενος 


son David, and by performing youshall perform, and in ability 


δυνήση Kor απήλθε Δαυίδ εἰς τὴν OdOV αυτού καὶι 
you shall be able. And David went forth on his way, and 


Σαούλ AVEGTPEWEV εἰς TOV τόπον AVTOD 


Saul returned to his place. 


27 > 


i+ kot cine Δαυίδ ev τη καρδία αὐτού λέγων νῦν 
And David said in his heart, saying, Now 


προστεθήσομαι EV ημέρα μία εις χείρας Σαούλ Kat 
I shall be added in [ day one] into [the] hands οἵ Saul; and 
οὐκ ἐστι μοι ἀγαθόν εάν μη διασωθώ ξῖς γὴν 


there is no good [thing] to me unless I should come through safe into [the] land 
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ἀλλοφύλων καὶ AVY am δἐμού Σαούλ τοῦ ζητείν 
of [the] Philistines, and [ should spare of me Saul], seeking 


us εις παν Oplov IopanA καὶ σωθήσομαι EK 


me in every border of Israel, and [thus] I shall be delivered from out of 


χειρός AVTOD 2+ και ἀνέστη Δαυίδ Kat διέβη αυτός 
his hand. And David rose up and passed over, he 


καὶ Ol ECAKOOLOL AVdPEG OL μετ΄ αὐτού καὶ επορδύθη 


and the — six hundred men with him, and he went 
προς Axyic υἱόν Mawy βασιλέα [{ἐθ 3+ και 
ἴο Achish, son of Maoch, king of Gath. And 


δκάθισε Δαυίδ μετά Axyic ev [εἐθ αὐτός Ka 
David sat with Achish in Gath, he and 


OL GVOPES AVTOD ἕκαστος καὶ ο οἶκος αὐτοῦ Kat Δαυίδ 


his men, each also [with] his house, and David 
και ἀμφότεραι AL γυναίκες αυτού Αχιναάμ [εζραηλίτις 
and both of his wives -- Ahinoam [the] Jezreelitess, 
και Αβιγαῖλ ἡ γυνή Ναβάλ tov Καρμηλίου 4+ αὶ 
and Abigail the wife of Nabal the Carmelite. 

ἀνηγγέλη τῶ Σαούλ OTL πέφευγε Δαυίδ εἰς Γεθ καὶ 


it was announced ἰο Saul that David fled into Gath, and 


οὐ προσέθετο ἔτι Cyteiv αὐτόν s+ καὶ εἰπε Aavid 


he did not proceed any nee to seek him. And David said 


προς Ακχίς et dn εὕύρηκεν ο δούλός σου χάριν ὃν 


ἴο Achish, If indeed [has found your servant favor in 


οφθαλμοίς Gov δότωσαν ON μοι τόπον EV μία TMV 


your eyes, give indeed tome _ aplace in one of the 


πόλεξδων TOV KOT αγρόν και καθήσομαι εκεί καὶ 


cities of the ones in the country! and I shall settle there. For 


wati κάθηται ο δούλός Gov εν πόλει βασιλξδυομένη 


why [ settle [does] your servant] in a city reigning 

μδτά GOD 6+ καὶ ἔδωκεν αὐτώ AKyic EV 

with you? And [ gave to him Achish] in 

TY ἡμέρα Ekeivn τὴν Σεκελάγ διά τούτο 

that day Ziklag. Because of _ this 

δγενήθη Σεκελάγ to βασιλεί της Ιουδαίας ἕως 
Ziklag came to the king of Judea until 
τῆς ημέρας ταύτης 7+ καὶ ἐγένετο ο ἀριθμός τῶν 
this day. And came to pass the number of the 


NuUEpaV ὧν EekaOios Δαυίδ Ev ayp® τῶν αλλοφύλων 
days which David stayed in [the] country of the Philistines -- 


τέσσαρας μήνας s+ καὶ ἀνέβαινε Δαυίδ Kat 


four months. And David ascended and 
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οι ἀνὸρες αὐτού καὶ επετίθεδντο επί τον Teocovpatov 


his men, and they made an attack upon the Geshurites, 

καὶ Tov IeCapaiov καὶ ext tov Αμαληκίτην OTL 

and the Gezrites, and against the Amalekites. For 
KOTMKEITO ἢ YN ἢ από Tsecoovp καὶ έως γῆης 

[ was inhabited the land] bytheone from Shur and unto [the] land 
Αἰγύπτου 9+ καὶ ETUMTE τὴν γῆν καὶ οὐκ ECWOYOVEL 
of Egypt. And he struck the land, and did not _ bring forth alive 
ἀνδρα ἡ γυναίκα καὶ ἐλάμβανον ποίμνια KO 

man or woman; and they took flocks, and 
βουκόλια και OVOLG καὶ καμήλους καὶ LWLOTIOLLOV και 
herds, and donkeys, and camels, and clothes. And 
ἀνέστρεφον καὶ ἤρχοντο TPOC Ακχίς 10+ καὶ 

sae returned and came Achish. And 

δίπεν Axyic TPOG Δαυίδ επί τίνα επέθεσθε σήμερον 
Achish said David, Upon whom did you attack today? 

καὶ εἰπε Χαυϊὸ προς Ακχίς κατά νότον της Ιουδαίας 
And David said to Achish, To [the] south in Judea, 

καὶ κατά νότον Ιεραμιήλ καὶ κατά νότον TOD 

and to [the] south οἵ Jerahmeel, and to [the] south of the 
Κενεζί τι. καὶ dvdpa καὶ γυναίκα οὐκ εζωογόνεξι 
Kenite. And [ aman and woman didnot bring forth alive 
Δαυίδ tov sioayaystv sic Te0 λέγων μήποτε 

David] to bring unto Gath, saying, Lest 
ἀναγγείλωσιν καθ΄ ημών λέγοντες τάδε Aavid ποιεί 
they announce against us, saying, Thus David does. 
καὶ τόδε TO δικαίωμα AVTOD πάσας TAC ἡπερας ας 
And thus [was] his ordinance all the days which 
δκάθητο Δαυίδ εν ayp® τῶν αλλοφύλων 12+ και 
David settled in [the] country of the Philistines. And 
δπιστεύθη Δαυίδ ev τῷ Ακχίς λέγων ήσχυνται 

David was trusted by Achish, saying, With shame 
αἰσχυνόμενος EV TH λαώ avTOD Ev TM Ισραήλ Kal 

he is being shamed by his people in Israel, and 
EOTAL μου δούλος εἰς TOV αιώνα 

he willbe my a servant into the eon. 

28 πὸ 


1+ Καὶ SYEVETO EV ταῖς ημέραις εκείναις KOL 


And itcame to pass in those days that 


συναθροίζονται οι αλλόφυλοι EV 


[ were gathered together the Philistines] in 
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ταῖς παρεμβολαίς αυτών TOV εξελθείν εις πόλεμον επί 


their camps to come forth for war against 


tov ἰσραήλ καὶ εἶπεν Ακχίς προς tov Δαυίδ γινώσκων 
Israel. And Achish said to David, In knowing 


γνώση OTL μετ΄ ἐμού εξελεύση εἰς TOV πόλεμον Ov 


you shall know _ that with me you shall go forth unto _ the war, you 


καὶ OL ἀνὸρες σοὺ 2+ καὶ sine Δαυίδ προς Ακχίς 
and your men. And David said to Achish, 


οὕτως νῦν YVMOEL α ποιήσει ο δούλός σου καὶι 


Thus now you shall know what [ will do your servant]. And 
δίπεν Ακχίς προς tov Δαυίδ οὕτως ἀαρχισωματοφύλακα 
Achish said to David, Thus as chief of the body-guard 
θήσομαί of πάσας Tas ἡμέρας 3+ και Σαμουήλ 

I shall appoint you [101] all the days. And Samuel 

ἀπέθανε και EKOWAVTO αὐτόν πας IopanA Kat 


died, and [ lamented him all Israel], and 


θάπτουσιν αὐτόν ev Αρμαθαΐμ ev τη πόλει αυτού KO 
they entombed him in Ramah, in his city. And 


Σαούλ περιξίλεξ τοὺς δγγαστριμύθους καὶ τους 
Saul removed the ones who deliver oracles, and the 

γνώστας από TNS γης 4: και συναθροίζονται οἱ 
diviners from the land. And [ gather together the 


αλλόφυλοι καὶ EPYOVTAL καὶ παρεμβάλλουσιν εις 


Philistines], and come, and camp in 


Σουνάμ και συναθροίζει Σαούλ πάντα ἀνδρα ἰσραήλ 


Shunem. And Saul gathers together every man of Israel, 
και παρεμβάλλουσιν εἰς [ελβουέ s+ και side Σαούλ 
and they camp in Gilboa. And Saul beheld 

τὴν παρεμβολήν τῶν αλλοφύλων καὶ εφοβήθη Kat 
the camp of the Philistines, and he was fearful, and 
δξέστη η καρδία αὐτού σφόδρα 6+ και 

it startled his heart exceedingly. And 


δπηρώτησε Σαούλ διά TOD κυρίου καὶ οὐκ απεκρίθη 
Saul asked through the LORD. And [ did not answer 


αὐτώ κύριος EV τοῖς EVUTVIOIG καὶι εὖ τοις δήλοις 
to him [the] LORD] in dreams, nor the manifestations, 
καὶ EV τοῖς προφήταις 7+ καὶ ξίπε Σαούλ τοις 

nor among the prophets. And Saul said [to] 


παισίν αυτού ζητήσατέ μοι γυναίκα εγγαστρίμυθον 


his servants, Seek forme awoman who delivers oracles! 


και πορεύσομαι προς ay καὶ εκζητήσω εν αὐτή 
and I will go and I will inquire by her. 
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καὶ εἶπαν οἱ παίδες αὐτοῦ προς αὐτόν ιδού γυνή 


And [ said his servants] to him, Behold, awoman 


δγγαστρίμυθος εν Evdap s+ kat ηλλοιώθη Σαούλ καὶ 


who delivers oracles [is] in En-dor. And Saul changed [appearance], and 


περιεβάλετο ἱμάτια ETEPA καὶ TMOPEDETAL αὐτός KAL 


put around [ garments OnEt, and he himself goes and 


δύο GVOpES μετ΄ αὐτού καὶ EPYOVTAL προς τὴν 


two men with him. And any come to the 


γυναίκα νυκτός καὶ εἶπεν αὐτή μάντευσον ON μοι 


woman by night, and he said to her, Use oracles indeed for me 


EV τῷ EYYAOTPILVOM καὶ ανάγαγέ μοι OV αν είπω 


by the delivering an oracle, and lead up tome whom ever Ishould tell 


σοι 9: καὶ simEV ἡ γυνή αὐτώ 1000 σὺ οίδας doa 


you! And [ said the woman] to him, Behold, you know as much as 
δποίησε Σαούλ ὡς ξεξωλόθρξευσξ τοὺς εγγαστριμύθους 
Saul did, as he utterly destroyed the ones __ delivering up oracles, 


καὶ τοὺς γνώστας από τῆς γῆς και IvaTi ov 


and the diviners from the land. And why do you 
παγιδεύεις την ψυχήν μου θανατώσαι αὐτήν 10+ καὶ 


ensnare my life to put it to death? And 


ὦμοσεν αὐτή Σαούλ κατά τοῦ θεού λέγων MT 


[ swore by an oath _ to her Saul] according to God, saying, As lives 
κύριος EL απαντήσει σοι αδικία EV TH λόγω τούτω 
[the] LORD, 5141} [ meet up with you injustice] in this matter? [No!] 


i+ Καὶ εἶπεν ἡ γυνή τῶ Σαούλ τίνα avayay@ σοι 


And [ said the woman] _ to Saul, Whom — shouldI leadup ἰἴο you? 
καὶ εἰπε TOV Σαμουήλ avayayé μοι w+ και εἶδεν ἡ 
And he said, Lead up Samuel to me! And [ beheld the 
γυνή τον Σαμουήλ καὶ εβόησξ φωνή μεγάλη Kat 
women Samuel, and she yelled [ voice with a great]. And 


δίπεν ἡ γυνή προς Σαούλ watt παρελογίσω μὲ καὶ 


[ said the woman] to Saul, Why did = you mislead me, even 


ov ét Σαούλ 3+ καὶ EimEevV αὐτή ο βασιλεύς μη 
you are Saul? And [ said to her the king], Do not 
φοβού τίνα εώρακας καὶ είπεν ἡ γυνή προς Σαούλ 
fear! Whom do you see? And [ said the woman] to Saul, 


θεούς εθὥρακα ἀναβαίνοντας EK τῆς γῆς 14+ rot 


I see magistrates ascending from out of the earth. 


ξείπεν αὐτή τι EYVWG και εἰπεν αὐτώ ἡ πο, ἃ 


he said to her, What did youperceive? And she said to him, An aged man 


ἀναβαίνοντα αναβεβλημένον διπλοῖδα καὶι 


ascending being cloaked in a double-garment. And 
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ἔγνω Σαούλ OTL ODTOS Σαμουήλ καὶ ἔκυψεν επί 

Saul knew that this [was] Samuel. And he bowed upon 
πρόσωπον επί τὴν γῆν καὶ προσεκύνησδν αὐτώ 15+ 
[the] face upon the ground, and he did obeisance to him. 

καὶ εἰπε Σαμουήλ τινατί παρηνώχλησάς μοι 

And Samuel said, Why did γοι give trouble to me 

αἀναβήναί we και site Σαούλ θλίβομαι σφόδρα και Ot 


[to cause] me to ascend? And Saul said, I am afflicted very much, and the 


αλλόφυλοι πολεμούσιν EV εμοί καὶ ο θεός αφέστηκεν 


Philistines wage war with me, and God has left 


ἀπ΄ ἐμοῦ καὶ οὐκ EMAKNKOE μου ἔτι οὔτε EV 


from me, and he does not heed me any tone ets nor by 


χειρί τῶν προφητών οὔτε EV τοῖς ενυπνίοις καὶ νῦν 
[the] hand ofthe prophets, nor by dreams. And now 


κέκληκά σε τοῦ γνωρίσαι μοι TL ποιήσω 16+ καὶ 


I call you tomake known tome what Ishould do. And 
cine Σαμουήλ watt επερωτάς LE και κύριος 
Samuel said, Why do you ask me, and [the] LORD 
ἀφέστηκεν από GOV καὶ γέγονε μετά 


has left from you, and has taken place with 


TOV πλησίον GOD 17+ και πεποίηκε κύριος σοι καθώς 
your neighbor? And [the] LORD has done to you as 


δλάλησξ EV χειρί μου καὶ διαρρήξει κύριος my 
he said by my hand. And [the] LORD will tear 


βασιλείαν εκ χειρός σοῦ και SMOEL ἀρ ν TO 


kingdom from out of your hand, and will give it to 
πλησίον σοῦ TH Δαυίδ is+ διότι οὐκ ήκουσας τῆς 


your neighbor, [to] David. Because you hearkened not to the 


φωνής κυρίου καὶ οὐκ ἐέπλησας τον οργής 
voice of [the] LORD, and you did not ΠῚ] [ rage of anger 


αὐτού sv TO ALOANK διά TO ρήμα τούτο 


his] against Amalek; on account of _ this thing 


ENOINGE κύριος GOL οὕτως TH ημέρα ταύτη 19+ καὶ 
[the] LORD did to you thus [in] this aay And 


παραδώσει κύριος τον ἰΙσραήλ μετά GOD εἰς χείρας 
[the] LORD will deliver up Israel with you into [the] hands 


αλλοφύλων καὶ αὔριον GV και OLVLOL GOD μετά 


of [the] Philistines, and tomorrow γο and your sons [will be] with 
μδτ΄ EOD καὶ την παρεμβολήν IopandA δώσει κύριος 
with me. And [ the camp of Israel [the] LORD will put] 


ElG χείρας AAAOMVAWV w+ και EOTEVGE Σαούλ καὶ 
into [the] hands οἴ [the] Philistines. And Saul hastened, and 
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ἔπεσεν EOTNKMS Exit τὴν γην καὶ εφοβήθη σφόδρα 
fell full stop upon the ground, and feared vey much 


από TOV λόγων Σαμουήλ καὶ οὐκ TV EV αὐτώ ισχύς 


from the words of Samuel. And there wasno [in him strength] 


ἔτι ότι οὐκ ἔφαγεν ἀάρτον ὀλην 


any longer, for he did not eat bread all 

τὴν ημέραν EKetvnV καὶ OANV THV νύκτα 21+ καὶ 

that day, and all the night. And 
δισήλθεν ἡ γυνή προς Σαούλ καὶ είδεν OTL ἔσπευσε 


[ entered the woman] to Saul, and beheld that he hastened 


σφόδρα καὶ εἰπε προς αὐτόν 1600 ήκουσεν 
very much. And she said to him, Behold, _ [ hearkened to 


ἡ δούλη GOD της φωνής σοῦ καὶ εθέμην τὴν ψυχήν μου 
your maidservant] your voice, and I put my life 


EV TH χειρί LOD καὶ ήκουσα τοῦς λόγους GOD OVC 


in my hand, and Ihearkened to your words which 


δλάλησάς μοι 22+ “αὶ νυν ἀκουσον on φωνής 


you spoke to me. now hear indeed [the] voice 


της δούλης σου καὶ πὶ τ ἀδὲὦ δνώπιόν σου ψωμόν 


of your maidservant, for I will place before you a morsel 


ἄρτου καὶ φάγε καὶ EOTAL EV σοιισχύς OTL πορεύη 


of bread and you eat! and it will be for strength to you, that you should go 


EV 000 23+ kal ηπείθησεξ Kol οὐκ εβούλετο φαγείν 


in [the] way. And he resisted Πεγθδθιθα; and he did not want to eat. 


καὶ παρεβιάζοντο αὐτόν οι παίδες αὐτοῦ καὶ ἡ γυνή 


And πεν pressed him, his servants and the woman. 


καὶ TKOVOE της φωνής ALT@V καὶ ἀνέστη από της 


And he hearkened to _ their voice, and he rose up from the 


γης καὶ εκάθισεν επί TOV δίφρον :.. καὶ TH γυναικί 


ground, and he sat upon the chair. And to the woman 


NV μοσχάριον γαλαθινόν εν TH οἰκία καὶ ἐσπεῦσε 


was [calf a suckling] by the house; and she hastened 


και ἔθυσεν αὐτήν καὶ ἔλαβεν ἀλξευρα καὶ εφύρασε 


and sacrificed it, and took flour and mixed it, 

καὶ ἔπεψεν ἀζυμα 25+ καὶ προσήνεγκεν ξνώπιον 
and baked unleavened [breads]. And she brought it before 
Σαούλ καὶ EVOALOV τῶν παίδων AVTOD καὶ ἔφαγον 


Saul, and before his servants, and they ate. 


και ἀναστάντες απήλθον την νύκτα εκείνην 
And rising up they went forth that night. 
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29 US 


1+ καὶ συναθροίζουσιν ot αλλόφυλοι πάσας 
And [ gathered the Philistines] all 


TAC παρεμβολάς αυτών εἰς Αφέκ και ἰσραήλ 
their camps unto Aphek. And Israel 


παρενέβαλεν ev Ενδὼρ τὴν ev [ἰεζραέλ 2+ καὶ ot 


camped in En-dor, the one in Jezreel. And the 


σατράπαι τῶν αλλοφύλων παρεπορεύοντο εἰς 


satraps of the Philistines came by 
δκατοντάδας καὶ χιλιάδας καὶ Aavid καὶ 

[the] hundreds and thousands. And David and 

OL ἀνὸρες ALVTOD παρεπορεύοντο EN εσχάτων μετά 


his men came near at [the] last with 


Ακχίς 3+ και εἶπον OL σατράπαι τῶν αλλοφύλων 
Achish. And [ said the  satraps of the Philistines], 


τίνες OL OLAMOPEDOLEVOL OVTOL καὶ εἶπεν Ακχίς προς 
Who are _ these traveling? And Achish said to 


τοὺς σατράπας τῶν αλλοφύλων οὐχ οὗτος Δαυίδ ο 
the satraps of the Philistines, [Is] not this David, the 
δούλος Σαούλ βασιλέως IopanA oc yéyove μεθ΄ 
servant of Saul king of Israel, who [85 been with 

ELOD ημέρας τούτο δεύτερον ἔτος καὶ οὐχ εύρηκα 
me some days this second year. And Ihave not found 


EV αὐτώ οὐδέν AM’ NS ημέρας ἐπεσξ προς μὲ ἕως 


in him any [fault] from which days he fell in with me until 


της ἡμέρας ταύτης 4+ kal εθυμώθησαν Ex αὐτώ οι 


this day. And [ were enraged over him the 


σατράπαι TOV αλλοφύλων καὶ λέγουσιν αὐτώ 


satraps of the Philistines], and they say to him, 


ἀπόστρεψον TOV ἀνδρα καὶ αποστραφήτω εἰς 


Return the man! and let him return unto 


TOV τόπον αὐτοῦ οὐ κατέστησας αὐτόν εκεί καὶ μη 
his people of which you placed him there, and do not 


δρχέσθω μεθ΄ ἡμών εἰς TOV πόλεμον καὶ μη 


let him come with us to the battle, and let him not 


γινέσθω επίβουλος TH παρεμβολή Kal Ev τίνι 


become a plotter inthe camp! And how shall 


διαλλαγήσεται οὗτος TH κυρίω AVTOD οὐχί EV ταις 


he be reconciled [to] his master? Will it not be with the 


κεφαλαίς τῶν ανδρών εκείνων s+ οὐχ οὗτος Δαυίδ ὦ 


heads of those men? [Is] this not David, which 


δξήρχον ev yopoic λέγοντες επάταξξε Σαούλ 


they led in dances, saying, Saul struck 
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EV χιλιάσιν αὐτού και Δαυίδ εν μυριάσιν αυτού ς. καὶ 


his thousands, and David his ten thousands? And 

δκάλεσεν Axyic tov Δαυίδ καὶ simev αὐτώ Cy κύριος 

Achish called David, and said to him, As [the] LORD lives, 

ότι δυθύςσυ καὶ ἀγαθός εν οφθαλμοίς μου Ka 

[know] that you [are] upright and good in my eyes, and 

N §000¢ σου και ἡ εἰσοδός σοῦ μετ΄ EOD EV TH 

[50 15] your exiting and your entering with me in the 

παρεμβολή ot οὐχ EVPOV κατά GOV κακίαν AM ης 

camp. Idid not find against yeu an evil from which 

nhepac qe προς pe ἕως της ημέρας ταύτης "αὶ δν 
you came until this day. in 

αὐδαλποῖς τῶν σατραπῶν οὐκ ἀγαθός σὺ 7+ Ka 

[the] eyes of the satraps [ not good you are]. And 

νῦν ανάστρεφξ καὶ πορεύου ElC εἰρήνην καὶ οὐ μὴ 

now, return and go in peace! and in no way 

ποιήσης κακίαν EV οφθαλμοίς τῶν σατραπών TMV 

shall you do evil in [the] eyes of the satraps of the 

αλλοφύλων s+ και εἰπε Δαυίδ προς Ακχίς τι 

Philistines. And David said to Achish, What 

πεποίηκά σοι καὶ TL EVPES EV TH OOVAW GOD AQ’ 

have I done to you? And what did you find in your servant from 

NS ἡμέρας NUNV ενώπιόν GOD καὶ EWC 

which day I was before you, and until 

ημέρας ταύτης OTL οὐ μη ἔλθω πολεμήσαι τους 

this day, that innoway Ishouldcome to wage waragainst the 

δχθρούς τοῦ κυρίου μου του βασιλέως o+ καὶ 

enemies of my master the king? And 

ἀπεκρίθη Axyic και site προς Aavid oida ότι 

Achish answered and said to David, Iknow _ that 

αγαθός ov εν οφθαλμοίς μου es άγγελος θεού 

you are good in my eyes, an angel of God, 

αλλ΄ οι σατράπαι TMV odAondLav λέγουσιν οὐχ 

but the — satraps of the Philistines say, He shall not 

ήξει μεθ΄ ἡημών εἰς πόλεμον 10+ καὶ νῦν ὀρθρισον 

come with us to wat. And now, rise early 

τοπρωΐϊ σὺ καὶ OL παίδες TOV κυρίου GOD OL 

inthe morning, you and the servants of your master, the 

NKOVTEG μετά COD καὶ TOPEvEOVE εις TOV τόπον OD 

ones having come’ with you, and go to the place where 

κατέστησα ᾽υμάς εκεί Kal ορθρίσατξ EV TH οδώ KAI 

I placed you there! And you rise early in the joumey, and 
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φωτισάτω υμίν καὶ πορεύθητε 1+ και ώρθρισξ Aavid 


[when] it gives light to you then go! And David rose early, 
αὐτός και OLGVdPES αυτού τοῦ ἀπελθείν Tompat καὶι 
he and his men to go forth in the morning, and 
φυλάσσειν τὴν γην TOV αλλοφύλων και οι 
to guard the land of the Philistines. And the 
αλλόφυλοι avéBnoav πολεμείν ext Iopanr 
Philistines ascended to wage war against Israel. 
30 5 
i+ καὶ δγενήθη εἰσελθόντος Aavid Kat 

And itcametopass in ee entering of David and 
TOV AVOPO®V AVTOD την Σικελάγ TH NEPA TH τρίτη 
of his men to Ziklag, onthe [ day διε, 
και Αμαλήκ επέθετο επί TOV νότον καὶ Eni 
that Amalek made anattack upon _ the south, and upon 
τὴν Σικελάγ καὶ επάταξξ τὴν Σικελάγ καὶ EvETvVPLOAV 
Ziklag. And it struck Ziklag, and burnt 
αὐτήν EV πυρί 2+ και τας γυναίκας καὶ πάντα TOVG 
it with fire. And the women, and all the ones 
EV αὐτή από μικρού ἐὼς μεγάλου οὐκ 
in it, from small unto great they did not 
δθανάτωσαν ἀνδρα ovdé γυναίκα AAA’ ἡηχμαλώτευσαν 
put to death, man nor woman, but they took them captive, 
καὶ απήλθον εἰς τὴν OddV αυτών 3+ Kat ήλθε Aaviod 
and went forth in their way. And [ came David 
και OLGVOPES AVTOD ξεις την πόλιν καὶ 1000 
and his men] unto the city, and, behold, 
δμπεπυρίσται EV πυρί ALOE γυναίκες AVTMV KOL 
it was burnt with fire; and their wives, and 
OLVLOL AVTOV και αἱ θυγατέρες AVTOV 
their sons, and their daughters, 
OLYHOAMTEDOLEVOL 4+ και ήρε Δαυίδ καὶ 
were taken captive. And [lifted David and 
OL GVOPES AVTOD την φωνήν αυτών καὶ ἐκλαῦυσαν EMC 
his men] their voice, and they wept until 
OTOD OVK NV ισχύς EV avTOIC τοῦ κλαίειν ETL -. 
whenever there wasno — strength in them to weep any longer. 
και AU@OTEPAL αι γυναίκες Δαυίδ ηχμαλωτεύθησαν 
And both the wives of David were captured -- 
Αχιναάμ n IsCpanaitic και Αβιγαῖλ ἡ γυνή Ναβάλ 
Ahinoam the Jezreelitess, and Abigail the wife of Nabal 
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tov Καρμηλίου «+ και εθλίβη Δαυίδ σφόδρα Ott είπεν 


the Carmelite. And David was afflicted very much, for [ said 
0 λαός λιθοβολήσαι αὐτόν OTL κατώδυνος ψυχή 
the a to stone him, for [ were in severe pain of soul 
παντός TOD λαού EKAGTOD επί τοῦς υἱιούς αυτού καὶι 
all the people], each over his sons, and 
Ent τας θυγατέρας αὐτού και ἐκραταιώθη Δαυίδ Ev 
over _ his daughters. And David was fortified by 
κυρίω θεώ avtod 7+ Kal εἰπε Δαυίδ προς Αβιάθαρ 
[the] LORD his God. And David said to Abiathar 
TOV ἱερέα υἱιόν Αχιμέλεχ προσαγάγε TO εφούδ καὶ 
the priest, son of Ahimelech, Lead forward the — ephod. And 
προσήγαγεν Αβιάθαρ to ξδφούδ προς Δαυίδ s+ καὶ 
Abiathar led forward the — ephod to David. And 
δπηρώτησε Δαυίδ διά τοῦ κυρίου λέγων Et 
David asked through the LORD, saying, Shall 
καταδιώξω οπίσω TOV γεδδούρ τούτου EL 
I pursue after this troop? Shall 
καταλήψομαι αὐτούς και είπεν αὐτώ κύριος 
I overtake them? And [ said to him [the] LORD], 
KatadioKe ὀτι καταλαμβάνων καταλήψη avTOvVS καὶι 
Pursue! for in overtaking you shall overtake — them, and 
δξαιρούμδνος εξελή υ. καὶ επορεύθη Δαυίδ avTdG 
in rescuing you shall rescue. And David went, he 
καὶ OL βξακόσιοι ἀνδρες μετ΄ αὐτού καὶ EPYOVTAL 
and the six hundred men with him. And wey come 
EWC TOD χειμάρρου Booop καὶ OL περισσοί ἕστησαν 
unto the rushing stream of Besor, and the οχίγα [ones] stopped. 
10+ καὶ κατεδίωξεν EV τετρακοσίοις ανὸράσιν 

Απά [ pursued about four hundred men], 
vméotnoav ὃς διακόσιοι ἀνὸρες οίτινες εκάθισαν 
[ stood and two hundred men], who stayed 
πέραν τοῦ χειμάρρου τοῦ Booop ι:: καὶ 
on the other side ofthe rushing stream Besor. And 
δυρίσκουσιν ἀνὸρα Αἰγύπτιον EV αγρώ KaL 
they find an Eeypuan man in [the] field, and 
λαμβάνουσιν αὐτόν καὶ ἀγουσιν αὐτόν προς Aavid 
they take him, and bring him to David, 
και διδόασιν αὐτώ ἄρτον καὶ EMAYE καὶ επότισαν 
and give to him bread and he ate, and they gave [ to drink 
αὐτόν VdM@P w+ και διδόασιν αὐτώ κλάσμα 
him water]. And they give to him a piece 
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παλάθης καὶ δύο σταφίδας καὶ ἐφαγξ καὶ 


of dried cluster of figs, and two dried grape [clusters]; and he ate, and 


κατέστη TO πνεύμα αὐτοῦ EV αὐτώ OTL OV 
[ stood [up] his spirit] in him. For he had not 


βεβρώκει ἄρτον καὶ OD πεπώκει VOMP τρεῖς ἡμέρας 
eaten bread, and had not drank water, three days 


καὶ τρεῖς νύκτας 
and three nights. 


3+ Καὶ simev αὐτώ Δαυίδ τίνος σὺ ει και πόθεν 


And [ said to him David], Who are you, and from what place 
δι Kal site τὸ παιδάριον TO Αἰγύπτιον εγώ διμι 


are you?) And [ said servant-lad the Egyptian], I am 
δούλος ανὸρός Αμαληκίτου και κατέλιπέ LE 

a servant of a man, an Amalekite; and [ left 

O KUPLOG LOD OTL ηνωχλήθην εγώ σήμερον τριταίος 14+ 
my master] for I was unwell, today being three days. 


και ἡημείς εἐπεθέμεθα επί Tov νότον Tov Χορεθί Kar 


And we made an attack upon the south ofthe Cherethites, and 


δπί τὰ της ἰΙουδαίας μέρη καὶ επί νότον Χειλέβ 


upon theones ofthe part of Judea, and to the south of Caleb; 


καὶ τὴν Σικεδλάγ ενεπυρίσαμεν EV πυρί is+ καὶ εἶπεν 
and Ziklag we burnt in fire. And ͵ 5814 


αὐτώ Δαυίδ ει κατάξεις pe δπί TO γεδδούρ τούτο καὶι 
to him Phas Will you lead to this troop? And 


δίπεν ὀμοσον on wot κατά τοῦ θεού μη 


he said, [If] you swear by anoath indeed tome _ accordingto God to not 


θανατώσαί UE καὶ μη παραδούναί με ξις χείρας 


put me to death, and not to deliver me into [the] hands 


TOV κυρίου LOD καὶ κατάξω σε επί TO γεδδούρ τούτο 


of my master, then I will lead you to this troop. 
6+ καὶ κατήγαγεν αὐτόν και ιτδού OVTOL διακεχυμένοι 
And he led him. And behold, these were dispersed 


δπί πρόσωπον πάσης τῆς γης εσθίοντες καὶ πίνοντες 
upon [the] face of all the land, eating and drinking, 


και EOPTACOVTES επί πάσι τοις σκύλοις τοῖς μεγάλοις 


and celebrating over all the [ spoils great] 


oic ἔλαβον εκ γης αλλοφύλων και Ek γης 


which _ they took from out of [the] land of [the] Philistines, and from out of [the] land 


Ιούδα i7+ καὶ ήλθεν Ex’ αὐτούς Δαυίδ και ἐπάταξεν 
of Judah. And [ came upon them David], and he struck 


αὐτούς από EMOMOPOD καὶ EMS δείλης και THC 


them from [the] morning star and until evening even of the 
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δπαύριον καὶ οὐ διεσώθη εξ αὐτών ανήρ OTL AAA’ ἡ 


next day. And [ was not preserved of them a man], but only 


τετρακόσια παιδάρια a ξδπέβη επί καμήλους και 


four hundred boys who mounted upon camels and 
ἔφυγον is+ καὶ ἀφείλατο Δαυίδ πάντα a ἔλαβον οι 
fled. And David removed all which _[ took the 
Αμαληκίται καὶ αμφοτέρας τας γυναίκας αυτού 


Amalekites]; and both his wives 


ECEIAETO 19+ καὶ οὐ διεφώνησεν AVTOIS από μικρού 


he rescued. And nothing was perished to them from small 


και ἕως μεγάλου καὶ EWS υιώῶν και θυγατέρων 


and unto great, and unto sons and daughters, 


και από TOV σκύλων καὶ EMS πάντων ὧν ἔλαβον 


from the spoils and unto all what they took 


αὐτών TA πάντα επέστρεψε Δαυίδ 2+ Kat έλαβε Aaviod 
of theirs -- all the [things] David returned. And David took 


πάντα τὰ ποίμνια καὶ TA βουκόλια και ἀπήγαγεν 
all the flocks and the herds, and led them away 


ἔμπροσθεν τῶν σκύλων καὶ τοῖς σκύλοις ξκείνοις 


before the spoils. And [concerning] those spoils 


δλέγετο ταύτα Ta σκύλα Δαυίδ 21+ καὶ 
it was said, These [are] the spoils of David. And 
παραγίνεται Δαυίδ προς τοὺς διακοσίους ἀνδρας τους 
David came to the two hundred men (the ones 


᾽πυπολξιφθέντας TOU πορεύεσθαι οπίσω Δαυίδ ovc 
being left behind of the [troop] going after David) that 


δκάθισεν EV TO χειμάρρῳ Boodp Kat εξήλθον εἰς 


stayed at the rushing stream of Besor. And they came forth to 


ἀπάντησιν Δαυίδ καὶ εἰς ἀπάντησιν τοῦ λαού TOD 


meet David, and to meet the people of the one 


μετ΄ αὐτού καὶ προσήλθε Δαυίδ EWS TOD λαού KAI 


with him. And David came forward unto ofthe people, and 
ηρώτησεν αὐτούς τα εις εἰρήνην »+ καὶ 

he asked them the [greetings] for peace. And 

ἀπεκρίθη mas ανήρ λοιμός και πονηρός TOV ανὸρών 
[ responded every man pestilent and wicked] of the men 


TOV πολεμιστών τῶν πορευθέντων μετά Δαυίδ Kat 


watriors going with David. And 


δίπον OTL OD κατεδίωξαν μεθ΄ ἡημών ov 


they said that, Theydidnot pursue with us, we shall not 


δώσομεν αὑὐτοίς EK TOV σκύλων ὧν εξειλάμεθα 


give to them from out of the spoils which we rescued, 
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αλλ΄ ἡ έκαστος την γυναίκα αὐτοῦ και τα τέκνα αὐτού 


but [ each his wife and his children 

ἀπαγέσθωσαν καὶ αποστρεφέτωσαν 3+ καὶ εἰπε Δαυίὸ 

let take away], and let them return! And David said, 

Ov ποιήσετε αδελφοί LOD OVTMS LETH TO 

You shall not do [ my brothers thus] after the 

παραδούναι τον κύριον ημίν καὶ φυλάξαι Nua 

delivering up [of the enemy] bythe LORD to us, and guarded 

και παρέδωκε κύριος TOV γεδδούρ TOV ἐπερχόμενον 

and [the] LORD delivered up the troop, the one coming 

δφ΄ ee ELIS χείρας NUWV m+ καὶ τις επακούσξται 

upon into οἷ hands. And who will heed 

υμῶν λόγων τούτων OTL οὐχ ήἤττους ημών εἰσί 

[ your words these], for [ not inferior to us they are]; 

διότι κατά τὴν μερίδα TOD καταβαίνοντος εἰς 

for according tothe portion ofthe one going down to 

TOV πόλεμον οὐτῶς ἔσται ἡ μερίς TOD καθημένου επί 

war, 50 shall be the portion of the one staying by 

τὰ σκεύη κατά TO αὐτό μεριούνται 25+ καὶ EYEVETO 

the equipment; accordingto the same they shall be portioned. And it came to pass 

από της ἡμέρας εκείνης καὶ ἐπάνω KOL EYEVETO ξις 

from that day and forward, that it became for 

πρόσταγμα καὶ εἰς δικαίωμα τῶ ἰσραήλ ἕως 

an order and for an ordinance in Israel until 

της ἡμέρας ταύτης 2+ και NAVE Δαυίδ εις Σικελάγ Kal 

this day. And David came to Ziklag, and 

ἀπέστειλε τοῖς πρεσβυτέροις Ιούδα καὶ τοις 

he sent to the elders of Judah, and to 

πλησίον AVTOD TOV σκύλων λέγων 1600 EvAOoyia υμίν 

his neighbors of the spoils, saying, Behold, ἃ blessing to you 

από TOV σκύλων τῶν εχθρών κυρίου 27+ τοῖς ὃν 

from the spoils of the enemies of [the] LORD; to the ones in 

Βαιθήλ καὶ τοῖς ὃν Ραμά νότου καὶ τοῖς [Ιαθήρ 

Beth-el, and to the ones in Ramoth of [the] south, and to the ones [1η] Jattir, 

29+ Καὶ τοῖς ὃν Apap καὶ τοῖς EV Σιφαμώθ Kar 
and to the ones in Aroer, and to the ones in Siphmoth, and 

τοῖς ὃν Εσθημοά 2+ και τοῖς ev Ραχάλ Kal τοις 

to the ones in Eshtemoa, and to the ones in Rachal, and to the ones 

EV ταῖς πόλεσι TOD ἱεραμιήλ καὶ τοῖς EV ταῖς 

in the cities ofthe Jerahmeelite, and to the ones in the 

πόλεσι TOD Kevi 30+ καὶ τοῖς εν Ερμά καὶ τοῖς ὃν 

cities ofthe  Kenite; and tothe ones in Hormah, and to the ones in 
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Βηρ Ασάν και τοῖς ev Αθάχ 31+ και τοῖς ὃν 


Beer-ashan, and tothe ones in Athach; and tothe ones in 
Χεβρών καὶ εἰς πάντας τοὺς τόπους ους 
Hebron, and into all the places which 


διήλθε Δαυίδ εκεί αὐτός καὶ οι GVOPES αὐτού 


David went there, he and his men. 


31 δ 


i+ καὶ OL αλλόφυλοι επολέμουν επί TopanA Kat 


And the Philistines waged war against Israel. And 
ἔφυγον οι ἀνδρες IopanA EK προσώπου τῶν 
[ fled the men of Israel] from [the] face of the 
αλλοφύλων και πίπτουσι τραυματίαι EV TM OPEl 


Philistines, and they fell slain in mount 


Γελβουέ 2+ και συνάπτουσιν OL αλλόφυλοι TH Σαούλ 
Gilboa. And [ joined up against the Philistines] Saul 


και τοῖς DOIG αὐτοῦ καὶ τύπτουσιν OL αλλόφυλοι 
and his sons. And [ struck down the [the] Philistines] 


τον Iova8dv και tov Αβιναδάβ καὶ tov Μελχισουέ 
Jonathan, and Abinadab, and Melchi-shua, 


υἱούς Σαούλ 3+ Kat βαρύνδται O πόλεμος επί Σαούλ 
sons of Saul. And [ weighs down the battle] against Saul, 
καὶ δυρίσκουσιν αὐτόν OL AKOVTLOTAL ἀνὸρες τοξόται 


and [ find him the shooters], men bowmen; 
καὶ ετραυμάτισθη ξις Ta VAOYOVSPLA 4+ καὶ 
and he was wounded in the spleen. And 


cine Σαούλ προς TOV αίροντα τὰ σκεύη αὐτού σπάσαι 


Saul said to the one carrying his weapons, Unsheathe 


τὴν ρομφαίαν GOV καὶ ἀαποκέντησόν μὲ EV αὐτή 


your broadsword, and pierce me with it! 


μήποτε ἐλθῶώσιν οι ἀπερίτμητοι OVTOL καὶ 


lest [ should come these uncircumcised] and 


ἀποκεντήσωσί WE καὶ εἐμπαίξωσιν εν ELLOL και οὐκ 


should pierce me, and should mock against me. But [ did not 


δβούλετο O aipM@V Ta OKEDN αὐτού OTL εφοβήθη 


want to the one carrying his weapons], for he feared 


σφόδρα και ἔλαβε Σαουλ την ρομφαίαν avtovd καὶι 
exceedingly. And Saul took his broadsword, and 


δπέπεσεν EN αὐτήν s+ καὶ εἶδεν ὁ αίρων 
fell upon it. And [ beheld the one carrying 


τὰ σκεύη αὐτοῦ OTL τέθνηκε Σαούλ καὶ EMEMEGE καὶι 
his weapons] that Saul died, and he fell also 
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αὐτός επί τὴν ρομφαίαν αὐτού καὶ απέθανξ μετ΄ 


himself upon _ his broadsword, and died with 


αὐτού 6+ kat ἀπέθανε Σαούλ καὶ OLTPEIG υἱοί αὐτού 
him. And Saul died, and [ three sons his], 


KOLO αίρων TA σκεύη αὐτοῦ και πάντες 


and the one carrying his weapons, and all 


οι ἀνδρες AVTOD EV TH ἡμέρα EkEivy ee TO αὐτό 7+ 


his men, in that day the same [time]. 


Kat sidov οἱ ἀγόβες IopanA οἵ ὃν τῷ πέραν τῆς 
And [ beheld the of Israel], the ones on the other side of the 


κοιλάδος καὶ OL EV TO πέραν τοῦ Ιορδάνου ότι 


valley, and the ones on the other side ofthe Jordan, that 
ἔφυγον οι ἀνδρες IopanA καὶ OTL τέθνηκε Σαούλ KA 
[ fled the men of Israel], and that Saul died, and 
οι υἱοί AVTOD και καταλείπουσι τας πόλεις αὐτῶν KAL 


his sons. And they leave their cities, and 


φεύγουσι καὶ ἔρχονται OL αλλόφυλοι καὶ κατοικούσιν 
flee. And [ come the Philistines] and dwell 


EV avTaic s+ καὶ ἐγενήθη TH επαύριον καὶ EPYOVTAL 


in them. And itcame to pass onthe next day, and [ come 


OL αλλόφυλοι EKSLOVOKELV τοὺς τρασυματίας KOL 


the Philistines] to strip the slain, and 
EVPLOKOVOL TOV Σαούλ καὶ τοῦς τρείς υἱούς αὐτού 
they find Saul and [ three sons his] 


πεπτωκότας επί τὰ OPN TesAPové ο. Kat 
fallen upon the mountains of Gilboa. And 


αἀποκεφαλίζουσιν αὐτόν καὶ EKSLODOKOVOL αὐτόν 
they behead him, and they strip him 


τὰ σκεύη αὐτοῦ και αποστέλλουσιν εἰς γην 


of his weapons, and they send into [the] land 


αλλοφύλων κύκλω ευαγγελιζόμενοι τοις 


of [the] Philistines round about, announcing good news [to] 


διδώλοις αὐτῶν καὶ TO AGM AVTOV 10+ και ἀνέθηκαν 
their idols, and [to] their people. And ΠΥ presented 


τὰ σκεύη αὐτοῦ εις TO AOTAPTLOV καὶ TO σώμα AVTOD 
his weapons in the —_ Astartion. And his body 


κατέπηξαν ev τῶ τείχει Βαιθσάμ 11+ και ἀκούουσι 
they fastened down on the wall in Beth-shan. And [ hear 


περί Ot κατοικούντες [Ιαβής της Ιαλααδιτίδος 


concerning theones dwelling in Jabish Gilead] 


OOo εποίησαν OL αλλόφυλοι TH Σαούλ 12+ καὶ 
as much as_ [ did the Philistines] to Saul. And 
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ἀνέστησαν πάντες OL AVdPES δυνάμξως καὶι 
[ rose up all the men of power]. And 
emopevOnoav ὄλην την νύκτα Kat ἔλαβον TO σώμα 
they went [the] entire night, and took the body 
Σαούλ καὶ TO σώμα [Ιωναθάν τοῦ υἱιού αυτού από 


of Saul, and the body of Jonathan his son from 


tov τείχους Βαιθσάμ καὶ ήνεγκαν αὐτούς etc [αβής 
the wall in Beth-sham. And they brought them into {4015}. 


καὶ κατακαίουσιν αὐτούς εκεί 13+ καὶ ἔλαβον 
and incinerated them there. And they took 


τὰ οστά αυτών και ἐθαψαν υπό την Gpovpav τὴν 
their bones and they entombed [them] by the plowed field, the one 


ev ἰαβής και ενήστευσαν δπτά ημέρας 


in Jabish, and they fasted seven days. 
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1 8 


1+ Καὶ δγένετο μετά TO αποθανείν Σαούλ καὶ Aavid 


And it came to Pes after the dying of Saul, that David 
ἀνέστρεψε τύπτων τον Αμαλήκ καὶ εκάθισε Aavid ev 
returned [from] striking Amalek. And David stayed in 
Σικελάγ ἡμέρας δύο 2+ καὶ EYEVETO TH NEPA 
Ziklag [ days two]. And itcame to pass inthe [day 
TH τρίτη καὶ 1000 ανήρ ήλθεν εκ της παρεμβολής 
third], that behold, aman came from out of the camp 
Tov λαού Σαούλ και τα μάτια ADTOD διερρωγότα KAI 
ofthe people of Saul, and his clothes were torn up, and 
yy επί της κεφαλής αὐτοῦ καὶ EYEVETO EV 
earth [was] upon his head. And it happened in 
TO εισελθείν αὐτόν προς Δαυίδ Kal ἔπεσεν επί τὴν 
his entering to David, that he fell upon the 
YNV και προσεκύνησεν αὐτώ 3+ και εἰπεν αὐτώ 
ground and did obeisance to him. And [ said to him 
Δαυίδ πόθεν συ παραγίνη καὶ εἰπε προς αὑτόν 
David], From what place do you come? And he said __to him, 

Ek τῆς παρεμβολής IopanA διασέσωσμαι 4+ καὶ 
From out of the camp of Israel I have come through safe. And 
sinev αὐτώ Δαυίδ τις ο λόγος OVTOS απάγγειλόν μοι 
[ said to him David], What word [is] this? Report to me! 
καὶ εἰπε πέφευγεν O λαός EK TOD πολέμου καὶι 

And he said, __[ have fled The people] from the battle, and 
πεπτώκασιν πολλοί εκ τοῦ λαού καὶ απέθανον καὶι 
[ have fallen many] of the people, and they died; and 
Σαούλ καὶ Ιωναθάν ουιός avTOD απέθανξ s+ καὶ 

Saul and Jonathan his son died. And 

sine Δαυίδ To παιδαρίῳ TM απαγγέλλοντι αὐτώ πῶς 
David said to the servant-lad, Inthe reporting it, how 
oidag ott τέθνηκε Σαούλ καὶ Im@vabdv ουιός αὐτού 
do you Κπονν that [ have died Saul and Jonathan his son]? 

6+ Καὶ ξδίπε TO παιδάριον TO ἀαπαγγέλλον αὐτώ 

And [ said the — servant-lad] reporting to him, 
περιπτώματι περιέπεσον EV Tw ὀρει TOTEAPOvE Ka 
By chance I fell among the mountain of Giboa; and 
1600 Σαούλ EMEOTHPIKTO επί TO δόρυ αὐτού καὶ 1600 
behold, Saul was stayed upon [15 spear; and behold, 
τὰ ἄρματα και OL ίππαρχαι συνήψαν αὐτώ 1. 


the chariots and the commanders of the cavalry joined together against him. 
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καὶ emépAewev επί τὰ οπίσω avtod καὶ sidé με KOL 


And he looked behind him, and he beheld me, and 
δκάλεσέ LE καὶ είἰπα ιδού εγώ s+ καὶ εἰπέ μοι τις El 
he called me. And I said, Behold, [it is] I. And he said tome, Who §are 
ov καὶ cima Αμαληκίτης ὦ δῖμι 9+ καὶ EINE προς 
you? And I said, [ an Amalekite am]. And he said to 
us δπίστηθι On επάνω μου Kal θανάτωσόν με OTL 
me, Stand indeed above me, and put me to death! for 
KOTEOYE μὲ σκότος δεινόν καὶ ἔτι TN ψυχή μου ἐν 
[ constrained me darkness an awful], for [ [is] yet my life] 
δμοί 10+ καὶ ENEOTHV EX αὐτόν καὶ εθανάτωσα αὐτόν 
me. And I stood over him, and put him to death, 
OTL NOELV OTL OD ζήσεται μετά TO πεσείν αὐτόν 
for I knew that he would not live after he fell. 
kat ἔλαβον to βασίλειον τὸ επί της κεφαλής avTOD 
And I took the — crown, the one upon his head, 
καὶ TOV χλιδώνα TOV Emi Tov βραχίονος avTOD Kal 
and the armlet, the one upon his arm, and 
δνήνοχα αὐτά TH κυρίω μου WOE 11+ καὶ 
I brought them [to] my master here. And 
δκράτησξ Δαυίδ τῶν watiov αυτού καὶ διέρρηξεν 
David took hold of his clothes, and tore 
αὐτά καὶ πάντες OL ἀνδρες OL μετ΄ αὐτού 1+ καὶ 
them; and all the men, the ones’ with him. And 
δκόψαντο καὶ ἔκλαυσαν καὶ ενήστευσαν έως ὁείλης 
they beat their chests and wept, and fasted until evening 
επί Σαούλ καὶ επί Ιωναθάν tov υἱόν avtov και επί 
over Saul, and over Jonathan his son, and over 
tov λαόν Iovdéa καὶ επί τον οίκον IopanA ότι 
the people of Judah, and over the house of Israel, because 
δπλήγησαν EV ρομφαία 3+ και sine Δαυίδ τῷ 
they were struck by [the] broadsword. And David said to the 
παιδαρίῳ TH απαγγέλλοντι αὐτώ πόθεν ει OV καὶ 
servant-lad, the one reporting to him, From what place are you? And 
δίπεν υἱός ανὸρός παροίκου Αμαληκίτου ie EU 14: 
he said, [ [the] son man sojourner of an Amalekite am]. 
και sizev αὐτώ Δαυίδ πῶς OvK λοβ  ὴς 
And [ said to him David], How [is it] youdo not fear 
emeveyKsiv χείρά σου ὀιαφθείραι τον χριστόν κυρίου 
to bear your hand to utterly destroy the anointed one of [the] LORD? 
is+ καὶ δβκάλεσξε Δαυίδ EV τῶν παιδαρίων αὐτού και 

And David called one of his servant-lads, and 
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Eile προσελθών απάντησον ALTO και ENMaTAcEV 


he said, Coming forward, you meet him! And he struck 


αὐτόν καὶ ἀπέθανε τις: και εἶπε προς αὐτόν AaDviod 
him, and he died. And [ said to him David], 


TO αἱμά GOD επί την κεφαλήν σου OTL TO στόμα σου 


Your blood [be] upon your head, for your mouth 
ἀπεκρίθη κατά σοῦ λέγων εγώ εθανάτωσα TOV 
answered against you, saying, I put to death the 
χριστόν κυρίου 17+ και εθρήνησε Δαυίδ 

anointed one of [the] LORD. And David lamented 

TOV θρήνον τούτον επί Σαούλ καὶ επί Ιωναθάν 


this lamentation over Saul, and over Jonathan 


TOV DIOV AVTOV is+ καὶ εἰπε TOD διδάξαι τοὺς υἱούς 


his son. And he spoke ἴο teach the sons 


Ιούδα 10d γέγραπται επί βιβλίου tov εὐυθούς 19+ καὶ 
of Judah. Behold, it is written upon — [the] scroll ofthe upright. And 


EIMEV στήλωσον Ισραήλ υπέρ τῶν τεθνηκότων επί 


he said, Set up astone monument, Ο Israel, for the ones having died upon 


τὰ ὕψη GOV τραυματιῶν πῶς ἔπεσαν δυνατοί 5:0. 


your heights -- being slain! How [ are fallen [the] mighty ones]. 


μη avayysiAnte ev [δθ καὶ μη εὐαγγελίσησθε εν ταῖς 


Announce it not in Gath, and announce it not as good news in the 


δξόδοις Ασκάλωνος μή ποτε ευφρανθώσι θυγατέρας 
streets of Ashkelon! lest at any time [ should be glad [the] daughters 


αλλοφύλων μή ποτε αγαλλιάσωνται θυγατέρες τῶν 
of [the] Philistines], lest at any time [ should exult [the] daughters of the 


ἀπεριτμήτων 21+ OPH ταεν TedPové μη πέσοι 
uncircumcised]. O mountains in Gilboa, may there not fall 

EM υμάς μήτε ὃρόσος μήτε υετός καὶ αγροί 

upon γόοιῖ neither dew nor rain; and O fields 

ἀπαρχῶν OTL εκεί προσωχθίσθη θυρεός δυνατών 

of first-fruits, for there [ was loathed [the] shield of [the] mighty ones], 
θυρεός Σαούλ οὐκ εχρίσθη Ev ελαίω »+ AM’ αίματος 
[the] shield of Saul was not anointed with ΟἹ]. From [the] blood 


τραυματιών καὶ από στέατος δυνατών τόξον 
of [the] slain, and from [the] fat of [the] mighty ones, [the] bow 


Ιωναθάν οὐκ απεστράφη κενόν εἰς τὰ οπίσω KAI 
of Jonathan didnot return empty to the rear; and 
ρομφαία Σαούλ οὐκ AVEKALWE KEV 23+ Σαούλ και 
[the] broadsword of Saul didnot return empty. Saul and 
Ιωναθάν ot ἠγαπημένοι καὶ ὠὡραίοι ov 


Jonathan, the ones _ being loved, and beautiful ones; not 
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διακεχωρισμένοι EV TH ζωή αυτών και EV 


parted in their life, and in 


TO θανάτω αὐτών OD διεχωρίσθησαν υπέρ αετούς 


their death they were not parted. [ above eagles 


κούφοι καὶ vTEP λέοντας δυνάτοι :.. θυγατέρες 


Nimble], and [ above lions strong]. Daughters 

Ισραήλ κλαύσατε επί Σαούλ TOV EVOLOVDOKOVTA υμάς 
of Israel, weep over Saul! the one dressing you 
κόκκινα μετά κόσμου υμῶν TOV αναφέροντα 

with scarlet [apparel], with your ornament; the one _ bearing 

κόσμον χρυσούν επί τα LLOATLOLOV υμῶν 25+ πῶς 

[ ornament a golden] for your clothes. How 


ἔπεσον δυνατοί Ev μέσω πολέμου [Ιωναθάν επί 
[ fell [the] mighty ones] in [the] midst οἵ battle, O Jonathan, upon 


Ta DWN σου ETPAVLATIONNS 2+ ἀαλγώ επί σε [Ιωναθάν 


your heights you were slain. I ache over you, Jonathan, 
ἀδελφέ μου ὡραιώθης μοι σφόδρα εθαυμαστώθη 

O my brother. You were beautiful tome, exceedingly; [ caused wonder 

ἡ ayYaMNOIG GOV ἐμοί VAEP αγάπησιν γυναικών 27+ TMC 
your affection to me] -- above [the] affection of women. O how 


ἔπεσον δυνατοί καὶ ANWAOVTO σκεύη πολδμικά 
[ fell [the] mighty ones], and [ perished [the] weapons οἵ warfare]. 


2. 5 


i+ Καὶ δγένετο μετά ταύτα καὶ επηρώτησε Δαυίὸ Ev 
And itcame to pass after these [things], and David asked by 


κυρίῳ λέγων ει αναβώ δξις μίαν τῶν πόλεων 
[the] LORD, ϑαγίηρ, Shall I ascend unto one ofthe cities 


της lovoa και site κύριος προς αὐτόν ἀνάβηθι Kat 
of Judah? And [the] LORD said to him, Ascend! And 


cine Aavid mov ἀαναβώ καὶι εἶπεν εις Χεβρών 2+ Kal 
David said, Where’  shouldI ascend? And he said, Unto Hebron. And 


ἀνέβη εκεί Δαυίδ Kal αμφότεραι αἱ γυναίκες αὐτού 


[ascended {Π616 David], and both his wives - 


Αχιναάμ n IsCpanaitic και Αβιγαῖλ ἡ γυνή Ναβάλ 


Ahinoam the Jezreelitess, and Abigail the wife of Nabal 


tov Καρμηλίτου 3+ ΤΙ Ol ἀνδρες οἵ μετ΄ αὐτού 


the Carmelite. the men [were] with him, 


ἕκαστος καὶ ο οίκος es καὶ κατώκουν EV ταῖς 


each one and his house. And they dwelt among the 
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πόλεσι Χεβρών 4+ και ἔρχονται οἱ ἀνὸρες 


cities of Hebron. And [ come men 


της Ιουδαίας Kal χρίουσι τον Anis δκεί 


of Judea] and anoint David there 


του βασιλεύειν επί τον oikov Iovdéa καὶ απήγγειλαν 


to reign over the house of Judah. And they reported 


to Aavid λέγοντες ot ἀνὸρες [Ιαβίς της [Γαλααδίτιδος 


to David, saying, The men of Jabish ofthe  Gileadites 


ἔθαψαν τον Σαούλ s+ και απέστειλξ Δαυίδ αγγέλους 


entombed Saul. And David sent messengers 


TPOG τοῦς ηγουμένους [Ιαβίς της [Γαλααδίτιδος τ 


leaders of Jabish ofthe  Géileadites, 


εἶπε τ ἘΣ αὐτούς εὐλογημένοι υμείς TH κυρίω Hl 
he said to them, Being blessed [are] you tothe LORD, that 


δποιήσατξ TO EAEOS τούτο EAL TOV κύριον DLV επί 


you performed this mercy for your master, for 


TOV Σαούλ καὶ εθάψατε αὐτόν 6+ και νῦν 


Saul, and you entombed him. And now, 


ποιήσαι κύριος μεθ΄ υμών ἔλεος και αλήθειαν καὶι 
may [the] LORD perform [ with you mercy and truth]; and 


γε εγώ ποιήσω μεθ΄ υμών TO αγαθόν τούτο OTL 
indeed I will do with you this good that 


δποιήσατξ TO ρήμα τούτο 7+ καὶ νῦν κραταιούσθωσαν 


you did [in] this matter. And now strengthen 

QL χείρες υμών καὶ γίνεσθε εἰς DIOS δυνατούς ότι 
your hands and become as [ sons mighty]! for 
τέθνηκε Σαούλ O KUPLOG υμών καὶ YE εμέ KEYPLKEV O 
[ has died Saul your master], and indeed [has anointed me the 
οίκος Iovdéda em’ εασυτούς sic βασιλέα s+ και Αβενήρ 
house of Judah] over them for king. And Abner 

υἱός Nnp αρχιστράτηγος tov Σαούλ ἔλαβε 

son of Ner, commander-in-chief of Saul, took 


tov ἰσβόσεθ υἱόν Tov Σαούλ και ἀνεβίβασεν αὐτόν 
Ishbosheth son of Saul, and brought him 


a της παρεμβολής sic Μαναέμ o+ και 


from out of the camp into Mahanaim, and 


δβασίλευσεν αὐτόν επί την Γαλααδίτιν καὶ επί τον 


gave him to reign over Gilead, and over the 
Ασερί καὶ επί την Ιζραήλ καὶ επί tov Εφραΐμ Kat 
Ashurites, and over Jezreel, and over Ephraim, and 


emt tov Βενιαμίν και επί πάντα ἰσραήλ io+ 


over Benjamin, and over all Israel. 
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τεσσαράκοντα ετών ἰσβόσεθ vidg Σαούλ OTE 
[ was forty years [old] Ishbosheth son of Saul] when 


δβασίλευσεν επί Ισραήλ καὶ δύο ἔτη εβασίλευσε 


he reigned over [5186]; and [ two years _ he reigned]; 


πλὴν tov οίκου Iovda οἱ noav οπίσω Δαυίὸ 


except for the house of Judah, the ones which were [following] after David. 


1+ Καὶ δγένετο ἀριθμός τῶν ἡμερών ὧν Δαυίδ 
And became [the] number of the days which David 


eBaoiAevoev ev Χεβρών επί tov οἶκον Ιούδα δπτά 


reigned in Hebron over the house of Judah -- seven 
ἔτη καὶ μήνας εξ 2+ και εξήλθεν Αβενήρ vis Νηρ 
years and [ months six]. And [ came forth Abner son of Ner], 


καὶ οι παίδες ἰΙσβόσεθ υἱόν Σαούλ ek Μαναέμ εἰς 


and the servants of Ishbosheth son of Saul, out of Mahanaim unto 


Γαβαών i+ και ΙΪΙωάβ vic Σαρουΐα και ov παίδες 
Gibeon. And Joab son of Zeruiah, and the servants 
Aavid εξήλθον εκ Χεβρών Kat συναντώσιν avtoic 
of David, came forth out of Hebron, and met them 
emt τὴν κρήνην την Γαβαών καὶ εκάθισαν OvTOL 


at the fountain of Gibeon. And these sat 


δντεύθεν καὶ OVTOL επί τὴν κρήνην δντεύθεν 14+ 
here [on this side], and these [others] at the fountain here [on that side]. 
και sizev ABevnp προς Ιωάβ αναστήτωσαν don τα 
And Abner said to Joab, Raise up indeed the 
παιδάρια και παιξάτωσαν ενώπιον ημών καὶι 


servant-lads and let them play before us! And 


δίπεν Ιωάβ αναστήτωσαν is+ καὶ ἀνέστησαν καὶι 


Joab said, Let them arise! And they rose up and 
παρήλθον εν αριθμώ δώδεκα τῶν παίδων Βενιαμίν 
went by in number -- twelve of the servants of Benjamin 


tov ἰσβόσεθ υἱόν Σαούλ καὶ δώδεκα τῶν παίδων 


of Ishbosheth son of Saul, and twelve of the servants 


Δαυίδ τε. καὶ EKPATHOAV ἔκαστος τῇ χειρί τὴν 

of David. And they [ held each] by [their] hand the 
κεφαλήν TOV πλησίον αὐτού καὶ ἡ μάχαιρα AVTOD 

head of his neighbor; and his knife 

E1C τὴν πλευράν TOV πλησίον αὐτοῦ και πίπτουσι 
[was thrust] into the side of his neighbor; and they fell down 


κατά TO αὐτό καὶ εκλήθη Tw τόπω EKsiva Μερίς τῶν 
together. And they called that place, Portion of the 


δπιρούλων ἢ sot ev [αβαών i7+ καὶ eyéveto oO 
Plotters, which 15 in Gibeon. And [ was the 
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πόλδμος σκληρός Mote λίαν EV 

battle] hard so as to an exceeding [degree] in 

TY ἡμέρα Ekeivn Kat ἔπταισεν Αβενήρ τὶ ἽΝ ἀνὸρες 
that day. And [ failed Abner ani he men 
Ισραήλ ενώπιον τῶν παίδων Δαυίδ is+ και EyEVOVTO 
of Israel] before the servants of David. And there were 
ekel τρεις υἱοί Σαρουΐα Ιωάβ και Αβεσσά Kat 

there three sons of Zeruiah -- Joab and Abishai and 
Ασσαήλ και Ασσαήλ κούφος τοις ποσίν αυτού WoEi 
Asahel. And Asahel was light of his feet, as 

μία δορκάς TMV EV αἀγρώ 10+ και 

one doe ofthe ones in [the] field. And 

κατεδίωξεν Ασσαήλ oniow Αβενήρ καὶ οὐκ  scé&kAtve 
Asahel pursued after Abner, and he did not turn aside 
TOV πορεύεσθαι εις TA δεξιά OVdE εις TA αριστερά 
to go to the right nor to the left 
κατόπισθεν Αβενήρ 2+ και exéBAewev ABevnp εἰς 
after Abner. And Abner looked 

τὰ οπίσω αὐτοῦ καὶ εἶπεν OV El αὐτός Ασσαήλ. 'και 
his rear, and said, Are you Asahel himself? And 
δίπεν εγώ El 21+ καὶ Eimev αὐτώ Αβενήρ 

he said, I am. And [ said to him Abner], 

ἔκκλινον OD εις TA δεξιά ἡ EIG TA ἀριστερά καὶι 
Turn aside to the right or to the left, and 
κατάσχε σεαυτώ EV TOV παιδαρίων και λάβε σεαυτώ 
constrain to yourself one of the servant-lads, and take to yourself 
τὴν πανοπλίαν ADTOD καὶ οὐκ ηθέλησεν Ασσαήλ 

his full armor! And [ did not want Asahel] 
EkKAival εκ τῶν ὀπισθεν αυτού »+ καὶ προσέθετο ETI 
to turn aside from [being] behind him. And leases yet 
ABevnp λέγων ta Ασαήλ απόστηθι an’ εμού iva 
Abner], saying to Asahel, Leave from me! that 

μη πατάξω σε εἰς τὴν γην καὶ πῶς Apa 

I should ποΐ strike you unto _ the ground. For how shall I lift 

TO πρόσωπόν μου προς IM@aB TOV AdEAMOV GOD 23+ καὶ 
my face to Joab your brother? And 
οὐκ EBODAETO TOD ANOOTHVAL καὶ τύπτει αὐτόν 

he was not willing to leave. And [ struck him 

ABevnp ὃν τῶ oniom tov δόρατος επί την ψόαν 
Abner] with the rear ofthe — spear upon [his] flank. 
και διεξήλθε TO δόρυ EK τῶν οπίσω αυτού καὶι 
And [ went completely through — the spear] out behind him. And 
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πίπτει εκεί και ἀποθνήσκει VTOKATM αὐτού KAL 
he falls there and dies undemeath him And 


EYEVETO TAG ο δρχόμενος EMS TOV τόπου οὐ ἔπεσεν 


itcame to pass everyone coming unto the place where [ fell 


exet Aooand και ἀπέθανε και υφίστατο 24+ καὶ 
there Asahel] and died, even __ stood [still]. And 


κατεδίωξεν Ιωάβ και Αβεσσά οπίσω Αβενήρ και o 
[ pursued Joab and Abishai] after Abner, and the 


ήλιος ἔδυνε καὶ αὐτοί εισήλθον ἐως Tov βουνού 


sun went down. And they entered unto the hill 
Αμμά κατά πρόσωπον Tié οδόν ἔρημον [ἀαβαών 


of Ammah, according ἰο [the] face of Giah, [ way [the] wilderness] of Gibeon. 


25+ καὶ συναθροίζονται οι vioi Βενιαμίν οἱ οπίσω 


And [ gathered together the sons of Benjamin], the ones [following] after 
ABevnp καὶ εγενήθησαν εἰς συνάντησιν μίαν Kal 
Abner, and they came to meet as one, and 
ἔστησαν emi κεφαλήν βουνού ενός w+ καὶ 
they stood upon [the] head [ hill of one]. And 


δκάλεσεν ABevnp τον Ιωάβ και εἰπε μη etc νίκος 
Abner called Joab, and he said, Shall [in victory 
καταφάγεται ἢ ρομφαία ἡ οὐκ oOidac OT 
devour the broadsword], or doyounot know that 


πικρά EOTAL ElG TO EOYATA καὶ ἕως πότε OV μη 


it will be bitter at the last? And for how long [ in no way 


είπης TO λαώ αποστρέφειν από ὀπισθεν 


shall you] speak tothe people ἰἴο return from [following] after 


TOV αδελφών αὐτών 27+ καὶ εἶπεν Ιωάβ ζη κύριος OTL 
their brethren? And Joab said, As [the] LORD lives, _ that 


διμῃὴ δλάλησας διότι τότε Ek πρωΐθεν ἀνέβη αν ο 
if you had not spoken, because then from the morning [ascended even the 
λαός EKAOTOS κατόπισθε TOV αδελφού AVTOD 28+ καὶ 
people] each after his brother. And 


ἐσάλπισεν Ιωάβ τη σάλπιγγι και ἀπέστησε TAS O 
Joab trumped the trumpet, and [ left all the 


λαός καὶ οὐ κατεδίωξαν οὐκέτι οπίσω TOV IopanA 


people], and did not pursue any longer after Israel, 

καὶ OD προσέθεντο ETL τοῦ πολεμείν 2+ καὶ 
and they did not proceed any longer to wage war. And 
Αβενήρ καὶ ol ἀνδρες αυτού απήλθον εἰς 

Abner and his men went forth at 


δυσμάς OANV την νύκτα ξεκείνην και ὁὀιέβαινον 


[the] descent [of the sun], [and went] all that night, and passed over 
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tov Ιορδάνην καὶ emopevOnoav ὀλην 


the Jordan, and they went [the] entire 


τὴν παρατείνουσαν καὶ EPYOVTAL εἰς παρεμβολάς 30+ 


extent, and they came unto Camp. 


και Ιωάβ avéotpeyev ὀπισθεν ἀπο tov Αβεννήρ Καὶ 
And Joab returned from [following] behind Abner, 


συνήθροισε πάντα TOV λαόν και επεσκέπησαν τῶν 
he gathered together all the people. And they numbered the 


παίδων Δαυίδ Ol πεπτωκότες δννξβακαίδεκα ἀνὸρες 


servants of David, the ones having fallen -- nineteen men 


και Ασσαήλ 31+ καὶ ot παίδες Δαυίδ ἐπάταξαν τῶν 
and Asahel. And the servants of David struck of the 


viov Βενιαμίν tov avdpav Αβενήρ τριακοσίους Ka 


sons of Benjamin, of the men of Abner -- three hundred and 


ECNKOVTA ἀνὸρας 32+ καὶ aipovot τον Ασσαήλ Kal 
sixty men. And they lifted up § Asahel, and 


θάπτουσιν αὐτόν EV TO τάφω τοῦ πατρός αυτού EV 
they entombed him in the burying-place of his father in 


Βηθλεέμ καὶ exopevOnoav ὄλην την νύκτα [Ιωάβ Kar 
Beth-lehem. And [ went [the] entire night Joab and 


OL ἀνὸρες αὐτού καὶ διέφαυσεν αὐτοίς EV Χεβρών 
his men], and light shined through ἴο them in Hebron. 


i+ Καὶ EyévEeTO πόλεμος επί TOAD αναμέσον TOD 


And there was war for along [time] between the 


oikov Σαούλ και ἀναμέσον τοῦ οίκου Δαυίδ καὶ O 


house of Saul, and between the house of David. And the 
oikog Δαυίδ δπορεύδτο καὶ EKPATALODTO καὶ O οίκος 
house of David went and strengthened. And the house 


Σαούλ EMOPEVETO καὶ NOVEVEL 2+ καὶ ETEYONOAV TH 


of Saul went and weakened. And were born [to] 


Δαυίδ ev Χεβρών υἱοί εξ καὶ nv 


David in Hebron [ sons six], and [ was 


ο πρωτότοκος αὐτοῦ ALVOV της Αχιναάμ τῇς 


his first-born] [was] Amnon by Ahinoam 


Ιεζραηλίτιδος 3+ καὶ ο ὀξύτερος αυτού Κελέαβ της 


Jezreelitess; and his second [was] Chileab οἵ 


Αβιγαΐλ της Καρμηλίας καὶ ο τρίτος Αβεσαλώμ 


Abigail the Carmelitess; and the third [was] Absalom 


υἱός Μααχά θυγατρός Θαλμί βασιλέως Teoonp 4+ 


son of Maacah daughter of Talmai king of Geshur; 
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καὶ Oo τέταρτος Αδωνία υἱός Αγγίθ Kal ο πέμπτος 
and the fourth [was] Adonijah son of Haggith; and the fifth 


Σαφατίας της Αβιταάλ s+ kat o ἔκτος [εθάν τῆς 
[was] Shephatiah by Abital; and the sixth [was] Ithream of 


Αιγάλ γυναικός Aavid οὗτοι etéy8noav to Δαυίδ Ev 
Eglah wife of David. These were born [to] David in 


Χεβρών 6+ καὶ EYEVETO EV TM ξίναι TOV πόλεμον 


Hebron. And itcame to pass. in the being the war 


ἀναμέσον TOD οίκου Σαούλ καὶ AVALEGOV TOD οἰκου 


between the house of Saul, and between the house 


Δαυίδ και Αβενήρ nv Kpatav τοῦ οίκου Σαούλ 7+ 
of David, that Abner was holding [rule] [over] the house of Saul. 


καὶ TO Σαούλ ἣν παλλακή καὶ ὄνομα αὐτή Ρεσφά 
And [to] Saul was  aconcubine, and [the] name to her [was] Rizpah, 
θυγάτηρ Αἴα και sizev Ισβόσεθ vidg Σαούλ προς 
daughter of Aiah. And [ said Ishbosheth son of Saul] to 
ABevnp τι Ott εισήλθες προς τὴν παλλακήν 


Abner, Why [15 it] that you enter the concubine 


TOV πατρός μοῦ s+ Καὶ δθυμώθη σφόδρα Αβενήρ 


of my father? [ was enraged exceedingly Abner] 

περί TOU Nyon τούτου TH ἰσβόσεθ Kat 

on account of this word by Ishbosheth. And 

cinev Αβενήρ προς αὐτῶν μη κεφαλή κυνός ELL 
Abner said to Am [ head a dog's Π 
δποίησα σήμερον ae μετά TOD οίκου Σαούλ 

[that] Iexecuted today mercy with the house of Saul 

TOV πατρός GOV και περί αδελφῶν και περί 

your father, and with [his] brethren, and with 

γνωρίμων αὐτῶν καὶ οὐκ ηυτομόλησα Εἰς τον οἶκον 


his acquaintances, and did not desert the house 


Δαυίδ καὶ επίζητεις em εμέ περί αἱ τὰς γυναικός 


of David, that you seek anxiously about me concerning injustice to a woman 
σήμερον 5+ τάδε ποιήσαι ο θεός τῶ Αβενήρ και τάδε 
today? Thus may God do to Abner, and thus 
προσθείη αὐτώ OTL καθώς ὦμοσε κύριος τῶ Δαυίδ 
may he add to him that as [the] LORD swore by an oath to David, 

OTL οὕτως ποιήσω αὐτώ EV τη ἡμέρα ταύτη 

that so I should do [the same] to him in this day, 


TepleAstv την βασιλείαν από Tov oikov Σαούλ και 


to remove the kingdom from the house of Saul, and 


TOV ἀναστήσαι τον θρόνον Δαυίδ επί IopanA και επί 


to raise up the throne of David over [5186], and over 
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τον ἰΪΙούδαν από Δαν ἐως Βηρσαβεέ 11+ και οὐκ 


Judah, from Dan until Beer-sheba. And [ [was] not 


ηδυνάσθη étt Ισβόσεθ ανταποκριθήναι to Αβενήρ 


able still | Ishbosheth] to answer Abner's 


ρήμα από τοῦ φοβηθήναι αὐτόν 12+ ou 


utterance, because of fearing him. 

ἀπέστειλεν ABevnp αγγέλους προς Δουϊὸ gic Χεβρών 
Abner sent messengers David in Hebron, 
λέγων διάθου διαθήκην σου nee δμού καὶ 1000 


saying, [ ordain a covenant You] with me! And behold, 


Ἢ χεῖρ LOD μετά OOD επιστρέψαι προς Of πάντα 
My hand [is] with you to return you all 


Ἰσραήλ i3+ Kot εἰπε Δαυίδ καλώς εγώ διαθήσομαι 
Israel. And David said, Well, I shall ordain 

προς o€ διαθήκην πλην λόγον Eva εγώ αἰτούμαι 
with you acovenant, except yor one] I ask 

παρά GOD λέγων οὐκ όψει TO πρόσωπόν μου ECV 


from you, saying, You shall not see my face, if 


un ayayns mv Μελχόλ θυγατέρα Σαούλ 


you do not lead Michal daughter of Saul, 
παραγινομένου GOV ιδείν TO πρόσωπόν μου 14+ καὶ 


in your coming to behold my face. And 
δξαπέστειλε Δαυίδ προς ἰσβόσεθ υἱιόν Σαούλ 

David sent [ to Ishbosheth son of Saul 
ἀγγέλους λέγων απόδος μοι την γυναίκά μου 
messengers |, saying, Give back tome my wife 

τὴν Μελχόλ nv ἔλαβον ev exatov ακροβυστίαις 
Michal which I took for a hundred foreskins 


αλλοφύλων 15+ και ἀπέστειλεν ᾿Ισβόσεθ και ἔλαβεν 

of Philistines. And Ishbosheth sent, and took 

αὐτήν παρά TOV ανὸρός avTNS παρά Φαλτιήλ υἱόυ 

her from her husband, from Phaltiel son 

Adis τε. καὶ ENOPEDETO OGVNP αὐτῆς μετ΄ ADVTS 

of Laish. And [ went husband her] with her, 
πορευόμενος καὶ κλαίων οπίσω αὐτής ἔως Bayovpiu 
going and weeping after her unto Behurim. 


και site προς αὐτόν Αβενήρ πορεύου αἀνάστρεφε 
And [ said to him Abner], Go return! 


και ἀνέστρεψε 17+ και λόγος Αβενήρ eyéveto TPOG 
And he returned. And [the] word of Abner came 
τοὺς πρεσβυτέρους IopandA λέγων χθες Kal 


the elders of Israel, saying, Yesterday and 
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τρίτην eCnteite tov Aavid βασιλεύειν EQ’ υμάς 
[the] third [day before] you sought David to reign over you. 


is+ Καὶ νῦν TOMoaTE OTL κύριος ελάλησε περί 
And now act! for [the] LORD _ spoke concerning 


Δαυίδ λέγων EV χειρί TOV δούλου LOD Δαυίδ σώσω 
David, saying, By [the] hand of my servant David I will deliver 


τον λαόν μου ἰΙσραήλ εκ χειρός τῶν AAAOMDAMV καὶι 
my people Israel from [the] hand of the Philistines, and 
EK χειρός πάντων TOV EYOPOV AVTOVD 19+ και 

from [the] hand of all his enemies. And 

δλάλησεν ABevnp ev τοις ὦσι Βενιαμίν Kat 


Abner spoke in the ears of Benjamin. And 

δπορεύθη ABevnp tov λαλήσαι ξεις Ta ὦτα Δαυίδ Etc 
Abner went to speak into the ears of David in 
Χεβρών πάντα όσα ήἬήρεσεν ev οφθαλμοίς Iopanr 


Hebron, all as muchas _ it pleased in [the] eyes of Israel, 


καὶ ev οφθαλμοίς παντός oikov Βενιαμίν 29+ καὶ 
and in [the] eyes of all [the] house of Benjamin. ne 


ήλθεν Αβενήρ πρὸς Δαυίδ εἰς Χεβρών και μετ΄ 


Abner came David in Hebron, and with 


αὐτού siKOOLV ἀνῆρες ταὶ δποίησε Δαυίδ ta Αβενήρ 


him twenty men. David made [ [to] Abner 


καὶ τοις ἀνδράσι τοῖς μετ΄ αὐτού πότον 21+ καὶ 


and the men with him a banquet]. And 


cinev ABevnp πρὸς Δαυίδ αναστήσομαι on Kal 


Abner said David, I will arise indeed and 


popevecn και συναθροίσω προς τον κύριόν μου τον 


and gather together to my master the 


βασιλέα πάντα ἰσραήλ και διαθήσομαι μετά σου 


king all Israel; and I will ordain with you 


διαθήκην και βασιλεύσεις επί πάσιν οἷς επιθυμεί 


a covenant, and you shall reign over alll whom _[ desires 


ἡ ψυχή oov καὶ εξαπέστειλε Δαυίδ tov Αβενήρ Ka 


your soul]. And David sent away Abner, and 


δπορεύθη ὃν εἰρήνη 2+ Και 1600 ot παίδες Δαυίδ 


he went in peace, behold, the — servants of David 


και Ιωάβ παρεγένοντο από της εξοδίας Kal σκύλα 


and Joab came from the expedition, and [ spoils 
πολλά ἔφερον μεθ΄ εαὐτών και Αβενήρ ovK HV ETA 
many they brought] with themselves. And Abner was not with 


Δαυίδ sic Χεβρών OTL απεστάλκει αὐτόν KO 


David in Hebron, for he had sent him [away], and 
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δπορεύθη Ev εἰρήνη 23+ καὶ Ιωάβ καὶ πάσα ἡ 
he went in peace. And Joab, and all the 


στρατιά ἢ ET αὐτού ήλθοσαν καὶ απήγγειλαν THO 


military, the one with him, came. And they reported [to] 


Ιωάβ λέγοντες sees ABevnp υιός Νὴρ προς Δαυίδ 


Joab, saying, [comes Abner son of Ner] to David, 


και ἀπέσταλκεν αὐτόν καὶ απήλθεν EV ειρήνη 24+ καὶ 


and he has sent him, and he went forth in peace. And 
δισήλθεν [Ιωάβ προς tov βασιλέα Kor εἶπε αὐτῶ τι 
Joab entered to the king, and he said ἰο him, What 
τούτο δποίησας 100 ήλθεν Αβενήρ προς o€ καὶ 

is this you did? Behold, Abner came to you, and 


Wwati εξαπέσταλκας αὐτόν και απελήλυθεν EV εἰρήνη 


why have you sent him away, and he has gone forth in peace? 


55. ἢ οὐκ οίδας την κακίαν Αβενήρ υἱόν Νηρ ότι 


Or doyounot know the evil of Abner son of Ner, that 
ἀπατήσαί GE παρεγένετο καὶ YVOVAL την εἰσοδόν σου 


[ to deceive you  hecame], and to know your entering 


και την ἐξοδόν GOD καὶ γνῶναι ATAVTA όσα Ov 


and your exiting, and to know all together asmuchas you 


ποιείς 2+ καὶ βεξήλθεν Ιωάβ από Δαυίδ Kat 


do? And Joab went from David, and 
ἀπέστειλεν ayyéAovc οπίσω Αβενήρ Kat 


sent messengers after Abner, and 


δπιστρέφουσιν αὐτόν από TOD φρέατος Σειρά KAI 


they returned him from the well of Sirah; and 


Δαυίδ οὐκ ἤδει 27+ καὶ EméoTPEWE Tov Αβενήρ εἴς 
David didnot know. And Abner: returned 

Χεβρών και εξέκλινεν αὐτόν Ιωάβ εκ πλαγίων τῆς 
Hebron, and [ turned him Joab] from [the] side of the 
πύλης λαλήσαι προς αὐτόν δνεδρεύων καὶ επάταξεν 


gate to spe to him laying in wait. And he struck 


αὐτόν EkEi εἰς τὴν ψόαν και απέθανεν EV TO 
him there in the flank, and he died for the 


αίματι Ασσαήλ Tov αδελφού AVTOD 28+ καὶ 
blood [ Asahel of his brother]. And 


ἤκουσε Δαυίδ μετά ταύτα Kal Eimev αθώος Eli εἶ 


David heard about these [things], and he said, [ am innocent 


και ἡ βασιλεία Lov από κυρίου καὶ EMS αιώνος πὶ 
and my kingdom from [the] LORD and unto [the] eon of 


Tov αϊἵμάτων Αβενήρ υἱόν Νηρ :.. καταντησάτωσαν 


the blood of Abner son of Ner. Let [it] arrive 
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emt κεφαλήν Ιωάβ καὶ επί πάντα τον οίκον 


upon [the] head of Joab, and upon all the house 

TOV πατρός αὐτοῦ καὶ μη δκλίποι εκ τοῦ οἰκου 

of his father! and may there not cease to be one from the house 

Ιωάβ γονορρυής καὶ λεπρός και κρατών σκυτάλην 

of Joab having gonorrhea, and leprous, and holding a Stave, 

και πίπτων EV ρομφαία καὶ EAATTOVODLEVOS άρτοις 

and falling by [the] broadsword, and lacking bread loaves. 

30+ Ϊωάβ de Kat Αβεσσαΐ ο ἀδελφός αὐτού διδτηρούντο 
For Joab and Abishai his brother observed 

tov ABevnp ανθ΄ ὧν εθανάτωσξε tov Ασσαήλ 

Abner, because he killed Asahel 

TOV ἀδελφόν αυτών EV Γαβαών EV τῶ πολέμῳ 31+ καὶ 

their brother in Gibeon in the battle. And 

sine Δαυίδ προς Ιωάβ καὶ προς πάντα tov λαόν 

David said to Joab, and to all the people 

TOV μετ΄ αὐτού διαρρήξατξε τα WATIA υμών KOL 

with him, Tear your clothes, and 

περιζώσασθε σάκκους καὶ κόπτεσθε ἐμπροσθεν 

gird on sackcloths, and lament before 

ABevnp καὶ ο βασιλεύς Aavid exopsvdeto oniowm της 

Abner! And king David went behind the 

κλίνης 32+ Kot θάπτουσι tov ABevnp ev Χεβρών Kar 

bier. And they entombed Abner in Hebron, and 

npev ο βασιλεύς τὴν φωνήν avTOD και EKAGDOEV επί 

[ lifted the king] his voice and wept over 

To τάφω Αβενήρ καὶ ἐκλαῦσε TAG ο λαός 33+ καὶ 

the tomb of Abner, and [ wept all the people]. And 

δθρήνησεν ο βασιλεύς επί Αβενήρ και ξείπεν δι 

[ lamented the king] over Abner, and said, Shall 

κατά τον θάνατον Ναβάλ αποθανείται Αβενήρ 3+ 

[ according to the death of Nabal die Abner], [no]. 

αἱ χείρές cov οὐκ εδέθησαν οὐυδέ OL πόδες σου EV 

Your hands were not tied, nor your feet not in 

πέδαις οὐ προσήγαγες ὡς Ναβάλ ενώπιον υἱόυ 

shackles; you did not lead as Nabal; [ inthe presence ofason 

aduciac ἔπεσας καὶ συνήχθη πας O λαός 

of injustice you fell]. And [ were brought together all the people] 

του κλαύσαι αὐτόν 35+ καὶ NAVE TAG ο λαός 

to weep for him. And [ came all the people] 

περιδειπνήσαι tov Δαυίδ άρτοις ἔτι OvVONS ἡμέρας 

to cause [ to eat at the wake David bread loaves] still being day. 
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και ὦμοσξ Δαυίδ λέγων τάδε ποιήσαι μοι ο θεός και 


And David swore by an oath, saying, Thus may [ do tome God], and 
τάδε προσθείη OTL εάν μὴ ODN O ἤήλιος οὐ μή 
thus may he add [yet more], that [until] [should godown the sun], in no way 
γεύσομαι GPTOD OVdE παντός τινος 36+ ται TOG O 
shall I taste bread nor any thing. all the 
λαός EYVM καὶ ήρεσεν EVOTLOV αὐτών πάντα Oo 
people knew. And it was pleasing before them, all as much as 
emoinoev ο βασιλεύς ἐνώπιον παντός TOD λαού 37+ 
[ did the king] in the presence of all the people. 
καὶ ἔγνω Tac ο λαός και mac IopanA Ev 
And Pere. all the people], and all Israel in 
TY ἡμέρα Ekeivn OTL οὐκ ἐγένετο παρά Tov βασιλέως 
that day, that [ happened not by the king 
tov θανατώσαι tov Αβενήρ υἱόν Νηρ 3s+ και simev oO 
the putting to death of Abner son of Ner]. And [ said the 
βασιλεύς προς τους παίδας αὐτοῦ οὐκ οἰίδατε OTL 
king] his servants, Do you not know that 
ηγούμδνος καὶ μέγας πέπτωκεν EV TH ἡμέρα ταύτη EV 
a leader, and a great one has fallen in this day in 
TO IopanA 3+ καὶ OTL εγώ ELL συγγενής σήμερον 
Israel? And that I am as a relative today, 
και καθεσταμένος sic βασιλέως O1dE ἀνὸρες OVTOL Ot 
and one being placed for king. But these men, the 
vilot Lapovia σκληρότεροί μου ELOLV ανταποδώ κύριος 
sons of Zeruiah [ hard forme are]. [The] LORD should recompense 
τῷ ποιοῦντι TA πονηρά κατά την κακίαν αὐτοῦ 
to the one doing the wicked [things] according to his evil. 
4 1 
1+ καὶ ἤκουσε ἰΙσβόσεθ vidg Σαούλ ότι 

And [ heard Ishbosheth son of Saul] that 
τέθνηκεν ABevnp εν Χεβρών και εξελύθησαν 
Abner has died in Hebron, and [ were faint 
QL χείρες αὐτοῦ καὶ πάντες OL ἀνδρες IopanA 
his hands], and all the men of Israel 
δταράχθησαν 2+ και δύο ἀνδρες ηγούμξδνοι 
were disturbed. And [there were] two men being leaders 
συστρεμμάτων THM Ισβόσεθ vID Σαούλ ὄνομα TH Evi 
of [the] confederation of Ishbosheth son of Saul -- [the] name tothe one 
Βαανά καὶ όνομα To δευτέρω Ρηχάβ οι vI10i 
[was] Baanah, and [the] name ofthe second, Rechab, the sons 
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Ρεμμῶν tov Βηρωθαίου εκ τῶν υἱιών Βενιαμίν 


of Rimmon the Beerothite from out of the sons of Benjamin; 


ότι και Βηρόθ ελογίζετο τοῖς υἱοίς Βενιαμίν 3+ καὶ 


for also Beeroth was considered [among] the sons of Benjamin. And 


ἀπέδρασαν ot Βηθωθαίοι εις [εθθαΐϊμ Kot ήσαν exei 


[ ran away the Beerothites] unto Gittaim, and they were _ there 


παροικούντες EMS της ἡμέρας ταύτης «+ τὴ 


sojourning until this day. 


τῷ Ιωναθάν via Σαούλ υἱιός tetra τους 


to Jonathan, son of Saul, [there was] ason _ stricken in the 


πόδας υἱός ETMV πέντε καὶ οὗτος EV To ελθείν 


feet, a son [ years old five]; and this one [was] in[the way] inthe coming 


τὴν ἀγγελίαν Σαούλ Kat [Ιωναθάν tov υἱιού αὐτού 


[of] the message of Saul and Jonathan his son 
8ξ Ιεζραήλ καὶ ήρεν αὐτόν η τιθηνός αυτού καὶι 
from out of Jezreel; and [ lifted him his wet-nurse] and 


ἔφυγε καὶ EYEVETO EV TH σπεύδειν αὐτήν και 
fled. And it happened in her hastening and 


avayapsiv émeoe καὶ εχωλάνθη καὶ όνομα ALTO 


withdrawing he fell and became lame. And [the] name tohim 


Μεφιβόσεθ 5+ και ἐπορεύθησαν ot vioi Ρεμμών tov 
[was] Mephibosheth. And [ went out the sons of Rimmon the 


Βηρωθαίου Ρεχάβ και Βαανά καὶ εἰσήλθον ev τῷ 


Beenie Rechab and Baana; and they entered in the 


καύματι της ἡμέρας sic τον οίκον ἰσβόσεθ Kat 


sweltering heat ofthe day into the house of Ishbosheth, and 


αὐτός εκάθευδεν Ev TH κοίτη της μεσημβρίας «+ iy 


he was asleep in the bed inthe midday. 


1600 ἡ θυρωρός Tov οίκου εκάθαιρε πυρούς καὶι 


behold, the doorkeeper ofthe house was cleansing wheat, and 


δνύσταξε και εκάθευδε καὶ Ρεχάβ και Βαανά 
he slumbered and slept. And Rechab and Baanah 


ο ἀδελφός AVTOD διέλαθον 7+ και ELONADOV εἰς TOV 


his brother escaped notice. And they entered into the 


oikov καὶ ἰσβόσεθ εκάθευδεν επί της κλίνης αὐτού EV 
house. And Ishbosheth was aeeD Ine upon his bed in 


TO KOITOVI αὐτοῦ καὶ τύπτουσιν αὐτόν KAL 
his bedroom. And they strike him, and 


θανατούσιν αὐτόν καὶ αφαιϊιρούσι την κεφαλήν αυτού 


put him to death, and remove his head. 


καὶ ἔλαβον την κεφαλήν αὐτού καὶ ἀαπήλθον οδόν 
And they took his head, and went forth in [the] way, 
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τὴν κατά δυσμάς OANV την νύκτα s+ και ήνεγκαν 


the one δοοογάϊηρ to [the] west, [the] entire night. And they brought 
τὴν κεφαλήν ἰσβόσεθ tw Δαυίδ εἰς Χεβρών πη] 

the head of Ishbosheth to David in Hebron. 

δίπον προς τον βασιλέα 1600 ἡ κεφαλή [δ σεῦ 
they said ἰο the king, Behold, the head of Ishbosheth 
υἱόν Σαούλ Tov Exy8povd cov ος ξεξζήτει THV ψυχήν σου 
son of Saul your enemy, who sought your life; 

και ἔδωκε κύριος TO κυρίω ημῶν TM βασιλεί 

and [the] LORD gave [to] our master the king 

EKOIKNOW τῶν EYOPV αὐτού ὡς η ἡμέρα αὕτη εἰ 
punishment of his enemies, as this day, 

Σαούλ Tov εχθρού GOD καὶ EK τοῦ σπέρματος mee 9: 
Saul your enemy, and of his seed. 

και amexpi0n Aavid to Ρεχάβ καὶ tao Βαανά 

And David responded to Rechab and to Baanah 

αδελφώ AVTOD vIOic Ρεμμών Tov Βηρωθαίου Kar 

his brother, sons of Rimmon the Beerothite, and 

EIMEV αὐτοίς CH κύριος ος ελυτρώσατο 

5814 to them, As [the] LORD lives, who ransomed 

τὴν ψυχήν LOD εκ πάσης θλίψεως i+ OTL O 

my soul from all affliction; that the one 
ἀπαγγείλας μοι ότι τέθνηκε Σαούλ καὶ αὐτός NV ὡς 
reporting tome _ that Saul has died, and he was as one 
EVAYYEALCOMEVOG ἐνώπιόν μου καὶ κατέσχον αὐτόν 
announcing good news before me, but I constrained him, 

και ἀπέκτεινα αὐτόν EV Σεκελάγ ὦ ἔδει 

and killed him in Ziklag, in which he must [have thought] 
us δούναι εὐαγγέλια 11+ ταὶ νῦν ἀνὸρες πονηροί 

to be giving me good news. now, [ men wicked 
OMEKTELVOV ἀνδρα Suen EV τῷ OIKM αὐτού επί 

killed [ man a just] in his house upon 

τῆς κοίτης αὐτοῦ καὶ νῦν ξκζητήσω TO αίμα αὐτοῦ Ek 
his bed. And now, I will require for his blood of 
χειρός υμών και εξολοθρεύσω υμάς EK τῆς γῆς w+ 
your hand, and I will utterly destroy you from the earth. 

καὶ δνετείλατο Δαυίδ τοῖς παιδαρίοις αυτού καὶι 

And David gave charge [to] his servants, and 
ἀπέκτειναν αὐτούς καὶ εκολόβωσαν τας χείρας αὐτών 
they killed them, and lopped off their hands 

και τοῦς πόδας αὐτών καὶ EKPEUACAV αὐτούς επί της 
and their feet, and they hung them upon the 
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κρήνης ev Χεβρών καὶ τὴν κεφαλήν ἰσβόσεθ 


fountain in Hebron. And the head of Ishbosheth 


ἔθαψαν ev to τάφω Αβενήρ υἱόν Νὴρ ev Χεβρών 
they entombed in the tomb of Abner son of Ner in Hebron. 
5 Π 


i+ Καὶ παραγίνονται πάσαι at φυλαί IopanA προς 


And [ came all the tribes of Israel] to 


Δαυίδ sic Χεβρών και λέγουσιν αὐτώ 1600 ημείς 
David in Hebron. And they say to him, Behold, we [are] 


οστά GOD και σάρκες GOD 2+ και χθές καὶ 
of your bones and of your flesh. And [before] yesterday and 


τρίτης όντος Σαούλ βασιλέως εφ΄ ημίν συ 
[the] third [day before], Saul [was] king over us, you 
no8a o εξαγαγών καὶ εἰσαγαγών tovIopanA Kat 
were the one leading out and bringing in Israel. And 
Eile O κύριος προς GE σὺ ποιμανξίς TOV λαόν μου 
[ said the LORD] to you, You _ tend my people 

τον IopanA καὶ ov €éon εἰς ἡγούμενον επί 


Israel! and you willbe for leader over 


TOV λαόν μου ἰσραήλ 3+ Kal ἔρχονται πάντες OL 


my people Israel. And [ come all the 
πρεσβύτεροι IopanA προς tov βασιλέα εις Χεβρών 
elders of deel to the king in Hebron. 


και διέθετο avtoic ο βασιλεύς Aavid διαθήκην EV 


And [ ordained with them king Devil a covenant in 


Χεβρών ενώπιον κυρίου και χρίουσι τον Δαυίδ εις 
Hebron, in the presence of [the] LORD. And they anoint David for 


βασιλέα ext πάντα Topana 4+ υἱός τριάκοντα ετών 


king over all Israel. [ [was] ason _ thirty years 


Δαυίδ εν τῶ βασιλεύειν αὐτόν καὶ τεσσαράκοντα ETH 


David] in his reigning, and forty years 


δβασίλευσεν 5+ Emta ETH καὶ μήνας εξ εβασίλεξυσεν 


he reigned. Seven years and [ months six] Π6 reigned 


ev Χεβρών επί Ιουδα καὶ τριάκοντα τρία sty 
in Hebron over Judah. And thirty three years 


δβασίλευσεν επί πάντα IopanA Kor Iovéav ev 

he reigned over all Israel and Judah in 
Ἱερουσαλήμ 6+ καὶ ἀαπήλθε ο βασιλεύς και πάντας 
Jerusalem. And [ went forth the king], and all 

οἱ ἀνὸρες αὐτού εις ἱΪερουσαλήμ πρὸς τον IsBovoaiov 


his men unto Jerusalem, the Jebusite 
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τον κατοικούντα τὴν γην καὶ ἐρρέθη τῶ Δαυίὸ 


dwelling inthe land. And it was said to David, 

οὐκ δισελεύση WOE OTL αντέστησαν OL τυφλοί KO 
You shall not enter here. For [ opposed the blind and 
Ol χωλοί λέγοντες οὐκ εἰσελεύσεται Δαυίδ ὦδε 7+ 
the lame], saying, [ shall not enter David] here. 

και κατελάβετο Δαυίδ την περιοχήν Σιών avtTH ἡ 
And David overtook the citadel of Zion, this is the 
πόλις Tov Δαυίδ s+ και size Δαυίδ Ev τη ἡμέρα εκξείνη 
city of David. And David said in that day, 

πας τύπτων IeBovoaiov απτέσθω εν παραξιφίδι Kat 
Every one _ striking a Jebusite, let him touch by [the] dagger both 
τοὺς χωλούς καὶ τοὺς τυφλούς καὶ τοὺς μισούντας 
the lame, and the blind, and the οὔθ detesting 

τὴν ψυχήν Aavid διά τούτο ἐρούσι τυφλοί καὶ 
the soul of David! On account of _ this they shall say, Blind and 
YOAOL οὐκ εἰσελεύσονται εις οίἰκον κυρίου 9+ καὶ 
lame shall not enter into [the] house οὔ [the] LORD. And 
δκάθισε Δαυίδ Ev TH περιοχή καὶ δκλήθη αὐτὴ η 
David stayed in the citadel, and this was called the 
πόλις Δαυίδ Kat ὠκοδόμησε Δαυίδ την πόλιν κύκλω 
city of David. And David built the city round about 
από της ἀκρας καὶ TOV OLKOV αὐτοῦ 10+ και 

from the Akra, and his house. And 

emopeveto Δαυίδ πορευόμενος καὶ μεγαλυνόμδνος KQL 
David went [along], going and being magnified, and 
κύριος παντοκράτωρ μετ΄ AVLTOV 11+ καὶ απέστξειλε 
[the] LORD almighty [was] with him. And [ sent 

Χειράμ βασιλεύς Τύρου αγγέλους EPOG Aavid Kat 
Hiram king of ye messengers David, and 
ξύλα κέδρινα καὶ τέκτονας ξύλων και τέκτονας 

wood of cedars, and fabricators of woods, and fabricators 

MOOV καὶ ὠκοδόμησαν OiKOV τῶ Δαυίδ 2+ καὶ 

of stones, and ay built a house for David. And 

ἔγνω Δαυίδ OTL ἡτοίμασεν αὐτόν κύριος εἰς βασιλέα 
David knew that ἐπ him [the] LORD] _ for king 

ent IopanA καὶ Ott ἐπήρθη η βασιλεία αυτού διά 

over Israel, and that [ was lifted up his kingdom] on account of 
τον λαόν αυτού IopanA i3+ και ἔλαβε Δαυίδ ἔτι 

his people Israel. And David took again 
γυναίκας και παλλακάς εξ Ιερουσαλήμ μετά 

wives and concubines from Jerusalem, after 


5 ἐν τούτῳ + Vika 10 - 2 Samuel 


To δελθείν αὐτόν εκ Χεβρών και EyEvovto τῶ Aavid 


his coming from Hebron. And [ were born to David 


éTl υἱοί και θυγατέρες 4+ και ταύτα τὰ ονόματα 


still [more] sons and daughters]. And these [are] the names 


τῶν γεννηθέντων avtov εν IepovoaAnu Σαμαά Kat 


ofthe ones being born of them in Jerusalem -- Shammuah, and 


Σωβάβ και Ναθάν καὶ Σολομῶν is+ καὶ Ιεβαάρ Kor 
Shobab, and Nathan, and Solomon, and Ibhar, and 


Ελισουέ και Ναφήγ kat [εφιέ τις. και Ελισαμά Kor 
Elishua, and Napheg, and Japhia, and Elishama, and 


Ελιαδά και Ελιφαλέτ και Ελισουέ 17+ καὶ ἠκουσαν οἱ 
Eliada, and Eliphalet, and Elishua. And [ heard the 


αλλόφυλοι OTL κέχρισται Δαυίδ βασιλεύς επί IopanaA 


Philistines] that David was anointed king over Israel. 


και ἀνέβησαν πάντες Ol αλλόφυλοι ζητείν τον Aaviod 
And [ ascended all the Philistines] to seek David. 


και ήκουσξ Δαυίδ Kat κατέβη εἰς την περιοχήν 18+ 


And David heard, and went down unto the citadel. 


καὶ OL ἀλλόφυλοι παραγίνονται και συνέπεσαν εἰς 


And the Philistines came and met in battle in 
τὴν κοιλάδα τῶν Τιτάνων io+ καὶ npatnos Aavid 

the valley of the Titans. And David asked 

κυρίου λέγων ει avaBa@ προς τοὺς αλλοφύλους και 
of [the] LORD, saying, Shall I ascend against the Philistines? and 
παραδώσεις αὐτούς δξις Tac χείράς μου και EimE κύριος 
will you deliver them into my hands? And [the] LORD said 
προς Δαυίδ avaBatve ott παραδιδούς παραδώσω 

ἴο David, Ascend! for in delivering I will deliver 

τοὺς ἀλλοφύλους EIS τας χείράς GOD 


the Philistines into γι hands. 


2+ καὶ NAVE Δαυίδ εκ TOV EXAV@ διακοπών καὶι 


And David came from the upper breaches, and 


ἔκοψε αὐτούς εκεί καὶ sine Aavid διέκοψε κύριος 
he smote them there. And David said, [The] LORD cut through 


τους εχθρούς LOD δνώπιόν LOD ὡς διακόπτεται ὕδατα 


my enemies before me, as he cuts through waters. 


διά τούτο δκλήθη TO ὀόνομα τοῦ τόπου εκείνου 


On account of this [ is called the name of that place] 
δπάνω διακοπών 21+ καὶ καταλιμπάνουσιν εκεί 
Upper Breaches. And they left behind there 


τους θεούς αὐτῶν Kat ἐλάβοσαν αὐτούς Δαυίδ καὶ οι 
their gods, and [ took them David] and the 


20 


6) ἐν τούτῳ + vika 10 - 2 Samuel 


ἀνδρες OL μετ΄ αὐτού »+ και προσέθεντο ἔτι 


men with him. And [ proceeded yet again 


αλλόφυλοι τοῦ αναβήναι καὶ συνέπεσαν EV TH 


[the] Philistines] to ascend, and they met in battle in the 
κοιλάδι TOV Τιτάνων 3+ και ἐπηρώτησε Aavid διά 
valley of the Titans. And David asked through 


κυρίου και εἰπε κύριος οὐκ αναβήση ξ8ξις συνάντησιν 
[the] LORD. And [the] LORD said, Do not ascend to meet 


αὐτῶν αποστρέφου AT AVTWV καὶ παρέση αὐτοίς 


them! turn from them! and you shall be at hand for them 


πλησίον τοῦ κλαυθμώνος 24+ καὶ ἔσται EV 
neighboring the Place of Weeping. And it will be in 


τῷ ἀκούσαι OE την φωνήν τοῦ συσσξισμού από TOU 


your hearing the sound ofthe rumbling from out of the 
ἄλσους τοῦ κλαυθμώνος τότε καταβήση προς αὐτούς 
Grove ofthe Weeping, then you shall go down ἰἴο them; 


ότι τότε ECEAEDOETAL κύριος ἐμπροσθέν σου τυπτείν 
for then [the] LORD shall go forth in front of you to strike 


EV τῷ πολέμῳ TOV αλλοφύλων 25+ και δποίησξ Δαυίδ 


in the battle of the Philistines. And David did 


οὕτως καθώς EVETEIAATO αὐτώ κύριος καὶ ἐπάταξε 
thus as [ gave charge to him [the] LORD]. And he struck 


τους ἀλλοφύλους από Γαβαών ἐως [Γαζηρά 


the Philistines from Gibeon unto of Gezer. 


6 ἡ 


i+ καὶ συνήγαγεν ἔτι Δαυίδ πάντα νεανίαν εξ ἰσραήλ 
And [ gathered again David] every young man of Israel -- 


τριάκοντα χιλιάδας 2+ καὶ ἀνέστη καὶ ξπορεύθη 
thirty thousand. And [ rose up and went 


Δαυίδ καὶ mac ο λαός ομετ΄ αὐτού καὶ από τῶν 
David], and all the people with him, and [some] of the 


ἀρχόντων Iovda tov avayaysiv εκξίθεν τὴν κιβωτόν 


rulers of Judah, to lead from there the ark 


Tov θεδού EM NV δπεκλήθη TO ὀνομα TOV κυρίου 
of God, upon which [ is called upon the name ofthe LORD 


TOV δυνάμεων καθημένου επί τῶν χερουβίν En’ 

of the forces], [the] one sitting upon the cherubim upon 
αὐτής 3+ kat ἐπεβίβασαν την κιβωτόν tov θεού επί 
it. And they set the ark of God upon 
ἀμαξαν καινήν καὶ Npav αὐτήν εξ οἰκου 


[ wagon a new], and lifted it from out of [the] house 
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Αβιναδάβ tov ev To βουνώ Kat OCG Kar 


of Abinadab, the one on the hill. And Uzzah and 
οι ἀδελφοί avtod vioi Αβιναδάβ ήγον την ἀμαξαν 
his brethren, [the] sons of Abinadab, led the wagon 
σὺν TH κιβωτώ 4: και οἵ ἀδελφοί αὐτοῦ EMOPEVDOVTO 
with the ark. And his brethren went 
ἔμπροσθεν της κιβωτού s+ και Δαυίδ καὶ πάντες 
in front of the ark. And David and all 
υἱοί ἰΙσραήλ παίζοντες ἐνώπιον κυρίου εν οργάνοις 
[the] sons οὔ Israel played before [the] LORD νη instruments 
ἡρμοσμένοις καὶ EV ὠδαίς καὶ EV κινύραις καὶ EV 
in accord, and with odes, and with [πἴ65, and with 
ναύλαις καὶ EV τυμπάνοις καὶ εν κυμβάλοις Ka 
stringed instruments, and with tambourines, and with cymbals, and 
EV AVAOIS 6+ και παραγίνονται EWS της GAW 
with pipes. And they come unto the threshing-floor 
Ναχών Ko ecétewev OCH την χείρα αὐτοῦ προς την 
of Nachon, and Uzzah stretched out his hand to the 
κιβωτόν TOV θεού κατασχείν αὐτήν καὶ εκράτησεν 
ark of God to hold it. And he held 
ONY OTL περιέσπασεν αὐτήν ο μόσχος 7+ καὶ 

for ( ἀὐθιπιοιθα it the calf]. And 
εδυμώθη οργή κύριος ev TH OCA και επάταξεν 
[ was enraged in anger [the] LORD] with Uzzah; and [ struck 
αὐτόν Eket 0 θεός επί TH προπετεία καὶ απέθανεν 
him there God] for the —— rashness; and he died 
δκεί παρά τὴν κιβωτόν TOD κυρίου EVMMLOV τοῦ θεού 
there by the ark of [the] LORD before God. 
s+ Καὶ nOvunos Δαυίδ υπέρ οὐ διέκοψε κύριος 

And David was depressed because of which [the] LORD cut 

διακοπήν ev TH OCH Kat εκλήθη ο τόπος EKEtVOG 
severance with Uzzah. And he called that place, 
διακοπή OCd ἐως της ἡμέρας ταύτης o+ Κι 
Severance of Uzzah, until this cay. 
δφοβήθη Δαυίδ τον κύριον EV TH ημέρα exci λέγων 
David feared the LORD in that day, saying, 
πῶς ElOEAEVOETAL προς pe κιβωτός TOD θεού 10+ 
How shall [ enter to the ark of God]? 
καὶ οὐκ εβούλετο Δαυίδ TOV δκκλίναι προς αὐτόν 
And [ did not want David] to turn aside to himself 
τὴν κιβωτόν διαθήκης κυρίου εἰς την πόλιν Δαυίδ 
the ark of [the] covenant of[the] LORD into the city of David. 
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και ἀπέκλινεν αὐτήν Δαυίὸ εἰς oikov Οβήδ Εδώμ 
And [ turned off with it David] into [the] house of Obed Edom 


tov Te8aiov 1+ και ἐκάθισεν ἡ κιβωτός TOV κυρίου 
the Gittite. And [ stayed the ark ofthe LORD] 

gic οἶκον Οβέδ Ἐδώμ tov [θαίου μήνας tpEtc Kar 
in [the] house of Obed Edom the Gittite [ months three]. And 


EVAOYNOE κύριος OAOV TOV Oikov OBES Εδώμ kat 
[the] LORD blessed [the] entire house of Obed Edom and 


πάντα TOL αὐτού w+ και ἀπήγγελη TH βασιλδί 
all the [things] οἴ his. And it was reported to king 


Aavid λέγοντες EvAOYNOE κύριος TOV OiKOV Οδέὸ 

David, saying, [The] LORD blessed the house of Obed 

Εδώμ καὶ πάντα τὰ αὐτού ένεκα τῆς κιβωτού 

Edom, and all of his, because of the ark 

Tov θεού Kat δπορεύθη Δαυίδ καὶ ἀνήγαγε τὴν 

of God. And David went and led the 

κιβωτόν TOV κυρίου EK Tov oikov Οβέδ Εδώμ εἰς 
ark of [the] LORD from out of the house of Obed Edom into 


τὴν πόλιν Δαυίδ EV ξευφροσύνη 13+ καὶ ήσαν μετ΄ 


the city of David with gladness. And there were with 


αὐτού Ol aipovtes την κιβωτόν TOD κυρίου επτά 
him the ones _ lifting the ark of the LORD, seven 


χοροί kot θύμα μόσχου και άρνες 14+ καὶ 


companies of dancers, and [ for sacrifice acalf and lambs]. And 


Δαυίδ OVEKPOVETO EV OPYAVOIG ἡρμοσμένοις EVMTLOV 


David played music with instruments in accord in the presence of 


κυρίου καὶ ο Δαυίδ ἐνδεδυκώς στολήν ἐξαλλον 15+ 
[the] LORD. And David was clothed in [ robe a special]. 

και Δαυίδ καὶ mac ο οίκος IopanA ανήγαγον τὴν 
And David and all the house of Israel led the 
κιβωτόν TOD κυρίου μετά κραυγής καὶ μετά φωνής 
ark ofthe LORD with a cry, and with [the] sound 
σάλπιγγος τις. καὶ EYEVETO της κιβωτού παραγινομένης 
of a trumpet. And it happened ofthe ark coming 

ἕως της πόλξδως Δαυίδ και Μελχόλ θυγάτηρ Σαούλ 
unto the city of David, that Michal daughter of Saul 
OlEKDATE διά της θυρίδος καὶ side τον βασιλέα 


looked through the window, and she saw king 


Δαυίδ ορχούμδνον καὶ ανακρουόμδνον EVATLOV 


David dancing and playing music before 


κυρίου καὶ εξουδένωσεν αὐτόν EV TH καρδία αὐτής 17+ 
[the] LORD; and she treated him with contempt in her heart. 
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και ELOMEPOVOL την κιβωτόν TOV κυρίου και 
And they carried in the ark ofthe LORD, and 


ἀπέθηκαν αὐτήν εις TOV τόπον ALTNS EV μέσω της 
put it aside in its place, in the middle of the 
σκηνής nso éancev αὐτή Δαυίδ καὶ ανήνεγκε Aavid 
tent which _ [ pitched for it David]. And David offered 


ολοκαυτώματα ενώπιον κυρίου καὶ εἰρηνικάς is+ καὶ 
whole burnt-offerings before [the] LORD, and peace [offerings]. And 


συνετέλεσε Δαυίδ ἀναφέρων τὰς ολοκαυτώσεις καὶι 


David completed offering the whole burnt-offerings, and 


TAG εἰρηνικάς καὶ ευλόγησε TOV λαόν EV OVOLLATL 


the peace [offerings]; and he blessed the people in [the] name 


κυρίου τῶν δυνάμεων 19+ καὶ ἐμέρισε παντί TH AAW 
of [the] LORD of the forces. And he portioned to all the people 


El¢ πάσαν την δύναμιν τοῦ IopanA ὑπὸ ανδὸρός έως 


among all the force of Israel, man unto 


γυναικός EKGOTM κολλυρίδα GPTOD καὶ εσχαρίτην και 


woman, to each a biscuit of bread, and broiled [meat], and 


λάγανον από τηγάνου καὶ απήλθε TAs ο λαός 
a pancake from [the] frying pan. And [ went forth all the people] 


ἕκαστος εἰς TOV οίκον AVTOD 29+ καὶ ἀπέστρεψε Δαυίδ 
each to his house. And David returned 


TOV ευλογήσαι TOV οἶκον αὐτοῦ και εξήλθε Μελχόλ ἡ 
to bless his house. And [came forth Michal the 


θυγάτηρ Σαούλ εἰς απάντησιν Aavid καὶ εἶπε τι 


daughter of Saul] to meet David, and she said, How was 
δεδόξασται σήμδρον ο βασιλεύς Tov IopanA oc 

[ glorified today the king of Israel], who 
ἀπεκαλύφθη σήμερον EV οφθαλμοίς παιδισκών 

was uncovered today in [the] eyes of [the] girls 


TOV δούλων AVTOD καθώς αποκαλύπτεται αποκαλυφθείς 


of his servants, as [ uncovers by uncovering 


ElC τῶν ορχουμένων 21+ καὶ sine Δαυίδ προς 


one] of the ones canes: And David said to 


Μελχόλ ενώπιον κυρίου ορχήσομαι oc ξξελέξατό He 
Michal, In the presse of [the] LORD — I will dance, who — chose 


VIED TOV πατέρα σοὺ Και UTEP πάντα TOV OLKOV αὐτὸν 


over your father, and over all his house, 


TOV καταστήσαί ME εἰς ηγούμδνον επί TOV λαόν αὐτού 


to place me in [the] lead over his people 


του IopanA Kat παίξομαι καὶ ορχήσομαι ξνώπιον 


Israel; and I shall play and dance in the presence of 
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κυρίου »+ και ἀαποκαλυφθήσομαι ἔτι οὐτῶς KAI 
[τε] LORD. And I will be uncovered again thus, and 


ἔσομαι άχρειος EV οφθαλμοίς GOD καὶ μετά TOV 


I will be useless in your eyes, and with the 


TOLOIOKMV ὧν εἰπάς μὲ UN δοξασθήναι 23+ καὶ 


girls of whom you said ofme, Iwasnot extolled. And 
Ty Μελχόλ θυγατρί Σαούλ οὐκ EyEVETO παιδίον EMC 
Michal daughter of Saul didnot have a child unto 


της ημέρας τοῦ αποθανείν αὐτήν 
the day of her dying. 


71 


11 Καὶ δγένετο OTe εκάθισεν ο βασιλεύς Ev 


And itcametopass when [sat the king] in 


TO οἰκῶ αὐτού KAL κύριος κατέπαυσεν αὐτόν 
his house, and [the] LORD _ rested him 


κυκλόθεν από πάντων τῶν εχθρών AVTOD 2+ καὶ ξείπεν 


round about from all of his enemies; that [ said 


ο βασιλεύς πρὸς Ναθάν tov προφήτην ιδού on 


the king] Nathan the prophet, Behold, indeed, 
Ey κατοικώ EV O1KM κεδρίνω καὶ ἡ κιβωτός 


I dwell in a house of cedar, and the ark 


tov θεού κάθηται EV μέσω της σκηνής 
of God sits in [the] midst ofthe tent. 


3+ kat sitev Ναθάν προς tov βασιλέα πάντα ὄσα av 
And Nathan said to the king, All as much as 
ἢ EV TH καρδία cov βάδιζε και ποίει ότι O 


should be in your heart, proceed and do! for the 


κύριος μετά OOD 4+ και EYEVETO EV TH νυκτί εκείνη 
LORD [is] with you. And itcame to pass in that night, 

καὶ δγένετο ρήμα κυρίου προς Nadav λέγων s+ 
and [ came [the] word [ofthe] LORD] to Nathan, saying, 
TMOPEVOD καὶ ElME προς TOV δούλόν μου Δαυίὸ τάδε 


Go, and speak to my servant David! Thus 


λέγει κύριος οὐ σὺ οἰκοδομήσεις μοι οίκον 
says [the] LORD, Youshall not build forme a house 


TOD κατοικήσαί WE 6+ OTL οὐ κατώκηκα EV OKO AQ’ 


for me to dwell i in. For Ihave not dwelt in a house from 


nS ημέρας ee τοὺς υἱούς Ισραήλ εξ 


which day sons of Israel out of 


Αἰγύπτου dine τῆς nese ταύτης καὶ ήμην 


Egypt, until this day, for I was 
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δμπεριπατών EV καταλύματι EV σκηνή 7+ EV πάσιν 


walking about in a lodems, in a tent. In all [the places] 


οἷς διήλθον ev παντί τῶ ἰσραήλ εἰ λαλών ελάλησα 
which pet by all Israel], [have I] inspeaking spoke 


προς μίαν φυλήν του Ισραήλ ὦ ενετειλάμην 


one tribe of Israel in which I gave charge 


ποιμαίνειν τον λαόν μου ἰΙσραήλ λέγων watt οὐκ 
to tend my people Israel, saying, Why do you not 


WKOOOLNKATE LOL οίκον κέδρινον s+ καὶ νῦν τάδε 


build forme ahouse of cedar? And now, thus 


δρείς TH δούλω μου Aavid τάδε λέγει κύριος 
you shall say [10] my servant David, Thus says [the] LORD 


παντοκράτωρ ἐλαβόν OE EK τῆς μάνδρας τῶν 
almighty. I took you fromoutof the haven of the 
προβάτων τοῦ sivai σε εἰς ηγούμδνον επί 


sheep, for you to be for leader over 


TOV λαόν μου TOV IopanA ο. και ήμην μετά σου EV 


my people Israel. And I was with you in 


πάσιν OIC EMOPEVOD καὶ εξωλόθρευσα πάντας 


all wheresoever you went, and I utterly destroyed all 


τους EXOPOVG GOD από προσώπου GOV καὶ εποίησά σοι 


your enemies from your face, and I made to you 
όνομα μέγα κατά TO ὀνομα τῶν μεγάλων TOV 
[ name agreat], accordingto the name of the great ones of the ones 


emt TNS YNS w+ καὶ θήσομαι τόπον TM AGM μου 
upon the earth. And Iwillestablish aplace for my people 


Ισραήλ καὶ καταφυτεύσω αὐτόν καὶ κατασκηνώσξι 
Israel, and I will plant [it], and [they] shall encamp 


καθ΄ EAVTOV καὶ οὐ μεριμνήσει οὐκέτι καὶ OD 


by themselves, and shall not be anxious any longer. And [ shall not 


προσθήσξι υἱός αδικίας τοῦ ταπεινῶσαι αὐτόν καθώς 


proceed [the] son of iniquity] to humble [them] as 


απ΄ ἀρχῆς 1+ καὶ από TOV ἡμερῶν ὧν ἕταξα 


from [the] beginning, even from the days which JI ordered 


κριτάς επί τον λαόν μου IopanA καὶ ἀναπαύσω σε 


judges over my people Israel. And I will rest you 


από πάντων τῶν εχθρών σοῦ και απαγγελεί σοι 


from all your enemies. And [ will report to you 
κύριος OTL οἶκον οἰκοδομήσει σοι 12+ καὶ SOTOL εάν 
[the] LORD] _ that [ahouse he shall build] to you. And it willbe | whenever 


πληρωθώσιν αἱ ημέραι σου καὶ KOWWNONHON μετά 
[ should have been fulfilled days your], and you shall sleep with 
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τῶν πατέρων GOV καὶ αναστήσω το σπέρμα σου μετά 


your fathers, that I shall raise up your seed after 


O€ OCG ἕσται EK τῆς κοιλίας GOD καὶ ετοιμάσω 


you, who willbe from out of your belly, and I shall prepare 


τὴν βασιλείαν αὐτού 3+ αὐτός οἰκοδομήσει μοι OtKOV 


his kingdom. He shall build tome  ahouse 


TO ονόματί μου καὶ ανορθώσω TOV θρόνον avTOD EWC 


[10] my name, and I will erect his throne unto 


ElG TOV αιἰώνα 4+ EYM ἔσομαι AVTM εἰς πατέρα καὶι 


into the eon. I will be to him for father, and 


αὐτός ἐσται μοι εἰς υἱόν καὶ εάν ἔλθη πη αδικία 


he will be tome for son. And if [ should come injustice 


αὐτού Kal ελέγξω αὐτόν Ev ράβδω ανδρών και EV 
his], then I shall reprove him by arod of men, and by 


αφαίς υἱῶν ανθρώπων is+ το ὃς EAEOG HOD οὐκ 


blows of [the] sons o men. But my mercy I will not 


ἀποστήσω AN αὐτοῦ καθώς απέστησα από Σαούλ 


remove from him, as I removed it from Saul, 


WV ἀπέστησα από προσώπου GOV 16+ καὶ 


whom Iremoved from your face. And 


πιστωθήσεται ο οἰκός GOD καὶ ἡ βασιλεία σου ἕως 


[ shall be trustworthy your house], and your kingdom unto 


αἰῶνος EVWTIOV LOD καὶ ο θρόνος σου ἔσται 


[the] eon before me. And your throne will be 


ἀνωρθωμένος ElG TOV αἰώνα 17+ κατά πάντας 


erected into the eon. According to all 


τους λόγους τούτους καὶ κατά πάσαν 


these words, and according to all 
τὴν ὀρασιν ταύτην οὕτως ελάλησε Ναθάν προς Aavid 


this vision, so spoke Nathan to David. 


iss Καὶ εδεισήλθεν ο βασιλεύς Δαυίδ Kat εκάθισεν 
And [ entered king David] and sat 


δνώπιον κυρίου και SIME τις εἰμι AS κύριέ μου 
before [the] LORD, and said, Who am O my Lord, 


KUPLE καὶ τις ο οἰκός μου OTL nace pe EWC 
OLORD? and what [15] my house, that you love for 


τούτων 19+ και κατεσμικρύνθην μικρόν ενώπιόν σου 


these [things]? And it was reduced small before you, 


κύριέ μου κύριξ καὶ ἐλάλησας LTEP TOD οίκου 
O my Lord, OLORD, and you spoke about the house 


TOV δούλου GOD εἰς μακράν οὕτος SE ο νόμος 


of your servant for a far [time]. And [is] this the law 
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TOV ἀνθρώπου κύριέ μου κύριξ 2+ καὶ τι 
of man, O my Lord, O LORD? And what 


προσθήσει Δαυίδ έτι TOD λαλήσαι προς OE καὶ νῦν 
shall David add yet to speak to you? And now 


OV οίδας TOV δούλόν σου κύριέ LOD κύριξ 21+ διά 
you know your servant, O my Lord, O LORD. Because of 


TOV λόγον GOD καὶ διά τον δούλόν σου πεποίηκας 


your word, and because of your servant, you have acted, 


καὶ κατά την καρδίαν σοῦ πεποίηκας πάσαν 


and according to your heart you have done all 

τὴν μεγαλωσύνην ταύτην γνωρίσαι TM SOVAM σου 

this greatness, to make known [to] your servant; 

2+ EVEKEV TOD μεγαλύναι σε κύριέ LOD KUPLE OTL 
50 as to magnify you, Omy Lord, OLORD. For 

οὐκ ἐστιν ὡς σὺ καὶ οὐκ ἔστι θεός πλὴν GOV EV 


there is none as you, and there is no God besides you among 


πάσιν οἷς ἠκούσαμεν EV τοῖς ὠσίν NUMV 23+ και TIC 
all in whom we heard with our ears. And what 
ὡς ολαός σου ἰΙσραήλ ἔθνος GAAO EV TH YH ὡς 
[ [is] 85. your people Israel nation other] in the earth? As 


WONnYNOEV αὐτόν ο θεός τοῦ λυτρώσασθαι αὐτώ λαόν 


[ guided it God] to ransom to himself a people, 


του θέσθαι σε όνομα TOD ποιήσαι μεγαλωσύνην KOL 


to establish your name for the executing greatness and 


δπιφάνειαν τοῦ EKBPOAEIV σε EK προσώπου 


grandeur, for you to cast out from in front 


TOV λαού GOD OVG EALTPMOM σεαυτώ εξ Αἰγύπτου 


of your people, whom you ransomed to yourself from out of Egypt, 


é8vn και σκηνώματα 24+ καὶ ἡτοίμασας σεαυτώ 


[even] nations and tents? And you prepared for yourself 


τον λαόν cov IopanA εις λαόν EMS αιώνος καὶ συ 


your people Israel for apeople unto [the] eon. And you, 
κύριξ ἐγένου avtoic Etc θεόν 25+ ται νῦν κύριέ μου 
OLORD, became to them for God. now, O my Lord, 


KUplE TO ρήμα ο EAGANOAC siep. του δούλου σου 
OLORD, the word which you spoke for your servant, 


καὶ VIEP TOV οίκου αὐτοῦ πίστωσον ἕως TOV 


and for his house, confirm [it] as trustworthy unto the 


αἰἴώνος και καθώς EAGANOUS ποίησον 2+ καὶ νῦν 


eon! And as you spoke, do! And now 


μεγαλυνθείη TO ὀνομά GOD EWS αιώνος λέγων 27+ 


may [ be magnified your name] until [the] eon, saying, 
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κύριος παντοκράτωρ ο θεός επί τον IopanA 


[The] LORD almighty, God over Israel. 
ἀπεκάλυψας TO ὠτίον TOV δούλου GOD λέγων οίκον 
You uncovered the ear of your servant, saying, [ a house 
οἰκοδομήσω σοι διά τούτο εύρεν ο δούλός σου 
I shall build for you]. Onaccount of this [ found servant your | 
τὴν καρδίαν EAVTOD τοῦ προσεύξασθαι προς σε 
his own heart to pray to you 
τὴν προσευχήν ταύτην 28+ καὶ νῦν κύριέ μου KUPLE συ 
this prayer. And now, O my Lord, OLORD, you 
δι οθεός και οι λογόι σοῦ ἔσονται αληθινοί καὶ 
are God, and your words will be true, and 
δλάλησας vAEP τοῦ δούλου σου TA αγαθά TADTA 2+ 
you spoke [ concerning your servant these good [things]]. 
καὶ νῦν άἀρξαι καὶ εὐλόγησον TOV οίκον 
And now begin and bless the house 
TOV δούλου GOV τοῦ είναι εις TOV αἰῶνα ενώπιόν σου 
of your servant to be into the eon before you! 
ότι OD κύριέ LOD κύριε ελάλησας καὶ από 
For you, Omy Lord, O LORD, _ spoke, and from 
τῆς ευλογίας cov εὐλογηθήσεται ο οίκος 
your blessing [ shall be blessed the house 
TOV δούλου GOD εις TOV αιώνα 
of your servant] into the eon. 
8 π 
i+ Καὶ eyéveto μετά ταύτα επάταξξ Δαυίδ τους 

And itcame to pass after these [things], David struck the 
αλλοφύλους καὶ ETPOTMOATO αὐτούς και ἔλαβε Aavid 
Philistines, and put them to flight. And David took 
τὴν αφωρισμένην EK χειρός τῶν αλλοφύλων :. 
the [things] being separated from out of [the] hand of the Philistines. 
και δπάταξε Δαυίδ την Μωάβ Kar διεμέτρησεν αὑτούς 
And David struck Moab, and he measured them [out] 
EV σχοινίοις κοιμίσας αὐτούς επί τὴν YHV KaL 
in measuring lines, _ resting them upon the ground; and 
δγένετο τὰ δύο σχοινίσματα TOV θανατώσαι καὶ TO 
there were the two measured out lines to kill, and the 
πλήρωμα TOV τρίτου σχοινίσματος εζώγρησξ και 
fullness ofthe third measured out line he took alive. And 
δγένετο Μωάβ tw Δαυίδ εις δούλους φέροντας ξένια 
Moab became to David for servants bearing tribute. 
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3+ καὶ ematace Δαυίδ τον Αδραεζέρ υἱόν Pade 


And David struck Hadadezer, son of Rehob, 
βασιλέα Σουβά πορευομένου αυτού επιστήσαι 
king of Zobah, in his going to set 
τὴν χείρα αὐτοῦ επί TOV Εὐφράτην ποταμόν 4+ και 
his hand against the Euphrates river. And 
προκατελάβετο Δαυίδ τῶν αὐτού χίλια ρματα καὶι 
David first took of his Lemnes| athousand chariots, and 
δπτά χιλιάδας ἱππέων και είκοσι χιλιάδας ανδρών 
seven thousand horsemen, and (wens thousand men - 
πεζῶν και παρέλυσε Δαυίδ πάντα τὰ άἀρματα καὶι 
footmen. And David disabled all the chariots, and 


ὑυπελείπετο εαὐτώ εξ AVTOV EKATOV ἀρματα s+ και 


he left behind for himself οἵ them a hundred chariots. And 
παραγίνεται ἡ Συρία Δαμασκού βοηθήσαι 

[ comes Syria of Damascus] to help 

to Adpascép βασιλεί Σουβά καὶ επάταξξ Δαυίδ ev 
Hadadezer king of Zobah. And David struck among 
TO Σύρῳ είκοσι καὶ δύο χιλιάδας ανὸρών «+ καὶ 

the Syrians twenty and two thousand men. And 
ἔθετο Δαυίδ φρουράν sev Συρία τη κατά Δαμασκόν 
David put a detachment in Syria near Damascus. 

καὶ δγένετο οἱ Σύροι τῶ Δαυίδ Etc δούλους 

And [ became the Syrians] [to] David for servants 

φέροντας ξένια και ἐσῶὼσξ κύριος τον Aavid 

bearing tribute. And [the] LORD delivered David 

EV πάσιν OIG EMOPEVETO 7+ και ἔλαβε Aavid τους 
wheresoever he went. And David took the 

χλιδώνας τοὺς χρυσούς OL ἤσαν Eni τῶν παίδων 
armlets of gold, the ones [that] were upon the children 

tov Adpascép βασιλέως Σουβά καὶ NveyKEv αὐτά εἰς 
of Hadadezer king of Zobah, and he brought them unto 
IspovodAn s+ καὶ εκ της Βατάκ καὶ EK TOV 

Jerusalem. And from Betah, and from the 

δκλεκτών πόλεων Tov AdpasClép ἔλαβεν ο βασιλεύς 
chosen cities of Hadadezer, [ took king 

Δαυίδ χαλκόν πολύν σφόδρα o+ και ήκουσεξ MOOV ο 
David brass much exceedingly]. And [ heard Toi the 
βασιλεύς Hud ot exatacs Δαυίδ πάσαν την 

king of Hamath] _ that David struck all the 

δύναμιν Adpascép io+ και ἀπέστειλε Θοού Teddovpau 
force of Hadadezer. And Toi sent Joram 
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τον υἱόν ALVTOD προς βασιλέα Aavid ερωτήσαι αὐτόν 


his son to king David to ask him 


TO. El¢ ξδιρήνην καὶ ευλογήσαι αὐτόν LAEP OD 


the [things] for peace, and congratulated him over which 


emoAéunoe tov Adpascép καὶ ἐπάταξεν αὐτόν ὀτι 


he waged war with Hadadezer, and struck him, for 


ἀντικείμενος NV τῶ Adpascép ect EV ταῖς χερσίν αυτού 


he was an adversary of Hadadezer. in his hands 


ἤσαν σκεύη αργυρά Kat ὀκεύη χρυσά και σκεύη 


were items of silver, and items of gold, and items 
YOAKG 11+ καὶ ταῦύτα Nyiaoev ο βασιλεύς Δαυίδ τῷ 
of brass. And these [things] [ sanctified king David] to the 


κυρίῳ μετά TOD ἀργυρίου καὶ TOV χρυσίου OD 
LORD, with the silver, and the gold of which 


ἡγίασεν EK πασών TOV πόλεων WV κατεδυνάστευσεδν 


he sanctified from all of the cities which he overpowered; 


2+ Καὶ εκ τῆς ἰδουμαίας καὶ εκ της Μωάβ καὶ ex 


and from Edom, and from Moab, and from 


TOV υἱῶν Αμμών καὶ EK TOV αλλοφύλων καὶ εξ 


the sons of Ammon, and from the Philistines, and from 


Αμαλήκ καὶ εκ TOV σκύλων Adpaslép vIOD Pade 
Amalek, and from the spoils of Hadadezer, son of Rehob, 


βασιλέως Σουβά u+ και εποίησε Δαυίδ ὀνομα καὶ 
king of Zobah. And David made a name [for himself]. And 
EV τῷ ανακάμπτειν αὐτόν Ematace την Ιδουμαίαν Ev 


in his returning he struck Idumea in 


Γεβελέμ εις οκτωκαίδεκα χιλιάδας 4+ καὶ ἔθετο EV 


Gebelem to eighteen thousand. And he put in 


Ty ἰδουμαία φρουράς ev πάση τη ἰδουμαία ἐθηκδν 


Edom detachments; in all Edom he stationed 


δστηλωμένους καὶ EYEVOVTO πάντες οἱ EV 


ones setting up monuments, and [ became all the ones in 


Ty ἰδουμαία δούλοι ta Δαυίδ καὶ EOMOE κύριος 
Edom] servants to David. And [the] LORD preserved 


τον Aavid EV πάσιν οἷς EMOPEVETO 15+ καὶ 


David wheresoever he went. And 


δβασίλευσε Δαυίδ επί πάντα Ισραήλ καὶ nv Δαυίὸ 


David reigned over all Israel. And David was 


ποιών κρίμα και δικαιοσύνην επί πάντα 


executing equity and righteousness over all 


TOV λαόν αὐτού 16+ και IMadB υἱιός Lapovia επί TVS 


his people. And Joab son of Zeruiah [was] over the 
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στρατιάς και Ιωσαφάτ υιός Αχιλούδ επί τῶν 


military. And Jehoshaphat son of Ahilud [was] over the ones 
VIOLVYALATOV 17+ και Σαδώκ υἱιός Αχιτώβ Kar 

recording. And Zadok son of Ahitub and 
Αχιμέλεχ vidc Αβιαθάρ ispsic και Σαρέας o 
Ahimelech son of Abiathar [were] priests. And Seriah [was] the 
γραμματεύς is+ και Βαναίας υἱός Imada σύμβουλος 
scribe, and Benaiah son of Jehoiada [was] counselor. 
καὶ o Χελεθί καὶ o Φελετί καὶ οι υἱοί Aavid 

And the Cherethite and the Pelethite, and the sons of David 


αὐλάρχαι ήσαν 


were chiefs of the palace. 


9 Ὁ 


i+ Καὶ είπε Δαυίδ evéott τις ἔτι υπολελειμμένος EV 


And David said, Is there anyone - still left from 


TO οίκω Σαούλ και ποιήσω μετ΄ AVTOD ἔλεος 


the house of Saul, that I should perform with him an [act of] mercy 


ἕνεκεν Ιωναθάν :. και EK TOV οίκου Σαούλ NV παῖς 


because of Jonathan? And from the house of Saul was a Servant; 
καὶ όνομα αὐτώ Σιβά και καλούσιν αὐτόν προς 
and [the] name  tohim [was] Ziba. And they called him to 


Δαυίδ καὶ site προς αὐτόν ο βασιλεύς ov ει Lipa 
David. And [ said to him the king], You are Ziba? 


καὶ simev δούλος σος 3+ καὶ simev ο βασιλεύς Et 
And he said, Your servant. And [ said the king], Is 
᾽υπολέλξιπται ETL ανήρ εκ TOV οίκου Σαούλ καὶ 


there left any man from the house of Saul, that 
ποιήσω μετ΄ αυτού EAEOG θεού και εἰπε Σιβά 

1 5Πποιυ]4 perform with him an [act of] mercy ofGod? And Ziba said 

προς τον βασιλέα ἔτι δστίν υιός TO [Ιωὠναθάν 

ἴο the king, [There] still is a son [to] Jonathan 
πεπληγώς τοὺς πόδας 4+ και είπεν αὐτώ ο βασιλεύς 
being stricken of the feet. And [ said to him the king], 

TOD οὗτος Kal εἰπε Σιβά προς Tov βασιλέα 1000 EV 
Where [15] this one? And Ziba said to the king, Behold, in 
oika Maysip viov Αμιήλ εκ της Λοδαβάρ s+ αι 
[the] house of Machir, son of Ammiel. οἵ Lo-debar. 


ἀπέστειλεν ο βασιλεύς Δαυίδ και ἔλαβεν αὐτόν 
[ sent =e David], and took him 


EK Tov οἰκου Mayeip viov Αμιήλ εκ 


from out of the house of Machir, son of Ammiel, of 
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της Λοδεβάρ «+ και παραγίνεται Μεφιβόσεθ υἱός 
Lo-debar. And [ comes Mephibosheth son 


Ιωανθάν υἱόν Σαούλ προς tov βασιλέα Δαυίδ Kat 
of Jonathan son of Saul] to king David. And 


ἕπεσεν επί πρόσωπον αὐτοῦ καὶ προσεκύνησεν αὐτώ 


he fell upon his face and did obeisance to him. 


και sizev αὐτώ Aavid Μεφιβόσεθ και simev 1000 
And [ said to him David], Mephibosheth! And he said, Behold, 


0 δούλός GOD 7+ καὶ εἶπεν αὐτώ Δαυίδ UN φοβού OTL 


your servant. And [ said to him David], Do not _ fear, for 


ποιῶν ποιήσω μετά GOV ἔλξος διά [ωναθάν 


by dealing with [you] Ishall execute with you an [act of] mercy because of Jonathan 


TOV πατέρα GOV καὶ ἀποκαταστήσω GOL πάντας τοῦς 


your father, and I will restore to you — all the 


ἀγρούς Σαούλ πατρός τοῦ πατρός GOD καὶ σὺ φαγή 
fields of Saul, [the] father of your father. And you shall eat 


ἄρτον επί της τραπέζης μου διαπαντός s+ καὶ 
bread at my table always. And 


προσεκύνησεν αὐτώ καὶ εἶπε τις ειμί 0 δούλός σου 


he did obeisance to him, and 5816, Who 8111 your servant, 


ότι eméBAewas επί TOV κύνα TOV τεθνηκότα 
that you looked upon the [ dog dying] 


TOV OLLOLOV εμοί 9+ και EKdAEOEV ο βασιλεύς τον Σιβά 
likened to me. And [ called the king] Ziba, 
TO παίδα Σαούλ καὶ εἰπε προς αὐτόν πάντα doa 


the servant of Saul, and said to him, All as much as 


εστί TO Σαούλ και OAOV TOV OIKOV αὐτού δέδωκα 


1S to Saul, and [ entire house his], I have given 


TO VIM TOV κυρίου GOV 10+ καὶ ἔργα αὐτώ THV γην 


to the son of your master. And [ shall work for him the land 


OV καὶ οιυιϊιοί GOD και οι δούλοί GOD και εἰσοίσεις 


you], and your sons, and your servants. And you shall carry in 


TO VIM TOV κυρίου GOV GPTOVG καὶ φάγονται καὶι 


to the son of your master bread loaves, and he shall eat. And 
Μεφιβόσεθ υἱός τοῦ κυρίου cov φάγεται άρτον 
Mephibosheth son of your master shall eat bread 
διαπαντός επί της τραπέζης μου καὶ TM Σιβά ήσαν 


always at my table. And to Ziba were 


πεντεκαίδεκα υἱοί καὶ Eikoot δούλοι 11+ καὶ εἰπε Σιβά 


fifteen sons and twenty servants. And Ziba said 


προς tov βασιλέα κατά πάντα doa εντέταλται 


ἴο the king, According to all as much as_ [ gives charge 


33 


10° ἐν τούτῳ + νίκα 10 - 2 Samuel 


ο κύριός LOD ο βασιλεύς TM δούλω αὐτού ούτως 


my master the king] [to] his servant, so 

ποιήσει ο δούλός σοῦ και Μεφιβόσεθ ήσθιεν επί της 

shall [ do your servant]. And Mephibosheth ate at the 

τραπέζης Δαυίδ καθώς εἰς τῶν υἱῶν TOD βασιλέως 12+ 

table of David as one of [the] sons ofthe king. 

kat τῷ Μεφιβόσεθ υἱός μικρός ἣν και όνομα 

And to Mephibosheth [ son a small there was], and [the] name 

αὐτώ Μιχά Kor πάσα n κατοίκησις Tov οίκου Σιβά 

to name [was] Micha. And all the household ofthe house of Ziba 

δούλοι τῷ Μεφιβόσεθ 13+ και Μεφιβόσεθ κατώκει 

[were] servants [to] Mephiveshett- And Mephibosheth dwelt 

ev IepovoaAnu on emi της τραπέζης tov βασιλέως 

in Jerusalem, at the table of the oe 

ήσθιξ οἰἀπα νης. καὶ αὐτὸς NV χωλός αμφοτέρους 

he ate always. And was lame of both 

τους πόδας αυτού 

of his feet. 

10 ° 

i+ Καὶ δγένετο μετά ταύτα καὶ απέθανε ο βασιλεύς 
And itcame to pass after these [things], that [ died the king 

υὧν Αμμών και εβασίλευσεν Avvav υἱός αὐτού 

of [the] sons of Ammon], and [ reigned Hanun his son] 

QVT QvTOv 2+ καὶ εἰπε Δαυίδ ποιήσω ἔλεος μετά 

instead of him. And David said, Iwill perform anactofkindness with 

Avv@v υἱόν Nadc ον τρόπον ξποίησεν 

Hanun son of Nahash, in which manner [ performed 

ο πατήρ αυτού ἔλεος μετ΄ ELLOD καὶι 

his father] an act of kindness with me. And 

ἀπέστειλε Δαυίδ παρακαλέσαι αὐτόν EV χειρί 

David sent to comfort him by ine] hand 

TOV δούλων AVTOD περί TOV πατρός αυτού KAI 

of his servants concerning [15 father. And 

παρεγένοντο Ot παίδες Δαυίδ εἰς THV γὴν υἱιών 

[ came the servants of David] into the land of [the] sons 

Αμμών 3+ και εἶπον OL ἄρχοντες υἱν Αμμών προς 

of Ammon. And [ said the rulers of [the] sons of Ammon] to 

Αννών TOV κύριον αὐτῶν UN παρά 

Hanun their master, Is the reason for 

το δοξάζειν Δαυίδ TOV πατέρα σοῦ ενώπιόν σου OTL 

David to glorify your father before you that 
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ἀπέστειλέ σοι παρακαλούντας GAA οὐχί όπως 


he sent to you comforters? or is it not however 


δρευνήσωσι THV πόλιν και κατασκοπήσωσιν αὐτήν 
that they should search _ the city, and sPy it; 


καὶ TOV κατασκέψασθαι αὐτήν απέστειλε Δαυίδ 


for to survey it David sent 


τους παίδας αὐτοῦ προς σξ 4+ καὶ ἔλαβεν Αννών τοὺς 


his servants to you? And Hanun took the 


παίδας Δαυίδ Kal εξύρησε τοὺς πώγωνας αὐτών καὶι 


servants of David, and he shaved their beards, and 


ἀπέκοψε τοῦς μανδύας AVTOV EV TM ἡμίσει EWC 


cut off their uniforms in half unto 
TOV ισχίων AVTOV καὶ εξαπέστειλεν αὐτούς s+ καὶ 
their hips, and he sent them out. And 


ἀπήγγειλαν to Δαυίδ περί τῶν avdpav Kal 


it was reported to David concerning the men. And 


ἀπέστειλεν εις ἀπαντήν αὐτών OTL ήσαν οι ἀνὸδρες 


he sent to meet them, for [ were the men] 


ητιμασμένοι σφόδρα και sintev ο βασιλεύς καθίσατε 
dishonored exceedingly. And [ said the King], Stay 


ev lepiy® €MS τοῦ ανατείλαι τους πώγωνας VUMV καὶι 


in Jericho until [ rise beards your], and 


δπιστραφήσεσθε «+ καὶ είδον OL VIO Αμμών ότι 


you shall return. And [ saw the sons of Ammon] that 


κατησχύνθησαν o λαός Δαυίδ και απέστειλαν οι 
[ was disgraced the people of David], and [ sent the 


viot Αμμών καὶ Euic8M@oavto τον Συρίαν Βεθραάβ 
sons of Ammon], and they hired the Syrian of Beth-rehob, 


καὶ TOV Συρίαν Συβά είκοσι χιλιάδας πεζῶν καὶ TOV 


and the Syrian of Zoba -- twenty thousand footmen, and the 


βασιλέα Μααχά χιλίους a&vdpac καὶ tov ἰστώβ 


king of Maacah -- ἃ thousand men, and the one οἵ Tob -- 


δώδεκα χιλιάδας ανδρών 7+ και ήκουσε Δαυίδ Kal 


twelve thousand men. And David heard, and 


ἀπέστειλε τον [Ιωάβ καὶ πάσαν την δύναμιν τους 


he sent Joab and all the force of the 
δυνατούς s+ καὶ εξήλθον ot vIOt Αμμών καὶι 

mighty ones. And [ came forth the sons of Ammon], and 
παρετάξαντο πόλεμον παρά TH θύρα της πύλης ΚΠ] 
deployed for war by the door ofthe gate. 


Oo Συρίας Συβά και Ροώβ και ᾿ἰστώβ Kar εἴα, 
the Syrian Zoba, and Rehob, and IshTob, and Maacah 
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καθ΄ εαὐτούς EV THO πεδίω o+ και είδεν Ιωάβ ότι 
[were] by themselves in the field. And Joab beheld that 


δγενήθη προς αὐτόν αντιπρόσωπον TOD πολέμου EK 


itcame to pass [him [was] facing that the war] from 


TOV κατά πρόσωπον ECEVAVTIAG καὶ EK TOV ὀπισθεν 


the face right opposite, and from the rear. 


καὶ επελέξατο EK πάντων τῶν νεανιῶν IopanA 


And he chose from out of all the young men of Israel, 
και παρετάξαντο scevavtiac Συρίας io+ καὶ TO 
and deployed right opposite Syria. And the 


κατάλοιπον TOD λαού ἔδωκεν εἰς την χείρα Αβεσσά 
rest ofthe people he put into the hand of Abishai 


TOV ἀαδελφού AVTOD καὶ παρετάξαντο ECEVAVTIAG τῶν 
his brother. And they deployed right opposite the 
υἱῶν Αμμών 11+ και είπεν EAGV κρατήση Σύρος υπέρ 
sons of Ammon. And he said, If Ἐπ should βΠΒΠΒΙΠ over 


δμέ καὶ ἐσεσθέ μοι εις σωτηρίαν καὶ εάν υἱοί 


ΠΊΘ, then you shallbe tome for deliverance. And if [the] sons 


Αμμών κρατήσωσιν vLAEP CE και TOPEDOOLAL 


of Ammon should be strengthened over you, then I will come 


TOV σώσαί GE 12+ AVdpiCoD καὶ κραταιωθώμεδν υπέρ 


to deliver you. Be manly! for we should be strengthened for 


TOV λαού ημών καὶ περί TOV πόλεων TOD θεού ημών 


our people, and for the cities of our God. 


καὶ ο κύριος ποιήσει TO ἀγαθόν EV οφθαλμοίς αὐτού 
And the LORD will do good in his eyes. 


3+ καὶ προσήλθεν IMB καὶ ο λαός avTOD LET avTOD 
And Joab approached and his people with him 


ElG πόλεμον προς Συρίαν καὶ ἔφυγαν από 
for war against Syria. And they fled from 


προσώπου AVTOVD 14+ καὶ OL vIOL Αμμών Eld0V OTL 
his face. And the sons of Ammon beheld that 
πέφευγεν Συρία καὶ εφυγεν από προσώπου Αβεσσά 
Syria has fled. And they fled from [the] face of Abishai, 


καὶ δισήλθον εις την πόλιν καὶ ανέστρεψεν [Ιωάβ 
and they entered into the city. And Joab returned 


από τῶν υἱῶν Αμμών και TOPEYEVETO εις 


from the sons of Ammon, and came unto 


Ἱερουσαλήμ iss καὶ elds Συρία OTL ἔπταισεν 
Jerusalem. And Syria beheld that it failed 


ἔμπροσθεν IopanA καὶ συνήχθησαν ext TO αὐτό 16+ 


in front Israel; and they gathered together δ the — same [place]. 


36 


11” ἐν τούτῳ + νίκα 10 - 2 Samuel 


και ἀπέστειλεν Αδρααζάρ και συνήγαγε την Συρίαν 


And Hadarezer sent, and gathered together _ the Syrian 


τὴν EK τοῦ πέραν TOV ποταμοῦ καὶ παρεγένοντο ξις 


from the other side ofthe river. And they came unto 
Αἰλάμ και Σωβάχ ο αρχιστράτηγος tov Adpaactip 
Helam. And Shobach the commander-in-chief of Hadarezer 
ἔμπροσθεν αὐτών 17+ καὶ ἀπηγγέλη τῷ Δαυίδ καὶ 

[was] in front of them. And it was reported to David, and 


συνήγαγε πάντα IopandA Kat διέβη τον [Ιορδάνην 


he gathered together all Israel, and he passed over the Jordan, 


καὶ παρεγένετο εις Adu και παρετάξατο Συρία 
and he came to Helam. And Syria deployed 


ἀπέναντι Δαυίδ και EMOAEUNOE μετ΄ αὐτού is+ καὶ 


before David, and he wages war with him. And 


ἔφυγε Συρία από προσώπου IopanA τοι 
Syria fled from [the] face of Israel. 


ἀπέκτεινε Δαυίδ εκ τῆς Συρίας επτακόσια άρματα 


David killed of the one from Syria -- seven hundred chariots, 


και τεσσαράκοντα χιλιάδας ἱππέων καὶ TOV Σωβάχ 


and forty thousand horsemen. And Shobach 


ἀρχιστράτηγον αὐτού EMaTace καὶ ἀπέθανεν εκεί 19+ 


his commander-in-chief he struck, and he died there. 

Kat sidov πάντες ot βασιλείς ot δούλοι Adpadcap 
And [ beheld all the kings the servants of Hadarezer] 
ότι ἔπταισαν ἔμπροσθεν IopanA καὶ ηυτομόλησαν 
that they failed in front of Israel. And they deserted 

μετά ἰΙσραήλ και εδούλευσαν avtoic Kal 

after Israel, and they served them. And 

δφοβήθη Συρία Tov σώσαι ETL τους υἱούς Αμμών 


Syria feared to yet again deliver the sons of Ammon. 


11 Ν" 


1+ Καὶ EYEVETO ENLOTPEWAVTOS TOV EVLOVTOD εἰς TOV 
And it came to pass in [the] turning ofthe year into the 

καιρόν της Ecodiac τῶν βασιλέων καὶι 

time ofthe departure of the kings [for battle], _ that 

ἀπέστειλε Aavid τον Ιωάβ Kat τοῦς παίδας αὐτού μετ΄ 


David sent Joab and his servants with 


αὐτού καὶ πάντα TOVIopanA και ὁὀιέφθειραν TOVG 
him and all Israel; and they utterly destroyed the 


υἱούς Αμμών καὶ περιδκάθισαν επί Ραβάθ και 
sons of Ammon, and they besieged against Rabbah. And 


37 


11 Ὁ ἐν τούτῳ + νίκα 10 - 2 Samuel 


Δαυίδ εκάθισεν ev Ϊερουσαλήμ. 2+ καὶ EyEVETO προς 


David stayed in Jerusalem. And itcame to pass towards 


EOTEPAV και ἀνέστη Aavid από της κοίτης αυτού KAI 


evening, and David rose up from his bed, and 


περιεπάτει επί TOV δώματος TOV οίκου TOD βασιλέως 


walked upon the roof of the house ofthe king. 


και sidé από TOD δώματος γυναίκα λουομένην καὶι 


And he beheld from the roof a woman bathing; and 


ἡ γυνή καλή τη όψει σφόδρα 3+ και απέστειλξ Aavid 
the woman was good inappearance -- exceedingly. And David sent 

καὶ ECNINOE την γυναίκα καὶ Eim0V ουχί αὕτη 

and sought the woman. And they said said, Is not this 
Βηρσαβξαί θυγάτηρ Ελιάμ γυνή Ovpiov tov 


Bath-sheba, daughter of Eliam, wife of Uriah the 


Χετταίου 4+ και απέστειλξ Δαυίδ ἀγγέλους Kat sAaBEv 


Hittite? And David sent messengers, and he took 
αὐτήν καὶ εἰσήλθε προς αὐτήν καὶ εκοιμήθη LET’ 
her; and he entered to her, and went to bed with 
αὐτής καὶ αὐτή AV αγιαζομένη από 

her, and she was being set apart from 

ἀκαθαρσίας AVTNS και ἀπέστρεψεν εἰς TOV οἶκον αὐτής 


her uncleanness. And she returned to her house. 


s+ kal συνέλαβεν ἡ γυνή και απέστειλε καὶι 


And [ conceived the woman]. And she sent and 


ἀπήγγειλε Aavid και simev συνείληφα εγώ 6+ καὶ 


reported to David, and said, I am one conceiving. And 
ἀπέστειλε Δαυίδ προς Ιωάβ λέγων απόστειλόν μοι 


David sent to Joab, saying, Send to me 


τον Ovpiav tov Xettaiov και απέστειλεν Ιωάβ 
Uriah the Hittite! And Joab sent 


tov Ovpiav προς Δαυίδ 7+ και παραγίνεται Ovpias Kat 
Uriah to David. And Uriah came and 
ElonAve προς αὐτόν και δπηρώτησξ Δαυίδ εἰς 

entered to him. And David asked for 


ξειρήνην Ιωάβ καὶ εἰς εἰρήνην Tov AGOD και εἰς 
[the] peace of Joab, and for [the] peace ofthe people, and for 


διρήνην TOD πολέμου s+ καὶ εἰπε Δαυίδ τω Ovpia 
[the] peace ofthe — war. And David said to Uriah, 
κατάβηθι εἰς TOV οἰκόν GOD και νίψαι τοὺς πόδας σου 


Go down to your house, even to wash your feet! 


και δξήλθεν Ovpiac εξ oikov tov βασιλέως Ka 
And Uriah went forth from [the] house ofthe king; and 
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δξήλθεν οπίσω αὐτού άρσις του βασιλέως o+ “ἢ 


went forth after him a tribute from the king. 


δκοιμήθη Ovpiac nope τή θύρα τοῦ οίκου TOD 


Uriah went to bed the door ofthe house of the 


βασιλέως μετά πάντων τῶν δούλων τοῦ κυρίου αὐτού 


king with all the servants of his master; 


και οὐ κατέβη εις TOV οίκον αυτού ιο: καὶ 
and he did not go down to his house. And 


ἀπήγγειλαν ta Δαυίδ λέγοντες ότι οὐ κατέβη 
they reported to David, saying that, [didnot godown 


Ουρίας sic τον οίκον αὐτού Kal size Δαυίδ προς 
Uriah] to his house. And David said to 


Ovpiav οὐχί εξ οδού ov Epyn τι ov κατέβης 

Uriah, [ not from ajourney you Arecome]? Why didyounot go down 

εις TOV οίἰκόν OOD 11+ καὶ simEV Ουρίας πρὸς Aavto 1 
to your house? And Uriah said to David, The 
κιβωτός Kat IopanA καὶ Ιούδας κατοικούσιν εν 


ark, and Israel, and Judah, dwell in 


σκηναίς καὶ ο κύριός μου Ιωάβ Kat οι δούλοι 


tents; and my master Joab, and the man-servants 


TOV κυρίου LOD επί πρόσωπου TOD AYPOD 


of my master [upon [the] face ofthe field 


παρεμβάλλουσι καὶ εγώ εἰσελεύσομαι εις 


camp]; and shallI enter into 


TOV OIKOV LOD φαγείν και πιείν καὶ κοιμηθήναι μετά 


my house to eat and to drink and to go to bed with 
τῆς YVVAIKOG LOD LO την ζωήν σοῦ καὶ μὰ THV CONV 
my wife? By your life, and by the life 


TNS WOYNS GOV οὐ μη ποιήσω το πράγμα TOVTO 12+ και 
of your soul, inno way  shallI do this thing. And 


cine Δαυίδ προς tov Ουρίαν κάθισον ὦδε καὶι 
David said to Uriah, Stay here also 


σήμερον καὶ αὔριον εξαποστελώ OE KAL 


today! and tomorrow I will send you. And 


δκάθισεν Ουρίας ev IspovoaAnu εν τη ἡμέρα εκείνη 


Uriah stayed in Jerusalem on that day, 

καὶ TH δπαύριον B+ καὶ δκάλεσεν αὐτόν Δαυίδ Kal 
and the next day. And [ called him David]. And 
ἔφαγεν ενώπιον AVTOV καὶ EME καὶ εμεθύσεν αὐτόν 


he ate before him, and drank. And he intoxicated him. 


και δξήλθεν εσπέρας τοῦ κοιμηθήναι επί 


And he went forth at evening to go to bed upon 
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τῆς κοίτης AVTOD μετά τῶν δούλων τοῦ κυρίου AVTOD 


his bed with the servants of his master, 


καὶ εἰς τον οἶκον αὐτοῦ οὐ κατέβη u+ καὶ EYEVETO 


but [unto his house he did not go down]. And it became 
πρωΐ καὶ éypaye Aavid βιβλίον προς [Ιωάβ και 


morning, and David wrote a scroll to Joab, and 


ἀπέστειλεν EV χειρί Ovpiov 15+ και ἔγραψεν EV TO 
sent it by [the] hand of Uriah. And he wrote in the 


βιβλίω λέγων εἰσάγαγε τον Ovpiav εξ Evavtiag TOD 
scroll, saying, Bring Uriah right opposite the 


πολέμου τοῦ KPATALOD καὶ ἀποστραφήσεσθε από 
battle ofthe fortified [part], and turn away from 


ὄπισθεν αὐτοῦ και πληγήσεται καὶ αποθανδίται 16+ 
behind him! [so that] he shall be struck and shall die. 
καὶ eyevn8n ev τῶ φυλάσσειν Ιωάβ επί την πόλιν 


And itcame to pass in Joab's guarding at the city, 
και ἔθηκε τον Ovpiav sic τον τόπον οὐ NOEL OTL 


that he put Uriah into the place where he knew _ that 


Gvopec δυνάμεως εκεί 17+ και εξήλθον οι ἀνὸρες 


men of power [were] there. And [ came forth the men 


τῆς MOAEWS καὶ ἐπολέμουν προς Ιωάβ και ἔπεσον 
ofthe city], and waged war against Joab. And there fell 


από tov λαού sk τῶν δούλων Aavid Kal απέθανε 
[some] of the people of the servants of David; and [ died 

καὶ ye Ουρίας o Χετταίος is+ και απέστειλεν Ιωάβ 
also even Uriah the Hittite]. And Joab sent 

και ἀπήγγειλε to Δαυίδ πάντας τοὺς ρήματα TOD 


and reported to David all the matters of the 


πολέμου 19+ καὶ EveteiAato IMéB to αγγέλω λέγων EV 


battle. And Joab gave charge to the messenger, saying, In 


TO συντελέσαι σε πάντα TA ρήματα TOD πολέμου 


your completing all the matters ofthe battle 
λαλούντα προς TOV βασιλέα 2+ και ἔσται sav αναβή 


speaking to the king, that itshallbe 1 [ ascends 


Ο θυμός του βασιλέως καὶ EimN σοι τι OTL 
the rage ofthe king], and he should say to you, Why [is it] that 


NYYioate προς την πόλιν πολεμήσαι οὐκ ήδειτξε 


you approached to the city to wage war? Did you not know 


OTL τοξεύσουσιν ἀπάνωθεν TOD τείχους 
that they would shoot from on top the wall? 


21+ τις ematace tov Αβιμέλεχ υἱόν IepopadA ovyi 
Who - struck Abimelech son of Jerubbesheth? ΠΙᾺ not 
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γυνή ἔρριψε κλάσμα μύλου επ΄ αὐτόν από ἀνωθεν 


ἃ woman toss a piece of millstone upon him from above 

Tov τείχους Kol ἀπέθανεν ev Θαβής ινατί 

the wall, and he died in Thebez? Why did 
TMPOONYAYETE πρὸς TO τείχος καὶ ερδίς καὶ γε 

you lead forward the wall? And you shall say, And also 

0 δούλός σου Ovpiac o Xettaiog τέθνηκε »+ καὶ 

your servant Uriah the Hittite is dead. And 
παρεγένετο O άγγελος Ιωάβ προς tov βασιλέα εἰς 
[ came the messenger of Joab] to the king in 
Ϊερουσαλήμ καὶ απήγγειλξ to Δαυίδ πάντα doa 
Jerusalem, and reported to David all as much as 
δλάλησεν Ιωάβ 23+ kal simev ο άγγελος προς Δαυίὸ 
Joab spoke. And [ said the messenger] David 

OTL ἐκραταίωσαν EMP ημάς OL oR: καὶ δξήλθον 
that, ἘΠΕ mente against us The men], and came forth 
EM ημάς εἰς TOV αγρόν καὶ ξεγενήθημεν Ex αὐτούς 
against us into the field, and we came unto them 
ἕως της θύρας της πύλης u+ και ETOSEVOAV οι 

unto the door ofthe gate. And [ shot the ones 
τοξεύοντες ETL τοὺς δούλους GOV από TOD τείχους καὶ 
shooting] unto γι servants from ofthe wall, and 
ἀπέθανον από τῶν δούλων TOD βασιλέως καὶι YE 
there died [some] of the servants ofthe king, and even 
0 δούλός σου Ovpiac ο Xettaiog τέθνηκεν 25+ καὶ 
your subject Uriah the Hittite has died. And 
sine Δαυίδ προς tov ayyeAov τάδε ερείς προς Iwdp 
David said to the messenger, Thus you shall say ἴο Joab, 
μὴ πονηρόν ἔστω Ev οφθαλμοίς σου 

Do not let [ be severe in your eyes 

TOV ρήματος τούτο OTL ποτέ μὲν οὕτως ποτέ ὃε 
this matter], for perhaps indeed itis thus [one way], and perhaps 
OVTWC καταφάγεται 1 ρομφαία KPATAIMOOV 

thus [another way] [ devours [that] the broadsword]; strengthen 

TOV πόλεμόν GOD επί τὴν πόλιν Kal 

your battle against the city, and 

κατάσκαψον αὐτήν καὶ κραταίωσον αὑτήν 2+ καὶ 

raze it, and strengthen against it. And 
ἤκουσεν ἡ γυνή Ovpiov ott τέθνηκεν Ovpiac 

[ heard the wife of Uriah] that [ has died Uriah 

ο ἀνήρ ALTNS και EKOWATO επί TOV ἀνδρα αὑὐτής 27+ καὶ 
her husband], and she lamented over _ her husband. And 
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διήλθε to πένθος και απέστειλε Aavid Kat 


[ went ny the [time 5 mourming], and David sent and 


συνήγαγεν αὐτὴν ElG τον οἶκον αὐτοῦ καὶ EYEVETO 


brought into his house. And she became 


αὐτώ E1C υυναϊκα καὶ ἔτεκεν αὐτώ υἱόν και 


to him for a wife, and she bore to him a son. And 


πονηρόν εφάνη TO ρήμα ο εποίησξ Δαυίδ Ev 
[ wicked appeared the matter which David did] in 


οφθαλμοίς κυρίου 


[the] eyes of [the] LORD. 


12 > 


i+ καὶ ἀπέστειλε κύριος Ναθάν tov προφήτην πρὸς 
And [the] LORD sent Nathan the prophet 


tov Δαυίδ καὶ εισήλθε προς αὐτόν καὶ είπεν αὐτώ 


David. And he entered to him, and said to him, 


δύο ήσαν ἀνὸρες EV μία πόλει εἰς πλούσιος KAI εις 


There were two men in one city -- one rich and one 


πένης 2+ Καὶ ἣν TH πλουσίω ποίμνια καὶ βουκόλια 


needy. And there was tothe rich [man] flocks and herds -- 


πολλά σφόδρα 3+ καὶ TH πένητι οὐκ ἣν οὐθέν GAA’ η 
many, exceedingly. And to the needy there was not anything, but only 
αμνάς μία μικρά NV EKTNOUTO και περιεποιήσατο 

[ ewe-lamb one small] which he acquired, and peek, 


καὶ scéOpewev αὐτήν καὶ ηδρύνθη μετ΄ αὐτού καὶι 


and nourished it. And it matured with him, and 


μδτά τῶν υἱῶν αὐτοῦ επί TO αὐτό από 


with his sons at the same[time]. [from 


TOV άρτου AVTOD NHoOiE καὶ EK τοῦ ποτηρίου αυτού 
his bread It ate], and [from his cup 


ἔπινε καὶ EV TH KOATM AVTOD εκάθευδε. καὶ NV αὐτώ 


it drank], and [in his bosom it slept], and it was to him 


ὡς θυγάτηρ 4+ Kat NAVE οδοιπόρος mp TOV ἀνὸρα 


as a daughter. And [ came a traveller] the [ man 


TOV πλούσιον και EMEIGATO TOV LaBelv Ek 
rich]. And he spared to take from 


TOV ποιμνίου αὐτοῦ καὶ EK τοῦ βουκολίου αυτού 
his flock, and from his herd, 


TOV ποιήσαι τῶ ξένω ελθοντί προς αὐτόν καὶ ἔλαβε 


to prepare forthe stranger coming to him. And he took 


τὴν ἀμνάδα tov ανὸρός τοῦ πένητος καὶ εποίησεν 


the ewe-lamb ofthe [man needy]; and he prepared 
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αὐτήν TH ανὸρί Tw ελθόντι προς αὐτόν 5+ και 


it for the man coming him. And 


δεθυμώθη οργή Aaviod rel emt TOV ἀνὸρα καὶι 


[ was enraged inanger David] exceedingly against the man. And 
cinev προς Ναθάν Gy κύριος OTL υἱός θανάτου 

he said to Nathan, As [the] LORD lives, _ that [ [is] ason οἵ death 

οανήρ οποιήσας TOVTO «+ καὶ την ἀμνάδα 

man doing this]. And for the ewe-lamb 

αποτίσεται τετραπλάσιον ανθ΄ ὧν εποίησε 

he shall pay four-fold, because he did 

TO ρήμα τούτο καὶ VIED OD οὐκ εφείσατο 7+ καὶ 
this thing, and for which hedidnot spare. And 
sine Ναθάν προς Δαυίδ ov δι 0 ανήρ Ο ποιήσας 


Nathan said to David, You are the man, the lene] coe 


τούτο τάδε λέγει κύριος ο θεός IopanA ey ἐχρισά 
this [thing]. Thus says Lite LORD God of Israel, anointed 


os sic βασιλέα επί τον ἰσραήλ Kat ᾿ς πρρθσα εν 


you ἴοι king over _ Israel, and rescued 


σξ EK χειρός Σαούλ s+ καὶ ἐδωκά σοι TOV οίκον 
you fromoutof [the] hand of Saul. And I gave to you the house 


TOV κυρίου GOD καὶ τὰς γυναίκας TOV κυρίου GOV EV 


of your master, and the wives of your master into 


TO κόλπῳ GOV καὶ ἐδωκά σοι TOV οίκον ἰσραήλ και 


your bosom, and I gave to you the house of Israel and 


Ιούδα καὶ ει ολίγα σοι εστί προσθήσω σοι καθώς 
Judah. And if [ little to γοῖ it is], I would have added toyou as 


ταῦτα 9+ TL OTL εφαύλισας TOV λόγον κυρίου 
those. Why [is it] that you treated as worthless _ the word of [the] LORD, 
TOV ποιήσαι TO πονηρόν EV οφθαλμοις αὐτού 


to do the — wicked [thing] in his eyes? 


τον Ovpiav tov XeEttaiov ematacac εν ρομφαία Ka 
Uriah the Hittite you struck by [the] broadsword, and 


τὴν γυναίκα αυτού ἔλαβες σεαυτώ εἰς γυναίκα καὶι 


his wife you took to yourself for wife, and 
αὐτόν απέκτεινας EV ρομφαία υἱῶν Αμμών ιο. και 
him you killed by [the] broadsword of [the] sons of Ammon. And 
νῦν οὐκ αποστήσεται ρομφαία εκ TOV οίκου σου 


now, [ shall not depart [the] broadsword] from your house 


EWG TOV αιώνα EVEKE τούτον OTL εζουδένωσάς LE KAL 


unto the eon. Because of this, for you treated me with contempt, and 


ἔλαβες την γυναίκα tov Ovpiov tov Χετταίου 
took the wife of Uriah the Hittite 
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TOV sivat σοι εἰς γυναίκα 1+ τάδς λέγει κύριος 1600 
to be to you for a wife. Thus says [the] LORD, Behold, 


au δξεγείρω επί σε κακά EK τοῦ οίκου σου καὶ 


shall awaken [deem “you evils] from out of your house, and 


ΠΣ Ἢ τας γυναίκάς GOD κατ΄ οφθαλμούς σου καὶι 


I shall take your wives before your eyes, and 
δώσω τῷ πλησίον σου καὶ κοιμηθήσεται μετά 

I will give [them] [10] your neighbor, and he shall go to bed with 

τῶν YOVALKMV GOV EVAVTLOV τοῦ ἡλίου τούτου 12+ OTL GD 
your wives before this sun. For you 
δποίησας κρυβή καγώ ποιήσω TO ρήμα τούτο δναντίον 
did [it] secretly, but I will do this thing before 


παντός IopanA καὶ απέναντι τοῦ ἡλίου τούτου 13+ καὶ 


all Israel, and before this sun. And 


cine Δαυίδ ta Ναθάν nudptnka TO κυρίω Kal 
David said to Nathan, I have sinned against the LORD. And 


sine Ναθάν προς Δαυίδ και κύριος παρεβίβασε 
Nathan said to David, And [the] LORD cast aside 
TO ἁμάρτημά σου καὶ OD μη αποθάνης 4+ TANV OTL 


your sin, and you _ shall not die. Except that, 
παροργίζων παρώργισας τοὺς εχθρούς κυρίου EV 

in provoking to anger, you provoked to anger the enemies of [the] LORD in 

TO ρήματι τούτω καὶ YE ουϊόςσου 0 τεχθείς σοι 


this thing, and indeed your son, the one born to you, 


θανάτω αποθανείται is+ και απήλθε Nadav εἰς 
to death he will die. And Nathan went forth to 


TOV οίκον αυτού καὶ ἐθραῦσξ κύριος TO παιδίον O 
his house. And [the] LORD enfeebled 16. child which 


éTEeKEV ἡ γυνή Ovpiov ta Δαυίδ καὶ NPPWOTHOE 16+ 
[ bore [the] wife of Uriah] unto David, and he was ill. 


και εζήτησξε Δαυίδ tov θεόν ὑπέρ TOD παιδαρίου KAL 
And David sought God for the boy. And 


evnotevos Δαυίδ νηστείαν Kat εισήλθε Kot ηυλίσθη 
David fasted with fasting, and he entered and lodged 


emt τὴν γῆν 7+ και ἀνέστησαν οἱ πρεσβύτεροι 


upon [Ἃπ6 ground. And [ rose up the elders 
TOV οἰκου αὐτοῦ προς αὑτόν τοῦ EYEIPAL αὐτόν από 


of his house] to him, to raise him from 


τῆς γῆς καὶ οὐκ nNOéANOE και OV συνέφαγεν 


the ground, and he did not want, and he would not eat 


αὐτοίς APTOV is: καὶ EYEVETO EV τη ημέρα τη εβδόμη 


bread with them. And itcame to pass in the seventh], 
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και ἀπέθανε To παιδάριον και ἐφοβήθησαν οἱ 
and [ died the boy]. And [ feared the 


δούλοι Δαυίδ αναγγείλαι αὐτώ ὀτι τέθνηκε TO 
servants of David] to announce to him that, [ has died The 
παιδάριον ότι εἶπαν 1600 EV τῶ το παιδάριον ἔτι 
boy]. For they said, Behold, while the boy [was] still 
Cnv ἐλαλήσαμεν προς αὐτόν και οὐκ ELONKOVOE 


living, we Spoke to him, and he did not listen to 


της φωνής ημών τα] πῶς είπωμεν προς AVTOV OTL 


our voice. how should we say _ to him that, 


τέθνηκε TO ΠΝ καὶ ποιήσει κακά 19+ καὶ 
[ has died The boy]. For he shall do bad [things]. And 


συνήκε Aavid OTL οἵ παίδες avtoD ψιθυρίζουσι Kal 
David perceived that his servants were whispering, and 
δνόησε Δαυίδ ὀτι τέθνηκε TO παιδάριον KAL 

David comprehended that [ has died the δογ]. And 


sine Δαυίδ προς τοῦς παίδας aVTOD ει τέθνηκε TO 


David said to his servants, Has_ [ died the 


παιδάριον καὶ είπαν τέθνηκε 2+ καὶ ἀνέστη Δαυίδ εκ 
boy]? And they said, He has died. And David rose up from 


τῆς γῆς καὶ EAOVOaTO καὶ ἡηλξίψατο καὶ NAAGEE 

the ground, and bathed, and anointed [himself], and changed 

τὰ ἱμάτια AVTOD και εἰσήλθεν εἰς TOV OiKOV TOD θεού 
his clothes. And he entered into the house of God, 


και προσεκύνησεν αὐτώ KOL ElOnAVEV εἰς 


and did obeisance to him. And he entered unto 


TOV οἶκον αὐτοῦ καὶ ἤτησεν APTOV φαγείν καὶι 
his house, and asked [for] bread ἰο eat. And 


παρέθηκαν αὐτώ APTOV καὶ ἐφαγξ 21+ καὶ εἶπον 
they placed near him bread, and he ate. And [ said 
OL παίδες AVTOD προς αὐτόν τι TO ρήμα τούτο O 


his servants ] to him, What [is] _ this thing which 


δποίησας ένδκα TOD παιδαρίου έτι ζώντος 
you do because of the boy? [While] still living 


EVIOTEVES καὶ ἔκλαιες καὶ ηγρύπνεις καὶ ηνίκα 


you fasted, and wept, and [were] sleepless; and when 


ἀπέθανε TO παιδάριον ανέστης καὶ ἔφαγες APTOV καὶι 
[ died the ον] you rose up and ate bread and 


πέπωκας »+ καὶ εἶπεν Δαυίδ EV TW TO παιδάριον 
drank? And David said, While the boy 


ét. ζην ενηστεύσα Kol ἐκλαῦυσα OTL εἶπα τις οίδεν 
[was] still living, I fasted and wept. For I said, Who knows 
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δι δλδήσει μ8ὲ κύριος και ζήσεται TO παιδάριον 23+ 
if [ willshow mercy onme [the] LORD], and [ shall live the boy]? 


και νῦν τέθνηκεν ινατί τούτο εγώ νηστεύω μη 
And now he has died, why this [that] I fast? I shall not 


δυνήσομαι TOV ENLOTPEWOL αὐτόν ETL εγώ πορξύσομαι 


be able to return him, yet I will go 


προς αὐτόν καὶ αὐτός οὐκ AVAOTPEWEL προς HE 2+ 


to him, but he shall not return to me. 


και παρεκάλεσε Δαυίδ την γυναίκα αυτού Βηρσαβεαί 
And David comforted his wife Bath-sheba. 


καὶ εἰσήλθε προς αὐτήν καὶ εκοιμήθη μετ΄ αυτής 


And he entered to her, and went to bed with her, 
και συνέλαβε καὶ ἔτεκεν υἱόν καὶ εκάλεξσε 


and she conceived, and gave birth to ason, and called 


TO όνομα αυτού Σολομών και κύριος ηγάπησεν αὐτόν 
his name Solomon. And [the] LORD loved him. 


2+ καὶ ἀπέστειλεν ev χειρί Nadav tov προφήτου Kat 
And he sent by [the] hand of Nathan the prophet; and 


δκάλεσε TO όνομα αὐτού [εδδιδία EV λόγω κυρίου 6: 
called his name Jedidiah, by [the] word of [the] LORD. 
και δπολέμησεν IodB ev Ραββάθ viov Αμμών Kat 
And Joab waged war with Rabbah of [the] sons of Ammon, and 


κατέλαβε τὴν πόλιν της βασιλείας 27+ καὶ 
he overtook the city ofthe kingdom. And 


ἀπέστειλεν Ιωάβ αγγέλους προς Δαυίδ καὶ εἶπεν 


Joab sent messengers to David, and said, 


δπολέμησα ev Ραββάθ και κατελαβόμην την πόλιν 


I waged war against Rabbah, and overtook the city 


TOV υδάτων 28+ καὶ νῦν συνάγαγε TO κατάλοιπον TOD 


of waters. And now, gather together the rest of the 


λαού και παρέμβαλξ επί την πόλιν καὶι 


people, and camp upon the city, and 
προκαταλαβού αὐτήν iva μη προκαταλάβωμαι ae 
be the first to take it! that [ should not _ be the first to take 


τὴν πόλιν και KANON το ὀνομά μου EN αὐτήν 2+ 


the city, and [ should be called my name] upon it. 


και συνήγαγε Δαυίδ πάντα τον λαόν καὶ EmopEvON 
And David gathered together all the people, and he went 


cic Ραββάθ και επολέμησεν εν αυτή Kal 


ἴο Rabbah, and waged war against it, and 


κατελάβετο αὐτήν 3+ και ἔλαβε TOV στέφανον 


overtook it. And he took the crown 
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του βασιλέως αυὐτῶν από της κεφαλής αὐτού και 
of their king from his head. And 


ο σταθμός αυτού τάλαντον χρυσίου Kat λίθου τιμίου 


its weight was a talent of gold, and [ stone of precious]. 


καὶ ἣν Ent της κεφαλής Aavid καὶ σκύλα της 
And itwas upon the head of David. And [ spoils of the 


πόλεως ECNVEYKE πολλά σφόδρα 31+ καὶ TOV λαόν 
city he brought forth much exceedingly]. And the people, 


TOV €V αὐτή ecnyaye και ἔθηκξ EV TH πρίονι KAI 


the one in it, he led out and put [them] to the saw, and 
EV τοῖς τριβόλοις τοις σιδηροίς και σκεπάρνοις 
ἴο the threshing-machines _ of iron, and adz 


σιδηροίς καὶ διήγαγεν αὐτούς διά TOD πλινθίου Kal 
of iron. And he led them through the brick-kiln. And 


οὕτως ENOINGE πάσαις ταῖς πόλεσιν VIMV Αμμών 


thus he did to all the cities of [the] sons of Ammon. 


και ἀνέστρεψε Δαυίδ Kat mac ο λαός εἰς Ϊερουσαλήμ 


And David returned and all the people to Jerusalem. 


13. » 


i+ Καὶ eyéveto μδτά ταῦτα καὶ HV Two Αβεσαλώμ 
And it happened after these [things], that there was [10] Absalom, 


vid Δαυίδ αδελφή καλή τῶ EideL σφόδρα KAI 

son of David, a sister good to the sight, exceedingly. And 

όνομα αὐτῇ Θαμάρ Kal Nnyamnosv αὐτήν Αμνών υἱιός 
er 


her name was Tamar, and [ loved h Amnon son 


Δαυίδ :. και εθλίβετο Αμνών ὥστε appwotstv διά 


of David]. And Amnon was afflicted SO as to be ill over 
Θαμάρ την αδελφήν αυτού ὀτι παρθένος AV αὔτη Kal 
Tamar his sister, for [ a virgin she was], and 
UTEPOYKOV ev οφθαλμοίς Αμνών τοῦ ποιήσαί τι 

it was an enormous [thing] in [the] eyes of Amnon to do anything 


QUT 3+ καὶ NV THM Αμνών ETAIPOS και OVOLLA αὐτώ 


to her. And there was acompanion to Amnon, and his name 


Ιωναδάβ vidg Σαμαά tov αδελφού Δαυίδ Kat 
[was] Jonadab son of Shimeah the brother of David. And 


Ιωναδάβ nv φρόνιμος σφόδρα 4+ καὶ είπεν αὐτώ 
Jonadab was _ [ practical exceedingly]. And he said to him, 

τι σοι ότι οὐτῶς ἀσθενής τοπρωΐ Tpw@i υἱέ 
What [is it] to you {Παΐ thus [you are] weak morning [by] morning, Oson 


TOD βασιλέως οὐκ απαγγέλεις μοι και είπεν αὐτώ 


ofthe king? Will you not report it tome? And [ said to him 
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Αμνών Θαμάρ τὴν αδελφήν Tov αδελφού μου 


Amnon], Tamar, the sister of my brother 


Αβεσσαλώμ he QyOTM s+ καὶ εἶπεν αὐτώ [Ιωναδάβ 
Absalom, love. And [ said to him Jonadab], 


κοιμήθητι επί την κοίτην σοῦ καὶ μαλακίσθητι καὶ 


Go to bed in your bed, and be as infirm! and 


δισελεύσεται ο πατήρ GOV τοῦ WEiv σε καὶ ερείς 


[ will enter your father] to see you. And you shall say 


προς αὐτόν ελθέτω ON Θαμάρ η αδελφή μου "1 


to him, Let [ come indeed Tamar uy sister] 


ψωμισάτω WE καὶ ποιησάτω κατ΄ οφθαλμούς ne 


feed me! and let her make [before my eyes 


βρώμα OmM@>o ίδω καὶ φάγω EK TIS χειρός αυτής «+ 
food]! so that I should see, and eat from her hand. 


καὶ δκοιμήθη Αμνών και ηρρώστησξ και ειἰσήλθεν oO 


And Amnon went to bed, and became as ill. And [ entered the 


βασιλεύς ιδείν αὐτόν και simev Αμνών προς TOV 
king] to see him. And Amnon said to the 


βασιλέα ἐλθέτω ON Θαμάρ η ἀδελφή μου προς Ws 


king, Let [ come indeed Tamar my sister] me! 
και κολλυρισάτω EV οφθαλμοίς μου δύο τ ἢ δας 
and let [her] bake [ before my eyes two biscuits]! 
Καὶ φάγομαι EK τῆς χειρός αὐτής 7+ και 

I will eat from her hand. And 
δ: Δαυίδ προς Θαμάρ ξις τον οίκον λέγων 


David sent for Tamar to the house, saying, 


πορεύθητι Syn εἰς TOV οἶκον Αμνών TOD AdEAMOD σου 


Go indeed to the house of Amnon your brother, 


καὶ ποίησον αὐτώ βρώμα s+ Kat επορεύθη Θαμάρ Etc 
and make food for him! And Tamar went to 


Tov oikov Αμνών αδελφού αὐτής και αὐτός 
the house of Amnon her brother. And [with] him 


κοιμώμενος καὶ ἔλαβε TO σταῖς και εφύρασξ KAL 
being in bed, that she took the dough and mixed it, and 


δκολλύρισε κατ΄ οφθαλμούς AVTOD καὶ ήψησξ TAC 
made biscuits before his eyes, and baked the 
κολλυρίδας ο. Kat ἔλαβε TO τήγανον και 

biscuits. And she took the frying pan, and 


KOTEKEVMOEV ενώπιον αὐτού καὶ οὐκ ηθέλησε 
emptied [it] before him, and he did not want 


φαγείν Kat sinev Αμνών εξαγάγετε πάντα ἀνὸρα από 
to eat. And Amnon said, Lead out every man from 


δπάνωθέν μου καὶ εξήγαγον πάντα ἀνδρα επάνωθεν 


about me! And they led out every man about 
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QVTOV 10+ και εἶπεν Αμνών πρὸς Θαμάρ εἰισένεγκέ 


him. And Amnon said Tamar, Carry in 


μοι TO βρώμα εἰς TO κοιτώνα καὶ φαγόμαι EK 


tome the food to the bedroom! and I shall eat from out of 


τῆς χειρός σου και ἔλαβε Θαμάρ τας κολλυρίδας ας 


your hand. And Tamar took he biscuits which 
δποίησξ καὶ εἰσήνεγκε. TO ise αδελφώ AVTNC εἰς 
she made, and carried [them] [to] Amnon her brother, into 
TOV κοιτῶνα 11+ καὶ προσήγαγεν αὐτώ TOV φαγείν και 
the bedroom. And she brought to him to eat. And 


δπελάβετο αὐτής και EimEV αὐτή δεύρο κοιμήθητι 
he took hold of her, and said to her, Come, go to bed 


μετ΄ ELOD αδελφή HOD 12+ και εἶπεν αὐτώ LUN 


with me my sister! And she said to him, No, 


ἀδελφέ μου LN ταπεινώσης YE διότι οὐ 


O my brother, you should not abase me, for it shall not 


ποιηθήσεται οὕτως Ev ἰσραήλ μη ποιήσης 


be done so in Israel. You should not do 

τὴν αφροσύνην ταύτην 13+ και τὼ που αποίσω 

this folly. And where _ shall I can away 

TO ὀνειδός LOD καὶ σὺ ἔση ως διῖις τῶν αφρόνων EV 


my scorn? And you willbe as one of the fools in 


Ἰσραήλ καὶ νῦν λάλησον on προς Tov βασιλέα OTL 


Israel. And now, speak indeed to the king! for 


οὐ UN κωλύση HE από GOV u+ καὶ οὐκ NOEANCEV 


innoway  willherestrain me from you. And [ didnot want 


Αμνών TOV VIAKOVOAL της φωνής αὑυτής ται] 


Amnon] to hear her voice. 


EKPUTOALWOEV VIED αὐτήν και ΠΕ αὐτήν και 


he powered over her, and abased her, and 
EKOLUNON μετ΄ αὑὐτής 15+ καὶ ἐμίσησεν αὐτήν Αμνών 
went to bed with her. And [ detested her Amnon] 
μίσος μέγα σφόδρα OTL μέγα TO μίσος ο 
[with an] [hatred great exceedingly]; forso great [was] the hatred which 
ELLONOEV αὐτήν υπέρ τὴν ἀγάπην nv ἠγάπησεν 
he detested her, [that it was] above the love which he loved 
αὐτήν καὶ εἶπεν αὐτή Αμνών ανάστηθι Kal πορεύου 
her. And [ said to her Amnon], Rise up and go! 
6+ Καὶ είπεν αὐτώ Θαμάρ ott μεγάλη ἡ κακία 

And [ said to him Tamar] that, Great [is] the [ evil 
ἡ δσχάτη υπέρ την πρώτην NV πεποίηκας μετ΄ ELLOD 


last] over the first which youdo with me, 
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Tov scamootsiAat WE καὶ οὐκ ηθέλησεν Αμνών 


to send me away. And [ did not want Amnon] 


ἀκούσαι της φωνής AVTNS 7+ καὶ εκάλεσε 


to hearken to her voice. And he called 


TO παιδάριον αὐτοῦ TOV TPOEOTHKOTA τοῦ οίκου AVTOD 


his servant set over his house, 


και simev αὐτώ εξαπόστειλον Sy ταύτην an ELOvd 


and said to him, Send indeed this [one] from me 


ἕξω καὶ απόκλεισον την θύραν οπίσω ADVTS 13+ ται 


Ouse, and lock the door after her! 


EM αὐτής NV χιτών καρπωτός OTL ούτως 


upon her was aninner garment withlongsleeves, for thus 


δνεδιδύσκοντο αι θυγατέρες Tov βασιλέως at 
[ dressed the daughters ofthe king], the 


παρθένοι τοὺς επενδύτας αὐτών καὶ ECNYAYEV αὐτήν 


virgins, the ones __ with their outer garments. And [ led her 
O λειτουργός αὐτού ἔξω και απέκλεισε τὴν θύραν 


minister his] outside, and locked the door 


οπίσω ADVTS 10+ Kat ἔλαβε Θαμάρ σποδόν KAI 


after her. And Tamar took ashes, and 


δπέθηκεν Emi THV κεφαλήν AVTNS καὶ TOV χιτώνα TOV 


put [them] upon _ her head. And the inner garment, the one 


καρπῶτόν TOV EX αὑὐτής διέρρηξε καὶ επέθηκε 


with long sleeves, theone upon ΠΟΙ, she tore; and she put 

τὰς χείρας VTS επί τὴν κεφαλὴν αὐτής καὶ επορεύθη 
her hands upon _ her head, and she went 
πορευομένη και κράζουσα 29+ καὶ εἰπε αὐτή 

going and crying out. And [ said to her 


Αβεσαλώμ ο αδελφός αὐτής UN Αμνών ο αδελφός σου 


Absalom her brother], [Has] Amnon your brother 


γέγονεν μετά GOD καὶ νῦν AdEAMT μου κώφευσον 


been with you? And now my sister be silent! 


OTL AOEAMPOG GOD ALTOS LN ONS την καρδίαν σου 


for [ [is] your brother he]. Do not put[itto] your heart 

λαλήσαί τι και δκάθισε Θαμάρ ἐεκψυχούσα EV τῷ 
to say anything! And Tamar sat expiring in the 
οίκω Αβεσαλώμ TOV AdEAMOD ALTIS 21+ καὶ ο βασιλεύς 
house of Absalom her brother. And king 

Aavid ήκουσεν πάντας TOVG λόγους τούτους καὶι 


David heard all these words, and 


δθυμώθη σφόδρα »+ καὶ οὐκ ἐλάλησεν Αβεσαλώμ 
was enraged exceedingly. And [ did not speak Absalom] 
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usta Αμνών από κακού ἕως αγαθού OTL 
with Amnon of bad or good, for 


δμίσει Αβεσαλώμ tov Αμνών ανθ΄ ὧν εταπείνωσε 


Absalom detested Amnon for which he abased 


Θαμάρ την αδελφήν αὐτού 3+ και EYEVETO μετά 


Tamar his sister. And it came to pass after 


διετηρίδα ημερών καὶ ήσαν κείροντες To Αβεσαλώμ 


two whole years of days, that uey were shearing [for] Absalom 


ev Βααλασώρ tm παρά Ἐφραΐμ ταὶ 
in Baal-hazor, the one by Ephraim. 


δκάλεσεν Αβεσαλώμ πάντας τους nite του βασιλέως 
Absalom called all the sons ofthe king. 


54. καὶ ήλθεν Αβεσαλῶώμ προς τον βασιλέα και εἰίπεν 
And Absalom came to the king, and said, 


100 dy κείρουσι TM δούλω GOV πορευθήτω dH Oo 


Behold indeed, __[ shears your servant]. Let [ go indeed the 


βασιλεύς KOL OL παίδες AVTOD μετά TOV δούλου GOD 25+ 


king], and his servants with your servant. 


καὶ sizev ο βασιλεύς προς Αβεσαλώμ μη ὃη 


And [ said the king] Absalom, No indeed, 
πυιέ μου οὐ μη er ate πάντες ἡμείς καὶ OD μη 


O my son, inno way should we all go ourselves, and in no way 


καταβαρυνθώμεν επί σε καὶ κατεβιάζετο αὐτόν καὶι 


should we be burdensome upon you. And [Absalom] constrained him, and 


οὐκ ηθέλησε τοῦ πορευθήναι καὶ εὐλόγησεν 
[the king] did not want to go, but he blessed 


αὐτόν :.. και simev Αβεσαλώμ καὶ εἰ μη πορευθήτω 
him. And Absalom said, And if not, let [ go 

on psd’ ney Αμνών 0 ἀδελφός μου και ξείπεν 
indeed with Amnon my brother]! And [ said 

αὐτώ ο βασιλεύς wati πορευθή μετά σοῦ 2+ καὶ 
to him the king], Why should he go with you? And 
κατεβιάσατο αὐτόν Αβεσαλώμ και απέστειλξ μετ΄ 


[ constrained him pusaon |: and he sent with 


αὐτού TOV Αμνών καὶ πάντας τοὺς υἱούς TOU 


him Amnon, and all the sons of the 


βασιλέως 28+ καὶ EveteiAato Αβεσαλώμ τοις 
king. And Absalom gave charge [to] 


παιδαρίοις AVTOD λέγων ίδετε ὡς αν αγαθυνθή ἡ 


his servants, saying, Behold, when ever [| [feels] good the 
καρδία Αμνών sv TO οίνω καὶ ξείπω προς υμάς 


heart of Amnon] with the wine, and I should say to you, 
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πατάξατε TOV Αμνών καὶ θανατώσατε αὐτόν LN 


Strike Amnon and put him to death! you should not 
φοβηθήτε OTL οὐχί EYM ο ἐντελλόμενος υμίν 

fear. For isitnot I giving charge to you? 
ἀνδρίζεσθε καὶ γίνεσθε εἰς υἱούς δυνάμεως 2+ καὶ 
Be manly and become as sons of power! And 
δποίησαν ta παιδάρια Αβεσαλώμ ta Αμνών καθά 

[ did the servants of Absalom] to Amnon as 
EVETEIAATO αὐτοίς καὶ ἀνέστησαν πάντες OL υἱοί TOD 
he gave charge to them. And [ rose up all the sons of the 
βασιλέως καὶ επέβησαν ἔκαστος επί 

king], and [ mounted each] upon 

τὴν ἡμίονον αὐτοῦ καὶ EMVYAV 30+ καὶ EYEVETO αὐτῶν 
his mule, and they fled. And it came to pass of their 
ὄντων EV TH OOM καὶ ἡ akon NAVE προς Aavid 
being in the way, that the report came to David 
λεγόντων επάταξεν Αβεσαλώμ πάντας τοὺς υἱιούς TOD 
saying, Absalom struck all the sons of the 
βασιλέως καὶ οὐ κατελείφθη εξ αὐτῶν ODODE εἰς 31+ 
king, and did not leave behind of them noteven one. 
και ἀνέστη ο βασιλεύς και διέρρηξε TO WATIA αὐτού 
And [ rose up the king], and tore his clothes, 

και εδκοιμήθη επί της γης καὶ πάντες OL παίδες αὐτού 
and laid upon the ground. And all his servants 

οἱ περιδστώτες αὐτώ διέρρηξαν τα IWATLA αυτών 32+ και 
standing around him tore their clothes. And 
ἀπεκρίθη Ιωναδάβ υἱιός Σαμαά αδελφού Δαυίδ Kat 

[ answered Jonadab son of Shimeah __ brother of David] and 
δίπε μη ειπάτω ο κύριός LOD ο βασιλεύς OTL πάντα 
said, Let not [ say my master the king] that all 

τὰ παιδάρια τοὺς υἱούς TOV βασιλέως εθανάτωσεδν 
the boys of the sons ofthe king he put to death! 

OAK ἡ Αμνών μονώτατος απέθανεν OTL επί στόματος 
but only Amnon alone died, for by [the] mouth 
Αβεσαλώμ ἣν κείμενος από της ἡπερας nS 

of Absalom it ννὰ8 situated to be from the of which 
δταπείνωσε Θαμάρ την αδελφήν AVTOD 33+ καὶ νῦν μη 
he abased Tamar his sister. And now, let not 
θέσθω ο κύριός μου ο βασιλεύς επί 

[ put my master the king] [ upon 

τὴν καρδίαν αὐτοῦ ρήμα λέγων OTL πάντες OL υἱοί 
his heart [the] matter]! saying that, All the sons 
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tov βασιλέως απέθανον ὀτι AAA’ ἡ Αμνών 
ofthe king died; for only Amnon 


μονώτατος απέθανξ u+ και amédpa Αβεσαλώμ και NPE 
alone died. And Absalom ran away. And [ lifted 
TO παιδάριον ο σκοπός τοὺς οφθαλμούς AVTOD καὶι 


the servant watchman] his eyes and 

side Kat 1600 λαός πολύς πορευόμενος EV TH 
looked. And behold, [people [there were] many] going in the 

οδώ ὀπισθεν αὐτού EK πλευράς TOD OPOVG 35+ καὶ 
way behind him from out of [the] side ofthe mountain. And 


cinev Imvaddp προς tov βασιλέα 1000 Ot vIOt TOD 
Jonadab said to the king, Behold, the — sons of the 


βασιλέως πάρεισι KATA TOV λόγον TOV δούλου σου 


king are at hand; according to the word of your servant, 


οὕτως γέγονεν 36+ καὶ EYEVETO ηνίκα συνετέλεσε 


thus it has happened. And it came to pass when he completed 


λαλών καὶ ιτδού OL vIOt TOD βασιλέως ήλθον και 


speaking, that behold, the sons ofthe king came and 


δπήραν τὴν φωνήν αὐτών καὶ ἔκλαυσαν καὶ YE O 


lifted up their voice and wept. And indeed the 
βασιλεύς καὶ πάντες OL παίδες αυτού ἐκλαῦυσαν 

king and all his servants wept 

κλαυθμόν μέγαν σφόδρα 37+ και Αβεσαλώμ απέδρα 
[ weeping great an exceedingly]. And Absalom ran away, 
και δπορεύθη προς Θολμί vidv Αμιούὸ βασιλέα 

and he went to Talmai, son of Ammihud, king 

Tsonp kat επένθησεν ο βασιλεύς επί τον vIOV αυτού 
of Geshur. And [ mourned the king] over his son 

πάσας TAS ἡμέρας 3+ Kat Αβεσαλώμ ἐφυγε καὶ 

all the days. And Absalom fled and 
ἀπήλθεν εἰς Teonp καὶ ἣν δκεί ἔτη τρία 30+ καὶ 
went forth unto Geshur, and he was there [ years three]. And 


δκόπασξ TO πνεύμα τοῦ βασιλέως Δαυίδ Tov εξελθείν 
[ abated the spirit of king David] to go forth 


ext Αβεσαλώμ ὀτι παρεκλήθη vaép Αμνών OTL 
unto Absalom; for he was comforted concerning Amnon, that 


απέθανε 
he died. 
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14 τ’ 


i+ καὶ ἔγνω Ιωάβ υἱός Σαρουΐα Ott ἡ καρδία Tov 
And [ knew Joab son of Zeruiah] that the heart of the 


βασιλέως επί Αβεσαλώμ 2+ και απέστειλεν Ιωάβ 
king [was] towards Absalom. And Joab sent 


gic Θεκουέ και ἔλαβεν εκείθεν γυναίκα σοφήν Kat 


to Tekoah, and he took from there [ woman a wise]. And 


sine προς αὐτήν πένθησον Sy καὶ ἔνδυσαι τ΄μάτια 


he said to her, You mourn indeed, and put on [ earnenls 


πενθικά καὶ μη αλείψη ἔλαιον KAI "θῇ ὡς γυνή 


mournful], and donot anoint [yourself] with oil, and as a woman 


ημέρας πολλάς πενθούσα επί τεθνηκότι 3+ και 


[ days for many mourning | for one having died! And 


ήξεις προς τον βασιλέα και λαλήσεις προς αὑτόν 


you shall come ἴο the king, and you shall speak to him 


κατά το ρήμα τούτο καὶ ἔθετο Ιωάβ τοὺς λόγους EMI 


according to this thing. And Joab put the words into 


TO στόματι αυτής 4+ και εἰσήλθεν ἡ γυνή ἡ Θεκουΐτις 


her mouth. And [ entered the Tekoahite woman] 


προς Tov βασιλέα καὶ ἔπεσεν επί πρόσωπον AVTNSC 
ἴο the king, and she fell upon Ποῖ face 


ElG τὴν γῆν καὶ προσεκύνησεν αὐτώ καὶ εἰπε 


ἴο the ground, and she did obeisance to him. And she said, 


σώσον βασιλεύ σώσον 5+ καὶ εἰπε προς αὐτήν O 
Deliver, O king, deliver! And [ said to her the 


βασιλεύς τι σοι soti ἡ ὃε εἰπε καὶ μάλα γυνή χήρα 


king], What to you isit? And she said, By all means [woman awidow 


eyo Ell και ἀπέθανεν O ανήρ μου 6+ καὶ YE TMH 
am], and [ died my husband]. And indeed [10] 


δούλη σοῦ δύο υἱοί καὶ ἐμαχέσαντο αμφότεροι EV 


your maidservant [are] two sons, and they [ quarreled both] in 


TO αἀγρώ καὶ OVK NV ο εξαιρούμενος αναμέσον 


the field, and there was no one for rescuing between 


αὐτών καὶ ENMOLOEV O εἰς τον ἕνα αδελφόν ADTOD 
them, and [ hit the one] [one brother his], 


και δθανάτωσε αὐτόν 7+ και 1600 ξδπανέστη OAN ἡ 
and killed him. And behold, —_[ rose up entire the 
πατριά προς την δούλην σοῦ καὶ EimaVv d0G τον 


family] against your maidservant, and they said, Give [over] the 


παίσαντα TOV ἀδελφόν αὐτού και θανατώσομεν αὐτόν 
one hitting his brother, and we shall kill him, 


54 


47 ἐν τούτῳ + νίκα 10 - 2 Samuel 


αντί τῆς ψυχής TOV AdEAMOD αὐτοῦ ον απέκτεινε 


on account of the life of his brother whom he killed; 


καὶ s€apovusv TOV κληρονόμον καὶ σβεσθήσεται 
and we shall take away [ἋΠ6 heir. And [so] they shall extinguish 


τον ἀνθρακά LOD TOV καταλειφθέντα ὥστε μη θέσθαι 


my [spark] of coal, the one _ being left behind [to me], SO as to not establish 


TO ανὸρί LOD κατάλειμμα καὶ OVOLLA επί προσώπου 


[to] my husband a vestige and name upon [the] face 

τῆς γῆς s+ καὶ simev ο βασιλεύς προς τὴν γυναίκα 
ofthe — earth. And Fos the king] to woman, 
TOPEDOD εις TOV οἶκόν σου υγιαίνουσα ee 


Go to your house being in health! and I 


δντελούμαι περί OOD 9+ καὶ εἰπεν ἡ γυνή ἢ 


will take charge conceming you. And [ said woman the 

Θεκουΐτις προς τον βασιλέα κύριέ μου βασιλεύ En’ 
Tekoahite] to the king, O my master, O king, upon 
δμέ ἡ αδικία καὶ EL TOV οίκον TOD πατρός μου 


me [be] the iniquity, and upon the house of my father! 

καὶ ο βασιλεύς καὶ 0 θρόνος αυτού αθώος 10+ καὶ 
and the king and his throne [be] innocent! And 
sinev ο βασιλεύς Oo δλαλούντα προς CE ρήμα 


L sare the King], The one speaking to you aword, 


ἄγαγε αὐτόν προς δμέ καὶ οὐ μη προσθήσει ἔτι 


lead him me! and inno way _ shall anyone proceed yet 


ἀψασθαί cov 1+ και εἰπεν ἡ γυνή μνησθήτω on oO 


to touch you. And [ said the woman], Letnow[remember indeed the 


βασιλεύς Tov κυρίου θεού cov πληθυνθήναι αγχιστέα 
king] the LORD your God! to multiply a relative 


TOV αίματος τοῦ διαφθείραι καὶ οὐ μη εξάρωσι 


for blood to utterly destroy, and inno way take away 


TOV υἱόν LOD και Eime ζη κύριος Ov πεσείται από της 
my son. And he said, As [the] LORD lives, there shall not fall of the 


τριχός TOV VLOD σοῦ EXL τὴν γῆν 12+ καὶ ξίπεν ἡ 

hair of your son upon the ground. And [ said the 
γυνή λαλησάτω don η δούλη σου προς TOV κύριόν LOD 
woman], Let [ speak indeed your maidservant] to my master 

τον βασιλέα ρήμα καὶ cite λάλησον 13+ καὶ εἶπεν ἡ 
the king a thing! And he said, Speak! And [ said the 


γυνή watt edoyiom ούτως επί λαόν θεού καὶ EK 
woman], Why have you imputed thus upon [the] people ofGod? Yes, by 


του AdAsiv τον βασιλέα τον λόγον τούτο ὡς 
[ speaking the king] this word [it is] as 
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πλημμέλεια τοῦ UN επιστρέψαι τον βασιλέα TOV 


a trespass, [ to not return forthe king] the one 


ECWOLEVOV απ΄ αὐτού 4+ OTL θανάτω αποθανούμεθα 


being thrust away by him. For to death we shall die, 


καὶ ὥσπερ TO ὕδωρ TO EKYEOUEVOV επί τὴν γην οὐ 


and as the water being discharged upon the earth, ποί 


συναχθήσεται καὶ ov λήψεται ο θεός ψυχήν Kal 
being gathered together; that [not God shall] take [the] life; yet 


δλογίσατο λογισμόν τοῦ μη απώσασθαι an’ avtovd 


he himself devises ἃ device [to] not thrust away from him 


αἀπωσμένον is+ καὶ νῦν vmép ὧν ήκω λαλήσαι 


[the] one being thrusted away. And now for which Icame ἰἴο speak 


προς TOV βασιλέα TOV κύριόν LOD TO λόγον τούτον ότι 


ἴο [ the king my master] this word, for 
ὀψεταί μὲ O λαός Kal ερεί ἡ δούλη COD λαλησάτω 
[ see me the people]; and [ willsay maidservant your], Let [ speak 

δὴ η δούλῃ σοῦ προς TOV κύριόν μου TOV βασιλέα 
indeed your maidservant] to my master the king, 

sit@o ποιήση ο βασιλεύς το ρήμα 

if by any means __[ shall do the king] the matter 


τῆς παιδίσκης AVTOD 16+ OTL ἀκούσει O βασιλεύς 


of his maidservant; for [ shall hear the king] 
ρυσάσθω την δούλην αὐτού EK χειρός TOV ανὸρός 
to rescue his maidservant from out of [the] hand ofthe man 


TOV ζητούντος εξάραί WE καὶ TOV υἱόν μου από 


seeking to take me away, and my son, from 
κληρονομίας θεού 17+ και Epst ἡ δούλη σοῦ γενηθήτω 
[the] inheritance of God. And said your maidservant, Let 

δὴ oO λόγος τοῦ κυρίου μου TOV βασιλέως εἰς 

indeed the word of my master the king be as an 


θυσίαν ότι καθώς ἀάγγελος θεού ούτως 


[accepted] sacrifice. For as a messenger of God, thus [is] 


ο κύριός LOD ο βασιλεύς τοῦ ακούξιν TO καλόν KAI 


my master the king, to hear the good and 


TO πονηρόν και κύριος ο θεός σοῦ ἐσται μετά σου 
the bad; and [the] LORD — your God will be with you. 


is+ καὶ ἀπεκρίθη ο βασιλεύς καὶ εἰπε TH γυναικί 


And [ answered the king] and said to the woman, 


μη on κρύψης απ΄ εἰθὺ TO ρήμα O av εγώ 


You should not indeed hide from the matter which ever I 


EMEPWTNOM OE KOL εἰπεν ἢ γυνή λαλησάτω ὃη 
shall ask you. And [ said the woman], Let [ speak indeed 
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ο κύριός HOD ο βασιλεύς το: καὶ εἶπεν ο βασιλεύς 
my master the king]! And [ said the king], 


un ἢ χεὶρ Ιωάβ ev παντί τούτω μετά GOV καὶι 
[Is] not the hand of Joab in all this with you? And 


ἀπεκρίθη καὶ είπεν ἡ γυνή τῶ βασιλεί ζη 


[ answered and said the woman] tothe king, [As] [ lives 


ἡ ψυχή cov κύριέ LOD βασιλεύ δι ἐστιν εις TO 


your soul], O my master, O king, since there is [no turning] to the 


δεξιά ἢ εὶς TA ἀριστερά EK πάντων WV ελάλησεν 
right or to the left of all which [spoke 


ο κύριός LOD ο βασιλεύς OTL 0 δούλός σου [ωάβ 


my master the king], for your servant Joab 


αὐτός EVETEIAATO μοι καὶ αὐτός ἔθετο EV τῷ 


himself gave charge tome, and he put [ἢ the 


στόματι της δούλης σου nova τους λόγους τούτους 20+ 


mouth of your maidservant these words]. 


ἕνεκεν τοῦ περιελθείν TO πρόσωπον 


So as for [ to come about the face 


TOV ρήματος τούτου εποίησεν ο δούλός σου IMP 


of this matter], [ prepared your servant Joab] 


TOV λόγον τούτον καὶ ο κύριός LOD ο βασιλεύς σοφός 


this thing. And my master the king [is] wise 
καθώς σοφία αγγέλου Tov θεού TOV γνῶναι πάντα 


as [the] wisdom ofamessenger of God, to know all 


TOL EV TH YN 21+ kat simev ο βασιλεύς προς [Ιωάβ 
the [things] in the land. And [ said the king] to Joab, 


100 dy πεποίηκά σοι κατά τον λόγον GOD τούτον 


Behold, indeed Ido to you according to [ your word this]. 


πορεύου ETIOTPEYOV TO παιδάριον TOV Αβεσαλώμ 2+ 


Go return the | young man Absalom! 


καὶ ἔπεσεν Ιωάβ επί πρόσωπον αὐτού επί την γην 
And Joab fell upon his face upon the ground, 


καὶ προσεκύνησε καὶ εὐλόγησε τον βασιλέα και 
and did obeisance, and blessed the king. And 


cinev Ιωάβ σήμερον éyv@ ο δούλός σου OTL EVPOV 
Joab said, Today [knows your servant] that he found 
χάριν EV οφθαλμοίς σου κύριέ LOD βασιλεύ OTL 
favor in your eyes, O my master, O king, for 


δποίησεν ο κύριός LOD ο βασιλεύς TOV λόγον 


[ did my master the king] the matter 


TOV δούλου AVTOD 


for his servant. 
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23+ καὶ ἀνέστη IodB και επορεύθη εἰς Γεσούρ Kat 


And Joab rose up and went into Geshur, and 
nyaye tov Αβεσαλώμ sic Ϊερουσαλήμ. w+ και εἶπεν oO 
he led Absalom into Jerusalem. And [ said the 


βασιλεύς αποστραφήτω εἰς TOV οἶκον αὐτού KAL 


king], Let him return to his house, but 


TO πρόσωπόν μου LN βλεπέτω καὶι 


[ my face let him not 566]! And 

ἀπέστρεψεν Αβεσαλώμ εἰς TOV οίκον αυτού καὶ TO 
Absalom returned to his house, but the 
πρόσωπον TOD βασιλέως οὐκ εἰδε 25+ καὶ WC 

face ofthe king he did not 5866. And [ as 
Αβεσαλώμ ovK nv avnp sev παντί IopanA atvetdoc 
Absalom there was no man] in all Israel as [ praiseworthy 
σφόδρα από ίχνους ποδός αὐτοῦ καὶ EWS κορυφής 
exceedingly]. From [the] sole of his foot and unto [the] top 
αὐτοῦ OVK TV EV αὐτώ μώμος «+ καὶ EV 

of his [head] -- therewasnot [on him a blemish]. And in 


TO κείρεσθαι αὐτόν την κεφαλήν AVTOD και EYEVETO 


his shearing his head, and it took place 

από τέλους NLEPMV εἰς ημέρας OT EKEIPETO OTL 

at [the] end of days unto days that he sheared it, for 
κατεβαρύνετο ET αὐτόν καὶ κειρόμενος ίστα την 
it became burdensome upon him; and shearing, he set [aside] the 
τρίχα της κεφαλής αυτού διακοσίους σίκλους EV TO 
hair of his head two hundred shekels of the 
σταθμώ TO βασιλικώ 27+ και ετέχθησαν ta Αβεσαλώμ 
[ scale-weight royal]. And there was born to Absalom 

τρξις υἱοί και θυγάτηρ μία και όνομα αυτής Θαμάρ 
three sons and [ daughter one], and her name [was] Tamar, 
αὕτη NV γυνή καλή σφόδρα 5: καὶ 

she was [woman goodly an exceedingly]. And 

δκάθισεν Αβεσαλώμ ev ἱΪερουσαλήμ δύο ἔτη ἡημερών 
Absalom stayed in Jerusalem two years οἵ days, 

καὶ TO πρόσωπον TOD βασιλέως οὐκ εἰδε 2+ καὶ 
and the ἴδος ofthe king he did not 866. And 
ἀπέστειλεν Αβεσαλώμ προς [Ιωάβ tov αποστείλαι 


Absalom sent for Joab to send 


αὐτόν προς τον βασιλέα καὶ οὐκ ηθέλησεν ελθείν 


him to the king, and he did not want to come 


προς αὐτόν και απέστειλδν ETL EK δευτέρου προς 
ἴο him. And he sent again [the] second [time] to 
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αὐτόν καὶ οὐκ NOEANOE παραγενέσθαι 30+ καὶ 


him, and he did not want to come. And 

cinev Αβεσαλώμ προς τοὺς δούλους AVTOD ίδετε ἢ 
Absalom said to his servants, You know _ the 
uspic εν ἀαγρώ tovlM@éB εχόμενά μου καὶ αὐτώ 
pomen in [the] field of Joab being next to mine, and to him 

δκεί κριθαί πορεύεσθε καὶ EUmMpPNOATE ave EV πυρί 
[is] barley there. You go and burn by fire! 
και δνέπρησαν οι δούλοι Αβεσαλώμ ev πυρί τὴν 
And [ burned the servants of Absalom] by fire the 
μερίδα Ιωαβ 31+ και ἀνέστη Ιωάβ καὶ HAVE προς 
portion [of the field] of Joab. And Joab rose up, and came to 
Αβεσαλώμ ξις TOV οίκον καὶ είπξ προς αὐτόν ινατί 
Absalom, to the house, and sald to him, Why did 
δνεπύρισαν οι δούλοί GOV TOV αγρόν LOD EV πυρί 32+ 
[ set on fire your servants | my field with fire? 

και sizev Αβεσαλώμ προς Ιωάβ ιτιδού απέστειλα προς 
And Absalom said to Joab, Behold, I sent to 
σε λέγων NKE MSE καὶ ANOOTEAD OE προς TOV 

you, saying, Come here! And I will send you to the 
βασιλέα λέγων watt ήλθον εκ Γεσούρ αγαθόν 
king, saying, Why did Icome from out of Geshur? [ good 

μοι ἣν TOD εἰναι εκεί καὶ νῦν ὀψομαι dn 

forme Itwas] tobe there. And now, I shall see indeed 
πρόσωπον TOD βασιλέως καὶ El ἔστιν EV ELLOL αδικία 
[the] face ofthe king, and if there is [in me iniquity] 
καὶ θανατωθήσομαι 3+ και ἐπορεύθη Ιωάβ TPO TOV 
then I shall be killed. And Joab went the 
βασιλέα και ἀπήγγειλεν αὐτώ καὶι εκάλεσε, 

king, and reported to him. And he called 

tov Αβεσαλώμ και ειἰσήλθε προς τον βασιλέα και 
Absalom, and he entered to the king, and 
προσεκύνησεν αὐτώ καὶ ἔπεσεν επί πρόσωπον AVTOD 
he did obeisance to him and fell upon his face 

emt τὴν γῆν Ev@nIOV του βασιλέως και κατεφίλησεν 
upon [Ἃπ6 ground before the king. And [ kissed 

o βασιλεύς tov Αβεσαλώμ 

the king] Absalom. 
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15 Ww 


1+ Καὶ SYEVETO μετά ταύτα καὶ EMOINCEV ξαυτώ 
And itcame to pass after these [things], that [ prepared for himself 


Αβεσαλώμ ἄρματα και ιτ᾿ππείς και πεντήκοντα ἀνὸρας 


Absalom] chariots, and horsemen, and fifty men 


παρατρέχειν ἔμπροσθεν AVTOD 2+ και ώρθρισεν 


to run along in front of him. And [ rose early 


Αβεσαλώμ καὶ εφίστατο Et της OdOD THC πύλης 


Absalom], and stood at the way ofthe gate. 
καὶ SYEVETO TOC AVP ὦ γένετο κρίσις καὶι 
And itcame to pass every man in which had a case, and 


ἤρχετο cere TOV βασιλέα εις κρίσιν και εκάλει 


came the king for a judgment, that [ called 


αὐτόν ΑΠεσώλομ καὶ ἔλεγεν αὐτώ EK ποίας 


him Absalom], and said to him, From out of of what 


πόλεως συξει καὶ ἔλεγεν EK μιάς τῶν φυλών 


city are you?) And he said, [ [is] from one of the tribes 
IopanA ο δούλός σου 3+ καὶ ξείπε προς αὐτόν 

of Israel your servant]. And [ said to him 

ο Αβεσαλώμ 1000 οι λόγοι σοῦ ἀγαθοί καὶ EvKOAOL 
Absalom], Behold, your words [are] good and well-tempered; 
καὶ OAKODM@V οὐκ ἔστι σοι παρά Tov βασιλέως 4+ 
but [ hearing noone thereis] you from the king. 


και simev Αβεσαλώμ τις με καταστήσει κριτήν EV TH 
And Absalom said, Why - shall he [not] place me for judge in the 


yy καὶ EM εμέ ελεύσεται TAS ανήρ ὦ αν η 


land, and [ to me shall come every man] towhom ever there might be 


AVTIAOVIA καὶ κρίσις καὶ OLKOIMWOW αὑτόν s+ και 


a dispute, and a case, and I will do justice for him. And 


δγένετο EV THO EyyiCElV ἀνδρα TOD προσκυνήσαι αὐτώ 


itcame to pass when _ the [ aeptoached man] to do obeisance to him, 


και ξδξέτεινε τὴν χείρα αὐτοῦ καὶ επελαμβάνετο avTOd 
that he stretched out his hand, and took hold of him, 


καὶ κατεφίλησεν αὐτόν «+ καὶ EmOinoEev Αβεσαλώμ 
and kissed him. And Absalom did 


κατά το ρήμα τούτο παντί IopanA τοις 


according to this thing to all Israel, to the 
παραγινομένοις εις κρίσιν προς Tov βασιλέα Ka 


ones coming for ajudgment to the king. And 


ιδιοποιδξίτο Αβεσαλώμ την καρδίαν avdopav Iopana 7+ 
Absalom adopted the heart of [the] men of Israel. 
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καὶ EYEVETO από τέλους τεσσαράκοντα ETWV καὶι 
And it came to pass at [the] end of forty years, that 


cinev Αβεσαλώμ προς TOV πατέρα AVTOD πορεύσομαι 
Absalom said to his father, I will go 


δὴ καὶ αποτίσω τας ευχάς LOD ας ηυξάμην TH 
indeed and pay my vows which I vowed to the 
κυρίῳ sev Χεβρών s+ ότι εὐχήν ηύξατο ο δούλός σου 
LORD in Hebron. For [ a vow vowed servant your] 


EV TO OlKEiv UE Ev Teoovp ev Συρία λέγων εάν 
in my living in Geshur in Syria, saying, If 
δπιστρέφων EMLOTPEWNH LE O κύριος εἰς ἰερουσαλήμ 


in returning [ shall return me the LORD] to Jerusalem, 


καὶ λατρεύσω τῷ κυρίω o+ καὶ siTEV αὐτώ O 
then I will serve to the LORD. And [ said to him the 


βασιλεύς βάδιζε εἰς εἰρήνην καὶ ἀναστάς επορεύθη 


king], Proceed in peace! And rising up he went 


gic Χεβρών w+ Kal απέστειλεν Αβεσαλώμ 


unto Hebron. And Absalom sent 

κατασκόπους εἰς πάσας τας φυλαάς TOV IopanA 

spies into all the tribes of Israel, 

λέγων EV TH ἀκούσαι υμάς τὴν φωνήν της σάλπιγγος 
saying, In your hearing the sound ofthe trumpet, 

και epsite βεβασίλευκεν Αβεσαλώμ ev Χεβρών i+ 


that you shall say, [ reigns Absalom] in Hebron. 


και δπορεύθησαν μετά Αβεσαλώμ διακόσιοι ἀνὸρες 


And [ went with Absalom two hundred men 


δξ Ϊερουσαλήμ επίκλητοι καὶ επορξδύοντο 


from out of Jerusalem chosen]; and they went 


ἀπλότητι καὶ οὐκ HoEloav οὐθέν ρήμα 12+ ot 


in simplicity, and they did not know not one thing. 


ἀπέστειλεν Αβεσαλώμ και εκάλεσε TOV Ἀγιτοϑεὴ τον 
Absalom sent and called Ahithophel the 


Γελωναίον σύμβουλον Δαυίδ εκ της πόλεως αὐτού 


Gilonite, counselor to David, from out of his city 


τῆς [ελώ ὃν τῶ θύειν αὐτόν τας θυσίας και ξδγένετο 


Giloh, during his sacrificing the sacrifices. And there was 


σύστρεμμα ἰσχυρόν καὶ ο λαός ξπορεύετο καὶ 


[ confederation a strong]. And the people went, and 


δπληθύνετο μετά Αβεσαλώμ. 3+ και παρεγίνεται 


it multiplied with Absalom. And one came 


ο ἀπαγγέλων TPOG Aavid λέγων εγενήθη ἡ καρδία 


reporting David, saying, [ [is] committed The heart 
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ανδρών Iopand οπίσω Αβεσαλώμ 4+ και εἰπε Aavid 
of [the] men of Israel] after Absalom. And David said 


πάσι τοις δούλοις AVTOD μετ΄ αὐτού ξις TEpovoaAnU 


to all his servants with him in Jerusalem, 


ἀνάστητε καὶ φύγωμεν OTL οὐκ ἐστιν ημίν σωτηρία 


Rise up! for we should flee, for there is no deliverance for us 


από προσώπου Αβεσαλώμ ταχύνατε Tov πορδευθήναι 


from [the] face of Absalom. Hasten to go! 


iva μη ταχύνη και καταλάβη ΠΠῸς καὶ εξώση 


that he should not hasten and overtake and thrust 


EM ημάς την κακίαν καὶ πατάξη τήν πόλιν εν 


[upon us evil], and should strike the city by 
στόματι ρομφαίας 15+ καὶ EiMOV OL παίδες TOD 

[the] mouth of [the] broadsword. And [ said the — servants of the 
βασιλέως προς tov βασιλέα κατά πάντα doa 

king] to the king, According to _ all as much as 
QUPEITAL O κυριός ημών ο βασιλεύς 1000 οι παίδές σου 


seems good to our master the king, behold, [we are] your servants. 


6+ καὶ εξήλθεν ο βασιλεύς καὶ TAS 0 οίκος αὐτού 
And [ went forth the king], and all his house 


τοις ποσίν αὐτῶν καὶ αφήκεν ο βασιλεύς δέκα 
[on] their feet. And [ left the king] ten 


γυναίκας τῶν παλλακών AVTOD TOV φυλάσσειν TOV 
women of his concubines to guard the 
οἶκον 17+ καὶ δεξήλθεν ο βασιλεύς καὶ πάντες 
house. And [ went forth the king], and all 
οἱ λαός AVTOD πεζοί και ἔστησαν EV OIKW TM μακράν 
his people by foot. And they set up in a house far [away]. 
iss καὶ πάντες οἱ παίδες AVTOD ανά χείρα αὐτού 
And all his servants [ by his hand 


παρήγον καὶ TAG ο Χερεθί Kar mac ο Φελεθί Kar 
passed]. And every Cherethite, and every  Pelethite, and 


πάντες οι [θαΐίοι εξακόσιοι Gvdopsec OL NKOVTES εκ 


all the Gittites -- six hundred men having come from out of 


Γε0 πεζοί παρεπορεύοντο κατά πρόσωπον TOV 


Gath by foot, were passing in front of the 
βασιλέως ios καὶ εἶπεν ο βασιλεύς προς Εθί tov 

king. And ised the king] to Ittai the 
Γεθαίον iwati πορεύη καὶ σὺ μεθ΄ ημών επίστρεφε 


Gittite, Why should you go even yourself with us? Return 


και OtKEL μετά του βασιλέως OTL αλλότριος δι OD 


and live with the king! For you are an alien yourself, 
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καὶ OTL μετώκισας EK TOV τόπου GOV 2+ El ξεχθές 


and because you are displaced from out of your place. Since [ yesterday 
παραγέγονας σὺ και σήμερον κινήσω σε 

you camel], then today shall I move you 

Tov πορεύεσθαι μεθ΄ ημῶν εγώ dE πορεύσομαι OD ἂν 
to go with us? And I shall go where ever 
TMOPEVOLLAL πορεύου καὶ ανάστρεφε τοῦς αδελφούς σου 
I shall go. Go, and return your brothers 


μετά GOV καὶ κύριος ποιήσει μετά σου ἔλεος 
with you! and [the] LORD _ shall execute with you an act of kindness 


και αλήθειαν 21. καὶ ἀπεκρίθη Εθί to βασιλεί Kor 
and truth. And Ittai answered the king, and 
sine Cy κύριος καὶ ζῆ ο κύριός μου ο βασιλεύς 
said, As [the] LORD lives, and as [lives my master the king], 

OTL εἰς TOV τόπον OD εάν ἢ O κύριέ μου ο 


that unto the place where ever [ might be my master the 


βασιλεύς Kot εάν εις θάνατον καὶ εάν εἰς ζωήν OTL 


king], and if unto death, or if unto life, that 


δκεί EOTAL ο δούλός GOD »+ καὶ είπεν Δαυίδ πρὸς Εθί 


there [ will be your servant]. And David said Ittai, 
πορεύου και διάβαινε μετ΄ ELLOD και παρ. ὦ Εθί 


Go, and pass over with me! And [ went Ittai 


o Te8aioc Kol πάντες Ol ἀνδρες οἱ μετ΄ αὑὐτού 


the Gittite], and all the men, the οὔθ with him, 


καὶ πάντες οι παίδες AVTOV 23+ και πάσα ἡ Yn ἔέκλαιξ 
and all his servants. And all the land wept 
φωνή μεγάλη καὶ πας O λαός παρεπορεύοντο EV 

[ voice [with a] great]. And all the people passed through 
TO χειμάρρω Tov Κεδρών καὶ ο βασιλεύς διέβη TOV 
the rushing stream ofthe Kidron. And the king passed over the 
χειμάρρουν Κεὸρών καὶ TAG ο λαός TApEMOpEvETO 


rushing stream Kidron. And all the people came 


δπί πρόσωπον οδού THV ἔρημον :.. καὶ 1600 και 
unto [the] face of [the] way [of] the wilderness. And behold, also 
ye Σαδώκ και πάντες οι Asvitat μετά αυτού 
indeed Zadok and all the Levites [were] with him 
αίροντες την κιβωτόν της διαθήκης Tov θεού και 
lifting the ark ofthe covenant of God. And 
ἔστησαν την κιβωτόν tov θεού καὶ ανέβη Αβιαθάρ 
they stationed the ark of God. And Abiathar ascended 


ἕως επαύσατο Tac ο λαός παρελθείν EK της 


until [ ceased all the people] going out of the 
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πόλεως 25+ και εἶπεν ο βασιλεύς προς Σαδώκ 
city. And [ said the king] to Zadok, 


ἀπόστρεψον τὴν κιβωτόν τοῦ θεού εἰς την πόλιν εάν 
Return the ark of God unto the city! If 


δύρῳ χάριν δεν οφθαλμοίς κυρίου KOL επιστρέψει 
1 5που]4 find favor in [the] eyes of [the] LORD, and he returns 
us καὶ δείξει μοι αὐτήν καὶ την ELAPETMELAV αὐτής 2+ 


me, then he shall show _ it to me, and its beauty. 

και sav εἰπη ούτως οὐκ ηθέληκα EV σοι 1000 
And if he should say _ thus, Ihave no want in you; behold, 
EYM TOIT μοι TO ἀρεστόν ενώπιον αὑτοῦ 27+ καὶ 
I, I let him do tome the pleasing [thing] before him. And 


δίπεν ο βασιλεύς TM Σαδώκ TH ιξδρεί idETE OD 
[ said the king] to Zadok the priest, Behold, you 


δπιστρέφεις εἰς τὴν πόλιν EV ξειρήνη και Αχιμάας 
return to the city in peace, and Ahimaaz 
Ovl0g cov Kat Ιωναθάν ο υἱός Αβιαθάρ οι δύο υἱοί 
your son, and Jonathan the son of Abiathar, the two sons 
᾽υμῶν μεθ΄ υμών 28+ 1600 εγώ προσδέχομαι υμάς EV 
of yours with you! Behold, I wait for you in 
ἀραβώθ της ερήμου ἐῶς Tov ελθείν ρήμα παρ΄ 

[the] wilderness ofthe desert until the coming ofaword by 


VUO®V TOV απαγγείλαί μοι 2+ και ἀπέστρεψε Σαδώκ 
you to report to me. And [ returned Zadok 


και Αβιαθάρ την κιβωτόν tov θεού εις Ϊερουσαλήμ 
and Abiathar] the ark of God to Jerusalem, 


και δκάθισεν εκεί 30+ και Aavid ἀνέβαινεν επί τὴν 


and it stayed there. And David ascended upon the 
ἀνάβασιν τῶν sAaiwv ἀναβαίνων καὶ κλαίων και 


ascent ofthe olive [groves], ascending and weeping, and 


ν κεφαλή αυτού επικεκαλυμμένη καὶ αὐτός EMOPEVETO 


his head being covered over, and he went 


QVUMOSETOS καὶ TAG O λαός ὁ μετ΄ αὑὐτού 


barefoot. And all the people, the one with him, 


δπεκάλυψεν ἔκαστος AVP τὴν κεφαλήν αὐτού KAL 


[ covered each man] his head. And 


ἀνέβαινον ἀναβαίνοντες καὶ κλαίοντες 31+ καὶ 
they ascended -- ascending and weeping. And 


ἀνηγγέλη τῷ Δαυίδ λέγοντες Kar Αχιτόφελ εν τοῖς 


it was announced [10] David, saying, And Ahithophel isamong the ones 


OVOTPEMOLEVOIG μετά Αβεσαλώμ Kor εἰπε Aavid 
confederating with Absalom. And David said, 
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Kvple ο θεός μου διασκέδασον on τὴν βουλήν 

ΟΙΟΚΟ my God, efface indeed the counsel 

Αχιτόφελ 32+ καὶ ἣν Δαυίδ ερχόμδνος EWS TOV Pac Ov 
of Ahithophel! And David was coming unto Ros, where 
προσεκύνησεν EkEt TH θεώ καὶ 1000 ήκει εἰς 


he did obeisance there to God. And behold, [wascome for 


ἀπάντησιν αὐτόν Xovot o apyietaipoc Aavid 
meeting him Hushai the chief friend of David], 


διερρηχῶς TOV χιτώνα AVTOD καὶ YN επί 


tearing his inner garment, with earth upon 


τῆς κεφαλής AVTOD 33+ και Eimev αὐτώ Δαυίδ εάν 
his head. And [ said to him David], If 


διέλθης μετ΄ δἐμού καὶ SON επ΄ εμέ φορτίον 34+ 
you should go through with me, then you will be unto me a load. 


EdV εἰς τὴν πόλιν αναστρέψης καὶ ερείς 
If into the city you should return, then you shall say 


TO Αβεσαλώμ παῖς σου ειμί βασιλεύ ἐἑασόν LE Choa 
to Absalom, [ your servant Iam], Oking, allow me to live! 


παῖς TOV πατρόςσου ήμην τότε καὶ ἀρτίως καὶ νῦν 


[aservant of your father [for] Iwas] then and just now, and now 


eyo δούλός σου KAI διασκέδασόν μοι τὴν 


I[am] your servant. And [by saying this]  efface tome the 
βουλήν Αχιτόφελ 35+ καὶ 1000 EKEt μετά COD Σαδώκ 
counsel of Ahithophel! And behold, there [are] with you Zadok 
και Αβιαθάρ οι tepsic καὶ ἔσται παν ρήμα O- av 


and Abiathar the priests. And itwillbe every word which ever 


ἀκούσης εξ oikov Tov βασιλέως καὶ απαγγελείς 


you should hear fromoutof [the] house ofthe king, that you shall report [it] 
TO Σαδώκ καὶ TMH Αβιαθάρ τοις 1EPpEDOLV 36+ 1600 EKEt 
to Zadok and Abiathar the priests. Behold, __[ there 
μετ΄ αὐτών δύο vIOt αὐτών Αχιμάας ουιός Σαδώκ 
[are] with them two sons their], Ahimaaz son of Zadok, 


και Ιὠναθάν vidc τῶ Αβιαθάρ καὶ αποστελείτε Ev 
and Jonathan son of Abiathar. And you shall send by 


χειρί αυτών προς UE TOV ρήμα O AV ακούσητξ 37+ 


their hand me every word which ever you should hear. 


καὶ elondAve ο ἑεταίρος Xovoi Δαυίδ εἰς την πόλιν 
And [ entered the friend Hushai of David] into [1ἋΠ6 city, 


και Αβεσαλώμ ἀρτι ξισεπορεύξτο εις ἱερουσαλήμ 


and Absalom at present entered into Jerusalem. 
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16 τὸ 


i+ καὶ Aavid διήλθε μικρόν από της Ρῶς καὶ 1d00 
And David went through alittle[way] from Ros. And behold, 


Σιβά το παιδάριον Μεφιβόσεθ ήρχετο Etc απάντησιν 
Ziba the servant of Mephibosheth arrived for meeting 


αὐτώ καὶ CEDYOS OVMV επισεσαγμένων καὶ ET’ 
him, and a pair of donkeys being saddled, and upon 


αὐτών διακόσιοι APTOL καὶ οίφι σταφίδων καὶ 


them two hundred bread loaves, and anephah οἵ dried grape [clusters], and 


ekatov παλάθαι Kot νέβελ Oivov 2+ καὶ εἶπεν O 
a hundred dried [fruit] clusters, and askin flask of wine. And [ said the 


βασιλεύς TPOG YBa τι ταὐτά σοι Kar εἰπε Lipa οι 
King] Ziba, What [are]these to you? And Ziba said, The 


ὄνοι TO οίκω TOV βασιλέως Tov επιβαίνειν και οι 
donkeys forthe household ofthe king to mount, and the 


ἄρτοι καὶ at παλάθαι Kat σταφίδες εἰς βρώσιν 


bread loaves, and the dried [fruit] clusters, and dried grapes for food 


τοις παιδαρίοις καὶ O οἶνος πιείν TW EKAEADLEVM EV 


to the servants, and the wine to drink to the one faint in 


τῇ EPNU® 3+ καὶ Eimev ο βασιλεύς που εστίν ο DIOG 
the wilderness. And [ said the king], Where [5 the son 


TOV κυρίου σοῦ και size Σιβά προς τον βασιλέα 1500 
of your master? And Ziba said to the king, Behold, 


κάθηται ev IepovoaAn OTL εἰπε σήμερον 


he sits in Jerusalem, for he said, Today 


δπιστρέψουσί μοι ο οἶκος IopanA την βασιλξίαν 


[ shall return tome the house of Israel] the kingdom 


TOV πατρός μου 4+ kal sinev ο βασιλεύς τῷ Σιβά 1600 
of my father. And [ said the king] to Ziba, Behold, 


GOL πάντα όσα εστί Μεφιβόσεθ και εἰπε Σιβά 
[I give to] you all as muchas is Mephibosheth's. And Ziba said, 
προσκυνώ δξύροιμι χάριν EV οφθαλμοίς σου κύριέ LOD 


I do obeisance, may I find favor in your eyes, O my master, 


βασιλεύ s+ και ήλθεν ο βασιλεύς Δαυίδ ἔως Baovpiu 
O king. And [ came king David] until Bahurim. 


kat 1600 εκεβίθεν avnp εξεπορεύετο EK πατριάς 
And behold, from there aman came forth from [the] family 


οἰκου Σαούλ και όνομα αὐτώ Σδμεῖ vis [ηρά 
of [the] house οἵ Saul, and [the] name tohim [was] Shimei, son of Gera. 


δξήλθεν EKMOPEVDOLEVOG καὶ καταρώμενος 6+ καὶ 


Ηδ οδηθ forth coming and cursing, and 
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βάλλων λίθοις επί tov Δαυίδ και επί πάντας τους 


throwing stones at David, and at all the 

παίδας Tov βασιλέως Δαυίδ Kal mac ο λαός Ka 

servants of king David. And all the people, and 

πάντες OL δυνατοί EK δεξιών καὶ εξ αριστερών TOD 

all the mighty ones of [the] right and of [the] left of the 

βασιλέως 7+ και οὕτως εἰπε Σεμεῖ EV 

king. And thus Shimei said in 

TO καταράσθαι αὐτόν ἐξελθε ECEADE AVP τῶν 

his cursing, Go forth! go forth! O man of the 

αἱμάτων καὶ ανήρ O παράνομος s+ EMEOTPEWEV επί 

blood [sheddings], and O man the lawbreaker. [ returned upon 

GE κύριος πάντα TA αίματα TOV οίκου Σαούλ 

you [The] LORD] all the blood ofthe house of Saul, 

ανθ΄ ὧν εβασίλξδυσας αντ΄ αὐτού και EdMKE κύριος 

because you reigned instead = of him. And [the] LORD gave 

τὴν βασιλείαν sic χείρας Αβεσαλώμ TOV vIOD σου KAI 

the kingdom into [the] hand of Absalom your son. And 

1600 συ EV τη κακία σοῦ OTL ἀνήρ ALLATWV συ 

behold, you[are taken] in your [own] evil, for [ [are] aman_ of blood you]. 

o+ kat sitev Αβεσσά vidc Σαρουΐα προς tov βασιλέα 
And [ said Abishai son of Zeruiah] to the king, 

ινατί καταράται ο κύων ο τεθνηκώς OVTOG 

Why [ curse dog dying [does] this] 

TOV κύριόν LOD TOV βασιλέα διαβήσομαι on καὶι 

my master the king? Let me pass indeed! and 

MEAD τὴν κεφαλήν αὐτού io+ και εἶπεν ο βασιλεύς 

I shall remove his head. And [ said the king] 

προς ABsood τι εμοί και viv vIoi Σαρουΐα Kat 

to Abishai, What [isit]tome and to you, sons of Zeruiah? Even 

ἄφετε αὐτόν και OVT@S καταράσθω OTL κύριος δείπεν 

leave him, and thus let him curse! For [the] LORD _ said 

αὐτώ καταράσθαι tov Δαυίδ καὶ τις ερεί αὐτώ τι 

to him to curse David. And who — shall say to him, Why did 

δποίησας ούτως 11+ καὶ εἰπε Δαυίδ προς Αβεσσά Kat 

you do thus? And David said to Abishai, and 

προς πάντας τους παίδας AVTOD 1600 ουιός μου O 

to all his servants, Behold, my son, the one 

δξελθών εκ τῆς κοιλίας μου ζητεί τὴν ψυχήν μου 

coming forth from out of my belly, seeks my life. 

καὶ προσέτι νῦν O υἱιός TOV [εμιναίου ἄφετε αὑτόν 

And moreover, now the son of the | Benjamite. Leave him 
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καταράσθαι OTL εἰπεν αὐτώ κύριος 12+ είπως 
to curse! for [ told him [the] LORD]. If by any means 


ίδοι κύριος εν τη ταπεινώσεί μου και EMLOTPEWEL 
[the] LORD may behold in my humiliation, and shall return 


μοι ἀγαθά αντί της κατάρας αὐτού TH ἡμέρα ταύτη 13+ 
good to me for his curse this day -- [so be it!] 


καὶ δπορεύετο Δαυίδ καὶ πάντες OL ἀνδὸρες αυτού ὃν 


And David went, and all his men in 


τῇ οδώ καὶ Σεμεῖ EMOPEvVETO κατά TO KAITOS TOD 
the ννᾶν; and Shimei went according to the 5146 of the 
OPOVG EYOLEVA αὐτοῦ ENMOPEVETO καὶ κατηράτο καὶι 


mountain, being next to him -- he went, and cursed, and 


ἔβαλλε λίθους επ΄ αὐτόν καὶ TO χοῖ πάσσων 14+ και 


cast stones on him, and [ dust strewing]. And 
ήλθεν ο βασιλεύς καὶ πας ο λαός μετ΄ avTOD 
[ went the king], and all the people with him 


δκλελυμένοι καὶ ἀανέψυξαν εκεί is+ και Αβεσαλώμ 
being faint; and they refreshed there. And Absalom, 


και mac avnp IopandA εισήλθον εἰς Ϊερουσαλήμ kat 
and every man of Israel entered into Jerusalem, and 
Αχιτόφελ μετ΄ αὑὔτού i6+ καὶ ἐγένετο OTE NAVE 
Ahithophel [was] with him. And itcame to pass when [came 
Xovot ο apyietaipoc Δαυίδ προς Αβεσαλώμ Kat 
Hushai the chief friend of David] to Absalom, that 


cine Χουσί To Αβεσαλώμ ζήτω ο βασιλεύς ζήτω o 
Hushai said [to] Absalom, As lives the king! As lives _ the 


βασιλεύς 17+ και simev Αβεσαλώμ TM Χουσί τούτο 
king! And Absalom said [to] Hushai, Is this 

TO ἐλεός σοῦ μετά τοῦ ETAIPOVD σου ινατί οὐκ 

your act of kindness with your companion? Why did = you not 
EMOPEVONSG μετά TOV ETAIPOV GOV is+ και εἰπε Χουσί 
go with your companion? And Hushai said 


προς τον Αβεσαλώμ ovyi αλλά κατόπισθεν Ov 


ἴο Absalom, No, but [following] after whoever 
ECEhEEATO κύριος καὶ ο λαός οὗτος καὶ TAG ανήρ 
[the] LORD chooses, and this people, and every man 
Ἰσραήλ αὐτώ ἔσομαι KOL μετά AVTOD καθήσομαι 
of Israel. [ [serving] to him I will be] and [ with him I shall sit down]. 
ι9.. Καὶ TO δεύτερον τίνι δγώ δουλεύσω ουχί 

And secondly, towhom shallI serve? [Should I] not 
δνώπιον τοῦ υἱιού ALTOD καθάπερ εδούλευσα EVMTLOV 


[serve] before his son? Just as I served before 
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TOV πατρός σου οὕτως ἔσομαι EVWTLOV GOV 2+ καὶ 
your father, 50 I will be before you. And 


cinev Αβεσαλώμ πρὸς Αχιτόφελ δότε savtoic βουλήν 


Absalom said Ahithophel, Give [ for yourselves counsel] 


τι ποιήσωμεν 21+ καὶ ξίπεν Αχιτόφελ προς Αβεσαλώμ 
what we should do. And Ahithophel said to Absalom, 


δίσελθε προς τας παλλακάς τοῦ πατρός σου ας 


Enter to the concubines of your father! which 


κατέλιπε φυλάσσειν TOV OiKOV AVTOD και ακούσεται 
he left behind to guard his house. And [ shall hear 


tac IopanA OTL κατήσχυνας TOV πατέρα GOV καὶι 


all Israel] that you disgraced your father, and 


EVLOYVOOVOLV αι χείρες πάντων TMV μετά σοῦ 2+ καὶ 
[ shall grow in strength the hands of all the ones with you]. And 


ἐπηξαν την σκηνήν to Αβεσαλώμ ext To δώμα καὶι 
they pitched the tent of Absalom upon the _ roof, and 
δισήλθεν Αβεσαλώμ πρὸς τας παλλακάς 

Absalom entered he concubines 

TOV πατρός αὐτού EV nea nek: παντός τοῦ lopanA 23+ 
of his father, in [the] eyes of all Israel. 


kat ἡ βουλή Αχιτόφελ Nv εβουλξύσατο εν ταῖς 
And the counsel of ἈΠΙΒΡΡΗΒΗ which Πα consulted in the 


ημέραις ταῖς πρώταις OV τρόπον επερωτήση τις 
[ days first], [was] in which manner [as if] he should ask anything 


δν λόγω Tov θεού οὐτῶς πάσα η βουλή 
by [the] word of God; thus [was] all the counsel 


tov Αχιτόφελ καὶ τῷ Δαυίδ καὶ τῶ Αβεσαλώμ 
of Ahithophel, both [to] David and [to] Absalom. 


17 Ὁ 


i+ Καὶ eimev Αχιτόφελ TPOG Αβεσαλώμ επιλέξω on 


And Ahithophel said Absalom, I shall choose indeed 
δμαυτώ δώδεκα Peer ire ανὸρών και AVAOTHOOLAL 


for myself twelve thousand men, and I shall rise up 


και καταδιώξω οπίσω Aavid τὴν νύκτα 2+ καὶ 


and pursue after David at night. And 
δπελεύσομαι EN αὐτόν καὶ αὐτός κοπιῶν καὶι 


I shall come upon ae and he xu be] tiring and 


EKAEADLEVOG χερσί καὶ EKOTHOM αὐτόν και φεύξεται 
loosening [his] hand, and I shall startle him, and [ shall flee 


TAG O λαός ομετ΄ αὐτού καὶ πατάξω TOV βασιλέα 
all the people with him], and I shall strike the king 


69 


170 ἐν τούτῳ + νίκα 10 - 2 Samuel 


μονώτατον 3+ καὶ ἐπιστρέψω πάντα TOV λαόν προς 


alone. And I shall return all the people to 

σξ ον τρόπον επιστρέφει νύμφη προς 

you, inwhich manner [ returns a bride] to 

TOV ἀάνδρα ALTNS πλην ψυχήν ανὸρός ενός ov ζητείς 
her husband. Besides [ [the] life man of one you seek], 
καὶ παντί TO AGM ἔσται εἰρήνη 1+ καὶ TNPEGEV O 
and all the people will be at peace. And [ was pleasing the 
λόγος Ev οφθαλμοίς Αβεσαλώμ καὶ Ev οφθαλμοίς 
word] in [the] eyes of Absalom, and in [the] eyes 
πάντων τῶν πρεσβυτέρων TIopanA s+ καὶ 

of all the elders of Israel. And 

cinev Αβεσαλώμ καλέσατε on τον Χουσί τον Apayi 
Absalom said, Call indeed Hushai the Archite, 
και ἀκουσόμεθα TL EV TH στόματι αὐτού και YE 
and I shall hear what [is]in his mouth, and indeed 
αὐτού 6+ καὶ ElonAVE Xovoi προς Αβεσαλώμ τ 

οἵ him. And Hushai entered to Absalom. 

sinev Αβεσαλώμ προς αὐτόν λέγων κατά 

Absalom said to him, saying, According to 

TO ρήμα τούτο ἐλάλησεν AYLTOMEA EL ποιήσομεν 

this thing Ahithophel spoke. Shall we do 

κατά τον λόγον avTOD 8ι δὲ μη ov λάλησον 7+ καὶ 
according to his word? But if not you speak! And 
cine Χουσί προς Αβεσαλώμ οὐκ αγαθή αὕτη 

Hushai said to Absalom, [It is] not good, this 

n βουλή ἣν εβουλξύσατο Αχιτόφελ το ἀπαξ τούτο s+ 
counsel which Ahithophel counseled this one time. 

και size Χουσί συ οίδας τον πατέρα σου καὶι 

And Hushai said, You know your father, and 

τους ἀάνδρας AVTOD OTL δυνατοί εισι σφόδρα καὶι 

his men, that [ mighty they are exceedingly], and 
κατάπικροι TH ψυχῆ αὐτῶν ὡς ἄρκος NTEKVMUEVN EV 
[ [is] very bitter their soul] as a bear being made childless in 
TO πεδίω καὶ ο πατήρ σοῦ ανήρ πολεμιστής KA 
the plain. And your father [is] [man ἃ warrior], and 

οὐ μη καταπαύσει TOV λαόν 5+ ιδού YAP αὐτός νῦν 
inno way 5841] he rest the people. For behold he now 
κέκρυπται EV EVI τῶν AVAMVOV ἡ EV EVI τῶν τόπων 
hides in one ofthe canyons, or in one ofthe places. 
καὶ ἔσται EV TH EMIMEGELV αὐτοίς EV APY Kat 
And it will be when [they] fall upon them at [the] beginning, that 
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ἀκούση O ακούων καὶ simn εγενήθη θραύσις Ev 


[one] 5141] Πρ the hearing, and should say, There was a devastation among 


TO λαώ TO οπίσω Αβεσαλώμ 10+ καὶ YE αὐτός 
the people, tothe one [following] after Absalom. And indeed any 


υἱός δυνάμδως OD ἡ καρδία καθώς ἡ καρδία 

son of power whose heart [is] as the heart 

TOV λέοντος τηκομένη τακήσεται OTL Ode Tac IopanA 
of a lion, in melting away he shall melt away, for [knows all Israel] 


OTL δυνατός ο πατήρ OOD καὶ υἱοί δυνάμεως πάντας 
that [ [is] mighty your father] and [the] sons of power, all 


οἱ HET QAVLTOD 11+ οὕτως συμβουλεύων ao 


the ones with him. Thus advising, 


συνεβούλευσα καὶ συναγόμενος αὐτο δα ἐὐάϊ δπί σε 


advised. And [ in gathering together shall gather together unto you 
mac IopanA από Δαν καὶ sao Βηρσαβεέ ὡς ἡ 

all Israel], from Dan and unto Beer-sheba, as the 
ἄμμος ἡ επί της θαλάσσης sic πλήθος Kat 

sand upon the sea in multitude. And 


TO πρόσωπόν GOV πορξύσεται EV μέσον αὐτών 12+ και 
your presence shall be going in vo midst of them. And 


NEOWEV επ΄ αὐτόν εἰς EVA TOV τόπων οὐ AV 


we shallcome upon him in one ofthe places, which ever 


ξδύρωμδν αὐτόν εκεί και παρεμβαλούμεν EX αὐτόν 


we should find him there. And we shall camp upon him 

ὡς πίπτει OPOGOS επί τὴν γην καὶ οὐχ υπολειψόμεθα 
as falls [the] dew upon the ground. And we shall not leave behind 

EV αυτώ καὶ τοις ανὸρασίν AVTOD τοις μετ΄ αὐτού 


among to him, and of his men with him, 


καὶ yé ἔνα 13+ καὶ EGV εις την πόλιν συναχθή Ka 


even indeed one. And if [into the city he should gather], then 


λήψεται mac ἰΙσραήλ προς την πόλιν Eketvynv σχοινία 


[ shall take all Israel] [ against _ that city lines], 

καὶ συρούμεν αὐτήν EWC ElC TOV χειμάρρουν EWS LN 
and drag it [apart] unto the rushing stream, unto not 
καταλειφθή εκεί μηδέ λίθος u+ και εἶπεν Αβεσαλώμ 
leaving behind there neither a stone. And Absalom said, 

καὶ mac avnp IopandA αγαθή ἡ βουλή Xovoi tov 
and every man of Israel, [ is good The counsel of Hushai the 
Apayt vmép την βουλήν Αχιτόφελ καὶ κύριος 

Archite] over the counsel of Ahithophel. And [the] LORD 


EVETEIAATO TOV διασκεδάσαι την βουλήν tov Αχιτόφελ 
gave charge to efface the [ counsel of Ahithophel 
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τὴν ἀγαθήν ὀπως αν δπαγάγη κύριος τὰ κακά επί 
good], so that [the] LORD should bring the bad [things] upon 


Αβεσαλώμ is+ καὶ εἰπε Χουσί προς Σαδώκ και προς 
Absalom. And Hushai said to Zadok and to 


Αβιαθάρ τοὺς tepeic οὕτω καὶ οὔτω συνεβούλξυσεδν 


Abiathar the priests, So and 50 advised 

Αχιτόφελ Ta Αβεσαλώμ καὶ τοις πρεσβυτέροις 

Ahithophel to Absalom, and to the elders 

Ἰσραήλ Kat οὕτω καὶ OVT@ συνεβούλξδυσα EYM 16+ καὶ 


of Israel, and so and so I advised. And 


νῦν αποστείλατε ταχύ καὶ απαγγείλατε tao Aavid 


now send quickly and report to David! 


λέγοντες μη αὐλισθής τὴν νύκτα κατά δυσμάς 


saying, You should not lodge the night according to [the] descent 


τῆς ἐρήμου αλλά διαβαίνων διάβηθι ὀπὼς μη 


ofthe wilderness, but by passing over, pass over! so that [ should not 


καταποθή o βασιλεύς καὶ Tag O λαός ὁ μετ΄ 


be swallowed down the _ king], and all the people, the one with 
αὐτού 17+ και Ϊὠναθάν καὶ Αχιμάας ειστήκεισαν επί 


him. And Jonathan and Ahimaaz stopped at 


τῇ πηγή Ρωγήλ καὶ exopevdOn ἡ παιδίσκη καὶ 


the spring of Rogel. And came forth the maidservant, and 


ἀνήγγειλεν αὐτοίς καὶ αὐτοί πορεύονται και 
she reported to them. And they went and 


ἀναγγέλλουσι τῶ βασιλεί Δαυίδ ὀτι οὐκ ηδύναντο 


reported to king David, for they were not able 


οφθήναι tov εἰσελθείν εἰς τὴν πόλιν is+ και EldEV 


to appear to enter into the city. And [ beheld 


αὐτούς παιδάριον καὶ ανήγγειλεξ τῶ Αβεσαλώμ καὶι 


them a young man], and he reported [to] Absalom. And 


δπορεύθησαν OL OVO ταχέως και ELONABOV εις OiKOV 


[ went the two] quickly, and they entered into a house 
ανὸρός sv Baovpi καὶ αὐτώ λάκκος EV TH ADAH 
of a man in Bahurim, and unto his cistern in the courtyard, 


καὶ κατέβησαν ξκεί io+ καὶ ἔλαβεν ἡ γυνή Kat 


and they went down there. And [ took a woman] and 


OLEMETAGE TO επικάλυμμα επί TOV στόματος TOD 


opened and spread out a covering over the mouth of the 


λάκκου καὶ ἐψυξἕεν EX αὐτώ παλάθας καὶι 


cistern. And she cooled [ upon it dried clusters], and 


οὐκ εγνώσθη TO PLA 2+ Kat ήλθον οι παίδες 
they did not know the thing. And [ came the servants 
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Αβεσαλώμ προς τὴν γυναίκα εἰς TOV οίκον και 


οἵ ton to woman, into the house, and 


δίπον που Ree και Ιωναθάν και εἶπεν avtoic 
they said, Where [is] Ahimaaz and Jonathan? And [ said to them 


γυνή παρήλθον μικρόν Tov ὕδατος καὶ εζήτουν 


the woman], They went for a little water. And they sought 


καὶ οὐχ EVPLOKOV καὶ ἀνέστρεψαν Etc TEpovVOGANL 21+ 


and did not find [them], and they returned unto ‘Jerusalem. 


δγένετο ὃς μετά TO απελθείν αυτούς ἀνέβησαν εκ 


And it came to pass, after their going forth, they ascended from out of 


Tov λάκκου καὶ ἐπορεύθησαν καὶ απήγγειλαν 


the cistern, and went, and reported 


To βασιλεί Δαυίδ καὶ λέγουσιν αὐτώ ανάστητε KA 
to king David. And they say to him, Rise up and 


διάβητε ταχέως το ὕδωρ OTL τάδε βεβούλξυται κατ΄ 
pass over [ quickly the water]! for thus [ has counseled against 
υμῶν Αχιτόφελ »+ καὶ ἀνέστη Δαυίδ καὶ πας ο λαός 
you ae eae And David rose up, and all the people 
O μετ΄ αὐτού καὶ διέβησαν τον Ιορδάνην ἕως TOV 


with him, and they passed over the Jordan until the 


φωτός τοῦ πρωΐ ἕως ενός οὐκ ἔλαθεν ος οὐ διέβη 


light ofthe morning, until one was not unaware of who didnot pass over 
tov Ιορδάνην 23+ και Αχιτόφελ sidev OTL οὐκ γέγονεν 
the Jordan. And Ahithophel knew that he had not taken 


η βουλή avtod και Enéoace τον Ovov αὐτού KAL 
his counsel, and he saddled his donkey, and 


ἀνέστη και απήλθεν εἰς TOV οίκον αυτού εἰς 


rose up, and went forth to his house in 


τὴν πόλιν αὐτού καὶ ενετείλατο TO οίκω αὐτού καὶι 
his city. And he gave charge [to] his household, and 


ἀπήγξατο και ἀπέθανε και ξδτάφη EV τῷ τάφω 
he hung himself, and died. And they entombed [him] in the burying-place 


TOV πατρός AVTOD w+ και Aavid διήλθεν εις Μαναϊΐμ 


of his father. And David went through unto Mahanaim. 


και Αβεσαλώμ διέβη τον Ιορδάνην αὐτός και πας 


And Absalom passed over the Jordan, he and every 
avnp IopanA μετ΄ avtovd x+ καὶ τον Αμξσσά 

man of Israel with him. And [ Amasa 

κατέστησεν Αβεσαλώμ avti Ιωάβ επί της δυνάμεως 


placed Absalom] instead of Joab over the force. 


και Αμεσσά υἱός ανὸρός καὶ ὀόνομα αὐτώ [εθέρ ο 


And Amasa [was]ason of aman, and [the] name to him [was] Ithra the 
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Ισραδλίτου og εἰσήλθε προς Αβιγαῖλ θυγατέρα 
Israelite. This one entered Abigail, daughter 

Νάας αδελφήν Σαρουΐα μητρός [Ιωάβ 2+ και 

of Nahash, | sister of Zeruiah, mother of Joab. And 
παρενέβαλεν Αβεσαλώμ Καὶ πας ἰσραήλ εὶς την γην 
Absalom camped all Israel in the land 


Γαλαάδ 2+ καὶ eyéveto OTe εἰσήλθε Δαυίδ εἰς 


of Gilead. And itcame to pass when David entered into 
Mavoiu καὶ Σοβί vidc Νάας ex Ραβάθ viav 
Mahanaim, that Shobi son of Nahash, from Rabbah of [the] sons 
Aunov και Mayip vidg Αμιήλ εκ Λωδαβάρ kat 
of Ammon, and Machir son of Ammiel from Lo-debar, and 
BepCerat ο [Γαλααδίτης εκ Ρογελίμ 2+ ἤνεγκαν 
Barzillai the Gileadite from Rogelim, brought 
κοίτας και αμφιτάπους και λέβητας και σκεύη 


beds, and spreads, and kettles, and [ utensils 


κεράμων και πυρούς καὶ κριθάς και άἀλευρα καὶι 


ceramic], and wheat, and barley, and flour, and 


κύαμον καὶ φακόν καὶ GAGITA »+ και μέλι KOL 


beans, and lentils and toasted grain, and honey, and 


βούτυρον Kat πρόβατα καὶ σαφώθ βοών Kat 


butter, and sheep, and cheese from oxen. ras 


προσήνεγκαν τῷ Δαυίδ καὶ TH AGH TH μετ΄ αὐτού 
they erauen near to David, and tothe people with him 


φαγείν OTL simav ο λαός πεινών και εκλελυμένος 


to eat; for they said, The people are hungering, and fainting, 
και διψών EV TH ἐρήμῳ 


and thirsting, in the — wilderness. 


18 π᾿’ 


1+ καὶ δπεσκέψατο Δαυίδ πάντα τον λαόν TOV μετ΄ 
And David numbered all the people with 


αὐτοῦ καὶ κατέστησδν EX αὐτούς χιλιάρχους και 


him. And he placed over them commanders of thousands, and 


δκατοντάρχους 2+ και απέστειλξ Δαυίδ τον λαόν 
commanders of hundreds. And David sent away the people, 

TO τρίτον ev χειρί [Ι͂ωὴοὸάβ καὶ το τρίτον Ev χειρί 

a third under [the] hand of Joab, and [another] third under [the] hand 
Αβεσσά vidv Lapoviac αδελφού Ιωάβ καὶ το τρίτον 
of Abishai son of Zeruiah, brother of Joab, and [other] third 


ev χειρί Εθί tov Te@aiov καὶ εἶπεν ο βασιλεύς 
under [the] hand οἵ [{{] the Gittite. And [ said the king] 


74 


18m ἐν τούτῳ + νίκα 10 - 2 Samuel 


προς τον λαόν εξελθών εξελεύσομαι καὶ YE εγώ 

to the people, In going forth, I shall go forth even indeed I myself 

μεθ΄ υμών 3+ και εἶπεν ο λαός οὐκ ecehevon ὀτι 
with you. And [ said the people], You shall not 80 forth; for 
δόν φυγή φύγωμεν Ov θήσουσιν eu ημάς 


if [ into exile weshould flee], they shall not put 


καρδίαν Kat sav αποθάνωμεν τ ἡμιου ημών Ov 
to heart. And if [ should die of us] they shall not 


θήσουσιν EP ημάς καρδίαν OTL σὺ WS ημείς δέκα 


put us to heart. For you [are] as of us ten 


χιλιάδες καὶ vov ἀγαθόν ότι fon ημίν EV TH 


thousand. And now [it is] good that you willbe withus in the 
πόλει εἰς βοηθόν ημών 4+ και EimE προς αὐτούς O 
city for our helper. And [ said to them the 


βασιλεύς TO APES ενώπιον υμών ποιήσω καὶι 
King], The pleasing [thing] before you I will do. And 


é0Tn ο βασιλεύς παρά TO KAITOS της πύλης ΓΟ] πας 
[ stood the king] by the 5146 ofthe gate, an all 


Ο λαός sCENOPEDETO εἰς εκατοντάδας KOL εἰς 
the people went forth by hundreds and by 


χιλιάδας s+ Kal δνετείλατο ο βασιλεύς to [Ιωάβ Kor 
thousands. And [ gave charge the king] [to] Joab and 


to Αβεσσά καὶ To Εθί λέγων φείσασθέ μοι Tov 
[10] Abishai and [to] Ittai, saying, Spare forme the 


παιδαρίου tov Αβεσαλώμ καὶ Tac ο λαός NKOVOEV 
young man Absalom! And all the people heard 


EVTEAAOLLEVOD TOD βασιλέως πάσι τοῖς ἀρχουσιν 
[ giving charge the king] to all the tulers 


vmép Αβεσαλώμ 6+ και εξήλθε TAG ο λαός δξις TO 


concerning Absalom. And [ went forth all the peopte| into the 


πεδίον εις ἀπάντησιν Tw@IopanA Kal EyévETO O 
field for meeting Israel. And [ happened the 


πόλεμος EV TO ὃδρυμώ Eqpaiy 7+ καὶ ἐπταισεν εκεί 
battle] in the stove of Ephraim. And [ failed there 


0 λαός Iopand ενώπιον τῶν παίδων Δαυίδ Kat 
the people of Israel] before the children of David. And 


δγένετο ἡ θραύσις μεγάλη ἐν τὴ NEPA ξκείνη είκοσι 
there became [ devastation a great] that day -- twenty 


χιλιάδες AVOPOV s+ καὶ EyEvETO εκεί ο πόλεμος 


thousand men. And it came to pass _ there the war 


διεσπαρμένος επί πρόσωπον πάσης της γῆς Kal 
dispersed over _ [the] face of all the land. And 
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EMAEOVaGEV O ὃρυμός τοῦ καταφαγείν εκ TOD λαού 


[ was superabundant the forest] in devouring of the people 
VIEP OVC κατέφαγεν ἡ ρομφαία EV To λαώ 

above what [ devoured the sword] among the people 

TY ἡμέρα εκξίνη o+ και συνήντησεν Αβεσαλώμ EVOTLOV 
in that day. And Absalom met before 

tov παίδων Δαυίδ και Αβεσαλώμ nv επιβεβηκώς 


the servants of David. And Absalom was mounted 


δπί TOV ημιόνου καὶ εἰσήλθεν ο ἡμίονος υπό TO 


upon the mule, and [ was entering the mule] under the 


δάσος της ὁρυός τῆς μεγάλης καὶ περιεπλάκη 


thicket ofthe [ oak great]. And [ was twisted 


ἡ κεφαλή αὐτοῦ EV TH Spvi και ἐκρεμάσθη αναμέσον 


his head] in the oak, and he hung between 
TOV οὐρανοῦ καὶ ἀναμέσον τῆς γης καὶ ο ἡμίονος 


the heaven and between the earth, and the mule 


᾽πυποκάτω αὐτού παρήλθε 10+ και εἰδεν ανήρ εἰς καὶ 


underneath him went on. And [ saw il man one], and 


ἀνήγγειλε to Ιωάβ και είἰπεν 100d εώρακα 


announced to Joab. And said, Behold, I have seen 


τον Αβεσαλώμ κρεμάμδνον EV TH ὁρυΐ 11+ ται 
Absalom hanging in the oak. 


δίπεν Ιωάβ τῶ avdopt TO αναγγέλλοντι αὐτώ καὶ 1600 


Joab said to the man announcing to him, And behold, 


EMPAKAG καὶ TL OTL οὐκ επάταξας αὐτόν εκεί εἰς 
you saw it? And why isitthat youdidnot strike him there to 


τὴν γην Kal eo ἔδωκα αν σοι δέκα σίκλους 


the ground, and would have given toyou_ ten shekels 


ἀργυρίου καὶ παραζώνην μίαν i+ ime ὃδ O ανήρ 


of silver, and [ sash one]? (δια, And _ the sna 


προς [Ιωάβ Kal εάν ov παριστάς επί τας χείράς μου 


to Joab, And if you __ rendered unto my hands 


χιλίους σίκλους apyvpiov ov μη δπιβάλω 

a thousand shekels of silver, in no way would I put 

τὴν χείρά μου επί TOV υἱόν TOD βασιλέως OTL EV 
my hand against the son ofthe king. For in 


τοις ὠσίν ημών ξνετείλατο ο βασιλεύς σοι καὶ THO 


our ears [ gave charge the king] to you, and [to] 


Αβεσσά καὶ To Εθί λέγων φυλάξατέ μοι TO 
Abishai, and [to] Ittai, saying, Guard forme the 


παιδάριον TOV Αβεσαλώμ 13+ UN ποιήσαι Ev 


young man Absalom, tonot do [ against 
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TH ψυχή αὐτοῦ ἀδικον καὶ TAG ο λόγος 
his life [anything] injust]! And all the matter 


οὐ λήσεται από Tov βασιλέως καὶ σὺ OTHON 

will not be kept unaware from the king, and you _ shall set [yourself] 
δξεναντίας 4+ καὶ εἰπεν Ιωάβ τούτο εγώ ἀρξομαι οὐχ 
right opposite [me]. And Joab said, This I begin; not 
οὕτως HEV® δνώπιόν σου Ka ἔλαβεν Ιωάβ τρία 

thus shall I abide before you. And Joab took three 

βέλη EV TH χειρί αυτού καὶ ενέπηξεν αὐτά EV TH 


arrows in his hand, and he stuck them in the 
καρδία Αβεσαλώμ ἔτι αυτού ζώντος ev τη καρδία 
heart of Absalom [while] yet he was living, in the heart 


τῆς ὃρυός is+ καὶ εκύκλωσαν δέκα παιδάρια αίροντα 


ofthe oak. And there encircled ten young men lifting 


τὰ σκεύη [Ιωάβ και επάταξαν tov Αβεσαλώμ Kat 


the weapons of Joab, and they struck Absalom, and 
δθανάτωσαν αὐτόν i+ και ἐσάλπισεν Ιωάβ Ev 

killed him. And Joab trumped with the 
σάλπιγγι και ἀπέστρεψεν ο λαός τοῦ μη διώκειν 


trumpet, and [ returned the people] to not pursue 


οπίσω Iopand oti εφείδετο [Ιωάβ tov λαού 17+ καὶ 
after Israel, for Joab spared the people. And 


ἔλαβεν Ιωάβ tov Αβεσαλώμ και ἐρριψὲν αὐτόν εἰς 


Joab took Absalom, and he tossed him into 
χάσμα μέγα EV τῷ ὃρυμώ ξεις TOV βόθυνον 
[ chasm a great] in the grove, into the [ pit 


TOV μέγαν και ἔστησαν EX αὐτόν σωρόν λίθων 


great], and they set over him a heap [ stones 

μέγαν σφόδρα Kat mac IopanA ἔφυγεν ἔκαστος εἰς 
great of exceedingly]. And all Israel fled each to 

TO σκήνωμα αὐτού is+ και Αβεσαλώμ ἔτι Cav 

his tent. And Absalom [while] still living 

ἔλαβε καὶ ἔστησεν ξεαυὐτώ στήλην EV TH κοιλάδι TOD 


took and set for himself amonument = in the valley of the 


βασιλέως OTL εἶπεν οὐκ ἐστι μοι VLOG 


king. For he said, There is not tome ason 


ἀναμιμνήσκησεται TO OVOLLG μου καὶ εκάλεσε την 


calling to mind my name. And he called the 


στήλην επί TH ονόματι αὐτού και EKGAEOEV αὑτήν 


monument by his name. And he named it 


Xeip Αβεσαλώμ EWS της ἡμέρας ταύτης 19+ και 


Hand of Absalom, until this day. And 
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Αχιμάας pee Σαδώκ είπε ὁραμών δη EvayyEALODLLAL 


Ahimaaz on of Zadok said, Ronnie indeed, I will announce good news 


TO βασιλεί ότι ἔκρινεν αὐτώ κύριος εκ χειρός 
to the king, that [ passed judgment to him [the] LORD] on [the] hand 


TOV EYOPOV AVTOD :0. και εἰπεν αὐτώ Ιωάβ οὐκ ανήρ 


of his enemies. And [ said to him Joab], [ not aman 


δυαγγελίων EL σὺ EV τη ἡμέρα ταύτη καὶ OV 


of good news are You] in this day, but you 
βυαγγδλιή Ev ἡμέρα GAAN EVOE τη ἡμέρα ταύτη 
shall announce good news in [ day another]. But in this day 

οὐκ δυαγγελιή OTL υἱός του βασιλέως τέθνηκε 21+ 
you shall not announce good news, for a son ofthe king has died. 


και sizevIMép to Xovoi πορεύου ανάγγειλον τῷ 


And Joab said [to] Cushi, Go, announce to the 
βασιλεί α εώρακας και προσεκύνησε Χουσί TH Ιωάβ 
king what you have seen! And Cushi did obeisance to Joab, 

και ἔδραμεν »+ και προσέθετο ETL Αχιμάας υἱιός 

and he ran. And [ added still Ahimaaz son 


Σαδώκ καὶ size TH IMGB καὶ ἔστω OTL OPGU® Kat 
of Zadok], and he said [10] Joab, Also let it be that [τη also 


ye ey@® οπίσω tov Xovot και είπεν Ιωάβ watt ov 
indeed myself after Cushi! And Joab said, Why do you 


τρέχεις τέκνον μου οὐκ ἐστι GOL ευαγγελία εἰς 
run, my young one? There is not [ to you good news] for 
ὠφέλειαν πορευομένῳ 23+ καὶ είπεν Αχιμάας τι γὰρ 
benefit in going. And Ahimaaz said, For what 
δόν δράμω καὶ εἶπεν αὐτώ Iadp dpdue Kar 

if I shall run? And [ said to him Joab], Run! And 
édpapev Αχιμάας Κατὰ τὴν οδόν Tov Κεχάρ Kat 


Ahimaaz ran the way of Kechar, and 


᾽πυπερέβη TOV Χουοί 24+ καὶ Δαυίδ εκάθητο αναμέσον 


he surpassed Cushi. And David was sitting between 


TOV OVO πυλών καὶ επορεύθη ο σκοπός εἰς TO 


the two gates, and [ went the watchman] onto the 
δώμα της πύλης προς TO TEiyOS καὶ NPE 

roof ofthe gate [house], unto the wall; and he lifted 
τους οφθαλμούς ALVTOD καὶ EidE καὶ 1600 ανήρ 


his eyes and saw, and behold, [there was] a man 


τρέχων μόνος ενώπιον αὐτού 25+ και ἀνεβόησεν O 


running alone before him. And [ yelled out the 


σκοπός καὶ ἀπήγγειλε To βασιλεί καὶ εἶπεν O 
watchman], and reported to the king. And [ said the 
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βασιλεύς ει μόνος εστίν ευαγγέλια év 


king], If heis alone good news [is] in 


τῷ στόματι αὐτοῦ καὶ EMOPEVETO πορξυόμενος καὶ 


his mouth. And he went [along], coming and 


δγγίζων 2+ καὶ sidev O σκοπός Avdpa ἕτερον 


approaching. And [ saw the watchman man another] 

τρέχοντα καὶ ἀνεβόησεν ο σκοπός προς TH πύλη 
running. And [ yelled out the watchman] at the gate, 

καὶ simev 1000 ανήρ ἕτερος τρέχων μόνος KOI EiTEV 
and said, Behold, [man another] [is] running alone. And [ said 
Oo βασιλεύς καὶ οὗτος δυαγγελιζόμενός EOTL 27+ καὶ 
the king], Also this one [ announcing good news is]. And 
δίπεν ο σκοπός εγώ OPM TOV δρόμον TOD πρώτου 

[ said the watchman], I see the racing ofthe first 

ὡς ὃρόμον Αχιμάας υἱόν Σαδώκ καὶ εἶπεν O 

as [the] racing of Ahimaaz son of Zadok. And [ said the 
βασιλεύς ανήρ ἀγαθός ovTOS καὶ YE εἰς ξυαγγελίαν 
king], [ man a good This is], and indeed for [ news 
ἀγαθήν ελεύσεται 2+ Kat EBOnoev Αχιμάας καὶ εἰπε 
good] he shall come. And Ahimaaz yelled and said 
προς τον βασιλέα εἰρήνη και προσεκύνησε TH 

ἴο the king, Peace. And he did obeisance to the 


βασιλεί επί πρόσωπον αὐτού επί τὴν YHV καὶ εἰίπεν 
king upon his face upon the ground. And he said, 


δυλογητός κύριος ο θεός σοῦ OG ἀπέκλεισε τοῦς 
Blessed [be] [the] LORD your God, who — shut up the 


ἀνδρας τοὺς EMNPLEVOLG την χείρα αυτών επί 

men, the ones __ lifting their hand against 

TOV κύριον HOD TOV βασιλέα :.. καὶ ξίπεν ο βασιλεύς 
my master the king. And [ said the king], 
διρήνη TO παιδαρίω to Αβεσαλώμ kat sinev Αχιμάας 
[Is there] peace tothe young man Absalom? And Ahimaaz said, 


δίδον TO πλήθος TO μέγα EVPPAIVOLEVOV EV τῷ 
I saw the [ multitude great] being gladdened in the 


ἀποστείλαι Ιωάβ tov naida tov βασιλέως Kat 


sending Joab the servant ofthe king, and 


TOV δούλόν GOD καὶ οὐκ EYVM@V TL EKEt 30+ Καὶ 
your servant, and Idonot know what [happened] there. And 


cinev ο βασιλεύς επίστρεψον καὶ παράστηθι ὦδε καὶι 
[5814 the king], Turn [aside] and stand by here! And 


δπεστράφη καὶ ἐστη 31+ καὶ 1600 O Χουσί TAPEYEVETO 
he turned [aside] and stood. And behold, = Cushi came. 
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καὶ simevo Xovot To βασιλεί ευαγγελισθήτω 


And Cushi said tothe king, Let there be good news announced, 

ο κύριός LOD ο βασιλεύς OTL ἐκρινέ σοι κύριος 

O my master the king! for [ passed judgment for you [the] LORD] 

ONMEPOV EK χειρός πάντων TMV ξπεγειρομένων επί 

today of [the] hand of all the ones rousing against 

Of 3+ kal sinev ο βασιλεύς προς TOV Χουσί δι 

you. And [ said the king] to Cushi, [How] is 

διρήνη To παιδαρίω to Αβεσαλώμ και εἰίπεν ο Χουσί 

[the] peace to the young man Absalom? And Cushi said, 

γένοιντο ὡς TO παιδάριον οι δχθροί τοῦ κυρίου μου 

Let be as that young man, the enemies of my master 

TOD βασιλέως καὶ πάντες COOL επανέστησάν σοι 

the king! and all as many as_ rise up against you 

δις κακά 33, και etapayOn ο βασιλεύς και ἀνέβη εἰς 

for evils. And [ was disturbed the king], and he ascended into 

TO Ὀπυπερώον THS πύλης και ἔκλαυσε καὶ OVTMS εἶπεν 

the upper room ofthe gate and wept. And 50 he said 

EV τῷ κλαίειν αὐτόν vIE LOD Αβεσαλώμ VIE μου 

as he wept, O My son, Absalom. O my son!, 

vié LoD Αβεσαλώμ τις δώη τον θάνατόν LOD 

O my son, Absalom. What [that Icouldn't] give my death 

αντί σοῦ εγώ αντί σοῦ Αβεσαλώμ υἱέ LOD DIE μου 

for you, I instead of you, Absalom, O my son! O my son. 

19 Ὁ" 

1+ καὶ ἀνηγγέλη τῷ Ιωάβ λέγοντες 100 ο βασιλεύς 
And it was announced _ to Joab, saying, Behold, the king 

κλαίει Kat πενθεί επί Αβεσαλώμ 2+ καὶ EYEvETO ἡ 

weeps and moums over Absalom. And [ became the 

σωτηρία EV τη ἡμέρα EkEtvn εἰς πένθος παντί TH 

deliverance in that day] for mourning to all the 

λαώ OTL NKOVGEV O λαός EV TH ημέρα EkéEivy 

people. For [ heard the people] in that day, 

λεγόντων OTL λυπείται ο βασιλεύς περι 

saying that, —_[ frets The king] for 

TOV υἱόυ AVTOV 3+ και OLEKAEMTETO O λαός EV 

his son. And [ stole away the people] in 

TY ἡμέρα Ekeivn τοῦ εἰσελθείν εις την πόλιν καθώς 

that day to enter into the city, as 

διακλέπτεται ο λαός OL CLOYVVOLLEVOL EV 

[ steal away people] being shamed in 
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TO φεύγειν αὐτούς EV TH πολέμω 4: και ο βασιλεύς 
their fleeing in the battle. And the king 


ἔκρυψε TO πρόσωπον ALTOD καὶ ἐκραξεν ο βασιλεύς 
hid his face, and [ cried out the king 


φωνή μεγάλη λέγων viE LOD Αβεσαλώμ Αβεσαλώμ 


voice [with] a great], saying, O my son, Absalom. Absalom, 


υιέ LOD s+ και ξδισήλθεν Ιωάβ προς τον βασιλέα Etc 
O my son. And Joab entered to the king into 


TOV OIKOV καὶ είπε κατήσχυνας σὺ ONLEPOV TO 
the house, and said, You disgraced today the 


πρόσωπα πάντων TOV παίδων σοῦ τῶν διασωσάντων 


faces of all your servants, of the ones delivering 


τὴν ψυχήν GOV σήμερον καὶ τὴν ψυχήν τῶν υἱιών σου 


your life today, and the life of your sons, 


καὶ TOV θυγατέρων σοὺ Και τὴν ψυχήν 


and of your daughters, and the life 


TOV YOVALKMV σοῦ καὶ την ψυχήν τῶν παλλακών GOV «+ 


of your wives, and the life of your concubines, 


TOV AYAMAV τοὺς μισούντάς σε καὶ μισείν τους 


to love the ones detesting you, and to detest the ones 


αγαπώντάς GCE OTL ἀνήγγειλας σήμερον OTL ODK εἰσί 


loving you, that you identify today that [ are nothing 


σοι ἄρχοντες ovdé παίδες OT Oda OTL Αβεσαλώμ 


to γοῖ your rulers], nor [your] servants. For Iknow _ that Absalom, 


δι ἔζη σήμερον καὶ πάντες αν ημείς ἀπεθάνομεν 


if he[were] alive today, and even all had died, 


OTL TOTE NPEOKEV EVWOTLOV σοῦ 7+ καὶ νῦν 


that then it would have been pleasing before you. And now 


ἀνάστηθι ἐξελθε καὶ λάλησον Ent την Kapdiav 


arise! go forth and speak unto the heart 


TOV παίδων GOV OTL EV κυρίω ὦμοσα OTL ELUN OD 


of your servants! for by [the] LORD I swear by an oath, _ that unless you 
EKMOPEDON οὐ μη μείνηη ανήρ μετά σου 
should go forth, inno way ~ should[ remain aman] with you 


τὴν νύκτα ταύτην καὶ επίγνωθι τούτο σξαυτώ OTL 
this night. And realize this in yourself! that 


κακόν σοι τούτο VLMEP TAV TO κακόν 


[ evil [will be upon] you _ this] over all the evil 


TO EMEAVOV σοι EK VEOTNTOG GOV ἕως τοῦ νῦν s+ καὶ 


comune upon you from your youth until now. And 


ἀνέστη ο βασιλεύς καὶ εκάθισεν επί της πύλης Kal 
[ rose up the king], and he sat at the gate. And 
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TOG ο λαός ανήγγειλαν λέγοντες 1600 ο βασιλεύς 
all the people announced, saying, Behold, the king 


κάθηται επί τὴν πύλην καὶ παρεγένετο TAG ο λαός 


sits down at the gate. And [ came all the people] 


δνώπιον TOD βασιλέως Kat IopandA ἔφυγεν EKAOTOG 
before the king. And Israel fled, each 


ElG TO σκήνωμα αὐτού 9+ καὶ ἣν TAG ο λαός 
to his tent. And [ [were] all the people] 


διακρινόμενος EV πάσαις ταῖς φυλαίς IopanA 

arguing among all the tribes of Israel, 

λέγοντες ο βασιλεύς Δαυίδ ἐρρύσατο ἡμᾶς EK χειρός 
saying, King David rescued from {0} hand 
πάντων TOV εχθρών ημών και αὐτός εξείλετο ἡμὸς 


of all our enemies, and he delivered 


EK χειρός τῶν αλλοφύλων καὶ νῦν πέφευγεν ‘a6 
from [the] hand ofthe Philistines. And now he fled from 


τῆς γῆς w+ καὶ Αβεσαλώμ ον δχρίσαμδν sm’ NOV 


the land. And Absalom, whom we anointed over us, 


ἀπέθανεν EV TO πολέμω και νῦν ινατί υμείς 


died in the war. And now, why are you 


K@QEVETE τοῦ EXLOTPEYAL TOV βασιλέα καὶ TO ρήμα 
silent to return the king? And the saying 


παντός IopanA NAVE προς τον βασιλέα 11+ καὶ 
by all Israel came to the king. And 


ο βασιλεύς Δαυίδ απέστειλε προς Σαδώκ καὶ προς 
king David sent Zadok and to 


Αβιαθάρ τοὺς ιερείς λέγων Ladjoare πρὸς τοῖς 
Abiathar priests, saying, Speak 


“τ περι ἠὲ Ιούδα λέγοντες ινατί ἡϊυΞδὲξ éoyorot 
elders of Judah! saying, Why have you become last 


TOV ἐπιστρέψαι TOV βασιλέα εἰς TOV οἶκον αὐτού KAI 
to return the king to his house? And 
Ο λόγος παντός IopanA ήλθε TPOG τον βασιλέα 12+ 
the word of all Israel came the king. 


ἀδελφοί LOD vUEiC οστούν LOD καὶ σαρξ μου ινατί 
[ brethren my You [are]], of my bones and of my flesh. Why 


γίνεσθε εἰς τοὺς εσχάτους τοῦ επιστρέψαι TOV 


have you become for the last ones to return the 
βασιλέα εἰς TOV OiKOV αὐτού 13+ καὶ τῶ Αμεσσά 
king to his house? And [to] Amasa 


δρείτε οὐχί οστούν LOD καὶ GAPS “LOD σὺ καὶ νῦν 
you shall say, Are[not of my bone and of my flesh you]? And now, 
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τόδε ποιήσαι μοι ο θεός καὶ τάδε προσθείη εἰ μη 


thus may [ do tome God], and thus add [more], if [ not 
ἄρχων δυνάμεως ἔση δνώπιον ELOD πάσας τας 

ruler of [the] force you shall be] before me all the 
ημέρας avtt Ιωάβ μ. καὶ éKAlve την καρδίαν παντός 
days instead of Joab. And he leaned the heart of every 
ανδὸρός Ιούδα ὡς avopdc ενός καὶ απέστειλαν προς 


man of Judah, as [ man one]. And they sent to 


τον βασιλέα λέγοντες επίστρεφε OD καὶ πάντες 


the king, saying, You return, and all 


οι παίδές GOV 15+ καὶ ENMEOTPEWEV ο βασιλεύς καὶι 


your servants! And [ returned the king], and 


ήλθεν EWS τοῦ Ιορδάνου Kat Gvdopsc Iovda ήλθαν 


came unto the Jordan. And [the] men of Judah came 


cic Γάλγαλα tov πορεύεσθαι εἰς απαντήν TOD 


ἴο Gilgal to go to meet the 


βασιλέως tov διαβιβάσαι tov βασιλέα tov Ιορδάνην 


king, to cause [ to pass over the king] the Jordan. 


ι6. καὶ ETaYVVE Lest υἱός [ηρά viv tov [εμινί εκ 


And [ hastened Shimei son of Gera son ofthe Benjaminite from 


Bayovptv καὶ κατέβη μετά τῶν avdpov Iovda εις 


Bahurim], and he went down’ with the men of Judah to 
ἀπάντησιν τῶ βασιλεί Δαυίδ 17+ καὶ χίλιοι 

meet king David. And [there were] a thousand 

ἀνδρες μετ΄ αὐτού sk Tov Βενιαμίν και Σιβά το 
men with him from Benjamin, and Ziba the 


παιδάριον TOD οἰκου Σαούλ καὶ πεντεκαίδεκα υἱοί 


servant ofthe house of Saul, and [ fifteen sons 


αὐτού και είκοσι SOVAOL αὐτού LET αὐτού KAL 
his], and [ twenty servants his] with him. And 


κατεύθυναν επί tov Ιορδάνην ενώπιον tov βασιλέως 


they went straight unto the Jordan before the king. 


is+ καὶ διέβη η διάβασις Tov ξεξεγείραι τον οίκον 


And he passed over the ford to arouse the household 


TOD βασιλέως καὶ TOV ποιήσαι TO ευθές εν 
ofthe Κίηρ, and to do the upright [thing] in 


οφθαλμοίς avTOD και Σεμεῖ υἱός Inpa ἔπεσεν επί 
his eyes. And Shimei son of Gera fell upon 


πρόσωπον AVTOD ενώπιον TOD βασιλέως 
his face before the king, 


διαβαίνοντος αὐτού Tov Ιορδάνην io+ και είπξ προς 


at his passing over the Jordan. And he said to 
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tov βασιλέα un dyn λογισάσθω ο κύριός LOD 
the king, Let not indeed [ consider my master] 
ἀνομίαν καὶ Un μνησθήτω doa ηηδίκησεν 
[my] lawlessness! and remember not as much 85. [ did wrong 

0 δούλός GOD EV TH ἡμέρα ἡ  EcEMOPEVETO 
your servant] in the day which [ went forth 


ο κύριός LOD ο βασιλεύς εξ IEpovoaAnuU tov θέσθαι 


my master the king] from Jerusalem, [ to put it 


τον βασιλέα επι την KAPSLAV AVTOD 29+ OTL ἔγνω 


for the king] upon his heart! For [ knows 
0 δούλός GOD OTL NUAPTHKA καὶ 1600 εγώ 

your servant] that I have sinned. And behold, I 
παραγέγονα σήμερον πρῶτος παντός TOV οἰκου 
have come today first of all ofthe house 


Ιωσήφ tov καταβήναί με εἰς την απάντησιν 


of Joseph to go down myself for the meeting 


TOD κυρίου LOD TOD βασιλέως 21+ καὶ ἀπεκρίθη 


of my master the king. And [ answered 


Αβεσσά υιός Σαρουΐα καὶ εἶπεν avti τούτου 


Abishai son of Zeruiah] and said, For this 


ov θανατωθήσεται Levelt OTL κατηράσατο TOV χριστόν 


should not [ be put to death Shimei], for he cursed the anointed one 


κυρίου 2+ καὶ είπε Δαυίδ τι δμοί καὶ υμίν υἱοί 
of [the] LORD? And David said, What [is it] to me and to you, sons 


Σαρουΐα ὀτι γίνεσθέ μοι σήμερον εἰς επίβουλον Et 
of Zeruiah, that you become tome today to plot? Shall 
σήμερον θανατωθήσεταί τις avnp ev ἰσραήλ 
today [ be put to death any man of Israel], [no]. 
οὐκ O10 OTL σήμερον βασιλεύω εγώ επί τον IopanA 
I do not know that today I shall reign over Israel. 


23+ Καὶ simev ο βασιλεύς προς Σεμεῖ ov θανατωθήσῃ 
And [ said the king] to Shimei, You shall not die. 


και ὦώμοσεν αὐτώ O βασιλδξύς «+ Kat Μεφιβόσεθ 
And [ swore by an oath to him the king]. And Mephibosheth 


υἱός Ιωναθάν υἱόν Σαούλ κατέβαινεν εἰς AMAaVTNOIW 


son of Jonathan, son of Saul went down for a meeting 


τῷ βασιλεί και οὐκ εθεράπευσε τοὺς πόδας αυτού 


with the king, and attended not to his feet, 
οὐδέ EMOINOE TOV μύστακα AVTOD και τα τῃμάτια αὐτού 


nor prepared his mustache, and his garments 


οὐκ ἔπλυνεν από της ἡμέρας no απήλθεν o 
he did not wash from the day which [ went forth the 
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βασιλεύς ἐως THC ΠπΠπερας NS παρεγένετο a διρήνη 


king] until the which he came peace. 


25+ Καὶ SYEVETO OTE aoa E1C Ἐπ πὴ ξις 


And itcame to pass when Π6 entered into Jerusalem for 


ἀπάντησιν τῶ βασιλεξί καὶ εἰπεν αὐτώ ο βασιλεύς 
a meeting with the king, that [ said to him the king], 


τι OTL οὔκ επορεύθης μετ΄ εἐμού Μεφιβόσεθ 26+ Kat 
wy [is it] that you did not go with me, Mephibosheth? And 


sine προς αὐτόν Μεφιβόσεθ κύριέ μου βασιλεύ 
[5814 to him Mephibosheth], O my master, O king, 


0 δούλός μου παρελογίσατό με OTL EiTEV 


my servant misled me, for [ said 


0 δούλός GOD αὐτώ επίσαξόν LOL TOV OVOV καὶ 


your servant] to him, Saddle forme the donkey, for 
δπιβώ επ΄ αὐτόν και πορεύσομαι μετά TOD 


Ishould mount upon [11 and go with the 


βασιλέως OTL χωλός ο δούλός GOV 27+ και μεθώδευσεν 


king, for [ [is] lame your servant]. And he used craft 


Ev TOV δούλου GOV προς TOV κύριόν μου TOV βασιλέα 


with your servant against my master the king. 


καὶ ο κύριός HOD ο βασιλεύς ὡς ἀγγελος θεού Ka 


But my master the king [is] as a messenger of God, and 


ποίησον τὸ αγαθόν ev οφθαλμοίς GOD 28+ OTL 


you do [what is] good in your eyes! For 


OVDK NV πὰς ο οἶκος τοῦ πατρός HOD AAA ἀνὸδρες 


there was not any to the house of my father, but only men 


θανάτου TO κυρίω LOD TO βασιλεί και ἔθηκας 
for death [to] my master the king. And you put 


τον δούλόν GOD EV τοῖς εσθίουσι EV TH τραπέζη σου καὶι 


your servant to eat at your table. And 


τι ἔστι μοι Ett δικαίωμα καὶ TOD κεκραγέναι ETL 


what [isthere ἴο πδ still reason], even to cry out still 


προς Tov βασιλέα w+ καὶ εἶπεν αὐτώ ο βασιλεύς 
ἴο the king? And [ said to him the king], 


wati λαλείς ETL τους λόγους σου είπον ov και Σιβά 
Why do you still speak = your words? I said, You and Ziba 
διελδίσθε. TOV αγρόν 30: και cine Μεφιβόσεθ προς τον 
divide the field! And Mephibosheth said to the 


βασιλέα και τὰ πάντα λαβέτω μετά TO παραγένεσθαι 
king, And [ all the [things] [δὲ him take] after the coming 


TOV κύριόν LOD TOV βασιλέα EV ELPTVN εἰς 


of my master the king in peace to 
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TOV οίκον AVTOVD 31+ και BepCeAAt o [Γαλααδίτης 


his house. And Barzillai the Gileadite 

κατέβη εκ Ρωγελλίν καὶ διέβη μετά tov βασιλέως 

came down from Rogelim, and passed over ie the king 

tov Ιορδάνην tov προπέμψαι αὐτόν εκ τον Ιορδάνην 

the Jordan], to send him forward from the Jordan. 

32+ καὶ Βερζελλί πρεσβύτης σφόδρα υἱός ογδοήκοντα 
And Barzillai [was] [ old man an exceedingly], ason of eighty 

ETOV καὶ αὐτός διέθρεψε Tov βασιλέα Ev 

years, and he nourished the king cunte 

τῷ οιἰκείν αὐτόν ev Mavain ott ανήρ μέγας nv 

his living in Mahanaim, for { man great he was 

σφόδρα 33+ “Ὧι δίπεν ο βασιλεύς πρὸς τον Βερζελλί 

a very]. Esed the king] Barzillai, 

συ εἰαβήδης πεῖ δμού και ae ψὰ το γήράς σου 

You shall passover ΜΠ me, and I will nourish your old age 

ust’ suod εν Ιερουσαλήμ u+ και εἰπε Βερζελλί προς 

with me in Jerusalem. And Barzillai said to 

τον βασιλέα πόσαι αι ημέραι ετών CHONG μου iva 

the king, How [many] [are]the days ofyears of my life that 

ἀναβώ μετά tov βασιλέως εις ἱΪερουσαλήμ 35+ υἱός 

I should ascend with the king unto Jerusalem? [ ason 

ογδοήκοντα δτών εγώ ELL σήμερον LN γνώσομαι 

of eighty years I am today]. Can Iknow 

ἀναμέσον αγαθού καὶ ἀναμέσον κακού El 

between good and between bad? Shall 

γεύσεται ETL OSOVAOG GOD ο φάγομαι ἡ πίομαι δ8ι 

[ still taste servant your] what I shall eat or shall drink, [no]. Shall 

ἀκούσομαι ἔτι φωνήν αδόντων καὶ ἀαδουσών Kal 

I hear still [the] voice of singing [men] and singing [women], [no]. Then 

Wwati γίνεται ο δούλός GOD φορτίον επί 

why [ be [should] your servant] a load upon 

TOV κύριόν HOD TOV βασιλέα 36+ OTL ολίγον διαβήσεται 

my master the king? For [ a little shall pass over 

0 δούλός σοῦ Tov Ιορδάνην μετά Tov βασιλέως καὶι 

your servant the Jordan] with the king. And 

Wwati ο κύριός LOD ο βασιλεύς ανταποδίδωσί μοι 

why [does] my master the king recompense to me 

τούτο ανταπόδομα 37+ ANMOOTPEYATH SN ο δούλός σου 

this recompense? Return indeed your servant! 

και αἀποθανούμαι EV TH πόλδι LOD παρά TH τάφω 

and I shall die in my city, by the burying-place 
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TOV πατρός μου και της μητρός μου καὶ 10600 
of my father and of my mother. And behold, 


0 δούλός σου Χιμαάν ουιός μου διαβήσεται μετά 


your servant Chimham my son shall pass over with 


TOV κυρίου LOD TOD βασιλέως καὶ ποιήσεις αὐτώ TO 


my master the king; and you shall do for him the 
ἀρεστόν EVMMLOV GOV 3s+ και εἶπεν ο βασιλεύς LET 
pleasing [thing] before you. And [ said the king], [ with 
δμού διαβήτω Χιμαάν καγώ ποιήσω αὐτώ TO 
me Let pass over Chimham], and I will do to him the 


QPEOTOV ενώπιόν GOD KOLO αν δπιτάξης εἐμοί 


pleasing [thing] before you, and what ever youshould give order tome 


ποιήσω GOL 3+ καὶ διέβη πας ο λαός TOV 
I will do for you. And [ passed over all the people] the 


Ιορδάνην καὶ ο βασιλεύς ειστήκεξι καὶ κατεφίλησεν 


Jordan, and the king was established, and [ kissed 


o βασιλεύς τον BepCeAAi και εὐλόγησεν αὐτόν Ka 
the king] Barzillai, and blessed him; and 


ENMEOTPEWEV εἰς TOV τόπον αὐτού 40+ καὶ διέβη ο 


he returned to his people. And [ passed over the 


βασιλεύς εἰς Γάλγαλα και Χιμαάν διέβη μετ΄ avtovd 


king] into Gilgal, and Chimham passed over with him. 


kat mac ο λαός Iovda διαβίβασαν αὐτόν Kat 


And all the people of Judah caused him to pass over, and 
TO ήμισυ τοῦ Aaov IopanA 4+ kat 100 mas ανήρ 
half ofthe people of Israel. And behold, every man 


Ἰσραήλ παρεγένοντο προς tov βασιλέα καὶ είπον THO 
of Israel came to the king. And they said __ to the 


βασιλέα τι ότι EKAEWAV σε οἱ ἀδελφοί ἡμών Ot 
king, Why [is it] that [ stole you οἵ brethren the 


ἀνδρες Ιούδα και διεβίβασαν tov βασιλέα Kal 


men of Judah], and caused [ to pass over _ the king and 

TOV οίκον αὐτοῦ TOV Ιορδάνην καὶ πάντες τοῦς 

his household] the Jordan, and all the 

ἀνδρες Δαυίδ μετ΄ αὐτού w+ καὶ ἀπεκρίθησαν ἀνὸρες 
men of David with him? And [ answered [the] men 


Ιούδα τοις ἀνόρασιν ἰΙσραήλ Kat εἶπον ὁιότι 


of Judah] to [the] men of Israel, and said, Because 


δγγίζξι ημίν ο βασιλεύς και ινατί τούτο 


[ is anear [relative] to us the king]. And why [is] this 


δθυμώθης περί τοῦ λόγου τούτου ἡ εσθίοντες 


you are enraged onaccount of this matter? Or in eating 
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βεβρώκαμέν τι βρώμα παρά του βασιλέως ἡ δόμα 


have we eaten any food from the king, or a gift 
δέδωκεν Liv 2+ καὶ ἀπεκρίθησαν ot ἀνδρες IopanA 
given to us? And [ answered the men of Israel] 
προς τυ ἀνδρας Ιούδα και simov δέκα 
ἴο men of Judah, and said, [There are] ten 
μοι γϑ ἐξ ev τῷ βασιλεί καὶ ye ev τῷ Δαυίὸ εἰμί 
hands to me for the king, also indeed in David Tam 
vmép σε καὶ TL OTL ὕβρισάς με και οὐκ EYEVETO 
over you. And why [is it] that you insult me, and it was not 
O ρήμά μου πρότερον τοῦ EXLOTPEWaL τον βασιλέα 
my word first to return the king 
δμοί και εσκληρύνθη O ρήμα avdpav Iovda υπέρ 
to me? And [ was hardened the saying of [the] men of Judah] above 
TOV ρήμα avdopov Iopanr 
the saying of [the] men of Israel. 
20 5 
i+ Καὶ εκεί ἀπήντα ανήρ vis λοιμός καὶι 

And [there | wasencountered aman], [ son amischievous], and 
όνομα αὐτώ Σαβεαί υἱός Βοχορί ανήρ o ἰεμινί Kor 
his name was Sheba son of Bichri, aman of Benjamin. And 
δσάλπισξε σάλπιγγι Kal είπεν οὐκ ἐστιν ημίν μερίς 
he trumped [the] trumpet, and said, There is not to us a portion 
ev Δαυίδ ovdé κληρονομία ε TO vid [Ιεσσαί 
among David, nor an inheritance the son of Jesse. 
ἕκαστος AVP ElG TA σκηνώματά αὐτου IopanA 2+ καὶ 
Each man to his tents, O Israel. And 
ἀνέβη mac avnp IopanA από ὀπισθεν Aavid οπίσω 
ascended every man of Israel from behind David [to follow] after 
Σαβεβαί υἱόν Βοχορί o1de ἀνδρες Iovda εκολλήθη 
Sheba son of Bichri. But the men of Judah cleaved 
προς τον βασιλέα αυτών από Tov Ιορδάνου καὶ ἐέως 
ἴο their king from the Jordan and unto 
IspovoaAn 3+ Kat εἰισήλθε Δαυίδ εις TOV OiKOV αὐτού 
Jerusalem. And David entered unto his house 
eic Ϊερουσαλήμ καὶ ἔλαβεν ο βασιλεύς τας δέκα 
in Jerusalem, and [ took the king] the ten 
γυναίκας τὰς παλλακάς αὐτοῦ ας κατέλιπε φυλάσσειν 
women of his concubines, whom he left behind to guard 
TOV οίκον καὶ ἔδωκεν αὐτάς εἰς OiKOV φυλακής και 
the house; and he gave them for house guard, and 
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διέθρεψεν αὐτάς καὶ προς αὐτάς οὐκ εἰισήλθε KAI 


he nourished them, but [ to them he did not — enter]. And 


ἤσαν συνεχόμεναι EOS ἡμέρας θανάτου αὐτών χήραι 


they were held until [the] days of their death [ as widows 
ζῶσαι 4+ και είπεν ο βασιλεύς προς Αμεσσά βόησόν 
living]. And [ said the king] to Amasa, Call 
μοι avdpac Ιούδα τρισίν ημέρας ov de evtav0a 


tome men of Judah in three days, but you [ here 


στήθι s+ καὶ ἐπορεύθη Αμξσσά Tov παραγγείλαι 


stand]! And Amasa went to summon 


τῷ lOVOM καὶ EYPOVIOEV από TOD KaIPOD οὐ ετάξατο 


Judah, and he passed time beyond the time which _[ ordered 


αὐτώ Δαυίδ «+ και size Δαυίδ προς Αβεσσά νῦν 

him David]. And David said to Abishai, Now 
κακοποιήσει ημάς Σαβεαί υιός Βοχορί vaép 

[ shall do us evil Sheba son of Bichri] above 

Αβεσαλώμ καὶ vov λάβε μετά σεαυτού τοὺς παίδας 
Absalom. And now take with yourself the servants 
TOV κυρίου GOD καὶ KATAdIM@KE οπίσω αὐτού όπως 

of your master, and pursue after him! so that 

μη εύρη EQavTO πόλεις οχυράς καὶ σκιάση 

he should not find forhimself  [ cities fortified], and he should shadow 


τους οφθαλμούς NU®V 7+ καὶ εξήλθον οπίσω αὑὐτού Ol 


our eyes. And [ went forth after him the 


ἀνδρες Ιωάβ Kor ο Χερεθί καὶ o Φελεθί και πάντες 
men of Joab], and the Cherethites, and the Pelethites, and all 


Ol δυνατοί Kat εξήλθον εξ Ιερουσαλήμ diméar 


the mighty ones. And they went forth from Jerusalem, to pursue 

οπίσω Σαβεαί υἱόν Βοχορί s+ και αὐτοί παρά τῷ 

after Sheba son of Bichri. And they [were] by the 
MOO τῶ μεγάλω τῶ εν Γαβαών και Ausood εισήλθεν 


[ stone great] in Gibeon. And Amasa entered 


ἔμπροσθεν αὐτών και Ιωάβ περιεζωσμένος μανδύαν 


in front of them. And Joab being girded [ uniform 

TO ἔνδυμα αὐτού καὶ EM αὐτώ εζωσμένος μάχαιραν 
garment with his], and upon him [ being tied around [was] a sword] 
ECEDYLEVNV επί της οσφύος ALVTOD EV KOAEW αὐτής KAL 
being teamed up on his loin in its sheath. And 


ἡ μάχαιρα εξήλθε καὶ ἐπεσξ o+ και sinev Ιωάβ 


the sword came forth and fell. And Joab said 


TO Αμξσσά EL υγιαίνεις OD AdEAME LOD και κατέσχεν 


to Amasa, Are you in health, my brother? And [ constrained 
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Ἢ yelp ἡ δεξιά ΙΪωάβ tov πώγωνος Ausood 
the hand right of Joab] the beard of Amasa 


TOV καταφιλήσαι αὐτόν 10+ καὶ Αμεσσά οὐκ 
to kiss him. And Amasa did not 
δφυλάξατο ἀπο της μαχαίρας τῆς Ev TH χειρί [Ιωάβ 
guard from the sword, of the one in the hand of Joab. 


και ἔπαισεν αὐτόν Ev αὐτή Ιωάβ ξις την ψόαν Kat 
And [ hit him with it Joab] in his flank, and 


δξεχύθη ἡ κοιλία αὐτοῦ ἐπι την γῆν καὶ οὐκ 


[ poured out belly his] upon the ground, and [it was] not 


EOEVTEPWOEV αὐτώ καὶ απέθανε Kat [Ιωάβ Kor 


repeated a second time to him, and he died. And Joab and 

Αβεσσά 0 αδελφός αυτού εδίωξεν οπίσω Σαβεαί υἱιόυ 
Abishai his brother pursued after Sheba son 
Βοχορί 1+ και ανήρ ἕστη EX αὐτόν TOV 

of Bichri. And aman stood by him, [one] of the 


παιδαρίων Ιωάβ καὶ size τις Oo Povddusvoc [Ιωάβ 


servants of Joab. And he said, Who _ [is] the one wanting Joab, 


καὶ τις TO Δαυίδ οπίσω tov Ιωάβ w+ και 
and who [15] the [one wanting] David? [Be] behind Joab. And 


Ausood τεθνηκώς καὶ πεφυρμένος EV TM αίματι EV 

Amasa having died, and being befouled in the blood, [was] in 
μέσῳ της τριβου και εἶδεν AVP OTL ELOTIKEL TAC O 
the middle ofthe road. And [ beheld a man] that [ stood all the 
λαός καὶ EnéoTpewev Tov Αμεσσά εκ τῆς τρίβου εἰς 


people]. And he returned Amasa from the road to 


αγρόν καὶ επέρριψεν EN’ αὐτόν WATLOV OTL εἰδε 
[the] field, and cast upon him a cloak, for he beheld 


OTL πᾶς οξερχομένος ίστατο EN αὐτόν 13+ καὶ 
that every one coming stopped by him. And 
EVYEVETO OTE μετέστησε EK τῆς τρίβου παρήλθε 
itcame ἰο ρᾷᾶ858 when he removed him from out of the road, [ went by 


πας ο λαός IopanA oniow [Ιωάβ tov διώξαι οπίσω 


all the people of Israel] after Joab, to pursue after 


Σαβεαί υἱόν Βοχορί + και διήλθεν εἰς πάσας TAC 
Sheba son of Bichri. And he went through among all the 


φυλάς tovlopanA εἰς Αβέλ και Βαιθμαακά Kar 


tribes of Israel, to Abel and Beth-maacah. And 


δξεκκλησιάσθησαν καὶ ἤλθον κατόπισθεν AVTOV 15+ 


they were assembled, and they came after him. 


και παρεγενήθησαν και EMOALOPKODV EM αὐτόν EV 


And they came and assaulted against him in 
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τή Αβέλ kat Βαιθμαακά Kor ἐβαλον χάρακα επί τὴν 
Abel and Beth-maacah. And they cast aseige mound against the 


πόλιν καὶ ἔστη EV TM προτειχίσματι καὶ TAG ο λαός 
city, and it stood in the area around the wall. And all the people 


o μετά Ιωάβ evoovoav καταβαλξίν το τείχος 16+ “πὶ 


with Joab purposed to throw down the wall. 


δβόησε γυνή σοφή EK της πόλεως καὶ εἶπεν 


[ yelled out woman a wise | from the city, and said, 


ἀκούσατε dn akovoate sizate dn τῶ [Ιωάβ éyyloov 
Hearken indeed! hearken! Say indeed to Joab, Approach 


ἕως MOE καὶ λαλήσω προς αὑτόν 17+ και προσήγγισε 


unto here! and I will speak to him. And he drew near 


προς αὐτήν καὶ ξίπεν ἡ γυνή etov [Ιωάβ Kar εἶπεν 
ἴο her. And [ said the woman], Are you Joab? And he said, 


δγώ εἰπε OE αὐτώ άκουσον τοῦς λόγους 

I[am]. Andshe said to him, Hear the words 

της δούλης GOD καὶ EITEV ἀκούω εγώ εἰμι is+ καὶ 
of your maidservant! And he said, [ listening I am]. And 


cite λέγουσα λόγον EAdGAnoav εν πρώτοις λέγοντες 
she said, saying, [ a word They spoke] at first, saying, 
EPWTMVTEG επερωτήσουσιν Ev APEA και ούτως 

By asking they shall ask in Abel; and thus 


ECEAITOV 19+ ἐγω δῖμι ElNNVIKG στηριγμάτων ἰΙσραήλ 


they ceased. am peaceable of ones supporting Israel. 


ov ὃξ de θανατώσαι πόλιν καὶ μητρόπολιν EV 


But you seek to kill a city, even a mother-city in 
Ἰσραήλ watt καταπίνεις κληρονομίαν κυρίου 29+ καὶ 
Israel. Why do you swallow down __ [the] inheritance of [the] LORD? And 
ἀπεκρίθη Ιωάβ καὶ cite μη μοι γένοιτο εἰς καταπίομα 
Joab answered and said, May it not be to me to swallow [it], 

καὶ εἰ διαφθερώ 21+ οὐχ OVT@S O λόγος OTL ανήρ 
and shall I utterly destroy [it]? [isnot so The word]. For aman 
εξ Opovc Εφραΐμ Σαβεαί υἱός Βοχορί ὀόνομα avtovd 
from mount Ephraim, Sheba son of Bichri [is] his name, 

δπήρξ THV χείρα αὐτού επί Tov βασιλέα Δαυίδ δότε 
lifted up his hand against king David. Give 
αὐτόν μοι μόνον καὶ ἀπελεύσομαι από THC πόλεως 


him tome only, and I shall go forth from the city. 
και simev ἡ γυνή προς ἰΙωάβ 1600 ἡ κεφαλή αὐτού 
And [ said the woman] to Joab, Behold, _ [ his head 


ριφήσεται προς OE διά TOD τείχους »+ καὶ ἐπορεύθη 


I will toss] to you ‘over the wall. And [ went in 
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N γυνή προς παντα τον λαόν καὶ ελάλησε προς 


the woman] to the peop and she spoke to 


πάσαν την ᾿ EV τη σοφία αυτής καὶ αφαιρούσι 


all the city in her wisdom. And they removed 
τὴν κεφαλήν LaBeat viov Βοχορί και ρίπτουσιν 
the head of Sheba son of Bichri, and they tossed 


αὐτὴν προς Ιωάβ και εσάλπισεν εν κερατίνη καὶ 
to Joab. And he trumped with [the] horn, and 


bieansanou! από της πόλεως EKAOTOG AVP δις 


they scattered from the city, each man to 


τὰ OKNVOLATA αὐτοῦ καὶ Ιωάβ απέστρεψεν εἰς 
his tents. And Joab returned 


Ιερουσαλήμ προς τον βασιλέα 23+ KOL 0 lad προς 


Jerusalem to the king. And Joab [was] over 
THON TH δυνάμει IopanA και Βανέας υἱός Imadé 


all the force of Israel. And Benaiah son of Jehoiada 


ett τοῦ Χερεθί Kar επί του Φελεθί w+ καὶ 


[was] over the Cherethites and over the Pelethites. And 

Αδωράν επί Tov φορόυ και Ιωσαφάτ vidg Αχιλούὸ 

Adoram [was] over the tribute. And Jehoshaphat son of Ahilud 

ἀναμιμνήσκων 2+ και Σουσά γραμματεύς καὶ Σαδώκ 

[was] recording. And Sheva [was] scribe, And Zadok 

Kat Αβιαθάρ ιτερείς 2+ καὶ ye ρας o [Ιαρί nv 

and Abiathar [were] priests. And indeed [τὰ the Jarite was 

lepevs τῶ Aavid 

priest to David. 

21 δ 

i+ Καὶ eyéveTo λιμός EV ταις ημέραις Δαυίὸ τρία ἔτη 
And there was a famine in he days of David for three years, 

δνιαυτός ο EXOLLEVOG ενιαυτού καὶ εζήτει Δαυίδ TO 

year next to year. And David sought the 

πρόσωπον κυρίου καὶ εἰπε κύριος επί Σαούλ και 

face of [the] LORD. And [the] LORD said, Against Saul and 

emt TOVOiKOVaLTOD NH adikia ev θανάτω 

against his house [is] the iniquity, in [the] death 

αϊμάτων αὐτού περί ov εθανάτωσξ τοῦς TaPawvitac 

of his blood [shed], for which he put to death the Gibeonites. 

2+ kal δκάλεσεν ο βασιλεύς τοὺς [αβαωνίτας Kat 
And [ called the king] the Gibeonites, and 

eine προς αὐτούς καὶ ot [Γαβαωνίται οὐχ ήσαν εκ 

he spoke to them. And the Gibeonites were not of 
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TOV υἱιών IopanA OTL από τῶν καταλοίπων τῶν 


the sons of Israel, for [ of the remnants of the 
Αμορραίων ήσαν καὶ οι υἱοί IopandA ὦμοσαν avtToic 
Amorites they were], and the sons of Israel swore an oath to them. 
καὶ εζήτησξε Σαούλ πατάξαι αὐτούς ὃν 

But Saul sought to strike them in 

TO ζηλώσαι αὐτόν τοῦς vIOVG IopanA Kat Iovdda 3+ 

his zeal for the sons of Israel and Judah. 

και size Δαυίδ προς τοὺς Tafamvitac τι ποιήσω 
And David said to the Gibeonites, What | shall I do 

υμίν και EV τίνι δξιλάσομαι και EVAOYNOETE τὴν 
for you? And by what [means] shall I atone, and you shall bless the 
κληρονομίαν κυρίου 4+ και EtTOV αὐτώ Ol 

inheritance of [the] LORD? And [ said to him the 
Γαβαωνίται οὐκ ἐστιν ημίν αργύριον ovdé 
Gibeonites], There is not [a problem] withus [over] silver nor 

χρυσίον μετά Σαούλ καὶ μετά TOV οίκου αυτού KAL 
gold with Saul, and with his house; and 
οὐκ ἔστιν ἡμίν ανήρ θανατώσαι εκ παντός IopanA s- 
there is no man for us to put to death from all Israel. 

καὶ ξίπε TL υμείς λέγετε καὶ ποιήσω υμίν και είπον 
And he said, What you say even Iwill do for you. And they said 
προς τον βασιλέα O ανήρ ος συνετέλεσεν ημάς καὶι 
ἴο the mine, The man who finished us off entirely, and 
EOLMCEV πὰς Oc παρελογίσατο ξξολοθρεύσαι ημάς 
pursued who misled to utterly destroy us, 
ἀφανίσωμεν αὐτόν του μη EOTAVAL αὐτόν εν παντί 
we shall remove him, [so that] [isnot established he] in any 
opia ἰσραήλ o+ δότω ἡμίν επτά ἀνὸρας εκ 

border of Israel. Give to us seven men from 

TOV VIOV AVTOD καὶ εξηλιάσωμδν αὐτούς TM κυρίω EV 
his sons, and we will hang them in the sun to the LORD in 
τῷ Γαβαών Σαούλ εκλεκτού κυρίου καὶ είπεν O 
Gibeah of Saul, chosen of [the] LORD. And [ said the 
βασιλεύς εγώ δώσω 7+ καὶ εφεξίσατο ο βασιλεύς 
king], I will give [them]. And [ spared the king] 

ext tov Μεφιβόσεθ vidv Ιωναθάν vidv Σαούλ ὁιά 

for Mephibosheth, son of Jonathan, son of Saul, on account of 
TOV OPKOV κυρίου TOV ἀναμέσον αὐτῶν καὶι 

the oath of [the] LORD _ between them; even 
ἀναμέσον Δαυίδ Kat ἀναμέσον Ιωναθάν vidv Σαούλ 
between David and between Jonathan [the] son of Saul. 
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s+ kat ἔλαβεν ο βασιλεύς τοὺς δύο υιούς Ρεσφά 
And [ took the king] the two sons of Rizpah 


θυγατρός Aia ovc ἔτεκε TH Σαούλ τον Apuwvi Kat 
daughter of Aiah, whom _ she bore [to] Saul -- Armoni and 
tov Μεφιβόσεθ Kot τοὺς πέντε υἱούς της Μεχόλ 
Mephibosheth, and the five sons of Michal 

θυγατρός Σαούλ οὖς éteKe τῶ Δὸριήλ via Βερζελλί 


daughter of Saul, whom — she bore to Adriel son of Barzillai 


τῷ Μοουλαθί + και ἔδωκεν αὐτούς EV χειρί τῶν 
the Meholahite. And he gave them into [the] hand of the 


Γαβαωνιτών καὶ εξηλίασαν αὐτούς Ev TM ὀρει ἔναντι 
Gibeonites. And they hung them in the sun in the mountain before 
κυρίου καὶ ἔπεσαν εκεί OL επτά κατά το αὐτό καὶι 
[the] LORD. And they fell there the seven together. And 
αὐτοί εθανατώθησαν εν ἡμέραις θερισμού Ev 

they were put to death in days of harvest at 

πρώτοις EV ἀρχή θερισμού κριθῶν 10+ καὶ ἔλαβε 
first, at [the] beginning [ harvest of [the] barley]. And [ took 
Ρεσφά θυγάτηρ Aia τον σάκκον και EOTPMOEV αὐτόν 
Rizpah daughter of Aiah] sackcloth, and she strew a bed 

δαυτή επί τὴν πέτραν aN ἀαρχήῆς θερισμού κριθών 
for herself upon the rock from [the] beginning _ [ harvest of [the] barley] 
ἕως OV ἐσταξεν EX αὐτούς ὕδατα εκ θεού EK 
until of which [time] [ dripped upon them waters | from God from 


TOV οὐρανοῦ καὶ οὐκ GAQONKE TA πετεινά TOV 
heaven. And she did not allow the birds of the 


OLVPAVOD καταπαύσαι EN’ αὐτούς ἡμέρας ovdé Ta 


heaven to rest upon them [by] day, nor the 


θηρία τοῦ αγρού νυκτός 11+ και ἀπηγγέλη To Δαυίδ 
wild beasts ofthe field [by] night. And it was reported to David 


πάντα OOH ENOoinoe Ρεσφά θυγάτηρ Aia παλλακή 


all as muchas_ [ did Rizpah daughter of Aiah_ concubine 


Σαούλ 12+ και δπορεύθη Δαυίδ Kat ἔλαβε τὰ οστά 
of Saul]. And David went and took the bones 


Σαούλ καὶ τὰ οστά [Ιωναθάν τοῦ vIOD αὐτού παρά 


of Saul, and the bones of Jonathan his son from 


Tov ανὸρών laBpic Γαλαάδ τῶν κλεψάντων αυτούς 


the men of Jabish Gilead, of the ones _ stealing them 


amo της πλατείας Βεθσάν κρεμασάντων αὐτούς εκεί 


from the square of Beth-shan, __[ hanging them there 


TOV αλλόφυλων EV TH ἡμέρα ἡ δπάταξαν OL 
of the Philistines] in the day in which _ [ struck the 
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αλλόφυλοι Tov Σαούλ εν TedABové 3+ και ἀνήνεγκεν 
Philistines] Saul in Gilboa. And he bore 


sxsi0ev τὰ οστά Σαούλ καὶ τὰ οστά [Ιωναθάν 


from there the bones of Saul, and the bones of Jonathan 


TOV υἱοῦ αὐτοῦ καὶ συνήγαγε τὰ οστά τῶν 
his son, and he gathered the bones of the 


ECNALAGHEVOV 14+ καὶ ἔθαψε TA οστά Σαούλ και 


ones hanging in the sun. And he entombed the bones of Saul, and 


Ιωναθάν tov υιού AVTOD καὶ τὰ οστά τῶν 


of Jonathan his son, and the bones of the 


ηλιασθέντων εν TH Yn Βενιαμίν ev tm πλευρά εν 


ones being expose to the sun, in the land of Benjamin, in the 5166 [ofthe hill], in 


TO τάφω Κις TOV πατρός αὐτοῦ και εποίησαν πάντα 
the tomb of Kish his father. And they did all 


όσα δνετείλατο ο βασιλεύς καὶ επήκουσεν ο θεός 
as much ἃ5 [ gave charge the king]. And God heeded 


τὴν γην μετά ταύτα 15+ καὶ EYEVETO ETL πόλεμος 
tothe land after these [things]. And there was still war 

τοῖς αλλοφύλοις προς IopanA Kat κατέβη Δαυίδ Kat 
against the Philistines with Israel. And David went down and 


οι παίδες AVTOD μετ΄ αὐτοῦ καὶ δπολέμησαν LETH 


his servants with him, and they waged war with 
TOV αλλοφύλων και εξελύθη Δαυίδ is: Kat [εσβί από 
the Philistines; and David grew faint. And Ishbi of 


NowB oc nv ὃν τοῖς εκγόνοις Tov Ραφά Kat oO 
Nob, who was among the progeny of Rapha, and the 


σταθμός TOV δόρατος AVTOD τριακοσίων σίκλων OAKH 


weight of his spear [was] three hundred shekels scale-weight 
YOAKOD καὶ αὐτός περιεζωσμένος κορύνην καὶ 


of brass, and he being girded with atruncheon, even 


dlevosito Tov πατάξαι tov Δαυίδ 17+ και εβοήθησεν 
considered to strike David. And [ helped 


αὐτώ Αβεσσά υἱός Σαρουΐα καὶ ἐπάταξε τον 


him Abishai son of Zeruiah], and he struck the 


αλλόφυλον καὶ εθανάτωσεν αὐτόν τότε WLOOAV οι 
Philistine and killed him. Then [ swore by an oath the 


ἀνδρες Δαυίδ λέγοντες οὐκ εξελξδύση ἔτι μεθ΄ NUaV 
men of David], saying, You shall not come forth _ still with us 

El¢ πόλεμον καὶ οὐ μη σβέσης τον λύχνον 

into _ battle, that inno way [should be extinguished the lamp 

Ἰσραήλ is: καὶ δγένδτο μετά ταύτα πόλεμος ETL 


of Israel]. And itcame to pass after these [things] war [was] still 
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Ustad τῶν αλλοφύλων ev Nop τότε exatace LoPexyi 


with the Philistines in Nob. Then [ struck Sibbechai 
0 Ασωθί τοὺς επισυνηγμένους τῶν ANOYOV@V τῶν 
the Hushathite] theones assembling ofthe descendants of the 
γιγάντων 19+ καὶ EYEVETO ETL πόλεμος μετά TMV 

giants. And there was still war with the 
ἀλλοφύλων ev Nop και exdtacev Ελλανάν υἱός 
Philistines in Nob. And [ struck Elhanan son 

Ιαρέ ο Βηθλεεμίτης τον [ολιάθ tov [δθαίον Kor 
of Jaareoregim the Beth-lehemite] Goliath the Gittite, and 
TO ξύλον TOD δόρατος αὐτοῦ NV ὡς AVTIOV 

the = wood of his spear was as [the] beam of a loom 
VOALVOVTM@V 2+ καὶ EyévETO ETL πόλεμος ev [ἐθ Kat 
of one weaving. And there was still war in Gath. And 
nv ανήρ εκ Μαδών kat οι δάκτυλοι 

there was aman of Madon, and the _ fingers 

TOV χειρών αὐτοῦ καὶ OL δάκτυλοι TOV ποδών αὐτού 
of his hands, and the toes of his feet 

εξ καὶ εξ εικοσιτέσσαρες αριθμώ καὶ YE αυτός 
[were] six and six, twenty-four in number; and indeed he 
δτέχθη τῶ Ραφά 21+ και ὠνείδισε τον lopanA Kat 
was born [to] Rapha. And he berated Israel, and 
δπάταξεν αὐτόν [Ιωναθάν υἱός Σαμαά αδελφού Δαυίδ 
[ struck him Jonathan son of Shimea brother of David]. 


2+ Οἵ τέσσαρες OVTOL ετέχθησαν απόγονοι τῶν 


These four were born to descendants of the 


γιγάντων ev [" 80 τῶ Ραφά οἶκος καὶ ἔπεσαν ὃν 
giants Gath, tothe [ofRapha house]. And they fell by 


χειρί Δαυίδ καὶ EV χειρί τῶν δούλων αὐτού 
[the] hand of David, and by [the] hand of his servants. 


22 ἃ» 
i+ καὶ δλάλησξ Δαυίδ τῷ κυρίῳ τοὺς λόγους 

And David sa to the LORD the words 
της WONS ταύτης EV ἡμέρα ἡ εξείλετο αὐτόν κύριος 
of this ode in [the] day which _[ rescued him [the] LORD] 
EK χειρός πάντων τῶν εχθρών αὐτού και EK χειρός 
from [the] hand of all his enemies, and from out of [the] hand 
Σαούλ 2+ καὶ εἰπε κύριος πέτρα LOD καὶ οχύρωμά μου 
of Saul. And he said, [The] LORD my rock, and my fortress, 
καὶ εξαιρούμενός pe 3+ 0 θδός μου φύλαξ LOD 
and [the] one rescuing My God, my guard, 
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πεποιθώς ἔσομαι EX αὐτώ υπερασπιστής μου KAL 
I will be yielded upon him; my defender and 


κέρας σωτηρίας μου AVTIANATMP μου καὶι 


horn of my deliverance; my shielder and 


καταφυγή LOD σωτηρίας μου εξ αδίκου σώσεις LE 4+ 


my refuge; my deliverance from [the] unjust; youshall deliver me. 


QUVETOV επικαλέσομαι κύριον και από τῶν εχθρών LOD 
Praiseworthy, I shall call upon [the] LORD, and from my enemies 


σωθήσομαι s+ OTL περιέσχον WE συντριμμοί θανάτου 

I shall be delivered. For [ compassed me conflicts of death], 

καὶ χείμαρροι ανομίας εθάμβησάν μξ 6+ σχοινία ἀδου 
and [the] rushing streams of lawlessness made me distraught. Cords of Hades 


δκύκλωσάν LE καὶ προέφθασάν Us πέδαι θανάτου 7+ 


encircled me, and [ anticipated me shackles of death]. 


ev θλίψει μου επικαλέσομαι TOV κύριον καὶ προς 
In my affliction I shall call upon the LORD, and to 


TOV θεόν μου βοήσομαι καὶ NKOVOEV EK 
my God I will ot And he heard [ from out of 


ναού αυτού φωνής μου καὶ ἡ κραυγή μου EV 
his temple my voice], and my cry in 

τοις ὠσίν AVTOV s+ και δσείσθη καὶ ETAapaYONH ἡ YN 
his ears. And [ was shaken and disturbed the earth]; 
και Ta θεμέλια TOD οὐρανού συνεταράχθησαν καὶι 
even the — foundations ofthe heaven were disturbed and 
δσπαράχθησαν ὀτι εθυμώθη κύριος aAvTOIC »+ ἀνέβη 
thrown into a spasm, for [the] LORD was enraged with them. There ascended 


καπνός EV τη οργή avTOD καὶ MUP 8κ 


smoke in his wrath, and fire from out of 


στόματος AVTOD κατέφαγε άνθρακες ανήφθησαν = 


his mouth devoured; coals were kindled 


QVTOV 10+ και ἔκλινεν οὐρανούς καὶ κατέβη καὶι 


1. And he leaned [the] heavens, and came down; and 


γνόφος υπό τους πόδας AVTOD 11+ καὶ ἐπέβη επί 


dimness [was] under _ his feet. And he mounted upon 
χερουβίμ Kot ἐπετάσθη καὶ ὦφθη επί TM πτερύγων 
cherubim, and was spread out, and was seen upon the wings 


ἀνέμων 12+ και ἔθετο σκότος αποκρυφήν AVTOD 


of [the] winds. And he placed _—_ darkness for his concealment. 


κύκλῳ αὐτού ἡ σκηνή αὐτού σκότος υδάτων επάχυνεν 


Round about him his tent [was] darkness οἵ waters; thickened 


EV νεφέλαις ἀέρος 3+ ἀπό TOV φέγγος εναντίον 


in clouds of air. From the brightness before 
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avtov εξεκαύθησαν ἀνθρακες πυρός 14+ εβρόντησδν 
him [ were kindled coals of fire]. [ thundered 

εξ οὐρανοῦ ο κύριος καὶ ο ὕψιστος ἔδωκε 

from out of heaven The LORD], and the highest gave out 
φωνήν AVTOV 15+ και απέστειλξ βέλη καὶ EOKOPTLOEV 


his voice. And he sent arrows, and he dispersed 
αὐτούς καὶ NOTPAWEV ἀστραπήν καὶ εξέστησεν 
them; and he flashed lightning, and he startled 

αὐτούς 16+ καὶ ὥφθησαν αφέσεις θαλάσσης Kal 


them. And [ were seen [the] releases of [the] sea], and 


ἀπεκαλύφθη τα θεμέλια της οἰκουμένης EV TH 


[ were uncovered the — foundations ofthe inhabitable world] at the 


δπιτιμῆήσει TOD κυρίου από πνοής πνεύματος 
reproach of the LORD, by [the] breath οὔ spirit 


θυμού αυτού 17+ ἀπέστειλεν εξ ὕψους και ἐλαβέ με 


of his rage. He sent from [the] height, and took me; 


δίλκυσέ HE εξ υδάτων πολλών 1s+ ECEIAETO LE εξ 


he drew me out of [ waters many]. He delivered me from 
ἰσχύος εχθρών LOD EK τῶν μισούντων LE ότι 

[the] strength of my enemies, from the ones detesting me; for 
ἴσχυον UTEP εμέ 19+ προέφθασάν με EV NEPA 
they were strong above me. They anticipated me in a day 
θλίψεώς μου και EYEVETO κύριος επιστήριγμά μου 2+ 
of my affliction, and [the] LORD became my stay. 

και scnyayé ws εις πλατυσμόν και ξξείλετό με OTL 
And he led me into an enlargement, and rescued me, for 
TUSOKNOEV EV ELLOL 21+ καὶ ἀνταπέδωκέ μοι κύριος 
he thought to do well by me. And [ recompensed unto me [the] LORD] 
κατά την δικαιοσύνην LOD καὶ κατά την 


according to my righteousness. And according to the 


καθαριότητα τῶν YELPHAV LOD ανταποδώσει μοι 2+ ότι 


cleanliness of my hands he shall make recompense ἴο me. For 


εφύλαξα οδούς κυρίου καὶ οὐκ ησέβησα από 
I guarded [the] ways  of[the] LORD, and was not impious before 


TOV θεού μου 23+ OTL πάντα τα κρίματα αυτού 
my God. For all his judgments 


KOTEVAVTIOV μου KOL TO δικαιώματα αὐτού οὐκ 


[were] in front ofme, and his ordinances did not 


ἀπέστησαν AT EOD :.. καὶ ἔσομαι ἀμωμος αὐτώ 


depart from me. And I will be unblemished to him, 
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και προφυλάξομαι από THS ανομίας μου 2+ και 


and I shall keep guard from my lawlessness. And 


QVTAMOSMGEL μοι κύριος κατά την δικαιοσύνην LOD 


[ shall recompense tome [the] LORD] according to my righteousness, 


καὶ κατά τὴν καθαριότητα τῶν χειρών μου απέναντι 


and according to the cleanliness of my hands before 


TOV οφθαλμών AVTOV :.. μετά οσίου οσιωθήση καὶι 
his eyes. With [the] sacred you shall be sacred, and 


usta ἀαθώου αθώος orn 27+ και μετά EKAEKTOD 


with [the] innocent you shall be innocent, and with [the] chosen 


EKAEKTOG FON καὶ μετά OTPEBAOD στρεβλωθήση 2+ τι 
you shall be chosen; and with une crooked you shall be crooked. 

TOV λαόν τον πτωχόν σώσεις καὶ οφθαλμούς 

the [people poor] you shall preserve, and [the] eyes 

Ὁπυπερηφάνων ταπεινώσεις 29+ OTL OV MMTIEIC 

of [the] proud you shall humble. For you — shall light 

λύχνον μου KUPLE καὶ O κύριος εκλάμψει EV 

my lamp, OLORD; and the LORD shall shine forth in 


OKOTEL μοῦ 30+ OTL EV GOL ὁραμούμαι μονόζωνος καὶ 
my darkness. For in you I shall run lightly armed, and 


δν TH θεώ LOD εξαλούμαι τείχος 31+ 0 θεός ἀμωμος 
by my God I shall oe over a wall. God -- unblemished 


ἡ 060¢ αὐτοῦ TO ρήμα κυρίου πεπυρωμένον 
[is] his way. The saying of [the] LORD [15 tried] in the fire. 


VILEPAONLOTNS EOTL πάσι τοις πεποιθόσιν EX αὐτόν 32+ 


He is a defender to all the ones yielding upon shim. 
ότι τις θεός πλὴν κυρίου καὶ τις κτίστης TANV 
For who [15] God _ besides [the] LORD? And who [15] creator besides 


του θεού NUBV 33+ οθεός O κραταιών μὲ δύναμιν καὶ 


our God? God -- the onestrengthening me, [15] power; and 
ἔθετο ἀμῶώμον την OdOV LOD 34+ τιθείς 

he established [as unblemished my way]; setting 

τους πόδας LOD ὡς ἐλάφου καὶ LOTOV LE επί τὰ 

my feet as a stag, and standing me upon the 
υψηλά 35+ διδάσκων τας χείράς μου εἰς πόλεμον και 
heights; teaching my hands for war, and 
κατάξας τόξον χαλκούν επί βραχίονάς μου 35+ καὶ 
breaking [the] bow _ of brass by ay arms. And 
EdMKAG μοι όπλον τῆς σωτηρίας LOD καὶ VAAKON σου 
you gave tome 8. Shield of my deliverance, and obedience of you 


99 


22.355 ἐν τούτῳ + νίκα 10 - 2 Samuel 


δπλήθυνέ LE 37+ και ἐπλάτυνας τα διαβήματά μου 


multiplied me. And you widened my footsteps 


VIOKAT® LOD καὶ οὐκ εσαλεύθησαν τα σκέλη LOD 35+ 


underneath me, and [ did not shake my legs]. 


διώξω τοὺς ἐχθρούς LOD καὶ AMaVIa αὐτούς καὶ 


Iwill pursue my enemies, and Iwillremove them. And 

οὐκ ἀποστρέψω ἕως OV συντελέσω αὐτούς 39+ καὶ 
I shall not return until of which [time] I shall finish them off. And 
θλάσω αὐτούς καὶ οὐκ αναστήσονται καὶ πεσούνται 
ΙΝ] crush them, and they shall not rise up; and they shall fall 


υπό τοὺς πόδας μου 4+ καὶ περιέζωσάς με δυνάμει 


under _— my feet. And you shall gird on me power 
ElG πόλεμον κάμψεις τοὺς επιστανομένους EM εμέ 
for war. You shall bend _ the ones rising up against me, 


VIOKATM μοῦ 41+ καὶ οἱ εχθροί μου ἐδωκάς μοι 


underneath me. And [ my enemies you gave] to me; 


αὐχένας μισούντων LE κατεπάτησα .:. ἀνεβόησαν 
[ [the] back of the neck οἵ ones detesting me I trampled]. They yelled out, 


καὶ OVK NV σώζων προς κύριον καὶ οὐκ 
and there was not one delivering; to [the] LORD, and he did not 


ENNKOVOEV AVTOV 43+ καὶ ελέανα αὐτούς ὡς χοῦν 
take heed of them. And I ground them as dust 


γης ὡς πηλόν τῶν εξόδων ελεπτυνά αὐτούς 44+ 
of [the] earth; [as [the] mud of the streets I made them fine]. 


και δξελού WE EK αντιλογιών AGOD φυλάξεις LE εἰς 


And yourescued me from disputes of people; you shall guard me as 


κεφαλήν εθνών λαός OV οὐκ ἔγνων EdODAEDOE μοι 


head of nations. _Apeople whom _ not knowing, served to me. 


45+ εἰς ἀκοήν ὠτίου VATKOVOE μου υἱοί αλλότριοι 


With a hearing ear it obeyed me. [sons Alien] 


EWEVOAVTO μοι 4+ υἱοί αλλότριοι ἀπορριφήσονται καὶ 


lied to me; [sons alien] shall reel -- and 
σφαλούσιν EK τῶν συγκλεισμών αὐτῶν 47+ ζη κύριος 
they shall trip from their confinement. As [the] LORD lives -- 
καὶ δυλογητός ὁ πλάσας μὲ και ὑψωθήσεται 

for blessed be the one shaping me, and [ shall be raised up high 

ο θεός HOD ο σωτήρ μοῦ 43+ ισχυρός κύριος ο διδούς 
my God] -- my deliverer. [The] LORD [is] strong, the one giving 
EKOLKNOEIG μοί καὶ εταπείνωσεν λαοίς VIOKATH μου 


acts of vengeance tome, and humbling peoples underneath me. 
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4,1: καὶ εξήγαγέ ws εξ εχθρών μου καὶ EK τῶν 


And he led me from my enemies. And from the ones 
δπεγειρομένων EN UE DYWMOEIGUE εξ ανὸδρών 
rousing up against me, youshallraisemeup high. [from men 
αδικημάτων ρύση ME so+ διά τούτο 
of offences You shall rescue mel]. On account of _ this 
δξομολογήσομαί σοι κύριδ EV τοῖς ἔθνεσι καὶ τῷ 
I will make acknowledgement to you, OLORD, among. the nations. And [ [to] 
ονόματί GOD ψαλώ si+ μεγαλύνων TAS σωτηρίας 
your name I will strum], O one magnifying the deliverance 
TOV βασιλέως AVTOD και ποιών EAEOS τῶ YPLOTH AVTOV 
of his king, and doing mercy [to] his anointed one, 
to Aavid καὶ TO σπέρματι αὐτού EMS ALWVOG 
[to] David and [to] his seed unto [the] eon. 

23 ἃ5 
1+ Καὶ OVTOL Ot λόγοι Δαυίδ οι ἔσχατοι πιστός Δαυίδ 

And these are the __[ words of David last]. Trustworthy David, 
υἱός Ιεσσαί και πιστός ανήρ ον ανέστησεν ο θεός 
son of Jesse, and a trustworthy man whom God raised up -- 
χριστόν θεού [Ιακώβ καὶ εὐπρεπείς ὁ ψαλμός 
anointed one of [the] God οὔ Jacob, and for beauty [is] the psalm 
tov IopanA 2+ πνεύμα κυρίου ελάλησεν EV εμοί και 
of Israel. Spirit of [the] LORD — spoke by me, and 
λόγος αὐτοῦ επί γλώσσης LOD 3+ εἶπεν ο θεός 
his word [was] upon my tongue. [ spoke The God 
Ἰσραήλ μοι ἐλάλησε φύλαξ ἰΙσραήλ ἄρχων ev 
of Israel] tome; [spoke [the] guardian of Israel], [ ruling among 
ἀνθρώποις δίκαιος ἀαρχός φόβω θεού 4+ καὶ ὡς φῶς 
men justice], [the] prince in fear of God. And as [ light 
TO πρωϊνόν avateAst NALOG TOTPM@t καὶ οὐ σκοτάσξι 
the early morning], _[ arises [the] sun] inthe morning, and it shall not darken; 
από φέγγους και εξ VETOD ὡς βοτάνη EK YC 
from brightness and from out of rain as pasturage of [the] earth. 
5+ OTL οὐχ οὕτως ο οἰκός LOD μετά θεού OTL 

For [is] not thus my house with God? for 
διαθήκην αιώνιον ἐθετό μοι σώσαί WE ετοίμην EV 
[ covenant an eternal he established] with me, _ to deliver me, prepared at 
παντί καιρώ πεφυλαγμένην OTL πάσα σωτηρία μου 
all time being guarded. For all my deliverance, 
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καὶ παν θέλημα εν κυρίω OTL οὐ μη βλαστήσξι O 


and all [my] will [is]in [the] LORD, for inno way _ shall[ grow the 
παράνομος 6+ money ἄκανθα εξωσμένη πάντες αὕτοι 
lawbreaker]; a thorn-bush being pushing out [416] all these; 
OTL οὐ χειρί ληφθήσονται 7+ και AVP OS κοπιάσει 
for no hand shall take [them]. And aman who ~ shall labor 

δν avtoic πλήρης σιδήρου Kat ξύλον δόρατος Ka 
among them, full of iron and wooden spear, and 
EV πυρί καύσει KAVONOOVTAL εἰς αἰσχύνην AVTOV s+ 
in fire burning, they shall be burnt in their shame. 

ταύτα TA OVOLATA τῶν δυναστών Aavid Ιεσβαάβ o 
These are the names ofthe mighty ones of David. Joshabbasshebeth — the 
Θεκεμανί πρώτος τῶν τριῶν OVTOG Adiva oO 
Tachmonite -- [ first of the three this one [15]. Adino the 
Ασωναίος οὗτος ξσπάσατο τῆν ρομφαίαν AVTOD επί 
Eznite -- this one unsheathed his broadsword against 
οκτακοσίους τραυματίας εἰσάπαξ o+ καὶ WET αὐτόν 
eight hundred slain at once. And with him 
Edeacap υἱός Aovdi υἱιού πατραδέλφου αὐτού Ev 

[is] Eleazar son of Dodo, son of his uncle among 
τοις τρισί τοις δυνατοίς OVTOS NV μετά Aavid Ev 

the three mighty ones, this one was with David in 

TO ονειδίσαι αὐτόν εν τοις αλλοφύλοις καὶ οἱ 

his berating among the Philistines. And the 
αλλόφυλοι συνήχθησαν ξκεί εἰς πόλεμον και 

Philistines gathered together there for wat. And 
ἀνέβησαν ἀνὸρες ἰΙσραήλ προς προσώπου AVTOV 10+ 
[ ascended [the] men of Israel] before their face, 

καὶ αὐτός ἀνέστη καὶ ἐπάταξε τοὺς αλλοφύλους EMC 
and he rose up and struck the Philistines, until 
οὐ δκοπίασεν ἢ χείρ AVTOD καὶ προσεκολλήθη 

of which _ [ tired his hand], and [ was cleaved 

ἡ χείρ αυτού EL την ρομφαίαν και εποίησξ κύριος 
his hand] upon the sword. And [the] LORD made 
σωτηρίαν μεγάλην εν TH ημέρα εκείνη καὶ ο λαός 

[ deliverance a great] in that day. And the people 
δπέστρεψεν οπίσω GAVTOV ElG TO OKVAEDVELV 11+ καὶ μετ΄ 
returned after for despoiling. And after 
αὐτόν Σαμαίας υἱός Aya o Apapt καὶ συνήχθησαν 
him Shammah son of Agee the Hararite. And [ gathered together 

οι ἀλλόφυλοι εις Θηρία καὶ NV εκεί μερίς αγρού 
the Philistines] in Theria, and there was _ there aportion οἵδ field 
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πλήρης φακού καὶ ο λαός ἔφυγεν εκ προσώπου 
of lentils. And the people fled from [the] face 


αλλοφύλων 12+ και κατέστη EV MEOW της μερίδος καὶ 
of [the] Philistines. And he stood in [the] midst ofthe portion, and 


EeCEiAato αὐτήν και EmaTace τοὺς αλλοφύλους και 


rescued it, and struck the Philistines. And 


δποίησξ κύριος σωτηρίαν μεγάλην 13+ καὶ κατέβησαν 


[the] LORD executed [ deliverance a eral: And [ went down 
TPElG από τῶν τριάκοντα GPYOVTES καὶ ElonADOV 
three from the thirty rulers], and they entered 

προς Δαυίδ εἰς TO σπήλαιον Οδολλάμ καὶ τάγμα 
unto David into the cave of Adullam. And [the battle] order 


TOV αλλοφύλων παρενέβαλεν EV TH κοιλάδι Ραφαΐν 


of the Philistines camped in the valley of Rephaim. 


4+ καὶ Δαυίδ TOTE EV TH περιοχή καὶ TO Ὀυπόστημα 


And David [was] then in the citadel, and the garrison 


TOV αλλοφύλων τότε εν Βηθλεέμ is+ καὶ 
of the Philistines [was] then in Beth-lehem. And 


δπεθύμησξ Δαυίδ και είπξ τις ποτιξδί us ὕδωρ εκ 


David desired, and said, Who will give [to drink me water] from 


Tov λάκκου Tov εν Βηθλεέμ τοῦ ev τη πύλη 


the well, the one in Beth-lehem, of the one at the gate? 

και διέρρηξαν OL τρεῖς δυνατοί τὴν παρεμβολήν τῶν 
And [ tore up the three mighty ones] the camp of the 
ἀλλοφύλων καὶ υδρεύσαντο ὕδωρ EK TOD λάκκου 
Philistines, and they drew water from the well, 

τοῦ ὃν Βηθλεέμ τοῦ ev tH πύλη και ἔλαβαν 

ofthe one in Beth-lehem, of the one by the gate. And they took [of it], 
καὶ mapsyévovto προς Δαυίδ καὶ οὐκ ἠθέλησε πιξίν 
and came to David. And he didnot want to drink 


αὐτό και ἔσπεισεν αὐτό TO κυρίῳ 17+ Και εἶπεν 
it, and he offered it a libation to the LORD. And he said, 


UEWG μοι KUPLE TOV ποιήσαι τούτο εἰ ALLA τῶν 
Kindness be tome, OLORD, todo this. Shall [[the] blood of the 
ανδρών τῶν πορευθέντων EV ταῖς ψυχαίς αυτών πιόμαι 
men going with _ their lives I drink], [no]. 
καὶ οὐκ ἠθέλησε πιείν αὐτό TAVTA εποίησαν Ot 
And he did not want todrink it. These [things] [ did the 
τρεις δυνατοί is+ καὶ Αβεσσά oO αδελφός [Ιωάβ υἱός 
three mighty ones: And Abishai the brother of Joab, son 
Σαρουΐα πρώτος τῶν τριών και αὐτὸς ECTIYELPE 


of Zeruiah, [was] foremost of the three. And awakened 
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TO δόρυ αυτού επί τριακοσίους τραυματίας καὶ αὐτώ 


his spear upon — three hundred slain, and to him 

όνομα EV τοῖς τρισίν ιο. εἰ τῶν τριών ἐνδοξος 

[was]aname among the three. the three [he wes! honored, 

καὶ ἣν αὑτοίς εἰς coven. καὶ ἕως τῶν τριών οὐκ 

and was to them for ruler, and unto the [first] three he did not 

ἤρχετο 2+ και Βανέας υἱιός Ιωδαέ υἱιού ανὸρός 

arrive at. And Benaiah son of Jehoiada, son { man 

δυνατού πολλά Epya από Καβεσεξήλ ούτος Eematace 

of a mighty], with great works from Kabzeel. This one struck 

τοὺς δύο υἱιούς Αριήλ tov Μωάβ Kat αὐτός κατέβη 

the two sons of Ariel of Moab. And he went down 

και δπάταξε tov λέοντα ev μέσω TOV λάκκου ὃν 

and struck the lion in [the] midst ofthe pit in 

ημέρα χιόνος 21+ και αὐτός EMATAcE TOV 

[ day a snowy]. And he struck the 

ἀνδρα tov Αἰγύπτιον avdépa opatov εν δὲ TH χειρί 

Egyptian man, [ man aremarkable]; and in the hand 

tov Αἰγυπτίου δόρυ καὶ κατέβη προς αὐτόν EV 

ofthe Egyptian [was] a spear. And he went down to him with 

ράβδω καὶ ήρπασε TO δόρυ εκ τῆς χειρός TOD 

ἃ rod, and seized by force the | wooden speet from out of the hand of the 

Αἰγυπτίου και OMEKTELVEV αὐτόν EV TH δόρατι AVTOD 

Egyptian, and killed him with his spear. 

»+ ταῦτα δποίησε Bavéac υἱός Imdaé καὶ αὐτώ 
These [things] [ did Benaiah son of Jehoiada], and to him [was] 

όνομα EV τοῖς τρισί δυνατοίς 23+ υπέρ τοῦς 

ἃ name among the three mighty ones. [He wes over the 

τριάκοντα ἐνδοξος καὶ προς τοὺς τρξείς οὐκ 

uy honorable ones, but to the [first] three he did not 

ἤρχετο καὶ étacev αὐτόν Δαυίδ προς 

atrive at. And [ ordered him David] for 

τὰς ἀκοάς αὐτοῦ καὶ ταύτα τὰ ονόματα τῶν 

his reports. And these are the names of the 

δυνατών Δαυίδ tov βασιλέως u+ Ασαήλ αδελφός 

mighty ones of David the king. Asahel brother 

Ιωάβ εν τοις τριάκοντα Ελεανάν υἱός Δουδί 

of Joab among the thirty. Elhanan son of Dodo 

πατραδέλφου αὐτού Ev Βηθλξέμ 25+ Lapaiac o Apodt 

his uncle in Beth-lehem. Shammah the Harodite. 

Ελικά o Apodi «+ Χάλλις ο Φαλτί Ιρά vidc Exkic 

Elika the Harodite. Helez the Paltite. Ira son of Ikkesh 
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Oo Θεκοΐτης 27+ Αβιέζερ o Αναθωθίτης MeBovvat o 
the Tekoite. Abiezer the Anathothite. Mebunnai the 


Ασωθίτης 2+ Σελμών o Ayoitng Mayapat ° 


Hushathite. Zalmon the Ahohite. Maharai 


Νετωφαθίτης 2+ EAGB υιός Βαανά o Nessaabtne 


Netophathite. Heleb son of Baanah the Netophathite. 

Εθθί vidc Ριβαῖ o εκ βουνού Βεναιμίν 3. Bavéac 
Ittai son Ribai the one of the hill of Benjamin. Benaiah 

ο Φαραθενίτης Ηδαΐ εκ Ναχαλιγαίας 31+ 

the Pirathonite. Hiddai from out of Naxali-Gaash. 

ABi Αλβών o Αραβωθίτης Αἵμώθ o Βαρχμίτης 3+ 
Abi-albon the Arbathite. Azmaveth the Barhumite. 

Ελιαβά o Σαλαβωνίτης vioi Iacév [Ιωναθάν 33. Lad 
Eliahba the Shaalbonite. Sons of Jashen, Jonathan, Shammah 
o Αρωρίτης Αχιάμ vidg Σαράρ o Apaditns 3+ 

the Hararite. Ahiam son of Sharar the Hararite. 

Ελιφαλάτ υἱός tov AyaoBat υἱός του Μααχαθί 
Eliphelet son of Ahasbai, son of the = Maachathite. 

Ελιάμ vis Αχιτόφελ tov Team@vitov 3+ Aoapé o 
Eliam son of Ahithophel the Gilonite. Hezrai the 
Καρμήλιος Φααραΐ o Appt 3+ Ιγαάλ vidc Nadav εκ 
Carmelite. Paarai the Arbite. Igal son of Nathan of 
Σουβά Βανί o Tadt 37+ Σελήκ o Αμωνίτης Nayapat 
Zobah. Bani the Gadite. Zelek the Ammonite. Nahari 

ο Βηρωθαίος 0 aipav ta σκεύη [Ιωάβ viv 

the Beerothite, the one lifting the equipment — of Joab son 
Σαρουΐα 33+ Ιράς o IeOpaioc Γαρέβ o [Ιεθραίος 30+ 
of Zeruiah. Ira the Ithrite. Gareb the Ithrite. 


Ουρίας o Εθαίος ot πάντες τριάκοντα καὶ δπτά 
Uriah the Hittite. In all thirty and seven. 


24 “5 


1+ Καὶ προσέθετο οργή κύριος εκκαήναι εν IopanA 
And proceeded inanger [the] LORD] to burn in Israel. 


καὶ eméoeios τον Δαυίδ εἰς avtoic λέγων πορδύθητι 
And he stirred up David against them, saying, Go 
ἀαρίθμησον τον ἰΙσραήλ και tov Iovéav 2+ καὶ εἶπεν oO 
count Israel and Judah! And [ said the 
βασιλεύς προς Ιωάβ Gapyovta τῶν δυνάμεων TMV 


king] to Joab, ruler of the forces of the ones 
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μετ΄ αὐτού περίελθε ON πάσας τας φυλάς 


with him, Go around indeed all the tribes 


tov IopandA και Iovda από Δαν καὶ ἕως Βηρσαβξαί 


of Israel and Judah, from Dan and unto Beer-sheba, 


καὶ δπίσκεψαι TOV λαόν καὶ γνώσομαι τον αριθμόν 


and number the people! and I shall know the number 


Tov λαού 3+ καὶ simevI@aB προς tov βασιλέα και 
ofthe people. And Joab said to the king, And 


προσθείη κύριος ο θεός GOD προς TOV λαόν σου 
may [ add [the] LORD your God] to your people, 


ὥσπερ και τούτους εκατονταπλασίως καὶ OL 


as even _ these a hundred foldly, and the 
οφθαλμοί Tov κυρίου LOD TOD βασιλέως OPWVTES KAL 
eyes of my master the king seeing [it] -- but 

oO κύριός LOD ο βασιλεύς wati βούλδται Ev 

my master the king, why do you want [to do] 

TO λόγω τούτω 4+ και ὈὉπερίσχυσεν ο λόγος TOV 

this matter? And [ excelled the word of the 
βασιλέως προς ImaB καὶ εἰς τοὺς ἄρχοντας τῆς 

king] against Joab, and the rulers of the 


δυνάμεως Kot εξήλθεν Ιωάβ καὶ οι άρχοντες της 
force. And Joab went forth, and the _ rulers of the 


δυνάμξως ενώπιον TOD βασιλέως επισκέψασθαι τον 


force before the king to number the 


λαόν tov ἰσραήλ s+ και διέβησαν tov Ιορδάνην kat 
people of Israel. And they passed over __ the Jordan, and 


Rape er ev Aponp εκ δεξιών της πόλεως TNS 


they camped Aroer at [the] right ofthe οἷν of the one 
Ev μέσω THC φάραγγος Tad και Ἐλιέζερ ς. Kar 
in [the] midst ofthe ravine of Gad and Eleizer. And 


ήλθον εις Γαλαάδ καὶ etc γην Χεττίμ Χάδης Kat 


they came into Gilead, and into [the] land Tahtim Hodshi; and 


παρεγένοντο εἰς Δαν καὶ εκύκλωσαν εις Σιδώνα 7+ 


they came into Dan, and encircled to Sidon, 


kat ήλθον εἰς Μαβσάρ Τύρου Kat Εἰς πάσας τας 


and they came into Mapsar of Tyre, and all the 
πόλεις τοῦ Evaiov καὶ Tov Soin και 

cities ofthe  Hivite, and the Canaanite. And 
EKMOPEDOVTAL Em νότον Iovda εἰς Βηρσαβξαί s+ Kat 
they went out unto ine] south οἵ Judah into __Beer-sheba. And 
περιώδευσαν EV πάση TH YH καὶ παρεγένοντο από 


they traveled about in all the land, and came at 
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τέλους ἐννέα μηνών και είἰκοσι ημερών εἰς 
[the] end of nine months and twenty days into 
Ιερουσαλήμ o+ Kat ἔδωκεν Ιωάβ tov αριθμόν της 
Jerusalem. And Joab gave the number of the 


δπισκέψεως τοῦ AGOD τῶ βασιλεί καὶ Hv ἰσραήλ 


numbering ofthe people to the king. And there was _ to Israel 


οκτακόσιαι χιλιάδες AVOP@V δυνάμδως σπωμένων 


eight hundred thousand men of [the] force unsheathing 
ρομφαίαν και ἀνδρες Iovéa πεντακόσιαι χιλιάδες 

[the] broadsword. And men of Judah -- five hundred thousand 

ανδρών μαχητών i+ kal emdtagée καρδία Δαυίδ αὐτόν 
men watriors. And [ struck [the] heart of David] him 


μδτά το αριθμήσαι τον λαόν και εἰπε Δαυίδ προς 


after counting the people. And David said to 


κύριον ημάρτηκα σφόδρα ποιήσας TO ρήμα τούτο αι 
[the] LORD, I have sinned exceedingly -- I having done this thing. 


νῦν κύριξ περίελξ ON τὴν αδικίαν Tov δούλου σου 

now, OLORD, remove indeed the iniquity of your servant, 

OTL ἐματαιώθην σφόδρα 1+ και ἀνέστη Δαυίδ Tompat 

for I was in folly exceedingly. And David rose up in the morning, 

και ρήμα κυρίου Eyéveto προς Tad tov προφήτην 

and [the] word of[the] LORD came to Gad the prophet, 

τον ορώντα Δαυίδ λέγων 12+ πορεύου καὶ λάλησον 

the one seeing [for] David, saying, Go and speak 

προς Δαυίδ λέγων τάδε λέγει κύριος τρία δγώ 
David! saying, Thus says [the] LORD, Three [things] I 

aip@ επί σε éKAEcal σεαυτώ EV εξ αὐτών καὶι 


lift unto you; you choose for yourself one of them! and 


ποιήσω σοι 13+ και NAVE Tad πρὸς Δαυίδ Kat 


Iwill execute against you. And Gad went David, and 


αἀνήγγειλξ και είπεν αὐτώ ἐγ εἰ οὶ σεαυτώ γενέσθαι 


he announced, and he said to him, Choose for yourself [what] is to be 
σοι τρία ἔτη λιμού EV TH YN σοῦ ἡ τρξις μήνας 
to you! Three years offamine in your land, or three months 


MEvyelw σε ἔμπροσθεν τῶν εχθρών σου και ἐσονται 


for you to flee before your enemies, and they will be 


καταδιώκειν OF ἡ γενέσθαι TPEIG ημέρας θάνατον Ev 


pursuing you, or [tobe three days of plague] in 


τῇ YN σοῦ νῦν ovv γνώθι Kat ίδε τι αποκριθώ Tw 


your land. Now then, know and perceive! what I shall answer to the 


αποστείλαντί με + και sine Δαυίδ προς Tad 


one sending me. And David said to Gad, 
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στενά μοι σφόδρα EOTL TA τρία δμπεσούμαι εἰς 


[narrow [choice] tome anexceedingly [{15]-- the — three[things]. I shall fall into 


τὰς χείρας TOD κυρίου OTL πολλοί οἰκτιρμοί αὐτού 
the hands ofthe LORD, for [ great his compassions 


σφόδρα sic de Tac χείρας ἀνθρώπων ov μη εμπέσω 


[are] exceedingly], but into the hands of men inno way _ shall I fall. 


s+ Καὶ εβεξελέξατο savt® Δαυίδ tov θάνατον Kat 
And Lenore for himself David] plague. And 


édM@ke κύριος θάνατον ev IopanA από πρωΐθεν Kar 
[the] LORD appointed ΤΆΕΙΕ in Israel from morning and 


ἕως ὦρας apiotov καὶ ἀπέθανεν Ek Tov λαού 


unto [the] hour οἵ dinner. And there died from out of the people 
από Δαν καὶ éoo Βηρσαβεαί εβδομήκοντα χιλιάδες 


from Dan and unto Beer-sheba seventy thousand 


QVOPOV is+ καὶ ECETELVEV O άγγελος την χείρα αὐτού 


men. And [ stretched out the angel] his hand 

gic ἱΪερουσαλήμ Tov διαφθείραι αὐτήν Ka 

to Jerusalem, to MEER. destroy it. And 

παρεκλήθη κύριος επί TH κακία καὶ εἰπε TO αγγέλω 
[the] LORD relented over the evil, and said to the angel 

TO διαφθείροντι EV TO AGM ικανόν νῦν άνες 

destroying among the people, Enough now, spare 

τὴν χείρά σου καὶ ο ἄγγελος Tov κυρίου NV παρά TH 
your hand! And the angel of the LORD was by the 


άλω Ορνά tov [Ιεβουσαίου 7+ και εἰπε Δαυίδ προς 
threshing-floor of Araunah the Jebusite. And David spoke to 


κύριον EV TO LOEivV αὐτόν TOV άγγελον TOV τύπτοντα 
[the] LORD in his beholding the angel striking 


EV TO AGM και EiTEV 1O0D εγώ ήμαρτον καὶι ae 


among the people, and he said, Behold, I sinned, and 


O ποιμήν εκακοποίησα καὶ OVTOL TA πρόβατα τι 
the shepherd did evil, and these are the sheep, what 


δποίησαν γενέσθω on NYE σοῦ εν εμοί καὶ EV 


did they do? Let [ come indeed your hand] against me, and against 
TO οίκω TOV πατρός μου is+ και NAVE Tad πρὸς Aavid 
the house of my father! And Gad came David 

EV TH ἡμέρα δκείνη καὶ εἶπεν αὐτώ αὐάβῆθι καὶ 


in that day, and said to him, Ascend, and 


OTHOOV TM θυσιαστήριον TH κυρίω EV TH GAW 
set up an altar to the LORD in the threshing-floor 


Opva tov [Ιεβουσαίου io+ και ἀνέβη Δαυίδ κατά το 


of Araunah — the Jebusite! And David ascended according to the 


108 


24 73 ἐν τούτῳ + vikKa 10 - 2 Samuel 


ρήμα Tad tov προφήτου ον τρόπον ξδνετείλατο 


word of Gad the prophet, in which manner [ gave charge 
αὐτώ κύριος 2+ και διέκυψεν Ορνά και side TOV 
to him [the] LORD]. And Araunah looked, and he beheld the 
βασιλέα και τοῦς παίδας AVTOD TAPAMOPEVOLLEVOUG ET’ 
king, and his servants coming near unto 
αὐτόν και εξήλθεν Ορνά καὶ προσεκύνησε TH 
him. And Araunah went forth, and did obeisance to the 
βασιλεί επί πρόσωπον αὐτοῦ επί τὴν γην 21+ καὶ 
king upon his face upon the ground. And 
einev Ορνά τι ότι ήλθεν ο κύριός μου ο βασιλεύς 
Araunah said, For what [reason] comes my master the king 
προς τον sovAov avtov καὶ size Δαυίδ κτήσασθαι 
ἴο his servant? And David said, To acquire 
παρά GOD τὴν GAW TOV οἰκοδομήσαι θυσιαστήριον 
from you the threshing-floor, to build an altar 
κυρίω καὶ συσχεθή η θραύσις ἐπάνω tov λαού 
[to the] LORD, sothat [should be constrained [the] devastation upon the people]. 
2+ καὶ simev Ορνά προς Δαυίδ λαβέτω Kat 

And Araunah said to David, Take it and 
QVEVEYKATO ο κύριός LOD O βασιλξδύς TH κυρίω TO 
offer, O my master the king, to the LORD [what is] 
ἀγαθόν ev οφθαλμοίς AVTOD 1000 OL βόες εἰς 
good in [your] eyes! Behold, the oxen [are] for 
ολοκαύτωμα καὶ OL τροχοί καὶ TA σκεύη τῶν βοών 
a whole burnt-offering, and the wheels, and the items of the oxen 
gic ξύλα 3+ TA πάντα sdMKEVOpva To βασιλδί 
[are] for wood. The wholeamount Araunah gave to the king. 
και simev Ορνά προς tov βασιλέα κύριος ο θεός σου 
And Araunah said to the king, [The] LORD _ your God, 
EVAOYNOOL σξ «+ καὶ simev ο βασιλεύς προς Opva 
may he bless you. And [ said the king] to Araunah, 
οὐχί ὀτι αλλ κτώμενος κτήσομαι παρά σου EV 
Not so, but only by acquiring shall I acquire [it] from you for 
αλλάγματι καὶ οὐκ ανοίσῳ κυρίω θεώ μου 
a price, for I shall not offer [to the] LORD my God 
ολοκαύτωμα δωρεάν καὶ δκτήσατο Δαυίδ τὴν 
a whole burnt-offering without [paying] a charge. And David acquired the 
άλω και τοὺς βόας EV αργυρίω σικλών 
threshing-floor, and the oxen with [ silver shekels 
πεντήκοντα 25+ και ὠκοδόμησεν εκεί Aavid 
fifty]. And [ built there David] 
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θυσιαστήριον TM κυρίω καὶ AVAVEYKEV ολοκαυτώσεις 
an altar to the LORD, and he offered whole burnt-offerings, 


καὶ ειρηνικάς καὶ επήκουσε κύριος TH YN Ka 
and peace [offerings]. And [the] LORD heeded the land, and 


συνεσχέθη ἡ θραύσις ἐπάνωθεν Iopanr 


held up the devastation on top of Israel. 
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i+ Καὶ ο βασιλεύς Δαυίδ πρεσβύτης προβεβηκώς Ev 
And king David [was] an old man, advanced in 
ημέραις και περιέβαλλον αὐτόν ιματίοις καὶ οὐκ 


days. And they put [ around him clothes], and he was not 


δθερμαίνετο 2+ και είπον OLTAIdES αὐτοῦ αὐτώ 


warmed. And [ said his servants] to him, 


ζητησάτωσαν TH κυρίω NUOV TH βασιλεί νεάνιδα 


Let them seek for our master the king a young 


παρθένον καὶ παραστήσεται TH βασιλεί και ἔσται 
virgin, and she shall stand beside the king, and will be 


αὐτόν θάλπουσα και κατακείσεται EV TW κόλπω AVTOD 


warming him, and she shall recline in his bosom, 


και θερμανθήσεται ο κυριός ημών ο βασιλεύς 3+ καὶ 


and [ shall be heated our master the king]. And 
eCntnoav νεάνιδα καλήν εκ παντός ορίου ἰσραήλ 
they sought [ young woman ἃ goodly] from every border of Israel. 


καὶ svpov τὴν Αβισάγ την Σουναμίτιν και NvEyKav 
And they found Abishag the Shunammite, and they brought 


αὐτήν προς TOV βασιλέα 4+ καὶ ἡ VEAVIG καλή TO 
her to the king. And the young woman [was] goodly to the 


δίδει σφόδρα καὶ NV θάλπουσα Tov βασιλέα Kal 


sight, exceedingly, and was warming the king. And 
EXEITOUPYEL αὐτώ καὶ ο βασιλεύς οὐκ ἔγνω αὑτήν s+ 
she ministered to him, and the king didnot know her. 

kat Ad@viag υἱός Αγγίθ emnpseto λέγων εγώ 

And Adonijah son of Haggith lifted up, saying, I 

βασιλεύσω καὶ EXOINOEV αὐτώ ἄρματα KOL ιππείς 


shall reign. And he appointed to himself chariots, and horsemen, 
καὶ πεντήκοντα ἀνδρας παρατρέχοντας ἔμπροσθεν 


and fifty men running in front of 


αὐτοῦ 6+ καὶ οὐκ ENITILNOEV αὐτώ ο πατήρ AVTOV 
him. And [ didnot make a reproach to him his father] 


πώποτε εἰπών τι ότι σὺ πεποίηκας οὐτῶς καὶι 
at any time, saying, Why [is it] that have you done thus? And 


αὐτός καλός TH OWEL σφόδρα και αὐτόν ETEKEV 
he [was] good inappearance, exceedingly. And he was born 


οπίσω Αβεσαλώμ 7+ και ήσαν οι λόγοι αὐτοῦ μδτά 


after Absalom. And [ were his communications] with 
Ιωάβ tov υἱόν Σαρουΐα Kat μετά Αβιάθαρ του 
Joab the son of Zeruiah, and with Abiathar the 
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ϊιϊερέως καὶ εβοήθουν οπίσω Αδωνίου s+ και Σαδώκ 
priest. And they helped [following] after Adonijah. And Zadok 


Ο ἱερεύς και Bavéac vidg Imdaé καὶ Nadav o 


the priest, and Benaiah son of Jehoiada, and Nathan the 
προφήτης καὶ Lest Kat Ρησί καὶ OL ὀντες 


prophet, and Shimei, and Rei, and the ones being 


δυνατοί τῶ Δαυίδ οὐκ ήσαν μετά Adwviov o+ καὶ 
mighty [to] David were not with Adoniyah. And 

ἐθυσίασεν Adwviag πρόβατα και βόας καὶ apvac 

Adonijah sacrificed sheep and calves and lambs 


παρά tov λίθον tov Ζωελέθ Tov ἐχόμενον της πηγής 


by the stone Zoheleth, the one being next to the spring 


του Ρωγήλ καὶ εκάλεσε πάντας TODS αδελφούς AVTOD 
of En-rogel. And he called all his brethren 


TOVG υἱούς TOD βασιλέως καὶ πάντας τοὺς ἀνὸρας 


of the sons ofthe king, and all the men 


Ιούδα τοὺς naidac Tov βασιλέως io. και Nadav tov 
of Judah, the servants ofthe king. But Nathan the 


προφήτην Kal τον Bavéav καὶ τοὺς δυνατούς καὶι 
prophet, and Benaiah, and the mighty [ones], and 


TOV Σολομώντα αδελφόν αὐτοῦ οὐκ EKGAECE 11+ καὶ 
Solomon his brother he did not call. And 


eime Nadav TPO Βηρσαβεαί μητέρα Σολομώντος 


Nathan said Bath-sheba, mother of Solomon, 
λέγων οὐκ YKOvoaAS OTL βεβασίλευκεν Αδωνίας 
saying, Did you not hear that [ reigns Adonijah 


υἱός Αγγίθ καὶ o κυριός ημών Δαυίδ οὐκ EYVO 12+ 


son of Haggith], and our master David does not know. 


kat νῦν δεύρο ovuBovAEvom σοι συμβουλίαν ὀπως 


And now, come, I will advise you with advice, so that 
σώσης τὴν ψυχήν GOD καὶ την ψυχήν Σολομώντος 
you should preserve your life, and the life of Solomon 


TOV VLOV GOV 13+ δεύρο εἰσελθε προς τον βασιλέα 


your son. Come, enter unto king 

Δαυίδ Kat ερείς προς αὐτόν ovyiov κύριέ LOD 

David. And you shall say ἴο him, Have you not, O my master, 
βασιλεύ ὦμοσας tH δούλη σοῦ λέγων OTL Σολομών 
O king, sworn by anoath [to] your maidservant, saying that, Solomon 


οὔυιός cov βασιλεύσει μετ΄ ELE καὶ αὐτός καθήσεται 


your son, he shall reign after me, and he shall sit 


δπί TOV θρόνου μου KOL τι ότι 
upon my throne. Then why [15] that 
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βεβασίλευκεν Αδωνίας u+ και 1000 ETL GOD λαλούσης 


Adonijah reigns? And behold, while you [are] speaking 
δκεί μετά TOD βασιλέως καὶ εγώ εἰσελεύσομαι μετά 
there with the king, that I shall enter after 
GOV καὶ πληρώσω τοῦς λόγους GOV 15+ καὶ 

you, and I will fulfill your words. And 

δισήλθε BynpoaPeat πρὸς τον βασιλέα εἰς TO ταμείον 
Bath-sheba entered the king in the inner chamber. 
καὶ ο βασιλεύς προσ τς σφόδρα και Αβισάγ ἡ 
And the king [was] an old man, exceedingly. And Abishag the 
Σουναμίτις nv λειτούργουσα TO βασιλεί 16+ καὶ 
Shunamite was ministering to the king. And 

éxvowe Βηρσαβεαί Kat προσεκύνησε To βασιλεί Kar 
Bath-sheba bowed, and did obeisance tothe king. And 
cinev ο βασιλεύς TL ἔστι σοι 17+ καὶ sine κύριέ μου 
[ said the king], What is it to you? And she said, O my master, 
βασιλεύ σὺ ὦμοσας EV κυρίω TH θεώ σοῦ TH 

O king, you swore by anoath to [the] LORD your God [to] 

δούλη Gov λέγων OTL Σολομών O vIOG σου βασιλεύσει 
your maidservant, saying that, Solomon your son, he shall reign 
μετ΄ ENE καὶ αὐτός καθήσεται επί TOV θρόνου LLOV i+ 
after me, and he shall sit upon ΠΥ throne. 

kat νῦν 1000 Adaviac βεβασίλευκεδν καὶ ov 

And now behold, | Adonijah reigns; and you, 

κύριέ LOD βασιλεύ οὐκ EYVOS 19+ τ εθυσίασε 

oy master, O king, donot know. he sacrificed 
μόσχους καὶ άρνας καὶ πρόβατα τ: πλήθος και 
calves and lambs and sheep in multitude, and 


δκάλεσε πάντας τοὺς υἱούς TOD βασιλέως KOL 
he called all th 


Αβιαθάρ tov tepéa και Ιωάβ tov ἀρχοντα THs 


e sons ofthe king, and 


Abiathar the priest, and Joab the ruler of the 
δυνάμεως καὶ TOV Σολομώντα TOV δούλόν GOD οὐκ 
force; and Solomon your servant he did not 
EKGAEGE 2+ καὶ σὺ κύριέ μου βασιλεύ οι οφθαλμοί 
call. And you, Omy master, O king, the eyes 
παντός IopanA προς o€ απάγγειλαι avtoic τις 

of all Israel are towards you  toreport to them who 
καθήσεται επί TOD θρόνου τοῦ κυρίου LOD TOD 

shall sit upon the throne of my master the 
βασιλέως μετ΄ αὐτόν 21+ και ἔσται EV THO κοιμηθήναι 
king after him. And it will be in the sleeping 
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TOV κύριόν LOD TOV βασιλέα μετά TOV πατέρων AVTOD 


of my master the king with his fathers, 


καὶ ἔσομαι εγώ καὶ LOAOUMV ουιός LOD ALAPTMAOT 


that I will be myself and Solomon your son as sinners. 


2+ καὶ 0d ETL αὐτής λαλούσης μετά του βασιλέως 
And behold, while she spoke with the king, 


και Ναθάν ο προφήτης εισήλθε 23+ και ανήγγειλαν 


that Nathan the prophet entered. And it was announced 

To βασιλεί λεγόντες 1600 Nadav o προφήτης Kat 
to the king, saying, Behold, Nathan the prophet. And 
ElonAve κατά πρόσωπον τοῦ βασιλέως KAI 


he entered in front ofthe king, and 


TMPOOEKVVYOE TH βασιλεί επί πρόσωπον αὐτού επί 


did obeisance to the king upon his face upon 
τὴν γὴν 2+ καὶ εἰπε Ναθάν κύριέ μου βασιλεύ 

the ground. And Nathan said, O my master, O king, 

ov είρηκας Αδωνίας βασιλεύσει μετ΄ μου καὶ αὐτός 


have you said, Adonijah shall reign after me, and he 


καθήσεται επί θρόνου μου 25+ OTL κατέβη σήμερον 
shall sit upon my throne? For he went down today 

και εθυσίασε μόσχους καὶ άρνας Kal πρόβατα εἰς 
and sacrificed calves and lambs and sheep in 


πλήθος καὶ εκάλεσξε πάντας τοὺς υἱούς TOD 


multitude, and called all the sons of the 


βασιλέως καὶ τοὺς ἄρχοντας της δυνάμξως KAL 


king, and the rulers of the force, and 


Αβιαθάρ tov tepéa και 1600 εἰσίν ἐσθίοντες Kat 
Abiathar the priest; and behold, they are eating and 


πίνοντες ἐνώπιον αὐτού καὶ εἶπον ζήτω ο βασιλεύς 
drinking before him, and they said, Let[live king 
Αδωνίας «+ καὶ δμέ TOV δούλόν σοῦ καὶ Σαδώκ TOV 
Adonijah]! And me your servant, and Zadok the 
lepéa και Bavéav υἱόν I@daé και Σολομώντα 

priest, and Benaiah son of Jehoiada, and Solomon 

TOV δούλόν GOD οὐκ EKGAEDEV 27+ EL διά 

your servant he did not call. If [ through 

TOV κυρίου LOD TOD βασιλέως γέγονε. TO ρήμα τούτο 


my master the king has taken place _ this thing], 


καὶ οὐκ εγνώρισας TH SOVAM σου τις καθήσεται 


then you didnot make known [to] your servant who _ shall sit 


emt tov θρόνου Tov κυρίου μου TOD βασιλέως μετ΄ 


upon the throne of my master the king after 
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αὐτόν :.. και ἀπεκρίθη ο βασιλεύς Δαυίδ και εἰπε 
him. And [ answered king David], and said, 


καλέσατέ μοι THV Βηρσαβεαί καὶ εἰσήλθεν ενώπιον 
Call tome Bath-sheba! And she entered before 
TOD βασιλέως καὶ ἔστη EVWOTLOV AVTOVD 29+ καὶ 
the king, and stood before him. And 


ὦώμοσεν oO Paolsdc καὶ εἰπε ζη κύριος ος 
[ swore by anoath the king], and said, As [the] LORD lives, who 


EAVTPMOATO την ψυχήν μου EK πάσης θλίψεως 30+ 
ransomed my soul from out of all affliction, 


ότι καθώς ώμοσά σοι κατά κυρίου TOD θεού 
that as Iswore by anoath to you accordingto [the] LORD God 


Ισραήλ λέγων OTL Σολομῶν O υἱός σου βασιλεύσει 
of Israel, saying that, Solomon your son shall reign 


μετ΄ EME και αὐτός καθήσεται επί TOV θρόνου μου 


after me, and he shall sit upon my throne 

QVT EOD OTL οὕτω ποιήσω TH ἡμέρα ταύτη 31+ καὶ 
instead of me; that thus I will do this day. And 
éxvwe Βηρσαβεαί επί πρόσωπον επί τὴν γην Kat 
Bath-sheba bowed upon [her] face upon the earth, and 
TPOOEKVVYOE TH βασιλεί και εἰπε ζήτω ο κύριός μου 


did obeisance to the king, and said, Let [live my master 


ο βασιλεύς Δαυίδ εἰς TOV αιῶνα 32+ καὶ εἶπεν 
king David] into the eon! And [ said 


ο βασιλεύς Δαυίδ καλέσατέ μοι Σαδώκ τον 1Epéa 
king David], Call tome Zadok the priest, 


kat Ναθάν tov προφήτην και Bavéav viv Imdaé 
and Nathan the prophet, and Benaiah son of Jehoiada! 


καὶ εἰσήλθον ενώπιον TOV βασιλέως 2+ και εἶπεν O 
And they entered before the king. And [ said the 
βασιλεύς avtoic λάβετε μεθ΄ υμών τοὺς παίδας 

king] to them, Take with you the servants 

TOV κυρίου υμών και επιβιβάσατε Σολομών 

of your master, and set Solomon 


TOV DLOV μοῦ επί τὴν ἡμίονον τὴν ELV και 


my son upon [mule my], and 
καταγάγετε αὐτόν εις THVIIOV 34+ καὶ χρισάτω αὐτόν 
lead him unto _Gihon! And let [ anoint him 


δκεί Σαδώκ O tepevs και Ναθάν ο προφήτης εἰς 
there Zadok the priest and Nathan the prophet] 


βασιλέα επί IopandA και σαλπίσατε Kepativn Kat 
king over _ Israel! And trump [the] horn! And 
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epsite ζήτω ο βασιλεύς Σολομῶν 35+ και ἀναβήσεσθε 
you shall say, Let[ live king Solomon]! And you shall ascend 


οπίσω αὐτού και ξισελεύσεται και καθήσεται επί 
after him. And he shall enter, and he shall sit upon 


Tov θρόνου LOD καὶ αὐτός βασιλεύσει ἀντ΄ ELOD καὶι 


my throne, and he shall reign instead of me. And 


αὐτώ εγώ EVETEAGUNV τοῦ είναι ElG ἡγούμενον επί 


to him I gave charge to be for leader over 
Ισραήλ καὶ επί Ἰούδαν 3+ καὶ ἀπεκρίθη Βανέας υἱός 
Israel and over Judah. And [ responded Benaiah son 
Ιωδαέ to βασιλεί και εἰπε γένοιτο οὐτῶς πιστώσαι 
of Jehoiada] tothe king, and said, May it be 80. May [ confirm [it] 


κύριος ο θεός TOD κυρίου μου TOD βασιλέως 37+ ὼς 
[the] LORD God of my master the king]. 


NV κύριος μετά TOV κυρίου μου του βασιλέως οὐτῶς 
[the] LORD was with my master the king, so 


sin μετά Σολομών καὶ μεγαλύναι TOV θρόνον αὐτού 


may itbe with Solomon, and to magnify his throne 


vmép TOV θρόνον τοῦ κυρίου μου TOD βασιλέως Aavid 


above the throne of my master king David. 


33+ καὶ κατέβη Σαδώκ oO τερεύς καὶ Nadav o 
And [ wentdown Zadok the priest], and Nathan the 


προφητης. ταὶ Βανέας υἱιός Ιωδαέ καὶ ο Χερεθί Kar 
prophet, Benaiah son of Jehoiada, and the Cherethite, and 


O Deeb 1 και δπεκάθισαν Tov Σολομώντα Ent τὴν 
the Pelethite. And they sat Solomon upon the 


nutovov tov βασιλέως Δαυίδ καὶ ἀπήγαγον αὐτόν εἰς 
mule of king David, and they took him to 


τὴν Tov 30+ kat ἔλαβε Σαδώκ ο iEepEevs TO κέρας 
Gihon. And [ took Zadok the priest] the horn 
Tov δλαίου εκ τοῦ σκηνώματος και ἔχρισε 


ofthe οἱ] from out of the tent, and anointed 


TOV Σολομώντα καὶ EOGATIOE TH κερατίνη Kal εἰπε 


Solomon, and trumped the — horn. And [ said 

TAG O λαός ζήτω ο βασιλεύς Σολομών 4+ καὶ ανέβη 
all the people], Let[live king Solomon]! And [ ascended 
TAG O λαός οπίσω αὐτού καὶ TAG ο λαός εχόρευον 


all the people] after him, and all the ων joined in a dance 


EV χοροίς καὶ EVPPALVOLEVOL εὐφροσύνη μεγάλη 


by companies of dancers, and making glad [ gladness in great]. 


καὶ ερράγη ἢ YN EV TH φωνή AVTOV 41+ καὶ 
And [ tore the earth] with the sound of them. And 
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ἤκουσεν Αδωνίας καὶ πάντες OL KANTO’ μετ΄ αὐτού 


Adonijah heard, and all the invitedones with him; 


και αὐτοί συνετέλεσαν εσθίοντες Kat ήκουσεν Ιωάβ 
and they completed eating. And Joab heard 


τὴν φωνήν της κερατίνης καὶ εἰπε TIC N φωνή 
the sound ofthe horn, and said, What [is]the sound 


τῆς πόλξως NYOVONS 2+ ETL αὐτού AGAODVTOS καὶι 
ofthe city ΠΕ: While he was speaking, that 


1600 Ιωναθάν vidg Αβιάθαρ tov 1epémco NAVE και 


behold, Jonathan son of Abiathar the priest camein. And 


cinev Αδωνίας είἰσελθε OTL ανήρ δυνάμεως ELOD και 


Adonijah said, Enter, for [ aman of power youare], and 


ἀγαθά ευαγγελιείς 4+ και απεκρίθη ImavOdv Kar 


[for] good you announce good news! And Jonathan answered and 


sine TO Αδωνία και μάλα ο κυριός ημών ο βασιλεύς 


5814 [to] Adonijah, And by all means our master king 


Δαυίδ εβασίλευκε TOV Σολομώντα 44+ και απέσταλκε 


David established Solomon to reign. And [ sent 


ust αὐτοῦ ο βασιλεύς TOV Σαδώκ TOV 1EPEQ και 
with him the king] Zadok the priest, and 


Nadav tov προφήτην καὶ Bavéav tov viv Imdaé 
Nathan the prophet, and Benaiah the son of Jehoiada, 


καὶ Tov Χερεθί καὶ tov Φελεθί και επεβίβασαν 
and the Cherethite, and the Pelethite. And they sat 


αὐτόν επί τὴν ἡμίονον TOD βασιλέως 45+ καὶ ἔχρισεν 


him upon the mule ofthe king. And [ anointed 


αὐτόν Σαδώκ ο tEpEevdc καὶ Ναθάν ο προφήτης ᾿ς: 
him Zadok the priest], and Nathan the prophet 


βασιλέα εν tH Iim@v καὶ ἀνέβησαν εκείθεν 
king at Gihon. And they ascended from there 


δυφραινόμενοι καὶ ἤχησεν ἡ πόλις αὐτῇ ἡ φωνή NV 
making glad. And [ sounded the city] this sound which 


NKOVOATE 46+ καὶ εκάθισε Σολομών επί Tov θρόνου 


you heard. And Solomon is seated upon the throne 
της βασιλείας 47+ καὶ ye ήλθον οι δούλοι TOD 
ofthe kingdom. And also. [came the servants of the 


βασιλέως εὐλογήσαι TOV κύριον ημών τον βασιλέα 


king] to bless our master king 


Aavid λέγοντες ἀαγαθύναι ο θεός TO ὀνομα 
David, saying, [ make good God] the name 


TOV υἱἌού GOD Σολομώντος ὑπέρ TO ὀνομά σου καὶι 


of your son Solomon above your name, and 
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μδεγαλύναι TOV θρόνον αυτού vAEP TOV θρόνον σου καὶι 


magnify his throne above your throne! And 


προσεκύνησεν O βασιλεύς επί την κοίτην αὐτού 4+ 
[ did obeisance the king] upon his bed. 

καὶ ye οὕτως simev O βασιλξδύς ευλογητός κύριος 
And indeed thus [ said the king], Blessed [is] [the] LORD 
0 θεός IopanA ος s0MKE σήμερον EK 

God of Israel, who gave today from out of 


TOV σπέρματός μου καθήμενον επί TOV θρόνου μου KAI 


my seed one sitting upon my throne, and 


οι οφθαλμοί μου βλέπουσι 4+ και εξέστησαν καὶ 


my eyes see [it]. And [ were startled and 


δξανέστησαν πάντες OL KANTO’ υπό Tov Adwviov 
rose up all the ones called by Adoniyah], 


και ἀπήλθον ἔκαστος εἰς την OOOV αὐτού 50+ καὶ 
and [ departed each] unto his way. And 


Αδωνίας ἐφοβήθη από προσώπου Σολομώντος καὶι 
Adonijah feared from [the] face of Solomon, and 


ἀνέστη καὶ απήλθε καὶ exeAGBETO τῶν κεράτων TOD 


he rose up and went forth, and took hold of of the horns of the 


θυσιαστηρίου si+ καὶ ἀνηγγέλη TH Σολομώντι λέγοντες 


altar. And it was announced _ to Solomon, saying, 


100 Αδωνίας εφοβήθη tov βασιλέα Σολομώντα καὶι 
Behold, Adonijah fears king Solomon, and 


κατέχει TOV κεράτων TOD θυσιαστηρίου λέγων 
he takes hold of the horns ofthe altar, saying, 


ομοσάτω μοι σήμερον ο βασιλεύς Σολομών τοῦ UN 
Let [ swear by anoath tome today king Solomon] to not 
θανατώσαι τον δούλον αὐτοῦ EV ρομφαία 52+ καὶ 

put to death his servant by [the] broadsword. And 

δίπε Σολομών εάν γένηται εἰς υἱόν δυνάμεως OD μη 
Solomon said, If he should be a son of power, in no way 
πέση από της κεφαλής avtod θριξ επί την γην 
should there fall from his head a hair upon the ground. 
eav og κακία evpeOn ev αὐτώ θανατωθήσεται 53+ καὶ 
But if evil should be found in him, he shall be put to death. And 
ἀπέστειλεν ο βασιλεύς LOAOUMV καὶ κατήνεγκαν 


[ sent king Solomon], and brought 


αὐτόν απάνωθεν tov θυσιαστηρίου καὶ εισήλθε Ka 


him from on top ofthe altar. And he entered and 


προσεκύνησε TH βασιλεί Σολομώντι καὶ είπεν αὐτώ 


did obeisance to king Solomon. And [ said to him 
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Σολομών πορξύου εἰς TOV οἰκόν σου 


Solomon], Go unto your house! 


2 3 


1+ καὶ ἤγγισαν oat ημέραι Δαυίδ tov αποθανείν αὐτόν 
And there approached the days for David himself to die; 


καὶ EVETEIAATO TM υιώ AVTOD Σολομώντι λέγων 2+ 


and he gave charge [to] his son to Solomon, saying, 


ee ElUL πορεύομαι EV OOM πάσης τῆς γης Kat 


am going in [the] way ofall the earth, and 


‘ance καὶ ἔσῃ εἰς ἀνὸρα 


you shall be strong, and you shall be a man. 


3+ καὶ φυλάξεις τὴν φυλακήν κυρίου τοῦ θεού σου 
Απά you shall guard the watch of nee] LORD your God, 


TOD πορεύεσθαι EV ταῖς οδοίς αυτού φυλάσσειν 


to go in his ways, to guard 


τας δντολάς αὐτοῦ καὶ TA δικαιώματα καὶ Ta κρίματα 


his commandments, and the ordinances, and the judements, 


καὶ τὰ μαρτύρια αυτού καθώς γέγραπται EV TH νόμω 


and his testimonies, as written in the law 


Mavon iva συνιής πάντα α ποιήσεις KOL 


of Moses; that you should perceive all what you shall do, and 


TOVTAYN οὐ av επιβλέψης EKEL 4+ όπως 


everywhere of which ever you should have paid attention _ there. So that 

στήση κύριος τον λόγον αὐτοῦ ον EAGANOE περί 

[the] LORD should establish his word which he spoke concerning 
μοῦ λέγων εάν φυλάξωσιν OLVLOL GOD την OdOV αὐτών 


me, saying, If [ should guard your sons] their way, 
TOV πορεύεσθαι EvMmMLOV LOD EV αληθεία EV OAH 
to go before me in truth, with [ whole 


καρδία αὐτών καὶ EV OAN ψηχή αὐτῶν λέγων 


heart their], and with [whole soul their], saying, 
οὐκ εξαρθήσεταί σοι avnp από tov θρόνου IopanA s+ 
There shall not be lifted away to you aman from the throne of Israel. 


καὶ νῦν ov οίδας a εποίησε μοι [Ιωάβ υἱός 


And now you know what [ did tome Joab son 


Σαρουΐα καὶ α εποίησέ τοις δυσίν ἀρχουσι τῶν 


of Zeruiah], and what he did to the two rulers of the 
δυνάμεων IopanA to ABevnp via Νηρ Kat 
forces of Israel -- Abner son of Ner, and 


To Αμξδσσά vid [ἰεθέρ Kal απέκτεινεν αὐτούς KAI 


Amasa son of Jether; and he killed them, and 
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éTace τὰ αίματα πολέμου EV εἰρήνη καὶ ἐδῶκεν 


orderedup the blood of war for peace, and put 
αίμα αθώον εν TH ζώνη αὐτοῦ TH EV TH οσφυΐϊ αὐτού 
[ blood innocent] on his belt, the one on his loin, 


καὶ EV TH VIOONLATLAVTOD TH EV TH ποδί AVTOD «+ 


and on his sandal, the one on his foot. 


καὶ ποιήσεις κατά την σοφίαν COV καὶ OD 


And you shall do according to your wisdom, and you shall not 

κατάξεις την πολιάν αὐτοῦ EV εἰρήνη εἰς άδου 7+ καὶ 
lead down his gray hair in peace into Hades. And 
τοις υἱοίς Βερζελλί tov [Γαλααδίτου ποιήσεις ἔλξος 


to the sons of Barzillai the Gileadite you shall have mercy, 


καὶ ἔσονται EV τοῖς ἐσθίουσι τὴν τράπεζάν σου ότι 
and they shall be at the eating of your table, for 


οὕτως NYYIOAV μοι EV TH φεύγειν LE EK προσώπου 


so they drew near tome in my fleeing from [the] face 


Tov adEAMod cov Αβεσαλώμ s+ και 1600 μετά GOD 
of your brother of Absalom. And behold, [there is] with you 
Σδμεῖ υἱός Inpa vic tov [ἰεμενί ek Βαουρίν Kar 
Shimei son of Gera, son ofthe Benjamite from Bahurim. And 
αὐτός κατηράσατό WE κατάραν οδυνηράν ὃν TH 

he cursed me [ curse a grievous] in the 
ημέρα η δπορευόμην εις παρεμβολάς και αὐτός 
day in which I went into Camps. And he 
κατέβη εις ἀπάντησίν μου επί Tov Ιορδάνην Kat 
went down for meeting me at the Jordan, and 


ώμοσα avTM® EV κυρίω λέγων EL θανατώσω OE EV 
I swore by an oath to him by [the] LORD, | saying, I shall not put [to death you] by 


ρομφαία o+ καὶ οὐ μη αθωώσης αὐτόν OTL ανήρ 
[the] broadsword. And you shall in no way acquit him, for [ man 
σοφός ELOV καὶ γνώσῃ α ποιήσεις αὐτώ KAL 

a wise you are], and you shall know what todo with him, and 
κατάξεις την πολιάν αὐτοῦ EV GILATL εἰς GOOD 10+ 
you shall lead down his gray hair with blood into Hades. 

καὶ δκοιμήθη Δαυίδ μετά τῶν πατέρων AVTOD καὶι 
And David slept with his fathers, and 
ETAON EV τη πόλει Δαυίδ 11+ καὶ αἱ ἡμέραι ας 
he was entombed in the city of David. And the days which 
δβασίλευσε Δαυίδ επί IopanA τεσσαράκοντα ἔτη εν 


David reigned over Israel [were] forty years. In 


Χεβρών εβασίλευσεν enta stn καὶ ev TIepovoaAnu 


Hebron he reigned seven years, and in Jerusalem 
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δβασίλευσε τριάκοντα καὶ τρία ETH 12+ καὶ Σολομών 


he reigned thirty and three years. And Solomon 


δκάθισεν επί Tov θρόνου Aavid Tov πατρός αὐτού 


sat upon the throne of David his father. 

καὶ ἡτοιμάσθη η βασιλεία αὐτού σφόδρα 13+ καὶ 
And [ was prepared kingdom his] exceedingly. And 
δισήλθεν Αδωνίας υἱός Αγγίθ προς Βηρσαβεαί τὴν 
[ entered Adonijah son of Haggith] to Bath-sheba, the 
μητέρα Σολομώντος καὶ προσεκύνησεν αὐτή καὶι 
mother of Solomon, and did obeisance to her. And 
δίπεν εἰρήνη ἡ εἰσοδός σοῦ Kal ξείπεν εἰρήνη 14+ 
she said, [ in peace entering [Are] you]? And he said, Peace. 


καὶ εἶπεν λόγος μοι προς GCE καὶ είπεν αὐτώ 
And he said, My word to you. And she said to him, 


λάλησον 15+ καὶ ξίπεν αὐτή OV οίδας OTL ἐμοί HV ἡ 
Speak! And he said to her, You know that to me was __ the 
βασιλεία καὶ ex εμέ ἔθετο mac ἰσραήλ 

kingdom, and upon me [ set all Israel] 


TO πρόσωπον αυτών εις βασιλέα καὶ EEOTPAOH ἡ 


their face for king. And [ was turned the 
βασιλεία καὶ EyYEVETO THO αδελφώ μου OTL παρά 


kingdom], and came to my brother; for by 


κυρίου NV αὐτώ 16+ καὶ νῦν αίτησιν μίαν ἐγ 


[the] LORD it was__ to him. And now [ request one 


αἰτούμαι παρά σοὺ LN αἀποστρέψης 


ask] from you, you should not turn [away] 


TO πρόσωπόν GOV καὶ είπεν αὐτώ Βηρσαβεαί λάλει 17+ 
your face. And [ said to him Bath-sheba], Speak! 


καὶ simev αὐτή εἶπον on προς Σολομώντα τον 
And he said to her, Speak indeed to Solomon the 


βασιλέα OTL οὐκ αποστρέψει TO πρόσωπόν GOD καὶι 


king! for he will not turn away your face, so that 


δώσει μοι τὴν Αβισάγ την Σουναμίτιν εἰς γυναίκα is+ 
he shall give tome  Abishag the Shunammite for wife. 

και simev Βηρσαβεαί καλώς εγώ λαλήσω περί σου 
And Bath-sheba said, Well, I will speak for you 


TO Paotrst το. και εἰσήλθε Βηρσαβεαί προς 
to the Κίηρ. And Bath-sheba entered 


τον βασιλέα LOAOU@VTA λαλήσαι αὐτώ περί 


king Solomon to speak to him concerning 


Ad@viov καὶ scavéotn ο βασιλεύς εις απάντησιν 
Adonijah. And [ rose up the king] to meet 
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αὐτής καὶ προσεκύνησεν αὐτήν καὶ εκάθισεν επί 


her, and he did obeisance to her, and he sat upon 

TOV θρόνον avTOD και ETEON θρόνος τῇ μητρί TOD 
his throne. And [ was set a throne] [for] the mother of the 
βασιλέως καὶ εκάθισεν EK δεξιών AVTOD 2+ καὶ είπεν 
king; and she sat on his right. And she said 
αὐτώ αίτησιν μίαν μικράν εγώ αϊτούμαι παρά σου 
to him, [ request one small I ask] from you, 

μη αἀποστρέψης το πρόσωπόν μου και εἶπεν αὐτή 
you should not turn away ὭΣ. face. And [ said to her 
Oo βασιλεύς aitnool μήτερ EL OTL οὐκ ἀποστρέψω 
the king], Ask [ mother my], for I will not turn from 

O€ 21+ καὶ sine δοθήτω Syn Αβισάγ NH Σουναμίτις 
you. And she said, Letthere be given indeed Abishag the Shunammite 

TO Αδωνία TO αδελφώ GOV εἰς γυναίκα »+ καὶ 

[to] Adonijah your brother for wife! And 
ἀπεκρίθη ο βασιλεύς Σολομών καὶ εἶπε TH 

[ answered mane Solomon] and said [to] 

μητρί avTOD καὶ WwaTi ov ήτησαι την Αβισάγ τῶ 

his mother, And why are yeu asking Abishag itor 
Ad@via καὶ αίτησαι αὐτώ την βασιλείαν OTL OVTOG 
Adonijah? Then ask for him the kingdom, for this one 

ο ἀδελφός LOD ο μέγας ὑπέρ εμέ και αὐτώ Αβιάθαρ 
[ brother [is] my older] over me, and with him [8416] Abiathar 
Ο ἱερεύς και αὐτώ [Ιωάβ vids Σαρουΐα 

the priest, and with him Joab son of Zeruiah 

ἀρχιστράτηγος εταίρος 23+ καὶ ώμοσεν ο βασιλεύς 
commander-in-chief -- [his] companion. And [ swore by an oath king 
Σολομών κατά TOD κυρίου λέγων τάδε ποιήσαι μοι 
Solomon] according to the LORD, saying, Thus may [ do to me 
0 θεός και τάδε προσθείη OTL κατά της ψυχής αὐτού 
God], and thus may he add [to it] for [against his [own] life 
δλάλησεν Ada@viac τον λόγον τούτον 24+ και νῦν 

Adonijah spoke this word]: And now 

ζη κύριος ος ητοίμασέ μι καὶ ἐθετό με επί TOV 

as [the] LORD lives, who prepared and put me uaa the 
θρόνον Δαυίδ tov πατρός LoD πὶ αὐτὸς δποίησέ μοι 
throne of David my father, made to me 
oikov καθώς ελάλησέ κύριος OTL δι μέλον 

a house as [the] LORD said, that today 

θανατωθήσεται Ad@vias 25+ Kal εξαπέστειλεν 

Adonijah shall be put to death. And [ sent out 
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ο βασιλεύς Σολομών ev χειρί Bavéov viv Iwdaé 
king Solomon] by [the] hand of Benaiah son of Jehoiada; 


καὶ ανείλεν αὐτόν καὶ απέθανεν :.. καὶ τῷ Αβιάθαρ 
and he did away with him, and he died. And to Abiathar 


TO iepst cimev ο βασιλδύς andtpeye εἰς Αναθώθ εις 
the priest [ said the king], Run unto Anathoth, to 


TOV αγρόν GOD OTL ἀνήρ θανάτου ELOvD καὶ EV 
your field! for [ aman [marked for] death yourare], and from 
TY ἡμέρα ταύτη οὐ θανατώσω σε OTL ήρας τὴν 
this day I will not put [ to death you], for you lifted the 


κιβωτόν της διαθήκης κυρίου Evamiov Aavid 
ark ofthe covenant of [the] LORD _ before David 


του πατρός HOD καὶ OTL εκακουχήθης EV πάσιν 


my father, and because you were mistreated in all 


OIC EKAKODYNON ο πατήρ μοῦ 27+ καὶ 

[ways] which [ was mistreated my father]. And 

ecépare Σολομῶν τον Αβιάθαρ του uN δίναι εἰς 
Solomon cast out Abiathar [so that] he would not be for 

ἱερέα THO κυρίῳ TOD πληρωθήναι TO ρήμα κυρίου 

priest to the LORD; [to] fulfill the saying of [the] LORD, 


Oo δλάλησεν επί τον otkov HAt εν Συλώ 28+ καὶ 
which he said concerming the house of Eli in Shiloh. And 

ἡ akon ήλθεν ἐως I@GB υἱιόυ Lapovia Ott Ιωάβ nv 
the report came unto Joab son of Zeruiah; for Joab was 


κεκλικώς οπίσω Adwviov καὶ οπίσω Σολομώντος 


leaning after Adonijah, but [ after Solomon 


οὐκ εξέκλινε και ἔφυγεν Ιωάβ εἰς TO σκήνωμα TOD 
he did not _ turn aside]. And Joab fled to the tent of the 


κυρίου καὶ κατέσχε τῶν κεράτων TOD θυσιαστηρίου 
LORD, and held the horns ofthe altar. 


29+ καὶ ἀπηγγέλη TO Σολομώντι λέγοντες OTL 

And it was reported to Solomon, saying that, 
πέφευγεν Ιωάβ εἰς τὴν σκηνήν TOD κυρίου και 1000 
Joab has fled into the tent ofthe LORD, and behold, 
κατέχει TOV κεράτων TOD θυσιαστηρίου καὶι 
he holds the horns ofthe altar. And 
ἀπέστειλξ Σολομῶν τον Bavéav υἱόν Ιωδαέ λέγων 


Solomon sent Benaiah son of Jehoiada, saying, 


πορεύου και GVEAE GDTOV 


Go, and do away with him! 
30+ kat HAVE Bavéac προς Ιωάβ εἰς την σκηνήν 
And Benaiah came to Joab in the tent 


κυρίου καὶ είπεν προς αὐτόν τάδε λέγει O 
of [the] LORD, and he said to him, Thus says the 
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βασιλεύς ἐξελθε καὶ είπεν [Ιωάβ οὐκ εκπορεύομαι OTL 


king, Come forth! And Joab said, I do not go forth, for 
ὦδε αποθανούμαι και επέστρεψε Bavéac και size TO 
here I shall die. And Benaiah returned and said to the 
βασιλεί λέγων τάδε λελάληκεν Ιωάβ καὶ τάδε 

king, saying, Thus Joab has spoken, and thus 
QMOKEKPITAL μοι 31+ καὶ είπεν αὐτώ ο βασιλεύς 

he answered me. And [ said to him the king], 

TMOPEVOD καὶ ποίησον αὐτώ καθώς EipnKE καὶ ἀάνελε 
Go, and do to him as he has said, and do away with 
αὐτόν και θάψεις αὐτόν και εξαρείς σήμερον το 

him! And you shall bury him, and lift away today he 
αίμα o δεξέχξεεν Ιωάβ δωρεάν an’ sod και από 
blood which Joab poured out freely from me, and from 

TOV οίκου TOV πατρός HOV 32+ καὶ EMEOTPEWE κύριος TO 
the house of my father. And [the] LORD returned the 
αίμα της αδικίας αυτού εις κεφαλήν ALTOD ὡς 

blood of his iniquity onto his head, inasmuch as 
ἀπήντησε τοις δυσίν ανθρώποις τοις δικαίοις καὶ 

he met the two [ men just and 
ἀαγαθοίς ὑπέρ αὐτόν και απέκτεινεν αὐτούς EV 

good] above him, and killed them by 
ρομφαία καὶ ο πατήρ Lov Aavid οὐκ ἔγνω 

[the] broadsword. And aed father David didnot know [about] 

tov ABevnp υἱόν Νηρ αρχιστράτηγον Ισραήλ Kat 

Abner son of Ner, commander-in-chief of Israel, and 

tov Auaod viv [Ιεθέρ ἀρχιστράτηγον Iovéa 33+ Kar 
Amasa son of Jether, | commander-in-chief of Judah. And 
ἀποστραφήτω τα αίματα αὐτῶν εις τὴν κεφαλήν αὐτού 
let [ return blood their] upon his head, 

καὶ εἰς THV κεφαλήν TOV σπέρματος AVTOD EWC 

and upon — the head of his seed unto 

αἰῶνος καὶ τῶ Δαυίδ καὶ TO σπέρματι αὐτού καὶ τῷ 
[the] eon! And [to] David, and [to] his seed, and [to] 
οίκω ALVTOD καὶ TM θρόνω AVTOD γένοιτο εἰρήνη παρά 
his house, and [to] his throne, may therebe _ peace by 
κυρίου EWS αιῶνος :. καὶ ἀνέβη Βανέας vido [Ιωδαέ 
[the] LORD into [the] eon. And [ ascended _Benaiah son of Jehoiada], 
και ἀπήντησεν αὐτώ καὶ εθανάτωσεν αὐτόν και 

and met him, and killed him. And 
ἔθαψεν αὐτόν EV THO οίκω AVTOD EV TH εἐρήμω 35+ = 
they entombed him in his house in the — wilderness. 
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ἔδωκεν ο βασιλεύς τον Bavéav υἱόν [Ιωδαέ avt’ 


[ appointed the king] Benaiah son of Jehoiada instead of 


αὐτού Ent την στρατιάν καὶ TOV Σαδώκ TOV ιξρέα 
him over the military. And [ Zadok the priest 


ἐδῶκεν ο βασιλεύς εἰς 1epéa πρώτον avti Αβιάθαρ 


appointed the king], as [ priest foremost] instead οἵ Abiathar. 


36+ καὶ αποστξίλας εκάλεσεν ο βασιλεύς Tov Σεμεῖ 
And sending, [ called the king] Shimei, 


καὶ δίπεν αὐτώ OLKOSOLNOOV σεαυτώ OIKOV EV 


and said to him, Build for yourself a house in 


Ιερουσαλήμ καὶ κάθου εκεί καὶ οὐκ εξελεύση 


Jerusalem, and settle there, and donot — go forth 


δκείθεν ουδαμού 37+ καὶ ἔσται EV TH ἡμέρα της 
from there -- ποί at all! And it will be in the day that 


δξόδου σοῦ καὶ διαβήσῃ TOV χειμάρρουν τον KEdpav 


you exit, and pase) over the rushing stream Kidron, 


γινώσκων γνώση OTL θανάτω αποθάνη TO αἰίμά σου 
in knowing, know that to death you shall die, your blood 


ἔσται επί την κεφαλήν GOD 38+ και εἰπε Lest προς 

will be upon your head. And Shimei said to 

tov βασιλέα ἀγαθόν to ρήμα ο EeddAnoac 

the king, [ is good The _ thing] which you have spoken, 

κύριέ μου βασιλεύ OVTM ποιήσξι ο δούλός GOD καὶι 

O my master, O king, thus shall [ do your servant]. And 
δκάθισε Xeust ev Ϊερουσαλήμ τρία ἔτη 30+ καὶ EYEVETO 
Shimei settled in Jerusalem three years. And it came to pass 


μετά τρία ETH και ἀπέδρασαν δύο δούλοι Σεμεῖ 


after three years, that [ ran away two servants of Shimei] 


πρὸς Αχίς υἱόν Μααχά βασιλέα [εθ και απήγγειλαν 


Achish son of Maachah king of Gath. And they reported 


τῷ Σεμεῖ λέγοντες 1600 οι δούλοί cov δεν TO 4+ καὶ 


to Shimei, saying, Behold, your servants [are]in Gath. And 


ἀνέστη Σεμεῖ και EMEGAEE τον OVOV αὐτού καὶι 
Shimei rose up, and saddled his donkey, and 


δπορεύθη sic Te8 προς Ayic tov εκζήτησαι 
went unto Gath to Achish _ to seek after 


τους δούλους AVTOD καὶ επορεύθη Σεμεΐ καὶ nyaye 


his servants. And Shimei went and 


τους δούλους αὐτοῦ ek [θ 41+ καὶ annyyeAn τῷ 


his servants from Gath. And it was reported [to] 
Σολομώντι λέγοντες OTL δπορεύθη Veust εξ 


Solomon, saying that, Shimei went from out of 
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Ϊερουσαλήμ sic [8εθ καὶ ανέστρεψξ 2+ και απέστειλδν 


Jerusalem unto —_ Gath, and he returned. And [ sent 


o βασιλεύς καὶ εκάλξσξ τον Σεμεῖ καὶ sine προς 
the king] and called Shimei, and he said to 


αὐτόν οὐχί WPKIOM OE κατά TOV κυρίου καὶι 
him, [Have] I not bound you by an oath according to the LORD, and 


δπεμαρτυράμην σοι λέγων EV ἡ αἂν ημέρα 

I attested to you, saying, In which ever day 

εξέλθης εξ Ιερουσαλήμ καὶ πορευθής εις δεξιά 
you should go forth from out of Jerusalem, and you should go to [the] right 
ἡ ἀριστερά γινώσκων γνώση ότι θανάτω αποθάνη 


or left, in knowing, know that to death you shall die? 


καὶ είἰπας μοι ἀγαθόν TO ρήμα ο ήἠκουσας w+ και 
And you said tome, [[was] good The word which you heard]. And 


τι οὐκ εφύλαξας TOV OPKOV κυρίου καὶ τὴν EVTOATV 
why have you not guarded the oath of [the] LORD, and the commandment 


ν ξνετειλάμην κατά GOD 4+ καὶ εἶπεν ο βασιλεύς 
which I gave charge to you? And [ said the king] 


προς Σεμεῖ ov οίδας πάσαν την κακίαν σοῦ ην οιδὲν 
ἴο Shimei, You know all your evil which _ [ knows 


ἡ καρδία cov a εποίησας Δαυίδ TM πατρί μου καὶι 
your heart], which you did to David my father, and 


AVTAMESWKE κύριος τὴν κακίαν GOD ξις κεφαλήν OOD 45+ 
[the] LORD recompensed your evil on your head. 


και ο βασιλεύς Σολομών ευλογημένος καὶ ο θρόνος 
And king Solomon [is] being blessed, and the throne 


Aavid ἐσται ἔτοιμος ἐνώπιον κυρίου εἰς TOV αιῶώνα 
of David will be prepared before [the] LORD into [16 eon. 


46+ Καὶ δνετείλατο ο βασιλεύς Σολομῶν ta Bavéa vio 
And [ gave charge king Solomon] [to] Benaiah son 


Ιωδαέ καὶ εξήλθε καὶ ανείλεν αὐτόν καὶ απέθανε 
of Jehoiada. And he came forth, and did away with him, and he died. 


i+ Καὶ ἡ βασιλεία εστερεώθη εν χειρί τοῦ Σολομών 
Απά the kingdom solidified in [the] hand of Solomon. 

καὶ δγαμβρεύσατο Σολομῶν τῶ Φαραώ Pactrsi 

And Solomon contracted a marriage [with] Pharaoh king 

Αἰγύπτου καὶ ἔλαβε την θυγατέρα Φαραώ Kat 

of Egypt. And he took the daughter of Pharaoh, and 

δισήγαγεν αὐτήν εἰς την πόλιν Δαυίδ έως 


he brought her into the city of David, until 
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TOV συντελέσαι αὐτόν οικοδομήσαι τον οίκον αὐτού και 
he completed building his house, and 


TOV οίκον κυρίου EV πρώτοις καὶ TO τείχος 
the house of [the] LORD at first, and the wall 


Ιερουσαλήμ κύκλω 2+ TAnNV ο λαός ήσαν θυμιώντες 


of Jerusalem round about. Except the people were burning incense 

δπί τοῖς ὑψηλοίς OTL οὐκ WkKOdOLINON οίκος TH 

upon the high [places], for [ was not built a house] to the 
ονόματι κυρίου EMS TOV νῦν 3+ και ηγάπησε Σολομών 
name of [the] LORD — until now. And Solomon loved 


TOV κύριον τοῦ πορεύεσθαι EV τοῖς προστάγμασι 
the LORD, to go in the orders 


Aavid τοῦ πατρός αὐτού πλὴν EV τοις υψηλοίς ἐθυξε 
of David his father; only [in the high [places] he sacrificed 


καὶ δθυμία 4. καὶ ἀνέστη καὶ επορεύθη εἰς [Γαβαών 


and burned ᾿ΩΒΕΠΕΊ, And he rose up and went into Gibeon 


θύσαι εκεί OTL αὐτή ὑψηλοτάτη καὶ μεγάλη χιλίαν 


to sacrifice there, for it [was] highest and great. [ a thousand 


ολοκαύτωσιν ανήνεγκε Σολομών Et TO θυσιαστήριον 


whole burnt-offerings Solomon offered] upon the altar 

ev Γαβαών s+ και ώφθη κύριος TM Σολομώντι EV 
in Gibeon. And [the] LORD appented [to] Solomon in 
VIVO THV νύκτα και ξεξίπξε κύριος TH Σολομώντι 
sleep [at] night. And [the] LORD said [to] Solomon, 


αἰτησαί TL αίἰτημα σεαυτώ ς: και Eine Σολομών ov 


Ask any request for yourself! And Solomon said, You 


δποίησας μετά TOV δούλου σοῦ Δαυίδ τοῦ πατρός μου 


did [ with your servant David my father 


έλεος μέγα καθώς διήλθεν ενώπιόν COD EV αληθεία 


mercy great], as he went before you in truth, 


και EV δικαιοσύνη καὶ EV EevODTHTL καρδίας μετά 


and in righteousness, and in straightness of heart with 


σοῦ καὶ εφύλαξας αὐτώ TO ἔλεος TO μέγα τούτο 
you. And you guarded him [ mercy great by this], 


δούναι αὐτώ υἱόν καθήμενον επί TOV θρόνον avTOD 
to grant to him a son sitting upon _ his throne 

ὡς ἡ ημέρα αὕτη 7+ και νῦν κύριξδ ο θεός μου OD 

as this day. And now, OLORD, my God, you 
eBaotAevoac tov δούλόν cov avti Aavid 


gave reign to your servant in place of David 


του πατρός μου το ἐγὼ διμι παιδάριον μικρόν καὶι 


my father. am [ boy a small]; and 
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οὐκ οἶδα την δίσοδόν LOD καὶ την ἐξοδόν μου s+ καὶ 


Idonot know my entering and my exiting. And 


0 δούλός GOD EV μέσω τοῦ λαού GOD ον εξελέξω 


your servant [is] in [the] midst of your people whom you chose, 
λαόν πολύν OC οὐκ αριθμηθήσξται 5+ και δώσεις TH 
[people apopulous}] who cannot δα counted. And you shall give [to] 


δούλῳ GOD καρδίαν TOD ἀκούειν και διακρίνειν 


your servant a heart to hear and to litigate 


TOV λαόν GOD EV δικαιοσύνη TOD συνιέναι ἀναμέσον 


your people in righteousness, to perceive between 


αγαθού καὶ κακού OTL τις δυνήσεται κρίνειν 
good and bad. For who _ shall be able to judge 


TOV λαόν GOD TOV βαρύν τούτον 10+ και ήρεσεν O 

[ for your people this weighty [thing]]? And [ was pleasing the 
λόγος δνώπιον κυρίου OTL NTHOATO Σολομών 

word] before [the] LORD, _ that Solomon asked 

TO ρήμα τούτο 11+ καὶ εἰπε κύριος προς αὐτόν avd’ ὧν 
this thing. And [the] LORD said to him, Because 
ητήσω το ρήμα τούτο παρ΄ ἐμοῦ καὶ οὐκ ἠτήσω 
you asked this thing from me, and you did not ask 


σεαυτώ ἠημέρας πολλάς καὶ οὐκ ἠτήσω πλούτον 


[for yourself days many], and you did not ask [for] riches, 
οὐδέ ητήσω ψυχάς τῶν εχθρών σου AAA” THOM 
nor asked for [the] lives of your enemies; but you asked 
σεαυτώ σύνεσιν τοῦ εἰσακούειν κρίμα 12+ 1000 

for yourself understanding ἴο hear judgment; behold, 


πεποίηκα κατά τορήμά σου 1000 δέδωκά σοι 


I have done according to your word; behold, I give to you 


καρδίαν φρονίμην καὶ σοφήν ὡς OV οὔ γέγονδν 


[ heart an intelligent and wise]. [ as you __ There has not been [one]] 


ἐμπροσθέν GOD καὶ μετά OE οὐκ AVAOTHOETAL ὀμοιός 


before you, and after you there shall not rise up [one] likened 


σοι 3+ Καὶ YE ὦ οὐκ THOM δέδωκά σοι KAI 


to you. And indeed what youhave not asked, I have given to you, even 


TAOVTOV και δόξαν ὡς OD γέγονεν ανήρ ὀὁμοιός σοι 


riches and glory, as there is not aman likened to you 


δν τοις βασιλεύσι 


among the kings. 


4+ καὶ Ev πορεδυθής EV TH οδώ μου τοῦ φυλάσσειν 
And if you should have gone in my way, to guard 


τὰς δντολάς HOD καὶ TO προστάγματά LOD ὡς επορεύθη 


my commandments, and my orders, as [ went 
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Δαυίδ ο πατήρ GOV καὶ μακρυνώ τας ἡμέρας GOV 15+ 
David your father], then I will prolong your days. 


και ξξυπνίσθη Σολομών καὶ 1000 ενύπνιον καὶ 
And Solomon woke up and knew [the] dream. And 


ἀνέστη καὶ παραγίνεται εις Ϊερουσαλήμ kat ἔστη 


he rose up and came unto Jerusalem, and he stood 


κατά πρόσωπον TOD θυσιαστηρίου TOD 


in front ofthe altar, of the one 


κατά πρόσωπον της κιβωτού διαθήκης κυρίου καὶι 
in front ofthe ark of [the] covenant of [the] LORD, and 
ἀνήγαγεν ολοκαυτώσξις και EMOINGEV εἰρηνικάς καὶ 


he led up whole burnt-offerings, and made peace [offerings], and 


ENOINGE πότον πάσι τοῖς παισίν αὐτοῦ 16+ τότε 


made a banquet to all his servants. Then 


ὦώφθησαν δύο γυναίκες πόρναι TO Paotrsi Kat 


there appeared two women harlots unto the king, and 


EOTHOAV EVMMLOV GVTOV i7+ καὶ ξίπεν ἡ γυνή μία Ev 


they stood before him. And [ said the woman one], [Hear] 


EOL κύριέ μου τὰ καὶ ἡ γυνή αὕτη ὠκούμεν EV 


me, O my master. and this woman live in 


οίκω ενί καὶι ETEKOLLEV EV TO OKO ιε: καὶ EVEVETO 


[ house one], and we gave birth in the house. And it came to pass 
τῇ NMEPA TH τρίτη τεκούσης μου ETEKE καὶι 

inthe [day third] of my giving birth, [ gave birth also 

ἡ γυνή αὔτη καὶ ήμεν κατά TO αὐτόῤ καὶ OVK TV 


this woman]. And we were in the same [place], and there was 


ουθείς μεθ΄ ἡμῶν πάρεξ αμφοτέρων NUBWV EV τῷ 


no one with only both of us in the 


οἴκῳ 19+ καὶ ἀπέθανεν O VLOG της γυναικός ταύτης την 


house. And [ died the son of this woman] in the 


νύκτα ὡς ENEKOWWNON EX αὐτόν 0. καὶ ἀνέστη 


night, as she rested upon it. And she rose up 


μεσόν της νυκτός και ἔλαβε TOV DOV μου EK 


inthe middle ofthe night, and she took my son from 


TOV AYKAAMV LOD και ἡ δούλη σοῦ εξκοιμάτο καὶι 


my embrace, and your maidservant rested, and 


δκοίμισε αὐτό EV τῶ KOATM αὐτής καὶ TOV υἱόν 


she rested it in her bosom, and the son 


τεθνηκότα εκοίμισεν EV TH KOATM LOD 21+ καὶ ἀνέστην 


having died she rested in my bosom. And I rose up 


Tompat θηλάσαι TOV vIOV LOD καὶ ξκείνος ἣν 


in the morning _ to nurse my son, and that one was 
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τεθνηκώς καὶ ιδού κατενόησα αὐτόν τοπρωϊ καὶι 
[the] one having died. And behold, I contemplated him in the morning; and 


1600 OVK TV ουιός LOD ον ἔτεκον »+ καὶ ξίπεν 

behold, he was not my son whom I gave birth. And [ said 

ἡ γυνή ἡ ετέρα οὐχί αλλά ουιός μου O ζῶν και 
woman the other], Not [so], for my son [is] the one living, and 


VLOG GOV O τεθνηκώς καὶ αὐτή εἶπεν οὐυχί 


your son [is] the one having died. And she said, Not [so], 

O VLOG GOV O τενηκώς και υἱός μου O ζων 
your son [is] the one having died, and my son [is] the one _ living. 
Kal sAdAnoav ξδνώπιον Tov βασιλέως 23+ και εἶπεν O 
And they spoke before the king. And [ said the 


βασιλεύς avtaic ov λέγεις οὗτος O VLOG μου 
king] to them, You [here] say, This my son 


ο Cav καὶ O VLOG ταύτης O τεθνηκώς καὶι 


[is] the one living, and this one's son [is] the one having died. And 

συ λέγεις οὐχί αλλά ουιός μου O ζων και 

you [there] say, Not [so], but my son [is] the one living, and 

O VLOG ταύτης O τεθνηκώς 24+ καὶ εἶπεν O 

this one's son [is] the one having died. And [ said the 
βασιλεύς λάβετέ μοι μάχαιραν και προσήνεγκαν τὴν 
king], Take forme asword! And they brought the 


μάχαιραν δνώπιον TOD βασιλέως 25+ καὶ εἶπεν O 
sword before the king. And [ said the 


βασιλεύς διέλετε TO παιδίον TO CHV εἰς δύο καὶι 
king], Divide [ child the living] into two, and 


δότε TO ήμισυ αὐτού ταύτη καὶ TO ήμισυ AVTOD 
give the one half of him to this one, and the [other] _ half of him 


ταύτη 56. Καὶ ἀπεκρίθη ἡ γυνή nS HV O 
to this [other] one! And [ answered the woman] ofwhom was [the mother] of the 
υἱός OCwMV καὶ είπε προς Tov βασιλέα OTL εταράχθη 
[ son living], and she said to the king, for [ was disturbed 


ἡ μήτρα AVLTNS επί τῶ VIM AVTNG καὶ εἶπεν EV εμοί 


womb her] over her son, and she said, [Hear] me, 


κύρια δότε αὐτή TO παιδίον καὶ θανάτω μη 


O master. give to her the — child, and to death let [ not 


θανατώσητε αὐτό καὶ AUTH  EimE μήτε εμοί μήτε 


be put to death it]! And she [the other] said, Neither tome nor 


αὐτή έστω διέλετε αὐτό 7+ και ἀπεκρίθη ο βασιλεύς 
to her let it be, divide it! And [ responded the king] 


καὶ size δότε TO παιδίον TOCHV TH δειἰπούση δότε 


and said, Give the [ child living] to the one having said, Give 
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αὐτή αὐτό και θανάτῳ μη θανατώσητε αὐτό αὐτή 
it to her! and unto death you should not put it to death -- she [is] 
ἡ μήτηρ AVTOV 28+ καὶ ήκουσξ Tac IopanA 
his mother. And [ heard all Israel] 
TO Κρίμα τοῦτο ὁ ἔκρινεν ο βασιλεύς και 
this ordinance which [passed judgment the king], and 
δφοβήθησαν από προσώπου τοῦ βασιλέως OTL είδον 
they feared from [the] presence ofthe king, for they knew 
OTL φρόνησις θεού εν ALTO τοῦ ποιείν SIKALOLA 
that intellect of God [was]in him to do justice. 
4 7 
i+ Καὶ ἣν ο βασιλεύς Σολομών βασιλεύων ent Iopanr 
And [was king Solomon] reigning over Israel. 
2+ καὶ οὔτοι OL ἄρχοντες οἱ ήσαν αὐτώ 
And these [are] the rulers, [the] ones who were [with] him -- 
Acapiag υἱός Σαδώκ ο tepevdc 3+ Ελιχόρεφ και Ayia 
Azariah son of Zadok the priest; Enioreps and Ahiah 
vlog Lich γραμματείς Imoapat vids Αχιλοὐὸ 
son of Shisha [were] scribes; Jehoshaphat son of Ahilud 
ἀναμιμνήσκων 4+ και Βανέας υἱός Ιωδαέ επί της 
[was] recorder; and Benaiah son of Jehoiada [was] over the 
OvVaLEM@S καὶ Σαδώκ και Αβιάθαρ lEpEic s+ καὶ 
force; and Zadok and Abiathar [were] priests; and 
Acapiac vidg Ναθάν ext τῶν καθεσταμένων καὶι 
Azariah son of Nathan [was] over the ones _ being placed [in charge]; and 
Zapovd vig Nadav εταίρος tov βασιλέως «+ και 
Zabud son of Nathan [was] companion of the ἘΠΕῚ and 
Αχισάρ οἰκονόμος και Αδονηράμ vidg Αβδά επί 
Ahishar [was] manager; and Adoniram son of Abda [was] over 
TOV φόρων 7+ καὶ TH Σολομώντι δώδεκα 
the tribute. And to Solomon [were] twelve 
καθεστάμενοι επί πάντα IopandA yopnysiv τῶ 
being placed over all Israel, to conduct [matters] for the 
βασιλεί καὶ TH οίκω αὐτοῦ μήν EV TO EVLALTO 
king and [to] his house. Amonth in the year 
δγένετο επί TOV EVO χορηγείν s+ καὶ ταύτα 
it happened for one to conduct [matters]. And these [are] 
TO ονόματα αὐτῶν Bevap ev όρει Ἐφραΐμ o+ υἱός 
their names -- Ben-Hur in mount Ephraim. [The] son 
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Δάκαρ ev Μακάς και ev Σαλαβίν και Βεθσαμίς Kat 
οἵ Dekar in Makaz, and in Shaalbim and Beth-shemesh and 


Ελών ἐὼς Bevavav i+ vi0g Ἔσεδ ev Αραβώθ αυτού 
Elon unto Beth-hanan. [The] son ofHesed in Aruboth, of him [was] 
Σοχώ καὶ πάσα yn Ogép i+ VIOD Αβιναδάβ 
Sochoh, and all [the] land of Hepher. [ [belonged to the] son of Abinadab 
πάσα Νεφθδώρ Ταφάθ θυγάτηρ Σολομώντος ἣν 

ΑΙ Nephador], Taphath daughter of Solomon was 

αὐτώ εἰς γυναίκα w+ Βαανά vidg AyiAovd τὴν 


to him for wife. Baana son of Ahilud [to whom was] 


Oaavay και Μαγεδδώ καὶ πάντα oikov Ladv τον 
Taanach, and Magiddo, and all [the] house of Shean, the one 


παρά Σάρθαν Ὀπυποκάτω tov ICpandA εκ BnOoadv sac 
by Zartanah below Jezreel, from Beth-shean unto 
Αβελμολά ἐὼῶς Μαέβερ ἰεγμαάμ 3+ υἱός Tapép ev 
Abel-meholah unto Maeber Jokneam. [The] son of Geber in 
Ραμώθ Γαλαάδ τούτου ήσαν πόλεις Ianp viv 
Ramoth Gilead -- of this one were cities of Jair son 


Mavaaon εν [Γαλαάδ τούτω σχοίνισμα 


of Manasseh in Gilead; to this one [was] a piece of measured out land, 
Apyop ev τη Βασάν εξήκοντα πόλεις μεγάλαι KO 
Argob in Bashan -- sixty cities, great and 
τειχήρεις καὶ μοχλοί χαλκοί 14+ Αχιναδάβ υἱός Adow 
walled and bars of brass. Ahinadab son of Iddo 
Μααναΐμ is+ Αχιμαάς ev Νεφθαλί και ovtoc ἔλαβε 
[had] Mahanaim. Ahimaaz [was] in Naphtali, and he took 
τὴν Βασεμμάθ θυγατέρα Σολομῶντος δξις γυναίκα i6+ 


Basmath daughter of Solomon for a wife. 


Bavéac υἱιός Xovot εν Aonp και ev Βααλώθ 17+ 
Baanah son of Hushai [was]in Asher and in Aloth. 
Ιωσαφάτ υἱός Dapové εν loayap is+ Lest υἱός 
Jehoshaphat son of Paruah [was] in Issachar. Shimei son 


HAG ev τω Βενιαμίν «+ Γαβέρ υιός Ovpi εν τη 


of Elah = [was]in Benjamin. Geber son of Uri [was]in the 


yy [Γαλαάδ Σεών tov βασιλέως τῶν Αμορραίων Kat 
land of Gilead of Sihon ofthe king of the Amorites, and 


Ωγ βασιλέως Βασάν καὶ Νασίβ ev yn  lovoa 
Og king of Bashan; and Naseb in [the] land of Judah 


δξῖς 50: ἰούδας καὶ IopandA πολλοί σφόδρα ws ἢ 


[was] one. Judah and Israel [ many [were] exceedingly], as the 
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GULOG επί της ὑσλμσθῆς εις πλήθος ἐσθίοντες καὶ 


sand upon the se in multitude, eating and 


πίνοντες καὶ χαίροντες 21+ καὶ Σολομών NV ἀρχῶν εν 


cone and rejoicing. And Solomon was ruler in 


πάσαις ταις βασιλείαις ἀπό ποταμού γης 
all the kingdoms from [the] river of [the] land 


Φυλιστιαίων καὶ EMS Oplov Αἰγύπτου καὶ ήσαν 
of the Philistines and unto [the] border of Egypt. And they were 


προσφέροντες δώρα καὶ εδούλευον TH Σολομώντι 
bringing gifts, and they served Solomon 

πάσας τὰς ἡμέρας της ζωής AVTOD »+ και TAVTA TO 
all the days of his life. And these [were] the 
δεόντα τῶ LOAOUMVTL EV ἡμέρα μία τριάκοντα 


necessary [things] for Solomon. In [ day one] [were] thirty 


KOPOL σεμιδάλεως καὶ εξήκοντα KOPOL AAEDPOD 23+ 


cors of fine flour, and sixty cors of flour. 
δέκα μόσχοι EKAEKTOL καὶ είκοσι βόες νομάδες KO 
Ten [ calves choice], and twenty [ oxen grazing], and 


EKATOV πρόβατα εκτός ἐλάφων καὶ δορκάδων καὶι 


a hundred sheep, outside of stags and does, and 


OpViEWV EKAEKTMV καὶ νομάδων :.. OTL NV APY@V EV 


[ hens chosen and seeding For he was ruler in 


παντί πέραν τοῦ ποταμού από Odwa ἕως Taca 


all on the other side ofthe river, from Tiphsah unto Azzah, 


EV πάσαις ταῖς βασιλείαις ταῖς πέραν TOV ποταμού 


in all the ἘΠΕ ΠΝ, onthe other side ofthe river. 


καὶ NV αὐτώ ειρήνη EK πάντων τῶν LEPOV 


And there was to him peace from all of the parts 
κυκλόθεν 25. και κατώκει IovdacG καὶ IopanA 

round about. And [ dwelt Judah and fad) 
πεποιθότες ἔκαστος εις τὴν άμπελον αὐτού καὶ υπό 


being yielded each in his grapevine and under 


τὴν συκήν αὐτοῦ από Δαν και ἕως Βηρσαβεέ πάσας 


his fig-tree, from Dan and unto Beer-sheba, all 


TAG ἡμέρας Σολομώντος 2+ καὶ ἦσαν TH Σολομώντι 


the days of Solomon. And there were [10] Solomon 


τεσσαράκοντα χιλιάδες ίπποι εἰς ἄρματα και δώδεκα 


forty thousand horses for chariots, and twelve 


χιλιάδες ἱππέων 27+ καὶ EYOPNHYOLV οι καθεστάμενοι 


thousand horsemen. And [ conducted the ones being placed [in charge]] 


οὕτως TM βασιλεί Σολομώντι καὶ πάντα TO 


thus [to] king Solomon, and all the 
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διαγγέλματα επί την τράπεζαν Tov βασιλέως 
declarations upon the table ofthe king, 


ἕκαστος τον μήνα αὐτού OD παράλλασσουσι 


each [one in charge] of his month -- they did not alter 


λόγον 28+ και Tac κριθάς καὶ TO άχυρον τοις ίπποις 


a word. And the barley and the straw for the horses 


καὶ τοῖς άρμασιν NPOV El¢ TOV τόπον οὐ ἂν ἢ 


and the chariots they took unto the place of which ever [ might be 
Oo βασιλεύς ἕκαστος KATA την σύνταξιν AVTOV 2+ και 


the king], each according to his arrangement. And 


ESMKE κύριος φρόνησιν TH Σολομώντι καὶ σοφίαν 


[the] LORD gave intellect to Solomon and [ wisdom 
πολλήν σφόδρα καὶ χύμα καρδίας ὡς ἡ άμμος 


great exceedingly], and an increase in heart, as the sand 


ἢ παρά τὴν θάλασσαν :.. και ἐπληθύνθη Σολομώντος 
the sea. And Solomon multiplied 


ΠΝ VIEP τὴν φρόνησιν πάντων αρχαίων 


exceedingly over the intellect of all [the] ancient 


ἀνθρώπων καὶ υπέρ πάντας φρονίμους Αἰγύπτου 31+ 


men, and above all [the] intelligent ones of Egypt. 
και δσοφίσατο vVAEP πάντας τοὺς ανθρώπους καὶι 


And he discerned above all men; and 


δσοφίσατο vmép Αἰιθάμ tov ECpaitnv και tov Αιμάν 


he discerned above Ethan the Ezrahite, and Heman, 


και TOV Χαλκάλ Kat Aapdaé viovbs Μαχώλ ar 
and Chalcol, and Darda, sons of Mahol. And 


δγένετο το όνομα αὐτού EV πάσι τοις ἔθνεσι 


[ became [famous] his name] among all the nations 


κύκλῳ 3+ καὶ EAGANOE τρεῖς χιλιάδας παραβολάς Ka 
round about. And he spoke three thousand parables. And 


Noav Wat AVTOD πεντακισχίλιαι 33+ και ἐλάλησεν 


[ were odes his] five thousand. And he spoke 


περί τῶν ξύλων από της κέδρου τῆς EV τῶ Λιβάνω 


concerning the timbers from the cedars in Lebanon, 


καὶ EMS THS VOOMMOVD τῆς EKMOPEVOLEVNS EK TOV 


and unto the hyssop coming forth from the 


τοίχου και EAGANOE περί τῶν κτηνών KOL περί 


wall. And he spoke conceming the cattle, and concerning 


τῶν πετεινῶν καὶ περί τῶν EPTETHMV καὶ περί τῶν 


the winged creatures, and conceming the reptiles, and concerning the 


ιχθύων 34+ και παρεγίνοντο πάντες οἱ λαοί ακούσαι 
fishes. And [ came to [him] all the peoples] to hear 
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τῆς σοφίας Σολομῶντος καὶ ἐλάμβανες δώρα παρά 


the wisdom of Solomon. And he took gifts from 
πάντων TOV βασιλέων της γης όσοι ἤήκουον 
all the kings ofthe earth, asmanyas heard 
TNS σοφίας αυτού 
his wisdom. 
5 on 
i+ Καὶ ἀπέστειλε Χειράμ βασιλεύς Τύρου 

And [ sent Hiram king of Tyre] 
τους παίδας αὐτοῦ προς Σολομώντα ήκουσξ YAP ότι 
his servants to Solomon; for he heard that 
αὐτόν éyploav sic βασιλέα αντί Aavid 
they anointed him for king in place of David 
TOV πατρός AVTOD OTL ἀγαπών Nv Χειράμ tov Aavid 
his father. For [ loving was Hiram] David 
πάσας τὰς ἡμέρας 2+ και απέστειλεξ Σολομῶν προς 
all the days. And Solomon sent to 
Χειράμ λέγων 3+ ov οίδας τον πατέρα μου Δαυίδ OTL 
Hiram, saying, You knew my father David, that 
οὐκ ηδύνατο OLKOSOLNOAL οίκον TH ονόματι 
he was not able to build a house to the name 
κυρίου τοῦ θεού LOD από προσώπου τῶν πολέμων 
of [the] LORD my God, because of facing the wars 
TOV κυκλωσάντων αὐτόν ἕως του δούναι κύριον 
that were encircling him, until the LORD put 
αὐτούς υπό TA ίχνη TOV ποδών αυτού 4+ καὶ Ἂν 
them under the soles of his feet. And no 
ἀνέπαυσε κύριος ο θεός LOD ἐμοί κυκλόθεν οὐκ ἔστιν 
[ gave rest [the] LORD my God] to me round about; there is not 
δπίβουλος καὶ οὐκ ἐστιν ἀπάντημα πονηρόν s+ και 
a plotter and there is not [ sin a wicked]. And 
1600 εγώ λέγω οικοδομήσαι OiKOV TH ονόματι 
behold, I speak concerning building a house to the name 
κυρίου θεού Lov καθώς ελάλησε κύριος προς Δαυίὸ 
of [the] LORD my God, as [the] LORD spoke to David 
TOV πατέρα LOD λέγων O VLOG GOD OV δώσω αντί 
my father, saying, Your son whom Ishallput instead of 
σοῦ επί TOV θρόνον GOD OVTOG οικοδομήσξι TOV οίκον 
you upon your throne, this one shall build the house 
TO ονόματί μοῦ 6+ ΔΩ νῦν ἔντειλαι καὶι κοψάτωσάν 
[to] my name. now give charge, and let men fell 
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μοι ξύλα εκ tov Λιβάνου καὶ 1000 οι δούλοί μου 


timbers for me from Lebanon! And behold, my servants 

μετά τῶν δούλων OOD καὶ TOV μισθόν 

[shall be] with your servants; and the wage 

TOV δούλων σοῦ δώσω σοι κατά πάντα COA AV 

of your servants Iwill give toyou accordingto all as much as 
δίπης ὀτι σὺ οίδας OTL οὐκ ἔστιν δεν ημίν ειδώς 
you should say. For you know that there is not among us one knowing 
κόπτειν ξύλα καθώς OL Σιδώνιοι 7+ καὶ EYEVETO ὡς 
to fell timbers as the Sidonians. And itcame to pass as 
NKOVOE Χειράμ TOV λόγων Σολομώντος εχάρη 

Hiram heard the words of Solomon, he rejoiced 
σφόδρα και EimEV εὐλογητός κύριος σήμερον OC 
exceedingly. And he said, Blessed be [the] LORD _ today who 
édM@ke τῷ Δαυίδ υἱόν φρόνιμον επί TOV λαόν 

gives to David [ son an intelligent] over [ people 

TOV πολύν τούτον s+ και απέστειλε Χειράμ πρῸξ 
populous this]. And Hiram sent 

Σολομώντα λέγων ακήκοα περί πάντων ὧν 

Solomon, saying, I have heard copecetne all which 
ἀπέσταλκας προς pe δγώ ποιήσω παν θέλημά σου 
you have sent to I will do all your will 

gic ξύλα κέδρινα καὶ πεύκινα 9+ OL δούλοί μου 

for timbers of cedars and of pines. My servants 

κατάξουσιν αὐτά EK tov Λιβάνου εἰς την 

shall lead them from out of Lebanon into the 
θάλασσαν και oe θήσομαι αὐτά σχεδίας ἕως TOD 
ape and will put them on barges unto the 
τόπου OD αἂν αποστείλης προς WE καὶι 

place of which ever you should send for me. And 

δκτινάξω αὐτά εκεί καὶ OD APEiG καὶ GV ποιήσεις 
I shall shake them off there, and you — shall liftthem. And you shall produce 
το θέλημά μου TOV δούναι GPTOVS TH οίκω LOD 10+ καὶ 
for my want, to give bread loaves [10] my house. And 
nv Χειράμ διδούς TH Σολομώντι KESPOVG καὶ πεύκας 
Hiram was giving to Solomon cedars and pines 
κατὰ παν το θέλημα αυτού 1+ καὶ Σολομών ἔδωκε 
according to all his want. And Solomon gave 

TO Χειράμ ElKOOL χιλιάδας κόρους πυρού καὶ μαχήλ 
to Hiram twenty thousand cors of wheat, and food 

TO οίκω αὐτού καὶ είκοσι Paid ελαίου 

[to] his house, and twenty baths of olive oil 
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κεκοπανισμένου κατά τούτο εδίδου LOAOLLOV 


being pounded. According to _ this Solomon gave 

TO Χειράμ KOT ἐνιαυτόν 12+ καὶ κύριος EdMKE 

to Hiram yearly. And [the] LORD gave 

TO Σολομώντι σοφίαν καθώς EAGANCEV αὐτώ KAL 


to Solomon wisdom as he said to him. And 
ν διρήνη αναμέσον Χειράμ και ἀναμέσον 
there was peace between Hiram and between 


Σολομώντος καὶ διέθεντο διαθήκην αναμέσον αὐτών 


Solomon. And they ordained a covenant between them. 


i3+ καὶ avyveyKev ο βασιλεύς Σολομών φόρον EK 
And [ brought king Solomon] tribute from 


παντός IopandA καὶ ἣν ο φόρος τριάκοντα χιλιάδες 
all Israel. And [ was the tribute] thirty thousand 


ανδρών 4+ και ἀπέστειλεν αὐτούς εἰς τον Λίβανον 


men. And he sent them to Lebanon -- 


δέκα χιλιάδες EV THO μηνί αλλασσόμδνοι μήνα ένα 


ten thousand [ every month being changed]. [ month one 


ήσαν sv τῷ Λιβάνω Kat δύο μήνας EV οίκω αὐτών 


They were in Lebanon], and two months at their house. 


kat Αδωνιράμ επί TOD φόρου 15+ καὶ ήσαν 


And Adoniram [was] over the tribute. And were 


TO Σολομώντι εβδομήκοντα χιλιάδες αίροντες ἀρσιν 


unto Solomon seventy thousand lifting a load, 


καὶ ογδοήκοντα χιλιάδες λατόμων EV TH OPEL 16+ 


and eighty thousand quarriers in the mountain; 


χωρίς τῶν APYOVT@V τῶν καθεσταμένων επί TOV 


separate from the rulers being placed over the 


ἔργων TOV Σολομώντος τρισχίλιοι και τριακόσιοι 


works of Solomon -- three thousand and three hundred 


ENIOTATAL τοῦ λαού τῶν ποιούντες TA ἔργα 17+ και 


supervisors Over the people ofthe ones doing the works. And 


δνετείλατο ο βασιλεύς καὶ aipovot λίθους μεγάλους 
[ gave charge the king], and they lifted [ stones great 


τιμίους ξις TOV θεμέλιον Tov οίκου καὶ λίθους 


valuable] for the foundation ofthe house, and [ stones 


ἀπελεκητούς is+ καὶ EMEAEKNOAV OL δούλοι 


unhewn]. And [ hewed the servants 


Σολομώντος καὶ οἱ δούλοι Χειράμ Kot ov [ἵβλιοι 


of Solomon], and the servants of Hiram, and the  Giblites. 


και ἡτοίμασαν τοὺς λίθους Kat τὰ ξύλα TOD 
And they prepared the stones and the timbers [to] 
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OLKOOOLINOAL TOV οίκον 


build the house. 

6 Ὶ 

1+ Καὶ δγένετο EV τῷ ογδοηκοστώ καὶ τετρακοσιοστώ 
And itcameto pass in the eightieth and four hundredth 

ἔτει τῆς ECOdOD τῶν vIWV IopanA εξ 

year ofthe exodus of the sons of Israel from out of 

της Αιγύπτου THM ETEL TH τετάρτῳ TO δευτέρῳ 

Egypt, inthe [year fourth] the second 

μηνί βασιλεύοντος tov βασιλέως Σολομώντος δπί 

month in [the] reigning of king Solomon over 

τον IopanA καὶ ὠκοδόμησε TOV OIKOV TH κυρίω 2+ 

Israel, that he built the house to the LORD. 

καὶ O οἶκος ον MKOddUNoEV ο βασιλεύς Σολομών 

And the house which [ built king Solomon] 

TO κυρίω ECTKOVTA πήχεις TO μήκος αὐτού και EtKOOL 

to the LORD -- sixty cubits its length, and twenty 

πήχεις TO πλάτος αὐτού καὶ τριάκοντα πήχεις 

cubits its width, and thirty cubits 

TO ὕψος AVTOV 3+ καὶ TO GAUAGUL κατά πρόσωπον TOV 

its height. And the columned porch in front of the 

VOU είκοσι πήχεις TO μήκος αὐτού επί TO πλάτος 

temple -- twenty cubits [was] the neem of it upon the ~ width 

TOD OtKOD καὶ δέκα EV πήχξι TO πλάτος αυτού κατά 

ofthe house. And ten in cubit [was] its width according to 

πρόσωπον TOD οίκου 4+ καὶ ἐποίησε THO OLKW 

[the] face ofthe house. And he made for the house 

θυρίδας παρακυπτομένας κρυπτάς s+ και EMOiNoEV επί 

a window leaning hidden. And he put upon 

TOV TOIYOV TOV OikOD μέλαθρα κυκλόθεν TO Vad 

the wall of the house a ridge round about the temple, 

καὶ TO δαβίρ καὶ Emoinoe πλευράς κυκλόθεν «+ η 

and to the  dabir. And he made [the] sides round about. The 

πλευρά NVMOKATM πέντε πηχέων TO πλάτος αυτής 

side underneath -- five cubits [was] the width of it. 

καὶ TO μέσον εξ πηχέων TO πλάτος καὶ ἡ τρίτη 

And [for] the middle -- six cubits [was] the width. And the third -- 

ENT πηχέων TO πλάτος aAvTNS OTL διάστημα sdWKE 

seven cubits [was] the width of it. For [ a space he made] 

TO οίκω κυκλόθεν ἔξωθεν τοῦ OiKOD OHS μη 

to the house round about from outside the house, so as to not 
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δπιλαμβάνωνται τῶν τοίχων TOV οἰκου 7+ oe O OtKOG 
take hold ofthe — walls ofthe house. the house 


EV THO οικοδομείσθαι αὐτόν λίθοις ΤΡ 


in the constructing it [ stones in whole 


QKPOTOLOIG ὠκοδομήθη καὶ σφύρα και πέλεκυς καὶ 


chiseled was built]. And a hammer, and hewing axe, and 


παν OKEDOG σιδήρουν οὐκ ἠκούσθη EV τῷ 


every item of iron, was not heard in the 


οἰκοδομείσθαι αὐτόν s+ καὶ O πυλών τῆς πλξυράς 


constructing it. And the vestibule of the 51:46 


τῆς υποκάτωθεν υπό τὴν ὠμίαν Tov οίκου τὴν 


ofthe one from beneath [was] by the protrusion ofthe house on the 


δεξιάν καὶ ελικτή ἀνάβασις εις το μέσον καὶι 


right [side], and [there was] a winding ascent into the middle, and 

EK τῆς μέσης επί TA τριώροφα ο. και ὠκοδόμησξε 
from the middle unto the _ third story. And he constructed 

TOV OLKOV καὶ συνετέλεσεν αὐτόν και 

the house, and completed it. And 
δκοιλοστάθμησξ TOV OIKOV κέδροις 10+ και MKOOOLINOE 
he vaulted the house [with] cedars. And he built 

τοὺς δνδέσμους δι΄ OAOD τοῦ οἰκου πέντε πηχέων 


the chambers through [the] entire house, five cubits 


TO ὕψος αυτού καὶ συνέσχεξ TOV σύνδεσμον EV 
[was] the height of it, and he held it together by bonding [it] together with 
ξύλοις κξὸρίνοις 11+ καὶ δγένετο λόγος κυρίου προς 
timbers of cedars. And came to pass [the] word of[the] LORD to 
Σολομώντα λέγων 12+ ο οίκος οὗτος OV OD OLKOOOLLEIC 


Solomon, saying, This house which you — construct, 


δάν OOEDTG EV τοις προστάγμασί μου καὶ 


if you travel by my orders, and 


TO κρίματά μου MONS καὶ φυλάσσης πάσας 


[ my judgments you should observe], and should keep all 


τας EVTOAGS LOD αναστρέφεσθαι EV αὐταίς στήσω 


my commandments, to pace in them; I will establish 


TOV λόγον LOD μετά GOV OV EAGANOA προς Aavid 


my word with you which Ispoke to David 


TOV πατέρα σοὺ 13+ Καὶ κατασκηνώσω δν μέσῳ VIOV 


your father; and I will encamp in [the] midst of [the] sons 


Ισραήλ καὶ οὐκ ἐγκαταλείψω tov λαόν μου ἰΙσραήλ 14+ 


of Israel, and I will not abandon my people Israel. 


και ὠκοδόμησεν Σολομών TOV οἶκον καὶ συνετέλεσεν 


And Solomon built the house and finished 
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Bue s+ καὶ MKOOOLNOE τοὺς τοίχους TOV OiKOD 
And he built the walls ofthe house 


ἔσωθεν διά ξύλων κεὸδρίνων από τοῦ εδάφους TOD 


from inside with wood of cedars, from the floors of the 


οἰκου καὶ WS τῶν τοίχων καὶ EWS τῶν δοκών καὶι 


house, and unto the walls, and unto the beams. And 


δκοιλοστάθμησξ συνεχόμδνα ev ξύλοις ἔσωθεν KAI 
he vaulted [it] holding [it] together with timbers from inside. And 


περιέσχεΕ TO ἔσω TOV OiKOD EV πλευραίς πευκίναις 16+ 


he compassed the inside ofthe house with ribs of pines. 


και WKOOOLINGE τοῦς EiKOOL πήχεις ἀπ΄ άκρου TOD 
And he built twenty cubits from [the] top of the 


οἰκου τῶν πλευρών τῶν κεὸρίνων από εδάφους 


house of the sides of the ones of cedars from floor 


EWC TOV δοκών και δποίησεν αὐτόν ἔσωθεν εκ τοῦ 
unto the beams. And he made it inside of the 


δαβίρ εἰς TO άγιον τῶν αγίων 17+ και τεσσαράκοντα 

dabir in the ay of holies. And [ forty 

πηχέων ἣν αὐτός O ναός κατά πρόσωπον Tov δαβίρ 

cubits was itself the temple] in front ofthe — dabir. 

iss Καὶ KESPO περιεσκέπασξ TOV οἶκον ἔσωθεν καὶι 
And cedar covered the house inside. And 

EYADWEV κολαπτάς καὶ διαπεπετασμένα πέταλα πάντα 


there was carved gourds and [ opened and spread out leaves] -- all 


κέδρινα καὶ λίθος οὐκ ξφαίνεξτο jo+ και TO δαβίρ 
cedar; and stone didnot appear. And the = dabir 


EV μέσω τοῦ οίκου ἔσωθεν δούναι εκεί τὴν 
[was]in [{Π6] middle ofthe house within, to give [place] there for the 


κιβωτόν διαθήκης κυρίου 29+ ElKOOL πηχέων TO 
ark of [the] covenant οὔ [the] LORD. Twenty cubits [was] the 


μήκος καὶ είκοσι πηχέων TO πλάτος καὶι ElKOOL 
length, and nveally cubits the width, and ἜΡΩΣ 


πηχέων TO ὕψος αὐτού και περιέσχεν αὐτό χρυσίω 
cubits the height of it. And he compassed it with gold 


OVYKEKAELOHEV® 21+ καὶ εποίησε θυσιαστήριον κατά 


being closed up. And he made an altar according to 


πρόσωπον tov δαβίρ και περιέσχεν αὐτό χρυσίω »+ 
[the] front ofthe — dabir, and he compassed it with gold. 


καὶ OAOV TOV OIKOV TEPLEGYE χρυσίω EMS συντελείας 


And [the] entire house was compassed ἰ[Ιη gold, unto completion 


παντός τοῦ οίκου 23+ και ἐποίησεν ev Two δαβίρ δύο 
of all the house. And he made in the dabir two 
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χερουβίμ εκ ξύλων κυπαρισσίνων δέκα πηχέων TO 
cherubim of wood of cypresses, ten cubits [was] the 


μέγεθος εσταθμωμένον 14+ και πέντε πηχέων TO 


greatness being measured by a rule, and five cubits [was] the 


πτερύγιον TOD χερούβ τοῦ EVOG καὶ πέντε πηχέων 


wing of the — [ cherub one], and [ [was] five cubits 


TO πτερύγιον αὐτοῦ TO δεύτερον δέκα EV πήχει από 


of its wing the second; Ten in a cubit from 
μέρους πτερυγίου αὐτοῦ εἰς μέρος πτερυγίου AVTOD 
[one] part of its wing to [the other] part of its wing. 
2+ Οὕτῶς τῷ YEPODB τῷ SEvTEP@ EV μέτρῳ Evi 

Thus to the [cherub second] with [ measure one] [and] 
συντέλεια μία μετά ἀμφοτέρων 2%+ καὶ TO ὕψος TOD 
[ completion one] with both. And the height of the 
χερούβ TOV EVOG δέκα EV πήχει OVTMS καὶ TO 


[ cherub one] [was] ten in a cubit. So also the 


δεύτερον χερούβ 27+ και ἔθηκεν αμφότερα τα 
second cherub. And he stationed δοίῃ the 
χερουβίμ εν μέσω TOD οίκου TOV EOMTATOV KAL 


cherubim in the middle ofthe [house innermost]. And 


διεπέτασε τας πτέρυγας αὐτῶν καὶ ἤπτετο 


[ were open and spread out wings their], and [ touched 


ἡ πτέρυξ ἡ μία TOV τοίχου τοῦ οἰκου καὶ ἡ πτέρυξ 


wing the one] the wall ofthe house, and the wing 


Tov χερούβ Tov δευτέρου YATETO TOV τοίχου 


[ cherub ofthe second] touched the [ wall 
TOV OEVTEPOD καὶ OL πτέρυγες AVTM@V εν μέσω TOD 


second], and their wings [were] in [the] midst of the 


οἰκου NATOVTO πτέρυξ πτέρυγος 28+ καὶ περιέσχε τὰ 
house, touching wing to wing. And he compassed the 
χερουβίμ YPVOIW 29+ καὶ ταντὰς τοὺς τοίχους TOV 
cherubim with gold. And the walls of the 
oikOD κύκλω εγκολαπτά Eypawe εν γραφίδι χερουβίμ 
house round about __[ sculptures he depicted] with a stylus -- cherubim, 


και φοίνικες καὶ διαπεπετασμένα πέταλα TO 


and palms and [ opened and spread out leaves] to the 


δσωτέρῳ καὶ τῷ ECWTEPW 30+ καὶ TO ἔδαφος TOV 


inner and to the outer. And the floor of the 


οἰκου περιέσχξ χρυσίῳ TOV EOWTATOV καὶ TOV 


house he compassed with gold -- ofthe innermost and the 


ECWTATOV 31+ καὶ TO θυρώματι tov δαβίρ εποίησε 


outermost. And to the doorway ofthe — dabir he made 
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θύρας εκ ξύλων αρκευθίνων και φλιάς πενταπλάς 2+ 


doors of wood of juniper, and [ doorways five-fold]. 


και δύο θύρας εκ ξύλων πευκίνων καὶ εγκολαπτά 


And two doors of woods of pines. And sculptures 
El αὐτών εγκεκολαμμένα χερουβίμ καὶ φοίνικας καὶ 
upon them being sculpted of cherubim, and palms. And 


πέταλα διαπεπετασμένα καὶ περιέσχε  YPVOIM KAL 


panels were opening and spreading out. And he compassed [them] with gold; and 


κατέβαινεν επί Ta χερουβίμ καὶ επί τοὺς φοίνικας 


[ came down upon the cherubim and over the palms 

TO χρυσίον 33+ και οὕτως εποίησε TH πυλώνι TOV 

the gold]. And thus he made to the vestibule of the 

vaovd φλιαί εκ ξύλων αρκευθίνων στοαί TETPATADS 


temple doorposts of woods of juniper, [ stoas with fourfold]. 


34+ Καὶ EV ἀμφοτέραις ταις θύραις ξύλα πεύκινα 


And in both doors woods of pines Lwere used] -- 
δύο πτυχαί ἡ θύρα η μία καὶ OTPOMEIC αὐτών KOI 
[ [was] bi- fold the door one], and their hinges [were there]; and 
δύο πτυχαί ἡ θύρα ἡ δευτέρα στρεφόμεναι 35+ 
[ [was] bi- fold door the second] to turn; 
δγκεκολαμμέναι χερουβίμ και φοίνικες καὶι 
being sculpted with cherubim and palms; and 


διαπεπετασμένα πέταλα και περιεχόμενα χρυσίω 


[ opening and spreading out panels], and being compassed with gold 
καταγομένω EL την εκτύπωσιν 36+ καὶ ὠκοδόμησεξ 
being led upon the impression. And he built 

τὴν αὐλήν την ἐσωτέραν τρεῖς στίχους ou 

the [ courtyard inner], three TrOWS 


πελεκητών και στίχος κατειργασμένης SOON 


hewn [stones], and a row being manufactured of cedar 


κυκλόθεν 37+ EV TO τετάρτῳ EtEr εθεμελιώθη ο οἶκος 


round about. In the fourth year [ was laid a foundation the house 


κυρίου 8δν μηνί Clov 3+ και EV ἔτει EVOEKOTM EV 
of [the] LORD], in oe month Zif. And in [ year [the] eleventh], in 


μηνί Βούλ ovtos O UNV ὀγδοος συνετέλεσξ TOV 
[the] month of Bul, this [is] the [month eighth], [ was completed the 


οἶκον κατά πάντας τοῦς λόγους αὐτοῦ καὶ κατά 


ΠΟΤ ΠΟΙ according to all his words, and AeCONEENE to 


πάντα TO κρίματα AVTOD καὶ ὠκοδόμησεν αὐτόν EV 
all his responsibilities. And he built it in 


επτά ETEOLV 


seven years. 
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71 


1+ καὶ ὠκοδόμησε Σολομών τον οίκον EAVTO 


And [ constructed Solomon] his own house 


τρισκαίδεκα ἔτεσι και συνετέλεσεν OAOV 
for thirteen years. And he [ completed wholly] 


TOV οίκον αυτού 2+ και ὠκοδόμησξ TOV οίκον ὃρυμού 
his house. And he constructed the house of [the] forest 


tov Λιβάνου εκατόν πηχέων TO μήκος αὐτού καὶι 


of Lebanon. A hundred cubits [was] its length, and 


πεντήκοντα πηχέων TO πλάτος αὐτού καὶ τριάκοντα 
fifty cubits its width, and thirty 


πηχέων το ὕψος AVTOD EL τεσσάρων στίχων στύλων 


cubits its height upon four TOWS of columns 


κεδρίνων καὶ ὠμίαι κέδριναι τοις στύλοις 3+ καὶ 


of cedars, and protrusions of cedars forthe columns. And 


EOUTVWOE KédpM@ TOV OiKOV ἀνωθεν επί TOV 


he decorated with fretwork in cedar the house above upon the 


πλευρῶν TOV στύλων καὶ ο ἀριθμός τῶν στύλων 


sides of the columns. And the number of the columns 


τεσσαράκοντα καὶ πέντε ο στίχος O εἰς δέκα KAL 


[was] forty and five -- [ row in one ten and 


πέντε 1+ και μέλαθρα τρία καὶ χώρα επί χώραν 


seven]. And [ ridges three], with place upon place 


τρισσώς s+ και πάντα TA θυρώματα καὶ aL χώραι 
thrice. And all the doorways and the places 
τετράγωνοι μεμελαθρωμέναι από Tov θύρας επί 


[were] four-cornered __ being arched over, from the doorway upon 


θύραν τρισσώς «+ καὶ TO AUGUL τῶν στύλων 


[the] door thrice. And the columnedporch ofthe — columns 
πεντήκοντα πηχέων το μήκος καὶ τριάκοντα πηχέων 
[was] fifty cubits [in] length, and thirty cubits 

ev πλάτει εζυγωμένα αιλάμ δπί πρόσωπον 

in width, being joined together by acolumned porch in front 


αὐτών καὶ στύλοι καὶ πάχος επί πρόσωπον AVTOIC 


of them. And columns and thick [beams] were at [the] front to them. 


7+ καὶ TO αἱλάμιΟοΟ τοῦ θρόνου οὐ κρινεί εκεί 
And the columned porch ofthe throne where he judged there, 
αιλάμ τοῦ κριτηρίου καὶ εφάτνωσξν 
[was]acolumned porch forthe judgment seat. And it [was] decorated with fretwork 
κεὸρίνοις από εδάφους EMS Ὀυπερώου ς. καὶ 


in cedars from floor unto upper room. And 
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0 οίκος αὐτόν EV ὦ καθήσεται εκεί αὐλή μία 


his house in which he shall sit there, [ courtyard one] 


δξελισσομένη τούτοις κατά το έργον τούτο καὶι 


[is] expanding to these according to this work. And 
ὠκοδόμησεν OCiKOV Σολομών TH θυγατρί Φαραώ nv 
[ built a house Solomon] (for the daughter of Pharaoh whom 


ἔλαβε Σολομών κατά TO AIAG τούτο 


Solomon took) according to this columned porch. 


9+ ταῦτα πάντα EK MOOV τιμίων κεκολαμμένα EK 


These all from out of [ stones valuable] being chiseled, at 
διαστήματος ἔσωθεν EK TOD θεμελίου EMS TMV 
an interval inside from the foundation unto the 
γείσων Kat ἐξωθεν εἰς τὴν αὐλήν τὴν μεγάλην 10+ 
moldings, and outside to the [ courtyard great], 
τὴν τεθεμελιωμένην εν λίθοις τιμίοις μεγάλοις λίθοις 
inthe laying a foundation with [stones valuable great]; stones 


δεκαπήχεσι καὶ οκταπήχεσι 1+ καὶ Emav@lEv λίθοις 


ten cubits and eight cubits [in size]. And on top [were] [ stones 
τιμίοις κατά TO αὐτό μέτρον πελεκητοίς καὶ 
valuable] according to the same measure -- hewn [stones] and 
KESPOIG 12+ της ALANS τῆς μεγάλης κύκλῳ τρεῖς 
cedars, ofthe [courtyard great] round about [with] three 


στίχοι πελεκητών καὶ στίχος κεκολαμμένης κέδρου 


TOWS of hewn [stones], and a row being chiseled of cedar, 


καὶ TH αὐλή οἰκου κυρίου το ἔσωθεν καὶ TM 
even tothe [courtyard οἵ [the] house of[the] LORD inner], and to the 


QUdL TOV OiKOD 3+ καὶ ἀπέστειλεν ο βασιλεύς 
columned porch ofthe house. And [ sent king 


Σολομών και ἔλαβε Tov Χειράμ εκ Τύρου 14: υἱόν 


Solomon] and took Hiram from out of Tyre, [the] son 
γυναικός χήρας καὶ οὕτος από της φυλής 

[ woman of a widow], and this one [was] from the tribe 

Νεφθαλίμ καὶ ο πατήρ αυτού ανήρ Τύριος τέκτων 

of Naphtali, and his father [was] a Tyrian man, a fabricator 
YOAKOD καὶ πεπληρωμένος της σοφίας της τέχνης 

of brass, and being accomplished ofthe wisdom of the craft, 


καὶ συνέσεως καὶ ἐπιγνώσεως τοῦ ποιξείν παν έργον 
and of understanding, and full of knowledge to do all [the] work 


EV χαλκώ Kal εἰσήχθη προς τον βασιλέα Σολομώντα 


in brass. And he was brought — to king Solomon, 


καὶ ἐποίησε παν ἔργον is+ καὶ EYMVEVGE τοὺς δύο 


and he did every work. And he cast ina furnace the two 
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στύλους TH QAUGL TOD οίκου OKTM@KAISEKA πήχεις 


columns for the columned porch ofthe house -- eighteen cubits 


TO ὕψος TOD στύλου καὶ TO περίμετρον δύο και 


[was] the height ofthe column, and the perimeter [had] atwo and 


δέκα πηχέων σπαρτίον εκύκλου αὐτόν καὶ ούτως 


ten cubits cord encircling it. And 50 


O στύλος ο δεύτερος 6+ καὶ δύο επιθέματα 


[was] the [column second]. And [ two capitals 


δποίησε δούναι επί TAS κεφαλάς τῶν στύλων 


he made] to put upon the heads of the [ columns 


YOVEVTA χαλκά πέντε πηχέων TO ὕψος TOD 


molten] of brass -- five cubits [was] the height of the 
δπιθέματος τοῦ EVOG καὶ πέντε πηχέων TO ύὔὗψος 

[ capital one], and five cubits [was] the height 

TOD επιθέματος τοῦ δευτέρου 17+ καὶ ENOINOE δίκτυα 
ofthe —_[ capital second]. And he made latticed [works] 
δπικαλύψαι τὰ επιθέματα TMV στύλων EATA TO 


to cover the capitals of the columns; seven to the 


δπιθέματι TH EVi καὶ ENTA TH επιθέματι TH δευτέρῳ 
capital -- tothe one; and seven to the capital -- to the second. 


is+ Καὶ ἔργον κρεμαστόν δύο στίχοι POV χαλκών 


And [ work a hanging] -- two TOWS of pomegranates of brass 


δεδικτυωμένοι ἔργον KPELLAGTOV στίχος επί στίχον 


being made of lattice works, [ work a hanging], row upon =— row. 

καὶ οὕτως EMOINGE TM επιθέματι TH δευτέρῳ 19+ καὶ 
And thus he did for the [ capital second]. And 
δπιθέματα επί τῶν κεφαλών τῶν στύλων ἔργον 


capitals upon the heads of the columns, a work 


κρίνου κατά TO QIAGL τεσσάρων πηχέων και 


of lily for the — columned porch -- four cubits; and 


μέλαθρον EX αμφοτέρων τῶν στύλων καὶ ἐπάνωθεν 


ἃ ridge upon δοίῃ of the columns, and on top 


TOV πλευρών επίθεμα 2+ καὶ TOV POWV διακόσιοις 


of the sides of [the] capital. And the pomegranates [were] two hundred 


στίχοι επί της κεφαλίδος της SEvTEPAS 21+ και ἔστησε 


in rows upon {Π6 [ capital second]. And he set up 


τοὺς στύλους TOV αἱλὐάμ τοῦ ναού καὶ EOTNOE TOV 
the columns ofthe columned porch ofthe temple. And he set up the 


στύλον TOV δεξιόν καὶ EMEKGAEOE TO όνομα αὑὐτού 


[ column right], and he called the name of it -- 


Iayiv καὶ ἔστησε TOV στύλον TOV ἀριστερόν καὶι 
Jachin. And he set up the [ column left], and 
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δπεκάλεσε TO OVOLA αὐτού Βόαζ 2+ καὶ επί τῶν 


called the name of it -- Boaz. And upon {Π6 


κεφαλών τῶν στύλων ἔργον κρίνου και ετελειώθη 


tops of the columns [was] a work οὔ lily. And [ was finished 

TO έργον τῶν στύλων 23+ και ExOINoOE την θάλασσαν 
the work ofthe — columns]. And he made the [ sea 

χυτήν δέκα EV πήχει από τοῦ χείλους αυτής EWC 

cast] -- ten by a cubit from its rim unto 


τοῦ χείλους AVTNS στρογγύλον κύκλω TO αὐτό πέντε 


its rim, plobular, round about the same, five 


EV πήχει το ύψος AVTNS καὶ συνηγμένη 


by a cubit [was] its height. And a [measuring] meeting together 
τριάκοντα πήχεις εκύκλουν αὐτήν 24+ καὶ 

thirty cubits encircled it. And 
᾽πυποστηρίγματα Ὀυποκάτω τοῦ χείλους AVTNS κυκλόθεν 


supports from beneath its rim round about 


δκύκλουν αὐτήν δέκα EV πήχει ανίσταν την 


encircled it. Ten by a cubit raising up the 


θάλασσαν κυκλόθεν δύο στίχοι Ὀυποστηριγμάτων 


568 round about. Two TOWS of supports 


χυτών EV TO YOVEVTNPIM αὐτῶν 25+ καὶ δώδεκα βόες 


cast in the foundry furnace of them. And twelve oxen 


VIOKAT® της θαλάσσης οἵ τρεῖς επιβλέποντες 


[were] underneath the sea -- the three looking to 


βορράν καὶ ot TpEIc επιβλέποντες θάλασσαν καὶ οι 
[the] north, and the three looking to [the] west, and the 


τρεις EmPAEMOVTEG νότον καὶ OL TPEIG επιβλέποντες 
three looking to [the] south, and the three looking to 


ἀνατολάς καὶ ἡ θάλασσα Ex αυτών επάνωθεν 2+ 


[the] east. And the sea [was] upon them on top. 
και πάντων τὰ οπίσθια εις TO ἔνδον καὶ TO πάχος 


And all the _ posteriors [were] to the inside, and the — thickness 
αὐτής MAAQLIOTNS καὶ TO χείλος αὐτής ὡσεί EPyOV 

of it [was] a palm, and the rim of it [was] 88. [ work 
χείλους ποτηρίου βλαστόν κρίνον δύο χιλιάδας χόεις 
ἃ rim] of a cup [with] [ bud a lily]. [ oftwo thousand coos 
EYMPEL 27+ καὶ δποίησε δέκα μεχωνώθ χαλκάς 

It had a capacity]. And he made ten bases of brass -- 
τεσσάρων πηχέων TO μήκος της μεχωνώθ τῆς μιάς 
four cubits [was] the length ofthe [base one], 


και τεσσάρων πηχέων TO πλάτος αὐτής καὶ τριών 
and four cubits the width of it, and three 
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πηχέων τὸ ὕψος αυτής "5. καὶ τούτο TO ἔργον τῆς 
cubits [was] the height of it. And this [is] the work of the 


UEYOVA GVYKAELOTOV αὐτής καὶ συγκλειστόν 


base joining it, and joining 
ἀναμέσον τῶν ECEYOLEVMV 2+ καὶ επί TO 


between the protruding [parts]. And upon the 
συγκλείσματα τὰ ἀναμέσον TOV εξεχομένων λέοντες 


joineries between the protruding [parts] [were] lions 
και βόες καὶ χερουβίμ καὶ επί τῶν εξεχομένων 

and oxen and cherubim. And upon the protruding [parts] 

οὕτω και δπάνωθεν καὶ LTOKATMVEV τῶν λεόντων καὶι 
so also from above and from below the lions and 
τῶν βοών χώραι έργον καταβάσεως 30+ και τέσσαρες 
the oxen places [ work of a descending]. And four 

τροχοί χαλκοί TH UEYOVG τη μία καὶ TO 

wheels of brass [were to] the [ base one] and the 
προσέχοντα χαλκά και τέσσαρα μέρη αυτής 

fastenings of brass and [ four parts its], 


ὠμίαι αὐτών υποκάτωθεν τῶν λουτήρων καὶι 


of their protrusion [supports] from beneath the bathing tubs, and 

ὡμίαι κεχυμέναι από πέραν ανὸρός προκείμεναι 
protrusion [supports] pouring from the other side aman being situated before. 
καὶ TO στόμα αὐτού ἔσωθεν της κεφαλίδος καὶ άνω 


And the mouth of it within the top and upward 


EV πήχξι 31+ καὶ TO στόμα ALTOV στρογγυλούν 


one cubit. And the mouth of it [was] globular, 

ποίημα οὕτω πήχεως καὶ ημίσεως πήχεως καὶ επί 
athing made thus -- a cubit and half a cubit. And upon 
TOV στόματος AVTOD διατορεύματα καὶ διάπηγα αὐτών 


its mouth [were] carvings. And their small pillars 


τετράγωνα οὐ στρογγύλα 32+ και τέσσαρες Ol τροχοί 


[were] four-cornered, not globular. And four wheels 


᾽πυποκάτωθεν τῶν διαπήγων καὶ χείρες EV τοις 


[were] underneath the small pas And hands [were] in the 
τροχοίς EV TH μεχωνά καὶ TO ὕψος TOV τροχοῦ 
wheels in the base. And the height ofthe —[ wheel 

TOV EVOG πήχεως καὶ ἡμίσους 33+ τὶ TO έργον τῶν 


one] [was] acubit and a half. the work of the 
τροχών ὡς ἔργον TPOYMV ἀρ Γ: και 
wheels [was] as [the] work [ wheels of chariot]. And 


αι χείρες AVTMV καὶ OLVOTOLAVTOV καὶι 
their hands and their backs and 
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αι πραγματείαι αὐτῶν τὰ πάντα χωνξυτά 34+ καὶ 


their matters [were] all casted. And 
τέσσαρες MULAL δπί τῶν τεσσάρων γωνιών 
four promusion [sepports] [were] upon the four corners 

TNS μεχωνά τῆς: μιάς EK τῆς μεχωνά οι ὦμοι αυτής 


ofthe [base one]. From out ofthe base [were] its shoulders. 


35+ Καὶ επί τῆς κεφαλής της μεχωνά ήμισυ 
And upon the head ofthe base a half 


TOD πήχεως μέγεθος αὐτής στρογγύλον κύκλω επί 


ἃ cubit [ size was its globular] round about upon 
τῆς κεφαλής τῆς μδχωνά καὶ AL χείρες αὐτής και 
the head ofthe base. And the hands of it and 
τὰ συγκλείσματα αὐτής AN αὐτής καὶ Nvoiyeto επί 


its joineries were of it; and it opened upon 
τὰς ἀρχάς τῶν χειρών αυτής 36+ καὶ 

the beginnings οὔ its hands. And 

τὰ OVYKAEIGUATA αυτής χερουβίμ καὶ λέοντες KALI 


its joinery [was] cherubim, and lions, and 


φοίνικες EOTMTA ἕκαστον EYOLLEVOV κατά 


[ palms standing], each being next to [the other] in 


πρόσωπον αὐτού EOMVEV κυκλόθεν 37+ κατά ταύτην 


front of it inside, round about. According to _ this 
δποίησε Tac δέκα μεχωνώθ τάξιν μίαν καὶ μέτρον EV 
he made ten bases, [ order with one] and [ measure one] 
πάσαις 33+ καὶ EMOINOE δέκα χυτρογαύλους χαλκούς 

to all. And he made ten pots of brass, 
τεσσαράκοντα YOEIG YMPOVVTA TOV ένα χυτρόγαυλον 
[ of forty coos having the capacity] tothe one pot, 


μετρήσει τεσσάρων πηχέων καὶ χυτρόγαυλος ο εἰς 


measuring four cubits. And [ pot one] 
emt τὴν μδχωνά την μίαν τας δέκα μεχωνώθ 30+ 
[was] upon the [ base one] forthe ten bases. 


kat ἔθετο tac δέκα μεχωνώθ πέντε από της 


And he put the ten bases, five on the 
ὠμίας τοῦ οἰκου EK δεξιώῴν καὶ πέντε από της 


protrusion [support] ofthe house at [the] right sides, and five on the 
ὠμίας τοῦ οίκου εξ APLOTEPOV καὶ ἡ θάλασσα 
protrusion [support] ofthe house at [the] left sides; and the sea 


από της WLUtAC τοῦ οίκου εκ SECLMV KOTO 


on the protrusion [support] ofthe house at [the] right sides, according to 


ἀνατολάς από TOV κλίτους TOD νότου 4+ και 
[the] east from the side ofthe — south. And 
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δποίησε Χειράμ τοὺς λέβητας Καὶ Tac θερμαστρείς 


Hiram made the kettles, the tongs, 


καὶ τὰς φιάλας Ka συνετέλεσε χε αι ποιών πάντα 


and the bowls. And Hiram completed making all 


τὰ épya όσα εξποίησε TO βασιλεί Σολομώντι EV THO 


the works which Π6 made [for] king Solomon in the 
oik® κυρίου 41+ στύλους δύο καὶ τὰ στρεπτά τῶν 
house of [the] LORD -- [ columns two] and the twisted [works] of the 
γλυφών TA ὀντα επί τῶν κεφαλών τῶν στύλων 


carvings, the ones being upon the heads of the [ columns 


δύο καὶ δίκτυα δύο TOD καλύπτειν αμφότερα TO 


two]; and [ latticed [works] two], to cover both the 


στρεπτά τῶν YALOM@V TA OVTA επί TOV στύλων «2+ 


twisted [works] of the carvings, the ones being upon the columns; 
καὶ TAG POAC τετρακοσίας ἀμφοτέροις τοις 
and the pomegranates -- four hundred to both the 


δικτύοις δύο στίχοι ροών τῷ δικτύω τῶ Evi 


latticed [works]; two rows of pomegranates tothe [ latticed [work] one], 


TOV περικαλύπτειν αμφότερα τὰ στρεπτά TA ὀντα 


to cover all over both the — twisted [works], the ones being 


δπ ἀμφοτέρων TOV στύλων 23+ και TA δέκα 


upon both of the columns; and the ten 


μεχωνώθ καὶ τοὺς χυτρογαύλους τοὺς δέκα επί τῶν 


bases, and the [ pots ten] upon the 


μεχωνώθ w+ καὶ την θάλασσαν μίαν καὶ τους 


bases; and the [ sea one], and the 


δώδεκα βόας τοὺς ὑποκάτω της θαλάσσης 


twelve oxen underneath the sea; 
45+ καὶ τοὺς λέβητας καὶ τὰς θερμαστρείς και τας 
and the kettles, and the tongs, and the 


φιάλας και πάντα Ta σκεύη α εποίησε Χειράμ TH 


bowls. And all the items which Hiram made [for] 
βασιλεί Σολομώντι TO οίκω κυρίου χαλκά ἀρδην 

king Solomon for the house of [the] LORD _ [ of brass [were] entirely]. 
46+ EV TO περιοίκω τοῦ Ιορδάνου εχώνευσεν ALTA O 


In the adjacent [area] ofthe Jordan [ cast them the 


βασιλεύς EV TO πάχει της YNS ἀναμέσον Σοκχώθ Kat 


king] in the thick earth between Succoth and 


ἀναμέσον Σαρθάν 47+ Kat sdMKE LOAOU®V ο βασιλεύς 
between Zarthan. And [ put [away] Solomon the king] 


πάντα τὰ σκεύη EK πλήθους σφόδρα ODK HV 


all the items, because of [ multitude [the] exceeding] which there was no 


39 


ὃ Π ἐν τούτῳ + νίκα 11 - 1 Kings 


σταθμός τοῦ χαλκού «“«: και εποίησεν ο Σολομών 


went ofthe brass. And Solomon made 

πάντα TO σκεύη EV TO οίκω κυρίου το 

all the items in the house of [the] LORD -- the 

θυσιαστήριον TO χρυσούν καὶ την τράπεζαν EQ’ CG 

[ altar gold], and the table (upon which are 

οἱ GPTOL τῆς προθέσεως χρυσήν 4+ καὶ τὰς λυχνίας 

the breadloaves ofthe  [ place setting gold]). And the Laep -stands 

πέντε εξ δεξιῶν καὶ πέντε EK αριστερών κατά 

five] at [the] right sides, and five at [the] left sides, in 

πρόσωπον tov δαβίρ χρυσάς συγκεκλεισμένας καὶ TO 

front ofthe  dabir [ of gold being completely made]; and the 

λαμπάδια καὶ τοὺς λύχνους καὶ τας δπαρυστρίδας 

oil lamp bowls, and the lamps, and the oil funnels 

χρυσάς so0+ καὶ Ta πρόθυρα καὶ OL NAOL καὶ αἱ 

[were] of gold; and the thresholds, and the nails, and the 

φιάλαι καὶ τὰ τρυβλία και αι BvioKaL χρυσαί 

bowls, and the saucers, and the incense pans [ of gold 

OVYKAELOTA καὶ Ta θυρώματα τῶν θυρών TOV OtKOD 

[were] joined]. And the doorways of the doors ofthe —[ house 

TOV EOMTATOV TOD αγίου τῶν αγίων καὶ TAS θύρας 

innermost], ofthe holy of holies, and the doors 

TOD οἰκου TOD ναού χρυσάς 51+ και ἀνεπληρώθη παν 

ofthe house of the ον [were] of gold. And Las fulfilled all 

TO ἔργον Οο δεποίησε Σολομών TO OtK@ κυρίου καὶι 

the = work which Solomon did] forthe house of [the] LORD. And 

ElonveyKe Σολομών τὰ ayia Aavid TOV πατρός αὐτού 

Solomon carried in the holy [things] οἵ David his father, 

TO ἀργύριον καὶ TO χρυσίον καὶ τὰ σκεύη ἔδωκεν 

the silver and the gold; and the equipment __he put 

El¢ τοὺς θησαυρούς οἰκου κυρίου 

into the treasury of [the] house οὔ [the] LORD. 

8 π 

1+ τότε βξεκκλησίασεν ο βασιλεύς Σολομών πάντας 
Then [ held an assembly king ue of all 

τοὺς πρεσβυτέρους IopanA Kar cet άρχοντας 

the elders of Israel, and rulers 

QVAMV NYELOVAG πατριῶν υἱιών Ἱδραϊῃ. προς 

of tribes, leaders of [the] families of [the] sons of Israel, for 

τον βασιλέα Σολομώντα ev TIepovoaAnu 

king Solomon in Jerusalem 
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τοῦ aveveyKetv τὴν κιβωτόν τῆς διαθήκης κυρίου 
to bear the ark of the covenant of [the] LORD 


EK πόλεως Δαυίδ αὐτὴ εστί Σιών 2+ EV μηνί 
from out of [the] city of David -- _ this is Zion, in [the] month 
αθανίμ EV ξορτή αὐτός αὐτός εστιν μην ἐβδομος 


Athanim during its holiday, this is [month [the] seventh]. 


καὶ ήλθον πάντες οι πρεσβύτεροι IopanA 3+ Kar 
And [ came all the elders of Israel]. And 


ἤραν OL lEpsic την κιβωτόν 4+ και TO σκήνωμα TOD 
[ lifted the priests] the ark, and the tent of the 
μαρτυρίου καὶ πάντα τὰ σκεύη TAGYIA τὰ EV τῷ 
testimony, and all the [ items holy], the ones for the 
σκηνώματι TOV μαρτυρίου s+ και ο βασιλεύς και TAC 
tent ofthe — testimony. And the king and all 
Oo λαός Iopand ἐμπροσθεν THC κιβωτού θύοντες 

the people of Israel [were] before the ark sacrificing 


βόας Kat πρόβατα αναρίθμητα «+ τὶ δισφέρουσιν οἱ 


oxen and sheep -- innumerable. [ carried the 


lepsic τὴν κιβωτόν διαθήκης nie E1C 
priests] the ark of [the] covenant of [the] LORD unto 


TOV τόπον αυτής εις το δαβίρ tov οίκου εἰς τὰ ἀγια 
its place, into the dabir ofthe house, into the holy 

TOV αγίων υπό TAS πτέρυγας τῶν χερουβίμ 7+ OTL TA 
of holies, under the wings of the cherubim. For the 


χερουβίμ διαπεπετασμένα ταις πτέρυξιν επί TOV 


cherubim were being opened and spread out in the wings over the 


τόπον της κιβωτού καὶ περιεκάλυπτον Ta χερουβίμ 
place ofthe ark. And [ covered all the cherubim] 


ent τὴν κιβωτόν καὶ επί τὰ άγια αυτής επάνωθεν s+ 


over the ark, and over _ its holy [things] from above. 


και vmEpstyov TA ἡγιασμένα και ξδνεβλέποντο αἱ 
And [ projected the sanctified [staves]], and [ looked out the 


κεφαλαί TMV ἡγιασμένων EK τῶν αγίων επί 


heads of the sanctified [staves]] from the holies unto 
πρόσωπον Tov δαβίρ καὶ οὐκ ὠπτάνοντο ἐξω καὶι 
[the] front ofthe — dabir. And they were not seen outside, and 
ἤσαν EKEL EMS THC ημέρας ταύτης 9+ OVKNV EV TH 
they were _ there until this day. There was nothing in the 


κιβωτώ πλὴν at δύο πλάκες λίθιναι πλάκες της 


ark except the two tablets of stone, tablets of the 


διαθήκης ας ἔθηκεν εκεί Mavons ev Χωρήβ ac 


covenant, which [ put there Moses] in Horeb, which 
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διέθετο κύριος μετά τῶν vIaV ἰΙσραήλ Ev 
[the] LORD ordained with the sons of Israel in 


TO EKTMOPEVEDVAL αὐτούς EK γης Αἰγύπτου 10+ καὶ 
their going forth from out of [the] land of Egypt. And 
EVEVETO ὡς εξήλθον Ol ιερείς εκ TOD αγίου και 


it happened as [ came forth the priests] from out of the holy place, _ that 
ἡ νεφέλη EMANOE TOV οίκον 11+ καὶ οὐκ ηδύναντο 
the cloud filled the house. And ἐ νήπιε] not able 

OL lspsi¢ στήναι λειτουργείν από προσώπου THC 


the _ priests] to stand to officiate in front of the 


νεφέλης OTL ἔπλησε δόξα κυρίου TOV οίκον 
cloud, for [ filled [the] glory [ofthe] LORD] the house 


κυρίου 12+ TOTE εἰπε Σολομών κύριος EsimEV TOD 
of [the] LORD. Then Solomon said, [The] LORD _ spoke of 


κατασκηνώσαι EV YVOOW 13+ καὶ εγὼ ὠκοδόμησα 


ἐδ νυ in dimness. And built 


οίκον TO ονόματί σου ἁἀγιόν σοι και ἕτοιμον καὶ τή 


a house [to] your name, holy to you, and readied, and [to] 


καθέδρα GOD TOD κατασκηνώσαί GE EV αὐτώ εἰς 


your chair [ to encamp for you] in it into 
τους αιώνας 14+ καὶ ἀπέστρεψεν ο βασιλεύς 

the eons. And [ turned the king] 

TO πρόσωπον AVTOD καὶ EvAOYNHOEV πάντα IopanA Kal 
his face, and blessed all Israel. And 
πάσα ἡ EKKANOIia IopanA εἰστήκει is+ καὶ είπεν 

all the ance of Israel stood. And he said, 


δυλογητός κύριος ο θεός IopanA oc ελάλησεν EV 


Blessed [be] me LORD God of Israel, who — spoke by 
στόματι αὐτοῦ περί Δαυίδ TOV πατρός μου καὶ EV 

his mouth concerning David my father, and by 
ταῖς χερσίν αὐτοῦ ἐπλήρωσε λέγων 16+ AM’ NCS ημέρας 
his hands fulfilled, saying, From which day 
ecnyayov τον λαόν μου Ισραήλ εξ Αἰγύπτου 

T led out my people Israel from Egypt, 

οὐκ εξελεξάμην ev πόλει EV Evi σκήπτρω TopanA 


I have not chosen a aly in one chiefdom of Israel 


TOV οἰκοδομήσαι οἶκον τοῦ είναι TO ὀνομά μου εκεί 


to build a house [ to be name [for] my] there. 


αλλ΄ εξελεξάμην ev Δαυίδ τοῦ sivat nyobuEevov επί 


But I chose in David to be [the] one leading over 


τον λαόν μου ἰσραήλ i7+ καὶ ξδγένετο επί της καρδίας 


my people Israel. And it was upon the heart 
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Δαυίδ τοῦ πατρός μου οἰκοδομήσαι οἶκον TH ονόματι 


of David my father to build a house tothe name 


κυρίου θεού IopanA is+ Kat site κύριος προς Aaviod 
of [the] LORD God of Israel. And Ce LORD said to David 


TOV πατέρα HOD OTL EYEVETO επί τὴν καρδίαν σου 


my father, That it was upon your heart 


οἰκοδομήσαι οἶκον THM ονόματί LOD καλώς ξεποίησας 


to construct a house [to] my name [ well you did], 


ότι EyYEéVETO επί τὴν καρδίαν GOD 19+ πλῆν σὺ οὐκ 


for it was upon your heart. Except you shall not 
οἰκοδομήσεις TOV οἶκον AAA’ ἡ ουιός σοῦ ο ξξελθών 


build the house, but your son, the one coming forth 


EK TOV πλξευρών GOV OVTOG οἰκοδομήσει TOV οἶκον 


from out of your sides, this [one] shall build the house 


τῷ ονόματί μου 2+ και AVEOTNOE κύριος TO ρήμα AVTOD 
ἴο my name. And [the] LORD raised up his word 


Ο λάλησε και ἀνέστην avti Δαυίδ τοῦ πατρός μου 
which Π6 spoke. And I am risen up instead of David my father, 
και δκάθισα επί tov θρόνου ἰΙσραήλ καθώς 


and I sat down upon the throne of Israel, as 


EXGANGE κύριος καὶ ὠκοδόμησα TOV οίκον τῷ 
[the] LORD spoke. And I built the house to the 


ονόματι κυρίου τοῦ θεού TopanA 2+ και εθέμην εκεί 
name of [the] LORD God of Israel. And Iestablished there 


τόπον TH κιβωτώ EV ἡ EOTIWV εκεί διαθήκη 


a place for the ark, in which is there [the] covenant 


κυρίου nv διέθετο κύριος μετά τῶν πατέρων ημών EV 
of [the] LORD, which [the] LORD ordained with our fathers, in 


τῷ ecayayetv αὐτόν αὐτούς EK γης Αἰγύπτου »+ 


his leading them from out of [the] land of Egypt. 
και ἔστη Σολομῶν κατά πρόσωπον τοῦ θυσιαστηρίου 


And Solomon stood in front ofthe altar 


κυρίου ενώπιον πάσης εκκλησίας IopanA Kar 
of [the] LORD _ before all [the] assembly of Israel. And 


διεπέτασε τας χείρας αὐτοῦ ξις TOV οὐρανόν 23+ καὶ 


he opened and spread out his hands into the heaven. And 


cite KvplE ο θεός IopanA οὐκ ἐστιν ὡς ov θεός EV 
he said, OLORD ~~ God of Israel, there is no [ as you God] in 


TO OVPAV® άνω και EXt τῆς γης κάτω φυλάσσων 


the heaven upward and upon the earth below, guarding 


διαθήκην Kal ἔλεος TM δούλω σοῦ TH πορδυομένω 


covenant and mercy [with] your servant, to the one going 
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δνώπιόν GOV EV OAN καρδία αὐτού 4. a εφύλαξας 


before you with [entire heart his]; which you kept 


TO δούλω σου Δαυίδ Tw πατρίμου a δ8δλάλησας EV 


[with] your servant David, my father, which you have spoken by 


τῷ στόματί GOV καὶ EV ταῖς χερσί GOD EMANPwWOAS ὡς 
your mouth; and by your hands you fulfilled as 


NY πημέρα αὕτη 25+ και νῦν KUpIE ο θεός IopanA 
[even] this day. And now, OLORD ~~ God of Israel, 
φύλαξον τῷ δούλω OOD Δαυίδ Tw πατρί LOD a 


keep with your servant David, my father, [that] which 
δλάλησας αὐτώ λέγων οὐκ δξαρθήσεταί σοι ανήρ 
you spoke to him! saying, There shall not be lifted away from you aman 
EK προσώπου μου καθήμενος επί θρόνον IopanA 
from my face sitting upon [the] throne of Israel, 


πλὴν εάν φυλάξωνται οιυιϊιοί σου TAS οδούς ALTMV 


except that [ shall guard your sons] their ways 


TOV πορεύεσθαι ἐνώπιόν LOD καθώς επορεύθης συ 


to go before me, as you went 


δνώπιόν μού 2+ καὶ νῦν κύριε ο θεός TIopanA 
before me. And now, O LORD God of Israel, 


πιστωθήτω SH το ρήμά σου Aavid Tw πατρί μου 27+ 


trustworthy indeed [15] your word [to] David — my father. 


OTL εἰ αληθώς κατοικήσει ο θεός μετά ανθρώπων επί 
But shall truly God dwell with men upon 


TNS YNS €l O οὐρανός καὶ OL OVPAVOL τῶν οὐρανῶν 


the earth? Shall the heaven and the heavens of the heavens 
οὐκ APKEOOVOL σοι πῶς και O OLKOS OVTOG OV 


be sufficient for you? How\[then] also this house which 
ὠκοδόμησα TH ονόματί GOD 28+ και επιβλέψη και επί 
I built to your name? And should you look also upon 
τὴν προσευχήν LOD επί την δέησίν μου κύριε ο θεός 
my prayer, upon my supplication, OLORD ~— God 


Ἰσραήλ ακούειν της δεήσεως καὶ της προσξυχής ης 


of Israel, to hear the supplication and the prayer which 


ο δούλός GOD προσεύχεται ἐνώπιόν GOD προς OE 


your servant prays before you, to you 


σήμερον 2+ τοῦ είναι οφθαλμούς σου ηνεωγμένους 


today. For [ to be your eyes] open 


ElG TOV οίκον τούτον ημέρας καὶ νυκτός εἰς 


towards this house day and night, to 


TOV τόπον τοῦτον ον ξίπας EOTAL TO OVOUG μου εκεί 
this place which yousaid, [shallbe My name] there. 
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TOV δισακούειν τῆς προσξυχῆς NS προσεύχεται 


To listen to the prayer which _ [ prays 


0 δούλός GOD ELS TOV τόπον τούτον 30+ καὶ ELOAKOVDON 


your servant] in this place. Then — you shall hearken to 


τῆς ὀδβήσεως TOV δούλου GOD καὶ TOV AGOD σου 


the supplication of your servant, and of your people 
Ἰσραήλ ὀσα αν προσξύξωνται εἰς 
Israel, as many [things] as they should pray in 


TOV τόπον τούτον καὶ σὺ εἰσακούσῃ EV TM TOT 
this place. And you should hear in [ place 


της κατοικήσεώς σοῦ EV OVPAVG KOL ποιήσεις KOI 
your dwelling] in heaven, and you shall do; and 
thems EON ::: όσα av αμάρτη άἀνθρωπος τῷ 
you shall be propitious, as many [things] as [ should sin aman] [against] 
πλησίον avTOD Kat sav λάβη Ex αὐτόν apdv 

his neighbor. And if he should take upon himself an oath 

Tov ἀράσασθαι αὐτόν και ἔλθη καὶ scayopevon 


to curse him, and he should come and should declare openly 


κατά πρόσωπον TOV θυσιαστηρίου σου EV 


in front of your altar in 


TO οίκωῳ τούτω 32+ καὶ εἰσακούσῃ EK τοῦ OVPAVOD KAL 


this house; then you shall listen from the heaven, and 


ποιήσξις καὶ κρινξείς τον λαόν σου IopanA 
shall act, and shall judge your people Israel -- 


TOV ανομήσαι άνομον δούναι τὴν OdOV αὐτού εἰς 


to act as lawless [with the] lawless, to impute his way upon 


κεφαλήν αὐτού και TOD δικαιώσαι δίκαιον δούναι 


his head; and to do justice [with the] just, to impute 


αὐτώ κατά την δικαιοσύνην αὐτού 33: EV TH 


to him according to his righteousness. [And] in the 


πταίσαι τον λαόν Gov IopanA EvamioVv εχθρών αὐτών 


failing of your people Israel before their enemies -- 


OTL αμαρτήσονταί σοι και ENLOTPEWOVOL και 


because they shall sin against you, and shall return and 


δξομολογήσονται TH ονόματί GOD καὶ προσεύξονται 


shall acknowledge your name, and shall pray 


καὶ δεηθήσονται EV TH OIKW τούτῳ 34+ καὶ σὺ 


and beseech in this house; then you 


δισακούσῃ EK TOD OVPAVOD και ίλξως EON ταῖς 


shall hearken from the heaven, and shall be propitious _ to the 


ἀμαρτίαις του λαού σου ἰΙσραήλ και επιστρέψεις 


sins of your people Israel, and shall turn towards 
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αὐτούς εἰς τὴν YHV NV ἔδωκας τοις πατράσιν ALTMV 


them in the land which you gave [to] their fathers. 
33+ €V τῷ συσχεθήναι TOV οὐρανόν καὶ μη 


[And] in the holding together the heaven and there not 
γενέσθαι VETOV OTL GLAPTHOOVTAL σοι καὶι 


being rain because my shall sin against you, and [if] 


προσεύξονται εἰς TOV τόπον τούτον καὶ 
they shall pray in this place, and 


ξδξομολογήσονται THM ονόματί GOD καὶ από 


shall acknowledge your name, and [ from 


TOV ἀμαρτιῶν AVTOV AMOCTPEYOVOLV ὄταν ταπεινώσης 


their sins shall turn], whenever you should humble 


αὐτούς 36+ καὶ εἰσακούσῃ EK TOV OVPAVOD καὶι 


them; then you shall listen from the heaven, and 
ίλεως EON] ταῖς αμαρτίαις TOD δούλου σου Ka 
shall be propitious __ to the sins of your servant, and 


του λαού Gov IopanA OTL δηλώσεις αὐτοίς THV οδόν 


your people Israel, for you shall manifest to them the [ way 


τὴν ἀγαθήν πορεύεσθαι EV αὐτή καὶ δώσεις VETOV 


goed) to go by it; and you shall give rain 

δπί τὴν γῆν σοῦ NV ἔδωκας TM AGM OOD EV 

upon your land, which you gave [to] your people for 
κληρονομία 37+ λιμός ἐάν γένηται θάνατος εάν γένηται 
an inheritance. [And] if famine happens, if plague happens, 
ὄτε ἔσται ELMLPLIOLLOG βρούχος ερυσίβη εάν 

when there will be ἃ combustion, [or the] ἘΡΙΒΕΠΟΒΠΝΝ if blight 


γένηται και sav θλίψη αὐτόν o εχθρός αυτού ev μία 


happens, and if [ shall afflict him his enemy] in one 


TOV πόλεων αὐτών παν συνάντημα πάντα πόνον 38+ 


of their cities, every event, every misery, 
πάσαν προσευχή πάσαν δέησις εάν γένηται παντί 
every prayer, every supplication, if it should happen ἴο any 
ἀνθρώπω ὡς αν YVMOW EKAOTOS ATV 

man, whenever _[ should know _ each [one]] [the] infection 


καρδίας αυτού καὶ διαπετάση TOS χείρας αυτού εἰς 


of his heart, and should open and spread out his hands in 


TOV OLKOV τούτον 39+ καὶ GV εἰσακούσῃ EK TOU 


this house, then you shall hearken from the 


ovpavov εξ ETOULOD κατοικητηρίου GOD καὶι 


heaven, from out of [ prepared home your], and 
ίλεξως EON] καὶ ποιήσεις καὶ δώσεις ανὸρί κατά 


you will be propitious, and you will act, and you willimpute to aman according to 
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πάντας τας οδούς αὐτού καθώς αν γνὼς 


all his ways, as you know 

τὴν καρδίαν AVTOD OTL σὺ μονώτατος οίδας τὴν 

his heart; for you alone know the 
καρδίαν πάντων TOV VIOAV AVOPAT@V 4+ OMS αν 
heart of all of the sons of men; 50 that 
φοβώνταί σε πάσας TAS ἡμέρας ας αὐτοί CMow επί 
they should fear you _ all the days which they live upon 
τῆς YNS NS ἐδῶώκας τοῖς πατράσιν NUOV 41+ καὶ τῷ 
the earth which you gave [to] our fathers. And to the 
αλλοτρίω OG οὐκ ἐστιν εκ TOV λαού σου ἰσραήλ ovTOG 
alien who [5 not from your people -- this Israel, 

και ἠξει εκ γῆς μακρόθεν διά TO ὀνομά σου 42+ 
that shallcome from aland far off on account of your name, 

διότι AKODOOVTAL TO OVOLLA GOD TO μέγα KA 

for they shall hear [ name your great], and 

τὴν χείρα Cov την κραταιάν και τον βραχίονά cov 

[ hand your strong], and [ arm your 

TOV ὑψηλόν καὶ NEEL καὶ προσξδύξεται εις 

high], and shall come and pray to 

TOV τόπον τούτον 43+ καὶ OVD εἰσακούση EK τοῦ 

this place; then you shall listen from the 
ovpavovd εξ ετοίμου κατοικητηρίου GOV και ποιήσεις 
heaven, from [ prepared home your], and you shall act 
κατά πάντα α επικαλέσηταί GE O αλλότριος ὀπῶὼς 
according to all what [ should call upon γο the alien], 50 

αν γνώσι πάντες οι λαοί της γης TOOVOUG σου και 
that [should know all the peoples ofthe land] your name, so that 
φοβώνταί σε καθώς ο λαός σου ἰσραήλ και γνώσιν 
they should fear you, as your people Israel, and should know 
OTL TO ὀνομά σου επικέκληται επί TOV OiKOV τούτον 

that your name has been called upon [1η] this house, 

ον οὠκοδόμησα «+ eavde εξέλθη ο λαός σου εις 
which I built. And if [ should go forth your people] to 
πόλξμον επί τοῦς ἐχθρούς ALVTOD EV 00H ἡ 

war against their enemies, in [the] way which 
ἀποστδλείς αὐτούς καὶ προσεύξονται EV ονόματι 

you shall send them, and they shall pray in [the] name 

κυρίου οδόν της MOAEWS OMS εξελέξω EV αὔτη 

of [the] LORD _ by way ofthe city which you chose in t, 

καὶ TOD οἰκου ον WKOSOLNOA TH ονόματί GOV 45+ 
and the house which I built [to] your name; 
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και ELOAKOVON EK TOD οὐρανού TNS ὀξήσεως ALTMV 


then you shall listen from the heaven [to] their supplication, 


καὶ της προσξευχής αὐτών και ποιήσεις TO δικαίωμα 


and their prayer, and shall do justice 
QVTOIG 46+ OTL ἀμαρτήσονταί GOL OTL ουκ ἔστιν 


to them. [If it be] that they shall sin against you, for there is no 


ἄνθρωπος OG οὐχ αἀμαρτήσεται καὶ εάν επάξης En 


man who _ shall not sin, and if you should strike upon 


αὐτούς και παραδώς αὐτούς ἐνώπιον εχθρών καὶι 


them, and should deliver them [up] before [their] enemies, and 
αιἰχμαλωτεύσωσιν αὐτούς OL αἰϊχμαλωτίζοντες εἰς γην 
[ should take them captive the ones taking captive] into a land 
μακράν ἡ EYYUG 47+ και EMLOTPEWOVOL 

far or near; and they shall turn 


τας καρδίας AVTMV EV TH YN οὐ μετήχθησαν εκεί και 


their hearts in the land which they were led away there, and 


δπιστρέψωσι και δεηθώσι σοῦ EV TH YN 
they shall turn and beseech you in the land 


TNC μετοικίας αὑὐτών λέγοντες ἡμάρτομεν ηνομήσαμδν 


of their displacement, saying, We sinned, we acted lawlessly, 


ηδικήσαμεξν 4“: καὶ επιστρέψωσι TPOG oe ev OAV 


we did wrong; and they shall turn γο with [ entire 


TY καρδία αὐτῶν καὶ EV OAH TH ψυχή αὐτών EV TH 


heart their], and with [entire 501} their] in the 
γή τῶν εχθρών αὐτῶν OD μετήγαγες αὐτούς καὶ 
land _ of their enemies who led them away, and 


προσεύξωνται προς GE OdOV της γης αὐτών ης 
should pray to you by way of their land which 


ἔδωκας τοῖς πατράσιν AVTMV καὶ της πόλεως TC 


you gave [to] their fathers, and ofthe city which 
δξελέξω καὶ TOD οἰκου οὐ WKOOOLINOA TH 


you chose, and ofthe house of which I constructed [to] 


ονόματί σου 42+ καὶ ELGAKODON EK TOV OVPAVOD εξ 


your name; then you shall listen from the heaven, from 


δτοίμου κατοικητηρίου GOD τῆς προσευχής αὐτών KAL 


[ prepared home your], of their prayer and 

τῆς δεήσεως αὐτῶν και ποιήσεις TO δικαίωμα GVTOV 

their supplication, and you shall do the just thing for them, 

30+ Καὶ TAEWS EON ταῖς αδικίαις AVTAV αἷς ἡμαρτόν 
and you shall be propitious [10] their iniquities which _ they sinned 


σοι καὶ κατά πάντα τα αθετήματα αὐτῶν a αν 


against you, and according to all their wickednesses which ever 
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ηθέτησαν καὶ δώσεις αὑτούς εἰς οικτιρμούς 


they disregarded. And you shall appoint them for compassions 


δνώπιον ALYLAAWTEVOUVTMV αὐτούς KAL 


before [the] ones capturing them, and 
οἰκτειρήσουσιν αὐτούς -:: OTL λαός σου καὶι 

they shall pity them. For [they are] your people, and 
κληρονομία GoD OvG Ecnyayes ek γης Αἰγύπτου 
your inheritance, whom you led out of [the] land of Egypt, 

EK μέσου χωνευτηρίου σιδήρου 32+ καὶ ἔστωσαν 
from out of [{Π6] midst of [the] foundry furnace οὔ iron. And let [ be 


οι οφθαλμοί GOD καὶ TA MTA σου NVEMYLEVA ξις τὴν 


your eyes and your ears] open to the 


δέησιν TOD δούλου GOD και εἰς την δέησιν 


supplication of your servant, and to the supplication 


Tov λαού Gov ἰσραήλ εἰσακούξιν αὐτών EV πάσιν OIC 


of your people Israel! to hearken to them in all what 


QV επικαλέσωνταί OF 33+ OTL GV OLEOTEIAAS αὐτούς 


ever _ they should call upon you. For you drew them apart 


σεαυτώ ξις κληρονομίαν EK πάντων τῶν λαών 


unto yourself — for an inheritance from out of all the peoples 


τῆς γης καθώς ελάλησας Ev χειρί TOV δούλου σου 


ofthe earth, as you spoke by [the] hand of your servant 

Μωυσή εν To scayayetv GE TOUS πατέρας NUMV EK 
Moses, in your leading out our fathers from 
γης Αἰγύπτου KUPLE KUPLE 54+ καὶ EYEVETO WC 

[the] land of Egypt, O Lord, O LORD. And itcame to pass as 
συνετέλεσε Σολομών προσευχόμενος προς κύριον 
Solomon completed praying to [the] LORD 
OANV την προσευχήν καὶ την δέησιν ταύτην ἀνέστη 
all the prayer, and this supplication, [that] he rose up 


από προσώπου TOD θυσιαστηρίου κυρίου οκλακώς 
in front ofthe altar of [the] LORD, having kneeled 
ETL TO γόνατα αὐτοῦ KOL AL χείρες αυτού 

upon _ his knees, and his hands 


διαπεπετασμέναι εἰς TOV οὐρανόν 55+ καὶ ἔστη KAL 


being opened and spread out unto the heaven. And he stood, and 
EvAOYHOE πάσαν την EkKAnoiav IopandA φωνή 
blessed all the assembly of Israel [ voice 
μεγάλη λέγων sos EVAOYNTOSG κύριος OCG ἔδωκε 
with a great], saying, Blessed [be] [the] LORD who gave 
σήμερον κατάπαυσιν TO λαώ αυτού IopanA κατά 
today rest [to] his people Israel, according to 
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πάντα OOO δλάλησεν ov dlE~wovnos λόγος δις 

all as many [things] as__ he spoke. Not _ [ perished word one] 

EV πάσι τοις λόγοις αὐτού τοις ἀαγαθοίς OIc ἐλάλησεν 
in all [ words of his good] which he spoke 

ev χειρί Μωυσή tov δούλου αὐτού 57+ γένοιτο κύριος 
by [the] hand of Moses his servant. Maybe [the] LORD 


ο θεός ημών μεθ΄ ἡμῖν καθώς ἣν μετά 


our God] with as he was’ with 


TOV πατέρων NUOV un δγκαταλίποιτο 0 pac μηδέ 


our fathers. May he not abandon nor 


OMOGTPEWOLTO ΠΡῸΣ ss+ δπικλίναι καρδίας ημών πρὸς 


turn from [but] to incline our heart 


αὐτόν TOV πορεύεσθαι EV πάσαις ταῖς οδοίς αυτού καὶι 


himself, to go in all his ways, and 


φυλάσσειν πάσας τας ἐντολάς αυτού καὶι 


to guard all his commandments, and 


τὰ προστάγματα αὐτού και τα δικαιώματα ALTOD a. 


his orders, and his judgments, which 


EVETEIAATO τοις πατράσιν NUOV .-.. καὶ ἔστωσαν 
he gave charge [to] our fathers. And let [ be 


οἱ λόγοι OTOL οὐς δεδέημαι ενώπιον κυρίου 
these words] which Ihave beseeched _ before [the] LORD 


θεού ημών σήμερον εγγίζοντες προς κύριον 
our God today, approaching to [the] LORD 


θεόν NU®V ημέρας και νυκτός τοῦ ποιξίν TO δικαίωμα 
our God day and night, to do the right action 


TOV δούλου GOD καὶ TO δικαίωμα TOV AGOD σου 


for your servant, and the — right action for your people 


Ισραήλ ρήμα ημέρας EV TH NEPA AVTOD «o+ όπως 


Israel -- [ matter a days] in its day! How that 


γνώσι πάντες OL λαοί της γης OTL κύριος ο θεός 
[ should Κπονν all the peoples ofthe earth] _ that [the] LORD God -- 


αὐτός θεός καὶ οὐκ ἐστιν ETL οι. καὶ ἐστῶσαν 

he [is] God, and is there no other. And let [ be 

αι καρδίαι ημών τέλειαι προς κύριον TOV θεόν ημών 

our hearts] perfect to [the] LORD _ our God! 

TOV οσίως πορεύεσθαι EV τοῖς προστάγμασιν AVTOD KAL 
[ sacredly to go] by his orders, and 


φυλάσσειν τας EVTOAMS αὐτοῦ ὡς TN ἡμέρα αὕτη 62+ καὶ 


to keep his commandments as this day. And 


o βασιλεύς καὶ πάντες οι vIOi IopanA ἐθυσαν 


the king, and all the — sons of Israel sacrificed 
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θυσίαν ἐνώπιον κυρίου «3+ Kal ἔθυσεν ο βασιλεύς 
a sacrifice before [the] LORD. And [ sacrificed king 


Σολομών τας θυσίας TMV ξιρηνικῶν ac ἐθυσξ TH 
Solomon] the sacrifices ofthe peace [offerings] which he sacrificed to the 
Kvpia βοών δύο Kal είκοσι χιλιάδας καὶ προβάτων 
LORD -- [ oxen two and twenty thousand], and [ sheep 


δκατόν και ELKOOL χιλιάδας καὶ δνεκαίνισε TOV οίκον 
a hundred and twenty thousand]. And [ dedicated the house 


κυρίου ο βασιλεύς Kat πάντες οι vIOt IOpaNnA «a+ Ey 
[ofthe] LORD the king], and [with] all the sons of Israel. 


τή ἡμέρα εκείνη ἡγίασεν ο βασιλεύς TO μέσον της 
that day [ sanctified the king] the middle of the 
αὐλής TO κατά πρόσωπον TOD οίκου κυρίου OTL 
courtyard in front ofthe house of [the] LORD; for 
δποίησεν εκεί τὴν ολοκαύτωσιν και τας θυσίας 

he prepared there the whole burnt-offering, and the sacrifice [offerings], 
καὶ TO στέατα τῶν ξιρηνικῶν OTL TO θυσιαστήριον 
and the fat of the peace [offerings], because the altar 

TO YOAKODV TO δνώπιον κυρίου μικρόν TOD μη 

of brass before [the] LORD _ [was] small [so as] to not 


δύνασθαι δέξασθαι την ολοκαύτωσιν καὶ TO δώρον 


be able to receive the whole burnt-offering, and the gift [offering], 


καὶ τὰς θυσίας τῶν ειρηνικών 65+ καὶ 


and the sacrifices of the peace [offerings]. And 

ENOINGE Σολομών THV EOPTHV EV TH NEPA EkEtvn KOL 
Solomon observed the holiday [feast] in that day, and 
τας ἰΙσραήλ μετ΄ avtovd εκκλησία μεγάλη από της 
Israel with him, [ ἜΠΟΣ a great] from the 


δισόδου Ημάθ ἐὼς ποταμού Αἰγύπτου ενώπιον 


entering of Hamath unto [the] river of Egypt, before 

κυρίου θεού ημῶν επτά ἡμέρας καὶ επτά ημέρας 
[the] LORD our God seven days and seven days -- 
τέσσαρες καὶ δέκα ἡμέρας 66+ ἐν EV τὴ ἡμέρα 
four and ten days. on the [ day 


TH ογδόη εξαπέστειλξ TOV icon καὶ εὐλόγησαν TOV 
eighth] he sent out the people, and they blessed the 


βασιλέα και απήλθεν ἔκαστος εἰς 


king. And [ went forth each] unto 


τὰ OKNVOLATA AVTOD χαίροντες Kat ἀγαθή καρδία επί 


his tent rejoicing, and [with] good heart over 
τοις ἀαγαθοίς οιἷις εποίησξ κύριος τῶ Aavid 

the good [things] which [the] LORD did [to] David 

δούλῳ αὐτοῦ καὶ TH IOpAanA Tw AGW αὐυτού 


his servant, and to Israel his people. 
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9 ἢ 

1+ Καὶ δγένετο ὡς συνετέλεσε Σολομῶν οἰκοδομήσαι 
And itcame to pass as Solomon completed constructing 

TOV οίκον κυρίου καὶ TOV οίκον Tov βασιλέως Ka 

the house of [the] LORD, and the house ofthe king, and 

πάσαν τὴν πραγματείαν Σολομῶντος Oo 

all the matters of Solomon, as many [things] as 

ηθέλησε ποιήσαι 2+ και MOON κύριος TH Σολομώντι TO 

he wanted to do, that [the] LORD appeared to Solomon the 

δεύτερον καθώς ὦώφθη αὐτῶ ev [ἀβαών :. καὶ εἰπε 

second [time], as he appeaeS to him in Gibeon. And [ said 

προς αὐτόν κύριος ήκουσα της προσευχής σου KAL 

to him [the] LORD], I heard your prayer and 

τῆς δεήσεώς σοῦ ἧς εδεήθης ἐνώπιόν LOD ηγίασα 

your supplication, which you beseeched _ before me. I sanctified 

TOV οίκον τούτον ον ὠκοδόμησας TOV θέσθαι 

this house which you built, to establish 

TO όνομά μου EKEL εἰς TOV αἰἴώνα και ἔσονται 

my name there into the eon. And [ will be 

οι οφθαλμοί LOD και ἡ καρδία LOD εκεί πάσας TAC 

my eyes and my heart] there all the 

ημέρας 4+ a ov εάν πορευθής ενώπιον sod καθώς 

days. you, if you should go before me as 

δπορεύθη Aavis O πατήρ GOV EV οσιότητι καρδίας καὶι 

[ David went your nen in sacredness of heart, and 

ev ξδυθύτητι Tov ποιείν κατά πάντα a δνετειλάμην 

in straightness, to do according to all which I gave charge 

αὐτώ καὶ τὰ προστάγματά μου και τας ἐντολάς LOD 

to him, and [ my orders and my commandments 

φυλάξης s+ και ἀναστήσω TOV θρόνον 

you should keep], then I will raise up the throne 

της βασιλξίας cov επί IopandA εις Tov almva καθώς 

of your kingdom over Israel into the eon, as 

δλάλησα TH πατρί σου Aavid λέγων οὐκ 

I spoke [to] your father David, saying, There shall not 

δξαρθήσεταί σοι ανήρ ηγούμενος ΕΝ Ισραήλ «+ 

be removed from you aman leading Israel. 

EV OF ἀποστραφέντες αποστραφήτε ἘΠ. καὶ 

But if by turning, you should turn, you and 

TO τέκνα υμών OT ELOD καὶ τὰ προστάγματά μου α 

your children, from me and my orders which 
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ἔδωκα ἐνώπιον υμών μη φυλάξητε καὶ πορευθήτε 


I put before you, so as to not keep, and you should go 


και δουλεύσητε θεοίς ETEPOIG καὶ προσκυνήσητε 


and should serve [ gods other], and should do obeisance to 


αὐτοίς 7+ καὶ ξεξαρώ τον Ισραήλ από τῆς γης NS 


them; then I will remove Israel from the land which 


ἔδωκα AVTOIG καὶ TOV OIKOV τούτον OV ἡγίασα TH 


I gave to them,; and this house which I sanctified [to] 


ονόματί μου ἀπορρίψω EK προσώπου μου KAL 


my name Ishall throw away from my face. And 
éotat ἰΙσραήλ εις ἀφανισμόν και sic λάλημα εἰς 
Israel will be for extinction and for a discussion among 
πάντας τοὺς λαούς s+ καὶ ο οἶκος οὗτος O VYNADG 
all the peoples. And [ house this lofty], 

TOG ο διαπορευόμενος SL’ αὐτού EKOTNOETAL καὶ 


every one traveling by it shall be amazed, and 


συριεί καὶ EPOVOLV ἕνεκεν τίνος εποίησε κύριος 
shall whistle. And they shall say, For what [reason] did [the] LORD 


οὕτω TH γη ταύτη καὶ TH OIKW τούτω 5+ και ερούσιν 
[do] thus [to] {1115 land, and [to] this house? And they shall say, 


ανθ΄ ὧν EYKATEAITOV κύριον TOV θεόν αυτών TOV 
Because they abandoned [the] LORD _ their God, the one 


δξαγαγόντα τοῦς πατέρας αυτών εξ οίκου δουλείας 
leading their fathers from out of [the] house οἵ slavery 


εξ Αἰγύπτου καὶ ἀντελάβοντο θεῶν αλλοτρίων και 
of Egypt, and they took hold of alien gods, and 


προσεκύνησαν AvTOIC και EdOvAEVGaAV aVTOIC διά 


did obeisance to to them, and served to them. On account of 
τούτο ENNYAYE κύριος EM αὐτούς πάσαν 

this [the] LORD brought upon them all 

τὴν κακίαν ταύτην 10+ καὶ EYEVETO μετά ElKOOL ETN EV 


this evil. And itcame to pass after twenty years in 


οἷς ὠκοδόμησξ Σολομῶν τοὺς OVO οίκους TOV οίκον 


which Solomon constructed the two houses, the house 
κυρίου καὶ TOV OiKOV TOD βασιλέως 11+ Χειράμ ο 
of [the] LORD, and the house ofthe king, Hiram the 
βασιλεύς Τύρου αντελαμβάνετο tov Σολομώντος EV 


king of Tyre assisted Solomon with 


ξύλοις κεὸρίνοις καὶ EV ξύλοις πευκίνοις καὶ EV 


timbers of cedars, and with timbers of pines, and in 


χρυσίω καὶ EV παντί θελήματι αυτού τότε ἐδῶκεν 


gold, and in all his want. Then [ gave 
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ο βασιλεύς Σολομών τῶ Χειράμ ξείκοσι πόλεις EV TH 


king Solomon] to Hiram twenty cities in the 


yn τη [αλιλαία 2+ και εξήλθε Χειράμ εκ Τύρου 


land οἵ Galilee. And Hiram came forth from out of Tyre, 


και δπορεύθη εἰς την [Γαλιλαίαν tov τιδείν τας πόλεις 


and went to Galilee to behold the cities 


ac édMKEV αὐτώ Σολομῶν καὶ οὐκ ἤήρεσαν αὐτώ 


which [ gave to him Solomon], and they did not please him. 

3+ καὶ ime Χειράμ τι αι πόλεις αὕὔται ας ἐδωκάς 
And Hiram said, What [are] these cities which you gave 

μοι ὦ ἀδελφέ καὶ εκάλεσεν αὐτάς OPlOV EWC 

tome, O brother? And he called them [The] Border until 


της ἡμέρας ταύτης 14+ και ἀπέστειλε Χειράμ 
this day. And Hiram sent 


TO Σολομώντι EKATOV καὶ εἴκοσι τάλαντα χρυσίου 15+ 


to Solomon a hundred and twenty talents of gold. 
καὶ αὐτῇ ἢ πραγματεία της προνομής ης 
And this [is] the matter ofthe plunder which 


ἀνήνεγκεν ο βασιλεύς Σολομών οιἰκοδομήσαι TOV 
[ brought king Solomon] to build the 


oikov κυρίου καὶ TOV οίκον Tov βασιλέως καὶ TO 
house of [the] LORD, and the house ofthe king, and the 


τείχος Ϊερουσαλήμ καὶ τὴν ἀκραν TOD περιφράξαι TOV 
wall of Jerusalem, and the Akra to enclose the 


φραγμόν της πόλεως Δαυίδ καὶ την Ασσώρ Kat 


barrier ofthe city of David, and Hazor, and 
τὴν Μαγεδδώ καὶ την Γαζέρ «+ Φαραώ βασιλεύς 
Megiddo, and Gezer. Pharaoh king 


Αἰγύπτου ανέβη καὶ προκατελάβετο την Γαζέρ Kar 
of Egypt ascended and first took Gezer, and 


δνεπύρισεν αὐτήν EV πυρί καὶ TOV Xavavatov 


he burnt it by fire, and the Canaanite 


TOV κατοικούντα EV TH πόλει εθανάτωσεν καὶ ἐδῶκεν 
dwelling in the city he put to death, and [ gave 


αὐτήν Φαραώ αποστολάς τη θυγατρί αυτού γυναικί 
it Pharaoh] as a dowry to his daughter -- to [the] wife 


Σολομώντος 17+ και Σολομών wWKOdOLNGOE την Tacép 


of Solomon. And Solomon built Gezer, 


και την Βαιρθωρών τὴν κατωτέραν is. και την Βααλάθ 


and Beth-horon the lower, and Baalath, 


καὶ τὴν Θαμώρ EV TH EPH i+ και πάσας τας 


and Tadmor in the wilderness, and all the 
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πόλεις τὰς οχυράς AL ήσαν TH Σολομώντι καὶι 


cities, the ones fortified which were [to] Solomon, and 
πάσας τὰς πόλεις τῶν αρμάτων και πάσας TAC 

all the cities of the chariots, and all the 
πόλεις τῶν INMEWV καὶ THV πραγματείαν 

cities of the horsemen, and the matters 

Σολομώντος NV δπραγματεύσατο OLKOOOLINOAL EV 

which Solomon engaged in to construct in 
IspovoaAn καὶ ev ta Λιβάνω καὶ δεν πάση TH YH 
Jerusalem, and in Lebanon, and in all the land 
της δυναστείας αὐτού 2+ πάντα TOV υπολεξλειμμένον 
of his dominion. All the remaining 

λαόν από TOV Χετταίου καὶ TOV Αμορραίου καὶ TOD 
people from the Hittite, and the Amorite, and the 
Φερεζαίου καὶ του Χαναναίου καὶ Tov Evaiov Kat 
Perizzite, and the Canaanite, and the Hivite, and 
tov Ιεβουσαίου Kat tov Tepysoaiov τῶν μη OVTOV 
the Jebusite, and the Gergesite of the ones not being 
Ek TOV vIOV ἰΙσραήλ 21+ TA τέκνα αυτών 

of the sons of Israel, their children 

TOL υπολελειμμένα μετ΄ αὐτούς EV TH YN OVC οὐκ 
being left with them in the land, which _ [ were not 
novvavto ot vioit IopanA εξολοθρεύσαι αὐτούς Kat 
able the sons of Israel] to utterly destroy them, that 
ἀνήγαγεν αὐτούς Σολομών εις POPOV EWC 

[ led them Solomon] into __ tribute until 

της ἡμέρας ταύτης 2+ καὶ EK TOV υἱιών IopanA 

this day. And from the sons of Israel 

οὐκ ἔδωκε Σολομών εἰς δουλείαν OTL αὐτοί ήσαν 

[ did not give Solomon] one for servitude, for they were 
ἀνδρες οι πολεμισταί καὶ παίδες AVTOD καὶ άρχοντες 
men warriors, and his servants, and rulers, 

καὶ τρισσοί AVTOD καὶ ἄρχοντες τῶν αρμάτων AVTOD 
and his third rank, and rulers of his chariots, 

καὶ ιππείς AVTOD 23+ NOUV ὃξ άρχοντες OL 

and his horsemen. [ were And _ [the] rulers] (the ones 
δπιστάμενοι επί τῶν EPY@V Σολομώντος πεντακόσιοι 
having knowledge over the works of Solomon) five hundred 
πεντήκοντα KUPIEDOVTEG EV THO AAM TM ποιούντι 
fifty dominating among the people doing 

TO ἔργον 4. ἡ θυγάτηρ o€ Tov φαραώ ἀνέβη από 
work. [the daughter And] of Pharaoh ascended from 
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τῆς πόλξως Δαυίδ εἰς TOV οίκον αὐτής OV 


the city of David to her house, which 
ὠκοδόμησεν αὐτή τότε ὠκοδόμησξ MNAA® 25+ καὶ 
he built to her. Then he built Millo. And 
προσήνεγκεν Σολομών τρισσώς κατ΄ ενιαυτόν 

Solomon offered thrice in a year 


ολοκαυτώματα KOL ξιρηνικάς επί TO θυσιαστήριον 


whole burnt-offerings and peace [offerings] upon the altar, 


O οκοδόμησξ TH κυρίω και εθυμίασεν EX” αὐτό 
the one he built to the LORD. And he burnt incense upon it, 


TO OV δνώπιον κυρίου καὶ συνετέλεσε TOV OLKOV 2+ 
the one which [was] before [the] LORD, and he finished the house. 
καὶ δποίησεν ο βασιλεύς Σολομών vadv ev [ἀσιών 


And [ made king Solomon] a ship in Ezion 

Tapép τὴν ovoav εχόμενα Αἰλάθ επί Tov χείλους 
Geber, the [city] being next to Eloth, upon the edge 
θαλάσσης τῆς εσχάτης ev yn Εδώμ 27+ καὶ 

of [the] sea of the extreme [part], in [the] land of Edom. And 
ἀπέστειλε Χειράμ EV TH νηΐ τῶν παίδων avTOD Avdpac 


Hiram sent in the ship [ of his servants, men 


ναυτικούς λαόν ειδότας ελαύνειν θάλασσαν μετά 


mariners], people knowing to row [the] sea with 


TOV παίδων Σολομώντος 28+ καὶ ἤλθον εις Σωφηρά 


the servants of Solomon. And theycame unto Ophir, 


και ἔλαβον εκείθεν τετρακόσια καὶ είκοσι τάλαντα 


and took from there four hundred and twenty talents 


χρυσίου καὶ ήνεγκαν τῶ βασιλεί Σολομώντι 
of gold, and brought [them] [10] king Solomon. 


10 " 


i+ καὶ βασίλισσα Σαβά ήκουσε TO όνομα Σολομώντος 


And [the] queen of Sheba heard the name of Solomon, 


καὶ TO όνομα κυρίου καὶ NAVE TOV πειράσαι αὐτόν 


and the name of [the] LORD, and she came to test him 


EV αἰνίγμασι 2+ Kat ήλθεν εις Ϊερουσαλήμ ev δυνάμξδι 


with enigmas. And she came to Jerusalem with [ force 


Bapsia σφόδρα καὶ κάμηλοι αίρουσαι ἀρώματα καὶι 


heavy an exceedingly], and camels lifting aromatics, and 


χρυσίον πολύν σφόδρα καὶ λίθον τίμιον πολύν καὶ 


[ gold much exceedingly], and [ stone valuable much]. And 


ήλθε προς βασιλέα Σολομώντα καὶ EAGANOEV αὐτώ 


she went to king Solomon. And she spoke to him 
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πάντα OOO nV ὃν τη καρδία αυτής 3+ Καὶ 


all as many [things] as was in her heart. 


ἀπήγγειλεν αὐτή Σολομών πάντας τοῦς Neroue 


[ explained to her Solomon] all the words 

αὐτής οὐκὴν λόγος παρεωραμένος υπό TOV 

of her [questions]. There was ποΐ ἃ word being overlooked by the 
βασιλέως OV οὐκ απήγγειλεν αὐτή 4+ και side 

king which hedidnot explain to her. And [ beheld 
βασίλισσα Σαβά πάσαν την φρόνησιν Σολομώντος 
[the] queen of Sheba] all the intellect of Solomon, 

καὶ TOV οἶκον ον @KOdOLINOE s+ καὶ τὰ βρώματα 

and the house which he built, and the foods 
Σολομώντος καὶ την καθέδραν παίδων αὐτού καὶ τὴν 


for Solomon, and the form of his servants, and the 


παράστασιν λειτουργῶν αὐτού καὶ TOV ἱματισμόν αυτών 


position of his ministers, and their clothes, 


και τοῦς οἰνοχόους AVTOD καὶ THV ολοκαύτωσιν αὐτού 


and his wine servers, and his whole burnt-offering 


NV ανέφερεν EV οἰκω κυρίου καὶ εξ εαυτής 
which he offered in [the] house of [the] LORD; and [ beside herself 


δγένετο 6+ καὶ εἰπε προς TOV βασιλέα Σολομώντα 


she was]. And she said to king Solomon, 


ἀληθινός ο λόγος OV ήκουσα EV TH YN μοῦ περί 


[ [is] true The word] which I heard in my land concerning 


Tov λόγου GOD καὶ περί τῆς φρονήσεώς σοῦ 7+ 


the word [about] you, and concerning your intellect. 


καὶ οὐκ επίστευσα τοις ειρηκόσι μοι EWC OD 


And Idid not trust in the ones speaking tome, until of which 


παρεγένομην καὶ EWPAKAOIV οι οφθαλμοί LOD καὶι 


I came and [ have seen my eyes]. And 


1600 οὐκ ἔστι κατά TO ήμισυ καθώς απήγγειλάν 


behold, [{15 not according to the half as they reported 


μοι προστέθεικας σοφίαν καὶ ayaa επί πάσαν την 


tome. You have added wisdom and good [things] over all the 


ἀκοήν NV ήκουσα EV TH YN MOD s+ μακάριαι 


report which JI heard in my land. Blessed [are] 


αι γυναίκές GOD και μακάριοι OL παίδές GOV OVTOL 


your wives, and blessed [are] [ your servants these] 


OL παρεστηκότες δνώπιόν OCOD διαπαντός οἱ 


standing before you continually, the ones 


QKOVOVTEG την φρόνησίν GOV 9+ γένοιτο κύριος 
hearing your intellect. May [ be [the] LORD 
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0 θεός Gov εὐλογημένος ος NOEANOEV EV σοι δούναί 


your God] blessing whom [6 wants by you, to put 
os επί θρόνου IopandA διά TO αγαπάν κύριον 

you upon _ [the] throne of Israel; because [the] LORD loves 

τον IopanA TOV στήσαι αὐτόν εἰς TOV αιώνα καὶι 


Israel [to] establish it into [ἋΠ6 eon, and 


ἔθετό of εἰς βασιλέα Ex αὐτούς τοῦ ποιξίν κρίμα 


to set you for king over them, to execute judgment 


EV δικαιοσύνη καὶ EV κρίμασιν AVTMV 10+ καὶ EdWKE 


in righteousness, and in their equity. And she gave 


τῷ Σολομώντι EKATOV καὶ είκοσι τάλαντα χρυσίου 


to Solomon a hundred and twenty talents of gold, 


καὶ ηδύσματα πολλά σφόδρα και λίθον τίμιον 


and [ spices much exceedingly], and [ stone valuable]. 


οὐκ εληλύθει κατά TA ηδύσματα εκείνα ETL εις πλήθος 


There had not come as those spices yet in multitude 


a ἔδωκε βασίλισσα Σαβά to βασιλεί Σολομώντι 11+ 
which [ gave [the] queen of Sheba] _ to king Solomon. 


καὶ ἡ ναῦς Χειράμ ἡ αίρουσα TO χρυσίον EK 


And the ship of Hiram, the one carrying the gold from out of 
Σωφείρ NveyKe ξύλα πελεκητά πολλά σφόδρα καὶι 


Ophir, brought [timbers hewn much exceedingly], and 


MOOV τίμιον 12+ καὶ EmOinoEV ο βασιλεύς Ta ξύλα 
[ stone valuable]. And [ made the king] the [ timbers 


τὰ πελεκητά υποστηρίγματα TOD OtKOVD κυρίου και 
hewn] for supports ofthe house of [the] LORD, and 


Tov oikov Tov βασιλέως και ναύλας καὶ κινύρας 


the house ofthe king, and stringed instruments, and lutes 


τοις ὠὡδοίς οὐκ εληλύθει τοιαύτα ξύλα απελεκητά επί 


[for] the singers. There had not come such [timbers unhewn] unto 
τῆς γης οὐδέ ὦφθησάν NOD EHS της ἡμέρας ταύτης 
the land, nor was seen somewhere until this day. 


3+ καὶ ο βασιλεύς Σολομῶν sdM@KE TH βασίλισση 


And king Solomon gave to the queen 
Lapa πάντα doa NOEANCEV καὶ όσα ητήσατο 
of Sheba al 
EKTOG πάντων ὧν ἐδῶκεν αὐτή SIG χειρός 


outside of all which was given to her through [the] hand 


Tov βασιλέως LOAOUMVTOS καὶ ἀπεστράφη καὶ ήλθεν 


of king Solomon. And she returned and came 


δις την γην αυτής ove) καὶ OLmaidEs αυτής u+ καὶ NV 


unto her land, and her servants. And was 


= 


as much ἃ5 she wanted, and as muchas __ she asked, 
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O σταθμός Tov χρυσίου Tov εληλυθότος 
the weight ofthe gold that came 


τῶ Σολομώντι EV δνιαυτώ Evi εξακόσια ECTKOVTA καὶι 
to Solomon in [ year one] -- six hundred sixty and 
EG τάλαντα χρυσίου 15+ χωρίς τῶν φόρων τῶν 

six talents of gold, apart from the tribute of the 
πυποτεταγμένων καὶ TOV εμπόρων καὶ πάντων TOV 


ones submitting, and the merchants, and all the 


βασιλέων TOD πέραν καὶ τῶν σατραπῶν τῆς 
kings ofthe — other side [of the Jordan], and the satraps of the 


γῆς 16+ καὶ δποίησεν ο βασιλεύς Σολομών διακόσια 
land. And [ made king Solomon] two hundred 
δόρατα χρυσά δελατά εξακόσιοι χρυσοί επήσαν 
spears of gold hammered out -- six hundred [weights] οἵ gold was used 

emt TO δόρυ TO EV 17+ καὶ EMOINGE τριακοσίους 

for the —_[ spear one]. And he made three hundred 

θυρεούς χρυσούς ελατούς τρεῖς μναι χρυσίου επήσαν 


oblong shields οἵ gold hammered out. Three minas of gold [were] used 


emt τὸ θυρεόν τοένα καὶ ἐδῶκεν αὐτά ο βασιλεύς 
for the —_[ oblong shield one]. And [ put them the king] 


οίκον ὄὃρυμού Tov Λιβάνου is+ και ἐποίησεν O 
[the] house οὔ [1Π6] forest of Lebanon. And [ made the 

βασιλεύς θρόνον ελεφάντινον μέγαν και 

king throne ivory a great], and 

περιεχρύσωσεν ony χρυσίῳ δοκίμω 19+ EC 

he gilded [ gold in ubseullerated, [there were] Six 

ἀναβαθμοί τῶ babu καὶ προτομαί μόσχων EK 


stairs to the throne, and [the] upper part [had] calves from 


τῶν οπίσω αὐτού TH θρόνω καὶι χείρες 
the [places] behind it to the throne. And [There were] hand [rails] 


ένθεν καὶ ἐνθεν επί Tov τόπου της καθέδρας καὶ δύο 
on this side and that side upon the place of the — chair, and two 
λέοντες EOTIKOTEG παρά TAG χείρας 2+ καὶ 

lions standing by the hand [rails]. And [there were] 
δώδεκα λέοντες EOTMTEG επί TOV εξ αναβαθμών 


twelve lions standing upon the six Stairs 


ένθεν kat EvOev οὐκ EyévetTo οὐτῶς EV πάση βασιλεία 


on this side and that side. There was not such in any kingdom. 


21+ καὶ πάντα τὰ σκεύη τὰ υπό TOV Σολομώντος 
And all the vessels, the ones [used] by Solomon, 


γεγονότα χρυσά καὶ AOVTNPES χρυσοί καὶ πάντα TO 
were of gold. And bathing tubs of gold, and all the 
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σκεύη οἰκου ὃρυμού Tov Λιβάνου χρυσίω 
vessels of [the] house of [the] forest of Lebanon [ of gold 


συγκεκλεισμένα καὶ οὐκ ἣν APYVPLOV OTL OVK TV 


were completely]. And there was no _ silver, for it was not 
λογιζόμενον EV ταις ἡημέραις Σολομῶντος 2+ OTL ναύς 
thought [anything] in the days of Solomon. For a ship 


Θαρσείς τῷ βασιλεί Σολομώντι επί της 
of Tarshish [belonged to] king Solomon upon the 


θαλάσσης μετά τῶν νηῶν Χειράμ μία old τριών 
sea with the ships of Hiram. One [ every three 
ETOV NPYETO τῶ βασιλεί vavc εκ Θαρσείς χρυσίου 
years came to the king ship] out of Tarshish [with] gold 


καὶ ἀργυρίου Kat λίθων τορευτῶν καὶ TEAEKNTMV 23+ 


and silver, and [ stones turned and hewn]. 


καὶ ELEYAADVON Σολομών υπέρ πάντας Tov βασιλείς 


And Solomon was magnified above all the kings 


τῆς γῆς πλούτω καὶ φρονήσξι 2+ και πάντες οἱ 


ofthe earth in riches and intellect. And all the 


βασιλείς της γης εζήτουν το πρόσωπον Σολομώντος 


kings ofthe — earth sought the — face of Solomon 


TOV ἀκούειν της PPOVNOEWS αὐτοῦ NS ἔδωκε κύριος EV 
to hear of his intellect, which [the] LORD put in 


TY καρδία AVTOD 25+ και αὐτοί ἔφερον EKAOTOG 
his heart. And [ to him brought each 
τὰ δώρα αὐτού σκεύη αργυρά καὶ σκεύη χρυσά καὶι 


his gifts], items of silver, and items of gold, and 
WOTIOLLOV OTAKTHV καὶ ηδύσματα καὶ ίππους καὶ 


clothes, balsam and spices, and horses, and 


ημιόνους TO κατ΄ EVIOVTOV ξις EVLOVTOV 2+ καὶ 


mules according to —syear by year. And 


συνήγαγε Σολομών ἄρματα και iwmEic και ήσαν αὐτώ 


Solomon brought chariots and horsemen. And there were to him 


χίλια καὶ τετρακόσια ἄρματα καὶ δώδεκα χιλιάδες 


athousand and four hundred chariots, and twelve thousand 


ἱππέων καὶ έθετο αὐτάς EV ταις πόλεσι τῶν 


horsemen. And he put them in the cities of the 


ἀρμάτων καὶ μετά του βασιλέως ev TIepovoaAn 7. 


chariots, and with the king in Jerusalem. 


καὶ ἐδῶκεν ο βασιλεύς To ἀργύριον εν ἱερουσαλήμ 


And [ put the king] the silver in Jerusalem 


ὡς λίθους Kal Tag κέδρους ἐδῶκεν ὡς τας 


as stones, and the cedars he put as the 
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συκαμίνους τας EV TH πεδινή εἰς πλήθος 28+ και ἡ 


sycamine trees in the plain in multitude. And the 
ἐξοδος τῶν ᾿ππέων Σολομώντος εξ Αἰγύπτου 
exiting of the horsemen of Solomon [was] from out of Egypt. 

καὶ εξ Εκουέ ot ἐμποροι tov βασιλέως 

And from out of Kue the merchants ofthe king 

δλάμβανον εξ Εκουέ εν αλλάγματι 29+ KOL 

took [merchandise] from out of Kue in barter. And 
ἀνέβαινεν ἡ ἐξοδος εξ Αἰγύπτου άρμα avd’ 

there ascended an exiting from out of Egypt -- achariot for 
ECAKOOLWV αργυρίου και ίππος αντί EKATOV 

six hundred [pieces] οἵ silver, and a horse for a hundred 
πεντήκοντα ἀργυρίου καὶ οὐτῶς πάσι τοις βασιλδύσι 
fifty [pieces] of silver. And thus for all the kings 
Χεττιείμ καὶ τοις βασιλεύσι Συρίας διά χειρός αὐτῶν 
of [the] Hittites, and to the kings of Syria, by their hand 
ECETOPEVOVTO 


they came forth. 


11 δ" 

i+ Καὶ ο βασιλεύς Σολομών NV φιλογύναιος και ἔλαβε 
And king Solomon was fond of women, and he took 

γυναίκας αλλοτρίας καὶ την θυγατέρα Φαραώ Kat 

[ wives alien], and the daughter of Pharaoh, and 

Μωαβίτιδας και Αμμανίτιδας και Ιδουμαίας Kat 

Moabitish, and Ammonitish, and Edomites, and 

Σιδωνίας καὶ Χετταίας 2+ EK TOV εθνών ὧν 

Sidonians, and Hittites. of the nations which 

αἀπείπε κύριος τοις υἱοίς IopanA λέγων οὐκ 

[the] LORD forbade to the sons of Israel, saying, You shall not 

δισελεύσεσθε εἰς αὐτούς καὶ αὐτοί οὐκ 

enter to them, and they shall not 

δισελεύσονται εις υμάς ίνα μη εκκλίνωσι 

enter to you; that they should not turn aside 

TAS καρδίας υμών OTIGW τῶν εἰδώλων αυτών εἰς 

your hearts after their idols -- for 

αὐτούς εκολλήθη Σολομῶν τοῦ αγαπήσαι 3+ και ήσαν 

of them Solomon cleaved to love. And there were 

αὐτώ γυναίκες ἀρχουσαι EATAKOCLOL καὶ παλλακαί 

to him [ wives [being female] rulers seven hundred], and [ concubines 

τριακόσιαι καὶ ἔκλινον αἱ γυναίκες αὐτού 

three hundred]. And [ inclined away _ his wives] 
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τὴν καρδίαν αὐτού 4: και EYEVETO EV καιρώ γήρους 


his heart. And itcame to pass in a time of old age 

Σολομών AL γυναίκες αυτού εξέκλιναν 

of Solomon, his wives turned aside 

τὴν καρδίαν ALVTOD οπίσω θεών ETEP@V καὶ ODK NV 

his heart after other gods. And [ was not 

η καρδία AVTOD τελεία μετά TOD κυρίου 

his heart] perfect with the LORD 

του θεού avtod καθώς ἡ καρδία Aavid 

his God, as [was] the heart of David 

TOV πατρός αὐτοῦ s+ και ἐπορεύθη Σολομών οπίσω 

his father. And Solomon went after 

τῆς Αστάρτης θεού Σιδωνίων καὶ οπίσω tov Μελχώμ 

Ashtoreth god of [the] Sidonians, and after Milcom 

βόελύγματος Αμμών 6+ καὶ εποίησε Σολομών 

[the] abomination of Ammon. And Solomon did 

TO πονηρόν δνώπιον κυρίου καὶ οὐκ επορδύθη οπίσω 

evil before [the] LORD, and didnot go after 

κυρίου ὡς Δαυίδ ο πατήρ αυτού 7+ TOTE 

[the] LORD as David his father. Then 

WKOSOLINOE Σολομών VLYNAOV τῶ Χαμώς ElOOAM 

Solomon built ahigh [place] to Chemosh, [the] idol 

Μωάβ ev Tm Opel TO κατά πρόσωπον Ϊἱερουσαλήμ 

of Moab, in the mountain before Jerusalem, 

kat TO Medyou ειδώλω viOV Αμμών s+ και OVTMC 

and to Molech [the] idol of [the] sons of Ammon. And thus 

ENOINGE πάσαις ταῖς γυναιξίν αυτού ταῖς αλλοτρίαις 

he did for all [ wives his alien], 

δθυμίων Kal ἔθυον τοις ειδώλοις AVTMV 9+ καὶ 

ones burning incense and sacrificing [10] their idols. And 

ὠργίσθη κύριος επί Σολομώντι OTL ECEKAIVEV 

[the] LORD was provoked to anger at Solomon, for he turned aside 

nN καρδία αὐτοῦ από κυρίου θεού IopanA Tov 

his heart from [the] LORD God of Israel -- the 

οφθέντος αὐτώ IC 

one appearing to him twice, 

10+ Καὶ δντειλαμένου αὐτώ υπέρ τοῦ λόγου τούτου 
after being given charge to him, for this word 

TO παράπαν μη πορευθήναι omiom θεών ετέρων KAI 

thoroughly, tonot go after other gods. And 

οὐκ εφύλαξεν α EVETEIAGTO αὐτώ κύριος 11+ καὶ 

he did not guard what [ gave charge to him [the] LORD]. And 
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Eile κύριος προς Σολομώντα avd’ ὧν EYEVETO ταύτα 


[the] LORD said to Solomon, Because these [things] happened 

μετά σοῦ καὶ οὐκ εφύλαξας τας δντολάς μου KAI 

with you, and you did not guard my commandments, and 

τὰ προστάγματά μου αἡ EVETEAAGUNV σοι διαρρήσσων 

my orders, which I gave charge to you, in tearing 

διαρρήξω την βασιλείαν cov εκ χειρός σοῦ καὶι 

I will tear up your kingdom from out of your hand, and 

δώσω αὐτήν TH SOVAW GOD 12+ πλὴν EV 

Iwill give it [to] your servant. Except in 

ταῖς NUEPAIG GOD οὐ ποιήσω αὑτά διά Δαυίὸ 

your days Iwillnot do them on account of David 

TOV πατέρα σου EK χειρός VLOV GOD λήψομαι αὑτήν 

your father -- from out of [the] hand of your son I will take it. 

3+ πλὴν OAnV την βασιλείαν ov Un λάβω σκήπτρον 
Except [the] entire kingdom innoway — shallItake. [chiefdom 

EV δώσω TH υιώ σου διά Aavid Tov δούλόν LOD 

One] Iwill give [10] your son because of David my servant, 

kat διά [ερουσαλήμ τὴν πόλιν nv εξελεξάμην i+ 

and because of Jerusalem the city which I chose. 

καὶ ήγειρε κύριος σατάν τῶ Σολομών τον Adap TOV 

And [the] LORD raised up an adversary against Solomon, Hadad the 

Ιδουμαίον sk τοῦ σπέρματος της βασιλείας Ev 

Edomite; from out of the seed ofthe kingdom in 

Ty ἰδουμαία is+ και EyévEeTO Ev TH εξολοθρξύειν Δαυίδ 

Edom. And it happened in David utterly destroying 

τον Εδώμ Ev TH πορευθήναι Ιωάβ ἀρχοντα της 

Edom, in the going of Joab [the] ruler of the 

στρατιάς θάπτειν τους τραυματίας και ἔκοψαν παν 

military to bury the slain, that they smote every 

ἀρσενικόν év τη ἰδουμαία 6+ OTL EF μήνας ξνεκάθητο 

male in Edom; for six months [ laid in wait 

exet [Ιωάβ καὶ mac ἰσραήλ éwc ov δξωλόθρευσε 

there Joab] and all Israel, until of which [time] he utterly destroyed 

παν ἀρσενικόν εκ της Ιδουμαίας 17+ Kal anédpa Addp 

every man of Edom. And Hadad ran away, 

αὐτός Kat ἀνὸρες ἰδουμαίοι τῶν παίδων 

he and [the] Edomite men of the servants 

TOV πατρός AVTOD μετ΄ αὐτού και εισήλθον εἰς 

of his father with him. And they entered into 

Αίγυπτον και Addp παιδάριον μικρόν "᾿ς. καὶ 

Egypt. And Hadad [ boy [was] a small]. And 
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aviotavtat εκ Μαδιάμ και épyovtar εις Φαράν Kat 


they rose up out of Midian, and came into Paran. And 
λαμβάνουσιν avdpacs μεθ΄ εαὐτών και EPYOVTAL προς 
they took men with themselves, and they came to 
Φαραώ βασιλέα Αἰγύπτου καὶ εἰσήλθεν Αδάρ πρὸς 
Pharaoh king of Egypt. And Hadad entered 


Φαραώ καὶ ἔδωκεν αὐτώ οίκον καὶ άρτους δι ξεν 


Pharaoh. And he gave to him a house, and [ bread loaves ordered] 


αὐτώ καὶ γην ἔδωκεν αὐτώ 19+ και εύρεν Αδάρ χάριν 
for him, and [land gave] to him. And Hadad found favor 


δναντίον Φαραώ σφόδρα καὶ ἐδῶκεν αὐτώ γυναίκα 
before Pharaoh, exceedingly. And he gave to him a wife, 


QOEAMNV της γυναικός αὐτοῦ την αδελφήν Θεχεφενής 


[the] sister of his wife -- the [ sister of Tahpenes 


τὴν μείζω 29+ καὶ ἔτεκεν αὐτώ ἡ αδελφή Θεχεφενής 
[the] older]. And [ bore to him the sister of Tahpenes], 

to Αδάρ τον [ανιβάθ υἱιόν avtys και εξέθρεψεν 

[to] Hadad, Genubath her son. And [ nourished 

αὐτόν Θεχεφενής EV μέσω TOV οἰκου Φαραώ καὶι 
him Tahpenes] in [the] midst ofthe house of Pharaoh. And 


nv Γανιβάθ ev to oik@ Φαραώ ev μέσῳ τῶν υἱιών 


Genubath was in the house of Pharaoh in [the] midst of the sons 


Φαραώ 21+ και Αδάρ ἤκουσεν ev Αἰγύπτω OTL 
of Pharaoh. And Hadad heard in Egypt that 


κεκοίμηται Δαυίδ μετά τῶν πατέρων ALTOD καὶ OTL 
David had gone to sleep with his fathers, and that 
τέθνηκεν Ιωάβ ο άρχων τῆς στρατιάς Ka 

[ had died Joab the ruler ofthe military]. And 

sinev Αδάρ προς Φαραώ εξαπόστειλόν με καὶι 
Hadad said to Pharaoh, Send me, and 


ἀποστρέψω εἰς τῆν γῆν μου »+ και sits Φαραώ Tw 


T will return unto ΠΥ land. And Pharaoh said [to] 


Αδάρ τίνι ov EAGTTOV HET ELOD OTL 1600 OD 
Hadad, What doyou _ lack with me, that behold, you 


ζητείς απελθείν εις τὴν γην σοῦ καὶ είπεν αὐτώ 

seek to go forth into your land? And [ said to him 

Αδάρ μηδαμώς OTL εξαποστέλλων εξαποστελείς pe 23+ 
Hadad], Not one thing, but sending you shall send 

και ήγειρε θεός σατάν αὐτώ τον Ρεζών vIOV Ελιαδᾷ 


And God raised up an adversary againsthim, Rezon son of Eliadah, 
ος ἔφυγεν από Αδρεζέρ βασιλέως Σοιβά 


who fled from Hadadezer king of Zobah, 
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κυρίου AVTOD :.. καὶ συνηθροίσθησαν Ex’ αὑτόν 


his master. And [ were gathered together against him 
ἀνδρες καὶ NV ἀρχων συστρξεμμάτον καὶι 
[the] men], and he was ruler of [the] confederation, and 


προκατελάβετο τὴν Δαμασκόν καὶ εκάθισεν εν avTH 


he first took Damascus, and he settled in it, 


kat εβασίλευσεν ev Δαμασκώ 2+ καὶ ἣν σατάν τῷ 


and he reigned in Damascus. And there was anadversary [to] 


Ισραήλ πάσας τὰς ημέρας Σολομώντος αὕτη η 


Israel he days of Solomon. This is the 


κακία nv εποίησεν Αδάρ καὶ εβαρύνθη επί ἰσραήλ 
evil which Hadad did, and oppressed against Israel, 


και δεβασίλευσεν ev yn Edou 6: και Iepopodu 
and he reigned in [the] land of Edom. And Jeroboam 


υἱός Ναβάτ o Εφραθί εκ της Lapipa υἱός ees 


son of Nebat the Ephrathite from Zereda, son [ woman 


χήρας δούλος τοῦ Σολομώντος 27+ καὶ τούτο TO 


οἵδ widow], [νν885 ἃ] ϑούνδηΐ of Solomon. And this[was] the 
πράγμα EMOINCEV ὡς ENMNPE τὴν χείρα επί 
thing he did as he lifted up the hand against 
τον βασιλέα Σολομώντα καὶ ο βασιλεύς Σολομών 


king Solomon. And king Solomon 
WKOOOLNOE τὴν AKPAV καὶ συνέκλξισε TOV φραγμόν 
built the Akra, and he completed the barrier 

τῆς πόλξδως Δαυίδ τοῦ πατρός AVTOD 2+ καὶ O 

ofthe οἷν of David his father. And the 
ἄνθρωπος IspoBodu ισχυρός δυνάμει καὶ 

man Jeroboam [was] strong in power. And 


Eide Σολομών TO παιδάριον OTL ανήρ ἔργων εστί KAL 


Solomon saw the = young man that [ aman of works he is], and 
κατέστησεν αὐτόν επί Tac Aposic οἰκου [Ιωσήφ 2+ 
he placed him over the tribute of [the] house of Joseph. 


καὶ δγένετο EV TM καιρώ Ekeiva καὶ TepoBodu 


And itcame to pass in that time that Jeroboam 


δξήλθεν εξ IspovoaAnu καὶ evpev αὐτόν Ayia o 


came forth out of Jerusalem, and [ found him Ahiah the 


Σηλωνίτης ο προφήτης ὃν τή oo καὶ ἀπέστησεν 
Shilonite the prophet] in the wa and [Ahiah] sepanaled 


αὐτόν EK THS οδού και Ayia περιβεβλημένος ULOTLOV 


him from the way. And Ahiyah was wearing [ cloak 


καινόν καὶ AUMOTEPOL μόνοι EV TH πεδίῳ 30+ καὶ 


anew], and both [were] alone in the plain. And 
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δπελάβετο Ayia TOV ϊματίου αὐτοῦ TOV καινού τοῦ ET’ 


Ahijah took hold of his own cloak, the new [one] upon 


αὐτώ καὶ διέρρηξεν αὐτό δώδεκα ρήγματα 31+ i 


ὉΠ; and he tore it [into] twelve pieces. 


sine τῶ IepoBodu λάβε σξεαυτώ δέκα ρήγματα OTL 


he said ἰο Jeroboam, Take for yourself ten pieces! for 
τάδε λέγει κύριος ο θεός IopanA ιδού εγώ ρήσσω 
thus says [the] LORD God of Israel, Behold, I tear 

τὴν βασιλείαν εκ χειρός Σολομώντος καὶ δώσω 


the kingdom from out of [the] hand of Solomon, and I give 


σοι δέκα OKNATPA 2+ καὶ δύο σκήπτρα ἔσονται 


to you. ten chiefdoms. And two chiefdoms will be 


αὐτώ διά τον δούλόν μου Δαυίδ καὶ διά 


his, on account of my servant David, and on account of 


Ιερουσαλήμ την πόλιν ἣν εξελεξάμην εὖ oH 


Jerusalem the city which I chose 


EK πασών φυλών IopanA 33+ avO’ wv εγκατέλιπέ 


from out of all [the] tribes of Israel; because he abandoned 


us καὶ ExOinos TH Αστάρτη βδελύγματι Σιδωνίων 


me, and offered [unto] Ashtoreth [the] abomination of [the] Sidonians, 


καὶ TO Χαμώς εἰδώλῳ Μωάβ καὶ ta Μελχόμ 
and to Chemosh [the] idol of Moab, and [to] Milcom 


προσοχθίσματι υἱν Αμμών καὶ οὐκ EMOpEdDON EV 
[the] loathsome thing of [the] sons of Ammon. And he did not 80 in 


ταῖς οδοίς LOD TOD ποιήσαι TO εὐθές ενώπιον ELOD 
my ways to do the upright [thing] before me, 


καὶ TO προστάγματά μου και τα δικαιώματά μου καθώς 
and my orders, and my ordinances, as 
emoinos Δαυίδ ο πατήρ αὐτού 34+ καὶ οὐ μη λήψομαι 

[ did David his father]. And innoway willl take 

τὴν βασιλξδίαν ὀλην εκ χειρός αὐτού OTL 

the minedorm entirely from his hand (for 


αντιτασσόμδνος αντιτάξομαι αὐτώ πάσας τας ημέρας 
by resisting I shall resist him all the days 


τῆς ζωής αὐτοῦ διά Aavid τον δούλόν LOD ον 


of his life) because of David my servant -- whom 
δξελεξάμην αὐτόν ος εφύλαξξε TAS ἐντολάς και 
I chose him, who guarded the commandments and 


TO δικαιώματά μου 35+ καὶ λήψομαι την βασιλδξίαν 
my ordinances. And I shall take the kingdom 


Ek χειρός TOV υἱοῦ αὐτοῦ και δώσω σοι TA δέκα 


from out of [the] hand of his son, and Iwill give toyou the ten 
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OKNATPA 36+ TO OE VID αὐτοῦ δώσω TA OVO σκήπτρα 


chiefdoms. But [to] his son Iwill give the two chiefdoms, 


όπως ἡ θέσις τῶ δούλω μου Δαυίδ πάσας 


so that there might be a ΑΝ οὐ [to] my servant David all 


τας ημέρας ἐνώπιον δμού εν ἰερουσαλήμ τη πόλει 


the days before me in Jerusalem, the city 


nv ξδξελεξάμην εμαυτώ tov θέσθαι TO ὀνομά μου εκεί 


which I chose for myself to put my name there. 


37+ Καὶ σὲ λήψομαι καὶ βασιλεύσεις EV οἷς επιθυμδί 


And you _ shall take, and you shall reign in wherever _ [ desires 


ἡ ψυχή σοῦ καὶ ov éon βασιλεύς επί Iopana 3s+ Kat 


your soul], and you willbe’ king over [5186]. And 


ἕσται εάν φυλάξης πάντα OOM αν εντείλωμαί σοι 


it will be if you should guard 41] as much as I gave charge to you, 


καὶ πορξδυθής EV ταῖς οδοίς LOD καὶ ποιήσης TO 


and should go in my ways, and do the 


δυθές ενώπιόν μου TOV φυλάξαι TA προστάγματά μου 


upright [thing] before me, to keep my orders, 


καὶ τας ἐντολάς μου καθώς sexoinoe Aavid 


and my commandments, as did David 


0 δούλός HOD καὶ ἔσομαι μετά COD καὶ οἰκοδομήσω 


my servant; then I will be with you, and I shall build 


GOL οίκον πιστόν ees oKodounoa τῶ Δαυίδ 3+ καὶ 
for you [ house a sure], T built for David. And 


δώσω σοι TOV Ἰσραήλ καὶ κακουχήσω TO σπέρμα 


Iwill give to you [|5Γ86], and I will mistreat the 5664 


Aavid διά ταῦτα πλὴν OV πάσας TAS ἡμέρας 40+ 


of David on account of these [things], except not for all the days. 


και εζήτησξε Σολομών τοῦ θανατώσαι τον Ϊεροβοάμ Kat 


And Solomon sought to put Jeroboam to death. And 


ἀνέστη Kat amédpa etic Atyvmtov πρὸς Σουσάκ 
he rose up, and ran away unto Egypt, Shishak 


βασιλέα Αἰγύπτου καὶ ην EV Maca EWC 
king of Egypt. And he was in Egypt until 


ἀπέθανε Σολομών 41+ και τὰ λοιπά τῶν λόγων 


Solomon died. And the rest of the words 
Σολομώντος καὶ πάντα OOO δποίησε καὶ πάσα 


of Solomon, and all as many bene as he did, and all 


ia φρόνησις αὐτού οὐκ ιδού ταύτα γεγραμμένα δν 


his intellect -- behold, have not these been written in 


βιβλίω ρημάτων Σολομώντος 42+ eri αι ημέραι ας 
[the] scroll of [the] sayings of Solomon? the days which 
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δβασίλευσε Σολομών ev ἰερουσαλήμ τεσσαράκοντα 


Solomon reigned in Jerusalem [was] forty 

ét™ ent πάντα ἰσραήλ 2+ και ξεκοιμήθη Σολομών μετά 

years over all Israel. And Solomon slept with 

TOV πατέρων AVTOD καὶ ἔθαψαν αὐτόν EV πόλει 

his fathers, and they entombed him in [the] city 

Aavid tov πατρός αυτού και εβασίλξδυσεν Ροβοάμ 

of David his father. And [ reigned Rehoboam 

O VLOG αὐτοῦ AVT AVTOD 

his son] instead of him. 

12 > 

i+ καὶ δπορεύθη ο βασιλεύς Ροβοάμ εις Liknua ὀτι 
And [ went king Rehoboam] to Shechem, for 

gic Liknua npyovto mac IopanA βασιλεύσαι αὐτόν 2+ 

[unto Shechem came all Israel] to give him reign. 

καὶ δγένετο ὡς ἤήκουσεν IepoBodu υἱιός Ναβάτ Kor 

And itcame to pass as [ heard Jeroboam son of Nebat], and 

αὐτοῦ ETL ὀὄντος EV ALYDATM ὡς EMVYEV EK 

he [was] still being in Egypt, as he had fled from 

προσώπου τοῦ βασιλέως Σολομώντος καὶ EKdOnTO EV 

[the] face of king Solomon, and settled in 

Αἰγύπτῳ 3+ καὶ απέστειλαν και EKGAECAV αὐτόν KAL 

Egypt, that they sent and called him. And 

ήλθεν Ϊεροβοάμ Καὶ tac ο λαός IopandA Kat 

Jeroboam came all the people of Israel. And 

δλάλησεν O Nabe προς τον βασιλέα Ροβοάμ λέγοντες 

[ spoke the people] to king Rehoboam, saying, 

4+ Οπατήρ GOV EOKANPVVE TOV KAOLOV ημών και συ 
Your father hardened our neck yoke. And you 

νῦν κούφισον από της δουλείας TOV πατρός σου oe 

now, lighten of [ servitude of oy father 

σκληράς καὶ από τοῦ KAOLOD αὐτού TOD βαρέως OD 

hard], and from [ neck yoke his heavy]! of which 

ἔδωκεν EO ημάς καὶ δουλξεύσομέν σοι s+ καὶ εἰπε 

he put upon 118. and we will serve to you. And he said 

προς αὐτούς απέλθετε EWS ἡμξερών τριῶν καὶι 

ἴο them, Go forth for [ days three], and 

ἀναστρέψατε προς μὲ καὶ απήλθον «+ και απήγγειλδν 

return to me! And they went forth. And [ reported 

ο βασιλεύς Ροβοάμ τοις πρεσβυτέροις ot ήσαν 

king Rehoboam] to the elders, the ones who were 
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παρεστηκότες EVMMLOV LOAOUMVTOS TOV πατρός AVTOD 


standing before Solomon his father 

étl ζώντος αὐτού λέγων TAS υμείς βουλεύεσθε iva 
[ was still living [while] he], saying, How do you counsel that 
αἀποκριθώ τῶ AGW τούτω λόγον 7+ και EAGANOAV προς 
I should answer [to] this people a word? And they spoke to 
αὐτόν λέγοντες El EV TH ἡμέρα ταύτη EON δούλος 
him, saying, If in this day you will be a servant 


TO λαώ τούτω και δουλεύσεις αὐτοίς καὶ λαλήσεις 


to this people, and should serve them, and shall speak 

προς αὐτούς λόγους ayabovUs καὶ ἐσονταί σοι 

to them [ words [with] good], then they will be to you 

δούλοι πάσας τας ημέρας s+ καὶ EYKATEAIME τὴν 
servants all the days. And he abandoned the 
βουλήν τῶν πρεσβυτέρων ἣν συνεβουλξδύσαντο αὐτώ 


counsel of the elders which they advised him, 


και συνεβουλεύσατο μετά τῶν παιδαρίων 


and he took up advice with the young men 


τῶν EKTPAMEVTMV LET αὐτοῦ τῶν παρεστηκότων 
being brought up with him, of the ones — standing 


TPO προσώπου AVTOV 9+ καὶ ξείπεν αὐτοίς τι υμείς 
before ἢ15 face. And he said to them, What do you 
συμβουλεύετε καὶ TL αποκριθώ τῶ λαώ τούτω 


advise, and what should I answer to this i 


τοις λαλήσασι προς Us λεγόντων κούφισον από του 
speaking me, saying, Lighten up the 


KAOLOD OD ἐδῶκεν ο πατήρ σοῦ EM ημάς 10+ ται 


neck yoke which _[ put yout father] upon —_us? 


δλάλησαν προς αὐτόν TA παιδάρια τὰ aug te 


they spoke to him, the young men having been brought up 


UET αὐτού καὶ EimOV τάδε λαλήσεις THO λαώ τούτω 
with him; and they said, Thus you shall speak to this people, 


τοις λαλήσασι προς GE λέγοντες ο πατήρ σου 


to the οὔθ speaking to you, saying, Your father 


δβάρυνε TOV KAOLOV ημών καὶ OD νῦν KOD@LOOV αφ΄ 


oppressed our neck yoke, and you now lighten it from 
NUOV τάδε EPEIG προς αυτούς η μικρότης μου 
us! Thus you shall say ἴο them, My thinness 


παχυτέρα EOTL της οσφύος TOV πατρός μοῦ 11+ καὶ νῦν 


[ thicker than is] the loin of my father. And now, 


O πατήρ LOD EMEGHMOOETO υμάς EV KAOIM βαρεί Kayo 
my father saddled you with [neck yoke ἃ heavy], and I 
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προσθήσω επί τον κλοιόν υμῶν ο πατήρ μου 


will add unto γι neck yoke. My father 

δπαίδευσεν υμάς EV μάστιξιν εγώ OE παιδεύσω υμάς 
corrected you with whips, but I will correct you 
EV σκορπίοις 12+ καὶ παρεγένετο Ϊεροβοάμ καὶ πας 
with scorpions. And Jeroboam came, and all 
Ἰσραήλ προς τον βασιλέα Ροβοάμ ev τη pe 

Israel king Rehoboam on the [ day 

TY τρίτη ever δλάλησεν avtoic ο βασιλεύς λέγων 
third] as [ spoke to them the king], saying, 
ἀναστρέψατε Πρὸς WE τη ημέρα TH τρίτη 13+ καὶ 
Return me [ day the third]! And 
ἀπεκρίθη o Taree προς TOV λαόν σκληρά καὶι 

[ answered the king] to the people hard. And 
δγκατέλιπε Ροβοάμ την βουλήν τῶν πρεσβυτέρων nv 
Rehoboam abandoned the counsel of the elders which 
συνεβουλεύσαντο αὐτώ u+ καὶ EAGANOE προς αυτούς 
they advised him. And he spoke to them 
κατά τὴν βουλήν τῶν παιδαρίων λέγων 

according to the counsel ofthe | young men, saying, 

ο πατήρ μου εβάρυνε TOV KAOLOV DUOV KAYO 

My father oppressed your neck yoke, and I 

προσθήσω επί TOV KAOLOV υμῶν ο πατήρ μου 

shall add to your neck yoke. My father 

δπαίδευσεν υμάς EV μάστιξι KAYO παιδεύσω υμάς EV 
corrected you with whips, and I will correct you with 
σκορπίοις 15+ καὶ οὐκ NKOvoEV ο βασιλεύς Tov λαού 
scorpions. And [ did not hear the king] the people, 
OTL NV μεταστροφή παρά κυρίου όπως OTOH 

for he was converted by [the] LORD, _ so that [ should stand 

TO ρήμα αὐτοῦ ο EAGANOEV EV χειρί Ayia TOD 

his word], which he spoke by [the] hand of Ahijah the 
Σηλωνίτου επί Ϊεροβοάμ viov Ναβάτ is+ και side 
Shilonite over Jeroboam son of Nebat. And [ knew 

πας IopanA OTL οὐκ ήκουσεν αὐτῶν ο βασιλεύς KAI 
all Israel] that [ did not hearken to them the king]. And 
ἀπεκρίθη ο λαός TO βασιλεί λέγων τις ημίν μερίς 
[ answered the people] tothe king, saying, What is our portion 
ev Aavid καὶ οὐκ é0TIV ημίν κληρονομία EV υἱιώ 

with David? and, There is no inheritance to us with [the] son 
Ιεσσαί απότρεχξ Ισραήλ εις τὰ σκηνώματά σου νῦν 
of Jesse. Run, O Israel, to your tents! Now 
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βόσκε τον οἰκόν cov Δαυίδ και απήλθεν IopanrA Εἰς 


graze your [own] house, David! And Israel went forth 


τὰ σκηνώματα αυτού 17+ καὶ OL υἱιοί IopanA οι 


his tents. And the sons of Israel, the ones 


KQTOUKODVTEG EV ταῖς πόλεσιν Iovda εβασίλευσαν EQ’ 


dwelling in the cities of Judah -- —_[ reigned over 
eavtoic τον Ροβοάμ is+ και ἀπέστειλεν ο βασιλεύς 
them Rehoboam]. And [ sent king 


PoBodu tov Αδωράμ τον επί TOD φόρου και 
Rehoboam] Adoram, the [one] for [collecting] the tribute. And 


δελιθοβόλησαν αὐτόν ev λίθοις mac IopandA Kar 


[ stoned him with stones all Israel], and 


ἀπέθανε Kat ο βασιλεύς PoBodu ἐφθασεν αναβήναι 
he died. And king Rehoboam anticipated to ascend 


δπί TO APUA TOV φυγξείν εἰς Ιερουσαλήμ 19+ καὶ 


upon the — chariot to flee into Jerusalem. And 
ηθέτησεν Iopand εἰς τον oikov Aavid éM< 

Israel annulled [allegiance] with the house of David until 

TNS ἡημέρας ταύτης 2+ καὶ EYEVETO ὡς TNKOVOE TAC 

this day. And itcame to pass as [ heard all 
Ἰσραήλ ott ἀνέκαμψεν Ιεροβοάμ εξ Αἰγύπτου και 
Israel] that Jeroboam returned from out of Egypt, that 


ἀπέστειλαν καὶ εκάλεσαν αὐτόν εἰς τήν συναγωγήν 


they sent and called him to the congregation. 


και εβασίλευσαν αὐτόν επί Ισραήλ και ovK nv 


And they gave him reign over Israel. And there was none 


οπίσω οίκου Aavid πάρεξ σκήπτρου [Ιούδα Kar 
[following] after [the] house of David except [the] chiefdom of Judah and 


Βενιαμίν μόνοι 21+ kat Ροβοάμ εξισήλθεν εἰς 


Benjamin only. And Rehoboam entered into 


Ιερουσαλήμ Kol εξεκκλησίασε πάσαν την συναγωγήν 


Jerusalem, and he held an assembly of all the congregation 


Ιούδα καὶ σκήπτρον Βενιαμίν exatov καὶ είκοσι 
of Judah, and [the] chiefdom of Benjamin -- a hundred and twenty 


χιλιάδας VEAVIOV ποιούντων πόλεμον TOD πολεμείν 


thousand young men for making war, to wage war 
προς oikov IopanA επιστρέψαι την βασιλείαν 
against [the] house οἵ Israel, to return the kingdom 

Ροβοάμ via Σολομώντος 2+ καὶ EyYEvEeTO λόγος 
οἵ Rehoboam son of Solomon. And there came to pass [the] word 


κυρίου προς Σαμέαν ἀνθρωπον tov θεού λέγων 23+ 
of [the] LORD to Shemaiah [the] man of God, saying, 
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cine τὼ PoBodu via Σολομώντος βασιλεί Iovda Kar 


Speak to Rehoboam son of Solomon king of Judah, and 


προς πάντα οίκον Ιούδα Kor Βενιαμίν καὶ To 


ἴο all [the] house of Judah and Benjamin, and to the 


καταλοίπω τοῦ λαού λέγων :.. τάδε λέγει κύριος 
rest ofthe people! saying, Thus says [the] LORD, 


οὐκ ἀναβήσεσθε οὐδέ πολεμήσετε μετά 

You shall not ascend, nor wage war with 

TOV αδελφών VUBV VIAV ἰσραήλ αναστρεφέτω 

your brethren of [the] sons οἵ Israel. Let [ return 

ἕκαστος ElC TOVOLKOV αὐτοῦ OTL εξ εμού γέγονε 
each] to his house! for from me [ has taken place 


TO ρήμα τούτο καὶ ἤκουσαν τοῦ λόγου κυρίου καὶι 
this thing]. And they hearkened to the word of [the] LORD, and 


κατέπαυσαν TOV πορευθήναι κατά TO ρήμα κυρίου 25+ 
they ceased to go against the _ thing of nel LORD. 


καὶ ὠκοδόμησεν IepoBpodu την Σίκιμα τὴν EV OPEL 


And Jeroboam built Shechem mount 


Εφραΐμ καὶ κατώκεισεν EV αὐτή καὶ ᾿εξήλθεν δκείθεν 
Ephraim, and he dwelt in it. And he went forth from there 


καὶ ὠκοδόμησε την Φανουήλ «+ καὶ ξίπεν Ϊεροβοάμ 
and built Penuel. And Jeroboam said 


EV TH καρδία αὐτοῦ 1600 νῦν επιστρέψει ἡ βασιλεία 
in his heart, Behold, now [ shall return the kingdom] 


gic otkov Δαυίδ 17+ ἐάν ἀναβή ο λαός οὕτος 
to el house οἴ David, if [ should ascend _ this people] 


ἀναφέρειν θυσίαν εν οίκω κυρίου εις IepovoaAnu 


to offer a sacrifice in [the] house of [the] LORD in Jerusalem, 


καὶ δπιστραφήσεται ἡ καρδία TOD AGOD προς 
then [ shall turn the heart ofthe people] towards 


TOV κύριον ALVT@V προς Ροβοάμ βασιλέα Iovda Kat 
their master, to Rehoboam king of Judah, and 
QMOKTEVOVOL LE 28+ και EPovAsdoato ο βασιλεύς Kal 
they shall kill me. And [ consulted the king], and 


δποίησε δύο δαμάλεις χρυσάς καὶ εἰπε προς TOV 
made two heifers of gold. And he said to the 


λαόν ικανούσθω vuiv αναβαίνειν εις IepovoaAnu 


people, Let it be enough for you ἰἴο ascend to Jerusalem! 


1600 οι θεοί cov IopanA ol avayayovtsec σε EK 


Behold, your gods, O Israel, the ones leading you _ from out of 


yns Αἰγύπτου :.. καὶ ἔθετο την μίαν ev Βαιθήλ 
[the] land of Egypt. And he put the one in Beth-el, 
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καὶ την μίαν ἔδωκεν ev Δαν 30+ καὶ δγένετο 


and the Cee one he put in Dan. And Loe to pass 
ο λόγος OVTOS εἰς ἀμαρτίαν καὶ EMOPEdETO O λαός 
account this] for sin. And [ went the people] 
οπίσω της μιάς ἐως Δαν 31+ και ENOINOEV οίκους 
after the one unto Dan. And he made houses 
EP ᾽υυψηλών καὶ εποίησεν ιερείς μέρος τι EK TOD 
upon high [places], and he appointed priests from any part of the 
λαού OL οὐκ ήσαν EK τῶν υἱιών AEDI 32+ καὶ 
people who were not of the sons of Levi. And 
δποίησεν IepoBodu ξεορτήν ev TM μηνί TM ογδόω EV 
Jeroboam made a holiday [feast] in the [month _ eighth], on 
τῇ MEVTEKQIOEKATH NUEPA τοῦ μηνός κατά την 
the fifteenth day ofthe month, according tothe 
δορτήν τὴν ὃν τῷ Tovda Kat ἀνέβη επί TO 
holiday, the one in Judah. And he ascended unto the 
θυσιαστήριον ο εποίησεν ev Βαιθήλ tov θύειν ταις 
altar which he made in Beth-el, to sacrifice to the 
δαμάλεσιν αἷς ἐποίησε καὶ παρέστησεν εν Βαιθήλ 
heifers which he made. And he placed in Beth-el 
τοὺς lEpsic τῶν ὑψηλών ὧν ξποίησξ 3+ και ἀνέβη 
the priests ofthe high [places] which he made. And he ascended 
δπί TO θυσιαστήριον O  EMOINGE EV TH 
unto the altar which he made in the 
πεντεκαιδδκάτη ἡμέρα EV TH μηνί TH OYOOW EV TH 
fifteenth day in the [ month eighth], in the 
EOPTH ἢ δπλάσατο and Kapdiacavtod Kal εποίησεν 
holiday which he shaped outof his [own] heart. And he made 
EOPTHV τοις υἱιοίς IopanA καὶ ανέβη επί TO 
[the] holiday forthe sons of Israel, and he ascended unto the 
θυσιαστήριον τοῦ επιθύσαι 
altar to sacrifice upon it. 
13 » 
1+ καὶ 1600 ἀνθρωπος τοῦ θεού παρεγένετο εξ 

And behold, aman of God came from out of 
Ιούδα ev λόγω κυρίου εις Βαιθήλ Kar Ϊεροβοάμ 
Judah with a word of [the] LORD unto  Beth-el. And Jeroboam 
ElOTHKEL επί TO θυσιαστήριον επιθύσαι 2+ καὶ 
stood upon the altar to sacrifice. And 
δπεκάλεσξ επί TO θυσιαστήριον EV λόγω κυρίου καὶι 
he called upon the altar with [the] word of [the] LORD, and 
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cine θυσιαστήριον θυσιαστήριον τάδε λέγει κύριος 


said, O altar, O altar, thus says [the] LORD, 
1600 υἱός τίκτεται TH οίκω Aavid Ιωσίας 

Behold, ason is born to the house of David, Josiah 

OVOLA αὐτώ και θύσει δπί σε τοῦς ἱτερείς τῶν 

[is] his name, and he shall sacrifice upon you [ἋΠ6 priests of the 
VYNAV τοὺς επιθύοντας επί OE καὶ COTA ανθρώπων 
high [places], the ones _ sacrificing upon you, and bones of men 
καύσει επί OF 3+ καὶ SOMKEV EV TH ἡμέρα εκείνη 

he shall burn upon you. And he executed in that day 

τέρας λέγων τούτο TO ρήμα ο EAGANOE κύριος 
amiracle, saying, This [is] the saying which [the] LORD spoke, 

λέγων 1000 TO θυσιαστήριον ρήγνυται καὶι 

saying, Behold, the altar is torn, and 
δκχυθήσεται ἡ πιότης ἡ οὐσα EX αὐτώ 4+ και 

[ shall be poured out the fatness being upon it]. And 
δγένετο ὡς ήκουσεν ο βασιλεύς IepoBodu τῶν λόγων 
11 came to pass as [ heard king Jeroboam] the words 
Tov ἀνθρώπου τοῦ θεδού τοῦ ξδεπικαλεσαμένου επί TO 
ofthe man of God. ofthe one calling upon the 
θυσιαστήριον το δν Βαιθήλ Kar ξξέτεινεν 

altar in Beth-el, that he stretched out 

τὴν χείρα αὐτοῦ από TOD θυσιαστηρίου λέγων 

his hand from the altar, saying, 

συλλάβετε αὐτόν Kat εξηράνθη ἡ χεῖρ avTOD NV 

Seize him! And [ withered his hand] which 
δξέτεινεν EX αὐτόν καὶ οὐκ ἠδυνήθη επιστρέψαι 
he stretched out against him, and he was not able to return 

αὐτήν προς AVTOV s+ και TO θυσιαστήριον ἐρράγη 

it to himself. And the altar tore, 

και δξεχύθη ἡ πιότης από Tov θυσιαστηρίου κατά 
and [ poured out the fatness] from the altar, according to 
TO τέρας ὁ ἔδωκεν ο άνθρωπος Tov θεού EV λόγω 
the portent which [ gave the man of God] by [the] word 
κυρίου «6+ καὶ ameKkpiOn ο βασιλεύς και είπε τῷ 

of [the] LORD. And [ answered the king], and said to the 
ἀνθρώπω τοῦ θεού δεήθητι τοῦ προσώπου κυρίου 
man of God, Beseech the face of [the] LORD 
TOV θεού GOD καὶ επιστρεψάτω 1 χεῖρ LOD προς LE 
your God, and return my hand to me! 
kat sden8n ο ἀνθρωπος Tov θεού TOV προσώπου 

And [ beseeched the man of God] the face 

κυρίου καὶ EMEOTPEWE THV χείρα TOD βασιλέως 

of [the] LORD, and [ returned the hand ofthe king] 
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προς αὐτόν καὶ EyEvETO καθώς TO πρότερον 7+ καὶ 


ἴο him, and it became as formerly. And 


δλάλησδν ο βασιλεύς προς Tov ἀνθρωπον τοῦ θεού 
the 


[ spoke the king] to man of God, 


δίσελθε μετ΄ δμού ξις TOV OIKOV LOD και ἀρίστησον 


Enter with me to my house and dine, 

και δώσω σοι δόμα s+ καὶ ξείπεν O ἀνθρωπος 

and Iwill give toyou a gift! And [ said the man 

Tov θεδού προς TOV βασιλέα εάν dc μοι 

of God] to the king, If you should give to me 

TO ήμισυ τοῦ OLKOD GOV οὐκ ξισελξεύσομαι μετά σου 
half of Jour house, I will not enter with you, 
οὐδέ μη φάγω άρτον οὐυδέ LN πίω VOWP EV 

neither will I eat bread, nor drink water in 

TO τόπω τούτω 9+ OTL οὕτως EVETEIAATO μοι κύριος EV 
this place. For thus [ gave charge tome [the] LORD] by 
λόγω λέγων οὐ μὴ φάγης ApPtov ovdé μη πίης 

a word, saying, Inno way — should youeat bread, nor in any way _ should you drink 
ὑδὼρ οὐυδέ μη EMLOTPEWNS EV TH OOM EV ἢ 

water, nor in any way — should you return in the way in which 
emopevOns EV αὐτή w+ καὶ ἀπήλθεν Ev οδώ GAAN 
you came by it. And he went forth by [ way another], 

καὶ οὐκ GOVEOTPEWEV EV TH οδὦῶῷ ἢ NAVEV EV αὐτή 
and didnot return in the way which he came by it 


δις Βαιθήλ 1+ και προφήτης εις πρεσβύτης κατώκει 
unto _Beth-el. And a prophet, one 
ev Βαιθήλ Kot ἐρχονται οι υἱοί αυτού και διηγούνται 


old man, dwelt 


in Beth-el. And [ came his sons] and described 
αὐτώ πάντα Ta ἔργα a εποίησεν ο ἀάνθρωπος 

to him all the works which [ did the man 

Tov θεού EV TH NEPA EKeivn ev Βαιθήλ καὶ tovc 

of God] in that day in Beth-el, and the 
λόγους οὺὐς sAdAnoe τῶ βασιλξεί και EMEOTPEWAV TO 
words which he spoke to the king. And they turned the 
πρόσωπον τοῦ πατρός αὐτών 12+ και EAGANOE προς 
face of their father. And [ said to 
αὐτούς ο πατήρ αὐτών λέγων ποία OOM πεπόρευται 
them their father], saying, Which way has he went? 

και δεικνύουσιν αὐτώ οιυιοί αὐτοῦ τὴν οδόν NV 
And [ showed to him his sons] the way which 
ἀπήλθεν ο ἄνθρωπος Tov θεοῦ ἡ ελθών εξ 

[ went the man of God], the one coming from out of 
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Ιούδα 3+ καὶ είπξ τοις υἱιοίς AVTOD επισάξατέ μοι TOV 
Judah. And he said [10] his sons, Saddle forme the 


OVOV καὶ επέσαξαν αὐτώ TOV Ovov καὶ επέβη EN’ 
donkey! And they saddled for him the donkey. And he mounted upon 


αὐτόν 14+ και δπορεύθη κατόπισθεν TOV ανθρώπου 


him, and he went after the man 


tov θεού και εὐρεν αὐτόν καθήμενον υπό τὴν ὃρυν 
of God. And he found him sitting down under the oak. 


καὶ δίπεν αὐτώ OVEL O άνθρωπος τοῦ θεού O 
And he said to him, Are you the man of God, the 


δξεληλυθώς εξ Ιούδα καὶ εἶπεν εγώ 15+ και εἶπεν 


one coming from out of Judah? And he said, Tam. And he said 
αὐτώ δεύρο LET EOD καὶ φάγε άρτον 6+ και είπεν 
to him, Come with me, and eat bread! And he said, 
OD μη δύνωμαι TOV ἐπιστρέψαι μετά COD οὔτε φάγω 


Inno νγὰν amTJable to return with you, nor should I eat 


ἄρτον οὔτε πιω ὑδὼρ EV τῶ τόπω τούτω 17+ ότι 


bread, nor in any way shouldIdrink water in this place. For 
οὕτως ἐντέταλταί μοι Ev λόγω κύριος λέγων 

so it has been given charge tome by [the] word [ofthe] LORD, saying, 

μη φάγης ἄρτον εκεί καὶ μη πίῆς ὕδωρ καὶι 
You shall not eat bread there, and you shall not drink water, and 


μη δπιστρέψης εκεί EV TH 00M EV ἢ εεπορεύθης EV 


you shall not return there in the way in which you went by 


αὐτή is+ καὶ ITE προς αὐτόν re προφήτης εἰμί ὡς 


it. And he said ἴο him, am a prophet 


ov Kal άγγελος ελάλησε προς με ev λόγῳ κυρίου 
you, and an sane spoke by word of [the] LORD, 


λέγων επίστρεψον αὐτόν ποτὰ σεαυτόν δις 


saying, Return him with yourself to 


TOV OIKOV GOD καὶ φαγέτω APTOV καὶ πιέτω VdMP καὶ 


your house, and let him eat bread, and drink water! But 


EWEVOATO αὐτώ 19+ καὶ ἐπέστρεψεν αὐτόν και EMAYEV 
he lied to him. And he returned him, and he ate 


ἄρτον καὶ ἔπιεν VDOWP EV TH O1KM AVTOV 29+ καὶ 
bread, and he drank water in his house. And 
δγένετο αὐτῶν καθημένων επί της τραπέζης KO 


itcame to pass of them sitting down at the table, that 
δγένετο λόγος κυρίου προς TOV προφήτην TOV 
[ came [the] word [ofthe] LORD] to the prophet, the one 


δπιστρέψαντα OVTOV 21+ καὶ είπε προς TOV άἀνθρωπον 
having returned him. And he said to the man 
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Tov θεδού TOV ἤκοντα εξ Ιούδα λέγων τάἀδε λέγει 


of God, the one havingcome fromoutof Judah, saying, Thus says 
κύριος ανθ΄ ὧν παρεπίκρανας TO ρήμα κυρίου καὶι 
[the] LORD, Because you rebelled against the saying of [the] LORD, and 
οὐκ εφύλαξας την EVTOANV ἣν EvETEIAGTO σοι 


didnot guard the commandment which [ gave charge to you 
κύριος ο θεός GOD »+ καὶ ENMEOTPEWAS καὶ ἐφαγες 
[the] LORD your God], but you returned and ate 
ἄρτον καὶ ἔπιες ὕδωρ EV TM τόπω τούτω EV ὦ 


bread, and drank water in this ως in which 
δλάλησε πρὸς σε λέγων μη φάγης άρτον μηδέ πίης 
he spoke you, saying, You shall not eat — bread nor drink 


vdOP OD ἢ δισέλθη το σώμα GOD Els TOV τάφον 


water -- inno way _ shall [ enter body your] into the burying-place 
τῶν πατέρων GOV 23+ καὶ ἐγένετο μετά TO φαγείν αὐτόν 


of your fathers. And it came to pass after he ate 


ἄρτον και πιείν DOWN καὶ επέσαξεν αὐτώ TOV OVOV 
bread and drank water, that he saddled for him the donkey, 


TO προφήτη και ENEOTPEWE :.. και ἀαἀπήλθε KaL 
for the prophet, and he returned. And he went forth. And 
ξδύρεν αὐτόν λέων EV TH OOM καὶ εθανάτωσεν αὐτόν 


[ found him a lion] in the ννᾶν, and it killed him. 


καὶ ἣν το σώμα αὐτού ερριμμένον EV TH 00M καὶ O 
And [ was his body] tossed in the way, and the 


OVOG €lOTHKEL παρ΄ αὐτό καὶ O λέων ELOTIKEL παρά 
donkey stood by it, and the lion stood by 


TO σώμα s+ καὶ 1600 ἀνδρες παραπορευόμενοι καὶ 
the body. And behold, men coming near also 


δίδον TO θνησιμαίον ἐρριμμένον EV TH 000 καὶ O 
beheld the ceeayile flesh tossed in the way, and the 


λέων ELOTNHKEL ἐχόμενα TOV θνησιμαίου και εισήλθον 


lion standing next to the decaying flesh. And they entered 


καὶ sAGAnoav εν τη πόλει οὐ ο προφήτης : 
and spoke in the city of which the prophet, 


πρεσβύτης κατώκει EV αὐτή 2+ καὶ ἤκουσεν O 
old man, dwelt in it. And [ heard the one 
δπιστρέψας αὐτόν εκ τῆς οδού και ξίπεν O 


returning him from out of the way], and said, [ the 


άνθρωπος τοῦ θεού οὗτος EOTIV OC παρεπίκρανξ TO 


man of God This is] who _ rebelled against the 


ρήμα κυρίου καὶ ἐδῶκεν αὐτόν κύριος TH λέοντι 
word of [the] LORD; and [ gave him [the] LORD] tothe lion, 
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και συνέτριψεν αὐτόν και εθανάτωσεν αὐτόν κατά 


and it broke him, and it killed him, according to 

TO ρήμα κυρίου oO EAGANOEV αὐτώ 27+ καὶ 

the = word of [the] LORD which he spoke to him. And 

δλάλησεν προς τοῦς υἱούς ALVTOD λέγων επισάξατέ μοι 

he spoke to his sons, saying, Saddle for me 

TOV OVOV καὶ επέσταξαν 28+ και ἐπορεύθη καὶ EDPE 

the donkey! And they saddled [it]. And he went and found 

TO σώμα αὐτού ἐρριμμένον EV TH οδώ καὶ O OVOG 

his body having been tossed in the ννᾶν, and the donkey 

καὶ O λέων ELOTHKELOAV παρά TO σώμα καὶ οὐκ 

and the lion were standing by the body, and [ did not 

ἔφαγεν O λέων TO σώμα καὶ OV συνέτριψε TOV OVOV 

eat the lion] the body, and it did not tear apart the donkey. 

29+ Καὶ NPEV O προφήτης TO σώμα τοῦ ανθρώπου 
Απά [ lifted the prophet] the body ofthe man 

του θεού καὶι δπέθηκεν αὐτό επί TOV όνον και 

of God, and he pused it upon the donkey, and 

δπέστρεψεν αὐτό ElG την πόλιν TOV προφήτου 

he returned it to the city ofthe — [ prophet 

του πρεσβυτέρου TOV κόψασθαι και θάψαι αὐτόν 30+ 

old], to lament and to entomb him. 

και ἔθηκε το σώμα αὐτοῦ εν τῷ τάφω αὐτοῦ και 

And he put his body in his tomb; and 

δκόψαντο αὐτόν ODA αδελφέ 31+ καὶ EYEVETO μετά 

they lamented him, [saying], Woe O brother. And itcame to pass after 

TO κόψασθαι αὐτόν και EINE τοις υἱοίς αυτού λέγων 

lamenting him, that he said [10] his sons, saying, 

δάν αποθάνω θάψατέ WE EV TO τάφω τούτω EV ἢ Ο 

If I die, entomb me in this tomb in which the 

ἄνθρωπος tov θεού τέθαπται εν αὐτώ παρά 

man of God was entombed in it! [ by 

τὰ οστά αυτού θέτε LE iva σωθώσι τὰ οστά μου 

his bones Put me]! that [ should be preserved bones my] 

μετά τῶν οστῶν AVTOD 32+ OTL γινόμενον EOTOL TO 

with his bones. For [ coming to pass will be the 

ρήμα o ελάλησεν ev λόγω κυρίου επί TOD 

saying which he spoke by [the] word [ofthe] LORD] against the 

θυσιαστηρίου εν Βαιθήλ καὶ επί τοὺς οίκους τῶν 

altar in Beth-el, and against the houses of the 

υψηλών TOV EV Σαμαρξία 33+ καὶ LETH 

high [places], ofthe ones in Samaria. And after 
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TO ρήμα τούτο οὐκ επέστρεψεν IEpoBoduU από 
this saying [ did not turn Jeroboam] from 


της κακίας αὐτοῦ καὶ ἐπέστρεψεν καὶ ENMOINOEV EK 


his evil, but he returned and appointed from 
μέρους TOV AGOD τερείς τῶν ὑυὑψηλών O 

part ofthe people priests of the high [places]. The one 
βουλόμενος EmAnpov την χείρα avTOD και εγένεξτο 
wanting [to be ἃ priest] he filled [the post] by his hand, and he became 


lEPEVG TOV VYNAWV 34+ καὶ EYEVETO TO ρήμα τούτο 
priest of the high [places]. And it came to pass _ this thing 


El¢ αἀμαρτίαν TH οίκω ἱεροβοάμ καὶ εις ὀλεθρον 
became sin tothe house of Jeroboam, and for ruin, 


καὶ εἰς ἀφανισμόν από προσώπου τῆς γῆης 


and for extinction from [the] face ofthe — earth. 
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1+ EV TO καιϊιρώ EkEiv@ Nppwaotynosv Αβιά υἱός 


In that time [ was ill Abijah son 
Ἱεροβοάμ 2+ και TH γυναικί αυτού sinev IepoBodu 
of Jeroboam]. And [ [to] his wife said Jeroboam], 


ἀνάστηθι και αλλοιωθήση καὶ οὐ γνώσονται OTL OD 
Rise up and change that they shall not know that you [are] 


γυνή IspoBodu Kar nO pevanet) gic Σηλώ ιδού εκεί 
[the] wife of Jeroboam, and unto ἜΠΙΟΝ, Behold, _ [15] there 
Ayla ο προφήτης αὐτός δλάλησεν EN ELLE 


Ahijah the prophet], spoke unto me 
Tov βασιλεύσαι επί TOV λαόν τούτον 3+ και λάβε εἰς 


to reign over _ this people. And take in 


τὴν χείρά σου δέκα ἄρτους καὶ KOAADPIA και 


your hand ten bread loaves, and small cakes, and 


στάμνον μέλιτος καὶ EAEDON προς αὐτόν αὐτός 


ἃ jar of honey, and you shall go to him. He 


QVAYYEAEL σοι TL ἕσται TH παιδίω 4+ και εποίησεν 
will announce to you. what will be to the child. And [ did 


οὕτω ἡ γυνή ἱεροβοάμ καὶ avéotn Kat exopedOn 
thus the wife of Jeroboam]. And she rose up, and went 


gic Σηλώ καὶ εισήλθεν εις TOV οίκον Αχιά και O 
ἴο Shiloh, and she entered into the house of Ahijah. And the 


ἄνθρωπος πρεσβύτερος τοῦ WEiv και ημβλυώπουν 
man [was] old for seeing, and [ were blunted 


οι οφθαλμοί AVTOD από TOV γήρως AVTOD 5+ καὶ 
his eyes] from his old age. And 
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δίπε κύριος προς Αχιά 1600 ἡ γυνή IepoBodu 


[the] LORD said to Ahiyah, Behold, the wife of Jeroboam 

ElOEPYETAL TOD EKCHTHOAL ρήμα παρά σου υπέρ 

enters to seek an utterance from you concerning 

υἱοῦ AVTNS OTL ἀρρωστός EOTL κατά τούτο και 

her son, for he is ill. According to _ this and 

κατά τούτο λαλήσεις προς αὐτήν καὶ EYEVETO EV 

according to that you shall speak to her. And itcame to pass in 

TO εισέρχεσθαι αὐτήν και AMECEVOVTO 6+ καὶ EYEVETO 

her entering that she was as a stranger. And it came to pass 

ὡς ήκουσδν Αχιά την φωνήν TOdSOV αυτής 

as Ahyah heard the sound of her feet 

δισερχομένης αυτής εὖ TO ανοίγματι και εἰπεν 

of her entering the Passage: that he said, 

δίσελθε γυνή Ἱεροβοάμ ινατί τούτο σὺ αποξενούσαι 

Enter, O wife of Jeroboam! why [is] this you _—_— are as a Stranger, 

καὶ EYM EL ἀπόστολος προς GE σκληρός 

and I am [ envoy to you ἃ harsh]? 

7+ πορδυθείσα simov tM ἰεροβοάμ τάδε λέγει κύριος 
In going, say [to] Jeroboam, Thus says [the] LORD 

0 θεός ἰσραήλ ανθ΄ ov doov ὑψωσά σε από μέσου 

God of Israel, Because as muchas_ I exalted you from [the] midst 

Tov λαού καὶ ἐδωκά CoE ἡγούμενον επί TOV λαόν 

ofthe people, and appointed you __ leading over the people 

Ἰσραήλ s+ kat ἐρρηξὰ to βασίλειον από oikov Aavid 

of Israel, and tore the crown of state from [the] house of David, 

και ἔδωκα αὐτό σοι καὶ οὐκ δγένου ὡς 

and gave it to you; and[yet] youhave not become as 

0 δούλός HOD Δαυίδ oc εφύλαξξ τας ἐντολάς μου Ka 

my servant David, who kept my commandments, and 

Oc δπορεύθη oniowm Lov εν πάση καρδία avTOD 

who went after me with all his heart, 

TOV ποιῆσαι TO εὐθές εν οφθαλμοίς LOD 5+ καὶ 

to do the upright [thing] in my eyes. But 

ETOVNPEVOW TOV ποιήσαι παρά πάντας OOOL EYEVOVTO 

you did wickedly doing more than all as many as were 

ElG πρόσωπόν GOD καὶ επορεύθης καὶ εποίησας 

in front of you. And you went and made 

σεαυτώ θεούς ETEPOVG καὶ χωνευτά TOV παροργίσαι LE 

for yourself other gods, and molten [images], to provoke me to anger, 

καὶ sue ἔρριψας οπίσω GOD 10+ διά τούτο ιδού 

and tossed me behind you. On account of _ this behold, 
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a ἄγω κακίαν προς otkov Ιεροβοάμ Kat 


bring evil to [the] house of Jeroboam, and 


sPoiodseton Ιεροβοάμ ovpovdvta προς τοίχον 


I will τεῦ destroy of Jeroboam [the] one urinating against a wall, 


ENEYOUEVOV και καταλελειμμένον Ev Ισραήλ Kal 


[the] one coming and [the] one being left behind in Israel. And 
δπιλέξω επί οίκου ἱΪεροβοάμ καθώς επιλέγεται ἡ 


I shall choose over [the] house of Jeroboam as one chooses the 


κόπρος EMS τελειωθήναι αὐτόν 11+ TOV τεθνηκότα 


dung unto finishing it. The one having died 


tov IepoBodu δεν τη πόλξι καταφάγονται OL κύνες 


of Jeroboam in the city [ shall devour the dogs]. 


καὶ TOV τεθνηκότα EV TM AYPO καταφάγεται τὰ 
And the one having died in the field [ shall devour the 


πετεινά TOV OLPAVOD OTL κύριος ἐλάλησε .. καὶ OD 
birds of heaven]; for [the] LORD spoke. And you, 


ἀνάστα πορεύθητι εἰς OIKOV σοῦ EV TH εἰσέρχεσθαι 


rising up, go unto your house! In the entering 


πόδας GOV την πόλιν αποθανείται TO παιδάριον 13+ 
[ feet of your] in the oy [ shall die the child]. 


καὶ κόψονται αὐτόν Tac IopanA καὶ θάψουσιν αὐτόν 


And [ shall lament him all Israel], and entomb him, 


OTL OVTOS μόνος εισελεύσεται τῶ IepoBodu προς 


for this one only shall enter of Jeroboam 


τάφον OTL ευρέθη δν αὐτώ ρήμα καλόν περί 


[the] tomb, for there shall be found in him [ word a good] concerning 
Tov κυρίου θεού Ισραήλ εν otk@ ἰεξροβοάμ ia+ και 
[the] LORD God of Israel among [the] house of Jeroboam. And 


ἀναστήσει κύριος εαυὐτώ βασιλέα επί IopanA oc 
[the] LORD will raise up for himself aking over Israel who 


πλήξει τὴν oikov Ϊεροβοάμ ταύτη τῇ ημέρα KOL ETL 
shall strike the house of Jeroboam this day and yet 
καὶ YE νῦν iss και πλήξει κύριος τον ἰΙσραήλ καθά 
also indeed now. And [the] LORD shall strike Israel as 
κινείται O κάλαμος EV TM ὕδατι καὶ EKTIAEi 


[ shaken a reed] in the water. And he shall pluck out 


τον IopanA από άνω της χθονός της αγαθής ταύτης 


Israel upward [ soil good of this] 


NS ἔδωκε τοις πατράσιν αὐτῶν και λικμήσει αὐτούς 
of which he gave [to] their fathers. And he shall winnow them 


από πέραν TOV ποταμού ανθ΄ οὐ όσον ξεξποίησαν 


on the other side ofthe river, because of as many [ they made 
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τὰ GACH αυτών παροργίζοντες TOV κύριον 16+ καὶ 
of their sacred groves], provoking [ to anger the LORD]. And 


δώσει κύριος TOVIOpanA χάριν ἀαμαρτιών TepoBodu oc 
[the] LORD gave Israel favor [from the] sins of Jeroboam, who 
NMAPTE καὶ OG ξξήμαρτεν Ισραήλ i7+ καὶ ἀνέστη ἡ 
sinned and who _ led Israel into sin. And [ rose up the 
γυνή Ιεροβοάμ Kor δπορεύθη εἰς Θερσά καὶ εγένετο 
wife of Jeroboam], and went unto = Tizrah. And it came to pass 


ὡς δβισήλθεν EV τῶ προθύρῳ τοῦ οἰκου και TO 


as she entered in the threshold ofthe house, that the 
παιδάριον απέθανεξ is+ και ἔθαψαν αὐτό και 
child died. And they entombed it, and 


EKOWAVTO αὐτό πας IopanA κατά TO ρήμα κυρίου 
[ lamented it all ἐπάξει, according to the word of [the] LORD, 


O EXGANGEV EV χειρί δούλου avTOD Αχιά TOD 
the [word] he spoke by [the] hand of his servant Ahijah the 


προφήτου 19+ καὶ περισσόν ρημάτων ΪΙεροβοάμ doa 
prophet. And [the] extra things of Jeroboam, as much as 


EMOAEUNOE καὶ όσα εβασίλευσεν 1600 αὐτά 
he waged war, and as much as [6 reigned, behold, they 


γεγραμμένα επί βιβλίου ρημάτων τῶν ἡμερών τῶν 


are written in [the] scroll of [the] words of the days of the 


βασιλέων Topana 20+ αὶ αι ημέραι ας 
kings of Israel. the days which 


δβασίλευσεν i ooton δίκοσι καὶ δύο ἔτη και 


Jeroboam reigned [were] twenty and two years. And 
δκοιμήθη μετά τῶν πατέρων αὐτού καὶ εβασίλευσεν 
he slept with his fathers, and [ reigned 

Ναβάδ υἱός avtod αντ΄ αὐὑὐτού 21+ καὶ Ροβοάμ v1dc 
Nadab his son] instead of him. And Rehoboam son 


Σολομώντος εβασίλευσεν επί Iovdav v10c 


of Solomon reigned over Judah. [ ason 


τεσσαράκοντα καὶ EVOG ενιαυτών PoBodu εν 


[being] forty and one years [old] Rehoboam [was]] in 
TO βασιλεύειν αὐτόν καὶ EnTaKaidsKa ἔτη εβασίλξυσεν 


his being given reign. And seventeen years Π6 reigned 
ev Ϊερουσαλήμ ty πόλξι εν ἡ δεξελέξατο κύριος 
in Jerusalem, inthe city in which [the] LORD chose 

θέσθαι το όνομα αὐτού εκεί EK πασών φυλών 


to put his name there from all of [the] tribes 
tov IopanA καὶ TO όνομα της μητρός αὐτοῦ Ναάμα 7 


of Israel. And the name of his mother [was] Naamah the 
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AUOVITIC 2+ και Emoinoev IOvOaS TO πονηρόν ενώπιον 


Ammonitess. And Judah acted wickedly before 


κυρίου καὶ παρεζήλωσεν αὐτόν EV πάσιν οις 
[the] LORD, and provoked him to jealousy in all the [things] which 


δποίησαν OL πατέρες αὐτοῦ EV ταῖς αμαρτίαις αὐτῶν 
[ did his fathers] in their sins 


αἷς NMAPTOV 23+ και ὠκοδόμησαν εαυτοίς ὑψηλά καὶι 
which {πον sinned. And they built for themselves high [places], and 


στήλας καὶ GAon επί πάντα βουνόν υὑψηλόν Kal 
monuments, and sacred groves upon every [ hill high], and 


᾽πυποκάτω παντός ξύλου συσκίου w+ και σύνδεσμος 
underneath every [ tree shady]. And bonding together 


EVEVETO EV TH YN καὶ EXOINOAV από πάντων TOV 
took place in the land, and they did from all the 


βδελυγμάτων τῶν εθνών ὧν εξήρε κύριος 


abominations of the nations which [the] LORD removed 


από προσώπου υἱν TopanA 2+ και EYEVETO EV TO 


in front [of the] sons οἵ Israel. And itcame to pass in the 


δνιαυτώ TH πέμπτω βασιλεύοντος Ροβοάμ ανέβη 
[ year fifth] of [the] reigning of Rehoboam, _ [ ascended 


Σουσάκ βασιλεύς Αἰγύπτου επί ἱερουσαλήμ 2+ καὶ 
Shishak king of Egypt] against Jerusalem. And 
ἔλαβε πάντας τοὺς θησαυρούς οἰκου κυρίου καὶι 

he took all the treasures of [the] house of [the] LORD, and 
τοὺς θησαυρούς οἰκου Tov βασιλέως καὶ TA πάντα 
the treasures of [the] house ofthe king, even the whole 
ἔλαβε και τὰ όπλα ταχρυσά A εποίησξ Σολομῶν 27+ 
he took, and the shields of gold which Solomon made. 


και δποίησεν Ροβοάμ ο βασιλεύς ὄπλα χαλκά αντ΄ 
And [ made Rehoboam the king] shields of brass instead of 


αὐτών καὶ επέθεντο EN αὐτόν OL NYOVLEVOL TMV 


them, and [ were setin place by him the leaders of the 


παρατρεχόντων OL φυλάσσοντες TOV πυλώνα οίκου 
bodyguards], the ones guarding the vestibule of [the] house 


TOD βασιλέως 28+ καὶ EYEVETO OTE ELOEMOPEVETO O 


ofthe king. And itcame to pass when _ [ entered the 


βασιλεύς εἰς οἶκον κυρίου καὶ ήρον αὐτά Ot 
king] into [the] house of [the] LORD, _ that [ lifted them the 


παρατρέχοντες καὶ απηρείδοντο αὐτά εἰς TO θεέ 
bodyguards], and fastened them in the vestibule 


TOV TAPATPEYOVTMV 2+ καὶ TA λοιπά TOV λόγων 
ofthe bodyguards. And the rest ofthe — words 
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PoBodu καὶ πάντα doa δποίησεν οὐκ 1000 
of Rehoboam, and all the things which he did, [ not behold 
ταύτα γεγραμμένα ext βιβλίου λόγων τῶν ἡμερών 


these are] written upon — [the] scroll of [the] words ofthe days 


τῶν βασιλέων [Ιούδα 30+ και πόλεμος NV ἀναμέσον 


ofthe Κίηρϑ of Judah? And there was war between 

PoBodu καὶ Ϊεροβοάμ πάσας τὰς ημέρας 31+ καὶ 
Rehoboam and Jeroboam all the days. And 
δκοιμήθη PoBodu μετά τῶν πατέρων ALTOD καὶι 

Rehoboam slept with his fathers. And 

θάπτεται μετά τῶν πατέρων AVTOD EV πόλει Δαυίὸ 
they entombed [him] with his fathers in [the] city of David. 

καὶ όνομα τῆς μητρός αὐτοῦ Νααμά ἡ Αμμωνίτις {πὶ 
And [the] name οἴ his mother [was] Naaman the Ammonitess. 


eBaoiAevoev Αβιά υιός αυτού αντ΄ avTOv 


[ reigned Abijam his son] instead of him. 


15 Ww 


1+ Καὶ EV TO οκτωκαιδεκάτῳω ἔτει βασιλεύοντος 
And in the eighteenth year of [the] fiemne 


IspoBodu υἱόν Ναβάτ βασιλεύει Αβιά vidc Ροβοάμ 


of Jeroboam son of Nebat, [ reigned Abyam son of Rehoboam] 


ext Iovdav 2+ και τρία έτη εβασίλξυσεν EV 
over Judah. And three years he reigned in 
Ιερουσαλήμ καὶ ὄνομα τῆς μητρός αὐτοῦ Μααχά 


Jerusalem, and [the] name of his mother [was] Maachah 


θυγάτηρ Αβεσαλώμ 3+ και ἐπορεύθη EV ταῖς 
daughter of Abishalom. And he went in the 


AUAPTIAIG TOD πατρός AVTOD αἷς δποίησεν ἐμπροσθεν 
sins of his father which he did before 

αὐτού καὶ ODK HV ἡ καρδία αυτού TEAsia μετά κυρίου 
him. And [ was not his heart] perfect with [the] LORD 


θεού avtod καθώς ἡ καρδία Δαυίδ tov πατρός αὐτού 
his God, as the heart of David his [grand] father. 
4+ OTL διά Δαυίδ ἐδῶκεν αὐτώ κύριος 
But on account of David [ gave to him [the] LORD 
ο θεός αυτού κατάλξδιμμα εν Ϊερουσαλήμ iva 


his ood a vestipe in Jerusalem, that 


στήση τὰ τέκνα αὐτοῦ μετ΄ αὐτόν καὶ στήση 
he should establish his children after him, and establish 


τὴν Ϊερουσαλήμ s+ ὡς Eemoinos Δαυίδ το ευθές 
Jerusalem, as David did the — upright [thing] 
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δνώπιον κυρίου καὶ οὐκ ECEKAIVEV από πάντων ὧν 
before [the] LORD, and did not turn aside from all which 


EVETEIAATO αὐτώ πάσας TAS ἡμέρας της CMS αὐτού «+ 
he Sue charge to him, all the days of his life, 


EKTOG EV ρήματι Ovpiov Tov Χετταίου καὶ πόλεμος 


except in [the] matter οὔ Uriah the Hittite. And war 

nv μεταξύ Ροβοάμ και μεταξύ ΪΙεροβοάμ πάσας τας 
was __ between Rehoboam and between Jeroboam all the 
ημέρας της ζωής αυτού 7+ καὶ Ta λοιπά τῶν λόγων 
days of his life. And the rest ofthe ννογάβ 


Abia Kol πάντα doa δποίησεν οὐκ 1000 ταύτα 
of Abyam and all the things which he did, [ not behold __ these 


γεγραμμένα επί βιβλίου λόγων τῶν ἡμερών τῶν 
are] written upon [the] scroll of [the] words of the days of the 
βασιλέων Ιούδα και πόλεμος HV αναμέσον Αβιά Ka 
kings of Judah? And there was war between Abyam and 
ἀναμέσον Ϊἱεροβοάμ s+ και εκοιμήθη Αβιά μετά 

between Jeroboam. And Abiam slept with 


TOV πατέρων AVTOD καὶ θάπτεται εν πόλει Aavid 
his fathers. And they entombed [him] in [the] city of David. 


και eBaoiAevoev Aod vidcavtod avt avtod ο. EV 
And [ reigned Asa his son] instead of him. In 
τῷ EVLAVTM TH ElKOOTH τοῦ ἱεροβοάμ βασιλέως 


the [ year twentieth] of Jeroboam king 


tov ἰΙσραήλ Baowevder Ασά επί Iovdoav 10+ καὶ 
of Israel, Asa reigned over Judah. And 


τεσσαράκοντα καὶ EV έτος εβασίλευσεν EV 


forty and one year he τοιβῆθύ in 
Ιερουσαλήμ καὶ ὄνομα τῆς μητρός αὐτοῦ Μααχά 
Jerusalem. And [the] name of his mother [was] Maachah 


θυγάτηρ Αβεσαλώμ 11+ {πὶ emoinoev Ασά το εὐθές 
daughter of Abishalom. Asa did the —_ upright [thing] 


δνώπιον κυρίου MC Auvid O πατήρ αὐτού 12+ και 
before [the] LORD as David his father. And 
αφείλξ τὰς τελετάς από τῆς γης καὶ ξεξαπέστειλε 


he removed the mystic rites from the land, and sent out 


πάντα τὰ επιτηδεύματα a εποίησαν 
all the practices which [ did 


οἱ πατέρες AVTOD 13+ καὶ την Μααχά την μητέρα avtov 
his fathers]. And [ Maachah his mother 
μετέστησε TOV UN είναι ηγουμένην καθώς εποίησε 


he removed] soastonot be ruling, as she observed 
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σύνοδον EV TH άλσει αυτής καὶ εξέκοψεν Ασά 


a convocation in her sacred grove. And Asa cut off 


TAG καταδύσεις αυτής καὶ ἐνέπρησε EV πυρί EV τῷ 


her retreats, and he burnt [them] in fire at the 
χειμάρρῳ κεδρών 14+ THOE ὑψηλά οὐκ ECNPE πλὴν 1 
rushing stream Kidron. But the high [places] he removed not. Except the 
καρδία Aod nv τελδία μετά κυρίου πάσας 

heart of Asa was perfect with [the] LORD 44] 


TOS ημέρας AVTOD 15+ καὶ ElonVvEyKEV Ασά εἰς TOV 
his days. And Asa carried into [ἋΠ6 


οἶκον κυρίου τοὺς κίονας TOV πατρός AVTOD καὶι 
house of [the] LORD the monumental pillars of his father, and 


τοὺς κίονας τοὺς APYVPOVG καὶ χρυσούς καὶι 
the monumental pillars of silver and of gold, and 


ElONVEYKEV εἰς TOV OLKOV κυρίου ἀργύριον καὶι 
he carried into the house of [the] LORD _ silver and 


χρυσίον καὶ σκξύη 16+ καὶ πόλεμος HV ἀναμέσον Ασά 


gold and vessels. And there was war between Asa 


και ἀναμέσον Βαασά βασιλέως ἰΙσραήλ πάσας 


and between Baasha king of Israel all 


TAG ημέρας AVTOV 17+ και ἀνέβη Βαασά βασιλεύς 
their days. And [ ascended Baasha king 


Ἰσραήλ επί Ιούδαν καὶ ὠκοδόμησξ την Ραμά tov μη 


of Israel] against Judah, and he built Ramah, [soas] not 


δίναι ἐκπορευόμενον καὶ ELOTOPEVOLLEVOV TH AOA 


to be going forth and entering [to] Asa 
βασιλεί Ἰούδα is. και ἔλαβεν Ασά σύμπαν TO 
king of Judah. And Asa took all the 


ἀργύριον καὶ TO χρυσίον TO ευρεθέν EV τοις 
silver and the gold being found in the 


Onoavpoic οἰκου κυρίου καὶ EV τοῖς θησαυροίς 
treasuries of [the] house of[the] LORD, and in the treasuries 


TOD οἰκου TOD βασιλέως καὶ ἐδῶκεν αὐτά εἰς χείρας 
ofthe house ofthe king; and he put them into [the] hands 


TOV παίδων αυτού καὶ εξαπέστειλεν αὐτούς ο βασιλεύς 


of his servants. And [ sent them king 
Aoi προς viv Adép υἱιόν Ταβρεμῶών vi0v Αζιών 
Asa] to [the] son of Hadad, son of Tabrimon, son of Hezion, 


βασιλέως Συρίας tov κατοικούντος ev Δαμασκώ 


king of Syria, the one dwelling in Damascus, 


λέγων 19+ διαθήκην ἀναμέσον ELOD καὶ AVALEDOV 


saying, A covenant between me and between 
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σοῦ καὶ AVAUEDOV τοῦ πατρός μου καὶ TOV πατρός σου 


you, and between my father and your father! 
1600 εξαπέσταλκά σοι δώρα Apyvpiov και χρυσίου 
Behold, I have sent to you gifts of silver and of gold, 


δεύρο διασκέδασον τὴν διαθήκην σοῦ τὴν προς Βαασά 


come efface your covenant with Baasha 


βασιλέα IopanA καὶ ἀναβήσεται an’ εμού 29+ καὶ 


king of Israel! and he shall ascend from me. And 
ἤκουσεν υἱός Adép Tov βασιλέως Ασά Kal απέστειλε 
[ hearkened [the] son of Hadad] [10] king Asa, and he sent 


τοὺς άἀρχοντας τῆς δυνάμεως AVTOD EV ταῖς πόλεσι 


the rulers of his force in to the cities 

tov IopandA καὶ exatace τὴν Aiv καὶ την Δαν Kat 

of Israel. And he struck Tjon, and Dan, and 

τὴν Αβέλ οἰκου Μααχά και πάσαν την Χενερέθ sac 
Abel of [the] house of Maachah, and all Cinneroth, unto 


TELOTG τῆς γης Νεφθαλίμ 21+ Kal ἐγένετο ὡς 


the land of Naphtali. And it came to pass when 


ὙΠ Βαασά και δίελιπξ τοῦ οἰκοδομείν τὴν Ραμά 
Baasha heard, that he stopped the building of Ramah, 


καὶ ἀνέστρεψεν εἰς Θερσά w+ και ο βασιλεύς Ασά 
and he returned unto =‘ Tizrah. And king Asa 


παρήγγειλξ παντί Ιούδα εν aki καὶ αίρουσι TOUG 
exhorted all Judah with noexceptions. And they lifted the 
λίθους της Ραμά και τα ξύλα αὐτής a 

stones of Ramah, and its timbers, which 


oKodounos Baaod καὶ ὠκοδόμησεν EV avTOic Ασά oO 


Baasha constructed. And [ built with them Asa the 


βασιλεύς tov βουνόν Βενιαμίν καὶ την σκοπιάν 23+ 
king] the hill of Benjamin, and the height. 


καὶ Ta λοιπά τῶν λόγων Ασά και πάσα 
And the rest of the words of Asa, and all 


ἡ δυναστεία αὐτοῦ και πάντα α εποίησε καὶ τας 
his dominion, and all which he did, and the 


πόλεις ας WKOSOLINOEV οὐκ 1600 ταύτα γεγραμμένα 


cities which he built, [ not behold these written 


cotiv επί βιβλίω λόγων τῶν NLEP~V τῶν βασιλέων 


are] upon 8 501Ὸ]] of [the] words οὔ the days of the kings 


Ιούδα πλὴν EV TH καιϊρώ TOV γήρους αὐτού ENMOVEDE 
of Judah? Only in the time of his old age [ caused pain 


τους πόδας AVTOV :.. καὶ δκοιμήθη Ασά μετά 
his feet]. And Asa slept with 
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TOV πατέρων αὐτού καὶ θάπτεται μετά 
his fathers. And they entombed [him] with 


TOV πατέρων AVTOD Ev πόλει Δαυίδ TOV πατρός αὐτού 
his fathers in [the] city of David his [fore] father. 


και δβασίλευσεν Ιωσαφάτ υἱιός αυτού αντ΄ avTOv 25+ 
And [ reigned Jehoshaphat his son] instead of him. 


kat Ναβάδ vidc Ϊεροβοάμ βασιλεύει ext Iopana ev 


And Nadab son of Jeroboam reigned over Israel in 


ἔτει δευτέρω τοῦ Ασά βασιλέως Iovda Kat 
[ year [the] second] of Asa king of Judah. And 


δβασίλευσεν επί τον ἰΙσραήλ δύο ἔτη 2+ καὶ εποίησε 


he reigned over Israel two years. And he acted 

TO πονηρόν δνώπιον κυρίου καὶ δπορεύθη EV 0d0 
wickedly before [the] LORD, and he went in [the] way 
TOV πατρός AVTOD καὶ EV ταῖς αμαρτίαις αυτού EV 

of his father, and in his sins in 

QLLC ξδξήμαρτον tov IopanA 27+ kal περιεκάθισεν 
[the things] which led Israel into sin. And [ besieged 

em αὐτόν Baaod vioc Ayia επί Tov oikov Ισσάχαρ 


against him Baasha son of Ahijah over the house of Issachar], 
καὶ ematacev αὐτόν ev Γαβαθών τῇ τῶν 
and he struck him Gibbethon, the [city] of the 


αλλοφύλων και Ναβάδ Kat mac ἰσραήλ περιδκάθητο 


Philistines; for Nadab and all Israel were besieging 


ext Γαβαθών :.. και εθανάτωσεν αὐτόν Baaod ὃν 
αἱ Gibbethon. And [ put him to death Baasha] in 


ἔτει τρίτω του Ασά βασιλέως Iovda και εβασίλευσεν 
[ year [the] third] of Asa king of Judah. And he reigned 


αντ΄ QUVTOV :.. και EyévEeTO ὡς εβασίλξευσεν ἐπάταξεν 


instead of him. And itcame to pass as he reigned, he struck 


όλον τον oikov Ϊεροβοάμ καὶ οὐχ υπελίπετο πάσαν 


[the] entire house of Jeroboam; and he left not any 


πνοήν τοῦ Ϊεροβοάμ έως Tov εξολοθρεύσαι αὐτόν 


[that] breathed of Jeroboam, until utterly destroying him, 

κατά TO ρήμα κυρίου ο EAGANOEV EV χειρί 
(according to the saying of [the] LORD, which he spoke by [the] hand 
δούλου avtodD Ayia TOD XHA®VITOD 30+ περί τῶν 

of his servant Ahiah the Shilonite,) for the 
ἀμαρτιών Ispopodu oc δεξήμαρτξ tov lopanA καὶ ev 
sins of Jeroboam, which he led Israel into sin, and in 


TO παροργισμώ αὐτοῦ EV ὦ TAPMPYIGE TOV κύριον 
his provoking to anger in which he provoked to anger the LORD 
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θεόν tov Ισραήλ ::-: Και τὰ λοιπά τῶν λόγων Ναβάδ 
God of Israel. the rest of the words of Nadab, 


και πάντα OOO ἐπδίπ εν οὐκ ιδού ταύτα 
and all the ΠΕ: which he did, [ not behold __ these 


γεγραμμένα sotiv ev βιβλίω λόγων τῶν ἡμερών 


written are | in a scroll of [the] words of the days 


τῶν βασιλέων ἰσραήλ 32+ και πόλεμος NV ἀναμέσον 


ofthe Κίηρϑ of Israel? And war was __ between 


Aoi καὶ αναμέσον Βαασά βασιλέως Iopand πάσας 


Asa and between Baasha king of Israel all 
TOS ἡμέρας AVTOV 33+ EV TM ETEL TH τρίτῳ TOV AOA 
their days. In the [ year third] of Asa 
βασιλέως Iovda βασιλεύει Βαασά vic Ayia επί 
king of Judah, [ reigned Baasha son of Ahiyah] over 


Iopand ev Θερσά είκοσι και τέσσαρα ETN 34+ καὶ 


Israel in Tizrah twenty and four years. And 


EMOINGE TO πονηρόν δνώπιον κυρίου καὶ επορεύθη 
he did the — wicked [thing] before [the] LORD, and he went 


ev 000 IepoBodu υἱόν Ναβάτ Kar a 


in [the] way of Jeroboam son of Nebat, and 
ταῖς ἁμαρτίαις AVTOD αἷς εξήμαρτε τον IopanrA 


his sins in which he led Israel into sin. 


16 τὸ 


i+ Καὶ βδγένετο λόγος κυρίου προς ἰού υἱόν Avavi 
Απά came to pass [the] word of[the] LORD unto Jehu son of Hanani 


προς Βαασά λέγων 2+ ανθ΄ ὧν ὑψωσά σε από της 


against Baasha, saying, Because I exalted you above the 


γης καὶ ἐδωκά σὲ ἡγούμδξνον επί TOV λαόν LOD 


earth, and gave you _ lead over my people 


Ἰσραήλ καὶ επορδύθης ev τῇ 0d@ IepoBodu Kat 


Israel, and you went in the way of Jeroboam, and 
ecnuaptes tov λαόν μου IopanA tov παροργίσαι WE ὃν 
led [ into sin my people Israel], to provoke me to anger by 
τοις ματαίοις αυτών 3+ ἰδού εγώ ξξεγειρώ οπίσω 

their vanities; behold, I arouse [enemies] after 


Baaod και OZIOM TOV OIKOD AVTOD καὶ δώσω 
Baasha, and after his house. And I will appoint 


TOV οίκον GOD ὡς TOV οἶκον Ιεροβοάμ vidv Ναβάτ 4+ 


your house as the house of Jeroboam son of Nebat. 


89 


16 τὸ ἐν τούτῳ + νίκα 11 - 1 Kings 


τον τεθνηκότα Tov Βαασά ev TH πόλει καταφάγονται 
The one having died of Baasha in the city, [ shall eat 


αὐτόν OL κύνες καὶ TOV τεθνηκότα αὐτού EV THO 
him the dogs]. And the one having died of his in the 


πεδίω καταφάγονται αὐτόν TA πετεινά TOD OVPAVOD 
plain, [ shall eat him the birds ofthe heaven]. 


5+ Καὶ τὰ λοιπά TOV λόγων Βαασά καὶ πάντα Oo 
And the rest of the words of Baasha, and all which 


δποίησε καὶ αἱ δυναστείαι αὐτοῦ οὐκ 1000 ταύτα 
he did, and his dominations, [ not behold these 


γεγραμμένα ev βιβλίω λόγων τῶν NUEPAV τῶν 


are] written in [the] scroll of [the] words ofthe days of the 


βασιλέων ἰσραήλ «+ και δκοιμήθη Βαασά μετά 
kings of Israel? And Baasha slept with 


TOV πατέρων AVTOD καὶ θάπτεται EV Θερσά Kat 
his fathers, and they entombed [him] in Tirzah, and 


eBaotAevoev HAG υἱός avtod αντ΄ avtovd 7+ καὶ 
[ reigned Elah his son] instead of him. And 


δλάλησε κύριος Ev χειρί Iov υἱόν Avavi επί Βαασά 
[the] LORD spoke by [the] hand ofJehu son of Hanani against Baasha, 
καὶ επί TOV οίκον αὐτοῦ καὶ επί πάσαν τὴν κακίαν 


and against his house, and upon all the evil 


NV EMOINGEV ξνώπιον κυρίου TOV παροργίσαι αὐτόν ὃν 
which he did before [the] LORD, provoking him to anger by 


τοῖς EPYOIG TMV χειρών αὐτοῦ TOV είναι αὐτόν ὡς O 


the works of his hands, for him to be as the 


oikog Ϊεροβοάμ καὶ υπέρ τοῦ πατάξαι αὐτόν ες. EV TH 


house of Jeroboam, and for striking him. In the 


éKTM καὶ ElKOOTM ἔτει Aod βασιλέως Ιούδα HAG 
eighth and twentieth year of Asa king of Judah, Elah 


υἱός Baaod εβασίλευσεν επί Iopand ev Θερσά δύο 


son of Baasha reigned over Israel in Tirzah two 


ETN 9+ καὶ συνεστράφη EX AVTOV ο παῖς αυτού 


years. And ᾿ was confederated aaah him his seven ἢ 


Ζαμβρί ο άρχων τῆς ημίσους τὴν ἀρμάτων και 


Zimri the ruler of half chariots. And 


αὐτός NV EV Θερσά πίνων usddav EV TM OK 


[Elah] was in Tirzah drinking, being intoxicated in the house 


Ὡρσά TOV οἰκονόμου TOD EV Θερσά ιο. και 


of Azra the manager, the one in Tirzah. And 


δισήλθε Ζαμβρί και επάταξεν αὐτόν καὶ εθανάτωσεν 


Zimri entered and struck him, and killed 
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αὐτόν εν ἔτει εβδόμω και ElKOOTO και εβασίλευσεν 


him in [ year [the] seventh and twentieth], and he reigned 


QVT QvVTOV 11+ καὶ EYEVETO EV TO βασιλεύσαι αὐτόν 


instead of him. And itcame to pass in his taking reign, 


EV THO καθίσαι αὐτόν επί TOV θρόνου αυτού επάταξεν 


in his sitting upon his throne, he struck 


OAOV Tovotkov Βαασά Kal ov κατέλιπεν αὐτώ 
[the] entire house of Baasha. And he left not to it 


OVPOVVTA προς TOV τοίχον καὶ τοὺς συγγενείς καὶ 


one urinating against the wall, even the relatives and 


δταίρους AVTOV 12+ και εξωλόθρευσεν Ζαμβρί OAOV TOV 
his friends. And Zimri destroyed all the 


οἶκον Βαασά κατά TO ρήμα ο ελάλησξ κύριος 
house of Baasha, according to the saying which [the] LORD spoke 


emt TOV oiKOV Βαασά προς lov Tov προφήτην 13+ 
against the house of Baasha, by Jehu the prophet, 
περί πασών τῶν αἀμαρτιών Baaod Kar HAG 


on account of all the sins of Baasha, and [ Elah 


TOV VIOD AVTOD ὡς ξξήμαρτε τον Iopanr 


his son], as he led Israel into sin, 


TOV παροργίσαι κύριον τον θεόν IopanA Ev 
provoking to anger [the] LORD God of Israel in 


τοις ματαίοις αὐτῶν 4+ καὶ τὰ λοιπά τῶν λόγων HAG 


their vanities. And the rest of the words of Elah, 


και πάντα OOA εποίησεν οὐκ 1600 ταύτα γεγραμμένα 


and all which he did, [ not behold these are] written 
ev βιβλίω λόγων τῶν ημδρών τῶν βασιλέων 

in [the] scroll of [the] words οὔ the days of the kings 

Ἰσραήλ iss εν TO ElKOOT® καὶ εβδόμω ἔτει AO 


of Israel? In the twentieth and seventh year of Asa 


βασιλέως Iovda εβασίλξυσεν Ζιμβρί ἐν Θερσά επτά 


king of Judah, Zimri reigned Tizrah seven 
ημέρας ταί ἡ παρεμβολή Ισραήλ επί [Γἀαβαθών 
days. the camp of Israel [was] upon Gibbethon 

τὴν TOV αλλοφύλων 16+ και NKOVGEV O λαός EV TH 
the [city] of the Philistines. And [ heard the people] in the 
παρεμβολή λεγόντων συνεστράφη Ζαμβρί και EMOLOE 


camp, saying, Zimri conspired and smote 


tov βασιλέα καὶ εβασίλευσαν ev IopandA tov Αμβρί 


the king. And they gave reign in Israel to Omri, 


TOV ἡγούμενον της στρατιάς επί IopanA Ev 


the [one] leading the military over Israel in 
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TH ἡμέρα Exeivn εν TH παρεμβολή 17+ .Π| ἀνέβη Αμβρί 


that day, in the camp. Omri ascended 


ek [Γαβαθών καὶ mac IopanA μετ΄ avtovd Kat 


from Gibbethon, and all Israel with him, and 


περιεκάθισαν επί Θερσά is+ καὶ EYEVETO ὡς 


they besieged against Tizrah. And itcame to pass as 


cide Ζαμβρί OTL προκατείληπται αὐτού η πόλις καὶ 
Zimri beheld that [ was taken his city], that 


ELOTMOPEVETAL εις AVTPOV TOV οίκου TOV βασιλέως 


he entered into [the] innerroom ofthe house ofthe king, 


καὶ δνεπύρισεν επ΄ αὐτόν TOV οίκον TOD βασιλέως 


and he set on fire [over himself the house ofthe king] 


EV πυρί καὶ απέθανεν 19+ VIED TOV αμαρτιών αυτού 


with fire, and he died for his sins 


WV ENOINOE TOV ποιήσαι TO πονηρόν ενώπιον κυρίου 
which he did to act wickedly before [the] LORD, 


TOV πορευθήναι εν 000 [Ιεροβοάμ υἱόν Ναβάτ kar 


to go in [the] Way of Jeroboam son of Nebat, and 


EV ταῖς αμαρτίαις AVTOD Alc EMOINOEV WC 


in his sins which he committed as 


δξήμαρτξ τον IopanA 2+ καὶ Ta λοιπά τῶν λόγων 


he led Israel into sin. And the rest of the words 


Zauppt και αι συνάψεις αὐτοῦ ας συνήψεν οὐκ 1600 


of Zimri, and his associations which ΠΕ joined in, [ not behold 


ταύτα γεγραμμένα ev βιβλίω λόγων τῶν ἡμερών 


these are] written in [the] scroll of [the] words ofthe days 

τῶν βασιλέων ἰσραήλ 21+ τότε μερίζεται ο λαός 

of the kings of Israel? Then [ parted the people 
Ἰσραήλ ήμισυ tov λαού γίνεται οπίσω Θαβνί υἱιόυ 


of Israel]; half the people went after Tibni son 
Γινήθ tov βασιλεύσαι αὐτόν καὶ το ήμισυ Tov AGOD 
of Ginath for him to reign, and half ofthe people 
γίνεται οπίσω Αμβρί »+ καὶ ο λαός O WV οπίσω 
went after Omri. And the people being after 


Αμβρί vmepexpatnos tov λαόν TOV οπίσω Θαβνί 
Omri prevailed against the people [that followed] after Tibni 


viov Γινήθ και ané0ave Θαβνί και εβασίλευσεν Αμβρί 
son of Ginath. And Tibni died, and Omri reigned. 


23+ δν τῷ TPLAKOOTM καὶ πρώτω ἔτξι TOV AOU 
In the thirtieth and first year of Asa 


βασιλέως Iovda βασιλεύει AuBpi επί Ισραήλ δώδεκα 


king of Judah, Omri reigned over Israel twelve 
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ἔτη εν Θερσά βασιλεύει εξ ἔτη 2+ καὶ 

years. In Tirzah he reigned six years. And 

δκτήσατο AuBpt το Opos το Σωμορών παρά Σεμήρ 
Omri acquired the mountain Samaria from Shemer 


TOD κυρίου TOV OpPOVvG δύο ταλάντων αργυρίου ταὶ 


the lord ofthe mountain fortwo talents of silver. 


WKOOOUNOE TO ὄρος καὶ επεκάλεσε TO όνομα τοῦ 


he built [on] the mountain, and he called the name of the 


Opovs OD ὠκοδόμησεν EXi TH ονόματι Σδμμήρ 


mountain which he built upon [after] the name of Shemer 


τοῦ κυρίου TOV OPOVG Σωμορών 2+ καὶ 


the lord ofthe mountain-- Samaria. And 


δποίησεν Αμβρί το πονηρόν ενώπιον κυρίου Ka 
Omri did the — wicked [thing] before [the] LORD, and 


ENOVNPEVOATO ὑπέρ πάντας τοὺς γενομένους 


was wicked over all the ones being 


ἔμπροσθεν AVTOD :ς.. και ἐπορεύθη EV THON οδώ 


prior of him. And he went in all [the] way. 
IspoBodu υἱιόνυ Ναβάτ Kar εν ταῖς αμαρτίαις αυτού 
of Jeroboam son of Nebat, and in his sins 


αῖς εξήμαρτξ tov IopanA tov παροργίσαι TOV κύριον 


in which he led Israel into sin, to provoke to anger the LORD 


tov θεόν ἰΙσραήλ εν τοις ματαίοις αυτών 27+ καὶ TO 
God of Israel in their vanities. And the 


λοιπά τῶν λόγων Αμβρί και πάντα ὀσὰ ξεποίησξ καὶι 


rest of the words of Omri, and all which he did, and 


αι OVVAOTELAL AVTOD οὐκ 1000 ταύτα γεγραμμένα a 


his dominations, [ not behold these are] written 
βιβλίω λόγων τῶν NUEPAV τῶν βασιλέων ipa 28 + 
[the] scroll of [the] words ofthe days ofthe — kings of Israel? 


kat δκοιμήθη Αμβρί μετά τῶν πατέρων αὐτού KAL 
And Omri slept with his fathers, and 
θάπτεται ev Σαμαρεία και εβασίλευσεν Αχαάβ 
they entombed [him] in Samaria. And [ reigned Ahab 


ουὔυιός αὐτοῦ αντ΄ αὐτού 2+ ode AyadB υιός Αμβρί 


his son] instead of him. But Ahab son of Omri 


δβασίλευσεν επί IopanaA ev ἔτει τριακοστώ καὶι 


reigned over Israel in [ year [the] thirtieth and 


oyd0m tov Aod βασιλέως Iovdoa βασιλεύει de Αχαάβ 
tenia of Asa king of Judah. [ reigned And Ahab 


υἱός Αμβρί ext IopandA ev Σαμαρεία ξεξίκοσι καὶ δύο 


son of Omri] over Israel in Samaria twenty and two 
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ἔτη 30+ και δποίησεν Αχαάβ TO πονηρόν ενώπιον 
years. And Ahab did the wicked [thing] before 


κυρίου καὶ ἐπονηρεύσατο ὑπέρ πάντας TOUG 
[the] LORD, and he was wicked above all the [ones] 


ἔμπροσθεν AVTOD 31+ και οὐκ NV αὐτώ UKAVOV 


prior of him. And it was not enough for him 

TOV πορεύεσθαι ταῖς apaptiaig Ispopodu vidv 
to go the sins of Jeroboam son 
Ναβάτ καὶι ἔλαβε γυναίκα [εζάβελ την θυγατέρα 
of Nebat, but he took for wife Jezebel the daughter 


Εθβαάλ βασιλέως Σιδωνείων καὶ emopevdOn Kat 
of Ethbaal king of the Sidonians. And he went and 


δδοούλευσε TH Βάαλ καὶ προσεκύνησεν αὐτώ 32+ καὶ 


served [to] Baal, and did obeisance to him. And 


ἔστησε θυσιαστήριον TH Βάαλ εν οίκω Tov Βάαλ 


he set up an altar to Baal in [the] house of Baal 


ον wkoddunoev ev Σαμαρεία 33+ και emoinoev Αχαάβ 
which he built in Samaria. And Ahab pas 


TO ἄλσος καὶ προσέθηκεν Αχαάβ tov ποιήσαι 
the sacred grove. And Ahab proceeded to make 
παροργίσματα τοῦ παροργίσαι Tov κύριον θεόν 
provocations to provoke [ to anger the LORD God 
tov Iopand vmép πάντας τοὺς βασιλέας ἰσραήλ 


of Israel] above all the kings of Israel 


τοὺς γενομένους ἔμπροσθεν αὐτού 34+ εν 


being pace of him. 


ταῖς ημέραις αὐτοῦ WKOSOLNOEV Χιήλ ¢ o Βεθελίτης 
his days, [ built Hiel the Beth-elite] 
τὴν Iepty® ev τῷ Αβιρών πρωτοτόκῳ AVTOD 

Jericho; [ with Abiram his first-born 

δθεμελίωσεν αὐτήν καὶ EV TO Σεγούβ 

he laid its foundation], and with Segub 

TO νεωτέρῳ AVTOD επέστησξ θύρας avTNS κατά TO 
his younger he set up its doors, according to the 
ρήμα κυρίου ο ελάλησεν ev χειρί Ιησού viv 
saying of [the] LORD, which he spoke by [the] hand of Joshua son 
Ναυή 


of Nun. 
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17 > 


i+ Καὶ δίπεν HAiac ο Θεσβίτης 0 εκ Θεσεβών 
And [ said Eliyah the Tishbite], the one from  Tishbon 
της Γαλαάδ προς Αχαάβ Cy κύριος ο θεός ἰσραήλ 
of Gilead, Ahab, As [the] LORD lives, the God of Israel, 
7) παῤέστιν δνώπιον αὐτοῦ El EOTAL τα ETH TAVTA 


in whom I stand before him, Shall there be these years 


δρόσος καὶ VETOS OTL ει μη διά λόγου 


dew and rain, [no], but unless [it be] through [the] word 


στόματός μου 2+ καὶ EYEVETO ρήμα κυρίου προς 
of my mouth. And came to pass [the] saying of [the] LORD to 
HAtav 3+ eel δντεύθεν κατά ανατολάς καὶι 


Elijah. from here according to [the] east, and 


κρύβηθι ἐν TO χειμάρρῳ Χέριθ τῶ επί πρόσωπον 


hide the rushing stream Cherith, tothe one upon [the] face 


του ὯΝ ποὺ 4+ καὶ ἔσται EK TOD χειμάρρου 


ofthe Jordan! And it will be from out of the rushing stream 


πιέσαι VOMP και τοῖς κόραξιν EvTEAODLLAL 


you shall drink water, and to the crows I shall give charge 


TOV διατρέφειν σε εκεί s+ καὶ EMOPEDON καὶ εποίησεν 


to nourish you _ there. And [ went and did 


Ηλίας κατά TO ρήμα κυρίου καὶ εκάθισεν EV TO 
Elyah] according to the saying of [the] LORD. And he settled by the 


χειμάρρῳ Χερίθ επί προσώπου tov Ιορδάνου «+ Kat 
rushing stream Cherith upon [the] face ofthe Jordan. And 

Ol κόρακες ἔφερον αὐτώ ἄρτους καὶ κρέας τοπροωΐϊ 
the crows brought to him bread [loaves] and meat in the morning, 


και ἄρτους καὶ κρέας To δείλης καὶ Ek του 


and bread [loaves] and meat inthe afternoon. And from out of the 
χειμάρρου Emtvev VOMP 7+ καὶ δγένετο μεθ΄ ἡμέρας 
rushing stream he drank water. And it came to pass after [many] days, 
και δξηράνθη ο χειμάρρους OTL οὐκ EYEVETO υετός 
that [ dried up the rushing stream], for there was no rain 
δπί τὴν YV s+ καὶ EYEVETO ρήμα κυρίου προς 
upon the earth. And [came to pass [the] word [ofthe] LORD] to 

Ἡλίαν λέγον .ο. ἀνάστηθι καὶ πορεύου εἰς Σαρέπτα 
Elijah, saying, Rise up, and go into Sarepta 

τῆς Σιδώνος καὶ κατοικήσεις εκεί 1600 εντέταλμαι 


ofthe Sidonians! and you shall dwell there. Behold, I have given charge 


δκεί γυναικί χήρα τοῦ διατρέφειν σξ 10+ καὶ ἀνέστη 


there [ woman [for] a widow] ἴο nourish you. And he rose up 
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και δπορεύθη εἰς Σαρέπτα καὶ ήλθεν εἰς TOV 


and went into Sarepta. And he came unto the 


πυλῶνα της πόλεως καὶ 1600 εκεί γυνή χήρα 


gate-house ofthe city. And behold, there [woman a widow] 
συνέλεγε ξύλα καὶ εβόησεν οπίσω αὑυτής Ηλίας 
[was] collecting together wood. And [ yelled out after her Elijah], 

καὶ είπεν αὐτή λάβε on μοι ολίγον ὑδὼρ Etc άγγος 
and said to her, Take indeed forme alittle water into a container, 
καὶ πίομαι 11+ καὶ ExopEedOn λαβείν και εβόησεν 

and I shall drink. And she went to take, and [ yelled out 

οπίσω αὐτής Ηλίας καὶ sizev αὐτή λήψη on μοι 
after her Elyah], and said to her, Give indeed tome 
ψωμόν άρτου EV TH χειρί GOD καὶ φάγομαι 12+ τι 

{πρὶ morsel οἵ bread in your hand, and I will eat. 


δίπεν ἡ γυνή G κύριος οθεός σου él ἔστι fe 
[ said the woman], As[ lives [the] LORD your God], If thereis tome 


δγκρυφίας αλλ Ooov ὃράξ αλεύρου EV 
a cake baked in hot ashes -- [good]? but[Ihave] only asmuchas ahandful οἵ flour in 


TH vopia καὶ ολίγον ἔλαιον εν TM καψάκη καὶ 1600 
the __ pitcher, and a little olive oil in the jar. And behold, 


EYO συλλέξω δύο ξυλάρια και εισελεύσομαι καὶ 


I shall collected dopetier two sticks, and I shall enter and 


ποιήσω αὐτό εμαυτή και τοις τέκνοις HOD καὶ 


make it for myself and my children, and 


φαγόμεθα Kat αποθανούμεθα 13+ καὶ EimE προς AUTH 
we shall eat and die. And [ said to her 


Ηλίας θάρσει δίσελθε καὶ ποίησον κατά 


Elyah], Be of courage! enter and do according to 

TO ρήμα GOD αλλά ποίησόν μοι εκείθεν εγκρυφίαν 
your word! But make forme from there [ cake baked in hot ashes 
μικρόν EV πρώτοις και ξξοίσεις μοι εαυτή SE 


a small] at first, and bring it forth tome! and to yourself 


ποιήσξις καὶ τοῖς τέκνοις GOD EN εσχάτω 14+ OTL 


you shall make — and your children at last. For 

τάδε λέγει oie 0 θεός ἰσραήλ ἡ vodpia 

thus says [the] LORD God of Israel, The pitcher 

TOV ἀλεύρου οὐκ EKAEIYEL καὶ ο καψάκης τοῦ ελαίου 


of flour shall not fail, and the jar of olive oil 


οὐκ EAGTTOVNOEL EMS ημέρας TOV δούναι TOV κύριον 
shall not have less, until [the] days ofthe giving by the LORD 


TOV υετόν επί THV γῆν is+ καὶ ἐπορεύθη ἡ γυνή Kat 


the rain upon the earth. And [ went the woman] and 
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δποίησε κατά TO ρήμα HAiov και ἔδωκεν αὐτώ 


did according to the word of Elijah; and she gave to him, 

καὶ ήσθιεν αὐτός και αὐτή καὶ τα τέκνα αὐτής 16+ ται 
and he ate, and she, and her children. 

ἡ vopia Tov ἀλεύρου οὐκ εξέλιπε καὶ O καψάκης 

the pitcher of flour failed not, and the jar 

TOV EAaioD οὐκ ἡλαττονήθη κατά TO ρήμα κυρίου 
of olive oil had not less, according to the saying of [the] LORD, 
Oo eddAnoev ev χειρί HAtov 17+ και eyéveto μετά 
which he spoke by [the] hand οἵ Elijah. And itcame to pass after 
ταῦτα καὶ NPPWOTNOEV O υἱός της γυναικός τῆς 
these [things] that [ became ill the son of the | woman [who was] the 
κυρίας TOD οἰκου καὶ NV ἡ ἀρρωστία αὐτού κραταιά 
lady ofthe house], and [ was illness his] fortified 
σφόδρα EMS οὐ οὐχ VTEAEIPON EV αὐτώ πνεύμα 13+ 
very much, until there was not left behind in him a breath. 

kat εἰπε προς Ἡλίαν τι δμοί καὶ σοι ἀνθρωπε 
And she said to Elijah, What [is it] to me and to you, Oman 

Tov θεδού ElonAVES προς LE τοῦ ἀαναμνήσαι 

of God, [for you] to enter to me, ἰἴο call to mind 

τας αδικίας LOD και θανατώσαι TOV υἱόν LOD 19+ καὶ 

my iniquities and to kill my son? And 
δίπεν HAiac προς την γυναίκα δος μοι TOV DLOV σου 
Elijah said to the woman, Give me your son! 

και ἔλαβεν αὐτόν εκ TOV κόλπου αυτής και 

And he took him from out of her bosom, and 
ἀνήνεγκεν αὐτόν εις TO ὑπερώον EV ὦ AVTOG 

brought him into the  upperroom in which he 

δκάθητο εκεί καὶι δκοίμισξν αὐτόν επί 

settled there, and he rested him upon 

τὴν κλίνην AVTOD 2+ και ἀνεβόησεν Ηλίας προς κύριον 
his bed. And Elijah yelled out to [the] LORD, 
καὶ simev κύριε ο θεός LOD καὶ γε τὴν χήραν μεθ΄ 
and he said, O LORD my God, also indeed the widow with 

NS YO κατοικώ μετ΄ αὐτῆς OD κεκάκωκας 

whom I dwell with her, have you inflicted evil 

του θανατώσαι TOV υἱόν αυτής 21+ καὶ EVEPVONCE τῷ 

to kill her son? And he breathed into the 
παιδαρίῳ τρις καὶ επεκαλέσατο TOV κύριον καὶι 

boy three times, and he called upon the LORD, and 

sine κύριε ο θεός μου επιστραφήτω δὴ ἡ ψυχή 

he said, OLORD my God, return indeed the life 
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του παιδαρίου τούτου εις αὐτό »+ καὶ EYEVETO οὕτως 
of this boy to [him]! And it became 50, 


KOL δπεστράφη ἡ ψυχή τοῦ παιδαρίου εἰς αὐτό καὶι 
and [ returned the life ofthe boy] to [him]. And 


ἀνεβόησε TO παιδάριον 23+ και κατήγαγεν αὐτό από 
[ yelled out the boy]. And he led [him] from 
TOD VIEPWOVD EG TOV οίκον καὶ ἐδῶκεν αὐτό TH 


the upper room into the house, and he gave it [to] 
μητρί αὐτού και εἶπεν HAiac βλέπε GH ουιός σοῦ :..: 
his mother. And Elijah said, See! [ lives your son]. 

καὶ simev ἡ γυνή προς Ἡλίαν 100 ἐγνώκα ότι 

And [ said the woman] to Elijah, Behold, I know that 


ἄνθρωπος Tov θεού ELOVD καὶ ρήμα κυρίου EV 
[ aman of God youare], and [the] word of [the] LORD in 


TO στόματί GOV αληθινόν 


your mouth [is] true. 


18 π᾿’ 


i+ καὶ eyéveto μεθ΄ nuspac πολλάς καὶ ρήμα κυρίου 
And itcame to pass after [ days many], and [the] word of [the] LORD 


δγένετο προς HAiav εν τῶ δνιαυτώ TM TPITM λέγων 
came to Elyah in [ year the third], saying, 


TOpsevov Kat ὀφθητι To Αχαάβ καὶ δώσω VETOV επί 
Go, and appear to Ahab! and I will put rain upon 
πρόσωπον τῆς γῆς 2+ καὶ δπορεύθη HAiac tov οφθήναι 
[the] face ofthe — earth. And Elijah went to appear 

to Αχαάβ καὶ nv λιμός κραταιός εν Σαμαρδία 

[to] Ahab, and there was [ famine a strong] in Samaria. 


3+ καὶ δκάλεσεν Αχαάβ tov Αβδίου TOV οἰκονόμον καὶι 
Απά Ahab called Obadiah the manager. And 


ABdiov nv φοβούμενος τον κύριον σφόδρα 4+ καὶ 
Obadiah was fearing the LORD exceedingly. And 
δγένετο EV Tw τύπτειν ἰεζάβελ τοὺς προφήτας κυρίου 
itcame to pass when Jezebel struck the prophets of [the] LORD, 


και ἔλαβεν ABdiov εκατόν προφήτας και κατέκρυψεν 
that Obadiah took a hundred prophets, and he hid 


αὐτούς AVA πεντήκοντα EV δύο σπηλαίοις και 


them by fifty in two caves, and 


διέτρεφεν αὐτούς EV άρτω καὶ ὕδατι s+ καὶ 


nourished them with bread and water. And 
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sinev ἀΑχαάβ προς ABdiov δεύρο και διέλθωμεν EV 
Ahab said to Obadiah, Come, and we should go through in 
τὴν γην emt Tac πηγάς τῶν υδάτων και επί πάντας 


the land unto the springs of the waters, and unto all 
τοῦς χειμάρρους δι πῶς δξδύρωμεν βοτάνην καὶι 
rushing streams, if perchance we should find pasturage, and 


ena a ἵππους καὶ ημιόνους και 


we should preserve [the] horses and mules, and 
οὐκ εξολοθρευθήσονται απ΄ ἡμών κτήνη o+ καὶ 
[ shall not be destroyed from us cattle]. And 


διεμέρισαν εαὐτοίς THV οδόν τοῦ πορευθήναι ᾿ 


they divided to themselves the way to go 


αὐτήν Αχαάβ επορεύθη εν 000 μία και Αβδίου 
it; Ahab went by [ way one], and Obadiah 


δπορεύθη Ev οδώ GAAN μόνος 7+ 16] nv ABdtov S 


went by [ way another] alone. Obadiah was 


τή 060 μόνος και 100 Ηλίας a συνάντησιν 


the way alone, and behold, Elijah bear | to meet with 


αὐτώ καὶ APdiov EomEvoE καὶ ἔπεσεν επί 
him. And Obadiah hastened and fell upon 


πρόσωπον αὐτού καὶ ξίπεν εἰ σὺ EL αὐτός κύριέ μου 


his face, and he said, Are you he, O my master, 


Ηλία s+ και εἶπεν HAiag αὐτώ sym πορεύου λέγε 
Elijah? And Elijah said to him, I [am], Go, tell 


TO κυρίῳ GoD 00 Ηλίας o+ και εἰπεν Αβδίου τι 

your master, Behold, Elijah! And Obadiah said, How 
ημάρτηκα OTL ov δίδως TOV δούλόν σου εἰς χείρας 
have I sinned that you δρροϊηί your servant into [the] hands 
Αχαάβ tov θανατώσαί με w+ GM κύριος ο θεός σου 
of Ahab to ΚΙ] me? As[lives [the] LORD your God], 

δι ἔστιν ἔθνος ἡ βασιλεία οὐ οὐκ απέστειλεν 


is there a nation or kingdom of which [didnot send 


O κύριός μου ζητείν σε KOL El εἶπον οὐκ EOTL και 
my master] to seek you? And if they said, Heisnot[here]; then 


OPKIOEV την βασιλείαν καὶ TAS χώρας αυτής OTL οὐχ 
he adjured the kingdom and its places, for he did not 
EUPNKE σξ 111 καὶ νῦν ov λέγεις πορεύου avayyEAAE 


find you. And now you _ Say, Go announce 
TO κυρίω σου 1600 Ηλίας 2+ και ἔσται εάν ἐγὼ 
[to] your master, Behold, — Elijah! And it will be if 


ἀπέλθω από COV καὶ πνεύμα κυρίου αρεί OE εἰς 
should go forth from you, and a wind of [the] LORD - shall lift you — into 
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τὴν γην ἣν οὐκ οίδα καὶ ξισελεύσομαι 


the land which I donot know, and I shall enter 


Tov ἀαπαγγείλαι to Αχαάβ και οὐχ EVP σε και 
to report to Ahab, and he should not find you, then 


QMOKTEVEL LE καὶ ο δούλός σου εστί φοβούμενος TOV 


he will kill me. But your servant 15 fearing the 


κύριον EK νεότητος AVTOD 1:: ἡ οὐκ απηγγέλη 
LORD from out of his youth. Or wasitnot reported 


σοι τῷ κυρίω μου οἷα πεποίηκα EV 


to you, Ο my master, what [things] I have done when 


TO αποκτείνειν [εζάβελ τοὺς προφήτας κυρίου και 
Jezebel killed he propane: of [ine] LORD, _ that 


ἔλαβον εκ τῶν πβοιήτων κυρίου EKATOV ἀνὸρας 
I took some of the Pate of [the] LORD -- a hundred men, 


καὶ ἔκρυψα αὐτούς EV τοῖς σπηλαίοις avd 
and Thid them in the caves by 


πεντήκοντα καὶ ἔθρεψα αὐτούς EV άρτοις και VdaTI 


fifty, and I maintained them with bread loaves and water? 


4: καὶ νῦν ov λέγεις πορεύου λέγε TM κυρίω σου 


Απά now you _ Say, Go, tell your master, 
ιδού Ηλίας Kol anoKTEVEl LE 15+ καὶ είπεν HAtac 
Behold, — Elijah! and he will kill me. And Elijah said, 
ζῆ κύριος TOV δυνάμεων ὦ παρέστην EVATLOV 
As[lives [the] LORD _ ofthe forces], in which I stand before 
αὐτού OTL σήμδρον οφθήσομαι αὐτώ 16+ και 
him, that today I will appear to him. And 
δπορεύθη ABdiov εἰς συνάντησιν τῶ Αχαάβ Kar 
Obadiah went to meet with Ahab, and 
ἀπήγγειλεν αὐτώ και ξεξέδραμεν Αχαάβ καὶ επορεύθη 
he reported to him. And Ahab ran forth and went 


δις συνάντησιν Ηλίου 7+ καὶ eyéveto ὡς sidev Αχαάβ 


ἴο meet with Elijah. And itcame to pass as Ahab saw 


tov HAiav και simev Αχαάβ προς Ηλίαν εἰ σὺ ει αὐτός 
Elijah, that Ahab said to Elijah, Are you he 


0 διαστρέφων TOV IopanA is+ και εἶπεν Ηλίας ov 
turning aside Israel? And Elijah said, I do not 


διαστρέφω TOVIOpanA GAA’ ἡ Ov καὶ O οίκος 


turn aside Israel, but you, and the house 


TOV πατρός GOV EV TH καταλιμπανείν DUGG TOV κύριον 
of your father, in your leaving the LORD 


θεόν υμών και πορευθήναι οπίσω τῶν Βααλδίμ 19+ 


your God, and to go after the Baalim. 
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καὶ νῦν απόστειλον καὶ συνάθροισον προς LE πάντα 


And now, send and gather together to me all 


Ισραήλ εἰς το όρος το Καρμήλιον αὶ τοὺς προφήτας 


Israel mount Carmel, prophets 


TOU Boo τετρακοσίους KOL one. καὶ τοῦς 
of Baal -- four hundred and fifty, and the 


προφήτας TOV αλσών τετρακοσίους ξσθίοντας 


prophets of the sacred groves -- four hundred, eating 

τράπεζαν [Ιεζάβελ 2+ και απέστειλεν Αχαάβ sic πάντα 
[at the] table of Jezebel! And Ahab sent into all 

τον IopanA καὶ επισυνήγαγξ πάντας τοὺς προφήτας 


Israel, and he assembled all the prophets 


Εἰξ TO όρος το Καρμήλιον 23+ και προσήλθεν Ηλίας 


mount Carmel. And Elijah came near 


πὶ πάντα TOV λαόν και εἰπε προς αὐτούς EMC 


to all the people, and he said to them, For 
πότε υμξείς YMAGVEITE EX αμφοτέραις 

how long will you be lame upon δοίῃ 

ταῖς ιγνύαις υμών ει ἔστι κύριος ο θεός πορεύεσθε 
your hams? If [the] LORD is God, go 


οπίσω avtovd etde ο Βάαλ nopevdec8e οπίσω avtovd 
after him! But if Baal, go after him! 


καὶ οὐκ ἀπεκρίθη ο λαός λόγον »+ και simev HAiac 
And [ answered not the people] a word. And Elijah said 

προς TOV λαόν εγώ υπολέλεξιμμαι προφήτης κυρίου 
ἴο the people, I am left [ a prophet [of the] LORD 
μονώτατος καὶ OL προφήται Tov Βάαλ τετρακόσιοι 


alone], and the prophets of Baal [are] four hundred 


καὶ πεντήκοντα ἀνὸρες 23+ δότωσαν οὐν ἡμίν δύο 


and fifty men. Give then to us two 


βόας Kat εκλεξάσθωσαν savtoic τον ένα KO 


oxen, and let them choose for themselves one, and 


μδλισάτωσαν καὶ επιθέτωσαν επί τῶν ξύλων καὶι 


let them dismember [it], and place [it] upon the wood, and 

πὺρ μη επιθέτωσαν και εγώ ποιήσω τον βούν 

[ fire do not put] upon [it]! And I will do [the same] [ ox 

TOV GAAOV καὶ πὺρ οὐ μη επίθω 4. καὶ βοάτε ὃν 
[with the] other], and [ fire inno way — will I put] upon [it]. And you yell out in 


OVOLLATL TOV θεῶν υμών καὶ εγώ επικαλέσομαι EV TO 


[the] name of your gods, and I will call upon the 


ονόματι κυρίου TOV EOD LOD και ἔσται ο θεός OC 
name of [the] LORD my God. And itwillbe the God who 
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αν EemaKovon EV πυρί οὗτος θεός και amEKpION TAC 
ever heeds by fire, this [is] God. And [ answered all 
Ο λαός καὶ εἶπεν ἀγαθός ο λόγος ον EAGANCAC 25+ 
the Peeps and said, [ [is] good The word] which you have spoken. 


και simev HAiac τοις προφήταις tov Βάαλ εκλέξασθε 
And en said to the propnets of Baal, Choose 


ξδαυτοίς TOV βοῦν TOV ένα και ποιήσατε πρώτοι OTL 


for yourselves the [ ox one], and prepare it first! for 


υμείς πολλοί και επικαλείσθε EV ονόματι θεού ᾽υμῶών 


you [are] many; and call in [the] name of your god, 
καὶ Top μη επίθητε «+ Kat ἔλαβον τον βοῦν Kal 
and [ fire do not put] upon [it]! And they took the Ox, and 
ENOINGAV καὶ EMEKAAOVVTO EV OVOLLATL TOV Βάαλ εκ 


offered it, and they called in [the] name of Baal from 
πρωΐας éM>o μεσημβρίας και εἶπον ἐπάκουσον NOV 
morning until midday. And they said, Heed us, 


© Βάαλ επάκουσον NU®V καὶ OVK NV φωνή καὶι 


O Baal, heed us! And there was no sound, and 


οὐκ NV ἀκρόασις καὶ διέτρεχον επί του θυσιαστηρίου 


there wasno hearing [athing]. And they ran upon the altar 
οὐ ποίησαν 27+ Kal Eyéveto μεσημβρία καὶ 


of which they made. And it became midday, and 


ἐμυκτήρισεν αὐτούς HAiac o Θεσβίτης και ξείπεν 
[ sneered at them Elijah the Tishbite], and he said, 


δπικαλείσθε EV φωνή μεγάλη μήποτε αδολεσχία TIC 


Call with [ voice a great]! perhaps [ in meditation some 


δστιν αὐτώ και άμα μήποτε χρηματίζει αυτός ῃ 


he is himself], and at the same time perhaps [ executing [business] he is], 


μήποτε καθεύδει καὶ εξαναστήσξται 28+ καὶ 
perhaps he sleeps and shall rise up. And 


δπεκαλούντο EV φωνή μεγάλη καὶ KOTETELVOVTO 


they called out with [ voice a great], and mutilated [themselves] 


κατά τον εθισμόν αὐτών EV μαχαίραις καὶ EV 


according to their custom with knives and by 

σξιρομάσταις ἕως EKYVOEMS αίματος EX αὐτούς 

spears, until [ poured out blood] of them. 

29+ καὶ TPOEONTEVOV EWC οὐ παρήλθε TO 
And they prophesied until of which [time] it went into the 

μεσημβρινόν καὶ EYEVETO ὡς O καιρός τῆς 


midday. And it came to pass as the time of the 


μδσημβρίας tov ἀαναβήναι την θυσίαν καὶ OvK HV 


midday to ascend for the _ sacrifice -- and there was no 
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φωνή καὶ OVDK NV ἀκρόασις 30+ και εἶπεν Ηλίας προς 


sound, and there was no hearing. And Elijah said to 


TOV λαόν προσαγάγετε προς ME καὶ προσήγαγε TAC 


the people, Come forward to me! And [ came forward all 


Ο λαός προς αὐτόν και ιάσατο TO θυσιαστήριον TO 


the people] to him. And he repaired the altar, the one 


κατεσκαμμένον 31+ και ἔλαβεν Ηλίας δώδεκα λίθους 
having been razed. And Elijah took twelve stones, 
κατά αριθμόν τῶν φυλών Tov Ισραήλ wc 

according to [the] number of the tribes of Israel, as 


δλάλησξ κύριος TPO αὐτόν λέγων ἰΙσραήλ ἔσται 
[the] LORD spoke him, saying, Israel will be 


TO OVOLLA GOD 32+ και ὠκοδόμησε τοὺς λίθους EV 


your name. And he built the stones in 
ονόματι κυρίου καὶ ιάσατο TO θυσιαστήριον 

[the] name of [the] LORD, and he repaired the altar 

κυρίου TO κατασκαμμένον καὶ EmOinoE θάλασσαν 
of [the] LORD, the — one having been razed. And he made a sea, 
yopovoav δύο μετρητάς σπέρματος κυκλόθεν TOD 


having the space to hold two measures of seed, round about the 


θυσιαστηρίου 33: και δπέθηκξ τὰς σχίδακας επί TO 
altar. And he put the kindling upon the 


θυσιαστήριον O ENOINOEV καὶ εμέλισε TO 
altar which he made. And he dismembered _ the 


ολοκαύτωμα καὶ επέθηκεν επί TAS σχίδακας καὶ 


whole burnt-offering, and he put it upon the kindling, and 


δστοίβασεν επί το θυσιαστήριον καὶι εἰπεν HAtac 
he piled upon the altar. And Elijah said, 


AGBETE μοι τέσσαρας υὸδρίας ὕδατος καὶ επιχέατε επί 
Bring tome ἴοι [ pitchers water], and pour upon 
TO ολοκαύτωμα καὶ επί τας σχίδακας 34+ καὶ εἰπε 
the — whole burnt-offering, and upon the kindling! And he said, 
δευτερώσατε καὶ ESELTEPMOAV καὶι εἰπε τρισσώσατε 
Repeat ita second time! And they repeated it a second time. And he said, Do it a third time! 


καὶ ετρίσσευσαν 35+ καὶ EMOPEVDETO TO ὕδωρ κύκλω 


And they did it a third time. And [ went the — water] round about 

Tov θυσιαστηρίου καὶ την θάλασσαν ἔπλησεν ὕδατος 

the altar, and the sea filled with water. 

36+ ὡς NV καιρός TOD προσφέρεσθαι την θυσίαν 
as it was time of the ene the sacrifice, 

καὶ eso ἃ Hiiac ο προφήτης καὶ sine κύριξ 

and [ came Elijah the prophet] and said, O LORD 
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ο θεός Αβραάμ καὶ Ioadk και Ισραήλ σήμερον 


God of Abraham, and Isaac, and Israel, today 


γνώτω MAG ολαόςούτος OTL OV Et κύριος ο θεός 
let it be known ἰοὸ all this people! that you are [the] LORD God 


Ἰσραήλ καὶ εγώ δούλός σου καὶ διά σε πεποίηκα 


of Israel, and I[am] your servant, and through you I have done 


TOVTOA πάντα 37+ EAKOVOOV μου κύριξ ἐπάκουσόν μου 
all [these] things. Heed me, O LORD, heed me! 


και γνώτω ολαός οὗτος OTL σὺ κύριος ο θεός καὶι 
And let [ know this people] that you [are] [the] LORD God! and 


σὺ ἔστρεψας την καρδίαν τοῦ λαού τούτου οπίσω 38+ 
you [ὑτηθ66 the heart of this people back. 


καὶ EMEOE πῦρ παρά κυρίου EK τοῦ OVPGVOD KAL 
And [ fell fire] from [the] LORD from out of the heaven, and 


κατέφαγε TO ολοκαύτωμα καὶ TAG σχίδακας καὶ TO 


it devoured the — whole burnt-offering, and the kindling, and the 
ὕδωρ TOEV TH θαλάσση καὶ τοὺς λίθους καὶ TOV 
water in the sea, and the stones, and the 

χοῦν εξέλιξε TO πῦρ 3+ καὶ Eide TAG ο λαός και 
dust was licked up by the _ fire. And [ saw all the people], and 


ἔπεσεν επί πρόσωπον αὐτῶν και είπον αληθώς 
fell upon _ their face. And they said, Truly, 


κύριός εστιν θεός κύριος αὐτός εστι θεός 40+ καὶ 
[the] LORD [5 God. [The] LORD, he 15 God. And 


δίπεν HAiac προς tov λαόν συλλάβετε τους 
Elijah said to the people, Seize the 


προφήτας tov Βάαλ μηδείς σωθήτω εξ αὐτών καὶι 
prophets of Baal, let not one [ escape of them]! And 

συνέλαβον αὐτούς καὶ κατήγαγεν αὐτούς Ηλίας εἰς 
they seized them. And [ led them down Elyah] unto 


TOV χειμάρρουν Κισών και ἐσφαξἕδν αὐτούς EKEt 41+ 


the rushing stream Kishon, and slew them there. 


και simev HAiac to Αχαάβ ανάβηθι και φάγε Kar πίε 
And Elijah said to Ahab, Ascend, and eat, and drink! 


OTL φωνή TOV ἤχους TOV VETOV 42+ καὶ 


for [itis the] sound ofthe noise ofthe rain. And 


avéBn Αχαάβ tov φαγείν και πιείν και HAiac ανέβη 
Ahab ascended to eat and to drink. And Elijah ascended 


El¢ TOV Κάρμηλον καὶ ἔκυψεν επί την γην Kal 


unto Carmel, and bowed upon the ground, and 


ἔθηκε. TO πρόσωπον αὐτοῦ αναμέσον 


put his face between 
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TOV γονάτων AVTOV 43+ καὶ SITE τῷ παιδαρίῳ AVTOV 


his knees. And he said [10] his servant-lad, 

ἀνάβηθι Kat επίβλεψον odd0v της θαλάσσης Ka 
Ascend, and look [the] way ofthe _ sea! And 
ἀνέβη και επέβλεψε to παιδάριον καὶ εἶπεν 

[ascended and looked the  servant-lad]. And he said, 

οὐκ ἐστιν ουθέν Kat εἶπεν HAtac ἐπίστρεψον επτάκις 
There is nothing. And Elijah said, Return seven times! 


44+ Καὶ δγένετο ev τῷ εβδόμω καὶ 1600 νεφέλη 


And itcame to pass in the seventh [time], and behold, _—_[ cloud 
μικρά ὡς ίχνος ανὸρός avayovoa ὕδωρ από 
a small] as [the] sole ofaman's [foot] came [with] water from 


θαλάσσης και sinev ἀνάβηθι και είπον tw Αχαάβ 
[the] sea. And he said, Ascend and say to Ahab! 


ζεύξον το άρμα σου καὶ κατάβηθι un καταλάβη σε o 


Team up your chariot, and go down, lest [ should overtake you __ the 


VETOG 45+ καὶ EYEVETO EWG WOE και WOE καὶ O 


rain]! And it happened from here and here, and the 


οὐρανός συνξσκότασξε EV νεφέλαις και πνεύματι και 


heaven darkened with clouds and wind, and 
δγένετο υετός μέγας και immevoev Αχαάβ Kat 

there became [ rain a great]. And Ahab rode horseback, and 
emopsveto sic Ιεζραήλ 4+ καὶ χεὶρ κυρίου εγένετο 
went unto —_Jezreel. And [the] hand of [the] LORD came 

emt tov HAiav και συνέσφιγξε τὴν οσφύν αυτού καὶι 


upon — Elijah, and he fastened his loin, and 
ἔτρεχεν ἔμπροσθεν Αχαάβ éac [εζραήλ 


he ran in front of Ahab unto Jezreel. 


19 Ὁ" 


i+ καὶ avyyyettev Αχαάβ τη [εζάβελ πάντα doa 


And Ahab announced to Jezebel all as much as 


δποίησεν Ηλίας καὶ ὡς απέκτεινε τοὺς προφήτας EV 
Elijah did, and as to kill the prophets by 


ρομφαία 2+ kat απέστειλεν IeCaBeA προς Ηλίαν kat 
[the] broadsword. And Jezebel sent to Elijah, and 
δίπεν τάδε ποιήσαισάν μοι οι θεοί καὶ THOE 


said, Thus may [ do tome the _ gods], and thus 
προσθείησαν OTL ταύτην τὴν ώραν avptov θήσομαι 


may they add, that this hour tomorrow I shall put 


τὴν ψυχήν Gov καθώς ψυχήν ενός εξ αὐτών 3+ και 
your life as [the] life of one of them. And 
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δφοβήθη Ηλίας καὶ avéotn και απήλθε κατά 

Elijah feared, and rose up, and went forth for 

τὴν ψυχήν αὐτού και ἐρχεται εις Βηρσαβεαί 

his life. And he came into Beersheba 

τὴν Iovda καὶ αφήκξ TO παιδάριον αὐτού εκεί 4+ καὶ 

of Judah. And he left his servant- lad there. And 

αὐτὸς δπορεύθη EV TH EPHU® οδόν ἡμέρας "αἰ ἦλθε 
went by the — wilderness way a Gaye came 

και δκάθισεν πὈυποκάτω ραθάμ καὶ NTHOATO 

and stayed underneath a broom shrub, and he asked 

τὴν ψυχήν αυτού αποθανείν καὶ εἶπεν ικανούσθῳω νῦν 

for his life to die. And he said, It is fit now, 

κύρις λάβε Sy τὴν ψυχήν LOD an εμού OTL OD 

O LORD, _ take indeed my life from me! for [ no 


κρείσσων ao δῖμι υπέρ τους πατέρας LOD s+ καὶ 
better am] than ΤΙ fathers. And 


δκοιμήθη καὶ ὕπνωσεν εκεί υπό φυτόν καὶ 1000 
he bedded down and Slept there under δ plant. And behold, 


τις ayysAoc Nwato avtov καὶ εἶπεν αὐτώ ανάστηθι 


acertain angel touched him, and said to him, Rise up, 


καὶ OYE 6+ καὶ δπέβλεψε καὶ 1600 προς 

and eat! And he looked. And behold, by 

κεφαλής AVTOD EYKPVOIACG ολυρίτης και καψάκης 
his head [was] a cake baked in hot ashes οἵ oaten bread, and a jar 


ὕδατος καὶ avéotn Ηλίας Kar ἔφαγε και EME καὶ 
of water. And Elijah rose up and ate and drank. And 


δπιστρέψας ξκοιμήθη 7+ και EMEOTPEWEV O GYYEAOG 
he returned and went to bed. And [ returned the angel 
κυρίου Eek δευτέρου καὶ ήψατο avTOD καὶ εἰίπεν 

[of the] LORD] ἃ second [time], and touched him, and said 

αὐτώ ανάστηθι φάγε OTL πολλή από GOV N οδός s+ 
to him, Rise up, eat! for [ [is] great for you the joumey]. 


και ἀνέστη καὶ EMAYE καὶ EMIE καὶ επορδύθη EV TH 
And he rose up, and ate and drank. And he went in the 


ισχύϊ της βρώσεως EKEivnSG τεσσαράκοντα ἡμέρας KA 
strength of that food forty days and 
τεσσαράκοντα νύκτας ἔἐως ὄρους Χωρήβ o+ Kar 
forty nights unto mount Horeb. And 


δισήλθεν εκεί εἰς TO σπήλαιον καὶ κατέλυσεν εκεί 


he entered there into the cave, and rested up there. 


και 1600 ρήμα κυρίου προς αὐτόν καὶ εἰπε τι 
And behold, a word of [the] LORD [came] to him. And he said, Why [are] 
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ov evtav0a HAia w+ και εἶπεν Ηλίας ζηλών 
you here, Elijah? And Elijah said, Being zealous, 


ECNAMWKA TO κυρίω παντοκράτορι OTL EYKATEAIMOV OF 
I am zealous for the LORD almighty, for [ abandoned you 
οι vioi ἰσραήλ ta θυσιαστήριά σου κατέσκαψαν καὶι 
the sons of Israel]. Your altar they razed, and 
τοὺς προφήτας GOV ἀπέκτειναν EV ρομφαία και 

your prophets they killed by [the] broadsword, and 


᾽υπολέλξιμμαι eyo μονώτατος καὶ ζητούσι 


[ am left alone], and they seek 


τὴν ψυχήν μου λαβείν αὐτήν u+ και simev εξελεύσῃη 
my life to take it. And he said, You shall go forth 


καὶ OTHON EVWOTLOV κυρίου EV TH OPEL καὶ ιδού 
and stand before [the] LORD in the mountain! and behold, 
κύριος παρελεύσεται καὶ πνεύμα μέγα κραταιόν 
[the] LORD ΜψΜ1]}ροὸ by. And [ wind [there was] a great strong] 
διαλύον Opn και συντρίβον πέτρας ενώπιον 
parting [the] mountains, and breaking rocks before 

κυρίου οὐκ EV TH πνεύματι κύριος και μετά TO 
[the] LORD; [ [was] not in the wind [but the] LORD]. And after the 


πνεύμα συσσεισμός οὐκ EV TM συσσξεισμώ κύριος 
wind a rumbling; [ [was] not in the rumbling [but the] LORD]. 


2+ Καὶ μετά TOV συσσεισμόν πῦρ οὐκ EV TH πυρί 
Απά after the rumbling a fire; [ [was] not in the fire 


κύριος καὶ μετά TO πὺρ φωνή αὔρας λεπτής 
[but the] LORD]. And after the fire a sound [ breeze of a fine] -- 


KOKEL κύριος 13+ καὶ EyEVETO ὡς ήκουσεν Ηλίας Kat 
there [was] [the] LORD. And it came to pass as Elijah heard, that 


δπεκάλυψε TO πρόσωπον AVTOD EV TH μηλωτή αὐτού 


he covered over his face with his sheepskin, 


και δξήλθε καὶ ἔστη παρά TO σπήλαιον και ιδού 
and he went forth and stood by the cave. And behold, 


προς αὐτόν φωνή καὶ εἰπε τι ov δνταύθα Ηλία 
before him [was] a voice, and he said, Why [are] you here, Elijah? 
4+ καὶ simev HAiag ζηλών εζήλωκα τῷ κυρίω θεὼ 
And Elijah said, Being zealous, Iam zealous for the LORD God 
παντοκράτορι OTL εγκατέλιπον την διαθήκην σου Ot 


almighty, for [ abandoned your covenant the 


viot IopanaA ta θυσιαστήριά σου κατέσκαψαν καὶι 


sons of Israel], your altars they razed, and 


τοῦς προφήτας GOV απέκτειναν EV ρομφαία και 
your prophets they killed by [the] broadsword, and 
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᾽πυπολέλειμμαι ἐγὼ μονώτατος καὶ ζητούσι 


[ am left alone], and they seek 

τὴν ψυχήν μου λαβείν αὑτήν is+ καὶ Eine κύριος προς 
my life to take it. And [the] LORD said to 
αὐτόν πορεύου AVAOTPEME εἰς την οδόν σου καὶι 


him, Go, return to your journey! And 
NEEIG εις τὴν «~OOOV ερήμου δΔαμασκού Kal 

you shallcome unto the way of [the] wilderness of Damascus, and 
χρίσεις τον ACanA sic βασιλέα ent Συρίαν io+ καὶ 
you shall anoint Hazael as king over Syria. And 


tov lod υἱόν Ναμεσσξί χρίσεις εἰς βασιλέα επί 


Jehu son of Nimshi you shall anoint as king over 


Ἰσραήλ kat tov Ελισξαί υἱόν Lagat εξ Αβελμεούλα 
Israel. And Elisha son of Shaphat of Abel-meholah 


χρίσεις εἰς προφήτην αντί OOD 17+ καὶ EOTAL TOV 
you shall anoint as prophet instead of you. And it will be the 
σωζόμενον sk ρομφαίας ACanA θανατώσει ἰού Kat 
one being delivered from [the] broadsword _ of Hazael, Jehu shall put to death. And 


TOV OMCOLEVOV εκ ρομφαίας Iov θανατώσει Ελισεαί 
the one being delivered from [the] broadsword of Jehu, Elisha shall put to death. 


is+ καὶ καταλείψω ev IopanA επτά χιλιάδας ανδρών 


And I shall leave behind in Israel seven thousand men, 


πάντα τὰ γόνατα α οὐκ ἕκαμψαν γόνυ τη Βάαλ 
all knees which donot bend [the] knee to Baal, 


καὶ TOV CTOLA O οὐ προσεκύνησεν αὐτώ 19+ καὶ 


and every mouth which doesnot do obeisance to him. And 


αἀπήλθεν εκείθεν Kat ξυρίσκει τον Ελισεαί υἱόν 


he went forth from there, and he finds Elisha son 


Σαφάτ και BuO ἣν apotpiav sev βουσί δώδεκα 


of Shaphat, and was __ plowing with oxen. Twelve 


ζεύγη ἐνώπιον αὐτού καὶ αὐτός EV τοις δώδεκα 


teams [were] before him, and he [was] among the twelve. 


και ἀαπήλθεν επί tov Ελισεαί Ελίας καὶ épptye en’ 
And [ went forth unto Elisha Elijah], and he tossed upon 


αὐτόν την μηλωτήν αὐτού 2+ και κατέλιπεν Ελισξαί 
him his sheepskin. And Elisha left 
τους βόας και ἔδραμεν οπίσω HAiov kai εἰπε 


the oxen, and he ran after Elijah, and said, 


καταφιλήσω TOV πατέρα μου καὶ την μητέρα μου καὶι 


I shall kiss my father and my mother, and 


ακολουθήσω οπίσω σοῦ καὶ είπεν αὐτώ πορεύου 
I shall follow after you. And he said to him, Go, 
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QVGOTPEPE OTL πεποίηκά σοι 21+ και ἀνέστρεψεν 


return! for I have done it to you. And he returned 


δξόπισθεν avtod καὶ ἔλαβε τὰ ζεύγη τῶν βοών Kat 


from following after him. And he took the teams of oxen, and 


ἔθυσε καὶ ήψησεν αὐτά EV τοῖς σκξύεσι τῶν βοών 


he sacrificed and cooked them by the equipment of the oxen, 


και sdM@KE TO λαώ καὶ ἔφαγον καὶ AVEOTH KAL 
and he gave tothe people and they ate. And he rose up, and 


δπορεύθη oniowm HAiov καὶ ελειτούργει αὐτώ 


went after Elijah, and ministered to him. 


20 5 


i+ καὶ υἱός Ἄδερ βασιλεύς Συρίας συνήθροισεν 
And [the] son of Hadad king of Syria gathered together 


πάσαν την δύναμιν αὐτού καὶ τριακονταδύο βασιλείς 


all his force, and thirty-two kings 
μετ΄ αὐτοῦ καὶ ίπποι και άρματα καὶ ἀνέβησαν Kal 


with him, and horses and chariots. And they ascended, and 


περιεκάθισαν επί Σαμαρείαν καὶ ἐπολέμησαν Een 


laid siege against Samaria, and waged war against 


αὐτήν 2+ και ἀπέστειλεν ἀγγέλους προς Αχαάβ 


it. And he sent messengers to Ahab 
βασιλέα IopandA sic την πόλιν καὶ sine προς αὐτόν 
king of Israel, into the city, and he said to him, 


τάδε λέγει υἱός Ἄδερ 3+ TO ἀργύριόν GOD καὶι 


Thus says [the] son of Hadad. Your silver and 
TO χρυσίον σου εμόν EOTL καὶ OAL γυναίκές σου και 


your gold is mine; and your wives and 


τὰ τέκνα OOD τὰ κάλλιστα εμά EOTL 4+ και amEKpiONn oO 


your children, the best is mine. And [ answered the 
βασιλεύς Iopand καὶ εἰπε καθώς ελάλησας κύριέ μου 
king of Israel] and said, As you have spoken, Οὐ ΠΊΥ master, 


βασιλεύ COG εγώ δξιμι και πάντα τα εμά s+ και 
O king, [yours I am], and all my [things]. And 


ἀνέστρεψαν οι άγγδλοι καὶ simov τάδε λέγει O υιός 


[ returned the messengers] and said, Thus says the son 
Ἄδερ εγώ απέσταλκα προς CoE λέγων TO αργύριόν σου 
of Hadad, I have sent to you, saying, Your silver 


καὶ TO χρυσίον GOV καὶ τας γυναίκάς GOD KAL 


and your gold and your wives and 


TO τέκνα GOD δώσεις μοι 6+ OTL ταύτην τὴν ὦραν 


your children you shall give to me, for this hour 
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αὔριον αποστελώ τοῦς παίδάς μου προς σε καὶ 


tomorrow I will send ay servants you, and 
EPEVVIOOVOL TOV οἶκον σου και ae οίκους 

they will search your house, and the houses 

TOV παίδων σοῦ καὶ ἔσται πάντα Ta επιθυμήματα 


of your servants. And it will be [that] all the desires 


TOV οφθαλμών AVTOV EM α αν επιβάλωσι 


of their eyes, of what ever they should put upon with 


TAC χείρας AVTOV λήψονται 7+ και EKGAECEV O 

their hands, they shall take. And [ called the 
βασιλεύς ἰΙσραήλ πάντας τοὺς πρεσβυτέρους της γης 
king of Israel] all the elders ofthe — land, 
καὶ site γνώτε ON καὶ ETE OTL κακίαν OVTOG 

and he said, Know indeed and behold! that [ evil this one 

ζητεί OTL ἀπέσταλκε προς με περί τῶν γυναικών μου 


seeks], for he has sent to me for my wives, 


καὶ περί τῶν τέκνων μου και TO APYDPLOV μου καὶι 


and for my children. And my silver and 
TO χρυσίον LOD οὐκ απεκώλυσα απ΄ GVTOV ς. KAL 


my gold Ihave not kept back from him. And 


δίπον αὐτώ Ol πρεσβύτεροι και TAG ο λαός LH 
[ said to him the elders and all the people], You should not 


ἀκούσης καὶ Ly θελήσης ο. το EINE τοις 


hearken, and you should not want. he said to the 
ἀγγέλοις υἱῦ Ἄδερ λέγετε TO Sonia VUOV πάντα 
messengers of [the] son ofHadad, Say [to] your master! All 
όσα απέστειλας προς TOV SODAOV GOD EV πρώτοις 


as muchas you sent to your servant at first, 


ποιήσω το δὲ ρήμα τούτο οὐ δυνήσομαι ποιήσαι 
I will do; but this thing I shall not be able to do. 


και ἀπήραν OL GVOpES καὶ ἀπέστρεψαν αὐτώ λόγον 
And [ departed the men] and returned to him [the] word. 


10+ καὶ απέστειλξ προς αὐτόν υἱός Ἄδερ λέγων τάδε 
And [ sent to him [the] son of Hadad] _ saying, Thus 


ποιήσαισαν μοι OL θεοί και τάδε προσθείησαν δι 
may [ do tome (8 gods], and thus may they add, if 


EKMOMOEL O χοὺς Σαμαρδξίας ταῖς ὁραξί παντί Tw 
[ shall suffice the dust of Samaria] forthe handful to all the 
λαώ τοῖς πεζρίς μου 11+ καὶ ἀπεκρίθη ο βασιλεύς 


people, [10] my footmen. And [ answered the king 


Ἰσραήλ καὶ sizev ᾿Ξκανούσθω un καυχάσθω ο 


of Israel] and said, Let it be enough! Let not [ boast the 
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κυρτός ὡς ο ορθός 12+ KOL EYEVETO OTE 
humpback] as the one standing straight! And it came to pass when 


ἀπεκρίθη αὐτώ τον λόγον τούτον πίνων NV αυτός 


he answered to him this word, [ was drinking he] 


και πάντες οι βασιλείς οἵ μετ΄ αὐτού EV σκηναίς 


and all the kings with him in tents. 
και sie τοις παισίν αυτού οἰκοδομήσατε χάρακα καὶ 
And he said [10] his servants, Build a siege mound! And 


ἔθεντο χάρακα επί τὴν πόλιν 13+ και 1600 προφήτης 
they put asiege mound against the city. And behold, __[ prophet 


gic προσήλθε tw Αχαάβ βασιλεί IopandA καὶ εἰπε 
one] came forward to Ahab king of Israel, and he said, 


τόδε λέγει κύριος εἰ εώρακας πάντα TOV OYAOV 
Thus aye ime] LORD, [Have] you seen all peice 


TOV μέγαν τούτον 1000 εγώ ὁὀίδωμι αὐτὸν σήμερον 
great this]? Behold, I give today 


ElC χείρας GOV καὶ γνώση OTL εγώ κύριος 14+ καὶ 
into your hands; and you shall know _ that I [am] [the] LORD. And 


cinev Αχαάβ εν τίνι και εἰπε τάδε λέγει κύριος EV 
Ahab said, By whom? And he said, Thus says [the] LORD, By 


τοις παιδαρίοις τῶν ἀρχόντων TMV χωρών καὶι 


the young men of the rulers of the regions. And 


sinev Αχαάβ τις ovvadywel TOV πόλεμον καὶ εἶπε OD 
Ahab said, Who - shall jointogether forthe war? And he said, You. 


iss καὶ δπεσκέψατο Αχαάβ τοὺς παίδας τῶν αρχόντων 


And Ahab numbered the servants of the rulers 
τῶν XWOPWV KAL EVYEVOVTO διακόσια τριάκοντα και 


of the regions, and they were two hundred thirty and 
δύο καὶ μετά ταύτα EMEOKEWATO TOV λαόν πάντα 
two. And after these [things] he numbered the people, every 


υἱόν δυνάμξδως επτά χιλιάδας 6+ και εξήλθε 


son of power -- seven thousand. And he went forth 


usonuBpiac καὶ υἱός Ἄδερ πίνων καὶ μεθύων EV 


at midday. And [the] son ofHadad [was] eBoy and being intoxicated in 


Σοκχώθ αὐτός Kat οι βασιλείς τριάκοντα καὶ δύο 
Succoth, he and the kings, thirty and two 


βασιλείς ot συμβοηθοί μετ΄ αὐτού 17+ και εξήλθον 


kings, the allies with him. And came forth 


τὰ παιδάρια ἀρχόντων τῶν χωρών EV πρώτοις ταὶ 


the young men, [the] rulers of the regions at first. 


ἀπέστειλεν υἱός Ἄδερ καὶ ανήγγειλαν αὐτώ ei 
[ sent [the] son of Hadad], and they led up to him, saying, 
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yon δξεληλύθασιν εκ Σαμαρείας is+ και εἶπεν 


have come forth from out of Samaria. And he said 


αὐτοίς τι El¢ διρήνην ἐκπορεύονται συλλάβετε 


to them, in peace they come forth, seize 


αὐτούς κα καὶ a δις πόλεμον εξήλθον 


them alive! And for war they came forth, 


συλλάβετε αὑτούς a ios καὶ EENABOV EK τῆς 


seize them alive! And [ went forth from the 


πόλξως τὰ παιδάρια τῶν ἀρχόντων τῶν χωρών καὶι 


city the young men] of the rulers of the regions, and 


ἡ δύναμις οπίσω AVTMV 29+ και επάταξεν EKAOTOG 


the force after them. And [ struck each [man]] 


TOV παρ΄ αὐτού καὶ EQvYE Συρία καὶ κατεδίωξεν 
the one by him. And Syria fled, and [ pursued 


αὐτούς IopanA και σώζεται υἱός Ἄδερ βασιλεύς 

them Israel]. And [ escaped [the] son of Hadad king 

Συρίας sp’ ίππου ᾿ππέως 21+ και εξήλθεν ο βασιλεύς 
of Syria] upon ἃ horse of a horseman. And [ came forth the king 


Ισραήλ kat ἔλαβε τοῦς ίππους καὶ τὰ ἄρματα καὶι 


of Israel], and he took the horses, and the chariots, and 
δπάταξε πληγήν μεγάλην εν Συρία 2+ KOL 
he struck [ calamity a seat] against Syria. And 


προσήλθεν ο προφήτης προς βασιλέα ἰΙσραήλ και 


ρὸν forward the prophet] [the] king of Israel, and 
δίπε κραταιού καὶι WGI καὶ ίδε TL ποιήσεις OTL 


he said, Strengthen yourself, and know, and see what you shall do! for 


δπιστρέφοντος TOD δνιαυτού υἱός Ἄδερ βασιλεύς 
returning [during] the year, [the] son ofHadad king 


Συρίας avaBatver επί σξ ::. καὶ οι παίδες βασιλέως 
of Syria will ascend against you. And the servants of [the] king 
Συρίας Eimov προς αὐτόν θεός opEemv Oo θεός 

of Syria said to him, [The] God of mountains [is] the God 
Ἰσραήλ καὶ ov θεός κοιλάδων ὁιά τούτο 


of Israel, and not a God of valleys; on account of _ this 


δκράταιωσεν vTEP ημάς εάν dE πολεμήσωμεν αὑτούς 


they powered over us. But if we wage war against them 


κατ΄ δυθύ μην κραταιώσομεν ὑπέρ αὑτούς 


according to [the] straight [plains], assuredly we shall power over them. 

24+ Καὶ τὸ ρήμα τοῦτο ποίησον απόστησον τοῦς 
And this thing you do! Let [ depart the 

βασιλείς ἔκαστον εἰς TOV τόπον AVTOV και VEC 


kings each] to his place, and establish 
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QVT QVTOV σατράπας 2+ καὶ ἀλλαξον σὺ κατά την 


[1η ρίδοθ of them satraps]! And you exchange according to the 
δύναμιν την πεσουσαν από σοῦ καὶ ίππον κατά 

force falling from you-- even __ horse for 

TOV ίππον καὶ ἄρματα κατά τὰ άρματα και 

horse, and chariots for chariots. And 
πολδμήσομδν προς αὐτούς κατ΄ EvOd και 

we will wage war against them in the straight [plains], and 
κραταιώσομεν ὑπέρ αὐτούς καὶ NKOVOE 

we will power over them. And he hearkened to 

της φωνής AVTOAV καὶ EMOINGEV οὕτως 2%+ καὶ EYEVETO 
their voice, and did thus. And it came to pass 
ETLOTPEWOAVTOG TOV EVLAVTOD καὶι ETEOKEWATO VLOG 

at the return ofthe year, that [ mustered [the] son 
Ἄδερ τὴν Συρίαν Kat ἀνέβη εἰς Αφεκά εις πόλεμον 
of Hadad] Syria, and he ascended into  Aphek for war 

ent IopanaA 2+ kat ov viot IopanA επεσκέπησαν Kat 
against Israel. And the sons of Israel were mustered, and 
παρεγένοντο εις ἀπάντησιν αὐτῶν καὶι 

they came to meet them. And 

παρενέβαλεν Ισραήλ εξεναντίας αυτών ὡσεί δύο 

Israel camped right opposite them, as two 
ποίμνια αἰγῶν και Συρία ἔπλησε τὴν YNV 28+ Καὶ 
flocks of goats. And Syria filled the land. And 
TpoonAVev ἀνθρωῶπος Tov θεού καὶ Eime TO βασιλεί 
came forward aman of God, and he said tothe king 
Ἰσραήλ τάδε λέγει κύριος ανθ΄ ὧν εἰπε Συρία θεός 
of Israel, Thus says [the] LORD, Because Syria said, [ [is] God 
ορέων κύριος ο θεός IopanA καὶ οὐ θεός 

of [the] mountains [the] LORD God of Israel], and [ [is] not God 
κοιλάδων αὐτός καὶ δώσω την δύναμιν την μεγάλην 
of [the] valleys he], that Iwill give  [ force great 

ταύτην εις χείρα ONV καὶ γνώση OTL εγώ κύριος 29+ 
this] into [ hand your], and you shall know _ that I [am] [the] LORD. 
και παρεμβάλλουσιν OVTOL ἀπέναντι τούτων ETH 

And these camped before those seven 
ημέρας καὶ EyEVETO EV TH Ππερὲ Ty εβδόμη καὶ 
days. And itcame to pass in the [ day seventh], that 
προσήγεν O πόλεξμος καὶ επάταξεν IopanA την Συρίαν 
[ led on the war]. And Israel struck Syria -- 


EKATOV χιλιάδας πεζῶν μία ἡμέρα 30+ και ἔφυγον OL 


a hundred thousand footmen inone day. And [ fled the 
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κατάλοιποι εις Αφεκά εις την πόλιν καὶ ἔπεσε TO 
rest] unto Aphek, into [1ἋΠ6 city. And [ fell the 


τείχος επί siKOOL καὶ επτά χιλιάδας ανὸρῶώῶν τῶν 


wall] upon twenty and seven thousand men of the 


καταλοίπων καὶ υἱός Ἄδερ ἔφυγε και ELONADEV εἰς 


ones remaining. And [the] son ofHadad fled, and he entered into 


TOV OIKOV τοῦ κοιτώνος E1C TO ταμιξίον 31+ καὶ εἶπον 


the house ofthe bedroom, into the inner chamber. And [ said 


οι παίδες AVTOD προς αὐτόν 160v δη ἠκούσαμεν ότι 


his servants ] to him, Indeed behold we heard that 
βασιλείς οἴκου ἰΙσραήλ βασιλεξίς ελέους εἰσίν 

[the] kings of [the] house οἵ Israel [ kings of mercy are]. 
δπιθώμεθα dN σάκκους επί τας οσφύας NHUM®V καὶι 
We should place indeed sackcloths upon _ our loins, and 
σχοινία επί τας κεφαλάς ημῶν και εξέλθωμεν προς 
rough cords upon οἵ heads, and we should go forth to 


tov βασιλέα ἰΙσραήλ sim@co ζωογονήσξι 
the king of Israel; if by any means [6 shall bring forth alive 


TAS ψυχάς ημῶν 32+ και περιεζώσαντο σάκκους επί 


our lives. And they girded sackcloths upon 

TAS οσφυάς ALT@V καὶ ἔθεσαν σχοινία επί 

their loins, and put rough cords upon 

TAC κεφαλάς αυτών Kal simov TH βασιλεί IopanA 

their heads. And they said tothe king of Israel, 
δούλός Gov υἱός Ἄδερ λέγει ζησάτω Sy η ψυχή μου 


Your servant, [the] son ofHadad _ says, Let [ live indeed my soul]! 


καὶ εἶπεν et ἔτι CH αδελφός μοῦ EOTI 33+ καὶ OL 
And he said, Does he - still live? [ brother he is my]. And the 


GVOPEG οιωνίσαντο καὶ ἔσπευσαν καὶ AVEAECAVTO TOV 


men foretold and hastened and gathered up the 


λόγον EK τοῦ στόματος αὐτού και είπον αδελφός GOD 


word out of his mouth, and they said, Your brother 


υἱός Ἄδερ καὶ εἶπεν εισέλθετε καὶ λάβετε αὐτόν 


[the] son ofHadad. And he said, Enter, and receive him! 

και δξήλθε προς αὐτόν vidc Ἄδερ Kat 

And [came forth to him [the] son of Hadad]; and 

ἀναβιβάζουσιν αὐτόν επί TO APUG προς AVTOV 34+ καὶ 
they transported him upon the — chariot to him. And 
EINE προς αὐτόν Tas πόλξις ac ἔλαβεν ο πατήρ μου 
he said to him, The cities which  [ took father my] 


παρά TOV πατρός GOV ἀποδώσω σοι καὶ εξόδους 


from your father, I give back to you. And [ streets 


θήσεις ev Δαμασκώ σεαυτώ καθώς ἔθετο 


you shall establish] in Damascus for yourself, as [ established 
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ο πατήρ Lov εν Lopapsia Κα eyo εν διαθήκη 


my father] in Samaria. I by covenant 


ECUMOOTEAM σὲ KAL ὙΠ αὐτώ διαθήκην καὶι 


shall send you out. And he ordained with him acovenant, and 


δξαπέστειλεν αὐτόν 35+ καὶ GVOPWMOG εις EK TOV 


sent him out. And [ man one] of the 


υἱῶν TOV προφητών εἰπε προς TOV πλησίον AVTOV EV 
sons of the prophets said to his neighbor, by 


λόγω κυρίου πάταξον δη μὲ καὶ οὐκ NOEANOEV O 
a word of [the] LORD, Strike me indeed! And [ not would the 


άνθρωπος πατάξαι αὐτόν 3+ και εἰπε προς αὐτόν 
man] strike him. And he said to him, 


ανθ΄ ὧν οὐκ ήκουσας της φωνής κυρίου 1000 συ 
Because you hearkened not to the voice of [the] LORD, behold, [45] you 


αποτρέχεις AN ἐμού καὶ πατάξει σε λέων KO 


run from me, [ shall strike γο alion]. And 


ἀπήλθεν an avtod καὶ EVPEV αὐτόν λέων KAL 


he went forth from him, and [ found him a lion], and 


δπάταξεν αὐτόν 37+ και ευρίσκει ἀνθρῶπον GAAOV και 


struck him. And he finds [ man another], and 


sine πάταξον ON WE καὶ ἐπάταξεν αὐτόν O 
he said, Strike indeed me! And [ struck him the 


άνθρωπος και πατάξας συνέτριψε 33+ και ἐπορεύθη O 
man], and striking he broke [him]. And [ went the 
προφήτης καὶ ἔστη TO βασιλεί IopanA επί της οδού 
prophet] and stood to the king of Israel upon the way, 


και κατεδήσατο EV τελαμώνι τοὺς οφθαλμούς αὐτού 


and he bound [ with a ligature his eyes]. 

30+ Καὶ EyYEVETO ὡς O βασιλεύς παρεπορξύετο καὶι 
And itcame to pass as the king came near, that 

αὕτος εβόα προς tov βασιλέα και sinev 

he yelled out to the king. And he said, 

0 δούλός GOD εξήλθεν επί τὴν στρατιάν TOD πολέμου 


Your servant went forth with the military for war, 


καὶ 1600 ανήρ Elonyaye πρὸς us ἀνδρα καὶι εἰπε 


and behold, aman brought me [another] man, and he said 


μοι φύλαξόν τούτον TOV ar δόάν ὃὲ EKITNOMV 


tome, Guard this man! And if by rushing away 


δκπηδήση KOaL ἔσται ἡ ψυχή σου αντί 


he should rush away, then [ will be [required] life your] for 


τῆς ψυχήῆς αὐτοῦ ἡ τάλαντον αργυρίου στήσεις. 40+ 


his life, or atalent of silver you establish [for it]. 
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καὶ EVYEVETO ὡς ο δούλός GOD περιξβλέπετο ὦδε 


And itcame to pass as your servant looked round about here [this way] 


και ὧδε καὶ οὕτος OVKNV και EINE προς 
and here [that way], that this [man] was not[around]. And [ said to 


αὐτόν ο βασιλεύς IopandA 1600 δικαστής σὺ παρ΄ 


him the king of Israel], Behold, you [are the] magistrate, [ for 


δμοί EMOVEVGAG 41+ και EOTEVOE καὶ AMEIAE TOV 


me you murdered]. And he hastened and removed the 


TEAQUOVA από τῶν οφθαλμῶών αὐτού καὶ ETEYVO 


ligature from his eyes. And [ recognized 
αὐτόν ο βασιλεύς IopanA OTL EK τῶν TPOMNTOV 
him the king of Israel], that [ [was] of the prophets 
OUTOS 2+ καὶ δίπε προς αὐτόν τάδε λέγει κύριος 
this one]. And he said to him, Thus says [the] LORD, 
διότι εξαπέστειλας ov ἀνδρα ολέθριον εκ 


Because γι sent out [ man a pernicious] [to escape] from out of 


TNS χειρός GOV και ἕσται ἡ ψυχή σου αντί 


your hand, even [ will be [required] your life] for 


TNS ψυχής αὐτοῦ καὶ ο λαός σου αντί TOD λαού avTOD 
his life, and your people for his people. 


43+ καὶ ἀπήλθεν ο βασιλεύς Ισραήλ συγκεχυμένος Kal 
And [ went forth the king of Israel] being confounded and 
δκλελυμένος καὶ έρχεται εις Σαμαρείαν 


faint, and came unto Samaria. 


21 NS 


1+ Καὶ €YEVETO μετά TO ρήματα ταύτα καὶ αμπελών εἰς 


And it came to pass after these words, that [ vineyard one 
NV to Ναβούθ tao [Ιεζραηλίτη παρά ta οίκω 
[there] was] [to] Naboth the Jezreelite, by the house 
Αχαάβ βασιλέως Σαμαρείας 2+ kat eAdAnoev Αχαάβ 
of Ahab king of Samaria. And Ahab spoke 
προς Ναβούθ λέγων ὃος μοι TOV ἀαμπελώνά σου καὶι 


ἴο Naboth, saying, Give tome your vineyard! and 
ἔσται LOL ξις κήπον λαχάνων OTL εγγίζων OVTOG 
it will be tome for a garden of vegetables, for this is near 


TO O1KM LOD καὶ δώσω σοι ἀντ΄ αὐτού αμπελώνα 


my house! And Iwill give toyou inplace of it [ vineyard 


ἄλλον αγαθόν υπέρ αὐτόν ELOE αρέσκει ενώπιόν 


another good] for it but if [not] pleasing before 


σοῦ δώσω σοι ἀργύριον ἀλλαγμα αντί 


you, Iwillgive toyou money in barter for 
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του ἀμπελώνός σοῦ τούτο 3+ καὶ εἰπεν Ναβούθ προς 
[ vineyard this your]. And Naboth said to 
Αχαάβ un μοιγένοιτο παρά κυρίου δούναι τὴν 
Ahab, May itnot be tome from [the] LORD _ to give the 


κληρονομίαν τῶν πατέρων μου GOL 4+ και ήλθεν Αχαάβ 
inheritance of my fathers to you. And Ahab went 


προς οἶκον αὐτοῦ συγκεχυμένος καὶ εκλελυμένος επί 
ἴο his house being in a tumult and loosened over 


TO λόγω ὦ δλάλησεν προς αὐτόν Ναβούθ o 
the word which [spoke to him Naboth the 


Ιεσραηλίτης καὶ εἶπεν οὐ δώσω σοι τὴν κληρονομίαν 


Jezreelite], as he said, I will not give to you the inheritance 


TOV πατέρων μου σοι καὶ ξδγένετο TO πνεύμα Αχάβ 
of my fathers to you. And [ became the spirit of Ahab] 


τεταραγμένον καὶ δκοιμήθη επί της κλίνης αυτού καὶ 
disturbed, and he went to sleep upon his bed, and 


συνεκάλυψε TO πρόσωπον AVTOD καὶ οὐκ EMAYEV 


covered up his face, and did not eat 

ἄρτον s+ και elonAev [εζάβελ ἡ γυνή αυτού προς 
bread. And [ entered Jezebel his wife] to 

αὐτόν καὶ EAGANOE προς αὐτόν TL TO πνεύμα σου 
him, and she said to him, Why [is] your spirit 
τεταράκται καὶ οὐκ EL σὺ EOVIM@V GPTOV ς. καὶ εἰπε 
disturbed, and [ are not you] eating bread? And he said 


προς αὐτήν OTL ἐλάλησα προς Ναβούθ τον 
her, For I spoke to Naboth the 


Tecoani εν λέγων SOG μοι TOV αμπελώνά σου 


Jezreelite, saying, Give tome your vineyard 


ἀργυρίου ει ὃδ. μη βούλει δώσω σοι ἀαμπελώνα αντ΄ 


for money! but if you do not want, Iwill give toyou ἃ vineyard in place 
αὐτού καὶ εἶπεν OD δώσω σοι την κληρονομίαν 
of it. And he said, Iwill not give to you the inheritance 

TOV πατέρων μοῦ 7+ καὶ εἶπε προς αὐτόν [εζάβελ 

of my fathers. And [ said to him Jezebel 

ἡ γυνή αὐτοῦ σὺ νῦν OVTM ποιξίς Paotrsic επί 


his wife], Do you now 50 act [as] king over 


Ἰσραήλ ανάστηθι καὶ φάγε Gptov καὶ σαυτού γενού 


Israel? Rise up, and eat bread, and [ yourself be]! 


δγώ ὃὲ δώσω σοι TOV αμπελώνα Ναβούθ του 
and I will give to you the vineyard of Naboth the 


Ιεζραηλίτου s+ “αὶ ἔγραψε βιβλίον ἐπι TO ονόματι 


Jezreelite. she wrote upon a scroll the name 
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Αχαάβ και εσφραγίσατο τη σφραγίδι αυτού καὶι 
of Ahab, and set seal with his seal, and 
ἀπέστειλε το βιβλίον προς τοὺς πρεσβυτέρους καὶι 
sent the — scroll to the elders and 


προς τοὺς δλευθέρους τοὺς κατοικούντας ETO 


ἴο the free men of the ones dwelling with 


Ναβούθ ο. καὶ eyéypamto sev to βιβλίω λέγων 
Naboth. And she wrote in the scroll, saying, 


vynotevoate νηστείαν Kat καθίσατε tov Ναβούθ ev 


Fast a fast, and set Naboth at 


ἀρχή TOD λαού ιοΞ και καθίσατε δύο ἀνὸρας 
[the] head [place] ofthe people! And set two men, 


VLOVG παρανόμων ξξεναντίας αὐτού KOA 


sons of lawbreakers, right opposite him! And 


καταμαρτυρησάτωσαν avTOD λέγοντες ευλόγηκας θεόν 


let them bear witness against him! saying, You raved [against] God 


και βασιλέα και ξεξαγαγέτωσαν αὐτόν KAL 
and king. And let them lead him out and 


λιθοβολησάτωσαν αὐτόν καὶ αποθανέτω 11+ καὶ 


stone him, and let him die! And 
δποίησαν OL ἀνὸρες της πόλεως AVTOD οι πρεσβύτεροι 
they did (the men of his city, the elders, 

καὶ Ol δλεύθεροι OL κατοικούντες EV TH πόλει αὐτού 


and the free [men] dwelling in his city) 


καθώς απέστειλξ προς αὐτούς [εζάβελ καὶ καθά 


as [ sent to them Jezebel], and as 


δγέγραπτο sv τοις βιβλίοις οις απέστειλξ προς 


was written in the scrolls which — she sent to 


αὐτούς 12+ και δκάλεσαν νηστείαν καὶ εκάθισαν 
them. And they called a fast, and they sat 


tov Ναβούθ ev apy tov λαού + και εισήλθον δύο 
Naboth at [the] head ofthe people. And [ entered two 
ἀνδρες vIOt παρανόμων και δκάθισαν EcEvavTiac 


men], sons of lawbreakers, and they sat right opposite 


αὐτού καὶ κατεμαρτύρησαν αὐτού λέγοντες 


him, and bore witness against him, saying, 


ηυλόγηκας θεόν Kat βασιλέα καὶ εξήγαγον αὐτόν 
He raved [against] God and king. And they led him 


ἔξω της πόλεως και ελιθοβόλησαν αὐτόν EV λίθοις 


outside the city, and they stoned him with stones, 


καὶ απέθανξ i4+ και ἀπέστειλαν προς [εζάβελ 
and he died. And they sent to Jezebel, 
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λέγοντες λελιθοβόληται Ναβούθ Kar τέθνηκε 15+ καὶ 


saying, Naboth has been stoned and died. And 
δγένετο ὡς ἤήκουσε [εζάβελ τῶν λεγόντων 

it came to pass, as Jezebel heard the ones saying, 

λελιθοβόληται Ναβούθ και τέθνηκεν εἰπεν [εζάβελ 
Naboth has been stoned, and has died; Jezebel said 

προς Αχαάβ ανάστα KANPOVOLIEL TOV ἀαμπελώνα 

to Ahab, Rise up, inherit the vineyard 

Ναβούθ tov IeCpanditov Ott οὐκ ἐδωκέ σοι αργυρίου 
of Naboth the Jezreelite! for he did not give it to you. for money, 
ότι οὐκ ἐστι Ναβούθ Cov αλλά τέθνηκξε 16+ καὶ 

for [ is not Naboth] living, but has died. And 
EVEVETO ὡς ήκουσεν Αχαάβ OTL τέθνηκε Ναβούθ 
itcame to pass as Ahab heard that Naboth has died, 

ἀνέστη AyadB Kor κατέβη εἰς Tov αμπελώνα Ναβούθ 
Ahab rose and went down into the vineyard of Naboth 
tov IsCpanAitov tov κληρονομήσαι αὐτόν 17+ καὶ 

the Jezreelite to inherit it. And 

eine κύριος προς Ἡλίαν tov Θεσβίτην λέγων s+ 
[the] LORD said to Elijah the Tishbite, saying, 

ἀνάστηθι καὶ κατάβηθι εις andvtnow Αχαάβ 

Rise up and go down for a meeting with Ahab 
βασιλέως ἰΙσραήλ tov ev Σαμαρεία 1600 ούτος EV 
king of Israel, the one in Samaria! Behold, he lis] in 
TO αμπελώνι Ναβούθ ott καταβέβηκεν εκεί 

the vineyard of Naboth, for he went down there 
κληρονομήσαι ὕυτον i9+ καὶ λαλήσεις προς αὑτόν 
to inherit And you shall speak to him, 
λέγων τάδε ἡ ὦ κύριος ἐφόνευσας καὶι 

saying, Thus says [the] LORD, You murdered and 
EkAnpovounoas διά τούτο τάδε λέγει κύριος EV TO 
inherited. Therefore thus says [the] LORD, In the 
τόπω ὦ ἐἔἔλειξαν οἱ κύνες TO αίμα Ναβούθ εκεί 
place where [ licked the dogs] the — blood of Naboth, there 
λείξουσιν OL κύνες TO αἱἵμά GOV 2+ καὶ εἶπεν Αχαάβ 
[ shall lick the dogs] your blood. And Ahab said 

προς Ἡλίαν ει εὐρηκάς ue ο εχθρός μου Kal εἶπεν 
to Elijah, Have you found me, Ο  myenemy? And he said, 
δύρηκα διότι πέπρασαι μάτην τοῦ ποιήσαι 

Ihave found [you], for you sell [yourself] in folly to act 


TO πονηρόν EVMTLOV κυρίου TOV παροργίσαι αὐτόν 21+ 
wickedly before [the] LORD, _ to provoke him to anger. 
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τάδε λέγει κύριος 1600 εγώ EMayYwW επί σε κακά καὶι 


Thus says [the] LORD, Behold, I bring upon you _ evils. And 
δκκαύσω οπίσω σου καὶ εξολοθρεύσω Tov Αχαάβ 
Ishall burn away after you, and I shall utterly destroy of Ahab 
OVPOVVTA προς TOLYOV καὶ συνεχόμενον και 

[the] one urinating against [the] wall, and [the] one being constrained, and 
δγκαταλελειμμένον εν ἰσραήλ »+ Kat δώσω 

[the] one being left in Israel. And I will appoint 

TOV οίκον GOD ὡς TOV OikOV Ϊεροβοάμ vIdv Ναβάτ 
your house as the house of Jeroboam son of Nebat, 
καὶ ὡς TOV OiKOV Βαασά viov Ayia περί τῶν 
and as the house of Baasha son of Ahiah, onaccount of the 
παροργισμάτων WV παρώργισας καὶι 

provocations which you provoke to anger, and 

δξήμαρτες Tov ἰσραήλ 23+ kat τη [εζάβελ 

led Israel into sin. And to Jezebel 

δλάλησξ κύριος λέγων OL κύνες φάγονται αὐτήν EV 
[the] LORD spoke, saying, The dogs shall eat her in 
TO προτειχίσματι tov IeCpand :.. tov τεθνηκότα 

the area around the wall of Jezreel. The one having died 

tov Αχαάβ δεν τη πόλει φάγονται OL κύνες καὶ TOV 
of Ahab in the city, [ will eat the dogs]; and the one 
τεθνηκότα αὐτοῦ EV TH πεδίω φάγονται TA πετεινά 
having died of his in the plain, [ will eat the birds 


TOV OVPAVOD 

ofthe heaven]. 

2+ πλκν οὐκ ν ac Αχαάβ oc επράθη ποιήσαι 
Furthermore [not[one] there was] as Ahab, who soldhimself todo 

TO πονηρόν ενώπιον κυρίου ὡς μετέθηκεν αὐτόν 

the wicked [thing] before [the] LORD, as [ altered him 

Ιεζάβελ ἡ γυνή avtov :.. και εβδελύχθη σφόδρα 

Jezebel his wife]. And he acted [ abhorrent exceedingly] 

TOV πορευθήναι οπίσω τῶν βδελυγμάτων κατά 


to go after the abominations, according to 


πάντα OOO δποίησεν O Αμορραΐος ον 


all as many things which [ made the Amorite], whom 
εξωλόθρευσε κύριος από προσώπου τῶν vI@V ἰσραήλ 
[the] LORD utterly destroyed from [the] face of the sons of Israel. 
27+ Καὶ δγένετο ὡς ήκουσεν Αχαάβ TA ρήματα TAVTA 


And itcame to pass as Ahab heard these words, 


διέρρηξε TOV χιτώνα αὐτού καὶ περιβάλετο σάκκον 


he tore his inner-garment, and he wore sackcloth 
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δπί το σώμα αὐτού καὶ ενηστεύσατο καὶ εκοιμήθη EV 
upon his body, and he fasted, and he laid in 


σάκκον καὶ EMOPEVETO κεκυφώς 28+ καὶ EYEVETO 


sackcloth, and he went having downcast eyes. And came to pass 
ρήμα κυρίου προς HAiav tov Θεσβύτην και EimEev 
[the] word οὔ [[Π6] LORD to Elijah the Tishbite, and he said, 
29+ δώρακας ὡς κατενύχθη AyadB από προσώπου μου 
Have you seen that Ahab was vexed in front of me? 


ανθ΄ ov OTL κατενύχθη από προσώπου μου οὐκ ἐπάξω 


Because he was vexed in front ofme, I shall not bring 


τὴν κακίαν EV ταῖς ημέραις αὐτοῦ GAA’ ἡ EV ταῖς 


the evil in his days, but only in the 


ημέραις TOV υἱιού αὐτοῦ ἐπάξω τὴν κακίαν επί 


days of his son willl bring the evil upon 


TOV OLKOV αὐτού 


his house. 


22 35 


i+ καὶ βδκάθισε τρία ETH καὶ OVK NV πόλεμος 


And he stayed in place three years, and there wasno war 


ἀναμέσον Συρίας καὶ avauéoov IopanaA 2+ Kal 


between Syria and between Israel. And 


δγένετο EV TM EVIOVTO τῶ TPITA και κατέβη 


itcame to pass in the [ year third], that [ went down 

Ιωσαφάτ βασιλεύς Iovéa προς βασιλέα ἰσραήλ 3+ Kat 
Jehoshaphat king of Judah] to [the] king of Israel. And 
sine ο βασιλεύς ἰΙσραήλ προς τοὺς παίδας αὐτού δι 

[ said [the] king of Israel] to his servants, Do 


oidate ότι ημίν Ραμώθ [Γαλαάδ καὶ nusic σιωπώμεν 


you know that [ [is ours] Ramoth Gilead], and we keep silent 
Tov μη λαβείν αὐτήν εκ χειρός βασιλέως Συρίας 
[to] not take it from out of [the] hand of [the] king of Syria? 
4+ Καὶ site ο βασιλεύς Iopand προς [Ιωσαφάτ 

And [ said [the] king of Israel] to Jehoshaphat, 
δι αναβήση μεθ΄ ἐὺ cic Ραμώθ [αλαάὸδ εις 
Shall you not ascend ~—_- with unto Ramoth Gilead for 
πόλεμον s+ καὶ εἶπεν Ιωσαφάτ καθώς σὺ ούτως καὶι 
war? And Jehoshaphat said, As you, thus also 


eyo καθώς ο λαός GOD οὕτως καὶ λαός μου καθώς 
As your people, thus also my people. As 


οι ίπποι σου Ol ἵπποι μου Και εἶπεν Ιωσαφάτ 


your horses, [so also] my horses. And [ said Jehoshaphat 
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βασιλεύς Ιούδα προς βασιλέα Ισραήλ επερωτήσατε 
king of Judah] to [the] king of Israel, Ask 


δὴ σήμξρον TOV κύριον «+ και συνήθροισεν O 

indeed today ofthe LORD. And L gaheret together the 
βασιλεύς Ισραήλ πάντας τοὺς προφήτας ὡς 

king of Israel] all he prophets, about 
τετρακοσίους ἀνδρας καὶ είπεν αὐτοίς EL πορευθώ 
four hundred men. And said to them, Shall I go 

cic Ραμώθ [αλαάδ sic mOAsuov ἡ επίσχω Kal εἶπαν 
unto Ramoth Gilead for war, or wait? And they said, 


ἀνάβαινε ὀτι διδούς δώσει κύριος εις χείρας TOD 
Ascend! for by giving, [the] LORD shall give into [the] hands _ of the 


βασιλέως 7+ και είπεν ἰωὡσαφάτ προς Tov βασιλέα 
king. And Jehoshaphat said to the king 


Ισραήλ οὐκ ἐστιν WOE προφήτης τοῦ κυρίου καὶι 
of Israel, Is there not here a prophet ofthe LORD, and 


δπερωτήσομδν TOV κύριον δι΄ GUTOD s+ καὶ είπεν O 
we shall ask the LORD through him? And [ said the 
βασιλεύς Iopand προς Ιωσαφάτ ἔτι ξις ἐστίν ἀνήρ 
king of Israel] to Jehoshaphat, Yet there is one man 

El¢ TO EMEPMTNHOAL TOV κύριον dt αυτού καὶι eo 
for the asking the LORD Gouge him, and 
μεμίσηκα αὐτόν OTL οὐ λαλεί περί εμού te 


detest nan, for he does not speak concerning me [for] good [things], 


OAK ἡ κακά Μιχαίας vic Ιαμλά και sinzev Ιωσαφάτ 
but only bad -- Micaiah son of Imlah. And Jehoshaphat said, 


un λεγέτω ο βασιλεύς OVTM 9+ καὶ EKOAEDEV O 
Let not [ speak the king] So. And [ called the 


βασιλεύς IopandA evvovyov ένα Kol size TO τάχος 
king of Israel eunuch one], and he said, Quickly [bring] 


Μιχαίαν υἱόν Ιαμλά w+ kat ο βασιλεύς IopanaA kat 
Micaiah son of Imlah. And the king of Israel and 


Ιωσαφάτ βασιλεύς Iovéa ξκάθηντο ἕκαστος επί 
Jehoshaphat king of Judah sat down each upon 


TOV θρόνον avTOD ἐἔνοπλοι EV άλω πύλης 
his throne, armed, at [the] threshing-floor gate 


Σαμαρείας καὶ πάντες OL προφήται ἐπροφήτευον 

of Samaria. And all the prophets prophesied 

δνώπιον AVTOV 11+ και δποίησεν εαὐυὐτώ Σεδεκίας υἱός 
before them. And [ made for himself | Zedekiah son 


Χαναάμ κέρατα σιδηρά καὶ εἰπε τάδε λέγει κύριος 
of Chenaanah] horns of iron. And he said, Thus says [the] LORD, 
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EV τούτοις κερατιξίς THV Συρίαν ἕως av 


By _ these you shall gore the Syrian until whenever 


συντελεσθή .:. καὶ πάντες OL προφήται 

you finish them off entirely. And all the prophets 
EMPOMHTEVOV OVTMS λέγοντες ανάβαινε εἰς Ραμώθ 
prophesied thus, saying, Ascend unto Ramoth 


Γαλαάδ καὶ ευοδῶσει Kat δώσει κύριος δις 
Gilead! and your way shall prosper, and [the] LORD shall put into 


χείράς cov Tov βασιλέα Συρίας 3+ τι Ο ἄάγγελος oO 


your hands the king of Syria. the i the 
πορευθείς καλέσαι τον Miyaiav δὴ  ἡσεν αὐτώ 

one going to call Micaiah spoke to him, 

λέγων 1000 ON πάντες OL προφήται λαλούσι στόματι 
saying, Behold, indeed all the prophets speak [ mouth 
evi καλά περί tov βασιλέως γίνου on καὶ ov 
by one] good [things] concerning the king. Let it be indeed _ that you 

δν λόγοις κατά τοῦς λόγους EVOG τούτων καὶι 


[be] with words according to the words of one of these, and 


λάλησον καλά w+ και εἰπε Μιχαίας ζη κύριος ὀτι ο 
speak good! And Micaiah said, As [the] LORD lives, _ that what 


δάν είπη κύριος προς HE ταῦτα λαλήσω 15+ καὶ 

ever [the] LORD should say to me, these [things] I shall speak. And 
ήλθε προς Tov βασιλέα καὶ εἶπεν αὐτώ ο βασιλεύς 
Π6 came to the king. And [ said to him the king], 
Μιχαία ει αναβώ εἰς Ραμώθ Γαλαάδ εἰς πολ ON n 
Micaiah, Shall Iascend to Ramoth Gilead for 


δπίσχω καὶ ξείπεν αὐτώ ανάβαινε Kat 


wait? And he said to him, Ascend! and 


EVOOMOEL κύριος EV χειρί TOD βασιλέως 16+ καὶ ξίπεν 
[the] LORD shall prosper the way in [the] hand ofthe king. And [ said 
αὐτώ ο βασιλεύς ποσάκις εγώ ορκίζω OE όπως 

to him the king], How often shallI —adjure you that 


λαλήσης προς pe αλήθειαν ev ονόματι κυρίου 17+ 
you should speak ἴο me [the] truth in [the] name of [the] LORD? 
και size Μιχαίας οὕτως εώρακα πάντα τον ἰΙσραήλ 
And Micaiah said thus, I see all Israel 
διεσπαρμένον EV τοις OPEClV ὡς πρόβατα ὦ 

being scattered in the mountains as sheep in which 

οὐκ ἐστι ποιμήν καὶ EINE κύριος OD κύριος 

there is no shepherd. And [the] LORD said, [There] isno lord 


τούτοις ἀναστρεφέτω ἕκαστος εἰς TOV οἶκον αὐτοῦ EV 


to these, let [ return each] to his house in 
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διρήνη τε: καὶ size ο βασιλεύς IopandA προς 


peace! And [ said the king of Israel] 

Ιωσαφάτ βασιλέα Ιούδα οὐκ εῖπα προς GE OTL οὐ 

Jehoshaphat king of Judah, Did I not say to you that [ would not 

TPOMNTEVEL οὗτος ἐμοί καλά GAA’ ἡ κακά i+ και 

prophesy this one untome good [things]], but only bad? And 

cine Μιχαίας διά τούτο AKOVOOV TOV λόγον κυρίου 

Micaiah said, On account of this hear the word of [the] LORD! 

δίδον κύριον θεόν ἰΙσραήλ καθήμενον επί 

I saw [the] LORD God of Israel sitting upon 

θρόνου ALTOD καὶ πάσα ἡ στρατιά TOV OVLPAVOD 

his throne, and all the military ofthe heaven 

ELOTIKEL περί αὐτόν EK δεξιών AVTOD και εξ 

standing about him at his right, and at 

ἀριστερῶν αὐτού 2+ καὶ EINE κύριος τις απατήῆσξι 

his left. And [the] LORD said, Who - shall deceive 

tov Αχαάβ βασιλέα IopandA Kot ἀναβήσεται ev 

Ahab king of Israel, that he shall ascend in 

Ραμώθ [Γαλαάδ και πεσείται εκεί Ko είπεν ούτος 

Ramoth Gilead and shall fall there? And this one said 

οὕτως καὶ οὗτος οὕτως 21+ καὶ εξήλθε πνεύμα KOL 

thus, and this [other one] _ thus. And [came forth ἃ spirit], and 

EOTN ξδνώπιον κυρίου καὶ εἶπεν εγώ ATATHOM αὐτόν 

stood before [the] LORD. And he said, I will deceive him. 

2+ καὶ SIME προς αὐτόν κύριος EV τίνι καὶ είπεν 
And [ said to him [the] LORD], In what [way]? And he said, 

δξελεύσομαι καὶ ἔσομαι πνεύμα ψευδές EV στόματι 

I shall go forth, and I shall be [ spirit a lying] in [the] mouth 

πάντων τῶν προφητών αὐτοῦ και είπεν απατήσεις καὶι 

of all his prophets. And he said, You shall deceive, and 

ye δυνήση ἐξελθε καὶ ποίησον OVTMS 23+ καὶ νῦν 

indeed you will be able. Go forth, and do so! And now, 

1600 δέδωκε κύριος πνεύμα ψευδές EV στόματι 

behold, — [the] LORD has put [ spirit a lying] in [the] mouth 

πάντων τῶν προφητών GOV τούτων και κύριος 

of all [ your prophets these], and [the] LORD 

δλάλησεν επί OF κακά w+ και προσήλθε Σεδεκίας 

spoke against you _ bad [things]. And [ came forward Zedekiah 

vlog Χαναάν καὶ exdtace tov Miyatav επί τὴν 

son of Chenaanah], and he struck Micaiah upon the 

σιαγόνα καὶ εἰπε TOLOV πνεύμα κυρίου απέστη AT 

jaw, and he said, Whatkind οἵ spirit of [the] LORD departed from 
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δμού τοῦ λαλήσαι EV σοι 25+ καὶ εἰπε Μιχαίας ιδού 
me to speak with you? And Micaiah said, Behold, 


συ OWEL EV TH ημέρα EkEtvn OTAV ξισελξεύση ταμίειον 


you shallsee in that day, whenever you shall enter an inner chamber 


TOD ταμιείου TOV κρυβήναι 2+ καὶ sitev ο βασιλεύς 
ofthe — storeroom to hide. And [ said the king 


Ισραήλ λάβετε tov Miyaiav καὶ ἀποστρέψατε αὐτόν 


of Israel], Take Micaiah, and return him 


προς Αμών TOV ἀρχοντα της πόλεως καὶ προς IMAC 


ἴο Amon the ruler ofthe city, and to Joash 


υἱόν TOD βασιλέως 27+ και εἶπον οὐτῶς λέγει O 
son ofthe king! And say, Thus says the 


βασιλεύς θέσθε αὐτόν Ev φυλακή καὶ εσθιέτω GPTOV 


king, Put him in pHson, and let him eat bread 


θλίψεως καὶ ὕδωρ θλίψεως EMS τοῦ επιστρέψαι WE EV 


of affliction and water of affliction until my return in 


διρήνη 2+ καὶ εἰπε Μιχαίας εάν επιστρέφων 


peace! And Micaiah said, If in returning, 

δπιστρέψης EV εἰρήνη οὐ AEAGANKE κύριος EV εμοί 
you should return in peace, [ did not speak [the] LORD] by me. 
και ξδίπεν ακούσατω TAG ο λαός »+ και ἀνέβη oO 
And he said, Let [ hearken all the people]! And [ ascended up the 
βασιλεύς Iopand καὶ Ιωσαφάτ βασιλεύς Iovéa pst’ 
king of Israel], and Jehoshaphat king of Judah with 


avtod sic Ραμώθ [ἀλαάδ 3+ καὶ site ο βασιλεύς 
him unto Ramoth Gilead. And [ said the king 


Iopanar προς Ιωσαφάτ βασιλέα Ιούδα συγκαλύψομαι 
of Israel] Jehoshaphat king of Judah, I shall cover up myself, 


καὶ αἰαὶ ἐ σομοι δις TOV πόλεμον καὶ OD ἔνδυσαι 


and enter into the battle; and you puton 


TOV ιματισμόν μου καὶ συνεκαλύψατο ο βασιλεύς 
my clothes! And [ covered himself up the king 


Ισραήλ και εἰσήλθεν εἰς TOV πόλεμον 31+ καὶ O 
of Israel], and he entered into the battle. And the 


βασιλεύς Συρίας eveteiAato τοῖς ἀρχοῦυσι 


king of Syria gave charge to the rulers 


TOV APLATOV αὐτού τριάκοντα καὶ δυσί λέγων μη 


of his chariots -- thirty and two, saying, Do not 
TOAEUEITE προς μικρόν ἡ μέγαν AAA’ ἡ τον βασιλέα 


do battle against [the] small or great, but the king 


Ισραήλ μονώτατον 32+ καὶ EYEVETO ὡς εἶδον Ol 


of Israel alone. And itcame to pass as [ saw the ones 
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ἄρχοντες τῶν ἀρμάτων τον ΙΪωσαφάτ βασιλέα [Ιούδα 
in charge of the chariots] Jehoshaphat king of Judah, 


και αὐτοί simov φαίνεται βασιλεύς IopanA οὗτος Kat 
that they said, It appears [that] [115 the] king of Israel this [one]]. And 


δκύκλωσαν αὐτόν τοῦ πολεμήσαι KAL 
they encircled him to do battle. And 


ἀνέκραξε Ιωσαφάτ 33+ καὶ EyEVETO ὡς εἶδον OL 
Jehoshaphat shouted aloud. And it happened as [ saw the 


ἄρχοντες TOV APLAT@V OTL οὐκ έστι βασιλεύς ἰσραήλ 


rulers of the chariots] that [ is not [the] king of Israel 
OVTOG και ἀνέστρεψαν απ΄ αὐτού 34+ και EVETELVEV 
this], that they turned away from him. And [ stretched tight 
El¢ TO τόξον αφελώς καὶ επάταξξ Tov βασιλέα 


one the bow merely], and it struck the king 


Ισραήλ ἀναμέσον TOV πνεύμονος καὶ ἀναμέσον TOD 


of Israel between the lungs and between the 


θώρακος καὶ εἰπε TH ηνιόχω ALTOVD επίστρεψον 
chest [plate]. And he said [to] his charioteer, Turn 
τὴν χείρά σου καὶ εξάγαγέ μὲ EK τοῦ πολέμου ότι 


your hand and lead me out of the battle! for 


τετραυμάτισμαι 35+ καὶ ετροπώθη O πόλξμος EV 


I have been wounded. And [ turned the war] in 


TY ἡμέρα Exeivn καὶ ο βασιλεύς NV EOTHKMS επί TOD 
that day. And the king was set upon the 


άρματος ξξεναντίας Συρίας από πρωϊ EWC εσπέρας 
chariot right opposite Syria, from morning 1171] evening. 


καὶ απέχυνε TO αίμα από της πληγής Els TOV 


And [ poured out the blood] from the wound into [Ἃπ6 

κόλπον τοῦ άρματος 3+ και ἔστη O στρατοήρυξ Ev 
cavity of the chariot. And [ stood the herald of the acy in 
TH παρεμβολή δύνοντος τοῦ ἡλίου λέγων EKAOTOG 


the camp [until the] going down ofthe — sun, saying, Each 


ElC τὴν ξαυτού πόλιν και ἕκαστος εἰς την εαυτού γην 


ἴο his own city, and each to his own land, 


37+ OTL τέθνηκεν ο βασιλεύς καὶ ήλθον εἰς 
for [ has died the king]. And they went unto 


Σαμαρείαν Kat ἔθαψαν tov βασιλέα ev Σαμαρεία 3s+ 


Samaria, and they entombed the king in Samaria. 


καὶ απένιψαν TO αίμα από TOV άρματος επί τὴν 
And they washed the blood from the chariot at the 


κρήνην Σαμαρείας καὶ εξέλειξαν οἱ κύνες TO GiLLO 
fountain of Samaria. And [ licked up the dogs] the blood, 
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καὶ OL πόρναι EAOVOAVTO EV TH αίματι κατά TO 


and the harlots bathed in the blood, according to the 
ρήμα κυρίου ο sAGANoEs 39+ καὶ TA λοιπά τῶν 
saying of [the] LORD which he spoke. And the rest of the 
λόγων Αχαάβ και πάντα Ooa εποίησε καὶ οίκον 
words of Ahab, and all which he did, and [the] house 
δλεφάντινον OV WMKOSOLNOE καὶ πάσας τας πόλεις 
of ivory which he built, and all the cities 

ας emoinosv οὐκ 1000 ταύτα γέγραπται ev βιβλίω 
which he made, [ not behold __ these have] been written in [the] scroll 
λόγων τῶν ἡημερών τῶν βασιλέων TIopanA 4+ και 
of [the] words οὔ the days of the kings of Israel? And 
δκοιμήθη Αχαάβ μετά τῶν πατέρων αὐτού καὶι 

Ahab slept with his fathers; and 
eBaoiAevoev Οχοζίας υἱός αὐτού αντ΄ GAVTOV 41+ και 
[ reigned Ahaziah his son] instead of him. And 
Ιωσαφάτ υἱός Ασά εβασίλευσεν επί Iovda εν ἔτει 
Jehoshaphat son of Asa reigned over Judah in [ year 
TO TETAPTO TOV Αχαάβ βασιλέως IopanA 2+ Kar 

[the] fourth] of Ahab king of Israel. And 
Ιωσαφάτ NV τριάκοντα καὶ πέντε ETMV EV 

Jehoshaphat was thirty and five years [old] in 

TO βασιλξύειν αὐτόν καὶ είκοσι καὶ πέντε ETH 

his taking reign; and [ twenty and five years 
δβασίλευσεν ev ΪΙερουσαλήμ καὶ ὀνομα 

he reigned] in Jerusalem. And [the] name 

TH μητρί αὐτοῦ Αζουβά θυγάτηρ Σαλαΐ 43+ Kar 

of his mother [was] Azubah daughter of Shilhi. And 
δπορεύθη sev πάση 0d0 Ασά τοῦ πατρός αὐτού 

he went in all [the] way of Asa his father. 

οὐκ εξέκλινεν AN αὐτής TOV ποιήσαι TO εὐθές EV 
He turned not aside from it, to do the —_ upright in 
οφθαλμοίς κυρίου πλὴν τῶν ᾽Συψηλών οὐκ εξήρεν 
[the] eyes of [the] LORD. Except the high [places] he did not lift away; 
ἔτι ο λαός εθυσίαζε και εθυμίων EV τοῖς ὑυὑψηλοίς 44+ 
for the people sacrificed and burnt incense on the high [places]. 
και ξδιρήνευσεν IMoagdat μετά βασιλέως TopanA 4s+ 
And Jehoshaphat made peace with [the] king of Israel. 

καὶ Ta λοιπά TOV λόγων Ιωσαφάτ Kat 

And the rest of the words of Jehoshaphat, and 

αι OVVAOTELAL AVTOD ας εποίησδεν οὐκ 1000 ταύτα 
his dominions which he had, [ not behold these 
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γεγραμμένα ev βιβλίω λόγων τῶν ἡμδρών βασιλέων 


are] written in [the] scroll of [the] words οὔ the days of [the] kings 


Ιούδα 46+ καὶ τοὺς λοιπούς τῶν τετελεσμένων TMV 


of Judah? And the rest of the ones _ being initiated of the 


καταλελειμμένων ἐν ταῖς ημέραις Ασά 
things being forsaken the days of Asa 


TOV πατρός AVTOD ey από τῆς γῆς 47+ καὶ 


his father he removed from the land. And 
βασιλεύς οὐκ ἣν εστηκώς ev ἰδουμαία 4+ καὶ 
a king was not established in Edom. And 


Ιωσαφάτ Eemoinoe νήας Maposic tov πορξύεσθαι εἰς 
Jehoshaphat prepared ships of Tarshish to go unto 


Ogip ἕνεκεν τοῦ χρυσίου καὶ οὐκ EMOPEVOVTO OTL 
Ophir because of gold. And they did not go; for 


συνετρίβησαν at νήδς ev [ασιών [ἄβερ 4+ τότε 
[ were destroyed the — ships] in Ezion Geber. Then 
sinev Οχοζίας υἱός Αχαάβ προς Imoagdat 

[5814 Ahaziah son of Ahab] to Jehoshaphat, 
πορευέσθωσαν οι δούλοί LOD μετά τῶν δούλων σου 


Let [ go my servants] with your servants. 


καὶ οὐκ ἠθέλησεν Ιωσαφάτ s+ και εκοιμήθη Ιωσαφάτ 
And [ did not want it Jehoshaphat]. And Jehoshaphat slept 


μετά τῶν πατέρων AVTOD καὶ ETAOH παρά 
with his fathers, and they entombed [him] by 


τοις πατράσιν αὐτού sev πόλει Aavid τοῦ πατρός AVTOD 
his fathers in [the] city of David his [fore] father. 


και εβασίλευσεν Ιωράμ υἱός avtod αντ΄ avtod 5+ 


And [ reigned Jehoram his son] instead of him. 


και Οχοζίας υἱός Αχαάβ εβασίλευσεν επί IopanA ev 


And Ahaziah son of Ahab reigned over Israel in 


Σαμαρεία Εν ἔτει ENTAKOLOEKATO [Ιωὡσαφάτ βασιλέως 


Samaria. [ year [the] seventeenth] of Jehoshaphat pines 


Ιούδα Ογο ας υιός Αχαάβ εβασίλξυσεν επί Iopanr 


of Judah, Ahaziah son of Ahab reigned over _ Israel 


ev Lapapsia δύο ἔτη 2+ καὶ ENOINGE TO πονηρόν 


in Samaria two years. And he acted wickedly 


δναντίον κυρίου καὶ EmopEdOn ev od@ Αχαάβ 
before [the] LORD, and went in [the] way of Ahab 


TOV πατρός αὐτοῦ καὶ EV οὐώ ἰ[εζάβελ 
his father, and in [the] way of Jezebel 


της μητρός AVTOD καὶ EV ταῖς αμαρτίαις OiKOD 


his mother, and in the sins of [the] house 
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Ιεροβοάμ υἱόν Ναβάτ oc εξήμαρτε τον IopanaA -ς:. Kar 


of Jeroboam son of Nebat, who _ led Israel into sin. And 
EdOVAEVOE τοις Βααλίμ καὶ προσεκύνησεν αὑτοίς καὶ 
he served to the Baalim, and did obeisance to them, and 
παρώργισε TOV κύριον θεόν IopanA κατά πάντα 
provoked to anger the LORD God of Israel, according to all 

όσα EMOINOEV ο πατήρ αὐτού 

what [ did his father]. 
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1 κα 


i+ καὶ ηθέτησε Μωάβ ev IopanA μετά το αποθανείν 
And Moab annulled [allegiance] with Israel after the dying 


Αχαάβ 2+ kat émeoev Οχοζίας διά τοῦ δικτυωτού 
of Ahab. And Ahaziah fell through the lattice 


τοῦ EV THM ὑυπερώω ALTOD TH EV Σαμαρδία και 
in his upper room, in Samaria, and 
ηρρώστησε καὶ ἀπέστειλεν ἀγγέλους καὶ είπε προς 


was infirm. And he sent for messengers, and he said to 


αὐτούς πορεύθητε καὶ EXEPM@THOATE διά του Βάαλ 
them, Go and ask of Baal 


uviav θεόν Ακκαρών st ζήσομαι EK της APpMoTiAc 
[the] fly god of Ekron if I shall live through __[ infirmity 


μου ταύτης και ἐπορεύθησαν EMEPMTNOAL 3+ καὶ 
my this]! And they went to ask. And 


ἄγγελος κυρίου ελάλησξ ως Ἡλίαν tov Θεσβίτην 


an angel of [the] LORD — spoke Eliyah the Tishbite, 
λέγων αναστάς pene E1C συνάντησιν τῶν αγγέλων 
saying, Rise up, to meet the messengers 
Οχοζίου βασιλέως Σαμαρξδίας και λάλησον πρὸς 

of Ahaziah king of Samaria! and say 

αὐτούς El διά TO UN εἰναι θεόν Ev ἜΠῚ υμείς 


them, [51 onaccountof the ποί being a God in Israel you 


TOPEVEOVE επερωτήσαι διά TOD Βάαλ μυΐαν θεόν 
go to ask of Baal [the] fly god 


Ακκαρών 4+ διά τούτο τἀὸδε λέγει κύριος η 
of Ekron? On account of this thus says [the] LORD, The 


aaa δφ΄ no ἀνέβης Ex αὑὐτής ov καταβήση 
ὑρθῇ which youascended upon it, you shall not go 


am αὐτής ott θανάτω αποθανή καὶ επορεύθη HAiac 
from it, for to death you shall die. And Elijah went, 


καὶ εἰπε προς αὐτούς 5+ καὶ ἐπεστράφησαν οἱ 
and spoke to them. And [ returned the 


ἄγγελοι προς αὐτόν καὶ εἰπε προς αὐτούς τι OTL 
messengers | to him. And he said to them, Why [5 it] that 


ἀπεστράφησαν 6+ καὶ EiMOV προς αὐτόν ανήρ ανέβη 


you have returned? And they said _ to him, Aman ascended 


δις συνάντησιν ἡπῶν καὶ εἰπε προς ημάς eee 


to meet and he said ἰο 


δπιστράφητε προς τον βασιλέα τον αὐ ϑσζει, αὐτὰ 


return the king, the one sending 
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᾽υμάς και λαλήσατε προς αὐτόν τάδε λέγει κύριος δι 


you, and say to him! Thus says [the] LORD, _ Is it 
παρά το μη είναι θεόν ev IopanA ov πορδύη 

because there is no God in Israel you go 

δπιζήτησαι ev τῶ Βάαλ μυΐαν θεόν Ακκαρών διά 

to seek anxiously by Baal [the] fly god of Ekron? On account of 
τούτο ἡ κλίνη sm No ανέβης EX αὐτής οὐ 

this, the bed upon which youascended upon it, you shall not 
καταβήσῃ an αὑὐτής ότι θανάτω αποθανή 7+ Kal 

go from it, for to death you shall die. And 
δίπεν avtoic ο βασιλεύς τις ἡ κρίσις του 

[ said to them the king], What [was]the distinguishing [mark] ofthe 
ανδὸρός TOV ἀναβάντος εις συνάντησιν υμίν KO 

man ascending to meet you, and 
λαλήσαντος προς VUAG τοὺς λόγους τούτους s+ KAL 
speaking to you these words? And 
EINOV προς αὐτόν AVP δασύς και ζώνη 

they said _ to him, [ man [He was] a hairy], and a belt 

δερματίνη περιεζωσμένος τὴν οσφύν AVTOD και είπεν 
made of skin was girded upon his loin. And he said, 
Hiiag ο Θεσβίτης οὕτος 9+ καὶ αἀπέστειλξ προς 

[ Elijah the Tishbite This [is]]. And he sent to 

αὐτόν πεντηκόνταρχον καὶ TOVG πεντήκοντα αὐτοῦ KAL 
him a commander of fifty, and his fifty. And 
ἀνέβη προς αὐτόν avtdcde εκάθητο επί της 

he ascended to him. And he sat upon the 
κορυφής TOV OPOVG και EAGANGEV ο πεντηκόνταρχος 
ἴορ ofthe mountain. And [ spoke the commander of fifty] 
προς αὐτόν ἀνθρῶπε τοῦ θεού ο βασιλεύς εκάλεσέ 
ἴο him, O man of God, the king calls 

σε κατάβηθι + και απεκρίθη Ηλίας και simev προς 
you, come down! And Elijah answered and said to 
TOV πεντηκόνταρχον καὶ ει άνθρωπος τοῦ θεού εγώ 
the commander of fifty, And if [ aman of God I [am]], 
καταβήσεται πὺρ EK τοῦ ουὐρανού καὶ καταφάγεται 

[ shall come down fire] from heaven and shall devour 

O€ καὶ τοὺς πεντήκοντά σου καὶ κατέβη πῦρ EK 
γο and your fifty. And there came down fire from 
TOV οὐρανοῦ καὶ κατέφαγεν αὐτόν καὶι 

heaven, and devoured him and 

τοῦς πεντήκοντα αὐτού 11+ καὶ προσέθετο ο βασιλεύς 
his fifty. And [ proceeded the king], 
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καὶ ἀπέστειλε προς αὐτόν GAAOV πεντηκόνταρχον καὶι 


and he sent to him another commander of fifty, and 


τους πεντήκοντα αὐτού καὶ ἀνέβη ο πεντηκόνταρχος 
his fifty. And [ascended the commander of fifty] 


και δλάλησεν προς αὐτόν Kal είπεν ἀνθρωπε 


and spoke to him, and sald, O man 


tov θεού τάδε λέγει ο βασιλεύς ταχέως κατάβηθι 2+ 
of God, thus says the king, Quickly come down! 


και ἀπεκρίθη HAiac καὶ site προς αὐτόν δι 
And Elijah answered and said to him, If 


ἄνθρωπος tov θεού εγώ καταβήσεται mvp εκ 


[ aman of God I[am]], [shall come down fire] from 


TOV οὐρανοῦ καὶ καταφάγεται OE και 


heaven, and shall devour you and 


τους πεντήκοντά GOD καὶ κατέβη UP EK 


your fifty. And there came down fire from 


TOU OVPAVOD και κατέφαγεν αὐτόν και 


heaven and devoured him and 

τοῦς πεντήκοντα αὐτού 13+ και προσέθετο ο βασιλεύς 
his fifty. And [ proceeded the king] 

ETL ANOOTEIAGL πεντηκόνταρχον τρίτον καὶι 


again to 56η4 [ commander of fifty a third] and 


τους πεντήκοντα AVTOD καὶ ήλθεν ο πεντηκόνταρχος 
his fifty. And [ came the commander of fifty 


Ο τρίτος καὶ ἔκαμψεν επί TOA γόνατα αὐτοῦ κατέναντι 


third], and he bent upon his knees in front of 


tov HAiov και sdenOn avtovd Kal ελάλησε προς 
Elijah, and beseeched him, and spoke 


αὐτόν και simev ἀνθρωπε TOV θεού εὐτηπο "τὼ on 


him, and said, O man of God, value indeed 


ἡ ψυχή μου καὶ AL ψυχάι τῶν δούλων σου τούτων 


my life, and the lives of your servants -- these 


TOV πεντήκοντα EV οφθαλμοίς GOD 14+ ιδού κατέβη 


fifty, in ad eyes! Behold, there came down 


Mvp εκ TOD OVPAVOD καὶ κατέφαγε τοὺς δύο 


fire from the heaven, and devoured the [ two 


πεντηκοντάρχους τοῦς πρώτους καὶι 


commanders of fifties first] and 


τους πεντήκοντα αὐτῶν καὶ νῦν δντιμωθήτω On ἡ 


their fifties. And now value indeed the 


ψυχή τῶν δούλων GOD EV οφθαλμοίς GOD 15+ a 


life of your servants in your eyes! 


δλάλησεν ἀγγελος κυρίου προς Ηλίαν κατ᾿ 


[ said [the] angel of [the] LORD] to Elijah, Go down 


2.5 ἐν τούτῳ νίκα 12 - 2 Kings 


μετ΄ αὐτού μη φοβηθής από προσώπου αὐτῶν 


with “ὦ: you should not fear from their presence. 


και ἀνέστη HAtlov καὶ κατέβη μετ΄ αὐτών προς TOV 


And Elijah rose up and went down with them to the 


βασιλέα ic+ και EAGANOE προς αὐτόν τάδε λέγει 
king. And he said to him, Thus says 


κύριος ανθ΄ ὧν απέστειλας ayYéAOUG δπερωτήσαι EV 
[the] LORD, Because you sent messengers to ask to 

To Βάαλ μυΐαν θεόν Ακκαρών ὡσεί UN NV θεός EV 
Baal [the] fly god of Ekron, as if there was not aGod in 
Ἰσραήλ tov exep@tynoat τον λόγον avtod διά 

Israel to ask the word of him, on account of 


τούτο ἡ κλίνη sm NC ανέβης EX αὐτής OVD 


this the bed upon which youascended upon it, you shall not 


καταβήσῃ an αὐτής ott θανάτω αποθανή 17+ καὶ 


go down from it, for in death you shall die. And 
ἀπέθανε κατά TO ρήμα κυρίου ο ελάλησεν HAiac 
he died according to the saying of [the] LORD which Elijah spoke. 

και eBaoiAevoev Ιωράμ ο αδελφός Οχοζίου αντ΄ 

And [ reigned Jehoram the brother of Ahaziah] instead 
αὐτού OTL οὐκ NV αὐτώ υἱιός EV THO ἔτει TH δευτέρῳ 


of him, (for there was no — son to him) in the [ year second] 


Ιωράμ viv Ιωσαφάτ βασιλέως [Ιούδα is: καὶ TO 
of Jehoram son of Jehoshaphat king of Judah. And the 
λοιπά τῶν λόγων Οχοζίου doa δποίησεν 

rest of the words of Ahaziah, as many [things] as_ Πα did, 

οὐκ 1000 ταύτα γέγραπται επί βιβλίου λόγων τῶν 


behold {|| not these written in [the] scroll of [the] words of the 


NUEpaV τῶν βασιλέων ἰΙσραήλ 
days ofthe kings of Israel? 
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ι- Καὶ βδγένετο EV TO αναγάγειν κύριον τον HAiav ev 
And itcame to pass in the LORD to lead Elijah in 


συσσεισμώ WC εἰς TOV οὐρανόν και δπορεύθη HAtac 


a rumbling as into the heaven, that [ went Elijah 


και Ἐλισεαί eK Γαλγάλων 2+ καὶ simev ΗἩλίας προς 
and Elisha] from out of Gilgal. And Elijah said to 


Ελισεαί κάθου δη EvtTavOG OTL κύριος απέσταλκέ LE 
Elisha, Sit down indeed here! for [the] LORD has sent me 


ἕως Βαιθήλ και εἶπεν Ελισεαί ζη κύριος και ζη 
unto Bethel. And Elisha said, As [the] LORD lives, and [85] [ lives 
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ἡ ψυχή oov ει ξεγκαταλδίψω σὲ καὶ ήλθον εἰς 


your soul], shall I abandon you, [no]. And they came πηΐο 


Βαιθήλ 3+ kat εξήλθον οι vot τῶν προφητών οι EV 


Bethel. And [ came the — sons of the peptic: in 


Βαιθήλ προς Ἐλισεαί και είπον αὐτώ ει ἔγνως OTL 
Bethel] to Elisha, and they said ἰο him, Do you know that 


κύριος σήμερον λαμβάνει TOV κύριόν σοῦ ἐπάνωθεν 
[the] LORD _ today takes your master above 


TNS KEMOAT|S GOD καὶ είπξ KOLYE εγώ ἔγνων σιωπάτξε 


your head? And he said, Indeedeven I knew, keep silent! 


4+ kat sinev HAiac προς Ελισεαί κάθου δη ενταύθα 
And Elijah said to Elisha, Sit down indeed here! 

OTL κύριος ἀπέσταλκέ με εἰς TEplyo καὶι 

for [the] LORD has sent me to Jericho. And 


sinev Ελισεαί ζη κύριος καὶ GO ψυχή σου δι 
Elisha said, As [the] LORD lives, and as [lives your soul], shall 


δγκαταλδίψ σὲ καὶ ήλθον Etc ἰεριχώ s+ KOI 


I abandon you [no]. And theycame unto — Jericho. And 
ἤγγισαν OL υἱοί τῶν προφητών orev TEpiyo προς 
[ approached the — sons of the ἄρ in Jericho] to 
Ελισεαί και είπον αὐτώ El ἔγνως OTL σήμερον 
Elisha, and they said ἰἴο him, Do you. know that today 


λαμβάνει κύριος TOV κύριόν GOD ἐπάνωθεν 


[the] LORD takes your master from above 


TNS κεφαλής GOD καὶ είπξ EYM ἔγνων σιωπάτξ 6+ KAL 
your head? And he said, I knew, keep silent! And 


δίπεν αὐτώ Ηλίας κάθου dn ενταύθα OTL κύριος 
[ said to him Elyah], Sit down indeed here! for [the] LORD 
ἀπέσταλκέ μὲ EMS TOV Ιορδάνου Kat sinev Ελισεαί 


has sent me unto the Jordan. And Elisha said, 


Cn κύριος και on ἡ ψυχή σου ει εγκαταλείψω 


As [the] LORD lives, and as [lives your soul], shall I abandon 

Of KOL επορεύθησαν ALMOTEPOL 7+ και πεντήκοντα 
you, [no]. And By [ went both]. And fifty 

ἀνδρες από τῶν υἱῶν τῶν προφητών ήλθον καὶι 


men from the sons of the prophets came, and 
ἕἔστησαν ξξεναντίας μακρόθεν αμφότεροι de ἔστησαν 
they stood right opposite far off. And both stood 

ext tov Ιορδάνου s+ και éAaBev HAtac 

at the Jordan. And Elijah took 

τὴν μηλωτήν avTOD καὶ siAnOE αὐτήν καὶ επάταξξ TO 


his sheepskin, and wrapped it, and struck the 
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ὕδωρ καὶ διηρέθη To vdwP ἔνθα και ἔνθα και 


water, and [ was divided the — water] here and there, and 
διέβησαν auMoTEpot διά ENnpdc o+ καὶ EYEVETO EV 
they [ passed over both] through dry [ground]. And it came to pass, in 


TO διαβήναι αὐτούς εἰπε HAiac tm Ελισεαί aitnoat τι 
their passing over, Elijah said to Elisha, Ask! what 


ποιήσω σοι πρῖν ἡ ἀαναληφθήναί μὲ από σου καὶι 
I shall do for you before my being taken up from you. And 


cinev Ελισεαί γενηθήτω on διπλά εν πνεύματί σου 
Elisha said, Let there be indeed ἃ double of your spirit 


Eel εμέ i+ καὶ εἶπεν HAiac εσκλήρυνας 
upon me! And Elijah said, You hardened 


TOV αἰτήσασθαι εάν ίδης UE ἀαναλαμβανόμενον 
to ask. If you should behold me being taken up 


από GOD EOTAL σοι οὕτως 8εάν δὲ LN οὐ μη γένηται 


from you, it will be thus to you; but if not, innoway — willit be. 


1+ Καὶ δγένετο αὐτών πορευομένων και λαλούντων 


And it came to pass οἵ their going and speaking, 
και 1600 άρμα πυρός και ίπποι πυρός καὶι 
that behold, achariot of fire, and horses of fire, and 


διέστειλαν αναμέσον αμφοτέρων καὶ ανελήφθη HAiac 


they drew apart between both; and Elijah was taken up 


EV συσσεισμώ EWC ElG TOV OVPAVOV 12+ καὶ Ελισεαί 
in a rumbling unto into [1ἋΠ8 heaven. And Elisha 
δώρα καὶ αὐτός εβόα πάτερ πάτερ άρμα ἰσραήλ 
was beholding, and he yelled, O father, O father, [the] chariot of Israel, 
καὶ ιππεύς αὐτού καὶ οὐκ EideV αὐτόν ETI καὶ 


and his horseman. And he did not see him any longer. And 


ENEAGBETO TOV ιματιῶν αὐτοῦ και διέρρηξεν αὐτά εις 


he took hold of his garments and tore them into 


δύο 3+ καὶ ύψωσε τὴν μηλωτήν HAiov ἡ ἐέπεσεν 
two. And he raised up high the sheepskin of Elijah which fell 


δπάνωθεν αὐτού Kal επέστρεψεν Ελισξαί καὶ ἔστη 
on top of him. And Elisha turned, and stood 


emt tov χείλους tov Ιορδάνου 4+ καὶ ἔλαβε την 
upon the edge ofthe Jordan. And he took the 


μηλωτήν Ἡλίου ἢ ἐἔπεσεν ἐπάνωθεν αὐτού καὶι 
sheepskin of Elijah, which _ fell on top of him, and 


δπάταξε τὰ ὕδατα καὶ εἰπε ποῦ θεός HAiov agow 
he struck the waters, and said, Where [15] [the] God of Elijah now? 


και δπάταξε τὰ ὕδατα Kat διερράγησαν évOa καὶ ένθα 


And he struck the waters, and they tore apart here and there; 
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kat διέβη Ελισξαί is+ καὶ ξείδον αὐτόν OL DIOL τῶν 
and Elisha passed over. And [ beheld him the sons of the 


προφητών ot Ev ἰεριχώ εξεναντίας καὶ εἶπον 
prophets], the ones in Jericho right opposite. And they said, 


δπαναπέπαυται TO πνεύμα Ηλίου επί EAtoeat Kat 
[ rests The — spirit of Elijah] upon ἘΕἸ15Π8. And 


NAPOV εἰς συνάντησιν αὐτώ καὶ προσεκύνησαν αὐτώ 


they came to meet with him, and they did obeisance to him 


δπί τὴν γῆν + Και EiMOV προς αὐτόν 1000 ON δἰσι 
upon the ground. And they said _ to him, Behold indeed, there are 


μδτά τῶν παίδων GOD πεντήκοντα ἀνὸδρες υἱοί 


with your servants fifty men, sons 


δυνάμεως πορευθέντες ON ζητησάτωσαν 


of power. In going indeed, let them seek 


TOV κύριόν GOD μή MOTE NPEV αὐτόν πνεύμα κυρίου 


your master! lest atsome time [ lifted him spirit [of the] LORD], 


καὶ ἔρριψεν αὐτόν EV τῶν OPEMV ἡ EAL ένα τῶν 


and tossed him in the mountains, or upon one of the 
βουνῶν και εἶπεν Ελισεαί οὐκ amooTtEdsite 17+ καὶ 
hills. And Elisha said, You shall not send. And 


παρεβιάσαντο αὐτόν EWS NOYVVETO καὶ EimEV 
they pressed him until he was shamed. And he said, 


ἀποστείλατε καὶ απέστειλαν πεντήκοντα ἀνδρας καὶι 
Send them! And they sent fifty men; and 


εζήτησαν τρεῖς ἡμέρας καὶ OVY  EVPOV αὑτόν is+ 
they sought three days, and they did not find him. 


και ἀνέστρεψαν προς αὐτόν καὶ αὐτός εκάθητο EV 
And they returned to him. And he stayed in 


Iepiy® και EimE αὑτοῖς οὐκ είπον υμίν μη πορξδύεσθε 

Jericho. And he said to them, DidI not say to you, Do not go? 

ι9. Καὶ δίπον OL ἀνδρες της πόλεως προς EAtoEat 
And [ said the men ofthe city] to Elisha, 

1600 ON ἡ κατοίκησις της πόλεως αγαθή καθώς ov 

Behold now, the 5116 ofthe city [is] good, as you, 

κύριε οράς καὶ TA ὕδατα πονηρά καὶ ἢ YN 

O master, 866; but the — waters [are] bad, and the ground 

ατεκνουμένη 2+ καὶ simev Ελισεαί λάβετέ μοι 

being barren. And Elisha said, Bring to me 

υδρίσκην καινήν καὶ εμβάλετε εκεί dAac και ἔλαβον 


[ water-pot a new], and cast salt there! And they took [it] 


αὐτώ 21+ καὶ ξεξήλθεν επί την διέξοδον τῶν υδάτων 


to him. And he went forth unto the outlet of the waters, 
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καὶ ἔρριψεν εκεί TO άλας και εἰπε τάδε λέγει 
and he tossed there the 5411. And he said, Thus says 


κύριος ίαμαι τα ύδατα ταύτα οὐκ ἔσται ETL εκείθεν 
[the] LORD, Ihave healed these waters, there will not be any longer there 


θανάτος καὶ ατεκνουμένη »+ καὶ ιάθησαν Ta ὕδατα 


death and being barren. And [ were healed the waters] 
ἕως της ημέρας ταύτης κατά TO ρήμα EAiwEat o 


until this day, according to the word of Elisha which 


δλάλησξ 3+ και ἀνέβη εκείθεν sic Βαιθήλ Kar 
he spoke. And he ascended from there unto Bethel. And 


ἀναβαίνοντος avtov EV TH οδώ και παιδάρια μικρά 


in his ascending in the way, that [ boys ἌΜΕ 


δξήλθον εκ τῆς πόλεως KOL κατέπαιζον αὐτού 


came forth from out of the city, and they mocked him, 
και ἔλεγον αὐτώ ανάβαινε φαλακρέ ανάβαινε 


and said to him, Ascend, bald one! Ascend, 


φαλακρέ 4+ καὶ εξένευσεν οπίσω αὐτού KOI εἰίδεν 
bald one! And he turned behind him, and beheld 


αὐτά καὶ κατηράσατο αὐτά EV ονόματι κυρίου καὶι 
them, and cursed them in [the] name of [the] LORD. And 


δξήλθον δύο άρκοι EK TOD ὁὀὁρυμού και 


[ came forth two bears] from out of the forest, and 


ἀνέρρηξαν απ΄ αὐτών τεσσαράκοντα καὶ δύο παίδας 


they tore asunder of them forty and two children. 


2+ καὶ δπορεύθη εκείθεν εἰς TO όρος το Καρμήλιον 


And he went from there to mount Carmel, 


καὶ εκείθεν EMEOTPEWEV εις Σαμαρείαν 


and from there he turned unto Samaria. 
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i+ καὶ Ιωράμ υἱός Αχαάβ sBaoiAevoev ev ἰΙσραήλ ev 


And Jehoram son of Ahab μῶν in Israel in 


Σαμαρεία ev οκτωκαιδεκάτω ἔτει Ιωσαφάτ βασιλέως 
Samaria in [the] eighteenth year of Jehoshaphat king 


Ιούδα καὶ εβασίλευσε δώδεκα ETN 2+ καὶ εποίησξ TO 
of Judah. And he reigned twelve years. And he did the 
πονηρόν EV οφθαλμοίς κυρίου πλὴν οὐχ ὡς 
wicked ene | in [hel eyes of [the] LORD, only not as 
O πατήρ AVTOV καὶ ἡ μήτηρ αὐτοῦ καὶ μετέστησε TAC 


his father and his mother. And he removed the 


στήλας Tov Βάαλ ac Enoinoev ο πατήρ αὐτού 3+ πλὴν 


monuments of Baal which [ made his father]. Except 
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εν ταῖς αμαρτίαις Ϊεροβοάμ υἱόν Ναβάτ ος 
the sins of Jeroboam son of Nebat, who 


ἐξήμαρτε τον ἰΙσραήλ εκολλήθη οὐκ απέστη απ΄ 


led Israel into sin, he cleaved to; he did not abstain from 


αὐτής 4+ kat Μεσά βασιλεύς Μωάβ nv νωκήὸδ kat 
it. And Mesha king of Moab was ashepherd, and 


EMEOTPEME TO βασιλεί IopandA εκατόν χιλιάδας 


he restored tothe king of Israel a hundred thousand 


QPVOV καὶ EKATOV χιλιάδας κριών επί πόκων 5+ και 


lambs, and a hundred thousand rams with fleece. And 


δγένετο μετά TO αποθανείν Αχαάβ ἠθέτησε Μωάβ εν 
itcame to pass after the dying of Ahab, Moab annulled [allegiance] with 


βασιλεί IopanaA «+ και εξήλθεν ο βασιλεύς Ιωράμ ev 


[the] king of Israel. And [ went forth king J chor in 
TY ἡμέρα εκείνη Ek Σαμαρείας καὶ επεσκέψατο 


that day from out of Samaria, and he numbered 


τον IopanaA 7+ και ἐπορεύθη Ka Dene πρὸς 
Israel. And he went and 


Ιωσαφάτ βασιλέα Ιούδα λέγων βασιλεύς Μωάβ 
Jehoshaphat king of Judah, saying, [The] king of Moab 
ηθέτησεν EV ELOL EL TOPEDON μετ΄ εμού EMI 

annulled [allegiance] with me. Shall you go with me unto 

Μωάβ εἰς πόλδμον και εἶπεν πορεύσομαι ὀὁμοιός σοι 
Moab for war? And he said, I will go; likened to you, 
όμοιος ELOL ὡς ο λαός GOD ο λαός μου ὡς 


likened to me; as your people, [so] my people; as 


οι ίπποι GOD οιίπποι LOD s+ καὶ εἶπε ποιὰ Od 
your horses, [so] my horses. And he said, What way 


ἀναβησόμεθα και sitev οδόν ἐρήμου Eda o+ Kar 
shall we ascend? And he said, [The] way of [the] wilderness of Edom. And 
δπορεύθη ο βασιλεύς IopandA καὶ ο βασιλεύς Ιούδα 
[ went the king of Israel], and the king of Judah, 
καὶ ο βασιλεύς Εδώμ καὶ εκύκλωσαν οδόν επτά 
and the king of Edom. And they encircled ajoumey of seven 
ημδρών καὶ OVK TV ὕδωρ TH παρεμβολή και τοις 


days. And there was no _ water for the camp, and for the 


κτήνεσι τοῖς EV τοῖς ποσίν αὐτῶν 0+ καὶ ξείπεν O 
cattle, the ones at their feet. And [ said the 
βασιλεύς Ισραήλ ὦ OTL κέκληκε κύριος τοῦς TPEIC 
king of Israel], O {με [the] LORD called [ three 


βασιλείς τούτους παραδούναι αὐτούς εις χείρα Μωάβ 
kings these] to deliver them up into [the] hand of Moab. 
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i+ καὶ δίπεν ἰΙωσαφάτ προς αὐτόν οὐκ ἐστιν ὦδε 
And Jehoshaphat said to him, Is there not here 


προφήτης τοῦ κυρίου καὶ EMICHTNOWLEV TOV κύριον 
a prophet of the LORD, that we should seek anxiously __ the LORD 
παρ΄ αὐτού και απεκρίθη εἰς τῶν παίδων TOD 


by him? And answered one of the servants of the 


βασιλέως Iopand καὶ simev ὧδε ἘΕλισεαί v10c 


king of Israel, and said, [ [is] here Elisha son 
Σαφάτ oc δπέχξεν ὕδωρ επί χείρας Ηλίου w+ Kar 
of Shaphat], who poured water upon [the] hands οἵ Elijah. And 
είπεν Ιωσαφάτ ἐστιν EV αὐτώ ρήμα κυρίου KAL 
Jehoshaphat said, [ is with him [The] word [ofthe] LORD]. And 


κατέβη προς αὐτόν βασιλεύς IopanA καὶ Ιωσαφάτ 
[went down to him [the] king of Israel], and Jehoshaphat 


βασιλεύς Iovda καὶ ο βασιλεύς Εδώμ i3+ καὶ 
ΕΙΠΕ of Judah, and the king of Edom. And 


sinev Ελισεαί προς βασιλέα ἰΙσραήλ τι spot 

Elisha said to [the] king of Israel, What [15 there between] me 
καὶ GOL SEDPO προς τοὺς προφήτας TOV πατρός σου 
and you? Go to the prophets of your father, 

καὶ προς τοὺς προφήτας τῆς μητρός σοῦ και EimEV 
and to the prophets of your mother. And [ said 
αὐτώ ο βασιλεύς IopanA μη OTL κέκληκε κύριος 

to him the king of Israel], Isit that [the] LORD calls 


τους TPEIG βασιλξίς τούτους τοῦ παραδούναι αὐτούς 
[ three kings these] to deliver them 

gic χείρας Μωάβ w+ και simev Ελισεαί G@ κύριος 
into [the] hands of Moab? And Elisha said, As [ lives nel LORD 
TOV δυνάμεων ὦ παρέστην EVHALOV αὐτού OT 


of the forces], in whom [stand before him, that 


δι μὴ πρόσωπον tov Ιωσαφάτ βασιλέως Iovbda εγώ 
ifit were not [the] face of Jehoshaphat king of Judah [which] I 


λαμβάνω ει επέβλεψα προς σε ἡ εἰδόν CE ις: καὶ 


receive, shall I [have] looked upon you or __ beheld you, [no]. And 


νῦν λάβετέ μοι ψάλλοντα καὶ EYEVETO ὡς EWOAAEV 


now bring tome one for strumming! And itcame to pass as [ strummed 

O ψάλλων καὶ EYEVETO EX αὐτόν YELP κυρίου 16+ 
the one strumming], that [ came upon him [the] hand [of the] LORD]. 
καὶ site τάδε λέγει κύριος ποιήσατε 

And he said, Thus says [the] LORD, Make 


TOV χειμάρρουν τούτον βοθύνους βοθύνους 17+ OTL τάδε 


this [dry] stream cistern [upon] cistern. For thus 
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λέγει κύριος οὐκ όψεσθε πνεύμα καὶ οὐκ ὀψεσθε 
says [the] LORD, You shall not see wind, and you shall not see 


VETOV καὶ ο χειμάρρους οὗτος πλησθήσεται ὕδατος 
rain; but this [dry] stream shall be filled [with] water, 
και πίεσθε υμείς καὶ αι κτήσεις υμών KOL 


and you shall drink, you and your possessions, and 


τὰ κτήνη VUOV is+ καὶ κούφη αὐτή EV οφθαλμοίς 

your cattle. But it [is] a light [thing] in [the] eyes 

κυρίου καὶ παραδώσω THV Μωάβ εν χείρας υμών 19+ 
of [the] LORD. And I will deliver up Moab into your hands. 


και πατάξετε πάσαν πόλιν οχυράν καὶ πάσαν πόλιν 
And you shall strike every [ city fortified], and every [ city 


EkKAEKTHV καὶ παν ξύλον αγαθόν καταβαλείτε καὶι 


choice]; and every [ tree good] you shall throw down, and 
πάσας πηγάς ὕδατος δμφράξετε καὶ πάσαν μερίδα 
all 


springs of water you shall obstruct, and every [ portion [of land] 


ἀγαθήν aypeiwoete εν λίθοις 2+ καὶ EyEVETO EV TH 


good] you shall make useless with stones. And itcame to pass in the 
πρωΐα αναβαινούσης της θυσίας Kal 1600 ὕδατα 
morning of [the] ascending of the _ sacrifice, that behold, —_ waters 


ἤρχετο εξ οδού Εδώμ καὶ ἐπλήσθη ἢ yn τῶν 


came from out of [the] way of Edom, and [ was filled the earth] ofthe 


VOATOV 21+ καὶ πάσα Μωάβ ήκουσαν ὀτι ἀνέβησαν 
waters. And all Moab heard that [ ascended 


οι βασιλείς πολεμήσαι αὐτούς καὶ ἀνεβόησαν εκ 


the kings] to wage war against them, and they yelled out from 


παντός περιεζωσμένοι ζώνην καὶ EXGVH KAL 


all [sides] girding on [the] belt, and [went] forward, and 


ἕστησαν επί TOV ορίου »+ καὶ ὦρθρισαν τοπρωΐϊ καὶι 
they stood at the border. And they rose early in the morning, and 


Ol ήλιος ανέτειλεν επί Ta ὕδατα και cide Μωάβ ta 


the sun rose upon the waters. And Moab beheld the 


ὕδατα εξεναντίας πυρρά Most αίμα 23+ και ξείπαν 
waters right opposite fiery red as blood. And they said, 
αίμα τούτο ρομφαίας ἐμαχέσαντο ot βασιλείς καὶ 
This [is] blood of a broadsword. [ did combat The kings], and 
ENATACEV EKAOTOS ανήρ TOV πλησίον AVTOD καὶ νῦν 
[ struck each man] his neighbor. And now, 
emt τὰ σκύλα Μωάβ 5. Kal εἰσήλθον εἰς τὴν 

[ [are] for the spoils] Moab. And they entered into the 
παρεμβολήν IopanA καὶ ἰΙσραήλ avéotnoav Kat 


camp of Israel. And Israel rose up and 
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δπάταξαν την Μωάβ και ἐφυγον από προσώπου 
struck Moab. And they fled in front 


αὐτών καὶ εἰσήλθον εἰσπορευόμενοι καὶ τύπτοντες 
of them; and they entered going and beating 


τὴν Μωάβ 25+ τα Tac πόλεις καθείλον και πάσαν 


Moab. [ the cities they demolished], and every 
μερίδα αὐάθεν ἔρριψαν ανήρ τον λίθον avtov Kal 


[ portion [of land] good] [ tossed [each] man] his stone, and 


EVETANOAV αὐτήν και πάσαν πηγήν ὕδατος 
they filled it. And every spring of water 


evéopacav καὶ παν ξύλον αγαθόν κατέβαλον ἐως 


they obstructed, and every [ tree good] they threw down unto 


TOV καταλιπείν τους λίθους Tov τοίχου καθηρημένους 


leaving behind the stones ofthe wall being demolished. 


καὶ εκύκλωσαν OL σφενδονήται καὶ ἐπάταξαν αὐτήν 


And [ encircled the  slingers] and struck it. 


261 Καὶ εἰδεν ο βασιλεύς Μωάβ ὀτι εκραταίωσεν υπέρ 
Απά [ beheld the king of Moab] that [ overpowered 


αὐτόν ο πόλεμος καὶ éAGBE μεθ΄ εαυτού 
him the battle]; and he took with himself 
δπτακοσίους ἀνδρας ξσπασμένους ρομφαίαν διακόψαι 


seven hundred men unsheathing [the] broadsword ἰο cut 
προς βασιλέα Ἐδώμ καὶ οὐκ ηδυνήθησαν 27+ καὶ 
through [{Π6] king of Edom; but they were not able. And 
ἔλαβε TOV υἱόν αὐτού TOV πρωτότοκον OV 


he took [ son ms first-born] whom 


EBAotAsEvoEV αντ΄ αὐτού καὶ AVIVEYKEV αὐτόν 


he gave reign instead of him, and offered him 


ολοκαύτωμα επί TO τείχος καὶ EYEVETO μεξτάμελος 


as ἃ whole burnt-offering upon the wall. And came to pass [ repentance 


μέγας εν IopandA Kol απήραν an’ avtov Kat 
a erent] in Israel. And they departed from him, and 


δπέστρεψαν εις THV γην 
they returned to the land. 


4 1 


1+ Καὶ γυνή μία από TOV υἱῶν τῶν προφητών εβόα 
And [ wife one] of the sons of the prophets yelled 
προς Ἐλισεαί λέγουσα ο δούλός σου O ανήρ LOD 


to Elisha, saying, Your servant, my husband 


ἀπέθανε Kal ov ἐέγνως OTL δούλός GOV ἣν 


died, and you know that your servant was 
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φοβούμενος τὸν κύριον καὶ ο δανειστής NAVE 
fearing he LORD. And the money-lender came 


λαβείν τους δύο υἱούς μου ξεις δούλους εαυτώ 2+ και 


to take [ two sons my] for servants to himself. And 


δίπεν Ελισεαί αὐτή τι ποιήσω σοι ανάγγειλόν μοι 


Elisha said to her, What should I do for you, announce it to me? 


τι ἐστι σοι EV THO οίκω ἡ OE είπεν οὐκ EOTL TH 
What isthere toyou in the house? And she said, There is not to 


δούλη σοῦ οὐδέν EV TO οίκω AAA’ ἡ αγγείον ελαίου 


your maidservant one [thing] in the house, only a vessel of olive oil 
EV TO O1K@ ὦ αλείψομαι 3+ καὶ EimE προς αὐτήν 
in the house which I anoint with. And he said to her, 

δεύρο αίτησαι σεαυτή ayysia ἔξωθεν παρά πάντων 


Go ask for yourself vessels from outside, from all 


τῶν γειτόνων GOD σκεύη κενά μη ολιγώσης 4: καὶ 


your neighbors, [ vessels empty], not a few. And 


δισελεύση καὶ αποκλείσεις την θύραν κατά GOD KAI 


you shall enter and lock the door after you and 


κατά τῶν υἱῶν GOV καὶ αποχξείς εις τὰ σκξύη TAVTA 


after your sons. And you shall pour out into these vessels, 


καὶ TO TANnpw@VEV αρείς 5+ καὶ ἀπήλθε παρ 
and the one being filled you shall take away. And she went forth from 


αὐτού καὶ ἐποίησεν OVTWS καὶ απέκλξισε την θύραν 
him, and did thus. And she locked the door 


καθ΄ εαὐτής καὶ KATA τῶν DIOV αὐτής αὐτοί 
after herself and after her sons, [and] they 


προσήγγιζον oe cal καὶ αὐτή επέχεεν EWC 


drew near and she poured until 


δπλήσθησαν TA σκδύη ς: καὶ είπξ προς 
[ were filled the vessels]. And she 5814 to 


τοῦς υἱούς AVTNSG εγγίσατέ μοι σκεύος καὶ είπον AUTH 
her sons, Bring [near] tome a vessel! And they said ἰἰο her, 
οὐκ ἐστιν ἔτι αγγείον καὶ ἔστη TO ἔλαιον 7+ καὶ 
There [is] not yet a vessel. And [ stopped the olive oil]. And 
NAVE καὶ απήγγειλδ TO AVOPaN® τοῦ θεού KOI EimEV 


she came and reported to the man of God. And he said 


αὐτή δεύρο καὶ αἀπόδου TO ἔλαιον καὶ αποτίσεις 


to her, Go, and render the olive oil [for sale], and pay 


τους τόκους GOD καὶ σὺ καὶ οινπυϊιοί σου ζήσεσθε EV 


your interest! and you and your sons shall live by 


TO KOTOAOINM@ s+ καὶ ἐγένετο NEPA και 
the rest. And [ came a day] and 
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διέβη Ελισεαί εἰς Σωνάμ και δκεί γυνή μεγάλη 
Elisha passed over into Shunem, and [there was] [there | woman a great], 
καὶ EKPOTNOEV αὐτόν φαγείν ἄρτον καὶ EYEVETO 

and she took hold of him to eat bread. And it came to pass 


αφ΄ ϊ᾿Ξκανού TOV εἰσπορεύεσθαι αὐτόν εξέκλινε 


[whenever it was] Πί for him to enter [that] he turned aside 


TOV EKEL φαγείν GPTOV ο. και εἶπεν ἡ γυνή προς 
there to eat bread. And [ said the woman] to 
TOV @VOPA AVTNS ἰδού on Otda OTL άνθρωπος 

her husband, Behold indeed, Iknow _ that [ man 

TOV θεού άγιος OVTOSG διαπορεύεται EM’ ημάς 


of God this [is] a holy], who travels unto us 


διαπαντός 10+ ποιήσωμδν ON αὐτώ VTEPMOV μικρόν KOL 


continually. We should indeed make for him [ upper room a small], and 
θώμεν αὐτώ εκεί κλίνην καὶ τράπεζαν και δίφρον 
we should put for him there a bed, and a table, and a chair, 


καὶ λυχνίαν καὶ ἔσται EV TM αὐτόν ἔρχεσθαι προς 


and alamp-stand. And itwillbe in his coming to 


ημάς καὶ εκκλινεί εκεί τι. καὶ EYEVETO ἡμέρα KOL 
us, that he shall turn aside _ there. And [ came a day], and 


δισήλθεν εκεί καὶ ECEKAIVEV εἰς TO ὈὙπερώον KAL 


he entered there, and he turned aside into the  upperroom, and 


δκοιμήθη εκεί 2+ καὶ Sime προς [᾿εζί 


went to bed there. And he said to Gehazi 


TO παιδάριον ALVTOD κάλεσον την Σωμαμίτην ταύτην Κα 


his servant, Call this Shunammite! 


δκάλεσεν αὐτήν καὶ ἔστη ενώπιον αὐτού 13+ καὶ 

he called her, and she stood before him. And 

δίπεν αὐτώ eimov dyn προς αὐτήν W0vd εξέστησας 

he said to him, Say indeed to her, Behold, you startled 

ημίν πάσαν την ἔκστασιν ταύτην τι ποιήσομέν σοι 

us all with this change of state, what shall we do for you? 

δι ἔστι GOL λόγος λαλήσαι προς Tov βασιλέα ἡ προς 
Is there to you. aword to say to the king, or to 


TOV ἄρχοντα THS δυνάμεως ἡ ὃξ εἶπεν EV LEO 


the ruler ofthe force? And she said, [in [the] midst 
του λαού LOD εγώ κατοικώ 14+ καὶ sine προς [᾿δζί τι 
of my people I dwell]. And he said ἴο Gehazi, What 
δει ποιήσαι αὐτή καὶ simeTieCi καὶ μάλα υἱός 


must be done for her? And Gehazi said, That  byallmeans ason 


οὐκ ἐστιν αὐτή καὶ O AVP αὐὑτής πρεσβύτης 15+ καὶ 


is not to her, and her husband is old. And 
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δίπεν κάλεσον αὐτήν καὶ εκάλεσεν αὐτήν καὶ ἔστη 
he said, Call her! And he called her, and she stood 


παρά τὴν θύραν is: καὶ είπεν Ελισεαί προς αὐτήν εις 
by the door. And Elisha said to her, At 
TOV καιρόν τούτον ὡς MPA αὕτη ζῶσα συ 


this time [next year], about this hour, [and] living, you 
περιδξιληφυία υἱόν ἡ OE EimE μη κύριε ἀνθρωπε 


shall be holding a son. But she said, No, O master, Oman 


tov θεού μη διαψεύση τὴν δούλην GOV 17+ καὶ 


of God, you should not disappoint your maidservant. And 


συνέλαβεν ἡ γυνή καὶ ETEKEV DLOV εις 


[ conceived the woman], and bore a son at 
TOV καιρόν τοῦτον ὡς ἡ Mpa ζώσα ὡς ελάλησξ 


this [same] time about the [same] hour living, as [ spoke 


προς αὐτήν EAtoEeat is+ Kat ηδρύνθη το παιδάριον 
to her Elisha]. And [ matured the boy]. 


καὶ eyéveto εξήλθε TO παιδάριον προς 


And itcame topass [wentforth the boy] to 

TOV πατέρα αὐτοῦ προς τοὺς θερίζοντας io+ καὶ εἰπε 
his father -- to the ones harvesting. And he said 
προς TOV πατέρα AVTOV την κεφαλήν μου 

ἴο his father, My head, 


τὴν κεφαλήν LOD καὶ εἰπε TO παιδαρίω GPOV αὐτόν 
my head. And he said tothe servant, Carry him 


προς τῆν μητέρα AVTOD 2+ και NPEV αὐτόν KAL 
ἴο his mother. And he lifted him, and 
ELONVEYKEV αὐτόν πρὸς τὴν μητέρα αὐτού καὶι 


he carried him in his mother, and 


δκοιμήθη δπί τὰ γόνατα avtns ἔως μεσημβρίας Kat 


he laid him down to rest upon her knees until midday, and 
ἀπέθανε 21+ και ἀνήνεγκεν αὐτόν και εκοίμισεν αὐτόν 
he died. And she bore him, and rested him 

emt τὴν κλίνην τοῦ ανθρώπου Tov θεού Ka 

upon the bed ofthe man of God, and 
ἀπέκλεισε κατ΄ αὐτού και εξήλθε »+ και EKOAECE 
locked after him, and went forth. And she called 

TOV ἀνδρα ALTNS καὶ εἶπεν ANOOTEIAOV ON μοι EV 


her husband, and said, Send indeed forme one 


TOV παιδαρίων καὶ μίαν TOV OVOV και ὁραμούμαι 


of the servants, and one ofthe donkeys, and I shall run 


ἕως TOD ανθρώπου τοῦ θεού καὶ EMLOTPEW 23+ ἢ 


unto the man of God, and I shall return. 
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EINE TL OTL σὺ TOPEDN προς αὐτόν σήμερον OD 


he said, Why isitthat you should go to him today? It is not 
veounvia οὐδέ σάββατον ἡ δὲ EimEv ειρήνη 24+ καὶ 
anew moon nor a Sabbath. And she said, Peace. And 
δπέσαξε την OVOV καὶ εἰπε TH παιδαρίω αὐτής ἀγε 
she saddled the donkey, and said [to] her servant, You lead, 
και πορεύου LN επίσχης μοι τοῦ δπιβήναι OTL εάν 
and go! Do not wait for me to mount. For if 
δίπω σοι δεύρο καὶ πορεύση καὶ EAEVON προς TOV 
I said to you, Go, then you shall go and shall come to the 
ἄνθρωπον tov θεού εἰς ὀρος TO Καρμήλιον 25+ καὶ 
man of God in mount Carmel. And 
δπορεύθη καὶ ήλθεν EMS τοῦ ανθρώπου TOD θεού εἰς 
she went, and came unto the man of God in 
TO ὄρος καὶ ξδγένετο ὡς ξεξίδεν αὐτήν O άνθρωπος 
the mountain. And it came to pass as [ saw her the man 

tov θεού εξαντίας καὶ εἰπε [ἰεζί to παιδαρίω avtovd 
of God] right opposite, that he said to Gehazi, [10] his servant, 

1600 ἡ Σουναμίτις εκείνη 2+ νυν OPAUE εἰς απαντήν 
Behold, that Shunammite. Now run to meet 

QUTNS καὶ ερείς αὐτή εἰρήνη σοι εἰρήνη TH 

her! and you shall say _ to her, [Is] peace to you? [15] peace [to] 

avopi σοῦ εἰρήνη TO παιδαρίῳ dE EimEV ξιρήνη 27+ 
your husband? [Is] peace to the boy? And she said, Peace. 

και κατεύθυνε προς Tov άἀνθρωπον τοῦ θεού ξις TO 
And she straightened to the man of God in the 
ὄρος καὶ EKPATNOE τῶν ποδών ALTOVD KAL 

mountain, and she seized his feet. And 

προσήλθε eli ἀπώσασθαι αὐτήν Kal εἰπε προς 

Gehazi eppreached to thrust her [away], and Lead to 

αὐτόν ο άνθρωπος Tov θδού άφες αὐτήν ότι 

him the man of God], Allow her! for 

ἡ ψυχή αυὐτής κατώδυνος αὐτή καὶ κύριος απέκρυψεν 
her soul pains her, and [the] LORD concealed it 
απ΄ δμού καὶ οὐκ ανήγγειλέ μοι 28+ καὶ εἰπε 

from me, and announced it not to me. And she said, 

UN ητησάμην υἱόν παρά TOV κυρίου μου οὐκ είπα OD 
[Did] I ask a son from my master? Did I not say, Do not 
πλανήσεις μετ΄ ELOV w+ καὶ sinev Ελισξεξαί to [ect 
mislead with me? And Elisha said to Gehazi, 
ζῶσαι τὴν οσφύν σου καὶ λάβε την βακτηρίαν LOD 
Tie up your loin, and take my staff 
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TH χειρί σου και πορεύου καὶ εάν EvPNG ἀνὸδρα 


your hand and go! And if you should find a man [in the way], 

οὐκ EVAOYNOEIG αὐτόν και EGV εὐλογήση OE ανήρ 

you shall not ὈὉ655 ων» and if [ should bless γο aman], 

οὐκ ἀαποκριθήση αὐτώ και επιθήσεις 

you shall not answer him; and you shall place 

τὴν βακτηρίαν Lov Ext πρόσωπον TOV παιδαρίου 

my staff upon [{Π6] face ofthe boy. 

30+ Καὶ δίπεν ἡ μήτηρ τοῦ παιδαρίου ζη κύριος Kal 
And [ said the mother ofthe boy], As [the] LORD lives, and 

ζῆ ηψυχή σου st εγκαταλείψω oe Kal 

as[ lives your soul], shall I leave you behind, [no]. And 

ἀνέστη Ελισξδαί Kat ἐπορεύθη οπίσω αυτής 31+ καὶ 

Elisha rose up, and went after her. And 

TieCi διήλθεν ἔμπροσθεν αὐτών καὶ επέθηκξε τὴν 

Gehazi went in front of them, and he placed the 

βακτηρίαν επί πρόσωπον Tov παιδαρίου καὶ ODK TV 

staff upon [the] face ofthe boy; and there was no 

φωνή καὶ οὐκ ην ἀκρόασις και EMEOTPEWEV εις 

sound, and there was no hearing. And he returned to 

ἀπάντην αὐτού καὶ ἀπήγγειλεν αὐτώ λέγων 

meet him, and he reported to him, saying, 

οὐκ ηγέρθη τ παιδάριον 32+ καὶ εἰσήλθεν Ελισξαί εἰς 

[ was not arisen boy]. And Elisha entered into 

TOV οίκον καὶ 1000 TO παιδάριον τεθνηκός 

the house, and behold, the boy having died 

κεκοιμισμένον επί τὴν κλίνην αὐτού 33+ καὶ 

was resting upon _ his bed. And 

δισήλθεν Ελισεαί καὶ απέκλεισε την θύραν κατά τῶν 

Elisha entered, and locked the door after the 

δύο αὐτῶν καὶ προσηύξατο προς κύριον 34+ καὶ 

two of them. And he prayed to [the] LORD. And 

ἀνέβη καὶ exounOn επί To παιδάριον καὶ ἐθηκξε 

he ascended, and bedded down upon the boy, and put 

TO στόμα αὐτοῦ επί TO στόμα AVTOD KAL 

his mouth upon his mouth, and 

τους οφθαλμούς αυτού επί τοὺς οφθαλμούς AVTOD καὶι 

his eyes upon his eyes, and 

TAC χείρας αυτού επί τας χείρας αὐτοῦ και διέκαμψεν 

his hands upon his hands. And he bent 

δπ αὐτόν καὶ διεθερμάνθη ἡ caps τοῦ παιδαρίου 35+ 

upon him, and warmed the flesh of the δον. 
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και δπέστρεψε καὶ επορδύθη EV τη οἰκία 


And he returned, and went about the house 
ένθεν kat EvOev καὶ ἀνέβη καὶ συνέκαμψεν επί TO 


this side and that side, and he ascended, and bent downwards upon the 


παιδάριον EMC επτάκις καὶ ήνοιξξ TO παιδάριον 
boy for seven times. And [ opened the boy] 


τοῦς οφθαλμούς αὐτού 36+ και EKdAEoEv Ελισεαί προς 
his eyes. And Elisha yelled out loud to 


Γιδζί καὶ εἰπε κάλεσον την Σουναμίτιν ταύτην KO 
Gehazi, and sald, Call this Shunammite! And 
δκάλεσεν αὐτήν και εισήλθε προς αὐτόν καὶι 


he called her, and she entered to him. And 


sinev Ελισεαί λάβε τον vIOV σου 37+ και ElonADEV ἡ 
Elisha said, Receive your son! And [ entered the 
γυνή καὶ ἔπεσε προς τοῦς πόδας AVTOD καὶι 

woman], and fell at his feet, and 
προσεκύνησεν 8πί την γην καὶ ἔλαβε TOV υἱιόν αυτής 


did obeisance upon the ground, and took her son, 


και δξήλθε 3s+ καὶ Ελισεαί enméotpewev εἰς Γάλγαλα 
and went forth. And Elisha returned to Gilgal. 


καὶ ο λιμός EV TH YH καὶ OL VLOL TOV προφητῶν 
And the famine [was]in the land. And the sons ofthe prophets 
δκάθηντο EVOMLOV αὐτού καὶ εἶπεν Ελισεαί Tw 

sat down before him. And Elisha said [to] 


παιδαρίω AVTOD επίστησον TOV λέβητα TOV μέγαν καὶι 
his servant, Stand by the [ kettle great], and 


EWE έψεμα τοις VLOIG τῶν προφητών 3+ καὶ εξήλθεν 
boil stew forthe — sons ofthe prophets! And he went forth 
El¢ TOV αγρόν συλλέξαι αριώθ καὶ εύὐρεν άμπελον 

into the field to collect together herbs. And he found a vine 

EV TO αγρώ και συνέλεξεν aN’ αὐτής τολύπην 

in the field, and he collected together from it [ gourd 

ἀγρίαν πλήρες το ιμάτιον αυτού και εισήλθεν και 


a wild] to fill his cloak, and he entered and 


δνέβαλεν sic Tov λέβητα Tov EWELLATOS OTL οὐκ 
put [it] into the kettle ofthe — stew -- but they did not 


ἔγνωσαν 10+ καὶ EVEYEEV τοις ἀνδράσι φαγείν καὶ 
know. And he poured out ίο the men to eat. And 


δγένετο EV TM EODIELV αὐτούς EK TOD EWELOTOS καὶι 


itcame to pass in their eating from the stew, that 


αὐτοί ἀνεβόησαν καὶ simov θάνατος ev τῶ λέβητι 
they yelled out and said, Death [is] in the kettle, 
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ἄνθρωπε τοῦ θεού καὶ οὐκ ηδύναντο φαγείν 41+ καὶ 


O man of God. And they were not able to eat. And 
cine λάβετε ἀλευρον καὶ εμβάλετε εις Tov λέβητα 
he said, You take flour, and put it in the kettle! 

και δνέβαλον και είπεν Ελισεαί προς Meci ἐγχξει to 
And they put. And Elisha said to Gehazi, Pour out ἰἴο the 
had και εσθιέτωσαν καὶ οὐκ EYEVETO ρήμα πονηρόν 
people, and let them eat! And there was not [ thing a bad] 

ἔτι EV TO λέβητι «2+ και ἀνήρ ήλθεν EK 

still in the kettle. And aman came from out of 

BadA σαλισά και vEyKE TO ἀνθρωπω τοῦ θεού 
Baal-shalisha, and he brought to the man of God 
πρωτογεννημάτων είκοσιν GpTOVG κριθίνους KA 

first produce of twenty bread loaves οἵ barley, and 


παλάθας καὶ εἰπε δότευ:-. τῷ AGH καὶ εσθιέτωσαν 
dried clusters of figs. And he said, Give[them] tothe people, and let them eat! 


43+ Καὶ εἶπεν ο λξδιτουργός αὐτοῦ TL dH δνώπιον 
And [ said his minister], What, shouldI give before 


EKATOV AVdPMV τούτο καὶ εἰπε δος TM AAW καὶι 
[ hundred men this]? And he said, Give tothe people, and 


δσθιέτωσαν OTL τάδε λέγει κύριος φάγονται καὶι 
let them eat! for thus says [the] LORD, They shall eat, and 


καταλείψουσι «4+ καὶ ἔφαγον καὶ κατέλιπον κατά TO 
shall leave [over]. And they ate, and left behind according to the 


ρήμα κυρίου 
saying of [the] LORD. 


5. πΠ 


i+ καὶ Νεδμάν ο ἀρχῶν τῆς δυνάμεως βασιλέως 
And Naaman. the ruler of the force of [the] king 


Συρίας NV ανήρ μέγας ενώπιον TOV κυρίου αὐτοῦ καὶι 


of Syria was [man a great] before his master, and 


τεθαυμασμένος προσώπῳ OTL διά avTOD 


being an admired person, for through him 

ἔδωκε κύριος σωτηρίαν TH Lvpia καὶ O ανήρ AV 
[the] LORD gave deliverance [to] Syria. And the man was 
δυνατός ισχύϊ λεπρός 2+ και Συρία εξήλθον 

mighty in strength, [but] leprous. And [the] Syrians went forth 
μονόζωνοι καὶ ηχμαλώτευσαν EK γης ἰσραήλ 


in armed [bands], and they captured from out of [the] land οἵ Israel 


νεανίδα μικράν καὶ NV ενώπιον τῆς γυναικός 


[ young woman ἃ small]; and she was inthepresence ofthe wife 
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Νξεδμάν 3+ καὶ size TH κυρία αὐτής OMEAOV 
of Naaman. And she said to her lady, Ought that 
O KUPLOG HOD ἐνώπιον TOV προφήτου EV Σαμαρξδία 


my master [was] inthe presence ofthe prophet in Samaria, 


τότε αποσυνάξει αὐτόν από της λέπρας αὐτού 4+ καὶ 
then he shall cure him from his leprosy. And 


δισήλθε καὶ AMNYYEIAE THO κυρίω αὐτης και εἰίπεν 


she entered and reported it [to] her master, and she said, 


οὕτω καὶ οὕτως ελάλησεν N VEavig NEK YC 


Thus and thus says the young woman from out of [the] land 
Iopana s+ καὶ εἶπεν ο βασιλεύς Συρίας δεύρο 

of Israel. And [ said the king of Syria], Come, 
δίσελθε καὶ εξαποστελώ βιβλίον προς tov βασιλέα 


enter! and I will send out a scroll to the king 


Ἰσραήλ καὶ επορδύθη καὶ ἔλαβεν ev τη χειρί αυτού 
of Israel. And he went and took in his hand 


δέκα τάλαντα ἀργυρίου καὶ εξακισχιλίους χρυσούς 


ten talents of silver, and six thousand [pieces] of gold, 
καὶ δέκα αλλασσομένας στολάς «+ καὶ TNVEYKE TO 

and ten changes of apparels. And he brought the 
βιβλίον προς tov βασιλέα ἰΙσραήλ λέγων καὶ νῦν ὡς 
scroll to the king of Israel, saying, And now when 


av ἔλθη τοβιβλίον τούτο προς σε 1600 απέστειλα 


ever [shouldcome scroll this] to you, behold,  Isent 


προς o€ Nesudv tov δούλόν LOD καὶ αποσυνάξεις 


to you Naaman my servant, and you shall cure 


αὐτόν από της λέπρας AVTOD 7+ καὶ EYEVETO WC 
him from his leprosy. And itcame to pass as 
ἀνέγνω ο βασιλεύς Iopand to βιβλίον διέρρηξε 
[ read the king of Israel] the scroll, that he tore 


τὰ ἱμάτια αυτού καὶ εἰπε μη θεός εγὼ Tov θανατώσαι 


his garments, and said, Am [God, the one putting to death 


και ζωοποιήσαι OTL OVTOG αποστέλλει προς pe 


and restoring to life, that this one sends 


ἀποσυνάξαι Avdpa από της λέπρας aAVTOD OTL “Tn 


to cure a man from his leprosy? For besides, 


YVOTE καὶ idETE OTL προφασίζεται οὗτος προς LE s+ 


you know and see that this one makes an excuse towards me. 


καὶ δγένετο ὡς ἤκουσεν Ελισξεαί ἀνθρωπος Tov θεού 
And itcame to pass as [ heard Elisha [the] man of God] 


ότι διέρρηξεν ο βασιλεύς τα ιμάτια αυτού καὶ 


that [ tore the king] his garments, that 
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ἀπέστειλε προς τον βασιλέα ἰΙσραήλ λέγων watt 


he sent to the king of Israel, saying, Why 
διέρρηξας τα WatIa σου ελθέτω SN προς μὲ Νξεεμάν 
do you tear your garments? Let [ come indeed to me Naaman]! 
και γνώσεται OTL εστί προφήτης Ev IopanA o+ και 
and he shall know that there is a prophet in Israel. And 
ήλθε Νξβεμάν ev inmm καὶ ἀρματι καὶ ἔστη επί της 
Naaman came by horse and chariot, and he stood at the 
θύρας Tov οἴκου ἘΕλισξαί 0. και απέστειλεν Ελισεαί 
door ofthe house of Elisha. And Elisha sent 
προς αὐτόν ἀγγελον λέγων πορευθείς λούσαι EV TH 
ἴο him a messenger, saying, In going, bathe in the 
Iopodvn ἑπτάκις και επιστρέψει ἡ CAPE σοῦ σοι και 
Jordan seven times, and [ shall return your flesh] to you, and 
καθαρισθήσῃη 1+ Kat εθυμώθη Nesudv και απήλθε Kat 
you shall be cleansed. And Naaman was enraged, and went forth, and 
δίπεν 1000 ἔλεγον εξελεύσεται προς μὲ KOL στήσεται 
said, Behold, I said, he will come forth to me, and he shall stand 
και δπικαλέσεται EV OVOLLATL κυρίου θεού αὐτού καὶ 
and shall call in [the] name of [the] LORD his God, and 
δπιθήσει την χείρα αὐτοῦ επί TOV τόπον KAI 
shall place his hand upon the place, and 
AMOGVVACEL TO AETPOV 
shall cure the leper. 
2+ οὐχί ἀγαθός Αβανά και Φαρφάρ ποταμοί 

Αἴ not [ροοά [the] Abana and Phaphar rivers 
Δαμασκού vmép tov Ιορδάνης καὶ πάντα τὰ ὕδατα 
of Damascus] over the Jordan, and all the waters 
Ισραήλ οὐχί mopsvOeic λούσομαι EV αὑὐτοίς KOL 
of Israel? ShallI not go bathe in them, and 
καθαρισθήσομαι και εξέκλινξ καὶ απήλθεν ev θυμώ 
be cleansed? And he turned aside, and went forth in rage. 
3+ Καὶ ἤγγισαν οι παίδες αὐτοῦ καὶ ἐλάλησαν προς 

And [ approached his servants], and they said to 
αὐτόν €l μέγαν λόγον ελάλησεν ο προφήτης προς 
him, If [ a great word spoke the prophet] to 
σε οὐκ αν εποίησας καθότι είπξ προς σε λούσαι 
you, would younot have done in so far as he said to you? Bathe 
kat καθαρίσθητι u+ και κατέβη Νεδμάν Kar 
and be cleansed! And Naaman went down, and 
δβαπτίσατο sv τῶ ἰΙορδάνη emtdKic κατά TO ρήμα 
he immersed in the Jordan seven times, according to the word 
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Tov ἀνθρώπου TOV θεού καὶ ENEOTPEWEV ἡ σαρξ αὐτού 
ofthe man of God. And [ returned his flesh] 


ὡς σαρξ παιδαρίου μικρού Kot εκαθαρίσθη :-.: καὶ 


as [the] flesh [ boy of a small], and he was cleansed. 


EMEOTPEWE προς TOV ανθρώπου τοῦ θεού αὐτός και 


he returned to the man of God, he and 


ἡ παρεμβολή αυτού καὶ NAVE καὶ ἔστη ἐνώπιον αὐτού 


his camp. And he came, and stood before him, 


καὶ simev 16000 dn Eyv@Ka OTL οὐκ ἐστι θεός EV 


and said, Behold, now Iknow that there is not a God in 
TOON] TH YN ότι αλλ΄ ἡ Ev τῶ ἰσραήλ καὶ vov λάβε 


all the — earth, but only in Israel. And now, receive 


δυλογίαν παρά TOV δούλου GOD 16+ και εἶπεν Ελισεαί 


a blessing from your servant! And Elisha said, 


ζη κύριυς ὦ παρέστην ενώπιον avTOD ει λήψομαι 
As [the] LORD lives ἴῃ πο I stand before him, shall I take [it]? 


καὶ παρεβιάσατο αὐτόν λαβείν Kat ηπείθησε 7. 


And he pressed him to take, but he resisted persuasion. 


καὶ site Νεεμάν καὶ stun δοθήτω on τῷ 
And Naaman said, And if not, let there be given indeed [10] 


δούλω GOD γόμος ζεύγος ημιόνων γης OTL Ov ποιήσξδι 
your servant a cargo team of mules of earth, for [ shall not offer 
éT. ο δούλός OOD ολοκαύτωμα καὶ θυσίας θεοίς 

any longer your servant] a whole burnt-offering and sacrifice [ gods 
ETEPOIG AAA’ ἢ TO κυρίω μόνω is καὶ περί 

to other]; but only to the LORD alone. And concerning 


TOV λόγου τούτο AdoETai μοι κύριος TH δούλω σου 
this matter, [ shall deal kindly withme [the] LORD], [10] Jour servant 


EV TM ElOMOPEVEGVAL TOV κύριόν μου εις OtKOV Ρεμάν 


in the cnenn’ of my master into [the] house of Rimmon 


προσκυνήσαι εκεί ότι αὐτός επαναπαύσεται επί 


to do obeisance there, for he shall rest upon 


της χειρός μου καὶ προσκυνήσω EV οἰκω Ρεμάν Ev 


my hand. And I shall do obeisance in [the] house ofRimmon, in 


τῷ προσκυνείν αὐτόν εις OtKOV Ρεμάν και ἰλασεταί 
his doing obeisance in [the] house ofRimmon. And [ shall deal kindly 


μοι κύριος τῷ SOVAW GOD VAEP τοῦ λόγου τούτου 19+ 


with me ne LORD] | [to] your servant over this matter. 


και εἶπεν Ελισεαί προς Νεεμάν πορξύου εις Elpnvn 


And Elisha said to Naaman, Go in peace! 


και ἀπήλθεν an’ avtovd εἰς Χαβραθά τῆς γῆς 2+ Sl 


And he went forth from him into Havratha the land. 


22 


5a ἐν τούτῳ + νίκα 12 - 2 Kings 


sine [ἰεζί to παιδάριον Ελισεαί τοῦ ἀνθρώπου 


[5814 Gehazi], the servant of Elisha the man 

του θεού 1600 εφείσατο ο κύριός μου TOV Νεεμάν 

of God, Behold,  [ spared my master] Naaman 

TOV Σύρου τούτου τοῦ UN λαβείν EK χειρός αυτού a 

this Syrian, so as to not take from his hand of what 
δνήνοχξ ζῆ κύριος OTL ELL ὁραμούμαι οπίσω 

he brought. As lives [the] LORD, _ that I shall run after 

αὐτού καὶ λήψομαί τι παρ΄ GAVTOV 21+ καὶ 

him, and I shall take something from him. And 

ediace Γ[ἰεζί oniom tov Nesudv καὶ είδεν αὐτόν 

Gehazi pursued after Naaman. And [ saw him 

Nesnav τρέχοντα οπίσω αὐτού καὶ κατεπήδησεν από 
Naaman] running after him, and he leaped down from 
TOD άρματος εις ἀπάντην αὐτού καὶ εἶπεν εἰρήνη 2+ 
the chariot for piece him. And he said, Peace. 

και site [τδζί εἰρήνη ο κύριός μου απέσταλκέ LE 

And Gehazi said, Peace. My master has sent me, 
λέγων 1000 vov ήλθον προς pe δύο παιδάρια εξ 
saying, Behold, now therecame ἴο two young men from out of 
όρους Egpain από τῶν υἱῶν TOV προφητῶν doc ON 
mount Ephraim, from the sons of the prophets. Give indeed 
αὐτοίς τάλαντον ἀργυρίου καὶ δύο αλλασσομένας 

to them a talent of silver and two changes 

στολάς 23+ καὶ εἰπε Νεεμάν λάβε δύο τάλαντα 

of apparel! And Naaman said, Take two talents 

ἀργυρίου καὶ εβιάσατο αὐτόν καὶ ἔδωκεν αὐτώ OVO 
of silver! And he forced him, and he took to him two 
τάλαντα ἀργυρίου ev δυσί θυλακίοις Kat δύο 

talents of silver in two purses, and two 
ἀλλασσομένας στολάς και ἔδωκεν επί δύο παιδάρια 
changes of apparel. And he gave unto [ two servants 
αὐτού καὶ ήραν ἔμπροσθεν αὐτού u+ και ήλθεν 
his], and they carried them in front of him. And he came 
El¢ TO σκοτεινόν καὶ ἔλαβεν EK TMV χειρών AVTOV καὶι 
to a dark [place], and he took from their hands, and 
παρέθετο EV OIKM KOL εξαπέστειλξ τοὺς ἀνδρας καὶι 
he placed them in [the] house, and sent out the men, and 
αἀπήλθον 2+ και αὐτός ELONADE καὶ παρειστήκει προς 
they left. And he entered and stood before 
TOV κύριον αὐτού καὶ εἰπε προς αὐτόν Ελισεαί 

his master. And [ said to him Elisha]. 
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πόθεν Γιεζί καὶ εἰπε [δζί ov 

From what place [did you come from] Gehazi? And Gehazi said, [ has not 

πεπόρευται O δούλός σου ἔνθα καὶ ένθα w+ καὶ εἰπε 

gone Your servant] here or there. And [ said 

προς αὐτόν Edosai οὐχί ἡ καρδία μου δπορεύθη 

ἴο him Elisha], [Did] not my heart go 

μετά GOD OTE EMEOTPEWEV O AVP από 

with you when __ [ turned the man] from 

TOV άρματος AVTOD εις συνάντην σοι καὶ vov ἔλαβες 

his chariot for meeting you? And now, you took 

TO ἀργύριον και TA ιμάτια καὶ ANWH εν αὐτώ 

the silver, and the garments, and you shall take with it 

κήπους καὶ ἐελαιώνας καὶ αμπελώνας και ποίμνια 

gardens, and olive groves, and vineyards, and flocks, 

kat βουκόλια Kat δούλους καὶ δούλας 27+ καὶ ἢ 

and herds, and bondmen and bondwomen. And the 

λέπρα Νεεμάν κολληθήσεται εν σοι και EV 

leprosy of Naaman shall cleave to you, and among 

TO σπέρματί GOD εις TOV αιἰώνα καὶ εξήλθεν εκ 

your seed into the eon. And he went forth from 

προσώπου AVTOD λελεπρωμένος WOEt χιών 

his face being leprous as snow. 

6) 

i+ Καὶ εδίπον OL υἱοί τῶν προφητών προς EAtoEeat 
And [ said the sons ofthe prophets] to Elisha, 

100 dy ο τόπος EV ὦ ηημείς οικούμεν ενώπιόν 

Behold, indeed the place in which we live before 

σοῦ στενός AP NUO®V 2+ πορευθώμδν Sy ἕως TOV 

you [is] scant for us. We should go indeed unto the 

Ιορδάνου καὶ λάβωμεν εκείθεν ανήρ εἰς δοκόν 

Jordan, and we should take from there [ man [per] one beam 

μίαν καὶ ποιήσωμεν ξαυτοίς σκέπην τοῦ OIKEIV EKEt 

one]; and we should make for ourselves ἃ Shelter to live there. 

καὶ site πορεύεσθε 3. καὶ εἶπεν ο ξις EMLELKMS OEDPO 

And he said, Go! And [ said one], Please come 

UETA TOV δούλων GOD καὶ εἶπεν εγώ πορεύσομαι 4+ 

with your servants. And he said, I will go. 

και δπορεύθη μετ΄ αὐτών καὶ NADOV εἰς TOV 

And he went with them, and they came unto _ the 

Ιορδάνην καὶ ἔτεμνον τὰ ξύλα 5+ καὶ EYEVETO TOD 

Jordan, and they trimmed the wood. And it happened [to] 
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δνός καταβάλλοντος TOV δοκόν καὶ εξέπεσεν EK TOD 


one casting down the beam, that [ fell off of the 


OTEAEYOUG TO σιδήριον εις TO ὕδωρ καὶ EBONOEV καὶ 


stick the ironimplement] into the water. And he yelled, and 
EimEV ὦ KD ple και αὐτό Κεκρυ μμένον 6+ Καὶ είπεν O 
said, O master. And it was hidden. And [ said the 


ἄνθρωπος Tov θδοῦύ που ἔπεσε καὶ ἐδειξεν αὐτώ 
man of God], Where did it fall? And he showed. to him 


TOV τόπον και απέκνισε ξύλον καὶ ἐρριψεν εκεί KOL 
the place. And he plucked off wood and tossed it there, and 


δπεπόλασξε TO σιδήριον 7+ και είπεν ὕψωσον σξαυτώ 


[ floated the iron implement]. And he said, Raise it to yourself! 
και ξδξέτεινε τὴν χείρα αὐτού και ἔλαβεν ἀπ s+ KO 


And he stretched out his hand and took And 
0 βασιλεύς Συρίας ἣν πολεμών EV Ἰσραήλ και 


the king of Syria was waging war against Israel. And 


δβουλεύσατο προς τοῦς παίδας AVTOD λέγων εἰς TOV 


he consulted with his servants, saying, In the 


τόπον τόνδε τινά ελμωνί παρεμβαλώ o+ και 


place thus [inacertain concealed [place] I will camp]. And 


ἀπέστειλεν O άνθρωπος TOV θεού TPOG τον βασιλέα 
[ sent the man of God] the king 


Iopand λέγων φύλαξαι μη nope a 


of Israel, saying, Guard tonot go 


τῷ τόπω τούτω OTL εκεί Συρία κέκρυπται 10+ KOU 
this place, for there Syria hides. And 


ἀπέστειλεν ο βασιλεύς IopanA etc τον τόπον ον 
[ sent the king of Israel] to the place which 


δίπεν αὐτώ O ἀνθρωπος Tov θεού καὶ εφυλάξατο 
[ told him the man of God]. And he guarded 


δκείθεν οὐχ ἀπαξ ovdé ὃδις 1+ και ECEOTH ἡ καρδία 


from there not once nor twice. And [ was startled the soul 


tov βασιλέως Συρίας περί τοῦ λόγου τούτου καὶι 


ofthe king of Syria] on account of this word. And 


δκάλεσε τοὺς παίδας αὐτοῦ καὶ εἰπε προς αὐτούς 


he called his servants, and he said ἰἴἰο them, 


οὐκ ἀναγγέλείτε μοι τις προδίδωσί LE TH βασιλεί 


Shall you not announce tome who betrays me to the king 


Ισραήλ i+ καὶ είπεν εις τῶν παίδων αὐτού ουχί 


of Israel? And [ said one of his servants], Not so, 


κύριέ μου βασιλεύ ὀτι EAtosai ο προφήτης ὦ Ev 
O my master, O king. For Elisha the prophet, the one in 
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Ἰσραήλ αναγγέλλξι To βασιλεί ἰΙσραήλ ENA TOUG 


Israel, he announces tothe king of Israel the 
λόγους ovcg sav λαλήσης EV TO ταμείω 

words which ever you should speak in the closet 

TOV κοιτώνός GOV 13+ καὶ site πορεύθητε καὶ tOETE 
of your bedroom. And he said, Go, and see 

ποῦ οὗτος καὶ ἀποστείλας λήψομαι αὐτόν Kal 

where this one [is]! and sending I will take him. And 
ἀπήγγειλαν αὐτώ λέγοντες 1600 εν Δωθαΐμ w+ Kat 
they reported to him, saying, Behold, [heis]in Dothan. And 
ἀπέστειλεν ίππους καὶ ἄρματα και δύναμιν βαρείαν 
he sent horses and chariots, and [ force a heavy]. 
και ήλθον νυκτός καὶ περιεκύκλωσαν THV πόλιν 15+ 
And they came δῖ night, and surrounded the city. 

και ὦρθρισεν ο λειτουργός τοῦ ανθρώπου TOD θεού 
And [ early the minister ofthe man of God 
αἀναστήναι και εξήλθε καὶ 1600 δύναμις κυκλούσα 
rose up], and went forth. And behold, [1{Π6] force [was] encircling 
τὴν πόλιν καὶ ίπποι καὶ ἀρματα καὶ εἰπε 

the city, and [with] horses and chariots. And [ said 

TO παιδάριον αὐτοῦ προς αὐτόν ὦ KUPLE τι 

his servant] to him, O master, what 
ποιήσομεν 16+ καὶ είπεν Ελισεαί un φοβού ότι 

shall we do? And Elisha said, Do not fear, for 
πλείους OL μεθ΄ ημών υπέρ τοὺς μετ΄ αὐτών 17+ 
many [are] the ones with us over the ones with them. 

και προσηύξατο Ελισεαί καὶ εἰπε κύριε ἀνοιξον 

And Elisha prayed, and said, OLORD, open 

τους οφθαλμούς ALVTOD καὶ 1dETM και SINVOICE κύριος 
his eyes, and let him see! And [the] LORD opened wide 
τοὺς οφθαλμούς Tov παιδαρίου και Eidev καὶ 1600 
the eyes of the young man, and he saw. And behold, 
TO όρος πλήρες imMMV καὶ άρμα πυρός περικύκλω 
the mountain [was] full of horses, and achariot of fire surrounding 
EMoeai is+ και κατέβησαν προς αὐτόν καὶι 

Elisha. And they came down to him. And 
προσηύξατο Ελισξεαί προς κύριον καὶ Eine πάταξον 
Elisha prayed to [the] LORD, and said, Strike 

on το έθνος τούτο ἀορασία καὶ ἐπάταξεν αὐτούς 
indeed this nation with inability to see! And he struck them 
gopacia κατά το ρήμα EAosat i+ καὶ 

with inability ἰο 566, accordingto the saying of Elisha. And 
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cine Ελισεαί προς αὐτούς οὐχι αὐτή ἡ πόλις και 


Elisha said to them, This [is] not the city, and 
οὐχ αὕτη ἡ οδός δεύτε οπίσω LOD καὶ ἀξω υμάς 
this [is] not the way. Come after me! and Iwilllead you 
προς TOV ἀνδρα ov ζητείτε καὶ ἀπήγαγεν αὐτούς 
ἴο the man whom you seek. And he took them 

δις Σαμάρειαν 20+ καὶ EYEVETO ὡς εισήλθον εἰς 

ἴο Samaria. And it came to pass, as he entered into 
Σαμάρειαν Kat εἶπεν Ελισεαί κύριξ ἀνοιξον TOVG 
Samaria, that Elisha said, OLORD, open the 
οφθαλμούς τούτων και ιδέτωσαν καὶ διήνοιξε κύριος 
eyes of these, and let them see! And [the] LORD opened wide 
τους οφθαλμούς αυτών καὶ εἰδον καὶ OOD αὐτοί EV 
their eyes, and they saw. And behold, they[were] in 
μέσω Σαμαρείας 2+ καὶ είπεν ο βασιλεύς Ισραήλ 
[the] midst of Samaria. And [ said the king of Israel] 
προς Ἐλισεαί ὡς εἶδεν αὐτούς ει πατάξας πατάξω 
ἴο Elisha, as he beheld them, Shall _ by striking, I strike [them], 
πάτερ 2+ καὶ εἶπεν OD πατάξεις ους 

O father? And he said, You shall ποΐ strike. Whom 
ηχμαλώτευσας EV ρομφαία GOV καὶ TOEW GOD OV 
you captured by your broadsword, and your bow you 
πατάξεις παράθες APTOVG καὶ VdWP ενώπιον GVTOV 
shall strike. Place bread loaves and water before them, 
καὶ φαγέτωσαν καὶ πιέτωσαν καὶ απελθέτωσαν προς 
and let them eat and let them drink and let them go forth to 
TOV κύριον αὐτῶν 23+ και παρέθηκεν αὐτοίς παράθεσιν 
their master! And he placed for them [ fete 
μεγάλην καὶ ἔφαγον καὶ EMLOV και απέστειλδν 

a greatl]. And they ate, and drank, and he sent 

αὐτούς καὶ AMHAVOV προς TOV κύριον ALTMV KAL 
them. And they went forth to their master. And 

οὐ προσέθεντο ETL μονόζωνοι Συρίας Tov ελθείν εἰς 
[ did not proceed still [the] armed [bands] οἵ Syrians] to come into 
γῆν lopanaA 2+ καὶ ἐγένετο μετά ταύτα KAL 

[the] land of Israel. And it came to pass after these [things], _ that 
ήθροισεν υἱός Ἄδερ βασιλεύς Συρίας πάσαν 

[ gathered [the] son ofHadad king of Syria] all 

τὴν παρεμβολήν αὐτού και ἀνέβη και περιεκάθισεν 
his camp, and ascended, and besieged 

ETL Σαμάρξιαν 25+ και EYEVETO λιμός μέγας EV 

against Samaria. And there was [ famine a great] in 
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Σαμαρεία καὶ 100 περιεκάθηντο EX αὐτήν EWC 
Samaria. And behold, they laid siege against it until 

οὐ eyevn8n κεφαλή ὄνου ογδοήκοντα σικλών 

of which  [ was [worth] [the] head of adonkey] eighty shekels 
ἀργυρίου καὶ τέταρτον TOV κάβου κόπρου TEPLOTEPAV 


of silver; and a fourth of a cab [ dung of doves] 


πέντε σικλών αργυρίου 2+ και NV O βασιλεύς 


five shekels of silver. And [was the king 

Ἰσραήλ διαπορευόμενος επί Tov τείχους καὶ γυνή 

of Israel] traveling upon the wall. And a woman 
δβόησε προς αὐτόν λέγουσα σωσόν KUpPIE βασιλεύ 27+ 
yelled to him, saying, Deliver [us], Omaster, O king! 


καὶ δίπεν αὐτή μη σε σώσαι κύριος πόθεν σώσω 
And he said to her, Unless [ delivers you [the] LORD], from what place — shall I deliver 


GE από GAWVOG ἡ από Anvod 28+ καὶ είἰπεν αὐτή 


you -- from [the] threshing-floor or from [the] wine vat? And [ said to her 


Ο βασιλεύς τι ἐστι σοι Kal ξίπεν ἡ γυνή αὕτη 
the king], What isit with you? And she said, This woman 


δίπε μοι δος TOV υἱόν σοῦ καὶ φαγόμεθα αὐτόν 


5814 tome, Give your son! and we shall eat him 


σήμερον καὶ TOV υἱόν LOD φαγόμεθα αὔριον :.. καὶ 


today, and my son we shall eat tomorrow. And 


ηηψήσαμεν TOV υἱόν LOD καὶ ξεφάγομεν αὐτόν καὶι 


we boiled my son, and we ate him. And 


δίπον αὐτή TH NEPA TH GAAN ὃος TOV υἱιόν σου Ka 


I said to her the [ day other], Give your son! for 


φάγωμεν αὐτόν καὶ EKPVWE TOV υἱόν αὐτῆς 30+ καὶ 
we should eat him. And she hid her son. And 

δγένετο ὡς ήκουσεν ο βασιλεύς τοὺς λόγους της 
11 came to pass as [ heard the king] the words of the 


γυναικός διέρρηξε TA WATIA αυτού καὶ αὐτός 


woman, he tore his garments, and he 


διεπορεύετο επί TOD τείχους καὶ είδεν O λαός TOV 


traveled over upon the wall. And [ saw the people] the 
σάκκον επί τῆς σαρκός αυτού ἔσωθεν 3:1; καὶ εἰπε 
sackcloth upon _ his flesh inside. And he said, 


τόδε ποιήσαι μοι ο θεός καὶ τάδε προσθείη El 
Thus [ do tome God], and thus add more, if 


στήσεται ἡ κεφαλή Ελισεαί υἱόν Laat ex αὐτώ 
[ shall stand the head of Elisha son of Shaphat] upon him 


σήμερον 32+ καὶ Ελισεαί ἐκάθητο Ev TH οίκω αὐτού 


today. And Elisha was sitting down in his house, 


28 


71 ἐν τούτῳ + νίκα 12 - 2 Kings 


καὶ Ol πρεσβύτεροι δκάθηντο μετ΄ αὐτού καὶι 


and the elders were sitting down with him. And 


ἀπέστειλεν GVOPA TPO προσώπου AVTOD καὶ πριν 


[the king] sent aman before his face. But before 


δλθείν TOV άγγελον προς αὐτόν καὶ αὐτός εἰπε 


[the] coming ofthe messenger to him, that [Elisha] himself said 


προς τοὺς πρεσβυτέρους EMPAKOATE OTL απέστειλεν 


the elders, Do you see that [ sent 


OVLOG TOV φονευτοῦ OVTOS αφελείν THV κεφαλήν μου 


son of a murderer this] to remove my head? 


idete ὡς av ἔλθη OO άγγελος anoKAsioate τὴν 


Know as when [shouldcome the messenger; you lock the 


θύραν καὶ παραθλίψατε αὐτόν Ev TH θύρα ουχί 


door, and press against him on the door! Is not 


φωνή τῶν ποδών TOV κυρίου αυτού κατόπισθεν aADTOD 


[the] sound of the feet of his master right after him? 


33+ €TL αὐτοῦ λαλούντος HET αὐτών και 1600 O 
While he was speaking with them, that behold, the 


άγγελος κατέβη πρὸς αὐτόν καὶ ξείπεν 1000 αὐτη 


messenger came him. And he said, Behold, _ this 


η κακία παρά in TL VMOUEIV® TO KUPIM ETL 
evil [is] from [the] LORD, why remain behind for the LORD any longer? 


7 3 


i+ καὶ simev Ελισεαί ἄκουσον tov λόγον κυρίου τάδε 
And Elisha said, Hear the word of [the] LORD! Thus 

λέγει κύριος ὡς ἡ MPA αὔτη αὔριον μέτρον 

says [the] LORD, At this same hour tomorrow, a measure 

σεμιδάλεως σίκλου και δύο μέτρα κριθών 

of fine flour [shall be sold for a] shekel, and two measures of barley 

σίκλου εν TH πύλει Σαμαρείας 2+ καὶ ἀπεκρίθη oO 

forashekel, at the gate of Samaria. And [ responded the 

τριστάτης EM OV ο βασιλεύς επανεπαύξτο επί 

tribune] (upon whom the king rested upon 

τῆς χειρός αὐτοῦ TH ανθρώπωῳ Tov θεού και είπεν καὶ 

his hand) to the man of God, and he said, And 

EV κύριος ποιήση καταράκτας EV TH OVPAVM El 

if [the] LORD should make ἃ torrent in the heaven, shall 


EOTAL TO ρήμα τούτο και Ελισξαί εἶπεν 1000 ov ὀψει 
[ be this thing], [no]. And Elisha said, Behold, you _ shall see 


Ev οφθαλμοί Gov και ξκείθεν οὐ φάγη 3+ a 


with your eyes, but [ from there you shall not eat]. 
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τέσσαρες ἀνδρες λεπροί ήσαν παρά την θύραν της 


four men, lepers, were by the door of the 
πόλεως καὶ είπεν AVP προς TOV πλησίον αὐτού τι 
city. And said [one] man to his neighbor, Why 
nusic καθήμεθα ὧδε EMS αποθάνωμεν 4+ εάν είἰπωμεν 
do we sit here until we die? If we should say, 
δισέλθωμδεν εις THV πόλιν καὶ ο λιμός EV TH πόλει 
We should enter into the city, and the famine [is]in the city, 
και ἀποθανούμεθα εκεί και εάν καθίσωμεν WOE και 
then we Shall die there. And if we sit here, then 
ἀποθανούμεθα καὶ VOV δεύτε και ἐμπέσωμεν ξις τὴν 
we Shall die. And now, come, and we shall fall into the 
παρεμβολήν Συρίας εάν ζωογονήσωσιν ημάς καὶι 

camp of Syria. If they should bring us forth alive, then 
ζησόμεθα καὶ εάν θανατώσωσιν ημάς και 

we Shall live. And if they should kill us, then 
ἀποθανούμεθα s+ και ἀνέστησαν EV THM σκότει 

we shall die. And they rose up in the darkness 

δισελθείν εἰς την παρεμβολήν Συρίας καὶ ξισηλθον 
to enter into the camp of Syria. And they entered 

EWS μέρους της παρεμβολής Συρίας Kat 1600 OvK HV 
unto a part ofthe camp of Syria. And behold, there was not 
ἀνήρ εκεί 6+ καὶ κύριος AKOVOTHV εποίησε 

aman there. [For] [the] LORD _ [ audible made] 

παρεμβολήν Συρίας φωνή αρμάτων και φωνή ίππῶν 
in [the] camp of Syria a sound of chariots, and a sound of horses, 
καὶ φωνή δυνάμεως μεγάλης καὶ εἶπεν ανήρ προς 
and a sound [ force of a great]. And [ said [each] man] to 

TOV πλησίον αυτού 1600 μεμίσθωται EM ημάς O 

his neighbor, Behold, _ [ has hired against us the 
βασιλεύς ἰΙσραήλ τοὺς βασιλέας τῶν Χετταίων Kat 
king of Israel] the kings of the Hittites, and 
τοὺς βασιλέας Αἰγύπτου tov ελθείν εφ΄ ημάς 1. Κα] 
the kings of Egypt, to come against us. 

ἀνέστησαν και ἀπέδρασαν EV τῷ σκότει KOL 

they rose up, and ran away in the darkness. And 
δγκατέλιπον TOS σκηνάς AVTMV καὶ τοῦς ίππους αὐτών 
they abandoned their tents, and their horses, 

καὶ τοὺς όνους αὐτῶν ὡς ήσαν Ev TH παρεμβολή Kat 
and their donkeys, as was in the camp; and 
ἔφυγον κατά τας ψυχάς AVTOV s+ και ήλθον 

they fled for their lives. And [ came 
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οι λεπροί οὗτοι EWS μέρους της παρεμβολής τ 


these lepers] unto a part of the cae 

δισήλθον εις σκηνήν μίαν καὶ ἔφαγον καὶ EMLOV καὶι 
they entered into [ tent one], and ate, and drank, and 
ἤραν εκείθεν ἀργύριον και χρυσίον και ᾿τιματισμόν 
lifted from there silver, and gold, and clothes, 

και ἀπήλθον καὶ κατέκρυψαν και ἐπέστρεψαν καὶι 
and they went and hid [everything]. And they returned and 
δισήλθον εις σκηνήν ἄλλην καὶ ἔλαβον εκείθεν Kal 
entered into [ tent another], and they took from there, and 
αἀπήλθον καὶ KOTEKPD WAV o+ καὶ εἰπεν ανήρ προς 
went and hid [them]. And said [one] man ἴο 

TOV πλησίον AVTOD οὐχ οὐτῶς ημξείς ποιούμεν 

his neighbor [ not thus We are] doing [right]. 

η NEPA αὐτή ἡπερὰ δυαγγελίας ξστι καὶ npetc 

This day [a cay of eect news is], and 

σιωπῶμεν καὶ μένομεν ἕως φωτός TOV πρωΐ καὶ 
keep silent, and are waiting until light ofthe morning, and 
EVPNOOLLEV αδικίαν νῦν ODV δεύρο πορευθώμεν καὶι 
we shall find iniquity. Now then, come, we should go and 
ἀναγγείλωμεν εις TOV OiKOV τοῦ βασιλέως 10+ καὶ 
announce to the house ofthe king. And 
δισήλθον Kat εβόησαν προς την πύλην της πόλξως 
they entered and yelled by the gate ofthe city. 

και ἀνήγγειλαν avtoic λέγοντες εξισήλθομεν ξις τὴν 
And they announced to them, saying, We entered into the 
παρεμβολήν Συρίας καὶ 1600 οὐκ ἐστιν δκεί ανήρ 
camp of Syria, and behold, _ there is not there aman 
οὐδέ φωνή ανθρώπου AAA ἡ ίππος δεδεμένος καὶ 
nor a voice of a man, but only a horse being tied and 
Ovoc δεδέμδνος καὶ σκηναί αὐτῶν ὡς εἰσί 11+ καὶ 
adonkey being tied, and their tents as they are. And 
δκάλεσαν τοὺς θυρωρούς και αναγγέλλουσι εἰς TOV 
they called the doorkeepers. And they announce to the 
οίκον Tov βασιλέως ἔσω 12+ καὶ ἀνέστη ο βασιλεύς 
house ofthe king inside. And [ rose up the king] 
νυκτός καὶ εἶπεν τοις παισίν AVTOD ἀαναγγελώ on 

[in the] night, and said [to] his servants, I shall report indeed 
υμίν α πεποιήκασιν ημίν OL Σύριοι ἔγνωσαν ότι 
to you what [ have done to us the Syrians]. They know that 
πεινῶμεν ημείς καὶ εξήλθον εκ της παρεμβολής 
we hunger, and they went forth from outof the camp, 
κρυβήναι εν αγρώ λέγοντες εξελεύσονται EK τῆς 
to hide in a field, saying, They shall come forth from out of the 
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πόλεως καὶ συλληψόμεθα αὐτούς ζώντας και 


city, and we shall seize them alive, and 


δισελευσόμεθα εἰς τὴν πόλιν 13+ καὶ ἀπεκρίθη εἰς 


we shall enter into [ἋΠ6 city. And answered one 


TOV παίδων αυτού καὶ εἰπε λαβέτωσαν SN πέντε τῶν 


of his servants, and said, Let them take indeed five of the 


ίππῶν TOV υπολελειμμένων OL κατελείφθησαν ὦδε 
horses, of the ones _ being left behind, which _ they left behind here. 


1600 εἰσί προς mav TO πλήθος IopanA το εκλείπον 
Behold, they are for all the multitude of Israel faltering; 


και αἀποστελούμεν εκεί καὶ οψόμεθα 4+ Kat ἔλαβον 


for we will send there and see. And they took 


δύο επιβάτας ίππων και ἀπέστειλεν ο βασιλεύς 


two riders of horses; and [ sent [them] the king 

Ἰσραήλ oniom της Συρίας λέγων πορεύθητε καὶ ίδετε 

of Israel] after Syria, saying, Go and see! 

s+ Καὶ δπορεύθησαν οπίσω αὐτών EWS TOV Ιορδάνου 
And they went after them unto the Jordan. 

και 1600 πάσα ἡ οδός πλήρης ᾿τματισμού Kat 

And behold, 41} the way [was] full of clothes and 

OKEVOV OV ἔρριψαν ot Συροί EV TH θαμβείσθαι αὐτούς 


items, which the Syrians tossed in their being distraught. 


καὶ ἀπέστρεψαν OL GyyEAOL καὶ ἀνήγγειλαν Tw 


And [ returned the messengers], and announced to the 


βασιλεί iss και εξήλθεν ο λαός καὶ διήρπασαν τὴν 
king. And [ came forth the people], and they tore in pieces the 


παρεμβολήν Συρίας καὶ EYEVETO μέτρον σεμιδάλεως 
camp of Syria. And [ became [worth] a measure of fine flour] 


σίκλου καὶ δύο μέτρα κριθών σίκλου κατά TO 


a shekel, and two measures of barley forashekel, accordingto the 
λόγον κυρίου 17+ καὶ ο βασιλεύς κατέστησε TOV 
saying of [the] LORD. And the king placed the 
τριστάτην EM ον oO βασιλεύς ENaveravdEeTo επί 


tribune (upon whom the king rested upon 


TNS χειρός AVTOD επί της πύλης και συνεπάτησεν 
his hand) over the gate. And [ trampled 


αὐτόν ο λαός επί της πύλης καὶ απέθανε καθώς 
him the people] at the gate, and he died as 


δλάλησεν ο ἀνθρωπος τοῦ θεού ος ἐλάλησεν EV TO 
[ said the man of God], who spoke with the 


καταβήναι τον άγγελον προς αὑτόν s+ καὶ EYEVETO 


[ coming down messenger] to him. And it came to pass 
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καθά ελάλησεν Ελισξεαί προς τον βασιλέα λέγων δύο 


as Elisha said to the king, saying, Two 
μέτρα κριθών σίκλου καὶ μέτρον σεμιδάλεως σίκλου 
measures of barley forashekel, and a measure of fine flour for a shekel, 
καὶ ἔσται ὡς ἢ MPa αὔριον EV TH πύλη Σαμαρείας 


and it will be at [this] hour tomorrow at the gate of Samaria. 


9+ Καὶ ἀπεκρίθη O τριστάτης τῶ ανθρώπω τοῦ θεού 


And [ answered the tribune] tothe man of God, 


καὶ είπεν καὶ εάν κύριος TOON καταράκτας EV τῷ 
and said, And if [the] LORD should make ἃ torrent in the 


οὐρανώ El ἔσται TO ρήμα τούτο KOL EiTEV O 
heaven, shall [be this thing], [no]. And [ said the 


ἄνθρωπος τοῦ θεού 1000 όψει τοις οφθαλμοίς σου 
man of God] Behold, youwillsee [with] your eyes, 


καὶ εκείθεν ov φάγη 20+ καὶ EYEVETO OVTMS και 


but from there you will not eat. And it came to pass 50; and 


συνεπάτησεν αὐτόν ο λαός EV TH πύλη και απέθανε 
[ trampled him the people] in the gate, and he died. 


8 π 


1+ καὶ Edtosat eAGAnoe προς την γυναίκα ης 


And Elisha spoke to the woman of whom 


εζωπύρησε TOV vIOV λέγων ἀνάστηθι καὶ πορεύου 


[ was enlivened the son], saying, Rise up and go, 


OD καὶ O οίκος σοῦ καὶ παροίκξι οὐ ECV 


you and your household, and sojourn of which ever [place] 
παροικήσης ότι κύριος κέκληκε λιμόν επί την 
you should [want to] sojourn! for [the] LORD _ has called a famine upon the 


γῆν καὶ παρέσται επί THV γην EATA ETN 2+ και 
land; and it willbe athand upon _ the land [for] seven years. And 


ἀνέστη ἡ γυνή καὶ EMOINOE κατὰ TO ρήμα TOV 


[ rose up the woman], and did according to the saying of the 


ἀνθρώπου Tov θεού καὶ επορεύθη αὐτή Kal 


man of God. And she went and 


0 οίκος αὑὐτής καὶ παρώκξει EV yn αλλοφύλων ENTE 


her household, and sojourned in [the] land of [the] philistines seven 


ἕτη 3+ καὶ EYEVETO μετά TO τέλος τῶν EAT ETOV 


years. And it came to pass after the end of the seven years, 


καὶ EMECTPEWEV ἡ γυνή EK γης αλλοφύλων και 


that [ returned the woman] fromoutof [the] land οἵ [the] philistines. And 
ήλθε βοήσαι προς tov βασιλέα περί 


she went ἰο yell to the king on account of 
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TOV οἰκου αὐτής καὶ περί τῶν αγρών αυτής 4: καὶ O 


her house, and on account of her fields. And the 


βασιλεύς ελάλει προς [Π᾿ἰεζί to παιδάριον Ελισξαί 


king spoke to Gehazi the servant of Elisha, 
Tov ανθρώπου tov θεού λέγων διήγησαι on εμοί 


the man of God, saying, Describe indeed to me! 


πάντα τὰ μεγάλα a εποίησεν Ελισεαί s+ και eyéveto 
all the great [things] which Elisha did. And it came to pass, 


αὐτού εξηγουμένου TM βασιλεί ὡς εζωπύρησεν υἱόν 


of his describing to the king of how he enlivened [the] son 


τεθνηκότα καὶ 1600 ἡ γυνή no εζωπύρησε 


having died, that behold, the woman of whom he enlivened 


TOV DIOV ALTNS βοῶσα προς Tov βασιλέα περί 


her son [came] yelling to the king concerning 


TOV OLKOD αὐτής καὶ περί τῶν AYPWV αὐτής καὶι 


her house and concerning her fields. And 
cine eli κύρις βασιλεύ αὐτῇ ἡ γυνή καὶ OVTOG 
Gehazi said, O master, O king, this [is] the woman, and this [is] 


ουϊιός AVTNS ον εζωπύρησεν Ελισεαί «+ καὶ 


her son whom Elisha enlivened. And 


δπηρώτησεν ο βασιλεύς τὴν γυναίκα καὶ διηγήσατο 


[ asked the king] the woman, and she described 


αὐτώ καὶ ἐδῶκεν αὐτή ο βασιλεύς εὐνούχον ένα 
to him. And [ appointed to her the king eunuch one], 
λέγων EMIOTPEWOV πάντα TO αὐτής καὶ πάντα TO 
saying, Return all the ane of hers, and all the 


γενήματα τοῦ ἀαγρού αὐτής από THS ἡπερὰ- ns 


offspring of her field from the of which 


κατέλιπε τὴν γην EMS TOD νῦν 7+ και ήλθεν Ελισεαί 


she left the land until the present. And Elisha came 
cic Δαμασκόν καὶ o υἱιός Ἄδερ βασιλεύς Συρίας ἣν 
unto Damascus. And the son of Hadad king of Syria was 


APPWOTHV καὶ ανήγγειλαν αὐτώ λέγοντες KEL O 


infirm. And they announced to him, saying, [comes The 
ἄνθρωπος tov θεού EWS ὦδε s+ καὶ εἰπεν ο βασιλεύς 
man of God] unto here. And [ said the king] 

προς Αζαήλ λάβε ev τη χειρί σου μαναά και δεύρο 
ἴο Hazael, Take in your hand a gift, and go 

El¢ ἀπάντησιν τοῦ ανθρώπου Tov θεού Kal 


for a meeting with the man of God, and 


δπιζήτησον TOV κύριον δι΄ αὐτού λέγων ει ζήσομαι 
seek anxiously [of the] LORD through him, saying, Shall I live 
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Ek της ἀρρωστίας μου ταύτης »+ καὶ 

from out οἵ [ my illness this]? And 

δπορεύθη ACanA εἰς ἀπάντησιν avtovd και ἔλαβε 
Hazael went to meet him, and he took 
μαναά eV τη χειρί αὐτοῦ εκ πάντων τῶν αγαθών 

a gift in his hand of all the good [things] 
Δαμασκού ἀρσιν τεσσαράκοντα καμήλων καὶ NAVE 
of Damascus, a tribute of forty camels. And he came 
καὶ ἔστη ενώπιον αὐτοῦ καὶ ELME O VLOG GOV VLOG 
and stood before him, and said, Your son, [the] son 
Ἄδερ βασιλεύς Συρίας απέστειλέ pe προς σὲ λέγων 
of Hadad Κίηρ of Syria sent to you, saying, 
δι ζήσομαι eK τῆς ἀρρωστίας μου ταύτης 10+ καὶ 
Shall I live from out of [ my illness fs And 
ξδίπεν προς αὐτόν Ελισεαί πορεύου εἰπε αὐτώ ζωή 
[ said to him Elisha], Go, say to him, To life 


Mon Kor ἔδειξέ μοι κύριος OTL θανάτω 
you shall live! But [ showed tome [the] LORD] _ that to death 


amo8aveitat i+ kat ἔστη ACONA κατά πρόσωπον aAvTOD 
he shall die. And Hazael stood in front of him, 


και παρέθηκεν ενώπιον AVTOD TA δώρα ἕως 
and he placed before him the gifts until 


ησχύνετο καὶ ἐκλαῦσεν O άνθρωπος τοῦ θεού 12+ καὶ 
he ννὰ5 ashamed. And [ wept the man of God]. And 


δίπεν ACanA τι ότι ο κύριός μου κλαίξι και εἰίπεν 
Hazael said, Why [is it] _ that my master weeps? And he said 


ότι οδ O00 ποιήσεις τοῖς υἱιοίς IopanA 
that, [πᾶν beheld as many [things] ἃ5 you shall do to the sons of Israel -- 


κακά τα οχυρώματα αὐτῶν ξξαποστελξίς EV πυρί 
bad [things]. [ their fortresses You will send] [up] in fire, 


καὶ τοῦς EKAEKTOVG αὐτών αποκτενείς EV ρομφαία και 


and their chosen ones you will kill by broadsword, and 


τὰ νήπια αυτών εδαφιείς καὶ τὰς EV γαστρί 


their infants you shall dash, and the ones [onein [the] womb 


δχούσας αὐτών διαρρήξεις 13+ και εἶπεν ACaNA τις 
Ine of them] you shall tear apa: And Hazael said, What 


δστίν 0 δούλός GOD ο κύων ο τεθνηκώς OTL ποιήσξι 


15 your servant, the dog τατος died, that he will do 


TO ρήμα TO μέγα τούτο και ξείπεν Ελισεαί ἐδειξέ μοι 
[ thing this great]? And Elisha said, [ showed to me 


κύριος σε βασιλεύοντα επί Συρίαν u+ και απήλθεν 
[The] LORD] γοὰ reigning over Syria. And he went forth 
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από Ἐλισξαί καὶ ήλθε προς TOV κύριον αὐτού καὶι 


from Elisha, and came to his master. And 


δίπεν αὐτώ τι εἶπε σοι Ελισεαί και εἰπεν εἰπε μοι 
he said to him, What said Elisha to you? And he said, He said tome, 


Con Gon is+ καὶ δγένετο TH επαύριον καὶ ἐέλαβε 


To life γι shall live. And it came to pass inthe next day, and he took 


το μαχβάρ καὶ ἐβαψεν αὐτό Ev τῶ ὕδατι καὶι 


ἃ rag, and he dipped it in water, and 


περιέβαλεν επί TO πρόσωπον ALTOD καὶ ἀπέθανεν KO 
put [it] upon his face, and he died. And 


δβασίλευσεν Αζαήλ αντ΄ avtov is+ EV ἔτει πέμπτω 
Hazael reigned instead of him. In [ year [the] fifth] 


tov Iapau via Αχαάβ βασιλέως Iopand εβασίλευσεν 
of Jehoram son of Ahab king of Israel, [ reigned 
Ιωράμ vis Ιωσαφάτ βασιλεύς [Ιούδα 17+ vc 
Jehoram son of Jehoshaphat king of Judah]. [ἃ son 
τριάκοντα καὶ OVO ETHV ν EV TH βασιλεύειν αὐτόν 


of thirty and two years [old] Hewas] in his taking reign. 
καὶ οκτώ ETH εβασίλευσεν Ev Ϊερουσαλήμ is+ καὶ 


And eight years _he reigned in Jerusalem. And 


emopev0n ev οδώ βασιλέων IopanA καθώς ξεποίησεν 
he went in pee way of [the] kings of Israel, as did 


oikog Αχαάβ ott θυγάτηρ Αχαάβ nv αὐτώ 

[the] house of Ahab; for [the] daughter of Ahab was his 

ElG γυναίκα καὶ ENOINGOE TO πονηρόν ενώπιον κυρίου 
wife. And he did the — wicked [thing] before [the] LORD. 


ios καὶ οὐκ ἠθέλησε κύριος διαφθείραι τον Ιούδαν 
Απά [ did not want [the] LORD] _ to corrupt Judah 


da Aavid tov δούλον αυτού καθώς εἰπε δούναι 


because of David his servant; as he said __ to give 
αὐτώ TO λύχνον KOL τοις υἱοίς AVTOD πάσας TAC 
to him the lamp and [to] his sons all the 
ημέρας 2+ EV ταῖς ἡμέραις αυτού ηθέτησεν Εδώμ 
days. In his days Edom annulled [allegiance] 
᾽πυποκάτωθεν χειρός Iobda και εβασίλευσαν EQ’ 


from beneath [the] hand of Judah, and they gave reign to [ over 


eavtovs βασιλέα 21+ και ἀνέβη I@pau εἰς Limp Kar 


themselves a king]. And Jehoram ascended into Zar, and 


πάντα τὰ ἄρματα τὰ μετ΄ αὐτοῦ καὶ EYEVETO ὡς 
all the chariots with him. And it happened as 


ἀνέστη νυκτός καὶ ἐπάταξε τον Εδώμ κυκλούντα δ8π΄ 


he rose up at night, that he struck Edom circling upon 
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αὐτόν καὶ τοὺς ἄρχοντας τῶν αρμάτων και ἐφύυγεν 


him, and the commanders of the chariots. And [ fled 


O λαός ElG τὰ σκηνώματα AVTOVD »+ καὶ 


the people] to its tents. But 

ηθέτησεν Εδώμ ᾽πυποκάτωθεν χειρός Ιούδα ἕως 

Edom annulled [allegiance] from beneath [the] hand of Judah until 

τῆς ημέρας ταύτης τότε NOETHOE Λοβνά Ev 

this day. Then Libnah annulled [allegiance] [Ιὴ 

TO KOLIPO EkKEtV@ 3+ καὶ τὰ λοιπά τῶν λόγων Iwpau 


that time. And the rest of the words of Jehoram, 


καὶ πάντα όσα ξεποίησεν οὐκ 1600 ταύτα γέγραπται 


and all as much as_he did, behold [are] not these written 

ext βιβλίου λόγων τῶν ἡμερῶν τῶν βασιλέων 

upon [{Π6] scroll of [the] words of the days of the kings 

Ιούδα 24+ και δκοιμήθη IMpau μετά τῶν πατέρων αὐτού 
of Judah? And Jehoram slept with his fathers, 


και θάπτεται μετά τῶν πατέρων AVTOD EV πόλει 
and he is entombed with his fathers in [the] city 


Δαυίδ tov πατρός αυτού και εβασίλξδυσεν Οχοζίας 
of David his father. And [ reigned Ahaziah 


VLOG αὐτοῦ AVT AVTOV 25+ EV ἔτει δωδεκάτῳ 

his son] instead of him. In [ year [the] twelfth] 

tov Iapau viovd Αχαάβ βασιλέως ἰΙσραήλ εβασίλξυσεν 
of Jehoram son of Ahab king of Israel [ reigned 
Οχοζίας υἱός Ιωράμ βασιλέως Iovda :ς.. υἱός εἰίκοσι 
Ahaziah son of Jehoram Κίηρ of Judah]. [ [was a] son of twenty 


kat δύο ετῴν Οὐθοὐχοζίας ev tm βασιλξύειν αὐτόν Kat 
and two years [of age] Ahaziah] in his taking reign. And 


δβασίλευσεν eviavtov ev ἰερουσαλήμ καὶ ὀνομα 


he reigned a year in Jerusalem. And [the] name 
τῆς μητρός αυτού Γοθολία θυγάτηρ Αμβρί βασιλέως 


of his mother [was] Athaliah, daughter of Omri king 


Iopana 27+ και ἐπορεύθη Ev 0d@ otkov Αχαάβ Kat 
of Israel. And he went in [the] way of [the] house of Ahab, and 


ENOINGE TO πονηρόν ξνώπιον κυρίου καθώς O OTKOG 
he did the — wicked [thing] before [the] LORD, as the house 


Αχαάβ ott γαμβρός otkov Αχαάβ εστίν :ε. και 
of Ahab, for [ son-in-law of [the] house of Ahab he is]. And 
δπορεύθη μετά Ιωράμ viov Αχαάβ εις πόλεμον μετά 
he went with Jehoram son of Ahab to war against 


Αζαήλ βασιλέα Συρίας ev Ραμάθ [Γαλαάδ και 


Hazael king of Syria in Ramoth Gilead. And 
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δπάταξαν OL Σύροι τον Ιωράμ 29+ και ἐπέστρεψεν 


[ struck the Syrians] Jehoram. And [ returned 

ο βασιλεύς Ιωράμ tov ιατρευθήναι εν IeCpanA από 

king Jehoram] to be treated medically in Jezreel from 

TOV TANYOV ὧν ENaTAcAV αὐτόν οι Σύροι Ev 

the wounds of which _ [ struck him the Syrians] in 

Ραμάθ Γαλαάδ ev τῶ πολεμείν αὐτόν μετά Αζαήλ 

Ramoth Gilead, during his waging war against Hazael 

βασιλέως Συρίας τα Οχοζίας υἱός Ιωράμ βασιλεύς 

king of Syria. Ahaziah, son of Jehoram king 

Ιούδα κατέβη του abet) τον Impau viov Αχαάβ ev 

of Judah went down to see Jehoram son of Ahab in 

IeCpand ὀτι ἠρρώστει αὐτός 

Jezreel, because _ he was infirm. 

9 ὺυ 

ι- καὶ Ελισξαΐί ο προφήτης εκάλεσεν ένα τῶν υἱιών 
And Elisha the prophet called one of the sons 

TOV προφητών και είπεν αὐτώ ζώσαι THV οσφύν σου 

of the prophets, and he said to him, Tie up your loin, 

και λάβε TOV φακόν τοῦ ελαίου τούτου EV 

and take the flask of this oil in 

TH χειρί cov καὶ πορεύθητι εἰς Ραμάθ [Γαλαάδ 2+ καὶ 

your hand, and be gone unto Ramoth Gilead! And 

δισελεύση εκεί Kal όψει εκεί lod υἱόν Ιωσαφάτ 

you shall enter there, and you shall see there Jehu son of Jehoshaphat 

vidv Ναμεσσί καὶ ElosAEVON καὶ αναστήσεις αὐτόν 

son of Nimshi. And you shall enter, and you shall raise him 

EK μέσου τῶν αδελφών AVTOD καὶ εἰσάξεις αὐτόν εἰς 

from [the] midst οἵ his brethren. And you shall bring him into 

TO ταμξίον εκ ταμιξίου 3+ καὶ λήψη TOV φακόν 

the closet of a storeroom. And you shall take the flask 

Tov δλαίου και ξεπιχξεξείς επί τὴν κεφαλήν αὐτού KAL 

ofthe oil, and you shall pour upon his head. And 

epsic τάδε λέγει κύριος κέχρικά of εἰς βασιλέα 

you shall say, Thus says [the] LORD, Ihave anointed you for king 

ent IopandA καὶ ανοίξεις τὴν θύραν καὶ φεύξη και 

over Israel. And you shall open the door, and shall flee, and 

οὐχ VMOLEVEIC 4+ και EMOPEVON TO παιδάριον 

not wait. And [ went the young 

οΟ προφήτης εις Ραμάθ [Γαλαάδ s+ καὶ εἰσήλθε kar 

prophet] unto Ramoth Gilead. And he entered. And 
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1600 Ol ἄρχοντες της δυνάμεως εκάθηντο καὶ sizE 
behold, the commanders ofthe force were sitting down. And he said, 
λόγος μοι προς σξ ο άρχων καὶ εἶπεν ἰού προς τίνα 


A word from me _ to you, commander. And Jehu said, To whom 


EK πάντων ημών KOL ξείπε προς GCE O APYWV 6+ και 


of all of us? And he said, To you, commander. And 
ἀνέστη και ElLONAVEV εἰς TOV οἶκον καὶ EMEYEEV TO 
he rose up, and entered into the house. And he poured the 
ἔλαιον επί την κεφαλήν AVTOD καὶ εἶπεν αὐτώ τάδε 
oil upon his head. And he said to him, Thus 
λέγει κύριος ο θεός IopanA κέχρικά σε εἰς βασιλέα 
says [the] LORD God of Israel, Ihave anointed you for king 


emt TOV λαόν κυρίου επί τον ἰσραήλ 7+ καὶ 
over the people of [the] LORD, over Israel. And 


δξολοθρδεύσεις τον oikov Αχαάβ tov κυρίου σου éEK 


you shall utterly destroy the house of Ahab your master from 


προσώπου μου και εκδικήσεις TA αίματα 


my face, and you shall avenge the blood 


TOV δούλων LOD TOV προφητών και TA αίματα 


of my servants the prophets, and the — blood 


πάντων TOV δούλων κυρίου EK χειρός [εζάβελ s+ 
of all the servants of [the] LORD. at [the] hand of Jezebel, 


καὶ EK χειρός OAOD TOV οἰκου Αχαάβ Kar 
and by [the] hand of the entire house of Ahab. And 


δξολοθρεύσεις τῶ Αχαάβ ovpovvta προς τοίχον καὶι 
you shall utterly destroy [to] Ahab [the] ones urinating against a wall, and 
συνεχόμενον καὶ εγκαταλελειμμένον εν IopanA o+ και 
[the] one being held and the one left [free] in Israel. And 
δώσω TOV oikov Αχαάβ ὡς τον oikov ἰεροβοάμ 
Iwill appoint the house of Ahab as the house of Jeroboam 

υἱόν Ναβάτ καὶ ὡς τον oikov Βαασά viov Ayia 10+ 
son of Nebat, and as the house of Baasha son of Ahijah. 
και την ἰεζάβελ καταφάγονται οἱ κύνες EV TH μερίδι 
And [ shall eat Jezebel the dogs] in the part 
Ιεζραήλ καὶ οὐκ ἔσται ὁ θάπτων καὶ ήνοιξξ. την 

of Jezreel, and there shall not be [one] burying [her]. And he opened the 
θύραν Koi ἐφυγε 1+ Kat Tov εξήλθε προς TOVG 

door, and fled. And Jehu came forth to the 

παίδας TOV κυρίου αυτού καὶ εἶπον αὐτώ εἰρήνη 


servants of his master, and they said ἰο him, Peace? 


τι ότι ειἰσήλθεν ο επίληπτος οὕτος προς σξ καὶ 


What [is it] that [ entered overcome by convulsions this [one]] ἰο you? And 
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δίπεν avtoic vusic oidate τον ἀνδρα Kat 


he said to them, You know the man, and 

τὴν adoAEoxiav AVTOD 12+ και εἶπον ἄδικον αλλά 

his meditation. And they said, [That's] unjust, but 
ἀνάγγειλον ημίν καὶ εἶπεν προς αὐτούς οὔτω KAL 
announce to us! And he said to them, Such and 
οὕτως ἐλάλησε προς LE λέγων τάδε λέγει κύριος 
such he said to me, saying, Thus says [the] LORD, 
κέχρικά σξ εἰς βασιλέα επί IopanA 3+ καὶ 

I anoint you for king over Israel. And 
ἀκούσαντες ἔσπευσαν καὶ ἔλαβεν έκαστος 

hearing, they hastened, and [ took each] 

TO ULOTLOV αὐτού και ἔθηκαν VIOKATM αὐτού επί TO 
his cloak, and put [them] under him upon the 
γαρέμ τῶν αναβαθμών καὶ εσάλπισαν εν κερατίνη 
frame of the stairs. And they trumped with [the] horn, 
καὶ simov εβασίλξευσεν lov u+ και συνεστράφη lov 
and said, Jehu reigns. And [ confederated Jehu 
viog Ιωσαφάτ viov Ναμεσσί προς Ιωράμ και Impau 
son of Jehoshaphat son of Nimshi] against Jehoram. And Jehoram 
δφύλασσεν ev Ραμάθ [Γαλαάδ αυτός καὶ tac ἰΙσραήλ 
guarded in Ramoth Gilead, he all Israel 
από προσώπου Αζαήλ βασιλέως Συρίας is+ Καὶ 

before Hazael king of Syria. And 
ἀπέστρεψεν Im@pau ο βασιλεύς τατρευθήναι Ev 

[ returned Jehoram the king] to be treated medically in 
Ιεζραήλ από τῶν TANY@V ὧν ἔἕπαισαν αὐτόν οι 
Jezreel from the wounds which _ [ hit him the 
Σύροι EV TH πολεμξίν αὐτόν μετά Αζαήλ βασιλέως 
Syrians] in his waging war against Hazael king 

Συρίας καὶ simevlov ει EOTL ψυχή ὑμῶν μετ΄ ELLOD 
of Syria. And Jehu said, If [ is your soul] with me, 

un δξελθέτω EK τῆς πόλεως διαπεφευγώς 

let there not go forth out of the city any one escaping 

TOV πορευθήναι και απαγγείλαι Ey Ιεζραήλ το: ΠῚ 
to go and report Jezreel. 

immevoe καὶ emopedOn [οὐ εἰς Τεζραήλ ότι ἌΝ 
[ rode and went Jehu] unto — Jezreel, for Jehoram 
eNepamevdeto ev τῶ IeCpandA Kar Οχοζίας βασιλεύς 
was being attended to in Jezreel. And Ahaziah king 

Ιούδα κατέβη ιδείν tov Ϊωράμ 17+ καὶ ο σκοπός 

of Judah came down to see Jehoram. And the watchman 
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ξδιστήκει επί TOV πύργον εν ἰεζραήλ καὶ side TOV 


was standing upon the tower in Jezreel. And he beheld the 


κονιορτόν Tov OYAOD Iov εν TH παραγίνεσθαι αὐτόν 


cloud of dust ofthe multitude of Jehu in his coming. 


καὶ δίπε κονιορτόν Tov όχλου εγώ βλέπω καὶι 
And he said, [acloud of dust ofthe multitude I see]. And 
cinev Impau λάβε επιβάτην καὶ αποστείλατε εἰς 


Jehoram said, Take a rider, and send for 


ἀπάντησιν αὐτῶν καὶ ειπάτω El εἰρήνη 18+ ταὶ 


meeting them! and let him say, Isit peace? 


δπορεύθη o enmipatns mov εἰς ἘΦ. αὐτοῦ 


[ went the rider] [upon the] horse for meeting him. 


καὶ simev τάδε λέγει ο βασιλεύς ει ξιρηνή και 
And he said, Thus says the king, Is [it] peace? And 


eimev lov τι σοι καὶ εἰρήνη ἐπίστρεφε εἰς TO 


Jehu said, What [isit]to you and peace? You turn to [the] ones 
οπίσω LOD καὶ ἀπήγγειλεν ο σκοπός λέγων NAVEV 


behind me! And [ reported the watchman], saying, [ came 


O GyyEAos EWC αυτών και οὐκ ἀνέστρεψε 19+ καὶ 


The messenger] unto them, and returned not. And 


ἀπέστειλεν επιβάτην ίππου δεύτερον καὶ NAVE προς 


he sent [ rider ofahorse asecond]. And hecame to 


αὐτών καὶ εἶπε τάδε λέγει ο βασιλεύς El ξειρήνη 


them, and he said, Thus says the king, Is it peace? 


καὶ simev lov τι σοι καὶ ξειρήνη επίστρεφε εἰς 
And Jehu said, What [is it] to you and peace? You turn to 


τὰ οπίσω μοῦ 2+ και ἀπήγγειλεν ο σκοπός λέγων 


the ones behind me! And [ reported the watchman], saying, 


NAVEV EWS αὐτών και οὐκ ἀνέστρεψε καὶ ἡ αγωγή 


He came unto them and returned not. And the leader 


ὡς αγωγή Iov υἱόν Ναμεσσί διότι ev παραλλαγή 


[15] 85 [{Π6] leader Jehu son of Nimshi; for [in a frenzy 


EVEVETO 21+ καὶ είπεν Ιωράμ ζεύξατε ἄρματα Kal 


he is]. And Jehoram said, Team up chariots! And 


éCevcav καὶ εξήλθεν Ιωράμ βασιλεύς Ισραήλ Kor 


they teamed up. And [ went forth Jehoram king of Israel], and 


Οχοζίας βασιλεύς Iovdéa avnp ev τῶ άρματι αυτού 
Ahaziah king of Judah, [each] man in his chariot. 


και δξήλθον εις απάντησιν ἰού καὶ evpov αὐτόν Ev 
And they came forth for meeting Jehu. And they found him in 


τῇ μερίδι Ναβούθ tov [Ιεζραηλίτου »+ και δγένετο 


the portion of Naboth the Jezreelite. And it came to pass 
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ὡς side Ιωράμ τον ἰού και simev ει εἰρήνη ἰοὐ Kat 
as Jehoram beheld Jehu, that he said, Is it peace Jehu? And 


eimev lov τι σοι καὶ ξδιρήνη ETL αἱ πορνείαι 


Jehu said, What [is it] toyou and peace a still the — harlotries 


Ιεζάβελ της μητρός σου καὶ Ta φάρμακα ἀλη} Ὁ 


of Jezebel your mother and [ potions 


τὰ πολλά 23+ και δπέστρεψεν Ιωράμ τας χείρας αὐτού 
many]? And Jehoram turned his hands 


TOV φυγείν καὶ εἰπε προς OyoCiav δόλος Οχοζία 24+ 
to flee. And he said to Ahaziah, Treachery  Ahaziah. 

καὶ ἔπλησεν lov την χείρα αὐτοῦ EV TH TOEW καὶι 
And Jehu filled his hand with the bow, and 
δπάταξε tovlapau ἀναμέσον τῶν βραχιόνων avtovd 
he struck Jehoram between his arms, 

και δξήλθε to βέλος διά της καρδίας αὐτού KAI 


and came forth the arrow through _ his heart, and 


ἕκαμψεν επί τὰ γόνατα AVTOD 25+ καὶ εἶπεν lov προς 
he bent upon his knees. And Jehu said 


Βαδεκάρ τον τριστάτην αὐτού Gpov καὶ ρίψον αὐτόν 
Bidkar his tribune, Take and toss him 

EV TH μερίδι τοῦ aypovd Ναβούθ tov IeCpanAitov 
in the portion ofthe field of Naboth the Jezreelite! 

OTL μνημονεύωῳ oo καὶ ov επιβεβηκότες επί ζεύγη 


for I remember, and you poutine upon __ teams 


οπίσω Αχαάβ tov πατρός avtov καὶ κύριος séAaBEV 
after Ahab his father, and [the] LORD _ took 


EM αὐτόν το λήμμα τοῦτο λέγων :.. EL μὲν TO 


upon him this concern, saying, If indeed [the 
ainata Ναβούθ καὶ Ta αίματα τῶν υιώῶν αυτού είδον 
blood of Naboth and the blood of his sons I beheld 
δχθές φησί κύριος καὶ AVTATOOMOM σοι EV 

yesterday], says [the] LORD? And I shall recompense to you in 

TY μερίδι ταύτη λέγει κύριος καὶ VOV PATE και 

this portion [of land], says [the] LORD. And now lift him, and 
ρίψατε αὐτόν εν Th μερίδι κατά TO ρήμα 


toss him in the portion [of land], accordingto the word 
κυρίου 27+ Kat Οχοζίας βασιλεύς Iovdéa side καὶ 
of [the] LORD! And Ahaziah king of Judah beheld, and 


ἔφυγεν οὐδόν Βαιθαγάν καὶ εδίωξεν οπίσω avtovd lov 
he fled [the] way of Beth-agan. And [ pursued after him Jehu]. 


καὶ εἰπε καὶ YE αὐτόν πατάξατε αὐτόν επί THO 


And he said, Even indeed him, strike him upon the 
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άρματι ὃν τῇ ἀναβάσει Γοὺρ ἡ ἔστι Tov 
chariot! [And the did so]in the ascent of Gur, which [5 the one of 
Ιεβλαάμ καὶ ἐφυγεν εἰς Mayeddo καὶ απέθανεν exei 
Ibleam. And he fled into Megiddo, and died there. 
2+ Καὶ δπεβίβασαν αὐτόν o1maides αυτού ENt TO 

And [ set him his servants] upon the 
ἄρμα καὶ ήγαγον αὐτόν etc IgpovoaAnu καὶ ἔθαψαν 
chariot, and led him into Jerusalem. And they entombed 
αὐτόν μετά τῶν πατέρων αὐτοῦ EV TH τάφω αὐτοῦ EV 
him with his fathers in his tomb in 
πόλει Δαυίδ 2+ καὶ EV ἔτει EvOsEKATO [Ιωράμ 
[the] city of David. And in [ year [the] eleventh] of Jehoram 
βασιλέως ἰΙσραήλ εβασίλευσεν Οχοζίας επί Iovdav 30+ 
king of Israel, Ahaziah took reign over Judah. 
και ήλθεν Ιού etc IeCpanA καὶ [εζάβελ ἤκουσε Kar 
And Jehu came to Jezreel. And Jezebel heard, and 
EOTILLOATO τοὺς οφθαλμούς ALTNS καὶ EKOOLNOE 
she tinged [ with antimony her eyes], and she adorned 
τὴν κεφαλήν αὐτής καὶ διέκυψε διά της θυρίδος 31+ 
her head, and she looked through the window. 
καὶ ἰού εισεπορξδύετο EV TH πόλξι και αὐτή εἶπεν EL 
And Jehu entered into the οἰ. And she said, Is it 
διρήνη Ζαμβρί ο φονδυτής TOV κυρίου AVTOD 2+ καὶ 
peace [with] Omri, the murderer of his master? And 
ENNPE TO πρόσωπον αὐτού εἰς την θυρίδα Kal εἰδεν 
he lifted up his face unto the window, and he beheld 
αὐτήν καὶ εἶπε τις εἰ σὺ κατάβηθι προς δμού καὶι 
her. And he said, Who are you? Come down to me! And 
κατέκυψαν προς αὐτόν δύο EVVODYOL 33+ καὶ 
[ stooped forward to look down at him two eunuchs]. And 
EINE κυλίσατε αὐτήν καὶ εκύλισαν αὐτήν καὶι 
he said, Roll her [over]! And they rolled her [over], and 
δρραντίσθη TO αίμα ALTNS προς TOV τοίχον καὶ προς 
[ sprinkled her blood] against the wall, and against 
τοὺς ίππους καὶ συνεπάτησαν αὐτήν 34+ καὶ 
the horses; and they trampled upon her. And 
δεισήλθεν ἰού καὶ ἔφαγε καὶ EME καὶ ξείπεν 
Jehu entered, and ate and drank, and said, 
δπισκέψασθε ON τὴν κατηραμένην ταύτην καὶ θάψατε 
Watch indeed _ this cursed one, and bury 
αὐτήν Ott θυγάτηρ βασιλέως εστί 35+ καὶ 
her, for [ [the] daughter ofa king she is]. And 
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δπορεύθησαν θάψαι αὐτήν καὶ OVY εὕύὗρον EV αὐτή 
they went to bury her, and they did not find of her 


GAA N TO κρανίον καὶ τοὺς πόδας καὶ τὰ ίχνη τῶν 
but only the skull, and the feet, and the palms [of her] 


χειρών 3+ καὶ EMECTPEWAV καὶ ανήγγειλαν αὐτώ καὶι 
hands. And they returned, and announced [it] to him. And 
cite λόγος κυρίου ον EsAGANOEV EV χειρί 
he said, [The] word οὔ [[Π6] LORD which he spoke by [the] hand 


του δούλου avTOD Ἡλίου tov Θεσβίτου λέγων EV TH 
of his servant Elijah the Tishbite, saying, In the 


μερίδι IeCpandA καταφάγονται οι κύνες τας σάρκας 
portion [οΓ land] in Jezreel [ shall eat the dogs] the flesh 
Ιεζάβελ 37. και ἔσται TO Ovnowatov [εζάβελ we 

of Jezebel. And [ will be the decaying flesh of Jezebel] as 
κοπρία επί προσώπου τοῦ AypPOD EV TH μερίδι 

dung upon [{Π6] face ofthe field in the portion 
Ιεζραήλ mote μη εἰπείν αὐτη [εζάβελ 


of Jezreel, SO as to not say, This [is] Jezebel. 


10 " 


i+ καὶ τῷ Αχαάβ εβδομήκοντα viot ev Σαμαρδία Kat 


And to Ahab [were] seventy sons in Samaria. And 


ἔγραψεν lov βιβλίον καὶ απέστειλεν ev Σαμαρείαν 


Jehu wrote a scroll, and sent [it] unto Samaria, 
προς τοὺς ἄρχοντας Σαμαρείας καὶ προς τοῦς 
to the rulers of Samaria, and to the 


πρεσβυτέρους και πρὸς τοὺς τιθηνούς τῶν υἱιών 


elders, and the wet-nurses of the sons 


Αχαάβ λέγων 2+ {αι νῦν acav ἔλθη το βιβλίον τούτο 


of Ahab, saying, now, whenever [comes scroll this] 
προς υμάς καὶι 20" VUOV OL υἱοί τοῦ κυρίου υμῶών 
ἴο you, and with you [are] the sons of your master, 


και μεθ΄ υμών TA άρματα KOL OL ίπποι και πόλεις 


and with you the chariots and the horses, and [ cities 


οχυραί Kal OmAG 3+ καὶ όψεσθεξ τον αγαθόν Kal 
fortified], and weapons, that you shall look for the good and 


τον εδυθή εν τοις υἱοίς τοῦ κυρίου υμών τὰ 


the ΠΕ [one] among the sons of your master. 


καταστήσεξτε αὐτόν επί TOV θρόνον TOD tes αὐτού 
you shall place him upon the throne of his father, 


καὶ πολξμείτε υπέρ TOV OLKOD TOV κυρίου υμών 4+ και 


and you shall wage war for the house of your master. And 
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δφοβήθησαν σφόδρα και εἶπον 1000 οι δύο βασιλείς 
they feared exceedingly, and said, Behold, the two kings 
οὐκ ἔστησαν κατά πρόσωπον αὐτοῦ καὶ πῶς 


didnot stand against his face, and how 


στησόμεθα ηἡμείς s+ και ἀπέστειλαν οἱ δπί TOV 


shall we stand? And they sent the [ones] over the 


oikov καὶ οἱ Ent της πόλεως καὶ OL πρεσβύτεροι 
household, and the ones over the city, and the elders, 

καὶ ot τιθηνοί προς Iov λέγοντες παίδες σου υμείς 
and the _wet-nurses to Jehu, — saying, [ your servants We are], 


καὶ πάντα όσα αν ξίπης ημίν ποιήσομεν 


and all as much as you should say to us we shall do. 


ov βασιλεύσομεν οὐδένα TO ἀγαθόν ev 


We will not give [ reign anyone]. The [thing] good in 


οφθαλμοίς GOD ποιήσομεν «6+ καὶ ἔγραψε προς αὑτούς 


your eyes we will do. And [ wrote to them 


Iobd βιβλίον δεύτερον λέγων El εμοί υμείς KO 


Jehu scroll a second], saying, If γοῦ [816] withme, and 
τῆς φωνής μου υμδξίς ακούξτε λάβετε κεφαλάς 
[ my voice you listen to], take [the] heads 


ανδρών τῶν VIOV τοῦ κυρίου VU®V και EVEYKATE 


of [the] men of the sons of yer master, and bring them 


πρὸς UE ὡς ἡ ώρα αὕτη αὔριον ev IeCpanA και o1 


me at this hour tomorrow in Jezreel! And the 


υἱοί tov βασιλέως ήσαν εβδομήκοντα ἀνὸρες OVC οἱ 
sons ofthe king were seventy men, whom _ the 
adpot της MOAEMS ECETPEMOV αὑτούς 7+ καὶ EYEVETO 
stout[men] ofthe city nourished them. And it came to pass 
ὡς ήλθε to βιβλίον προς αὐτούς και ἔλαβον τους 
as [ came the scroll] to them, that they took the 


υἱούς TOD βασιλέως και ἐσφαξαν αὐτούς 


sons ofthe king, and they slew them -- 
δβδομήκοντα ἀνδρας καὶ ἔθηκαν τας κεφαλάς AVTOV 
seventy men. And they put their heads 


ElC καρτάλλους καὶ ἀπέστειλαν αὐτώ εἰς IeCpanA s+ 


in baskets, and they sent to him in Jezreel. 


και ήλθεν ο άγγελος καὶ απήγγειλεξ αὐτώ λέγων 


And [ came the messenger] and reported to him, saying, 


ἤνεγκαν TAG κεφαλάς τῶν vIWOV TOV βασιλέως KO 
They brought the heads of the sons ofthe king. And 


sine θέτε αὐτάς δύο βουνούς παρά την θύραν της 
he said, Place them [in] two hills by the door of the 
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πύλης εἰς MPMt ο. καὶ εγένδτο πρωϊ καὶ εξήλθε και 
gate until morning. And it became morning, and he came forth and 


ἔστη καὶ εἰπε προς πάντα TOV λαόν δίκαιοι υμείς 


stood. And he said to all the people, You are just. 


1600 εγώ συνεστράφην επί TOV κύριόν μου KGL 


Behold, I confederated against my master, and 


ἀπέκτεινα αὐτόν καὶ τις ἐπάταξε πάντας τούτους 10+ 
I killed him; but who _ struck all of these? 


iSETE OTL οὐ πεσείται ATO TOD ρήματος κυρίου ETL 
See that there shall not fall of the saying of [the] LORD unto 


τὴν γην οὐ δεδλάλησε κύριος κατά TOV οίκον Αχαάβ 
the ground, of which [the] LORD spoke against the house of Ahab. 
καὶ κύριος EnoinoEV όσα EAGANOEV EV χειρί 

And [the] LORD αἱά as much as_he spoke by [the] hand 


Tov δούλου αυτού HAtov 11+ και ἐπάταξεν lov πάντας 
of his servant Elijah. And Jehu struck all 


τοὺς καταλειφθέντας ev τῷ oikm Αχαάβ ev TeCpana 


the ones being left among the house of Ahab in Jezreel, 


και πάντας τοῦς αδρούς αὐτού καὶι 


and all his stout [men], and 


τοῦς γνωστούς αὐτού καὶ τοῦς ἱερείς AVTOD EMS TOV μη 


his [well] known [men], and his priests, unto [ not 


καταλειφθήναι αὐτού κατάλειμμα 12+ και ἀνέστη KOL 


leaving behind his] a vestige. And he rose up and 


δπορεύθη εις Σαμάρειαν αὐτός ev Βαιθακάδ τῶν 


went into Samaria. He [was] in Beth-Akad of the 
ποιμένων EV TH OOM 13+ καὶ IoD EVPE τοὺς αδελφούς 
shepherds in the way. And Jehu found the brothers 
OyoCiov βασιλέως Ιούδα Kor εἰπε τίνες vusic και 

of Ahaziah king of Judah, and he said, Who [are] you? And 
ξδίπον αδελφοί Οχοζίου ημείς καὶ κατέβημεν εἰς 

they said, __[ brothers of Ahaziah we [are]], and we came down in 


EIPNVNV τῶν VIOV TOD βασιλέως καὶ τῶν DIOV της 


peace of the sons ofthe king, and the sons of the 


OVVAGTEVOVONS 4+ και εἰπε συλλάβετε αὐτούς ζώντας 


woman being in power. And he said, Seize them alive! 


και συνέλαβον αὐτούς και ἐσφαξαν αὐτούς EV 


And they seized them, and slew them in 


Βαιθακάδ τεσσαράκοντα καὶ δύο ἀνδρας καὶ Ov 
Beth-akad -- forty and two men. And he did not 


κατέλιπεν ἀνδρα εξ AVTOV 15+ και ἐπορεύθη εκείθεν 


leave aman of them. And he went from there, 
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kat ξδύρε τον Ϊωναδάβ υἱόν Ρηχάβ ev τὴ οδώ εις 


and he found Jehonadab son of Rechab in the way for 
ἀπάντησιν αὐτοῦ και δυλόγησεν αὐτόν και εἰπε 
meeting him. And he blessed him, and [ said 
προς αὐτόν lov evéott evOeia ἡ καρδία cov μετά 
ἴο him Jehu], [5 [ straight your heart] with 
TS καρδίας LOD ee ἡ καρδία μου μετά 

my heart, my heart [is] with 

τῆς καρδίας cov καὶ εἶπεν [Ιωναδάβ ἐστι Kal sinev Iov 
your heart? And Jehonadab said, It is. And Jehu said, 
καὶ δι ἔστι ὃος τὴν χείρά GOV καὶ ἔδωκε 

Then if it is, eve your hand! And he gave 

τὴν χείρα αὐτοῦ Kat ἀνεβίβασεν αὐτόν προς αὐτόν 
his hand. And he hauled him to himself 
δπί TO άρμα 16+ καὶ εἰπε προς αὐτόν δεύρο μετ΄ 
upon the chariot. And he said__to him, Come with 
δμού καὶ 1OE EV THO ζηλώσαί LE TO KUPIM καὶι 

me, and see in my zealousness to the LORD! And 
ἐπεκάθισεν αὐτόν EV TO άρματι αὐτού 17+ καὶ 

he sat by him in his chariot. And 
δισήλθεν εις Σαμάρειαν και ἐπάταξε πάντας TOVG 
he entered into Samaria, and he struck all the 
καταλειφθέντας tov AyadB ev Loapapsia έως 

ones left of Ahab in Samaria, unto 

TOV ἀφανίσαι αὐτόν κατά TO ρήμα κυρίου ο 
obliterating him according to the saying of [the] LORD, which 
δλάλησε TPOG Hiiav is+ kat συνήθροισεν lov πάντα 
he spoke Elijah. And Jehu gathered together all 
TOV aes καὶ site προς αὐτούς Αχαάβ εδούλευσε 
the people. And said to them, Ahab served 

τῷ Βάαλ ολίγα Iov δουλξδύσξι αὐτώ πολλά 19+ καὶ 
to Baal a little, Jehu shall serve to him much. And 
νῦν καλέσατε προς μὲ πάντες τοὺς προφήτας 

now call to me all the prophets 

του Βάαλ και τοῦς ιερείς AVTOD καὶ πάντας 

of Baal, and his priests, and all 

τους δούλους αὐτοῦ ανήρ UN ἐπισκεπήτω ότι θυσίαν 
his servants! Let not a man be overlooked! for [ sacrifice 
μεγάλην eyo TOM TO Βάαλ mas ος αν επισκεπή 
a great make] [to] Baal. All who ever overlooked 
Ov aera kot Iov δποίησεν εν πτερνισμώ iva 
shall not _ live. And Jehu did it by trickery, that 
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ἀπολέση τοὺς δουλούς TOV Βάαλ :.. και είπεν [οὐ 


he might destroy — the servants of Baal. And Jehu said, 
αγιασατε θεραπείαν ta Βάαλ καὶ εκήρυξαν 21+ καὶ 
Sanctify a service to Baal! And they proclaimed [it]. And 
ἀπέστειλεν Ιού ev παντί IopandA καὶ ήλθον πάντες ot 
Jehu sent in all Israel. And [ came all the 
δούλοι του Βάαλ ov κατελείφθη ανήρ os ov 
servants of Baal]; [there was] not left behind aman who did not 
TMOPEYEVETO καὶ εἰσήλθον εἰς TOV οἶκον Tov Βάαλ 
come. And they entered into the house of Baal, 

και δπλήσθη ο oikoc Tov Βάαλ στόμα επί στόμα »+ 
and [ was filled the house of Baal] -- mouth unto = mouth. 

καὶ sitevIov tm επί Tov οίκου μεσθάαλ εξάγαγε 
And Jehu told to the one over the house wardrobe to bring out 
δνδύματα πάσι τοῖς δούλοις του Βάαλ Kat 

garments for all the servants of Baal. And 

δξήνεγκεν οαὐτοίς O στολιστῆς :. καὶ ξισήλθεν [οὐ 
[ brought [them] forth to them the keeper of the wardrobe]. And Jehu entered, 

και Ιωναδάβ υἱιός Ρηχάβ εἰς tov oikov tov Βάαλ 

and Jehonadab son of Rechab, into the house of Baal. 

καὶ site τοις δούλοις του Βάαλ ερευνήσατε καὶι 

And he said _ to the servants of Baal, Search and 
idete εἰ ἔστι μεθ΄ VU®V τῶν δούλων κυρίου 

568 if thereis with you servants [of the] LORD! 

OTL αλλ΄ ἡ οι δούλοι TOV Βάαλ μονώτατοι 24+ 
for [there is to be] only the servants of Baal alone. 

καὶ ElonAVov Tov ποιήσαι Tac θυσίας και TO 

And they entered to offer the sacrifices and the 
ολοκαυτώματα καὶ lob ἔστησεν εαὐτώ EE 

whole burnt-offerings. And Jehu stationed for himself outside 
ογδοήκοντα ἀνδρας καὶ ξείπεν AVNP OS αν 

eighty men. And he said, A man who ever 

διασωθή από τῶν AVOP®V ὧν εγώ εισάγωῳ επί 
should preserve [anyone] of the men whom I bring in unto 
χείρας υμών ἡ ψυχή αὐτοῦ αντί της ψυχής αὐτοῦ 25+ 
your hands, his life will be for his life. 

καὶ δγένετο ὡς συνετέλεσξ ποιῶν τὴν ολοκαύτωσιν 
And it came to pass as he completed offering the whole burnt-offering, 
καὶ είπεν Ιού τοις παρατρέχουσι καὶ τοῖς τριστάταις 
that Jehu said to the bodyguards and to the tribunes, 
δισελθόντες πατάξατε αὐτούς UN εξελθάτω εξ αὐτών 
In entering, strike them! Let not come forth from them 
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ἀνήρ καὶ ἐπάταξαν αὐτούς OL παρατρέχοντες καὶ OL 


ἃ man! And [ struck them the bodyguards and the 
TPlOTATAL EV στόματι ρομφαίας καὶ ἐρριψαν καὶ 
tribunes] by [the] mouth of [the] broadsword; and they tossed [the bodies], and 
δπορεύθησαν ἐως πόλεως οἰκου TOV Βάαλ 2%+ και 
went unto [the] city of [the] house οἵ Baal. And 
δξήνεγκαν τὴν στήλην Tov Βάαλ καὶ ενέπρησαν 

they brought forth the monument of Baal, and burnt 

αὐτήν 27+ καὶ κατέσπασαν TAG στήλας Tov Βάαλ Kar 
it. And ney tore down the monuments of Baal, and 
καθείλον τον OiKOV αὐτοῦ καὶ TOV OtKOV του Βάαλ 
they demolished his house. And the house of Baal 

ἔθετο εἰς λυτρώνα EMS της ἡμέρας TAVTIS 28+ καὶ 
they established for a bathhouse until this day. And 
ηφάνισεν lov tov Βάαλ εξ IopanaA 29+ mAnV από 

Jehu removed Baal from Israel. Except from 
auaptiav IspoBodu viv Ναβάτ oc 

[the] sins of Jeroboam son of Nebat, who 

ecnuapte τον IopanA οὐκ απέστη ἰού από ὀπισθεν 
led Israel into sin [ did not abstain Jehu] from [following] after 
αὐτών TOV δαμάλξδων τῶν χρυσών εν Βαιθήλ Kat Εν 
them -- the heifers of gold in Bethel and 

Δαν 3+ καὶ εἰπε κύριος προς [od avd’ ὧν τη τες. 
Dan. And [the] LORD said to Jehu, Because you did good 

TOV ποιήσαι To εὐθές εν οφθαλμοίς μου KAI 

to do the upright [thing] in my eyes, and 
δποίησας κατά πάντα TO EV τὴ καρδία LOD τῷ 
you did according to all the [things] in my heart to the 
oika Αχαάβ υἱοί τέταρτοι καθήσονταί σοι επί 
house of Ahab, sons [unto the] fourth [generation] shall sit down for you upon 
θρόνου IopandA 31+ και lov οὐκ εφύλαξε πορεύεσθαι 
[the] throne of Israel. And Jehu didnot guard to go 

EV νόμω κυρίου θεού IopanA ev OAH καρδία avtod 
in [the] law οὔ [the] LORD God of Israel with [entire heart his]. 
οὐκ απέστη από τῶν αμαρτιών ΪΙεροβοάμ υἱόυ 

He did not abstain from the sins of Jeroboam son 
Ναβάτ ος εξήμαρτε tov Iopana 32+ ἣν 

of Nebat, who _ led Israel into sin. 

ταῖς ημέραις εκείναις NPEATO κύριος Tenor EV 
those days [the] LORD began to cut down in 

to Iopand καὶ exatacev αὐτούς Αζαήλ εν παντί 
Israel. And [ struck them Hazael] in every 
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ορίω ἰσραήλ 3+ από tov Ιορδάνου κατά ανατολάς 


border of Israel; from the Jordan according to [the] rising 


nrAiov πάσαν την γην Γαλαάδ tov [αδὸί καὶ 
of [the] sun -- all the land of Gilead ofthe  Gadites, and 


tov Ρουβήν Kat tov Mavacon από Aponp ἢ στιν 


of Reuben, and of Manasseh -- from Aroer, which is 


emt του χείλους χειμάρρου Apvov Kat την [Γαλαάδ 


upon the edge of [the] rushing stream Arnon, and Gilead 


καὶ την Βασάν 34+ και Ta λοιπά TOV λόγων IoD καὶι 
and Bashan. And the rest of the words of Jehu, and 


πάντα OOH εποίησξ καὶ πάσα η δυναστεία AVTOD 


all as muchas he did, and all his dominations, 

καὶ τὰς συνάψεις ας συνήψεν ουχί ιδού TADTA 
and the associations which he joined, behold [are] not these 
γέγραπται επί βιβλίου λόγων τῶν ἡμερών τῶν 


written upon [the] scroll of [the] words ofthe days of the 


βασιλέων ἰσραήλ 35+ και δκοιμήθη lov μετά 
kings of Israel? And Jehu slept with 


TOV πατέρων αὐτού Kal ἔθαψαν αὐτόν Ev Σαμαρεία 


his fathers, and they entombed him in Samaria, 


και δβασίλευσεν Imayat vids αυτού αντ΄ avTOD 36+ 


and [ reigned Jehoahaz his son] instead of him. 


καὶ at ημέραι ας εβασίλευσεν Iov επί Iopanar 


And the days which Jehu reigned over Israel 


EIKOOLOKTO ETN EV Σαμαρεία 


[were] twenty-eight years in Samaria. 


11 δ" 


i+ καὶ Γοθολία ἡ μήτηρ Οχοζίου sidev Ott απέθανεν 
And Athaliah the mother of Ahaziah saw that [ died 


O DLOG AVTNG καὶ ἀνέστη και ANWAEGE TAV TO 


her son], and she rose up and destroyed all the 


σπέρμα της βασιλείας 2+ και ἔλαβεν Iwmoafeat 
5664 ofthe kingdom. And [ took Jehosheba 


n θυγάτηρ tov βασιλέως ine) αδελφή Οχοζίου 
daughter of king Jehoram sister of Ahaziah] 
τον Imac υἱόν αδελφού αὐτής καὶ ἔκλεψεν αὐτόν EK 


Joash, [the] son of her brother, and she stole him [away] from 


μέσου τῶν υιών TOD βασιλέως τῶν θανατουμένων 
[the] midst of the sons ofthe king, of the ones being put to death, 


αὐτόν καὶ την τροφήν AVTOD καὶ ἔκρυψεν αὐτόν EV 


him and his nurse. And she hid him in 
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TO TOWEIO TOV KAIVOV εκ προσώπου [Ὀθολίας και 


the inner chamber of the beds from [the] face of Athaliah, and 

οὐκ δθανατώθη 3+ καὶ ἣν μετ΄ αὐτής EV οίκω 

he was not put to death. And he was’ with her in [the] house 

κυρίου κρυβομένος εξ έτη και [οθολία εβασίλευσεν 

of [the] LORD _ being hid six years. And Athaliah reigned 

emt TNS γῆς 4: καὶ EV TM ἔτει TH εβδόμω απέστειλεν 

over the land. And in the [ year seventh sent 

Ιωδαέ ο lepsvdc Kot ἔλαβε τοὺς εκατοντάρχους TMV 

Jehoiada the priest] and took the commanders of hundreds of the 

χορρί καὶ TMV ρασήμ και εἰσήγαγεν αὐτούς πρὸς 

patrols, and of the couriers, and brought them in 

EAVTOV εἰς OIKOV κυρίου Kal διέθετο εὐτοῖς 

himself in [the] house of[the] LORD. And he ordained with them 

διαθήκην καὶ ὦρκισεν αὐτούς ἐνώπιον κυρίου καὶι 

a covenant, and he bound them to an oath inthe presence of[the] LORD. And 

édEicev αὐτοίς TOV υἱόν TOV βασιλέως s+ καὶ 

he showed to them the son ofthe king. And 

EVETEIAATO αὐτοίς λέγων τούτο O ρήμα OV ποιήσατεἩ 

he gave charge to them, saying, This [is] the thing which — you shall do; 

TO τρίτον εξζ υμώῶν OL εἰσπορευόμενοι TO 

the {πιά [ρα] οἵ you -- the ones entering on the 

σάββατον φυλασσέτωσαν την φυλακήν οἰκου TOD 

Sabbath, let them guard the watch of [the] house of the 

βασιλέως ς: καὶ TO τρίτον EV TH πύλη τῶν οδών 

king! And the third [part] in the gate of the way, 

καὶ TO τρίτον EV TH πύλη οπίσω τῶν 

and the  third[part] in the gate behind the 

παρατρεχόντων καὶ φυλάξατε την φυλακήν TOV οίκου 

bodyguards, even guard the watch ofthe house! 

7+ καὶ OVO yEipes EV υμίν TAC O EKNOPEVOLEVOS TO 
And two hands among you, any going forth on the 

σάββατον φυλάξουσι την φυλακήν οἰκου κυρίου 

Sabbath shall guard the watch of [the] house of [the] LORD 

δπί τον βασιλέα s+ και κυκλώσατε περί Tov βασιλέα 

unto the king. And you shall encircle around the king -- 

κύκλω ανήρ KOL TO σκεύος αὐτού EV χειρί αυτού 

[round about [every] man], and his weapon [shall be] in his hand. 

καὶ ὦ εἰσερχόμενος εἰς τὰς σαδηρώθ αποθανείται 

And the one entering into the ranks shall die. 

καὶ ἔσονται μετά TOD βασιλέως EV 

And they will be with the king in 
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τῶ δισπορεύεσθαι αὐτόν καὶ EV TH εκπορξύεσθαι αὐτόν 


his entering and in his exiting. 


9+ Καὶ EMOINOAV OL EKATOVTAPYOL κατά πάντα OO 


And [ did the commanders of hundreds] according to 81] as much as 


δνετείλατο Imdaé καὶ ἔλαβεν έκαστος 


Jehoiada gave charge. And [ took each [commander] ] 


τους ἀνὸρας αὑτοῦ τοὺς ξισπορευομένους TO 


his men of the ones entering on the 


σάββατον μετά τῶν εκπορευομένων TO σάββατον 
Sabbath, with the ones exiting onthe Sabbath. 


και δισήλθον προς Imdaé Tov ἱιδρέα 10+ και ἔδωκεν 
And they entered to Jehoiada the priest. And [ gave 


O ἱερεύς τοῖς εκατοντάρχοις τοὺς σειρομάστας καὶι 
the priest] to the commanders of a hundred the spears and 


τους τρισσούς τοῦ βασιλέως Δαυίδ τοὺς EV οίκω 
the shields of king David, ofthe ones in [the] house 


κυρίου 11+ και EOTHOAV OL παρατρέχοντες ἕκαστος 
of [the] LORD. And [ stood the bodyguards each], 
καὶ τὰ σκεύη αὐτοῦ EV τη χειρί αὐτοῦ από THC 


and his weapon [was] in his hand, at the 
ὠμίας τοῦ οίκου της δεξιάς EWS της ὠμίας TOD 
protrusion ofthe house atthe right, unto the protrusion of the 


οἰκου της αριστεράς Tov θυσιαστηρίου καὶ TOD 


house atthe left ofthe altar, and of the 
oikov περί τον βασιλέα κύκλω 2+ και εξήγαγε TOV 
house around the king round about. And he brought forth the 
υἱόν TOD βασιλέως καὶ ἐδῶκεν EX αὐτόν TO νεζέρ 


son ofthe king, and he put upon him the  diadem, 
καὶ TO μαρτύριον καὶ ἔχρισεν αὐτόν καὶι 


and the testimony. And he anointed him, and 


EBaoiAEvoOEV αὐτόν καὶ EKPOTHOAV ταῖς χειρίν αὐτῶν 
gave him reign. And they clapped their hands, 


καὶ simav ζήτω ο βασιλεύς 13+ και ήκουσε [οθολία 
and said, Let[ live the king]! And Athaliah heard 

τὴν φωνήν TOV τρεχόντων TOD λαού καὶ NAVE προς 
the sound of the running ofthe people, and she went to 
TOV λαόν εις οἶκον κυρίου + καὶ EidE καὶ 1600 O 
the people into [the] house of [the] LORD. And she saw. And behold, — the 
βασιλεύς ELOTHKEL επί TOD στήλου κατά το κρίμα 


king stood at the column according to [their] practice. 


καὶ OL WOOT και αἱ σάλπιγγες περί τον 


And the singers and the ones [with] trumpets [were] around the 
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βασιλέα και TAG ο λαός THS γης χαίρων Kal 
king. And all the people ofthe land [were] rejoicing, and 


σαλπίζων ev σάλπιγξι και διέρρηξε Γοθολία 


trumpeting with trumpets. And Athaliah tore 

TO ἱμάτια αυτής καὶ εβόησε σύνδεσμος σύνδεσμος 15+ 
her garments, and she yelled, Conspiracy, conspiracy. 

καὶ δνετείλατο Imdaé ο 1EpEdS τοῖς ξκατοντάρχοις 
And [ gave charge Jehoiada the priest] to the commanders of hundreds, 
καὶ τοῖς ENLOKOMOIG της δυνάμεως καὶ εἰπε προς 
and to the overseers ofthe force, and said to 
αὐτούς εξαγάγετε αὐτήν ἔξωθεν τῶν σαδηρώθ Kat 
them, Lead her outside the ranks and 

O δἰσπορδευόμενος οπίσω αὐτής θανάτω 


the one entering after her! To death 


θανατωθήσεται Ev ρομφαία OTL EimEV O EPEC 
she shall be put to death by [the] broadsword. For [ said the priest], 


un ἀποθάνη ev οίκω κυρίου 6+ και ἐπέθηκαν αὐτή 
She should not die in [the] house of [the] LORD. And they put [ upon her 


χείρας καὶ εισήλθεν οδόν εἰσόδου τῶν iTTMV 


hands], and she entered by way of [the] entrance of the horses 


οἰκου tov βασιλέως καὶ εθανάτωσαν αὐτήν εκεί 17+ 
of [the] house ofthe king. And they put her to death there. 


και διέθετο Imdaé διαθήκην ἀναμέσον κυρίου KAI 
And Jehoiada ordained a covenant between [the] LORD and 


ἀναμέσον TOD βασιλέως καὶ AVAaLEGOV TOD AGOD 


between the king and between the people, 


τοῦ sival εἰς λαόν TH KUPIM s+ και εἰσήλθε TAC 
[for them] to be a people to the LORD. And [ entered all 


Ο λαός τῆς γῆς ElG TOV οἶκον Tov Βάαλ Kat 


the people ofthe land] into the house of Baal, and 


κατέσπασαν αὐτόν καὶ τα θυσιαστήρια αὐτού KOL 
they tore it down. And his altars, and 


TOG EUKOVALG AVTOD συνέτριψαν επιμελώς KOL 
his images they broke diligently. And 


tov Μαθάν tov tepéa tov Βάαλ απέκτειναν προ 
Mathan the priest of Baal they killed before 


πρόσωπον τῶν θυσιαστηρίων και κατέστησεν O 
[the] face of the altars. And [ established the 
ἱερεύς επισκόπους εις TOV OIKOV κυρίου 19+ καὶ 
priest] overseers in the house of [the] LORD. And 
ἔλαβε τοὺς EKATOVTAPYOVG καὶ TOV χορρί καὶ TOV 


he took the commanders of hundreds, and the patrol, and the 
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ρασίμ και πάντα TOV λαόν τῆς γης καὶ κατήγαγον 
couriers, and all the people ofthe — land. And they led 


tov βασιλέα εξ oikov κυρίου καὶ ElonADOV οδόν 
the king from [the] house of [the] LORD, and entered [the] way 


πύλης TOV παρατρεχόντων οἰκου TOD βασιλέως ται 
of [the] gate of the bodyguards [of the] house ofthe king. 


δκάθισαν αὐτόν επί TOV θρόνου τῶν βασιλέων 20+ 


they seated him upon the throne of the kings. 

καὶ δχάρη mac ο λαός της γῆς καὶ N πόλις 

And [ rejoiced all the people ofthe land], and the city 

ησύχασε καὶ την Γοθολίαν εθανάτωσαν sv ρομφαία 
was still. And Athaliah they put to death by [the] broadsword 
EV O1K@ TOD βασιλέως 21+ υἱς επτά EToOV IMAC 
in [the] house ofthe king. [ [was] ason seven years Joash] 


EV TH βασιλεύειν αὐτόν 


in his taking reign. 


12 > 


i+ ὃν ἔτει εβδόμω τῶ [οὐ εβασίλευσεν Ιωάς καὶ 


[ in yeas [the] seventh of Jehu reigned Joash], and 


τεσσαράκοντα έτη εβασίλξυσεν ev ἰερουσαλήμ Kat 


forty years Π6 reigned in Jerusalem. And 
όνομα της μητρός αυτού Σαβία εκ της Βηρσαβεαί 2+ 
[the] name — of his mother [was] Zibiah of Beer-sheba. 


καὶ δποίησεν Ιωάς το εὐθές EvamMLOV κυρίου πάσας 
And Joash did the upright [thing] before [the] LORD all 


TAG ημέρας ας ξφώτισεν αὐτόν IMdaE O EPEC 3+ 
the days which _ [ enlightened him Jehoiada the priest]. 

πλὴν TOV υψηλών οὐ μετεστάθησαν και εκεί ETI 
Only the high [places] he did not remove, and [ there still 


Oo λαός εθυσίαζε καὶ εθυμίων EV τοῖς υψηλοίς 4+ αὶ 


the people sacrificed], and burmed incense in the men [places]. 


einev Ιωάς προς τοῦς lspsic παν TO ἀργύριον τῶν 


Joash said to priests, All the |= money of the 


ayi@v TO ἐν EV τῷ οίκω κυρίου 


holy [things] coming in as income into the house of [the] LORD, 


ἀργύριον συντιμήσεως AVdPdG ἀργύριον συντιμήσεως 


[the] money of [the] valuation of a man, [the] money of valuation 


ψυχῶν παν ἀργύριον o av αναβή επί καρδίαν 


of souls, all money what ever ascends upon — [the] heart 


ἀνθρώπου TOD δνεγκείν εἰς O1KM κυρίου 5+ 
of a man to bring in [the] house of [the] LORD, 
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λαβέτωσαν εαυτοίς OL ιδρείς ανήρ από 


let [ take it for themselves the priests]! [every] man from 

τῆς πράσξως αὐτών καὶ αὐτοί κρατήσουσι TO βεδέκ 
their sale, and they shall repair the — breach 
TOD οἰκου εἰς πάντα οὐ av δυρεθή εκεί PEdEK ς. 
ofthe house in all [the places] where ever [shouldbe found there a breach]. 
καὶ §YEVETO EV TH ELKOOTM KOL TPITM ETEL 

And itcame to pass in the twentieth and third year 

tov βασιλέως Ιωάς οὐκ εκραταίωσαν οἱ lEpEic TO 
of king Joash, [ did not repair [that] the priests] the 
BedéK tov οίκου 7+ καὶ εκάλεσεν Ιωάς ο βασιλεύς 
breach ofthe house. And [ called Joash the king] 

τον Imdaé TOV ϊερέα καὶ τοὺς lEpEic καὶ εἰπε προς 
Jehoiada the priest, and the priests, and he said to 
αὐτούς τι OTL οὐ EKPATALOVTE TO βεδέκ TOD οἰκου 
them, Why [is it] that [ was not repaired the — breach ofthe house]? 
καὶ νῦν un λάβητε TO ἀργύριον από 

And now, do not take the money from 

TOV πράσξων υμών OTL εἰς TO βεδέκ TOD οἰκου 

your sales! for unto the — breach ofthe house 
δώσετε CAVTO s+ καὶ συνεφώνησαν OL lEpEic TOD UN 
you shall appoint it. And [ joined in harmony the priests] to not 
λαβείν αργύριον παρά Tov λαού Kal 

take money from the people, and 

TOV μη δνισχύσαι το βεδέκ TOD οἰκου 9+ και ἔλαβεν 
to not strengthen the — breach ofthe house. And [ took 
Ιωδαέ ο tepsds κιβωτόν μίαν καὶ εποίησεν EV αὑυτή 
Jehoiada the priest] [ chest one], and he made in it 
οπήν μίαν καὶ ἔθηκεν αὐτήν παρά TO θυσιαστήριον 
[ opening one], and he put it by the _ altar, 

EV δεξιά εισπορευομένων ανδρών εἰς οίκον 

αἱ [the] right side οἵ [the ones] entering of men into [the] house 
κυρίου καὶ εδίδουν EKEt OL 1EPEIG Ol φυλάσσοντες 
of [the] LORD. And [ gave there the priests guarding at 

Ta πρόθυρα παν TO αργύριον TO ELOMEPOLLEVOV εις 
the thresholds] all the money being carried into 
TOV OlKOV κυρίου 10+ καὶ EYEVETO ὡς ξίδον OTL 

the house of [the] LORD. And itcame to pass as they saw ___ that 
TOAD TO ἀργύριον TOEV TH κιβωτώ καὶ ανέβη oO 
[there was] much money in the chest, that [ascended the 
γραμματεύς TOD βασιλέως καὶ O lEpEdS ο μέγας καὶ 
scribe ofthe king], and the [ priest great], and 
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ἐσφιγξαν και ηρίθμησαν το ἀργύριον το ευρεθέν Ev 


they grasped and counted the money being found in 


oik® κυρίου 11+ και ἐδῶκαν TO ἀργύριον 
[the] house of [the] LORD. And they gave the money 


TO ετοιμασθέν επί χείρας τῶν ποιούντων τὰ έργα 


being prepared into [the] hands oftheones doing the — works 


TOV επισκόπων οίκου κυρίου και εξέδοσαν τοις 
ofthe ones overseeing [the] house of [the] LORD. And they handed over _ to the 


τέκτοσι τῶν ξύλων KOL τοις οἰκοδόμοις 


fabricators ofthe | wood [items], and to the builders 


τοῖς ποιούσιν ἔργον EV οίκω κυρίου 12+ και τοῖς 
doing work in [the] house οὔ [the] LORD, and to the 


τειχισταίς καὶ τοις λατόμοις τῶν λίθων 


stonemasons, and to the quatriers of the stones; 


Tov κτήσασθαι ξύλα και λίθους λατομητούς 


to acquire wood and [ stones quarried], 


τοῦ κατασχείν το βεδέκ TOD οἰκου κυρίου εἰς πάντα 
to repair the — breach ofthe house of [the] LORD, _ for all 


όσα εξωδιάσθη επί TOV OiKOV TOD KPATAIMOAL 

as much as_ was spent upon the house to repair 

αὐτόν 13+ TANV οὐ ποιηθήσονται οίκω κυρίου θύραι 
it. Only they were not to make for [the] house of [the] LORD  [ doors 
apyvpat ήλοι φιάλαι και σάλπιγγες παν σκεύος 


silver], nails, bowls, and trumpets, [or] any [item 


χρυσούν καὶ OKEDOG APYVPOVDV Ek τοῦ ἀργυρίου 


gold], or [ item silver] from out of the money 

TOV εἰσενεχθέντος εις οἶκον κυρίου 14+ OTL τοις 

being carried in [the] house of [the] LORD. For to the 
ποιούσι TA ἔργα ἔδωκαν αὐτό καὶ EKPATAIMOAV EV 
ones doing the works they gave it. And they repaired by 
αὐτώ TOV OiKOV κυρίου 15+ καὶ οὐκ εξελογίζοντο 
it the house of [the] LORD. And they did not call into account 
τοὺς ἀνδρας OIG εδίδοτο TO ἀργύριον επί 


the men to whom was given the |= money into 


χείρας αυτών SOVVAL τοῖς ποιούσι TO έργον OTL EV 


their hands, to give to the ones doing the — work; for [ in 


πίστει αὐτώ ποιούσιν 16+ ἀργύριον SE uD πλημμελείας 


trust ae were acting]. But money for a trespass [offering], 


καὶ ἀργύριον περί αμαρτίας οὐκ εισηνέχθη εἰς TOV 


and money for a sin [offering] was not carried into the 


οἶκον κυρίου ότι τοις ἱιερεύσιν EVEVETO 17+ TOTE 
house of [the] LORD, _ for [ tothe priests it was]. Then 
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ἀνέβη Αζαήλ βασιλεύς Συρίας καὶ επολέμησεν επί 


[ ascended up Hazael king of Syria], and waged war against 
Γε0 καὶ προκατελάβετο αὐτήν και ἐθετο Αζαήλ 

Gath, and was first to take it. And Hazael arranged 

TO πρόσωπον αὐτού αναβήναι επί Ϊερουσαλήμ is+ καὶ 
his face to ascend against Jerusalem. And 
ἔλαβεν [Ιωάς βασιλεύς Ιούδα πάντα τὰ ayia a 

[ took Joash king of Judah] all the holy [things] _ which 
nyiacev Ιωσαφάτ και Ιωράμ και Οχοζίας 

Jehoshaphat sanctified, and Jehoram, and Ahaziah, 

οἱ πατέρες AVTOD βασιλείς Iovda και τα άγια αὐτού 

his fathers, kings of Judah, and his holy [things], 

καὶ TOV TO χρυσίον το ευρεθέν EV θησαυροίς οίκου 
and all the gold being found in [the] treasuries of [the] house 
κυρίου καὶ οἰκου TOD βασιλέως και απέστειλε 

of [the] LORD, and of [the] house ofthe king, and sent [them] 

to ACanrA βασιλεί της Συρίας και ἀνέβη από 

to Hazael king of Syria. And he ascended away from 
IepovoaAn 9+ oe Ta λοιπά τῶν λόγων [Ιωάς και 
Jerusalem. the rest of the words of Joash, and 
πάντα OOO γον. οὐκ 1600 ταύτα γέγραπται 
all as many [things] as__he did, behold [are] not these written 

ext βιβλίου λόγων τῶν ἡμερῶν τῶν βασιλέων 

upon [{Π6] scroll of [the] words of the days of the kings 

Ιούδα 2+ και ἀνέστησαν οι δούλοι αυτού καὶ 

of Judah? And [ rose up his servants], and 

δποίησαν σύνδεσμον καὶ Eemdtacav τον Ιωάς Ev οίκω 
they made a conspiracy; and they struck Joash in [the] house 
Μαλλώ to εν TH καταβάσει Σελλά 21+ και [Ιωζάχαρ 
of Millo, the [one] in the descent to Silla. And Jozachar 
vlog Σεμαάθ και Ιωζαβάθ vido Σεμμήρ 

son of Shimeath, and Jehozabad son of Shomer, 

οι δούλοι αὐτοῦ ἐπάταξαν αὐτόν και απέθανε KAL 

his servants struck him, and he died. And 
ἔθαψαν αὐτόν LETH TOV πατέρων αὐτού EV πόλει 

they entombed him with his fathers in [the] city 
Δαυίδ και εβασίλευσεν Αμεσίας υἱός αυτού αντ΄ 

of David. And [ reigned Amaziah his son] instead of 
αὐτού 

him. 
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13. » 


ι- ὃν €TEL εἰκοστώ καὶ τρίτω τοῦ [ΙΪωάς υἱιόυ Οχοζίου 
In [ year [the] twentieth and third] of Joash son of Ahaziah 


βασιλέως Iovda εβασίλξδυσεν Ιωάχαζ υἱός Ιού en’ 


king of Judah, [ reigned Jehoahaz son of Jehu] over 


Ἰσραήλ sv Σαμαρεξία EemtaKaidEKa ETN 2+ και EMOINOE 
Israel in Samaria seventeen years. And he did 

TO πονηρόν EV οφθαλμοίς κυρίου και επορεύθη 

the wicked [thing] in [the] eyes of [the] LORD, and went 

οπίσω τῶν αμαρτιών IepoBodu vidv Ναβάτ oc 


after the sins of Jeroboam son of Nebat, who 


ecnuapte τον IopanA οὐκ απέστη AN AVTOV 3+ καὶ 


led Israel into sin. He did not abstain from them. And 
ὠργίσθη θυμώ κύριος επί τῶ ἰΙσραήλ Kal ἐδῶκδν 
[ was provoked in anger to rage [the] LORD] against Israel. And he gave 
αὐτούς ev χειρί Αζαήλ βασιλέως Συρίας Kal Ev 

them into [the]hand of Hazael king of Syria, and in 

χειρί υἱῦ Ἄδερ υἱιόν Αζαήλ πάσας τας ημέρας 4+ 
[the] hand of[the]son οἵ Hadad, son of Hazael all the days. 


και Ιωάχαζ εδεήθη tov προσώπου κυρίου καὶι 
And Jehoahaz beseeched the face of [the] LORD, and 


δπήκουσεν αὐτού κύριος OTL Eide την θλίψιν 

[ heeded him [the] LORD]. For he beheld _ the affliction 

tov IopandA ott é8Atwev αὐτούς βασιλεύς Συρίας s+ 
of Israel, because [ afflicted them [the] king of Syria]. 


και ἔδωκε κύριος σωτηρίαν τῶ ἰΙσραήλ καὶ εξήλθεν 
And [the] LORD gave deliverance to Israel, and [Israel] came forth 


᾽πυποκάτωθεν χειρός Συρίας και δκάθισαν οι VIOt 
from beneath [the] hand of Syria. And [ sat the sons 


Ἰσραήλ eV τοις σκηνώμασιν αυτών καθώς εχθές Ka 

of Israel] in their tents as yesterday and 
τρίτης 6+ πλὴν οὐκ ἀπέστησαν από τῶν 

[the] third [day before]. Only they did not abstain from the 
ἀμαρτιῶν οἰκου IspoBodu oc εξήμαρτε tov Iopanar 
sins of [the] house of Jeroboam, who led Israel into sin; 

EV αὐταίς ἐπορεύθησαν καὶ γ TO GAGOS εστάθη 

[by them they went]. And indeed the — sacred grove was established 
EV Σαμαρεία 7+ OTL οὐχ ᾽πυπελείφθη τῷ Ιωάχαζ λαός 
in Samaria. For there was not left behind to Jehoahaz a people, 


αλλ΄ ἡ πεντήκοντα ιππείς και δέκα ἄρματα καὶ δέκα 


but only fifty horsemen, and ten chariots, and ten 
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χιλιάδες πεζῶν OTL ἀπώλεσεν αὐτούς βασιλεύς 


thousand footmen, for [ destroyed them [the] king 


Συρίας Kai ἔθεντο αὐτούς ὡς χοῦν Elo καταπάτησιν 


of Syria], and he appointed them as dust for trampling. 


s+ καὶ Ta λοιπά τῶν λόγων Ιωάχαζ καὶ πάντα Oo 


And the rest of the words of Jehoahaz, and all as much as 


δποίησε καὶ αἱ δυναστείαι AVTOD οὐκ 1600 ταύτα 


he did, and his dominations, behold [are] not these 
γέγραπται επί βιβλίω λόγων τῶν ἡμερών τῶν 
written upon [the] scroll of [the] words of the days of the 
βασιλέων ἰσραήλ 9: και sxownOn Ιωάχαζ μετά 

kings of Israel? And Jehoahaz slept with 

TOV πατέρων AVTOD καὶ ἔθαψαν αὐτόν Ev Σαμαρδία 


his fathers, and they entombed him in Samaria. 


kat ἐβασίλευσεν Ιωάς υἱός AVTOD ἀντ΄ AVLTOV 10+ EV 
And [ reigned Joash his son] instead of him. In 


TO τριακοστώ καὶ εβδόμω ἔτει TOV Ιωάς βασιλέως 


the thirtieth and seventh year of Joash king 
Ιούδα εβασίλευσεν [Ιωάς vidc Ιωάχαζ επί IopandA ev 


of Judah, [ reigned Joash son of Jehoahaz] over Israel in 


Σαμαρεία εκκαίδεκα ἔτη 11+ καὶ ἐποίησε TO πονηρόν 
Samaria sixteen years. And he did the — wicked [thing] 
ev οφθαλμοίς κυρίου οὐκ απέστη από πασών 

in [the] eyes of [the] LORD. Hedidnot abstain from all 
auaptiav Ispopodu viv Ναβάτ oc 


[the] sins of Jeroboam son of Nebat, who 


ecnuapte Tov IopanA ev avtaic δπορεύθη 12+ καὶ TO 
led Israel into sin -- [by them he went]. And the 


λοιπά τῶν λόγων Ιωάς καὶ πάντα όσα ξεποίησε καὶι 


rest of the words of Joash and all as muchas _ he did, and 


αι OVVAOTELAL AVTOD ας εποίησε μετά Αμεσίου 
his dominations which he did with Amaziah 


βασιλέως Iovda ovyi ταύτα γεγραμμένα επί βιβλίω 
king of Judah, have these not been written upon [{Π6] scroll 
λόγων τῶν ἡμερών τῶν βασιλέων TopanA i3+ καὶ 
of [the] words οὔ the days of the kings of Israel? And 


δκοιμήθη Ιωάς μετά τῶν πατέρων αὐτού καὶ IepoBodu 
Joash slept with his fathers. And Jeroboam 


δκάθισεν ext του θρόνου αὐτού Kat εταφή Ιωάς Ev 


sat upon his throne. And Joash was entombed in 


Yapapsia μετά τῶν βασιλέων ἰσραήλ i+ kat Ελισεαί 
Samaria with the kings of Israel. And Elisha 
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ηρρώστησξε τὴν ἀρρωστίαν αὐτού δι΄ ην απέθανξ και 
became ill with his illness of which he died. And 


κατέβη [Ιωάς βασιλεύς Ισραήλ προς αὐτόν Kat 


[ wentdown Joash king of Israel] to him and 


ἔκλαυσεν επί πρόσωπον αὐτοῦ καὶ εἰπε πάτερ πάτερ 
wept upon his face, and said, O father, O father, 


ἄρμα ἰσραήλ καὶ weds αὐτού 15+ και είπεν αὐτώ 


[the] chariot of Israel and his horseman. And [ said to him 
Ελισεαί λάβε τόξον και βέλη και ἔλαβε προς 


Elisha], Take a bow and arrows. And he took to 


savtov τόξον και βέλη 16+ και εἰπε TO βασιλεί 


himself a bow and arrows. And he said tothe king 
Ἰσραήλ επιβίβασον την χείρά cov επί το τόξον KAI 
of Israel, Set your hand upon the bow! And 


δπεβίβασεν την χείρα avtov και επέθηκεν Ελισεαί 
he set his hand. And Elisha placed 


TAC χείρας AVTOD επί τας χείρας του βασιλέως 17+ τ 
his hands upon the hands ofthe king. 


δίπεν ἀνοιξον την θυρίδα κατὰ ανατολάς Kal 


he said, Open the window according to [the] east! And 


ήνοιξε καὶ eimev Ελισεαί τόξευσον καὶ ετόξευσξε και 
he opened. And Elisha said, Shoot! And he shot. And 


sine βέλος σωτηρίας TM κυρίω και βέλος σωτηρίας 
he said, [The] arrow of deliverance [of the] LORD, and [the] arrow οἵ deliverance 


ev Συρία και πατάξεις THV Συρίαν ev Αφέκ EWC 
in Syria. And you shall strike Syria in Aphek until 


OVVTEAEIOS is+ καὶ Eimev αὐτώ Ελισεαί λάβε βέλη Ka 
completion. And [ said to him Elisha], Take arrows! And 


ἔλαβε και site to βασιλεί IopandA πάταξον εἰς την 
he took. And he said tothe king of Israel, Strike against the 


γῆν καὶ EMATACEV τρις καὶ ἐἔστη 19+ και ελυπήθη 
ground! And he struck three times and stopped. And [ fretted 


el αὐτώ O AvOpw@moc Tov θεού Kal εἶπεν Et 


over him the man of God], and he said, If 
δπάταξας πεντάκις ἡ ξξάκις τότε αν δπάταξας την 
you struck five times or six times, then you would have struck the 


Συρίαν EWS OVVTEAEIAV καὶ νῦν τρις πατάξεις 


Syrian until completion. And now three times you shall strike 


τὴν Συρίαν 2+ Kat Ελισεαί ἀπέθανεν καὶ é0ayav 
Syria. And Elisha died, and they entombed 


αὐτόν και μονόζωνοι Μωάβ ήλθον ev tm yn 
him. And armed [bands] of Moab came in the land 
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δλθόντος TOD EVIOVTOD 21+ καὶ ἐγένετο αὐτών 


at [the] coming ofthe year. And it came to pass 85 they 
θαπτόντων TOV ἀνδρα καὶ 1600 είἰδον TOV 

were entombing the an, that behold, theybeheld the 
μονόζωνον καὶ έρριψαν τον ἀνδρα EV TO TAQ 
armed [band], and they tossed the man in the burying-place 
Ελισεαί και επορεύθη καὶ ήψατο τῶν οστέων 

of Elisha, and it went and touched the bones 


Ελισεαί και ἐζησε καὶ AVEOTH επί τοῦς πόδας αὐτού 


of Elisha. And he came alive, and rose upon his feet. 


n+ kat Αζαήλ βασιλεύς Συρίας εξέθλιψε tov IopanA 
And Hazael king of Syria squeezed against Israel 

πάσας τας ημέρας [Ιωάχαζ 23+ καὶ ηλέησε κύριος 

all he days of Jehoahaz. And [the] LORD showed mercy 

αὐτούς και ὠκτείρησεν αὐτούς καὶ δπέβλεψεν προς 

on them, and pitied them, and looked upon 

αὐτούς διά τὴν διαθήκην αὐτού THV μετά 

them on account of his covenant, the [one] with 

ABpadu καὶ Ioadk καὶ Ιακώβ καὶ οὐκ ἠθέλησε 

Abraham, and Isaac, and Jacob. And [ did not want 


κύριος διαφθείραι αὐτούς καὶ οὐκ απέρριψεν 
[the] LORD] ἰο utterly destroy them, and he did not throw 


αὐτούς από TOV προσώπου αὐτοῦ EMS νῦν :4.: καὶ 


them from his face until now. And 


ἀπέθανεν Αζαήλ βασιλεύς Συρίας και εβασίλευσεν 
[ died Hazael king of Syria], and [ reigned 


υἱός Ἄδερ υἱιός αὐτού αντ΄ αὑτού 25+ καὶ ἐπέστρεψεν 
[the] son οἵ Hadad his son] instead of him. And [ returned 

Ιωάς vidc Ιωάχαζ Kor ἔλαβε tac πόλεις Ek 

Joash son of Jehoahaz] and took the city from out of 
χειρός υἱῦδ Ἄδερ υἱιόν ACanA ac ἔλαβεν εκ 
[the] hand of [the] son ofHadad, son of Hazael, the ones who _ took [it] from out of 
χειρός Ιωάχαζ τοῦ πατρός αυτού εἶ TO πολέμῳ 

[the] hand of Jehoahaz his father the war. 

τρις επάταξεν αὐτόν [Ιωάς Ka ᾿απέστρεψε TOC 

Three times [ struck him Joash], and he returned the 

πόλεις IopanA 


cities of Israel. 
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14 τ’ 


i+ ὃν ἔτει ὀδευτέρω Ιωάς υιώ Ιωάχαζ βασιλεί Iopanr 
In [ year [the] second] of Joash son of Jehoahaz king of Israel, 


και εβασίλευσεν Αμεσίας υἱός Ιωάς βασιλεύς [Ιούδα 2+ 
[ reigned Amaziah son of Joash Κίηρ of Judah]. 


VLOG ElKOOL καὶ πέντε ETOV ἣν EV 


[ a son [being] twenty and five years [old] Hewas] in 


TO βασιλεύειν αὐτόν καὶ είκοσι και EVVEG ETH 


his reigning. And twenty and nine years 


δβασίλευσεν ev lIepovoaAnu καὶ ὀνομα 


he reigned in Jerusalem. And [the] name 


τῆς μητρός αὐτού Ιωαδήν εξ ΪΙερουσαλήμ. 3+ ἴον 


of his mother [was] Jehoaddan of Jerusalem. 
δποίησξε to ευθές εν οφθαλμοίς κυρίου Poe oy WG 
he did upright in [the] eyes of [the] LORD, only not as 


Δαυίδ ο πατήρ αὐτοῦ κατά πάντα doa εποίησεν 
David his father. According to all asmuchas_ [ did 


Ιωάς ο πατήρ αὐτού εποίησδν 4+ TANV TA ὑψηλά οὐκ 
Joash his father] he did. Only the high [places] he did not 


ecnpev ἔτι ο λαός εθυσίαζε καὶ εθυμίων EV τοις 


remove, [and] still the people sacrificed and burned incense in the 


υψηλοίς s+ καὶ EyévetTO OTE κατίσχυσεν Nn βασιλεία 


high [places]. And itcame to pass when _ [ grew strong the kingdom] 
EV χειρί AVTOD καὶ επάταξξ τοῦς παίδας αὐτού TOVG 


in his hand, that he struck his servants, the 


πατάξαντας TOV πατέρα AVTOV 6+ τοὺς OE υἱούς TOV 
[ones] striking his father. And the sons of the 


παταξάντων οὐκ εθανάτωσξ καθώς γέγραπται Em 
ones striking he did not put to death, as it is written upon 
βιβλίου νόμου Mavorn ac δνετείλατο κύριος λέγων 
[the] scroll of [the] law of Moses, as [the] LORD gave charge, saying, 
οὐκ ἀποθανούνται πατέρες LTEP υἱῶν καὶ υἱοί οὐκ 
[ shall not die Fathers] for [the] sons, and [the] sons _ shall not 


αἀποθανούνται ὑπέρ πατέρων AAA ἡ έκαστος EV 
die for [the] fathers, but only each for 


TY ἁμαρτία αυτού αποθανείται 7+ σὐτος δπάταξξε 


his sin shall he die. struck 


τὴν Εδώμ ev [Γέμελα δέκα χιλιάδας και συνέλαβε 


Edom in Gemela -- ten thousand. And he seized 


τὴν Πέτραν ev τῶ πολέμῳ και εκάλεσε 


Rock in the wart, and he called 
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το όνομα αυτής IeKBonA EHS της ημέρας ταύτης s+ τότε 
its name, Joktheel until this day. Then 
ἀπέστειλεν Αμξσσίας ayyéAovucg προς [Ιωάς υἱόν 

Amaziah sent messengers to Joash son 

Ιωάχαζ υἱιόυ Ιού βασιλέως Ισραήλ λέγων δεύρο 


of Jehoahaz son of Jehu king of Israel, saying, Come, 


οφθώμεν προσώποις 9+ και ἀπέστειλεν Ιωάς βασιλεύς 
we should see faces. And [ sent Joash king 
Ισραήλ προς Αμεσίαν βασιλέα Ιούδα λέγων O ἀάκαν 
of Israel] to Amaziah king of Judah, saying, The thorn 
Diy to Λιβάνω BaLOe te προς τὴν κέδρον τῆν EV 


Lebanon to the cedar in 


τω Λιβάνω λέγων. "δος τὴν θυγατέρα σοῦ TH VIM μου 


Lebanon, saying, Give your daughter [to] ay son 


El¢ γυναίκα καὶ διήλθον ta θηρία tov aypov τα EV 
for a wife! And [ went through the wild beasts] the field in 


TO Λιβάνω καὶ συνεπάτησαν τὴν AKAVA 10+ τύπτων 
Lebanon, and trampled upon the thorn. Having beaten 
δπάταξας την Ιδουμαίαν Kal Emnpé σε ἡ καρδία σου 
you struck Edom, and [ encouraged you your heart]. 
δνδοξάσθητι καθήμενος EV TM οίκω OOD καὶ ινατί 


Be glorified anne: down in your house. And why 


δρίζεις εν κακία σοῦ καὶ πεσή σὺ καὶ Ιούδας μετά 


do youcontend in your evil, that you shall fall and Judah with 


σοῦ 11+ καὶ οὐκ ἤκουσεν Αμξεσίας καὶ ἀνέβη Iwdc 
you? And [ did not hearken Amaziah]. And [ascended  Joash 
βασιλεύς Iopand καὶ ώφθησαν προσώποις αὐτὸς καὶ 
king of Israel], and [ saw faces and 


Ausoiac βασιλεύς Ιούδα εν Βαιθσαίμς της Tovewier 


Amaziah king of Judah] in Beth-shemesh of Judea. 


2+ καὶ ἔπταισεν Ιούδας and προσώπου ἰσραήλ Kat 
And Judah failed from in front of Israel, and 


ἔφυγεν AVNP ElC TO σκήνωμα AVTOV 13+ καὶ 
[ fled [each] man] to his tent. And 
tov Ausoiav υἱόν Ιωάς vi0v Οχοζίου βασιλέως Iovdoa 
[ Amaziah son of Joash son of Ahaziah king of Judah 


συνέλαβεν Ιωάς βασιλεύς Iopand ev Βαιθσαμίς Kar 
seized Joash king of Israel] in Beth-shemesh. And 


ήλθεν sic Ϊερουσαλήμ καὶ καθείλεν Ev τῶ τείχξι 


he came into Jerusalem and demolished in the wall 
Ιερουσαλήμ ev τη πύλη Eqgpaiu ἕως τῆς πύλης της 


of Jerusalem at the gate of Ephraim unto the gate of the 
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γωνίας τετρακοσίους πήχεις u+ καὶ ἔλαβε TO χρυσίον 
corner -- four hundred cubits. And he took the gold, 
καὶ TO ἀργύριον και πάντα TA σκεύη τα ευρεθέντα 


and the silver, and all the items being found 


ev οἰκω κυρίου καὶ ev Onoavpoic οἰκου TOD 
in [the] house of [the] LORD, and in [the] treasuries of [the] house of the 


βασιλέως καὶ τοὺς υἱούς τῶν συμμίξεων καὶι 


king, and of the sons of the alliances, and 


ἀπέστρεψεν ξις Σαμάρειαν 15+ καὶ TA λοιπά τῶν 


he returned unto Samaria. And the rest of the 


λόγων Ιωάς όσα εποίησεν εν δυναστεία αυτού a 


words of Joash, asmuchas_ he did in his domination in which 
δπολέμησξε μετά Αμεσίου βασιλέως [Ιούδα ovyi tavta 
he waged war with Amaziah king of Judah, are not these 
γεγραμμένα επί βιβλίου λόγων τῶν ἡμερών τῶν 
written upon [{Π6] scroll of [the] words of the days of the 
βασιλέων ᾿Ισραήλ τε. Kat δκοιμήθη Ιωάς μετά 

kings of Israel? And Joash slept with 

TOV πατέρων AVTOD καὶ ETAOH EV Σαμαρεία μετά 


his fathers, and they entombed [him] in Samaria with 


τῶν βασιλέων ἰΙσραήλ και εβασίλευσεν Ϊεροβοάμ 


the kings of Israel. And [ reigned Jeroboam 


υἱός AVTOD αντ΄ αὐτού 17+ και ἐζησεν Αμεσίας VLOG 


his son] instead of him. And [ lived Amaziah son 
Ιωάς βασιλεύς Ιούδα μετά το αποθανείν tov Ιωάς 
ofJoash king of Judah] after the dying of Joash 
υἱόν Ιωάχαζ βασιλέα Ισραήλ πεντεκαίδεκα ἔτη 18+ 
son of Jehoahaz king of Israel fifteen years. 


καὶ τὰ λοιπά τῶν λόγων Αμεσίου καὶ πάντα όσα 


And the rest of the words of Amaziah, and all as much as 


δποίησεν οὐκ 1600 ταύτα γέγραπται επί βιβλίου 


he did, behold [are] not _ these written upon — [the] scroll 

λόγων τῶν NUEPAV τῶν βασιλέων Tovda 6+ καὶ 

of [the] words οἵ the days of the kings of Judah? And 
συνεστράφησαν EX αὐτόν σύστρεμμα EV TIepovoaAnU 


they confederated against him [with] a confederation in Jerusalem. 


καὶ éguyev etc Aayic καὶ απέστειλαν οπίσω avTtov 
And he fled unto —_ Lachish. And they sent after him 


cic Aayic και εθανάτωσαν αὐτόν EkEt 2+ καὶ ήραν 
unto —_ Lachish, and put him to death there. And they lifted 


αὐτόν επί τῶν INTMMV καὶ ETON ev Ϊερουσαλήμ 


him upon the horses, and he was entombed in Jerusalem 
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μδτά τῶν πατέρων αὐτού εν πόλει Δαυίδ 21+ καὶ 
with his fathers in [the] city of David. And 


ἔλαβε mac ο λαός Iovoa tov ACapiav και αὐτός 
[ took all the people of Judah] Azariah, and he [was] 
υἱός δκκαίδεκα ETOV και εβασίλευσαν αὐτόν αντί 


ἃ 507 sixteen years [old], and they [gave] him reign instead of 


TOV πατρός AVTOD Αμεσίου »+ αὐτός ὠκοδόμησε 
his father Amaziah. He built 

τὴν Ελώθ Ko exéotpewev αὐτήν τῶ lovda μετά 
Elath, and returned [it] to Judah after 


TO κοιμηθήναι Tov βασιλέα μετά TOV πατέρων AVTOD 
[ slept the king] with his fathers. 


23+ δν ἔτει TEVTEKALEKAT@® Αμεσίας υἱιού [Ιωάς 
In [ year [the] fifteenth] of Amaziah son of Joash 


βασιλέως Iovda εβασίλξυσεν IepoBodu υἱός [Ιωάς επί 


king of Judah, [ reigned Jeroboam son of Joash] over 


Ισραήλ εν Σαμαρεία τεσσαράκοντα καὶ EV ETOCS 24+ 


Israel in Samaria -- ay and one year. 


και δποίη σξ τὸ πονῇ ρόν ενώπιον κυ ρίου οὐκ 
And he did the wicked [thing] before [the] LORD. He did not 


ἀπέστη από πασών TOV αμαρτιών IepoBodu υἱιόυ 
abstain from all of the sins of Jeroboam son 


Ναβάτ ος εξήμαρτε tov Ἰσραήλ 25+ αὐτὸς ἀπεκατέστσε 


of Nebat, who _ led Israel into sin. restored 


το Optov IopanA από εισόδου Awad ἕως THC 


the boundary __ of Israel from [the] entrance of Hamath unto the 
θαλάσσης της ἀραβα κατά TO ρήμα κυρίου θεού 
568 of the Arabah, according to the saying of [the] LORD God 
IopanA ο sAdAnoev εν χειρί δούλου avtov Tava 
of Israel, who spoke by [the] hand of his servant Jonah, 
viov Αμαθί Tov προφήτου τοῦ EK Γαιθεφέρ 26+ 
son of Amittai, the prophet, the [one] from out of Gath-hepher. 


ότι εἰὸξ κύριος την ταπείνωσιν Tov IopanA πικράν 
For [the] LORD beheld the humiliation of Israel, [ bitter 


σφόδρα καὶ ολιγοστούς καὶ συνεχομένους και 
[that it was] exceedingly], and very few, and being held together, and 


δσπανισμένους καὶ EYKATOAEAELLIEVOUG καὶ ODK TV 


being depleted, and being abandoned, and there was no 
ο βοηθών tw IopanA 27+ και οὐκ EAGANGE κύριος 
one helping Israel. And [ did not speak [the] LORD] 
δξαλείψαι το όνομα tov IopanA ᾽πυποκάτωθεν 


to wipe away the name of Israel from beneath 
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TOV OVPAVOD καὶ ἐσῶσεν αὐτούς EV χειρί Ϊεροβοάμ 
heaven. And he delivered them by [the] hand of Jeroboam 


viov Ιωάς 2+ καὶ Ta λοιπά τῶν λόγων ἰεροβοάμ Kat 


son of Joash. And the rest of the words of Jeroboam, and 


πάντα OOH εποίησξ καὶ αἱ δυναστείαι AVTOD όσα 


all as muchas he did, and his dominations, as much as 


ENMOAEUNGE καὶ όσα ξδπέστρεψε τὴν Δαμασκόν καὶι 


he waged war, and as much 85 [6 returned Damascus and 


τὴν Αιμάθ ta Ιούδα ev Iopand οὐχ ιδού ταύτα 


Hamath to Judah in Israel, behold [are] not these 
γεγραμμένα επί βιβλίου λόγων τῶν ἡμερών τῶν 
written upon [the] scroll of [the] words of the days of the 


βασιλέων ἰσραήλ 29+ Kat δκοιμήθη IsepoBodu μδτά 
kings of Israel? And Jeroboam slept with 


TOV πατέρων AVTOD μετά TOV βασιλέων TopandA Kat 
his fathers with the kings of Israel. And 


δβασίλευσε Ζαχαρίας vidc avtod avt avtov 


[ reigned Zechariah his son] instead of him. 
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i+ ὃν ἔτει ElKOOTM καὶ εβδόμω TOD IepoBodu 


In [ year [the] twentieth and seventh] of Jeroboam 
βασιλέως ἰΙσραήλ εβασίλευσεν Αζαρίας υἱός Αμεσίου 
king of Israel, [ reigned Azariah son of Amaziah 


βασιλέως Iovda 2+ υἱός exkaideKa ETOV ἣν EV 


king of Judah]. [ason [being] sixteen years [old] Hewas] in 


TO βασιλεύειν αὐτόν καὶ πεντηκονταδύο έτη 


his reign, and fifty-two years 


δβασίλευσε ev Ιερουσαλήμ καὶ ὀόνομα 


he reigned in Jerusalem. And [the] name 


τῆς μητρός avtov [Ιεχελία εξ Ιερουσαλήμ. 3- “πὶ 


of his mother was Jecholiah of Jerusalem. 


emoinos to εὐθές ev οφθαλμοίς κυρίου Korte 
he did the upright [thing] in [the] eyes of [the] LORD according to 


πάντα OO εποίησε Αμεσίας ο πατήρ αυτού 4+ πλην 
all as much as_ [ did Amaziah his father]. Only 
TOV ὑυψηλών οὐκ εξήρεν ETL O λαός εθυσίαζξε 
the high [places] he didnot remove, [and] still the people sacrificed 

kat ἐθυμίων ε τοις VYNAOIC s+ καὶ ήψατο κύριος 
and burned incense the high [places]. And ime LORD touched 

TOU Bacikéec καὶ ἣν λελεπρωμένος EMS ἡμέρας 

the king, and he was __ being leprous until [the] day 
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θανάτου avtod και εβασίλευσεν EV οίκω αφφουσώθ 


of his death, and he reigned in a house apart. 


καὶ ΙΪΙωαθάμ vig tov βασιλέως επί Tov οἰκου 


And Jotham son ofthe king [was] over the house, 


κρίνων TOV λαόν TNS γῆς «+ ται TO λοιπά τῶν 
judging the people ofthe — land. the rest of the 


λόγων Acapiov καὶ πάντα όσα εποίησεν οὐκ ιδου 
words of Azariah and all as much as _he did, behold [are] not 
ταύτα γέγραπται επί βιβλίου λόγων τῶν ημερών 


these written upon [the] scroll of [the] words ofthe days 


τῶν βασιλέων [Ιούδα 7+ Kat εκοιμήθη ACapiac μετά 
of the kings of Judah? And Azariah slept with 
TOV πατέρων AVTOD καὶ ἔθαψαν αὐτόν μετά 

his fathers. And they entombed him with 


TOV πατέρων AVTOD ev πόλει Aavid καὶ εβασίλευσεν 
his fathers in [the] city of David. And [ reigned 


Ιωαθάμ υἱιός AVTOD AVT GVTOV s+ EV ETEL τριακοστώ 
Jotham his son] instead of him. In [ year [the] thirtieth 
και ογδόω ACapiov βασιλέως Iovéa εβασίλευσεν 

and eighth] of Azariah king of Judah, [ reigned 

Ζαχαρίας vids Ϊεροβοάμ επί ἰΙσραήλ ev Σαμαρεία 
Zechariah son of Jeroboam] over Israel in Samaria 
δξάμηνον 0+ και ἐποίησε TO πονηρόν EV οφθαλμοίς 
six months. And he did the wicked [thing] in [the] eyes 


KU ρίου κατά δποίη σαν Ol πατέρες αὐτοῦ οὐκ 
οἵ ine | LORD as did his fathers. He did not 


ἀπέστη από τῶν αμαρτιῶν Ϊεροβοάμ vidv Ναβάτ oc 


abstain from the sins of Jeroboam son of Nebat, who 


ecnuapte tov IopanA io+ και συνεστράφη EN αὐτόν 


led Israel into sin. And [ confederated against him 


Σαλούμ υἱιός Ιαβής και ἐπάταξεν αὐτόν ev Κεβλαάμ 


Shallum son of Jabesh], and he struck him in βυθός 


και εθανάτωσαν αὐτόν και ἐβασίλευσεν αντ΄ αὐὑτού 
and killed him, and reigned instead of him. 


i+ Καὶ Ta λοιπά Tov λόγων Ζαχαρίου 1600 ταύτα 
And the rest of the words of Zechariah, behold, these 

γέγραπται επί βιβλίου λόγων ἡμερών τῶν βασιλέων 

[are] written upon — [the] scroll of [the] words οἵ [the] days of the kings 

Ἰσραήλ 12+ οὗτος ο λόγος κυρίου ον ελάλησξ προς 

of Israel. This [is] the word of [the] LORD which he spoke 

Ιού λέγων υἱοί τέταρτοι καθήσονταί σοι επί 


Jehu, — saying, [ sons [unto the] fourth [generation] shall sit Your] upon 
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θρόνου IopanA καὶ EYEVETO OVTMS 3+ και Σαλούμ 
eel) throne of Israel. And it became 80. And Shallum 


υἱός Ιαβής εβασίλευσε εν ἔτει τριακοστώ καὶι 
son of Jabesh reigned in [ year [the] thirtieth and 


δννάτω tov ACapiov βασιλέως Iovda και εβασίλευσε 
ninth] of Azariah king of Judah, and he reigned 


μήνα ἡημξδρών ev Lopapsia u+ και ἀνέβη Μαναήμ 


a month of days in Samaria. And [ascended Menahem 


υἱός Γαδί εκ Ospod καὶ ήλθεν εἰς Σαμάρειαν Kar 


son of Gadi from Tirzah], and came into Samaria, and 


δπάταξε tov Σαλούμ υἱόν Ιαβής ev Σαμαρεία Kor 


he struck Shallum son of Jabesh in eat, and 


δθανάτωσεν αὐτόν καὶ εβασίλευσεν αντ΄ αὐτού 
he killed him, and he reigned instead = of him. 


is+ Καὶ TA λοιπά τῶν λόγων Σαλούμ και 
And the rest of the words of Shallum, and 
ἡ συστροφή αὐτοῦ ἡ συνεστράφη ιδού ταῦτα 


of his confederacy which he confederated, behold, these 
γέγραπται επί βιβλίου λόγων ἡμερών τῶν βασιλέων 
[are] written upon [{Π6] scroll of [the] words οἵ [the] days of the kings 
Ἰσραήλ iss TOTE ἐπάταξε Μαναήμ τὴν Θεφσά Kar 

of Israel. Then Menahem struck Tiphsah, and 

πάντα τὰ EV αὐτή καὶ TA OPIAALTNS ATO Θερσά 


all the [ones] in it, and its borders from Tirzah; 


OTL οὐκ ἠήνοιξεν αὐτώ καὶ ἐπάταξεν αὐτήν και TAC 


for it did not open up to him, and he struck it; and the ones 
EV γαστρί εχούσας AVEPPNCEV 17+ EV ETEL τριακοστώ 


[onein [the] womb having] he tore asunder. In [ year [the] thirtieth 


καὶ δννάτω tov ACapiov βασιλέως Iovoa εβασίλξυσε 
and ninth] of Azariah king of Judah [ reigned 


Μαναήμ υἱός Fadi επί IopanaA ev Σαμαρεία δέκα 


Menahem son of Gadi] over Israel in Samaria ten 

ἔτη 18+ καὶ δποίησε TO πονηρόν EV οφθαλμοίς 

years. And he did the wicked [thing] in [the] eyes 

κυρίου οὐκ απέστη από αμαρτιών IepoBodu υἱιόυ 
of [the] LORD. Hedidnot abstain from [the] sins of Jeroboam son 


Ναβάτ ος εξήμαρτε tov Iopana i+ εὖ 


of Nebat, who _ led Israel to sin. 


ταῖς ἡημέραις αυτού ἀνέβη Φουλ Bacthetc Ασσυρίων 
his days [ascended  Pul king of [the] Assyrians] 


emt τὴν γῆν και Μαναήμ ἐδῶκε to Φουλ χίλια 


upon the land. And Menahem gave to Pul a thousand 
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τάλαντα ἀργυρίου τοῦ είναι χείρα αυτού μετ΄ αὐτού 


talents of silver [ to be for his hand] with him, 


TOV κραταιώσαι την βασιλείαν αυτού EV χειρί AVTOV 2+ 


to strengthen his kingdom in his hand. 

και Μαναήμ εξήνεγκξ to ἀργύριον επί tov ἰσραήλ 
And Menahem brought forth the silver for Israel, 

δπί πάντα δυνατόν ισχύϊ δούναι TH βασιλεί τῶν 
[excised] upon every mighty [man] in strength, to give tothe king of the 
Ασσυρίων πεντήκοντα σίκλους TM ανὸρί TH EVI και 
Assyrians -- fifty shekels for the [man one]. And 
ἀπέστρεψεν ο βασιλεύς Ασσυρίων καὶ οὐκ ἔστη 


[ returned the king of [the] Assyrians] and didnot — station 


ekel εν τῇ YN 2+ καὶ Ta λοιπά τῶν λόγων Mavanu 


there in the land. And the rest of the words of Menahem, 
καὶ πάντα όσα εποίησεν οὐκ 1600 ταύτα γέγραπται 


and all as much as _he did, behold [are] not these written 
ext βιβλίου λόγων ἡμερῶν τῶν βασιλέων IopanA »+ 
upon [{Π6] scroll of [the] words οἵ [the] days of the kings of Israel? 


και δκοιμήθη Μαναήμ μετά τῶν πατέρων ALTOVD καὶι 
And Menahem slept with his fathers. And 


δβασίλευσε Dakeia υἱός αὐτοῦ αντ΄ αυτού 23+ EV ἔτει 


[ reigned Pekahiah his son] instead of him. In [ year 
πεντηκοστώ τοῦ ACapiov βασιλεί Iovda εβασίλευσε 
[the] fiftieth] of Azariah king of Judah, [ reigned 

Makeia υἱός Μαναήμ επί Iopand sev Lapapseia δύο 


Pekahiah son of Menahem] over Israel in Samaria two 


ἕτη «+ και EMOINGE TO πονηρόν EV οφθαλμοίς 

years. And he did the wicked [thing] in [the] eyes 

κυρίου οὐκ απέστη από τῶν αμαρτιών Ϊἱεροβοάμ 
of [the] LORD. Hedidnot abstain from the sins of Jeroboam 
υἱόν Ναβάτ oc εξήμαρτε tov Iopana 25+ Kat 

son of Nebat, who _ led Israel into sin. And 
συνεστράφη Ex αὐτόν Φακεαί υἱός Ρομελίου 

[ confederated against him Pekah son of Remaliah 

O τριστάτης αὐτοῦ καὶ ἐπάταξεν αὐτόν EV Σαμαρξία 
his tribune], and he struck him in Samaria, 
δναντίον οἰκου τοῦ βασιλέως μετά Tov Αργόβ Kat 
before [the] house ofthe king, with Argob, and 
usta τοῦ Aplé καὶ μετ΄ αὐτού πεντήκοντα ἀνὸρες 
with Arieh, and with him fifty men 


από τῶν VIOV τῶν TaAaditTHV και εθανάτωσεν 
from the sons of the Gileadites. And he killed 
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αὐτόν και δβασίλευσεν αντ΄ αὐτού :.. καὶ TA λοιπά 


him, and reigned instead = of him. And the rest 


τῶν λόγων Φακεῖα καὶ πάντα όσα εποίησεν 1600 
of the words of Pekahiah, and all as muchas _he did, behold, 
ταύτα γέγραπται επί βιβλίου λόγων NLEPw~V τῶν 


these [are] written upon [the] scroll of [the] words οἵ [the] days of the 


βασιλέων ἰσραήλ 27+ εν ἔτει πεντηκοστώ καὶ δευτέρῳ 
kings of Israel. In [ year [the] fiftieth and second] 


tov ACapiov βασιλέως Iovda εβασίλευσε DaKkeai υἱός 
of Azariah king of Judah [ reigned Pekah son 


Ρομελίου ext Ισραήλ sv Lapapeia είκοσιν ἐτη 28+ 


of Remaliah] over Israel in Samaria twenty yeals: 


καὶ δποίησε TO πονηρόν EV οφθαλμοίς κυρίου ODK 
And he did the wicked [thing] in [the] eyes of [the] LORD. He did not 


ἀπέστη από πασών αμαρτιών IepoBodu vidv Ναβάτ 
abstain from all [the] sins of Jeroboam son of Nebat, 
Oc ξξήμαρτξε tov IopanA 2+ EV Talc ημέραις Φακεαί 
who led Israel into sin. In the days of Pekah 
βασιλέως Iopand ήλθε Θεγλάθ φαλασάρ βασιλεύς 
king of Israel came Tiglath-pileser king 


Aoovpiav και ἔλαβε τὴν Naiv καὶι 
[of the] Assyrians, and he took Tjon, and 


τὴν Αβελβαιθαμααχά και την Ϊωνώχ καὶ την Κενέζ 
Abel-beth-maachah, and Janoah, and Kenez, 


kat την Aomp καὶ τὴν Γαλαάδ Kat την Γαλιλαίαν 
and Hazor, and Gilead, and Galilee, 


πάσαν ynv Νεφθαλείμ καὶ απώκισεν αὐτούς εἰς 

all [the] land of Naphtali, and he resettled them among 
Ασσυρίους 30+ καὶ OVLVEOTPEWE σύστρεμμα DQoNE υἱιός 
Assyria. And [ confederated a confederation Hoshea son 


HAG επί Φακεαί υἱόν Ρομελίου και ἐπάταξεν αὐτόν 


of Elah] against Pekah son of Remaliah, and he struck him, 
καὶ δθανάτωσεν αὐτόν και εβασίλευσεν αντ΄ avTOD 


and killed him, and he reigned instead of him 
EV ἔτει ειἰκοστώ [MOG vIOD OCiov 31+ και Ta λοιπά 
in [ year [the] twentieth] of Jotham son of Uzziah. And the rest 


τῶν λόγων Φακεαί καὶ πάντα OO εποίησεν 1600 
of the words of Pekah, and all as muchas _ he did, behold, 


ταύτα γέγρααπται επί βιβλίου λόγων τῶν NLEPwV 
these are written upon [the] scroll of [the] words ofthe days 


τῶν βασιλέων ἰσραήλ 32+ εν ἔτει δευτέρῳ TOD φακξεαί 
of the kings of Israel. In [ year [the] second] of Pekah 
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υἱόν Ρομελίου βασιλεώς Ισραήλ εβασίλευσεν [Ιωαθάμ 


son of Remaliah king of Israel [ reigned Jotham 
vlog OCiov βασιλέως Iovda 33+ υἱός είκοσι KaL 

son of Uzziah king of Judah]. [ason [being] twenty and 
πέντε ETOV NV EV TH βασιλεύειν αὐτόν καὶι 

five years [616] He was] in his taking reign, and 
δκκαίδεκα ἔτη εβασίλευσεν ev TepovoaAnu τὴ 
sixteen years Π6 reigned in Jerusalem. 

όνομα της μητρός αυτού ΪΙερουσά θυγάτηρ Σαδώκ 341 
[the] name οἵ his mother [was] Jerusha, daughter of Zadok. 

καὶ emoinos to sv0éc ev οφθαλμοίς κυρίου κατά 
And he did upright in [the] eyes of [the] LORD according to 
πάντα OOH εποίησεν Οζίας ο πατήρ avVTOD 35+ πλην 
all as muchas_ [ did Uzziah his father]. Only 
τὰ ὑψηλά οὐκ εξήρεν ἔτι ο λαός εθυσίαζε Ka 
the  high[places] hedidnot remove, [and] still the people sacrificed and 
δεθυμίων EV τοις ὑψηλοίς αὐτός ὠκοδόμησε τὴν 
burned incense on the high [places]. He built the 
πύλην οἰκου κυρίου τὴν EXGV@ 36+ καὶ TA λοιπά 
gate of [the] house of [the] LORD -- the upper. And the rest 
Tov λόγων Ιωθάμ και πάντα σα εποίησεν 

of the words of Jotham and all as much as _he did, 

οὐκ 1000 ταύτα γέγραπται επί βιβλίου λόγων τῶν 
behold [are] not _ these written upon — [the] scroll of [the] words οἵ the 
NUEpaV τῶν βασιλέων Iovda 37+ EV 

days of the kings of Judah? In 

ταῖς ημέραις εκείναις ήρξατο κύριος αποστέλλεξιν EV 
those days [the] LORD began to send against 
Ιούδα tov Ρασσών βασιλέα Συρίας καὶ tov Φακεαί 
Judah Rezin king of Syria, and Pekah 

υἱόν Ρομδλίου 33+ και δκοιμήθη [Ιωθάμ μετά 

son of Remaliah. And Jotham slept with 

TOV πατέρων AVTOD καὶ ETAOH μδτά 

his fathers, and they entombed [him] with 

TOV πατέρων AVTOD Ev πόλει Δαυίδ TOV πατρός αὐτού 
his fathers in [the] city of David his father. 

και eBaoiAevoev Ayac vidcavtod avt’ avtov 

And [ reigned Ahaz his son] instead = of him. 
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16 τὸ 


i+ ὃν ἔτει Ἑπτακαιδεκάτω Φακεαί viov Ρομελίου 


In [ year [the] seventeenth] of Pekah son of Remaliah, 


eBaotAevoev Αχαζ vic Ιωθάμ βασιλέως Iovda 2+ 
[ reigned Ahaz son of Jotham king of Judah]. 


vlog sikoot etm@v nv Ἄχαζ ev τῶ βασιλεύειν αὐτόν 


[ason [being] twenty years [old] Ahaz was] in his reigning. 


καὶ exkaideka ἔτη εβασίλευσεν ev TepovoaAnu Kat 


And sixteen years Π6 reigned in Jerusalem, and 


οὐκ enoinos To ευθές εν οφθαλμοίς κυρίου 
he didnot do the upright [thing] in [the] eyes of [the] LORD 


θεού αυτού oe: Δαυίδ 0 πατήρ αὐτού 3+ καὶ 
his God David his father. And 


δπορεύθη εν 050 βασιλέων ἰσραήλ καὶ γε 


he went in [the] way of [the] kings of Israel, and indeed 


TOV DIOV αὐτού διήγεν εν πυρί κατά TO 
[ his son he led] through fire, according to the 


βδελύγματα τῶν εθνώῶν ὧν ξξήρξ κύριος 


abominations of the nations, which [the] LORD removed 


από προσώπου τῶν vIOV IopanA 4+ και εθυσίαζξε καὶ 


in front of the sons of Israel. And he sacrificed and 


δθυμία εν τοις Ὀὑυψηλοίς καὶ Exit TOV βουνών καὶι 


burned incense in the high [places], and upon the hills, and 


VIOKATM παντός ξύλου αλσώδους s+ τότε ἀνέβη 


underneath every tree of [the] woods. Then [ ascended 


Ραασών βασιλεύς Συρίας Kat Φακεαί vids Ρομελίου 
Rezin king of Syria], and Pekah son of Remaliah 


βασιλεύς IopanaA εἰς Ϊερουσαλήμ εις πόλδμον καὶι 
king of Israel, to Jerusalem for wat. And 


δπολιόρκουν επί Ἄχαζ καὶ οὐκ ηδύναντο 


they made assault against Ahaz, and they were not able 


TOAELELV 6+ EV TO καιρώ EkEiv@ επέστρεψε Ραασών 

to wage war. In that time [ returned Rezin 
βασιλεύς Συρίας την Αιλάθ τη Συρία και scéPare 
king of Syria] Elath to Syria, and cast out 

τους Ιουδαίους εξ Αιλάθ και Idovuaior ήλθον εἰς 
the Jews from Elath. And [the] Edomites came into 
Αιλάθ καὶ κατώκησαν εκεί EWS τῆς ημέρας ταύτης 7+ 
Elath, and they dwelt there until this day. 

και ἀπέστειλεν Ἄχαζ ἀγγέλους προς Θαγλάθ φαλασάρ 


And Ahaz sent messengers to Tiglath-pileser 
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βασιλέα Ασσυρίων λέγων δούλός σου καὶ υἱός σου 


king of [the] Assyrians, saying, [ your servant and your son 
eyo ανάβηθι και omodv με εκ χειρός βασιλέως 
Iam]. Ascend and deliver me from [the] hand of [the] king 
Συρίας καὶ εκ χειρός βασιλέως ἰΙσραήλ τῶν 

of Syria and from [the] hand of [the] king of Israel! the ones 


δπανισταμένων EM εμέ s+ και ἔλαβεν Ἄχαζ το 


rising up against me. And Ahaz took the 


ἀργύριον καὶ TO χρυσίον TO ευρεθέν EV θησαυροίς 


silver and the gold he found in [the] treasuries 


oikov κυρίου καὶ οἰκου βασιλέως και απέστειλε 
ofthe house οὔ [[Π6] LORD and of [the] house οὔ [the] king, and he sent 


TO βασιλεί Ασσυρίων δώρα o+ και ήκουσεν ALTOD 
[tothe king of [the] Assyrians gifts]. And [ heard him 


o βασιλεύς Ασσυρίων Kor ἀνέβη βασιλεύς 
the king of [the] Assyrians]. And [ ascended up [{Π6] king 


Ασσυρίων εἰς Δαμασκόν και συνέλαβεν αὐτήν Kat 


of [the] Assyrians] against Damascus, and he seized it, and 


απώκισεν αὐτήν καὶ τον Ραασών εθανάτωσε ιο. και 
he resettled it, and he killed Rezin. And 
δπορεύθη ο βασιλεύς Ἄχαζ sic απαντήν 

[ went king Ahaz] to meet 


Θαγλάθ φαλασάρ βασιλεί Ασσυρίων sic Δαμασκόν 


Tiglath-pileser king of [the] Assyrians in Damascus. 


kat side TO θυσιαστήριον To εν Δαμασκώ Kal 


And he saw _ the altar, the one in Damascus. And 


ἀπέστειλεν ο βασιλεύς Ἄχαζ προς Ovpiav tov tepéa 
[ sent king Ahaz] to Urijah the priest 


τὴν ομοίωσιν TOV θυσιαστηρίου καὶ TOV ρυθμόν 


the likeness ofthe altar, and the proportions 


αὐτοῦ κατά πάσαν ποίησιν AVTOV 11+ καὶ 


of it, according to all its makings. And 


@KodoUNnoEev Ovpias ο ιερεύς TO θυσιαστήριον κατά 


[ built Urijah the priest] the altar according to 


πάντα OOH απέστειλεν ο βασιλεύς Ἄχαζ εκ 


all as much as__[ sent king Ahaz] from 
AGUACKOD οὕτως ENOINOEV Ουρίας O LEPEDS EWC TOD 
Damascus. Thus [ did Uriah the priest] until the 
δλθείν tov βασιλέα εκ Δαμασκού 12+ Kat ήλθεν ο 


coming of the king from Damascus. And [ came the 


βασιλεύς εκ Δαμασκού καὶ sidev ο βασιλεύς TO 
king] from Damascus. And [ beheld the king] the 
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θυσιαστήριον καὶ προσήλθε προς το θυσιαστήριον O 


altar. And [ drew near to the altar the 


βασιλεύς Kot ἀνέβη Ex αὐτό 13+ και ἀνήνεγκε 
king], and ascended unto it. And he offered 


τὴν ολοκαύτωσιν ALTOD και την θυσίαν αὐτού KAL 


his whole burnt-offering, and his sacrifice [offering]; and 


τὴν σπονδήν αὐτοῦ ἔσπεισεν αὐτώ καὶ TPOOEYEEV 
[ of his libation [offering] he offered a libation] _ to it; and he poured 


ET αὐτώ TO αίμα τῶν ειρηνικῶν αὐτού Ei TO 
upon it the blood [ peace [offerings] of his] -- upon the 


θυσιαστήριον 14+ TOOE YAAKODV θυσιαστήριον ὁ AV 


altar, And the brass altar which was 
EVAVTLOV κυρίου προσήγαγε αὐτό από προσώπου TOV 
before [the] LORD _ he brought forward in front of the 
οἰκου κυρίου από TOV ἀναμέσον TOD θυσιαστηρίου 
house of [the] LORD, from between the altar 


καὶ από TOV ἀναμέσον TOD οίκου κυρίου καὶι 
and from between the house of [the] LORD. And 


ἐδῶκεν αὐτό επί μηρόν Tov θυσιαστηρίου κατά 
he put it by [the] side ofthe altar according to 


Boppav is+ καὶ evetetAato ο βασιλεύς Ἄχαζ to Ovpia 
[the] north. And [ gave charge king Ahaz] [to] Uriah 


TO iepst λέγων ENL TO θυσιαστήριον TO μέγα 

the priest, saying, Upon the [ altar great] 
πρόσφερξ τὴν ολοκαύτωσιν την προϊνήν και 
offer the whole burnt-offering, the early morning [sacrifice], and 


τὴν θυσίαν τὴν ξσπερινήν καὶ τας ολοκαύτωσεις 


the [ sacrifice [offering] the evening], and the whole burnt-offerings 


του βασιλέως καὶ τας θυσίας αὐτού καὶ τὴν 


ofthe king, and his sacrifice [offerings], and the 


ολοκαύτωσιν παντός TOD AGOD και τας θυσίας AVTOV 


whole burnt-offering of all the people, and their sacrifice [offerings], 


καὶ TAC σπονδάς αὐτών και παν αίμὰ ολοκαυτώσεως 
and their libation [offerings]! And all [the] blood of [the] whole burnt-offering, 


και παν diva θυσίας EM αὐτώ EKYEEIC καὶ 
and all [the] blood of [the] sacrifice [offering] [upon it you shall pour out]! And 


TO θυσιαστήριον TO χαλκούν ἔσται μοι ξις TO TPT 16+ 


the altar of brass will be forme in the morning. 


καὶ ἐποίησεν Ovptac ο lspsvdc κατά πάντα όσα 
And [ did Urijah the priest] according to all as much as 


δνετείλατο αὐτώ Ἄχαζ ο βασιλεύς 17+ και συνέκοψεν 
[ gave charge to him Ahaz the king]. And [ cut down 
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ο βασιλεύς Ἄχαζ τὰ ovyKAsiouata τῶν μεχωνώθ καὶι 
king Ahaz] the joinery of the bases, and 
μδτήρεν AL αὐτών TOV λουτήρα καὶ την θάλασσαν 


he moved [from them the bathing tub]; and the sea 
καθείλεν από τῶν βοών τῶν χαλκών TOV υποκάτω 


he lowered from the oxen of brass, of the [ones] underneath 


αὐτής καὶ ἐδῶκεν αὐτήν επί βάσιν λιθίνην is+ Kat 
it, and he put it upon _ [ base a stone]. And 


τον θεμέλιον της καθέδρας τῶν σαββάτων 
the foundation ofthe chair of the Sabbaths 


WKOOOLINOEV EV O1KM κυρίου καὶ τὴν είσοδον TOD 
he built in [the] house of [the] LORD, and the entrance of the 


βασιλέως την ἔξω επέστρεψεν EV οἰκω κυρίου από 
king the one outside, he turned in [the] house of [the] LORD from 
προσώπου βασιλέως Ασσυρίων io+ και τὰ λοιπά TMV 
in front [of the] king of [the] Assyrians. And the rest of the 
λόγων Ἄχαζ σα εποίησδεν οὐκ 1600 ταύτα 


words of Ahaz, asmuchas_ he did, behold [are] not these 


γέγραπται επί βιβλίου λόγων τῶν ἡμερών τῶν 


written upon [{Π6] scroll of [the] words of the days of the 
βασιλέων [Ιοὐύδα 2+ και exkownOn Ἄχαζ μετά 

kings of Judah? And Ahaz slept with 

τῶν πατέρων AVTOD καὶ ETAOH μετά 


his fathers, and he was entombed with 


TOV πατέρων AVTOD Ev πόλει Aavid καὶ εβασίλευσεν 
his fathers in [the] city οἵ David. And [ reigned 


Εζεκίας vids αὐτοῦ αντ΄ αὑτού 


Hezekiah his son] instead of him. 


17 Ὁ 


i+ ὃν ἔτει δωδεκάτω τοῦ Ἄχαζ βασιλέως Iovda 
In [ year [the] twelfth] of Ahaz king of Judah, 


eBaotAevoev Qoné vidc HAG ev Σαμαρεία επί 


[ reigned Hoshea son of Elah] in Samaria over 


Ἰσραήλ evvéa έτη 2+ και ἐποίησε TO πονηρόν Ev 
Israel [for] nine oo And he did the — wicked [thing] in 


οφθαλμοίς κυρίου πλὴν οὐχ ὡς οι βασιλείς Iopanr 
[the] eyes of [the] LORD, only not the kings of Israel 
Ol ήσαν séumpooVEV avTOD 3+ EX αὐτόν ανέβη 


who were before him. Against him there ascended 


Σαλμανασάρ βασιλεύς Ασσυρίων καὶ EYEVETO αὐτώ 


Shalmaneser king of [the] Assyrians; and [ became to him 
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Ooné δούλος καὶ ἔφερεν αὐτώ δώρα 4+ και EDPE O 
Hoshea] as a servant, and he bore [ to him gifts]. And [ found the 
βασιλεύς Ασσυρίων ev Qoné επιβουλήν ott 

king of [the] Assyrians by Hoshea a plot], for 


ἀπέστειλεν AYYEAOUS προς aoe βασιλέα Αἰγύπτου 
[Hoshea] sent messengers to king of Egypt, 


καὶ οὐκ NVEYKE δώρα TH Bactiei Ασσυρίων 
and didnot bring gifts to the king of [the] Assyrians 


EVLAVTOV KOT ενιαυτόν KOL δπολιόρκησεν αὐτόν ο 
year by year. And [ assaulted him the 


βασιλεύς Ασσυρίων Kat ἔδησεν αὐτόν EV OKO 
king of [the] Assyrians], and tied him [up] in [the] house 
φυλακής s+ Kat ο βασιλεύς Ασσυρίων ἀνέβη ent 
of [the] prison. And the king of [the] Assyrians ascended unto 
πάσαν TH YN καὶ ἀνέβη εις LOoUdpElav και 

all the land, and ascended unto Samaria, and 
EMOMOPKNOEV αὐτήν τρία ETN 6+ EV ἔτει EVVATO 
assaulted it for three years. In [ year [the] ninth] 


Qoné συνέλαβε βασιλεύς τῶν Ασσυρίων 
of Hoshea, [561|Ζϑά [the] king ofthe — Assyrians] 


τὴν Σαμάρειαν και απώκισεν TOV ἰσραήλ εἰς 


Samaria, and he resettled Israel into 


Ασσυρίους καὶ KATMKIGEV αὐτούς εν Ελαά καὶ EV 
Assyria, and he settled them in Halah and in 


ABop ποταμοίς Tocav ev ορίοις Μήδων 1. καὶ 
Habor, [the] rivers of Gozan, in [the] mountains οἵ [the] Medes. And 
EVEVETO OTL NUAPTOV οι υἱιοί IopanA TO κυρίω 
it came to pass _ that [ sinned the sons of Israel] against the LORD 


TO θεώ AVT@V TH AVAYAYOVTL αὐτούς εκ γης 


their God, the one leading them from out of [the] land 
Αἰγύπτου υποκάτωθεν χειρός Φαραώ βασιλέως 
of Egypt, from beneath [the] hand of Pharaoh king 


Αἰγύπτου καὶ spoBnOnoav θεούς ετέρους s+ καὶ 
of Egypt, and they feared [ gods other]. And 


δπορεύθησαν τοῖς δικαιώμασι τῶν εθνών ὧν 


they went by the ordinances of the nations which 


ECNPE κύριος από προσώπου τῶν υἱιών ἰΙσραήλ καὶ οι 


[the] LORD removed in front of the sons of Israel, and the 


βασιλείς ἰΙσραήλ σα εποίησαν ο: και ημφίξεσαντο 
kings of Israel as many as_ they did. And [ clothed 


οι vioi IopanA λόγους αδίκους κατά κυρίου 
the sons of Israel] words of wrongdoings against [the] LORD 
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θεού AVT@V καὶ ὠκοδόμησαν εαυτοίς ὑψηλά EV 
their God. And they built to themselves high [places] in 


πάσαις ταις πόλεσιν AVTOV από πύργου φυλασσόντων 


all their cities, from [ tower guard] 

ἕως πόλξως οχυράς το: και EOTHAMOAV ξαυτοίς 

unto [ city fortified]. And they set up to themselves 
στήλας καὶ GAon επί παντί βουνώ ᾽υψηλώ Kat 
[stone] monuments and sacred groves upon every [ hill high], and 
᾽πυποκάτω παντός ξύλου αλσώδους 11+ και εθυμίασαν 
underneath every tree of [the] woods. And they burned incense 
δκεί EV πάσι τοις ὑψηλοίς καθώς Ta ἔθνη a 

there in all the high [places], as the nations which 


αἀπώκισε κύριος EK προσώπου αὐτῶν καὶ ETOINOAV 
[the] LORD moved faraway from _ their face. And they made 


κοινωνούς καὶ EYAPACAV τοῦ παροργίσαι TOV κύριον 
partners, and they graved [images] to provoke [ to anger the LORD]. 


2+ Καὶ EAGTPEVOAV τοις ELOMAOIC οἷς EimE κύριος 
And they served to the idols which [the] LORD said 


αὐτοίς OV ποιήσξτε TO ρήμα TOVTO 13+ καὶ 
to them, Do not do this thing! And 


διεμαρτύρατο κύριος TH IopanA καὶ ta TIovda Ev 
[the] LORD testified [to] Israel, and [to] Judah, by 


χειρί πάντων τῶν προφητῶν αὐτοῦ παντός OPWVTOG 
[the] hand ofall his prophets, every {one of them] seers, 
λέγων αποστράφητε από τῶν οδών υμών 

saying, Turn from [ ways your 


TOV TOVNPOV και φυλάξατε τας ἐντολάς μου καὶι 


wicked], and guard my commandments, and 


τὰ δικαιώματά μου καὶ πάντα TOV νόμον OV 


my ordinances, and every law! which 


EVETELAGUNV τοῖς πατράσιν υμών όσα απέστειλα 


I gave charge [to] your fathers, as many as_ I sent 
προς αὐτούς EV χειρί τῶν δούλων LOD τῶν προφητών 
ἴο them by [the] hand of my servants the prophets. 
14+ Καὶ οὐκ ἠήκουσαν καὶ εσκλήρυναν 

And they did not hearken, and they hardened 
TOV νώτον αὐτῶν ὑπέρ TOV VOTOV τῶν πατέρων AVTWV 
their back above the back of their fathers, 
Ol ODK επίστευσαν κυρίω τῶ θεώ αὐτῶν 15+ καὶ 
the ones _ that trusted not in [the] LORD _ their God; even 
ἀπώσαντο την διαθήκην ALTOD καὶ TA δικαιώματα α 


thrusting away his covenant, and the ordinances which 
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διέθετο τοῖς πατράσιν αὐτῶν και τα μαρτύρια αὐτού 


he ordained [with] their fathers, and his testimonies, 


όσα διεμαρτύρατο αὐτοίς και δπορεύθησαν οπίσω 


as many as_he testified to them; and they went after 


TOV ματαίων και ἐματαιώθησαν καὶ οπίσω τῶν 
the vain [things], and acted in folly, and [followed] after the 


EBVOV τῶν περικύκλω αὐτών WV EVETEIAATO κύριος 


nations surrounding them, which [the] LORD gave charge 


αὐτοίς TOV UN ποιήσαι κατὰ ταύτα 16+ καὶ 
to them to not do according to these [things]. And 


δγκατέλιπον τὰς ἐντολάς κυρίου θεού αυτών καὶι 
they abandoned the commandments of [the] LORD their God, and 
δποίησαν εαὐτοίς χωνδυτά δύο δαμάλεις KAI 


they made for themselves moltencastings oftwo _ heifers, and 


ENOINGAV GAGOG καὶ προσεκύνησαν πάση TH 


they made a sacred grove, and did obeisance to all the 


στρατιά TOD OVPAVOD καὶ ἐλάτρευσαν TO Βάαλ 17+ 


military ofthe heaven, and they served [to] Baal. 

καὶ διήγον τοῦς υἱούς αυτών και τας θυγατέρας αυτών 
And they led their sons and their daughters 

EV πυρί και ἐμαντεύοντο μαντείας και OLWVICOVTO 


through fire. And they used oracles of divinations, and they foretold. 


και δπράθησαν Tov ποιήσαι TO πονηρόν EV 
And they were sold to do the — wicked [thing] in 


οφθαλμοίς κυρίου TOD παροργίσαι αὐτόν is+ καὶ 

[the] eyes of [the] LORD, _ to provoke him to anger. And 
δεθυμώθη κύριος σφόδρα EV TH ἰσραήλ καὶ απέστησδν 
[the] LORD was enraged exceedingly with Israel, and he removed 


αὐτούς από TOV προσώπου αὐτοῦ οὐχ υπελξίφθη 


them from his face. He didnot leave [any] behind 


πλὴν φυλή Iovda μονωτάτη w+ καὶ ye ITovdac οὐκ 
except [the] tribe of Judah alone. And indeed Judah did not 
EOVAAEE τὰς ἐντολάς κυρίου τοῦ θεού αὐτού καὶι 
guard the commandments of [the] LORD his God, and 


δπορεύθησαν Ev τοῖς δικαιώμασιν TIopanA otc 


they went by the ordinances of Israel, which 


δποίησαν καὶ ἀπεώσαντο TOV κύριον 20+ καὶ 

they did, and they thrusted away the LORD. And 

δθυμώθη κύριος παντί σπέρματι IopandA Kat 

[the] LORD was enraged with all [the] seed of Israel, and 
EOUAEVOEV αὐτούς και ἔδωκεν αὐτούς EV χειρί TOV 


he shook them [off], and gave them into [the] hand of the ones 
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διαρπαζόντων αὐτούς EMS OV ἀπέρριψεν αὐτούς 


tearing them in pieces, until of which [time] he threw them away 


από προσώπου AVTOV 21+ ότι πλην ἐρράγη lopandA από 
from his face. Except that Israel was torn from 
tov oikov Aavid και εβασίλξυσαν tov Ϊεροβοάμ υἱόν 
the house of David; and they gave reign to Jeroboam son 
Ναβάτ και εξέωσεν IepoBodu tov ἰσραήλ εξόπισθε 

of Nebat. And Jeroboam banished Israel from following 

τοῦ κυρίου καὶ εξήμαρτεν αὐτούς ἀαμαρτίαν μεγάλην 
the LORD, and he led them into sin -- [ sin a great). 


2+ καὶ δπορεύθησαν ot υἱιοί IopanA ev πάσαις 


And [ went the sons of Israel] in all 
auaptiaic Ϊεροβοάμ ais εποίησεν οὐκ απέστησαν 
[the] sins of Jeroboam which _ he did -- they did not abstain 
QM αὐτών 23+ EMS οὐ μετέστησξ κύριος 
from them; until of which [time] [the] LORD removed 
τον IopanA από προσώπου αὐτού ὡς ελάλησξ κύριος 
Israel from his face, as [the] LORD spoke 
EV χειρί πάντων τῶν δούλων ALVTOD τῶν προφητών 
by [the] hand οἵ all his servants the prophets. 
και απωκίσθη IopandA από THC γης αυτού εἰς 
And Israel was resettled from its land into 
Aoovpiovc és της ἡμέρας ταύτης w+ καὶ ἤγαγξ 
Assyria until this day. And [ led 
βασιλεύς Ασσυρίων εκ Βαβυλώνος τὸν εκ 
[the] king of [the] Assyrians] from οἵ οἵ Babylon the [one] from out of 
Χωθά καὶ amd Aovdv και amd Awad Kat 
Cuthah, and from out of Ava, and from out of Hamath, and 


Σεμφαρουσΐῖμ και κατώκισεν αὐτούς EV ταῖς πόλεσι 


Sepharvaim, and settled them in the cities 


Σαμαρδβίας αντί τῶν υιών IopanA Kal 


of Samaria instead of the sons of Israel. And 


δκληρονόμησαν την Σαμάρειαν και κατώκισθησαν ὃν 


they inherited Samaria, and they settled in 


ταῖς πόλεσιν AVTNS 25+ καὶ EYEVETO EV ἀρχή 

its cities. And itcame to pass in [the] beginning 

της καθέδρας αὑτῶν οὐκ εφοβήθησαν TOV κύριον 
of their [place] of sitting down, they did not fear the LORD. 


καὶ απέστειλε κύριος EV GAvTOIG τοὺς λέοντας και 
And [the] LORD sent among them the lions, and 


NOUV AMOKTELVOVTES EV AUVTOIS 2+ καὶ εἴπον τῷ 
they were _ being killed by them. And they said to the 
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βασιλεί Ασσυρίων λέγοντες τὰ ἔθνη A απώκισας 


king of [the] Assyrians, saying, The nations which you resettled 
και αἀντεκάθισας EV ταῖς πόλεσι Σαμαρείας 

and relocated, in the cities of Samaria, 

οὐκ ἐγνῶσαν TO κρίμα Tov θεού τῆς γης Kal 
they know not the — distinguishing [manner] Οἵ [the] God ofthe — land. And 
ἀπέστειλεν εἰς αὐτούς λέοντας και 1000 εἰσί 

he sent to them lions, and behold, they are 
θανατούντες αὐτούς καθότι οὐκ οἴδασι TO 

killing them, in so far as they do not know the 

κρίμα τοῦ θεού τῆς γῆς 27+ καὶ ξνετείλατο O 
distinguishing [manner] ofthe God ofthe — land. And [ gave charge the 
βασιλεύς Ασσυρίων λέγων απαγάγετε εκεί EVO TOV 
king of [the] Assyrians], saying, Lead away there one of the 
ἱερέων ὧν απώκισα sk Σαμαρδίας Kat πορδυθήτω 
priests whom I resettled from Samaria! and let him go 

καὶ κατοικήτω εκεί καὶ φωτιεί αυτούς TO 

and let him dwell there! and he shall enlighten them on the 

κρίμα τοῦ θεού TNS YS 28+ καὶ ἤγαγον ένα 
distinguishing [manner] ofthe God ofthe land. And they brought one 
TOV ἱερέων ὧν απώκισαν από Σαμαρείας και 

of the priests which _ they resettled from Samaria, and 
δκάθισεν ev Βαιθήλ καὶ nv φωτίζων αὐτούς πῶς 
he settled in Bethel. And he was enlightening them how 
φοβηθώσι TOV κύριον 2+ καὶ ήσαν ποιούντες ἔθνος 
they should fear the LORD. And [ were making nation 
ἔθνος τοὺς θεούς avVT@V καὶ ἔθηκαν αὐτούς EV OTKOG 
[by] nation] their gods. And they put them in [the] houses 
TOV ὑυὑψηλών ὧν εποίησαν οι Lavapsitar ἐέθνος 

of the high [places], which [ made the Samaritans], nation 
έθνος EV ταῖς πόλεσιν AVTM@V EV αἷς κατώκουν 30+ καὶ 
[by] nation in their cities in which {πον dwelt. And 
οι ἀνὸρες Βαβυλώνος εποίησαν τὴν Σοκχώθ Βανώθ 
the men of Babylon made Succoth Benoth. 
καὶ οἱ ἀνὸρες Χούθ εποίησαν την Νηριγέλ nee Ol 
And the men of Cuth made Nergal. the 
ἀνδρες Αιμάθ εποίησαν την Ασιμά 31+ και Ol emt 
men of Hamath made Ashima. And the  Avites 
δποίησαν την Νιβχάζ καὶ την Θαρθάκ Kar οι 

made Nibhaz and Tartak. And the 
XENPAPOVILL KATEKALOV τοῦς υἱούς αὐτών EV πυρί 
Sepharvites incinerated their sons by fire 


80 


171 ἐν τούτῳ + νίκα 12 - 2 Kings 


to Αδραμέλξχ Καὶ Ανημελέχ θεοίς Σεπφαρουΐϊμ 32+ ταὶ 


to Adrammelech Anammelech, gods of the Se ee 


ήσαν popu ci TOV κύριον καὶ εποίησαν eapieie, 
they were fearing the LORD, and they made for themselves 


lepeig TOV DYWNAMV και εποίησαν ξαυτοίς EV τοις 
priests of the high [places]; and they offered for themselves in the 


οίκοις τῶν VYNADV 3+ TOV κύριον εφοβούντο καὶι 
houses of the high [places]. [ the LORD They were fearing], and 


τοις θεοίς αὐτῶν ἐλάτρευον κατά TO κρίμα 


[ their gods they served], according to the distinguishing [manner] 


τῶν εθνών ὀθεν απώκισεν αὐτούς εκείθεν 34+ EWC 


of the nations from where he resettled them from there. Until 


TNS ημέρας ταύτης αὐτοί εποίουν κατά 
this day they do according to 


TO κρίμα AVT®V οὐκ ήσαν φοβούμενοι TOV κύριον και 
their distinguishing [manner]. They are not fearing the LORD, and 


οὐκ ELOINOAV κατά TO δικαιώματα AVTMAV καὶ κατά 


they do not do according to their ordinances, and according to 


τὴν κρίσιν αὐτῶν καὶ κατά TOV νόμον και KOTO 


their judgment, and according to the law, and according to 
τὴν EVTOANV ἣν δνετείλατο κύριος τοῖς vIOic Ιακώβ 


the commandment which [the] LORD gave charge to the sons of Jacob, 


οὐ é0nKkE το όνομα αὐτού ἰσραήλ 35+ καὶ 
οἴ whom heestablished his name Israel. And 


διέθετο κύριος μετ΄ αὐτών διαθήκην και ενετείλατο 


[the] LORD ordained with them a covenant, and he gave charge 


αὐτοίς λέγων οὐ φοβηθήσεσθε θεούς ετέρους KAI 


to them, saying, You shall not fear [ gods other], and 
OV προσκυνήσετε AVTOIC καὶ οὐ λατρεύσετε AVTOIC 


you shall not do obeisance to them, and you shall not serve to them, 


καὶ οὐ θύσετε avTOIC 3+ OTL GAA ἡ τῷ κυρίῳ OC 


and you shall not sacrifice to them. For only to the LORD, who 
ἀνήγαγεν υμάς εκ γης Αἰγύπτου Ev ισχύϊ 

led you from out of [the] land of Egypt with [ strength 
μεγάλη καὶ ev βραχίονι ὑψηλώ αὐτόν φοβηθήσεσθε 
great] and with [arm a high], him you shall fear, 

και αὐτώ προσκυνήσετε καὶ αὐτώ θύσετ 37+ καὶ 


and to him you shall do obeisance, and to him you shall sacrifice. And 


TO δικαιώματα AVTOD καὶ TA κρίματα καὶ TOC δντολάς 


his ordinances, and the judgments, and the commandments, 


καὶ TOV νόμον ον ἔγραψεν υμίν φυλάσσεσθε ποιείν 


and the law which he wrote for you, you shall guard to do 
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πάσας τας ἡμέρας καὶ οὐ φοβηθήσεσθε τας 
all the days, and you shall not fear [ gods 
δτέρους 33+ καὶ την διαθήκην ην διέθετο μεθ΄ υμών 
other]. And the covenant which he ordained with you 
οὐκ δεπιλήσεσθε καὶ OD φοβηθήσεσθε Ns 
you shall not forget; and you shall not fear [ gods 
ETEPOVG 39+ OTL GAA’ N TOV κύριον TOV θεόν DIV 
other]. For only the LORD your God -- 
avtov φοβηθήσεσθε καὶ αὐτός εξελείται υμάς εκ 
him you shall fear; and he will rescue you from 
χειρός πάντων τῶν εχθρών υμών 40+ καὶ οὐκ ήκουσαν 
[the] hand of all your enemies. And ey hearkened not, 
OAK ἡ ὃν τοις δικαιώμασιν αὐτών τοις πρώτοις AVvTOt 
but only in [ ordinances their former] they 
EMOLOVV 4“. καὶ ήσαν ta ἔθνη tavta φοβούμενοι TOV 
acted. And [ were nations these] fearing the 
κύριον καὶ τοῖς γλυπτοίς AVTMV εδούλξυον καὶ YE 
LORD, and [ [to] their carvings they served]; even indeed 
οι ᾽υἱί αὐτῶν καὶ OL υἱιοί τῶν υιών αὐτών καθώς 
their sons, and the sons of their sons - [πε 
δποίησαν οἱ πατέρες AVTMV αὐτοί ποιούσιν EWC 
414 their fathers they do] unto 
της ἡμέρας ταύτης 
this day. 
18 π᾿ 
i+ Καὶ δγένετο EV ETEL τρίτω TO Qoné via HAG 

And itcame to pass in [ year [the] third] of Hoshea son of Elah 
βασιλέως Iopand εβασίλξευσεν Εζεκίας υἱός Ayac 
king of Israel, [ reigned Hezekiah son of Ahaz 
βασιλέως Iovda 2+ υἱός είκοσι καὶ πέντε ETOV NV 
king of Judah]. [ason [being] twenty and five years [old] He was] 
EV TH βασιλεύειν αὐτόν και είκοσι καὶ ἐννέα ἔτη 
in his taking reign, and twenty and nine years 
δβασίλευσεν ev ΪΙερουσαλήμ καὶ ὀνομα 
he reigned in Jerusalem. And [the] name 
τῆς μητρός avtovd Αβί θυγάτηρ Ζαχαρίου 3+ Kat 
of his mother [was] Abi, daughter of Zachariah. And 
δποίησε το ευθές Ev οφθαλμοίς κυρίου κατά πάντα 
he did upright in [the] eyes of [the] LORD, according to all 
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όσα ξδποίησε Aavid ο πατήρ αὐτού 4+ αὐτος δξήρε 


as muchas_ | did David his father]. removed 


TO ὑψηλά καὶ συνέτριψε τας στήλας καὶ TA GACH 


the high [places], and he broke the monuments, and [the sacred groves 


ECEKOWE καὶ συνέκοψεν TOV OLIV TOV χαλκούν OV 


he cut down], and he cut up the serpent οὔ brass which 
ἐποίησε Μωυσής OTL ἕως τῶν ἡμερών εκείνων ήσαν 
Moses made; for unto those days [ were 


οι υἱοί IopanA θυμιώντες αὐτώ καὶ EKGAEGEV αὐτόν 


the sons of Israel] burning incense to it. And he called it 
NesoOa@v s+ ev κυρίω θεώ ἰΙσραήλ ἠλπισξ οὐκ EyévETo 
Nehushtan. In [the] LORD God of Israel he hoped, there was not 
μδτ΄ αὐτόν ὀμοιος αὐτώ EV τοῖς βασιλύσιν Iovda 


[ after him one likened to him] among the kings of Judah, 


καὶ EV τοῖς γενομένοις ἔμπροσθεν ADTOD 6+ καὶ 


and among the [ones] taking place before him. And 


EKOAANON τῷ κυρίῳ οὐκ απέστη από ὀπισθεν 
he cleaved to the LORD. He didnot leave from behind 


αὐτού καὶ εφύλαξε τας ἐντολάς αυτού ὀσας 


him, and he guarded his commandments, as many as 
EVETEIAATO κύριος TO Μωυσή 7+ καὶ NV κύριος μετ΄ 
[the] LORD gave charge [to] Moses. And [the] LORD was with 


QVTOD EV πάσιν OIC δποίησε συνήκεν KOL 
him; in all the things which he did he perceived. And 


ηθέτησεν ev TO βασιλεί Ασσυρίων καὶ οὐκ 
he annulled [allegiance] ἴο the king of [the] Assyrians, and he did not 


EOOVAEVGEV αὐτώ s+ αὐτός ἐπάταξε τοὺς αλλοφύλους 


serve to him. He struck the Philistines 


ἕως Γάζης Kat os ορίου avtjs από πύργου 


unto Gaza, and unto its border, from [the] tower 


φυλασσόντων καὶ EWS πόλεως οχυράς 9+ και ξδγένετο 


of the ones Sustcing, and unto [ city [the] fortified]. And it came to pass 


EV τῷ ἔτει TM TETAPTM βασιλεί Εζεκίου αὐτός 
in the [ year fourth] to king Hezekiah, this is 


δνιαυτός ο ἐβδομος τῶ Qoné vio HAG βασιλεί 
[ year the seventh] of Hoshea son of Elah king 


Ἰσραήλ ανέβη Σαλμανασάρ βασιλεύς Ασσυρίων επί 


of Israel, ascended Shalmaneser king of [the] Assyrians against 


Σαμάρξιαν καὶ EMOALOPKEL αὐτήν 10+ και κατελάβετο 


Samaria, and assaulted it. And he overtook 


αὐτήν εις τέλους TPIMV ETWV EV ἔτει EKTO 
it at [the] end of three years. In [ year [the] sixth] 


83 


18 π᾿ ἐν τούτῳ + νίκα 12 - 2 Kings 


tov Εζεκίου αὐτός δνιαυτός έἔννατος τῶ Qoné βασιλεί 
of Hezekiah -- this is [ year [the] ninth] of Hoshea king 


Ἰσραήλ συνελήφθη Σαμάρξδια 

of Israel, Samaria was seized. 

1+ καὶ ἀπώκισε βασιλεύς Ασσυρίων την Σαμάρειαν 
And [ resettled [the] king of [the] Assyeans| the Samarian 

cic Ασσυρίους καὶ ἔθηκεν αὐτούς ev Ελαά καὶ ev 


into ‘Assyria, and he put them in Halah, and in 
ABop ποταμώ [οζάν Kat ὀροις Μήδων i+ 
Habor [by the] river Gozan, and in [the] mountains οἵ [the] Medes; 


ανθ΄ ὧν οὐκ KOVvOAV τῆς φωνής κυρίου 
because they did not hearken to the voice of [the] LORD 


TOV θδεδού AVTOV και παρέβησαν την διαθήκην αὐτού 


their God, and they violated his covenant, 


πάντα σα ενετείλατο Μωυσής o δούλος κυρίου 


all as much as _he gave charge [to] Moses the manservant of [the] LORD; 


καὶ οὐκ ἤκουσαν καὶ οὐκ ENOINOAV 13+ καὶ TM 
and they did not hearken, and they did not do. And in the 


τεσσαρεσκαιδεκάτω ἔτει βασιλέως Εζεκίου ανέβη 


fourteenth year of king Hezekiah [ ascended 
Σενναχηρίβ βασιλεύς Ασσυρίων επί τας πόλεις 
Sennacherib king of [the] Assyrians] against the [ cities 
Ιούδα τας οχυράς και συνέλαβεν αὑτάς 14+ “τῇ 

of Judah fortified], and he seized them. 

ἀπέστειλεν Εζεκίας βασιλεύς Ιούδα νη λοις. προς 


[ sent Hezekiah king of Judah] messengers to 


tov βασιλέα τῶν Aoovpiwv sic Aayic λέγων 
the king of the Assyrians, to Lachish, saying, 


ημάρτηκα ἀπο στ Πα 0: am ἐμοῦ ο sav επιθής 


I nave sinned, from me! What ever you should place 


el sé βαστῶ και δπέθηκεν ο βασιλεύς 
upon me I will bear. And [ placed [a tribute] the king 


Aoovpiav επί Εζεκίαν βασιλέα Ιούδα τριακόσια 
of [the] Assyrians] upon Hezekiah king of Judah of three hundred 


τάλαντα ἀργυρίου καὶ τριάκοντα τάλαντα χρυσίου 15+ 


talents of silver and thirty talents of gold. 


kat ἔδωκεν ECexiac πον TO ἀργύριον το ευρεθέν EV 


And Hezekiah ene the silver he found in 


oik@ κυρίου καὶ ev Onoavpoic οἰκου TOD 
[the] house of [the] LORD, and in [the] treasuries of [the] house of the 


βασιλέως 16+ EV TO καιρώ EkEiv@ συνέκοψεν ECEKkiac 
king. In that time [ cut off Hezekiah 
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ο βασιλεύς Iovéa τας θύρας tov ναού κυρίου καὶι 
king of Judah] the doors ofthe temple of [the] LORD, and 


τὰ ξεστηριγμένα a ExpvowWoEV ECskiag ο βασιλεύς 
the supports which  [ gilded Hezekiah the king 


Ιούδα καὶ édM@KEV αὐτά TO βασιλεί Ασσυρίων 17+ καὶ 
of Judah], and gave them to the king of [the] Assyrians. And 


ἀπέστειλε βασιλεύς Ασσυρίων tov Θαρθάν Kat 
[ sent [the] king of [the] Assyrians] Tartan, and 
TOV Pawapic καὶ tov Ραψάκην εκ Λάχις προς 
Rabsaris, and Rabshakeh from Lachish to 


tov βασιλέα ECexiav ev δυνάμει βαρεία εἰς 
king Hezekiah with [ force a heavy] to 


Ιερουσαλήμ καὶ avéBnoav καὶ ήλθον etc IepovcaAnu 


Jerusalem. And they ascended, and came to Jerusalem. 
και ἔστησαν EV TH ᾽υδραγωγώ THC avo κολυμβήθρας 
And they stood by the aqueduct ofthe upper pool, 


Ἴ ἔστιν EV TH οδώ τοῦ AYPOD TOD γναφέως is+ καὶ 
which is in the way ofthe field ofthe fuller. And 


eBonoav προς ECexiav kat εξήλθε προς αὐτούς 
they yelled to Hezekiah. And [ came to them 


ΕἘλιακίμ υἱός Χελκίου ο οἰκονόμος και Σωβνάς ο 
Eliakim son of Hilkiah the manager], and Shebna the 


γραμματεύς καὶ Ιωάχ o vlog ADAP O αναμιμνήσκων 

scribe, and Joah the son of Asaph the one taking record. 

i9+ Καὶ size προς αὐτούς Ραψάκης είπατε ON προς 
Απά [ said to them Rabshakeh], Say indeed to 

Εζεκίαν τάδε λέγει ο βασιλεύς ο μέγας βασιλεύς 

Hezekiah, Thus says the [king great], [the] king 

Ασσσυρίων τις πη πεποίθησις αὔτη ἣν πέποιθας 2+ 

of [the] Assyrians, What [is] _ this reliance which you yield on? 

πλὴν λόγοι χειλέων και βουλή παράταξις γίνεται Etc 

How then [do] words οἵ [the] lips and counsel [ [the] battle array become] for 

πόλδμον νῦν OvV επί τινί πέποιθας ότι 


war? Now then, upon whom [are] yourelying upon, _ that 


ηθέτησας EV ἐμοί 21+ ιδού πέποιθας σαυτώ επί 
you annulled [allegiance] to me? Behold, are you[relying yourself] upon 
τὴν ράβδον την καλαμίνην την τεθλασμένην ταύτην 
[ rod of reed fractured this] -- 

en’ Atyvmtov ὡς εάν ξεπιστηριχθή ανήρ ex αὑτήν 
upon = Egypt? Thus if [ should stay man] upon it, 

δισελεύσεται εἰς τὴν χείρα AVTOD και τρήσει αὐτήν 


it will enter into his hand and puncture it. 
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οὕτως εστί Φαραώ βασιλεύς Αἰγύπτου πάσι τοις 


Thus 15 Pharaoh king of Egypt to all the ones 
πεποιθόσιν EX αὐτόν »+ και εάν εἰπης προς μὲ 
relying upon him. And if you should say to 
δπί κύριον TOV θεόν NU®V πεποίθαμδν οὐχί αὐτός. 
Upon [the] LORD οιυτΓῸΟοά we rely on. Isitnot he 
Εζεκίας ἀπέστησεν TA ὑψηλά αυτού καὶι 
[that] Hezekiah removed his high [places] and 
Ta θυσιαστήρια αὐτοῦ καὶ size TH IODA καὶ TH 
his altars, and he said [10] Judah and [to] 
IspovodAnL ξνώπιον τοῦ θυσιαστηρίου τούτου 
Jerusalem, Before this altar 
προσκυνήσετε Ev IepovodAn 2+ καὶ vov μίχθητε τῷ 
you shall do obeisance in Jerusalem? And now mix in [with] 
κυρίῳ Lov TO βασιλεί Ασσυρίων και δώσω σοι 
my master the king of [the] Assyrians, and Iwill give to you 
δισχιλίους ίππους ει δυνήση δούναι σξαυτώ 
two thousand horses -- if | youshall be able to put for yourself 
δπιβάτας EM αὐτούς 24+ και πῶς ANOOTPEYWEIC 
a rider upon them. And how will you turn back 
TO πρόσωπον τοπάρχου EVOG τῶν δούλων 
[the] face [ toparch of one] of the [ servants 
TOV κυρίου LOD TOV ἐλαχίστων καὶ ήλπισας σαυτώ ET 
of my master least of the], and hope for yourself upon 
Αίγυπτον εις ἄρματα KOL ἱιππείς 2+ καὶ νῦν UN GvEDv 
Egypt for chariots and horsemen? And now, isit without 
κυρίου ανέβημδν επί TOV τόπον τούτον τοῦ διαφθείραι 
[the] LORD [that] we ascended against this place to utterly destroy 
αὐτόν κύριος εἰπε προς μὲ ανάβηθι επί 
it? [The] LORD - said to me, Ascend against 
τὴν γῆν ταύτην και διάφθειρον αὐτήν :.. και εἶπεν 
this land and utterly destroy it! And [ said 
Ελιακίμ υιός Χελκίου καὶ Σοβνάς καὶ Ιωάχ προς 
Eliakim son of Hilkiah and Shebna and Joah] to 
Ραψάκην λάλησον on προς τοῦς παιδάς σου Συριστί 
Rabshakeh, Speak indeed to your servants in ἜὝ ΠΑΝ; 
ότι ἀκούομεν NLEIG και οὐ λαλήσεις προς nas 
for we hear. And do not speak with 
Ιουδαῖστι ev τοις Wot τοῦ λαού τοῦ επί TOV τείχους 
in Jewish to the ears of the people upon the wall! 
27+ καὶ εἰπξ προς αὐτούς Ραψάκης μη προς 

And [ said to them Rabshakeh], Isit to 
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τον κύριόν GOD καὶ προς GE απέστειλέ LE 


your master, and to you _[ sent me 

O κύριός μου λαλήσαι τοῦς λόγους τούτους οὐχί προς 
my master] to speak these words? [Is it] not to 
τοὺς ἀνδρας τοὺς καθημένους Eni TOV τείχους 

the men, the ones _ sitting upon the wall, 

TOV φαγείν την κόπρον αὐτών και πιείν 

to eat their dung, and to drink 

TO OVPOV αὐτών μεθ΄ υμών GWA 5. καὶ ἔστη Ραψάκης 
their urine with you together? And Rabshakeh stood 

kat eBonoe φωνή μεγάλη [Ιουδαῖστι Kar ἐλάλησε καὶ 
and yelled [ voice [with] a great] in Jewish, and spoke, and 
δίπεν ἀκούσατε τοὺς λόγους του βασιλέως TOD 

he said, Hear the words ofthe king, of the 
μεγάλου βασιλέως Ασσυρίων :.. τάδε λέγει O 

great king of [the] Assyrians! Thus says the 
βασιλεύς UN επαιρέτω vudc ECekiac ὀτι ov un 

king, Let not [ lift you Hezekiah]! for in no way 


δυνήται ὺτυμας εξελέσθαι εκ χειρός HOV 30+ καὶ μη 


should he be able to rescue you from out of my hand. And let not 

ENEATICETO υμάς Εζξεκίας επί κύριον λέγων 

[ raise your hope Hezekiah] unto [the] LORD! _ saying, 

δξαιρούμενος εξελείται ημάς ο κύριος καὶ οὐ μη 

In rescuing, [ will rescue us the LORD], and [and] in no way 

παραδοθή η πόλις αὔτη EV χειρί βασιλέως Ασσυρίων 

shall [ be delivered this city] into [the] hand of [the] king of [the] Assyrians. 

31+ UN ακούετε ECexiov ότι τάδε λέγει ο βασιλεύς 
Do not _ listen to Hezekiah! for thus says the king 


Ασσυρίων ποιήσατε μετ΄ ἐμού εὐλογίαν και εξέλθατε 


of [the] Assyrians, Do for me a blessing, and come forth 


πρὸς UE και φάγεται EKAOTOS THV άμπελον αὐτού και 


me! and [ shall eat eget of his eapevine; and 


Fauetee τὴν συκήν AVTOD καὶ πίεται ἕκαστος TO ὕδωρ 
each of his fig tree, and [ shall drink each] water 


TOV λάκκου AVTOD 32+ ἕως av ἔλθω Kat λάβω 
of his well; until whenever I should come, and I should take 
VUGG εις γῆν ὡς THVYNVVUBV γην σίτου και οίνου 
you into aland as your land, aland of grain and wine 


καὶ ἄρτου καὶ ἀμπελώνων γὴν ελαίου καὶ μελίτος 


and bread and vineyards, aland of olive oil and honey, 


και ζήσετε καὶ οὐκ ἀαποθανείσθε καὶ μη ακούετεἩ 


and you shall live and you shall not die. And do not listen to 
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Εζεκίου Ott απατά υμάς λέγων κύριος ξεξελδίται 
Hezekiah! for he deceives you, saying, [The] LORD - shall deliver 


VUAG 33+ UN ρυόμενοι EPPVOGVTO οι θεοί τῶν εθνών 


you. [Have] by rescuing [ rescued the gods of the nations] 
ἕκαστος τὴν γην αὐτοῦ εκ χειρός βασιλέως 
each his land from out of [the] hand of [the] king 


Ασσυρίων 3+ mov sotiv ο θεός Awad και Apdo 
of [the] Assyrians? Where is the god of Hamath, and Arphad? 


mov εστίν ο θεός Σεπφαρουΐμ Ανά καὶ Aova UN 
Where is the god of Sepharvaim -- Hena and Ivah? [Did] 


δξείλαντο την Σαμάρειαν EK χειρός HOV 35+ τις EV 


they deliver Samaria from out of my hand? Who among 
πάσι τοις θεοίς τῶν γαιών OC ECEtAETo 

all the gods of the lands [is the one] who rescued 

τὴν γην αὐτόυ εκ χειρός μου OTL εξελξείται κύριος 
his land from out of my hand, that [the] LORD shall rescue 

τὴν Ϊδρουσαλήμ εκ χειρός HOV 36+ καὶ ἐσιώπησαν 


Jerusalem from out of my hand? And they kept silent, 


καὶ οὐκ απεκρίθησαν αὐτώ λόγον OTL εντολή 


and didnot answer him a word, because of [the] commandment 


Tov βασιλέως λέγων οὐκ αἀποκριθήσεσθε αὐτώ 37+ 


ofthe Κίηρ, saying, You shall not answer him. 


και δβισήλθεν Ελιακίμ υἱός Χελκίου ο οἰκονόμος Ka 


And [ entered Eliakim son of Hilkiah the manager], and 
Σοβνάς ο γραμματεύς και Ιωάχ vidc Ασάφ o 

Shebna the scribe, and Joah son of Asaph the 
ἀναμιμνήσκων EPO: ECexiav διερρηχότες τα ιμάτια 


one recording Hezekiah tearing [their] garments. 


καὶ ἃ ἡγε ὁ αὐτώ τοὺς λόγους Ραψάκου 


And announced to him the words of Rabshakeh. 


19 Ὁ" 


1+ Καὶ EyEVETO ὡς ήκουσεν ο βασιλεύς Εζεκίας Kor 
And itcame to pass as [ heard king Hezekiah], that 


διέρρηξε TAWATIA AVTOD καὶ περιεβάλετο σάκκον καὶι 
he tore his garments, and put on sackcloth, and 
ElONAVEV εις TOV OIKOV κυρίου 2+ και απέστειλδν 
entered into the house of [the] LORD. And he sent 

Ελιακίμ Tov οἰκονόμον και LoBvav τον γραμματέα 


Eliakim the manager, and Shebna the scribe, 
καὶ τοὺς πρεσβυτέρους τῶν 1EpéMv περιβεβλημένους 


and the elders of the priests, having put on 
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σάκκους προς Hoatav υἱόν Αμώς TOV προφήτην :: 
sackcloths, to Isaiah son of Amoz the prophet. 


καὶ δίπον προς αὐτόν τάδε λέγει Εζεκίας ημέρα 
And they said ἰο him, Thus says Hezekiah, A cay 


θλίψεως καὶ EdAEywod και παροργισμού ἡ ἡμέρα avdTH 


of affliction, and of rebuke, and provocation to anger [is] this day; 

ότι ήλθον οι υἱοί EMS ὠδίνων καὶ οὐκ EOTL ισχύς 

for [ came the — sons] unto [birth] pangs, and there is no strength 

τῇ TIKTOVON 4+ ξι πῶς εἰσακούσεται κύριος 

[to] give birth. If by any means [ shall hearken to [the] LORD 

0 θεός Gov πάντας τοὺς λόγους Ραψάκου ον 

your God] all the words of Rabshakeh, whom 
ἀπέστειλεν αὐτόν βασιλεύς Ασσυρίων ο κυριός αὐτού 


[ sent him [the] king of the Assyrians his master] 


ονειδίζειν θεόν ζῶντα καὶ ελέγχειν EV λόγοις OVC 


to berate [the] living God, and to reprove by words which 
ἤκουσε κύριος ο θεός σοῦ καὶ λήψη προσξυχήν 
[ heard [the] LORD your God], that you shall take [up] ἃ prayer 


VIEP TOV λείμματος τοῦ EVPLOKOLLEVOD 5+ καὶ ήλθον 


for the remnant being found. And [ came 


οι maides tov βασιλέως Εζεκίου προς Ησαίαν «+ καὶ 
the servants of king Hezekiah] to Isaiah. And 


eimev avtoic Hoadc ovtms ερείτξ προς 

[ said to them Isaiah], Thus you shall say ἴο 

TOV κύριον ὑυμών τάδε λέγει κύριος μη φοβηθής από 
your master, Thus says [the] LORD, You should not fear from 
TOV λόγων ὧν ήκουσας ὧν εβλασφήμησαν εις ELE 
the words which you heard, which _[ blasphemed against me 
Ta παιδάρια tov βασιλέως Aoovpiwv 7+ 1600 εγώ 

the servants ofthe king of [the] Assynans|; Behold, I 
δίδωμι πνεύμα EV αὐτώ καὶ AKOVOETOL AYyEAiav και 


give a εὐ to him, and he shall hear a message, and 


ἀποστραφήσεται εις την γην αὐτού καὶι 


shall return unto his land, and 


καταβαλώ αὐτόν EV ρομφαία EV TH γη αὐτού 


I will cast him down by [the] broadsword in his land. 

s+ Καὶ eméotpeyse Ραψάκης καὶ evdpe τον βασιλέα 
And Rabshakeh returned, and found the king 

Aoovpiav moAsuobvta ext Λοβνά OTL ἤκουσεν OTL 


of [the] Assyrians waging war against Libnah; for he heard that 


amnpsv από Λάχις ο. και NKOvoE περί Θαρακά 
he departed from Lachish. And he heard concerning Tirhakah 
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βασιλέως Αἰθιόπων λέγων ιδού εξελήλυθε 


king of [the] Ethiopians, saying, Behold, he comes forth 
TOV πολεμήσαί GE καὶ EMEOTPEWE και απέστειλεξν 


to wage war against you. And he returned, and sent 


ἀγγέλους προς ECexiav λέγων i+ τάδε EpEiTE προς 


messengers to Hezekiah, saying, Thus shall you 588 0 to 


Εζεκίαν βασιλέα Ιούδα un o€ απατάτω ο θεός cov 
Hezekiah king of Judah, Let not [you deceive your God] 


ὦ ov πέποιθας ex αὐτώ λέγων ov μη 
inwhom you _ rely upon him, saying, In no way 
παραδοθή Ιερουσαλήμ εἰς χείρας βασιλέως Ασσυρίων 


should Jerusalem be delivered up into [the] hands οἵ [the] king of [the] Assyrians. 


1+ ἰδού σὺ ήκουσας πάντα σα εποίησαν βασιλείς 
Behold, you heard all as much as_ [ did [the] king 


Ασσυρίων πάσαις ταῖς γαῖς ὡς εξωλόθρευωσαν αὐτάς 
of [the] Assyrians] [|η 8]]} the lands, as they utterly destroyed them; 


καὶ πῶς ov ρυσθήση w+ μη sCEiAavto ot θεοί τῶν 


and how shall you be rescued? [Have] [rescued the gods of the 


δεθνών ovc διέφθειραν ot πατέρες μου τὴν τε ToCav 


nations] which _ [ utterly destroyed my fathers] -- both Gozan, 


καὶ την Χαρράν Kat Ρασέφ και τοὺς "υἱούς Αδέν 


and Haran, and Rezeph, and the sons of Eden, 


τοὺς δεν Oadacodp 3+ που sotiv ο βασιλεύς Awad 


the ones in Thelasar? Where [5 the king of Hamath, 


καὶ o βασιλεύς Αρφάδ καὶ ο βασιλεύς της πόλξως 
and the king of Arpad, and the king ofthe city 


Σεπφαρουΐμ Ava Kot Aovd + και έλαβεν Εζεκίας 
of Sepharvaim -- Hena and Ivah? And Hezekiah took 


βιβλία εκ χειρός τῶν ἀγγέλων καὶ ανέγνω αὐτά 


scrolls from out of [the] hand of the messengers and read them. 


καὶ ἀνέβη εις otkov κυρίου καὶ ἀνέπτυξεν αὐτά 
And he ascended into [the] house of [the] LORD, and [ unrolled them 


Εζεκίας svavtiov κυρίου is+ καὶ προσηύξατο o Εζεκίας 
Hezekiah] before [the] LORD. And Hezekiah prayed 

προς κύριον λέγων κύριε ο θεός IopanA o 

ἴο [the] LORD, saying, O Lord God of Israel, the 
καθήμενος Ei τῶν χερουβίμ ov Et ο θεός μόνος 

one sitting upon the cherubim, you are God alone 


EV πάσαις ταῖς βασιλείαις της γης σὺ EMOINOUS TOV 


among all the kingdoms ofthe earth, You made the 


οὐρανόν καὶ τὴν γήν 16+ KAtVOV KUPLE TO οὐς σου Kal 
heaven and the earth. Lean, OLORD, your ear, and 
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ἄκουσον ἀνοιξον κύριξ τοὺς οφθαλμούς GOV Ka ἰίδε 
hear! Open, OLORD, your eyes, and behold! 


καὶ ἄκουσον τοὺς λόγους LevvaynpiB ovc απέστειλεν 
And hear the words of Sennacherib! which he sent 
ονξιδίζειν θεόν ζῶντα i7+ OTL αληθεία KUPLE ηρήμωσαν 
to berate [the] living God. For truth, OLORD, _ [ made desolate 
βασιλείς Ασσυρίων ta é0vn Kal πάσαν 

[the] kings of [the] Assyrians] the nations, and all 


τὴν YTV AVTOV is+ και ἔδωκαν τοῦς θεούς αὐτῶν εἰς TO 
their land, and put their gods into [ἋΠ6 
πὺρ OTL οὐ θεοί εισιν GAA’ ἡ έργα χειρών 
fire, for [not gods they are], but only [the] works οὔ [the] hands 


ἀνθρώπων ξύλα καὶ λίθοι και ἀπώλεσαν αὑτούς 19+ 


of men -- wood and stone. And they destroyed them. 
καὶ νῦν KUpLE ο θεός ημῶώῶν σώσον ημάς EK 
And now, OLORD _ our God, deliver us from out of 


χειρός AVTOD καὶ γνώσονται πάσαι at βασιλείαι της 
his hand! And they shall know in all the kingdoms of the 


γης OTL σὺ Et κύριος 0 MEDS μόνος 2+ καὶ 
earth that you are [the] LORD God alone. And 


ἀπέστειλεν Ησαΐας υἱός Aums προς ECexiav λέγων 

[ sent Isaiah son of Amoz] to Hezekiah, saying, 
τάδε λέγει κύριος ο θεός IopanA ήκουσα a 

Thus says [the] LORD God of Israel, I heard what 
προσηύξω προς us περί Σενναχηρίβ βασιλέως 

you pray for me concerning Sennacherib king 

Ασσυρίων 21+ οὗτος O λόγος ον EAGANOE κύριος προς 
of [the] Assyrians. This [is] the word which [the] LORD spoke against 
αὐτόν εξουδένωσέ OE καὶ εμυκτήρισέ σε παρθένος 


him, [ treats you with contempt and sneers at you‘ [The] virgin 
θυγάτηρ Σιῶν επί σοι κεφαλήν αὐτής εκίνησε 
daughter of Zion]. Over you [ her head shakes 
θυγάτηρ Ϊερουσαλήμ. 2+ τινα ὠνείδισας και 


[the] daughter of Jerusalem]. Whom have you berated and 
δβλασφήμησας καὶ EXi τίνα ὑψώσας την φωνήν σου 
blasphemed? And against whomhave you raised up your voice, 

καὶ ήρας εἰς ὕψος τοῦς οφθαλμούς GOD εἰς τον 
and lifted [into [the] height your eyes]? [even] against the 
άγιον tov lopanA 23+ Ev χειρί αγγέλων GOD ὠνείδικας 


holy [one] οἵ Israel. By [the] hand of your messengers you have berated 


TOV κύριον καὶ εἶπας EV THO πλήθει τῶν ἀρμάτων μου 
the LORD, and said, By _ the multitude of my chariots 
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at ἀνέβην εἰς ὕψος ορέων μήρους tov Λιβάνου 
ascended into [the] height of [the] mountains, [the] sides of Lebanon, 


καὶ ἔκοψα TO μέγεθος της κέδρου αὐτού τα εκλεκτά 


and I felled the erates of his cedar, [ chosen 


κυπαρίσσων αὐτού καὶ NABOV εις μέσον ὃδρυμόυ 


cypresses his], and I came in [the] midst οὔ [the] grove 


Καρμήλου 24+ ae ἐψυξα καὶ ἔπιον ὕδατα αλλότρια 


of Carmel. cooled [myself] and drank [ waters alien]; 
καὶ εξηρή age TO ἰίχνει TOV ποδών LOD πάντας 
and I made quite desolate withthe sole of my feet all 

τοὺς ποταμούς περιοχῆς 25+ οὐκ ἤκουσας OTL 

the rivers of [the] citadel. Heard you not that 
μακρόθεν ἐῶ δποίησα αὐτήν εξ ἡημξερών αρχής 
far off made her? From _ [ days ancient] 


ἕπλασα ay καὶ νῦν ἤγαγον αὐτήν KOL EYEVETO 
I formed her, and now I brought her. And she became 

ElG EMAPOElG αποικεσιών μαχίμων πόλεις οχυράς 2%+ 
for haughtiness [ resettlements of combative cities of fortified]. 


καὶ OL EVOLKODVTEG EV αὐταίς ησθένησαν TH χειρί 


And the ones dwelling in them weakened inthe hand. 
ἔπτηξαν καὶ κατησχύνθησαν EYEVOVTO ὡς χόρτος 
They were alarmed and were disgraced. They became as grass 
aypod καὶ χλωρά βοτάνη ὡς χλόη δωμάτων καὶι 
of [the] field, and [as the] green pasturage; as tender shoots [growing on] roofs, and 
πάτημα απέναντι εστηκότος 27+ καὶ την καθέδραν σου 
trampled before standing. And of your sitting-down, 

καὶ την ἐξοδόν GOV και την εἰσοδόν σοῦ KAI 


and of your exiting, and of your entering, and 


TOV θυμόν σοῦ EN ELE EYV@V 28+ διά 


of your rage against me I knew. On account of 


TO οργισθήναί GE EN εμέ καὶ το στρήνός σου ανέβη 


your being provoked to anger against me, that ἕω mapa cae ag ascended 


EV τοις Wot LOD και θήσω TO GYKLOTPOV μου εἰς 


to my ears, and I shall put my hook in 


τους μυκτήράς GOD καὶ χαλινόν EV τοις χείλεσί σου 


your nostrils, and bits in your lips, 


καὶ ἀποστρέψω OF EV TH οδὦῷ N AVES EV αὐτή 2+ 


and T will return you. in the way which you came by it. 


καὶ TOUTO GOL TO ONLEIOV φαγή τούτον 
And this [is] to you the sign. You shall eat this 


TOV EVLAVTOV αὐτόματα καὶ EV TO E€TEL 


year [the things grown] by themselves, and in inthe [ year 
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τῷ δευτέρῳ TO ἀνατέλλοντα καὶ τῶ ἔτει τῶ τρίτω 
second] the [things] rising up, and [ year the third] 
ONMEPEITE καὶ ἀμήσετε καὶ MUTEVOETE αμπελώνας καὶι 
you shall sow, and you shallreap, and you shall plant vineyards, and 
φάγεσθε TOV καρπόν AVTMV 30+ και προσθήσει TOV 

you shall eat their fruit. And he shall add to the 
διασεσωσμένον οἰκου Tovda To υπολειφθέν ρίζαν 
one being preserved of [the] house of Judah, the one _ being left behind as a root 
κάτω καὶ ποιήσει καρπόν άνω 31+ OTL EC 

below. And he shall produce fruit upward. For from out of 
Ιερουσαλήμ εξελεύσεται κατάλειμμα KOL 

Jerusalem shall come forth a vestige, and 

αἀνασωζόμενος εξ όρους Σιών ο ζήλος κυρίου 
[the] one rescuing from out of mount Zion. The zeal of [the] LORD 
TOV δυνάμεων ποιήσει τούτο 2+ δια τούτο τάδε λέγει 
of the forces shall do this. Therefore thus says 
κύριος προς βασιλέα Ασσυρίων οὐκ εἰσελεύσεται 
[the] LORD to [the] king of [the] Assyrians, | Heshallnot enter 

ElC τὴν πόλιν ταύτην καὶ OD τοξεύσει εκεί βέλος 
into {1[|5 city, and he shall not shoot an arrow there, 
καὶ οὐ προφθάσει αὐτήν θυρεώ ovdé εκχέη 

and he shall not anticipate it with a shield, nor shall he pour out [dirt] 
δπ αὐτήν πρόσχωμα 33+ TH οδώ ἢ ήλθεν Ev 
against it [for a seige] mound. By the way in which he came by 
αὐτή ἀποστραφήσεται και ElG την πόλιν ταύτην οὐκ 
it, he shall return; and into this city he shall not 
δισελεύσεται φησί κύριος 34+ και ὑυπερασπιώ υπέρ 
enter, says [the] LORD. And I shall shield over 

της πόλεως ταύτης TOV σώσαι αὑτήν dU EUE καὶι 
this city to deliver her because of myself, and 
διά Δαυίδ TOV δούλόν μου 35+ και EYEVETO EWC 
because of David my servant. And itcame to pass at 
νυκτός καὶ EcnABEV άγγελος κυρίου και επάταξεν 
night, that there came forth an angel of [the] LORD, and he struck 

EV TH παρεμβολή τῶν Acovpi@v ξκατόν 

among the camp of the Assyrians a hundred 
ογδοηκονταπέντε χιλιάδας καὶ WPOPloav τὸ πρωϊ καὶι 
eighty-five thousand. And they rose early in the morning, and 
1600 πάντες σώματα νεκρά 36+ και ἀαπήρξ καὶ 

behold, 4]]} [ bodies dead]. And [ departed and 
ἀπέστρεψε καὶ ἐπορεύθη Σενναχηρίβ βασιλεύς 

returned and went Sennacherib king 
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Ασσυρίων καὶ ώκησεν ev Νινευή 37+ καὶ δγένετο 


of [the] senynansl, and he lived in Nineveh. And it came to pass [when] 
αὐτοῦ προσκυνούντος EV TH οίκω Neopay 

he did obeisance the house of Nisroch 

του θεού αυτού Αδραμέλεχ καὶ Σαρασάρ οιυιοί αυτού 
his god, Adrammelech and Sharezer his sons 
δπάταξαν αὐτόν EV μαχαίρα καὶ αὐτοί εσώθησαν εἰς 
struck him with asword; and they escaped into 
γῆν Αραράτ και εβασίλευσεν Aoopddv ουιός αὐτού 
[the] land οἵ Ararat. And [ reigned Esar-haddon his son] 


QVT AVTOV 


instead of him. 


20 5 


1+ δν ταῖς ημέραις EkEtvaic ηρρώστησεν Εζεκίας ἐως 
In those days Hezekiah was infirm unto 


θάνατου και εισήλθε προς αὐτόν Ησαΐας vio Αμώς 


death. And [ entered to him Isaiah son of Amoz 


Ο προφήτης καὶ sime προς αὐτόν τάδε λέγει κύριος 
the prophet]. And he said to nt Thus says [the] LORD, 


EVTELAQL περί TOV οίκου σου OTL ἀποθνήσκεις σὺ Και 


Give charge concerning your house! for you die, and 


ov Mon 2+ και améotpewev Εζεκίας 
shall not _ live. And Hezekiah turned 


TO πρόσωπον AVTOD προς TOV TOLYOV καὶ προσηύξατο 
his face to the wall, and he prayed 


προς κύριον λέγων 3+ KUPLE μνήσθητι ON O00 
to [the] LORD, _ saying, OLORD, remember indeed as much as 
περιεπάτησα ενώπιόν COD EV αληθεία καὶ EV καρδία 


I walked before you in truth, and in [ heart 
τελεία καὶ To ἀγαθόν ev οφθαλμοίς σου EXOiNoa KAI 
a perfect]! and [ good in your eyes I did]. And 
ἔκλαυσεν ECexiac ev κλαυθμώ μεγάλω 4+ και 

Hezekiah wept in [ weeping a great]. And 

nv Ησαΐας ev τὴ αὐλή TH μέση καὶ ρήμα κυρίου 
Isaiah was in the courtyard between, and [the] saying of [the] LORD 


EYEVETO προς αὐτόν λέγων s+ επίστρεψον KOL EPEiC 


came to him, saying, Return! and you shall say 


προς Εζεκίαν τον nyovuevov τοῦ λαού Lov τάδε 
Hezekiah, the one leading my people, Thus 


torn κύριος ο θεός Δαυίδ Tov πατρός σοῦ ήκουσα 
says [the] LORD, the God of David your father! I heard 
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τῆς προσευχής GOV καὶ εἶδον τὰ δάκρυά σου 1000 εγώ 
your prayer, and I beheld your tears. Behold, I 


GOLA’ σε TH NEPA TH τρίτη καὶ αναβήση Etc 
shall heal you onthe [ day third], and you shall ascend into 
oikov κυρίου «6+ και προσθήσω επί τας ἡμέρας σου 
[the] house οὔ [the] LORD. And I will add to your days 


πεντεκαίδεκα ETN καὶ EK χειρός βασιλέως Ασσυρίων 
fifteen years; and from [the] hand of [the] king of [the] Assyrians 


σώσω σε καὶ την πόλιν ταύτην καὶ VLTEPACTIM υπέρ 
Iwill deliver you and this city. And I shall shield over 


TG πόλεως ταύτης δι΄ εμέ και διά Avid 


this city because of myself, and because of David 


τον δούλόν LOD 7+ και είπεν Hoatac λαβέτωσαν 


my servant. And Isaiah said, Let them take 
παλάθην συκών Kal επιθέτωσαν επί TO ἔέλκος KOL 


a dried cluster of figs, and place [them] upon the sore! and 


υγιάσξι s+ και είπεν ECexiac προς Hoatav τι το 
he shall be healed. And Hezekiah said to Isaiah, What is the 


onusiov OTL ιάσεταί WE κύριος και ἀναβήσομαι εἰς 
sign that [ shall heal me [the] LORD], and I shall ascend into 


οἶκον κυρίου τῇ ημέρα TH τρίτη ο. και 

[the] house of[the] LORD [on]the [ day third]? And 

simev Ησαΐας τοὐύτό σοι TO oNUElOV παρά κυρίου 
Isaiah said, This to you [is] the sign by [the] LORD, 
OTL ποίησει κύριος TOV λόγον ον EAGANOE 

that [the] LORD shall do the word which he spoke. 

πορεύσεται ἡ σκιά δέκα αναβαθμούς ἡ αναστρέψει 
Shall [ go the shadow] ten stairs or — shall it return 
δέκα αναβαθμούς io. και simev Εζεκίας κούφον την 
ten stairs. And Hezekiah said, [It is a] light [thing] for the 
σκιάν κλίναι δέκα αναβαθμούς οὐκ ούὐτῶς AAA’ 


shadow to lean ten stairs, not thus, but 

ἀποστραφήτω ἡ σκιά δέκα αναβαθμούς εἰς TO οπίσω 

let [ return the shadow] ten stairs to the rear. 

i+ kat eBonoev Hoaiac 0 προφήτης προς κύριον καὶι 
And [ yelled out Isaiah the prophet] to [the] LORD, and 

δπέστρεψεν ἡ σκιά EV τοῖς ἀναβαθμοίς Aya otc 

he returned the shadow on the stairs of Ahaz, in which 


KateBn τοὺς δέκα αναβαθμούς εἰ, τὰ οπίσω 12+ EV 


it went down _ the ten stairs, the rear. In 


TO καιϊιρώ εκείνω ANMEOTELAE Bapwdty Βαλαδάν υἱός 


that time [ sent Berodach Baladan [the] son 
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Βαλαδάν βασιλεύς Βαβυλώνος επιστολάς καὶ δώρα 

of Baladan king of Babylon] letters and gifts 

προς Εζεκίαν ήκουσεν yap OTL nppwotnoev ECekiac 13+ 
to Hezekiah; for he heard that Hezekiah was infirm. 


και δχάρη em avtoic ECexiac και ἐδειξεν avtoic 


And [ rejoiced over them Hezekiah], and showed to them 


πάντα TO οίκον τοῦ νεχωθά TO ἀργύριον καὶ TO 


all the house ofthe spices -- the _ silver, and the 


χρυσίον TA ἀρώματα καὶ TO ἔλαιον το ἀγαθόν καὶι 


gold, the aromatics, and the __[ olive oil good], and 


TOV OLKOV TMV OKEVOV AVTOD καὶ πάντα όσα 


the house [of] his weapons, and all as much as 
ηυρέθη Ev τοις Onoavpoic αὐτοῦ οὐκ NV τόπος OV 
was found in his treasuries. There was no _ place which 


οὐκ sdsigev avtoic Εζεκίας ev TH οίκω αὐτού KOL EV 


[didnot show to them Hezekiah] in his house, and in 
παντί TH ECOVCIA αὐτού u+ και εισήλθεν Ησαΐας o 
all [under] his authority. And [ entered Isaiah the 


προφήτης προς Εζεκίαν tov βασιλέα και εἰπε αὐτώ 
prophet] Hezekiah the king, and he said to him, 


τι ἐλλδι θὰν οι ἀνὸρδς οὔτοι καὶ πόθεν ἠἤήκον 


What did _ [say men these], and from what place came they 


προς o€ καὶ εἶπεν ECexiac ek γῆς πόρρωθεν ἤήκον 


ἴο you? And Hezekiah said, From aland ata distance -- they came 


προς μὲ εκ Βαβυλώνος is+ και εἰπε τι είδον EV 
ἴο me from Babylon. And he said, Whatdid they behold in 


TO OIK@ GOV και είπεν ECekiac πάντα όσα EV 


your house? And Hezekiah said, All as much [15] in 


TO O1KM LOD είἰδον OVKTNV δεν TW οίκω LOD O 


my house they beheld. There was nothing in my house which 


οὐκ ἔδειξα avtoic καὶ EV τοῖς θησασυροίς LOD 16+ καὶ 


Ididnot show to them, and in my treasuries. And 


eimev Ησαΐας προς ECexiav ἀκουσον tov λόγον 


Isaiah said to Hezekiah, Hear the word 

κυρίου 17+ 1600 ἡμέραι EPYOVTAL φησί κύριος KAI 
of [the] LORD! Behold, days come, says [the] LORD, and 
ἀρθήσεται πάντα TO EV τῷ OIKM GOV και όσα 


there shall be taken away Δ]]} the [things] in your house, and as much as 
δθησαύρισαν οἵ πατέρες σου EMS της ἡμέρας ταύτης 

[ treasured up your fathers] until this day 

cic Βαβυλώνα ovy ὑπολειφθήσεται ρήμα εἰπε κύριος 
into Babylon. There shall not be left behind a thing, said [the] LORD. 
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is+ καὶ από TOV υἱῶν σοῦ τῶν εξεληλυθότων EK σου 


And from your sons of the ones coming forth from you, 
ὧν δγέννησας λήψονται καὶ ἔσονται EVVODYOL EV 
whom you procreated, they shall take [them], and they will be eunuchs in 
TO οίκω Tov βασιλέως Βαβυλώνος io+ και 
the house ofthe king of Babylon. And 
sinev ECexiac προς Ἡσαΐαν ἀγαθός ο λόγος κυρίου 
Hezekiah said to Isaiah, [ [is] good The word [of the] LORD] 
ον δλάλησεν ἔστω εἰρήνη και δικαιοσύνη EV 
which he spoke, let there be peace and justice in 
ταῖς ημέραις LOD 20+ ται τὰ λοιπά τῶν λόγων Εζεκίου 
my days! the rest of the words of Hezekiah, 
και πάσα όσα Rome και πάσα η δυναστεία αὐτού 
and all as muchas he did, and all his dominations, 
καὶ THV κρήνην καὶ TOV πυδραγωγόν καὶ ξισήγαγε TO 
and the fountain and the aqueduct, and [how] he brought — the 
ὕδωρ εὶς την πόλιν οὐκ 1600 ταύτα γέγραπται επί 
water into the city; behold [are] not _ these written upon 
βιβλίου λόγων NLEP@®V τῶν βασιλέων [Ιούδα 21+ καὶ 
[the] scroll of [the] words [of the] days ofthe kings of Judah? And 
δκοιμήθη Εζεκίας μετά τῶν πατέρων αὐτού KALI 
Hezekiah slept with his fathers, and 
δτάφη ὃν πόλει Δαυίδ Kat εβασίλευσε Μανασσής 
he was entombed in [the] city of David. And [ reigned Manasseh 
VLOG αὐτοῦ AVT GVTOV 
his son] instead of him. 

21 NS 
1+ υἱός ETaV δώδεκα Mavacons Ev 

[ason  years[old] [being] twelve Manasseh byes) in 
TO βασιλεύειν αὐτόν καὶ πεντήκοντα καὶ πέντε ETN 
his taking reign, and fifty and five years 
δβασίλευσεν ev Ιερουσαλήμ καὶ ὀνομα 
he reigned in Jerusalem. And [the] name 
της μητρός αὐτοῦ Εψίβα 2+ Kal εποίησε TO 
of his mother [was] Hephzi-bah. And he did the 
πονηρόν EV οφθαλμοίς κυρίου καὶ επορεύθη κατά 
wicked [thing] in [the] eyes of [the] LORD; and he went according to 
ta βδελύγματα τῶν εθνών ὧν εξήρε κύριος από 
the abominations of the nations, which [the] LORD removed from 
προσώπου τῶν VIOV ἰσραήλ 3+ και ἐπέστρεψε και 
in front of the sons of Israel. And he returned and 
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ὠκοδόμησε TA ὑψηλά a κατέσπασεν Εζεκίας 
built the high [places] which [ tore down Hezekiah 


ο πατήρ AVTOD καὶ ανέστησξ θυσιαστήριον TM Βάαλ 
his father]. And he reestablished an altar to Baal, 


καὶ Emoinos Ta GAon καθώς ἐπθιησεν Αχαάβ 


and made the sacred groves as Ahab 
βασιλεύς IopanaA Kat mposeKGu GE πάση TH στρατιά 


king of Israel; and did obeisance to all the military 


TOD OVPAVOD καὶ εδούλευσεν AVTOIC 4+ καὶ 


ofthe heaven, and he served to them. And 


@KodoUNnoEs θυσιαστήριον EV οἰκω κυρίου EV ὦ 
he built an altar in [the] house of [the] LORD, in which 


sinev εν IepovoaAnu θήσω το ὀνομά LOD s+ καὶ 


he said, In Jerusalem I will establish my name. And 


WKOOOLNOE θυσιαστήρια πάση TH στρατιά του 


he built altars to all the — military of the 


Ovpavod EV ταῖς δύο αὐλαίς οἰκου κυρίου «+ καὶ 
heaven in the two courtyards of ee house οὔ [the] LORD. And 


διήγε τοὺς υἱούς αὐτοῦ δεν πυρί καὶ εκληδονίζετο 
he led his sons through [the] fire, and he prognosticated, 


και οιωνίζετο καὶ EMOiNOE εγγαστριμύθους και 


and foretold. And he made ones who deliver oracles and 


γνώστας EXANOLVE TOV ποιήσαι TO πονηρόν EV 


diviners to multiply to do the — wicked [thing] in 
οφθαλμοίς κυρίου τοῦ παροργίσαι αὐτόν 7+ και ἐθηκξ 
[the] eyes of [the] LORD, to provoke him to anger. And he put 


TO γλυπτόν TOV ἄλσους EV TO οἰκῶ ὦ εἰπε κύριος 
the carving ofthe sacred grove in the house, in which [the] LORD said 


προς Δαυίδ καὶ προς Σολομώντα TOV υιόν AVTOD EV 


to David, and to Solomon his son, 


In 
TO OIK@ τούτω καὶ EV ἰερουσαλήμ η δξελεξάμην 


this house, and in Jerusalem, in which Ichose 


Ek πασών φυλών TOV ἰΙσραήλ καὶ θήσω 


from out of all [the] tribes of Israel, that I will put 


TO ὀνομά LOD EKEt εις TOV OLMVO s+ και OV προσθήσω 


my name there into the eon. And I will not proceed 


σαλεύσαι Tov πόδα IopanA από τῆς γης ης sd@Ka 


to shake the foot of Israel from the land which I gave 


τοις πατράσιν AVT@V πλὴν εάν φυλάξωνται τοῦ ποιείν 
[to] their fathers; only if they should guard to do 


κατά πάντα α δνξτειλάμην αὐτοίς κατά πάντα 


according to all which I gave charge to them, according to every 
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TOV νόμον ον EVETEIAATO αὐτοίς ο δούλος LOD 


law which [ gave charge to them my servant 


Μωυσής o+ καὶ οὐκ ήκουσαν Kat Mavacons 
Moses]. And they did not hearken. And Manasseh 


δπλάνησεν αὐτούς τοῦ ποιήσαι TO πονηρόν EV 
misled them to do the — wicked [thing] in 


οφθαλμοίς κυρίου vaép τὰ ἔθνη aA ηφάνισε κύριος 
[the] eyes of [the] LORD above the nations which [the] LORD removed 
απο προσώπου TOV υἱιών IopanA io+ καὶ 


in front of the sons of Israel. An ad 


EXGANGE κύριος EV χειρί δούλων AVTOD τῶν 
[the] LORD spoke by [the] hand οἵ his servants the 


προφητών λέγων 11+ ανθ΄ ὧν όσα εποίησξε 


prophets, saying, On account of asmuchas_ [ did 


Μανασσής ο βασιλεύς Ιούδα ta βδελύγματα ταύτα 


Manasseh king of Judah abominations these 


τὰ πονηρά κατά πάντα σα εποίησξεν O Αμορραίος 


wicked] according to all as much as_ [ did the Amorite] 


Ο ἔμπροσθεν αὐτού καὶ εξήμαρτε καὶ ye τον lovdav 


before him, and [ into sin even indeed Judah] 


EV τοῖς ELOMAOIG αὐτού 12+ OVX οὕτω τάδε λέγει 
by his idols. [Is it] not so? Thus says 


κύριος 0 θεός IopanA 1600 εγώ Eenmaym κακά επί 
[the] LORD God of Israel, Behold, I bring evils upon 
Ἱερουσαλήμ καὶ Iovoav ὥστε παντός ακούοντος 


Jerusalem and Judah, so that all hearing, 

ηχήσει αμφότερα TA ὦτα αὐτοῦ 13+ καὶ EKTEVM επί 

it shall sound = [in] both of his ears. And I stretch out over 
Ϊερουσαλήμ TO μέτρον Σαμαρδξίας καὶ TOV σταθμόν 
Jerusalem the | measure of Samaria, and the weight 


οἴκου Αχαάβ και απαλδξίψω την Ϊερουσαλήμ καθώς 
of [the] house of Ahab. And I will wipe Jerusalem as 


ANAAEIMETAL πυξίον καὶ καταστρέφεται επί 

one wipes a writing tablet, and overturns it upon 
πρόσωπον αὐτού 14+ και ἀπαλείψω TO νυπόλειμμα 
its face. And I will wipe away the vestige 


τῆς κληρονομίας LOD και παραδώσω αυτούς εἰς 


of my inheritance, and I will deliver them into 


χείρας τῶν EYOPOV αὐτών και ἔσονται ξις διαρπαγήν 
[the] hands οὔ their enemies. And they will be for ravaging 


καὶ εἰς προνομήν πάσι τοις εχθροίς αυτών 15+ ανθ΄ ὧν 


and for plunder by all their enemies, because of 
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όσα εποίησαν TO πονηρόν EV οφθαλμοίς μου καὶι 


as much ἃ5 they did the — wicked [thing] in my eyes, and 


ήσαν παροργίζοντές UE από της ἡημέρας ἧς ξεξήγαγον 


they were provoking me to anger from the day which I led 
τους πατέρας αυτών εξ Αἰγύπτου και EWC 


their fathers from out of Egypt, and until 


της ἡμέρα ταύτης 16+ καὶ γε αίμα αθώον 
this day. And indeed [blood innocent 


ecéyeev Μανασσής πολύ σφόδρα sM>o οὐ ἐπλησε 
Manasseh poured out much exceedingly], until of which he filled 


τὴν Ϊερουσαλήμ στόμα EAL στόμα EKTOG 


Jerusalem [of it] mouth to mouth; outside of 


TOV ALAPTLOV AVTOD ὧν ξεξήμαρτξ τον Ιούδαν 


his sins, which he led Judah into sin, 

TOV ποιήσαι TO πονηρόν EV οφθαλμοίς κυρίου 17+ καὶ 
to do the — wicked [thing] in [the] eyes of [the] LORD. And 
Ta λοιπά τῶν λόγων Mavacon και πάντα ὀσα 


the rest of the words of Manasseh, and all as much as 


δποίησε καὶ ἡ ἀμαρτία AVTOD NV ήμαρτεν οὐκ ιδού 


he did, and his sin which he sinned, behold [are] not 
ταύτα γέγραπται ext βιβλίου λόγων NUEPwWV τῶν 
these written upon [the] scroll of [the] words [of the] days of the 
βασιλέων [Ιούδα is. και δκοιμήθη Mavacons μετά 
kings of Judah? And Manasseh slept with 


TOV πατέρων αὐτοῦ καὶ ETAOH EV τῷ κήπω 
his fathers, and they entombed [him] in the garden 


TOV οἰκου AVTOD EV κήπω OCG Kar εβασίλεξυσεν 
of his house in [the] garden of Uzza. And [ reigned 


Αμών O VLOG αὐτοῦ AVT GAVTOVD 9+ VLOG είκοσι και 


Amon his son] instead of him. [ a son [being] twenty and 


δύο stav Αμών ev To βασιλεύειν αὐτόν Kat δύο 


two years [old] Amon[was]] in his taking reign. And two 
ἔτη εβασίλευσεν ev ἰΪερουσαλήμ Kal όνομα 

years Π6 reigned in Jerusalem. And [the] name 

TH μητρί αὐτοῦ Μεσολλάμ θυγάτηρ Αρούς εξ 

of his mother [was] Meshullemeth, daughter of Haruz from out of 


Ιετεβά 2+ και δποίησε TO πονηρόν EV οφθαλμοίς 
Jotbah. And he did the — wicked [thing] in [the] eyes 


κυρίου καθώς εποίησε Μανασσής ο πατήρ avtov 21+ 
of [the] LORD, as [ did Manasseh his father]. 
καὶ δπορεύθη ev πάσῃ οδώ ἡ δπορεύθη 


And he went in every way in which [ went 


100 


2225 ἐν τούτῳ νίκα 12 - 2 Kings 


O πατήρ AVTOD καὶ εδούλευσξ τοῖς εἰδώλοις OIC 


his father], and he slaved to the idols whom 
ESOVAEVOEV ο πατήρ AVTOD καὶ προσδκύνησεν avTOIC 
[ slaved [to] his father], and did obeisance to them. 
2+ καὶ δγκατέλιπξ TOV κύριον TOV θεόν 

And he abandoned the LORD God 
TOV πατέρων αὐτοῦ καὶ οὐκ επορεύθη EV οδώ 
of his fathers, and he did not go in [the] way 
κυρίου 23+ και συνεστράφησαν οι παΐίδες Αμών προς 
of [the] LORD. And [ confederated the servants of Amon] against 
αὐτόν καὶ εθανάτωσαν τον βασιλέα Ev 
him, and they killed the king in 
TO O1KM αὐτού 4+ και επάταξεν O λαός τῆς γης TOVG 
his house. And [ struck the people ofthe land] the ones 
συστραφέντας επί τον βασιλέα Αμών KO 
confederating against king Amon. And 
δβασίλευσεν ο λαός της γης TOVIMoiav υἱόν αὐτού 
[ gave reign to the people of the land] Josiah his son 
QVT QVTOV 25+ καὶ τὰ λοιπά τῶν λόγων Αμών 
instead of him. And the rest of the words of Amon, 
όσα δεποίησεν οὐκ 1600 ταύτα γέγραπται επί βιβλίου 
as much ἃ5 he did, behold [are] not these written upon [the] scroll 
λόγων τῶν NUEPO®V τῶν βασιλέων Tovda :.: καὶ 
of [the] words οἵ the days of the kings of Judah? And 
ἔθαψαν αὐτόν EV TH τάφω αὐτού EV TH κήπω OCG 
they entombed him in his tomb in the sade of Uzza. 
kat εβασίλευσεν Ιωσίας ο υιός αὐτού avt’ avtov 
And [ reigned Josiah his son] instead of him. 
22 ἃ» 


1+ DIOG οκτώ εδτών Iwoias Ev τῶ βασιλεύειν αὐτόν 
[ason [being] eight years[old] Josiah[was]] in his taking reign, 


καὶ τριάκοντα καὶ Ev έτος εβασίλξυσεδν ν 


and thirty and one year[s] he τε θα 

Ϊερουσαλήμ καὶ ὀνομα τη μητρί αὐτού Τεδδίδα 

Jerusalem. And [the] name — of his mother was Jedidah, 

θυγάτηρ Εδεῖά εκ Βασουκώθ 2+ και emoinoe το ξυθές 
daughter of Adaiah οἵ Boseath. And he did upright 

ev οφθαλμοίς κυρίου καὶ επορεύθη EV πάση οδώ 
in [the] eyes of [the] LORD, and he went in every way 


Δαυίδ Tov πατρός αὐτοῦ οὐκ απέστη δεξιά καὶ 
of David his father. He did not separate to [the] right [nor] 
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ἀριστερά :. καὶ EYEVETO EV TM οκτωκαιδεκάτω ἔτει 


[the] left. And itcame topass in the eighteenth year 
TO βασιλεί Imoiov απέστειλεν ο βασιλεύς 

[10] king Josiah, [ sent the king] 

TOV Σαπφάν viv Eoskiov viv Μεσολλάμ tov 

Shaphan son of Azaliah, son of Meshullam, the 
γραμματέα οἰκου κυρίου λέγων 4+ avaBnO. προς 
scribe of [the] house of [the] LORD, saying, Ascend 

XEAKIAV TOV ϊιερέα TOV μέγαν καὶ σφράγισον TO 
Hilkiah the [ priest great], and set a seal upon the 
ἀργύριον TO δισενεχθέν EV TM οίκω κυρίου O 
money! the [money] _ being carried into the house of [the] LORD, which 
συνήγαγον OL φυλάσσοντες TOV σταθμόν παρά TOD 
[ gathered together the ones guarding the money] from the 
λαού s+ και δοθήτω επί χείρα τῶν ποιούντων τα 
people. And let them put [it] into [the] hand of the ones doing the 
ἔργα TOV καθεσταμένων EV TO οίκω κυρίου καὶι 
works, of the ones being ordained for the house of [the] LORD! And 
ἔδωκεν αὐτό τοῖς ποιούσι τὰ ἔργα EV οίκω κυρίου 
he gave it to the ones doing the — works in [the] house οὔ [the] LORD, 
TOV κατισχύσαι TO βεδέκ TOD οἰκου 6+ τοῖς τέκτοσι 
to strengthen the breach ofthe house, to the fabricators, 

καὶ τοῖς οικοδόμοις καὶ τοις τεϊχισταίς καὶ 

and to the builders, and to the stonemasons, and 

Tov κτήσασθαι ξύλα και λίθους λατομητούς 

to acquire wood and [ stones quarried], 

TOV κραταιώσαι TO βεδέκ τοῦ OiKOD 7+ πλην οὐκ 

to fortify the breach ofthe house. Only they did not 
δξελογίζοντο αὐτούς TO ApPyUPLOV TO διδόμενον aAvTOIC 
call them to account forthe money being given to them, 
ότι EV πίστει αὐτοί ποίουσι s+ καὶ εἰπε Χελκίας ο 
for lea trust they act]. And [ said Hilkiah the 
lEpEVG ο μέγας προς Σαπφάν τον γραμματέα βιβλίον 
priest great] Shape he scribe, [ a scroll 
TOU νόμου po εν OLK@ ere και 

ofthe law I found] in [the] house of [the] LORD. And 

ἔδωκε Χελκίας TO Σαπφάν to βιβλίον και avéyva@ 
Hilkiah gave to Shaphan the scroll, and he read 

αὐτό 9+ και ElonAve Σαφάν Two βασιλεί IMoiac και 

it. And Shapan entered [to] king Josiah. And 
δπέστρεψε TO βασιλεί λόγον καὶ είἰπεν EYMVEVOAV 
he turned tothe king fora word, and said, [ cast 
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οι δούλοί GOV TO ἀργύριον TO ξεξυρεθέν EV οίκω 


Your servants] the silver being found in [the] house 
κυρίου καὶ ἐδῶκαν αὐτό επί χείρα TMV ποιούντων 
of [the] LORD, and they put it in [the] hand oftheones doing 

Ta ἔργα τῶν καθεσταμένων EV οἰκω κυρίου 10+ καὶ 
the works being ordained in [the] house οὔ [the] LORD. And 
ἀπήγγειλε Σαπφάν ο γραμματεύς τῶ βασιλέι λέγων 
[ reported Shaphan the scribe] to the king, saying, 
βιβλίον ἐδωκέ μοι Χελκίας O ιερεύς καὶ ἀνέγνω 

[ a scroll gave tome _Hilkiah the priest]. And [ read 

αὐτό Σαπφάν ενώπιον tov βασιλέως 1+ καὶ EYEVETO 
it Shaphan] before the king. And it came to pass 
ὡς ήκουσδν ο βασιλξδύς τοὺς λόγους Tov βιβλίου 
as [ heard the king] the words ofthe — scroll 

TOD νόμου καὶ διέρρηξε τα WATLA αὐτού 12+ καὶ 

ofthe law, that he tore his garments. And 
δνετείλατο ο βασιλεύς TH Χελκία τῷ ιξρεί καὶ τῷ 
[ gave charge the king] [to] Hilkiah the priest, and [to] 
Ayiké via Σαπφάν Kat ta AyoBap via Mtyaiov 
Ahikam son of Shaphan, and [to] Achbor son of Michaiah, 

καὶ TO Σαπφάν τῷ γραμματεί καὶ τῷ Ασαΐα τῷ 
and [to] Shaphan the scribe, and [to] Asahiah the 
δούλῳ τοῦ βασιλέως λέγων 13+ δεύτξ εκζητήσατε TOV 
servant ofthe king, saying, oe seek after the 
κύριον περί ἐμού και περί παντός TOD λαού LOD και 
LORD for me! and for all my people, and 
περί παντός Iovéa περι τῶν λόγων 

for all Judah, concerning the words 

tov βιβλίου τούτου Tov ευρεθέντος OTL μεγάλη ἡ 

of this scroll being found; for great [is] the 
οργή κυρίου ἡ εκκεκαυμένη EV ημίν διότι 

anger of [the] LORD burning away against us, because 

οὐκ ἤκουσαν OL πατέρες NUMV τῶν λόγων 

[ hearkened not our fathers] [concerning] the words 

tov βιβλίου τούτου τοῦ ποιείν κατά πάντα TO 

of this scroll, to do according to all the [things] 
γεγραμμένα καθ΄ NOV + και EmopEevOn Χελκίας o 
being written concerning us. And [ went Hilkiah the 
lepsvc καὶ Αχικάμ και AyoBop καὶ Σαπφάν Kat 
priest], and Ahikam, and Achbor, and Shaphan, and 
Ασαΐας προς Ελδάν την προφήτην γυναίκα Σελλήμ 
Asahiah to Huldah the prophetess, wife of Shallum 
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υἱόν Θεκουέ υἱόν Αράς TOD ᾿΄ματιοφύλακος και AUTH 
son of Tikvah, son of Harhas, the keeper of the cloaks. And she 


κατώκει ev Ϊερουσαλήμ ev τη Μασενά καὶ ελάλησαν 


dwelt in Jerusalem in Masena. And they spoke 


προς αὑτήν is+ καὶ είπεν προς αὐτούς THE λέγει 
to her. And she said to them, Thus says 


κύριος ο θεός IopandA sizate τῶ avopt 

[the] LORD the God of Israel, Speak to the man 

TO ἀποστείλαντι υμάς προς HE w+ τάδε λέγει κύριος 
sending you to me, Thus says [the] LORD, 


1600 εἴ δπάγω κακά επί τον τόπον τούτον καὶ επί 
Behold, bring bad [things] against this place, and against 


τους rie EV αὐτώ πάντας τοὺς λόγους TOD 


the ones dwelling in it -- all the words of the 


βιβλίου ov ανέγνω ο βασιλεύς Iovdéa 17+ avd’ wv 
scroll of which [ read [the] king of Judah], because 


δγκατέλιπόν LE καὶ εθυμίασαν θεοίς ἑτέροις iva 
they abandoned me, and burned incense to other gods, that 
παροργίσωσι μα EV πάσι τοῖς EPYOIC 

they should provoke me to anger in all the works 


TOV χειρών αυτών και ξδκκαυθήσεται θυμός μου EV 
of their hands. And [ shall burn my rage] against 


TO τόπω τούτω καὶ οὐκ σβεσθήσεται is: προς OE TOV 
this place, and shall not be extinguished. And to the 


βασιλέα Ιούδα τον αποστείλαντα vudc τοῦ εκζητήσαι 


king of Judah, the one acai yew to inquire of 


TOV κύριον οὐτῶς EpEiTE προς αὐτόν τάδε λέγξι 
the LORD, thus you shall say ἴο him, Thus says 


κύριος 0 θεός IopanA o1 λόγοι OVG ήκουσας 19+ 
[the] LORD God of Israel [concerning] the words which you heard; 
ανθ΄ ὧν OTL ηπαλύνθη ἡ καρδία GOD και ενετράπης 


for because [ was tender your heart], and you felt shame 
από προσώπου LOD ὡς ήκουσας όσα ελάλησα 
in front ofme, as you hear asmuchas_ I spoke 


ETL τοντόπον τούτον καὶ επί τοῦς EVOLKODVTOC 


concerning _ this place, and concerning theones dwelling 


αὐτὸν TOV ELVOL εις ἀφανισμόν καὶ ξις κατάραν καὶι 


to be for extinction and for a curse, and 


Sigeontac TO ιμάτιά GOD καὶ ἐκλαυσας ενώπιόν μου 


you tore your garments, and you wept before me - 


καὶ YE EYO ήκουσα λέγει κύριος 29+ ODYL οὕτως 
even indeed I heard, says [the] LORD. Isitnot 80, 
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1600 εγώ προστίθημι GE προς τοῦς πατέρας σου καὶι 


behold, I add you to your fathers, and 

συναχθήση εἰς τον τάφον σοῦ EV εἰρήνη Kal 

you shall be brought into your tomb in peace. And 

οὐκ OYOVTAL οι ὀφθαλμοί σοῦ πάντα TA κακά α 

[ shall not see your eyes] all the bad [things] _ which 

ἴω δπάγω επί τον τόπον τούτον καὶ ἐπέστρεψαν τῷ 
bring aout this place. And they returned to the 

Bacthel TO ρήμα 

king the — word. 

23 35 

i+ καὶ ἀπέστειλεν ο βασιλεύς και συνήγαγε προς 

And sent the king], and brought together to 

αὐτόν πάντας τοὺς πρεσβυτέρους Ιούδα και 

him all the elders of Judah and 

Ιερουσαλήμ 2+ και ἀνέβη ο βασιλεύς εἰς OiKOV 

Jerusalem. And [ascended the king] to [the] house 

κυρίου καὶ mac avnp Ιούδα καὶ πάντες Ot 

of [the] LORD, and all [the] men οἵ Judah, and all the 

κατοικούντες Ιερουσαλήμ μετ΄ αὐτού καὶ οι tEpEic 

ones dwelling Jerusalem with him, and the priests, 

καὶ OL προφήται καὶ TAG ο λαός από μικρού καὶι 

and the prophets, and all the people from small and 

ἕως μεγάλου καὶ ἀνέγνω EV τοις ὠσίν αυτών πάντας 

unto great. And he read in their ears all 

τοὺς λόγους tov βιβλίου της διαθήκης του 

the words ofthe — scroll ofthe covenant of the 

δυρεθέντος EV OiKM κυρίου 3+ καὶ ἔστη ο βασιλεύς 

one being found in [the] house οὔ [the] LORD. And [ stood the king] 

δπί TOV στύλον καὶ διέθετο τὴν διαθήκην ενώπιον 

near the column, and he ordained the covenant before 

κυρίου Tov πορδεύθηναι οπίσω κυρίου καὶι 

[the] LORD to go after [the] LORD, and 

TOV φυλάσσειν τας EVTOAGS AVTOD KAL 

to guard his commandments, and 

τὰ μαρτύρια AVTOV και TA προστάγματα AVTOD EV OAH 

his testimonies, and his orders, with a whole 

καρδία καὶ ev OAM τη ψυχή TOV ἀναστήσαι τοῦς 

heart, and in [the] whole _ in life, to raise up the 

λόγους της διαθήκης ταύτης TOVG ἸΕΥΡα πενθυξοι EV 

words of this covenant being written 
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τῷ βιβλίω τούτω καὶ ἔστη πας O λαός EV TH 
this scroll. And he established 41] the people in the 


διαθήκη 4+ καὶ EveteiAato ο βασιλεύς τῶ Χελκία τῷ 
covenant. And [ gave charge the king] [to] Hilkiah the 


lepst τῷ μεγάλω KOL τοῖς 1EPEVOL τοῖς dEVTEPEDODOL 


[ priest great], and to the priests being second, 


καὶ τοῖς φυλάσσουσι TOV σταθμόν τοῦ εξαγαγείν Ek 


and to the ones guarding the doorpost, to bring out from 


τοῦ ναοῦ κυρίου πάντα τὰ σκεύη GA ENOINOAV TW 
the temple of [the] LORD all the items which they made [to] 


Βάαλ καὶ τῶ GAGEL καὶ THON TH στρατιά TOD 


Baal, and tothe sacred grove, and all the military of the 


Ovpavod καὶ κατέκαυσεν αὐτά EFM Ϊερουσαλήμ ἐν 


heaven. And he incinerated them outside Jerusalem 


σαδημώθ Κεδρών Kor ἔλαβε TOV χουν AVTOV εἰς 


[the] plain of Kidron, and he took their dust into 


Βαιθήλ s+ καὶ κατέκαυσε τοὺς χωμαρίμ ους 


Beth-el. And he incinerated the idolatrous priests, of whom 


κατέστησαν οι βασιλείς Iovda Tov θυμιάν EV τοις 


[ appointed the kings of Judah] to burn incense in the 


υψηλοίς Kal Ev ταῖς πόλεσιν IOVdA KOL τοις 
high [places], and in the cities of Judah, and in the 


περικύκλω Ιεουσαλήμ καὶ τοὺς θυμιώντας TO Βάαλ 


surroundings of Jerusalem, and the ones _ burning incense to Baal, 
καὶ TO NAiM καὶ TH σελήνη καὶ τοῖς Μαζουρώθ 
and to the sun, and to the moon, and to the Mazuroth, 

καὶ THON TH στρατιά TOD OVPAVOD 6+ καὶ ξξήνεγκε 
and to all the military ofthe heaven. And he brought forth 
TO άλσος εξ οίκου κυρίου ἐξωθεν 

the — sacred grove [carving] fromoutof [the] house οὔ [1{πΠ6] LORD outside 
IspovodAnL ξις τον χειμάρρουν Kedpav Kat 

of Jerusalem unto the rushing stream Kidron. And 


κατέκαυσεν αὐτόν EV TO χειμάρρω Κεὸδρών Kat 


he incinerated it at the rushing stream Kidron, and 


δλέπτυνεξν εις χοῦν καὶ EPPLWE TOV χουν αυτού δξις 


[ground] it fine as dust. And he tossed its dust into 


τοὺς τάφους τῶν VIM®V TOV AGOD 7+ και καθείλξ TOV 
the tombs of the sons ofthe people. And he demolished _ the 
OikOV τῶν καδησίμ τῶν EV TH οίκω κυρίου EV 
house ofthe maleprostitutes ofthe [ones] in the house of [the] LORD in 


ὦ Ql γυναίκες ὕφαινον εκεί στολάς τῶ ἀλσεξι 8+ 


which the women wove apparel there for the sacred grove. 
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καὶ εξήγαγε πάντας τοὺς ιερείς εκ πόλεων [Ιούδα 
And he prougnt in all priests from [the] cities of Judah, 


καὶ ἐμίανε TO ‘mi ov εθυμίων EKEL OL ιξρείς 
and he defiled the high [places] where [ were burning incense _ there the priests], 
από Γαβαά και ἐωῶς Βηρσαβεαί καὶ καθείλε τῶν 

from Geba and unto Beer-sheba. And he demolished the 
ὑψηλῶν TOV παρά TH θύρα της πύλης [Ιωσηέ 

high places by the door ofthe gate of Joshua 
ἄρχοντος τῆς MOAEWS τῶν εξ APLOTEPWV ανὸρός EV 


ruler of the city, ofthe ones at [the] left sides of a man at 


τῇ πύλη της πόλεως o+ TANV οὐκ ἀνέβησαν ot 

the gate of the city. Only [ didnot ascend the 
lepsig TOV ὑψηλών προς TO θυσιαστήριον κυρίου EV 
priests of the high [places]] to the altar of [the] LORD in 
Ιερουσαλήμ stun ἔφαγον ἀζυμα EV μέσῳ 


Jerusalem; inno way they ate unleavened [breads] in [the] midst 


TOV QOEAQOV AVT@V 10+ καὶ δμίανε Ἰόφεθ τὸ Ev 
of their brethren. And he defiled Topheth, the one in 
φάραγγι υἱόν Evvou tov μη διάγειν avdopa 

[the] ravine of [the] son ofHinnom, _ [to not lead [for] a man] 


TOV υἱόν AVTOD καὶ τὴν θυγατέρα αυτού EV πυρί 


his son and his daughter in fire 


τῷ Μολόχ 11+ καὶ κατέκαυσε τοὺς ίππους OVC 


to Molech. And he incinerated the horses which 


ἀνέθηκαν βασιλείς Iovda τῷ NAiw Ev TH ξισόδω 


[ presented [the] kings of Judah] to the sun, in the — entrance 
οἰκου κυρίου προς TO γαζοφυλάκιον Νάθαν του 
of [the] house οὔ [{Π6] LORD, towards the treasury room of Nathan the 
δυνούχου TOD βασιλέως TOD EV φαρουρείμ καὶ TO 


eunuch ofthe king, ofthe one in [the] compound. And the 


ἄρμα τοῦ ηλίου κατέκαυσεν EV πυρί 2+ καὶ TO 
chariot ofthe sun he incinerated by fire. And the 


θυσιαστήρια τὰ επί TOD δώματος TOD VAEPWOD 
altars, the ones upon _ the roof ofthe upper room 
Ἄχαζ a enoinoav βασιλείς Ιούδα καὶ Ta 

of Ahaz, which [made [the] kings of Judah], and the 


θυσιαστήρια a εποίησε Μανασσής εν ταῖς δύο 


altars which Manasseh made in the two 


avAaic οἰκου κυρίου καθείλεν ο βασιλεύς Kat 
courtyards of [the] house of [the] LORD,  [ demolished the king], and 


Katéomacev εκείθεν καὶ EPPLYE TOV χουν αυτών εἰς 


tore down from there, and tossed their dust into 


TOV χειμάρρουν KEdpoOv B+ καὶ TOV OiKOV TOV επί 


the rushing stream Kidron. And the house upon 
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πρόσωπου ἰερουσαλήμ Tov sk δεξιών τοῦ ὀρους 


[the] face of Jerusalem, the one at [the] right of the mount 

tov Moood8 ov w@koddunoe Σολομῶν βασιλεύς 

of Mosoath, which __ [ built Solomon king 

Ἰσραήλ tm Aotdptn προσοχθίσματι Σιδωνιῶν καὶ TO 
of Israel] [to] | Ashtoreth [the] loathsome thing of [the] Sidonians, and [to] 
Χαμώς προσοχθίσματι Μωάβ καὶ to Μολόχ 

Chemosh [the] loathsome thing of Moab, and [to] Molech 
βδελύγματι υἱν Αμών δεμίανεν ο βασιλεύς + καὶ 
[the] abomination of [the] sons of Ammon, _ [ defiled the king]. And 
συνέτριψε τας στήλας καὶ εξέκοψξ τὰ GAON και 
he broke the monuments, and cut down the sacred groves, and 
ἔπλησξ τοῦς τόπους AVTOV OOTEMV ανθρώπων i5+ καὶ 
filled their places of bones of men. And 
ye το θυσιαστήριον to sv Βαιθήλ το ὑψηλόν o 
indeed the [ altar in Beth-el high], which 
δποίησεν lIepopodu vidg Ναβάτ oc 

[ made Jeroboam son of Nebat], who 

ecnuapte τον IopanA καὶ ye το θυσιαστήριον ξκείνο 
led Israel into sin, also indeed [ altar that 

TO ὑψηλόν κατέσπασε και συνέτριψε 

high he tore down], and he broke 

τους λίθους αὐτοῦ καὶ EAEMTOVEV εις χουν και 

its stones, and made [them] fine into dust, and 
κατέκαυσξ TO άλσος 16+ και ἀπέστρεψεν Ιωσίας και 
he incinerated the sacred grove. And Josiah turned and 
δίδεδ τοὺς τάφους τοὺς ὀὌὀντας εκξί EV TH OPEL KAI 
saw the tombs of the ones being there in the mount, and 
ἀπέστειλε καὶ ἔλαβε TA οστά EK τῶν τάφων και 
he sent and took the bones from out of the tombs, and 
κατέκαυσεν επί TO θυσιαστήριον καὶ ἐμίανεν αὐτό 
he incinerated [them] upon the altar, and defiled it, 
κατά TO ρήμα κυρίου ο EAdANnoEV ο άνθρωπος 
according to the saying of [the] LORD which [ spoke the man 

τοῦ θεού Ev τῶ εστάναι Ϊεροβοάμ επί το 

of God] when Jeroboam stood near _— the 
θυσιαστήριον EV TH EOPTI καὶ επιστρέψας TPE 

altar in the holiday. And turning [Josiah] lifted 
τοὺς οφθαλμούς αὐτοῦ Emi TOV τάφον τοῦ ανθρώπου 
his eyes upon the burying-place ofthe man 

Tov θεού TOV λαλήσαντος τοὺς λόγους τούτους 17+ καὶ 
of God, the one speaking these words; and 
δίπε TIC ο σκόπελος EKEIVOG OV δγώ OPM και ElTOV 
he said, What [is] that high rock which I see? And [ said 
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αὐτώ Ol ἀνδρες της πόλεως ο τάφος τοῦ ἀνθρώπου 
to him the men ofthe city], The grave ofthe man 


tov θεού τοῦ εληλυθότος EK tov Ιούδα Kal 


of God, of the one coming from out of Judah, and 


δπικαλεσάμενος τοῦς λόγους τούτους OVS εποίησας 


calling these words which you did 


emt TO θυσιαστήριον to ev Βαιθήλ is+ καὶ εἶπεν 
against the altar in Beth-el. And he said, 


EGOUTE αὐτόν LNOSEIG κινησάτω TA οστά αυτού καὶι 


Allow him! no one move his bones! And 


δρρύσθησαν τὰ οστά ALVTOD μετά τῶν OOTEMV TOD 


he preserved his bones with the bones of the 


προφήτου TOV ἤκοντος εκ Σαμαρείας 19. καὶ YE 
prophet having come from out of Samaria. And indeed 


πάντας τοὺς οίκους τῶν VWNAMV τοὺς EV ταῖς 
all the houses of the high [places], ofthe ones in the 


πόλεσι Σαμαρείας ovc exoinoav βασιλεξίς Ισραήλ 
cities of Samaria which — [ made [the] kings of Israel] 


TOV παροργίσαι TOV κύριον απέστησεν Ιωσίας και 
to provoke [the] LORD to anger, Josiah removed, and 


ENOINGEV αὐτοίς κατά πάντα τὰ ἔργα GA ENOINOEV 
he did to them according to all the works which he did 


ev Βαιθήλ 2+ και εθυσίασε πάντας τοὺς ἱτερξίς τῶν 
in Beth-el. And he sacrificed all the priests of the 


VWNAWV τοῦς όντας EKEt επί τῶν θυσιαστηρίων καὶι 
high [places] being there upon {Π6 altars. And 


κατέκαυσξ TA OOTA TOV ανθρώπων EX ALTA καὶι 


he incinerated the bones of the men upon them. And 


ἀπέστρεψεν Etc Ϊερουσαλήμ 21+ καὶ ἐνετείλατο Oo 


returned to Jerusalem. And [ gave charge the 


βασιλεύς παντί TO λαώ λέγων TOMoaTE το πάσχα 


king] to all the people; saying, Observe the —_ passover 


TO κυρίω THO θεώ υμών Kalas γέγραπται EV TH 
to the LORD your God! it is written in the 


βιβλίω της διαθήκης ταύτης 2+ OTL οὐκ EYEVETO κατά 


scroll of this covenant. For didnot take place according to 


TO πάσχα τούτο από τῶν ἡμερῶν τῶν κριτών OL 
this passover from the days ofthe judges [that] 


ἔκρινον τον lopanA καὶ EV πάσαις ταῖς ημέραις 
judged Israel, and in all the days 


βασιλέων Iopand και βασιλέων [Ἰούδα 23+ ότι AAA’ ἡ 
of [the] kings of Israel, and of [the] kings of Judah, for only 
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EV τῷ οκτωκαιδεκάτω ἔτει TOV βασιλέως [Ιωσίου 
in the eighteenth year of king Josiah 


EYEVETO TO πάσχα τούτο TH κυρίω εν Ϊερουσαλήμ 2+ 


[ took place this passover to the LORD] in Jerusalem. 


καὶ YE τοὺς θελητάς καὶ τοὺς γνώστας καὶ TO 


And indeed the soothsayers, and the diviners, and the 


θεραφείν καὶ Ta είδωλα καὶ πάντα TO 


teraphim, and the idols, and all the 


προσοχθίσματα TA γεγονότα Ev TH yn Iovda καὶ EV 


loathsome things taking place in the land οἵ Judah and in 


Ty Ϊερουσαλήμ εξήρεν ο βασιλεύς Iwoiac iva 


Jerusalem, [ removed king Josiah], that 

στήση τοὺς λόγους τοῦ νόμου τους 

[ should be established {Π6 words ofthe law], the 
γεγραμμένους επί tov βιβλίου ovc evpe Χελκίας o 


ones being written upon the scroll which — [ found Hilkiah the 


ἱερεύς EV OLKM κυρίου 25+ OMOLOG αὐτώ οὔκ EYEVETO 
priest] in [the] house of [the] LORD. [ likened to him There was no 
βασιλεύς ἔμπροσθεν ALTOD OG EMEOTPEWE προς 

king before him], who — turned towards 
κύριον Ev ὀλη καρδία αὐτού καὶ EV OAN ψυχή 

[the] LORD with [entire heart his], and with [entire life 

αὐτοῦ καὶ EV OAN τηισχύϊ αὐτοῦ κατά πάντα TOV 


his], and with [ entire ὠμῶν Ash Herons to all the 


νόμον Μωυσή και μετ΄ αὐτόν οὐκ ανέστη OLOLOG 


law of Moses. And after him rose up not [one] like 


αὐτού 2+ TANV οὐκ απεστράφη κύριος από θυμού 
him. Only [ did not turn [the] LORD] from [ rage 


της οργής αυτού τῆς μεγάλης οὐ εθυμώθη οργή 


of his anect great] of which [ was enraged anger 


αὐτοῦ EV TO ἃ δπί πάντας τοὺς παροργισμούς 


his] against Judah, against all the provocations to anger 
OvG παρώργισεν αὐτόν Μανασσής 27+ καὶ εἰπε κύριος 
which _ [ provoked him to anger Manasseh]. And [the] LORD said, 
καὶ ye Ttovlovdoav αποστήσω από προσώπου μου 


And indeed Judah I shall remove from my face, 


καθώς απέστησα τον ἰσραήλ καὶ απώσομαι 


as I removed Israel, and I will thrust away 
τὴν πόλιν ταύτην ην εξελεξάμην την IepovoaAn Kar 
this city which I chose -- Jerusalem, and 


TOV οἶκον οὐ εἶπον EOTOL TO OVOUG μου εκξί 23+ καὶ 
the house of which I said, [ will be My name] there. And 
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τὰ λοιπά τῶν λόγων [Ιωσίου καὶ πάντα ὀσὰ 


the rest of the words of Josiah, and all as much as 
δποίησεν οὐχί ταύτα γέγραπται επί βιβλίου λόγων 


he did, [are] these not written upon [{Π6] scroll of [the] words 


NUEPaV τῶν βασιλέων [Ἰούδα 2+ EV ταῖς NUEPAIC αὐτού 
of [the] days of the kings of Judah? In his days 

ἀνέβη Φαραώ Νεχαώ βασιλεύς Αἰγύπτου επί 

ascended Pharaoh Necho king of Egypt against 

βασιλέα τῶν Ασσυρίων επί τον ποταμόν Evopatnv 
[the] king of the Assyrians at the river Euphrates. 

kat δπορεύθη Ιωσίας ο βασιλεύς ξεξις απάντησιν 

And [ went Josiah the king] for a meeting 


αὐτώ καὶ εθανάτωσεν αὐτόν Neyaw εν Maysddo 
against him. And [ killed him Necho] in Megiddo, 


EV TO 1OEtv αὐτόν αὐτόν 30+ και ἐπεβίβασαν αὐτόν 


in his seeing him. And [ conducted him 


OL παίδες αυτού νεκρόν ev Μαγεδδώ καὶ ήγαγον 
his sera dead in Megiddo. And they led 


αὐτόν sic IspovoaAnu Kor ἔθαψαν αὐτόν ev 


him into Jerusalem, and they entombed him in 


TO τάφω AVTOD εν TOAEL Δαυίδ καὶ ἔλαβεν ο λαός 
his tomb in [the] city of David. And [ took the people 


τῆς γῆς τον Ιωάχαζ υἱόν Imoiov και ἔχρισαν αὐτόν 


ofthe land] Jehoahaz son of Josiah, and anointed him 


καὶ εβασίλευσαν αὐτόν αντί TOV πατρός αὐτού 31+ VLOG 


and gave him reign instead of his father. [ἃ son 


δίκοσι καὶ τριῶν ετών ην ΙΪωάχαζ εν 


[being] twenty and three years [old] Jehoahaz Wael in 


TO βασιλεύειν αὐτόν καὶ τρεῖς μήνας εβασίλξυσεν EV 


his taking reign; and three months he reigned in 
Ιερουσαλήμ καὶ όνομα τη μητρί αυτού Αμιτάλ 
Jerusalem. And [the] name of his mother [was] Hamutal, 
θυγάτηρ ἱερεμίου εκ Λοβεννά 32+ καὶ εποίησξ TO 
daughter of Jeremiah of Libnah. And he did the 
πονηρόν EV οφθαλμοίς κυρίου κατά πάντα όσα 
wicked [thing] in [the] eyes of [the] LORD according to 41] as much as 
ἐποίησαν OL πατέρες αὐτοῦ 33+ καὶ μετέστησεν αὐτόν 
[ did his fathers]. And [ moved him 
Φαραώ Neyao ev Ρεβλαά ev yn Αιμάθ tov μη 
Pharaoh Necho] to Riblah in [the] land ofHamath, [soasto] not 
βασιλεύειν ev Ιερουσαλήμ καὶ sd@Ke ζημίαν επί 


reign in Jerusalem. And he put a penalty against 
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τὴν γην ξκατόν τάλαντα apyvpiov και δέκα τάλαντα 


the land -- ahundred talents of silver, and ten talents 

χρυσίου 3+ καὶ εβασίλευσε Φαραώ Neyaw en’ 

of gold. And [ put to reign Pharaoh Necho] over 

αὐτούς τον Ελιακίμ υἱόν Ιωσίου αντί [Ιωσίου 

them Eliakim son of Josiah instead of Josiah 

TOV πατρός AVTOD και ENEOTPEWE TO OVOLLA αὐτού 

his father, and he turned his name 

Ιωακίμ καὶ τον Ιωάχαζ ἔλαβε και απήγαγεν αὐτόν 

into Jehoiakim. And [ Jehoahaz he took], and he led him away 

gic Αίγυπτον καὶ απέθανεν εκεί 

into Egypt, and he died there. 

35 + το] TO ἀργύριον καὶ TO χρυσίον ἐδῶκεν [ωακίμ 
the silver and the gold Jehoiakim gave 

TO φαραῦ πλὴν ετιμογράφησξ τὴν γήην τοῦ δούναι TO 

to Pharaoh, but he assessed the land to give the 

ἀργύριον επί στόματος Φαραώ avyp κατά 

money by [the] mouth of Pharaoh; [from each] man according to 

τὴν συντίμησιν αυτού ἐδῶκαν TO ἀργύριον καὶ TO 

his [assessed] value; they gave the silver and the 

χρυσίον μετά TOV λαού της γης τοῦ δούναι TH 

gold with the people ofthe land to give [to] 

Φαραώ Νεχαώ 3+ υἱός EtKOOL καὶ πέντε ETOV 

Pharaoh Necho. [ason [being] twenty and five years [old] 

Ιωακίμ ev τῶ βασιλεύειν αὐτόν και ἔνδεκα ETH 

Jehoiakim [was]] in his taking reign, and eleven years 

δβασίλευσεν ev Ϊερουσαλήμ καὶ ὀνομα 

he reigned in Jerusalem. And [the] name 

τῆς μητρός avtovd Ζαβουδά θυγάτηρ Φαδαΐα εκ 

of his mother [was] Zebudah, daughter of Pedaiah of 

Ρουμά 37+ και δποίησξ TO πονηρόν EV οφθαλμοίς 

Rumah. And he did the wicked [thing] in [the] eyes 

κυρίου KOTO πάντα όσα ξεποίησαν 

of [the] LORD according to all as muchas [ did 


Ol πατέρες αυτού 
his fathers]. 


24 75 

1+ EV ταῖς ἡμέραις αὐτού ἀνέβη Ναβουχοδονόσορ o 
In his days [ascended Nebuchadnezzar the 

βασιλεύς Βαβυλώνος καὶ eyéveto αὐτώ [ωακίμ 

king of Babylon]. And [ became his Jehoiakim] 
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δούλος τρία έτη καὶ επέστρεψε καὶ NOETHOEV EV 


servant three years. And he turned and annulled [allegiance] to 


αὐτώ 2+ και απέστειλεξ κύριος αὐτώ τοῦς μονοζώνους 
him. And [the] LORD sent [against] him the armed [bands] 


τῶν Χαλδαίων καὶ τοὺς μονοζώνους Συρίας KA 
of the Chaldeans, and the armed [bands] of Syrians, and 


τοὺς μονοζώνους Μωάβ καὶ τοὺς μονοζώνους υἱιών 
the armed [bands] of Moab, and the armed [bands] of [the] sons 
Αμών καὶ εξαπέστειλεν αὐτούς επί τον Ιούδαν 


of Ammon. And he sent them against Judah 


TOV κατισχύσαι αὐτόν κατά TOV ρήμα κυρίου O 
to prevail against it, according tothe word of [the] LORD, which 


ELGANGEV EV χειρί δούλων αὐτού τῶν TPOONTOV 3+ 
he spoke by [the] hand of his servants the prophets. 


πλὴν θυμός κυρίου NV Ent τον Ilovdav 
Only a rage of [the] LORD was against Judah, 


TOV ἀαποστήναι αὐτόν από προσώπου αὐτού διά 


to remove it from in front of him, on account of 
τὰς αμαρτίας Mavacon κατά πάντα όσα εποίησξε 


the sins of Manasseh, according to all as much as he did; 


4+ Καὶ YE TO aia αθώον ὦ scéyeE καὶ ENMANOE 


and indeed forthe [blood innocent] which he poured out, and filled 


τὴν Ϊερουσαλήμ αίματος αθώου καὶ οὐκ ήθελησε 


Jerusalem [ blood of innocent]. And [ did not want 


κύριος TOV ιλασθήναι s+ καὶ TA λοιπά TOV λόγων 
[the] LORD] ἰο atone. And the rest ofthe words 


Ιωακίμ καὶ πάντα όσα εποίησεν οὐκ 1600 ταύτα 


of Jehoiakim, and all as much as __he did, behold are not these 
γέγραπται επί βιβλίου λόγων ἡμερών τῶν βασιλέων 
written upon [the] scroll of [the] words [of the] days of the kings 


Ιούδα «+ Kat εκοιμήθη Ιωακίμ μετά τῶν πατέρων αυτού 
of Judah? And Jehoiakim slept with his fathers. 


και ἐβασίλευσεν Imayiv υἱός αὐτού αντ΄ avTOD 7+ καὶ 
And [ reigned Jehoiachin his son] instead of him. And 


ov προσέθετο ἔτι βασιλεύς Αἰγύπτου τοῦ εξελθείν 
[ didnot proceed any longer [the] king of Egypt] to come forth 


EK της γῆς αὐτού ὀτι ἔλαβε βασιλεύς Βαβυλώνος 
out of his land, for [ took [the] king of Babylon] 


από τοῦ χειμάρρου Αἰγύπτου EWS TOV ποταμοῦ 


from the rushing stream of Egypt unto the river 


Evopdatov πάντα όσα ην tov βασιλέως Αἰγύπτου 
Euphrates all asmuchas was ofthe king of Egypt. 
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s+ DIOG οκτωκαίδδκα ετῴώῶν IwayYiv εν 


[ason [being] eighteen years [old] Jehoiachin [was]] in 
TO βασιλεύειν αὐτόν καὶ τρίμηνον εβασίλευσεν EV 
his taking reign, and three months he eigred in 
Ιερουσαλήμ καὶ ὄνομα TH μητρί αὐτού Νξεεσθάν 
Jerusalem. And [the] name [to] his mother [was] Nehushta 
θυγάτηρ Ελναθάν εξ Ϊερουσαλήμ o+ Kat εποίησξ TO 
daughter of Elnathan of Jerusalem. And he did the 
πονηρόν EV οφθαλμοίς κυρίου κατά πάντα Ooo 
wicked [thing] in [the] eyes of [the] LORD, according to all as much as 
δποίησεν ο πατήρ AVTOV 10+ EV TH καϊρώ EkEiva ανέβη 
[ did his father]. In that time [ ascended 
Ναβουχοδονόσορ βασιλεύς Βαβυλώνος Εἰς 
Nebuchadnezzar king of Babylon] 
Ιερουσαλήμ Kat ee ἡ πόλις εν TEPLOYN 11+ καὶ 
Jerusalem, and [ came the city] [to be] encompassed about. And 
δισήλθε Ναβουχοδονόσορ βασιλεύς Βαβυλώνος εἰς 
[ entered Nebuchadnezzar king of Babylon] unto 
τὴν πόλιν και οι παίδες AVTOD EXOALOPKODV αὑτήν 12+ 
the city, and his servants assaulted it. 
και δξήλθεν Imayiv βασιλεύς Ιούδα προς τον 
And [ came forth Jehoiachin king of Judah] to the 
βασιλέα Βαβυλῶνος αὐτός καὶ ἡ μήτηρ αὐτού καὶι 
king of Baby he and his mother, and 
OL παίδες αὐτού καὶ OL άρχοντες AVTOVD καὶι 
his servants, and his rulers, and 
OL δυνούχοι αὐτοῦ και ἔλαβεν αὐτούς βασιλεύς 
his eunuchs. And [ took them [the] king 
Βαβυλώνος εν TO ογδόω EtEL της βασιλείας αυτού 13+ 
of Babylon] in the eighth year of his kingdom. 
και δξήνεγκεν εκείθεν πάντας τοὺς θησαυρούς τους 
And he pioueht forth from there all the treasures of the ones 
EV τῷ οίκω κυρίου καὶ τοὺς θησαυρούς οίκου 
in the house of [the] LORD, and the treasures of [the] house 
TOD βασιλέως καὶ συνέκοψε πάντα τὰ σκεύη 
ofthe king. And he cut off all the items 
Ta χρυσά a εποίησε Σολομῶν ο βασιλεύς ἰΙσραήλ 
of gold which [ made Solomon the king of Israel] 
EV τῷ VA κυρίου κατά TO ρήμα κυρίου 14+ καὶ 
for the temple of[the] LORD, accordingto the saying of [the] LORD. And 


αἀπώκισξ την ΪΙερουσαλήμ καὶ πάντας τοὺς APYOVTAC 


he resettled Jerusalem, and all the rulers, 
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και πάντας τοὺς δυνατούς ισχύΐ αἰχμαλωσίας δέκα 


and all the mighty ones with strength into captivity -- ten 
χιλιάδας καὶ πάντα τέκτονα καὶ TOV συγκλδξίοντα 


thousand, and every fabricator, and the one 80 consigned. 


οὐχ υπελείφθησαν πλην τῶν πενομένων TOD λαού 


They did not leave behind except the ones being in need ofthe people 


τῆς γῆς s+ καὶ απώκισξ Tov Imayiv εἰς Βαβυλώνα 


ofthe land. And he resettled Jehoiachin into Babylon, 


καὶ τὴν μητέρα του βασιλέως καὶ τὰς γυναίκας TOV 


and the mother ofthe king, and the wives of the 


βασιλέως καὶ τοὺς εὐνούχους αὐτοῦ καὶ TOUVG 
king, and his eunuchs. And the 


ἰσχυρούς της γης ἀπήγαγεν εις αποικεσίαν εξ 
strong [ones] ofthe land he took away for resettlement from out of 


Ϊερουσαλήμ sic Βαβυλώνα 16+ δὴ πάντας TOUVG 


Jerusalem unto Babylon. all the 


Gvdpacg δυνατούς δπτά youdsae καὶ TOV τέκτονα καὶι 


[ men mighty] -- seven thousand, and the fabricator, and 


TOV συγκλδίοντα χιλίους τοὺς πάντες δυνατούς 


the one 80 consigned -- thousands of all the mighty 
Gvdopac ισχύϊ ποιούντες πόλεμον καὶ ήγαγεν αὐτούς 
men in strength making war. And [ led them 


βασιλεύς Βαβυλώνος μετοικεσίαν εις Βαβυλώνα 17+ 
[the] king of Babylon] in a displacement unto Babylon. 


και ἐβασίλευσε βασιλεύς Βαβυλῶνος tov Ματθανίαν 
And [ gave reign to [the] king of Babylon] Mattaniah 


αδελφόν TOD πατρός AVTOD αντ΄ αὐτού και επέθηκε 
brother of his father instead of him. And he placed 
αὐτώ ὀνομα Σεδεκίαν is+ VLOG ELKOOL καὶ EVOG ετών 
[ to him [the] name  Zedekiah]. [ason [being] twenty and one years [old] 


Σεδεκίας ev Two βασιλεύειν αὐτόν και EVOEKH ETH 
Zedekiah [was]] in his taking reign. And eleven years 


δβασίλευσεν ev ΪΙερουσαλήμ καὶ ὀνομα TH 


he reigned in Jerusalem. And [the] name [to] 
μητρί avtobd Αμιτάλ θυγάτηρ Iepeuiov ex Λοβδννά 
his mother [was] Hamutal, daughter of Jeremiah of Libnah. 


i9+ καὶ δποίησξ TO πονηρόν ενώπιον κυρίου κατά 
And he did the — wicked [thing] before [the] LORD according to 


πάντα OOH εποίησεν IMAKiL 2+ ότι επί TOV θυμόν 
all asmuchas Jehoiakim did. For by the rage 


κυρίου nV ev IspovoaAnu καὶ ev τῷ lovoa ἐως 
of [the] LORD [the rage] was on Jerusalem and on Judah, until 
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ἀπέρριψεν αὐτούς από προσώπου αυτού KOAL 
he threw them from his face. And 


ηθέτησξ Σεδεκίας ev To βασιλεί BaBvAdvoc 
Zedekiah annulled [allegiance] to the king of Babylon. 


25 πὸ 


1+ Καὶ δγένετο EV τῷ δννάτω ἔτει της βασιλείας αυτού 


And itcame to pass in the ninth year of his kingdom, 


EV τῷ μηνί TM δεκάτω EV δεκάτη TOD μηνός NAVE 


in the [month _ tenth], on [the] tenth ofthe month, came 


Ναβουχοδονόσορ βασιλεύς Βαβυλώνος και πάσα 
Nebuchadnezzar king of Babylon and all 


ἡ δύναμις αυτού επί TIepovoaAnu καὶ παρενέβαλδν 
his force, against Jerusalem. And he camped 

δπ αὐτή καὶ WKOSOUNOEV EX αὑτήν περίτειχος 
about it, and built upon [1 a rampart 
κύκλῳ 2+ και ήλθεν ἡ πόλις ξις περιοχὴν ἕως 
round about. And [ became the city] for being encompassed about until 


TOD EVOEKATOD ἕτους Σεδεκίου Tov βασιλέως δννάτη 
the eleventh year of Zedekiah the king, [the] ninth 


TOD μηνός 3+ καὶ ἐνίσχυσεν ο λιμός EV TH πόλει καὶ 


ofthe month. And [ grew in strength the hunger] in the city, and 
οὐκ HV APTOS TH AGH τῆς γῆς 4: Καὶ δρράγη η 
there was no _ bread tothe people ofthe land. [ was torn [through] the 


πόλις καὶ πάντες OL ἀνὸρες TOD πολέμου δξήλθον 


city], and all the men of war went forth 
νυκτός οδόν πύλης της ἀναμέσον τῶν TELYOV ἢ 
[by] night in [the] way of [the] gate between the walls, which 


ἔστι TOV κήπου Tov βασιλέως και οι Χαλδαίοι 
15 ofthe garden ofthe king. (And the Chaldeans 


δπί τὴν πόλιν κύκλω καὶ δπορεύθησαν οδόν τὴν 
[were] upon the city round about;) and they went [the] way, the one 
δπί δυσμάς s+ καὶ εδίωξεν ἡ δύναμις τῶν Χαλδαίων 
unto [the] descent. And [ pursued the force of the Chaldeats) 


οπίσω tov βασιλέως Kol κατέλαβον αὐτόν κατά 
after the king, and they overtook him by 


δυσμάς Tepiya καὶ πάσα η δύναμις ALTO 
[the] descent οὔ Jericho; and all his force 


διεσπάρησαν ano επάνωθεν avtovd «+ Kat συνέλαβον 


were dispersed from about him. And they seized 


tov βασιλέα καὶ ήγαγον αὑτόν πρὸς τον βασιλέα 
the king, and they led him the king 
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Βαβυλώνος sic Ρεβλαθά καὶ ελάλησε μετ΄ αυτού 
of Babylon in Riblah. And he spoke against him 


κρίσιν 7+ και ἐσφαξε τοὺς vIOVG Σεδεκίου κατ΄ 


a judgment. And he slew the sons of Zedekiah before 


οφθαλμους AVTOD καὶ τοὺς οφθαλμούς Σεδεκίου 
his eyes. And the eyes of Zedekiah 


ECETUPAMOE καὶ ἔδησεν αὐτόν EV πέδαις καὶ ἤγαγεν 
he blinded, and he tied him in shackles, and led 
αὐτόν εἰς Βαβυλώνα s+ καὶ EV TO μηνί TO πέμπτω 
him unto —_ Babylon. And in the [month _ fifth], 

δβδόμη τοῦ μηνός αὐτός ενιαυτός ἐννεακαιδέκατος 


[the] seventh ofthe month, this [is] [ year [the] nineteenth] 

της βασιλείας Ναβουχοδονόσορ βασιλέως Βαβυλώνος 
ofthe reign of Nebuchadnezzar king of Babylon, 
ήλθε Ναβουζαρδάν o αρχιμάγειρος O EsOTNKWC 

came Nabuzar-adan, the chief guard, the one standing 


δνώπιον βασιλέως Βαβυλώνος sic IepovoaAnp o+ καὶ 


in the presence οὔ [the] king of Babylon, into Jerusalem. And 


EVETPNOE TOV οἶκον κυρίου καὶ TOV OLKOV TOD 
he burned the house of [the] LORD, and the house of the 


βασιλέως καὶ πάντας τοὺς οίκους Ιερουσαλήμ Kat 


king, and all the houses of Jerusalem; and 


πάντα O'KOV μέγαν EVETPNOEV EV πυρί 10+ καὶ TO 
every [ house great] he burned by fire. And the 


tetyoc Ϊερουσαλήμ κυκλόθεν κατέσπασεν ἡ δύναμις 


wall of Jerusalem round about [ tore down the force 


TOV Χαλδαίων 11+ και TO περισσόν TOV AGOD 
of the Chaldeans]. And the extra [ones] ofthe people 


TO καταλξδιφθέν EV TH πόλει καὶ τοὺς εμπεπτωκότας 
being left behind in the οἰ, and the ones falling in 


Ol δνέπεσον προς Tov βασιλέα Βαβυλώνος καὶ TO 
who fell in with the king of Babylon, and the 


λοιπόν TOD στηρίγματος usetTHpe Ναβουζαρδάν o 
rest ofthe — support [ removed Nabuzar-adan the 
ἀρχιμάγειρος 12+ ie από τῶν πτωχῶν τῆς YS 
chief guard]. of the poor ofthe land 
πυπέλιπεν O ΡΝ πος El¢ ἀαμπελουργούς καὶι 


[ left behind the chief guard] as vine dressers and 


γεωργούς B+ καὶ τοὺς στύλους τοὺς χαλκούς TOG 


farmers. And the columns, of the ones of brass, of the ones 


ev οίκω κυρίου και tac βάσεις καὶ την θάλασσαν 
in [the] house of [the] LORD, and the bases, and the [ sea 
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τὴν χαλκήν τὴν EV OiKM κυρίου συνέκοψαν οἱ 


brass], the one in [the] house of [the] LORD, [cut up the 

Χαλδαίοι και ήραν TOV χαλκόν αυτών εις Βαβυλώνα 

Chaldeans], and they carried their brass unto Babylon. 

144 ται τοὺς λέβητας καὶ τὰ ιαμίν καὶ τας φιάλας 
the kettles, and the shovels, and the bowls, 

a τὰς θυΐσκας καὶ πάντα τὰ σκεύη τὰ χαλκά EV 

and the incense pans, and all the items of brass in 

οἷς δλδιτούργουν Ev avtoic ἔλαβε 15+ ne TO πυρεία 

which _ they officiated with them, he took. the censers, 

καὶ TOS φιάλας TAG χρυσάς KOL τας ἐσ. 

and the bowls, the ones of gold, and the ones_ of silver, 

ἔλαβεν O αρχιμάγειρος 16+ στύλους δύο καὶ την 

[ took the chief guard]. [ columns [The] two], and the 

θάλασσαν μίαν καὶ τας Bdosic ας ξεποίησε Σολομών 

[ sea one], and the bases which Solomon made 

TO οίκω κυρίου ODK TV σταθμός TOD YAAKOD 

for the house of [the] LORD. There was no [measuring] [the] weight ofthe brass 

πάντων τῶν OKEVOV 17+ οκτωκαίδεκα πήχεων TO 

of all the items. Eighteen cubits [was] the 

ὕψος τοῦ στύλου TOD EVOG καὶ TO επιθέματα En’ 

height ofthe [column one], and the capital upon 

αὐτού TO χαλκούν τριῶν πήχεων TO ὕύὔψος TOV 

it of brass. Three cubits [was] the height of the 

δπιθέματος καὶ δίκτυον καὶ ροαίΐί επί TO 

capital. And [the] lattice [work] and pomegranates upon the 

δπιθέματα κύκλω πάντα χαλκά καὶ κατά ταύτα 

capital round about [were] entirely of brass. And according to these 

TO OTVAM TH OEVTEPH EN TOV δικτύου 13+ καὶ 

[it was] tothe [ column second] upon the lattice [work]. And 

ἔλαβεν O αρχιμάγειρος TOV Σαρέα TOV 1Epéa 

[ took the chief guard] Seraiah the [ priest 

TOV πρώτον καὶ TOV Σαφανίαν TOV ιξρέα 

foremost], and Zephaniah the [ priest 

TOV δευτερώσεως καὶ τοὺς TPEIG τοὺς φυλάσσοντας 

second rank], and the three guarding 

TOV σταθμόν 19+ καὶ EK τῆς πόλξως ἔλαβεν 

the money; and from out of the city he took 

EVVOVYOV EVO OG TV ENLOTATHS τῶν AVdPaV 

[ eunuch one] who was _— supervisor of the men 

TOV πολεμιστών καὶ πέντε AVdPAG τῶν ορώντων 

watriors, and five men of the ones appearing 
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TO πρόσωπον τοῦ βασιλέως τοὺς ευρεθέντας EV TH 


in front ofthe king, of the ones being found in the 
πόλει καὶ TOV γραμματέα TOV ἀρχοντος THC 

city, and the scribe ofthe ruler of the 
δυνάμξδως TOV EKTACOOVTA TOV λαόν της γῆς καὶι 
force, the one arraying the people ofthe — land, and 
δξήκοντα ἀνδρας Tov λαού τῆς γης τοὺς ευρεθέντας 
sixty men ofthe people ofthe land being found 

EV τὴ πόλει 2+ καὶ ἔλαβεν αὐτούς Ναβουζαρδάν o 
in the city. And [ took them Nabuzar-adan the 
ἀρχιμάγειρος καὶ ἀπήγαγεν αὐτούς προς Tov βασιλέα 
chief guard], and he led them away to the king 
Βαβυλώνος sic Ρεβλαθά 21+ και ἔπαισεν αὐτούς ο 
of Babylon in Riblah. And [ smote them the 
βασιλεύς Βαβυλώνος Kot εθανάτωσεν αὐτούς εἰς 

king of Babylon], and killed them in 
Ρεβλαθά ev yn Awad kat απωκίσθη [Ιούδας από 
Riblah in [the] land of Hamath. And he resettled Judah from 
TNS γης AVTOD »+ καὶ επί ο λαός TOV καταλειφθέντα 
its land. And over the people being left behind 

δν τῇ yn Iovda ον κατέλιπε Ναβουχοδονόσορ 

in the land οἵ Judah, whom  [ left behind Nebuchadnezzar 

βασιλεύς Βαβυλώνος κατέστησεν επ΄ αὐτόν 

king of Babylon], he placed over it 

τον [Γοδολίαν υἱόν Αχικάμ viov Σαφάν 23+ και 

Gedaliah son of Ahikam, son of Shaphan. And 
ἤκουσαν πάντες OL ἄρχοντες της δυνάμεως aAvTOI 

[ heard all the rulers ofthe force], they 

καὶ οι ἀνὸρες αυτών OTL κατέστησε βασιλεύς 

and their men, that [ placed [the] king 

Βαβυλώνος tov Γοδολίαν καὶ ήλθον προς [δολίαν 
of Babylon] Gedaliah [in charge]. And they came to Gedaliah 

sic Μασσηφά και ἰσμαήλ υιός Ναθανίου καὶ Ioavav 
in Mizpah -- even Ishmael son of Nethaniah, and Johanan 
υἱός Kapié Kor Lapéac υιός Θανεμμάθ o 

son of Careah, and Seraiah son of Tanhumeth the 
Netogatitns και IeCoviac υἱός tov Mayabitov avtot 
Netophathite, and Jaazaniah son ofthe | Maachathite, they 
και οι AVOPES αυτών w+ και ὦμοσε δολίας avtoic 
and their men. And Gedaliah swore by an oath to them, 


καὶ τοῖς ἀνδράσιν avT@V και είπεν αὐτοίς μη 


and [to] their men, and said to them, Do not 
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φοβείσθε πάροδον τῶν Χαλδαίων καθίσατε Ev TH yn 
fear [the] passing by __ of the Chaldeans! Settle in the land, 


και δουλεύσατε τῷ βασιλεί Βαβυλώνος Kar 
and serve the king of Babylon! and 


καλώς ἔσται υμίν 25+ καὶ EYEVETO EV TO μηνί 
it will be well to you. And itcame to pass in the [ month 
To εβδόμω ήλθεν ἰΙσμαήλ υιός Ναθανίου υἱόυ 
seventh], came Ishmael son of Nethaniah, son 


Ελισαμάν εκ τοῦ σπέρματος τῶν βασιλείας καὶ δέκα 


of Elishama, _ the seed of the kingdom, and ten 


ἀνδρες μετ΄ αὐτού καὶ exdtage τον [Ὁδολίαν αὶ 


men with him. And he struck Gedaliah 


ἀπέθανε Kat τοὺς Ιουδαίους καὶ TovG Χολδαίους Ol 


he died, even the Jews, and the Chaldeans who 
noav μετ΄ αὐτοῦ ev Μασσηφά «+ και ἀνέστη TAC O 
were with him in Mizpah. And [ rose up all the 
λαός από μικρού ἕως μεγάλου καὶ OL GPYOVTES THC 
people] from small unto great, and the rulers of the 
OVVALEMS και ElonABov εις Αίγυπτον ότι 

force, and they entered into Egypt; for 

δφοβήθησαν από προσώπου τῶν Χαλδαίων 27+ καὶ 
they feared from [the] face of the Chaldeans. And 
δγένετο EV TH τριακοστώ καὶ EBSOUW ETEL της 


itcame to pass in the thirtieth and seventh year of the 


ἀποικεσίας Imayiv βασιλέως Iovéa ev TM δωδεκάτω 


resettlement of Jehoiachin king of Judah, in the twelfth 
μηνί εβδόμη καὶ εἰκάδι τοῦ μηνός ὕψωσεν 
month, seventh and twentieth day ofthe month, [ raised up high 


EBiA μαροδάχ βασιλεύς Βαβυλώνος ev τῶ ενιαυτώ 
Evil-merodach king of Babylon] in the first year 


της βασιλείας avtTOD την κεφαλήν IM@ayiv tov 
of his kingdom the head of Jehoiachin — the 


βασιλέως Ιούδα καὶ εξήγαγεν αὐτόν εξ οίκου 
king of Judah, and he led him from out of [the] house 
φυλακής 2+ και ἐλάλησε μετ΄ αὐτού αγαθά Kal 
of [the] prison. And he spoke with him [for] good, and 
EdM@KE TOV θρόνον αὐτοῦ ἐπάνω τῶν θρόνων τῶν 
put his throne above the thrones of the 
βασιλέων TOV μετ΄ αὐτού εν Βαβυλώνι :.. καὶ 

kings with him in Babylon. And 
ηλλοίωσξ TA WATLA τῆς φυλακής AVTOD καὶ ήσθιδν 


he changed the garments of his prison, and he ate 


120 


25 no ἐν τούτῳ νίκα 


12 - 2 Kings 


ἄρτον διαπαντός ενώπιον αὐτοῦ πάσας τας ἡμέρας 


bread always in his presence all the days 

της ζωής AVTOD 30+ και ἡ EOTLATOPIA αυτού EOTLATOPIA 
of his life. And his feasting [was] a feasting 
διαπαντός εδόθη αὐτώ εξ οίκου του βασιλέως 
always given to him from out of ithe} house ofthe king -- 

λόγον ημέρας EV τη ημέρα αὐτού πάσας TAS ἡμέρας 
[reckoning ἃ day's] in his day, all the days 


της ζωής αὐτού 
of his life. 
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1 κα 


i+ Αδάμ Σηθ Evac 2+ Kaivav Μαλελεήλ Idpeo 3+ 


Adam, Seth, Enosh, Kenan, Mahalalel, Jered, 
Evay Μαθουσάλα Λάμεχ 4. Noe Σὴμ Χαμ [ἰάφεθ s+ 
Enoch, Methuselah, Lamech, Noah, Shem, Ham, Japheth. 
viot Ιάφεθ [Γομέρ καὶ Mayay και Μαδαΐ kat 
[The] sons of Japheth-- Gomer, and Magog, and Madai, and 


Ιαυάν και Θουβάλ και Moody Kor Θειράς «+ καὶ Ot 
Javan, and Tubal, and Meshech, and Tiras. And the 


vioi Γωμέρ Ασχανάζ και Ριφάτ Kat Oopyaud 7+ Kat 
sons of Gomer -- | Ashchenaz and Riphath, and Togarmah. And 
ov viot Ιαυάν Ελισά καὶ Oaposic Χιττίμ Kat 


the sons of Javan -- —_ Elishah, and Tarshish, Kittim and 


Δωδανείμ s+ καὶ OL υἱοί Χαμ Xovc και Μεσραΐμ 


Dodanim. And the sons of Ham -- Cush, and Mizraim, 


Movt καὶ Χαναάν o+ καὶ υἱοί Χους Lapa Kar 
Put, and Canaan. And [the] sons of Cush-- Seba, and 


Evia καὶ Σαβαθά και Peyud καὶ Σεβακαθά Kar 
Havilah, and Sabta, and Raamah, and Sabtecha. And 


viot Peyud Σεβά Kor Δαδάν i+ καὶ Χους eyévvynos 
[the] sons ofRaama-- Sheba and Dedan. And Cush procreated 
tov Νεμρόδ οὗτος ἤρξατο τοῦ είναι γίγας ev τῇ yn 


Nimrod -- this one began to be a giant on the earth. 


i+ καὶ Meopaiu eyévvnos τοὺς Aovdigi καὶ τους 


Mizraim procreated the Ludim, the 
Awouin καὶ τοὺς Λαβίμ καὶ τοὺς Νεφθωχίμ. i+ καὶ 
Anamim, and the Lehabim, the Naphuhim And 
τοὺς Φετρουσίμ Kat τοὺς Χασλωίμ ὀθεν εξήλθε 


the Pathrusim, and the Casluhim from where _ [ came forth 


δκείθον Φυλιστιείμ καὶ τοὺς Καφθωρίμ 3+ Kar 
from there [the] Philistines], and the Caphthorim. And 


Χαναάν EYEVVNOE TOV LIOMVA TOV πρωτότοκον αὐτού 


Canaan procreated Sidon his firstborn, 


καὶ τον Εθ 4+ kat tov IeBovot καὶ tov Αμορρί Kat 
and Heth. And the Jebusite, and the Amorite, and 


τον LTepyeot is+ καὶ Tov Evet καὶ tov Apakt και TOV 
the Girgashite, and the Hivite, and the Archite, and the 


Ασεννί 16+ kat tov Apovadt καὶ Tov Σαμαραίον Kat 


Sinite, and the Arvadite, and the Zemarite, and 
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tov Αμαθεί 17+ υἱί Σὴμ Αἰλάμ και Aoovp Kat 
the Hamathite. [The] sons of Shem-- Elam, and Asshur, and 


Αρφαξάδ Kat pone και Apa Καὶ eke Kat Ουλ Kat 
Arphaxad, and and Aram, ani and Hul, and 
Γετηέρ Ka Μοσόγ is+ ΚΑΙ Apootis δγέννησε 

Gether, and Meshech. And Arphaxad procreated 

τον Καϊνάν και Καϊνάν eyévvnoe tov Σαλά και Load 
Cainan, and Cainan procreated Shelah, and Shelah 
δγέννησε τον Ἔβερ i+ kat ta Ἔβερ eyevvnOnoav δύο 
procreated Eber. And [to] Eber [ were procreated two 


υἱοί ὄνομα TO Evi Φαλέγ OTL EV ταῖς ημέραις αυτού 


sons]. [The] name [to]the one [was] Peleg; for in his days 


δμερίσθη ἡ yn καὶ OVOLA THO αδελφώ αὐτού [εκτάν 


[ was portioned the earth]. And [the] name [to] his brother [was] Joktan. 


20+ καὶ Iextav eyévvnoe tov Ελμωδάδ καὶ tov Σαλέφ 
And Joktan procreated Almodad, and Sheleph, 


kat tov Ασερμώθ καὶ tov ἰάρξ 21+ και tov Αδωράμ 


and Hazarmaveth, and Jerah, and Hadoram, 


καὶ τον Ουζάδ καὶ Tov Δεκλά »+ καὶ τον Ηβήλ Kor 
and Uzal, and Diklah, and Ebal, and 


tov Αβιμεείλ, καὶ τον Σαβά 23+ και Tov ὥφείρ Kat 
Abimael, and Sheba, and Opn and 
tov Ευηλάτ καὶ tov Iapap eee οὔτοι υἱοί [εκτάν 


Havilah, and Jobab. All these [are] sons οἵ Joktan. 


a+ Σὴμ Αρφαξάδ LOAG 2+ Ἔβερ Φαλέγ Payad 2+ 
Shem, Arphaxad, Shelah, Eber, Peleg, Reu, 

Σερούγ Ναχώρ Θάρα 27+ Αβράμ αὐτός Αβραάμ 28+ 

Serug, Nahor, Terah, Abram -- he [was] Abraham. 

υἱοί ABpadu Ioadk Kat ἰσμαήλ 2+ αὕται 


Sons of Abraham -- Isaac and Ishmael. These [are] 
αι γενέσεις AVTMV πρωτότοκος ἰΙσμαήλχ Ναβαιώθ Kar 
their genealogies. First-born of Ishmael -- = Nebaioth, and 


Κηδάρ καὶ Αβδηήλ καὶ Mavodv 3+ Μασεμά Kar 


Kedar, and Adbeel and Mibsam, Mishma and 


Aovud Μασσά Αδάδ και Θαμά 31+ Ietovp Nageic 


Dumah, Massa, Hadad and Tema, Jetur, Naphish, 


kat Κεὸμά ovto. etow υἱοί ἰΙσμαήλ 3+ Kal υἱοί 


and Kedemah. These are [the] sons of Ishmael. And sons 


Kettovpac παλλακής Αβραάμ και ἔτεκε tov Ζεμράν 


of Keturah, concubine of Abraham -- and she bore Zimran, 
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kat tov ἰΪεξάν kat Μαδάν και Μαδιάν και IeoBo« 
and Jokshan, and Medan and Midian, and Ishbak, 


και Lové καὶ υἱοί Iecav Lapa καὶ Aaddv 33+ Kat 
and Shuah. And [the] sons of Jokshan-- Sheba and Dedan. And 


viot Μαδιάν Tega και Γοφέρ και Evay και Αβιδά 
[the] sons of Midian -- Ephah, and Epher, and Henoch, and Abida, 


και Ελδαά πάντες ούτοι υἱοί §=Kettovpac 34+ καὶ 
and Eldaah. All these [were] sons of Keturah. And 


δγέννησεν Αβραάμ τον ἰΙσαάκ viot ἰΙσαάκ Hoad καὶι 


Abraham procreated Isaac. [The] sons of Isaac -- Esau and 


Iopana 35+ υἱοί Hood Ελιφάζ και Ραγουήλ Kar 


Israel. [The] sons ofEsau-- — Eliphaz, and Reuel, and 
Inoovc και TeyAdu και Κορέ 3+ υἱοί Ελιφάζ 

Jeush, and Jaalam, and Korah. [The] sons οἵ Eliphaz -- 
Θαιμάν και Quap Σεπφουή καὶ Γοοθώμ Κενέζ Kar 
Teman, and Omar, Zephi, and Gatam, Kenaz; and 
Θαμνά και Αμαλήκ 37+ και υἱοί Ραγουήλ Ναχέθ 
[by] Timna, and Amalek. And [the] sons of Reuel -- Nahath, 
Ζαρέ Σαμμά Kat Macé 3s+ kat viot Σηείρ Awtav 
Zerah, Shammah, and Mizzah. And [the] sons οἵ Seir -- Lotan, 


και Σουβάλ καὶ Σεβεγών και Ava και Anowv Kat 
and Shobal, and Zibeon, and Anah, and Dishon, and 


Aoap και Δισάν 3+ και viot Λωτάν Xoppst Kat 
Ezer, and Dishan. And [the] sons of Lotan -- Hori, and 


Ϊμάμ και αδελφή Λωτάν Θαμνά 4+ viot Σουβάλ 
Honam; and [the] sister of Lotan -- Timna. [The] sons of Shobal -- 
Αλουάν και Μαναάθ και Ουβάλ Σαπφεί και Qvau 
Alian, and Manahath, and Ebal, Shephi, and Onam. 


και υἱοί Σεβεγών Αἴα καὶ Ανά 4“. υἱοί Ava 
And [the] sons of Zibeon -- Ajah and Anah. [The] sons of Anah -- 


Δησών vioide Δησών καὶ υἱί Anowv Αμαδάν Kat 
Dishon. And [the] sons of Dishon. And [the] sons of Dishon-- Amram, and 


Εσεβάν καὶ Ιεθράν και Χαρράν 2+ καὶ viot Aodp 
Eshban, and Ithran, and Cheran. And [the] sons οἵ Ezer -- 
Βαλαάν και Zadv και Ιακάν viot Δεσών Qc Kat 
Bilhan and Zavan and Jakan. [The] sons of Dishan-- Uz and 


Apav «23+ καὶ οὔτοι OL βασιλείς οἱ βασιλεύσαντες 


Aran. And these [are] the kings, the ones reigning 


ev yn Εδώμ προ τοῦ βασιλεύσαι βασιλέα εν τοις 
in [the] land of Edom before __[ reigned a king] among the 
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vioic IopandA Badd υιός Βεώρ καὶ ὀνομα 


sons of Israel. Bela son of Beor, and [the] name 


Ty πόλει αὐτού Δενναβά μ. kat απέθανε BoAG Kar 
of his city [was] Dinhabah. And Bela died, and 


δβασίλευσεν αντ΄ avtod [Ιωβάβ vids Zapa ex 


reigned instead of him, Jobab son of Zerah of 


Βοσόρρας 45+ και απέθανεν [Ιωβάβ και εβασίλευσεν 
Bozrah. And Jobab died, and reigned 


αντ΄ αὐτοῦ Ασόμ 8κ τῆς γης Θαιμανών 46+ και 


instead of him Husham of the land of [the] Temanites. And 


ἀπέθανεν Ασόμ Kot εβασίλευσεν αντ΄ αυτού Addd 
Husham died, and reigned instead of him, Hadad 


υἱός Βαδάδ ἡ πατάξας Μαδιάμ ev To aypo 
son of Bedad, the one _ striking Midian in the field 


Μωάβ και ὀνομα τη πόλει αὐτοῦ Evid 47+ Kal 

of Moab. And [the] name οἵ his city [was] Avith. And 
ἀπέθανεν Αδάδ Kat EBaoiAevoev avt’ avtod Σαμλά 
Hadad died, and reigned instead of him, Samlah 


ek Μασρεκά us, και απέθανε Σαμλά και εβασίλευσεν 
of Masrekah. And Samlah died, and reigned 


αντ΄ αὐτού Σαούλ sk Ροωβώθ tov ποταμού 4+ καὶ 
instead of him, Shaul of Rehoboth ofthe river. And 
ἀπέθανε Σαούλ και εβασίλευσεν αντ΄ αὑὐτού 

Shaul died, and reigned instead of him, 
BadAevvov υιός Αχοβώρ so+ και ἀπέθανε Βαλλεννών 
Baal-hanan son of Achbor. And Baal-hanan died, 


και εβασίλευσεν αντ΄ avtod Addd καὶ ὀνομα 
and reigned instead of him, Hadad. And [the] name 


τη πόλξι αὐτοῦ φαού καὶ ὀνομα τη γυναικί αὐτού 

of his city [was] Pai. And [the] name __ of his wife 

Μεταβεήλ θυγάτηρ Ματρήθ θυγάτηρ Μεζαάβ si + τα 
[was] Mehetabel, daughter of Matred, daughter of Mezahab. 

ἀπέθανεν Addo καὶ ἐγένοντο ἡγεμόνες Edu wen 
Hadad died. And [ were [The] governors ofEdom]-- governor 
Θαμνά ἡγεμών Αλουά ἡγεμών [|έθερ 52+ ηγεμών 
Timnah, governor Aliah, governor Jetheth, governor 
Ελιβαμά nysuov HAG ηγεμών Φινών 33+ ἡγεμών 
Aholibamah, governor Elah, governor Pinon, governor 

Κενέζ nysuov Θαιμάν nysuov Μαψάρ s+ ἡγεμών 


Kenaz, governor Teman, governor Mibzar, governor 
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Μαγεδιήλ nyeuov Εράμ ovtot ηγεμόνες Edu 


Magdiel, governor Tram. These [were] [the] governors of Edom. 
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These [were] ofthe sons of Israel -- Reuben, Simeon, Levi, 


Ιούδα Ισσάχαρ Ζαβουλών 2+ Δαν Imong Βενιαμίν 


Judah, Issachar, Zebulun, Dan, Joseph, Benjamin, 


Νεφθαλί Tad και Aonp 3+ viot Ιούδα Hp και Avvav 


Naphtali, Gad, and Asher. Sons of Judah -- Er, and Onan, 
Kat Σηλώ τρεῖς οὕτοι ετέχθησαν αὐτώ EK τῆς 


and Shelah. These three were born to him from the 
θυγατρός Lové της Xavavitidoc Kat eyéveto Hp o 
daughter of Shua the Canaanitess. And [ was Er the 
πρωτότοκος [Ιούδα πονηρός ενώπιον κύριου καὶι 
first-born of Judah] wicked before [the] LORD, and 


δθανάτωσεν αὐτόν 4+ και Θαμάρ η νύμφη aAvTOD 
he killed him. And Tamar his daughter-in-law 


ἔτεκεν αὐτώ TOV Φαρές και TOV Ζαρά πάντες OVTOL 
bore to him Pharez, and Zerah. All these 


viot Ιούδα mévte s+ υἱοί Φαρές Εσρών και Xapova 


sons of Judah -- five. Sons of Pharez-- Hezron and Hamul. 


6+ kat viot Ζαρά Ζαμβρί και Ηθάν και Αιμάν Ko 


And sons of Zerah --ὀ Zimri, and Ethan, and Heman, and 
Καλχάλ καὶ Δαραδέ πάντες οὕτοι πέντε 7+ καὶ υἱοί 
Calcol, and Dara, all these -- five. And sons 
Χαρμί Ayap ο ταράξας tovIopandA oc ησυνθέτησεν 
of Carmi-- Achar the disturber of Israel, who _ broke contract 
ev τῷ αναθέματι s+ kat viot Αιθάν Αζαρίας »+ Kat 
in the offering for consumption. And sons of Ethan -- = Azariah. And 
vioi Eop@v ot δγεννήθησαν αὐτώ ο Ιεραμαήλ Kat 
sons of Hezron, the ones who were born tohim-- Jerahmeel, and 
oApdu και ο Χαλωβί 0+ και Αράμ eyévvnos 
Ram, and Chelubai. And Ram procreated 
tov Αμιναδάβ και Αμιναδάβ eyévvnoe tov Νασσών 


Amminadab; and Amminadab procreated Nahshon, 


ἄρχοντα otkov [Ιούδα 1+ καὶ Ναασσών eyévvnoe 


ruler of the house of Judah. and Nahshon procreated 


TOV Σαλμών καὶ Σαλμών εγέννησξε TOV Βοόζ 12+ και 


Salma; and Salma procreated Boaz; and 
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Βοόζ eyévvnos τον Ὠβήδ καὶ OPS εγέννησε 


Boaz procreated and Obed procreated 
TOV Igooat 3+ καὶ Ἵεσσαί EVEVVIOE 

Jesse; and Jesse procreated 

TOV πρωτότοκον αὐτού Ελιάβ και Αβιναδάβ o 
his first-born Eliab, and Abinadab the 


δεύτερος καὶ Σαμαά ο τρίτος 14+ Ναθαναήλ o 
second, and Shimma the third, Nethaneel the 


τέταρτος και Pedal ο πέμπτος 15+ Ασάμ ο EKTOG 
fourth, and Raddai the fifth, Ozem the sixth, 


Δαυίδ ο έβδομος τις. και αἵ ἀδελφαί αυτών Σαρουΐα 
David the seventh, and their sisters -- Zeruiah, 
και Αβιγαῖλ καὶ vioi Σαρουΐα Αβεσσαΐ καὶ [Ιωάβ 
and Abigail. And [the] sons οἵ Zeruiah -- Abishai, and Joab, 


kat Ασσαήλ τρεῖς OTOL 17+ και Αβιγαΐλ ἔτεκε 
and Asahel -- these three. And Abigail bore 
tov Αμεσσά καὶ πατήρ Ausood Ie8Ep ο ἰσμαηλίτης 
Amasa; and [the] father of Amasa [was] Jether the Ishmeelite. 
iss καὶ Χαλέβ υἱός Εσρών ἔλαβε την Αζουβά 
Απά Caleb [the] son of Hezron took Azubah 
γυναίκα καὶ την Ϊερειώθ και οὔτοι υἱοί αυτής Ιασάρ 


[as] wife, and Jerioth; and these [are] _ her sons -- Jesher, 
kat Σουβάβ και Αρδών io+ και ἀπέθανε ACovBa Kat 
and Shobab, and Ardon. And Azubah died, and 


ἔλαβεν savta Χαλέβ την Εφράθ kar ἔτεκεν αὐτώ 
[ took for himself Caleb] Ephrath, and she bore to him 


TOV QP 20+ Καὶ Qp seyévvnos τον Ουρεί καὶ Ουρεί 
Hur. Hur procreated Uni. And Uri 


δγέννησε τον Βεσελξήλ 21+ καὶ μετά τούτο 

procreated Bezaleel. And after this 

δισήλθεν Εσρών προς τὴν θυγατέρα Maysip πατρός 
Hezron entered to the daughter of Machir father 


Γαλαάδ και αὐτός ἔλαβεν αὐτήν καὶ αὐτός εξήκοντα 
of Gilead, and he took her, and he [ sixty 


ETOV NV καὶ ἔτεκεν αὐτώ TOV Σεγούβ w+ καὶ Σεγούβ 
years [old] was]. And she bore to him Segub. And Segub 
δγέννησε τον lasip και ήσαν αὐτώ ElKOOL καὶ τρξις 


procreated Jair. And there were to him twenty and three 


πόλεις EV TH γη Tadadd »+ kor ἔλαβε Teoovp Kar 
cities in the land οἵ Gilead. And he took Geshur and 
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Αράμ tac κώμας Iasip εξ αυτών την Κανάθ Kar 
Aram the towns of Jair from them, wat Kenath and 


τας κώμας αὐτής εξήκοντα πόλεις πάντες οὕτοι υἱοί 


her towns - sixty cities. All these sons 
Maysip πατρός [Γαλαάδ 4+ καὶ μετά το αποθανείν 

of Machir father of Gilead. And after the dying 

Eopav nave Χαλέβ εις Εφραθά τ] ἡ γυνή Εσρών 
of Hezron, Caleb came into —- Ephratah. the wife of Hezron 
Apia καὶ ἔτεκεν αὐτώ TOV π᾿. πατέρα OEKWE 25+ 
[was] Abiah, and she bore to him Ashur father of Tekoa. 

καὶ ήσαν ot υἱοί ἰΪεραμδήλ πρωτοτόκου Eopaov 


And [these] were the sons of Jerahmeel, the first-born of Hezron -- 

ο πρωτότοκος Pau καὶ Bovva καὶ Apov και Ασώμ 
first-born Ram, and Bunah, and Oren, and Ozem 
Kou Αχιάν :ς. καὶ TV γυνή ετέρα τῶ lepauendA Kat 
and Ahiyah. And [there] ννὰβ [ wife another] to Jerahmeel, and 
όνομα αὐτή Αταρά αὔτη μήτηρ Ava" 27+ και ἤσαν 
her name [was] Atarah; she [is the] mother of Onam. And [ were 
viot Ραμ πρωτοτόκου TepausenA Μαάς και ἰαμίν 
[the] sons οἵ Ram], [the] first-born of Jerahmeel -- Maaz, and Jamin, 


kat Ikdp 28+ και ήσαν viot [Ιανάμ Σεμξεί καὶ ladda 


and Eker. And [ were [the] sons of Onam]-- Shammai, and Jada. 
και υἱοί Leuest Ναδάβ καὶ Αβισούρ 2+ και όνομα 
And [the] sons of Shammai-- Nadab and Abishur. And [the] name 
τῇ γυναικί Αβισούρ Αβιήλ καὶ ἔτεκεν αὐτώ 

to the wife of Abishur [was] Abihail. And she bore to him 


tov ABav Kat TOV Μωλίδ 30+ Kat υἱοί Ναδάβ Σελέδ 
Ahban and Molid. And [the] sons of Nadab -- Seled 


και Ὠφείμ και απέθανε Σελέδ οὐκ ἐχὼν τέκνα 31+ 
and Appaim. And Seled died not having children. 


καὶ viol Qosin Ieocovet καὶ υἱοί Ιεσσουεί Liodv 
And [the] sons of Appaim -- Ishi. And [the] sons οὔ Ishi -- Sheshan. 


καὶ vioi Σισάν OvdAat »+ και υἱοί Tadd αδελφού 
And the sons of Sheshan-- Ahlai. And [the] sons of Jada brother 
Σεμεῖ [έθερ καὶ ΙΪωναθάν και απέθανεν Ιέθερ οὐκ 


of Shammai --ὀ Jether and Jonathan; and Jether died not 


ἔχων τέκνα 3+ και υἱοί TI@vabdv Φαλάτ και Zech 
having children. And [the] sons of Jonathan -- Peleth and Zaza. 


οὕτοι ήσαν υἱοί ΪΙεραμξήλ 34+ καὶ οὐκ ήσαν 


These were [the] sons οἵ Jerahmeel. And there were no 
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TO Liodv viol AAA’ ἡ θυγατέρες καὶ τῶ Liok 
sons to Sheshan, but only daughters. And [to] Sheshan 


παῖς Αἰγύπτιος καὶ ὄνομα αὐτώ TEepsé 35+ καὶ 


[there was] an Egyptian servant, and [the] name to him [was] Jarha. And 


ἔδωκε Σισάν την θυγατέρα avtovd tw lepsé παιδί avtovd 


Sheshan gave his daughter to Jarha his servant 

δις γυναίκα καὶ ἔτεκεν αὐτώ TOV Εθί 36+ και Εθί 

for a wife; and she bore to him Attai. And Attai 
δγέννησε tov Νάθαν και Νάθαν εγέννησξε tov Zapdo 


procreated Nathan, and Nathan procreated Zabad, 


37+ καὶ Ζαβάδ eyévvnoe tov Εφαέλ και Αφαέλ 
and Zabad procreated Ephlal, and Ephlal 


δγέννησε TOV OBS 38+ Kat QPS eyévvynoe τον Inov 
procreated Obed, and Obed procreated Jehu, 


καὶ Inov eyévvnoe tov ACapiav 30+ και Αζαρίας 


and Jehu procreated Azariah, and Azariah 


δγέννησε tov Αλλάς Kor Αλλάς εγέννησξ τον Ελεασά 


procreated Helez, and Helez procreated Eleasah, 


4o+ καὶ Ελεασά eyévvnos τον Σασαμεί καὶ Σασαμεί 


and Eleasah procreated Sisamai, and Sisamai 


ξδγέννησε TOV Σαλλούμ 41+ και Σαλλούμ ἐγέννησε 


procreated Shallum, and Shallum procreated 


τον laxeuiav καὶ Ιακεμίας eyévvnos tov Ελισαμά 22+ 


Jekamiah, Jekamiah procreated Elishama. 
kat υἱοΐ Χαλέβ αδελφού Ιερεμαήλ Μουσά 
And [the] sons of Caleb brother of Jerahmeel -- Mesha 


O πρωτότοκος αὐτοῦ AVTOS πατήρ Ζηφ Ka υἱοί 
his first-born, he [is] father of Ziph -- and [the] sons 


Μαρισά πατρός Χεβρών .“. καὶ υἱοΐ Χεβρών Κορέ 
of Mareshah father of Hebron. And [the] sons of Hebron -- Korah, 
kat Θαπφουά και Ρωκήμ και Loud μ. Laud oe 

and Tappua, and Rekem, and Shema. And Shema 
eyévvnos τον Padu πατέρα lepexau καὶ Ρωκήμ 
procreated Raham father of Jorkoam. And Rekem 
EYEVVNOS TOV Σαμαΐ 45+ καὶ υἱός Σαμαΐ Maav και 
procreated Shammai. And [the] son of Shammai-- Maon. And 
Moov πατήρ Βηθσούρ 4+ kar Pepa ἡ παλλακή 
Moan [was] father of Beth-zur. And Ephah the concubine 
Χαλέβ ἔτεκε τὸν ὡρών Kat tov Μουσή Kar 


of Caleb bore Haran, and Moza, and 
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tov Tacng καὶ Qpwv εγέννησε tov acdc 47+ viol 


Gazez. And Haran procreated Gazez. [the] sons 


Ιαδΐ Ρειγμά Kor Ιωθάμ και [εἰσών kat Φαλέ και 
of Jahdai --ὀ Regem, and Jotham, and Gesham, and Pelet, and 


Γεφά και Lad@ a+ kar ἡ παλλακή Χαλέβ Μααχά 


Ephah, and Shaaph. And the concubine of Caleb -- Maachah 


δγέννησε τον Σαβάβ Kat τον Θαρανά 4+ καὶ EyévvNnoE 
bore Sheber and Tirhanah, and she bore 
Σαάφ πατέρα Medunva και tov Lovi πατέρα 

Shaaph father of Madmannah, and Sheva father 


Maypava και πατέρα [Γαββαά καὶ θυγάτηρ Χαλέβ 


of Machbenah, and [the] father of Gibea; and [the] daughter of Caleb 


O&A 50+ OVTOL ήσαν υἱοί Χαλέβ viot Op 


was Achsa. These were [the] sons of Caleb sons Hur 


πρωτοτόκου Εφραθά Σωβάλ πατήρ Καριαθιαρείμ. si + 
[the] first-born of Ephratah -- Shobal [the] father of Kirjath-jearim, 

Σαμαά πατήρ Βηλεέμ Αρήφ πατήρ Βηθγεδὸδώρ 2+ 

Salma father of Beth-lehem, Haareph father of Beth-gader. 

και ήσαν υἱοί ta Σωβά πατρί Καριαθιαρείμ Apad 
And [these] were [the] sons to Shobal father of Kirjath-jearim -- Haroeh, 


kat Atod καὶ Αμανήθ 33+ και Ουμασφααί πόλις Iaip 
and Aisi, and Ammanith, and Oumasphae [the] city of Jair. 


Αἰιθαλίμ και Μιφιθίμ και ἩΗσαμαθίμ καὶ Ἡμασαραΐμ 


Aithalim, and Miphithim, and Esamathim, and Emasaraim. 


ek τούτων εξήλθον οἱ Σαρααθί Kat ο Eotaoai 54+ 


From out of these came forth the Zareathitees, and the Eshtaulites. 


καὶ υἱοΐ Σαλμά Βηθλεέμ και Νετωφαθεί Αταρώθ 


And [the] sons of Salma -- Beth-lehem and [the] Netophathites, | Ataroth 


οἰκου [ωάβ Kot ἠμισυ της Μαναθί o Lapat s5+ καὶ 
of [the] house of Joab, and half ofthe Menahethites; the Zorites. And 


πατριαί γραμματέων κατοικούντες Ev [αβίς Θαραθείν 
[the] families οἵ [the] scribes we in Jabez -- [the] Tirathites, 
Σαμαθείν Σουχαθείμ ούτοι οι Κιναίοι ov ελθόντες 
Shimeathites, Suchathites, these [are] the  Kenites, the ones coming 

εξ Αιμάθ πατρός οἰκου Ρηχάβ 


from out οἵ Hemath, [the] father of [the] house of Rechab. 


33 


ἐν τούτῳ νίκα 


ἘΦ. 


1+ Καὶ οὔτοι ἤσαν υἱοί 


And these were 


Δαυίδ οι 
ie sons of David, 


τεχθέντες αὐτώ 


the ones being born to him 


ev Χεβρών ο πρωτότοκος Αμνών τη Αχιναάμ τ 


in Hebron. The _ first-born 


[was] Amnon ἴο Ahinoam 


Ιεζραηλίτιδι ο δεύτερος Δανιήλ τη Αβιγαία τη 


Jezreelitess. The second, 


Daniel, 


[to] Abigail the 


Καρμηλία 2+ 0 τρίτος Αβεσαλώμ υἱός Μααχά 


Carmelitess. The | third, 


Absalom, 


θυγατρός Θολμί βασιλέως εσσούρ ο τέταρτος 


daughter of Talmai king 
Αδωνίας υἱός Αγγίθ 3+ 0 
Adonijah son of Haggith. The 
Αβιτάλ ο ἔκτος Ιεθραάμ 
Abital. The — sixth, Ithream 

eG eyevvn8noav αὐτώ Ev 
Six — were born to him in 


son of Maachah 
of Geshur. The fourth, 
πέμπτος Σαφατίας TH 
fifth, Shephatiah [to] 


τὴ Εγλά γυναικί avtov 4: 
[to] Eglah 
Χεβρών και εβασίλευσεν 


Hebron, and 


his wife. 


he reigned 


Ekel επτά ETH καὶ εξάμηνον καὶ τριάκοντα καὶ τρία 


there seven years and six months. 


And thirty and three 


έτη εβασίλευσεν ev Ϊερουσαλήμ s+ καὶ OTOL 


years Π6 reigned in Jerusalem. 


And these 


etéyOnoav αὐτώ ev ἰΪερουσαλήμ Σαμαά καὶ Σοβάβ 


were born to him in 


Jerusalem -- 


Shimea, and Shobab, 


και Ναθάν και Σολομών τέσσαρες τη Βηρσαβεαί 


and Nathan, and Solomon -- 


four 


[to] | Bathsheba 


θυγατρί Αμιήλ «+ kat IsBadp και Ελισαμά Kar 


daughter of Ammiel. And Ibhar, 


Ελιφαλέθ 7. και Noyé Kat 


Eliphelet, and Nogah, and 
Ελεισαμά kat Ελιαδά Ko 
Elishama, and Eliada, and 


OVTOL υἱοί 


these [are] sons of David besides 


και Onuap αδελφή avtav 


and Tamar their sister. 


and and 


Neoéy καὶ lage s+ Kar 
Nepheg, 


Elishama, 


and 


Ελιφαλάδ εννέα 0+ πάντες 
Eliphelet -- All 


and Japhia, 


nine. 


Δαυίδ πλὴν TOV VDIMV TOV παλλακῶν 
the 


sons of the concubines, 
ios DIOL Σολομών Ροβοάμ 
Sons of Solomon -- Rehoboam; 


Apia υἱιός αυτού Aod vido αυτού Ιωσαφάτ υἱός αὐτού 


Abia [was] his son, Asa 


his son, 


Jehoshaphat his son, 


i+ Ιωράμ υἱός αυτού Οχοζίας υἱός αυτού [ωάς 


Joram his son, Ahaziah 


his son, Joash 


VLOG AVTOV 12+ Αμασίας υἱιός αυτού ACapias vids AVTOD 


his son, Amaziah 


his son, 


Azariah his son, 
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Ιωαθάμ υἱός αυτού 3+ Ἄχαζ vic αυτού Εζεκίας 


Jotham his son, Ahaz his son, Hezekiah 


vic αὐτοῦ Μανασσής vic αὐτοῦ 1+ AUWV υἱός αὐτού 


his son, Manasseh his son, Amon his son, 


Ιωσίας υἱός αὐτού 15+ καὶ υἱοί [Ιωσίου πρωτότοκος 
Josiah his son. And [the] sons of Josiah -- first-born 

Imavav ο δεύτερος Ιωακείμ ο τρίτος Σεδεκίας o 
Johanan, the second Jehoiakim, the third Zedekiah, the 


τέταρτος Σελλούμ 16+ καὶ υἱοί [Ιωακείμ Ieyoviac 
fourth Shallum. And [the] sons of Jehoiakim-- Jeconiah 


υἱός AVTOD Σεδεκίας υἱός avtovd 17+ και υἱοί [εχονίου 


his son, Zedekiah his son. And [the] sons of Jeconiah -- 


Ασείρ Σαλαθιήλ vc αυτού is+ και Μελχιράμ Kar 
Assit, Salathiel his son. And [and] Melchiram, and 


Madaia και Σανάσαρ και Iexeuia Kat Qoaud Kar 


Pedaiah, and Shenazar, and Jecamiah, and Hoshama, and 


Ναδαβία io Kat viot Φαδαῖα Ζοροβαβέλ καὶ Σεμεΐ 
Nedabiah. And [the] sons of Pedaiah -- Zerubbabel, an Shimei. 


kat υἱοί Ζοροβαβέλ Μοσολλάμ καὶι Ἀναὶ τς καὶ 
And [the] sons of Zerubbabel -- Meshullam, and Hananiah, and 


Σαλωμίθ αδελφή AVTOV 2+ Kat Ασαβά Kat Οόλ Kat 
Shelomith their sister, and Hashubah, and Ohel, and 


Βαραχία και Ασαδιά καὶ ImoaPpEeoéd πέντε 
Berechiah, and Hasadiah, and Jushab-hesed -- five. 


21+ καὶ υἱοί Avaviov Φαλατίας καὶ Isoeai υἱός avtod 
And [the] sons of Hananiah-- _ Pelatiah, and Jesaiah his son, 

Ραφαΐα vic avtod Apvav υἱός αυτού Οβδίας 

Rephaiah his son, Arnan his son, Obadiah 


VLOG αὐτοῦ Σεχενίας υἱός AVTOD »+ καὶ υἱοί Σεχενίου 
his son, Shechaniah his son. And [the] sons of Shechaniah -- 
Σαμαῖα καὶ vioi Σαμαΐα Atovbs και TeyadA Kar 
Shemaiah. And [the] sons of Shemaiah -- Hattush, and Igeal, and 


Βερία καὶ Neopia και Σαφάτ εξ 23+ καὶ υἱοί 
Bariah, and Neariah, and Shaphat -- Six. And [the] sons 


Νεαρίου Ελιωναΐ και Εζεκίας καὶ Εζρικάμ τρεῖς 24+ 
of Neariah -- Elioenai, and Hezekiah, and Azrikam -- three. 

kat viot Ελιωναῖ Qoia και Ελιασείβ και Daria Kar 
And [the] sons of Elioenai -- Hodaiah, and Eliashib, and Pelaiah, and 


Axovv και Ιωνάν καὶ Δαλξεά και Avaviac επτά 
Akkub, and Johanan, and Dalaiah, and Anani -- seven. 
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i+ vlot Ιούδα Φαρές Eopou και Χαρμί se Ὁ 
[The] sons οἵ Πιάδῃ --ὀ Pharez, Hezron, and Carmi an 

Σοβάλ 2+ και Peis vic Σοβάλ εγέννησξε TOV Ιαῴθ 

Shobal, and Reaiah son of Shobal procreated Jahath; 

και Ιαώθ eyévvnoe tov Aywat καὶ tov Aadd αὕται 

and Jahath procreated Ahumai, and Lahad. These [are] 

αι γενέσεις TOD Σαραθί 3+ και οὗτοι υἱοί Etdu 

the genealogies of Zorathites. And these [were] [the] sons of Etam -- 

Ιεζραήλ Kor Ηεσαμά καὶ [εδεβάς καὶ ὀνομα 

Jezreel, and Ishma, and Idbash; and [the] name 

αἀδελφής αὐτῶν Ασελαφωνί 4+ και Φανουήλ πατήρ 

of their sister -- Hazelelponi. And Penuel [was the] father 

Γεδὸώρ και ECep πατήρ Ovodt ovtor vioi Op 

of Gedor, and Ezer [was the] father ofHusha. These[are] [the]sons of Hur 

TOV πρωτοτόκου Εφραθά πατρός Βεθλεέμ s+ Kat τῷ 

first-born of Ephratah father of Beth-lehem. And [to] 

Aoowp πατρί Θεκωέ ήσαν δύο γυναίκες EAaa Kor 

Ashur father of Tekoe were two wives -- Helah and 

Νοερά «+ καὶ ἔτεκεν αὐτώ Νοερά tov Οζάμ Kat 

Naarah. And [ bore to him Naarah] Ahuzam, and 

tov Αφέρ καὶ τον Θεμανεί καὶ τον Αξδσθαρεί πάντες 

Hepher, and Temeni, and Haahashtari. All 

οὕτοι vioi Νοερά 7+ και vioi Ελεά Σαρήθ Kar 

these [were] sons of Naarah. And [the] sons of Helah-- Zereth, and 

Ywoap και E@vav s+ και Κῶς εγέννησξ tov Ανώβ Kar 

Jezoar, and Ethnan. And Cos engendered Anub, and 

TOV Σαβηβά αὔται αι πατριαί αδελφού Ρηχάλ υἱιόυ 

Zobedah, they [are] the families of [the] brother of Aharhel, [the] son 

Αρίμ o+ kat nv ΙΪαβής ἐνδοξος υπέρ 

of Harum. And Jabez was honorable above 

τους ἀδελφούς αὐτοῦ καὶ ἡ μήτηρ εκάλεσε 

his brothers. And [his] mother called 

TO όνομα αὐτού TaByc λέγουσα ὀτι ἔτεκον EV 

his name Jabez, saying, For I gave birth in 

διαπτώσει 10+ και ἐπεκαλέσατο ΙΪαβής tov θεόν ἰσραήλ 

a downfall. And Jabez called on the God of Israel, 

λέγων εάν svAoyOv εὐλογήσης μ8 καὶ πληθύνης 

saying, If [by] blessing you should bless me, and multiply 

TO ὀριά μου καὶ 1 χεὶρ σοῦ NET ELOD καὶι 

my borders, and [ might be hand your] with me, and 
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ποιήσης γνώσιν τοῦ UN ταπεινώσαί HE και 


you would execute knowledge to not abase me. And 


emnyayev 0 860g πάντα όσα πητήσατο 11+ και Χαλέβ 
God brought all as much as _he asked for. And Chelub 
ο ἀδελφός Lova Eyévvnoe τον Mayip ovtoc πατήρ 


brother of Shuah — engendered Mehir, this one [was] father 


Εσσαθών .». και Εσσαθών eyévvnoe tov Βηθραφά Kar 
of Eshton. And Eshton engendered Beth-rapha and 


TOV Φασσέ καὶ TOV MEEvva πατέρα Ηρναάς οὔτοι 


Paseah, and Tehinnah father of Ir-nahash. These [were] 


ἀνδρες Ρηχά 13+ και υἱοί Κενέζ [οθονιήλ Kar 
[the] men of Rechah. And [the] sons of Kenez-- Othniel and 


Σαραΐα καὶ υἱοί [οθονιήλ Αθέθ u+ και Μαωναθεί 
Seraiah. And [the] sons of Othniel -- Hathath. And Meonothai 
δγέννησε τον Εφρά και Σαραΐα εγέννησε tov Ιωάβ 
engendered Ophrah. And Seraiah engendered Joab 


πατέρα 1 ηχαρασίμ ότι τέκτονες ήσαν 15+ καὶ υἱοί 


father of Ge Charashim, for they were fabricators. And [the] sons 


Χαλέβ viv Ιεφονή Ιρού HAG και Noéu kat υἱοί 
of Caleb [the] son of Jephunneh-  Iru, Elah, and Naan. And [the] sons 


HAG Κενέζ ις. kat υἱοί Αλελεήλ Zip και Zima Kat 


of Elah -- Kenaz. And [the] sons of Jehaleleel -- Ziph, and Ziphah, and 


Θεφία καὶ Ασερήλ i7+ καὶ υἱοί Isopad [εθέρ Kor 
Tirah, and Asareel. And [the] sons οἵ Ezra -- Jether, and 
Mapad και Εφέρ και Ιαλών και [Ιεθέρ εγέννησε 
Mered, and Epher, and Jalon. And Jether engendered 
τὴν Μαριάμ και Σαμαῖ Kar tov ἰεσβά πατέρα 
Miriam, and Shammai, and Ishbah [the] father 


Εσθαιμῶώῶν iss και ἡ γυνή αυτού Tovdsia EtEKEV αὐτώ 
of Eshtemoa. And his wife Jehudijah bore to him 


tov laped πατέρα [εὐδώρ καὶ tov ABep πατέρα 
Jered father of Gedor, and Heber father 

Σωχώ Kat tovieyoutmA πατέρα Ζανοέ και οὔτοι 
of Socho, and Jekuthiel father of Zanoah. And these [are] 
viot Φαθθουΐα θυγατρός Φαραώ nv ἔλαβε Mapad 


[the] sons οἵ Bithiah daughter of Pharaoh, which Mered took. 


19+ καὶ υἱοί γυναικός Qdia αδελφης Ναούμ πατρός 
Απά [the] sons οἵ [his] wife -- Hodiah [the] sister of Naham, father 


Kesha o Tapui και Εσθαμά o Μακαθί 2+ και υἱοί 
of Keila the Garmite, and Eshtemoa the Maachathite. And [the] sons 
Συμών Αμνών και Pevad υἱιός Ἄνναν και Θιλών Kat 


of Shimon -- Amnon, and Rinnah, [the] son of Hanan, and Tilon. And 
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υἱοί Isot Ζωχάθ υἱοί Ζωχάθ 21+ υἱοί Σηλώ υἱόυ 
[the] sons ofIshi-- Zoheth, [the] sons of Zoheth. [The] sons of Shelah [the] son 
Ιούδα Hp πατήρ Aaya και Λααδά πατήρ Mapnod 
of Judah [were] Er [the] father of Lecah, and Laadah [the] father of Mareshah, 


και γενέσεις οἰκείων Εφραδαβάκ to οίκω Ασεβά »+ 
and [the] generations ofthe families of Ephradabak to the house of Ashbea, 


και Ιωακείμ Kat ἀνδρες Χοζηβά και Ιωάς Kat 


and Jokim, and [the] men of Chozeba, and Joash, and 


Σαράφ οι δξουσιάσαντες ev Μωάβ και 


Saraph; the ones who _ exercised authority in Moab. And 
ἀπέστρεψαν εἰς Λεέμ οι δὲ λόγοι παλαιοί δξισιν 23+ 
they returned to Lehem. And the — words [ old are]. 

OVTOL OL KEPALEIG OL κατοικούντες ev Νεταείμ καὶι 


These [are] the POETS, the ones dwelling in Netaim and 


Tadeipa μετά tov βασιλέως εν τοις έργοις αυτού 


Gadera with the king in his works. 


δνίσχυσαν καὶ κατώκησαν EKEt «+ DIOL Συμξών 

They grew instrength and dwelt there. [The] sons of Simeon -- 
Ναμουήλ καὶ Tausiv IopeiB Ζαρά Σαούλ 25+ Σελήμ 
Nemuel, and Jamin, Jarib, Zerah, Shaul, Shallum 
υἱός avtod Μαβσάμ vido αὐτοῦ Μασμά υἱός avtov 2+ 
his son, Mibsam his son, Mishma his son, 

viot Maoud Αμουήλ υἱός avtod Zayovp υἱός αυτού 
[The] sons of Mishma-- Hamuel his son, Zacchur his son, 


Σεμεῖ υἱός AVTOV 27+ και TM Σεμεῖ υἱοί εκκαίδεκα 


Shimei his son. And [to] Shimei [ sons [there were] sixteen], 


και θυγατέρες εξ καὶ τοῖς AdEAMOIC AVTOD οὐκ ήσαν 


and [ daughters six]; and [to] his brethren there were not 


υιοί πολλοί και πάσαι OL πατριαί αυτών 


[ sons many]. And among all __ their families 


οὐκ EexANnOvvav ὡς ηυἱιώῶν ἰΙούδα 28+ καὶ KATMKNOAV ὃν 
they multiplied not as [the] sons of Judah. And they dwelt in 


Βηρσαβεαί και Μολαδά και Ασερσουάλ 2+ καὶ Ev 


Beer-sheba and Moladah, and Hazar-shual, and in 


Βαλαά και ev Ασόμ Kat sv Θολάθ 30+ καὶ EV 


Bilhah, and in Ezem, and in Tolad, and in 


Βαθουήλ και ev Αραμά Kat ev Σεκελάγ 31+ καὶ EV 
Bethuel, and in Hormah, and in Ziklag, and in 


Βεθμαρχαβώθ και Eospoovoin se EV Βεθβαρεί καὶ 


Beth-marcaboth and Hazar-susim, in Beth-birei, and 
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EV Σαρείμ AVTAL αἱ πόλεις αυτών EWS TOD 


in Shaaraim. These [were] _ their cities until the [reign] 
βασιλέως Δαυίδ »+ και exavAeicavtmav Etdu Kat 
of king David. And their properties [were] Etam, and 
Aiv Ρεμμών και Θοκκά καὶ Aodv πόλεις TEVTE 33+ 
Ain, Rimmon, and Tochen, and Ashan -- [ cities five]. 

καὶ πάσαι OLETADAEIG AVTOV EV κύκλω 

And all their properties round about 

TOV πόλεων τούτων ἕως Βαλαάδ αὕτη 

these cities unto Baal. This [is] 

ἡ κατάσχεσις αὐτῶν καὶ O καταλοχισμός αυτών 34+ καὶ 
their possession, and their distribution. And 


Μοσωβάβ και Αμαλήκ και I@oia υἱός Αμασσίου 35+ 


Meshobab, and Jamlech, and Joshah [the] son of Amaziah, 
και Ιωήλ και Hovd υἱός Ιωσαβία υἱιόυ Lapéa υιός 


and Joel, and Jehu son of Josibiah, son of Seraiah, son 


Ασιήλ 3+ kat Ἐλιωναΐ καὶ IexeBa και Ieoovia Kor 
of Asiel, and Elioenai, and Jaakobah, and Jeshohaiah, and 


Ασαΐα και Αδήλ και ἰΙσμαήλ και Bavéac 37+ Kat 


Asaiah, and Adiel, and Jesimiel, and Benaiah, and 
Ζιζά vig Σωφεί υιός Αλών υἱός IEddia υἱός 
Ziza son of Shiphi, son of Allon, son of Jedaiah, son 


Σαμαρξί υἱός Σαμαΐα 33+ οὗτοι OL διελθόντες EV 


of Shimri, son of Shemaiah -- these [are] the ones going by 


ονόμασιν APYOVTMV EV ταῖς γενέσεσιν AVTMV και EV 


names of [the] rulers in their generations; and in 


οίκοις πατριών ALT@V ἐπληθύνθησαν ξεξις πλήθος 39+ 


[the] houses οὐ their families they were multiplied into a multitude. 


και δπορεύθησαν tov ελθείν sic Tépapa é@co Kat’ 


And they went to coming into ἰἴἰο Gerara, unto according to 
ἀνατολάς της φάραγγος τοῦ ζητήσαι νομήν 

east ofthe valley, to seek pasture 

τοῖς ποιμνίοις αὐτῶν 40+ καὶ EDPOV νομήν πίονα και 
for their flocks. And they found _ [ pasture fertile and 
ἀγαθήν καὶ ἢ yn svpbYMPOG EVHMOV ALTMV καὶ EV 
good], and the land broadly spaced before them, and in 
διρήνη καὶ ησυχία OTL EK τῶν υἱῶν Χαμ τῶν 


peace and rest; for [ [were] of the sons of Ham the ones 


κατοικούντων εκεί EUTPOOVEV 41+ καὶ ήλθοσαν OTOL 
dwelling there before]. And [ came these 
OL γεγραμμένοι EN OVOLLATOG EV ἡμέραις Εζξκίου 


written by name] in [the] days of Hezekiah 
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βασιλέως Ιούδα καὶ επάταξαν τὰς σκηνάς αυτών καὶι 


king of Judah. And they struck their tents, and 
τους Μιναίους τοὺς ευρεθέντας εκεί Kat 

the Minaians, the ones _ being found there, and 
ἀνεθεμάτισαν αὐτούς EMS της ημέρας ταύτης και 

they devoted them to consumption until this day. And 
OKNOAV AVT AVTMV OTL νομή τοῖς ποιμνίοις αὐτῶν 
they lived there insteadof them, for pasture for their animals 

Eksl 2+ καὶ εξ AVTOV τῶν υιών Συμεών 

[was] there. And [some] of them of the sons of Simeon 
δπορεύθησαν εις το όρος Σηξίρ ἀνδρες πεντακόσιοι 
went forth unto mount Seir -- [ men five hundred], 
καὶ Φαλτίας και Naaptac και Ραφέας και Oana 
and Pelatiah, and Neariah, and Rephaiah, and Uzziel, 
viot Eoové ἀρχοντες αυτών «23+ και ἐπάταξαν TO 
[the] sons _ of Ishi, their rulers. And they struck the 
κατάλειμμα TO διασωθέν του ALOANK καὶ κατώκησαν 
vestige surviving of Amalek, and they dwelt 


EkKEL EMS της ημέρας ταύτης 


there until this day. 


5. ΜΠ 


i+ καὶ υἱοί Ρουβήν πρωτοτόκου ἰΙσραήλ ott οὕτος oO 


And [the] sons of Reuben [the] first-born of Israel -- for he [was] the 
πρωτότοκος ὃν ὃδ TO βεβηλώσαι τὴν στρωμνήν 
first-born, but in the —_ profaning the strewn bed 
TOV πατρός AVTOD εδόθη τα πρωτοτόκια αὐτού υἱἱοίς 
of his father, [ was given his rights of the first-born] to [the] sons 
Ιωσήφ viov IopanA καὶ οὐκ eyeveadoynOn εἰς 
of Joseph, son of Israel. And he did not trace descent for 
πρωτοτόκια 2+ OTL IovdaSG δυνατός ισχύϊ EV 
rights of the first-born. For Judah [was] mighty in strength among 
τοις AdEAMOIC αυτού καὶ εἰς ηγούμδνον εξ αυτού 
his brothers, and a leader [came] from him, 
καὶ τὰ πρωτοτόκια TH ἰ[ωσήφ 3+ υἱοί Ρουβήν 
and the rights of the firstborn [was] to Joseph. [The] sons of Reuben 
πρωτοτόκου IopandA Evay και Φαλλού Ασρώμ Kat 
first-born of Israel -- Hanoch, and Pallu, Hezron, and 
Χαρμί 4+ viot Tanda Σεμεῖ vic αυτού Toy 
Carmi. [The] sons ofJoel-- Shemaiah his son, Gog 
VLOG αὐτοῦ Σαμξέ υἱός αὐτοῦ s+ Miya υἱός αυτού Paia 
his son, Shimei his son, Michah his son, Reaiah 
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υἱός αὐτοῦ BadA vids αὐτοῦ «+ Βαρά υἱός αυτού ον 


his son, Baal his son, Beerah his son, whom 


ἀπώκισε Θαγλαφαλλασάρ βασιλεύς Ασσούρ αυτός 
[ resettled Tiglath-pileser king of Assyria] -- he 


ἄρχων tov Ρουβήν 7+ και αδελφοί avTOD 


[was] ΠῚ of Reuben. And his brethren 


TY πατρίδι αυτού EV τοις καταλοχισμοίς αυτών κατά 


of his fatherland in their distribution according to 


γενέσεις αὐτῶν O άἀρχων Ιωήλ καὶ Ζαχαρίας s+ και 


their generations -- the ruler Jeiel, and Zechariah, and 
Βαλαά viog Αζάζ vids Σεμεῖ υἱός Ιωήλ αυτός 

Bela son of Azaz, son of Shema, son of Joel, he 
κατώκησεν ev Aponp καὶ é@o Ναβώ και Βεελμεών 
dwelt in Aroert, even unto Nebo and Baal-meon. 


9+ καὶ κατά ανατολάς κατώκησεν EWS τῆς εἰσόδου 


And [ according to [the] east he dwelt] unto the entrance 


TNS Epnuov από Tov ποταμοῦ Ev@patov ότι 


ofthe wilderness of the river Euphrates; for 
τὰ κτήνη αὐτών επληθύνθησαν ev τηγήη [αλαάδ i+ 
[ cattle their] multiplied in land of Gilead. 


καὶ EV ταῖς ημέραις Σαούλ εποίησαν πόλεμον μετά 
And in the days of Saul they made war with 


TOV Αγαρηνών καὶ ἕπεσον EV TH YELL AVTOV KAL 
the Hagarites, and they fell by their hand, and 


KOTMKNOAV EV ταῖς OKNVAIC αὐτῶν επί παντός 

they dwelt in their tents upon all 

προσώπου ανατολών της Γαλαάδ 1+ καὶ υἱοί Tad 
[the] face of [the] east [parts] οἵ Gilead. and [the] sons of Gad 
κατώκησαν κατέναντι αὐτῶν επί TH γη Βασάν ἕως 


dwelt over against them at the land οἵ Bashan unto 


Σελχά 12+ IanA ο ἄρχων Kat Σαφάν ο ὀξύτερος καὶ 


Salcah. Joel the ruler, and Shapham the second, and 


I@vavi ο γραμματεύς καὶ Σαφάν EV TH Βασάν 13+ 


Jaanai [was] the scribe, and Shaphat in Bashan, 


και οι ἀδελφοί AVT®V κατ΄ οίκους TATPIMV αὐτών 


and their brethren according to [the] houses _ of their families -- 


Μιχαήλ Μοσολλάμ και Σαβεαί και Ιωρεί Kat 


Michael, Meshullam, and Sheba, and Jorai, and 


Ιωάχαν και Zia και Ἔβερ επτά i4+ οὗτοι υἱοί 


Jachan, and Zia, and Heber -- seven. These [are] [the] sons 
ABmA viv Ουρί υἱιόυ Iapové υἱόν Γαλαάδ viv 


of Abihail son of Huri, son of Jaroah, son of Gilead, son 
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Μιχαήλ viv Σουσί viv [Edda viv Bove 15+ viv 


of Michael, son of Jeshishai, son of Jahdo, son of Buz, son 
Αβδιήλ υἱιόυ Tovvet ἀρχῶν οἰκου πατριών 16+ καὶ 
of Abdiel, son of Guni, ruler of [the] house οὔ [the] families. And 
κατώκουν ev [αλαάὸ ev Βασάν Koa ev 

they dwelt in Gilead in Bashan, and in 

ταις κώμαις αὐτῆς καὶ EV πάσι τοις περίχωρα Lapav 
her towns, and in in all the places round about Sharon, 
ἕως εξόδου 17+ πάντες O εγενεαλογήθησαν EV ημέραις 
unto [the] exit. All the traced descent in [the] days 
Ιωθάμ βασιλέως Iovda καὶ ev ἡμέραις Iepopodu 

of Jotham king of Judah, and in [the] days of Jeroboam 
βασιλέως IopanaA is: viot Ρουβήν και Tad καὶ to 
king of Israel. [The] sons of Reuben and Gad and the 
ήμισυ φυλής Mavacon amo vidv δυνάμεων ἀνὸρες 
half tribe of Manasseh, of [the] sons [of the] forces, men 
aipovtsec ασπίδας καὶ μάχαιραν και τείνοντες τόξον 
lifting shield and sword, and stretching [the] bow, 
και δεδιδαγμένοι πόλεμον τεσσαράκοντα και 

and being taught war -- any and 

τέσσαρες χιλιάδες καὶ ENTAKOOLOL καὶ ξξήκοντα 

four thousand and seven hundred and sixty, 
EKMOPEVOLEVOL εἰς παράταξιν io+ και εποίησαν 

going forth unto [{Π6] battle array. And they made 

πόλδμον μετά TOV Αγαρηνών Kat Itovpaim@v Ka 
war with the Hagarites, and Jeturites, and 
Ναφισαίων και Νηδαβαίων 2+ και εβόησαν Tt" 
Nepishites, and Nodabeans. And they were called to aid over 
αὐτούς και παρεδόθησαν EV χειρί αυτών οι Αγαρηνοί 
them, and [ were delivered up into their hand the Hagarites], 
καὶ πάντα OL μετ΄ αὐτών OTL TM θεώ εβόησαν EV 
and all the ones with them; for [to] God they yelled in 
TO πολέμω καὶ EANKOVOEV αὐτών OTL επεποίθησαν 
the battle, and he heeded them, for they relied 

EN αὐτώ 21+ και NYLAAMTEVOAV τας κτήσεις αὐτών 
upon shim. And they captured their possessions; 

καμήλων πεντήκοντα χιλιάδας καὶ προβάτων 

camels -- fifty thousand, and sheep -- 

διακοσίας καὶ πεντήκοντα χιλιάδας καὶ ὀνους 

two hundred and fifty thousand, and donkeys -- 
δισχιλίους και ψυχάς ἀνθρώπων EKATOV χιλιάδας 2» + 
two thousand, and lives of men -- a hundred thousand. 
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τραυματίαι yap πολλοί ἔπεσον OTL παρά τοῦ θεού ο 
[ slain For many fell], because _ [ was of God the 
πόλεμος καὶ κατώκησαν AVT αὐτών EMS THC 


war]. And they dwelt [there] instead of them until the 


ἀποικίας 23+ καὶ OL ἡμίσεις της φυλής Mavacon 


resettlement. And the half ofthe tribe of Manasseh 


ὦκησαν EV TH yn από Βασάν ém@co Βαάλ Epumv Kor 


lived in the land; from Bashan unto Baal Hermon, and 


Laveip καὶ Opoc ΕἙρμών αὐτοί επληθύνθησαν .4+ καὶ 


Senir, and mount Hermon they were multiplied. And 
OVTOL GPYOVTES οἰκου πατριῶν αὐτῶν AMEN και 
these [were] [the] rulers of [the] house of their families -- Epher, and 
Isoosit και Εδιήλ καὶ Εζριήλ καὶ lepeuiac Kat 

Ishi, and Eliel, and Azriel and Jeremiah, and 
Qodovia καὶ IedinrA ἀνδρες δυνατοί δν ισχύϊ ἀνὸρες 


Hodaviah, and Jahdiel; men mighty in strength, [men 


ονομαστοί ἄρχοντες KAT οίκον TOATPLOV αὐτῶν 25+ 


famous], rulers according to [the] house of their families. 
και ηθέτησαν EV TO θεώ τῶν πατέρων αὐτών και 
And they annulled [allegiance] with the God of their fathers, and 


EMOPVEVOAV οπίσω τῶν θεών τῶν λαών τῆς YC 
they committed harlotry after the gods ofthe — peoples ofthe — land, 


OvG ξξήρδν οθεός από προσώπου AVTOV 2+ τη] 


which God removed from in front of them. 


ecnyeipev ο θεός IopanA to πνεύμα Φουλ Πυδξως 


[ roused up the God of Israel] the spirit of Pul king 
Ασσυρίων καὶ το πνεύμα Θαγλαθφαλλασάρ βασιλέως 
of [the] Assyrians, and the spirit of Tiglath-Pileser king 
Ασσυρίων καὶ απώκισε Tov Ρουβήν καὶ tov [αδδί 

of [the] Assyrians. Απά he resettled Reuben, and the Gadites, 

καὶ TO ήμισυ φυλής Mavacon καὶ ήγαγεν αὐτούς 
and the half tribe of Manasseh. And he led them 

sic Αλά και Αβώρ Kot Appa Kot επί ποταμόν 

into Halah, and Habor, and Hara, and unto [the] river 


Tocav ἐὼς της ημέρας ταύτης 


Gozan, unto this day. 


6 1 
i+ vlot Λευί Tepomv Kad@ καὶ Μεραρί 2+ kat υἱοί 
[The] sons of Levi-- Gershon, Kohath, and Merari. And [the] sons 


Καάθ Αμβράμ και ἰΙσσαάρ Χεβρών και OA 3+ Kar 


of Kohath -- Amram, and Izhar, Hebron, and Uzziel. And 
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viot Αμβράμ Aapav οὶ Μωυσής καὶ Μαριάμ τοι 


[the] sons of Amram -- Aaron, Moses, also Miriam. 


viot Aapav Ναδάβ και Αβιούδ Ελεάζαρ Καὶ 


[the] sons of Aaron -- Nadab, and Abihu, Eleazar, 


Ιθάμαρ 4+ kat Ἐλεάζαρ eyévvnos tov πὰ καὶ 
Ithamar. And Eleazar engendered Phinehas, and 
Φινεές eyévvnoe tov Αβισού s+ Αβισού eyévvnos 
Phinehas engendered Abishua, Abishua engendered 

tov Βοκί Βοκί eyévvnos tov OG «+ OCi εγέννησε 
Bukki, Bukki engendered Uzzi, Uzzi engendered 
tov Zapéa και Zapéa eyévvnoe tov Μαριώθ 7+ Kar 


Zerahiah, and Zerahiah engendered Meraioth, and 
Μαριώθ eyévvnoe tov Auapia Kat Αμαρία εγέννησε 
Maraioth engendered Amariah, and Amariah engendered 

tov Αχιτώβ s+ και Αχιτώβ εγέννησε τον Σαδώκ καὶι 
Ahitub, and Ahitub engendered Zadok, and 
Σαδώκ eyévvynos τον Αχιμαάς o+ και Αχιμαάς syévvnos 
Zadok engendered Ahimaaz, and Ahimaaz engendered 


tov ACapiav και ACapiac seyévvnos tov Ιωνάν io+ και 


Azariah, and Azariah engendered Johanan. and 


Imvac eyévvnose tov ACapiav ποι δστιν Αζαρίας ο 


Johanan engendered Azariah -- 15 Azariah who 


ϊιερατεύσας EV τῷ οίκω ὦ eee ΔΝ δὲ Σολομών EV 


officiated as priest in the house which Solomon built in 


IspovodAn i+ kat eyévvnoev Αζαρίας tov Αμαρίαν 
Jerusalem. And Azariah engendered Amariah, 

kat Αμαρίας eyévvnoe tov Αχιτώβ 12+ και Αχιτώβ 
and Amariah engendered Ahitub, and Ahitub 
δγέννησε TOV Σαδώκ καὶ Σαδώκ εγέννησε 

engendered Zadok, and Zadok engendered 


TOV Σελλούμ 13+ καὶ Σελλούμ εγέννησε TOV Χελκίαν 
Shallum, and Shallum engendered Helkiah, 

και Χελκίας syévvnos tov ACapiav i+ και ACapiac 
and Helkiah engendered Azariah, and Azariah 
EVEVVNOE TOV Σαρέαν καὶ Σαρέας syéEvvnos 

engendered Seraiah, and Seraiah engendered 

τον ImosdéK 15+ καὶ IMoEdéK επορεύθη EV TH 
Jehozadak, and Jehozadak went in the 


αποκίζειν κύριον τον ΙΪΙούδα καὶ τὴν Ϊερουσαλήμ ev 
carrying into captivity ὃν [the] LORD οὔ Judah and Jerusalem by 
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χειρί Ναβουχοδονόσορ sic Βαβυλώνα ics υἱοί Λευί 
[the] hand of Nebuchadnezzar into Babylon. [The] sons of Levi -- 


Γερσών Καάθ και Μεραρί 7+ και ταύτα τὰ ονόματα 


Gershon, Kohath, and Merari. And these [are] _ the names 


Tov viav Tepomv Λοβεννί και Σεμεῖ is+ καὶ υἱοί 


of the sons of Gershon -- Libni and Shimei. And [the] sons 
Καάθ Αμράμ και Ioodap Χεβρών και OGHA 0+ ἘΠῚ 
of Kohath -- Amram, and Izhar, Hebron, and Uzziel. 

vioit Μεραρί Μοολί και Μουσί αὕται αἱ ayia 
[the] sons of Merari -- Mahli, and Mushi. These [are] the kin 


tov Λευί κατά πατριάς αὐτῶν w+ TO TEpomv 


[of] Levi according to their families. [To] | Gershon -- 


Λοβεννί υἱός αυτού [Ιαάθ υἱός αυτού Ζεμμά 


Libni his son, Jahath his son, Zimmah 


VLOG AVTOD 21+ [Ιωαά vIdG αυτού Αδδώ VOC αὐτού 


his son, Joah his son, Iddo his son, 


Zapa υἱός αυτού [εθρί υἱός αυτού »+ viot Kadd 


Zerah his son, Jeaterai his son. [The] sons of Kohath -- 
Αμιναδάβ υἱιός αυτού Κορέ υἱός αὐτοῦ Ασήρ 
Amminadab his son, Korah his son, Assir 


VLOG AVTOD 23+ Ελκανά vids αὐτοῦ Αβιασάφ υἱός αυτού 


his son, Elkanah his son, Ebiasaph his son, 


AGEP υἱός AVTOD u+ Θαάθ vids αυτού Ουριήλ 


Assir his son, Tahath his son, Uriel 


υιός αυτού OCiac υἱιός αυτού Σαούλ, υἱός αὐτού 25+ και 


his son, Uzziah his son, Shaul his son. And 


viot Ελκανά Αμασά και Αχιμώθ :.. Ελκανά Ελκανά 
[the] sons of Elkanah -- Amasai, and Ahimoth. Elkanah -- Elkanah 


vlog αυτού Σοφί υἱός αὐτοῦ Kat Ναάθ υἱός αὐτού 27+ 


his son, Zophai his son, and Nahath his son, 


Ελιάβ vic αυτού Iepodu υἱός avtod Ελκανά 


Eliab his son, Jeroham his son, Elkanah 


VLOG αὐτοῦ Σαμουήλ VLOG αὐτού 28+ και VIOL Σαμουήλ 


his son, Samuel his son. And [the] sons of Samuel -- 


ο πρωτότοκος αὐτού IMA καὶ ο δεύτερος Αβιά 29+ 
his first-born Joel, and the second Abiah. 
viot Μεραρί Μοολί AoBevvi vidc αυτού Σεμεΐ 
[The] sons οἵ Merari -- Mahli, Libni his son, Shimei 

υιός αυτού Οζίας υἱός αυτού 30+ Σαμαά υἱός AVTOV 


his son, Uzza his son, Shimea his son, 
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Ayia υἱός avtov Ασαΐα υἱός AVTOD 31+ καὶ OVTOL OUG 


Haggiah his son, Asaiah his son. And these [are] whom 
κατέστησε Δαυίδ επί χείρας αδόντων εν OKO 

David ordained over [the] hands [οὔ the ones] singing in [the] house 
κυρίου eV TH καταπαύσει της κιβωτού 32+ και ήσαν 
of [the] LORD, during the resting ofthe ark. And they were 
λειτουργούντες απέναντι της σκέπης της σκηνής TOV 
officiating before the protection ofthe tent of the 
μαρτυρίου εν Wdn EMS TOV οἰκοδομήσαι 

testimony with ode, until the building 

TOV Σολομῶντα TOV οίκον κυρίου εν TEpovoaAn Ka 
by Solomon the house of [the] LORD in Jerusalem. And 
EOTHOAV κατά την κρίσιν αὐτῶν επί 

they stood according to their ordinance, for 

τας λειτουργίας αὐτῶν 33+ και OVTOL OL EOTMTEG καὶι 
their ministrations. And these [are] [the] ones standing, and 
OLVLOL AVTOV από τῶν υἱιών του Καάθ Αιμάν o 

their sons. From the sons of Kohath -- Heman the 
ψαλτωδός υἱιός Ιωήλ υἱιόυ Σαμουήλ 34+ υἱόν Ελκανά 
psalm singer, son of Joel, son of Shemuel, son of Elkanah, 
viov Ϊεράμ viov Ελιήλ υἱόν Θοού 35+ υἱόν Lovo 

son of Jeroham, son of Eliel, son of Toah, son of Zuph, 
υἱόν Ελκανά υἱόν Μαάθ vidv Αμασαΐ 3+ v1i0D 

son of Elkanah, son of Mahath, son of Amasai, son 

Ελκανά υἱιόυ Ιωήλ υἱόν Αζαρία υἱόν Lagavia 37+ 

of Elkanah, son of Joel, son of Azariah, son of Zephaniah, 

υἱόν Θαάθ viov Ασέρ υἱόν Αβιασάφ υἱόν Κορέ 35+ 
son of Tahath, son of Assir, son of Ebiasaph, son of Korah, 
υἱόν Ioadp viv Καάθ vidv Λευί viv Topana 3+ 
son of Izhar, son of Kohath, son of Levi, son of Israel. 

και ο ἀδελφός αὐτοῦ AGM O EOTHMS EK δεξιών AVTOD 
And his brother Asaph, the one standing at his right. 

Ασάφ vidos Βαραχία υἱιόν Σαμαά 4+ υἱόν Μιχαήλ 
Asaph son of Berachiah, son of Shimea, son of Michael, 

υἱόν Baoia viov Μελχία 4+ υἱόν Ηθανί υἱόν Zapat 
son of Baaseiah, son of Malchiah, son of Ethni, son of Zerah, 
υἱόν Adia «+ υἱόν Εθάν υἱιόυ Ζεμμά viv Σεμεῖ 43+ 
son of Adaiah, son of Ethan, son of Zimmah, son of Shimei, 
υἱόν Ιαάθ viov Γερσών viov Λευί + και υἱοί 

son of Jahath, son of Gershon, son of Levi. And [the] sons 
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Μεραρί οι ἀδελφοί αυτών επί τὰ ἀριστερά Αθάν υἱός 
of Merari their brethren at the left sides -- Ethan son 


Kovost υἱόν Αβδί vi0v Maroy 4+ υἱόδ Ασαβία υἱόυ 
of Kishi, son of Abdi, son of Malluch, son of Hashabiah, son 


Αμασία viv Χελκία 46+ υἱόν Αμασεί υἱιόν Βανί viv 


of Amaziah son of Helkiah son of Amzi, son of Bani, son 


LEWUNP 47+ υἱδ᾽ Μοολί υἱόν Movon viov Μεραρί 


of Shamer, son of Mahli, son of Mushi, son of Merari, 
υἱόν Λευί 4g+ καὶ OL ἀδελφοί αυτών δεδομένοι οἱ 
son of Levi. And their brethren [ being appointed the 
Agvitat εἰς πάσαν δουλείαν λειτουργίας σκηνής 
Levites] for all [ of servitude ministrations] of [the] tent 
oikov τοῦ θεού w+ Kat Ααρών Kat οι vot aVTOD 
of [the] house of God. And Aaron and his sons 
θυμιώντες δπί TO θυσιαστήριον τῶν 


[were] for Ὀυγηηρ incense upon the altar of the 


ολοκαυτωμάτων καὶ επί TO θυσιαστήριον 


whole burnt-offerings, and upon the altar 


TOV θυμιάματος εις πάσαν ἐργασίαν GyYIa τῶν αγίων 


of incense, for every work of [the] holy οἵ holies, 


και δξιλάσκεσθαι περί IopandA κατά πάντα doa 


and to atone for Israel, according to all as much as 
δνετείλατο Μωσνυησής παῖς τοῦ θεού s+ καὶ OVTOL οἱ 
[ gave charge Moses [the] servant of God]. And these [are] _ the 
υἱοί Ααρών Ἐλεάζαρ υἱός αυτού Φινεές υἱός αὐτού 


sons of Aaron -- Eleazar his son, Phinehas his son, 


Αβιασού υἱός αὐτού 51+ Βοκκί υἱιός avtod Οζί 
Abishua his son, Bukki his son, Uzzi 


υἱός AVTOD Ζαρέα υἱός AVTOD 2+ Mapiw8 υἱός avtovd 
his son, Zerahiah his son, Meraioth his son, 
Αμαρία υἱός αυτού Αχιτώβ υἱός avtod 3+ Σαδώκ 
Amariah his son, Ahitub his son, Zadok 

VLOG αὐτοῦ Αχιμαάς υἱός AVTOD -.. καὶ QUTAL 


his son, Ahimaaz his son. And these [are] 


αι κατοικίαι αὐτῶν EV ταῖς δπαύλεσιν AVTOV και EV 


their dwelling [places], in their properties, and in 
τοῖς ορίοις αὑτῶν τοῖς υἱοίς Ααρών TH συγγξνξία 
their borders, to the sons of Aaron, tothe kin 

του Καάθ Ott avtoic EyYEVOVTO OL KANPOL 55+ καὶ 
of Kohath, for [ to them were the lots]. And 


ἐδῶκαν αὐτοίς την Χεβρών ev yn ἰοὔδα Kar 
they gave to them Hebron in [the] land of Judah, and 
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τὰ περιπόλια AVTING κύκλω αυτής 56+ τοὺς SE ἀγρούς 


her townships round about __ her. But the field 


τῆς MOAEWS και τας ἐπαύλεις αὐτής ἐδῶκαν THO Χαλέβ 
ofthe city, and her properties they gave to Caleb 


vid TIemovy s7+ καὶ τοις vioic Ααρών ἐδῶκαν τας 

son of Jephunneh. And to the sons of Aaron they gave the 
πόλεις TOV φυγαδευτηρίων την Χεβρών καὶ τὴν Λοβνά 
cities of places of refuge -- Hebron, and Libna 


καὶ TO περισπόρια αυτής και Ιαθήρ καὶ την Εσθαμώ 


and her outskirts, and Jattir, and Eshtemoa 


και TO περισπόρια αὐτής ss+ καὶ την XEAMV και 


and her outskirts, and Hilen and 


TO περισπόρια AVTNS καὶ την Δαβείρ Kat 


her outskirts, and Debir and 


TOL περισπόρια AVTNG so+ καὶ THV Ασάν καὶι 
her outskirts, and Ashan and 


τὰ περισπόρια AVTNS καὶ την Βεθσαμής Kat 


her outskirts, and Beth-shemesh and 


TO περισπόρια αυτής oo+ καὶ AMO τῆς φυλής Βενιαμίν 
her outskirts. And from out of the tribe of Benjamin -- 
τὴν [αβεαί καὶ τα περισπόρια avTAS και την Αλαμώθ 
Geba and her outskirts, and Alemeth 

και τὰ περισπόρια αὐτής καὶ την Εναθώθ καὶι 


and her outskirts, and Anathoth and 
TOL περισπόρια AVTNG πάσαι αἱ πόλεις αὐτῶν 


her outskirts. All their cities - 


τρισκαίδεκα πόλεις EV ταῖς OVYYEVELAIG αὐτῶν 61+ καὶ 


thirteen cities with their kin. And 


τοις υἱοίς Καάθ τοῖς καταλελεξιμμένοις από THC 


to the sons of Kohath, _ to the ones ene from the 


CUyyeveWis τῆς φυλής από TOV ημίσους της φυλής 


ofthe προ, from out of the half tribe 
Μανασσή εν κλήρω πόλεις δέκα 62+ καὶ τοις υἱἱοίς 
of Manasseh, by lot -- [ cities ten]. And to the sons 
Γερσών κατά συγγενείας αὐτών από φυλής Iootyap 
of Gershon according to their kin from [the] tribe of Issachar, 
και amd φυλής Aonp και από φυλής Νεφθαλί Kat 
and from [the] tribe of Asher, and from [the] tribe of Naphtali, and 
από φυλής Μανασσή εν τη Βασάν πόλεις 
from [the] tribe of Manasseh, in Bashan -- [ cities 


τρισκαίδεκα 63+ καὶ τοῖς vIOi¢ Μεραρί κατά 


thirteen]. And to the sons of Merari according to 
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συγγενξίας AVTAV από φυλής Ρουβήν και από φυλής 
their kin from [the] tribe of Reuben, and from [the] tribe 
Tad και από φυλής Ζαβουλών Ἂ κλήρω πόλεις 


of Gad, and from [the] tribe of Zebulun, lot [ cities 


δέκα καὶ δύο w+ καὶ ἐδῶκαν OL VIOt ἰσραήλ τοις 


ten and two]. And [ gave the sons of Israel] to the 


Λευίταις TOG πόλεις καὶ TO περισπόρια αὐτῶν 65+ καὶ 
Levites the cities and their outskirts. And 


ἐδῶκαν αὐτάς EV KANP® καὶ από φυλής VIOV 
they gave them by lot and from [the] tribe of [the] sons 


Ιούδα καὶ από φυλής υἱν Συμεών καὶ από φυλής 


of Judah, and from [the] tribe of [the] sons of Simeon, and from [the] tribe 
υἱῶν Βενιαμίν tac πόλεις TavTAG ας καλούσιν αὑτάς 


of [the] sons of Benjamin, these cities which _ they call them 


EV ονόμασιν + καὶ τοῖς από TOV δήμων υἱιών 


by name. And to the ones from the peoples of [the] sons 
Kad eyévovto πόλεις ορίων AVT@V από φυλής 

of Kohath came to pass [the] cities of their borders from [the] tribe 
Εφραΐμ o7+ Kat ἐδῶκαν avToic Tac πόλεις TOD 

of Ephraim. And they gave to them the cities of the 
φυγαδευτηρίου την Σιχέμ και τα περισπόρια AVTNS EV 


place of refuge -- Shechem and her outskirts in 


Oper Εφραΐμ καὶ τὴν Γαζέρ Koi ta περισπόρια αὐτής 


mount Ephraim, and Gezer and her outskirts, 


6+ Καὶ τὴν ἰδκμάν KOL TO περισπόρια αυτής καὶι 


and Jokmeam and her outskirts, and 
τὴν Βεθωρών καὶ τα περισπόρια αυτής «9+ καὶ 
Beth-horon and her outskirts, and 
τὴν Ελών και τα περισπόρια avTNS καὶ τὴν [ εθρεμμών 
Ayalon and her outskirts, and Gath-rimmon 
καὶ TO περισπόρια αυτής w+ καὶ ALO TOV ημίσους 
and her outskirts. And from the half 
φυλής Μανασσή την Ανήρ Kal τα περισπόρια αυτής 
tribe of Manasseh -- Aner and her outskirts, 


και την ἰεβλάμ και TO περισπόρια ALTNS TH συγγενεία 


and Bileam and her outskirts, tothe kin 


TOV VIOV Καάθ τοις καταλοίποις 71+ τοις υἱοίς 


of the sons of Kohath, ἰο the ones remaining. To the — sons 
Γερσών από συγγενείας του ημίσους φυλής 
of Gershon, [were given out] from [the] kin ofthe half tribe 


Μανασσή την @Adv sk της Βασάν Kar 


of Manasseh -- Golan of Bashan and 
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τὰ περισπόρια AVTNS καὶ την Ασταρώθ Kat 


her outskirts, and Ashtaroth and 


TO περισπόρια αὐτής 


her outskirts. 

n+ καὶ and φυλής Iootyap την Κεδές Kar 
And from [the] tribe of Issachar -- Kedesh and 

τὰ περισπόρια αὐτής καὶ την Δεβηρώθ καὶι 


her outskirts, and Daberath and 


TO περισπόρια OVTNS 23+ καὶ την Ραμώθ Kar 


her outskirts, and Ramoth and 


TO περισπόρια αὐτῆς και την Evau καὶι 


her outskirts, and Anem and 


TOL περισπόρια αυτής 74+ ται από φυλής Ασήρ 
her outskirts. from ne | tribe of Asher -- 


τὴν Μασάλ και τὰ Ἔρδιο cone αὐτής καὶ την Αβδών 
Mashal and her outskirts, and Abdon 


καὶ TO περισπόρια AVTNG 3+ καὶ την OVKKOK και 
and her outskirts, and Hukok and 


TO περισπόρια ALTNS καὶ την Ροόβ Kat 
her outskirts, and Rehob and 


TO περισπόρια AVTNS w+ καὶ από φυλής Νεφθαλί 
her outskirts. And from [the] tribe of aenel= 
τὴν Καδής sv τη [αλιλαία και τα περισπόρια AvTISC 


Kedesh in Galilee and her outskirts, 

καὶ την XAUOV KOL τα περισπόρια αὐτής καὶι 

and Hammon and her outskirts, and 

τὴν Καριαθαΐμ και τα περισπόρια αὐτής 77+ καὶ τοις 
Kirjathaim and her outskirts. And to the 
vioic Μεραρί τοις καταλοίποις από φυλής 
sons of Merari, to the ones remaining -- [were given out] from [the] tribe 


Ζαβουλών την Ρεμμών και τα περισπόρια αὐτής KAL 


οἵ Zebulun -- Rimmon and her outskirts, and 


τὴν Θαβώρ και τα περισπόρια αὑυτής 


Tabor and her outskirts. 
73+ καὶ TOD πέραν tov Ιορδάνου [Ιεριχώ κατά 

And of the — other side ofthe Jordan by Jericho, according to 
ἀνατολάς tov Ιορδάνου από φυλής Ρουβήν 


[the] east ofthe Jordan, [were given out] from [the] tribe of Reuben -- 


την Boomp EV TH EPNUW® καὶ TO περισπόρια αὐτῆς KAL 


Bezer in the wilderness and her outskirts, and 


τὴν Ιεσσά και TO περισπόρια αὐτής 79+ καὶ 
Jahzah and her outskirts, and 
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τὴν Καδημώθ και τα περισπόρια αὐτής και 


Kedemoth and her outskirts, and 

τὴν Μιφαάθ καὶ τα περισπόρια αυτής s+ και από 

Mephaath and her outskirts. And from 

φυλής Tad την Ραμάθ ev [Γαλαάδ και 

[the] tribe of Gad -- Ramoth in Gilead and 

TO περισπόρια αὐτῆς Kat THV Mavatv Kar 

her outskirts, and Mahanaim and 

τὰ περισπόρια AVTNS ει. καὶ την Εσεβών Kat 

her outskirts, and Heshbon and 

τὰ περισπόρια αὐτής καὶ την [αζείρ και 

her outskirts, and Jazer and 

TO περισπόρια AVTNC 

her outskirts. 

71 

1+ Καὶ τοῖς υἱιοίς Ϊἰσσάχαρ Θαλά καὶ Φούα [Ιασούβ 
And to the sons of Issachar -- Tola, and Phua, Jashub, 

kat LouBpav τέσσαρες 2+ καὶ υἱοί OwAdu OC Kat 

and Shimron -- four. And [the] sons οἵ Tola -- Uzzi, and 

Pagéa και IapovndA καὶ Tani και Ιαβσάν Kor 

Raphaiah, and Jeriel, and Jahmai, and Jibsam, and 

Σαμουήλ ἄρχοντες KAT οίκον TATPIMV αὐτῶν TO 

Shemuel, rulers according to [the] house of their families. [To] 

Θαλά δυνατοί ισχύϊ κατά γενέσεις αὐτών 

Tola [were] mighty ones instrength according to their generations; 

ο ἀριθμός αυὐτῶν εν ἡμέραις Δαυίδ είκοσι καὶ δύο 

their number in [the] days of David -- twenty and two 

χιλιάδες καὶ εξακόσιοι 3+ καὶ υἱοί Oi IeCepia καὶ 

thousand and six hundred. And [the] sons of Uzzi-- Izrahiah; and 

υἱοί IsCepia Μιχαήλ Αβδία καὶ Ιωήλ καὶ Imoia 

[the] sons ofIezraiah-- Michael, Obadiah, and Joel, and Ishiah -- 

πέντε ἄρχοντες πάντες αὑτοί 

[ five [are] rulers all these]. 

4+ καὶ EL αὐτῶν κατά γενέσεις αὐτῶν KAT οίκον 
Απά with them according to their generations, according to [the] house 

πατριών αυτών LOVOCMVOL loYVPOt παρατάξασθαι εἰς 

of their families, [ armed [bands] strong] to deploy for 

πόλξδμον τριάκοντα και εξ χιλιάδες OTL ExANOvVaV 

war -- thirty and six thousand; for they multiplied 

γυναίκες καὶ VLOVG 5+ και οι ἀδελφοί αυτών εἰς 

wives and sons. And their brethren among 
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πάσας συγγενείας Ioodyap δυνατοί δυνάμξδι 


all [the] kin of Issachar [were] mighty in power -- 


ογδοήκοντα καὶ επτά χιλιάδες ἡ γενξαλογία AVTOV 


eighty and seven thousand [ their genealogy 


πάντων 6+ vIOt Βενιαμίν Βαλαέ και Βοχώρ Kar 


of all]. [The] sons of Benjamin -- Bela, and Becher, and 

IdienrA TpEic 7+ και viot Βαλαέ Ασσεβών καὶ Οζί 
Jediael -- three. And [the] sons of Bela -- Ezbon, and Uzzi, 
και OGHA Kor Iepeuov8 καὶ Ovpi πέντε άρχοντες 


and Uzziel, and Jerimoth, and Iri -- five rulers 


οἴκων πατριών αὐτών ισχυροί δυνάμει και 


of [the] houses ΟἹ their families, strong ones in power; and 


ἡ γενεξαλογία αὐτών είκοσι OVO χιλιάδες καὶ 


their genealogy -- twenty two thousand and 
τριακοντατέσσαρες s+ καὶ υἱοί Boyap Ζαμαρία καὶ 
thirty-four. And [the] sons of Becher-- Zemira, 

Ιωάς και Ἐλιέζερ και Ελιωνέ kat nap και ἢ ἴα 


Joash, and Eliezer, and Elioenai, and and Jerimoth, 


και Αβιά καὶ Αναθώθ Kar Ahouod “πάντες οὔτοι 
and Abiah, and Anathoth, and Alameth -- all these 


viot Boyap o+ καὶ ἡ γενξαλογία AVT@V κατά 


[were] sons of Becher. And their genealogy according to 


γενέσεις αὐτῶν ἄρχοντες OIKMV πατριῶν αὐτῶν 


their generations, rulers of [the] houses οὐ their families, 


δυνατοί ἰσχύϊ δείκοσι χιλιάδες καὶ διακόσιοι 10+ καὶ 


mighty ones of strength -- twenty thousand and two hundred. And 


υἱοί [Ιεδιήχλ Βαλαάν καὶ υἱοί Badadv Inoovs Kat 
[the] sons of Jediael-- Bilhan, and [the] sons οἵ Bilhan -- Jeush, and 


Βενιαμίν και AwO και Xavad και Ζηθάν Kar 
Benjamin, and Ehud, and Chenaanah, and Zethan, and 
Maposic και Aooasip τι. πάντες οὔτοι υἱοί [εδιήλ 
Tharshish, and Ahishahar. All these [were] sons of Jediael, 
ἄρχοντες τῶν πατριών δυνατοί ισχύϊ επτακαίδεκα 


rulers of the families, mighty ones of strength -- seventeen 


χιλιάδες καὶ SIAKOOLOL ἐκπορευόμενοι δυνάμει 


thousand and two hundred going forth in power 


TOV πολεμξίν 12+ καὶ Σαπάμ και Ηφάμ και viot Ip 


to wage war. And Shuppim, and Huppim, and [the] sons of Ir 


kat Ασίμ viot Ayép i3+ υἱί Νεφθαλί Ιεσσιήλ Tovvi 
and Hushim, — sons Aher. [The] sons of Naphtali -- Jahziel, Guni, 


καὶ Isooép και Σελλήμ viot Βαλαά i+ υἱοί 
and Jezer, and Shallum, [the] sons of Bilhah. [The] sons 
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Μανασσή Εσριήλ ον ἕτεκεν ἡ παλλακή αὐτού 


of Manasseh -- Ashriel whom  [ bore concubine his 


ἡ Σύρα tov Maysip πατέρα Toradd is+ και Maysip 
Syrian] Machir father of Gilead. And Machir 


ἔλαβε γυναίκα τῶ Οφέμ καὶ τῶ Σαφίμ καὶ όνομα TH 
took a wife for Huppim and for Shuppim. And [the] name [to] 
adeAon avtav Μααχά καὶ όνομα τῶ δευτέρῳ 


their sister [was] Maachah. And [the] name tothe second 


Σαλπαάδ καὶ δγεννήθησαν τῶ Σαλπαάδ θυγατέρες 16+ 
[was] Zelophehad. And [ were born to Zelophehad daughters]. 


καὶ ἔτεκε Maaya ἡ γυνή Maysip viwv και εκάλεσε 
And [ bore Maachah the wife of Machir] a son, and she called 


TO όνομα αὐτοῦ Φάρες καὶ ὄνομα TH αδελφώ AVTOD 


his name Peresh; and [the] name [given to] his brother 

Σάρος καὶ υἱοί αὐτοῦ Ηλάμ καὶ Ρακάμ i7+ καὶ υἱοί 

[was] Sheresh; and his sons -- Ulam and Rakem. And [the] sons 
Ηλάμ Βαδάν ovtor viot [αλαάδ viv Maynp viv 


of Ulam -- Bedan. These [are] [the] sons of Gilead, son of Machir, son 


Mavaoon is: Kot ἡ ἀδελφή avtodD ἡ Μελχάθ EtEKE 


of Manasseh. And his sister Hammoleketh bore 

tov Ieccovd καὶ tov Αβιεζέρ Kat tov Μααλά i+ καὶ 
Ishod, and Abiezer, and Mahalah. And 
δγένοντο υἱοί Σαμείδα Hein Kor Συχέμ καὶ Λοχεῖ 
[ were [the] sons of Shemida] Ahian, and Shechem, and Likhi, 
και Evid 2+ kat υἱοί Egpain Σουθαλαά και Βαράὸ 
and Aniam. And [the] sons ofEphraim-- Shuthelah, and Bered 
υἱός αὐτού Kat Θαάθ υἱιός αυτού Ελαδά υἱός αὐτού 
his son, and Tahath his son, Eladah his son, 

kat Θαάθ υἱός αυτού 21+ και Ζαβάβ vids αυτού Kat 
and Tahath his son, and Zabad his son, and 


Σουθάλα υἱός αὐτοῦ Kat “ECep και Ελαάδ Kan 
Shuthelah his son, and Ezer, and Elead. And 


ἀπέκτειναν αὐτούς Ot ἀνὸρες I'sO οι τεχθέντες Ev TH 
[ killed them the men of Gath born in the 


yy ότι κατέβησαν λαβείν TA κτήνη AVTOV »+ καὶ 


land], because they went down to take their cattle. And 
δπένθησεν Εφραΐμ ο πατήρ avtav ημέρας πολλάς Kal 
[ mourned Ephraim their father days many], and 


ήλθον οι ἀδελφοί AVTOD TOV παρακαλέσαι αὐτόν 23+ καὶ 


[ came his brethren] to comfort him. And 


δισήλθε εἰς την γυναίκα αὐτού και συνέλαβεν και 


he entered unto his wife, and she conceived and 
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ἔτεκεν υἱόν καὶ EKGAEOE TO όνομα AVTOD Bapié Ott 


bore a son, and called his name Beriah, for 

EV κακοίς EVEVETO EV TO OLKM AVTOD :.. καὶ 

bad [things] happened in his house, And 

n θυγάτηρ avtod Lapa καὶ ὠκοδόμησξ THV Βεθωρών 
his daughter [was] Sherah. And she built Beth-horon -- 

τὴν κάτω καὶ τὴν άνω Kat Εζενσααρά ::. Kar 

the lower [part], and the upper [part], and Uzzen-sherah, and 
Ραφά υἱός αυτού Kat Ρασήφ vic avtod και Θαλά 
Rephah his son, and Resheph his son, and Telah 

VLOG AVTOD Θαάν vis αὐτού :.. Kat Λαδάν υἱός αὐτού 
his son, Tahan his son, and Laadan his son, 
Αμιούδ υιός αυτού Ελισαμά υἱός αυτού 27+ Novu 
Ammihud his son, Elishama his son, Non 

VLOG AVTOD IWONE υἱός αυτού 28+ καὶ κατάσχεσις αὐτῶν 
his son, Jehoshuah his son. And their possession 

και κατοικία Βαιθήλ καὶ αι κώμαι αὐτής KOL εἰς 

and dwelling [was] Beth-el and her towns, and to 
ἀνατολάς Νοαράν και sic δυσμάς Tacép Kar 

[the] east Naaran, and to [the] west Gezer and 

αι κώμαι αυτής καὶ Συχέμ καὶ αἵ κώμαι αὐτής EMC 

her towns, and Shechem and her towns unto 
Γάζης Kol αἵ κώμαι αὐτής 2+ καὶ EWS OPIMV VDIOV 
Gaza and her towns. And unto [the] borders of [the] sons 
Μανασσή Βαιθσάν και αἱἵ κώμαι αὑὐτής Oaava Kar 

of Manasseh -- Beth-shean and her towns, Taanach and 

αι κώμαι αυτής Μαγεδδώ καὶ αι κώμαι αὐὑὐτής Amp Kat 
her towns, Magiddo and her towns, Dor and 
αι κῶμαι AVTNG EV ταύταις κατώκησαν OL viol Ιωσήφ 
her towns. In these dwelt the sons of Joseph, 
viov Ισραήλ 3+ viot Aonp Iauva καὶ Ιασουά Kat 
son of Israel. [The] sons of Asher -- Imnah, and Ishuah, and 
Isooové και Bapia και Σαραά αδελφή αὐτῶν 31+ καὶ 
Ishuai, and Beriah, and Serah their sister. And 
υἱοί Bepia Χοβέρ και Μελχιήλ αὐτός πατήρ 

[the] sons of Beriah-- Heber and Malchiel -- he [is] father 

Βαρζέθ 32+ και Χοβέρ eyévvnos τον Ιαφλέτ Ka 

of Birzavith. And Heber engendered Japhlet, and 

TOV Σωμήρ καὶ τον θάμ και την Σουά 

Shomer, and Hotham, and Shua 


αδελφήν αὐτῶν 33+ καὶ υἱοί [Ιαφλέτ Φασέχ Kar 
their sister. And [the] sons of Japhlet-- | Pasach, and 
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Βααμάθ καὶ Ασουάθ ovtor υἱοί [Ιαφλέτ 34+ καὶ υἱοί 
Bimhal, and Ashvath. These [are] [the] sons οὔ Japhlet. And [the] sons 
Younp Αχί και Ρααγά και Ιαβά καὶ Apap 35+ και 

οἵ Shamer-- Ahi, and Rohgah, and Jehubbah, and Aram. And 
viot Ελέμ αδελφού avtod Loved και [Ιαμνά Kat 


[the] sons ofHelem his brother -- Zophah, and Imna, and 


Σελές Kat AUGA 3+ υἱέ Σουφά Lové και Apvagei 
Shelesh, and Amal. [The] sons of Zophah--  Suah, and Harnepher, 


και LovdA καὶ Bnpsi καὶ Teubpa 37+ Baodp Kat 


and Shual, and Beri, and Imrah, Bezer, and 


Inovds Kot Σεμμά Kor Σελσά και Ιεθράν και Βηερά 
Hod, and Shamma, and Shilshah, and Ithran, and Beera. 


33+ kat υἱοί Te8ép Isemovn καὶ Φασφά και Apat 30+ 
And [the] sons of Jether-- Jephunneh, and Pispah, and Ara. 


καὶ vioi Ολλά Apsé Ανιήλ καὶ Paoia 40+ πάντες 
And [the] sons ofUlla-- Arah, Haniel, and Rizia. All 
OVTOL υἱί Ασήρ APYOVTES οἰκου τῶν πατριών 


these [were] sons of Asher, rulers of [the] house of the families, 


EKAEKTOL ισχυροί δυνάμει ἀρχηγοί ἀρχόντων τῶν 


choice [men], strong [men] in power, heads of [the] rulers of the 


γενεαλογηθέντων EV TH στάσει EV TH TOAELO 


ones tracing descent among the position in the battle, 
ο ἀριθμός αυὐτῶν ἀνὸρες εικοσιέξ χιλιάδες 


their number [ men [was] twenty-six thousand]. 


8 π 


i+ Καὶ Βενιαμίν ἐγέννησε tov Βαλέ πρωτότοκον αὐτού 
And Benjamin engendered Bela his first-born, 

και Ασβήλ ο δεύτερος Ααρά ο τρίτος 2+ Nova o 

and Ashbel the second, Aharah the third, Nohah the 


τέταρτος και Ραφά ο πέμπτος 3+ καὶ EYEVOVTO υἱοί 
fourth, and Rapha the fifth. And [ were [the] sons 


to Βαλέ Adap καὶ [ηρά καὶ Αβιούὸ 4+ Kar 


[to] Bela] -- Addar, and Gera, and Abihud, and 


Αβισουέ και Νααμάν και Awd s+ και [ηρά kar 
Abishua, and Naaman, and Ahoah, and Gera, and 


Σεπφάμ kat Αουράμ 6+ OVTOL vIOt AW@d OVTOL Elotv 
Shephuphan, and Huram. These [are] [the] sons ofEhud. These are 


ἄρχοντες πατριῶν τοις κατοικούσι Tapa Kat 


rulers of [the] families to the ones dwelling in Geba, and 
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ALOKIOaV αὐτούς εἰς Mavovdd 7+ και Νααμάν Kar 


they resettled them to Manahath. And Naaman, and 
Ayia καὶ [ηρά αὐτός απώκισεν αὐτούς καὶ ἐγέννησε 
Ahiah, and Gera, he resettled them. And he engendered 
tov ACh και τον ἰχιούὸ s+ Kot Σεωρείμ ξδγέννησεν Ev 
Uzza and Ahihud. And Shaharaim engendered in 
To πεδίω Μωάβ μετά to εξαποστείλαι αυτούς αὐτόν 
the plain of Moab, after the ejecting them by him. 
Qosin καὶ την Baapa γυναίκες αὐτοῦ 9+ και 

Hushim and Baara [were] his wives. And 

δγέννησεν από της Χόδες γυναικός αὐτού τον Ιωβάβ 
he engendered from Hodesh his wife -- Jobab, 

και τον Σαβία και tov Μισά Kat tov Μελχώμ ιο: καὶ 
and Zibia, and Mesha, and Malcham, and 
τον Imac καὶ τον Σεχία καὶ τον Μαρμία οὔτοι 

Jeuz, and Shachia, and Mirma. These [were] 

υἱοί αὐτοῦ ἄρχοντες τῶν πατριών 11+ και Μεωσείμ 
his sons, rulers of the families. And by Hushim 
eyévvynos τον Αβιτώβ Kat τον Ελειφαάλ 12+ και υἱοί 
he engendered Abitub, and Elpaal. And [the] sons 
Ελειφαάλ Ἄβερ καὶ Meoodu και Σάμηδ οὕτος 

of Elpaal -- Eber, and Misham, and Shamed who 
oKodounos τὴν ὠνώ καὶ την Λωὸ Kal 

built Ono, and Lod and 

τὰς κῶμας αὐτῆς 3+ καὶ Bapia καὶ Σαμαά οὔτοι 

her towns; and Beriah and Shema, these [are] 
ἄρχοντες πατριῶν TOV κατοικούντων Αἰλώμ οὔτοι 
rulers of [the] families ofthe ones dwelling in Aijalon; these 
δξεδίωξαν τοὺς κατοικούντας Te 4+ καὶ 

drove out the ones dwelling Gath. And 

οι ἀδελφοί αὐτῶν Xiody καὶ Ϊεριμώθ is+ kat Ζαβαδία 
their brothers Shashak and Jeremoth, and Zebadiah, 

και Αράδ καὶ Adap τε: και Μιχαήλ καὶ ἰΙεσφά Kor 
and Arad, and Ader, and Michael, and Ispah, and 
Ιοχά vioi Βαρεία 7+ και Ζαβαδία και Μοσολλάμ Kat 
Joha, sons of Beriah. And Zebadiah, and Meshullam, and 
Εζεκί και Ἄβερ is+ kat Iaoonuapi και [εζλία Kar 
Hezeki, and Heber, and Ishmerai, and Jezliah, and 
Ιωβάβ viot Αλιφάλ io+ και Takei Kor Zeypt Kar 
Jobab, sons of Elpaal. And Jakim, and Zichri, and 
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Zepot 2+ και HAiwvé και Σελαθί και EAMA 21+ Kor 
Zabdi, and Elienai, and Zilthai, and Eliel, and 
Αδαΐα και Βαραΐα και Σαμαράθ vioi Σεμεῖ »+ καὶ 
Adaiah, and Beraiah, and Shimrath, sons of Shimhi. And 


Ιεσφάν και Ἄδερ και EAMA 23+ και Αβδών Kat 
Ishpan, and Heber, and Eliel, and Abdon, and 


Zeypt και Avav «+ και Avavia και Ηλάμ kat 


Zichri, and Hanan, and Hananiah, and Elam, and 


Αναθωθά 2+ και Iepadia Kat Φανουήλ υἱοί Σισάκ w+ 
Antothijah, and Iphdeiah, and Penuel sons of Shashak. 


και Σαμψαρί και Σαραΐα και Οθολία 27+ και Iepoia 
And Shamsherai, and Shehariah, and Athaliah, and Jaresiah, 


καὶ Edia καὶ Zeypt viot Tepedu 23+ οὗτοι άρχοντες 


and Eliah, and Zichri, sons of Jeroham. These [were] rulers 


πατριῶν κατά γενέσεις AVT@V ἀρχηγοί OVTOL 


of [the] families according to their generations -- chiefs; these 


κατώκησαν εν ἰερουσαλήμ. 2+ ται δν Γαβαών 


dwelt in Jerusalem. in Gibeon 


κατώκησξ πατήρ [αβαών Kar τ μα TH γυναικί αυτού 
dwelt [the] father of Gibeon, and [the] name _ of his wife 


Maya 3+ καὶ ουιός αὐτοῦ ο πρωτότοκος Αβδών 
[was] Maachah. And his son the first-born [was] Abdon, 


και Σοὺρ Kat Κις και Βαέλ και Ναδάβ 31+ και 
and Zur, and Kish, and Baal, and Nadab, and 


Γεδδώρ Kal οι ἀδελφοί avtod καὶ Ζεχρί 32+ καὶ 
Gedor, and his brethren, and Zacher. And 


Μακεδδώθ eyévvnoe τον Σαμαά KaLyap οὕτοι 
Mikloth engendered Shimeah. For also these 


κατέναντι TOV αδελφών αὐτῶν κατώκησαν δν 


[ over against their brethren dwelt] in 


Ιερουσαλήμ μετά τῶν αδελφών AVTOV 33+ καὶ Νηρ 


Jerusalem, with their brethren. And Ner 


δγέννησε τον Κις και Κις syévvnoe tov Σαούλ Kat 
engendered Kish, and Kish engendered Saul, and 


Σαούλ eyévvnos τον Imva8av Kar tov Μελχισουέ Kar 


Saul engendered Jonathan, and Malchishua, and 


tov Αβιναδάβ και tov loBadA 3+ Kat vids [Ιωὠναθάν 
Abinadab, and Esh-baal. And [the] son of Jonathan 


Μεριβαάλ και o Μεριβαάλ εγέννησε tov Μιχά 35+ καὶ 
[was] Merib-baal; and Merib-baal engendered Micah. And 


33 


9Ὁ ἐν τούτῳ + νίκα 13 - 1 Chronicles 


vioi Μιχά Φιθών και Μέλεχ και Oapad Kor Αχάζ 

[the] sons of Michah --  Pithon, and Melech, and Tarea, and Ahaz. 

36+ kat Αχάζ eyévvnoe tovI@da καὶ Ιωδά eyévvnos 
And Ahaz engendered Jehoadah; and Jehoadah engendered 

tov Αλεμέθ kat tov Ασμώθ και tov Ζαμβρί Kar 

Alemeth, and Azmaveth, and Zimri; and 

Ζαμβρί eyévvnos tov Mood 37+ kat Μωσά εγέννησε 

Zimri engendered Moza; and Moza engendered 


tov Βαανά Ραφά vids αυτού Ελεασά υἱιός αυτού Ασήλ 


Binea, Rapha his son, Eleasah his son, [and] Azel 


VLOG AVTOV 33+ καὶ TM AONA εξ υἱοί καὶ TAVTA 


his son. And to Azel [were] six sons, and these are 


TO ονόματα αὐτῶν Εζερικάμ πρωτότοκος AVTOD καὶι 


their names -- Azrikam his first-born, and 


Ισμαήλ καὶ Lapia και Αβδία και Αννάν kat Aod 
Ishmael, and Shearaiah, and Obadiah, and Hanan and Asa; 


πάντες OVTOL DIOL Ασήλ 3+ και vIOt Ασέκ 

all these [were] sons of Azel. And [the] sons of Eshek 
TOV AdEAMOD AVTOD Ουλάμ πρωτότοκος αὐτού KAL 
his brother -- Ulam his first-born, and 
Inovs ο δεύτερος και Ελιφαλέτ ο τρίτος 40+ καὶ 
Jeush the second, and Eliphelet the third. And 
δγένοντο υἱοί Ουλάμ ἀνὸρες δυνατοί ισχύϊ 

[ were [the] sons of Ulam men mighty] in strength, 


τείνοντες τόξον καὶ πληθύνοντες υἱούς καὶ VIODG 


stretching [the] bow, and multiplying sons, and sons 


τῶν υἱῶν EKOATOV καὶ πεντήκοντα πάντες OVTOL VIMV 
of the sons -- a hundred and fifty; all these [the] sons 


Βενιαμίν 


of Benjamin. 


i+ καὶ πὰς IopanA εγενεαλογήθησαν καὶ 1000 εἰσί 


And all Israel traced descent; and behold, they are 
γεγραμμένοι ext βιβλίου βασιλέων IopandA και Iovdoa 
written upon [{Π6] scroll [of the] kings of Israel and Judah, 


και αἀποικίσθησαν εις Βαβυλώνα ὁιά 


and they were resettled in Babylon because 


τὴν ἀασυνθεσίαν αὐτῶν NV ηδίκησαν 2+ καὶ OL 


of their breach-of-contract which _ they transgressed. And the ones 


κατοικούντες πρότερον EV ταῖς κατασχέσεσιν αὐτῶν EV 


dwelling prior in their possessions in 
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ταις πόλεσιν αυτών IopanA οι τερείς οἱ Asvitar καὶι 


their cities -- Israel, the priests, the _Levites, and 


οι δεδομένοι 3+ καὶ Ev ἰΪερουσαλήμ κατώκησαν EK 


the ones appOMeC. And in Jerusalem dwelt of 


TOV vIOV Iovéda καὶ EK TOV υἱιών Βενιαμίν καὶ EK 


the sons of Judah, and of the sons of Benjamin, and of 


τῶν υἱών Egpain καὶ Μανασσή 4+ Ουθί υἱός 


the sons of Ephraim, and Manasseh; Uthai son 


Σαμιούδ υἱόν Αμβρί viov Εμβρί vidv Βενιαμίν από 


of Ammihud, son of Omri, son of Imri, son of Bani, of 


TOV vIaV Φάρες viv Tovda s+ και από Tov Σηλωνεί 
the sons of Pharez son of Judah. And of the Shilonites -- 


Ασαΐα ο πρωτότοκος αὐτοῦ καὶ OLVLOL αὐτοῦ 6+ καὶ EK 
Asaiah his first-born, and his sons. And of 
Tov viov Ζηρά lend Kat οι ἀδελφοί αυτών εξακόσιοι 


the sons of Zerah -- Jeuel, and their brethren -- six hundred 


καὶ EVVEVNKOVTG 7+ καὶ από TOV vIOV Βενιαμίν 


and ninety. And of the sons of Benjamin -- 


Σαλώ vio Μοσολλάμ vidv Qodovia υἱόν Lavad s+ 
Sallu son of Meshullam, son of Hodaviah, son of Hasenuah, 
kat IsBvad vidc Iepodu και HA® υἱός OCI υἱιόυ 
and Ibneiah son of Jeroham, and Elah son of Uzzi, son 


Μαχειρί και Μοσολλάμ vidv Σαφατία υἱιόυ Ραγουήλ 
of Michri, and Meshullam son of Shephatiah, son of Reuel, 


υἱόυ [εμναΐ o+ καὶ OL ἀδελφοί αυτών κατά 


son of Ibnijah; and their brethren according to 


γενέσεις AVTOV EVVAKOOLOL TEVTNKOVTAEE ONES Ol 


their generations -- nine hundred fifty-six. the 


ἀνδρες ἄρχοντες πατριών κατ΄ OtKOV cco αὐτών 


men, rulers of families, according to [the] house οἵ their families. 


10+ καὶ από Tov tepé@v Ιωδαέ καὶ [Ιωρείβ Kat 
And of the priests -- Jedaiah, and Jehoiarib, and 


Ιωαχείμ i+ και ACapiac υἱός EAkiov υἱόυ 


Jachin, and Azariah son of Hilkiah, son 


Μοσσολλάμ υἱόν Σαδώκ υἱόν Μεραΐωθ viov Αχιτώβ 
of Meshullam, son of Zadok, son of Meraioth, son of Ahitub, 


ηγούμδνος οἰκου τοῦ θεού 12+ και Αδαῖα υἱός 
[the] ruler of [the] house of God. And Adaiah son 
Iepodu υἱόν Φασεούρ υἱόν Μελχίοι και Μαασεί 


of Jeroham, son of Pashur, son of Malchijah, and Massai 
υἱός AdmA υἱόν Εζερά υἱόν Μοσολλάμ υἱόυ 


son of Adiel, son of Jahzerah, son of Meshullam, son 
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Μασελιμώθ viov Εμμήρ 3+ καὶ οι ἀδελφοί αυτών 


of Meshillemith, son of Immer. And their brethren, 

ηγουμένοι κατ΄ OlKOV πατριών αὐτῶν χίλιοι και 
leaders according to [the] house of their families -- athousand and 
δπτακόσιοι καὶ εξήκοντα δυνατοί ἰσχύϊ EV ἔργῳ 
seven hundred and sixty; mighty in strength in work 
δουλείας οἰκου Tov θεού y+ καὶ εκ τῶν AEDITOV 
of [the] service of [the] house of God. And of the Levites -- 
Σαμέας vic Ασούβ viov Εζρικάμ viov Ασαβία εκ 
Shemaiah son of Hashub, son of Azrikam, son of Hashabiah, of 
τῶν viav Μεραρί is+ και Βακβακάρ και Αρής Kar 
the sons of Merari; and Bakbakkar, and Heresh, and 
Γαλάλ και Ματθανίας vidg Miya viv Ζεχρί viv 
Galal, and Mattaniah son of Micah, son of Zichri, son 
Ασάφ is+ kat APdia vidc Σαμαΐα viv [Γ[αλάλ viv 
of Asaph; and Obadiah son of Shemiah, son of Galal, son 
Ιδουθούν και Βαραχίας υἱός Ασά υιόν EAkava o 
of Jeduthun, and Berechiah son of Asa, son of Elkanah, the 
κατοικῶν EV ταῖς αὐλαίς του Νετωφατί i7+ καὶ OL 
one dwelling in the courtyards of [the] Netophathites. And the 
πυλωροί Σελλούμ καὶ Ακκούβ Kat Ἰελμών Kat 
gatekeepers -- Shallum, and Akkub, and Talmon, and 
Ayiwdv Kal οι ἀδελφοί αυτών Σελλούμ ο ἀρχῶν is+ 
Ahiman, and their brethren. Shallum [was] the _ ruler. 

καὶ ἕως WOE EV TH πύλη TOV βασιλέως κατά 

And unto here in the gate ofthe king according to 
ἀνατολάς OVTOL OL πυλωροί εἰς TAs παρεμβολάς 
[the] east, these [are] the gatekeepers for the camps 

υἱν Asgvt ios και Σελλούμ υιός Κορέ υἱιόυ 

of [the] sons of Levi. And Shallum son of Kore, son 
Αβιάσαχ. υἱόν KOPE και OL ἀδελφοί ALTOD κατ΄ 

of Ebiasaph, son of Korah, and his brethren according to 
οἶκον πατριών αὐτῶν οι Koptvot επί TA ἔργα της 
[the] house οὔ their fathers, the Korahites, over the works of the 
δουλδίας φυλάσσοντες TA πρόθυρα της σκηνής καὶι 
service, guarding the — thresholds ofthe tent, and 
οἱ πατέρες ALVTMV επί την παρεμβολήν κυρίου 

their fathers over the camp of [the] LORD 
φυλάσσοντες THV είσοδον :0. και Φινεές υἱός 

guarding the entrance. And Phinehas son 
Ἐλεάζαρ nyobusvoc nv ex αὐτών ἔμπροσθεν κυρίου 
of Eleazar being [the] leader was over them before [the] LORD. 
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21+ καὶ μετά ταύτα Ζαχαρίας υἱός Μεσολλαμία 

And with these Zachariah son of Meshellemiah 
πυλωρός της θύρας της σκηνής TOV μαρτυρίου »+ 
[was] gatekeeper ofthe door ofthe tent ofthe — testimony. 


πάντες OVTOL εκλελεγμένοι εἰς πυλωρούς EV τοις 


All these being chosen for gatekeepers at the 


σταθμοίς διακόσιοι και δεκαδύο ODTOL EV 


doorposts -- two hundred and twelve. These with 


ταις EMADAEGLW αὐτῶν ἡ γενεαλογία αὐτών καὶι 


their properties of their genealogy and 


O καταλοχισμός αυτών τούτους ηρίθμησε και 


their distribution, these were counted. And 

EOTIOE Δαυίδ καὶ Σαμουήλ oO ορών Ev 

[ established [them] David and Samuel the 5661] in 

τὴ πίστει αὐτῶν 23+ καὶ οὔτοι OL VLOL αὐτῶν επί τῶν 
their trust. And these their sons [were] over the 


πυλών οἰκου κυρίου καὶ TO οίκω της σκηνής 
gates of [the] house of [the] LORD, and the house ofthe tent 


TOD φυλάσσειν 24+ κατά τοῦς τέσσαρας AVELLOVG 


to [keep] watch. [ according to the four winds 


noav πυλωροί κατ΄ ανατολάς και κατά 


were [stationed] [The] gatekeepers]-- δοοογάϊηρ ίο [the] east, and according to 
θάλασσαν Kat βορράν καὶ νότον 25+ και 

[the] west, and north, and south. And 

OL ἀδελφοί αὐτῶν EV ταῖς επαύλεσιν αὐτῶν ἐρχξσθαι 


their brethren in their properties [were] to come 

gic Ta ἐβδομα τῶν καϊρών TOD εισπορδεύεσθαι κατά 
for the sevenths of the times to enter for 

δπτά ἡμέρας από καϊιρού εὶς καιρόν μετά τούτων 2+ 
seven days from time to time after these. 


ότι EV πίστει εἰσίν OL τέσσαρδς δυνατοί TMV 


For in trust [of office] are the four mighty ones of the 


πυλωρών avtot ov AgEvitat και ἤσαν Ent τῶν 


gatekeepers -- they the —Levites. And they were over the 


παστοφορίων καὶ επί τῶν θησασυρών οίκου 


cubicles, and over the treasures of [the] house 

TOV θεού 27+ και περικύκλω TOV οίκου TOD θεού 

of God. And [ surrounding the house of God 
αὐλισθήσονται OTL EX αὐτούς ἡ φυλακή AVTOV καὶι 


they shall lodge], for upon them [was] their watch [responsibility], and 


αὐτοί επί τῶν κλειδών τοπρωΐ πρωΐ ανοίγειν 


they [were] over the keys morning [by] morning, to open 
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Tac θύρας τοῦ 1EPOD 2+ καὶ EF αὐτών Exi τα 


the doors ofthe temple. And [some] of them [were] over the 
σκεύη τῆς λειτουργίας ότι Ev αριθμώ 
equipment ofthe ministration, for by count 
δισοίσουσι αὐτά και EV αριθμώ εξοίσουσι αὐτά 2+ καὶ 
they carry them in, and by count they bring them forth. And 
66 αυτών καθεστάμενοι επί τὰ σκεύη καὶ επί 
[some] of them [were] placed over the equipment, and over 
πάντα τὰ σκεύη τὰ AYIA καὶ επί της σεμιδάλεως KO 
all [ items the holy], and over the fine flour, and 
TOD οίνου καὶ TOD ἐλαίου καὶ του λιβάνου καὶ τῶν 
the wine, and the oil, and the frankincense, and the 
ἀρωμάτων 30+ καὶ ATO τῶν VIMV TMV τερέων ήσαν 
aromatics. And [some] of the sons ofthe priests were 
μυρεψοί TOD μύρου EV τοις αρώμασι 31+ καὶ 
perfumers ofthe perfume with the aromatics. And 
Ματθαθίας εκ τῶν Λευιτών οὕτος oO πρωτότοκος 
Mattithiah of the Levites -- this one [was] the first-born 
To Σελλούμ TM Κορινώ ev τὴ πίστει επί τὰ EPYA 
to Shallum the Korahthite -- [he was] 12 trust over the — works 
της θυσίας του τηγάνου 32+ και Βανέας o Κααθήτης 
ofthe 580 Ποθ ofthe pan. And Benaiah the Kohathite 
EK τῶν αδελφών αὐτών επί τῶν ἀρτων THC 
from their brethren [was] over the bread loaves οἵ the 
προθέσδως τοῦ δτοιμάσαι σάββατον κατά σάββατον 
place setting, of the one [being] prepared Sabbath by Sabbath. 
33+ καὶ OVTOL ψαλτωδοί ἄρχοντες τῶν πατριών τῶν 
And these [are] [the] psalm singers, rulers of the families of the 
AEDITOV EV TO παστοφορίω διατεταγμένοι εις 
Levites, in the cubicle being set in order for 
EONMEPIAG OTL ημέρας καὶ νυκτός EX αὐτούς EV 
daily rotations, for day and night, for them to [do] 
τοῖς EPYOIG 34+ OVTOL ἄρχοντες πατριών τῶν AEDVITOV 
the works. These [are] rulers of [the] families ofthe — Levites, 
κατά γενέσεις αὐτών APYOVTES οὗτοι KATMKNOAV EV 
according to their generations; these rulers dwelt in 
Ιερουσαλήμ 35+ και ev Γαβαών κατώκησε πατήρ 
Jerusalem. And in Gibeon dwelt [ father 
Γαβαών [εἴηλ καὶ ὄνομα τη yovatkiavtod Μααχά 
of Gibeon Jehiel], and [the] name [to] his wife [was] Maachah. 
36+ Καὶ υἱός αὐτοῦ O πρωτότοκος Αβαδών και Lovp 
And his son, the first-born, [was] Abadon, and Zur, 
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και Κις kat Βαέλ Kot Νηρ και Ναδάβ 37+ καὶ 


and Kish, and Baal, and Ner, and Nadab, and 
Γεδδώρ και οι ἀδελφοί avtod Kat Ζεχρί Kat 

Gedor, and [his] brethren, and Zechariah, and 
Μακελώθ 3:1 kat Μακελώθ eyévvnos tov Σαμαάν Kat 
Mikloth. And Mikloth nee? Shimeam. And 
OVTOL EV μέσω TMV αδελφών AVTOV KATMKNOAV EV 
these [in [the] midst of their brethren dwelt] in 
Ιερουσαλήμ μετά τῶν αδελφών AVTOV 3+ και Νηρ 
Jerusalem, with their brethren. And Ner 
δγέννησε τον Κις και Κις eyévvnoe tov Σαούλ Kat 
engendered Kish, and Kish engendered Saul, and 
Σαούλ eyévvnos τον Imva8av Kar tov Μελχισουέ Kar 
Saul engendered Jonathan, and Malchishua, and 
tov Αβιναδάβ και tov ἰσαβαάλ 4+ Kat υἱός Ιωναθάν 
Abinadab, and Esh-baal. And [the] son of Jonathan 
Μεριβαάλ και Μεριβαάλ eyévvnoe tov Μιχά 4+ Kar 
[was] Merib-baal, and Merib-baal engendered Micah. And 
viot Μιχά Φιθών και Μελχιήλ καὶ Θαραά Kar 
[the] sons of ΜΙοδῇ -- Pithon, and Melech, and Tahrea, and 
Αζάζ 42+ oe Αζάζ eyévvnoe τον Ιωδά καὶ [Ιωδά 

Ahaz. Ahaz engendered Jarah; and Jarah 
δγέννησε tov Αλεμέθ καὶ tov Αζμώθ Kar τον Ζιμβρί 
engendered Alemeth, and Azmaveth, and Zimri; 

kat Ζιμβρί eyévvnos tov Μωσά w+ και Μασά 

and Zimri engendered Moza; and Moza 
δγέννησε τον Bavad Ραφά υἱός αυτού Ελεασά 
engendered Baana, Raphaiah his son, Eleasah 

υἱός αὐτοῦ Ασήλ vids AVTOD 44+ καὶ TH Ασήλ εξ 

his son, Azel his son. And to Azel [were] six 
υἱοί καὶ ταύτα TOA ονόματα αυτών Εζρικάμ 

sons, and these [are] _ their names -- Azrikam 

πρωτότοκος αὐτού καὶ ἰσμαήλ kal Laapia Kat APdia 
his first-born, and Ishmael, and Sheariah, and Obadiah, 
και Ανάν οὗτοι υἱοί Ασήλ 

and Hanan. These [are the] sons of Azel. 
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10 ° 

1+ καὶ ἀλλόφυλοι ἐπολέμησαν προς τον IopanA Kat 
And [the] Philistines waged war against Israel; and 

ἔφυγεν ἀνήρ ἰσραήλ από προσώπου αλλοφύλων καὶι 

[ fled [every] man οἵ Israel] from [the] face of [the] Philistines, and 

ἔπεσον THNAvVLATIA’ Ev ὀρει [ελβουέ 2+ καὶ 

they fell slain in mount Gilboa. And 

κατεδίωξαν OL AAAOMVLAOL οπίσω Σαούλ καὶ οπίσω 

[ pursued the Philistines] after Saul, and after 

TOV VIOV AVTOD καὶ EXATACAV OL αλλόφυλοι 

his sons; and [ struck the Philistines] 

τον Imva8dv και τον Αβιναδάβ καὶ tov Μελχισουέ 

Jonathan, and Abinadab, and Malchi-shua, 

υἱούς Σαούλ 3+ Kat εβαρύνθη ο πόλεμος επί Σαούλ 

sons of Saul. And [ pressed the battle] against Saul, 

και EVPOV αὐτόν OL τοξόται EV τόξοις καὶ πόνοις 

and [ found him the bowmen] with [the] bows, and [he was in] miseries 

και δπόνεσεν από τῶν τόξων 4+ και εἰπε Σαούλ τῷ 

and suffering pain from the bows. And Saul said to the 

QIPOVTL τὰ σκεύη αὐτοῦ σπάσαι τὴν ρομφαίαν σου KAL 

one carrying [15 weapons, Unsheathe your broadsword, and 

EKKEVTINOOV HWE EV αὐτή μήποτε ἐλθωσιν 

stab me with it! lest at any time [come 

οἱ ἀπερίτμητοι OVTOL καὶ εμπαίξωσί μοι και 

uncircumcised these] and mock me. But 

οὐκ εβούλετο O αίρων τα σκεύη αὐτού OTL EMoPEito 

[ would not the one carrying his weapons], for he feared 

σφόδρα και ἔλαβε Σαούλ την ρομφαίαν και επέπεσδν 

exceedingly. And Saul took the broadsword, and fell 

EM αὐτήν s+ καὶ εἰδεν O Aip@V τα σκεύη αὐτού OT 

upon it. And [ beheld the onecarrying his weapons] that 

ἀπέθανε Σαούλ καὶ ἐπέπεσεν καὶ αὐτός επί 

Saul died, and he fell also himself upon 

τὴν ρομφαίαν avtod και απέθανξ ς: και απέθανε Σαούλ 

his broadsword, and died. And Saul died, 

καὶ OLTPEIG υἱοί αὐτού καὶ OAOS O οίκος αὐτού 

and [ three sons his]; and all his house 

ομοθυμαδόν απέθανξ 7+ και side mac ανήρ ἰσραήλ 

[ in one accord died]. And [beheld every man of Israel 

O€V THO κοιλάδι OTL EQUYEV IOpanA καὶ OTL 

in the valley] that Israel fled, and that 
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απέθανε Σαούλ και OL VLOLAVTOD και κατέλιπον 
Saul died and his sons, and they left 


τας πόλεις αὐτών καὶ ἔφυγον καὶ ήλθον ot αλλόφυλοι 
their cities and fled. And [ came the Philistines] 
και κατώκησαν EV αὕὑταίς s+ καὶ SYEVETO TH 

and dwelt in them. And itcame to pass in the 


δπαύριον ήλθον OL ἀλλόφυλοι TOD σκυλεύσαι TOG 


next day [ came [the] Philistines] to despoil the 


τραυματίας καὶ EDPOV TOV Σαούλ KALI 


slain, and they found Saul and 


τοῦς υἱούς αὐτού πεπτωκότας EV TH OPEL TEAPové 5+ 


his sons ΓΑΥΤΗΒ fallen on mount Gilboa. 


και εξέδυσαν αὐτόν καὶ ήραν τὴν κεφαλήν αὐτού 
And they stripped him, and they carried away his head, 


καὶ τὰ σκεύη AVTOD καὶ εξαπέστειλαν OL αλλόφυλοι 


and his weapons. And [ sent the Elan | 


El¢ γῆν κύκλω TOD ευαγγελίσασθαι EV τοις OtKOIC 


to [the] land roundabout to announce good news in the houses 


TOV ELOOAMV αὐτών καὶ TH AGW AVTAV 10+ καὶ ἐθηκαν 
of their idols, and [to] their people. And they put 


τὰ σκεύη αὐτοῦ EV οἰκῶ TOV θεού αὐτών KALI 


his weapons in [the] house οὔ their god, and 


τὴν κεφαλήν avTOD ἐπηΐξαν sv TO οίκω Δαγώῶν 11+ και 
his head they pinned in the house of Dagon. And 


ἤκουσαν πάντες Ol κατοικούντες Ιαβής [αλαάδ 
[ heard all the ones dwelling in Jabesh Gilead] 


πάντα α EMOINGAV OL αλλόφυλοι TH Σαούλ KOL τοις 
all what [ did the Philistines] to Saul and [to] 


πυἱοίς αυτού καὶ TO IopanA 2+ και ἀνέστησαν EK 


his sons, and to Israel. And [ rose up from out of 


Γαλαάδ mac ανήρ δυνατός Kot ήλθον καὶ ἔλαβον το 


Gilead every man mighty], and they came and took the 


σώμα Σαούλ καὶ TOA σώματα τῶν VIOV AVTOD καὶι 
body of Saul, and the bodies of his sons, and 


ἤνεγκαν αὐτά sic Ιαβής και ἐθαψαν ta οστά αὐτών 
they brought them into — Jabesh, and they entombed _ their bones 


υπό τὴν dopvv sev Tabyc καὶ ενήστευσαν επτά 


under the oak in Jabesh, and they fasted seven 


ημέρας 13+ ται ἀπέθανε Σαούλ EV ταῖς ανομίαις AVTOD 


days. Saul died in his lawless deeds 


αιῖς Πα τ: δν κυρίω κατά τον λόγον κυρίου 
which heactedlawlessly against [the] LORD, against the word of [the] LORD, 
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διότι οὐκ εφύλαξεν αὐτόν καὶ ότι επηρώτησε ὃν 


because  hedidnot keep it, and because he asked [ by 


τῇ δγγαστριμύθω τοῦ εκζητήσαι 14+ καὶ οὐκ 


the οὔθ. who delivers oracles to inquire]. And he did not 

ECEMNINGOEV EV κυρίῳ καὶ ANEKTELVEV αὐτόν καὶι 
inquire in [the] LORD; and he killed him, and 
δπέστρεψε τὴν βασιλείαν tm Δαυίδ vio Ieooat 


he turned the kingdom to David son of Jesse. 


11 δ" 


1+ καὶ συνηθροίσθησαν mac ανήρ ἰΙσραήλ προς Aavid 
And [ gathered together every man of Israel] to David 
ev Χεβρών λέγοντες 16000 οστούν GOD καὶ σαρξ σου 


in Hebron, saying, Behold, [οἵ your bones and of your flesh 
nusic 2, καὶ ye δχθές καὶ γε τρίτης 

we [are]]. And indeed yesterday and indeed [the] third [day before] 

όντος Σαούλ βασιλέως ov No8a oOo εἰσάγων Kal 

in Saul being king, you —_—- were the one bringing in and 
δξάγων τον ἰσραήλ και είπεν κύριος ο θεός σου σοι 
leading out Israel. And [ said [the] LORD your God] to you, 


ov ποιμανείς τον λαόν μου τον lopanA καὶ ov ἐση 
You ἰδπά my people Israel, and you — shall be 


El¢ ηγούμενον επί τον λαόν μου TIopanA 3+ Kat ήλθον 


for leader over my people Israel. And [ came 
πάντες οἱ πρεσβύτεροι IopanA προς Tov βασιλέα εἰς 
all [the] elders of ie to the king in 
Χεβρών και διέθετο avtoic ο βασιλεύς Δαυίδ 

Hebron. And [ ordained with them king Dewadl 


διαθήκην sv Χεβρών ἔναντι κυρίου και ἔχρισαν 
a covenant in Hebron before [the] LORD. And they anointed 


tov Aavid εις βασιλέα επί ἰΙσραήλ κατά τον λόγον 
David for king over Israel, according tothe word 
κυρίου διά χειρός Σαμουήλ 4+ και επορεύθη 

of [the] LORD through [the] hand of Samuel. And [ went 


ο βασιλεύς Δαυίδ καὶ mac Iopand sic IepovoaAnu 


me David and all Israel] into Jerusalem -- 


αὔτη IeBovc καὶ εκεί ot TIeBovoaior ot 


this is Jebus. And [ [were] there the Jebusites], the ones 


κατοικούντες τὴν γὴν s+ καὶ ξείπον OL κατοικούντες 
dwelling the land And [ said the ones dwelling 


Ιεβούς τῶ Aavid οὐκ δισελεύση ὦδε καὶ 
Jebus] to David, You shall not enter here. And 
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προκατελάβετο Aavid τὴν περιοχήν Σιών αὕτη ἡ 


[ was first to take David] the citadel of Zion -- _ this [is] the 
πόλις Δαυίδ «+ και site Δαυίδ mag τύπτων 

city of David. And David said, Anyone _ beating 

Ιεβουσαίον EV πρώτοις EOTOL εἰς APYOVTA και εἰς 
[the] Jebusites at first, he willbe as a ruler and as 
στρατηγόν καὶ avéBn ex’ αὐτήν Ιωάβ υἱιός Σαρουΐα 
commandant. And [ascended against them Joab son of Zeruiah] 
EV πρώτοις καὶ EYEVETO εις άρχοντα 7+ και 

at first, and he became as a ruler. And 

δκάθισε Δαυίδ Ev TH περιοχή διὰ τούτο EKGAEOEV 
David stayed in the citadel; because of this he called 
αὐτήν πόλιν Δαυίδ s+ και ὠκοδόμησξε τὴν πόλιν 

it, City of David. And he built the city 
κυκλόθεν από THC άἀκρας καὶ EWS TOD κύκλου καὶι 
round about from the Akra and unto the circuit. And 
Ιωάβ περιεποιήσατο το λοιπόν της πόλεως 9+ καὶ 
Joab procured the rest ofthe city. And 
emopeveto Δαυίδ πορευόμενος καὶ μεγαλυνόμδνος και 
David went going and being magnified. And 
κύριος παντοκράτωρ μετ΄ αὑτοῦ 10+ καὶ OVTOL OL 
[the] LORD almighty [was] with him. And these [are] the 
ἄρχοντες τῶν δυνατών OL ήσαν ta Δαυίδ οι 
rulers of the mighty [ones], the ones [who] were [with] David, the ones 
κατισχύοντες μετ΄ αὐτού EV TH βασιλδξία αὐτού LETH 
growing strong with him in his kingdom with 
παντός ἰΙσραήλ tov βασιλεύσαι αὐτόν κατά τον 

all Israel, to give him reign, according to the 
λόγον κυρίου επί IopanA i+ και OVTOS ο αριθμός 
word of [the] LORD over Israel. And this [is] the number 
τῶν ovvatav Aavid Ιεσβαάν υἱός Ακεμονί πρώτος 
of the mighty ones of David-- Jashobeam son of a Hachmonite, _ first 

τῶν τριάκοντα OVTOS ξεἑσπάσατο τὴν ρομφαίαν AVTOD 
ofthe thirty; this one unsheathed his broadsword 

ETL τριακοσίους τραυματίας EV KOIPM ενί 122+ καὶ μετ΄ 
upon — three hundred slain at [ time one]. And after 
αὐτόν Ελεάζαρ υἱός Δωδαΐ o Αχωχί οὕτος Nv ὃν 
him -- Eleazar son of Dodo the Ahohite -- this one was among 
τοις τρισί δυνατοίς 13+ OVTOS NV μετά Δαυίδ Ev 

the three mighty ones. This one was with David in 
Φασδαμίμ ΠῚ οι ἀλλόφυλοι συνήχθησαν εκεί εἰς 
Pas-dammin, the Philistines were gathered together _ there for 
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πόλεμον καὶ TV μερίς τοῦ αγρού πλῃρῆς κριθών 


war, and [there was a pores of a field of barley, 


καὶ ο λαός ἔφυγεν από προσώπου τῶν αλλοφύλων 
and the people fled from [the] face of the Philistines. 


4: καὶ ἔστη EV μέσω τῆς μερίδος καὶ ἔσωσεν αὑτήν 
Απά he stood in [the] midst ofthe portion and, delivered it, 


και δπάταξε τοὺς αλλοφύλους καὶ εποίησξ κύριος 
and he struck the Philistines. And [the] LORD performed 


σωτηρίαν μεγάλην is+ και κατέβησαν τρεῖς EK TOV 


[ deliverance a great]. And [there] went down three of the 
τριάκοντα ἀρχόντων εἰς την πέτραν προς Δαυίδ εις 
thirty rulers to the rock to David, into 


TO σπήλαιον Οδολαάμ καὶ ἡ παρεμβολή τῶν 


the cave of Adullam; and the camp of the 


αλλοφύλων παρεμβεβλήκει εν τῇ κοιλάδι τῶν 
Philistines pitched the valley of the 


γιγάντων is και Δαυίδ τότε EV TH περιοχή καὶ TO 
giants. And David [was] then in the citadel, and the 


σύστημα τῶν αλλοφύλων TOTE εν Βηθλεέμ 17+ καὶ 


garrison of the Philistines [was] then in Beth-lehem. And 


eneOvunos Δαυίδ καὶ sine τις ποτιείμε ὕὑδωρ EK 


David desired, and he said, Who will give meadrink of water from 


tov λάκκου BnOAsésu tov ev TH πύλη is+ καὶ 


the well at Beth-lehem, the one δ the gate? 

διέρρηξαν OL THEIG τὴν παρεμβολήν τῶν ahhopbhav 
[ tore up the three] the camp of the Philistines, 

και υδρδύσαντο ὕδωρ EK TOD λάκκου του Βηθλεέμ 


and they drew water from the well [of] Beth-lehem, 


Os NV ὃν TH πύλη και ἔλαβον καὶ ήλθον προς 


which was at the gate, and they took it, and came to 


Δαυίδ Kat οὐκ ηθέλησε Δαυίδ tov πιείν αὐτό Kat 
David. And [ did not want David] to drink it. And 


ἔσπεισεν αὐτό τῷ κυρίῳ 19+ καὶ ξείπεν TAEMS μοι O 
he gave it as ἃ libation to the LORD, and he said, Kindness tome, O 


θεός TOV ποιήσαι TO ρήμα τούτο ει αίμα 
God, to do this thing. Shall [ blood 


TOV AVOPOV τούτων πίομαι EV ψυχαίς αυτών OTL EV 


of these men I drink] with their lives, [no]. For with 


ταῖς ψυχαίς AVTOV ήνεγκαν αὐτό καὶ οὐκ EPOVAETO 


their lives they brought it, and Ido not want 


πιεῖν αὐτό TAVTA εποίησαν OL τρεῖς δυνατοί 2+ καὶ 
to drink it. These [things] [ did the three mighty men]. And 
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Αβεσσαΐ ο αδελφός Ιωάβ ovtos NV ἄρχων τῶν 
Abishai the brother of Joab, this one was ruler of the 
τριῶν OVTOG ξεσπάσατο τὴν ρομφαίαν αὐτού επί 

three. This one unsheathed his broadsword against 
τριακοσίους τραυματίας EV καϊιρώ ενί οὗτος NV 

three hundred slain at [ time one]; this one was 
ονομαστός EV τοῖς τρισίν 21+ από τῶν τριῶν υπέρ 
famous among the [other] three. Of the three [ above 
τοὺς δύο ἔνδοξος καὶ δγένετο GAvTOIC εἰς 


the two [he was more] honorable], and he became to them as 


ἄρχοντα καὶ EMS τῶν τριών οὐκ ἤρχετο »+ καὶ 


ἃ ruler, but unto the [first] three he arrived not at. And 


Bavéac υἱιός Imdaé υἱός ανδρός δυνατού πολλά 


Benaiah, son of Jehoiada son [ man of a mighty] (many 


ἔργα avtod από Καβσαήλ αὐτός ematace τοὺς δύο 


[were] his works) from Kabzeel; he struck the two 


apmA Μωάβ και ovtoc κατέβη καὶ επάταξε τον 


lion-like ones οἵ Moab; also this one went down and struck the 
λέοντα EV τῷ λάκκω EV ἡμέρα χιόνος 23+ καὶ OVTOG 
lion in the pit in [the] day of snow. And this one 


δπάταξε tov ἀνὸρα tov Αἰγύπτιον avdopa εὐμήκη 


struck the Egyptian man, aman [ tall 


πενταπήχη καὶ EV TH χειρί tov Αἰγυπτίου δόρυ ὡς 


five cubits]; and in the hand ofthe Egyptian was aspear as 


αντίον υφαινόντων καὶ κατέβη EN αὐτόν 


[the] beam of aloom οἵ one weaving. And [ went against him 


Bavéac sv ράβδω καὶ αφείλεδτο To δόρυ EK τῆς 


ΘΒΠΒΙΒΗ with arod, and removed the — spear from the 


χειρός τοῦ Αἰγυπτίου και απέκτεινεν αὐτόν EV 
hand ofthe Egyptian, and he killed him by 


TO δόρατι AVTOD w+ TAVTA εποίησε Bavéac υἱός 
his spear. These [things] [ did Benaiah son 


Ιωδαέ καὶ τούτω ὄνομα EV τοις τρισί δυνατοίς 25+ 


of Jehoiada]. And to this one [was]aname among the three mighty ones. 
πυπέρ τοὺς τριάκοντα NV ἔνδοξος οὕτος τ TPO 
[ above the thirty was honored Je); 


τοὺς TPEIG οὐκ ἤρχετο καὶι εἰμὶ ees. ᾿αὐτόν 
the [first] three hedidnot arrive. And [ placed him 


Δαυίδ επί την πατριάν AVTOD 2+ και δυνατοί 
David] over his family. And [the] mighty ones 


TOV δυνάμεων Ασαήλ αδελφός Ιωάβ EAsava υἱός 


of power -- Asahel brother of Joab, Elhanan son 
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Δωδί από Βηθλεέμ 27+ Σαμμώθ ο Apwpsi Χελλής ᾿ 


of Dodo from Beth-lehem, Shammoth the Harorite, Helez he 


Φελλωνξί 28 + E1pac vlog Εκκίς 0 Θεκοωΐτης Ἀβιέζερ 


Pelonite, son of Ikkesh the Tekoite, Abi-ezer 


ο Αναθωθίτης »+ Lopoyot o Ουσαθί HAd o Ayayt 30+ 


the Antothite, Sibbecai the Hushathite, Tlai the Ahohite, 
Mapt o Νετωφαθί AAG υἱός Bava ο Νετωφαθί 31+ 
Maharai the Netophathite, Heled son of Baanah the Netophathite, 
Ιθαΐ vidc Ρεβαΐ από Γαβαάθ υὠὧν Βενιαμίν Bavaia 
Ithai son of Ribai of Gibeah of [the] sons of Benjamin, Benaiah 
0 Φαραθωνί 32+ Ovpt απο Nayarit Tadc Αβιήλ o 
the Pirathonite, Hurai from Nachali Gaash, Abiel the 
Αραβαθί 3+ Ασμώθ o Bayapovut Ελιβά o Σαλαβωνί 
Arbathite, Azmaveth the Baharumite, Eliahba the Shaalbonite, 
34+ vIOt Ασόμ tov [οὐνί Imva8av vidg Layai o 

sons of Hashem _ the Gizonite, Jonathan son of Shage the 
Apopi 35+ Αχιάμ υἱός Ζαχάρ o Apapt Ελιφάλ. υἱός 
Hararite, Ahiam son of Sacar the Hararite, Eliphal son 
Ovp :. Αφάρ o Μεχωραθί Ayia o Φελλωνί 37+ Eopi 
of Ur, Hepher the Mecherathite, Ahijah the Pelonite, Hezro 
o Χερμελί Napat o vic Acai 33+ IanA αδελφός 
the Carmelite, Naarai the son of Ezbai, Joel brother 
Νάθαν Μααβάρ υἱός Aynpt 3+ Σελλήκ o Αμμανί 
of Nathan, Mibhar son of Haggeri, Zelek the Ammonite, 
Noapat o Βηρωθί aipav σκεύη [Ιωάβ υἱιόυ Σαρουΐα 
Naarai the Berothite, one carrying [the] weapons of Joab son of Zeruiah, 
4+ Ιρά o ἰεθρί Γαρέβ o [εθρί 

Ira the  Ithrite, Gareb the Ithrite, 
41+ Οὐρίας o Χετθί LaBad vido Αλαΐ .. Αδεινά υἱός 

Uriah the Hittite, Zabad son of Ahlai, Adina son 
Σιζά tov Ρουβηνί ἄρχων to Ρουβήν Kat ex’ αὐτώ 


of Shiza the Reubenite, ruler [to] Reuben, and with him 


τριάκοντα 23+ Avav υἱός Μααχά και Imoagat o 
thirty. Hanan son of Maachah, and Joshaphat the 


Ματθανί 4+ OCiac ο Εσθαρωθί Σάμμα Kar Ieind υἱοί 


Mithnite, Uzzia the Asterathite, Shama and Jehiel sons 


Χωθάμ tov Apapt a+ Ϊεδιήλ υἱός Σαμαρί καὶ [Ιωχά 


of Hothan the Aroerite, Jediael son of Shimri, and Joha 
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0 ἀδελφός αὐτοῦ O Θωσί «+ EAHA ο Mawovin Kat 


his brother, the Tizite, Eliel the Mahavite, and 

Iapipoi και Imomia οι vioit EAvadu και [εθάμ o 

Jeribai and Joshaviah the sons of Elnaam, and Ithma the 

Μωαβίτης 47+ EAA καὶ Ωβήδ καὶ EsoomA o 

Moabite, Eliel, and Obed, and Jasiel the 

Μασαβία 

Mesobaite. 

12 5" 

1+ καὶ OVTOL οἱ ελθόντες προς Aavid εις Σεκδλάγ ἔτι 
And these [are] the ones coming to David in Ziglag, while 

συνεχομένου από προσώπου Σαούλ υἱιόυ Κις Kat 

banding together from [the] face of Saul son of Kish. And 

αὐτοί εν τοις δυνατοίς βοηθούντες EV TH πολέμῳ 2+ 

they [are] among the mighty ones helping in war, 


και τόξω ek δεξιών καὶ εξ αἀριστερών καὶι 
and [using the] bow with [the] right [hands] and with [the] left [hands], and 


σφενδονήται ev λίθοις και ev βέλεσι και TOEM EK 


slingers with — stones, and with arrows, and with a bow from 


TOV αδελφών Σαούλ εκ τοῦ Βενιαμίν 3. 0 άρχων 


the brethren of Saul of Benjamin. The ruler 
Αχιέζερ καὶ Ιωάς viot Ασμά tov [ἀβααθί Kar 

[was] Ahiezer, and Joash, [the] sons of Shemaah the Gibeathite, and 
Εζήλ και Φαλέτ viot Ασμώθ kat Βαραχία Kor Inov 


Jeziel and Pelet sons of Azmaveth, and Berachah, and Jehu 


ο Αναθωθί 4+ kat Σαμέας o [αβαωνίτης δυνατός ὃν 
the Antothite, and Ishmaiah the Gibeonite, mighty among 


τοῖς τριάκοντα καὶ επί τῶν τριάκοντα ἰερεμίας και 
the thirty, and over the thirty; Jeremiah, and 


Ιεζιήλ καὶ [Ϊωνάν καὶ Ιωζαβάδ o [Γαδηρωθί s+ Ελιοζί 
Jahaziel, and Johanan, and Josabad the Gederathite; Eluzai, 
και ΙΪαριμούθ και Βααλίΐα και Σαμαρείας Kar 


and Jerimoth, and Baaliah, and Shemariah, and 


Σαφατίας o Xapagt ς. Ηλκανά και leoia Kar 
Shephatiah the Haruphite; Elkanah, and Jessiah, and 


Αζαρήλ καὶ Ioscép και IeoBadu ot Kopitar 7+ καὶ 


Azareel, and Joezer, and Jashobeam, the  Korhites, and 


Ιωηλά καὶ Ζαβαδία υἱοί Iepodu υἱοί tov Γεδδώρ s+ 


Joelah, and Zebadiah sons of Jeroham, sons of Gedor. 
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και από tov [αδὸί eympio8noav προς Δαυίδ επί της 
And of the Gadites [these] separated to David into the 


δρήμου δυνατοί ισχύϊ ἀνὸρες πόλεμον παραταξόμενοι 
wilderness, mighty strong men for war, deploying 


θυρεώ και δόρατι καὶ πρόσωπα λεόντων 


shield and spear, and [ [were as] faces οὔ lions 


τὰ πρόσωπα αὐτών καὶ κούφοι ὡς δορκάδες επί τῶν 
their faces], and [they were] light as does upon the 


ορέων TM τάχει 0+ ECep ο apyav APdia ο δεύτερος 
mountains [going] quickly. Ezer the ruler, Obadiah the second, 
Ελιάβ ο τρίτος 0+ Μασμανά ο τέταρτος Ϊἱερεμίας o 
Eliab the third, Mishmannah the fourth, Jeremiah the 
πέμπτος 11+ Εθθί ο Extos EAA ο ἐβδομος 12+ 

fifth, Attai the sixth, Eliel the seventh, 

Imavav o ὀγδοος Ελσαβάδ ο ἔέννατος 13+ Iepsuiag o 
Johanan the eighth, Elzabad the ninth, Jeremiah the 


δέκατος Μαχαβανί o ενδέκατος 4+ οὗτοι EK τῶν 


tenth, Machbanai the eleventh. These [were] of the 


viov Tad ἀρχοντες τῆς στρατιάς ξις τοῖς EKOTOV 


sons of Gad, rulers ofthe military, one to a hundred -- 


μικρός και μέγας τοις χιλίοις 15+ οὗτοι OL διαβάντες 
[the] small, and [the] great a thousand. These [are] the ones passing over 


tov Ιορδάνην ev TH μηνί TO πρώτῳ καὶ αὐτός NV 


the Jordan in the [month first], and it was 


πεπληρωκώς επί πάσαν την κρηπίδα αὐτού και 
filled over all its bank. And 


δξεδίωξαν πάντας τοὺς κατοικούντας αὐλώνας εἰς 


they drove out all the ones dwelling [in the] canyons ἴο 


ἀνατολάς καὶ εις δυσμάς 16+ καὶ ήλθον από τῶν 


[the] east, and to [the] west. And [there] came of the 


viov Βενιαμίν και Ιούδα εἰς βοήθειαν tov Aavid 


sons of Benjamin and Judah to help David. 


και Aavid εξήλθεν εις ἀπάντησιν αὐτών Kat 


And David came forth to meet them, and 


ἀπεκρίθη καὶ είπεν αὐτοίς EL εἰς εἰρήνην KATE 


he answered and said to them, If in peace you have come 
προς us βοηθήσαί μοι sin μοι καρδία Em υμάς 
me to help me, mayitbe tome  aheart with you 


εἰς ἕνωσις καὶ EL τοῦ παραδούναί WE τοις εχθροίς μου 


for uniting. But if to deliver me up [to] my enemies, 


οὐκ ev αληθεία χειρός idol ο θεός 


ποί in truth of hand, may[seeit the God 
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τῶν πατέρων ημών και ελέγξαι is+ και πνεύμα ενέδυσε 


of our fathers] and reprove. And spirit clothed 


TOV Αμασαί ἄρχοντα TMV τριάκοντα KOI εἰπε 
Amasai ruler of the thirty, and he said, 


πορδύου Δαυίδ vidc Ιεσσαί ov Kat ο λαός σου EV 


Go, David son of Jesse, γο and your people, in 


διρήνη ξιρήνη σοι καὶ ειρήνη τοις βοηθοίς σου ότι 


peace! Peace to you, and peace [to] your helpers; for 


δβοήθησέ σοι ο θεός σου καὶ προσέδεξατο αὑτούς 
[ helped you your God]. And [ favorably received them 


Δαυίδ και κατέστησεν αὐτούς ἄρχοντας τῶν 
David], and he placed them [as] rulers of the 


δυνάμξδων 19+ καὶ από Mavacon προσεχώρησαν 


forces. And [some] from Manasseh joined 


προς Δαυίδ ev τῶ ελθείν τοὺς αλλοφύλους επί 


with David in the coming of the Philistines apauit 


Σαούλ εἰς πόλεμον καὶ οὐκ εβοήθησεν aDvTOIC 
Saul for war. And [ didnot help them 


Aavid ott ev βουλή syévETO παρά τῶν OTPATHY@V 
David], for in counsel itcame to pass from the commandants 


TOV αλλοφύλων λεγόντων EV ταις κεφαλαίς ημών 
of the Philistines, saying, With our heads 


ENIOTPEMEL προς κύριον αυτού Σαούλ 20+ ΚαῚ 


he will return to his master Saul. 


δξαπέστειλαν αὐτόν καὶ EV TO πο δύεσθαι. τὸν Δαυίδ 
they sent him away. And in [ going David] 


gic Σεκελάγ προσεχώρησαν αὐτώ από Mavacon 


ἴο Ziklag, some joined with him from Manasseh -- 


Εδνά καὶ [Ιωζαβάδ και Ιαδιήλ καὶ Μιχαήλ Kat 


Adnah, and Jozabad, and Jediael, and Michael, and 
Ιωζαβάδ καὶ Ελιού και Σελαθί ἀρχηγοί χιλιαδῶν 
Jozabad, and Elihu, and Zilthai -- chiefs of thousands 

tov Μανασσή 2+ και αὐτοί συνεμάχησαν tw Δαυίδ 

of Manasseh. And they fought along with David 

δπί TOV γεδδούρ OTL δυνατοί ἰσχύϊ πάντες αὐτοί καὶι 


against the troop, for [ mighty in strength [were] all they], and 


Noav ηγούμξνοι EV TH στρατιά EV TH δυνάμει »+ OTL 


they were _ leaders in the military in the force. For 


κατὰ καιρόν Tipe as < ate ἤρχοντο πρὸς Δαυίδ 


a time they came David 
TOU poneneat. 0 αὐτώ ὡς ic παρεμβολήν ΓΤ oc 


to help for [ camp a great], 
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παρεμβολήν θεού 23+ καὶ ταύτα τὰ ονόματα τῶν 


[the] camp of God. And these [are] the names of the 
ἀρχόντων της στρατιάς TMV ελθόντων προς Δαυίδ 
rulers ofthe military, of the ones coming to David 
cic Χεβρών τοῦ ἀποστρέψαι την βασιλείαν Σαούλ 

in Hebron, to turn the kingdom of Saul 

προς αὐτόν κατά TOV λόγον κυρίου 5... υιοί Ιούδα 
ἴο him, according to the word of [the] LORD. Sons of Judah, 
αίροντες θυρεόν καὶ δόρυ εξ χιλιάδες καὶ 

bearing an oblong shield and spear -- six thousand and 
οκτακόσιοι δυνατοί παρατάξεως 25+ τῶν υἱώῶν Συμεών 
eight hundred mighty ones for battle array. Of the — sons of Simeon, 
δυνατοί ἰσχύϊ εις παράταξιν ξπτά χιλιάδες καὶι 

mighty ones in strength for battle array -- seven thousand and 
EKATOV «+ TOV υἱιώῶν Λευί τετρακισχίλιοι καὶ 

a hundred. Ofthe — sons of Levi-- four thousand and 
δξακόσιοι 27+ καὶ Ιωδαέ ο ἡγούμενος TH Ααρών καὶι 
six hundred. And Jehoiada the leader [to] Aaron, and 
μδτ΄ αὐτού TPES χιλιάδες καὶ EMTAKOOLOL 28+ καὶ 

with him -- three thousand and seven hundred. And 
Σαδώκ νέος δυνατός ισχύϊ καὶ TOV οίκου 

Zadok, a young man, mighty in strength, and ofthe house 

TOV πατρός AVTOD είκοσι καὶ δύο ἄρχοντες 2+ καὶ EK 
of his father [were] twenty and two rulers. And from 
TOV υἱιών Βενιαμίν τῶν αδελφών Σαούλ τρεις 

the sons of Benjamin, of the brethren of Saul -- three 

χιλιάδες καὶ ETL TO πλείστον αὐτών εφύλασσον τὴν 
thousand. And yet most of them kept the 
φυλακήν οἰκου Σαούλ 30+ και από τῶν υἱιών 

guard of [the] house οἵ Saul. And of the sons 

Εφραΐμ ξείκοσι χιλιάδες καὶ οκτακόσιοι δυνατοί ισχύϊ 
of Ephraim -- —_ twenty thousand and eight hundred mighty in strength, 
GVOPEG ονομαστοί KAT οίκους πατριών AVTOV 31+ 

[ men famous], according to [the] houses οὔ their families. 

και από TOD ημίσους φυλής Μανασσή οκτωκαίδεκα 
And of the half tribe of Manasseh -- eighteen 

χιλιάδες OL ονομασθέντες EV ονόματι 

thousand, the ones being named by name 

Tov παραγενέσθαι tov βασιλεύσαι τον Δαυίδ 32+ καὶ 

to come to give reign to David. And 

από TOV VIAV ἰΙσσάχαρ γινώσκοντες σύνεσιν εἰς 

οἵ the sons of Issachar, ones perceiving with understanding concerning 
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τους καιρούς γινώσκοντες τι ποιήσει Ισραήλ εἰς 


the times, knowing what Israel shall do 


TAG APYASG αυτών διακόσιοι καὶ πάντες ἀδελφοί αὐτῶν 


their companies -- two hundred; and all their brethren 


UET αὐτών 33+ και ANd Ζαβουλών εκπορευόμενοι εἰς 
with them. And of Zebulun going forth into 


παράταξιν πολέμου EV πάσι σκεύεσι πολεμικοίς 


battle array for war with all [the] weapons _ for warfare -- 


πεντήκοντα χιλιάδες βοηθήσαι ta Aavid ovdé μετά 
fifty thousand, to help David, nor with 


καρδίας καὶ καρδίας 3+ καὶ amd Νεφθαλί dpyovtec 
heart and heart. And of Naphtali [ rulers 
χίλιοι καὶ μετ΄ αὐτών EV θυρξοίς και δόρασι 


athousand], and with them with shields and spears -- 


τριάκοντα καὶ επτά χιλιάδες 35+ τ από τῶν 
thirty and seven thousand. of the 


Δανιτών παρατασσόμενοι εἰς πὰ ἐπα, δικοσιοκτώ 
Danites being deployed for war -- twenty-eight 


χιλιάδες καὶ εξακόσιοι 36+ καὶ από TOV Ασήρ 
thousand and six hundred. And of Asher 
δκπορευόμενοι βοηθήσαι εἰς πόλεμον τεσσαράκοντα 


ones going forth to help war - forty 


χιλιάδες 37+ oe ane Tov πέραν tov Ιορδάνου one 


thousand. the other side of the Jordan 


Ρουβήν Kat of addi και από TOV ημίσους φυλής 
Reuben, and Oe] Gadites, and of the half tribe 


Μανασσή εν πάσι σκεύεσι πολεμικοίς EV δυνάμει 


of Manasseh, all with weapons for warfare in [the] force -- 


EKATOV είκοσι χιλιάδες 38+ navn οὔτοι ἀνὸρες 


a hundred twenty thousand. All these men 


πολεμισταί παρατασσόμενοι EV παράταξιν εν ψυχή 


[were] warriors being deployed in battle array. [ with soul 


Elpynvucn ήλθον sic Χεβρών tov βασιλξύσαι tov Aaviod 


a peaceful they came] unto Hebron to give reign to David 
ent πάντα ἰΙσραήλ καὶ o κατάλοιπος ἰΙσραήλ ψυχή 
over all Israel. And the rest of Israel [ soul 


μία τοῦ βασιλεύσαι τον Δαυίδ 3: και ήσαν Ekéi 


[was] one] to give reign to David. And they were there 
usta Δαυίδ ἡμέρας τρεῖς ξσθίοντες καὶ πίνοντες OTL 
with David [ days three], eating and drinking, for 


ητοίμασαν AVTOIS οι ἀδελφοί αυτών 40+ καὶ οἱ 


[ made preparations for them their brethren]. And the 
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ομορούντες αὐτοίς EMSs Ioodyap Kat Ζαβουλών Kal 


ones adjoining them, near Issachar and Zebulun and 

Νεφθαλί éMEpov avtoic επί τῶν OV@V καὶ επί τῶν 

Naphtali, brought to them upon the donkeys, and upon the 

καμήλων καὶ επί TOV ημιόνων καὶ επί τῶν μόσχων 

camels, and upon the mules, and upon [ἋΠ6 calves, 

βρώματα άἀλευρον παλάθας σταφίδας OivOV και 

foods -- flour, dried clusters of figs, dried grapes, wine, and 

ἔλαιον μόσχους καὶ πρόβατα εἰς πλήθος OTL 

olive oil, calves, and sheep in multitude, for 

δυφροσύνη εν ἰσραήλ 

gladness [was] in Israel. 

13° » 

i+ καὶ δβουλεύσατο Δαυίδ μετά τῶν APYOVT@V καὶι 
And David consulted with the rulers and 

TOV χιλιάρχων καὶ τῶν εκατοντάρχων παντί 

the commanders of thousands, and the commanders of hundreds -- with every 

ηγουμένω 2+ καὶ εἰπε Δαυίδ πάση TH εκκλησία 

leader. And David said to all the assembly 

Ἰσραήλ st εφ΄ υμίν ἀγαθόν και παρά κυρίου 

of Israel, If itseems good to you, and by [the] LORD 

θεού NUBV EvodwOH ἀποστείλωμεν προς 

our God, that he should prosper the way, [then] we should send to 

τους ἀδελφούς NUMV τοῦς ὑπολελειμμένους EV πάση 

our brethren pails left in all 

γῇ ἰἰσραήλ και μετ΄ αὐτών οι tepsic ot Λευίται 

[the] land of Israel, and [ with them the priests the Levites] 

EV πόλεσι κατασχέσεως AVTOV KAL 

[which are] in [the] cities of their possession, that 

συναχθήσονται προς NHAC 3+ Καὶ ENLOTPEYMUEV τὴν 

they shall be gathered together to And we should turn the 

κιβωτόν TOV θεού ἡμῶν πρὸς τας ότι οὐκ 

ark of our God for [ not 

ECNTNOOMEV αὐτήν AP NMEP@V Σαούλ 4+ και εἰπε 

we poug it] from eel: days of Saul. And [ said 

πάσα ἡ EKKANOIA TOV ποιήσαι OVTM@S OTL ευθύς ο 

all the assembly] to do SO, for [ [was] upright the 

λόγος EV οφθαλμοίς παντός TOV AGOD 5+ καὶ 

word] in [the] eyes of all the people. And 

δξεκκλησίασε Δαυίδ tov πάντα ἰσραήλ από ορίων 

David assembled all Israel, from [the] borders 
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Αἰγύπτου καὶ ἐὼς εισόδου Ημάθ tov εἰσενέγκαι τὴν 


of Egypt and unto [the] entrance of Hamath, to carry in the 


κιβωτόν τοῦ θεού EK πόλεως ἰαρείμ ς. καὶ 
ark of God from [the] city of Jearim. And 


ἀνέβη Aavid "πὶ πας ἰσραήλ εις Καριαθιαρείμ ἡ 


David ascended, an all Israel into —‘Kirjath-jearim, which 


EOTL TOV istou Tov avayaystv εκείθεν την κιβωτόν 
15 of Judah, to lead up from there the ark 


Tov θεού κυρίου τοῦ καθημένου επί χερουβίμ ov 
ofthe | LORD God, of the one sitting upon [{Π6] cherubim, of which 


δπεκλήθη TO όνομα αὐτού ξκεί 7+ και ἐπέθηκαν τὴν 
[ is called upon his name] there. And they placed the 


κιβωτόν τοῦ θεού EO’ ἀμαξαν καινήν εξ οίκου 
ark of God upon [ wagon anew], from out of [the] house 
Αβιναδάβ και OCG καὶ οι ἀδελφοί avtod ἦγον τὴν 
of Abinadab. And Uzza and his brethren led the 
Guacav s+ kat Δαυίδ και mac IopandA παίζοντες 
wagon. And David and all Israel were playing 


Evavtiov tov θεού ev πάση δυνάμει καὶ EV @Mdaic 
before God with — all their ability, and with songs, 


καὶ EV κινύραις Kat EV νάβλαις καὶ ὃν τυμπάνοις 


and with — lutes, and with stringed instruments, and with tambourines, 


καὶ ev κυμβάλοις και EV σάλπιγξι + και ήλθον ἕως 


and with cymbals, and with trumpets. And they came ιΠἴο 
τῆς άλωνος Χαιδών καὶ ecétetvev OCH 

the threshing-floor of Chidon. And Uzza stretched out 

τὴν χείρα αὐτοῦ Tov κατασχείν την κιβωτόν ότι 

his hand to hold down the ark, for 
ECEKMIVEV αὐτήν O μόσχος το. Kat εθυμώθη κύριος 

[ turned it the calf]. And [the] LORD was enraged 
οργή επί OCG καὶ επάταξεν αὐτόν εκεί διά το 


inanger against Uzza, and he struck him there, on account of the 


EKTEIVOL τὴν χείρα αυτού επί την κιβωτόν καὶι 


stretching out of his hand upon the ark. And 


απέθανεν εκεί απέναντι τοῦ θεού 11+ τη 
he died there before 


ηθύμησε Δαυίδ Ott SiéKowe κύριος διακοπήν ev Οἵά 


David was depressed, that [the] LORD cut a severance with Uzza. 


και δκάλεσε TOV τόπον EKEivov διακοπήν OCG ἐως 


And he called that place -- Severance of Oza until 


τῆς ημέρας ταύτης 12+ καὶ δφοβήθη Δαυίδ τον θεόν Ev 


this day. And David feared God in 
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TY ἡμέρα Ekeivn λέγων πῶς εισοίσω προς ἐμαυτόν 


that day, saying, How shallI carryin ἴο myself 
τὴν κιβωτόν Tov θεού 13+ και οὐκ απέστρεψξε Aaviod 
the ark of God? And [ didnot return David] 
τὴν κιβωτόν προς EALTOV ξεξις την πόλιν Δαυίδ Kal 
the ark to himself into the city of David, but 
δξέκλινεν αὐτήν εις οἶκον OBS Edou tov [ εθθαίου 
he turned it aside into [the] house of Obed Edom the Gittite. 
4+ καὶ δκάθισεν ἡ κιβωτός Tov θεού EV οίκω 
And [ stayed the ark of God] in [the] household 
Οβήὸ Εδώμ εν τῶ οίκω αὐτοῦ μήνας τρεῖς καὶ 
of Obed Edom in his house [ months three]. And 
EVAOYNOE κύριος TOV οἶκον Οβήὸ Εδώμ και πάντα 
[the] LORD blessed the house of Obed Edom, and all 
τὰ αυτού 
of his. 
14 τ’ 
i+ καὶ ἀπέστειλε Χειράμ βασιλεύς Τύρου αγγέλους 
And [ sent Hiram king of Tyre] messengers 
προς Δαυίδ και ξύλα κέδρινα καὶ τέκτονας τοίχων 
to David, and timber of cedars, and fabricators of walls, 
καὶ τέκτονας ξύλων TOD οἰκοδομήσαι αὐτώ οίκον 2+ 
and fabricators of woods, to build for him a house. 
kat ἔγνω Aavid OTL ἡτοίμασεν αὐτόν κύριος εἰς 
And David knew that ἐπέρα him [the] LORD] _ for 
βασιλέα επί Iopand Ott ηυξήθη Ec ὕψος 
king over Israel, for [ grew in stature 
η βασιλεία αὐτοῦ O14 τον λαόν αυτού τον Ισραήλ 3+ 
his kingdom] because of his people Israel. 
και ἔλαβε Δαυίδ ἐτι γυναίκας ev IepovoaAnu ται 
And David took still [more] wives in Jerusalem. 
δτέχθησαν Δαυίδ ἔτι viot και θυγατέρες 4+ και ταύτα 
were born to David again sons and daughters. And these [are] 
τὰ ονόματα αὐτών TOV τεχθέντων αὐτώ EV 
their names of the ones being born to him in 
Ιερουσαλήμ Σαμαά και Σωβάβ Nadav και Σολομών 
Jerusalem -- Shammua and Shobab, Nathan, and Solomon, 
s+ kat IeBadp και EAtoové και Ελιφαλέτ ς. και Noyé 
and Ibhar, and Elishua, and Elpalet, and Nogah, 
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kat Ναφέκ και lagia 7+ και Ελισαμά και Βααλιαδά 
and Nepheg, and Japhia, and Elishama, and Beeliada, 


Kou Ελιφαλάτ s+ και ἠκουσαν OL αλλόφυλοι OTL 
and Eliphalet. And [ heard the Philistines] that 


δχρίσθη Δαυίδ βασιλεύς επί πάντα IopanA Kar 
David was anointed king over all Israel, and 


ἀνέβησαν πάντες Ol αλλόφυλοι ζητήσαι τον Aavid 


[ ascended all the Philistines] to seek David. 
και ήκουσξ Δαυίδ και εξήλθεν εἰς απάντησιν avTOIC 


And David heard, and came forth to meet them. 


9+ καὶ OL GAAOMLAOL ήλθον και συνέπεσον EV TH 


And the Philistines came and assembled for battle in the 


κοιλάδι TOV γιγάντων 10+ και ἐπηρώτησε Δαυίδ διά 
valley of the giants. And David asked through 


Tov θεδού λέγων εἰ αναβώ επί τοὺς αλλοφύλους και 


God, saying, Shall I ascend against the Philistines? and 


δώσεις αὐτούς εἰς τας χείράς μου καὶ siNEV αὐτώ 


will you give them into my hands? And [ said to him 


κύριος ἀνάβηθι και δώσω αυτούς εἰς τας χείράς σου 
[the] LORD], Ascend! and Iwill give them into —_—- your hands. 


i+ καὶ ἀνέβη εἰς Βάαλ Φαρασίν καὶ επάταξεν 


And he ascended into Baal Perazim. And [ struck 


αὐτούς Aavid εκεί καὶ εἰπε Aavid διέκοψεν ο θεός 
them David] there. And David said, God cut through 


τους ἐχθρούς LOD EV χειρί LOD ὡς διακοπήν ὕδατος 
my enemies by my hand as a severance of water. 


διά τούτο βδκάλεσε TO OVOLLA τοῦ τόπου EKEiVOD 


On account of this he called the name of that place -- 


διακοπή Βάαλ Φαρασίν .;. και εγκατέλιπον εκεί οἱ 


Severance of Baal Perazim. And [ abandoned there the 


αλλόφυλοι τοὺς θεούς αυτών και size Δαυίδ καὶ 
Philistines] their gods. And David spoke, and 


δνεπρήθησαν εν πυρί 3+ και προσέθεντο ETL οι 


they were set on fire with fire. And [ proceeded yet again the 


αλλόφυλοι καὶ συνέπεσαν ETL EV TH κοιλάδι τῶν 


Philistines], and assembled for battle again in the valley of the 
γιγάντων 14+ και ηρώτησε Δαυίδ ἔτι Ev θεώ Kar εἶπεν 
giants. And David asked again to God. And [ said 
αὐτώ οθεός OD TNOPEbON οπίσω αυτών αποστρέφου 
to him God], Do not go after them! turn 


απ΄ αὐτών καὶ NEEIG AvTOIG πλησίον τῶν ATIMV 15+ 


from them, and come to them near the pear trees! 
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καὶ ἔσται EV THO ἀκούσαι σὲ της φωνής TOV 


And itwillbe in your hearing the sound of the 


συσσεισμού AVTOV AKP@V τῶν απίων τότε EloEAEdonN 


rumbling of them [in the] tips ofthe pear trees, then you shall enter 


El¢ TOV πόλεμον OTL εξήλθεν ο θεός ἐμπροσθέν σου 


into the battle, for [ went forth God] before you 
TOD πατάξαι τὴν παρεμβολήν τῶν αλλοφύλων 16+ καὶ 
to strike the camp of the Philistines. And 


δποίησε Δαυίδ καθώς ενετείλατο αὐτώ ο θεός Ka 
David did as [ gave charge to him God]. And 


δπάταξε τὴν παρεμβολήν TOV αλλοφύλων από 


he struck the camp of the Philistines from 


Γαβαών éoo Tatnpa 7+ και εξήλθε to ὀνομα Aavid 


Gibeon unto Gezer. And [ went out the name of David] 


EV πάσαις ταῖς γαίαις και κύριος sdM@KE TOV φόβον 
in all the lands; and [the] LORD put the fear 


αὐτού επί πάντα ta ἔθνη 


of him upon all the nations. 


15 Ww 


1+ Καὶ δποίησεν εαὐτώ οίκους ev πόλει Aavid καὶ 
Απά he made for himself houses in [the] city of David. And 


ητοίμασε τόπον TH κιβωτώ τοῦ θεού και EmNCEV 
he prepared a place for the ark of God, and pitched 


αὐτή σκηνήν 2+ τότε εἰπε Aavid οὐκ ἐστιν αίρειν 


for it a tent. Then sald David, No one [5 to lift 


τὴν κιβωτόν tov θεού GAA’ ἡ τοὺς Λευίτας OTL 


the ark of God except the Levites; for 
αὐτούς εξελέξατο ο κύριος αίρειν την κιβωτόν 

[ chose them the LORD] to lift the ark 

κυρίου καὶ λειτουργείν αὐτώ EWS αιώνος 3+ καὶ 
of [the] LORD, and to officiate to him unto [the] eon. And 
συνήγαγε Δαυίδ tov πάντα ἰσραήλ etc IepovoaAnu 


David gathered all Israel to Jerusalem, 


τοῦ aveveyKetv τὴν κιβωτόν κυρίου εἰς TOV τόπον 
to bear the ark of [the] LORD into _ the place 


OV ητοίμασεν αὐτή 4+ και συνήγαγε Δαυίδ τοὺς υἱούς 
which he prepared for it. And David gathered the sons 


Ααρών καὶ τοὺς Λευίτας s+ τῶν viav Καάθ Ουριήλ 
of Aaron, and the Levites. Ofthe — sons of Kohath; Uriel 
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O άρχων καὶ οι ἀδελφοί AVTOD EKATOV καὶ ELKOOL 6+ 


the ruler, and his brethren -- a hundred and twenty. 

Tov υἱῶν Μεραρί Ασαΐα o apy@v Kal 

Ofthe — sons of Merari; Asiah the ruler, and 

OL ἀδελφοί αυτού διακόσιοι EIKOOL 7+ τῶν VIOV 

his brethren -- two hundred [and] twenty. Ofthe — sons 
Γερσώμ Ιωήλ ο άρχων Kal οι ἀδελφοί αυτού EKATOV 
of Gershon; Joel the ruler, and his brethren -- a hundred 
τριάκοντα s+ TOV υἱών Ελισαφάν Σεμεῖ ο ἀρχων καὶι 
[and] thirty. Ofthe — sons of Elizaphan; Shemaiah [16 ruler, and 
OL ἀδελφοί αυτού διακόσιοι 9+ TOV υἱῶν Χεβρών 

his brethren -- two hundred. Ofthe sons of Hebron; 

EAA 0 άρχων και OL ἀδελφοί αὐτοῦ OYSONKOVTA 10+ 
Eliel the ruler, and his brethren -- eighty. 

τῶν vIOV Οζήλ Αμιναδάβ o ἀρχῶν Kal 

Ofthe — sons of Uzziel; Amminadab the ruler, and 


OL ἀδελφοί αυτού εκατόν καὶ δεκαδύο 11+ Καὶ 


his brethren -- a hundred and twelve. 

δκάλεσε Δαυίδ tov Σαδώκ καὶ TOV Αβιάθαρ᾽ oN 

David called Zadok and Abiathar 

lepsic καὶ τοὺς Λευίτας tov Ουριήλ Ασαΐα, καὶ Ιωήλ 
priests, and the Levites -- Uriel, Asiah, and Joel, 
kat Σαμέα Kot EAA και Αμμιναδάβ 2+ και eimev 
and Shemaiah, and Eliel, and Amminadab. And he said 
αὐτοίς υμείς OL ἀάρχοντες τῶν πατριῶν τῶν 

to them, You [are] the rulers of the families of the 
Agvitav αγνίσθητε vusic καὶ OL ἀδελφοί υμών καὶι 
Levites. Purify yourselves and your brethren! even 
QVOIGETE την κιβωτόν TOV κυρίου TOD θεού IopanA 
to bear the ark ofthe LORD God of Israel, 

οὐ πητοίμασα αὐτή 3+ OTL οὐκ EV TW πρότερον 

of which I prepared for it. For [ [were] not prior 

᾽υμάς είναι ετοίμους διέκοψεν κύριος 0 θεός ἡημών 
you being ready], [ cut through [and the] LORD our God] 

EV ημίν OTL οὐκ ξεζητήσαμεν αὐτόν EV κρίματι 14+ 
among us, for we did not seek him in practice. 

και ηγνίσθησαν οι τερείς καὶ οι Asvitar τοῦ EveyKEiv 
And [ purified [themselves] the priests and the —Levites] to bring 

τὴν κιβωτόν κυρίου θεού TIopanA is. και ήραν ot 
the ark of [the] LORD God of Israel. And [ lifted the 
υἱοί τῶν Λευιτῶν την κιβωτόν Tov θεού ὡς 

sons of the Levites] the ark of God (as 
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evetetdato M@vons sev λόγω κυρίου κατά την 
Moses gave charge by [the] word of[the] LORD according to the 


γραφήν EV αναφορξεύσιν EV ὦμοις αὐτῶν 16+ και 


writing) with [the] bearing poles on their shoulders. And 


cine Δαυίδ τοῖς ἀρχουσι τῶν Λευιτών στήσετε 


David said to the rulers of the Levites, You shall station 


τους ἀδελφούς αὐτῶν τοὺς ψαλτωδούς EV οργάνοις 


their brethren the psalm singers with instruments 


woav sv ναβλαίς κινύραις καὶ κυμβάλοις 


for odes, with stringed instruments, _ utes, and cymbals, 
TOV φωνήσαι εις ὕψος EV φωνή εὐφροσύνην 17+ καὶ 
to sound out loud on high with [the] voice [of] gladness. And 


éotnoav οι Λευίται Αιμάν vic Ιωήλ καὶ εκ 


[ stationed the Levites] Heman son of Joel, and of 


TOV ἀαδελφών αὐτού Ασάφ vids Βαραχία καὶ EK τῶν 
his brethren, Asaph son Berechiah; and of the 


υἱῶν Μεραρί αδελφών avtod Αἰθάν υιός Kioaiov is+ 


sons of Merari his brethren, Ethan son of Kushaiah. 


καὶ μετ΄ αὐτών οι ἀδελφοί αὐτών OL δεύτεροι 


And with them their brethren the ones second [ranked] -- 
Ζαχαρίας vic IeinA Kot Σεμιραμώθ και [αϊήλ Kar 
Zechariah son of Jaaziel, and Shemiramoth, and Jehiel, and 


Avi kat Ελιάβ και Βαναία καὶ Μαασία Kor 


Unni, and Eliab, and Benaiah, and Maaseiah, and 


Ματταθίας και Ελιφάλ και Μακκανία Kat Ωβήδ 
Mattithiah, and Elipheleh, and Mikneiah, and Obed 


Εδώμ και Tend ot πυλωροί io+ καὶ οι Wdot Αιμάν 


Edom, and Jeiel, the gatekeepers. And the singers, Heman, 


Ασάφ καὶ Αἰιθάν ev κυμβάλοις yaAKoic 
Asaph, and Ethan, [ with cymbals of brass 


TOV AKOVTIOAL 2+ και Ζαχαρίας Kat OdnA Kat 
to cause to be heard]. And Zachariah, and Aziel, and 
Σεμιραμώθ και [εἴήλ και Avi και Ελιάβ Kar 


Shimiramoth and Jehiel, and Unni, and Eliab, and 


Μαασίας και Βαναίας ev νάβλαις επί αλαιμώθ 2+ 


Masseiah, and Benaiah, with stringedinstruments upon Alamoth. 


και Ματταθίας και Ἐλιφαλού και Μακκανίας Kat 
And Mattithiah, and Elipheleh, and Mikneiah, and 


QBS Εδώμ καὶ [εἴήλ και Οζίας ev κινύραις 


Obed Edom, and Jeiel, and Azaziah, with lutes 


αἀμασενίθ TOD ενισχύσαι »+ καὶ Xoveviag ἄρχων τῶν 


[with] octaves growing in strength. And Chenaniah ruler of the 
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AEVITOV ἄρχων TOV WSMV OTL συνετός NV 23+ καὶ 


Levites [was|]ruler _ of the odes, for he was discerning. And 


Bapayiac και EAkava πυλωροί της κιβωτού .4+ καὶ 
Berechiah and Elkanah [were] gatekeepers ofthe ark. And 
Σαβανέα Kat Ιωσαφάτ και Ναθαναήλ καὶ Αμασαῖ 
Shebaniah, and Jehoshaphat, and Nethaneel, and Amasai, 

καὶ Ζαχαρίας Kot Βαναίας και Ἐλιέζερ ot tepsic 

and Zechariah, and Benaiah, and Eliezer the priests, 


σαλπίζοντες EV ταῖς σάλπιγξιν ἐμπροσθεν THC 


[were] trumpeting with the trumpets before the 


κιβωτού Tov θεού Kat OBHS Edou Kor Teyia 
ark of God. And Obed Edom and Jehiah 


πυλωροί THS κιβωτού 25+ και NV Δαυίδ κα οἱ 


[were] gatekeepers ofthe ark. And David was, and __ the 
πρεσβύτεροι IopanA και οι χιλίαρχοι Ol 

elders of Israel, and the commanders of thousands, the ones 
TMOPEVOLEVOL τοῦ avEeveyKEetv την κιβωτόν THC 

going to bring the ark of the 
διαθήκης κυρίου εξ οἰκου QPS Εδώμ ev 
covenant of [the] LORD from out of [the] house of Obed Edom in 
δυφροσύνη 2+ καὶ EYEVETO EV TH κατισχύσαι TOV 
gladness. And itcame to pass in the strengthening by 
θεόν τοὺς Λευίτας aipovtac Τὴν κιβωτόν της 

God, of the Levites lifting ark of the 
διαθήκης κυρίου καὶι ica. ENT μόσχους καὶι 
covenant of [the] LORD, _ that they sacrificed seven calves and 
ENTA κριούς 27+ και Aavid περιεζωσμένος EV στολή 
seven rams. And David [was] being girded in a robe 
βυσσίνη Kat πάντες οι Λευίται aipovtes τὴν 

of fine linen, and all the _Levites lifting the 
κιβωτόν διαθήκης κυρίου καὶ OL ψαλτωδοί KAI 
ark of [the] covenant of [the] LORD, and the psalm singers, and 
Χωνενίας O ἀρχῶν TOV WOWOV τῶν αδόντων KAL 
Chenaniah the ruler of the odes of the ones singing. And 
ext Δαυίδ εφούδ βύσσινον 28+ Kat mac ἰσραήλ 
upon αν [was] an ephod οἵ fine linen. And all Israel 
ἀνάγοντες την κιβωτόν διαθήκης κυρίου EV σημασία 
[was] leading the ark of [the] covenant of[the] LORD with acheer, 
καὶ EV φωνή σωφάρ καὶ EV σάλπιγξι και EV 
and with asound of [the] ram's horn, and with trumpets, and with 
κυμβάλοις αναφωνούντες EV νάβλαις και EV 
cymbals, sounding out loud with stringed instruments, and with 
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κινύραις 2+ καὶ EyévetTO Kal ήλθεν ἡ κιβωτός 


lutes. And it came to pass, and [ came the ark 

διαθήκης κυρίου ἐἔως πόλξδως Δαυίδ και Μελχόλ ἡ 
of [the] covenant [ofthe] LORD] unto [the] city of David, and Michal the 
θυγάτηρ Σαούλ παρέκυψε διά της θυρίδος Kat 
daughter of Saul leaned over through the window, and 


side τον βασιλέα Δαυίδ ορχούμενον και παίζοντα 
she beheld king David dancing and playing; 


καὶ εξουδένωσεν αὐτόν EV TH ψυχή αὑυτής 


and she treated him with contempt in her soul. 


16 τὸ 


1+ καὶ εἰσήνεγκαν τὴν κιβωτόν Tov θεού Kal 
And they carried in the ark of God, and 


ANN PELGAVTO αὐτὴν EV μέσω THC σκηνής ης ἐπηξεν 
fastened in [the] midst ofthe tent, which __ [ pitched 


αὐτή Δαυίδ καὶ προσήνεγκαν ολοκαυτώματα καὶι 
for it David]. And they offered whole burnt-offerings and 


διρηνικάς εναντίον Tov θεού 2+ και συνετέλεσε Δαυίδ 
peace [offerings] before God. And David completed 


ἀναφέρων ολοκαυτώματα καὶ τας εἰρηνικάς KOL 


offering [the] whole burnt-offerings and [the] peace [offerings], and 


δυλόγησε TOV λαόν EV OVOLLATL κυρίου 3+ και 
he blessed the people by [the] name of [the] LORD. And 


διεμέρισε παντί ανὸρί IopanA από avdpdc Kal EWC 
he divided unto every man of Israel, from man unto 


γυναικός TO ανὸρί ἄρτον ένα αρτοκοπικόν καὶ 


woman, [to every] man [ bread loaf one] of a baker, and 


ἀμορίτην 4+ και éTacE κατά πρόσωπον τῆς κιβωτού 


honey-bread. And he arranged in front of ark 


διαθήκης κυρίου εκ τῶν Λευιτών Neu cuc οὐ τὰς 
of [the] covenant οὔ [[Π6] LORD certainof the Levites officiating, 


καὶ ἀναφωνούντας και εξομολογείσθαι καὶ atvEiv 


and sounding out loud, even ἰο acknowledge and to give praise 
κυρίω To θεώ TIopandA s+ Ασάφ o ηγούμενος Ka 
[to the] LORD God of Israel. Asaph the ruler, and 
δεύτερος αὐτού Ζαχαρίας Kat IeinA καὶ Σεμιραμώθ 
his second Zachariah, and Jeiel, and Shemiramoth, 


και land καὶ Ματθθίας και Ελιάβ και Bavéac Kor 
and Jehiel, and Mattithiah, and Eliab, and Benaiah, and 


QBS Edou καὶ Tema ev opyavoic εν νάβλαις Kat 


Obed Edom, and Jeiel with instruments, with stringed instruments and 
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κινύραις Kat Ασάφ εν κυμβάλοις ἀναφωνών 6+ καὶ 


lutes; and Asaph with cymbals sounding out loud. And 
Bavéac και [Ιεζιήλ οι τερείς ev ταις σάλπιγξι 
Benaiah and Jahaziel the _ priests with the trumpets [sounding] 


διαπαντός ἐνώπιον της κιβωτού της διαθήκης 
the 


continually before 


Tov Veov 7+ EV TH ἡμέρα εκείνη τότε ἐταξε Δαυίὸ 
of God. In that day then David arranged 


EV ἀρχή τοῦ αϊνείν τον κύριον EV χειρί 

[this psalm] in [the] beginning ofthe praising [the] LORD by [the] hand 
Ασάφ και TOV αδελφών AVTOD s+ εξομολογείσθε TH 
of Asaph and his brethren. Acknowledge the 
κυρίω επικαλείσθε αὐτόν EV OVOLLATL AVTOD γνωρίσατε 
LORD! Call upon him by his name! Make known 
EV τοῖς λαοίς τα επιτηδεύματα αὐτού 5+ GOUTE αὐτώ 
to the peoples his practices! Sing to him, 
καὶ υμνήσατε αὐτώ διηγήσασθε πάσι 

even sing praise to him! Describe all 

τὰ θαυμάσια αὐτοῦ A εποίησε κύριος 10+ AlvEiTE EV 
his wonders! what [the] LORD did. [Give] praise in 
ονόματι αγίω αὐτού εὐφρανθήσεται καρδία ζητούσα 
[ name his holy]! You shall be glad in heart seeking 


τὴν EVOOKIAV αὐτού 1+ ζητήσατε TOV κύριον KAI 
his good-pleasure. Seek the LORD, and 


ἰσχύσατε ζητήσατε TO πρόσωπον αυτού διαπαντός 12+ 


be strong! Seek his face always! 


μνημονεύετε TA θαυμάσια αὐτοῦ α εποίησξ 


Remember his wonders! what he did; 


TO τέρατα αὐτοῦ καὶ κρίματα TOV στόματος αὐτοῦ 13+ 


his miracles and [the] judgments οἵ his mouth. 


σπέρμα ἰΙσραήλ παίδες αυτού viot Ιακώβ 


Seed of Israel his servants; sons of Jacob 


EKAEKTOL AVTOV 14+ αὐτός κύριος ο θεός ημών EV 
his chosen. He [is] [the] LORD _ our God; [ [are] in 


TOON, TH YN τα κρίματα αὐτού 15+ μνημονξεύξτε εἰς 


all the earth his judgments]. Remember [ into 


al@va διαθήκης αυτού λόγου αὐτοῦ ον EVETEIAGTO εἰς 


[the] eon his covenant]! his word which he gave charge to 


χιλίας γενξάς i+ ον διέθετο τῷ Αβραάμ Kat 


athousand generations; which he ordained with Abraham, and 


ark ofthe covenant 
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TOV OPKOV αὐτοῦ THO ἰΙσαάκ 17+ καὶ ἔστησεν αὐτόν TO 
his oath to Isaac. And he established it [to] 


Ιακώβ εις πρόσταγμα καὶ To ἰΙσραήλ διαθήκην 
Jacob for an order, and [to] Israel [ covenant 


αιώνιον is+ λέγων σοι δώσω τὴν γην Χαναάν 


[for] an eternal]. Saying, To you Ishall give the land of Canaan, 


σχοίνισμα κληρονομίας υμῶν 19+ EV τῷ 


a piece of measured out land for your inheritance, in the 


δίναι αὐτούς ολιγοστούς αριθμὼ wc μπκροὺς καὶ 


being of them very few in number, as and 


παροίκους EV αὐτή 2+ καὶ ἐπορεύθησαν εξ ἔθνους 


sojoumers in it. And they went from nation 


gic ἔθνος Kat από βασιλείας εἰς λαόν ETEPOV 21+ 


to nation, and from kingdom to [people another]. 


οὐκ ἀαφήκεν ἀνὸρα TOV SLVAOTEVOAL αὐτούς KAL 


He did not allow aman to overpower them, and 


ήλεγξε περί αὐτών βασιλείς »+ μη άπτεσθε 


he reproved [onaccountof them kings], [Saying], Touch not 


τῶν χριστών μου καὶ EV τοῖς προφήταις μου UN 


my anointed ones! and among my prophets do not 


πονηρεύεσθε 23. GOATE TO κυρίω πάσα ἡ YN 
do wickedly. Sing to the LORD all the earth! 


ἀναγγείλατε εξ ἡμέρας Εἰς ΠμερΌν σωτήριαν αὐτοῦ 24+ 


announce from day his deliverance! 
δξηγείσθε εν τοις s8vect a δόξαν αὐτού EV πάσι 
Describe among the nations his glory; to all 
τοις λαοίς TA θαυμάσια AVTOD 25+ OTL μέγας κύριος 
the peoples his wonders! For great [is the] LORD, 
και αϊνετός σφόδρα φοβερός EOTIV επί πάντας τους 
and praiseworthy exceedingly. He is fearful above all the 


θεούς «+ OTL πάντες OL θεοί τῶν εθνών είδωλα KOL 


gods. For all the gods of the nations [are] idols; and 
O κύριος τοὺς οὐρανούς EMOINOE 27+ δόξα καὶ 

the LORD [ the heavens made]. Glory and 
ἕπαῖνος KATH πρόσωπον αὐτοῦ LOYVG καὶ καύχημα 
high praise [are] before his face; strength and boasting 


δν τόπω αγίω αὐτού :.. δότε THO κυρίῳ OAL πατριαί 
[are] in [place his holy]. Give to the LORD, O families 


τῶν εθνών δότε TO KUPIM δόξαν καὶ ἰσχύν 29+ δότε 
of the nations! Give tothe LORD glory and strength! Give 
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TO κυρίω δόξαν OVOLLATLaVTOD dpate θυσίας Kat 
to the LORD glory [due] his name! Take sacrifices, and 


ELOMOPEVEGVE ενώπιον αὐτού καὶ προσκυνήσατε TH 


enter before him! And do obeisance to the 
κυρίῳ EV αὐλαίς αγίαις αυτού 30+ φοβηθήτω από 
LORD in [ courtyards his holy]! Fear before 
προσώπου αὐτοῦ πάσα ἢ YN καιγὰρ κατόρθωσξ 71 


his face, all the earth! for even [ is set up the 


οἰκουμένην ήτις οὐ σαλευθήσεται 31+ ELEPAVONTH 
inhabitable world], which shall not be shaken. Be glad 


ο οὐρανός και αγαλλιάσθω ἡγή καὶ εἰπάτωσαν EV 


O heaven, and exult Oearth! And let them say among 


τοις ἔθνεσιν ο κύριος βασίλευων ::. βομβήσεξι η 
the nations! the LORD [is] reigning. [ shall resonate The 


θάλασσα σὺν TM πληρώματι αὐτής αγαλλιάσθω o 


568] with the fullness of it; let [ exult the 


αγρός καὶ πάντα TO EV αὐτῶ 33+ τότε 
field], and all the [things] in it! Then 


ευφρανθήσεται τὰ ξύλα τοῦ ὃρυμού από προσώπου 
[ shall be glad the trees ofthe — grove] before [{Π6] face 


κυρίου OTL KEL κρίναι τὴν γην 3+ εξομολογείσθε 
of [the] LORD, — for he comes ἴο judge the earth. Make acknowledgment 


τῷ κυρίω OTL αγαθόν OTL εἰς TOV αιώνα 
to the LORD for good! for [into the eon 


TO ἔλεος AVTOV 35+ και εἰπατε σώσον ημάς ο θεός 
O God 


his mercy]. And say, Deliver us, 


TOV σωτηρίων NUOV τι άθροισον Ππῖις καὶ εξελού 


of our deliverance! gather and rescue 


ημάς a TOV εὔνον τοῦ αἰνείν τὸ ὀνομά σου το 


from out of the nations! to praise your name, the 


ἅγιον TOV καυχάσθαι EV ταῖς αινέσεσί σοῦ 36+ 


holy one; __ to boast your praises. 

EVAOYNTOG κύριος O θεός Ισραήλ από τοῦ αιώνος και 
Blessed [be] [the] LORD God of Israel from the eon and 
EWG τοῦ AIMVOSG καὶ Epst MAS ο λαός αμήν και 

unto the eon. And [ shall say all the people], Amen. And 


ήἤνεσαν TH KUPIM 37+ και κατέλιπεν εκεί εναντίον 
they gave praise tothe LORD. And [was] left behind there before 

τῆς κιβωτού διαθήκης κυρίου Tov Ασάῳφ Kal 

the ark of [the] covenant of[the] LORD Asaph and 

τους ἀδελφούς AVTOD TOV λειτουργείν εναντίον THC 


his brethren, to officiate before the 
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κιβωτού διαπαντός εἰς λόγον TO της ἡμέρας εἰς 


ark continually to [the] matter, that ofthe day 


ημέραν AVTOD 38+ καὶ OPS Εδώμ Kar 


its day. And Obed Edom and 


OL ἀδελφοί αυτού εξήκοντα καὶ OKT® και QPS Esau 
his brethren -- sixty and eight. And Obed Edom 


vlog Ιδιθούν Kat Ood εἰς πυλωρούς 3+ καὶ 


son of Jeduthun and Hosah [were] as gatekeepers. And 


TOV Σαδώκ TOV 1EPEA καὶ τοὺς αδελφούς αὐτού τοῦς 
Zadok the priest, and his brethren of the 


lepeig δνώπιον της σκηνής TOV κυρίου εν TH Βαμάν 
priests [were] before the tent ofthe LORD in Bama, 


τῇ ὃν TaBaov s+ τοῦ AVAMEPELV ολοκαυτώματα τῷ 


the one in Gibeon, to offer whole burnt-offerings to the 


κυρίω επί TOV θυσιαστηρίου τῶν ολοκαυτωμάτων 
LORD upon the altar of the whole burnt-offerings 


διαπαντός τοπρωΐ καὶ TO ξσπέρας καὶ κατά πάντα 


continually inthe morning and the evening, and according to all 


TOL γεγραμμένα EV νόμω κυρίου OO δνετείλατο 
the [things] being written in [the] law  of[the] LORD, as muchas he gave charge 


ep vioic Ισραήλ 4+ καὶ μετ΄ αὐτού Αιἰμάν και 


unto [the] sons of Israel. And with them Heman and 


Ιδιθούμ καὶ Ol λοιποί οἱ EKAEYEVTEG EX ονόματος 


Jeduthun, and the rest, the ones being chosen by name 


TOV QIVEtV TOV κύριον OTL εἰς TOV αϊώνα 
to praise the LORD, for [ [is] into the eon 


TO ἔέλξδος AVTOD 2+ καὶ μετ΄ αὐτών Adv Kat [διθούμ 


his mercy]. And with them Heman and Jeduthun 


σάλπιγξι και κυμβάλοις TOD αναφωνείν καὶ οργάνοις 


[with] trumpets and cymbals to sound out loud, and instruments 


TOV MOOV TOV θεού καὶ OL DIO ἰδιθούμ εἰς την 
for the odes of God. And the — sons of Jeduthun [were] at the 


πύλην 43+ και ἐπορεύθη TAG ο λαός ἕκαστος εἰς 
gate. And [ went all the people each] to 


TOV οίκον αὐτοῦ καὶ επέστρεψε Δαυίδ τοῦ ευλογήσαι 


his house; and David returned to bless 


TOV OLKOV αὐτού 


his house. 
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17 > 


1+ Καὶ δγένετο ὡς κατώκησξ Δαυίδ EV TH OIKM αὐτού 


And itcame to pass as David dwelt in his house, 
kat size Δαυίδ προς Νάθαν tov προφήτην ιδού εγώ 
and David said to Nathan the prophet, Behold, I 
κατοικώ EV οίκω KEdpiva καὶ ἡ κιβωτός διαθήκης 


dwell in a house of cedar, and the ark of [the] covenant 


κυρίου Ὀπυποκάτω δέρρεων 2+ και εἰπε Νάθαν προς 
of [the] LORD [15] underneath hide coverings. And Nathan said to 


Δαυίδ παν TO EV TH ψυχή GOD ποίεξι OTL ο θεός μετά 
David, All in your soul do! for God [is] with 


σοῦ 3+ καὶ EYEVETO EV TH νυκτί εκείνη καὶ EYEVETO 


you. And itcame to pass in that night, and [ came 


λόγος θεού προς τον Νάθαν «+ πορεύου και είπον 
[the] word ofGod] to Nathan, You go, and say 


προς Δαυίδ tov δούλόν LOD οὕτως ξίπε κύριος 

ἴο David my servant! Thus said uel LORD, 

οὐ σὺ οἰκοδομήσεις μοι OiKOV τοῦ κατοικήσαί LE EV 
You shall not build forme ἃ house for me to dwell in 
αὐτώ s+ OTL οὐ κατώκησα ΕΥ̓ οίκω από της ημέρας 
it. for Idid not dwell a house from the day 


nS avynyayov tov ἰσραήλ ἕως της ἡμέρας ταύτης Καὶ 


which I led up Israel until this day; 


ἤμην EV σκηνή εἰς σκέπην καὶ εν καλύμματι ς. EV 


I was in a tent for protection and [inside] [the] covering. In 


πάσιν οἷς διήλθον Ev παντί IopanA ει λαλών 


all [the places] in which I went with all Israel, did inspeaking 
δλάλησα TPOG μίαν φυλήν IopanA otc 
I say [any] one tribe of Israel, to the ones whom 


ae μην TOV ποιμαίνειν TOV λαόν μου λέγων διατί 
I gave charge to tend my people, saying, Why 


οὐκ οὠκοδομήσατέ LOL οίκον κέδρινον 7+ καὶ νῦν 


did you ποΐ build forme a house of cedar? And now, 
οὕτως ξρείς TM δούλω μου Δαυίδ τάδε λέγει 
thus you shall say [10] my servant David, Thus says 


κύριος τῶν δυνάμεων ΕἸ ἐλαβόν σε εκ τῆς 
[the] LORD _ of the forces, took you fromoutof the 


μάνδρας εξόπισθεν τῶν ποιμνίων τοῦ είναι εἰς 


haven, from following the flocks, to be as 


nyovbuevov επί tov λαόν μου ἰΙσραήλ s+ kat ήμην μετά 


one leading over my people Israel. And I was with 
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σοῦ EV πάσιν οἷς επορεύθης καὶ εξωλόθρευσα 


you in all [the places] in which you went, and I utterly destroyed 


πάντας τοὺς EYOPODG GOV από προσώπου σου KAL 


all your enemies from in front of you, and 
δποίησά GOL ὄνομα κατά TO ὀόνομα τῶν μεγάλων 


I made to γοῖ aname according to the name of the great [ones], 


τῶν επί τῆς γης o+ και θήσομαι τόπον THM AGW μου 
ofthe ones upon _ the earth. And Ishall establish ἃ place for my peope 


Iopanar και καταφυτεύσω αὐτόν και κατασκηνώσει 


Israel, and I will plant him, and he shall encamp 


καθ΄ εαὐτόν καὶ OD ταραχθήσεται ἔτι και 
by himself, and he shall not be disturbed any longer; and 


OD προσθήσει VIOG αδικίας TOD ταπεινώσαι αὐτόν 


[ shall not proceed [the] son οἵ iniquity] to humble him 
καθώς απ΄ ἀρχῆς 10+ καὶ AM ημερών ὧν ἔταξα 
as from [the] beginning. And from days which I arranged 
κριτάς επί τον λαόν μου IopanA καὶ εταπείνωσα 


judges over my people Israel, and I humbled 


πάντας τοῦς EYOPODG GOD και αὐξήσω CE KA 


all your enemies, even Iwillincrease you, and 
οἰκοδομήσω GOL OiKOV εἰπε κύριος 11+ καὶ ἔσται 
I will build to you. ahouse, says [the] LORD. And it will be 


όταν πληρωθώσιν οι ἡμέραι σοῦ TOV πορευθήναι μετά 
whenever [ should be filled your days] to go with 


TOV πατέρων GOV καὶ αναστήσω TO σπέρμα σου μετά 


your fathers, that I will raise up your seed after 


σξ OC EOTAL EK τῆς κοιλίας σοῦ καὶ ετοιμάσω 


you, who willbe from your belly, and I will prepare 


τὴν βασιλείαν AVTOD 12+ αὐτός οἰκοδομήσει μοι OtKOV 


his kingdom. He shall build forme a house, 


καὶ ἀνορθώσω τον θρόνον aVTOD EWS ALWVOG 13+ ae 


and I shall re-erect his throne unto [the] eon. 


ἔσομαι αὐτώ ElC πατέρα και αὐτός ἕσται μοι εἰ 


will be to him as father, and he will be tome as 


VLOV καὶ TO EAEOG LOD οὐκ αποστήσω an αὐτού ὡς 


son. And my mercy Twill not remove from him, as 


ἀπέστησα από TOV ELMPOGVEV GOD 14+ και στήσω 


I removed from the ones before you. And I will stand 


αὐτόν EV TM οίκω LOD καὶ EV TH βασιλεία αυτού EWC 


him in my house, and with his kingdom unto 
αἰώνος καὶ ο θρόνος αὐτοῦ ἔσται ανωρθωμένος EWC 


[the] eon. And his throne will be re-erected unto 
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QUWVOG is+ κατά πάντας τοῦς λόγους τούτους KAL 


[the] eon. According to all these words, and 
κατά πάσαν την ὀρασιν ταύτην OVTMS ελάλησξεξ 
according to all this vision, 50 spoke 

Νάθαν προς Δαυίδ ᾿ς. Kat ήλθεν ο βασιλεύς Aavid 
Nathan to David. And [ came mn. pend) 


Kat εκάθισεν ενώπιον κυρίου και εἰπε τις διμί ae 
and sat before Enel LORD, and said, Who am 


KvplE ο θεός καὶ τις ο οἰκός LOD OTL ηγάπησάς if 
OLORD _— God, and what [15] my house, that you loved me 
ἕως ALMVOS 17+ καὶ εσμικρύνθη ταύτα EVMTLOV σου 
unto [the] eon? And these [things] were diminished before you, 


ο θεός και EAGANOUS επί TOV οίκον τοῦ παιδός σου 


O God; and you spoke about _ the house of your servant 

QMO μακρών και ξπείδες HE ὡς ὀρασις ανθρώπου 
from a long [time], and looked upon = me as [ vision man's], 

και ὑψωσάς με KUPLE O θεός is+ TL προσθήσει ETL 
and raised me up high, OLORD ~ God. How _ shall [ proceed yet 
Δαυίδ προς σξ τοῦ δοξάσαι GE τον δούλόν σου καὶι 


David] to you, ἰἴο glorify you -- your servant? and 


σὺ TOV δούλόν σου οίδας 19+ κύριξ διά 


you [οι servant know]. OLORD, on account of 


TOV δούλόν GOD καὶ κατά τὴν καρδίαν σου εποίησας 


your servant, and according to your heart, you did 
τὴν πάσαν μεγαλωσύνην ταύτην TOD γνωρίσαι πάντα 
all this greatness, to make known all 

τὰ μεγάλα 2+ κύριε οὐκ EOTIV ὀμοιός σοι καὶι 

the great [things]. O LORD, _ there is none likened to you, and 

οὐκ ἐστι θεός πλὴν σοῦ κατά πάντα ὀσα 


there is no God besides you, according to all as much as 


NKOVOALEV EV τοις ὠσίν ημῶν 21+ καὶ οὐκ ἔστιν ὡς 
we heard with our ears. And there is no [ as 
0 λαός cov IopandA ἔθνος έτι επί THS γης ὡς 
your people Israel nation] yet upon the earth, as 


WONnYNOEV αὐτόν οθεός τοῦ λυτρώσασθαι λαόν 
[ guided him God] [for] the ransoming a people 


EAVTO TOV θέσθαι εαὐτώ ὀνομα μέγα και EMLMAVES 


to himself, to establish to himself [ name a great and apparent], 


τοῦ EkBaAsiv από προσώπου TOV λαού GOV οὐ 


to cast out [from in front of your people of whom 


δλυτρώσω εξ Αἰγύπτου EVN w+ καὶ ἐδώκας 


you ransomed out of Egypt nations]. And you appointed 
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tov λαόν cov ἰΙσραήλ σεαυτώ λαόν EMS αιώνος καὶι 


your people Israel for yourself-- apeople unto [the] eon. And 

ov KUpPlE EYEVOD αὑτοίς εις θεόν 3+ καὶ νῦν KUPLE 

you, OLORD, became to them for God. And now, O LORD, 

0 λόγος GOD OV EAGANOUS προς TOV παίδά σου καὶι 

your word which you spoke to your servant, and 

δπί τον οίκον αὐτοῦ πιστωθήτω EMS αιῶνος καὶ 

concerning [15 house, let it be trusted unto [the] eon, and 

ποίησον καθώς ελάλησας u+ καὶ πιστωθήτω καὶι 

you do as you spoke! And let [ be trusted and 

μδγαλυνθήτω το ὀνομά GOD EMS αιϊιώνος λεγόντων 

be magnified your name] unto [the] eon! saying, 

κύριος παντοκράτωρ ο θεός IopanA θεός two ἰσραήλ 

[The] LORD almighty, the God of Israel, God [to] Israel; 

καὶ oO οἶκος Δαυίδ τοῦ παιδός σοῦ ἀνωρθωμένος 

and the house of David your servant being erected 

δνώπιόν GOV 25+ OTL GV KUPIE ο θεός μου απεκάλυψας 

before you. For you, OLORD πὴ God, uncovered 

TO OVG TOV δούλου GOV τοῦ οιἰκοδομήσαι αὐτώ οίκον 

the ear of your servant, to build him a house. 

old τούτο EvVPEV ο δούλός GOV TOD προσξύξασθαι 

Because of this [ found [need] your servant] to pray 

κατά πρόσωπόν σοῦ 2+ καὶ νῦν KUPLE σὺ EL αὐτός 

before your face. And now, OLORD, You are he-- 

ο θεός και δλάλησας επί τον δούλόν σου 

God, and you spoke [ concerning your servant 

Ta, ἀγαθά ταύτα 27+ καὶ νῦν ήρξω τοῦ δυλογήσαι TOV 

these good [things]]. And now you began _ to bless the 

οίκον TOV δούλου GOV τοῦ ξίναι εἰς TOV αιώνα 

house of your servant, [for it] to be in the eon 

EVAVTIOV GOD OTL σὺ κύριε ξευλόγησας καὶ εὐυλόγηται 

before you. For you, OLORD, © blessed; and it is blessed 

ElG TOV αιώνα 

into [18 eon. 

18 π᾿ 

i+ Καὶ eyéveto μδτά ταύτα καὶ επάταξξε Δαυίδ τοὺς 
And itcame to pass after these [things], that David struck the 

αλλοφύλους καὶ ETPOTMOATO αὐτούς και ἔλαβε 

Philistines, and put them to flight. And he took 

THVTe8 και τας κώμας αὐτής EK χειρός αλλοφύλων 2+ 

Gath and her towns from [the] hand of [the] Philistines. 
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και δπάταξε tov Μωάβ και eyevn8n Μωάβ δούλος 


And he struck Moab; and Moab became bondservant 
τῷ Δαυίδ φέροντες δώρα 3+ καὶ Eematace Aavid 
to David, bringing gifts. And David struck 


tov Αδαδεζέρ βασιλέα Σουβά ev Αιμάθ Ev 


Hadarezer king of Zobah at Hamath, in 
TO πορύοεσθαι αὐτόν TOV στήσαι χείρα αὐτού επί 


his going to establish his hand over 
ποταμώ Ευφράτη 4+ και προκατελάβετο Δαυίδ ar’ 
[the] river Euphrates. And David first took from 
αὐτού χίλια ἄρματα καὶ επτά χιλιάδας ἱππῶν καὶι 


him a thousand chariots, and seven thousand horses, and 


δίκοσι χιλιάδας ανδρών πεζών και παρέλυσε Δαυίδ 


twenty thousand men footmen. And David disabled 


πάντα τὰ ἀρματα καὶ VAEAITETO EF AVTMV EKOATOV 
all the chariots, and left of them a hundred 


ἄρματα s+ και NAVE Σύρος EK Δαμασκού βοηθήσαι 


chariots. And Syria came from out of Damascus to help 


Αδαδεζέρ βασιλεί Σουβά καὶ endtage Δαυίδ εν τῷ 
Hadarezer king of Zobah. And David struck among the 


Σύρῳ είκοσι Kat δύο χιλιάδας ανὸρών «+ καὶ 


Syrian -- twenty and two thousand men. And 


ἔθετο Δαυίδ φρουράν ev Συρία tH κατά Δαμασκόν 


David placed a detachment in Syria near Damascus. 


και ήσαν ta Δαυίδ εις δούλους φέροντες SMPA KAL 


And they were to David as servants bringing gifts. And 
ἐσὼσξ κύριος Δαυίδ EV πάσιν OIG EMOPEVETO 7+ καὶ 
[the] LORD preserved David in all wherever he went. And 
ἔλαβε Δαυίδ τοὺς κλοιούς τοὺς χρυσούς OL ήσαν επί 


David took the collars of gold [things] which were upon 


τοὺς παίδας Αδαδεζέρ καὶ NVEYKEV αὐτούς εἰς 


the servants of Hadarezer, and brought them into 
IspovoaAn s+ καὶ εκ της Ταβάθ καὶ εκ τῶν 

Jerusalem. And from Tibhath, and from the 
EKAEKTOV πόλεων τῶν Αδαδεζέρ EAaPE Δαυίδ χαλκόν 


chosen cities of Hadarezer, David took [ brass 
πολύν σφόδρα εξ aAvTOD εποίησε Σολομών τὴν 
much exceedingly]. Of it Solomon made the 


θάλασσαν τὴν YAAKTV καὶ τοὺς στύλους KOL TO 


[ sea brass], and the columns, and the 


σκεύη τὰ χαλκά 9+ και NKOvVoE Θωού βασιλεύς Αιμάθ 
items of brass. And [ heard Tou king of Hamath] 
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ότι exdtace Δαυίδ την πάσαν δύναμιν AdadsCép 


that David struck all [the] force of Hadarezer 


βασιλέως Σουβά io+ και απέστειλξ τον Αδωράμ 
king of Zobah. And he sent Hadoram 


υἱόν ALVTOD προς τον βασιλέα Δαυίδ Tov ερωτήσαι 


his son to king David to ask 


αὐτόν TO ElC εἰρήνην καὶ TOD εὐλογήσαι αὐτόν 


him the [things] for peace, and to congratulate him 


vmép οὐ επολέμησε tov Αδαδεζέρ καὶ emdtacev 


for of which he waged war against Hadarezer, and for striking 


αὐτόν OTL ανήρ πολέμιος Θωού ἣν ο AdadseCEp 


him; because [man a warlike Tou was] with Hadarezer -- 


καὶ πάντα τὰ σκεύη τὰ χρυσά και αργυρά καὶι 


and all the items of gold, and of silver, and 
YOAKG τι. καὶ ταύτα ἡγίασεν ο βασιλεύς Δαυίδ TH 
of brass. And these [ sanctified king David] to the 


κυρίῳ μετά TOD ἀργυρίου καὶ TOV χρυσίου OV 
LORD, with the silver and the gold which 


ἔλαβεν εκ πάντων Tov εθνών εξ Ιδουμαίας KOI 


he took from all the nations -- from Edom, and 
Μωάβ και εξ υιἱὧν Αμμών καὶ EK TOV αλλοφύλων 
Moab, and from [the] sons of Ammon, and from the Philistines, 

και εξ Αμαλήκ 2+ kat Αβεσαΐ vidg Σαρουΐα ematace 
and from Amalek. And Abishai son of Zeruiah struck 

τὴν Ιδουμαίαν Ev κοιλάδι TOV ἁαλών οκτωκαίδεκα 


the Edomite in [the] valley of salts -- eighteen 


χιλιάδας 3+ καὶ ἔθετο Ev TH ἰδουμαία φρουράν 


thousand. And he placed = in Edom a detachment of soldiers. 


καὶ ήσαν πάντες ot ἰδουμαίοι maides to Δαυίδ Kat 


And [ were all the Edomites] servants [to] David. And 


EOMOE κύριος TOV Δαυίδ EV πάσιν οἷς EMOPEDETO 14+ 
[the] LORD preserved David in all wherever he went. 


και ἐβασίλευσε Δαυίδ επί πάντα IopandA καὶ nv 


And David reigned over all Israel, and he was 


ποιών κρίμα καὶ δικαιοσύνην παντί TO AGM AVTOV 15+ 


executing § judgment and righteousness to all his people. 
και Ιωάβ vidg Σαρουΐα exi της στρατιάς καὶι 
And Joab son of Zeruiah [was] over the military; and 


Ιωσαφάτ υἱός Αχιλούδ πῃυπομνηματογράφος 16+ Καὶ 
Jehoshaphat son of Ahilud [was the] recorder; 


Σαδώκ vic Αχιτώβ και Αχιμέλεχ τὸς ABi660p 


Zadok son of Ahitub, and Abimelech on of Abiathar, 
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lepsig¢ καὶ Σούσα γραμματεύς i7+ και Bavéac υἱός 


[were] priests; and Shavsha [was] scribe; and Benaiah son 


Ιωδαέ επί tov Κερεθί καὶ tov Φελεθί καὶ οι υἱοί 


of Jehoiada [was] over the Cherethite and the Phelethite; and the sons 


Aavid οι πρώτοι διάδοχοι του βασιλέως 


of David [were] the first successors ofthe king. 


19 Ὁ" 


i+ Καὶ eyéveto μετά ταύτα καὶ απέθανες Ναάς 
And it came to pass after these [things], that [ died Nahash 


βασιλεύς υἱν Αμμών και εβασίλξευσεν Ανάν 
king of [the] sons of Ammon], and [ reigned Hanun 
υἱός AVTOD AVT AVTOV 2+ καὶ sine Δαυίδ ποιήσω 
his son] instead = of him. And David said, I will do 
EEOC usta Ανάν viov Ναάς ὡς εποίησξν 


an act οἵ kindness with Hanun son of Nahash, as [ performed 


Ο πατήρ αυτού μετ΄ EOD EAEOS καὶ απέστειλεν Δαυίὸ 


his father with me kindness]. And David sent 


ἀγγέλους TOD παρακαλέσαι αὐτόν περί 


messengers to comfort him because of 


TOV πατρός αὐτοῦ και ήλθον οι παίδες Δαυίδ εἰς 


his father. And [ came the servants of David] into 


γην viav Αμμών προς Avav τοῦ παρακαλέσαι 


[the] land οὔ [[Π6] ϑοὴ5 of Ammon to Hanun, to comfort 


αὐτόν 3+ καὶ είπον OL ἄρχοντες υἱν Αμμών προς 


him. And said the rulers of [the] sons of Ammon to 


Avév μη δοξάζων Δαυίδ tov πατέρα cov ὃν 


Hanun, Is David glorifying your father in 


οφθαλμοίς GOD απέστειλέ σοι παρακαλούντας ουχί 


your eyes, to send to you comforters? Is it not 


όπως ECEPEDVHOWOL THV πόλιν καὶ TOV κατασκοπήσαι 
that they may search out the city, and to spy out 


τὴν γην ήλθον οι παίδες AVTOD προς σξ 4+ καὶ 


the land [ came his servants] to you? And 


ἔλαβεν Aviv τοὺς παίδας Δαυίδ καὶ εξύρησεν αὐτούς 


Hanun took the servants of David, and he shaved them, 


και αφείλξ τῶν μανδύων αὐτών TO ήμισυ EMS της 


and removed their uniforms half [way] unto the 


ἀναβολής και απέστειλεν αὐτούς s+ καὶ ήλθον Kal 


wrapping. And he sent them [away]. And [others] came, and 


ἀπήγγειλαν to Δαυίδ περί τῶν AVOPO®V καὶι 
they reported to David for the men. And 
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ἀπέστειλεν εις ἀπάντησιν αὐτών OTL ήσαν οι ἀνὸρες 


he sent to meet them, for [ were the men] 


ητιμωμένοι σφόδρα καὶ εἶπεν ο βασιλεύς καθίσατε 
disgraced exceedingly. And [ said the king], Stay 


ev Tepiyo EMS τοῦ AVATEIAGL τοὺς πώγωνας υμών καὶι 
in Jericho until [ rise up your beards], and 


δπιστρέψατε 6+ καὶ Eid0V OL υἱοί Αμμών ότι 


return! And [ knew the sons of Ammon] that 


κατησχύνθη ο λαός Δαυίδ καὶ απέστειλεν Ανάν Kat 


[ were put to shame the people of David]. And [ sent Hanun and 
viot Αμμών χίλια τάλαντα apyvpiov 
[the] sons of Ammon] a thousand talents of silver 


TOV μισθώσασθαι εαυτοίς εκ Συρίας Μεσοποταμίας 


to hire for themselves of Syria of Mesopotamia, 
καὶ ek Συρίας Μααχά καὶ παρά Σουβά άρματα Kat 


and from Syria of Maachah, and from Zobah, chariots and 


ἱππείς 7+ και δμισθώσαντο EAvTOIC δύο καὶ τριάκοντα 


horsemen. And they hired for themselves two and thirty 


χιλιάδας ἀρμάτων Kal τον βασιλέα Μααχά Kar 


thousand chariots, and the king of Maachah and 


TOV λαόν AVTOD καὶ ήλθον και παρενέβαλον 
his people. And they came and camped 


ἔμπροσθεν Μηδαβά και οι viot Αμμῶν συνήχθησαν 
before Medeba. And the sons of Ammon gathered together 
Ek TOV πόλεων αὐτών καὶ ήλθον εις TO πολεμήσαι 


from out of [Π6ῚΓ cities, and they came to wage wat. 


s+ Καὶ ἤκουσε Δαυίδ και ἀπέστειλε τον Ιωάβ kat 
And David heard, and he sent Joab, and 


πάσαν THV στρατιάν τῶν δυνατῶν 9+ και εξήλθον οι 
all the military of the forces. And [ went forth the 
υἱοί Αμμών και παρετάξαντο εἰς πόλεμον παρά TOV 


sons of Ammon], and deployed for war by the 


πυλῶνα της πόλεως καὶ OL βασιλείς οι ελθόντες 


gatehouse ofthe city. And the kings, the ones coming, 
παρενέβαλον καθ΄ εαὐτούς EV TM πεδίῳ 10+ καὶ 


camped by themselves in the plain. And 


δίδεν [Ιωάβ OTL γεγόνασιν αντιπρόσωποι αὐτῶν 
Joab beheld that it happened in their facing off 


TOV πολεμξίν προς αὐτόν κατά πρόσωπον KAL 


to wage war before him from in front and 


δξόπισθεν και εξελέξατο EK παντός νεανίου εξ 


from behind, that he chose of every young man of 
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Ἰσραήλ καὶ παρετάξατο εναντίον Tov Σύρου 11+ καὶ 
Israel, and he deployed before Syria. And 


TO κατάλοιπον Tov λαού ἐδῶκεν εν χειρί Αβεσαΐ 
the rest ofthe people he put into [the] hand of Abishai 


TOV AdEAMOD αὐτού και παρετάξαντο ECEVAVTIAG VIMV 
his brother, and they deployed right opposite [the] sons 


Αμμών 2+ και ξίπεν εάν κραταιωθή Συρία υπέρ εμέ 


of Ammon. And he said, If Syria should ως over me, 


καὶ ἔσῃ μοι El¢ σωτηρίαν καὶ εάν οι vIOt Αμμών 


then you willbe tome for deliverance; and if the sons of Ammon 


κραταιωθώσιν LIEP σε και σώσω O€ 13+ ανὸρίζου 


should strengthen over you, then Iwill deliver you. Be manly! 


καὶ EVIOYDOMLEV περί TOV AGOD ἡμών καὶ περί τῶν 


and we shall grow in strength for our people, and for the 


πόλξων TOV θεού NUBV και κύριος TO ἀγαθόν EV 
cities of our God; and [the] LORD _ [ good in 


οφθαλμοίς AVTOD ποιήσει 4+ και παρετάξατο [Ιωάβ Kat 
his eyes shall aol, And Joab deployed and 


Ο λαός ο μετ΄ αὐτού εξαναντίας Συρίας εις πόλεμον 


the people with him right opposite Syria for war; 


καὶ ἔφυγον AN GAVTOV 15+ καὶ OL υἱοί Αμμών εἰδον 
and they fled from them. And the sons of Ammon beheld 


OTL ἔφυγον OL Σύροι καὶ ἔφυγον καὶ αὐτοί από 


that [ fled the Syrians], and they fled even themselves from 


προσώπου Αβεσαΐ καὶ από προσώπου [Ιωάβ 


in front of Abishai, and from in front of Joab 


TOV AdEAMOD αὐτού καὶ ήλθον εἰς την πόλιν Ka 
his brother. And they came into the city. And 


ήλθεν Ιωάβ εἰς Ϊερουσαλήμ i+ Kat sidev ο Σύρος OTL 


Joab went to Jerusalem. And [ saw the Syrian] that 


ξδτροπώσατο αὐτόν IopanA και απέστειλεν αγγέλους 


[ put him to flight Israel], and he sent messengers, 


καὶ εξήγαγε Tov Σύρον EK TOD πέραν TOD TOTALOD 


and they brought the Syrian from the other side ofthe river. 
και Σωφάχ O αρχιστράτηγος δυνάμξδως Αδαδεζέρ 
And Shophach the commander-in-chief of [the] force of Hadarezer 
ἔμπροσθεν AVTOV 17+ καὶ ἀπηγγέλη τῷ Δαυίδ καὶ 
[was] in front of them. And it was reported to David. And 


συνήγαγε τον πάντα IopandA καὶ διέβη tov Ιορδάνην 
he gathered together ἃ] 


και ήλθεν Ex αὐτούς καὶ παρετάξατο επ΄ αὑτούς 


and came unto them, and deployed against them. 


= 


Israel, and passed over the Jordan, 
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και παρατάσσεται Σύρος εξεναντίας Δαυίδ εἰς 
And Syria deployed right opposite David for 


πόλεμον καὶ EMOAEUNOAV LET αὐτόν is+ καὶ 

war, and they waged war with him. And 

ἔφυγεν οΣύρος από προσώπου IopanA και 

Syria fled from in front of Israel. And 

ἀπέκτεινε Δαυίδ από tov Σύρου ξεπτά χιλιάδας 

David killed of the Syrian seven thousand 

ἀρμάτων καὶ τεσσαράκοντα χιλιάδας avdpav πεζών 
[of the] chariots, and forty thousand men on foot; 
καὶ TOV Σωφάξ αρχιστράτηγον της δυνάμεως 


and Shophach [the] commander-in-chief ofthe force 


QMEKTEWE 19+ καὶ εἰδον OL παίδες Αδαδεζέρ OTL 
he killed. And [ beheld the servants of Hadarezer] that 


δπταίκασιν από προσώπου ἰσραήλ και διέθεντο μετά 


they failed from in front of Israel, and they ordained with 


Δαυίδ εἰρήνην καὶ εδούλευσαν αὐτώ καὶι 
David a peace, and they served him. And 


οὐκ ηθέλησεν ο Σύρος Tov βοηθήσαι τοῖς υἱοίς 
[ wanted not Syria] to help the sons 
Αμμών ἔτι 


of Ammon any longer. 


20 5 


ι Καὶ δγένετο EV TH EMLOVTL ETEL EV TH EC0O0W τῶν 


And itcame to pass in the [ going out year], in the exiting of the 
βασιλέων καὶ απήγαγεν [Ιωάβ πάσαν την δύναμιν της 
kings [for war], that Joab led all the force of the 
στρατιάς καὶ EQVEIPE THV χώραν υἱν Αμμών και 
military, and ruined the place of [the] sons of Ammon, and 
ήλθε καὶ περιδκάθισξ την Ραββά καὶ Δαυίδ εκάθητο 
came and besieged Rabbah. And David settled 


ev IgpovoaAnu kat exatacev Ιωάβ την Ραββά Kar 


in Jerusalem. And Joab struck Rabbah, and 


κατέσκαψεν αὐτήν 2+ Kat ἔλαβε Δαυίδ τον στέφανον 
razed it. And David took the crown 

TOV βασιλέως αυὐτῶν από της κεφαλής AVTOD KOAL 

of their king from his head, and 


evpé8n ο σταθμός αὐτού τάλαντον χρυσίου καὶ EV 
found the weight of it [to be] a talent of gold. And on 


αὐτώ λίθος τίμιος καὶ NV EM της κεφαλής Δαυίδ 


it [ stone a valuable], and itwas upon the head of David. 
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και τὰ σκύλα της πόλξως ECIVEYKE πολλά σφόδρα 3+ 
And [ spoils from the city he brought forth = much exceedingly]. 


καὶ TOV λαόν TOVEV αὐτή εξήγαγε και ὁδιέπρισε EV 
And the people in it he led out, and he sawed through with 


πρίοσι και EV σκεπάρνοις σιδηροίς και EV τριβόλοις 


saws, and with adz of iron, and with threshing machines. 


και ObTMS εποίησε Δαυίδ πάσι τοις πόλεσιν υἱιών 
And thus David did to all the cities [of the] sons 


Αμμών και ἀνέστρεψε Δαυίδ καὶ mac ο λαός αὐτού 


of Ammon. And David returned and all his people 


sic IspovooAnp «+ καὶ ἐγένετο μετά ταύτα και 


unto ‘Jerusalem. And it came to pass after these [things], that 


δγένετο έτι πόλεμος εν Tacép μετά τῶν αλλοφύλων 


there was still war in Gezer with the Philistines. 


τότε επάταξε Σοβακχί o Ουσαθί tov Σαπφί από τῶν 
Then [ struck Sibbechai the Hushathite] Sippai of the 


υἱῶν TOV γιγάντων καὶ ETAMELVWOEV αὐτόν 


sons of the giants, and abased him. 


s+ Καὶ EYEVETO ETL πόλεμος μετά τῶν αλλοφύλων 


And came to pass yet again war with the Philistines. 


και δπάταξεν Ἐλέαναν υἱός Iasip tov Λαχμί αδελφόν 
And [ struck Elhanan son of Jair] Lahmi brother 


Γολιάθ tov [εθθαίου και ξύλον δόρατος αυτού ὡς 
of Goliath the Gittite; and [the] wood of his spear [was] as 


αντίον ᾽υφαιϊινόντων ς. και EYEVETO ETL πόλεμος 


[the] beam οἵ aloom οἵ one weaving. And came to pass yet again a war 


ev Te@ και nv avnp Ὀυπερμεγέθης a 


in Gath, and [there] was [man an immense], 


οι δάκτυλοι αυτού εξ καὶ εξ είκοσι και τέσσαρες 


his fingers and toes [were] six by six -- twenty and four; 


καὶ οὗτος NV ANOYOVOG τῶν γιγάντων 7+ καὶ ὠνείδισε 


and this one was ἃ descendant of the Bian. And he berated 


tov IopanA καὶ endtacev αὐτόν Ιωναθάν υιός Σαμαά 


Israel, and [ struck him Jonathan [the] son of Shimea 
αδελφού Δαυίδ s+ ovTOL EeyevvynPnoav Ραφά ev TO 
brother of David]. These were born to Rapha in Gath; 


πάντες ἤσαν τέσσαρες γίγαντες καὶ ἔπεσον EV χειρί 
all four were giants, and they fell by [the] hand 


Δαυίδ καὶ εν χειρί παίδων αυτού 
of David, and by [the] hand of his servants. 
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21 NS 


1+ καὶ ἀνέστη σατάν επί ἰΙσραήλ καὶ επέσεισε 


And [ rose up Satan] against Israel, and stirred up 


tov Aavid tov αριθμήσαι tov IopanA 2+ και εἰπεν 
David to count Israel. And [ said 

ο βασιλεύς Δαυίδ προς Ιωάβ καὶ προς τοῦς 

ἘΠΕ David] to Joab, and to the 
ἄρχοντας της δυνάμεως πορεύθητε αριθμήσατε 


rulers ofthe force, Go, count 


tov ἰΙσραήλ από Βηρσαβεαί éaco Δαν καὶ EevéyKate 


Israel from Beer-sheba unto Dan, and bring [it] 


πρὸς UE καὶ γνώσομαι τον αριθμόν αὐτών 3+ και 


me! and I shall know their number. And 


εἶπεν Ιωάβ προσθείη κύριος επί τον λαόν αυτού ὡς 
Joab said, May [the] LORD add unto his people as 


δισίν βκατονταπλασίως καὶ Ol οφθαλμοί 

they are ἃ hundred foldly, and the eyes 

TOV κυρίου LOD TOD βασιλέως βλέποντες ουχί 

of my master the king seeing [it]. Are not, 

κύριέ μου βασιλεύ πάντας TM KUPIM μου εις δούλους 
O my master, O king, all [ [to] my master for bondservants]? 


καὶ watt θέλει τούτο ο κύριός LOD OTM μη γενήται 


And why [does] [ want this my master]? SO as to not become 


δις πλημμέλειαν TO ἰσραήλ 4+ TOOE ρήμα TOD 


for a trespass [to] Israel. But the saying of the 


βασιλέως ioyvoev επί Ιωάβ Kor εξήλθεν Ιωάβ Kat 


king prevailed over Joab. And Joab went forth, and 


διήλθεν ev παντί IopandA καὶ ανήλθεν εἰς 


went unto all Israel, and went up unto 


Ἱερουσαλήμ s+ kat ἐδῶκεν Ιωάβ tov αριθμόν της 


Jerusalem. And Joab gave the number of the 
δπισκέψεξως TOV λαού τῶ Δαυίδ καὶ NV mac IopanA 
numbering ofthe people to David. And [ was all Israel] 
χίλιαι χιλιάδες καὶ EKATOV χιλιάδες AVdPaV 

athousand thousand and a hundred thousand men 


σπασμένων ρομφαίαν Kat Ιούδας τετρακόσιαι KOL 
unsheathing [the] broadsword. And of Judah -- four hundred and 


EBSOUNKOVTA χιλιάδες AVdPHOV σπασμένων ρομφαίαν 
seventy thousand men unsheathing [the] broadsword. 


6+ kat tov Λευί καὶ tov Βενιαμίν οὐκ ηρίθμησεν ὃν 


And Levi and Benjamin were not counted in 


UEOM AVTOV OTL κατήσχυνεν ο λόγος Tov βασιλέως 
[the] midst of them, for [ [was] disgraceful the word ofthe king] 
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προς Ιωάβ 7+ και πονηρόν εναντίον tov θεού περί 


ἴο Joab. And it [was] wicked _ before God concerning 
TOV πράγματος τούτου καὶ emdtace τον lopanA s+ καὶ 
this thing, and he struck Israel. And 
cine Δαυίδ προς τον θεόν ημάρτηκα σφόδρα OTL 
David said to God, I have sinned exceedingly, that 
δποίησα TO πράγμα τούτο καὶ νῦν περίελξδ SN τὴν 


I did this thing. And now, remove indeed the 


aduciav TOD δούλου GOD OTL ἐματαιώθην σφόδρα 5+ 


iniquity of your servant! for I acted in folly exceedingly. 


και δλάλησξε κύριος προς Tad τον ορώντα τὼ Δαυίὸ 
And [the] LORD spoke Gad, David's seer, 


λέγων 10+ TOPEDOD και λάλησον προς Aavid λέγων 
saying, Go and speak to David! saying, 
οὕτως λέγει κύριος τρία αίρῳ εγὼ emt os ἐκλεέξαι 
Thus says [the] LORD, Three [things] I will take up upon you; choose 
σεαυτώ EV EF AVTMV καὶ ποιήσω σοι i+ καὶ 


for yourself one of them! and I will do [it] unto you. And 


ήλθςε Tao προς Δαυίδ και εἰπεν αὐτώ OVTMS λέγει 


Gad came David, and said to him, Thus says 
κύριος ἐκλεξαι σεαυτώ 12+ ἡ τρία έτη λιμού η 
[the] LORD, Choose for yourself! Either three years offamine; or 
τρεῖς μήνας φευγείν σε EK προσώπου τῶν εχθρών σου 


three months fleeing from [the] face of your enemies, 


και μάχαιραν εχθρών GOV καταδιώκειν CE ἡ TPEIC 


with [the] sword of your enemies pursuing you; or three 


ημέρας ρομφαίαν κυρίου καὶ θάνατον ev τὴ yn 
days of [the] broadsword of [the] LORD, and plague in the land, 


και ἄγγελος κυρίου εξολοθρεύων εν πάση 
and [the] angel of [the] LORD utterly destroying among all 


κληρονομία ἰΙσραήλ καὶ vov ide τι αποκριθώ TH 
[the] inheritance of Israel. And now, behold, what [shouldI answer to the one 
amootsiAavtt με λόγον 13+ καὶ sine Δαυίδ προς Tad 
sending me word]? And David said to Gad, 
στενά μοι σφόδρα δμπεσούμαι δη εἰς χείρας 

[Π|15] narrow exceedingly, I shall fall indeed into [the] hands 


κυρίου OTL πολλοί OL οἰκτιρμοί αὐτοῦ σφόδρα KAI 
of [the] LORD, for [ great his compassions [are] exceedingly]; but 


Elc χείρας avOp@nmw®V OD UN εμπέσω 14+ και 


into [the] hands ofmen inno way — should! fall. And 


édMke κύριος θάνατον ev IopanA καὶ ἔπεσον εξ 
[the] LORD appointed plague in Israel. And there fell of 
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Ἰσραήλ εβδομήκοντα χιλιάδες avdpov is+ καὶ 

Israel seventy thousand men. And 
ἀπέστειλεν ο θεός ἀγγελον εἰς Ϊερουσαλήμ 

God sent an angel into Jerusalem 

TOV εξολοθρεύσαι αὐτήν καὶ ὡς διέφθειρεν 

to utterly destroy it. And as he was utterly destroying, 

El0E κύριος καὶ μετεμελήθη επί τη κακία Kal εἰπε 
[the] LORD beheld and repented conceming the evil. And he said 
TO αγγέλω TO διαφθείραντι 1KAVODGNM σοι AVEC 


to the angel, to the one utterly destroying, Let it be enough to you, spare 


τῆς χείρά σου καὶ O άγγελος κυρίου EOTHS EV TH 
your hand! And the angel of [the] LORD stood at the 


OA Opév tov [Ιεβουσαίου is+ και επήρξ Aavid 
threshing-floor ofOrnan the Jebusite. And David lifted up 

τους οφθαλμούς αυτού καὶ εἰδὲ TOV GyyEAOV κυρίου 
his eyes, and he beheld the angel of [the] LORD 
EOTMWTA αναμέσον τῆς γης καὶ ἀναμέσον TOD 

standing between the earth and between the 
OVPAVOD καὶ ἡ ρομφαία αὐτοῦ ξεσπασμένη EV 

heaven, and his broadsword being unsheathed in 

TH χειρί αυτού εκτεταμένη επί Ιερουσαλήμ και ἔπεσε 
his hand, being stretched out over Jerusalem. And [ fell 
Δαυίδ καὶ οι πρεσβύτεροι περιβεβλημένοι σάκκους 


David and the elders wearing sackcloths] 


δπί πρόσωπον αυτών 17+ καὶ Eine Δαυίδ προς τον θεόν 
upon _ their face. And David said to God, 


οὐκ εγώ cima τοῦ ἀαριθμήσαι Ev TH AGW καὶ εγώ 


Did I not say to count among the people? Then I 


ElUL O αμαρτῶν κακοποιών εκακοποίησα καὶ TAVTA 


am the one sinning -- in doing evil I did evil. And these 


Ta πρόβατα τι εποίησαν κύριξ ο θεός γενηθήτω 
sheep, what did they do, OLORD ~~ God? Let [ come 


N XElp COV EV EOL καὶ EV τῷ OLKW TOV πατρός μου 


your hand] against me, and against the house of my father, 


καὶ μὴ EV TOAAM COV εἰς απώλειαν is+ και άγγελος 


and not against your people for destruction! And [the] angel 


κυρίου size to Tad tov ειἰπείν προς Δαυίδ iva 
of [the] LORD told Gad to say to David that 


ἀναβή τοῦ στήσαι θυσιαστήριον TM κυρίω EV 
he should ascend __ to establish an altar to the LORD at 


OA Opvav tov [Ιεβουσαίου + και ἀνέβη Aavid 
[the] threshing-floor of Ornan the Jebusite. And David ascended 
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κατά tov λόγον Tad ον eAdAnoev EV ονόματι 


according to the word of Gad, which he spoke in [the] name 


κυρίου 2+ και ἐπέστρεψεν Opvav καὶ side TOV 
of [the] LORD. And Ornan turned, and he beheld the 


βασιλέα και τέσσαρας υἱιοί αὐτού LET αὐτού 
king. And [ four sons his] with him 


κρυβόμενοι Kat Ορνάν nv αλοών πυρούς 21+ καὶ 
were being hidden. And Ornan was threshing wheat. And 


ήλθε Aaviod is Opvav καὶ Opvav εξήλθεν εκ TIC 


David came Ornan, and Ornan came forth from the 


OA καὶ ᾿επίβλεψεν Opvav και side tov Aavid Kat 
threshing-floor. And Ornan looked up, and he saw David, and 


προσεκύνησε THO Δαυίδ επί πρόσωπον επί τὴν YHV ::: 


he did obeisance to David with — [the] face upon the ground. 


kat size Δαυίδ προς Ορνάν δος μοι τον τόπον της 


And David said to Ornan, Give tome the place of the 


OA και οἰκοδομήσω Ex αὐτώ θυσιαστήριον TH 


threshing-floor! for I shall build upon [1 an altar to the 


κυρίῳ EV ἀργυρίῳ αξίω ὃος μοι αὐτόν και παύσεται 


LORD. [ for [its] money's worth Give it to me]! and [ shall cease 
ἡ πληγή εκ TOD λαού :::. και ξίπεν Ορνάν προς 
the calamity] from [among] _ the people. And Ornan said to 


Δαυίδ λάβε σεαυτώ και ποιησάτω ο κύριός LOD O 


David, Take it for yourself, and let [ do my master the 


βασιλεύς TO αγαθόν ενώπιον avtod 1600 δέδωκα 
king] [what is] good before him! Behold, Ihave given 


τους βόας εἰς ολοκαύτωσιν καὶ TO GPOTPOV εἰς 


the oxen for a whole burnt-offering, and the plow for 


ξύλα καὶ TOV πυρόν εἰς θυσίας TA πάντα δέδωκα 24+ 


wood, and the grain for a sacrifice -- the whole I have given. 


και ξδίπεν ο βασιλεύς Δαυίδ ta Ορνάν ovyt αλλ΄ ἡ 
And [ said king David] to Ornan, Notso, but only 


ἀγοράζων ayopdom apyvpiov αξιου ὀτι ov μη λάβω 
by buying shall I buy of [its] money's worth; for inno way _ shall I take 


TOL σὰ TH KUPIM τοῦ AVEVEYKEIV ολοκαύτωσιν 
the [things] of yours tothe LORD, to offer a whole burnt-offering 


δωρεάν TO κυρίω 25+ και ἔδωκε Δαυίδ τῶ Ορνάν 
without charge [tome] tothe LORD. And David gave [to] Ornan 
περί TOV τόπου αὐτού σίκλους χρυσίου ολκής 

for his place [ shekels of gold in scale-weight 


δξακοσίους «+ καὶ ὠκοδόμησεν εκεί Δαυίδ 
six hundred]. And [ built there David] 
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θυσιαστήριον κυρίω καὶ AVAVEYKEV ολοκαυτώματα 
an altar [to the] LORD. And he offered whole burnt-offerings, 


καὶ σωτηρίου καὶ δεβόησε προς κύριον καὶι 
and a deliverance [offering], and he yelled to [the] LORD. And 
ENNKOVOEV αὐτοῦ EV πυρί Ek TOV OVPAVOD επί TO 


he heeded him by fire from out of the heaven on the 


θυσιαστήριον της ολοκαυτώσεως 27+ καὶ εἰπε κύριος 
altar ofthe whole burnt-offering. And [the] LORD spoke 


προς TOV άγγελον Kal κατέθηκε τὴν ρομφαίαν αὐτου 


ἴο the angel; and he put away his broadsword 


ElG TOV KOVAEOV αυτής 28+ EV TM καϊρώ εκεξίνω EV 


into its sheath. In that time when 


τῷ ιτδείν TOV Δαυίδ OTL ἐπήκουσεν αὐτού κύριος EV TH 
David beheld that [ heeded him [the] LORD] at the 


CA Opvav tov [Ιεβουσαίου και εθυσίασεν εκεί 29+ 


threshing-floor of Ornan the Jebusite, then he sacrificed there. 
καὶ ἡ σκηνή κυρίου NV EnOinos Μωυσήῆς EV TH 
And the tent of [the] LORD which Moses made in the 
δρήμω καὶ TO θυσιαστήριον τῶν ολοκαυτωμάτων EV 


wilderness, and the altar of the whole burnt-offerings, in 


TO καιρώ εκείνω ev Baud ev [Γαβαών 3+ και οὐκ 


that time [were] in Bama in Gibeon. And [ [was] not 


edvvato Δαυίδ tov πορευθήναι ἔμπροσθεν avTOv 
able David] to go before it 


ζητήσαι τον θεόν OTL κατέσπευσεν από προσώπου 
to seek God, for he hastened from [the] face 


τῆς ρομφαίας Tov ayyéAov κυρίου 
ofthe broadsword ofthe angel of [the] LORD. 
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i+ Καὶ είπε Δαυίδ οὗτος EOTIV ο οἶκος κυρίου 
And David said, This 15 the house of [the] LORD 


του θεού και τούτο TO θυσιαστήριον εἰς 

God, and this [is] the altar for 
ολοκαύτωσιν TM IopanA 2+ και sine Aaviod 

[the] whole burnt-offering [10] Israel. And David said 

TOV ovvayaysiv πάντας τοὺς προσηλύτους EV YN 

to gather together all the foreigners in [the] land 
Ἰσραήλ καὶ κατέστησε λατόμους λατομήσαι λίθους 


of Israel. And he placed quarriers to quarry [ stones 


EVOTOVG τοῦ OLKOOOLINGOAL οίκον TH κυρίω 3+ καὶ 
planed] to build a house to the LORD. And 
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σίδηρον πολύν Els τοὺς ήλους τῶν θυρωμάτων Ka 


[ iron much] for the nails of the doorways, and 


TOV πυλών καὶ τοὺς στροφείς ἡτοίμασε Δαυίδ καὶ 
of the gates, and of the hinges, David prepared; and 


χαλκόν εἰς πλήθος οὐκ HV σταθμός 4+ καὶ ξύλα 
brass in multitude -- there was no peounang its] weight. And [ [for the] wood 


κέδρινα οὐκ HV αριθμός OTL ήνεγκαν OL Σιδώνιοι καὶ 


of cedars there was no number]; for [ brought the Sidonians and 


οι Τύριοι ξύλα κέδρινα εἰς πλήθος Tm Δαυίδ s+ καὶ 


the Τντγίδη8] wood of cedars in multitude [to] David. And 

sine Δαυίδ Σολομῶν O VLOG μου παιδάριον απαλόν και 
David said, Solomon my son [ boy [is] atender], and 
O οἶκος τοῦ οἰκοδομήσαι τῷ KUPIM TOD μεγαλύναι 

the house to be built to the LORD eet be] to magnify 

ἄνω €1¢C OVOUG καὶ εἰς δόξαν εἰς ro τὴν γην 


upward, for a name and for Bory in the earth. 


δτοιμάσω αὐτώ καὶ ητοίμασε Aawis ‘Ge πλήθος 
I shall prepare for it. And David prepared [for it] in multitude 


ἔμπροσθεν της τελευτής AVTOV ς. καὶ εκάλεσε 
before his decease. And he called 


Σολομώντα TOV VLOV AVTOV καὶ EVETEIAATO αὐτώ 


Solomon his son, and gave charge to him 


TOV οἰκοδομήσαι TOV OiKOV TH κυρίω θεώ ἰσραήλ 7+ 
to build the house to the LORD God of Israel. 


και size Δαυίδ Σολομών τέκνον ἐμοί eyéveto επί 
And David said, Solomon, My child, it was upon 


ψυχή μου TOV οικοδομήσαι οίκον TH OVOLLATL κυρίου 
my soul to build a house tothe name of [the] LORD 
του θεού LOD s+ καὶ EyéveTO Em εμέ λόγος κυρίου 
my God. And [ came unto me [the] word [of the] LORD], 
λέγων αίμα εις πλήθος εξέχεξας και πολέμους 

saying, [ blood in multitude You poured out], and [ wars 


μεγάλους εποίησας οὐκ οικοδομήσεις οἶκον τῷ 


great you made]; you shall not build a house [to] 


ονόματί μου OTL αίματα πολλά εξέχξας επί της γης 


my name, for [ blood much you poured out] upon the earth 


EVAVTIOV LOD 9+ ἰδού VLOG TIKTETAL σοι OVTOS ἔσται 


before me. Behold, ason is born to you, this one will be 


ἀνήρ αναπαύσεως καὶ ἀναπαύσω αὐτόν από πάντων 


aman of rest; and I will rest him from all 


TOV EYOPOV αὐτού κυκλόθεν OTL LOAOLLAV 


his enemies round about. For Solomon 
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OVOLA αὐτού καὶ εἰρήνην καὶ Novyiav δώσω επί 


[is] his name, and peace and rest I shall appoint over 


Ισραήλ εν ταις NUEPAIS AVTOV 10+ οὗτος οἰκοδομήσει 
Israel in his days. This one shall build 


οἶκον TM ονόματί μου καὶ οὗτος ἕσται μοι εις υἱιόν 


a house [to] my name, and this one shall be tome as a son, 


καγώ ἔσομαι αὐτώ εις πατέρα καὶ ετοιμάσῳ TOV 


and I will be to him for father, and I will prepare the 
θρόνον της βασιλείας avtod ev ἰσραήλ έως αἰιώνος 11+ 
throne of his kingdom in Israel unto [the] eon. 


καὶ νῦν vIE μου Ein μετά COV κύριος καὶι 
And now, O my son, may[be with you [the] LORD]; and 


κατευθυνείς και οἰκοδομήσεις οἶκον κυρίω 
you shall prosper, and shall build a house [to the] LORD 


TO θεώ GOV ὡς EAGANOE περί GOD .. πλὴν don 


your God, as he said conceming you. Only may [ give 


σοι κύριος σοφίαν καὶ σύνεσιν καὶ κατισχύσαι σε 
to you [the] LORD] wisdom and understanding, and strengthen you 


ent IopandA tov φυλάσσεσθαι καὶ τοῦ ποιείν TOV 


over _ Israel, to guard and to observe the 

νόμον κυρίου TOD θεού GOD 13+ τότε EVLOdM@ONON EdV 
law of [the] LORD your God. Then the way shall prosper, if 
φυλάξης τοῦ TOLEIV TA προστάγματα καὶ TA κρίματα 


you should guard to observe the orders and the judgments 


a evetethato κύριος τῷ Μωυσή επί tov Ισραήλ 
which [the] LORD gave charge [to] Moses for Israel. 


avopicov και toyve μη φοβού μηδέ δειλία 4+ καὶ 


Be manly and be strong! Fear not nor be timid! And 
1600 εγώ KATA την πτωχείαν LOD ἡτοίμασα ξις TOV 
behold, I according to my pooress prepared for the 


oikov κυρίου χρυσίου ταλάντων εκατόν χιλιάδας 
house of [the] LORD -- gold [ talents ofahundred thousand], 


και ἀργυρίου ταλάντων χιλίας χιλιάδας καὶ χαλκόν 


and silver [ of talents of athousand thousand], and brass, 


και σίδηρον οὐ OvK ἐστι σταθμός ότι εἰς 


and iron of which _ there is no [counting the] weight, for [ in 


πλήθος soti Kat ξύλα και λίθους ητοίμασα Ka 


multitude it is]. And wood and stones I prepared. And 


πρόσθες EX ταύτα 15+ καὶ μετά GOD εις πλήθος 
you add unto these [things]! And with you in multitude 


ποιούντων ἔργα τεχνίται λατόμοι λίθων Kat 


doing [the] works] [are] craftsmen, quarriers of stones, and 
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τέκτονες ξύλων καὶ TAG σοφός EV παντί EPYM 16+ EV 


fabricators of wood, and every wise one for every work; in 

YPVOIM καὶ ἀργυρίῳ EV YAAKM καὶ EV σιδήρῳ OIC 

gold and silver, in brass and in iron in which 

οὐκ ἐστιν αριθμός ανάστηθι και ποίει καὶ κύριος 

[there] is no number. Rise up and act and [the] LORD 

μδτά GOD 17+ καὶ EvetEiAato Δαυίδ πάσι τοις 

[be] with you! And David gave charge to all the 

ἄρχουσιν ἰσραήλ αντιλαβέσθαι ta Σολομώντι 

rulers of Israel to assist Solomon 

VIO AVTOD λέγων is+ οὐχί κύριος μεθ΄ υμών καὶι 

his son, saying, Is not [the] LORD with you? And 

ἀνέπαυσεν υμάς κυκλόθεν OTL παρέδωκεν EV χειρί LOD 

he will give you rest round about, for he delivered up into my hand 

τοὺς κατοικούντας την γην καὶ ὑπετάγη ἡ YN 

the ones dwelling the land, and [ [is] submitted the land] 

EVAVTIOV κυρίου καὶ EVAVTIOV λαού αὐτού 19+ νυν 

before [the] LORD, and before his people. Now 

δότε TAS καρδίας υμών και τας ψυχάς υμών 

give your hearts and your souls 

TOV ζητήσαι κυρίω TM θεώ VUMV καὶ AVGOTHTE καὶι 

to seek [the] LORD your God! And arise and 

OLKOOOLINOATE TO αγίασμα TO KUPIM TH θεώ υμών 

build the — sanctuary to the LORD, [to] your God! 

τοῦ εἰσενεγκείν τὴν κιβωτόν διαθήκης κυρίου καὶι 

to carry in the ark of [the] covenant of [the] LORD, and 

τὰ σκεύη TA άγια τοῦ θεού εις TOV οίκον 

[ items the holy] of God, into the house 

TOV οἰκοδομούμενον TH ονόματι κυρίου 

being built to the name of [the] LORD. 

23 35 

i+ καὶ Δαυίδ πρεσβύτερος καὶ πλήρης ἡμερών καὶι 
And David [was] older and full of days. And 

δβασίλευσε Σολομώντα TOV υἱιόν AVTOD ανθ΄ avTOD 

[ took reign Solomon his son] instead of him 

emt Iopana 2+ και συνήγαγε πάντας τοὺς άρχοντας 

over Israel. And he brought together all the rulers 

Ἰσραήλ καὶ τοὺς ispsic Kat τοὺς Λευίτας 3+ καὶ 

of Israel, and the priests, and the Levites. And 

ηρίθμησαν ot Λευίται από τριακονταδτούς καὶ επάνω 

[ were counted the Levites] from thirty years old and up. 
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καὶ EYEVETO O ἀριθμός ALTOV κατά κεφαλήν αὐτῶν 


And [ was the number of them] according to their head [count] 


δις ἀνδρας τριάκοντα καὶ οκτώ χιλιάδας 4+ απὸ 


of males -- thirty and cient thousand. 
τούτων EPYOOIMKTAL ETI TA EPYA TOV οίκου “Aes 


these [were] foremen over the — works ofthe house of [the] LORD -- 


δικοσιτέσσαρες χιλιάδες καὶ γραμματείς καὶ κριταί 


twenty-four thousand; and scribes and judges -- 


δξακισχίλιοι 5+ καὶ τέσσαρες χιλιάδες πυλωροί καὶ 


six thousand; and four thousand gatekeepers; and 


τέσσαρες χιλιάδες ALVODVTEG τῶ KUPIM EV 
four thousand praising the LORD with 


τοῖς OPYAVOIG οἷς EMOINCE TOV AIVELV TM κυρίω 6+ και 
instruments, which made praise to the LORD. And 
διείλεν αὐτούς Aavid εφημερίας τοῖς vioic Λευί τῷ 


[ divided them David] into daily rotations __ to the sons of Levi-- [to] 


Tepomv Κάαθ καὶ Μεραρί 7+ kat τῷ Γερσών 
Gershon, Kohath, and Merari. And to the [family] οἵ Gershon -- 


Λααδάν καὶ Leusst s+ υἱοί τῷ Λααδάμ ο ἀρχῶν 
Ladan and Shimei. [The] sons [10] Ladan -- the ruler 
Ieink καὶ Ζηθάν καὶ IMnA τρεῖς o+ viot Σεμξδί 
Jehiel, and Zetham, and Joel -- three. [The] sons of Shimei -- 
Σαλωμῖθ και Οζήλ Kat Αράν τρεῖς οὔτοι άρχοντες 
Shelomith, and Haziel, and Haran -- three. These [were] rulers 
TOV πατριών TOV Λαασδάν 10+ καὶ υἱιοίς Σεμξεί TEéO 
of the families of Ladan. And sons of Shimei-- Jahath, 
και Ζιζά και Ιωάς και Bepia ovtot vioi Σεμξεί 
and Zizah, and Jeush, and Beriah. These [are] sons of Shimei -- 
τέσσαρες 1+ καὶ ην ἰδέθ ο Apywv και Ζιζά ο 

four. And Jahath was the ruler, and Zizah the 
δεύτερος καὶ ΙΪΙωάς καὶ Bepia οὐκ ἐπλήθυναν υἱούς 


second. And Jeush and Beriah didnot multiply sons; 
καὶ δγενήθησαν εις OiKOV πατριάς εις επίσκεψιν 


and they were [assigned] for [the] house of[the] family for numbering 


μίαν i+ υἱἱἵ Καάθ Αμράμ Ioadp Χεβρών Οζήλ 


[as] one. [The] sons of Kohath-- Amram, Izhar, Hebron, Uzziel -- 
τέσσαρες 13+ DIOL Αμράμ Aapav Kat Μωυσής τα 
four. [The] sons of Amram-- Aaron and Moses. 

διεστάλη Aapav τοῦ αγιασθήναι άγιον αγίων ne 
Aaron was separated to sanctify [the] holy of holies, he 

καὶ υἱοί αυτού EMS αϊώνος TOD θυμιάν εναντίον TOD 
and his sons unto [the] eon, to burn incense before the 


84 


23 43 ἐν τούτῳ + νίκα 13 - 1 Chronicles 


κυρίου Tov λειτουργείν αὐτώ καὶ επεύχεσθαι επί 
LORD, to officiate to him, and to invoke upon 


τῷ ονόματι αὐτοῦ ἕως αιῶνος u+ και Μωυσής 


his name unto [the] eon. And [as far as] Moses 


ἄνθρωπος τοῦ θεού voi αυτού EKANnOnoav επί της 


[the] man of God, his sons [were] called unto _ the 


φυλήν tov Λευί is+ vilot Mavon Tnpodu γα 


tribe of Levi. [The] sons οἵ Moses -- Gershom 
Ελιέζερ ics υἱοί Tnpodu Σουβιήλ ο ἀρχῶν i7+ se 
Eliezer. [The] sons ofGershom-- Shebuel the ruler. 


ἤσαν vit tm Ελιέζερ Ραβία ο ἀρχῶν καὶ οὐκ ραν 


there were sons to Eliezer -- Rehabiah the ruler. But there were no 
To Ἐλιέζερ viot ἔτεροι καὶ ot υἱοί Ραβία ηυξήθησαν 
[ sons to Eliezer other]. And the sons of Rehabiah increased 


δις VYWOS τε. vDIOt Ioodap Σαλωμήθ o ἀρχῶν io+ 


in stature. [The] sons of Izhar -- Shelomith the ruler. 

viot Χεβρών lIepia o άρχων Αμαρία ο δεύτερος 
[The] sons of Hebron -- Jeriah the ruler, Amariah the second, 

Iacind o τρίτος Ιακαμίας ο τέταρτος . υἱοί OdnA 
Jahaziel the third, Jekameam the fourth. [The] sons of Uzziel -- 
Μιχάς ο ἀρχων Kat Imosiag ο ὀξύτερος 21+ "υἱοί 
Michah the ruler, and Jesiah the second. [The] sons 
Μεραρί Μοολί kat Movost vioi Μοολί Ελεάζαρ 


of Merari -- Mahli and Mushi. [The] sons of Mahli -- Eleazar 


και Κις »+ καὶ ἀπέθανεν EAsacap καὶ οὐκ ήσαν 
and Kish. And Eleazar died, and there were no 


αὐτώ viot AAA ἡ θυγατέρες καὶ ἔλαβον avtdc υἱοί 


sons to him, but only daughters. And [ took them [the] sons 


Κις αδελφοί αὐτών 23+ υἱἍί Μουσεί Moodt και Edép 
of Kish _ their brethren]. [The] sons of Mushi -- Mahli, and Eder, 


Kat Iapeywwwo8 τρεῖς «+ οὗτοι υἱοί Λευί κατ΄ 


and Jeremoth -- three. These [were] [the] sons of Levi according to 


οίκους πατριῶν αὐτῶν ἀρχοντες τῶν TATPIMV AVTOV 


[the] houses _ of their families; tulers of their families 


κατά την ἐπίσκεψιν αὐτών κατά TOV αριθμόν 


according to their numbering, according to the number 


ονομάτων AVTM®V κατά κεφαλήν ALVTMV ποιούντες TO 


of their names, according to their head [count], [the] ones doing the 
ἔργα της λειτουργίας oiKOD κυρίου από 


works ofthe ministration of [the] house of [the] LORD, from 


δικοσαξετούς καὶ ἐπάνω 2+ OTL sine Δαυίδ κατέπαυσε 


twenty years and up. For David said, [ rested 


85 


23 43 ἐν τούτῳ + vika 13 - 1 Chronicles 


κύριος 0 θεός IopanA τῶ λαώ αὐτού καὶι 
[The] LORD God of Israel] his people, and 


κατεσκήνωσεν EV ἰερουσαλήμ EWS αἰῶνος 2+ καὶ YE 


encamped in Jerusalem unto [the] eon. And also 


τοῖς Λξυίται οὐκ ἔστιν αίρειν τὴν σκηνήν καὶ πάντα 


to the Levites it is not to lift the tent, nor any 


τὰ σκεύη αυτής εις τῆν λειτουργίαν αυτής 27+ OTL EV 


of its items for its ministration. For in 
τοις λόγοις Δαυίδ τοις ἐσχάτοις εστίν ο αριθμός τῶν 


the [ words of David last] [was] the number of the 


υἱῶν Λευί από εικοσαξτούς καὶ ETOVM 28+ OTL 


sons of Levi from twenty years and up. For 
EOTHOEV αὐτούς επί χείρα τῶν υἱῶν Ααρών 
he established them for [the] hand of the sons of Aaron, 


τοῦ λειτουργείν ev Oik@ κυρίου επί τας αὐλάς και 
to officiate in [the] house of[the] LORD, over the courtyards, and 


δπί τὰ παστοφόρια καὶ επί TOV καθαρισμόν πάντων 


over the — cubicles, and over the cleansing of all 


TOV αγίων καὶ επί TA ἔργα τῆς λειτουργίας OtKOD 


the holy [things], and over the works ofthe ministration of [the] house 
TOD θεού 2+ καὶ εἰς τοὺς άρτους της προθέσεως καὶι 
οἵ God; and for the bread loaves ofthe place setting, and 


El¢ τὴν σεμίδαλιν της θυσίας καὶ ξδις τὰ λάγανα 


for the fine flour ofthe sacrifice [offering], and for the [ cakes 
TO ἀζυμα και εις τήγανον καὶ ξις την πεφυραμένην 
unleavened], and for [the] frying pan, and for the mixture, 


καὶ εἰς TOV μέτρον 30+ καὶ TOV OTHVAL προΐ 


and for every measure; and to stand [in the] morning 


TOV alveiv και εξομολογείσθαι TO κυρίω καὶ ODT 


to praise and to make acknowledgement to the LORD, and so 


TO ξσπέρας 31+ καὶ επί πάντων τῶν AVAMEPOLEVOV 


the evening; and upon all the offerings 


ολοκαυτωμάτων TH κυρίω EV τοις σαββάτοις και EV 
of whole burnt-offerings to the LORD on the Sabbaths, and on 


ταῖς νουμηνίαις καὶ EV ταῖς ξορταίς κατά αριθμόν 
the new moons, and on the holidays, according to number, 
κατά τὴν κρίσιν EX αὐτοίς διαπαντός EVMTLOV 
according to the ordinance upon them, always before 

κυρίω 32+ καὶ φυλάξουσι τας φυλακάς της σκηνής 
[the] LORD; and they shall guard the watches ofthe tent 


TOD μαρτυρίου καὶ την φυλακήν TOV αγίου καὶ τας 
ofthe testimony, and the watch of the holy [place], and the 
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φυλακάς τῶν VIAV Ααρών τῶν αδελφών AVTOV 


watches of the sons of Aaron their brethren, 


Tov λειτουργείν EV οίκω κυρίου 
to officiate in [the] house of [the] LORD. 


24 “5 


ι καὶ TOV υἱών Ααρών διαιρέσεις υἱί Aapav 


And [ofthe sons of Aaron [the] divisions]. [The] sons of Aaron -- 
Ναδάβ και Αβιού Ἐλεάζαρ καὶ ᾿Ιθάμαρ 2+ τς 
Nadab, and Abihu, Eleazar, and Ithamar. 


ἀπέθανε Ναδάβ και Αβιού εναντίον tov πάτραὶ αὐτών 
[ died Nadab and Abihu] before their father, 


καὶ υἱοί οὐκ ήσαν αὐτοίς καὶ lEepatevoev EAEdCap 


and [sons there were no] to them. And [ officiated as priest _Eleazar 


kat Ἰθάμαρ viot Ααρών 3+ και διξίλεν αὐτούς Aavid 
and Ithamar [the] sons of Aaron]. And [ divided them David], 


και Σαδώκ εκ τῶν υιών EAsacap και AywérAcy εκ 


even Zadok of the sons of Eleazar, and Ahimelech of 


TOV vIOV Ιθάμαρ κατά την επίσκεψιν αυτών κατά 


the sons of Ithamar according to their numbering, according to 


τὴν λειτουργίαν αυτών 4+ και ευρέθησαν υἱιοί Ἐλεάζαρ 


their ministration. And [ were found sons of Eleazar 


πλείους εις APYOVTAG τῶν δυνατών παρά τοῦς υἱούς 


more | as rulers of the mighty ones than of the sons 


Ιθάμαρ και oteiAev αὐτούς τοις υἱιοίς Ελεάζαρ εἰς 


of Ithamar. And he divided them to the sons of Eleazar for 


ἄρχοντας ξις οίκους πατριῶν εκκαίδεκα καὶ τοις 


rulers for [the] houses of [the] families -- sixteen. And to the 


vioic ΙἸθάμαρ κατ΄ οίκους TATPIOV αυτών OKTH s+ 


sons of Ithamar according to [the] houses οἵ their families -- eight. 


καὶ διείλεν αὐτούς EV κλήροις τούτους προς τούτους 
And he divided them by lots, these with these. 


OTL ήσαν ἄρχοντες TMV αγίων καὶ άρχοντες TOV θεού 


For they were rulers ofthe holies, and rulers of God 


δν τοῖς υἱιοίς EAsacap καὶ εν totic vtioic Ιθάμαρ «+ 
among the sons of Eleazar, and among the sons of Ithamar. 

καὶ ἔγραψεν αὐτούς Σαμέας υἱός Ναθαναήλ o 

And [ wrote them Shemaiah son of Nethaneel the 


γραμματεύς εκ tov Λευί κατεναντίον του βασιλέως 


scribe from Levi] before the king, 


καὶ TOV ἀρχόντων καὶ Σαδώκ TOD ιξδρεέως καὶ 


and the rulers, and Zadok ofthe priest, and 
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Αχιμελέκ υἱός Αβιάθαρ καὶ τῶν APYOVT@V τῶν 
Ahimelech son of Abiathar, and the rulers of the 


πατριών τῶν ιερέων καὶ τῶν Λευιτών οἶκος 


families of the priests and the Levites. [The] house 
πατριάς ξις εἰς TM Ἐλεάζαρ Kal οίκος πατριάς εις 
of [the] [ family one], one [to] Eleazar; and [the] house of [the] [family one], 


gic TO TOGuap 7+ και εξήλθεν ο κλήρος O πρώτος 


one [to] Ithamar. And [ came forth lot the first] 


τῷ ImapseiB tw ledsia ο δεύτερος s+ TH Χαρίμ o 

to Jehoiarib; to Jedaiah the second, to Harim the 
τρίτος TM Σεωρείμ O τέταρτος ο. TH Μελχία oO 

third, to Seorim the fourth, to Malchijah the 
πέμπτος τῶ Μιαμείμ O EKTOS 1+ TH Ακκώς ο ἐβδομος 
fifth, to Mijamin the sixth, to Hakkoz the seventh, 


To ABia ο ὀγδοος 11+ TO Ϊασού ο EvvaTtoS Tw Σεχενία 
to Abijah the eighth, to Jeshua the ninth, to Shechaniah 


Ο δέκατος 2+ τῷ Ελιασούβ o ενδέκατος τῶ [ἰακείμ ο 
the tenth, to Eliashib the eleventh, to Jakim the 


δωδέκατος 13+ TO Οφφά ο τρισκαιδέκατος τῶ ἰσβαάβ 
twelfth, to Huppah the thirteenth, to Jeshabeab 


O τεσσαρεσκαιδέκατος 14, TO Βελγά ο πεντεκαιδέκατος 
the fourteenth, to Bilgah the fifteenth, 


TO Ἐμμήρ ο εκκαιδέκατος is. TO Χηζείρ : 


to Immer the sixteenth, to Hezir 


δπτακαιδέκατος TH Αφεσξί O Seneca: 16+ 
seventeenth, to Apses the eighteenth, 


To Φαθία ο εννεακαιδέκατος tw ICeKijA ο εἰκοστός 


to Pethahiah the nineteenth, to Jehezekel the twentieth, 


i7+ TO ἰΪαχείμ O πρώτος καὶ εἴκοστος TAT aLOvA oO 


to Jachin the first and twentieth, to Gamul the 


δεύτερος καὶ ELKOOTOG τε. TO Δαλαΐα ο τρίτος καὶι 


second and twentieth, to Delaiah the third and 
ELKOOTOG TH Μοοζία ο τέταρτος KOL ELKOOTOG 19+ AVTH 
twentieth, to Maaziah the fourth and twentieth. This [is] 


ἡ δπίσκεψις αυτών κατά την λειτουργίαν αὐτῶν 


their numbering according to their ministration, 


TOV εἰσπορεύεσθαι εἰς OiKOV κυρίου κατά 
to enter into [the] house of [the] LORD, according to 


τὴν κρίσιν αυτών διά χειρός Ααρών τοῦ πατρός αυτών 


their ordinance, by [the] hand of Aaron their father, 
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καθώς δνετείλατο κύριος ο θεός TIopanA w+ καὶ τοῖς 


as [ gave charge [the] LORD God of Israel]. And to the 
vioic Λευί τοις καταλοίποις τοῖς υἱιοίς Αμράμ 
sons of Levi remaining; to the sons of Amram -- 
Σουβαήλ τοῖς vioic Σουβαήλ Iadaia 21+ ta Ραβία τοις 
Shubael; to the sons of Shubael -- Jehdeiah; to Rehabiah, to the 
υἱός Ραβία o dpyov Ieoia »+ Kat τῷ Iodap Σαλομίθ 
sons of Rehabiah the ruler Tesshiah; and to Izhar -- Shelomoth; 
τοις υἱοίς Σαλομίθ [Ιαάθ ::. τοις viot Ιεδδιού Apapia 
to the sons of Shelomoth --  Jahath; to the sons of Jeriah -- Amariah 
oO dsvtepog [Ιαζιήλ ο τρίτος Ιακαμίας ο τέταρτος 4. 
the second, Jahaziel the third, Jekameam the fourth; 
τοῖς υἱιοίς Οζ(ήλ Μιχά τοις viot Μιχά Σεμμήρ 
to the sons of Uzziel -- Michah; to the sons of Michah -- Shamir. 
2+ 0 ἀδελφός Μιχά Ioiac τοις υἱοίς Ioiov 

The brother of Michah -- Isshiah; to the son of Isshiah -- 
Ζαχαρίας 2+ τοις υἱοί Μεραρί Μοολί και Μουσί 
Zechariah. To the sons of Merari -- Mahli and Mushi; 
viot OCia Bovvi 2+ vii Μεραρί ta loCiac 
[the] sons of Jaaziah-- of Beno. [The] sons of Merari to Jaaziah -- 
υἱός avtod Σοάμ καὶ Lakyovp και APapt 2+ TO 
his son, Shoham, and Zaccur, and Ibri. [To] 
Μοολί EAsacap καὶ οὐκ ήσαν ALT υἱοί 2+ TO Κις 
Mahli -- Eleazar, and there were no sons to him. [To] Kish -- 
υἱοί tov Κις lIepapenaA 3+ viot Μουσί Μοολί kat 
[the] sons of Kish -- Jerahmeel. [The] sons of Mushi-- Mahli, and 
Edep καὶ Πρειμώθ ovtor υἱοί τῶν Λευιτών κατ΄ 
Eder, and Jerimoth. These [were] [the] sons of the Levites according to 
οίκους τῶν TATPLOV αὐτών 31+ και ἔλαβον και avTOT 
[the] houses _ of their families. And they took also for themselves 
κλήρους καθώς οι ἀδελφοί αυτών vIOt Ααρών 
lots as their brethren [the] sons of Aaron 
evavtiov tov Δαυίδ tov βασιλέως και Σαδώκ καὶι 
before David the king -- even Zadok, and 
AYWEAEXY καὶ OL ἄρχοντες τῶν πατριών τῶν LEPEWV 
Ahimelech, and the rulers of the families of the priests, 
kat tov Asvitov πατριάρχαι Αραάβ καθώς 
and the Levites, patriarchs Araab as 
οι ἀδελφοί AVTOD οι νεώτεροι 
[ brethren his younger]. 
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25 7D 


i+ καὶ ἔστησε Δαυίδ ο βασιλεύς καὶ οἱ άἀρχοντες τῆς 
And [ established David the king and the rulers of the 


δυνάμεως εἰς TA ἔργα τοὺς υἱούς Ασάφ Kal 
force] for the — works [some] of the sons of Asaph, and 
Αιμάν Kot [ἰδιθούν τοὺς αποφθεγγομένους Ev 
Heman, and Jeduthun, the ones declaring with 
κινύραις και sv νάβλαις καὶ ev κυμβάλοις και 
lutes, and with stringed instruments, and with cymbals. And 
δγένετο O αριθμός αυτών κατά κεφαλήν ανδρών 


[ was their number] according to [the] head [count] of men 


TOV EPyAaCOUEV@V EV τη OOVAEIA αὐτών 2+ υἱοί 


of the ones working in their service. [The] sons 
Ασάφ Σακχούρ καὶ Ιωσήφ καὶ Navaviac καὶ Eipnad 
of Asaph -- Zaccur and Joseph, and Nethaniah, and Asarelah; 
viot Ασάφ εχόμενοι Acad Tov προφήτου εχόμενοι 
[the] sons of Asaph being next to Asaph the prophet, being next to 


Tov βασιλέως 3+ TO ἰδιθούμ vioi [Ιδιθούμ Tododiac 
the king. To Jeduthun -- [the] sons of Jeduthun [were] Gedaliah, 


kat Lovpi καὶ Ioaia και Ασαβία και Ματταθίας εξ 
and Zeri, and Jeshaiah, and Hashabiah, and Mattithiah -- SIX, 


μδτά τον πατέρα αυτών ἰδιθούμ εν κινύρα 
[along] with their father Jeduthun, [ with [the] lute 


TPOMNTEVOVTOG ξξομολόγησιν καὶ αίνεσιν TM KUPIO 4+ 
prophesying], in acknowledgment and praise to the LORD. 


to Αιμάν viot Αιμάν Βοκχίας καὶ Ματθανίας kat 


To Heman -- [the] sons of Heman-- Bukkiah, and Mattaniah, and 


Οζήλ και Σουβαήλ Καὶ Ιεριμώθ Kor Ανανίας Kar 


Uzziel, and Shebuel, Jerimoth, and Hananiah, and 


Avavi και Ηλιθά καὶ Ὕ οὐδολαθί και Ρωμμάθειξζερ 


Hanani, and Eliathah, and Giddalti, and Romamti-ezer, 


και Ιεσβοκασά καὶ Μαλλιθί και Ωθείρ και Μαζιώθ 
and Joshbekashah, and Mallothi, and Hothir, and Mahazioth. 


5+ πάντες OVTOL υἱοί TO Αιμάν τοῦ OPWVTOS TH 
All these [were] sons [to] Heman the seer to the 


βασιλεί ev λόγοις θεού του ὑψώσαι κέρας καὶι 
king in words of God, to raise up high [the] horn. And 


ἔδωκεν ο θεός To Αιμάν υἱιούς τεσσαρεσκαίδεκα καὶ 
God gave [to] Heman [ sons fourteen] and 
θυγατέρας τρεῖς «+ eee OVTOL μετά 

[ daughters three]. All these with 


TOV πατρός AVTOV υμνωδούντες EV OIK® κυρίου EV 
their father singing hymns in [the] house of [the] LORD, with 
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κυμβάλοις και εν νάβλαις  KOL EV κινύραις εἰς 


cymbals, and with stringed instruments, and with — lutes, for 


τὴν δουλείαν οἰκου Tov θεού εχόμενα Tov βασιλέως 


the service of [the] house of God, being next to the king, 


και Ασάφ Kor [ἰδιθούμ και Adv 7+ και ξγένετο 


even Asaph and Jeduthun and Heman. And [ was 
ο ἀριθμός AVT@V LETH τῶν αδελφών αὐτών 
number their] with their brethren, 


δεδιδαγμένοι ἀδειν KUPIM πας συνιών 
[the] ones being taught to sing [to the] LORD, every one perceiving [singing] -- 


διακόσιοι ογδοήκοντα καὶ οκτώ s+ και έβαλον 

two hundred eighty and eight. And they threw 

αὐτοίς κλήρους EMNMEPIMV κατά TOV μικρόν Kal 
for themselves lots for [the] daily rotations, according to the small and 


κατά TOV μέγαν τελείων και μανθάνοντος ο. Kat 


according to the great, [the] ones pecieeied and [the] one learning. And 


δξήλθεν οκλήρος O πρώτος TH Ασάφ τοῦ Ιωσήφ 


[ came forth lot the first] to Asaph of Joseph; 
Γοδολία ο ὀξύτερος αὐτός και OL ἀδελφοί ALTOD καὶι 
Gedeliah the second, he and his brethren and 


υἱοί αυτού δώδεκα 10+ O τρίτος Ζακχούρ αὐτὸς καὶ 


his sons - twelve. The third to Zaccur, e, and 


Ol noel αὐτού και υἱιοί αυτού δώδεκα 11+ 0 


his brethren, and his sons -- twelve. The 


τέταρτος IEopi υἱοί αυτού καὶ O1 ἀδελφοί AVTOD 


fourth to Izr1, his sons and his brethren -- 


δώδεκα 2+ Ο πέμπτος Ναθανίας υἱοί αυτού και 
twelve. The fifth to Nethaniah, his sons and 


OL ἀδελφοί αυτού δώδεκα 13+ 0 ἕκτος BoKyiac 
his brethren -- twelve. The sixth to Bukkiah 


υἱοί AVTOD καὶ OL ἀδελφοί AVTOD δώδεκα 14+ a 


his sons and his brethren -- twelve. 


ἐβδομος IaoapEAd υἱοί AVTOD και OL aSehooi αὐτού 


seventh to Jesharelah, his sons and his brethren -- 


δώδεκα 15+ O ὀγδοος Ioaia υἱοί αὐτού Kat 


twelve. The eighth to Jeshaiah, his sons and 


OL ἀδελφοί AVTOD δώδεκα τς. ὁ Evvatoc Ματθανίας 


his brethren -- twelve. The ninth to Mattaniah, 


υἱοί AVTOD καὶ οι ἀδελφοί αυτού δώδεκα 17+ ο δέκατος 


his sons and his brethren -- twelve. The tenth 
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Σεμαιϊξί VOL αυὐτού καὶ οἱ ἀδελφοί AVTOD δώδεκα is+ O 


Shimei, his sons and his brethren -- twelve. The 


δνδέκατος Ασριήλ υἱοί avtod και οι ἀδελφοί αὐτού 


eleventh to Azareel, his sons and his brethren -- 


δώδεκα 19+ O δωδέκατος Ασαβία υἱοί aVTOD καὶι 


twelve. The twelfth to Hashabiah his sons and 


OL ἀδελφοί αυτού δώδεκα 29+ O τρισκαιδέκατος 


his brethren -- twelve. The thirteenth 


Σουβιήλ υἱοί αυτού καὶ OL ἀδελφοί αυτού δώδεκα 21+ 


to Shubael, his sons and his brethren -- twelve. 


O τεσσαρεσκαιδέκατος Ματθίας vioiavtov Kat 


The fourteenth to Mattithiah, his sons and 


OL ἀδελφοί αυτού δώδεκα »+ O πεντεκαιδέκατος 
his brethren -- twelve. The fifteenth 


Ιεριμούθ vot αυτού καὶ OL ἀδελφοί αυτού δώδεκα 23+ 


to Jeremoth, his sons and his brethren -- twelve. 


O δκκαιϊιδέκατος Avaviag υἱοί αυτού Kat 


The sixteenth to Hananiah, his sons and 


OL ἀδελφοί αυτού δώδεκα 24+ O δπτακαιδέκατος 


his brethren -- twelve. The seventeenth 


Ιεσβοκασά υἱοί αυτού καὶ OL ἀδελφοί αὐτού δώδεκα 25+ 


to Joshbekashah, his sons and his brethren -- twelve. 


O οκτωκαιδέκατος Avavi υἱοί αυτού καὶ 


The eighteenth to Hanani, [15 sons and 


OL ἀδελφοί AVTOD δώδεκα 2+ O EVVEAKOLOEKATOG 


his brethren -- twelve. The nineteenth 


Μαλληθί υἱοί αυτού Kal οι ἀδελφοί αὐτοῦ δώδεκα 27+ 


to Mallothi, his sons and his brethren -- twelve. 


Ο eiuxootdg Ηλιαθά υἱοί αυτού καὶ οι ἀδελφοί αυτού 


The twentieth to Eliatha, his sons and his brethren -- 


δώδεκα 28+ Ὁ ELKOOTOG πρώτος QOVEip υἱοί αυτού καὶι 


twelve. The twentieth [and] first to Hothir, his sons and 


OL ἀδελφοί αὐτού δώδεκα 2+ O ξικοστός δεύτερος 


his brethren -- twelve. The twentieth [and] second 


Γοδολαθί viot avtTOD και οι ἀδελφοί ALTOD δώδεκα 30+ 


to Giddalti, his sons and his brethren -- twelve. 


O δβικοστός τρίτος Μαζιώθ υἱοί αυτού Kat 


The twentieth [and] third to Mahazioth, his sons and 


OL ἀδελφοί AVTOD δώδεκα 31+ O ELKOOTOG τέταρτος 


his brethren -- twelve. The twentieth [and] fourth 
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Ραμαθιέζερ vioi αυτού και οι ἀδελφοί AVTOD δώδεκα 


to Romamti-ezer, his sons and his brethren -- twelve. 


26 1» 


1+ ElG διαιρέσεις τῶν πυλῶν τοις Κοριοίς Μεσελεμίας 


For [the] divisions of the gates to the of Korhites -- Meshelemiah 
vlog Κωρέ εκ τῶν viav Ασάῳ 2+ kat τῶ Μεσελεμία 
son of Kore of the sons of Asaph. And to Meshelemiah 
υἱοί Ζαχαρίας ο πρωτότοκος IadINA ο δεύτερος 
sons Zechariah the first-born, Jediael the second, 
Ζαβαδίας ο τρίτος ΙΪΙαθαναήλ o τέταρτος 3+ Αϊιλάμ ο 
Zebadiah the third, Jathniel the fourth, Elam the 
πέμπτος Ιωναθάν o éExtoc Ελιωναΐ o ἐἔβδομος 4+ και 
fifth, Jehohanan the sixth, Elioenai the seventh. And 
TO OBHS Εδώμ vioi Σαμέας ο πρωτότοκος [ωζαβάὸδ 
to Obed Edom sons -- Shemaiah the first-born, Jehozabad 
Ο δεύτερος Ima ο τρίτος Layap ο τέταρτος 
the second, Joah the third, Sacar the fourth, 

Ναθαναήλ ο πέμπτος s+ Αμιήλ o éxtoc ἰσσάχαρ > 
Nethaneel the fifth, Ammiel the sixth, Issachar 


ἐβδομος Φελλαθί Oo ὀγδοος OTL ξβευλόγησεν αὐτόν 
seventh, Peulthai the eighth; for [ blessed him 


οθεός «+ και τῶ Σαμέα VIM αυτού ετέχθησαν υἱοί 


God]. And to Shemaiah his son were born sons, 


καθεστάμενοι EV TM οίκω τοῦ πατρός αὐτών OTL 


ones being ordained in the house of their father, for 
δυνατοί ήσαν ἰσχύϊ 7+ υἱἍί Σαμέα Οθνί Kar 

they were mighty in strength. [The] sons of Shemaiah-- Othni, and 
Ραφαήλ καὶ QBN καὶ Εζαβάδ καὶ αδελφοί avtovd 
Raphael, and Obed, and Elzabad, and his brothers [were] 

υἱοί δυνατοί Ἐλιού Kat Σαμαχία s+ πάντες OVTOL 
[ sons mighty], Elihu, and Semachiah. All these 

viot Ωβήὸ Εδώμ avtot καὶ o1viot αυτών καὶ 


[were] sons of Obed Edom, a and their sons, and 


OL ἀδελφοί AVT@V ποιούντες δυνατώς EV TH εργασία 


their brethren doing mightily in the work -- 


δξήκοντα δύο TH OBS Εδώμ o+ καὶ ta Μεσελεμία 
sixty two [to] Obed Edom. And [to] Meshelemiah 


υἱοί καὶ αδελφοί δυνατοί οκτωκαίδεκα 10+ καὶ TO 
sons and brethren, mighty [men] -- eighteen. And [to] 
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Οσά τῶν viov Μεραρί viot φυλάσσοντες τὴν 


Hosah of the sons of Merari, [the] sons guarding the 


ἀρχήν OTL οὐκ NV πρωτότοκος καὶ ENOINOEV αὐτόν 


office, but he was not [the] first-born, but [ made him 
OTATHP αὐτού άρχοντα 1+ Χελκίας ο δεύτερος 

his father] ruler. Hilkiah the second, 

Ταβελία ο τρίτος Ζαχαρίας ο τέταρτος τοῦτες OvTOL 
Tebaliah the third, Zechariah the fourth. these 
υἱοί Kat αδελφοί TO OOK τρισκαίδεκα 12+ τούτοις αἱ 
sons and brethren to Hosah -- thirteen. Among these — were the 


διαιρέσεις τῶν πυλών τοῖς GPYOVOL τῶν δυνατών 


divisions of the gates, to the rulers of the mighty [men], 


δφημξρίαι καθώς οι ἀδελφοί αυτών λειτουργείν EV 


in daily rotations as their brethren, to officiate in 

oik® κυρίου 3+ και ἔβαλον κλήρους κατά TOV 

[the] house οὔ [the] LORD. And they threw lots for the 
μικρόν καὶ κατά TOV μέγαν KOT οίκους 

small and for the great, according to [the] houses 

πατριών αὐτών εις πύλην καὶ πύλην 4+ και ἔπεσεν O 
of their families, for gate by gate. And [ fell the 


κλήρος τῶν προς ανατολάς TH Σελεμία καὶ 
Ιοί of the [gates] _ towards [the] east] to Shelemiah. And 


Ζαχαρία via avtovd βουλξυτής εν συνέσει ἐβαλον 
Zechariah his son, a counselor with skillfulness-- —_ they threw 
κλήρους καὶ εξήλθεν αὐτοῦ ο κλήρος Poppa 15+ 
lots; and [ came forth of his the lot] [for the] north [gate]. 
TO OPS Εδώμ κατά νότον KOL τοῖς υἱοίς AVTOD 
[To] Obed Edom according to [the] south, and [to] his sons 


κατέναντι οἰκου ἀασαφίμ 6+ TO σά προς δυσμαίς 


over against [the] house οἵ collections. [To] Hosah to [the] west 
μδτά της πύλης παστοφορίου EV Tw τρίβω της 
with the gate [of the] cubicle by the road of the 
ἀναβάσεως φυλακή κατέναντι φυλακής 17+ προς 


ascent, watch against watch. Towards 
ἀνατολάς ot Asvitarsg τὴν ημέραν προς βορράν 
[the] east, the six Levites for the day, towards [{Π6] north -- 
τέσσαρες την ἡμέραν προς νότον καὶ τοῖς ἀσαφίμ 
four forthe day; towards [the] south and to the collections 
δύο δύο εἰς διαδεχομένους is+ καὶ προς δυσμαίς 
two [by] two for relieving; and towards [{Π6] west -- 


τέσσαρες καὶ ξις TOV τρίβον δύο δύο διαδεχόμενους 


four; and at the road two [by] two relieving. 
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19+ QVTAL αἱ SLALIPEGEIG τῶν πυλωρών τοῖς vIOic Κορέ 


These [are] the divisions ofthe gatekeepers forthe — sons of Kore, 


καὶ τοῖς υἱιοίς Μεραρί 2+ Kat ot Λευίται 


and the sons of Merari. And the  Levites 


οἱ ἀδελφοί αὐτῶν επί τῶν θησαυρών OiKOD 


of their brethren [were] over the treasures of [the] house 
κυρίου καὶ επί TOV θησαυρών τῶν αγίων 21+ υἱοί 
of [the] LORD, and over the treasures of the holy [things]. [The] sons 
Λααδάν viot Tnpoov ta Λααδάν άρχοντες τῶν 


of Laadan, [the] sons to Gershon -- to Laadan, rulers of the 
πατριών τῶν Λααδάν τῷ [ἡρσών IeinA »+ υἱοί 
families of Ladan -- [to] Gershon -- Jehieli. [The] sons 
Ieink Ζηθάν καὶ I@nA οἱ ἀδελφοί avtovd επί 


of Jehieli --ὀ Zetham, and Joel his brother, [who were] over 


τῶν θησαυρών οἰκου κυρίου 3+ τῷ Αμράν και 
the treasures of [the] house οὔ [the] LORD. [To] Amram, and 


Ioad καὶ Χεβρών Kot OHA :,.. και Σωβιήλ ο Tov 
Izhar, and Hebron, and Uzziel. And Shebuel the [son of] 
Γηρσάμ o tov Ma@von nyovusvoc επί τῶν 


Gershom, the [son] of Moses, [was] leading over the 
θησαυρῶν 2+ καὶ TH αδελφώ αὐτού Ἐλιέζερ Ρααβία 
treasures. And [to] his brother Eliezer -- Rehabiah 
υιός αὐτοῦ Kal IMONE υἱιός αὐτοῦ και [Ιωράμ 


his son, and Jeshaiah his son, and Joram 


vlc αυτού καὶ Ζεχρί υἱιός αὐτού Kat Σαλαμίθ 


his son, and Zichri his son, and Shelomith 
VLOG AVTOD 2+ αὐτός Σαλωμίθ Kal οι ἀδελφοί αυτού 
his son. He, Shelomith and his brethren 


emt πάντων TOV θησαυρών τῶν αγίων OVC ἡγίασε 


[were] over all the treasures of the holies, which _ [ sanctified 


Δαυίδ ο βασιλεύς καὶ OL ἄρχοντες τῶν πατριῶν 


David the king], and the rulers of the families -- 
χιλίαρχοι καὶ εκατόνταρχοι καὶ ἀρχηγοί της 


commanders of thousands, and commanders of hundreds, and chiefs of the 


δυνάμεως 27+ a4 ἔλαβον EK πόλξδων καὶ EK TOV 


force, which they took from out of [the] cities, and from the 


λαφύρων καὶ ἡγίασεν AN αὐτῶν TOV LH 


bounty. And he sanctified of them, [50 85] to not 


καθυστερήσαι τὴν OLKOOOLINV TOD οίκου κυρίου 28+ 


be late inthe — construction ofthe house of [the] LORD; 
και Eni πάντων τῶν αγίων τοῦ OECD doa NyiaoE 


and upon all the holy [things] οἵ God as much as_ was sanctified 
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Σαμουήλ O ορών καὶ Σαούλ ο τοῦ Κις Kar 
by Samuel the 5661, and Saul the [sonof] Kish, and 


ABevvnp o tov Νηρ kat Ιωάβ o tov Σαρουΐα Kar 
Abner the [sonof] Ner, and Joab the [son of] Zeruiah, and 
TAG ο αγιάζων διά χειρός Σαλωμίθ Kat 
all being sanctified through [the] hand of Shelomith and 


TOV ASEAPOV AVTOVD »+ TO ἰσσααρί Xovovia καὶ 


his brethren. To the Izharites -- Chenaniah and 
υἱοί αὐτοῦ ElG¢ TO ἔργον τῆς ἐργασίας της ἔξω επί 


his sons [were] for the work ofthe — effort ofthe outside over 


τον IopanA τοῦ γραμματεύξιν KOL διακρίνειν 30+ TO 


Israel, to act as scribe and to litigate. To the 


Χεβρωνί Ασαβίας και οι ἀδελφοί αυτού υἱοί 


Hebronites -- Hashabiah and his brethren, sons 


δυνάμεως χίλιοι καὶ ENTAKOOLOL O1 ETL της 


of power, athousand and seven hundred, [were] the ones over the 


δπισκέψεως TOV ΪΙσραήλ πέραν tov Ιορδάνου προς 


reviewing of Israel onthe other side ofthe Jordan to 


δυσμαίς εἰς πάσαν λειτουργίαν κυρίου καὶ εργασίαν 


[the] west, for every ministration of [the] LORD, and work 
Tov βασιλέως 31+ τοῦ Χεβρωνί Ιωρίας o άρχων 
ofthe Κίηρ. Of the Hebronites, Jerijah [was] the ruler 
Tov Χεβρωνί κατά γενέσεις αὐτῶν καὶ κατά 


of the Hebronites according to their generations, and according to 


πατριάς αὐτῶν EV TH ETEL TH τεσσαρακοστώ τῆς 
their families. In the [ year fortieth] of the 


βασιλείας Aavid ἐπεσκέπησαν καὶ εὐρέθη ανήρ 


kingship of David they were numbered, and [ was found man 


δυνατός εν avtoic ev Ιαζήρ της Ι αλααδίτιδος 2+ 


[the] mighty] among them in Jazer ofthe Gileadite. 


και οι ἀδελφοί αὐτού vIOt δυνατοί δισχίλιοι 


And his brethren [ sons [were] mighty] -- two thousand 


δπτακόσιοι ἄρχοντες τῶν πατριών καὶ κατέστησεν 


seven hundred rulers of the families. And [ placed 


αὐτούς Δαυίδ ο βασιλεύς επί tov PovBnvi Kar 


them David the king] over the Reubenites, and 


Tadot Kat ημίσους φυλής Mavaoon sic πάντα λόγον 


Gadites, and [the] half tribe of Manasseh, for every matter 


Tov θεδού και λόγον του βασιλέως 
of God, and matter ofthe king. 
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27 5 


i+ καὶ οἱ vIot IopanA κατά αριθμόν αυτών άρχοντες 


And the sons of Israel according to their number, tulers 


TOV πατριών χιλίαρχοι καὶ εκατόνταρχοι και 


of the families, commanders of thousands, and commanders of hundreds, and 


γραμματείς ol δλειτουργούντες TO βασιλεί KOI εἰς 


scribes, the ones officiating to the king, and in 
πάντα λόγον TOD βασιλέως κατά διαιρέσεις εἰς 
every matter ofthe king according to [their] divisions for 
πάντα λόγον τοῦ ELOMOPEVOLIEVOD καὶ EKTOPEVOLLEVOD 


every matter entering and going forth 


μήνα εκ μηνός εἰς ROVE τοὺς μήνας τοῦ EVLAVTOU 


month by month for the months ofthe year -- 


διαίρεσις μία EIKOOL καὶ τέσσαρες χιλιάδες 2+ καὶ 
[ division one] [were] twenty and four thousand. And 
δπί της διαιρέσεως τῆς πρώτης TOV μηνός 

over the [ division first] ofthe [month 


Tov πρώτου ἰεσβοάμ o tov Ζαβδιήλ και ἐπι 
first] [was] Jashobeam the [sonof] Zabdiel; and 


TNC διαιρέσεως AVTOD είκοσι καὶ τέσσαρες χιλιάδες 


his division [were] twenty and four thousand. 


3+ ATO τῶν υἱῶν Φάρες APYWV πάντων τῶν 


From the sons of Perez ruler of all the 
ἀρχόντων της δυνάμεως TOD μηνός τοῦ πρώτου 4+ και 
rulers ofthe force ofthe [month first]. And 


δπί της διαιρέσεως TOD μηνός TOV δευτέρου A@dai oO 


over the division ofthe [month second] [was] Dodai _ the 


Αχωχεί καὶ ἡ διαιρέσις avtodD Kat Μακελλώθ o 
Ahohite, and of his division, and Mikloth [was] the 


ηγούμενος Καὶ ETL της διαιρέσεως αυτού είἰκοσι και 


ruler; in his division [were] twenty and 
τέσσαρες ease s+ O ἄρχων τῆς δυνάμεως ο τρίτος 
four thousand. The [ruler ofthe force third] 


τῷ μηνί τῶ Tpita Bavéac ο tov Imdaé ο ιτερεύς 
for the [month _ third] [was] Benaiah the [sonof] Jehoiada, the [ priest 


O GPYOV και επί της διαιρέσεως αυτού είκοσι καὶι 


ruling]; and in his division [were] twenty and 


τέσσαρες χιλιάδες «+ αὐτός Bavéac ο δυνατώτερος 


four thousand. This Benaiah [was] mightier than 


TOV τριάκοντα καὶ επί τῶν τριάκοντα καὶ επί 
the thirty, and over the thirty; and over 
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τῆς διαιρέσεως avtodD ApsEilaBGrA υἱός αὐτού 7+ ο 


his division [was] Ammizabad his son. The 
τέταρτος εἰς TOV μήνα TH τετάρτῳ Ασαήλ ο αδελφός 
fourth for the [ month fourth] [was] Asahel the brother 
Ιωάβ και Ζαβδαίας υἱός αυτού καὶ 01 ἀδελφοί αυτού 
of Joab, and Zebadiah his son, and his brethren 

οπίσω αὐτοῦ και επί της διαιρέσεως αὐτοῦ ElKOOL και 
after him; and in his division [were] twenty and 
τέσσαρες χιλιάδες s+ O πέμπτος τῷ μηνί τῶ πέμπτω 
four thousand. The fifth forthe [month fifth], 

Oo άρχων Σαμαώθ o Ietpa και επί 

the ruler [was] Shamhuth the  Izrahite; and in 

τῆς διαιρέσεως AVTOD είκοσι καὶ τέσσαρες χιλιάδες 9+ 
his division [were] twenty and four thousand. 

Ο ἕκτος TO μηνί TH EKTO IPG υἱός Εκκής Oo 

The sixth for the Laon sixth] [was] Ira son of Ikkesh the 
Θεκοΐτης καὶ επί της διαιρέσεως ALTOD είκοσι και 
Tekoite; and in his division [were] twenty and 
τέσσαρες χιλιάδες 10+ O EPSOMOS TO μηνί Tw εβδόμω 
four thousand. The seventh [ruler] for the [month — seventh] 
Χελλής ο Φαλλωνί από τῶν υιών Εφραΐμ και επί 
[was] Helez the Pelonite, from the sons of Ephraim; and in 
τῆς διαιρέσεως αὐτού είκοσι καὶ τέσσαρες χιλιάδες 11+ 
his division [were] twenty and four thousand. 

Ο ὀγδοος τῷ μηνί To ογδόω Σαβαχαΐ o Ovoabi tw 
The eighth [ruler] for the Emon eighth] [was] Sibbecai the MHushathite to the 
ZapaiOn καὶ επί της διαιρέσεως AVTOD είἰκοσι καὶι 
Zarhites; and in his division [were] twenty and 
τέσσαρες χιλιάδες 12+ O EVVATOS TO μηνί TO EVVATO 
four thousand. The ninth [ruler] forthe [month ninth] 
Αβιέζξερ o εξ Αναθώθ εκ τῆς Βενιαμίν καὶ ent 
[was] Abiezer the one of Anathoth of the Benjamites; and in 

TNC διαιρέσεως AVTOD EIKOOL καὶ τέσσαρες χιλιάδες 13+ 
his division [were] twenty and four thousand. 

Ο δέκατος TO μηνί ta δεκάτω Μααρί ὦ εκ 

The tenth [ruler] forthe [month _ tenth] [was] Maharai the one of 
Νετωφαθί ta Ζαράϊ και επί της διαιρέσεως αὐτού 
Netopha tothe Zarhites; and in his division 

δίκοσι καὶ τέσσαρες χιλιάδες 14+ O EVOEKATOS TO 
[were] twenty and four thousand. The eleventh [ruler] for the 
μηνί To EvdeKaTa® Βαναΐας o ek Φαραθών εκ τῶν 
[month οἰθνθηίῃ] [was] Benaiah the [one] of Piarathon, of the 
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υἱῶν Εφραΐμ καὶ επί της διαιρέσεως αυτού εἰίκοσι 


sons of Ephraim; and in his division [were] twenty 
καὶ τέσσαρες χιλιάδες 15+ ο δωδέκατος El¢ TO μηνί 
and four thousand. The twelfth [ruler] for the [ month 


TO δωδεκάτω OASAIL ο Νεφαθί ta [οθονιήλ καὶ επί 
twelfth] [was] Heldai the Netophathite [to] Othniel; and in 


της διαιρέσεως AVTOD EiKOOL καὶ τέσσαρες χιλιάδες 16+ 


his division [were] twenty and four thousand. 
καὶ Ext TOV φυλών TIopanA τῷ Ρουβήν ἡγούμενος 
And over the tribes of Israel -- [to] Reuben leading 
Ἐλιέζερ υἱός Zeypt τῶ Συμεών Σαφατίας ο TOV 
[was] Eliezer son of Zichri; [to] Simeon [was] Shephatiah the [son of] 


Μααχά i7+ to Λευί Ασαβία υἱός Καμουήλ ta 


Maachah; [to] Levi [was] Hashabiah son Kamuel; to 


Ααρών Σαδώκ is+ TO Iovda EAia τῶν αδελφών 
Aaron [was] Zadok; [to] Judah [was] Elihu of the brethren 


Δαυίδ ta Ισσάχαρ Αμβρί o tov Μιχαήλ i+ To 

of David; [to] Issachar [was] Omri the [sonof] Michael; [to] 
Ζαβουλών Σαμαΐας o tov APdiov ta Νεφθαλί 
Zebulun [was] Ishmaiah the [sonof] Obadiah; [to] Naphtali 
Ιεριμούθ ο του Εζιήλ 2+ ta Εφραΐμ Qoné o tov 
[was] Jerimoth the [sonof] Azriel; [to] Ephraim [was] Hoshea the [son of] 
OCiov τῶ Nicest φυλής Mavacon [Ιωήλ υἱός 

Azaziah; to the half tribe of Manasseh [was] Joel son 
Madaiov 21+ TO ἡμίσει φυλής Mavacon τῶν Ev 

of Pedaiah; to the half tribe of Manasseh ofthe ones in 

yy [Γαλαάδ Iaddai o tov Ζαχαρίου τοῖς υἱιοίς 
[the] land of Gilead [was] Iddo the [son of] Zechariah; to the sons 


Βενιαμίν IaomA ο tov Αβεννήρ »- τῷ Δαν Αζριήλ 


of Benjamin [was] Jaasiel the [son] of Abner; [to] Dan [was] Azareel 


Ο tov ΪΙεροάμ οὔτοι οἱ πατριάρχαι τῶν φυλών 


the [50ῃ Οἵ] Jeroham. These [were] the patriarchs ofthe tribes 
Ἰσραήλ 23+ kat οὐκ έἐλαβε Δαυίδ τον αριθμόν avtav 
of Israel. And [ didnot take David] their number 

από εικοσαξτούς καὶ κάτω OTL εἰπε κύριος πληθύναι 
from twenty years and below, for [the] LORD spoke to multiply 


tov IopanaA ὡς τοῦς ἀστέρας TOD οὐυρανού 24+ καὶ 


Israel he stars ofthe heaven. And 


Ιωάβ o τοῦ Σαρουΐα npcato αριθμείν ev τῷ λαώ 


Joab the [sonof] Zeruiah began to count among the people, 


καὶ οὐ συνετέλεσε καὶ EYEVETO EV τούτῳ οργή 
and he did not complete it. And [ happened because of this anger 
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ent IopanA καὶ ov κατεχωρίσθη ο αριθμός Ev 
against Israel]. And [ [was] not set down in writing the number] in 


βιβλίω λόγων τῶν ημερών τοῦ βασιλέως Δαυίδ 25+ 
a scroll of [the] matters of the days of king David. 


καὶ δπί τῶν θησαυρών Tov βασιλέως Ασμώθ ο 


And over the storehouses ofthe king [was] Azmaveth the 


Tov Ωδιήλ καὶ επί τῶν θησαυρών τῶν δεν ἀαγρώ 


[son] of Adiel. And over the storehouses in [the] country, 


καὶ EV ταῖς πόλεσι καὶ EV ταῖς κώμαις καὶ EV τοις 


and in the cities, and in the towns, and in the 


δποικίοις καὶ ev τοῖς πύργοις Imava—av o Tov 


estates, and the towers, [was] Jehonathan the sonof 


OCiov 2+ καὶ επί τῶν γεωργούντων THV YHV τῶν 


Uzziah. And over the ones cultivating the ground of the ones 
epyacousvav ECpat o tov Χαλούβ 27+ και ext τῶν 
being worked [was] Ezri the [sonof] Chelub. And over the 
ἀμπελώνων Leuest ο Ραμαθαίος Kat επί τῶν 


vineyards [was] Shimei the Ramathite. And over the 


θησαυρών τῶν ὃν τοῖς χωρίοις τοῦ οίνου ZaPdt ο 


storehouses in the fields for the wine [was] Zabdi the 


TOD Σαφαμί 28+ καὶ επί τῶν ελαιώνων καὶ επί τῶν 


one ΟΓ δΠΙΡΠΠΊ. And over the olive groves and over the 


συκαμίνων Ev TH πεδινή Βαλαανάν o Tedmpitync Kar 


sycamine trees in the plain [was] Baal-hanan the Gederite. And 


δπι τῶν θησαυρών τοῦ Edaiov Ιωάς 2+ καὶ επί 


over the storehouses ofthe olive oil [was] Joash. And over 


TOV βοών τῶν νομάδων TOV EV TO Σαρών Latpai o 


the oxen grazing in Sharon [was] Shitrai the 


Σαρωνίτης καὶ exi τῶν βοῶν TMV EV τοις αὐλώσι 


Sharonite. And over the oxen in the canyons 
Σωφάτ vic AdAdi 3+ καὶ Ext TOV καμήλων OPA ο 
[was] Shaphat son Adlai. And over the camels [was] Obil the 
Ἰσμαηλίτης καὶ επί τῶν Ovav Iadiag oO Ek 

Ishmaelite. And over the donkeys [was] Jehdeiah the one of 
Μεραθών 31+ και ext τῶν προβάτων [Ιαζίζ o Ayapt 
Merathon. And over the sheep [was] Jaziz the Hagerite. 
πάντες OVTOL ἄρχοντες τῶν vAAPYOVT@V Δαυίδ TOD 
All these [were] rulers of the possessions of David the 
βασιλέως 2+ καὶ Ιωνάθαν o πατράδελφος Aaviod 

king. And Jonathan the uncle of David 
σύμβουλος AVOPM@MOG συνετός καὶ γραμματεύς αυτός 


[was] ἃ counselor, [ man a discerning], and a scribe himself; 
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kat IanA ο τοῦ Ayauavi μετά τῶν υἱιών TOD 


and Jehiel the one ofthe Hachmoni [was] with the sons of the 


βασιλέως 33+ και Αχιτόφελ σύμβουλος του βασιλέως 
king. And Ahithophel [was] counselor ofthe king. 


καὶ Χουσί O πρώτος φίλος tov βασιλέως 34+ καὶ 
And Hushai was [the] foremost friend ofthe king. And 


usta Αχιτόφελ eyouevoc Imadé ο tov Bavéov Kat 
after Ahithophel next [was] Jehoiada the [son]of Benaiah, and 


Αβιάθαρ και Ιωάβ apyiotpatnyos tov βασιλέως 


Abiathar. And Joab [was] commander-in-chief forthe king. 


28 πὸ 


i+ καὶ δβξεκκλησίασε Δαυίδ πάντας τοὺς άρχοντας 
And David held an assembly of all the rulers 


Iopanr ἀρχοντας τῶν MVAMV καὶ τοὺς GPYOVTAS TMV 


of Israel, rulers of the tribes, and the rulers of the 


διαιρέσεων TOV EQONUEPLOV τῶν λειτουργούντας TH 


divisions of the daily rotations of the ones ministering to the 


βασιλεί καὶ τοὺς ἄρχοντας τῶν χιλιάδων καὶ τῶν 


king, and the tulers ofthe — thousands, and of the 


δκατοντάδων καὶ τοὺς γαζοφύλακας καὶ τοὺς επί 


hundreds, and of the keepers of the treasury, and of the ones over 


TOV υπαρχόντων αὐτοῦ καὶ πάσης της κτησέως TOV 
his possessions, and all the property of the 


βασιλέως καὶ TOV DIOV AVTOD OVV τοις εὐνούχοις KAL 
king, and of his sons, with the eunuchs, and 
τοὺς δυνάστας καὶ τοὺς μαχητάς TNS στρατιάς EV 


the mighty ones, and the warriors ofthe military in 


Ιερουσαλήμ 2+ και ἔστη Δαυίδ ο βασιλεύς Ev μέσω 
Jerusalem. And [ stood David the king] in [the] midst 


τῆς εκκλησίας καὶ εἰπεν ακούσατέ LOD αδελφοί μου 


ofthe assembly, and he said, Hear me my brethren, 


και λαός μου ELLOL ἐγένετο επί καρδίαν οιἰκοδομήσαι 


and my people! It came to me in heart to build 


oikov ἀναπαύσεως της κιβωτού διαθήκης κυρίου 
a house for a rest for the ark of [the] covenant οὔ [the] LORD, 


καὶ στάσιν τῷ VIOTOOIM τῶν ποδών TOV θεού και 
and a station to [be] the footstool of the feet of God. And 
ητοίμασα TO. ELC τήν οικοδομήν επιτήδεια 3+ καὶ 
I prepared the [things] [for the construction needful]. And 
0 θεός εἶπεν οὐκ OLKOSOLINOEIC εμοί οίκον 


God said, You shall not build to me a house 
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TOV δπονομάσαι TO ὀνομά LOD EN αὐτώ OTL άνθρωπος 


to name my name upon it, for [ aman 


πολεμιστής ELOV καὶ αίματα εξέχξας 4+ και 


of war you are], and [ blood you poured out]. And 
ecékecato κύριος ο θεός IopanA ev spot από 

[ chose [the] LORD God of Israel] by me from out of 
παντός TOV οίκου τοῦ πατρός μου είναι βασιλέα επί 


all the house of my father to be king over 


Ἰσραήλ εἰς Tov aimva καὶ ev Iovda ἠρέτικξ TO 


Israel into the eon, and for Judah to take up the 


βασίλειον και εξ oikov Ιούδα τον otKov 


crown; and of [the] house of Judah, the house 


TOV πατρός μου καὶ EV τοῖς υἱοίς TOV πατρός μου EV 


of my father. And among the sons of my father, in 
δμοί ηθέλησε τοῦ γενέσθαι we βασιλέα επί παντί 

me he wanted me to become king over all 

τῷ Iopanar 

Israel. 


s+ καὶ από πάντων τῶν υἱιών LOD OTL πολλούς VIOVG 


And of all my sons, for [ many sons 


EdMKE μοι κύριος ECEAECATO EV Σολομώντι TM VIM μου 


gave tome [the] LORD], he chose Solomon my son 
καθίσαι επί θρόνου βασιλείας κυρίου επί τον IopanA 
to sit upon [the] throne of [the] kingdom of [the] LORD over [5186]. 
6+ καὶ εἰπέ μοι ο θεός LOAOUBV O VLOG σου 

And [ said tome God], Solomon your son 


οἰκοδομήσει TOV OIKOV LOD καὶ τας αὐλάς μου OTL 


shall build my house, and my courtyards; for 
δξελεξάμην EV αὐτώ Elvat μοι εις υἱόν καγώ ἔσομαι 
I chose in him to be tome for a son, and I will be 
αὐτώ εις πατέρα 7+ και κατορθώσω 

to him for a father. And I will set up 

την βασιλείαν αυτού EMS ALWVOS εάν ισχύση 

his kingdom unto [the] eon, if he should be strong 

TOV ποιείν καὶ φυλάσσεσθαι τας ἐντολάς LOD καὶι 

to do and to guard my commandments, and 

TO κρίματά HOD ὡς ἡ πημέρα αὕτη s+ καὶ νῦν 

my judgments as [in] this day. And now 

κατ΄ οφθαλμούς παντός IopanA πάσης εκκλησίας 
according to [the] eyes of all Israel of every assembly 


κυρίου καὶ Ev ὠσίν θεού ημῶν φυλάξατε καὶι 
of [the] LORD, and in [the] ears of our God, guard and 
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ζητήσατε TAOS τας δντολάς κυρίου τοῦ θεού NUOV 


seek the commandments of [the] LORD our God! 
iva. Pucsimenc a γῆν την ἀγαθήν αι 
that you should inherit [land good], 
κατακληρονομήσητε αὐτήν τοις υἱοίς υμών "60" VLOG 
should inherit [to] your sons after you 
ἕως ALMVOS o+ και νῦν Σολομών υἱέ LOD γνώθι TOV 
unto [the] eon. And now, Solomon O my son, know the 
θεόν TMV πατέρων OOD καὶ δούλευσον αὐτώ EV 
God of your fathers, and serve to him with 
καρδία τελξδία καὶ ψυχή θελούση OTL πάσας καρδίας 
[ heart a perfect] and [ soul a willing]! For [ of all hearts 
δξετάζει κύριος καὶ παν δνθύμημα διανοιών 
inquires diligently [the] LORD], and every idea of thoughts 
γινώσκει εάν ζητήσης αὐτόν ευρεθήσεταί σοι καὶι 
he knows. If you should seek him, he will be found by you. And 
δόάν καταλείψης αὐτόν καταλξίψει OE εις τέλος 10+ 
if you should leave him, he shall leave you to [the] end. 
idE νῦν OTL κύριος NPETIKE CE οικοδομήσαι αὐτώ 
Behold now! for [the] LORD _ has taken you __ to build for him 
οἶκον εις αγίασμα ίσχυξ και ποίξι 11+ καὶ 
a house for a sanctuary. Be strong and act! And 
éda@ke Δαυίδ Σολομώντι TH VIM AVTOD TO παράδειγμα 
David gave to Solomon his son the plan 
τοῦ VOD καὶ τῶν οίκων AVTOD και 
ofthe temple, and its houses, and 
TOV ATOONKOV αὐτοῦ καὶ TOV πυπερώων καὶ τῶν 
its treasuries, and the upper rooms, and the 
ταμείων τῶν EOWTEPWV καὶ TOV OiKOD TOV ιλαστηρίου 
[ storerooms inner], and the house ofthe atonement-seat, 
12+ καὶ TO παράδειγμα πάντων WV NV EV 

and the plan of all which was in 
πνεύματι αὐτοῦ καὶ TOV αὐλών οἰκου κυρίου καὶι 
his spirit, and of the courtyards of [the] house of [the] LORD, and 
πάντων τῶν παστοφορίων τῶν κύκλω τῶν δις TOG 
all of the cubicles round about of the [places] for the 
ἀποθήκας οἰκου κυρίου καὶ τῶν αποθηκών τῶν 
storehouses of [the] house of [the] LORD, and of the storehouses of the 
αγίων 13+ καὶ εἰς τὰς διαιρέσεις EMNLEPIMV τῶν 
holy [things]; and for the divisions of daily rotations of the 
ἱερέων καὶ τῶν Λευιτών καὶ εις πάσαν ξργασίαν 
priests and the Levites, and for every work 
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λειτουργίας οἰκου κυρίου καὶ TOV αποθηκών TMV 


of ministration of [the] house of [the] LORD, and of the storehouses of the 

λειτουργησίμων σκευῶν της λατρείας οἰκου κυρίου 

[ of ministrations items] ofthe — service of [the] house of [the] LORD; 

144 δῖς TO χρυσίον καὶ TOV σταθμόν της ολκής αὐτού 
[and] for the gold and the weight of its scale-weight 

πάσι τοις σκεύεσι δουλείας καὶ δουλείας καὶ πάσι 


for all the items service by service, and to all 


τοις σκεύεσι TOV ἀργυρίου EV σταθμώ παντί OKEDVEL 


the items of silver in weight to every item 


dovAsiag και δουλείας 15+ καὶ σταθμόν ταις λυχνίαις 


service by Service; and [the] Welght to the lamp-stands, 


ταῖς χρυσαίς και τοῖς λύχνοις AVTMV χρυσίον EV 


to the ones_ in gold, and [to] their lamps, gold in 
σταθμώ λυχνίας καὶ λυχνίας καὶ τοις λύχνοις αυτής 
weight -- of lamp-stand by lamp-stand, and [to] its lamps, 


καὶ ταῖς λυχνίαις TMV TE χρυσών καὶ APYVPAV 


and to the lamp-stands. But of the gold and silver 
λυχνιῶν την ολκήν ἐδῶκεν αὐτώ και τῶν 


lamp-stands [ofthe scale-weight [of money] he gave to him], and the 


AVYVIOV ἐδῶκεν αὐτώ τὴν ολκήν 16+ ομοίως 


lamp-stands he gave to him the scale-weight. In like manner [he gave] 


TOV σταθμόν TOV τραπεζών της προθέσεως εκάστης 


the weight forthe tables ofthe place setting, each [one] 


τραπέζης χρυ στε καὶ ὡσαύτως τῶν αργυρών 17+ καὶ 


a table of a and likewise the [tables] made of silver, and 


TOV κρεαγρών καὶ σπονδείων καὶ φιαλών 


the meat hooks and libation bowls, and bowls 


TOV YPVOMV καὶ TA κεφφουρέ τὰ χρυσά EV σταθμώ 
of gold; and the basins of gold in weight 


ElIC κεφφώρ καὶ κεφφώρ καὶ TOV σταθμόν τῶν 

for basin and basin; and the weight of the [things] 
χρυσών καὶ TOV APYVP®V EKGOTOD σταθμού is+ καὶ 
of gold and of silver of each weight; and 


τον τοῦ θυσιαστηρίου τῶν θυμιαμάτων σταθμόν εκ 


the [thing] forthe altar of the incenses [the] weight of 


χρυσίου δοκίμου καὶ υπέδειξεν αὐτώ TO 
[ gold [the] unadulterated]. And he plainly showed ἰἴο him the 


παράδειγμα τοῦ GPLATOS τῶν χερουβίμ τῶν 
plan ofthe chariot ofthe — cherubim, of the ones 


διαπεπετασμένων ταῖς πτέρυξι καὶ σκιαζόντων επί 


opening and spreading out the wings, and shadowing over 
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τῆς κιβωτού διαθήκης κυρίου 19+ πάντα EV γραφή 
the ark of [the] covenant οὔ [the] LORD. All in [the] writing 
Ek χειρός κυρίου ἐδῶκε Δαυίδ τῶ Σολομώντι κατά 
by [the] hand of [the] LORD David gave [to] Solomon, according to 


τὴν περιγενηθείσαν αὐτώ σύνεσιν της κατεργασίας 


the advantage to him for understanding ofthe working out 


TOD παραδείγματος 2+ Kal εἰπε Δαυίδ Σολομώντι 
ofthe plan. And David said to Solomon 


TO VID αυτού toyvEe καὶ avdpiCov και ποίει μη 


his son, Be strong and manly, and act! Do not 
φοβού μηδέ πτοηθής OTL κύριος ο θεός μου μετά 
fear nor be terrified! for [the] LORD my God [is] with 
σοῦ οὐκ ανήσξι OF καὶ οὐ μη σξ εγκαταλείπη 


you. He will not send you [away], and inno way — will he abandon you 


EWG TOV συντελέσαι σε πάσαν λειτουργίαν ἐργασίας 


ἘΠῚ] you complete every ministration of work 

οἰκου κυρίου 21+ και 1600 OL ξδφημερίαι τῶν ιτιδρέων 
of [the] house οὔ [the] LORD. And behold, the daily rotations of the priests 
καὶ τῶν Λευιτῶν ξεις πάσαν την λειτουργίαν TOD 


and the Levites, [are] for all the ministration of the 


oikov Tov θεού καὶ μετά GOD EV παντί EPyM TAC 


house of God, and with you in every work all 


πρόθυμος EV παντί EKOVOIM EV σοφία κατά πάσαν 


ὦ in every voluntary [thing], in wisdom according to every 


τέχνην καὶ OL άρχοντες καὶ TAG O λαός εις πάντας 


craft, and the rulers, and all the people for all 
τους λόγους σου 


your words. 


29 uD 


i+ Καὶ cite Δαυίδ ο βασιλεύς πάση τη εκκλησία 
And [ said David the king] to all the assembly, 


XOAOUMV O VLOG μου εις ον NPETIKEV EV αὐτώ 


Solomon my son, in whom [185 taken for himself 
κύριος νέος καὶ απαλός καὶ TO έργον μέγα ότι 
[the] LORD], [is] young and tender, and the work [is] great; for 
οὐκ ανθρώπω ἡ οίκησι GAA ἡ κυρίῳ θεώ 2+ καὶ 
[Π a] poe to man the place of abode], but only to [the] LORD God. And 
ὦ κατά πάσαν την δύναμίν μου ητοίμακα εἰς τον 


according to 41] my power have prepared for the 


oikov τοῦ θεού LOD TO χρυσίον εις χρυσίον καὶ TO 
house of my God -- the gold for a gold [thing], and the 


105 


29 vd ἐν τούτῳ + νίκα 13 - 1 Chronicles 


ἀργύριον E1C αργύριον καὶ TOV χαλκόν ξις YAAKOV 


silver for a silver [thing], and the brass for a brass [thing], 


καὶ TOV σίδηρον ξις σίδηρον καὶ ξύλα εις ξύλα 


and the iron for an iron [thing], and wood for a wood [thing], 


και λίθους Ovvyos και πληρώσεως λίθους πολυτελείς 


and [ stones onyx], and fullness [ stones of very costly], 


και ποικίλους καὶ πάντα λίθον τίμιον και λίθους 


and colored, and every [ stone valuable], and stones 


Παρίους εἰς πλήθος 3+ καὶ ἔτι EV TO EVSOKNOAL LE 


of Paros in multitude. And still, because of my ΠΌΡΕ 


δις οίκον θεού μου ἔστι μοι ὁ περιπεποίημαι 


to [the] house of my God, thereis tome [which I procured 


χρυσίον καὶ αργύριον καὶ 1000 δέδωκα ξις TOV 
gold and silver]; and behold, _I give [it] for the 


oikov θεού LOD εἰς ὕψος εκτός ὧν ητοίμασα εἰς 
house of my God, for above [and] outside what I prepared for 


TOV OLKOV TOV GYLOV 4+ τρισχίλια τάλαντα χρυσίου 


the house ofthe holy place -- three thousand talents of gold 


Tov εξ Ogsip Kol EextaKioyiAla τάλαντα ἀργυρίου 


from Ophir, and seven thousand talents [ silver 


δοκίμου τοῦ εξαλειφήναι EV αὐτοίς τοὺς τοίχους TOD 


of unadulterated], to overlay by them the walls of the 
ἱεροῦ 5+ εἰς TO χρυσίον TW YPVOIM KOI EC TO 

temple; for the gold forthe gold[things], and for the 
ἀργύριον TH αργυρίω καὶ εἰς παν έργον διά χειρός 
silver for the _ silver [things], and for every work by [the] hand 
τεχνιτῶν καὶ TIC ο προθυμούμενος πληρώσαι 

of craftsmen. And who [15] feeling eager to fill 

τας χείρας αὐτοῦ σήμερον THM κυρίω 6+ KAL 

his hands today to the LORD? And 
προεθυμήθησαν OL ἄρχοντες TMV πατριών KOL OL 


[ were eager the rulers of the families], and the 


ἄρχοντες TOV υἱιών IopanA καὶ οι χιλίαρχοι καὶ 


rulers of the sons of Israel, and the commanders of thousands, and 


EKATOVTAPYOL καὶ Ol προστάται τῶν ἔργων καὶ Ol 


commanders of hundreds, and the superintendents of the works, and the 


οἰκονόμοι TOD βασιλέως 7+ και ἐδῶκαν εἰς TA ἔργα 
managers of the pe And they gave for the works 


Tov οἰκου κυρίου χρυσίου τάλαντα πεντακισχίλια 
ofthe house of [the] LORD [ of gold talents five thousand], 


καὶ ὄὃραχμάς μυρίας καὶ αργυρίου ταλάντων δέκα 


and [ dracmas ten thousand], and [ of silver talents ten 
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χιλιάδας καὶ YAAKOD τάλαντα μύρια οκτακισχίλια 


thousand], and [ of brass talents ten thousand — eight thousand], 


και σιδήρου EKATOV χιλιάδας ταλάντων s+ και OIC 


and of iron a hundred thousand talents. And the ones who 


δυρέθησαν παρ΄ avtoic λίθοι ἐδῶκαν εἰς τας 


were found with stones for themselves gave to the 

ἀποθήκας οἰκου κυρίου διά χειρός [εϊήλ tov 
storehouses of [the] house of [the] LORD, through [the] hand of Jehiel the 
Tepo@vi 9+ και ευφράνθη o λαός ETI TW εκουσιασμώ 


Gershonite. And [ were glad the people] over the voluntary offering, 


OTL EK καρδίας πλήρους εκουσιάσαντο τῷ KUPIM καὶι 
for from [ heart a full] they were volunteering to the LORD. And 
Δαυίδ ο βασιλεύς εὐφράνθη εὐφροσύνη μεγάλη 10+ 
David the king was glad [ gladness with great]. 


και δυλόγησεν ο βασιλεύς Δαυίδ TOV κύριον ενώπιον 
And [ blessed king David] the LORD before 


τῆς εκκλησίας λέγων EvAOyNTOG δι κύριξδ ο θεός 
the assembly, saying, Blessed are you, OLORD ~~ God 
Ισραήλ ο πατήρ ημώῶν από TOD αιώνος καὶ ἕως TOD 
of Israel, our father from the eon and unto the 
αἰώνος τι. GOL KUPIE ἢ μεγαλωσύνη καὶ ἡ δύναμις 
eon. To you, OLORD, _ [is] the greatness, and the power, 
καὶ ἡ μεγαλοπρέπεια καὶ ἡ νίκη καὶ 1 


and the majesty, and the victory, and the 


δξομολόγησις OTL σὺ πάντων τῶν EV OVPAV® KAL 


acknowledgment. For you _[ ofall the [things] in heaven and 


emt της γης δεσπόζεις σοι κύρια ἡ βασιλεία Kal 
upon the earth [are] master]. To you, OLORD, [is] the kingdom, and 
ἡ EMAPOIG εις πάντα και εἰς πάσαν ἀρχήν w+ παρά 
the raising in all, and in all tule. From 


σοῦ O πλούτος καὶ ἡ δόξα σὺ πάντων άρχεις κύριξ 
you [are] the riches and the glory. You rule all, O LORD, 


O άρχων πάσης APYNG καὶ EV TH χειρί σου ἰσχύς και 
ruler of all sovereignty. And in your hand [is] strength and 


δυναστεία καὶ EV χειρί σου μεγαλύναι καὶ κατισχύσαι 


dominion; and in your hand to magnify, and to strengthen 


τὰ πάντα 13+ και νῦν KUPlE εξομολογούμεθά σοι και 
all. And now, OLORD, we make acknowledgment to you, and 


QUVOVUEV TO OVOLLA της δόξης OOD 14+ καὶ τις εἰμί 


we praise the name of your glory. And who am 
δγώ καὶ TIC ολαός μου OTL ιἰσχύσαμεδν 
1, 


and what [is] my people, that we were strong 
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TOV EKOVOLEOAGVAL GOL οὕτως OTL σὰ τὰ πάντα 


to volunteer to you thus? For [ [are] yours 4] [things]], 


καὶ EK τῶν σὼν δεδώκαμέν σοι is+ OTL 


and of your [things] we give to you. For 


πάροικοι EOUEV EVAVTIOV GOD καὶ πάροικοι καθώς 


we are sojourners before you, and sojourners as 

πάντες οι πατέρες NUMV καὶ ὡς σκιαί αἱ ημέραι ημών 
all our fathers, and [areas shadows our days] 

δπί της γῆς καὶ οὐκ ἐστιν VAOLOVI 16+ κύριξ 

upon the earth, and there is no waiting. O LORD 

ο θεός ημών TPOG παν TO πλήθος τούτο O 


our God, all this abundance which 


ητοιμάσαμέν σοι TOV οἰκοδομήσαι οἶκον τῷ 


we prepared for you to build a house [to] 


ονόματί GOD τῷ αγίω Ek YELOS YAP EOTL καὶ σὰ 


your name -- tothe holy [name], [from your hand for it is], and [ yours 
EOTL τὰ πάντα 17+ καὶ ἔγνων κύριξ OTL σὺ EL O 

are all [things]]. And I know, O LORD, _ that you are theone 
δτάζων καρδίας καὶ ἀγαπών δικαιοσύνην KOL ey EV 


examining hearts, and loving DES HOUSTERS: And in 


ATAOTHTL καρδίας εκουσιάσθην TATA πάντα και νῦν 


singleness of heart volunteered all these [things]. And now, 


TOV λαόν GOD TOV ευρεθέντα δε είἰδον EV εὐφροσύνη 


your people, being found here, see with gladness, 
EKOVOLAGVEVTA GOL is+ KOPIE ο θεός Αβραάμ Kat 
volunteering to you. OLORD, God of Abraham, and 
Ioadk και IopandA τῶν πατέρων ημών φύλαξον 
Isaac, and Israel, ofthe one of our fathers, keep 


αὐτών TO πλάσμα διανοιών καρδίας λαού GOD εἰς 
of them the thing shaped [of the] thoughts οὔ [the] heart of your peop into 


TOV αἰῶνα καὶ κατεύθυνον τας καρδίας αυτών προς 


the eon! and straighten out their hearts to 
O€ 19+ καὶ Σολομώντι τῷ υιώ μου ὃος καρδίαν 


you! And [ Solomon [to] my son give heart 


ἀγαθήν τοῦ ποιείν τας ἐντολάς σου καὶι 


a good]! to observe your commandments, and 


TO μαρτύριά σου καὶ TA προστάγματά GOV και τοῦ επί 


your testimonies, and your orders, and [ unto 


τέλους αγαγείν πάντα καὶ τοῦ οἰκοδομήσαι τὴν 


completion to lead all], and to build the 


κατασκξυήν TOV οἰκου GOD NV ητοίμασα 20+ καὶ 
furnishing of your house which I prepared. And 
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cine Δαυίδ πάση TH εκκλησία evAoynoate on κύριον 
David said to all the assembly, Bless indeed [the] LORD 


TOV θεόν ημών και εὐλόγησε πάσα ἡ δκκλησία 

our God! And [ blessed all the assembly] 

κύριον TOV θεόν TOV πατέρων αὐτών καὶ κάμψαντες 
[the] LORD, _ the God of their fathers, and bent 


τὰ γόνατα προσεκύνησαν TH κυρίω καὶ TO βασιλδί 
the knees to do obeisance to the LORD, and to the king. 


21+ καὶ ἔθυσε Δαυίδ To κυρίω θυσίας καὶ ανήνεγκεν 
And David sacrificed to the LORD a sacrifice, and offered 


ολοκαυτώματα TH κυρίω TH επαύριον της πρώτης 
whole burnt-offerings to the LORD onthe next day ofthe first 


ημέρας μόσχους χιλίους κριούς χιλίους Gpvac 
day -- [ calves of athousand], [ rams a thousand], [ lambs 


χιλίους καὶ τας σπονδάς αυτών και θυσίας εις πλήθος 


a thousand], and their libations, and sacrifices in multitude 
παντί TO IopanA 2+ και ἔφαγον καὶ ἔπιον ἔναντι 

for all Israel. And they ate and drank before 

κυρίου EV ξκείνη TH ἡμέρα μετά χαράς μεγάλης καὶι 
[the] LORD in that day with [ joy great]. And 
δβασίλευσαν ek δευτέρου τον Σολομώντα υἱόν Aavid 


they gave reign for a second [time] for Solomon son of David. 


και ἔχρισαν αὐτόν TM KUPIM ξις βασιλέα KAI 
And they anointed him to the LORD as king, and 


TOV Σαδώκ εις 1EPEQ 23+ καὶ εκάθισε Σολομών επί 


Zadok for priest. And Solomon sat upon 


θρόνου κυρίου εις βασιλέα avti Aavid 
[the] throne of [the] LORD as king instead of David 


TOV πατρός αὐτοῦ καὶ εὐοδώθη καὶ LANKOVOAV ALTOU 
his father, and he prospered. And [ obeyed him 


TAG IopanA 24+ καὶ OL ἄρχοντες καὶ OL δυνάσται καὶ 


all abies And the rulers, and the mighty ones, and 


γε πάντες OL υἱοί TOV βασιλέως Δαυίδ Ὀπῃυπετάγησαν 


also all the sons of king David submitted 
αὐτώ 25+ καὶ ἐμεγάλυνε κύριος TOV Σολομώντα 

to him. And [the] LORD magnified Solomon 

Evavtiov παντός IopanA καὶ ἐδῶκεν EX’ αὐτόν 


before all Israel, and put upon him 


δόξαν βασιλδίας ὡς οὔκ δγένετο επί παντός 
glory of [the] kingdom of which didnot happen unto any 


βασιλέως ἐμπροσθὲεν αὐτού Exdvw TOV ἰσραήλ 2%+ καὶ 


king before him over Israel. And 
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Aavid υἱός Isooai εβασίλευσεν επί πάντα ἰσραήλ 27+ 


David son of Jesse reigned over all Israel. 

καὶ at ημέραι ας εβασίλευσεν επί Ισραήλ 

And the days which he reigned over Israel -- 
τεσσαράκοντα ἔτη εν Χεβρών εβασίλευσεν επτά ἔτη 
forty years. In Hebron he reigned seven years, 
καὶ ev ἰΪερουσαλήμ τριακοντατρία ἔτη 2+ και απέθανε 
and in Jerusalem thirty-three years. And he died 

EV γήρα καλώ πλήρης ἡημερών πλούτω και SOEN καὶι 
in [oldage a good], full of days, in wealth, and glory. And 
δβασίλευσε Σολομών VLOG αὐτοῦ αντ΄ GAVTOV 2»+ OL OE 
[ reigned Solomon his son] instead of him. And the 
λοιποί λόγοι Aavid tov βασιλέως Ol πρότεροι 
rest of [the] words οἵ David the king, the ones former 

καὶ OL ὕστεροι τδου γεγραμμένοι εισίν EV λόγοις 
and the ones _ latter, behold, they are written in [the] words 
Σαμουήλ TOD OPWVTOS καὶ επί λόγων Νάθαν tov 

of Samuel the seer, and by [the] words of Nathan the 
προφήτου καὶ επί λόγων Tad TOV ορώντος 30+ περί 
prophet, and by [the] words ofGad _ the seer, concerming 
πάσης της βασιλείας αυτού καὶ πάσης 

all his kingship, and all 

TSG δυναστείας αὐτοῦ καὶ TOV καϊιρών τῶν 

his dominion, and of the [events of the] times of the ones 
διελθόντων EX αὐτώ και Ext τον ἰσραήλ Kat επί 
spreading unto him, and unto _Israel, and unto 
πάσας τας βασιλείας τῶν γαιών 

all the kingdoms of the lands. 
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1+ καὶ Evioyvoe Σολομών vids Aavid επί 


And [ grew in strength Solomon son of David] over 
τὴν βασιλξίαν αὐτοῦ Kat κύριος ο θεός αὐτού LET’ 
his kingdom, and [the] LORD his God [was] with 
αὐτού καὶ ἐμεγάλυνεν αὐτόν εἰς ὕψος 2+ τ 
him, and magnified him in stature. 
eime Σολομών προς πάντα ἰΙσραήλ τοις re 
Solomon spoke to all Israel, to the commanders of thousands, 
καὶ τοῖς EKOATOVTAPYOLG καὶ τοις κριταίς καὶ πάσι 
and to the commanders of hundreds, and to the judges, and to all 
τοῖς άρχουσιν Evavtiov παντός IopanA τοις ἀρχοῦυσι 
the rulers before all Israel, to the rulers 
TOV πατριών 3+ και επορεύθη Σολομών καὶ πάσα ἢ 
of the families. And Solomon went out and all the 
δκκλησία LET αὐτού εἰς την ὑψηλήν την εν Γαβαών 
assembly with him unto the high place] in Gibeon, 
οὐ δκείην ἡ σκηνή TOD μαρτυρίου Tov θεού Nv 
of which [waslocated the tent ofthe testimony of God], which 
exoinos Mamvons παῖς κυρίου ὃν TH EPNU® «+ THV 
[ made Moses [the] servant [ofthe] LORD] in the wilderness. [ the 
d& κιβωτόν Tov θεού ανήνεγκε Δαυίδ εκ πόλεως 
But ark of God David brought] from out of [the] city 
Καριαθιαρείμ ὀτι ἡτοίμασεν αὐτή Δαυίδ ὀτι émncEev 
of Kirjath Jearim, for [ prepared for it David]; for he pitched 
αὐτή σκηνήν δεν ἰερουσαλήμ. s+ τ το θυσιαστήριον 
a tent for it in Ji erusalem. the altar 
TO χαλκοῦν O ποίησε Becehena vlog Ovpei viod 
of brass which [ made Bezaleel son of Uri son 
Qp ξεξκξβίην EVAVTL της OKNVNS κυρίου καὶι 
of Hur] was there before the tent of [the] LORD. And 
eceCntnosv anne Σολομών καὶ ἡ EKKANOIO 6+ καὶ 
[sous by Solomon and the assembly]. And 
ἀνήνεγκε Σολομῶν δκεί επί TO θυσιαστήριον TO 
Solomon offered there upon the altar, the one 
χαλκοῦν TO ενώπιον κυρίου TO EV TH σκηνή TOD 
of brass, the one before [the] LORD, theone in the tent of the 
μαρτυρίου καὶ ἀνήνεγκεν EX αὐτό ολοκαύτωσιν 
testimony. And he offered upon [11 [ whole burnt-offerings 


χιλίαν 7+ EV TH νυκτί EKEivn MOON θεός TO Σολομώντι 
a thousand]. In that night God appeared [to] Solomon, 
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καὶ εἶπεν αὐτώ αίτησαι τι σοι δώσω ς. καὶ 
and he said to him, Ask what I shall give to you! And 


cine Σολομών προς τον θεόν σὺ εποίησας μετά 


Solomon said to God, You — performed with 


Δαυίδ τοῦ πατρός μου ἔλεος μέγα και 


David my father [ actofkindness agreat], and 


δβασίλευσάς UE AVT AVLTOV ο. καὶ νῦν κύριξ ο θεός 
gave me reign instead of him. And now, OLORD ~ God, 


πιστωθήτω το ρήμά σου μετά Δαυίδ TOV πατρός LOD 


let [ be trustworthy your word] with David my father! 
ότι ov εβασίλευσάς μὲ επί λαόν πολύν ὡς TOV χουν 


For you gave mereign over apeople vast as the dust 


τῆς γῆς 10+ νῦν σοφίαν και σύνεσιν SOG μοι καὶ 


ofthe — earth. Now [ wisdom and understanding _— give tome]! and 


ECEAEVOOLAL ξδνώπιον TOD λαού τούτου KAL 
I shall go forth before this people and 


δισελεύσομαι OTL τις κρινεί τον λαόν σου TOV μέγαν 
enter in. For who _ shalljudge  [ people your great 
τούτον 11+ καὶ ξίπεν οθεός προς Σολομώντα ave’ ὧν 
this]? And God said to Solomon, Because 


δγένετο τούτο EV TH καρδία GOD καὶ οὐκ NTHOM 
this happened in your heart, and you did not ask 


TAOVTOV χρημάτων OLDE δόξαν οὐδέ τὴν ψυχήν 
wealth of things, nor glory, nor the life 


TOV μισούντων CE καὶ οὐκ NTHOW ημέρας 


ofthe ones detesting you, and you did not ask [for] [ days 
πολλάς και ήτησας σξεαυτώ σοφίαν και σύνεσιν 


many]; but you asked for yourself wisdom and understanding, 
ὀπὼς κρίνης τον λαόν μου εφ΄ ον εβασίλευσά σε ET’ 
SO as to judge my people, over whom I gave you to reign over 


αὐτόν 12+ τῆν σοφίαν καὶ την σύνεσιν δίδωμί σοι 


it -- the wisdom and the understanding I give to you; 


καὶ πλούτον καὶ χρήματα καὶ δόξαν δώσω GOL ὡς 


and wealth, and possessions, and glory Ishall give to you, as 


οὐκ EYEVETO ὀμοιός σοι EV τοις βασιλδύσι 


did not happen likened unto you among the kings 


τοις ἐμπροσθέν GOD καὶ μετά σε οὐκ EOTAL OVTWS 13+ 


before you, and [ after you it will not be thus]. 


και NAVE Σολομών εκ Baud τῆς ev [ἀβαών εις 


And Solomon came from Bama, ofthe one in Gibeon, unto 
Ιερουσαλήμ από προσώπου THS σκηνής TOV 


Jerusalem, from [the] face ofthe tent of the 
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μαρτυρίου Kat εβασίλευσεν επί Ισραήλ 4. καὶ 


testimony; and he reigned over Israel. And 


συνήγαγε Σολομῶν ἄρματα και ιππείς και EYEVETO 


Solomon brought together chariots and horsemen; and there were 


αὐτώ χίλια καὶ τετρακόσια ἄρματα και δώδεκα 


to him athousand and four hundred chariots, and twelve 


χιλιάδες ἱππέων και κατέλιπεν αὐτά EV ταῖς πόλεσι 


thousand horsemen. And he left them the cities 


TOV ἀρμάτων καὶ μετά TOD βασιλέως ev Ϊερουσαλήμ 


of the chariots, and with the king in Jerusalem. 


s+ καὶ ἔθηκεν ο βασιλεύς TO ἀργύριον καὶ TO χρυσίον 
And [ established the king] silver and gold 


ev IgpovoaAnu ὡς λίθους καὶ Tac κέδρους EV 


in Jerusalem as fine stones; and the cedars in 


Ty lovdaia ὡς συκαμίνους τὰς EV TH πεδινή εις 


Judea as sycamine trees, the ones in the plains in 


πλήθος 16+ καὶ ἡ ἑξοδος τῶν ίππωῶν τῷ 
multitude. And [there was an] exodus of the horses [to] 
Σολομώντι εξ Αἰγύπτου καὶ ἢ τιμή TOV εμπόρων 


Solomon from Egypt, and [ by the value of the merchants 


Tov βασιλέως TOD ἐκπορεύεσθαι NYOpPACOV 17+ καὶ 
ofthe king to go forth they were bought]. And 


ἀνέβαινον Kat εξήγον εξ Αἰγύπτου άρμα εν 
they ascended and brought from out of Egypt [ chariot one] 


ξδξακοσίων αργυρίου καὶ ίππον πεντήκοντα KGL 


for six hundred [pieces] οἵ silver, and a horse [for] fifty and 


EKATOV καὶ οὔτω πάσι τοις βασιλεύσι τῶν Χετταίων 
a hundred. And thus to all the kings of the Hittites, 


καὶ τοῖς βασιλεύσι της Συρίας EV χερσίν αυτών 
and to the kings of Syria, [by their hands 


ECEMEPOV 


they brought them forth]. 


2 5 


1+ Καὶ €ime Σολομών TOV OLKOSOLNOAL OiKOV TO 
And Solomon spoke to build [the] house to the 


ονόματι κυρίου KOL οίκον TH βασιλδξία αὐτού 2+ καὶ 
name of [the] LORD, and a house [for] his kingdom. And 
συνήγαγε Σολομών εβδομήκοντα χιλιάδας ανδρών 
Solomon brought together seventy thousand men 
νωτοφόρων και OYSONKOVTA χιλιάδας ανὸρών 


load carriers, and eighty thousand men 
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λατόμων EV τῷ OPEL καὶ OL επιστάται EX αὐτών 


quarrying in the mountain. And the — supervisors over them -- 


τρισχίλιοι καὶ εξακόσιοι 


three thousand and six hundred. 

3+ καὶ απέστειλξ Σολομών προς Χειράμ βασιλέα 
And Solomon sent Hiram king 

Τύρου λέγων ὡς exoinooc usta Aavid 

of Tyre, saying, As you did with David 

TOV πατρός μου και ἀπέστειλας αὐτώ κέδρους 

my father, and sent to him cedars 

TOU οἰκοδομήσαι εαὐυτώ οἶκον TOU κατοικῆσαι δν 

to build for himself ἃ house to dwell in 

αὐτώ 4+ και 1600 εγώ ουιός AVTOD OLKOSOLL OiKOV 

it, then behold, I his son am building a house 


τῷ ονόματι κυρίου TOD θεού μου αγιάσαι αὐτόν 

to the name of [the] LORD my God, to sanctify it 

αὐτώ τοῦ θυμιάν απέναντι αὐτού θυμίαμα AP@LATw@V 
to him, to burn before him incense of aromatics, 

και πρόθεσιν διαπαντός καὶ τοῦ ἀναφέρειν 

and [for] a place setting [to be] continually [before him], and to offer 
ολοκαυτώματα διαπαντός τοπρωΐϊ καὶ TO δείλης καὶι 
whole burnt-offerings continually in the morning and the evening, and 
EV τοῖς σαββάτοις και Ἂ ταῖς νουμηνίαις καὶ EV 


on the Sabbaths, and he new moons, and on 


ταῖς EOPTAIG TOD κυρίου, του θεού NUWV εἰς TOV 
the holidays ofthe LORD our God. Into the 


Ql@Vva τούτο επί τον ἰσραήλ s+ καὶ O οίκος OV δγώ 
eon this [is] for Israel. And the house which 1 
οἰκοδομώ μέγας OTL μέγας κύριος ο θεός ἡημών 
build [is to be] great, for great [is the] LORD our God 

παρά πάντας τοῦς θεούς 6+ καὶ τις ισχύσξι 

beyond all the gods. And who [5 strong 
οἰκοδομήσαι αὐτώ οίκον OTL ο οὐρανός καὶ O 


to build to him a house? For the heaven and the 


οὐρανός TOD OVPAVOD OV φέρουσι αὐτόν καῖ τις ξιμι 


heaven ofthe heaven does not bear him. who am 


EYO OLKOOOL@V αὐτώ OiKOV AAA’ ἡ TOV θυμιάν 


I building to him a house, except to burn incense 


κατέναντι αὐτού 7+ καὶ νῦν απόστειλόν μοι ἀνὸρα 


in front of him? And now, send tome [man 


σοφόν καὶ ElOOTH τοῦ ποιήσαι EV τῶ χρυσίω και EV 


a wise], and one knowing how to prepare in gold, and in 


TO ἀργυρίῳ καὶ EV χαλκώ καὶ EV σιδήρῳ και EV 


silver, and in brass, and in iron, and in 
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τὴ πορφύρα Καὶ EV τῷ κοκκίνῳ καὶ EV τη π"υακίνθη 


purple, in scarlet, and in blue, 


καὶ acer ἦν γλύφειν γλυφάς μετά τῶν σοφών 


and having knowledge to carve carved works with the wise ones, 


Tov μετ΄ εμού ev Ιούδα καὶ ev Ϊερουσαλήμ ὧν 


ofthe ones with me in Judah and in Jerusalem, which 
ητοίμασε Δαυίδ ο πατήρ μου s+ καὶ απόστειλόν μοι 


[ prepared David my father]! And send to me 
ξύλα κέδρινα καὶ αρκεύθινα καὶ πεύκινα EK 


timbers of cedars, and of junipers, and of pines, from out of 


tov Λιβάνου εγώ yap οίδα Ott ot δούλοί σου οίδασι 


Lebanon! for I know that your servants know how 


κόπτειν ξύλα εκ Tov Λιβάνου Kat 1600 οι παίδές μου 


to fell timbers from Lebanon. And behold, my servants 


TMOPEVOOVTAL μετά τῶν παίδων GOV 0+ ETOLLAOAL μοι 


shall go with your servants, to prepare for me 
ξύλα εις πλήθος OTL O OIKOG OV εγώ OLKOSOLLO 
timbers in multitude, for the house which I build 

μέγας καὶ ἐνδοξος 10+ καὶ ιδού τοῖς δργαζομένοις 
[is] great and glorious. And behold, tothe ones working 


τοις κόπτουσι ξύλα εἰς βρώματα δέδωκα σίτον εἰς 


in the felling timbers, [for foods I have given grain] as 


δόματα τοῖς παϊσί GOD κόρων πυρού δίκοσι χιλιάδας 


gifts [to] your servants of cors of wheat -- twenty thousand, 


και κριθών κόρων είκοσι χιλιάδας καὶ οίνου μέτρων 


and barley cors -- twenty thousand, and wine measures -- 


δίκοσι χιλιάδας και ελαίου μέτρων EiKOOL χιλιάδας 11+ 
twenty thousand, and olive oil measures -- twenty thousand. 
και site Χειράμ βασιλεύς Τύρου ev γραφή Kat 
And [spoke Hiram king of Tyre] by writing, and 


ἀπέστειλξ προς Σολομώντα EV THO αγαπήσαι κύριον 
sent to Solomon, [saying], In the LORD loving 


TOV λαόν αυτού ἐδωκέ CE EX αὐτούς ξις βασιλέα 12+ 
his people, he put γο ΟΥ̓́Θ them for king. 

και site Χιράμ εὐλογητός κύριος ο θεός IopanA ος 
And Hiram said, Blessed be [the] LORD God of Israel, who 
EMOINGE TOV οὐρανόν καὶ τὴν γὴν OG ἔδωκε τῷ 

made the heaven and the earth, who gave [to] 
Δαυίδ τῶ βασιλεί υἱόν σοφόν και ειδότα σύνεσιν 


[ David king son a wise], and knowing understanding 


καὶ ENLOTHUNV OC οἰκοδομήσει οἶκον THO κυρίω και 
and higher knowledge, = who _ shall build a house to the LORD, and 
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οίκον τη βασιλξία αυτού 13+ και VOV απέσταλκά σοι 


a house for his kingdom. And now, I have sent to you 


ἀνδρα σοφόν και ειδότα σύνεσιν TOV Χειράμ 


aman wise and knowing understanding -- Hiram 


TOV παίδά LOD 14+ υἱόν γυναικός από θυγατέρων Δαν 


my servant, a son of a woman from [the] daughters of Dan, 


καὶ ο πατήρ avTOD ανήρ Τύριος εἰδότα ποιεξίν EV 


and his father [is] a yas man, knowing [how] _ to prepare in 


χρυσίῳ καὶ EV ἀργυρίῳ καὶ EV χαλκώ και EV 


gold, and in silver, and in brass, and in 


σιδήρῳ καὶ ev λίθοις και ξύλοις καὶ υφαίνειν EV 


iron, and in stones, and woods, and to weave in 


TY πορφύρα καὶ EV TH VAKiVO@® καὶ EV TH βύσσω καὶι 


purple, and in blue, and in linen, and 


EV τῷ κοκκίνῳ καὶ γλύφειν γλυφάς και διανοείσθαι 


in scarlet, and to carve carvings, and to consider 


πάσαν διανόησιν OIC αν ὃως αὐτώ μετά 


every device in which ever youshould give to him with 


TOV COPOV σοῦ καὶ τῶν σοφών τοῦ κυρίου LOD Aavid 


your wise men, and the wise ones of my master David 


TOV πατρός GOV s+ καὶ νῦν TOV σίτον καὶ THV κριθήν 
your father. And now the grain, and the barley, 


καὶ TO ἔλαιον καὶ TOV οἶνον α εἶπεν ο κύριός LOD 


and the olive oil, and the wine, which _[ spoke my master], 


αἀποστειλάτω τοις παισίν αὐτού 16+ καὶ ημείς κόψομεν 


let him send [it] [to] his servants! And will fell 


ξύλα EK tov Λιβάνου κατά πάσαν τὴν χρείαν σου 


trees from out of Lebanon, according to all your need. 


καὶ ἀξομδν αὐτά σχεδίαις επί την θάλασσαν [Ιόππης 
And we will bring them [by] barge upon the sea to Joppa; 


και σὺ ανοίσεις αὐτά εἰς ἰΪερουσαλήμ. 17+ καὶ 
and you 5141] bring them up unto Jerusalem. And 
συνήγαγε Σολομών πάντας τοὺς ἀνδρας τους 
Solomon gathered all the men of the 
προσηλύτους τοὺς EV TH yn ἰσραήλ μετά TOV 
foreigners ofthe ones in the land _ of Israel, after the 


ἀριθμόν ον ηρίθμησεν αὐτούς Δαυίδ ο πατήρ avtovd 


count which [ counted them David his father]. 


και δυρέθησαν EKOTOV πεντήκοντα χιλιάδες καὶ 
And were found a hundred fifty thousand and 


τρισχίλιοι εξακόσιοι is+ καὶ δποίησεν εξ αὐτῶν 
three thousand six hundred. And he made of them 
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δβδομήκοντα χιλιάδας νωτοφόρων καὶ ογδοήκοντα 


seventy thousand load carriers, and eighty 


χιλιάδας λατόμων EV TM OPEL καὶ τρισχιλίους 


thousand quarriers in the mountain, and three thousand 


δξακοσίους εργοδιώκτας επί TOV λαόν 


six hundred foremen over the people. 


3 3 


i+ καὶ ήρξατο Σολομών TOV οικοδομείν TOV OtKOV 


And Solomon began to build the house 
κυρίου ev lepovoaAnu ev όρξι tov Αμόρια Ov 
of [the] LORD in Jerusalem on mount Moriah, of which 
ὦώφθη κύριος TM Δαυίδ TH πατρί αὐτού ἐν TO τόπω 
[the] LORD οὐ τὼν to David his father, the place 


ὦ ἡτοίμασε Δαυίδ εν TH άλω Opvév TOU 
which David prepared on the threshing-floor of Orman the 


Ιεβουσαίου 2+ και ἤρξατο οἰκοδομήσαι ev TO μηνί 
Jebusite. And he Peeen to build in the [ month 


TO δευτέρῳ EV TH ἔτει TH TETAPTHO 


second], in the [year fourth] 


τῆς βασιλξίας αυτού 3+ και TAVTA ἠρξατο Σολομών 
of his kingdom. And these Solomon began 


TOV OLKOOOLINGAL TOV OiKOV τοῦ θεού μήκος τῆς 
to build: the house of God -- [the] length ofthe 


διαμετρήσεως τῆς πρώτης πηχεών εξήκοντα καὶ 


[ measurement first] [ cubits [was] sixty], and 


EDPOG πηχεών ElKOOL 4. καὶ TO αἱλόδμὠ κατά 
[the] breadth [ cubits twenty]. And the — columned porch _ before 


πρόσωπον TOV οἰκου μήκος επί πρόσωπον TOV 
[the] face ofthe house -- [its] length upon [the] face of the 


πλάτους TOV οἰκου TNYEMV είκοσι καὶ TO ὕψος 
width ofthe house ἰὸς [was] twenty], and the height 


πηχεών SKOTOV και είκοσι καὶι κατεχρύσωσεν αὐτόν 
[ cubits [was]a hundred and twenty]. And he gilded it 


ἔσωθεν ypvoim καθαρώ s+ καὶ TOV OiKOV TOV μέγαν 
inside [ gold in pure]. And the [ house great] 


δξύλωσε ξύλοις κεὸδρίνοις και κατεχρύσωσξ χρυσίω 
he boarded [with] woods οἴ cedars, and he gilded he [ gold 
καθαρώ καὶ éyAvWEV Ex’ αὐτού φοίνικας Ka 


in pure]. And he carved upon ἢ palms and 


χαλαστά 6+ και EKOOUNOE TOV OiKOV λίθοις τιμίοις 


chainwork. And he adorned the house [ stones with valuable] 
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gic δόξαν και χρυσίω χρυσίου TOV EK Φαρουείμ 7+ 
for glory; and [the] gold [was] gold from Parvaim. 


καὶ EYPVOWOE TOV οίκον καὶ τοῦς τοίχους ALVTOD καὶι 
And he gilded the house, and its walls, and 


τοὺς πυλώνας και TA οροφώματα και TA θυρώματα 


the gatehouses, and the roofing, and the doorways 


ypvoia καὶ ἔγλυψε χερουβίμ επί τῶν τοίχων s+ καὶ 


with gold; and he carved cherubim upon the walls. And 


δποίησξ TOV OIKOV τοῦ αγίου τῶν αγίων 
he made the house ofthe holy of the holies. 


μήκος αὐτοῦ επί πρόσωπον TOV πλάτους TOV οίκου 
Its length upon [{Π6] face ofthe — width ofthe house 


TNXEMV είκοσι καὶ TO EVPOG πηχξῶν ElKOOL καὶι 
[ cubits [was] twenty], and the breadth [ cubits [was] twenty]. And 


κατεχρύσωσεν αὐτόν χρυσίω καθαρώ EV 
he gilded it [ gold in pure] [amounting] to 


ταλάντοις ξξακοσίοις 9+ καὶ OAKH τῶν ήλων 

[ talents six hundred]. And [the] scale-weight of the nails -- 

ολκή τοῦ δνός πεντήκοντα σίκλοι TOV χρυσίου 
[the] scale-weight ofthe one [was] fifty shekels of gold. 

καὶ TO VAEPMA EYPVOMOE YPVOIM 10+ και EMOINOEV EV 
And the upper room he gilded in gold. And he made in 
TO O1KM® TO αγίω TOV αγίων χερουβίμ δύο Epyov 


the house, inthe holy ofthe holies, [ cherubim two], a work 


Ek ξύλων ἀσήπτων καὶ EYPVOMOEV αὐτά χρυσίω 11+ 
οἵ [ wood incorruptible], and he gilded them in gold. 


καὶ OL πτέρυγες τῶν χερουβίμ TO μήκος πηχεών 

And the wings of the cherubim -- the length [ cubits 

δίκοσι καὶ ἡ πτέρυξ ἡ μία πηχεών πέντε απτομένη 
[was] twenty], and to the [wing one cubits [was] five] touching 

TOV τοίχου TOV OKOD 12+ καὶ ἡ πτέρυξ ἡ ETEPA 

the wall ofthe house. And the [ wing other 

πηχεών πέντε απτομένη τῆς πτέρυγος Tov χερούβ 


cubits [was] five], touching the wing ofthe [cherub 


TOD ETEPOD 13+ και AL πτέρυγες τῶν χερουβίμ τούτων 


other]. And the wings of these cherubim 


διαπεπετασμέναι πηχεῖς είκοσι καὶ αὐτά εστηκότα 
being open and spread out [ cubits [was] twenty]. And these stood 


δπί τους πόδας αὐτών καὶ TA πρόσωπα AVTOV εἰς 


upon _ their feet, and their faces [were] towards 


TOV οἶκον \4+ καὶ EMOINOE TO καταπέτασμα εξ 
the house. And he made the veil out of 
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᾽πυακίνθου καὶ πορφύρας καὶ κοκκίνου και βύσσου 


blue, and purple, and scarlet, and of linen. 

καὶ ὕφανεν EV αὐτώ χερουβίμ 15+ Καὶ δποίησεν 

And he wove [in it cherubim]. he made 

ἔμπροσθεν TOD οίκου στύλους ae Tae 

in front of the house [ columns two] -- — [ cubits 

τριακονταπέντε TO ὕψος και τας κεφαλίδας AVTOV 

thirty-five] in height, and their capitals 

πηχεών πέντε 16+ καὶ δποίησε αλυσιδωτά EV τῷ 

[ cubits [were] five]. And he made chain-work in the 

δαβίρ καὶ ἐπέθηκεν επί τῶν κεφαλών τῶν στύλων 

dabir, and he put them upon the tops ofthe — columns. 

καὶ EMOINGE ροΐσκους δκατόν καὶ ἔθηκεν επί 

And he made [ figures of pomegranates ἃ hundred], and put [them] upon 

TOV χαλαστών 17+ καὶ ἔστησε τοὺς στύλους κατ 

the chainwork. And he set the columns 

πρόσωπον TOD ναού EVO EK δεξιών καὶ TOV ἕνα 8ξ 

[the] front ofthe — temple, one at [the] right and one at 

δυωνύμων καὶ EKGAEGE TO όνομα TOD EK δεξιών 

[the] left. And he called the name ofthe [one atthe] right -- 

κατόρθωσις καὶ TO όνομα τοῦ εξ ἀριστερῶν 

Success, and the name ofthe [oneatthe] left -- 

ισχύς 

Strength. 

4 1 

1+ Καὶ δποίησε θυσιαστήριον χαλκούν είκοσι πηχεών 
Απά he made an altar of brass -- twenty cubits 

TO μήκος καὶ είκοσι MNYEMV TO EVPOG και δέκα 

[was] the length, and twenty cubits the breadth, and ten 

πηχεών TO ὕψος 2+ και δποίησε την θάλασσαν χυτήν 

cubits the height. And he made the [ sea cast] -- 

δέκα πηχεών την διαμέτρησιν από τοῦ χείλους αὐτής 

ten cubits the diameter, from its lip 

ElC TO χείλος αὐτής στρογγύλην κυκλόθεν και πέντε 

to its lip, globular round about, and five 

TNYEOV TO ὕψος καὶ TO κύκλωμα τριάκοντα 

cubits [was] the height. And the circumference -- __ thirty 

TNYEOV EKVKAODV αὐτήν κύκλω 3+ καὶ ομοίωμα 

cubits encircled it round about. And a representation 

μόσχων Ὀῃυποκάτωθεν αὐτής κυκλώθεν κυκλούντες 

of calves [was] underneath it, round about encircling 
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αὐτήν δέκα EV πήχει κυκλούντες την θάλασσαν 


it; ten in a cubit encircling the sea 

κυκλόθεν δύο στίχοι βόες χωνευτοί EV 

round about; [with] two rows [of] [ oxen cast] in 

τή χωνεύσξι αὐτῶν 4+ ἡ ENOINOAV αὐτούς εστώσα 
their being cast in a furnace, in which they made them. [And] standing 
δπί δώδεκα μόσχους ἡ θάλασσα OL τρεις 

upon twelve calves [was] the 568. The three 


βλέποντες βορράν και οιἴτρεῖς βλέποντες δυσμάς καὶι 


[were] looking north, and three [were] looking west, and 


OLTpEIG βλέποντες νότον καὶ OLTPEIG βλέποντες προς 


three [were] looking south, and three [were] looking towards 


ἀνατολάς καὶ ἡ θάλασσα Ex avTaV GVM και 
[the] east. And the sea [was] upon them upward. And 


ήσαν TA οπίσθια αὐτών EOW 5+ Καὶ 

[ were posteriors their] [towards the] inside. And 

TO πάχος αυτής παλαιστής καὶ TO χείλος αυτής ὡς 

its thickness [was] a palm, and its lip [was] as 
χείλος ποτηρίου διαγεγλυμμένου βλαστούς κρίνου 

a lip of a cup, having been carved of buds of a lily, 
χωρούσα μετρητάς τρισχιλίους καὶ εξετέλεσε αὐτήν 6+ 
having acapacity [ measures of three thousand]. And he completed it. 


και δποίησε λουτήρας δέκα καὶ ἐθηκξ τοὺς πέντε EK 
And he made [ bathing tubs ten], and put five on 


δεξιών καὶ τοὺς πέντε EF αριστερών τοῦ πλύνειν EV 
[the] right, and five on [the] left, to wash in 


αὐτοίς TA ἔργα τῶν ολοκαυτωμάτων και αποκλύζειν 


them the works of the whole burnt-offerings, and to rinse off 


EV αὐτοίς καὶ ἡ θάλασσα El¢ TO νίπτεσθαι TOUG 


in them. But the sea [was] for the washing of the 
lepeig EV αὐτή 7+ και EMOINOE τας λυχνίας τας χρυσάς 
priests in it. And he made the lamp-stands of gold -- 

δέκα κατά το κρίμα αὐτών καὶ ἔθηκεν EV TO VAM 


ten, according to their distinguishing [manner]. And he put in the temple, 


πέντε Ek δεξιών καὶ πέντε EC APLOTEPHV s+ καὶ 
five on [the] right, and five on [the] left. And 


δποίησε τραπέζας δέκα καὶ ἔθηκεν EV TM VOM πέντε 
he made [ tables ten], and he put [them] in the temple, five 


Ek δεξιών καὶ πέντε εξ APLOTEPHV και εποίησε 
on [the] right, and five on [the] left. And he made 


φιάλας χρυσάς εκατόν ο. και EMOINOE την αὐλήν TOV 
[ bowls of gold a hundred]. And he made the courtyard of the 
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ϊερέων καὶ την αὐλήν την μεγάλην καὶ θύρας TH 
priests, and the [ courtyard great], and doors for the 


αὐλή καὶ θυρώματα AVTOV κατακεχαλκωμένα χαλκώ 


courtyard; and their doorways were being brazed in brass. 

i+ καὶ τὴν θάλασσαν ἐθηκὲν από γωνίας TOV οίκου 
Απά the sea he put at [the] corner ofthe house 

Ek δεξιών προς AVATOAGS TOD μέρους TOD προς 

at [the] right towards [the] east of the part towards 

νότον 11+ καὶ δποίησε Χιράμ τοὺς λέβητας και τας 

[the] south. And Hiram made the kettles, and the 

κρεάγρας καὶ τὰ πυρεία καὶ συνετέλεσε Χιράμ 


meat hooks, and the censers. And Hiram completed 


ποιήσαι πάσαν την ἐργασίαν nv δποίησε Σολομών oO 
doing all the work which he did for Solomon the 


βασιλεί εν TH οίκω TOV θεού 2+ στύλους δύο KAI 


king in the house of God -- [making] [ columns two], and 


tac βάσεις και τὰς χωθαρώθ επί τῶν κεφαλών TOV 


the pommels, and the capitals upon the tops of the 


στύλων δύο καὶ δίκτυα δύο συγκαλύψαι tac δύο 


[ columns two], and [ latticed [works] two] to cover up the two 


βάσεις τῶν χωθαρώθ a@ εστιν επί TOV κεφαλών 


pommels of the capitals, which [are] upon the tops 


TOV στύλων 13+ καὶ POdG χρυσούς τετρακοσίους δξις 


of the columns; and pomegranates of gold -- four hundred for 


τὰ δύο δίκτυα δύο γένη ροών EV τῷ δικτύω 


the two latticed [works]; two kinds of pomegranates on the [ latticed work 


TO EVL TOV συγκαλύψαι τὰς δύο βάσεις τῶν χωθαρώθ 


one], to cover two bases ofthe capitals, 


α στιν επάνῳ TOV στύλων 14+ καὶ τοὺς μεχωνώθ 


which [are] upon the columns. And [ the bases 


EMOINGE δέκα καὶ τοὺς λουτήρας ξποίησεν επί τῶν 
he made] -- ten; and the bathing tubs he made upon the 


μεχωνώθ iss καὶ την θάλασσαν μίαν καὶ τους 


bases, and the [ sea one], and the 


μόσχους τοὺς δώδεκα VAOKATH αὑτής 16+ καὶ ΤΟΣ 


[ calves twelve] underneath it, and 


λέβητας καὶ TAC κρξβάγρας καὶ φιάλας καὶ πάντα 


kettles, and the meat hooks and bowls. And all 


τὰ OKEVDN AVT®V α ποίησε Χιραμ καὶ ανήνξγκε 


their items which Hiram made, he brought 


To βασιλεί Σολομώντι EV οἰκω κυρίου YAAKOV 
to king Solomon in [the] house of [the] LORD --  [ brass 
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καθαρού 17+ EV τῷ περιχώρῳ Tov Ιορδάνου 


[all] of pure]. In the place round about the Jordan 


EYMVEVOEV αυτά ο βασιλεύς δν τῷ πόχει τῆς γῆς 


[ cast them the king] in the thick earth, 


ἀναμέσον Σοχχώθ Kot αναμέσον Σαριδαθά is+ και 


between Succoth and between Zeredathah. And 


δποίησε Σολομών πάντα TA σκεύη TAVTA εις πλήθος 


Solomon made all these items in multitude, 


σφόδρα OTL οὐκ εξέλιπεν OAKH TOD χαλκού 19+ 


exceedingly; for [ [was] not wanting [the] scale-weight ofthe brass]. 


καὶ ἐποίησε LOAOUMV πάντα τὰ σκξύη TOV οίκου 


And Solomon made all the items of the house 


κυρίου καὶ TO θυσιαστήριον TO χρυσούν και τας 

of [the] LORD, and the altar of gold, and the 
τραπέζας καὶ EN αὐτών άρτους προθέσξως 2+ καὶ 
tables, and upon them bread loaves οὔ [the] place setting. And 
Tac λυχνίας καὶ τοὺς λύχνους TOD φωτός κατά TO 
the lamp-stands, and the lamps for the light according to the 
κρίμα κατά πρόσωπον τοῦ δαβίρ χρυσίου 


distinguishing [manner] in front ofthe — dabir, [ gold 
καθαρού 21+ καὶ OLADYVOLALTaV και οι λαβίδες ALDTMV 
of pure]. And their lamps, and their tongs, 

καὶ OL φιάλαι καὶ Ot θυΐϊσκαι καὶ Ta πυρεία 

and the bowls, and the incensepans, and the censers 

χρυσίου καθαρού »+ και ἡ θύρα TOV οίκου 

[ gold [were] of pure]. And the [ door ofthe house 

NEOWTEPA ἡ El TA άγια TOV αγίων καὶ αι θύραι 


inner], which [is]in the holies ofthe holies, and the doors 


τοῦ οίκου TOV ναού χρυσαί 


ofthe house ofthe temple, [were] in gold. 


Son 


i+ καὶ συνετελέσθη πάσα ἡ spyacia nv 


And [ was completed all the work] which 


ENMOINGE Σολομών EV οίκω κυρίου KAL 
Solomon did in [the] house of[the] LORD; and 


ElonveyKe Σολομών τὰ ayia δΔαυίδ TOV πατρός αὐτού 
Solomon carried in the holy [things] of David his father, 


καὶ TO ἀργύριον καὶ TO χρυσίον καὶ πάντα τὰ 
and the _ silver, and the gold, and all the 


σκεύη καὶ ἔδωκεν εἰς θησαυρόν οίκον κυρίου 2+ 
items; and he put [them] in a treasury house of [the] LORD. 
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τότε ECEKKANOIAGE Σολομών πάντας τους 


Then Solomon held an assembly of all the 

πρεσβυτέρους Ισραήλ καὶ πάντας τοὺς APYOVTAS τῶν 
elders of Israel, and all the rulers of the 
φυλών NYOVUEVOLG τῶν πατριῶν υἱόν ἰσραήλ εἰς 
tribes, rulers of the families of [the] sons οἵ Israel in 


Ιερουσαλήμ Tov aveveyKeiv την κιβωτόν διαθήκης 


Jerusalem, to bring the ark of [the] covenant 
κυρίου EK πόλεως Δαυίδ αὐτη Σιών 3+ καὶ 

of [the] LORD from out of [the] city of David -- [this is] Zion. And 
δξεκκλησιάσθη προς tov βασιλέα mac ανήρ IopanaA 
[ was assembled unto the king every man of Israel] 

EV TH EOPTH οὕτος O UNV ο έβδομος 4+ και ήλθον 
in the holiday -- this the [month seventh]. And Laine 


πάντες OL πρεσβύτεροι IopanA καὶ ἔλαβον πάντες οι 
all the elders of Israel], and [ took all the 


Λευίται την κιβωτόν s+ και ἀνήνεγκαν τὴν κιβωτόν 
Levites] the ark. And they brought the ark, 
καὶ τὴν σκηνήν τοῦ μαρτυρίου καὶ πάντα τὰ σκεύη 


and the tent ofthe — testimony, and all the [ items 


ταάγια τὰ EV TH σκηνή καὶ ανήνεγκαν αὐτήν OL 
holy], the ones in the tent; and [ brought it the 


lepsic καὶ οι Agvitot ς. καὶ ο βασιλεύς Σολομών KOL 


priests and the Levites]. And king Solomon, and 
πάσα ἡ συναγωγή Ισραήλ καὶ οἵ επισυνηγμένοι 


all the gathering of Israel, and the ones being assembled 


δπ αὐτόν ἐμπροσθεν THC κιβωτού θύοντες μόσχους 


unto him before the ark were sacrificing calves 


καὶ πρόβατα a οὐκ αριθμηθήσεται O00: 


and sheep, which shall not be counted 


λογισθήσεται από τοῦ πλήθους 7+ και εἰσήνεγκαν OL 


considered because of the multitude. And [ carried in the 
lepsic τὴν κιβωτόν διαθήκης κυρίου εἰς 
priests] the ark of [the] covenant of [the] LORD into 
TOV τόπον αυτής εις το δαβίρ tov οίκου εἰς TA ἀγια 


its place, into the  dabir ofthe house, into the holies 


TOV αγίων VIOKATO TOV πτερύγων τῶν χερουβίμ s+ 


of the holies, underneath the wings of the cherubim. 


καὶ ἣν Ta χερουβίμ διαπεπετακότα 


And [ were the cherubim] being opened and spread out 


TAC πτέρυγας AVTMV επί TOV τόπον τῆς KIPMTOD καὶι 
of their wings over the place ofthe ark. And 
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συνεκάλυπτε Ta χερουβίμ τὴν κιβωτόν και επί 


[ covered the — cherubim] the ark, and over 

τους ἀαναφορείς ALVTNS ε«πάνωθεν o+ καὶ Ὀππερεΐίχον οἱ 
its bearing poles on top. And [ projected the 
avagopsic καὶ εβλέποντο OL κεφαλαί τῶν αναφορέων 
bearing poles], and [ were seen the _ tips of the bearing poles] 
από της κιβωτού EK τῶν αγίων εις πρόσωπον TOD 
from the ark of the holies in front of the 
δαβίρ καὶ οὐκ εβλέποντο ἐξ καὶ ήσαν Eket 
dabir, and [they were] not seen outside. And they were _ there 
ἕως της NMEPAS TAVTNS 10+ οὐκ NV EV TH κιβωτώ 

until this day. Nothing was in the ark 

πλὴν δύο πλάκες ας ἐθηκε Μωυσής ev Χωρήβ a 
except [the] two _ tablets which Moses stationed at Horeb, which 
διέθετο κύριος μετά τῶν υιώῶν ἰσραήλ Ev 

[the] LORD ordained with the sons of Israel in 

To βξελθείν αυτούς Ek γης Αἰγύπτου 1+ Kat 

their coming forth from out of [the] land of Egypt. And 
δγένετο EV TM εξελθείν τοὺς lEPEic EK T@V 

itcame to pass in the coming forth of the priests from out of the 

αγίων OTL πάντες οι lEpEic OL ευρεθέντες ηγιάσθησαν 
holy [places], (for all the _ priests being found were sanctified, 
οὐκ ήσαν διατεταγμένοι κατ΄ εφημερίαν 12+ καὶ οἱ 
for they were not [then] set in order according to daily rotation) and the 
Λδυίται Ol ψαλτωδοί πάντες σὺν τοις vIOic Ασάφ 
Levites, the psalm singers, all with the sons of Asaph, 
tov Αιμάν τῶ ἰδιθούμ καὶ τοις VIOIS AVTOV καὶ τοις 
of Heman, [to] Jeduthun, and [to] their sons, and [to] 
αδελφοίς αὐτῶν τῶν ενδεδυμένων στολάς βυσσίνας 
their brethren of the ones putting on apparels of fine linen, 

ev κυμβάλοις και ev νάβλαις καὶ EV κινύραις 
with cymbals, and with stringed instruments, and with utes, 
EOTIKOTEG κατέναντι TOD θυσιαστηρίου καὶ μετ΄ 

[were] standing over against the altar, and with 

αὐτών OLEPEic EKATOV και είκοσι σαλπίζοντες EV 
them [ priests a hundred and twenty] trumpeting with 
ταῖς σάλπιγξι 3+ και EyYEVETO μία φωνή EV TO 

the trumpets. And there was one sound in the 
σαλπίζειν καὶ EV TO ψαλτωδείν καὶ EV τῷ 
trumpeting, and in the singing along with stringed instruments, and in the 
ἀναφωνείν φωνή μία τοῦ atveiv και εξομολογείσθαι 
sounding out loud [ voice with one] to praise and to make acknowledgement 
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TO κυρίω καὶ ὡς ὕψωσαν τὴν φωνήν EV ταις 
to the LORD. And as they raised up high the voice with the 
σάλπιγξι και εν κυμβάλοις καὶ EV οργάνοις τῶν 
trumpets, and with cymbals, and with instruments for the 
WOoMV καὶ ἔλεγον ξξομολογείσθε TH κυρίω ότι 
odes, that they said, Make acknowledgment to the LORD for 
ἀγαθόν OTL εἰς TOV αιώνα TO ἔλεος αὐτού καὶ O 


[he is] good, _ for into [1ἋΠ6 eon [is] his mercy! And the 


oikocg δνεπλήσθη νεφέλης Kot δόξης κυρίου 4+ καὶ 
house was filled up of [the] cloud and of [the] glory of [the] LORD. And 


οὐκ NOVVATO Ol LEpEic TOV στήναι λειτουργείν από 


[ were not able the priests] to stand to officiate before 
προσώπου τῆς νεφέλης OTL ἐνέπλησε δόξα κυρίου 
[the] face of the cloud, for [ filled up [the] glory [ofthe] LORD] 


TOV οίκον TOV θεού 
the house of God. 


6 3 


i+ τότε εἰπε Σολομῶν κύριος EINE TOD κατασκηνώσαι 
Then Solomon said, [The] LORD _ spoke to encamp 


EV γνόφῳ 2+ και a ὠκοδόμηκα οἶκον TH 


in dimness. And have built a house [to] 


ονόματί σου ἀγῶν σοι και ἕτοιμον TOU κατασκηνώσαι 


your name holy to you, and prepared to encamp 


ElG τοὺς OLWVOC 3+ και ἐπέστρεψεν ο βασιλεύς 
into the eons. And [ turned the king] 

TO πρόσωπον AVTOD καὶ ευλόγησε πάσαν τὴν 

his face, and he blessed all the 
δκκλησίαν IopandA καὶ πάσα ἡ εκκλησία Iopanr 


assembly of Israel. And all the assembly of Israel 


παρειστήκει 4+ και είπεν εὐλογητός κύριος ο θεός 
stood by. And he said, Blessed be [the] LORD God 


Ισραήλ oc sAGAnoEev EV στόματι αὐτοῦ προς Aavid 


of Israel, who spoke by his mouth to David 


TOV πατέρα μου καὶ EV χερσίν αὐτοῦ ἐπλήρωσε λέγων 
my father, and by his hands he fulfilled, saying, 


5+ ONO της ἡμέρας NS ανήγαγον τον λαόν μου εκ 
From the day which I led my people from out of 


γης Αἰγύπτου οὐκ ξξελεξάμην ev πόλξι από πασών 
[the] land of Egypt, I did not choose a city from all 


φυλών IopanA Tov οἰκοδομήσαι OtKOV τοῦ sival 


[the] tribes of Israel to build a house [ to be 
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TO ὀνομά μου EKEt καὶ οὐκ εξελεξάμην ανὸρί TOD είναι 


for my name] there, and I did not choose aman to be 


El¢ ηγούμενον Ext TOV λαόν μου TopanA «+ και 


for leader over my people Israel. And 
δξελεξάμην τὴν Ϊερουσαλήμ tov γενέσθαι το ὀνομά μου 
I chose Jerusalem [ to be for my name] 


δκεί καὶ εξελεξάμην tov Aavid τοῦ είναι ἐπάνω 


there, and I chose David to be above 


Tov λαόν μου ἰσραήλ 7+ και Eeyéveto επί καρδίαν 


my people Israel. And it came upon _ [the] heart 


Δαυίδ TOV πατρός μου TOV οἰκοδομήσαι OiKOV TO 


of David my father to build a house to the 


ονόματι κυρίου Tov θεού ἰΙσραήλ s+ και εἰπε κύριος 
name of [the] LORD God of Israel. And [the] LORD said 
προς Δαυίδ τον πατέρα μου διότι EyEVETO επί 

to 


David my father, Because it was upon 


καρδίαν GOD τοῦ οικοδομήσαι οίκον THM ονόματί LOD 


your heart to build a house [to] my name, 


καλώς εποίησας OTL EyYEVETO επί καρδίαν GOD 9. πλην 
[ well you do], for it was upon your heart. Except 
OV οὐκ οἰκοδομήσεις LOL OIKOV OTL ουιός GOV OC 


you shall not build tome ahouse, for your son who 


ECEAEVOETOL EK τῆς οσφύος GOD ALTOS οικοδομήσξι 


comes forth from out of your loin, he shall build 


TOV OIKOV τῷ ονόματί μου 10+ και ἀνέστησξ κύριος 
the house [to] my name. And [the] LORD established 


TOV λόγον ον ελάλησξ καὶ EyEevOUNnV avtt Aavid 


the word which he spoke. And I became instead of David 


TOV πατρός μου καὶ δκάθισα επί τον θρόνον ἰΙσραήλ 


my father, and I sit upon the throne of Israel, 


καθώς ελάλησε κύριος καὶ ὠκοδόμησα TOV οίκον τῷ 
as [the] LORD said, and I built the house to the 


ονόματι κυρίου Tov θεού TIopanA i+ και ἐθηκα εκεί 
name of [the] LORD God of Israel. And I put there 
τὴν κιβωτόν εν ἡ Eket η διαθήκη κυρίου NV 
the ark, in which [ [is] located the covenant [of the] LORD], which 


διέθετο τῶ ἰσραήλ w+ Kal ἔστη εναντίον TOD 


he ordained with Israel. And he stood _ before the 


θυσιαστηρίου κυρίου ἔναντι πάσης EKKANOIAC 
altar of [the] LORD, before all [the] assembly 


Ἰσραήλ και διεπέτασε τας χείρας αυτού 13+ OTL 


of Israel, and he opened and spread out _ his hands. For 
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δποίησε Σολομών βάσιν χαλκήν καὶ ἐθηκεν αὐτήν EV 


Solomon made [platform a pees) and he put it in 


μέσω της αὐλής TOV lEPOD πέντε TNYEOV 


[the] midst of the eounyard ofthe temple-- five cubits 


TO μήκος AVTNG καὶ πέντε πηχεών TO εύρος αυτής καὶι 


[was] its length, and five cubits ἌΡΗΙ 115 mead, and 


τριών TNYEMV το ὕψος αὐτής καὶ ἔστη EN ADVTS Kal 


three cubits [was] its height. And he stood upon it, and 


ἕκαμψεν επί TO γόνατα αὐτοῦ EVAVTLOV πάσης 
he bent upon [15 knees before all 


δκκλησίας Iopand καὶ διδπέτασε τας χείρας AVTOD 


[the] assembly of Israel, and he opened and spread out his hands 


El¢ TOV οὐρανόν μ. καὶ εἰπε KUPIE ο θεός TOD IopanA 
into the heaven. And he said, OLORD God of Israel, 


οὐκ ἐστιν ὀμοιός σοι θεός EV OVPAVH καὶ επί της 


there is no [ likened to you. God] in heaven, nor upon the 


γης φυλάσσων την διαθήκην καὶ TO ἔλξος τοις 


earth, keeping the covenant, and [showing] mercy [10] 


παισί GOD τοῖς TMOPEVOLLEVOIG EVAVTIOV GOD EV OAH 


your children, to the ones going before you with all 


καρδία αὐτῶν 15+ A εφύλαξας TO παιδί σου Δαυίδ 


their heart, which you kept [with] your servant David 
TO πατρίμου a ελάλησας αὐτώ και ελάλησας EV 
my father, which you spoke to him; and you spoke by 


στόματί GOV καὶ EV χερσί σου EAANPwMOAS ὡς 
your mouth, and by your hands you fulfilled [it], as 


ἡ ἡμέρα αὐτή 16+ καὶ vov KUPIE ο θεός IopanA 
this day. And now, O LORD the God of Israel, 
φύλαξον τῶ Taldicoov Δαυίδ TH πατρί μου a 


keep [with] your servant David, my father, what 


δλάλησας αὐτώ λέγων οὐκ ἐκλείψει σοι ανήρ 


you spoke to him, saying, There shall not [81] to you aman 
από προσώπου μου καθήμενος επί θρόνου IopanA 
from [before] my face sitting upon [the] throne of Israel, 


πλὴν εάν φυλάξωσιν OLvLOL GOD τὴν OdOV αὐτών 
if only [ should guard your sons] their way 


TOV πορεύεσθαι EV TH νόμω μου ὡς δπορεύθης 
to go by my law, you went 
EVAVTIOV LOD 17+ καὶ νῦν KUptE ο θεός IopanA 
before me. And now, OLORD ~~ God of Israel, 
πιστωθήτω SH TOPHUAGOD ο ελάλησας τῷ 


let be trustworthy indeed your saying, which you spoke [to] 
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δούλῳ Gov Δαυίδ is: OTL EL αληθώς κατοικήσξι θεός 


your manservant David. For 514} [ truly dwells God] 


Ustad ανθρώπων επί τῆς γης δι O οὐρανός καὶ O 


with men upon {Π6 earth? If the heaven and the 


οὐρανός τοῦ οὐρανοῦ οὐκ αἀρκέσουσί GOL και TIC 


heaven ofthe heaven [is] not sufficient to you; then what 
O οίκος OVTOS OV ὠκοδόμησα 1+ καὶ επιβλέψη επί 


[is] this house which I built? And should you look upon 
τὴν προσευχήν τοῦ δούλου σοῦ καὶι επί 


the prayer of your manservant, and upon 


τὴν δέησιν αυτού κύριε O θεός LOD τοῦ EXAKOVDOAL THC 
his supplication, OLORD my God, to heed the 


δεήσδως καὶ της προσδυχήῆς NS ο δούλός σου 


supplication and the prayer, which your manservant 


προσεύχεται EVAVTLOV GOV σήμερον 2+ τοῦ είναι 
prayed before you today; [ to be 


τους οφθαλμούς GOD ἀνεωγμένους επί TOV οίἰκον τούτον 


for your eyes] open unto this house 


ημέρας καὶ νυκτός εις TOV τόπον τούτον ον εἰίπας 
day and night, in this place which you said 


δπικληθήναι TO ὀνομά GOD εκεί TOD ἀκούσαι της 


to call upon your name there; to hear the 


προσευχής NS προσξύχεται ο δούλός GOV εἰς 


prayer which _[ prayed your manservant] in 


TOV τόπον τούτον 21+ και ἀκούση τῆς δεήσεως 
this place. Then 5141] youhear the supplication 


TOV δούλου GOD και τοῦ λαού σου IopanA a ἀν 


of your manservant, and of your people Israel, in what ever 


TPOGEVEWVTAL ξις TOV τόπον τούτον καὶ σὺ ακούση 
they should pray to this place. And you _ shall hear 


EK τοῦ τόπου της KATOIKNOEMS σοῦ EK τοῦ OVPAVOD 


from the place of your dwelling -- from the heaven; 


καὶ ἀκούση καὶ ίλεως Eon »+ εάν ALAPTH ανήρ TH 


and you shall hear and shall be propitious. If [ should sin a man] [against] 


πλησίον aVTOD Kat λάβη Ex αὐτόν αράν 


his neighbor, and he takes upon him an oath 


TOV ἀράσασθαι αὐτόν Kat ἔλθη και ἀράσηται 


to cause him to make an oath, and he should come and make an oath 


κατέναντι TOU θυσιαστηρίου εν τῶ οίκω τούτω 23+ καὶ 


against the altar in this house; then 


συ εισακούση EK τοῦ οὐρανού καὶ ποιήσεις και 


you 514] listen from out of the heaven, and shall act, and 
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κρινείς τους δούλους σοῦ TOV ἀαποδούναι TH ανόμω 


shall judge your servants, to recompense to the lawless one, 


και ἀποδούναι οδούς AVTOD εἰς κεφαλήν αὐτού KAI 


and to recompense his ways upon his head; and 


TOV δικαιώσαι δίκαιον TOV αποδούναι αὐτώ κατά 


to do justice [to the] just, to recompense to him according to 


τὴν δικαιοσύνην αὐτού 4+ καὶ εάν θραυσθή 
his righteousness. And if [ should be devastated 


0 λαός Gov IopanA Eevamiov εχθρού εάν αμάρτωσί 


your people Israel] before an enemy, if they should sin 


σοι KOL επιστρέψωσι και ECOLOADYNHOWVTAL 


against you, and should turn, and should acknowledge 


TO ονόματί GOD καὶ προσεύξωνται και δεηθώσιν 


your name, and should pray, and should beseech 


EVAVTLOV σοῦ EV TH OIKW τούτῳ 25+ καὶ σὺ εισακούση 


before you in this house; then you shall listen 
Ek TOV οὐρανού και ίλεως Eon ταῖς αμαρτίαις 
from the heaven, and you should be propitious ἴο the sins 


του λαού Gov IopanA και ἀποστρέψεις αὐτούς εἰς 


of your people Israel, and shall return them into 


τὴν γην NV ἐδῶώκας ALTOIC καὶ τοῖς πατράσιν αὐτῶν 


the land which you gave to them and [to] their fathers. 


256: EV τῷ συσχεθήναι TOV οὐρανόν καὶ μη γενέσθαι 


[And] in the holding together the heaven, and there is no 


VETOV OTL αἀαμαρτήσονταί GOL καὶ προσεύξονται ξις 


rain, because they sinned against you, and they pray to 


TOV τόπον τούτον καὶ ξξομολογήσονται TH 


this place, and confess [to] 


ὀνοματί GOV καὶ από τῶν αμαρτιών αυτών 


your name, and from their sins 


ETNLOTPEWOVOLV OTL ταπεινώσεις αὐτούς 27+ καὶ συ 
they shall turn, because you shall humble them; then you 


El|OAKOVON EK TOV OVPAVOD καὶ ίλεως ἔση ταῖς 


shall listen from heaven, and shall be propitious _ to the 


ἀμαρτίαις τῶν παίδων σοῦ καὶ TOV AGOD σου IopanA 


sins of your servants, and your people Israel, 
OTL δηλώσεις αὐτοίς την οόν τὴν ἀγαθήν ev ἢ 
that you shall make manifest to them the [ way good], in which 


πορεύσονται EV αὐτή καὶ δώσξις VETOV επί 
they shall go by it. And you shall put = rain upon 


τὴν γῆν GOD NV ἔδωκας TMH AGM GOV Els κληρονομίαν 


your land, which you gave [to] your people for an inheritance. 
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23+ λιμός ξάν γένηται επί της γης θάνατος εάν γένηται 
If famine happens upon the land, if plague happens -- 
ἀνεμοφθορία ίκτερος ακρίς και βρούχος εάν γένηται 
wind-blown [bien jaundice; [ locust and grasshopper if there should be]; 
kat εάν θλίψωσιν αὐτόν ovexOpoit avtov εν TH YH 


and if [ should afflict it its enemies] in the land 


κατέναντι TOV πόλεων αὐτοῦ κατά πάσαν πληγήν 


against its cities, according to every calamity 


καὶ πάντα πόνον :.. καὶ πάσαν προσευχήν καὶι 


and every misery; then every prayer, and 


πάσαν δέησιν ἡ εάν γένηται παντί avOpa@nw@ Koa 


all supplication, whichever should be by any man, and 


παντί TH AGM GOV ἰΙσραήλ εάν γνώ άνθρωπος 


all your peope Israel, if [ should know a man] 


QONV αὐτού καὶ την μαλακίαν αυτού και διαπετάση 


his infection and his infirmity, and should open and spread out 


τας χείρας AVTOD εις TOV OLKOV τούτον 30+ καὶ OV 


his hands to this house; then you 


δισακούσῃ EK τοῦ OVPAVOD εξ ξτοίμου 


shall listen from the heaven, from [ prepared 


κατοικητηρίου σοῦ καὶ Adon Kal δώσεις ανὸρί 


home your], and you shall atone, and shall give to aman 
κατά τας οδούς AVTOD ὡς αν γνώς 
according to his ways, as you should know 


τὴν καρδίαν αὐτοῦ OTL σὺ μονώτατος γινώσκεις τὴν 


his heart; (for you most only know the 

καρδίαν τῶν υἱῶν ἀνθρώπων 31+ όπως φοβώνταί σε 
heart of the sons of men.) So that they should fear you, 
TOV πορεύεσθαι EV πάσαις ταῖς οδοίς GOD πισος τας 


to go in all your ways, the 
NMEPAG ας αὐτοί ζώσιν επί προσώπου ae ys ns 
days which _ they should live upon _ [the] face ofthe land, of which 
ἔδωκας τοις πατράσιν NU®V 3+ καὶ YE MAG αλλότριος 
you gave to our fathers. And also. every alien 


ος οὐκ ἔστιν Ek τοῦ λαού σου IopanA καὶ ἔλθη 


who [5 not of your people Israel, and he should come 


ae γης μακρόθεν διά το ὀνομά σοῦ TO μέγα KOL 


from οὐ οἵ aland far off because of [name your great], and 
τὴν χείρά σοῦ την κραταιάν καὶ τον βραχίονά cov 
[ hand your fortified], and [ arm your 


TOV ὑψηλόν και ἐλθωσι και προσεύξωνται εἰς 
high]; and should come and should pray in 
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TOV τόπον τούτον 3+ καὶ σὺ εἰσακούση εκ TOU 


this place; then you shall listen from out of the 


Ovpavovd εξ ετοίμου κατοικητηρίου GOV και ποιήσεις 


heaven, from [ prepared home your], and you shall do 


κατά πάντα όσα αἂν επικαλέσηταί CE O 


according to all as muchas [should have called upon you _ the 


ἀλλότριος OMS γνώσι πάντες οι λαοί της γης 
alien]; so that [ should know _ all the peoples ofthe — earth] 


TO OVOLA GOD και τοῦ φοβείσθαί σε ὡς ο λαός σου 


your name, and to fear you, as your people 
Ἰσραήλ καὶ TOD γνώναι OTL TO όνομά σου EMUKEKANTOL 


Israel, and to know that your name is called 


δπί TOV οἶκον τούτον OV ὠκοδόμησα 34+ EAV OE 
upon [in] this house which I built. And if 


δεξέλθη OAadGOOD εἰς πόλεμον επί 
[ should go forth your people] for war against 


τους εχθρούς αὐτού EV COM ἢ ααποστελξίς αὐτούς 


its enemies, in [the] way which you shall send them, 


και προσεύξωνται προς OE κατά την οδόν 
and they should pray to you towards the way 


της πόλεως ταύτης NV EsCEAEEM EV αυτή καὶ TOV 


of this city which you chose, towards it and the 


O1KOD OD WMKOSOLNOA TH ονόματί GOV 35+ και ἀκούση 


house which I built [to] your name; then you shall hear 


EK TOV OVPAVOD TNC TPOGEDYNS AVTMV KAL 


[ from out of the heaven their prayer and 


της δεήσεως AVTMV και ποιήσεις TO δικαίωμα αὐτῶν 36+ 
their supplication], and shall do them justice. 

OTL ἀαμαρτήσονταί GOL OTL οὐκ ἐστιν άνθρωπος OC 
For they shall sin against you, (for there is not aman who 
οὐχ ἀμαρτήσεται και εάν θυμωθής EX’ αὐτούς Kal 
shall not 51η.) and if enraged over them, and 
παραδώς αὐτούς κατά πρόσωπον εχθρών KAI 

you should deliver them before [the] face of [the] enemies, and 
ALYLAAWTEVOOVOLW αὐτούς OL αἰχμαλωτεύσαντες εἰς 

[ shall take them captive the ones capturing] into 
γην μακράν ἡ EYYVG 37+ και ENLOTPEWWOL 

aland far or near; and they should turn 


καρδίαν αὐτῶν EV TH YN οὐ πηχμαλωτεύθησαν εκεί 


their heart in the land of which they were taken captive there, 


KOL δπιστρέψωσι καὶ δεηθώσί σοῦ EV TH YN 
and they shall turn and should beseech you in the land 
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αἰχμαλωσίας AVTOV λέγοντες NUAPTOMEV ἠνομήσαμεν 


of their captivity, saying, We sinned, we acted lawlessly, 
καὶ ησεβήσαμεν 33+ καὶ επιστρέψωσι προς of EV OAH 
and we acted impiously; and they should turn towards you~ with all 
καρδία αὐτών καὶ EV OAN ψυχή αὐτῶν EV YN 

their heart, and with all their soul in [the] land 
αἰχμαλωτευσάντων αὐτούς οὐ NYLAAWTEVOAV αὐτούς 
of their being taken captive, of which they took them captive 

δκεί καὶ προσεύξωνται οδόν γης αὐτών NSG sdMKaAC 
there, and they should pray [in the] way οἱ their land, of which you gave 
τοις πατράσιν αὐτῶν καὶ της MOAEWS NS δξελέξω 
[to] their fathers, and ofthe city of which you chose, 
καὶ TOD οἰκου οὐ WKOSOLNOA THO ονόματί GOV 30+ 
and the house of which I built [to] your name; 

καὶ ἀκούση εκ TOV οὐρανού εξ ετοίμου 

then you shall hear from _ the heaven, from [ prepared 
κατοικητηρίου GOV της προσξυχῆς αὐτῶν καὶι 

home your], _—_ of their prayer and 

TNC δεήσεως αὐτῶν και ποιήσεις TO κρίμα αυτών καὶι 
their supplication, and you shall make __ their case, and 
ίλεξως EON) τῶ λαώ τῶ αμαρτόντι GOL = 40+ καὶ νῦν 
you shall be propitious tothe people sinning against you. And now, 
κύριε 0 θεός EOTMOAV δη οι οφθαλμοί σου 

OLORD σδοά, let [ be indeed your eyes] 

ἀνεωγμένοι καὶ TA MTA σου επήκοα εις THV δέησιν 
open, and your ears attentive to the supplication 
TOV τόπου τούτου 41+ καὶ νῦν ανάστηθι κύριξδ ο θεός 
of this place! And now, rise up OLORD ~~ God 

El¢ τὴν κατάπαυσίν σοῦ σὺ καὶ ἡ κιβωτός 

in your rest, you and the ark 

τῆς ἰσχύος GOV οἱ ϊερείς cov KUPIE ο θεός ἐνδύσονται 
of your strength! Your priests, OLORD _ God, shall clothe themselves 
σωτηρίαν και οι ὀσιοί GOD ξευφρανθήσονται EV 

in deliverance, and your sacred ones shall be glad in 

αἀγαθοίς 2+ κύριξδ ο θεός μη αἀποστρέψης TO 

good [things]. OLORD — God, you should not turn the 
πρόσωπον τοῦ YPLOTOD σοῦ μνήσθητι ta ελέη Aavid 
face of your anointed one. Remember the mercies of David 


TOV δούλου σου 


your servant! 
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1+ Καὶ ὡς συνετέλεσε Σολομών προσευχόμενος KAL 


And as Solomon completed praying, and 
To mvp κατέβη εκ TOV οὐρανοῦ καὶ κατέφαγε τα 
fire came down from out of the heaven, and it devoured the 


ολοκαυτώματα καὶ τας θυσίας καὶ δόξα κυρίου 
whole burnt-offerings and the sacrifices; and [the] glory of [the] LORD 


EMANOE TOV οἶκον 2+ καὶ οὐκ ηδύναντο OL ιτερείς 
filled the house. And [ were not able the priests] 


δισελθείν εἰς TOV OIKOV κυρίου EV τῶ καιρώ εκείνω 
to enter into {1ἋΠ6 house of [the] LORD at that time, 


ότι ἔπλησε δόξα κυρίου TOV οίκον κυρίου 3+ καὶ 
for [ filled [the] glory [ofthe] LORD] the house of [the] LORD. And 
πάντες OL vIOi IopanA eMpwv καταβαίνον to mvp 
all the sons of Israel seeing [ come down the _ fire], 
καὶ ἡ δόξα κυρίου επί TOV OiKOV καὶ ἔπεσον επί 
and the glory of [the] LORD upon _ the house, and they fell upon 
πρόσωπον επί τὴν γην επί TO λιθόστρωτον KAI 


[their] face upon the ground, upon the stone pavement, and 


προσδκύνησαν καὶ ήἤνεσαν THO κυρίῳ OTL αγαθόν 
they did obeisance and gave praise to the LORD, [saying], For [he is] good, 


OTL εἰς TOV αιώνα TO έλξος αὐτού 4+ καὶ ο βασιλεύς 
for [ [is] into the eon his mercy]. And the king 


καὶ πὰς ο λαός θύοντες θύματα δνώπιον 


and all the people [were] sacrificing the things offered for sacrifices before 


κυρίου s+ Kat é8voEev ο βασιλεύς Σολομών τὴν 
[the] LORD. And [ sacrificed king Solomon] the 


θυσίαν μόσχων sikoot Kat δύο χιλιάδας Ka 
sacrifice of calves -- twenty and two thousand, and 
βοσκημάτων εκατόν καὶ δξίκοσι χιλιάδας καὶ 
pastured [sheep] -- a hundred and twenty thousand. And 


EVEKOIVIOE TOV OiKOV τοῦ θεού ο βασιλεύς καὶ πας 
[ dedicated the house of God the king and all 


O λαός 6+ καὶ OL lEpsic επί TAS φυλακάς αυτών 
the people]. And the priests [ at their watches 


EOTHKOTES καὶ οἱ Asvital EV οργάνοις ὠὡδών κυρίου 
were standing], and the —Levites with instruments of odes of [the] LORD, 


ὧν emoinos Aavid o βασιλέυς Tov ξεξομολογείσθαι 
which [ made David the king], to acknowledge 


EVAVTL κυρίου OTL εἰς TOV αἰώνα TO ἔλξος αὐτού 
before [the] LORD, _ that [ [is] into the eon his mercy], 
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EV ὕμνοις Aavid διά χειρός AVTMV καὶ OL lEpEic 
[along] with [the] hymns οἵ David by their hand. And the _ priests 


σαλπίζοντες σάλπιγξιν εναντίον αὐτών καὶ TOC 


were trumpeting trumpets opposite them, and all 
Iopand εστηκώς 7+ καὶ ἡγίασε Σολομών TO μέσον τῆς 
Israel [was] standing. And Solomon sanctified the middle of the 


αὐλής τῆς ὃν οἰκω κυρίου OTL ENOINOEV εκεί TO 
courtyard, oftheone in [the] house of [the] LORD; for he offered there the 


ολοκαυτώματα καὶ τὰ στέατα τῶν σωτηρίων OTL 


whole burnt-offerings, and the fat of the deliverance [offerings]; for 


TO θυσιαστήριον TO χαλκοῦν O εποίησεξε Σολομῶν 


the altar of brass which Solomon made 


οὐκ εξεποίει δέξασθαι TA ολοκαυτώματα καὶ TO 


didnot — suffice to take the — whole burnt-offerings, and the 


μαναά και τὰ OTEATA 
gift offerings, and the fat. 


s+ καὶ δποίησε Σολομών τὴν EOPTHV EV 
And Solomon observed the holiday at 


TO καιρώ EkEtvV@® επτά ἡμέρας "αὶ πας IopanA μετ΄ 


that time forseven days, all Israel with 


αὐτού εκκλησία μεγάλη πος από εισόδου Αιμάθ 


him; [ assembly great an exceedingly], from [the] entrance οἱ Hamath, 


καὶ ἕως χειμάρρου Αἰγύπτου 9+ καὶ ἐποίησεν EV TH 
and unto [the] rushing stream of Egypt. And he made on the 


ημέρα τη OYOON εξόδιον OTL εγκαινισμόν TOD 
[ day eighth] a holiday recess; for dedication of the 
θυσιαστηρίου εποίησεν δπτά ἡμέρας καὶ την EOPTHV 


altar he observed seven days, and the holiday 
ENT ἡμέρας 10+ καὶ EV TH ἡμέρα τη τρίτη Kat 

seven days. And on the [ day third and 
δικοστή TOV μηνός TOV εβδόμου απέστειλε TOV λαόν 


twentieth] ofthe [month seventh] he sent the people 


δεῖς TO σκηνώματα AVT@V εὐφραινομένους καὶ αγαθή 
ἴο their tents being glad and [with] a good 


καρδία επί τοις αγαθοίς otc εποίησξ κύριος τῶ Aavid 
heart over the good [things] which [the] LORD did to David, 
καὶ TO LOAOU@VTL καὶ TO ἰΙσραήλ Tw AGW αὑὐτού 11+ 


and to Solomon, and [to] Israel his people. 


και συνετέλεσε Σολομών TOV OiKOV κυρίου καὶ TOV 
And Solomon completed the house of [the] LORD, and the 


oikov tov βασιλέως καὶ πάντα OO 


house ofthe king. And all as much as 
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ηθέλησε Σολομών EV TH ψυχή αυτού ποιήσαι EV OKO 


Solomon wanted in his soul to do with [the] house 


κυρίου καὶ EV TH οίκω AVTOD ευωδώθη 12+ καὶ 
of [the] LORD, and in his house, he was prospered. And 


ὦφθη κύριος TH Σολομώντι EV TH νύκτί καὶ εἶπεν 
[the] LORD ΠΌΡΕ Ὸ [to] Solomon in the night, and said 
αὐτώ ήκουσα τῆς προσευχής σοῦ καὶ εξελεξάμην Ev 


to him, I heard your prayer, and I chose in 


TO τόπω τούτω εμαυτώ εἰς οίκον θυσίας 13+ εάν 


this place to myself for a house of sacrifice. If 


συσχῶώ τον οὐρανόν καὶ UN γένηται VETOS και 


Ishould hold up the heaven, and [ does not happen rain], and 
EGV EVTEIAMLOL TH ακρίδι TOD καταφαγείν την γην 
if [ should be given charge the locust] to eat up the land, 
καὶ εάν αποστείλω θάνατον εν TH λαώ LOV 14+ και 
and if I send a plague among my people, and 
EVTPATN 0 λαός LOD EM OVS επικέκληται 

they should have shame (my people upon whom call upon 


TO OVOLG μου επ΄ αὐτούς και προσεύξωνται KAL 


my name) upon __ them, and should pray, and 


ζητήσωσι TO πρόσωπόν LOD καὶ ἀποστρέψωσιν από 


should seek my face, and should turn from 


TOV OOMV AVT@V τῶν πονηρών καὶ εγώ εἰσακούσομαι 
[ ways their wicked], then I shall listen 


EK TOV OVPAVOD και EMS EGOLOL ταῖς 

from the heaven, and [ propitious I will be] to 

ἀμαρτίαις αὐτῶν καὶ ιάσομαι τὴν YNV αὐτῶν is+ και 
their sins, and I will heal their land. And 
νῦν οι οφθαλμοί μου ἔσονται AVEMYLEVOL και 


now, my eyes will be open, and 


τὰ MTA μου ENNKOA TH προσευχή TOV τόπου τούτου 16+ 


my ears attentive to the prayer of this people. 


καὶ νῦν ξεξελεξάμην και ηγίακα τον OIKOV τούτον 


And now, I chose and Ihave sanctified this house, 


TOV είναι ὀνομά μου εκεί EWG OALWVOSG και ἔσονται 


[ to be for my name] there unto [the] eon. And [ will be 
οι οφθαλμοί LOD καὶ ἡ καρδία LOD εκεί πάσας TAC 
my eyes and my heart] there all the 


ημέρας 17+ και σὺ EaV πορευθής εναντίον ee ως 
days. And if you should go before as 


δπορεύθη Δαυίδ ο πατήρ OOD και ποιήσης κατά 


[ went David your father], and should do according to 
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πάντα α EVETELAGUNV σοι καὶ τὰ προστάγματά LOD 


all what I gave charge to you, and [ my orders 


καὶ τὰ κρίματά μου φυλάξης is+ καὶ ἀναστήσω TOV 


and my judgments keep]; then I will raise up the 


θρόνον της βασιλείας cov ὡς διεθέμην Aavid 


throne of your kingdom as I ordained to David 

TO πατρί σοῦ λέγων οὐκ εξαρθήσεταί σοι ανήρ 

your father, saying, There shall not be removed to you aman 
nyovuevoc ev ἰσραήλ i+ καὶ εάν αποστρέψητε υμείς 
ruling in Israel. But if you should turn, 


καὶ δγκαταλξίπητε TA προστάγματά μου καὶι 


and should abandon my orders, and 


TAC ἐντολάς HOD ας S0MKO EVAVTIOV υμών καὶι 


my commandments, which I put before you, and 


πορευθήτε καὶ λατρεύσητε θξεοίς ETEPOIG KAI 


you should go and should serve other gods, and 


προσκυνήσητε AVTOIC 2+ καὶ εξάρω υμάς από της 
should do obeisance to them, then Iwillremove you from the 


γης no ἔδωκα υμίν και TOV οἶκον τούτον OV 


land of which I gave to you; and this house which 


ἡγίασα TH ονόματί μου απορρίψω αὐτόν από 


I sanctified [to] my name I will disown it from 


προσώπου LOD και δώσω αὑτόν εἰς παραβολήν Kat 


my face, and I will appoint it for a parable, and 
δις διήγημα εν πάσι τοις ἔθνεσι 21+ καὶ 

for a tale among all the nations. And 

0 οίκος οὗτος OG ἣν ὑψηλός Tac ο διαπορεύομενος 
this house, which was _ exalted -- everyone traveling by 


αὐτόν EKOTNOETAL καὶ EPEl ἕνεκεν τίνος 
it shall be amazed, and shall say, For why 


δποίησεν O κύριος TH YN ταύτη καὶ τῷ οίκω τούτω 2+ 
did [the] LORD do [thus] [to] [15 land, and [to] this house? 


και δρούσι διότι EYKATEAITOV κύριον TOV θεόν 
And they shall say, Because they abandoned [the] LORD, _ the God 


τῶν πατέρων AVTOV TOV εξαγαγόντα αὐτούς EK 


of their fathers, the one leading them from out of 


yng Αἰγύπτου καὶ αντελάβοντο θεών ετέρων KOI 
[the] land of Egypt; and they took hold of other gods, and 


προσεκύνησαν AvTOIC και εδούλευσαν αὐὑτοίς διά 


they did obeisance to them, and they served to them. On account of 


τούτο ENNYAYEV EM αὐτούς πάσαν την κακίαν ταύτην 
this he brought upon them all this evil. 
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8 on 


1+ Καὶ SYEVETO μετά EIKOOIV ETN EV OIC 


And itcame to pass after twenty years, in which 


ὠκοδόμησε Σολομών TOV OtKOV κυρίου καὶι 
Solomon built the house of [the] LORD, and 


TOV οἶκον αυτού 2+ καὶ τας πόλεις AG ἔδωκε Χιράμ 


his house, and the cities which Hiram gave 


τῶ Σολομώντι ὠκοδόμησεν αὐτάς Σολομών KALIL 


to Solomon, [ built them [up] Solomon], and 


κατώκισεν ξκεί τοὺς vIOVG ἰσραήλ 3+ αὶ 


settled there the sons of Israel. 


NAVE Σολομών εἰς Awad Σουβά kar Karloyooey 


Solomon came into Hamath Zobah, and prevailed over 


αὐτήν 4+ και ὠκοδόμησε τὴν Θεδμόρ EV TH EPH 


it. And he built Tadmor in the wilderness, 


και πάσας TAC πόλεις τας οχυράς AG WKOdOLNOEV EV 
and all the [ cities fortified] which he built in 


Awad s+ και ὠκοδόμησξε την Βαιθωρών τὴν άνω Kat 
Hamath. And he built [ Beth-horon upper], and 


τὴν Βαιθωρών την κάτω πόλεις οχυράς τείχη πύλαι 


[ Beth-horon lower], [ cities fortified] [with] walls, gates, 


καὶ μοχλοί 6+ και την Βαλαάθ καὶ πάσας τας πόλεις 


and bars; and Baalath, and all the [ cities 
τὰς οχυράς AL ήσαν TH Σολομώντι και πάσας τας 
fortified] which were [unto] Solomon, and all the 


πόλεις τῶν αρμάτων καὶ τας πόλξις TMV INTEMV και 


cities of the chariots, and the cities of the horsemen, and 


όσα επεθύμησε Σολομών κατά την επιθυμίαν 


as muchas Solomon desired according to the desire 


του οἰκοδομήσαι Ev Ϊερουσαλήμ καὶ ev TO Λιβάνω 


to build in Jerusalem, and in Lebanon, 
καὶ EV πάση TH YN τῆς εζουσίας AVTOD 7+ TAC O 
and in all the land οἴ his authority. All the 


λαός ο καταλειφθείς από τοῦ Χετταίου καὶ TOD 
people left behind from the Hittite, and the 


Αμορραίου Kat τοῦ Φερεζαίου καὶ του Evaiov Kat 


Amorite, and the Perizzite, and the Hivite, and 


tov IeBovoaiov ot οὐκ εἰσίν εκ TOV ἰσραήλ s+ GAA’ 


the Jebusite, who are not of Israel, but 


NOUV EK τῶν υἱιώῶν αυτών τῶν καταλειφθέντων μετ΄ 


were of their sons being left behind after 
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αὐτούς EV TH YN OVS οὐκ ξξωλόθρευσαν οι υἱοί 


them in the land ofwhich [didnot utterly destroy the sons 


Ισραήλ Kat πα ἐν αὐτούς Σολομών εις φόρον 


of Israel], and [ le them Solomon] into tribute 

ἕως τῆς ημέρας ταύτης ο. καὶ EK τῶν υἱιών IopanA 
until this day. And [ any of the sons of Israel 
οὐκ ἐδῶκβ Σολομών Etc παίδας εἰς πάντα 


did not appoint Solomon] as servants for all 


Ta ἔργα AVTOD EV TH βασιλεία αυτού OTL αὐτοί ἀνὸρες 


his works in his kingdom, for they [were] men 


πολδμισταί καὶ APYOVTES καὶ δυνατοί και άρχοντες 


warriors, and rulers, and mighty [men], and rulers 


ἀρμάτων αὐτοῦ καὶ ιππέων AVTOV 10+ καὶ OVTOL 


of his chariots, and of his horsemen. And these 


ἄρχοντες τῶν προστατών βασιλέως LOAOLMVTOG 


rulers of the superintendents of king Solomon 


πεντήκοντα και διακόσιοι EPYOOLMKTODVTEG EV TO 


[were] fifty and two hundred directing works among the 
λαώ 1+ καὶ τὴν θυγατέρα Φαραώ avyyaye Σολομών 
people. And [ the daughter of Pharaoh Solomon led] 

ek πόλεως Δαυίδ εις TOV οίκον ον WMKOOOLINOEV 


from [the] city of David into ‘the house which he built 
αὐτή OTL EiMEV οὐ κατοικήσει ἡ γυνή μου EV πόλει 
for her. For he said, [ shall not dwell My we in [the] city 


Aavid tov βασιλέως Iopand ott ayia sotiv ov 


of David the king of Israel, for it is holy, because 


δισήλθεν exet ἡ κιβωτός TOV κυρίου 12+ τότε 
[ entered there the ark ofthe LORD]. Then 


ἀνήνεγκε Σολομών ολοκαυτώματα TH κυρίω επί TO 
Solomon offered whole burnt-offerings to the LORD upon the 


θυσιαστήριον κυρίου O WKOSOLINGE απέναντι TOD 
altar of [the] LORD, which he built before the 


ναού 3+ κατά TOV λόγον ημέρας EV NEPA 


temple, accordms to the reckoning, day by day, 


TOD ἀναφέρειν κατά τὰς ἐντολάς Μωυσή εν τοις 


to offer according to the commandments of Moses, on the 


σαββάτοις καὶ EV τοις μησί καὶ εν ταῖς ξορταίς 
Sabbaths, and at the months, and the nonce: 


τρεῖς καιρούς TOD δενιαυτού EV ™ EOPTH τῶν 
three times [during] the year -- in the holiday of the 


αζύμων καὶ EV TH EOPTH τῶν εβδομάδων καὶ EV 


unleavened [breads], and in the —_ holiday ofthe period of sevens, and in 
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TH SOPTH τῶν σκηνῶν u+ καὶ EOTHOE κατά την 
the holiday ofthe tents. And he established, according to the 


κρίσιν Δαυίδ τοῦ πατρός AVTOD Tac ὁδιαιρέσξις τῶν 


ordinance of David his father, the divisions of the 


lepEMV κατά τας λειτουργίας αυτών καὶ τοὺς Λευίται 


priests according to their ministrations, and of the Levites 


δπί τας φυλακάς AVTMV τοῦ alvEiv καὶ λειτουργείν 


over [1Π6ῚΓ watches, to praise and to officiate 


κατέναντι TOV LEPEWV κατά TOV λόγον ημέρας EV 


before the priests, according to the reckoning -- day by 


TH ἡμέρα καὶ τοὺς πυλωρούς EV 
day; and of the gatekeepers in 


ταις διαιρέσεσιν AVTOV εἰς πύλην καὶ πύλην OTL 


their divisions -- for gate by gate; for 


οὕτως εντολή Δαυίδ ἀνθρώπου τοῦ θεού 15+ 


thus [was the] commandment of David [the] man of God. 


Ov παρήλθον τας EevtoAdc tov βασιλέως περί 


They did not 80 by [without heeding] the commandments ofthe king, concerning 


TOV ἱερέων καὶ TOV Λευιτών εἰς πάντα λόγον καὶι 


the priests and the Levites, in any matter, and 


εἰς τοὺς θησασυρούς τις: και ἡτοιμάσθη πάντα τα 


the treasures. And [ was prepared all the 


épyo Σολομώντος AM’ AC ημέρας εθεμελιώθη ο 


work of Solomon] from which day [ foundation was laid the 
οἶκος κυρίου καὶ EWC OD ETEAELMON EWC 

house] of [the] LORD, and until of which [time] it was finished, until 

Ov δτελείωσε Σολομών TOV οἶκον κυρίου 17+ 
of which [time] Solomon finished the house of [the] LORD. 

τότε MYETO Σολομών εἰς [ασιών [Γαβέρ Kar εις 

Then Solomon set out unto Ezion-geber, and unto 

τὴν Αιλάθ τὴν παραθαλασσίαν ev yn ἰ[δουμαία is+ 
Eloth, the one _ by the sea in [the] land of Edom. 

και améotetre Χιράμ ev χειρί παίδων avtov πλόια 


And Hiram sent by [the] hand οἵ his servants boats, 


και παίδας εἰδότας θάλασσαν καὶ WYOVTO μετά TOV 


and servants knowing [the] sea. And they set out with the 


παίδων Σολομώντος εἰς Lowsipa καὶ ἔλαβον εκείθεν 


servants of Solomon to Ophir, and they took from there 


τετρακόσια καὶ πεντήκοντα τάλαντα χρυσίου και 
four hundred and fifty talents of gold, and 


ἤνεγκαν προς TM βασιλεί Σολομώντι 
they brought [them] to king Solomon. 
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9 Ὁ 


i+ καὶ βασίλισσα Σαβά NKovoe TO ὀόνομα 
And [the] queen of Sheba heard the name 


Σολομώντος καὶ NAVE τοῦ πειράσαι αὐτόν EV 


Solomon, and she came _ to test him with 
αἰνίγμασιν sic Ϊερουσαλήμ ev δυνάμει βαρεία 


enigmas, unto Jerusalem, with [ force heavy 


σφόδρα και κάμηλοι αίρουσαι ἀρώματα και χρυσίον 


an exceedingly], and camels carrying aromatics, and gold 

δις πλήθος καὶ λίθον τίμιον καὶ NAVE προς 

in multitude, and [ stone valuable]. And she came to 

Σολομώντα καὶ EAGANOE προς αὐτόν πάντα όσα TV 
Solomon, and she spoke to him all as muchas was 
EV TH ψυχή αυτής 2+ και ἀνήγγειλεν αὐτή Σολομών 

in her soul. And [ announced to her Solomon] 

πάντας TOVG λόγους ALTNS καὶ οὐ παρήλθε λόγος από 


all her words, and not [ went by a word] from 


Σολομώντος OV οὐκ ανήγγειλεν αὐτή 3+ και είδε 
Solomon which hedid not report to her. And [ beheld 


βασίλισσα Σαβά την σοφίαν Σολομώντος και TOV 


[the] queen of Sheba] _ the wisdom of Solomon, and the 


οίκον ον WMKOOOLINOE 4+ και TA βρώματα τῶν 
house which he built, and the foods [of] 


τραπεζών αὐτού καὶ καθέδραν παίδων AVTOD καὶι 
his tables, and [the] form of his servants, and 


στάσιν λειτουργών αὐτού και TA ἐνδύματα αυτών καὶι 


[the] station οἵ his ministers, and their garments, and 
τους οἰνοχόους AVTOD καὶ TOV στολισμόν αὐτών καὶ TO 
his wine servers, and their uniform, and the 


ολοκαυτώματα α  GAVEMEPEV EV οίκω κυρίου KAL 
whole burnt-offerings which he offered in [the] house of [the] LORD; and 


OVK NV ὃν αὐτή ETL πνεύμα s+ καὶ εἰπε προς TOV 


there wasno [in her any longer breath]. And she said to the 


βασιλέα αληθινός ο λόγος OV NKOVOM EV TH YH μου 
king, [ [is] true The word] which I heard in my land 


περί τῶν λόγων GOD καὶ περί τῆς σοφίας GOD «+ KAL 


concerning your words, and concerning your wisdom. And 


οὐκ επίστευσα τοῖς λόγοις EWS OD ήλθον Kat 


Idid not trust in the words until of which [time] I came and 


δίδον Ot οφθαλμοί LOD και 1000 οὐκ ἀπηγγέλη μοι 
beheld [with] my eyes. And behold, _ [ was not reported to me 
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TO ήμισυ Tov πλήθους της σοφίας Gov προσέθηκας 
the half] ofthe magnitude of your wisdom being added 

emt τὴν ἀκοήν ἣν Ἤκουσα 7+ μακάριοι OL ἀνδρες σου 
over the hearing which I heard. Blessed [are] your men, 


μακάριοι OL παίδές GOD OVTOL OL παρεστηκότες σοι 


blessed [are] [ your servants these], the ones standing beside you 


διαπαντός καὶ AKOVOVTEG THV σοφίαν GOD -: εἴη 


always, and hearing your wisdom. May [ be 


κύριος ο θεός Gov ξευλογημένος ος NOEANOEV EV σοι 
[the] LORD your God] for a blessing, who wanted by you 


του δούναί GE επί θρόνου αὐτού εις βασιλέα TH 


to put you upon his throne for a king [to] 


θεώ σοῦ EV TO αγαπήσαι κύριον TOV θεόν σου 
your God; in that ileved | LORD _ your God] 


τον IopanA τοῦ στήσαι αὐτόν εις TOV αιώνα KOL 


Israel, to erebhet it into the eon, and 


EdM@KE OF EX αὐτούς εις βασιλέα TOV ποιήσαι κρίσιν 


he put you. over them as king, to execute equity 


και δικαιοσύνην 0+ και ἔδωκε TO βασιλεί EKATOV 
and righteousness. And she gave tothe king a hundred 


δίκοσι τάλαντα χρυσίου καὶ ἀρώματα εις πλήθος 


twenty talents of gold, and aromatics in [ multitude 


σφόδρα και λίθον τίμιον καὶ οὐκ NV κατά 


very great], and [ stone valuable]. And there was not [any] according to 


τὰ ἀρώματα Ekeiva a ἐδωκξεξ βασίλισσα Lapa tw 


those aromatics which [ gave [the] queen of Sheba] [10] 


βασιλεί Σολομώντι 10+ τ οι παίδες Χειράμ και OL 


king Solomon. the — servants of Hiram, and the 


παίδες Σολομώντος ee χρυσίον TH Σολομώντι 


servants of Solomon brought gold to Solomon 


a Σοφείρ Kat ξύλα πεύκινα καὶ λίθον τίμιον 11+ 


from out of Ophir, and wood of pines, and [ stone valuable]. 


καὶ δποίησεν ο βασιλεύς Ta ξύλα TO πεύκινα 
And [ made the king] [ [from] the wood of pines 


ἀναβάσεις τῶ οίκω κυρίου καὶ TO OIKW TOD 
ascents] for the house of [the] LORD, and for the house of the 


βασιλέως καὶ κιθάρας καὶ νάβλας τοις ὠὡδοίς και 


king, and harps and stringed instruments forthe singers. And 


οὐκ ώφθησαν τοιαύτα ἔμπροσθεν ev yn  lovda 12+ 


there was not seen such [as these] _ before in [the] land οἵ Judah. 


καὶ o βασιλεύς Σολομών ἐδῶκε TH βασιλίσση Lapa 


And king Solomon gave to the queen of Sheba 
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πάντα τὰ θελήματα αὐτῆς A ἤήτησεν εκτός πάντων 


all her wants, which she asked for, outside of all 


ὧν NVEYKE TO βασιλεί Σολομώντι καὶ OMEOTPEWEV εἰς 


what shebrought to king Solomon. And she returned unto 
τὴν γῆν αυτής 3+ καὶ NV O σταθμός Tov χρυσίου 

her land. And was the weight ofthe gold 

TOV EVEYVEVTOG τῶ Σολομώντι EV δνιαυτώ Evi 

being brought to Solomon in [ year one] -- 
δξακόσια καὶ εξηκονταέξ τάλαντα χρυσίου 14+ πλην 
six hundred and sixty-six talents of gold, besides 


TOV AVOPHOV τῶν ὈὉποτεταγμένων καὶι 


[ the men arranging and 


τῶν ELTOPEVOLEVOV ὧν EMEPOV και πάντες OL 
trading what] brought. And all the 


βασιλείς της Αραβίας και σατράπαι τῆς γης ἔφερον 
kings of Arabia, and [the] satraps ofthe land brought 


χρυσίον καὶ αργύριον TH βασιλεί Σολομώντι is+ καὶ 
gold and silver to king Solomon. And 


δποίησεν ο βασιλεύς Σολομών διακοσίους θυρεούς 


[ made king Solomon] two hundred shields 


YPVGOVG EAATOVG εξακόσιοι χρυσοί καθαροί 
[ gold hammered out], [with] six hundred [weights] [ gold of pure] 


δπήσαν El TOV θυρεόν TOV EVO 16+ καὶ τριακοσίας 


being used upon [shield the one]. And three hundred 


ἀσπίδας EAATAG χρυσάς τριακοσίων χρυσών 
shields of hammered out gold [of] three hundred [weights] of gold 


ἀνεφέρετο επί τὴν ἀσπίδα εκάστην καὶ EOMKEV αὑτάς 
bore upon _ [shield each]. And [ put them 
Oo βασιλεύς EV οίκω ὁρυμού Tov Λιβάνου 17+ καὶ 

the king] in [the] house of [the] forest of Lebanon. And 
emoinoev ο βασιλεύς θρόνον ελεφάντινων οδόντων 

[ made the king throne ivory of tusks 


μέγαν και κατεχρύσωσεν αὐτόν χρυσίω SOKIL@ s+ 
a great], and he gilded it [ gold in unadulterated]. 


και εξ ἀναβαθμοί τῶ θρόνω ενδεδεμένοι 


And [there were] six _ stairs tothe throne being bonded with 


YPVOIM και VTOTOOLOV ὑπέθηκεν EV χρυσώ TO 
gold, and [ a footstool he placed under in gold] the 


θρόνω καὶ αγκώνες ἔνθεν Kal EvOEV επί του θρόνου 


throne, and [armrest] angles on this side and on that side upon [ofthe throne 
της καθέδρας καὶ δύο λέοντας EOTNHKOTES παρά τοῦς 


the chair], and two lions standing by the 
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αγκώνας 19+ και δώδεκα λέοντες EOTHKOTEC EKEt επί 


[armrest] angles. And twelve lions standing there upon 


Tov εξ αναβαθμών ἔνθεν kal ένθεν οὐκ EYEVETO ούτως 


the Six stairs on this side and on that side; there was not such 


πάση βασιλεία 2+ και πάντα TA σκεύη τοῦ βασιλέως 
in any kingdom. And all the items of king 


Σολομώντος χρυσά καὶ πάντα τὰ σκεύη οίκου 


Solomon [were] gold, and all the items [of the] house 


ὃδρυμού tov Λιβάνου χρυσίω κατειλημμένα ODK TV 


of [the] forest of Lebanon [ with gold [were] overtaken]. [ was not 
ἀργύριον λογιζόμενον δεν ημέραις Σολομῶντος εἰς 
Silver] considered [in [the] days of Solomon as 
ουθέν 21+ OTL ναῦς TH βασιλεί EMOpEvETO εἰς 
anything]. For ships [belonging to] [the] king went to 
©Maposic μετά τῶν παίδων Χειράμ ἀπαξ διά τριών 
Tarshish with the servants of Hiram. Once in three 


ETOV ήρχεξτο πλοία εκ Oaposic τῶ βασιλεί γέμοντα 


years [ came boats] from Tarshish to the king being full 


χρυσίου καὶ ἀαργυρίου και οδόντων EAEQAVTIV@V καὶι 


of gold, and silver, and tusks of ivory, and 


πιθήκων 2+ καὶ ἐμεγαλύνθη Σολομῶν ῃυπέρ πάντας 


apes. And Solomon was magnified above all 


τους βασιλείς της γης Kal πλούτω καὶ σοφία 23+ καὶ 


the kings ofthe earth, even  inriches and wisdom. And 


πάντες OL βασιλείς τῆς γης εζήτουν TO πρόσωπον 
all the kings ofthe earth sought the ἴδοθ 


Σολομώντος AKOVGAL τῆς σοφίας AVTOD CG 


of Solomon to hear his wisdom, of which 


ἔδωκεν ο θεός EV καρδία AVTOD w+ καὶ αὐτοί EMEPOV 


God put in his heart. And they brought, 
ἕκαστος τὰ δώρα αὐτοῦ σκεύη ἀργυρά καὶ σκεύη 
each one his gifts -- items made of silver, and items 
χρυσά καὶ IWATIOLOV ὀπλα στακτήν καὶ ηδύσματα 
of gold, and clothes, weapons, balsam, and spices, 

ἵππους καὶ ημιόνους τοῦς κατ΄ ἐνιαυτόν EVIOUTOV 25+ 
horses, and mules, accordingly year by year. 

καὶ ήσαν TM Σολομώντι τέσσαρες χιλιάδες θήλειαι 
And there were to Solomon four thousand female 
ἵπποι εἰς ἄρματα και δώδεκα χιλιάδες ἱππέων KO 
horses for chariots, and twelve thousand horsemen. And 
ἔθετο αὐτούς EV πόλεσι τῶν αρμάτων καὶ μετά TOD 
he stationed them in [the] cities of the chariots, and with the 
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βασιλέως sv Ϊερουσαλήμ. 2+ καὶ NV ηγούμενος 


nei in Jerusalem. And he was _ leader 

πάντων TOV βασιλέων από τοῦ TOTALOD και EWC 

of all the kings from the river and unto 

γης αλλοφύλων και EWS της Opiov Αἰγύπτου 27+ καὶ 

[the] land of [the] Philistines, and unto the border of Egypt. And 

ἔδωκεν ο βασιλεύς το ἀργύριον ev ἰερουσαλήμ wc 

[ made the king] silver in Jerusalem as 

λίθους καὶ ἐδῶκδν TAG κέδρους ὡς συκαμίνους τας 

stones, and he made the cedars as [the] sycamine trees, the ones 

EV TH πεδινή εἰς πλήθος 28+ καὶ ἡ EC0d0G τῶν ίππῶὼν 

in the plain in multitude. And the delivery ofthe horses 

εξ Αἰγύπτου TH Σολομώντι και EK πασών τῶν 

from out of Egypt to Solomon even [was] from _ all the 

γαιών 9. καὶ OL κατάλοιποι TOV λόγων Σολομώντος 

lands. And the rest of the words of Solomon, 

OL πρώτοι καὶ OL ἔσχατοι οὐκ 1600 OVTOL 

the first and the last, behold [are] not these 

γεγραμμένοι επί τῶν λόγων Ναθάν tov προφήτου 

written by the words of Nathan the prophet, 

καὶ επί τῶν λόγων Ayia Tov Σηλωνίτου καὶ EV ταις 

and by the words of Ahyah the Shilonite, and in the 

opdosow Ιωήδ tov ορώντος περί ἱεροβοάμ υἱιού 

visions of Iddo the seer concerning Jeroboam [the] son 

Ναβάτ 3+ kat εβασίλευσξε Σολομῶν ev TIepovoaAnu 

of Nebat? And Solomon reigned in Jerusalem 

ent πάντα Iopand τεσσαράκοντα ἕτη 31+ καὶ 

over all Israel forty years. And 

δκοιμήθη Σολομῶν μετά τῶν πατέρων αὐτού καὶι 

Solomon slept with his fathers, and 

ἔθαψαν αὐτόν εν πόλξι Δαυίδ τοῦ πατρός AVTOD ὌΝ 

they entombed him in [the] city of David his father. 

eBaotAevoe PoBodu υἱός αυτού αντ΄ avTOD 

[ reigned Rehoboam his son] instead of him. 

10 ° 

i+ καὶ NAVE Ροβοάμ Etc Συχέμ OTL εις Συχέμ Npyeto 
And Rehoboam came unto Shechem, for unto Shechem came 

πας IopanA βασιλεύσαι αὐτόν 2+ καὶ EYEVETO ὡς 

all Israel to give reign to him. And it came to pass when 
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ἤκουσεν ΪΙεροβοάμ vic Ναβάτ καὶ αὐτός ὃν 

[ heard Jeroboam son of Nebat], ({for] he [was] in 
Αἰγύπτω ὡς EMVYEV από προσώπου Σολομώντος TOV 
Egypt, as he fled from [the] face of Solomon the 


βασιλέως καὶ κατώκησεν Ϊεροβοάμ ev Αἰγύπτω καὶι 
king, and Jeroboam dwelt in Egypt,) that 


ἀπέστρεψεν IepoBodu εξ Αἰγύπτου 3+ καὶ 
Jeroboam returned from out of Egypt. And 
ἀπέστειλαν καὶ εκάλεσαν αὐτόν καὶ ήλθεν IepoBodu 


they sent and called him. And Jeroboam came, 


καὶ πάσα ἡ εκκλησία IopanA καὶ ἐλάλησαν προς 


and all the assembly of Israel, and they spoke to 


Ροβοάμ λέγοντες 4+ O πατήρ GOV εσκλήρυνξε 


Rehoboam, saying, Your father hardened 


TOV ζυγόν NLOV ΚΙ νυν κούφισον σὺ από της 


our yoke; now, you lighten from the 


δουλδίας TOV τὰ BOE σοῦ τῆς σκληράς "αὶ από 
[ servitude of your father hard], from 


Tov ζυγού avtod tov βαρέος ov ed EM ημάς 
[ yoke his heavy] which he put upon us! 


και δουλεύσομέν σοι 5+ καὶ εἶπεν αὐτοίς πορδξύεσθε 


and we will serve to you. And he said to them, Go 

ἕως τριῶν ἡημερών καὶ ἔρχεσθε προς LE καὶι 

until three days, and [then] come to me! And 
ἀπήλθεν ο λαός 6+ και συνήγαγεν ο βασιλεύς Ροβοάμ 
[ went forth the people]. And [ brought together king Rehoboam] 
τοὺς πρεσβυτέρους τοὺς εστώτας εναντίον 

the elders of the ones standing before 


Σολομώντος τοῦ πατρός AVTOD EV TH CHV αὐτόν λέγων 


Solomon his father during his life, saying, 


πῶς υμείς βουλεύεσθε του αποκριθήναι THO AGM τούτω 


How do you counsel to answer [ to this people 


λόγον 7+ καὶ ελάλησαν αὐτώ λέγοντες ἐν EV 

a word]? And they spoke to him, saying, in 

TH σήμερον γένη δις αγαθόν TH rad τούτω καὶι 
today you should be for good [to] this people, and 
apéon avtoic Kot λαλήσης avtoic λόγους αγαθούς 
you should please them, and should speak to them [ words good], 

καὶ ἐσονταί GOL παίδες πάσας TAC ημέρας s+ καὶ 

then they will be to γο [for] servants all the days. And 
κατέλιπε την βουλήν τῶν πρεσβυτέρων o1 


he forsook the counsel of the elders, the ones 
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συνεβουλεύσαντο αὐτώ καὶ συνεβουλεύσατο μετά 


advising to him, and he was advised by 


TOV παιδαρίων τῶν συνεκτραφέντων μετ΄ αὑὐτού 


the young men of the ones being brought up with him, 


TOV  EOTNKOTMV εναντίον αὐτού 5+ καὶ EIMEV AVTOIC 


of the ones standing before him. And he said to them, 


τι vusic βουλεύεσθε και αποκριθήσομαι λόγον TH 


What [[do] you counsel that I shall answer word] [to] 


λαώ τούτω Ot ἐλάλησαν προς WE λέγοντες ἄνες από 


this people who spoke to me, saying, Spare [us] from 
Tov ζυγοῦ οὐ ἐδῶκεν ο πατήρ σοῦ EM ημάς ιο. καὶ 
the yoke of which [ put your father] upon us? And 
δλάλησαν αὐτώ TA παιδάρια TOA συνεκτραφέντα μετ΄ 


[5814 to him the | young men having been brought up with 


αὐτού λέγοντα οὐτῶς λαλήσεις TO λαώ TH 
him], saying, Thus shall you speak tothe people, to the one 


λαλήσαντι προς σε λέγοντι ο πατήρ σου εβάρυνε 


speaking to you, saying, Your father oppressed 


TOV ζυγόν ημών καὶ GV νῦν κούφισον από 


our yoke, and you now lighten from 

TOV ζυγού NUBV OVTMS EPEiC προς αὑτούς ο μικρός 

our yoke! Thus you shall say to them, [ small 

δάκτυλός μου παχύτετος της οσφύος TOV πατρός LOD 

finger My] [is] thicker than the loin of my father. 

1+ Καὶ νῦν ο πατήρ μου EevéOnKkev υμίν ζυγόν βαρύν 
And now my father inserted to you [ yoke a heavy], 

KAYO προσθήσω επί TOV ζυγόν υμῶν ο πατήρ μου 

but I will add upon your yoke. My father 

δπαίδευσεν υμάς EV μάστιξι KAYO παιδεύσω υμάς EV 

corrected you with whips, but I will correct you with 


σκορπίοις 12+ και ήλθεν Ϊεροβοάμ καὶ πας ο λαός 


scorpions. And Jeroboam came all the people 

TPOG PoBodu τη THepe τη ἔλπη ‘os δλάλησεν 
Rehoboam onthe [ day third] [ said he 

Bacthetc λέγων ἐπιστρέψατε TPOC pe δν τη ἡμέρα 

king], saying, Return on the [ day 

TH τρίτη 13+ και ἀπεκρίθη avtoic ο βασιλεύς σκληρά 

third]! And [ answered them the king] hard; 

καὶ δγκατέλιπεν ο βασιλεύς PoBodu την βουλήν τῶν 


and [ abandoned king Rehoboam] the counsel of the 


πρεσβυτέρων 14+ καὶ ἐλάλησε προς αὐτούς κατά τὴν 
elders. And he spoke to them according to. the 
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βουλήν τῶν νεωτέρων λέγων ο πατήρ μου εβάρυνε 
counsel of the younger men, saying, My father oppressed 
TOV ζυγόν υὑμών καὶ εγώ προσθήσω επ΄ αὐτόν 

your yoke, and I will add upon it. 

OTATHP μου επαίδευσεν υμάς EV μάστιξι και ἐγὼ 


My father corrected you with whips, and 


παιδεύσω υμάς EV σκορπίοις is+ καὶ οὐκ ἤκουσεν O 


will correct you with scorpions. And [ didnot hearken to the 
βασιλεύς Tov λαού OTL NV μεταστροφή από 

king] the people. For he was converted from 

Tov θεού Wa αναστήση κύριος TOV λόγον αὐτού OV 

God, that [the] LORD should establish his word, which 


δλάλησεν ev χειρί Ayia του Συλωνίτου περί 
he spoke by [the] hand of Ahijah the Shilonite concerning 


Iepopodu viod Ναβάτ c+ και mac ἰσραήλ εἶδεν Ott 
Jeroboam son of Nebat. And all Israel saw that 
οὐκ ἤκουσεν ο βασιλεύς avTaV καὶ amEeKpiOn oO 

[ didnot hearken the king] to them. And [ answered the 
λαός προς Tov βασιλέα λέγων τις ἡμίν μερίς Ev 
people] to the king, saying, What [is] our portion with 
Δαυίδ και κληρονομία ev vim [Ιεσσαί απότρεχε εἰς 
David, and [the] inheritance with [the]son of Jesse? Run to 
τὰ σκηνώματά Gov IopanA νῦν βλέπε TOV οίκον GOD 
your tents, O Israel! Now look to your [own] house, 
Δαυίδ Kat ἐπορεύθη mac IopanA εις 


David! And [ went all Israel] to 


τὰ σκηνώματα AVTOD 17+ καὶ ἄνδρες ἰσραήλ 

its tents. And [as far as the] men οἵ Israel 

οἱ κατοικούντες Ev πόλεσιν ἰούδα εβασίλευσαν en’ 
dwelling in [the] cities of Judah, [ reigned over 
αὐτών τον Ροβοάμ is+ και ἀπέστειλεν Ροβοάμ o 
them Rehoboam]. And [ sent Rehoboam the 
βασιλεύς tov Αδοράμ tov επί Tov φόρου καὶι 


king] Hadoram, the one over the tribute. And 


δλιθοβόλησαν αὐτόν ot viot IopandA ev λίθοις Kat 


[ stoned him the sons of Israel] with stones, and 


ἀπέθανε Kat ο βασιλεύς PoBodu ἐσπεὺυσε 
he died. And king Rehoboam hastened 


TOV AVABHVAL εἰς TO άρμα τοῦ φυγείν Etc IEpovcoaAnu 


to ascend into the chariot to flee unto Jerusalem. 


ios καὶ NOETHOEV IopanA εν τῶ οίκω Δαυίδ EWC 


And Israel annulled [allegiance] to the house of David until 


της ἡμέρας ταύτης 


this day. 
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11 δ" 


i+ καὶ ήλθε Ροβοάμ εἰς IepovoaAnu και εξεκκλησίασε 


And Rehoboam came into Jerusalem, and he held an assembly 


tov Iovdéav Kat Βενιαμίν exatov ογδοήκοντα χιλιάδας 
of Judah and Benjamin -- a hundred eighty thousand 


νεανίσκων ποιούντων πόλεμον TOV πολεμήσαι μετά 


young men for making war, to wage war against 
Ἰσραήλ tov επιστρέψαι την βασιλείαν to Ροβοάμ 2+ 
Israel, to return the kingdom [to] Rehoboam. 

και δγένετο λόγος κυρίου προς Σαμέα ἀνθρωπον 
And came to pass [the] word of [the] LORD to Shemaiah [the] man 


Tov θεού λέγων 3+ εἶπε προς Ροβοάμ Tov Tov 
of God, saying, Say to Rehoboam the [son of] 


Σολομώντος βασιλέα Iovda καὶ προς πάντα Iopanar 


Solomon, king of Judah, and to all Israel, 


Tov μετά Iovéa καὶ Βενιαμίν λέγων «+ τάδε λέγει 


the one with Judah and Benjamin, saying! Thus says 


κύριος οὐκ ἀναβήσεσθε και OD πολεμήσετε μετά 


[the] LORD, You shall not ascend, and you shall not wage war against 


TOV AOEAPOV VUBV αποστρέφετε έκαστος εις 


your brethren. Let [ return each] to 


TOV OLKOV αὐτοῦ OTL TAP ἐμοῦ EYEVETO TO ρήμα τούτο 


his house! for [ from me took place this thing]. 


καὶ επήκουσαν τοῦ λόγου κυρίου KAL 
And they heeded the word of [the] LORD, and 


ἀπεστράφησαν TOV UN πορευθήναι επί TepoBodu s+ 


they turned to not go against Jeroboam. 

και κατώκησε Ροβοάμ εἰς ἰΪερουσαλήμ Kat 

And Rehoboam dwelt in Jerusalem, and 

WKOSOUNOE πόλεις τειχήρεις EV TH Ιουδαία «6+ καὶ 

he built [ cities walled] in Judea. And 
@Kodounoe τὴν Βηθλεέμ καὶ τὴν Ετάμ καὶ την Osxwé 
he rebuilt Beth-lehem and Etam and Tekoa, 


7+ kat Βεθσούρ καὶ τὴν Σοκχώ και την Οδολλάμ «+ 
and Beth-zur, and Shoco, and Adullam, 


καὶ τὴν [80 καὶ τὴν Μαρισά και την Ζιφ 5+ και 
and Gath, and Mareshah, and Ziph, and 


τὴν Αδωράμ και Aaysic και την Αζηκά ιο: καὶ 
Adoraim, and Lachish, and Azekah, and 


τὴν Lapad και την Αιαλώμ καὶ τὴν Χεβρών ἢ εστι 


Zorah, and Ayalon, and Hebron, which [are] 
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του Ϊούδα και Βενιαμίν πόλεις τειχήρεις 11+ καὶ 
[οἵ Judah and Benjamin cities walled]. And 


ὠχύρωσεν αὐτάς τείχεσιν καὶ ἐδῶκεν EV avTAIC 


he fortified them with walls, and he appointed in them 
ηγουμένους καὶ παραθέσεις βρωμάτων καὶ ἔλαιον 


leaders, and provisions of foods, and olive oil 


καὶ οἶνον .». κατά πόλιν και πόλιν θυρεούς καὶι 
and wine; accordingly city by city [with] shields and 


δόρατα και κατίσχυσεν αὐτάς εἰς πλήθος σφόδρα 


spears. And he strengthened them in magnitude exceedingly, 


καὶ ήσαν αὐτώ [Ιοὐδας και Βενιαμίν 3+ ται οι 1EPEic 


and [ were his Judah and Benj el the priests 


καὶ οἱ Agvitat ol ήσαν ev παντί Ἰαραΐ 


and the  Levites who were in all Israel, 


συνήχθησαν προς αὐτόν εκ πάντων τῶν ορίων 14+ 


came together to him from out of all the borders. 

OTL ἐγκατέλιπον οι Λευίται TO σκηνώματα AVTOV τα 
For [ left behind the peules their tents, the ones 
της κατασχέσεως αὐτῶν καὶ επορεύθησαν προς Ιούδαν 


of their possession, and they went Judah 


gic ἱΪερουσαλήμ oti εξέβαλεν αὐτούς iene nou και 


unto Jerusalem, for [ cast them out Jeroboam and 


οι υἱοί AVTOD τοῦ μη λειτουργείν κυρίω = 15+ καὶ 
his sons] to not officiate [to the] LORD. And 


κατέστησεν ξαυτώ ἱτερείς τῶν VWNHAMV καὶι τοις 
he placed for himself priests of the high [places], and for the 


διδώλοις καὶ τοις ματαίοις καὶ τοῖς μόσχοις ας 


idols, and for the vain [things], and forthe calves which 


δποίησεν IepoBodu is+ Kat εξέβαλεν αὐτούς από 


Jeroboam made. And he cast them out from 


φυλών IopanaA οι ἐδῶκαν καρδίαν αὐτών 


[the] tribes of Israel, [the ones] who gave their heart 


Tov ζητήσαι κύριον tov θεόν IopanA καὶ ήλθον εἰς 
to seek [the] LORD God of Israel. And they came into 


Ϊερουσαλήμ θύσαι Kvupia τῷ θεώ 

Jerusalem to sacrifice [tothe] LORD, tothe God 

TOV πατέρων AVTOV 17+ και κατίσχυσαν την βασιλδίαν 
of their fathers. And they strengthened the kingdom 
Ιούδα καὶ κατίσχυσε Ροβοάμ υἱός Σολομώντος εἰς 


of Judah, and they strengthened Rehoboam son of Solomon for 
ἔτη τρία ότι ἐπορεύθη 060 Δαυίδ καὶ Σολομώντος 


[ years three]; for he went by way οἵ David and Solomon 
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δις ἔτη τρία is+ και ἔλαβεν εαὐτώ Ροβοάμ γυναίκα 
for [ years three]. And [ took to himself Rehoboam] for a wife 


τὴν Μαελλέθ θυγατέρα ἰεριμούθ υἱιού Δαυίδ καὶ 
Mahalath daughter of Jerimoth son of David, and 


Αβιχαῖλ θυγατέρα Ελιάβ viov ἰεσσαί io: και ἔτεκεν 

Abihail daughter of Eliab son of Jesse. And she bore 

αὐτώ υἱούς τον Ιεοὺύς καὶ TOV Σαμαρίαν καὶ TOV Ζαάμ 

to him sons -- Jeush, and Shamariah, and Zaham. 

2+ Καὶ μετά ταύτα ἔλαβεν την Μααχά εαυτώ την 
And after these he took Maachah to himself, the 

θυγατέρα Αβεσαλώμ Kal ἔτεκεν αὐτώ τον APIA Kat 

daughter of Absalom; and she bore to him Abijah, and 

tov 108i και tov Ζιζά Kat τον Σαλομίθ 21+ καὶ 

Attai, and Ziza, and Shelomith. And 

ηγάπησε Ροβοάμ την Μααχά θυγατέρα Αβεσαλώμ 

Rehoboam loved Maacha daughter of Absalom 

VIEP πάσας τας γυναίκας αυτού καὶ τας παλλακάς 


above all his wives and the concubines; 


OTL γυναίκας δεκαοκτώ είχε καὶ παλλακάς εξήκοντα 


for [ wives eighteen he had], and [ concubines sixty]. 


καὶ δγέννησεν είκοσι καὶ οκτώ VIOVG καὶ θυγατέρας 


And he engendered twenty and eight sons, and [ daughters 
ECNKOVTO 2+ και κατέστησεν Ροβοάμ τον Αβιά τον 
sixty]. And Rehoboam ordained au ah the 
τῆς Μααχά sic άρχοντα καὶ δις ηγούμδνον EV 


[son of] Maacha as ruler, for leader among 


τοις QOEAMOIS AVTOVD OTL ee βασιλεύσαι αὐτόν 23+ 


his brethren, for he considered to give him reign. 
και ηυξήθη παρά πάντας τοὺς DIODG αυτού EV πάσι 
And he grew above all his sons, in all 


τοις ορίοις Iovda καὶ Βενιαμίν Kar ἐν ταις πόλεσι 


the borders of Judah and Benjamin, and the [ cities 
ταῖς οχυραίς και ἐδῶκεν AVTOIC τ οὐ ὲ πλήθος πολύ 
fortified]; and he gave to them [ of provisions multitude a vast]; 


καὶ ἡτήσατο πλήθος γυναικών 


and he asked fora multitude of wives. 


12 > 


1+ Καὶ δγένετο ὡς ητοιμάσθη ἡ βασιλεία PoBodu Kar 


And itcame to pass as [ was prepared the kingdom of Rehoboam], and 


ὡς κατεκρατήθη εγκατέλιπε TOV νόμον κυρίου καὶι 
as he was secure, he abandoned the law of [the] LORD, and 
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mac Ισραήλ μετ΄ αὐτού 2+ καὶ ἐγένετο EV TH ἔτει 


all Israel with him. And itcame to pass in the [ year 


TO πέμπτω της βασιλείας Ροβοάμ ἀνέβη Σουσάκ 
fifth] ofthe kingdom of Rehoboam, [ascended  Shishak 


βασιλεύς Αἰγύπτου επί ἰ[ερουσαλήμ oT ήμαρτον 
king of Egypt] up against Jerusalem, (for they sinned 


EVAVTIOV κυρίου 3+ EV χιλίοις και διακοσίοις ἀρμασι 
before [the] LORD), with a thousand and two hundred chariots, 


και δξήκοντα χιλιάσιν ἱππέων καὶ ODK HV αριθμός 


and sixty thousand horsemen, and there was no count 


τοῦ πλήθους Tov EADOVTOG μετ΄ αὐτού εξ Αἰγύπτου 


ofthe multitude coming with him out of Egypt -- 


Λίβυες Σουχιξίμ καὶ Αἰθίοπες 4. και κατεκράτησαν 
Lubim, Sukkiim, and Ethiopians. And they secured 


TOV TOAEMV τῶν οχυρών αι ήσαν sv [Ιούδα Kat 


the [ cities fortified] which were in Judah, and 
ἤλθον sic Ϊερουσαλήμ. s+ και Σαμαίας ο προφήτης 
they came to Jerusalem. And Shemaiah the prophet 

ήλθε προς Ροβοάμ καὶ προς τοὺς apyovtac [Ιούδα 
came to Rehoboam, and to the rulers of Judah, 


τους συναχθέντας εἰς Ϊερουσαλήμ από προσώπου 


the ones _ gathering neeniet in Jerusalem from ine] face 


Σουσάκ και Einev αὐτοίς OVTMS εἰπε κύριος υμείς 
of Shishak. And he said to them, Thus said [the] LORD, You 


δγκατελίπετέ LE καὶ EYO εγκαταλδίψω υμάς EV χειρί 
abandoned me, and I shall abandon you into [the] hand 


Σουσάκ 6+ καὶ ησχύνθησαν οἱ dpyovtes IopanA Kar 


of Shishak. And [ were shamed the rulers of Israel and 


o βασιλεύς καὶ εἶπον δίκαιος ο κύριος 7+ καὶ EV 
the king], and they said, [{[15] just the LORD]. And when 


τῷ ιδείν TOV κύριον OTL ξδνετράπησαν εγένετο λόγος 
the LORD saw that they were ashamed, [ came [the] word 


κυρίου προς Σαμαίαν λέγων ενετράπησαν 
[of the] LORD] ἰο Shemaiah, saying, They felt shame, 
οὐ καταφθερώ αὐτούς καὶ δώσω αὐτούς ὡς μικρόν 


I shall not utterly ruin them, but Iwill appoint them as small 


ElG σωτηρίαν καὶ οὐ μη στάξη ο θυμός μου επί 


for deliverance, and innoway — shall[bedripped my rage] over 
Ιερουσαλήμ ev χειρί LovodK s+ OTL ἔσονται αὐτώ εἰς 
Jerusalem by [the] hand of Shishak, for they will be to him for 
παίδας καὶ γνώσονται τὴν δουλδίαν LOD καὶ τὴν 


servants, and they shall know my servitude, and the 
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δουλείαν της βασιλείας TS γῆς o+ καὶ ἀνέβη 


servitude ofthe kingdom ofthe — land. And [ ascended 


Σουσάκ βασιλεύς Αἰγύπτου επί ἱερουσαλήμ Kar 
Shishak king of Egypt] against Jerusalem, and 
ἔλαβε τοὺς θησαυρούς τοὺς Ev οἰκω κυρίου καὶι 
he took the treasures of the ones in [the] house of [the] LORD, and 
τους θησαυρούς τοὺς Ev οίἰκω TOV βασιλέως 

the treasures ofthe ones in [the] house ofthe king -- 


Ta πάντα ἔλαβε Kat ἔλαβε τοὺς θυρεούς τοὺς χρυσούς 
he took all, and he took the shields of gold 


OLS δποίησε Σολομών io: καὶ ETOINGEV ο βασιλεύς 


which Solomon made. And [ made king 


PoBodu θυρεούς χαλκούς αντ΄ αὐτών καὶι 


Rehoboam] shields of brass instead of them, and 


κατέστησεν επί χείρας APYOVT@V τῶν 


placed [them] unto [the] hands [of the] rulers, of the ones 
παρατρεχόντων τῶν φυλασσόντων TOV πυλώνα TOD 
being bodyguards, of the ones guarding the gatehouse of the 


βασιλέως 11+ και ἐγένετο από ιτικανού EV TO 


king. And it came to pass when [it was] fit in the 


ξδισπορεύεσθαι Tov βασιλέα εἰς OiKOV κυρίου 
entering bythe king into [the] house οὔ [the] LORD, 


ELOEMOPEVOVTO καὶ OL παρατρέχοντες καὶ ελάμβανον 
there went in also the bodyguards and they took 


τοὺς θυρεούς καὶ αποκαθίστων ξεξις την τάξιν TOV 


the shields, and [then] restored them unto the place of the 
παρατρεχόντων 
bodyguards. 


2+ Καὶ EV τῷ EVIPATNVALAVTOV ἀπεστράφη AT αὐτοῦ 
And in his feeling ashamed, [ was turned from him 


οργή κυρίου και οὐκ εἰς καταφθοράν εἰς τέλος 


[the] anger [ofthe] LORD], and not unto —_- corruption unto [{Π6] end, 


και γὰρ ev Iovéa ήσαν λόγοι αγαθοί 3+ καὶ 


for in Judah there were [ matters good]. And 


κατίσχυσεν ο βασιλεύς Ροβοάμ ev Ϊερουσαλήμ Kat 


[ grew strong king Rehoboam] in Jerusalem, and 


δεβασίλευσε υἱός τεσσαράκοντα καὶ EVOG ἕτους TV 


reigned. [ason of forty and one years [old] was 


PoBodu ev τῶ βασιλξύειν αὐτόν καὶ emtakaideKa ἔτη 


Rehoboam] in his taking reign. And seventeen years 


δβασίλευσεν ev Ϊερουσαλήμ ev τη πόλξι NV 


he reigned in Jerusalem, in the οἷν which 
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ECEAECATO κύριος δπονομάσαι το όνομα αὐτού EKEt 


[the] LORD chose to name his name there, 
Ek πασών φυλών τῶν vIOAV IopanA καὶ TO όνομα 


from out of all [the] tribes of the sons of Israel. And the name 


τῇ μητρί αὐτοῦ Noaud η Αμμανίτις 4+ και εποίησξ 


[to] his mother [was] Naammah the Ammonitess. And he acted 


TO πονηρόν OTL οὐ κατεύθυνε τὴν καρδίαν αὐτού 
wickedly, for he did not _ straighten out his heart 


δκζητήσαι TOV κύριον 15+ καὶ οἱ λόγοι Ροβοάμ ot 
to seek after the LORD. And the words of Rehoboam, the 
πρώτοι καὶ ἔσχατοι οὐκ ιδού εισί γεγραμμένοι EV 


first and last, [ not behold are they] written in 


τοις λόγοις Σαμαίου Tov προφήτου Kat Add TOD 
the words of Shemaiah the prophet, and Iddo the 


OPWVTOG TOV γενξδαλογήσαι καὶ αἱ πράξεις AVTOD καὶι 


seer to trace descent and his actions. And 


δπολέμει Ροβοάμ και Ϊεροβοάμ THOU τὰς ἡμέρας 16+ 


Rehoboam waged war and Jeroboam the μὸν 


και δκοιμήθη Ροβοάμ μετά τῶν πατέρων αυτού καὶι 
And Rehoboam slept with his fathers, and 


δτάφη «sv πόλει Δαυίδ καὶ εβασίλευσεν Αβία 
was entombed in [the] city of David. And [ reigned Abiyah 


VLOG αὐτοῦ AVT GVTOV 


his son] instead of him. 


13. » 


1+ EV TO οκτωκαιδεκάτω ἔτει της βασιλείας IepoBodu 


In the eighteenth year ofthe kingdom of Jeroboam, 


δβασίλευσεν ABia επί Iovdav 2+ τρία ἔτη εβασίλευσεν 
Abijah took reign over Judah. Three years hereigned 


ev Ϊερουσαλήμ καὶ ὄνομα τη μητρί αὐτοῦ Μααχά 
in Jerusalem. And [the] name — of his mother [was] Michaiah 
θυγάτηρ OvpmA από [Γαβαών και πόλεμος HV 
daughter of Uriel of Gibeah. And there was war 
ἀναμέσον Αβία και ἀναμέσον ἱεροβοάμ 3+ Kat 


between Abijah and between Jeroboam. And 


παρετάξατο ABia Tov πόλεμον EV δυνάμξδι 
Abijah deployed for the war with a force 


πολξδμισταίς δυνάμεως τετρακοσίαις χιλιάσιν ανδρών 


of warriors of power -- four hundred thousand [ men 


EKAEKTOV καὶ ΙΪεροβοάμ παρετάξατο προς αὑτόν 


chosen]. And Jeroboam deployed against him 


43 


13% ἐν τούτῳ + νίκα 14 - 2 Chronicles 


πόλεδμον EV οκτακοσίαις χιλιάσιν ανδρών εκλεκτών 


for war with eight hundred thousand [ men chosen], 


δυνατοί πολεμισταί δυνάμεως 4+ και avéotn ABia από 


mighty watriors of power. And Abijah rose up from 
TOV Opovs Σομορίμ O στιν EV TH OPEL Εφραΐμ Kat 
mount Zemaraim, which is in mount Ephraim, and 
sinev akovoaté μου TIepoBpodu καὶ mac Iopana s+ 

said, Hear me, Jeroboam and 

οὐχί υμίν γνώναι ὀτι κύριος ο θεός IopanA ἐδῶκξε 
[Is it] not to you to know that [the] LORD God of Israel appointed 
βασιλείαν to Δαυίδ επί IopanA εἰς τον αιώνα καὶι 


[the] kingdom [to] David over Israel into the eon, and 


τοις υἱοίς AVTOD εις διαθήκην αλός ς: και ἀνέστη 


[10] his sons for a covenant of salt? And [ rose up 
IspoBodu o tov Ναβάτ ο παῖς Σολομώντος υἱιού 


Jeroboam [son of] Nebat], the servant of Solomon son 


Δαυίδ και ἀπέστη από TOV κυρίου αὐτού 7+ και 
of David, and revolted from his master. And 
συνήχθησαν προς αὐτόν ἀνὸρες λοιμοί υιοί 
there gathered together with him [ men mischievous], sons 
παράνομοι και Evioyvoav επί Ροβοάμ υἱόν 

of lawbreakers, and they grew in strength against Rehoboam son 


Σολομώντος καὶ Ροβοάμ Nv νεώτερος και δειλός 


of Solomon, and Rehoboam was younger and timid 


TY καρδία καὶ οὐκ εκραταιώθη κατά 


in heart, and he did not fortify against 


προσώπον αὐτῶν s+ καὶ νῦν υμείς λέγετε AVTLOTHVOL 


their face. And now you speak to oppose 

κατά προσώπου βασιλείας κυρίου διά χειρός υἱιών 
against [the] face of [the] kingdom of [the] LORD in [the] hand of [the] sons 
Δαυίδ Kat vusic πλήθος πολύ καὶ μεθ΄ υμών μόσχοι 
of David, and you [are] __[ multitude a vast], and with you calves 
χρυσοί OVC δποίησεν υμίν Ϊεροβοάμ εἰς θεούς ο. ἢ 
of gold which — [ made for you Jeroboam] as gods. Or 
οὐκ δδξεβάλετε τοὺς lEpsic κυρίου τοὺς υἱούς 

did you not cast out the priests of [the] LORD, _ the sons 

Ααρῶν καὶ τοὺς Λευίτας καὶ εποιήσατε εαυτοίς 


of Aaron, and the Levites; and you made to yourselves 


lepsic ek TOD λαού της γης πάσης 


priests from the people ofthe land? Evenevery one 


O προσπορευόμδνος τοῦ πληρώσαι τας χείρας αὐτού EV 
approaching filling his hand with 


all Israel! 
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μόσχῳ VIO βουκολίου καὶ κριοίς επτά και 

a calf, [an offspring] of [the] herd, and [ rams seven], and 

EYIVETO εἰς ἱερέα TO μη Ovtt θεώ io+ καὶ npetc 
he becomes as a priest to the [one] not being God. And 

κύριον TOV θεόν NUWV οὐκ εγκατελίπομεν καὶ 

[ [the] LORD our God didnot abandon]. And 

Ol lepsic αυτού λειτουργούσι TH κυρίω οι υἱοί 

his priests officiate to the LORD, the sons 

Ααρῶν καὶ ov Asvital EV ταῖς ξφημερίαις αὐτῶν 11+ 
of Aaron and the Levites in their daily rotations. 

και θυμιώσι TH κυρίω OAOKAVTWOEIG TOTPaT πρωΐ 
And they burn [to] [the] LORD whole burnt-offerings morning [by] morning, 
καὶ TO ξδσπέρας εσπέρας και θυμίαμα συνθέσεως 
and evening to evening, and [they have the] incense composition, 

kat πρόθεσιν ἄρτων επί της τραπέζης της καθαράς 
and place settings of bread [loaves] upon the [ table pure], 

καὶ ἡ λυχνία ἡ χρυσή και οι ἡ τὰ αυτής 

and the [lamp-stand gold], and its lamps 

TOV ἀνάπτειν TO ἑσπέρας EOTEPACG OTL φυλάσσομεν 

to light evening [by] evening. For we guard 

τὴν φυλακήν κυρίου TOV θεού τῶν πατέρων ημών 
the watch of [the] LORD, the God of our fathers; 

vusic ὃς EYKATEAIMETE αὐτόν .;:. και ιδού μεθ΄ NOV 
but you abandoned him. And behold, = with us 

EV ἀρχή κύριος καὶ OLlEpsic AVTOD καὶ AL σάλπιγγες 
as head [is the] LORD, and his priests, and the __[ trumpets 
TNS σημασίας τοῦ σημαίνειν sm υμάς υἱοί IopanA 
signal ] to signify against you. Sons of Israel, 

μη MOAEUNONTE προς κύριον TOV θεόν 

you should not wage war against [the] LORD God 

TOV πατέρων VU®V OTL οὐκ EVODdM@ONGEDVE 13+ καὶ 

of your fathers; for your ways shall not be prospered. And 
Ιεροβοάμ περιεκύκλωσε TO Evedpov ελθείν 

Jeroboam circled an ambush to come 

κατόπισθεν αὐτῶν καὶ ήσαν ἔμπροσθεν Iovda καὶ TO 
from behind them. And they were in front of Judah, and the 
EVEOPOV EK τῶν οπίσω 4+ καὶ απέστρεψεν Ἰούδας 
ambush [was] from the [places] behind. And Judah turned, 

καὶ 1600 0 πόλεμος aADvTOIC Ek TOV ἐἔμπροσθεν 
and behold, the battle [was] against them from the [places] in front 

καὶ EK τῶν ὀὀπισθεν και εβόησαν προς κύριον καὶι 
and from the [places] posterior. And they yelled to [the] LORD, and 
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Ol 1lEpeic ἐσάλπισαν ταῖς σάλπιγξι 15+ και ηλάλαξεν 


the priests trumped the trumpets. And [ shouted 
ἀνδρες Ιούδα καὶ eyéveto OTe ηλάλαξαν ἀνὸρας 
[the] men of Judah]. And it happened when _ [ shouted [the] men 
Ιούδα καὶ κύριος ἐπάταξε tov Ϊεροβοάμ Kar 

of Judah], that [the] LORD struck Jeroboam and 

tov ἰσραήλ εναντίον ABia καὶ Iovdéa 16+ Kat éMvuyov 
Israel before Abijah and Judah. And [ fled 

οι vioi IopanA από προσώπου Iovdéa καὶ παρέδωκεν 
the sons of Israel] from [the] face of Judah, and [ delivered 
αὐτούς κύριος ξις τας χείρας αὐτῶν 17+ και EMATACEV 
them [the] LORD] into _ their hands. And [ struck 

ev avtoic Αβία καὶ ο λαός αὐτού πληγήν μεγάλην 
them Abiah and his people calamity [with] a great]. 
καὶ ἔπεσον τραυματίαι από IopanA πεντακόσιαι 

And there fell slain of Israel -- five hundred 


χιλιάδες ἀνδρες δυνατοί ᾿ς. καὶ εταπεινώθησαν OL 
thousand [ men mighty]. And [ were abased the 


vioi IopandA ev τη ημέρα EKEtvnH καὶ κατίσχυσαν οἱ 


sons of Israel] in that day, and [ grew strong the 
viot Ιούδα OTL ήλπισαν επί κύριον TOV θεόν 

sons of Judah], — for they hoped upon [the] LORD _ the God 

TOV πατέρων αὐτών 19+ καὶ κατεδίωξεν ABia οπίσω 
of their fathers. And Abijah pursued after 
IspoBodu καὶ προκατελάβδτο παρ΄ αυτού πόλεις 


Jeroboam, and first took from him [the] cities 

τὴν Βαιθήλ καὶ τας κώμας αὐτής και THVIEonva Kal 

of Beth-el and her towns, and Jeshanah and 

τὰς κώμας αὐτῆς καὶ την Εφρών καὶ τας κώμας αὐτής 

her towns, and Ephrain and her towns. 

20+ Καὶ οὐκ éoxev ισχύν Ϊεροβοάμ ἐτι πάσας τας 
And [ did not have strength Jeroboam] any more [during]all the 

ημέρας Αβία καὶ επάταξεν αὐτόν κύριος καὶι 

days of Abijah. And [ struck him [the] LORD], and 

ἀπέθανε 21+ και κατίσχυσεν ABia και ἔλαβεν εαὐυτώ 

he died. And Abijah grew strong, and took for himself 

γυναίκας δεκατέσσαρας καὶ EyYEVVNOEV είκοσι καὶ 


[ wives fourteen], and engendered twenty and 


δύο "υἱούς καὶ ξεκκαίδεκα θυγατέρας »+ και TA λοιπά 


two sons, and sixteen daughters. And the rest 


Tov λόγων Αβία Kal αἱ πράξεις αυτού Ka 


ofthe ννογάς of Abyah, and his actions, and 
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οι λόγοι αὐτού γεγραμμένοι επί βιβλίου εν τη 


his words, are written upon [{Π6] scroll in the 

exCntnost Add@® τοῦ προφήτου 

inquiry of Iddo the prophet. 

14 > 

i+ Καὶ δκοιμήθη ABia μετά τῶν πατέρων αὐτού KAI 
And Abiah slept with his fathers, and 

ἔθαψαν αὐτόν ev πόλξι Δαυίδ Kar εβασίλευσεν Ασά 

they entombed him in [the] οἱ of David. And [ took reign Asa 

VLOG αὐτοῦ AVT αὐτού EV ταῖς ημέραις Ασά 

his son] instead of him. In the days of Asa 

ησύχασεν ἡ yn ἰούδα δέκα ἔτη 2+ και δποίησε TO 

[ was quiet the land οἵ Judah] [for] ten years. And he did the 

καλόν καὶ TO ευθές ενώπιον κυρίου τοῦ θεού αυτού 

good and the upright [thing] before [the] LORD __ his God. 

3+ καὶ ἀπέστησε Ta θυσιαστήρια τῶν GAAAOTPIA καὶι 
And he removed the altars of the aliens, and 

TO ὑψηλά καὶ συνέτριψε τας στήλας και ECéKOWE 

the high [places], and he broke the monuments, and cut down 

Ta GAoN 4: καὶ size TM JTovda τοῦ εκζητήσαι τον 

the sacred groves. And he spoke [to] Judah, to seek after the 

κύριον TOV θεόν τῶν πατέρων αὐτών καὶ ποιήσαι TOV 

LORD God of their fathers, and to observe the 

νόμον καὶ TAG EVTOAGG s+ καὶ ἀπέστησεν από πασών 

law and the commandments. And he removed from all 

τῶν TOAEM@V Iovda Ta θυσιαστήρια καὶ Ta είδωλα 

of the cities of Judah the altars and the idols; 

καὶ εἰρήνευσξ ἡ βασιλεία ἐνώπιον AVTOV 6+ και 

and [ was at peace the kingdom] before him. And 

WKOOOLNOE πόλεις τειχήρεις εν yn [ούδα ότι 

he built [ cities walled] in [the] land of Judah; for 

EIPI}VEVOEV ἢ YN καὶ OVK NV αὐτώ πόλεμος EV 

there was peace inthe land, and there was ΠῸ war to him in 

τοῖς ἕτεσι τούτοις OTL κατέπαυσξ αὐτώ κύριος 7+ καὶ 

these years, for [ gave rest to him [the] LORD]. And 

sine TM ἰούδα οἰκοδομήσωμεν τας πόλεις ταύτας KO 

he said [to] Judah, We should build these cities, and 

ποιήσωμδν τείχη και πύργους καὶ πύλας καὶι 

we should make walls, and towers, and gates, and 

μοχλούς EV ὦ THSYNS κυριεύομεν OTL καθώς 

bars, in which land we dominate, for as 
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δξεζητήσαμεν κύριον τον θεόν ἡμών εξεζήτησεν νὼ: 
we sought [the] LORD _ our God, he sought 
καὶ κατέπαυσεν ημάς κυκλόθεν καὶ ὠκοδόμησαν, καὶ 


and rested us round about. And they built and 


κατηύθυναν ς. καὶ EyévEeTO TH Ασά δύναμις 


prospered. And there was to Asa a force 


οπλοφόρων αϊρόντων θυρξδούς καὶ δόρατα ev Tovda 


of armor-bearers lifting shields and spears in Judah -- 


τριακόσιαι χιλιάδες καὶ εν Βενιαμίν πελτασταί 


three hundred thousand. And in Benjamin men armed with small shields, 


και τοξόται διακόσιαι καὶ ογδοήκοντα χιλιάδες 


and bowmen -- two hundred and eighty thousand, 


πάντες OVTOL πολδμιῖσταί δυνάμξως o+ και εξήλθεν 


all these [were] warriors of power. And [ came forth 

δπ αὐτούς Ζαραΐ o Αἰθίοψ ev δυνάμει εν χιλίαις 
against them Zarai the Ethiopian] in a force with a thousand 
χιλιάσι και EV άρμασι τριακοσίοις και ήλθεν έως 


thousand, and with [ chariots three hundred]; and he came unto 


Μαρησά i+ και εξήλθεν Aod εἰς συνάντησιν αὐτώ 


Mareshah. And Asa came forth to meet against him, 


καὶ παρετάξατο πόλεμον EV TH φάραγγι κατά 


and he deployed for war in the ravine to 
Boppav Mapnod i+ καὶ εβόησεν Ασά προς κύριον 
[the] north of Mareshah. And Asa yelled to [the] LORD 


θεόν αὐτού Kal site KUPIE οὐκ αδυνατεί παρά σοι 
his God, and said, OLORD,  itisnot impossible for you 


σώζξιν EV πολλοίς η a enol βοήθησον ny 
to deliver by many or Ww. Help 


KvplE ο θεός ημῶν OTL ‘en σοι πεποίθαμδν καὶ ἕν 
OLORD _ our God, for upon you we yield, and in 


TO ονόματί GOD ήλθομεν επί TO πλήθος TO πολύ τούτο 


your name we came against [ multitude this vast]. 

Kvple ο θεός ημών ov Est ο θεός μη κατισχυσάτω 
OLORD _ our God. You are the God. Let not [ prevail 

προς σξ άνθρωπος 12+ και επάταξξ κύριος TOUG 

against you 1181]! And [the] LORD struck the 
Αἰθίοπας εναντίον Aod καὶ εναντίον Ιούδα Kat 
Ethiopians before Asa, and before Judah, and 
ἔφυγον Αἰθίοπες 3+ και κατεδίωξεν αὐτούς Ασά Kal 
[the] Ethiopians fled. And [ pursued them Asa] and 


0 λαός avtodD ἔως Tépapa καὶ ἔπεσον οι Αἰθίοπες 
his people unto Gerar. And [ fell the Ethiopians] 
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ὥστε μη είναι εν αὑτοίς περιποίησιν ὀτι 


SO as tonot be in procurement of Jsately for themselves; for 


συνετρίβησαν EVMMLOV κυρίου καὶ ενώπιον 
they were defeated before [the] LORD, and before 


της δυνάμεως AVTOD καὶ εσκύλξδυσαν σκύλα πολλά 14+ 
his force. And they despoiled [ spoils many]. 

και δξέκοψαν TAS κώμας AVT@V κύκλω [εδώρ ότι 

And they knocked down _ their towns round about —_Gerar; for 


δγένετο ἔκστασις κυρίου En αὐτούς και διήρπασαν 
there became achangeofstate of[the] LORD upon them. And they plundered 


πάσας τας πόλεις AVT@V OTL πολλά σκύλα εγενήθη 
all their cities; for many spoils came 
αὐτοίς 15+ καὶ YE σκηνάς κτηνών εξέκοψαν καὶι 
to them. And indeed [the] tents of [the] cattle they cut down, and 


ἔλαβον πρόβατα πολλά καὶ καμήλους και 


they took [ sheep many] and camels, and 
δπέστρεψαν etc Ιερουσαλήμ 


returned to Jerusalem. 


15 Ww 


i+ kat ACapiag υἱός Ωδήδ eyéveto Ex’ αὐτόν πνεύμα 
And Azariah son of Oded -- [came upon him spirit 

θεού 2+ kat εξήλθεν εἰς ἀπάντησιν τῶ Aod Kat 

of God]. And he went forth for meeting [with] Asa. And 

simevV αὐτώ ἀκουσόν μου Ασά καὶ mac Iovda καὶ 


he said to him, Hear me Asa, and all Judah and 


Βενιαμίν κύριος μεθ΄ υμῶν EV τῶ sival υμάς LET’ 
pega [The] LORD [is] with you in your being with 


αὐτού καὶ εάν εκζητήσητε αὐτόν εὐυρεθήσεται υμίν 
him. And if you seek after him, he shall be found by you. 


και EV EYKOTOAEINNTE αὐτόν EYKATOAEIYEL υμάς 3+ 


And if you should abandon him, he will abandon you. 


και ημέραι πολλαί To IopanA Gvev θεού αληθινού 
For [ days [passed] many] [to] Israel without [{Π6] true God, 


καὶ οὐχ ἱερέως VAOSELKVOVTOG καὶ EV οὐ VOLO 4+ 


and no pe to pay show [things], and with no law. 


και EMLOTPEWEL αὐτούς εν θλίψει επί κύριον TOV 
And he shall turn them in affliction unto [the] LORD _ the 


θεόν IopandA και ζητήσουσιν αὐτόν Kat ξευρεθήσεται 
God of Israel, and they shall seek him, and he shall be found 


QUTOIG 5+ καὶ EV καιροίς εκξίνοις οὐκ EOTIV εἰρήνη 


by them. And in [ times those] there is no peace 
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τῷ εκπορευομένω καὶ τῶ ELOMOPEVOLEV@ OTL πολλή 


to the one going forth, and to the one entering, for much 


EKOTAOIG επί πάντας τοῦς κατοικούντας χώρας «+ 
astonishment [was] upon all the ones dwelling places. 

καὶ πολεμήσει ἔθνος προς ἔθνος και πόλις προς 
And [ shall wage war nation] against nation, and city against 


πόλιν OTL οθεός εξέστησεν αὐτούς EV πάση θλίψει 


city, for God startled them in every affliction. 


7+ καὶ υμδίς ἰσχύσατε καὶ μη εκλυέσθωσαν 


And you, be strong and do not loosen 


QL χείρες DUMV OTL ἐστι μισθός TH EPyYAoIa υμών ς. καὶ 
your hands! for there is a wage for your work. And 
EV TO ακούσαι TOV AGH τοῦς λόγους τούτους καὶ THV 

in Asa hearing of these words, and the 
προφητείαν QSHd TOV προφήτου καὶ κατίσχυσε καὶ 
prophecy of Oded the prophet, that he prevailed, and 


δξέβαλε TA προσοχθίσματα ane πάσης τῆς NG 


cast out the loathsome things the land 
Ιούδα καὶ Βενιαμίν Kot από τῶν πόλεων ὧν 

of Judah and Benjamin, and from the cities which 
κατέσχεν από ΪΙεροβοάμ εξ Opovc Egpaiw Kar 
he took control of from Jeroboam, from [the] mountains of Ephraim. And 


EVEKAIVIOE TO θυσιαστήριον κυρίου ὦ NV 
he dedicated the altar of [the] LORD, which was 


ἔμπροσθεν TOD ναού κυρίου 9+ καὶ ECEKKANOIACE 
in front of the temple of [the] LORD. And he assembled 
tov Iovdéav Kat Βενιαμίν καὶ τοὺς προσηλύτους 


Judah and Benjamin, and the foreigners 


τοῦς παροικούντας μετ΄ αὐτοῦ ano Egpatu Καὶ 


sojourning with him from out of Epheun, an 


από Μανασσή καὶ από Συμξών OTL 


from out of Manasseh, and from out of Simeon; for 


προσετέθησαν προς αὐτόν εξ IopanA πολλοί Ev 


[ were added to him from Israel many] in 


TO ιτιδείν αὐτούς OTL κύριος ο θεός avTOD μετ΄ avTOD 
their seeing that [the] LORD God himself [was] with him. 


io+ καὶ συνήχθησαν εἰς Ϊερουσαλήμ sv τῷ μηνί 


And they gathered in Jerusalem in the [ month 


TO τρίτω EV τῶ ἔτει τῶ MEVTEKAIOEKATH THC 
third], in the [ year fifteenth] of the 


βασιλείας Ασά 1+ και εθυσίασαν τῶ κυρίω EV 
kingdom of Asa. And they sacrificed to the LORD in 
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TY ἡμέρα εκείνη από τῶν σκύλων ὧν Ἤήνεγκαν 
that day from the spoils which _ they brought 


μόσχους επτακοσίους καὶ πρόβατα επτακισχίλια 12+ 


[ calves of seven hundred] and [ sheep seven thousand]. 


Kat διήλθον ev διαθήκη ζητήσαι κύριον τον θεόν 
And they went into acovenant to seek [the] LORD = God 


TOV πατέρων AVTOV εξ OANS της καρδίας αὐτών καὶι 
of their fathers with [ entire heart their], and 
EG OANS τῆς ψυχής AVTM@V 13+ καὶ TOG OS αν μη 
with [ entire soul their]. And all who ever did not 


δκζητήση TOV ΚΟΡΙΟΥ τον θεόν tov Ισραήλ 
seek after the God of Israel 


αἀποθανείται ond “νεωτέρου ἕως πρεσβυτέρου από 


shall die, from younger unto older, from 


ανδρός ἕως γυναικός 4+ και ὦώμοσαν EV κυρίω EV 


man unto woman. And they swore by an oath to [the] LORD with 


φωνή μεγάλη καὶ EV ἀαλαλαγμώ καὶ εν σάλπιγξι KOI 


[ voice a great], and with shouting, and with trumpets, and 
EV κερατίναις is+ καὶ ηυφράνθησαν περί τοῦ ὀρκου 
with horns. And [ was glad on account of the oath 
mac Iovda Ott εξ OANS της ψυχής αὐτών ὦμοσαν 

all Judah]; for from [entire soul their] they swore by an oath, 


καὶ ὃν πάση θελήσει αυτών εζήτησαν αὐτόν καὶι 


and with all their volition they sought him; and 
δυρέθη αὐτοίς καὶ κατέπαυσξ κύριος αὐτοίς κυκλόθεν 
he was found ὃν them. And [the] LORD gave rest to them round about. 
6+ καὶ τὴν Μααχά την μητέρα Ασά tov βασιλέως 
And [ Maachah the mother Asa ofthe king 
μετέστησε TOD μη sivat τη Αστάρτη λειτουργούσαν 


removed] [to] not be officiating to Ashtoreth; 
καὶ κατέκοψε TO εἰδωλον καὶ κατέκαυσεν αὐτό EV 


and he cut in pieces the [60], and incinerated it at 


TO χειμάρρω Kedpov 7+ πλὴν τὰ ὑψηλά οὐκ εξήρεν 


the semis stream Kidron. Except the  high[places] were not removed, 


OTL vanpyev ev τῶ ἰΙσραήλ πλὴν ἡ καρδία Ασά 
for [they] existed in Israel. Only the heart of Asa 


TEAELA NV πάσας τας ἡμέρας αὐτού is+ καὶ ELOTIVEYKE 
was perfect all his days. And he carried in 


τὰ ἅγια τοῦ πατρός AVTOD και TA άγια αυτού εἰς 
the holy [things] οὔ his father, and his [own] holy [things] into 


TOV οἶκον TOV θεού αργύριον καὶ χρυσίον καὶ σκεύη 


the house of God -- silver and gold and vessels. 
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9+ Καὶ πόλεμος οὐκ NV μετ΄ αὐτού EWS TOD 


And war was not with him until the 


τριακοστού καὶ πέμπτου έτους της βασιλείας Ασά 
thirtieth and fifth year ofthe kingdom of Asa. 


16 τὸ 


i+ Καὶ EV τῷ ETEL τριακοστώ οκτώ της Pactrsiac 
And in the [ year thirtieth [and] sixth] ofthe kingdom 


Aoi avéBn Βαασά βασιλεύς Ισραήλ επί Ιούδαν Kar 
of Asa, [ascended Baasha king of Israel] against Judah. And 


ὠκοδόμησε τὴν Ραμά τοῦ μη δούναι ἐξοδον KO 


he built Ramah to not give an exit nor 


δίσοδον τῷ Ασά βασιλεί Iovdéa 2+ και ἔλαβεν Aod 
entrance to Asa king of Judah. And Asa took 


ἀργύριον καὶ χρυσίον EK θησαυρών οίκου 


silver and gold from out of [the] treasuries of [the] house 


κυρίου και οἰκου Tov βασιλέως καὶ απέστειλε 
of [the] LORD, and from [the] house ofthe king, and he sent 


προς TOV υἱόν τοῦ Ἄδερ βασιλέως Συρίας τον 
ἴο the son of Hadad king of Syria, the 


κατοικούντα εν Δαμασκώ λέγων 3+ διάθου διαθήκην 


one ewelline in Damascus, saying, Ordain a covenant 


ἀναμέσον ELLOD και ἀναμέσον σοῦ Και ἀναμέσον 


between me and between you, and between 


TOV πατρός μου και ἀναμέσον TOD πατρός GOV 1600 
my father and between your father! Behold, 


ἀπέσταλκά GOL χρυσίον καὶ αργύριον δεύρο KAI 


I have sent to you gold and silver. Come, and 


διασκέδασον τὴν διαθήκην Gov μετά Βαασά βασιλέα 


efface your covenant with Baasha king 


Ισραήλ και απελεύσεται απ΄ EOD 4+ καὶ ἤκουσεν 
of Israel! and he shall go forth from me. And [ hearkened to 


υἱός Ἄδερ tov βασιλέως Ασά και απέστειλξ τους 
[the] son of Hadad] king Asa, and sent the 


ἄρχοντας της δυνάμεως AVTOD επί Tac πόλεις IopanA 
rulers of his force against the cities of Israel. 
καὶ exatace τὴν Αἴων καὶ τὴν Δαν kat 

And he struck jon, and Dan, and 

τὴν Αβελμαείμ ἘΠῚ πάσας τὰς περιχώρους Νεφθαλί ς. 
Abel-maim, the places round about Naphtali. 


και EVEVETO εν TO ακούσαι Βαασά και απέλιπε 
And it happened when Baasha heard, that he left off 
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TOD μηκέτι οικοδομδίν την Ραμά καὶ κατέπαυσε 


to no longer build Ramah, and he rested 


TO έργον AVTOD «+ και Ασά βασιλεύς ἔλαβε πάντα 
his work. And king Asa took all 


τον ἰΪούδαν καὶ αίρειν πάντας τοῦς λίθους της Ραμά 
Judah; and he lifted away 41] the stones of Ramah, 


και τὰ ξύλα αὐτής A οκοδόμησε Βαασά Kat 

and its timbers which Baasha built with; and 
@Kodounoev ev avtoic [αβὰξδ καὶ την Μασσηφά 1. 
he built with them Geba and Mizpah. 

καὶ EV TM καιρώ εκείνω ήλθεν Avavi ο προφήτης 


And in that time [ came Hanani the prophet] 


προς Ασά βασιλέα Iovdéa καὶ είπεν αὐτώ Ev 


ἴο Asa king of Judah, and said to him; Because 
To πεποιθέναι oe επί βασιλέα Συρίας καὶ μη 

you relied upon [the] king of Syria, and [ did not 
πεποιθέναι σε επί κύριον θεόν σου διά τούτο 
rely you] upon [the] LORD your God, on account of _ this 
διεσώθη η δύναμις βασιλέως Συρίας εκ 


[ came through safe the force of [the] king of Syria] from 


τῆς χειρός GOD s+ οὐχι Ot Αἰθίοπες Kat Λίβυες ήσαν 
your hand. [ not the Ethiopians and Lubim Were 


El¢ δύναμιν πολλήν και θάρσος εἰς ἀρματα καὶι 


force a vast], and of courage for chariots and 


immeic εἰς πλήθος σφόδρα καὶ EV TH πεποιθέναι OE 


horsemen in multitude, exceedingly? And in your relying 


δπί κύριον παρέδωκεν αὐτούς δξις τας χείράς GOV 9+ 
upon [the] LORD, he delivered them into γι hands. 


ότι Ot οφθαλμοί κυρίου επιβλέπουσιν EV πάση TH 
For the eyes of [me] LORD look in all the 


YN κατισχύσαι μετά πάσης καρδία τελείας προς 


earth to strengthen with every heart perfect towards 


αὐτόν NYVONKAG επί τούτω από TOV νῦν ἕσται μετά 


him. You have known about this; from now [on] [ will be with 


σοῦ πόλδμος 10+ Kat εθυμώθη Ασά προς τον 


you wal And Asa was etiaeed with the 


προφήτην Kal παρέθετο αὐτόν εις οἶκον φυλακής 
prophet, and he placed him in [the] house οὔ [the] prison, 


ότι ὠργίσθη επί τούτω καὶ ελυμήνατο Ασά εν TO 


for he was angry over this. And Asa laid waste among the 


λαώ EV TH καιρώ EkEivM 11+ καὶ ιδού Ot λόγοι Ασά 
people at that time. And behold, the words of Asa, 
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οἱ πρώτοι καὶ OL ἔσχατοι γεγραμμένοι επί βιβλίου 
the first and the last, [are] written upon [{Π6] scroll 
βασιλέων Ιούδα καὶ IopanA 2+ και ἐμαλακίσθη Aod 
of [the] kings of Judah and Israel. And Asa was infirm 


EV TM ETEL τῷ τριακοστώ καὶ EVVOTM 
in the [year thirtieth and ninth] 


της βασιλδίας αυτού EV τοις ποσίν αὐτού EWS EVO 
of his kingdom in his feet, until [ [was] higher 


ἡ ἀρρωστία αὐτοῦ καὶ EV TH μαλακία αυτού οὐκ 
his infirmity]. And in his infirmity he did not 


δζήτησε TOV κύριον αλλά τοὺς ιατρούς 13+ Γι 
seek the LORD, but the physicums, 


δκοιμήθη Ασά μετά τῶν πατέρων αὐτού KAL 
Asa slept with his fathers, and 


ETEAEVTNOEV EV TM TECOUPAKOOTM καὶ πρώτω ἔτει 


he came to an end in the fortieth and first year 


της βασιλείας avTOD 4+ καὶ ἔθαψαν αὐτόν EV TH 
of his kingdom. And ey entombed him in the 


μνήματι ὦ ὠρυξεν εαὐτώ ev πόλει Δαυίδ καὶ 
tomb in which he dug for himself in [the] city of David. And 


δκοίμισαν αὐτόν επί της κλίνης καὶ ἔπλησαν αὑτόν 
they rested him upon the bed, and they filled it 


ἀρωμάτων καὶ γένη μύρων μυρεψικών καὶ ξποίησαν 
of aromatics, and types [ perfumes of scented]. And they made 
αὐτώ εκφοράν μεγάλην και EKAVOAV αὐτόν καύσιν 
for him [ funeral a great], and they kindled him [ burning 
μαγάλην ἕως σφόδρα 


a great] - unto exceedingly. 


17 Ὁ 


i+ kot ἐβασίλευσεν Ιωσαφάτ vidc avtod αντ΄ avtov 
And [ reigned Jehoshaphat his son] instead of him. 


καὶ κατίσχυσεν Imoapat επί tov IopanA 2+ καὶ ἔδωκε 
And Jehoshaphat steueeicned against Israel. And he put 


δύναμιν EV πάσαις ταῖς πόλεσιν IOvDdA ταῖς οχυραίς 
a force in all the [ cities of Judah fortified], 


καὶ κατέστησεν ἡγουμένους EV TH yn ἰούδα καὶ Ev 


and he put leaders in the land οἵ Judah, and in 


ταῖς πόλεσιν Εφραΐμ ας προκατελάβετο Ασά 


the cities of Ephraim, which _ [ first took Asa 


O πατήρ αὐτού 3+ καὶ EYEVETO κύριος μετά [Ιωσαφάτ 
his father]. And [the] LORD was with Jehoshaphat, 
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ότι επορεύθη Ev οδοίς Δαυίδ τοῦ πατρός αυτού ταῖς 


for he went in [ ways of David his father the 


πρώταις καὶ οὐκ δξεζήτησε Ta είδωλα 4+ αλλά 
first]; and he did not seek after the idols, but 
κύριον TOV θεόν τοῦ πατρός aVTOD εξεζήτησε KAI EV 
[ [the] LORD God of his father he sought after], and by 


ταῖς EVTOAGIC αὐτοῦ ἐπορεύθη καὶ OV κατά TA ἔργα 


his commandments he went, and not according to the works 


Ἰσραήλ s+ καὶ κατεύθυνξ κύριος την βασιλείαν Ev 
of Israel. And [the] LORD straightened the kingdom in 


χειρί αὐτοῦ καὶ ἔδωκε Tac Ιούδα Sapa To [Ιωσαφάτ 
his hand; and [ gave all Judah] gifts [to] Jehoshaphat, 


καὶ δγένετο αὐτώ πλούτος καὶ δόξα πολλή 6+ καὶ 


and there became _ to him [ riches and glory much]. And 
υψώθη ἡ καρδία αὐτοῦ EV οδοίς κυρίου καὶι ἔτι 
[ was raised up high _ his heart] in [the] ways of [the] LORD. And again 


δξήρδ TA ὑψηλά Kal τὰ GAoN από τῆς yc [Ιούδα 


heremoved the  high[places] and the — sacred groves from the land of Judah. 


7+ καὶ EV TM ἔτει TO TPITM της βασιλδξίας avTOD 
And in the [year third] of his kingship, 


ἀπέστειλξ τοὺς ηγουμένους AVTOD καὶ τοὺς υἱούς τῶν 


he sent his leaders, and the sons of the 


dvvatav tov ABdiav Kat tov Ζαχαρίαν Kat 
mighty [ones] -- Obadiah, and Zechariah, and 


tov Ναθαναήλ και tov Miyaiav tov διδάσκειν ὃν 
Nethaneel, and Michaiah to teach in 
πόλεσιν TIovda s+ καὶ μετ΄ αὐτών οι Λευίται Σαμαίας 
[the] cities of Judah. And with them the —Levites -- Shemaiah, 


και Ναθανίας και Ζαβδίας και Ασιήλ Kar 
and Nethaniah, and Zebadiah, and Asahel, and 


Σεμιραμώθ και Ιωνάθαν και Adwviac και Τωβίας 
Shemiramoth, and Jehonathan, and Adonyah, and Tobijah, 


kat Τωβαδωνία ot Λευίται kat μετ΄ avtav Ελισαμά 


and Tob-adonijah the Levites; and with them Elishama 


Kat Ιωράμ οι τερξίς o+ και εδίδασκον ev τῷ [ούδα 
and sono the priests. And they taught in Judah, 


και μετ΄ avtav βίβλος νόμου κυρίου καὶ διήλθον 
and with them [was the] book of [the] law of[the] LORD. And they went through 


Ev ταῖς πόλεσιν Ιούδα καὶ εδίδασκον TOV λαόν 10+ 
in the cities of Judah and taught the people. 


καὶ SYEVETO ἔκστασις κυρίου επί πάσαις ταις 
And there came to pass achangeofstate of[the] LORD upon all the 
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βασιλείαις της γης κύκλω Iovda καὶ οὐκ 


kingdoms ofthe land round about Judah, and they did not 
δπολέμουν προς [Ιωσαφάτ 
wage war against Jehoshaphat. 
1+ καὶ από TOV αλλοφύλων EMEPOV TH Ιωσαφάτ 

And from the Philistines they brought ἰο Jehoshaphat 
δώρα καὶ apyvplov καὶ ye ot Ἄραβες ἔφερον αὐτώ 
gifts and silver. And also. the Arabians brought to him 
κριούς προβάτων επτακισχιλίους ἑπτακοσίους τράγους 
rams of [the] flocks -- seven thousand seven hundred; he-goats -- 
ENTAKIOYIALIOVG EMTAKOOLOVG 12+ καὶ NV Ιωσαφάτ 
seven thousand seven hundred. And Jehoshaphat was 
πορευόμενος μείζων EMS ὕψος και WKOSOLINOEV EV 
going in greatness unto height, and he built [ in 
τῷ Ιούδα οἰκήσεις καὶ πόλεις οχυράς 13+ και ἔργα 
Judah places of abode], and [ cities fortified]. And [ works 
πολλά EYEVETO αὐτώ Ev τῷ ἰούδα και ἀνὸρες 
many] were taking place by him in Judah. And [ men 
πολδμισταί δυνατοί ἰσχύοντες EV ἰ[ερουσαλήμ. 14+ 
watriors mighty] being strong [were] in Jerusalem. 
και οὕτος O αριθμός αὐτών κατ΄ OtKOUG 
And this [is] the number of them according to [the] houses 
πατριών αυτών καὶ TH Ιούδα χιλίαρχοι Αἰδνάς 
of their families. And to Judah [as] commanders of thousands -- Adnah 
O άἀρχων καὶ μετ΄ αὐτού υἱιοί δυνατοί δυνάμεως 
the ruler, and with him [ sons mighty] of power -- 
τριακόσιαι χιλιάδες 15+ καὶ μετ΄ αὐτόν IMavdv oO 
three hundred thousand. And after him Johahnan the 
ἄρχων καὶ μετ΄ AVTOD διακόσιαι ογδοήκοντα χιλιάδες 
ruler, and with him two hundred eighty thousand. 
6+ καὶ WET αὐτόν Αμασίας ο τοῦ Ζεχρί O 

And after him, Amasiah the [sonof] Zichri, the one 
προθυμούμδνος TH κυρίω καὶ LET αὐτού διακόσιαι 
feeling eager to the LORD; and with him two hundred 
χιλιάδες δυνατοί δυνάμεως 17+ και εκ τοῦ Βενιαμίν 
thousand mighty [men] οἴ power. And from Benjamin 
δυνατός δυνάμξδως Ελιαδά καὶ μετ΄ αὐτού τοξόται 
[the] mighty [man] of power Eliada, and with him bowmen 
και πελτασταί διακόσιαι χιλιάδες is+ καὶ μετ΄ 
and men armed with small shields -- two hundred thousand. And after 
αὐτόν [Ιωζαβάδ καὶ μετ΄ avtod εκατόν ογδοήκοντα 
him [was] Jehozabad, and with him a hundred eighty 
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χιλιάδες δυνατοί πολέμου 19+ OVTOL οἱ 


thousand mighty [men] οἵ war. These [were] the 
λξιτουργούντες THO βασιλεξί εκτός ὧν ἔδωκεν 
ones officiating tothe king, outside of [the] ones whom [ριΐ 

Oo βασιλεύς EV ταις πόλεσι ταῖς οχυραίς EV πάση 
the king] in the [ cities fortified] in all 


Ty Ιουδαία 
Judea. 


18 π᾿’ 


i+ Καὶ δγένετο TO [Ϊωσαφάτ ETL πλούτος καὶ δόξα 
And there came to Jehoshaphat still [ riches and glory 


πολλή καὶ EextyauBpsvdoato εν τῶ οίκω Αχαάβ 2+ Kal 
much]. And he was allied by inarriage with the house of Ahab. And 
κατέβη εις TEAOG ETHV προς Αχαάβ δις Σαμάρειαν 
he went down at [the] end of years to in Samaria. 

kat ἔθυσεν αὐτώ Αχαάβ ΠΗ καὶ μόσχους εἰς 
And [ sacrificed to him Ahab] aes and calves in 


πλήθος καὶ TH λαώ TH μετ΄ αὐτού και ἔπεισε αὐτόν 


abundance, and tothe people with him; and he persuaded him 


Tov συναναβήναι μετ΄ avtod εις Ραμώθ [Γαλαάδ 3+ 
to go up with him unto Ramoth Gilead. 

και sizev Αχαάβ βασιλεύς Ισραήλ προς Imoagat 
And [ said Ahab king of itl to Jehoshaphat 
βασιλέα Ιούδα ει πορεύση μετ΄ ἐμοῦ gic Ραμώθ 
king of Judah, Will you go with to Ramoth 
της Γαλαάδ Kot simev αὐτώ ὡς σὺ οὕτω και εγώ 
of Gilead? And he said to him, As you, 80 also I; 


καὶ ὡς OAGOG GOD καὶ OAGOG LOD καὶ μετά σου εἰς 


and as your people, also my people; even with you for 


πόλεμον 4+ καὶ εἶπεν Ιωσαφάτ To βασιλεί Iopanr 
war. And Jehoshaphat said tothe king of Israel, 


ζήτησον On σήμερον TOV λόγον κύριον s+ καὶ 

Let us seek indeed today the word of [the] LORD! And 
συνήγαγεν ο βασιλεύς ἰσραήλ τοῦ: προφήτας 

[ gathered the king of ΒΕ. he prope 
τετρακοσίους ἀνδὸρας καὶ EimEV αὐτοίς δι πορευθώ 
four hundred men. And he said to them, Shall I go 

cic Ραμώθ [Γαλαάδ εις πολε ον n δπίσχω KOL ξείπον 
ἴο Ramoth Gilead for should I wait? And they said, 


ἀνάβαινε KO Sthoet o θεὸς E1C rac χείρας TOV 
Ascend! and God shall give [them] into the hands of the 
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βασιλέως ς: και είπεν ἰΙωσαφάτ οὐκ ἐστιν ὦδε 
king. And Jehoshaphat said, Is there not here 


προφήτης τοῦ κυρίου ETL καὶ επιζητήσομεν παρ΄ 

a prophet of the LORD yet, that we shall seek anxiously by 

αὐτού 7+ καὶ site ο βασιλεύς ἰΙσραήλ προς [Ιωσαφάτ 
him? And [ said the [the] king of Israel] to Jehoshaphat, 
ἐστιν AVP Els τοῦ ζητήσαι TOV κύριον OL αὐὑυτού 
There is [ man one] to seek the LORD through him, 

και eyo δμίσησα αὐτόν OTL οὐκ ἔστι προφητεύων 


and detest him; for he is not prophesying 


περί εμού εἰς ἀγαθά OTL πάσαι OL ημέραι αυτού 


[ concerning me for good [things]], for all his days 
gl¢ κακά αυτός Μιχαίας vidg IsuAd Kar 
[are] for bad [things]. He is Michaiah son of Imla. And 


δίπεν IMoag~at un λαλείτω ο βασιλεύς οὕτως s+ καὶ 
Jehoshaphat said, Let not [speak the king] thus! And 


δκάλεσεν ο βασιλεύς IopanA εὐνούχον ένα καὶ εἰπε 


[ called the king of Israel eunuch one], and said, 


ταχέως κάλεσον Μιχαίαν υἱόν ἰεμλά o+ καὶ ο 
Quickly call Michaiah son of Imla! And the 


βασιλεύς Iopand καὶ Imoagdt βασιλεύς Iovoa 
king of Israel and Jehoshaphat king of Judah 


καθήμενοι ἕκαστος επί θρόνου αὐτού EVvdEdvLLEVOL 


[were] sitting each upon his throne, being clothed 


στολάς εκάθηντο EV TH ELVPLYMP@ της θύρας 


with robes; they sat down in the broad space atthe door 


Σαμαρδβίας καὶ πάντες OL προφήται TPOEMNTEVvOV 


of Samaria, and all the prophets were prophesying 
EVAVTIOV αὐτών ios και EMOINGEV εαὐυὐτώ Σεδεκίας υἱός 
before them. And [ made for himself | Zedekiah son 


Xavaava κέρατα σιδηρά καὶ εἰπε τἀδε λέγει κύριος 
of Chenaanah] horns of iron, and he said, Thus says [the] LORD; 


EV τούτοις κερατιξίς τὴν Συρίαν EWC AV 

With these you shall gore the Syrian until whenever 
συντελεσθή 1+ Καὶ πάντες οἱ προφήται 

he should be finished off entirely. And all the prophets 
προδφήτευον οὕτω λέγοντες ανάβηθι εἰς Ραμώθ 
prophesied thus, saying, Ascend unto Ramoth 


Γαλαάδ kat ευοδωθήση καὶ δώσει κύριος εἰς 
Gilead! and you shall prosper in the way, and [the] LORD will give [it] into 


χείρας Tov βασιλέως 2+ καὶ ο άγγελος ο TOpEvOEic 
[the] hands ofthe _ king. And the messenger, the one going 
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Tov καλέσαι τον Μιχαίαν ἐλάλησεν αὐτώ λέγων ιδού 
to call Michaiah, spoke to him, saying, Behold, 


δλάλησαν OL προφήται EV στόματι Evi ἀγαθά περί 
[ spoke the prophets with mouth one good [things]] concerning 


Tov βασιλέως Kal γενέσθωσαν Syn οι λόγοι σοῦ ὡς 
the king. And let [ be indeed your words] as 


EVOG αὐτών και λαλήσεις ἀγαθά 13+ καὶ εἰπε Μιχαίας 
one of them! and you shall speak good [things]. And Michaiah said, 

Cyn κύριος ότι ο αν είπηο θεός προς μ8 αὐτό 

As [the] LORD lives, {Παΐ what ever God should say to me, it 


λαλήσω 14+ και HAVE προς τον βασιλέα και sinEev 
I shall speak. And he came ἴο the king. And [ said 
αὐτώ ο βασιλεύς Μιχαία et πορευθώ sic Ραμώθ 
to him the king], Michaiah, Shall Igo to Ramoth 
Γαλαάδ εἰς πόλεμον ἡ EioY@ καὶ simev ανάβαινε 


Gilead for war, or should I wait? And he said, Ascend! 


και δυοδωθήσῃη και δοθήσονται εἰς χείρας DUMV 15+ 


and your way shall prosper, and they shall be given into ——- your hands. 

καὶ δίπεν αὐτώ ο βασιλεύς ποσάκις OpKiCM σε 

And [ said to him the king], How often shall I bind you by an oath 
iva μη λαλήσης προς pe πλὴν τὴν αλήθειαν Ev 


that you should not speak except the truth in 


ονόματι κυρίου 16+ καὶ εἰπε Μιχαίας sidov 
[the] name of [the] LORD? And Michaiah said, I see 


τον ἰΙσραήλ πάντα διεσπαρμένον EV τοῖς ὀρεσιν ὡς 


Israel all Peins scattered in the mountains, as 


πρόβατα οἷς οὔκ €OTL ποιμήν και εἰπε κύριος 
sheep in which _ there is no shepherd. And [the] LORD said, 


οὐκ ἔχουσιν ηγούμενον οὔτοι αναστρεφέτωσαν 


[ have no leader These]. Let them [ return 


ἕκαστος εἰς TOV O1KOV αὐτοῦ EV εἰρήνη 17+ και είπεν 


each] to his house in peace. And [ said 
0 βασιλεύς Ισραήλ προς Ιωσαφάτ οὐκ εἰπόν σοι 
the king of Israel] to Jehoshaphat, DidI not say to you 
OTL OV προφητεύει περί ἐεμού ἀγαθά αλλ΄ η 
that he would not prophesy for my good [things], but only 


κακά is+ καὶ εἰπε Μιχαίας οὐχ οὕτως AKODOATE 
bad [things]? And Michaiah said, Itis not 50. Hear 


λόγον κυρίου είδον TOV κύριον καθήμενον επί 
[the] word οὔ [the] LORD! I beheld the LORD sitting upon 


θρόνου αὐτού και πάσα δύναμις TOV OVLPAVOD 


his throne, and all [the] force ofthe heaven 
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παρειστήκει εκ δεξιών αὐτού καὶ εξ αριστερών αὐτού 
stood beside at his right and at his left. 


0+ καὶ εἰπε κύριος τις ἀπατήσει τον Αχαάβ βασιλέα 
And [the] LORD said, Who - shall deceive Ahab king 


Ἰσραήλ καὶ ἀναβήσεται καὶ πεσείται εἰς Ραμώθ 
of Israel, that he shall ascend, and shall fall in Ramoth 


Γαλαάδ καὶ είπεν οὗτος OVTMS καὶ OVTOG εἶπεν 
Gilead? And this one spoke thus, and this [other] one spoke 


οὕτως 2+ καὶ ECHABE TO πνεύμα καὶ ἔστη ενώπιον 


thus. And came forth the spirit, and stood in the presence of 


κυρίου καὶ είπεν εγώ απατήσω AVLTOV καὶι 
[the] LORD, and said, I shall deceive him. And 


EME κύριος EV τίνι 21+ Καὶ gimev εξελεύσομαι καὶ 
nel LORD said, By — what [means]? And he said, I shall go forth, and 


ἔσομαι πνεύμα ψευδές EV στόματι πάντων 
I will be [ spirit a lying] in [the] mouth of all 


TOV προφητών αὐτού καὶ είπεν απατήσεις καὶ δυνήση 
his prophets. And he said, You shall deceive, and shall prevail. 


ἐξελθε καὶ ποίησον OVTM »+ καὶ νῦν 1000 
Go forth, and do so! And HOW, behold, 


ἔδωκε κύριος πνεύμα ψευδές EV στόματι πάντων 
[the] LORD put [ spirit a lying] in ue mouths of all 


TOV προφητών GOV τούτων καὶ κύριος EAGANOEV επί 
[ your prophets these], and [the] LORD — spoke against 


O€ κακά 23+ Καὶ ἤγγισξ Σεδεκίας υἱός Xavaava 
you [101] bad [things]. And [ approached Zedekiah son of Chenaanah] 


καὶ exatace tov Μιχαίαν επί την σιαγόνα Kal εἶπεν 


and struck Michaiah upon the jaw, and said 
αὐτώ ποία TTHOdM παρήλθε πνεύμα κυρίου aT’ 
to him, By what way passed [the] spirit of [the] LORD from 


ELOD τοῦ λαλήσαι προς σξ u+ καὶ εἰπε Μιχαίας 1600 
me to speak to you? And Michaiah said, Behold, 


συ OWEL EV TH NEPA EkEivn EV ἢ δἰισελξύση 

you shallsee in that day in which you shall enter 
ταμιξδίον EK ταμιδίου TOD κατακρυβήναι 25+ καὶ εἰπε 
closet by closet to hide. And [ said 


βασιλεύς Iopand λάβετε tov Mtiyaiav Kat 
[the] king of Israel], Take Michaiah and 


QMOGTPEWATE προς Αμμών TOV άρχοντα τῆς πόλεως 


return [him] to Amon the ruler ofthe city, 


καὶ προς Imac υἱόν του βασιλέως «+ καὶ EPEiTE 
and to Joash [the] son ofthe king. And you shall say, 
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οὕτως είπεν ο βασιλεύς θέσθε τούτον εἰς οίκον 
Thus says the king, Put this [one] into [ house 


φυλακής καὶ ἐσθιέτω άρτον θλίψεως καὶ ὑδὼρ 


a prison], and let him eat bread of affliction and water 


θλίψεως EMS TOD επιστρέψαι WE EV ειρήνη 27+ ται 


of affliction! until my return in peace, 


εἶπε Μιχαίας εάν ETLOTPEQWV ETLOTPEWNS EV ah 


Michaiah said, If by returning, you should return in peace, 


οὐκ ελάλησε κύριος EV ἐμοί καὶ εἶπεν ακούσατε 
[ didnot speak [the] LORD] by me. And he said, Hearken 


λαοί πάντες 28+ καὶ ἀνέβη βασιλεύς IopanA καὶ 
all peoples! And [ ascended [the] king of Israel and 


Ιωσαφάτ βασιλεύς Ιούδα sic Ραμώθ Γαλαάδ :.. καὶ 
Jehoshaphat king of Judah] to Ramoth Gilead. And 

sine βασιλεύς Iopand προς Ιωσαφάτ κατακαλύψομαι 
[5814 [the] king of Israel] to Jehoshaphat, I shall cover up 

και ELOEAEVOOLLAL εἰς TOV πόλεμον καὶ σὺ ἔνδυσαι 


and enter into the battle; but you puton 


TOV ιματισμόν μου καὶ συνεκαλύψατο βασιλεύς ἰΙσραήλ 
my clothes! And [ covered up [the] king of Israel], 


και δισήλθεν εἰς TOV πόλεμον 30+ και βασιλεύς 
and entered into the battle. And [the] king 


Συρίας EVETEIAATO τοῖς ἄρχουσι τῶν αρμάτων τοις 


οἵ ae gave ie to the heads of the chariots, to the ones 


μδτ΄ αὐτοῦ λέγων μὴ πολεμείτε TOV μικρόν καὶι 


with him, saying, Do not wage war with the small and 


TOV μέγαν AAA’ ἡ τον βασιλέα IopandA μονώτατον 3: + 
the great, but the king of Israel only. 

καὶ δγένετο ὡς ξίδον OL ἄρχοντες τῶν ἀρμάτων 

And it came to pass as [ saw the ones in charge of the chariots] 

τον Imoagat και αὐτοί εἶπαν βασιλεύς IopanA εστι 
Jehoshaphat, that they said, [ [the] king of Israel It is]. 
και δκύκλωσαν αὐτόν τοῦ πολεμείν και 

And they encircled him to do battle. And 


δβόησεν Ιωσαφάτ καὶ κύριος EGWOEV αὐτόν καὶι 
Jehoshaphat yelled, and [the] LORD delivered him, and 


ἀπέστρεψεν αὐτούς ο θεός AN ALTOD 32+ καὶ EYEVETO 


[ turned them God] from him. And it came to pass 


ὡς Eld0V OL ἄρχοντες τῶν αρμάτων OTL OVK TV O 


as [ saw the ones in charge of the chariots] that it was not the 


βασιλεύς ἰΙσραήλ Kol απέστρεψαν an’ αὑὐτού 33+ καὶ 
king of Israel, that they turned from him. And 
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ἀνήρ EVETELVE τόξον εὐστόχως καὶ EMATACE τον 


aman stretched tight abow skillfully and struck the 


βασιλέα IopanA αναμέσον τοῦ πνεύμονος Kal 


king of Israel between the lungs, and 


ἀναμέσον TOD θώρακος καὶ EiITE TH NVLOYO 


between the chest [plate]. And he said tothe charioteer, 
ENIOTPEME τὴν χείρά GOD καὶ εξάγαγέ WE εκ TOD 
Turn your hand, and lead me from the 
πολέμου OTL τετρασυμάτισμαι 34+ καὶ ετροπώθη O 
battle! for I am wounded. And [ turned the 


πόλεμος EV τη ἡμέρα EKEivn Kat ο βασιλεύς TIopanA 
battle] in that day. And the king of Israel 


NV ξεστηκώς επί TOD άρματος εξεναντίας Συρίας έως 


was set upon the chariot right opposite Syria until 


somépac καὶ ἀπέθανε δύνοντος τοῦ ηλίου 


evening, and he died in the going down ofthe — sun. 


19 Ὁ" 


1+ Καὶ δπέστρεψεν Imoagat βασιλεύς Iovoa εἰς 
And [ returned Jehoshaphat king of Judah] to 


TOV οἶκον αὐτοῦ EV ξιρήνη Etc Ιερουσαλήμ 2+ και 


his house in peace into Jerusalem. And 


δξήλθεν εἰς amdvtnow avtov Inov o tov Avavi o 


came forth to meet him Jehu the [sonof] Hanani the 


προφήτης αι δίπεν προς τον βασιλέα Ιωσαφάτ Et 
prophet. he said to king Ji svostiaphal, Shall 


Ἄν, ov βοηθείς ἡ μισουμένω υπό κυρίου 
[ a sinner you help], or [one being detested by [the] LORD 


σὺ φιλιάζεις διὰ τούτο EYEvETO επί OF οργή 

[do] you befriend], [no]. Because of this [ took place against you [the] anger 
κυρίου 3+ GAA’ ἡ λόγοι ἀγαθοί ευρέθησαν Ev σοι 
of [the] LORD]. But [ words good] were found in you, 

ότι εξήρας Ta ἄλση από της γης Iovda Kat 

for youremoved the sacred groves from the land of Judah, and 
κατηύθυνας τὴν καρδίαν σοῦ εκζητήσαι TOV κύριον 4+ 
straightened out your heart to seek after the LORD. 


kal κατώκησεν Ϊωσαφάτ ev Ϊερουσαλήμ και πάλιν 
And Jehoshaphat dwelt in Jerusalem. And een 


δξήλθεν εις Tov λαόν από Βηρσαβεαί ἔως ὀρους 


he went forth to the people from Beer-sheba unto mount 


Eopaiu καὶ δπέστρεψεν αὐτούς επί κύριον TOV θεόν 
Ephraim, an turned them unto [the] LORD _ the God 
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τῶν πατέρων αὐτών s+ καὶ κατέστησε κριτάς EV 


of their fathers. And he placed judges in 
πάσαις ταῖς πόλεσιν ἰΙούδα ταῖς οχυραίς EV πόλει 
all the cities of Judah, the fortified ones, in city 
και πόλει 6+ καὶ εἰπε τοις κριταίς ίδετε TL υμείς 
by city. And he said to the judges, Know what you 
TMOUITE OTL οὐκ ανθρώπω υμδίς κρίνετε GAA ἡ τῷ 
do, for not unto man do you judge, but to the 
κυρίω καὶ μεθ΄ υμών λόγοι κρίσεως 7+ καὶ νῦν 
LORD, and with you [are] [the] words of judgment. And now, 
γενέσθω ο φόβος κυρίου EM υμάς καὶ φυλάσσετε 
let [ be the fear of [the] LORD] upon νοι, and guard 
καὶ ποιξδίτε OTL οὐκ ἐστι μετά κυρίου θεού ημών 
and act! for [ is not with [the] LORD our God 
aducia ουδέ θαυμάσαι πρόσωπον ovdé λαβείν Sapa 
injustice], nor admiring a face, nor taking bribes. 
s+ Καὶ ye ev Ϊερουσαλήμ κατέστησεν Ιωσαφάτ εκ 
And indeed in Jerusalem Jehoshaphat placed of 
TOV AEVITOV καὶ TOV 1EPEMV καὶ τῶν πατριαρχῶν 
the Levites, and of the priests, and of the patriarchs 
Ισραήλ εἰς κρίσιν κυρίου καὶ κρίνειν τους 
of Israel, for [the] judgment [ofthe] LORD, and to judge the ones 
κατοικούντας εν Ιερουσαλήμ 9: καὶ ἐνετείλατο avtoic 
dwelling in Jerusalem. And he gave charge to them, 
λέγων OVTMS ποιήσατε εν φόβω κυρίου Ev αληθεία 
saying, Thus you shall do in [the] fear of [the] LORD, in truth, 
καὶ δεν πλήρει καρδία 10+ TAG ανήρ κρίσιν 
and with a full heart. Every man [with] a judgment 
τὴν ελθούσαν εφ΄ υμάς τῶν αδελφών υμών 
coming unto you of your brethren 
τῶν κατοικούντων EV ταῖς πόλεσιν AVTOV ἀναμέσον 
dwelling in their cities, [whether] between 
αίματος και αίματος καὶ ἀναμέσον TOD 
blood for blood, and between the 
προστάγματος καὶ δντολής και εἰς δικαιώματα KOL 
order and commandment, and for ordinances and 
κρίματα καὶ SIMOTEAEITE αὐτοίς καὶ οὐχ 
judgments, that you shall warn them, that they shall not 
QAUAPTHOOVTAL TH KUPI@ και οὐκ EOTAL οργή 
sin against the LORD, that there will not be anger 
EM υμάς καὶ επί τοὺς αδελφούς υμῶν OVTH 
against you, and against your brethren -- thus 
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ποιήσατε καὶ οὐχ ἀαμαρτήσεσθε 11+ και ιδού Αμαρίας 
you shall do, and you shall not sin. And behold, © Amariah 


O lEpEVS ἡγούμενος EM υμάς εἰς πάντα λόγον 
the [ priest leading] over you [is] for every matter 
κυρίου καὶ Ζαβαδίας υἱιός IovwandA o πἨηγούμενος 
of [the] LORD; and Zebadiah son of Ishmael [is] the leader 


To οίκον Iovda εις πάντα λόγον Tov βασιλέως και 
inthe house of Judah for every word ofthe king. And 


οἱ γραμματξίς Ot AEVITAL ἐνώπιον VUBV ἰσχύσατε και 


the scribes, the __Levites, [are] before you. Be strong and 


ποιήσατε καὶ ἔσται κύριος μετά TOV αγαθού 
act! and [the] LORD will be with the good. 


20 5 


ι καὶ μετά ταύτα ήλθον ot υἱοί Μωάβ και υἱοί 
And after these [things] came the sons of Moab, and [the] sons 


Αμμών καὶ μετ΄ αὐτῶν EK τῶν Αμμανιτών επί 


of Ammon, and with them [ones] of the Ammonites against 


Ιωσαφάτ εἰς πόλεμον 2+ και ήλθον καὶ απήγγειλαν 


Jehoshaphat for war. And they came and reported 
τῷ Ιωσαφάτ λέγοντες ήκει επί σε πλήθος πολύ εκ 


[to] Jehoshaphat, saying, [comes against you multitude a vast] from 


τοῦ πέραν της θαλάσσης από Συρίας και 1000 εἰσίν 


the other side ofthe 868, from Syria; and behold, they are 


ev Ασασανθαμάρ αὕτη sotiv Evyaot 3+ Kat 


in Hazazon-tamar -- this is En-gedi. And 
δφοβηθή Ιωσαφάτ καὶ ἐδῶκεν TO πρόσωπον AVTOD 
Jehoshaphat feared and put his face 


δκζητήσαι TOV κύριον καὶ EKTNPVEE νηστείαν EV 
to seek after the LORD. And he proclaimed a fast in 


παντί Iovda 4+ και συνήχθη Iovdac εκζητήσαι τον 
all Judah. And Judah gathered to seek after the 


κύριον καὶ ήλθον EK πασών τῶν πόλξων [Ιούδα 
LORD; and they came from all the cities of Judah 


ζητήσαι TOV κύριον 5+ και AvEoTH Ιωσαφάτ EV TH 
to seek the LORD. And Jehoshaphat rose up in the 
exkAnoia Ιούδα ev Ϊερουσαλήμ ev οίκω κυρίου 
assembly of Judah in Jerusalem, in [the] house οὔ [the] LORD, 
κατά πρόσωπον THS AVANS τῆς καινής «+ καὶ εἰπε 
in front ofthe [courtyard new], and he said, 


Kvple ο θεός τῶν πατέρων NUBV οὐχί συ ει θεός EV 
OLORD ~— God of our fathers, [ you not are] God in 
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οὐυρανώ και συ KUPIEVEIG πασών τῶν βασιλειών 
heaven? And [do] you [not] dominate all the kingdoms 


τῶν εθνών και EV TH χειρίσου ισχύς και 


of the nations? And [is not] in your hand strength and 


δυναστεία καὶ οὐκ ἐστι παρά σοι TOV AVTLOTHVAL 7+ 


dominion, and there is no one [ against you to oppose]? 


οὐχί συ st ο θεός ημῶν Oo εξολοθρεύσας τοῦς 


[ you not Are] our God, the one utterly destroying the ones 


κατοικούντας τὴν γην ταύτην από προσώπου 


dwelling this land from in front 


Tov λαού cov ἰΙσραήλ καὶ ἐδώκας αὐτήν σπέρματι 


of your people Israel, and gave it to [the] seed 
Αβραάμ τῷ φίλῳ GOD εἰς TOV αιώνα s+ και 

of Abraham, [to] your friend into [ἋΠ6 eon? And 
κατώκησαν EV αὐτή καὶ ὠκοδόμησάν σοι EV ALTH 
they dwell in it, and built to you in it 


αγίασμα TH ονόματί GOD λέγοντες 9+ ξάν επέλθη EQ’ 


a sanctuary [to] your name, saying, If [ should come against 
ημάς κακά ρομφαία κρίσις θάνατος λιμός 
us evils] -- [the] broadsword, judgment, plague, famine, 


στησόμεθα εναντίον TOD οίκου τούτου και EVOVTIOV 


we will stand before this house, and before 


σοῦ OTL TO OVOLLA GOD επικέκληται EV TH οίκω τούτω 


you, (for your name is called upon in this house,) 


και βοησόμεθα προς σξ από της θλίψεως HU®V καὶι 


and we will yell to you from our affliction, and 


QKOVON καὶ σώσεις 10+ καὶ νῦν 160d ot vIOt Αμμών 


you shall hear and shall deliver. And now, behold, the sons of Ammon, 


kat Μωάβ και ὀρος Σηείρ εἰς OVS οὐκ ἔδωκας 


and Moab, and mount Seir, which youdidnot grant 


To Iopand διελθείν ot αὐυτών εξελθόντων AVTOV 


Israel to go through them, in their coming forth 


δΚ γης Αἰγύπτου ότι εξέκλιναν AN αὐτών καὶι 
from out οἵ [the] land of Egypt, for they turned aside from them, and 


οὐκ δδξωλόθρευσαν αὑτούς 1+ καὶ OOD αὐτοί 
they did not utterly destroy them -- and behold, they 


δπιχειρούσιν EM ημάς τοῦ ελθείν και εκβαλείν ημάς 
make an attempt against us, to come and to cast us 
από της κληρονομίας ημῶν NG δέδωκας ημίν ι:. 

from our inheritance, of which youhave given tous. 


KvplE ο θεός HU®V Ov κρινείς EV αὐτοίς OTL 
OLORD _ our God, will you not judge them? For 
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οὐκ ἐστιν ημίν ισχύς TOV αντιστήναι προς το πλήθος 


there is not to us strength to oppose against [ multitude 


TO πολύ τούτο TO EADOV EM ημάς και οὐκ οίδαμδν τι 


this vast] coming against us. And we do not know what 


ποιήσωμδν OTL επί σοι οἱ οφθαλμοί ημών 13+ καὶ 


we should do, but [ [are] unto you our eyes]. And 


πας Iovdoac ειστήκει ἔναντι κυρίου καὶ 
all Judah stood before [the] LORD, and 


τὰ παιδία AVTMV και αἱ γυναίκες AVTMV καὶι 


their children, and their wives, and 


OL υἱοί αυτών + Kat IeqnA ο Tov Ζαχαρίου υἱιού 


their sons. And Jahaziel the [sonof] Zechariah, son 


Bavaiov υιού Ieink viod Μαθθανίου o Λευιτής από 


of Benaiah, son of Jeiel, son of Mattaniah the Levite of 


TOV υἱῶν Ασάῳφ EYEVETO EX αὐτόν πνεύμα κυρίου 
the sons of Asaph -- came upon him spirit of [the] LORD 


EV TH EKKANOIG 15+ καὶ εἶπεν ακούσατε mac Iovda 
in the assembly. And he said, Hearken all Judah, 


καὶ OL κατοικούντες Ev Ϊερουσαλήμ καὶ ο βασιλεύς 


and the ones dwelling in Jerusalem, and king 
Ιωσαφάτ τάδε λέγει κύριος υμίν UN φοβηθήτε μηδέ 
Jehoshaphat! Thus says [the] LORD _ to you, Do not fear nor 
πτοηθήτε από προσώπου τοῦ OYAOD τοῦ TOAAOD 


be terrified from [the] face [ multitude vast 
τούτου OTL οὐχ υμίν EOTLV ἡ παράταξις AAA’ η 
of this]! for [ not to you is the battle array], but 


TO θεώ 16+ αὔριον κατάβητε Ex αὐτούς 1000 


to God. Tomorrow go down against them! Behold, 


ἀναβαίνουσι κατά τὴν ανάβασιν Ασίς καὶ εὑρήσετε 


they ascend according to the ascent of Ziz; and you shall find 
αὐτούς EX άἀκρου ποταμού της ξρήμου ἰξριήλ 17+ 
them at [the] tip of [the] river ofthe wilderness of Jeruel. 


οὐχ. υμίν EOTL πολεμήσαι EV ταύτη OTNTE και σύνετε 


[ποί for you It is] to wage war in this. Stand, and perceive, 
καὶ ίδετε τὴν σωτηρίαν κυρίου μεθ΄ υμών [ούδα 
and see the deliverance of [the] LORD with you, O Judah, 

και Ϊερουσαλήμ un φοβηθήτε μηδέ πτοηθήτε αὔριον 
and Jerusalem! Do not fear nor be terrified tomorrow 
δξελθείν εἰς ἀπάντησιν αὐτοίς καὶ κύριος μεθ΄ υμών 
coming forth for meeting them! for [the] LORD [15] with you. 


ist καὶ κύψας Ιωσαφάτ επί πρόσωπον αὐτού επί τὴν 
And Jehoshaphat bowed upon his face upon the 
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γῆν καὶ mac Ιούδα καὶ οι κατοικούντες Ϊερουσαλήμ 


earth; and all Judah and the ones dwelling Jerusalem 


ἕπεσον EVAVTL κυρίου τοῦ προσκυνήσαι κυρίῳ 19+ καὶ 
fell before [the] LORD, _ to do obeisance to [the] LORD. And 


ἀνέστησαν οἱ Λευίται από τῶν vIMV Καάθ και από 


[ rose up the _Levites] from the sons of Kohath, and from 
TOV υἱών TOV Κορηνών τοῦ atvetv κυρίω TM θεώ 
the sons of the of Korahites, to give praise [to the] LORD, tothe God 
Ἰσραήλ εν φωνή μεγάλη εἰς ὕψος 2w»+ και ώρθρισαν 
of Israel with [ voice a great] unto [{Π6] height. And they rose early 
τοπρωϊ καὶ ECHABOV εἰς την ἔρημον θεκωέ Ev dE 


in the morning, and they went forth into the wilderness of Tekoa. But in 


To εβξελθείν αυτούς ἔστη Ιωσαφάτ και εβόησξ Kat 
their going forth, Jehoshaphat stood and yelled, and 


δίπεν ἀκούσατέ μου Iovda καὶ OL κατοικούντες EV 


said, Hear me, O Judah, and Oones dwelling in 


Ιερουσαλήμ εμπιστεύσατε κυρίῳ TM θεώ υμών καὶι 
Jerusalem! Entrust in[the] LORD your God! and 


δμπιστευθήσεσθε εμπιστεύσατε EV προφήταις αὐτού 


you will be entrusted. Entrust in his prophet! 


καὶ ευοδωθήσεσθε 21+ καὶ συμβουλευσάμδξδνος μετά 


and your way will be prosperous. And being advised with 


TOD λαού καὶ ἔστησε ψαλτωδούς καὶ AIVODVTAC TOV 


the people, and he stationed psalm singers and ones praising the 


κύριον TOD εξομολογείσθαι καὶ alvsivV TO αγίω EV τῷ 
LORD, to acknowledge and to praise inthe holy, in the 


δξελθείν ἐμπροσθεν της δυνάμεως και EAEYOV 

going forth before the force. And they said, 
δξομολογείσθε TM KUPIM OTL εἰς TOV αιώνα 

Give acknowledgment to the LORD, for into the eon 

TO ἔλεος αὐτού »+ καὶ EV TH ἀρξασθαι αὐτούς THC 

[is] his mercy! And when they began the 
αϊνέσεως καὶ τῆς ECOMOADYHOEMS EdWKE κύριος 

praise and the acknowledgment, [the] LORD appointed 
évedpov τοῦ πολεμείν τοὺς υἱούς Αμμών επί Μωάβ 


an ambush [ to wage war for the sons of Ammon] against Moab 
Kat ὄρος Σηείρ τοὺς εξελθόντας επί Iovdav Kat 
and mount Seir of the ones coming forth against Judah; and 


δτροπώθησαν 23+ και ἀνέστησαν OL υἱοί Αμμών Kal 
they put [them] to flight. And there rose up the sons of Ammon and 


Μωάβ επί τοὺς κατοικούντας Opoc Σηείρ 


Moab against the ones dwelling inmount — Seir, 


67 


205 ἐν τούτῳ + νίκα 14 - 2 Chronicles 


ξδξολοθρεύσαι καὶ εκτρίψαι αὐτούς ie ως 


to utterly destroy and to obliterate them. as 


συνετέλεσαν τοὺς κατοικούντας ie ἀνέστησαν En’ 
they finished off the ones dwelling in Seir, they rose up against 


αλλήλους καὶ ἐλάβετο AVP τοῦ πλησίον αὐτού εἰς 


one another, and [ took a man] his neighbor for 


διαφθοράν «w+ Kat Iovéac ήλθεν επί την σκοπιάν εἰς 
hurt. And Judah came upon the height in 


τῆς ἐρήμου καὶ δπέβλεψε καὶ side τὸ πλήθος Ka 
the wilderness, and looked. And they beheld the multitude, and 


1600 πάντες νεκροί πεπτωκότες επί τῆς γης OVK HV 


behold, all [were] dead having fallen upon the ground; there was not 


AVAGWCOLEVOG 25+ καὶ ήλθεν IMoaPaT καὶ ο λαός αὐτού 


one surviving. And Jehoshaphat came forth, and his people, 


σκυλεύσαι TA σκύλα αὐτῶν καὶ EVPOV κτήνη πολλά 
to despoil their spoils. And they found _ [ cattle much], 


και ἀποσκευήν καὶ σκύλα καὶ σκεύη δεπιθυμητά καὶ 
and belongings, and spoils, and [ items desirable]. And 


EOKVAEVOAV EAVTOIS καὶ EYEVOVTO NEPAL τρεῖς 
they despoiled for themselves. And they were [ days three] 


προνομευόντων τὰ σκύλα διότι πολλά ἣν 2+ καὶ TH 


plundering the spoils, for there was much. And on the 
ημέρα τη τετάρτη επισυνήχθησαν εἰς τὴν κοιλάδα 
[ day fourth] they assembled in the Valley 


τῆς εὐλογίας εκξί yap ηύλογησαν TOV κύριον ὁιά 
ofthe Blessing; for there they blessed the LORD. On account 


τούτο εκάλεσαν TO όνομα TOV τόπου EKEivov Κοιλάς 
of this they call the name of that place, Valley 
EVAOVIAG EWG TNS ἡμέρας ταύτης 227+ και ENEOTPEYWE 

of Blessing, until this day. And [ returned 

mac avnp Iovea sic ἰΪερουσαλήμ καὶ Ιωσαφάτ o 
every man of duce to Jerusalem, and Jehoshaphat the one 


ηγούμενος αὐτών Ὀυπέστρεψεν εις TEpovoaAU By 


leading them returned to Jerusalem 


ELEPOOVDVYH μεγάλη OTL εὔφρανεν αὐτούς κύριος από 
[ gladness great], for [ gladdened them [the] LORD] from 


TOV EYOPOV AVTOV 2+ καὶ εἰσήλθον εἰς ἰΪερουσαλήμ Ev 


their enemies. And they entered into Jerusalem with 


νάβλαις καὶ κινύραις καὶ εν σάλπιγξιν εις οίκον 


stringed instruments, and lutes, and with trumpets into [the] house 


κυρίου 2+ καὶ EYEVETO EKOTAOIG κυρίου επί πάσας 
of [the] LORD. And came to pass achange of state of[the] LORD upon all 
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tac βασιλείας τῆς γης EV τῷ ακούσαι αυτούς ότι 


the kingdoms ofthe earth, in their hearing that 


κύριος ἐπολέμησε μετά TOV υπεναντίων ἰΙσραήλ 30+ 
[the] LORD waged war with the ones being opponents of Israel. 


καὶ Elpfvevoev ἡ βασιλεία Ιωσαφάτ καὶ KaATEéEMAvCGEV 
And [ had peace the kingdom of Jehoshaphat], and [ rested 


αὐτώ ο θεός αὐτού κυκλόθεν 31+ καὶ 
him his God] round about. And 


δβασίλευσεν Ιωσαφάτ επί tov lovda ὧν 
Jehoshaphat reigned over Judah, being 


τριακονταπέντε ETOV EV TH βασιλεύειν αὐτόν KAL 
thirty-five years [old] in his taking reign, and 
δίκοσι Kal πέντε ETH εβασίλευσεν EV Ιερουσαλήμ 


twenty and five years hereigned in Jerusalem. 

καὶ όνομα TH μητρί αὐτοῦ Αζουβά θυγάτηρ Σελεῖ 32+ 
And [the] name ΟΥ̓ his mother [was] Azubah daughter of Shilhi. 
καὶ δπορεύθη εν ταῖς odoic Ασά τοῦ πατρός αυτού 


And he went in the ways of Asa his father. 

καὶ οὐκ δεξέκλινε απ΄ αὐτών τοῦ ποιήσαι TO ευθές 
And he did not turn aside from them, to do upright 
δνώπιον κυρίου 3+ AANV TA ᾽υψηλά οὐκ εξήρθη Kat 
before [the] LORD. Only the high [places] he did not remove, and 
ἔτι 0 λαός οὐ κατξυθυνξ την καρδίαν αὐτῶν προς 


still the people did not straighten out their heart to 


κύριον TOV θεόν τῶν πατέρων αὐτών 34+ καὶ OL λοιποί 
[the] LORD = God of their fathers. And the rest 


λόγοι [Ιωσαφάτ OL πρώτοι καὶ οι ἔσχατοι 1600 
of [the] words οἵ Jehoshaphat, the first and the last, behold, 


γεγραμμένοι ev λόγοις ΙΪηού τοῦ Avavei ους 


they are written in [the] words οὔ Jehu the [son of] Hanani, which 


Katéypawe επί βιβλίου βασιλέων IopanA a+ και μετά 


he wrote down upon 8 50ΓῸ]] of [the] kings of Israel. And after 


ταύτα ξδκοινώνησεν Ιωσαφάτ βασιλεύς Ιούδα LETH 
these [things], [ participated Jehoshaphat king of Judah] with 


OyoCiov βασιλέως ἰΙσραήλ Kar es ηνόμησε 
Ahaziah king of Israel. And acted lawlessly 

TOV ποιήσαι 36+ καὶ EKOLVMVNOE μετ΄ αὐτού 

to do. And he participated with him 

TOV ποιήσαι πλοία καὶ πορευθήναι εἰς Oaposic Kar 


to make boats even to go to Tarshish. And 


δποίησε πλοία ev Γασιών Γάβερ 37+ Καὶ 


he made boats in Ezion Gaber. 
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προεφήτευσεν Ελιέζερ ο tov Δωδίου εκ Μαιρισά 
[ prophesied Eliezer the [son of] Dodavah from Mareshah] 


ext Ιωσαφάτ λέγων ὡς ξκοινώνησας Two Οχοζία 
against Jehoshaphat, saying, AS you participated with Ahaziah, 


διέκοψε κύριος TA EPyaoov και συνετρίβσαν 
[the] LORD cut through your works, and [ were broken 


τὰ πλοία GOV καὶ οὐκ ηδυνήθησαν τοῦ πορευθήναι εις 


your boats], and they were not able to go into 
Oaposic 


Tarshish. 


21 NS 


i+ Καὶ δκοιμήθη Ιωσαφάτ μετά τῶν πατέρων αυτού καὶι 
And Jehoshaphat slept with his fathers, and 


δτάφη μετά τῶν πατέρων αὐτού Ev πόλει Δαυίὸ 

he was entombed with his fathers in [the] city of David. 

και δβασίλευσεν Ιωράμ υἱός αυτού avt’ avtov 2+ καὶ 
And [ reigned Jehoram his son] instead of him. And 
αὐτώ αδελφοί υἱοί Ιωσαφάτ ACapiac και [εἴηλ Kar 
to him [were] brothers, sons of Jehoshaphat -- Azariah, and Jehiel, and 
Ζαχαρίας και Μιχαήλ καὶ Σαφατίας πάντες οὕτοι 
Zechariah, and Michael, and Shephatiah; all these 


viot [ωσαφάτ βασιλέως [Ιούδα 3+ και ἔδωκεν avTOIC 
[were] sons of Jehoshaphat king of Judah. And [ gave to them 


O πατήρ αυτών δόματα πολλά αργύριον και χρυσίον 


their father gifts many] -- silver, and gold, 


και όπλα μετά τῶν πόλξδων TETELYLOLEVOV EV Tovda 


and shields, with cities being walled in Judah. 
καὶ την βασιλείαν sdM@KeE TH ΙΪωράμ OTL αὐτός O 
But the kingdom he gave to Jehoram, for he [was] the 
πρωτότοκος 4+ καὶ ἀνέστη Impau επί την βασιλείαν 
first-born. And Jehoram rose over the kingdom 


TOV πατρός AVTOD καὶ EKPATAIMON καὶ απέκτεινε 
of his father, and was strengthened, and he killed 


πάντας τοὺς ἀδελφούς AVTOD EV ρομφαία και YE 

all his brothers by [the] broadsword, and indeed 
από τῶν αρχόντων IopanA s+ OVTOS αυτού τριάκοντα 
[some] of the tulers of Israel. His being thirty 

και δύο stoav Ιωράμ εν tH βασιλξυεῖιν avtov Kal 


and two years [old] [was] Jehoram in his reigning, and 


οκτώ sty εβασίλευσεν ev Ϊερουσαλήμ «+ καὶ 


eight years  hereigned in Jerusalem. And 
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δπορξδύξτο EV TH 


he went the 
oikog Αχαάβ ott 
[the] house of Ahab, 


in way of [the] kings of 


θυγάτηρ Αχαάβ 


for a daughter of Ahab 


060 βασιλέων IopandA ὡς ξεποίησεν 


Israel, did 


NV αὐτώ γυνή Kal 
And 


as 


was to him for a wife. 


δποίησξ TO πονηρόν EVHTLOV κυρίου 7+ καὶ οὐκ 


he did the — wicked [thing] before 


δβούλετο κύριος εξολοθρεύσαι TOV 
want [the] LORD] _ to utterly destroy the 
διά τὴν διαθήκην nv διέθετο 


on account of the covenant which he ordained 


εἶπεν αὐτώ δούναι αὐτόν λύχνον 


he said to him, to give him a lamp 


[the] LORD. 


And  ἀϊά not 
oikov Aavtd 
house of David 

To Δαυίδ καὶ ὡς 

with David, 

καὶ τοῖς 

[to] 


and as 


and 


υἱοίς AVTOD πάσας τας ἡμέρας s+ ἊΝ 


his sons all the cays: 


ταῖς ημέραις εκείναις απέστη δῶμ. 
those days 


χειρός Iovda Kat εβασίλευσαν EQ’ 
[the] hand of Judah, 


Edom revolted 


and they gave [ reign over 


che ᾽υποκάτωθεν 


from 


Eavtov<s βασιλέα 


themselves 


under 


a king]. 


9+ Καὶ OYETO ΪΙωράμ μετά τῶν APYOVTWV αὐτού KAL 


And Jehoram set out with his rulers, 


πάντα τὰ ἅρματα αὐτοῦ και πάσα ἡ ίππος ἢ 


all his chariots, and all 


and 
μετ΄ 


the cavalry, the one with 


αὐτού καὶ EyévEeTO καὶ ηγέρθη νυκτός καὶ EmdTacEv 


him. And it came to pass _ that he arose 


[by] night 


and struck 


TOV Εδώμ TOV κυκλούντα αὐτόν καὶ τοὺς ἀρχοντας 


Edom, the one encircling him, and the rulers 

TOV αρμάτων 10+ και ἀπέστη Εδὼμ από χειρός [Ιούδα 
of the chariots. And Edom revolted from [the] hand of Judah 
ἕως τῆς ημέρας ταύτης τότε απέστη Λοβνά Ev 

until this day: Then Libnah revolted in 

TO καιρώ εκείνω από υποκάτωθεν χειρός αυτού OTL 

that time from under his hand, for 


δγκατέλιπε κύριον TOV θεόν TMV πατέρων AVTOD 
of his fathers. 


he abandoned ine LORD ~~ God 


και γὰρ αὐτός εποίησεν VYNAG 


Moreover he made [the] high [places] 


11+ 


EV ταῖς πόλεσιν 


in the cities 


Ιούδα καὶ εξεπόρνευσξ τοὺς κατοικούντας EV 


of Judah, and fornicated the ones dwel 


ling in 


Ιερουσαλήμ καὶ απεπλάνησε tov Iovéav 12+ και ήλθεν 


Jerusalem, and 


αὐτώ EV γραφή παρά Ηλιού tov 
[words] by Elijah the 


led Judah astray. 


to him in writing 


And 


προφήτου λέγων 
prophet, saying, 


there came 
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τόδε λέγει κύριος ο θεός Δαυίδ τοῦ πατρός σου 
Thus says [the] LORD, the God of David your father, 


ανθ΄ ὧν οὐκ δπορεύθης ev 060 Iwoagdat 
Because you did not go in [the] way of Jehoshaphat 


TOD πατρός GOV καὶ EV OdOIic Ασά βασιλέως [Ιούδα 13+ 


your father, and in [the] ways of Asa king of Judah, 
και δπορεύθης Ev οδοίς βασιλέως IopanA Kat 


and went in [the] ways of [the] king of Israel, and 


ecemopvevoac τον Ϊούδαν καὶ τοὺς κατοικούντας EV 


fornicated Judah, and the ones dwelling in 
Ιερουσαλήμ ὡς εξεπόρνευσεν οίκος Αχαάβ Kat 
Jerusalem, as [ fornicated [the] house of Ahab], and also 


τους ἀδελφούς GOV υἱούς τοῦ πατρός GOV τοῦς 


your brothers, sons of your father, the 

ἀγαθούς υπέρ σε απέκτεινας 4+ ιδού κύριος πατάξει 
good ones over you, you killed. Behold, [the] LORD _ shall strike 
σε πληγήν μεγάλην EV τῶ λαώ σου και EV 


you _[ calamity [with] a great] among your people, and among 


τοῖς VIOIG GOD καὶ EV ταῖς γυναιξί σοῦ καὶ εν πάση 


your sons, and among your wives, and among all 


τῇ ἀποσκευήῆ COV 15+ καὶ OD EON EV APPMOTIAIC 


your pelongings, and γο shallbe in [ sicknesses 


πονηραίς EV VOOM κοιλίας Gov EMS OD 


severe | in disease of your bellies, until of which [time] 


εξέλθη τὰ EVTEP GOD από της ἀρρωστίας εξ 


[ should come forth your innards] from the sickness of 
ημερών ElC ἡμέρας ι6: Καὶ δπήγειρε κύριος επί 

days by days. And [the] LORD roused [ against 
Ιωράμ τοὺς αλλοφύλους Kal TOUG Ἄραβας Kot τους 
Jehoram the Philistines], and he Arabians, and the ones 
ομόρους τῶν Αἰθιόπων 7+ και ἀνέβησαν επί [Ιούδαν 
adjoining the Ethiopians. And they ascended against Judah, 
καὶ κατεδυνάστευσαν αὐτόν καὶ ηχμαλώτευσαν πάσαν 


and overpowered it, and captured all 


τὴν ὑπαρέξιν nv εύρον Ev οίκω TOV βασιλέως KO 


the possessions which they found in [the] house ofthe king, and 


τοὺς υἱούς αὐτού και τας θυγατέρας αυτού καὶι 


the [houses] of his sons, and his daughters. And 
οὐ κατελείφθη αὐτώ υἱός AAA’ ἡ Ιοαχάζ ο νεώτερος 


there was not left to him a son except Jehoahaz the youngest 


TOV VIOV αὐτού is+ καὶ μετά ταύτα πάντα EMaTAcEV 
of his sons. And after all these [things] [ struck 
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αὐτόν κύριος EV TH κοιλία αὐτοῦ EV ἀρρωστία EV ἢ 
him [the] LORD] in his belly with asickness in which 


οὐκ EOTLV ιατρεία 19+ καὶ EYEVETO εξ ἡημερών δις 
there is no healing. And it sapere’ from days unto 


ημέρας ἘΠῚ ὡς NAVE ο καιρός αυτού εἰς ππερὰς δύ 


days, as [ came his time] [ days two], 


δξήλθε τα έντερα AVTOD μετά της ἐδ ἴα αὐτού EV 


there came forth his innards with his belly in 


ἀρρωστία αὐτοῦ καὶ ἀπέθανεν EV APpwWoTIAIc 


his sickness. And he died in [ sicknesses 


πονηραίς καὶ οὐκ EXOINGEV αὐτώ ο λαός αυτού 


severe], and [ did not make to him his people 


EKMOPAV καὶ καύσιν κατά τὴν καύσιν 


a funeral], nor a burning according to the burning 

TOV πατέρων AVTOD 2+ NV τριάκοντα καὶ OVO ετών 
of his fathers. He was _ thirty and two years [old] 
EV τῷ εβασιλξύειν αὐτόν καὶ OKT ETH εβασίλξυσεν 


in his reigning, and eight years he Belened 


ev Ϊερουσαλήμ καὶ ἐπορεύθη ev οὐκ Emaiv@ καὶι 


in Jerusalem. And he went in not high Pat And 


ETON ev πόλει Δαυίδ καὶ οὐκ EV τάφοις TMV 
they entombed [him] in [the] city of David, and not in [the] tombs __ of the 


βασιλέων 
kings. 
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i+ καὶ ββασίλευσαν ol κατοικούντες ev TIepovoaAnu 


And [ gave reign the ones dwelling in Jerusalem] 


τον Οχοζίαν υἱόν αὐτοῦ TOV μικρόν αντ΄ αυτού OTL 


to Ahaziah his son, the youngest, instead of him; for 


πάντας τοὺς πρεσβυτέρους απέκτεινξ TO επελθόν ET’ 


all the elder [sons] were killed by the ones coming upon 


αὐτούς ληστήριον ot Αραβες και εβασίλευσεν 
them -- the band of robbers, the Arabians. And [ reigned 


Οχοζίας υἱός Ιωράμ βασιλέως Iovda 2+ υἱς ὧν 
Ahaziah son of Jehoram Κίηρ of Judah]. [ [was] ason being 


τεσσαράκοντα καὶ δύο EToV Οχοζίας Ev 
forty and two years [old] eas in 


TO βασιλεύειν αὐτόν καὶ ἐνιαυτόν ένα εβασίλευσεν EV 


his reigning, and [ year one he reigned] in 


Ιερουσαλήμ καὶ OVOLA TH μητρί αυτού [οθολία 


Jerusalem. And [the] name of his mother [was] Athaliah 
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θυγάτηρ Αμβρί 3+ καὶ γε αὐτός επορεύθη εν οδοίς 


danehict of Omri. And also he went in [the] ways 
οἰκου Αχαάβ Ott ἡ μήτηρ αὐτού Nv 

of [the] house of Ahab, for his mother was 

σύμβουλος αυτού ALAPTAVEL 4+ και EMOINOE TO 

his counselor to sin. And he did the 
πονηρόν EV οφθαλμοίς κυρίου ὡς οίκος Αχαάβ OTL 
wicked [thing] in [the] eyes of [the] LORD, as [the] house of Ahab; for 
αὐτοί ήσαν αὐτώ σύμβουλοι μετά TO αποθανείν 
they were to him counselors after the dying 

TOV πατέρα αυτού TOV εξολοθρεύσαι αὐτόν 5+ και EV 
of his father to utterly destroy him. And [ by 
ταῖς BovAaic avtmv επορεύθη καὶ exopsdOn μετά 
their counsels he went]. And he went with 
Ιωράμ υιού Αχαάβ βασιλέως ἰΙσραήλ εἰς πόλεμον 
Jehoram son of Ahab king of Israel for war 

emt Αζαήλ βασιλέα Συρίας εἰς Ραμώθ [αλαάδ και 
against Hazael king of Syria in Ramoth Gilead. And 
ENATACAV OL τοξόται TOV Ιωράμ 6+ και 

patuck the bowmen] Jehoram. And 

δπέστρεψεν Ιωράμ τοῦ ιατρευθήναι sic [εζράελ από 
Jehoram returned to be treated medically in Jezreel from 
TOV TANYOV ὧν επάταξαν αὐτόν οι Σύροι ev Pauw” 
the wounds which stuck him the Syrians] in Ramoth, 
EV TH πολεμείν αὐτόν προς ACanA βασιλέα Συρίας 
in his warring against Hazael king of Syria. 

και Οχοζίας υἱός Ιωράμ βασιλεύς Iovda κατέβη 
And Ahaziah son of Jehoram, king of Judah went down 
θεάσασθαι τον ΪΙωράμ vidv Αχαάβ εἰς [εζράελ Ott 
to see Jehoram son of Ahab in Jezreel, for 
NPPMOTEL 7+ "αἱ παρά TOV θεού ἐξεγένετο καταστροφή 
he was infirm. by God came [the] final event 
Οχοζίου Tov οὐδὲν προς Ιωράμ Kal Ev 

of Ahaziah [in] his comune to Jehoram. cia in 

To EAVEW αὐτόν εξήλθε Ιωράμ μετ΄ avtovd προς Iov 
his EOnne, Jehoram went forth with him against Jehu 
viov Ναμεσεί χριστόν κυρίου ον EYPLOEV αὐτόν 
son of Nimshi, [the] anointed of[the] LORD, whom _ [ anointed him 
κύριος TOV εξολοθρεύσαι Tov oikov Αχαάβ s+ καὶ 
[the] LORD] _ to utterly destroy the house of Ahab. And 
δγένετο EV TH δκδικήσαι TOVIOD Tov oikov Αχαάβ 
itcame to pass in [ taking vengeance Jehu] onthe house of Ahab, 
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καὶ δύρε τοὺς άρχοντας Ιούδα καὶ τοὺς αδελφούς 
that he found the rulers of Judah, and the brothers 


OyoCiov λειτουργούντας τω Οχοζία και απέκτεινεν 
of Ahaziah, [the] ones officiating [to] Ahaziah, and he killed 


αὐτούς 9+ και ξίπεν lov tov ζητήσαι τον Οχοζίαν Kat 
them. And Jehu told [them] to seek Ahaziah. And 


κατέλαβον αὐτόν τιατρδυόμενον εν Σαμαρεία και 
ey overtook him [in his] being treated medically in Samaria, and 
ἤγαγον αὐτόν προς lov καὶ απέκτεινεν αὐτόν καὶι 
they led him to Jehu, and he killed him. And 
ἔθαψαν αὐτόν OTL είπαν υἱός ἐστιν IMoAMAaT ὀστις 
they entombed him, for they said, Heisason of Jehoshaphat who 
δζήτησξ TOV κύριον EV OAN καρδία avTOD καὶι 
sought the LORD with [entire heart his]. And 


οὐκ NV EV TO οίκω Οχοζίου κατισχύσαι δύναμιν 


there was not [anyone]in the house of Ahaziah prevailing with power 


περί της βασιλδίας w+ και Γοθολία ἡ μήτηρ Οχοζίου 
over the kingdom. And Athaliah the mother of Ahaziah 
δίδεν OTL τέθνηκεν O DIOS αυτής καὶ ανέστη KAI 


saw that [ died her son], and she rose up and 


ἀπώλεσε TAV TO σπέρμα της βασιλείας EV TM οίκω 


destroyed all the seed ofthe kingdom in the house 


Ιούδα 1+ kat ἔλαβεν Ιωσαβεαίθ ἡ θυγάτηρ tov 
of Judah. But [ took Jehoshabeath the daughter of the 


βασιλέως tovI@ac υἱόν Οχοζίου καὶ ἔκλεψεν αὐτόν 
king] Joash son of Ahaziah, and stole him 

EK μέσου τῶν VIOV TOD βασιλέως TMV 

from [the] midst of the sons ofthe king, of the 
θανατουμένων καὶ ἐδῶκεν αὐτόν KOL 

ones being put to death. And she put him and 


τὴν τροφήν αὐτοῦ EV TH ταμιείῳ τῶν KAIVOV KOL 


his nourishment in the storeroom of the beds. And 
ἔκρυψεν αὐτόν ἡ θυγάτηρ τοῦ βασιλέως [Ιωράμ 
[ hid him the daughter of king Jehoram], 
Ιωσαβεαίθ ἡ αδελφή Οχοζιόν ἡ γυνή Imdaé tov 
Jehoshabeath the sister of Ahaziah the wife of Jehoiada the 


lEpEWG καὶ ἔκρυψεν αὐτόν από προσώπου 
priest. And she hid him from [the] face 


της Γοθολίας καὶ οὐκ απέκτξεινεν αὐτόν 12+ καὶ ἣν 
of Athaliah, and she ae not kill him. And he was 


κατακεκρυμμένος μετ΄ αὐτής EV TO οίκω τοῦ θεού 
being hid with her in the house of God 


eG ἔτη Kot [οθολία εβασίλευσεν επί της γης 


six years. And Athaliah reigned over the land. 
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25. Ao 


i+ EVOE τῷ ἔτει TO εβδόμω εκραταίωσεν Ιωδαέ καὶ 


And in the [year seventh] Jehoiada determined, and 
ἔλαβε τοὺς εκατοντάρχους tov ACapiav υἱόν Ιωράμ 
[ took the commanders of hundreds] Azariah son of Jehoram, 


καὶ τον ἰΙσμαήλ υἱόν Imavav και tov ACapiav υἱόν 


and Ishmael son of Jehohanan, and Azariah son 


Ωβήδ καὶ tov Μαασίαν υἱόν Adatov Kat 
of Obed, and Maaseiah son of Adaiah, and 


tov EMoapap υἱόν Ζαχαρίου μεθ αὐτού ev διαθήκη 


Elishaphat son of Zichri, with him in covenant. 


2+ καὶ δκύκλωσαν τον Ιούδαν καὶ συνήγαγον τοῦς 
And they encircled Judah, and gathered the 


Λευίτας εκ πασῶν τῶν πόλξων [Ιούδα καὶ τους 


Levites from out of all the cities of Judah, and the 


ἄρχοντας τῶν πατριών τοῦ IopanA Kat ήλθον εἰς 


rulers of the families of Israel, and they came to 


IspovodAn 3+ kot διέθετο πάσα ἡ εκκλησία 
Jerusalem. And [ ordained all the assembly] 


διαθήκην sv οἰκω τοῦ θεού μετά TOD βασιλέως KA 


a covenant in [the] house of God with the king. And 


δίπεν avtoic 1600 0 υἱιός Tov βασιλέως βασιλευσάτω 
he said to them, Behold, the son ofthe king, let him reign! 


καθώς ελάλησε κύριος επί τον οἶκον Δαυίδ 4+ καὶ 
as [the] LORD spoke conceming the house of David. And 


νῦν οὗτος ο λόγος OV ποιήσετε TO τρίτον εξ υμών 
now this [is] the word what you shall do. The third of you 


ξδισπορδύεσθωσαν To σάββατον τῶν 1EpEMV καὶ τῶν 
[ enter onthe Sabbath of the priests and of the 


Λευιτών καὶ ElG τὰς πύλας τῶν εἰσόδων 5+ καὶ TO 


Levites], and [go] unto the gates of the entrances; and the 
τρίτον EV O1KM τοῦ βασιλέως καὶ TO τρίτον EV TH 
third unto [the] house ofthe king; and the third unto the 
πύλη TH μέση καὶι TAG ο λαός EV αὐλαίς 

gate the one inthe middle! And all the people [will be] in [the] courtyards 


οἰκου κυρίου 6+ και μηδείς εἰσελθέτω εἰς οίκον 
of [the] house οἵ [the] LORD. And let no one enter into [the] house 


κυρίου ξειμή οι τερείς καὶ ot Λευίται KOI OL 
of [the] LORD, except the priests and the —Levites, and the ones 


λειτουργούντες τοις Λευίταις αὐτοί εἰσελεύσονται OTL 
officiating to the Levites! They shall enter, for 


G@YLOL εισι και TAG ο λαός φυλασσέτω της φυλακάς 
they are holy. And all the people let guard the watches 
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κυρίου 7+ και κυκλώσουσιν οι Λευίται τον βασιλέα 
of [the] LORD! And [ shall encircle the Levites] the king 


κύκλω ανήρ καὶ TO OKEDOG αὐτοῦ EV χειρί αυτού KAL 


round about, [each] man and his weapon in his hand, and 


Ο εἰσπορευόμενος εἰς TOV OiKOV αποθανείται και 


the one entering into the house shall die. And 


ἔσονται μετά TOD βασιλέως εἰς εἰσπορευομένου αὐτού 


they will be with the king for his entering 

καὶ ἐκπορευομένου s+ καὶ ἐποίησαν οἱ Λευίται και 
and exiting. And [ did the Levites and 
mac Iovda κατά πάντα σα ενετείλατο Imdaé ο 


all Judah] according to all as much as_ [ gave charge Jehoiada the 


lepsvs καὶ ἔλαβεν EKAOTOS TODS ανὸρας αὐτού 


priest]. And [ took each man] his men 


ELOMOPEVOLEVOD τοῦ σαββάτου ἕως εξόδου TOD 


entering onthe Sabbath, unto exiting of the 
σαββάτου Ott οὐ κατέλυσεν [Ιωδαέ ο ιδρεύς τας 
Sabbath, for [ did not rest up Jehoiada the priest] the 
δφημερίας o+ καὶ ἐδῶκεν Ιωδαέ O LEpEdG TODG 

daily rotations. And [ gave Jehoiada the priest] the 
δκατοντάρχους τεταγμένους καὶ TAC μαχαίρας KO 


commanders of hundreds orders, and the swords, and 


τοὺς θυρεούς καὶ τὰ OTAG a NV Tov βασιλέως 
the [large] shields, and the [small] shields which was of king 


Δαυίδ εν oik® τοῦ θεού 10+ καὶ EOTHOE πάντα TOV 
David in [the] house of God. And he stationed all the 
λαόν EKAOTOV EV τοις όπλοις AVTOD από τῆς ὠμίας 


people, each with his weapons, from the protrusion 
TOD οίκου της δεξιάς EMS της ὠμίας TOV οίκου THC 
ofthe house atthe right, unto the protrusion ofthe house at the 


QPlOTEPAG επί του θυσιαστηρίου καὶ TOD οἰκου επί 
left by the altar, and atthe house by 


TOV βασιλέα κύκλῳ 1+ και εξήγαγε TOV VIOV TOD 
the king round about. And he led out the son of the 
βασιλέως καὶ ἔδωκεν EX αὐτόν TO βασίλειον καὶι 


king, and put upon him the — crown, and 


TO μαρτύριον καὶ εβασίλευσαν αὐτόν καὶ ἐχρισαν 


the testimony, and they made him to reign. And [ anointed 


αὐτόν Imdaé oO ιτερεύς καὶ OL DIOL αυτού καὶ ξίπον 
him Jehoiada the priest and his sons], and they said, 


ζήτω ο βασιλεύς n+ και ήκουσε Γοθολία τὴν φωνήν 
Let[ live the king]! And Athaliah heard the sound 
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τοῦ λαού τῶν τρεχόντων καὶ εξομολογουμένων και 


ofthe people, of the ones running, and acknowledging, and 


QLVOVVT@V τον βασιλέα καὶ εισήλθε προς TOV 
praising the king. And she entered to the 


βασιλέα εἰς TOV οἶκον κυρίου 13+ καὶ side καὶι 
king, into the house of [the] LORD. And she beheld, and 


1600 ο βασιλεύς ElOTIKEL επί της στάσεως αὐτού KAI 
behold, the king stood at his station, and 
δπί της δισόδου OL ἀάρχοντες καὶ OL σάλπιγγες KO 
at the entrance were the rulers and the trumpets. And 
Ol ἄρχοντες περί tov βασιλέα καὶ Tac ο λαός της 
the rulers were around the king. And all the people of the 
YS ηυφραινόμενοι και σαλπίζοντες EV ταῖς σάλπιγξι 
land were being glad and trumpeting with the trumpets, 
καὶ OL  GOOVTEG EV τοῖς οργάνοις της ὠδής οἱ 

and the ones singing with the instruments of the odes, the 
Moot καὶ Ὀυμνούντες αίνον και διέρρηξε Γοθολία 


singers and ones singing praise. And Athaliah tore 


τὴν στολήν αυὐτής καὶ εβόησεν και εἰπε σύνδεσμος 


her robe, and yelled and said, Conspiracy, 


σύνδεσμος 14+ καὶ εξήλθεν Ιωδαέ O τερεύς καὶ 


conspiracy. And came forth Jehoiada the priest, and 
EVETEIAATO τοῖς EKATOVTAPYOIG καὶ τοις ἀρχηγοίς της 


he gave charge to the commanders of hundreds, and to the chiefs of the 


δυνάμξδως και είπεν αὐτοίς ECHYETE αὐτήν εκτός TOD 
force. And said to them, Lead her outside of the 


olkov Kal εξέλθετε οπίσω αὐτής καὶ αποθανέτω EV 
house, and go forth after her, and let [her] die by 


ρομφαία OTL είπεν O 1EPEDS UN ἀποθανέτω EV 
[the] sword! For [ said the priest], Let hernot die in 
οἶἰκω κυρίου 15+ καὶ ἐπέθηκαν αὐτή χείρας KaL 
[the] house οὔ [the] LORD! And they placed [ upon her hands], and 
διήλθε διά της πύλης τῶν INMEMV TOD οίκου TOD 


she went through the gate ofthe horsemen ofthe house of the 
βασιλέως καὶ εθανάτωσαν αὐτήν εκεί 16+ καὶ 

king, and they put her to death there. And 

διέθετο Imdaé διαθήκην αναμέσον αὐτού καὶι 


Jehoiada ordained a covenant between he and 


ἀναμέσον TOD AGOD και AVALEGOV TOD βασιλέως 


between the people, and between the king, 


TOV είναι εις λαόν TM KUPIM 17+ καὶ εἰσήλθε Tac oO 
to be for apeople tothe LORD. And [ entered all the 
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λαός τῆς γῆς εἰς TOV οίκον του BadA kat 


people ofthe land] into the house of Baal, and 
κατέσπασαν αὐτόν καὶ τα θυσιαστήρια AVTOD KOL 
tore it down, and his altars; and 
τὰ δικόνας αὐτοῦ ελέπτυναν καὶ τον Ματθάν τον 
his images they [ground] fine; and [ Mattan the 


lepéa Βαάλ εθανάτωσαν εναντίον 
priest of Baal they put to death] before 


TOV θυσιαστηρίων αὐτού is+ καὶ ξενεχείρισεν IMdAaE ο 
his altars. And [ committed Jehoiada the 
ἱερεύς τὰ EPya οἰκου κυρίου EV χειρί TOV 1EPEMV 
priest] the works of [the] house of [the] LORD in [the] hand of the priests 
καὶ Λευιτῶν καὶ ἀνέστησε TAS εφημερίας τῶν 

and Levites. And he reestablished the daily rotations of the 

ἱερέων καὶ τῶν Asvitav καθώς ὁδιέστειλξ Δαυίδ επί 
priests and the Levites, as David separated for 
TOV οίκον κυρίου τοῦ αναφέρειν κυρίω 

the house of [the] LORD, _ to offer [to the] LORD 


ολοκαυτώματα καθώς γέγραπται ev νόμω Μωυσή ev 


whole burnt-offerings, as is written in [the] law — of Moses, with 


δυφροσύνη καὶ EV Wdaic διά χειρός Δαυίδ jo+ καὶ 
gladness and with odes by [the] hand of David. And 
ἔστησαν OL πυλωροί επί τας πύλας οἰκου κυρίου 
[ stood the gatekeepers] at the gates of [the] house of [the] LORD, 


καὶ οὐκ εισελεύσεται ἀκάθαρτος εις παν πράγμα 2+ 


that there shall not enter [ unclean in anything]. 


και ἔλαβε τοὺς πατριάρχας καὶ τοὺς δυνατούς και 


And he took the patriarchs, and the mighty ones, and 


τοὺς APYOVTAG τοῦ AGOD καὶ πάντα TOV λαόν της 
the rulers ofthe people, and all the people of the 


γης kat επεβίβασαν tov βασιλέα εις TOV OtKOV 
land, and they conducted the king into the [the] house 


κυρίου καὶ ElonAGe διά της εσωτέρας πύλης εἰς 
of [the] LORD; and he entered through the inner gate into 
TOV οίκον Tov βασιλέως καὶ εκάθισαν τον βασιλέα 
the house ofthe king. And they sat the king 

emt tov θρόνον της βασιλείας 21+ και ηυφράνθη πας 
upon the throne ofthe kingdom. And [ were glad all 


Ο λαός τῆς γης καὶ ἡ πόλις ἡσύχασε καὶι 
the people ofthe land], and the city was still. And 


τὴν Γ[οθολίαν εθανάτωσαν μαχαίρα 
Athaliah they put to death by [the] sword. 
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24 “5 


1+ OV. ETOV επτά IMdso EV TH βασιλεύειν αὐτόν καὶι 


[ [was] years [old] seven Joash] in his taking reign, and 


τεσσαράκοντα ἔτη εβασίλξδυσεν ev ἰΪερουσαλήμ Kat 


forty years _he reigned in Jerusalem. And 
OVOLA TH μητρί αυτού Σαβία εκ Βηρσαβεαί 2+ καὶ 
[the] name — of his mother [was] Zibeah from  Beer-sheba. And 


δποίησεν Ιωάς to evOES ενώπιον κυρίου πάσας τας 
Joash did the upright [thing] before [the] LORD _ all the 


ημέρας Imdaé tov ιτερέως 3+ Kar ἔλαβεν Ιωδαέ δύο 
days of Jehoiada the priest. And Jehoiada took two 
γυναίκας εαὐτώ καὶ ἐγέννησεν VIODG καὶ θυγατέρες 


wives to himself, and he engendered sons and daughters. 


4+ καὶ δγένετο μετά ταύτα καὶ EyéveTO επί καρδίαν 
And itcame to pass after these [things], that it came upon — [the] heart 


Ιωάς επισκευάσαι TOV OLKOV κυρίου 5+ καὶ συνήγαγξ 
of Joash to repair the house of [the] LORD. And he gathered 


τοὺς lEpsic καὶ τοὺς Λευίτας καὶ εἶπεν αὑτοίς 


the priests and the Levites, and he said to them, 
δξέλθατε εις τας πόλεις Ιούδα καὶ συναγάγετε από 


Go forth into the cities of Judah, and gather from 
παντός IopanA APYVPLOV TOV κραταιώσαι TOV οίκον 


all Israel money to repair the house 


κυρίου τοῦ θεού υμών από ικανού EVIAVTOV κατ΄ 
of [the] LORD your God until fit, year by 


EVLAVTOV και σπεύσατε λαλήσαι καὶ οὐκ EOTEVOAV OL 
year! And hasten to speak! And [ hastened not the 


Agvital «+ και ekdAsoev ο βασιλεύς τον IMmdaé τον 
Levites]. And [ called the king] Jehoiada the 


ἄρχοντα και είπεν αὐτώ διατί οὐκ εξεζήτησας περί 


ruler, and he said to him, Why did younot require concerning 


tov Agsvitov tov εισενεγκείν από Ιούδα Ka 


the Levites, SO as to carry in from Judah and 
IspovodAnL TO κεκριμένον λήμμα υπό Μωυσή 
Jerusalem the adjudged concern by Moses 
ἀνθρώπου tov θεού OTL εξεκκλησίασε τον IopanA εἰς 
[the] man of God, for [the] assembly of Israel in 
τὴν σκηνήν Tov μαρτυρίου 7+ ότι Γοθολία nv 

the tent ofthe — testimony? For Athaliah was 

άνομος καὶ OLVLOL AVTNG κατέσπασαν TOV οίκον 


lawless, and her sons tore down the house 
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Tov θδού καὶ γε πάντα τὰ AYIA οίκου κυρίου 
of God; and also all the holy [things] of [the] house of [the] LORD 


δποίησαν τοῖς Βααλείμ s+ καὶ simev ο βασιλεύς 
they appointed to the Baals. And [ said the king], 


γενηθήτω γλωσσόκομον καὶ τεθήτω EV TH πύλη TOD 


Let there be a container, and let it be put at the gate of the 


oikov κυρίου €é6@ 9+ και κηρυξάτωσαν EV Ιούδα καὶ 
house of [the] LORD _ outside! And let them proclaim in Judah and 


ev Ϊερουσαλήμ ξεισενεγκείν TO κυρίω καθώς εἰπε 


in Jerusalem, to carry in to the LORD as [ said 


Μωυσής παῖς τοῦ θεού επί τον ἰΙσραήλ ev τή 


Moses [the] servant of God] unto Israel in the 


EPNUW 10+ καὶ δυφράνθησαν πάντες APYOVTES καὶ TOC 


wilderness. And [ were glad all [the] rulers] and all 


O λαός και εἰσέφερον καὶ ἐνέβαλλον εις TO 


the people; and they carried in, and cast into the 


γλωσσόκομον EMS οὐ επληρώθη 11+ καὶ EVEVETO EV 


container, until of which it was filled. And itcame to pass in 


TO καϊρώ TOV EVEYKELV TO γλωσσόκομον προς τοῦς 


the time to bring in the container to the 
προστάτας tov βασιλέως διά χειρός τῶν Λευιτών 
superintendents ofthe king by [the] hand of the Levites, 

καὶ ἡνίκα εἰδον OTL EXAEOVAOE TO ἀργύριον KAI 


that when they beheld _ that [ was superabundant the money], that 


ήλθεν ο γραμματεύς tov βασιλέως καὶ ο προστάτης 


[ came the scribe ofthe king], and the superintendent 


TOD μεγάλου lEpEMS καὶ εξεκένωσαν TO 


ofthe — great priest; and they emptied out the 
γλωσσόκομον καὶ PAV καὶ κατέστησαν αὐτόν επί 


container, and wey lifted and placed it upon 


TOV τόπου AVTOD OVTMS εποίουν ημέραν 66 0 Hepes 
its place. Thus they did day 


καὶ συνήγαγον ἀργύριον πολύ 12+ καὶ ee αὐτό ο 
and they gathered [ money much]. And [ gave it the 


βασιλεύς Kot Ιωδαέ ο 1EPEDG τοῖς ποιούσι τὰ spya 


king and Jehoiada the priest] to the ones doing the — works 


El¢ Epyaoiav οἰκου κυρίου και ELIGDODVTO 
for [the] work of [the] house of [the] LORD. And they hired 


λατόμους και τέκτονας επισκευάσαι TOV οίκον 


quatriers and fabricators to repair the house 


κυρίου και χαλκείς σιδήρου καὶ YAAKOV 
of [the] LORD, and braziers of iron and of brass 
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TOV κραταιώσαι TOV οἶκον κυρίου 13+ καὶ ξποίουν οἱ 
to strengthen the house of [the] LORD. And [ did so the 


ποιούντες τὰ ἔργα καὶ ἀνέβη μήκος τῶν ἐργῶν EV 


ones doing the works], and there ascended [the] length of the works by 


χερσίν αὐτῶν καὶ ἀνέστησαν TOV οἶκον κυρίου επί 
their hands. And they reestablished the house of [the] LORD in 


τὴν στάσιν αὐτοῦ καὶ EVIOYVOGV 14+ καὶ ὡς 
its position, and they strengthened it. And as 


συνετέλεσαν ήνεγκαν προς τον βασιλέα καὶ προς 
they completed, they brought to the king and to 


Ιωδαέ TO κατάλοιπον τοῦ apyvpiovd καὶ EmoiNnoav 


Jehoiada the rest ofthe money, and they made 


αὐτό σκεύη εἰς OiKOV κυρίου σκεύη λειτουργικά 
[with] it items for [the] house of [the] LORD, items for [the] ministry, 


καὶ TOV ολοκαυτωμάτων Kal θυΐσκας καὶ σκεύη 


and of the whole burnt-offerings, and incense pans, and [ vessels 


χρυσά καὶ αργυρά καὶ ανήνεγκαν ολοκαυτώσεις EV 
gold and silver]. And they offered whole burnt-offerings in 


TO οίκω κυρίου διαπαντός πάσας τας ἡμέρας Iwdaé 
the house of [the] LORD continually all the days of Jehoiada. 


is+ καὶ εγήρασεν Imdaé καὶ ἣν πλήρης ἡμερών καὶι 
And Jehoiada grew old, and was ΠΠ] of days. And 


ETEAEVTNOEV υἱός ον EKOTOV καὶ τριάκοντα ετών EV 


he came to an end [ason being] a hundred and thirty years at 


TO τελευτάν αὐτόν ios καὶ ἔθαψαν αὐτόν EV πόλει 


his coming to an end. And they entombed him in [the] city 


Aavid μετά τῶν βασιλέων OTL ἐποίησεν ἀγαθωσύνην 
of David with the kings, for he did goodness 


usta ἰΙσραήλ καὶ μετά Tov θεού καὶ τοῦ οἰκου αὐτού 


with Israel, and with God, and his house. 


i7+ καὶ EYEVETO μετά THV τελευτήν IMdaE ElonABOV οι 


And itcame to pass after the decease of Jehoiada, [ entered the 


ἄρχοντες Iovda καὶ προσεκύνησαν Tov βασιλέα τότε 
rulers of Judah] and did obeisance to the king. Then 


EmnKkovoev ο βασιλεύς αὐτῶν is+ καὶ EYKATEAITOV TOV 
[ heeded the king] them. And they abandoned the 


oikov κυρίου τοῦ θεού τῶν πατέρων AVTOV καὶι 
house of [the] LORD _ the God of their fathers, and 


δλάτρευσαν tH Αστάρτη καὶι τοῖς εἰδώλοις καὶ 
they served [to] | Ashtoreth and the idols. And 


δγένετο οργή επί Ιούδαν και επί ἰερουσαλήμ ev 


there came anger against Judah and against Jerusalem in 
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τή πλημμελδία αὐτών ι.. και απέστειλξ. προς αὐτούς 


their trespass. And he sent to them 
προφήτας επιστρέψαι αὐτούς προς κύριον καὶι 
prophets to turn them to [the] LORD. And 


διεμαρτύρατο AVTOIG καὶ οὐχ ήκουσαν :.. και πνεύμα 
they testified to them, and they hearkened not. And spirit 


θεού evédvoe tov Ζαχαρίαν tov tov Iwdaé Tov 


of God was put on Zechariah the {son of] Jehoiada the 
lepEMS και ἀνέστη EMGV@ Tov λαού καὶ είπεν 


priest, and he rose above the people, and said 

αὐτοίς τάδε λέγει κύριος tvaTi υμείς παραπορεύεσθε 
to them, Thus says [the] LORD, Why do you pass by 

τὰς ἐντολάς κυρίου καὶ οὐκ ευοδωθήσεσθε OTL 

the commandments of [the] LORD, and your way shall not prosper? For 
δγκατελίπετε TOV κύριον καὶ εγκαταλείψει υμάς 21+ 
you abandoned the LORD, and he shall abandon you. 

και δπέθεντο αὐτῶ καὶ ελιθοβόλησαν αὐτόν λίθοις 


And they assailed against him, and stoned him with stones 


δι΄ evtoAjc Imac tov βασιλέως Ev αὐλή οίκου 
by command of Joash the king in [the] courtyard of [the] house 


κυρίου »+ καὶ οὐκ ἐμνήσθη Ιωάς ο βασιλεύς ToD 
of [the] LORD. And [ did not remember Joash the king] the 
δλέους οὐ εποίησεν Imdaé ο πατήρ αὐτού μετ΄ 


mercy of which — [ performed Jehoiada his father] with 
αὐτού καὶ EVAVATMOE TOV υἱόν AVTOD καὶ WC 

him, and he put [ to death his son]. And as 
ἀπέθνησκεν EiTEV ίδοι κύριος καὶ κρίναι 23+ καὶ 

he died, he said, [The] LORD behold even _ to judge! And 
δγένετο εἰς τὴν συντέλειαν τοῦ ενιαυτού ἀνέβη ET’ 


1 οδπ6 to pass at the completion ofthe year, [ascended against 


αὐτόν δύναμις Συρίας Kat ήλθεν επί Ιούδαν Kat 


him [the] force of Syria], and came against Judah, and 


ent IgpovoaAnu καὶ κατέφθειραν πάντας τοὺς 


against Jerusalem, and they utterly destroyed all the 


ἄρχοντας τοῦ λαού EK Tov λαού και πάντα 


rulers of the people from among the people; and all 


τὰ σκύλα AVTOV απέστειλαν TO βασιλεί Δαμασκού 24+ 


their spoils they sent to the king of Damascus. 
ότι εν ολίγοις avdpdo. παρεγένετο δύναμις Συρίας 
For [ with afew men came [the] force of Syria], 


και οθεός παρέδωκεν εἰς τας χείρας AVT@V δύναμιν 


but God delivered up into __ their hands [ force 
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πολλήν σφόδρα OTL EYKATEAITOV κύριον τον θεόν 


vast an exceedingly], for they abandoned [the] LORD _ the God 
TOV πατέρων AVTOV καὶ μετά [Ιωάς εξποίησαν κρίματα 
of their fathers. And with Joash they executed judgments. 
25+ Καὶ μετά TO απελθείν αὐτούς AN αὐτού EV 

And after their going forth from him, in 
TO εγκαταλιπείν αὐτόν EV μαλακίαις μεγάλαις καὶ 
abandoning him with Los ot, that 
δπέθεντο αὐτώ οι παίδες AVTOD EV αίμασιν τῶν 
[ assailed against him his servants] because of [the] blood of the 
viov I@daé τοῦ ϊτιερέως καὶ εθανάτωσαν αὐτόν επί 
sons of Jehoiada the priest; and they killed him upon 
τῆς κλίνης αὐτοῦ καὶ ἀπέθανε καὶ ἔθαψαν αὐτόν ὃν 
his bed, and he died. And ey entombed him in 
πόλει Δαυίδ καὶ οὐκ s0awav αὐτόν EV TM TAQ 
[the] city of David, but they did not entomb him in the tomb 
TOV βασιλέων :.. καὶ OL επιθέμενοι EX’ αὐτόν 
of the kings. And the ones _ assailing against him -- 
Ζαβαὸ vic Σαμαάθ της Αμμανίτιδος Kor I@Capéo 
Zabad son of Shimeath the Ammonitess, and Jehozabad 
viog Σαμαρίθ της Μωαβίτιδος 27+ τ υἱοί αυτού καὶι 
son of Shimrith the Moavliess: his sons, and 
πλείστα λήμματα KAT αὐτού KAL a θεμελίωσις 
[the] greatest concems about him, and the groundwork 
οἰκου τοῦ θεού Kol Ta λοιπά 1000 εστί γεγραμμένα 
of [the] house of God, and the rest, behold, [{15 written 
emt τὴν γραφήν βιβλίου τῶν βασιλέων Kat 
upon the writing of [the] scroll of the kings. And 
δβασίλευσεν Αμασίας υἱός αὐτοῦ αντ΄ αυτού 
[ reigned Amaziah his son] instead of him. 
25. RS 
1+ DIOS ὧν ElKOOL καὶ πέντε ETHV Αμασίας EV 

A son being twenty and five years [old] [was] Amaziah in 
TO βασιλεύσειν αὐτόν και είκοσι καὶ ἐννέα έτη 
his taking reign. And twenty and nine years 
δβασίλευσεν ev lIepovoaAnu καὶ ὀνομα 
he reigned in Jerusalem. And [the] name 
TH μητρί αυτού Imdasiv εξ ἱερουσαλήμ 2+ Kar 
of his mother [was] Jehoaddan of Jerusalem. And 
δποίησε To εὐθές ενώπιον κυρίου αλλὰ οὐκ EV 
he did the upright [thing] before [the] LORD, νυ not with 
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καρδία πλήρει :. καὶ EYEVETO ὡς κατέστη ἡ βασιλδία 


[ heart a full]. And itcame to pass as [ was placed the kingdom] 


EV χειρί AVTOD και εθανάτωσξ TODS παίδας AVTOD τους 
in his hand, that he killed his servants -- the 


φονεύσαντας Tov βασιλέα TOV πατέρα αυτού 4+ και 


ones murdering [ the king his father]. And 
τοῦς VIOVG αὐτών οὐκ απέκτεινε κατά την 


their sons [were] not killed according to the 


διαθήκην τοῦ νόμου κυρίου καθώς γέγραπται ὃν 


covenant ofthe law of [the] LORD, as is written in 


vouw Mavon wc ενετείλατο κύριος λέγων 
[the] law οἵ Moses, as [the] LORD gave charge, saying, 


οὐκ αποθανούνται πατέρες "πέρ τέκνων καὶ OL υἱοί 
[ shall not die fathers] for [the] children, and the sons 


οὐκ αποθανούνται vmép πατέρων AAA’ ἡ έκαστος 
shall not die for [the] fathers, but only each 


TY EAVTOD αμαρτία αποθανούνται s+ και 


for his own sin shall die. And 


συνήγαγεν Αμασίας tov otkov ἰΙούδα Kal ἀνέστησεν 
Amaziah gathered the house of Judah, and he established 


αὐτούς KAT οίκους πατριών AVTMV εις 


them according to [the] houses _ of their families for 


χιλιάρχους καὶ ξδκατοντάρχους ev παντί Iovda Kat 


commanders of thousands, and commanders of hundreds, in all Judah and 


Βενιαμίν και ἐπεσκέψατο αὐτούς από εικοσαέτους 


Benjamin. And he numbered them from twenty years [old] 


και δπάνω καὶ EDPEV αὐτούς τριακοσίας χιλιάδας 
and up. And he found of them three hundred thousand 


δυνατών EcSEPYOLEV@V εἰς πόλεμον δυνατούς 

mighty ones going forth for war, mighty ones 

κρατούντων δόρυ καὶ θυρεόν 6+ και ἐμισθώσατο από 
holding spear and shield. And he hired from 
Ἰσραήλ εκατόν χιλιάδας δυνατούς ἰσχύϊ εκατόν 

Israel a hundred thousand mighty ones in strength fora hundred 


ταλάντων ἀργυρίου 7+ Kat ἀνθρωπος Tov θεού NAVE 


talents of silver. And [the] man of God came 


προς αὐτόν λέγων βασιλεύ μη πορευέσθω μετά σου 
ἴο him, saying, O king, let not [ go with you 


δύναμις IopandA ὀτι οὐκ ἐστι κύριος μετά Ισραήλ 
[the] force of Israel]! for [ is not [the] LORD] with Israel -- 


πάντων TOV υιῶν Ἐφραΐμ s+ ότι εάν πυπολάβης 


of any of the sons of Ephraim. For if you should undertake 
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του κατισχύσαι EV τούτοις EV τῶ πολέμω 


to grow strong by these in the battle, 

τροπώσεται κύριος εναντίον τῶν EXOP@V OTL ἐστιν 
[the] LORD will put [you] to flight — before the enemies, for there is 
ἰσχύς TH κυρίω TOV βοηθήσαι καὶ τροπώσασθαι ο. 
strength to the LORD to help, and to put to flight. 

και sizev Αμασίας τῷ ανθρώπῳ τοῦ θεού καὶ TL 

And Amaziah said to the man of God, And what 
ποιήσω τοῖς EKATOV ταλάντοις οἷς ἐδῶκα TH 

shall I do with the hundred talents which I gave to the 
δυνάμει IopanA καὶ εἶπεν ο ἄνθρωπος Tov θεού ἐστι 
force of Israel? And [ said the man of God], It is 
TO κυρίω δούναί σοι πλείστα τούτων ιο. καὶ 

with the LORD to give to you. more of these. And 
διεχώρισεν Αμασίας τὴν δύναμιν την ελθούσαν προς 
Amaziah parted the force coming to 
αὐτόν από Εφραΐμ απελθείν εἰς τον τόπον αυτών KOL 
him from Ephraim, to go forth to their place. And 
δθυμώθησαν TH οργή avta@V σφόδρα επί Iovdav Kat 
they were enraged [in] their anger exceedingly over Judah, and 
δπέστρεψαν εις TOV τόπον αὐτών EV οργή θυμού 11+ 
returned to their places in ananger of rage. 

και Αμασίας κατίσχυσε καὶ παρέλαβε τον λαόν αὐτού 
And Amaziah grew strong, and took to himself his people, 

και δπορεύθη εις την κοιλάδα τῶν αλών καὶι 

and went into the valley of salts, and 


δπάταξεν εκεί τοὺς υἱούς Σηείρ δέκα χιλιάδας 12+ 


struck there the sons of Seir -- ten thousand. 


και δέκα χιλιάδας εζώγρησαν o1 vioi Iovéa Kat 
And [ ten thousand took alive the sons of Judah], and 
EMEPOV αὐτούς επί TO ἄκρον TOV κρημνού καὶι 

they brought them upon [16 tip ofthe precipice, and 
κατεκρήμνιζον αὐτούς από TOD άἀκρου τοῦ κρημνού 
flung them from the tip ofthe precipice, 
καὶ πάντες διερρήγνυντο 13+ καὶ OL υἱοί της 

and all were torn to pieces. And the sons of the 
δυνάμξδως OVC απέστρεψεν Αμασίας TOD μη 

force, whom ee returned [soas] to not 
TOPEVONVAL μετ΄ αὐτού Εἰ πόλξδμον επέθεντο επί 
go with him war, assailed against 
Tac πόλεις Iovéa από Σ ἀπά». ἴα καὶ ἕως Βαιθωρών 
the cities of Judah from Samaria and unto Beth-horon. 
και δπάταξαν ev avtoic τρεῖς χιλιάδας Kat 

And they struck among them three thousand, and 
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δσκύλευσαν σκύλα πολλά 14+ καὶ EYEVETO μετά TO 


despoiled [ spoils many]. And it came to pass after the 


δλθείν Αμασίαν παταξάντα την Ιδουμαίαν καὶ ήνεγκξε 


coming of Amaziah, having struck the Edomite, that he brought 
προς αὐτούς τοὺς θεούς υἱόν Σηείρ και EOTHOEV 
ἴο them the gods of [the] sons οἵ Seir, and he set 
αὐτούς εαὐτώ ξις θεούς καὶ εναντίον αὐτών 

them [up] to himself as gods; and [ before them 

προσεκύνει καὶ αὑὐτοίς ἐθυξ 15+ καὶ EYEVETO οργή 

he did obeisance], and sacrificed to them. And [ came [the] anger 


κυρίου επί Αμασίαν καὶ απέστειλεν αὐτώ 
[of the] LORD] against Amaziah, and he sent to him 


προφήτην καὶ simEV αὐτώ TL εζήτησας τοὺς θεούς 
a prophet, and he said to him, Why did you seek the gods 
Tov λαού οἱ οὐκ εξἕξεβίλαντο τον λαόν EAVTMV EK 


ofthe people, the ones which didnot rescue their own people from 
χειρός GOV τς: καὶ EYEVETO EV TM λαλήσαι αὐτώ προς 


your hand? And itcame to pass in the speaking to him by 


αὐτόν καὶ είπεν αὐτώ μη σύμβουλον του βασιλέως 


him, that he said to him, Have _[ counselor ofthe king 


δέδωκά σε πρόσεχε αὐτώ iva μη πατάξωσί OE καὶ 
I appointed you]? Take heed to it! that they should not strike you. And 


EOLWINGEV O προφήτης καὶ εἶπεν ἔγνων OTL 
[ kept silent the prophet], and said, I know that 


δβουλεύσαντο κύριος τοῦ διαφθείραί σε OTL εποίησας 
[ consulted [the] LORD] _ to utterly destroy you, for he did 


τούτο καὶ οὐκ επήκουσας THC συμβουλίας LOD 17+ 


this, and you did not heed my advice. 


kat eBovAsvdoato Αμασίας βασιλεύς Ιούδα Kat 
And [ consulted Amaziah king of Judah], and 


αἀπέστειλξ προς Ιωάς υἱόν Ιωάχαζ υἱόν Inov βασιλέα 
sent to Joash son of Jehoahaz, son of Jehu, king 
Ισραήλ λέγων δεύρο καὶ οφθώμεδν προσώποις is+ 
of Israel, saying, Come, for we should see [each other's] faces. 


και ἀπέστειλεν [Ιωάς βασιλεύς IopandA προς Αμασίαν 
And [ sent Joash king of Israel] to Amaziah 


βασιλέα Ιούδα λέγων Oo ayovdy oEev To Λιβάνω 
king of Judah, saying, The thorn-bush in Lebanon 


QNEOTELAE προς την κέδρον τὴν εν TO Λιβάνῳ λέγων 


sent to the cedar in Lebanon, saying, 


δος την θυγατέρα GOD TM VIM μου εις γυναίκα και 


Give your daughter [to] my son for a wife; but, 
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1600 ελεβύσεται τὰ θηρία τοῦ αγρού τὰ δν τῶ Λιβάνω 
behold, __[ shall come the wildbeasts ofthe field in Lebanon], 


kat ήλθον ta θηρία καὶ κατεπάτησαν TOV AYODY 19+ 


and [ came the wild beasts], and they trampled the thorn-bush. 
δίπας 1000 ἐπάταξα την Ιδουμαίαν και επαίρει σε 

You said, Behold, I struck Edom; and [ lifts you up 

ἡ καρδία cov ἡ βαρεία νῦν κάθισον EV οίκω σου καὶι 


heart your heavy]. Now be seated in your house, for 


watt συμβάλλεις EV κακία και πέση OVD και [Ιούδας 


why do you unite in evil, and you shall fall, and Judah 


μδτά σοῦ 20+ και οὐκ ήκουσεν Αμασίας OTL παρά 
with you? But [ hearkened not Amaziah], for by 


κυρίου EYEVETO TOD παραδούναι ay ElG χείρας 
[the] LORD it was to deliver into [the] hands 


Ιωάς Ott εξεζήτησε τοὺς θεούς τῶν ἰδουμαίων 21+ 
of Joash, for he inquired of the gods of the Edomites. 

και ἀνέβη Ιωάς ο βασιλεύς IopanaA kat ὦώφθησαν 
And [ascended  Joash the king of Israel]. And they saw 
ἀλλήλοις αὐτός και Αμασίας βασιλεύς Iovdéa ὃν 


one another, he and Amaziah king of Judah, in 


Βεθσαμής ἡ  Eott Tov lovda »+ και ετροπώθη [Ιούδας 
Beth-shemesh, which is of Judah. And Judah was put to flight 


κατά πρόσωπον IopanA καὶ EMVYEV ἔκαστος εἰς 


before [the] face of Israel; and [ fled each] unto 


TO σκήνωμα AVTOD 23+ καὶ τον Αμασίαν βασιλέα [Ιούδα 
his tent. And Amaziah king of Judah 


κατέλαβεν Imac βασιλεύς IopandA sev Βαιθσαμής kat 


was overtaken by Joash__ king of Israel in Beth-shemesh, and 


δισήγαγεν αὐτόν εἰς IepovoaAn kal κατέσπασεν 


he brguens him to Jerusalem, and he tore down 
από τοῦ τείχους IepovoaAnu από πύλης Εφραΐμ έως 


from ofthe wall of Jerusalem, from [the] gate of Ephraim unto 


πύλης γωνίας τετρακοσίους TNYEIG 4+ καὶ παν TO 
[the] gate of [the] corner -- four hundred cubits. And all the 


χρυσίον καὶ TO ἀργύριον καὶ πάντα TA σκεύη 


gold, and the silver, and all the items 


Ta δυρεθέντα EV οίκω κυρίου καὶ TO παρά 
being found in [the] house of [the] LORD, and the [things] with 


TO OBHS Εδώμ καὶ τοὺς θησαυρούς οἰκου Tov 
Obed Edom, and the treasures of [the] house of the 


βασιλέως καὶ τοὺς υἱιούς τῶν συμμίξεων ἔλαβεν 
king, and of the [things] of [the] sons of the alliances he took, 
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καὶ EMEGTPEWEV εἰς Σαμάρειαν 25+ και ἐζησεν 


and he returned to Samaria. And [ lived 
Auaoiac ο tov [Ιωάς βασιλεύς Ιούδα μετά το 
Amaziah the [sonof] Joash king of Judah] after the 


anmo8aveiv Imac tov tov [Ιωάχαζ βασιλέα Iopanr 
dying of Joash the [son of] Jehoahaz king of Israel 


ἔτη δεκαπέντε 2+ καὶ οἱ λοιποί λόγοι Αμασίου οι 
[ years for fifteen]. And the rest of [the] words of Amaziah, the 


πρώτοι καὶ OL ἔσχατοι OVK1OOD γεγραμμένοι επί 


first and the last, behold [are they] not written upon 


βιβλίου βασιλέων Ιούδα καὶ Iopana 27+ Kal EV τῷ 
[the] scroll of [the] kings of Judah and Israel? And at the 
καιρώ ὦ απέστη Αμασίας από TOV κυρίου 

time when Amaziah departed from the LORD, 

καὶ ἀπέθεντο αυτώ επίθεσιν ev IepovoaAnu Kat 


they made an attempt against him inaconspiracy in Jerusalem, and 


ἔφυγεν εις Aayic καὶ απέστειλαν κατόπισθεν avTOv 
he fled unto —_ Lachish; but they sent after him 


cic Aayic καὶ εθανάτωσαν αὐτόν EKEt 28+ καὶ 
unto —_ Lachish, and they killed him there. And 


ἀνέλαβον αὐτόν επί Tov immm@v Kat ἔθαψαν αὐτόν 


they took him upon the horses, and entombed him 


μδτά τῶν πατέρων αὐτού εν πόλει Δαυίδ 
with his fathers in [the] city of David. 


26 1» 


i+ καὶ ἔλαβε mac ο λαός της γης OGav και αὐτός 
And [ took all the people of the land] Uzziah, and he [was] 


υἱός EkKKaIOEKA ETOV καὶ εβασίλευσαν αὐτόν αντί 


ἃ 507 sixteen years old, and they gave him reign in place of 

TOV πατρός αὐτοῦ Αμασίου 

his father Amaziah. 

2+ αὐτός ὠκοδόμησξε την Αἰιλάθ αὐτὸς ETEOTPEMEV 
He built Eloth; returned 


αὐτήν τῶ Ιούδα μετά TO ξοϊ μὴ, ναὶ τον βασιλέα 
it to Judah after [ slept the king] 


METH TOV πατέρων αυτού 3+ υἱς εκκαίδεκα ETOV 


with his fathers. [ [was] ason [being] sixteen years [old] 


ο Οζἵίας εν τῶ βασιλξύειν αὐτόν καὶ πεντήκοντα καὶι 
Uzziah] in his taking reign. And fifty and 


δύο έτη εβασίλξδυσεν ev IepovoaAnL Kal όνομα 


two years _he reigned in Jerusalem. And [the] name 
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TH μητρί avtov Ιεχελία από ΪΙερουσαλήμ 4+ καὶ 


of his mother [was] Jecoliah, from Jerusalem. And 


δποίησξε το ευθές ἐνώπιον κυρίου κατά πάντα Oo 
he did upright before [the] LORD,  accordingto all as much as 


δποίησεν Αμασίας ο πατήρ AVTOV s+ καὶ NV EKCHTOV 
[ did Amaziah his saan 6 And he was _ seeking after 


TOV κύριον EV ταῖς ημέραις Ζαχαρίου του συνιέντος 
the LORD in the days of Zechariah, the one perceiving 


Ev οράσει θεού καὶ EV ταις ημέραις atic εξεζήτησε 
in a vision of God. And in the days in which he sought after 


TOV κύριον κατεύθυνεν αὐτόν κύριος ο θεός 6+ καὶ 
the LORD, [ prospered him [the] LORD = God]. And 


εξήλθε καὶ επολέμησε προς τοὺς αλλοφύλους καὶι 


he went forth and waged war against the Philistines, and 


κατέσπασξ τὰ τείχη [80 καὶ ta τείχη Ιαβνά και ta 


tore down the walls of Gath, and the walls of Jabneh, and the 
τείχη Αζώτου καὶ ὠκοδόμησξ πόλεις εν ACMTOW Ka 
walls of Ashdod. And he built cities in Ashdod, and 
EV τοις αλλοφύλοις 7+ και κατίσχυσεν αὐτόν κύριος 
among the Philistines. And [ strengthened him [the] LORD] 
δπί τοὺς αλλοφύλους καὶ επί τοὺς Αραβας τους 
against the Philistines, and against the Arabians, the ones 


κατοικούντας El της πέτρας και επί τοὺς Μιναίους 


dwelling upon [ἋΠ6 rock, and against the Mehunim. 

s+ Καὶ ἐδῶκαν οι Μιναίοι da@pa ta OCia καὶ ἣν 
And [ gave the Mehunim] gifts to Uzziah. And [ was 

TO όνομα GVTOD EWC δισόδου Αἰγύπτου OTL 

his name] [famous] unto [the] entrance of Egypt, for 

κατίσχυσεν EWS GVM ο: και ὠκοδόμησεν OCiac 

he Seng ened himself even higher. And Uzziah built 

πύργους ev Ϊερουσαλήμ καὶ επί την πύλην της 


towers in Jerusalem, both at the gate of the 


γωνίας καὶ επί την πύλην της φάραγγος Kat ἐπι 


corner, and at the gate ofthe ravine, and 
TOV YOVIOV καὶ κατίσχυσεν αὑτάς 10+ και πε δππη ες 
the corners; and he strengthened them. And he built 


πύργους EV TH EPHU® καὶ ελατόμησξε λάκκους 


towers in the wilderness, and quarried [ wells 


πολλούς OTL κτήνη πολλά vANPYEV αὐτώ EV LEOnAG 


many]; for [ cattle much] existed to him in Sephela 


καὶ EV TH πεδινή γεωργοί καὶ αμπελουργοί EV τοις 


and in the plain -- farmers and vine dressers in the 
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OPEOlV καὶ EV τῷ Καρμήλω OTL φιλογεωργός ἣν 11+ 


mountains and in Carmel; for he was fond of husbandry. 


καὶ δγένετο TO OCia δύναμις ποιούσαι πόλεμον καὶι 


And there existed to Uzziah a force to make war, and 
δκπορευόμεναι εἰς παράταξιν καὶ ο αριθμός της 
[for] going forth into battle array. And the count of the 
δπισκέψεως αὐτών ὁιά χειρός [εἴήλ tov 

numbering of them [was] through [the] hand of Jeiel the 


γραμματέως Kat Maooiov τοῦ κριτού Kal διά 
scribe, and Maaseiah the judge, and through 


χειρός Avaviov tov διαδόχου tov βασιλέως 12+ πᾶς O 
[the] hand of Hananiah, the substitute forthe king. the 
ἀριθμός τῶν αρχόντων τῶν πατριών TMV ΠΣ 


number of the rulers of the families of the mighty ones 


δις πόλεμον δισχίλιοι εξακόσιοι 13+ και μετ΄ αὐτών 


for war - two thousand Six hundred. And with them 


δύναμις πολεμική τριακόσιαι χιλιάδες καὶ 


a force for warfare -- three hundred thousand and 


δπτακισχίλιοι και πεντακόσιοι OVTOL OL ποιούντες 


seven thousand and five hundred. These are the ones preparing 


πόλεμον EV δυνάμει ἰσχύος βοηθήσαι τῶ βασιλεί επί 


for war in a force of strength, to help the king over 


TOVG VIEVAVTLOVG 4+ και ητοίμασεν avTOIG OCiac 


the opponents. And [ made preparations for them Uzziah], 


THON] TH δυνάμει θυρεούς και δόρατα καὶι 


[giving to] all the force shields, and spears, and 


περικεφαλαίας και θώρακας καὶ τόξα καὶ σφενδόνας 


helmets, and chest [plates], and bows, and slings 


gic λίθους is+ και Emoinosev ev ἰερουσαλήμ μηχανάς 


for stones. And he made in Je erusalem machines 


μδμηχανξευμένας λογισμοίς TOV είναι Et τῶν πύργων 


being constructed for devices to be upon the towers, 


καὶ Eni TOV YOVIOV τοῦ βαλλείν βέλεσι και λίθοις 


and upon the comers, to throw alrows and [ stones 
μεγάλοις και ἠκούσθη ἡ κατασκευή AVTOV EWC 

great]. And [ was heard about apparatus their] unto 

πόρρω OTL εθαυμαστώθη Tov βοηθηθήναι éEwWcs ov 

a distance, for he was wonderfully helped until of which [time] 


KOTIGYVOE 16+ καὶ ὡς κατίσχυσεν υψώθη 


he grew strong. And as he grew strong [ was raised up 


η καρδία AVTOD τοῦ καταφθείραι και ηδίκησεν EV 


his heart] to corrupt. And he transgressed against 


91 


2619 ἐν τούτῳ + νίκα 14 - 2 Chronicles 


κυρίω τῶ θεώ avTOD καὶ εἰσήλθεν εις τον ναόν 


[the] LORD _ his God, and he entered into the temple 
κυρίου τοῦ θυμίασαι επί το θυσιαστήριον τῶν 

of [the] LORD _ to burn incense upon the altar of the 
θυμιαμάτων 17+ και ElonAVEv οπίσω avtovd ACapiac ὃ 
of incenses. And [ entered after him Azariah 
ἱερεύς καὶ μετ΄ αὐτοῦ ογδοήκοντα tEpEic κυρίου 
priest], and with him eighty priests of [the] LORD -- 
VIOt δυνάμεως is+ και δπέστησαν επί Olav τον 

sons of power. And they stood by against Uzziah the 
βασιλέα και είπον αὐτώ ovoot Oia το θυμιάσαι 
king, and they said ἰο him, [It is] not for you, Uzziah, to burn incense 

τῷ κυρίω AAA’ ἡ τοῖς LEPEVOIV τοῖς υἱιοίς Ααρών 

to the LORD, but only to the priests, to the sons of Aaron, 
τοις ηγιασμένοις το Put Goo ἐξελθε AO TOD 

to the ones having been sanctified to burn incense. Go forth from the 
αγιάσματος OTL ANEOTHS από TOV κυρίου καὶ οὐκ 
sanctuary! for you departed from the LORD, for [ will not 
EOTAL σοι τούτο εἰς δόξαν παρά κυρίου TOD θεού jo+ 
be to you _ this] for glory from wel LORD _ God. 

και δθυμώθη Οζίας καὶ EV τη χειρί αὐτού TO 

And Uzziah was enraged. And in his hand [was] the 
θυμιατήριον TOD θυμιάσαι EV TH ναώ καὶ EV 

incense pan to burn incense in the τῷ And in 

TO θυμωθήναι αὐτόν προς τοὺς lEpEic καὶ ἡ λέπρα 
his being enraged against the priests, that leprosy 
ἀνέτειλεν EV THM μετώπω AVTOD εναντίον TMV 1EPEMV 
rose on his forehead before the priests 

EV TO OKO κυρίου ἐπάνω TOV θυσιαστηρίου τῶν 
in the house of [the] LORD upon the altar of the 
θυμιαμάτων 20+ και EMEOTPEWE EX αὐτόν ACapIdc oO 
incenses. And [ turned unto him Azariah the 
1EPEVG O πρώτος καὶ OL lEPEiG καὶ 1600 αὐτός 

priest foremost], and the priests, and behold, he 

λεπρός EV τῷ μετώπω και κατέσπευσαν αὐτόν 

[was] leprous in the forehead. And they hastened him 

δκείθεν καὶ γὰρ αὐτός ἔσπευσεν εξελθείν OTL NAEYEEV 
from there, for even he himself hastened to come forth, for [ reproved 
αὐτόν ο κύριος 21+ και OCiag ο βασιλεύς ἣν λεπρός 
him the LORD]. And Uzziah the king was __ leprous 
EWG ἡμέρας της τελευτής αὐτοῦ καὶ EV οίκω 

ἘΠῚ] [the] day of his decease. And [1 a house 
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ἀπφουσώθ εκάθητο λεπρός OTL απεσχίσθη από 


for [the] sick he settled], [being] leprous, for he was severed from 
oikov κυρίου Kat [Ιωαθάμ ovis αυτού επί 
[the] house οὔ [the] LORD. And Jotham his son [was] over 
της βασιλξδίας avTOD κρίνων TOV λαόν της YC x»+ καὶ 
his kingdom, to judge the people ofthe — land. And 
Ol λοιποί λόγοι Oiov οι πρώτοι καὶ οι EOYATOL 
the rest of [the] words of Uzziah, the first and the last, 
γεγραμμένοι υπό Hoaiov viodv ALUMS τοῦ προφήτου 
[are] written by Isaiah son of Amoz the prophet. 
23+ καὶ δκοιμήθη OCiac μετά τῶν πατέρων AVTOD KOL 

And Uzziah slept with his fathers, and 
ἔθαψαν αὐτόν LETH TOV πατέρων αὐτού EV TH TEdIO 
they entombed him with his fathers in the field 
τῆς ταφής τῶν βασιλέων OTL είπαν λεπρός εστι καὶ 
ofthe Ὀυ114] [place] ofthe kings, for they said, He is leprous. And 
δβασίλευσεν Ιωαθάμ υἱός avtod avt’ avtov 
[ reigned Jotham his son] instead of him. 
27 5 
i+ υἱός είκοσι καὶ πέντε ETOV ἰ[Ιωαθάμ Ev 

[ [was] ἃ 580ηὴ twenty and five years [old] Jaman in 

TO βασιλεύειν αὐτόν καὶ εκκαίδεκα ἔτη εβασίλευσεν 
his taking reign, and sixteen years Π6 reigned 
ev Ϊερουσαλήμ καὶ ὄνομα TH μητρί αυτού ἰΙερουσά 
in Jerusalem. And [the] name [to] his mother [was] Jerousha, 
θυγάτηρ Σαδώκ 2+ καὶ EMOINGE TO εὐθές ενώπιον 
daughter of Zadok. And he did the upright [thing] before 
κυρίου κατά πάντα ὀσα εποίησεν OCiac 
[the] LORD, according to all which [ did Uzziah 
ο πατήρ AVTOVD πλὴν εἰς TOV ναόν κυρίου οὐκ 
his father]. Only into the temple of [the] LORD he did not 
δισήλθεν καὶ έτι ο λαός κατεφθείρετο 3+ αὐτός 
enter, and yet the people corrupted [themselves]. He 
ὠκοδόμησε τὴν πύλην οἰκου κυρίου τὴν vYNAV 
built the gate of [the] house of [the] LORD, the high [one]. 
καὶ EV TO TELYEL TOD QOEA ὠκοδόμησε πολλά 4+ καὶ 
And in the wall of Ophel he built much. And 
πόλεις WMKOOOLINOE EV τοις ὀρεσιν IOVda καὶ EV τοῖς 
[ cities he built] in the mountains of Judah; and in the 


ὃρυμοίς ὠκοδόμησεν βάρεις καὶ πύργους s+ το 


forests he built palaces and towers. 
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αὐτός ἐμαχέσατο προς βασιλέα υἱῶν Αμμών και 
he did combat against [the] king of [the] sons of Ammon, and 
κατίσχυσεν EN’ αὐτόν και εδίδουν αὐτώ OL DIOi 


he prevailed against him. And [ gave to him the sons 


Αμμών KOT ενιαυτόν EKOTOV τάλαντα ἀργυρίου καὶι 


of Ammon] each year a hundred talents of silver, and 
δέκα χιλιάδας κόρων πυρού και κριθών δέκα 

ten thousand cors of wheat, and [ of barley ten 

χιλιάδας ταύτα ἔφερεν αὐτώ ο βασιλεύς υἱιών 
thousand]. These [ brought to him the king of [the] sons 
Αμμώῶν κατ΄ ενιαυτόν καὶ EV TM ἔτει TH δευτέρῳ 


of Ammon] each year, and in the [ year second], 


καὶ TO τρίτω 6+ και κατίσχυσεν IMADGL OTL ἡτοίμασε 
and the third. And Jotham grew strong, for he prepared 


TAG οδούς αὐτόν EvaVTiIOV κυρίου τοῦ θεού αὐτού 7+ 
his ways before [the] LORD his God. 
καὶ Ot λοιποί λόγοι [Ιωαθάμ καὶ ο πόλεμος καὶι 


And the rest of [the] words of Jotham, and the war, and 
αι πράξεις AVTOD 1000 γεγραμμέναι επί βιβλίου 
his actions, behold [they are] written upon [the] scroll 


βασιλέων Iovda καὶ Iopana s+ υἱιός είκοσι καὶ πέντε 


of [the] kings of Judah and Israel. [ason twenty and five 


δτών WV Ιωαθάμ ev tw βασιλεύειν αὐτόν και 


years [old] was Jotham] in his taking reign, and 


δκκαίδεκα ἔτη εβασίλευσεν ev ἱερουσαλήμ o+ καὶ 


sixteen years he reigned in Jerusalem. And 


δκοιμήθη [Ιωαθάμ μετά τῶν πατέρων AVTOD KAL 


Jotham slept with his fathers, and 


ETON ev πόλει Δαυίδ και εβασίλευσεν Αχαζ 
they entombed [him] in [the] city of David. And [ reigned Ahaz 


VLOG αὐτοῦ AVT GVTOV 


his son] instead of him. 


28 πὸ 


1+ υἱός είκοσι καὶ πέντε ETMV NV Αχαζ Ev 


[ason twenty and five years [old] Ahaz was] in 


TO βασιλεύειν αὐτόν καὶ εκκαίδεκα ἔτη εβασίλεξυσεν 


his taking reign, and sixteen years Π6 reigned 


ev Ϊερουσαλήμ καὶ οὐκ emoinos TO εὐθές ενώπιον 
in Jerusalem. And He did not do the upright [thing] before 


κυρίου ὡς Δαυίδ ο πατήρ αυτού 2+ καὶ επορεύθη 
[the] LORD as David his father. And he went 
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κατά τας οδούς βασιλέων IopandA καὶ γὰρ γλυπτά 


according to the ways of [the] kings of Israel, for [ carved [images] 


δποίησε τοις Βααλδίμ. 3. kar ἔθυεν ev φάραγγι 


he made] to the Baals. And he sacrificed in [the] ravine 


BevevvolL Kal διήγε τὰ τέκνα αὐτοῦ πυρί κατά τα 


[of the] Son of Hinnom, and led through his children in fire, according to the 


BosdAvdynata τῶν εθνῶώῶν ὧν ξξήρξ κύριος από 


abominations of the nations which [the] LORD removed from 


προσώπου viov ἰσραήλ 4+ καὶ εθυμία επί τῶν 


[the] face of [the] sons of Israel. And he burned incense upon _ the 


υὑψηλών καὶ επί τῶν δωμάτων καὶ VATOKATM παντός 


high [places], and upon the roofs, and underneath every 


ξύλου αλσώδους 5+ και παρέδωκεν αὐτόν κύριος 

tree of [the] woods. And [ delivered him [the] LORD 

0 θεός αὐτοῦ ev χειρί βασιλέως Συρίας Kat ematacev 
his God] into [the] hand of [the] king of Syria. And he struck 

EV αὐτώ καὶ ηχμαλώτευσεν αἰχμαλωσίαν πολλήν εξ 
among him, and he captured [for] captivity many of 
αὐτῶν καὶ ἤγαγεν ξις Δαμασκόν και YAP δεῖς τας 
them, and led [them] unto Damascus. And also into the 
χείρας βασιλέως IopandA παρέδωκεν αὐτόν καὶι 

hands of [the] king of Israel he delivered him, and 


δπάταξεν EV αὐτώ πληγήν μεγάλην 6+ και AMEKTELE 
he struck in him [ calamity a great]. And [ killed 


Makeat υἱός Papusdiov βασιλεύς IopandA ev Ιούδα Ev 
Pekah son of Remaliah king of Israel] in Judah in 


μία NUEPA εκατόν και είκοσι χιλιάδας ανδρών 
one day a hundred and twenty thousand [ men 


δυνατών ισχύϊ EV TH καταλιπείν αυτούς κύριον TOV 
mighty] of strength, because they left [the] LORD _ the 


θεόν τῶν πατέρων AVTOV 7+ KOL απέκτεινε Ζεχρί O 
God of their fathers. And [ killed Zechri the 


δυνατός tov Εφραΐμ tov Maaciav tov viv του 
mighty [man] of Ephraim] Maaseiah the son of the 


βασιλέως καὶ Tov Εσρικάμ ἡγούμδνον TOV οἰκου αὐτού 
king, and Azrikam [the] leader of his house, 


kat tov Ελκανάν tov δεύτερον Tov βασιλέως s+ και 
and Elkanah the second ofthe king. And 
ηχμαλώτισαν Ot vIOt IopanA από τῶν αδελφών αὐτῶν 


[ took captive the sons of Israel] of their brethren 


διακοσίας χιλιάδας γυναίκας καὶ υἱιούς καὶ θυγατέρας 


two hundred thousand women, and sons, and daughters; 
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και σκύλα πολλά εσκύλευσαν εξ αὐτών καὶ ήνεγκαν 
and [ spoils many they despoiled] of them, and they brought 


τὰ σκύλα εἰς Σαμάρειαν o+ καὶ εκείην O προφήτης 


the spoils to Samaria. And [ was there the prophet 


Tov κυρίου ὡδήδ ὄνομα αὐτώ Kat εξήλθεν εις 
ofthe LORD] -- Oded [was the] name to him. And he came forth to 


ἀπάντησιν της δυνάμεως τῶν ερχομένων εἰς 


meet the force of the ones coming to 


Σαμάρειαν καὶ εἶπεν αὐτοίς 1600 οργή κυρίου TOD 
Samaria. And he said to them, Behold, [the] anger of [the] LORD the 


θεού τῶν πατέρων DUM®V επί Tovdav και παρέδωκεν 
God of your fathers [is] upon Judah, and he delivered 


αὐτούς εις τας χείρας υμών καὶ απεκτείνατε EV 


them into your hands. But you killed among 


αὐτοίς EV οργή καὶ EWS τῶν οὐυρανών ἐφθασξ 10+ 


them in anger, and [unto the heavens it came]. 


καὶ vov τοὺς υἱούς Ιούδα καὶ Ϊερουσαλήμ υμξίς 


And now [ the sons of Judah and Jerusalem you 


λέγετε κατακτήσασθαι εις δούλους και δούλας οὐκ 


speak to acquire] for menservants and maidservants! [ not 
1600 eli μεθ΄ υμῶν μαρτυρήσαι κυρίω 

Behold I[am] with you to testify [to the] LORD 

TO θεώ υμών πλημμέλειαι μεθ΄ υμών κυρίω 

your God, [the] trespasses [are] with you against [the] LORD 
TO θεώ υμών 11+ καὶ VOUV ἀκούσατέ LOD και 

your God. And now hear me and 


ἀποστρέψατε την αἰχμαλωσίαν NV ηχμαλωτξύσατξ 


return the captivity which you captured 

από τῶν αδελφών υμῶν OTL οργή θυμού κυρίου 

from your brethren! for [the] anger of [the]rage of [the] LORD 

EM υμίν w+ και ἀνέστησαν ἄρχοντες από τῶν VIMV 


[is] upon you. And [ rose up [the] rulers of the sons 
Εφραΐμ Αζαρίας o tov Ιωνάν και Βαραχίας o tov 
of Ephraim] (Azariah the [sonof] Johanan, and Berechiah the [son of] 


Μωσολαμώθ καὶ Εζεκίας o tov Σελλείμ Kat 
Meshillemoth, and Jehizkiah the sonof  Shallum, and 


Αμασίας ο tov Addi επί τοὺς δρχομένους από TOD 
Amasa the [son of] Hadlai) unto theones coming from the 


πολέμου 13+ καὶ ξίπον αὐτοίς οὐ μη ξισαγάγητε τὴν 


war. And they said ἰἰο them, Inno way — should you bring the 


αἰχμαλωσίαν ὦδε προς nes OTL εἰς TO πλημμελήσαι 


captivity here to for in trespassing 
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TO Kvpi@ EQ ημάς υμείς λέγετε προσθείναι επί 
[ against the LORD upon 118 you speak] to add upon 
ταις ἁμαρτίαις NUMV καὶ επί την άγνοιαν ημών OTL 

our sins, and upon ΟἿΓ ignorance, for 
πολλή ἡ ALAPTIA ημών και οργή θυμού κυρίου επί 
[ [is] great our sin], and [the] anger of[the]rage of [the] LORD [15] upon 
TOV IopanA 14+ καὶ ἀφήκαν OL πολδμιῖσταί τὴν 


Israel. And [ released the warriors] the 


αἰχμαλωσίαν καὶ TO σκύλα εναντίον τῶν αρχόντων 


captivity and the spoils before the rulers 


καὶ πάσης τῆς εκκλησίας 15+ και ἀνέστησαν ἀνδρες 


and all the assembly. And [ rose up men] 


Ol δπεκλήθησαν EV ονόματι καὶ αντελάβοντο της 


who were called by name, and they took hold of the 


αἰχμαλωσίας τι πάντας τοὺς γυμνούς περιέβαλον 


SapuMlyy: all the naked they covered 
από τῶν πες ὧν και ἐνέδυσαν αὐτούς και 


from the spoils, and clothed them, and 


᾽πυπέδησαν αὐτούς καὶ ἐδῶκαν avTOIC TOD φαγείν και 


tied [sandals] upon them, and gave to them to eat and 


πιείν καὶ αλείψασθαι καὶ AVTEAGBOVTO αὐτών EV 
to drink, and to anoint. And they assisted them by 


᾽πυποζυγίοις παντός ασθενούς καὶ κατέστησαν αὐτούς 
beasts of burden for all [the] infirm. And they placed them 


gic Ϊεριχῶώ τὴν πόλιν φοινίκων προς αδελφούς ALTMV 
in Jericho, the city of palms, with their brethren. 


καὶ ἐπέστρεψαν εἰς Σαμάρειαν τις: EV TM καϊρώ EKEIV@ 


And they returned to Samaria. In that time 


ἀπέστειλεν ο βασιλεύς Αχαζ προς tov βασιλέα 
[ sent king Ahaz] to the king 


Ασσούρ tov βοηθήσαι αὐτώ i7+ καὶ EV τούτω οἱ 
of Assyria to give help to him. And in this the 
Ιδουμαίοι ἐπέθεντο καὶ ἐπάταξαν sev Ιούδα καὶ 


Edomites attacked and struck in Judah, and 


ηχμαλώτευσαν αιχμαλωσίαν is+ καὶ OL αλλόφυλοι 


they took captive a captivity. And the Philistines 


δπέθεντο επί TAC πόλεις τῆς πεδινής και από λιβός 


attacked against the cities of the _ plain, and of [the] south 


tov Iovbdoa Kat ἔλαβον τὴν Βαιθσαμής Kat την Αἴλών 
of Judah, and they took Beth-shemesh, and Ajalon, 


kat Γαδηρώθ καὶ τὴν σοκχώθ και τας κώμας ασυτής 


and Gederoth, and Shocho and her towns, 
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καὶ τὴν Θάμναν καὶ τας κώμας αυτής καὶ την [αμζώ 


and Timnah and her towns, and Gimzo 
καὶ TAC κώμας αυτής καὶ κατώκησαν EKEL 19+ OTL 
and her towns. And they dwelt there. For 


δταπείνωσξ κύριος TOVIovdav διά τον Ἄχαζ βασιλέα 
[the] LORD humbled Judah because of Ahaz king 


Ιούδα ανθ΄ ὧν anekdAvyev ev to lovda Kal απέστη 


of Judah, because he uncovered [nakedness] in Judah, and he revolted 


αποστάσει από κυρίου 2+ και NAVEV ETL αὐτόν 
in a defection from [the] LORD. And [ came against him 


Θεγλάθ φαλσάρ βασιλεύς Ασσούρ και ἐθλιψεὲν αὐτόν 
Tiglath-pileser king of Assyria], and afflicted him. 


21+ καὶ ἔλαβεν Ἄχαζ τὰ EV TO οίκω κυρίου καὶι 
And Ahaz took the [things] in the house of [the] LORD, and 


TOL EV τῷ οίκω TOD βασιλέως καὶ τῶν ἀρχόντων 
the [things] in the house ofthe king, and of the rulers, 


και ἔδωκε TO βασιλεί Ασσούρ καὶ οὐκ εις 

and gave to the king of Assyria; but [ not for 

βοήθειαν αὐτώ NV 5.:. GAA’ ἡ τῷ θλιβήναι αὐτόν καὶι 
a help to him he was], but only to afflict him. And 
προσέθηκξ. TOV AMOOTHVAL από κυρίου καὶ εἶπεν 

he proceeded to leave from [the] LORD, and [ said 

ο βασιλεύς Αχαζ 23+ εκζήτησω τοὺς θεούς Δαμασκού 
king Ahaz], I will inquire of the gods of Damascus, 


τοὺς τύπτοντάς LE καὶ Eimev OTL οι θεοί βασιλέως 
the ones beating me. And he said, Because the gods of [the] king 


Συρίας κατισχύσουσιν αὐτούς τοίνυν θύσω αυτοίς 


of Syria strengthens them, therefore I shall sacrifice to them, 


καὶ αντιλήψονταί μου καὶ αὐτοί EYEVOVTO αὐτώ εις 


and they will assist me. And they became to him as an 
σκώλον και παντί IopanA :.. καὶ ἀπέστησεν Ἄχαζ τὰ 
impediment, and to all Israel. And Ahaz removed the 


OKEDN οἰκου κυρίου καὶ KOTEKOWEV αὐτά καὶι 
items of [the] house of [the] LORD, and he cut them in pieces, and 


ἔκλεισε τὰς θύρας οἰκου κυρίου καὶ εποίησδν 
locked the doors of [the] house of [the] LORD. And he made 


ξδαυτώ θυσιαστήρια ev πάση γωνία ev IEpovoaANW 25+ 


for himself altars in every corner in Jerusalem, 


καὶ δεν πάση πόλεξι καὶ EV πόλει Ιούδα εποίησεν 


and in every city; and in a city of Judah he made 


VYNAG Tov θυμιάν θεοίς αλλοτρίοις και παρώργισε 


high [places] _ to burn incense to alien gods. And he provoked to anger 
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κύριον τον θεόν τῶν πατέρων AVTOD :ς. καὶ OL λοιποί 


[the] LORD God of his fathers. And the rest 

λόγοι αυτού και αι πράξεις AVTOD OAL πρώται καὶ 

of his words, and his actions, the first and 

ἔσχαται 100 γεγραμμένοι επί βιβλίου βασιλέων 

last, behold, [they are] written upon [the] scroll of [the] kings 

Ιούδα Kor ἰσραήλ 27+ και εκοιμήθη Ἄχαζ μετά 

of Judah and Israel. And Ahaz slept with 

TOV πατέρων αὐτοῦ καὶ ETAOH δν πόλει Δαυίὸ 

his fathers, and they entombed [him] in [the] city of David; 

OTL οὐκ ήνεγκαν αὐτόν εἰς τοὺς τάφους τῶν 

for they did not bring him into [ἋΠ6 tombs of the 

βασιλέων Iopand και εβασίλευσεν ECekiac 

kings of Israel. And [ reigned Hezekiah 

VLOG αὐτοῦ AVT GVTOV 

his son] instead of him. 

29 Us 

i+ DOG @V ElkKOOL καὶ πέντε ETHMV Εζξεκίας Ev 
[[ was] ason being twenty and five years [old] Hezekiah] in 

TO βασιλεύειν αὐτόν καὶ ELKOOIV ἐννέα ἔτη 

his taking reign, and twenty nine years 

δβασίλευσεν ev Ϊερουσαλήμ καὶ ὀνομα TH 

he reigned in Jerusalem. And [the] name [to] 

μητρί αὐτοῦ ABia θυγάτηρ Ζαχαρίου 2+ και emoinos 

his mother [was] Abiyah, daughter of Zechariah. And he did 

TO ev0ES ενώπιον κυρίου κατά πάντα O00 

the upright [thing] before [the] LORD according to all as much as 

δποίησε Δαυίδ 0 πατήρ AVTOD 3+ καὶ EYEVETO WC 

[ did David his father]. And itcame to pass as 

ἕστη δπί της βασιλείας αὐτοῦ EV TO μηνί 

he was established over ἢ15 kingdom, in the [ent 

TO πρώτω AVEWCE τας θύρας οἰκου κυρίου καὶι 

first], he opened the doors of [the] house of [the] LORD, and 

ENEOKEDAOEV αὐτάς 4+ καὶ εἰσήγαγε τοὺς lEpsic καὶ 

he repaired them. And he brought in the priests and 

τοὺς Λευίτας και κατέστησεν αὑτούς εἰς το κλίτος 

the Levites, and he stood them the 5166, 

TO προς ανατολάς s+ και εἶπεν avTOIC ακούσατέ 

the one towards [{Π6] east. And he said to them, Hear 

μοῦ ot Λευίται νῦν αγιάσθητε καὶ αγιάσατε TOV 

ΠΊΘ, O Levites! Now sanctify yourselves, and sanctify the 
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οἶκον κυρίου TOD θεού τῶν πατέρων υμών και 
house of [the] LORD | the God of your fathers, and 


δκβάλετε τὴν ακαθαρσίαν εκ TOV αγίων «6+ OTL 


cast out the uncleanness from the holies! For 


ἀπέστησαν οἱ πατέρες ημῶν καὶ εποίησαν TO πονηρόν 
[ revolted our fathers], and they did the 6.1] [thing] 


δναντίον κυρίου TOD θεού ἡμών και εγκατέλιπαν 
before [the] LORD _ our God; and they abandoned 


αὐτόν καὶ ἀπέστρεψαν TO πρόσωπον αὐτῶν από THC 
him, and turned their face from the 
σκηνής κυρίου καὶ ἔδωκαν αὐχένα 7+ Καὶ 

tent of [the] LORD; and they gave [him] _ the back of the neck. And 


ἀπέκλεισαν τας θύρας Tov vaovd και ἔσβεσαν TOUDG 
they locked the doors ofthe temple, and they extinguished the 


λύχνους καὶ θυμίαμα οὐκ εθυμίασαν καὶι 


lamps, and [ incense they did not burn], and 


ολοκαυτώματα OD προσήνεγκαν EV TO αγίωῳ Tw 
[the] whole burnt-offerings they did not offer in the holy [place] to the 


θεώ ἰΙσραήλ s+ kat ὠργίσθη οργή κύριος επί 
God of Israel. And [ was provoked toanger [the] LORD] over 


tov Iovdav καὶ την Ϊερουσαλήμ καὶ ἔδωκεν αὐτούς 
Judah and Jerusalem. And he appointed them 


ElG EKOTOOLV καὶ εἰς AMAVIOLOV και εἰς συρισμόν 
for an astonishment, and for extinction, and for a hissing, 

ὡς DUEIC OPATE τοις οφθαλμοίς DUMV 5+ και 1600 

as you see [with] your eyes. And behold, 
ἕπεσον οι πατέρες ημών EV μαχαίρα και οιυνυιοί ημών 


[ fell our fathers] by [the] sword, and our sons, 


καὶ αι θυγατέρες ημών και AL γυναίκες NUMV EV 


and our daughters, and our wives [went] into 


αἰχμαλωσία EV YN οὐκ EAUTMV 10+ ἕνεκεν τούτου 


captivity in aland not of their own. Because of this 


δγένετο επί καρόδίας μου TOV διαθέσθαι διαθήκην THO 


it became upon my heart to ordain a covenant to the 
κυρίῳ θεώ IopanA καὶ ἀποστρέψει AM’ NU®V την 
LORD God of Israel, and he shall turn from us the 
οργήν tov θυμού αὐτού 11+ και νῦν μη διαλίπητε 


anger of his rage. And now, you should not stop 


TMOUIV OTL EV υμίν NPETIKE κύριος τοῦ OTHVAL 
to act, for by you [the] LORD has taken Lyou] up to stand 


εναντίον αὐτού λειτουργείν αὐτώ και εἶναι αὐτού 


before him to officiate to him, and to be his 
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λειτουργούς καὶ θυμιώντας .:. καὶ ἀνέστησαν OL 
ministers, and ones burning incense. And [ rose up the 
Asvitat Μαάθ o tov Αμεσί καὶ Ιωήλ ο Tov 
Levites], Mahath the [son of] Amasai, and Joel the [son of] 
ACaptov δὰ τῶν υἱιώῶν Κάαθ Kal εκ τῶν υἱιών 
Azariah, the sons of Kohath; and from the sons 
Μεραρί Kic o tov Αβδί και ACapiac ? του 


of Merari, Kish the [soa of] Abdi, and Azariah [son of] 
Ιαλαιϊιήλ καὶ από τῶν vIaV TEepoov πὶ, O TOD 


Jehalelel; and from the sons of Gershon -- Joah the [son of] 


Ζεμμά και ὥδαάν o tov [way 13+ και TOV VIOV 


Zimmah, and Eden the [son of] Joah; and of the sons 


Ελισαφάν Σαμβρί και Tein καὶ tov υἱῶν Ασάφ 
of Elizaphan -- Shimri and Jeiel; and of the sons of Asaph -- 


Ζαχαρίας καὶ Ματθανίας u+ καὶ τῶν viMav Αιμάν 


Zechariah and Mattaniah; and of the sons of Heman -- 


Ιεϊήλ Kor Σεμεῖ και tov viwov l[owWovv Σαμέας Kar 


Jehiel and Shimei; and of the sons of Jeduthun -- Shemaiah and 


OCINA is+ και συνήγαγον τοὺς ἀδελφούς αυτών καὶι 
Uzziel. And they gathered their brethren, and 
ηγνίσθησαν κατά τὴν EvtoAnv tov βασιλέως διά 


purified themselves according to the commandment ofthe _ king, by 


προστάγματος κυρίου τοῦ καθαρίσαι TOV OiKOV 
order of [the] LORD, to cleanse the house 


κυρίου 16+ καὶ ElLONABOV OL lEpEic EOM εις TOV OIKOV 
of [the] LORD. And [ entered the priests] inside, into the house 


κυρίου ayvioat Kat εξέβαλον πάσαν την ακαθαρσίαν 
of [the] LORD το purify [it], and they cast out all the uncleanness 

τὴν ευρεθείσαν εν TM οίκω κυρίου εἰς την αὐλήν 
mey found in the house of [the] LORD in the courtyard 


οἰκου κυρίου Kat sdécavto οἱ Λευίται 
of [the] house οἵ [the] LORD. And [ received the Levites] 


τοῦ ECEVEYKEIV εἰς TOV χειμάρρουν Κεδρών §6@ 17+ 
to bring [it] forth unto the rushing stream Kidron outside. 


καὶ NPCAVTO EV μία TOD μηνός TOD πρώτου 
And they began on [day] one ofthe [month first] 

TOV αγιάσαι καὶ TH ἡμέρα TH ογδόη TOD μηνός 
to sanctify, and onthe [ day eighth] ofthe month 


δισήλθον εις TOV ναόν κυρίου καὶ ηγίασαν TOV 
they entered into the temple of [the] LORD; and they sanctified the 


οἶκον κυρίου EV ἡμέραις OKTM καὶ TH NEPA 
house of [the] LORD in [ days eight], and onthe [ day 
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TY δκκαιδεκάτη τοῦ μηνός τοῦ πρώτου συνετέλεσαν ιε. 


sixteenth] ofthe [month first] they completed. 

και δισήλθον ἔσω προς ECsexiav tov βασιλέα Kat 
And they entered inside to Hezekiah the king. And 

EIMOV ηγνίσαμεν πάντα TO EV TO οίκω κυρίου 
they said, We purified all the [things] in the house of [the] LORD, 
καὶ TO θυσιαστήριον της ολοκαυτώσεως KAL 


and the altar ofthe whole burnt-offering, and 


τὰ σκεύη αὐτοῦ καὶ την τράπεζαν της TpOVECEWS καὶι 


its utensils, and the table ofthe place setting, and 


πάντα TA σκεύη AVTNS 19+ πάντα τὰ σκεύη α 


all its utensils. all the utensils which 


δμίανεν ο βασιλεύς Ayat “EV Ty βασιλεία αυτού Ev 
[ defiled king Ahaz] aanine his kingdom, in 


τη ἀποστασία AVTOD NTOWACALEV και ηγιάσαμδν ται 


his defection, we prepared and sanctified. 


ιδού εστίν εναντίον του θυσιαστηρίου κυρίου 20+ ΚΟΙ 
behold, itis before the altar of [the] LORD. And 
ὦώρθρισεν ECexiac ο βασιλεύς καὶ συνήγαγε τοῦς 

[ rose early Hezekiah the king], and he brought together the 
ἄρχοντας της πόλεως καὶ ἀνέβη ξις OiKOV κυρίου 
rulers of the city. And he ascended into [the] house of [the] LORD. 


21+ καὶ ἀνήγαγεν δπτά μόσχους καὶ ENTH κριούς και 
And he led up seven calves, and seven rams, and 

ENT αμνούς καὶ EATA χιμάρους ALYMV περί αμαρτίας 

seven lambs, and seven winter yearlings οἵ goats for a sin [offering], 

περί της βασιλξίας καὶ περί τῶν αγίων καὶ περί 

for the kingdom, and for the holy [things], and for 


Ιούδα καὶ εἶπε τοις υἱιοίς Aapwv τοις lEpEdotv 
Judah. And he told the sons of Aaron the priests, 


τοῦ aveveyKetv επί TO θυσιαστήριον κυρίου ::. καὶ 
to offer unto the altar of [the] LORD. And 


ἔθυσαν τοὺς μόσχους καὶ EdECAVTO OL lEpEic TO 


they sacrificed the calves, and [ took the priests] the 


αίμα και προσέχεον επί TO θυσιαστήριον καὶ ἐθυσαν 
blood, and poured upon the altar. And they sacrificed 


TOVG κριούς καὶ προσέχξον επί TO θυσιαστήριον TO 


the rams, and poured upon the altar the 


αίμα Kot ἔθυσαν τοὺς αμνούς καὶ TPOGEYEOV TO 
blood. And they sacrificed the lambs, and they poured the 


αίμα επί TO θυσιαστήριον 3+ και προσήγαγον τοῦς 
blood upon the altar. And they brought the 
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χιμάρους τοὺς περί αἀμαρτίας EvavTiOV του βασιλέως 
winter yearlings ofthe ones for a sin [offering] before the king 


καὶ της ἐκκλησίας καὶ επέθηκαν τας χείρας αυτών 
and the assembly; and they placed their hands 


EM αὐτούς u+ και ἔθυσαν αὐτούς οι lEpPEic και 


upon — them. And [ sacrificed them the priests], and 


δξιλάσαντο TO αίμα αυτών προς TO θυσιαστήριον καὶι 


atoned of their blood against the altar, and 
δξιλάσαντο περί παντός IopanA OTL εἶπεν O 

they atoned for all Israel; for [ said the 
βασιλεύς περί παντός IopanA ἢ ολοκαύτωσις Ka 
king], for all Israel [is] the whole burnt-offering, and 


τὰ περί αμαρτίας 25+ και ἕστησε τοὺς Λευίτας EV 


the ones for a sin [offering]. And he stationed the Levites in 


oik@ κυρίου εν κυμβάλοις και εν νάβλαις καὶ 


[the] house of[the] LORD with cymbals, and with stringed instruments, and 


EV κινύραις κατά τὴν EvTOAHV Δαυίδ του βασιλέως 


with [πἴ65, according to the commandment οἵ David the king, 


kat Tad tov op@vtoc to βασιλεί και Νάθαν tov 
and Gad the seer to the king, and Nathan the 


προφήτου OTL δι΄ EVTOANG κυρίου TO πρόσταγμα 

prophet. For by [the] commandment of [the] LORD the order 

δν χειρί τῶν προφητῶν AVTOV 2+ και EOTNHOAV OL 

[was]in [the] hand οἵ his prophets. And [ stood the 

Λδυίται ev οργάνοις Δαυίδ καὶ οι τερείς ev σάλπιγξι 

Levites] with instruments of David, and the priests with trumpets. 

27+ καὶ eimev ECexiac tov aveveyKetv τὴν ολοκαύτωσιν 
And Hezekiah spoke to offer the whole burnt-offering 

δπί TO θυσιαστήριον καὶ EV TO ἀρξασθαι αναφέρειν 


upon the altar. And in the beginning of offering 


τὴν ολοκαύτωσιν PCAVTO GOELV TO KUPIM και αἱ 
the whole burnt-offering, they ‘Began to sing to the LORD, and the 


σάλπιγγες προς τὰ Opyava Aavid βασιλέως Iopanr 
trumpets with the instruments of David [the] king of Israel. 
23+ καὶ πάσα ἡ EKKANOIA TMPOOEKDVEL και OL 

And all the assembly did obeisance, and the 
ψαλτωδοί ἄδοντες καὶ αι σάλπιγγες σαλπίζουσαι EM< 


psalm singers [were] singing, and the trumpets trumpeting, until 


Ov συνετελέσθη ἡ ολοκαύτωσις 2+ καὶ WC 


of which [time] [ was completed the whole burnt-offering]. And as 


συνετέλεσαν αναφέροντες ἔκαμψεν ο βασιλεύς KALI 
they completed offering, [ bent the king], and 
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πάντες OL EVPEDEVTEG σὺν αὐτώ καὶ προσξκύνησαν 30+ 


all the ones being found with him, and they did obeisance. 


και simev Εζεκίας ο βασιλεύς καὶ OL άρχοντες τοις 
And [ spoke Hezekiah the king and the rulers] to the 


Agvitaigc τοῦ υμνείν Tov κύριον ev λόγοις Aavid 
Levites [for them] to praise the LORD by [the] words οὔ David, 


καὶ Ασάφ τοῦ προφήτου καὶ ὕμνουν EV εὐφροσύνη 
and of Asaph the prophet. And they sang praise with gladness, 

καὶ ἔπεσον καὶ προσεκύνησαν 31+ καὶ 

and they fell and did obeisance. And 

ἀπεκρίθη ECexiag καὶ εἰπε vov exAnpwoate 


Hezekiah answered and said, Now you filled 

τὰς χείρας υμῶν κυρίῳ προσαγάγετε καὶ MEPETE 

your hands [to the] LORD, come forward and bring 

θυσίας αϊινέσεως εις οἶκον κυρίου καὶ ανήνεγκεν ἡ 
sacrifices of praise into [the] house of [the] LORD! And [ brought the 
δκκλησία θυσίας και αϊνέσεις εις οἶκον κυρίου Kal 
assembly | sacrifices and praise into [the] house of[the] LORD, and 
TOG πρόθυμος TH καρδία ολοκαυτώσεις 55». καὶ 

all eager in heart [brought] whole burnt-offerings. And 
EVEVETO ο ἀριθμός της ολοκαυτώσεως NS ανήνεγκξν 


[ was the number ofthe whole burnt-offerings which offered 

ἡ δκκλησία μόσχοι εβδομήκοντα κριοί EKATOV αμνοί 
the assembly] -- [ calves seventy], [ rams a hundred], [ lambs 
διακόσιοι εἰς ολοκαύτωσιν κυρίω πάντα ταύτα 33+ 
two hundred]; [for a whole burnt-offering [to the] LORD 41} these]. 

καὶ οἱ ἡγιασμένοι μόσχοι εξακόσιοι πρόβατα 

And the ones having been sanctified --ὀ [ calves six hundred], [ sheep 


τρισχίλια 34+ GAA’ ἡ OL tEpsic ήσαν ολίγοι καὶ οὐκ 


three thousand]. But the priests were few, and not 


novbvavto δείραι την ολοκαύτωσιν καὶ αντελαβόντο 


able to flay the whole burnt-offering; and assisting 


αὐτῶν OL Λευίται ἕως Ov συνετελέσθη TO 


them [were] the Levites, until of which [time] [ was completed the 
EPYOV καὶ EMS OD ἡγιάσθησαν οι τιερείς ὀτι 
work], and until of which [time] [sanctified [themselves] the [other] priests]; for 
ov Λευίται προθύμως ἡγιάσθησαν παρά τοὺς ιερξίς 
the Levites more eagerly sanctified [themselves] than the priests. 


35+ Καὶ ἡ OAOKAVTMOIG πολλή EV τοῖς στέασι της 


And the whole burnt-offering was abundant with the fats of the one 


TEAELWGEWG TOD σωτηρίου καὶ αι σπονδαί της 


consecrated ofthe deliverance [offering], and the libations of the 
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ολοκαυτώσεως καὶ κατωρθώθη TO ἔργον EV οίκω 


whole burnt-offering. And [ was set up the work in [the] house 
κυρίου 36. ται ηυφράνθη Εζεκίας καὶ mac ο λαός 
[of the] LORD]. [ were glad Hezekiah and all the people], 
διά TO ἘΠ τον θεόν TM λαώ OTL εξάπινα 
because God prepared the people; for [ suddenly 
δγένετο ο λόγος 
happened the matter]. 
30 5 
ι- καὶ ἀπέστειλεν ECexiag ext πάντα ᾿Ισραήλ Kat 

And Hezekiah sent unto all Israel and 
Ιούδα καὶ επιστολάς ἔγραψεν επί tov Εφραΐμ Kat 
Judah, and [ letters he wrote] unto Ephraim and 
Μανασσή ελθείν εἰς otkov κυρίου etc IepovoaAnu 
Manasseh to come into [the] house of [the] LORD in Jerusalem, 
TOV ποιήσαι TO φασέκ TH κυρίω θεώ TopanA 2+ τη 
to observe the — passover to the LORD God of Israel. 
δβουλεύσατο ο βασιλεύς καὶ OL άρχοντες καὶ πάσα 
[ planned the king], and the rulers, and all 
ἡ ekkAnoia ev Ϊερουσαλήμ ποιήσαι το φασέκ TH 
the assembly in Jerusalem to observe the — passover in the 
μηνί τῶ δευτέρῳ 3+ OD yap εδυνήθησαν ποιήσαι αὐτό 
[month — second], [not for they were] able to observe it 
EV τῷ καιρώ EKEIVH OTL OL lEpEic οὐχ ἡγιάσθησαν 
in that time, for the priests were not _ sanctified 
ἱκανοί καὶ ο λαός οὐ συνήχθη EV ΪΙερουσαλήμ 4: 
enough, and the people were not eared in Jerusalem. 
καὶ ἤρεσεν O λόγος Evavtiov tov βασιλέως και 
And [ was pleasing the matter] before the king, and 
δναντίον της ξκκλησίας s+ και ἔστησαν λόγον 
before the assembly. And they established a communication 
του διελθείν κήρυγμα EV παντί IopanA από 
to go through by proclamation in all Israel, from 
Βηρσαβεξαί ἐως Δαν tov ελθείν και ποιήσαι TO 
Beer-sheba unto Dan, to come and to observe the 
φασέκ TO κυρίῳ θεώ IopanA Etc ἱΪερουσαλήμ OTL TO 
passover to the LORD God of Israel in Jerusalem. For the 
πλήθος οὐκ ENOINGOE KATA τὴν γραφήν «+ και 
multitude didnot do according to the scripture. And 
δπορεύθησαν OL τρέχοντες σῦν ταῖς επιστολαίς 
[ went the ones running] with the letters 
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παρά TOD βασιλέως καὶ τῶν αρχόντων εις πάντα 


from the king and from the _ rulers, into all 
Ισραήλ καὶ Iovoav κατά TO πρόσταγμα TOD 
Israel and Judah, accormne to the order of the 
βασιλέως λέγοντες oLviot IopanA επιστρέψατε EDO 
ae saying, Sons of Israel, return 
κύριον θεόν Αβραάμ και IoadK και Ιακώβ Kar 
[the] LORD = God of Abraham, and Isaac, and Jacob! and 
δπιστρέψει τοὺς ἀανασεσωσμένους τοὺς καταλειφθέντας 
he will return to the ones having escaped, surviving 
από χειρός βασιλέως Ασσούρ 7+ και UN γίνεσθε 
from [the] hand of [the] king of Assyria. And do not be 
καθώς οι πατέρες υμών καὶ OL ἀδελφοί υμῶν οι 
as your fathers and your brethren! the ones who 
ἀπέστησαν από κυρίου θεού τῶν πατέρων αὐτών καὶι 
revolted from [the] LORD = God of their fathers, and 
παρέδωκεν αὐτούς εἰς ἐρήμωσιν καθώς υμξείς OPATE 
he delivered them into _—_ desolation, as you see. 
8: ται μη σκληρύνητε τοὺς τραχήλους υμών ὡς 

donot harden your necks as 
Ol eee vudv δότε δόξαν κυρίῳ TM θεώ καὶι 
your fathers! Give glory [to the] LORD God, and 
δισέλθετε εις το αγίασμα αὐτοῦ O πηγίασεν εἰς TOV 
enter into 15 sanctuary! which he sanctified into the 
αἰῶνα καὶ δουλεύσατε TH κυρίω θεώ υμών καὶι 
eon. And serve tothe LORD your God! and 
ἀποστρέψει αφ΄ υμών TOV θυμόν τῆς οργής αυτού o+ 
he will turn from you the rage of his anger. 
OTL EV TM ENLOTPEMELV υμάς προς κύριον 
For in your turning to [the] LORD, 
OL ἀδελφοί υμών και τα τέκνα ὑυμών EOOVTAL 
your brethren and your children will be 
EV οἰκτιρμοίς εναντίον πάντων TOV 
[shown] compassions before all the ones 
αἰχμαλωτισάντων αὐτούς και ἀποστρέψει αὐτούς εἰς 
taking them captive, and he will return them to 
τὴν γῆν ταύτην OTL EAENUM@V και οἰκτίρμων κύριος 
this land; for merciful and pitying [is the] LORD 
ο θεός NUMV καὶ οὐκ ἀποστρέψει TO πρόσωπον AVTOD 
our God, and he will not turn his face 
αφ΄ ημῶν εάν επιστρέψωμεν προς αὑτόν ιο: καὶ 
from us, if we should return to him. And 
NOUV OL τρέχοντες διαπορευόμδνοι πόλιν EK πόλεως 
[ were the runners] traveling city by city 
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ev τῷ opet Εφραΐμ καὶ Μανασσή και ἕως Ζαβουλών 


in mount Ephraim and Manasseh, and unto Zebulun. 

καὶ ἐγένοντο ὡς καταγελῶντες αὐτών και 

And they became as [victims] of ones ridiculing them and 
καταμωκώμενοι αὐτούς 1+ αλλά ἀνθρῶποι από Ασήρ 
deriding them. But men from Asher, 
kat Μανασσή καὶ από Ζαβουλών ενετράπησαν Kat 
and Manasseh, and from Zebulun felt shame, and 
ήλθον εις Ϊερουσαλήμ 12+ καὶ ev Iovda EyévEeto χεῖρ 
theycame unto Jerusalem. And in Judah [ came [the] hand 
θεού δούναι avtoic καρδίαν μίαν ελθείν και ποιήσαι 
of God] ἰο give them [ heart one] to come and to do 
κατά TO πρόσταγμα TOD βασιλέως καὶ τῶν 

according to the — order ofthe king and of the 
ἀρχόντων εν λόγω κυρίου 13+ καὶ συνήχθησαν Ev 
rulers, by [the] word οὔ [the] LORD. And [ gathered in 
Ιερουσαλήμ λαός πολύς TOV ποιήσαι τὴν EOPTHV τῶν 
Jerusalem people many] to observe the holiday of the 
αζύμων EV TM μηνί Tw δευτέρω εκκλησία πολλή 
unleavened [breads] in the [month — second] -- [ assembly vast 
σφόδρα 14+ και ἀνέστησαν καὶ καθείλον τὰ 

an exceedingly]. And they rose up and demolished the 
θυσιαστήρια εν Ιερουσαλήμ καὶ πάντα EV OIC 

altars in Jerusalem; and all in which 
δεθυμίων τοις ψευδέσι κατέσπασαν και EPPlWAaV εἰς 
they burned incense _ to the lying [idols] they tore down and tossed into 
TOV χειμάρρουν Κεδρών is+ Kat ἔθυσαν TO φασέκ 

the rushing stream Kidron. And they sacrificed the passover 

τῇ τεσσαρεσκαιδεκάτη τοῦ μηνός τοῦ δευτέρου και 
onthe fourteenth ofthe [month second]. And 
Ol lepsic καὶ οι Λευίται ἐνετράπησαν καὶι 

the priests and the Levites felt shame, and 
ηγιάσθησαν καὶ δισήνεγκαν ολοκαυτώματα ξις TOV 
they sanctified [themselves], and they offered whole burnt-offerings in the 
οίκον κυρίου 16+ και ἔστησαν επί την στάσιν AVTOV 
house of [the] LORD. And they stood at their station 

κατά το κρίμα αὐτών κατά την ἐντολήν Μωυσή 
according to their responsibility, according tothe commandment of Moses 
ἀνθρώπου τοῦ θεού καὶ OL ϊερείς εδέχοντο Ta αίματα 
[the] man of God. And the priests received the —_ blood 
Ek χειρός τῶν Λευιτών i7+ OTL πλήθος TNC 

from out οἵ [the] hand of the Levites. For a multitude of the 
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δκκλησίας οὐχ ηἡγνίσθη αι οι Λευίται ήσαν 


assembly was not τἂν the Levites were 


του θύειν TO φασέκ παντί THA UN δυναμένω 


to sacrifice the —passover to all not able 


αγνισθήναι τῷ κυρίω is+ OTL TO πλείστον Tov λαού 
to be purified to the LORD. For the vast [part] ofthe people 


από Εφραΐμ καὶ Mavacon Kai Iooayap καὶι 

from Ephraim, and Manasseh, and Issachar, and 
Ζαβουλών οὐχ ἡγνίσθησαν αλλά καὶ ἔφαγον TO 
Zebulun, were not _ purified; but even they ate the 
φασέκ οὐ παρά τὴν γραφήν [ει 

passover not according to the Seep: 

προσηύξατο ECekiag περί αὐτών τ λέγων κύριος O 
Hezekiah prayed for them, saying, [The] LORD, the 
θεός ο ἀγαθός εξίλασαι ὑπέρ πάσης w+ καρδίας 
good God atone for all! [ [the] heart 
κατευθυνούσης εκζητήσαι τον κύριον TOV θεόν 
[even] straightening out] [for them] to inquire of the LORD God 

τῶν πατέρων αὐτῶν καὶ οὐκ ὡς κατά την 


of their fathers, even not [purified] as according to the 


QYVEIAV TOV αγίων 2+ καὶ επήκουσξ κύριος 
purity ofthe holy [things]. And [the] LORD heeded 


tov ECexiov καὶ ἰάσατο TOV λαόν 21+ καὶ ἐποίησαν οἱ 
Hezekiah, and healed the people. And [ observed the 


viot IopanA οι ευρεθέντες ev Ϊερουσαλήμ την εορτήν 
sons of Israel being found in Jerusalem] the holiday 
TOV αζύμων επτά ημέρας EV ξευφροσύνη μεγάλη 
of the unleavened [breads] seven days with [ gladness great]. 

και καθύμνουν TO κυρίω ἡμέραν καθ΄ ημέραν Ka 
And they sang praise to the LORD day by day, even 
Ol lepsic καὶ ot Λευίται EV οργάνοις ἰσχύος τῷ 


the priests and the Levites with instruments of strength to the 


κυρίῳ »+ καὶ ἐλάλησεν Εζεκίας επί καρδίαν πάντων 
LORD. And Hezekiah spoke unto [the] heart of all 
τῶν AEVITOV καὶ τῶν συνιόντων σύνεσιν αγαθήν 


of the Levites, and of the ones perceiving [ understanding with good] 


τῷ κυρίω καὶ συνετέλεσαν τὴν EOPTHV τῶν 

inthe LORD. And they completed the holiday of the 
αζύμων επτά ημέραις θύοντες θυσίας σωτηρίου 
unleavened [breads] inseven days, sacrificing a sacrifice of deliverance, 


και sCOWOAOYVODLEVOL κυρίω Tw θεώ 
and making acknowledgment [to the] LORD God 
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τῶν πατέρων CVTOV ::. καὶ εβουλεύσατο πάσα ἡ 


of their fathers. And [ counseled all the 

δκκλησία ποιήσαι επτά ἡμέρας GAAGS καὶ εποίησαν 

assembly] to observe [ seven days another]. And they observed 

ἄλλας δπτά ἡμέρας EV εὐφροσύνη :.. ότι Εζεκίας o 

another seven days with gladness. For Hezekiah the 

βασιλεύς Ιούδα ἀπήρξατο πάση τὴ εκκλησία χιλίους 

king of Judah dedicated to all the assembly a thousand 

μόσχους καὶ ξπτακισχίλια πρόβατα καὶ OL GPYOVTEG 

calves, and seven thousand sheep. And the rulers 

ἀπήρξαντο TH λαώ μόσχους χιλίους Kal προβάτων 

dedicated for the people [ calves a thousand], and [ sheep 

δέκα χιλιάδας καὶ ηγιάσθησαν τῶν 1EPEMV εἰς 

ten thousand], and were sanctified of the priests in 

πλήθος 25+ καὶ εὐφράνθη πάσα ἡ EkKAnoia Iovda 

multitude. And [ was glad all the assembly of Judah], 

καὶ Ol tepsic Kat ov Λευίται και πάσα ἡ εκκλησία 

and the priests, and the —_Levites, and all the assembly 

οι ἐλθόντες εξ ἰσραήλ καὶ οι προσήλυτοι o1 ἐλθόντες 

coming from Israel, and the foreigners coming 

από γης ἰσραήλ καὶ οι κατοικούντες Ιούδα 2+ καὶ 

from [the] land of Israel, and the — ones dwelling Judah. And 

δγένετο ευφροσύνη μεγάλη Ev IEpovoaANnU OTL από 

there was [ gladness great] in Jerusalem, for from 

ημερών Σολομώντος viod Δαυίδ βασιλέως ἰΙσραήλ 

[the] days of Solomon son of David king of Israel 

οὐκ EYEVETO τοιαύτη εορτή EV ἰερουσαλήμ, 1: poe 

there was not such a holiday in Jerusalem. 

ἀνέστησαν OL lepsic ot Λευίται καὶ εὐ γηθαν". τον 

[ rose up the _ priests the Levites] and blessed the 

λαόν και δπηκούσθη ἡ φωνή avTaV καὶ NADEV 

people, and [ was heeded their voice], and [ came 

ἡ TPOGEVYN AVTMV ElG TO κατοικητήριον TO GYLOV αὐτού 

their prayer] into [ home his sacred] 

ElG TOV OVPAVOV 

in the heaven. 

31 Nb 

1+ Καὶ ὡς συνετελέσθη πάντα ταύτα εξήλθε TAC 
And as [ were completed all these [things]], [wentforth all 

Ισραήλ ov δυρεθέντες ev πόλεσιν Ιούδα Kat 

Israel], the ones being found in [the] cities of Judah, and 
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συνέτριψαν τας στήλας καὶ ξεξέκοψαν Ta ἀλσῃηῃ και 
they broke the monuments, and knocked down the sacred groves, and 


κατέσπασαν τὰ ὑψηλά Kal καθείλον Ta θυσιαστήρια 


tore down the high [places], and demolished the altars 
από πάσης της Ιουδαίας καὶ Βενιαμίν και εξ Εφραϊμ 
from all Judea, and Benjamin, and from Ephraim, 


καὶ από Μανασσή ἕως συντέλειαν και επέστρεψαν 


and from Manasseh, unto completion. And [ returned 

πας IopanA ἕκαστος ξις τὴν κληρονομίαν αὐτού KAL 
all Israel] each unto his inheritance, and 
ElG τας πόλεις αυτών 2+ και ἕταξεν Εζεκίας τας 

unto their cities. And Hezekiah ordered the 


δφημέριας TMV 1EPEWV KOL τῶν AEDITOV καὶ τας 


daily rotations of the priests and of the Levites, and the 


δφημερίας EKGOTOD κατά την λειτουργίαν αὐτού τοις 


daily rotations of each according to his ministration, to the 


ἱιερδύσι καὶ τοῖς Λευίταις εις τὴν ολοκαύτωσιν καὶι 


priests and to the Levites, for the whole burnt-offering, and 


El¢ τήν θυσίαν τοῦ σωτηρίου και τοῦ atvEiv καὶ 


for the sacrifice of deliverance, and to praise, and 


δξομολογείσθαι και λειτουργείν EV ταῖς πύλαις EV 


to acknowledge, and to officiate at the gates in 


ταῖς αὐλαίς οἰκου κυρίου 3+ καὶ ἡ μερίς TOD 
the courtyards of [the] house οὔ [the] LORD. And the portion of the 


βασιλέως EK TMV VDAAPYOVTMV αὐτού εἰς TAC 


king from _ his possessions [were appointed] for the 


ολοκαυτώσεις την πρωϊνήν καὶ τὴν δειλινήν καὶ εἰς 


whole burnt-offerings -- the early morning and the dusk, and for 


τὰ ολοκαυτώσεις τῶν σαββάτων KOL εἰς τας 
the whole burnt-offerings of the Sabbaths, and for the 


νουμηνίας καὶ εἰς τὰς EOPTAS τας γεγραμμένας ἐν 
new moons, the holidays, the ones being written 

TO VOLO κυρίου 4+ καὶ εἶπεν TO λαώ τοις 

the law of [the] LORD. And he spoke tothe people, to the ones 
κατοικούσιν ev ἱΪερουσαλήμ δούναι την μερίδα τῶν 


dwelling in Jerusalem, to give the portion of the 


ἱερέων καὶ τῶν Λευιτών ὀπὼς κατισχύσωσιν EV TH 


priests and the Levites, so that they should grow strong in the 
λειτουργία οἰκου κυρίου 5+ καὶ ὡς προσέταξε TOV 
ministry of [the] house of [the] LORD. And as he assigned the 
λόγον ἐπλεόνασαν οι vot IopanA απαρχήν σίτου 


word, [ were superabundant the sons of Israel] in first-fruit of grain, 


καὶ Otvov καὶ ἐλαίου καὶ μέλιτος καὶ παν γέννημα 


and wine, and olive oil, and honey, and every offspring 
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ἀγροῦ καὶ επιδέκατα πάντα εἰς πλήθος ήνεγκαν οἱ 
of [the] field. And [ a tenth of all in multitude brought the 


viot IopanA Kat Ἰούδα 6+ καὶ OL κατοικούντες EV 


sons of Israel and Judah]. And the ones dwelling in 


ταῖς πόλεσιν Ιούδα καὶ αὐτοί ήνεγκαν επιδέκατα 


the cities of Judah also themselves brought a tenth 


μόσχων καὶ προβάτων και επιδέκατα ALYOV καὶι 
of [the] calves, and sheep, and a tenth of [the] goats. And 


ἡγίασαν TM κυρίω θεώ ALVTMV και ELONVEYKAV KOL 
they sanctified tothe LORD their God. And they carried in and 
ἔθηκαν σωρούς σωρούς 7+ EV τῷ μηνί TH τρίτῳ 
put heaps Leper heaps. In the [month _ third] 
ήρξαντο Ol σωροί θεμελιούσθαι καὶ EV TO μηνί 
[ began the heaps] to be founded; and in the [ month 


TO εβδόμω συνετελέσθησαν s+ και ήλθεν Εζεκίας Kar 


seventh] they were completed. And [ came Hezekiah and 


Ol ἄρχοντες καὶ ξίδον τοὺς σωρούς καὶ EvAOYNOAV 


the rulers] and saw the heaps, and they blessed 
TOV κύριον και τον λαόν αυτού IopanA o+ καὶ 
the LORD, and his people Israel. And 
ἐπυνθάνετο ECexiag τῶν 1epé@v καὶ τῶν AEDvITOV 


Hezekiah inquired of the priests and of the Levites 


VIEP τῶν σωρών 10+ και εἰπε προς αὐτόν ACapiac 


concerning the HEADS: And [spoke to him Azariah 


Ο ἱερεύς ο ἄρχων Tov οἰκου Σαδώκ καὶ ξεξίπεν εξ 


the priest the ruler ofthe house of Zadok], and he said, From 


Ov NPKTAL ἡ anapyn φέρεσθαι εἰς TOV OtKOV 


of which [time] [ began the _ first-fruit] to be brought into the house 
κυρίου ξφάγομδν καὶ επίομεν καὶ κατελίπομεν ἕως 
of [the] LORD, we ate and drank, and we left behind unto 
El¢ πλήθος OTL κύριος εὐλόγησε TOV λαόν αυτού καὶι 
in abundance. For [the] LORD _ blessed his people, and 
κατελίπομεν ETL TO πλήθος τούτο 11+ Kal simev Εζεκίας 
we left behind still this multitude. And Hezekiah spoke 
δτοιμάσαι παστοφόρια olG TOV οίκον κυρίου και 

to prepare cubicles the house of [the] LORD; and 
ητοίμασαν 12+ καὶ εἰσήνεγκαν Ekel τὰς ἀπαρχάς και 
they prepared. And they carried in there the first-fruits, and 
τὰ επιδέκατα EV πίστει καὶ EN αὐτών επιστάτης 


the tenth parts in trust. And over them for supervisor 


Xaveviag ο Λευίτης Kor Σδμξεί ο αδελφός αὐτού 


[was] Cononiah the Levite, and Shimei his brother 
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διαδεχόμενος 13+ καὶ TeinA καὶ Οζίας και Nad Kat 
relieving, and Jehiel, and Azaziah, and Nahath, and 


Ασαήλ καὶ Ϊεριμώθ καὶ Ιωζαβάδ καὶ Ελιήλ kat 


Asahel, and Jerimoth, and Jozabad, and Eliel, and 


Σαμαχία και Mad@ και Bavéac καθεστάμενοι διά 
Ismachiah, and Mahath, and Benaiah being placed by 


X@veviov καὶ Σεμξεί TOV AdEAMOD AVTOD καυῶξ 


Cononiah and Shimei his brother, 


προσέταξεν ECexiac ο βασιλεύς Kar Αζαρίας O 
[ assigned Hezekiah the king], and Azariah the 


ηγούμενος οἰκου κυρίου u+ kat Κορή o tov [εμνά 
leader of [the] house οὔ [the] LORD. And Kore the [sonof] Imnah 


o Asvitns 0 πυλωρός κατά ανατολάς επί τῶν 


the Levite, the gatekeeper according to [the] east, [was] over the 


δομάτων δούναι TAG ἀπαρχάς TOD κυρίου καὶ TO 
gifts, to give the first-fruits of the LORD, and the 


για τῶν ayiMv is+ διά χειρός Addv καὶ Βενιαμίν 
holy [things] οὔ the holies, through [the] hand of Eden and Miniamin, 
καὶ Inoovs καὶ LEuEsi καὶ Αμαρείας και Σεχενίας 
and Jeshua, and Shemaiah, and Amariah, and Shecaniah, 

EV ταῖς πόλεσι διά χειρός τῶν IEPEWV EV πίστει 


in the cities through [the] hand of the priests in trust, 


δούναι τοις AdEAMOIG αὐτῶν κατά τας sMPNLEPtac 


to give [to] their brethren according to the daily rotations, 


κατά TOV μέγαν καὶ TOV μικρόν i6+ εκτός TNS 


according to the great and the small; outside of the 


δπιγονῆς τῶν ἀρσενικῶν από TPLETOVG καὶ ἐπάνω 


genealogy of the males from three years and up, 


παντί TH ELOMOPEVOLEVW εἰς οἶκον κυρίου εἰς λόγον 
to all entering into [the] house of [the] LORD, for a reckoning 


ημδρών EV NEPA αὐτού εις λειτουργίαν εφημερίας 


of days in its day, for ministration of daily rotation 


διατάξεως αὐτών 17+ OVTOS O καταλοχισμός τῶν 


of their arrangement. This [is] the distribution of the 


ἱερέων KAT οίκους πατριῶν καὶ OL Λευίται EV 


priests according to [the] houses οἵ [their] families; and the Levites in 


ταις εφημερίαις αὐτῶν από εικοσαέτους καὶ EMGVO EV 


their daily rotations from twenty years and up, in 


διατάξει iss EV καταλοχίαις EV πάση επιγονή 


ΠΕΡΑΠΕΕΡΙΕΙΝ, in classification, in all genealogy 


VIOV AVTOV καὶ θυγατέρων αὐτών εις πὰν πλήθος 


of their sons, and their daughters, in [the] entire multitude, 
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ότι EV πίστει ἡγίασαν TO άγιον 19+ καὶ τοῖς υἱοίς 


(for in trust they sanctified the  holy,) and to the sons 
Ααρῶν τοις 1EPATEDOVOLV EV τοῖς ἀαγροίς καὶ EV 
of Aaron, to the ones ones as Press in the country [areas], and in 
ταῖς πόλεσιν αὐτῶν EV πάση πόλει και πόλει ἀνὸρες 
their cities, in ey city, and a city EwHere men 
Ol ὠνομάσθησαν EV ονόματι δούναι μερίδα παντί 
who were named by name to give a portion to every 
QPOEVIKM EV τοῖς LEPEVOL καὶ παντί 
male among the priests, and to every one 
καταριθμουμένω εν τοις Λευίταις 2+ καὶ δποίησεν 
being counted among the Levites. And [ did 
οὕτως ECexiac ev παντί Iovéa καὶ εποίησε το 
thus Hezekiah] in all Judah, and he did the 
καλόν καὶ TO ευθές καὶ TO αληθές εναντίον TOD 
good and the —_ upright, and the true before the 
κυρίου Tov θεού aVTOD 21+ καὶ EV παντί EPY@ EV ὦ 
LORD his God. And in every work in which 
ἤρξατο EV TH ἐργασία EV OiKM κυρίου καὶ EV TO 
he began in the work in [the] house of [the] LORD, and in the 
VOL καὶ EV τοῖς προστάγμασιν εξεζήτησξ 
law, and in the orders, he sought after 
τον θεόν αὐτοῦ εξ OANS ψυχής αὐτού και ξποίησε 
his God from [ entire soul his]. And he acted, 
και δβυοδώθη 
and his way prospered. 
32 Ss? 
1+ Καὶ μετά τους λόγους τούτους καὶ 

And after these words, and 
τὴν ἀλήθειαν ταύτην NAVE Σενναχηρίβ βασιλεύς 
this truth, came Sennacherib king 
Aoovpiav καὶ ήλθεν επί Ιούδαν και παρενέβαλεν 
of [the] Assyrians. Απά he came unto —_‘ Judah, and he camped 
δπί TAC πόλεις τας τειχήρεις καὶ εἰπε 
about _ the [ cities walled], and he spoke 
προκαταλαβέσθαι αὑτάς 2+ και Esidev Εζεκίας ὀτι 
at first to take them. And Hezekiah beheld that 
NkEt Σενναχηρίβ Kat TO πρόσωπον AVTOD 
Sennacherib comes, and his face 


TOV πολδμήσαι επί IspovoaAn 3+ Kat εβουλεύσατο 


[was] to wage war against Jerusalem. And he consulted 
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μετά τῶν πρεσβυτέρων αὐτού καὶ τῶν δυνατών 


with his elders, and the mighty ones 
δμφράξαι Ta ὕδατα τῶν πηγῶν a HV ἔξω της 

to obstruct the waters of the springs which was outside the 
πόλεως καὶ συνεπίσχυσαν αὐτώ 4+ και συνήγαγε 

city, and they vigorously assisted him. And he brought together 
λαόν πολύν καὶ ἐνέφραξε TA ὕδατα τῶν πηγών καὶι 
[people many], and [they] obstructed the waters of the springs, and 
TOV χειμάρρουν τον διορίζοντα διά της πόλεως 

the rushing stream separating through the city, 

λέγων un ἔλθη βασιλεύς Ασσυρίων καὶ εύὐρη ὑδῶὼρ 
saying, Should [ come [the] king of [the] Assyrians] and find [ water 
TOAD καὶ κατισχύση s+ καὶ κατίσχυσεν Εζεκίας Kat 
much], and grow strong? And Hezekiah strengthened himself, and 
WKOOOLNOE παν TO TELYOS TO κατεσκαμμένον καὶι 

built up every wall having been razed, and 
πύργους καὶ FM προτείχισμα GAAO και κατίσχυσε 
towers, and [ outside wall around another]. And he strengthened 

TO ἀνάλημμα της πόλεως Δαυίδ και κατεσκεύασδν 
the elevation ofthe city of David, and carefully prepared 
ὄπλα πολλά 6+ Kal ἔθετο Apyovtac πολέμου επί TOV 
[ weapons many]. And he put rulers of war over the 
λαόν και συνήχθησαν προς αὑτόν επί την πλατξείαν 
people. And they were brought together to him upon the square 
τῆς πύλης της πόλεως και EAGANOEV επί 

ofthe gate ofthe city. And he spoke unto 

τὴν καρδίαν αὐτῶν λέγων 7+ ισχύσατε και ανὸρίζεσθε 
their heart, saying, Be strong and be manly! 

un φοβηθήτε μηδέ πτοηθήτε από προσώπου βασιλέως 
fear not, nor be terrified from [the] face of [the] king 
Aooovp καὶ από προσώπου παντός τοὺς ἐθνους 

of Assyria, nor from [the] face of any of the nations 

τοῦ WET αὐτού OTL μεθ΄ ημών πλειούς υπέρ τους 
with him! for with us [are] more over the ones 
UET αὐτού s+ LET αὐτού βραχίονες σαρκικοί μεθ΄ 
with him. With him [are] arms of flesh, [ with 
NUOV ὃξ κύριος ο θεός ἡμών Tov σώζειν KA 

us but] [is the] LORD our God, to deliver and 

TOV πολδμδίν TOV πόλεμον ημών καὶ κατεθάρσησεν O 
to wage our war. And [ relied with confidence the 
λαός επί τοις λόγοις Εζεκίου βασιλέως Iovda o+ Kar 
people] upon the words of Hezekiah king of Judah. And 
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μετά ταύτα απέστειλξ Σενναχηρίβ βασιλεύς 


after these [things] [ sent Sennacherib king 


Aoovpi@v τοὺς παίδας avVTOD επί IepovoaAn Kat 
of [the] Assyrians] his servants unto — Jerusalem. And 
αὐτός επί Λάχεξις καὶ πάσα N στρατιά αὐτοῦ LET 
he [was] by Lachish, and all his military with 


αὐτού καὶ απέστειλξ προς Εζεκίαν βασιλέα [Ιούδα 
him. And he sent to Hezekiah king of Judah, 


καὶ προς πάντα Iovdav tov εν Ϊερουσαλήμ λέγων 10+ 


and to all Judah in Jerusalem, saying, 


οὕτως λέγει Levvaynpip βασιλεύς Aoovpiwmv επί τίνι 


Thus says Sennacherib king of [the] Assyrians, | Upon whom 


vusic πεποίθατε καὶ καθήσεσθε Ev TH περιοχή EV 


do you rely, that you settle in the — stronghold in 


IspovoaAn i+ οὐχί ECexiac anata υμάς 
Jerusalem? Has not Hezekiah deceived you 


TOV TAPASOVVAL υμάς εις θάνατον καὶ εἰς λιμόν και 


to deliver you into death, and into hunger, and 
cic δίψαν λέγων κύριος ο θεός ημών σώσει ημάς εκ 
into __ thirst, saying, [The] LORD our God shall deliver us from 
χειρός βασιλέως Ασσούρ 
[the] hand of [the] king of Assyria? 
12+ OVX OVTOS ξστίν ECekiac oc περιείλε 

[ not this Is] Hezekiah who removed 


Ta θυσιαστήρια AVTOD καὶ TA ὑψηλά AVTOD και είπε 
his altars, and his high [places], and said 


τῷ Iovda καὶ τοις κατοικούσιν εν ἱερουσαλήμ 


to Judah, and to the ones dwelling in Jerusalem, 


λέγων ενώπιον τοῦ θυσιαστηρίου τούτου προσκυνήσετε 


saying, Before this altar you shall do obeisance, 


καὶ δεπ΄ αὐτώ θυμιάσατε 13+ οὐ γνώσεσθε τι 


and upon it you shall burn incense? Do you not know what 


δποίησα EYM καὶι οι πατέρες LOD πάσι τοις λαοίς τῶν 
[ did I and my fathers] to all the peoples of the 


YOPOV μη δυνάμδνοι εδυνήθησαν οἱ θεοί τῶν εθνών 


places. In being able, were [ able the gods of the nations 


πάσης της γης σώσαι τον λαόν αυτών EK χειρός μου 


of all the earth] ἰο deliver their people from my hand? 


4: τις EV πάσι τοις θεοίς τῶν εθνών τούτων OVC 


Who among all the gods of these nations, which 


δξωλόθρευσαν OL πατέρες μου OC εουνήθη σώσαι 


[ utterly destroyed my fathers], [is the one] who _ is able to rescue 
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τον λαόν αυτού EK χειρός μου OTL δυνήσεται 
his people from my hand, that [ shall be able 


0 θεός υμών σώσαι υμάς EK χειρός μου 15+ καὶ νῦν 
your God] to deliver you from out of my hand? And now, 
μη απατάτω υμάς ECexiac καὶ μη πεποιθέναι υμάς 
let not [ deceive you Hezekiah], and not persuade you 


TOULTO κατά ταῦτα καὶ UN πιστεύετε αὐτώ OTL 


to do according to these [things], and do not trust him; for 
οὐ μη εδυνήθη θεός παντός ἐθνοὺυς και βασιλείας 
inno νὰν ννδ5 [δ0]68 a god of any nation and kingdom] 


TOV σώσαι TOV λαόν AVTOD EK χειρός μου και 


to deliver his people from out of my hand, and 

EK χειρός τῶν πατέρων μου OTL ο θεός υμών OVD μη 
from out οἵ [the] hand of my fathers. For [ your God in no way 
OMOEL ῃυμάς εκ χειρός μου 16+ καὶ ETL ἐλάλησαν 
shall] deliver you from out of my hand. And still [ spoke 


οι παίδες AVTOD επί TOV κύριον τον θεόν και επί 
his servants ] against the LORD God, and against 


Εζεκίαν maida αὐτού 17+ και βιβλίον έγραψεν 


Hezekiah his servant. And [ a scroll he wrote] 


tov ονειδίζειν κύριον τον θεόν IopanA και sine περί 
to berate [the] LORD God of Israel. And he said concerning 


avtov λέγων καθώς ot θεοί τῶν εθνώῶν THS γης οὐκ 
him, saying, AS the eons of the nations ofthe earth did not 


ECEIAAVTO τοῦς λαούς AVTOV EK χειρός μου BUT 


rescue their people from my hand, 

ov μη εξέληται ο θεός ECekiov tov λαόν avtov EK 
inno way _ shall [ rescue the God of Hezekiah] his people from out of 
χειρός μοῦ τε: καὶ εβόησαν EV φωνή μεγάλη 

my hand. And they yelled with [ voice a great] 

Ιουδαῖστι επί tov λαόν Ιερουσαλήμ τον ent TOV 


in Jewish unto [1ἋΠ6 people of Jerusalem upon the 


τείχους TOV φοβήσαι αὐτούς KAI 


wall, to make them afraid of them, and 


TOV κατασπάσαι AVTOD ὀπὼς προκαταλάβωνται την 


to tear them down, SO as to first take the 


πόλιν 19+ και EAGANOEV επί TOV θεόν Ϊερουσαλήμ ὡς 


city. And he spoke against the God of Jerusalem, as 


και δπί τοὺς θεούς τῶν λαών της γης ἔργα 
also against the gods ofthe — peoples ofthe land-- [the] works 


χειρών AVOPATWV 2+ καὶ προσηύξατο Εζεκίας o 
of [the] hands οἵ men. And [ prayed Hezekiah the 
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βασιλεύς και Ησαΐας υἱός Αμώς ο προφήτης περί 
king], and Isaiah son of Amoz the prophet concerning 
τούτων και EBONOAV ξις TOV OVDPAVOV 21+ καὶ 
these [things], and they yelled unto the heaven. And 


αἀπέστειλξ κύριος άγγελον καὶ εξέτριψε πάντα 
[the] LORD sent an angel, and he obliterated every 


δυνατόν πολεμιστήν καὶ ἄρχοντα καὶ στρατηγόν EV 


mighty watrior, and ruler, and commandant in 
τῇ παρεμβολή tov βασιλέως Aooovp Kal απέστρεψε 
the camp ofthe king of Assyria. And he returned 
μετά αἰσχύνης προσώπου ElG τὴν γῆν αυτού και 

with shame of face into _his land. And 
δισήλθεν εις οἶκον τοῦ θεού αυτού καὶ TMV 


he entered into [the] house of his god, and some of the ones 


δξελθόντων EK κοιλίας αυτού κατέβαλον αὐτόν EV 


coming forth from _ his belly overthrew him by 
ρομφαία »+ και ἔσωσε κύριος τον Εζξδκίαν καὶ TOUG 
[the] broadsword. And [the] LORD delivered Hezekiah and the 
κατοικούντας ev Ϊερουσαλήμ ek χειρός Levvaynpip 
ones dwelling in Jerusalem from [the] hand of Sennacherib 


βασιλέως Aooovp καὶ εκ χειρός πάντων καὶι 
king of Assyria, and from [the] hand of all, and 


κατέπαυσεν αὐτούς κυκλόθεν 23+ και πολλοί EMEPOV 


rested them round about. And many brought 


δώρα TO κυρίω εἰς IspovcoaAnL καὶ δόματα 


gifts to the LORD in Jerusalem, and presents 


to ECexia βασιλεί Ιούδα καὶ vaepnp8n κατ΄ 
to Hezekiah king of Judah. And he was elevated in 


οφθαλμούς πάντων τῶν εθνών LETH ταύτα 24+ EV 


[the] eyes of all the nations after these [things]. In 
ταῖς NUEPAIC EKEiVaIG ηρρώστησεν ECexiac ἔως θανάτου 
those days Hezekiah became ill unto death, 


καὶ προσηύξατο προς κύριον καὶ EATKOVOEV αὐτού 
and he prayed to [the] LORD. And he heeded him, 


και σημξίον ἔδωκεν αὐτώ 25+ καὶ οὐ κατά το 
and [ἃ sign gave to him]. And [ [rendered] not according to the 


ἀνταπόδομα O ανταπέδωκεν αὐτώ Εζεκίας αλλά 


recompense which he recompensed to him Hezekiah]; but 


υψώθη η καρδία αυτού καὶ EYévETO EX’ αὐτόν οργή 


he exalted his heart. And [ came upon him wrath], 


και exit Iovoav καὶ Ϊερουσαλήμ 2+ καὶ 


and upon —_ Judah, and Jerusalem. And 
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δταπεινώθη Εζεκίας από τοῦ ὕψους TIS καρδίας avTOD 


Hezekiah was humbled from the haughtiness ΟἹ his heart, 

αὐτός καὶ OL κατοικούντες ἰερουσαλήμ τα οὐκ 

he and ime ones dwells in Jerusalem. [ did not 

δπήλθεν ex’ αὐτούς οργή κυρίου ev Σὰ Ε ημέραις 

come upon them [the] wrath [ofthe] LORD] in the days 

ECexiov 27+ kal eyéveto τῷ ECexia πλούτος Kat δόξα 

of Hezekiah. And there came [to] Hezekiah riches and glory -- 

πολλή σφόδρα καὶ θησαυρούς ENOINOEV αὐτώ 

[ much exceedingly]. And [ treasuries he made himself] 

ἀργυρίου καὶ χρυσίου και λίθου τιμίου KOI εἰς 

of silver, and of gold, and [ stone of valuable], and for 

τὰ ἀρώματα καὶ οπλοθήκας EMOINOEV καὶ πάσι τοις 

aromatics; and [ armories he made], and [ for all the 

σκεύεσι της επιθυμίας ἀποθήκας 28+ και πόλεις εἰς 

items ofthe desirable [things] — storehouses]; and cities for 

τὰ γεννήματα τοῦ σίτου καὶ οίνου καὶ ελαίου καὶι 

the produce ofthe grain, and wine, and olive oil; and 

φάτνας παντός κτήνους και μάνδρας δξις TA ποίμνια 

stables for every beast, and havens for the flocks. 

29+ καὶ πόλεις ENOINOEV εαὐτώ καὶ κτήσεις προβάτων 
And [ cities he made] for himself, and possessions of sheep 

και Bowv εἰς πλήθος OTL ἔδωκεν αὐτώ κύριος 

and oxen in abundance; for [ gave to him [the] LORD 

ἀποσκευήν πολλήν σφόδρα 30+ αὐτός Εζεκίας ενέφραξε 

belongings vast exceedingly]. Hezekiah himself obstructed 

τὴν ἐξοδον Tov ὕδατος Tewv to ἄνω Kal 

the delivery ofthe — water ofGihon-- the — upper [part], and 

κατεύθυνεν ALTA κάτω προς δυσμάς της πόλξως 

he straightened it below to [the] west ofthe city 


Δαυίδ Kat ευοδώθη ECexiag εν πάσι 
of David. And the way of Hezekiah was prospered in all 


τοῖς ἔργοις αυτού 31+ καὶ οὕτως EV τοῖς 


his works. And thus in the [matters concerning] 
πρεσβευταίς τῶν ἀρχόντων TOV από BaPvA@voc 
[the] ambassadors ofthe rulers ofthe ones from μνῶν 

τοις ἀαποσταλδίσι προς αὐτόν πυθέσθαι παρ΄ αὐτού 
being sent to him, to inquire of him 

TO τέρας ὁ EYEVETO επί τῆς γης καὶ εγκατέλιπεν 
ofthe miracle which _ took place in the land, that [ abandoned 
αὐτόν κύριος τοῦ πειράσαι αὐτόν ELdEVOL TO EV 
him [the] LORD], _ to test him, to know the [things] in 
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TY καρδία αὐτού 2+ και TA λοιπά τῶν λόγων Εζεκίου 


his heart. And the rest of the words of Hezekiah, 
και Ta δλέη αυτού 1600 γέγραπται EV TH προφητεία 
and his mercies, behold, — they are written in the prophecy 
Hoaiov viob Αμώς Tov προφήτου καὶ επί βιβλίου 
of Isaiah son of Amoz the prophet, and upon [{Π6] scroll 
βασιλέων Ιούδα καὶ ἰΙσραήλ 33+ και εκοιμήθη Εζεκίας 
of [the] kings of Judah and Israel. And Hezekiah slept 
μδτά τῶν πατέρων αὐτού καὶ ἔθαψαν αὐτόν EV TH 
with his fathers. And they entombed him in the 
ἀναβάσει τῶν τάφων υἱῶν Aavid Kot δόξαν καὶι 
ascent of the burying-places of[the]sons of David. And glory and 
τιμήν ἔδωκαν αὐτώ EV TO θανάτω αὐτού mac Ilovda 
honor they gave to him in his death, [even] all Judah, 
καὶ OL κατοικούντες Ev ἰερουσαλήμ και εβασίλευσε 
and the ones aves in Jerusalem. And [ reigned 
Μανασσής υἱός avtov αντ΄ αυτού 
Manasseh his son] instead of him. 
33. 39 
i+ 010g =av δεκαδύο setav Μανασσής év 

[ [was] ason being twelve years [old] Manasseh] in 
TO βασιλξύειν αὐτόν καὶ πεντηκονταπέντε ἕτη 
his taking reign, and fifty-five years 
δβασίλευσεν ev TepovoaAn 2+ Kal Eemoinos 
he reigned in Jerusalem. And he acted 
TO πονηρόν δνώπιον κυρίου κατά πάντα τα 
wickedly before [the] LORD according to all the 
Bosdvdynata τῶν εθνώῶν ὧν ξξήρξ κύριος από 
abominations of the nations which [the] LORD removed from 
προσώπου τῶν VIOV ἰσραήλ 3+ και ENMEOTPEWE KAL 
in front of the sons of Israel. And he returned and 
ὠκοδόμησε TA ὑψηλά α κατέσπασεν ECEKiac 
built the high [places] which [ tore down Hezekiah 
ο πατήρ AVTOD καὶ ἔστησε θυσιαστήρια τοις Βααλείμ 
his father]. And he set up altars to the Baals, 
καὶ δποίησεν GAoH καὶ προσεκύνησε πάση TH 
and he made sacred groves, and he did obeisance to all the 
στρατιά TOD οὐρανού καὶ εδούλξδυσεν ADTOIC 4+ καὶ 
military ofthe heaven, and he served to them. And 


@KodoUNnos θυσιαστήρια εν οἰκω κυρίου EV ὦ 
he built altars in [the] house of [the] LORD, in which 
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eine κύριος εν ἰΪερουσαλήμ ἔσται το ὀνομά μου εἰς 


[the] LORD said, [in Jerusalem will be My name] into 
TOV αιώνα s+ και ὠκοδόμησξ θυσιαστήρια πάση TH 
the eon. And he built altars to all the 
στρατιά TOD OVPAVOD EV ταις δυσίν αὐλαίς οίκου 
military ofthe heaven in the two courtyards of the house 
κυρίου 6+ και αὐτός διήγε TA τέκνα αὐτοῦ EV πυρί 
of [the] LORD. And he led his children in fire 

δν yn Bevev@u και δκληδονίζετο Kat 

in [the] ground of [the] SonofHinnom. And he prognosticated, and 
OLMVICETO καὶ εφαρμακεύξτο καὶ εποίησεν 

foretold, and administered potions, and established 
δγγαστριμύθους καὶ επαοιδούς καὶ ἐπλήθυνε 

ones who deliver oracles, and enchanters. And he multiplied 

TOV ποιήσαι TO πονηρόν EVOTLOV κυρίου 

to act wickedly before [the] LORD, 

TOD παροργίσαι αὐτόν 7+ καὶ ἔθηκε. TO γλυπτόν καὶ TO 
to provoke him to anger. And he put the carved and the 
χωνευτόν εἰκόνα Ὧν δποίησξν εν TO οίκω θεού EV 
molten image, which he made, in the house of God, in 
ὦ εἰπε θεός προς Δαυίδ καὶ προς Σολομώντα 

which God said to David and to Solomon 

TOV DIOV AVTOD EV TH οίκω τούτω καὶ EV Ϊερουσαλήμ 
his son, In this house, and in Jerusalem, 

nv εξελεξάμην ek πασών φυλών IopanA θήσω 
which I chose from out of all [the] tribes of Israel, I will put 
TO όνομά μου EKEL εἰς TOV ἐτονα s+ Καὶ οὐ προσθήσω 
my name there into [ἋΠ8 and I shall not proceed 
TOV σαλξδύσαι TOV πόδα Ἰσραήλ από τῆς γης nS 

to shake the foot of Israel from the land of which 
EdMKA τοῖς πατράσιν AVTOV πλὴν εάν φυλάσσωνται 
I gave [to] their fathers, if only they guard 

TOV ποιήσαι πάντα α ενετειλάμην avTOIC κατά 

to do all [things] which I gave charge to them, according to 
πάντα TOV νόμον καὶ TO προστάγματα και TO 

all the law, and the orders, and the 
κρίματα Ev χειρί Μωυσή ο. Kal 

judgments [given] by [the] hand of Moses. And 

δπλάνησε Μανασσής tov lovéav καὶ τοῦυς 

Manasseh misled Judah and the 

κατοικούντας EV ἰΙερουσαλήμ τοῦ ποιήσαι TO πονηρόν 
ones ewes in Jerusalem, to act wickedly 

vmép πάντα ta ἔθνη a εξήρξε κύριος από προσώπου 
above all the nations which [the] LORD removed from in front 


120 


33 99 ἐν TOUT νίκα 14 - 2 Chronicles 


τῶν vIMV IopanA ιο: και EAGANOE κύριος μετά 
of the sons of Israel. And [the] LORD spoke with 


Μανασσή και επί τον λαόν αὐτοῦ καὶ οὐκ ήἠκουσαν 


Manasseh, and unto his people, and they did not listen. 

1+ Καὶ ἤγαγε κύριος EX αὐτούς τοὺς GPYOVTAS τῆς 
And [the] LORD led upon them the rulers of the 

δυνάμεως TOD βασιλέως Ασσούρ και κατέλαβον 

force ofthe king of Assyria. And they overtook 

tov Mavacon sv δεσμοίς και ἔδησαν αὐτόν EV 


Manasseh in bonds, and they tied him in 


πέδαις καὶ ἤγαγον αὐτόν εις Βαβυλῶνα 12+ και ὡς 
shackles, and they led him into Babylon. And as 


δεθλίβη εζήτησε TO πρόσωπον κυρίου 
he was afflicted, he sought the ἴδοβ of [the] LORD 


TOV θεού AVTOD και εταπεινώθη σφόδρα από 


his God, and was humbled exceedingly from 


προσώπου τοῦ θεού πατέρων αὐτού 13+ και 
in front of the God of his fathers. And 


προσηύξατο προς αὐτόν καὶ ἐπήκουσεν αὐτού καὶι 
he piyed him, and he heeded him, and 

ETT KOVOE fae Bons αὐτοῦ καὶ EMEOTPEWEV αὐτόν εἰς 
he heeded his ΕΙΠΕ: and he returned him unto 


Ϊερουσαλήμ επί την βασιλείαν αυτού Kal 


Jerusalem over his kingdom. And 


ἔγνω Mavacons Ott κύριος αὐτός EoTL 0 θεός 14+ καὶ 
Manasseh knew that [the] LORD -- he 15 God. And 


μετά ταύτα  WKOOOLNOE τείχος ἐξω της πόλεως 


after these [things], he built a wall outside the city 

Δαυίδ από λιβός τουϊῶν ev To χειμάρρῳ 

of David, from [the] southwest of Gihon, by the rushing stream 
δκπορευομένων τὴν πύλην τὴν WODLIKHV κύκλω εἰς TO 
going forth by the _[ gate fishing] -- a circuit to the 
Οφέλ καὶ DYE αὑτήν σφόδρα καὶ κατέστησεν 

ΕἼΙΕΙ; and he raised it high any And he placed 

ἄρχοντας δυνάμεως EV πάσαις ταις πόλεσι 

rulers of [the] force in all the [ cities 

ταις τειχήρεσιν sv Ιούδα ᾽ς. καὶ περιείλε τοὺς θεούς 
walled] in Judah. And he removed the gods 
τοὺς ἀλλοτρίους καὶ TO γλυπτόν εξ οίκου 


of the aliens, and the carved[image] fromoutof [the] house 


κυρίου καὶ πάντα TA θυσιαστήρια GA WMKOdOLNOEV 
of [the] LORD, and all the altars which he built 
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EV OPEL οίκου κυρίου καὶ ev ἰερουσαλήμ Kat 


on [the] mountain of[the] house of [the] LORD, and in Jerusalem; and 


δξέβαλεν ἐξω της πόλξως τς. καὶ κατώρθωσε TO 
he cast [them] outside the city. And he set up the 


θυσιαστήριον κυρίου καὶ εθυσίασεν EX αὐτώ 
altar of [the] LORD, and he sacrificed upon it 


θυσίας σωτηρίου και αϊνέσεως καὶ size Tw Ιούδα 


a sacrifice of deliverance [offering] and a praise [offering], and he told Judah 


Tov δουλξδύειν κυρίω TM θεώ IopanA i7+ πλὴν ETL O 
to serve [to the] LORD, tothe God of Israel. Only still the 


λαός επί τῶν ᾽υὑψηλών εθυσίαζεξ πλὴν κυρίω 
people [upon the high [places] sacrificed], except [to the] LORD 


θεώ AVTO@V iss καὶ TO λοιπά τῶν λόγων Mavacon 
their God. And the rest of the words of Manasseh, 


καὶ ἡ προσευχή αυτού n προς τον θεόν καὶ λόγοι TMV 
and his prayer God, uae poe words of the 


ορώντων τῶν een προς αὐτόν επ΄ ονόματι 


seers, ofthe ones speaking to him in [the] name 


κυρίου tov θεού IopanA 1600 επί λόγων 
of [the] LORD God of Israel, behold, [they are] upon [the] words 


βασιλέων Iopand i+ καὶ ἡ προσξδυχή αὐτού καὶ WC 
of the kings of Israel. And his prayer, and as 


ENNKOVOEV αὐτού και πάσαι αἱ αμαρτίαι αυτού καὶι 
[God] heeded him, and all his sins, and 


αι ἀαποστασίαι αὐτοῦ καὶ OL τόποι EM OIC 


his defections, and the places upon ~~ which 


WKOOOLINOEV EV αὐτοίς TA ὑψηλά καὶ ἔστησεν εκεί 
he built on them the high [places], and established there 


ἄλση καὶ γλυπτά προ τοῦ ἐπιστρέψαι 1600 


sacred groves, and carved [images], before he returned, behold, 


γέγραπται επί TOV λόγων τῶν ορώντων 2+ καὶ 


they are written by the words of the seers. And 


δκοιμήθη Μανασσής μετά τῶν πατέρων αὐτού καὶι 


Manasseh slept with his fathers, and 


ἔθαψαν αὐτόν εν mapadsiom οίκου αὐτού και 
they entombed him in [the] garden of his house. And 


eBaoiAevoev Αμών υἱός aVTOD αντ΄ AVTOVD 21+ υἱός 


[ reigned Amon his son] instead of him. [ [was] a son 


ὧν είκοσι καὶ δύο ετώῶν Αμών EV 


being twenty and two years [old] one in 


To βασιλεύειν αὐτόν καὶ δύο ἐτη εβασίλευσεν EV 


his taking reign, and two years he reigned in 
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Ιερουσαλήμ »+ και EMOINGE TO πονηρόν ξδνώπιον 
Jerusalem. And he did the — wicked [thing] before 


κυρίου καθώς εποίησε Mavacons ο πατήρ avtovd Kat 
[the] LORD as did Manasseh his father. And 
πάσι τοις εἰδώλοις οἷς δποίησε Μανασσής 


to all the idols which [ made Manasseh 


ο πατήρ αυτού έθυεν Αμών καὶ εδούλξυσεν αὑτοίς 23+ 


his father], Amon sacrificed and served to them. 


καὶ οὐκ εταπεινώθη ενώπιον κυρίου ὡς εταπεινώθη 
And he was not humbled before [the] LORD as [ was humbled 


Mavaoons ο πατήρ αὐτού OTL υἱιός AaVTOD Αμών 


Manasseh his father]; for his son Amon 


δπλήθυνε πλημμέλειαν 24+ και ἐπέθεντο αὐτώ 


multiplied in trespassing. And [ attacked him 


οι παίδες OVTOD καὶ EXATAEAV αὐτόν EV οίκω AVTOD 25+ 


his servants], and struck him in his house. 


και δπάταξεν ο λαός της γης τοὺς δπιθεμένους επί 


But [ struck the people ofthe land] the ones attacking against 


tov βασιλέα Αμών καὶ εβασίλξδυσεν ο λαός τῆς γης 
king Amon. And [ gave reign to the people ofthe land] 


τον [Ϊωσίαν VLIOVALTOD AVT αὑὐτού 


Josiah his son instead of him. 


34 “5 


1+ DIOG WV οκτώ ετῶν [ωσίας ὃν 


[[νν85] ason being eight years [old] Josiah] in 


TO βασιλεύειν αὐτόν καὶ τριάκοντα καὶ EV ἔτος 
his taking reign, and thirty and one year 


δβασίλευσεν ev Ϊερουσαλήμ 2+ Kal δποίησε TO 


he reigned in Jerusalem. And he did the 
δυθές ενώπιον κυρίου καὶ δπορεύθη EV οδοίς 
upright [thing] before [the] LORD, and he went in [the] ways 


Δαυίδ Tov πατρός avtov καὶ οὐκ εξέκλινε δεξιάν 
of David his father, and he did not turn aside right 


καὶ ἀριστεράν 3+ και EV TH OYOOW ἔτει 
[nor] left. And in the eighth year 


της βασιλξίας avTOD καὶ αὐτός ETL παιδάριον ἠήρξατο 
of his kingdom (and he was still a boy) he began 


Tov ζητήσαι κύριον tov θεόν Δαυίδ Tov πατρός avtov 
to seek [the] LORD God of David his father. 


καὶ EV TO δωδεκάτω ἔτει της βασιλείας avTOD ήρξατο 
And in the twelfth year of his kingdom he began 
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tov καθαρίσαι Ιούδαν καὶ τὴν Ϊδρουσαλήμ από τῶν 


to cleanse Judah and Jerusalem of the 


υὑψηλών καὶ TOV ἀλσξδῶν καὶ TOV βωμών καὶ TOV 
high [places], and of the sacred groves, and of the shrines, and of the 


γλυπτών καὶ TOV χωνευτών 4+ καὶ κατέσκαψε TO 
carved [images], and ofthe molten [images]. And he razed the [things] 


κατά πρόσωπον αὐτού θυσιαστήρια τὰ TH Βααλείμ 


before his face -- altars, the ones tothe Baals; 


καὶ τὰ ὑψηλά τὰ EN αὐτών καὶ ECEKOWE TO 
and the  high[places], the ones above them. And he cut down the 


ἄλση καὶ τὰ γλυπτά καὶ τὰ χωνξυτά συνέτριψε 


sacred groves, and the carved [images]. And the molten [images] he broke 


και δλέπτυνε καὶ ἔρριψεν επί πρόσωπον τῶν 
and [ground] fine, and tossed [their dust] upon [the] face of the 


μνημάτων TOV θυσιαζόντων ADTOIC s+ καὶ οστά 


tombs of the ones sacrificing to them. And [the] bones 
lepé@V κατέκαυσεν επί TA θυσιαστήρια αὐτών καὶι 


of [the] priests he incinerated upon _ their altars, and 


δκαθάρισε tov Iovoav Kat την Ϊερουσαλήμ «+ καὶ EV 


he cleansed Judah and Jerusalem, and among 


πόλεσι Mavacon και Εφραΐμ και Συμεών Kar 


[the] cities of Manasseh, and Ephraim, and Simeon, and 


Νεφθαλί καὶ τοις τόποις αὐτών κύκλω 7+ καὶ 
Naphtali, and the places round about them. And 


κατέσπασξ TA θυσιαστήρια καὶ τὰ GAON καὶι TO 


he tore down the altars, and the — sacred groves; and the 


δίδωλα κατέκοψε λεπτά καὶ πάντα TA ᾽υψηλά 


idols he cut in fine pieces, and all the high [places] 


κατέκοψεν από πασὶς τῆς γης ἰσραήλ Καὶ 


he cut in pieces from he land of Israel, 


ἀπέστρεψεν εις Ϊερουσαλήμ s+ καὶ EV τῷ 


he returned to J erusalem. And in 


οκτωκαιδεκάτω ETEL της βασιλείας αὐτοῦ. OTE εκέλευσξ 
eighteenth year of his kingdom, when he urged 


tov καθαρίσαι τὴν γῆν καὶ TOV οίκον απέστειλξ 


[ to be cleansed the land and the house], he sent 


Tov Σαφάν υιόν Εσελίου καὶ tov Μαασίαν άρχοντα 


Shaphan son of Azaliah, and Maaseiah ruler 


τῆς πόλεως καὶ τον Ιωά υἱόν Ιωάχαζ τον 


ofthe city, and Joah son of Joahaz the 


᾽πυπομνηματογράφον TOV κραταιῶσαι TOV οίκον κυρίου 
recorder, to fortify the house of [the] LORD 
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του θεού AVTOD 9+ και ήλθον προς Χελκίαν τον ιερέα 
his God. And they came ἴο Helkiah the [ priest 


TOV μέγαν και ἔδωκαν TO ἀργύριον TO εἰσδνεχθέν 
great], and they gave the money [that was] carried 

El¢ οἶκον θεοῦ ο συνήγαγον ot Λευίται 

into [the] house ofGod, which [ gathered the Levites 

οἱ φυλάσσοντες την πύλην εκ χειρός Mavacon Kat 
guarding the gate] by [the] hand of Manasseh and 

Εφροαΐϊμ καὶ TOV αρχόντων καὶ από παντός 

Ephraim, and of the rulers, and of all 


καταλοίπου ev ἰσραήλ καὶ εκ παντός Iovda Kar 


[the] rest in Israel, and of all Judah and 


Βενιαμίν καὶ τῶν οἰκούντων EV TIEpODOOANL 10+ τὴ] 


Benjamin, and of the ones _ living in Jerusalem. 

ἐδῶκαν αὐτό επί χείρα TMV ποιούντων TA EPya 
they put it into [the] hand ofthe ones doing the — works, 
τῶν καθεσταμένων EV οἰκω κυρίου καὶ ἐδῶκαν 
of the ones placed in [the] house of ite LORD. And they gave 


αὐτό τοις ποιούσι TO ἔργα EV οίκω κυρίου 
it to the ones doing the works in [the] house οὔ [the] LORD 


TOV επισκευάσαι καὶι κατισχύσαι τον οἶκον 11+ καὶ 
to repair and to strengthen the house. And 


ἐδῶκαν τοῖς τέκτοσι καὶ τοις οἰκοδόμοις ἀγοράσαι 


they gave [it] to the fabricators and to the builders to buy 
λίθους τετραπέδους Kat ξύλα εις δοκούς στεγάσαι 


[ stones quadrangular], and wood for beams to roof 


τοὺς οίκους OVG εξωλόθρευσαν βασιλείς Iovda 12+ 
the houses which _ [ utterly destroyed [the] kings of Judah]. 


καὶ Ol ἀνὸρες δποίουν EV πίστει οἵ επί τῶν 


And the men were doing in trust the [things] over the 


ἔργων καὶ EX αὐτών επίσκοποι καθεστάμδνοι [άεθ 


works. And over them overseers were established -- Jahath 


kat Avdiag οι Λευίται εξ υἱῶν Μεραρί Kar 
and Obadiah the —Levites, of [the] sons of Merari; and 


Ζαχαρίας και Μεσαλάμ ek τῶν υιών Kade 
Zechariah and Meshullam, of the sons of Kohath -- 
δπισκοπείν Kal πας Λευίτης και TAC συνιών δν 


to oversee; and all [other] Levites, and all perceiving [to play] with 


OPYAVOIG WdOV 13+ καὶ επί TOV νωτοφόρων καὶι 


instruments of odes, and over the load carriers, and 


ENLOTUTOL επί πάντων TMV ποιούντων TA Epya 


knowers concerming all ofthe ones doing the — works 


ElG ξδργασίαν καὶ από τῶν AEDVITOV γραμματξίς καὶι 


in effort; and [others] of the Levites -- scribes and 
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κρίται καὶ πυλωροί μ. καὶ EV TH EKMEPELV αὐτούς TO 
judges and gatekeepers. And in their bringing forth the 


ἀργύριον TO εἰσοδιασθέν εἰς TOV OIKOV κυρίου εύρε 


money coming in as income into the house of [the] LORD, — [ found 
Χελκίας ο τερεύς To βιβλίον του νόμου κυρίου 
Helkiah the priest] the scroll ofthe law of [the] LORD, 
τον διά χειρός Μωυσή i+ καὶ ἀπεκρίθη Χελκίας καὶ 
the one by [the] hand of Moses. And Helkiah responded and 
sine προς Σαφάν τον γραμματέα βιβλίον νόμου 

5814 to Shaphan the scribe, [ [the] scroll of [the] law 
δύρον EV TM OIKM κυρίου καὶ ἔδωκε Χελκίας TO 

I found] in the house of [the] LORD. And Helkiah gave the 
βιβλίον ta Σαφάν ios καὶ εἰσήνεγκε Σαφάν to βιβλίον 
scroll to Shaphan. And Shaphan carried the scroll 


προς τον βασιλέα καὶ ἀπέδωκεν ETL TO βασιλδί 
ἴο the king, and he gave yet to the king 


λόγον λέγων TAV TO ἀργύριον ἀπεδόθη EV χειρί 


a word, saying, All the |= money was rendered into [the] hand 


TOV παίδων GOV τῶν ποιούντων TO ἔργον 17+ καὶ 


οἵ your servants ofthe ones doing the — work. And 


EYOVEVOAV TO ἀργύριον TO δεδυρεθέν EV οίκω κυρίου 
they cast ina furnace the silver found in [the] house οὔ [the] LORD, 


και ἔδωκαν επί χείρα τῶν επισκόπων και επί χείρα 
and they put [it] into [the] hand of the overseers, and into [the] hand 


τῶν ποιούντων THV ἐργασίαν is+ και ἀπήγγειλε Σαφάν 
ofthe — ones doing the work. And [ reported Shaphan 


Ο γραμματεύς τῷ βασιλεί λέγων βιβλίον ἐδωκέ μοι 
the scribe] to the king, saying, [ a scroll gave to me 


Χελκίας O LEPEDG καὶ ἀνέγνω αὐτό Σαφάν ενώπιον 
Helkiah the priest). And [ read it Shaphan] before 


TOD βασιλέως 19+ καὶ EYEVETO ὡς ήκουσεν O 


the king. And itcame to pass as [ heard the 


βασιλεύς τοὺς λόγους TOD νόμου καὶ διέρρηξε 


king] the words ofthe law, that he tore 


τὰ ἱμάτια αὐτού 2+ καὶ ἐνετείλατο ο βασιλεύς τῷ 
his garments. And [ gave charge the king] [to] 


Χελκία καὶ To Αχικάμ υιώ Lagav καὶ τῶ Αβδών 

Helkiah, and to Ahikam son of Shaphan, and to Abdon 

via Μιχαίου καὶ TO Σαφάν TO γραμματεί καὶ τῷ 
son of Micah, and [to] Shaphan the scribe, and [to] 


Ασαΐα παιδί tov βασιλέως λέγων 21+ ΠΟΡΕυυΠΤΕ 


Asaiah servant ofthe king, saying, 
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ζητήσατε κύριον περί ἐπῶν καὶ περί παντός του 
seek [the] LORD for and for all the 
καταλειφθέντος EV Ἰσραήλ kat Ιούδα περί τῶν 


ones left in Israel and Judah, concerning the 


λόγων tov βιβλίου Tov ξευρεθέντος OTL μέγας ο 


words ofthe — scroll ofthe one being found! for great [is] the 


θυμός κυρίου OC εκκέκαυται εν ημίν διότι οὐκ 


rage of [the] LORD which burns away against us, because __ [ did not 


ElLONKOVOAV OL πατέρες ημῶών τῶν λόγον κυρίου 
listen our fathers] [concerning] the word of [the] LORD, 


TOV ποιῆσαι κατά πάντα TO γεγραμμένα a 

to do according to all the [things] being written 

TO βιβλίῳ τούτω »+ και EMOPEDON Χελκίας και OIC 

this scroll. And Helkiah went, and [the ones] who 
δίπεν ο βασιλεύς προς Ολδάν THV προφήτιν γυναίκα 
told the king, to Huldah the prophetess, wife 


Σελλήμ viovd Θεκώε viovd Ασέρ TOV ιματιοφύλακος 
of Shallum, son of Tikvath, son of Hazrah _ the keeper of the cloaks, 


kat αὐτή κατώκει ev Ϊερουσαλήμ ev μασαναί Kal 
and she dwelt in Jerusalem in [the] second section. And 
δλάλησαν αὐτή KATA ταύτα 23+ και εἶπεν αὑτοίς 
they spoke to her according to these [things]. And she said to them, 
οὕτως είπε κύριος ο θεός IopanA sinate TM avopt 
Thus said [the] LORD God of Israel, Say to the man, 

TO ααποστείλαντι υμάς προς LE «+ οὐτῶς λέγει 


to the one sending you to me, Thus says 


κύριος 1600 εγώ επάγωῳ κακά επί TOV τόπον τούτον 
[the] LORD, Behold, I bring evils upon _ this place, 


καὶ επί τους ROROUROUNIS, © EV αὐτώ τοῦς πάντας 


and upon theones dwelling it, of all the 
λόγους τοῦς γεγραμμένους ey To βιβλίω 

words being written the scroll 

TO AVEYVOOLEVO δναντίον tov βασιλέως TIovda 25+ 
being read before the king of Judah. 

ανθ΄ ὧν εγκατέλιπόν μὲ και εθυμίασαν θεοίς 


Because they abandoned me, and burnt incense [ gods 
AAAOTPIOIg iva παροργίσωσι WE EV πάσι τοις ἔργοις 
to alien], that they should provoke me to anger by all the works 


TOV χειρών αυτών και ξεξεκαύθη ο θυμός μου EV 


of their hands. And [ was burned my rage] against 


TO τόπῳ τούτω καὶ οὐ σβεσθήσεται :.:. καὶ Ent 


this place, and it will not be extinguished. And concerning 
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βασιλέα Ιούδα τον αποστείλαντα υμάς τοῦ ζητήσαι 
[the] king of Judah, the one κῶας you to seek 


TOV κύριον οὕτως EpEiTE προς αὐτόν ούτως λέγει 
the LORD, Thus shall you say to him, Thus says 


κύριος οθεός IopanA τοὺς λόγους OVG ἤἠκουσας 27+ 
[the] LORD God of Israel, Of the words which you heard, 

καὶ δνετράπη ἡ καρδία σοῦ καὶ εταπεινώθη 

and [because] [ feels shame your heart], and you humbled [yourself] 

από προσώπου LOD EV TH ακούσαί σε τοῦς λόγους LOD 
in front of me in your hearing my words 

ETL TOV τόπον τούτον καὶ επί τοὺς κατοικούντας 
against [Π15 place, and ness the ones dwelling in 

αὐτόν και εταπεινώθης δναντίον μον και διέρρηξας 


it; and you were humbled before and tore 


TO ιμάτιά GOD καὶ ἐκλαῦσας εναντίον μοῦ καὶ εγώ 


your garments, and wept before me; even I 


ἤκουσα φησί κύριος 2+ 1600 προστίθημί σε προς 
heard, says [the] LORD. Behold, [add you 

τους πατέρας GOV καὶ προσθήση προς τα Tone σου 
your fathers, and you shall be added ἰο your grave 

EV ξιρήνη και οὐκ OYOVTAL οἵ οφθαλμοί σου πάντα τα 
in peace. And [ shall not see your eyes all the 
κακά α δγώ δπάγω επί τον τόπον τοῦτον και επί 


evils which I bring upon this place, and upon 


τοὺς κατοικούντας αὐτόν καὶ ἀπέδωκαν TO βασιλεί 
the ones dwelling it. And they brought back [tothe king 


λόγον 2+ και ἀπέστειλεν ο βασιλεύς καὶ συνήγαγε 
[the] word]. And [ sent the king] and brought together 


τους πρεσβυτέρους Iovda Kat Ιερουσαλήμ 30+ καὶ 
the elders of Judah and Jerusalem. And 


ἀνέβη ο βασιλεύς εἰς οίἰκον κυρίου καὶ mac [Ιούδα 
[ascended the king] into [the] house of [the] LORD, and all Judah, 
καὶ OL κατοικούντες Ϊερουσαλήμ καὶ OL τερείς καὶ OL 
and the ones dwelling in Jerusalem, and the priests, and the 
Agvital και TAG ο λαός από μικρού EWS μεγάλου 
Levites, and all the people from small unto great. 


και ἀνέγνω EV ὠσίν αυτών πάντας τοὺς λόγους TOD 


And he read in their ears all the words of the 
βιβλίου της διαθήκης Tov ευρεθέντος EV οίκω 


scroll ofthe covenant being found in [the] house 


κυρίου 31+ καὶ ἔστη ο βασιλεύς επί TOV στύλον KOL 
of [the] LORD. And [ stood the king] upon the column, and 
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διέθετο διαθήκην εναντίον κυρίου τοῦ πορευθήναι 


he ordained a covenant before [the] LORD, to go 
δνώπιον κυρίου TOV φυλάσσειν τας EVTOAS αυτού KAL 
before [the] LORD, ἰο guard his commandments, and 
τὰ μαρτύρια AVTOV καὶ TA προστάγματα αὐτοῦ EV OAH 
his testimonies, and his orders, with [the] entire 
καρδία καὶ ev όληῃ ψυχή Mote ποιξίν τοῦς λόγους 
heart, and with [the] entire soul, SO as to observe the words 
της διαθήκης τοὺς γεγραμμένους επί THO βιβλίω τούτω 
ofthe covenant having been written upon _ this scroll. 
32+ Καὶ ἔστησε πάντας τοὺς ευρεθέντας EV 

And he established 41] the ones _ being found in 
Ϊερουσαλήμ καὶ ev Ιούδα καὶ Βενιαμίν και εποίησαν 
Jerusalem, and in Judah, and Benjamin. And [ did 
Ol κατοικούντες εν Ϊερουσαλήμ κατά την διαθήκην 
the ones dwelling in Jerusalem] according to the covenant 
κυρίου θεού πατέρων AVTOV 3+ και περιξίλεν IMotac 
of [the] LORD God of their fathers. And Josiah removed 
πάντα τὰ βδελύγματα EK πάσης τῆς γῆς ἡ ἢν 
all the abominations from out of all the land, which was 
τῶν vIM@V IopanA καὶ εποίησε πάντας TOUG 
of the sons of Israel. And he made all the ones 
ξδυρεθέντας sev IepovoaAnu καὶ ev Iopanar 
being found in Jerusalem and in Israel 
TOV δουλεύειν κυρίω TH θεώ αυτών πάσας 
serve [to the] LORD _ their God all 
τὰς ημέρας αὐτοῦ οὐκ εξέκλινεν από ὀπισθεν 
his days. He did not turn aside from [following] after 
κυρίου Tov θεού τῶν πατέρων AVTOD 
[the] LORD = God of his fathers. 
35 πὸ 
i+ καὶ ἐποίησεν Ιωσίας το φασέκ εν Ϊερουσαλήμ τῷ 

And Josiah observed the —_ passover in Jerusalem to the 
κυρίῳ θεώ avtod Kat ἔθυσε TO φασέκ TH 
LORD his God. And he sacrificed the  passover on the 
τεσσαρεσκαιϊιδεκάτη TOV μηνός TOD πρώτου 2+ καὶ 
fourteenth ofthe [month first]. And 
ἕστησξ τοὺς ιξρείς επί TAC φυλακάς αὐτῶν καὶι 
he stationed the priests at their watches, and 
κατίσχυσεν αὐτούς εις TA ἔργα οἰκου κυρίου 3+ 
he strengthened them for the works of [the] house οὔ [the] LORD. 
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καὶ εἰπε τοις Λευίταις τοις δυνατοίς δὲν παντί 


And he spoke _ to the Levites, to the mighty ones in all 


Ἰσραήλ tov αγιασθήναι αὐτούς TH KUPIM KAL 


Israel, to sanctify themselves to the LORD, and 


TOV δούναι τὴν κιβωτόν τὴν αγίαν εν οἰκω κυρίου 
to put the [ ark holy] in [the] house of [the] LORD. 


και ἔθηκαν την κιβωτόν την αγίαν εἰς TOV οίκον OV 
And they put the [ ark holy] in the house which 


wKodounoe Σολομών υἱός Δαυίδ tov βασιλέως 


[ built Solomon son of David the king 


Ἰσραήλ καὶ sinev ο βασιλεύς οὐκ ἐστιν υμίν apat 
of Israel]. And [ said the king], It is not for you to lift 


em ὦμων ουθέν νῦν ovv λειτουργήσατε TH κυρίω 
[upon [your] shoulders anything]. Now then, you officiate to the LORD 
TO θεώ VU®AV καὶ TO AGW avTOD ἰΙσραήλ 4+ καὶ 

your God, and [to] his people Israel! And 
δτοιμάσθητε KAT οίκους πατριών VU®V καὶ κατά 


be prepared according to [the] houses οἵ your families, and according to 
τὰς εφημερίας VUM®V κατά την γραφήν Aavid 

your daily rotations, according to the writing of David 
βασιλέως ἰΙσραήλ καὶ διά χειρός Σολομώντος 

king of Israel, and by [the] hand of Solomon 

υἱοῦ αὐτοῦ 5+ καὶ OTNHTE EV TM OIKM κατά τας 


his son! And stand in the house according to the 


διαιρέσεις οἰκῶν πατριών υμών τοις αδελφοίς DUMV 


divisions of [the] houses of your families, of your brethren, 

υἱιοίς TOV AGOD καὶ μερίς οίκου πατριάς τοις 
[the] sons ofthe people, and [the] portion ofthe house of [the] family — to the 
Λευίταις 6+ και θύσατε TO φασέκ και TA άγια 
Levites! And sacrifice the — passover, and [the holy [things] 
δτοιμάσατε τοῖς αδελφοίς ὑυμών TOV ποιήσαι κατά 
prepare] for your brethren! to observe according to 
TOV λόγον κυρίου τοῦ διά χειρός Μωυσή 7+ Kat 
the word of [the] LORD by [the] hand of Moses. And 


ἀπήρξατο Ιωσίας τοις vioic tov λαού πρόβατα Kat 
Josiah dedicated [for] the sons ofthe people-- sheep, and 


αμνούς καὶ EPLPOVG από τῶν υἱῶν TMV ALYOV πάντα 


lambs, and kids from the sons of the goats, all 


El¢ TO φασέκ παντί τῶ ευρεθέντας εἰς αριθμόν 


for the — passover, to everyone being found -- in number 


τριάκοντα χιλιάδας καὶ μόσχων TPEIC χιλιάδας ταύτα 


thirty thousand, and [ calves three thousand]. These [were] 
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από της ὑπάρξεως TOD βασιλέως s+ καὶ 
οἵ the substance ofthe king. And 


OL APYOVTES αὐτοῦ ἀπήρξαντο TH AGM καὶ τοις 


his rulers dedicated tothe people, and to the 


lepevo. καὶ τοις Λευίταις και Χελκίας και Ζαχαρίας 


priests, and to the Levites; and Helkiah and Zechariah 


και Ieind ov ἄρχοντες οἰκου tov θεού ἔδωκαν τοις 


and Jeiel the rulers of [the] house of God gave to the 
ἱερδύσιν εἰς TO φασέκ πρόβατα καὶ αμνούς καὶι 
priests for the | passover-- — sheeps and lambs and 
δρίφους δισχίλια και ξεξακόσια καὶ μόσχους 

kids -- two thousand and six hundred, and [ calves 

τριακοσίους 9+ και Χωνενίας Kal Σαμέας καὶι 

three hundred]. And Conaniah, and Shemaiah, and 


Ναθαναήλ αδελφός avtod και Ασαβίας Kat IeinA καὶ 
Nethaneel his brother, and Hashabiah, and Jehiel, and 


Ιωζαβάδ ἄρχοντες τῶν Λευιτῶν απήρξαντο τοις 


Jozabad, rulers of the Levites, dedicated to the 
Agvitaic εις TO φασέκ πρόβατα πεντακισχίλια και 


Levites for the passover-- —__[ sheep five thousand], and 


μόσχους πεντακοσίους 10+ καὶ κατωρθώθη η 


[ calves five hundred]. And [ was set up the 


λειτουργία καὶ ἔστησαν OL lEpEic επί 


ministration], and [ stood the priests] at 


τὴν στάσιν αυτών καὶ οι Λευίται επί 


their station, and the  Levites in 


τας διαιρέσεις αὐτῶν κατά τὴν EVTOANHV TOD 


their divisions, according to the commandment of the 


βασιλέως 11+ και ἔθυσαν TO φασέκ καὶ προσέχξον OL 
king. And they sacrificed the — passover. And [ poured the 


ἱερείς TO αίμα EK χειρός AVT@V καὶ OL Λευίται 


priests] the — blood from out of _ their hand, and the Levites 


δξέδειραν 2+ και ἡτοίμασαν την ολοκαύτωσιν 
flayed. And they prepared the whole burnt-offering, 


παραδούναι αὐτοίς κατά τὴν διαίρεσιν κατ΄ 


to deliver them according to the division, according to 


OIKOVG πατριών τοῖς υἱιοίς TOV λαού TOV TPODEVEYKEIV 
[the] houses οἵ [the] families to the sons ofthe people, to offer 


TO κυρίω ὡς γέγραπται ev βιβλίω Μωυσή kat 
to the LORD, as it is written in [the] book of Moses. And 


οὕτως ElC τοπροΐϊ 3+ καὶ MATHOAV TO φασέκ EV πυρί 


so [it was] into the morning. And they roasted the —_ passover in fire 
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κατά τὴν κρίσιν καὶ τὰ άγια ήψησαν EV τοις 


according to the ordinance. And the holy [pieces] _ they boiled in the 
YOAKELOIG καὶ EV τοῖς λέβησι καὶ εὐωδώθη καὶι 

brass cauldrons, and in the kettles. And [the] way prospered, and 
ESPALOV προς πάντας τοὺς υἱούς TOV λαού 14+ καὶ 
they ran [it] to all the sons ofthe people. And 
μετά τούτο ητοίμασαν EQVTOIS καὶ τοῖς τερεύσιν OTL 
after this they prepared for themselves, and for the priests (for 
Ol lepgic vioi Ααρών EV αναφορά τῶν 

the priests, [the] sons of Aaron, in ones of the 
ολοκαυτώματων καὶ τῶν στεάτων ἕως νυκτός και OU 
whole burnt-offerings and of the fat,) until night. And the 
Λδυίται NTOILAGAV εαυτοίς καὶ τοῖς αδελφοίς αὐτών 
Levites prepared for themselves, and [for] their brethren 

vioic Ααρών is+ καὶ OL ψαλτωδοί υἱοί Ασάῳφ επί 
[the] sons οἵ Aaron. And the psalm singers, [the] sons of Asaph were at 
τῆς στάσεως AVTOV κατά τας δντολάς Aavid Ασάῳφ 
their station, according tothe commands of David, [and] Asaph, 
και Αιμάν και ἰδιθούμ τῶν προφητών τῶν βασιλέως 
and Heman, and Jeduthun of the prophets of the king; 

καὶ OL GPYOVTES καὶ OL πυλωροί πύλης καὶ 

and the rulers, and the gatekeepers, [were stationed] gate by 
πύλης οὐκ HV avTOoic κινείσθαι από 

gate; it was not for them to move from 

τῆς λειτουργίας αυτών OTL οἱ ἀδελφοί αυτών οι Λευίται 
their ministration, for their brethren the  Levites 
ητοίμασαν αὐὑυτοίς τις. καὶ κατωρθώθη πάσα η 

prepared for them. And [ was set up all the 
λειτουργία κυρίου EV TH ἡμέρα εκείνη τοῦ ποιήσαι 
ministration [of the] LORD] in that day, to observe 

TO φασέκ και EVEYKEIV TA ολοκαυτώματα επί TO 

the —_ passover, and to offer the — whole burnt-offerings upon the 
θυσιαστήριον κυρίου κατά τὴν EvVTOATV 

altar of [the] LORD, according to the command 

tov βασιλέως [Ιωσίου 17+ και Eexoinoav ot viot Iopana 
of king Josiah. And [ observed the sons of Israel 
Ol δυρεθέντες TO φασέκ EK TM KOIPM εκείνω καὶ τὴν 
being found [present] ] the —_ passover at that time, and the 
EOPTHV TOV αζύμων  ENTOA NMEPAC is+ KOL 

holiday of the unleavened ipreads) seven cays And 

οὐκ EYEVETO φασέκ ὀμοῖον αὐτώ εν ἰΙσραήλ από 

there was not a passover likened to it in Israel from 
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ημερών Σαμουήλ τοῦ προφήτου και πάντες βασιλείς 
[the] days of Samuel the prophet; for all kings 


Ισραήλ οὐκ Eenoinoav τὸ φασέκ ο ἐδποίησεν [ωσίας 


of Israel didnot do the —_ passover which Josiah did, 


καὶ Ol tepsic Kat ov Λευίται καὶ mac Iovéa καὶ 


and the priests, and the —Levites, and all Judah and 


Ισραήλ ot δυρεθέντες καὶ OL κατοικούντες EV 


Israel, the ones being found, and the ones dwelling in 


Ιερουσαλήμ TO κυρίω 19+ EV TH οκτωκαιδεκάτω ἔτει 
Jerusalem, to the LORD. In the eighteenth year 


τῆς βασιλείας Imoiov Eexoin8n TO φασέκ τούτο 2+ καὶ 


ofthe kingdom of Josiah [ was observed _ this passover]. And 


μετά TOVTATAVTA α πἨἠτοίμασεν Ιωσίας TOV οίκον 
after all these things which Josiah prepared for the house, 


ἀνέβη φαραώ Νεχαώ βασιλεύς Αἰγύπτου επί τον 
[ ascended up Pharaoh Necho king of Egypt] against the 
βασιλέα Ασσυρίων επί tov ποταμόν Ευφράτη 


king of [the] Assyrians at the river Euphrates, 


TOD πολεμήσαι αὐτόν Ev Xapyapsic καὶ επορεύθη 


to wage war against him at Carchemish. And [ went 


βασιλεύς Imoiag εἰς συνάντησιν αὐτώ 2+ καὶ 


king Josiah] to meet against him. And 


ἀπέστειλε προς αὐτόν αγγέλους λέγων TL εμοί καὶ 


he sent to him messengers, saying, What [isit]tome and 


oot βασιλεύ Ιούδα οὐκ επί σε KW σήμερον 


to you, Ο king of Judah? [ not against you Icome] _ today 


ποιήσαι πόλεμον AAA’ ἡ επί TOV τόπον 


to make wat, but only against the place 


TOV πολέμου LOD καὶ ο θεός εἰπε TOV κατασπεύσαί LE 


of my war; and God told me to ASE 


προσέχε σὺ από τοῦ θεού τοῦ μετ΄ “μὸν μη 
You take heed of the God, of the one with lest 


καταφθείρη of »+ και οὐκ ἀπέστρεψεν [Ιωσίας 


he ruin you. And [ didnot turn Josiah] 


TO πρόσωπον AVTOD AN avTOD AAA’ εκραταιώθη 


his face from him, but he fortified himself 


TOD πολεμείν αὐτόν καὶ οὐκ TNKOVOE τῶν λόγων 


to wage war against him. And he did not hearken concerning the words 
φαραώ Νεχαώ εκ στόματος θεού Kar NAVE 
of Pharaoh Necho by [the] mouth of God. And he came 


TOD πολδμήσαι EV TO πεδίω Mayeddoav 23+ καὶ 
to wage war in the plain of Megiddo. And 
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δτόξευσαν OL τοξόται επί βασιλέα Ιωσίαν καὶ εἶπεν 


[ shot the bowmen] unto Κίηρ Josiah. And [ said 
Oo βασιλεύς τοις παισίν αυτού εξαγάγετέ UE OTL 
the king] [to] his servants, Lead me out! for 
δπόνεσα σφόδρα w+ και εξήγαγον αὐτόν 
I am in pain exceedingly. And [ led him 
οι παίδες αὐτοῦ από τοῦ άρματος και ανεβίβασαν 
his servants | from the chariot, and hauled 
αὐτόν επί TO άρμα το δευτερδύον O NV ADLTOV καὶι 
him upon the [ chariot second] which was his; and 
ἤγαγον αὐτόν sic IspovoaAnu kat απέθανξ καὶ 
they led him to Jerusalem, and he died, and 
ETAON μετά TOV πατέρων AVTOD και TAG ἰΙούδα και 
he was entombed with his fathers. And all Judah and 
Ιερουσαλήμ enévOnoav επί Imotav 25+ καὶ 
Jerusalem mourned over Josiah. And 
δθρήνησεν Ιερεμίας επί Imoiav καὶ simov πάντες Ot 
Jeremiah lamented over Josiah. And [ spoke all the 
GPYOVTES καὶ αἱ Apyovoat θρήνον επί Imotav éwc 
rulers and the ones in control] alamentation over Josiah [spoken] until 
τῆς σήμερον καὶ ἔδωκαν αὐτόν εις πρόσταγμα επί 
today. And they appointed it asan order unto 
Ἰσραήλ καὶ 100 γέγραπται ext τῶν θρήνων 2w%+ καὶ 
Israel, and behold, {15 written in the lamentations. And 
noav ot λοιποί λόγοι [ωσίου καὶ ἡ ελπίς αὐτού 
[ were the rest of [the] words οἵ Josiah and his hope] 
γεγραμμένα EV νόμω κυρίου 27+ καὶ οι λόγοι αὐτού 
being written in [the] law οἵ [the] LORD. And his words, 
οἱ πρώτοι καὶ OL ἔσχατοι ιδού εἰσί γεγραμμένοι επί 
the first and the last, behold, they are written upon 
βιβλίου βασιλέων ἰΙσραήλ Kor Ιούδα 
[the] scroll of [the] kings of Israel and Judah. 
36 1% 
i+ kot ἔλαβεν ο λαός της γης τον Ιωάχαζ υἱόν 

And [ took the people ofthe land] Jehoahaz son 
Ιωσίου και ἔχρισαν αὐτόν και κατέστησαν αὐτόν εις 
of Josiah, and they anointed him, and placed him as 
βασιλέα αντί tov πατρός αὐτού Ev Ϊερουσαλήμ 2+ 
king instead of his father in Jerusalem. 
υἱός WV ElkKOOL καὶ τριών ετών [ωάχαζ 
[[νν85] ason being twenty and three years [old] Jehoahaz] in 
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TO βασιλεύειν αὐτόν καὶ τρίμηνον εβασίλευσεν EV 


his taking reign, and three months he reigned in 
IepovoadAn 3+ και μετέστησεν αὐτόν ο βασιλεύς 
Jerusalem. And [ removed him the king 
Αἰγύπτου τοῦ μη βασιλεύειν αὐτόν ev IepovoaAn Kat 
of Egypt] to not give reign to him in Jerusalem, and 
δπέβαλξ φόρον Eni την γην εκατόν τάλαντα 

put a tribute upon the land ofahundred _ talents 

ἀργυρίου καὶ τάλαντον χρυσίου 4+ και KATEOTNOE 

of silver, and a talent of gold. And [ placed 

βασιλεύς Αἰγύπτου tov Ελιακείμ υἱόν Imoiov βασιλέα 
[the] king of Egypt] Eliakim son of Josiah [as] king 
ext Iovéa καὶ IepovoaAnu καὶ μετέστρεψε 

over Judah and Jerusalem, and converted 

TO όνομα αὐτοῦ Ιωακείμ καὶ τον Ιωάχαζ 

his name to Jehoiakim. And [ Jehoahaz 

adeA@ov avtod ἔλαβε Φαραώ Neyaw και εξισήγαγεν 
his brother took Pharaoh Necho], and brought 

αὐτόν εις Αίγυπτον 5+ VDIOG WV ELKOOL KOL πέντε 
him to Egypt. [[was]ason being twenty and five 
δτών Iwaksei Ev TO βασιλξύειν αὐτόν καὶ ἐνδεκα 
years [old] Jehoiakim] in his taking reign. And eleven 

ἔτη εβασίλευσεν ev Ϊερουσαλήμ και εποίησε 

years Π6 reigned in Jerusalem. And he acted 

TO πονηρόν δνώπιον κυρίου «6+ και ἀνέβη EX αὐτόν 
wickedly before [the] LORD. And [ ascended against him 
Ναβουχοδονόσορ βασιλεύς Βαβυλώνος και ἐδησεν 
Nebuchadnezzar king of Babylon], and bound 
αὐτόν EV χαλκαίς πέδαις καὶ ἀπήγαγεν αὐτόν εἰς 
him in brass shackles, and took him into 
Βαβυλώνα 7+ καὶ μέρος τῶν σκευών οἰκου κυρίου 
Babylon. And part of the items of [the] house οἵ [the] LORD 
ἀπήνεγκεν sic Βαβυλώνα καὶ ἔθηκεν αὐτά Ev 

he carried away unto Babylon, and he put them in 

TO Va αὐτού EV Βαβυλώνι s+ καὶ τὰ λοιπά τῶν 

his temple in Babylon. And the rest of the 
λόγων Ιωακείμ καὶ πάντα α εποίησεν 1600 ταύτα 
words of Jehoiakim, and all which he did, behold, these 
γέγραπται ev βιβλίω λόγων τῶν NUEPAV τῶν 

are written in [the] scroll of [the] words of the days of the 
βασιλέων Iopand καὶ Ιούδα καὶ εβασίλεξυσεν 

kings of Israel and of Judah. And [ reigned 
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Ἰεχονίας υἱός αὑτοῦ AVT αὐτού 9+ VIOG οκτώ 


Jehoiachin his son] instead of him. [ [was] ason [being] eight 


δτών Ieyoviag ev τῶ βασιλξύειν αὐτόν και τρίμηνον 


years [old] Jehoiachin] in his taking reign. And three months 
και δέκα ημέρας εβασίλευσεν ev Ϊερουσαλήμ Kat 


and ten days he reigned in Jerusalem. And 


δποίησξ TO πονηρόν ἐνώπιον κυρίου 10+ καὶ 
he acted wickedly in the presence of [the] LORD. And 


δπιστρέφοντος TOD ενιαυτού απέστειλεν ο βασιλεύς 


at [the] turn ofthe year [ sent king 
Ναβουχοδονόσορ και Eelonyayev αὐτόν εις Βαβυλώνα 
Nebuchadnezzar] and brought him unto Babylon, 


μετά TOV OKEV@V TOV επιθυμητών OiKOD κυρίου 
with the [ items desirable] of [the] house οὔ [the] LORD. 


και eBaoiAevoe Σεδεκίαν αδελφόν TOD πατρός AVTOD 
And [ reigned Zedekiah [the] brother of his father] 


ext Iovdoav καὶ IgpovoaAn 11+ ETOV εἰίκοσι EVOG 


over Judah and Jerusalem. [ years [old] twenty one 


VLOG Σεδεκίας Ev τῶ βασιλεύειν αὐτόν και 


[νν85] ἃ ϑοη [being] Zedekiah] in his taking reign, and 


ἕνδεκα έτη εβασίλευσεν ev TepovoaAn 2+ καὶ 


eleven years Π6 reigned in Jerusalem. And 


δποίησε TO πονηρόν δνώπιον κυρίου θεού αὐτού KAI 
he did the — wicked [thing] before [the] LORD his God. And 


οὐκ ενετράπη από προσώπου Ϊερεμίου Tov 

he did not feel shame from in front of Jeremiah the 

προφήτου καὶ EK στόματος κυρίου B+ EV τῷ TO 
prophet, and from [the] mouth of [the] LORD, in the [ the [things] 
προς tov βασιλέα Ναβουχοδονόσορ αθετήσαι a 


with king Nebuchadnezzar annulling], in which 


WPKLOEV αὐτόν κατά τοῦ θεού και EOKANPDVE 
he bound him by an oath according to God. And he hardened 


TOV τράχηλον αὐτού και την καρδίαν αυτού κατίσχυσε 


his neck, and [ his heart he strengthened] 
τοῦ μη EmioTpseyat προς κύριον θεόν TopanA 4+ καὶ 
ἴο ποί return to [the] LORD = God of Israel. And 
πάντες οἱ ἐνδοζοι Tovda καὶ O1 ϊτερείς καὶ ο λαός 


all the honorable [men] of Judah, and the priests, and the people 


τῆς γης δπλήθυναν tov αθετήσαι αθετήματα κατά 


ofthe land multiplied to disregard [good], [to do] wickedness according to 


ta βδελύγματα εθνώῴν καὶ ELiaVaV TOV οίκον 


the abominations of [the] nations; and they defiled the house 
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κυρίου τον δεν Ϊερουσαλήμ is+ και εξαπέστειλε κύριος 


of [the] LORD in Jerusalem. And [ sent [the] LORD 
0 θεός TMV πατέρων αὐτών προς αὐτούς EV χειρί 

God of their fathers] to them by [the] hand 

TOV προφητών AVTOD ορθρίζων καὶ αποστέλλων 

of his prophets, ones rising up early, even sending 

τους ἀγγέλους AVTOD OTL NV MELOOLLEVOG 

his messengers, for he [was] sparing 

TOV λαού αὐτοῦ και TOV αγιάσματος AVTOD 16+ καὶ ήσαν 
his people, and his sanctuary. And they were 
μυκτηρίζοντες τοὺς ἀγγέλους αὐτού καὶ εξουθενούντες 
sneering at his messengers, and treating with contempt 
τους λόγους αὐτοῦ καὶ ἐμπαίζοντες EV 

his words, and mocking among 

τοις προφήταις AVTOD EMS ἀνέβη ο θυμός κυρίου 

his prophets, until [ ascended the rage [of the] LORD] 

EV τῷ λαώ AVTOD EMS OVK NV ίαμα 17+ και NyYAyEV 
among his people until there was no cure. And he led 

δπ αὐτούς βασιλέα Χαλδαίων και απέκτεινε 

against them [the] king of [the] Chaldeans, and he killed 

τοῦς VEAVIOKOUG αὐτῶν EV ρομφαία EV οίκω 

their young men by [the] broadsword in [the] house 
αγιάσματος αὐτοῦ καὶ οὐκ εφείσατο τῶν VEAVIOKMV 
of his sanctuary. And he did not spare the young men. 

και Tac παρθένους αὐτών οὐκ NAENOE καὶι 

And their virgins he didnot show mercy [on], and 

τους πρεσβυτέρους ALVT®V απήγαγεν Ta πάντα 

their elders he took away -- whole 

παρέδωκεν EV χερσίν AVTOV is+ και πάντα TA σκεύη 
he delivered up into their hands. And all the items 
οἰκου τοῦ θεού τὰ μεγάλα καὶ τὰ μικρά καὶ τοὺς 
of [the] house of God, the great and the small, and the 
θησαυρούς οἰκου κυρίου και πάντας τους 

treasures of [the] house of[the] LORD, and all the 

θησαυρούς τοῦ βασιλέως καὶ τῶν μεγιστάνων πάντα 
treasures ofthe king, and of the great men. The whole 
ElonveyKev εἰς Βαβυλώνα ι.. και EVEMPNOE TOV OtKOV 
he carried unto Babylon. And he burnt the house 
κυρίου καὶ κατέσκαψε TO τείχος Ϊερουσαλήμ καὶι 

of [the] LORD, and razed the wall of Jerusalem. And 
Tac βάρεις AVTNS ἐνέπρησεν EV πυρί καὶ παν OKEDOG 
its palaces he burnt by fire, and every [ item 
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ὠραΐίον εἰς ἀφανισμόν 2+ καὶ ἀαπώκισε τοῦς 
beautiful] he [appointed] for extinction. And he resettled the 


καταλοίπους εις Βαβυλώνα και ήσαν αὐτώ καὶι 
remaining ones in Babylon. And they were for him and 
τοις υἱιοίς αυτού εις δούλους EMS βασιλείας Μήδων 


his sons for manservants until [the] kingdom of [the] Medes, 


21+ TOD πληρωθήναι λόγον κυρίου διά στόματος 

to fulfill [the] word of[the] LORD through [the] mouth 
Ispeuiov ἐως τοῦ προσδέξασθαι τὴν γην 
of Jeremiah, until [ favorably receives the land] 
ta σάββατα αυτής σαββατίσαι πάσας τας ημέρας 
its Sabbaths; by observing the Sabbath all the days 
τῆς ερημώσεως αυτής εσαββάτισεν εἰς συμπλήρωσιν 


of its desolation, to observe the Sabbath in [the] fulfillment 


ETOV εβδομήκοντα »+ τοὺς πρώτου Κύρου βασιλέως 
[ years of seventy]. [ year [In the] first] of Cyrus king 
Περσών μετά το πληρωθήναι ρήμα κυρίου διά 
of [the] Persians, after the fulfillment of [the] saying of [the] LORD through 
στόματος Iepeuiov εξήγειρε κύριος TO πνεύμα Κύρου 
[the] mouth of Jeremiah, [the] LORD awakened the spirit of Cyrus 
βασιλέως Περσών και παρήγγειλε κηρύξαι ev πάση 


king of [the] Persians. And he exhorted to proclaim in all 


Ty βασιλεία αυτού EV γραπτώ λέγων 3+ τάδε λέγει 

his kingdom in writing, saying, Thus says 
Κύρος βασιλεύς Περσών πάσαις ταις βασιλδξίαις της 
Cyrus king of [the] Persians, to all the kingdoms of the 
γης ἐδωκέ μοι κύριος ο θεός TOD OVPAVOD καὶι 

earth, [ gave tome [The]LORD God of the heaven]; and 
αὐτός EVETEIAATO μοι οἰκοδομήσαι αὐτώ οἶκον EV 

he gave charge tome to build to him a house in 
Ιερουσαλήμ τη Ev τη Ιουδαία τις EG υμών εκ 
Jerusalem in Judea. Who [is there] of you of 
παντός τοῦ λαού AVTOD κύριος ο θεός αυτού ἔσται 

all his people? [The] LORD his God will be 


μδτ΄ αὐτού ἀναβήτω 


with him -- let him ascend! 
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1 κα 


ι Καὶ EV TO ἔτει πρώτω Κύρου βασιλέως Tepoav 
And in the [ year first] of Cyrus king of [the] Persians, 
Tov τελεσθήναι λόγον κυρίου από στόματος [ΪΙερεμίου 
to initiate [the] word of [the] LORD by [the] mouth of Jeremiah, 
δξήγειρε κύριος TO πνεύμα Κύρου βασιλέως Tepoav 
[the] LORD awakened the spirit of Cyrus king of [the] Persians. 


και παρήγγειλε φωνήν εν πάση βασιλεία αυτού καὶι 
And he exhorted by a report in all his kingdom, and 


YE ὃν γραπτώ λέγων 2+ οὕτως εἰπε Κύρος ο 
indeed in writing, saying, Thus said Cyrus the 
βασιλεύς Περσών πάσας tac βασιλείας της ync 
king of mel Persians, All the kingdoms of the earth 


EdMKE LOL κύριος ο θεός TOV OVPAVOD αὶ αὐτός 
[ gave tome [{Π6] ἘΠΕῚ God of heaven]. he 


δπεσκέψατο ET εμέ τοῦ OLKOOOLNOOL αὐτώ οίκον EV 


looked upon me to build to him a house in 
Ιερουσαλήμ τῇ δὃν τη Ιουδαία 3+ τις δν υμίν 
Jerusalem, the one in Judea. Who [is there] among you 
από παντός τοῦ λαού αυτού καὶ ἔσται O θεός αὐτού 
of all his people, and [ will be his God] 

μδτ΄ αὐτού καὶ αναβήτω εἰς Ϊερουσαλήμ τὴν EV 


with him? Then let him ascend unto Jerusalem 


Ty lovdaia Kat οικοδομησάτω τον οίκον θεού 
Judea! And let him build the house of the God 


Ισραήλ αὐτός ο θεός οεν ΪΙερουσαλήμ 4+ και πας 
of Israel! He [is] the God in Jerusalem. And every [Jew] 
O καταλιπόμενος από πάντων τῶν τόπων οὐ αυτός 
being left from all the places of which he 
παροικεί εκεί λήψονται αὐτόυ ἀνὸρες 

sojourned there, [ shall take up for him [the] men 

TOV τόπου αὐτοῦ EVAPYVPIM καὶ YOVOIM καὶ EV 

of his place] silver and gold, and with 


ἀποσκευή καὶ κτήνεσι μετά TOD EKOVOLOD εἰς οἶκον 
belongings, and cattle, with the voluntary [offering] for [the] house 


tov θεού tov ev ἰερουσαλήμ s+ και ἀνέστησαν 


of God, the one in Jerusalem. And rose up 

ἄρχοντες τῶν πατριῶν τῶν Ιούδα και Βενιαμίν Kor 
[the] rulers of the families of Judah, and Benjamin, and 

Ol lepsic καὶ ot Λευίται πάντες ὧν εξήγειρεν ο θεός 


the priests, and the —Levites -- all which God awakened 
TO πνεύμα AVT®V τοῦ AVABNVAL οικοδομήσαι TOV οίκον 


their spirit to ascend to build the house 
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κυρίου τον εν ἰΙερουσαλήμ o+ και πάντες OL 
of [the] LORD, theone in Jerusalem. And all the ones 


κυκλόθεν αὐτών ενίσχυσαν EV χερσίν αυτών EV 


round about them strengthened their hands with 


OKEVEOLV αργυρίου EV χρυσώ καὶ EV αποσκευή καὶι 


items of silver, with gold, and with belongings, and 


EV κτήνεσι Kal EV ξενίοις πάρεξ τῶν EV εκουσίοις 


with cattle, and with gifts, besides the ones with voluntary offerings. 
7+ καὶ οβασιλεύς Κύρος εξήνεγκε Ta σκεύη οίκου 

And king Cyrus brought forth the items of [the] house 
κυρίου a ἔλαβεν Ναβουχοδονόσορ από Ϊερουσαλήμ 
of [the] LORD which Nebuchadnezzar took from Jerusalem, 


και ἔδωκεν αὐτά εν οίκω θεού QaUTOD ς: και 
and [had] put them in [the] house of his god. And 


δξήνεγκεν αὐτά Κύρος ο βασιλεύς Ilepomv επί χείρα 
[ brought them out Cyrus the king of [the] Persians] by [the] hand 
Μιθριδάτου γασβαρήνου καὶ ηρίθμησεν αὐτά 


of Mithredath [the] treasurer, and he counted them [out] 


TO Σασαβασάρ TH GPYOVtTt Tov lovdSa 9+ καὶ OVTOG 

to Sheshbazzar the ruler of Judah. And this [is] 

ο ἀριθμός αὐτῶν ψυκτήρες χρυσοί τριάκοντα καὶ 

their number -- wine-coolers of gold -- thirty, and 
ψυκτήρες αργυροί χίλιοι παρηλλαγμένα ξννέα και 
wine-coolers of silver -- athousand, [knives] for altering -- nine and 
EIKOOL κεφούροι YPVOOL τριάκοντα 10+ καὶ APYVPOT 
twenty, basins of gold -- thirty, and [ [items] made of silver 
διπλαί τετρακόσιαι και δέκα καὶ σκεύη ETEPpA χίλια 


double] -- four hundred and ten, and [ items other] -- a thousand. 


1+ πάντα τὰ σκεύη TOV χρυσίου καὶ τοῦ ἀργυρίου 
ΑΙ the items of gold and of silver -- 


πεντακισχίλια τετρακόσια τὰ πάντα 


five thousand four hundred. The whole [amount] 

ἀνήγαγε Σασαβασάρ μετά αναβάσξως της αποικίας 
Sheshbazzar led up with [ ascending the resettlement] 
ek Βαβυλώνος sic Ϊερουσαλήμ 


out of Babylon into Jerusalem. 
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1+ Καὶ οὔτοι OL υἱοί της χώρας οἱ αναβαίνοντες 


And these [are] the sons of the places, the ones ascending 


από της αιχμαλωσίας της ἀποικίας NGC απώκισξ 


from the captivity of the resettlement of which [ resettled 
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Ναβουχοδονόσορ ο βασιλεύς Βαβυλώνος εἰς 
Nebuchadnezzar the king of Babylon] in 
Βαβυλώνα Kal επέστρεψαν etc Ϊερουσαλήμ Kat 


Babylon, and they returned unto Jerusalem and 


Ἰούδαν ανήρ εἰς την πόλιν αὐτοῦ 2+ οἱ ήλθον Eta 


Judah, everyman into his city. The ones [that]came with 
Ζοροβαβέλ Inoovs Νξεμίας Σαραΐας Ρξελίας 

Zerubbabel -- Jeshua, Nehemiah, Seraiah, Reelaiah, 

Mapsoyaiog Βαλασάν Méogap Bayové Ρεούμ Βαανά 
Mordecai, Bilshan, Mizpar, Bigvai, Rehum, Baanah. 
ἀριθμός ανδρῶν λαοῦύ ἰἰσραήλ 3+ viot Φόρος 

[The] number οἴπηθη of [the] people of Israel. Sons of Parosh -- 


δισχίλιοι ekaTtov εβδομηκονταδύο 4+ υἱιοί Σαφατία 


two thousand a hundred seventy-two. Sons of Shephatiah -- 


τριακόσιοι εβδομηκονταδύο s+ υἱοί Αρές ξπτακόσιοι 


three hundred seventy-two. Sons of Arah -- seven hundred 


δβδομηκονταπέντε 6+ υἱοί Φαάθ-μωάβ τοις υιοίς 


seventy-five. Sons of Pahath-moab to the sons 


Inoové [Ιωάβ δισχιλίοι οκτακόσιοι καὶ δώδεκα 7+ VIOt 


of Jeshua [and] Joab -- two thousand eight hundred twelve. Sons 


Ελάμ χίλιοι διακόσιοι πεντηκοντατέσσαρες s+ υἱοί 


of Elam --ὀ athousand two hundred fifty-four. Sons 


Ζαθουά EVVAKOGLOL τεσσαρακονταπέντε 9+ υἱοί 
of Zattu -- nine hundred forty-five. Sons 


Ζακχαΐα επτακόσιοι ECNKOVTA 10+ υἱοί Bavéa 


of Zaccai -- seven hundred sixty. Sons of Bani -- 


ECUKOOLOL τεσσαρακονταδύο 11+ υἱοί Βαβαϊ ξεξακόσιοι 


six hundred forty-two. Sons of Bebai-- six hundred 


δικοσιτρείς 12+ υἱοί Αζιγάδ χίλιοι διακόσιοι ξεικοσιδύο 


twenty-three. Sons of Azgad -- athousand two hundred twenty-two. 


3+ υὉη7ϑΐ Αδονικάμ ξεξακόσιοι εξηκονταέξ 14+ υἱοί 


Sons of Adonikam -- six hundred sixty-six. Sons 


Bayové δισχίλιοι πεντηκονταέξ is+ υἱοί Addtv 


of Bigvai -- two thousand fifty-six. Sons of Adin -- 


τετρακόσιοι πεντηκοντατέσσαρες 16+ υἱοί Ατήρ TH 
four hundred fifty-four. Sons of Ater [to] 


Εζεκία EVVEVNKOVTMOKTO 17+ υἱοί Βασσού τριακόσιοι 
Hezekiah -- _—_ninety-eight. Sons of Bezai -- three hundred 
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δικοσιτρείς is+ υἱοί Ιωρά EKATOV δώδεκα 19+ VIOt 


twenty-three. Sons of Jorah -- a hundred twelve. Sons 


Ασούμ διακόσιοι εικοσιτρείς 2+ vIot Tapép 


of Hashum -- two hundred twenty-three. Sons of Gibbar -- 


δννενηκονταπέντε 21+ υἱοί Βεθλξέμ εκατόν ELKOOITPEIC 


ninety-five. Sons of Beth-lehem -- a hundred twenty-three. 


2+ vlot Νετωφάθ πεντηκονταέξ 23+ υἱοί Αναθώθ 
Sons of Netophah -- fifty-six. Sons Anathoth -- 


EKATOV ELKOOLOKTM 24+ DIOL Ασμώθ τεσσαρακονταδύο 
a hundred twenty-eight. Sons of Azmaveth -- forty-two. 


2+ vlot Καριαθιαρίμ Χαφηρά καὶ Βηρώθ extakdotor 
Sons of Kirjath-arim, Chephirah, and Beeroth -- seven hundred 


TECOUPUKOVTATPEIC 2+ υἱοί της Ραμά και [αβαά 
forty-three. Sons of Ramah and Gaba -- 


ECUKOOLOL εικοσιείς 27+ Avdpec Μαχμάς εκατόν 


six hundred twenty-one. [The] men of Michmas -- a hundred 


δικοσιδύο 28+ ἀνδρες Βαιθήλ καὶ Ai διακόσιοι 


twenty-two. [The] men of Beth-el, and Ai-- two hundred 


δικοσιτρείς 2+ υἱἍί Ναβώ πεντηκονταδύο 30+ υἱοί 
twenty-three. [The] sons of Nebo-- _ fifty-two. [The] sons 


Μαγβείς exatov πεντηκονταέξ 31+ viot Ηλάμ etépov 
of Magbish -- a hundred fifty-six. Sons of [the] other Elam -- 


χίλιοι διακόσιοι πεντηκοντατέσσαρες 32+ υιοί Hpdu 


athousand two hundred fifty-four. Sons of Harim -- 


τριακόσιοι είκοσιν 3+ υἱού Aod Adid Kat Qva 
three hundred twenty. Sons ofLod, Hadid, and Ono -- 


ENTAKOOLOL ELKOOIMEVTE 34+ υἱοί Ιεριχῶώ τριακόσιοι 


seven hundred twenty-five. Sons of Jericho -- _ three hundred 


τεσσαρακονταπέντε 35+ υἱοί Σεναά τρισχίλιοι εξακόσιοι 
forty-five. Sons of Senaah -- three thousand six hundred 


τριάκοντα 36+ καὶ OL lEpsic vIOt Ιεδούα TH οίκω 
thirty. And the priests -- sons of Jedaiah, to the house 


Ιησού εννακόσιοι εβδομηκοντατρείς 37+ υἱοί Ἐμμήρ 


of Jeshua --ὀ nine hundred seventy-three. Sons of Immer -- 


χίλιοι πεντηκονταδύο 33+ υἱοί Φασούρ χίλιοι διακόσιοι 


ἃ thousand fifty-two. Sons of Pashur -- athousand two hundred 


τεσσαρακονταξπτά 30+ υἱἌἼοί Χαρίμ χίλιοι δεκαξπτά 40+ 


forty-seven. Sons of Harim -- athousand — seventeen. 
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kat οι Λευίται υἱοί Ϊησού και Καὸδμιήλ τοις υἱἱοίς 


And the _Levites -- sons of Jeshua and Kadmiel, to the sons 


Ωδουΐα εβδομηκοντατέσσαρες 41+ OL GdOvTES υἱοί 


of Hodaviah -- seventy-four. The _ singers -- sons 


Ασάφ ξκατόν ELKOOLOKTM 42+ DIOL τῶν πυλωρών υἱοί 
of Asaph -- a hundred twenty-eight. [The] sons of the gatekeepers -- sons 


Σελλούμ viot Ατήρ υιοί Ἰελμών viot Ακούβ υἱιοί 


of Shallum, sons of Ater, sons of Telmon, sons of Akkub, sons 
Ατιτά viot Σωβαΐ οι πάντες EKATOV τριακονταεννέα 43+ 
of Hatita, sons of Shobai, in all -- a hundred thirty-nine. 

οι Ναθιναίοι vioi Lovad viot Ασουφάτ vioit Ταβαώθ 


The Nethinim -- sons Ziha, sons Hasupha, sons of Tabaoth, 


44+ υἱοί Κορές υἱοί Liad viot Dadav 45+ vioi Βαλανά 
sons of Keros, sons of Siaha, sons of Padon, sons of Lebanah, 
viot Αγαβά viot Ακούβ 4+ vioi Αγάβ υἱοί Σελλαμί 
sons of Haggabah, sons of Akkub, sons of Hagab, sons of Shalmai, 
υἱοί Αννάν 47+ viot Γεδδήλ υἱοί Γαήρ υἱοί Ραΐα 4+ 


sons of Hanan, sons of Giddel, sons of Gahar, sons of Reaiah, 


υἱοί Ρασών viot Νεκωδά viot Γαζάμ 4+ vit Αζά 


sons of Rezin, sons of Nekoda, sons of Gazzam, sons of Uzza, 


viot Φασί viot Βασί s+ υἱοί Ασενά viot Μοουνίμ 


sons of Paseah, sons of Besai, sons of Asnah sons of Mehunim, 


viot Νεφουσείμ si+ υἱοί Βαγβούκ vioi Ακουφά υἱοί 


sons of Nephusim, sons of Bakbuk, sons of Hakupha, sons 


Apovp s+ υἱοί Βασαλώθ υἱοί Μεῖδά υἱοί Αρσά 33+ 


of Harhur, sons of Bazluth, sons of Mehida, sons of Harsha, 


viol Βαρκός υἱοί Σισάρα υἱοί Θαιμά s+ viot Neota 


sons of Barkos, sons of Sisera, sons of Thamah, sons of Neziah, 


vilot Ατιφά 55+ υἱοί TOV δούλων Σολομών vIOt Σωταΐ 


sons of Hatipha, sons of the servants of Solomon -- sons of Sotai, 


υἱοί Σεφηρά υἱιοί Dapovdsd s+ viot IsAd vioi Δερκών 


sons of Sophereth, sons of Peruda, sons of Jaalah, sons of Darkon, 


viot Γεδδήλ 37+ υἱοί Σαφατία vioi Αττήλ υἱοί 
sons of Giddel, sons of Shephatiah, sons of Hattil, sons 
Φαχεράθ viot Ασεβωείμ viot Huei ss πάντες ot 
of Pochereth, sons of Zebaim, sons of Ami. All the 


Ναθανίμ καὶ vioi δούλων Σολομώντος τριακόσιοι 


Nethinim, and [the] sons of servants of Solomon -- three hundred 


δννενηκονταδύο so+ καὶ OVTOL Ot ἀναβάντες από 


ninety-two. And these [were] the ones ascending from 
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Θελμελέχ Θελαρησά Χερούβ Ηδάν Εμμήρ πιὰ 


Tel-melah, Tel-harsa, Cherub, Addan, Immer, 
οὐκ ηδυνήθησαν τοῦ αναγγείλαι οίκον 


they were not able to report [the] house 
πατριάς AVTMV καὶ σπέρμα AVTOV El εξ IopanA δξισιν 


of their family, and their seed, if [of Israel they are]. 


co+ vlot Δαλαΐα viot Τωβίου υἱόν Νεκωδά ξεξακόσιοι 


[The] sons οἵ Delaiah, sons of Tobiah, sons of Nekoda -- six hundred 


πεντηκονταδύο 61+ καὶ από TOV VIOV τῶν 1EPEMV υἱοί 
fifty-two. And of the sons ofthe priests -- sons 


Οβαΐα vioi Ακκούς vioi Βερζελλαῖ ος ἔλαβεν από 
of Habaiah, sons of Koz, sons of Barzillai who took from 


tov θυγατέρων Βερζελλαΐ tov [Γαλααδίτου γυναίκα 


the daughters of Barzillai the Gileadite a wife, 


καὶ skKANON επί TH ονόματι αυτών 62+ οὔτοι ὧν 


and [was] called by their record. These [are] which 


ECNTINOAV τὴν γραφήν αὐτῶν OL γενξαλογούντες καὶ 


sought their record, the ones seeking descent, and 
οὐχ δυρέθησαν καὶ εξώσθησαν από THC τερατείας 
they did not find [it], and they were thrust out from the priesthood. 


63+ Καὶ simev Αθερσασθά avtoic τοῦ μη φαγείν από 


And Tirshatha spoke to them to not eat from 
τοῦ αγίου τῶν AYIWV ἕως αναστή L1EPEVS τοις 
the holy of the holies until [ should rise up ἃ priest] with the 


φωτίζουσι καὶ τοῖς τελείοις «1+ πάσα ὃεδ ἡ εκκλησία 
lights and the perfections. And all the assembly 


ομού WMOEL τέσσαρες μυριάδες δισχίλιοι τριακόσιοι 
together [were] as four ten thousand, two thousand, three hundred, 


δξήκοντα 65+ χωρίς δούλων AVTOV KAL 


sixty; separate from their menservants and 


παιδισκών αὐτῶν OVTOL EATAKLOYIALOL τριακόσιοι 


their maidservants; these [were] -- seven thousand three hundred 


τριακονταδπτά καὶ αὐτοίς ἄδοντες και ἀδουσαι 


thirty-seven; and with them [male] singers and [female] singers -- 


διακόσιοι 66+ ίπποι αὐτῶν EMTAKOOLOL τριακονταέξ 


two hundred; their horses -- seven hundred thirty-six; 


ἡμίονοι αυτών διακόσιοι τεσσαρακονταπέντξ 67+ 


their mules -- two hundred forty-five; 


κάμηλοι αυτών τετρακόσιοι TPLAKOVTAMEVTE OVOL αὐτῶν 
their camels -- four hundred thirty-five; their donkeys -- 


ECUKIOYIALOL ENTAKOOLOL ELKOOL os+ και AMO TOV 


six thousand seven hundred twenty. And from the 
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ἀρχόντων τῶν πατριών EV TM εισελθείν αὐτούς εἰς 


rulers of the families in their entering into 


TOV OtKOV κυρίου TOV Ev ἰερουσαλήμ ηκουσιάσαντο 


the house of [the] LORD, theone in Jerusalem, [ they were willing 
E1C oikov τοῦ θεού TOV στήσαι αὐτόν επί 


concerning [the] house of God] to establish it for 


τὴν ἑτοιμασίαν αὐτοῦ 69+ ὡς η δύναμις αὐτῶν 


its preparation. According to their power 

ἐδῶκαν εὶς θησαυρόν τοῦ EPyov χρυσίου δραχμών 
they gave for [the] treasury forthe work; gold drachmas -- 
eG μυριάδες καὶ χιλίας και ἀργυρίου μνὰς 

S1X ten thousands and athousand; and silver minas -- 


πεντακισχιλίας και χιτῶνας τῶν 1EPEMV EKATOV 70+ 


five thousand; and garments for the priests -- a hundred. 


και δκάθισαν οι tepsic καὶ οἱ Λευίται καὶ οἱ από 
And [these] stayed (the priests, and the _Levites, and the ones from 


τοῦ λαού καὶ OL ἄδοντες καὶ OL πυλωροί καὶ οἱ 


the people, and the singers, and the gatekeepers, and the 


Ναθανίμ ev ταῖς πόλεσιν αὐτῶν καὶ TAG IopanA Ev 


Nethinim) in their cities, and all Israel in 


πόλεσιν αυτών 


their cities. 
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i+ καὶ ἔφθασεν O μην οέβδομος καὶ ot vIOt IopanAr 


And [ came the month — seventh], and the sons of Israel 


δν πόλεσιν αυτών και συνήχθη Oo λαός ὡς 


[were] in their cities, and [ were brought together the people] as 


avnp sic εις IspovoaAnu 2+ και ἀνέστη Ιησούς o 
[ man one] unto Jerusalem. And [ rose up Jeshua the 


Tov IMoEsdéK καὶ OL ἀδελφοί αυτού OL τερείς καὶ 


[son] of Jozadak], and his brethren the priests, and 


ZopopapéA ο tov Σαλαθιήλ και οι ἀδελφοί ALTOD KAI 
Zerubbabel the sonof  Shealtiel, and his brethren, and 


ὠκοδόμησαν TO θυσιαστήριον Tov θεού ἰσραήλ 
they built the altar of the God of Israel, 


TOD ἀνενέγκαι ET αὐτό ολοκαυτώσεις καθώς 


to offer upon it whole burnt-offerings according 


γέγραπται ev νόμω Μωυσή ανθρώπου tov θεού 3+ 


as written in [the] law οἵ Moses, [the] man of God. 


και ἡτοίμασαν TO θυσιαστήριον επί 
And they prepared the altar upon 
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τὴν ἑτοιμασίαν αυτού OTL EV καταπλήξει EX αυτούς 


its preparation [place], but terror [was] upon them, 


από TOV λαών TOV γαιών και ἀνεβίβασαν Ex’ αὐτό 
because ofthe peoples of the lands. And they brought unto it 


ολοκαυτώσεις τῷ κυρίω TOTP καὶ εἰς εσπέραν 4+ 
[the] whole burnt-offerings, tothe LORD in the moming, and in [the] evening. 


καὶ ἐποίησαν την EOPTHV τῶν σκηνών κατά TO 
And they observed the holiday ofthe tents, according to _ the [thing] 


γεγραμμένον καὶ ολοκαυτώσεις NUspav Ev ημέρα EV 
being written, and [the] whole burnt-offerings day by day in 


αριθμώ wc ἡ κρίσις λόγον ημέρας Ἂ 


number, according to the distinguishing manner of [the] reckoning day 


ημέρα AVTOV 5+ και μετά τούτο τὴν τυ του 
day for it. And after this [ whole burnt-offering the 


δνδελεχισμόυ καὶ εις τας νουμηνίας και εις πάσας 


perpeitall, and for the new moons, and for all 


EOPTAG TM κυρίω τας ηγιασμένας καὶ παντί 
holidays to the LORD were sanctified, and for every 


δκουσιαζομένω EKOVOLOV TM KUPIM ς: EV ημέρα μία 
willing voluntary [offering] tothe LORD. On day one 
TOD μηνός Tov εβδόμου ἠρξαντο αναφέρειν 

ofthe [month seventh] they began to offer 


ολοκαυτώσεις TH KUPIM καὶ ο οἶκος TOV κυρίου 
whole burnt-offerings tothe LORD. But the house ofthe LORD 


οὐκ δθεμελιώθη 7+ καὶ ἐδῶκαν APYDPLOV τοις 


was not laid of ἃ foundation. And they gave money to the 


λατόμοις και τοις τέκτοσι καὶ βρώσιν καὶ πόσιν καὶι 


quarriers, and to the fabricators; and food, and drink, and 


έλαιον τοις Σιδωνίοις καὶ τοις Τυρίοις τοῦ εξενέγκαι 


olive oil to the Sidonians, and to the Tyrians, to bring forth 


ξύλα κέδρινα από του Λιβάνου Eps θάλασσαν 


wood of cedars from Lebanon sea 


Ιόππης διά γνώμης Κύρου βὰς Περσών επ΄ 


to Joppa, by [the] decree of Cyrus king of [the] Persians, concerning 


αὐτούς s+ Καὶ EV τῷ ETEL τῷ δευτέρῳ 
this. And in the [ yeat second] 


του ελθείν αυτούς εἰς οἶκον κυρίου τοῦ OECD TOV EV 
of their coming into [the] house of [the] LORD God, the one in 
Ϊερουσαλήμ ev μηνί TM δευτέρῳ τ τὸ Ζοροβαβέλ 


Jerusalem, in [month the second], [ began Zerubbabel 


Ο tov Σαλαθιήλ Kat Inoovs ο τοῦ Ιωσεδέκ και οἱ 
the [sonof] Shealtiel], and Jeshua the sonof  Jozadek, and the 
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κατάλοιποι τῶν αδελφών AVTOV OL lEPEiC καὶ OL 


rest of their brethren, the priests, and the 
Λευίται και πάντες OL EPYOMEVOL από THC 

Levites, and all the ones coming from the 
αἰχμαλωσίας εἰς Ϊερουσαλήμ και ἔστησαν τοῦς 
captivity into Jerusalem, and they established _ the 
Λευίτας από εικοσαέτους καὶ EMV TOV VIKOTOLEIV 
Levites from twenty years and up, to bring success 

ETL τους ποιούντας τὰ ἔργα EV οίκω κυρίου 9+ καὶ 
upon the ones doing the — works in [the] house οὔ [the] LORD. And 
ἔστη Inoovs καὶ OL DIOL αυτού καὶ οι ἀδελφοί αὐτού 
Jeshua stood and his sons, and his brethren, 

Καὸδμιήλ καὶ οιυιοί αυὐτού υἱοί ἰΙοὐύδα επί τους 
Kadmiel and his sons, [the] sons of Judah over the 
ποιούντας τὰ ἔργα EV οίκω τοῦ θεού υἱοί Hvaddd 
ones doing the works in [the] house of God; [the] sons of Henadad, 
υϊιοί αυτών καὶ οι ἀδελφοί αυτών OL Λευίται 10+ KOL 
their sons and their brethren the _Levites. And 
δεθεμελίωσαν OL OLKOOOLLOVVTES TOV οἰκοδομήσαι TOV 
[ laid a foundation the ones building] to build the 
oikov κυρίου καὶ ἔστησαν οι 1EPEiC EOTOALOLLEVOL EV 
house of [the] LORD. And [ stood the priests] being robed with 
σάλπιγξι Kar ov Λευίται vioi Ασάφ εν κυμβάλοις 
trumpets, and the Levites, [the] sons of Asaph with cymbals, 

TOV alveiv TOV κύριον επί χείρας Aavid βασιλέως 

to praise the LORD by [the] hands οἵ David king 

Ἰσραήλ i+ kat ἀπεκρίθησαν ev aiv@ Kat 

of Israel. And they answered in praise and 
ἀνθομολογήσει TO κυρίω OTL αγαθόν ότι εἰς TOV 
confession to the LORD, [saying] That [heis] good, _ that into the 
αιἰώνα TO ἔέλξδος αυτού επί τον ἰΙσραήλ καὶ Tac oO 

eon [is] his mercy upon Israel. And all the 
λαός ηλάλαξαν oo" μεγάλη ξεν TM αἰνξείν TO 

people shouted [ voice a great] in the praising the 

κυρίω επί τη θεμελιώσει TOV OiKOD κυρίου 12+ καὶ 
LORD at the groundwork ofthe house of [the] LORD. And 
πολλοί από τῶν 1EPEWV καὶ TOV AEDITMV KOL 

many from the priests, and the Levites, and 
ἄρχοντες τῶν πατριῶν OL πρεσβύτεροι οἱ δίδον 
rulers of the families -- the elders, the ones [who] _ beheld 
TOV οίκον TOV πρώτον EV θεμελιώσει αυτού KAL 

the [ house first] on its groundwork, and 
τούτον TOV οἶκον EV οφθαλμοίς αυτών ἔκλαιον φωνή 
this house with their eyes, wept [ sound 
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μεγάλη καὶ πολλοι EV αλαλαγμώ μετ΄ εὐφροσύνης 


a great], and many with ἃ shout with gladness 

του ὑψώσαι φωνήν i3+ καὶ οὐκ ἣν ο λαός 

to raise up high a sound. And [ not were the people] 
δπιγινώσκων τὴν φωνήν τῆς σημασίας 

recognizing the sound ofthe cheering 

τῆς ευφροσύνης ATO της φωνής τοῦ κλαυθμού TOD 
of gladness from the sound of the weeping of the 
λαού OTL O λαός EKPALyAaGE φωνή μεγάλη καὶ η 
people; for the people cried out [ sound with a great], and the 
φωνή ἠκούετο EMS από μακρόθεν 

voice was heard even from far off. 
4 1 

1+ καὶ ἤκουσαν ot θλίβοντες Iovda Kot Βενιαμίν ότι 

And [ heard the ones afflicting Judah and Benjamin] that 

OL DIOL της αποικίας OLKOSOLLODOIV OiKOV TO κυρίω 
the sons ofthe resettlement were building a house to the LORD 
To θεώ Iopand 2+ καὶ ἤγγισαν προς Ζοροβαβέλ kar 
God of Israel. And they approached to Zerubbabel, and 
προς τοὺς άρχοντας τῶν πατριών και εἶπον AVTOIC 
ἴο the rulers of the families, and said to them, 
οἰκοδομήσωμδν μεθ΄ υμών OTL ὡς υμείς εκζητούμεν 
We should build with you, for as you, we [also] inquire 

TO θεώ υμώῶν καὶ αὐτώ ημδείς θυσιάζομεν από 

[to] your God; and to him we sacrifice from 

nuspav Ασαραδάν βασιλέως Acoovp Tov δνέγκαντος 
[the] days of Esar-haddon king of Assyria, the one bringing 
ημάς ὦδε 3+ καὶ εἰπε προς αὐτούς Ζοροβαβέλ Kar 
us here. And [ said to them Zerubbabel], and 
Ιησούς καὶ OL κατάλοιποι τῶν APYOVT@V τῶν 

Jeshua, and the rest of the rulers of the 
πατριών TOV IopanA οὐχ ημίν και υμίν 

families of Israel, [Itis] not forus and gon 

TOD οἰκοδομήσαι OiKOV TH θεώ ημών OTL ημείς αὐτοί 
to build a house [to] our God, for ourselves 
δπί TO αὐτό οικοδομήσομδν THM κυρίω θεώ Ἰσραήλ ως 
together shall build tothe LORD God of Israel, as 
δνετείλατο nutv Κύρος ο βασιλεύς Περσών 4+ και 
[ gave charge to us Cyrus the king of [the] Persians]. And 
nv oO λαός τῆς γης EKAV@V τὰς χείρας Tov λαού 
[ [were] the people ofthe land] enfeebling the hands ofthe people 
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Ιούδα καὶ ενεπόδιζον αὐτούς τοῦ οιἰκοδομξδίν 5+ καὶ 
of Judah, and they impeded them to build. And 


μισθούμενοι EX’ αὐτούς συμβούλους τοῦ διασκεδάσαι 


they were hiring seat them counselors to efface 


τὴν βουλήν avtav moons TOG ἡμέρας Κύρου 


their counsel the days of Cyrus 


βασιλέως Περσών και éw@so βασιλείας Δαρείου tov 


king of [the] Persians, and unto [the] kingdom of Darius, the 
βασιλέως Περσών «+ kat ev τη βασιλεία Ασουήρου 
king of [the] Persians. And in the kingdom of Ahasuerus, 
καὶ EV ἀρχή βασιλείας αυτού ἔγραψεν επιστολήν 


and in [the] beginning of his kingdom, they wrote a letter 


emt οικούντας ἰΙούδαν καὶ IepovoaAn 7+ και EV ταις 


seen the ones living in Judah and Jerusalem. And in the 


nuspaic Αρθασασθά ἐγραψεν eV διρήνη Μιθραδάτης 


days of Artaxerxes [ wrote peace Phinda, 
και Ταβεήλ ovv τοις λοιποίς συνδούλοις αὐτού Oe 


and Tabeel, with the rest of his fellow-servants 


Αρθασασθά βασιλέα Περσών éypawev o ρα όγος 


Artaxerxes king of [the] Persians. [ wrote The  tribute-gatherer] 


τὴν γραφήν Συριστί και ἡηρμηνευομένην s+ Peovu 
the writing in Syrian and being translated. Rehum 
βααλτάμ και Σαμψά ο γραμματεύς ἔγραψαν 

[the] master and Shimshai the scribe wrote 


δπιστολήν μίαν κατά Ϊερουσαλήμ to Αρθασασθά 


[ letter one] against Jerusalem to Artaxerxes 
βασιλεί 0: τάδε ἔκρινε Ρεούμ βααλτάμ καὶ Σαμψά 


[the] king, [saying], Thus [ judges Rehum [the] master], and Shimshai 
O γραμματεύς καὶ OL κατάλοιποι σύνδουλοι NU®V 


the _ scribe, and the rest of our fellow-servants, 


Δεινάιοι Αρφασαθαχαίοι Ταρφαλλαίοι Agapoator 
[the] Dinaites, Apharsathchites, Tarpelites, Apharsites, 


Apyvaiot Βαβυλώνιοι Lovoavayaior Aavaior EAapitat 


Archevites, Babylonians, Susanchites, Dehavites, Elamites, 


i+ Καὶ OL κατάλοιποι τῶν εθνώῶν WV απώκισεν 


and the rest of the of [the] nations whom [resettled 


Ασσεναφάρ ο μέγας καὶ O τίμιος και KOTMKIOEV 


Asnapper the great and the esteemed], and settled 


αὐτούς EV πόλεσι της Σαμαρείας καὶ TO κατάλοιπον 


them in [the] cities of Samaria, and the rest 


πέραν τοῦ ποταμού 11+ αὐτή ἡ διαταγή TNS 


on the other side ofthe τίνει. This [is] the disposition of the 
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δπιστολής NG απέστειλαν προς αὐτὸν προς 


letter which _ they sent to 


Αρθασασθά βασιλέα οι παίδές σου ἘΠ πέραν 


Artaxerxes [the] king. [By] your servants, [the] men on the other side 


TOD ποταμοῦ 12+ καὶ νῦν γνωστόν ἔστω THO βασιλεί 
ofthe river. And now [ be made known [οἱ it] to the ΕἸΠΕ: 


ότι ot Iovdator ἀναβάντες από σου πρὸς neds 


that the Jews ascending from you 


ήλθον εις ἱΪερουσαλήμ την πόλιν αποστάτιν καὶι 


came into Jerusalem the [ city defecting and 


πονηράν ἣν οικοδομούσι καὶ TA τείχη αυτής 
wicked], which _ they are building; and the walls of it 


κατηρτισμένα Elot και θεμελίους αὐτής ανύψωσαν 13+ 


are being readied, and [the] foundations of it they elevated. 
νῦν ODV γνωστόν ἔστω TO βασιλεί OTL εάν 

Now then let it be made known to the king, that if 

N πόλις Eksivn ανοικοδομηθή καὶ τὰ τείχη αὑτής 


that city should be rebuilt, and the walls of it 


καταρτισθώσι φόρων πράξιν και συντέλεσμα 


should be readied, [that] tributes, _ tolls, and customs 
οὐ δώσουσι καὶ τούτο βασιλείς κακοποιξδί 14+ καὶ νῦν 


they shall not give, and this [ to kings does evil]! And now 
οὐκ καθώς άλας TOD vaovd ηλισάμεθα καὶι 


[ not as salt ofthe temple we Salted], and 
ἀσχημοσύνην βασιλέως ουκ éCEOTIV ἡμίν ιδείν 

[ an indecency [concerning the] king it is not allowed for us to behold]. 

διά τούτο ENEUWOALEV καὶ ἐγνωρίσαμεν TH 

On account οἵ _ this we sent forth and made known to the 
βασιλεί iss iva επισκέψη εν βίβλω 

king; that it should be examined in [the] book 
πυπομνηματισμάτων τῶν πατέρων σου καὶ EVPTOEIC EV 


of memoirs of your fathers; and you shall find in 
TO βίβλω τῶν μνημοσύνων καὶ γνώση ότι 
the book of the memorial, and shall know that 


η πόλις εκείνη πόλις αποστάτις καὶ κακοποιούσα 
that city [ city [is] a defecting], and one doing evil 


βασιλείς και χώρας καὶ φυγαδείαι δούλων 
ἴο sans; and Le places and flights for your Eunaway servants 


γίνονται EV μέσω αὐτής από χρόνων αιώνος διά 


it is in [the] midst of it from [the] time of [the] eon]. On account of 


τούτο ἡ πόλις αὕτη ἡηρήμωται 16+ γνωρίζομεν οὔν 


this, this city was made desolate. We make known then 
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nusic TO βασιλεί OTL εάν η πόλις εκείνη οικοδομηθή 


ourselves tothe king, that if that city should be built, 
και Ta τείχη AVTNS καταρτισθή προς ταύτα μέρος EV 
and its walls should be readied for these [things], [ἃ part on 
TO πέραν TOV ποταμού οὐκ ἕσται σοι 17+ TOV 

the other side ofthe river there shall not be to you]. [And this then is] the 
λόγον OV ἀπέστειλεν O βασιλξδύς προς Ρεούμ 

word which _[ sent the king] to Rehum 
βααλτάμ καὶ Σαμψά γραμματέα και τους 

[the] master, and Shimshai [the] scribe, and to the 
καταλοίπους συνδούλους AVTMV τοὺς οικούντας EV 
rest of their fellow-servants of the ones living in 
XOMAPELA καὶ τοὺς καταλοίπους πέραν TOD 

Samaria, and the rest on the other side of the 
ποταμού εἰρήνην καὶ φησίν iss Ο φορολόγος ον 
river, [saying], Peace. And says [the king], The  tribute-gatherer whom 
ἀπεστείλατε πρὸς ημάς εκλήθη ἐμπροσθεν εμού 15+ 
you sent us was called before me. 

καὶ παρ΄ οἰοῦ δτέθη γνώμη καὶ επεσκέψαντο καὶι 
And by me was rendered ἃ decree, and they examined and 
δυρέθη ότι N πόλις εκείνη AM NLEP@V αιώνος επί 
it was found that that city from days of [the] eon [ against 
βασιλείς επαίρεται και ἀποστάσεις καὶ φυγάδες 

kings lifts itself up], and defections and exiles 

γίνονται EV αὐτή 2+ Kat βασιλξίς toyvpot eyévovtTO 
take pute in it. And [ kings strong] were 

ent της Ϊἱερουσαλήμ επικρατούντες παντός TOD πέραν 
over Jerusalem prevailing over all ofthe — other side 
τοῦ ποταμού καὶ φόροι πράξεις TE καὶι 

ofthe river. And [ tribute [and] tolls both] and 
OVVTEAEOLLATA δίδονται AVTOIC 21+ καὶ vov θέτε 

customs were given to them. And now establish 
γνώμην καταργήσαι τοὺς ἀνδὸρας ξκείνους καὶ 

a decree [ to cease work men for those], so that 

πόλις Ekeivn οὐκ οἰκοδομηθήσεται ETL w+ όπως 
that city shall not be built up any more! So that 
από της γνώμης πεφυλαγμένοι NTE ἀνεσιν 

οἵ the decree [ guarding you were] [you not be] remiss 
ποιήσαι περί τούτου μή ποτε πληθυνθή 

to do concerning _ this, lest at any time _[ should be multiplied 
ἀφανισμός εἰς κακοποίησιν βασιλεύσι 23+ τότε O 
an extinction [of power]] for an evil deed [to happen to] kings. Then the 
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φορολόγος τοῦ Αρθασασθά βασιλέως ἀνέγνω EVOTLOV 


tribute-gatherer of king Artaxerxes read in the presence of 


Ρεούμ βααλτάμ και Σαμψά γραμματέως αὶ 


Rehum [the] master, and Shimshai [the] scribe, 


συνδούλων αὐτού καὶ επορξεύθησαν ἀπο υ, E1C 


his fellow-servants. And they went [with] diligence unto 
Ϊερουσαλήμ καὶ ev Ιούδα καὶ κατήργησαν αὐτούς Ev 


Jerusalem and to Judah, and they caused them to cease work with 


ἵπποις και δυνάμξι 24+ TOTE NPYNOE TO ἔργον οίκου 


horses and a force. Then [ was idle the = work of [the] house 


tov θεδοῦύ τὸ ὃν ἰερουσαλήμ καὶ HV apyovv έως 


of God], the one in Jerusalem. And it was idle until 


δευτέρου ἔτους της βασιλείας Δαρείου βασιλέως 


[the] second year ofthe kingdom of Darius king 
Ilepo@v 


of Persia. 


5 on 


ι- Καὶ προεφήτευσεν Ayyaioc O προφήτης Kat 
Απά [ prophesied Haggai the prophet], and 
Ζαχαρίας o tov Adda προφητείαν επί τους 
Zechariah the [sonof] Iddo, a prophecy over the 
Ιουδαίους τοὺς ev [Ιούδα καὶ ev Ϊερουσαλήμ ev 


Jews, ofthe ones in Judah and in Jerusalem in 


ονόματι θεοῦ ἰσραήλ en’ αὐτούς 2+ τότε ἀνέστησαν 


[the] name of [the] God of Israel, over them. Then rose up 


ZopopapérA ο tov Σαλαθιήλ Kar Inoovs υἱός 


Zerubbabel the [sonof] Shealtiel, and Jeshua son 


Ιωσεδέκ καὶ TNPEAVTO οἰκοδομήσαι TOV οίκον 
of Jozadak, and they began to build the house 


tov θεδού tov ev ἰερουσαλήμ καὶ μετ΄ αὐτών οι 


of God, the one in Jerusalem; and with them [were] the 


προφήται tov θεού βοηθούντες avtoic 3+ EV αὐτώ 
prophets of God to help them. At that same 


TO καιρώ ήλθεν ex αὐτούς Θαθθαναῖ ἔπαρχος 


time [there] came upon them Tatnai chief ruler 


πέραν TOD ποταμού καὶ Σαθραβουζάνης Kar 


onthe other side ofthe river, and Shethar-boznai, and 


OL σύνδουλοι AVTM®V καὶ τοιάδε εἶπεν AVTOIC TIC 


their fellow-servants, and of such he said to them, Who 


ἔθηκεν υμίν γνώμην TOV οικοδομήσαι TOV οίκον τούτον 


ordained to you a decree to build this house, 
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καὶ THV χορηγίαν ταύτην καταρτίσασθαι 4. τότε ταύτα 
and [ this expense to ready]? Then they 


δίπον αὐτοίς τίνα εστί TA ονόματα τῶν ανὸρών 
5814 to them, What are the names of the men 
TOV οἰκοδομούντων την πόλιν ταύτην s+ καὶ OL 
building this city? But the 
οφθαλμοί tov θεού Eyévovto επί την αιχμαλωσίαν 


eyes of God became upon the captivity 


Ιούδα καὶ Ov κατήργησαν αὐτούς ἕως γνώμη 


of Judah, and they did not cause them to cease work until [the] decree 
To Δαρείῳ απηνέχθη καὶ τότε δίδωσι TH φορολόγω 


[was] carried to Darius. And then it was given tothe  tribute-gatherer 


περί τούτου 6+ διασάφησις επιστολής NS απέστειλε 


concerning _ this. [The] explanation by letter which was sent 


Θαθθαναΐ o Exapyos TOV πέραν TOD ποταμού καὶι 


[by] Tatnai the chief ruler on the other side ofthe river, and 


Σαθραβουζάνης και ot σύνδουλοι avtav Αφασατχαίοι 


Shethar-boznai, and their fellow-servants -- Apharsachites, 


οἱ ὃν TH πέραν τοῦ ποταμού AapEsiw τῶ βασιλδί 


the ones on the other side ofthe river, to Darius the king. 


7+ ρήμασιν απέστειλαν προς αὐτόν καὶ τάδε 


[ a word They sent] to him, and thus 
γέγραπται ev αὐτώ Δαρείω to βασιλεί εἰρήνη πάσα 
was written in it, To Darius the king, all peace. 
s+ γνῶστόν ἔστω TO βασιλεί OTL επορεύθημεν εἰς 

Let it be known to the king! that we went into 


τὴν Ιουδαίαν χώραν Etc oiKOV τοῦ θεού TOV μεγαλου 
Judea, [the] place for [the] house ofthe great God, 


καὶ αὐτός οικοδομδίται EV τοῖς λίθοις EKAEKTOIC καὶ 


and it is being built with the [ stones choice]; and 


ξύλα δντίθεται EV τοις τοίχοις καὶ TO έργον ξκείνο 


timber is inserted in the walls, and that work 

δπιδέξιον γίνεται και EVOSOUVTAL EV ταῖς χερσίν AVTOV 

[is] fittingly done, and the way is prospering in their hands. 

9+ TOTE NPWTNOALEV τοῦς πρεσβυτέρους εκείνους καὶ 
Then we asked those elders, and 

οὕτως είπαμεν αὐτοίς τις ἔθηκεν υμίν γνώμην 

thus we said to them, Who _ rendered to you a decree 


TOV οίκον τούτον οἰκοδομήσαι καὶ τὴν 
[ this house to build], and the 


χορηγίαν ταύτην καταρτίσασθαι jo+ καὶ 


bestowing of this expense to ready it? And 
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τὰ ονόματα αὐτῶν ἠρωτήσαμεν αὐτούς TOV γνωρίσαι 


[ their names we asked of them], to make known 


σοι MOTE γράψαι σοι TA ονόματα TMV AVOPO®V τῶν 


to you, 580 as to write to you the names of the men of 


ἀρχόντων AVTOV 11+ και TOLOVTO ρήμα απεκρίθησαν 


their rulers. And such a word they answered 


ημίν λέγοντες NUsic εσμέν δούλοι TOV θεού TOD 


ἴο 115. saying to us, We are menservants ofthe God of the 


οὐρανοῦ καὶ τῆς γης καὶ OLKOOOLODUEV TOV OtKOV 


heaven and ofthe earth, and we are building the house 


OG NV ὠκοδομημένος προ τούτου ETH πολλά καὶι 


which was built Dag this years many], and 


βασιλεύς tov ἰΙσραήλ μέγας ὠκοδόμησεν αὐτόν καὶι 
[ king of Israel a great] built it, and 


κατηρτίσατο αὐτὸν αὐτοίς 12+ AP OTE OF παρώργισαν 


readied for them. [from when But provoked to anger 
οι πατέρες η ἡ τον θεόν τοῦ ουρανού ἐδῶκεν 

our fathers] the God of heaven, he gave 

αὐτούς sic χείρας Ναβουχοδονόσορ βασιλέως 

them into [the] hands of Nebuchadnezzar king 


Βαβυλώνος tov Χαλδαίου και TOV οίκον τούτον 
of Babylon, the Chaldean, and this house 


κατέλυσε καὶ TOV λαόν απώκισεν εἰς Βαβυλώνα 13+ 


he caused torest, and the people he resettled in Babylon. 

αλλ΄ sv ἔτει TO πρώτω Κύρου Tov βασιλέως τῶν 
But in [ year [the] first] of Cyrus the king of the 
Βαβυλωνίων Κύρος ο βασιλεύς ἐθετο γνώμην 


Babylonians, Cyrus the king rendered a decree 


TOV οίκον τοῦ θεού τούτον οἰκοδομηθήναι 14+ καὶ TO 
[ house of God this to build]. And the 


σκεύη TOD OIKOD τοῦ θεοῦ TA χρυσά καὶ ἀργυρά 


items ofthe house of God, the οὔθ of gold and silver, 


a Ναβουχοδονόσορ sénveyKev από TOD OtKOD TOD 


which Nebuchadnezzar prowehe forth from the house, of the one 


ev Ϊερουσαλήμ καὶ OANVEYKEV αὐτά ElG TOV ναόν 


in Jerusalem, and carried them into the femple 


tov βασιλέως tov ev Βαβιλώνι εξήνεγκεν αὐτά 
ofthe Κίηρ, the one in Babylon -- [ brought them forth 


Κύρος ο βασιλεύς από τοῦ vaov τοῦ ev Βαβιλώνι 
Cyrus the king] from the temple, ofthe one in Babylon, 


και ἔδωκεν αὐτά TO Σασαβασάρ τῶ θησασυροφύλακι 


and gave them [to] Sheshbazzar, to the treasurer, 
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τῷ επί TOD ONoavpod is+ καὶ ξείπεν αὐτώ ταύτα 


tothe one over the treasury. And he said to him, These 


Ta σκεύη λάβε καὶ πορεύου θες αὐτά EV THO OTK 


items take and go! Put them in the house 


To EV Ϊερουσαλήμ καὶ O οίκος TOD θεού 


in Jerusalem! And the house of God -- 


οἰκοδομηθήτω εἰς TOV αὐτού τόπον 16+ TOTE 


let it be built in its place! Then 


Σασαβασάρ exeivoc NAVE καὶ EdMKE τοὺς θεμελίους 


that Sheshbazzar came and put [down] the foundations 


Tov οίκου Tov θεού Tov Ev TEpovoaAnu καὶ από 


ofthe house of God, the one in Jerusalem. And from 


τότε EMS τοῦ νῦν OLKOOOLEITAL καὶ οὐκ ετελέσθη 


then until now it is being built, and was not finished. 


καὶ νῦν él ent τον βασιλέα ἀγαθόν επισκοπείτω EV 


And now if for the king [it seems] good, let it be overseen in 


TO οίκω της γάζης Tov βασιλέως εκεί ev Βαβυλώνι 
the house ofthe treasury ofthe king there in Babylon! 


O1MG γνὼς OTL από τοῦ βασιλέως Κύρου ετέθη 
SO as toknow _ that [if] from king Cyrus [ was rendered 


γνώμη οικοδομήσαι TOV OiKOV τοῦ θεού εκξείνον 


a decree] to build the house of God, that one 


tov ev ἰΪδβρουσαλήμ καὶ γνοὺς ο βασιλεύς περί 


in Jerusalem. And [knowing the king] concerning 


τούτου TEL WATO προς η μάς 
this, let him send forth [a reply] _ to 
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i, τότε Aapsiog ο βασιλεύς ἐθηκξ γνώμην καὶι 
Then Darius the king rendered a decree, and 


EMEOKEWATO EV Talc βιβλιοθήκαις οὐ at γάζαι 


examined in the libraries, of which the _ treasuries 


ἕκειντο εκεί εν Βαβυλώνι 2+ kat ευρέθη ev Αμαθά 


were situated _ there in Babylon. And there was found in Achmetha 
πόλξδι EV TH βάρει της Μήδων πόλεως κεφαλίς 

[the] city, in the palace of the Mede city, [ chapter [of a scroll] 
μία καὶ τούτο NV γεγραμμένον EV αὐτή TO 

one], and this was __[ written in it the 

᾽πυπόμνημα 3+ EV ἔτει πρώτῳ Κύρου βασιλέως Κύρος 
record]. In [ year [the] first] of king Cyrus, Cyrus 

Oo βασιλεύς ἔθηκε γνώμην περί oOiKOVD τοῦ θεού TOD 


the king rendered a decree concerning [the] house of God, the one 
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ev ἱερουσαλήμ ο οίκος οἰκοδομηθήτω καὶ τόπος 


in Jerusalem, [saying], [ the house Let] be built, and [the] place 


οὐ θυσιάζουσι ta θυσιάσματα καὶ Ta θεμέλια 


of which _ they sacrifice the sacrifices! And [the foundations 
τεθήτω ὕψος πήχεις εξήκοντα πλάτος aAVvTOV 
561], [the] height [ cubits of sixty], [and the] width of it 


πηχεών EENKOVTA 4+ και δόμοι λίθινοι κραταιοί TPEIC 


[ cubits sixty], and [ layers stones of fortified three], 


και δόμον ξύλων καινών ένα καὶ ἡ δαπάνη εξ 


and [ layer timbers of new one]! And the expense [ out of 


oikov Tov βασιλέως δοθήσεται s+ καὶ TA OKEDN 
[the] house ofthe king shall be granted]. And the items 


οἰκου του θεού τὰ χρυσά καὶ τὰ αργυρά a 


of [the] house of God, the ones_ of gold, and the ones οὔ silver, which 


Ναβουχοδονόσορ εξήνεγκεν από TOV οἰκου τοῦ EV 


Nebuchadnezzar brought forth from the house, ofthe one in 


Ϊερουσαλήμ καὶ εκόμισεν εἰς Βαβυλώνα Ko 


Jerusalem, and carried into Babylon; even 


δοθήτω καὶ απελθέτω εἰς TOV ναόν τὸν EV 


let them be given, and brought forth into the temple, ofthe one in 


Ιερουσαλήμ επί τόπου αυτών καὶ τεθήτω EV OK 


Jerusalem, unto their place, and put [them] in [the] house 


Tov θεού «+ νὺν OvV Θαθαναίξ otpatnyé Tov πέραν 


of God! Now then Tatnai commandant of the other side 


TOD ποταμού Σαθραβουζάνης και οι σύνδουλοι αὐτού 


ofthe river, Shethar-boznai, and his fellow-servants 


Αφαρσαχαίοι οἱ EV τῷ πέραν TOD TOTALOD μακράν 


[the] Apharsachites, the ones on the other side ofthe river, [ far 


Ovtec ξεκείθεν 7+ καὶ νῦν ἄφετε TO έργον οίκου 


be being from there]. And now leave alone the work of [the] house 
Tov θθοῦύ OL αφηγούμενοι τῶν Ιουδαίων καὶ οἱ 
of God, [and] the ones guiding of the Jews, and the 


πρεσβύτεροι τῶν Ιουδαίων oiKOV Tov θεού ξκείνον 
elders ofthe Jews! [ house of God that 


οἰκοδομησάτωσαν επί TOV τόπου αυτού s+ καὶ δι΄ 
Let them build] upon [115 place! And by 


δμού ετέθη δόγμα TOV ποιήσαι διά τῶν 


me was rendered a decree to do through the 


πρεσβυτέρων τῶν Ιουδαίων EKEiv@V τοῦ οιἰκοδομηθήναι 


elders of those Jews to build 


οἶκον τοῦ θεού EKEIVOV καὶ από τῶν VAAPYOVTMV 


[ house of God that], and from the subsistence 


TOD βασιλέως τῶν φόρων πέραν TOV TOTALOD 


ofthe Κίηρ, of the tribute on the other side ofthe river, 
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δπιμελῶς δαπάνη ἔστω διδομένη 
[that] carefully an expense be given 


τοις ανὸράσιν εκείνοις TOV UN καταργηθήναι o+ καὶ O 


to those men to not cease work! And what 


αν Ὁπυστέρημα καὶ υἱοὺς βοών καὶ κριών καὶι 


ever deficiency -- both male offspring of oxen, and rams, and 


αμνούς εις ολοκαυτώσεις TH θεώ τοῦ OVPAVOD 


lambs for whole burnt-offerings tothe God ofthe heaven, 


πυρούς άλας οἶνον ἔλαιον κατά TO ρήμα τῶν 


[and] wheat, salt, wine, olive oil, according to the word of the 


lepg@V τῶν εν ἰΙερουσαλήμ ἔστω ὁιδόμενον avTOIC 


priests, the ones in Jerusalem, let it be given to them 


ημέραν EV NEPA απαραλλάκτως O AV αἰτήσωσιν 10+ 
day by day, unalterable, what ever they should ask! 


iva Mow εὐωδίας προσφέροντες TH θεώ TOD 
That there mightbe apleasant aroma offering tothe God of the 
OLVPAVOD καὶ προσεύχωνται εἰς ζωήν Tov βασιλέως 
heaven, and they might pray for [the] life ofthe king, 


καὶ TOV VIOV αὐτού 11+ καὶ aN μοῦ ετέθη γνώμη 


and his sons. And from me was rendered ἃ decree, 
OTL TAG ἀνθρωπος ος αν αλλάξει TO ρήμα τούτο 
that every man who ever changes this word 


καθαιρεθήσεται ξύλον EK TNS οἰκίας αυτού καὶ 
[ shall be demolished [the] timber of his house], and 


ὠρθώμενος παγήσεται EN αὐτού καὶ O οἶἰκος αὐτού 
[a stake] being straight up heshallbe pitched upon it, and his house 


EOTAL εἰς διαρπαγήν w+ καὶ O θεός οὐ κατασκῆηνοί 
will be for ravaging. And the God of whom encamps 
TO ὀνομα εκεί καταστρέψει πάντα βασιλέα Ka 


[with his] name there, he shall eradicate every king and 
λαόν OC EkKTEivnH THVYEipaavtodD αλλάξαι και 
people who should stretch out his hand to change and 
ἀφανίσαι TOV οίκον TOV θεού εκείνον Ὃν EV 


remove from view the house of God, that one 
IepovoaAnu ἐγὼ Δαρείος ἐθηκα γνώμην δπιμελώς 
Jerusalem. Darius rendered [the] decree. Carefully 


γινέσθω 13+ τότε Θαθανναΐ o ἔπαρχος πέραν τοῦ 


let it become! Then Tatnai the chief ruler on the other side of the 


ποταμού και Σαθραβουζάνης και Ol σύνδουλοι αυτού 


river, and Shethar-boznai, and his fellow-servants, 


καθότι απέστειλξ Aapsiog 0 βασιλεύς ούτως 


in so far as [ sent Darius the king], thus 
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δποίησαν επιμελώς u+ καὶ OL πρεσβύτεροι τῶν 
they did carefully. And the elders of the 


Ιουδαίων ὠκοδόμουν καὶ κατεύθυνον EV προφητεία 
Jews built, and prospered at [the] prophecy 


Ayyaiov τοῦ προφήτου καὶ Ζαχαρίου vidv Adda Kat 
of Haggai the prophet, and Zechariah son of Iddo. And 


AVMKOOOUNOAV καὶ κατηρτίσαντο από γνώμης θεού 
they rebuilt, and made ready by [the] decree of [the] God 


Ισραήλ καὶ από γνώμης Κύρου και Δαρείου Kat 
of Israel, and by [the] decree of Cyrus, and Darius, and 


Αρθασασθά βασιλέων Περσών is+ καὶ ετέλεσαν 
Artaxerxes kings of Persia. And they finished 


TOV οίκον τούτον EMS ἡμέρας τρίτης μηνός Αδάρ 
this house by [ day [the] third] of [the] month Adar, 


Ο στιν έτος EKTOV της βασιλείας Δαρείου TOD 
which [5 [in] [ year [the] sixth] ofthe kingship of Darius the 


βασιλέως 16+ καὶ EXOiNoaV ot vIOt IopanA οι τερείς 
king. And they made (the sons of Israel, the priests 


καὶ ot Λευίται και Ol κατάλοιποι υἱόν αποικεσίας 


and the —_Levites, and the rest of [the] sons οἵ [the] resettlement) 


δγκαίνια τοῦ οίκου τοῦ θεού μετ΄ ξευφροσύνης 17+ 


ἃ holiday οἵ rededication ofthe house of God with gladness. 


καὶ προσήνεγκαν εις TA ξγκαίνια TOV οίκου 
And they offered for the holiday of rededication [ house 


TOV θεού τούτου μόσχους EKATOV κριούς διακοσίους 


of God of this]; calves -- a hundred; rams -- two hundred; 
αμνούς τετρακοσίους χιμάρους αἰγῶν περί αμαρτίας 
lambs -- four hundred; winter yearlings of [the] goats for a sin [offering] 
vmép παντός IopanA δώδεκα εἰς αριθμόν φυλών 

for all Israel -- twelve, for [the] number of [the] tribes 
Ἰσραήλ is: και ἔστησαν τοὺς LEpsic EV 

of Israel. And Hey established the priests in 

διαιρέσεσιν AVTOV καὶ τοὺς Λευίτας EV 


their divisions, and the Levites in 


μξδρισμοίς αυτών επί δουλείας οἰκου τοῦ θεού TOD 


their distributions, for service of [the] house of God, of the one 


ev IgpovoaAnu Kata τὴν γραφήν βίβλου Ma@von 


in Jerusalem, ΒΟΘΟΝΙΒΡῚ to the writing of [the] book of Moses. 


καὶ ἐποίησαν OL υἱοί της αποικεσίας TO πάσχα TH 


And [ observed the sons of the resettlement] the —_ passover on the 


τεσσαρεσκαιϊιδεκάτη TOV μηνός TOD πρώτου 29+ OTL 
fourteenth ofthe [month first]. For 
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δκαθαρίσθησαν o1 τερείς Kat οἱ Λευίται ὡς εἰς 


[ were purified the priests and the Levites], [ as one [man] 
πάντες καθαροί και ἐσφαξαν TO πάσχα τοις πάσιν 
all [were] clean]. And they slew the —_ passover [for] all 

VLOIG της αποικεσίας καὶ τοις AdEAMOIC αὐτῶν τοις 


[the] sons ofthe resettlement, and [for] their brethren the 


ιερεύσι καὶ EQVTOIC 21+ καὶ ἔφαγον OL vIOt IopanA 


priests, and for themselves. And [ ate the sons of Israel] 


TO πάσχα Ol εξελθόντες από της αποικεσίας και 


the passover-- the ones coming forth from the resettlement, and 
TAG οχωριζόμενος της ἀκαθαρσίας εθνών τῆς γης 
every one separating themself ofthe uncleanness of [the] nations ofthe land 
προς αὐτούς τοῦ εκζητήσαι κύριον θεόν IopanA 22+ 
[that was] _ theirs to inquire of [the] LORD God of Israel. 

καὶ εποίησαν τὴν EOPTHV TOV αζύμων ETO 


And they observed the holiday of the unleavened [breads] seven 
NMEPAG μετ΄ εὐφροσύνης OTL εὔφρανεν αὐτούς 

days with gladness; for [ gladdened them 

κύριος καὶ ἀπέστρεψε καρδίαν βασιλέως Ασσούρ 
[the] LORD], and turned [the] heart of [the] king of Assyria 
ET αὐτούς κραταιῶσαι τας χείρας αὐτῶν EV ἔργοις 
ἴο them, to fortify their hands in [the] works 


οἰκου tov θεού ἰσραήλ 
of [the] house ofthe God of Israel. 


7 3 


1+ Καὶ μετά τὰ ρήματα ταύτα EV τη βασιλεία 
And after these things, in the kingdom 


Αρθασασθά βασιλέως Περσών ἀνέβη ‘Eodpac υἱός 
of Artaxerxes king of [the] Persians, there ascended Ezra [the] son 


Σαραΐου υἱόν ACapiov υἱόν Χελκίου 2+ υἱόν Σελλούμ 


of Seraiah, son of Azariah, son of Hilkiah, son of Shallum, 


υἱόν Σαδώκ υἱιόυ Αχιτώβ 3+ υἱόν Αμαρίου υἱόυ 
son of Zadok, son of Ahitub, son of Amariah, son 
Acapiov υἱόν Μαριώθ 4+ υἱόν Zapaiov viv Οζί 
of Azariah, son of Meraioth, son of Zerahiah, son of Uzzi, 
υἱόυ Βοκκί 5+ υἱόν Αβισουέ υἱιόυ Φινεές υἱόυ 

son of Bukki, son of Abishua, son of Phinehas, son 
Ἐλεάζαρ vidv Ααρών Tov ιτερέως TOV πρώτου «6+ 
of Eleazar, son of Aaron the [ priest foremost]. 


αὐτός Ἔσδρας ἀνέβη εκ Βαβυλώνος και αυτός 


This Ezra ascended from out of Babylon; and he 
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γραμματεύς ταχύς Ev νόμω Ma@vorn ον ἔδωκε 


[ scribe [was] a quick] in [the] law οἵ Moses, which [ gave 


κύριος 0 θεός IopanA καὶ ἐδῶκεν αὐτώ ο βασιλεύς 
[the] LORD God of Israel]. And [ gave to him the king]; 


ότι χεὶρ κυρίου θεού αὐτοῦ Ex’ avTOV EV πάσιν 
for [the] hand of [the] LORD his God [was] upon him in all [things] 


οἷς εζήτει αυτός 7+ και ἀνέβησαν amd τῶν υἱιών 


which he sought. And there ascended [some] from the sons 


Ισραήλ καὶ από τῶν lepémv καὶ από τῶν Λευιτών 


of Israel, and from the priests, and from the Levites, 


καὶ OL GOOVTES καὶ OL πυλωροί καὶ Ot Ναθιναίοι Etc 


and the singers, and the gatekeepers, and the Nethinim, to 


ee ev ἕτει εβδόμω tw Αρθασασθά tw 


Jerusalem, [ year [the] seventh] οἵ Artaxerxes the 


Baotret s+ KOL L HABov gic ἱΪερουσαλήμ τῷ μηνί 


king. And they came to Jerusalem inthe [month 


TO πέμπτω τούτο TO ETOCS EPSOWOV THO βασιλδί o+ ότι 
fifth], this [was] _ the [ year seventh] ofthe king. For 


EV μία TOV μηνός TOV πρώτου αὐτός εθεμελίωσε 
on [day] one ofthe [month first] he founded 


τὴν ἀνάβασιν την από Βαβυλώνος εν δὲ. TH πρώτη 
the expedition from Babylon. And during — the first [day] 

τοῦ μηνός Tov πέμπτου ήλθεν εἰς Ϊερουσαλήμ ὀτι 
ofthe [month fifth] he came into Jerusalem, for 

yelp θεού αὐτοῦ nv αγαθή Ex αὐτόν ιο: ότι Εσδρας 
[the] hand of his God was good upon him. For Ezra 
δτοίμασε την καρδίαν αυτού ζητήσαι TOV νόμον TOD 


Perse his heart to seek the law of the 


κυρίου καὶ ποιξίν καὶ διδάσκειν ev ἰΙσραήλ 
LORD, and to do and to teach in Israel 


προστάγματα και κρίματα 11+ καὶ τοῦτο TO 
[the] orders and judgments. And this [is] the 
ἀντίγραφον TOD διατάγματος οὐ ἔδωκεν Αρθασασθά 


copy ofthe — edict which [ gave Artaxerxes 

o βασιλεύς Ἔσδρα to τερεί To γραμματεί βιβλίου 

the king] to Ezra the priest, to the scribe of [the] scroll 
λόγων EVTOAMV κυρίου καὶ προσταγμάτων ALTOD 
of [the] words οἵ [the] commandments οἵ [[Π6] LORD, and his orders 


ext τον lopandA w+ Αρθασασθά βασιλεύς βασιλέων 


unto Israel. Artaxerxes king of kings, 
Ἔσδρα τῷ ιξρεί γραμματεί νόμου τοῦ θεού 
to Ezra the priest, scribe of [the] law ofthe God 
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TOV OVPAVOD TETEAECTAL λόγος καὶ ἡ απόκρισις 13+ 


of heaven. Let [ be initiated, [the] matter and the answer]. 
at εμού ετέθη γνώμη OTL TAG ο ξκουσιαζόμενος 
From = me was rendered ἃ decree, that all the ones willing 


ev βασιλεία nov από λαού ἰσραήλ καὶ τερέων Kat 


in my kingdom from [the] people οὔ Israel, and priests, and 
Agvitav πορευθήναι εἰς IspovoaAnW μετά σου 


Levites, to go to Jerusalem -- with you 


TOPEVONTO 14+ καθ OTL ANG προσώπου Tov βασιλέως 


let [them] go! In so far as from in front ofthe king, 


καὶ TOV EXTA συμβούλων αὐτού απεστάλης 


and [ seven counselors of his], [one] should be sent 


σκέψασθαι ext την Ιουδαίαν και IepovoaAnu και ὃν 


to look about over Judea and Jerusalem, and in 


νόμω θεού αυτών EV χειρί σου 15+ AMEVEYKEIV καὶ εἰς 


[the] law of their God in your hand, to carry away even [ for 


TOV OiKOV κυρίου ἀργύριον καὶ χρυσίον ὁ O 
the house [of the] LORD silver and gold], which _ the 


βασιλεύς καὶ OL σύμβουλοι εκουσιάσθησαν τῷ θεώ 


king and the counselors were willing [to give] to the God 


tov IopanA τῷ ev ἱερουσαλήμ κατοικούντι 16+ KOL 


of Israel, tothe one [in Jerusalem inhabiting]. And 


TOV ἀργύριον καὶ χρυσίον OTLAV EvPNS EV πάση 


all [the] silver and gold, whatever you should find in every 


χώρα Βαβυλώνος μετά δκουσιασμού τοῦ λαού 
place of Babylon, [let it be offered] with a voluntary offering ofthe people, 


καὶ 1EpPEOV τῶν EKOVOLACOLEVOV εἰς OtKOV θεού 


and [the] priests, ofthe ones willing [to give] for [the] house of God, 


TOV ὃν TepovoaAn 17+ και πάντα προσπορευόμενον 


the one in Jerusalem. And every one going 
τούτον ἑτοίμως EvTacov εν βιβλίω τούτω μόσχους 
[ this readily you arrange] by this scroll -- calves, 


κριούς αμνούς και θυσίας αυτών καὶ σπονὸάς αὐτών 


rams, lambs, and their [sacrifice] offerings, and their libation [offerings]! 


καὶ προσοίσξις αὐτά επί του θυσιαστηρίου TOD 
And you shall offer them upon the altar of the 


οίκου TOD θεού ὑμών τοῦ εν ἰερουσαλήμ is+ καὶ 


house of your God, of the one in Jerusalem. And 


ELTL επί OE καὶ τοὺς ἀδελφούς σοῦ ἀαγαθυνθή EV 


ifanything [with you and your brethren should seem good] with 


καταλοίπω τοῦ apyvpiov καὶ χρυσίου ποιήσαι ὡς 


[the] rest ofthe — silver and gold to do, as 
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αρξστόν TH θεώ υμών ποιήσατε 19+ καὶ τὰ σκξύη TO 


it pleases your God, you do it! And the items, the ones 


διδόμενά GOL εἰς λειτουργίαν οἰκου θεού παράδος 


given to you for [the] ministration of [the] house ofGod, you deliver 


δνώπιον θεού ev Ιερουσαλήμ 2+ καὶ TO κατάλοιπον 


before God in Jerusalem! And for the rest 


χρείας οἰκου θεού σου O av avn σοι δούναι 


of [the] need οὔ [1Π6] house of your God, what ever shouldbeapparent to you to give, 


δώσεις από οίκων γάζης βασιλέως 21+ ae 


you shall give from [ houses treasury [the] king' al; 


Αρθασασθά βασιλεύς ἐθηκα γνώμην Δ οὐ ταῖς 


Artaxerxes [the] king established ἃ decree to all the 


γάζαις ταῖς Ev πέραν τοῦ ποταμού OTL παν O ἂν 


treasuries, to the ones on the other side ofthe river, that all what ever 
αἰτήσῃ υμάς Ἔσδρας » ἱερεύς καὶ γραμματεύς TOD 


he should ask of you (Ezra priest and scribe of the 


νόμου TOD θεού TOD ses δτοίμως γινέσθω »+ 


law ofthe God of heaven) readily let it become so! 
ἕως ἀργυρίου ταλάντων εκατόν καὶ EMS πυρού 
Unto [ of silver talents a hundred], and unto [ of wheat 


κόρων EKATOV καὶ EWS οίνου βατών EKaATOV και EWC 


cors a hundred], and unto [ of wine baths a hundred], and unto 


δλαίου βατών EKaTOV και άλας Ov οὐκ ἔστι 


[ of olive oil baths a hundred], and salt of which [the amount] [5 not 

γραφή 2+ TAV Ο ἔστιν EV γνώμη TOV θεού TOD 
recorded. All what is in [the] decree ofthe God of the 
OVPAVOD γινέσθω εν TO οίκω τοῦ θεού του 


heaven, let it become in the house ofthe God of the 


OVPAVOD προσέχετε μη τις ξεπιχειρήση ElG TOV OiKOV 


heaven! Take heed lest any make an attempt against the house 


tov θεού Tov οὐρανού μήποτε γένηται οργή επί 


ofthe God ofthe heaven! lest at any time [shouldhappen anger] upon 


τὴν βασιλείαν tov βασιλέως καὶ τῶν VIOV AVTOV 24+ 
the kingdom ofthe king, and his sons. 


καὶ υμίν εγνώρισται EV πάσι τοῖς 1EPEVOL και 


And to you, let it be made known’ in[respect] ἴο all the priests, and 


τοις Λευίταις ἀδουσι πυλωροίς Ναθινίμ Kar 


to the Levites, singers, gatekeepers, Nethinim, and 


λειτουργοίς οἰκου θεού τούτο TOV φόρον KOL πράξιν 


ministers of [the] house of God! [that] this tribute, and toll, 


και ἀποφοράν οὐκ ἔχειν υμάς εξουσίαν επιβαλείν en’ 


and impost, [ do not have you] authority to assign upon 
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αὐτούς 25+ καὶ σὺ Ἔσδρα κατά τὴν σοφίαν 


them. And you, Ezra, according to the wisdom 


Tov θεού τὴν EV χειρί σου κατάστησον γραμματείς 


of God, the [wisdom] in your hand, ordain scribes 


καὶ κριτάς ίνα ὦσι κρίνοντες παντί TO λαώ TH 
and judges! that they might judge all the people, the [people] 


EV πέραν TOD ποταμού πάσι τοις ειδόσι TO 


on [the] other side ofthe river, to all the ones knowing the 


νόμημα Tov θεού σοῦ καὶ TO μη εἰδότι 
laws of your God. And to the [ones] not knowing 


γνωριξδξίτξε 55. KOL πᾶς OC αν UN ἢ ποιών τον 


you shall make [it] known. And all who ever mightnot be observing the 


νόμον τοῦ θεού καὶ TOV νόμον Tov βασιλέως 
law of God and the law ofthe king 


δπιμελώς TO κρίμα EOTAL γινόμενον εξ αὐτού εάν TE 
diligently, judgment will be taken upon him, whether 
gic θάνατον εάν TE ἡ EKPICWOOL αὐτόν ἡ παιδεύσαι ἢ 


for death, whether to root him out, or to instruct, or 


ζημιῶσαι TO Ὀυπάρχοντα ἡ ElG φυλακήν εγκλδίσαι 27+ 


to penalize the subsistence, or for prison to lock up. 
δυλογητός κύριος ο θεός τῶν πατέρων NUWV OC 

Blessed [be] [the] LORD God of our fathers, who 
ἔδωκεν EV καρδία TOV βασιλέως ούτως τοῦ δοξάσαι 
put [it] in [the] heart ofthe king thus, to glorify 

TOV οίκον κυρίου Tov εν Ϊερουσαλήμ 28+ καὶ En’ 
the house of [the] LORD, theone in Jerusalem. And upon 
δμέ ἐκλινεν ἔλεος EV οφθαλμοίς Tov βασιλέως Ka 
me [ leaned mercy] in [the] eyes ofthe king, and 


TOV συμβούλων αὐτοῦ καὶ πάντων TMV APYOVT@V TOD 


his counselors, and all the rulers of the 


βασιλέως τῶν δυνατών KOL a δκραταιώθην ev TH 
king ofthe mighty ones. And was strengthened by the 


χειρί κυρίου θεού μου TH ava em εμέ καὶ συνήξα 
[ hand of [the] LORD my God good] upon me, and I gathered 
από IopandA apyovtas tov ἀαναβήναι μετ΄ εμού 


from Israel rulers to ascend with me. 


8 π 


1+ Καὶ οὔτοι OL άρχοντες πατριών αὐτῶν καὶ ἡ 
Απά these [are] the rulers of their families, and the 


γενεαλογία τῶν αναβάντων μετ΄ εμού EV TH 


genealogy of the ones ascending with me, in the 
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βασιλεία Αρθασασθά tov βασιλέως Βαβυλώνος 2+ 
kingdom of Artaxerxes the king of Babylon. 


από TOV vIOV Φινεές Γηρσώμ από viwov ἰΙθάμαρ 


Of the sons of Phinehas -- Gershom; of [the] sons οἵ Ithamar -- 

Δανιήλ από viov Aavid Αττούς 3+ από υἱιῶών 

Daniel; of [the] sons of David-- Hattush; of [the] sons 

Layavia από υἱῶν Φόρος Ζαχαρίας καὶ WET αὐτού 

of Shechaniah of [the] sons of Pharosh -- Zechariah, and [ with him 

δγενεαλογήθησαν Ol ἄρσενες εκατόν καὶ πεντήκοντα 

having traced descent the males] -- a hundred and fifty. 

4+ από vINV Φαάθ-Μωάβ EAtavat υἱός Σαραΐα Kar 
Of [the] sons Pahath-moab -- Elihoenai son of Zerahiah, and 

μετ΄ αὐτού διακόσιοι TO ἀρσενικά 5+ από VIOV 


with him two hundred males. Of ine] sons 


Leyeviov υἱός AQNA καὶ μετ΄ αὐτού τριακόσια 


Shechaniah -- son Jahaziel, and with him three hundred 


τὰ ἀρσενικά 56+ από TOV vIOV Adiv OPS υιός 
males. Of the sons of Adin -- Ebed son 


Ιωνάθαν καὶ μετ΄ αὐτού πεντήκοντα TO ἀρσενικά 7+ 


of Jonathan, and with him fifty males. 


από τῶν viov Ηλάν Ioaiac vidc Αθελία καὶ μετ΄ 
Of the sons of Elam -- Jeshaiaih son of Athaliah, and with 


αὐτού εβδομήκοντα τα ἀρσενικά s+ από τῶν VIOV 


him seventy males. Of the sons 
Σαφατία Σαβδίας υἱός Μιχαήλ καὶ μετ΄ avtov 
of Shephatiah -- Zebadiah son of Michael, and with him 


ογδοήκοντα TO ἀρσενικά 9+ από τῶν vIOV [Ιωάβ 
eighty males. Of the sons of Joab -- 


Αβδίας υἱός [εἴήλ καὶ μετ΄ αὐτού διακόσιοι 
Obadiah son of Jehiel, and with him two hundred 
δεκαοκτώ TOA ἀρσενικά 10+ από TOV VIMV Σελιμούθ 


eighteen males. From the sons of Shelomith -- 


vlog Ιωσεφία καὶ μετ΄ αὐτού EKOTOV εξήκοντα 


son of Josiphiah, and with him a hundred sixty 


τὰ APOEVIKA 11+ από τῶν υἱιώῶν Βαβί Ζαχαρίας Ds 


males. From the sons of Bebai -- Zechariah 


BeBt καὶ μετ΄ αὐτού ELKOOLOKTM TO ἀρσενικά 12+ από 


of Bebai, and with him twenty-eight males. From 


Tov viav Ασγάδ Iwmavav υἱός Ακατάν καὶ μετ΄ 


the sons of Azgad -- Johanan son of Hakkatan, and with 
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αὐτού EKATOV δέκα τα ἀαρσξδνικά 13+ από τῶν υἱών 


him, a hundred ten males. Of the sons 


Αδωνικάμ EGYATOL και ταύτα τὰ ονόματα αὐτών 


of Adonikam last, and these are the names of them -- 
Ελιφαλάτ IeinA και Σαμαΐα καὶ μετ΄ αὐτών 
Eliphelet, Jeiel, and Shemaiah, and with them 


ECNKOVTO TO ἀρσενικά 14+ από TOV υἱιών Bayové 


sixty males. Of the sons of Bigvai -- 


Ov0at και Zapovd καὶ μετ΄ avtav εβδομήκοντα 
Uthai and Zabbud, and with them seventy 


τὰ ἀρσενικά 15+ καὶ συνήξα αὐτούς προς TOV ποταμόν 


males. And I gathered them to the river, 
τον EPYOLEVOV πρὸς το Evt και παρενεβάλομεν εκεί 


the one coming Ahava; and we camped there 


ημέρας τρεῖς καὶ συνήκα EV TH AGM και EV τοις 
[ days three]. And I perceived among the people, and among the 


ἱερεύσι καὶ από υἱῶν Λευί οὐχ ξδύρον ξκεί 16+ 


priests, [ [any] from [the] sons of Levi [there were] not] found there. 

και ἀπέστειλα to Ελεάζαρ τῷ Αριήλ to Σεμεῖα Kat 
And I sent [to] Eleazar, [to] Ariel, [to] Shemaiah, and 
To ἘΕλινάθαν καὶ τῶ Ιαρήβ ta Ελναθάν ta Νάθαν 
[10] Elnathan, and [to] Jarib [to] Elnatham, [to] Nathan, 


to Ζαχαρία ta Μεσολάμ apyovtac ta [Ιωαρείβ καὶ 


[to] Zechariah, [to] Meshullam, rulers; [to] Joiarib, and 


τῷ Ελναθάν συνιέντας 17+ καὶ ἐνετειλάμην ODTOIC 
[to] Elnathan, ones perceiving. And I gave charge to them 
προς Adai tov apyovta εκ Kaogis tov τόπου Kal 
to Iddo the ruler of Casiphia ofthe place. And 
ἔθηκα EV στόματι αυτών λόγους λαλήσαι προς 

I put in their mouths words to speak to 

Αδδαδί καὶ προς τοὺς ἀδελφούς αὐτών τῶν Ναθινίμ 
Iddo, and to their brethren of the Nethinim, 
τοὺς ὃν ἀργυρίῳ Tov τόπου Κασφίξ τοῦ ξνέγκαι 


ofthe ones with [the] money ofthe place Casiphia, to bring 

ημίν λειτουργούς και ἀδοντας εἰς OiKOV θεού ημῶν 

to us ministers and singers into [the] house of our God. 

iss καὶ ήλθον ἡμίν ὡς ἡ χεῖρ τοῦ θεού ημῶν ἡ αγαθή 
And they came to us as the [hand of our God good] 

ED ημάς ανήρ συνετός από viav Μοολεί tov 

[was] upon us, [ man [with] a discerning] from [the] sons of Mahli, the [son] 


Asvi tov lopanA και Σαρουΐα καὶ OL vO αυτού καὶι 
of Levi of Israel. And Sherebiah, and his sons, and 
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QOEAMOL αυτού OEKAOKTH 19+ καὶ TOV Ασεβία Ka 
his brethren -- eighteen. And Hashabiah and 


tov Ioaia από τῶν viov Μεραρί αδελφοί αυτού Kat 


Jeshaiah from the sons of Merari, his brethren and 


υἱοί αυτού ξεξίκοσι 2+ καὶ από τῶν Ναθινίμ ὧν 


his sons -- twenty. And from the Nethinim, whom 


éda@Kke Δαυίδ καὶ Ol ἄρχοντες εις δουλξδίαν τῶν 


David appointed and the rulers for service of the 


Asvitav Ναθινίμ διακόσιοι είκοσι πάντες οὕτοι 


Levites -- [ Nethinim two hundred twenty]; all these 


ὠνομάσθησαν 21+ και EKdAEOa EKEt νηστείαν επί TOV 


were named. And I called there a fast at the 


ποταμόν AQové τοῦ ταπεινωθήναι ενώπιον 


river Ahava, to humble [ourselves] before 


του θεού ημών ζητήσαι παρ΄ αὐτού oddv ευθείαν 
our God, to seek by him [ way a straight] 


ἡμίν και τοῖς τέκνοις ημών καὶ πάση τη κτήσει NUWV 
for us, and for our children, and [for] all our property. 
2+ OTL ησχύνθην αἰτήσασθαι παρά Tov βασιλέως 

For I was ashamed to ask from the king 
δύναμιν καὶ ιππείς σώσαι ημάς από εχθρού EV TH 
for a force and horsemen to deliver us from [the] enemy in the 


οδώ OTL είπαμδν THO βασιλεί λέγοντες χεῖρ 
way; for we said to the king, saying, [The] hand 


του θεδού ημών επί πάντας τοὺς ζητούντας αὐτόν εἰς 


of our God [is] upon all the ones __ seeking him for 
ἀγαθόν καὶ κράτος αυτού καὶ θυμός αὐτού επί 

good, and his might and his rage [is] upon 
πάντας τοὺς εγκαταλξίποντας αὐτόν 23+ καὶ 

all the ones abandoning him. And 
δνηστεύσαμεν και εζητήσαμεν παρά TOV θεού NUOV 


we fasted and sought from our God 


περί τούτου καὶ EMNKOVOEV ἡημών a+ και διέστειλα 


concerning [Π15; and he heeded us. And I separated 


από APYOVTIMV τῶν lEpsOV δώδεκα TO Σαραΐα τῷ 


[οἵ [the] rulers of the priests twelve], [to] Sherebiah, [to] 


Ασαβία καὶ μετ΄ αὐτών από αδελφών αὐτών δέκα 25+ 


Hashabiah, and with them from their brethren -- ten. 


καὶ ἔστησα αὐτοίς TO ἀργύριον καὶ TO χρυσίον καὶι 
And Iset [before] them the silver and the gold, and 


τὰ OKEDN τῆς αἀπαρχής οἰκου θεού ημών a 


the items ofthe  first-fruit of [the] house of our God, which 
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ἀφώρισεν Oo βασιλεύς καὶ οι σύμβουλοι αυτού και 


[ separated [in dedication] the king], and his counselors, and 


OL APYOVTES αὐτοῦ καὶ TAG IopanA οἱ δυρισκόμενοι 


his rulers, and all [ of Israel the ones being found]. 


2»+ καὶ ἔστησα επί χείρας αυὐτών apyvpiov τάλαντα 


And I set in their hands silver -- [ talents 
δξακόσια πεντήκοντα καὶ σκεύη ἀαργυρά εκατόν και 


six hundred fifty], and vessels made of silver -- a hundred, and 


τάλαντα χρυσίου EKOTOV 27+ και χαφουρή Ypvoovc 
talents of gold -- a hundred; and [ bowls of gold 


EIKOOL δραχμών χιλίων καὶ OKEdn χαλκού 


twenty drachmas of athousand], and vessels of brass, 

στίλβοντος αγαθού διάφορα επιθυμητά ὡς YPVOtOV 2+ 
shining, good [quality], diverse, desirable as gold. 

καὶ EIT προς αὐτούς υμείς άγιοι KUPIM τῶ θεώ 

And I said to them, You [are] holy [tothe] LORD God, 


καὶ τὰ σκεύη για καὶ TO APYVPLOV καὶ TO χρυσίον 
and the [ vessels holy], and the silver, and the gold 


δκούσια TO κυρίω θεώ τῶν πατέρων ἡμών :. 
[are] a voluntary [offering] tothe LORD God of our fathers. 


QYPUIVEITE καὶ THPEITE ἕως OTNTE ξνώπιον τῶν 


Be awake and give heed until you set [them] before the 


ἀρχόντων τῶν τερέων καὶ τῶν AEDITMV καὶι 


rulers of the priests and the Levites, and 

ἀρχόντων τῶν πατριών Tov IopanA ev ἱερουσαλήμ 
rulers of the families of Israel in Jerusalem, 

ElC παστοφόρια OiKOD κυρίου 30+ καὶ εδέξαντο οἱ 
in ie cubicles of [the] house of [the] LORD! And [ took the 
lepsic καὶ ot Λεβυίται Tov σταθμόν Tov αργυρίου Kal 


priests and the —Levites] the weight ofthe silver, and 


τοῦ χρυσίου καὶ TMV σκευών τοῦ EVEYKELV εις 


the gold, and the vessels, to bring them into 


IspovodAnL ξις οἶκον τοῦ θεού ημών 31+ καὶ εξήραμδν 


Jerusalem into [the] house of our God. And we lifted away 


από τοῦ ποταμού Tov Αχουά EV TH δωδεκάτη TOD 


from the river Ahava on the twelfth of the 


μηνός TOV πρώτου τοῦ ελθείν εἰς Ϊερουσαλήμ Kat 


[ month first], to come unto Jerusalem. And 


yelp θεού ἡμών NV EQ’ ἡμῖν Καὶ δρρύσατο nas a 


[the] hand of our God was upon he rescued from 


χειρός εχθρού Kal πο ἐμ οὺ EV TH οδώ 32+ καὶ 
[the] hand of [the] enemy, and [the] warlike [people] along the way. And 
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ήλθομεν εις Ϊερουσαλήμ καὶ εκαθίσαμεν εκεί ἡμέρας 


we came into Jerusalem, and we stayed there [ days 
τρξις 33+ Καὶ TH ἡμέρα τη τετάρτη EOTHOALEV TO 
three]. And onthe [day fourth] we set the 
ἀργύριον καὶ TO χρυσίον KOL τὰ σκεύη EV οίκω 
silver, and the gold, and the vessels in [the] house 
του θεού ημών επί χείρα Μαριμώθ vidv Ovpia tov 
of our God into [the] hand of Meremoth son of Uriah the 
lepé@S καὶ μετ΄ αὐτού Ελξάζαρ υἱιός Φινεές Kat 
priest; and with him [was] Eleazar son of Phinehas; and 
ust’ αὐτών [Ιωσαβάδ vidc Inoovd καὶ Νωαδία υἱός 
with them [was] Jozabad son of Jeshua, and Noadiah son 
Baavia οι Asvitat 34+ ev αριθμώ καὶ ev σταθμώ 
of Binnui -- the _Levites. By — number and by weight 
τὰ πάντα καὶ εγράφη Mac ο σταθμός EV 
all [were measured]; and [ was written down 41] the weight] at 
TO καιρώ EKELV@ 35+ OL ελθόντες από της 
that time. [And] the ones coming outof the 
αἰχμαλωσίας υἱιοί της παροικίας προσήνεγκαν 
captivity, sons ofthe sojourn, brought 
ολοκαυτώσεις TH θεώ IopanA μόσχους δώδεκα περί 
whole burnt-offerings tothe God of Israel; calves -- twelve for 
παντός IopandA κριούς εννενηκονταέξ αμνούς 
all Israel, rams -- ninety-six, lambs -- 
EBOOUNKOVTGENTA χιμάρους περί αμαρτίας 
seventy-seven, winter yearlings [of the goats] for [the] sin [offering] -- 
δώδεκα τὰ πάντα ολοκαυτώματα τῶ KUPIM 36+ καὶ 
twelve; the whole [amount] [for] whole burnt-offerings to the LORD. And 
ἐδῶκαν TO νόμισμα TOD βασιλέως τοις ὀιοικηταίς 
they gave the mandate ofthe king to the administrators 
TOD βασιλέως καὶ επάρχοις πέραν TOD ποταμού 
ofthe king, and chief rulers on the other side ofthe river; 
και δδόξασαν τον λαόν καὶ TOV οἶκον τοῦ θεού 
and they glorified the people, and the house of God. 
9 Ὁ 
1+ Καὶ ὡς ετελέσθη TADTA Nyyloav προς pe Ol 

And as these [things] were finished, [ approached to the 
ἄρχοντες λέγοντες οὐκ εχωρίσθησαν oO λαθε Ισραήλ 
rulers], saying, [ did not separate The people of Israel], 
καὶ OL tepsic καὶ ot Λευίται από λαών τῶν YOLOV 
and the priests and the _Levites, from [the] peoples of the lands 
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EV τοῖς βδελύγμασιν αὐτώῴν τοῦ Χαναναίου ο Εθθί o 


in their abominations -- ofthe Canaanite, the Hittite, the 
Φερεζί o Ιεβουσί o Αμμωνί ο Μωαβί καὶ o Moopi 
Perizzite, the Jebusite, the Ammonite, the Moabite, and the Moserite, 


kat o Apopt 2+ ότι ἔλαβον από θυγατέρων αὐτών 
and the Amorite. For they took of their daughters 


EAVTOIG καὶ τοῖς υἱοίς αὐτῶν καὶ συνεμίγη σπέρμα 


to themselves, and [to] their sons, and [ mixed together seed 


TO άγιον εν λαοίς τῶν γαιών καὶ YELP TOV 
the holy] among [the] peoples of the lands; even [by the] hand of the 


ἀρχόντων καὶ τῶν OTPATHYOV EV TH αἀσυνθεσία ταύτη 


rulers and of the commandants in this breach-of-contract 


EV ἀρχή 3+ και ὡς ήκουσα TOV λόγον τούτον διέρρηξα 


in rule. And as I heard this word, I tore 


τὰ ιμάτιά LOD καὶ TOV ὑποδύτην LOD καὶ ἐπαλλόμην 


my garments and my undergarment, and was agitated, 


καὶ ἔτιλλον τὰς τρίχας τῆς κεφαλής μου καὶ από 
and plucked the hair of my head, and of 


TOV πώγωνός LOD και EkKAOHUNV ἠρεμάζων 4+ καὶ 


my beard, and sat down for calming. And 
συνήχθησαν προς μὲ TAG Οἔντρομος λόγον θεού 
there gathered to me everyone trembling [at the] word οὔ [the] God 


Ἰσραήλ επί ασυνθεσία της αποικίας Kayo 


of Israel concerning [the] breach-of-contract ofthe resettlement. And I 
καθήμενος ηρέμαζων EWS της θυσίας της EOmMEpIVIC 5+ 
was sitting calming myself until the [ sacrifice evening]. 


καὶ ev θυσία TH somEptvy ἀνέστην από 


And during [sacrifice the evening] I rose up from 


TNC ταπεινώσεώς LOD καὶ EV TH διαρρήξαί με 


my humiliation, and in my tearing 


τὰ WAT μου καὶ TOV ὑυποδύτην LOD καὶ κλίνω επί 


my ee and my undergarment, and I leaned upon 


τὰ γόνατά LOD και εκπετάζω τας χείράς μου προς 
my knees, and I spread forth my hands 


κύριον τον θεόν μου «6+ καὶ είπα KUPIE ησχύνθην και 
[the] LORD my God. And I said, OLORD, Iam ashamed and 
δνετράπην TOD ὑψώσαι θεέ LOD TO πρόσωπόν LOD προς 
feel shame to raise up, O my God, my face to 


σε OTL ALAVOLLIALNUM®V ἐπληθύνθησαν υπέρ 


you; for our lawlessnesses multiplied over 


κεφαλής NU®V και OAL πλημμέλειαι ημών ἐμεγαλύνθησαν 


our head, and our trespasses are magnified 
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ἕως TOV OVPAVOV 7+ από ἡμερῶν πατέρων ημών 


unto the heaven. From [the] days of our fathers 

EOUEV EV πλημμελεξία μεγάλη EOS της ἡμέρας ταύτης 
we are in [ a great] until this day. 

και ταῖς ἀνομίαις ημών παρεδόθημεν ημδξίς και 

And in our lawless deeds we were delivered up, and 

οἱ βασιλείς ημῶν και OLLEPEiG ημών EV χειρί 

our kings, and our priests, into [the] hand 
βασιλέων τῶν εθνών EV ρομφαία καὶ EV αιχμαλωσία 
of [the] kings of the nations, by broadsword, and into capt, 

καὶ EV αρπαγή καὶ EV αἰσχύνη προσώπου ημών Wc 
and in seizure, and in shame of our face, as 

ἡ NEPA αὕτη s+ καὶ vov ὡς βραχύ επιεικεύσατο ημίν 
this day. And now as [ a little was lenient to us 
κύριος ο θεός NUWV TOD καταλιπείν ημάς εις σωτηρίαν 
[the] LORD _ our God], to leave us for deliverance, 
και δούναι ἡμίν στήριγμα EV τόπῳ αγιάσματος αὐτού 
and to ave to us reliance in [the] place of his sanctuary, 

TOV φωτίσαι οφθαλμούς NU®V και δούναι ζωοποίησιν 
to enlighten our eyes, and to give [ restoration to life 
μικράν δεν τη δουλεία ημῶν ο. OTL SOVAOL εσμέν και 

a little] in our servitude, for we are servants, and 

EV τὴ OOVASIA ημών οὐκ εγκατέλιπεν 0 μάς κύριος 

in our servitude [ did not abandon iene] LORD 

ο θεός ημών και ἔκλινεν εφ΄ ημάς ἔλεος δνώπιον 
our God]; and he leaned [ towards us mercy] before 
βασιλέων Περσών tov δούναι ημίν ζωοποίησιν 

[the] kings of [the] Persians, to give us a restoring to life, 

TOV ὑψώσαι αὐτούς TOV οίκον τοῦ θεού NU®V καὶι 

for them to exalt the house of our God, and 
ἀναστήσαι TA έρημα αυτής καὶ TOD δούναι ημίν 

to reestablish its deserted places, and to give to us 
φραγμόν ev Ιούδα καὶ Ϊερουσαλήμ io+ καὶ νῦν τι 

a fence in Judah and Jerusalem. And now, what 
δίπωμεν ο θεός ημών μετά τούτο OTL εγκατελίπομεν 
should we say, Ὁ ουΓΟοά, after this? For we abandoned 

TAS ἐντολάς GOV 11+ ας EdMKAG ημίν EV χειρί 

your commandments, [the] ones which you gave to us by [the] hand 
TOV δούλων GOD TOV προφητών λέγων ἢ YN Els NV 
of your servants the prophets, saying, The land into which 
ElomopevEeoVe εκεί κληρονομήσαι αὐτήν yn 

you enter there, to be an heir to it, [ a land 
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μδτακινουμένη EOTIV EV μετακινήσει λαών τῶν 


in motion is] by [the] removal of [the] ΓΒ ἐς of the 

γαιών βδελύγμασιν avT@V ὧν ἐπλησαν αὐτήν από 

lands of their abominations, which _ they filled it from 

στόματος επί στόμα EV ακαθαρσίαις αὐτῶν 12+ καὶ 

mouth to mouth in their uncleannesses. And 

νῦν τας θυγατέρας υὑμών μη SOTE τοῖς υἱοίς αυτών 

now, L your daughters donot give] [to] their sons, 

και από τῶν θυγατέρων avT@®V μη λάβητε τοις 

and of their daughters do not take [to] 

VLOIG VUMV καὶ οὐκ EKCHTNOETE εἰρήνην αυτών και 

your sons, and donot require their peace and 

ἀγαθόν AVTOV EWG αιώνος OMMS EVLOYVONTE και 

their good [will] into [the] eon! for you should grow in strength, and 

φάγητε τὰ αγαθά της γης καὶ κληροδοτήσητε τοῖς 

should eat the good ofthe — land, and allot it 

VLOG VU®V EWG αἰῶνος 13+ καὶ μετά παν TO 

your sons aaa el eon. And after all the [things] 

EPYOUEVOV EQ nHas EV ποιήμασιν ημών τοις 

coming upon by our actions in the 

πονηροίς καὶ EV πλημμελεία NU®V τη μεγάλη OTL συ 

wicked [things], and by [ trespasses our great], that you 

ο θεός NUMV εκούφισας ημών τὰς ανομίας Ka 

our God lightened of us the lawless deeds, and 

ἔδωκας NIV σωτηρίαν 4+ OTL EMEOTPEWOALEV 

gave to us deliverance; for we turned 

διασκεδάσαι τας δντολάς GOD και επιγαμβρεύσαι τοις 

to efface your commandments, and allied by marriage to the 

λαοίς τῶν γαιών τούτων LN παροξυνθής a4 nuty 

peoples of the these lands. You should not be provoked 

ἕως συντελείας τοῦ UN δίναι erence και 

unto consumption, [so that] there should not be [one] left over and 

διασωζόμεξνον ι-. κύριξ ο θεός IopanA δίκαιος συ OTL 

preserved [to us]. OLORD ~~ God of Israel, you are just, for 

κατελείφθημεν διασωζόμενοι ὡς ἡ ἡμέρα ADTH 1000 

we were left being preetves as in this day. Behold, 

nets πάντας εναντίον σοῦ EV πλημμελδίαις ημών OTL 
all [are] before you in our MEER DASSES: for 

uk ἐστι στήναι ἐνώπιόν OCOD επί τούτῳ 

there is no standing before you in this. 
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1+ καὶ ὡς προσηύξατο Eodpacs καὶ ὡς ξξηγόρευσε 
And as Ezra prayed, and as he confessed 

κλαίων και προσπίπτων ενώπιον οίκου τοῦ θεού 

weeping and falling before [the] house of God, 

συνήχθησαν προς αὐτόν από IopanA exKAnoia πολλή 

[there] came together to him from Israel [ assembly vast 

σφόδρα ἀνὸρες καὶ γυναίκες καὶ νξανίσκοι OTL 

an exceedingly], men and women and young [people]; for 

κλαυθμώ μεγάλω ἐκλαῦσεν O λαός 2+ και amEeKpiOn 

[ weeping a great wept the people]. And answered one 

Σεχενίας vic IeinA από viov Ηλάμ Kat size 

Shechaniah son of Jehiel, from [the] sons of Elam, and said 

To Eodpa npets ησυνθετήσαμεν TH θεώ ημών καὶι 

to Ezra, broke contract pal our God, and 

eaeicuiey γυναίκας αλλοτρίας από τῶν λαών της 

settled with [ wives alien] from the peoples of the 

γῆς καὶ νῦν ξστιν ελπίς τῶ IopanA επί τούτω 3+ 

land. And now there is hope to Israel for this [thing]. 

και νῦν διαθώμεθα διαθήκην TO θεώ ἡημών ECayaysiv 

And now we should ordain a covenant [with] our God, to lead out 

πάσας τὰς γυναίκας καὶ τὰ γεννώμενα εξ AVTOV 

all the wives and the ones being born from them, 

EV βουλή κυρίου καὶ TMV τρεμόντων EV 

according to counsel of [the] LORD, and ofthe ones trembling in 

EvtoAaic θεού NU®V και ὡς O νόμος γενηθήτω 

[the] commandments οἵ our God. And [ according to the law let it be]! 

4+ ἀνάστηθι OTL επί σξ TO ρήμα και ημείς μετά 
Rise up, for [concerns you the matter], and we [are] with 

σοῦ κραταιού καὶ ποίησον s+ καὶ ἀνέστη Eodpacs Kat 

you -- strengthen and do! And Ezra rose up, and 

WPKIOE τοὺς άρχοντας τῶν ἱτερείς καὶ Λευίτας και 

bound by an oath the rulers ofthe priests, and Levites, and 

πάντα IopandA τοῦ ποιήσαι κατά το ρήμα τούτο ταὶ 

all Israel, to do according to this word. 

ὦμοσαν 6+ καὶ ἀνέστη Εσδρας από προσώπου 

they swore by an oath. And Ezra rose up from in front 

οἰκου τοῦ θεού καὶ δπορεύθη Etc γαζοφυλάκιον 

[of the] house οἵ God, and went into [the] treasury 

Ιωανάν υἱιόν Ελισούβ καὶ ηυλίσθη εκεί Gptov οὐκ 

of Johanan son of Eliashib, and he lodged there; [ bread he did not 
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ἔφαγεν Kal ὕδωρ οὐκ ἔπιεν OTL EmévOEL επί TH 


eat], and [ water didnot drink], for he mourned over the 


ἀασυνθεσία της αποικίας 7+ καὶ παρήνεγκαν φωνήν ὃν 


breach-of-contract by the resettlement. And they carried about a report in 


Ιούδα καὶ εν Ϊερουσαλήμ πάσι τοις υἱοίς της 


Judah and in Jerusalem to all the sons of the 


ἀποικίας τοῦ συναθροισθήναι εις IspovoaA s+ πας 


resettlement, to gather together in Jerusalem, [saying], Every one 


ος av μή ἔλθη εἰς TPEIG ημέρας @oav n βουλή 


who ever should not come for three days, according to the counsel 


TOV ἀρχόντων καὶ TOV πρεσβυτέρων 


of the rulers and of the elders, 


αἀναθεματισθήσεξται πάσα η ὕπαρξις AVTOD καὶ αὐτός 


[ shall be devoted to consumption all his substance], and he 


διασταλήσεται από εκκλησίας της αποικίας o+ καὶ 


shall be separated from [the] assembly of the resettlement. And 


συνήχθησαν πάντες ἀνὸρες Ιούδα καὶ Βενιαμίν εἰς 


[ gathered together all [the] men of Judah and Benjamin] in 
IepovoaAnu Εἰ τας τρεῖς ημέρας οὗτος ο LV 
Jerusalem he three days. [And] this [was] the [month 


O €VVOTOG ὃν τῇ δικάδι TOD μηνός εκάθισε TAC O 


ninth]. On the twentieth of the = month [ sat all the 


λαός εν πλατεία οἰκου TOV θεού EV τρόμῳ περί 


people] in [the] square of [the] house of God in trembling concerning 


τοῦ ρήματος καὶ από τοῦ χειμώνος 10+ καὶ ἀνέστη 


the matter, and because of the distress. And [ rose up 
Ἔσδρας ο ιδρεύς καὶ εἰπε προς αὑτούς υμείς 
Ezra the priest], and said to them, You 


ησυνθετήκατε καὶ εκαθίσατε γυναίκας αλλοτρίας 


have broken the contract, and settled [with] [ wives alien], 
Tov προσθείναι επί πλημμέλειαν IopanA 11+ και νῦν 
to add to [the] trespass of Israel. And now, 


δότε αίνεσιν κυρίω TH θεώ τῶν πατέρων ἡημών καὶι 
give praise [to the] LORD God of our fathers, and 


ποιήσατξ TO ἀρεστόν ξδνώπιον AVTOD καὶ διαστάλητε 
do the pleasing [thing] _ before him, and draw apart 


από λαών τῆς YNS καὶ από τῶν γυναικών 


from [the] peoples ofthe land, and from the [ wives 


TOV αλλοτρίων 12+ καὶ ἀπεκρίθησαν πάσα ἡ εκκλησία 


alien]! And answered all the assembly 
φωνή μεγάλη καὶ εἶπον κατά τοῦς λόγους GOD ODUG 


[ voice [with] a great], and said, According to your words which 
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ἔφης OVTMS ποιήσομεν 13+ αλλά ο λαός πολύς KAI 
you said, thus we will do. But the people [are] vast, and 
O καιρός χειμερινός και οὐκ ἐστι δύναμις στήναι 
[itis] the time of winter, and there is no ability to stand 


ἔξω καὶ TO έργον οὐκ εις NLEPAV μίαν οὐδέ δύο 


outside, and the — work [is] not for [ day one], nor two; 


OTL EXANODVALEV TOD αδικήσαι EV THO ρήματι τούτω 14+ 


for we multiplied the wrong in this matter. 
στήτωσαν δη OLAPYOVTES NU®V TH πάση εκκλησία 
Let [ stand indeed our rulers] in every assembly! 


καὶ πάσι τοῖς EV πόλεσιν ἡμών OC εκάθισε γυναίκας 


and to all the ones in our cities who _ settled with [ wives 


ἀλλοτρίας ελθέτωσαν εις καιρούς από συνταγών καὶι 


alien], let them come at [ times arranged], and 


μδτ΄ αὐτών OL πρεσβύτεροι πόλεως καὶ πόλεως KOL 
with them the elders city by city, and 


κρίται TOD ἀποστρέψαι οργήν θυμού θεού ημών εξ 
judges! to turn [the] anger of [the] rage of our God from 


NUOV περί τοῦ ρήματος τούτου 15+ πλὴν [Ιωνάθαν 

us, on account of this matter. Only Jonathan 

vlog Ασαήλ και [Ιαζίας υἱός Θεκουέ μετ΄ εμού καὶι 
son of Asahel and Jahaziah son of Tikvah [were] with me; and 


Μεσολάμ kat Σαβαθαΐ ο Λευίτης αντελαμβάνοντο 
Meshullam and Shabbethai the Levite assisted 


αὐτοίς 16+ καὶ ἐποίησαν OVTMS OL υἱοί της αποικίας 
them. And [ did thus the sons of the resettlement]. 
και διεστάλησαν Εσδρας ο τερδύς καὶ ἀνὸρες 

And [ drew apart Ezra the priest], and [the] men 


ἄρχοντες πατριῶν TMV οἰκῶν καὶ πάντες EV 
rulers of [the] families of the households, and all by 


ονόμασιν OTL EMEOTPEWAV EV ἡμέρα μία TOV μηνός 
names, for they returned on day one ofthe [month 


TOV δδκάτου εκζητήσαι TO ρήμα 17+ καὶ ετέλεσαν 


tenth] to inquire of the matter. And they finished 

EV πάσιν avopdowv οι ἐεκάθισαν γυναίκες 

with [questioning] all [the] men settling with [ wives 

αλλοτρίας EMS ημέρας μιάς TOV μηνός TOV πρώτου 13+ 
alien] until day one ofthe [month first]. 


και δυρέθησαν από vIOV τῶν τερέων OL εκάθισαν 


And there were found of [the] sons ofthe priests, the ones settling with 


γυναίκας αλλοτρίας amd υἱιών Inoovd viv ImoEsdéK 


[ wives alien], [some] of [the] sons of Jeshua son of Jozadak, 
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και αδελφοί αὐτοῦ Μαασία και Ἐλιέζερ καὶ [Ιαρίβ 


and of his brethren Maaseiah, and Eliezer, and Jarib, 


και [Γαδαλίας + και ἐδῶκαν χείρα αὐτών 
and Gedaliah. And they gave their hand [in pledge] 


TOV ECEVEYKOL γυναίκας EAVTMV και πλημμελείας 


to bring forth their own wives; and [they gave] trespass [offerings] -- 


κριόν εκ προβάτων περί πλημμελήσεως AVTMV 2+ καὶ 
aram of [the] sheep for their trespass [offering]. And 


από υἱῶν Euunp Avavia και Ζαβδία 21+ και από 

οἵ [the] sons ofImmer-- Hanani and Zebadiah. And of 

viov Ηράμ Μαασία και EAia και Σαμαρία Kor Ieiér 
[the] sons of Harim-- Maaseiah, and Elijah, and Shemaiah, and Jehiel, 


και Οζίας 2+ καὶ από υἱὧν Φασούρ Ελιωναΐ 
and Uzziah. And of [the] sons of Phasur -- Elioenai, 


Μαασία ἰΙσμαήλ καὶ Ναθαναήλ και Ιωζαβάδ Kat 


Maaseiah, Ishmael, and Nathaneel, and Jozabad and 


Ηλασά 23+ kat από τῶν Asvitav Ιωσαβάδ καὶ Levesi 
Elasah. And of the Levites -- Jozabad, and Shemei, 


και Κωλία αὐτός Κωλίτας και Φεθεῖα καὶ Ιούδας 
and Kelaiah -- he [is] Kelita, and Pethahiah, and Judah, 


kat Ἐλιέζερ «+ καὶ από τῶν addvt@v Ελιασάβ Kat 
and Eliezer. And of the singers -- Eliashib. And 


από τῶν πυλωρών Σολήν καὶ Ἰελλήν Kat Ovpiac 25+ 
of the gatekeepers -- Shallum, and Telem, and Uri. 


καὶ από IopandA από υἱιών Φόρος Pania Kar ACta 
And of Israel, of [the] sons of Parosh-- Ramiah, and Jeziah, 


καὶ Μελχία και Meiutv και Ἐλεάζαρ και Μελχίας 


and Malchiah, and Miamin, and Eleazar, and Malchijah, 
και Bavéas «+ και από viov HAdu Ματθανίας Kat 
and Benaiah. And of [the] sons ofElam-- Mattaniah, and 
Ζαχαρίας και [Ιαϊήλ και Αβδίας καὶ Ιεριμώθ kat 


Zechariah, and Jehiel, and Abdi, and Jeremoth, and 


HAia 2+ και από τῶν υιῶν Ζαθούα Ελιωναΐ Ελισούβ 
Eliah. And of the sons of Zattu -- Elioenai, Eliashib, 


Ματθαναΐ καὶ Ιαρμώθ και Ζαβάδ και OCH 28+ καὶ 
Mattaniah, and Jeremoth, and Zabad, and Aziza. And 
από τῶν υιών Βαβί Iavav και Avavi και Ζαβού 


οἵ the sons of Bebai-- Jehohanan, and Hananiah, and Zabbai, 


και Θαλί »+ και AZO τῶν vIAV Baavi Μοσσολάμ 
and Athlai. And of the sons of Bani -- Meshullam, 
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και Μαλούχ και Αδαΐας και Ιασούβ και Σαάλ Kat 
and Malluch, and Adaiah, and Jashub, and Sheal, and 


Ραμώθ 3+ καὶ από τῶν viIOV Φαάθ Μωάβ Eové Kar 
Ramoth. And of the sons Pahath-moab -- Adna, and 
Χαλήλ καὶ Βαναΐ και Μαασίας και Ματθανίας kar 
Chelal, and Benaiah, and Maaseiah, and Matthaniah, and 


Βεσσελδήλ καὶ Βανουΐ και Mavaoon 31+ και από 


Bezaleel, and Binnui, and Manasseh. And of 

Tov viav Ηράμ Ἐλιέζερ Ieceia Μελχίας Lanai 

the sons of Harim -- Eliezer, Ishijah, Malchiah, Shemaiah, 
Σεμεών 32+ Βενιαμίν Μελούχ Kor Σαμαρί 33+ Kal από 
Shimeon, Benjamin, Malluch, and Shemariah. And of 
τῶν υἱὧν Aonu Ματθαναῖ Ματθαθά Ζαβάὸδ 

the sons of Hashum -- Mattenai, Mattathah, Zabad, 


Ελιφαλέτ Iepsut Μανασσής καὶ Σεμεῖ 34+ και από 
Eliphelet, Jeremai, Manasseh, and Shimei. And of 


τῶν υἱών Βανί Moodiac Aupdu καὶ Ουήλ 35+ Bavat 


the sons of Bani -- Maadai, Amram, and Vel, Benaiah, 


Badatac Χελίας 3+ Ovavia Μαριμώθ ἘΕλιασίβ 37+ 


Bedeiah, Chelluh, Vaniah, Meremoth, Eliashib, 


Ματθανίας καὶ Ματθανί 3+ και exoinoav o1 υἱοί 
Mattaniah, and Mattenai. And [so] did the sons 


Baovvi καὶ ot υἱοί Σεμεῖ 3+ και Σελεμίας Kar 


of Bani and the sons of Shimei, and Shelemiah, and 


Νάθαν και Adaiag 4+ kat Μαχναδά kat Lapovd Kar 
Nathan, and Adaiah, and Machnadebai, and Sharai, and 


Σεσεῖ «1+ Εζριήλ Kor Σελεμίας καὶ Σαμαρίας 42+ πὶ 


Shashai Azareel, and Shelemiah, and Shemariah, 

YehAovu καὶ Αμαρίας και Ιωσήφ «3+ από vIdV 
Shallum, and Amariah, and Joseph. From [the] sons 
Ναβού Leth Ματθαθίας Ζαβάδ Ζεβεννά [Ιαδαϊ [Ιωήλ 
of Nebo -- Jeiel, Mattithiah, Zabad, Zebina, Jadau, Joel, 
και Bavatac a+ πάντες οὗτοι ἔλαβον γυναίκας 

and Benaiah. All these took [ wives 

αλλοτρίας και Elotds εξ AVTOV τῶν γυναικών αἱ 
alien]; and also there are of them [ofthe wives in which 
δγέννησαν εξ αὐτών VLOVG 

they engendered of them sons]. 
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1 8 


i+ λόγοι Νξεδεμίου υἱόν Χαλκίου καὶ EYEVETO EV 


[The] words of Nehemiah son of Hachaliah. And itcame to pass in 


μηνί Χασελεύ ETOVG ELKOOTOD καὶ εγώ μην EV 


[the] month of Chislev, [ year [in the] twentieth], that I was in 


Σουσάν Αβιρά 2+ και ήλθεν Avavi εἰς από 

Susa Abira. And there came Hanani one of 

αδελφών μου αὐτός καὶ ἀνδρες Ιούδα καὶ ἠρώτησα 
my brethren, he and [the] men of Judah. And I asked 
αὐτούς περί τῶν Ιουδαίων τῶν διασωθέντων οι 


them concerning the Jews, of the ones having survived, the ones 


κατελείφθησαν από τῆς αιχμαλωσίας και περί 


left behind from the captivity, and concerning 
Ιερουσαλήμ 3+ και είπον προς LE OL 
Jerusalem. And they said _to me, The ones 


πυπολδλειμμένοι OL καταλειφθέντες από της 


remaining behind surviving from the 
αἰχμαλωσίας εκεί EV TH χώρα EV πονηρία 
captivity there in the place [are] among [ wickedness 


μεγάλη καὶ EV ονειδισμώ και Ta τείχη ἱερουσαλήμ 


great], and in scorning; and the walls of Jerusalem 


καθηρημένα καὶ πύλαι αυὐτής ἐνεπρήσθησαν ev πυρί 


are being demolished, and its gates were burnt by fire. 


4+ Καὶ EYEVETO EV TH ακούσαί με TOUS λόγους τούτους 


And itcametopass in my hearing these words, 


δκάθισα και ἐκλαῦυσα καὶ ἐπένθησα ημέρας καὶι 


I sat and wept and mourned [for] days, and 


μην νηστεύων καὶ προσευχόμενος ἐνώπιον TOV 


I was fasting and praying before the 


θεού TOV OVPAVOD s+ καὶ εἶπα ὦ Sy κύριε ο θεός 
God of heaven. And I said, O indeed, O LORD God 


TOV OVPAVOD O ισχυρός και μέγας καὶ φοβερός 
of heaven, the strong and great and fearful [one], 


φυλάσσων THV διαθήκην καὶ TO SAEOS τοις 


guarding the covenant and the mercy to the ones 


QAYATMGIV αὐτόν καὶ τοῖς φυλάσσουσι 


loving him and to the ones guarding 


τας δντολάς αὐτοῦ 6+ ἔστω ON τοῦς GOD προσέχον 


his commandments. Letitbe | indeed your ear heeds, 


καὶ οι οφθαλμοί GOD AVEMYLEVOL TOV ακούσαι 


and your eyes open to hear 


προσευχήν τοῦ δούλου GOV ἣν εγώ προσεύχομαι 


[the] prayer of your servant! which I pray 


1X ἐν τούτῳ + νίκα 16 - Nehemiah 


δνώπιόν σου σήμερον ἡπεραν καὶ νύκτα περί VIOV 
before you today's day and night, for ne sons 


Ἰσραήλ δούλων σοῦ καὶ εξαγορεύω επί αμαρτίαις 


of Israel your servants. And I declare openly concerning [the] sins 
viav ἰΙσραήλ aic ἡμάρτομέν σοι Kal EYO και O 
of [the] sons οὔ Israel, in which_ we sinned against you; both I and the 


οίκος τοῦ πατρός LOD ημάρτομεν 7+ διαλύσει 


house of my father sinned. In parting, 


διελύσαμδν προς OE καὶ οὐκ εφυλαξάμεν τας 


we parted from you, and we guarded not the 


EVTOAGG καὶ TA προστάγματα καὶ TA κρίματα α 


commandments, and the orders, and the judgments, which 


δνετείλω TO Μωυσή παιδί σου s+ μνήσθητι on TOV 


you gave charge [10] Moses your servant. Remember indeed! the 


λόγον ον δνετείλω Μωυσή To παιδί σου λέγων εάν 


word which you gave erate to Moses, [to] your servant, saying, If 


ἀσυνθετήσητε υμείς ἐγ διασκορπιώ υμάς δεν τοις 


[ should break contract You], shall disperse you among the 


λαοίς 0+ και EAV ENLOTPEWNTE προς He καὶ φυλάξητε 
peoples. But if you should return to and should guard 


τας δντολάς LOD καὶ ποιήσητε αὑτάς καὶ εάν n 


my commandments, and observe them; and if [ might be 


ἡ διασπορά υμῶώῶν EMS άκρου TOD οὐρανού ξκείθεν 


your dispersion] unto [the] tip ofthe heaven, from there 


συνάξω αὐτούς και εἰσάξω αὐτούς εἰς TOV τόπον OV 
I will gather them, and I will bring them into the place which 


δξελεξάμην κατασκηνώσαι TO ὀνομά μου εκεί 10+ καὶ 


I chose to encamp my name there. And 


αὐτοί παίδές GOD καὶ λαός σοῦ OVS EAVTPHOW EV 


they [are] your children and your people, whom you ransomed by 
TY δυνάμει GOV TH μεγάλη καὶ EV TH χειρί σου 

[ power your great], and by [ hand your 

τη κραταιά 1+ dN KUPLE ἔστω TO OVG σοῦ προσέχον 
fortified]. Indeed, OLORD, let be your ear heeding 

δῖς τήν προσευχήν τοῦ δούλου GOD και εἰς τὴν 


ἴο the prayer of your servant, and to the 


προσευχήν παίδων σοῦ τῶν θελόντων φοβείσθαι 


prayer of your children! of the ones wanting to fear 


TO OVOLA GOD καὶ EVOSM@OOV ON TH παιδί σου 


your name. And prosper the way indeed of your servant 


σήμερον καὶ δος αὐτόν εις οικτιρμούς EVMTLOV 


today, and give him for compassions before 
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του ανὸρός τούτου i eo ήμην οἰνοχόος τῷ 


this man! was a wine server to the 
βασιλεί 
king. 
2 ἃ 
ι- Καὶ δγένετο ev μηνί Νισάν ἕτους ξικοστού 

And itcameto pass in [the] month of Nisan, L yest et] twentieth] 
Αρθασασθά βασιλεί καὶ NV O οίνος EVMTLOV αὐτού 
of Artaxerxes [the] king, that [was the wine] before him. 
kat ἔλαβον tov οἶνον καὶ s0@Ka TM βασιλεί Kat 
And I took the wine and gave it tothe king, and 
οὐκ ν ETEPOG ἐνώπιον GVTOVD 2+ και εἰπέ μοι O 
there was no other before him. And [ said tome the 
βασιλεύς διατί TO πρόσωπόν GOD πονηρόν καὶι οὐκ δι 
king], Why is your face ina sorry state, and you are not 
μετριάζων καὶ οὐκ ἔστι τούτο εἰ μη πονηρία 
content? For [ not is this] unless [there is] a sorrowful 
καρδίας Kat εφοβήθην πολύ σφόδρα 3+ καὶ Eima TO 
heart. And I was afraid [ much exceedingly]. And I said to the 
βασιλεί ο βασιλεύς εις TOV αἰῶνα ζήτω διατί ov μη 
mine: O king, ne the eon Live]! Why should not 
γένηται πονηρόν TO πρόσωπόν LOD διότι ἡ πόλις 
[ be sorry face my], for the city, 
οίκος μνημδίων πατέρων LOD ηρημώθη Kar 
[the] house οὔ [the] sepulchres of my fathers, was made desolate, and 
αι πύλαι AvVTNS κατεβρώθησαν εν πυρί 4+ και εἰπέ μοι 
its gates were devoured by fire? And [ said to me 
Ο βασιλεύς περί τίνος τούτο ov ζητείς καὶ 
the king], For what [is] this you seek? And 
προσηυξάμην προς κύριον θεόν TOV OVPAVOD 5+ καὶ 
I prayed to [the] LORD God of heaven. And 
sina TO βασιλξί ει επί τον βασιλέα αγαθόν Kat 
I said tothe king, If [it be] upon the king [for] good, and 
EL ἀγαθυνθήσεται ο παῖς GOV δνώπιόν GOV ὥστε 
if [ shall seem good your servant] before you, SO as 
πέμψαι αὐτόν εν Tovda εἰς πόλιν μνημείων 
to send him to Judah, to [the] city of [the] sepulchres 
πατέρων μου καὶ ἀνοικοδομήσω αὐτήν ς. καὶ εἰπέ 
of my fathers, then I will rebuild it. And [ said 
μοι ο βασιλεύς καὶ ἡ παλλακή ἡ καθημένη EYOUWEVa 
tome the king], and [his] concubine sitting next to 


2.5 ἐν τούτῳ + νίκα 16 - Nehemiah 


αὐτοῦ ἕως πότξ ἕέσται ἡ πορεία GOV καὶ πότε 


him, For how long will [ be going you], and when 


δπιστρέψεις καὶ ηγαθύνθη ενώπιον του βασιλέως ἘΠ 


will you return? And it was good before the king. 


ἀπέστειλέ WE καὶ ἔδωκα αὐτώ OPOV 7+ καὶ είπα 


he sent me, and I gave to him a confirmation. And I said 


TO βασιλεί εἰ επί τον βασιλέα ἀγαθόν δότω μοι 
tothe king, If [it be] upon the king [for] good, let him give tome 
δπιστολάς TPOG τοὺς δπάρχους πέραν TOV ποταμού 


letters the chief rulers onthe other side ofthe river! 


MOTE Tapayaysiv us ἐως ἔλθω επί Iovdav s+ καὶ 


SO as to allow me to pass until I come unto πΠιάδῃ; and 


δπιστολήν επί AodM φύλακα TOV παραδείσου OG 
ἃ letter ἴο που [the] keeper ofthe garden, which 


EOTL TH βασιλεί Mote Sovvat μοι ξύλα στεγάσαι 


15 to the king, SO as to give tome wood to roof 


τὰς πύλας της βάρεως TOD οίκου καὶ εἰς TO TELYOS 


the gates ofthe palace ofthe house, and for the wall 


TNS πόλεως και εις OIKOV ξις ον εἰσελεύσομαι προς 


ofthe city, and for [the] house, for which I shall enter unto 
αὐτόν Kot ἐδωκέ μοι ο βασιλεύς ὡς yelp θεού ἡ 
it. And [ gave tome the king] by [ hand of God the 
ἀγαθή επ΄ εμέ ο. καὶ ήλθον προς τοὺς επάρχους 
good] upon ΠΊ6. And I came to the chief rulers 


πέραν τοῦ ποταμού και ἐδώκα αὑτοίς τας 


on the other side ofthe river, and I gave to them the 


δπιστολάς TOD βασιλέως και απέστειλξ μετ΄ ELLOD O 


letters ofthe king. And [ sent with me the 
βασιλεύς apynyovs δυνάμξδως και ιππείς 10+ ΚΠ 


mine chiefs of [the] force, and horsemen. 


ἤκουσε Σαναβαλάτ o Apa@vi και Τωβίας o ᾿ς αὐλὸς 
[ heard [of it] | Sanballat the Horonite], and Tobiah the servant, 


Oo Αμμωνί καὶ πονηρόν AUTOIG ἐγένετο και 
the Ammonite, and it was a bad [thing] to them [that it] happened. And 


δλυπήθησαν ὀτι ήκει άνθρωπος ζητήσαι αγαθόν τοις 
they were grieved that [comes aman] to seek good to the 


vioic Iopana i+ και ήλθον εἰς Ϊερουσαλήμ καὶ ήμην 


sons of Israel. And I came unto Jerusalem, and I was 


δκεί ἡμέρας τρεῖς 2+ καὶ ἀνέστην νυκτός εγώ καὶι 
there [ days three]. And I rose up at night, I and 
ἀνδρες ολίγοι μετ΄ ἐμού καὶ οὐκ απήγγειλα 


[ men a few] with me. And Idid not report 
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ανθρώπω ὀτι ο θεός δίδωσι ξις καρδίαν μου 


to a man, for God put it into — my heart 


του ποιήσαι μετά TOV Ϊερουσαλήμ καὶ κτήνος οὐκ 


to do [this] with Jerusalem. And [ beast no 
ἔστι LET EOD ELLY TO κτήνος ἡ εγώ επιβαίνω 


there is] with me, except the beast which I mounted 


δπ αὐτώ 13+ καὶ ξδξήλθον διά τῆς πύλης Tov Tati 
upon it. And I went forth through the gate of Gai 


νυκτός προς στόμα πηγής TOV SPAKOVTOG KAI IC 
at night to [the] mouth of [the] spans ofthe serpent, and to 


πύλην της κοπρίας καὶ UNV κατανοών τοις τείχεσιν 
[ gate the dung]. And I was studying the walls 


Ιερουσαλήμ τοῖς κατεσπασμένοις KOL 


of Jerusalem, the ones being torn down, and 
ταῖς πύλαις αυτής ταῖς ανηλωμέναις πυρί 14+ καὶ 
her gates, the ones having been consumed by fire. And 


παρήλθον επί πύλην τοῦ πηγής καὶ εἰς κολυμβήθραν 


I went by [the] gate ofthe fountain, and into [the] pool 


TOD βασιλέως καὶ οὐκ NV τόπος THM κτήνει 


ofthe Κίηρ. And there was no __ place for the beast 


παρελθείν πυποκάτω μοῦ is+ και ήμην αναβαίνων διά 


[ to pass underneath me]. And I was ascending by 


τοῦ χειμάρρου νυκτός καὶ NUNV κατανοῶν τῶ τείχει 
the rushing stream at night. And I was studying the wall, 


καὶ UNV EV TH πύλη τῆς φάραγγος καὶ EméoTPEWa 


and I was at the gate ofthe ravine, and I returned. 


16+ Καὶ OL φυλάσσοντες οὐκ ἐγνώῶσαν TL επορεύθην 
Απά the ones guarding didnot know why I went, 


καὶ τι EYM ποιώ καὶ τοις [Ιουδαίοις καὶ τοῖς 
and what I was doing. And to the Jews, and to the 


lEPEVOL καὶ τοῖς ἐντίμοις καὶ τοῖς στρατηγοίς και 


priests, and to the important [ones], and to the commandants, and 


τοῖς καταλοίποις τοῖς ποιούσι TA EPYA ἕως τότε 


to the rest of the ones doing the works until then, 
οὐκ απήγγειλα 7+ καὶ sima προς αὑτούς υμείς 
Idid not report. Then [5814 to them, You 


βλέπετε τὴν πονηρίαν ταύτην EV ἡ EOLEV εν αὐτή 


566 this wickedness in which we are in it, 


πῶς Ϊερουσαλήμ ἔρημος καὶ αι πύλαι αυτής εδόθησαν 


how Jerusalem [is] desolate, and its gates were given 


πυρί OEVTE καὶ διοικοδομήσωμεν TO τείχος 


to fire. Come, and let us build throughout the wall 
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Ϊερουσαλήμ καὶ οὐκ δεσόμεθα ἔτι ὀὀνειδος ιε. καὶ 


of Jerusalem! and we shall not be any longer for scorn. And 


ἀπήγγειλα avtoic την χείρα τοῦ θεού ἢ εστιν 
I reported to them the hand of God which 15 


ἀγαθή επ΄ εμέ καὶ τοὺς λόγους TOD βασιλέως ους 
good upon me, and the words ofthe king which 
δίπέ μοι και δίπον ἀαναστώμεν και οικοδομήσωμδν 
he spoke tome. And they said, Let us arise and build! 

και δκραταιώθησαν αἱ χείρες αυτών ξις TO αγαθόν 10+ 
And [ were fortified their hands] for good. 


καὶ ἤκουσε Σαναβαλάτ o Apwvi και Τωβίας o 
And [ heard Sanaballat the ΠΟΙΒΗΠΕΊ; and Tobiah the 


δούλος ο Αμμωνί καὶ Γησάμ o Αραβί και 


servant, the Ammonite, and Geshem the Arab. And 


ξδξεγέλασαν ημάς καὶ κατεφρόνουν ημών KOL ξείπον 
they laughed out loud at us, and they disdained us, and they said, 


τι το ρήμα τοῦτο O υμξίς ποιείτ N ENL TOV 
What [is] {115 thing which you are doing? or [is it] [against the 


βασιλέα υμείς αποστατείτξ 2+ καὶ ἐπέστρεψα 


king [that] you [are] defecting]? And I returned 
αὐτοίς λόγον καὶ εἶπον αὐτοίς ο θεός TOV ουρανού 


to them a word, and I said to them, The God of heaven, 


αὐτός εὐοδώσει ημίν και ημείς δούλοι AVTOD 


he shall prosper the way _ for us. And we his servants 


καθαροί καὶ ἀαναστησόμεθα καὶ οἰκοδομήσομεν και 


are pure, and we shall arise and build, and 


υμίν οὐκ ἔστι μερίς και δικαιοσύνη καὶ μνημόσυνον 


to you there is no portion, [πο] judicial right, [nor] | amemorial 


ev IepovoaAnu 


in Jerusalem. 


3.3 


1+ καὶ ἀνέστη Ελιασούβ o ιδρεύς ο μέγας και 
And [ rose up Eliashib the priest great], and 


OL ἀδελφοί AVTOD OL lEpEic καὶ ὠκοδόμησαν τὴν 


his brethren the priests, and ey constructed the 


πύλην τὴν προβατικήν αὐτοί ἡγίασαν αὐτήν και 
[ gate sheep]; they sanctified it, and 


ἔστησαν θύρας αυτής καὶ EMS πύργου τῶν EKOATOV 


they set its doors; even unto [the] tower of the hundred 


nyiacav αὐτόν ἔως πύργου AvavenaA 2+ καὶ επί 


they sanctified it, unto [the] tower of Hananeel. And near 
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χείρας AVTOD ὠκοδόμησαν ἀνδρες ἰεριχώ καὶ επί 
his hands [ constructed men of Jericho]; and near 
χείρας AVTOD ὠκοδόμησεν Ζακχούρ υἱιόυ Αμαρί 3+ και 
his hands [ constructed Zaccur son of Imri]. And 


τὴν πύλην την ιχθυηράν ὠκοδόμησαν vIOt Ασανά 


[ the gate fish constructed [the] sons of Hassenaah]; 


αὐτοί EOTEYAOAV αὐτήν καὶ ἔστησαν θύρας αυτής Ka 


they roofed it, and they set its doors, and 
κλείθρα αυτής καὶ μοχλούς αὐτής 4+ καὶ επί 

its bolts, and its bars. And near 

χείρας αυτών κατέσχεν Μαριμώθ vic Ovpia viv 

their hands Maremoth took control, [the] son of Urijah, son 


Ακκώς και επί χείρα αυτών κατέσχε Μοσολάμ υἱός 


of Kos; and near their hand Meshullam took control, son 


Βαραχίου υἱόν Μασεζουβήλ και επί χείρα avtav 


οἵ Barechiah, son of Meshezabeel; and near their hand 


κατέσχε Σαδώκ υἱός Βαανά s+ και επί χείρα avta@v 


Zadok took control, son of Baana. And near their hand 


κατέσχον OL WEKMEILL καὶ LOYLVPOL αὐτῶν οὐκ 


[ took control the Tekoites]; but their strong ones did not 
ELONVEYKAV τράχηλον αὐτῶν εἰς δουλείαν 

insert their neck into ἃ service 

TOV κυρίου αὐτῶν 6+ καὶ τὴν πύλην TOV Ιασανά 

of their Lord. And the gate of Jasanah 
δκράτησαν Wida υἱός Φασέκ και Μεσουλάμ υἱός 


[ repaired Jehoiada son of Paseah], and Meshullam son 


Βασωδία αὐτοί εστέγασαν αὐτήν Kal ἔστησαν 
of Bosodeiah. They roofed it, and set 


θύρας αυτής καὶ κλείθρα αυτής και μοχλούς AVTIS 7+ 
its doors, and its bolts, and its bars. 


και enti χείρα αυτών ἐκράτησε Μαλτίας o [ἀβαωνίτης 
And near their hand Melatiah repaired, the Gibeonite, 

kat Ευαρών ο Μηρωνωθίτης ἀνὸρες τῆς Γαβαών Kor 
and Jadon the Meronothite, [the] men of Gibeon, and 

τῆς Μασσηφά ἐἔως θρόνου Tov APYovtTOS Tov πέραν 


of Mizpah, unto [the] throne ofthe ruler ofthe — other side 


τοῦ ποταμοῦ s+ και επί χείρα αὐτῶν 


ofthe river. And near their hand 

expataimoav OCinA υἱός Apayiov πυρωτών και επί 
Uzziel repaired, son of Harhaiah of [the] refiners, and near 
χείρα αυτού ξκραταίωσεν Ανανίας υἱός τῶν μυρεψών 


his hand Hananiah repaired, son of the perfumers, 
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kat ἔθηκαν ἰερουσαλήμ EMS Tov τείχους 


and they established Jerusalem unto the [ wall 

TOV πλατέος 9+ καὶ επί χείρα AVTOV 

broad]. And near their hand 

δκραταίωσεν Ραφαΐας vi0c Σουρ ἄρχων ημίσους 
Rephaiah repaired, son of Hur, ruler of half 
περιχώρου Ἱερουσαλήμ 0+ oa ETL χείρα αὐτῶν 

of [the] place round about Jerusalem. near __ their hand 
δκράτησεν Isdaiag υἱός ἘΣ και κατέναντι 
Jedaiah repaired, son of Harumaph, even against 

οἰκίας αὐτοῦ καὶ επί χείρα αὐτοῦ ἐκράτησεν ATTOUG 
his house. And near __his hand Hattush repaired, 

υἱός Ασαβανία 1+ και μέτρον δεύτερον δκράτησεξ 
son of Hashabniah. And [ measured [section] ἃ second repaired 
Μελχίας υἱός Ηράμ και Ασούβ υἱιός Φαάτ Μωάβ 
Malchijah son of Harim and Hashub son of Pahath-moab], 

καὶ ἔως πύργου τῶν θαναρείμ w+ και επί 

even __ unto [the] tower of the furnaces. And near 

χείρα AVTOD EKPATHOE Σαλλούμ υἱός Αλλώης ἀρχῶν 
his hand Shallum repaired, son of Halohesh, ruler 
ημίσους περιχώρου TepovoaAnu αὐτός Kar 

of half [the] place round about Jerusalem, he and 

αι θυγατέρες AVTOD 13+ τὴν πύλην της φάραγγος 

his daughters. The gate ofthe ravine 
ekpdtnoav Avovv καὶ OL κατοικούντες Ζανώ αὑτοί 
Hanun repaired, and the ones dwelling at Zanoah; they 
ὠκοδόμησαν θη! καὶ ἔστησαν θύρας αυτής Kal 
constructed and set its doors, and 
κλείθρα αυτής καὶ μοχλούς αὐτής καὶ χίλιοι πήχεις 
its bolts, and its bars, and athousand cubits 

EV TH TELYEL EWS τῆς πύλης τῆς κοπρίας 4+ καὶ τὴν 
οἵ the wall unto the " gate dung]. And the 
πύλην της κοπρίας εκράτησε Μελχίας vids Ρηχάβ 

[ gate dung] Malchiah repaired, son of Rechab, 
ἄρχων περιχώρου βηθαχχαράμ αὐτός και 

ruler ofa place round about [the] house of Beth-heccerem, he and 

OLVLOL αὐτοῦ καὶ ἐσκέπασαν αὐτήν καὶ ἔστησαν 

his sons; and they sheltered it, and set 

θύρας αυτής και κλείθρα αυτής τα μοχλούς AVTNS 15+ 
its doors, and its bolts, its bars. 


τὴν Of πύλην της πηγής ἡσυει πὸ Σολών VLOG 


And the gate ofthe spring was safeguarded by Shallum — son 
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Χολεζέ ἀρχῶν μέρους της Μασσηφά αὐτὸς 


of Col-hozeh, ruler of pat. of Mizpah; 

ECMKOOOLNOEV αὐτήν και εστέγασεν αὐτὴν καὶ 

built it, and roofed it, and 
ἔστησε τας θύρας AVTNS καὶ μοχλούς αὐτής καὶ TO 
set its doors, and its bars, and the 
τείχος τῆς κολυμβήθρας Tov LUMA εις TOV κήπον 
wall ofthe pool of Siloah to the garden 
TOD βασιλέως καὶ EWS τῶν κλιμάκων TOV 

ofthe king, and unto the stairways of the ones 
καταβαινόντων από πόλεως Δαυίδ ᾿ς. οπίσω ALTOD 
going down from [the] city of David. After him 
δκράτησξ Νεεμίας υἱός ECpovy ἀρχων ημίσους 
Nehemiah repaired, son of Azabuk, ruler of half 
TEplyopov Βηθσούρ ἕως κήπου τάφου Δαυίὸ 
[the] ὕες round about Beth-zur, unto [the] garden of ie] burying-place of David, 
και ἕως της κολυμβήθρας της γεγονυίας καὶ έως 
and unto the pool being [built by man], and unto 
OIKOD τῶν δυνατών 17+ οπίσω AVTOD EKPATHOAV OU 
[the] house of the mighty ones. After him [ repaired the 
Asvitat Ραούμ υιός Bavéa επί χείρα avtov 

Levites] -- Rehum son of Bani; near Πἢ15 hand 

δκράτησεν Ασαβίας apyav ημίσους περιχώρου Κειλά 
Hashabiah repaired, ruler of half [the] place round about Keilah, 
TO περιχώρῳ αὑτοῦ is+ καὶ μετ΄ αὐτόν εκράτησαν 
tothe placeround about him. And after him [ repaired 
ἀδελφοί αυτών Βεβαΐ υἱός Hdavad άἀρχων ημίσους 
their brethren] -- Bavai son of Henadad, ruler of half 
περιχώρου Κειλά 19+ και EKPATHOEV επί χείρα αὐτού 
[the] place round about Keilah. And repaired near __ his hand 
Αζούρ υἱός Ιησού apy@v tov Μασσηφά μέτρον 
Ezer son of Jeshua ruler of Mizpah [ measured [section] 
δεύτερον ξξεναντίας ἀναβάσεως τῶν ὀπλῶν τῆς 
a second] right opposite [the] ascending [unto] the weapons [site], of the one 
συναπτούσης EG τὴν γωνίαν 20+ WET αὐτόν 

joining together at the corner. After him 

δκράτησξ Bapovy vic Ζαβού μέτρον δεύτερον 
Baruch repaired, son of Zabbai [ measured [section] ἃ second] 

από της γωνίας ἐὼῶς θύρας oikov Ἐλιασούβ tov 
from the corner unto [the] door of [the] house of Eliashib the 
lEpEWS τοῦ μεγάλου 21+ καὶ μετ΄ αὐτόν 

[ priest great]. And after him 
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expatnos Μεραμώθ υἱιός Ουρία υἱόν Ακκώς 
Meramoth repaired, son of Uriah son of Kos 


μέτρον δεύτερον από θύρας οἰκου ΒΕλιασούβ 


[ measured [section] ἃ second], from [the] door οὔ [the] house of Eliashib 


ἕως συντελείας οἰκου EAtaoovB »+ καὶ μετ΄ αὐτόν 


unto [the] completion of [the] house of Eliashib. And after him 
δκράτησαν ou tepsic ἀνδρες Αχεχάρ 23+ καὶ μετ΄ 
[ repaired the priests], [the] men of Ekchechar. And after 
αὐτόν εκράτησε Βενιαμίν και Ασούβ κατέναντι 


him Benjamin repaired and Hashub over against 
οἰκου αὐτῶν καὶ μετ΄ αὐτούς εκράτησεν Αζαρίας υἱός 
their house. And after them Azariah repaired, son 


Μαασέου viv Avaviovd εχόμενα οίκου αὐτού :4. καὶ 


οἵ Massouh, son of Ananiah, next to his house. And 


μδτ΄ αὐτόν Ekpatnos Baavi υἱός Ηνναδάδ μέτρον 


after him Binnui a son of Henadad [ measured [section] 


δεύτερον από οίκου ACapiov EMS της γωνίας παι 


a second], from [the] house of Azariah unto the corner, 


EWG TNS καμπής s+ Φαλάλι viv OvCoi ane 


unto the curve. Palal son of Uzai, right opposite 


τῆς γωνίας καὶ TOV πύργου O  ECEYOVTOS EK 


the corner, and the tower, the one protruding from out of 
TOD OiKOD τοῦ βασιλέως ανώτερος τῆς αὐλής της 
the house ofthe king, higher than the courtyard of the 
φυλακής καὶ μετ΄ αὐτόν Dadaia υἱιός Φόρος 2+ καὶ 
prison. And after him Pedaiah son of Parosh. And 
ot Ναθηνίμ ήσαν οικούντες ev TO QOGA έως 


the Nethinim were living in Ophel unto 


ἀπέναντι κήπου πύλης TOD ὕδατος εἰς ανατολάς καὶι 
before [the] garden  [ gate ofthe — water] to [the] east, and 
O πύργος ο ECEYMV 27+ και μετ΄ αὐτόν εκράτησαν οἱ 
the [ tower protruding]. And after [them] [ repaired the 
Θεκωείμ μέτρον δεύτερον ξξεναντίας TOD πύργου 


Tekoites] [ measured [section] a second], right opposite the [ tower 
TOV μεγάλου TOV εξέχοντος καὶ EMS TOD τείχους 
great protruding], and unto the wall 


Tov Αφλά 28+ ανώτερον πύλης τῶν ίππων εκράτησαν 
of Ophel. Upward of [the] gate ofthe horses [ repaired 


οἱ ιδρείς ἀνήρ εξεναντίας οίκου EAVTOD 2+ καὶ μετ΄ 


the priests], [every] man right opposite his own house. And after 
αὐτόν εκράτησε Σαδώκ υἱός Εμμήρ scevavtiac 


[them] Zadok repaired, son of Immer, right opposite 
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οίκου εαυτοῦ καὶ μετ΄ αὐτόν εκράτησε Σαμαΐα υἱός 


his own house. And after him Shemaiah repaired, son 


Σεχενία φύλαξ της πύλης της ἀανατολής 30+ καὶ μετ΄ 


of Shechaniah, nec ofthe  [ gate east]. And after 
αὐτόν εκράτησεν Avaviac υἱός Σελλεμία καὶ Avav 


him Hananiah pees, son of Shelemiah, and Hanun 


υἱός Σελέφ O EKTOG μέτρον δεύτερον καὶ μετ΄ 


son of Zalaph the sixth [son], [measured [section] ἃ second]. And after 
αὐτόν ἐκράτησε Μεσολλάμ υἱιός Βαραχίου scevavtiac 


him Meshullam repaired, son of Barechiah right opposite 


γαζοφυλακίου αὐτού 31+ καὶ μετ΄ GUTOV 
his treasury. And after him 


expatnos Μελχίας vids tov Σαρεφί WS οίκου τῶν 
Malchiah repaired, son of Sarefi, unto [the] house of the 


Ναθηναών καὶ τῶν μεταβόλων απέναντι πύλης 


Nethinim, and of the traders, before [the] gate 

tov Μαφεξεκάδ καὶ EMS ἀναβάσεως τῆς καμπής 32+ καὶ 
of Miphkad, and unto [the] ascending ofthe curve. And 
ἀναμέσον της αναβάσξδως τῆς πύλης THS προβατικής 
between the ascending ofthe  [ gate sheep] 


δκράτησαν OL χαλκείς καὶ Ot μετάβολοι 


[ repaired the — braziers and the traders]. 


4 1 


1+ Καὶ δγένετο νίκα NKovos Σαναβαλάτ OTL ημείς 


And itcame to pass when Sanballat heard that we 
οἰκοδομούμεν TO τεΐίχος καὶ πονηρόν HV αὐτώ KAL 
were building the wall, that it was evil to him, and 
ὠργίσθη επί πολύ καὶ εξεγέλα δπί τοις [Ιουδαίοις 


he was angry very much, and he was laughing out loud over _ the Jews. 


2+ Καὶ δίπεν ενώπιον TOV αδελφών αὐτού καὶ THC 
And he spoke _ before his brethren, and the 


δυνάμεως Σαμαρείας καὶ εἶπεν TL οι Ουδαμινοί OVTOL 


force of [the] Samaritans, and he said, What [do] these Judahmen 


ποιούσιν Ot ἰουδαίοι μη καταλξδίψομδν αὐτούς dpa 


do -- the Jews? Shall we not abandon them? Is it 


θυσιάζουσιν ἀρα δυνήσονται καὶ σήμερον τάσονται 
to sacrifice? Is it that they will be able to? And today, will they repair 


τοὺς λίθους μετά TO χώμα γενέσθαι καυθέντας 


the stones with the | embankment [rubbish] for being burnt? 


3+ kat Τωβίας o Αμμανίτης εχόμενα αὐτού Kal size 


And Tobiah the Ammonite [was] next to him, and he said 


47 ἐν τούτῳ + νίκα 16 - Nehemiah 


προς αὐτούς καὶ γξ αὐτοί οιἰκοδομούσιν ουχί 


ἴο them, And evenif they shall build, shall not 
ἀναβήσεται αλώπηξ καὶ καθελεξί το τείχος λίθων 

[ ascend a fox] and demolish [ wall of stones 

QUTOV 4+ AKOVOOV ο θεός ἡημών OTL εγενήθημεν εις 
their]? Hear, O our God! for we became for 
UVKTNPLOLLOV καὶ επίστρεψον OVELOLOLLOV αυτών εἰς 
sneering. And return their scoring upon 
κεφαλήν αὐτῶν καὶ OOS αὐτούς εις μυκτηρισμόν EV 
their head, and give them for sneering in 

YN αιχμαλωσίας s+ το] μη καλύψης επί 

aland of captivity! you should not cover over 

ἀνομίαν AVTOV καὶι i αἰ τυ QUTOV EK 

their lawlessness; and their sin -- [ from 

προσώπου GOV μη εξαλειφθείη OTL παρώργισαν 

your face may it not be wiped away]. For they provoked [you] to anger 
EVAVTLOV τῶν οἰκοδομούντων 6+ καὶ ὠκοδομήσαμεν TO 
before the ones building. And we built the 
τείχος καὶ συνήφθη παν TO τείχος EMS TOD 

wall, and [ was joined together all the wall] unto the 

nutoovs AvTOD καὶ EyEvETO ἡ καρδία Tov λαού 

half of it. And [ became the heart ofthe people] 

MOTE οιἰκοδομήσαι 7+ καὶ EYEVETO WC 

SO as to construct. And itcame to pass as 

ἤκουσε Σαναβαλάτ καὶ Τωβίας καὶ ot Ἄραβες Kor ot 
Sanballat heard, (and Tobiah, and the Arabians, and the 
Αμμανίται και οἱ Αζώτιοι ότι ἀνέβη ἡ φυή τοις 
Ammonites, and the Ashdodites, that [ascended the development of the 
τείχεσιν Ϊερουσαλήμ OTL ἠρξαντο at διασφαγαί 

walls of Jerusalem],) that they began [ the gaps 
ἀναφράσσεσθαι καὶ πονηρόν αὐτοίς εφάνη σφόδρα s+ 
to block up], that [ wicked to them itappeared exceedingly]. 
και συνήχθησαν TON UES δπί TO αὐτό ελθείν καὶι 

And they gathered all together to come and 
παρατάξασθαι ev ἰερουσαλήμ και ποιήσαι αὐτήν 

to deploy against Jerusalem, and to do it 
πλανήσι 9+ και προσηυξάμεθα προς τον θεόν ημών καὶι 
for a delusion. And we prayed our God, and 
EOTNOAMEV προφύλακας ET αἱ το ὲ ημέρας και 

we set an advance guard against them day and 
νυκτός από προσώπου AVTHV 10+ και εἶπεν Ιούδας 

night, in front of them. And Judah said, 
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συνετρίβη ἡ ἰσχύς τῶν εχθρών καὶ ο χούς πολύς 


[ is broken The strength of the enemies], and the dust [is] vast, 

καὶ ημείς οὐ δυνησόμεθα οικοδομείν EV τῶ τείχω 

and we shall not be able to build on the wall. 

i+ καὶ δίπον ot θλίβοντες ημάς οὐ γνώσονται KOL 
And [ said the ones afflicting us], They shall not know, and 

οὐκ όψονται €WS OTOD EADMLEV εἰς μέσον αὐτῶν καὶι 

they shall not see until whenever weshouldcome into [the] midst of them, and 

φονεύσωμεν αὐτούς και καταπαυσώμεν TO ἔργον 12+ 

should murder them, and should cause [ to cease the — work]. 

καὶ δγένετο ὡς ήλθον ot [Ιουδαίοι ot οἰκούντες 

And itcame to pass as [ came the Jews living 

δχόμενα AVTOV καὶ εἶπον Liv αναβαίνουσιν εκ 

next to them], that they said _ to us, They ascend from out of 

πάντων TMV τόπων OTL ENEOTPEWATE EM NMAC 13+ ie 

all the places that you returned from ius. 

ἔστησα εἰς TA κατώτατα TOV τόπου κατόπισθεν TOD 

Istood [men] in the lowermost place from behind the 

τείχους EV τοις σκεπεινοίς καὶ ἔστησα TOV λαόν 

wall, in the protected [places]. And I stood the people 

κατά δήμους μετά ρομφαιών αυτών καὶι 

according to peoples, with their broadswords, and 

TOV δοράτων αὐτών καὶ τόξων AVTOV 14+ καὶ είἰδον καὶι 

their wooden spears, and their bows. And I beheld, and 

ἀνέστην καὶ ElMOV προς τοὺς EVTILLOVG καὶ προς 

I rose up, and I spoke to the important ones, and t 

τοὺς στρατηγούς καὶ προς τοὺς καταλοίπους TOD 

the commandants, and to the rest of the 

λαού μη φοβηθήτε από προσώπου αὐτών 

people, [saying], Υοι should not fear from their face. 

μνήσθητε τοῦ θεού ἡμών τοῦ μεγάλου καὶ φοβερού 

You should remember [God our great and fearful], 

και παρατάξασθε περί TMV αδελφών υμών VIOV υμῶών 

and deploy for your brethren, your sons, 

καὶ θυγατέρων υμών καὶ γυναικών υμών καὶι 

and your daughters, and your wives, and 

οἰκίων υμῶν is+ καὶ ἐγένετο ἡνίκα ἤκουσαν 

your residences! And itcame to pass when [ heard 

οἱ ἐχθροί ημών OTL εγνώσθη ημίν και διεσκέδασεν 

our enemies] that it was made known to us, that [ effaced 

ο θεός τὴν βουλήν αυτών καὶ επεστρέψαμεν 

God] their counsel, that [ returned 
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πάντες NUEIG εἰς TO τείχος ἀνήρ εἰς TO έργον αὐτού 

we all] to the wall, [every] man to his work. 

16+ καὶ EYEVETO από τῆς ἡμέρας εκείνης ήμισυ τῶν 
And itcame to pass from that day, [that] half of the ones 


EKTETAYLEVMV ETOLOVV TO έργον καὶ ήμισυ αὐτών 
being amrayes did the — work, and half of them 


ἀντείχοντο kal λόγχαι καὶ θυρξοί και τόξα καὶι 


resisted [with] lances, and shields, and bows, and 


θώρακες καὶ OL ἄρχοντες οπίσω παντός οίκου 


chest [plates]; and the rulers [were] behind [the] whole house 


Ιούδα 17+ TOV οἰκοδομούντων EV TH τείχει καὶ οἱ 


of Judah. The ones building on the wall, and the ones 


αίροντες EV τοῖς APTHpotv ἔνοπλοι EV μία χειρί 


lifting iene: on their shoulders, [ armed in one hand 


δποίει αὐτού TO ἔργον καὶ EV μία εκράτει τὴν 
did his work], and with one [hand] held the 


βολίδα iss και OL οἰκοδόμοι ἀνήρ ρομφαίαν αὐτού 


arrow. And the builders -- aman [had] his broadsword 


δζωσμένος επί τὴν οσφύν αὐτού καὶ ὠκοδόμουσαν 
tied upon his loin, and they built. 


καὶ Oo σαλπίζων ev τὴ KEpativn εχόμενά LOD 19+ 
And the one trumpeting by the horn was next to me. 

καὶ είπα προς τοὺς EVTILOVG καὶ προς τους 

And I said to the important ones, and to the 


ἄρχοντας καὶ προς τοὺς καταλοίπους TOV λαού TO 


rulers, and to the rest ofthe people, The 


ἔργον πλατύ και TOAD καὶι ἡμείς σκορπιζόμεθα επί 


work Lis] spacious and vast, and are dispersed upon 


TOV τείχους μακράν ανήρ “and TOV AdEAMOD AVTOD 


the wall, [ far [with each] man] from his brother. 


20+ €V TOM οὐ AV AKOVONTE τὴν φωνήν της 


In [the] place where ever you should hear the sound of the 
κερατίνης εκεί συναχθήσεσθε προς ημάς Kat 
horn, gather together there to us, 


ο θεός ημών πολξμήσξι περί NUOV 21+ και ημείς 


our God shall wage war for us. And 


δποιούμεν TO ἔργον καὶ TO ήμισυ ημών κρατούντες 


were doing the — work, and the half of us were holding 
τὰς λόγχας από αναβάσξως τοῦ ὀρθρου ἐέως 
the lances from [the] ascending ofthe dawn until 


δξόδου τῶν GOTPM@V 2+ καὶ EV TO καιρώ Eketv@ εἰπα 


[the] coming out of the stars. And in that time I said 


5a ἐν τούτῳ + νίκα 16 - Nehemiah 


TO λαώ έἔκαστος μετά τοῦ νξανίσκου AVTOD 


tothe people, Each one with his young one 


αὐλισθήσεται εν μέσω ἰερουσαλήμ καὶ ἔστω ημίν 


shall lodge in [the] midst of Jerusalem, and let [ be to us 
ἡ vos προφυλακή καὶ ἡ ἡμέρα ἔργον 23+ καὶ 
inthe night δ8δῃ advance guard], and [let] the day [be for] work! And 
NUNV εγώ καὶ OLAdEAMOT LOD καὶ TA παιδάρια καὶ OL 


I was [there], and my brethren, and the young men, and the 
GVOPEG τῆς προφυλακής οπίσω LOD καὶ OVDK NV εξ 
men ofthe advance guard [were] behind me; and there was not of 


ημών εκδιδυσκόμενος ανήρ τα ἱμάτια εαυτού ανήρ 


us [ being stripped a man] of his own garments; a man 


καὶ όπλον αὐτοῦ εις TO VOMP 


and his weapons into the — water. 


5 on 


1+ Καὶ δγένετο ἡ κραυγή Tov λαού καὶι 
And [ was the cry ofthe people and 


γυναικών αὐτών μεγάλη προς τοῦς ἀδελφούς αὐτῶν 
their wives] great against their brethren 


τους Ιουδαίους 2+ καὶ ήσάν τινες λέγοντες Ev 


of the Jews. And there were some saying, With 


vIOig ημῶν καὶ EV θυγατράσιν ἡμών ημείς πολλοί KO 


our sons and with our daughters we [are] many; and 


ληψόμεθα oitov και φαγόμεθα και ζησόμεθα 3+ και 


we shall take grain, and shall eat and shall live. And 
δισί τινες λέγοντες αγροί ἡημών καὶ ἀαμπελώνες ημῶν 
there are some saying, Our fields, and our vineyards, 


και οἰκίαι NU®V npets διεγγυώμεν καὶ ληψόμεθα 


and our houses mortgaged, and we shall take 


σίτον και φαγόμεθα 4+ και ξισί τινες λέγοντες 


grain and we shall eat. And there are some saying, 


δδανεισάμεθα APYDPLOV εἰς φόρους TOD βασιλέως 


We borrowed money for tribute ofthe king 


QYPOt ημών καὶ αμπελώνες ἡμών καὶ OLKIALNUOV 5+ 


of our fields, and our vineyards, and our houses. 


καὶ νὺν ὡς OAPs αδελφών HUBV CAPE ημών ὡς 


And now [ [is] 85. [the] flesh of our brethren our flesh]; as 


υἱοί αυτών υἱιοί ημῶν καὶ ιδού ημείς 


their sons our sons; and behold, we [are] 


καταδυναστεύομεν τοῦς DLOVG NUBV KAL 


tyrannizing over our sons and 
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τας θυγατέρας NUWV εἰς δούλους καὶ εἰσίν από 


our daughters [selling them] for servants, and there are [some] of 


θυγατέρων NU®V καταδυναστευόμεναι και οὐκ ἔστι 


our daughters being tyrannized already; and there is no 
δύναμις χειρῶν NU®V καὶ αγροί ημών και 

power [to redeem them] _ by our hands, for our fields and 
ἀαμπελώνες ημών τοις δντίμοις 6+ και ἐλυπήθην 
our vineyards [belong] to the important ones. And I fretted 


σφόδρα καθώς ήκουσα τὴν κραυγήν AVTOV καὶι 


very much as I heard their cry and 


τους λόγους τούτους 7+ και εβουλεύσατο καρδία μου 
these words. And [ took counsel my heart] 

EM εμέ καὶ ἐμαχεσάμην προς τοὺς EVTILOVG και 
with me, and I did combat against the important ones, and 


τοὺς ἄρχοντας καὶ είπον αὐτοίς ἀπαιτήσει ανήρ 


the tulers. And I said to them, Shall [ exact aman] 


TOV ἀδελφόν αὐτοῦ α υμξδίς ποιξίτε καὶ ἔδωκα ET’ 
from his brother what you do? And I put upon 


αὐτούς εκκλησίαν μεγάλην s+ καὶ EimOV AVTOIC npetc 
them [ assembly a great]. And I said to them, 


κεκτήμεθα τοὺς ἀδελφούς NU®V τοὺς [Ιουδαίους τοὺς 


have acquired our brethren of the Jews, of the ones 


πωλουμένους τοῖς έθνεσιν EV EKODOIM ἡμών KAL 


having been sold to the nations, by our voluntary [offerings]; and 


VUEIG TMAEITE τοὺς ἀδελφούς VU®V και πραθήσονται 
do you sell your brethren? Or shall they be sold 
ημίν και ησύχασαν Kal ovy δεύρον λόγον ο. και 
to us? And they were quiet, and they did not find a word. And 
δίπα οὐκ ἀγαθός ο λόγος ον υμξίς ποιείτε οὐχ 

I said, [ [is] not good The matter] which you do. [ not 
οὕτως EV φόβω θεού ημώῶν απελξεύσεσθε από 

thus in [the] fear of our God Should you go forth] because of 


OvElOloLOD τῶν εθνών τῶν εχθρών NUBV 10+ καὶ γε 


[the] scorn of the nations of our enemies? And also 


ἐγώ καὶ οἱ ἀδελφοί HOD καὶ οι γνωστοί μου εθήκαμεν 


and my brethren, and my acquaintances, put up 


ane ἀργύριον καὶ σίτον εγκατελίπομεν doy 


for them money and grain; we abandoned indeed 


τὴν ἀπαίτησιν ταύτην 11+ ENLOTPEWATE ON AVTOIC ὡς 


this exaction. Return indeed to them, even 


σήμερον ἀγρούς AVT@V καὶ αμπελώνας AVTMV καὶι 


today, their fields, and their vineyards, and 
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δλαιώνας AVTOV και οἰκίας αὐτῶν καὶ από του 


their olive groves, and their houses, and of the 


ἀργυρίου TOV σίτον καὶ TOV οίνον καὶ TO ἔλαιον 


money for the grain, and [ the wine and the olive oil 


ECEVEYKATE αὐὑτοίς 12+ καὶ EiIMOV ἀποδώσομεν καὶ παρ΄ 
bring forth to them]! And they said, We will give it back, and [ from 
QVTOV OD ζητήσομεν οὕτως ποιήσομεν καθώς συ 
them we will not seek], we shall do thus as you 


λέγεις και δβκάλεσα τοὺς ϊτερείς και ὦρκισα αὐτούς 
say. And I called the priests, and bound them by an oath 


ποιήσαι ὡς TO ρήμα τούτο 3+ καὶ την ἀναβολήν μου 

to do as this saying. And [ my wrap 

ecetivaca καὶ εἰπον οὐτῶς εκτινάξαι ο θεός πάντα 

I shook off], and said, Thus shall [ shake off God] every 
Gvdpa OG οὐ στήσει τον λόγον τούτον εκ 

man who doesnot stand by this word, of 

TOV OLKOD αὐτοῦ καὶ EK κόπου αὐτοῦ και EOTAL οὕτως 
his house, and of his toil; and he will be thus 
EKTETIVAYHEVOG καὶ κενός καὶ εἰπξ πάσα ἡ εκκλησία 
shaken and empty. And [ said all the assembly], 


ἀμήν καὶ ήνεσαν TOV κύριον καὶ εποίησεν ο λαός 
Amen. And they praised the LORD. And [ did the people] 


TO ρήμα τούτο 14+ KALYE από της ἡμέρας ns 
this thing. And also from the day which 


EVETEIAGTO μοι εἶναι εἰς APYOVTA αὐτῶν EV YN 

he gave charge tome tobe as their ruler in [the] land 
Ιούδα από ETOVG ELKOOTOD καὶ EMS ETOVG τριακοστού 
of Judah, from [ year [the] twentieth], and until [ year [the] thirtieth 

και δευτέρου τῶ Αρθασασθά ta βασιλξί ἔτη δώδεκα 


and second] of Artaxerxes the king, [ years twelve], 


και εγώ καὶ OLAdEAMOT μου άρτον 
[that] even I and my brethren [ bread 


τῆς NYELOVIAS LOD οὐκ EMAYOLEV 15+ OLOE GPYOVTEG 


of my governing did not θεαί]. But the rulers, 

οἱ ἐἕμπροσθέν μου εβάρυναν επί TOV λαόν καὶι 

the ones before me, oppressed upon the people, and 
ἔλαβον παρ΄ αὐτῶν EV άρτοις καὶ EV οίνω EOYATOV 
took from them in bread [loaves] and in wine; [and] last 
ἀργύριον σίκλους τεσσαράκοντα καὶ γε 

money [ shekels of forty]. And also 

τὰ παιδάρια αυτών εκυρίευσαν Ei TOV λαόν KAYO 
their servants dominated over the people. But I 

οὐκ ἐποίησα OvT@S από προσώπου φόβου κυρίου 
didnot do so because of [the] countenance of [the] fear of [the] LORD. 
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ι6. Καὶ EV ἔργῳ τοῦ τείχους τούτων ξκράτησα 
And in [the] work ofthe — wall [ these [things] I repaired]. 


ἀγρόν οὐκ δκτησάμην KOL τα παιδάριά LOD KOL 


[ fields [οἵ land] Ididnot acquire], and my servants and 


πάντες OL συνηγμένοι εκεί διά TO έργον 17+ καὶ οἱ 


all the ones gathering [were] there for work. And the 


Ιουδαίοι καὶ Ol ἄρχοντες EKATOV πεντήκοντα ἀνὸρες 


Jews, and the rulers [were] a hundred fifty men, 


καὶ δρχόμενοι προς ημάς από τῶν εθνών τῶν κύκλω 


and [the ones] coming ἴο us from the nations round about 


ημών επί τράπεζάν μου τε. καὶ NV γινόμενον εἰς 
us [were] at my table. And there was coming in 
ημέραν μίαν μόσχος εἰς και πρόβατα εξ εκλδκτά 
[ day one] -- [ calf one], and [ sheep six choice], 


καὶ χίμαρος εγίνοντό μοι καὶ ἀναμέσον δέκα 


and a winter yearling; [there] came tome also in the midst of ten 


NUEPOAV EV πάσιν οίνος τῶ πλήθει καὶ σῦν τούτοις 


days all wine in multitude. And with these 
ἄρτον τῆς ἡγεμονίας LOD οὐκ εζήτησα OTL βαρεία ἡ 
[ bread of my governing Idid not seek], for [ [was] heavy the 


δουλεία επί TOV λαόν τούτον 19+ μνήσθητί μου ο θεός 


slavery] upon _ this people. Remember me, Ο God! 


δις ἀγαθόν πάντα όσα εποίησα τῶ AAD τούτω 


for all good asmuchas_ I did to this people. 


6 3 


1+ καὶ eyéveto καθώς ἠκούσθη TH Σαναβαλάτ KaL 


And itcame to pass as Sanballat heard, and 


To Τωβία καὶ ta [ησάμ ta Αραβί Kar τοις 
Tobiah, and Geshem the Arabian, and the 


καταλοίποις τῶν εχθρών NUBV OTL ὠκοδόμησα TO 


rest of our enemies, that I built the 


τείχος καὶ οὐ κατελείφθη EV αὐτώ διακοπή καὶι 


wall, that there was no ᾿ left in it preaen, (and 


ye ἕως τοῦ καιρού εκείνου θύρας οὐκ επέστησα EV 


indeed until that time [ [the] doors I didnot setup] in 
ταῖς πύλαις 2+ καὶ ἀπέστειλε Σαναβαλάτ καὶ [ησάμ 
the gates) that [ sent Sanballat and Geshem] 

πρὸς us λέγοντες δεύρο καὶ συναχθώμδν επὶ το αὐτό 


ΠΊΘ, saying, Come, for we should come together 


EV ταῖς κώμαις Ev πεδίω ὥνώ καὶ αὐτοί λογιζόμενοί 


in the towns in [the] plain ofOno! But they were considering 
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μοι ποιήσαι πονηρίαν 3+ καὶ ἀπέστειλα EN αὐτούς 


[ against me todo harm]. And I sent [unto them 
ἀγγέλους λέγων ἔργον μέγα EYM TOW KAL 
messengers |, saying, [The] work [is] great [that]I do, and 

οὐ δυνήσομαι καταβήναι μή ποτε καταπαύση TO 
Tam not able to go down, lest at a time [ should rest the 
ἔργον ὡς AV τελειώσω αὐτό καταβήσομαι oe 
work]; when ever [shall perfect it, I shall go down 

᾽υμάς 4+ και απέστειλαν πρὸς pe ὡς TO ρήμα τούτο 
you. And they sent as this haynes 
τέσσαρσι καθόδοις καὶι ee αὐτοίς κατά 
four returns; and I sent to them according to 


TOV λόγον τούτον 5+ και απέστειλξ προς Us Σαναβαλάτ 


this word. And [ sent to me Sanballat] 
κατά τον λόγον τούτον TOV πέμπτον παίδα αὐτού KAI 
according to this word the fifth [time] [by] his servant, and 
δπιστολήν AVEMYLEVNV EV χειρί AVTOV 6+ καὶ NV 

a letter being open [was] in his hand. And was 
γεγραμμένον EV αὐτή εν ἔθνεσιν ἠκούσθη KA 
written on it, Among [the] nations it was heard, and 
Γησάμ sinev Ott ov καὶ ot ἰουδαίοι λογίζεσθε 

Geshem said that you and the Jews are considering 
αἀποστατήσαι διά τούτο σὺ οἰκοδομδξίς το τείχος 
to defect. On account of _ this you are building the wall, 
καὶ ov γίνη avtoic sic βασιλέα 1. ται προς τούτοις 
and you shouldbe to them for mae: to these [things] 
προφήτας EGTHOUS σεαυτώ Ἐπθσσει.. περί GOD EV 
[ prophets you established to yourselt] to proclaim for you in 
Ϊερουσαλήμ λέγοντας Ott eBaotAsvoac ev Ιουδαία 
Jerusalem, saying that you reigned in Judea. 

καὶ νῦν απαγγελήσονται TO βασιλδί οἱ λόγοι OUTOL 
And now [ will be reported to the king these words]. 

καὶ vov δεύρο βουλευσώμεθα επί TO αυτό ς. καὶ 

And now come we should consult together. And 
ἀπέστειλα προς αὐτόν λέγων οὐκ EyevnOn ὡς 

I sent to him, saying, It happened not as 

οι λόγοι οὗτοι OVS σὺ λέγεις OTL από καρδίας συ 
these words which you say, for [from [{Π6] heart you 
ψεύδη αυτούς ο. ότι πάντες φοβερίζουσιν ημάς 

lie] about them. For were throwing us into fear, 

λέγοντες τς Πϑ δ ονται αι χείρες AVTMV από 

saying, [ shall be made faint Their hands] from 
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τοῦ ἔργου τούτου καὶ οὐ ποιηθήσεται καὶ νῦν 


this work, and it shall not be done. And now 
δκραταίωσα τας χείράς μου 10+ καγώ ξεξισήλθον εἰς 

I strengthened my hands. And I entered into 
oikov Lest υἱιόυ Δελαΐα υἱόν Μεταβεήλ kat αυτός 
[the] house of Shemaiah son of Dalaiah, son of Mehetabeel, and he 
συνεχόμενος καὶ εἰπε συναχθώμεν εἰς οἶκον 

was constrained; and he said, We should gather together in [the] house 

Tov θεδού EV μέσω AVTOD και κλείσωμεν 

of God, in [the] midst of it, and we should lock 

τας θύρας αυτού OTL EPYOVTAL νυκτός φονεύσαί GE 11+ 
its doors, for they arecoming _ by night to murder you. 
καὶ εἶπα τις εστίν O ανήρ οίος εγώ φεύξεται ἡ TIC 
And I said, Who [5 the man suchas I that shall flee? Or who 
OlOG δγώ ELOEAEVDOETAL ElG TOV OIKOV καὶ ζήσεται 12+ 
suchas 1 shall enter into the house and shall live? 

οὐκ εἰσελεύσομαι καὶ ἐπέγνων καὶ 1600 ο θεός οὐκ 
I shall not enter. And I realized, and behold, God did not 
ἀπέστειλεν αὐτόν OTL ἡ προφητεία λόγος KOT ELOV 
send him, for the prophesy [was]a word against me. 
και Τωβίας Kar Σαναβαλάτ ἐμισθώσαντο αὐτόν 13+ 
And Tobiah and Sanballat hired him, 

OmMG φοβηθώ και ποιήσω OVTMS καὶ ἀαμάρτω καὶι 

so that I should fear, and should do thus, and should sin, and 
γένωμαι αὐτοίς εἰς όνομα πονηρόν όπως 

[that] Ishould become to them for [ name a bad], SO as 
ονξιδίσωσί με 4+ μνήσθητι ο θεός μου τῶ Τωβία Kat 
to berate me. Remember, O my God, Tobiah and 
TO Σαναβαλάτ ὡς τὰ ποιήματα αὐτῶν ταύτα καὶι 
Sanballat! according ἰο [ their actions these], and 

TO Νωαδία TO προφήτη καὶ τοις καταλοίποις TMV 
Noadiah the prophet, and to the rest of the 
TPOPHTOV οι ήσαν φοβερίζοντές We is+ καὶ ετελέσθη 
prophets who were throwing me into fear. And [ was finished 
TO τείχος πέμπτη καὶ εικάδι TOV EAODA μηνός εις 
the wall] [the] fifth and twentieth ofthe  [Elul month], in 
πεντήκοντα δύο ημέρας 16+ καὶ EYEVETO ηνίκα 

fifty two days. And it came to pass when 

ἤκουσαν πάντες οι δχθροί ημῶν καὶ ἐφοβήθησαν 

[ heard all our enemies], that [ feared 

πάντα TA ἐέθνη τὰ κύκλω ἡημών καὶ επέπεσε φόβος 
all the nations round about us], and [ fell upon fear 
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μέγας σφόδρα εν οφθαλμοίς αὐτῶν καὶ ἐγνώῶσαν OTL 
great an exceedingly] their eyes. And they knew that 
παρά του θεού ημῶν εγενήθη τελειωθήναι το έργον 


by God [ of ours was perfected work 
TOVTO 17+ καὶ EV ταῖς ημέραις EKEivaic and πολλών 
this]. And in those days [from many 
δντίμων Ιούδα επιστολαί επορδύοντο προς Τωβίαν 


important [men] of Judah letters went] to Tobiah, 


kat at Τωβία npyovto πρὸς αὐτούς is+ ότι πολλοί 


and [those] of Tobiah came them. For many 


ev Iovéa ἔνορκοι ήσαν αὐτώ ότι γαμβρός Nv 


in Judah [ bound by an oath were] to him, for [ son-in-law he was] 


tov Σεχενία υἱόν Ηραΐ καὶ [Ιωνάν vic αυτού ἔλαβε 
of Shechaniah son of Arah. And Johanan his son took 
τὴν θυγατέρα Μεσουλάμ υἱιόυ Βαραχίου εἰς γυναίκα 


the daughter of Meshullam, son of Berechiah for wife. 


i9+ KOLYE TO συμφέροντα αὐτώ ἔλεγεν EVMTLOV 
And indeed the [things] being advantageous to him he spoke before 


μου καὶ λόγους LOD ἦσαν EKMEPOVTEG αὐτώ KAL 


me; and [ my words they were _ bringing] to him. And 
δπιστολάς απέστειλε Τωβία φοβερίσαι με 


[ letters sent Tobiah] to throw me into fear. 


7 3? 


1+ Καὶ δγένετο ἡνίκα ὠκοδομήθη TO τείχος καὶ 


And it came to pass when [ was built the wall], and 


ἔστησα TAs θύρας και EMEOKEMNOAV OL πυλωροί KA 


I set the doors, and numbered [out] the gatekeepers, and 
Ol ἄδοντες καὶ ot Λευίται 2+ και ενετειλάμην TO 


the singers, and the _Levites, and gave charge [to] 


Ανανία τῶ αδελφώ LOD καὶ TO Ανανία GPYOVTL της 


Hanani my brother, and [to] Hananiah [the] ruler of the 
βιρά ev Ϊερουσαλήμ Ott αὐτός ἣν ὡς ap αληθής 
palace in Jerusalem, (for he was as [ man a true], 


καὶ φοβούμδξνος Tov θεόν ὑπέρ πολλούς 3+ καὶ είπον 


and one fearing God more than many,) that I said 


αὐτοίς οὐκ ανοιγήσονται πύλαι Ιερουσαλήμ έως 


to them, [ shall not be opened [The] gates of Jerusalem] until 


άμα TO ἡλίω και έτι αὐτῶν γρηγορούντων 


at the same time the sun [rises]; and while they are still vigilant 


κλεδιέσθωσαν αι θύραι και ἀασφαλιζέσθωσαν καὶι 
let [ be locked the doors] and be safeguarded! And 
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στήσον προφύλακας οἰκούντων EV ἰΪερουσαλήμ ανήρ 


you set advance guards of ones living in Jerusalem, [every] man 
EV TPOMVAGKN EAVTOD καὶ AVP απέναντι 

at his own post, and [every] man before 

οἰκίας EAVTOD 4+ καὶ ἡ πόλις πλατεία και μεγάλη Ka 
his own house! And the ὉΠ: was spacious and great, and 
O λαός ολίγος EV αὐτή καὶ οὐκ ήσαν οικίαι 

the people [were] few in it, and there were no houses 
WKOOOLNUEVAL s+ καὶ ἔδωκεν ο θεός εἰς 

having been built. And [ put [it] God] into 

τὴν καρδίαν LOD καὶ συνήξα τοὺς EVTILLOVG καὶ τοῦς 
my heart, and I gathered the important ones, and the 
ἄρχοντας καὶ TOV λαόν ξις συνοδίας καὶ EDPOV 

rulers, and the people into —s groups. And I found 
βιβλίον της συνοδίας οἱ ἀνέβησαν EV πρώτοις 
a scroll ofthe group, to the ones which ascended at first, 

καὶ EVPOV γεγραμμένον EV αὐτώ 6+ OVTOL OL υἱοί της 
and I found [things] being written in it. These [are] the sons of the 
χώρας ot αναβάντες από της αϊχμαλωσίας THC 

place, the ones ascending from the captivity of the 
ἀποικίας no απώκισε Ναβουχοδονόσορ ο βασιλεύς 
resettlement of whom _[ resettled Nebuchadnezzar the king 
Βαβυλώνος και enméotpeywav sic ἱΪερουσαλήμ και εἰς 
of Babylon], and they returned to Jerusalem, and to 
Ιούδαν ανήρ εἰς πόλιν εαυτού 7+ οἱ ελθόντες μετά 
Judah, [every] man to his own city; the ones coming with 
Ζοροβαβέλ και Inoo’d και Νεεμία Αζαρία Kor 
Zerubbabel, and Jeshua, and Nehemiah, Azariah, and 

PeeAuat Ναιμανί Mapdsoyaioc Βαλσάν Μαασφαράθ 
Raamiah, Nahamani, Mordecai, Bilshan, Mispereth 

Boyovia Ναούμ Βαανά καὶ Μαασφάρ ἀνὸρες 

Bigvai, Nehum, Baana and Masphar; [the] men 

haod ἰἰσραήλ s+ viot Φόρος δισχίλιοι eKatov 

of [the] people οὔ Israel -- sons of Parosh, two thousand [one] hundred 
δβδομηκονταδύο 9+ υἱοί Σαφατία τριακόσιοι 

seventy-two; sons of Shephatiah, three hundred 
δβδομηκονταδύο 10+ υἱοί Ηρά ξεξακόσιοι 

seventy-two; sons of Arah, six hundred 

πεντηκονταδύο 11+ υἱοί Φαάθ Μωάβ τοις υιοίς Inoovd 
fifty-two; sons of Pahath-moab, [with] the sons of Jeshua, 
και I@aB δισχίλιοι OKTAKOOLOL SEKAOKTH 12+ VIOt 

and Joab, two thousand eight hundred eighteen; sons 
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Ηλάμ χίλιοι διακόσιοι πεντηκοντατέσσαρες 13+ υἱοί 


of Elam, athousand two hundred fifty-four; sons 


Ζαθούα OKTAKOGLOL τεσσαρακονταπέντξε 14+ υἱοί 
of Zattu, eight hundred forty-five; sons 


Ζακχού επτακόσιοι EENKOVTG 15+ υἱοί Βανουΐ 


of Zaccai, seven hundred sixty; sons of Binnui, 


ECUKOOLOL τεσσαρακονταοκτώ 16+ υἱοί Βηβαϊ εξακόσιοι 
six hundred forty-eight; sons of Bebai, six hundred 


ELKOOLOKTO 17+ υἱοί Ασγάὸδ δισχίλιοι τριακόσιοι 


twenty-eight; sons of Azgad, two thousand three hundred 


δικοσιδύο is. υἱοί Αδωνικάμ εξακόσιοι ECNKOVTAENTE 


twenty-two; sons of Adonikam, six hundred sixty-seven; 


i9+ DIOL Bayovt δισχίλιοι εξηκονταξπτά 2+ viot Ηδάν 


sons of Bigvai, two thousand sixty-seven; sons of Adin, 


ECUKOOLOL πεντηκονταπέντε 21+ υἱοί Ατήρ tm Εζεκία 
six hundred fifty-five; sons of Ater of Hezekiah, 


EVVEVKOVTQOKTO »+ υἱοί Ησάμ τριακόσιοι εικοσιοκτώ 


ninety-eight; sons of Hashum, three hundred twenty-eight; 


23+ vot Beost τριακόσιοι εικοσιτέσσαρες :4.. υἱοί Αρήβ 


sons of Bezai, three hundred twenty-four; sons of Hariph, 


EKATOV δεκαδύο VIOt Ασέν διακόσιοι ELKOOITPEIC 25+ 


a hundred twelve; sons of Asen-- two hundred twenty-three; 


υἱοί Γαβαών evevnkovtaneévte 2+ υἱοί Βαιθαλέμ Kar 


sons of Gibeon, ninety-five; sons of Beth-lehem and 


Νετωφαθί exatov εικοσιτρείς 27+ υἱοί Αναθώθ εκατόν 
Netophah, a hundred twenty-three.; sons of Anathoth, a hundred 


ELKOOLOKTO 28+ υἱοί Αζἴαμώθ ἀνὸρες τεσσαρακονταδύο 


twenty-eight; sons of Beth-azmaveth, [men forty-two]; 


29+ ἀὐθβες Καριαθιαρείμ Καφηρά καὶ Βηρώθ 


of Kirjath-jearim, Chephirah and Beeroth, 


δπτακόσιοι τεσσαρακοντατρείς 30+ Avdpssc Αραμά Kat 


seven hundred forty-three; men of Ramah and 


Γαβαά ξεξακόσιοι ξεικοσιείς 31+ ἀνδρες Μαχεμάς 


Gaba, six hundred twenty-one; men of Michmas, 


EKATOV ELKOOLOVO 32+ AvdpEesc Βαιθήλ καὶ Ai εκατόν 


a hundred twenty-two; men of Beth-el and ΑΙ, a hundred 


ElKOOITpEic 33+ ἀνδρες Ναβάβ etépov πεντηκονταδύο 34+ 
twenty-three; men of [the] other Nebo, fifty-two; 
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viot Αἰλάμ ετέρου χίλιοι διακόσιοι 


sons of [the] other Elam, a thousand two hundred 


πεντηκοντατέσσαρες 35+ υἱοί Ηράμ τριακόσιοι EtKOOL 


fifty-four; sons of Harim, three hundred twenty; 


36+ DIOL TEplyM τριακόσιοι τεσσαρακονταπέντε 37+ υἱοί 


sons of Jericho, three hundred forty-five; sons 


Aadadt Kat Qva® επτακόσιοι εἰικοσιείς 33+ υἱοί Levad 


of Lod Hadid and Ono, seven hundred twenty-one; sons of Senaah, 
τρισχίλιοι ενακόσιοι τριάκοντα 39+ OL τδρείς υἱοί 
three thousand nine hundred thirty. The priests; [the] sons 
Ιωδαέ εἰς oikov Inoovd δννακόσιοι εβδομηκοντατρείς 


of Jedaiah in [the] house ofJeshua, nine hundred seventy-three; 


4o+ vIOt Ἐμμήρ χίλιοι πεντηκονταδύο 41+ υἱοί Daceovp 


sons of Immer, a thousand _ fifty-two; sons of Pashur, 


χίλιοι διακόσιοι τεσσαρακονταξδπτά 4+ υἱοί Ηράμ 


athousand two hundred forty-seven; sons of Harim, 


χίλιοι δεκαδπτά «3+ OL Λδβυίται υἱοί Inoovd Tov 


athousand — seventeen. The Levites; sons of Jeshua the [son] 


Καὸδμιήλ τοῖς υἱοίς tov Qoovia εβδομηκοντατέσσαρες 


of Kadmiel, [with] the sons of Hodevah, seventy-four. 


44+ OL ἄδοντες υἱοί ADAM EKATOV τεσσαρακονταοκτώ 
The _ singers; sons of Asaph, a hundred forty-eight. 


45+ OL πυλωροί υἱιοί Σελλούμ vioi Ατήρ viot Ἰελμών 


The gatekeepers; sons of Shallum, sons of Ater, sons of Talmon, 


υἱοί Ακούβ viot Ατιτά υιοί Σαβί εκατόν 


sons of Akkub, sons of Hatita, sons of Shobai, a hundred 


τριακονταοκτώ 2+ OL Ναθηνείμ viot ond viot Ασηφά 
thirty-eight. The Nethinim; sons of Ziha, sons of Hashupha, 


viot Ταβαώθ 47+ υἱοί Κηράς viot Liaia viot Φαδών 


sons of Tabbaoth, sons of Keros, sons of Sia, sons of Padon, 


4z+ vlot Λαβανά viot Αγγαβά viot Σελμεῖ 4+ vot 


sons of Lebana, sons of Hagaba, sons of Shalmai, sons 


Ανάν υἱιοί [Γαδήλ viot Γαήρ s+ υἱοί Paoia υἱοί 


of Hanan, sons of Giddel, sons of Gahar, sons of Reaiah, sons 


Ρασσών υἱιοί Νεκωδά si+ υἱοί Γαζήμ vii Οζά υιοί 


of Rezin, sons of Nekoda, sons of Gazzam, sons of Uzza, sons 


Φεσί s+ υἱοί Βησί vioi Metvov viot Νεφωσαΐ s3- 


of Phaseah, sons of Besai, sons of Meunim, sons of Nephishesim, 


viot Βακβούκ vioi Αχιφά υἱιοί Apovp s+ υἱιοί 


sons of Bakbuk, sons of Hakupha, sons of Harhur, sons 
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Βασαλώθ vioi Μειδά vioi Αδασά --. υἱοί Βαρκουέ 


of Bazlith, sons of Mehida, sons of Harsha, sons of Barkos, 


vot Lioapa vilot Θημά so+ viot Νισιά υιοί Ατιφά 


sons of Sisera, sons of Tamah, sons of Neziah, sons of Hatipha. 


56: vIOt Νισιά υἱοί Ατιφά s7+ υἱοί δούλων 


sons of Neziah, sons of Hatipha. [The] sons of [the] servants 
Σολομώντος υἱοί Σουτεῖ υἱοί Σαφαράτ υἱοί 
of Solomon [were the] sons οἵ Sotai, sons of Sophereth, sons 


Φεριδά ss+ υἱοί Ιελά vioi Δορκών υἱοί Γαδαήλ s+ 


of Perida, sons of Jaala, sons of Darkon, sons of Giddel, 
viot Σαφατία viot Ατίλ vioi Φαχαράθ vioi Σαβαῖν 
sons of Shephatiah, sons of Hattil, sons of Pochereth, sons of Zebaim, 


υἱοί ALOV 6+ πάντες ot Ναθηνείμ καὶ οιυιοί 


sons of Amon. All the Nethinim, and [the] sons 


SOVA@V Σολομώντος τριακόσιοι δννενηκονταδύο 61+ 


of [the] servants οἵ Solomon [were] three hundred ninety-two. 


και οὔτοι ἀνέβησαν από Θελμελέχ Θελασάρ Χαρούβ 
And these ascended from Tel-melah, Tel-haresha, Cherub, 


Ηδάν Euunp και οὐκ ηδυνήθησαν απαγγείλαι 


Addon, Immer. And they were not able to identify 
οίκους πατριῶν αὐτῶν καὶ OTEPUA αὐτῶν EL από 


[the] houses _ of their families, and their seed, if [ of 


Ισραήλ stow «+ vioi δΔαλαῖα viot Τωβία υἱοί 


Israel they are]. [The] sons of Dalaiah, sons of Tobiah, sons 
Νεκωδά εξακόσιοι τεσσαρακονταδύο 63+ καὶ από τῶν 
of Nekoda, [were] six hundred _ forty-two. And from the 
lepé@v vioit Εβιά viot Ακκώς viot BepCerst oc 
priests; sons of Habaiah, sons of Koz, sons of Barzillai, which 


ἔλαβεν από θυγατέρων Βερζελεὶ tov Γαλααδίτου 
took of [the] daughters of Barzillai the Gileadite 


γυναίκα καὶ εκλήθη EN’ ονόματι AVTOV 64+ οὔτοι 


[for] wife, and was called by their name. These 


δζήτησαν γραφήν EAVT@V της συνοδίας καὶ οὐχ 


sought [the] record of their own group, and it was not 


δυρέθη και ἀπώσθησαν από τῆς ιτερατξίας 65+ el 


found, and they were thrust anes of the priesthood. 


cinev Αρθασασθά avtoic iva μη φάγωσιν από 


Arthasastha said to them, that they should not eat from 
TOV αγίου TOV AYIMV EWS αναστή 1EPEdG τοις 


the holy of holies until [ should rise up ἃ priest] to the 
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φωτισμοίς καὶ ταῖς τελξιώσεσι ς.. καὶ EYEVETO πάσα 
lights and the perfections. And [ was all 


ἡ EkkAnoia ομοθυμαδόν ὡς τέσσαρες μυριάδες KA 
the assembly] in one accord, as four ten thousands and 


δισχίλιοι τριακόσιοι ξεξήκοντα 67+ πάρεξ δούλων AVTOV 


two thousand three hundred sixty, besides their menservants 


και παιδισκών AVTMV OVTOL επτακισχίλιοι τριακόσιοι 


and their maidservants -- these [were] seven thousand three hundred 


τριακονταδπτά καὶ GOOVTES καὶ ἀδουσαι διακόσιοι 


thirty-seven; and male singers and female singers -- two hundred 


τεσσαρακονταπέντξε s+ ίπποι δπτακόσιοι 


forty-five. [Their] horses -- seven hundred 


τριακονταέξ NUIOVOL OLAKOOLOL τεσσαρακονταπέντε 
thirty-six; mules -- two hundred forty-five; 


κάμηλοι τετρακόσιοι τριακονταπέντεξε 69+ OVOL 
camels -- four hundred thirty five; donkeys -- 


ECAKIOYIALOL ENTAKOOLOL ELKOOL 7+ και από μέρους 


six thousand seven hundred twenty. And from a portion 


APYNYOV TOV πατριών ἐδῶκαν εἰς TOV ἔργον τῷ 


[of the] heads of the families gave for the work, to the 


Αρθασασθά εἰς θησαυρόν χρυσίου ὃραχμάς χιλίας 


Arthasastha for a treasure - [ of gold drachmas a monsandl; 
φιάλας πεντήκοντα στολάς τῶν ϊτερέων πεντηκοσίας 
[ bowls fifty], [ robes forthe priests five hundred 
τριάκοντα 71+ καὶ ATO ἀρχηγῶν TOV πατριών ἔδωκαν 
thirty]. And from [the] heads of the families they gave 
gic θησαυρούς Tov ἔργου χρυσού νόμισμα μυριάδας 
into [the] treasuries ofthe work [ of gold money] -- [ ten thousands 


δύο καὶ ἀργυρίου μνας δισχιλίας διακοσίας 72+ καὶ 


two], and [ silver minas two thousand two hundred]. And 


ἐδῶκαν OL κατάλοιποι TOV λαού χρυσίου δραχμάς 
[ gave the rest ofthe people] [ of gold drachmas 


δύο μυριάδας καὶ apyvpiov μνας δισχιλίας Kat 
two ten thousands], and [ silver minas two thousand], and 


στολάς τῶν 1EPEWV ECNKOVTAEMTA 73+ και ἐκάθισαν οἱ 


[ garments forthe priests sixty-seven]. And [ settled the 


lepsic καὶ ot Λευίται και OL πυλωροί KOI οι 


priests], and the _Levites, and the gatekeepers, and the 


ἄδοντες καὶ OL από Tov λαού Kat οι Ναθηνείμ 


singers, and the ones from the people, and the Nethinim, 


καὶ mag IopandA ev πόλεσιν αὐτών 


and all Israel in their cities. 
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δ π 


i+ καὶ ἔφθασεν OLNnV ο έἐέβδομος καὶ ot vIOt Ισραήλ 


And [ arrived month the seventh], and the sons of Israel 
δν πόλεσιν αυτών και συνήχθησαν TAS ο λαός ὡς 
[were] in their cities. And [ gathered together all the people] as 
ἀνήρ εἰς El¢ TO πλάτος TO ἔμπροσθεν πύλης TOD 
[ man one] into the  wide[place] in front of [ gate the 
ὕδατος καὶ simov TH Εσδρα τῷ γραμματεί ενέγκαι 
water]. And they told Ezra the scribe to bring 


το βιβλίον νόμου Μωυσή ον ενξετείλατο κύριος τῷ 
the scroll of [the] law of Moses, which [the] LORD gave charge to [] 


Ἰσραήλ :. καὶ ήνεγκεν Ἔσδρας 0 lepevds TOV νόμον 
Israel. And [ brought Ezra the priest] the law 
δνώπιον τῆς ἐκκλησίας από ανὸρός ἐως γυναικός 
before the assembly, from man unto woman, 


καὶ πὰς O συνιῶν ακούειν EV NEPA μία του 


and all the ones perceiving ἴο hear, on day one of the 


μηνός Tov εβδόμου 3+ καὶ ἀνέγνω EV αὐτώ απέναντι 
[ month seventh]. And he read in it before 

τῆς πλατείας τῆς ἔμπροσθεν THC πύλης τῶν 

the square of the one before the gate of the 
vddTOV από τῆς MPAs TOV διαφωτίσαι TOV NALOV 
waters, from the hour ofthe illuminating by the sun 

ἕως μεσούσης της ἡμέρας απέναντι AVOPOV καὶι 
until [the] middle ofthe day, before men and 
γυναικῶν καὶ αὐτοί συνιέντες καὶ ὦτα παντός TOV 


women. And they were perceiving, even all [the] ears of the 


λαού sic To βιβλίον tov νόμου 4+ και ἔστη Εσδρας 


people, to the scroll ofthe law. And [ stood Ezra 

Ο γραμματεύς ext βήματος ξυλίνου ὁ  EMOINOEV εἰς 
the scribe] upon —_[ rostrum [the] wooden], theone he made for 
TO δημηγορήσαι και ἔστησαν εχόμδνα αὐτού 

delivering a public address. And stood next to him, 

Ματθαθίας και Σαμεῖας και Avaviac καὶ Ουρίας Kat 
Mattithiah, and Shema, and Anaiah, and Uriah, and 
Χελκίας και Μαασίας εκ δεξιών αὐτού και εξ 

Hilkiah, and Maaseiah at his right. And at 


δυωνύμων Φαδαΐας Kat Μισαήλ καὶ Μελχίας Kar 
[the] left, Pedaiah, and Mishael, and Malchiah, and 


Ασώμ και Ασαβδανά και Ζαχαρίας και Μεσολλάμ s+ 


Hashum, and Hashbadana, and Zechariah, and Meshullam. 
και ήἠνοιξεν Eodpac to βιβλίον ενώπιον παντός TOD 
And Ezra opened the scroll before all the 
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λαού OTL αὐτός NV δπάνω τοῦ λαού και EYEVETO 


people, for he was above the people. And it came to pass 
nvika ἠνοιξεν αὐτό ἔστη TAS O λαός «+ και 

when he opened it, [ stood all the people]. And 
δυλόγησεν Ἔσδρας κύριον τον θεόν τον μέγαν καὶι 
Ezra blessed [the] LORD, _ the [ God great]. And 
ἀπεκρίθη mac ο λαός και ξείπον αμήν αμήν 

[ answered all the people], and said, Amen, amen, 


δπάραντες τας χείρας AVTM@V καὶ ἔκυψαν καὶι 
lifting up their hands; and they bowed and 
προσεκύνησαν TM κυρίω επί πρόσωπον EXL τὴν γην 
did obeisance to the LORD with [their] face upon the ground. 


7+ kat Inoovc Kot Bavéac και Σαραβίας καὶ lopsiv 
And Joshua, and Bani, and Sherebiah, Jamin, 


και Ακούβ καὶ Σαβαθθαίος Kat OQooviacg Kar 
and Akkub, Shabbethai, and Hodijah, and 


Μαασίας και Καλλίτας και Ασαρίας Kat [Ιωσαβέὸ 


Maaseiah, and Kelita, and Azariah, and Jozabad 


καὶ Αναν καὶ Φαλαΐας Kor ot Agvitat ήσαν 


and Hanan, and Pelaiah, and the  Levites, were 


συνετίζοντες TOV λαόν εις TOV νόμον καὶ ο λαός 
bringing understanding tothe people in the law. And the people 


δν τη στάσει AVTOD s+ και ἀνέγνωσαν εν TH βιβλίω 


[were] at [their] station. And they read in the scroll 


TOV νόμου TOV θεού καὶ εδίδασκεν Εσδρας Ka 
of [the] law of God; and Ezra taught and 


διέστειλεν EV επιστήμη κυρίου καὶ συνήκεν O 

gave orders in a higher knowledge of [the] LORD, and [ perceived the 
λαός EV TH AVAYVMOEL ο. Kal sine Νεδμίας ος EOTIV 
people] in the reading. And Nehemiah spoke, who [5 
Αταρσαθά Kat Ἔσδρας 0 ᾿τερεύς καὶ γραμματεύς KO 
[the] Artasastha, and Ezra the priest and scribe, and 


οι Agvitat οἱ συνετίζοντες tov λαόν Kal είπον 
the _Levites, the ones bringing understanding to _ the people. And they said 


παντί TH AGM ημέρα ayia εστί TM κυρίω θεώ ημών 
ἴο 81] the people, [day a holy It is] to the LORD our God, 

un πενθείτε μηδέ κλαίετε OTL EKAQIE TAG ο λαός 
do not mourm nor weep! for [ wept all the people] 
ὡς ήκουσξ τοὺς λόγους TOV νόμου 10+ και είπεν 

as they heard the words ofthe — law. And he said 
αὐτοίς πορεύδσθε καὶ φάγετε λιπάσματα καὶ πίετε 


to them, Go and eat fatness, and drink 
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γλυκάσματα καὶ αποστείλατε μερίδας τοῖς LN 


sweetness, and send portions to the ones not 
ἔχουσιν OTL ayia εστίν ἡ ἡμέρα TO KUPIM θεώ ημών 
having! for [ holy 1s the day] to the LORD our God. 


καὶ μη διαπέσητξε OTL ἡ χαρά κυρίου αὕτη εστίν 
And do not faint! for the joy of [the] LORD, _ this is 


ἰσχύς ημών 11+ τ οι Λευίται κατεσιώπων πάντα τον 
our strength. the Levites qusiied all the 


λαόν Movie σιωπάτε OTL ημέρα ayia καὶ μη 
people, saying, Keep silent, for [the] day [is] holy, and do not 
καταπίπτετε 12+ και ἀπήλθε Tac ο λαός φαγείν KaL 
fall down! And [ went forth all the people] to eat, and 
πιείν καὶ αποστέλλειν μερίδας καὶ ποιήσαι 


to drink, and to send portions, and to make 
EVOPOGVVYV μεγάλην OTL συνήκαν EV τοις λόγοις OIC 
[ gladness great]; for they perceived the words which 


EYV@PLOEV AVTOIS 13+ Και EV TH ημέρα τη δευτέρα 


he made known to them. on the [ day second] 


συνήχθησαν ot voice TOV πατριών TH παντί AGO 
[ gathered together the rulers of the families] [with] all the people, 


οἱ epsic καὶ ot Λευίται προς Eodpav tov 


[and] the _ priests, and the _Levites, to Ezra the 
γραμματέα επιστήσαι προς πάντας τοὺς λόγους TOD 
scribe, to attend to all the words of the 


νόμου 14+ καὶ EDPOV γεγραμμένον ay TO VOLO ὦ 


law. And they found written the law which 


EVETEIAATO κύριος TH Mavon énac κατοικήσωσιν οἱ 
[the] LORD gave charge [to] Moses, that [ should dwell the 


υἱοί IopanA ev σκηναίς εν ξεορτή εν μηνί To 
sons of Israel] in tents in [the] holiday in [month the 


EBOOUW 15+ καὶ ὀπῶς σημάνωσιν εν σάλπιγξιν EV 
seven: and that ey. should signify with trumpets in 


πάσαις ταῖς πόλεσιν αὐτών καὶ EV ἰερουσαλήμ Kat 


all their cities, and in Jerusalem. And 


cinev Eodpac εξέλθετε εἰς TO OPOS καὶ EVEYKOTE 


Ezra said, Go forth unto the mountain, and bring 


φύλλα ελαίας και φύλλα ξύλων κυπαρισσίνων καὶι 


[ leaves olive], and leaves [ trees of cypress], and 
φύλλα μυρσίνης και φύλλα φοινίκων καὶ φύλλα 
leaves of a myrtle tree, and leaves of palms, and leaves 


ξύλου δασέος ποιήσαι σκηνάς κατά TO 


[ tree of [the] bushy]! to make tents according to the 
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γεγραμμένον τις. και ξεξήλθεν ο λαός καὶ ήνεγκαν και 


WHORE. And L wens forth the peoples. and brought, and 
EMOINGAV ξαυτοίς σκηνάς ανήρ επί 

they made for themselves _ tents, [each] man upon 

TOV δώματος αὐτοῦ καὶ EV ταῖς avAaIC αυτών καὶ EV 
his roof, and in their courtyards, and in 
ταῖς avAaic οἰκου τοῦ θεού καὶ EV πλατείαις της 
the courtyards of [the] house of God, and in [the] squares of the 
πύλης TOV ᾽υδάτων καὶ EV ταῖς πλατείαις της πύλης 
gate of the waters, and in the squares ofthe gate 
Εφραΐμ i7+ και δποίησαν πάσα ἡ εκκλησία OL 

of Ephraim. And [ made all the assembly of the 
δπιστρέψαντες από της αϊιχμαλωσίας σκηνάς Ka 

ones returning from the captivity] tents, and 
δκάθισαν εν σκηναίς OTL οὐκ εποίησαν από ἡμερών 
they stayed in tents; for [ didnot do from [the] days 
Ιησού υἱόν Ναυή ovtas ot viot IopanA ἕως 

of Joshua son of Nun thus the — sons of Israel] until 

TNS ημέρας ἐκείνης καὶ ἐγένετο εὐφροσύνη μεγάλη 
that day. And there became [ gladness a great] -- 
σφόδρα iss καὶ ἀνέγνω ev βιβλίω νόμου TOD θεού 
ΘΕΟΒΘΌΠΒΙΥ much. And he read in [me] scroll of [the] law of God 
ημέραν Ev aaa από της NMEPAS τῆς πρώτης EWC 
day by from the [ day first] until 
τῆς ημέρας τῆς ἐσχάτης καὶ ἐποίησαν ξορτήν επτά 
the [ day And they observed [the] holiday seven 
ημέρας KO τῇ ημέρα τη ογδόη εξόδιον κατά 
days, and the [ day eighth] [was] a holiday recess, according to 
TO κρίμα 


the distinguishing manner. 


9 Ὁ 
i+ Καὶ EV ἡμέρα εικοστή καὶ τετάρτη 

And on [ day [the] twentieth and fourth] 
TOV μηνός τούτου συνήχθησαν ot vIOt IopanA Ev 
of this month, [ gathered together the sons of Israel] for 
νηστεία καὶ EV σάκκοις καὶ σποδώ επί 
fasting, and with sackcloths and ashes upon 
κεφαλής αὐτῶν 2+ και ἐχωρίσθησαν οι voi IopanA 
their head. And [ separated the sons of Israel] 
από παντός υιόυ αλλοτρίου και ἔστησαν KAL 
from every [ son alien]; and they stood and 
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δξηγόρευσαν τας αμαρτίας AVTMV καὶ τας ανομίας 


declared openly their sins, and the lawless deeds 


TOV πατέρων αὐτών 3+ και ἕστησαν επί 
of their fathers. And they stood in 


τή στάσει AVTOV καὶ ἀνέγνωσαν ev βιβλίω νόμου 


their pester, and they read in [the] scroll of [the] law 


κυρίου θεού αὐτών TO τέταρτον THC ἡμέρας και 
of [the] LORD | their God the fourth ofthe day. 


ήσαν εξαγορδύοντες TH κυρίω TO τέταρτον one 
they were declaring openly to the LORD the fourth of the 


ημέρας καὶ προσκυνούντες TM KUPIM θεώ αὐτών 4+ 
day, and doing obeisance to the LORD their God. 

και ἔστη επί avapdost τῶν Λευιτών Inoovs και οἱ 
And [ stood upon [the] ascent of the Levites Jeshua], and the 
viot Καὸδμιήλ Σαχανίας vids Σαραβία υἱόν Xavavi 
sons of Kadmiel, Secheniah son of Sherebiah, son of Chenani. 
και δεβόησαν φωνή μεγάλη προς κύριον 

And they yelled [ voice [with] a great] to [the] LORD 


TOV θεόν αυτών s+ καὶ εἶπον ov Λευίται Inoovs Kat 
their God. And [ said the _Levites], Jeshua and 
KodumrA Bowsiac Σαραβίας Qdoviac Σοβανίας 
Kadmiel, Bani, Sherebiah, Hodiah Shebaniah, 
Φεσσίας ανάστητε Eevdoysite Tov κύριον θεόν ημών 
Pethahiah, Rise up, bless the LORD our God 


από TOV OALMVOG καὶ ἕως τοῦ ALWVOS καὶι 


from the eon and unto the eon! And 


δυλογήσουσιν όνομα δόξης GOD καὶ ὑὑψώσουσιν επί 


they shall bless [ name glorious your], and shall raise [it] up high with 


TOON ξευλογία καὶ αϊνέσει ς. καὶ είἰπεν Εσδρας ov δι 


all blessing and praise. And Ezra said, You 818 


αὐτός κύριος μόνος σὺ ENOINOUS TOV OVPAVOV καὶι 
he, [the] LORD alone. You made the heaven and 


TOV οὐρανόν TOD OVPAVOD και πάντας 


the heaven ofthe heaven, and all 


TAG δυνάμεις αὐτῶν τὴν γην καὶ πάντα όσα εστίν 


their positions; the earth and all as muchas 15 


EV αὐτή Tac θαλάσσας και πάντα TO δν AUVTAIC 


in it; the seas and all the [things] in them. 


καὶ σὺ ζωοποιείς τὰ πάντα καὶ GOL προσκυνούσιν αἱ 


And you _ restore to life all [things]; and to you [ do obeisance the 


OTPATIAL TMV OVPAVAV 


militaries of the heavens]. 


7+ σὺ &l κύρις O θεός ov εξελέξω Ἄβραμ Kat 
You are, OLORD, the God. You chose Abram, and 


31 


90 ἐν τούτῳ + νίκα 16 - Nehemiah 


δξήγαγες αὐτόν εκ τῆς χώρας τῶν Χαλδαίων Kar 
you led him from the place of the Chaldeans, and 


δπέθηκας αὐτώ ὀνομα Αβραάμ s+ και εύρες 


placed unto him ne name Abraham. And you found 
τὴν καρδίαν αὐτοῦ πιστήν EVOTLOV σου καὶ διέθου 


his heart trustworthy before you, and you ordained 


προς αὐτόν διαθήκην δούναι αὐτώ τὴν γὴν τῶν 


with him a covenant, [so as] to give to him the land of the 


Χαναναίων καὶ Χετταίων και Αμορραίων Kat 


Canaanites, and Hittites, and Amorites, and 


Φερεζαίων καὶ IeBovoaimv καὶ Γεργεσαίων Kat 


Perizzites, and Jebusites, and Girgashites, and 


SOVVAL αὐτήν TH σπέρματι αὐτού και ἐστησας 
to give it [to] his seed. And you established 


τους λόγους GOD OTL δίκαιος σὺ 9+ καὶ EidEG τὴν 
your words, for you [are] USE And you beheld the 


ταπείνωσιν τῶν πατέρων NU®V εν AtlyOATM καὶι 


humiliation of our fathers in Egypt, and 
τὴν κραυγήν αὐτῶν ήκουσας επί θάλασσαν ερυθράν 10+ 


[ their cry you heard] at [ sea [the] red]. 
και ἔδωκας σημδία καὶ τέρατα ev Αἰγύπτῳ ὃν 


And you gave signs and miracles in Egypt to 


Φαραώ καὶ EV πάσι τοις παισίν αὐτοῦ καὶ εν παντί 


Pharaoh, and among all his servants, and among all 


TO λαώ της γης αὐτού OTL EYVMS OTL ὈπὉπερηφάνησαν 
the people of his land, for youknew that they extolled themselves 


EM αὐτούς καὶ EMOINGAG σεαυτώ ὄνομα ὡς ἢ 


above them; and you made for yourself a name as [it is] 


NEPA αὐτή 1+ καὶ την θάλασσαν διέρρηξας ενώπιον 
this day. And [ the sea you tore up] before 


αὐτών καὶ παρήλθον EV μέσω της θαλάσσης EV 


them, and they went in [the] midst ofthe sea in 


ξηρασία καὶ τοὺς καταδιώκοντας αὐτούς έἐέρριψας εἰς 


dryness; and the ones pursuing them you tossed into 


βυθόν most λίθον EV ὕδατι σφοδρώ 12+ καὶ EV 


[the] bottom of the sea, as a stone in [ water Venenent And in 


στύλω νεφέλης WONYNOUS αὐτούς ἡμέρας καὶ ey 


a column of cloud you Bauder them by day; and 


στύλω πυρός την νύκτα TOV φωτίσαι AVTOIC an οδόν 


a column of fire at night, to give light to them for the way 


EV ἡ πορεύσονται EV αὐτή B+ καὶ επί ὀρος Σινά 
in which they went by it. And upon mount Sinai 


32 


90 ἐν τούτῳ + vika 16 - Nehemiah 


κατέβης και ελάλησας πρὸς αὐτούς εξ ουρανού 
you went down = and spoke them from out of heaven, 

και ἐδώκας αὐὑτοίς earthen ευθέα και νόμους 

and you gave to them [ judgments right], and laws 

ἀληθείας προστάγματα καὶ δντολάς αγαθάς 4+ τοὶ 
of truth, orders, and Leormanatients good]. 

το σάββατόν GOD TO άγιον εγνώρισας AVTOIC εὐτὸ ἧς 
[ Sabbath your holy] you made known to them; commandments, 
καὶ προστάγματα καὶ νόμον EVETEIAM GDTOIC EV 

and orders, and law, you gave charge to them by 
χειρί Μωυσή tov δούλου σου 15+ καὶ ἄρτον εξ 

[the] hand of Moses your servant. And bread from 
οὐυρανού ἐδῶκας AVTOIC εις σιτοδοσίαν αυτών καὶι 
heaven you gave to them for their provision, and 
ὕδωρ EK πέτρας εξήνεγκας αὐὑτοίς εἰς 

water from out of [the] rock you brought forth for them for 

δίψαν ALTMV και εἶπας αὐτοίς εισελθείν 

their thirst. And you spoke to them to enter 

κληρονομήσαι τὴν γῆν εἰς ην δξξέτεινας 

to inherit the land into which you stretched out 

τὴν χείρά σου dovval αὐτοίς ι6. καὶ αὐτοί KOL 

your hand to give to them. But they and 

OL πατέρες ημῶώῶν Ὀῃυπερηφανεύσαντο και ξεσκλήρυναν 
our fathers were prideful, and they hardened 

TOV τράχηλον AVTM@V καὶ οὐκ NKOVOAV 

their neck, and they did not hearken 

TOV EVTOAMV GOD 17+ και ανένευσαν 

unto your commandments. And they shook their heads in dissent 

TOV ξισακούσαι καὶ οὐκ ἐμνήσθησαν 

to listen, and did not remember 

TOV θαυμασίων GOV ὧν ENOINGASG EV AVTOIC KA 
your wonders which you performed among them. And 
EOKANPLVAV TOV τράχηλον αὐτών καὶ ἐδῶκαν αρχήν 
they hardened their neck, and they granted a sovereign 
δπιστρέψαι εις δουλξδίαν αὐτῶν sv Αἰγύπτω και συ 
to return [ to slavery them] in Egypt. But you, 
O θεός αφίων αμαρτίας ἐλεήμων KOL οικτίρμων 

Ο God, in forgiving sins [are] merciful and pitying, 
μακρόθυμος και πολυέλξδος καὶ οὐκ εγκατέλιπες 
lenient and full of mercy, and didnot abandon 

αὐτούς is+ ETLOE και ἐποίησαν ξεαυτοίς μόσχον 

them. And still also they made for themselves [ calf 
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χωνξδυτόν καὶ εἶπαν OVTOL οἱ θεοί οἱ δεξαγαγόντες 
anor And they said, These [are] the gods, the ones leading 


ημάς εξ Αἰγύπτου καὶ δποίησαν παροργισμούς 


from Egypt. And they committed [ provocations to anger 


μεγάλους 19+ ται OVD EV οιἰκτιρμοίς σοῦ τοις μεγάλοις 


great]. γο in [ compassions your great] 


οὐκ sree αὐτούς EV TH EPNUW® TOV στύλον 
didnot abandon them in the wilderness. The column 
TNS νεφέλης οὐκ εξέκλινας AN αὐτών ἡμέρας 

of cloud didnot turn aside from them by day 
οδηγήσαι αὐτούς EV TH OOM καὶ TOV στύλον 


to guide them in the way; and the column 


TOV πυρός τὴν νύκτα φωτίζειν αὐτοίς την οδόν EV 
of fire by night to give light to them inthe way in 


Ἢ πορεύσονται EV αὐτῆ 2+ καὶ τὸ πνεύμά σου 
which they went by it. And [ spirit your 
το ἀγαθόν ἐδωώκας συνετίσαι αὐτούς και 


good] gave a bringing of understanding to them, and 


TO μάννα GOV οὐκ αφυστέρησας από 


your manna you did not withhold from 


στόματος AVTOV καὶ ὑδὼρ EdMKAG AVTOIC EV 


their mouth, and [ water you gave] to them in 


TH OWN AVTMV 21+ καὶ τεσσαράκοντα ETH διέθρεψας 


their thirst. And forty years you nourished 
αὐτούς EV TH δρήμω ουχ υστέρησας AvTOIC ODdEV 
them in the wilderness, [and] [ lacked not they] one [thing]; 


WATLA AVTOV οὐκ EmaAaIMONOAV καὶι 


their garments didnot become old, and 


᾽πυποδήματα αὐτῶν οὐ διερράγησαν »+ και FdMKAC 


their sandals were not torn up. And you ere 


αὐτούς βασιλξίας καὶ λαούς διδμέρισας αὐτοίς KA 
them kingdoms, and [ peoples you divided] to them. And 


δκληρονόμησαν τὴν ynv Σηών βασιλέως Ἐσεβών kar 
they inherited the land of Sihon king of Heshbon, and 


τὴν γην Ωγ βασιλέως tov Βασάν 23+ Kat 
the land of Og ne of Bashan. And 


τους υἱούς BVTOV ἐπλήθυνας ὡς τοὺς αστέρας TOD 


their sons γον multiplied as the stars of the 


OVPAVOD καὶ εἰσήγαγες αὐτούς εις την γην ἣν είπας 


heaven, and brought them into the land which you spoke 


τοις πατράσιν αυτών τοῦ ξισελθείν καὶ EKANPOVOLINOAL 


[to] their fathers, to enter and to inherit. 
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54. καὶ εἰσήλθον υἱοί αὐτών καὶ εκληρονόμησαν τὴν 


And [ entered their sons] and inherited 


γὴν καὶ εξέτριψας ἐνώπιον αὐτών τοὺς εὐ σιτδ. vee 
land. And you obliterated before them the ones dwelling 


τὴν γην TOV Χαναναίων και ἐδῶκας αὐτούς εις 


the land of the Canaanites, and you gave them into 


TAC χείρας AVTOV και τοῦς βασιλείς αὐτῶν και TOVG 


their hands, even _ their kings, and the 


λαούς της γης ποιήσαι αὐτοίς ὡς ἀρεστόν ξνώπιον 


peoples ofthe — land, to do to them as was pleasing before 
αὐτών 25+ καὶ κατελάβοντο πόλεις ὑψηλάς καὶ γην 
them. And they overtook [ cities high], and [ land 


πίονα καὶ ἐκληρονόμησαν οἰκίας πλήρεις πάντων 
a fertile]. And they inherited houses full of all 


αγαθών λάκκους λελατομημένους αμπελώνας KOL 
good [things], [and] pits for quarrying, vineyards and 
δλαιώνας καὶ παν ξύλον βρώσιμον εἰς πλήθος Kat 
olive groves, and every __ tree of eatable [things] in multitude. And 


ἔφαγον καὶ ἐνεπλήσθησαν Kal ελιπάνθησαν καὶι 


they ate, and were filled up, and were fattened, and 
δτρύφησαν sv ἀαγαθωσύνη GOD TH μεγάλῃ w+ καὶ 
indulged in [ poodues: your great]. And 


NAAGEAV και ἀπέστησαν από GOD και έἐέρριψαν 
they changed and revolted from you. And they tossed 


TOV νόμον GOD οπίσω σώματος αὐτῶν KL 
your law behind their body, and 


τοὺς προφήτας GOV ἀπέκτειναν OL διεμαρτύραντο EV 
[ your prophets they killed], the ones _ testifying to 


αὐτοίς ENLOTPEWAL αὐτούς προς σε καὶ ξποίησαν 
them to turn them towards you. And they made 

παροργισμούς μεγάλους 27+ και EdMKAG αὐτούς EV 
[ provocations to anger great]. And you gave them into 


χειρί θλιβόντων αὐτούς καὶ ἔθλιψαν αὐτούς Kal 
[the] hand οἵ ones afflicting them, and ey afflicted them. And 


ἀνεβόησαν προς o€ EV καιρώ θλίψεως αὐτών καὶ συ 


they yelled out to you. in [the] time of their affliction, and you 


Ec OVPAVOD GOD ἠκουσας καὶ EV OLKTIPLOIG σου 


[ from out of your heaven heard], and in [ competion: your 


τοις μεγάλοις EdMKAG αὑτοίς σωτήρας και ἐσώσας 


great] you gave deliverers to them, and they delivered 


αὐτούς εκ χειρός θλιβόντων αὑτούς 28+ τ ως 


them from [the] hand of ones afflicting them. as 
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ἀνεπαύσαντο EMEOTPEWAV ποιήσαι TO πονηρόν EV@TLOV 


they were caused to rest, _ they turned to act wickedly before 
GOV καὶ EYKATEAIMES αὐτούς εἰς χείρας δχθρών αὐτῶν 
you. And you abandoned them into [the] hands οὔ their enemies, 


καὶ κατήρξαν εν avtoic καὶ πάλιν ἀνεβόησαν προς 
and they ruled among them. And again they yelled out to 


σε καὶ σὺ εξ OVPAVOD εἰσήκουσας καὶ ἐρρύσω 


you. And you fromoutof heaven listened and rescued 


αὐτούς EV OLKTIPLOIG σου πολλοίς 


them by [ compassions your abundant]. 


29+ καὶ ἐπεμαρτύρω GAVTOIS επιστρέψαι αὑτούς ξις 


And you attested to them, to turn them to 


TOV νόμον GOD AVLTOL OE VIEPNHMAVEVOAVTO καὶι 


your law. But they acted superior, and 


οὐκ NKOVOAV τῶν EVTOAMV GOD καὶ EV τοῖς κρίμασί σου 


hearkened not of your commandments. And in your judgments 


ἥμαρτον a ποιήσας αὐτά άνθρωπος ζήσεται Ev 
they sinned, (which [ doing them a man] shall live by 


αὐτοίς καὶ ἐδῶκαν νώτον amEWODVTa και 


them;) and they gave [their] back [unto] resisting persuasion, and 
τράχηλον αὐτῶν EOKANPLVAV καὶ οὐκ ήἠκουσαν 30+ 
[ their neck they hardened], and they did not hearken. 

και δμακροθύμησας Ex αὐτούς ἔτη πολλά Ka 

And you were long-suffering unto them [ years many], and 
δίλκυσας επ΄ αὐτούς ETH πολλά καὶ ETELAPTDPH 
drew out [patience] unto them [ years many], and attested 


αὐτοίς EV πνεύματί σοῦ EV χειρί TPOMNTWV σου KAL 
to them by your spirit, by [the] hand of your prophets. But 


οὐκ ηνωτίσαντο καὶ ἐἔδῶκας αὐτούς EV χειρί 


they did not give ear, and you gave them into [the] hand 


λαών τῆς γῆς 21+ καὶ OV EV οικτιρμοίς σου 


of [the] peoples ofthe — land. And you, in compassion your 


τοῖς πολλοίς οὐκ ENOINOAS αὐτούς εἰς συντέλειαν καὶ 


abundant] did not appoint them to consummation, and 


οὐκ εγκατέλιπες αὐτούς OTL ἰσχυρός EL καὶ EAENLOV 


you didnot abandon them; for you are strong, and merciful, 
καὶ οἰκτίρμων 32+ καὶ νὺν ο θεός ημών O ισχυρός O 
and pitying. And now, O — our God, the strong, the 
μέγας O κραταιός καὶ φοβερός φυλάσσων 

great, the fortified and fearsome; guarding 


τὴν διαθήκην GOD καὶ TO ἐλδξός σοῦ μὴ ολιγωθήτω 


your covenant, and your mercy; do not let [your aceon be lessened 
δνώπιόν GOV TAC O μόχθος oc εύὕρεν nya πὶ 


before you [concerning] all the trouble which found 
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τους βασιλείς NUMV και τοὺς άρχοντας ημών και 


our kings, and our rulers, and 


τοῦς LEPEIG ημών καὶ τοὺς προφήτας ἡμών KOL 


our priests, and our prophets, and 


τους πατέρας ημών καὶ EV παντί TO λαώ σου από 


our fathers, and among all your people from 
ημερών βασιλέων Ασσούρ και EWS THC ημέρας ταύτης 
[the] days of [the] kings of Assyria, and until this day! 

33+ Καὶ σὺ δίκαιος EL επί πάσι τοις EPYOLLEVOIC EM’ 


For you —_ are just concent all the [things] coming upon 


ημάς OTL αλήθειαν εποίησας Kal npets δξημάρτομεν 


us, for truth you acted, but were led into sin. 


34+ καὶ οἱ βασιλείς ημών καὶ OL APYOVTES ημών καὶι 


And our kings, and our rulers, and 


OLLEPEIG NUWV καὶ OL πατέρες NUMV οὐκ ENOINOAV 


our priests, and our fathers observed not 


TOV νόμον σοῦ καὶ οὐ προσέσχον τας δντολάς σου καὶι 


your law, and heeded not your commandments, and 


τὰ μαρτύριά GOD A διεμαρτύρω AVTOIC 35+ καὶ αὐτοί 


your testimonies which you testified to them. And they 


ev βασιλεία cov καὶ Ev ἀαγαθωσύνη cov TH πολλή 


in your kingdom, and in [ goodness your abundant] 


ἡ ἔδωκας αὐτοίς καὶ EV TH YN TH πλατεία καὶ 


which you gave to them, and in the Liane spacious and 


Mrapa ἡ ἔδωκας ενώπιον αὐτών οὐκ εδούλξδυσάν 


lustrous] which you put before them, didnot serve 


σοι καὶ οὐκ απέστρεψαν από επιτηδευμάτων 


you, and they did not turn from [ practices 


αὐτών τῶν πονηρών 36+ 00 εσμέν σήμερον δούλοι 


their wicked]. Behold, weare today servants, 
καὶ ἡ YH NV ἔδωκας τοῖς πατράσιν ημών φαγείν τον 
and the land which you gave [to] our fathers, to eat the 
καρπόν αὐτής καὶ Ta ἀγαθά αὑυτής καὶ 1000 EOLLEV 
fruit of it, and the good [things] of it, even behold, weare 


δούλοι EN GAVTC 37+ καὶ οι καρποί αὐτής οἵ πολλοί 


servants upon it. And [ fruits its many | 


EYEVOVTO τοῖς βασιλεύσιν οὐς ἐδῶώκας EM’ ἡμὰς 


became to the kings which νοι put over 


EV αμαρτίαις NUOV καὶ επί τὰ σώματα nudv 


because of our sins; and [ over our bodies 


ECOVOLACOVOL καὶ EV κτήνεσιν NUMV ὡς APEOTOV 


they exercise authority], and over our cattle as is pleasing 
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αὐτοίς καὶ δεν θλίψει μεγάλη εσμέν 38+ και EV πάσι 


to them, and [in affliction great we are]. And in all 


τούτοις ημείς διατιθέμεθα πίστιν καὶ γράφομεν καὶι 


these [things] | we are ordained a trust, and we write [it]; and 


δπισφραγίζουσιν apyovtes ημών Λευίται ημών 


[ put a seal upon it our rulers] -- our Levites, 


lEPEIC ημών 


our priests. 


10 " 


1+ Καὶ Ext TOV σφραγιζόντων Νεεμίας Αρτασασθά 
And over theones setting the seal [were] Nehemiah [the] Artasastha, 
υἱός Αχαλία Kot Σεδεκίας 2+ υἱός Apaia και ACapiac 
son of Hachaliah, and Zidkijah, son of Seraiah, and Azariah, 
καὶ ἱερεμίας 31 Dacovp Αμαρίας Μελχίας 4. Ἄττους 
and Jeremiah, Pashur, Amariah, Malchijah, Hattush, 
Σεβανί Ηράμ Μαλούχ s+ Μεραμώθ ABPdia ς: Δανιήλ 
Shebaniah Harim, Malluch, Meremoth, Obadiah, Daniel, 
Γαανναθών Bapovy 7+ Μεσουλάμ Αβιά Μιαμίν s+ 
Ginnethon, Baruch, Meshullam, Abijah, Mijamin, 
Μααζίας Βελγαΐ καὶ Σαμαΐας ovtot ispsic o+ καὶ OL 
Maaziah, Bilgai, and Shemaiah; these [were] [the] priests. And the 
Asvitat Ϊησούς υἱός ACaviov Βανέας από υἱιών 
Levites; Jeshua son of Azaniah, Binnui of [the] sons 


Ηναδάδ Καὸδμιήλ io+ καὶ OL ἀδελφοί αυτού LaPaviac 
of Henadad, Kadmiel; and his brethren, Shebaniah, 


Adoviag Καλιτάν Φελιά Ανάν i+ Miya Pomp 


Hodijah, Kelita, Pelaiah, Hanan. Micha, Rehob, 


Ησεβίας .». Ζακχούρ Σαραβίας LeBaviag καὶ ὥδουά 


Hashabiah, Zaccur, Sherebiah, Shebaniah, and Hodijah, 


i3+ Dlot Bavovvé + άἀρχοντες tov λαού Φόρος 


[the] sons of Beninu. [The] rulers ofthe people; Parosh, 


Φαάθ Μωάβ Ηλάμ kat Σαθθουΐα viot Baavi 15+ 


Pahath-moab, Elam, and Zatthu, sons of Bunni, 


Aoyay Bnfai «+ Adoviag Bayot Adiv i7+ Ατήρ 


Azgad, Bebai, Adonijah, Bigvai, Adin, Ater, 


ECexiac Ao Covp is+ Qdovia Ασσόμ Brot i+ Apig 


Hizkijah, Azzur, Hodijah, Hashum, Bezai, Hariph, 
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Αναθώθ Νωβαΐ 2+ Μεγάβ Μεσουλάμ Hap 21+ 


Anathoth, Nebai, Magpiash, Meshullam, Hezir, 


Μεσωζεβήλ LadovK Ieddovac »+ Φαλτίας Ανάν Avaia 


Meshezabeel, Zadok, Jaddua, Pelatiah, Hanan, Anaiah, 


23+ Qoné Avaviac Ασούβ «+ AA@ jc Darai Σωβήκ 2+ 

Hoshea, Hananiah, Hashub, Hallohesh, Pileha, Shobek, 
Peovu Εσεβανά Μαασίας «+ Aia Aivav Hvav 2+ 
Rehum, Hashabnah, Maaseiah, Ahiah, Hanan, Anan, 


Μαλούχ Αρήμ Βαανά 28+ καὶ οι κατάλοιποι TOV 
Malluch, Harim, Baanah. And the τοϑί of the 


λαού OL tepsic οι Asvitat οἱ πυλωροί OL GOOVTEC Ot 


people, the priests, the —Levites, the gatekeepers, the singers, the 


Ναθηνείμ καὶ πάντες διαχωρισθέντες από τῶν λαών 
Nethinim, and all [the] ones being parted from the peoples 


τῆς γης προς νόμον τοῦ θεού γυναίκες αὐτών 


ofthe land to [the] law of God -- their wives, 
υϊιοί AVT@V θυγατέρες αὐτῶν TAG ο ειδώς καὶ συνιών 
their sons, their daughters, every one knowing and perceiving, 
29+ δνίσχυον επί τοῦς αδελφούς αυτών καὶι 

growing in strength with their brethren, and 


κατηράσαντο αὐτούς καὶ εἰσήλθον EV APG και EV 


imprecating maledictions upon themselves, and entering into acurse, and into 


όρκῳω τοῦ πορδύεσθαι EV VOU τοῦ θεού ος εδόθη 


an oath, to go by [the] law — of God, which was given 


ev χειρί Μωυσή δούλου tov θεού φυλάσσεσθαι Ka 
by [the] hand of Moses [the] servant — of God, to guard and 


ποιείν πάσας τας δντολάς κυρίου TOD θεού ἡμών καὶι 


to observe all the commandments of [the] LORD our God, and 


TO κρίματα αὐτοῦ καὶ τὰ προστάγματα αὐτοῦ 30+ καὶ 


his judgments, and his orders; and 


TOV μη δούναι θυγατέρας ημῶν τοις λαοίς της γῆς 


to not give our daughters to the peoples ofthe — land, 


και τας θυγατέρας αὐτῶν οὐ ληψόμεθα τοῖς υἱιοίς ημών 


and [ their daughters to not take] for our sons. 


31+ καὶ λαοί TNS γῆς Ol φέροντες 
And [concerning the] peoples ofthe land bringing 


τοὺς αἀγορασμούς και πάσαν πράσιν εν ημέρα TOV 
[things] for purchase, and all [things] for sale during [ day the 
σαββάτου αποδόσθαι οὐκ αγοράσομεν παρ΄ 


Sabbath], to deliver [up for sale] -- weshall not buy from 


αὐτών ev σαββάτω καὶ εν ημέρα ayia καὶι 
them during [the] Sabbath, nor during [ days [the] holy]. And 
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ἀναβήσομεν το ἕτος το ἐβδομον και απαίτησιν πάσης 


we shall ascend the [ year seventh], and [the] exaction of every 
χειρός 32+ καὶ στήσομεν EM NGS εντολάς δούναι 
[debt of] hand. And we Shall establish for us commandments _ to yield up 


EM ημάς τρίτον TOV διδράχμου κατ΄ ενιαυτόν εἰς 


for us a third ofthe double-drachma per year for 


δουλδίαν οἰκου τοῦ θεού NUBV 33+ εις APTOVG 


[the] service of [the] house οἵ our God, for [the] bread loaves 


TOV προσώπου και θυσίαν TOD ενδελδχισμού καὶ 


in front, and [ sacrifice [offering] the perpetual], and 


El¢ ολοκαύτωμα TOV EVdEAEYLOLOD TOV σαββάτων 
for [ whole burnt-offering the perpetual], of the Sabbaths, 


τῶν νουμηνιών ξις τας EOPTAC και εἰς τὰ ἀγια 


of the new moons, for the holidays, and for the holy [things], 
καὶ TO περί αμαρτίας εξιλάσασθαι περί ἰσραήλ 


and the [things] for a sin [offering], to atone for Israel, 


καὶ sic EPya οίκου τοῦ θεού NUOV 34+ και κλήρους 
and for [the] works of [the] house of our God. And [ lots 

δβάλομεν περί τῶν δώρων ξυλοφορίας OL τερείς καὶ 
we cast] for the gifts of bearing wood (the priests, and 


οι Λευίται Kat ο λαός ενέγκαι εἰς OiKOV θεού ημών 
the _Levites, and the people), ἰἴο bring into [the] house of our God, 
E1C οίκους πατριῶν ἡμῶν εις καιρούς από χρόνων 
according to houses of our families, at seasons, from times, 


EVLAVTOV KOT ενιαυτόν εκκαύσαι επί TO 


year by year, to burn upon the 


θυσιαστήριον κυρίου TOD θεού ἡμών ὡς γέγραπται EV 
altar of [the] LORD _ our God, as is written in 


TO VOUM 35+ καὶ EVEYKOL τὰ πρωτογεννήματα 


the law; and to bring the first produce 


TNS YNS NUOV και πρωτογεννήματα καρπού παντός 
of our land, and [the] first produce of [the] fruit of every 


ξύλου EVLAVTOV KOT ενιαυτόν εις OIKOV κυρίου 36+ 
tree, year by year, into [the] house of [the] LORD; 


καὶ τὰ πρωτότοκα υἱῶν NUM®V καὶ KTNVOV ἡμών ὡς 


and the first-born of our sons, and of our cattle, as 


γέγραπται EV τῷ VOUW καὶ TA πρωτότοκα 


[is] written in the law, and the first-born 


TOV βοών NUBV και ποιμνίων NUBV EVEYKAL εἰς OtKOV 


of our oxen, and of our flocks, to bring into mel house 


θεού NUMV τοις 1EPEVOL τοις λειτουργούσιν EV οίκω 


of our God, forthe _ priests, to the ones officiating in [the] house 
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θεού ημῶών 37+ Καὶ τὴν ἀπαρχήν σίτων ημών και 


of our God. the first-fruit of our grain, and 


τας ἀπαρχάς ee καὶ TOV καρπόν παντός ξύλου 


our first-fruit [offerings], and the fruit of every tree, 


οίνου καὶ ἐλαίου οίσομεν τοῖς IEPEVOIV εις TO 


of wine and olive oil, we shall bring __ to the priests, into [ἋΠ6 


γαζοφυλάκια oikov τοῦ θεού NU®V και δεκάτας 


treasuries of [the] house of our God. And tenths 


γης ημῶν τοις Λευίταις καὶ αὐτοί οι Λευίται 


of our land to the Levites. And they themselves, the Levites, 


δεκατούντες EV πάσαις πόλεσι SOVAELAS NUMV 3+ καὶ 


[are] receiving a tenth in all [the] cities of our servitude. And 


EOTAL O ἱερεύς υἱός Ααρῶν μετά τῶν Λευιτῶν EV 


[ will be the priest [the] son of Aaron] with the Levites in 


τῇ δεκάτη τῶν Λευιτών καὶ ot Λευίται ανοίσουσι 
the tenth of the Levites. And the Levites shall offer 


τὴν δεκάτην της δεκάτης εἰς OiKOV θεού ἡμῶν εἰς 


the tenth ofthe tenth for [the] house of our God, into 


γαζοφυλάκιον οἰκου τοῦ θησαυρού 39+ OTL εἰς TOUS 


a treasury of [the] house οἵ [the] treasury. For into the 


θησαυρούς Etooicoovol οἱ viot IopanA καὶ υἱοί του 


treasuries [ shall carry in the sons of Israel and sons of the 


Λευί τας απαρχάς TOV σίτου καὶ TOV οίνου καὶ TOD 


Levites] the first-fruits ofthe grain, and ofthe — wine, and of the 


δλαίου καὶ εκεί σκεύη TA ἀγια καὶ OL 1EPEiC OL 


olive oil. And [ [are] there vessels the holy], and the priests, the 


λειτουργοί καὶ OL πυλωροί καὶ OL άδοντες καὶ 


ministers, and the gatekeepers, and the singers. And 


οὐκ δεδγκαταλεξίψομεν TOV OiKOV τοῦ DEOD NLOV 


we shall not abandon the house of our God. 


11 SS 


1+ καὶ δκάθισαν οι ἄρχοντες Tov λαού EV 


And [ were settled the rulers ofthe people] in 


Ιερουσαλήμ καὶ Ol κατάλοιποι Tov λαού EéPaAOoV 


Jerusalem. And the rest ofthe people cast 


κλήρους EevéyKat ένα από τῶν δέκα καθίσαι EV 


lots to bring one from levery] ten to settle in 


Ιερουσαλήμ τη πόλει TH ayia καὶ Evvéa μέρη EV 


Jerusalem [ city the holy], and nine parts in 


ταις πόλεσι 2+ και εὐλόγησεν ο λαός πάντας τους 
the [other] cities. And [ blessed the people] all the 
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ἀνδρας τοὺς ξεκουσιαζομένους καθίσαι Ev 


men of the ones willing to settle in 

Ιερουσαλήμ 3+ και οὔτοι OL άρχοντες της χώρας Ol 
Jerusalem. And these [are] the rulers ofthe place, the ones 
δκάθισαν ev ἰἱερουσαλήμ καὶ ev πόλεσιν [Ιούδα 

they settled in Jerusalem, and in [the] cities of Judah. 
δκάθισαν AVP EV κατασχέσει AVTOD EV 

[ settled [Every] man] in his possession in 

πόλεσιν αυτών IopanA ot tepsic καὶ ot Λδευίται καὶ 
their cities -- Israelites, the priests, and the  Levites, and 
οι Ναθιναίοι καὶ ov υἱοί δούλων Σολομώντος 4+ καὶ 
the Nethinim, and the sons of eel servants of Solomon. And 
ev IgpovoaAnu εκάθισαν amd viav [Ιοὐύδα καὶ από 
in Jerusalem were settled some from [the] sons οἵ Judah, and from 
viov Βενιαμίν από viov Ιούδα Αθεέ vids Oia 

[the] sons of Benjamin. From [the] sons of Judah; Athaiah son of Uzziah, 
υιός Ζαχαρίας υἱός Σαμαρία υιός Σαφατία VLOG 

son of Zechariah, son of Amariah, son of Shephatiah, son 
Μαλελιήλ καὶ από τῶν υἱιών Φαρές 5+ Μαασία υἱός 
of Mahalaleel, and of the sons of Perez; Maaseiah son 
Bapovy vig Χαλαζά vidc Od vtid>o Αδαΐα υἱός 

of Baruch, son of Col-hozeh, son of Hazaiah, son of Adaiah, son 
ImapsiB vidg Ζαχαρίου υἱός Tov Σηιλονί ς: πάντες 
of Joiarib, son of Zechariah, son ofthe Shiloni. All 

viot Φαρές οι καθήμδνοι ev IepovoaAnu 

[the] sons of Perez, the ones settlingdown in Jerusalem 

τετρακόσιοι εξηκονταοκτώ ἀνὸρες δυνάμεως 7+ καὶ 
[were] four hundred sixty-eight men of power. And 
οὔτοι ot υἱοί Βενιαμίν Σηλώμ υιός Μεσουλάμ υἱιός 
these [are] the sons of Benjamin; Sallu son of Meshullam, son 
Ιωάδ υἱός Φαδαΐα υἱός Κωλεία υἱός Μαασίου υἱός 
of Joed, son of Pedaiah, son of Kolaiah, son of Masseiah, son 
E0mA vic Iscogia s+ καὶ οπίσω avtod Tepové 

of Ithiel, son of Jesaiah. And after him Gabbai, 

XNAEEt EVVAKOOLOL ELKOOLOKTH 9+ καὶ I@NA vids Ζεχρί 
Sallai, nine hundred twenty-eight. And Joel son of Zichri 
δπίσκοπος ex αὐτούς Kat Iovéa υἱός Ασάμ επί της 
[was] overseer over them; and Judah son ofSenuah over the 
πόλεως δεύτερος 10+ a TOV ϊτερέων και [αδεία υἱός 
city [was] second. the priests; even Jadaiah son 
Ιωρείβ [Ιαχίν i+ Σαρέας υιός Ελχία υἱός Μεσουλάμ 
of Joiarib, Jachin. Seraiah son of Hilkiah, son of Meshullam, 
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υἱός Σαδδούκ υἱός Μαριώθ υιός Ααχιτώβ ηγούμενος 


son of Zadok, son of Maraioth, son of Ahitub ruling 
οίκου τοῦ θεού 12+ καὶ ἀδελφοί αυτών ποιούντες TO 
[the] house οἵ God. And their brethren doing the 
ἔργον TOD OIKOD οκτακόσιοι εἰκοσιδύο καὶ Αδαΐα 
work ofthe house -- eight hundred twenty-two; and Adaiah, 
vlog Iepodu υἱόν Φαλαλία υἱόν ναμασί υἱόυ 

son of Jeroham, son of Pelaliah, of [the] son of Amzi, son 
Ζαχαρία υἱόν Φασούρ viv Μελχία i3+ Kor 

of Zechariah, son of Pashur, son of Malchiah. And 

ἀδελφοί AVTOD APYOVTEG πατριών διακόσιοι 

his brethren [the] rulers of families -- two hundred 
τεσσαρακονταδύο Kat Αμασαΐϊ υἱιός Εσριήλ viv 
forty-two; even Amashai son of Azareel, son 
Σακχίου viov Μασαλιμώθ viov Εμμήρ u+ Kar 

of Sikiah, son of Meshillemoth, son of Immer, and 
αδελφοί αὐτοῦ δυνατοί παρατάξεως EKATOV 

his brethren, mighty [men] οἵ battle array -- a hundred 
δικοσιοκτώ καὶ επίσκοπος Ex αὐτούς ZEYPINA υἱός 
twenty-eight. And overseer over them [was] Zabdiel, son 
TOV μεγάλων is+ καὶ από τῶν Λξευιτών Σαμαῖα υἱός 
of the great ones. And from the Levites; Shemaiah son 
Ασούβ vidv Εσρικάμ vidv Ασαβία vidv Βοννά is+ 
of Hashub, son of Azrikam, son of Hashabiah son of Bunni, 

και Σαββαθαίος καὶ Ιωσαβάδ επί τα épya του 
and Shabbethai and Jozabad [were] over the works of the 
οίἰκου TOV θεού ECWTATOD καὶ από TMV APYOVTOV 
house of God, [the] outermost; and of the tulers 

tov Agsvitov i7+ και Ματθανίας υἱός Μιχά υἱός 

of the Levites. And Mattaniah son of Micha, son 
Ζεχρεί υἱόν Ασάβ apyav Tov αίνου και LIovdac 
Zechri son of Asaph [was] one incharge ofthe praise, and Juda 
τῆς προσευχής καὶ Βοκχείας δεύτερος EK 

ofthe prayer, and Bakbukiah second of 

TOV AdEAQOV αὐτού και APdiac υἱός Σαμαΐου υἱόυ 
of his brethren, and Abda son of Shammua, son 
Γαλέλ viv [διθούν is+ πάντες οι Λευίται εν mH 

of Galal, son of Jeduthun. All the  Levites in the 
πόλει τη AYIA διακόσιοι ογδοηκοντατέσσαρες 19+ καὶ 
[ city holy] -- two hundred eighty-four. And 
οι πυλωροί Ακούβ Τελαμίν kat οι ἀδελφοί avtav 
the gatekeepers; Akkub, Talmon, and their brethren, 
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οἱ φυλάσσοντες EV ταῖς πύλαις εκατόν 


the ones guarding at the gates -- a hundred 


EBSOUNKOVTASVO 2+ TOdE λοιπόν τοῦ ἰΙσραήλ καὶ οι 


seventy-two. And the rest of Israel, and the 


lepsic καὶ οι Agvital Ev πάσαις ταῖς πόλεσι 


priests, and the Levites [were]in all the cities 


της Ιουδαίας ἀνήρ EV TH κληρονομία αυτού 23+ καὶ OL 


of Judah, [every] man in his inheritance. And the 


Ναθιναίοι οἱ κατώκησαν sev Οφλά καὶ Liad Kar 
Nethinim dwelt in Ophel; and Ziha and 


Γεσφάς από τῶν Ναθναίων »+ και επίσκοπος 
Gispa [were] of the Nethinim. And [the] overseer 


Agsvitov εν IepovoaAnu Osi υἱός Βανί viv 
of [the] Levites in Jerusalem [was] Uzzi son of Bani, son 


Σαβία viv Μαθθανίου υἱόν Miya από viav Ασάφ 
of Hashabiah, son of Mattaniah, son of Micha, from [the] sons of Asaph 


TOV αδόντων απέναντι ἔργου OiKOD τοῦ θεού 23+ ότι 
the singers before [the] wore of ie house of God. For 
EVIOAN τοῦ βασιλέως EX αὐτούς και διέμενεν EV 


acommandment ofthe king [was] upon them, and it continued in 


πίστει επί τοις WdO0IG λόγος εκάστης ἡμέρας Ev 


trust unto the singers areckoning each day in 

τη ἡμέρα αὐτού :.. και Φαθαΐα υἱός Μασσιζαβήλ από 
its day. And Pethahiah son of Meshezabeel of 
TOV υἱών Zdpa viov Ιούδα προς χείρα Tov 

the sons of Zerah, son of Judah, [was] by [the] hand of the 


βασιλέως εἰς πάντα λόγον TO λαώ 2+ καὶ προς 


king for all matters [concerning] the people. And for 


τας EMADAEIG EV AYP AVTOV καὶ από υἱιών Iobda 


the properties in their fields, [some] from [the] sons of Judah 


δκάθισαν ev Καριαθαρβώγ και ev 


settled in Kirjath-arba, and in 


ταῖς θυγατράσιν αυτής καὶ ev Δαιβών και Ev 


her daughter [towns], and in Dibon, and in 


ταῖς θυγατράσιν αυτής Kat ev Καβσεήλ και ev 


her daughter [towns], and in Jekabseel, and in 


ταῖς αὐλαίς αυτής 2+ καὶ εν Inood Kat ev Μωλαδά 


her courtyards, and in Jeshua, and in Moladah, 


kat εν Βηθφαλάτ 27+ kat ev Ασερσωάλ και Ev 


and in Beth-phelet, and in Hazar-shual and in 


Βηρσαβεαί και ταις θυγατράσιν αυτής 2+ καὶ EV 


Beer-sheba, and her daughter [towns], and in 
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Σεκελάγ καὶ ev Μαβνή και εν ταῖς θυγατράσιν αυτής 
Ziklag, and in Mabne, and in her daughter [towns], 


2+ Καὶ ev Ρεμαών καὶ ev Lapa καὶ ev Tepwovd 30+ 


and in Rimmon, and in Zereah, and in Jarmuth, 


kat ev Ζαννοά και Οδολλάμ Ko 


and in Zanoah, and Adullam, and 


ταῖς ἐπαύλεσιν αὐτῶν καὶ εν Aaysic καὶι 


her properties, and in Lachish, and 


τοις αγροίς αυτής αὶ ev Αζηκά και εν 
her fields, in Azekah, and in 


ταῖς θυγατράσιν αὐτιὰ και παρενεβάλοσαν EV 
her daughter [towns]. And they camped in 


BynpoaBeat ἐως φάραγγος Evvou 31+ καὶ ou υἱοί 


Beer-sheba unto [the] ravine of Hinnom. And the sons 


Βενιαμίν από [Γαβαά Kot Mayudc Kor Ve καὶ 


of Benjamin [dwelt] from Geba and [unto] Michmash, and Aya, and 


Βαιθήλ καὶ τῶν θυγατέρων avtis 2+ Kat ev Αναθώθ 
Beth-el, and her daughter [towns]; and in Anathoth, 


NoB Avia 33+ Aoop Ραμά [θθαΐϊμ 34+ Adod Σεβοωείμ 


Nob, Ananiah, Hazor, Ramah, Gittaim, Hadid, Zeboim, 
Ναβαλάτ 35+ Λύδδα καὶ Ονωγκαρασείμ. 36+ ὑπ EK τῶν 
Neballat, Lod, and Ono-kareseim. of the 
Agvitav μερίδες év τῷ lovda Kal Bevant 


Levites there were portions in Judah and Benjamin. 


2 > 


1+ καὶ OVTOL OL tepsic καὶ ot Λευίται οἱ αναβάντες 


And these [are] the priests and the _Levites, the ones ascending 
usta Ζοροβάβελ viov Σαλαθιήλ και Inoovd Σαραΐα 
with Zerubbabel son of Shealtiel, and Jeshua; Saraiah, 
Iepeuiag Ἔσδρας 2+ Auapiac Μαλούχ Αττούς 3+ 
Jeremiah, Ezra, Amariah, Malluch, Hattush, 

Σεχενίας Ρεούμ Μαρειμώθ 4. Adaiag Γεναθών Αβίας 
Shechaniah, Rehum, Meremoth, Iddo, Ginnetho, Abijah, 
s+ Miausiv Maadiac Βελγάς «+ Σεμεῖας Imiapeip 

Miamin, Maadiah, Bilgah, Shemaiah, Joiarib, 

Ideiac 7+ Σαλού Αμούκ Χελκείας Qodoviac οὗτοι o1 
Jedaiah, Sallu, Amok, Hilkiah, Jedaiah. These [were] the 
ἄρχοντες τῶν τερέων και ἀδελφοί ALVT@V EV TNLEPALIC 


rulers of the priests, and their brethren in [the] days 
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Inoov s+ καὶ οι Asvitat Ϊησούς Βανουΐ Καὸδμιήλ 


of Jeshua. And the Levites; Jeshua, Binnui, Kadmiel, 
Lapapiac Imdaé Ματθανίας επί TOV 
Sherebiah, Joiada, Mattaniah, [which was] over the 


ECOMOAOYNOEMV αὐτός καὶ οἱ ἀδελφοί αυτού 9. καὶ 


acknowledgments, he and his brethren. And 
Βακβακίας και Avot οι ἀδελφοί αυτών απέναντι 
Bakbukiah and Unni, their brethren [were] over against 
αὐτών εἰς TAS SONMEPIAC 10+ καὶ Ϊησούς ξεγέννησε 
them in the daily rotations. And Jeshua engendered 


tov Imaksin Kat Ιωακείμ eyévvnoe tov Ελιασήβ Kar 


Joiakim, and Joiakim engendered Eliashib, and 


Ελιασήβ τον Ιωδαέ 1+ και Imdaé εγέννησε 
Eliashib [engendered] Joiada, and Joiada engendered 


tov Iwvadav και Ιωνάθαν eyévvnoe tov Addsov 12+ καὶ 
Jonathan, and Jonathan engendered Jaddua. And 


EV ἡμέραις Ιωακείμ ἤσαν ot τερείς καὶ OL άρχοντες 


in [the] days of Joiakim were the priests, and the rulers 
TOV TATPIOV TO Σαραΐα Αμαρίας τῷ Ϊερεμία 
of the families -- [to] Seraiah, Meraiah; [to] Jeremiah, 


Avaviac 3+ τὸ Ἔσδρα Μεσουλάμ to Αμαρία Ιωνάν 


Hananiah; [to] Ezra, Meshullam; [to] Amariah, Jehohanan; 


4+ TO Αμαλούχ Ιωνάθαν to Σεχενία Ιωσήφ 15+ TO 
[to] Melicu, Jonathan; [to] Secheniah, Joseph; [to] 

Αρές Εδνάς ta Μαριώθ Ελκέ + ta Addat Ζαχαρίας 

Harim, Adna; to Maraioth, Helkai; [to] Iddo, Zechariah; 


τῷ [Γαναθών Μεσολάμ 7+ τῷ Αβιά Zeypt to Μιαμίν 
[to] Ginnethon, Meshullam; [to] Abiah, Zichri; [to] Miniamin, 


Maadoi to Φελετί is+ TO Βαλγάς Σαμουέ to Σεμεῖα 
Moadiah, [to] Piltai, [to] Bilgah, Shammua; [to] Shemaiah, 


Ιωνάθαν 1+ τῶ ImapsiB Μαθαναΐ to dim Oi 2+ To 


Jehonathan; [to] Joiarib, Mattenai; [to] Jedaiah, Uzzi; [to] 


Σαλαΐ Καλλαῖ ta Αμούκ APES 21+ TO EAkia Ασαβία 


Sallai, Kallai; [to] Amok, Eber; [to] Hilkiah, Hashabiah; 
τῷ Odovia Ναθαναήλ »+ οἱ Agsvitat sv ημέραις 

[to] Jedaiah, Nethaneel. The  Levites in [the] days 
Ελιασίβ Ιωάδα Kat lod καὶ Imavav καὶ Idovd 


of Eliashib, [were] Joiada, and Joa, and Johanan, and Jaddua 


γεγραμμένοι ἄρχοντες TMV πατριῶν καὶ OL ἱτερείς EV 


[they were] written down [85] rulers of the families; and the priests in 
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βασιλεία Δαρείου tov Πέρσου 23+ υἱοί ὃδ Λευί 
[the] kingdom of Darius the Persian. And [the] sons of Levi, 


ἄρχοντες τῶν πατριῶν γεγραμμένοι επί βιβλίου 
rulers of the families were written upon [the] scroll 
λόγων TOV ημξρών καὶ EWS ἡημερών [Ιωνάν υἱιόυ 


of [the] words ofthe ἀν, even until [the] days of Johanan son 


EMaoovp :.. καὶ ol ἄρχοντες τῶν Λευιτών Ασαβίας 
of Eliashib. And the _ rulers of the Levites -- Hashabiah, 


και Σαραβίας και Ιησού καὶ οι viot Καδμιήλ Kar 
and Sherebiah, and Jeshua. And the sons of Kadmiel, and 


ἀδελφοί αυτών κατέναντι αὐτών εἰς TO alvEiv και 


their brethren over against them, for praising and 


δξομολογείσθαι ev ἐντολή Aavid ανθρώπου tov θεού 
making acknowledgment, by [the] command οἵ David [the] man of God, 


δφημξερία nO δφημερίαν 25+ Μαθθανίας Kar 


in daily rotation daily rotation. Mattaniah and 


Baxeacoe ᾿Αβδείας Μοσολάμ TeAuav Ακκούβ 


Bakbukiah, Obadiah, Meshullam, Talmon, Akkub, 
φυλάσσοντες πυλωροί φυλακής EV TH συναγαγξίν LE 
[were] guarding gatekeepers of [the] watch in my gathering 

τοὺς πυλωρούς 2+ οὔτοι εν ημέραις [Ιωακείμ υἱόυ 
the gatekeepers. These [were] in [the] days of Joiakim son 
Inoov υἱόν Ιωσεδέκ καὶ EV ημέραις Νξεξεμία tov 

of Jeshua, son of Jozadak, and in [the] days of Nehemiah the 


ἄρχοντος και Ἔσδρας TOD lEpEWS καὶ γραμματέως 27+ 


ruler, and Ezra the priest and scribe. 


καὶ ὃν EYKOLVIOIC τείχους Ϊερουσαλήμ εζήτησαν 


And in [the] festival of dedication of une wall — of Jerusalem they sought out 


tovg Λευίτας εν τοῖς τόποις AVTMV τοῦ ἐνέγκαι αὐτούς 


the Levites in their places, to bring them 


δις Ϊερουσαλήμ ποιήσαι εγκαίνια καὶ 


into Jerusalem, to observe [the] holiday of rededication with 
δυφροσύνην καὶ EV αϊνέσει καὶ EV οδαίς 


gladness, and in praise, and in odes, 


κυμβαλίζοντες και ψαλτήρια καὶ κινύραις 28+ καὶ 


playing cymbals, and psalteries, and lutes. And 


συνήχθησαν Ot υἱοί τῶν αδόντων και από της 


[ gathered the sons of the singers] even from the 


περιχώρου κυκλόθεν TEpovoaAnU καὶ από επαύλεων 


place round about Jerusalem, and from [the] properties 


tov Νετωφατί 2+ και ev Βαιθγαλγάλ καὶ από aypa@v 
ofthe | Netophathi. And in Beth-gilgal and from [the] fields 
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Γαβέαι και Ασμώθ ott ἐπαύλεις οωκοδόμησαν 
of Geba and Azmaveth; for [ [nearby] properties built 


EAVTOIG OL ἄδοντες περικύκλω TEpovGaANL 30+ “ἢ 


for themselves the singers] surouneine Jerusalem. 


δκαθαρίσθησαν o1 tepsic καὶ ov Λευίται καὶ 


[ cleansed themselves the priests and the _Levites], and 


δκαθάρισαν Tov λαόν καὶ TAG πύλας καὶ TO τείχος 


they cleansed the people, and the gates, and the — wall. 
31+ Καὶ ἀνήνεγκαν τοὺς άρχοντας Ιούδα ἐπάνω του 
And they brought the rulers of Judah upon the 
τείχους καὶ ἔστησαν δύο περί αϊνέσεως μεγάλους 
wall, and I stationed two [ for praise great [companies]], 


και διήλθον εκ δεξιών τοῦ τείχους της πύλης THC 
and they went at [the] right the wall ofthe gate of the 


κοπρίας 32+ καὶ επορεύθη οπίσω αὐτών Ασαΐας Kat 
dung. And [ went behind them Hoshaiah and 


ήμισυ apyovt@v [Ιούδα 3+ Kat ACapiac καὶ Ἔσδρας 
half [of the] rulers of Judah], and Azariah, and Ezra, 


και Μεσολάμ 3+ kat Ιούδας καὶ Βενιαμίν Kar 


and Meshullam, and Judah, and Benjamin, and 


Σαμαΐας καὶ Ϊερεμίας 35+ καὶ από τῶν VDIWV TOV 


Shemaiah, and Jeremiah. And [some] from the sons of the 
ἱερέων sv σάλπιγξι Ζαχαρίας vidc Ιωνάθαν υἱόυ 
priests with trumpets; Zechariah son of Jonathan, son 
Σαμαῖα υἱόν Ματθανία υἱόν Μαχαΐα υἱόν Ζακχούρ 
of Shemaiah, son of Mathaniah son of Michaiah, son of Zaccur, 
υἱόν Ασάφ 3+ Kat αδελφοί αυτού Lapatac και 

son of Asaph. And his brethren, Shemaiah, and 


EcpmA Γελωλαΐϊ Moia Ναθαναήλ και Iovéac kat 
Azarael, Gilalai, Maai, Nethaneel, and Judah and 
Avavi tov aivetv ev σκεύεσιν wdaic Δαυίδ avOpamov 


Hanani, to praise by instruments in odes of David [the] man 


θεού και Ἔσδρας ο γραμματεύς ἔμπροσθεν avTMV 37+ 


of God; and Ezra the scribe [was] in front of them. 


ent πύλης της πηγής κατέναντι αὐτών ανέβησαν επί 
Αἱ [the] gate ofthe — spring, over by them, they ascended upon 


τοις κλίμακας πόλεως Δαυίδ ev αναβάσει Tov 
the stairways of [the] city of David, by ascending the 


τείχους ἐπάνωθεν tov oikov Δαυίδ καὶ EMS THC 


wall on top ofthe house of David, and unto the 


πύλης TOV VOATOSG κατ΄ ανατολάς 38+ και περί 


[ gate water] according to [the] east. And for 
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αϊνέσεως ἡ δευτέρα εξεπορεύετο συναντώσα AVTOIC 


praise, the second[group] went forth to meet them, 


καὶ εγώ οπίσω αὑὐτής καὶ το ήμισυ Tov λαού επάνω 
and I was behind them. And half ofthe people [were] above 


τοῦ τείχους vAEPAV@ TOD πύργου τῶν θεννουρίμ KA 


the wall, up above the tower of the furnaces, and 


ἕως τοῦ τείχους τοῦ πλατέος 30+ καὶ ὑπεράνω TNC 


unto the [ wall broad], and up above the 
πύλης Εφραΐμ καὶ επί τὴν πύλην την Εἰσιανά Kor 
gate of Ephraim, and upon the gate, the one οἵ Eisiana, and 
ent την πύλην την ιχθυηράν καὶ πύργον Αναμδήλ 
upon the [ gate fish], and [by the] tower of Hananeel, 
καὶ από Tov πύργου Tov Μεά καὶ EWS τῆς πύλης 


and from the tower of Meah, and unto the gate 
τῆς προβατικῆς καὶ ἔστησαν επί πύλην της φυλακής 
ofthe 5Π66ρ; and they stopped upon [{Π6] gate ofthe prison. 
40+ καὶ ἔστησαν aL δύο της αϊνέσεως EV οίκω 

And [ stood the two[groups]] for praise in [the] house 
Tov θεού καὶι 0 καὶ TO ήμισυ τῶν στρατηγών LET 


of God, and and the half of the commandants with 


Anne 41: τι οι ispsic Ελιακείμ Μαασίας Μιαμίν 


the priests, Eliakim, Maaseiah, Miniamin, 
Μιχαῖας Ἐλιώηναῖ Ζαχαρίας Ανανίας ἐν σάλπιγξιν 
Michaiah, Elioenai, Zechariah, Hananiah, [were] with trumpets; 
w+ καὶ Μαασίας καὶ Σεμεῖας Ἐλεάζαρ Oct Ιωανάν 
and Maaseiah, and Shemaiah, Eleazar, Uzzi, Jehohanan, 


Meayiac καὶ Adu και IseCovp και ἠκούσθησαν οι 
Melchiah, and Elam, and Ezer. And [ were heard the 


ἄδοντες καὶ ἰεσρίας επίσκοπος 43+ καὶ ἔθυσαν EV 


singers], and Jezrahiah [the] overseer. And they sacrificed in 

TH ἡμέρα εκείνη θυσιάσματα μεγάλα Kat ηυφράνθησαν 
that day [ sacrifices great], and they were glad. 

ότι οθεβός εύφρανεν αὐτούς εὐφροσύνη μεγάλη καὶι 
For God gladdened them [ gladness with great]; and 

αι γυναίκες αυτών και τα τέκνα αυτών ηυφράνθησαν 


their wives and their children were glad; 


καὶ ἠκούσθη ἡ ξυφροσύνη EV ἰερουσαλήμ μακρόθεν 


and [ was heard the gladness in Jerusalem] from far off. 


44+ καὶ κατέστησαν EV TH ἡμέρα εκξίνη Avdpac επί 


And they ordained in that day men over 
TOV γαζοφυλακίων τοις θησασυροίς ταῖς aMapyaic KO 


the treasuries, forthe treasures, forthe _first-fruits, and 
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ταῖς δεκάταις TOV συναγαγείν εν αὐτοίς από τῶν 


for the tenths, to gather in to them from the 


QYPOV τῶν TOAEWV μερίδας τοις 1EPEVOL καὶ τοις 


fields ofthe cities portions to the priests and to the 


Agvitaic ότι ευφροσύνη Hv ev lIovdoa καὶ επί TOVC 


Levites; for there was gladness in Judah, and upon the 


lepgic καὶ τοὺς Λευίτας τοὺς εστώτας 


priests, and the Levites, of the ones _ standing. 


45+ καὶ εφύλαξαν φυλακήν TOD θεού αυτών καὶι 
And they guarded [the] watch of their God, and 


φυλακάς TOD καθαρισμού καὶ τοὺς άἀδοντας και τοῦς 


[the] watches ofthe cleansing, even the singers and the 


TVAWPOVS WC evtoAat Aavid και Σολομῶντος 


gatekeepers, according to [the] commands οἵ David, and Solomon 

VLOVD AVTOD a+ OTL EV ημέραις Δαυίδ και Ασάφ az’ 
his son. For in [the] days of David and Asaph from 
ἀρχῆς πρώτος τῶν αδόντων καὶ ὕμνον καὶι 


[the] beginning [there νν85] a first ofthe singers, and a hymn and 
αίνεσιν τῶ θεώ 47+ και Tac IopanA ev ημέραις 
praise to God. And all Israel in [the] days 


Ζοροβάβελ και Ὕ ταῖς ἡμέραις Νεεμίου διδόντες 


of Zerubbabel, and the days of Nehemiah, [were] giving 
μερίδας τῶν ἀδόντων καὶ τῶν πυλωρών λόγον 


pemons of the singers and of the gatekeepers -- an account 
NpEPaS EV NUEPA AVTOD καὶ αγιάζοντες τοις 

[ day by day of it]. And they sanctified [them] to the 

Agvitaig καὶ ov Asvitat αγιάζοντες τοις vioic Ααρών 


Levites; and the Levites sanctified [them] to the sons of Aaron. 


13. » 


i+ ὃν TH ημέρα εκείνη aveyv@o8n ev βιβλίω Μωυσή 
In that day [they] read in [the] scroll of Moses 


δν ὠσί TOV λαού Kal εὐρέθη γεγραμμένον EV αὐτώ 


into [the] ears ofthe people. And it was found written in it 


OMS LN δισέλθωσιν Αμμανίται και Μωαβίται ev 


how that [should not enter [the] Ammonite and Moabite] into 
δκκλησία θεού EWS αιώνος 2+ OTL OD συνήντησαν 
[the] assembly of God unto [the] eon. For they did not meet 

τοις υἱοίς ἰΙσραήλ ev ἄρτω καὶ ὕδατι καὶ 


the sons of Israel with bread and water, and 


ἐμισθώσαντο ex αὐτούς Tov Βαλαάμ καταράσασθαι 


they hired against them Balaam to curse 
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αὐτούς καὶ EMEGTPEWEV ο θεός NUM®V την κατάραν δις 


them. And [ turned our God] the curse into 


EVAOVIAV 3+ καὶ EYEVETO ὡς ἤκουσαν TOV νόμον καὶι 


a blessing. And itcame to pass as they heard the law, that 
δχωρίσθησαν mac eniwiKtoc ev IopanA 4+ καὶ προ 
they separated all [the] intermixed in Israel. And before 
τούτου Ελιασίβ o ιδρεύς οἰκων ev γαζοφυλακίῳ 
this Eliashib the priest lived in [the] treasury 


oikov θεού ἡμῶν εγγιών Τωβία s+ και emoinoev 
of [the] house of our God, near Tobiah. And he made 


αὐτώ γαζοφυλάκιον μέγα καὶ εκεί ήσαν πρότερον 
for him [ treasury agreat], and there they were formerly 


διδόντες την θυσίαν καὶ τον λίβανον καὶ TO 


giving the sacrifice [offering], and the frankincense, and the 


σκεύη καὶ την δεκάτην TOD σίτου καὶ TOD οίνου 


vessels, and the tenth ofthe grain, and ofthe wine, 


καὶ Tov δλαίου ἐντολήν τῶν Λευιτῶν καὶ TOV 


and ofthe olive oil, acommandment of the Levites, and of the 


αδόντων καὶ TOV TVAMPOV καὶ ἀπαρχάς τῶν 1EPEWV 


singers, and of the gatekeepers, and [the] first-fruits of the priests. 
6+ Καὶ δν παντί τούτῳ οὐκ ήμην EV ἰερουσαλήμ OTL 


And during all this I was not in Jerusalem. For 


EV ἔτει τριακοστώ καὶ δευτέρῳ TOV Αρθασασθά 


in [ year [the] thirtieth and second] of Artaxerxes 


βασιλέως Βαβυλώνος ήλθον προς tov βασιλέα Kal 
king of Babylon I went to the king, and 


μετά TO τέλος τῶν ἡημερών NTHoOaUnV παρά TOD 
after the end of the days I asked [things] of the 
βασιλέως 7+ και ἦλθον εἰς Ϊερουσαλήμ καὶ συνήκα 
king. And Icame into Jerusalem, and I perceived 


δν τῇ πονηρία ἡ δποίησεν Ελιασίβ tao Τωβία 
the wickedness which Eliashib did for Tobiah, 


ποιήσαι αὐτώ γαζοφυλάκιον EV αὐλὴ οίκου 

to make for him a treasury in [the] courtyard of [the] house 

του θεού s+ καὶ πονηρόν μοι εφάνη σφόδρα και 

of God. And [ wicked tome itappeared exceedingly], and 
ἔρριψα πάντα τὰ σκεύη οἰκου Τωβία ἐξω από Tov 
I tossed all the items of [the] house of Tobiah outside of the 
γαζοφυλακίου 9+ και εἰπα και εκαθάρισαν τα 

treasury. And Ispoke, and they cleansed the 
γαζοφυλάκια καὶ επέστρεψα εκεί σκεύη οίκου 


treasuries. And I returned there [the] vessels of [the] house 
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tov θδού τὴν Bvoiav Kat τον λίβανον ι0.: καὶ 


of God for the sacrifice [offering] and the frankincense. And 
ἔγνων OTL μερίδες τῶν Λευιτώῴν οὐκ εδόθησαν Ka 
I knew that [the] portions οὔ the Levites were not given [them]; and 
ἔφυγον AVNP δις αγρόν ξαυτοῦ οι AEVITAL καὶ OL 
[ fled [every] man] unto his own field, the _Levites and the 
ἄδοντες καὶ ποιούντες TO EPYOV 11+ και δμαχεσάμην 
singers, and ones doing the — work. And I quarreled 

τοις στρατηγοίς καὶ EimoV διατί ἐγκατελείφθη ο 

with the commandants, and said, Why did it abandon the 
oikog Tov θεού καὶ συνήγαγον αὐτούς καὶ ἔστησαν 
house of God? And I gathered them, and set 

αὐτούς επί TH στάσξι αὐτῶν 12+ καὶ mac Ιούδα 

them at their station. And all Judah 

ἤνεγκαν δεκάτην τοῦ πυρού καὶ TOV οίνου καὶ TOD 
brought a tenth ofthe wheat and ofthe wine and of the 
δλαίου εἰς τοὺς θησαυρούς 3+ και ἐνετειλάμην επί 
olive oil into the treasuries. And I gave charge unto 
χείρα Σελδμία τοῦ 1EepéMS και Σαδώκ TOV 

[the] hand of Shelemiah the priest, and Zadok the 
γραμματέως καὶ Φαδαΐα από τῶν Λευιτών καὶ επί 
scribe, and Pedaiah of the Levites; and near 
χείρα αὐτῶν Ανάν υἱός Ζακχούρ viov Ματθανίου 
their hand [was] Hanan son of Zaccur, son of Mattaniah. 

ότι πιστοί ελογίσθησαν en’ αὐτούς μερίζειν τοις 
For [ trustworthy they were considered], [as it was] upon them to portion [out] [10] 
QOEAMOIS αὐτῶν 4+ μνήσθητί μου ο θεός EV ταύτη 
their brethren. Remember me, Ο God, in this! 

καὶ μη δεξαλειφθή το ἐλεός μοῦ ο εποίησα EV οίκω 
that [ should not be wiped away my [acts of] mercy], which Idid in [the] house 
κυρίου τοῦ θεού LOD και EV ταῖς φυλακαίς AVTOV 15+ 
of [the] LORD my God, and in his watches. 

EV ταῖς ημέραις EKsivaic εἶδον ev Ιούδα πατούντας 

In those days I beheld in Judah ones treading 
ληνούς δεν TO σαββάτω καὶ φέροντας δράγματα καὶι 
[the] wine vats on the Sabbath, and bringing sheaves, and 
δπιγεμίζοντας επί τοὺς OVOVG και οἶνον και 

loading upon the donkeys; even wine, and 
σταφυλήν καὶ σύκα καὶ παν βάσταγμα και φέροντας 
[the] grape cluster, and figs, and every burden, and bringing [them] 
cic Ϊἱερουσαλήμ ev ἡμέρα tov σαββάτου Kat 

into Jerusalem on [the] day ofthe Sabbath. And 
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δπεμαρτυράμην EV ἡμέρα πράσεως αὐτῶν 


I attested to them in [the] day of their sale. 
16+ OTL δπώλουν επισιτισμόν καὶ οἱ Τύριοι και 

For [ sold Pos even  theones of Tyre], and 
δκάθισαν EV αὐτή φέροντες ιχθύν και πάσαν πράσιν 
sat by it bringing fish, and [ every [item] for sale 
πωλούντες EV THO σαββάτω τοις vIOic Iovda καὶ EV 
selling] on the Sabbath to the sons of Judah, and in 
Ἱερουσαλήμ i7+ καὶ εκρίθην μετά τῶν ελευθέρων 
Jerusalem. And I quarreled with the free [men] 
Ιούδα καὶ sima αὐτοίς τις ο λόγος OVTOS ο πονηρός 
of Judah, and I said to them, What [is] _[ matter this wicked] 
ον vusic noite και βεβηλούτε τὴν ηἠμέραν TOD 
which you do, and profane the day of the 
σαββάτου is+ οὐχί οὕτως εποίησαν OL πατέρες VUMV 
Sabbath? Didnot _ [ thus do your fathers], 
καὶ ἤνεγκεν Em αὐτούς ο θεός ημών καὶ EQ ημάς 
and [ brought upon them our God] and upon κ.8 
πάντα τὰ κακά ταῦτα και επί την πόλιν ταύτην καὶι 
all these evils, even pus this city? And 
vusic προστίθετε opynv επί IopanaA βεβηλώσαι τ 
you add to [the] anger upon Israel to profane 
σάββατον 19+ και EYEVETO ἡνίκα κατέστησαν πύλαι δν 
Sabbath. And itcame to pass when [ were stood [the] gates] in 
Ϊερουσαλήμ προ tov σαββάτου και είπα και 
Jerusalem before the Sabbath, that Ispoke, and 
ἔκλεισαν τας πύλας και είπα MOTE μη ανοιγήναι 
they locked the gates. And Ispoke 8085 to not open 
αὐτάς ἕως οπίσω tov σαββάτου καὶ εκ 
them until after the Sabbath. And [ some of 
TOV παιδαρίων LOD ἔστησα επί τας πύλας ὥστε μη 
my young men I stood] at the gates, 80 as to not 
αίρειν βαστάγματα ev nuspa tov σαββάτου 2+ καὶ 
lift burdens on [the] day ofthe Sabbath. And 
ηυλίσθησαν πάντες οι μετάβολοι και εποίησαν 
[ lodged all the traders] and did 
πράσιν ἐξω IepovoaAnu ἀπαξ Kar otc 21+ καὶ 
business outside of Jerusalem once or twice. And 
διεμαρτυράμην αὑὐτοίς καὶ είπον προς αὐτούς διατί 
I testified to them, and I said to them, Why 
vusic αὐλίζεσθε απέναντι Tov τείχους εάν 
do you lodge before the wall? If 
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δευτερώσητξ EKTEVO την χείρά μου εν υμίν από 


you repeat ita second time, I will stretch out my hand against you. From 
τοῦ καϊιρού εκείνου οὐκ ήλθον ev σαββάτω »+ καὶ 
that time they did not come on [the] Sabbath. And 
sina τοις Λευίταις ot ήσαν καθαριζόμδνοι Kat 

Ispoke to the Levites who were being cleansed, and 
EPYOLEVOL φυλάσσοντες τας πύλας αγιάζειν τὴν 

[the] ones coming _ guarding the gates to sanctify the 
ημέραν tov σαββάτου προς ταύτα μνήσθητί μου oO 
day ofthe Sabbath. For these [things] _ remember me, O 
θεός μου καὶ φείσαί μοῦ κατά TO πλήθος 

my God, and spare me according to the magnitude 

TOV EAEOVG GOV 23+ καὶ EV ταις ημέραις ExEtvaic sidov 
of your mercy! And in those days I saw 
τους Ιουδαίους οἱ εκάθισαν γυναίκας Αζωτίας 

the Jews who settled with wives of Ashdod, 
Αμμανίτιδας Μωαβίτιδας 2+ και OLvLOt αυτών ήμισυ 
of Ammon, [and] Moab. And their sons [ half 
λαλούσιν Αζωτιστί και οὐκ εξισίν επιγινώσκοντες 

[were] speaking] | Ashdodish, and are not knowing 

λαλξίν Iovdaiot: αλλά κατά γλώσσαν λαού Kal 
to speak Jewish, but [spoke] according to [the] language of [this] people and 
λαοῦ 25+ καὶ ἐμαχεσάμην μετ΄ αὐτών και 

[that] people. And I quarreled with them, and 
κατηρασάμην αὐτούς καὶ δπάταξα εν avTOIC Avdpac 
cursed them, and I struck some of their men, 
και δμαδάρωσα αὐτούς καὶ ὦώρκισα αὐτούς EV TH θεώ 
and I plucked their hair, and I bound them to an oath by God, 

αν δώτε τας θυγατέρας υμών τοῖς υἱοίς AVTMV KAL 
You shall not give your daughters [to] their sons, and 
av λήψεσθε τῶν θυγατέρων αὐτών τοις υἱοίς υμών 

you shall not indeed take of their daughters [for] your sons, 

καὶ ξβαυτοίς «+ οὐχ οὕτως Nuapte Σολομῶν βασιλεύς 
and to yourselves. Did not _[ thus sin Solomon king 
Ἰσραήλ καὶ εν ἔθνεσι πολλοίς οὐκ HV βασιλεύς 

of Israel]? and among _[ nations many | there was not aking 

OWOLOG αὐτώ καὶ ἀγαπώμενος TH θεώ NV και 

likened to him, and [ one being loved by God he was], and 
ἔδωκεν αὐτόν οθεός εἰς βασιλέα επί πάντα IopanA 
[ appointed him God] as king over all Israel, 

καὶ τούτον εξέκλιναν OL γυναίκες αἱ αλλότριαι 27+ καὶ 
and in this [ turned [him] aside the wives alien]. So 
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VUOV μη QAKOVOMEV ποιήσαι τὴν πονηρίαν ταύτην 


[ with you should we not hearken] to do this wickedness, 


ασυνθετήσαι εν TO θεώ NUBV και καθίσαι γυναίκας 


to break contract with our God, and to settle with [ wives 
ἀλλοτρίας 28+ καὶ and vIAV Imada Tov Ελιασούβ tov 
amen And from [the] sons of Joiada, Eliashib the 
lepEMS τοῦ μεγάλου γαμβρός Tov Σαναβαλάτ Tov 


[ priest great], in-law to Sanballat the 


Ovpavitov καὶ εξέβρασα αὐτόν an’ sod 29+ 


Horonite -- even I threw him from me. 


μνήσθητι avtoic ο θεός μου επί αγχιστεία 


Remember them, Ο my God, [for they were] against [the] right of inheritance 
τῆς ἱερατείας καὶ την διαθήκη της ἱδρατείας Kal 
ofthe priesthood, and the covenant ofthe priesthood, and 


τῶν AEDVITOV 30+ και δκαθάρισα αὐτούς από πάσης 


of the Levites! And I cleansed them from all 
αλλοτριώσεως καὶ ἔστησα εφημερίας τοις 1EpEvdOL 
alien [connection], and I set [the] daily rotations forthe priests 


καὶ τοῖς Λευίταις avnp we TO EPYOV αὐτού 31+ καὶ 


and forthe —Levites, everyman according to his work; even 


El¢ TO δώρον τῶν ξύλων EV καιροίς από χρόνων 


for the gift of the wood ones in seasons, from times, 
καὶ EV τοῖς προτογεννήμασι μνήσθητί μου oO 
and in the first produce. Remember me, O 
θεός NU®V εις ἀγαθωσύνην 


our God, for goodness! 
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1 κα 


1+ καὶ δγένετο EV ταῖς ἡμέραις Αρταξέρξου OVTOG 


And itcame to pass in the days of Artaxerxes. This 


o Αρταξέρξης από της ἱνδικής εκατόν εικοσιξεπτά 
Artaxerxes [from India a hundred twenty-seven 
χωρών εκράτησεν 2+ εν ὃς ταύταις ταῖς ημέραις OTE 
regions held]. And in those days when 
δνεθρονίσθη βασιλεύς Αρταξέρξης ev Σούσοις τή 


[ was enthroned king Artaxerxes] in Shushan the 


πόλει 3+ EV TO τρίτω ἔτει βασιλεύοντος αὐτού δοχήν 


city, in the third year of his reign, [ banquet 


δποίησξ τοις φίλοις καὶ τοῖς λοιποίς ἔθνεσι Kal 


he made a] [to his] __ friends, and to the rest of [the] nations, and 


τοις Ilepomv καὶ Μήδων ενδόξοις καὶ τοῖς 


to the Persians and Medes -- [the] honorable ones, and to the 


ἄρχουσι τῶν σατραπῶν 4+ καὶ μετά ταύτα μετά TO 
rulers of the satrapies. And after these [things], after the 


δείξαι αὐτοίς TOV πλούτον της βασιλείας αυτού KAI 


showing to them the riches of his kingdom, and 
τὴν δόξαν της ευφροσύνης αὐτού επί ημέρας EKATOV 
the glory of his gladness for [ days a hundred 
ογδοήκοντα s+ OTE SE ἀνεπληρώθησαν aL ἡμέραι TOV 
eighty], and when [ were fulfilled the days] of the 
γάμου εποίησεν ο βασιλεύς πότον τοις ἐθνεσι τοις 


wedding, [ made the king] a banquet forthe nations, to the ones 
δυρεθείσιν εἰς την πόλιν επί ἡμέρας εξ EV ADAH 
found in the city, for [ days six], in [the] courtyard 


TOD οίκου TOD βασιλέως ς: κεκοσμημένη βυσσίνοις 


ofthe house ofthe king, being adorned in fine linen, 


και καρπασίνοις τεταμένοις επί σχοινίοις βυσσίνοις 


and cotton being stretched upon lines of fine linen 
και πορφυροίς επί κύβοις χρυσοίς καὶ αργυροίς επί 
and of purple, upon  cube[studs] of gold and silver, upon 
στύλοις Παρίνοις και λιθίνοις κλίναι χρυσαί Kat 


columns of Parian [marble], and stones, with beds of gold and 


apyvupat επί λιθοστρώτου σμαραγδίτου λίθου Kat 


silver upon  astone pavement of emerald stone, and 


πινίνου και Ilapivov λίθου Kal στρωμναί diagaveic 


mother of pearl, and Parian [marble] stone, and [ strewn beds transparent 


ποικίλως διηνθισμέναι 7+ ποτήρια χρυσά και αργυρά 


variously being decorated], with cups of gold and silver, 
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οίνος πολύς καὶ ηδύς ον αὐτός ο βασιλεύς ἔπινεν 


wine abundant and agreeable, which [ himself the king] drank. 


s+ OO€ πότος οὗτος OD κατά προκείμενον νόμον 
But this banquet [not according to being situated [the] law 

δγένετο ούὐτῶς OE NOEANCEV O βασιλξδύς καὶ επέταξξε 

took place]; but thus [ wanted the king], and he gave orders 


τοις οἰκονόμοις ποιήσαι TO θέλημα αὐτού καὶ τῶν 


to the managers to do his will, and for the 


ἀνθρώπων o+ και Aoti ἡ βασίλισσα εποίησξε πότον 


men. And Vashti the queen made a banquet 


ταῖς γυναιξίν ev τοις βασιλείοις On0v ο βασιλεύς 


forthe | women in the palace where king 


Αρταξέρξης i+ εν ὃδ TH NEPA TH εβδόμη ηδέως 


Artaxerxes [was]. And on the [ day seventh] [ with pleasure 
γενόμενος ο βασιλεύς site τῶ Αμάν kat Βαζαθά 
being the king], said [to] Mehuman, and Biztha, 


και Χαρβωνά και Bayada και Αβαγαθά kor Ζηθάρ 
and Harbona, and Bigtha, and Abagtha, and Zethar, 


και Χαραβάς τοις επτά εὐνούχοις Tov βασιλέως 
and Carcas, the seven eunuchs of king 
Αρταξέρξου 1+ εἰσαγαγείν τὴν βασίλισσαν προς 
Artaxerxes, to bring in the queen to 


αὐτόν βασιλεύειν αὐτήν καὶ περιθείναι αὐτή TO 


him, to give her reign, and to put on her the 
διάδημα καὶ δείξαι αὐτήν πάσι τοις ἀρχουσι KAL 

diadem, and to show her to all the rulers and 

τοις ἔθνεσι TO κάλλος αὐτής OTL KOGAN NV 12+ καὶ οὐκ 
to the nations of her beauty, for she was beautiful. And [ did not 


Elonkovoev avtovd Aoti η βασίλισσα ελθείν μετά τῶν 


listen to him Vashti queen] to come with the 


δυνούχων καὶ ελυπήθη ο βασιλεύς Kal ὠργίσθη 


eunuchs. And [ fretted the king], and he was provoked to anger. 
3+ Καὶ ξβίπξ τοις φίλοις αυτού κατά ταύτα 

And he said [10] his friends, Thus these [things] 
δλάλησεν Αστί ποιήσατε OVV περί τούτου νόμον Kal 


Vashti spoke, you deal then concerning — this law and 


κρίσιν 4+ και προσήλθεν αὐτώ Kapoeva καὶ Σηθάρ 


judgment! And came forward to him Carshena, and Shethar 


και Αὃμαθά Kat Θαρσίς και Μέρες και Μαρσενά 


and Admatha, and Tarshish, and Meres and Marsena 


και Μεμουχάν emta ἀρχοντες Tepomv και Μήδων 


and Memucan seven rulers of [the] Persians and Medes, 
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οἱ δγγύς Tov βασιλέως OL πρώτοι παρακαθήμενοι 


the ones near the king, the ones foremost being seated near 
TO βασιλδί τις. καὶ ἀπήγγειλαν αὐτώ κατά τοῦυς 
the king. And they reported to him according to the 
νόμους ὡς d€t ποιήσαι Αστί τη βασίλισση ὀτι 
laws as [what] [must do Vashti the queen], for 
οὐκ ποίησξ τὰ ῃυπό του βασιλέως 

she had not done the [things] [ by the king, 

προσταχθέντα διά τῶν εὐνούχων 16+ καὶ 

having been assigned] through the eunuchs. And 
cinev ο Μεμουχάν προς τον βασιλέα καὶ προς τοῦς 
Memucan said to the king and to the 
ἄρχοντας ov τον βασιλέα μόνον ἠδίκησεν Αστί 
rulers, Not [the king only με Vashti 

nN βασίλισσα αλλά καὶ πάντας τοὺς άρχοντας καὶι 
queen], but also all the rulers, and 
τοὺς ἡγουμένους TOV βασιλέως 17+ καὶ YAP διηγήσατο 
the leaders ofthe king, (for he described 
αὐτοίς τὰ ρήματα της βασιλίσσης καὶ ὡς av 

to them the sayings ofthe queen) and how _ ever 
avtsite TO βασιλεί ὡς ovv αντείπε THM βασιλδί 
she contradicted the king, as then she did contradict [10] king 
Αρταξέρξη iss οὕτω σήμερον αι τυραννίδες αἱ 
Artaxerxes, today, the wives of the sovereigns of the 
λοιπαί TOV ἀρχόντων Περσών και Μήδων 

rest of the rulers of [the] Persians and Medes 

ἀκούσασαι TO TO βασιλεί λεχθέντα vA αὑτής 
hearing the [things] [against the king having been said] by her, 
τολμήσουσιν ομοίως ατιμάσαι τοὺς ἀνδρας AVTMV 19+ 
they shall dare in like manner to dishonor their husbands. 

δι ovv δοκεί τῷ βασιλεί προσταξάτω βασιλικόν 
If then it seems [good] tothe king, let him assign a royal [decree], 
καὶ γραφήτω κατά τοὺς νόμους Μήδων Kat 

and let him write [it] according to the laws of [the] Medes and 
Περσών καὶ μη ἄλλως χρησάσθω μηδέ εἰσελθέτω 
Persians! and not otherwise treat nor let [ enter 

ét. η βασίλισσα TPOG αὐτόν και 

any longer the queen] him, and 

τὴν βασιλείαν avtns S600 ο βασιλεύς γυναικί 

[ her royalty let give the king] to a woman 
κρείττονι αὐτής 2+ και ἀκουσθήτω ο νόμος ο υπό 
better than her! And let [ be heard the law by 
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Tov βασιλέως OV αν ποιή Ev τη βασιλδξία αὐτού 
the king]! which ever heshouldmake for his kingdom. 


και οὕτως πάσαι αι γυναίκες περιθήσουσι τιμήν τοις 
And thus all the women shall invest honor to 
AVOPGOW EAVTOV από πτωχού ἕως πλουσίου 21+ καὶ 
their own husbands, from poor unto rich. And 


ἤρεσεν ο λόγος TM βασιλεί καὶ τοις GPYovoL KAI 
[ pleased the word] the king and the rulers. And 


emoinoev ο βασιλεύς καθά ελάλησεν o Μεμουχά 2+ 
[ did the king] as Memucan said. 


και ἀπέστειλεν εις πάσαν την βασιλείαν κατά 


And he sent [letters] into all the kingdom, according to 
χώραν κατά την λέξιν AVTOV ὥστε είναι φόβον 
place, according to their form of speech, SO as to be fearing 


αὐτοίς EV ταῖς οἰκίαις αυτών 


them in their households. 


2 3 


1+ Καὶ μετά τοῦς λόγους τούτους εκόπασεν ο βασιλεύς 


Απά after these matters [ was abated the king's 


TOV θυμού και οὐκέτι ἐμνήσθη της Αστί μνημονεύων 


rage], and no longer was [ mentioned Vashti], remembering 
όσα ελάλησξ καὶ ὡς κατέκρινεν αὐτήν 2+ καὶ εἶπον 
as much ἃ5 she spoke, and how — he condemned her. And [ said 


Ol διάκονοι Tov βασιλέως ζητηθήτω τῶ βασιλδί 
the servants ofthe king], Let there be sought tothe king 


κοράσια ἀφθορα καλά τῶ sidEl 3+ και καταστήσει O 
young women uncoupled: beautiful in appestanee: And [ shall place the 


βασιλεύς κωμάρχας a πάσαις ταῖς χώραις 


king] magistrates all the places 


της βασιλείας avTOD καὶ επιλεξάτωσαν κοράσια 


of his kingdom, and let them choose young women, 


παρθενικά καλά TH ELOEL εἰς Σούσαν τὴν πόλιν 


virgins, beautiful inappearance [to be brought] to Shushan the city, 


El¢ TOV YUVOIKOVA καὶ παραδοθήτωσαν TH EVVODYO 


into the chamber of the women! And let them be delivered to the eunuch 


TOD βασιλέως THO φύλακι τῶν γυναικών καὶι 
ofthe Κίηρ, the keeper ofthe | women! And 


δοθήτω σμήγμα καὶ ἡ λοιπή επιμέλεια 4+ καὶ 


let there be given [to them] ἃ beauty treatment, and the remaining care! And 


Ἢ γυνή ἡ av apéon To βασιλεί βασιλξύσει αντί 


the woman who ever shouldbe pleasing tothe king shall reign instead of 
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Αστί καὶ ήρεσξ TM βασιλξί TO πράγμα και εποίησεν 


Vashti. And [ pleased the king the thing], and he did 
οὕτως s+ καὶ άνθρωπος HV Iovdaiog εν Σούσοις TH 
SO. And there was a man, a Jew, in Shushan the 
πόλει καὶ OVOLA αὐτοῦ Μαρδοχαίος ο tov Iasipov 
city. And his name [was] Mordecai, the sonof — Jair, 

τοῦ Leuet tov Kioaiov ex φυλής Βενιαμίν «+ oc 
the [son] ofShimei, the[son] of Kish, of [the] tribe of Benjamin; who 
nv atyudrA@tos εξ Ϊερουσαλήμ nv ηχμαλώτευσξε 
was acaptive from Jerusalem, which _ [ captured 
Ναβουχοδονόσορ ο βασιλεύς Βαβυλώνος 7+ καὶ NV 
Nebuchadnezzar the king of Babylon]. And there was 
τούτω Tac θρεπτή θυγάτηρ αδελφού 


to thisman  achild [that] he brought up, [the] daughter of [the] brother 


πατρός AVTOD καὶ όνομα αὐτή Ἐσθήρ Eevode τῷ 
of his father, and her name [was] Esther. And at the 


μεταλλάξαι αὐτής τοῦς γονείς ἐπαίδευσεν αὐτήν 


changeover of her parents, he instructed her 


EAVTO ElG γυναίκα καὶ NV TO κοράσιον καλόν 


to himself for a woman. And [was the young woman] good 
TO δίδει s+ καὶ OTE ἠκούσθη TO TOD βασιλέως 


in appearance. And when _ [ was heard the king's 


πρόσταγμα συνήχθησαν πολλά κοράσια Etc Lovoav 


order], [ were gathered together many young women] in Shushan 
τὴν πόλιν υπό χείρα Tot καὶ ήχθη Εσθήρ προς Tat 
the city, by [the] hand of Hegai; and Esther was led Hegai 


TOV φύλακα τῶν γυναικών ο: καὶ ἤρεσεν αὐτώ TO 
the keeper of the |= women. And [ pleased him the 


κοράσιον και EVPE χάριν ενώπιον αυτού και 


young woman], and she found favor before him. And 


ἔσπευσε SOVVAL αὐτή TO σμήγμα καὶ THV μερίδα 


he hastened to give her the beauty treatment, and [her] portion, 


καὶ τὰ EMTH κοράσια Ta αποδεδειγμένα αὐτή εκ 


and the seven young women being exhibited to her from 


βασιλικού καὶ ἐχρήσατο αὐτή καλώς καὶι 
[the] royal [palace]. And he treated her well, and 


Talc άβραις αυτής a TO γυναικώνι ιο: καὶ οὐχ 


her handmaidens the chamber of the women. But [ did not 


vumédeicev Ἐσθήρ to γένος αὐτής οὐδέ τὴν πατρίδα 


plainly show Esther] her race, nor [her] fatherland. 


o yap Mapdoyaiocg eveteiAato αὐτή μη απαγγείλαι 11+ 


For Mordecai gave charge to her not to report [it]. 
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καθ΄ εκάστην o€ ἡμέραν περιδπάτει o Μαρδοχαίος κατά 
And each day Mordecai walked by 


τὴν αὐλήν την γυναικείαν επισκοπῶν τι 


the [ courtyard feminine], overseeing what 


Εσθήρ συμβήσεται 2+ οὗτος γαρ ἣν καιρός κορασίου 


would come to pass with Esther. For this was [the] time for a young woman 


δισελθείν προς τον βασιλέα όταν αναπληρώση μήνας 


to enter to the king, whenever she should have fulfilled [ months 


δεκαδύο OVTWS YAP αναπληρούνται aL ημέραι της 
twelve], for thus [are] fulfilled the days of the 


θεραπείας μήνας εξ EV τοις αρώμασι καὶ EV τοις 


treatment, [ months six] with the aromatics and with the 


σμήγμασι τῶν γυναικών 13+ και μήνας εξ 


beauty treatments forthe women, and [ months six] 


OAELPOLEVAIG σμυρνίνω ελαίω καὶ τότε ELOTOPEDETOL 


being anointed with myrrh oil, and then she enters 


προς τον βασιλέα καὶ ὦ αν εἴπη παραδώσει 


to the king. And towhom ever  heshould tell, he delivers 


αὐτήν συνεισέρχεσθαι αὐτώ από τοῦ γυναικώνος EWC 


her to enter together with him, from the chamber of the women unto 


TOV βασιλείων 4+ δείλης εἰσπορεύεται καὶ προς 


the palaces. In the evening _ she enters, and by 
ημέραν ANMOTPEYEL εις TOV γυναικῶνα TOV δεύτερον 
day she runs to the [ chamber of the women __ second], 

ov Tai ο svvovyos tov βασιλέως ο φύλαξ τῶν 
where Hegai the eunuch ofthe king the keeper of the 
γυναικῶν και οὐκέτι ELOMOPEVETAL προς TOV βασιλέα 


women [is]. And no longer does she enter to the king 


eav μη KANON ονόματι 15+ EVOE τῷ 
if she should not _ be called by name. And in the 


ἀναπληρούσθαι tov χρόνον Ἐσθήρ της θυγατρός 
fulfilling the time, Esther the daughter 
Αβιχάϊλ αδελφού πατρός Μαρδοχαίου εἰσελθείν εἰς 
of Abihail, brother of [the] father of Mordecai, entered to 
τον βασιλέα οὐδέν ἠθέτησεν ὧν ενετείλατο αὐτήν 
the king. Not one [thing] she disregarded which [ gave charge to her 

O svvodyos οφύλαξ τῶν γυναικών ἣν yap Εσθήρ 
the eunuch keeper ofthe |= women]. [was For Esther] 


δυρίσκουσα χάριν παρά πάντων TOV βλεπόντων 


found in favor by all the ones seeing 


αὐτήν τε. καὶ εισήλθεν Εσθήρ πρὸς Αρταξέρξην τον 


her. And Esther entered Artaxerxes 


25 ἐν τούτῳ νίκα 17 - Esther 


βασιλέα τῷ δεκάτω μηνί Oc εστιν Τηβήθ to 


king inthe tenth month, which [5 Tebeth, in the 


δβδόμω ἔτει της βασιλείας αὐτού 17+ καὶ ηράσθη oO 
seventh year of his kingship. And [ loved passionately the 


βασιλεύς Ἐσθήρ καὶ evpe χάριν παρά πάσας τας 
king Esther], and she found favor above all the 
παρθένους καὶ ἐπέθηκεν αὐτή TO διάδημα 

virgins; and he placed upon her the [ diadem 

TO YOVOLKELOV is+ και ἐποίησεν ο βασιλεύς πότον 
feminine]. And [ made the king] a banquet 


πάσι τοις φίλοις AVTOD καὶ ταῖς δυνάμεσιν επί 


for all his friends, and the powerful ones, for 
ημέρας ENTA καὶ DYMOE τοὺς γάμους Ἐσθήρ Kat 
[ days seven]. And he exalted the wedding [feasts] of Esther; and 


άφεσιν εποίησε τοῖς υπό την βασιλείαν αὐτού 19+ 


[ a release he made] to the ones under his kingdom. 

ode Μαρδοχαίος εθεράπευεν ev TH AVA 2+ ἢ OE 

But Mordecai attended to [affairs] in the courtyard. Now 
Εσθήρ οὐχ υπέδειξε την πατρίδα αυτής OVTwWS yap 

Esther did not _ plainly tell of her fatherland, for thus 
δνετείλατο αὐτή Μαρδοχαίος φοβείσθαι tov Θεόν Kat 


[ gave charge to her Mordecai], to fear God, and 
ποιείν τὰ προστάγματα αὐτοῦ καθώς NV μετ΄ AVTOU 
to observe __his orders, as she was. with him. 
και Ἐσθήρ οὐ μετήλλαξε τὴν αγωγήν αὑὐτής 21+ ται 
And Esther didnot change her conduct. 


δλυπήθησαν ot δύο εὐνούχοι TOD βασιλέως καὶ OL 


[ fretted the two eunuchs ofthe king], and the 
ἀαρχισωματοφύλακες OTL προήχθη Mapdoyaioc καὶ 


chiefs of the body guards, for Mordecai advanced. 


δζήτουν αποκτείναι Aptacépénv tov βασιλέα »+ καὶ 
they sought to kill Artaxerxes the king. And 


δοδηλώθη Mapdoyaim o λόγος και EonLAVEV αὐτόν 


[ was made manifest to Mordecai the matter], and he signaled it 


τῇ Ἐσθήρ καὶ αὐτή ενεφάνισε To βασιλεί τὰ τῆς 
[to] Esther, and she revealed tothe king the [things] of the 


δπιβουλής 3+ οὖς βασιλεύς ἤτασξ τοὺς δύο 


plot. And the king examined the two 


EVVOVYOVG καὶ ἐκρέμασεν αὐτούς καὶ EMETACEV O 
eunuchs, and he nabecd them. And [ gave order the 


βασιλεύς καταχωρίσαι εἰς μνημόσυνον EV TH 


king] to write for a memorial in the 
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βασιλική βιβλιοθήκη υπέρ της εὐνοίας Μαρδοχαίου 
royal library about the good-will of Mordecai 
EV εγκωμίω 


with commendation. 


3.3 


i+ μδτά ταύτα εδόξασεν ο βασιλεύς Αρταξέρξης 
After these [things] [ extolled king paiaterees | 


Αμάν τὸν Αμαδαθού Ovyaiov καὶ bywM@oEV αὐτόν 


Haman the [son of] _Hammedatha [the] Agagite, and exalted him, 


καὶ EmPM@TOBPAOPEL πάντων τῶν φίλων AVTOV 2+ καὶ 
and seated him first [above] all his friends. And 


πάντες OL ὃν TH αὐλή προσεκύνουν αὐτώ 


all the ones in the courtyard did obeisance to him, 
οὕτως yap προσέταξεν ο βασιλεύς ποιήσαι o dE 
for so [ assigned [it] the king] to do. But 


Μαρδαχαίος οὐ προσεκύνει αὐτώ 3+ καὶ EAGANOAV 
Mordecai did not do obeisance to him. And [ said 

οἱ ὃν TH αὐλή Tov βασιλέως Mapdoyaiw 

the ones in the courtyard ofthe king] to Mordecai, 


Mapsoyaigé τι παρακούεις TO υπό Tov βασιλέως 
O Mordecai, why do you disregard the [things] [ by the king 


λεγόμενα 4+ καθ΄ δκάστην Nnuspav ἐλάλουν αὐτώ 
being said]? Accordingly each day they spoke to him, 


καὶ οὐχ VANKOVOEV ADLTOIC καὶ ᾽υπέδειξαν TO Αμάν 


and he didnot hearken to them; and they indicated to Haman 
Mapsoyaiov τοις tov βασιλέως λόγοις 

[that] Mordecai [against ofthe king [the] words 
αντιτασσόμδνον καὶ vmédE1gEV αὐτοίς Mapdoyatoc ότι 


was rebelling]; and [ indicated to them Mordecai] that 


Ιουδαίός εστι s+ και επιγνούς Αμάν OTL OD 


he is a Jew. And Haman, realizing that [ did not 
προσκυνεί αὐτώ Μαρδοχαίος εθυμώθη σφόδρα «+ καὶ 
do obeisance to him Mordecai], was enraged exceedingly. And 


δβουλεύσατο αφανίσαι πάντας τοὺς υπό τὴν 


he took counsel to remove all [ under the 


Αρταξέρξου βασιλείαν Ιουδαίους 7+ και εποίησξε 
of Artaxerxes mnedom [the] Jews]. And he made 


ψήφισμα Ev ἔτει δωδεκάτω της βασιλδίας 


ἃ referendum in [ year [the] twelfth] of the meen 


Aptacépcov Kat ἐβαλξ κλήρους ἡμέραν εξ ημέρας 


of Artaxerxes. And he cast lots day by day, 
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καὶ μήνα εκ μηνός ὥστε απολέσαι Ev μία ἡμέρα 


and month by month, 50 as to aS OY in one day 


to γένος Μαρδοχαίου καὶ ἔπεσεν O κλήρος εἰς τῇν 
the race of Mordecai. And [ fell the lot] on 


τεσσαρεσκαιϊιδεκάτην TOD μηνός ος εστιν Αδάρ s+ 
fourteenth ofthe month, which is Adar. 


και δλάλησε TPOG tov βασιλέα Αρταξέρξην λέγων 


And he spoke king Artaxerxes, saying, 
᾽πυπάρχει ἐῆνοε. διεσπαρμένον εν τοις έθνεσιν EV 


[There] exists anation having been disseminated none the nations in 


πάση TH Pactrsia σου O1dE νόμοι αυτών ἐξαλλοι 


all your kingdom, but their laws are special 


παρά πάντα ta ἔθνη τῶν ὃς νόμων του βασιλέως 


from all the nations; and of the laws ofthe king 


παρακούουσι καὶ οὐ συμφέρξδι TH βασιλεί εάσαι 


they disregard, and itisnot advantageous tothe king to allow 


αὐτούς 5+ δι δοκεί Tw βασιλεί δογματισάτω 


them. If itseems[good] tothe king, let him decree 


ἀπολέσαι αὐτούς καγώ διαγράψω εις TO 


to destroy them, and I will circumscribe for the 
γαζοφυλάκιον tov βασιλέως apyvpiov τάλαντα 
treasury ofthe king [ of silver talents 


μύρια 0+ καὶ περιδλόμενος ο βασιλεύς TO 
ten thousand]. And [ removing the king] the 


δακτύλιον ἐδῶκεν εις χείρας TM Αμάν σφραγίσαι 


ring, gave it into [the] hands of Haman, to set a seal 

κατά TO γεγραμμένα κατά τῶν [Ιουδαίων i+ καὶ 
on the [things] being written against the Jews. And 
sinev ο βασιλεύς τῶ Αμάν TO μὲν αργύριον ἐχξε 

[ said the king] to Haman, As for the silver, you have [it]! 


To OE ἔθνει YPM Ws θέλεις 2+ και EKANONOAV οι 


and for the nation, you treat [it] as you want! And [ were called the 
γραμματείς tov βασιλέως μηνί πρώτῳ TH 

scribes] by the king [month [in the] first], the 
τρισκαιδεκάτη καὶ ἔγραψαν ὡς Eemétacev Αμάν τοις 
thirteenth [day], and they wrote as Haman pave orders to the 


στρατηγοίς καὶ τοῖς APYOVOL κατά πάσαν χώραν από 


commandants, and to the rulers in overy place from 


Ϊνδικής έἔως της Αἰθιοπίας ταις ἑκατόν εἰκοσιεπτά 


India unto Ethiopia, to a hundred twenty-seven 


χώραις τοῖς τε άρχουσι τῶν εθνών κατά την αὐτῶν 


places, to the rulers ofthe nations according to _ their 
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λέξιν δι΄ Αρταξέρξου tov βασιλέως 3+ καὶ 
form of speech, through Artaxerxes the king. And 
ἀπεστάλη διά βιβλιοφόρων εἰς την 

it was sent by couriers unto the 

Αρταξέρξου βασιλείαν agavioal To γένος τῶν 
kingdom of Artaxerxes, to remove the race of the 


Ιουδαίων ὃν nvepe μία μηνός δωδεκάτου OCG EOTIV 


Jews on one [ month of [the] twelfth], which is 


Αδάρ Kat ὌΠ τὰ ὑπάρχοντα αὐτών 14+ τὰ OE 


Adar, and to plunder their possessions. And the 


ἀντίγραφα τῶν επιστολῶν εξετίθετο κατά χώραν καὶι 


copies of the letters were displayed [in each] _ place. And 
προσετάγη πάσιν ετοίμους είναι εις τὴν ημέραν ταύτην 
it was assigned to all to be prepared for that day. 
s+ EOMEDOETO OF TO πράγμα καὶ εἰς Lovoav ο dE 

[ was hastened And the _ thing], even in Shushan. And the 
βασιλεύς Kot Αμάν εκωθωνίζοντο εταράσσετο o€ ἡ 


king and Haman toasted, [ was disturbed but the 
πόλις 


city]. 


i+ 0b6€ Mapdoyatog επιγνούς TO συντελούμενον 


But Mordecai realizing the — end, 


διέρρηξε TOA WATIA AVTOD καὶ EVEOVOATO σάκκον καὶ 


tore his garments, and put on sackcloth, and 


κατεπάσατο σποδόν καὶ ἐκπηδήσας διά THC πλατείας 


strewed ashes; and rushing through the square 

τῆς πόλδως εβόα φωνή μεγάλη αίρεται έθνος 
ofthe city, he yelled —_[ voice with a great], __[ [is going] to be taken away A nation 
μηδέν ηδικηκός 2+ καὶ ήλθεν EWS της πύλης TOV 

no one having wronged]. And he came unto the gate of the 


βασιλέως καὶ ἔστη οὐ γὰρ NV αὐτώ EcOV εἰσελθείν 


king, and stood; [not for itwas for him allowed] ἴο enter 


δῖις τὴν αὐλήν σάκκον EYOVTL καὶ σποδόν 3+ καὶ EV 
into the courtyard [ sackcloth having on] and ashes. And in 
πάση χώρα οὐ εξετίθετο TA γράμματα κραυγή καὶι 
every place where [weredisplayed the letters] [there was] acry, and 


KOMETOG καὶ πένθος μέγα τοις ἰουδαίοις και 


beating of the breast, and [ mourning great] among the Jews; and [with] 


σάκκον καὶ σποδόν ἔστρωσαν ξαυτοίς 4+ καὶ 
sackcloth and ashes they made beds for themselves. And 
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δισήλθον at άβραι καὶ οι εὐνούχοι της βασιλίσσης 


[ entered the handmaidens and the —eunuchs ofthe queen], 


και ἀνήγγειλαν αὐτή καὶ εταράχθη ακούσασα TO 
and they announced to her. And she was disturbed hearing the [thing] 


γεγονός και απέστειλξ στολίσαι τον Mapdoyaiov Kat 


taking place. And she sent to robe Mordecai, and 


ἀφελέσθαι αὐτού TOV σάκκον Od€ οὐκ επείσθη s+ 


to remove from him the sackcloth; but he did not yield. 


nde Εσθήρ προσεκαλέσατο Αθάχ tov evvodyov αυτής 


And then Esther called on Hatach her eunuch 
OG παρειστήκει αὐτή και απέστειλξ μαθείν αὐτή 
who _ stood beside her. And she sent to learn for herself 
παρά tov Μαρδοχαίου to ἀκριβές «+ 
from Mordecai the exact [situation]. @ 
7+00€ Mapodoyaiog vmédevgev αὐτώ το γεγονός 
And Mordecai indicated to him the [thing] taking place, 
καὶ την δπαγγελίαν nv δπηγγείλατο Αμάν to βασιλδί 


and the promise which Haman promised to the king, 
El¢ τὴν γάζαν ταλάντων μυρίων iva απολέσῃη τους 


for [tothe treasury talents [to be paid] ten thousand], _ that he should destroy the 


Ιουδαίους s+ καὶ TO ἀντίγραφον το Ev Σούσοις 


Jews. And the copy, the one in Shushan 
δκτεθέν vaépP τοῦ απολέσθαι αὐτούς ἐδῶκεν αὐτώ 
being displayed for [purpose of] destroying them, he gave to him 
δείξαι τή Εσθήρ καὶ εἶπεν αὐτώ εντείλασθαι αὐτή 
to show to Esther. And he told him to give charge to her 
δισελθούση παραιτήσασθαι tov βασιλέα Ka 
to enter to ask pardon of the king, and 
αξιώσαι αὑτόν περί Tov λαού μνησθείσα ημεδρών 
to be found worthy by him for the people, remembering, [said he,] [The] days 
ταπεινώσεώς σοῦ ὡς ετράφης EV χειρί μου διότι 
of your low estate, how you were maintained by my hand; because 
Audv 0 δευτερεύων To βασιλεί ἐλάλησε καθ΄ 
Haman the one being second tothe king speaks against 
oN ξδις θάνατον επικάλεσαι TOV κύριον KOL 

for death. You call mpon the LORD, and 


λάλησον To βασιλεί περί ημών καὶ ρύσαι ημάς EK 


speak tothe king concerning us! even to rescue us from 


θανάτου »+ εἰσελθών ὃε 0 Αθάχ ελάλησεν Ἐσθήρ 


death. [ entered And = Hatach] [and] spoke to Esther 


πάντας τοῦς λόγους τούτους ι0. εἶπε O& Εσθήρ προς 
all these words. [ said And Esther] to 
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Αθάχ πορεύθητι προς Μαρδοχαίον και είπον 11+ OTL 
Hatach, You go Mordecai, and Say: that, 


ta ἔθνη πάντα ae βασιλείας γινώσκει OTL TOC 


[the nations All] ofthe kingdom know that every 


ἄνθρωπος ἡ γυνή OC ElOEAEVOETAL προς τον βασιλέα 


man or woman, who - shall enter to the king, 
El¢ τὴν αὐλήν τὴν EOWTEPAV ἀάἀκλητος οὐκ ἐστιν 

into the [ courtyard inner] uncalled, there is no 

αὐτώ σωτηρία πλην ὦ ἐάν εκτείνη ο βασιλεύς την 
deliverance to him, except to whomever [stretches out the king] the 
ypvonv ράβδον ovtTOG σωθήσεται καγώ οὐ 

golden rod, this one shall be delivered; and I have not 


κέκλημαι ξεισελθείν προς τον βασιλέα εἰσίν αὕται 


been called to enter the king -- they are __ these 


ημέραι τριάκοντα 12+ και ἀπήγγειλεν Αθάχ TH 
[ days thirty]. And Hatach reported [to] 


Μαρδοχαίῳ παντας τοῦς λόγους Εσθήρ ::. ται 


Mordecai words of Esther. 


δίπε MapSoyaioc προς Αθάχ πορευυῆτι καὶ "elROV 


Mordecai said Hatach, and say 


αὐτή Eo np un δίπης ἜΤ, ότι σωθήση 


to her! Esther, you should not say to yourself that you shall be delivered 


μόνη δεν TH βασιλεία παρά πάντας τοὺς [Ιουδαίους 14+ 


alone in the kingdom of all the Jews. 


ὡς OTL AV παρακούσης EV τούτω TH καϊρώ 


So that if you should disregard at this time, 


αλλαχόθεν βοήθεια καὶ σκέπη ἔσται τοις Ιουδαίοις 


from elsewhere help and protection will be to the Jews, 


συ ὃδ. καὶ O OIKOG TOD πατρός σοῦ απολείσθε καὶ TIC 


but you and the house of your father will be destroyed; and who 
οίδεν εἰ. ELS TOV καιρόν τούτον εβασίλευσας 15+ καὶ 
knows if [it be] for this occasion you reigned. And 
δξαπέστειλεν Εσθήρ τον ήἤκοντα προς αὐτήν προς 
Esther sent the one having come _ to her to 


Mapdoyaiov λέγουσα is+ βαδίσας ἐκκλησίασον τοῦς 


Mordecai, saying, In proceeding, you hold an assembly of the 


Ιουδαίους τοῖς EV Σούσοις καὶ νηστεύσατξε EM ἐμοί 


Jews Shushan, and you all fast for me! 

καὶ μη φάγητε μηδέ πιήτε επί ημέρας τρεῖς νύκτα 
And you should not eat ΠΟΓ drink for [ days three] -- — night 

καὶ ἡμέραν KAYO καὶ at άβραι μου ασιτήσομδν KAI 


and day. And I and the handmaidens of mine shall go without food; and 
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τότε εἰσελεύσομαι προς TOV βασιλέα παρά TOV 


then I shall enter to the king contrary to the 


νόμον εάν και ἀπολέσθαι μὲ δέη i7+ καὶ βαδίσας 


law, even if [ to perish forme it is necessary]. And proceeding, 


Μαρδοχαίος ἐποίησεν όσα ενετείλατο αὐτώ Εσθήρ 


Mordecai did asmuchas_ [ gave charge to him Esther]. 


5 oR 


1+ καὶ δγένετο EV TH NLEPA TH τρίτη 


And itcame to pass in the [ day third], 


δνεδύσατο ἡ Εσθήρ βασιλικοίς καὶ ἔστη EV αὐλή 


Esther put on royal [apparel], and she stood in [the] courtyard 


Tov oOikov βασιλέως TH εσωτέρα ECEVaVTIAC THC 


ofthe house of [the] king, inthe inner [courtyard], right opposite the 


βασιλικής tov βασιλέως ο ὃς βασιλεύς εκάθητο EV 
royal [house] of the mae And the king sat down on 


θρόνω της εαυτού βασιλείας EV TO οίκω TH βασιλικώ 


[the] throne οὔ his own kingdom in the [ house royal], 


δξαναντίας της θύρας Tov οίκου 2+ WodE EIdEV O 


right opposite the door ofthe house. And as [ saw the 
βασιλεύς Ἐσθήρ τὴν βασίλισσαν ἱσταμένην ev TH 
king] Esther the queen standing in the 


αὐλή εύρε doe χάριν Ev οφθαλμοίς αυτού και εκτείνας 


courtyard, that she found favor in his eyes; and [ stretching out 
Ο βασιλεύς τή Εσθήρ την ράβδον τὴν χρυσήν τὴν 
the king] [to] Esther the [ rod golden], the one 
EV TH χειρί αυτού και προσήλθεν ἡ Εσθήρ καὶ ήψατο 
in his hand, that Esther approached and touched 


της ἄκρας της ράβδου 3+ καὶ εἶπεν ο βασιλεύς τι 
the tip of the rod. And [ said the king], What 


θέλεις Ἐσθήρ καὶ τι covEeoti TO αξίωμα EWC 


do you want, Esther, and what is your [request]? The worth unto 


ημίσους της βασιλείας μου ἔσται σοι «+ εἰπε OF Εσθήρ 
half of my kingdom will be to you. And Esther said, 


NUEPA LOD επίσημος σήμερόν EOTIV EL ODV dOKEt 
[ day forme  anotable Today is]. If then it seems [good] 


To βασιλεί ελθέτω καὶ ο βασιλεύς και Αμάν εἰς 


to the king, let [ come both the king and Haman] to 
τὴν δοχήν NV ποιήσω σήμερον s+ καὶ εἶπεν O 

the banquet which Ishall prepare today! And [ said the 
βασιλεύς Kataonevdoatse Αμάν OMS ποιήσωμεν TOV 


king], Hasten Haman, so that we should do the 
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λόγον Εσθήρ Kal παραγίνονται αμφότεροι εἰς τ 


word of Esther! And they came both to 

δοχήν NV εποίησεν Εσθήρ «+ εν δὲ TM πότω εἶπεν O 

banquet which Esther made. And at the banquet [ said the 

βασιλεύς προς Ἐσθήρ τι εστί σοι βασίλισσα Εσθήρ 

king] Esther, What is it to you, queen Esther, 

και ἔσται GOL όσα αξιοίς 7+ και site TO αίτημά 

and it will be to you asmuchas_ is worthy? And she said, The request 

μου καὶ TO αξίωμά μου s+ εἰ EVPOV χάριν ενώπιον 

ofmine and my petition, if Ifound favor before 

tov βασιλέως ελθέτω ο βασιλεύς και Αμάν επί τὴν 

the king, let [ come the king and Haman] upon the 

αὔριον εις THV δοχήν NV ποιήσω avtoic καὶ αὔριον 

morrow to the banquet which Ishall prepare for them, and tomorrow 

ποιήσω TOA αὐτά o+ και εξήλθεν Αμάν από του 

I will do the same! And [ went forth Haman] from the 

βασιλέως Ὀυπέρχαρης και ξυφραινόμενος EV dE 

king overjoyed and being glad. But in 

To ιδείν Audv Mapodoyaiov tov Iovdaiov ev th αὐλή 

Haman seeing Mordecai the Jew in the courtyard, 

δθυμώθη σφόδρα ιο: και εἰσελθών εἰς τα ίδια 

he was enraged exceedingly. And entering into [his] own [place] 

EKGAEGE τοὺς φίλους καὶ Ζωσάραν την γυναίκα αὐτού 

he called [his] friends, and Zeresh his wife. 

1+ καὶ Ὀπ"πέδειξεν αὐτοίς TOV TAOVTOV αὐτοῦ καὶ τὴν 
And he showed to them his riches, and the 

δόξαν nv ο βασιλεύς αὐτώ περιέθηκε. καὶ ὡς 

glory which the king invested in him, and how 

δποίησεν αὐτόν πρωτεύειν και ηγείσθαι της 

he made him to be preeminent, and to take the lead _— of the 

βασιλείας 12+ kat εἶπεν Αμάν οὐ κέκληκεν ἡ 

kingdom. And Haman said, [no one has called The 

βασίλισσα μετά tov βασιλέως οὐδένα εἰς την δοχήν 

queen] with the king, not one to the banquet 

OAK ἡ εμέ καὶ εις τὴν αὔριον KEKANKE HE 13+ καὶ 

but me, and for tomorrow she has invited me. And 

ταύτά μοι οὐκ ἀρέσκει όταν ίδω Mapdoyaiov tov 

these [things] [me donot please], whenever I behold Mordecai the 

Iovéaiov sv τη αὐλή u+ και εἰπε προς αὐτόν 

Jew in the — courtyard. And [ said to him 

Ζωσάρα η γυνή AVTOV καὶ OL φίλοι κοπήτω σοι 

Zeresh his wife], and [his] friends, Fell for yourself 
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ξύλον πηχών πεντήκοντα ὀρθροῦυ dE είπον TH 


a tree [ cubits of fifty], and at dawn speak to the 
βασιλεί και κρεμασθήτω Mapdsoyaioc επί tov ξύλου 
king, and hang Mordecai upon the tree; 
ov de εἰσελθε εἰς τὴν δοχήν σὺν To βασιλεί καὶι 
and you enter into the banquet with the king, and 
EVOPAIVOD καὶ NPEGE TO ρήμα TH Αμάν και 
be glad! And [ pleased the — saying] Haman, and 
ητοίμασξ το ξύλον 
[ was prepared the tree]. 
6) 
1+ OO€ κύριος ἀπέστησε TOV ὕπνον από TOD 

But the LORD removed the sleep from the 
βασιλέως την νύκτα εκείνην και εἰπε 
king that night; and he told 
TO διακόνῳ αὐτού εἰσφέρειν γράμματα μνημόσυνα 
his servant to carry in [ letters [the] memorandum] 
TOV NLEP@V αναγινώσκειν αὐτώ 2+ EVPE OE γράμματα 
of the days to read to him. And he found _ letters 
Ta γραφέντα περί Μαρδοχαίου ὡς απήγγειλεξ τῷ 
having been written concerning Mordecai, as was reported to the 
βασιλεί περί τῶν δύο Evvovy@v Tov βασιλέως Ev 
king concerning the two eunuchs ofthe king, during 
TO φυλάσσειν αὐτούς και ζητήσαι επιβαλείν τας χείρας 
their watching and their seeking to put hands 
Αρταξέρξη 3+ cite ὃς ο βασιλεύς τίνα δόξαν n 
on Artaxerxes. [ said And the king], What glory 
χάριν εποιήσαμεν To Μαρδοχαίω Kat είπαν ot 
favor did we do for Mordecai? And [ said the 
διάκονοι Tov βασιλέως οὐκ ἐποίησας αὐτώ OVdEV 4+ 
servants ofthe king], We did not do for him one [thing]. 
δν ὃδ τῷ πυνθάνεσθαι τον βασιλέα περί της 
And during the inquiring by the king concerning the 
evvoiag Μαρδοχαίου ov Audv δεν τη αὐλή εἰπε 
good-will of Mordecai, behold, Haman [was]in the courtyard. [said 
d& O βασιλεύς τις EV TH αὐλή OOdE εϊἰσήλθεν εἰπείν 
And the king], Who [is]in the courtyard? And he entered to speak 
To βασιλεί κρέμασαι tov Mapdsoyatov ext ta ξύλω 
to the king to hang Mordecai upon the tree 
ὦ ἡτοίμασε s+ και είπον OL διάκονοι TOD βασιλέως 
which _ he prepared. And [ said the servants ofthe king], 
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100 Αμάν ἐστηκὲν EV TH αὐλή καὶ ξίπεν O 
Behold, Haman stands in the courtyard. And [ said the 


βασιλεύς καλέσατε αὐτόν «+ site ὃε ο βασιλεύς 
king], Call him! [ said And the king] 
τῷ Αμάν TL ποιήσω TM ανθρώπω ον εγώ θέλω 


to Haman, What - shall I do to the man whom I want 


δοξάσαι site ὃδ Ev savtm Αμάν τίνα θέλει ο 
to extol? [ said And _ to himself Haman], Who [does] [ want the 
βασιλεύς δοξάσαι sl μη εμέ 7+ εἰπε dE προς TOV 
king] to extol unless me? Andhe said to the 


βασιλέα ἀνθρῶπον ov ο βασιλεύς θέλει δοξάσαι s+ 


king, [As for the] man whom the king wants to extol, 


EVEYKATMOAV OL παίδες TOD βασιλέως στολήν 


let [ bring the servants ofthe king apparel 


βυσσίνην nv ο βασιλεύς περιβάλλεται και ίππον EQ’ 


fine linen] which the king puts on, and [the] horse upon 


ov o βασιλεύς επιβαίνει ο. και δότω ενί TOV φίλων 


which the king mounts, and give it to one of the friends 


TOD βασιλέως τῶν EVOOEOV καὶ στολισάτω TOV 


ofthe king ofthe honorable ones; and robe the 


ἄνθρωπον ov ο βασιλεύς ἀαγαπά και αναβιβασάτω 


man whom the king loves, and mount 


αὐτόν επί TOV ίππον καὶ κηρυσσέτω διά THC 


him upon the horse, and let him proclaim through the 


πλατείας της πόλεως λέγων ούτως ἔσται παντί 


square ofthe city! saying, So shall [it] be [done] to every 


ἀνθρώπω ov ο βασιλεύς δοξάζει 0+ εἶπε OE O 


man whom the king extols. [ said And _ the 
βασιλεύς To Αμάν καλώς ελάλησας ούτως ποίησον 
king] to Haman, [ well You spoke], you do thus 

To Μαρδοχαίῳ ta Ιουδαίω ta θθεράπευοντι Ev TH 


to Mordecai the Jew, to the one attending in the 


αὐλή καὶ μη παραπεσάτω σοῦ λόγος ον ελάλησας 


courtyard, and do not [οἱ fall from you aword which you spoke! 


i+ ἔλαβε de Αμάν την στολήν καὶ TOV ίππον καὶι 


And Haman took the robe, and the horse, and 


δστόλισε τον Mapdoyaiov Kat ἀνεβίβασεν αὐτόν επί 


he robed Mordecai, and mounted him upon 


Tov ίππον Kal OINAVE διά της πλατείας της πόλξως 


the horse, and went through the square of the city, 
και δκήρυσσε λέγων OVTMS EOTAL παντί avOpwmw Oo 


and proclaimed, saying, So it will be to every man the 
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βασιλεύς θέλει δοξάσαι 12+ ἐπέστρεψε ἣν 


king wants to extol. [ returned 
ο Mapodoyaiog etic την αὐλήν Αμάν de τ E1C 
Mordecai] to the courtyard. And Haman returned to 
ταίδια λυπούμδνος κατά κεφαλής 1:: καὶ 
[his] own [place] fretting [with] a down [cast] head. And 
διηγήσατο Αμάν τὰ συμβεβηκότα αὐτώ Ζωσάρα 
Haman described the [things] coming to pass to him to Zeresh 
τή γυναικί αυτού και τοις φίλοις και ξείπον προς 
his wife, and [to his] friends. And [ said to 
αὐτόν OL φίλοι καὶ ἡ γυνή δι εκ γένους [Ιουδαίων 
him the friends and wife], Since [of — [the] race of [the] Jews 
Μαρδοχαίος Kat ήρξω ταπεινούσθαι ἔμπροσθεν avTOD 
Mordecai [is]], and you began to be humbled before him, 
πεσών πέση οὔ μη δύνη αὐτόν αμύνασθαι OTL 
in falling you shall fall, innoway — should you beable _ to defend against him, for 
θεός CMV μετ΄ AVTOD u+ ETLAVT@V λαλούντων 
[the] living God [15] with him. While they were yet speaking, 
παραγίνονται OL EVVODYOL ἐπισπεύδοντες TOV Αμάν επί 
[ came the — eunuchs] to hurry Haman unto 
TOV πότον ον ητοίμασεν Εσθήρ 
the banquet which Esther prepared. 
71 
i+ δισήλθε OE ο βασιλεύς και Αμάν συμπιείν τη 

And they entered, the king and Haman, to drink together with the 
βασιλίσση 2: site o& O βασιλεύς τὴ Εσθήρ τη 
queen. [ said And the king] [to] | Esther on the 
δευτέρα ημέρα EV TH πότω TL EOTIV 
second day at the banquet, | What isit 
Εσθήρ βασίλισσα καὶ TL το αίτημά σου καὶ τι 
queen Esther? And what [is] your request? And what [is] 
TO αξίωμά GOD καὶ ἔσται GOL EWS ημίσους 
your petition? And it will be yours unto half 
τῆς βασιλείας μου 3. και αποκριθείσα εἶπεν ει EDPOV 
of my kingdom! And answering she said, If I found 
χάριν ἐνώπιον Tov βασιλέως δοθήτω ἡ ψυχή τῷ 
favor before the king, let him give life [to] 
αἰτήματί μου καὶ ο λαός μου TH αξιώματί μου 4+ 
my request, and my people [to] my petition. 
δπράθημδν yap ey@ TE καὶ ο λαός μου εις ἀπώλειαν 
[ were sold For both I and my people] into _ destruction, 
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καὶ διαρπαγήν καὶ δουλξίαν sic TE καὶ 


and ravaging, and slavery; we, and both 


τὰ τέκνα ημών εἰς παίδας καὶ παιδίσκας καὶ 


our children for manservants and maidservants, and 
παρήκουσας οὐ yap Acloc ο διάβολος της αὐυλής 
I neglected [to speak]; [ [is] not for worthy the slanderer] ofthe courtyard 


tov βασιλέως s+ sine ὃς ο βασιλεύς τις οὕτος OC 
ofthe king. [ said And the king], Who [15] this who 


ETOAUNOE ποιήσαι TO πράγμα τούτο «+ Eine dE Εσθήρ 
dared to do this thing? And Esther said, 
ἄνθρωπος εχθρός Αμάν ο πονηρός οὗτος Αμάν ὃε 
A man, an enemy, Haman, this wicked [man]. And Haman 


δταράχθη από tov βασιλέως και της βασιλίσσης 7+ 


was disturbed before the king and the queen. 


ode βασιλεύς εξανέστη EK TOD συμποσίου εἰς TOV 
And the king rose up from the party [to go] into the 


κήπον ods Αμάν παρακάλει την βασίλισσαν 

garden. And Haman appealed to the queen, 

δώρα YAP EQVTOV EV κακοίς OVTA s+ ἐπέστρεψε OE O 
for he saw himself [in evils being]. [ returned And the 


βασιλεύς εκ τοῦ κήπου Αμάν δὲ επιπεπτώκει επί 


king] from out of the garden; and Haman had fallen upon 


τὴν κλίνην αξιών την βασίλισσαν εἰπε SE O 
the bed petitioning the queen. [ said And _ the 


βασιλεύς MOTE καὶ τὴν γυναίκα βιάζη Ev 


king], So as even [with my] wife you use force in 
TH οἰκία Woo Αμάν ὃς ακούσας διετράπη THO TPOCHTM 


my house. And Haman, hearing, was overawed in front [of him]. 


9+ δῖπε OF Χαρβωνά εἰς τῶν EVVODYMV προς TOV 
[ said And Harbonah one of the eunuchs | to the 


βασιλέα 1600 καὶ ξύλον YToiWacev Audv Mapdoyaia 
king, Behold, [even atree Haman prepared] [for] Mordecai, 


TO λαλήσαντι περί Tov βασιλέως καὶ ὦρθωται εν 


to the one speaking for the king, and it was set straight up in 


τοις Αμάν πηχών πεντήκοντα εἰπε OF ο βασιλεύς 
the [places] of Haman --᾿  [ cubits of fifty]. [ said And the king], 


σταυρωθήτω EN αὐτό ιο: και ἐκρεμάσθη Αμαν επί 


Let him be crucified upon it! And Haman was hung upon 


tov ξύλου ο ητοίμασε Mapdoyaim και τότε O 
the tree which he prepared for Mordecai. And then the 


βασιλεύς εκόπασε από του θυμού 


king slackened from the rage. 
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1+ Καὶ EV αὐτή τη προ ο βασιλεύς Αρταξέρξης 


And in that king Artaxerxes 


δδωρήσατο TH Eotip όσα υπήρχεν Αμάν To 


presented to Esther as muchas _ existed toHaman the 


διαβόλω Kat Μαρδοχαίος προσεκλήθη μὰ τιν 


slanderer. And Mordecai was called on 


βασιλέως υπέδειξε yap Εσθήρ Ott ξνοικείωται aa 2+ 


king, for Esther indicated how Π6 was related to her. 


ἔλαβε o& ο βασιλεύς TOV δακτύλιον ον αφείλετο 
[ took And the king] the ring which he removed 


Audv Kat ἐδῶκε Μαρδοχαίῳ καὶ κατέστησεν Εσθήρ 
[from] Haman, and he gave [it] to Mordecai. And Esther placed 


Mapooyaiov επί πάντων τῶν τοῦ Αμάν 3+ και 
Mordecai over all the [things] οἵ Haman. And 


προσθείσα ελάλησξ προς Tov βασιλέα καὶι 


proceeding, she spoke to the king, and 


προσέπεσεν επί τοὺς πόδας αὐτοῦ καὶ NEiov αφελείν 


fell unto __his feet, and petitioned him to remove 


τὴν Αμάν κακίαν καὶ όσα εποίησε τοις [Ιουδαίοις 4+ 


the evil of Haman, and as much as __he did to the Jews. 
ecétewe ὃδ ο βασιλεύς Ἐσθήρ την ράβδον 
[stretched οἱ And the king] to Esther the [ rod 


τὴν χρυσήν καὶ δξηγέρθη Εσθήρ παρεστηκέναι τῷ 


gold], Esther arose to stand beside 


βασιλεί s+ kat sitev Εσθήρ et δοκεί σοι καὶ εύρον 
king. And Esther said, If itseems[good] toyou, and I found 
χάριν πεμφθήτω αποστραφήναι TA γράμματα 

favor, let it be sent forth to return the letters 

TO ἀπεσταλμένα από Αμάν τὰ γραφέντα απολέσθαι 


being sent from Haman, the ones having been written to destroy 


τους Ιουδαίους o1 εἰσιν ev τη βασιλεία σου 


the Jews who are in your kingdom. 


6+ πῶς yap δυνήσομαι ιδείν τὴν κάκωσιν 
For how shall I be able to behold — the ill treatment 


TOV λαού LOD “αι πῶς δυνήσομαι σωθήναι Ev TH 
of my people? how shall I be able to be delivered in the 


απωλδία της ae μοῦ 7+ καὶ simev ο βασιλεύς 
destruction of my fatherland? And [ said the king] 
προς Ἐσθήρ ει πάντα ta vadpyovta Αμάν édoKa 


to Esther, If all the possessions of Haman I gave 
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καὶ ἐχαρισάμην σοι καὶ αὐτόν εκρέμασα επί ξύλου 


and granted to you, and he I hanged upon [the] tree 
ότι τὰς χείρας emnveyKe τοις Ιουδαίοις τι ἔτι 


for the hands he bore against the Jews, what yet 


ETUC TEIC + γράψατε καὶ υμείς EK TOV ονόματός μου 


do you anxiously seek? [ write And you] in my name 


ὡς δοκεί υμίν καὶ σφραγίσατε TM δακτυλίω μου 


as it seems good _ to you, and set a seal with my ring! 


όσα yap γράφεται Tov βασιλέως επιτάξαντος KO 


For as muchas [15] written ofthe king in giving an order, and 


σφραγισθή τῶ δακτυλίῳ LOD ODK ἐστιν αὑτοίς 


[the] seal should be set by my ring, it is not to them 


αντειπείν o+ εκλήθησαν ὃξ Ol γραμματείς EV τῷ 


to contradict. [ were called And _ the - scribes] in the 


πρώτῳ μηνί ος ἔστι Νισάν tH τρίτη καὶ εἰκάδι 


first month, which 15 Nisan, on the third and twentieth day 


TOD αὐτού ETOVG καὶ EYPAQN τοις Ιουδαίοις boa 


ofthe same year. And it was written ἰο the Jews, as much as 


EVETEIAATO τοῖς οἰκονόμοις καὶ τοῖς άρχουσι τῶν 


was given charge to the [local] managers, and to the rulers of the 
σατραπών από tTHGIVvdiKHS ἐως της Αἰθιοπίας EKATOV 
satrapies from India unto Ethiopia -- a hundred 


δικοσιεπτά σατράπαις κατά χώραν και χώραν 


twenty-seven satrapies, according to place by place, 


κατά την αὐτών λέξιν ιο. EYPAGN OE διά TOD 


according to their form of speech. And it was written through the 


βασιλέως καὶ εσφραγίσθη TM δακτυλίω αὐτού KALI 


king, and the seal was set by his ring, and 


δξαπέστειλαν τὰ γράμματα διά βιβλιοφόρων 11+ τς 


they sent out the letters by couriers, 


EMETACEV αὐτοίς χρήσασθαι τοις νόμοις AVTMV EV 


he eave orders to them to deal with their laws in 


πάση πόλει βοηθήσαί τε avtoic Kat χρήσασθαι 
every city, both to help them and to deal with 


τοις αντιδίκοις αὐτῶν καὶ τοις αντικειμένοις AVTOIC ὡς 


their opponents, and with their adversaries as 


βούλονται 2+ EV ημέρα μία Ev Adon τη βασιλεία 


they wanted, on [ day one] in all the kingdom 


Αρταξέρξου TH τρισκαιδεκάτη τοῦ δωδεκάτου μηνός 


of Artaxerxes, onthe thirteenth [day] of the twelfth month, 


og sotiv Addp 3+ TAOE αντίγραφα εκτιθέσθωσαν 
which is Adar. And the copies, let them be displayed 
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οφθαλμοφανώς sv πάση τη βασιλεία ετοίμους TE 


clear to the Eyes in all the kingdom, [ prepared and for 


δίναι πάντας τοὺς Ιουδαίους ξις ταύτην τὴν ημέραν 
day. 


to be all the Jews] for this 


πολεμήσαι αυτών τοὺς VIEVAVTIOVG 14+ OL μὲν οὐν 


for them to wage war against their opponents. Then the 


ϊἱππείς εξζήλθον σπεύδοντες TO υπό του βασιλέως 
horsemen went forth hastening [ the [things] by the king 


λεγόμενα επιτελείν εξετέθη SE TO πρόσταγμα και EV 


being spoken to complete]. [ was displayed And the order] also in 


Σούσοις 15+ οὖς Mapodoyaiog εξήλθεν εστολισμένος 


Shushan. And Mordecai went forth robed 
τὴν βασιλικήν στολήν και στέφανον ἔχων χρυσούν 


inthe royal apparel, and [ a crown having] of gold, 


και διάδημα βύσσινον πορφυρούν ιδόντες SE οἱ 
and a diadem [ fine line of purple]. [ beholding And _ the [ones] 


sv Σούσοις syapnoav io+ τοῖς ὃς Ιουδαίοις syévEeto 


in Shushan] rejoiced. And to the Jews there became 

φῶς καὶ ευφροσύνη 17+ κατά πόλιν και χώραν OD 

light and gladness. [Ineach] city and place of which 
av scetéO&n to ἔκθεμα χαρά Kal εὐφροσύνη τοις 
ever [wasdisplayed the public notice], [there was]joy and gladness [among] the 


Ιουδαίοις κώθων καὶ ευφροσύνη καὶ πολλοί τῶν 


Jews, [with] toasting and gladness. And many of the 


δθνών mEepietéuovto καὶ IovddiGov διά τον φόβον 


nations were circumcised, and [were] Jewish-like because of the fear 


τῶν Ιουδαίων 


of the Jews. 


9 Ὁ 

1+ EVYAP τῷ OMSEKATO μηνί TH τρισκαιδεκάτη TOD 
For in the twelfth month, onthe thirteenth of the 

μηνός og cotiv Addp παρήν Ta γράμματα 

month, which is Adar, [ were athand the letters 

τὰ γραφέντα παρά TOD βασιλέως 2+ και EV αὐτή 

written by the king]. And in [that] 

TH ἡμέρα απώλοντο OL αντικείμδνοι τοις [Ιουδαίοις 

day [ were destroyed the adversaries of the Jews], 

ουδείς yap αντέστη φοβούμενος αὑτούς 3+ OL γὰρ 

[ no one for opposed fearing them]. For the 

ἄρχοντες TMV σατραπῶν καὶ OL τύραννοι KOL Ol 

rulers of the satraps, and the sovereigns, and the 
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βασιλικοί γραμματείς ετίμων τοὺς Ιουδαίους ὀτι ο 
royal scribes esteemed the Jews, for the 
φόβος Μαρδοχαίου emékeito avtoic 4+ προσέπεσε Yap 
fear of Mordecai rested upon them. [ fell For 
TO πρόσταγμα TOD βασιλέως ονομασθήναι Ev Thon 
the order ofthe king] for him to be named in all 


τῇ Baotrsia s+ 
the kingdom. @ 


6+ καὶ EV Σούσοις TH πόλει απέκτειναν οι Iovdator 
And in Shushan the city the Jews killed 


ἀνδρας πεντακοσίους 7+ TOVTE Φαρσανδαθά Kar 
[ men five hundred] -- both Parshandatha, and 


Δελφών και Ασφαθά s+ και Φοραδαθά και Adaria 
Dalphon, and Aspatha, and Poratha, and Adalia, 


kat Αριδαθά και Φαρμασθά και Aptoat o+ Kar 
and Aridatha and Parmashta, and Arisai, and 
Αριδαΐ kat Βαϊζαθά w+ και τοὺς δέκα υἱιούς Αμάν 
Aridai, and Vajezatha, even the ten sons of Haman, 


Αμαδαθού Bovyaiov tov εχθρού τῶν Ιουδαίων Kat 


[son of] Hammedatha [the] Bougean, the enemy of the Jews; but 


OD διήρπασαν EV αὐτή τη NMEPA 11+ EMEdOON dE 
they plundered not in [that] day. And was given 


ἀριθμός τῶ βασιλεί τῶν ANOAMACT@V EV Σούσοις 12+ 


[the] number tothe king ofthe ones being destroyed in Shushan. 


sine ὃδ ο βασιλεύς προς Εσθήρ απώλεσαν οι Iovdaior 
[ said And the king] to Esther, The Jews destroyed 


δν Σούσοις ἀνδρας πεντακοσίους EV TH πόλει EV OE 


in Shushan [ men five hundred] in the city; and in 


τῇ περιχώρῳ πῶς οίξι δχρήσαντο τι ODVV 


the place round about, how do you imagine _ they were treated? What then 

αξιοίς ἐτι καὶ ἔσται σοι 13+ και είπεν Εσθήρ τῷ 

do you still petition, for it will be yours? And Esther said to the 
βασιλεί δοθήτω τοις Ιουδαίοις χρήσθαι ὡσαύτως 

king, Letitbe given forthe Jews to deal likewise 

τὴν αὔριον MOTE τοὺς δέκα υἱούς Αμάν κρεμάσαι 14+ 
tomorrow, soasfar the ten sons of Haman _ to hang. 


καὶ emétpeyev ο βασιλεύς ovTwS γενέσθαι Ka 
And [ committed it the king] 50 to be. And 


δξέθηκε τοῖς Ιουδαίοις τῆς πόλεως TA σώματα TMV 
he displayed to the Jews ofthe city the bodies of the 
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υἱῶν Αμάν κρεμάσαι is+ καὶ συνήχθησαν οι Tovdaior 


sons of Haman ἰο hang. And [ gathered together the Jews] 


Ev Σούσοις TH TECoapEoKaldeKaTH Tov Αδάρ καὶι 
in Shushan onthe fourteenth [day] of Adar, and 


ἀπέκτειναν ἀνδρας τριακοσίους και οὐδέν διήρπασαν 

they killed [ men three hundred], but nothing they plundered. 

6+ OLOE λοιποί τῶν Ιουδαίων τῶν εν τη βασιλδξία 
And the ταβί ofthe Jews, ofthe ones in the kingdom, 


συνήχθησαν και eavtoic εβοήθουν καὶ ανεπαύσαντο 


gathered together and helped themselves, and gained rest 


από TOV πολεμίων απώλεξσαν γὰρ ALT@V μυριάδας 


from the warlike men; for they destroyed of them, [ ten thousands 


ENT πεντακισχιλίους TH τρισκαιδεκάτη Tov Αδάρ Kat 


seven], [and] five thousand men on the thirteenth of Adar, but 


ovdév διήρπασαν i7+ και ἀνεπαύσαντο TH 
[ nothing they plundered]. And they rested on the 


τεσσαρεσκαιϊιδεκάτη TOV αὐτού μηνός καὶ ήγον 


fourteenth ofthe same month, and they celebrated 
αὐτήν ημέραν αναπαύσεως μετά χαράς καὶι 

it as a day of rest with joy and 
δυφροσύνης 1s+ O1dE ἰουδαίοι EV Σούσοις TH πόλξι 
gladness. Andthe Jews in Shushan the city 
συνήχθησαν καὶ TH τεσσαρεσκαιδεκάτη καὶ 


gathered together also onthe fourteenth and 


ἀνεπαύσαντο NyOVSE καὶ την πεντεκαιδεκάτην 
rested. But they celebrated even onthe _ fifteenth 


META χαράς καὶ ξευφροσύνης 19+ διά τούτο OVV οἱ 
with joy and gladness. Because of this then the 


Ιουδαίοι ov διεσπαρμένοι εν πάση χώρα τη ἔξω 


Jews, the ones being disseminated in every place outside, 


ἄγουσι την τεσσαρεσκαιϊιδεκάτην Tov Αδάρ ημέραν 


celebrate onthe fourteenth of Adar, [ day 

ἀγαθήν μετ΄ ευφροσύνης ἀποστέλλοντες μερίδας 

a good] with gladness, [ sending portions 
ἕκαστος τῷ πλησίον w+ ἔγραψε de Μαρδοχαίος 

each] [to his] neighbor. [ wrote And Mordecai] 

τους λόγους τούτους εἰς βιβλίον και εξαπέστειλξ τοις 


these words in a scroll and sent [them] to the 
Ιουδαίοις όσοι ήσαν ev τη Aptacépcov βασιλεία 
Jews, as many as were in the kingdom of Artaxerxes, 


τοῖς ξδγγύς καὶ τοῖς μακράν 21+ στήσαι 


to the ones near and to the ones far; to establish 
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9” ἐν τούτῳ νίκα 17 - Esther 


τας ἡμέρας ταύτας ἀγαθάς ἀγεῖν TE τὴν 

these days [as] good [days], andtocelebrate both the 
τεσσαρεσκαιϊιδεκάτην καὶ τὴν πεντεκαιδεκάτην 

fourteenth and the fifteenth 

του Αδάρ 2+ δεν γὰρ ταῦὔταις ταῖς ἡμέραις ἀνεπαύσαντο 


of Adar. For in these days [ gained rest 


οι Iovdaiot από τῶν εχθρών avT@V καὶ TOV μήνα EV 


the Jews] from their enemies. And the month in 


ὦ εστράφη avtToic oc Nv Αδάρ από πένθους εἰς 


which [things] turned for them, which was Adar, from mourning to 
χαράν καὶ από οδύνης εἰς ἀγαθήν ημέραν ayElv 

joy, and from grief to good days, [was] to celebrate 
OAOV εις ἀγαθάς ἡμέρας γάμων καὶ εὐφροσύνης 
entirely for good days of wedding [feasts] and gladness, 
δξαποστέλλοντας μερίδας τοις φίλοις καὶ τοις 


sending [gift] portions totheir friends and to the 


πτωχοίς 23+ και προσεδέξαντο o1 Iovdator καθώς 
poor. And [ favorably received it the Jews] as 
ἔγραψεν avtoic ο Mapdoyaiog 4+ πῶς Adv 
[ wrote to them Mordecai], ofhow Haman 


Αμαδαθού ο Μακεδών επολέμει αὐτούς καθώς 


[son of] Hammedatha the Macedonian waged war against them; as 


ἔθετο ψήφισμα και KANPOV αφανίσαι αὑτούς 2+ καὶ 


he ordained areferendum and [the] lot, to obliterate them; and 
ὡς εισήλθε προς τον βασιλέα λέγων κρεμάσαι 

how _ he entered to the king, telling [him] to hang 

tov Mapdoyatov Ooa de επεχείρησεν επάξαι επί τους 


Mordecai. But as much as__he attempted to bring [upon the 


Ιουδαίους κακά επ΄ αὐτόν ξγένοντο καὶ εκρεμάσθη 


Jews bad [things]], upon himself it came to pass; and he was hanged, 


αὐτός και τα τέκνα AVTOD 26+ διά τούτο 


he and his children. On account of _ this 
δπεκλήθησαν αι ημέραι AVTAL Movpi διά τους 

they call these days Purim because of the 
κλήρους OTL TH διαλέκτω αὐτῶν καλούνται φουρίμ 
lots, (for [in] their dialect they [are] called purim), 
διά τοῦς λόγους της επιστολής ταύτης καὶ doa 
because of the words of this letter, and as much as 


πεπόνθασι δι΄ αὐτήν καὶ όσα  avTOIC EYEVETO 


they suffered on account of it, and as muchas happened to them 


καὶ SOTNOE 27+ καὶ προσεδέχοντο OL Ιουδαῖοι Eq’ 
and was stopped. And [ favorably received [it] the Jews] for 
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10° ἐν τούτῳ + νίκα 17 - Esther 


ξαυτοίς καὶ επί TO σπέρματι αὐτών KOL επί τοις 


themselves, and for their seed, and for the ones 

προτεθειμένοις ET αὐτών οὐδέ μὴν άλλως 

purposed unto them [to observe it] -- nor infact —_[ otherwise 

χρήσονται αι ὃς ἡμέραι AVTAL μνημόσυνον 

shall they treat [11]]0 And these days [were] a memorial 

δπιτελουμᾶνον κατά γενεὰν καὶ YEVEAV καὶ πόλιν 

being completed according to generation and generation, and city, 

καὶ πατριὰν καὶ χώραν 28+ ALOE ημέραι αὕται 

and family, and place. And these days 

ἀχθήσονται εἰς TOV άπαντα χρόνον και 

were celebrated for all time, and 

TO μνημόσυνον GVTOV οὐ UN εκλίπη EMS γενεῶν 2+ 

their memorial inno way _ should fail unto generations. 

καὶ ἔγραψεν Ἐσθήρ η βασίλισσα θυγάτηρ Αβιχάϊλ 

And [ wrote Esther the queen daughter of Abihail], 

Kat Mapodoyaiog o Iovdaiog όσα εποίησαν το TE 

and Mordecai the Jew, as much as _ they did, and 

στερέωμα τῆς επιστολής τῶν φουρίμ 30+ 

[the] confirmation ofthe letter of the purim. 

31+ kat Mapodoyaiog καὶ Ἐσθήρ ἡ βασίλισσα ἔστησαν 
And [ Mordecai and Esther the queen they established 

δαυτοίς καθ΄ εαὐτών KOL τότε στήσαντες κατά 

to themselves] for themselves; and then establishing according to 

τῆς νηστείαν αυτών καὶ την βουλήν AVTOV 32+ καὶ 

their fasting and their counsel. And 

Ἐσθήρ λόγω ἐστησεν εἰς TOV αιώνα καὶ ἐγράφη 

Esther [ [the] matter established] for the eon, and it was written 

ElG μνημόσυνον 

for a memorial. 

10 > 

i+ ἔγραψε δὲ O βασιλεύς επί THV βασιλείαν THC TE 
[ wrote And the king] unto the kingdom by both 

γης καὶ της θαλάσσης 2+ και την ισχύν AVTOD καὶ τὴν 

land and sea. And his strength, and the 

ἀνδραγαθίαν πλούτόν τε και δόξαν 

valor, riches, and also [the] glory 

τῆς βασιλξίας αυτού 1000 γέγραπται ev βιβλίω 

of his kingdom, behold, they are written in [the] scroll 

Περσών και Μήδων etc μνημόσυνον 

of [the] Persians and Medes for a memorial. 
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ἐν τούτῳ νίκα 17 - Esther 


3+ OTE Μαρδοχαίος diedéyeto tov βασιλέα Αρταξέρξην 


For Mordecai relieved king Artaxerxes, 
καὶ μέγας nv ev τη βασιλεία και δεδοξασμένος υπό 
and was great in the kingdom, and being extolled ΕΣ 
τῶν Ιουδαίων καὶ φιλούμενος διηγείτο τὴν αγωγήν 
the Jews, and being fond to describe the welfare 
παντί TO EOVEL αυτών 
to all their nation. 


1X ἐν τούτῳ + νίκα 18 - Job 


1 κα 


1+ ἀανθρωπός τις ἣν ev yn Ovc Ιωβ όνομα 

[ a certain man There was] in [the] land of Uz, Job [was the] name 
αὐτώ καὶ ἣν ο άνθρωπος εκείνος αληθινός GUM@LOG 
to him. And [ was that man] true, unblemished, 
ἀνήρ απλούς Kat ευθύς και φοβούμενος τον θεόν 
[ man a sincere], and upright, and fearing God, 
QMEYOUEVOG από παντός πονηρού πράγματος 2+ 


at a distance from every wicked thing. 


δγένοντο O& αὐτώ viol ETH και θυγατέρες τρεις 3+ 


And there were to him [ sons seven] and [ daughters three]. 


καὶ ἣν τα κτήνη αὐτού πρόβατα επτακισχίλια 


And [ [were] his animals] -- [ sheep seven thousand], 


κάμηλοι τρισχίλιαι ζεύγη βοών πεντακόσια καὶ ὀνοι 


[ camels three thousand], [ teams of oxen five hundred], and [ donkeys 


θήλεια νομάδες πεντακόσιαι και vANPECiA πολλή 


female grazing five hundred], and for service [ many 
σφόδρα και épya μεγάλα nv αὐτώ επί THS YNS 
exceedingly], and [ works great there [were]] of his upon the land. 
καὶ NV άνθρωπος EKsivog μέγας τῶν ag ηλίου 


And [ was that man] great of the ones from [ sun 


ἀνατολῶν 4+ συμπορευόμεξνοι OE OLVLOL αὐτοῦ προς 
[the] east]. [ going And _his sons] to 
αλλήλους εποίουν πότον ἔκαστος τὴν EAVTOD ημέραν 
one another prepared abanquet, each of his own day, 
συμπαραλαμβάνοντες GUO KOL τας τρεῖς AdEAMAC 


taking along together also [ three sisters 


αὐτών ξσθίειν καὶ πίνειν μετ΄ αυτών 5+ καὶ ὡς αν 
their] to eat and to drink with them. And whenever 


συνετελέσθησαν GAL NEPAL TOD πότου améoTEAAEV Ιωβ 
they completed the days ofthe banquet, Job sent 


και δκαθάριζεν αὐτούς ανιστάμδνος τοπρωϊΐϊ καὶι 
and purified them, rising up in the moming, and 
προσεφέρων περί αὐτών θυσίας κατά 

offering for them a sacrifice according to 

TOV ἀριθμόν αυτών ἔλεγε yap IMB μήποτε ήμαρτον 
their number. [ said For Job], Lest at any time [ sinned 


και δυλόγησαν θεόν επί καρδίας αυτών οι υἱοί μου 


and raved against God with their heart my sons]. 


οὕτως OvV ξεποίει [Ιωβ πάσας Tas ἡμέρας «+ τὶ 
Thus then Job did all the days. 


1X ἐν τούτῳ + νίκα 18 - Job 


δγένετο ἡ ἡμέρα ADTH καὶ 1600 ήλθον οι υἱιοί 


it came to pass __ this day, and behold, [came the — sons 


TOV θεού TAPAOTHVAL EVOMIOV TOD κυρίου καὶ O 
of God] to stand before the LORD, and the 


διάβολος NAVE EV μέσω ALTMV 7+ καὶ είπεν ο κύριος 
devil came in [the] midst of them. And [ said the LORD] 
TO διαβόλω πόθεν παραγέγονας και αποκριθείς oO 


to the devil, From what place have you come? And [ answered the 
διάβολος τῶ κυρίῳ εἰπε περιελθών τὴν γην Kal 
devil] [to the] LORD, [and] said, Going around the earth, and 
δμπεριπατήσας THV VE οὐρανόν πάρειμι s+ καὶ εἰπεν 
walking about the [ under heaven place at hand]. And [ said 
αὐτώ ο κύριος προσέσχς οὖν TH διανοία σου 

to him the LORD], [Have] you been attentive then [in] your consideration 


κατά TOV θεράποντός μου [Ιωβ OTL οὐκ ἐστιν 


to my attendant Job, that there is none 

αὐτώ όμοιος τῶν επί της γης ἄνθρωπος ἀμδμπτος 
likened to him ofthe ones upon the earth, [man a blameless], 
ἀνήρ απλούς Kat ευθύς και φοβούμενος τον θεόν 
aman sincere and upright and fearing God, 
QMEYOUEVOG από παντός πονηρού πράγματος 5+ 

at a distance from every wicked thing? 


ἀπεκρίθη o& ο διάβολος καὶ είἰπεν ἔναντι TOD 


[ answered And the devil], and said, Before the 

κυρίου μη δωρεάν IMB φοβείται τον θεόν io+ οὐχί συ 
LORD, does Job freely fear God? [Have] you not 
περιέφραξας αὐτού KOL TO EOM TNS οἰκίας AVTOD 
enclosed him, and the [things] inside his household, 


καὶ TO EFM καὶ πάντων TOV όντων αὐτώ 
and the [things] outside? And all of the [things] _ being to him 


KUKA® Ta ἔργα τῶν χειρών αὐτού εὐλόγησας καὶι 


round about -- the — works of his hands you blessed, and 


τὰ κτήνη αὐτοῦ πολλά εποίησας επί τῆς γῆης 1+ αλλά 


[ his cattle many you made] upon the earth. But 


ἀπόστειλον την χείρά σου καὶ άψαι πάντων WV EXEL 


send your hand, and touch all which he has, 


ημήν εἰς πρόσωπόν GOV εὐλογήσξι OF 12+ τότε 


[and] assuredly [in your face he will rave] against you. Then 
δίπεν ο κύριος TO διαβόλω 1600 πάντα OOM εστίν 
[5814 the LORD] tothe devil, Behold, all as muchas 15 


αὐτώ δίδωμι EV TH χειρί σου AAA’ αὐτού LUN άψη 


his I put into your hand; but he himself = youshall not touch. 


1X ἐν τούτῳ + νίκα 18 - Job 


kat εξήλθεν ο διάβολος παρά Tov κυρίου 13+ καὶ TV 
And [ went forth the devil] from the LORD. And it was 


ὡς ἡ ημέρα αὐτὴ ot vIoOi Ιωβ καὶ at θυγατέρες αὐτού 


on this day the sons of Job and his daughters 


ἔπινον OLVOV EV TH οἰκία TOV αδελφού AVTOV 


were drinking wine in the house [ brother of their 


TOD πρεσβυτέρου 14+ και 10D άγγελος HAVE προς [Ιωβ 


elder]. And behold, amessenger came to Job, 
καὶ δίπεν αὐτώ τὰ Cevdbyn τῶν βοών NpoTpia και αἱ 
and said to him, The teams of oxen were plowing, and the 
θήλειαι Ovol EBOOKOVTO EYOLEVAL AVTOV 15+ καὶ 
female donkeys were grazing next to them. And 


δπέπεσε Σαβά καὶ ηχμαλώτευσαν αὐτάς και TOVG 


Sabeans fell upon and captured them, and the 
παίδας απέκτειναν EV μαχαίραις σωθείς SE εγώ 
servants they killed by swords. [ escaped And I 


μόνος ἦλθον Tov απαγγείλαί σοι i6+ ETL 


alone], [and] I came to report to you. Yet 


τούτου AGAODVTOG ήλθεν έτερος καὶ εἰπε προς [Ιωβ 


speaking this, there came another, and said to Job, 


πὺρ παρά Tov θεού ἐπεσεν EK τοῦ οὐυρανού καὶι 


Fire from God fell from out of the heaven, and 


κατέκαυσξ TA πρόβατα και τοὺς ποιμένας κατέφαγεν 


it incinerated the sheep; and the shepherds were devoured up 
ὁμοιῶὼς καὶ σωθείς εγώ μόνος ήλθον 


in like manner; and having escaped, I alone came 


TOD απαγγείλαί σοι i7+ ETL τούτου AGAODVTOSG ήλθεν 


to report to you. While speaking this, there came 
ἕτερος άγγελος καὶ εἰπε προς [Ιωβ οι Χαλδαίοι 
another messenger, and said to Job, The Chaldeans 
δπέθηκαν τρεῖς ἀρχάς καὶ δκύκλωσαν TAG καμήλους 
put three companies, and encircled the camels, 


και ηχμαλώτευσαν αὐτάς καὶ τοὺς παίδας απέκτειναν 
and capuned them; and the servants they killed 


Ev μαχαίραις εσώθην ὃξ oe μόνος και ήλθον 
by swords, [ escaped and alone], and I came 


TOD ἀαπαγγείλαί σοι is+ ETL τούτου λαλούντος άλλος 


to report to you. While this one [was] speaking, another 


άγγελος épyetat λέγων τῷ [Ιωβ τῶν υἱιών σου και 


messenger came, saying to Job, Your sons and 


TOV θυγατέρων σου εσθιόντων καὶ πινόντων παρά 


your daughters [were] eating and drinking with 


2.5 ἐν τούτῳ νίκα 18 - Job 


TO QOEAQ® αὐτών TH πρεσβυτέρῳ 19+ εξαίφνης πνεύμα 
[ brother their elder]. Suddenly [ wind 
μέγας emnAGev εκ TNS ἐερήμου καὶ ἤψατο τῶν 

a great] came upon [them] from out of the wilderness, and it touched the 


τεσσάρων YOVIM@V τῆς οἰκίας καὶ ἔπεσεν ἡ οικία 


four corners of their house, and [ fell the house] 


δπί TA παιδία GOV καὶ ξδτελδύτησαν ἐσώθην dE εγὼ 


upon your children, and they came to an end; [ escaped and 


μόνος καὶ ήλθον τοῦ απαγγείλαί GOL 2+ οὕτως 


alone], and I came to report to you. Thus 

ἀναστάς [Ιωβ διέρρηξε τα watia αυτού καὶ εκείρατο 
rising up, Job tore up his garments, and sheared 

τὴν κόμην της κεφαλής AVTOD καὶ πεσών χαμαί 

the hair of his head, and falling to the ground 


προσεκύνησξ 21+ καὶ εἶπεν αὐτός γυμνός εξήλθον 
he did obeisance. And said, I myself [ naked came forth] 


Ek κοιλίας μητρός μου γυμνός και απελεύσομαι 

from out οἵ  [ belly my mother's], and naked I shall go forth 

δκεί O κύριος ἔδωκεν ο κύριος αφείλατο ὡς τῷ 

there. The LORD gave, the LORD removed, as to the 

κυρίω ἐδοξεν ούὐτως καὶ EyévETO sin TOV ὀνομα 


LORD it seemed good, 50 also itcame to pass. May[be the name 


κυρίου εὐλογημένον 2+ EV τούτοις πάσι 
[of the] LORD] Ὀ]6556ά. In all these [things] 


τοις συμβεβηκόσιν αὐτώ ουδέν ήμαρτεν IMB εναντίον 


coming to pass against him, innothing Job sinned before 


TOD κυρίου καὶ οὐκ ἔδωκεν αφροσύνην TH θεώ 
the LORD, and he imputed not folly [to] God. 


2 8 


1+ δγένετο ὃδ ὡς ἡ ημέρα αὐτὴ Kal ήλθον οι υἱοί 


And it came to pass ἃ5 this day [occurred], and [ came the — sons 
Tov θεού παραστήναι ξδναντίον TOD κυρίου καὶ O 
of God] to stand before the LORD. And the 


διάβολος ήλθεν EV μέσω ALTMV παραστήναι εναντίον 


devil came in [the] midst of them to stand before 
TOD κυρίου 2+ καὶ simev O κύριος TH διαβόλω 
the LORD. And [ said the LORD] to the devil, 

πόθεν συέρχη τότε εἶπεν ο διάβολος εναντίον 


From what place come you? Then [ said the devil] before 


TOD κυρίου διαπορευθείς τὴν vA OVDPAVOV KAI 
the LORD, Traveling over the [place] under heaven, and 


2.5 ἐν τούτῳ + νίκα 18 - Job 


δμπεριπατήσας την σύμπασαν πάρειμι 3+ εἶπε SE O 
walking about the whole [the place] at hand. [ said And _ the 
κύριος προς τον διάβολον προσέσχες οὖν TH 
LORD] to the devil, [Have] you taken heed then [to] 
θεράποντί μου Ιωβ OTL οὐκ ἔστι κατ΄ αὑτόν TOV 


my attendant Job, that there is not according to him of the [ones] 


emt τῆς γης άνθρωπος ἀάἀκακος αληθινός ἀμεμπτος 


upon the earth, aman not wicked, true, blameless, 


θεοσεβής ἀπεχόμενος από παντός κακού ἔτι δὲ 


godly, [and] at a distance from all evil? But still 
ἔχεται ακακίας OVdE είπας TA ὑπάρχοντα αὐτού 


he has innocence, but you spoke [ his substance 


διακενής απολέσαι 4 υπολαβών de ο διάβολος εἰπε 


without cause to destroy]. [ undertaking But the covet said 
TO κυρίω δέρμα ὑπερ ene: καὶ πάντα OOO 
to the LORD, Skin and all as much as 


᾽πυπάρχει ἀνθρώπω υπέρ τῆς ψυχής αυτού δώσει s+ 


exists to aman [ for his life he will give]. 


οὐ μην os αλλά απόστειλον την χείρά σου άψαι 


But in fact, but you send your hand to touch 


TOV οστών αὐτοῦ καὶ τῶν σαρκών αὐτοῦ ἡμήν EC 


his bones and his flesh, assuredly [in 
πρόσωπόν σε ευλογήσει «+ εἰπε SE ο κύριος TH 

your face he will rave]. [ said And the LORD] to the 
διαβόλω 1600 παραδίδωμί σοι αὐτόν μόνον 

devil, Behold, I deliver him to you, only 

τὴν ψυχήν αυτού φύλαξον 7+ και εξήλθεν ο διάβολος 
[ his life you guard]! And [ went forth the devil] 

από Tov κυρίου και ἔπαισε τον Ιωβ EAKEL πονηρώ 


from the LORD, and smote Job [ sore with a severe] 


από ποδών ἕως κεφαλής s+ καὶ ἔλαβεν εαὐτώ 

from feet unto head. And he took to himself 
ὄστρακον iva TOV 1yHpa ξύη καὶ αὐτός EKdONTO 
a potsherd soas [the pus to scrape]; and he sat down 
δντός τῆς σποδού 5+ καὶ εἶπεν αὐτώ η γυνή αυτού 
within the ashes. And [ said to him his wae), 

μέχρι τίνος καρτερήσεις αλλά εἶπον TL ρήμα προς 
Until how long — will you persevere? But speak any word to 


θεόν καὶ τελεύτα 10+ OOF εμβλέψας αὐτή εἶπεν ινατί 
God, and come to an end! Andhe, looking to her said, Why 


ὥσπερ μία τῶν αφρόνων γυναικῶν ελάλησας El TO 


as one of the foolish women did you speak? If [the 


318 ἐν τούτῳ + νίκα 18 - Job 


ἀγαθά εκδεξάμεθα ek χειρός κυρίου TA κακά 
good [things] we looked [for]] from [the] hand of [the] LORD, [the bad 
οὐχ υποίσομεν EV πάσι τούτοις τοις συμβεβηκόσιν 


shall we not endure]? In all these [things], the ones coming to pass 


αὐτώ οὐδέν ήμαρτεν Ιωβ τοις χείλεσιν εναντίον 


to him, not one [thing] Job sinned [with his] lips before 

TOD κύριον 11+ ἀκούσαντες SE OLTPEILS φίλοι αὐτού 
the LORD. [ hearing And _ three friends his 

τὰ κακά πάντα τα επελθόντα αὐτώ παρεγένοντο 


the bad [things] _ all] coming upon him, came 


ἕκαστος EK τῆς ἰδίας χώρας προς αὐτόν Ελιφάζ o 


each from their own place to him. ee the 


Θαιμανών βασιλεύς Βαλδάδ ο Σαυχαίων τύραννος 


Temanite -- a king, Baldad the Shuhite -- a sovereign, 


Σωφάρ ο Μιναίων βασιλεύς καὶ παρεγένοντο πρὸς 
Zophar the Minaean -- a king. And they came 


αὐτόν ομοθυμαδόν TOD παρακαλέσαι καὶι 


him with one accord to comfort and 


δπισκέψασθαι αὐτόν 12+ ιδόντες OE αὐτόν πόρρωθεν 


visit him. And seeing him at a distance, 


οὐκ δπέγνωσαν καὶ βοήσαντες φωνή μεγάλη 
they did not recognize [him]. And they yelled [ voice [with] a great], 


ἔκλαυσαν ρήξαντες ἔκαστος τὴν EALVTOD στολήν και 


[and] wept, [ tearing each] his own apparel, and 


καταπασάμενοι γὴν 3+ παρεκάθισαν αὐτώ δπτά 


strewing earth. And they sat beside him seven 


ημέρας καὶ επτά νύκτας καὶ οὐδείς ALTMV EAGANOEV 


days and seven nights, and not one of them spoke 


προς αὐτόν λόγον EMPwV γὰρ Τὴ πληγήν δεινήν 


to him a word; for they saw [ calamity awful] 


ovoav καὶ μεγάλην σφόδρα 


being, and [ great [it was] exceedingly]. 


3.3 


i+ Καὶ μετά τούτο ήνοιξξε [Ιωβ το στόμα αὐτού καὶι 
And after this Job opened his mouth and 


κατηράσατο τὴν ημέραν AVTOD 2+ λέγων 3+ ἀπόλοιτο 1 
cursed his day, saying, May [ be destroyed the 


nuspa ev ἢ EeyevvnOnv καὶ ἡ νυξ ev ἢ εἰπαν 
day in which I was born], and the night in which _ they said, 
1600 άρσεν 4+ ἡ νυξ εκείνη εἴη σκότος και μη 
Behold, amale. [ that night May be] darkness, and [ not 
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αἀναζητήσαι αὐτήν ο κύριος άνωθεν μηδέ ἔλθοι εἰς 


may search out it the LORD] from above, nor may [come into 


ou φέγγος s+ EKAGBOL SE αὐτήν σκότος καὶι 


brightness]. [ may take pu it darkness and 
σκιά θανάτου επέλθοι Ex’ αὐτήν γνόφος καὶι 
[the] shadow οἵ death]. May [ come upon it dimness]. And 
ταραχθείη ἡ ημέρα ξκείνη 6+ καὶ ἡ νυξ EKEivy 
may [ bedisturbed day that], and that night. 
QMEVEYKOLTO αὐτήν σκότος μη είη εις ἡμέρας 
May [ have carried away it darkness]. May it not be for [the] days 


EVLADTOD μηδέ αριθμηθείη εἰς ημέρας μηνών 7+ 


[of the] year, nor may it be counted for [the] days of [the] months. 


αλλά ἡ νυξ εκείνη cin οδύνη καὶ μή ἔλθοι En’ 


But [ that night may] be _ grief, and may [not come upon 


αὐτήν εὐφροσύνη μηδέ χαρμονή s+ αλλά καταράσαιτο 


it gladness], nor a cause for j 16%: But may [ curse 


αὐτήν ο καταρώμενος την ημέραν εκξίνην οἱ 


it the one cursing day that], the ones 


μέλλοντες oteyeipetv tov Λεβιαθάν 9. σκοτωθείη 


being about to awaken Leviathan. May [ be enveloped in darkness 


τὰ στρα τῆς νυκτός εκείνης καὶ UN υπομξίναι και 


the stars of that night], and not remain, and 


ElC φωτισμόν μη ἔλθοι καὶ μὴ idol Εωσφόρον 


[for illumination not come]. And may [not [be]seen morning star 


ἀνατέλλοντα 10+ OTL οὐ συνέκλεισε πύλας γαστρός 


[the] arising]. For it did not close up [the] gates [womb 
μητρός μου απήλλαξξε yap av πόνον από 
of my mother's], [ dismissed for it would have] misery from 


οφθαλμών LOD 11+ διατίγαρ EV κοιλία οὐκ δτελεύτησα 


my eyes. For why in [the] belly did I not come to an end? 


EK γαστρός OF δξήλθον και οὐκ ευθύς απωλόμην 


[from [the] womb But instead I came forth], and was not straightway destroyed? 


12+ WOTLOE συνήντησάν μοι Ta γόνατα tvati δε 
And why did [ meet me the knees]? And why did 


μαστούς εθήλασα 13+ νυν αν κοιμηθείς ησύχασα 
[ [on the] breasts I nurse]. Now going to bed I should be stilled; 


᾽πυπνώσας OE ἀνεπαυσάμην 14+ μετά βασιλέων 
and having slept rested; with [the] kings, 


βουλευτῶν γης OL δγαυριώντο επί ξίφεσιν 15+ n 


[the] counselors of [the] earth, who prance with — swords; 
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μδτά αρχόντων ὧν πολύς ο χρυσός οι ἔπλησαν 
with rulers, whose [[was] abundant gold], who filled 
τους OLKOUG αὐτῶν ἀργυρίου τς. ἡ ὥσπερ ἔκτρωμα 
their houses with silver. Or 851 armuncamlaee 


EKTMOPEVOMEVOV EK μήτρας μητρός η ὦώσπερ νήπιοι 


going forth from out of [ womb a mother's], as infants 


Ol οὐκ δείδον φῶς 17+ εκεί AoEPEic ἔπαυσαν θυμόν 
who _ beheld not light. There [the] impious ceased [the] rage 


οργής εκεί AVETAVOAVTO κατάκοποι TH σώματι is+ 
of anger; there [ [are] rested [the] exhausted in body]. 
ομοθυμαδόν dE OL δεδεμένοι οὐκ ήκουσαν φωνήν 
But with one accord the onesbeing bound do not hear [the] voice 
φορολόγου 9+ μικρός και μέγας EKELEOTL KOL 

of [the] tribute-gatherer. Small and great are there, even 


θεράπων δεδοικώς TOV κύριον αυτού 2+ tvaTi yap 


[the] attendant being in awe of his master. For why 


δέδοται τοῖς ὃν πικρία φῶς CM OE ταῖς EV 


has [ been given tothe ones in bitterness light], and life to the [ in 


οδύναις ψυχαίς 21+ OL WEIPOVTAL TOV θανάτου Ka 


griefs souls]? the ones who _ long for death, and 


OD τυγχάνουσιν ανορύσσοντες ὥσπερ BHOAvPODG 2+ 


do not attain; rooting it up as if for treasures; 


περιχαρδίς ὃς EYEVOVTO εάν κατατύχωσι θάνατος 
[ overjoyed and _ they become] if they should attain it. Death 


avopt ἀνάπαυσις 3+ οὐ ἡ οδός απεκρύβη συνέκλεισε 


to aman [is] rest. [not The way was] concealed, [ hemmed in 


yap οθεός KOT αὐτού 4+ προ yap τῶν σίτων LOD 
for God] against him. [ before For my grain 


στεναγμός NKEL μοι καὶ χυθήσεται ὡς ὕδατα 

moaning comes tome], and shall be poured as waters 
βρυχήματα s+ φόβος yap ον εφρόντισα NAVE μοι και 
roaring. For [the] fear which I thought about, came tome; and 


OV εδεδοίκειν συνήντησέ μοι 2%+ οὔτε εἰρήνευσα 


which I had in awe, met with me. Neither — was J at peace, 


οὔτε ησύχασα OUTE ανεπαυσάμην NAVE ὃξ μοι οργή 


nor still, nor I rested; [ came but tome wrath]. 
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i+ vtoAaBov de Ελιφάζ ο Θαιμανίτης λέγει 2+ εἰ 


And undertaking, Eliphaz the Temanite says, 
ληψόμεθα λαλήσαι προς GE κοπιάσεις ἰσχύν ἐς 


we take to speak to you, will you tire? But [the] strength 


ρημάτων GOV τις υποίσει 3+ ELYAP σὺ ενουθέτησας 


of your words, who _ shall endure? For since you admonished 


πολλούς καὶ χείρας ἀσθενούς παρεκάλεσας 4+ 


many, and [ [the] hands οἵ [the] weak comforted], 


ἀσθενούντάς TE δξανέστησας ρήμασι γόνασί TE 


[ [the] ones being weak [8Π4] also raised up] with words, [ in knees and 


αδυνατούσι θάρσος περιέθηκας s+ vovde NKEL EMI σε 


[to the ones] powerless courage you invested], but now [comes upon you 


πόνος καὶ NWATO GOD Ov EOTOVOAGAC 6+ πότερον 


misery], and touched you; [and now] you = are hurried. Ts it 


οὐχ ο φόβος σου εστίν EV αφροσύνη καὶι 


not that your fear 15 in folly, and 


ἡ ελπίς COV καὶ ἡ κακία της OdOD GOD 7+ μνήσθητι 


your hope, and the evil of your way? [Do you] remember 


ODV τις ὧν καθαρός aANwWAETO ἡ πότε αληθινοί 


then who _— being ~—s pure was destroyed? or when [the] true ones 
ολόρριζοι απώλοντο s+ καθ΄ ον τρόπον δίδον 
[ entirely from the root were destroyed]? AS in which manner I beheld 


τοὺς ἀροτριώντας τὰ ἄτοπα οιὸξ σπείροντες αὐτά 


the ones plowing the unnatural places, thenthe ones sowing them 


οδύνας θεριούσιν ξαυτοίς 9+ ATO προστάγματος 


[ griefs shall harvest] for themselves. By [the] order 


κυρίου απολούνται από δὲ πνεύματος οργής avTOD 
of [the] LORD _ they shall perish, and by [the] breath of his anger 


ἀφανισθήσονται 10+ σθένος λέοντος φωνή dE λεαίνης 
they shall be obliterated. [The] strength of [the] lion, and [the] voice οὔ [the] lioness, 


γαυρίαμα d& δρακόντων εσβέσθη 11+ μυρμηκολέων 
and [the] prancing of dragons shall be extinguished. [The] small lion 
OAETO παρά TOUN ἔχειν θήραν σκύμνοι ὃς λεόντων 


is destroyed by not having game; and [the] cubs of lions 


ἔλιπον αλλήλους 12+ τη: δμέ ὃς ελαλήθη λαθραίως 


forsook one another. me And] _ it was spoken clandestinely 


EV κλοπή πότερον a δέξεται μου TO OVS ξεξαίσια 


in stealth; shall not [ receive my ear] extraordinary [things] 
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παρ΄ αὐτού 13+ EV EKMANCEL AN οράματός μου 


by him, in amazement from [ vision my 
νυκτερινού επιπίπτων φόβος Ex’ ανθρώπους 14+ 
nightly] falling fear upon men? 

φρίκη ὃδ μοι συνήντησε καὶ τρόμος και μεγάλως 
But a shuddering awe met with me, and trembling, and [ greatly 

μου τὰ OOTH συνέσεισε 15+ καὶ πνεύμα επί 

my bones quaked]. And a spirit [ upon 
πρόσωπόν LOD επήλθεν ἐφριξαν OF ποὺ τρίχες και 
my face came], [ shuddered and hair and 
σάρκες το: ἀνέστην καὶ οὐκ ἐπέγνων "Ἢ καὶ οὐκ 
flesh]. I rose up, and knew not; I saw and [ no 
ν μορφή προ οφθαλμών μου AAA’ ἡ aAvpaV και 
was there] appearance before my eyes, but only a breeze; and 
φωνήν ήκουον 17+ τιγὰρ μη καθαρός eon βροτός 
[ a voice I heard], [saying], For what, Shall [ pure a mortal] 
EVAVTLOV τοῦ κυρίου ἡ από TMV έργων αὐτὰ ἢ 

before the LORD? or [from _ his works 

ἄμεμπτος AVNP ιε: EL KATA παίδων αὐτού OD 

[be] blameless [shall] a man]? If [ even his servants he does not 
πιστεύει κατά OE AYYEAMV αὐτού σκολιόν τι 

trust], and even [considers] his angels as crooked in what 
ENMEVONOE 19+ τοὺς OE κατοικούντας οἰκίας πηλίνας εξ 
he thinks about, then the ones dwelling in houses of clay, of 
ὧν καὶ αὐτοί EK τοῦ αὐτού πηλού εσμέν 

whom also we [ from out of the same mortar are] -- 
ἔπαισεν αὐτούς ONTOS τρόπον :0. καὶ από πρωΐθεν 
he smites them {ofamoth in [the] manner]. And from morning 
ἕως εσπέρας οὐκέτι ElOt παρά TO μη δύνασθαι 
until evening [ no longer they are]; by [their] not being able 
αὐτούς Eavtoic βοηθήσαι ἀπώλοντο 21+ συνεξήρξε 
[themselves ἰἴο help themselves they] po You raised up together 
TO υπόλειμμα αὐτῶν EV αὐτοίς ἀπώλοντο παρά TO μη 
their vestige in them; they perished by [ not 
ἔχειν αὐτούς σοφίαν 

having their] wisdom. 
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1+ δπικάλεσαι OE ELTIC σοι ὑπακούσεται ἡ El TIVO 


But call, ifany one will hearken to you; or if[ any 


ἀγγέλων αγίων ὄψει 2+ και γὰρ άφρονα avatpst 
angels holy you shall see]. For even [ a fool does away with 
οργή πεπλανημένον o& θανατοί ζήλος 3+ εγώ OE 

anger], [ one having wandered and _ puts to death zeal]. And I 

δβώρακα άφρονας ρίζας βάλλοντας καὶ κατηρασάμην 


have seen fools [ root laying]; and I cursed 


τὴν ευπρέπειαν αὐτῶν παραχρήμα 4+ TOPPW γένοιντο 


their attractiveness immediately. [ atadistance May be 


οι υἱοί AVTOV από σωτηρίας καὶ επιτριβήσονται επί 


their sons] from safety, and they shall be crushed at 
θύραις ησσόνων καὶ οὐκ ἔσται O εξαϊιρούμενος s+ α 
[the] doors of lesser [men], and there shall not be one rescuing. [ which 


yap eksivor εθέρισαν πεινών φάγεται αὐτοί dE προς 
For those [things]] they harvested, one hungering © shall eat; but they [ to 


δνόπλων ἀρθήσονται εκσιφωνισθείη ALTM@V η ἰσχύς «+ 
ones armed shall be carried]; may [ be siphoned off their strength]. 

οὐ yap μη δξέλθη εκ τῆς γῆς κόπος οὐυδέ εξ 

[not For can come forth out of the earth toil], nor [ from 
ορέων αναβλαστήσει πόνος 7+ αλλά άνθρωπος 

[the] mountains sprout up [shall] misery]. But aman 


YEVVATOL κόπω VEOOOOLSE GETMV TA υψηλά πέτονται 
is born to toil, and [the] young eagles [the high [places] _ to fly]; 


s+ OVUNVdE αλλά εγώ δεηθήσομαι κυρίου κύριον dE 
[ nevertheless but] I shall beseech of [the] LORD, [[the] LORD and 
TOV πάντων δεσπότην επικαλέσομαι 9+ TOV ποιούντα 


the master of all I shall call upon], the one doing 


μεγάλα και aveciyviaota ἔνδοξά, TE και εξαίσια 


great [things], and untraceable, honorable [things] also, and extraordinary, 


OV οὐκ ἐστιν ἀριθμός 10+ TOV διδόντα VETOV επί την 


which there is no number; the one giving rain upon the 


γῆν αποστέλλοντα ὕδωρ επί τὴν VA OVPAVOV 11+ 


earth, sending water upon the[places] under heaven; 


TOV ποιούντα ταπεινούς εἰς DYOS καὶ απολωλότας 
the one appointing [the] humble unto [the] height, and [ [the] ones perishing 


δξεγείροντα 12+ διασκεδάζοντα βουλάς πανούργων KAI 


raising up], effacing counsels of clever ones, that 
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οὐ μη ποιήσωσιν αἱ χείρες αυτών αληθές 13+ ο 


inno way ϑ5Πο4 [ perform their Bands true; the one 


καταλαμβάνων σοφούς EV TH φρονήσει βουλήν dE 


overtaking [the] wise with the intellect; and [the] counsel 


πολυπλόκων ECEOTNOEV 14+ ἡμέρας συναντήσεται 


of [the] crafty ones he amazes. By day [ shall meet 


αὐτοίς σκότος TOOE μεσημβρινόν ψηλαφήσαισαν ica 
them darkness], and at midday may they grope equally 


νυκτί 15+ ἀπόλοιντο O€ EV πολέμω αδύνατος dE 


as at night. And may they perish in war; and may [the] powerless 


εξέλθοι εκ χειρός δυνάστου 16+ εἴη O€ πτωχώ 
come forth from out of [the] hand of [the] mighty one. And may there be [ to [the] poor 


δλπίς αδίκου ὃς στόμα εμφραχθείη 17+ μακάριος O€ 
hope]; [ of [the] unjust but [the] mouth may] be obstructed. And blessed 
ἄνθρωπος ov ήλεγξεν ο κύριος νουθέτημα dE 
[is the] man whom _[ reproved the LORD], [ [the] admonition and 
παντοκράτορος UN απαναίνου is+ αὐτός yap αλγείν 


of [the] almighty does not refuse]. For he [ one to ache 
TOL και πάλιν αποκαθίστησιν ἐπαισε καὶι 

causes], and again he restores; he smites, and 

αἱ χείρες AVTOD ιάσαντο 19+ ξξάκις εξ αναγκών GE 
his hands heal. Six times [ from out of your distresses 


δξελξίται evde To εβδόμω οὐ μη ἀψηταί σου κακόν 


he rescues [you]], and in the seventh [time] innoway  willhetouch you for bad. 


20+ €V λιμώ ρύσεταί σε εκ θανάτου Ev TOAEUM OE 
In famine, he willrescue you from death, [in war and 
Ek χειρός σιδήρου λύσει OE 21+ από μάστιγος 
from out οἵ [the] hand of iron he will untie you]. [from — [the] whip 
γλώσσης oe κρύψει καὶ οὐ μὴ φοβηθήση από κακών 


of [the] tongue He shall hide you], and inno way — shall yoube fearful from [ evils 


EPYOLEVOV »+ αδίκων καὶ ἀνόμων καταγελάση από δὲ 


[the] coming]. [The] unjust and lawless you shall ridicule, and from 
θηρίων αγρίων οὐ μη φοβηθήσῃ 2+ θήρες yap ἀγριοι 
[ beasts wild] inno way _ shall you be fearful; for [the] beasts of [the] wild 
EIPNVEVOOVOL GOL 24+ EITA γνώση OTL εἰρηνεύσει 

shall make peace with you. Then you shall know _ that [ shall be at peace 

σοῦ ο οίκος καὶ EXLOKEWEL WPALOTHTA GOD καὶ OV μη 
your house]; and he shall visit your beauty, and in no way 
QUAPTHON 2+ γνώση oe ότι πολύ TO σπέρμα σου 
should it have sinned. And you shall know _ that [ [shall be] many your seed], 
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τὰ ὃς EKYOVA σοῦ ἔσται ὦσπερ TO παμβότανον TOD 
and your progeny will be as the abundant herbage of the 
QYPOV 2+ EAEVON OE EV τάφω ὦσπερ σίτος WPLLLOG 
field. And you shall come unto [the] grave as grain in season, 


κατά καιρόν θεριζόμενος n ὥσπερ θιμωνία 


according to [the] time of harvesting; as a heap 
άλωνος καθ΄ ώὦραν συγκομισθείσα 27+ 1600 


of [the] threshing-floor according to [the] hour of its being collected. Behold, 
TAVTA OVTMS ξξιχνιάσαμεν ταύτα EOTIV α 


these [things] thus we tracked out, these [things] are what 
ἀκηκόαμεν σὺ ὃε γνώθι σξαυτώ εἰτι ἐπραξας 


we have heard; but you, know in yourself if you acted in anything! 


6 3 


i+ ὉὍπολαβών dé Ιωβ λέγει 2+ ELYAP τις ιστών 
And undertaking, Job says, For if anyone _ stationing [weight] 


στήσαί μου τὴν οργήν τὰς ὃΣ οδύνας LOD ἀάραι EV 
would set my wrath, and [ griefs my lift] onto 
Coyo ομοθυμαδόν 3+ καὶ ON ἄάμμου 

a yoke [balance scale], [they would be] in one accord. For indeed of [the] sand 
παραλίας βαρυτέρα ἐσται επί τούτω τα ρήματά μου 
of [the] coast it will be heavier; upon this my sayings 


κατεπατήθησαν 4+ βέλη yap Tov τκανού EV 


were trampled. For arrows ofthe worthy one [ in 


TO σώματί LOD εστίν ὧν ο θυμός αυτών εκπίνει μου 
my body are], which _ their rage drinks up my 


TO αἰίμα όταν ἀρξωμαι λαλείν κεντουσί HE 5+ TLYAP 


blood. Whenever I begin to speak, they sting me. For what -- 
μη διακενής κεκράξεται όνος άγριος AAA’ ἡ Ta σίτα 
will —_[ ineffectually cry out donkey [the] wild] if he is not [ grain 
ζητών sldoeKat ρήξει φωνήν Bovcg επί φάτνης 
seeking], [no]. And shall then [ tear [loose] [the] voice of [the] ox] at [the] stable 
ἔχων ταβρώματα «+ ει βρωθήσεται ἄρτος ἄνευ 
[while] having foods, [no]. Shall [ be eaten bread] without 


αλός ELOEKOL ἐστι γεύμα EV ρήμασι KEVOIC 7+ οὐ 


salt, [no]. and is there taste in [ words empty], [no]. [ is not 
δύναται yap μου παύσασθαι ἡ ψυχή βρόμον yap Opa 
able For my to cease soul]; for groaning I see 
τὰ OITA LOD ὦσπερ οσμήν λέοντος s+ ELYAP δώη 


my grain as [the] scent of a lion. For if [only] he might give 
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kat ἔλθοι μου NaiTHOIG και την ελπίδα μου δώη 
and [ might come my requests], and [that] [my hope might grant 
O κύριος 9+ ἀρξάμενος O κύριος τρωσάτω εἰς τέλος 
the LORD]. Beginning, [the LORD let] pierce; [unto [the] end 
ὃδ LN μὲ ανελέτω i+ δίη ὃξ μου πόλις τάφος 
but menot let be done away with]! [maybe But my city [the] grave], 
EP ης δπί τειχέων NAAOUNV EX αὐτής OV 
upon [of which upon [the] walls I leaped]; upon it I shall not 
φείσομαι οὐ γὰρ ἐψευσάμην ρήματα ayia θεού μου 
spare; [not for I lied] about [ sayings [the] holy] of my God. 
1+ TI¢ YAP HOD NloOYVG OTL VAOLWEVD ἡ TIC [LOD 

For what [is] my _ strength, that I remain? or what [is] my 


Ο χρόνος OTL ανέχεταί μου ἡ ψυχή 12+ al ισχύς 


time, that [ endures my soul]? [ [the] strength 
λίθων ἡ ισχύς μου ἡ αι σάρκες μου εἰσί χάλκειαι 3+ ἡ 
of stones my strength]? or [ my flesh [members] are] of brass? Or 
οὐκ ex αὐτώ επεποίθειν βοήθεια de an’ εμού 


not upon him to yield? but help [from me 


ἀπέστη 14+ ἀπείπατό με ἔλεος επισκοπή OE κυρίου 
was departed]; [ [is] forbidden me mercy]; and [the] visit of [the] LORD 


VIEPELOE LE 15+ OV προσξίδόν LE OL ἀδελφοί LOD 


overlooked me. [ looked not at me My brothers]; 
ὥσπερ χειμάρρους εκλείπων ἡ ὥσπερ κύμα 
[ as if a rushing stream dissipating or asif a wave 


παρήλθόν LE 16+ οἰτινές με διευλαβούντο νῦν 


they went by me]. The ones who revered me, now 


δπιπεπτώκασί μου WOTEP χιών ἡ κρύσταλλος 


fall upon me as if snow or ice 


πεπηγώς 17+ καθώς τακείσα θέρμης γενομένης 

banked up, [and] as [the] melting away [οἵ heat by [the] coming], 

οὐκ επεγνώσθη ὄπου NV 1s+ οὕτως KAYO κατελείφθην 
it was not recognized of where it was. So Talso was left 


υπό πάντων απωλόμην ὃε καὶ ἐξοικος EYEVOLNV 19+ 


by all; and I am destroyed, and [ homeless I became]. 


idetEe OdOVG Θαιμανών ατραπούς Σαβών οι 
Behold [the] ways _ of the Temanites, [ [the] short cuts of [the] Sabaeans O ones 


OLOPMVTES 2+ και αἰσχύνην οφειλήσουσιν οἱ επί 


seeing clearly]. And for shame they shall owe -- the ones in 


πόλεσι καὶ χρήμασι πεποιθότες 21+ ατάρ dE KOL υμείς 


cities and [the] things relied upon [there]. But nevertheless, even you 
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ENEBHTE μοι ανελεημόνως MOTE ιδόντες TO ἐμόν 
mounted against me mercilessly; so that beholding my 
τραύμα φοβήθητε »+ TLYAP μήτι υμάς ήτησα ἡ 
wound you are fearful. For what -- [anything of you did I ask], or 
τῆς παρ΄ VUMV ισχύος επιδέομαι 23+ MOTE σώσαί LE 
[ from you strength do I want], SO as to deliver me 
eG εχθρών ἡ EK χειρός δυναστών ρύσασθαί με 
from enemies, or [fromoutof [the] hand of mighty ones to rescue me]? 


4+ διδάξατέ LE EYMOE κωφεύσω ELTL πεπλάνημαι 


Teach me, andI will be silent! Ifin anything JI have wandered, 


φράσατέ μοι 25+ GAA ὡς ἔοικε φαύλα αληθινού 
expound to me! But as it seems, [ [are] vile of a true [man] 
ρήματα οὐ YAP παρ΄ υμών ισχύν αἰτούμαι :.. οὐδέ 
[the] words]; [not for from you strength I do ask]. Nor 

O ἔλεγχος υμῶν ρήμασί με παύσει ουδέ γὰρ 

will your reproof [ my words cause me to cease]; _ for neither 

᾽υμῶν φθέγμα ρήματος ανέξομαι 27+ πλην OTL En’ 

your utterance of a word will I endure. Besides that, [upon 


ορφανώ επιπίπτετε ἐνάλλεσθε ὃς επί φίλω υμῶν 28+ 


an orphan you fall], and you assail against your friend. 
νυνί de ειἰσβλέψας εις πρόσωπα VU®V οὐ ψφψεύσομαι 
But now, having looked into γι faces, Iwill not lie. 


29+ καθίσατε ON καὶ UN ein ἄδικον Kal πάλιν 


Sit indeed, and may there not be [anything] unjust, and again 
TO δικαίω συνέρχεσθε 3+ OV YAP EOTIV EV 
[ with the just come together]! [πο For there is on 
γλώσση μου ἀδικον ἡ οὐχί ο λάρυγξ μου μελετά 
my tongue unjust [thing]]; or, doesnot my throat meditate on 


σύνεσιν 


understanding? 


71 


1+ πότερον οὐχί πειρατήριόν εστιν ο βίος ανθρώπου 
In either way [ not a trial is the existence of man 


emt τῆς γης καὶ ὥσπερ μισθίου αὐυθημερινού 
upon the earth], and [ as hireling [the] daily 


ἡ Con avtod 2+ ἡ ὥσπερ θεράπων δεδοικώς 


his life], or as an attendant in awe 


TOV κύριον αὐτοῦ καὶ TETEVYMS σκιάς ἡ ὦσπερ 


of his master, and attaining for shade; or asif 
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μισθωτός αναμένων TOV μισθόν AVTOD 3+ OVT@S KAYA 


a hireling awaiting his wage? So Talso 


πυπέμεινα μήνας κενούς νύκτες dE OdSLVO@V δεδομέναι 


waited months in vain; and nights of griefs [ given 

μοι ElOlV 4+ ἐάν κοιμηθώ λέγω πότε η ημέρα 
tome are]. When [should go to bed, I say, When [willit be] the day? 

ὡς δ΄ αν αναστώ πάλιν πότε εσπέρα πλήρης 

and whenever I rise up, again [I say], When [will it be] evening? [ full 

d€ γίνομαι OdLVOV απ΄ εσπέρας EWS πρωΐ s+ φύρξεται 
And Tam] of griefs, from evening unto morning. [ is befouled 


d& HOV τοσώμα EV σαπρία σκωλήκων THK® dE 


And my body] in rottenness of worms, and I melt away 
βώλακας γης από wapoc ξύων «+ ο ὃς βίος μου 

[with] clods ofearth [of pus scraping]. And my existence 

EoTtiv ἐλαφρότερος λαλιάς απόλωλεξ SE EV κενή EATIOL 
15 lighter than speech, and has perished in vain hope. 

7+ μνήσθητι οὐν OTL πνεύμά LOD ἡ ζωή και οὐκ έτι 


Remember then that my breath is life; and no longer 


δπανελεύσεται οφθαλμός μου ιδείν αγαθόν s+ 
shall [ return back my eye] to behold good. 


ov περιβλέψεται οφθαλμός ορώντός HE 
[ shall not look round about [The] eye of [the] one seeing mel]; 


οι οφθαλμοί Gov εν ELLOL KOL οὐκ έτι εἰμί 9. ὥσπερ 


your eyes [are] on me, and Iam not. [I am] as 
νέφος αποκαθαρθέν an’ ovpavod sav yap ἀνθρωπος 
a cloud being cleared away from [the] heaven; for if aman 
καταβή ξεις ἀδην οὐκ étt OV μή ἀναβή ιο: οὐδ΄ 
should godown into Hades, no longer in any way — should he ascend; [and] neither 
OD UN επιστρέψη δξις τον ίδιον OiKOV οὐδ΄ OD LN 


in any way _ shall he return unto [his] own house, nor [ in any way 


ENLYVM αὐτόν ETL ο τόπος αὐτού 11+ ATP ODV 


shall recognize him any more his place]. Nevertheless then, 


οὐδέ εγώ φείσομαι TH στόματί μου λαλήσω EV 


nor will I spare my mouth; I will speak [ in 


ἀνάγκη WV TOV πνεύματός μου ανοίξω πικρία 


distress being] of my spirit; I will open [the] bitterness 
ψυχής HOV συνεχόμενος 12+ πότερον θάλασσά EY ἡ 
of my soul being held in. Is it that Iam a sea or 
δράκων OTL κατέταξας EM εμέ φυλακήν 13+ Eima OTL 


a dragon, that you delegated [ over me a guard]? I said that 
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παρακαλέσξι HE ἡ κλίνη μου ανοίσω ὃς προς ELAVTOV 


[ shall comfort me my bed], and I shall offer to myself 


ia λόγον τη κοίτη μου 14+ EKPOPEic PE ενυπνίοις και 


my ον word in my bed. You frighten me [with] dreams, and 


EV οράμασί HE καταπλήσσεις is+ ἀπαλλάξεις από 


with visions you strike terror in me. You will dismiss [ from 


πνεύματός LOD τὴν ψυχήν LOD από ὃε θανάτου 


my spirit my soul], [from and death 


τὰ οστά LOD τε: OV YAP εὶς TOV αιώνα ζήσομαι ίνα 


my bones]. [not For into the eon I shall live], that 
, 


μακροθυμήσω απόστα an εμού κενός yap μου 
I should patiently wait. Depart from me, [ [is] empty for my 
0 βίος 17+ TLyap sottv άνθρωπος OTL εμεγάλυνας 
livelihood]! For what is man that you magnified 


αὐτόν ἡ OTL προσέχξις TOV νοῦν εὶς αὐτόν is+ ἢ 


him? or that you heed the mind in him? Or 
δπισκοπήν αὐτοῦ TOMON EMS TOTPWT KOI εἰς 

[ him a visit will you make] until the morning; and [ for 
ἀνάπαυσιν αὕτον KPIVEIC 19+ ἕως τίνος οὐκ 0G HE 

rest shall you judge him]? For how long do you not allow me, 
Ovdé προΐη WE WS αν καταπίω TOV πτύελόν μου 


nor let me go, until whenever I should swallow down my spittle 


EV οδύνη 2+ El a ήμαρτον TL δύναμαί σοι 


in grief? If sinned, how 8111 able [ against you 


πράξαι O Sie ἀπεν ς τον νοῦν τῶν ανθρώπων 


to act out], O one having knowledge of the mind of men? 
διατί ἔθου UE KOTEVTEDKTHV OOD Eide επί σοι 


Why did youestablish me as your accuser, and I am [unto you 


φορτίον 21+ καὶ διατί οὐκ εποιήσω τῆς ανομίας LOD 


a load]? And why did = you not appoint of my lawlessness 
λήθην καὶ καθαρισμόν της αμαρτίας μου νυνί dE 
to forgetfulness, δηά [[Ὁ7] acleansing of my sin? But now 


El¢ γην ἀπελεύσομαι ορθρίζων ὃξ οὐκέτι εἰμί 


into [the] earth I shall go forth, [ for rising early and ΠΟ longer Tam]. 


8 π 


i+ Ὁπολαβών de Βαλδάδ ο Σαυχίτης λέγει 2+ 


And undertaking, Baldad the Shuhite, says, 


μέχρι τίνος λαλήσεις ταῦτα πνεύμα πολύρημον 
Till when shall you speak these [things] _[ spirit by a talkative] 
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TOV στόματός GOV 3+ LN O κύριος αδικήσει κρίνων ἡ 
of your mouth? Will the LORD transgress judging? or 


Ο ταπάνταποιήσας ταράξει TO δίκαιον 4+ EL 

the οὔθ making all [things] disturb the just? If 

οι υἱοί GOD ήμαρτον EVAVTIOV αὐτού απέστειλεν EV 

your sons sin before him, he sent [them away] in 
χειρί ἀνομίας αὐτῶν 5+ ovdE OPOPICE προς κύριον 
hand [because] of their lawlessness. But you, rise early to [the] LORD 
παντοκράτορα δεόμενος ς. EL καθαρός EL καὶ αληθινός 
almighty beseeching [him]! If | you are pure and true, 
δεήσξδως ENAKODOETAL σου αποκαταστήσει OE σοι 


[ supplication he will heed your], and he will restore to you 


δίαιταν δικαιοσύνης 7+ ἔσται ODV TO μὲν πρώτά σου 
[the] habitation of righteousness. It willbe — then that as your first 


ολίγα Tade ἐσχατά σου αμύθητα 8: 

[shall be] little, yet your last [will be] an untold [amount]. 

ἐπερώτησον γὰρ γενεάν πρώτην εξιχνίασον ὃεὲ κατά 
For ask [ generation [{Π6] first], and trace according to 
γένος πατέρων ο. χθιζοί yap εσμὲν καὶ οὐκ 

[the] race οὔ [the] fathers! [ of yesterday For we are], and have not 


οίδαμεν σκιά YAP NOV (61: Ο βίος επί τῆς γῆς w+ 


known; pa eacey for our existence upon the earth]; 


ἡ οὐχ OVTOL GE διδάξουσι και ἀναγγελούσι καὶ εκ 

shall these not teach you, and announce [to you], and from out of 
καρδίας εξάξουσι ρήματα i+ μη θάλλει πάπυρος 

[the] heart lead forth sayings? Does _ [ flourish papyrus] 

ἄνευ ὕδατος ἡ ὑψωθήσεται βούτομον GvED πότου 12+ 


without — water? or shall [ rise up high [the] flowering rush] without drinking? 


ἔτι OV επί ρίζης καὶ ov μη θερισθή προ Tov πιείν 


Yet being upon [the] root, and inno way harvested, [ before the drinking 
πάσα βοτάνη οὐχί ξηρανθήσεται 3+ οὕτως τοίνυν 
of all pasturage shall it not be dried]? So therefore 
ἔσται TA ἔσχατα πάντων τῶν επιλανθανομένων TOD 
will it be for the last of all the ones forgetting the 
κυρίου ελπίς yap ἀσεβούς anodAgitor ... ἀοίκητος yap 
LORD; for [the] hope of [the] impious _ shall perish. poate For 
αὐτού ἔσται ο οἶκος ὡς ἀράχνη OE αυτού 


his will be house], [as for a spider and his 


ἀποβήσεται ἡ σκηνή 15+ EGV υπερείση 


will turn out to be tent]. If one should overlook 
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τὴν οἰκίαν AVTOD οὐ μη OTH περιδραξαμένου OE 
his house, inno way  shallitstand; and grasping 


αὐτού οὐ μη vAOLEtVN 16+ VYPOG γὰρ ἔστιν υπό ἡλίου 


it, inno way _ shall it remain. [ wet For it is] under [the] sun, 


καὶ EK σαπρίας αὐτοῦ ο ράδαμνος ALTOD εξελεύσεται 


and [ out of his rottenness his tender branch shall come forth]. 


i7+ δπί συναγωγήν λίθων κοιμάται ev dE μέσω 


Upon a gathering of stones he goes to bed, and in [the] midst 


χαλίκων ζήσεται is+ εάν OE καταπίη O τόπος 
of gravel he shall live. And if [ should swallow him the place], 


ψεύσεται αὐτόν OVX εώρακας τοιαύτα 19+ OTL 
it shall lie to him, [saying], [Have] you not seen such [a thing]? For 
καταστροφή aoEePovs τοιαύτη EKdE γης GAAOV 


[the] undoing of [the] impious _ [is] such, and from out of [the] earth another 


ἀναβλαστήσει 2+ O YAP κύριος οὐ μη αποποιήσηται 
shall sprout up. For [the] LORD innoway ~ will undo 


TOV ἄκακον mavde δώρον ασεβούς ov δέξεται 21+ 


the guileless, and every gift of [the] impious hewillnot receive. 
ἀληθινῶν ὃξ στόμα εμπλήσει γέλωτος TO OE 

[ of [the] true ones But [the] mouth] he will fill [with] laughter, and 

χείλη αυτών εξομολογήσεως 2+ OLdE εχθροί αυτών 
their lips with acknowledgment. But their enemies 


δνδύσονται αἰσχύνην δίαιτα de ασεβούς οὐκ ἔσται 


shall put on shame; and [the] habitation of[the]impious will not be. 


9 Ὁ 


i+ Ὁπολαβών oe [Ιωβ λέγει 2+ Ex” αληθείας οίδα OTL 
And undertaking, Job says, In truth I know that 


οὕτως EOTi πῶς γὰρ έσται δίκαιος βροτός παρά 

it is SO; for how shall there be ἃ just mortal before 

Kvpi@ 3+ εάν yap βούληται κριθήναι avtT® ov μη 
[the] LORD? For if he should want to enter into judgment withhim, inno way 
πυπακούση ALTO iva μη avtsinn προς éva λόγον 
shall [God] obey him, [so] that he shall not contradict with one word 


αὐτού EK χιλιών 4+ σοφός γὰρ EOTL dtavoia 


of his from out of ἃ thousand. [ wise For he is] in thought, 
κραταιός TE καὶ μέγας τις σκληρός γενόμδνος 
fortified also, and great. Who _ [hard being] 

EVAVTIOV αὐτού καὶ ELPTVEVOEV 5+ O παλαιών OPH 


before him even made peace? The [of old mountains | 
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και οὐκ οίδασιν ὁ καταστρέφων αὐτά OPyT «+ O 


even donot know the one eradicating them in anger. The one 


σείων τὴν vm οὐρανόν εκ θεμελίων οἱ ὃς στύλοι 


shaking the [thing] under heaven from [its] foundations, and the columns 


QUTNS σαλεύονται 7+ 0 λέγων TH NAIW και οὐκ 


of it shake. The one speaking to the sun, and it does not 


ἀνατέλλει κατά OE GOTP@V κατασφραγίζει s+ O 


rise; and accordingly _[ [the] stars he seals up]. The one 


τανύσας TOV οὐρανόν μόνος καὶ περιπατών ὡς ET 


stretching the heaven alone, and walking [ as upon 


δδάφους επί θαλάσσης »+ 0 ποιών [Πλειάδα Kar 


a floor upon [the] sea]. The one making Pleiades and 


‘Eomepov καὶ APKTOVPOV καὶ TOMEI νότου 10+ O 


Hesperus and Arcturus, and [the] chambers of [the] south. The one 


ποιών μεγάλα καὶ ἀνεξιχνίαστα ἐνδοξά TE και 


doing great and untraceable [things]; honorable also, and 


δξαίσια ὧν οὐκ ἐστιν αριθμός 11+ ὯΝ ππερβή 


extraordinary [things] which there is no number. he should pass over 
UE OVLUN 100 και 8άν Tapeney: aie ουδ΄ ὡς 

me, innoway _ shallI behold [it]; and if he should goby me, neither [thus] 
ἔγνων 12+ εάν απαλλάξη τις ἀποστρέψει ἡ TIC EpEt 

I knew [it]. If he dismisses, who _ returns? or who _ shall say 
αὐτώ τι δποίησας 13+ OVEOG οὐ αναπόστρεπτος 1 
to him, What did you do? God [will] not turn away the 
οργή vm avtod doe εκάμφθησαν κήτη TAvT 


anger, [under him but — were bent [the] whales under 


οὐρανόν i141 EAVOE μου VAAKOVGETAL ἡ διακρίνει 

heaven]. But then should he obey me, or _ shall he litigate 

τὰ ρήματά μου is+ EAVTE YAP δίκαιος ὦ 

my things? [ even if For just I should be] 

οὐκ εἰσακούσεταί μου τοῦ κρίματος αυτού δεηθήσομαι 


shall he listen not to me? his equity I will beseech. 


16+ EAVOE καλέσω καὶ VAAKOVON OV πιστεύω OTL 
And if I should call and he should hearken, I do not trust that 


δισακήκοέ Hey της φωνής 7+ μη γνόφῳ LE εκτρίψη 


he has listened to voice. [not bydimness He should obliterate me]; 


πολλά OF μου τὰ συντρίμματα πεποίηκε διακενής 18+ 


but many ofmy bruises he has made without cause. 


οὐκ ch yap WE αναπνξύσαι ενέπλησε OE LE 


[ not he allows For me] _ to breathe, and he filled me 
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πικρίας 19+ ότι μὲν YAP ισχύϊ κρατξί τις οὐν 

[with] bitterness. For indeed by strength he prevails; who then 
κρίματι AVTOD AVTLOTHOETAL 2+ εάν ὃδ ὦ δίκαιος 
[ his judgment shall oppose]? For if I might be just, 

TO στόμα LOD ασεβήσει εάν OE ὦ ἄμεμπτος 


my mouth will be impious; and though Imightbe blameless, 


σκολιός αποβήσομαι 21+ site yap ησέβησα οὐκ οίδα TH 
[ perverse I shall turn out]. For whether I was impious, I do not know [in] 
ψυχή πλὴν αφαίρειταί μου η ζωή 2+ πότερον OvDYI O 
soul; besides, [ is removed from me life]. Is it not the 
κύριός EOTIV ὁ διδάσκων σύνεσιν καὶ επιστήμην 3+ 
LORD [that] is the one teaching understanding and higher knowledge? 
τιγὰρ μέλει THO κυρίω εάν ov Noa τοις έργοις 
For what does it concern the LORD if you —- were [ in works 
ἄμεμπτος ἡ ὠφέλεια OTL απλώσης την OdOV σου 4+ ἢ 
blameless], or [what] benefit that you simplify your way? or 


λόγον GOV ποιούμενος EAEYEEL GE και 


[ your word making] willhe reprove you? and 


OVVELOEAEVOETAL GOL εἰς κρίσιν s+ πότερον οὐχ ἡ 


will he enter together with you for judgment? Is it not [that] 


κακία GOV εστί πολλή αναρίθμητοι ὃς GOD εἰσίν 


your evil 15 much, [ innumerable and your are 


αι ἁμαρτίαι 

sins]? 

6+ ηνεχύραζες SE τοὺς ἀδελφούς GOD διακενής αμφίασιν 
And you took security of your brethren without cause, [ clothing 

ὃδ γυμνών αφείλου 7+ οὐδέ ὕδωρ διψώντας 

and οἶ[[Π6] μακρά. you removed]. Nor [ water for [the] thirsting 


ENMOTIOUG αλλά πεινώντων εξστέρησας ψωμόν s+ 


did you give to drink], and [ of ones hungering γόοῖι deprived a morsel]. 


δθαύμασας OE τινῶν πρόσωπα ὦκισας dE πτωχούς επί 


And you admired [the] faces of some; you resettled [the] poor upon 


τῆς γῆς o+ χήρας doe εξαπέστειλας κενάς ορφανούς 


the earth; [ widows and γοιῖι sent out] empty, [ on orphans 


d€& δκάκωσας 10+ τοιγαρούν εκύκλωσάν OE παγίδες 


and you inflicted evil]. Accordingly [ encircled you snares], 


καὶ εσπούδασξ σξ πόλεμος εξαίσιος 1+ TO φῶς GOL 


and [ hurried you war an extraordinary]. The light [ for you 


σκότος ἀπέβη κοιμηθέντα OE ὕδωρ σε EKGADWE 12+ 


darkness resulted in]; and in going to sleep water covered you. 
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μη ovyt O TA υψηλά ναίων εφορά τοὺς ὃξ ὕβρει 
Is it not that the one [the high[places] inhabiting] inspects? [the ones and __ insolence 
φερομένους ξταπείνωσξ 13+ καὶ είπας τι ἔγνω O 
bearing he humbled]? And you said, | What[does] [know the 
ἰσχυρός ἡ κατά TOV γνόφου κρινεί 4. νεφέλη 
mighty one]? or [in the dark does he judge]? A cloud 
ἀποκρυφή αὐτοῦ καὶ οὐχ οραθήσξεται και γύρον 


[is] his concealment, and he shall not be seen; and [the] curve 


OVPAVOD διαπορεύεται 15+ μη τρίβον αἰώνιον φυλάξεις 


of heaven he travels over. [not road [the] eternal Will you guard] 


NV δπάτησαν AVdPES ἀδικοι 16+ OL συνελήφθησαν 


which [ trod men unjust]? The ones who were seized 


GOPOL ποταμός επιρρέων οι θεμέλιοι αυτών 17+ οἱ 


untimely [areas]ariver overflowing their foundations. The ones 
λέγοντες κύριος TL ποιήσει ἡμίν ἡ τι επάξξεται 
saying, [The] LORD, what will he do to us? or what will[ bring upon 
ημίν ο παντοκράτωρ is+ OC OE EVETANGE 

us the almighty]? And [he is the one] who _ filled up 

τους οίκους αὐτῶν ayabav βουλή de ἀασεβών 

their houses with good [things]; but [the] counsel οἱ [the] impious 


πόρρω AVTOV 19+ ἰδόντες δίκαιοι ἐγέλασαν 


is atadistance from him. In beholding, [1{Π6] just laugh; 


ἄμεμπτος OE ELVKTNPIOEV αὐτούς 2+ δι μη NOAvio—N 


and the blameless one sneers at them. Except [ vanished 


η VIOOTAGIC AVTMV και TO κατάλειμμα αὐτών 
their support], and [ their vestige 


καταφάγεται MUP 21+ γενού on σκληρός ow ᾽πυπομείνης 


shall devour fire]. Become firm indeed! you should remain, 


sila ο καρπός σου ἔσται EV αγαθοίς »+ ae d€ 
so that your fruit will be for ροοά [things]. And take 


Ek στόματος AVTOD εξηγορίαν καὶ ανάλαβε 


[ from out of his mouth an utterance]! and take up 


τὰ ρήματα AVTOD EV KAPdIA GOD 3+ EGV OE επιστραφής 
his sayings in your heart! And if you should turn 


καὶ ταπεινώσης σεαυτόν EvaVTL κυρίου πόρρω 
and humble yourself before [the] LORD, _ [ to be a distance 


δποίησας από ὁὀιαίτης σοῦ ἄδικον x4: θήσῃ επί 


[then] you made _— from your habitation wrongdoing]. You shall put upon 
χώματι EV πέτρα καὶ ὡς πέτρα χειμάρρου (φείρ 


anembankment in rock, even as a rock of arushing stream — of Ophir. 
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1035 ἐν τούτῳ + νίκα 18 - Job 


25+ ἕσται OVV σοῦ O παντοκράτωρ βοηθός από 
[ will be Then your the almighty] helper from 


δχθρών καθαρόν SE ἀποδώσει GE ὥσπερ APyDPLOV 


[the] enemies, [clean and Π6 will render you] as [ silver 


πεπυρωμένον «+ EiTA παρρησιασθήση ἔναντι κυρίου 
purified]. So then, you shall speak openly before [the] LORD, 
avapAéyac εἰς TOV οὐρανόν ᾿τλαρώς 27+ ευξαμένου dE 
looking up into the heaven Happy: [ vowing And 
σοῦ προς αὐτόν ElOAKOVOETAL GOD δώσει δὲ σοι 


of your] to him, he will listen to you; and he will give to you 


αἀποδούναι TAG εὐχάς 2+ ATOKATAOTHOE1 SE σοι δίαιταν 


[power] to render the Vows. And he will restore to you. a habitation 


δικαιοσύνης επί δὲ οδοίς GOD ἔσται φέγγος 29+ or 


of BIEHIECUSHESS, and upon your ways will be brightness. 


ETOAMELVWOEV εαὐτόν και EPEIG VITEPNMAVEDS ἜΣ και 
one humbled himself; and you shall say, He is prideful, but 


κύφοντα τοις οφθαλμοίς σώσει 30+ ρύσεται 


[the] one having downcast eyes, he shall deliver. He shall rescue 


αθώον καὶ διασώθητι ev καθαραίς χερσί σου 


[the] innocent; but be delivered in [ cleanness of hands your]! 


10 ἃ» 


i+ ὉὍπολαβών de Ιωβ λέγει 2+ καὶ dN οίδα OTL EK 
And MOG ane Job says, For indeed Iknow _ that [ out of 


χειρός Lov ἡ ἔλεγξις μου εστί καὶ ἡ χεῖρ αὐτού βαρεία 
my hand my rebuke is]; and his hand [ heavy 


γέγονεν επ΄ EUG στεναγμώ 3+ τις δ΄ ἀρα γνοίη ότι 


has become] over my moaning. But who is it that may know _ that 
ξδύροιμι αὐτόν και ἔλθοιμι εις τέλος 4+ 

I might find him, and [that] Imightcome to [the] end [of the matter]? 

δίποιμι O& ELAVTOD κρίμα το ὃς στόμα LOD εμπλήσω 
And I might speak [[ὉΓ myself judgment], and [with] my mouth I shall fill up 
δλέγχων s+ γνοίην ὃ ίἰίαμαὰ α μοι ξρεί 

reproofs. And [then] I may know [the] cure which he shall speak to me, 
αἰσθοίμην ὃς τίνα μοι ἀαπαγγελξί 6+ καὶ El EV πολλή 


and [then] I may perceive what he shall report to me. And if in much 


loyvt επελξύσεταί μοι εἶτα EV απειλή LOL OD 


strength he shall come upon me, sothen [with intimidation me he shall not 


χρήσεται 7+ αλήθεια yap καὶ ἔλεγχος παρ΄ αὐτού 


treat]. For truth and reproof are from him; 
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11 75 ἐν τούτῳ + vika 18 - Job 


ECAVAYOLOE ξις τέλος LOD TO κρίμα s+ El¢ γὰρ πρώτα 
and may he bring [unto my end equity]. For at first 
πορεύσομαι και οὐκέτι εἰμί TO OE EM ξσχάτοις τι 
I shall go, and no longer am I; and the [things] of [the] latterend, | what 


O16 0: ἀριστερά ποιήσαντος AVTOVD OV κατέσχον 

do I know? [ [with the] left hand In his acting], I cannot hold back; 
περιβαλεί δεξιά καὶ οὐκ όψομαι ιο: οίδε yap ήδη 
he covers [the] right [hand], and I shall not see it. For he knows [ already 


OdOV LOD διέκρινε μὲ WOTEP TO χρυσίον 11+ 


my way]; he examined me as the gold. 


δξελεύσομαι ὃδ EV EVTAGALAOIW αὐτοῦ οδούς YAP AVTOD 
And I shall go forth in his precepts, [ ways for his] 


ἐφύλαξα καὶ οὐ UN EKKAiV® από EVTAALATM@V αὐτού 


I kept; and innoway — shallIturnaside from his precepts; 


2+ καὶ ODEN παρέλθω  EvdOE KOATM μου ἔκρυψα 


and innoway — shallI pass[by them]; andin my bosom I hid 


τὰ ρήματα AVTOV 13+ ELSE καὶ αὐτός ἔκρινεν ούτως τις 


his sayings. But if even he judged thus, who 


δστίν O αντειπών αὐτώ O YAP ee ηθέλησε καὶι 


15 the one contradicting him; for wanted and 


ETON OE 4+ διά τούτο EX αὐτώ εσπούδακα 


did. On account of _ this, [unto him I have hastened]; 
νουθετούμενος SE εφρόντισα AVTOV 15+ δπί τούτω 

and being admonished, I thought of him. Over _ this 

από προσώπου αὐτού κατασπουδασθώ κατανοήσω καὶι 


[ his face I should take] seriously; I shall contemplate and 


πτοηθήσομαι εξ AVTOD 16+ κυριός OE ELOAAKDVE 
shall be terrified of him. But [the] LORD softened 


τὴν καρδίαν LOD OSE παντοκράτωρ ξεσπούδασέ LE 17+ 


my heart, andthe almighty hastened me. 


οὐ yap ἤἬδειν OTL ἐπελεύσεταί μοι σκότος προ 


[not For I knew] that [ shall come upon me darkness]; [ before 
προσώπου O€& LOD εκάλυψε γνόφος 


face and my covered dimness]. 


11 75 


i+ διατί δὲ κύριον οὐκ ἔλαθον Mpat . ἀσεβείς dE 
And why did [ [by the] LORD not escape notice [[{Π6] seasons]? And [the] impious 


Oplov υπερέβησαν ποίμνιον σὺν ποιμένι αρπάσαντες 
[ [the] border passed over], [ a flock with shepherd seizing]. 
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11 75 ἐν τούτῳ + νίκα 18 - Job 


3+ Ὁποζύγιον O& ορφανών απήγαγον καὶ βοῦν χήρας 
[abeast οἵ burden And] _ of orphans they took away, and oxen of widows 


ηνεχύρασαν 4+ ECEKAIVaV αδυνάτους εξ οδού δικαίας 
for security. They turned aside _ [the] disabled from [ way [the] just]; 


ομοθυμαδόν δκρύβησαν πραείς γης s+ ἀπέβησαν ὃξ 
with one accord [ was hidden [the] gentle οἵ [the] earth]. And they resulted 
ὥσπερ OVOL EV ἀαγρώ vAEP εμού εξελθόντες την 

as if donkeys in [the] field [ for me going forth] on 
EAVTOV TPAC ηδύνθη αὐτών άρτος ξις νεωτέρους «+ 
their own action; [is delicious their bread for [the] young]. 

QYPOV προ ὦρας οὐκ αὑτών όντα εθέρισαν 

[ a field before [115] season not being their own They harvested]; 
QOVVATOLO€ ἀαμπελώνας ἀσεβών αμισθί και ασιτοί 


and [the] disabled [ [the] vineyards of [the] impious without pay and without eating 


διργάσαντο 7+ γυμνούς πολλούς ξκοίμισαν ἀάνευ 


worked]. [ naked many They rested] without 


WOATIOV αμφίασιν O& ψυχής αὐτῶν αφείλαντο s+ από 


clothes; [ clothing and [necessary for] their life they removed]. From 


ψεκάδων OPEV VYPALVOVTAL παρά TO LN ἔχειν 
[the] mists of [the] mountains they are wetted; from [ not holding 

αὐτοίς σκέπην πέτραν περιεβάλοντο 9. ήρπασαν 

to them protection] [ [with] rock they covered themselves]. They seized 
ορφανόν από LAOTOD εκπεπτωκότα OF εταπείνωσαν 
[the] orphan from [the] breast, [ the one falling off and πον humbled]. 


10+ γυμνούς ὃς εκοίμισαν αδίκως πεινώντων SE TOV 
And of naked ones they rested wrongfully, and of ones hungering [ the 


ψωμόν αφείλαντο 11+ EV στενοίς αδίκως ενήδρευσαν 


morsel they removed]. In narrows they wrongly _ lie in wait; 

οὗόν ὃς δικαίαν οὐκ ήδεισαν 12+ OL EK πόλεως και 
and [the] way οἴ [the] just they knew not. [The] ones from [the] city and 
οίκων ιδίων δξεβάλοντο ψυχή o€ νηπίων 

[ houses [the] ones of their own] _ they cast out; and [the] soul of [the] infants 


EOTEVAEE μέγα 13+ αὐτός ὃς διατί τούτων επισκοπήν 
moaned greatly. [ did he But why these in overseeing | 


οὐ πεποίηται επί γης OVT@VAVTWV και οὐκ 
not act [upon [the] earth in their being]? and they did not 


δπέγνωσαν OOOV OF δικαιοσύνης οὐκ ἤδεισαν οὐυδέ 


recognize, and [the] way οἵ righteousness they knew not, nor 


ατραπούς ALVT@V επορεύθησαν 14+ YVOUG OE αὐτών 


[ by their short-cuts were gone]. But knowing their 
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11 75 ἐν τούτῳ νίκα 18 - Job 


τὰ ἔργα παρέδωκεν αὐτούς ElG σκότος καὶ νυκτός 
works he delivered them unto darkness; and night 

EOTAL ὡς κλέπτης 15+ και οφθαλμός μοιχού εφύλαξε 
will be as a thief. And [the] eye of [the] adulterer watched 
σκότος λέγων οὐ προνοήσει μὲ. οφθαλμός Ka 

for [the] darkness, saying, [ will not think of me beforehand [The] eye]; and 


ἀποκρυβήν προσώπου ἔθετο 16+ διώρυξεν EV σκότει 
[ a concealment [for his] face he put]. [he dug through In darkness] 


οἰκίας ημέρας EOMPAyloaV εαὐτούς οὐκ δπέγνωσαν 
houses; by day they seal up themselves. they donot know 

φῶς 17+ OTL ομοθυμαδόν αὑὐτοίς τοπρωϊ σκιά 

[the] light. For with one accord to them in the morning [15 the] shadow 


θανάτου OTL επιγνώσεται ταραχάς σκιάς θανάτου 
of death; for [each] shall realize [the] disturbances of [the] shadow οἵ death. 


iss δλαφρός EOTIV επί πρόσωπον ὕδατος καταραθείη 
He is light upon [{Π6] face of [the] water; may [ be cursed 

μερίς avT@V επί γης αναφανείη ὃξ TA φυτά αὐτών 

their portion] upon [the] earth; [ may appear and their plants 

ios Mt γηῆς ξηρά αγκαλίδα yap ορφανών ήρπασαν 
upon [the] earth dry]; for armfuls of orphans they seized by force. 

20+ δῖτ ἀνεμνήσθη αὐτού ἡ αμαρτία ὥσπερ ὃξ ομίχλη 
So then [is called to mind his sin], and as fog 


δρόσου αφανής eyéveto αποδοθείη ὃδ αὐτώ a 


of dew [ vanishes he]; and may it be recompensed to him what 
émpace συντριβείη o& mac άδικος toa ξύλω 
he acted; [ may be destroyed and every —_ unjust one] equally [ wood 


ἀνιάτῳ 21+ στείραν YAP οὐκ EVD EMOINOE και 


as incurable [rotten]]. For [the] sterile woman _ [ not well he did do], and 


γύναιον οὐκ ηλέησξ »+ θυμώ dE κατέστρεψεν 


[on the] helpless woman he didnot show mercy. And in rage he overturned 


αδυνάτους αναστάς TOLYAPOVV οὐ μη πιστεύση κατά 


[the] disabled; [ in rising up accordingly], inno way _ shall he trust in 


τῆς εξαυτού ζωής 23+ μαλακισθείς μη EAmICETO 


his own life. In being infirm, let him not hope 


υγιασθήναι αλλά πεσείται VOOW 24+ πολλούς yap 


to be healed! but he shall fall in disease. [ many For 
δκάκωσε το ύψωμα αὐτού ἐμαράνθη de ὥσπερ μολόχη 
afflicted his arrogance]; but he withered as 

EV καύματι ἡ ὥσπερ στάχυς από καλάμης 


in sweltering heat, and as anearofcorn [from [{Π6] stubble 


a mallow plant 
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12 7 ἐν τούτῳ νίκα 18 - Job 


αὐτόματος αποπεσών 25+ εἰ δὲ μη τις εστίν oO 


by itself falling off]. But if not, who [5 the one 

φάμδνος ψευδή YE λέγειν και θήσει εἰς ουθέν 

saying [ falsely forme ἴο speak], and he renders’ [as nothing 

TO ρήματά μου 

my words]? 

12 πὸ 

i+ Ὁπολαβών dé Βαλδάδ o Σαυχίτης λέγει 2+ τι γὰρ 
And uaderane, Baldad {πε Shuhite says, For what 

προοίμιον ἡ φόβος παρ΄ αὐτού ο ποιών 

retort or fear 15 his -- the one making 

τὴν σύμπασαν EV ᾽υψίστω 3+ UN yap τις vAOAGPot 

all things in [the] highest? For let not any undertake [the thought] 

ότι ἐστι παρέλκυσις πειραταίς επί τίνας OF 

that there is deferment for marauders. [upon whom And] 

οὐκ επελξύσεται EVEOPA παρ΄ AVTOV 4+ πῶς γὰρ ἔσται 

will there not come an ambush from him? For how shall [ be 

δίκαιος βροτός ἔναντι κυρίου ἡ τις av αποκαθαρίσαι 

just a mortal] before [the] LORD? or who’ may cleanse 

EQVTOV γεννητός γυναικός s+ εἰ σελήνη συντάσσει 

himself born of a woman? [ [the] moon he should order], 

καὶ οὐκ δπιφαύσκει άστρα δὲ οὐ καθαρά εναντίον 

then it does not shine; and [the] stars [are] not pure before 

αὐτού ς. €ad€ ἀάνθρωπος σαπρία καὶ υἱός aAVvOPaTOD 

him. But alas, | man [is] rottenness, and [the] son of man 

σκώληξ 

ἃ worm. 

13. 45 

i+ ὉὍὉπολαβών oe Ιωβ λέγει :. τίνι πρόσκεισαι ἡ τίνι 
And undertaking, Job says, To whom do you lie near to, or to whom 

μέλλεις βοηθείν πότερον οὐχ ὦ πολλή ισχύς 

are you about to help? Is it not [the] one who [has] much _ strength, 

καὶ ὦ βραχίων Kpatatoc εστι 3+ τίνι 

and whose arm is fortified? By whom 

συμβεβούλξδυσαι οὐχ ὦ πάσα σοφία N τίνι 

have you been advised, is itnot to[the] one who [1485] all wisdom? or to whom 

δπακολουθήσεις οὐχ ὦ μεγίστη δύναμις 4+ 

will you follow after, [is it] not [the one] who [has] greatest | power? 


2. 


13 1D ἐν τούτῳ νίκα 18 - Job 


τίνι ανήγγειλας ρήματα πνοή oe τίνος εστίν ἡ 


To whom did you announce words? [ breath and whose] is it that 


δξελθούσα εκ σοῦ s+ UN γίγαντες μαιωθήσονται 


comes forth from you? Shall giants act as midwife 


᾽πυποκάτωθεν ὕδατος καὶ τῶν γειτόνων AVTOD 6+ γυμνός 


from beneath [the] water, and for his Relenbors: [ is naked 


O Gdns ενώπιον αὐτού καὶ οὐκ ἐστι περιβόλαιον 


Hades] before him, and there is no wrap-around [garment] 


TH amMAsia 7+ εκτείνων βορέαν en ovdév κρεμάζων 


for destruction. He stretches out [the] north[wind] upon nothing, and hangs 


ynv επί ovdevds s+ δεσμεύων ὕδωρ EV 


[the] earth upon nothing; binding water in 


νεφέλαις αὐτοῦ καὶ οὐκ ἐρράγη νέφος VAOKATH 


his clouds, and [isnot torn [the] cloud] underneath 


QVTOV 01 οκρατών πρόσωπον θρόνου εκπετάζων ET’ 
it; holding back [the] front of [his] throne, spreading [ over 


αὐτόν νέφος αυτού 10+ πρόσταγμα εγύρωσεν επί 
it his cloud]. By order he made the curvature ne 
πρόσωπον ὕδατος μέχρι OVVTEAEIAG φωτός ETO 
[the] face of [the] water till [the] completion of light with 


σκότους 11+ στύλοι OVPAVOD επετάσθησαν καὶ 


darkness. [The] columns of heaven are spread out, and 
ECEOTIOUV από της επιτιμήσεως AVTOD 12+ ἰσχύϊ 
are startled at his reproach. By strength 


κατέπαυσε την θάλασσαν EMLOTHLN OF EOTPMOE TO 
he rested the sea, and by higher knowledge _ he spread forth for the 


κήτος 13+ KAsiOpa dE OVPAVOD δεδοίκασιν αὐτόν 


whale. And [the] bolts of heaven are in awe of him; 


προστάγματι O& ALTOD εθανάτωσε δράκοντα 
[ order and by his] he put to death [the] dragon 


ἀποστάτην 14+ ἰδού TAVTA μέρη οδού αὐτού και επί 
defector. Behold, _ these are [the] parts of his way; and at 


iKUGda λόγου ακουσόμεθα EV αὐτώ σθένος ὃξ 


[the] exhalation οἵ [his] word we hearken to him; [ [the] strength and 


Bpovtns αὐτού τις οίδεν οπότε ποιήσξι 


of his thunder who knows when he will execute]? 
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14 7D ἐν τούτῳ + νίκα 18 - Job 
14 1» 
i+ €t11b€ προσθείς Ιωβ εἰπε τῶ προοιμίῳ 2+ | 

And still Job proceeded [and] said inthe retort. [ lives 
οθεός ος οὕτω LE KEKPIKE καὶ O παντοκράτωρ O 
God] who _ thus has judged me, even the almighty, the one 
πικράνας μου τὴν ψυχήν 3+ εἰ μην ETL της πνοής μου 
embittering my soul; is it not yet of my breath 
evovons πνεύμα doe θείον TO περιόν μοι EV Plot 4: 
to be in [me], [ breath and [the] divine] remains tome in my nostrils? 


λαλήσει TA χείλη LOD 


My lips] 


μη 


[ shall not speak 


μδλετήσει ἀδικα s+ UN 


shall] meditate upon wrongdoing. 


ἀποφήναι ἕως AV 


to sentence]. Until whenever I die 


τὴν ἀκακίαν LOD «6+ δικαιοσύνη OF 


my innocence, 


πρόωμαι οὐ yap σύνοιδα 


will I let it go; [not for 


μοι €in 


May it not be to me 


amo8dva ov 


[ to my righteousness 


Tam fully conscious myself] 


OvdE ἡ ψυχή LOD 
nor [ my soul 
δικαίους υμάς 

[ as Just ones you 

yap απαλλάξω μου 


for 


ἄνομα 


lawless [things], 


[ not I will] dismiss from me 


προσέχων οὔ LN 


and ἰακίηρ heed] in no way 


δμαυτώ ἄτοπα πράξας 7+ 


[ out of place οἵ acting]. 


οὐ μην ὃς αλλά είησαν οἵ Ἔεχθροί μου ὥσπερ ἢ 


No rather, but may [ be 


undoing of the impious, 


my enemies] 


καταστροφή τῶν ἀσεβών KOI OL 


and 


as the 


᾿ὰ 


δπ εμέ 


the ones [against me 


δπανιστάμενοι ὥσπερ ἡ απώλξια τῶν παρανόμων s+ 


rising up] as the 


καὶ τις yap sotiv ελπίς αἀσεβεί 
[the] hope οὔ [the] impious [Πδΐ 


For what is 


δπί κύριον apa σωθήσεται 
upon [the] LORD Is it] 
δισακούσεται οθεός ἡ 
God]? 


io+ μη ἔχξι τινά παρρησίαν 
shall he hold 


will listen to or [when] 


any confidence 


destruction 


[that] he shall be delivered? 
δπελθούσης το ἀνάγκης 


[ comes upon 


of the 
OTL Eméyel πεποιθώς 


lawbreakers. 


he waits for? [ in yielding 


9+ τὴν δέησιν αυτού 


or [his suppneicn 


necessity], 


εναντίον αὐτού YL OC 


before him? or as 


δπικαλεσαμένου AVTOD εἰσακούσεται αὐτού 11+ αλλά 


one calling upon him, 


shall he listen to 


him? But 


on αναγγελώ viv TL EOTIV EV χειρί κυρίου 


indeed, I will announce what is 


α 
[the things] which are 


to you 


by 


in [the] hand of [the] LORD; 


EOTL παρά παντοκράτορι OV ψεύσομαι 12+ 
[the] almighty 


I shall not lie about. 
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14 19 ἐν τούτῳ νίκα 18 - Job 


1600 πάντες OidaTE OTL κενά κενοίς επιβάλλεξτξε 13+ 
Behold, you all know that [ vanity uponvanity you put]. 


αὕτη ἡ μερίς ανθρώπου αἀσεβούς παρά κυρίου 
This is the portion [ man of an impious] from [the] LORD, 
κτήμα OE δυναστών EAEDOETAL παρά παντοκράτορος 


and the possession of mighty ones shall come from [the] almighty 


EM αὐτούς u+ EAVOE πολλοί γένωνται OL υιοί αυτού 


upon them. And if [ many become his sons], 


El¢ σφαγήν ἔσονται εάν δὲ καὶ ανδρωθώσι 


[for slaughter they will be]; and if even _ they should arrive at manhood 


προσαιτήσουσιν 15+ OLOE περιόντες αὐτού Bavata 
they shall beg. And the ones remaining of his [ in plague 


τελευτήσουσι χήρας O€& αὐτών ουδείς EAENOEL 16+ 


shall come to an end]; [ widows and on their no one shall show mercy]. 


εάν ovvayayn ὥσπερ γήην ἀργύριον ioa dE 
If he should have gathered together [as earth silver], and equally 
πηλώ ετοιμάση χρυσίον 17+ ταύτα πάντα δίκαιοι 
[as mortar shall prepare gold], all these [things] [the] just 
περιποιήσονται TAOE χρήματα AVTOD αληθινοί 


shall procure, and of his [things] [the] true ones 


καθέξουσιν is: ἀπέβη OF O οίκος αὐτοῦ ὥσπερ 

will control. [ turned out tobe And __his house] as if [for] 
σήτες καὶ ὦώσπερ ἀράχνη 19+ πλούσιος κοιμηθήσεται 
a moth, and as if [for] a spider. [The] rich [man] shall sleep, 

καὶ οὐ προσθήσει οφθαλμούς αὐτού SijvolgEe καὶι 


and shall not proceed; his eyes are opened wide, and 


οὐκ ἔστι 20+ συνήντησαν αὐτώ MomEp ὕδωρ at οδύναι 


he is no [longer]. [ meet up with him as if water Griefs]; 
νυκτί OE VOEIAETO αὐτόν γνόφος 21+ ἀναλήψεται αὐτόν 
and by night [ takes him [the] dark]. [ takes him 
καύσων καὶ ἀπελεύσεται και λικμήσει αὐτόν EK 


A burning wind], and he shall go forth; and itshallwinnow = him from out of 


TOV τόπου αυτού 2+ και επιρρίψει EX αὐτόν καὶι 
his place. And he shall cast upon him, and 


οὐ φείσεται EK χειρός αὐτού φυγή φεύξεται 23+ 

shall not spare; [ from out of his hand exile he shall flee into]. 
KPOTNOEL El  QVTOV χείρας αὐτοῦ καὶ συριδί 

He shall [cause man] toclap [against him his hands], and he shall whistle at 


αὐτόν εκ του τόπου αὐτού 


him from out of his place. 
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15 n> ἐν τούτῳ νίκα 18 - Job 


15 πὸ 


1+ δστιγὰρ APyvpiw τόπος όὀθεν γίνεται τόπος dE 
For there is [ for silver a place] from where _ it exists, and a place 


χρυσίω O0ev διηθείται 2+ σίδηρος μὲν yap EK 


for gold from where it is refined. [ iron For from out of 
γης γίνεται χαλκός de ίσα λίθω λδλατομξίται 3+ 

[the] earth comes], and brass equally [ [like] stone 15 quarried]. 

τάξιν ἔθετο σκότει καὶ παν πέρας αυτός 

[anorder Heestablished] fordarkness, and every limit he 

δξακριβάζεται λίθος σκοτία καὶ σκιά θανάτου 4+ 
determines exactly; [ [is as] astone darkness and [the] shadow οἵ death]. 


OLAKOTN χειμάρρου από κονίας O1 dE 


[There is] a breach of [the] rushing stream from powder; and the ones 
δπιλανθανόμενοι οδόν δικαίαν ησθένησαν ek βροτών 


forgetting [ way [the] just] are weakened; of mortals -- 


coaAevOnoav s+ yn 66 αὐτής εξελεύσεται 


they are shaken. [As for the] earth, outof it shall come forth 

ἄρτος VIOKATM αὐτῆς EOTPGON WOEt TUVP 6+ τόπος 
bread; underneath it, it was turned as fire. [ [are the] place 
σαπφείρου οι λίθοι αυτής Kal χώμα χρυσίον αὐυτής 
of [the] sapphire Her stones]; and { an embankment her gold]. 


7+ τρίβος οὐκ ἔγνω αὐτήν πετεινόν KA 
[There 15] aroad [not knows it [the] bird]; and 


ov παρέβλεψεν αὐτήν οφθαλμός γυπός s+ οὐκ 
[ looked not over it [the] eye of [the] vulture], [ not 
δπάτησαν αὐτήν voi αλαζόνων ov παρήλθεν En’ 


trod it [the] sons of ostentatious ones]; [not went upon 


αὐτής λέων 


it a lion]. 


9+ δν AKPOTOUM εξέτεινε χείρα αὐτού κατέστρεψε OE 


[in achiseled place He stretched forth his hand], and overturned 
Ek ριζῶν ὄρη io+ Yivacde ποταμών διέρρηξε παν 
[by [the] roots mountains]; and [the] hill of rivers he tore up; [ every 
ὃξ ἔντιμον εἰδέ LOD ο οφθαλμός 11+ βάθη dE 
and valuable [thing] beheld my eye]. And [the] depths 
ποταμών ανεκάλυψεν ἐδειξξ OE αὐτού δύναμιν εἰς 
of [the] rivers he uncovered, and he shows his power in 
φῶς 2+ NOE σοφία πόθεν δεὐυρέθη ποίος dE τόπος 
light. But [ [is] wisdom from what place] found? and of what place 
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EOTL της ἐπιστήμης 13+ οὐκ οίδε βροτός οδόν αὑὐτής 


1S higher knowledge? [ knows not A mortal] her way, 

Ovdé μη ευρεθή εν ανθρώποις 14+ GBvoooc EimEV 

in no way is she found among men. [The] abyss said, 

οὐκ ἐστιν εν ἐμοί καὶ ἡ θάλασσα ξείπεν οὐκ EOTL 
She is not in me; and the sea said, She is not 

WET ELLOV is+ οὐ δώσει OVYKAELOLLOV αντ΄ αὐτής καὶι 
with me. One shall not give an investment for her, and 
οὐ σταθήσεται ἀργύριον αντάλλαγμα αὑτής 16+ καὶ 
shall not set silver as a bargain for her. And 
Ov συμβασταχθήσεται ypvoia Qosip ev ὀνυχι 
she shall not be compared with [the] gold of Ophir, with [ onyx 
τιμίω καὶ σαπφείρῳ 17+ οὐκ ισωθήσεται αὐτή 

valuable] and sapphire. [ shall not be equal to her 
χρυσίον καὶ ὕαλος και TO άλλαγμα avTNS σκεύη 
Gold and glass], nor [ [as] barter for her items 

χρυσά is+ μετέωρα καὶ γαβίς οὐ μνησθήσεται Ka 
of gold]. Meteorites and crystal shall not be mentioned; but 
ἕλκυσον σοφίαν VTEP TA EGMTATA 19+ οὐκ 

draw on wisdom above the innermost [things]. [ shall not 
ισωθήσεται αὐτή τοπάζιον Αἰθιοπίας ypvoia καθαρώ 
be equal to her [The] topaz of Ethiopia]; [ gold pure 

Ov συμβασταχθήσεται 2+ ἡ OE σοφία πόθεν 

she shall not be compared with]. But concerning wisdom, from what place 
evpé8n ποίος OE τόπος εστί της συνέσεως 21+ 

shall she be found? δηά οἵ what kind of place is understanding? 

λέληθε πάντα ἀνθρωπον καὶ από πετεινών TOV 
She has escaped notice οἵ every man; and from [the] birds of the 
Ovpavod εκρύβη »+ ἡ ἀπώλεια καὶ ο θάνατος Einav 
heaven she was hid. Destruction and death said, 
ακηκόαμεν αὑτής το κλέος ::. οθεός εὖ συνέστησεν 
We have heard of her fame. God [ well commended 
αὐτής την Od0V αὐτός dE οἷδε TOV τόπον αὑὐτής 24+ 

her way]; and he knows her place. 

αὐτός YAP την LT οὐρανόν πάσαν EPOPA ειδώς TA 
For he [ under heaven inspects all [things]], knowing the [things] 
EV τῇ YN 2+ πάντα α εποίησεν ἀνέμων σταθμόν 
in the earth; all which he made, [ of [the] winds [even the] weight], 
ὕδατος μέτρα 56: OTE ENOINGEV οὕτως ιδών 

[ of water [and the] measures]. When hemade[them], thus seeing 
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npiOunos καὶ οδόν εν τινάγματι φωνής 27+ τότε 


he counted [them], and [made] away for ee vibration of sound. Then 


δίδεν αὐτήν εξηγήσατο αὐτην δτοιμάσας ξξιχνίασεν 
he beheld it, he described t; preparing he tracked it out. 


2+ δίπε de ἀανθρώπω 0d η θεοσέβεια εστί σοφία 


And Π6 said ἰἴο man, Behold, godliness 15 wisdom; 


To o€ ἀπέχεσθαι από κακών εστίν επιστήμη 


and being ata distance from evils is higher knowledge. 


16 Ὁ» 


i+ ἕτι ὃδ προσθείς Ιωβ εἰπε TO TPOOWIW 2+ τις αν 
But still Job proceeding spoke the retort. O that 


us θείη κατά μήνα ἐμπροσθεν NUEp@V ὧν LE 
he might have put me accordingto [the] month before [the] days of which [me 
οθεός εφύλαξεν 3+ ὡς OTE NOVEL ο λύχνος αυτού vTEP 
God guarded]; as when — [shone his lamp] over 


κεφαλής LOD OTE TH φωτί αὐτοῦ επορευόμην EV 

my head; when _ [ by his light I went through 
OKOTEL 4+ OTE NUNV EV ἡμέραις νεότητός μου OTE 
darkness]; when Iwas in [the] days of my youth; when 


ο θεός επισκοπήν ENOLEITO TOV οίκου μου 5+ OTE ήμην 


God overseeing dealt with my house; when I was 


υλώδης λίαν κύκλω SE LOD οι παίδες LOD 6+ OTE 


[ flush exceedingly], and round about me [were] my children; when 


EYEOVTO ALOdOI LOD βουτύρω TadE OPH LOD EYEOVTO 


[ poured forth my ways] butter, and my mountains poured forth 


γάλακτι 7+ OTE ξεξεπορευόμην ὀρθριος EV πόλει EV OF 


milk; when I went forth at daybreak into [the] city, [in and 


πλατείαις ετίθετό μου ο δίφρος s+ ἰδόντες LE 
[the] squares they placed my chair]. In beholding me, 


νεανίσκοι ἐκρύβησαν πρεσβύται o& πάντες ἐστησαν 5+ 
[the] young men hid, [ [the] old men and all] stood. 


adpotdos επαύσαντο λαλούντες δάκτυλον επιθέντες 
And [the] stout [men] ceased speaking, [ [their] finger placing] 


δπί στόματι 10: OLOE ακούσαντες εἐμακάρισάν με KOL 


to [their] mouth. And the ones hearing declared me blessed; and 


γλώσσα AVTOV THO λάρυγγι AVT@V EKOAANON 11+ ότι 


their tongue [ [to] their throat cleaved]. For 
ὠτίον NKOVOE καὶ ἐμάκαρισέ LE οφθαλμός dE ιδών 
[the] ear heard, and blessed me; and [the] eye beholding 
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UE ECEKAIVE 12+ διέσῶσα YAP πτωχόν EK χειρός 
me, _ turned aside. For I delivered [the] poor from out of [the] hand 


δυνάστου καὶ ορφανώ ὦ οὔκην βοηθός 

of [the] mighty one; and [the] orphan inwhom there wasno helper, 

δβοήθησα 3+ ευλογία απολλυμένου ex εμέ ἔλθοι 
T helped. [ [the] blessing οὔ the one perishing upon me May come]; 
στόμα OE χήρας LE EvAOYNOE 14+ δικαιοσύνην O€ 


for [the] mouth of [the] widow _ blessed me. And righteousness 


δνεδεδύκειν ἠηἠμφιασάμην ὃς κρίμα toa διπλοῖδι 15+ 


I had put on, and I clothed on judgment equal _ to a double garment. 
οφθαλμός ήμην τυφλών ποῦς SE χωλών 16+ ae ήμην 
I was ne] eye of [the] blind, and[the] foot for [the] lame. was 
πατήρ αδυνάτων δίκην Of ἣν οὐκ ἤδειν Barn πὰ 
[the] father οὔ the disabled; [ [the] cause and which Iknew not I tracked out]. 


i7+ συνέτριψα ὃς μύλας αδίκων eKdE μέσων 


And I broke [the] molars of unjust ones; and from out of [the] midst 
TOV OOOVTOV αὐτών APTAyUAa ξξέσπασα is+ είπα OF 
of their teeth [ [the] prey I pulled out). And I said, 
ἡ ηλικία μου γηράσει ὥσπερ στέλεχος φοίνικος πολύν 
My stature shall grow old 85 [the] trunk of a palm; [ with much 
χρόνον BIWGW ιο: ἡ ρίζα διήνοικται επί ὕδατος 


time I shall spend life]. The root was widened upon [the] water, 


Kal δρόσος αὐλισθήσεται EV τῶ θερισμώ μοῦ 2+ 


and [the] dew lodged among my harvest. 
1 δόξα μου καινή μετ΄ ELOD καὶ TO τόξον LOD EV 
My glory [was]new with me, and my bow [ in 


χειρί αὐτοῦ TMOPEVETAL 21+ δμού ἀκούσαντες προσέσχον 


his hand went forth]. Men hearing of me took heed, 


δσιώπησαν of επί τη ἐμή βουλή »+ ἐπι TO EWO 


and ἐὰν silent over my counsel. my 


ρήματι οὐ προσέθεντο περιχαρείς Ἢ δγίνοντο οπόταν 


word they proceeded not; [ overjoyed but —_ they became] when 


αὐτοίς EAGAODV 23+ ὥσπερ YN διψώσα προσδεχομένη 


I spoke to them. AS [the] earth  thirsting, favorably receiving 


TOV VETOV οὕτως OVTOL τὴν ἐμήν λαλιάν :4. εάν 


the rain, SO [were] these at my speech. If 


γελάσω προς αὐτούς οὐ μη πιστεύσωσι και 


I should have laughed on them, inno way should they have trusted [the thing]; and 


φῶς τοῦ προσώπου μου οὐκ απέπιπτεν 25+ εξελεξάμην 


[the] light of my face was not fallen away. I chose 
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OdOV αὐτῶν καὶ δκάθισα ἀρχων καὶ κατεσκήνουν 


their way, and I sat [as] ruler; and I encamped 
most βασιλεύς εν μονοζώνοις ον τρόπον 
as king among armed ones, in which manner 


παθεινούς παρεκάλουν 


[ mourners comforting]. 


17 Ὁ 


i+ vovids κατεγέλασάν μου EAGYLOTOL νῦν νουθετούσι 


And now [ ridicule me [the] least of them]; now they admonish 


μξ EV μέρει ὧν εξουδένουν τοῦς πατέρας AVTMV OVC 


me in turn - whom I treated [ with contempt their sant, whom 


οὐχ ἡγησάμην εἶναι αξίους κυνών τῶν ELOV 


Ididnot esteem to be worthy of dogs of my 


νομάδων 2+ καὶ γε ισχύς χειρῶν αὐτῶν ινατί 
grazing [flocks]. And indeed, [ [is the] strength of their hands what [profit] 


μοι EN αὐτούς AMMAETO συντέλεια 3+ EV ενδεία καὶ 


tome? [οἵ them It was destroyed] to completion. In lack and 
MUG ἄγονος Ol φεύγοντες ἀνυδρον εχθές 
hunger one [is] barren, [as] the ones fleeing waterless yesterday 


συνοχήν καὶ ταλαιπωρίαν 44 οἱ περικυκλούντες 


in conflict and misery. The ones _ breaking off 
GALLO Ent NYOVVTL οίἰτινες άλιμα NV αὑὐτών 
[the] marine plant upon [the] sounding [shore], whose marine plants were for their 


τὰ OITA άτιμοι O€ και πεφαυλισμένοι EvdEEIC 


grain; and [were] without honor, and being treated as worthless, lacking 


παντός αγαθού καὶ ot pitas ξύλων ELADOWVTO υπό 


of every good [thing]; and the roots of trees gnawed because of 


λιμού μεγάλου 5+ ἐπανέστησάν μοι κλέπται 6+ ὧν 


[ hunger great]. [ rose up against me Thieves], whom 


OL οἶκοι AVTMV ἦσαν τρώγλαι πετρών 7+ ἀναμέσον 


their houses were burrows of rocks. [ in [the] midst 


δυήχων βοήσονται ot υπό φρύγανα ἀγρια 


of distinct [places] shall yell [the] ones who under _ stick [dwellings] wild 


διητώντο s+ ἀφρόνων υἱοί καὶ ατίμων όνομα 


pass life]. [ of fools [They are] sons] and [ without honor [have] a name], 


καὶ κλέος ecoPeousvov and γῆς υ. νυνί ὃς κιθάρα 


and fame extinguished from [the] earth. And now [ harp 


εἴ ElUL αὐτών καὶ εμέ θρύλλημα ἐχουσιν ιο. 


am their], and [ me fora common topic — they have]. 
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δβδελύξαντο d& LE αποστάντες μακράν από O€ 


And they abhorred me, separating far [from me]; and from 


προσώπου μου οὐκ EMEIGAVTO πτύελον 11+ ανοίξας Yap 


my face they spared not spittle. For having opened 


φαρέτραν AVTOD EKAKMOE LE καὶ χαλινόν 
his quiver he afflicted me; and [ [the] bridle 


TOV προσώπου μου ξξαπέστειλεν 12+ επί δεξιών 


of my presence sent away]. [ on [the] right [hand] 
βλαστού επανέστησαν πόδας αὐτού ECETELVEV KOL 
of [their] offspring They rose up against [me]]. [15 feet He stretched out] and 
@ooTOinoseV Ex εμέ τρίβους απωλείας αὐτῶν 13+ 
opened against me; [with] paths of their destruction 

δξετρίβησαν τρίβοι μου εξέδυσε γὰρ μου τὴν στολήν 
they obliterated my paths; for he took off my apparel; 
βέλεσιν αυτού κατηκόντισέ WE 14+ KEKPITALOE μου WC 


with his spear he ran me through; and he has judged me as 


βούλεται EV οδύναις πέφυρμαι is+ επιστρέφονταί μου 
he wills; in griefs I am befouled. [ return My 


αι οδύναι WYETO LOD ἡ δλπίς ὥσπερ πνεύμα καὶι 
griefs]; [ was set out my hope] as if [the] wind, and 
ὦσπερ νέφος ἡ σωτηρία μοῦ τις. καὶ VUV EN ELE 
[851 a cloud deliverance my). And now Lapen me 


δκχυθήσεται ἡ ψυχή μου ἔχουσι δὲ LE NLEPAL 


shall be poured out my soul]; [ suffice and me days 


OOVVOV 17+ VUKTLOE τὰ οστά μου συγκέκαυται TA dE 
of griefs]. And at night my bones burn, and 


νεύρά μου διαλέλυται is+ EV πολλή ισχύϊ επελάβετό 


my nerves are parted. With great strength it took hold 

μου THGOTOANS MOEN TO περιστόμιον 

ofmy τοῦς; as the cleft 

TOD χιτώνός μου περιέσχξ HE 19+ NyNoOaLSE ps toa 
of my garment it compassed me. And you have esteemed me equal 
πηλώ EV γή καὶ σποδώ LOD ἢη μερίς 2+ κέκραγα dE 
to clay; in earth and ashes [is] my portion. And I have cried out 


προς O€ καὶ οὐκ ακούεις HWE EOTHOAV καὶι 


ἴο you, and [ not you hear me]; they stood and 


κατενοήσάν HE 21+ επέβης OE μοι ανελεημόνως χειρί 


contemplated me. And you mounted againstme mercilessly; [ hand 


κραταιά με ἐμαστίγωσας »+ ETACAGSE μοι ὃν 


with a strong you whipped me]. And you arranged againstme with 


36 


18 x9 ἐν τούτῳ + νίκα 18 - Job 


οδύναις καὶ ἀπέρριψάς UE από σωτηρίας 23+ οίδα yap 
griefs; and you threw me away from deliverance. For I know 

ότι θάνατός μὲ εκτρίψει οικία yap παντί θνητώ yn 

that death [will] obliterate me; for [the] house of every mortal [is] ground. 


24+ ELYAP OMEAOV δυναίμην εμαυτόν διαχειρώσασθαι 
For ought [that] I should be able [ myself to lay hands upon], 


ἡ δεηθείς γε ETEPOD καὶ ποιήσξι LOL τούτο 25+ oe d€ 


or indeed beseech another and he should do this to me. 


δπί παντί αδυνάτω ἐκλαῦυσα εστέναξα OE ιδών ᾿᾿ἀνδρα 


[ over every disabled [man] wept]; and I moaned beholding man 


EV ανάγκαις 2+ eyo δπέχων αγαθοίς ιδού 


in necessities. waited for good [things], [and] behold 


συνήντησάν μοι μάλλον ἡμέραι κακών 27+ 


[ met with me instead days bad]. 

ἡ κοιλία μου εξέζεσε καὶ οὐ σιωπήσεται 

My belly erupted, and would not keep silent; 

προέφθασάν LE ημέραι πτωχείας 2+ στένων 

[ anticipated me days of poorness]. [ moaning 
πορεύομαι άνευ φιμού s0THKA SE EV εκκλησία 

I went] without arein; and I have stood in [the] assembly 
κεκραγώς 2+ ἀδελφός γέγονα σειρήνων ξταίρος dE 
crying out. [ a brother I have become] of sirens, and companion 


στρουθών 30+ TO δέρμα μου EOKOTHTOL μεγάλως TO OE 


of ostriches. My skin is darkened greatly, and 


οστά HOD από καύματος 31+ ἀπέβη SE εις πένθος μου 


my bones from sweltering heat. [ turned And into mourning my 
n κιθάρα ο δὲ ψαλμός μου εἰς κλαυθμόν εμοί 


harp], and my psalm into weeping for me. 


18 wN> 


i+ διαθήκην εθέμην τοῖς οφθαλμοίς LOD και OD 


[ἃ covenant I made] with my eyes, and I will not 


συνήσω επί παρθένω 2+ καὶ TL ἐμέρισεν ο θεός 


take notice upon ἃ virgin. And what portion [is from] God 

ἄνωθεν καὶ κληρονομία ᾿Ξκανού εξ υψίστων 3+ οὐυαί 
above, and [ inheritance [what] fit] [is] from [the] highest? Woe, 

ἀπώλεια TH αδίκω καὶ ANAAAOTPIMOIG τοις ποιούσιν 


destruction to the unjust, and alienation to the one committing 


ἀνομίαν 4. οὐχί αὐτός ὀψεται οδόν LOD καὶ πάντα 


lawlessness. Will he not see my way, and [ all 
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Ta, διαβήματά μου ξεξαριθμήσει s+ ει δὲ ήμην 


my footsteps count out]? But if I was 
πεπορευμένος μετά γελοιαστῶών ELOE και ξεσπούδακεν 
going with jokesters, or even hurrying 

O TOVG HOV εις δόλον «+ ἔσταμαι yap εν ζυγώ 

my foot for treachery; (for I stand in [ yoke [balance scale] 
δικαίω Eld6E OE O κύριος τὴν AKAKIAV LOD 7+ El 

a just], [knew and the LORD] my innocence); if 
ECEKAIVEV O TOVG HOD EK της οδού εἰ ὃξ καὶ 

[ turned aside my foot] from out of the way, or if even 

TO οφθαλμώ επηκολούθησεν ἡ καρδία μου Et OE καὶ 

[ my eye follows after my heart], and if even 

ταῖς χερσί LOD ἡψάμην δώρων s+ σπείραιμι ἀρα και 
my hands touched bribes; [ may I sow then], and 
άλλοι φάγοισαν ἀρριζος δὲ γενοίμην επί γῆς  o+ 8ι 
others eat; [ rootless and may I become] upon — [the] earth. If 
δξηκολούθησεν ἡ καρδία LOD γυναικί ανδρός ETEPOD 

[ followed after my heart] [the] wife { man of another], 
δι καὶ εγκάθετος syEvOUNnV επί θύραις αὐτής 10+ ἀρέσαι 
and if [ laid in wait T had] at her doors; [ may please 
ἄρα καὶ ἡ γυνή μου ετέρω τα ὃε νήπιά μου 

then even my wife] another; and [ my infants 

TAaMEWOOEIN 11+ θυμός yap οργής ακατάσχεξτος TO 

may be humbled]. For [the] rage of anger is unrestrained [in] the 
μιάναι ανδρός γυναίκα 12+ πὺρ YAP EOTL καιόμενον 
defiling of a man's wife. [afire For it is] burning 

δπί πάντων τῶν μερών Ovd αν επέλθοι εκ ριζών 
upon all the parts; [and] whomever itmaycomeupon [from _ [the] roots 
ἀπώλεσεν 13+ δἰ δὲ καὶ εφαύλισα κρίμα 

it destroyed]. And if even I treated as worthless [the] equity [due] 
θεράποντός Lov ἡ θεραπαίνης κρινομένων αὐτών προς 
my male attendant or female attendant, in their pleading with 
UE 4+ TLYAP ποιήσω εάν ἐτασίν μου ποιήσηται O 
me, what then shall I do if [ chastisement forme _ shall appoint the 
κύριος EAVOE καὶ επισκοπήν τίνα απόκρισιν 

LORD]? and if also he should visit, what answer 

ποιήσομαι 15+ πότερον οὐκ ὡς καὶ EYM EYEVOLINV EV 
shall I make? Were they not even as I, born in 
γαστρί καὶ EKEiVOL γεγόνασι γεγόναμεν O& EV TH 

a womb? and these were born, and we were born in the 
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αὐτή κοιλία io+ GOVVATOLOE χρείαν ἣν OTE 


same belly. But [the] disabled [ whatever need at some time or other 
δίχον οὐκ ἀπέτυχον χήρας dE TOV οφθαλμόν 

they had _ missed not]; [ of [the] widow and __ the eye 

οὐκ εξέτηξα 17+ ELOE και TOV ψωμόν μου ἔφαγον μόνος 
I wasted not]. And even if [ my morsel [ate] alone, 


καὶ οὐχί ορφανώ μετέδωκα εξ AVTOV 13+ OTL EK 


and [ not with an orphan I shared of it], (for from 
νεότητός LOD ECETPEPOV ὡς πατήρ καὶ EK γαστρός 
my youth Inourished [them] as a father, and from [the] womb 


μητρός HOD WdNYNOG 19+ ELOE και VTEPEidOV γυμνόν 


of my mother I guided); and even if I overlooked [the] naked 
ἀπολλύμενον καὶ οὐκ ημφίασα 2+ AOVVATOLOE εἰ μη 
perishing, and clothed [him] not; and the disabled, unless 
δυλόγησαν μὲ από dE κουράς αμνών μου 

they blessed me, andof [the] shearing [wool] of my lambs 


δθερμάνθησαν OL ὦμοι αὐτῶν 21+ El EANPA ορφανώ 


[ [were not] heated their shoulders]; [and]if I lifted up [ against an orphan 


χείρα πεποιθώς OTL πολλή μοι βοήθεια περίεστιν 2+ 
a hand], (relying that much [tome help remained]); 
ἀποσταίη Apa O ὦμός μου από της κλειδός O dE 

[ may separate then my shoulder] from the collar-bone, and 
βραχίων μου από TOV αγκώνος συντριβείη 23+ 

[ my arm from the elbow may be broken]. 

φόβος yap κυρίου συνέσχε HE από 

For [the] fear of [the] LORD constrained me; from 

TOV λήμματος αὐτοῦ οὐχ VAOIOM w+ δι ἔταξα 


his concern Ishall not endure. If LT ordered up 


χρυσίον ξις ἰσχύν μου ει δὲ και λίθω πολυτελεί 


gold for my strength; and if even [ stone very costly 


δπεποίθησα 2+ δι δὲ καὶ ευφράνθην πολλού πλούτου 


IT relied upon]; and even if [ gladness great] in riches 
μοι γενομένου ει ὃδ καὶ EX αναριθμήτοις εθέμην 
was coming to me; and if also [upon innumerable [things] I put 
χείρά μου :..: ἡ OVX ορώμξδν NAV TOV 

my hand]; (or dowenot see [ sun the 


δπιφαύσκοντα εκλείποντα σελήνην ὃς φθίνουσαν 


shining] subsiding, and [the] moon waning? 


Ov yap επ΄ QvTOIG SOT 27+ καὶ sl ἡηπατήθη 


[no [power] For to them there is]). And if [ was deceived 
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λάθρα ἡ καρδία μου evde χείρά μοῦ επιθείς επί 

in private my heart]; and if [ hand placing my upon 
στόματι μου εφίλησα 2+ και TODTO μοι GPa ανομία 
my mouth I was fond of]; then let this [be] [ so to me lawlessness 

Ἴ μεγίστη λογισθείη OTL ἐψευσάμην évavtt κυρίου 
[as] the greatest imputed]; for I lied before [the] LORD 
TOD VYIOTOD 2+ ELOEKOL επιχαρής EeyEvouNV 

ofthe highest. And even if [ gratified I became] 

πτώματι δχθρών μου καὶ εἶπεν ἡ καρδία μου 

at [the] calamitous downfall of my enemies; and said [in] my heart, 


EVYE 30+ ἀκούσαι APA TO OVS μου τῆν κατάραν μου 


Well done! Let [ hear then my ear] my curse, 


θρυλληθείην 66 ἀραυπό λαού μου κακούμξνος 31+ 


and may I then be acommon topic by my people [for my] inflicting evil. 


ELOE καὶ πολλάκις εἶπον αἱ θεράπαιναί μου τις αν 


And if even often [ said my female attendants], Who ever 


δώη ημίν τῶν σαρκών αὐτού εμπλησθήναι λίαν 


might give tous his flesh to satisfy? exceedingly 


LOD YPNHOTOV OVTOG 32+ ἔξω de οὐκ ηυλίζδτο ξένος 


ofmy __ being gracious. [ outside for lodged not [the] stranger], 


noe θύρα μου παντί ελθόντι AVEMKTO 33+ ELSE καὶ 
and my door [ to all that came was open]. And if even 
ἀμαρτών ακουσίως EKPVYWA την αμαρτίαν LOD 34+ 
of sins, unintentionally I hid my sin, 


οὐ yap διετράπην πολυοχιλίαν πλήθους τοῦ LN 


(for I was not diverted [ multitude by a great] to not 


δξαγορεύσαι ἐνώπιον αὐτών εἰ δὲ και είασα αδύνατον 


openly declare before them); and if even T allowed a disabled [man] 


δξελθείν την θύραν LOD KOATM@ KEV 55. TIC 
to go forth [from] my door [ bosom with an empty], (oh that 


don QakOvOVTa LOD χείρα ὃξ κυρίου εἰ μη 
there might be given one to hear me), [ of [the] hand but [ofthe] LORD _ unless 
EdEOOIKELV συγγραφήν OE ἣν εἴίχον κατά τινος 36+ EN’ 


I was in awe]; and as to a writ which I had against anyone, [ upon 


ὦώμοις αν περιθέμενος στέφανον ανεγίνωσκον 37+ καὶ 


even my shoulders putting [it] on a crown] I read it. And 


δι μη ρήξας αὐτήν απέδωκα οὐθέν λαβών παρά 


unless tearing it I gave it back [ nothing having received] from 


χρεωφειλέτου 38+ EL EM εμοί ποτέ ἡ yn ἑστέναξεν 


a debtor. If [ against me perhaps the earth moaned], 
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δι ὃδ καὶ οι αὔλακες AVTNS ἔκλαυσαν ομοθυμαδόν 30+ 


and even if her furrows wept with one accord; 

ELOE καὶ τὴν LOYDV ALTNS ἔφαγον μόνος GVED τιμής 

and even if of its strength Tate alone without value; 

ELOE καὶ ψυχήν κυρίου της γης εκλαβών ελύπησα 

and if even [ [of the] life of[the] master ofthe land in taking [anything]] I fretted [him]; 

40+ αντί πυρού Apa scEAVo1 μοι κνίδη αντί ὃξ 
instead of wheat then may there come forth tome nettles; and instead 


κριθής βάτος και exavdoato Ιωβ ρήμασιν 
of barley a bush. And Job ceased words. 


19 3» 


1+ ησύχασαν OE καὶ OLTPEIG φίλοι αὐτού ἔτι 
And they were quiet, and [ three friends his] no longer 


avteiteiv Ιωβ nv yap Imp δίκαιος εναντίον αὐτών 2+ 


contradicted Job, [ was for Job] righteous before them. 
ὠργίσθη ὃς Ἐλιού ο tov Βαραχιήλ ο Βουζίτης 
[ was provoked to anger Απά Elihu], the [sonof] Barachel, the Buzite, 

Ek τῆς συγγενείας Αραμ της Avoitidos χώρας 

οἵ the kin of Ram, ofthe place of Ausis; 

ὠργίσθη doe τῷ [Ιωβ σφόδρα διότι ἀπέφηνεν 

and he was provoked to anger against Job exceedingly, because [6 sentenced 
EAVTOV δίκαιον εναντίον TOD κυρίου 3+ και κατά TOV 
himself as righteous before the LORD. [even against the 
τριώῴν ὃε φίλων ὠργίσθη σφόδρα OTL οὐκ 

three But] friends he was provoked to anger exceedingly, for they were not 


ηδυνήθησαν αποκριθήναι αντίθετα [Ιωβ καὶ ἔθεντο 


able to answer contrary to Job; and they established 


αὐτόν είναι ἀσεβή «4+ Ελιού ὃς Ὀυπέμεινε δούναι 


him to be an impious man. And Elihu waited to give 
ἀπόκρισιν Ιωβ ότι πρεσβύτεροι αυτού εισίν ημέραις 
an answer to Job, ἴοι [ older than he they were] in days. 


s+ Καὶ eidev Ελιού OTL οὐκ ἐστιν απόκρισις EV στόματι 


And Elihu saw that there is no answer in [the] mouths 


τῶν τριών evopeN καὶ εθυμώθη οργη avTtov «+ 


of the three and [ was enraged his anger]. 


᾽πυπολαβών Ἢ “Bob o tov Βαραχιήλ o Βουζίτης 


And undertaking, Elihu the [sonof] Barachel the Buzite, 
EIME νεώτερος LEV δῖμι TO χρόνω υμείς dE εστέ 


said, [ younger Forasmuch as_ I am] in time, and you are 
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πρεσβύτεροι διό ησύχασα φοβηθείς 

older; therefore I was still, fearing 

TOV υμίν AVAYYEIAGL την ἐμαυτού επιστήμην 7+ sina ὃξ 
to announce to you the [ of myself higher knowledge]. And I said, 
οὐχ ο χρόνος soTiv OAGAWV EV πολλοίς dE ETEOIV 


[ not time It is] for speaking; [in many but] years 


οὐκ οἰδασι σοφίαν s+ αλλά πνεύμά EoTIV εν βροτοίς 


[men] have not known wisdom. But there is a spirit in mortals, 
πνοή OF παντοκράτορός EOTIV ἡ διδάσκουσα 5+ οὐχ 
and [the] breath of [the] almighty 15 the one teaching. [ not 
Ol πολυχρόνιοί εἰσι σοφοί ουδ΄ οἱ γέροντες 


The long-lived are | wise [as such]; andneither[do] the aged 


οίδασι κρίμα το. διό Eima ακούσατέ LOD καὶι 


know equity. Therefore I said, Hear me! and 


ἀναγγελῶ υμίν a οίδα 1+ ενωτίζεσθέ μου TA ρήματα 


I will announce to you what I know. Give ear to my sayings! 
δρώ YAP VUM®V AKOVOVTOV άχρι Ov ETUONTE 
for I will speak [Ιη your hearing, as faras of which [time] you should examine 


λόγους 12+ καὶ μέχρι υμών συνήσω καὶ 1000 OVDK NV 


[the] words; and until you shall perceive; and behold, there was no one 


TO IMB ελέγχων ανταποκρινόμενος ρήματα αὐτού εξ 
reproving Job, in answering his words from 
υμῶν 3+ ίνα μη EINNTE EVPOLEV σοφίαν 

you, that you should not _ say, We found wisdom 


κυρίω προσθέμενοι 14+ ἀνθρώπω ὃξ EMETPEWATE 
being added by [the] LORD. [ man And you commissioned] 


λαλήσαι τοιαύτα ρήματα is+ δπτοήθησαν 
to speak such words. [And] they were terrified. 


οὐκ ἀπεκρίθησαν ἔτι δπαλαίωσαν εξ αὐτών 
They answered not any longer; [ were old [coming] from them 
λόγους 16+ ὑπέμεινα οὐ γὰρ sAGANnoa OTL ἕστησαν 
words]. I waited, forI didnot — speak, for they stood, 


οὐκ ἀπεκρίθησαν i7+ υπολαβών ode Ελιού λέγει πάλιν 


they answered not. And undertaking, Elihu says, Again 


λαλήσω is + πλήρης yop au ρημάτων OAEKEL Yap LE 


I shall speak, Tam] of words, [ destroys for me 


TO πνεύμα της γαστρός 19+ NOE γαστήρ LOD ὥσπερ 
the νά ofthe _ belly]; and my belly [is] as if 
ασκός γλεύκους ζέων δεδεμένος καὶ ὥσπερ φυσητήρ 


aleather bag ofsweet new wine bubbling, _ being tied up; and as if [the] bellows 
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χαλκέως EPPNYMS 20+ λαλήσω iva αναπαύσωμαι 

of a brazier tearing [forth]. I will speak that I shall rest myself 

ἀνοίξας Ta χξίλη 21+ ἀνθρῶπον yap ov μη atoyvv8a@ 
in opening [my] lips. [ [by] man For inno way _ shall I be shamed], 


αλλά μὴν οὐδέ βροτόν οὐ UN EVTPAT® .:. οὐ yap 


and infact, nor [ from a mortal — shall I in any way feel shame]. [not For 


δπίσταμαι θαυμάσαι πρόσωπον εἰ ὃξ μη και εμέ 


I know] to admire a person; but if not, even [ me 
σήτες ἐδονται 


moths shall devour]. 


20 » 


1+ OV μὴν δὲ αλλά ἄκουσον [Ιωβ τα ρήματά μου Kal 


But in fact, hear, O Job, my words, and 


λαλιάν ενωτίζου Lov 2+ ιδού yap ήνοιξα TO στόμα μου 
[ speech give ear to my]! For behold, I opened my mouth, 

καὶ sAdAnoEev ἡ γλώσσά LOD 3+ καθαρά μου η καρδία 
and [ spoke my tongue]. [ [is] pure My heart] 
ρήμασι σύνεσις ὃδ χειλέων μου καθαρά νοήσει 4+ 
in words, and [the] understanding of my lips [ pure shall purpose]. 
πνεύμα θείον TO ποιήσάν μὲ πνοή OE παντοκράτορός 
[ spirit divine The] made me, and[the] breath of [the] almighty 

EOTLV ἡ διδάσκουσά LE s+ εάν δύνη δος μοι 

15 what [15] teaching me. If you should be able, give to me 
ἀπόκρισιν προς TAVTA υπόμεινον στήθι κατ΄ εμέ 


an answer for these [things]! Wait, stand against me, 


καὶ εγώ κατά σξ 6+ EK πηλού διήρτισαι OVD ὡς 


and I against you! From out of clay you were molded as 


καὶ δγώ 8κ τοῦ αὐτού διηρτίσμεθα 1. οὐχ 


4150 Ι; [ from out of the same [clay] we were molded]. [ not 


0 MOBos Lov os εκθαμβήσει ουδέ n xe1p μου βαρεία 


in [the] fear of me You — shall whirl about], nor [ my hand heavy 


EOTAL επί σοι s+ πλὴν είπας EV ὠσί μου φωνήν 


shall be] upon γυοιι. Except you said in my ears, [ [the] voice 


ρημάτων GOD ακήκοα διότι λέγεις 9+ καθαρός ELLLL οὐχ 
of your words Ihave heard], for you say, I am pure, not 
QAUAPTOV άμεμπτος γὰρ ξιμί οὐ YAP ἠηἠνόμησα 10+ 

having sinned; [ blameless for Iam], forIdidnot act lawlessly. 

μέμψιν o€ κατ΄ EOD εύὐρεν TYNTOLOE μὲ WOTEP 


[acomplaint But against me he found], and he has esteemed me as if 
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VIEVAVTIOV 11+ ἔθετο dE EV EDAD TOV πόδα μου 

an opponent. And he put [in [stocks] of wood my foot], 

ἐφύλαξε OE μου πάσας τας οὄους n+ πῶς γὰρ λέγεις 

and guarded all my ways. For how say you, 

δίκαιός ειμί καὶ οὐκ επακήκοέ μου αἰώνιος Yap 

I am righteous, and he has not heeded me? [ eternal For 

δστιν ὦ ξδπάνω βροτών 13+ λέγεις ὃς διατί 

15 the one above mortals]. But you say, Why 

τῆς δικαιοσύνης LOD οὐκ επακήκοβ. TOV ρήμα 4+ 

of my righteousness has he not heeded every word? 

ev yap τῷ άπαξ λαλήσαι ο κύριος ὃν ὃξ τῶ SEvTEPw 

For when [ once speaks the LORD], ora second [time], 

is+ δνύπνιον ἡ EV μελέτη νυκτερινή ἡ ὡς όταν 
[sending]adream or in [meditation ἃ nightly], or as whenever 

δπιπίπτη δεινός φόβος ex’ avOpa@movc επί 

[ falls an awful fear] upon men, in 

νυσταγμάτων επί κοίτης 6+ τότε ἀνακαλύπτει νοῦν 

slumberings upon a bed; then he uncovers [the] mind 

ἀνθρώπων Ev είδεσι φόβου τοιούτοις 

of men in sights of fear; with such 

αὐτοίς ECEPOBNOEV 17+ ἀποστρέψαι ἄνθρωπον εξ 

he frightens them, to turn aman from 

αδικίας το ὃδ σώμα ALTOD από πτώματος EPPVOATO 

iniquity, and [ his body from a calamitous downfall he rescues]. 

is+ δφδίσατο OE τῆς ψυχής αὐτοῦ από θανάτου Kal 
And he spares his soul from death, and [spares] 

un πεσείν αὐτόν EV πολέμῳ 19+ πάλιν OE NAEYEEV 

[ [so as] to not _ fall him] in war. And again he reproves 

αὐτόν επί μαλακία επί κοίτης και πλήθος 

him by infirmity upon [115] bed, and [ a multitude 

οστών AVTOD EVAPKNOE 2+ παν O& βρωτόν σίτου 

of his bones he paralyzed]. [ any And __ eatable grain 

οὐ μη δύνηται προσδέξασθαι καὶ η ψυχή αὐτού 

Ιῃ ΠῸ νὰν 541] Π6 Ὀ6 4016 to favorably receive], [even though] his soul 

βρώσιν επιθυμήσξι 21+ ως AV σαπώσιν avTOD 

[ food desires]; until whenever [ should fester his 

αι σάρκες καὶ αποδείξη τα οστά αὐτού κενά 2+ 

flesh], and [ should be exposed his bones] bare; 

ἤγγισε ὃς εἰς θάνατον ἡ ψυχή avtod ἡ ὃς ζωή αὐτού 

[approached and unto death his soul], and his life 
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EV GON 23+ δξάν ὦσι χίλιοι άγγελοι θανατηφόροι 


unto Hades. If there amen be a thousand ΠΠΒΕΒΕΠΕΡΙ: ΘΠΒΗΠΕ death, 


ElC AVTMV οὐ μη τρώσξι αὐτόν εάν νοήση τῇ 


one of them inno way _ shall pierce him, if he should purpose _ [in his] 


καρδία επιστραφήναι προς κύριον avayystAn OE 


heart to turn towards [the] LORD, and announce 
ἀνθρώπω την EAvTOD μέμψιν τὴν dE ανομίαν αυτού 
to man his own complaint, and [ his lawlessness 

δείξη 54. ανθέξεται Tov μη πεσείν εἰς θάνατον 
should show]; he shall hold [him] _ to not fall into _—_ death; 
ἀνανεώσει OE AVTOD το σώμα MomEp αλοιφήν επί 


and he shall renew his body as [new] plaster upon 


τοίχου TASE οστά αὐτοῦ εμπλήσει μυεξλού 25+ 


a wall; and [ his bones he will fill up] with marrow. 
ἀπαλυνεί αὐτού τας σάρκας ὥσπερ νηπίου 
He will make tender his flesh as an infant, 


ἀποκαταστήσει OE αὐτόν ανὸρωθέντα εν ανθρώποις 


and he shall restore him to manhood among men. 

56. δυξάμενος d& προς κύριον καὶ SEKTA αὐτώ ἔσται 
And one vowing to [the] LORD, and [ accepted for him it will be]; 

δισελεύσεται O& προσώπῳ καθαρώ ovvV εξηγορία 


and he shall enter [ face with a clean], with an utterance [of praise]; 


ἀποδώσει ὃς ανθρώποις δικαιοσύνην 27+ δίτα τότε 


and he will recompense __[ to men righteousness]. Even then 


AMOLMEMWETAL ἀνθρῶπος ALTOS ξαυτώ λέγων Ota 
shall [ blame a man] himself, saying, What [things] 


συνετέλουν καὶ οὐκ ἀξια TAGE μὲ ὧν ἠήμαρτον 28+ 


have I completed? and [ not worth he chastised me] what _ Isinned. 


σώσον ψυχήν μου τοῦ μη δλθείν εις διαφθοράν καὶι 


Deliver my soul! to not come unto —_- corruption, that 


1 CON LOD φῶς ὀψεται 2+ 1600 ταύτα πάντα εργάται 
my life [ light shall see]. Behold, all these [things] [ works 

Ο ἰσχυρός οδούς TPEIG μετά ανὸδὸρός 30+ καὶ EPPVOATO 
the strong one ways three] with a man. And he rescued 
τὴν ψυχήν Lov εκ θανάτου iva ἡ ζωή μου EV φωτί 
my soul from death, that my life in light 


Quy avTOV 31+ δνωτίζου Ιωβ και ἀκουέ μου 


should praise him. Give ear, O Job, and hear me! 


κώφευσον και ἐγ ξιμι λαλήσω 32+ El εἰσί σοι λόγοι 


Be silent! for [myself] shall speak. If there are words in you, 


ἀποκρίθητί μοι net θέλω yap dikalwOnvai σε 


answer me! Speak! for I want justice to be done for you. 
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33+ ELUN σὺ ἀκουσόν LOD κώφευσον καὶ διδάξω σε 


If not, you hear me! Be silent! and I will teach you 
σοφίαν 


wisdom! 


21 “Ὁ 


ι- ὉὍπολαβών ὃς Ελιού λέγει 2+ ἀκούσατέ μου σοφοί 


And undertaking, Elihu says, Hear me! O wise men. 


δπιστάμενοι ενωτίζεσθε TO καλόν 3+ OTL OVG λόγους 


O ones having knowledge, give ear to the ροοά! For [the] ear [ words 
δοκιμάζει καὶ λάρυγξ γεύεται Bpwotv .4. κρίσιν 

tries], and [the] throat tastes food. Judgment 
δλώμεθα ξαυτοίς γνώμεν αναμέσον εαυτών OTL 


we should take up for ourselves; weshould know between ourselves what 


καλόν 5+ OTL είρηκεν Ιωβ δίκαιός εἰμι ο κύριος 
[is] good. For Job has said, I am righteous; the LORD 


ἀπήλλαξέ HOV TO κρίμα 6+ ἐψεύσατο OE TH κρίματί μου 
has dismissed my judgment. And he lied in my judgment; 

βίαιον to βέλος Lov Gvev αδικίας 7+ τις ἀνήρ ὥσπερ 
[ [is] violent my spear] without — injustice. What man [is] as 
Ιωβ πίνων μυκτηρισμόν ὥσπερ ὕδωρ s+ οὐκ ALAPTHV 
Job, drinking sneering as if water? Not sinning, 
οὐδέ ἀσεβήσας οὐδ΄ OAWS κοινωνήσαι μετά 

nor being impious, nor wholly participating with 

ποιούντων TA άνομα τοῦ πορδευθήναι μετά αἀσεβών 9+ 
ones committing lawless deeds, to go with [the] impious. 

un yap sinc OTL οὐκ έσται επισκοπή ανὸδρός και 


[not For you should] say _ that there will not be an overseeing of a man -- and 


δπισκοπῇῆ αυτώ παρά κυρίου 10+ 510 συνετοί 
[there is] an overseeing of him by [the] LORD. Therefore, O discerning 


καρδίας akovoaté Lov un μοι sin €évavtt κυρίου 
of heart, hear me! [not tome Mayitbe] before [the] LORD 


ἀσεβήσαι καὶ EVOVTL παντοκράτορος ταράξαι 
to be impious, and before [the] almighty to disturb 


TO δίκαιον 11+ αλλά αποδιδοί ἀνθρώπῳ καθά ποιδί 


jushee: But he gives back to man as [ does 


ἕκαστος AVT@V καὶ EV τρίβω ανὸρός ευρήσει αὐτόν 
each of them], and by a path man will find him. 


12+ Οἴει δὲ τον κύριον άτοπα ποιήσειν ἡ 
And do you imagine the LORD [ something out of place doing], or [that] 
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O παντοκράτωρ ταράξει κρίσιν OC δποίησξε τὴν 
the almighty will disturb ajudgment-- theonewho made the 


γῆν 3+ TICde εστίν O ποιών THV DLA οὐρανόν KAI 


earth? And who 15 the one acting under heaven, and 


TOL δνόντα πάντα + ELyap βούλοιτο συσχείν Ka 


[ the [things] being [in it] all]? For if he might want to constrain, and 


TO πνεύμα παρ΄ αὐτώ κατασχείν 15+ τελευτήσει 


[the spirit by himself to hold down], [ would come to an end 


πάσα σαρξ ομοθυμαδόν mac βροτός εἰς yrV 


all flesh] with one accord. Every mortal [into [the] earth 


ἀπελεύσεται όθεν και επλάσθη 16+ εἰ δὲ μη νουθετή 


shall go forth] from where even Π6 was shaped. But if he should not admonish, 
GKOVE TAVTA  EVOTICOD φωνήν ρημάτων 17+ ίδξ OD 
[then] hear _ these [things]! Give ear to [the] sound of words! Behold then 
TOV μισούντα άνομα καὶ TOV ολλύντα τοῦς 


the one detesting lawless deeds, and the one destroying the 


πονηρούς OVTA αἰώνιον δίκαιον is+ ἀαἀσεβήῆς ὁ λέγων 


wicked, being eternally righteous. Impious [is] the one saying 


βασιλεί mapavousic ἀσεβέστατος τοῖς ἀρχοῦσιν 


to a king, You act unlawfully, [and saying], O impious one, to the rulers, 


19+ OS οὐκ δπαισχύνθη πρόσωπον εντίμου ODODE οίδε 


who wasnot feeling ofrespectfor [{Π6] person of honor, nor knows 


τιμήν θέσθαι adpoic θαυμασθήναι πρόσωπα αὐτών 


[ honor to appoint] to [the] stout men, to admire their persons. 


20+ KEV ὃξ AVvTOIC ἀποβήσεται TO κεκραγέναι και 


[in vanity But to them it shall result], to cry out and 
δείσθαι ανὸρός ἐχρήσαντο yap παρανόμως 
to beseech a man; for they dealt unlawfully, 


EKKAELVOHEVOV αδυνάτων 21+ αὐτός YAP ορατής EOTIV 


turning aside [the] disabled. For he is an observer 


ἔργων ανθρώπων λέληθε SE αὐτόν οὐδέν ὧν 


of [the] works of men, [hasescaped and him nothing of how 


πράσσουσιν »+ οὐδέ EOTL τόπος TOD κρυβήναι τους 


they act]; nor is there aplace to hide for the ones 


ποιούντας τὰ άνομα 23+ OTL οὐκ EX ἀνδρα θήσξι 
doing lawless deeds. For [ not upon aman he will put] 
ἕτι 2+ O YAP κύριος πάντας εφορά O 

any longer. For [the] LORD inspects all; [He is] the one 
καταλαμβάνων ανεξιχνίαστα sévdoch TE καὶι 


perceiving untraceable [things], honorable [things] also, and 
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δξαίσια ὧν οὐκ ἐστιν αριθμός 25+ 0 γνωρίζων 
extraordinary [things] which there is no number; the one knowing 


αὐτῶν TO EPYA και στρέψει νύκτα καὶ 


their works, and he shall turn night [upon them], and 


ταπεινωθήσονται 2+ EoPeoe dE αἀσεβείς Opatot dE 
they shall be humbled. And he extinguishes [the]impious, for they are visible 


EVAVTIOV αὐτού 27+ OTL ECEKAIVAV EK νόμου θεού 
before him. For they turned aside from [the] law of God; 


δικαιώματα αὐτοῦ οὐκ επέγνωσαν 28+ TOD Emayaystv 


[ ordinances his they did not recognize], [so as] to bring 


EM αὐτόν κραυγήν πενήτων καὶ κραυγήν πτωχών 
unto him [the] cry of [the] needy; for [ [the] cry of [the] poor 


ξδισακούσεται 2+ καὶ αὐτός NOVYIAV παρέξεται καὶ TIC 


he will listen to]; and he [ rest will furnish], and who 


καταδικάσεται και κρύψει πρόσωπον καὶ τις OWETAL 


will condemn? and he will hide [his] face, and who _ shall see 


αὐτόν καὶ κατά ἐθνοὺυς καὶ κατά ανθρώπου OLLOD 30+ 


him? even against a nation and against aman together; 


βασιλεύων ἀνθρωπον vAOKPITHV από δυσκολίας 


giving reign to aman who isahypocrite, because of [the] discontent 


QOD 
of people, 


31+ OTL προς TOV ἰσχυρόν ο λέγων είληφα οὐκ 
that to the mighty one saying, I have received [blessings]; I will not 

EVEYVPCOM 3+ ἄνευ εμαυτού ὀψομαι ov δείξόν 

take anything for security. [ apart from myself I will see]; you show 

μοι El αδικίαν ειργασάμην οὐμὴ προσθήσω 33+ μὴ 

tome, if [ iniquity I practiced]! [then] in no way | shall I proceed. Will 

παρά GOV αποτίσει αὐτήν OTL σὺ απώση ότι 

[ on you he pay it], inthat you — should have thrust [it] away; for 


ov εκλέξη καὶ οὐκ ἐγ καὶ τι ἔγνως λάλησον 34+ 


you shall choose, and not I, and what you know -- speak? 


διό συνετοί καρδίας ερούσι ταύτα ανήρ SE σοφός 


Therefore [the] discerning in heart shall say these [things], [ man and ἃ wise] 


ακήκοέ LOD TO ρήμα 35+ IMP dE οὐκ EV συνέσει 


hears my word. But Job [ not with understanding 


δλάλησξ τὰ ὃς ρήματα AVTOD οὐκ EV EMLOTHUN 36+ 


spoke]; and his words arenot with higher knowledge. 


ov μην os αλλά μάθε IMB μη δὼς ETL ανταπόκρισιν 


But in fact, learn Job! No [ give longer] an answer 
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ὦσπερ OL άφρονες 37+ tva μη προσθώμεν EQ’ 
as the fools, that we should not add upon 
ἀμαρτίαις ημών avoniade εφ΄ ημίν λογισθείη πολλά 
our sins; for lawlessness [ against us may be imputed many 


λαλούντων ρήματα εναντίον TOV κυρίου 
in speaking] words before the LORD. 


22. πὸ 


i+ ὉὍπολαβών ὃς Ελιού λέγει 2+ TL τούτο NYNOW EV 
And undertaking, Elihu says, What _ [is] this you esteem in 
κρίσει OD TIC El OTL ξείπας ὀίκαιός ειμι εναντίον 


equity? You, who areyou, that you said, JI amrighteous before 


κυρίου 3+ OTL ερείς τι ποιήσω ἀμαρτών 4+ εἰ 
[the] LORD? For you shall say, How  shouldI have committed sinning? 


σοι δώσω απόκρισιν καὶ τοις τρισί φίλοις GOD s+ 


shall give to you an answer, and to [ three friends your]. 


ἀνάβλεψον εις TOV οὐρανόν καὶ ide κατάμαθε 
Look up into the heaven, and behold! Study 


νέφη WS υψηλά από σοῦ 6+ El ήμαρτες τι 
[the] clouds, how high [they are] from you! If you sinned, what 
πράξεις slde καὶ πολλά NVvOUNoaS τι δύνασαι 


will you do? And even if in many [things] you acted lawlessly, what are you able 


ποιήσαι 7+ EMEL οὐν δίκαιος EL TL δώσεις αὐτώ ἢ τι 


to do? Since then you are righteous, what shall you give to him, or what 


EK χειρός GOV λήψεται s+ AVdPt TH OLOIM GOD 


[ from out of your hand shall he take]? Toaman likened to you -- 


nN ἀσέβειά σου καὶ VIO ανθρώπου η δικαιοσύνη GOD 5+ 


of your impiety; and toason of man -- of your righteousness. 


από πλήθους συκοφαντούμενοι κεκράξονται 
[ by a multitude The ones being extorted] shall cry out; 


βοήσονται amd βραχίονος NOAA@V 10+ καὶ ουκ εἰπε 


they shall yell because of [the] arm of many. And [one] _ said not, 


ποῦ ἔξεστιν O θεός οποιήσας HE O κατατάσσων 
Where is the God who made me, theone delegating 


φυλακάς νυκτερινάς 1+ 0 διορίζων μὲ από 


[ watches [the] nightly]; the one separating me from 

τετραπόδων YNS από O€ πετεινῶν οὐυρανού 12+ EkKEt 
[the] four-footed [beasts] of [the] earth, and from [the] birds of heaven. There 
κεκράξονται καὶ οὐ μη εἰσακούση καὶ από ὕβρεως 


they shall cry out, and inno way _ shall one listen, even because of [the] insolence 
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πονηρών 3+ ἄτοπα yap PovAetarov ιδείν ο κύριος 


of wicked men. For things out of place [ does not want to behold the LORD], 
αὐτός YAN O παντοκράτωρ 14+ OPATHS EOTL τῶν 

for he [is] the almighty. He is an observer of the ones 
συντελούντων τὰ άνομα καὶ σώσει UE κρίθητι dE 
completing lawless deeds, and he will deliver me; and you plead 
εναντίον AVTOD ει δύνασαι αϊνέσαι αὐτόν WC ἔστι 15+ 
before him! if you are able to press him, as he is. 
καὶ νὺν OTL οὐκ ἐστιν ETLOKETMTOMEVOG οργήν αὐτοῦ 
And now that he is not numbering his anger, 

καὶ οὐκ ἔγνω παραπτώματι σφόδρα 16+ καὶ [Ιωβ 

and he knows not [ transgressions exceene | even Job 
ματαίως ανοίγει TO στόμα αὐτοῦ EV αγνωσία ρήματα 
acting in folly opens his mouth; in ignorance [ words 
βαρύνει 


he weighs down]. 


23 Ὁ 


1+ προσθείς de ἔτι Ελιού λέγει 2+ μείνόν μὲ μικρόν 
And proceeding still, Elihu says, Wait forme ἃ little 


éTl iva διδάξω σξ ETL yap EV εμοί EOTL λέξις 3: 


more! that Ishallteach you. [still For in me there is speech]. 


ἀναλαβών την ἐπιστήμην HOD μακράν ἔργοις ὃς μου 4: 


Having taken up my higher knowledge from afar, and to works of mine, 


δίκαια δρώ en αληθείας Kat οὐκ ἀδικα 
[ righteous [things] Iwill speak] in truth, and [ not unjust 


ρήματα αδίκως συνιείς 5+ γίνωσκε dE OTL ο κύριος 
words unjustly you shall perceive]. But know! that the LORD 
οὐ μη αποποιήσηται TOV ἄκακον δυνατός ισχύϊ 


inno way 5481] undo the guileless [man]; [the] mighty in strength 


καρδίαν «+ ἀαἀσεβή ov μη ζωοποιήση καὶ κριμα 


of heart. [The] impious innoway — willherestore to life; and [ equity 


πτωχῶν OWOEL 7: οὐκ αφελεί από ὁικαίου 


for [the] poor he shall impute]. He will not remove [from [the] righteous 
οφθαλμούς αὐτοῦ KOL μετά βασιλέων εις θρόνον 
his eyes], and [they shall be] with kings on a throne; 
καθιεί αὐτούς ξις νίκος καὶ ὑψωθήσονται s+ και οἱ 


he shall seat them into _- victory, and they shall be exalted. And the ones 


πεπεδημένοι EV χειροπέδαις συσχεθήσονται EV 
being shackled in manacles shall be held together by 
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σχοινίοις πενίας 9. καὶ αναγγελεί avTOIC 


rough cords of poverty. And he shall announce ἰἴο them 

TO ἔργα αὐτῶν καὶ TA παραπτώματα αὐτών OTL 

their works, and their transgressions, for 
ἰσχύσουσιν 10+ αλλά TOD δικαίου εἰσακούσεται καὶ 
they are prevalent. But [ the righteous he will listen to]; and 
ξδίπεν OTL επιστραφήσονται εξ αδικίας 11+ εάν 

he spoke _ that they shall turn from unrighteousness. If 
ἀκούσωσι καὶ δουλεύσωσι συντελέσουσι 

they shall hear and serve, they shall complete 

τὰς ἡμέρας αὐτῶν εν αγαθοίς καὶ TA ETH AVTMV EV 
their days among good [things], and their years among 
ξδυπρεπείαις 12+ ἀσεβείς de οὐ διασώζει παρά TO μη 
beautiful [things]. But [the] impious are not preserved -- by [ not 
βούλεσθαι αὐτούς ξεξιδέναι TOV κύριον KOL διότι 

willing their] to behold the LORD, and because 
νουθετούμενοι ανήκοοι ήσαν B+ και Ὀποκριταί καρδία 
being admonished they were unhearing. And hypocrites in heart 
τάξουσι θυμόν Ov βοήσονται OTL ἔδησεν αὑτούς 14+ 
shall order rage; they shall not yell, for he bound them. 

ἀποθάνοι τοίνυν EV VEOTHTL ἡ ψυχή ALT@V ἢ OE 

[ may die Therefore in youth their soul], and 

ζωή αυτών TITPM@OKOLEVH υπό αγγέλων 15+ ανθ΄ ὧν 

their life being pierced by messengers, because 
ἔθλιψαν ασθενή καὶ αδύνατον κρίμα doe πραέων 

they afflicted [the] weak and disabled; [judgment and _ for [the] gentle 
EKONOEL 6+ καὶ προς EMEl ἡπάτησεν EK στόματος 
he will expound]. And from when he beguiled from out of [the] mouth 
δχθρού ἀβυσσος κατάχυσις VAOKETM αὑυτής KAI 

of [the] enemy, an abyss [for] throwing down underneath it, that 
κατέβη τράπεζά σου TANPNG πιότητος 17+ 

[ went down your table] of fatness. 

οὐχ ὑυστερήσξι SE από δικαίων κρίμα is+ θυμός OE ET’ 
[ shall not fail but = from [the] righteous judgment]; and rage [ upon 
ἀσεβείς ἔσται δι΄ ἀσεβείας δώρων ὧν εδέχοντο 
[the] impious ΜΠ] be], because of [the] impiety of bribes which _ they received 

EM αδικίαις 19+ UN OF δκκλινάτω εκών ο νοῦς 

for iniquities. [not you Let tum aside willingly the mind] 
OENCEWG EV ἀνάγκη ὄντων αδυνάτων και πάντας 
[of the] supplication [in necessity of the ones being disabled]! And all 
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τοὺς κραταιούντας ἰσχύν 2+ μη εξελκύσης τὴν νύκτα 


the ones _fortifying strength. You shall not drag away by night, 
tov avaBrvat ἄλλους αντ΄ GvLTMV 21+ αλλά φύλαξαι 
[ should ascend [so that] others] instead of them. But guard 

μη πράξης ἀτοπα από τούτων yap EcEiAov από 
lest you act out of place! [οἵ these [things] for] you took up because of 
πτωχείας 2+ 1600 ο ἰσχυρός KPATAIWOEL EV 

poorness. Behold, the strong one shall conquer by 

ἰσχύϊ AVTOD τις YAP EOTL KAT αὐτόν δυνάστης 2+ 
his strength, for who is as he -- [the] mighty one. 

τις ὃξ EOTIV ὁ δτάζων αὐτού τα ἔργα ἡ τις O 
And who [5 the one examining his works? or who [is] the one 
simag émpacev ἀδικα w+ μνήσθητι OTL μεγάλα 

having said, He acted unjustly. Remember that [ great 

Ta ἔργα αὐτού EOTIV ὧν ήρξαν ἀνὸρες 25+ TAC 

works his are], which [command men]! Every 
ἄνθρωπος εἶδεν EV εαὐτώ όσοι TITPWOKOLEVOT E101 
man beholds in himself how many _|[ being pierced are 
βροτοί .ς. 1600 ο ἰσχυρός πολύς καὶ OD 

mortals]. Behold, the strong one [is] great, and we shall not 
γνωσόμεθα αριθμός ETHV αὐτού καὶ απέραντος 27+ 
know [him]; [ [the] number _ of his years and] [are] unlimited. 
ἀριθμηταί ὃς αὐτώ σταγόνες VETOD και 

[ shall be counted And ὃν ΠΙΠῚ [the] drops of rain], and 
δπιχυθήσονται VETM εἰς νεφέλην 28+ ρυήσονται 

shall they be poured for rain in [the] cloud. [ shall flow 
παλαιώματα Eokiaoe SE νέφη επί αμυθήτων βροτών 
Things grown old], [ shadow and clouds] over untold mortals. 
29+ καὶ εάν συνή δπεκτάσεις νεφέλης ᾿τισότητα 


And should one have perceived [the] spreading out of [the] clouds, as equal 


σκηνής AVTOV 30+ 1600 EKTEVEL EX αὐτήν OM KAI 


of his tent? Behold, he stretches out [upon it light], and 
ριζώματα της θαλάσσης εκάλυψεν 31+ EV YAP aAvTOIC 

[ [the] root ofthe sea he covers]. For in them 
κρινεί λαούς δώσει τροφήν TM ισχύοντι 32+ ENT 

he shall judge peoples; he shall give nourishment to the one being strong. With 
χειρῶν EKGALWE φῶς καὶ δνετείλατο περί avTNS EV 
[the] hands he covers light, and he gave charge concerning it with 
OMAVTOVTL 3+ ἀναγγελεί περί αυτού φίλον avTOD 
[the] encountering [clouds]. He will announce [concerning him his friend] -- 
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κτήσις καὶ περί αδικίας 


[for] possession and for injustice. 
24 τ 
i+ καὶ από ταύτης εταράχθη η καρδία μου Ka 

And from this [ is disturbed my heart], and 
ἀπερρύη EK TOV τόπου αυτήῆς 2+ GKOVE ἀκοήν EV 
was dropped down from out of its place. Hear a report in 
opyn θυμού κυρίου καὶ μελέτη Ek 
anger of rage of [the] LORD! And ameditation from out of 
στόματος AVTOD εξελεύσεται 3+ υποκάτω παντός TOV 
his mouth shall come forth. Underneath all the 
OVPAVOD ἡ ἀρχή AVTOV καὶ TO MWS αὐτού επί 
heaven [is] his sovereignty, and his light [is] upon 
πτερύγων τῆς γῆς 4+ οπίσω αὐτού βοήσεται φωνή 
[the] wings ofthe — earth. After him [ shall yell out a voice]; 
Bpovtnost EV φωνή VPPEWS ALTOD καὶ οὐκ AVTAAAGEEL 
he shall thunder with [the] sound οἵ his insult; and he shall not bargain 
αὐτούς OTL ἀκούσει φωνήν αὐτού s+ βροντήσει O 
them, that one shall hear his voice. [ will thunder The 
ἰσχυρός EV φωνή αὐτού θαυμασία Mpav ἐέθετο 
strong one with his voice wonders]. [aseason He established] 
κτήνεσιν οίδασι ὃς κοίτης τάξιν επί τούτοις πάσιν 
for animals, and they know [ of [the] fold [the] order]. Upon all these [things] 
οὐκ ξεξίσταταί σου ἡ διάνοια οὐδέ διαλλάσσεταί σου 
[isnot receded your thought], nor [is] [ reconciled your 
ἡ καρδία από σώματος εποίησξε yap μεγάλα a 
heart] with [your] body. For he did great [things] _ which 
οὐκ NOELLEV 6+ συντάσσων χιόνι γίνου επί γης 
we knew not; ordering [the] snow, [saying], Be upon [the] earth; 
καὶ χειμών VETOV δυναστείας AVTOD 7+ EV χειρί 
and [the] winter rain of his command. In [the] hand 
παντός ανθρώπου κατασφραγίζξδι iva γνώ πας 
of every man he seals up, that [ should know every 
ἄνθρωπος τὴν EavTOD ἀσθένειαν s+ εἰσήλθε dE 
man] his own weakness. [ entered And 
θηρία υπό τὴν σκέπην ἡσύχασαν ὃς επί κοίτης ο. 
[the] wild beasts] under {Π6 protection, and are tranquil in [their] lair. 
ae ταμιδίων EMEPYOVTAL οδύναι από SE 
From out of inner chambers come griefs, and from 
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ἀκρωτηρίων ψύχος 10+ καὶ από πνοής ισχυρού 
extremities chilliness. And from [the] breath of [the] strong one 
δώσει πάγος OlaKiCeLde TO ὑδὼρ ὡς εάν βούληται 
he appoints _ ice; and he steers the water where ever he wants. 


1+ Καὶ SKAEKTOV καταπλάσσει νεφέλη διασκορπιεί 


And [if] a chosen [ plasters over cloud], [ disperses 
νέφος φῶς AVTOD 2+ και αὐτός κυκλώματα διαστρέψει 
[the] cloud [then] his light], and he [ [the] swirls shall turn aside] 
ev θεεβουλαθώθ εις EPYA αυτών πάντα OOO αν 


by [his] rule for [performing] their works -- all as much as 


EVTEIANTAL AVLTOIC 13+ TAVTA συντέτακται παρ΄ avTOD 
he should give charge to them. These [things] were ordered by him 


emt TS γης εάν εἰς παιδείαν εάν εἰς τὴν γην αὐτού 


upon the earth. Whether for instruction, whether for his land, 


δάν εἰς ἔλεος EVPNOEL αὐτόν 14+ ενωτίζου 


whether for [an object of his] mercy, he shall find it. Give ear 

tavta [Ιωβ στήθι νουθετού δύναμιν κυρίου  is+ 

to these [things], OJob! Stand admonished by [the] power οὔ [the] LORD! 
οίδαμεν OTL 0 θεός έθετο τὰ EPya avTOD MMS ποιήσας 
We know that God established his works, [ light making] 


EK σκότους 16+ δπίσταται ὃς διάκρισιν νεφών 
out of darkness. And he knows [the] distinction of clouds, 


δξαίσια ὃδ πτώματα πονηρών 17+ GOV OE ἡ στολή 


and [the] extraordinary calamitous downfalls of [the] wicked. And your apparel 
θερμή ησυχάζεται ὃς επί της γης από νότου 18+ 

[is] hot, but there is tranquility upon the earth from [the] south. 
OTEPEWOEIG μετ΄ αὐτού εἰς παλαιώματα ισχυραί 

Will you solidify with him for things grown old; [things which are] strong 
ὡς οράσις επιχύσεως 19+ διατί δίδαξόν LE τι 

as [the] vision of a vessel? Why teach me, what 


δρούμεν αὐτώ και παυσώμεθα πολλά λέγοντες 2+ 


shall we say to him? then let [us] cease [ much [from] saying]. 


un βίβλος ἡ γραμματεύς μοι παρέστηκεν iva 


[5 there ἃ book or scribe standing beside me, that 


ἄνθρωπον εστηκώς κατασιωπήσω 21+ πάσι δὲ οὐχ 

[ a man standing I should quell]? [ to all But [18] not 
OPATOV TO φῶς τηλαυγές EOTIV EV τοις 

visible the light]; it is radiant among the [things] 
παλαιώμασιν ὦσπερ το παρ΄ αὐτού επί νεφών »+ από 


grown old, as if from him upon [{Π6] clouds. From 
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βορρά νέφη ypvoavyobvta επί τούτοις μεγάλη ἡ 
[the] north [are] clouds shining like gold; in these [ [is] great the 


δόξα καὶ τιμή παρά παντοκράτορος 23+ καὶ οὐχ 
glory and honor from [the] almighty]; and we do not 
EVPIOKOLEV άλλον OLOLOV TH ισχύϊ αυτού O 

find another likened [to] his strength. The one 


τὰ δίκαια κρίνων οὐκ οίδι εἰσακούειν αὐτόν 24+ O10 


[ justly judging], do you not imagine _ that he listens? Therefore 


φοβηθήσονται αὐτόν οἱ ἀνθρῶποι φοβηθήσονται dE 


[ shall fear him men]; [ shall fear and 


αὐτόν καὶ OL σοφοί καρδία 


him even the wise in heart]. 


25 πὸ 


1+ μδτά OE TO παύσασθαι Ελιού της λέξεως είπεν O 
And after the —_ ceasing [ of Elihu ofthe speech], [ said the 


κύριος TA Ιωβ διά λαίλαπος καὶ νεφέλης 2+ TIC 
FORD to Job through ἃ tempest and cloud, [saying], Who 
οὕτος ο κρύπτων βουλήν συνέχων OE ρήματα a 


[is] this hiding counsel, and constraining matters 


καρδία εμέ dé οίεται κρύπτειν 3+ ζῶσαι ὥσπερ 


heart, [fromme and imagines to hide]? Tie up [ as 


ἀνήρ τὴν οσφύν GOD EPM@THOW SE GE σὺ OE 


aman your loin]! And I will ask you, and you 


μοι ἀποκρίθητι 4+ TOV NG EV τῶ θεμξλιούν LE THV 


answer me! Where were you in my laying the foundation for the 
γὴν απάγγελον ὃξ μοι ει επίστη σύνεσιν 5+ 
earth? And report tome! if you should have knowledge of understanding. 
Tic ἔθετο Ta μέτρα αὐτής ει οίδας ἡ TIC O 

Who established the measures of it, if you know? Or who [15] the one 
δπαγαγών σπαρτίον EM αὑτής ς. επί τίνος 

bringing ameasuring cord upon it? Upon what 

OL κρίκοι αυτής πεπήγασι τις OE EOTIV O βαλών 
are its hooks pitched on? And who [5 [the] one laying [ foundation 
λίθον ywviaiov Ex αὑὐτής 7+ OTE ἐγενήθησαν ἄστρα 
stone an angular] upon it? When ___[ came to pass [the] stars], 


ήἤνεσάν μὲ φωνή μεγάλη πάντες ἀγγελοί μου s+ 


[ praised me a great voice with all my ἼΠΒΘΤῚ, 


éppaca dé θάλασσαν πύλαις OTE εμαίμασσδν εκ 


And I shut up [the] sea with gates, when it was led irresistibly [ out of 
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κοιλίας μητρός αὑὐτής εκπορευομένη 0+ εθέμην ὃξ 


belly its mother's going forth]. And I established 

αὐτή νέφος αμφίασιν ομίχλη o— αὐτήν εσπαργάνωσα 

[the] cloud for its clothing, and fog for its being swaddled. 

io+ δθέμην OE αυτή όρια περιθείς κλείθρα καὶ πύλας 11+ 
And I established limits for it, I put [in place] bolts and gates. 

sina OE αὐτή μέχρι τούτου ελδύση καὶ οὐχ 

And I said to it, Unto this [far] you shall come, and shall not 

πὙπερβήση αλλ΄ Ev osavth συντριβήσονταί σου 

pass over; and within yourself [ shall break your 

τὰ κύματα 12+ ἡ EAL σοῦ συντέταχα φέγγος 

waves]. Or by you have I ordered [ brightness 

πρωϊνόν Emopopocde side τὴν εαυτού τάξιν B+ 

[the] early morning]? And [did the] morning star behold his own order; 

δπιλαβέσθαι πτερύγων γης δκτινάξαι ἀσεβείς εξ 

to take hold of [the] wings of [the] earth, to shake off [the] impious from 

QvTNS u+ ἡ σὺ λαβών γης πηλόν ἔπλασας CHov 

it. Or didyou, havingtaken earth's clay, shape a living creature, 

και AGANTOV αὐτόν ἔθου επί yng s+ αφξίλες dE 

and [ [the] power of speech _ to it establish] upon [the] earth? And have you removed 

από ἀασεβών το φῶς βραχίονα ὃς ὈπὙπερηφάνων 

[from [the] impious the light], [ [the] arm and of [the] proud 

συνέτριψας 16+ ήλθες επί πηγήν θαλάσσης EV OF 

broke]? Did youcome unto [the] spring οἵ [the] sea, [in and 

iyvecw αβύσσου περιεπάτησας 17+ ἀνοίγονται ὃξ σοι 

[the] tracks of [the] deep walk]? [ open And _ to you 

φόβω πύλαι θανάτου πυλωροί ὃς GOOD ιτιδόντες OF 

in fear [do the] gates of death]; and did gatekeepers of Hades, inbeholding you, 

ἑπτηξαν is+ νενουθέτησαι ὃδ TO EVPOG τῆς LT’ 

become alarmed? And have you been admonished about the breadth under 

οὐρανόν AVAYYEIAOV ON μοι πόση TIC EOTI 19+ 

heaven? Announce it indeed tome! how great it is. 

ποία ὃδ γήη aAvAICETAL TO φῶς σκότους dE ποίος 

And of what kind ofland lodges the light? And darkness, what kind 

O τόπος 2+ δι AYAYOIS HE εἰς ὀριὰα αὐτών εἰ dE και 

of place? If | youcouldlead me into __ their limits, and even if 

δπίστασαι τρίβους αυτών 21+ οίδας άρα ότι τότε 

you know their paths. Have you known _ that it is so then 

γεγέννησαι αριθμός doe ETHV OOD πολύς »+ ήλθες OE 

[because] you were born, and [the] number of your years great? But did you come 
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ext θησαυρούς χιόνος θησαυρούς ὃξ χαλάζης 


unto [{Π6] treasuries of snow? [ [the] treasuries and of hail 


EOPUKOASG 23+ ἀπόκειται ὃδ GOL Elc¢ Mpav εχθρών διἰς 


have you seen]? And [is] it reserved to you for [the] hour οὔ [[Π6] enemies, for 
ημέραν πολέμου καὶ μάχης u+ πόθεν dE 

[the] day of war and battle? And from what place 
EKMOPEVETAL πάχνη ἡ διασκεδάννυται νότος εις 
goes forth [the] frost, or [is dispersed [the] south [wind]] into 


τὴν Vl OVPAVOV 25+ TIC OE ἡτοίμασεν vETa λάβρω 


the [place] under heaven? And who prepared [ rain [of the] fierce 
ρύσιν οδόν OE κυδοιμώ 2+ TOD VETION επί γην οὐ 
[the] flow], δηά away in uproar; to rain upon [the] land of which 
οὐκ ανήρ ἔρημον οὐ οὐχ υπάρχει ἀνθρωπος 


[there is] no man, [the] wilderness of which [there is] no  [ existing man] 


EV αὐτή 27+ TOV χορτάσαι άβατον καὶ αοίκητον καὶι 
in it; [so as] to fill [the] untrodden and uninhabited [land], and 


tov εκβλαστήσαι ἔξοδον χλόηῆς ε. τις εστίν vETOD 


the causing to sprout forth [the] issue of tender shoots? Who [5 [the] rain's 


πατήρ Ti¢ds εστίν ὁ τετοκώς βώλους ὃρόσου w+ 
father, and who is the one giving birthto —_ droplets of dew? 
Ek γαστρός OE τίνος εκπορεύδται ο κρύσταλλος 


[ from out of womb And_ whose] comes forth the ice; 


πάχνην OE EV οὐρανώ τις TETOKEV 30+ ἡ καταβαίνξδι 


[ [the] frost and in [the] heaven who _ gave birth to], which comes down 
ὥσπερ ὑδὼρ ρέον πρόσωπον dE αβύσσου τις ἐπτηξξε 
as if water flowing?  [ [the] face And _ of [the] abyss who alarmed]? 


31+ συνήκας O& δεσμόν [λειάδος καὶ φραγμόν 
And do you perceive [the] bond of Pleiades; and [ [the] barrier 


Ωρίωνος ήνοιξας 2+ ἡ διανοίξεις Μαζουρώθ εν 


of Orion did en open]? Or will you ἢ Mazuroth 


καιρώ avTOD καὶ Ἕσπερον επί κόμης αὐτού άξεις 


its time? And Hesperus with _ its tail -- will you lead 


αὐτόν 33+ ENIOTAOALOE τροπάς OVPAVOD ἡ Ta τυπ΄ 
it? And do you know [the] circuits of heaven, or  the[things] [ under 


οὐρανόν ομοθυμαδόν γινόμενα 3+ καλέσεις ὃς νέφος 


heaven with one accord taking place]? And will you call a cloud 


φωνή καὶ τρόμω ὕδατος λάβρου Ὀυπακούσεταί σοι 


by voice, and intrembling [water [ofrain] [the] fierce will] obey you? 


35+ OMOOTEAEIC OF καραυνούς καὶ πορεύσονται 
And will you send thunderbolts? and will they go forth? 
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EPOVOLOE σοι TL EOTL 36+ TIGdE ἔδωκε γυναιξίν 
and shall they say toyou, What [5 it? And who gave women 
υφάσματος σοφίαν ἡ ποικιλτικήν επιστήμην 37+ 

[ [for] ἃ woven work wisdom], or _ [ for embroidery skill]? 

τις δ ὦ αριθμών νέφη σοφία οὐρανόν SE δις 
And who [15] the one counting clouds in wisdom, _ [ [the] heaven and unto 


γην ἔκλινξ 38+ KEYVTALOE ὥσπερ YN κονία 


[the] earth leaned], and it is poured as earth's powder, 


KEKOAANKG O€ αὐτου oon? λίθω κύβον 39+ 


and I have cleaved a stone cube? 


θηρεύσεις dE λέουσι “βοράν ψυχάς ὃς ὁρακόντων 
And will you hunt [ for [the] lions a prey]? [ [the] souls and οἵ dragons 


δμπλήσεις 40+ δεδοίκασι YAP EV κοίταις αὐτῶν 


fill up]? for they are in awe in their lairs, 
κάθηνται OE EV ὕλαις EVEOPEVDOVTES 41+ τις OE ἡτοίμασε 


and they sit in [the] woods lying | in wait. And who prepared 


κόρακι βοράν νεοσσοί yap αὐτού προς κύριον 
[ for [the] crow carrion]? [ young for its to [the] LORD 


κεκράγασι πλανώμενοι TA σίτα ζητούντες 


cry out in wandering grain seeking]. 


26 ὮΝ 


1+ δι ἐγνῶς KAIPOV TOKETOD τραγελάφων πέτρας 

Do you know [the] time of [the] birthing οἵ [the] antelopes of [the] rock? 
epvAagcac ὃΣ wdivac ελάφων 2+ ηρίθμησας ὃς μήνας 
And did you watch [the birth] pangs οἵ hinds? And did you count [ months 
αὐτών πλήρεις TOKETOD Wdivac SE αὐτών ἔλυσας 3+ 
their full] of birthing? [ [birth] pangs and __ their did you untie]? 
εξέθρεψας d€ αὐτών τα παιδία ἐξω φόβου Wdivac dE 
And did you nourish their offspring outside οἵ fear? [ [birth] pangs and 
αὐτών ξξαποστελείς 4+ AMOPPNCOVOL τα τέκνα αὐτών 
their will you send away]? [ shall rip forth Their young]; 
πληθυνθήσονται EV γεννήματι εξελεύσονται καὶ OD μη 
they shall be multiplied in offspring; [their young] will go forth and in no way 


ἀανακάμψουσιν αὑτοίς s+ TIGde EOTIV O αφδξίς όνον 


shall return to them. And who [5 the one letting [ donkey 
ἄγριον ελεύθερον δεσμούς OE αὐτού TIC ἕλυσεν 6+ 
[the] wild] free? [ bonds and his who untied]? 
e8éunv o€ την δίαιταν avTOD ἔρημον καὶι 


For I established for his habitation a wilderness, and 
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τὰ σκηνώματα AVTOD αλμυρίδα 7+ καταγελών 


[ for his tents [the] salt-flats]. He ridicules 

πολυοχλίας πόλεως μέμψιν dE φορολόγου 

[the] great multitude οἵ [the] city, [ [the] complaint and of [the] tribute-gatherer 

οὐκ ἀκούων s+ κατασκέψεται OPH νομήν AVTOD και 


hears not]. He shall survey [the] mountains — [as] his pasture, and 
οπίσω παντός χλωρού ζητεί o+ βουλήσεται ὃξ σοι 
[ after every green [thing] he seeks]. [ shall be ae And_ to you 
μονόκερος δουλεύσαι ἡ κοιμηθήναι επί φάτνης σου 


[the] unicorn to serve], or  tosleep at your stable? 


ios δήσξις OF εν ιτμάσι ζυγόν αυτού n δλκύσξι σου 
And will you tie [ with straps his yoke], will he draw 


αὔλακας εν πεδίω 1+ πέποιθας dE EX αὐτώ OT 


furrows in [the] plain? And do you rely upon him, because 


πολλή ισχύς αυτού EMAMNOEIG SE αὐτώ τα έργα σοῦ 12+ 


[ [is] great his strength]? and will you slacken [forhim your works]? 


πιστεύσεις OF OTL AMOSWOEL GOL TOV σπόρον 
And do you trust that he will give back to you the seed, 


ELOOIGEL OE GOD TOV GAMVO 3+ πτέρυξ τερπομένων 
and carry it into your threshing-floor? [The] wing delighting 


νξεελάσσα εάν συλλάβη aoida καὶ νέσσα 14+ OTL 


ostriches; but should [ conceive [the] stork and feathers]? for 


ἀφήσξι εἰς γην τα οά αυτής καὶ επί χοῦν 
she shall let[ go unto [the] earth her eggs], and [upon [the] dust 


θάλψει  is+ καὶ επελάθετο OTL ποὺς σκορπιεί καὶι 


she shall incubate]; and she forgot that [the] foot will disperse [them], and 
θηρία αγρού καταπατήσει 16+ ἀπεσκλήρυνε 

[the] wild beasts οἵ [1Π6] field will trample [them]. She hardened against 

TO τέκνα αὐτῆς MOTE UN ξεαυτήν εἰς KEVOV 


her offspring, SO as to not [bereave] herself; in vain 


δκοπίασεν άἀνευ φόβου 17+ OTL κατεσιώπησεν αὐτή 
she tired without _ fear. For [ quelled her 


0 θεός σοφίαν και οὐκ ἐμέρισεν αὐτή EV τη συνέσει 


God] wisdom, and portioned not to her with understanding. 


ist κατά καιρόν EV ὕψει υψώσει καταγελάσξται 


In time [in height she will raise up high]; she will ridicule 


ἵππου καὶ τοῦ επιβάτου αὐτού 19+ ἡ σὺ περιέθηκας 
[the] horse and his rider. Or did you invest 


imm@ δύναμιν ξνέδυσας OE τραχήλῳ αὐτού φόβον 2+ 


[the] horse with power, or clothe his neck in fear? 
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περιέθηκας OE αὐτώ πανοπλίαν δόξα dE στήθεων αὐτού 
And did you invest in him full armor, and [the] glory of his breast 


τόλμη 21+ AVOPVGGWV EV πεδίω γασυριά εκπορεύξται dE 


in daring? [ rooting up in [the] plain Heprances], and he goes forth 


El¢ πεδίον EV ισχύϊ »+ συναντών βέλη καταγελά KO 


into [{Π6] plain in strength. [meeting up with spears He ridicules], and 


οὐ μη ἀποστραφή από σιδήρου 23+ EX αὐτώ γαυριά 
inno way turns from an iron [weapon]. Against him prance 
τόξον καὶ μάχαιρα «w+ καὶ οργή αφανιεί τὴν γην 
[the] bow and sword; and inanger _heshall obliterate the ground. 
οὐ UN πιστεύση EWS αν σημάνη σάλπιγξ 2+ 

Inno way _ shall he trust until whenever [ signifies [the] trumpet]; 

σάλπιγγος O& σημαινούσης λέγει εὖγε πόρρωθεν dE 
and [with the] trumpet signifying, he says, Well done! And at a distance 


οσφραίνεται πολέμου σὺν άλματι και κραυγή 26+ 


he smells war with leaping and crying out. 


EK OE της σης δπιστήμης ἕστηκεν ιέραξ 
And from your higher knowledge [ set [does the] hawk] 


ἀναπετάσας τὰς πτέρυγας ακίνητος καθορών 

having the look οἵ effrontery with wings fixed looking down 

τὰ προς νότον 27+ EMLOE THOM προστάγματι VYOUTAL 
towards [the] south? And at your order [ rise up high 
αξδτός yoy og δπί νοσσιάς αυὐτού καθεσθείς 


[does the] eagle], and [does the] vulture [upon its nest sit 


αὐλίζεται 28+ EM ECON πέτρας καὶ ALOKPVOW 2+ 


lodged], upon [the] prominence of [the]rock and [is] concealed? 


δκείσε ὧν ζητεί τὰ σίτα πόρρωθεν οι οφθαλμοί αυτού 


Being at that place heseeks grain; [ at a distance his eyes 


OKOTEVOVOL 30+ νδοσσοί SE αὐτού φύρονται EV αίματι 


watch], [ young and his] befoul themselves in blood; 


οὐ ὃ΄ AV ὦσι τεθνεώτες παραχρήμα EvpPioOKOVTAL 


and where ever ones dying might be, immediately they are found. 


27 Ἃ 


i+ καὶ ἀπεκρίθη κύριος ο θεός τῷ [Ιωβ Kar εἶπε 2+ UN 
Απά [sesponced el LORD _— God] to Job, and said, [Shall] 


κρίσιν μετά ικανού κρίνεις ἐλέγχων θεόν 
[ajudgment with [the] fitone you judge]? One reproving God -- 


ἀποκριθήσεται αὐτώ 3+ υπολαβών de Ιωβ λέγει τῷ 


shall he answer to him? And undertaking, Job says to the 
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κυρίῳ 4+ TL έτι εγώ κρίνομαι νουθετούμενος καὶι 
LORD, Why - still do I plead, being admonished and 


δλέγχων κύριον ακούων τοιαύτα οὐθέν ὧν εγώ dE 
reproved by [the] LORD? Hearing such [things], [and] being nothing; and I, 


τίνα απόκρισιν 6M προς ταύτα χείρα θήσω επί 
what answer shall I give to these [things]? [a hand I shall put] upon 


στόματι μου s+ ἀπαξ λελάληκα EMLSE TH OEVTEPH 


my mouth. Once I have spoken, but for a second [time] 


οὐ προσθήσω «+ étT1dE VAOAGBOV ο κύριος εἰπε 
Iwill not proceed. And again undertaking, the LORD spoke 


τῷ [Ιωβ εκ TOD νέφους 7+ μη αλλά ζῶσαι ὥσπερ 


to Job from out of the cloud, [saying], But no, tie up [ as 


ἀνήρ τὴν οσφύν GOD EPM@THOW SE GE σὺ OE 


aman your loin]! and 1 will ask you, then you 


μοι ἀποκρίθητι s+ ἡ αἀποποίη LOD TO κρίμα οἴει dE 


answer me! Or should youundo my judgment? And do you imagine 


Us άλλως σοι κεχρηματικέναι ἡ ίνα αναφανής 


me otherwise executing things with you? or that you should appear 


δίκαιος 9+ ἡ βραχίων σοι εστι κατά τοῦ κυρίου ἢ 
just? or [your arm is] as [the arm] ofthe LORD? or 
φωνή Kat αὐτόν βροντάς w+ ανάλαβε dE ὕψος και 
[ with ἃ voice as his do you thunder]? Then lift yourselfup instature and 


δύναμιν δόξαν ὃξ KOL τιμήν αμφίασαι 1+ 


power, [ [with] glory and δπά honor clothe yourself]! 


ἀπόστειλον ὃς ἀγγέλους οργή πάντα ὃξ υβριστήν 


And send angels inanger, [all and = [the] arrogant 


ταπείνωσον 12+ ὑπερήφανον ὃε σβέσον σήψον dE 
humble]! [ [the] proud man And _ extinguish]! [ cause to rot and 
αἀσεβείς παραχρήμα i+ κρύψον ὃξ εις YNV 

[the] impious] immediately! And hide [them] in [the] earth 
ομοθυμαδόν τὰ ὃδ πρόσωπα AVTOV ατιμίας 

with one accord! and the [things] of their faces [ with dishonor 
EUMANGOV + καὶ YE εγώ ομολογήσω ἀρα OTL 
fill]! And indeed, I shall acknowledge surely that 


δύναται ἡ δεξιά GOD σώσαι 15+ αλλά Sy O00 θηρία 
[15 able your right hand] to deliver. But indeed, behold, [the] wild beast 


παρά σοι χόρτον ίσα βουσίν εσθίει 16+ 10D dH 


by you; [ grass equal to oxen it eats]. Behold indeed, 
ἡ ισχύς AVTOD EX οσφύϊ NOE δύναμις AVTOD EN’ 


his strength [is]}in [115] loin, and his power [is] in 
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ομφαλού γαστρός 17+ ἔστησεν οὐράν ὡς κυπάρισσον 
[the] navel of [his] belly. He sets [his] tail as a cypress; 

τὰ OE νεύρα αυτού συμπέπλεκται is+ AL πλξδυραί AVTOD 
and his nerves are closely joined. His sides 

πλευραί χάλκειαι NOE ράχις AVTOD σίδηρος χυτός 19+ 
[are] sides of brass; and his spine [ iron [is as] cast]. 
TOUT ἔστιν ἀρχή πλάσματος κυρίου πεποιημένον 
This is [the] beginning of [the] thing shaped by [the] LORD; being made 


δγκαταπαίζεσθαι υπό τῶν AYYEAWV AVTOV 20+ 
to be mocked by his angels. 


δπελθών δὲ EX OPOG ἀκρότομον εποίησξ χαρμονήν 
And coming upon [mountain achiseled], he produces a cause for joy 


τετράποσιν EV TO TAPTAPW 21+ υπό παντοδαπά δένδρα 


to [the] four-footed in the infernal region. Under all kinds of trees 


κοιμάται παρά πάπυρον και κάλαμον καὶ βούτομον 
he sleeps; by [the] papyrus, and reed and flowering rush. 


2+ σκιάζονται SE αὐτώ δένδρα σὺν οροδάμνοις καὶι 
[ shadow And inhim trees] with scions and 

KA@VES ἀγνου 23+ δάν γένηται πλημμύρα οὐ μη 

branches of [the] chaste tree. If there becomes an inundation, in no way 


aio8n8n πέποιθεν OTL προσκρούσει ο Ιορδάνης εἰς 


shall it be perceived; he relies that [ will rush up the Jordan] into 


TO στόμα AVTOV :..ὄ EV TO οφθαλμώ ALTOD δέξεται 


his mouth. In his eye will one take 


αὐτόν EVOKOALEDOLEVOS τρήσει Piva 


him? Being caught in a snare will you drill his nose? 


28 NA” 


i+ ἀξεις OE ὁράκοντα EV αγκίστρω περιθήσεις dE 
And shall you lead [the] dragon by a hook, and put 

φορβέαν περί Piva avTOD 2+ ἡ δήσεις κρίκον EV 

a halter around [15 nose? Or will youtie ahook in 


TO μυκτήρι αὐτού ψελλίω ὃξε τρυπήσεις 


his nose, [ for a clasp and will you make a hole 


TO χείλος αὐτού 
in his lip]? 


3+ λαλήσει OE σοι δεήσεις ἱκετηρίας μαλακώς 4+ 


And will he speak to you. [supplications earnest] softly? 
θήσεται doe μετά cov διαθήκην λήψη δὲ αὐτόν 
[ will he establish And with you a covenant]? And will you take him 
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δούλον αἰώνιον s+ παίξη OE EV αὐτώ ὥσπερ OPVED 


[ servant for an everlasting]? And will you play with him as a bird? 

ἡ δήσεις αὐτόν WOTEP στρουθίον παιδίω «6+ 

Or will you bind him as a sparrow for a child? 

δνσιτούνται ὃδ EV αὐτώ EOVN μεριτεύονται dE 

[ feed And [do] in him nations]? [ partition And do 

αὐτόν Φοινίκων ἔθνη 7+ παν ὃδ πλωτόν συνελθόν 

him [of a Phoenicians [the] nations]? And every ie afloat coming together 

οὐ μη EvéyK@oL βύρσαν μίαν ουράς αὐτού καὶ EV 

inno way 5481] bear [the] hide [ one tail of his]; nor in 

πλοίοις αλιέων κεφαλήν αὐτού s+ επιθήσεις dE 

[the] boats of fishermen [shall they bear] his head. But shall you place 

αὐτώ χείρα μνησθείς πόλεμον TOV γινόμενον EV 

a hand on him, remembering [the] war taking place in 

σώματι αὐτού και μηκέτι γινέσθω o+ οὐχ EWPAKAC 

his body, and let itno longer take place? Have you not seen 

αὐτόν οὐδέ επί τοις λεγομένοις τεθαύμακας 10+ οὐ 

him, nor [ over the ones apeaiing wondered]? Are you not 

δέδοικας OTL ἡτοίμασταί μοι τις yap EoOTiv ο 

in awe that it has been prepared byme? For who 15 the one 

ELLOL αντιστάς 11+ ἡ τῖς ἀντιστήσεταί μοι καὶ υπομενεί 

opposing me? Or who _ shall oppose me and remain, 

δι πάσα NV OVPAVOV εμή EOTIW 12+ οὐ 

since all under heaven is mine? I will not 

σιωπήσομαι ὃι αὐτόν καὶ λόγον δυνάμεως 

keep silent because of him; and [the] word of power 

EAENOEL TOVIGOV αὐτώ 13+ TIC ἀποκαλύψει πρόσωπον 

shall show mercy equal to him. Who — will uncover [the] front 

EVOVGEWS αὐτού εις dE πτύξιν θώρακος αὐτού τις αν 

of his clothing? and into [the] fold of his chest [plate] who can 

δεισέλθοι 14+ πύλας προσώπου AVTOD τις ανοίξει κύκλω 

enter? [ [the] gates of his face Who — will open]? Round about 

οδόντων αὐτού φόβος is+ TA ἔγκατα AVTOD ασπίδες 

his teeth [is] fear; His insides are [as] shields 

χαλκαί σύνδεσμος ὃς αὐτού ώσπερ σμυρίτης λίθος 

of brass, [ sinews and his] [are] as emery stone. 

16+ ElG τοῦ EVOG KOAAMVTOL πνεύμα OE οὐ μη διέλθη 
One of one cleaves together, and wind inno way _ goes through 

αὐτόν 17+ ὡς ἀνήρ TH αδελφώ AVTOD 

it; as aman [to] his brother 
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προσκολληθήσονται συνέχονται καὶ οὐ UN 


they shall be cleaved; they are held together, and in no way 


αἀποσπασθώσιν is+ EV ATAPUM AVTOD επιφαύσκεται 


draw apart. In his sneezing [ shines forth 
φέγγος οἱ ὃς οφθαλμοί AVTOD είδος Emo @opov 
brightness], and his eyes [are as the] appearance of [the] morning star. 


19+ EK στόματος AVTOD EKMOPEVOVTAL λαμπάδες 


From out of his mouth [ shall go forth lamps 
καιόμεναι και διαρριπτούνται EOYAPAL πυρός 29+ EK 
burning], and scattered grates of fire. From out of 
μυκτήρων αὐτοῦ EKMOPEVETAL καπνός καμίνου 
his nostrils comes forth smoke of a furnace 
καιομένης πυρί ανθράκων 21+ ἡ ψυχή αυτού άνθρακες 
burning [ of fire with coals]. His soul [is as] [live] coals; 
φλοξ O€ EK στόματος AVTOD EKMOPEDVETAL 2+ EV OE 
and a flame [ from out of his mouth goes forth]. And in 
τραχήλω avtod αὐυλίζδται δύναμις ἔμπροσθεν αυτού 


his neck lodges power. [ before him 


τρέχει απώλεια 23+ σάρκες OE σώματος AVTOD 
runs Destruction]. And [the] flesh of his body 


KEKOAANVTOL καταχέει EX αὐτόν OV σαλευθήσεται 2+ 


cleaves [tightly]. If one pours down upon him, he will not be shaken. 

nN καρδία αὐτοῦ πέπηγεν ὥσπερ λίθος ἐστηκξ SE 

His heart [is] fixed as stone, and he stands 

pone? ἄκμων ανήλατος 25+ στραφέντος OE αὐτού 
an anvil, not malleable. turning And [15] 


φόβος θηρίοις τετράποσιν επί γης αλλομένοις 


[gives] fear [wildbeasts ἰἰο [{Π6] four-footed upon [the] earth leaping]. 


26+ δάν συναντήσωσιν αὐτώ λόγχαι οὐθέν ov μη 


If [ should meet up with him lances], nothing in any way 


πτοήσωσι δόρυ καὶ θώρακα 27+ ήγηται μὲν yap 

shall terrify by spear and chest [plate]. For he esteems 

σίδηρον άχυρα χαλκόν δὲ WomTEP ξύλον σαθρόν 2+ 
iron as straw, and brass as [ wood rotten]. 


οὐ μη τρώσει αὐτόν τόξον χάλκειον ήγηται 


Inno way — shall[pierce him [the] bow οἴ brass]. He esteems 


TETPOBOAOV HEV χόρτον 2+ ὡς καλάμη ελογίσθησαν 


a slinger indeed 885 grass; [ as stubble are considered 


σφύραι καταγελά SE σεισμού πυρφόρου 30+ 


hammers]; and he ridicules [the] quaking of a fire-bearer. 
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ἡ στρωμνή αυτού οβελίσκοι οξείς πας ὃξ χρυσός 
His strewn bed [ points [is] of sharp]; and all [the] gold 
θαλάσσης επ΄ αὐτόν ώσπερ πηλός αμύθητος 31+ 
of [the] sea under him [is] as [ mud untold]. 


ἀναζξβι τὴν άβυσσον ὥσπερ χαλκείον NyNntTALoE τὴν 


[ breaks out The abyss] as a brazen cauldron; and he esteems the 


θάλασσαν MomEp ξεξάλειπτρον 32+ TOVOE τάρταρον TNC 


sea as an ointment jar. And the infernal region of the 


αβύσσου ὥσπερ alyLGAMTOV ελογίσατο ἀβυσσον εἰς 


abyss [is] as if a captive; he considers [the] abyss for 
περίπατον 33+ οὐκ ἐστιν οὐδέν επί της γης ὀμοῖον 

a promenade. There is not anything upon the earth likened 
αὐτώ πεποιημένον εγκαταπαίζεσθαι υπό 

to him, being made, to be mocked at by 

TOV ἀγγέλων LOD 34+ παν ὑψηλόν ορά αυτός dE 

my angels. Every lofty [thing] he sees; and he 


βασιλεύς πάντων TOV EV τοις ὕδασιν 
[is] king of all the [things] in the waters. 


29 an 


i+ vtoAaBov dé Ιωβ ta κυρίῳ λέγει 2+ οίδα OTL 
And undertaking, Job [ to the LORD says], Iknow _ that 


πάντα δύνασαι αδυνατεί SE σοι ODOEV 3+ TIC γὰρ 


in all [things] you are able, [ is powerless and toyou nothing]. For who 
EOTLV ὁ κρύπτων σε βουλήν φειδόμενος SE 
is the one hiding you _ counsel, and sparing 


ρημάτων καὶ σε οίεται κρύπτειν τις dE avayysAEi μοι 


words, and [ you imagines to hide]? And who —_ announces to me 


α οὐκ ήδειν μεγάλα και θαυμαστά α 


[things] which I knew not, great and wonderful, [things] which 


οὐκ επιστάμην 4+ άκουσον d& μου KUPIE iva KAYO 
I had no knowledge? But hear me, OLORD! - for IT also 


λαλήσω ερωτήσω dE of σὺ ὃξ. LE δίδαξον 5+ AKONV 
shall speak. And I will ask you, and you teach me! Hearing 


μὲν ὠτός NKOVOV GOV TO πρότερον νυνί dE 


indeed [inmy]ear, I heard of you formerly; but now 


0 οφθαλμός μου EMPAKE σε «6: διό εφαύλισα 


my eye sees you. Therefore I treated [ as worthless 


ELLAVTOV καὶ ETOAKTV ήἤγημαι os ἐμαυτόν γὴν καὶι 


myself], and I was melted away; and I esteem myself earth and 
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σποδόν 7+ EYEVETO OE μετά TO AGANOAL TOV κύριον 
ashes. Andit came to pass after the [ speaking LORD] 


πάντα TA ρήματα TAVTA τῶ Ιωβ εἶπεν ο κύριος 

all these words to Job, [ said the LORD] 
Ελιφάζ ta Θαιμανίτη ήμαρτες σὺ καὶ οι δύο φίλοι 
to Eliphaz the Temanite, You sinned and [ two friends 


σοῦ οὐ yap 8ελαλήσατε ενώπιόν μου αληθές ουδέν 


your], [not for you spoke before me true anything], 


ὥσπερ ο θεράπων μου Imp s+ νυν ὃς λάβετε επτά 


as my attendant Job. And now, take seven 
μόσχους καὶ ENTH κριούς καὶ πορεύθητε προς 
calves, and seven rams, go 

τον θεράποντά μου [Ιωβ Kat once Képract περί 
my attendant Job! and he shall offer ἃ yield [offering] for 
υμῶν OTL ει μη πρόσωπον αυτού λήψομαι εἰ UN yap 
you, for inno way [οἱ his face shall I receive], for but 

δι΄ αὐτόν απώλεσα αν υμάς οὐ yap 


on δοοοιμηΐ of him I [would] have destroyed you. [not For 


δλαλήσατε αληθές κατά tov θεράποντός μου Imp 5+ 


you did] speak true conceming my attendant Job. 
δπορεύθη ὃς Ελιφάζ ο Θαιμανίτης Kat Βαλδάδ o 

And they went -- Eliphaz the Temanite, and Baldad the 
Σαυχίτης Kat Σωφάρ o Mtvaioc Kor exoinoav καθώς 
Shuhite, and Sophar the Minean. And they went as 


συνέταξεν αὐτοίς ο κύριος καὶ ἔλυσε 
[ ordered them the LORD], and he dismissed 


τὴν ἀαμαρτίαν avtoig διά TIMP wo: ode κύριος ηύξησε 
their sin because of Job. And the LORD increased 


tov ImB εὐξαμένου ὃε αὐτού καὶ περί 
Job. [ making a vow And of his] and because of [being] 


TOV φίλων AVTOD αφήκεν αὐτοίς την αμαρτίαν ἐδῶκξε 


his friends he forgave to them the sin. [ gave 

d& O κύριος διπλά όσα την δμπροσθεν Ιωβ εἰς 

And the LORD] double, asmuchas was _ Job's before, 

διπλασιασμόν 11+ ἤκουσαν O€ πάντες οἱ ἀδελφοί αὐτού 
doubling. [ heard And all his brothers 

καὶ OL ἀδελφαί AVTOD πάντα TO συμβεβήκοτα αὐτώ 


and his sisters] all the [things] comune to pass to him. 


καὶ ήλθον προς αὐτόν καὶ πάντες OOOL NodEloav 


And came to him even all as my as knew 


αὐτόν EK πρώτου φαγόντες OE και πιόντες παρ΄ 
him at first. And eating and drinking with 
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αὐτῷ παρξδκάλεσαν αὐτόν και δθαύμασαν επί πάσιν 
him, ae comforted him. And they wondered upon all 


οἷς δπήγαγεν EN αὐτώ O κύριος ἔδωκε OE αὐτώ 
which [ brought upon him the LORD]. [they gave And _ tohim 


ἕκαστος ἀμνάδα μίαν καὶ τετράδραχμον χρυσούν 
each ewe-lamb one], and a four-drachma [ gold 

ἄσημον 2+ OO€ κύριος δυλόγησξ τὰ ἔσχατα [Ιωβ 
[piece] of unmarked]. And the LORD blessed the latter end of Job 
Ἢ Ta ἔμπροσθεν NV ὃξ τὰ κτήνη αὐτού πρόβατα 
than the former. [was And cattle his] -- [ sheep 

μύρια τετρακισχίλια κάμηλοι εξακισχίλιαι ζεύγη 


ten thousand four thousand], [ camels six thousand], [ teams 


βοών χίλια ὀνοι θήλειαι νομάδες χίλιαι 13+ 


of oxen athousand], [donkeys female grazing a thousand]. 


YEVVOVTAL OE αὐτώ υἱοί επτά και θυγατέρες τρεῖς 14+ 


And there were born to him [ sons seven] and [ daughters three]. 

και δκάλεσε τὴν μὲν πρώτην ἡμέραν τὴν OE δευτέραν 
And he called the first, Day, and the second, 
Κασίαν την oe τρίτην Αμαλθαίας KEpAG s+ Καὶ 

Keziah, and the third, Amalthaia's And 

οὐχ ευρέθησαν κατά τας Piper ane Ιωβ 

there were not found according to the daughters of Job 


βελτίους αὐτών Ev TH VI οὐρανόν ἐδῶκε OF 


better than they among [the places] under heaven. [ gave And 


αὐταίς O πατήρ κληρονομίαν εν τοῖς AdEAMOIC 16+ 


to them [their] father] an inheritance among the brethren. 


ἔζησε ὃς Ιωβ μετά τὴν πληγήν έτη εκατόν 
[ lived And 100] after the calamity [ years ahundred 


τεσσαράκοντα καὶ είδεν Ιωβ τοὺς υιούς ALTOD KAL 
forty]. And Job saw his sons, and 


τοὺς υἱούς τῶν VIMV αὐτοῦ τετάρτην γενεάν 17+ καὶ 


the sons of his sons, [to the] fourth generation. And 


eteAsvtnosv Ιωβ πρεσβύτερος "αὶ πλήρης ημερών 


Job came to an end an old man of days. 
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1 κα 


1+ μακάριος ανήρ ος οὐκ δπορεύθη εν βουλή aoEPav 
Blessed [is]aman who went not in counsel of impious ones, 


καὶ EV 00M αμαρτωλών οὐκ ἔστη και επί καθέδρα 


and [in [the] way of sinners stood not], and [upon achair 
λοιμῶν οὐκ εκάθισεν :. GAA ἡ εν τῷ VOLO 
of mischievous ones _ sat not]. But [ [is] in the law 


κυρίου το θέλημα AVTOD καὶ EV THO νόμω αυτού 
[of the] LORD his will]; and in his law 


μελετήσει ημέρας καὶ νυκτός 3+ καὶ ἔσται ὡς TO 
he shall meditate day and night. And he willbe as the 


ξύλον TO πεφυτευμένον παρὰ Tac διεξόδους τῶν 
tree being planted by the outlet of the 


υδάτων O TOV καρπόν AVTOD δώσξι EV καιρώ AVTOV 


waters, which [his fruit gives] in his season, 


καὶ TO φύλλον αὐτοῦ οὐκ απορρυήσεται καὶ πάντα 
and his leaf shall not drop down; and all 


όσα αἂν ποιή κατευοδωθήσξται 4+ οὐχ OVTWS οἱ 
asmuchas heshould do will greatly prosper. Not 50 the 
ἀσεβείς οὐχ Οὐ τος αλλ΄ ἡ ὡσεί χνούς ον δκρίπτξι 
impious, not 0; but [is] as dust which _[ casts forth 

O άνεμος από προσώπου τῆς γῆς -: διά τούτο 
the wind] from [the] face ofthe — earth. On account of this 
οὐκ αναστήσονται οι ἀσεβείς EV κρίσει ουδέ 


[ shall not rise up the impious] in judgment, nor 
ἀμαρτωλοί εν βουλή δικαίων 6+ OTL γινώσκει κύριος 
[the] sinners in [the] counsel οὔ [the] just. For [the] LORD knows 


οὗόν δικαίων και οὐός ἀσεβών απολείται 
[the] way οὔ [the] just, but [the] way of impious ones _ shall perish. 


2. 23 


1+ Watt ἐφρύαξαν ἔθνη και λαοί ἐμελέτησαν κενά 
Why 414 [ποῖρῇ nations], and peoples meditate upon vain [things]? 
2+ παρέστησαν ov βασιλείς της γῆς καὶ OL άρχοντες 
[ stood by The kings ofthe earth], and the rulers 
συνήχθησαν επιτοαυτό κατά TOD κυρίου καὶ κατά 
gathered together against the LORD and against 


TOD χριστού αυτού 3+ διαρρήξωμεν τοὺς δεσμούς αὐτών 


his anointed [one], We should tear up their bonds, 
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και ἀπορρίψωμεν AP ημών TOV ζυγόν αυτών 4+ O 
and we should throw away from us their yoke. The 


κατοικών EV οὐρανοίς EKYEAGOETAL αὐτούς καὶ O 


one dwelling in heavens derides them, and the 
κύριος εκμυκτηριεί αὐτούς s+ τότε λαλήσει προς 

LORD ridicules them. Then he shall speak ἰο 

αὐτούς EV οργή αὐτού καὶ EV TH θυμώ avTOD ταράξει 


them in his anger; and in his rage he will disturb 


αὐτούς «+ εγώ OE κατεστάθην βασιλεύς vA αὐτού επί 


them. But I was placed king by him over 


Σιών OPOG TO άγιον αὐτού 7+ διαγγέλλων TO πρόσταγμα 


mount Zion, his holy [place]; declaring the order 
κυρίου κύριος εἰπε προς μὲ υἱός μου ELOD EYM 
of [the] LORD. [The] LORD 5414 to me, [myson youare], I 
σήμερον γεγέννηκά Of s+ αἴτησαι παρ΄ EOD καὶι 
today engendered you. Ask from me! and 


δώσω σοι ἔθνη τὴν κληρονομίαν σου Ka 


Iwill give to you nations for your inheritance; and 


τὴν κατάσχεσίν GOV TA πέρατα τῆς γῆς ο: ποιμανείς 
for your possession the ends of the — earth. You shall tend 
αὐτούς ev ράβδω σιδηρά ὡς σκεύη κεραμέως 


them with arod of iron; as vessels of a potter 


συντρίψεις αὐτούς 10: καὶ vov βασιλεξίς σύνετε 


you shall break them. And now, O kings, perceive! 
TMOLOEVONTE πάντες OL κρίνοντες τὴν γῆν 11+ 
Let [ be instructed all the ones judging the earth]! 
δουλδύσατε TH κυρίω EV φόβω καὶ αγαλλιάσθε 
Serve to the LORD in fear, and exult 

αὐτώ EV τρόμω w+ δράξασθε παιδείας μήποτε 

to him with trembling! Grab instruction! lest at any time 


οργισθή κύριος και ἀπολείσθε εξ οδού δικαίας 
you should provoke [the] LORD to anger, and you shall perish from [way [the] just], 


όταν εκκαυθή εν τάχει ο θυμός αυτού μακάριοι 
whenever [should be kindled quickly his rage]. Blessed [are] 


πάντες OL πεποιθότες EX αὐτώ 


all the ones yielding upon him. 
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3 3 
i+ Κύριδ τι ἐπληθύνθησαν ov θλίβοντές μὲ πολλοί 
OLORD, why were[ multiplied the ones afflicting me]? Many 
EMAVIOTAVTAL EM εμέ 2+ πολλοί λέγουσι TH 
rise up against me. Many say [concerning] 
ψυχή μου οὐκ EOTL σωτηρία AVTM® EV τῶ θεώ αυτού 
my soul, There is no deliverance to him by his God. 
διάψαλμα 3+ OVOE KUPIE αντιλήπτωρ μου ει δόξα μου 
PAUSE. But you, OLORD, _ [ my shielder are], my glory, 
και DYOV τὴν κεφαλήν LOD 4+ φωνή μου προς 
and [the] one raising up my head. [ my voice 
κύριον EKéKPAca καὶ επήκουσέ LOD εξ eau 
[the] LORD _ Icried out], and he heeded me from out of [ mountain 
ayiov αὐτού 5+ εγώ OE εκοιμήθην καὶ ὕὑπνωσα 
his holy]. And I went to bed and slept. 
δξηγέρθην ὀτι κύριος αντιλήψεταί LOD «+ 
I woke up, for [the] LORD _ shall assist me. 
οὐ φοβηθήσομαι από μυριάδων λαοῦ τῶν KUKA® 
I shall not fear from ten thousands of people ofthe ones round about 
συνεπιτιθεμένων μοι 7+ ἀανάστα KUPIE σώσόν LE O 
joining in attacking me. Rise up, OLORD! _ Deliver me, O 
θεός μου OTL OD ἐπάταξας πάντας τοὺς εχθραίνοντάς 
my God! For you struck all the ones hating 
μοι ματαίως οδόντας ALAPTMAMV συνέτριψας s+ TOV 
me for no cause; [ [the] teeth of sinners you broke]. [ [is] of the 
κυρίου ἡ σωτηρία καὶ επί τον λαόν σου 
LORD Deliverance], and [ [is] upon your people 
η δυλογία σου 
your blessing]. 
4 7 
1+ ὃν TO επικαλείσθαί UE εἰσήκουσέ LOD ο θεός 
In my calling, [ heard me the God 
TS δικαιοσύνης LOD εν θλίψει EmAaTLVdS με 
of my righteousness]; in affliction he widened me. 
OLKTEIPNOOV HE καὶ εἰσάκουσον TNS προσευχής HOV 2+ 
Pity me, and hear my prayer! 
υἱοί avOpa@nw@v ἐως πότε βαρυκάρδιοι wati 
Osons of men, until when [will you ease being] heavy hearted? Why 
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QYAMATE ματαιότητα καὶ CytEite ψεύδος 3+ και γνώτεἩ 


do you love folly, and you seek a lie? And know! 
OTL εθαυμάστωσε κύριος TOV OOLOV αὐτού κύριος 

that [the] LORD did a wonder [for] his sacred one. [The] LORD 
δισακούσεταί LOD EV τῶ κεκραγέναι LE προς αὐτόν 4+ 
shall hear me in my crys out him. 
οργίζεσθε καὶ μη αμαρτάνετξ α eves EV 

Be angry, and do not 51η! What you γὼ in 

ταῖς καρδίαις υμών επί ταῖς κοίταις υμῶν KATAVDYNTE 
your hearts, [upon your beds Let be vexed]! 
διάψαλμα s+ θύσατε θυσίαν δικαιοσύνης και ελπίσατε 
PAUSE. Sacrifice a sacrifice of righteousness, and hope 

δπί κύριον 6+ πολλοί λέγουσι τις δείξει ημίν 

on [the] LORD! Many say, Who - shallshow tous 

τὰ ἀγαθά εσημειώθη "ἢ ημάς TO φῶς 

good [things]? [ was signified The light 

του προσώπου GOD KUPLE 7+ ἔδωκας εὐφροσύνην εἰς 
of your face], O LORD. You put gladness into 
τὴν καρδίαν LOD από καρπού σίτου οίνου καὶι 

my heart. Of [the] fruit of [the] grain, wine and 
δλαίου αὐτών επληθύνθησαν s+ EV εἰρήνη επί TO 
olive oil -- [ of them they were filled]. In Boaee [ at the 
αὐτό κοιμηθήσομαι και VAVMOW OTL σὺ κύριξ 
same [place] I will go to bed] and sleep. For you, OLORD, 
κατά μονας En EATIOL κατώκισάς LIE 

alone [ with hope settled me]. 

5. ἢ 


1+ τὰ ρήματά μου ξνώτισαι κύριξ σύνες 
[ my words Give ear to], OLORD! _ Take notice 


της KPAVYNS HOV 2+ πρόσχες TH φωνή της δεήσεώς μου 


of my cry! Take heed to the voice of my supplication, 


Oo βασιλεύς μου καὶ ο θεός μου ότι προς σξ 
Ο myking and my God! for you 


προσεύξομαι KUPLE 3+ TOTPAt ξεξισακούση 
I shall pray, O LORD. In the morning you shall hear 


TNS φωνής μου τοπρωΐϊ παραστήσομαί σοι καὶ ξπόψει 
my voice. In the morning _I shall stand beside you, and he shall watch 


UE 4+ OTL οὐχί θεός θέλων ἀνομίαν ov EL ODE 


me. For [ not a God wanting lawlessness you arej, nor 
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παροικήσει σοι πονηρευόμενος s+ οὐδέ διαμενούσι 


shall [ sojourn with you the one being wicked]; nor shall [ abide 
παράνομοι κατέναντι TOV οφθαλμών σου εμίσησας 
lawbreakers | in front of your eyes. You detested 
πάντας τοὺς ἐργαζομένους την ἀνομίαν «+ απολείς 

all the ones working lawlessness. You shall destroy 
πάντας τοὺς λαλούντας TO ψεύδος ἀνδρα αἱμάτων 
all the ones speaking the lie. A man of blood 

και δόλιον βδελύσσεται κύριος 7+ EYM OE EV τῷ 

and deceitful [the] LORD abhors. But I, in the 
πλήθει TOV EAEOVG σου εισελεύσομαι εἰς TOV οίκον σου 
multitude of your mercy shall enter into —_—- your house. 
προσκυνήσω προς ναόν ἀγιόν σοῦ EV φόβω σοῦ s+ 
I shall do obeisance towards [temple your holy] in [the] fear of you. 


κύρια οδήγησόν LE EV τη δικαιοσύνη GOD ένεκα 


OLORD, _ guide me in your righteousness, because of 


Tov ex8pa@v μου κατεύθυνον ενώπιόν σου 


my enemies! Straighten out [ before you 


τὴν OOOV μου 9+ OTL οὐκ ἐστιν EV τῶ στόματι AVTMV 


my way]! For there is no [in their mouth 

ἀλήθεια ἡ καρδία ALVT@V ματαία τάφος AVEwYLEVOG 
truth]; their heart is vain; [ [is] atomb having been opened 

ο λάρυγξ AVTOV ταῖς γλώσσαις αυτών εδολιούσαν 10+ 
their throat]; [with] their tongues they used deceit. 


κρίνον αὐτούς ο θεός αποπεσάτωσαν από 
Judge them, O God! let them fall away from 


TOV διαβουλιών αὐτῶν κατά το πλήθος 


their deliberations! According to the multitude 

TOV AGEBELWV AVTAV ἐξωσον αὐτούς OTL παρεπίκρανάν 
of their impieties banish them! For they rebelled against 

O€ KUPLE τι: καὶ ευφρανθείησαν πάντες ελπίζοντες επί 
you, OLORD. And may [ be glad all hoping upon 


GE εἰς AIWVA αγαλλιάσονται και κατασκηνώσεις EV 
you]. ee [the] eon wey shall exult], and you shall encamp with 


αὐτοίς καὶ καυχήσονται EV σοι OL αγαπώντες 


them; and [ shall boast in you the ones loving 


TO OVO μά σου 


your name]. 

2+ OTL OV ευλογήσεις δίκαιον KUPIE ὡς OTAW 
For you shall bless [the] Just, OLORD. As a shield 

δυδοκίας EOTEPAVM@OAC ἡμᾶς 


of benevolence you crowned 
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i+ KUple uN TO θυμώ σου ελέγξης μηδέ 


OLORD,  youshould not [in your rage reprove nor 


TY οργή Gov παιδεύσης HE 2+ EAENOOV LE κύριξ OTL 


[ in your anger correct me]. Show mercyon me, OLORD! for 
ἀσθενής εἰμί iaoai μὲ KUpPIE OTL εταράχθη 
Tam weak. Heal me, OLORD! for [ [are] disturbed 


τὰ OOTH μου 3+ καὶ ἡ ψυχή μου εταράχθη σφόδρα Kat 


my bones], and my soul is disturbed exceedingly. But 


OV KUPLE ἕως πότε 4+ ENLOTPEWOV κύριξ PDOAL 
you, OLORD, © until when? Return, O LORD, _ rescue 


τὴν ψυχήν LOD σώσόν LE EVEKEV TOD EAEOVG GOD 5+ OTL 
my soul! Deliver me because of your mercy! For 


οὐκ ἐστιν EV TH θανάτω ο μνημονεύων GOD EV OE 


there is no [in death remembering you]; and in 


TO GON τις ξβξομολογήσεξταί σοι «+ δκοπίασα EV 


Hades, who shall make acknowledgement ἰἴο you? I tired in 


TO στεναγμώ LOD λούσω καθ΄ ἑκάστην νύκτα 
my moaning. I shall bathe [each night 


τὴν κλίνη μου εν δάκρυσί LOD την στρωμνήν μου 
my bed]; with my tears [ my strewn bed 

βρέξω 7+ εταράχθη από θυμού ο οφθαλμός LOD 

I shall rain]. [ is disturbed from rage My eye]. 

ETaAaIMOnV EV πάσι τοις εχθροίς μου 


I grow old in all my enemies. 


s+ ἀπόστητε AN δμού πάντες OL εργαζόμενοι 


Remove from me all the ones working 
τὴν ἀνομίαν OTL εἰσήκουσε κύριος της φωνής 
lawlessness! For [the] LORD heard the sound 


TOV κλαυθμού LOD 9+ ἠκουσξ κύριος της δεήσεώς LOD 
of my weeping. [The] LORD listened to my supplication. 

κύριος την προσευχήν μου προσεδέξατο 10+ 

[The] LORD | [ my prayer favorably received]. 


αἰσχυνθείησαν και ταραχθείησαν πάντες οι εχθροί μου 
May they be put to shame and may they be disturbed -- all my enemies; 


ἀποστραφείησαν καὶ καταισχυνθείησαν σφόδρα διά 


may they be turned back and put to shame exceedingly, [even] 
τάχους 
quickly. 
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1+ kUplte ο θεός μου επί σοι ήλπισα σώσόν LE EK 
OLORD my God, upon you T hope. Deliver me from 


πάντων TOV OLWKOVTMV Be καὶ ρύσαί HE 2+ μήποτε 


all the ones pursuing and rescue me! Lest at any time 
αρπάση ὡς λέων τὴν ψυχήν μου μη 

[ should be snatched away as[by] alion my soul], [while there is] none 
OVTOS λυτρουμένου μηδέ σώζοντος 3+ κύριξ 

being for ransoming nor eenvenny, O LORD 


0 θεός μου ει ExOinoa τούτο ξι ἐστιν αδικία EV 
my God, if Idid this, if there is injustice in 


χερσί μου 4+ EL ἀνταπέδωκα τοῖς ανταποδιδούσί μοι 


my hands, if | [recompensed to the ones recompensing to me 
κακά αἀποπέσοιμι APA από τῶν εχθρών μου κενός 
with bad [things], may I fall away thus from my enemies empty -- 
5+ καταδιώξαι apa oO EyxOPdG την ψυχήν μου καὶ 

may [ pursue then the enemy] my soul, and 


καταλάβοι και καταπατήσαι εἰς yHV την ζωήν μου 


may he overtake [it]; and may he trample [into [the] ground my life]; 


καὶ την δόξαν LOD ξις χουν κατασκηνώσαι «+ 
and [ my glory in ve dust may be encamped]. 


ἀνάστηθι ΚύΡΙΕ EV οργή cov ὑψώθητι EV τοις 


Rise up, ORD, in your anger! Be raised up high in the 


πέρασι τῶν oy σου καὶ ξεξεγέρθητι wel 


limits of your enemies! And awaken, 


0 θεός LOD EV προστάγματι ὦ  EVETEIAM 7+ καὶ 
my God! in [the] order in which you gave charge. And 


συναγωγή λαών κυκλώσει σε καὶ υπέρ ταύτης εἰς 


a gathering of peoples — shall encircle you; and for this [ unto 
ὕψος δεπίστρεψον s+ κύριος κρινεί λαούς κρίνόν LE 
[the] height return]! [The] LORD judges peoples. Judge me, 
κύρις κατά την δικαιοσύνην LOD καὶ κατά 


OLORD,  accordingto my righteousness! and according to 


τὴν ἀκακίαν LOD EN εμοί o+ συντελεσθήτω dy 


my innocence [judge] for me! Finish off entirely indeed 
πονηρία ALAPTOAMV καὶ κατευθυνείς δίκαιον ετάζων 
[the] wickedness οἱ sinners! And you shall straighten [the] just, examining 
καρδίας καὶ νεφρούς ο θεός ὁδικαιώς 10+ 

hearts and kidneys, Ο God, justly. 


η βοήθειά μου παρά Tov θεού τοῦ σώζοντος τοὺς 
My help [is] from God, the one delivering the 
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δυθείς τή καρδία 1+ ο θεός κριτής δίκαιος KOL 
straight inthe heart. God [ judge [is] a Just], and 


ἰσχυρός και μακρόθυμος μη οργήν ἐπάγων 
strong, and lenient, not [ anger bringing on] 


καθ΄ ExGotHV ἡμέραν w+ ἐάν μη δπιστραφήτε 


each day. If you should not turn, 


τὴν ρομφαίαν avTOD στιλβώσει TO τόξον αυτού 
[ his broadsword he will brighten]. His bow 


EVETELVE καὶ ἡτοίμασεν αὐτό 13+ KOL EV αὐτώ 
he stretched tight, and he prepared it; And by it 
ητοίμασε σκεύη θανάτου τα BEAN αὐτού τοις 


he prepared weapons of death; [ his arrows for the ones 


καϊιομένοις εξειργάσατο 4+ 00 ὠδίνησεν αδικίαν 


for burning he brought to completion]. Behold, [the wicked] travails with iniquity; 


συνέλαβε πόνον καὶ ἔτεκεν AVOLLIAV is+ λάκκον 


he conceived misery, and gave birth to lawlessness. [ a pit 


ὦρυξε και AVEOKAWEV αὐτόν και δεμπεσείται εις 
Hedugup], even  hedug it, and he shall fall into 


βόθρον ον ElPYGOATO 16+ EALOTPEWEL ο πόνος αυτού 


a cesspool which he worked. [ shall return His misery] 


ElC κεφαλήν αὐτοῦ καὶ EAL κορυφήν αὐτού 


unto his [own] head; and [upon his head 


η αδικία αυτού καταβήσεται 17+ ECOMOAOYHOOLAL τῷ 


his injustice shall come down]. I shall make acknowledgment to the 


κυρίω κατά την δικαιοσύνην αὐτοῦ και ψάλω TO 
LORD according to his righteousness; and I shall strum _ to the 


ονόματι κυρίου TOD υἱψίστου 
name of [the] LORD the highest. 


8 π 


1+ KUPLE O κυριός ημών ὡς θαυμαστόν TO ὀνομά GOD 
OLORD, © our Lord, how wonderful [is] your name 
EV πάση TH YH ότι επήρθη 7 μεγαλοπρέπειά σου 


in all the earth. For [ was lifted your majesty] 


VIEPAV® τῶν OVPAVOV 2+ EK στόματος νηπίων 


up above the heavens. From out of [the] mouths of infants 


και θηλαζόντων κατηρτίσω aivov évEeKa 


and ones nursing you ready praise because of 


TOV EYOPOV GOV TOV καταλύσαι εχθρόν και εκδικητήν 


your enemies, to depose [the] enemy and [the] avenger. 
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3+ OTL όψομαι τοὺς οὐρανούς ἔργα τῶν δακτύλων σου 


For I shall see the heavens, [the] works οἵ your fingers; 


σελήνην καὶ ἀστέρας a ov εθεμελίωσας 
[the] moon and stars which you founded. 


4+ τι 8στιν άνθρωπος OTL μιμνήσκη αὐτού η υἱός 


What is man that you remember him? or ason 


ἀνθρώπου OTL επισκέπτη αὐτόν s+ NAGTTMOUS αὐτόν 


of man that you visit him? You lessened him 


βραχύ τι map’ ayyéAovc δόξη καὶι τιμή 


short of any of [the] angels; [with] glory and honor 


EOTEPAVMOAC αὐτόν 6+ KOL κατέστησας αὐτόν επί TO 


you crowned sae: and you placed him over the 


EPYA TOV YELPWV σου πάντα υπέταξας VTOKATHO 
works of your hands. All [things] you submitted undermeath 


TOV ποδών αὐτού 7+ πρόβατα και βόας απάσας ἔτι dE 


his feet -- sheep and oxen all together, and still 


καὶ τὰ κτήνη TOV πεδίου s+ τὰ πετεινά TOV 


also the cattle ofthe plain, the winged creatures of the 


Ovpavod καὶ τοὺς ιχθύας της θαλάσσης τὰ 


heaven, and the fishes ofthe  sea-- the 
διαπορεύομενα τρίβους θαλασσών »o+ KUPLE 

ones μων : over [the] paths of [the] seas. O LORD, 

O κυριός ημών ὡς θαυμαστόν TO ὀόνομά GOD EV πάση 


our Lord, how wonderful [is] your name in all 


τῇ YN 


the earth. 
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1+ δξομολογήσομαί σοι κύριε EV OAH καρδία μου 
I shall make acknowledgment to you, OLORD, with [entire _ heart my]. 


διηγήσομαι πάντα Ta θαυμάσιά Gov 2+ ευφρανθήσομαι 


I shall describe all your wonders. I will be aia 


και ἀγαλλιάσομαι EV σοι ψάλω τῶ ονόματί σου 


and exult in you. I shall strum [10] your name, 


DWLOTE 3+ EV TO αποστραφήναι TOV εχθρόν LOD εἰς TO 


O highest one. In the turning of my enemy unto the 


οπίσω ἀσθενήσουσι καὶ απολούνται από 


rear, they shall weaken and be destroyed from 


προσώπου GOV 4+ OTL ENOINOAS τὴν κρίσιν μου καὶι 


your face. For you made my case and 
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τὴν δίκην μου εκάθισας επί θρόνου ὁ κρίνων 
my cause. You sat upon [the]throne-- the one judging 


δικαιοσύνην 5+ δπετίμησας sOVEOL καὶ ἀπώλετο O 


righteousness. You reproached nations, and [ perished the 


ἀσεβής TO όνομα aVTOD εξήλειψας εις TOV GIMVA καὶι 


impious]. [ his name You wiped away] into the eon, and 


ElG TOV ALWVA τοῦ GLWVOG 6+ τοῦ εχθρού ξεξέλιπον αἱ 


into the eon ofthe eon. [of the enemy failed The 


ρομφαίαι εἰς τέλος και πόλεις καθείλες απώλετο 


broadswords] unto [the]end; and [ cities you demolished]; [ was destroyed 
TO μνημόσυνον αὐτοῦ HET ἤχου 7+ καὶ O κύριος εἰς 
his memorial] with noise. And the LORD [ into 
TOV αἰώνα LEVEL ἡτοίμασδν EV KPIOEL 

the eon abides]. He prepared [ for judgment 


TOV θρόνον AVTOD s+ και αὐτός κρινεί την OLKODLLEVHV 
his throne]. And he will judge the inhabitable world 


EV δικαιοσύνη κρινεί λαούς EV ευθύτητι ο. καὶ 
in ΠΕΠΙΒΟΜΒΠΕΝΝ, He shall judge peoples with uprightness. And 


δγένετο κύριος καταφυγή TO πένητι βοηθός Ev 

[the] LORD became a refuge to the needy; a helper at 
δυκαιρίαις ev θλίψεσι το: και ελπισάτωσαν επί σοι 
an opportune time in afflictions. And [ hope upon you 
οἱ γινώσκοντες TO ὀνομά σου OTL οὐκ εγκατέλιπες 
the ones knowing your name], for you abandoned not 

τοὺς ξκζητούντάς σε KUPLE 1+ WOAGTE τῷ KUPIM 
the ones _ seeking after you, OLORD. Strum to the LORD! 

τῷ κατοικούντι EV Σιών αναγγείλατε εν τοῖς 


to the one dwelling in Zion. Announce among the 


ἔθνεσι TO ETITHOEVLATA αὐτού 12+ OTL ὁ εκζητών 


nations his practices! For the one requiring 


τὰ αίματα αὐτῶν ἐμνήσθη οὐκ ἐπελάθετο τῆς κραυγής 
their blood he remembered. He did not forget cry 


TOV πενήτων 3+ EAENOOV LE κύριξ id 

ofthe needy. Show mercyon me, OLORD! Behold 

τὴν ταπείνωσίν LOD EK TOV δχθρών LOD O υψών LE 
my humiliation from my enemies! Oone raising me 
EK TOV πυλών TOD θανάτου 4+ όπως αν εξαγγείλω 
from the gates of death. so that Ishould publish 
πάσας τας ALVEGELIG GOV EV ταῖς πύλαις της θυγατρός 


all your praise at the gates ofthe daughter 
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Σιών αγαλλιασόμεθα επί TH σωτηρίω GOV 15+ 


of Zion. We will exult over your deliverance. 

δνεπάγησαν ἔθνη ev διαφθορά ἡ Emoinoav Ev 

[ were stuck [The] nations] in corruption which they produced; by 
παγίδι ταύτη ἡ ἔκρυψαν συνελήφθη ο ποὺς AVTOV 16+ 
this snare which _ they hid [ was seized their own foot]. 


γινώσκεται κύριος κρίματα ποιῶν EV τοις ἔργοις 
[The] LORD is known [ judgments by executing]; [by the works 


TOV χειρών αὐτοῦ συνελήφθη O αμαρτωλός Wd 17+ 
of his hands is seized the sinner]. AN ODE. 
ἀποστραφήτωσαν OL ALAPTMAOL ξις TOV άδην πάντα 
Let [ be turned the sinners] to Hades! [even] all 
ta ἔθνη τα επιλανθανόμενα Tov θεού is: OTL οὐκ εἰς 
the nations forgetting God. For [ not at 
τέλος επιλησθήσεται O πτωχός ἡ VAOLOV τῶν 

[the] end shall be forgotten the poor]; the patience of the 
πενήτων οὐκ ANOAEITAL εις τέλος 19+ ἀνάστηθι κύριξ 
needy ones shall not perish to [the] end. Rise up, O LORD, 
un κραταιούσθω ἀνθρωπος κριθήτωσαν ἐέθνη 

do not let [ overpower man]! Let [ be judged [the] nations] 
EVONLOV GOV 2+ κατάστησον κύριε νομοθέτην ET’ 
before you! Place, OLORD, a lawgiver over 
αὐτούς γνώτωσαν ἔθνη OTL ἀνθρωποί εἰσι 


them! Let [ know [the] nations] _ that they are men! 


10 " 


i+ Watt κύριξ αφέστηκας μακρόθεν Ὀυπεροράς EV 
Why, O LORD, _ have you abstained far off? neglected at 


evkatpiaic ev θλίψεσιν 2+ εν TO Ὀυπερηφανξύεσθαι 


opportune times in afflictions? In the being prideful 


TOV ἀσεβή εμπυρίζδται ο πτωχός συλλαμβάνονται EV 


by the impious one, [15 burnt the poor one]; they are seized by 


διαβουλίοις οἷς διαλογίζονται 3+ OTL EMOIVEITAL O 
[the] deliberations which _ they argue. For Lapplauds the 


ἀμαρτωλός εν ταῖς επιθυμίαις της ψυχής αὐτού καὶ O 


sinner] the desires of his soul; and the 
αδικών “ΡΝ 4+ παρώξυνξ TOV κύριον O 

one doing wrong blesses [himself]. [ provoked the LORD The 
ἀμαρτωλός κατά TO πλήθος της οργής αὐτοῦ οὐκ 


sinner] according to the magnitude of his anger; he shall not 
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δκζητήσει οὐκ ἐστιν ο θεός EVMALOV GVTOV 5+ 


seek after [God]; [ is not God] before him; 

βεβηλούνται ALOdOt αὐτοῦ EV παντί καιρώ 

[ are profane his ways] at all time; 

AVTAVALPEITAL TA κρίματά σου από προσώπου GVTOV 

[ are taken away your judgments] from in front of him; 
πάντων TOV εχθρών AVTOD KOTOAKUPLEVOEL 6+ EiTE YAP 

[ all his enemies he shall dominate]. For he said 

EV καρδία AVTOD οὐ μη σαλδυθώ από γενξάς εἰς 

in his heart, Inno way = shouldI be shaken from generation to 
γενεάν ἀνευ κακοῦ 7+ 00 αράς 

generation; [I shall exist] without bad [happening]; whose curse 

TO στόμα AVTOD γέμει και πικρίας καὶ δόλου υπό 

his mouth [is] full of, and bitterness, and treachery; under 
τὴν γλώσσαν αὐτοῦ κόπος καὶ πόνος s+ εγκάθηται 

his tongue [is] toil and misery; he lies in wait 
evédpa μετά πλουσίων EV αποκρύφοις τοῦ αποκτείναι 
to ambush with [the] rich in concealment, to ΚΠ] 

αθώον οι οφθαλμοί αὐτού εἰς TOV πένητα 

[the] innocent; his eyes [ against the needy 
ἀποβλέπουσιν 0+ EVEOPEDEL EV ATOKPVOM® ὡς λέων EV 
look]. He lies in wait in concealment as a lion in 
TY μάνδρα avtov ενεδρεύξι TOV ἁαρπάσαι πτωχόν 

his lair; he lies in wait to snatch away [the] poor; 
αρπάσαι πτωχόν EV TH δλκύσαι αὐτόν EV 

to snatch away [the] poor when he draws him. In 

TY παγίδι αὐτοῦ ταπεινώσξι αὐτόν 10+ KOWEL καὶι 

his snare he humbles him. He shall bow and 
πεσείται EV TH αὐτόν κατακυριεύσαι τῶν πενήτων 11+ 
fall in his dominating the needy. 

δίπεξ γὰρ EV τη καρδία αυτού επιλέλησται O θεός 

For he said in his heart, God has been forgotten, 

ἀπέστρεψε TO πρόσωπον AVTOV TOV μη βλέπειν εις 

he turned his face to not see into 
τέλος 12+ AVAOTHOL KUPIE ο θεός LOD υψωθήτω 

[the] end. Rise up, OLORD my God! Raise up high 

Ἢ χεὶρ GOD UN ENIAGON τῶν πενήτων σου ξις τέλος 13+ 
your hand to not forget your needy unto [{Π6] end! 
ἕνεκεν τίνος παρώργισεν ο ἀσεβής τον θεόν 

For what [reason] did[ provoke to anger the impious God]? 

δίπε γὰρ EV καρδία αὐτοῦ οὐκ εκζητήσει 14+ 

For he said in his heart, He shall not require [an account]. 
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βλέπεις OTL συ πόνον και θυμόν κατανοείς 


For you see. You — [ misery and rage contemplate] 

TOV TAPASOVVAL αὐτόν εἰς χείράς σου 

to deliver him into γι hands. 

σοι EYKATOAEAEINTOL ο πτωχός ορφανώ ov Nola 

[ have been abandoned to you The poor], to [the] orphan you were 

βοηθός is+ σύντριψον Tov βραχίονα Tov ἀμαρτωλού 

a helper. Break the arm ofthe sinner 

καὶ πονηρού ζητηθήσεται ἡ αμαρτία αὐτοῦ καὶ OVD μη 

and wicked one! [ shall be sought for His sin], and in no way 

δυρεθή ιο: κύριος βασιλεύς εἰς TOV αιώνα και εἰς 

shall he be found. [The] LORD [15] king into the eon, and into 

TOV αιἰώνα TOV Olm@Vvos απολείσθε ἐἔθνη EK 

the eon ofthe eon. You shall be destroyed, Onations, from out of 

της NS αὐτού 17+ τῆν δπιθυμίαν τῶν πενήτων 

his land. [ the desire ofthe needy 

ELONKOVOUG KUPIE την ἑετοιμασία της καρδίας ALTMV 

You heard], OLORD, _ [the preparation of their heart 

προσέσχε TO OVC σοῦ is+ Κρίναι ορφανώ καὶ ταπεινώ 

took heed to your ear], to judge orphans, and [the] humble; 

iva μη προσθή ETL TOV μεγαλαυχείν ἄνθρωπος επί 

that [ should not proceed still to brag man] upon 

τῆς γῆς 

the earth. 

11 δ" 

1+ δπί TO κυρίω πέποιθα πῶς EpEiTE TH ψυχή μου 
ὕροη the LORD Thave yielded. How shall you say [to] my soul, 

μδταναστεύου Emi TA OPH Wc στρουθίον 2+ OTL 10D 

Migrate unto the mountains as a sparrow? For behold, 

Ol ἀμαρτωλοί ξνέτειναν τόξον ητοίμασαν βέλη εἰς 

the sinners stretch tight [the] bow; _ they prepare arrows for 

φαρέτραν τοῦ κατατοξεύσαι EV σκοτομήνη τοῦς 

[the] quiver, to shoot in moonlight the 

δυθείς τη καρδία 3. OTL α OD κατηρτίσω avTOI 

straight in heart. That which you _ readied, they 

καθείλον ο O€ δίκαιος TL εποίησξ 4+ κύριος εν vad 

demolished; but the μιβί, what did they do? [The] LORD [15] in [temple 

αγίω αυτού κύριος EV OVPAVA ο θρόνος αὐτού 

his holy]; [the] LORD  [is]in heaven his throne; 

οι οφθαλμοί aVTOD εἰς TOV πένητα επιβλέπουσι 

his eyes [unto the needy pay attention]; 
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ta βλέφαρα αὐτού εξετάζει τοὺς VIOVS τῶν ανθρώπων 


his eyelids inquire diligently of the sons of men. 
s+ κύριος εξετάζει Tov δίκαιον καὶ τον ἀσεβή 
[The] LORD inquires diligently to the just and the impious; 
OO€& αγαπών αδικίαν μισεί τὴν ξαυτού ψυχήν «+ 
but the one ἰονίηρ injustice detests his own soul. 
enippscet επί ἀαμαρτωλούς παγίδας mvp καὶ θείον Kat 
He shall rain [ upon — sinners snares]; fire and sulphur and 
πνεύμα καταιγίδος ἡ μερίς τοῦ ποτηρίου αὐτῶν 1. 
[ wind a gale] [shall be] the portion of their cup. 
ότι δίκαιος κύριος καὶ δικαιοσύνας ἡγάπησεν 
For [the] LORD [is] just, and [ righteousness he loves]; 
δυθύτητας EldE TO πρόσωπον AVTOD 
[ straightness perceived his face]. 
12 > 
1+ σώσόν με KUPIE OTL EKAEAOITEV ὀσιος ότι 
Deliver me, OLORD! for [ has failed [the] sacred one]; for 
ὠλιγώθησαν at αλήθειαι από τῶν VIOV 
[ were lessened the ones ἰὴ truths] from the sons 
TOV ανθρώπων 2+ μάταια ἐλάλησεν ἕκαστος προς 
of men. [ vanity spoke Each] to 
TOV πλησίον αὐτού χείλη δόλια EV καρδία και EV 
his neighbor. [ lips Deceitful] [are]in [the] heart, and by 
καρδία ελάλησε κακά 3+ εξολοθρεύσαι κύριος πάντα 
[the] heart he spoke evils. Let [the] LORD utterly destroy all 
Ta χείλη τα δόλια και γλώσσαν μεγαλορρήμονα 4+ 
the [ lips deceitful], and [ tongues lofty speaking]! 
τους ξδιπόντας την YAWOOAV HUM®V μεγαλυνούμεν 
the ones having said, [ our tongues We will magnify]; 
TO χείλη NU®V παρ᾽ ημίν EOTL TIC ημών κύριος εστίν 
our lips [ for us are]; who [οἱ lord is]? 
5+ ἕνεκεν της ταλαιπωρίας τῶν πτωχών καὶ TOV 
Because of __ the misery ofthe poor, and the 
OTEVAYLOD τῶν πενήτων νῦν αναστήσομαι λέγξι 
moaning of the needy, now I will arise, says 
κύριος θήσομαι EV σωτηρίω παρρησιάσομαι EV αὐτώ 
[the] LORD, Iwillestablish — by deliverance, I will speak openly by him. 


6+ τὰ λόγια κυρίου λόγια αγνά αργύριον 
The oracles of [the] LORD _[ oracles [are] pure]; [as] silver 
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πεπυρωμένον δοκίμιον TH yn κεκαθαρισμένον 


tried in fire, proved inthe earth, being purified 

δπταπλασίως 7+ GV κύριξ φυλάξεις ἵππος καὶ 

seven-fold. τοῦ, O LORD, _ shall guard and 
διατηρήσεις ημάς από της γενεάς ταύτης καὶ εις TOV 


you shall carefully keep us from this generation, and into the 


QUWVO s+ κύκλῳ ot ἀσεβείς περιπατούσι κατά 


eon. [round about The impious walk]. According to 


TO ὕψος GOD δπολυώρησας τοὺς υἱούς τῶν ανθρώπων 


your stature you took great care of the sons of men. 


13. » 


i+ ἕως πότε KUPLE επιλήση μου εις τέλος EWC πότε 
For how long, OLORD, will you forget me -- unto [the] end? For how long 

ἀποστρέφεις TO πρόσωπόν GOV AN εμού 2+ EWS τίνος 

do you turn your face from me? Until what [time] 

θήσομαι βουλάς ev ψυχή μου odbvac EV καρδία μου 

shall I set plans my soul, [with] griefs in my heart 

ημέρας καὶι νυκτός ἕως πότε υψωθήσεται 

day and night? For how long | shall [ be exalted 

o sy8pdc μου ex εμέ 3+ επίβλεψον εἰσάκουσόν μου 

my enemy] over me? Look upon, hear me, 


KvplE ο θεός LOD φώτισον τοὺς οφθαλμούς μου 
OLORD ~~ my God! Enlighten my eyes! 


μήποτε ὑυπνώσωῳ δξις θάνατον 4+ μήποτε δεἰίποι 


lest at any time I should sleep in death; lest at any time [ might say 


0 δχθρός μου ίσχυσα προς αὐτόν οι θλίβοντές με 


my enemy], I prevailed against him. The _ ones afflicting me 


ἀγαλλιάσονται εάν σαλευθώ 5+ εγώ OE επί 
shall exult if I should be shaken. But I [ upon 


TO EAEELGOD ήλπισα αγαλλιάσεται ἡ καρδία μου E71 
your mercy hoped]. [ shall exult My heart] over 
TO σωτηρίω GOV 6+ GOW TH κυρίω TM EVEPYETHOAVTL 
your deliverance. Ishall sing tothe LORD, tothe one benefiting 


UE και WOAM TH OVOLATL κυρίου TOD υ1"ψίστου 
me; and Iwill strum tothe name of [the] LORD | the highest. 
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14 τ’ 


1+ δίπεν ἀφρῶν EV καρδία αὐτού οὐκ έστι θεός 
[5814 [The] fool] in his heart, There is no God. 


διεφθάρησαν Kat εβδελύχθησαν ev επιτηδεύμασιν 


They were corrupted and abhorrent in their practices. 


οὐκ ἔστι TOLMV χρηστότητα 2+ κύριος EK 
There is not one doing that which is good. [The] LORD _ from out of 
TOV OVPAVOD διέκυψεν επί τοὺς υἱοὺς τῶν ανθρώπων 


heaven looked upon the sons of men, 


TOV giv εἰ ἔστι συνιῶν ἡ εκζητών TOV θεόν 3+ 


to see if thereis oneperceiving or inquiring of God. 


πάντες εξέκλιναν Gua NypelmOnoav οὐκ ἐστι ποιών 


All turned aside together; they were made useless; there is not one doing 
χρηστότητα οὐκ EOTIV EWC EVOS 4+ οὐχί γνώσονται 
that which is good; there is not even one. Do[not know 


πάντες OL δργαζόμδξδνοι τὴν ανομίαν οἱ δσθίοντες 


all the ones working lawlessness], the ones devouring 


TOV λαόν LOD βρώσει ἄρτου TOV κύριον 
my people [as the] food — of bread? [ the LORD 


οὐκ ἐπεκαλέσαντο s+ Ekei δδειλίασαν MOBa ov 
They called not upon]. There they were timid with fear, οἴ which 


OvK HV φόβος OTL οθεός εν γενεά δίκαια 6+ 
there was no ___ fear; for God [is] with [the] generation of [the] just. 
βουλήν πτωχού κατησχύνατε OTL κύριος ελπίς 
[The] counsel οὔ [the] poor you disgraced, for [the] LORD _ [hope 
αὐτού EOTL 7+ τις OMOEL EK Σιών TO σωτήριον 

is his]. Who — will grant from Zion the — deliverance 


Tov IopanA EV TM επιστρέψαι κύριον την αιχμαλωσίαν 
of Israel? In the LORD turning the captivity 


TOV λαού AvTOD αγαλλιάσεται lakapB Kar 
of his people, Jacob shall exult, and 


ξδυφρανθήσεται Iopanr 


Israel shall be glad. 


15 Ww 


1+ KUPLE TIC παροικήσξι EV TH σκηνώματί GOV ἡ TIC 


OLORD,~ who - shall sojourn in your tent, or who 


κατασκηνῶσξι EV OPEL αγίω σοῦ 2+ πορευόμενος 


shall encamp in [mountain your holy]? The one going 
ἄμωμος καὶ εργαζόμενος δικαιοσύνην λαλών 


unblemished, and working righteousness, speaking 
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ἀλήθειαν EV καρδία αυτού 3+ OG οὐκ EdOAWOEV EV 


truth in his heart; who didnot [speak] treacherously with 

YAMOON AVTOD καὶ οὐκ EXOINGE TH πλησίον AVTOD 

his tongue, and did not [do] [ [to] his neighbor 

κακόν καὶ ονειδισμόν οὐκ ἔλαβεν επί τοις 

bad], and [ scorning didnot take up] [against] the ones 

ἔγγιστα αὐτού 4+ ECOVSEVOTAL ξενώπιον αὐτού 

near him. [ is treated with contempt before him 

πονηρευόμενος τοὺς dE φοβουμένους TOV κύριον 

[The one acting] wickedly]; but the one fearing the LORD 

δοξάζει o ομνύων τῷ πλησίον AVTOD καὶ οὐκ 

he glorifies, [even] the one swearing by an oath [10] his neighbor and not 

αθετών s+ TO ἀργύριον αὐτοῦ οὐκ ἔδωκεν επί TOKM 

annulling [it]; his money he didnot give for interest, 

και δώρα sex αθώοις οὐκ ἔλαβεν ο ποιών ταύτα 

and bribes from [the] innocent hedidnot take. The one doing these [things] 

οὐ σαλευθήσεται εις TOV αιώνα 

shall not be shaken into the eon. 

16 fw 

i+ φύλαξόν με KUPIE OTL επί σοι ήλπισα 2+ δξίπα TO 
Guard me, OLORD, for upon you I hoped! I said to the 

κυρίῳ κύριός μου ELOD OTL TOV ἀαγαθών LOD OD 

LORD, [ my LORD You are], for [ of my goodness no 

χρείαν ἔχεις 3+ τοῖς αγίοις τοῖς EV TH YN αὐτού 

need you have]. [ the holy ones in his land 

δθαυμάστωσεν ο κύριος πάντα τα θελήματα αὐτού 

wondered The LORD], all his willing ones 

δν avToic 4+ EXANODVONOAV αἱ ἀασθένειαι AVTOV μετά 

among them. [ were multiplied Their weaknesses] -- [ after 


ταῦτα ετάχυναν οὐ μη Ovvayay@ τας 
these [gods] they [that] hastened]. Innoway 5411 bring together the ones 


συναγωγάς AVTOV εξ αϊἵμάτων οὐδ΄ οὐ μη μνησθώ 


of their gathering for blood, nor in any way - shall I mention 
TOV OVOLATOV αὐτών διά χειλέων μου 5+ κύριος 

their names through my lips. [The] LORD 

μερίς της κληρονομίας LOD καὶ τοῦ ποτηρίου μου συ 
[is the] portion of my inheritance and of my cup. You 
δι O αἀποκαθιστών την κληρονομίαν μου εμοί «+ 

are the one restoring my inheritance to me. 
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σχοινία δπεπεσάν μοι EV τοῖς κρατίστοις καὶι 

[The] measuring lines fallen tome in the most excellent [places]. Yes, 

yap ἡ κληρονομία μου κρατίστη μοι εστίν 7+ ευλογήσω 

for my inheritance [ most excellent [5 to me]. I will bless 

TOV κύριον TOV συνετίσαντά Us ETLOE και EMC 

the LORD, the one bringing understanding to me; but still also until 

νυκτός επαίδευσάν LE OL νεφροί μου s+ προωρώμην 

night [ corrected me my kidneys]. I foresaw 

TOV κύριον δνώπιόν LOD διαπαντός OTL EK 

the LORD before me always; for [ on 

δεξιών LOD εστίν tva μη σαλευθώ 0+ διά 

my right he is] that I should not be shaken. On account of 

τούτο ηυφράνθη η καρδία μου καὶ ηγαλλιάσατο 

this [ was glad my heart], and [ exulted 

ἡ γλώσσά μου ETLOE καὶ ἡ σαρξ μου κατασκηνώσει 

my tongue]; and still also my flesh shall encamp 

EM ελπίδι το: OTL οὐκ δγκαταλξίψεις τὴν ψυχήν μου ξεις 

in hope. For you shall not abandon my soul in 

ἄδην OVE δώσεις TOV ὀσιόν σου ιδείν διαφθοράν 11+ 

Hades, nor shall you give your sacred one to see corruption. 

δγνώρισάς μοι οδούς ζωής πληρώσεις LE 

You made known tome [the] ways οὔ life. You shall fill me 

EVOPOOVVNS μετά TOV προσώπου GOV τερπνότητες EV 

of gladness with your face. Delightfulness [is] at 

Try δεξία GOD ξις τέλος 

your right unto [the] end. 

17 Ὁ 

1+ δισάκουσον κύριξ τῆς δικαιοσύνης μου πρόσχες τῇ 
Hear, OLORD, my righteousness! Take heed [to] 

δεήσξι μου δνώτισαι την προσευχήν μοῦ οὐκ ὃν 

my supplication! Give ear [to] my prayer not [uttered] by 

χείλεσι δολίοις 2+ EK προσώπου GOV TO κρίμά μου 

[ lips deceitful]! [from your presence my judgment 

δξέλθοι οι οφθαλμοί Lov ιδέτωσαν ευθύτητας 3+ 

May come forth]; [ my eyes let] behold uprightness! 

EOOKILLAGAG τὴν καρδίαν LOD ἐπεσκέψω νυκτός 

You tried my heart; you visited at night; 

δπύρωσάς UE καὶ οὐχ δυρέθη EV ἐμοί αδικία OTM αν 

you set me on fire, and [ was not found in me injustice], 50 that 
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un λαλήση TO στόμα LOD 4+ TO έργα 


[ should not speak my mouth]. [Concerning] the works 


TOV ἀνθρώπων διά τοὺς λόγους τῶν χειλέων GOD 0 


of men, by the words of your lips 

ἐφύλαξα οδούς σκληράς s+ κατάρτισαι 

guarded [ ways hard]. Fashion 

Ta, διαβήματά μου EV ταῖς τρίβοις σου iva LN 

my footsteps in your roads! that [ should not 
σαλευθώσι TA διαβήματά μου «+ ae δκέκραξα OTL 

be shaken my footsteps]. cried, for 
δπήκουσάς μου ο θεός KAivov TO OVC GOD 8δμοί KO 


you heeded me, Ο God; lean your ear to me, and 


δισάκουσον TOV ρημάτων μου 7+ θαυμάστωσον 


hear my words! Show the wonder 

τὰ δλέη GOD ο σώζων τοὺς ελπίζοντας επί Of EK 

of your mercies! O one delivering the ones hoping upon you, from 
TOV ἀνθεστηκότων TH δεξιά σου s+ φύλαξόν LE κύριξ 
the ones opposing [at] your right. Guard me, OLORD, 
ὡς κόρην οφθαλμού EV σκέπη τῶν πτερύγων GOD 

as [the] pupil — of [the] eye! Under [the] protection of your wings 

σκεπάσεις HE 0+ ONO προσώπου ασεβών 

shelter me! [even] from [the] face of [the] impious 

TOV ταλαιπωρησάντων LE οι εχθροί LOD 

ones causing misery forme. My enemies 

τὴν ψυχήν μου περιέσχον 10+ TO στέαρ αὐτῶν 

[ my soul compass]. [ in their own fat 


συνέκλεισαν TO στόμα αυτών ἐλάλησεν Ὀυπερηφανίαν 11+ 


They are enclosed]; their mouth speaks pride. 


δκβαλόντες UE νυνί περιεκύκλωσάν LIE 


They are casting me out now; they surrounded me; 


τους οφθαλμούς αυτών ἔθεντο εκκλίναι EV TH YN w+ 


their eyes set to turn me to the — ground. 
πυπέλαβόν μὲ ὡσεί λέων ETOLLLOG εις θήραν καὶ Wost 
[ they undertook me AS a lion prepared for a hunt], and as 


σκύμνος O1K@V EV ATOKPVOHOIS 13+ ἀνάστηθι κύριξ 


a cub living in concealment. Rise up, O LORD! 


πρόφθασον AVTOVG καὶ υποσκέλισον αὐτούς ρύσαι 


Be there beforehand with them, and trip them! Rescue 


τὴν ψυχήν LOD από aoEePovs ρομφαίαν GOD 14+ από 


my soul from [the] impious by your broadsword! From 
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δχθρών της χειρός σοῦ KUPIE από ολίγων από γης 
[the] enemies Ὅν your hand, OLORD; from [the] few of [the] earth; 
διαμέρισον αὐτούς EV TH ζωή AVTOV καὶι 

divide them in their life. And 


τῶν κεκρυμμένων σοῦ δπλήσθη η γαστήρ αὐτών 
of your [things] being hidden [ was filled their belly]; 


δχορτάσθησαν VIMV καὶ αφήκαν TA κατάλοιπα τοις 
they were filled ofsons, and [ they leave the remnants] [to] 

νηπίοις AVTOV 15+ EYO OE EV δικαιοσύνη οφθήσομαι 

their infants. But I [in righteousness shall appear 


TO προσώπῳ GOV χορτασθήσομαι EV TH οφθήναί μοι 


in front of you]. I shall be filled in [ appearing to me 


τὴν δόξαν σου 
your glory]. 


18 π᾿ 


14 αγαπήσω CE KUPLE ισχύς μου 2+ κύριος 

I shall love you, OLORD, of my strength. [The] LORD 
στερέωμά μου καὶ καταφυγή μοῦ καὶ ρύστης μου 
[is] my firmament, and my refuge, and my rescuer. 


0 θεός μου βοηθός μου καὶ EATIM EN αὐτόν 
My God [is] my helper, and Iwillhope upon — him; 
πυπερασπιστής μου καὶ κέρας σωτηρίας μου KOAL 


my defender and horn of my deliverance, and 


ἀντιλήπτωρ μου 3+ AIVOV επικαλέσομαι TOV κύριον 

my shielder. In praising, I will call upon the LORD; 

καὶ Ek TOV εχθρών μου σωθήσομαι 4+ περιέσχον LE 
and from my enemies I shall be delivered. [ compassed me 
ὠδίνες θανάτου και χείμαρροι avouiacg εξετάραξάν 
Pangs of death], and rushing streams of lawlessness _ disturbed 

Us 5+ MOtVES GOOD περιεκύκλωσάν LE προέφθασάν LE 
me. Pangs of Hades surrounded me; __[ anticipated me 
παγίδες θανάτου «+ καὶ EV TH θλίβεσθαί με 

snares of death]. And in my being afflicted 


δπεκαλεσάμην TOV κύριον καὶ προς TOV θεόν μου 
I called upon the LORD, and to my God 


EKEKPACA NKOVOEV εκ ναού αγίου AVTOD 


I cried out. He heard [ from out of temple his holy 


φωνής μου καὶ ἡ κραυγή μου ενώπιον AVTOD 


my voice], and my cry before him 


δισελεύσεται εις TA MTA αὐτού 7+ και ἐσαλεύθη KAI 


shall enter into his ears. And it was shaken; and 
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ἔντρομος εγενήθη ἢ yn καὶ Ta θεμέλια τῶν ορέων 
trembling took place onthe earth; and the foundations of the mountains 


etapayOnoav και ἐσαλεύθησαν OTL ὠργίσθη 


were disturbed and shaken; for [ was provoked to anger 
αὐτοίς οθεός s+ ἀνέβη καπνός EV οργή αὐτού KAI 
by them God]. [ascended Smoke] in his anger, and 
πὺρ από προσώπου αὐτού καταφλεγήσεται άνθρακες 


fire from in front of him. [ shall be ignited Coals]; 


ἀνήφθησαν an αὐτοῦ »o+ και ἔκλινεν οὐρανούς KAI 
they were lit by him. And he leaned [the] heavens, and 


κατέβη καὶ γνόφος υπό τοῦς πόδας AVTOV ιο: καὶ 


came down, and dimness was under his feet. And 
δπέβη επί χερουβίμ καὶ ἐπετάσθη επετάσθη επί 
he mounted upon — cherubim, and he spread out; he spread out upon 
πτερύγων ανέμων 1+ καὶ ἔθετο σκότος 

wings of winds. And he established darkness 

ALOKPLONV AVTOD κύκλω αὐτού ἡ σκηνή αὐτού 


for his concealment. Round about him [was] his tent; 


σκοτεινόν ὕδωρ EV νεφέλαις ἀέρων 12+ από τῆς 


dark water in clouds of air. From the 


τηλαυγήσεως ξνώπιον AVTOD AL νεφέλαι διήλθον 

radiance of his presence the clouds went by; 

χάλαζα καὶ άνθρακες πυρός 13+ και εβρόντησεν EE 

hail and coals of fire. And [ thundered from out of 


OVPAVOD κύριος καὶ O ὕψιστος EdMKE φωνήν αὐτού 
heaven [the] LORD], and the highest uttered his voice. 


4: καὶ δβξαπέστειλε βέλη καὶ EOKOPTIOEV αὐτούς και 


And he sent out arrows, and dispersed them; and 
ἀστραπάς EmANOvVE καὶ συνετάραξεν αὐτούς 15+ καὶ 
[ lightnings he multiplied], and disturbed them. And 
ὦώφθησαν at πηγαί τῶν Ὀυδάτων καὶ ἀνεκαλύφθη τα 


appeared the springs of waters; and [ were uncovered the 


θεμέλια της οἰκουμένης από επιτιμήσεώς OOD κύριξ 
foundations ofthe inhabitable world] from your reproach, O LORD, 


από εμπνεύσεως πνεύματος OPYNs GOV 16+ 

from [the] blasting breath of your anger. 

δξαπέστειλεν εξ ὕψους και ἐλαβέ μὲ προσελάβετό με 
He sent from [the] height, and he took me; Π6 took me to himself 

εξ ᾽πυδάτων πολλών 17+ ρύσεταί με εξ εχθρών μου 
from out οἵ [{ννδίθι 5 many]. He willrescue me from [ enemies my 


δυνατών καὶ EK τῶν μισούντων LE ότι 


mighty], and from the ones detesting me; for 
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δστερεώθησαν VTEP εμέ is+ προέφθασάν LE EV ἡμέρα 
they are more solidified than me. They went before me in [the] day 
κακώσεώς LOD καὶ EYEVETO κύριος αντιστήριγμά μου 19+ 
of my ill-treatment, and [the] LORD became my support. 

καὶ εξήγαγέ ME εἰς πλατυσμόν ρύσεταί LE ότι 

And he brought me into an enlargement. He shall rescue me, for 


ηθέλησέ LE 2+ καὶ AVTAMOSWGEL LOL κύριος κατά 
he wanted me. And [ shall recompense tome [the] LORD] according to 


τὴν δικαιοσύνην LOD καὶ κατά τὴν καθαριότητα 


my righteousness; even according to the cleanliness 


TOV χειρών LOD ανταποδώσξι μοι 21+ OTL εφύλαξα τας 


of my hands he will recompense to me. For I guarded the 


0d00G κυρίου καὶ οὐκ ἡησέβησα από TOD θεού μου 
ways of [the] LORD, and did not impiously [depart] from my God. 


2+ OTL πάντα τα κρίματα αὐτοῦ EVWTLOV μου KOI 


For all his judgments [are] before me; and 


τὰ δικαιώματα AVTOD οὐκ ἀπέστησαν AN ELOV 23+ καὶ 


his ordinances didnot leave from me. And 
ἔσομαι άμωμος HET αὐτού καὶ φυλάξομαι από 

I will be unblemished with him; and I shall guard myself from 

της ἀνομίας μου w+ και ἀανταποδώσξι LOL κύριος 

my lawlessness. And [ shall recompense tome [the] LORD] 
κατά την δικαιοσύνην LOD καὶ κατά την 


according to my righteousness, and according to the 


καθαριότητα τῶν χειρών μου ενώπιον 


cleanliness of my hands before 


TOV οφθαλμών AVTOV 25+ μετά οσίου ὀσιος Eon καὶι 
his eyes. With [the] sacred you shall be sacred; and 
Ustad avdpdc αθώου αθώος éon w+ καὶ μετά 

with [ man [the] innocent] you shall be innocent; and with 


EKAEKTOD EKAEKTOC EON καὶ μετά OTPEBAOD 


[the] choice one, γι will be choice; and with [the] crooked 


διαστρέψεις 27+ OTL OV λαόν ταπεινόν σώσεις καὶι 
you shall turn aside from. For you [ people [the] humble will deliver], and 


οφθαλμούς Ὀυπερηφάνων ταπεινώσεις 28+ OTL OV 
[the] eyes of [the] proud you will humble. For you 


φωτιξδίς λύχνον LOD KUPIE ο θεός μου φωτιείς 
shall light my lamp, OLORD my God; you shall lighten 


TO σκότος μοῦ 29+ OTL EV GOL ρυσθήσομαι από 


my darkness. For by you I shall be rescued from 
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πειρατηρίου καὶ EV TH θεώ μου Ὀυπερβήσομαι τείχος 


the band of marauders; and by my God I shall pass over [the] wall. 

30+ Οοθδβός LOD ἀμῶμος η οδός avTOD τα λόγια κυρίου 
My God -- unblemished [is] his way. The _ oracles of [the] LORD 

πεπυρωμένα υπερασπιστής EOTL πάντων TOV 

are tried by fire. He is a defender of all the ones 

EAMICOVTM@V επ΄ αὐτόν 31+ OTL τις θεός πάρεξ TOV 

hoping upon him. For who [15] God _ besides the 

κυρίου ἡ τις θεός πλὴν τοῦ θεού ημών 32+ 0 BEdc ο 

LORD? Or who _ [is] God _ besides our God? God [is] the 

περιζωννύων LE δύναμιν καὶ ἔθετο ἄμωμον 

one girding me [with] power, and makes [ unblemished 

τὴν OOOV LOD 33+ O KATAPTICOLEVOG τοῦς πόδας LOD 

my way]; the one readying my feet 

Most ελάφου καὶ επί TA ὑψηλά 1OTMV μὲ 34+ 

as a stag, and [ upon the high [places] _ setting me]; 

διδάσκων χείράς LOD Εἰς πόλεμον και ἔθου τόξον 

teaching my hands war; and you made _ [as [the] bow 

χαλκούν τοῦς βραχίονάς μου 35+ και ἐδωκάς μοι 

of brass my arms]; and you gave to me 

ππερασπισμόν σωτηρίας καὶ ἡ δεξιά σου αντελάβετό 

a shielding deliverance; and your right [hand] takes hold of 

μου καὶ ἡ παιδεία GOD ανώρθωσέ LE εἰς τέλος καὶ 

me; and your instruction re-erects me unto [the]end; and 

ἡ παιδεία GOD αὐτή LE διδάξει 36+ ἐπλάτυνας 

your instruction itself teaches me. You widened 

τὰ διαβήματά LOD VTOKAT@ LOD καὶ οὐκ NOVEVNOE 

my footsteps undermeath me, and [ weakened not 

τὰ ίχνη μου 37+ καταδιώξω τους εχθρούς μου δὰ 

my soles]. I shall pursue my enemies 

καταλήψομαι αὐτούς καὶ οὐκ nigeteao conn EWC 

overtake them; and Iwill not return until 

αν δκλείπωσιν 38+ εκθλίψω αὐτούς και οὐ μη 

whenever they should cease. I shall squeeze them, and in no way 

δύνωνται στήναι πεσούνται υπό TOVSG πόδας LOD 39+ 

should they be able ἴο stand; they shall fall under my feet. 

και περιέζωσάς με δύναμιν εις πόλεμον συνεπόδισας 

And you girded me in power for war; you bound hand and foot 

πάντας τοὺς επανισταμένους EM ELLE VAOKATW μου 

all the ones __ rising up against me underneath me. 
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40+ καὶ τοὺς EYOPODG μου ἐδωκάς LOL νώτον και τοῦς 


And [ of my enemies you gave tome [the] back]; and the ones 


μισούντάς HE εξωλόθρευσας 4:1. EKEKPACAV καὶ 


detesting me you utterly destroyed. They cried out [ and 


OVK NV οσώζων προς κύριον καὶ οὐκ εἰσήκουξν 
there was no one delivering to [the] LORD], and he did not hear 


QVTOV 4+ καὶ λεπτυνώ αὐτούς ὡσεί χοῦν κατά 


them. And I will make them as fine as dust against 


πρόσωπον AVELOD ὡς πηλόν πλατειών λεανώ αὑτούς 


[the] face of [the] wind; as mud in the squares Iwill grind them. 


43+ ρῦσαι Ue εξ αντιλογίας λαού καταστήσεις pe 


You shall rescue me from ἃ dispute of people; you shall place 


El¢ κεφαλήν εθνών λαός ον οὐκ EyV@V εδούλευσέ 


αἱ [the] head of nations; apeople whom Iknew not shall serve 


μοι 44+ El¢ ἀκοήν ὠτίου VANKOVOE μου υἱοί AAAOTPLOL 


to me; in [the] hearing of [the] ear they obeyed me. [sons Alien] 


EWEVOAVTO μοι 45+ υἱοί αλλότριοι ἐπαλαιώθησαν καὶ 


lied to me. [sons Alien] grew old and 
EYOAAVAV από τῶν τρίβων AVTAV 4+ ζη κύριος καὶι 
became lame from their paths. [The] LORD lives, and 
δυλογητός oO θεός και ὑψωθήτω ο θεός 

blessed [is] God, and [ [is] raised up high the God 


της σωτηρίας μοῦ 47+ O θεός ο διδούς εκδικήσεις 

of my deliverance]. The God, the one granting acts of vengeance 

δμοί και Ὀυποτάξας λαούς VT εμέ w+ O PVOTNS μου 

to me, and submitting peoples under me; my rescuer 

8εξ εχθρών μου οργίλων από TMV επανισταμένων ET’ 
from my enemies prone toanger. [from  theones rising up against 
ELE υψώσεις μα από avdpdc αδίκου ρύσῃ WE 49+ 
me You raised me up high]; from [ man [the] unjust] you shall rescue me. 


διά τούτο ξδξομολογήσομαί σοι εν ἔθνεσι κύριε 


On account οἵ _ this I shall make acknowledgment to you among [the] nations, O LORD, 


καὶ τῷ ονόματί GOD ψαλώ 50+ μεγαλύνων τας 


and [to] your name I shall strum; [the one] magnifying — the 


σωτηρίας tov βασιλέως καὶ ποιών ἔλξος THO 


deliverance ofthe king; and appointing mercy [to] 


χριστώ AVTOD TH Δαυίδ καὶ TH σπέρματι αυτού EWC 


his anointed one, [to] David and [to] his seed unto 


αιῶνος 


[the] eon. 
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19 Ὁ" 


1+ OL οὐρανοί διήγουνται δόξαν θεού ποίησιν ὃξ 
The heavens describe [the] glory of God, [ [the] making and 


χειρών αὐτού AVAYYEAAEL TO στερέωμα 2+ NUEPA TH 
of his hands announces the firmament]. Day [to] 


ημέρα ἐρεύγεται ρήμα καὶ νὺξ νυκτί αναγγέλλει 


day bubbles up asaying; and night [unto] night announces 


YVOOW 3+ οὐκ Eloi λαλιαί OVdE λόγοι ὧν ODYt 


knowledge. There are no speeches nor words which _ [ are not 


QKOVOVTAL Ol φωναί αυτών 4+ εἰς πάσαν τὴν γην 


heard their voices]. Into all the earth 


δξήλθεν ο φθόγγος αυτών καὶ εις TA πέρατα της 


went forth their knell; and unto [(Π6 ends of the 


οἰκουμένης τὰ ρήματα αυτών EV TM NAiw ἔθετο 


inhabitable world their words. [1 the sun He put 


TO σκήνωμα αὐτοῦ s+ και αὐτός ὡς νυμφίος 
his tent]. And 
EKTMOPEVOUEVOG EK παστού AVTOD αγαλλιάσεται ὡς 


going forth from out of his nuptial chamber, shall exult as 
γίγας ὃραμείν οόν 6+ AN άκρου τοῦ OLPAVOD ἡ 
a giant running a journey. From one tip of heaven [is] 


ἕξοδος AVTOD καὶ TO κατάντημα ALVTOD ἕως AKPOD 


his exiting, and his arrival unto [the other] tip 


TOV OVPAVOD καὶ οὐκ ἔστιν OC αποκρυβήσεται 


of heaven; and there is not one who _ shall be concealed 

της θέρμης αὐτοῦ 7+ O νόμος TOV κυρίου ἄμωμος 
from his heat. The law ofthe — [lord] [is] unblemished, 
δπιστρέφων ψυχάς ἡ μαρτύρια κυρίου πιστή 


turning souls. The witness of [the] LORD _ [is] trustworthy, 


σοφίζουσα νήπια s+ TA δικαιώματα κυρίου ευθέα 
making wise [the] infants. The — ordinances of [the] LORD are straight, 


evopatvovta καρδίαν ἡ EevtoAn κυρίου τηλαυγής 
making glad [the] heart. The commandment of [the] LORD [15] radiant, 
φωτίζουσα οφθαλμούς »+ 0 φόβος κυρίου αγνός 
giving light to [the] eyes. The fear of [the] LORD [15] pure, 
διαμένων εις αἰῶνα ALMVOS TA κρίματα κυρίου 
abiding into [the] eon of [the]eon. The judgments of [the] LORD 


ἀληθινά δεδικαιωμένα επί TO αὐτό 0+ επιθυμητά 


[are] true, doing justice to the same; desirable 


vmép χρυσίον Kat λίθον τίμιον πολύν καὶ γλυκύτερα 


above gold, and [ stone precious much], and sweeter 


he, as a groom 
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vmép μέλι καὶ κηρίον 11+ και γὰρ ο δούλός σου 


above honey and [the] honeycomb. For also your servant 


φυλάσσξι αὐτά EV TH φυλάσσειν αὐτά ανταπόδοσις 


guards them; in the guarding of them [ reward 


TOAAN .;.. παραπτώματα τις συνήσει EK 


[there is] great]. [ [his] transgressions Who - shall perceive]? From out of 


TOV κρυφίων LOD κἀθαρισόν HE 3+ καὶ από AAAOTPIOV 


my private [transgressions] cleanse me! And from [the] aliens 


φείσαι τοῦ δούλου GOD εάν μη 


spare your servant! If they should not 


μου κατακυριεύσωσι τότε ἀμωμος ἔσομαι KOL 


dominate me, then I will be unblemished, and 


καθαρισθήσομαι a QUWAPTIAG μεγάλης 14+ καὶ 


I shall be cleansed [ sin great]. And 


ἔσονται εἰς εὐ ὁ ey TO λόγια TOV στόματός μου και 


[ will be for benevolence the oracles of my mouth], and 


ἡ μελέτη της καρδίας LOD ενώπιόν COD διαπαντός 


the meditation of my heart before you always, 
κύριε βοηθέ μου καὶ λυτρωτά μου 
OLORD, my helper and [the] one ransoming me. 
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1+ EMAKOVOAL GOD κύριος EV ημέρα θλίψεως 
Let [ heed you [the] LORD] in [the] day of affliction! 


VIEPAOTIOAL GOV TO όνομα Tov θεού Ιακώβ 2+ 

Let [ shield you the name ofthe God of Jacob]. 
δξαποστείλαι oot βοήθειαν εξ ayiov Kol EK Σιών 
May he send to you help from [the] holy place, and from Zion 


αντιλάβοιτό σου 3+ μνησθείη πάσης θυσίας σου 


may he assist you. May [be remembered every sacrifice of yours], 


καὶ TO ολοκαύτωμά GOV πιανάτω 41+ δωή σοι κύριος 
and [ your whole burnt-offering let him fatten]! May [give to you [the] LORD] 


κατά την καρδίαν σοῦ και πάσαν την βουλήν σου 


according to your heart, and [ all your plans 


πληρώσαι s+ ἀαγαλλιασόμεθα επί τῶ σωτηρίω σου καὶι 


fulfill]. We will exult over your deliverance; and 


EV ονόματι κυρίου θεού NU@V μεγαλυνθησόμεθα 
in [the] name of [the] LORD our God we will be magnified. 


πληρώσαι κύριος πάντα TO αἰτήματά GOV 6+ νυν ἔγνων 
May [the] LORD fill all your requests. Now I knew 
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OTL ἐσωσξ κύριος TOV YPLOTOV αὐτοῦ EMAKOVOETAL 
that [the] LORD delivered his anointed one; he shall heed 


αὐτού εξ ovpavod ayiov αὐτού EV δυναστείαις 


him from out of [ heaven his holy]. By — dominations 


NY σωτηρία της δεξιάς αυτού 7+ οὗτοι EV άρμασι και 


[is] the deliverance of his right hand. These in chariots, and 


οὕτοι EV ίπποις NuEsicde EV ονόματι κυρίου 
these in horses -- but we [in [the] name [of the] LORD 


θεού ημών επικαλεσόμεθα s+ αὐτοί συνεποδίσθησαν 
our God shall call]. They are bound hand and foot, 


καὶ ἔπεσον ημείς OE ἀνέστημεν καὶ ἀανωρθώθημεν 5+ 


and they fall; but we rose up and were re-erected. 


KUplE σώσον TOV βασιλέα καὶ ἐπάκουσον NU@V EV 
OLORD, _ preserve the king, and heed us in 


ἡ av ημέρα επικαλεσώμεθά σε 


what ever day we should call upon you! 


21 δ 


i+ Κύριε EV TH δυνάμξι OOD ευφρανθήσεται ο βασιλεύς 
OLORD, [in _ your power shall be glad the king]; 


καὶ επί TO σωτηρίω GOV αγαλλιάσεται σφόδρα 2+ THV 


and over your deliverance he shall exult exceedingly. The 


δπιθυμίαν της καρδίας αυτού ἔδωκας αὐτώ καὶ τὴν 


desire of his heart you gave to him; and the 


δέησιν TOV χειλέων αὐτοῦ οὐκ εστέρησας αὑτόν 3+ 


supplication of his lips you did not deprive him. 

OTL προέφθασας  avTOV EV εὐλογίαις χρηστότητος 
For you were [ beforehand with him] in blessings of graciousness. 
ἔθηκας enti THV κεφαλήν αυτού στέφανον εκ λίθου 
You put upon his head a crown of [ stone 
τιμίου 4+ CONV NTNoatTO oe καὶ ἐδῶκας αὐτώ 
precious]. [ life He asked] of you, and you gave to him 
μακρότητα ἡμερών ElG CIWVA CLWVOG 

duration of days, into [the] eon of [the] eon. 


5+ μεγάλη 1 δόξα αυτού EV TH σωτηρίω Gov δόξαν καὶι 


[ [is] great His glory] in your deliverance; glory and 


μεγαλοπρέπειαν επιθήσεις EN αὐτόν 6+ OTL δώσεις 


majesty you shall place upon him. For you shall give 


αὐτώ EvAOyiAV εἰς αἰῶνα ALWVOG EVPAVEic αὐτόν EV 


to him a blessing into [the] eon of [the] eon; you shall gladden him with 
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χαρά μετά TOV προσώπου GOV 7+ OTL ο βασιλεύς 


joy with your countenance. For the king 

δλπίζει επί κύριον καὶ EV TM EAEEL TOD υψίστου 
hopes upon [the] LORD, and in the mercy ofthe highest 

οὐ μη σαλευθή s+ ευρεθεξίη ἡ χεῖρ σου πάσι 

inno way _ shall he be shaken. May [be found — your hand] by all 

τοις εχθροίς σου ἡ δεξιά σου εύροι πάντας τους 

your enemies; [ your right [hand] may]be found [by] all the 
μισούντάς O€ 9+ OTL θήσεις αὐτούς ὡς κλίβανον 

ones detesting you. For you shall put them as an oven 

πυρός εις KOIPOV TOV προσώπου GOV κύριος EV 

of fire in [the] time of your person; [the] LORD in 

οργή ALVTOD συνταράξει AVTODG καὶ καταφάγεται 

his anger disturbs them, and [ shall devour 

αὐτούς TVP 10+ TOV καρπόν αὐτών από γης απολείς 
them fire]. [ their fruit from [the] earth You shall destroy]; 
καὶ TO σπέρμα αὐτών από VIOV ανθρώπων 11+ ότι 

and their seed from [the] sons of men. For 
ἔκλιναν εις σε κακά διελογίσαντο βουλάς «atc 

they leaned [ to you bad [things]], they argued [over] plans which 

οὐ μη δύνωνται OTNHVAL 2+ OTL θήσεις αὐτούς νώτον 
inno way might they beable to establish. For you shall put of them [their] back 
δν τοις περιλοίποις σου ξτοιμάσξις 

among your residue; you shall prepare 

TO πρόσωπον αὐτών 13+ VYMONTL κύριξ EV 

their front. Be raised up high, OLORD, in 

τή δυνάμει GOD GAGOLEV και ψαλούμεδν 

your power! We shall sing and strum 


TAG δυναστείας σου 


of your dominations. 


22 35 


i+ O θεός οθεός LOD APOOYES μοι IvaTi εγκατέλιπές 
Ο God, my God, take heed tome! Why did you abandon 


UE μακράν από τῆς σωτηρίας μου ot λόγοι 
116) [ [are] far from my deliverance The words 


TOV παραπτωμάτων μοῦ 2+ ο θεός μου κεκράξομαι 
of my transgressions]. My God, I shall cry out 


ημέρας καὶ οὐκ ElLOAKOVOT καὶ νυκτός καὶ οὐκ 
by day, and you do not _ hear; and by night and [it shall] not 
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E1C ἄνοιαν εμοί 3+ ovdOE EV αγίω 


[be accounted] for thoughtlessness to me. But you [in [the] holy [place] 


κατοικείς O ἔπαϊνος τοῦ IopanA 4+ Ext σοι ήλπισαν 
dwell], the high praise of Israel. Upon you [ hoped 


OL πατέρες ημών ήλπισαν καὶ ἐρρύσω αὑτούς 5+ προς 


our fathers]; they hoped, and you rescued them. To 


Of δκέκραξαν Kal sowWOnoav επί σοι NAMIOaV καὶι 


you they cried out, and they were delivered; upon you they hoped, and 


Ov κατησχύνθησαν ς. εγώ SE ELL σκώληξ καὶ 


they were not disgraced. But I am a worm, and 


οὐκ άνθρωπος OvEldos ἀνθρώπων καὶ εξουθένημα 


not aman; [the] scorn of men, and a contemptible [thing] 


λαού 7+ πάντες OL θεωρούντές LE ξξεμυκτήρισαν 


of people. All the ones viewing me derided 

us δλάλησαν ev χείλεσιν εκίνησάν κεφαλήν s+ 
me; they speak with [their] lips, they shook [their] head, [saying], 
ήλπισεν επί κύριον ρυσάσθω αὐτόν σωσάτω αὑτόν 
He hoped upon [the] LORD, let him rescue him! Let [him] deliver him! 


ότι θέλει αὐτόν 9+ OTL OD EL O εκσπάσας HE EK 


for he desired him. For you are the one pulling me from 
γαστρός ἡ δλπίς LOD από μαστών της μητρός μοῦ 10+ 
[the] womb; my hope from [the] breasts of my mother. 

δπί σε EMEPPIONV EK μήτρας εκ κοιλίας 


[upon you Iwas cast] from [the] womb; from out of [the] belly 


μητρός HOD θεός μου ELOD 1+ μη αποστής an εμού 
of my mother [ my God you are]. Do not separate from me, 
ότι θλίψις εγγύς OTL οὐκ ἐστιν ο βοηθών μοι 12+ 

for affliction [is] near, for there is no one helping me. 
περιεκύκλωσάν LE μόσχοι πολλοί ταύροι πίονες 


[ surround me calves Many]; [ bulls hearty] 


περιέσχον ΠΕ 3. ἡνοίξαν EX εμέ το στόμα αυτών ὡς 


compass They opened [ against me their mouths], as 


λέων αρπαζῶν καὶ ὠρυόμενος 4+ ὡσεί DdwWP ξξεχύθη 


a lion snatching away and ann: AS water was poured out, 


και διεσκορπίσθη πάντα TA οστά μου EyevnOn 


even [ were dispersed all my pons]: [ became 
ἡ καρδία LOD WoEt κηρός τηκόμενος EV LEO 
my heart] as beeswax melting away in [the] midst 


τῆς κοιλίας μου is+ εξηράνθη ὡς ὀστρακον ἡ ισχύς μου 
of my belly. [ was dried as a potsherd My strength], 
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καὶ ἡ γλώσσά μου KEKOAANTAL TM λάρυγγί μου wy 


and my tongue cleaves [to] my throat. 


δις χοῦν θανάτου κατήγαγές pe 16+ OTL scheint: 
to [the] dust of death you led For [ encircled 


μ8 κύνες πολλοί συναγωγή πονηρευομένων περιέσχον 


me dogs many]; [the] gathering of the ones [acting] wicked compass 

us ὦρυξαν χείράς μου και πόδας LOD 17+ δεξηρίθμησαν 
me. Theyduginto my hands and my feet. They counted out 
πάντα τὰ οστά μου AVTOLSE κατενόησαν και EmEiddv 


all my bones, and they contemplated and looked upon 


UE is+ διεμερίσαντο τα WATIGA μου εαυτοίς καὶ επί 


me. They divided [ into parts my garments] to themselves; and over 

TOV ιματισμόν μου EBAAOV KANPOV ι.. σὺ OE κύριξ 

my clothes they cast a lot. But you, O LORD, 

μη μακρύνης την βοήθειάν cov an’ εμού εις 

[ should not be far your help] from me; [ to 

τὴν AVTIANWiv μου πρόσχες 2+ ρύσαι από ρομφαίας 

my assistance take heed]! Rescue [from — [the] broadsword 

τὴν ψυχήν μου καὶ EK χειρός κυνός την LOVOYEVT μου 
my soul], and [ from [the] hand of [the] dog my only child]! 

21+ σώσόν HWE EK στόματος λέοντος καὶ από κεράτων 


Deliver me from [the] mouth of [the] lion, and from [the] horns 


μονοκερώτων την ταπείνωσίν μου »+ διηγήσομαι 


οἵ oe unicorns of my humiliation! I shall describe 


TO ὀόνομά GOV τοις AdEAMOIS HOD EV LEOM εκκλησίας 


your name [to] my brethren; in [the] midst of [the] assembly 


VUVIOM OF 23+ OL φοβούμενοι TOV κύριον αἰνέσατε 
I will praise you. O ones _ fearing the LORD -- praise 


αὐτόν άπαν το σπέρμα Ιακώβ δοξάσατε αὑτόν 
him! All together, O seed of Jacob, glorify him! 


φοβηθήτω on cag αὐτού παν το σπέρμα IopanA 2+ 
Fear indeed him all together, O seed of Israel! 


OTL οὐκ Seen cas οὐδέ προσώχθισε TH SENOEL 


For he did not treat with contempt, nor loath the supplication 


TOD πτωχού OVdE απέστρεψε TO πρόσωπον AVTOD aT’ 


ofthe — poor, nor turned his face from 


δμού καὶ EV TM κεκραγέναι LE πρὸς αὐτόν εισήκουσέ 


me. And in my crying out him, he heard 


μοῦ 25+ παρά GOV O ἐπαινός LOD EV εκκλησία μεγάλη 
me. [is about you My high praise]. In [ assembly [the] great] 


δξομολογήσομαί GOL τας εὐχάς HOV αποδώσω EVATLOV 


I shall confess to you. My vows I shall render in the presence 
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TOV φοβουμένων ADTOV :.. φάγονται πένητες καὶ 
ofthe ones fearing him. [ shall eat [The] needy] and 


δμπλησθήσονται καὶ αϊνέσουσι κύριον OL 
shall be filled up; and [ shall praise [the] LORD _ the ones 


EKCHTOVVTEG αὐτόν ζήσονται αἱ καρδίαι αὐτῶν εἰς 


seeking him]; [ shall live their hearts] into 


αιἰἴώνα αιῶνος 27+ μνησθήσονται και επιστραφήσονται 


[the] eon of [the] eon. [ shall remember and shall turn 


προς κύριον πάντα τὰ πέρατα τῆς YS καὶι 
ἴο [the] LORD ΑἹ! [the] ones at[the]ends ofthe earth]; and 
προσκυνήσουσιν EVM@TLOV αὐτοῦ πάσαι αι TATPLAL 


[ shall do obeisance before him all the families 


TOV εθνών 28+ OTL TOD κυρίου ἢ βασιλεία καὶ 
of the nations]. For ofthe LORD [is] the kingdom; and 


αὐτός δεσπόζει τῶν EOVOV 2+ ἔφαγον καὶι 


he [is] master of the nations. [ ate and 


προσεκύνησαν πάντες OL πίονες της γης EVTLOV 
did obeisance All the hearty ofthe earth]; [ before 


αὐτού προπεσούνται πάντες OL καταβαίνοντες εἰς 


him fell down all the ones going down into 
τὴν γῆν καὶ ἡ ψυχή μου αὐτώ ζη 30+ καὶ 

the earth]. And my soul lives for him. And 

TO σπέρμα LOD δουλεύσει αὐτώ AVAYYEANCETAL TH 
my seed shall serve to him. [ shall be announced to the 
κυρίω γενεά ἡ ἐρχομένη 31+ και ἀναγγελούσι 
LORD [The] generation coming]. And they shall announce 

τὴν δικαιοσύνην αὐτοῦ AGH τῷ τεχθησομένω OV 


his righteousness toa people, tothe one being born, whom 


ETMOINGEV O κύριος 
[ made the LORD]. 


23. 35 


1+ Κύριος ποιμαίνδι μὲ καὶ οὐδέν LE DOTEPTOEL 2+ 
[The] LORD ἰτοπάβ me, and not one [thing] lacks for me. 


El¢ τόπον YAONG εκεί με κατεσκήνωσεν επί VdATOG 
In [the] place of tender shoots, there he encamped me. At [the] water 
ἀναπαύσεως εξέθρεψέ WE 3+ την ψυχήν μου 

of rest, he nourished me. [ my life 

ENMEOTPEWEV WONYNOE LE επί τρίβους δικαιοσύνης 


He returned]; he guided me upon _ roads of righteousness 
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ἕνεκεν TOD ονόματος αυτού 4+ εάν YAP καὶ πορευθώ EV 


because of his name. For if even  Ishould go in 
μέσῳ σκιάς θανάτου ov φοβηθήσομαι κακά ότι 
[the] midst οἵ [the] shadow οἵ death, I shall not be afraid of evils, for 
ov μδτ΄ εμού ει ηράβδος cov καὶ ἡ βακτηρία cov 
you _—[ with me are]. Your rod and your staff, 

αὐταί με παρεκάλεσαν 5+ ητοίμασας ενώπιόν μου 

they comfort me. You prepared before me 


τράπεζαν scevavtiac τῶν θλιβόντων μὲ ελίπανας EV 


ἃ table, right opposite the ones afflicting me. You anointed [ with 


δλαίω τὴν κεφαλήν LOD καὶ TO ποτήριόν GOD μεθύσκον 


oil my head], and your cup is intoxicating 


UE ὡσεί κράτιστον ς: καὶ TO ἔλεός GOD καταδιώξει LE 


me as most excellent. And your mercy pursues me 


πάσας τας n μέρας της ζωής μου και TO κατοικείν LE 
all days of my life; and my avemne 


EV οίκω κυρίου εις μακρότητα ἡμερών 
[is]in [the] house οὔ [{Π6] LORD for duration of days. 


24 “5 


i+ τοῦ κυρίου ἡ YN καὶ TO πλήρωμα αὐτής ἡ 
[ [is] of the LORD The earth], and the fullness of it; the 


οἰκουμένη καὶ πάντες OL κατοικούντες EV αὐτή 2+ 


inhabitable world, and all the ones dwelling in it. 


αὐτός επί θαλασσών εθεμελίωσεν αὐτήν καὶ επί 


He [ upon 8685 founded it]; and upon 
ποταμών ἡτοίμασεν αὑτήν 3+ τις ἀναβήσεται εἰς TO 
rivers he prepared it. Who _ shall ascend into the 
όρος TOD κυρίου ἡ τις στήσξται EV TOTM 

mountain ofthe LORD, or who _ shall stand in [ place 

αγίω αυτού 4. αθώος χερσί καὶ καθαρός TH καρδία OC 
his holy]? Innocent hands and a pure heart, who 
οὐκ ἔλαβεν επί ματαίω τὴν ψυχήν AVTOD καὶ οὐκ 
didnot take [hold] upon _ vain [things] for his soul, and did not 


ὦμοσεν επί SOAM TH πλησίον αὐτού 5+ οὕτος 


swear by anoath with treachery [against] his neighbor. This one 
λήψεται εὐλογίαν παρά κυρίου καὶ ελεημοσύνην 
shall receive a blessing by [the] LORD, and charity 


παρά θεού σωτήρος AVTOD «+ αὔτη ἡ yeved 


from God his deliverer. This [is] the generation 
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ζητούντων TOV κύριον ζητούντων TO πρόσωπον TOV 
seeking the LORD, seeking the ἴδοθ of the 


θεού Ιακώβ 7+ dpate πύλας OL APYOVTES υμών καὶι 

God of Jacob. Let [ lift [the] gates your rulers]! and 
δπάρθητε πύλαι GIMVLOL και εισελεύσεται ο βασιλεύς 
let [ be lifted up gates [the] eternal]! and [ shall enter the king 

της δόξης s+ τις EOTIV OVTOS ο βασιλεύς της δόξης 

οἵ glory]. Who [5 this king of glory? 

κύριος κραταιός και δυνατός κύριος δυνατός EV 

[The] LORD, fortified and mighty; [the] LORD mighty in 
TOAEU® 9+ APATE πύλας OLAPYOVTES VUM®V καὶι 

battle. Let [ lift [the] gates _ your rulers]! and 

δπάρθητε πύλαι ALIMVLOL και εισελεύσεται ο βασιλεύς 
let [ be lifted up gates [the] eternal]! and [ shall enter the king 

της δόξης 10+ τ δστιν οὕτος ο βασιλεύς της δόξης 

οἵ glory]. is this king of glory? 

κύριος TOV tien αὐτός EoTlV ο βασιλεύς 

[The] LORD of the forces, he is the king 


TNS δόξης 


of glory. 


25. re 


1+ προς GE KUPLE NPA την ψυχήν LOD 2+ ° θεός μου 
Το you, OLORD, Iliftedup my soul. my God, 
emt σοι πέποιθα Un καταισχυνθείην ἐπ: τον αιώνα 


upon you Ihave yielded. MaylInot be disgraced into the eon; 


μηδέ καταγελάσατωσάν μὲ OL Ἔεχθροί LOD 3+ καὶ γὰρ 


nor let [ ridicule me my enemies]! For 


πάντες OL VMOMEVOVTES σε οὐ μη καταισχυνθώσιν 


all the [ones] remaining [with] you innoway _ shall be disgraced. 


αἰσχυνθήτωσαν OL ανομούντες διακενής 4+ 


Let [ be ashamed the ones acting lawlessly — without cause]! 
TAG οδούς GOD KUPLE γνώρισόν μοι καὶ 
Your ways, OLORD, make known tome! and 
τας τρίβους cov δίδαξόν με s+ οδήγησόν LE επί 


[ your paths teach me]! Guide me with 


τὴν ἀλήθειάν Gov Kat δίδαξόν LE OTL OD El ο θεός 


your truth! and teach me that you are God 


O σωτήρ μου και σε ὑπέμεινα OANV τὴν ημέραν 6+ 


my deliverer! and I waited on you all the day. 
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μνήσθητι τῶν οικτιρμών GOD KUPIE καὶ TOA EAEN σου 
Remember your compassions, OLORD, and your mercies! 

OTL από TOV αἰϊώνός εἰσῖν 7+ ALAPTIAG νεότητός μου 
for [from the eon they are]. [ [the] sins of my youth 

καὶ ayvoiac μοῦ UN μνησθής κατά το ἔλεός σου 
and my ignorance Do not remember]! [but] according to your mercy 
μνήσθητί μου συ ἕνεκεν της χρηστότητός σου 


mention me to yourself, because of your graciousness, 


KUPLE s+ χρηστός καὶ εὐθής ὁ κύριος διά τούτο 
O LORD! Gracious and upright [is] the LORD; because of this 


νομοθετήσει ALAPTAVOVTAG EV οδώ 9+ OdNYTOEL 


he shall establish law for ones sinning in [the] way. He shall guide 
πραείς EV κρίσει διδάξει πραξίς οδούς AVTOD 10+ 


[the] gentle in judgment; he shall teach [the] gentle his ways. 


πάσαι AL οδοί κυρίου EAEOS και αλήθεια τοις 
ΑΙ the ways of [the] LORD aremercy and truth to the ones 


δκζητούσι την διαθήκην ALTOD καὶ TA μαρτύρια AVTOD 


seeking his covenant and his testimonies. 


11+ ἕνεκεν τοῦ ονόματός GOD κύριξ καὶ AdoONTI 


Because of — your name, OLORD, atone 
TY ἀμαρτία μου πολλή YAP ἔστι 12+ TIC EOTIV 
my sin! [ great for it is]. Who [5 
ἄνθρωπος ο φοβούμενος TOV κύριον νομοθετήσει 
[the] man fearing the LORD? He shall establish law 
αὐτώ EV 060M ἢ NpPETIOATO 13+ ἡ ψυχή αὐτού ὃν 


to him in [the] way, which he took up. His soul [ in 


αγαθοίς αὐλισθήσεται καὶ TO σπέρμα AVTOD 
good [things] shall be lodged], and his seed 


κληρονομήσει YHV 4+ κραταίωμα κύριος τῶν 
shall inherit ele earth. [The] LORD [is] a fortification of the ones 
φοβουμένων αὐτόν και η διαθήκη αὐτού δηλώσει 


fearing him; and his covenant he manifested 


αὐτοίς is+ οἱ οφθαλμοί LOD διαπαντός προς TOV κύριον 
to them. My eyes [are] always towards the LORD, 


OTL αὐτός εκσπάσξι EK παγίδος τοὺς πόδας LOD 16+ 


for he shall pull out [ from [the] snare my feet]. 
δπίβλεψον em εμέ καὶ EAENOOV HE OTL μονογενής 
Look upon me and have mercy onme! for [ an only child 


καὶ πτωχός εἰμι εἰμι i7+ OL θλίψεις της καρδίας μου 


and poor am The afflictions of my heart 
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δπληθύνθησαν εκ τῶν ἀαναγκών μου ξξάγαγέ μὲ is+ 
were multiplied; [ from out of my necessities lead me]! 
idE την ταπείνωσίν LOD καὶ TOV κόπον μου και άφες 
Behold my humiliation and my toil, and forgive 
πάσας τας αμαρτίας LOD 19+ ἰδὲ τοῦς ἐχθρούς μου ότι 
all my sins! Behold my enemies! for 
δπληθύνθησαν καὶ μίσος ἀδικον εμίσησάν LE 20+ 
they were multiplied, and [ hatred with Giyast ney detested mel]. 
φύλαξον τὴν ψυχήν LOD και ρύσαί HE μη 

Guard my soul, and rescue me! May I not 
καταισχυνθείην ότι ήλπισα επί σε 21+ άκακοι και 
be disgraced, for I hoped upon γοιι. [The] guileless and 
δυθείς EKOAAMVTO μοι OTL ὑυπέμεινά GCE κύριξ w+ 
[the] upright cleave tome; for I remained with you, O LORD. 
λύτρωσαι ο θεός TovIopanA εκ πασών 

Ransom, Ο God, Israel from all 


TOV θλίψεων αὐτού 


his afflictions! 


26 ‘5 


i+ KptvOv μὲ KUPLE OTL εγώ EV ακακία LOD επορεύθην 
Judge me, OLORD! | for I [in my innocence went], 

καὶ δπί TO κυρίω ελπίζων οὐ μη ασθενήσω 2+ 

and [upon the LORD hoping]. Inno way — should I weaken. 

δοκίμασόν HE KUPLE καὶ πείρασόν μὲ πύρωσον 

Try me, OLORD, and test me! __ Set on fire 

τους νεφρούς μου καὶ τὴν καρδίαν LOD 3+ OTL 

my kidneys and my heart! For 

TO ἔλεός σου κατέναντι τῶν οφθαλμών μου εστί καὶ 


your mercy [ before my eyes is]; and 


δυηρέστησα EV TH αληθεία cov «+ οὐκ ἐκάθισα μετά 


I was well-pleased in your truth. I sat not with 


συνεδρίου ματαιότητος καὶ μετά παρανομούντων 
[the] sanhedrin of folly; and with ones acting unlawfully 


οὐ μη εἰσέλθω s+ ἐμίσησα δκκλησίαν πονηρδυομένων 


inno way _ shall I enter. I detested [the] assembly of ones doing wickedness; 


καὶ μετά ἀσεβών οὐ μη καθίσω «+ νίψομαι Ev 


and with [the] impious innoway _ shall I sit. I shall wash [ in 


αθώοις τας χείράς μου καὶ κυκλώσω 


innocent [things] my hands], and I shall encircle 
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TO θυσιαστήριόν GOD KUPLE 7+ TOV AKOVOAL HE φωνής 


your altar, O LORD, to hear my voice 
αϊνέσεώς GOV και διηγήσασθαι πάντα 
of praise of you, and to describe all 
Ta, θαυμάσιά GOV s+ KUPLE ηγάπησα ξυπρέπειαν 
your wonders. OLORD, I loved [the] beauty 
οίκου GOD καὶ τόπον σκηνώματος δόξης σοῦ 9+ 
of your house, and [the] place οὔ [the] tent of your glory. 
un συναπολέσης μετά AoEBOV την ψυχήν μου 
You should not destroy together [ with [the] impious την soul], 
καὶ μετά AVOPOV αϊμάτων την ζωήν LOD 10+ ὧν EV 
nor [ with [the] men of blood my life], in whose 
χερσίν αι ἀνομίαι ἡ δεξιά αυτών ἐπλήσθη δώρων i+ 
hands [are] lawless deeds, [and] their right [hand] was filled of bribes. 
δγώ O€& EV AKAKIA LOD επορεύθην λύτρωσαί LE καὶ 
But I [in my innocence was gone]. Ransom me, and 
δλέησόν HE 12+ OMOVG HOD ἕστη EV δξυθύτητι Ev 
show mercy on me! My foot stands in straightness. In 
δκκλησίαις EVAODYHOM OE κύριξ 
[the] assemblies I shall bless you, OLORD. 
27 15 
1+ κύριος φωτισμός μου καὶ σωτήρ μου τίνα 

[The] ΠΟΚῸ [is] my illumination and my deliverer, in whom 
φοβηθήσομαι κύριος ὑπερασπιστής της CHNS μου από 
shall I fear? [The] LORD [15 the] defender of my life, from 
τίνος δειλιάσω :. Ev THO δεγγίζειν en εμέ 
whom shall I be timid? In the approaching against me 
κακούντας τοῦ φαγείν Tac σάρκας μου ot θλίβοντές 
by the ones inflicting evil to devour my flesh, the ones afflicting 
us καὶ οι εχθροί LOD αὐτοί ἠσθένησαν και ἔπεσον 3+ 
me, and my enemies, they weakened and fell. 
δόάν παρατάξηται ex εμέ παρεμβολή ov 
If [ should deploy against me a camp], [ shall not 
φοβηθήσεται ἡ καρδία μου εάν EmavaoTH En εμέ 
fear my heart]. If [ should rise up against me 
πόλεμος EV ταύτη εγώ ελπίζω «1+ WIAV ητησάμην 
war], in this I will be hopeful. One [thing] I asked 
παρά κυρίου ταύτην ζητήσω TOV κατοικείν με EV 
οἵ [the] LORD, _ this Ishall seek -- for me to dwell in 
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oik® κυρίου πάσας TAs ἡμέρας της ζωής μου 
[the] house of[the] LORD all the days of any life; 


Tov Vewmpsiv UE τὴν τερπνότητα κυρίου καὶι 
for me to view the delightfulness of [the] LORD, and 


δπισκέπτεσθαι TOV ναόν TOV GYLOV αυτού s+ OTL EKPDWE 
to visit [ ἜΠΙΡΙΕ his ΠῚ: For he hides 


UE EV σκηνή αὐτοῦ EV ημέρα κακών μου εσκέπασέ 


me in his tent; in a day of ἘΠῚ evils he sheltered 


UE EV ANOKPVYW τῆς σκηνής αὐτοῦ EV πέτρα 


in concealment of his tent; in a rock 
VDWMOE WE 6+ καὶ νῦν 16000 ὕψωσε την κεφαλήν LOD 
he raised me up high. And now behold, heraisedup high my head 
em δχθρούς μου εκύκλωσα καὶ ἐθυσὰ EV 


over my enemies. I encircled and sacrificed in 


TH σκηνή avTOD θυσίαν αινέσεως και αλαλαγμού 


his tent a sacrifice of praise and of a shout; 

dom καὶ ψαλώ TO κυρίω 7+ ELOMKOVOOV κύριξ 
Ishall sing and strum to the LORD. Hear, O LORD, 
TNS φωνής μου NS ξκέκραξα EAENCOV LE καὶ 

my voice which I cried out! Show mercyon me, and 
δισάκουσόν LOD s+ GOL εἶπεν ἡ καρδία LOD 

hear me! To you [ said my heart], 

κύριον ζητήσω εξεζήτησά GE TO πρόσωπόν μου 
I seek [the] LORD, I sought after you with my face. 

TO πρόσωπόν GOV κύριε ζητήσω o+ μη 

Your face, OLORD, _ I shall seek. You should not 
αἀποστρέψης TO πρόσωπόν GOD AM ELOD καὶ μη 


turn your face from me, and you should not 


δκκλίνης EV οργή από τοῦ δούλου σου βοηθός LOD 


turn aside in anger from your servant. [ my helper 


YEVOD μη αποσκορακίσης HE καὶ μη εγκαταλίπης LE 


Become]! Donot curse me to be far away, and do not abandon me, 


καὶ μη vmEpidns WE ο θεός ο σωτήρ μοῦ 10+ ότι 


and do not overlook me, O - God my deliverer! For 

O πατήρ μου καὶ ἡ μήτηρ Lov ξγκατέλιπόν UE ο dE 

my father and my mother abandoned me, but the 
κύριος προσελάβετό WE 11+ νομοθέτησόν LE κύριξ EV 
LORD took me to himself. Establish the law forme, OLORD, in 
τῇ οδώ GOD καὶ οδήγησόν pe ev τρίβω ευθεία ένεκα 
your way! And guide in [ road [the] straight], because of 
TOV δχθρών μοὺ 12+ μή παραδώς μεξ EC ψυχάς 


my enemies! Do not deliver me into [the] souls 
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θλιβόντων LE OTL ἐπανέστησάν μοι μάρτυρες ἀδικοι 
of ones afflicting me! For [ rose up against me witnesses unjust]; 


καὶ ἐψεύσατο ἡ αδικία εαυτή 13+ πιστεύω τοῦ WEtv TO 
for [ lied unjustness] to herself. I trust to behold the 


ἀγαθά κυρίου sv yn ζώντων 14+ υπόμεινον TOV 
good [things] of[the] LORD in [the] land of [the] living. Wait on the 


κύριον ανὸδρίζου και κραταιούσθω η καρδία GOD KAL 
LORD! Be manly and fortify your heart, and 


᾽πυπόμεινον TOV κύριον 
wait onthe LORD! 


28 πὸ 


1+ προς σξ κύριξδ κεκράξομαι ο θεός μου μη 

To you, OLORD, [shall cry out. My God, do not 
παρασιωπήσης ANT εἐμού LN ποτε παρασιωπήσης και 
remain silent from me! lest at any time you should remain silent, and 
ομοιωθήσομαι τοις καταβαίνουσιν εἰς λάκκον 2+ 
I shall be likened to the ones going down into [the] pit. 
δισάκουσον κύριε τῆς φωνής της δέησεώς LOD EV 
Hear, O LORD, _ the voice of my supplication! in 
TO δέεσθαί μα προς CE EV TM αίρξιν με χείράς μου 
my beseeching to you, in my lifting my hands 
προς ναόν GYLOV σου 3+ UN συνελκύσης HE μετά 
towards [temple your holy]. Do not draw me together with 
ἀμαρτωλών καὶ μετά εργαζομένων αδικίαν μη 
sinners! And [ with ones working injustice do not 


συναπολέσης UE TOV λαλούντων εἰρήνην LETH 


destroy me together]! ofthe ones speaking peace with 


TOV πλησίον αυτών κακά OE εν ταῖς καρδίας AVTMV 4+ 


their neighbors, but evils [are] in their hearts. 


d0G αὐτοίς κύριε κατά τα έργα αυτών και κατά 


Give to them, OLORD, according to their works, and according to 


τὴν πονηρίαν τῶν EXITHOEVLATOV AVTO®V κατά TO 


the wickedness of their practices! [ according to the 
ἔργα τῶν χειρών AVTOV δος ALTOIC απόδος 
works of their hands Give to them]! Render 


TO ἀνταπόδομα AVTOV AVTOIG s+ OTL OV συνήκαν εις TO 


their recompense unto them! For they perceived not unto the 


ἔργα κυρίου καὶ εις TA ἔργα τῶν χειρών AVTOD 
works of [the] LORD, even unto the works of his hands. 
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καθελείς αὐτούς καὶ οὐ μη οἰκοδομήσεις αυτούς 6+ 


You shall demolish them, and innoway build them [up]. 
EVAOYHTOG κύριος OTL εισήκουσξ της φωνής 

Blessed [be] [the] LORD, for he heard the voice 

της δεήσεώς μου 7+ κύριος βοηθός μου καὶι 

of my supplication. [The] LORD [15] my helper and 

᾽ππερασπιστής LOD EX αὐτώ ήλπισεν ἡ καρδία μου KA 
my defender; upon him [ hoped my heart], and 


δβοηθήθην καὶ ανέθαλεν ἡ σαρξ μου καὶ εκ 
I was helped; and [ flourished again my flesh], and by 


θελήματος LOD εξομολογήσομαι αὐτώ s+ κύριος 

my will I will make acknowledgment to him. [The] LORD 
κραταίωμα τοῦ AGOD AVTOD καὶ Ὀῃ"υπερασπιστής τῶν 
[is the] fortification οἵ his people, and [ [the] defender of the 


σωτηρίων TOV χριστοῦ αὐτοῦ EOTL 9+ σῶσον 


deliverances of his anointed one he is]. Deliver 


TOV λαόν σου καὶ ξυλόγησον τὴν κληρονομίαν GOD και 


your people, and bless your inheritance, and 


ποίμανον αὐτούς καὶ ἔπαρον αὐτούς EWS TOV αἰϊἰώνος 


tend them, and lift them up unto the eon! 


29 Ὁ» 


1+ δνέγκατε TO κυρίω υἱιοί θεού EVEYKATE τῷ κυρίω 
Bring to the LORD, Osons ofGod, _ bring tothe LORD 


υἱούς κριῶν EVEYKATE τῷ κυρίω δόξαν καὶ τιμήν 2+ 
offspring of rams! Bring to the LORD glory and honor! 


EVEYKATE TO κυρίω δόξαν ονόματι αυτού 
Bring to the LORD [the] glory of his name! 


προσκυνήσατε TH κυρίω EV αὐλή αγία AVTOV 3+ 
Do obeisance to the LORD in [ courtyard his holy]! 


φωνή κυρίου επί τῶν υδάτων ο θεός της δόξης 
[The] voice οἵ [1Π6] LORD [is] upon the waters. The God of glory 
EBPOVINOE κύριος επί υδάτων πολλών 4+ φωνή 

thunders. [The] LORD [15] upon _[ waters many]. [The] voice 
κυρίου ὃν ισχύϊ φωνή κυρίου εν μεγαλοπρεπεία s+ 
οἵ [the] LORD [15] 1Π strength. [The] voice οὔ [[π6] LORD [15]11 majesty. 

φωνή κυρίου συντρίβοντος κέδρους καὶι 


[The] voice οἵ [1Π6] LORD breaking cedars; even 
συντρίψει κύριος Tac κέδρους Tov Λιβάνου ς. και 
[the] LORD breaks the cedars of Lebanon; and 
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λεπτυνεί αὐτάς ὡς TOV μόσχον τον Λίβανον και oO 
he shall thin them out as the calf of Lebanon; even the 
NYAMNUEVOG ὡς VLOG HOVOKEPMTMV 7+ φωνή κυρίου 
one being loved as a son of unicorns. [The] voice of [the] LORD 
διακόπτοντος φλόγα πυρός s+ φωνή κυρίου 

cutting through [the] flame οἵ fire. [The] voice of [the] LORD 


OVOOELOVTOG ἔρημον καὶ συσσείσξι κύριος τὴν 
shaking [the] wilderness; and [the] LORD shall shake the 


ἔρημον Κάδης + φωνή κυρίου καταρτιζομένη 

wilderness of Kadesh. [The] voice of[the] LORD fashioning 

δλάφους καὶ ATOKAADYWEL SPLUOVDG και EV 

[the] hinds; and he shall uncover [the] groves; and in 

TO VAM AVTOD TAG τις λέγει δόξαν 10+ κύριος TOV 

his temple all who say, Glory. [The] LORD  [ the 
κατακλυσμόν κατοικιεί Kat καθιείται κύριος βασιλεύς 
Ποοά shall settle]; and [ will sit [the] LORD] aking 

ElG TOV αιώνα 11+ κύριος ἰσχύν TH AGM αὐτού δώσει 
into the eon. [The] LORD [strength [to] his people shall give]. 


κύριος εὐλογήσει TOV λαόν αὐτού EV ξιρήνη 
[The] ΓΟΚῸ shall bless his people with peace. 


30 5 


1+ ὑψώσω σξ KUPIE OTL υπέλαβές μὲ καὶ οὐκ 

I will exalt you, OLORD, _ for you uplifted me, and [ did not 
ξδύφρανας τοὺς δχθρούς μου EM εμέ 2+ κύριξ 
make glad my enemies] over me. O LORD 
0 θεός μου εκέκραξα προς GE καὶ 1dOoM LE a4 
my God, I cried out to you, and I shall heal of my [condition]. 
KUple ανήγαγες εξ δου την ψυχήν μου ἐσωσάς 
OLORD, νοι led [ from out of Hades my soul]; you delivered 
Us από τῶν καταβαινόντων εἰς λάκκον 4+ ψάλατε τῷ 


me from the ones going down into [the] pit. Let [ strum to the 


κυρίῳ οι όσιοι αὐτού καὶ εξομολογείσθεξ. TH μνήμη 


LORD his sacred ones], and make acknowledgment to the remembrance 


TC αγιωσύνης αυτού s+ OTL OPYN EV TH θυμώ αυτού 


of his holiness! For wrath [is] in his rage, 


και Con εν TH θελήματι αὐτοῦ TO εσπέρας 


but life [15] in his will. [the evening 


αὐλισθήσεται κλαυθμός καὶ εἰς τοπρωϊ ἀγαλλίασις o+ 


shall lodge Weeping], but in the morning, — exultation. 
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eyo o€ εἶπα Ev τη δυθηνία μου οὐ μη OOAEVDOD εἰς 


And I said in my prosperity, Innoway — shallIbeshaken into 
TOV QLOVA 7+ κύρις EV TO θελήματί σου παρέσχου TH 
the eon. OLORD, in your will you furnished [ [to] 
κάλλει LOD δύναμιν απέστρεψάς OE TO πρόσωπόν GOD 
my beauty power]; but you turned your face, 
καὶ eyevnOnv τεταραγμένος s+ προς σε κύριξ 
and I became disturbed. you, OLORD, 
κεκράξομαι τα! προς τον θεόν μου ὀεξηθήσομαι 9+ τις 
I cry out. to my God I shall beseech. What 
ὠφέλεια EV TO αἰματί μου EV τῶ καταβαίνειν LE 
benefit [is there] in my blood, in my going down 
gic διαφθοράν μη ξξομολογήσεταί σοι χοὺυς ἢ 
into —_— corruption? Shall [ acknowledge you [the] dust], or 
ἀναγγελεί την αλήθειάν GOD 10+ ἤκουσε κύριος καὶ 
shall it announce your truth? [The] LORD heard, and 
ηλέησέ WE κύριος EyevnOn βοηθός OV 11+ ἔστρεψας 
showed mercy onme. [The] LORD became my helper. [ turned 
TOV κοπετόν LOD εις χαράν εμοί διέρρηξας 
The beating of my breast] into joy forme. You tore up 
TOV σάκκον LOD καὶ περιέζωσάς LE ξευφροσύνην 12+ 
my sackcloth, and girded me [with] gladness. 
OmMG av ψάλη σοι η δόξα μου καὶ οὐ μη κατανυγώ 
O how that should[ strum to you my glory], and inno way _ should I be vexed, 
KUplE ο θεός LOD εἰς TOV αιώνα εξομολογήσομαί σοι 
OLORD ~ my God. Into the eon I shall acknowledge you. 
31 Nb 
1+ δπί σοι KUPIE ἤλπισα μὴ καταισχυνθείην εἰς TOV 
Upon you, OLORD,  [hoped. May I not be disgraced into the 
αιἰώνα EV τη δικαιοσύνη GOD ρύσαί WE καὶ εξελού LE 
eon. In your righteousness rescue me, and take me out! 
2+ Κλίνον προς HE TOOVG σοῦ τάχυνον TOD εξελέσθαι 
Lean [ to me your ear]! Hasten to take 
us yevod μοι εἰς θεόν ὑυπερασπιστήν και ξις οἶκον 
me out! Become tome as a defending God! and for a house 
καταφυγής TOV σώσαί LE 
of refuge to deliver me. 
3+ OTL κραταίωμά μου καὶ καταφυγή μου 8ι σὺ KAL 
For [ my fortification and my refuge you are]; and 
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ἕνεκεν TOD ονόματός GOD οδηγήσεις pe και 


because of your name you shall guide and 


διαθρέψεις pe 4+ δξάξεις με εκ παγίδος ταύτης ἧς 


nourish You shall lead me out of [the] snare which these 
ἔκρυψάν μοι OTL OD El O VAEPAOTLOTNS μου κύριξ s+ 
hid forme; for you are my defender, O LORD. 
δις χείρας cov παραθήσομαι το πνεύμά LOD ελυτρώσω 
Into γουγ hands I shall place my spirit. You ransomed 

us κύριξ ο θεός της αληθείας 6+ ἐμίσησας τοῦς 

me, OLORD ἀοά of truth. You detested the 
διαφυλάσσοντας ματαιότητας διακδνής εγώ OE επί τῷ 
ones guarding [ follies ineffectual]. But I [upon the 
κυρίῳ ήλπισα 7+ αγαλλιάσομαι και εὐφρανθήσομαι 
LORD hoped]. I will exult and be glad 

δπί TM EASELOOD OTL επείδες επί τὴν ταπείνωσίν LOD 


over your mercy, for you looked upon my humiliation. 


ἔσωσας EK τῶν αναγκών την ψυχήν LOD s+ και 


You delivered [from the[wants] οἵ necessities my soul]; and 
Ov συνέκλεισάς HE εἰς χείρας εχθρών ἔστησας 
you did ποΐ close meup_ by hands of enemies. You set 

EV EVPVYOPM τοῦς πόδας LOD 9. δλέησόν LE κύριξ 
La a broad space my feet). Show mercy onme, OLORD! 
ότι θλίβομαι etapay8n ev θυμώ ο οφθαλμός LOD 


for I am afflicted. [ are disturbed in rage My eye 


ἡ ψυχή μου καὶ ἡ γαστήρ μοῦ 10+ on δξέλιπεν EV 
my soul and my belly]; [ failed in 


οδύνη ἡ ζωή μου καὶ TA ETH MOD EV OTEVAYLOIC 


grief my life], and my years in moanings. 
NOVEVNOEV EV πτωχεία ἡ ἰσχύς μου καὶ TA οστά LOD 
[ weakened in poorness My strength], and my bones 
etapay8noav 1+ παρά πάντας τοῦς ἐχθρούς μου 

are disturbed. By all my enemies 

δγενήθην ὀνεῖιδος και τοῖς γείτοσί μου σφόδρα KAI 
I became a scorn, even [to] my neighbors exceedingly so, and 
φόβος τοις γνωστοίς LOD Ot θεωρούντές μὲ ECM 

a fear [to] my acquaintances. The ones viewing me outside 
ἔφυγον AN εμού 12+ EMEANOONV WoEi νεκρός από 
fled from me. I was forgotten as one dead from 
καρδίας ἐγενήθην wost σκεύος απολωλός 13+ OTL 
[the] heart; I am become as a vessel being destroyed. For 


NKOVOA ψόγον πολλών παροικούντων κυκλόθεν EV 


I heard [the] fault of many sojourning round about. In 
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TO συναχθήναι αὐτούς Gua em εμέ TOV λαβείν 
their gathering together against me [ to take 

τὴν ψυχήν μου εβουλεύσαντο 

my soul they consulted]. 


4: δγώ OE δπί σοι KUPIE ἤλπισα είἰπα ov δι 
But I [upon you OLORD _ hoped]. I said, You 816 


0 θεός μου 15+ εν ταῖς χερσί σου OL κλήροί μου ρύσαί 
my God. [ [are] in your hands My lots]. Rescue 
us εκ χειρός εχθρών LOD καὶ EK τῶν καταδιωκόντων 


me from [the] hand of my enemies, and from the ones pursuing 


UE 16+ EXIPAVOV TO πρόσωπόν GOV επί TOV δούλόν GOD 


me! Let [ appear your face] unto your servant! 


OMOOV HE EV TH EAEEL GOD 17+ KUPLE LN 


Deliver me in your mercy! OLORD, may I not 


καταισχυνθείην OTL ἐπεκαλεσάμην σε αἰσχυνθείησαν 
be disgraced, for I called upon you. May [ be ashamed 


οι ἀσεβείς και καταχθείησαν εις ἀδου is+ GAGAG 


the impious], and led down into Hades. [ speechless 


γενηθήτω ta χείλη τὰ δόλια τὰ δλαλούντα κατά 


Let become the lips ofthe deceitful]! [even] the ones speaking against 


του δικαίου avouiav sv vmEpnmavia καὶ εξουδενώσξι 


the just in lawlessness _ with pride and contempt. 

19+ ὡς TOAD TO πλήθος της χρηστότητός σου KUPIE 
How abundant [15] {πθῸ multitude of your graciousness, O LORD, 

ns ἔκρυψας τοις φοβουμένοις of εξειργάσω 

of which you hid to the ones fearing you. You brought it to completion 

τοις ελπίζουσιν επί OE EVAVTIOV TMV VIMV 


to the ones hoping upon you, before the sons 


TOV ανθρώπων 2+ κατακρύψεις αὐτούς EV ATOKPVOW 


of men. You shall hide them in [the] concealment 


TOV προσώπου GOD από ταραχής ανθρώπων σκεπάσεις 


of your face from [the] disturbance of men. You shall shelter 


αὐτούς EV σκηνή από αντιλογίας γλωσσών 2+ 


them in a tent from [the] dispute of tongues. 


EVAOYNTOSG κύριος OTL εθαυμάστωσε TO ἔλεος αυτού EV 
Blessed [be] [the] LORD, _ for [ caused wonders his mercy] in 


TOAEL περιοχῆς 2+ EYM@OE είπα EV τη EKOTAOEL LOD 


[the] city | encompassed about. But I said in my change of state, 


ἀπέρριμμαι από προσώπου τῶν οφθαλμών σου διά 


I am thrown away from in front of your eyes. On account of 
τούτο δισήκουσας της φωνής τῆς δεήσεώς μου EV 


this you heard of the voice of my supplication in 
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TO κεκραγέναι LE πρὸς Of 3+ ἀγαπήσατε TOV κύριον 


my crying out you. Let [ love the LORD 
πάντες OLOOLOLALTOD OTL αληθείας εκζητεί κύριος 
all his sacred ones]! For [ truth requires [the] LORD]; 
και ἀνταποδίδωσι τοῖς περισσώς ποιούσιν 
and he recompenses [ to the ones extremely] having 
ππερηφανίαν :.. ἀνδρίζεσθε. και κραταιούσθω 1 
pride. Let [ be manly and be fortified [in] 
καρδία υὑμών πάντες οἱ ελπίζοντες επί κύριον 
your heart all the ones hoping upon [the] LORD]! 
32 3 
1+ μακάριοι ὧν αφέθησαν αι ἀνομίαι καὶ ὧν 

Blessed [be] whose __[ were forgiven lawless deeds], and whose 
δπεκαλύφθησαν αἱ αμαρτίαι 2+ μακάριος ἀνήρ ὦ 
[ were covered over am: Blessed [be] [the] man to whom 
οὐ UN λογίσηται κύριος ἀαμαρτίαν οὐδέ ἐστιν EV 
inno way [{Π6] LORD should impute sin, nor 15 [ in 
TO στόματι αυτού δόλος 3+ OTL ἐσίγησα επαλαιώθη 
his mouth treachery]. For I kept quiet; [ were grown old 
TO OOTA μου από τοῦ κράζειν WE OANV την ἡμέραν 4+ 
my bones] from my crying out [the] entire day. 
OTL ἡμέρας καὶ νυκτός εβαρύνθη EN εμέ ἡ χεῖρ σου 
For day and night [ presses upon me your hand]. 
δστράφην εἰς ταλαιπωρίαν EV TM εμπαγήναί μοι 
I was turned to misery by the [ sticking me 
ἄκανθαν s+ τὴν ἀνομίαν LOD ἐγνώρισα και 
thorn]. My lawlessness I made known, and 
τὴν ἁμαρτίαν LOD οὐκ EKdAvWa είπα εξαγορεύσω 
my sin I did not cover. I said, I will declare openly 
KOT ἐμοῦ τὴν ανομίαν LOD TM κυρίω καὶ σὺ αφήκας 
against myself my lawlessness tothe LORD. And you _ forgave 
τὴν ἀσέβειαν της καρδίας LOD διάψαλμα «+ υπέρ 
the impiety of my heart. PAUSE. For 
ταύτης προσεύξεται προς GE TAG όσιος EV καϊιρώ 
this [ shall pray to you every sacredone] in [ time 
δυθέτω πλὴν EV κατακλυσμώ υδάτων TOAAMV προς 
a fit]; only in a flood of waters many [ to 
αὐτόν οὐκ EYYLOVOL 7+ σὺ LOD EL καταφυγή από 
him shall not approach]. You are my refuge from 


44 


33 99 ἐν τούτῳ + νίκα 19 - Psalms 


θλίψεως της περιεχούσης LE TO αγαλλίαμά μου 

affliction encompassing me; my leap for joy 

λύτρωσαί HE από TOV κυκλωσάντων με διάψαλμα s+ 
to ransom me from the ones encircling me. PAUSE. 


συνετίω σε καὶ συμβιβώ O€ εν οδώ ταύτη ἡ 


I will bring understanding to you, and I will instruct you in this way which 
TMOPEVON ENLOTHPIM επί σε τοὺς οφθαλμούς LOD 5+ μη 
you shall go. I will stay [upon you~ my eyes]. Do not 


γίνεσθε ὡς ίππος καὶ ημίονος OIG ουὔυκ EOTL σύνεσις 


become as a horse and mule in which _ there is no understanding; 
EV κημώ και χαλινώ τας σιαγόνας αυτών ἀγξαις 
[but] with muzzle and bridle [ their jaws may you squeeze | 
τῶν μη εγγιζόντων προς GE 10+ πολλαί αἱ 

of the [ones] not approaching to you. Many [are] the 
μάστιγες TOD αμαρτωλού Tov de ελπίζοντα επί 


whips for the — sinner; [the one but hoping upon 


κύριον EAEOG κυκλώσει 11+ εὐφράνθητε επί κύριον 
[the] LORD mercy shall encircle]. Be glad upon [the] LORD, 


και αγαλλιάσθε δίκαιοι καὶ καυχάσθε πάντες Ot 


and exult, O just [ones]! and let [ boast all the ones 
δυθείς TH καρδία 


straight inthe heart]! 


33 Ὁ 


ι- ἀαγαλλιάσθε δίκαιοι EV TO κυρίω τοις ευθέσι 
Exult, O just ones, in the LORD! To the — upright 


πρέπει αἵνεσις 2+ δξξομολογείσθε TH κυρίω EV 
[ [is] becoming praise]. Make acknowledgment to the LORD with 
κιθάρα εν ψαλτηρίω δεκαχόρδω ψάλατε αὐτώ 3+ 
[the] harp! With [ psaltery [the] ten-stringed] strum to him! 
ἄσατε αὐτώ άσμα καινόν καλώς ψάλατε αὐτώ EV 


Sing to him [ song anew]! [ well Strum to him] with 


αἀλαλαγμώ «+ OTL ευθής ο λόγος TOD κυρίου KAI 
shouts! For [ [is] upright the word ofthe LORD]; and 


πάντα TAEPYA αὐτού EV πίστει s+ ἀαἀγαπά ελεημοσύνην 


all his works in trust. [ loves charity 


καὶ κρίσιν O κύριος TOD δλέους κυρίου πλήρης η 
and equity The LORD]; [ ofthe mercy [of the] LORD [15] full the 


γῇ 6+ TO λόγω TOV κυρίου OL οὐὔρανοί 
earth]. [By] the word ofthe LORD the heavens 
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δστερδώθησαν καὶ TH πνεύματι TOV στόματος αὐτού 
[were] solidified, and [by] the breath of his mouth 


πάσα η δύναμις αυτών 7+ συνάγων ὡσεί ασκόν 

all their force; bringing together as in a leather [water] bag 
voata θαλάσσης τιθείς ev θησαυροίς αβύσσους s+ 
[the] waters οἵ [the] sea; putting in treasuries of [the] deeps. 
φοβηθήτω Tov κύριον πάσα ἢ YH aN avTOvV OF 
Fear the LORD all the earth! [because of him and] 
σαλευθήτωσαν πάντες OL κατοικούντες τὴν 


let [ be shaken all the ones dwelling in the 


οἰκουμένην 9+ OTL αὐτός εἰπε καὶ ἐγενήθησαν αὐτός 
inhabitable world]! For he spoke, and they came to pass; he 


δνετείλατο καὶ εκτίσθησαν 10+ κύριος διασκεδάζει 
gave charge, and they were created. [The] LORD _ effaces 


βουλάς εθνών adetside λογισμούς λαών και ἀάθετει 


plans of nations, and he annuls devices of peoples, and he annuls 
βουλάς αρχόντων 1+ ἡ ὃδ βουλή Tov κυρίου εἰς TOV 
plans of rulers. But the counsel of the LORD [into the 
αιἰώνα μένει λογισμοί της καρδίας AVTOD ξις γενεάν 
eon abides]; [the] devices of his heart from generation 
καὶ γενεάν 12+ μακάριον TO ἔθνος οὐ δστι κύριος 
and generation. Blessed [is] the nation of which [the] LORD is 

0 θεός αὐτοῦ λαός ον εξελέξατο εἰς 


its God; apeople whom _hechose for 


κληρονομίαν EAVTM 13+ εξ ovpavovd επέβλεψεν ο 


his own inheritance. From out of heaven [ looks the 
κύριος sidE πάντας τοὺς υἱούς TOV ανθρώπων 4+ 
LORD]; he beholds all the sons of men. 

EM ETOILOD κατοικητηρίου αὐτού επέβλεψεν επί 


From _ [ prepared home his] he looked upon 


πάντας τοὺς κατοικούντας τὴν γῆν 15. 0 


all the ones dwelling onthe — earth. [He is] the one 
πλάσας κατάμόνος τας καρδίας αὐτῶν O ODVIEIC εἰς 
shaping [ alone their hearts]; the one perceiving in 


πάντα τα έργα αὐτῶν 16+ OD σώζεται βασιλεύς διά 


all their works. [ [is] not delivered A king] because of 


πολλήν δύναμιν καὶ γίγας οὐ σωθήσεται EV 


much force; and a giant shall not be delivered by 


πλήθει ισχύος αὐτού 17+ WEvdNS ἰίππος εἰς 
[the] magnitude ΟΥ̓ his strength. [ [is a] false [hope] A horse] for 
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σωτηρίαν εν δὲ πλήθει δυνάμεως αὐτού 


deliverance, and in [the] magnitude of its power 


OD σωθήσξται is: 1600 Ot οφθαλμοί κυρίου επί 
one shall not be delivered. Behold, the eyes of [the] LORD late] upon 


τοὺς φοβουμένους αὐτόν τοὺς ελπίζοντας επί 


the ones __ fearing him; the ones hoping upon 


TO &AE0G AVTOD 19+ ρύσασθαι EK θανάτου 


his mercy; to rescue [from death 


τας ψυχάς αυτών καὶ διαθρέψαι αὐτούς εν ALLO 2+ 


their souls], and to nourish them during famine. 

ἡ OF ψυχή ἡμών vAOLWEVEL TH κυρίω OTL βοηθός Kat 
And our soul waits on the LORD, for [ helper and 
ππερασπιστής ἡμών EOTLV 21+ OTL EV αὐτώ 


defender he is our]. For in him 


δυφρανθήσεται ἡ καρδία ημών καὶ EV TH OVOLLATL 


[ shall be glad our heart]; and in [ name 


TO αγίω AVTOD ηλπίσαμεν 2+ γένοιτο TO ἔλεός σου 


his holy] we hope. May [ come your mercy], 
KUplEe δεφ΄ ημάς καθάπερ ἠλπίσαμεν επί σε 
OLORD, upon us, just as we hoped upon you. 


34 “5 


1+ EVAOYHOM TOV κύριον EV παντί καιρώ διαπαντός 
I will bless the LORD at all time; always 


ἡ αίνεσις αὐτοῦ EV TH στόματί μου 2+ EV TH KUPIM 
his praise [is] in my mouth. [in the LORD 
δπαϊνεθήσεται ἡ ψυχή HOD ακουσάτωσαν πραείς καὶι 
shall applaud My soul]. Let [ hear [the] gentle] and 


δυφρανθήτωσαν 3+ μεγαλύνατε TOV κύριον σὺν δεμοί 
be glad! Magnify the LORD with me! 


καὶ ὑψώσωμεν TO όνομα αὐτού ξπιτοαυτό 4: 


for we should raise up high his name together. 


δξεζήτησα TOV κύριον καὶ ἐπήκουσέ LOD καὶ EK 
I sought after the LORD, and he heeded me; and out of 


πασών TOV θλίψεων LOD ερρύσατό LE 


all my afflictions he rescued me. 


5+ προσέλθατξ προς αὐτόν καὶ φωτίσθητε καὶι 


Come forward to him, and be enlightened! and 


τὰ πρόσωπα υμών οὐ μη καταισχυνθή ς: ODTOG 


your faces inno way _ shall be disgraced. This 
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ο πτωχός EKEKPACE καὶ O κύριος ELOT}KOVOEV αὐτού 


poor man cried out, and the LORD heard him; 

καὶ εκ πασών τῶν θλίψεων αὐτού ἔσωσεν αὐτόν 7+ 
and from out of all his afflictions he delivered him. 
παρεμβαλεί άἀγγελος κυρίου κύκλω TOV φοβουμένων 
[ will encamp [The] angel [of the] LORD] round about the ones fearing 
αὐτόν καὶ ρύσεται αὐτούς s+ γεύσασθε καὶ tOETE OTL 
him, and he willrescue — them. Taste and see that 
χρηστός O κύριος μακάριος avnp oc ελπίζει En’ 

[ [is] gracious the LORD]! Blessed [is] [the] man who hopes upon 
αὐτόν ο. φοβήθητε τον κύριον πάντες οι άγιοι αυτού 
him. Let [ fear the all his holy ones]! 

OTL οὐκ ἐστιν υστέρημα τοῖς φοβουμένοις αὐτόν 10+ 
for there is no deficiency to the ones fearing him. 

πλούσιοι δπτώχευσαν και επείνασαν o1ds 

[The] rich became poor, and they hunger; but the 

δκζητούντες TOV κύριον οὐκ ελαττωθήσονται παντός 
ones seeking after the LORD shall not lack any 
ἀγαθού 1. δεύτε τέκνα ἀκούσατέ LOD φόβον κυρίου 
good [thing]. Come children, hear me! [ a fear [of the] LORD 
διδάξω υμάς 12+ τς δστιν άνθρωπος ο θέλων ζωήν 

I will teach you]. is [the] man wanting life, 
ἀγαπών ημέρας ιδείν ἀγαθάς 3+ παύσον 

loving [ days to behold good]? Cease 

τὴν γλῶσσάν GOV από κακού καὶ χείλη σοῦ TOD UN 
your tongue from evil! and your lips, [so as] to not 
λαλήσαι δόλον 14+ EKKAIVOV από κακού καὶ ποίησον 
speak treachery. Turn aside from [the] bad, and do 

ἀγαθόν ζήτησον εἰρήνην καὶ δίωξον αὐτήν 15+ OL 

good! Seek peace, and pursue it! The 
οφθαλμοί κυρίου επί δικαίους καὶ ὦτα αυτού εἰς 
eyes of [the] LORD [are] upon [the] just, and his ears [are] unto 
δέησιν αὐτών i6+ πρόσωπον ὃς κυρίου επί 

their supplication. But [the] face of [the] LORD [15] against 
ποιούντας κακά τοῦ εξολοθρεύσαι EK γης 

[the] ones committing — evils, to utterly destroy [ from [the] earth 

TO μνημόσυνον αὐτών 17+ EKEKPACAV OL δίκαιοι καὶ O 
their memorial]. [ cried out The just], and the 
κύριος ELONKOVOEV αὐτών καὶ EK πασῶν 

LORD heard them; and from out of all 
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TOV θλίψεων AVTOV ἐρρύσατο αὑτούς 1s+ δγγύς κύριος 


their afflictions he rescued them. [The] LORD is near 

τοις συντετριμμένοις τὴν καρδίαν καὶ τοῦς 

to the ones _ being broken [in] heart; and the 

ταπεινούς TO πνεύματι GMOEL 19+ πολλαί at θλίψεις 

humble in spirit he shall deliver. Many are the afflictions 

TOV δικαίων καὶ EK πασῶν αὐτών ρύσεται 

ofthe just; and from out of all of them [ shall rescue 

αὐτούς ο κύριος 2+ φυλάσσξι κύριος πάντα 

them the LORD]. [The] LORD guards all 

τὰ οστὰ AVT@V EV εξ αὐτών OV συντριβήσεται 21+ 

their bones; [one of them not] shall be broken. 

θάνατος ALAPTHAMV πονηρός καὶ OL μισούντες TO 

[The] death of sinners [is] a sorry state; and the — ones detesting the 

δίκαιον πλημμελήσουσι 2+ λυτρώσεται κύριος ψυχάς 

just shall offend. [The] LORD shall ransom [the] souls 

δούλων AVTOD καὶ OV μη πλημμελήσουσι πάντες OL 

of his servants; and inno way _ shall [ offend all the 

EAMICOVTEG EN αὐτόν 

ones hoping upon him). 

35 πὸ 

1+ δίκασον κύριξδ τοὺς αδικούντάς μὲ πολέμησον τοῦς 
Adjudicate, O LORD, _ the ones wronging me! Wage war [against] the 

πολδμούντάς LE 2+ επιλαβού ὀπλου Kal θυρεού καὶ 

ones waging war [against] me! Take hold of weapon and shield, and 

ἀνάστηθι sic βοήθειάν μου 3+ EKYEOV ρομφαίαν καὶι 

rise up to help me! Discharge [the] broadsword, and 

OVYKAELOOV ECEVAVTIAG τῶν καταδιωκόντων LE εἰίπον 

close up right opposite the ones pursuing me! Say 

τῇ ψυχή μου σωτηρία σου Et εγώ 4+ αἰσχυνθήτωσαν 

[to] my soul, [ your deliverance Tam]! Let [ be ashamed 

καὶ εντραπήτωσαν OL CHTOVVTES τὴν ψυχήν μου 

and feel remorse the ones seeking my soul]! 

ἀποστραφήτωσαν ElC TA οπίσω και 

Let them be turned to the rear, and 

καταισχυνθήτωσαν ot λογιζόμενοί μοι κακά s+ 

let [ be disgraced the ones considering evils against me]! 

γενηθήτωσαν wosi yvovc κατά πρόσωπον AVELLOD 

Let them become as dust according to [the] face of [the] wind! 
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καὶ ἄγγελος κυρίου εκθλίβων αὐτούς «+ γενηθήτω 
and an angel of [the] LORD squeezing them. Let [ become 

ἡ 060¢ AVT@V σκότος καὶ ολίσθημα καὶ άγγελος 

their way] darkness and slippery! and an angel 

κυρίου καταδιώκων αὑτούς 7+ OTL SMpPEtv ἐκρυψάν 
of [the] LORD pursuing them. For without cause {πον hid 

μοι διαφθοράν παγίδος αυτών μάτην ὠνξδίδισαν 

[ against me οἵ corruption their snare]; in folly they berate 

τὴν ψυχήν μου s+ ελθέτω αὐτώ παγίς NV οὔ γινώσκει 
my soul. Let there come to him a snare which he knows not! 
kot ἡ θήρα nv ἔκρυψε συλλαβέτω αὑυτόν και 
And the [snare of the] hunt which he hid, let it seize him! and 


EV TH παγίδι πεσείται EV αὐτή o+ NOE ψυχή μου 


in the [same] snare he shall fall in it. But my soul 


ἀγαλλιάσεται επί τῶ κυρίω τερφθήσεται επί 
shall exult over the LORD; it shall be made happy over 


τῷ σωτηρίω AVTOV 1τ.. πάντα τὰ οστά μου ξρούσι κύριξ 
his deliverance. All my bones shall say, O LORD, 
KUPLE τις OWOLOG GOL ρυόμενος πτωχόν EK χειρός 
OLORD, who [15] likened to you? rescuing [the] poor from [the] hand 
στερεωτέρων αὐτοῦ καὶ πτωχόν καὶ πένητα από 

[of the one] more solid than he, and [the] poor and needy one from 

TOV διαρπαζόντων αὐτόν 11+ ἀναστάντες μοι 

the ones tearing him in pieces. Rising up against me 
μάρτυρες ἀδικοι α οὐκ δγίνωσκον ξρώτων 


[ witnesses [are] unjust], [of [things] which Ididnot know asking 


UE 12+ ἀανταπεδίδοσάν LOL πονηρά αντί ayabav Kal 


me]. They recompensed tome evil for good, and 


ατεκνίαν TH ψυχή μου 13+ εγώ OE EV TH ALTOVG 


childlessness to my soul. But I, in their 


παρενοχλείν μοι EVEOVOLINV σάκκον καὶ εταπείνουν 
troubling me, put on sackcloth. And I humbled 


EV νηστεία THV ψυχήν μου καὶ ἡ TPOGELYTN μου δξις 
[in fasting my soul]; and my prayer [ unto 


κόλπον LOD αποστραφήσξται 4+ ὡς πλησίον ὡς 


my bosom shall be [ἘΠΒΠΙΕῚΙ As a neighbor, as 


QOEAPM ἡμετέρῳ OVTM@S ευηρέστουν ὡς πενθών καὶι 


[ brother to our], 50 they were well-pleasing. As mourning and 


σκυθρωπάζων ούτως εταπεινούμην is+ καὶ κατ΄ εἐμού 


looking downcast 50 I humbled myself. And against me 
δυφράνθησαν καὶ συνήχθησαν συνήχθησαν επ΄ εμέ 
they were glad and they gathered together; they gathered together [against me 
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μάστιγες καὶ οὐκ Eyvav ὁὀιεσχίσθησαν καὶ OD 


whips], and Idid not know; they were cut asunder and were not 


κατενύγησαν τις: δπείρασάν LE εξεμυκτήρισάν pe 
vexed. They tested me; _ they derided 


μυκτηρισμώ ἐβρυξαν επ΄ εμέ τοὺς οδόντας αὐτών 


in sneering; they gnashed against me with their teeth. 


i7+ κύριξ πότε επόψη αποκατάστησον 


OLORD, when will you scrutinize? Restore 
τὴν ψυχήν μου από της κακουργίας AVTOV από 
my soul from their evil actions; [ from 


λεόντων τὴν μονογενή HOD is+ εξομολογήσομαί σοι EV 


lions my only child]. I shall make acknowledgment toyou in 
δκκλησία πολλή ev Aad βαρεί αϊνέσω σξ 19+ μη 

[ assembly [the] vast]; with [people grievous] Ishall praise you. May [ not 
δπιχαρείησάν μοι Ol εχθραίνοντές μοι αδίκως οἱ 
rejoice against me the ones _ hating me unjustly]; [even] the 


μισούντες LE δωρεάν καὶ διανεύοντες οφθαλμοίς 20+ 


ones detesting me without a cnAree, and shunning [their] eyes: 


OTL εμοί μὲν ειρηνικά ελάλουν καὶ EX οργήν 


For to me then [ peaceable they spoke], but in anger 


δόλους διξλογίζοντο 21+ και ἐπλάτυναν Em εμέ 

[ treachery they devised]. And they widened [ against me 

TO στόμα ALVTMV είἰπον εὔγε EvYE εἰδον 

their mouth]. They said, Well done, welldone, [saw 

OL οφθαλμοί ημών 2+ sides κύριε μη 

our eyes]! You beheld, OLORD. You should not 
παρασιωπήσης KUPIE μη αἀποστήῆς απ΄ ἐμοῦ 23+ 
remain silent, OLORD. Youshould not separate from me. 
δξεγέρθητι eee καὶ πρόσχες TH κρίσει LOD ° 
Awake, and take heed to my case, 

θεός μου καὶ O κυριός μου εις τὴν δίκην μοῦ 24+ 
my God, and [O my LORD to my cause]! 

KptvOV HE KUPIE κατά την δικαιοσύνην σου κύριξ 
Judge me, OLORD,  accordingto your righteousness, O LORD 
0 θεός μου καὶ μη ETLYAPEINOAV μοι 25+ 

my God, and let them not rejoice against me! 

μη είποισαν εν καρδίαις αὐτῶν EvYE EvYE TH 

May they not say in their heart, Well done, well done [10] 


ψυχή NUOV μηδέ είποιδν κατεπίομεν αὐτόν 2+ 


our soul. Nor may they say, We swallowed him down. 
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αἰσχυνθείησαν καὶ ἐντραπείησαν ἀμα OL 


May they be ashamed, and may [ feel remorse together the ones 


δπιχαίροντες τοις κακοίς LOD ἐνδυσάσθωσαν αϊσχύνην 


rejoicing at my hurts]. Let [ be clothed in shame 


καὶ EVTPOTNV οἱ μεγαλορρημονούντες EM ELLE 27+ 


and remorse the ones speaking great words against me]! 


ἀγαλλιάσθωσαν καὶ ευφρανθήτωσαν ov θέλοντες 


Exult and be glad, O ones wanting 


τὴν δικαιοσύνην μου και ειπάτωσαν διαπαντός 


righteousness forme! And let say always, 
μδγαλυνθήτω ο κύριος Ot θέλοντες THV ειρήνην 
[ be magnified The LORD]! [by] the ones wanting the peace 

TOV δούλου αὐτού 28+ καὶ ἡ γλώσσά μου μελετήσξι 


of his servant. And my tongue shall meditate upon 


τὴν δικαιοσύνην GOD OANV τὴν ἡμέραν TOV ἐπαινόν σου 


your righteousness; [the] entire day on your high praise. 


36 Ὁ 


1+ φησίν O παράνομος TOV ἀμαρτάνειν EV ξαυτώ 


[ speaks The lawbreaker [so as] to sin in himself]; 


οὐκ ἔστι φόβος θεού απέναντι TOV οφθαλμών AVTOD 2+ 


there is no fear of God before his eyes. 


OTL εδόλωσεν ενώπιον αὐτού TOD εὑυρείν 


For he acted treacherously before him, 50 as to find out 


τὴν ἀνομίαν αυτού και μισήσαι 3+ TA ρήματα 


his lawlessness and detest. The sayings 


TOV στόματος αὐτοῦ ἀνομία και δόλος οὐκ ηβουλήθη 


of his mouth are lawlessness and treachery; he wanted not 


συνιέναι Tov ἀαγαθύναι 4+ ἀνομίαν διελογίσατο επί 


to perceive [how] to do good. [ lawlessness He reasons] upon 
τῆς κοίτης AVTOD παρέστη πάση OOM οὐκ αγαθή 
his bed; he renders to every way not good; 


κακία dé οὐ προσώχθισε s+ KUPIE EV THO οὐρανώ 
and evil he did not loath. OLORD, [[15] 1 the heaven 


TO ἔλεός GOD καὶ ἡ αλήθειά σου EMS TMV νεφελών 6+ 


your mercy], and your truth unto the clouds. 


ἡ δικαιοσύνη σοῦ ὡς OPH θεού τα κρίματά σου 


Your righteousness [is] as [the] mountains of God; your judgments 
GBvooos πολλή ανθρώπους καὶ κτήνη σώσεις 


[ abyss a vast]. [ men and cattle You shall preserve], 
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κύριξδ 7+ ὡς επλήθυνας TO ἐλεός Gov ο θεός οι ὃξ 
O LORD. How — you multiplied your mercy, Ο God; and the 


vot TOV ἀνθρώπων EV σκέπη τῶν πτερύγων σου 


sons of men [in [the] protection of your wings 


δλπιούσι s+ μεθυσθήσονται από πιότητος οίκου σου 
shall hope]. They shall be intoxicated from [the] fatness of your house; 


καὶ TOV χειμάρρουν τῆς TPLONG σου ποτιείς αὑτούς 9+ 


and [ofthe rushing stream of your delicacy you shall water them]. 
ότι παρά σοι πηγή CNS EV THO φωτί σου οψόμεθα 
For from you [is the] spring of life. In your light we shall see 


φῶς 10+ παράτεινον TO EAEOG GOD τοις γινώσκουσί OE 


light. Extend your mercy to the ones knowing you, 


και την δικαιοσύνην GOD τοῖς εὐθέσι TH καρδία 1+ μη 


and your righteousness to the ones straight in heart! Let not 


δλθέτω μοι ποὺς Ὀυπερηφανίας καὶ χεῖρ 


[ come against me [the] foot of pride]! nor [the] hand 
ἀμαρτωλού μη σαλεύσαι HWE 1+ EKEL ἔπεσον πάντες 


of [the] sinner to shake me. There they fell -- all 
οἱ εργαζόμενοι την ἀνομίαν εξώσθησαν και Ov μη 


the ones working lawlessness. They were pushed out, and in no way 


δύνωνται στήναι 
shall they be able ἰο stand. 


37 Ὁ 


i+ μη παραζήλου Ev πονηρευομένοις μηδέ ζήλου 

ΒΕ ποίΐ provoked to jealousy with ones acting wickedly, nor be jealous 
TOVG ποιούντας τῆν ανομίαν 2+ OTL WOEL χόρτος ταχύ 
of the ones doing lawlessness! For [ as grass quickly 


αποξηρανθήσονται καὶ ὡσεί λάχανα χλόης 


they shall be dried up], and as vegetation of tender shoots 

ταχύ αποπεσούνται 3+ ἔλπισον επί κύριον και 
they shall quickly fall away. Hope upon [the] LORD, and 
ποίει χρηστότητα καὶ κατασκήνου τὴν γῆν KOaL 
execute graciousness! And encamp inthe land! and 
TOWAVONON επί TH πλούτω AVTNS 4+ κατατρύφησον 
you shall be tended by its riches. Revel 

TOD κυρίου και δωή σοι τὰ αἰιἰτήματα 

inthe LORD! that he should give to you the requests 

της καρδίας GOV s+ ἀποκάλυψον προς κύριον 

of your heart. Reveal to [the] LORD 
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τὴν OOOV GOV καὶ ἔλπισον EN αὐτόν και αὐτός 


your way, and hope upon him! and he 

ποιήσει 6+ καὶ ECOIDEL WS φῶς την δικαιοσύνην σου 

will act. And he shall bring forth [ as light your righteousness], 

καὶ TO κρίμά σου ὡς μεσημβρίαν 7+ υποτάγηθι Tw 

and your practice as at midday. Submit to the 

κυρίω καὶ IKETEVOOV αὐτόν μη παραζήλου EV τῷ 

LORD, and entreat him! Be not provoked to jealousy in the 

KOTEVOOOVLEV® EV TH OdM αὐτού EV ανθρώπωῳ 

prospering [in his way by aman 

TOLOVVTL παρανομίαν s+ παῦσαι από οργής και 

doing unlawfulness]! Cease from anger, and 

δγκατάλιπε θυμόν μη παραζήλου ὥστε πονηρεύεσθαι 

abandon rage! Be not provoked to jealousy 580 as to do wicked! 

9+ OTL OL πονηρευόμδνοι εξολοθρευθήσονται οι dE 
For the ones doing wicked shall be utterly destroyed; but the ones 

VIOMEVOVTES TOV κύριον αὐτοί κληρονομήσουσι την 

waiting on the LORD, they shall inherit the 

γῆν w+ καὶ ἔτι ολίγον καὶ οὐ μη Ὀυπάρξη 

land. And yet ina short [time], and inno way _ shall [ exist 

ἀμαρτωλός και ζητήσεις TOV τόπον αυτού καὶ οὐ LIN 

[the] sinner]; and [if] shall you seek his place, then in no way 

δύρης 1+ OLdE πραξίς κληρονομήσουσι γην καὶι 

shall you find it. But the gentle shall inherit [the] earth, and 

κατατρυφήσουσιν επί πλήθει εἰρήνης 2+ 

they shall revel over anabundance of peace. 

παρατηρήσεται O ἀμαρτωλός TOV δίκαιον και βρύξει 

[ shall closely watch The — sinner] the just, and shall gnash 

δπ αὐτόν τους οδόντας AVTOV 13+ ο OE κύριος 

[over him his teeth]. But the LORD 

EKYEAGOETAL αὐτόν OTL προβλέπει OTL NEEL 

shall laugh out loud at —— him, for he foresees that [ will come 

ἡ ἡμέρα AVTOD 14+ ρομφαίαν ξσπάσαντο OL ALAPTHAOT 

his day]. [ [the] broadsword unsheathed The — sinners]; 

EVETELVAV τόξον αὐτών τοῦ καταβαλείν πτωχόν καὶι 

they stretched tight their bow to throw down [the] poor and 

πένητα τοῦ σφάξαι τοὺς εὐυθείς TH καρδία 15+ 

needy, to slay the straight in heart. 

ἡ ρομφαία αυτών εισέλθοι εἰς TAG καρδίας αυτών καὶι 

[ their broadsword May] enter into __ their [own] hearts; and 
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τὰ τόξα αυτών συντριβείη 16+ κρείσσον ολίγον TH 
[ their bows may] be broken. Better [is] a little to the 


δικαίω ὑπέρ TAOVTOV ALAPTMAWV πολύν 17+ OTL 


just, than [ riches of sinners many]. For 


βραχίονες αμαρτωλών συντριβήσονται υποστηρίζει OF 


[the] arms of sinners shall be broken; [ supports but 
τους δικαίους ο κύριος is+ γινώσκει κύριος TAS οδούς 
the just the LORD]. [The] LORD knows the ways 

TOV ἀμώμων καὶ ἡ κληρονομία αὐτῶν εις TOV αϊώνα 


of the unblemished; and their inheritance [into the eon 


ἕσται 19+ οὐ καταισχυνθήσονται EV καιϊιρώ πονηρώ 
shall be]. They will not be disgraced in [ time a bad], 


καὶ EV ημέραις λιμού χορτασθήσονται 2+ OTL OL 
and in [the] days ofhunger __ they shall be filled. For the 


ἀμαρτωλοί απολούνται o1de ἐχθροί TOV κυρίου 
sinners shall be destroyed. Andthe enemies ofthe LORD 


άμα To δοξασθήναι αὐτούς καὶ ὑυψωθήναι 


at the same time [in] their being glorified and exalted, 


EKAEIMOVTEG ὡσεί καπνός ξξέλιπον 21+ δανείζεται O 


[ vanishing as smoke vanished]. [ borrows The 


ἀμαρτωλός καὶ οὐκ αποτίσει O dE δίκαιος OIKTEIPEL 


sinner], and does not pay [back]; but the just pities, 


καὶ διδοί »+ OTL OL δεὐυλογούντες αὐτόν 


and gives. For the ones _ blessing him 


κληρονομήσουσι γὴν OLOE KATAPMLEVOL αὐτόν 


shall inherit land; but the ones cursing him 
δξολοθρευθήσονται 23+ παρά κυρίου Ta διαβήματα 

shall be utterly destroyed. [ by [the] LORD The footsteps 
ἀνθρώπου κατευθύνεται καὶ την OdOV αυτού θελήσει 
of a man [are] straightened out]; and [ his way he shall want] 
σφόδρα w+ όταν πέση οὐ καταραχθήσεται ότι 
exceedingly. Whenever he shall fall he willnot break, for 
κύριος αντιστηρίζει χείρα αὐτώ 25+ νεώτερος εγενόμην 
[the] LORD _ gives support to his hand. [ younger I was [once]] 


καὶ γὰρ δγήρασα καὶ οὐκ Eld0V ὀίκαιον 
and I grew old; and [ not I beheld [the] just] 


δγκαταλδλειμμένον οὐδέ TO σπέρμα AVTOD ζητούν 


being abandoned, nor his seed seeking 


ἄρτους :.. OANV τῆν ημέραν edest Kot δανείζει o 


bread loaves. [ [the] entire day shows mercy and lends The 
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δίκαιος καὶ TO σπέρμα ALTOD ξις ευλογίαν ἔσται 27+ 


righteous], and his seed [for a blessing will be]. 


ἔκκλινον από KAKOD καὶ ποίησον ἀγαθόν Kat 


Turn aside from evil and do good, and 
κατασκήνου ElG ALMVA αἰῶνος 28+ OTL κύριος αγαπά 
encamp into [the] eon of [the] eon! For [the] LORD _ loves 
κρίσιν και οὐκ EYKATAAELWEL τοὺς οσίους AVTOV FIC 


equity, and shall not abandon his sacred ones; into 


TOV alm@va φυλαχθήσονται άνομοι dE εκδιωχθήσονται 


the eon they shall be guarded. But lawless ones shall be driven out, 

καὶ σπέρμα acsBov εξολοθρευθήσεται :.. δίκαιοι δὲ 
and [the] seed of [the] impious shall be utterly destroyed. But [the] just 
κληρονομήσουσι γην καὶ κατασκηνώσουσιν εἰς 


shall inherit [the] earth, and encamp into 


QUWVA αιώνος EM αὑὐτής 3+ στόμα δικαίου μελετήσει 


[the] eon of [the] eon upon [Ἃ{. [The] mouth of [the] just shall meditate upon 


σοφίαν καὶ ἡ γλώσσα avTOD λαλήσει κρίσιν 31+ ὁ 


wisdom, and his tongue shall speak equity. The 


νόμος τοῦ θεού αὐτού EV καρδία AVTOD καὶ οὐχ 
law of his God [is] in his heart; and [ shall not 


᾽πποσκελισθήσεται τα διαβήματα αὐτού 3+ KATAVOEt O 
be tripped up his footsteps]. [ contemplates The 
ἀμαρτωλός TOV δίκαιον και ζητεί 

sinner] the just, and seeks 

TOD θανατώσαι αὐτόν 3+ ο ὃδ κύριος OD μη 

to kall him. But the LORD in no way 
δγκαταλίπει αὐτόν εις τας χείρας αυτού οὐδ΄ οὐ μη 


shall abandon him into his hands, nor in no way 


καταδικάσηται αὐτόν OTAV κρίνηται αὐτώ 34+ 


should he condemn him whenever heshouldjudge him. 


VIOLELVOV TOV κύριον καὶ φύλαξον τὴν οδόν αυτού 
Wait onthe LORD, and guard his way! 


καὶ ὑψώσει OE TOD κατακληρονομήσαι τὴν γην ὃν 


and he shall exalt you to inherit the land, in 


To δξολοθρδεύεσθαι ἀαμαρτωλούς ὄψει 35+ δίδον TOV 


the one _[ being utterly destroyed sinners you will see]. I beheld the 


ἀσεβή ᾽Ὀῃυπερυψούμδνον καὶ επαιϊιρόμενον ὡς τας 


impious being greatly exalted, and being lifted up as the 


κέδρους Tov Λιβάνου 3+ και παρήλθον και 1000 
cedars of Lebanon. And I went by, and behold, 
οὐκ ἣν καὶ εζήτησα αὐτόν και οὐχ ευρέθη 


he was not. And I sought him, and [ was not found 
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ο τόπος AVTOD 37+ φύλασσε akakiav Kat ide evodTHTA 


his place]. Guard innocence, and know _ straightness! 


ότι εστίν EyYKATOAEILUA ανθρώπω ElpNVIKM 5: O1dE 


for there is a leftover [ man for [the] peaceable]. But the 


παράνομοι εξολοθρευθήσονται επιτοαυτό TO 


lawbreakers shall be utterly destroyed together; the 


δγκαταλείμματα τῶν ἀσεβών εξολοθρευθήσονται 39+ 


leftovers of the impious shall be utterly destroyed. 


σωτηρία δὲ τῶν δικαίων παρά κυρίου καὶι 
But deliverance ofthe just [is] by [the] LORD; and 


ππερασπιστής αὐτών EOTIV EV καιρώ θλίψεως 4+ καὶ 
[ defender their he is] in time of affliction. And 


βοηθήσει αὐτοίς κύριος καὶ ρύσεται αὐτούς καὶ 
[ shall help them [the] LORD], and shall rescue them; and 


eceheital αὐτούς εξ ἀμαρτωλών καὶ σώσει 


he shall take them away from [the] sinners; and he shall deliver 


αὐτούς OTL ήλπισαν EX’ αὐτόν 
them, for they hoped upon him. 


38 πὸ 


i+ Κύριδ μη THO θυμώ σου ελέγξης Ee μηδέ 


OLORD, letnot yourrage reprove nor 


TY OPYN GOD παιδεύσης LE 2+ OTL TA BEAN σου 


your anger correct me! For your arrows 
δνεπάγησάν μοι καὶ επεστήριξας EN εμέ 
were stuck in me, and [ stayed upon me 


τὴν χείρά σου 3+ οὐκ EOTIV ίασις EV TH σαρκί μου από 


your hand]. There is no healing in my flesh from 


προσώπου τῆς οργής σου οὐκ EOTIV εἰρήνη εν 


[the] face of your anger; there is no peace 


τοῖς οστέοις LOD από προσώπου TMV αμαρτιών μου 4+ 


my bones from [the] face of my sins. 

OTL αι ἀνομίαι μου VIEPTPAV THV κεφαλήν μου WoEt 
For my lawless deeds are elevated above my head; as 
φορτίον βαρύ εβαρύνθησαν επ΄ εμέ s+ προσώζεσαν 
[ load aheavy] — they were oppressed upon = me. [ give out an odor 


καὶ ἐσάπησαν οι μώλωπές LOD από προσώπου 
and fester My stripes] from [the] face 


τῆς αφροσύνης μου «+ εταλαϊιπώρησα καὶ κατεκάμφθην 


of my folly. I was in misery and bent down 
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ἕως τέλους ὀλην τὴν ημέραν σκυθρωπάζων 
until [the] end. All the day [ looking downcast 


EMOPEVOLNV 7+ OTL AL ψόαι μου ἐπλήσθησαν 
I went]. For my flanks were filled 


δμπαιγμάτων και οὐκ ἐστιν ίασις EV TH σαρκί LOD s+ 


[of] mockeries, and there is no healing in my flesh. 

δκακώθην και εταπεινώθην EMS σφόδρα ὠρυόμην 
I was afflicted with evil and humbled, evenunto exceedingly. I roared 

από στεναγμού της καρδίας LOD 9+ KUPLE εναντίον σου 
from [the] moaning of my heart. OLORD, _ before you 
πάσα 1 επιθυμία LOD καὶ ο στεναγμός μου από σου 
[is] all my desire; and my moaning from you 
οὐκ ἀπεκρύβη 10+ ἡ καρδία μου εταράχθη δεγκατέλιπέ 
[can] not be concealed. My heart [is] disturbed; [ abandoned 

UE NlOYVS LOD καὶ TO φῶς τῶν οφθαλμών LOD καὶι 
me my strength]; even the light of my eyes, even 


αὐτό οὐκ ἐστι μετ΄ εμού 11+ οἱ φίλοι μου καὶ 


it is not with me. My friends and 


οι πλησίον μου εξεναντίας HOU Nyyloav και ἔστησαν 


my neighbors right opposite me approached and stood; 


καὶ OL ἐγγιστά μου από μακρόθεν ἐστησαν 12+ καὶ 


and the ones nearest to me [from afar off stood]. And 
δξεβιάζοντο ot ζητούντες την ψυχήν LOD καὶ OL 
[ expelled [me] the ones seeking my life]; and the 
ζητούντες TA κακά μοι ἐλάλησαν ματαιότητας KOL 
ones seeking bad [things] forme spoke follies; and 
δολιότητας OANV τὴν ημέραν εμελέτησαν 13+ εγώ OE 
[ on deceits [the] entire day they meditated]. But I, 
WOEt κωφός οὐκ ήκουον καὶ ὡσεί GAGAOG οὐκ 


as adeaf-mute, didnot hear; and [was] as onespeechless not 


ἀνοίγων TO στόμα αὐτού 14+ καὶ SYEVOLINV ὡσεί 


opening his mouth. And I became as 


ἄνθρωπος οὐκ ακούων καὶ οὐκ EYWV EV 


aman not hearing, and not having [in 


TO στόματι AVTOD EAEYLOVG 15+ OTL επί GOL KUPLE 
his mouth rebukes]. For upon you, O LORD, 


NATION σὺ ξισακούση κύριε ο θεός LOD 16+ OTL είπον 
I hoped. You — will hear, OLORD ~ my God. For I spoke, 
μήποτε επιχαρώσί μοι οἵ ἐχθροί μου καὶ EV TH 


lest αἱ any time [ rejoice over me my enemies], and at the 
σαλευθήναι πόδας μοῦ Ex εμέ εμεγαλορρημόνησαν 


shaking of my feet [ against me they spoke great words]. 
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i7+ OTL ee ElC μάστιγας ἔτοιμος καὶ ἡ αλγηδών μου 
For [for whips [am] prepared], and my suffering 


δνώπιόν LOD εστί διαπαντός is+ OTL THV ἀνομίαν LOD 


[ before me is always]. For my lawlessness 
oo AVAYYEAM και μεριμνήσω υπέρ της αμαρτίας μου 
will announce; and I will be anxious concerning my sin. 


i9+ Οἵ ὃς. Ἔδχθροί LOD ζῶσι και κεκραταίωνται υπέρ εμέ 


But my enemies live, and are fortified over me; 
καὶ δπληθύνθησαν OL μισούντές LE αδίκως 2+ οἱ 
and [ multiply the ones detesting me unjustly]. The 
ἀνταποδιδόντες μοι κακά avti αγαθών ενδιέβαλλόν 


ones recompensing tome bad for good slandered 


Us EEL κατεδίωκον δικαιοσύνην 21+ μη 


me when they pursued righteousness. You should not 
δγκαταλίπης μὲ KUPIE ο θεός μου μη αποστής 
abandon me, OLORD_ my God; you should not separate 

amt εμού »+ πρόσχες εἰς την βοήθειαν μου κύριξ 
from me. Take heed for my help, O LORD 


TNS σωτηρίας μου 


of my deliverance! 


39 yh 


1+ δίπα φυλάξω τας οδούς HOD τοῦ μη αμαρτάνειν LE 
I said, I shall guard my ways [ to not sin for me] 
Ev γλώσση μου εθέμην TM στόματί LOD φυλακήν EV 


with my tongue. I put [ for my mouth a guard] while 


τῷ OVOTHVAL TOV AUAPTMAOV EVAVTIOV LOD 2+ 


the [ stood sinner] before me. 


δκωφώθην και δταπεινώθην Kal εσίγησα εξ αγαθών 


I was mute and humbled and quiet of good [words], 


καὶ TO ἀλγημά μου ανξκαινίσθη 3+ εθερμάνθη 


and my pain was renewed. [ heated 


ἡ καρδία LOD EVTOG HOD καὶ EV TH μελέτη μου 


My heart] within me; and in my meditation 


δκκαυθήσεται TP ελάλησα EV YAMOON LOD 4+ 


[ would burn away a πε]: I spoke with my tongue. 


γνώρισόν μοι κύριξ TO πέρας LOD καὶ TOV αριθμόν 
Make known tome, OLORD, my limit! and the number 


τῶν ἡμερών LOD τις EOTIV ίνα γνώ τι υστερώ EYW 
of my days, what itis, that Ishould know what _ I lack. 
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5+ ἰδού παλαϊιστάς ἔθου τας ἡμέρας μου καὶι 
Behold, [apalm you established] for my days; and 


᾽πυπόστασίς LOD ὡσεί οὐθέν EVOMLOV COD TANV 


my essence [is] as nothing before you. Furthermore, 
τὰ σύμπαντα ματαιότης mac ἀάνθρωπος COV «+ 
[ all things [are] folly for every man living]. 


UEVTOLYE EV ELKOVL διαπορεύδται ἀνθρῶπος πλην 


However, [ with an image travels a man], except, 


μάτην ταράσσεται θησαυρίζει καὶ οὐ γινώσκει τίνι 
[ in folly he is disturbed]. He treasures up, but does not know why 


συνάξει αὐτά 7+ και νῦν TIC ἡ ὑπομονή μου οὐχί O 


he shall gather them. And now, what of my endurance -- isitnot the 


κύριος καὶ ἡ Σ"πόστασίς μου παρά GOV EOTIV g+ από 
LORD? Even ΠΊΥ support [ from you is]. From 


πασών τῶν ανομιών LOD ρύσαί LE ὀνεῖδος ἀφρονι 
all my lawless deeds rescue me! __[ for scorn to [the] fool 


EdMKAG HE 0+ EKMOWOOHV καὶ οὐκ ήνοιξα 


You gave me]. I was made mute, and Idid not open 


TO στόμα μου OTL OV εποίησας 10+ ἀπόστησον aT 

my mouth, for you did [it]. Abstain [ from 
δμού τας μαστιγάς GOV από τῆς ᾿ισχύος TNS χειρός σου 
me your whips]; from the strength of your hand 

eyo εξέλιπον i+ εν ελεγμοίς ὑπέρ ανομίας 

I failed. With rebukes for lawlessness 


δπαίδευσας ἀνθρῶπον καὶ ξεξέτηξας ὡς ἀράχνην 


you corrected man; and [ wastes away as a spider's 

τὴν ψυχήν αὐτού πλήν μάτην mac άνθρωπος 

his life]; besides -- [5 folly every man]. 

διάψαλμα 12+ εἰσάκουσον τῆς προσευχής μοῦ KUPLE KAL 
PAUSE. Hear my prayer, OLORD, and 
τῆς δεήσεώς LOD EVHTIOAL τῶν δακρύων μου LIN 


my supplication! Give ear to my tears! Be not 
παρασιωπήσης OTL πάροικος εγώ ξειμι παρά σοι KAL 
silent! for [ a sojourner I am] with you, and 


παρεπίδημος ene πάντες OL πατέρες μου 13+ άνες 


an panera all my fathers. Spare 


μοι ίνα ἀναψύξω προ τοῦ μὲ απελθείν καὶ οὐκέτι 


me! that I shall refresh before my going forth, and should no longer 


οὐ μη υπάρξω 


Ιη any way δχίϑί. 


60 


40 ἐν τούτῳ + νίκα 19 - Psalms 


1+ Ὁπομένων Ὀυπέμξινα TOV κύριον και TPOCEOYE μοι 
Enduring, I waited onthe LORD, and he took heed to me, 


και ELONKOVOE THC δεήσεώς LOD 2+ καὶ avnyayé pe 
and he heard my supplication. And he led 


Ek λάκκου ταλαιπωρίας καὶ από πηλού λύος καὶ 
from out of [the] pit of misery, and from [the] mud of slime. And 


ἔστησεν επί πέτραν τοὺς πόδας LOD καὶ κατεύθυνε 
he stood [upon [the] rock my feet], and straightened out 


Ta, διαβήματά μου 3+ και EvéBOAEV εἰς TO στόμα LOD 


my footsteps. And he put into my mouth 


Gouda καινόν ὕμνον TO θεώ ημῶν ὀψονται πολλοί 


[ song anew], a hymn [to] our God. [ shall see Many], 


Kat φοβηθήσονται Kot ελπιούσιν επί κύριον 4+ 
and shall fear, and shall hope upon —_ [the] LORD. 


μακάριος AVP οὐ EOTL TO όνομα κυρίου 
Blessed [is] [the] man ofwhich [is inthe name [of the] LORD 


δλπίς AVTOD καὶ οὐκ επέβλεψεν εἰς ματαιότητας KO 
his hope], and didnot look to follies and 


μανίας wevdsic s+ πολλά Emoinoac σὺ κύριξ 
[ frenzies false]. Many [things] you did yourself, O LORD 


oO θεός μου τὰ θαυμάσιά σου και τοις 


my God, [concerning] your wonders; and [concerning] 


διαλογισμοίς GOD οὐκ έστι τις ομοιωθήσεταί σοι 


your devices there is not any [that] shall be likened to you. 
ἀπήγγειλα καὶ ἐλάλησα enAnOdvOnoav ῃυπέρ αριθμόν 
I reported and spoke -- they were multiplied above number. 
6+ θυσίαν καὶ προσφοράν οὐκ ηθέλησας σώμα dE 
A sacrifice and offering you wanted not, but a body 


κατηρτίσω μοι ολοκαυτώματα καὶ περί ἀμαρτίας 


you readied tome; whole burnt-offerings and [a sacrifice] for sin 


οὐκ εεζήτησας 7+ τότε είπον 1000 NKM® EV κεφαλίδι 
you didnot seek. Then I said, Behold, Icome. In [the] chapter 


βιβλίου γέγραπται περί εμού ς: TOV ποιήσαι 


of the scroll it is written concerning me. To do 


το θέλημά GOV ο θεός LOD  Οὐληυην"Κ a 


your will, O my God I wanted; 


TOV νόμον GOD εν μέσω THC κοιλίας LOD 9+ 
your law [is] in [the] midst of my belly. 


ευηγγελισάμην δικαιοσύνην EV δκκλησία μεγάλη ιδού 


I announced good news - righteousness in [ assembly [the] great]. Behold, 
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Ta χείλη LOD οὐ μή KMADOW κύριξ σὺ EYVMS 10+ 


[ my lips inno way ~— shouldI restrain, OLORD, you know. 

τὴν δικαιοσύνην LOD οὐκ ἔκρυψα EV TH καρδία μου 
My righteousness I hid not in my heart; 

τὴν ἀλήθειάν GOD και TO σωτήριόν σου είπα 

your truth and your deliverance I told; 

οὐκ ἔκρυψα TO ἐλεός σου καὶ την αλήθειάν GOD από 
I hid not your mercy and your truth from 
συναγωγής πολλής 1+ σὺ ὃς κύριξ μη μακρύνης 
[the] gathering of many. But you, OLORD, [should notbe far 

τους οἰκτιρμούς GOD AM EOD το ἐλξεός σου KA 

your compassions | from me. Your mercy and 

nN αλήθειά Gov διαπαντός αντιλάβοιντό LOD 12+ ότι 
your truth, [ always may they] take hold of me. For 
περιέσχον μὲ κακά WV οὐκ ἐστιν αριθμός 

[ compass me bad [things]] which there is no number. 

κατέλαβόν LE αἵ ανομίαι μου καὶ οὐκ ηδυνήθην 

[ overtook me My lawless deeds], and I was not able 

tov βλέπειν ἐπληθύνθησαν vaéP τας τρίχας 

to see. They were multiplied over the hairs 

τῆς κεφαλής LOD καὶ ἡ καρδία μου εγκατέλιπέ LE 13+ 
of my head; and my heart abandoned me. 
EVOOKNOOV KUPIE TOV ρύσασθαί LE KUPIE εἰς 

Think well, O LORD, _ to rescue me! OLORD, [to 

το βοηθήσαί μοι πρόσχες 4+ καταισχυνθείησαν καὶι 
help me take heed]! May [ be disgraced and 
δντραπείησαν GUA OL ζἕητούντες την ψυχήν LOD 

feel shame together the ones seeking my life 

TOV ξξάραι αὑτήν αποστραφείησαν εις TA οπίσω KAL 
to lift it away]. May they be turned back to the rear, and 
δντραπείησαν ov θέλοντές μοι κακά s+ 

may [ feel shame the ones wanting bad [things] for me]. 
κομισάσθωσαν παραχρήμα αιϊισχύνην αὐτών οι 

Let them carry immediately their shame -- the 
λέγοντές μοι EVYE EDYE 16+ ἀγαλλιάσθωσαν KAI 

ones saying tome, Welldone. well done. [ exult and 
δυφρανθήτωσαν EL GOL πάντες οἱ ζητούντές σε 
are glad over you All the ones seeking you], 
KUPLE καὶ εἰπάτωσαν διαπαντός μεγαλυνθήτω ο κύριος 
OLORD. And let [ say always let the LORD be magnified 

Ol αγαπώντες TO σωτήριόν GOD 17+ εγώ OE πτωχός εἰμί 
the ones loving your deliverance]! But I am poor 


62 


41 xa ἐν τούτῳ νίκα 19 - Psalms 


καὶ πένης κύριος Mpovtist OV βοηθός μου καὶ 
and needy; [the] LORD willbe thoughtful ofme.  [ my helper 


ππερασπιστής μου εισὺ ο θεός μου μη oouisie 
my defender You are], O my God, you should not delay. 


41 ΝᾺ 


1+ μακάριος O συνιῶν επί πτωχόν καὶ πένητα EV 


Blessed [is] the one taking notice upon [the] poor and needy; [ in 
ημέρα πονηρά ρύσεται αὐτόν O κύριος 2+ κύριος 
day [the] evil shall rescue him the aoe May acl LORD 
διαφυλάξαι αὐ τον καὶ ζήσαι αὐτόν και μακαρίσαι 


guard and enliven him, and bless 


αὐτόν EV a “yn καὶ μη παραδοί αὐτόν εἰς χείρας 


him in the land; and may he not deliver him into [the] hands 
δχθρών avtod 3+ κύριος βοηθήσαι αὐτώ επί κλίνης 
of his enemies. Let [the] LORD Hep him upon [the] bed 
οδύνης ALVTOD ὀλήὴν την κοίτην αὐτού ἔστρεψας EV 

of his grief! [ all of his bed You turned] in 


TY ἀρρωστία AVTOV 4+ εγώ Esima κύριε EAENCOV LE 
his illness. I said, OLORD, — show mercy on me! 
ἴασαι τὴν ψυχήν μου OTL NUAPTOV GOL s+ 

Heal my soul! for I sinned against you. 


οἱ δχθροί μου εἶπον κακά μοι πότε 
My enemies said bad [things] against me, [saying], When 


QMOVAVEITAL και ATOAEITAL TO όνομα αὐτού 6+ καὶ EL 
shall he die and [ perish his name]? And if 
ELOEMOPEVETO τοῦ 1dEiv μάτην sAGAEL ἡ καρδία αὐτού 


he entered to see [me], [ folly spoke his heart]. 


συνήγαγεν ανομίαν ξαυτώ EecEemopEeveto EFM KAL 


He gathered lawlessness to himself; — he went forth outside and 


δλάλει επί TO QVTO 7+ κατ΄ 8ἐμού εψιθύριζον 


spoke in the | same [manner]. [ against me whispered 
πάντες οἱ εχθροί LOD κατ΄ εμού ελογίζοντο κακά 
All my enemies]; against me they devised bad [things] 


μοι s+ λόγον παράνομον κατέθεντο κατ΄ δεμοῦύ UNH 


for me. [ matter an illegal They laid down against mej, [saying], Shall 


O κοιμώμενος οὐχί προσθήσει TOV αναστήναι o+ 


the one going to bed not proceed to rise up? 
και γὰρ ο άνθρωπος της ειρήνης μου EM ον Ἤήλπισα 


For also the man of my peace upon whom Ihoped, 
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0 δσθίων ἄρτους μου ἐμεγάλυνεν EM εμέ TATEPVLOLLOV 


the one eating my bread loaves, magnified against me [with] trickery. 
10+ OVOE KUPIE EAENOOV HE καὶ AVGOTHOOV LE καὶ 
But you, OLORD, show mercy onme, and raise meup, and 
AVTATOOMOM AVTOIC 11+ EV τούτῳ ἔγνων ότι 
recompense to them! By _ this I knew that 
τεθέληκάς WE OTL OV μη επιχαρή O εχθρός μου ET’ 
you wanted me, that inno way — should[rejoice my enemy] over 
δμέ 12+ δμού OF διά την ἀκακίαν αντελάβου Kat 
me. [ my But because of] innocence you assisted and 
eBeBaimods UE ενώπιόν GOD εἰς TOV αιώνα 13+ 
firmed me up before you into the eon. 
δυλογητός κύριος ο θεός IopanA από τοῦ αιώνος καὶ 
Blessed [be] [the] LORD God of Israel, from the eon and 
ElG TOV αιώνα γένοιτο γένοιτο 
into the eon. May it be, May it be. 
42 an 
i+ OV. τρόπον επιποθεί ἡ ἔλαφος επί TAS πηγάς 
In which manner [ longs the stag] after the springs 
TOV ᾽υδάτων ούτως επιποθεί ἡ ψυχή μοῦ προς OF ᾿ 
of the waters, 50 [ longs my soul] after you, 
θεός 2+ εδίψησεν ἡ ψυχή μοῦ προς TOV θεόν TOV 
God. [ thirsted My soul] for [ God the 
loYVPOV TOV ζῶντα πότε NOW Kal οφθήσομαι 
mighty living]. When shallI come and appear 
TO προσώπῳ τοῦ θεού 3+ eyevnOn Ta δακρυά μου 
in front of God? [ became My tears] 
ELLOL άρτος neces καὶ νυκτός EV Tw λέγεσθαί μοι 
bread for me and night, while saying to me 
καθ΄ exdotnv ημέραν που EOTIV ο θεός σου 4+ ταύτα 
each day, Where is your God? These [things] 
δμνήσθην Kal εξέχξα en EWE την ψυχήν μου OTL 
I remembered, and [ poured out upon me my soul], for 
διελεύσομαι EV τόπω σκηνής θαυμαστής ἕως TOD 
I shall go through to [the] place [ tent of [the] wonderful], unto the 
οἰκου TOV θεοῦ EV φωνή αγαλλιάσεως KAI 
house of God, with ἃ voice of exultation, and 
ECOMOAOYNOEMS ἤχου EOPTACOVTOG ς-ς. ινατί 
acknowledgment of [the] sound of the solemnizing a holiday. Why 
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περίλυπος EL ἡ ψυχή μου και WATL συνταράσσεις LE 


are you dejected, Ο mysoul? and why do you disturb me? 
ἔλπισον επί TOV θεόν OTL εξομολογήσομαι αὐτώ 

Hope upon God! for I shall acknowledge to him 
σωτήριον τοῦ προσώπου μου «+ O θεός μου προς 

[the] deliverance of my person. Ο my God, to 
δμαυτόν ἡ ψυχή μου εταράχθη ὁιά τούτο 

myself my soul was disturbed; on account of this 
μνησθήσομαί cov εκ γης ἰΙορδάνου Kor Epuovisiu 
I will remember you from [the]land of Jordan, and Hermons, 

από Opovs μικρού 7+ άβυσσος ἀβυσσον επικαλείται 
from [mountain [the] small]. [The] deep [ [the] deep calls] 

δεῖς φωνήν τῶν καταρρακτῶν GOV πάντες 

αἱ [the] sound __ of your torrents; all 

οἱ μετεωρισμοί GOV καὶ τὰ κύματά OOD EN ELE 

your crests and your waves [over me 
διήλθον s+ ημέρας εντελείται κύριος TO ἔλδος αὐτού 
went]. By day [the] LORD gives charge to his mercy, 

και νυκτός Wd αὐτού παρ΄ δμοί προσευχή TH 
and at night his ode [shall be] with me -- a prayer to the 
θεώ της CMS μου o+ ENO Tw θεώ αντιλήπτωρ μοῦ δι 
God of my life. Iwillsay to God, [ shielder You are my]; 
διατί μου ἐπελάθου iwati σκυθρωπάζων πορεύομαι Ev 
why did you forget me? Why [ looking downcast do I go] at 
τῷ ξδκθλίβειν τον εχθρόν io+ EV TO καταθλάσθαι 

the squeezing by the enemy? In the breaking in pieces 

τὰ OOTH LOD ὠνείδισάν μὲ οἱ θλίβοντές μὲ EV 

of my bones, [ berated me the ones afflicting me]; while 

TO λέγειν αὐτούς μοι καθ΄ EKdoTHV NLEPAV που 

in their saying tome accordingly each day, Where 
EOTIV O θεός OOD 11+ ινατί περίλυπος EL ἡ ψυχή μου 

is your God? Why are you dejected, Ο mysoul? 

καὶ WaTi συνταράσσεις UE ἔλπισον επί TOV θεόν ότι 
and why do you disturb me? Hope upon God! for 
δξομολογήσομαι αὐτώ σωτήριον TOV προσώπου LOD 

I shall acknowledge to him [the] deliverance of my person, 

καὶ ο θεός μου 

and my God. 
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43 3” 


1+ KptvOv μοι ο θεός καὶ δίκασον την δίκην μου εξ 
Judge forme, Ὁ God, and adjudicate my cause, from 

ἔθνους οὐχ οσίου από ανθρώπου αδίκου Kal 

ἃ nation [which is] not sacred! [from aman unjust and 

δολίου ρύσαί LE 2+ OTL OD Et O θεός κραταίωμά μου 

deceitful rescue me]! For you are the God of my fortification. 


ινατί ἀπώσω μὲ Kal ινατί σκυθρωπάζων 
Why did γοι thrust me away? And why [ looking downcast 


πορδύομαι εν TH εκθλίβειν Tov εχθρόν 3+ 
do I go] during the squeezing by the enemy? 


δξαπόστειλον TO φῶς σου και την αλήθειάν COV αὐτά 
Send out your light, and your truth! they 


us ὡδήγησαν καὶ ἠγαγόν El¢ όρος ἀγιόν σου και 


guided me, and they led to [mountain your holy], and 


ElG TO σκηνώματά GOV 4+ και ξισελεύσομαι προς TO 
to your tents. And I shall enter to the 


θυσιαστήριον tov θεού προς Tov θεόν 
altar of God; to the God 


TOV EVOPAIVOVTA THV νεότητά LOD εξομολογήσομαί σοι 
gladdening my youth. I will acknowledge to you 
ev κιθάρα ο θεός ο θεός μου s+ ινατί περίλυπος EL ) 
with uel harp, O God my God. Why are you dejected, 

ψυχή μου και τινατί συνταράσσεις UE ἔλπισον επί 


my soul? and why disturb me? Hope upon 


TOV θεόν OTL εξομολογήσομαι αὐτώ σωτήριον 
God! for I shall make acknowledgment to him, [the] deliverance 


TOV προσώπου LOD και ο θεός μου 


of my person, and my God. 


44 7% 


1+ O θεός ὃν τοῖς ὠσίν NUWBV ἠκούσαμεν καὶι 


Ο God, [ with our ears we heard], and 


OL πατέρες ημών ἀνήγγειλαν ημίν ἔργον ὁ εἰργάσω 


our fathers announced to us [the] work which you worked 


EV ταῖς ημέραις AVTOV EV ημέραις αρχαίαις 2+ 


in their days, in [ days ancient]. 


Ἢ χεὶρ cov ἔθνη εξωλόθρευσε καὶ κατεφύτευσας 


Your hand [nations utterly destroyed], and planted 


αὐτούς εκάκωσας λαούς καὶ εξέβαλες αὐτούς 3+ 


them. You afflicted peoples and cast them out. 


66 


44 ἸῺ ἐν τούτῳ + vika 19 - Psalms 


οὐ γὰρ EV τη ρομφαία αυτών ξεκληρονόμησαν γην 


For not by their broadsword they inherited [the] land, 
καὶ ο βραχίων avtav οὐκ ἐσῶσεν αὐτούς AAA’ 

and their arm didnot deliver them; but [it was] 

ἡ δδξιά GOD καὶ ο βραχίων GOD καὶ ο φωτισμός 

your right [hand], and your arm, and the illumination 

TOV προσώπου GOD OTL εὐδόκησας EV AVTOIC 4: OD EL 
of your countenance, for you thought well by them. You are 
αὐτός ο βασιλεύς μου Kal ο θεός μου ο 

he, O  myking and my God, the one 
EVTEAAOMEVOG τὴς σωτηρίας Ιακώβ -. δν σοι 

giving charge to deliverances of Jacob. In you 

τους ἐχθρούς ἡμῶν κερατιούμδν καὶ EV TH ονόματί σου 
[ our enemies we will gore], and in your name 
ECODOEVMOOUEV τοὺς επανισταμένους ity 6+ OD γὰρ 
we will treat with contempt the ones _ rising up against For not 

δπί τῷ τόξω μου ελπιώ καὶ ἡ ρομφαία. μου OD σώσει 
upon my bow will I hope; and my broadsword will not deliver 
Us 7+ ἐσῶσας yap ημάς εκ τῶν θλιβόντων ημάς καὶι 
me. For he delivered us from theones afflicting US; and 
τοὺς μισούντας ημάς κατήσχυνας s+ EV TH θεώ 

the ones detesting us he disgraced. In God 
δπαιϊινεθησόμεθα OANV την ημέραν αὶ 2 

we will be praised [the] entire day; 

TO ονόματί GOD εξομολογησόμεθα εἰς TOV αἰώνα o+ 
your name we will make acknewiede ment into the eon. 

νυνί de ATMGW και κατήσχυνας nes καὶ οὐκ 

But now you thrusted away, and disgraced and you shall not 
ecekevon ο θεός EV ταῖς δυνάμεσιν ημών 10+ 

go forth, Ο God, with our forces. 

ἀπέστρεψας ἡμάς Εἰς τὰ οπίσω παρά 

You turned the rear by 

τους ἐχθροῦ ἡμῶν καὶ OL μισούντες ἡμάς διήρπαζον 
our enemies; and the ones detesting plundered 
ξαυτοίς 11+ ἔδωκας ημάς ὡς πρόβατα βρώσεως Kat 
for themselves. You gave as sheep for food; and 
δν τοις ἔθνεσι ὁὀιέσπειρας ημάς 12+ ἀπέδου 

among the nations you scattered us. You rendered 

TOV λαόν GOD άνευ τιμής καὶ οὐκ ἣν πλήθος EV 

your people without a value; and there wasno abundance by 

τοις ἀλαλάγμασιν AVTOV 3+ ἔθου ημάς ὀνειδος τοις 
their shout. You put us [for] scorn [to] 
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γείτοσιν NUMV μυκτηρισμόν καὶ χλξυασμόν τοις 

our neighbors; [for] a sneering and a taunting to the ones 
κύκλω ἡμών u+ ἔθου NGS εις παραβολήν δεν τοις 
round about us. You put us asa __ parable among the 


ἔθνεσι κίνησιν κεφαλής εν τοῖς λαοίς is: OANV 


nations; a shaking of [the] head among the peoples. [ [the] entire 


τὴν ἡμέραν ἡ EVTPOTN μου κατεναντίον μου εστί KQL 
day My being made ashamed in front of me is], and 
ἡ αισχύνη τοῦ προσώπου μου EKGADWE LE 16+ από 

the shame of my face covered me; [even] from 


φωνής ονειδίζοντος καὶ παραλαλούντος από 


[the] voice of [the] one berating and speaking improperly from 
προσώπου δχθρού και EKSLWKOVTOS 17+ TAVDTA πάντα 
in front [of the] enemy and [the] one banishing. All these [things] 
ήλθεν εφ΄ ημάς και οὐκ επελαθόμεθά σου Kal 


came upon 18, but we did not forget you; and 


οὐκ ηδικήσαμεν ev διαθήκη OOD is+ καὶ οὐκ 


we did not do wrong by your covenant; and we did not 
ἀπέστη ξις TA οπίσω η καρδία ημῶν και ξξέκλινας 
leave [ to the rear our heart], nor turned aside 
TAC τρίβους NUBV από THS οδού GOV 9+ OTL 

our paths from your way. For 


ETAMELMOAG ημάς EV τόπω κακώσεως καὶι 


you humbled us in [the] place of affliction; and 


δπεκάλυψεν ημάς σκιά θανάτου :.. Et ἐπελαθόμεθα 


[ covered over us [the] shadow οἵ death]. If — we forgot 

TOV ονόματος TOD θεού NUM®V KOL EL διεπετάσαμεν 
the name of our God, and if we opened and spread out 
χείρας ημών προς θεόν GAAOTPLOV 21+ οὐχί ο θεός 
our hands to [ god an alien], shall not God 


δκζητήσει TAVTA αυτός YAP γινώσκει TA κρύφια TNS 


require these [things]? For he knows the secret [things] of the 


καρδίας »+ ότι ἐνεκά σου θανατούμεθα OAV 

heart. For because of | you we are being put to death [{Π6] entire 

τὴν ημέραν sdoyio8nuEv ὡς πρόβατα σφαγής 23+ 

day; we are considered as sheep for slaughter. 
eceyépOnt watt vavoic KUple ἀνάστηθι καὶ μη 
Awaken! Why do you sleep, OLORD? Rise up! and you should not 


ἀπώση ElG τέλος w+ WOATL TO πρόσωπόν σου 
thrust [us] away unto [the] end. Why [ [your] face do you 
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ἀποστρέφεις επιλανθάνη της πτωχείας ημών KOL 


turn] [and] forget our poorness and 

της θλίψεως ἡημών 25+ OF δταπεινώθη εἰς χούν 

our affliction? [ was humbled into [the] dust 

η ψυχή ημών non ElIC γην πη γαστήρ NUOV 6: 

our soul]; [ was cleaved to [the] earth our belly]. 

ἀνάστα κύρις βοήθησον ημίν και λύτρωσαι ημάς 

Rise up, OLORD, help us and ransom us 

ἕνεκεν TOV ονόματός σου 

because of your name! 

45 πῺ 

1+ δξηρεύξατο ἡ καρδία Lov λόγον ἀγαθόν λέγω εγώ 
[ discharged forth My heart word a good]. I speak 

τὰ ἔργα LOD TO βασιλεί ἡ γλώσσά μου κάλαμος 

of my works to the king. My tongue is areed [pen] 

γραμματέως οξυγράφου 2+ ὡραΐος κάλλει παρά τους 

of a scribe writing fast. [More] beautiful in beauty than the 

υἱούς TOV ανθρώπων εξεχύθη χάρις EV χείλεσί σου 

sons of men. [ was poured out Favor] on your lips. 

διά τούτο δυλόγησέ OF οθεός ξις TOV αἰώνα 3+ 

On account οἵ this [ blessed you God] into the eon. 

περίζωσαι τὴν ρομφαίαν cov επί TOV μηρόν σου 

Gird your broadsword upon your thigh! 

δυνατέ MPOALOTHTI GOV 4+ και TO κάλλει σου καὶ 

O mighty [one], in your beauty. And [in] your fineness, even 

EVTELVOV και κατευοδού καὶ βασίλευε EvEKEV 

stretch tight [your bow], and greatly prosper, and reign! Because of 

ἀληθείας καὶ πραότητος καὶ δικαιοσύνης καὶ 

truth, and gentleness, and righteousness even 

οδηγήσει σε θαυμαστώς η δεξιά σου s+ TA BEAN σου 

shall [ guide you wonderfully your right [hand]]. Your arrows 

ἠκονημένα δυνατέ λαοί VIOKAT@ OCOD πεσούνται EV 

are being sharpened, Omighty one. Peoples  [ underneath you shall fall] in 

καρδία τῶν εχθρών tov βασιλέως o+ ο θρόνος σου Ὁ 

[the] heart of the enemies ofthe king. Your throne, 

θεός εις TOV αϊιώνα TOV αϊιώνος ράβδος unite: 

God, [is] unto the eon ofthe eon. A rod of straightness 

ράβδος της βασιλείας σου 7+ ηγάπησας 

[is] the rod of your kingdom. You loved 
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δικαιοσύνην καὶ ἐμίσησας ἀνομίαν διά τούτο 


righteousness, and detested lawlessness; on account of this 


éyplogé σε οθεός ο θεός σοῦ ἔλαιον αγαλλιάσεως 


[ anointed you God your God] with oil of exultation 


παρά τοῦς μετόχους σοῦ s+ σμύρνα καὶ στακτή KOAL 
beyond your [fellow] partakers. Myrrh, and balsam, and 


κασία από τῶν IWATiMV σοῦ από βάρεων ελεφαντίνων 
cassia of your garments from palaces of ivory, 
0+ €& ὧν πηὔφρανάν oe θυγατέρες βασιλέων Ev 

from of which  [ gladdened you [the] daughters of kings] in 
τὴ τιμή GOD παρέστη ἡ βασίλισσα εκ ὁὀξξιών σου EV 
your honor. [ stood The queen] at your right [ in 
WOATIOL διαχρύσω περιβεβλημένη πεποικιλμένη 10+ 
clothes interwoven with gold having put around being embroidered]. 


ἄκουσον θύγατερ καὶ id& καὶ κλίνον TO οὺς σοῦ καὶ 
Hear, O daughter, and behold! And lean your ear, and 


δπιλάθου TOD λαού OOD καὶ τοῦ οίκου τοῦ πατρός σου 


forget your people, and the house of your father! 


i+ καὶ δπιθυμήσει ο βασιλεύς Tov κάλλους GOD OTL 
Even _ [ desired the king] your beauty; for 


αὐτός EOTIV κυριός σοῦ καὶ προσκυνήσεις αὐτώ 12+ 


he is your lord, and you shall do obeisance to him. 

καὶ θυγάτηρ Τύρου ev δώροις 

And [the] daughter of Tyre [shall come] with _ gifts. 

TO πρόσωπόν GOV λιτανεύσουσιν OL πλούσιοι TOD 

[ your face will implore The rich of the 
λαού 13+ πάσα ἡ δόξα της θυγατρός του βασιλέως 
people]. All the glory ofthe daughter ofthe king 
ἔσωθεν EV KPODOMTOIC χρυσοίς 4+ περιβεβλημένη 


within, with bordered fringes of gold, being put around, 


πεποικιλμένη απενεχθήσονται τῶ βασιλεί παρθένοι 
being embroidered. [ shall be carried tothe king [The] virgins] 


οπίσω αὐτής αἱ. πλησίον αὐτής απενεχθήσονταί σοι 


after her; the ones near her shall be carried to you. 


s+ OMEVEYONOOVTAL EV εὐφροσύνη καὶ αγαλλιάσξι 


They shall be carried in gladness and exultation; 


ἀχθήσονται εἰς ναόν βασιλέως io+ αντί 
they shall be led into [the] temple of [the] king. In place of 


TOV πατέρων GOV EYEVHONOAV OL DLOL σου καταστήσεις 


your fathers, [ were born your sons]. You shall place 
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αὐτούς ἄρχοντας επί πάσαν τὴν γην 17+ μνησθήσομαι 
them as rulers over all the earth. I will make [ remembered 


TOD ονόματός GOD EV THON γενεά KOL γενξά διά τούτο 


your name] in every generation, and seieanot On account of this 


λαοί εξομολογήσονταί GOL ξις TOV OIMVO KOL δις 


peoples will make acknowledgment to you into the eon, and into 


TOV QLWOVA τοῦ αιώνος 


the eon ofthe eon. 


46 1” 


1+ 0 θδός ημών καταφυγή καὶ δύναμις βοηθός Ev 


Our God [is] a refuge and power; a helper in 


θλίψεσι ταῖς ευρούσαις ἡμᾶς σφόδρα 2+ διά 


afflictions, to the οὔθ [ having found exceedingly]. On account of 


τούτο OD φοβηθησόμεθα EV τῷ ταράσσεσθαι 


this we shall not fear when the [ is disturbed 


τὴν γην καὶ μετατίθεσθαι Opn EV καρδίαις 


earth], and [ [are] transposed mountains] in [the] hearts 


θαλασσών 3+ ήχησαν καὶ εταράχθησαν τα ὕδατα αὐτῶν 


of seas. [ sounded and were disturbed Their waters]; 
δταράχθησαν τὰ OPH EV τη κραταιότητι AVTOV 4+ TOV 
[ were disturbed the mountains] by his force. [ of the 
ποταμού TOA ορμήματα ξυφραίνουσι την πόλιν 

river The rapidmovements] — gladdens the city 

TOV θεού NYIAGE TO σκήνωμα ALTOD O ὕψιστος 5+ 

of God. [ sanctified his tent The highest). 

οθεός EV μέσω ALTIC και OD σαλευθήσεται 

God [is] in [the] midst οἵ her, and she shall not be shaken. 

βοηθήσει αὐτή ο θεός το προς πρωΐ πρωΐ ς: 

[ shall help her God] towards moming [by] morning. 
etapayOnoav ἐθνη ἔκλιναν βασιλείαι EdMKE 


[ were disturbed Nations]; [ leaned kingdoms]; [ gave [out] 

φωνήν αὐτοῦ ο ὕψιστος ἐσαλδύθη ἡ YH τ: κύριος 
his voice the highest], [ shook the earth]. [The] LORD 
TOV δυνάμεων μεθ΄ ημῶν αντιλήπτωρ ἡμών ο θεός 


of the forces [is] with us; [ [is] our shielder the God 


Ιακώβ ς. δεύτε καὶ idETE τὰ ἔργα TOV θεδού a ἐέθετο 


of Jacob]. Come and see the — works of God! what [he made 


τέρατα επί της YC o+ ἀανταναιρών πολέμους μέχρι 


miracles] upon the earth. Taking away [in return wars] unto 
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TOV περάτων τῆς γης τόξον συντρίψει και 
the ends ofthe earth. [ [the] bow He shall break], and 


συγκλάσει ὀπλον και θυρεούς κατακαύσει EV πυρί 
he shall break in pieces [the] weapon; and [the] shields he shall incinerate with fire. 
10+ σχολάσατξ καὶ γνώτε OTL εγώ Et ο θεός 

Relax, and know that I am God! 
ὑψωθήσομαι ev τοῖς ἔθνεσιν ὑψωθήσομαι Ev TT γη 
I shall be raised up high in the nations. I shall be raised up high in the earth. 
1+ Κύριος τῶν δυνάμδων μεθ΄ NUOV αντιλήπτωρ ἡμών 

[The] LORD | of the forces is with 15: [ [is] our shielder 


ο θεός Ιακώβ 
the God of Jacob]. 


47 ΤῺ 


1+ πάντα τὰ έἔθνη κροτήσατε χείρας αλαλάξατε 

ΑΙ the πδίίοηβ -- clap hands! Shout 
TO θεώ EV φωνή αγαλλιάσεως 2+ OTL κύριος ὕψιστος 
to God with a voice of exultation! For [the] LORD _ [the] highest 
φοβερός βασιλεύς μέγας επί πάσαν τὴν γὴν 3+ 
[is] dreadful; [ king a great] over all the earth. 
πυπέταξε λαούς ἡμίν Kat έθνη υπό τους πόδας NOV 4+ 


He submitted peoples to us, and nations under our feet. 

δξελέξατο ἡμίν τὴν κληρονομίαν εαὐτώ την 

He chose to us the inheritance for us, the 

καλλονήν Ιακώβ nv ἠγάπησεν -: ανέβη ο θεός Ev 

beauty of Jacob whom he loved. God ascended in 
αἀλαλαγμώ κύριος EV φωνή σάλπιγγος ς. ψάλατε TH 

a shout; [the] LORD with [the] sound of a trumpet. Strum [to] 
θεώ NUOV ψάλατε ψάλατε τῶ βασιλεί ημών ψάλατε 7+ 
our God! Strum! Strum [to] our king! Strum! 


ότι βασιλεύς πάσης της ynS ο θεός ψάλατε συνετώς 
For [the] king of all the earth [is] God. Strum expertly! 


s+ δβασίλευσεν ο θεός επί ta ἔθνη ο θεός κάθηται επί 
God reigns over the nations. God sits upon 

θρόνου ayiov AVTOD ο. ἄρχοντες λαών συνήχθησαν 

[ throne his holy]. Rulers of peoples are brought together 


usta tov θεού Αβραάμ Ott Tov θεού οι κραταιοί 
with the God of Abraham. For by God the strong ones 


τῆς γης σφόδρα επήρθησαν 


ofthe — earth [exceedingly — were lifted up]. 
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48 mn 


1+ μέγας κύριος καὶ αινδτός σφόδρα EV πόλει 
Great [is the] LORD, and [ praiseworthy exceedingly] in [the] city 

TOV θεού NU®V EV OPEL αγίω αὐτού 2+ ευρίζω 

of our God, in [ mountain his holy]. With good root, 


ἀαγαλλιάματι πάσης της γης OPH Σιών ta πλευρά 


ἃ leap for joy of all the earth -- mount Zion onthe sides 
tov Poppa ἡ πόλις του βασιλέως τοῦ μεγάλου 3+ 
ofthe — north, the city ofthe [king great]. 

0 θεός Ev ταῖς βάρεσιν αυτής γινώσκεται όταν 


God [in her palaces is known], whenever 


αντιλαμβάνηται αυτής 4+ OTL 1600 OL βασιλείς της 
he should assist her. For behold, the kings of the 


γης συνήχθησαν διήλθοσαν επιτοαυτό s+ avtot 
earth are being brought together; they went through together. They 


ιδόντες οὕτως εθαύμασαν εταράχθησαν εσαλεύθησαν 


in seeing thus wondered; they were disturbed; they were shaken. 


6+ τρόμος ensAGBEeto αὐτῶν εκεί ὠδίνες ὡς 


Trembling took hold of them there -- pangs as 


τικτούσης 7+ εν πνεύματι βιαίω συντρίψεις πλοία 


a woman giving birth. By [ wind aviolent] you shall break [the] boats 


Θαρσείς s+ καθάπερ ἠκούσαμεν οὐτῶς καὶ ElOOLLEV EV 


of Tarshish. Just as we heard, so also we behold in 


TOAEL κυρίου τῶν δυνάμδων EV πόλει TOV θεού ημών 
[the] city of[the] LORD of the forces, in [the] city of our God. 


0 θεός εθεμελίωσεν αὐτήν ξις TOV ALMVO 9+ 


God founded into the eon 


it ε 
᾽πυπελάβομεν ο θεός το δλδός σοῦ EV μέσω 


We undertook, Ο God, of your mercy in [the] midst 
TOV λαού GOD 10+ κατά το ὀνομά σου ο θεός οὕτως 
of your people. According to your name, Ο God, 50 
καὶ ἡ αίνεσίς σου επί TA πέρατα τῆς γῆς 
also [is] the praise of you unto the ends ofthe — earth. 
δικαιοσύνης πλήρης ἡ δεξιά Gov 1+ ευφρανθήτω 
[ of righteousness is full Your right [hand]]. Be glad, 

TO όρος Σιών καὶ αγαλλιάσθωσαν αἱ θυγατέρες 
mount Zion! and exult daughters 

της Ιουδαίας ἔνεκεν TOV κριμάτων GOD KUPIE 12+ 
of Judea! because of your judgments, O LORD. 
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κυκλώσατε Σιών καὶ περιλάβετε αὐτήν διηγήσασθε 
Encircle Zion, and take hold of her! Describe 

EV τοις πύργοις αυτής 3+ θέσθε τας καρδίας DUMV 
concerning her towers! Put your hearts 


ElC τὴν δύναμιν αυτής και καταδίελεσθε 


for her force! and share about 
Tac βάρεις avTNnS ὀπως αν διηγήσησθε εἰς γενεάν 
her palaces! so that | you may describe to [ generation 


ETEPAV 14+ OTL OVTOSG EOTIV ο θεός ἡμών εἰς TOV αιώνα 


another]. For this is our God into the eon, 


καὶ εἰς TOV OCLMVA TOD αιώνος αὐτός ποιμανεί ἡμᾶς 


and into the eon ofthe eon; he shall tend 


ElG τοὺς OLOVAC 


into the eons. 


49 wun 


1+ ἀκούσατε ταύτα πάντα Ta έθνη ενωτίσασθε πάντες 


Hear these [things] all nations! Give ear all 


οἱ κατοικούντες την οἰκουμένην 2+ OLTE YNYEVEIC 


the ones dwelling inthe —inhabitable world -- both the — earth-born, 
καὶ Ol υἱοί TOV ανθρώπων επιτοαυτό πλούσιος καὶι 


and the — sons of men together, rich and 


πένης 3+ το στόμα μου λαλήσει σοφίαν καὶ ἡ μελέτη 


needy! My mouth speaks wisdom, and the meditation 


της καρδίας μου σύνεσιν «+ KAIV® εἰς παραβολήν 

of my heart understanding. Iwilllean [to a parable 

TO οὺς LOD ἀνοίξω EV ψαλτηρίω το πρόβλημά Lov s+ 
my ear]; I will open [ with a psaltery my riddle]. 

wati φοβούμαι Ev Tg πονηρά ἡ ανομία 

Why do I fear in [ day [the] wicked]? The lawlessness 


της πτέρνης μου κυκλώσει HE 6+ OL πεποιθότες επί 


at my heel shall encircle me -- the οὔθ yielding upon 


TY δυνάμει αὐτών καὶ επί TH πλήθει 


their power, even [upon the multitude 


TOV πλούτου AVTMAV καυχώμενοι 7+ αδελφός OD 


of their riches [the] ones boasting]. A brother does not 


AVLTPOVTAL λυτρώσεται ἀνθρωπος OD δώσει τῷ 


ransom. Shall [ ransom a man]? He shall not give [to] 


θεώ εξίλασμα εαυτού s+ καὶ την τιμήν TNS 


God an appeasement for himself. (Even _ the value of the 
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λυτρώσεως τῆς ψυχής αὐτοῦ καὶ EKOTIAGEV εὶς TOV 


ransoming his soul, even [if] he labored into the 
αιώνα o+ και ζήσεται εις τέλος OTL οὐκ όψεται 
eon.) And he shall live till [the] end, for he should not see 
καταφθοράν io+ όταν ton σοφούς αποθνήσκοντας 
corruption. Whenever he should behold wise men dying, 

δπιτοαυτό APPWV καὶ άνους αἀπολούνται και 

[ together [the] fool and [the] mindless one _ shall perish]; and 
καταλείψουσιν AAAOTPIOIG TOV TAOVTOV αυτών 11+ καὶ 
they shall leave behind [ to strangers their riches]. And 

OL τάφοι αυτών οἰκίαι αυτών ElG TOV αιώνα 

their tombs [are] their houses into the eon, 

σκηνώματα αὐτών ElG γενξάν KOL γενεάν 

[and] their tents unto —_ generation and generation. 

δπεκαλέσαντο TOA ονόματα AVT@V επί τῶν YAIMV 12+ και 
They call [ their names after lands]. And 
ἄνθρωπος EV τιμή WV οὐ συνήκε παρασυνεβλήθη 
aman [in honor being] perceived not; he resembles 

τοις κτήνεσι τοις ἀνοήτοις καὶ WLOIMON avTOIC 13+ 
the [ cattle unthinking], and [is] like them. 

αὕτη ἡ 0006 αὐτῶν σκάνδαλον avTOIC καὶ μετά 

This their way [is] an obstacle to them; yet after 

ταύτα EV TH OTOLATLAVT@V EVOOKNOODVOL 14+ ὡς 

these [things] [with their mouths they take pleasure]. [ as 
πρόβατα sev don έθεντο θάνατος ποιμανεί αὐτούς 
sheep in Hades They placed [them]]; death tends them; 
καὶ κατακυριεύσουσιν αὐτῶν OL εὐυθείς TOTPa@T KAI 
and [ shall dominate them the upright] in the moming; and 
n βοήθεια αυτών παλαιωθήσεται EV TH ἀδη EK 

their help shall grow old in Hades; [ from 

της δόξης avTaV εξώσθησαν is. TANV ο θεός 

their glory they were banished]. Except God 

λυτρώσεται τὴν ψυχήν μου EK χειρός ἀδου ὀταν 
shall ransom my soul from out of [the] hand of Hades, whenever 
λαμβάνη μξ τις. UN φοβού όταν πλουτήση ἀνθρωπος 
he should take me. Do not fear whenever [should be enriched aman], 

ἡ όταν πληθυνθή η δόξα τοῦ OiKOD αὐτού 17+ OTL 

or whenever [shouldbe multiplied the glory of his house], for 
οὐκ ὃν TO αποθνήσκειν αὐτόν λήψεται TA πάντα OVdE 
[ποί in his dying he shall take anything], nor 
OVYKATABNOETAL αὐτώ η δόξα AVTOV 1is+ OTL 

will [ go down with him his glory]! For 
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ἡ ψυχή αὐτοῦ EV TH ζωή αυτού EvAOyNONoETAL 
his soul [in his life shall be blessed]. 


δξομολογήσεταί σοι όταν αγαθύνης αὐτώ 19+ 


He shall make acknowledgment to you whenever you should do good to him. 


δισελεύσεται EWC γενεάς πατέρων AVTOD ἕως αιῶνος 


He shall enter unto [the] generation οἵ his fathers; unto [the] eon 
οὐκ OWETOL φῶς 2+ καὶ ἀάνθρωπος EV τιμή ὧν 
he shall not see light. And aman [in honor being] 
οὐ συνήκε παρασυνεβλήθη τοις κτήνεσι τοις ἀνοήτοις 
perceived not; he resembles the [ cattle unthinking] 
και ὡμοιώθη αυτοίς 
and is like them. 
50 3 
1+ O θεός θεών κύριος EAGANOE καὶ εκάλεσξε τὴν 
The God of gods, [the] LORD spoke, and called the 
γῆν από AVATOAMV NAiov μέχρι δυσμών 2+ EK 
earth from [the] east sun unto [its] descent. From out of 
XIOV ἡ δυπρέπεια της ὡραιότητος αὐτού 3+ ο θεός 
Zion [is] the attractiveness of his beauty. God 
δμφανώς ἠξει ο θεός ἡμών και OD 
visibly shall come, our God, and he will not 
παρασιωπήσεται πὺρ δνώπιον αὐτού καυθήσεται KA 
remain silent. A fire before him shall burn; and 
κύκλῳ αυτού καταιγίς σφόδρα 4+ προσκαλέσεται TOV 
round about him [ gale an exceeding]. He shall call on the 
οὐρανόν ἄνω καὶ τὴν γην διακρίναι Tov λαόν αὐτού 
heaven upward, and the earth, — to separate his people. 
5+ συναγάγετε αὐτώ τοῦς OOLOVG AVTOD TOVG 
Gathered to him [are] his sacred ones, the ones 
διατιθεμένους την διαθήκην αὐτού επί θυσίας «+ KAI 
ordaining his covenant with sacrifices. And 
ἀναγγελούσιν OL οὐρανοί την δικαιοσύνην αὐτού OTL 
[ shall announce the heavens] his righteousness; for 
0 θεός κριτής EOTIV 7+ ἀκουσον λαός μου καὶ λαλήσω 
God is judge. Hear, O my people! and I will speak 
σοι ἰσραήλ καὶ διαμαρτύρομαί σοι ο θεός 
to you. O Israel, and I will testify to you. The God, 
0 θεός GOD εἰμί εγώ s+ οὐκ επί ταῖς θυσίαις σου 
[ your God Tam]. [ not over your sacrifices 
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δλέγξω GCE TAOE ολοκαυτώματά σου δνώπιόν μου 


Iwill reprove you]; for your whole burnt-offerings [ before me 


EOTL διαπαντός 9: οὐ δέξομαι EK τοῦ οίκου GOD 

are always]. Iwill not take [from your house 

μόσχους οὐδέ EK τῶν ποιμνίων GOD χιμάρους 10+ OTL 
calves], nor [from your flocks winter yearlings]. For 


δμά EOTL πάντα Ta θηρία τοῦ aypovd κτήνη EV τοῖς 


[mine itis all] -- the wild beasts ofthe field, [the] cattle on the 


όρεσι Kat βόες 11+ EYVMKA πάντα τὰ πετεινά TOD 


mountains, and oxen. I know all the winged creatures of the 
οὐρανοῦ καὶ ὡραιότης ἀγροῦ μετ΄ EOD EOTIV 1+ 
heaven; and [the] beauty of une] field [with me is]. 

EV πεινάσω οὐ μή σοι ξίπω ἐμή yap ἔστιν ἡ 


If Ishould hunger, innoway — shouldI tell you, [mine for is the 


οἰκουμένη καὶ TO πλήρωμα AVTIAS 13+ UN φάγομαι 
inhabitable world], and the fullness of it. ShallI eat 


κρέα ταύρων ἡ αίμα τράγων πίομαι 4+ θύσον 
meats of bulls or [blood of he-goats drink]? Sacrifice 
TO θεώ θυσίαν αϊνέσεως καὶ απόδος TH υΕ"ψίστω 


to God a sacrifice of praise! and render to the highest 


τας εὐχάς σοῦ 15+ καὶ επικάλεσαί WE EV ἡμέρα 


your vows! And call upon me in [the] day 


θλίψεώς καὶ εξελούμαί σε και δοξάσεις LE 16+ TM OE 


of affliction! and I shall rescue you, and you shall glorify me. But to the 


ἀμαρτωλώ εἰπεν ο θεός wati ov διηγή 
sinner God said, Why do you describe 


TO δικαιώματά LOD καὶ αναλαμβάνεις τὴν διαθήκην μου 


my ordinances, and take up my covenant 


διά στόματός GOD 17+ OVOE ἐμίσησας παιδείαν καὶ 


through your mouth? For you detested instruction, and 


δξέβαλες τοὺς λόγους μου εἰς τὰ οπίσω ιε: El 


cast out my words the rear. Since 
εθεώρεις κλέπτην epee αὐτώ KOL μετά μοιχού 
you viewed a thief, you ran together with him; and [ with [the] adulterer 


τὴν μερίδα cov ετίθεις 9+ TO στόμα GOD επλεόνασε 


your portion you established]. Your mouth abounded 


κακίαν καὶ ἡ γλώσσά σου TEpléMAEKE δολιότητας 20+ 


[with] evil, and your tongue twisted [with] deceits. 


καθήμενος κατά TOV ASEAMOD GOD κατελάλεις KA 


In sitting down, [against your brother you spoke ill]; even 
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κατά TOV VLOD τῆς μητρός GOV ετίθεις σκάνδαλον 21+ 


[against the son of your mother to place an obstacle]. 

ταύτα εποίησας καὶ εσίγησα υπέλαβες ανομίαν 

These [things] you did, and I kept quiet. You undertook lawlessness, 

OTL ἕσομαί σοι ὀμοιος EAEYEM CE KAL 

for [you thought] I will be likened to you. Iwillreprove you, and 

παραστήσω κατά πρόσωπόν GOV τας αμαρτίας GOV 2+ 

I will stand [in front of your face your sins]. 

σύνετε OF ταύτα οἱ δπιλανθανόμενοι TOD θεού 

Perceive indeed these [things], Oones forgetting God! 

μήποτε αρπάση καὶ οὐ μή ἢ O 

lest at any time he should snatch [you] away, and inno way — should there be one 

ρυόμενος 23+ θυσία αϊἱνέσεως δοξάσει WE καὶ εκεί 

rescuing. A sacrifice of praise shall glorify me, and there 

000g 1 δείξω αὐτώ TO σωτήριόν μου 

[in the] way I will show to him my deliverance. 

51 ΝΣ 

1+ δλέησόν WE ο θεός κατά το μέγα ἐλεός GOV KAI 
Show mercy onme, Ο God, according to [ great mercy your], and 

κατά TO πλήθος τῶν οικτιρμών GOD εξάλειψον 

according to the multitude of your compassions! Wipe away 

TO ἀνόμημά LOD 2+ επί πλεξίον πλύνόν LE από 

my violation of [the] law! Abundantly wash me from 

τῆς ἀνομίας μου καὶ από της ἀαμαρτίας μου καθάρισόν 

my lawlessness, and [from my sin cleanse 

μ8 3+ OTL τὴν ἀνομίαν LOD aie γινώσκω και 

me]! For [ my lawlessness know], and 

η OLAPTIA μου ενώπιόν μου EOTL διαπαντός 4+ σοι 

my sin [ before me is always: sane you 

μόνω ήμαρτον καὶ TO πονηρόν ενώπιόν σοῦ εποίησα 

alone I sinned, and [the wicked [thing] before you did]; 

όπως av δικαιωθήῆς εν τοις λόγοις σοῦ και νικήσης 

that you should be justified in your words, and should overcome 

EV TM κρίνεσθαί OE 5+ 1600 γὰρ EV ανομίαις 

in your judging. For behold in lawless deeds 

συνελήφθην καὶ EV αμαρτίαις EKioonoé LE 

I was conceived, and in sins [ craved strange food forme 

ἡ μήτηρ μου 6+ ιδού yap αλήθειαν ἡηγάπησας τα 

my mother]. For behold, [ truth you loved]. [ the 
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ἀδηλα καὶ τὰ κρύφια τῆς σοφίας GOV εδήλωσάς 
concealed [things] and the private [things] of your wisdom You manifested 


μοι 7+ ραντιδξίς ME υσσώπω και καθαρισθήσομαι 
to me]. You shall sprinkle me [with] hyssop, and I shall be cleansed; 


πλυνείς WE καὶ υπέρ χιόνα λευκανθήσομαι s+ 


you shall wash me and [ above snow I shall be whitened]. 


ακουτιείς μοι αγαλλίασιν και εὐφροσύνην 


You shall cause me to hear exultation and gladness; 

ἀγαλλιάσονται οστεά τεταπεινωμένα 9+ ἀπόστρεψον 
[ shall exult [the] bones being humbled]. Turn 

TO πρόσωπόν GOV από τῶν αμαρτιῶν μου και πάσας 
your face from my sins, and [ all 

τας ἀνομίας HOD εξάλειψον 10+ καρδίαν καθαράν 

my lawlessnesses wipe away]! [ heart a clean 


κτίσον EV ἐμοί O θεός καὶ πνεύμα εὐθές EyKAIVIOOV 


Create in me], Ο God, and [ spirit an upright renew] 


EV τοῖς EYKATOIG HOD 1+ μή aMopplyNns μὲ ἀπὸ 


in my insides! Do not reel [ from me 


TOV προσώπου GOV καὶ TO πνεύμά TO άγιον UN 
your face]; and [ spirit the holy do not 


QVTAVEANG απ΄ εμού 12+ ἀπόδος μοι την αγαλλίασιν 


take away inreturn] from me! Give back tome the exultation 


TOV σωτηρίου GOV καὶ πνεύματι ηγεμονικώ στήριξόν 


of your deliverance, and [ spirit [with your] governing support 


UE 13+ διδάξω ἀνόμους τας οδούς GOD και aoEPEic 


me]! I shall teach [the] lawless ones your ways, and [the] impious 


δπί σε ENMLOTPEWOVOL 14, ρύσαί HE εξ αϊἵμάτων O 
[ to you — shall turn]. Rescue me from blood [guilt], O 


θεός ο θεός τῆς σωτηρίας μου αγαλλιάσεται 


God, the God of my deliverance! [ shall exult over 


ἡ γλώσσά μου την δικαιοσύνην GOV is+ KUPLE 
My tongue] your righteousness. O LORD, 


TO χείλη μου AVOICELG καὶ TO στόμα μου αναγγελδί 


[ my lips you shall open], and my mouth shall announce 


τὴν αἰνεσίν GOV το. OTL ει ηθέλησας θυσίαν ἐδῶώκα αν 


your praise. For if you wanted a sacrifice, I would have given; 


ολοκαυτώματα οὐκ EVOOKTOEIC 17+ θυσία Tw θεώ 


whole burnt-offerings you do not think well of. A sacrifice to God 


πνεύμα συντετριμμένον καρδίαν συντετριμμένην καὶι 


[is] a spirit being broken; [ a heart being broken and 
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τεταπεινωμένην ο θεός οὐκ εξουδενώσει 13+ ἀγάθυνον 


humbled God will not treat with contempt]. Do good, 


κύριε EV TH EVdOKIA GOD τὴν Σιών καὶ οἰκοδομηθήτω 
OLORD, by your benevolence to Zion, and let [ be built 


Ta τείχη IepovoaAnp io+ τότε εὐδοκήσεις θυσίαν 


the walls of Jerusalem]! Then you will think well of ἃ sacrifice 


δικαιοσύνης ἀναφοράν καὶ ολοκαυτώματα τότε 


of righteousness offering, and whole burnt-offerings; then 


ἀνοίσουσιν επί TO θυσιαστήριόν GOV μόσχους 


they shall offer [upon your altar calves]. 


52. 8ὲ 


i+ TL δγκαυχά εν κακία ο δυνατός ἀνομίαν ὀλην 


ΝΥ do you boast in evil, O  mighty[man], [with] lawlessness [the] entire 


τὴν ημέραν 2+ αδικίαν EAoyicoaTO ἡ γλῶσσά σου ὡσεί 
day? [ injustice considers Your tongue]; as 
ξυρόν ἠκονημένον εποίησας δόλον 3+ ηγάπησας 

[ a razor sharpening] you did treachery. You loved 


κακίαν vmép ἀγαθωσύνην αδικίαν ὑπέρ το λαλήσαι 


evil over goodness; injustice over speaking 


δικαιοσύνην 4+ ηγάπησας πιλτα τὰ ρήματα 


righteousness. You loved the [ words 


καταποντισμού γλώσσαν ὌΠ 5+ διά τούτο 


drowning], [ tongue O deceitful]. On account of _ this, 


0 θεός καθέλοι OE ξις τέλος EKTIAGL σὲ KALI 


God shalldemolish you unto [the] end, to pluck you out, and 
μεταναστεύσαι σε από σκηνώματός σου καὶι 


to migrate you from your tent, and 

TO ρίζωμά σου EK YNS ζώντων 6+ OWOVTAL δίκαιοι 
your root from out of [the] land οἵ [the] living. [ shall see [The] just] 
Kat φοβηθήσονται καὶ Ex’ αὐτόν γελάσονται καὶ 

and shall fear, and [ at him shall laugh]. And 
δρούσιν 7. 1000 ἀνθρωπος ος οὐκ ἔθετο TOV θεόν 
they shall say, Behold, [the] man who didnot make God 

βοηθόν αυτού αλλ΄ επήλπισεν Eni το πλήθει 


his helper, but raised hope upon the multitude 


TOV πλούτου αυτού καὶ ενεδυναμώθη επί 


of his riches, and was strengthened by 


TY ματαιότητι αὐτού s+ εγώ SE ὡσεί ελαία κατάκαρπος 


his folly. But I [am] as [ olive tree ἃ fruitful] 
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EV τῷ οίκω TOV θεού ήλπισα επί TO ἔλξος TOD θεού 


in the house of God. I hoped upon the mercy of God 

ElG TOV GIWVA καὶ εἰς TOV ALMVA TOV αἰῶνος 95+ 

into the eon, and into the eon ofthe eon. 
ξδξομολογήσομαί GOL εἰς TOV AIMVA OTL εποίησας καὶι 
I will make acknowledgment toyou into the eon, for you acted; and 
VIOMEVO TO ὀνομά GOD OTL χρηστόν εναντίον 

I will wait on your name, for [you are] gracious before 


TOV OOLMV σου 


your sacred ones. 


53. δὲ 
1+ δίπεν ἀφρῶν EV καρδία αὐτού οὐκ έστι θεός 

[5814 [The] fool] in his heart, There is no God. 
διεφθάρησαν Kat εβδελύχθησαν EV ανομίαις οὐκ ἐστι 
They were corrupt and abhorrent in lawless deeds. There is not one 
ποιών αγαθόν 2+ οθεός εκ TOD οὐρανού διέκυψεν 
doing good. God from out of the heaven looks 
δπί τοὺς VLOVG τῶν ανθρώπων τοῦ IdEiv EL ἔστι 
upon the sons of men, to behold if there is 
OVVLOV ἡ δεκζητών τονθεόν 3+ πάντες εξέκλιναν Guo 
one perceiving or — seeking after God. All turned aside; together 
ηχρειώθησαν οὐκ έστι ποιῶν ἀγαθόν οὐκ ἐστιν EMC 
they were made useless; __ there is not one doing ροοά, there is not even 
EVOG 4+ ουχί γνώσονται πάντες OL εργαζόμενοι 
one. Shall [not know all the ones working 
τὴν ἀνομίαν οι κατεσθίοντες TOV λαόν LOD EV βρώσει 
lawlessness], the ones eating up my people for — solid food 
ἄρτου TOV κύριον οὐκ επεκαλέσαντο s+ εκεί 
of bread? [ [the] LORD They did not call upon]. There 
ἐφοβήθησαν φόβον ov ovK HV φόβος ότι ο θεός 
they feared a fear, where there was no fear; for God 
διεσκόρπισεν οστά ανθρωπαρέσκων κατησχύνθησαν 
dispersed [the] bones of ones trying to please men. They were disgraced, 
ότι οθεός εξουδένωσξ αὐτούς 6+ TIC δώσει EK 
for God treated them with contempt. Who will appoint from out of 
Σιών TO σωτήριον τοῦ IopanA Ev 
Zion deliverance for Israel? In 
τῷ ENLOTPEYOL TOV θεον THV αϊχμαλωσίαν 
God returning the captivity 
TOV λαού avTOD αγαλλιάσεται lakw@p Kar 
of his people, Jacob shall exult and 
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δυφρανθήσεται Iopanr 


Israel shall be glad. 
54°71 
i+ O θεός EV TM ὀνοματί GOD σώσόν LE KOI EV 

Ο God, by your name deliver me, and by 
τη δυνάμει GOD KPtVOV HE 2+ ο θεός εἰσάκουσον 
your power judge me! Ο God, listen to 
TNS προσξυχῆς μου ξνώτισαι TA ρήματα 
my prayer, give ear to the — words 
TOV στόματός μου 3+ OTL αλλότριοι ἐπανέστησαν EN’ 
of my mouth! For strangers rose up against 
δμέ και κραταιοί εζήτησαν τὴν ψυχήν μου καὶ OD 
me; and strong [men] seek my life; and they did not 
προέθεντο TOV θεόν ενώπιον AVTOV 4+ 1600 yap ο θεός 
set God before them. For behold God 
βοηθεί "οὶ καὶ O κύριος ἀντιλήπτωρ τῆς ψυχής μου 
helps and the LORD [is a] shielder of my life. 
5+ ἀποστρέψει TA κακά τοις δχθροίς μου EV 

He shall return the evils [to] my enemies. By 
TH ἀληθεία Gov εξολόθρευσον αὐτούς 6+ εκουσίως 
your truth utterly destroy them! Voluntarily 
θύσω σοι ξξομολογήσομαι TH ὀνοματί GOD κύριξ 
I will sacrifice to you; I will make acknowledgment [to] your name, O LORD, 
ότι ἀγαθόν 7+ OTL εκ πάσης θλίψεως ἐρρύσω ΜῈ 
for good. For from out of all afflictions you rescued 
καὶ EV τοις EYOPOic μου επείδεν O ὀφθαλμός; μδὺ 
and among my enemies [ looked upon [its request] my eye]. 
55. ΠΣ 
ι- δνώτισαι O θεός την προσευχήν μου και μη 

Give ear, Ο God, [to] my prayer! for you should not 
πυπερίδης τὴν δέησίν μου 2+ πρόσχες μοι καὶ 
overlook my supplication. Take heed tome, and 
δισάκουσόν LOD ελυπήθην EV TH αδολδσχία μου KAL 
listen to me! I was fretted in my meditation and 
δταράχθην 3. από φωνής Ex8pod καὶ από θλίψεως 
was disturbed, from [the] voice of [the] enemy, and from [the] affliction 
ἀμαρτωλού OTL εξέκλιναν επ΄ εμέ AVOLIAV και EV 
of [the] sinner; for they turned aside against me for lawlessness, and in 
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οργή EVEKOTOVV μοι 4+ ἡ καρδία μοῦ εταράχθη Ev 


anger they displayed anger against me. My heart was disturbed in 
δμοί καὶ δειλία θανάτου επέπεσεν em’ εμέ s+ φόβος 
me, and dread of death fell upon = me. Fear 

καὶ τρόμος ήλθεν Em εμέ καὶ εκάλυψέ με σκότος «+ 
and trembling came upon me, and [ covered me darkness]. 

και Sima τις δώσει μοι πτέρυγας WOEL περιστεράς 
And I said, Why — shallhe [not] give tome wings as a dove, 

και πετασθήσομαι καὶ καταπαύσω 7+ 1600 ἐμάκρυνα 
and I shall spread out and I shall rest? Behold, I was far off 
φυγαδεύων καὶ ηυλίσθην EV TH ερήμω s+ 

being driven into exile, and was lodged in the — wilderness. 

προσεδεχόμην TOV σώζοντά μὲ από ολιγοψυχίας καὶ 
I waited for the one delivering me from faint-heartedness and 
καταιγίδος 5+ KATAMOVTIOOV KUPIE καὶ καταδίελξ 

[the] gale. Sink [them], OLORD, and divide 

TAC γλώσσας AVTOV OTL εἶδον avouiaV και αντιλογίαν 
their tongues! for I saw lawlessness and dispute 

EV TH TMOAEL 10+ ἡμέρας και νυκτός KUKAWOEL αὐτήν 
in the city. Day and night he shall encircle her 

ETL τὰ τείχη αυτήῆς καὶ ἀνομία καὶ πόνος EV μέσῳ 
upon her walls; and lawlessness and misery [will be] in [the] midst 
αὐτής i+ kat αδικία καὶ οὐκ εξέλιπεν EK 

of her; and injustice, and [ ceased not from out of 

TOV πλατειών AVTNG τόκος καὶ δόλος 12+ OTL EL εχθρός 
her squares usury and treachery]. For if an enemy 
ὠνείδισέ LE VANVEYKA αν καὶ EL O μισών HE En’ 
berated me, I would have endured. And if the onedetesting me [ against 
δμέ εἐμεγαλορρημόνησεν εκρύβην av an’ avtov 13+ 

me spoke great words], I would have hidden from him. 

ovde ἀνθρωπε ισόψυχε ἡγεμών LOD καὶ 

But you, O man, [are] like-minded, a leader of mine, and 

γνωστέ μου 14+ OG δπιτοαυτό εγλύκανας εδέσματα EV 
my diviner, who _ together you sweetened foods; in 
TO οίκω τοῦ θεού επορεύθημεν εν ομονοία 15+ 

the house of God we went concord. 

ἐλθέτω ὃς θάνατος Ex αὐτούς και καταβήτωσαν εἰς 
And let [ come death] upon _ them, and let them 80 down into 
ἄδου ζῶντες OTL πονηρία EV ταῖς παροικίαις αυτών 
Hades alive! For wickedness in their sojourn, 
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EV μέσῳ OAVTOV 16+ ἐγὼ προς τον θεόν εκέκραξα και 


[is] in [the] midst of them. [ to God cried out], and 
O κύριος εἰσήκουσέ "ποὺ i7+ δσπέρας καὶ προΐϊ KAL 
the LORD listened to Evening and morning and 
μεσημβρίας διηγήσομαι καὶ αἀπαγγελώ καὶι 

at midday I describe report; and 
ELOMKOVOETAL της φωνής LOD is+ λυτρώσεται EV εἰρήνη 
he shall listen to my voice. He shall ransom [in peace 
τὴν ψυχήν LOD από τῶν εγγιζόντων μοι OTL EV 

my soul] from the ones approaching me; for among 
πολλοίς ήσαν σὺν εμοί 19+ ELOAKOVOETAL O θεός καὶ 
many they were with me. God shall listen, and 
ταπεινώσει AVTOVG O υπάρχων TPO τῶν CIWV@V 

[ shall humble them the one existing before the eons]. 
διάψαλμα οὐ yap ἔξεστιν avtoic ἀντάλλαγμα OTL 
PAUSE. [πο For there is with them bargaining], for 

οὐκ εδφοβήθησαν τον θεόν 20+ εξέτεινε 

they do not fear God. He stretched out 

τὴν χείρα αὐτοῦ EV TH αποδιδόναι εβεβήλωσαν 

his hand in recompensing; they profaned 

τὴν διαθήκην αὐτού 21+ διεμερίσθησαν από οργής 

his covenant. He divided them into parts from [the] anger 

TOV προσώπου AVTOD καὶ ήγγισαν al καρδίαι αυτών 

of his face, and [ approached their hearts]. 
ηπαλύνθησαν οι λόγοι αυτού υπέρ ἔλαιον καὶ αὐτοί 
[ were made tender His words] above olive oil, yet they 
Elo. βολίδες 2+ επίρριψον επί κύριον 

are arrows. Cast upon [the] LORD 

τὴν μέριμνάν σου καὶ αὐτός σε διαθρέψει OD δώσει 
your anxiety, and he will nourish you! He will not grant 
El¢ TOV αἰἴώνα σάλον TO δικαίῳ 23+ σὺ ὃδ ο θεός 
[into the eon for a tossing about the just]. But you, Ο God, 
κατάξεις αὐτούς εις φρέαρ διαφθοράς ἀνὸρες 

shall lead them down into [the] well of corruption; men 

αἱμάτων και SOALOTHTOS οὐ UN ημισεύσωσι 

of blood and deceit inno way _ shall [live] half 

TAG ημέρας αὐτῶν εγώ OE KUPIE EATIM επί σε 

their days. But I, OLORD, — shallhope upon γοι. 
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56 "ἃ 


1+ δλέησόν WE ο θεός OTL κατεπάτησέ LE άἀνθρωπος 
Show mercy onme, O - God! for [ trampled me man]. 

OAnNV την ημέραν πολδμών ἐθλιψέ LE 2+ κατεπάτησάν 

[The] entire day in waging war he afflicted me. [ trampled 

us ovey8poi μου OANV την ημέραν OTL πολλοί Ot 

me My enemies] [the] entire day, for many [are] the ones 

πολεμούντές HE από ὑψους 3+ ημέρας OD 


waging war against me from [the] height. [ [the] day I do not 


φοβηθήσομαι εγώ oe ελπιώ επί σξ 4+ EV TH θεώ 
fear], and I shallhope upon you. In God 


δπαϊνέσω τοὺς λόγους LOD Ei TO θεώ ήλπισα OD 
I will praise by my words. Upon God I hoped. I shall not 


φοβηθήσομαι τι ποιήσει μοι σαρξ s+ OANV 

fear what _[ shall do tome flesh]. [The] entire 

τὴν ημέραν τους λόγους μου εβδελύσσοντο κατ΄ 
day [ my words they abhorred]; [ [are] against 
δμού πάντες OL διαλογισμοί αυτών ELC κακόν 6+ 
me all their thoughts] for bad. 


παροικήσουσι καὶ κατακρύψουσιν GUTOL 
They will sojourn and hide; they 


τὴν πτέρναν μου φυλάξουσι καθάπερ υπέμειναν 


[ my heel will guard], just as they wait 


τὴν ψυχήν μου 7+ ὑυπέρ TOD μηθενός σώσεις αυτούς 
for my life. For by no means will you deliver them; 

Ev οργή λαούς κατάξεις s+ ο θεός την ζωήν μου 
[in anger peoples you will lead down]. Ο God, my life 


δξήγγειλά σοι ἔθου Ta δάκρυά μου ενώπιόν COD ὡς 


I declared to you; you put my tears before you, as 
καὶ ὃν τή ἐπαγγελία GOV 9+ ἐπιστρέψουσιν 

even according to your promise. [ shall turn 

OLeyOpoi μου εις τὰ οπίσω EV ἡ aV NEPA 

My enemies] to the rear, in which ever day 
δπικαλέσωμαι GE ιδού EYVO@V OTL θεός μου ELOD 10+ 
I should call upon you. Behold, Iknew that [ my God you are]. 
δπί TH θεώ CIvVEoM ρήμα επί TH κυρίω αϊνέσω 
Unto God I will praise by discourse; unto the LORD I will praise 


λόγον 11+ EXt TH θεώ ήλπισα ov φοβηθήσομαι τι 
by word. Unto God I hoped; Twill not be afraid in what 
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MOUOEL μοι AVOPM@mMOG 12+ EV δμοί ο θεός αἱ εὐχαί 


[ shall do tome man]. In me, Ο God, [are] the vows 


ας ATO0dWOW αἰνέσεώς σου 13+ OTL EPPVOW 


which I shall give of your praise. For you rescued 


τὴν ψυχήν Lov εκ θανάτου τοῦς οφθαλμούς LOD από 


my soul from death, my eyes from 


δακρύων και τοὺς πόδας LOD από ολισθήματος 


tears, and my feet from a slip. 


EVAPEOTHOW ενώπιον κυρίου EV φωτί ζώντων 
I shall be well-pleasing before [the] LORD in [the] ight οἵ [the] living. 


57 Τὰ 


i+ δλέησόν μὲ ο θεός ελέησόν HE OTL επί σοι 
Show mercy onme, Ὁ God, show mercy onme! For [upon you 


πέποιθεν ἡ ψυχή μου καὶ EV TH σκιά 
yielded my soul]. And in the shadow 


τῶν πτερύγων GOV EATIO EMS OD παρέλθη 
of your wings Ishall hope, until of which [time] [ should go by 


ἡ ἀνομία 2+ κεκράξομαι προς τον θεόν TOV ὕψιστον 


lawlessness]. I shall cry out to God the highest; 


TOV θεόν TOV EVEPYETHOOVTG LE 3+ εξαπέστειλεν EE 


the God benefiting me. He sent out from 


Ovpavod καὶ ἐσωσέ μὲ EdWKEV εἰς ὀνειδος τοὺς 


heaven, and he delivered me. He put [ unto scorn the ones 


καταπατούντάς WE ξεξαπέστειλεν ο θεός TO ἔλξος αὐτού 


trampling me]. [sent out God] his mercy 


καὶ τὴν ἀλήθειαν αὐτού 4+ και EPPDCATO 

and his truth; and he rescued 

τὴν ψυχήν LOD EK μέσου σκύμνων εκοιμήθην 
my soul from [the] midst — [of lion] cubs. I went to bed 


τεταραγμένος υἱοί ανθρώπων οι οδόντες αὐτών 


being disturbed; [the] sons of men -- their teeth 
OomAa Kor βέλη και ἡ γλώσσα αὐτών μάχαιρα οξεία 
[are] weapons and arrows, and their tongue [ sword a sharp]. 


5+ DY@ONnTL επί τοὺς οὐρανούς ο θεός KOI επί 
Be raised up high above the heavens, Ο God, and [ above 


πάσαν τὴν YHV ἡ δόξα GOV «+ παγίδα ἡτοίμασαν τοις 
all the earth your glory]! [ a snare They prepared] [for] 


ποσί μου καὶ κατέκαμψαν τὴν ψυχήν LOD ὠρυξαν προ 
my feet, and bent down my soul. They dug [ before 
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προσώπου μου βόθρον και ξδνέπεσον εἰς αὐτόν 


my face a cesspool], and they fell into it. 


διάψαλμα 7+ ETOILN ἡ καρδία LOD ο θεός ετοίμη 
PAUSE. [is prepared My heart], Ο God, [ is prepared 

ἡ καρδία LOD GOOLAL και ψαλώ EV τη δόξη μοῦ s+ 
my heart]. I will sing and Iwill strum in my glory. 

δξεγέρθητι ἡ δόξα μου ξεξεγέρθητι ψαλτήριον Kat 
Awaken, my glory! Awaken, O psaltery and 
κιθάρα ξεξεγερθήσομαι ὀρθρου 9. εξομολογήσομαί σοι 
harp! I shall awaken at dawn. I will make acknowledgment to you 


ev Aaoic κύριε WOAM σοι Ev ἔθνεσιν 10+ OTL 


among peoples, OLORD, Iwillstrum to you among _ nations. For 
ELEYAADVON EWS τῶν οὐρανών TO EAEOG σου καὶ EWC 
[ was magnified unto the heavens your mercy]; and [ unto 
TOV νεφελών η αλήθειά σου 1+ ὑψώθητι επί τους 

the clouds your truth]. Be raised up high above the 


οὐρανούς ο θεός καὶ επί πάσαν τὴν yHnv η δόξα σου 
heavens, Ο God, and [ above all the earth your glory]! 


58 ΠῚ 


1+ δι GANOWS Apa δικαιοσύνην λαλείτε ευθείας 
Will truly thus [ righteousness you speak] [and] rightly 


κρίνατε υἱοί τῶν ἀνθρώπων 2+ KaLYAaP EV καρδία 

judge, Osons of men? For even in [the] heart 
ἀνομίαν spyaceo8e ev TH yn αδικίαν αἱ χείρες υμών 
[ lawlessness you work] in the earth. _[ in injustice Your hands 
OVUMAEKOVOL 3+ ἀπηλλοτριώθησαν οι ἁμαρτωλοί από 
closely join]. [ were separated Sinners] from 
μήτρας ἐπλανήθησαν από γαστρός ελάλησαν ψευδή 4+ 
[the] womb; they wander from [the] belly; they spoke lies. 

θυμός αὑὐτοίς κατά τὴν ομοίωσιν τοῦ OMEMS WOE 
Rage to them [is] according to the likeness of the serpent; as 
ἀσπίδος κωφής και βυούσης TA MTA ADVTS s+ TTIC 

[ asp a mute] even plugging her ears, who 


οὐκ ElLOAKOVOETAL φωνής ENASOVTOV φαρμακού TE 


does not listen to [the] sound —__[ charming of [the] sorcerer], and the 


φαρμακευομένη παρά GOMOD «+ ο θεός συνέτριψε 


administering of potions by a wise [man]. God broke 


τους οδόντας AVTMV EV TH OTOLATLAVTOV τας μύλας 


their teeth in their mouths; [ the molars 
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TOV AEOVIOV συνέθλασεν ο κύριος 7+ 
of the lions fractured in pieces the LORD]. 


δξουδενωθήσονται ὡς ὑδὼρ διαπορευόμενον 


They shall be treated with contempt as water going by. 


EVTEVEL TO τόξον αὐτοῦ ἕως OV ἀσθενήσουσιν 
He shall stretch tight his bow until of which [time] they shall be weakened. 


s+ Οσδί κηρός τακεξείς ανταναιϊιρεθήσονται ἔπεσε TUP 


AS beeswax melting away, they shall be taken away in return. [ fell Fire] 


EM αὐτούς καὶ οὐκ δίδον TOV NALOV 9+ TPO TOD 


upon —_ them, and they did not see the sun. Before the 
συνιέναι τας ἀκάνθας υμῶν τὴν ράμνον woéEi 


perceiving of your thorn-bushes -- the white-thorn shrub; as 


COVTAG ὡσεί EV οργή καταπίεται αὐτούς 10+ 


living, as in anger he shall swallow them. 


δυφρανθήσεται δίκαιος όταν ίδη δκδίκησιν 
[ shall be glad [The] just one] whenever he should behold punishment. 


τας χείρας AVTOD νίψεται EV THO αίματι TOV 
[ his hands He shall wash] in the blood of the 


QUAPTOAOD 11+ καὶ ερεξί άνθρωπος EL άρα εστί 


sinner. And [ shall say a man, There 15 


καρπός τῷ δικαίω ἀρα εστίν ο θεός κρίνων αὐτούς 
fruit to the just; there is God judging them 


EV TH YY 


in the earth. 


59 ὯΣ 

ι- δξελοῦύ WE EK τῶν δχθρών μου ο θεός καὶ EK τῶν 
Rescue me from my enemies, Ο God, and [from the ones 

δπανισταμένων EM ELE λύτρωσαί LE 2+ ρύσαί μὲ εκ 

rising up against me ransom me]! Rescue me from 

TOV εργαζομένων THV ανομίαν καὶ εξ avdpav 

the ones ννογκίηρ lawlessness, and [ from men 

QUUATOV σώσόν LE 3+ OTL ιδού εθήρευσαν 

of blood deliver me]! For behold, πον hunted 

τὴν ψυχήν μου επέθεντο EX εμέ κραταιοί οὔτε 

my life; [ put upon me strong ones]; nor [is it because of] 

ἡ ἀνομία μου οὔτε ἡ ALAPTIA μου κύριξ 4+ AVED 

my lawlessness nor my sin, O LORD. Without 

ἀνομίας ἔδραμον καὶ κατεύθυνα εξεγέρθητι Εἰς 

lawlessness Tran and straightened out. Awake 
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συνάντησίν LOD καὶ id€ 5+ καὶ σὺ KUPIE O θεός τῶν 
meet me, and see! And you, OLORD, the God of the 


δυνάμξδων ο θεός Tov IopanA πρόσχες 

forces, God of Israel, take heed 

TOD EMloKéyaoVal πάντα τὰ ἐέθνη UN οἰκτειρήσης 
to visit all the nations! Youshould not pity 

πάντας τοὺς ἐργαζομένους την ανομίαν «+ 

any of the ones practicing lawlessness. 


δπιστρέψουσιν εις ἑσπέραν καὶ λιμώξουσιν ὡς κύων 
They shall return at evening, and shall be famished as a dog, 


καὶ κυκλώσουσι πόλιν 7+ 1600 αὐτοί αποφθέγξονται 
and shall circle [the] city. Behold, they shall declare 

EV TM στόματι αὐτῶν καὶ ρομφαία EV 

with their mouths; and [the] broadsword [15] in 

τοῖς χείλεσιν αυτών ότι τις ἤκουσε ες. καὶ OV 
their lips; for [they say], Who _ hears? And you, 
κύριε εκγελάσεις αὐτούς ECOVdEVWOEIG πάντα TO 
O LORD, _ shall laugh out loud αἱ them; you shall treat with contempt all the 


ἔθνη o+ TO κράτος LOD προς σε φυλάξω OTL συ ° 


nations. My might to you I will keep, for you, 

θεός αντιλήπτωρ μοῦ εἰ τυ. ο θεός μου TO EAEOG a 
God, [ shielder are my]. My God, his mercy 
προφθάσει ws OVEdGuOD δείξει μοι δν 

shall go beforehand with me. My God shallshow to me([my desire] on 

τοις EYOPOIg μου 11+ μη αἀποκτείνης αὐτούς 


my enemies. You should not — kill them, 


μήποτε επιλάθωνται TOV νόμου σου διασκόρπισον 


lest at any time they should forget your law. Disperse 


αὐτούς EV TH δυνάμξι OOD και κατάγαγε αὐτούς 


them by your power, and lead them down, 

O VIEPAOTLOTNS HOV KUPLE 12+ ἁμαρτία στόματος αὐτῶν 
[ my defender O LORD]! [For the] sin of their mouth, 

λόγος χειλέων αυτών καὶ συλληφθήτωσαν EV 


[and the] word οὔ their lips, even let them be seized in 
TY ὑπερηφανία αυτών καὶ εξ ἀράς και ψεύδους 
their pride! even for cursing and lying 


διαγγελήσονται 13+ EV συντελεία EV οργή 


[which] they shall declare. In consummation, by anger 


συντελείας καὶ οὐ μη πυπάρξωσι καὶ γνώσονται 


of consummation [consume], _ that inno way they should exist; __ that they shall know 


ότι 0 θεός δεσπόζει Tov Ιακώβ καὶ τῶν περάτων της 
that God [is] master of Jacob, and of the ends of the 
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γης διάψαλμα 14+ επιστρέψουσιν εις EOTEPAV KAL 


earth. PAUSE. They shall return at evening, and 
λιμώξουσιν ὡς κύων καὶ κυκλώσουσι πόλιν 15+ αὐτοί 
be famished as a dog, and shall circle [the] city. They 
διασκορπισθήσονται τοῦ φαγείν εάν ὃξ μη 

shall be dispersed to eat, but if they should not 
χορτασθώσι καὶ γογγύσουσιν τις: εγώ ὃς άσομαι TH 
be filled, then they shall grumble. But I shall sing [to] 
δυνάμξι σου καὶ ἀγαλλιάσομαι τοπρωϊ TO ἐλεός σου 
ida power, and I shall exult inthe morning of as mercy; 

OTL εγενήθης αντιλήπτωρ LOD καὶ καταφυγή μου a 
for you became my shielder and my refuge 

ημέρα θλίψεώς μου 17+ pores LOD ELOD σοι won 
ine] day of my affliction. [ my helper You are], toyou_ I shall strum; 
ότι σὺ ο θεός αντιλήπτωρ μοῦ ει ο θεός μου 

for you, Ὁ God, [ shielder are my], my God 


TO ἐλεός μου 


of my mercy. 


60 ὃ 
1+ O θεός απώσω ημάς και καθείλες ημάς 
Ο God, you thrusted us away, and demolished us. 
ὠργίσθης καὶ MKTEIPNOAC ΠΕ 2+ συνέσεισας 
You were provoked to anger, yet you pitied You shook 
τὴν γῆν καὶ συνετάραξας αὐτήν ίασαι 
the earth, and disturbed it. Heal 
τὰ συντρίμματα αὐτής OTL εσαλξύθη 
its breaks! for it was shaken. 


3+ ἔδειξας TH AGW σοῦ σκληρά επότισας ημάς 


You showed [to] your people hard [things]; you watered us [down] 


οἶνον κατανύξεως 4+ ἐδῶκας τοις φοβουμένοις CE 


[with the] wine οἵ vexation. You gave to the ones fearing you 


σημείωσιν τοῦ φυγείν από προσώπου τόξου 
ἃ signal to flee from [the] face of [the] bow. 


διάψαλμα s+ όπως AV ρυσθώσιν οι ἀγαπητοί σου 
PAUSE. So that [shouldbe rescued your beloved]. 


OMOOV TH δεξιά σου καὶ επάκουσόν LOD 6+ ο θεός 
Deliver [with] your [hand], and heed me! God 


δλάλησεν EV TH αγίω AVTOD αγαλλιάσομαι και 
spoke in his holy [place]; I will exult, and 
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διαμεριώ Σίκιμα και την κοιλάδα TOV σκηνών 


I will divide Shechem, and the valley of the tents 
διαμετρήσω 7+ εμός εστι Γαλαάδ καὶ εμός εστι 
I will measure out. [ is mine Gilead], and [ is mine 
Μανασσή kat Εφραϊΐμ κραταίωσις τῆς κεφαλής Lov 
Manasseh], and Ephraim is [the] fortification of my head; 
Ιούδας βασιλεύς μου s+ Μωάβ λέβης της ελπίδος μου 
Judah [is] my king; Moab is a kettle of my hope; 
ent τὴν ἰδουμαίαν εκτενώ το ὑπόδημά μου εμοί 
over Edom I will stretch out my sandal. [ to me 
αλλόφυλοι υπετάγησαν o+ τις ἀπάξει WE εξεξἰς πόλιν 
[The] Philistines submitted]. Who - shall take me away into [the] city 
περιοχῆς ἡ τις οδηγήσει pe ἕως της Ιδουμαίας 10+ 
citadel? Or who - shall guide unto Edom? 
οὐχί ov ο θεός O ἀπωσάμενος ημάς και οὐκ 
Willnot you, O - God, the one _ thrusting us away? And will you not 
ecekevon ο θεός EV ταῖς δυνάμεσιν NUOV 11+ δος ημίν 
go forth, Ο God, with our forces? Give to us 
βοήθειαν εκ θλίψεως και ματαία σωτηρία ανθρώπου 
help from affliction! for [ [is] vain deliverance of man]. 
2+ EV TO θεώ ποιήσομεν δύναμιν καὶ αὐτός 

In God we do powerfully, and he 
δξουδενώσξι τοὺς θλίβοντας ἡμᾶς 
shall treat with contempt the ones afflicting 
61 Nod 
1+ δισάκουσον ο θεός της δεήσεώς LOD πρόσχες TH 

Listen, Ο God, [to] my supplication! Take heed [to] 
TPOOEVYN HOV 2+ από TMV περάτων τῆς γῆς προς σξ 
my prayer! From the ends ofthe earth [ to you 
δκέκραξα EV TM ακηδιάσαι την καρδίαν LOD EV πέτρα 
I cry out]. In the discouraging of my heart, [in [the] rock 
ὑψωσάς UE οδήγησάς pe 3+ OTL δγενήθης ελπίς μου 
you lifted me high]; = you guided For you became my hope; 
πύργος ἰσχύος από προσώπου εχθρού 4+ παροικήσω 
[the] tower of strength from in front of an enemy. I will sojourn 
EV TH σκηνώματί GOD εἰς τοὺς ALWVAS σκεπασθήσομαι 
in your tent into the eons; I shall be sheltered 
EV τῇ OKEMN TMV πτερύγων σοῦ s+ OTL GV ο θεός 
in the protection of your wings. For you, O- God, 
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ELONKOVOUG τῶν EVYOV LOD ἔδώκας κληρονομίαν τοις 
listened to my vows. You gave an inheritance to the 
φοβουμένοις TO ὀόνομά GOD 6+ ἡμέρας EM ἡμέρας TOV 
ones fearing your name. Days upon days of the 
βασιλέως προσθήσεις Ta ETH AVTOD EMS ημέρας 

king; you shall add of his years unto days 

γενεάς καὶι γενξάς 7+ διαμενεί εις TOV αιώνα ξνώπιον 


of generations and generations. He shall abide into the eon before 
Tov θεού EAEOSG καὶ αλήθειαν αὐτού τις εκζητήσει s+ 
God. [ mercy and truth his Who will seek]? 

οὕτως WOAM TH ονόματί GOD ξις τοὺς αιώνας 


Thus I shall strum [10] your name into the eons, 


του ἀαποδούναί με τας εὐχάς LOD npepav Ec ἡμέρας 


for me to render my vows day by day. 


62 30 


1+ Οὐχί TO θεώ υποταγήσεται ἡ ψυχή μου παρ΄ αὐτώ 
Shall not [to God be submitted my soul], [fis] by him 


YAP TO σωτήριόν μου 2+ καὶ γὰρ αὐτός θεός μου και 
for my deliverance]? For even he [is] my God, and 
σωτήρ μου AVTIANATMP LOD οὐ LUN σαλευθώ επί 

my deliverer, my shielder. Inno way ~ shouldI be shaken by 
πλείον 3+ EMS πότε επιτίθεσθε ex’ ἀνθρωπον 

many. For how long do you put upon aman? 

MOVEVETE πάντες υμείς ὡς τοίχω κεκλιμένω KOL 


[ slaughter all You] as a wall leaning and 


φραγμώ ὠὡσμένω 4+ πλὴν τὴν τιμήν μου εβουλεύσαντο 


a fence thrusting through. But [ my honor they consulted 


ἀπώσασθαι ἔδραμον ev δίψη TO στόματι αυτών 


to thrust away]. Iran in thirst; with their mouth 


EVAOYODV καὶ TH καρδία αυτών κατηρώντο s+ πλην 
blessing, but [in] their heart they cursed. But 

τῷ θεώ υποτάγηθι ἡ ψυχή μου OTL παρ΄ αὐτώ 

[ [to] God be submitted], Ο my soul! for [ [is] by him 


ἡ VIOLOVY μου 6+ OTL αὐτός θεός μου καὶ σωτήρ μου 


my endurance]. For he [is] my God, and my deliverer, 


ἀντιλήπτωρ LOD οὐ μή LETAVAOTEVOM 7+ επί TH θεώ 


my shielder; for inno way should I migrate. By God 
TO σωτήριόν LOD καὶ ἡ δόξα μου ο θεός 
[is] my deliverance, and my glory; the God 


92 


63 30 ἐν τούτῳ νίκα 19 - Psalms 


της βοηθείας μου καὶ ἡ ελπίς μου επί τω θεώ s+ 


of my help; and my hope [is] upon God. 
δλπίσατε EX αὐτόν πάσα συναγωγή λαού EKYEETE 
Heaps upon me all you eaenne people! pour out 
δνώπιον AVTOD τας καρδίας υμών OTL ο θεός 
before him your hearts! for God 
βοηθός ημών διάψαλμα o+ πλην μάταιοι OL υἱοί 
[is] our helper. PAUSE. But [ [are] vain the sons 
TOV ανθρώπων ψευδείς OL υἱοί τῶν ανθρώπων EV 
of men]; [ [are] false [weights] the sons of men] in 
ζυγοίς TOV αδικήσαι αὐτοί εκ ματαιότητος 
[the] yoke [balance scales] to do wrong. They [are] of folly 
δπιτοαυτό ιο: μη EAmiCete EM αδικίαν KOI επί 
all together. Hope not upon unrighteousness, and [ after 
ἄρπαγμα Ln επιποθείτε πλούτος εάν PEN 
a [thing] seized long not]! If wealth should flow, 
un προστίθεσθε καρδίαν ι:. ἀπαξ ελάλησεν ο θεός 
set not [the] heart [upon it]! Once God spoke, 
δύο ταῦτα ἤήκουσα OTL TO κράτος τοῦ θεού 12+ καὶ 
[and] these two [things] I heard; that might [is] of God, and 
σοῦ KUPIE TO ἔλεος OTL σὺ αποδώσεξις EKHOTM κατά 
of you, OLORD, _ [is] mercy. For you recompense each according to 
TO EPYA AVTOD 
his works. 
63 30 
1+ O θδβός ο θεός μου πρὸς σε ορθρίζω εδίψησέ σε 

Ο God, my God, you I rise early. [ thirsted for you 
η ψυχή μου neous. σοι ἡ caps μου ὃν yn 
My soul]. How often [ [longed] for you. my flesh] in [ land 
δρήμω καὶ αβάτω καὶ ανύδρω 2+ οὕτως EV TO αγίω 
a barren and untrodden and waterless]. Thus in the holy place 
ὦώφθην σοι τοῦ LOEiV την δύναμιν σου KAL 
I appeared to you, to behold your power and 
τὴν δόξαν GOD 3+ OTL KPEloDOV TO ἐλεός COD VTEP 
your glory. For [ [is] better your mercy] than 
ζωάς τα χείλη μου επαινέσουσί GE 4+ οὕτως εὐλογήσω 
life. My lips shall praise you; thus will I bless 
σξ EV TH ζωή μου EV THO ονόματί GOD Apa 
γο in my life; [in your name I will lift 
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τας χείράς μου 5+ Ὡς EK στέατος καὶ πιότητος 


my hands]. of fat and fatness 

δμπλησθείη ἡ ann μου καὶ χείλη αγαλλιάσεως 

may [ be filled my soul]; and [with] lips of exultation 

αϊνέσει TO στόμα LOD 6+ El δμνημόνευόν σου επί 

[ shall praise |= my mouth]. Forasmuch as_ I remembered you upon 

τῆς στρωμνής LOD EV τοῖς ὀρθροις ELEAETMV εἰς OF 7+ 

ay strewn bed; at the dawns I meditated on you. 

ότι εγενήθης βοηθός μου καὶ EV TH σκέπη 

For you are my helper, and in the protection 

TOV πτερύγων GOV αγαλλιάσομαι s+ EKOAANON 

of your wings I shall exult. [ shall cleave 

ἡ ψυχή μου οπίσω cov εμού d€ αντελάβετο 

My soul] after you; [ of me but ἴοοκ hold 

ἡ δεξιά GOV 5+ αὐτοί ὃς εις μάτην εζήτησαν 

your right [hand]]. But they [ in folly seek 

τὴν ψυχήν μου ELGEAEDOOVTOL εις τὰ κατώτατα τῆς 

my soul]; they shall enter into [ἋΠ8 lowermost [part] of the 

YNS 10+ παραδοθήσονται εις χείρας ρομφαίας μερίδες 

earth. They shall be delivered up into [the] hands οἵ [the] broadsword; __[ portions 

ἀλωπέκων ἔσονται 1+ οὃδ. βασιλεύς εὐφρανθήσεται 

[for] foxes they will be]. Butthe king shall be glad 

δπί τῷ θεώ επαινεθήσεται TAC οομνύων EV αὐτώ 

upon God; [ shall be praised all swearing by an oath in him], 

OTL EVEOPAYN στόμα λαλούντων ἀδικα 

for he obstructed [the] mouth ofthe ones speaking unjustly. 

64 75 

1+ δισάκουσον : θεός της φωνής μου EV τῶ δέεσθαί LE 
Hear, God, my voice! in my beseeching 

προς σε από ΠΩ δχθρού ξεξελού τὴν ψυχήν LOD 2+ 

ἴο you. [from [{Π6] fear of [the] ey Rescue my soul]! 

σκέπασόν LE από συστροφής πονηρευομένων από 

Shelter me from [the] conspiracy of [the] ones acting wickedly! from 

πλήθους Epyacouév@v αδικίαν 3. OITIVES ἠκόνησαν ὡς 

[the] multitude — of [the] ones working iniquity. The ones who _ sharpened [ as 

ρομφαίαν τας γλώσσας αὐτῶν EVETELVAV τόξον AVTOV 

a broadsword their tongues]; they stretched tight their bow 

πράγμα πικρόν 4+ TOV κατατοξεύσαι EV αποκρύφοις 

[ thing [for] a bitter]; to shoot in concealed [places] 
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ἄμωμον δξάπινα κατατοξεύσουσιν αὐτόν καὶι 


at [the] unblemished; suddenly they will shoot him, and 
Ov φοβηθήσονται s+ EKpaTaiMoav savtoic λόγον 
they will not fear. They determined for themselves _ [ matter 
πονηρόν διηγήσαντο TOV κρύψαι παγίδας EiMOV τις 
an evil]; they describe [to themselves] [how] to hide snares. They said, Who 
όψεται αὐτούς 6+ ξξηρεύνησαν ανομίαν εξέλιπον 
shall see them? They searched out lawlessness; they failed 
ECEPEVVM@VTEG ξεξερευνήσεις προσδλξεύσεται άνθρωπος 
[while] searching out in [the] search. [ shall come forward Man] 
και καρδία βαθεία 7+ και ὑψωθήσεται ο θεός βέλος 
and [the] heart [is] deep, and God shall be exalted; [the] arrow 
νηπίων εγενήθησαν αἱ πληγαί αυτών s+ KOL 
of infants became their calamities; and 
δξουθένησαν αὐτόν αι γλώσσαι αυτών εταράχθησαν 
[ treated him with contempt their tongues]. [ were disturbed 
πάντες οἱ θεωρούντες αὐτούς 9+ καὶ EMoBHON πας 
All the ones viewing them]; and [ was fearful every 
ἄνθρωπος Kal ἀνήγγειλαν ta ἔργα tov θεού Kat 
man]. And they announced the — works of God, and 
TO ποιήματα AVTOD συνήκαν 10+ ευφρανθήσεται δίκαιος 
[ his actions they perceived]. [ shall be glad The just] 
EV TO κυρίω KOL ελπιεί EX αὐτόν KOL 
in the LORD, and shallhope upon him; and 
δπαϊινεθήσονται πάντες Ot εὐυθείς TH καρδία 
[ shall be praised all the straight in heart). 
65 πὸ 
1+ σοι πρέπει ὕμνος ο θεός EV Σιών καὶ GOL 

[ is becoming to you A hymn], Ο God, in Zion; and to you 
ἀποδοθήσεται evyn εν Ϊερουσαλήμ 2+ εισάκουσον 
[ shall be rendered [the] vow] in Jerusalem. Listen to 
προσξυχής μου πρὸς O€ EO oaps nést 3+ λόγοι 
my Pee you flesh shall come]. [ words 
ανόμων ὑπερ ο  ἡ μὼ αἰ: ἡμάς και 
Lawless] overpowered but 
ταῖς ἀσεβείας ημών συ ean 4+ μακάριος OV εξελέξω 
[ our impieties you _ shall atone]. Blessed [is] whom you chose, 
και προσελάβου κατασκηνώσει EV ταις αὐλαίς σου 
and took to yourself; he shall encamp in your courtyards. 
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πλησθησόμεθα EV τοῖς αγαθοίς τοῦ οἰκου GOD άγιος 
We shall be filled in the good [things] of your house, [ holy 


οναός σου s+ θαυμαστός EV δικαιοσύνη επάκουσον 


ie ag your]. Wonderful in righteousness -- heed 


NUOV ο θεός ο σωτήρ ἡημών ἢ δλπίς πάντων τῶν 
us, O God our deliverer! [He is] the hope of all the 


περάτων THC γῆς καὶ τῶν EV θαλάσση μακράν «+ 


ends ofthe earth, and of the ones in [the] sea afar; 
ETOLLACMV OPN EV TH ἰσχύϊ αυτού περιεζωσμένος εν 
preparing mountains in his strength, being girded 


δυναστεία 7+ ὦ συνταράσσων TO κύτος τῆς 


dominion; the one disturbing the extent of the 


θαλάσσης ήχους κυμάτων AVTNS τις υποστήσεται «+ 


568 - [at the] sounds οὗ its waves who _ shall stand? 


ταραχθήσονται τὰ ἔθνη καὶ φοβηθήσονται οι 
[ shall be disturbed The nations], and [ shall fear the ones 


κατοικούντες TO πέρατα από τῶν ONLELWV σου 
dwelling at the — ends] from your signs. 

δξόδους πρωίας καὶ εσπέρας τέρψεις 9: 
[The] exitings of[the] morning and evening you shall make happy. 


δπεσκέψω τὴν γὴν και ἐμέθυσας αὐτήν EAANnOvVACG 


You visited the earth, and you intoxicated it. You multiplied 


TOV πλουτίσαι αὐτήν O ποταμός TOV θεού δπληρώθη 
to enrich it. The river of God is filled 


᾽πυδάτων ἡτοίμασας τὴν τροφήν αὐτῶν OTL OVTWS ἡ 


[with] waters. You prepared their nourishment, for thus [is its] 


δτοιμασία 10+ τοὺς AVAGKAS αὐτής μέθυσον πλήθυνον 
preparation. [ her furrows Saturate]! Multiply 

TO γεννήματα αὐτής EV ταῖς σταγόσιν AVTIC 

her produce! By _ her drops 


EVOPAVONGETAL ανατέλλουσα 11+ ευλογήσξις TOV 
[the produce] shall be glad [while] rising. You shall bless the 


στέφανον TOV EVLIAVTOD της χρηστότητός GOV καὶι 


crown ofthe year, [because of] your graciousness; and 


τὰ πεδία GOV πλησθήσονται πιότητος 2+ πιανθήσονται 
your plains shall be filled [in] fatness. [ shall be fattened 


τὰ ὡραία ὄρη THS ξρήμου καὶ αγαλλίασιν οι 


The beautiful mountains ofthe wilderness]; and [ in exultation the 


βουνοί περιζώσονται 13+ EVESVOAVTO OL κριοί TOV 
hills shall gird themselves]. [ shall put on [wool] The rams of the 


προβάτων καὶ αι κοιλάδες πληθυνούσι σίτον 
sheep], and the valleys shall multiply grain. 
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κεκράξονται καὶ YAP υμνήσουσιν 


They shall cry out, for even they will sing praise. 


66 10 


ι- ἀλαλάξατε TH κυρίῳ πάσα ἡ yn 2+ ψάλατε dy 
Shout [to] [the] LORD all the earth! Strum indeed 


TO OVOLATLAVTOD δότε δόξαν αἰνέσει AVTOD 3+ είπατε 
[to] his name! Give glory of his praise! Say 
TO θεῶώ ὡς φοβερά Ta έργα σοῦ EV τῶ πλήθει 


to God! How fearful [are] your works. In the magnitude 


τῆς δυνάμεώς GOD ψεύσονταί σε οἱ εχθροί σου 4+ 


of your power [ shall lie to you your enemies]. 


πάσα ἡ YN προσκυνησάτωσάν σοι καὶ ψαλάτωσάν 


Let all the earth do obeisance to you, and strum 


σοι ψαλάτωσαν TM ονόματί σου ὕψιστε διάψαλμα s+ 
unto you! Let them strum [to] your name [the] highest! PAUSE. 
δεύτε καὶ ίδετε TA ἔργα TOD θεού ὡς φοβερός EV 


Come and see the works of God! as fearful in 


βουλαίς υπέρ τοὺς VvIODG τῶν ανθρώπων «+ O 


counsels above the sons of men. The 


μεταστρέφων την θάλασσαν εις ξηράν EV TOTAL 


one converting the sea into dry[land]; in [the] river 


διελεύσονται ποδί εκεί ευφρανθησόμεθα EX αὐτώ 7+ 
they shall go through on foot. There we Shall be glad in him -- 


TO δεσπόζοντι EV TH δυναστεία AVTOD TOV MLDVOG 


to the one being master in his domination ofthe — eon. 


οι οφθαλμοί avtod επί τὰ ἔθνη επιβλέπουσιν οι 


His eyes [upon the nations look]. [ the ones 


παραπικραίνοντες μὴ υψούσθωσαν EV EAUTOIC 


greatly embittering him Let not] raise [ up high themselves]! 


διάψαλμα s+ evdoysite ἔθνη τον θεόν ημών και 
PAUSE. Bless, O nations, our God! And 


QKOVTLOUTE τὴν φωνήν THC αϊἱνέσεως αὐτοῦ 59+ του 


cause [ to be heard the voice of his praise]! [Even] of the one 
θεμένου τὴν ψυχήν μου εἰς CONV καὶ μη δόντος εἰς 
who establishes my soul for life, and not granting [ for 


σάλον τοὺς πόδας LOD 10+ OTL εδοκίμασας ημάς Ο 


tossing about my feet]. For you tried us, 


θεός επύρωσας HUGS ὡς πυρούται TO ἀργύριον 11+ 


God; you set us on fire as [ [is] set to the fire silver]. 
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δισήγαγες ἡμᾶς Elc τὴν παγίδα ἐθου θλίψεις επί 


You brought into the snare; you put afflictions upon 


TOV VOTOV NUOV 12+ επεβίβασας ανθρώπους επί 


our back. You set men over 


TAC κεφαλάς ἡμῶν διήλθομεν διά πυρός και ὕδατος 


our heads; we went through fire and water; 


και ξδξήγαγες ἡμάς εις αναψυχήν 13+ εἰσελεύσομαι εις 


but you led us unto ‘respite. I will enter into 


TOV OIKOV GOD EV ολοκαυτώμασιν αποδώσω σοι 


your house with whole burnt-offerings. I will render to you 


τας ευχάς μου 14+ ας διέστειλξ TO χείλη μου και 


my vows, which _ [ drew apart my lips], and 


δλάλησξ TO στόμα μου EV TH θλίψει μου 15+ 


[ spoke my mouth] in my affliction. 


ολοκαυτώματα μεμυελωμένα AVOIOM GOL μετά 


Whole burnt-offerings being filled with marrow I will offer to you, with 
θυμιάματος καὶ κριών ανοίσω σοι βόας μετά 
incense and rams. I will offer to you. oxen with 


χιμάρων διάψαλμα 16+ δεύτε ἀκούσατε και διηγήσομαι 


winter yearlings. PAUSE. Come listen! and I will describe 
υμίν πάντες Ot φοβούμενοι τον θεόν όσα 
to you (all ones fearing God) as many [things] as 


δποίησξ TH ψυχή LOV 17+ ΤῸ. αὐτόν TH στόματί μου 
he did [for] my soul. him [with] my mouth 


EKEKPAEA καὶ ὕψωσα υπό τὴν γλώσσάν μοῦ is + 
I cried out, and Iraised up high by my tongue. 


aduciav ει εθεώρουν εν καρδία LOD μη 


[ injustice If Thad viewed] in my heart, let [ not 


ELOUKOVOATM μου κύριος 19+ διά τούτο ξισήκουσέ 
listen to me [the] LORD]! On account of _ this [ listened to 

μοῦ οθεός TMPOGEOYE TH φωνή TNS δεήσεώς μοῦ 2+ 
me God]; he took heed to the voice of my supplication. 


EvAOYNTOG ο θεός OS οὐκ ἀπέστησε 
Blessed [be] the God who _ separated not from 


τὴν προσευχήν LOD καὶ TO ἔλεος αὐτού AN εμού 


my prayer, [nor] his mercy from me. 
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67 τὸ 
1+ 0 δός οικτειρήσαι nuns καὶ ξδυλογήσαι ἡμᾶς 

God, may he pity and a 655 
δπιφάναι το πρόσίαπον: αὐτού δφ΄ ημάς και “elation 
to shine his face upon 118, and to show mercy on 
ημάς 2+ TOV γνώναι EV TH YN THVOddVGOD EV πάσιν 
US; to know in the earth your way; among all 
ἔθνεσι TO σωτήριόν σου 3+ εξζομολογησάσθωσάν σοι 
nations your deliverance. Let [ make acknowledgment to you 
λαοί ο θεός εξομολογησάσθωσάν σοι λαοί πάντες 
[the] peoples], O God, let [ make acknowledgment to you 481] peoples]! 
4+ δυφρανθήτωσαν καὶ αγαλλιάσθωσαν éBvy_ OT 

Be glad and exult, O nations! for 
κρινείς λαούς ev ευθύτητι Kat ἔθνη εν TH YN 
you shall judge [{Π6] peoples in straightness, and [ [the] nations in the earth 
οδηγήσεις διάψαλμα s+ εξομολογησάσθωσάν σοι λαοί 
you shall guide]. PAUSE. Let [ make acknowledgment to you. peoples], 
0 θεός εξομολογησάσθωσάν σοι λαοί πάντες 6+ YN 
Ο God, let [ make acenowledemens to you all peoples! [The] earth 
ἔδωκε TOV καρπόν αυτής εὐλογήσαι nas ο θεός 
gave her fruit. May [ bless God 
ο θεός NU®V 7+ ευλογήσαι ημάς 0 θεός Ka 
our God]. May pois God], and 
φοβηθήτωσαν αὐτόν πάντα TA πέρατα της γης 
let [ fear him all the ends ofthe — earth]! 
68 πὸ 
1+ AVAOTHT® ο θεός και διασκορπισθήτωσαν 

Let God arise, and let [ be dispersed 
οἱ εχθροί αὐτοῦ και φυγέτωσαν από προσώπου AVTOV 
his enemies], and let [ flee from his face 
οἱ μισούντες αὐτόν 2+ ὡς εκλείπει καπνός 
the ones detesting him]! As [ dissipates smoke], 
δκλιπέτωσαν ὡς τήκεται κηρός από προσώπου πυρός 
let them dissipate! As [ melts away beeswax ] from [the] face [of the] fire, 
οὕτως απολούνται OL ALAPTHMAOL από προσώπου 
thus shall [ be destroyed the sinners] from [the] face 
του θεού 3+ Kat οι δίκαιοι ευφρανθήτωσαν 
of God. But [the just let] be glad! 


68 nd ἐν τούτῳ + νίκα 19 - Psalms 


ἀγαλλιάσθωσαν ενώπιον TOD θεού τερφθήτωσαν EV 


Let them exult in the presence of God! Let them be made happy —_ with 
δυφροσύνη 4+ Goate THO θεώ ψάλατε τῷ 


gladness! Sing to God! Strum [to] 
ονόματι αὐτού οδοποιήσατε TO επιβεβηκότι επί 


his name! Open the way [to] the one being mounted unto 


δυσμών κύριος όνομα αὐτώ καὶ αγαλλιάσθε ενώπιον 
[the] west -- [the] LORD [15] his name, and exult before 


αὐτού ταραχθήσονται από προσώπου AVTOV s+ TOV 
him! They shall be disturbed before _ his face. The 
πατρός TOV ορφανών καὶ κριτοῦ τῶν χηρών ο θεός 
father ofthe — orphans, and judge ofthe widows -- God 


EV τόπω οαγίω AVTOD 6+ ο θεός κατοικίζει μονοτρόπους 
in [ place his holy]. God settles simple [people] 


ev oik@ εξάγων πεπεδημένους EV ανὸρεία ομοίως 
in ahouse; leading out [the prisoners] being shackled in courage; in like manner 


4 ἃ 4 74 
τοὺς παραπικραίνοντας τοῦς κατοικούντας EV τάφοις 


the ones being greatly embittered, dwelling in tombs. 


Ο θεός EV Tw δκπορεύεσθαί σε ενώπιον τοῦ λαού σου 
Ο God, in your going forth before your people 


EV TH διαβαίνειν σε EV TH ἐρήμω s+ yn  EosioOn 


in your passing over in the wilderness, [the] earth was shaken. 


καὶ γὰρ OL οὐρανοί sEoTAacav από προσώπου TOV θεού 


For even the heavens dripped [water] before [the] face of the God 
TOD Σινά από προσώπου Tov θεού IopanA 9. βροχήν 
of Sinai; before [{Π6] face ofthe God of Israel. [ rain 

EKOVOLOV αφοριξδίς ο θεός TH κληρονομία σου καὶι 


as a voluntary [act] Will you separate], O God, [for] your inheritance? Even 


ησθένησε OVSE κατηρτίσω αὑτήν 10+ TA ζωά σου 


it was weak, but you restored it. Your living creatures 
KOTOLKODOLV EV αὐτή NTOWWAGAS EV TH χρηστότητί σου 
dwell in it; you prepared in your graciousness 

TO πτωχώ 1+ 0 θεός κύριος δώσει ρήμα τοις 

for the poor. The [God LORD] shall give discourse to the 
δυαγγελιζομένοις δυνάμει πολλή 2+ 0 βασιλεύς τῶν 


ones announcing good news [ force for a great]. The king of the 


δυνάμδεδων TOD αγαπητού TH WPALOTHTL TOV OiKOD 


forces of the beloved, for the beauty ofthe house 


διελέσθαι σκύλα 13+ ἐάν κοιμηθήτε αναμέσον TMV 
to divide [the] spoils. If you should sleep in the midst of the 


κλήρων πτέρυγες περιστεράς περιηργυρωμέναι και 


lots, [the] wings of [the] dove being silver plated, and 
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τὰ μετάφρενα AVTNS EV YAMPOTHTL χρυσίου u+ EV τῷ 


her upper back in greenness of gold; in the 


διαστέλλειν TOV επουράνιον βασιλείς EX ATIC 


[ drawing apart the heavenly one] kings upon it, 


χιονωθήσονται Ev Σελμών 


they shall be made as snow ἰ[Ιη Salmon. 


15+ OPOG τοῦ θεοῦ ὄρος πίον όρος 

[The] mountain of God; [the] mountain being plentiful; [the] mountain 
TETUPMUEVOV ρος πίον ι6: Watt πυπολαμβάνετε 
for making cheese; [the] mountain _ being plentiful. Why do you undertake, 
Opn τετυρωμένα TO ὄρος O εδυδόκησεν O θεός 
O mountains ἹΠΆΕΙΠΕ cheese, the = mountain which God thinks well 


κατοικείν EV αὐτώ και yap oO κύριος κατασκηνώσει 


to dwell in it? For even the LORD encamps 


ElG τέλος 17+ TO ἄρμα TOV θεού μυριοπλάσιον χιλιάδες 


unto [the] end. The chariot of God -- ten thousand-fold; thousands 


δυθηνούντων κύριος εν avTOoic εν Livaiv Ev TH 


of prospering ones. [The] LORD among them in Sinai, in the 


ayi@ is+ ἀνέβης εις ύψος ηχμαλώτευσας 
holy [place]. You ascended into [the] height; you captured 


αἰχμαλωσίαν ἔλαβες δόματα sv ανθρώποις καὶ yap 


captivity; you received gifts by men; for even 


απειθούντες TOV κατασκηνώσαι 19+ κύριος ο θεός 
[ [the] ones resisting persuasion to encamp amore [The] LORD God 


EvAOYNTOG ξευλογητός κύριος ἡμέραν καθ΄ ημέραν 


blessed. Blessed [be] [the] LORD day by day, 


και κατευοδώσαι ἡμίν ο θεός TMV σωτηρίων ημῶν 20+ 


for you greatly prospered us, O God of our deliverances. 


0 θεός ημώῶν ο θεός TOV σώζειν καὶ TOV κυρίου 
Our God, the God to deliver, even the LORD [delivering] 


αι διέξοδοι τοῦ θανάτου 21+ πλην ο θεός 

the ones δἱ [[Π6] outer reaches οἵ death. But God 

συνθλάσει κεφαλάς εχθρών avTOD κορυφήν τριχός 
shall fracture in pieces [{Π6] heads of his enemies; [ tops [of heads] [{Π6] hairy] 
διαπορδυομένων EV πλημμελξδίαις αυτών 2+ εἰπε κύριος 
traveling in their trespasses. [The] LORD said 
Ek Βασάν επιστρέψω επιστρέψω εν βυθοίς 


from out of Bashan, I shall return. I shall return in [the] depths 


θαλάσσης 23+ όπως αν βαφή ο πους σου EV αἰίματι 
of [the] sea. That [ should be dipped your foot] in blood, 


η γλώσσα τῶν κυνών GOD εξ δχθρών παρ΄ 


[and] the tongue of your dogs [be stained] [ enemies from 
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QVTOV «w+ εθεωρήθησαν αἱ πορίαί cov ο θεός αἱ 
his]. [ were viewed Your goings], Ο God; the 
πορδξίαι τοῦ θεού μου Tov βασιλέως TOVEV TO αγίω 
goings of my God, the king, in the holy place. 


25+ προέφθασαν ἄρχοντες ἐχόμενα ψαλλόντων EV 


[ went beforehand Rulers] being next to ones strumming, in 


μέσῳ νεανίδων τυμπανιστριών 22+ EV εκκλησίαις 


[the] midst οἵ young women _ performing on tambourines. In assemblies 

evdoyette τον θεόν TOV κύριον εκ πηγών TIopanA 7. 
bless God! the LORD from [the] springs οἵ Israel. 

δκεί Βενιαμίν νεώτερος ἐν εκστάσει άρχοντες Iovéa 


There Benjamin [the] younger [is] in astonishment, [even the] rulers οὔ Judah, 
NYELOVES αὐτῶν άρχοντες Ζαβουλών άρχοντες 

[and] their governors, [the] rulers of Zebulun, [the] rulers 

Νεφθαλί 28+ ἔντειλαι ο θεός TH δυνάμει σου 

of Naphtali. Give charge, Ο God, [to] | your power! 

δυνάμωσον ο θεός τούτο ὁ κατειργάσω δεν ημίν 


Strengthen, Ο God! this which you worked out among us. 


2+ OO τοῦ ναοῦ GOV επί Ιερουσαλήμ σοι οἰίσουσι 


Because of your temple at Jerusalem [to you will bring 
βασιλείς δώρα 3+ επιτίμησον τοις θηρίοις Tov 
kings gifts]. Give reproach to the wild beasts of the 
καλάμου ἡ συναγωγή TMV ταύρων EV ταῖς 


reed! the gathering of the bulls among the 


δαμάλεσι TOV λαών TOD εγκλεισθήναι τοῦς 
heifers of the peoples; to lock up the 


δεδοκιμασμένους TO αργυρίω διασκόρπισον ἐθνη 

ones being tried [by] _ silver. Disperse [the] nations! 

τὰ τοῦς πολέμους θέλοντα 31+ ἠξουσι πρέσβεις εξ 

the ones [ wars wanting]. [ shallcome Ambassadors] from out of 


Αἰγύπτου Αἰθιοπία προφθάσει χείρα αὐτής tw θεώ 
Egypt. Ethiopia shall go beforehand with her hand to God. 


32+ AL βασιλδξίαι τῆς γης Goats τῶ θεώ ψάλατε TH 
O kingdoms ofthe earth, sing to God! Strum to the 


κυρίω διάψαλμα 33. TO επιβεβηκότι επί τον 
LORD! PAUSE. tothe one mounting upon the 
οὐρανόν TOD οὐρανού κατά ανατολάς 1600 δώσει 


heaven ofthe heaven, according to [the] east. Behold, he shall make 


TY φωνή AVTOD φωνήν δυνάμεως 1+ δότε δόξαν 


his voice a sound of power. Give glory 
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To θεώ επί τον ἰσραήλ ἡ μεγαλοπρέπεια αὐτοὐύ καὶι 

to God! [ [is] over Israel his majesty], and 

ἡ δύναμις AVTOD εν ταῖς νεφέλαις 35+ 

his power [is] in the clouds. 

θαυμαστός ο θεός EV τοῖς αγίοις αὑτοῦ ο θεός IopanA 
God [is] wonderful in his holy [places]. The God of Israel -- 
αὐτός δώσξι δύναμιν και κραταίωσιν TO λαώ αυτού 


he shall give power and fortification [to] his people. 


δυλογητός ο θεός 


Blessed [be] God. 


69 wo 


1+ OMOOV LE O θεός OTL εισήλθοσαν ὕδατα EWC 


Deliver me, Ο God! for [ entered [the] waters] into 


ψυχής μου 2+ δνεπάγην εις UdvV βυθού και οὐκ ἐστιν 


my soul. I was stuck in [slime deep], and there is no 


᾽πυπόστασις ήλθον sic Ta βάθη της θαλάσσης Kar 


support. I came to the depths ofthe 868, and 


καταιγίς KOTEMOVTIOE LE 3+ ξδκοπίασα κράζων 
[the] gale sank me. I tired crying out; 


eBpayyiacev ο λάρυγξ μου εξέλιπον 01 οφθαλμοί μου 


[ is sore my throat]. [ failed My eyes] 

από tov sAmiCew με επί τον θεόν μου 4+ δπληθύνθησαν 
from my hope upon my God. [ multiplied 

UTEP τὰς τρίχας TNS κεφαλής μοῦ οἱ μισούντές LE 
over hairs of my head The ones _ detesting me]. 


.- δκραταιώθησαν οι εχθροί μου οι 


Freely [ were strengthened my enemies], the ones 


EKOLMKOVTEG UE αδίκως A οὐχ ήρπαζον τότε 


driving me out unjustly; [ what Ididnot seize by force then 
ἀπετίννυον s+ ο θεός σὺ ἐγνὼῶς την APPOODVHV LOD 

I paid for]. Ο God, you know my folly, 

και αἱ πλημμέλειαί μου από σοῦ οὐκ απεκρύβησαν 


and my trespasses, [from you they are not concealed]. 


6+ UN aloyvvOsinoav em εμέ OL υπομένοντές OF 


[not May be ashamed over me the ones_ waiting upon you], 


KUPLE KUPIE TOV δυνάμδων μη δντραπείησαν en εμέ 
OLORD, OLORD ofthe forces. [not May feel shame over me 


οἱ Cytovvtés σε ο θεός τοῦ ἰσραήλ 7+ ότι ἐνεκά 


the ones seeking you], O God of Israel. For because of 


103 


69 vd ἐν τούτῳ + νίκα 19 - Psalms 


σοῦ VANVEYKA ονειδισμόν EKGADWEV EVTPOTH 

you I endured scorning; [ covered shame] 

TO πρόσωπόν LOV s+ ἀπηλλοτριωμένος εγενήθην 

my face. [ one being separated from I was] 

τοις AdEAMOIC LOD καὶ ξένος τοις υἱοίς της μητρός μου 
my brethren, and astranger to the sons of my mother. 


9+ OTL O CHAOS τοῦ οίκου GOD κατέφαγέ UE και OL 


For the zeal of your house devoured me, and the 


OVELOLIGLLOL τῶν ονειδιζόντων σε επέπεσον EN ELE 10+ 


scornings ofthe ones berating you fell upon = me. 
και συνεκάλυψα EV νηστεία THV ψυχήν μου Ka 
And I covered [in fasting my soul], and 
δγενήθη εἰς ονειδισμούς εμοί 11+ και ἐθέμην 

it became for scornings to me. And I put on 


TO EVODUG μου σάκκον καὶ EYEVOLINV αὑτοίς εἰς 


[ for my garment sackcloth], and I became to them as a 


παραβολήν 12+ κατ΄ EOD ἠδολέσχουν OL καθήμενοι 


parable. [ against me meditated The ones _ sitting down 


EV πύλαις και εις εμέ ἐψαλλον οι πίνοντες 


at [the] gates]; and against me they strummed, [even] the ones drinking 


TOV οἶνον 13+ EYOOE TH προσευχή μοῦ προς OF κύριξ 
wine. But I [will cry] [in] my prayer to you, OLORD, 
καιρός evdoKiac ο θεός EV Tw πλήθει TOV ελέους σου 


at a time of benevolence. Ὁ - God, in the multitude of your mercies 


δπάκουσόν LOD EV αληθεία της σωτηρίας GOD 14+ 


heed me in [the] truth of your deliverance! 
σώσόν μὲ από πηλού tva μη δμπαγώ ρυσθείην 
Deliver me from mud! that I should not _ be stuck. May I be rescued 


EK TMV μισούντων LE καὶ εκ τῶν βαθέων τῶν 


from theones detesting me, and from the depths of the 


᾽υδάτων is+ UN μὲ καταποντισάτω καταιγίς ὕδατος 
waters. [not me Let sink [the] gale of water], 
μηδέ καταπιέτω μὲ βυθός μηδέ συσχέτω EN’ εμέ 
nor let [ swallow me [the] deep], nor let [ constrain over me 
φρέαρ TO στόμα αὐτού 16+ ELOAKOVOOV LOD κύριε OTL 
[the] well its mouth]! Listen to me, OLORD, _ for 
χρηστόν το €AEOG σοῦ κατά TO πλήθο 


[ [is] gracious your mercy]! According to the multitude 


TOV OLKTIPHLO®V GOD επίβλεψον em εμέ 17+ μη 


of your compassions look upon me! You should not 


αἀποστρέψης TO πρόσωπόν σου από τοῦ παιδός σου ότι 


turn your face from your servant, for 
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θλίβομαι ταχύ ἐπάκουσόν LOD is+ πρόσχες TH 


I am afflicted. Quickly heed me! Take heed [to] 

ψυχή μου καὶ λύτρωσαι αὐτήν EvEKa τῶν εχθρών μου 

my soul, and ransom it! [ because of my enemies 

ρύσαί LE 19+ OV YAP γινώσκεις TOV OVELOLOLLOV LOD καὶι 

Rescue me]! For you know my scorning, and 

τὴν αἰσχύνην LOD καὶ τὴν EVTPOTNV μου εναντίον σου 

my shame, and my remorse. Before you 

πάντες Ol θλίβοντές pe 20+ OVELOLOLOV 

are all the ones afflicting [ scorning 

προσεδόκησεν ἡ ψυχή wow και ταλαιπωρίαν KOL 

expected My soul] and misery; and 

πυπέμεινα συλλυπούμενον καὶ OVX DvANPEE καὶι 

Ι remained behind for one grieving, and he did not exist; and 

παρακαλούντας καὶ οὐχ EVPOV 21+ καὶ ἐδῶκαν εἰς 

for ones comforting, but Idid not find. And they gave [ for 

TO βρώμά μου χολήν και Elo τὴν δίψαν μου επότισάν 

my food bile]; and for my thirst they gave [ to drink 

us ὀξος 2+ γενηθήτω ἡ τράπεζα αυτών ενώπιον ALTMV 

me vinegar]. Let [ become their table before them] 

El¢ παγίδα καὶ εις ανταπόδοσιν καὶ εις σκάνδαλον 

asa snare, and for a recompense, and for an obstacle! 

23+ σκοτισθήτωσαν οι οφθαλμοί αυτών τοῦ μη βλέπειν 
Let [ be darkened their eyes] [to] not see, 

καὶ TOV VOTOV αυτών διαπαντός σύγκαμψον 24+ EKYEOV 

and their back always bent downwards! Pour out 

El αὐτούς τὴν οργήν σοῦ καὶ ο θυμός 

upon them your anger! and [the rage 

τῆς οργήῆς cov καταλάβοι αὑτούς 2+ γενηθήτω 

of your anger may] overtake them. Let [ become 

ἡ ἔπαυλις αὐτῶν ηρημωμένη καὶ ὃν 

their property] having been made desolate! and [ in 

τοῖς σκηνώμασιν αὐτῶν LN EOTM ο κατοικών 26+ OTL 

their tents let there not be one dwelling]! For 

ον ov επάταξας αὐτοί κατεδίωξαν καὶ επί TO άλγος 

whom you _ struck, they pursued; and [ to the pain 

TOV τραυμάτων LOD προσέθηκαν 27+ πρόσθες ανομίαν 

οἵ ny wounds they added]. Add lawlessness 

δπί TH AVOLIA AVTM®V καὶ μη ElosAVETMOAV EV 

upon _ their lawlessness! and let not [ enter in 
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δικαιοσύνη GOV 28+ δξαλειφθήτωσαν EK βίβλου 


your righteousness]! Let them be wiped away from out of [the] book 


ζώντων καὶ μετά δικαίων μη γραφήτωσαν 29+ 


of [the] living! and [ with [the] just let them not be written]! 
πτωχός καὶ αλγών Eli εγώ ἡ σωτηρία cov ο θεός 


[ poor and aching Tam]; your deliverance, Ο God, 


αντιλάβοιτό LOD 30+ AlVEOM TO ὀόνομα TOV θεού LOD 


may it take hold of me. I will praise the name of my God 
μδτ΄ WONG μεγαλυνώ αὐτόν EV αἰνέσει 


with an ode; I shall magnify him in praise, 


31+ καὶ ἀρέσει τῷ θεώ υπέρ μόσχον νέον κέρατα 


and it shall please God above [ calf ayoung horns 


EKMEPOVTG καὶ οπλάς 32+ ἰδέτωσαν πτωχοί καὶ 
bringing forth] and hoofs. Let [ see [the] poor] and 


δυφρανθήτωσαν εκζητήσατε tov θεόν και ζήσεται 
let them be glad! Inquire of God! and [ shall live 


η ψυχή υμῶν 33+ OTL ELONKOVOE τῶν πενήτων ο κύριος 
your soul]. For [ listens to the needy [the] LORD]; 


καὶ τοὺς πεπεδημένους αὐτοῦ οὐκ  ECOVOEVMOEV 34+ 


and the ones οὔ his being shackled he does not treat with contempt. 


αϊνεσάτωσαν αὐτόν OL οὐρανοί καὶ ἡ yn θάλασσα 


Let [ praise him the heavens], and the earth, sea, 


και πάντα TO ἕρποντα EV αὐτή 35+ ότι ο θεός 
and all the [things] crawling in her! For God 


σώσει τὴν Σιών καὶ οἰκοδομηθήσονται aL πόλεις 


shall deliver Zion, and [ shall be built up the cities 

της Ιουδαίας καὶ κατοικήσουσιν εκεί KOL 

of Judea]. And they shall dwell there, and 
κληρονομήσουσιν αὑτήν 3+ καὶ TO σπέρμα 

they shall inherit her. And the — seed 

TOV δούλων GOD καθέξουσιν αὐτήν καὶ OL AYANWVTEG 


of your servants shall hold her; and the ones loving 


TO όνομα αὐτοῦ κατασκηνώσουσιν EV αὐτή 


his name shall encamp in her. 


70 νυ 


1+ O θεός εις τὴν βοήθειάν μου πρόσχες κύριε 
Ο God, for my help heed [me]! O LORD, 


Eig TO βοηθήσαί μοι σπεύσον 2+ αἰσχυνθήτωσαν καὶι 


[ to help me hasten]! Let [ be ashamed and 
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δντραπήτωσαν OL ζητούντες τὴν ψυχήν LOD 


feel remorse the ones seeking my life]! 

ἀποστραφήτωσαν εὶς TA οπίσωῳ και 

Let [ be turned to the rear and 

καταισχυνθήτωσαν Ot βουλόμενοί μοι κακά 3+ 

be disgraced the ones wanting bad [things] for me]! 
ἀποστραφήτωσαν παραυτίκα αισχυνόμξνοι OL 

Let them be turned immediately, being shamed! the ones 
λέγοντές μοι EVYE EVYE 4+ ἀγαλλιάσθωσαν KAI 

saying tome, Welldone, well done! Let them exult and 
δυφρανθήτωσαν Ent GOL πάντες OL ζητούντές GE O 
be glad over you! [even] all the ones seeking you, O 
θεός και λεγέτωσαν διαπαντός μεγαλυνθήτω ο κύριος 
God. And let them say always, Let [ be magnified [the] LORD]! 
Ol αγαπώντες TO σωτήριόν GOD 5+ EYW OE πτωχός 
[even] the ones loving your deliverance. But I am poor 
και πένης ο θεός βοήθησόν μοι βοηθός μου Kat 

and needy, Ο God, help me! [ my helper and 
ρύστης μου ELOD κύριξ LN χρονίσης 

my rescuer You are], OLORD, youshouldnot delay. 

71 NY 


i+ δπί σοι KUPIE ἤλπισα μὴ καταισχυνθείην εἰς TOV 
Upon you, OLORD,  [hoped. May I not be disgraced into [Ἃπ6 


αιἰώνα 2+ EV TH δικαιοσύνη σοῦ ρύσαί μὲ καὶ EcEAOD 


eon. In your righteousness rescue me, and take 


Us κλίνον προς HE TOOVG GOD καὶ σώσόν HE 3+ 


me! Lean [ to me your ear] and deliver me! 


γενού μοι εἰς θεόν VAEPAOTLOTHV καὶ εἰς τόπον 
Be tome for [ God a defending]! and for [ place 


OYVPOV TOV OMOAL HE OTL στερέωμά μου KAL 
a fortified] to deliver me. For [ my confirmation and 


καταφυγή μοῦ ELOD 4+ O θεός μου ρύσαί HE εκ 


my refuge you are]. Ο my God, rescue me from 
χειρός ALAPTMAOD EK χειρός παρανομούντος καὶ 
[the] hand of [the] sinner! from [the] hand of [the] one acting unlawfully and 


αδικούντος s+ OTL OV EL TVMOMOVN μου KUPLE κύριε 
doing wrong. For you are my endurance, O Lord, O LORD, 


 δλπίς μου EK νεότητός LOD «6+ επί σε 


the one of my hope from my youth. [upon you 
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δπεστηρίχθην από γαστρός EK κοιλίας μητρός μου OD 
I stayed From [the] womb]; from [the] belly of my mother you 
μοῦ EL σκεπαστής EV σοι η ὕμνησίς μου διαπαντός 7+ 
are my shelterer. [ about you My singing praise [is] always]. 

Most τέρας εγενήθην τοῖς πολλοίς Kat σὺ βοηθός 
[ as [it were] amiracle I was] to the many; but you [are] [ helper 
μου κραταιός s+ πληρωθήτω TO στόμα LOD αἰνέσεως 

my fortified]. Let [ be filled my mouth] of praise! 

O1MG υμνήσ την δόξαν σοῦ OANV την ημέραν 

that I may praise insong of your glory; [the] entire day 


τὴν μεγαλοπρέπειάν GOD ο. μη αἀπορρίψης με Εἰς 


of your majesty. You should not throw me away 


καιρόν γήρους EV τῷ εκλείπειν την ἰσχύν μου μη 


[the] time of old age; in the failing of my strength you should not 


δγκαταλίπης pe 0+ OTL είπον οἱ εχθροί μου δμοί καὶι 


abandon For [ spoke my enemies | against me; and 


Ol ovAdocovtsc τὴν ψυχήν μου sBPovAEvoavto 


the ones watching out [for] my life consulted 


δπιτοαυτό 11+ λέγοντες ο θεός εγκατέλιπεν αὐτόν 
together, saying, God abandoned him; 


καταδιώξατε καὶ καταλάβετε αὐτόν OTL ODK ἐστιν 


pursue and overtake him! for there is no 


O PVOLEVOG 12+ 0 θεός μου LN μακρύνης an εμού ° 
one rescuing him. Ο my God, you should be not far from me. 

θεός μου εἰς την βοήθειάν μου πρόσχες 13+ 

my God, [ to my help take heed]! 

αἰσχυνθήτωσαν καὶ εκλιπέτωσαν οἱ EVvdLAaBGAAOVTEC 


Let [ be shamed and fail the ones _ slandering 
τὴν ψυχήν LOD περιβαλλέσθωσαν αϊσχύνην καὶι 
my soul]! Let [ put on shame and 


δντροπήν Ol ζητούντες τὰ κακά LOL 14+ EYO O€ 


remorse the ones seeking bad [things] for me]! But I 


διαπαντός EATIM επί CE και προσθήσω επί πάσαν 


always shallhope upon you, and I will add upon all 


τὴν αἰνεσίν GOV 15+ TO στόμα μου avayysAst 


your praise. My mouth shall announce 
τὴν δικαιοσύνην GOD ὄλην τὴν ημέραν 


your righteousness [the] entire day; 


τὴν σωτηρίαν GOD OTL οὐκ EYV@V γραμματείας 6+ 


your deliverance, for Ididnot know writings. 
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δισελεύσομαι EV δυναστεία κυρίου κύριε 
I will enter in [the] might of [the] LORD. O LORD, 


μνησθήσομαι της δικαιοσύνης GOD μόνου 17+ δδίδαξάς 


I will mention your righteousness only. You taught 


us O θεός εκ νεότητός μου και μέχρι TOV νῦν 


me, Ο God, from my youth; and until now 


αἀπαγγελώ τα θαυμάσιά GOV is+ και EWG γήρους KAI 


I will report your wonders. Even — until old age, and 
πρεσβείου ο θεός μου μη δγκαταλίπης μὲ έως 
of a senior, Ο my God, you should not abandon me until 


αν ααπαγγειλώ tov βραχίονά cov TH γενεά πάση 


whenever I should report your arm [to] [generation every 


τή ἐρχομένη 19+ την δυναστείαν GOD KOL 


coming]; of your might and 


τὴν δικαιοσύνην GOD ο θεός EWS τῶν υψίστων α 


of your righteousness, Ο God, unto the highests, what 


δποίησάς μοι LEyaAsia ο θεός τις ὁμοιός GOL 2+ 

[ you did tome magnificence]. Ο God, who [15] likened to you? 

όσας ἐδειξάς μοι θλίψεις πολλάς και κακάς KO 

ΑΚ muchas you showed tome -- [ afflictions many] and bad [things]; but 

δπιστρέψας εζωοποίησάς μὲ και EK τῶν αβύσσων 

turning, you restored life tome; and from out of the abysses 

TS YNS ανήγαγές HE 21+ ἐπλεόνασας EN εμέ 

ofthe earth  youled me. You abounded to me 

τὴν μεγαλωσύνην GOV καὶ επιστρέψας παρεκάλεσάς LE 

your greatness, and turning you comforted me; 

καὶ εκ τῶν αβύσσων τῆς γης πάλιν ανήγαγές με 

and from out of the abysses ofthe earth again you led me. 

n+ Καὶ γὰρ Eyam εξομολογήσομαί σοι ev Aaoic κύριξ 
For also I will make acknowledgment to you among peoples, O LORD; 


EV OKEVEL ψαλμού την αλήθειαν σοῦ ο θεός ψαλώ 


with aninstrument fora psalm of your truth, Ο God. I shall strum 


oot ev κιθάρα ο άγιος Tov IopanA 3+ ἀγαλλιάσονται 
to you. with [the] harp, O holy one of Israel. [ shall exult 


TO χείλη μου όταν WOAM σοι καὶ ἡ ψυχή μου NV 
My lips] whenever Ishould strum to you, and my soul which 


EAVTPWOW w+ ETLOE καὶ ἡ γλῶσσά LOD OANV τὴν 


you ransomed. But still also my tongue [ all the 


ημέραν LEAETHOEL την δικαιοσύνην GOD OTAV 


day shall meditate upon your righteousness], whenever 


αἰσχυνθώσι καὶ EVTPATMoW οἱ ζητούντες TO κακά 


[ should be ashamed and should feel remorse the ones seeking bad [things] 
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μοι 
for me]. 
72 ay 
1+ O θεός το κρίμά GoD TM βασιλεί δος Ka 

Ο God, [ your judgment tothe king give], and 
τὴν δικαιοσύνην GOD THO VIM TOD βασιλέως 2+ κρίνειν 
your righteousness to the son ofthe king! to judge 
TOV λαόν GOD EV δικαιοσύνη καὶ τοὺς πτωχούς GOD EV 
your people in righteousness, and your poor with 
κρίσει 3+ ἀαναλαβέτω Ta Opn εἰρήνην τῶ λαώ Kat 
equity. Let [ lift up the mountains] peace tothe people, and 
ot βουνοί δικαιοσύνην 4+ κρινεί τοὺς πτωχούς TOD 
the hills righteousness! He shall judge the poor of the 
λαού καὶ σώσει τοὺς υἱούς τῶν πενήτων KAL 
people, and shall deliver the sons of the needy, and 
ταπεινῶσξι συκοφάντην 5+ καὶ συμπαραμενξεί TO NAIM 
shall humble [the] extortioner. And he shall continue as the sun, 
καὶ προ της σελήνης γενεάς YEVEMV «6+ 
and before the moon [for] generations of generations. 
καταβήσεται ὡς υετός επί πόκον καὶ ὡσεί σταγόνες 
He shall come down as rain upon fleece, and as drops 
στάζουσαι επί την γην 7+ ἀανατελξί Ev 
dripping upon the earth. [ shall rise in 
ταῖς ημέραις αυτού δικαιοσύνη καὶ πλήθος εἰρήνης 
his days Righteousness], and a multitude of peace 
ἕως OV ἀανταναιρεθή ἡ σελήνη s+ καὶ 
until of which [time] [should be takenaway the moon]. And 
κατακυριξδύσει ATO θαλάσσης ἔως θαλάσσης καὶ από 
he shall dominate from sea unto sea, and from 
ποταμών ἕως περάτων τῆς οἰκουμένης 9+ ἐνώπιον 
rivers unto [the] ends ofthe inhabitable world. [ before 
αὐτού προπεσούνται Αἰθίοπες καὶ οι ἐχθροί αυτού 
him Ethiopians shall fall down], and his enemies 
χοῦν λείξουσι ι.. βασιλείς Θαρσείς καὶ AL νήσοι 
[ dust shall lick]. Kings of Tarshish, and the islands 
δώρα προσοίσουσι βασιλείς Αράβων καὶ Lapa 
[ gifts shall bring]. [The] kings of [the] Arabians and Sheba 
δώρα προσάξουσι 11+ καὶ προσκυνήσουσιν αὐτώ 
[ [with] gifts will come forward]. And [ shall do obeisance to him 
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πάντες OL βασιλείς τῆς γης πάντα Ta ἔθνη 
all the kings ofthe earth]. All the nations 


δουλεύσουσιν αὐτώ 12+ OTL EPPVOATO πτωχόν EK 


shall serve to him. For he rescued [the] poor from 


δυνάστου καὶ πένητα ὦ οὔχ υπήρχε βοηθός 13+ 


[the] mighty one, and [the] needy one in whom no [ existed helper]. 

φείσεται πτωχοῦ καὶ πένητος καὶ ψυχάς πενήτων 
He shall spare [the] poor and needy; and [the] souls οἴ [the] needy 
σώσει μ: EK τόκου καὶ εξ αδικίας λυτρώσεται 


he shall deliver. From interest and from injustice he shall ransom 


τὰς ψυχάς αὐτῶν και EVTLLOV TO όνομα αὐτού ξνώπιον 


their souls, and [ valued name his] [will be] before 
αὐτών 15+ καὶ ζήσεται καὶ δοθήσδται αὐτώ EK TOD 
them. And he shall live, and there shall be given to him from the 


χρυσίου της Apapiac καὶ προσεύξονται περί αὐτού 
gold of Arabia. And they shall pray for him 


διαπαντός OANV τὴν ἡμέραν εὐλογήσουσιν αὐτόν 16+ 
ie: [the] entire day mney shall bless him. 


ἕσται στήριγμα EV TH YN EN ἄκρων τῶν OPEMV 


There will be ἃ support on the earth upon [the] tops of the mountains. 


᾽ππεραρθήσεται ὑπέρ τον Λίβανον ο καρπός αὐτού και 


[ shall be elevated above Lebanon His fruit], and 


δξανθήσουσιν εκ πόλξδως WOEt χόρτος τῆς γῆς 17+ 
they [ shall blossom of [the] city] as grass of the — earth. 


EOTAL TO όνομα AVTOV εὐλογημένον ELS τοὺς αιώνας 
[ will be His name] a blessing into the eons. 
προ TOD ηλίου διαμένει TO όνομα αὐτού καὶι 


[before the sun shall abide His name), and 


δνευλογηθήσονται EV αὐτώ πάσαι Ol φυλαί της γης 
[ shall be blessed by him all the tribes ofthe — earth]. 


πάντα TA ἐέθνη μακαριούσιν αὐτόν is+ ευλογητός 

All the _ nations shall declare him blessed. Blessed [be] 

κύριος 0 θεός TovIopanA Oo ποιών θαυμάσια μόνος 
[the] LORD God of Israel, the one doing wonders alone. 


19+ Καὶ δυλογημένον TO OVOLLA της δόξης αὐτού εις 
Απά being blessed [is] the name of his glory into 


TOV QLWOVO καὶ εις TOV CIWVA TOV αἰῶνος KOL 


the eon, and into the eon ofthe eon. And 


πληρωθήσεται της δόξης avTOD πάσα ἡ γη γένοιτο 
[ shall be filled of his glory all the earth]. May it be. 


γένοιτο 
May it be. 
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20+ δξέλιπον ot ύμνοι Aavid Tov viv IEcoai 


[ are ended The hymns of David the son of Jesse]. 


73. ἃν 


τς ἀγαθός οθεός τῷ ἰσραήλ τοῖς ευθέσι TH 
Ohow good [is] God [to] Israel, to the ones _ straight in the 
καρδία 2+ su0od ὃς παρά μικρόν ἐσαλεύθησαν οι πόδες 
heart. But my [ were a little shaken feet]; 
Tap ολίγον εξεχύθη ta διαβήματά μου 3+ ότι εζήλωσα 
[ a little slipped my footsteps]. For I was jealous 
δπί τοις ἀνόμοις εἰρήνην αμαρτωλών θεωρών 4+ OTL 
over the lawless [things], [ [the] peace of sinners viewing]. For 


οὐκ ἔστιν AVAVEVDOIG EV TO θανάτω ALVTMV καὶι 


there is no sign of reluctance in their death, nor 
στερέωμα EV τη μάστιγι AVTOV 5+ EV κόποις ἀνθρώπων 
confirmation in their whip. In toils of men 


οὐκ εἰσί και μετά ανθρώπων OD 
they are not [troubled], and with [other] men they will not 


μαστιγωθήσονται 6+ διά τούτο δκράτησεν αὑτούς 
be whipped. On account of this [ held them 
ἡ VIEPHOAVIA αὐτών εἰς τέλος περιεβάλοντο αδικίαν 


their pride] to [the] end. Theyclothed themselves __ [ injustice 


kat ἀσέβειαν savtav 7+ εξελεύσεται ὡς εκ 


and impiety of their own]. [ comes forth as from out of 


στέατος ἡ αδικία αυτών διήλθοσαν εἰς διάθεσιν 


fatness Their injustice]. They went by disposition 


καρδίας s+ διενοήθησαν καὶ ἐλάλησαν ev πονηρία 


of heart. They considered and spoke in wickedness. 
αδικίαν εις TO ὕψος EAdANOAaV o+ ἔθεντο δις 

[ injustice in the haughtiness They spoke]. They set [ against 
οὐρανόν TO στόμα αὐτών καὶ ἡ γλώσσα αὐτών διήλθεν 


heaven their mouth], and their tongue went through 


δπί TS YS i+ διά τούτο EMLOTPEWEL ο λαός μου 


upon the earth. On account of — this [ shall return my people] 


δνταύθα και ἡμέραι πλήρεις ευρεθήσονται Ev avtToic 
here; and [ days full] shall be found with them. 


1+ Καὶ δίπον πῶς ἔγνω ο θεός καὶ ει ἔστι γνώσις EV 
And they said, Howdid God know? and, Is there knowledge in 


TO υψίστω 12+ ιδού οὗτοι OL ALAPTMAOL καὶ 
the highest? Behold, these [are] the sinners, and 
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EVONVOVVTES εις TOV AIWVA κατέσχον πλούτου 13+ καὶ 
they prosper into the eon, holding wealth. And 


δίπα ἀρα ματαίως εδικαίωσα τὴν καρδίαν μου καὶι 
I said, Surely in folly I justified my heart, and 


δνιψάμην ev αθώοις τας χείράς μου 4+ και ξδγενόμην 
washed [in innocent [things] my hands]; and became 
μεμαστιγωμένος ὄλην τὴν ἡμέραν και ο ἐλεγχός LOD 
for whipping all the day; and my reproof 


ElG TAG πρωΐας 15+ εἰ ἔλεγον διηγήσομαι OVTWS ιδού 
[is] in the mornings. I had said, I shall describe thus; behold, 


τῇ γενεά TOV υἱῶν GOD NOVVOETHKA 16+ καὶ πυπέλαβον 


inthe generation of your sons, I have broken contract. And I undertook 


TOV γνώναι τούτο κόπος EOTIV ενώπιόν LOD 17+ EWC 


to know this, [but] it is toilsome before me; until 


Ov δισέλθω εἰς TO αγιαστήριον τοῦ θεού καὶ 


of which [time] I should enter into the — sanctuary of God, and 


συνώ εδἰς τα ἔσχατα αὐτῶν is+ TANV διά 


should perceive to their latter end. Besides, on account of 


TAG δολιότητας AVT@V ἔθου αὔὕτοις κακά 


their deceits you appointed evils unto them; 


κατέβαλες αὐτούς EV TO επαρθήναι 10+ πῶς EyEVOVTO 


you threw them down in their being lifted up. Ohow _ they became 


ElC EPNUBOI εξάπινα εξέλιπον AMM@AOVTO ὁιά 


for desolation. Suddenly they failed; they were destroyed because of 


τὴν AVOLIAV αὐτῶν 2+ ὡσεί EVUTVLOV εξεγειρομένου 


their lawlessness. AS a dream of one awakening, 


KUPLE EV τη πόλει σου την δικόνα αὐτών 
OLORD, in your city, [ their image 


ECODOEVMOEIG 21+ OTL ECEKAVDON η καρδία LOD καὶ 


you will treat] with contempt. For [ was kindled my heart], and 


OL νεφροί HOD ηλλοιώθησαν »+ καγώ εξουδενωμένος 
my kidneys were changed. And I being with contempt, 

καὶ οὐκ EYVOV κτηνώδης EyevnOnV παρά σοι 2+ 
and not knowing, [ brutish became] before you. 

καγώ διαπαντός μετά GOD εκράτησας της χειρός 
But I [was] always with you; you held [ hand 


της δεξιάς μου 24+ Καὶ EV τη βουλή cov ὡδήγησάς ae 


my [right], in your counsel you guided 


και μετά δόξης er WE 25+ TLYAP μοιῃυπάρχξι 


and with glory you received me. For what exists to me 
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EV TO οὐρανώ καὶ παρά σοῦ TL ἠθέλησα επί της 


in the heaven? And besides you, what did I want upon the 
γῆς 2+ δξέλιπεν ἡ καρδία LOD καὶ ἡ OAPs μου Ὁ ees 
earth? [ failed My heart and my flesh]. 

τῆς καρδίας μου καὶ ἡ μερίς μου ° oe ες τον 


[is] the [strength] of my heart, and [ [is] my portion into the 


αιώνα 27+ OTL 1600 OL μακρύνοντες εαυτούς από 


eon. For behold, the ones being far [ by their own [makings] from 


σοῦ απολούνται εξωλόθρευσας πάντα TOV πορνεύοντα 


you] shall perish. You utterly destroyed every one committing harlotry 


από GOV 28+ EUOLSE TO προσκολλάσθαι Tw θεώ 


from you. But for me to cleave to God 


aya8ov scott τίθεσθαι EV TH κυρίω την ελπίδα μου 
is good; to put [in the LORD my hope]; 


TOD ECHYYEIAGL UE πάσας τας αϊνέσεις GOD EV ταῖς 


for me to declare all your praises at the 


πύλαις της θυγατρός Σιών 


gates ofthe daughter of Zion. 


74 τὸ 


i+ O θεός Watt ἀπώσω gic τέλος ὠργίσθη 

Ο God, why did you thrust us away unto [the] end? [Why] [ provoked to anger 
ο θυμός σου επί πρόβατα vous σου 2+ μνήσθητι 
is your rage] against [the] sheep of your pasture? Remember 


TNS συναγωγήῆς COV NS EkTHOwW an apync 


your congregation! of which you acquired from [the] beginning. 
δλυτρώσω ράβδον κληρονομίας Gov ὀρος Limv τούτο 
You ransomed [the] rod of your inheritance; [mount Zion this] 


O κατεσκήνωσας EV αὐτώ 3+ ἔπαρον τας χείράς σου 


where you encamped in it. Lift up your hands 


δπί τας ὑπερηφανίας αυτών εις τέλος OOO 


against their pride unto completion! [for] as much as 


EMOVNPEVOATO O δχθρός EV TH αγίω GOV 4+ και 

[ did wickedly the enemy] in your holy place. And 
EVEKAVYNOAVTO OL μισούντές σε EV μέσω 

[ boasted the ones detesting you] in [the] midst 

τῆς ξορτής σου ἔθεντο TO σημξία αυτών σημεία s+ καὶ 
of your holiday; they set their signs for signs. And 
οὐκ ἐγνῶσαν ὡς εις την ἐξοῦδον ὈπὉπεράνω ὡς EV 


they knew not as in the conclusion above, as [in 
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δξέκοψαν 6+ τας θύρας AVTIG 
[so] 
καὶ λαξευτηρίῳ 


and 


dpvua ξύλων αξίναις 
[the] forest 
ETITOUVTO EV πελέκει 
with 


of woods [with] axes they cut down], [ its doors 


together a hewing axe chisel 


κατέρραξαν αὐτήν 7+ ενεπύρισαν EV πυρί 
they broke down]. They set 


TO αγιαστήριόν GOD ξις τήν γην εβεβήλωσαν TO 
the the 


[on fire 


your sanctuary] to ground. They profaned 


σκήνωμα TOV ονόματός σοῦ s+ είπαν EV 


tent [ said in 


TY καρδία αυτών AL συγγένεια αυτών επιτοαυτό δεύτε 
their heart Their kin 


και καταπαύσωμδν πάσας τὰς εορτάς τοῦ θεού από 
all the of God 


of your name. 


together], Come 


and let us cause to cease holidays from 


τῆς γῆς ο: τὰ σημεία ημών οὐκ δίδομεν οὐκ ἐστιν 


the land! [ our signs We did not 566]; 


ETL προφήτης καὶ ημάς οὐ γνώσεται ETL 


there is not 


10+ ἕως 


For 


yet a prophet; and [one of] us doesnot know 


πότε ο θεός ονειδιξί O 
how long, Ὁ God, shall [ berate the 


VIEVAVTLOG TO ὀνομά σου 


opposition of your name 


ἀποστρέφεις τὴν χείρά σου 


did you turn away your hand, 


any longer. 
δχθρός παροξυνεί oO 


enemy]? the 


ξις τέλος 11+ Watt 
to [the] end. Why 
καὶ την δεβξιάν GOD EK 


even 


He provokes 


your right [hand] from 


μέσου τοῦ κόλπου σου EIC 


τέλος 12+ ο ὃς θεός 


[the] midst οἵ your bosom to [the] end? But God 
βασιλεύς ημῶν προ AIMVOSG εἰργάσατο σωτηρίαν ὃν 
our king [is] before [the] eon. He worked deliverance in 
UEOM τῆς γῆς 1: σὺ δκραταίωσας EV TH δυνάμει GOD 
[the] midst ofthe earth. You held [ in check by your power 

τὴν θάλασσαν ov συνέτριψας τας κεφαλάς TMV 

the sea]. You — broke the heads of the 


δρακόντων επί TOD ὕδατος 14+ GV συνέθλασας τας 


dragons 


upon the water. You 


fractured 


the 


κεφαλάς TOV δράκοντος ἔδωκας αὐτόν βρώμα λαοίς 


heads 


ofthe dragon; you gave 


him 


for food [ peoples 


τοις Αιθίοψι isi ov διέρρηξας πηγάς καὶ χειμάρρους 


to the 


ov εξήρανας ποταμούς ηθάμ 
dried 


You 


Ethiopian]. You tore open 


[the] rivers of continuance. 


[the] springs and 


6+ OT] EOTIV ἡ ἡμέρα 


rushing streams. 


Yours is the day, 
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καὶ ON EOTLV ἡ VUE OV κατηριτίσω φαύσιν καὶι 
and yours is the night; you fashioned giving light and 


NOV 17+ GV ἐποίησας πάντα τὰ OPla της γης θέρος 


[the] sun. You made all the boundaries ofthe earth; summer 


καὶ ἕαρ ov ἕπλασας αὐτά is+ μνήσθητι ταύτης 


and spring, you — shaped them. Remember this! 
δχθρός wvseidios TOV κύριον και λαός ἀφρωῶν 

an enemy berated the LORD, and [people a foolish] 
παρώξυνε TO OVOLLA GOV 19+ μη παραδώς τοις 
provoked your name. You should not deliver up [ to the 
θηρίοις ψυχήν εξομολογουμένην σοι τῶν ψυχῶν 
wild beasts a soul making acknowledgment to you]; of the souls 


TOV πενήτων GOD LN δπιλάθη ξις τέλος 2+ 


of your needy you should not forget to [the] end. 
δπίβλεψον εἰς τὴν διαθήκην σου OTL ἐπληρώθησαν 
Look unto —- your covenant! for [ filled 


οἱ  EO0KOTLOMEVOL τῆς YS οἰκῶν ανομιών 21+ LUN 


the ones being darkened] the earth with houses of lawless deeds. Let not 
ἀποστραφήτω τεταπεινωμένος κατησχυμμένος πτωχός 
[ be turned away [the] one being humbled] being disgraced! [The] poor 
καὶ πένης ALVEGOVOL TO ὀνομά σου »+ AVGOTA ο θεός 


and needy shall praise your name. Rise up, Ο God, 
δίκασον τὴν δίκην GOD μνήσθητι τοῦ ονειδισμού σου 
adjudicate your cause! Remember your scorning 

TOV υπό GPPOvos όὄλην την ημέραν ::: LN 

by the fool [the] entire day! You should not 
δπιλάθη της φωνής TOV OLKETOV OOD ἡ υπερηφανία 


forget the voice of your servants. The pride 


TOV μισούντων σε ἀνέβη διαπαντός 


of the ones detesting you ascended continually. 


75 πὸ 


ι- δξομολογησόμεθά σοι ο θεός ξεξομολογησόμεθά καὶι 
I will make acknowledgment toyou, O God; I shall make acknowledgment and 


δπικαλεσόμεθα TO ὀνομά GOD διηγήσομαι πάντα 


shall call upon your name. I shall describe all 


Ta θαυμάσιά Gov 2+ όταν λάβω καιρόν δγώ 


your wonders. Whenever I should receive [the appointed] time, I 


δυθύτητας κρινώ 3+ ETAKN η YN καὶ πάντες OL 


[ in straightness shall judge]. [ismelted away The earth] and all the ones 
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κατοικούντες EV αὐτή διάψαλμα ee EOTEPEMOO 


dwelling in it. PAUSE. solidified 
τους στύλους αὐτής 4+ EITM τοῖς παρανομούσι μη 
its columns. I said to the ones acting unlawfully, Do not 
παρανομξίτε καὶ τοῖς QUAPTAVOVOL UN υψούτε κέρας 
act unlawfully! And to the sinners, Do not exalt [the] horn! 
5+ UN) δπαίρετξ εις ὕψος το κέρας υμών και μη 
Do not lift up [ unto [the] height your horn], and do not 
λαλξίτε KATH TOD θεού αδικίαν ς. OTL OVTE εξ 
speak against God in unrighteousness! For neither from 
δξόδων OVTE από δυσμών ούτε από ερήμων OPEV 
exitings, nor from descents, nor from desolate mountains, 
7+ OTL οθεός κριτής EOTL τούτον ταπεινοί καὶ τούτον 
for God is judge. This one he humbles, and this one 
υψοί s+ OTL ποτήριον EV χειρί κυρίου οίνου 
he raises up high. For a cup [is] in [the] hand of[the] LORD  [ wine 
ἀκράτου πλήρες κεράσματος καὶ ἔκλινεν εκ τούτου 
of undiluted], a full mixture; and he leans [it] this [way] 
El¢ τοῦτο πλὴν οτρυγίας αὐτοῦ οὐκ εξεκενώθη 
unto this [other way], δαΐ its wine with dregs was not emptied out. 
πίονται πάντες OL AUAPTMAOL τῆς γῆς ο: Eya ὃξ 
[ shall drink All the sinners ofthe — earth]. But I 
ἀγαλλιάσομαι εἰς TOV αἰῶνα ψαλώ τῶ θεώ [Ιακώβ 
shall exult into the eon; Ishall strum tothe God of Jacob. 
10+ καὶ πάντα τὰ κέρατα TOV αμαρτωλών 
And all the horns of the sinners 
συνθλάσω καὶ ὑψωθήσεται TO κέρας TOD 
I shall fracture in pieces together, and [ shall be exalted the horn of the 
δικαίου 
just]. 
76 ἢν 
1+ YVOOTOG EV τη Ιουδαία ο θεός ev τῶ ἰσραήλ μέγα 
[ [is] made known in Judea God]; in Israel [ [is] great 
TO όνομα αὐτού 2+ καὶ ξδγενήθη EV ειρήνη 
his name], and [ became for peace 
O τόπος αὐτοῦ καὶ TO κατοικητήριον αὐτοῦ EV Σιών 3+ 
his place]; and his home [is] in Zion. 
δκεί συνέτριψε τὰ κράτη TOV τόξων OTAOV καὶι 
There he broke the might of the bows, [the] shield, and 
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ρομφαίαν καὶ πόλεμον 4+ OWTICEIG OD θαυμαστώς 
[the] broadsword, and war. [ give light You wonderfully] 


από OPEWV αἰωνίων s+ εταράχθησαν πάντες OL 


from [mountains [the] eternal]. [ were disturbed All the 


ἀσύνετοι TH καρδία ὕπνωσαν ὕπνον αὐτών καὶ οὐχ 


senseless inthe heart]. [ slept their sleep and did not 
δύρον οὐδέν πάντες OL ἀνδρες TOD πλούτου ταις 
find anything All the men of wealth] [in] 


χερσίν αυτών 6+ από επιτιμήσεώς σοῦ ο θεός Ιακώβ 


their hands. Because of your reproach, O God of Jacob, 


EvvoTacav ot επιβεβηκότες τοις ίπποις 7+ OV 


[ slumbered the ones mounting the horses]. You 


φοβερός EL καὶ τις AVTLOTHOETAL σοι από NOTE 


are fearful, and who _ shall oppose you? — For how long 


ἡ οργή GOV s+ EK TOV OVPAVOD ἠηκούτισας κρίσιν 


[is] your anger? From out of the heaven you caused [ to be heard judgment]. 


yy ἐφοβήθη καὶ ησύχασεν 9+ EV TM αναστήναι εἰς 


Eee) earth feared, and was still, in the rising up for 


κρίσιν τον θεόν TOD σώσαι πάντας τοὺς πραξίς TH 
judgment [by] God, to deliver all the gentle in the 


γης διάψαλμα 10+ OTL ἐνθύμιον ἀνθρώπου 

earth. PAUSE. For [the] inner thought of man 
ECOMOAOYNOETAt σοι καὶ εγκατάλειμμα ενθυμίου 
shall make acknowledgment to you; and [what is] left of [the] inner thought 
EOPTAGEL σοι 11+ δύξασθε καὶ ἀπόδοτε KUPIM 
shall solemnize ἃ holiday to you. Make a vow, and render [to the] LORD 
TO θεώ NUMV πάντες οἱ κύκλω αυτού οίσουσι 
our God! All the ones roundabout him shall bring 
δώρα w+ TO φοβερώ καὶ αφαϊιρουμένω πνεύματα 
gifts tothe fearful one and [the] one removing [the] spirits 


ἀρχόντων φοβερώ nape τοις βασιλεύσι της γης 


of rulers; fearful the kings ofthe — earth. 


77 ἵν 


1+ φωνή μοῦ προς κύριον EKEKPACA φωνή μου προς 
With my voice [ to [the] LORD _ I cried out]; my voice to 

TOV θεόν καὶ προσέσχξ μοι 2+ EV NEPA θλίψεώς μου 

God; and he heeded me. In [the] day of my affliction 


TOV θεόν ξεξεζήτησα ταῖς χερσί μου νυκτός εναντίον 
I inquired of God. [ my hands By night] [were] before 
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αὐτοῦ καὶ οὐκ ηπατήθην απηνήνατο παρακληθήναι 


him, and Iwas not deceived. [ refused to be comforted 


ἡ ψυχή μου 3+ ἐμνήσθην tov θεού καὶ εὐφράνθην 
My soul]. I remembered God and was glad. 


ηδολέσχησα καὶ ὠλιγοψύχησξ TO πνεύμά LOD 


I meditated and [ was faint-hearted my spirit]. 


διάψαλμα 4+ προκατελάβοντο φυλακάς O1 οφθαλμοί LOD 
PAUSE. [ first took watches My eyes]; 


etapayOnv καὶ οὐκ ελάλησα s+ διελογισάμην Pes 


I was disturbed and Idid not speak. I reasoned [ days 


ἀρχαίας καὶ έτη αἰώνια ELVNOONV ς: καὶ ἐμελέτησα 


about ancient]; and [ years everlasting I remembered]. And I meditated; 


νυκτός μετά τῆς καρδίας LOD ηδολέσχουν καὶ 
[ by night with my heart I conversed], and 


EOKOAAE TO πνεύμά μου 7+ μη εις τοῦς αιώνας 

[ tilled my spirit]. Shall [into the eons 
ἀπώσεται κύριος καὶ οὐ προσθήσει τοῦ EvdOKTOAL 
thrust [me] away [the] LORD]? And will he proceed to not think well of [me] 


ETL 811 ξεἰς τέλος TO ἔλεος αυτού αποκόψει 

any more? Or, [at [the] end his mercy will he cut off]? 
συνετέλεσε ρήμα από γενξάς ξις γενξάν 0+ 

[Did] he finish entirely [his] discourse from generation to generations? 

μη ENIANOETAL τοῦ οιἰκτειρήσαι ο θεός ἡ συνέξει EV 
Shall [ forget to pity God], or hold up [ in 


TY οργή αὐτού τοὺς οικτιρμούς αυτού διάψαλμα 10+ καὶ 
his anger his compassions]? PAUSE. And 


cima vov npcaunv αὐτή ἡ αλλοίωσις της δεξιάς 
I said, now I began. This [is] the change ofthe night [hand] 


TOD ᾽ὑψίστου 11+ δμνήσθην τῶν ἔργων κυρίου OTL 
ofthe highest. I remembered the works of [the] LORD. For 


μνησθήσομαι από της αρχής τῶν θαυμασίων σου 1+ 


I shall remember [from the beginning = your wonders], 


καὶ μελετήσω EV πάσι τοις EPYOIG GOV καὶ EV 


and I shall meditate on all your works; even in 


τοις επιτηδεύμασί GOD αδολεσχήσω 13: 0 θεός εν TH 
your practices I will meditate. Ο God, [ [is] in the 
ayia 0d0¢o0v τις θεός μέγας ὡς ο θεός NUOV 14+ 
holy place your way]. What God [is] great as our God? 

ov εἰ 00806 0 ποιών θαυμάσια εγνώρισας δν τοις 


You are God, the onedoing wonders. You made known among the 
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λαοίς την δύναμίν σου is+ EAVTPWOW EV 


peoples your power. You ransomed [ by 


To βραχίονί cov τον λαόν cov τοὺς υἱούς Ιακώβ Kat 


your arm your people], the sons of Jacob and 


Ιωσήφ «+ δεξίδοσάν σὲ ὕδατα ο θεός εἰδοσάν σε 
Joseph. [ beheld you [The] waters], O God, [ beheld you 


ὕδατα Kat ἐφοβήθησαν εταράχθησαν ἀβύυσσοι 17+ 

[the] waters] and feared; [ were disturbed [the] abysses]. 

πλήθος ἤχους ᾽υδάτων φωνήν ἔδωκαν AL νεφέλαι 
[There was] ἃ multitude of noises of waters; [ a sound gave out the clouds]; 


καὶ γὰρ ta βέλη cov διαπορεύονται is+ φωνή 


for also your arrows travel abroad. [The] sound 


της βροντής cov By TO τροχώ ἐφαναν 


of your thunder the wheel; [ appeared 


αι ἀστραπαί σου τῇ οἰκουμδνή ἐσαλεύθη και 
your lightnings] to the inhabitable world; [ was shaken and 
ἔντρομος EyevnOn ἢ YN w+ EV TH θαλάσση 
trembling took place the earth]. [ [are] in the sea 


αι οδοί σου καὶ αἱ τρίβοισου Ev ὕδασι πολλοίς καὶ 


Your ways], and your roads [are] in [ waters many], and 


τὰ ίχνη GOV οὐ γνωσθήσονται 2+ ὡδήγησας ὡς 


your footsteps shall not be known. You guided [ as 


πρόβατα τον λαόν cov EV χειρί Mavon και Aapav 
sheep your people] by [the] hand of Moses and Aaron. 


78 πὸ 


1+ προσέχετε λαός LOD TH νόμω μου κλίνατε 
Take heed, O my people, to my law! Lean 


TO OVG VUMV εις TA ρήματα TOV στόματός μοῦ 2+ 


your ear to the — words of my mouth! 

ἀνοίξω sev παραβολαίς το στόμα μου φθέγξομαι 

I will open [in parables my mouth]; I will utter 
προβλήματα απ΄ ἀρχῆς 3+ όσα ἠκούσαμεν Kal 
riddles from [the] beginning; as many ἃ5 we heard and 


EYVMUEV αὐτά και οι πατέρες NUBV διηγήσαντο ημίν 


we know them, and our fathers described to us. 


4+ OUK δκρύβη από τῶν τέκνων αυτών εἰς γενεάν 


They were not hidden from their children for [ generation 


ETEPAV απαγγέλλοντες τας αϊνέσεις TOV κυρίου καὶι 
another]; [but are] reporting the praises of the LORD, and 
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TAC δυναστείας AVTOD και τα θαυμάσια αὐτού a 


his dominations and his wonders which 
3 


δποίησε s+ και ἀνέστησε μαρτύριον ev Ιακώβ Kor 


he did. For he raised up a testimony in Jacob, and 


νόμον ἐθετο ev IopandA ον ενετείλατο τοις 


[ἃ law he put] in Israel, which he gave charge [to] 


πατράσιν ἡμῶν TOV γνωρίσαι αὐτά τοις υἱοίς αὐτῶν «6+ 
our fathers, to make them known [to] their sons; 
όπως AV γνώ yeved ετέρα υἱοί οι τεχθησόμξνοι 
so that [shouldknow generation another] -- [the] sons being birthed. 


καὶ AVAOTHOOVTAL καὶ απαγγελούσιν ALTA τοις 
And they shall rise up and report them [to] 


πυἱοίς αὐτῶν 7+ tva θώνται επί τον θεόν 
their sons, that they should put [upon God 


τὴν EATION αὑτῶν καὶ UN εδπιλάθωνται τῶν ἔργων 


their hope], and should not forget the works 


TOV θεού και τας ἐντολάς αυτού εκζητήσωσιν s+ iva 


of God, but [ of his commandments shall inquire]; that 


γένωνται ὡς οι πατέρες AVTOV γενεά σκολιά 


they should not become as their fathers -- [ generation acrooked 


και παραπικραίνουσα γενεά TIC οὐ κατεύθυνεν 


and greatly embittered]; a generation which did not — straightened out 


τὴν καρδίαν εαυὐτής καὶ οὐκ επιστώθη μετά TOV θεού 


its own heart, and [ was not trustworthy with God 


TO πνεύμα αὐτής 9+ υἱέ Εφραϊμ εντείνοντες Kat 
its spirit]. [The] sons of Ephraim stretching tight and 


βάλλοντες τόξοις ἐστράφησαν EV ἡμέρα πολέμου 10+ 

shooting with bows, — tumed [back] in [the] day of battle. 

οὐκ δφύλαξαν τὴν διαθήκην tov θεού και EV 

They did not guard the covenant of God, and [ by 

TO VOL αὐτοῦ οὐκ εβουλήθησαν πορεύεσθαι 11+ καὶ 
his law they did not want to go]. And 

δπελάθοντο τῶν EVEPYECIMV αὐτού KAL 

they forgot his good works, and 


TOV θαυμασίων AVTOD ὧν sdElEEV AVTOIC 12+ εναντίον 


his wonders which he showed to them, before 


TOV πατέρων αὐτῶν α εποίησε θαυμάσια EV YH 
their fathers; what [he did wonders] in [the] land 


Αἰγύπτω ὃν media Τάνεως 3+ διέρρηξε θάλασσαν Kat 
of Egypt in [the] plain of Tanis. [How] he tore up _ [the] sea, and 


διήγαγεν αὐτούς παρέστησεν ὕδατα WoEt ασκόν 14+ 


led them through; [and] he stood [the] waters as a water bag. 
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καὶ WONYNOEV αὐτούς EV νεφέλη ἡμέρας και OAV 
And he guided them with acloud by day, and [the] entire 
τὴν νύκτα EV φωτισμώ πυρός is+ διέρρηξε πέτραν EV 


night with [the] illumination οἵ fire. He tore open [the] rock in 


δρήμω  KOL επότισεν αὐτούς ὡς EV αβύσσω πολλή 
[the] wilderness, and he gave them a drink as in [ deep a vast]. 
ι6. Καὶ ECHYAYEV VOMP εκ πέτρας καὶ κατήγαγεν ὡς 

Απά he brought water from [the] rock, and he led [it] down as 
ποταμούς ὕδατα 17+ καὶ προσέθεντο ἔτι 


rivers of waters. And they proceeded still 


TOV ἁμαρτάνειν αὐτώ παρεπίκραναν TOV ὕψιστον EV 
to sin against him; they greatly embittered the highest in 


avvdp@ is+ καὶ EcEmEipaoav τον θεόν Ev 


a waterless [place]. And they put God to the test in 


ταῖς καρδίαις αυτών TOD aITHOAL βρώματα 


their hearts, to ask foods 

ταῖς ψυχαίς αυτών 19+ και κατελάλησαν Tov θεού καὶι 
for their lives. And they spoke ill of God. And 
δίπον μη δυνήσεται ο θεός ετοιμάσαι τράπεζαν EV 
they said, Shall God be able to prepare a table in 


δρήμω :0. δπεί ENaTAcE πέτραν καὶ ἐρρύησαν 


[the] wilderness? For when he struck [the] rock, and there flowed 


voata καὶ χείμαρροι κατεκλύσθησαν LN καὶ GpTOV 


waters, and rushing streams inundated, shall also [ bread 


δύναται δούναι ἡ ξτοιμάσαι τράπεζαν TO λαώ AVTOD 


he be able to give] or prepare a table [for] his people? 

21+ διά τούτο ήκουσξ κύριος καὶ ἀνεβάλετο καὶι 
On account οἵ [Π15 [the] LORD heard, and was raised [in anger]. And 

mop ανήφθη ev Ιακώβ καὶ οργή ανέβη επί 

a fire was lit in Jacob, and anger ascended upon 


τον ἰσραήλ »+ OTL οὐκ επίστευσαν EV THM θεώ ουδέ 
Israel. For they did not trust in God, nor 


ήλπισαν επί TO σωτήριον αυτού 23+ καὶ EvETEIAATO 
did they hope upon his deliverance. And he gave charge 


νεφέλαις ὑπεράνωθεν και θύρας OLPAVOD AVEWEE 24+ 


to clouds far above, and [the] doors of heaven were opened, 


και éBpscev avtoic μάννα φαγείν καὶ άρτον 


and [ rained upon them manna] to eat; and [ [the] bread 


ovpavod sdMKEV ADTOIC 25+ ἄρτον ἀγγέλων ἐφαγεν 


of heaven he gave to them]. [ bread of angels ate 
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άνθρωπος επισιτισμόν απέστειλεν AVTOIC εἰς 


Man]; [ provisions he sent to them] in 
πλησμονήν 26+ ἀπήρε νότον εξ OVPAVOD καὶι 
fullness. He departed [the] south[wind] from heaven, and 
δπήγαγδν EV τη δυνάμει αυτού λίβα 27+ KOU 

he brought on by his power [the] southwest wind. And 
ἔβρεξεν επ΄ αὐτούς WOEi χουν σάρκας καὶ WoEt 
he rained [upon them as dust flesh]; even [as 
άμμον θαλασσών πετεινά πτερωτά 28+ και EMETECOV 
[the] sand of [the] seas winged creatures feathered]. And they fell 
ElC μέσω της παρεμβολής αυτών KOKA 

in [the] midst of their camp round about 

TOV σκηνωμάτων αὐτῶν 29+ καὶ ἔφαγον και 

their tents. And they ate, and 
δνεπλήσθησαν σφόδρα καὶ THV επιθυμίαν αυτών 

were filled up exceedingly. And [ their desire 

NVEYKEV QAVTOIC 30+ οὐκ δστερήθησαν από 

he brought] to them. They were not deprived of 

τῆς επιθυμίας αυτών ETL της βρώσξδως οὐύσης EV 

their desire; but food [was] in 

TO στόματι αυτών 31+ και οργή τοῦ θεού ἀνέβη Ex’ 
their mouth, and [the] anger of God ascended upon 
αὐτούς καὶ OMEKTELVEV EV τοῖς πίοσιν αυτών καὶ τοῦς 
them; and he killed in their plenty; and the 
δκλεκτούς τοῦ IopanA συνεπόδισεν 32+ EV TOOL 

chosen ones of Israel he impeded. In all 

τούτοις ήμαρτον ETL καὶ οὐκ επίστευσαν EV 

these [things] _ they sinned still, and did not _ trust in 


τοις θαυμασίοις αὐτού 


his wonders. 


33+ Καὶ SCEAIMOV EV ματαιότητι αι ἡμέραι αυτών καὶι 


And [ ended in folly their days], and 
τὰ ETN αὐτών μετά σπουδής u+ όταν απέκτεινεν 
their years with haste. Whenever he killed 
αὐτούς τότε εζήτουν αὐτόν καὶ ξπέστρεφον KAL 
them, then they sought him; and they turned and 
ὦρθριζον προς τονθεόν 35+ καὶ εμνήσθησαν OTL 
rose early to [search for] God. And they remembered that 
0 θεός βοηθός avtTmV εστι καὶ ο θεός ο ὕψιστος 
God [ their helper is], and God the Highest 
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AVTPWTNS AVTMV EOTL 36+ καὶ ηγάπησαν αὐτόν EV 


[ ransomer is their]. And they loved him by 


TO στόματι AVTOV καὶ TH γλώσση αὐτών εψεύσαντο 
their mouth, but by their tongue they lied 


αὐτώ 37+ NOE καρδία αυτών οὐκ ξευθεία μετ΄ αὐτού 


to him. And their heart was not — straight with him, 


οὐδέ επιστώθησαν EV TH διαθήκη AVTOD 38+ αὐτός dE 


nor did they trust in his covenant. But he 


EOTLV OLKTIPHMV και ᾿τλάσεται ταῖς αμαρτίαις αυτών 


is one pitying, and he shall atone their sins, 


καὶ OD διαφθερεί Kot πληθυνεί TOD αποστρέψαι 
and he will not utterly destroy. And he will fill the turning 


TOV θυμόν αυτού καὶ οὐχί εκκαύσει πάσαν 
of his rage, and shall not kindle all 


τὴν OPYTV AVTOD 30+ καὶ ἐμνήσθη OTL σαρξ Elol πνεύμα 


his anger. And he remembered __ that they are flesh; a wind 


TMOPEVOMEVOV καὶ οὐκ EMLOTPEMOV 40+ ποσάκις 


going forth and not returning. How often 


παρεπίκραναν αὐτόν EV TH EPNUW παρώργισαν αὐτόν 


they greatly embittered him in the wilderness; they provoked him to anger 


EV YY ἀνύδρῳ 41+ καὶ ENEOTPEWAV καὶ επείρασαν 


in [land a waterless]. And they turned and tested 


τον θεόν καὶ TOV άγιον Tov ἰΙσραήλ παρώξυναν 4+ 
God; even the holy one of Israel they proven: 


οὐκ δμνήσθησαν τῆς χειρός αὐτού ημέρας NS 


They did not remember his hand [the] day of which 


EAVTPWOUTO αὐτούς EK χειρός θλίβοντος 43+ ὡς 


he ransomed them from out of [the] hand of one afflicting; [or] how 


ἔθετο ev Αιγύπτω TA σημεία AVTOD καὶι 
he made [1 Egypt his signs], and 


τὰ τέρατα AVTOD EV πεδίω Τάνεως 4+ καὶ μετέστρεψεν 


his miracles in [the] plain of Tanis; and he converted 


ElG αίμα τοῦς ποταμούς αὐτῶν και 


[into blood their rivers], and 


τὰ ομβρήματα αὐτῶν OTS μη πίωσιν 45+ εξαπέστειλεν 


their showers SO as tonot drink. He sent 


ElG αὐτούς κυνόμυιαν καὶ κατέφαγεν αὐτούς KAL 
ἴο them [the] dog-fly, and it devoured them; and 


βάτραχον και διέφθειρεν αὐτούς 46+ καὶ ἐδῶκξ TH 
[the] frog, and it ruined them. And he appointed the 
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δρυσίβη τοῦς καρπούς αυτών καὶ τοὺς πόνους αὐτών 


blight for their fruits; and [ for their miseries 

TH ακρίδι 47+ ἀπέκτεινεν εν χαλάζη 

the —_ locust]. He killed [by hail 

τὴν άμπελον αὐτῶν καὶ τας συκαμίνους αὐτῶν EV TH 


their grapevine], and their sycamine trees by the 


πάχνη 48+ και παρέδωκεν εις χάλαζαν TO κτήνη αὐτών 
frost. And he delivered up [ unto hail their cattle], 


καὶ τὴν ὕπαρξιν AVTAV TH πυρί 49+ εξαπέστειλεν εἰς 


and their possessions to the _ fire. He sent out to 


αὐτούς οργήν θυμού αὐτού θυμόν καὶ οργήν καὶι 


them [the] anger οἴ his rage; rage and anger and 


θλίψιν ἀποστολήν δι΄ αγγέλων πονηρών 50+ 


affliction; a commission through [ angels wicked]. 


MOdOTOINGE τρίβον TH οργή AVTOD οὐκ εφείσατο από 
He opened [the] road of his anger; he did not spare [ from 


θανάτου τῶν ψυχών αὐτών και TO κτήνη αὐτῶν εἰς 


death their souls]; and [ their cattle to 


θάνατον συνέκλεισε 51+ και ἐπάταξε παν πρωτότοκον 
death he consigned]. And he struck avery first-born 


ev yn Αἰιγύπτω απαρχήν πάντος πόνου AVTWV EV 
in [the] land of Egypt; first-fruit of all their toil in 
τοις σκηνώμασι Χαμ 2+ και amnpev ὡς πρόβατα 
the tents of Ham. And he departed [ as sheep 

TOV λαόν AVTOD καὶ AVHYAYEV αὐτούς WOEl ποίμνιον 
his people]; and he led them up as a flock 


EV EPNUM 33+ καὶ WONYNOEV αὐτούς EX ελπίδι καὶ 
in [the] wilderness. And he guided them with hope; and 


οὐκ δδδίλίασαν καὶ τοὺς δχθρούς ALT@V EKGADLYWE 


they were not timid, and [ their enemies covered 


θάλασσα s1+ και ELONYAYEV αὐτούς εἰς OPOG 


[the] sea]. And he brought them into [ mountain 
αγιάσματος αὐτοῦ OPOGTOVTO O εκτήσατο 

his sanctified]; this mountain which [ acquired 

ἡ δεξιά αυτού 55+ καὶ εξέβαλδν από προσώπου αὐτών 
his right [hand]]. And he cast out [before their face 

ἔθνη καὶ ἐκληροδότησεν αὐτούς EV σχοινίω 


nations], and he allotted them by a line 


κληροδοσίας καὶ κατεσκήνωσεν EV 


of inheritance. And he encamped [ among 


τοις σκηνώμασιν αυτών τας φυλάς τοῦ IopanA s+ i 


their tents the tribes of Israel]. 
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δπείρασαν καὶ παρεπίκραναν τον θεόν TOV ὕψιστον 
they tested and greatly embittered God the highest; 


καὶ τὰ μαρτύρια αὐτοῦ οὐκ εφυλάξαντο 57+ και 


and his testimonies they did not keep. And 


ἀπέστρεψαν καὶ ηθέτησαν καθώς Kat 


they turned and annulled, as also 
OL πατέρες AVTMV μετεστράφησαν ξις τόξον στρεβλόν 
their fathers converted into [ bow a crooked]. 


58+ καὶ παρώργισαν αὐτόν EV τοῖς βουνοίς αυτών KAL 
And they provoked him to anger in their hills; and 


EV τοις γλυπτοίς AVTM@V παρεζήλωσαν αὐτόν 59+ 


in their carvings they provoked him to jealousy. 

ἤκουσεν ο θεός και υπερείδὸς καὶ ECODDEVMOE 

God heard, and he overlooked; and he treated [ with contempt 
σφόδρα TOV ἰσραήλ «+ και ἀπώσατο τὴν σκηνήν 
exceedingly Israel]. And he thrust away the tent 

Σηλώμ σκήνωμα ο κατεσκήνωσεν εν ανθρώποις 


of Shiloh, [the] tent in which he encamped among men. 


61+ καὶ παρέδωκεν εἰς αἰχμαλωσίαν τὴν ἰσχύν ALTMV 
And he delivered up [into captivity their strength], 


καὶ τὴν καλλονήν αυτών εἰς χείρας εχθρών «2+ καὶ 
and their beauty into [the] hands οἵ [the] enemies. And 
συνέκλεισεν EV ρομφαία TOV λαόν AVTOD KAL 
he consigned [by [the] broadsword _ his people]; and 


τὴν κληρονομίαν AVTOD υπερξείδε 63+ 


his inheritance he overlooked. 


τοῦς νξανίσκους αὐτῶν κατέφαγε TVP καὶι 


Their young men were devoured by fire, and 


αι παρθένοι AVT@V οὐκ επενθήθησαν «:: OL LEPEICG αυτών 


their virgins were not mourned for. Their priests 


EV ρομφαία ἔπεσον και AL YNPAL αυτών 
[by [the] broadsword fell], and their widows 


οὐκ κλαυσθήσονται 65+ και εξηγέρθη ὡς O LDAVAV 


shall not be wept [over]. And [ awakened as from sleep 
κύριος ὡς δυνατός κεκραιπαληκώς εξ οίνου 6+ καὶ 
[the] LORD]; as a mighty one being dizzy from wine. And 
δπάταξε τοὺς ἐχθρούς AVTOD εις TA οπίσω ὀνειδος 


he struck his enemies unto the rear; [ scom 


QLWVIOV ἐδῶκεν AVTOIS 67+ καὶ ἀπώσατο TO σκήνωμα 
for eternal he appointed — them]. And he thrust away the tent 
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Ισωήφ καὶ τὴν φυλήν Εφραΐμ οὐκ εξελέξατο 68+ 
of Joseph; and the tribe of Ephraim he did not choose. 
δξελέξατο την φυλήν Iovda TO όρος TO Σιών O 

He chose the tribe of Judah, mount Zion which 
ηγάπησε 69+ και ὠκοδόμησεν ὡς μονοκέρωτος 

he loved. And he built [ as [the] unicorn 

TO αγίασμα AVTOD EV TH γήη εθεμελίωσεν αὐτήν εἰς 


his sanctuary] in the earth; he laid its foundation into 


TOV αιώνα w+ και εξελέξατο Δαυίδ τον δούλον αὐτού 


the eon. And he chose David his servant; 


και ἀνέλαβεν αὐτόν εκ τῶν ποιμνίων τῶν 
and he took him from out of the flocks of the 


προβάτων 71+ εξόπισθεν τῶν λοχευομένων ἔλαβεν 


sheep; [even] from behind theones _ giving birth he took 


αὐτόν ποιμαίνειν ΙΪακώβ tov sovAov avtod Kat IopanA 


him, to tend Jacob his servant, and Israel 


τὴν κληρονομίαν αὐτού 72+ και εποίμανεν αὐτούς EV 


his inheritance. And he tended them in 
τῇ ακακία της καρδίας αὐτοῦ καὶ EV ταῖς συνέσεσι 


the innocence of his heart; and in the skillfulness 


TOV χειρών ALVTOD ὡδήγησεν αὑτούς 
of his hands he guided them. 


79 wD 


i+ O θεός ἤλθοσαν ἐθνη ξις την κληρονομίαν σου 


Ο God, [ come nations] into γι inheritance; 
δμίαναν TOV ναόν TOV ἀάγιόν σοῦ ἐθεντο TIepovoaAnuU 
they defiled [ temple holy your]; they made Jerusalem 


ὡς οπωροφυλάκιον 2+ ἔθεντο TO θνησιμαία 


as a storehouse of fruits. They made the decaying flesh 


TOV δούλων GOD βρώματα τοῖς πετεινοίς TOV OLPAVOD 


of your servants foods forthe wingedcreatures ofthe heaven; 


TAG σάρκας τῶν οσίων GOD τοῖς θηρίοις τῆς γῆς 3+ 


the flesh of your sacred ones forthe — wild beasts ofthe — earth. 
δξέχεαν TO αίἰμα AVTOV ὡσεί ὕδωρ κύκλω 
They poured out their blood as water round about 


Ιερουσαλήμ καὶ ovK nV ο θάπτων 4+ εγενήθημεν 


Jerusalem; and there was no one _ burying [them]. We became 
όνειδος τοῖς γείτοσιν NUMV μυκτηρισμός και 


scom [to] our neighbors; [for] a sneering and 
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YAEVAOLOG τοῖς κύκλω ημών s+ EMC πότε κύριε 
taunting by the ones roundabout us. For how long, O LORD? 
οργισθήση δις τέλος εκκαυθήσεται ὡς TUP 
Will you be provoked to anger to [the] end? Will [ burn as fire 

ο ζήλός σου «+ ἔκχεον τὴν οργήν σοῦ επί ἐθνη τα 


your zeal]? Pour out your anger upon nations, _ the ones 


μη γινώσκοντά σε και επί βασιλείας at 


ποί perceiving you! and upon kingdoms in which 


TO OVOLG GOD οὐκ ἐπεκαλέσαντο 7+ OTL κατέφαγον 


[ your name they called not upon]. For they devoured 


τον Iak@B και TOV τόπον αὐτού ἠρήμωσαν s+ UN 


Jacob, and [ his place made] desolate. You should not 
μνησθής NU®V ανομιών ἀρχαίων ταχύ 
remember our lawless deeds of old. ey 


προκαταλαβέτωσαν ἡμᾶς οἱ οἰκτιρμοί σου OTL 


let [ be first to take your compassions]! for 


δπτωχεύσαμδεν σφόδρα o+ βοήθησον μιν 0 θεός 
we are [ poor excceomeyy| Help Ο God 


O σωτήρ NU®V ἐνεκξ της δόξης TOV ὀνόματός σου 


our deliverer, because of _ the glory of your name! 
KUPLE PVOAL ημάς και τλάσθητι ταις ALAPTIAIS NUOV 
OLORD, _ rescue us, and atone our sins, 


EVEKE TOV ονόματός GOV 10+ μήποτε είπωσι Ta έθνη 


because of your name! Lest atany time [shouldsay the nations], 


ποῦ EOTIV ο θεός αὐτῶν καὶ γνωσθήτω εν τοις 


Where is their God? then let it be known among the 
ἔθνεσιν ἐνώπιον τῶν οφθαλμών NUO®V ἡ εκδίκησις TOD 


nations, before our eyes, the vengeance for the 


αίματος τῶν δούλων GOD τοῦ εκκεχυμένου 11+ 


blood of your servants being poured out! 


δισελθέτω ενώπιόν GOV ο στεναγμός τῶν 


Let [ enter before you the moaning of the ones 
πεπεδημένων κατά τὴν μεγαλωσύνην 

being shackled]! According to the greatness 

Tov βραχίονός cov περιποίησαι τοὺς υἱούς TMV 
of your arm protect the sons of the 
τεθανατωμένων 12+ ἀπόδος τοῖς γείτοσιν ημών 
ones being put to death! Repay [to] our neighbors 
δπταπλασίονα εἰς TOV κόλπον αὐτών 


seven-fold into their bosom! 


TOV OVELOLGLLOV αὐτῶν OV ὠνείδισάν σε KUPLE 13+ 
for their scorning which _ they berated you, OLORD. 
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nusic ὃς λαός σοῦ καὶ πρόβατα νομής σου 


But we [are] your people, and [the] sheep of your pasture. 


ἀνθομολογησόμεθά σοι ο θεός εἰς TOV αιώνα εἰς 


We shall confess to you, O - God, into the eon; for 


γενεάν καὶ γενεάν εξαγγελούμεν την αἰνεσίν σου 


generation and generation we shall declare your praise. 


80 5 


i110 ποιμαίνων τον ἰΙσραήλ πρόσχες ὁ οδηγών 

O one tending Israel, take heed! Oone guiding 
wost πρόβατα τον ΙΪωσήφ o καθήμενος Ent τῶν 
[ as sheep Joseph], the one sitting down upon the 
χερουβίμ εμφάνηθι 2+ εναντίον Εφραϊΐμ και Βενιαμίν 
cherubim -- appear! Before Ephraim, and Benjamin, 
και Mavaoon scéyeipov την δυναστείαν σου καὶ ελθέ 
and Manasseh -- awaken your might, and come 
ElC TO σώσαι ημάς 3+ ο θεός επίστρδψον ημάς Kal 
for the delivering us! Ο God, turn towards us, and 
δπίφανον TO πρόσωπόν GOV καὶ σωθησόμεθα 4+ κύριος 
let [ appear your face]! and we shall be delivered. O LORD 
0 θεός τῶν δυνάμεων EMS πότε οργίζῃη δπί 


God of the forces, for how long are you provoked to anger over 


τὴν προσευχήν τῶν δούλων GOD 5+ ψωμιεξίς ημάς 


the prayer of your servants? You shall feed τ 

ἄρτον δακρύων KOL ποτιείς ημάς EV δάκρυσιν EV 

bread of tears, and give us to drink with tears by 

μέτρω 6+ ἔθου ημάς Els αντιλογίαν τοις 

measure. You made us for dispute [to] 

γείτοσιν NU®V και OLEYOPOL NU®V εμυκτήρισαν ημάς 7+ 
our neighbors; and our enemies sneer at us. 


κύριε 0 θεός τῶν δυνάμεων ENIOTPEWOV ημάς καὶι 
OLORD ~— God of the forces, turn towards us, and 


δπίφανον TO πρόσωπόν GOV καὶ σωθησόμεθα s+ 


let [ appear your face]! and we shall be delivered. 
ἄμπελον εξ Αἰγύπτου μετήρας εξέβαλες ἐθνη Kat 
[ a grapevine from out of Egypt You moved]; you cast out nations, and 


κατεφύτευσας αὐτήν 0+ ὠὡδοποίησας ἐμπροσθεν αυτής 


planted her. You opened a way before her, 
και κατεφύτευσας Tac ρίζας αυτής καὶ EXANPWOE τὴν 


and you planted her roots, and [ was filled the 
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YNV w+ κάλυψεν OPN η σκιά αυτής Kal 


earth]. [ covered mountains Her shadow], and 

αι AVASEVOPGOES αυτής TAC κέδρους τοῦ θεού 11+ 
her tendrils [covered] the cedars of God. 

δξέτεινε τὰ κλήματα ALTNS WS θαλάσσης και EWC 
She stretched out her vine branches unto [the] sea, and [ unto 
ποταμών τας παραφυάδας AVTNS 12+ watt καθείλες 

[the] rivers her shoots]. Why did you demolish 
TOV φραγμόν AVTNG καὶ τρυγώσιν αὐτήν πάντες OL 

her barrier, and [ gather her vintage all the ones 
παραπορευόμενοι τὴν OOOV 13+ EADLLVATO αὐτήν VG 
passing by the way]? [ laid her wasted [The] pig 
Ek ὃρυμού καὶ μονιός άγριος KOTEVEUNOATO αὐτήν 14+ 
from [the] forest], and [ boar [the] wild] feeds on her. 

Ο θεός τῶν δυνάμεων EmioTpseyov dN Kal 

Ο God of the forces, turn towards [us] indeed! And 
δπίβλεψον εξ ovpavod καὶ ίδε καὶ επίσκεψαι 
look upon [us] from out of heaven, and behold and visit 

τὴν άμπελον ταύτην 15+ και κατάρτισαι αὐτήν TV 

this grapevine! And ready her whom 
EMUTEVOEV ἡ δεξιά σου καὶ επί υἱόν ανθρώπου OV 

[ planted your right [hand]]! and upon [the] son ofman whom 
EKPATOIMOAG σξαυτώ i6+ εμπεπυρισμένη πυρί KOL 

you fortified to yourself. [She is] being set on fire and 
ἀνεσκαμμένη από επιτιμήσεως TOV προσώπου σου 
being dug up. From [the] reproach of your face 

QMOAOVVTAL 17+ γενηθήτω ἢ χεὶρ cov EX ἀνδρα 

they shall be destroyed. Let [ be your hand] upon [{Π6] man 
δεξιάς σοῦ καὶ επί υἱόν ανθρώπου ον εκραταίωσας 
of your right, even upon [the]son ofman whom you strengthened 
σεαυτώ is+ καὶ οὐ μή ἀποστώμεν από GOV ζωώσεις 
to yourself. For inno way _ should we separate from you. You shall enliven 
ημάς και TO ὀνομά σου επικαλεσόμεθα 19+ κύριξ 

us, and [ your name we shall call upon]. O LORD 

0 θεός τῶν δυνάμεων επίστρεψον ημάς και επίφανον 
God of the forces, turn towards us, and let [ appear 
TO πρόσωπόν GOV και σωθησόμεθα 

your face]! and we shall be delivered. 
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81 ND 


i+ ἀγαλλιάσθε To θεώ Tw βοηθώ ημών αλαλάξατε TH 
Exult to God our helper! Shout to the 


θεώ Ιακώβ 2. λάβετε ψαλμόν Kor δότε τύμπανον 


God of Jacob! Take a psalm, and utter [a sound] [on the] tambourine, 


ψαλτήριον τερπνόν μιεδτά κιθάρας 3+ σαλπίσατε EV 
[ psaltery [and the] delightful] with [the] harp! Trump during 


VEOUNVIA σάλπιγγι EV EVOTNUM® ημέρα ξορτής υμών 4+ 
[the] new moon -- a trumpet in [the] well-marked day of your holiday! 
OTL πρόσταγμα TH IopanA Eotl καὶ κρίμα TM θεώ 


For [ an order to Israel it is], and ajudgment bythe God 


Ιακώβ s+ μαρτύριον ev τῷ ἰΙσωήφ ἐθετο αὐτόν Ev 


of Jacob. [tobeatestimony among Joseph He made it], during 


τῷ εβξελθείν αὐτόν EK γης Αἰγύπτου γλώσσαν ην 
his coming forth from out of [the] land of Egypt; a tongue which 


οὐκ ἔγνω NKOVOEV 6+ ἀπέστησεν από APOEMV 


knew not, he heard. He removed [from _ tribute 


TOV νώτον AVTOD AL χείρες αὐτοῦ EV TH κοφίνω 
his back]; his hands [to the hamper 


δοούλευσαν 7+ EV θλίψει επεκαλέσω LE και 


were enslaved; In affliction you called upon me, and 


δρρυσάμην σε δπήκουσά GOD EV αποκρύφω 


T rescued you. Iheeded you in [the] concealed [place] 


καταιγίδος διάψαλμα εδοκίμασά os επί ὕδατος 
of [the] gale; PAUSE. I tried you at Water 


AVTIAOVIAG s+ ἄκουσον λαός μου καὶ διαμαρτύρομαί 
of Dispute. Hear, O my people! and I will testify 


σοι IopandA εάν ακούσης HOD ο. οὐκ ἔσται EV σοι 


to you, O Israel, if you should hear me. There will not be — in you 
θεός πρόσφατος οὐδέ προσκυνήσεις θεώ GAAOTPIM 10+ 
a god newly made, nor shall you do obeisance to an alien god. 

δγώ γὰρ εἶμι κύριος ο θεός OOD ο ἀναγαγών σξ 

For I am [the] LORD your God; the one leading you 

EK γης Αἰγύπτου πλάτυνον TO στόμα σου και 

from out οἵ [{Π6] land of Egypt. Widen your mouth! and 


πληρώσω αὐτό 11+ καὶ οὐκ ἤκουσεν ο λαός LOD 
T shall fill it. But [ did not hear my people] 


της φωνής μου καὶ IopanA οὐ προσέσχε μοι w+ καὶ 


my voice; and Israel gave no_ heed to me. And 
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δξαπέστειλα αὐτούς κατά τα επιτηδεύματα 


I sent them out apc to the practices 
TOV KAPdSLOV αὐτῶν πορξύσονται EV 
of their hearts; they shall go in 
τοις επιτηδεύμασιν αὐτῶν 13+ δι OAGOG HOD ἠκουσέ 
their practices. If my people heard 
μου ἰσραήλ ταις οδοίς μου ει επορεύθη 4 
ΠΊΘ, [ Israel by my ways if were ponel; 
EV TO μηδενί AV τοῦς ἐχθρούς AVTMV εταπείνωσα καὶι 
not the less would [ their enemies I humbled], and 
ent τοὺς θλίβοντας αὐτούς επέβαλον av την χείρά μου 
[upon theones afflicting them I would have put my hand]. 
iss OL δχθροί κυρίου EWEVOAVTO αὐτώ και ἔσται 
The enemies of [the] LORD lied to him, and [ will be 
O καιρός αὐτῶν εις TOV αιώνα 16+ καὶ EWMLIOEV 
their time] into the eon. And he fed 
αὐτούς EK στέατος πυροῦ καὶ EK πέτρας μέλι 
them of [the] fat of wheat; and [ from out of [the] rock [with] honey 
δχόρτασεν αὐτούς 
he filled them]. 
82 25 
ι-Οθεός ἔστη EV συναγωγή θεών EV μέσω ὃξ θεούς 
God stood in [the] congregation of gods; [in [the] midst and] of gods 
διακρίνει 2. €M@S πότε κρίνετε αδικίαν καὶ πρόσωπα 
he examines. For how long will you judge injustice, and [ persons 
AUAPTOAOV λαμβάνετε 
of sinners receive]? 
3+ KPtVOTE ορφανώ καὶ TTMYM ταπεινόν καὶ πένητα 
Judge [for the] orphan, and [the] poor! [ [to the] humble and needy 
δικαιώσατε 4+ εξέλεσθε πένητα καὶ πτωχόν EK 
Do justice]! Deliver [the] needy and [the] poor! [ from 
χειρός αμαρτωλού ρύσασθε αὐτόν 5+ οὐκ ἐγνῶσαν 
[the] hand of [the] sinner rescue him]! They did not know, 
οὐδέ συνήκαν EV σκότει διαπορεύονται 
nor perceived. {in darkness They travel]. 
σαλευθήσονται πάντα τὰ θεμέλια τῆς γῆς «+ ἐγ 
[ shall be shaken All the foundations ofthe — earth]. 
δίπα θεοί εστέ καὶ υἱοί ὑψίστου πάντες 7+ υμείς OF 
said, You are gods, and [ sons of [the] highest 411. But you 
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ὡς άνθρωποι αποθνήσκεξετξ καὶ ὡς ElG τῶν ἀρχόντων 


[ as men die]; and [ as one of the rulers 
πίπτετξ s+ AVAOTA O θεός κρίνον τὴν γην OTL συ 
fall]. Rise up, Ο God, judge the earth! for you 
KOTAKANPOVOLINOEIG EV πάσι τοις έθνεσιν 


shall inherit among all the nations. 


83. 3D 


1+ 0 θεός τις ομοιωθήσεταί σοι μη σιγήσης 


Ο God, who [5 likened to you? Youshouldnot keep quiet, 


μηδέ καταπραύνης ο θεός 2+ OTL 1600 οι εχθροί σου 


nor soothe, Ο God. For behold, your enemies 
ἤχησαν καὶ OL μισούντές σε ήραν κεφαλήν 3+ επί 
sounded, and the ones detesting you lift [their] head. Against 
TOV λαόν GOD KOATENAVOVPYEVOAVTO γνώμην καὶι 


your people they deal treacherously in design, and 


δβουλεύσαντο KATA τῶν αγίων σου 4+ Einav δεύτε και 


consult against your holy ones. They said, Come, for 


δξολοθρεύσωμδν αὐτούς εξ ἔθνους και οὐ μη 
we should utterly destroy them from out of [the] nations; for in no way 
μνησθή το όνομα ἰΙσραήλ étt = s+ OTL 

should [be remembered the name of Israel] any longer. For 


EBOVAEDOAVTO EV ομονοία ξπιτοαυτό κατά σου 


they consulted in concord together; against you 


διαθήκην διέθεντο 6+ TA σκηνώματα τῶν ἰΙδουμαίων 


[ a covenant they ordained]; even the tents of the Edomites, 
καὶ ot ἰσμαηλίται Μωάβ Kar οι Ayapnvoi 7+ [εβάλ 
and the Ishmaelites, Moab, and the Hagarites; Gebal, 
καὶ Αμμών Kat Αμαλήκ αλλόφυλοι μετά TOV 


and Ammon, and Amalek; [the] Philistines with the 


κατοικούντων Τύρον s+ και γὰρ καὶ Aooovp 


ones dwelling in Tyre. For even also Assyria 
OVUMOAPEYEVETO μετ΄ αὐτών εγενήθησαν εἰς αντίληψιν 
came together with them; they became an assistance 

τοις υἱοίς Λὼτ διάψαλμα »+ ποίησον αὐτοίς ὡς TH 
to the sons of Lot. PAUSE. Do to them as [to] 
Μαδιάμ καὶ ta Σισάρα ὡς to ἰΙαβίμ ev τῶ 


Midian, and [to] Sisera; as [to] Jabin at the 


χειμάρρῳ Κισών io+ εξωλοθρεύθησαν ev Αενδώρ 


rushing stream Kishon! They were utterly destroyed in En-dor. 
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δγενήθησαν wost κόπρος TH YN 11+ θου 
They became as dung for the earth. Make 
τοὺς άρχοντας αὐτῶν ὡς τον Ὡρήβ καὶ Ζηβ Kor 


their rulers as Oreb and Zeeb, and 


Ζεβεέ και Σαλμανάν πάντας τοὺς APYOVTAS αυτών 12+ 


Zebah and Zalmunna -- all their rulers! 


οίτινες είπον κληρονομήσωμεν εαυσυτοίς TO 


Who said, We should inherit [ for ourselves the 


αγιαστήριον TOV θεού 3+ 0 θεός μου DOV αὐτούς WC 
sanctuary of God]? O my God, make them as 


τροχόν ὡς καλάμην KATA πρόσωπον ανέμου 14+ ὡσεί 
ἃ whirlwind; as stubble against [the] face of [the] wind! as 
πὺρ O διαφλέξει ὃρυμόν ὡσεί MADE ἡ κατακαύσει 


fire which _ shall burn up a forest; as a flame which incinerates 


OPN s+ OVT@S καταδιώξεις αὐτούς EV 


mountains. So shall you pursue them with 


TY καταιγίδι GOD καὶ EV τή οργή GOV ταράξεις αὐτούς 


your gale; and in your anger you shall disturb them. 


16+ πλήρωσον TA πρόσωπα AVTOV ατιμίας καὶι 


Fill their faces [with] dishonor! and 
ζητήσουσι TO ὀνομά σου κύριξ 17+ αἰσχυνθήτωσαν καὶι 
they shall seek your name, O LORD. Let them be shamed and 
ταραχθήτωσαν εις TOV ALWVA TOD αιῶνος καὶι 


disturbed into the eon ofthe eon! And 


δντραπήτωσαν και απολέσθωσαν s+ καὶ γνώτωσαν 


let them feel remorse and be destroyed! And let them know 
OTL OVOLGA GOL κύριος GV μόνος ὕψιστος επί 
that [the] name  toyou[is], [the] LORD! You alone [are] highest over 
πάσαν τὴν YrV 

all the earth. 


84 7D 


1+ ὡς ἀγαπητά TA σκηνώματά GOV κύριξ TMV 
How beloved [are] your tents, OLORD ofthe 


δυνάμεων 2+ επιποθεί καὶ εκλείπει ἡ ψυχή μου εἰς 


forces. [ longs after and falters My soul] for 
TAG αὐλάς TOV κυρίου ἡ καρδία LOD καὶ ἡ OAPs μου 
the courtyards ofthe LORD. My heart and my flesh 


ηγαλλιάσαντο επί θεόν ζῶντα 3+ και γὰρ στρουθίον 


exulted over _ [the] living God. For even [the] sparrow 
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EVPEV EQVTO οἰκίαν καὶ τρυγῶν νοσσιάν EQUVT οὐ 


finds for himself a house; and [the] turtle-dove anest for herself, | where 
θήσει TA νοσσία εαυτής TA θυσιαστήριά σου κύριξ 
she puts her own nestlings, [even] your altars, O LORD 
TOV δυνάμεων ο βασιλεύς LOD και ο θεός LOD 4: 

of the forces, my king and my God. 

μακάριοι OL κατοικούντες EV TM OLKM GOV ξις TOUG 
Blessed [are] the ones dwelling in your house; into {[ἋΠ6 
αἰῶνας τῶν αἰώνων αϊνέσουσί σε διάψαλμα s+ 

eons of the eons they shall praise you. PAUSE. 

μακάριος ανήρ ὦ EOTLV ἡ ἀντίληψις αὐτώ παρά 
Blessed [is] [the] man inwhom [5 the assistance to him from 
σοῦ αναβάσεξις EV TH καρδία αυτού διέθετο «+ εἰς τὴν 
you; [ ascending in his heart he ordained]; into the 
κοιλάδα TOD κλαυθμώνος εις TOV τόπον OV ἔθετο 
valley ofthe place of weeping; into the place which he put himself. 
και yap εὐλογίας δώσει O νομοθετών 7+ 

For even [ a blessing will give the one establishing law]. 

TMOPEVOOVTOL EK δυνάμξως εις δύναμιν οφθήσεται O 
They shall go from force to force; they shall see the 
θεός τῶν θεών EV Σιών s+ κύριξ O θεός τῶν 

God of gods in Zion. OLORD, the God of the 
δυνάμξδων εἰσάκουσον TNS προσευχής μου EVMTIOAL O 
forces, listen to my prayer! Give ear, O 
θεός Ιακώβ διάψαλμα o+ υπερασπιστά NUBV OE O 
God of Jacob! PAUSE. [ our defender Behold O 
θεός και emiBAEyov εἰς TO πρόσωπον 

God], and look into the ἴδοβ 

TOV YPLOTOV GOV ιο: OTL κρείσσων ἡμέρα μία EV 

of your anointed one. For better [is] [ day one] in 

ταῖς αὐλαίς σου υπέρ χιλιάδας εξελεξάμην 

your courtyards than thousands. I would choose 
παραρριπτείσθαι EV TM OIKM τοῦ θεού LOD μάλλον ἡ 
to be thrown aside in the house of my God, rather than 
οἰκείν UE επί σκηνώμασιν ALAPTMAMV 11+ OTL EAEOV 
for me to live among [the] tents of sinners. For [ mercy 
και ἀλήθειαν ἀαγαπά κύριος ο θεός χάριν και δόξαν 
and truth [the] LORD loves]. God [ favor and glory 
δώσει κύριος οὐ στερήσει TA ἀγαθά τοις 

shall give]. [The] LORD  willnot deprive good [things] to the 
TMOPEVOMEVOIG EV AKAKIQ 2+ KUplE ο θεός τῶν 

ones going in innocence. OLORD, the God of the 
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δυνάμεων μακάριος άνθρωπος ο ελπίζων επί σε 


forces, blessed [is] [the] man hoping upon you. 


85 AD 


1+ δυδόκησας KUPIE τὴν γην σοῦ ἀπέστρεψας THV 
You thought well, OLORD, © of your land. You returned the 

αἰχμαλωσίαν Ιακώβ 2+ αφήκας τας ανομίας 

captivity of Jacob. You forgave the lawless deeds 


TO ALM GOD εκάλυψας πάσας τας αμαρτίας αυτών 3+ 


of your people. You covered all their sins. 


κατέπαυσας πάσαν τὴν οργήν GOD απέστρεψας από 


You rested all of your anger. You turned from 
οργής θυμόν σου 4+ επίστρεψον 0 Hac ο θεός 

[the] anger οἵ your rage. Turn O God 

TOV σωτηρίων ημών KAL ondatpeyov TOV θυμόν σου 


of our deliverances, and tum your rage 

αφ΄ ημών s+ μὴ Els τοὺς αιώνας οργισθής ημίν 
from us! Shall you [into the eons be provoked to anger against us]? 
 διατενδίς τὴν οργήν σοῦ από γενξάς εἰς γενξάν 


Or shall youextend your anger from generation unto —_ generation? 


6:0 θεός σὺ επιστρέψας ζωώσεις ημάς Ka 


Ο God, you, in turning towards [us] 5114] enliven us, and 
0 λαός σου ευφρανθήσεται Eni σοι 7+ δείξον ημίν 
your people shall be glad over you. Show to us, 
KUPlE TO EAEOG GOD καὶ TO σωτήριόν GOD SONS ημίν 
OLORD, your mercy! and [ your deliverance may you give] tous. 
s+ ἀκούσομαι TL λαλήσξι EV ELLOL κύριος ο θεός ότι 
I shall hear what [ shall speak to me [the] LORD God]; for 
λαλήσει εἰρήνην Ext τον λαόν αὐτοῦ καὶ επί 


he shall speak ρθᾶοβ unto his people, and unto 

τους οσίους αὐτοῦ καὶ EAL τοὺς EMLOTPEMOVTAC 

his sacred ones, and unto theones _ turning 

καρδίας EM αὐτόν 9+ πλῆν EYYVS TOV φοβουμένων 
hearts unto him. Moreover [[is] near the ones sane 


αὐτόν TO σωτήριον AVTOD TOD κατασκηνώσαι δόξαν 


him his deliverance]; so that [may encamp [his] glory] 


EV TH YN NUOV 0+ ἔλδος και αλήθεια συνήντησαν 


in our land. Mercy and truth are met together; 


δικαιοσύνη καὶ ειρήνη κατεφίλησαν 1+ αλήθεια 


righteousness and peace kissed. Truth 
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Ek τῆς YC αἀνέτειλξ καὶ δικαιοσύνη EK 

[ from out of the land arose]; and righteousness [ from 

TOD OVPAVOD διέκυψε 2+ καὶ γὰρ O κύριος δώσξι 

heaven looks through]. For even the LORD shall give 
χρηστότητα καὶ 1 YN NU®V δώσει TOV καρπόν αὑὐτής 13+ 
graciousness; and our land shall give its fruit. 

δικαιοσύνη ἐνώπιον αὐτού προπορεύσεται καὶ θήσει 
Righteousness [ before him shall go forth], and he shall place 


δις οδόν τα διαβήματα αὐτού 
[in [the] way his footsteps]. 


86 15 


1+ KAtvov KUPlE TO οὺς GOD καὶ δπάκουσόν μου OTL 

Lean, OLORD, your ear, and heed me! for 
πτωχός και πένης εἰμί εγώ 2+ φύλαξον τὴν ψυχήν μου 
[ poor and needy Tam]. Guard my soul, 


OTL ὀσιός ELL σώσον TOV δούλόν GOD ο θεός μου TOV 


for I am sacred! Deliver your servant, Ο my God! the 


δλπίζοντα επί σε 3+ EAENOOV μὲ κύριε OTL προς O€ 
one hoping upon you. Show mercyon me, OLORD! _ for to you 
κεκράξομαι ὀλην την ἡμέραν 4+ εὔφρανον τὴν ψυχήν 
I will cry out [the] entire day. Gladden the soul 

TOV δούλου GOD OTL προς GE ἤρα την ψυχήν μου s+ 

of your servant! for to you Ilifted my soul. 


OTL σὺ KUPLE χρηστός και επιξικήῆς καὶ πολυέλεος 
For you, OLORD, [are] gracious, and lenient, and full of mercy 


πάσι τοις επικαλουμένοις σξ 6+ ἐνώτισαι κύριξ τὴν 
to all the ones calling upon you. Give ear, OLORD, _ [to] 


προσευχήν HOV καὶ πρόσχες TH φωνή 

my prayer, and take heed to the voice 

της δεήσεώς μου 7+ EV ημέρα θλίψεώς μου εκέκραξα 
of my supplication! In [the] day of my affliction I cried out 


προς σε OTL επήκουσάς μοῦ s+ οὐκ ἐστιν ὀμοιός σοι 


ἴο you, for you heeded me. There is not one likened ἰο you 


ev θξεοίς κύριξ καὶ οὐκ ἐστι κατά τα έργα σου 


among gods, OLORD; and there is not [one likened] according to your works. 


9+ πάντα ta έθνη όσα εποίησας ἠξουσι Kat 


ΑΙ the nations, asmanyas you made, shall come and 


προσκυνήσουσιν ενώπιόν GOV κύριξδ καὶ δοξάσουσι 
do obeisance before you, OLORD, and they shall glorify 
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το ὀνομά GOD 10+ ότι μέγας ει σὺ καὶ ποιών θαυμάσια 


your name. For [ great you are], and performing wonders. 
σὺ El ο θεός μόνος 11+ οδήγησόν με κύριε EV 
You are the only God. Guide me, OLORD, in 
τῇ 00M GOD καὶ πορεύσομαι EV TH αληθεία σου 


your way! and I will go in your truth. 


evepavOnta η καρδία μου τοῦ φοβείσθαι TO ὀνομά σου 


Let [ be glad my heart] to fear your name! 
12+ δξομολογήσομαί σοι KUpIE ο θεός μου EV OAH 

I shall make acknowledgment to you, OLORD ~~ my God, with [ entire 
καρδία μου καὶ δοξάσω το ὀνομά GOV εἰς TOV αιώνα 
heart my]; and I will glorify your name into the eon. 
13+ OTL TO ἔλεός σου μέγα EM εμέ καὶ ἐρρύσω 

For your mercy [is] great towards me; and you rescued 


τὴν ψυχήν μου εξ ἄἀδου κατωτάτου 14+ ο θεός 


my soul from out of [ Hades lowermost]. Ο God, 


παράνομοι ἐπανέστησαν EM εμέ καὶ συναγωγή 
lawbreakers rose up against me, and a gathering 
κραταιών εζήτησαν τὴν ψυχήν μου καὶ OD 

of strong [ones] sought my life; and they did not 
προέθεντό GCE ενώπιον AVTMV is+ καὶ σὺ κύριξ 

set you before them. And you, OLORD 

0 θεός μου οἰκτίρμων καὶ ελδήμων μακρόθυμος καὶι 


my God, [are] pitying and merciful, lenient and 


πολυέλξδος και αληθινός 6+ ἐπίβλεψον Em ELE KOL 


full of mercy, and true. Look upon me, and 


δλέησόν LE SOG το κράτος σοῦ TH παιδί σου καὶι 


show mercyon me! Give your might [to] your child, and 


σώσον TOV υἱόν TNS παιδίσκης GOV 17+ ποίησον LET 


deliver the son of your maidservant! Establish with 


δμού σημξίον εἰς ἀγαθόν καὶ ᾿τδέτωσαν OL μισούντές 


me a sign for good, and let [ see the — ones detesting 


UE καὶ αισχυνθήτωσαν OTL Ov KUpPIE εβοήθησάς "οι 
me], and be ashamed! For you, OLORD, helped 


καὶ παρεκάλεσάς pe 


and comforted 


87 3D 


1+ οἱ θεμέλιοι αὐτοῦ EV τοῖς ὀρεσι τοις αγίοις 


His foundations [are]in the [ mountains holy]. 
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2+ αγαπά κύριος Tac πύλας Σιών vAEP πάντα TO 


[The] LORD loves the gates of Zion above all the 
σκηνώματα [Ιακώβ 3+ δεδοξασμένα ελαλήθη περί 
tents of Jacob. [Things] being glorified | was spoken concerning 
σοῦ ἡ πόλις τοῦ θεού 4+ μνησθήσομαι Ραάβ Kar 
you, O city of God. I shall make mention ofRahab and 
Βαβυλώνος τοῖς γινώσκουσί LE καὶ 1600 αλλόφυλοι 
Babylon to the ones knowing me; and behold, [1Π6] Philistines 
και Τύρος καὶ λαός Αἰθιόπων ούτοι δγενήθησαν 
and Tyre, and [the] people of [the] Ethiopians; these were 
ekel s+ μήτηρ Σιών ερεί ἀνθρωπος Kar άἀνθρωπος 
there. Mother of Zion, [ shall say ΕἼΠΟΙ, and [the] man 
δγεννήθη ε αὐτή καὶ αὐτός εθεμελίωσεν αὐτήν ο 
born her; and [ himself founded her the 
ὕψιστος 6+ κύριος διηγήσεται EV γραφή λαών καὶι 
uErest [hel LORD - shall describe in [the] writing of peoples; and 
ἀρχόντων τούτων τῶν γεγενημένων εν αὐτή διάψαλμα 
of these rulers being born in her. PAUSE. 
7+ ὡς EVOPOIVOLEVOV πάντων η κατοικία EV σοι 

As ones being glad [are] all dwelling in you. 
88 np 
i+ KUple O θεός τῆς σωτηρίας μου ἡμέρας εκέκραξα 

OLORD, the God of my deliverance; [ day I cried out 
καὶ EV νυκτί EVOVTIOV GOD 2+ εἰσελθέτω ενώπιόν σου 
and at night before you]. Let [ enter before you 
ἡ TPOGEVYN μου κλίνον TO OVG GOD εἰς την δέησίν μου 
my prayer]! Lean your ear to my supplication! 
3+ OTL δπλήσθη κακών η ψυχή μου οὶ η ζωή μου 

For [ is filled of bad [things] my soul], my life 
TO GON ήγγισξ 4+ προσελογίσθην μετά τῶν 
[ Hades approached]. I was counted with the ones 
καταβαινόντων εις λάκκον EyEevnOnV ὡσεί ἀνθρωπος 
going down into [the] pit. I became as [ man 
aBonOntos s+ εν νεκροίς ελεύθερος Wosi τραυματίαι 
an incurable]; [among [the] dead free], as ones slain 
καθεύδοντες EV τάφω WV οὐκ εμνήσθης ETL και 
sleeping in [the] tomb, whom youdonot remember any longer; and 
αὐτοί εκ τῆς χειρός COD απώσθησαν «+ ἐθεντό LE 
they [ from out of your hand were thrusted away]. They put me 
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EV λάκκω κατωτάτω EV σκοτεινοίς καὶ EV σκιά 
in [ pit [the] lowermost], in dark [places], and in [the] shadow 


θανάτου 7+ em εμέ επεστηρίχθη ο θυμός σου και 

of death. Upon me [ stayed your rage], and 
πάντας τοῦς μετεωρισμούς σοῦ ENNYAYES EN ELE 

[ all your crests you brought upon = mej. 
διάψαλμα s+ ELOKPDVAG τοὺς γνωστούς HOD ON ELLOv 
PAUSE. You distanced [the ones knowing me from me]. 
ἔθεντό με βδέλυγμα ξεαυτοίς παρεδόθην καὶ οὐκ 
You made me an abomination to them. I have been delivered up, and have not 
ECETOPEVOLINV 9+ οἱ οφθαλμοί μου ἠσθένησαν από 

gone forth. My eyes are weakened from 
πτωχείας εκέκραξα πρὸς σε κύριε όλην την ημέραν 
poorness. I cried out you, OLORD,  [the]entire day. 


διεπέτασα προς OE τας χείράς μου 10+ μη τοῖς 
I opened and spread out to you my hands. 514} [ for the 


vexpoic ποιήσεις θαυμάσια ἢ τατροί αναστήσουσι 
dead you do wonders]? or shall physicians rise up 


καὶ εξομολογήσονταί GOL 1+ μη διηγήσεταί τις EV 


and make acknowledgment to you? Shall  [ describe any one in 


τάφω TO EAEOG σου καὶ τὴν αλήθειάν σοῦ EV TH 


[the] tomb] your mercy and your truth in the 


αἀπωλδξία 12+ UN γνωσθήσεται EV TM σκότει 


destruction? Shall [be made known in the darkness 

Ta, θαυμάσιά GOV καὶ ἡ δικαιοσύνη GOD EV YN 

your wonders]? and your righteousness in a land 
δπιλελησμένη 13+ καγώ προς σξ KUPIE EKEKPACA KAL 
being forgotten? But I [ to you OLORD cried out]; and 
TOTPOI ἡ προσευχή μου προφθάσει GE 14+ ινατί κύριξ 
in the morning my prayer shall be with you beforehand. Why, O LORD, 
αἀπωθείς την ψυχήν μου αποστρέφεις 

do you thrust away my soul, [and] turn 


TO πρόσωπόν σοῦ ANT εμού 15+ πτωχός ELEY καὶ EV 


your face from me? [ poor Tam] and in 


κόποις EK VEOTHTOG LOD ὑψωθείς dE εταπεινώθην καὶι 


troubles from my youth. But being raised up high I was humbled and 


δξηπορήθην i+ ex εμέ διήλθον αἱ οργαί σου 


left destitute. Upon me [ went your angers]; 


Ol φοβερισμοί Gov ξεξετάραξάν WE 17+ εκύκλωσάν LE 
your frightful [things] disturbed me. They encircle me 
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wost ὕδωρ ὄλην την ημέραν περιέσχον μὲ GLA is+ 


as water; [the] entire day they compassed me together. 
ELAKPLVAG AT EOD φίλον καὶ πλησίον καὶ TOUG 
You put far from me friend and near one, and the ones 
γνωστούς LOD από ταλαιπωρίας 
knowing me, because of misery. 
89 uD 
1+ TA EAEN σοῦ KUPLE EIG TOV CLMVOA ἀσομαι δξις 

[ of your mercies OLORD into the eon I shall sing]. Unto 
γενεάν καὶ γενεάν απαγγελώ την αλήθειαν σοῦ EV 
generation and generation I shall report your truth with 
τῷ στόματί μου 2+ OTL EiMAG εἰς TOV αιώνα ἔλξος 
my mouth. For you said, Into the eon mercy 
οἰκοδομηθήσεται EV τοῖς οὐρανοίς ετοιμασθήσεται 
shall be built up. [in the heavens shall be prepared 
nN αλήθειά Gov 3+ διεθέμην διαθήκην τοις 
Your truth]. I ordained a covenant [with] 
EKAEKTOIC LOD ὦὥμοσα Aavid Tw δούλω μου 4+ EMC 
my chosen ones; I swore by an oath to David my servant. Unto 
TOV OLWVOG ETOLLAGW TO σπέρμα GOD καὶ οἰκοδομήσω 
the eon I shall prepare your seed, and I will build 
ElG γενεάν καὶ γενεάν TOV θρόνον σοῦ s+ 
[unto generation and generation your throne]. 
ECOMOAOYNOOVTAL OL οὐρανοί Ta θαυμάσιά σου κύριε 
[ shall acknowledge The heavens] your wonders, O LORD, 
και την αλήθειάν GOD EV εκκλησία αγίων 6+ OTL 
and your truth in [the] assembly i the] holy ones. For 
τις EV νεφέλαις ισωθήσεται TO KUPIM ομοιωθήσεται 
who in [the] clouds shall be equal to the LORD; likened 
TO κυρίω EV υἱοίς θεού 7+ οθεός ενδοξαζόμενος EV 
to the LORD among ioe sons of God? God [is] being plone in 
βουλή αγίων μέγας καὶ φοβερός ξστιν επί πάντας 
[the] counsel ofholy ones; [ great and fearful he is] over all 
τοὺς περικύκλῳ αὑυτού s+ KUPIE O θεός τῶν 
the ones _ surrounding him. OLORD, the God of the 
δυνάμξδων τις ὀμοιός σοι δυνατός δι KUPIE καὶ 
forces, who [15] likened to you? You are mighty, OLORD, and 


η αλήθειά GOD κύκλω σοῦ 9+ OV δεσπόζεις TOD 


your truth [is] round about you. You —_are master of the 
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κράτους της θαλάσσης τον dE σάλον 


might ofthe 568; and the tossing about 

τῶν κυμάτων αὐτῆς OV καταπραύνεις 10+ OV 

of its waves you —_ soothe. You 
δταπείνωσας ὡς τραυματίαν ὈὙπερήφανον EV τῷ 
humbled [ as slain [the] proud]; with the 
βραχίονι της δυνάμεώς σου διεσκόρπισας 

arm of your might you dispersed 

τους ἐχθρούς GOV 11+ σοὶ εἰσιν OL οὐρανοί καὶ ON EOTIV 
your enemies. [ are yours The heavens], and [ is yours 
Ἴ YN τὴν οἰκουμένην καὶ TO πλήρωμα αυτής συ 

the earth]. The inhabitable world and its fullness you 
εθεμελίωσας 12+ TOV βορράν και θάλασσαν συ 

founded. The north and [the] west you 
ἕκτισας Θαβώρ Kat Ερμῶν εν τῶ ονόματί σου 

created. Tabor and Hermon [in your name 

ἀγαλλιάσονται 3+ σος ο βραχίων μετά δυναστείας 
shall exult]. Your arm [is] with dominations. 
κραταιωθήτω ἡ χειρ cov ὑψωθήτω πη δεξιά σοῦ 14+ 
Let [ be fortified your hand]! Let [ be raised up high your right [hand]]! 
δικαιοσύνη καὶ κρίμα ετοιμασία TOV θρόνου σου 
Righteousness and equity [are the] preparation of your throne; 

έλεος και αλήθεια TPOTOPEDOOVTAL προ 

mercy and truth shall go forth before 

προσώπου GOV 15+ μακάριος O λαός ο γινώσκων 

your face. Blessed [are] the people knowing 

αἀλαλαγμόν KUPLE EV TO φωτί TOV προσώπου σου 

[the] shout [of joy]. OLORD, [in _ the light of your face 

TMOPEVOOVTOL 16+ καὶ EV TH ονόματί GOD αγαλλιάσονται 
they shall go]. And in your name they shall exult 

όλην την ημέραν ται δν τη δικαιοσύνη σου 

[the] entire day. in your righteousness 

ὑψωθήσονται i7+ OTL TO καύχημα της δυνάμεως αυτών 
they shall be raised up high. For [ the boast of their power 

σὺ €l καὶ EV TH δυδοκία GOD ᾽ὑυὑψωθήσεται 

you 816]; and by your benevolence [ shall be raised up high 

TO κέρας NUOV is: OTL τοῦ κυρίου η αντίληψις Kal 
our horn]. For [ [is] of the LORD assistance], and 
tov ayiov ἰσραήλ βασιλέως ημών 19+ TOTE sAGANOAC 
of the noly one of Israel, our king. Then you spoke 

EV οράσει τοις VIOiG σοῦ καὶ simac εθέμην βοήθειαν 
in a vision [to] your sons, and said, I put help 
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emt δυνατόν ύψωσα EKAEKTOV EK TOD λαού μοῦ 20+ 


upon amighty one; raising up high a chosen one from out of my people. 


evpov Δαυίδ τον δούλόν LOD EV EAGIO αγίω LOD 


I found David my servant. [ with oil my holy 


EYPIOM αὐτόν 21+ 1 YAP χξιρ μου συναντιλήψεται αὐτώ 


I anointed him]. For my hand shall be an aid to him; 


καὶ ο βραχίων LOD κατισχύσει αὐτόν »+ οὐκ 


and my arm shall ahaa na him. [ shall not 


ὠφελήσει εχθρός Ev αὐτώ καὶ υἱός ανομίας OD 


derive benefit [The] enemy] by him and [the] son of lawlessness _ shall not 


προσθήσει TOV κακώσαι αὐτόν 23+ καὶ συγκόψω από 


proceed to inflict evil on him. And I will cut down [ from 


προσώπου AVLTOV τοῦς ἐχθρούς AVTOD καὶ τους 


in front of him his enemies]; and the 


μισούντας αὐτόν τροπώσομαι 4+ και ἡ αλήθειά μου 
ones detesting him shall be put to flight. And my truth 


καὶ TO €AEOG LOD μετ΄ αὐτού καὶ EV TH ονόματί LOD 


and my mercy [are] with him; and in my name 
ὑψωθήσεται TO κέρας AVTOD 25+ και θήσομαι ὃν 

[ shall be raised up high his horn]. And I will set [ in 
θαλάσση χείρα αὐτού Kal Ev ποταμοίς δεξιάν αὐτού 
[the] sea his hand], and [1 rivers his right [hand]]. 


26+ αὐτός επικαλέσεταί LE πατήρ μου EL OV 
He shall call upon me, [saying], [ my father You are], 


θεός HOD καὶ AVTIANATM@P της σωτηρίας μου 27+ KAY 
my God, and [the] shielder of my deliverance. And I 


πρωτότοκον θήσομαι αὐτόν ὑψηλόν παρά τοις 


[ first-born will make him], high above the 


βασιλεύσι TNS γῆς 28+ δεῖς TOV αἰῶνα φυλάξω αὐτώ 


kings ofthe — earth. Into the eon I shall guard to him 


TO ἔλδός μου καὶ ἡ διαθήκη LOD πιστή AVTM 2+ και 


my mercy; and my covenant [is] trustworthy to him. And 


θήσομαι εἰς TOV αιώνα TOV AIMVOS TO σπέρμα AVTOD 


Ishall establish [into the eon ofthe eon his seed], 


καὶ TOV θρόνον αὐτοῦ ὡς TAG ημέρας TOV οὐρανοῦ 30+ 


and his throne as the days of heaven. 


EAV εγκαταλίπωσιν οι υιοί αυτού TOV νόμον μου και 


If [ should abandon his sons] my law, and 


τοις κρίμασί μου μὴ πορευθώσιν 31+ εάν 
[ by my judgments should not go]; if 
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τὰ δικαιώματά LOD βεβηλώσωσι καὶ τας ἐντολάς LOD 


[ my ordinances they should profane], and [ my commandments 

Un QvAGEWOI 3+ επισκέψομαι εν ράβδω 

should not keep]; [then] I will visit [ with arod 

TAG ἀνομίας αὑτῶν καὶ EV μάστιξι Tac αδικίας αυτών 
their lawlessnesses]; and [ with whips their iniquities]. 


3+ TOOE SAEOG μου οὐ μη διασκεδάσω an αὐτών 


But my mercy inno way — should I efface from them, 


οὐδ΄ οὐ μη αδικήσω EV TH αληθεία μου 34+ ODO’ 


nor inany way should I wrong in my truth; nor 


ov un βεβηλώσω την διαθήκην LOD καὶ TO 


inany way — should I profane my covenant; and the [things] 


EKTMOPEVOLEVa διά TOV χειλεών LOD OD μη ADETHOW 25+ 


going forth through my lips inno way — should I annul. 
dmag ώμοσα εν τῶ αγίω μου st τῶ Δαυίδ ψεύσομαι 
Once I swore by an oath by my holiness; shall I lie to David, [no]. 


36+ TO σπέρμα αὐτοῦ ElG TOV αιἰὦώνα LEVEL καὶι 
His seed [into the eon shall abide], and 


0 θρόνος αὐτοῦ ὡς O ήλιος εναντίον LOD 37+ καὶ WC 


his throne as the sun before me; and as 
ἡ σελήνη κατηρτισμένη εἰς TOV αιὦώνα καὶ ο μάρτυς 
the moon being readied into the eon, and the [ witness 


EV OVPAVA πιστός διάψαλμα 33+ συ ὃδ ἀπώσω Kal 
in heaven trustworthy]. PAUSE. But you thrusted away and 


δξουδένωσας ανεβάλου TOV YPLOTOV GOD 30+ 


treated with contempt. You raised your anointed one. 

κατέστρεψας THV διαθήκην τοῦ δούλου σου 

You eradicated the covenant of your servant. 
εβεβήλωσας ElG τὴν YHV TO αγίασμα αὐτού 40+ 
You profaned in the land of his sanctuary. 


καθείλες πάντας τοὺς φραγμούς avTOD ἐθου 


You demolished all his barriers. You made 


TO οχυρώματα αὐτού δειλίαν 41+ διήρπαζον αὐτόν 


his fortresses dreaded. [ plundered him 


πάντες οἱ διοδεύοντες OdOV εγενήθη OVELOOG τοις 


All the ones traveling through [the] way]. He became scom [to] 


γείτοσιν AVTOD 2+ DYMOUG τὴν δεξιάν τῶν 
his neighbors. You raised up high the right [hand] of the ones 
θλιβόντων αὐτόν εὔφρανας πάντας τοῦς εχθρούς αὐτού 


afflicting him; you made glad all his enemies. 
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43+ ἀπέστρεψας την βοήθειαν της ρομφαίας αυτού καὶ 


You turned back the help of his broadsword, and 
οὐκ αντελάβου αὐτού EV τῶ πολέμῳ 44+ κατέλυσας 
did not assist him in battle. You rested 
από καθαρισμού αὐτού TOV θρόνον αὐτοῦ εἰς τὴν γην 
from cleansing him. [ his throne unto the ground 
κατέρραξας 45+ δσμίκρυνας TAS ἡμέρας 
You broke down]. You diminished the days 
TOV θρόνου AVTOD KATEYEAG AVTOD αϊσχύνην 46+ EWC 
of his throne. You poured upon = him shame. For 
πότε KUPIE αποστρέφη εἰς τέλος εκκαυθήσεται ὡς 
how long, OLORD, will youturnaway-- ἴο [the] end? Will [ burn as 
πῦρ ἡ οργή Gov 47+ μνήσθητι τις ἡ ὑπόστασις μου 
fire your anger]? Remember what my reality [is]; 
μη γὰρ ματαίως ἕκτισας πάντας τοὺς υἱούς 
for acting in folly, αἱά you creat all the sons 
TOV ἀνθρώπων 48+ τις ἔστιν ἀνθρῶπος OG ζήσεται KO 
of men? Who [5 [the] man who _ shall live and 
οὐκ όψεται θάνατον ρύσεται την ψυχήν αυτού εκ 
not see death? Shall he rescue his [own] soul from out of 
χειρός άδου διάψαλμα 49+ που εἰσι τὰ EAEN σου 
[the] hand of Hades? PAUSE. Where are [ mercies your 
τὰ ἀρχαία KOPIE α ὠμοσας τῷ Aavid ὃν 
ancient], OLORD, which youswore by anoath to David in 
TH ἀληθεία GOV so+ μνήσθητι KOPIE TOD ονειδισμού 
your truth? Remember, OLORD, _ the scorning 
TOV δούλων GOD οὐ ὑπέσχον EV TM KOATM μου 
of your servants! which I underwent in my bosom, 
πολλών εθνών si1+ οὐ ὠνείδισαν οἵ εχθροί σου κύριξ 
of many nations; where [ berated your enemies], O LORD, 
OD ὠνείδισαν TO αντάλλαγμα τοῦ YPLOTOD GOV 52+ 
where they berated the — equivalent of your anointed one. 
EVAOYNTOG κύριος εἰς TOV AIMVA γένοιτο γένοιτο 
Blessed be [the] LORD into the eon. May it be. May it be. 
90 αὶ 
i+ KUPlE καταφυγή εγενήθης ημίν Ev γενεά καὶ γενεά 
OLORD,  [arefuge you became] for us unto generation and generation. 
2+ πρὸ Tov ὄρη γενηθήναι καὶ πλασθήναι τὴν γην 
Before the mountains existed, and [ took shape the earth 
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καὶ τὴν οἰκουμένην καὶ από TOV αιἰώνος καὶ EMS TOV 


and inhabitable world]; even from eon and until the 


αἰῶνος σὺ δι 3+ μη αἀποστρέψης άνθρωπον εἰς 


eon you _ are. You should not return man unto 
ταπείνωσιν και Eimac επιστρέψατε υἱοί ανθρώπων 4+ 
humiliation, whereas yousaid, Return, Osons of men! 

ότι χίλια ἔτη Ev οφθαλμοίς σοῦ κύριε ὡς ημέρα 
For athousand years in your eyes, OLORD,  [are]as_ day -- 

ἡ Ex8Ec tic διήλθε καὶ φυλακή EV νυκτί s+ 

yesterday which went, and [15 85] ἃ watch in [the] night. 

TO ECOVSEVOLATA αὐτών ἔτη ἔσονται TOTPAt WwWosi 


[ their contempt Years shall be]; [ the morning as 


χλόη παρέλθοι 6+ τοπρωΐ ανθήσαι και παρέλθοι 


tender shoots may it go by]; [inthe morning blooming], and may it go by; 

TO ἑεσπέρας ἀποπέσοι σκληρυνθείη καὶ ξηρανθείη 7+ 
inthe evening it shall fallaway, may it be hardened and dried up. 

ότι εξελίπομεν EV TH οργή σου καὶ EV TH θυμώ σου 


For we faltered in your anger, and in your rage 


δταράχθημδν s+ ἔθου TAS ανομίας NUM®V εναντίον σου 


we were disturbed. You put οἱ lawlessness before you; 


ο CIOV NUO®V εις φωτισμόν TOV προσώπου GOV 5+ OTL 


our eon in Eee) illumination of your face. For 


πάσαι αἵ ημέραι ημών ECEAITOV καὶ EV TH OPyN σου 
all our days failed; even in your anger 


δξελίπομεν τὰ ETN NUOV WOEt ἀράχνη ELEAETV 10+ AL 


we failed. Our years [are] as of a spider meditating. The 


ημέραι τῶν ETOV ἡημών EV avTOic εβδομήκοντα έτη 


days of our years among them [are] seventy years; 


δόν O& EV δυναστείαις ογδοήκοντα ETN καὶ TO TAEiOV 


but if by commands -- eighty years, but much 
αὐτών κόπος καὶ πόνος OTL επήλθε πραότης EQ’ 
of them toil and misery; for [ comes mellowing] upon 


ημάς και παιδευθησόμεθα 11+ τις γινώσκει TO κράτος 


us, and we shall be corrected. Who knows the power 


TNS οργής σου Καὶ από τοῦ φόβου 


of your anger? [ because of the fear 


σοῦ TOV ὙΠ cov εξαριθμήσασθαι i+ την δεξιάν σου 
of your rage [how] to count out [his days]]? [ your right [hand] 


οὕτως γνώρισόν μοι KOL τοὺς πεπαιδευμένους TH 


50 make known tome]! and the ones _ being corrected in the 
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καρδία EV σοφία 3+ ETIOTPEYOV κύριε EMS πότε καὶι 


heart by wisdom. Return, OLORD! _ For how long? and 

παρακλήθητι επί τοις δούλοις GOD 14+ EVETANOONLWEV 

give comfort unto γι servants! We were filled up 

τοπρωϊ τοῦ ελέους OOD KUPIE καὶ ηγαλλιασάμεθα καὶ 

inthe morning [with] your mercy, OLORD, and we exulted and 

EVOPAVONLEV EV πάσαις ταῖς NUEPAIC ἡμών s+ 

were glad in all our days. 

δυφρανθείημεν av’ ὧν ημερών εταπείνωσας nya 

We were gladdened because of [the] days you humbled 

ETOV ὧν είδομδν κακά ios καὶ ίδε επί 

years which we beheld bad [things]. And look upon 

τους δούλους GOV καὶ επί τὰ ἐργα GOD καὶ οδήγησον 

your servants, and upon γι works, and guide 

τους VLOVG αυτών 17+ καὶ ἔστω ἡ λαμπρότης κυρίου 

their sons! And let [ be the brightness [of the] LORD 

του θεδού NUM®V εφ΄ ημάς και τὰ Epya 

our God] upon 115! And [the works 

TOV χειρών NUO®V κατεύθυνον EM ημάς καὶ TO ἔργον 

of our hands prosper for us] -- yes, [the work 

TOV χειρών NUO®V κατεύθυνον 

of our hands prosper]! 

91 NZ 

i+ O κατοικών Ev βοηθεία τοῦ υψίστου EV σκέπη 
The one dwelling in [the] help ofthe highest, [in [the] protection 

Tov θεού Tov οὐρανού αυλισθήσεται 2+ ερεί TH 

ofthe God ofthe of heaven shall lodge]. He shall say ἴο the 

κυρίω ἀντιλήπτωρ LOD EL καὶ καταφυγή LOD 

LORD, [ shielder You aremy], and my refuge; 

0 θεός μου καὶ EATIM EN αὐτόν 3+ OTL αὐτός ρύσεταί 

my God, and Iwillhope upon him. For he shall rescue 

Of &K παγίδος θηρευτών από λόγου ταραχώδους 

you fromoutof [the] snare of hunters, from [ matter a disturbing]. 

4+ EV τοῖς μεταφρένοις αυτού ξπισκιάσει σοι καὶ υπό 
With his upper back he shall overshadow you, and under 

TAS πτέρυγας αυτού ελπιξίς OTAW κυκλώσει σξ 

his wings you shall hope. [ [with the] shield He shall encircle you] 

η αλήθεια αυτού s+ οὐ φοβηθήση από φόβου 

of his truth. You shall not be afraid from fear 
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νυκτερινοῦ amd βέλους πετομένου ἡμέρας 6+ από 


by night, [nor] from an arrow flying by day, [nor] from 
πράγματος EV σκότει διαπορδυομένου από 

a thing [in darkness going], [nor] from 
συμπτώματος καὶ δαιμονίου μεσημβρινού 7+ πεσείται 
an adverse incident, and [the] demon at midday. [ shall fall 

Ek TOV κλίτους σου χιλιάς καὶ μυριάς εκ δεξιών σου 
αἱ your side A thousand], and myriads at your right [hand]; 
προς σξ O€ οὐκ δγγιεί s+ πλὴν τοῖς οφθαλμοίς σου 
[ unto you but it shall not approach]. Only [with] your eyes 
κατανοήσεις καὶ ἀνταπόδοσιν ALAPTMAWV OWEL 9+ 
you shall contemplate; and [ [the] recompense of sinners you shall see]. 
OTL σὺ KUpIE ἡ εδελπίςμου TOV ὕψιστον ἔθου 

For you, OLORD, theone of my hope; [ the highest you made] 
καταφυγήν GOV το: οὐ προσελξύσξται προς σξ 
your refuge. There shall not come near to you 


κακά καὶ μάστιξ οὐκ δεγγιεί EV TH σκηνώματί σου 
bad [things]; and [the] whip shall not approach in your tent. 


1+ OTL τοις ἀγγέλοις αὐτού εντελείται περί σου 


For [to] his angels he gives charge concerning you, 
TOV διαφυλάξαι GE EV πάσαις ταῖς οδοίς GOD 12+ 8πί 
to guard you. in all your ways. By 
χειρῶν APOVOL OE μήποτε προσκόψης προς λίθον 
hands they will lift you, lest at anytime you should stumble [ against astone 


TOV πόδα GOV 13+ επί ἀσπίδα και βασιλίσκον επιβήση 
your foot]. [upon [the] asp and cobra You shall set foot]; 


και καταπατήσεις λέοντα και OPAKOVTG 14+ OTL EN’ 


and you shall trample on [the] lion and dragon. For [ upon 


EME ήλπισε και ρύσομαι αὐτόν σκεπάσω αὑτόν OTL 


me he hoped], and I shall rescue him. I will shelter him, for 


ἔγνω TO ὀνομά LOD is+ κεκράξεται προς pe καὶ 


he knew ny name. as shall cry out to and 


δπακούσομαι AVTOD μετ΄ αὐτού εἰμί EV "θλίψει 


I shall heed him. [ with him Tam] in affliction. 


δξελούμαι αὐτόν και δοξάσω αὐτόν 16+ μακρότητα 


I will rescue him and glonty him. with duration 


ημερών ELTANOW αὐτόν καὶ δείξω αὐτώ 
of days I will fill him], and Iwill show to him 


TO σωτήριόν μου 


my deliverance. 
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92 38 


ι- ἀγαθόν to ξξομολογείσθαι TO κυρίω καὶ ψάλλειν 


[It is] good to make acknowledgment to the LORD, and to strum 


TO ονόματί GOD ὕψιστε 2+ TOV ἀναγγέλλειν ToTpat 


[to] your name, O Highest One. To announce in the morning 


TO ἔλδξός GOD καὶ τὴν αλήθειάν GOD κατά νύκτα 3+ EV 


of your mercy, and of your truth at night, on 
δεκαχόρδῳ ψαλτηρίω μετ΄ ὠὡδής EV κιθάρα 4+ ότι 
[the] ten-stringed psaltery, with an ode on [the] harp. For 


EVOPAVAG HE KUPLE EV TH ποιήματί GOV καὶ EV τοῖς 
you gladdened me, OLORD, by your action; and in the 


ἔργοις TOV χειρών σου αγαλλιάσομαι 5+ ὡς 

works of your hands I shall exult. O how 
δμεγαλύνθη TA ἔργα σου κύριξδ σφόδρα εβαθύνθησαν 
[ were magnified your works], OLORD; [exceedingly deepen 


OL διαλογισμοί GOD 6+ ανήρ ἄφρων οὐ γνώσεται και 


your thoughts]. [ man A foolish] will not know, and 


ἀσύνετος οὐ συνήσει ταύτα 7+ EV TO ανατείλαι 


[the] senseless shall not perceive these [things]. In the rising up 


τοὺς ἀμαρτωλούς ὠσεί χόρτον και διέκυψαν πάντες 


of the sinners as grass, and [ look on all 
Ol βργαζόμενοι τὴν avouiav όπως αν εξολοθρευθώσιν 


the ones working lawlessness], that thus they shall be utterly destroyed 


ElG TOV ALWVA τοῦ OLWVOG s+ σὺ ὃς ὕψιστος EG TOV 


into the eon ofthe eon. But you [are the] highest into the 


αιἰἴώνα κύριξ o+ OTL 1600 οι δχθροί GOD KUPIE OTL 1600 
eon, O LORD. For behold, your enemies, OLORD, for behold, 


OleyOpoi cov απολούνται και διασκορπισθήσονται 


your enemies shall perish, and [ shall be dispersed 
πάντες OL EPYACOMEVOL τὴν ανομίαν 10+ και 
all the ones _ working lawlessness]. And 


ὑψωθήσεται ὡς μονοκέρωτος TO κέρας μου KAI 


[ shall be raised up high as a unicorn my horn]; and 


TO γήράς μου εν ελαίω πίονι 11+ και δπείδεν 
my old age with [01] plentiful]. And [ looked 


0 οφθαλμός μου EV τοις δχθροίς LOD καὶ εν τοῖς 


my eye] on my enemies, and [among the ones 


δπανισταμένοις EM εμέ πονηρευομένοις ακούσεται 


rising up against me [the] ones acting wickedly shall hear 
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το OVG HOD 12+ δίκαιος ὡς φοίνιξ ἀνθήσει ὡσεί κέδρος 


my ear]. [The] just one [as apalm tree — shall bloom]; as a cedar 
nev To Λιβάνω πληθυνθήσεται 13. πεφυτευμένοι EV 
in Lebanon he shall be multiplied. [The] ones being planted in 
TO οίκω κυρίου EV ταῖς αὐλαίς Tov θεού ημών 
the house of [the] LORD, in the courtyards of our God, 
δξανθήσουσιν i+ ἐτι πληθυνθήσονται EV γήρει πίονι 
shall blossom. Still they shall be multiplied in [ old age plentiful]; 
καὶ εὐπαθούντες ἔσονται τοῦ avayysiAal is+ OTL ευθής 
and [ enjoying pleasure they will be]; to announce that [ [is] upright 
κύριος 0 θεός ημών και οὐκ EOTIV αδικία EV αὐτώ 
[the] LORD _ our God], and there is no injustice in him. 
93 38 
i+ O κύριος εβασίλευσεν εὐπρέπειαν EVEdDOATO 

The LORD reigned; [ beauty he put on]; 
δνεδύσατο κύριος δύναμιν και περιεζώσατο καὶ γὰρ 
[the] LORD put on power and girded himself. For 
EOTEPEMOE τὴν οἰκουμένην TIC οὐ σαλευθήσξται 2+ 
he solidified the inhabitable world, which shall not be shaken. 
ἕτοιμος οθρόνος OOD από τότε από TOV ALWVOS OD 
[ [was] prepared Your throne] from then; from the eon you 
El 3+ EANPAV OL ποταμοί κύριξ EANPAV OL ποταμοί 
are. [ lifted up The rivers], OLORD, _ [lifted up the rivers] 
φωνάς αὐτών 4+ APOVOLV OL ποταμοί επιτρίψεις αὐτῶν 
their voices. [ shall take away The rivers]; you shall wear them away 
ALO φωνών VdATAV πολλών θαυμαστοί οι 
by sounds [ waters of many]. [ [are] wonderful the 
μετεωρισμοί της θαλάσσης θαυμαστός EV υψηλοίς ο 
crests ofthe 562]; [ [is] wonderful in high [places] the 
κύριος 5+ τὰ μαρτύριά GOD επιστώθησαν σφόδρα TH 
LORD]. Your testimonies are trustworthy -- exceedingly. [ [to] 
οίκω σοῦ πρέπει αγίασμα κύριξ εις μακρότητα 
your house is becoming Sanctification], OLORD, for [the] duration 
NLEP@V 
of days. 
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94 τὰς 


1+ θεός δκδικήσεων κύριος ο θεός EKdIKNOEMV 
[The] God of acts of vengeance. [The] LORD God of acts of vengeance 


δπαρρησιάσατο 2+ ὑψώθητι ο κρίνων τὴν γην απόδος 
spoke openly. Rise up high, O one judging the earth! Render 


ἀνταπόδοσιν τοῖς ὈὉπερηφάνοις 3+ EWS πότε αμαρτωλοί 


recompense to the proud! For how long _ sinners, 

KUPlE EMS πότε ALAPTMAOL καυχήσονται 4+ φθέγξονται 
OLORD, how long shall sinners boast? They will utter 
και λαλήσουσιν αδικίαν λαλήσουσι πάντες OL 


and speak injustice; [ shall speak all the ones 


EPYACOMEVOL τὴν ἀνομίαν 5+ τον λαόν σου KUPLE 
practicing iniquity]. Your people, O LORD, 


δταπείνωσαν καὶ τὴν κληρονομίαν GOD EKAKMOAV 6+ 
they humbled; and [ your inheritance they inflicted evil on]. 


χήραν καὶ ορφανόν απέκτειναν καὶ προσήλυτον 
[The] widow and orphan they killed; and [the] foreigner 


EMOVEVOAV 7+ και εἶπαν οὐκ OWETAL κύριος ουδέ 
they murdered. And they said, [shallnot see [the] LORD], nor 


συνήσει ο θεός Tov lakKMP s+ σύνετε SN ἀάφρονες 


shall [ perceive the God of Jacob]. Perceive indeed foolish 

EV TO AGM και μωροί ποτέ φρονήσατξ 9+ O 
among the people! and O moron, [ at some time or other think]! The 
φυτεύσας TO OVS οὐχί ακούξδι ἡ O πλάσας TOV 

one planting the ear, does he not hear? or the one shaping the 


οφθαλμόν οὐχί κατανοξί 10+ ο παιδεύων ἐθνη ουχί 


eye, does he not contemplate? The one correcting nations, 5141] he not 
δλέγξει ο διδάσκων ἀνθρωπον γνώσιν 11+ κύριος 
reprove? The one teaching man knowledge; [the] LORD, 
γινώσκξι τοὺς διαλογισμούς τῶν ανθρώπων OTL εἰσί 


he knows the thoughts of men, for they are 


μάταιοι i+ μακάριος ἀνθρῶπος OV αν παιδεύσης 


vain. Blessed [is] aman whom ever you should correct, 


κύριε καὶ EK του νόμου GOD διδάξης αὑτόν 13+ 
OLORD, and from out of your law you should teach him; 

TOV πραῦναι αὐτόν AMP ἡμξρῶν πονηρών EMC 

to calm him from [ days evil], until 

Ov opvyn TO αμαρτωλώ βόθρος 14+ ότι 
of which [time] he should have dug [forthe sinner [the] pit]. For 
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οὐκ απώσεται κύριος TOV λαόν αὐτού KAL 
[ shall not thrust away [the] LORD] his people, and 


τὴν κληρονομίαν αὐτοῦ οὐκ  EYKATOAETYEL 15+ EMC 


[ his inheritance he shall not abandon]; until 


Ov δικαιοσύνη επιστρέψει εις κρίσιν KA 


of which [time] ΠΕΙΚΕΘΝ Tess returns for judgment, and 


δχόμενοι αὐτής πάντες οι EvOEic τη καρδία διάψαλμα 
having it [are] all the straight in heart. PAUSE. 


16+ TIC ἀαναστήσεταί μοι επί πονηρευομένοις ἡ TIC 


Who - shall rise up tome against [the] ones acting wickedly? or who 
συμπαραστήσεταί μοι επί τοις EPyACOLEVOIC 
shall stand up with me against the ones working 
τὴν ανομίαν i7+ δῖ μη ότι κύριος δβοήθησέ i παρά 
lawlessness? Unless that [the] LORD helped [ would 


βραχύ παρώκησξ τῷ ἀδη ἡ ψυχή μου is+ El eves 


shortly have sojourned in Hades my soul]. If — Isaid, 


σεσάλευται ο πους μου TO ἐλεός σου κύριε εβοήθει 
[ shakes My foot]; your mercy, O LORD, helps 


μοι 19+ κατά TO πλήθος τῶν οδυνών LOD EV 


me. According to the multitude of my griefs in 


TY καρδία μου αι παρακλήσεις σοῦ EvEPAVAaV 

my heart, [so] your comforts made glad 

τὴν ψυχήν μου 2+ μη συμπροσέσται σοι θρόνος 
my soul. Shall  [ adhere with you [the] throne 


ἀνομίας ὁ πλάσσων κόπον επί πρόσταγμα 21+ 


of lawlessness], the one shaping trouble out of order? 


θηρεύσουσιν επί ψυχήν δικαίου Kat aia αθώον 


They shall hunt for [ soul a just], and [ blood innocent 


καταδικάσονται ::. καὶ EYEVETO μοι κύριος εἰς 
condemn]. But [ became tome [the] LORD] for 


καταφυγήν καὶ ο θεός μου εἰς βοηθόν ελπίδος μου 23+ 
a refuge; and my God for a helper of my hope. 


και ἀποδώσει avtoic την AVOLiAV αυτών καὶ κατά 


And he shall recompense ἴο them their lawlessness; and according to 


τὴν πονηρίαν ALVT@V AMavliEi AVTODG κύριος ο θεός 
their wickedness [ shall remove them from view [The] LORD God]. 
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95 πὰ 


i+ δεύτε ἀγαλλιασώμεθα TO κυρίω αλαλάξωμεν TH 


Come, we should make exultation to the LORD; we should shout [to] 
θεώ TH σωτήρι ἡμών 2+ προφθάσωμεν 
God our deliverer. We should go before 


TO πρόσωπον AVTOD EV εξομολογήσξι καὶ EV ψαλμοίς 


his presence with acknowledgment; and by psalms 


ἀλαλάξωμεν αὐτώ 3+ OTL θεός μέγας κύριος KOL 
we should sound aloud ἰο him. For [ God [15] ἃ great [the] LORD], and 


βασιλεύς μέγας επί πάσαν τὴν γην 4+ OTL EV 


[ king a great] above all the earth. For in 


TH χειρί αὐτοῦ TA πέρατα τῆς YNS καὶ TA ὕψη τῶν 
his hand [are] the ends ofthe earth; and the heights ofthe 


OPEMV αὑτοῦ ELOW 5+ OTL αὐτοῦ EOTIV ἡ θάλασσα Kal 


mountains are his. For his is the sea, and 


αὐτός ENOINOEV αὐτήν καὶ την ENpav χείρες αυτού 
he himself made it; and [ the dry [land] his hands 


ἔπλασαν 6+ OEVTE προσκυνήσωμδν καὶ προσπέσωμεν 


shaped]. Come, we should do obeisance and fall [before] 


αὐτώ καὶ κλαύσωμεν εναντίον κυρίου TOD 
him; and weep before [the] LORD, _ the one 


ποιήσαντος ἡμὰς 7+ ότι αὐτὸς δστιν οθεός ημών και 


ae For is our God, and 


nusic λαός νομής αὐτού καὶ πρόβατα χειρός αυτού 
we [are] [the] people of his pasture, and [the] sheep of his hand. 


σήμερον εάν THS φωνής αὐτοῦ AKOVONTE s+ LN 

Today, if [ his voice you should hear], you should not 
σκληρύνητε τας καρδίας ὑμῶν ὡς EV τῷ 

harden your hearts as in the 


παραπικρασμώ κατά τὴν ημέραν τοῦ πειρασμού EV 


embittering, according tothe day ofthe test in 


τῇ EPNU® o+ οὐ δξπείρασάν LE οἱ πατέρες VUMV 


the wilderness, of which _ [ tested me your fathers]; 
δδοκίμασάν LE καὶ εἶδον TA έργα μοῦ 10+ 
they tried me, and they beheld my works. 


τεσσαράκοντα ETN προσώχθισα TH γενεά εκείνη KOL 
Forty years _I loathed that generation, and 


sina, ast TAAVOVTAL TH καρδία aAvTOLdSE οὐκ 
said, They continually wander inthe heart, and they do not 


ἔγνωσαν τας οδούς μοῦ 11+ ὡς ώμοσα εν 


know my ways. So I swore by an oath in 
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TY Οργή μου 8ῖ εἰσελεύσονται εἰς THV κατάπαυσίν μου 


my anger, Shall they enter into my rest, [no]. 


96 IF 


1+ GOUTE TH κυρίω GOLA καινόν GOATE TH κυρίω 
Sing to the LORD [ song anew]! Sing to the LORD 


πάσα ἡ YN 2+ GOUTE TH κυρίω ευλογήσατε 
all the earth! Sing to the LORD! Bless 
TO όνομα αὐτού ευαγγελίζεσθε nuepav 8ξ ἡπερας 


his name! Announce good news day by day 


TO σωτήριον AVTOD 3+ ἀναγγείλατε ev τοις ἔθνεσι 


of his deliverance! Announce among the nations 


τὴν δόξαν αυτού EV πάσι τοις λαοίς 
of his glory, [and] among all the peoples 


τὰ θαυμάσια αὐτού 4+ OTL μέγας κύριος καὶι αἰνετός 
of his wonders! For great [is the] LORD, and praiseworthy -- 
σφόδρα φοβερός δστιν ὑπέρ πάντας τοὺς θεούς 5+ OTL 
exceedingly. He is fearful above all the gods. For 


πάντες οἱ θεοί τῶν εθνών δαιμόνια ο ὃξ κύριος 
all the gods of the nations [are] demons; but the LORD 


τοὺς οὐρανούς εποίησεν 6+ ξξομολόγησις και 


[ the heavens made]. Acknowledgment and 


WPOALOTHG ἐνώπιον αὐτοῦ αγιωσύνη καὶι 


beauty are before him; holiness and 


μεγαλοπρέπεια EV τῶ αγιάσματι αὐτού 7+ EVEYKATE TO 


majesty [are]in his sanctuary. Bring to the 


κυρίῳ al πατριαί τῶν εθνών EVEYKAOTE TM KUPIO 
LORD, O families of the nations! Bring to the LORD 


δόξαν καὶ τιμήν s+ EVEYKATE THO κυρίω δόξαν 

glory and honor! Bring to the LORD glory 

ονόματι αὐτού ἀρατε θυσίας καὶ εἰσπορεύεσθε εἰς 
for his name! Carry sacrifices, and enter into 

TAC AVAGS αυτού 9+ προσκυνήσατε TH κυρίω EV αὐλή 
his courtyards! Do obeisance to the LORD in [ courtyard 
άγια AVTOD σαλευθήτω από προσώπου AVTOD πάσα ἢ 
his holy]! Let [ shake before his face all the 
γῇ w+ δίπατε ev τοῖς ἔθνεσιν ότι κύριος 

earth]! Say among the nations that, [The] LORD 
eBaoiAevoe και γὰρ κατώρθωσε τὴν οἰκουμένην TIC 


reigns! For even he set up the inhabitable world which 
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οὐ σαλευθήσεται κρινεί λαούς εν δευθύτητι 11+ 


will not be shaken. He shall judge peoples in straightness. 
δυφραινέσθωσαν OL οὐρανοί καὶ αγαλλιάσθω ἡ yn 
Let [ be glad the heavens], and let [ exult the earth]! 
σαλευθήτω ἡ θάλασσα καὶ TO πλήρωμα αυτής 12+ 
Let [ be shaken the 564], and the fullness of it! 
χαρήσεται TA πεδία καὶ πάντα TO EV αὑὐτοίς TOTE 
[ shall rejoice The plains], and all the [things] in them. Then 
ἀγαλλιάσονται πάντα τὰ ξύλα TOD ὁρυμού 13+ από 
[ shall exult all the trees ofthe forest] from 
προσώπου TOV κυρίου OTL EPYETAL OTL EPYETAL κρίναι 
[the] face of the LORD, for he comes; for he comes to judge 
τὴν γην Κρινεί τὴν οἰκουμένην EV δικαιοσύνη και 
the earth. He shall judge the inhabitable world in righteousness, and 
λαούς EV TH αληθεία αὐτού 
peoples in his truth. 
97 8 
1+ O κύριος εβασίλευσεν αγαλλιάσθω ἢ yn 
The LORD reigned. Exult, O ~ earth! 
δυφρανθήτωσαν νήσοι πολλαί 2+ νεφέλη καὶ γνόφος 
Let [ be glad islands many]! [There is] a cloud and dimness 
κύκλω αὐτού ὁὀικαιοσύνη καὶ κρίμα κατόρθωσις 
round about him; righteousness and judgment [are the] success 
TOU θρόνου αὐτού 3+ πὺρ ἐνώπιον αὐτοῦ 
of his throne. Fire [ before him 
προπορεύσεται καὶ MAOYIEt κύκλω TOUS ἐχθρούς αὐτού 
shall go forth], and it shall blaze roundabout his enemies. 
4+ ἔφαναν αι ἀστραπαί αὐτοῦ TH οἰκουμένη Eide καὶ 
[ appeared His lightnings] tothe inhabitable world; [ beheld and 
δσαλδύθη ἡ γῆ 5s: TA OPN WoEt κηρός ετάκησαν 
shook the earth]. The mountains [as beeswax melted away] 
από προσώπου κυρίου από προσώπου κυρίου 
from [the] face of [the] LORD; from [the] face of [the] LORD 
πάσης τῆς γῆς «+ ἀνήγγειλαν ot οὐρανοί 
of all the earth. amnouneee The Heavens) 
τὴν δικαιοσύνην αὐτού καὶ είδοσαν πάντες OL λαοί 
his righteousness; and [ beheld all the peoples] 
τὴν δόξαν αυτού 7+ αἰσχυνθήτωσαν πάντες OL 
his glory. [ were shamed All the ones 
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προσκυνούντες τοῖς γλυπτοίς OL εγκαυχώμενοι EV 


doing obeisance to the carvings]; the ones poashie in 


τοις ειδώλοις αὐτῶν προσκυνήσατε αὐτώ πάντες 


their idols. Let [ do obeisance to him all 

άγγελοι AVTOD s+ NKOVOE καὶ εὐφράνθη η Σιών καὶι 
his angels]! [ heard and was glad Zion]; and 
ηγαλλιάσαντο at θυγατέρες της Ιουδαίας éveKev 

[ exulted the daughters of Judea] because of 
TOV κριμάτων σου KUPLE 9+ OTL OV κύριος ο ὕψιστος 
your judgments, O LORD. For you [the]LORD [are] highest 
δπί πάσαν τὴν γην σφόδρα Ὀυπερυψώθης υπέρ 
over all the earth -- exceedingly. You were greatly exalted above 
πάντας τοὺς θεούς 10+ OL αἀγαπώντες TOV κύριον 
all the gods. The ones loving the LORD 
μισείτε πονηρά φυλάσσει κύριος TAS ψυχάς 

detest evil. [The] LORD guards the souls 

τῶν οσίων αὐτοῦ EK χειρός αμαρτωλού ρύσεται 


of his sacred ones. From out of [the] hand of [the] sinner he shall rescue 


αὐτούς 11+ φῶς AVETEIAE TM δικαίω και τοῖς εὐθέσι 


them. Light arose to the just, and [tothe straight 
TY καρδία εὐφροσύνη 12+ ELOPAVONTE δίκαιοι EV τῷ 
in heart gladness]. [ should be glad [The] just] in the 
Kvpi@ καὶ ecouodoysio8e TH μνήμη 
LORD, and make acknowledgment to the remembrance 


TNS αγιωσύνης AVTOD 


of his holiness. 


98 πὶ 


1+ GOAUTE TO KUPIM Goa καινόν OTL θαυμαστά 
ome to the LORD [ song anew]! for [ wonderful [things] 


δποίησεν ο κύριος EGWOEV αὐτόν ἡ SECIA ALTOD KAI 
did the LORD]. He delivered him [by] his right [hand] and 
oO βραχίων ο άγιος αυτού 2+ EYVMPIOE κύριος 

[ arm his holy]. [The] LORD made known 

TO σωτήριον AVTOD εναντίον τῶν εθνών απεκάλυψε 


his deliverance; before the nations he revealed 


τὴν δικαιοσύνην αὐτού 3+ ἐμνήσθη TOV δλέους αὐτού 


his righteousness. Heremembered his mercy 


TO ΪΙακώβ και της αληθείας avTOD TM οίκω ἰσραήλ 


to Jacob, and his truth to the house of Israel. 
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δίδοσαν πάντα τὰ πέρατα THS γῆς TO σωτήριον 


[ beheld All the ends ofthe earth] the deliverance 
TOV θεού ημών 4+ ἀλαλάξατε To θεώ πάσα ἡ yn 
of our God. Shout to God all the earth! 
ἄσατε καὶ αγαλλιάσθε και ψάλατε s+ ψάλατε TH 
Sing and exult and strum! Strum to the 
κυρίῳ ev κιθάρα ev κιθάρα και φωνή ψαλμού ς: EV 
LORD with a harp; with a harp and voice of a psalm! With 
σάλπιγξιν ἐλαταῖς καὶ φωνή σάλπιγγος κερατίνης 
[ trumpets hammered [metal]], and [the] sound οἵ [the] trumpet of [the] horn 
ἀλαλάξατε ενώπιον Tov βασιλέως κυρίου 1. 
shout before the king of [the] LORD! 
σαλευθήτω ἡ θάλασσα καὶ TO πλήρωμα αὑτής η 
Let [ shake the 564]. and the fullness of it! the 
οἰκουμένη καὶ πάντες OL κατοικούντες EV QUT) s+ 
inhabitable world and all the ones dwelling in it. 
ποταμοί KPOTNOOVOL χειρί EXITOALTO TA OPH 
Rivers shall clap hand together. The mountains 
ἀγαλλιάσονται ἀπο προσώπου κυρίου OTL EPYETAL 9+ 
shall exult from [the] face of [the] LORD, _ for he comes. 
OTL KEL κρίναι τὴν γῆν Κρινεί τὴν οἰκουμένην Ev 
For he comes _ to judge the earth; he shalljudge the inhabitable world in 
δικαιοσύνη καὶ λαούς EV ευθύτητι 
righteousness, and peoples in straightness. 
99 ὩΣ 
1+ κύριος εβασίλευσεν οργιζέσθωσαν λαοί ο 

The LORD reigned. Let [ be angry peoples]! [He is] the 
καθήμενος Ext τῶν χερουβίμ σαλευθήτω NH yn 2+ 
one sitting upon the cherubim. Let [ be shaken the earth]! 
κύριος EV Σιών μέγας και ᾽υψηλός εστιν επί πάντας 
[The] LORD [in Zion [is] great], and is high above all 
τους λαούς 3+ ξεξομολογησάσθωσαν TH ονόματί σου 
the peoples. Let them acknowledge [ name your 
TO μεγάλω OTL φοβερόν καὶ ἀγιόν ἔστι 4+ καὶ τιμή 
great]! for [ fearful and holy he is]. And [the] honor 
βασιλέως κρίσιν ἀγαπά ov ητοίμασας ευθύτητας 
of [the] king [ equity loves]. You prepared straight 
κρίσιν και δικαιοσύνην Ev ΙΪακώβ ov εποίησας s+ 
judgment; and [ righteousness in Jacob you _ established]. 
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VYOUTE κύριον TOV θεόν ἡμῶν καὶ προσκυνείτε τῷ 


Raise up high [the] LORD _ our God, and do obeisance at the 
VIOTNOSIM τῶν ποδών αὐτού OTL ἀγιός ἐστι 6+ Μωυσής 
footstool of his feet! for he is holy. Moses 
καὶ Ααρών Ev τοῖς ιἱερεύσιν αὐτού καὶ Σαμουήλ 
and Aaron [are] among his priests, and Samuel 
EV τοῖς επικαλουμένοις TO OVOLLA αὐτού 
[is] among theones calling upon his name. 
ENEKAAOVVTO TOV κύριον καὶ αὐτός ξισήκουεν αὐτών 
They called upon the LORD, and he listened to them. 
7+ ὃν στύλω νεφέλης EAGAEL προς αὐτούς ότι 

In a column of cloud he spoke to them; for 
δφύλασσον τα μαρτύρια AVTOD KAL 
they guarded his testimony, and 
τὰ προστάγματα αὐτοῦ αἡ ἐδωκεν avTOIC s+ κύριξ 
his orders which he gave to them. O LORD 
ο θεός NUMV OD δπήκουες αὐτών ο θεός Ov δευίλατος 
our God, you __ heeded them. Ο God, you __[ propitious 
δγίνου αὐτοίς καὶ εκδικών επί πάντα 
became] to them, yet punishing over all 
τὰ ἐπιτηδεύματα αὐτών 9+ VYOVTE κύριον 
their practices. Raise up high [the] LORD 
TOV θεόν NUMV καὶ TPOOKDVEITE εις OPOSG άγιον αὐτού 
our God, and do obeisance at [ mountain _ his holy]! 


OTL άγιος κύριος ο θεός NOV 
for [ [is] holy [the] LORD © our God]. 


100 ἢ 


i+ ἀλαλάξατε TO θεώ πάσα ἢ yn 2+ δουλεύσατε TH 


Shout [to] God all the earth! Give service to the 
κυρίῳ EV εὐφροσύνη δξισέλθατε ενώπιον αὐτού EV 
LORD with gladness! Enter his presence with 
ἀγαλλιάσει 3+ YVOTE OTL κύριος αὐτός EOTIV 
exultation! Know that [the] LORD, he is 
ο θεός NOV αὐτὸς δποίησεν nHac a οὐχ ἡμείς 
our God! made not 
nusic ὃς λαός αυτού καὶι asta TNS νομής αὐτού 4+ 
But we [are] his people, and [the] sheep of his pasture. 
δισέλθατε εἰς τας πύλας αὐτοῦ EV ECOLOAOYTOEL εἰς 


Enter into his gates with acknowledgment, into 
TAC αὐλάς AVTOD EV ὕμνοις εξομολογείσθε αὐτώ 


his courtyards with hymns! Make acknowledgment to him! 
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QIVELITE TO όνομα AVTOD s+ OTL χρηστός κύριος εἰς 
Praise his name! For [ [is] gracious [the] LORD]; _ [ [is] into 


TOV αιώνα TO €AEOG ALTOD καὶ EMS γενεάς και γενεάς 


the eon his mercy], and [unto generation and generation 


1 αλήθεια ADTOD 
his truth]. 


101 NP 


i+ ἕλδον KOL κρίσιν ἀσομαί σοι KUPIE 2+ ψαλώ Kal 
[About] mercy and judgment I shall sing to you, OLORD. I shall strum, and 


συνήσω EV 00H αμώμω πότε NCEIG προς UE 
Ishall perceive in [ way an unblemished]. When shall you come to me? 
OLEMOPEVOLINV EV ακακία καρδίας LOD EV LEO 

I traveled in [the] innocence of my heart; in [the] midst 

TOD οίκου LOD 3+ οὐ προεθέμην TPO οφθαλμών μου 
of my house. Idid not set before my eyes 

πράγμα παράνομον ποιούντας παραβάσεις εμίσησα 4+ 
[ thing an illegal]; [ ones committing violations I detested]. 


οὐκ δκολλήθη μοι καρδία σκαμβή εκκλίνοντος an’ 


[ cleaved not tome heart A crooked], turning aside from 


ELOD TOV TOVNPOD οὐκ EYtVMOKOV s+ TOV 


me, the wicked man I knew not. The 


καταλαλούντα λάθρα τῶν πλησίον AVTOD τούτον 


one speaking ill in private of the ones near him -- this one 


δξεδίωκον vTEPHOAVA οφθαλμώ καὶ απλήστω καρδία 


I drove out. Proud eye and insatiable heart -- 


τούτω OV συνήσθιον 6+ οἱ οφθαλμοί LOD επί τους 


with this one I ate not. My eyes [are] upon the 


πιστούς τῆς γης τοῦ συγκαθήσθαι αὐτούς LET’ εμού 


trustworthy ofthe — land, for them to sit together with me, 
TOPEVOLEVOG EV 000 ἀμώμῳ  OVTOS μοι EAEITOUPYEL 
going in [ way an unblemished]. This one officiated to me. 


7+ OV KOTMKEL EV μέσῳ τῆς οἰκίας μου ποιών 


[ dwelt not in [the] midst of my house one having 


vmepnoaviavy λαλών ἀδικα οὐ κατεύθυνεν ενώπιον 
pride]. One speaking unjust did not conduct [anything] before 
TOV οφθαλμών LOD s+ ElG TAS πρωΐας απέκτενον 

my eyes. Into the morning I killed 


πάντας τοὺς ἀαμαρτωλούς τῆς γης τοῦ ξεξολοθρεύσαι 


all the sinners ofthe land; to utterly destroy 
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Ek πόλεως κυρίου πάντας τοὺς EPyacoLEVOUG 
from out οἵ [the] city of [the] LORD all the ones _ practicing 
τὴν ἀνομίαν 
lawlessness. 
102 ap 
1+ KUPLE εισάκουσον τῆς προσευχῆς HOV KAL 

O LORD, _ listen to my prayer, and 
" κραυγή μοῦ προς o€ ελθέτω 2+ μη ATMOOTPEWNS 
[ my cry unto yeu let Gomer: You should not turn 
TO πρόσωπόν GOV aN ἐμού EV ἡ av ημέρα 
your face from me in which ever day 
θλίβομαι κλίνον προς μὲ τοοῦυςσοῦ EV ἢ ἂν 
I should be afflicted. Lean to me your ear! in which ever 
NMEPA επικαλέσωμαί CE ταχύ επάκουσόν LOD 3+ OTL 
day I should call upon you. Quickly heed me! For 
ECEMMOV WOEL καπνός ALNLEPAL μου και τὰ OOTH μου 
[ dissipated as smoke my days], and my bones 
Most φρύγιον συνεφρύγησαν 4+ EMANYHV WoEt χόρτος 
[ as dried sticks are parched]. [ [is] struck down as grass 
και δξηράνθη ἡ καρδία μου OTL επελαθόμην 
and is dried up My heart], so that I forgot 
TOV φαγείν TOV GPTOV μου 5+ από φωνής 
to eat my bread. From [the] sound 
TOV OTEVAYLOD LOD εκολλήθη TO οστούν μου TH 
of my moaning [ cleaves my bone] to 
σαρκί LOD «+ ὡμοιώθην πελεκάνι ερημικώ eyevnOnv 
my flesh. I became like [ pelican a solitary]; I became 
Most νυκτικόραξ EV οἰκοπέδω 7+ ηγρύπνησα KAL 
as [the] long-eared owl in [its] area. I was sleepless and 
δγενόμην Most στρουθίον μονάζον επί δώματος s+ 
I became as a sparrow living alone upon =a roof. 
OANV την ἡμέραν ὠνείδιζόν με oLEyOPOt μου KOI Ol 
All the day [ berated me my enemies], and the 
EMALVOVVTEG LE κατ΄ ELOV MUVVOV 0+ OTL σποδόν 
ones praising me [ against me swore an oath]. For [ ashes 
WOst ἄρτον ἔφαγον καὶ το πόμα LOD μετά κλαυθμού 
as bread I ate], and my drink [ with weeping 
EKIPVOV τ᾿. ATO προσώπου τῆς οργής σοῦ KAL 
is being diluted]; because of [the] face of your anger, and 
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του θυμού GOD OTL δπάρας κατέρραξάς HE 11+ 


your rage; for having lifted [me] up you broke me down. 


αι ημέραι μου Most σκιά εκλίθησαν καγώ Wost 
My days [ as ashadow declined], and I as 


χόρτος εξηράνθην .». ovdE KUPLE εις TOV AIMva 
grass am dried up. But you, OLORD, [into the eon 


μένεις καὶ TO μνημόσυνόν σου εις γενεάν KOL γενεάν 


abide], and your memorial unto generation and generation. 


13+ OV ἀναστάς οικτειρήσξις τὴν Σιών OTL καιρός 


In your rising up you shall pity Zion, for [it is] time 


TOD OLKTELPNOAL oven OTL ήκει καιρός 14+ OTL 


to pity for [comes [the] time]. For 


EVOOKNOAV οἱ Sobhot σου τοῦς λίθους αυτής καὶι 


[ thought well of your servants] her stones, and 

TOV χουν AVTNS οικτειρήσουσι 15+ και φοβηθήσονται τὰ 
[ her dust shall pity]. And [ shall fear the 
ἔθνη TO όνομα κυρίου καὶ πάντες οι Paotrsic της 
nations] the name of [the] LORD, and all the kings of the 


YNS την δόξαν GOV 16+ OTL οικοδομήσει κύριος την Σιών 
earth your glory. For [the] LORD shall build up Zion, 


και οφθήσεται EV τη OOEN αὐτού 17+ επέβλεψεν επί 
and he shall appear in his glory. He looked upon 


τὴν προσευχήν TMV ταπεινών καὶ οὐκ ECOVDdEVWOE 


the prayer of the humble, and did not treat [ with contempt 


τὴν δέησιν AVTOV is+ γραφήτω αὐτῇ εἰς γενεάν ετέραν 


their supplication]. Let this be written for [ generation another]! 


καὶ λαός O κτιζόμενος ALVEDEL TOV κύριον 19+ OTL 
and [the] people being created shall praise the LORD. For 


δξέκυψεν εξ ὑψοῦυς αγίου αὐτοῦ κύριος EF OVPAVOD 
he looked out from [the] height of his holy place. [The] LORD [from heaven 
emt τὴν γην EenéPAEYE 2+ TOV ἀκούσαι TOD στεναγμού 


upon the earth looked], to hear the moaning 


TOV πεπεδημένων τοῦ λύσαι τοὺς υἱούς τῶν 


of the ones being shackled, to untie the sons of the 


τεθανατωμένων 21+ TOD ἀαναγγείλαι Ev Lim@v TO ὀνομα 


ones being killed, to announce in Zion the name 


κυρίου καὶι την αίνεσιν avtov sv Ιερουσαλήμ 2+ EV 
of [the] LORD, and his praise in Jerusalem, in 


TO EniovvaxyOnvat λαούς επιτοαυτό και βασιλείς 


the assembling of peoples together, and kings 
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Tov δουλεύειν TO κυρίω ::. ἀπεκρίθη αὐτώ EV οδώ 
to serve to the LORD. It shall be answered by him in [the] way 


lOYVOG AVTOD τὴν OALYOTHTA τῶν ἡμερών μου 
of his strength; [ the fewness of my days 


ἀνάγγειλόν μοι 24+ UN αναγάγης WE EV ημίσξι 


he announced to me]. You should not lead me away in half 


NMEP@V μοῦ EV γενεά YEVEMV TO ETN GOV 25+ κατ΄ 


of my days; [arein generation of generations your years]. At 
ἀρχάς ov κύριε τὴν γὴν εθεμελίωσας καὶ ἔργα 
[the] beginning, you, LORD, [forthe earth laid a foundation]; and [the] works 


TOV χειρών GOD ξισίν OL οὐρανοί :.. αὐτοί απολούνται 
of your hands are the heavens. They shall perish, 


ov ὃξ διαμένεις καὶ πάντες ὡς ιμάτιον 


but you shall abide. And all as a garment 


παλαιωθήσονται και ὡσεί περιβόλαιον ελίξεις αυτούς 


shall become old; and as a wrap-around [garment] you shall coil them, 


καὶ αλλαγήσονται 27+ συ ὃδ O αὐτός El και 
and they shall be changed. But you [the same are], and 


TO ETN GOD οὐκ εκλείψουσιν 28+ OL DIOt 


your years shall not cease. The sons 


TOV δούλων GOD κατασκηνώσουσι KAL 


of your servants shall encamp, and 


TO σπέρμα αὐτῶν εἰς TOV αιώνα κατευθυνθήσεται 


their seed [into the eon shall conduct [matters]]. 


103. 3p 


1+ EVAOYEL ἡ ψυχή MOD TOV κύριον και πάντα TO 
Bless [ O my soul the LORD], and all the [things] 


EVTOG μοῦ TO ὀνομα TO GYLOV αυτού 2+ EVAOYEL 


within me, [bless] [ name his holy]! Bless 


ἡ ψυχή μοῦ TOV κύριον καὶ μη ἐπιλανθάνου πάσας 
[ O my soul the LORD], and forget not all 


τας ἀνταποδόσεις αυτού 3+ τον ευιλατεύοντα πάσας 


his recompenses! the one _ propitiating all 


τὰς ἀνομίας GOV TOV IWLEVOV πάσας τας νόσους GOV 4: 


your lawlessnesses; the one healing all your diseases; 
τον λυτρούμδνον EK φθοράς τὴν ζωήν σου τον 
the one ransoming [ from out of corruption your life]; the one 


στεφανούντά GE EV EAEEL KOL οικτιρμοίς s+ TOV 


crowning you with mercy and compassions; the one 
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ἐμπιπλῶντα sv αγαθοίς την επιθυμίαν σου 
filling [ with good [things] your desire]. 


ἀνακαινισθήσεται ὡς GAETOD η νεότης GOV 6+ TOLWV 


[ shall be renewed as an eagle Your youth]. The one doing 
δλεημοσύνας O κύριος καὶ κρίμα πάσι τοις 

charity [is] the LORD, and judgment to all the ones 
αδικουμένοις 7+ EYVOPIGE τας οδούς αὐτοῦ TA Μωυσή 


having been wronged. He made known __his ways [to] Moses; 


τοις υἱοίς IopandA ta θελήματα avTOD ς. OLKTIPUM@V KAL 
to the sons of Israel his wants. Pitying and 
EAENU@V O κύριος μακρόθυμος καὶ πολυέλεος 9+ 
merciful [is] the LORD; lenient and full of mercy. 

οὐκ εις τέλος οργισθήσδται ουδέ εἰς TOV αιώνα 


Νοί unto [{Π6] end shall he be provoked to anger, nor into the eon 


μηνιεί 10+ οὐ κατά τας ανομίας ημών ξεποίησεν 


will he cherish wrath. Not according to our lawless deeds did he deal 


ημίν οὐδέ κατά τας αμαρτίας ημῶν AVTATESMKEV 


with us; ΠΟΓ according to our sins did he recompense 


ημίν 1+ OTL κατά TO ὕψος TOV OVPAVOD από τῆς 


to us. For as the height ofthe heaven from the 


γης EKPATAIWGE κύριος TO ἔλεος ALVTOD επί τους 
earth, [so the] LORD fortified his mercy upon the 


φοβουμένους αὐτόν 2+ καθ΄ σον απέχουσιν 


ones fearing him. According to as much as__[the] distance 
ἀνατολαί από δυσμών εμάκρυνεν αφ΄ ημών 
eastwards from westwards, he set afar from us 


τας ἀνομίας NU®V 13+ Rae οἰκτείρει πατήρ υἱούς 


our lawlessnesses. [ pities a father] [his] sons, 


WKTEIPNOE κύριος τοὺς φοβουμένους αὐτόν 14+ OTL 
[so the] LORD ee the ones anne him. For 


αὐτός ἔγνω TO πλάσμα ημῶν εμνήσθη OTL yous εσμέν 

he knew our shape, he remembered __ that we are dust. 

is+ ἀνθρῶπος ὡσεί χόρτος αἱ ημέραι αυτού wWost άνθος 
Man, as grass, so are his days; as a flower 


TOD AYPOD OVTAS εξανθήσξι 16+ OTL AVEDA ὁὀιήλθεν 


ofthe field, 50 he shall blossom. For as wind goes 


EV αὐτώ καὶ OLY υπάρξει και οὐκ επιγνώσεται 


by him, and itno longer exists, soalso heshallnot recognize 


έτι τον τόπον αὐτού 17+ το ὃΣ EAEOG TOD κυρίου 
[ any longer ἢ15 place]. But the mercy of the LORD 
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από TOV OALMVOG καὶ EMS τοῦ ALWVOG EAL TOUG 


from the eon, and unto the eon, [is] upon the ones 

φοβουμένους αὐτόν καὶ ἡ δικαιοσύνη αὐτού επί 

fearing him. And his righteousness [is] upon 

VLOIG υἱόν  is+ τοῖς φυλάσσουσι την διαθήκην αὐτού 

[the] sons οὔ [the] sons; to the ones guarding his covenant, 

καὶ μεμνημένοις τῶν EVTOAMV αὐτού τοῦ ποιήσαι 

and [to the] ones remembering his commandments to observe 

αὐτάς 19+ κύριος EV τῷ OVPAVA ητοίμασξε 

them. [The] LORD [in _ the heaven prepared 

TOV θρόνον αὐτού και η βασιλδία αὐτού 

his throne], and [ his kingdom 

πάντων δεσπόζει 2+ EVAOYVEITE TOV κύριον πάντες 

he [is] master of all]. Bless the LORD all [you] 

αγγελοί αὐτού δυνατοί ἰσχύϊ MOLODVTEG 

his angels, mighty in strength, executing 

TOV λόγον AVTOD TOV AKOVGAL της φωνής 

his word, to hearken to the sound 

TOV λόγων AVTOD 21+ EVAOYEITE TOV κύριον πάσαι αἱ 

of his words! Bless the LORD, all [you] 

δυνάμεις AVTOD λειτουργοί AVTOD ποιούντες 

his forces! his ministers performing 

το θέλημα AVTOD »+ EVAOVEITE TOV κύριον πάντα TO. 

his will. Bless the LORD, all [you] 

ἔργα AVTOD EV παντί τόπω της δυναστείας AVTOD 

his works, in every place of his dominion! 

EVAOVEL ἡ ψυχή μου TOV κύριον 

Bless [ O my soul the LORD]! 

104 “Ὁ 

1+ EVAOVEL ἡ ψυχή HOD TOV κύριον κύριξ ο θεός μου 
Bless [ O my soul the LORD]! OLORD my God, 

δμεγαλύνθης σφόδρα ξξομολόγησιν αὶ 

you are magnified exceedingly. [ acknowledgment 

μεγαλοπρέπειαν EVEOVDOM 2+ eee φῶς 

majesty You clothed yourself with]; cloaking on light 

ὡς WATLOV εκτείνων TOV οὐρανόν ὡσεί SEPPIV :: 

as a garment; stretching out the heaven as a hide covering; 

oO στεγάζων εν ὕδασι τὰ ὑυπερώα αὐτού ο τιθείς νέφη 

roofing [ with waters his upper rooms]; placing clouds 
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τὴν επίβασιν αὐτοῦ O περιπατών επί πτερύγων 


for his step; the one walking upon [{Π6] wings 


ἀνέμων 44 0 ποιών τοῦς ἀγγέλους AVTOD πνεύματα 


of [the] winds; the one making his angels winds, 


και τοὺς λειτουργούς αὐτοῦ πυρός φλόγα s+ O 


and his ministers [ of fire a flame]; the one 
θεμελιών τὴν γην Ent τὴν ἀσφάλειαν αυτής οὐ 
laying the foundation forthe earth in its stability (it shall not 


κλιθήσεται εις TOV ALWVA TOV αϊώνος 6+ άβυσσος ὡς 


lean into the eon ofthe — eon); [the] deep as 


WATLOV το περιβόλαιον ALTOD επί τῶν OPEWV 


ἃ garment of his wrap. Upon the mountains 


στήσονται ὕδατα 7+ από επιτιμήσεως σου φεύξονται 


[ shall stand waters]; from your reproach they shall flee; 


από φωνής βροντής cov ὁξιλιάσουσιν ς. ἀναβαίνουσιν 


from [the] sound — of your thunder they shall show timidity. They ascend 
όρη και καταβαίνουσι πεδία εἰς τόπον ον 


[the] mountains, and go down to [the] plains, to a place where 


δθεμελίωσας αὐτά o+ όριον ἔθου ὦ Ov 


you laid a foundation for them. [ a limit You placed] which they shall not 


παρελεύσονται οὐδέ επιστρέψουσι καλύψαι τὴν γην 

pass, nor shall they return to cover the earth. 

10+ O δξαποστέλλων πηγάς EV φάραγξιν αναμέσον 
The one sending out springs in ravines; [ in the midst 


TOV ορέων διξλεύσονται ὕδατα 11+ ποτιούσι πάντα TO. 


of the mountains shall go through waters]; they shall water all the 


θηρία τοῦ αγρού προσδέξονται ὀναγροι εἰς 
wild beasts ofthe field; [ shall receive it wild donkeys] for 


δίψαν αὐτών 2+ EX αὐτά TA πετεινά τοῦ OVPAVOD 


their thirst; by them the | wingedcreatures ofthe heaven 


κατασκηνώσξδι EK μέσου τῶν πετρών δώσουσι 


shall encamp; from between the rocks they shall give out 


φωνήν 3+ ποτίζων ὄρη εκ τῶν υπερώων AVTOD 


a sound; watering mountains from out of his upper rooms. 

από καρπού τῶν ἐργῶν σοῦ χορτασθήσξται ἢ γῆ 4+ 
By [the] fruit of your works [ shall be filled the earth]. 

O δβδξανατέλλων χόρτον τοις κτήνεσι καὶ χλόην 


The one causing [ to rise up grass | to the cattle, and tender shoots 


TH OovAsia TOV ανθρώπων τοῦ εξαγαγείν ἄρτον εκ 


to the service ofthe — men, to bring bread from 
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τῆς γῆς is+ καὶ οἶνος svopaivet καρδίαν ανθρώπου 


the earth; and wine makes glad [the] heart of man; 


TOV Uapbval πρόσωπον EV δλαίω καὶ άρτος καρδίαν 
to make [ happy [his] face] with olive oil; and bread [ [the] heart 


ἀνθρώπου στήριζει τις. χορτασθήσονται τὰ ξύλα TOD 
of man supports]. [ shall be filled The woods of the 


πεδίου αἱ κέδροι του Λιβάνου ας εφύτευσας 17+ 


plain] with the cedars of Lebanon which you planted. 


Ekel στρουθία εννοσσεύσουσι τοῦ EPWOLOD η κατοικία 
There [the] sparrows will nest; [ of the heron [the] dwelling] 


NYEITAL αὐτών is+ OP ταυψηλά ταις ελάφοις 


takes lead over them; [mountains [the] high] forthe stags; 


πέτρα καταφυγή τοις χοιρογρυλλίοις 19+ EMOINGE 

ἃ rock of refuge forthe —hyrax. He made 
σελήνην εἰς καιρούς O ήλιος ἔγνω την δύσιν αὐτού 
[the] moon for seasons; the sun knows his setting. 


2+ ἔθου σκότος καὶ EYEVETO VUE EV αὐτή 
You made _ darkness, and [ happened night]; [in it 


διελδύσονται πάντα TA θηρία Tov ὁρυμού 21+ σκύμνοι 
go all the wild beasts ofthe forest]. [Lion] cubs 
ὠρυόμενοι TOV αρπάσαι Kal ζητήσαι παρά τῶ θεώ 


roaring to seize by force; and seeking from God 


βρώσιν avtoic 2+ ἀνέτειλεν O NALOG καὶ 


food for themselves. [ arose The sun], and 

συνήχθησαν καὶ εἰς τας μάνδρας AVTOV 

they were brought together, and in their lairs 

κοιτασθήσονται 23+ εξελεύσεται ἀάνθρωπος επί 

they shall lay down. [ shall go forth Man] unto 

TO EPYOV αὐτοῦ καὶ επί τὴν εργασίαν ALTOD ἕως 

his work, even unto his work until 

EOTEPASG . ὡς δμεγαλύνθη Ta έργα σου κύριξ πάντα 

evening. How _ [ were magnified your works], OLORD; — [all 

Ev σοφία δποίησας ἐπληρώθη ἡ γη τῆς κτίσεώς σου 

in wisdom you made]; [ was filled the earth] of your creation; 

2+ αὕτη ἡ θάλασσα ἡ μεγάλη καὶ ευρύχωρος Ekéi 
this the [sea great] and broad space; [located] there 

δρπετά OV οὐκ ἐστιν αριθμός ζῶα μικρά μετά 

[are] reptiles which there is no count; living creatures -- small with 


μεγάλων 2+ Eket πλοία διαπορεύονται ὁράκων ODTOG 


[the] great; there boats travel over; this dragon 
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ov ἔπλασας εμπαίζειν αὐτώ 27+ πάντα προς O€ 
whom you shaped to sport [in] it. All [ from you 


προσδοκώσι OOVVAL τὴν τροφήν ALVTAV εἰς EDKAIPOV 


expect] to give them nourishment in an opportune time. 


24: δόντος σοῦ AVTOIG συλλέξουσιν ανοίξαντός σου 


[At] your giving to them, they shall collect; opening your 
τὴν χείρα TA σύμπαντα πλησθήσονται χρηστότητος 29+ 
hand, all things shall be filled [by] that which is good. 


ἀποστρέψαντος SE GOD TO πρόσωπον ταραχθήσονται 
But [at the] turning of your face they shall be disturbed; 


OVTOVEAEIC TO πνεύμα αὐτών και EKAELYOVOL καὶ 


you shall take away in return _ their spirit, and they shall fail, and 


ElG TOV χουν AVTMV EMLOTPEWOVOLV 30+ ECAMOOTEAEIC 


unto their dust they shall return. You shall send out 
TO πνεύμά GOD και κτισθήσονται καὶ ανακαινιξίς TO 


your spirit, and they shall be created; and you shall renew the 


πρόσωπον τῆς γῆς 31+ ἤτω ἡ δόξα κυρίου εἰς τοὺς 
face ofthe — earth. Let[ be the glory [ofthe] LORD] into the 
αιἰἴώνας εὐφρανθήσεται κύριος επί τοις EPYOIG AVTOV 32+ 
eons! [The] LORD shall be glad over _ his works; 

Oo επιβλέπων επί τὴν γην καὶ ποιών αὑτήν 


the one looking upon the earth, and making it 


τρέμειν O απτόμενος TOV OPEMV και καπνίζονται 33+ 


to tremble; the one touching the mountains and they smoke. 

dom τῷ κυρίω Ev τη ζωή LOD ψαλώ τῶ θεώ μου 
Ishall sing tothe LORD in my life. I shall strum [10] my God 

ἕως VAAPYO® 31+ ηδυνθείη αὐτώ η διαλογή μοῦ εγώ dE 
while I exist. Let [ be delicious to him my versification], and I 
δυφρανθήσομαι επί τῶ KUPIM 35+ EKAEITMOLEV 

shall be glad in the LORD. [ failed 

ἀμαρτωλοί από της YNS καὶ ἄνομοι ὥστε LN 


Sinners] from the earth, and lawless ones soasfor  [tonot 


᾽πυπάρχειν αὐτούς EVAOYEL ἡ ψυχή μοῦ TOV κύριον 
exist them]. Bless [ O my soul the LORD]! 


105 πρ 


i+ δξομολογείσθε τῷ κυρίω και επικαλείσθε 
Make acknowledgment to the LORD, and call upon 


TO όνομα αὐτού anayyeiAate εν τοῖς έἐθνεσι 


his name! Report among the nations 


167 


105 Ap ἐν τούτῳ + νίκα 19 - Psalms 


TO ἔργα AVTOD 2+ GOUTE αὐτώ καὶ ψάλατε αὐτώ 


of his works! Sing to him, and strum to him! 
διηγήσασθε πάντα τα θαυμάσια αὐτού 3+ επαινείσθε EV 
Describe all his wonders! Applaud in 
TO ονόματι TO αγίω AVTOD εὐφρανθήτω καρδία 
[ name his holy]! Let [ be glad [the] heart 
ζητούντων TOV κύριον 4+ ζητήσατε TOV κύριον Ka 
seeking the LORD]! Seek the LORD, and 
κραταιώθητε ζητήσατε TO πρόσωπον AVTOD ὁὀιαπαντός 
be fortified! Seek his face always! 
s+ μνήσθητξ τῶν θαυμασίων αὐτοῦ ὧν εποίησε 

You should remember his wonders of which _ he did; 


[4 Γ [4 4 Γ Ἢ 
TO τέρατα αυτού καὶ τὰ κρίματα τοῦ στόματος αὐτού 


his miracles, and the judgments of his mouth; 
σπέρμα Αβραάμ dSovAotavtovd vioi Ιακώβ 
seed of Abraham his servants; sons of Jacob 
EKAEKTOL AVTOV 7+ αὐτός κύριος ο θεός ημών EV 
his chosen. He is [the] LORD _ our God; [ [are] in 
THON] TH YN τα κρίματα αυτού s+ ἐμνήσθη εἰς TOV 
all the earth his judgments]. Heremembered [into the 
al@va διαθήκης αὐτοῦ λόγου οὐ EVETEIAGTO εἰς 
eon his covenant]; [the] word which he gave charge for 
χιλίας γενεάς o+ ov διέθετο ta Αβραάμ Kat 
athousand οἵ generations; which he ordained [with] Abraham, and 
TOV όρκου αὐτοῦ τῷ ἰσαάκ 10+ καὶ ἔστησεν αὐτόν TH 
his oath [to] Isaac. And he established it [to] 
Ιακώβ εις πρόσταγμα καὶ τῶ IopanA sic διαθήκην 
Jacob for an order, and [to] Israel for [ covenant 
αἰώνιον τι. λέγων σοι δώσω τὴν γην Χαναάν 
an eternal], saying, To you I give the land of Canaan, 
σχοίνισμα κληρονομίας υμών 12+ EV 
ἃ piece of measured out land for your inheritance. In 
TO δίναι αὐτούς αριθμώ βραχείς ολιγοστούς καὶι 
their being [ in number few], very few, and 
παροίκους EV αὐτή + Kat διήλθον εξ ἐθνοὺυς εἰς 
sojoumers in it; that they went from nation to 
έθνος καὶ εκ βασιλείας εις λαόν sTEPOV 
nation, and from akingdom to [people another]. 
i144 ΟὐΚ αἀφήκεν άνθρωπον αδικήσαι αὐτούς και 

He did not [οί aman wrong them; and 
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ηλέγξεν vméEP αὐτῶν βασιλείς is+ Un άπτεσθε 


he reproved [ for them kings], saying, Do not touch 

τῶν YPLOTHOV μου καὶ εν τοις προφήταις μου UN 

my anointed ones! and among my prophets do not 

πονηρεύεσθε 16+ και δκάλεσε λιμόν επί τὴν γην πὰν 

do wickedly! And he called famine upon the land; [ all 

στήριγμα GAPTOD συνέτριψεν 17+ ἀπέστειλεν ἔμπροσθεν 

reliance on bread he broke]. He sent in front of 

αὐτών AvOpa@mov εἰς δούλον ἐπράθη Ιωσήφ is+ 

them aman; [for aservant was sold Joseph]. 

δταπείνωσαν EV πέδαις τοὺς πόδας ALVTOD σίδηρον 

They humbled [ with shackles his feet]; [ iron 

διήλθεν ἡ ψυχή αὐτού 19+ μέχρι τοῦ ελθείν 

went through his soul]; until [ came 

TOV λόγον αὐτοῦ TO λόγιον TOV κυρίου επύρωσεν 

his word]; the oracle of the LORD purified 

αὐτόν 2+ ἀπέστειλε βασιλεύς καὶ ἔλυσεν αὐτόν 

him. [ sent [The] king] and untied him, 

ἄρχων Aaov καὶ αφήκεν αὐτόν 21+ κατέστησεν 

[even] aruler ΟΥ̓ [{Π6] people, and let him go. He placed 

αὐτόν κύριον TOV οίκου αὐτοῦ καὶ ἄρχοντα πάσης 

him as master of his house, and ruler of all 

της κτήσεως AVTOD »+ TOD παιδεύσαι 

his possessions; to instruct 

τοὺς άρχοντας αὐτοῦ ὡς EAVTOV KAL 

his rulers as he himself, and 

τους πρεσβυτέρους αυτού σοφίσαι 23+ καὶ 

[ his elders to make] wise. And 

εισήλθεν IopanaA εἰς Αίγυπτον καὶ ΙΪΙακώβ παρώκησεν 

Israel entered into Egypt, and Jacob sojourned 

EV γῆ Χαμ w+ καὶ ηὔξησε τον λαόν αυτού σφόδρα 

in [the] land of Ham. And [ grew his people] exceedingly; 

και EKPATAIMOEV αὐτόν υπέρ τοὺς EXOPOVS AVTOD 25+ 

and he fortified it above his enemies. 

UETEOTPEWE την καρδίαν αυτού TOV μισήσαι 

He converted his heart to detest 

TOV λαόν αυτού TOV δολιούσθαι EV τοις δούλοις αὐτού 

his people; to use deceit with his servants. 

"5. δξαπέστειλ Mavonv tov δούλον αὐτοῦ Aapav ov 
He sent out Moses his servant; Aaron whom 
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ECEAECATO εαυτώ 27+ ἔθετο εν αὕὑτοίς τοὺς λόγους 


he chose for himself. He put among them the matters 


τῶν σημξίων αὐτοῦ καὶ TMV τεράτων αὐτοῦ EV YH 


of his signs, and of his miracles in [the] land 


Χαμ 28+ δξαπέστειλξ σκότος καὶ EOKOTAOE καὶι 

of Ham. He sent out darkness, and it darkened; and 
παρεπίκραναν τοῦς λόγους AVTOV 2+ LWETEOTPEWE 

they rebelled against his words. He converted 

τὰ ὕδατα αὐτών εἰς αίμα καὶ απέκτεινε 

their waters into blood, and killed 

τους ιχθύας αὐτῶν 3+ EENPWEV ἡ γη αὐτών βατράχους 
their fishes. [ crept forth [in] their land Frogs]; 

EV τοῖς ταμδίοις τῶν βασιλέων αὐτών 31. εἰπε καὶι 
in the closets of their kings. He spoke, and 
NAVE κυνόμυια καὶ σκνίπες EV TOOL 

there came [the] dog-fly and midges in all 


τοις ορίοις αὐτῶν 32+ ἔθετο Tac βροχάς αυτών χάλαζαν 


their borders. He made their rains [into] hail, 
MUP καταφλέγον EV TH YN AVTOV 33+ καὶ ἐπάταξε 
[and] fire burning up in their land. And he struck 

τας AUMEAOVG αυτών και τας συκάς αὐτῶν καὶι 


their grapevines, and their fig-trees; and 


συνέτριψε παν ξύλον ορίου αὐτῶν 34+ εἶπε καὶι 
he broke every _ tree of their border. He spoke, and 
ήλθεν ακρίς Kat βρούχος οὐ ovk nV αριθμός 35+ 
there came forth [the] locust and grasshopper, of which there wasno number. 


και κατέφαγε πάντα TOV χόρτον EV TH YN AVTOV καὶι 
And they devoured all the grass in their land, and 


κατέφαγε TOV καρπόν TNS γης AVTOV 3+ καὶ επάταξε 


devoured the fruit of their land. And he struck 


TOV πρωτότοκον EV τή YN AVTOV ἀπαρχήν παντός 


every first-born in their land, first-fruit of all 


πόνου αὐτών 37+ καὶ ECNYAYEV αὐτούς EV αργυρίω και 


their toil. And he led them out with — silver and 


YPLVOIM καὶ OVDK NV EV ταις φυλαίς αυτών 


gold; and there was not [one] among | their tribes 


0 ἀσθενών 33+ ELOPaVON Αίγυπτος EV TH 600M AVTOV 


being weak. Egypt was glad in their exodus; 


ότι επέπεσεν ο φόβος αὐτών EN αὑτούς 39+ 
for [ fell the fear of them] upon them. 
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διεπέτασε νεφέλην εἰς σκέπην αὐτοίς καὶ TUP 


He opened and spread out acloud for their protection, and fire 

TOV φωτίσαι AVTOIG THV νύκτα 40+ ἤτησαν καὶ ήλθεν 
to give light to them at night. They asked for, and [ came 
ορτυγομήτρα καὶ άρτον OLPAVOD ξνέπλησεν αὑτούς 
[the] mother-quail], and [the] bread of heaven filled them. 


41+ διέρρηξξ πέτραν καὶ ἐρρύησαν ὕδατα 

He tore open [the] rock, and [ flowed [the] waters]; 
δπορεύθησαν Ev ανύδροις ποταμοί 2+ OTL ἐμνήσθη 
[ went to waterless [places] rivers]. For he remembered 


TOV λόγου TOV ayiov αὐτοῦ Tov προς APpadu 
[ word his holy] [spoken] to Abraham 


TOV OOVAOV αὐτού 43+ καὶ εξήγαγε TOV λαόν αυτού EV 
his servant. And he led out his people in 


ἀγαλλιάσει καὶ τοῦς ἐκλεκτούς αὐτοῦ EV ευφροσύνη 44+ 


exultation, and his chosen ones in gladness. 


καὶ ἔδωκεν αὐτοίς χώρας εθνών καὶ πόνους 


And he gave to them [the] places ofnations, and [produce of the] toils 

λαών κατεκληρονόμησαν 45+ OMS AV φυλάξωσι 

of [the] peoples _ that they inherited; so that they should guard 

TO δικαιώματα AVTOD καὶ TOV νόμον αυτού εκζητήσωσιν 


his ordinances, and [ his law seek after]. 


106 "Ὀ 


1+ δξομολογείσθε TH κυρίω OTL χρηστός OTL ξις TOV 
Make acknowledgment to the LORD, for [he is] gracious; for into the 


QLWVA TO EAEOS AVTOD 2+ τις AGANOEL Tac δυναστείας 
eon [is] his mercy. Who _ shall speak the mighty deeds 


TOV κυρίου ακουστάς ποιήσει πάσας 
ofthe LORD? Audibly, who shall offer all 


τας OIVEDEIG αυτού 3+ μακάριοι OL φυλάσσοντες 


his praises? Blessed [are] the ones_ keeping 


κρίσιν και ποιούντες δικαιοσύνην EV παντί καιρώ 


equity, and doing righteousness in every season. 


4+ μνήσθητι ημών κύριξ EV TH δυδοκία τοῦ λαού σου 


Remember us, OLORD, with the benevolence of your people! 


δπίσκεψαι ἡμᾶς EV τῷ σωτηρίω GOV -: τοῦ ιδείν EV 


Visit with your deliverance! To behold in 


τῇ χρηστότητι τῶν EKAEKTOV GOD τοῦ ευφρανθήναι 


the [thing] gracious of your chosen ones; to be glad 
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EV τῇ ξδυφροσύνη τοῦ έθνους σου τοῦ επαινείσθαι 


in the gladness of your nation; to applaud 


μετά της κληρονομίας GOV 6+ NUGPTOLWEV μετά 
with your inheritance. We sinned with 
TOV πατέρων NU®V ἠνομήσαμεν ἠδικήσαμεν 7+ 
our fathers; we acted lawlessly; we did wrong. 


OL πατέρες NUBV εν Αἰιγύπτω οὐ συνήκαν 
Our fathers in Egypt did not perceive 


τὰ θαυμάσιά σου οὐκ εμνήσθησαν Tov πλήθους 


your wonders, they remembered not the magnitude 


TOV EAEOVG GOD καὶ παρεπίκραναν ἀναβαίνοντες EV TH 


of your mercy; and they rebelled [while] ascending unto the 


epv0pa θαλάσση s+ και EOWOEV αὐτούς ἕνεκεν 


red sea. And he delivered them because of 


TOV ονόματος AVTOD TOD γνωρίσαι την OVVAOTEIAV αὐτού 


his name, to make known his might. 


9+ καὶ δπετίμησξ TH ερυθρά θαλάσση καὶ εξηράνθη 
And he reproached the τρά sea, and it was dried up. 


καὶ ὡδήγησεν αὐτούς ev ἀαβύσσω ὡς EV ἐερήμω ιο: 
And he guided them in [the] μων) as in [the] wilderness. 

καὶ ἔσωσεν αὐτούς EK χειρός μισούντος καὶι 

And he delivered them out of [the] hand of the one detesting; and 
EAVTPWOUTO αὐτούς EK χειρός εχθρών 11+ εκάλυψεν 
he ransomed them out of [the] hand of enemies. [ covered 

ὑδὼρ τοὺς θλίβοντας αὐτούς εις εξ AVTMV οὐχ 

Water] the ones afflicting them; [one of them not] 


᾽πυπελείφθη 12+ και επίστευσαν TH λόγω αυτού καὶι 
[was] left behind. And they trusted [in] his word; and 


ήσαν την αίνεσιν αυτού 13+ ετάχυναν ETEAGVOVTO 
they were his praise. They hastened; they forgot 


TOV ἔργων αὐτοῦ οὐχ υπέμειναν τὴν βουλήν αυτού 


his works; they did not wait for his counsel. 


4+ καὶ επεθύμησαν επιθυμίαν εν TH ἐρήμῳ και 


And they desired with desire in the wilderness; and 


δπείρασαν τον θεόν εν ανύδρωῳ 15+ καὶ ἐδῶκεν 


they tested God in a waterless [place]. And he gave 


αὐτοίς TO αίτημα αυτών ξξαπέστειλε πλησμονήν εἰς 


them their request; he sent fullness unto 


τὰς ψυχάς αὐτῶν τις. καὶ παρώργισαν M@vonv ev TH 


their souls. And they provoked Moses to anger in the 
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παρεμβολή kat Aapa@v Tov άγιον κυρίου 17+ ηνοίχθη 
camp, and Aaron the holy one of [the] LORD. [ opened 
nN yn καὶ katéme Δαθάν καὶ εκάλυψεν επί τὴν 


The earth] and swallowed down Dathan, and covered over upon the 


συναγωγήν Αβειρών is+ και εξεκαύθη mvp εν 
congregation of Abiram. And [ was kindled fire] in 

TY συναγωγή AvT@V AOE κατέφλεξεν ἀαμαρτωλούς 19+ 
their congregation; a flame burnt up [the] sinners. 


και δποίησαν μόσχον ev Χωρήβ και προσεκύνησαν 
And they made a calf in Horeb, and they did obeisance to 


TO γλυπτώ 2+ καὶ ηλλάξαντο τὴν δόξαν αὐτών EV 
the carving. And they changed their glory into 


ομοιώματι μόσχου εσθίοντος χόρτον 21+ καὶ 


a representation of a calf eating grass. And 


δπελάθοντο tov θεού τοῦ σώζοντος αὐτούς TOD 
they forgot the God, the one delivering them, the 


ποιήσαντος μεγάλα sv Αἰγύπτῳ »+ θαυμάσια ev yn 
one doing great [things] in Egypt; wonders in [the] land 
Χαμ φοβερά επί θαλάσσης ερυθράς 23+ καὶ Eine 

of Ham; fearful [things] at [ sea [the] red]. And he spoke 

του εξολοθρεύσαι αὐτούς stun Μωυσής 


to utterly destroy them, unless Moses 


O EKAEKTOG αὐτοῦ EOTH EV TH θραύσει EVOTLOV 


his chosen one stood among the devastation before 


αὐτού TOV ἀποστρέψαι TOV θυμόν αὐτού TOD LIN 


him, to turn his rage to not 


δξολοθρεύσαι αὐτούς u+ καὶ εξουδένωσαν YTV 
utterly destroy them. And they treated [ with contempt land 


δπιθυμητήν οὐκ εδπίστευσαν TH λόγω AVTOV 25+ καὶ 
[the] desirable]; they did not _ trust [in] his word. And 
δγόγγυσαν EV τοῖς σκηνώμασιν AVTOV οὐκ 

they grumbled in their tents; they did not 
ELONKOVOAV της φωνής κυρίου 6. καὶ ξπήρξ 

listen to the voice of [the] LORD. And he lifted up 

τὴν χείρα αὐτοῦ Ex αὐτούς TOD καταβαλείν αὐτούς 


his hand against them, to throw them down 


EV τῇ EPNU® 27+ καὶ Tov καταβαλείν TO σπέρμα αυτών 


into the wilderness; and to throw down their seed 


EV τοῖς ἔθνεσι καὶ διασκορπίσαι αὐτούς EV ταῖς 


into the nations, and to disperse them in the 
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χώραις 28+ και ετελέσθησαν τῷ Βεελφεγώρ Kat 


places. And they were initiated to Baal-peor, and 

ἔφαγον θυσίας νεκρών 2+ και παρώξυναν αὐτόν EV 

they ate a sacrifice of [the] dead. And they provoked him in 

τοις επιτηδεύμασιν αὐτῶν και ἐπληθύνθη εν aDTOIC ἡ 

their practices; and [ was multiplied among them the 

πτῶσις 30+ και ἔστη Φινεές και εξιλάσατο καὶι 

blow]. And Phinehas stood and made atonement, and 

δκόπασεν ἡ θραύσις 31+ καὶ EAOyio8N αὐτώ εἰς 

[ was abated the devastation]. And it was imputed to him for 

δικαιοσύνην εις γενεάν καὶ γενεάν ἕως TOD αιώνος 

righteousness, for generation and generation, unto the eon. 

32+ Καὶ παρώργισαν αὐτόν επί ὕδατος αντιλογίας καὶ 
And they provoked him to anger at Water of Dispute; and 

δκακώθη Μωυσής dt = avtov<s 33+ ότι 

evil was inflicted upon Moses because of them; for 

παρεπίκραναν TO πνεύμα AVTOD και SIEOTEIAEV EV 

they greatly embittered his spirit, and he drew apart with 

τοις χείλεσιν αὐτοῦ 3+ οὐκ δεδξωλόθρευσαν Ta ἔθνη 

his lips. They did not utterly destroy the nations 

α εἰπε κύριος αὑτοίς 35+ και εἐμίγησαν εν τοῖς 

which [the] LORD told to them. And they mixed among the 

ἔθνεσι Kat έἐμαθον TA έργα AVTOV 36+ καὶ EdODAELDOAV 

nations, and learned their works. And they served 

τοις γλυπτοίς αυτών καὶ εγενήθη aAvTOIC εἰς 

their carvings, and it became to them for 

σκάνδαλον 37+ καὶ ἔθυσαν τοῦς υἱούς AVTOV καὶι 

a cause of offence. And they sacrificed their sons and 

τας θυγατέρας αὐτῶν τοις δαιμονίοις 33+ και EcéyEav 

their daughters to the demons; and they poured out 

αίμα αθώον αίμα VIOVALTAV καὶ θυγατέρων ὧν 

[ blood innocent] -- [the] blood of their sons and daughters whom 

ἔθυσαν τοις γλυπτοίς Χαναάν καὶ εφονοκτονήθη ἡ 

they sacrificed to the carvings of Canaan. And [ was polluted with murder the 

YN EV τοις αίμασι 30+ καὶ ἐμιάνθη Ev 

land] by [their] ὈΪ]οοά, and it was defiled by 

τοῖς ἔργοις αὐτῶν καὶ ἐπόρνευσαν EV 

their works. And they committed harlotry by 

τοις δπιτηδεύμασιν αὐτών 2+ καὶ ὠργίσθη θυμώ 

their practices. And [ was provoked to anger in rage 
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κύριος επί τον λαόν avTOD και EPdEADEATO 
[the] LORD] against his people; and he abhorred 


τὴν κληρονομίαν AVTOD 41+ και παρέδωκεν αὐτούς εἰς 


his inheritance. And he delivered them into 
χείρας syYOPOv καὶ εκυρίευσαν αὐτῶν OL μισούντες 
[the] hands οἵ enemies, and [ dominated them the ones detesting 


αὐτούς 2+ και ἔθλιψαν αὐτούς o1EYOPOt αυτών καὶι 


them]. And [ afflicted them their enemies], and 


δταπεινώθησαν υπό τας χείρας AVTOV 43+ πλεονάκις 


they were humbled under their hands. Many times 


δρρύσατο αὐτούς αὐτοί ὃς παρεπίκραναν αὐτόν EV 
he rescued them, but they greatly embittered him by 


TH βουλή avtav και εταπεινώθησαν EV 

their counsel, and they were humbled in 

ταῖς ἀνομίαις αυτών 44+ και Eide κύριος EV 

their lawless deeds. And [the] LORD beheld in 

TO θλίβεσθαι αὐτούς εν TH AVTOV ξισακούσαι 


their being afflicted while at the same [time] _ listening to 


TNC δεήσεως αὐτῶν 45+ και δμνήσθη της διαθήκης αὐτού 


their supplication. And he remembered __his covenant, 


καὶ μετεμελήθη κατά TO πλήθος τοῦ ελέους AVTOD 46+ 


and repented according to the magnitude of his mercy. 


και ἔδωκεν αὐτούς εις οἰκτιρμούς δναντίον πάντων 


And he gave them over for compassions before all 

TOV αιχμαλωτευσάντων αὐτούς 47+ σώσον ημάς κύριξ 
the ones having captured them. Deliver us, O LORD 
ο θεός ημώῶν και επισυνάγαγε ημάς εκ τῶν εθνών 


our God, and assemble us from out of the nations! 


TOV ξξομολογήσασθαι TM ονόματί GOD TH αγίω 


to acknowledge [ name your holy]; 


TOD EYKAVYAOVAL EV τη αἰνέσει GOV 43+ EVAOYNTOG 


to boast in your praise. Blessed [be] 
κύριος 0 θεός IopanA από Tov αιώνος καὶ EMS TOD 
[the] LORD God of Israel, from the eon and unto the 


αἰώνος καὶ ερεί MAS O λαός γένοιτο γένοιτο 
eon. And [ shall say all the people], May it be. May it be. 
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107 ἢ 


ι- δξομολογείσθεΣ τῷ κυρίω OTL χρηστός OTL ξεις τον 
Make acknowledgment to the LORD for [he is] gracious, for [ [is] into the 


QUWVOA TO ἔλξος αὐτού 2+ εἰπάτωσαν OL AEALTPMLEVOL 


eon his mercy]! Let [ speak the ones having been ransomed 
υπό κυρίου OVG EAVTPWOUTO EK χειρός εχθρού 3+ 
by [the] LORD]! whom _ he ransomed from out of [the] hand of [the] enemy. 
καὶ εκ τῶν χωρῶν συνήγαγεν αὐτούς από 


And from out of the places he gathered them; from 


AVATOAMV καὶ δυσμῶν καὶ Poppa και θαλάσσης 4+ 
[the] east, and west, and north, and [the] sea. 
δπλανήθησαν ὃν TH ἐρήμῳ Ev avvdpa@ οδόν πόλεως 


They wandered in the — wilderness in a waterless way; [ἃ city 


κατοικητηρίου OLY  EVPOV 5+ πεινώντες KAL 
for a home they did not find]. Hungering and 


OLYOVTES ἡ ψυχή AVTOV EV aDvTOIC εξέλιπε 6+ καὶ 
thirsting, their soul [in them failed]. And 


δκέκραξαν προς κύριον εν TO θλίβεσθαι αυτούς καὶι 
they cried out to [the] LORD in their being afflicted, and 


EK TOV AVAYKOV AVTOV ἐρρύσατο αὐτούς 7+ καὶ 


from their distresses he rescued them. And 


WONYNOEV αὐτούς εἰς οδόν ευθείαν τοῦ πορευθήναι 
he guided them in [ way [the] straight], to go 


εις πόλιν κατοικητηρίου s+ εξομολογησάσθωσαν TH 


into a city of habitation. Let them make acknowledgment to the 


κυρίῳ τα EAEN AVTOD καὶ TA θαυμάσια αὐτού τοις 


LORD of his mercies, and of his wonders to the 


VOI TOV AVOPHATMV 0+ OTL ἐχόρτασε ψυχήν κενήν 


sons of men! For he fills [ soul [the] empty]; 


καὶ ψυχήν πεινῶσαν evénAnoev ayavbov — i0+ 
and [the] soul hungering he filled up with good [things]; 
καθημένους EV σκότει καὶ σκιά θανάτου 


[even the] ones sitting down in darkness and [the] shadow οἵ death, 


πεπεδημένους EV πτωχεία KOL σιδήρῳ 11+ OTL 


being shackled in poorness and in iron; for 


παρεπίκραναν Ta λόγια Tov θεού Kat την βουλήν 


they rebelled against the oracles of God; and the counsel 


TOD ᾽ὑυὑψίστου παρώξυναν 12+ και εταπεινώθη EV 
ofthe highest they provoked. And [ was humbled with 
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κόποις ἡ καρδία αὐτῶν ἡησθένησαν καὶ οὐκ NV 


troubles their heart]; they weakened and there was no 

0 βοηθών 3+ και EKEKPAcAV προς κύριον EV 

one helping. And they cried out to [the] LORD in 

TO θλίβεσθαι αυτούς και EK τῶν AVAYKOV AVTOV 
their being afflicted; and from out of _ their distresses 

EOWOEV αὐτούς 4+ και ECNYAYEV αὐτούς EK 

he delivered them. And he led them from out of 
σκότους καὶ σκιάς θανάτου καὶ τοὺς δεσμούς αὐτών 
darkness and [the] shadow _ of death; and [ their bonds 

διέρρηξεν 15+ εξξομολογησάσθωσαν THO κυρίῳ 

he tore up]. Let them make acknowledgment tothe LORD 

TO EAEN AVTOD καὶ TA θαυμάσια αυτού τοις υἱιοίς 

of his mercies, and his wonders to the sons 

TOV ἀνθρώπων is+ OTL συνέτριψε πύλας χαλκάς KOL 
of men! For he broke [the] gates οἵ brass; and 
μοχλούς σιδηρούς συνέθλασεν 17+ AVTEAGBETO αὐτών 
[the] bars of iron he fractured in pieces. He took hold of them 

8ξ 0d00 ανομίας αυτών διά yap 

from out οἵ [the] way of their lawlessnesses; for on account of 

τὰς ἀνομίας αυτών εταπεινώθησαν is+ παν βρώμα 

their lawlessnesses they were humbled. [every food 
δβδελύξατο ἡ ψυχή AVTOV καὶ Nyyloav ἕως τῶν 
abhorred Their soul], and they approached unto the 
πυλών TOV θανάτου 19+ καὶ EKEKPACAV προς κύριον EV 
gates of death. And they cried out to [the] LORD in 
TO θλίβεσθαι αυτούς και EK τῶν αναγκών αυτών 
their being afflicted; and [ from out of their distresses 

EOWOEV αὐτούς w+ AMEOTELAE TOV λόγον αυτού KAL 

he delivered them]. He sent his word and 
ἰάσατο αὐτούς καὶ ἐρρύσατο αὐτούς EK 

healed them; and he rescued them from out of 

TOV διαφθορών αὐτών 21+ εξομολογησάσθωσαν τῷ 

their corruptions. Let them make acknowledgment to the 
κυρίῳ τα EAEN AVTOD καὶ TA θαυμάσια ALTOD τοις 
LORD of his mercies, and his wonders to the 
VOI TOV ανθρώπων »+ καὶ θυσάτωσαν αὐτώ θυσίαν 
sons of men! And let them sacrifice to him a sacrifice 
αϊνέσεως καὶ εξαγγειλάτωσαν τα ἔργα αυτού ὃν 

of praise! And let them declare his works in 
ἀγαλλιάσει 23+ OL καταβαίνοντες εἰς θάλασσαν EV 
exultation! The [men] going down into [the] sea in 
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πλοίοις ποιούντες ἐργασίαν εν ὕδασι πολλοίς 2+ 


boats, doing work in [ waters many]; 


αὐτοί sidov Ta EPya κυρίου καὶ Ta θαυμάσια αὐτού 
these [men] beheld the — works of [the] LORD, and his wonders 


δν TO βυθώ :.. site και EOTH πνεύμα καταιγίδος 
in the deep. He spoke, and [ is established wind [the] gale], 


και υψώθη τὰ κύματα αυτής :.. ἀναβαίνουσιν EWC 


and [ are raised up high its waves]. They ascend unto 


TOV οὐρανών και καταβαίνουσιν EHS τῶν αβύσσων 


the heavens, and they go down unto the abysses; 
ἡ ψυχή αυτών EV κακοίς ETNKETO 27+ δταράχθησαν 
their soul [1 evils melts away]. They were disturbed; 
δσαλδύθησαν ὡς Oo μεθύων καὶ πάσα 


they were shaken as the one being intoxicated, and all 


ἡ σοφία αὐτῶν κατεπόθη 28+ καὶ εκέκραξαν προς 


their wisdom was swallowed down. And they cry out to 


κύριον εν TO θλίβεσθαι αυτούς καὶ EK 
[the] LORD in their being afflicted; and [ from out of 


TOV AVAYKOV AVTOV ECNYAYEV αὐτούς 2+ καὶ EMETACE 


their distresses he leads them]. And he gave orders 


τῇ καταιγίδι Kot ἔστη εις αὔραν και Eotynoav 


to the gale, and it stood as a breeze, and [ were quiet 

TO κύματα AVTNS 30+ και ευφράνθησαν OTL ησύχασαν 
its waves]. And they were glad for they were stilled; 
και ὡδήγησεν αὐτούς επί λιμένα θελήματος αὐτών 


and he guided them unto [the] harbor of their want. 


31+ δξομολογησάσθωσαν TH κυρίω TA EAEN ALTOVD KAI 


Let them make acknowledgment to the LORD of his mercies, and 


TO θαυμάσια αυτού τοῖς VIOIG TOV ανθρώπων 32+ 


his wonders to the sons of men! 


υὑψωσάτωσαν αὐτόν EV εκκλησία λαού καὶ EV 


Let them exalt him in [the] assembly of people, and [ in 
καθέδρα πρεσβυτέρων αϊνεσάτωσαν αὐτόν 33+ EBETO 

[the] chair of [the] elders let them praise him]! He put 
ποταμούς εἰς ἔρημον και διεξόδους ᾽πυδάτων εἰς 

rivers into awilderness, and outlets of waters into 

δίψαν 4: YNV καρποφόρον Elo άλμην από κακίας 
a thirsty [ground]; a ground _ bearing fruit into brine, from [the] evils 


TOV κατοικούντων EV αὐτή 35+ ἔθετο ἔρημον Etc 


ofthe ones dwelling in it. He made a wilderness into 
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λίμνας υδάτων καὶ γην ἀνυὸδρον δξεις διεξόδους 


lakes of waters; and [ ground a waterless] into _ outlets 


᾽υδάτων 36+ καὶ κατώκισεν EKEL πεινώντας καὶ 


of waters. And he settled there ones hungering, and 


συνεστήσαντο πόλεις κατοικεσίας 37+ καὶ ἔσπειραν 
they stood together cities of habitation. And they sow 
ἀγρούς καὶ EMPUTEVOAV αμπελώνας και ξποίησαν 
fields, and plant vineyards, and they make 
καρπόν γεννήματος 33+ καὶ ξδυλόγησεν αὐτούς καὶι 
fruit of produce. And he blessed them, and 
δπληθύνθησαν σφόδρα καὶ τὰ κτήνη αὐτών οὐκ 


they were multiplied exceedingly, and [ their cattle he does not 


δσμίκρυνξ 30+ καὶ ὠλιγώθησαν και δκακώθησαν από 
diminish]. And they were made few and were maltreated by 
θλίψεως κακών καὶ οδύνης w+ εξεχύθη εξουδένωσις 
[the] affliction οἴ evils and grief. [ was poured out Contempt 


EN ἀρχοντας AVT@V καὶ ἐπλάνησεν αὐτούς EV 


upon _ their rulers, and he wandered them in 


αβάτω καὶ οὐχ οδώ 4. καὶ εβοήθησε πένητι 


an untrodden [place] and no street. But he helps [the] needy 


a πτωχείας καὶ ἔθετο ὡς πρόβατα πατριάς 42+ 


from out of poorness; and he made [ as flocks families]. 
όψονται evOeic καὶ ξευφρανθήσονται και πάσα 

[ shall see [The] upright] and be glad; and all 
ἀνομία εμφράξει TO στόμα αὑτής 23+ τις σοφός καὶι 
lawlessness shall obstruct its mouth. Who _ [is] wise and 


φυλάξει ταύτα καὶ OVVNOEL Ta EAEN TOD κυρίου 
will guard these [things], and perceive the mercies ofthe LORD? 


108 np 


1+ δτοίμη ἢ καρδία Lov ο θεός ETOiLN η καρδία μου 
[ [is] prepared My heart], Ο God, [ [is] prepared my heart]. 


ἄσομαι καὶ ψαλώ EV TH δόξη μου 2+ ξεξεγέρθητι ῃ 


I shall sing and strum in my glory. Awake, 

δόξα μου εξεγέρθητι ψαλτήριον και κιθάρα 

my glory! Awake, psaltery and harp! 
δξεγερθήσομαι ὀρθροῦυ 3+ εξομολογήσομαί σοι EV 

I will be awakened at dawn. I will make acknowledgment to you. among 


λαοίς κύριξ WOAM σοι ev ἐέθνεσιν .. OTL μέγα 


peoples, OLORD;  Ishallstrum toyou among nations. For great 
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δπάνω τῶν OVPAVAV TO ἐλξός OOD καὶ EMS TMV 


above the heavens [is] | your mercy; and unto the 
VE~EAMV ἡ αλήθειά σου s+ ὑψώθητι επί τους 

clouds [15] your truth. Be raised up high above the 
οὐρανούς ο θεός και επί πάσαν τὴν γην ἢ 

heavens, Ο God, and above all the earth [with] 
δόξα GOV 6+ OTM AV ρυσθώσιν οι ἀγαπητοί σου 

your glory! 50 that [should berescued your beloved]. 

OMOOV TH δεξιά σου καὶ επάκουσόν LOD 1: ο θεός 
Deliver [with] your right [hand], and heed me! God 
ELGANGEV EV TO αγίω αὐτού ὑψωθήσομαι καὶι 

spoke in his holy place. I shall be raised up high, and 
διαμεριώ Σίκιμα καὶ την κοιλάδα τῶν σκηνών 

I shall divide Shechem into parts; and the valley of the tents 
διαμετρήσω s+ Eudc εστι [αλαάδ καὶ εμός EOTL 

I will measure out. Mine is Gilead; and mine 15 
Μανασσής καὶ Εφραΐμ αντίληψις της κεφαλής Lov o+ 
Manasseh; and Ephraim [is the] assistance οὐ my head; 

Ιούδας βασιλεύς nov Μωάβ λέβης της ελπίδος LOD 
Judah [is] my king; Moab [the] kettle of my hope; 

ext τὴν ἰδουμαίαν επιβαλώ το vAOdHUG μου εμοί 
upon Edom I will put my sandal; [ to me 
αλλόφυλοι υπετάγησαν 10+ τις απάξξι με εἰς πόλιν 
[the] Philistines are submitted]. Who - shall take me away into a city 
περιοχῆς ἡ τις οδηγήσει pe “Ὡς της Ιδουμαίας 11+ 
of a citadel? or who _ shall guide Edom? 

οὐχί ov ο θεός oO samen ος ημάς καὶ οὐκ 
[Is it] not you, O 6ὋΟοά, the one thrusting us away? And will you not 
ecekevon ο θεός EV ταῖς δυνάμεσιν NUOV 12+ δος ημίν 
go forth, Ο God, with our forces? Give to us 
βοήθειαν εκ θλίψεως και ματαία σωτηρία 

help from out of affliction, for [ [is] vain deliverance 
ἀνθρώπου 3+ εν TO θεώ ποιήσομεν δύναμιν KOL 

of man]! In God we shall execute power, and 
αὐτός εξουδενώσει τοῦς ἐχθρούς NLLAV 

he shall treat [ with contempt our enemies]. 


180 


109 vp ἐν τούτῳ νίκα 19 - Psalms 


109 wp 


1+ 0 θεός την aivectv μου μη παρασιωπήσης 2+ 
Ο δδοά of my praise, you should not remain silent; 


OTL στόμα αμαρτωλού και στόμα δολίου ETL 


for [the] mouth οἵ [the] sinner, and [the] mouth of [the] deceitful one [ against 
δμέ ηνοίχθη ἐλάλησαν Kat εμού γλώσση δολία 
me opened]; they spoke against me [ tongue [with] a deceitful]; 


3+ Καὶ λόγοις μίσους εκύκλωσάν LE καὶ EmoAEUNodv 


and [with] words οἵ hatred they encircled me; and they waged war against 


us δωρξβάν 4. αντί TOV ἀαγαπάν με Evdol1gBaAAOV με 
me without charge. Instead ofthe loving me, _ they slandered me; 

δγώ OF προσηυχόμην s+ καὶ ἔθεντο κατ΄ εμού κακά 
but I prayed. And they placed against me bad [things] 
avtt ἀγαθών καὶ μίσος αντί της ἀαγαπήσεώς μοῦ «6+ 

for good [things]; and hatred for my affection. 

κατάστησον δπ΄ αὐτόν ALAPTMAOV Kat διάβολος 


Place [ against him [the] sinner], and [let the] devil 


στήτω Ek δεξιῶν αὐτού 7+ EV TH κρίνεσθαι αὐτόν 
stand at his right [hand]! In his being judged, 


δεξέλθοι καταδεδικασμένος καὶ ἡ προσξυχή AVTOD 


may he go forth having been condemned; and [ his prayer 


γενέσθω εἰς αμαρτίαν s+ γενηθήτωσαν αἱ ἡμέραι αὐτού 


let] become as sin! Let [ become his days] 

ολίγαι καὶ την ἐπισκοπήν αὐτού λάβοι EtTEPOS 9+ 

few, and [ his overseeing may take another]! 
γενηθήτωσαν OLDLOLAVTOD ορφανοί καὶ ἡ γυνή αὐτού 


Let [ become his sons] orphans, and his wife 


χήρα 10+ σαλευόμενοι μεταναστήτωσαν OL DLO αυτού 


a widow! In being shaken up, let [ change residence his sons], 


και δπαιτησάτωσαν εκβληθήτωσαν εκ 


and let them beg! Let them be cast out from 

TOV OLKOTESOV αὐτών 11+ εξερευνησάτω δανειστής 
their areas! Let [ search out [the] money-lender] 
πάντα OOH VAGPYEL αὐτώ και διαρπασάτωσαν 
all as much as_ exists to him, and let [ plunder 

αλλότριοι τοὺς πόνους AVTOD 12+ μη ᾽πυπαρξάτω 
strangers] his toils! Let there not exist 


αὐτώ AVTIUANATOP μηδέ γενηθήτω οικτίρμων 


to him a shielder, nor let there be one pitying 


y 


181 


109 vp ἐν τούτῳ + νίκα 19 - Psalms 


τοῖς ορφανοίς AVTOD 13+ γενηθήτω τα τέκνα AVTOD δξις 
his orphans! Let [ be his children] [given] for 


δξολόθρευσιν ev γενεά μία ξεξαλειφθείη 
devastation! In [ generation one] let [ be wiped away 


TO όνομα αὐτού u+ ἀαναμνησθείη ἡ ανομία 


his name]! May [becalledto mind the lawlessness 

TOV πατέρων AVTOD EVAVTL κυρίου καὶ ἡ αμαρτία 
of his fathers] before [the] LORD; and [the sin 

τῆς μητρός αυτού μη εξαλειφθείη is. γενηθήτωσαν 
of his mother not may] be wiped away. Let them be 


δναντίον κυρίου διαπαντός καὶ εξολοθρευθείη εκ 
before [the] LORD always! and may [ be utterly destroyed from 


YNS το μνημόσυνον αυτών 16+ ανθ΄ ὧν οὐκ εμνήσθη 


[the] land their memorial]. Because he didnot remember 


ποιήσαι ἔλεος καὶ κατεδίωξεν ἄνθρωπον πένητα καὶι 


to perform mercy, but pursued [ man a needy and 


πτωχόν καὶ κατανενυγμένον TH καρδία TOV θανατώσαι 


poor], and vexing the heart to kill [him]. 


i7+ καὶ ηγάπησε κατάραν καὶ NEEL αὐτώ και οὐκ 


And he loved a curse, and it shall come to him; and he did not 


ηθέλησεν εὐλογίαν καὶ μακρυνθήσεται AN ADLTOV ιε-: 


want a blessing, and it shall be far from him. 


και δνεδύσατο κατάραν ὡς WATLOV και εισήλθεν 


And he put on [the] curse as a cloak, and it entered 


ὡσεί ὑδὼρ εις τὰ ἔγκατα αὐτού και Most ἔλαιον EV 


as water into his insides, and as oil in 


τοις οστέοις αὐτού 19+ γενηθήτω αὐτώ WC WATLOV O 


his bones. Let it be to him as a cloak which 


περιβάλλεται και most ζώνη ἣν διαπαντός 


he puts around, and as a belt which he always 


περιζώννυται 20+ τοῦτο TO έργον τῶν 


girds himself! This is the = work of the ones 


δνδιαβαλλόντων LE παρά κυρίου καὶ τῶν λαλούντων 
slandering me by [the] LORD, and the ones speaking 


πονηρά κατά της ψυχής HOV 21+ καὶ σὺ KUPLE κύριε 
evil against my soul. And you, OLORD, OLord, 


ποίησον LET ELOV EVEKEV τοῦ ονόματός GOV OTL 


deal with me because of your name, for 


χρηστόν TO EAEOG σου »+ ρύσαί ME OTL πτωχός KAL 


[ [is] gracious your mercy]! Rescue me, for [ poor and 
πένης εἰμί εγώ και ἡ καρδία μου τετάρακται EVTOG 


needy Tam]! and my heart is disturbed within 
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μοῦ 3+ Most σκιά EV TH εκκλίναι αὐτήν αντανηρέθην 


me. As shade in its turning aside, I was taken away in return; 
δξετινάχθην wost ακρίδες 
I was shaken away as locusts. 
24+ TO γόνατά LOD NoOVEvHOaV από νηστείας καὶ 

My knees weakened from fasting, and 
ἡ σαρξ μου nAAoww0n ot ἔλαιον 25. καγώ eyevnOnv 
my flesh was changed through [want of] oil. And I became 
όνειδος αὐτοίς εἰδοσάν μὲ εσάλευσαν κεφαλάς αὐτών 
scorn to them; they beheld me; they shook their heads. 
2+ βοήθησόν μοι κύριξ ο θεός μου και σώσόν LE 

Help me, OLORD- my God, and deliver me 
κατά το ἐλεός OOD 27+ καὶ γνώτωσαν OTL ἡ χεῖρ σου 


according to your mercy! And let them know that [ your hand 
αὐτῇ καὶ σὺ KUPLE ἐποίησας αὐτήν 28+ καταράσονται 
this [is]]! and you, OLORD, did it. They shall curse 
αὐτοί καὶ σὺ εὐλογήσξις OL δπανιστάμενοί μοι 


themselves, but you 5141] bless. The ones rising up against me, 


αἰσχυνθήτωσαν ο ὃς δούλός GOD ευφρανθήσξται 2+ 


let them be ashamed! but your servant shall be glad. 


ἐνδυσάσθωσαν οἵ ενδιαβάλλοντές μὲ ἐντροπήν καὶ 


Let [ put on the ones _ slandering me] shame, and 


περιβαλέσθωσαν ὡς διπλοῖδα αϊσχύνην AVTMV 30+ 


let them put [ around as a garment their shame]! 

δξομολογήσομαι TH κυρίω σφόδρα EV TH στόματί μου 
I will make acknowledgment to the LORD -- exceedingly. With my mouth 

καὶ EV μέσῳ TOAAMV AIVEOM αὑτόν 31+ OTL παρέστη 


and in [the] midst of many I will praise him. For he stands 


Ek δεξιώῴν πένητος TOD σώσαι EK τῶν 
αἱ [the] right [hand] οἵ [[Π6] needy, to deliver from the ones 


καταδιωκόντων την ψυχήν LOD 


pursuing my soul. 
110 =» 


1+ δίπεν O κύριος TM KUPIM LOD κάθου EK 
[ said The LORD] to my Lord, Sit down at 


δεξιών LOD EHS αν Ow τους ἐχθρούς σου 


my right [hand] until whenever Ishould make your enemies 


VIOTOOLOV τῶν ποδών GOV 2+ ράβδον δυνάμεως 


a footstool for your feet. [ἃ rod of power 
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ECUMOOTEAEL GOL κύριος EK Σιών καὶ κατακυρίξυξ 
shall send out to you [The] LORD] from out of Zion; and you dominate 

EV μέσῳ TOV εχθρών σοῦ 3+ μετά COD ἡ ἀρχή εν 
in [the] midst of your enemies! With you [is] the sovereignty in 
ημέρα της δυνάμεώς σοῦ EV ταῖς λαμπρότησι 

[the] day of your power, with the brightness 

TOV αγίων GOV EK γαστρός προ Ewooopov 

of your holy [ones]. From out of [the] womb before [{Π6] morning star 
δγέννησά σξ 4+ ὦμοσξ κύριος και οὐ 

I engendered you. [The] LORD swore by an oath, and shall not 
μδταμδληθήσεται σὺ 1EPEDG εις TOV AIMVA κατά 


repent, [saying], You are a priest unto the eon according to 


τὴν τάξιν Μελχισεδέκ s+ κύριος εκ δεξιών σου 
the order of Melchisedek. [The] LORD at your right [hand] 


συνέθλασεν EV NUEPA OPyNncavtov βασιλξίς ς. κρινεί 
fractured [ in pieces in [the] day of his anger kings]. He shall judge 
δν τοῖς ἔθνεσι πληρώσει πτώματα συνθλάσει 


among the nations; he shall fill up with corpses; he shall fracture in pieces 


κεφαλάς επί γης πολλών 7+ εκ χειμάρρου EV 


heads upon [the] earth-- many. { from out of [the] rushing stream in 


οδώ πίεται διά τούτο ὑψώσει κεφαλήν 
[the] way He shall drink]; on account of this he shall raise up high ἃ head. 


111 Np 


1+ δξομολογήσομαί σοι κύρις EV OAN καρδία LOD EV 
I shall make acknowledgment to you, OLORD, with [entire heart my], in 
βουλή sv0EMv καὶ συναγωγή 2+ μεγάλα Ta sépya 


[the] counsel of [the] upright, and [in the] congregation. Great [are] the — works 
κυρίου εξεζητημένα εις πάντα ta θελήματα avTOD 3+ 
of [the] LORD, being inquired for all his wants. 


δξομολόγησις καὶ μεγαλοπρέπεια TO ἔργον αὐτού καὶι 
[ [is] acknowledgeable and with majesty His work]; and 


1 δικαιοσύνη AVTOD LEVEL εις TOV αἰἴώνα TOD αιῶνος 


his righteousness abides into the eon ofthe — eon. 


4+ μνείαν ἐποιήσατο τῶν θαυμασίων AVTOD EAENLOV 


[amemorial He made] for his wonders; merciful 
καὶ οἰκτίρμων O κύριος s+ τροφήν EdMKE τοῖς 
and pitying [is] the LORD. A nourishment he gave to the 
φοβουμένοις αὐτόν μνησθήσεται ξις τον αϊιώνα 


ones fearing him; [ shall be remembered into the eon 
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διαθήκης AVTOD 6+ ισχύν ἔργων αὐτού ανήγγειλξ TH 


his covenant]. [The] strength of his works he announced to 


λαώ AVTOD TOV δούναι αὐτοίς κληρονομίαν εθνών 7+ 


his people; to give to them [the] inheritance of nations. 


ἔργα χειρών αυτού αλήθεια καὶ κρίσις πισταί πάσαι 


[The] works οἵ his hands [are] truth and equity; trustworthy [are] all 


QL EVTOAGL αυτού s+ EOTNPLYHEVAL εἰς TOV αιώνα TOV 


his commandments; fixed into the eon of the 


QlMVOG πεποιημέναι EV αλήθεια καὶ EVvODTNTL 0+ 


eon; done in truth and uprightness. 


λύτρωσιν απέστειλξ. TH AGW AVTOD ενετείλατο εἰς TOV 


[ a ransoming He sent] to his people; he gave charge into the 
αἰἴώνα διαθήκην avTOD άγιον Kat φοβερόν TO 

eon concerning his covenant; holy and fearful [is] 

όνομα AVTOD 10+ APYN σοφίας φόβος κυρίου 

his name. [The] beginning of wisdom [is] fear of [the] LORD; 
σύνεσις ὃς αγαθή πάσι τοις ποιούσιν αὐτήν ἢ 
[understanding and good] to all the ones observing it. The 


αίνεσις αὐτοῦ LEVEL εἰς TOV αἰἴώνα TOV αιϊώνος 


praise of him abides into [ἋΠ8 eon ofthe eon. 


112 a7 


1+ μακάριος ἀνήρ ο φοβούμενος TOV κύριον EV 
Happy [the] man _ fearing the LORD; in 
ταῖς EVTOAGIC αυτού θελήσει σφόδρα 2+ δυνατόν EV TH 


his commandments he will want exceedingly. [ mighty in the 


γῆ ἕσται TO σπέρμα αὐτοῦ γενεά εὐυθέων 


earth will be His seed]; a generation of [the] upright 


EvAOYNONOETAL 3+ δόξα καὶ πλούτος EV TH OIKW αὐτού 


shall be blessed. Glory and riches in his house; 


και ἡ δικαιοσύνη AVTOD LEVEL εἰς TOV αιώνα TOD 


and his righteousness abides into the eon of the 


αἰιώνος 4+ δξανέτειλεν EV σκότει φῶς τοις ξευθέσιν 


eon. He caused to rise up in darkness alight — to the upright; 


EXENUM@V και OLKTIDUMV KOL δίκαιος 5+ χρηστός ανήρ 


[he is] merciful and pitying and just. A gracious man 


Ο οἰκτείρων καὶ KLYPMV OLKOVOLINOEL 


[is] the one pitying and lending; he shall manage 


τους λόγους αὐτοῦ EV KPIOEL 6+ OTL εἰς TOV αιώνα 


his matters in equity. For into the eon 
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Ov σαλευθήσεται εις μνημόσυνον αἰώνιον ἔσται 
he shall not be shaken; [ for memorial an eternal will be 
δίκαιος 7+ από ακοής πονηράς Ov φοβηθήσεται 
[the] just]. From hearing a wicked [report] he shall not be afraid; 

δτοίμη ἡ καρδία avtod ελπίζειν επί κύριον s+ 

[is prepared _ his heart] to hope upon =_ [the] LORD. 
EOTHPIKTAL ἡ καρδία aVTOD οὐ μη φοβηθή ἕως 

[ is fixed firmly His heart]; inno way — should he be fearful, until 

Ov δπίδη δπί τους ἐχθρούς αυτού 5+ 


of which [time] he should see [his desires] upon his enemies. 


EOKOPTLOEV EOWKE τοις πένησιν 1 δικαιοσύνη αὐτού 


He dispersed; he gave to the needy; his righteousness 


μένει ξις TOV αιῶνα TOV αϊώνος TO κέρας αὐτού 


abides into the eon ofthe eon; his horn 


υψωθήσεται ev δόξη 10+ αμαρτωλός ὀψεται καὶ 
shall be raised up high [Ιη glory. A sinner shall see and 


οργισθήσεται τοῦς οδόντας αυτού βρύξει καὶι 
shall be provoked to anger; [115 teeth he shall gnash] and 


τακήσεται επιθυμία αμαρτωλού απολείται 


melt away; [the] desire of [the] sinner shall perish. 


113. ap 


1+ αἰνείτε παίδες κύριον alvEiTE TO OVOLLA κυρίου 2+ 
Praise, O servants, [the] LORD! Praise the name of [the] LORD! 


sin TO ὄόνομα κυρίου ευλογημένον από TOD νῦν 
May[be the name [of the] LORD] _ for blessing from the present 


καὶ EMS TOV αιώνος 3+ από ανατολών NAiov μέχρι 


and unto the eon. From [the] dawn of [the] sun until 


OVOLLOV ALVETOV TO ὀνομα κυρίου 4+ ὑψηλός επί 
[the] descent -- praiseworthy [is] the name of [the] LORD. High above 
πάντα τὰ ἔθνη O κύριος επί τοὺς οὐρανούς 1 
all the nations [is] the LORD; upon the heavens [is] 


δόξα AVTOVD s+ τις WC κύριος ο θεός ημώῶν ὁ EV 
his glory. Who [is] 85 [the] LORD _ our God? the one [in 


υψηλοίς κατοικών 6+ καὶ TO ταπεινά ξεφορῶν EV TO 
high [places] dwelling], and [the humble inspecting] in the 


Ovpav® καὶ EV TH YN 7+ 0 ξγείρων από γης 


heaven, and in the earth. The one raising [from [the] earth 


πτωχόν καὶ από κοπρίας ανυψών πένητα s+ 
[the] poor], and [from [the] dung elevating [the] needy]; 
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TOD καθίσαι αὐτόν μετά ἀρχόντων μετά APYOVTOV 


to set him with rulers, with rulers 

λαού αὐτοῦ 96. ὦ κατοικίζων στείραν δν οίκω 

of his people. The one who settles [the] sterile [woman] in a house 

μητέρα επί τέκνοις ευφραινομένην 

as a mother [ with children being glad]. 

14 τ 

i+ ὃν εξόδω ἰσραήλ εξ Αἰγύπτου οἰκου [Ιακώβ εκ 
In [the] exodus οἵ Israel from Egypt, of [the] house of Jacob, from 

λαού βαρβάρου :. ἐγενήθη Ιουδαία αγίασμα αὐτού 

[ people a barbaric], Judea became his sanctuary, 


Ἰσραήλ εξουσία avtovd 


[and] Israel his authority. 


3+ θάλασσα side καὶ ἔφυγεν ο Ιορδάνης εστράφη 
The sea beheld and fled; the Jordan turned 


El¢ τὰ οπίσω 4+ TA OPN EOKIPTHOAV ὡσεί κριοί καὶ 


to the rear; the mountains leaped as rams, and 
οἱ βουνοί ὡς apvia προβάτων s+ τι σοι εξστί 

the hills as little lambs of sheep. What [5 it with you, 
θάλασσα OTL EMvyEs καὶ ov Ιορδάνη OTL ξστράφης 
O sea, that you fled? and you, O Jordan, that you turned 

ElG τὰ οπίσω 6+ TA OPN OTL EOKIPTHOATE WOEL κριοί 
to the rear? [the mountains for] leaped as rams, 
καὶ ot βουνοί ὡς apvia προβάτων 7+ από προσώπου 
and the hills as little lambs οἵ sheep. From [the] presence 
κυρίου εσαλεύθη ἢ yn από προσώπου TOV θεού 
of [the] LORD  [ was shaken the earth]; from [the] presence ofthe God 
Ιακώβ s+ τοῦ στρέψαντος τὴν πέτραν εἰς λίμνας 

of Jacob; ofthe one turning the rock into lakes 


᾽υδάτων καὶ THV AKPOTOLLOV εἰς πηγάς ᾽υδάτων 


of waters, and the chiseled [stone] into springs of waters. 


115 wp 


i+ UN ημίν κύριε μη Liv GAA’ ἡ τῶ ονόματί σου 


Not tous, OLORD, © not to us, but only [to] your name 


ὃος δόξαν Ext τῶ ελέει σοὺ καὶ TH αληθεία σοῦ 2+ 


give glory, because of your mercy and your truth! 
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μήποτε sit@ot ta ἔθνη που ἔστιν οθεός αὐτών 3+ 


lest atany time [shouldsay the nations], Where [5 their God? 


00€ θεός ημών EV TM OVPAV® καὶ EV TH γη πάντα 


But our God in the heaven and in the earth [all 


Ooa ἠθέλησεν εποίησε 4+ TA εἰδωλα τῶν εθνών 
as much as_he wants does]. The idols of the nations 
ἀργύριον καὶ χρυσίον Epya χειρῶν ανθρώπον s+ 
[are] silver and gold -- works of [the] hands of men. 
στόμα EYOVOL καὶ OV λαλήσουσιν οφθαλμούς 
[ a mouth They have], but they shall not speak; [ eyes 
EYOVOL καὶ οὐκ όψονται 6+ ὦτα ἔχουσι καὶ οὐκ 
they have], but they shall not see; [ ears they have], but they shall not 
QKOVOOVTAL ρίνας ἔχουσι καὶ οὐκ οσφρανθήσονται 
hear; [ noses they have], but they shall not smell; 
7+ χείρας ἔχουσι καὶ OD ψηλαφήσουσι πόδας 

[ hands they have], but they shall not handle; [ feet 
EYOVOL καὶ OV περιπατήσουσιν οὐ 
they have], but they shall not walk; they shall not 


φωνήσουσιν EV THM λάρυγγι AVTM@V s+ ὀμοιοι AVTOIC 


speak out loud through _ their throat. [ likened to them 
γένοιντο OL ποιούντες αὐτά και πάντες O1 


Let become the ones making them]! and all the ones 


πεποιθότες EM GAVvTOIC ο. οἶκος Ισραήλ NAmioEV επί 


yielding upon _ them. [The] house οἵ Israel hopes upon 
κύριον βοηθός και Ὀῃυπερασπιστής AVTOV EOTIV 10+ 
[the] ΟΝ; [ helper and defender he is their]. 

oikog Ααρών ήλπισεν επί κύριον βοηθός Kat 

[The] house οἵ Aaron hopes upon [the] LORD; [ helper and 
᾽ππερασπιστής αὑὐτών EOTIV 11+ οἱ φοβούμενοι TOV 


defender he is their]. The ones fearing the 


κύριον ήλπισαν επί κύριον βοηθός καὶ υπερασπιστής 
LORD hoped upon [the] LORD; [helper and defender 


αὐτών EOTL 12+ κύριος μνησθείς ημών ευλόγησεν ημάς 


he is their]. The LORD was remembering us; he blessed us; 


evAOynos τον oikov ἰσραήλ εὐλόγησε TOV οίκον 


he blessed the house of Israel; he blessed the house 


Ααρών 13+ εὐλόγησε τοὺς φοβουμένους TOV κύριον 
of Aaron; he blessed the ones fearing the LORD, 


τοὺς μικρούς μετά TOV μεγάλων 14+ προσθείη κύριος 
the small with the great. May [the] LORD add 
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EM υμάς EMP υμάς και επί τοῦς υἱούς VUOV 15+ 
unto you; unto you and unto your sons. 


δυλογημένοι VUEIG τῶ KUPIM TH ποιήσαντι TOV 
You are being blessed by the LORD, the one making the 


οὐρανόν καὶ τὴν γὴν 6+ O οὐρανός TOV OVPAVOD 


heaven and the earth. The heaven ofthe heaven 


TO κυρίω THVOE γῆν ἔδωκε τοις υἱἱοίς 
[belongs] to the LORD; but the earth he gave to the sons 


TOV ανθρώπων 17+ οὐχ OL νεκροί αινέσουσί OE κύριξ 
of men. [ not The dead shall] praise you, OLORD, 


οὐδέ πάντες Ot καταβαίνοντες εις GOOD is: AAA’ 


nor all the ones going down into Hades. But 


npetc Ol ζῶντες EVAOYTOOLEV TOV κύριον από TOD 
the wane we shall bless the LORD from the 


"ἢ και ἕως τοῦυ αιῶνος 


present and unto the eon. 


116 τῷ 


+ ηγάπησα OTL εισακούσεται κύριος της φωνής 
I loved that [ shall listen to [the] LORD] _ the voice 


της δεήσεώς LOD 2+ OTL ἔκλινε TO OVG ALTOD ἐμοί και 


of my supplication. For he leaned his ear to me; and 


δν ταῖς ημέραις μου επικαλέσομαι 3+ περιέσχον LE 


during my days I shall call upon [him]. [ compassed me 


wdives θανάτου κίνδυνοι ddov svpoodv με θλίψιν 
[The] pangs οἵ death]; [the] dangers of Hades found me; __[ affliction 


καὶ οδύνην EVDPOV 4+ καὶ TO OVOLLA κυρίου 
and grief I found]. And the name of [the] LORD 


δπεκαλεσάμην ὦ KUPLE PVOAL την ψυχήν LOD 5+ 
I called upon. O LORD rescue my soul! 


EAENU@V ο κύριος καὶ δίκαιος καὶ ο θεός NU@V 
[ [is] merciful The LORD] and just; and our God 


δλεεί 6+ φυλάσσων TA νήπια ο κύριος 
shows mercy. [ [is the] one guarding the infants The LORD]. 


δταπεινώθην και ἐσωσέ HE 7+ επίστρεψον ψυχή μου 
I was humbled, and he delivered me. Return, O my soul, 
ElG τὴν ανάπαυσίν GOV OTL κύριος EVIPYETNOE O€ s+ 
to your rest! for [the] LORD _ benefited you. 
ότι εξείλετο την ψυχήν μου 8κ θανάτου 


For he rescued my soul from out of death; 
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τους οφθαλμούς LOD από δακρύων KOL TODS πόδας μου 


my eyes from tears, and my feet 

από ολισθήματος 0+ EVAPEOTHOW ενώπιον κυρίου EV 
from a slip. I should be well-pleasing before [the] LORD in 
χώρα ζώντων 10+ επίστευσα διό ελάλησα εγώ dE 
[the] place οἵ [the] living. I trusted, therefore I spoke; but I 
δταπεινώθην σφόδρα 11+ εγώ OE εἶπα EV 

was humbled exceedingly. And I said in 

TY EKOTAOEL LOD TAG ἄνθρωπος ψεύστης 12+ τι 

my change of state, Every man [is] a liar. What 
ἀνταποδώσω TO κυρίω περί πάντων ὧν ανταπέδωκέ 
shall I recompense to the LORD for all which he recompensed 
μοι 13+ ποτήριον σωτηρίου λήψομαι καὶ TO όνομα 

to me? [The] cup of deliverance I shall take; and the name 
κυρίου επικαλέσομαι 14+ τας ευχάς μου TM KUPIO 

of [the] LORD I shall call upon. My vows to the LORD 
ἀποδώσω δναντίον παντός TOV AGOD AVTOV 15+ τίμιος 
I will render before all his people. Esteemed 
δναντίον κυρίου O θάνατος τῶν οσίων AVTOV 16+ ὦ 
before [the] LORD  [is]the death of his sacred ones. O 
κύρις εγώ δούλος GOS EYM δούλος GOS καὶ υἱός 
LORD I [am] [ servant your]; I[am] [ servant your], and a son 
της παιδίσκης Gov διέρρηξας τοὺς δεσμούς μοῦ 17+ σοι 
of your maidservant. You tore up my bonds. To you 
θύσω θυσίαν αϊνέσεως καὶ EV ονόματι κυρίου 

I 5141] sacrifice ἃ sacrifice of praise, and [in [the] name [of the] LORD 
δπικαλέσομαι s+ TAG εὐχάς HOV TH κυρίω αποδώσω 

I will call]. [ my vows to the LORD I will render] 
EVAVTIOV παντός TOV λαού αὐτού 19+ EV avAaic 

before all his people, in [the] courtyards 


οἰκου κυρίου ὃν μέσω σου ΪΙερουσαλήμ 
of [the] house οἵ [the] LORD, in [the] midst of you, Jerusalem. 


117. Ὁ 


1+ αἰνείτε TOV κύριον πάντα τα ἔθνη επαινέσατε 
Praise the LORD all nations! Applaud 


αὐτόν πάντες οι λαοί 2+ OTL ἐκραταιώθη 


him all peoples! For [ [is] strengthened 
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TO ἔλδος AVTOD EM ημάς καὶ ἡ αλήθεια Tov κυρίου 


his mercy] upon 18. and the truth ofthe LORD 

μένει ξις TOV αιώνα 

abides into the eon. 

118 mp 

i+ δξομολογείσθε TO κυρίω OTL ἀγαθός OTL ξις TOV 
Make acknowledgment to the LORD, for [he is] good, [ὉῸΓ into the 

αιἰώνα TO ἔλξος AVTOD 2+ ξειπάτω ON οἰίκος ἰσραήλ 

eon [is] his mercy! Say indeed, O house of Israel, 

ότι αγαθός OTL εἰς TOV αιώνα TO έλξος αὐτού 3+ 

that [he is] good, for into the eon [is] his mercy! 

διπάτω on οίκος Ααρών ott αγαθός ότι εἰς TOV 

Say indeed, O house of Aaron, that [he is] good, [ὁΓ into [ἋΠ6 

QUWVA TO ἔλξος αυτού 4+ εἰπάτωσαν SN πάντες OL 

eon [is] his mercy! Say indeed, all the ones 

φοβούμενοι TOV κύριον OTL αγαθός OTL εἰς TOV 

fearing the LORD, that [he is] good, for into the 

αἰώνα TO ἔλξος αυτού 5+ EK θλίψεως 

eon [is] his mercy! From out of affliction 

δπξεκαλεσάμην TOV κύριον και ἐπήκουσέ μου εἰς 

ΤΙ called upon the LORD, and he heeded me in 

πλατυσμόν 6+ κύριος ἐμοί βοηθός και Ov 

an enlargement. [The] LORD tome [15] a helper; and I shall not 

φοβηθήσομαι τι ποιήσει μοι άνθρωπος 7+ κύριος 

fear what [ shall do tome man]. [The] LORD 

δμοί βοηθός καγώ επόψομαι τοῦς εχθρούς LOD s+ 

to me [is] a helper, and I will scrutinize my enemies. 

ἀγαθόν πεποιθέναι ext κύριον ἡ πεποιθέναι En’ 

[It is] good to yield unto [the] LORD, than to yield unto 

ἄνθρωπον ο. ἀγαθόν ελπίζειν επί κύριον ἡ ελπίζειν 

man. [It is] good to hope upon [the] LORD, than to hope 


ET ἀρχουσι 


upon rulers. 


10+ πάντα TA EOVN εκύκλωσάν μὲ καὶ τῷ OVOLLATL 


All the nations encircled me, and inthe name 
κυρίου ημυνάμην αὐτούς 11+ κυκλώσαντες ξεκύκλωσάν 
of [the] LORD I repulsed them. In encircling, they encircled 
UE καὶ τῷ OVOLATL κυρίου ἡμυνάμην αὑτούς 12+ 
me; and inthe name of [the] LORD I repulsed them. 
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δκύκλωσάν WE ὡσεί μέλισσαι κηρίον και 


They encircled me as bees [at] ahoneycomb; and 


δξεκαύθησαν ὡς mup εν ακάνθαις καὶ TH ονόματι 


they burned away as fire among thorn-bushes; and inthe name 


κυρίου ημυνάμην αὐτούς 13+ ὠσθείς ανξτράπην 
of [the] LORD I repulsed them. Being thrust through, I was prostrated 


TOV πεσείν καὶ ο κύριος αντελάβετό LOD 14+ 

to fall, and the LORD took hold of me. 

ἰσχύς LOD καὶ ὑμνησίς μοῦ ο κύριος καὶ EYEVETO μοι 
[ [is] my strength and my singing of praise The LORD]; and he became to me 
ElG σωτηρίαν is+ φωνή αγαλλιάσεως καὶ σωτηρίας EV 


for deliverance; a voice of exultation and deliverance in 


oKnvaic δικαίων δεξιά κυρίου εποίησε δύναμιν 
[the] tents of [the] just. [The] right [hand] of[the] LORD acted in power. 
16+ δδξιά κυρίου ὑψωσέ Us δεξιά κυρίου 

[The] right [hand] οὔ [the] LORD exalted me. [The] right [hand] of [the] LORD 
δποίησε δύναμιν 17+ οὐκ αποθανούμαι αλλά ζήσομαι 


acted in power. Ishall not die, but I shall live; 
καὶ διηγήσομαι Ta EPyA κυρίου s+ παιδεύων 

and I shall describe the works of [the] LORD. In correcting, 
δπαίδευσέ LE O κύριος καὶ TO θανάτω OD 

[ corrected me the LORD]; and [ [to] death he shall not 


παρέδωκέ WE 19+ AVOIEATE μοι πύλας δικαιοσύνης 


deliver me]. Open tome [the] gates of righteousness, 
δισελθών EV aAvTAIG εξομολογήσομαι TH κυρίω 2+ 
land entering in them I shall confess to the LORD. 
αὕτη ἡ πύλη TOV κυρίου δίκαιοι εἰσελεύσονται EV 
This [is] the gate ofthe LORD; [the] just shall enter in 


αὐτή 21+ δξομολογήσομαί σοι OTL επήκουσάς μου καὶ 


it. I shall confess to you, for you took heed ofme, and 


δγένου LOD εἰς σωτηρίαν »+ λίθον ον απεδοκίμασαν 


youbecame forme as deliverance. [The] stone which [ rejected 
OL οἰκοδομούντες οὕτος ἐγενήθη εἰς κεφαλήν γωνίας 
the builders], this one became for [the] head of [the] corner. 


23 + παρά κυρίου EVEVETO αὕτη και ἐστι θαυμαστή EV 
[ by [the] LORD This happened], and it is wonderful in 


οφθαλμοίς ημῶν 24+ {ἢ Ἴ ἡμέρα nv ξποίησεν o 


our eyes. [is] the day which [made the 


κύριος αγαλλιασόμεθα καὶ ευφρανθώμεδν εν αὐτή 25+ 
LORD], we shall exult and be glad it. 
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ὦ KUplE σώσον Sy Ο KUPIE EVOSWOOV ON 6: 
O LORD, deliver indeed! O LORD, prosper the way indeed! 


EVAOYNUEVOG O EPYOWEVOSG EV OVOLLATL κυρίου 
Being blessed [is] the one coming in [the] name of [the] LORD. 
EVAOYIKALEV υμάς εξ οίκου κυρίου 27+ θεός 
We blessed you from out of [the] house of [the] LORD. God 


κύριος καὶ επέφανεν ημίν συστήσασθε EOPTHV EV 
[is the] LORD, and he shined upon us. Stand together foraholiday with 


τοις πυκάζουσιν EMS τῶν κεράτων TOV 


the ones making dense [the victims] unto the horns of the 


θυσιαστηρίου 2+ θεός μου εἰ σὺ καὶ ξξομολογήσομαί 


altar. [ my God You are], and I shall confess 


σοι θεός μου ELOD καὶ ὑψώσω CE ξξομολογήσομαί 


to you. [my God You are], and I will exalt you. Iwill confess 
σοι OTL ἐπήκουσάς μου καὶ ξγένου μοι εἰς 
to you, for you took heed ofme; and youbecame tome for 
σωτηρίαν :.. εξομολογείσθΕ. TH κυρίω OTL αγαθός OTL 
deliverance. I will confess to the LORD, for [he is] good, [Γ 


ElG TOV αϊἰώνα TO ἔλξος αυτού 


into the eon [is] his mercy. 


119. wp 


1+ μακάριοι ἀμώμοι EV OOM OL πορευόμενοι EV 
Blessed [are] [the] unblemished in [the] way; theones going by 

νόμω κυρίου 2+ μακάριοι OL ECEPEVVOVTEG 

[the] law — of [the] LORD. Blessed [are] the ones searching out 

τὰ μαρτύρια αὐτοῦ EV OAN καρδία εκζητήσουσιν 

his testimonies; with [the] entire heart they shall seek after 

αὐτόν 3+ OV γὰρ OL δργαζόμενοι τὴν ἀνομίαν EV 

him. [not For the ones practicing lawlessness in 


ταῖς οδοίς AVTOD EMOPEVONOAV 4+ σὺ EVETEIAM 


his ways were gone]. You gave charge 


TAG δντολάς GOD TOV φυλάξασθαι σφόδρα s+ OMEAOV 


[ your commandments to keep] exceedingly. Ought that 


κατευθυνθείησαν αἱ οδοί μου τοῦ φυλάξασθαι 


[ be straightened out my ways] to keep 


TO δικαιώματά GOD 6+ τότε οὐ μη AloyvvVOM® EV TM LE 


your ordinances; then inno way  shouldI be ashamed in my 


enmipAémew επί πάσας τας εντολάς OOD 1: 


paying attention concerning 8]] of your commandments. 
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δξομολογήσομαί σοι εν ευθύτητι καρδίας ὃν 


I shall confess toyou in uprightness of heart in 


TO μεμαθηκέναι WE TO κρίματα της δικαιοσύνης GOV s+ 


my learning the judgments of your righteousness. 


τὰ δικαιώματά GOD φυλάξω μη Ws EYKATAAIANSC 
Your ordinances I will keep. You should not abandon me 

EWS σφόδρα 9+ δν τίνι κατορθώσει νεώτερος 
unto an exceeding [amount]. How shall [ keep straight a younger man] 


τὴν OOOV αὐτοῦ EV TO φυλάξασθαι τοῦς λόγους GOV 10+ 
his way? by the keeping of your words. 


ev OAN καρδία ποὺ δξεζήτησά of μη ἀπώσῃ 
With [whole heart my] I inquired of you; youshould not _ thrust 
UE από τῶν EVTOAMV σοῦ 11+ EV TH καρδία μου ἐκρυψα 


me from your commandments. In my heart I hid 


Ta AOVIA GOV OTMS αν UN αμάρτω σοι ι:. 


your oracles, so that Ishouldnot sin against you. 


EVAOYNTOG δι κύριξδ δίδαξόν LE τα δικαιώματά σου 


Blessed are you, OLORD. Teach me your ordinances! 


13+ δν τοῖς χείλεσί μου εξήγγειλα πάντα Ta κρίματα 
With my lips I will declare all the judgments 


του στόματός GOV 14+ EV TH οδώ τῶν μαρτυρίων σου 


of your mouth. [in the way of your testimonies 


δτέρφθην ὡς επί παντί πλούτῳ 15+ EV 
I delighted] as above all riches. In 


ταῖς EVTOAGIC GOD αδολεσχήσω καὶ κατανοήσω 


your commandments I shall meditate; and I shall contemplate 


TAG οδούς GOV 16+ EV τοῖς δικαιώμασί GOD μελετήσω 


your ways. [in your ordinances I shall meditate]; 


οὐκ επιλήσομαι τῶν λόγων GOD 17+ ἀανταπόδος TH 


Ishall not forget your words. Recompense to 


SOVAW GOD CHOOV HE καὶ φυλάξω τοῦς λόγους GOV 13+ 


your servant! Enliven me! and I will keep your words 


ἀποκάλυψον τοὺς οφθαλμούς LOD καὶ κατανοήσω τα 


Uncover my eyes! and I shall contemplate the 


θαυμάσια EK τοῦ νόμου GOD 19+ πάροικος εγώ εἰμι EV 


wonders of your law. [a SO|OUEICE I am] in 


τῇ YN μῆη ἀποκρύψης απ΄ εμού τας ἐντολάς σου 


the earth; γοῖ 5Πποι]4 not conceal from me your commandments. 


20+ δπεπόθησεν ἡ ψυχή μου τοῦ επιθυμήσαι 
[ longed My soul] to desire 
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TO κρίματά σοῦ EV παντί KOLIPM 21+ επετίμησας 


your judgments at every occasion. You reproached 


᾽πυπερηφάνοις επικατάρατοι Ol δκκλίνοντες από 


[the] proud; accursed [are] the ones turning aside from 


TOV EVIOAMV GOV 2+ περίελε AM εμού OVELOOG καὶ 
your commandments. Remove from me scom and 
δξουδένωσιν OTL TA μαρτύριά GOD εξεζήτησα 2+ 
contempt! for [ of your testimonies I inquired]. 


καὶ γὰρ EkGOloav GPYOVTES καὶ KOT εμού 


For even [ sat rulers] and [ against me 


κατελάλουν 0 δὲ δούλός GOV NOOAEOYEL EV 


spoke ill]; but your servant meditated in 


τοις δικαιώμασί GOV «w+ καὶ γαρ TA μαρτύριά σου 


your ordinances. For even your testimonies 


μελέτη μου EOTL και αι συμβουλίαι μου 


[ my meditation are]; and [ [are] my advice 


τὰ δικαιώματά GOV 25+ εκολλήθη Ta εδάφει ἡ ψυχή μου 


your ordinances]. [ cleaved to the floor My soul]; 


ζήσόν UE κατά τον λόγον σοῦ w%+ τας οδούς μου 


let me live according to your word! My ways 


δξήγγειλα καὶ δπήκουσάς μου δίδαξόν LIE 


I declared, and you heeded me. Teach me 


TO δικαιώματά GOV 27+ οὐδόν δικαιωμάτων σου 


your ordinances! [ [in the] way of your ordinances 


συνέτισόν LE καὶ ἀδολεσχήσω EV 


Bring understanding to me]! and I will meditate in 


τοις θαυμασίοις GOD 28+ δνύσταξεν ἡ ψυχή μου από 
your wonders. [ slumbered My soul] from 
ἀκηδίας βεβαίωσόν με EV τοις λόγοις GOV 29+ οδόν 
indifference. Firm me in your words! [ [the] way 


αδικίας απόστησον AN ELOVD καὶ TM νόμω σου 


of injustice Remove] from me, and [ by your law 


δλέησόν HE 3+ OOOV αληθείας ἠρετισάμην Ka 


show mercy to me]! [The] way of truth I took up, and 


τὰ κρίματά σου οὐκ επελαθόμην 31+ EKOAANONV τοις 

your judgments Idid not forget. I cleaved [to] 
μαρτυρίοις GOD KUPLE μη WE καταισχύνης 32+ οδόν 
your testimonies, OLORD;  youshould not put me to shame. [ [the] way 


EVIOAMV GOD ἐδραμον OTAV επλάτυνας 


of yourcommandments [ran], whenever you widened 
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τὴν καρδίαν μου 33+ νομοθέτησόν LE KUPIE τὴν οδόν 
my heart. Establish forme, OLORD, _ the way 
TOV δικαιωμάτων GOD καὶ δκζητήσω αὐτήν διαπαντός 


of your ordinances! and I will seek after them always. 


34+ συνέτισόν LE καὶ εξερευνήσω TOV νόμον σου KGL 

Bring understanding to me! and I will search out your law, and 
φυλάξω αὐτόν EV OAH καρδία LOD 35+ οδήγησόν LE 
I will guard it with [whole heart my]. Guide me 


EV TH τρίβω TMV EVTOAMV σου OTL αὐτήν ηθέλησα 36+ 


in the road of your commandments! for I wanted it. 
κλίνον την καρδίαν μου εἰς TA μαρτύριά σου καὶ μη 
Lean my heart unto ὙΟἿΓ testimonies, and not 


ElG πλεονεξίαν 37+ ἀπόστρεψον τοὺς οφθαλμούς LOD 


unto [{Π6] desire for wealth! Turn my eyes 
τοῦ μη ιδείν ματαιότητα EV TH OOM σου ζήσόν μὲ 38+ 
ἴο ποί behold folly! [in your way Enliven me]! 


στήσον TM OOVAW GOD το λόγιόν GOD εἰς TOV φόβον 
Establish to your servant your oracle, [soas]to fear 
σου 


you! 


30+ περίελξ TOV OVELOLOLOV LOD OV ᾽υπώπτευσα ότι 


Remove my scorn! which I dreaded, for 


TO κρίματά σου χρηστά 40+ 1600 επεθύμησα 


your judgments [are] gracious. Behold, I desired 


TAG δντολάς GOD EV TH δικαιοσύνη GOD ζήσόν HE 41+ 


your commandments; [in your righteousness enliven me]! 


και ἔλθοι Em εμέ το ἐλεός σου κύριξδ TO 


And may[come upon me your mercy], OLORD; — even 


σωτήριόν GOV κατά τον λόγον GOD 42+ καὶ 


your deliverance according to your word. Then 


ἀποκριθήσομαι τοῖς ονξδιδίζουσί μοι λόγον ότι 


I shall answer to the ones _ berating against me inamatter, for 


ήλπισα επί τοις λόγοις GOV 43+ καὶ μη περιέλης 


I hoped upon your words. For you should not remove 


Ek TOV στόματός μου λόγον αληθείας EM< 


from out of my mouth [the] word of truth unto 


σφόδρα ότι επί τοις κρίμασί σου επήλπισα 44+ καὶ 


an exceeding [amount]; for upon your judgments I raised hope. And 


φυλάξω TOV νόμον σου διαπαντός εἰς TOV αἰῶνα καὶι 


I shall guard your law always, into the eon, and 
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ξις TOV ALMVA TOV αἰῶνος 45+ καὶ EMOPEVOLINV EV 


into the eon of the eon. For I went into 


πλατυσμώ OTL τας δντολάς GOD εξεζήτησα 46+ καὶ 


an enlargement; for [ your commandments I sought after]. And 


δλάλουν EV τοις μαρτυρίοις GOD EvaVTiOV βασιλέων 


I spoke by your testimonies before kings, 


καὶ οὐκ ησχυνόμην 47+ καὶ ἐμελέτων EV 


and Iwas not ashamed. And I meditated in 


ταῖς EVTOAGIC GOD AIC ηγάπησα σφόδρα 4s+ καὶ PA 


your commandments which I loved very much. And I lifted 
TAC χείράς μου προς τας ἐντολάς OOD ας ἠγάπησα Kal 
my hands to your commandments which I loved; and 


ηδολέσχουν EV τοις δικαιώμασί GOV 4+ μνήσθητι 


I meditated in your ordinances. Remember 


TOV λόγων GOV TH SOVAM σοῦ ὧν επήλπισάς HE 50+ 


your words [to] your servant! which you raised my hope. 


αὔτη LE παρεκάλεσεν EV τη ταπεινώσει μου OTL 


This comforted me in my humiliation; for 


TO λόγιόν σου ECNOE με 51+ ὑπερήφανοι παρηνόμουν 


your oracle enlivened me. [The] proud acted unlawfully 


ἕως σφόδρα από SE TOV νόμου GOD οὐκ εξέκλινα 52+ 


unto exceedingly; but from your law Idid not turn aside. 
δμνήσθην TOV κριμάτων σου AN αϊώνος KUPLE καὶ 

I remembered your judgments of [the] eon, OLORD, and 
παρεκλήθην 33+ αθυμία κατέσχε UE ATO αμαρτωλών 
I was comforted. Depression held me down because of [the] sinners -- 


TOV εγκαταλιμπανόντων TOV νόμον GOD 54+ 


the ones abandoning your law. 


ψαλτά ήσαν μοι τα δικαιώματά GOD EV τόπω 


[ as strummed chords of music were tome Your ordinances] in [the] place 


παροικίας μου ss+ ἐμνήσθην EV νυκτί TOV ονόματός σου 


of my sojourn. I remembered [in [the] night your name], 


KUPLE καὶ εφύλαξα TOV νόμον GOD 556+ αὕτη EyEevyOn 
OLORD, and I kept your law. This happened 


μοι OTL TA δικαιώματά GOD εξεζήτησα 57+ μερίς μου 


tome, for [ your ordinances I sought after]. [ my portion 


δι κύριξ είπα TOV φυλάξασθαι TOV νόμον GOD 58+ 
You are], OLORD. Ispoke [concerning] guarding your law. 


eden8nv Tov προσώπου σοῦ EV OAN καρδία μου 


I beseeched your face with [entire heart my]. 
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EAENOOV μὲ κατά το λόγιόν OOD 59+ διελογισάμην 


Show mercy onme according to your oracle! I argued 


TAG OOOVG GOD καὶ επέστρεψα τοὺς πόδας μου εἰς 
your ways, and I turned my feet to 

TO μαρτύριά GOD oo+ ἡτοιμάσθην καὶ οὐκ ETAPAYONV 
your testimonies. I prepared myself, and was not disturbed 


TOV φυλάξασθαι τας ἐντολάς GOV «1+ σχοινία 


to keep your commandments. [The] rough cords 


ἀμαρτωλών περιεπλάκησάν μοι καὶ τοῦ νόμου σου 


of sinners twist me, but your law 

οὐκ επελαθόμην «2+ μεσονύκτιον εξεγειρόμην 
Ididnot forget. At midnight I awoke 

TOV εξομολογείσθαί σοι επί TA κρίματα 

to confess toyou over the judgments 

της δικαιοσύνης GOV «3+ μέτοχος εγώ εἰμι πάντων 
of your righteousness. [ a partner I am] of all 


TOV φοβουμένων OE καὶ TOV φυλασσόντων 


ofthe ones fearing you, and ofthe ones keeping 


TOS ἐντολάς GOD «4+ TOV EAEOVG GOV KUPIE πλήρης ἡ 
your commandments. Of your mercy, OLORD, _ [ [is] full the 


YQ τα δικαιώματά σου δίδαξόν HE 65+ χρηστότητα 
earth]; [ your ordinances teach me]! That which is good 
δποίησας μετά TOV δούλου GOD KUPIE κατά 

you did with your servant, OLORD, according to 


TOV λόγον σοῦ 66+ χρηστότητα καὶ παιδείαν καὶ γνώσιν 


your word. That which is good, and instruction, and knowledge, 


δίδαξόν με OTL ταις δντολαίς COD επίστευσα 67+ TPO 


teach me! for [ your commandments I trusted]! Before 


TOD WE ταπεινωθήναι at δπλημμέλησα ὁιά τούτο 


my being humbled, committed trespasses; on account of _ this 


TO λόγιόν GOV εφύλαξα os+ χρηστός ELOD κύριε καὶ EV 
[ your oracle I guarded]. [ gracious You are], OLORD; and in 


TY χρηστότητί σου δίδαξόν LE τα δικαιώματά GOV 69+ 


your graciousness teach me your ordinances! 

δπληθύνθη sex εμέ αδικία Ὀυπερηφάνων εγώ OE EV 
[ was multiplied against me [The] injustice οἵ [the] proud]; but I [ with 
OAn καρδία μου εξερευνήσω τας ἐντολάς GOV 70+ 

whole _ heart my shall search out your commandments]. 

δτυρώθη ὡς γάλα η καρδία αὐτῶν εγώ dE 


[ was curdled as milk Their heart]; but I 
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TOV νόμον GOD εμξλέτησα 71+ ἀγαθόν μοι OTL 


[ your law meditated upon]. [It is] good forme that 


δταπείνωσάς μὲ ὀὁπὼς ἂν μάθω τα δικαιώματά σου 


you humbled 50 that Ishouldlearn your ordinances. 


72+ ἀγαθός LOL ο νόμος TOV στόματός σου vTEP 


[ [is] good tome The law of your mouth], above 


χιλιάδας χρυσίου καὶ ἀργυρίου 72+ al χείρές σου 


ἃ thousand [pieces] of gold and silver. Your hands 


δποίησάν HWE καὶ ἔπλασάν LE συνέτισόν LE καὶι 


made me, and shaped me. Bring understandingto me! and 


μαθήσομαι τας EVTOAGS σοῦ 4+ οἱ φοβούμενοί σε 


I shall learn your commandments. The ones fearing you 


OWOVTOL HE καὶ εὐφρανθήσονται ότι εἰς 


shall see me and shall be glad; for in 

τους λόγους GOV επήλπισα 15+ ἔγνων KUPLE OTL 

your words I raised hope. I knew, O LORD, _ that 
δικαιοσύνη TA κρίματά σου και αληθεία εταπείνωσάς 


[ [are] righteousness γι judgments], and in truth you humbled 


UE τς. γενηθήτω on TO ἔλεός σου TOD παρακαλέσαι LE 


me. Let [ be indeed your mercy] to comfort me 


κατά το λόγιόν σοῦ τῶ δούλω GOD 77+ δλθέτωσάν μοι 
according to your oracle [to] your servant! Let [ come to me 
OL οἰκτιρμοί GOD καὶ ζήσομαι OTL ο νόμος σου μελέτη 
your compassions]! and I shall live; for your law [ meditation 
LOD EOTLV 5. αἰσχυνθήτωσαν VLAEPNOAVOL OTL αδίκως 

is my. Let [ be shamed [the] proud]! for unjustly 
ηνόμησαν εις εμέ EYHMOE AdOAEOYNOM EV 


they acted lawlessly against me. But I shall meditate in 


ταῖς EVTOAGIC GOV 79+ επιστρεψάτωσάν με OL 


your commandments. Turn towards me the ones 
φοβούμενοί OE καὶ OL γινώσκοντες τα μαρτύριά σου 
fearing you, and the ones knowing your testimonies! 
so+ γενηθήτω ἡ καρδία LOD ἀμωμος EV 

Let [ become my heart] unblemished in 


τοις δικαιώμασί GOD ὀπῶς AV UH αἰσχυνθώ si + 


your ordinances! 50 that Ishouldnot be shamed. 


EKAEINEL εις TO σωτήριόν GOD ἡ ψυχή μου εἰς 


[ is wanting for your deliverance My soul]. In 


τους λόγους σοῦ επήλπισα 2+ ECEAITOV οι οφθαλμοί LOD 
your words I raised hope. [ failed My eyes] 
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ElC το λόγιόν GOD λέγοντες πότε παρακαλέσεις HE 33+ 


for your oracle, saying, When will you comfort me? 


ότι εγενήθην ὡς ασκός EV πάχνη TO δικαιώματά σου 


For I became as aleather bag in frost; your ordinances 


οὐκ επελαθόμην s1+ πόσαι Elotv αι NEPAL 


I forgot not. How many are the days 


TOV δούλου GOD πότε ποιήσεις μοι EK τῶν 


of your servant? When will youexecute forme [against the ones 


καταδιωκόντων HE κρίσιν gs+ διηγήσαντό μοι 


pursuing me a judgment]? [ described against me 
παράνομοι αδολξσχίας AAA οὐχ ὡς ο νόμος σου 
Lawbreakers a meditation], but not according to your law, 

KUPLE s+ πάσαι αι ἐντολαί GOD αλήθεια αδίκως 

O LORD. All your commandments [are] truth. [ unjustly 
κατεδίωξάν ws βοήθησόν μοι 37+ παρά βραχύ 

They pursued me]; help me! In a short [time] 
συνετέλεσάν με EV τῇ YN εγώ ὃξ οὐκ 


they would have finished me off entirely in the earth, butI did not 


ξδγκατέλιπον τας ἐντολάς GOD ss+ κατά το έλεός σου 


abandon your commandments. According to your mercy 
ζήσόν HWE καὶ φυλάξω TA μαρτύρια TOV στόματός σου 
enliven me! and I shall guard the testimonies of your mouth. 


89: δῖς TOV αιώνα KUPIE ο λόγος σου διαμένει EV TO 
Into the eon, OLORD, your word abides in the 


OVPAV® ου: δεῖς γενεάν καὶ γενεάν ἡ αλήθεία σου 


heaven. Unto generation and generation 15. your truth. 
δθεμελίωσας τὴν γην καὶ διαμένει οἵ. TH 
You laid [ foundation the earth's], and it abides. [ [by] 
διατάξει σου διαμένει NUEPA OTL TA σύμπαντα δούλα 


your disposition abides [The] day]; for all things [ subservient 


σὰ + LUN OTL ονόμος GOD μελέτη μου εστί τότε 


[are] your]. Were it not — that your law [ my meditation is], then 


QV ANWAOLNV EV τη ταπεινώσει μοῦ 03+ εῖς TOV 


would Ihave been destroyed in my humiliation. [into the 


COVA οὐ μη δπιλάθωμαι τῶν δικαιωμάτων σου OTL EV 


eon Inno way — should! forget your ordinances]; for by 


αὐτοίς ἐζησάς HE 4+ σος ξιμιεγώ σώσόν LE OTL 


them you enlivened me. [ yours lam], deliver me! for 


TO δικαιώματά σου εξεζήτησα 95+ εμέ υπέμειναν 


[ your ordinances I sought after]. [ forme remained behind 
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ἀμαρτωλοί TOV AMOAECOL με τὰ μαρτύριά σου συνήκα 


Sinners], to destroy me; __[ your testimonies I perceived]. 


9+ πάσης συντελείας sidov πέρας πλατεία 


[ of every completion I beheld [the] end]; —_[ spacious 


ἡ EVTOAN σου σφόδρα 97+ ὡς ἡγάπησα TOV νόμον σου 
your commandment [is] exceedingly]. How I loved your law, 

κύρις OANV τὴν ἡμέραν μελέτη μοῦ EOTIV os+ DEP 
OLORD; [the] entire day [meditation it is my]. Above 
τους ἐχθρούς μου EDOMLOGS WE την ἐντολήν σου ότι εἰς 


my enemies you made me wiser by your commandment; for into 


TOV αιῶνα εμοί EOTIV 99+ VAEP πάντας τοῦς 


the eon it is to me. Above all the 


διδάσκοντάς HE συνήκα OTL τα μαρτύριά σου 


ones teaching me I perceived; for your testimonies 


μελέτη μου EOTIV 10+ LMEP πρεσβυτέρους συνήκα OTL 


[ my meditation are]. Above [the] elders I perceived; for 


τας ἐντολάς GOD εξεζήτησα 101+ EK πάσης οδού 


[ your commandments I sought after]. From out of every [ way 
πονηράς εκώλυσα τοὺς πόδας LOD OMS αν φυλάξω 
evil] I restrained my feet, so that  Ishall guard 


τους λόγους GOV 102+ από τῶν κριμάτων GOD οὐκ 


your words. From your judgments I did not 


ECEKAIVa OTL συ ἐνομοθέτησάς HE 103+ ὡς γλυκέα τῷ 


turn aside; for you established law for me. How _ sweet to 
λάρυγγί μου Ta λόγιά GOV ᾽υπέρ μέλι TH στόματί LOD 
my throat [are] your oracles; more than honey [in] my mouth. 


104+ από TOV δντολών GOV συνήκα διά τούτο 


By your commandments I perceived; on account of _ this 


δμίσησα πάσαν οδόν αδικίας 105+ λύχνος τοις 

I detested every way of injustice. [[is]alamp [unto] 

ποσί μου ο νόμος GOD καὶ φῶς ταῖς τρίβοις μοῦ 106+ 
my feet Your law] and a light [to] my paths. 

ώμοσα καὶ ἔστησα τοῦ φυλάξασθαι TA κρίματα 


I swore by an oath, and stood to guard the judgments 


της δικαιοσύνης GOV 107+ εταπεινώθην EWS σφόδρα 


of your righteousness. I was humbled unto exceedingly, 


κύρις ζήσόν HE κατά τον λόγον GOV 108+ TO 


O LORD; © enliven me according to your word! [ the 


EKOVOLA τοῦ στόματός LOD EvdOKNOOV dH κύριξ 
voluntary [offerings] οἵ my mouth Take pleasure indeed [in]], LORD, 
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και Ta κρίματά Gov δίδαξόν pe 109+ ἢ ψυχῆ μου EV 
and [ your qudements teach 6]! My soul [is] in 
ταῖς χερσί σου διαπαντός καὶ TOV νόμου σου 


your hands always; and your law 


οὐκ επελαθόμην 110+ ἔθεντο ἀμαρτωλοί παγίδα μοι KOL 


I forgot not. [ put Sinners] a snare forme; but 


EK τῶν EVTOAMV σου οὐκ ἐπλανήθην 111+ εκληρονόμησα 


from your commandments I wandered not. I inherited 
TO μαρτύριά GOD ElG TOV αιώνα OTL αγαλλίαμα της 
your testimonies into the eon; for [ a leap for joy [to] 


καρδίας μου εἰσίν 12+ ἔκλινα την καρδίαν μου 


my heart they are]. I leaned my heart 
TOV ποιήσαι TO δικαιώματά GOD εἰς TOV αιώνα δι΄ 


to observe your ordinances into [ἋΠ6 eon in 


OVTGUEWIV 13+ παρανόμους εμίσησα Tov dE νόμον σου 


remuneration. Lawbreakers I detested, but your law 


ηγάπησα 114+ βοηθός LOD καὶ AVTIANATMP μου ELOD εις 
I loved. [ my helper and my shielder You are]; by 


τους λόγους GOD δπήλπισα 115+ EKKAiVaTE απ΄ εμού 


your words I raised hope. Turn aside from me 


TOVIPEVOMEVOL καὶ ECEPEVVHOM τας EVTOAGG 


O ones acting wicked! for I shall search out the commandments 


TOV θεού μοῦ 116+ αντιλαβού μου κατά TO λόγιόν σου 


of my God. Take hold of me according to your oracle; 


καὶ ζήσόν με και μη καταισχύνης LE ὕπο 


and enliven me! for you should not put me to shame 


της προσδοκίας LOD 117+ βοήθησόν μοι καὶ ΕΝ 


my expectation. Help me, and I shall be delivered! 


και μελετήσω EV τοῖς δικαιώμασί GOV διαπαντός 118+ 


and I will meditate in your ordinances always. 


ECODDEVMOUG πάντας τοὺς αποστατούντας από 


[ treated [me] with contempt ΑἹ] the οὔθ defecting from 


TOV δικαιωμάτων GOD OTL ἀδικον TO EVODUNLLA AVTOV 


your ordinances]; for [ [is] unjust _ their thought]. 


19+ παραβαίνοντας ἐλογισάμην ποντας τους 


[ as ones violating [the law] —_I considered the 


ἀμαρτωλούς της γης διά τούτο ηγάπησα 


sinners ofthe earth]; onaccount of this I loved 


TO μαρτύριά GOV 120+ καθήλωσον EK Tov φόβου 


your testimonies. Nail up [ because of the fear 
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σου τὰς σάρκας μου από YAP τῶν κριμάτων σου 


of you my flesh]! for because of | your judgments 


δφοβήθην 21+ δποίησα κρίμα και δικαιοσύνην UN 


I feared. I executed judgment and righteousness; you should not 


παραδώς μὲ τοῖς αδικούσί HE 12+ ἐκδεξαι 


deliver me totheones wronging me. Look out for 


τον δούλον GOD ξεις ἀγαθόν μη συκοφαντησάτωσάν 


your servant for good; let not [ extort 
UE VIEPHOAVOL 13+ οἱ οφθαλμοί μου EEEAITOV εἰς 
me [the] proud]! My eyes [are] wanting for 
TO σωτήριόν GOV καὶ ξις TO λόγιον 


your deliverance, and for the oracle 


της δικαιοσύνης GOV 14+ ποίησον μετά TOV δούλου σου 


of your ΠΕΡῚ ΟΙΑΠΕΙΟ; Do with your servant 


κατά το ἐλεός OOD καὶ TA δικαιώματά σου δίδαξόν 


according to your mercy, and [ your ordinances teach 


WE 125+ δουλός GOD εἰμί ἐγώ συνέτισόν LE καὶι 


me]! [ your servant I am]; bring understanding to me! and 


γνώσομαι τὰ μαρτύριά GOV 12+ καιρός τοῦ ποιήσαι τῷ 


Twill make known your testimonies. [It is] time [ to act for the 
κυρίῳ διεσκέδασαν TOV νόμον GOD 127+ διά τούτο 
LORD]; they effaced your law. On account of this 
ηγάπησα τας EVTOAGG GOD vAEP χρυσίον καὶ τοπάζιον 


I loved your commandments above gold and topaz. 


18+ διά τούτο προς πάσας τας EVTOAGS σου 


On account of [Π15 [ to all of your commandments 


κατωρθούμην πάσαν οδόν ἀδικον εμίσησα 129+ 
I kept straight]; every way of [the] unjust I detested. 


θαυμαστά τα μαρτυριά Gov διά τούτο 


[ [are] wonderful Your testimonies]; on account of _ this 


δξηρδύνησεν αὐτά ἡ ψυχή μου 1320+ ἡ δήλωσις 


[ searches them out my soul]. The manifestation 


TOV λόγων GOV φωτιεί και συνετιεί νηπίους 131+ 


of your words shall give light, and bring understanding to simple ones. 


TO στόμα μου ήνοιξα καὶ είλκυσα πνεύμα OTL 


[ my mouth I opened] and drew breath; for 


τας δντολάς GOD επεπόθουν 132+ επίβλεψον EM εμέ KOL 


your commandments I longed after. Look upon me, and 


δλέησόν UWE κατά TO κρίμα TOV αγαπώντων 


show mercy onme! accordingto the practice ofthe ones loving 
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TO ὀνομά GOD 133+ TA διαβήματά LOD κατεύθυνον κατά 


your name. [ my footsteps Straighten out] according to 
TO λόγιόν σου καὶ μη κατακυριευσάτω μου πάσα 
your oracle! and let there not dominate me any 
ἀνομία 134+ λύτρωσαί LE από συκοφαντίας ανθρώπων 
lawlessness! Ransom me from [the] extortion of men! 

καὶ φυλάξω τας ἐντολάς GOV 135+ TO πρόσωπόν σου 

and I will keep your commandments. [ your face 

δπίφανον επί TOV δούλόν GOD και δίδαξόν με 

Let] appear unto γι servant, and teach me 

τὰ δικαιώματά GOV 136+ διδξόδους ᾽υδάτων κατέβησαν 
your ordinances! Streams of waters flowed down 

οἱ οφθαλμοί LOD επεί οὐκ εφύλαξα TOV νόμον σου 137+ 
my eyes when I kept not your law. 

δίκαιος EL KUPIE καὶ ευθείς AL κρίσεις DOD 138+ 

You are just, OLORD, and [ [are] straight your judgments]. 

EVETEIAW δικαιοσύνην TA μαρτύριά σου καὶ αλήθειαν 
You gave charge _ for righteousness of your testimonies and truth -- 
σφόδρα 139+ δξέτηξέ UE O MAGS cov OTL ἐπελάθοντο 
exceedingly. [ wasted me away [The] zeal of you], for [ forgot 

TOV λόγων σου οι εχθροί μου j40+ πεπυρωμένον 

your words my enemies]. [ setting on fire 

TO λόγιόν GOV σφόδρα Kat ο δούλός σου ἡγάπησεν 
Your oracle [is] an exceeding]; and your servant loves 


αὐτό μι. νεώτερος εγώ EW καὶ ξεξουδενωμένος 
Ϊ Ι 


it. [ younger 


TO δικαιώματά GOD οὐκ επελαθόμην 142+ 


am], and being treated with contempt; 


[ your ordinances Idid not forget]. 

ἡ δικαιοσύνη GOV δικαιοσύνη εἰς TOV αιώνα και 

Your righteousness [is] righteousness into ‘the eon, and 

ο νόμος GOD αλήθεια 143+ θλίψεις καὶ ἀνάγκαι εὐὑροσάν 
your law [is] truth. Afflictions and distresses found 

UE EVTOAGL GOD μελέτη LOD 144+ δικαιοσύνη 

me; your commandments [are] my meditation. [ [are] righteousness 

TO μαρτύριά GOD εις TOV αἰῶνα συνέτισόν LE και 
Your testimonies] into the eon. Bring understanding tome! and 
ζήσομαι 145+ δκέκραξα EV OAN καρδία μου επάκουσόν 
I shall live. I cried out with [whole heart my]. Heed 

μου KUPLE TO δικαιώματά GOV εκζητήσω 14+ δκέκραξά 
me, OLORD! _ [ your ordinances I will seek after]. I cried out 
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σοι σώσόν LE και φυλάξω τα μαρτύριά GOD 147+ 


to you; deliver me! and I will keep your testimonies. 

προέφθασα Ev awpia καὶ EKEKPACA εἰς 

I anticipated at midnight, and I cried out; in 

τους λόγους GOD επήλπισα s+ προέφθασαν 

your words I raised hope. [ anticipated 

OL οφθαλμοί LOD προς όρθρον τοῦ μελδτάν 

My eyes] before dawn to meditate upon 

τὰ λόγιά GOV 149+ της φωνής LOD ἄκουσον KUPIE κατά 
your oracles. [ voice Hear my], OLORD, according to 
το ἔλεός GOD κατά το κρίμά σου CHOOV LE 150+ 

your mercy! [ according to your judgment Enliven me]! 
προσήγγισαν OL καταδιώκοντές HE ἀνομία από oE 
[ draw near The ones pursuing me lawlessly], [from and 
TOV νόμου σοῦ ἐμακρύνθησαν 151. δγγύς δι KUPIE KOL 
your law they are far]. You are near, OLORD, and 
πάσαι ALOSOT GOD αλήθεια 152+ κατ΄ ἀρχάς ἔγνων EK 
all your ways [are] truth. From ancient [times] I knew of 
TOV μαρτυρίων GOD OTL εἰς TOV αιώνα εθεμελίωσας 
your testimonies, that into the eon you founded 

αὐτά 13+ ἰδὲ τὴν ταπείνωσίν μου Kat εξελού UE OTL 
them. Behold my humiliation, and rescue me! for 
TOV νόμου σοῦ οὐκ επελαθόμην 154+ κρίνον 

[ your law Idid not forget]. Judge 

τὴν κρίσιν μου και λύτρωσαί LE διά 

my case, and ransom me! On account of 

TOV λόγον GOD ζήσόν HE 155+ μακράν από ALAPTMAMV 
your word enliven me! [ [is] far from sinners 

σωτηρία OTL TA δικαιώματά GOD οὐκ εξεζήτησαν 150+ 
Deliverance], for [ your ordinances they did not seek after]. 

OL οἰκτιρμοί GOV πολλοί KUPIE κατά TO κρίμά σου 

Your compassions [are] many, OLORD;  accordingto your judgment 

ζήσόν LE 157+ πολλοί OL EKOLMKOVTES WE καὶ 

enliven me! Many [are] the ones driving me out and 
θλίβοντές LE EK τῶν μαρτυρίων GOD οὐκ ECEKAIVO 158+ 
afflicting me; from your testimonies I did not turn aside. 

δίδον ασυνετούντας καὶ εξετηκόμην OTL τα λόγιά GOD 
I beheld ones lacking sense and wasting away, for [ your oracles 

οὐκ εφυλάξαντο 159+ ἰδὲ OTL TAG EVTOAGG σοῦ ἠγάπησα 
they kept not]. Behold! for [ your commandments I loved], 
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κύριξ EV TO δλέει σου ζήσόν HE τω: ἀρχή 
OLORD; in your mercy enliven me! [The] beginning 
TOV λόγων GOD αλήθεια καὶ ElG TOV αιἰώνα πάντα TO 


of your words [is] truth; and into the eon [are] all the 


κρίματα της δικαιοσύνης σοῦ isi+ APYOVTEG κατεδίωξάν 


judgments of your righteousness. Rulers pursued 


Us δωρεάν καὶ από TOV λόγων σου δδειλίασεν 

me without charge; and from your words [ was timid 

ἡ καρδία LOD 162+ ἀγαλλιάσομαι εγώ επί TA λόγιά σου 
my heart]. I shall exult over your oracles, 


ὡς O δυρίσκων σκύλα πολλά 163+ αδικίαν ἐμίσησα καὶ 


as one finding [ spoils many]. Injustice I detested and 


eBdoedveaunv TOV ὃς νόμον GOD ἠγάπησα 164+ δπτάκις 


abhorred; but your law I loved. Seven times 


της ἡμέρας ἠνεσάσε σε επί TA κρίματα 


a day I praised you over the judgments 


της δικαιοσύνης GOV 165+ εἰρήνη πολλή τοις 


of your righteousness. [ peace Great] [is] to the ones 


ἀγαπῶσι TOV νόμον σου KOL οὐκ ἔστιν 


loving your law, and there is no 


AVTOIG σκάνδαλον 166+ προσεδόκων TO σωτήριόν GOD 


obstacle to them. I expected your deliverance, 


κύριε καὶ TOS EVTOAGC σοῦ ἡηγάπησα 167+ εφύλαξεν 
OLORD, and [ your commandments loved]. [ guarded 


ἡ ψυχή μου τα μαρτύριά σου καὶ ἠγάπησεν αὐτά 
My soul] your testimonies, and it loved them 


σφόδρα το: εφύλαξα τας ἐντολάς σου καὶι 


very much. I kept your commandments and 


τὰ μαρτύριά GOD OTL πάσαι αἱ οδοί μου εναντίον σου 


your testimonies, for all my ways [are] before you, 


KUPLE 109+ δγγισάτω 1 δέησίς μου ἐνώπιόν GOD κύριξ 
O LORD. Let [ approach my supplication] before you, O LORD! 


κατά το λόγιόν GOD συνέτισόν LE 170+ εισέλθοι 


according to your oracle bring understanding to me! May [ enter 


TO ἀξίωμα μου EVMMLOV GOV κύριε κατά 
that which is fit ofme] before you, O LORD; — according to 


TO λόγιόν GOD ρύσαί με i7+ εξερεύξαιντο TA χείλη μου 


your oracle rescue me! [ discharged forth My lips] 


ὕμνον OTAV διδάξης HE τα δικαιώματά GOD 172+ 


a hymn, whenever you should teach me your ordinances. 
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φθέγξαιτο η γλώσσά μου τα λόγιά σου OTL πάσαι 


May [ utter [the] sound my tongue] of your oracles, for all 


QU ἐντολαί GOD δικαιοσύνη 173+ γενέσθω ἢ χξιρ σου 


your commandments [are] righteousness. Let [ be your hand] 


TOV σώσαί LE OTL τας δντολάς GOV NPETIOAUNV 174+ 


to deliver me! for [ your commandments I took up]. 


δπεπόθησα TO σωτήριόν σου KUPLE καὶ ο νόμος σου 
I longed after your deliverance, OLORD, and your law 


μελέτη μου EOTL 175+ ζήσεται ἡ ψυχή μου και αἰνέσει 


[ my meditation is]. [ shall live My soul], and it shall praise 


Of καὶ TA κρίματά σου βοηθήσει μοι 176+ δπλανήθην 


you; and your judgments shall help me. I wandered 


ὡς πρόβατον απολωλός ζήτησον τον δούλον σου OTL 


as a sheep perishing. Seek your servant! for 


τὰς EVIOAGG GOD οὐκ επελαθόμην 


your commandments Idid not forget. 


120 5 


1+ προς κύριον ev TH θλίβεσθαί με εκέκραξα και 

[ to [the] LORD in my being afflicted I cried out], and 
ELONKOVOE μοὺυ 2+ KUPLE ρύσαι THV ψυχήν μου από 
he listened to me. O LORD, _ rescue my soul from 


χειλέων αδίκων καὶ από γλώσσης δολίας 3+ τι 


[ lips unjust], and from [ tongue a deceitful]! What 


δοθείη σοι καὶ TL προστεθείη σοι προς γλώσσαν 


may be given ἴο γοιι, and what added to you, to [ tongue 


δολίαν 4: Ta βέλη TOV δυνατού ἠκονημένα σὺν 
[the] deceitful]? The arrows ofthe mighty [are] being sharpened with 


τοις ἀνθραξι τοις ερημικοίς s+ ee ότι 


the [ coals solitary]. for 


η παροικία μου ἐμακρύνθη ΤῊΝ" μετά τῶν 

my sojourn was far; I encamped with the 
σκηνωμάτων Κηδάρ ς: πολλά παρώκησεν ἡ ψυχή μου 
tents of Kedar. [ much sojourned My soul] 


μετά τῶν μισούντων την εἰρήνην 7+ ήμην εἰρηνικός 


with the ones detesting peace. I was peaceable 


όταν sAdAovv avtoic ἐπολέμουν LE δωρεάν 


whenever Iwas speaking to them; they waged war against me without charge. 
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121 NSP 


1+ ἤρα τοὺς οφθαλμούς μου εἰς TA OPH ὀθεν NEEL 
Ilifted my eyes unto the mountains, from where  [ shall come 

nN βοήθειά Lov 2+ ἡ βοήθειά μου παρά κυρίου TOD 

my help]. My help [is] from [the] LORD; of the one 

ποιήσαντος TOV οὐρανόν καὶ τὴν γὴν 3+ UN δώη εἰς 

making the heaven and the earth. May he not give [ to 

σάλον τον πόδα σοῦ μηδέ νυστάξη ὁ φυλάσσων 


tossing about your foot], nor should [ slumber the one guarding 


O€ 4+ WOOD οὐ νυστάξει οὐδέ Ὀῃυπνώσξι O 


you]. Behold, [shall not slumber nor sleep the one 


φυλάσσων TOV IopanA s+ κύριος φυλάξξι GE κύριος 
guarding Israel]. [The] LORD - shall guard you. [The] LORD 
σκέπη σοι επί χείρα δεξιάν GOV «6+ ημέρας O NAtoc 
[is] protection ἴο γο at [ hand your right]. By day the sun 


OD συγκαύσει OE οὐδέ ἡ σελήνη τὴν νύκτα 7+ 


shall not burn you, nor the moon by night. 

κύριος φυλάξει OF από παντός κακού φυλαξει 

[The] LORD 5141] guard you from all evil; [ shall guard 

τὴν ψυχήν GOD O κύριος s+ κύριος φυλάξει 

your soul the LORD]. [The] LORD - shall guard 

τὴν είσοδόν GOD και την ἐξοδόν σοῦ από TOV νῦν καὶι 


your entrance and your exit, from the present and 
EWG TOV ALMVOG 


unto the eon. 


122 as? 


1+ EVOPAVONV επί τοῖς εἰρηκόσι μοι εἰς οίκον 


I shall be glad over theones_ saying tome, [into [the] house 


κυρίου πορξυσόμεθα 2+ εστώτες ήσαν OL πόδες NUMV 
[of the] LORD We shall go]. [ were standing Our feet] 


Ev ταῖς αὐλαίς σου Ιερουσαλήμ 3+ Ἱερουσαλήμ 


in your courtyards, O Jerusalem. Jerusalem 
οἰκοδομουμένη ὡς πόλις NC NN μετοχή αυτής 

being built as a city of which the sharing of it 
δπιτοαυτό 4+ εκεί yap ἀνέβησαν at φυλαί φυλαί 

[is] together. For there [ ascend the tribes], tribes 
κυρίου μαρτύριον Tov IopanA tov εξομολογήσασθαι 


of [the] LORD, for a testimony of Israel, to confess 
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τῷ ονόματι κυρίου 5+ OTL EKEt εκάθισαν θρόνοι Etc 
to the name of [the] LORD. For there [ sit thrones] in 


κρίσιν θρόνοι επί oikov Δαυίδ «+ ερωτήσατε dy 
judgment; thrones for [the] house of David. Ask indeed 


TO. El¢ ξδιρήνην την IepovoaAn καὶ ευθηνία τοις 


the [things] for peace to Jerusalem, and prosperity to the 


ἀγαπῶσί σξ 7+ γενέσθω εἰρήνη EV TH δυνάμει σου και 


ones loving you! Let there be peace with your force, and 


evOnvia εν ταις πυργοβάρεσί GOD s+ ένξκα 


prosperity in your towered fortifications! Because of 


TOV αδελφών LOD καὶ τῶν πλησίον LOD EAGAODV ON 


my brethren and my neighbors I spoke indeed 


ξειρήνην περί σοῦ ο. ἕνεκα TOV οίκου κυρίου 


peace concerning you. Because of _ the house of [the] LORD 
Tov θεδού ημών εξεζήτησα αγαθά σοι 
our God, I sought good for you. 


123 δ 


μὲ Τρθὲ σε ήρα τοῦς οφθαλμούς μου τον κατοικούντα 
you Ilifted την eyes, O one dwelling 


EV TM OVPAV® 2+ 1600 ὡς οφθαλμοί δούλων εἰς 


in the heaven. Behold, as eyes of servants [are] to 

χείρας τῶν κυρίων AVTOV ὡς οφθαλμοί παιδίσκης δις 
[the] hands __ of their masters; as [the] eyes of [the] maidservant to 
χείρας της κυρίας AVTNS οὕτως OL οφθαλμοί ἡμῶν προς 
[the] hands _ of her lady; 50 our eyes [are] to 
κύριον TOV θεόν NUMV EWS OD οἰκτειρήσαι ημάς 
[the] LORD _ our God, until of which [time] he should pity us. 


3+ δλέησον ημάς ΚΟΡῈ δλέησον ημάς OTL EX πολύ 


Show mercy on 118. OLORD, showmercyon 15! for unto greatly 


δπλήσθημεν ECOVdEVMOEMS «+ επί πλείον ἐπλήσθη 


we filled of contempt. [ more greatly was filled 


ἡ ψυχή NU®V TO ὀνεῖδος τοῖς εὐθηνούσι KAI 


Our soul]; [let] scorn be [against] they [that] prosper; and 
ἡ ESCOVOEVWOIG τοῖς υπερηφάνοις 


contempt [against] the proud. 
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124 “2᾽ 


1+ ELUN OTL κύριος NV EV ἡμίν διπάτω on ἰσραήλ 2+ 
Unless it be _ that ne LORD νὰ with us- let [ say now ἸΡΙΒΗ; 


ELUN OTL κύριος NV EV ἡμίν EV TH επαναστήναι 
Unless it was _ that [the] LORD was’ with us in the rising up 


ἀνθρώπους εφ΄ ημάς 3+ ἀρα ζώντας αν κατέπιον 
of men against us, then would [the] ones living have swallowed 


ημάς ἐν τῷ οργισθήναι τον θυμόν αυτού εφ΄ ημάς 4+ 


us the provoking to anger of his rage Jean us. 


ἄρα TO ὕδωρ AV κατεπόντισεν nHOG χείμαρρον 


Then would the water have sunk [ [the] rushing stream 


διήλθεν ἡ ψυχή ημών s+ apa διήλθὲν η ψυχή ημών τ 


going through οἵ soul]. Surely [went through our soul] 


δῶρ TO ανυπόστατον 6+ EVADYNTOG κύριος OG οὐκ 
[ water unsubdued]. Blessed [be] [the] LORD, who did not 


EOMKEV ημάς εις θήραν τοις οδούσιν αὐτών 7+ 


give as game for their teeth. 


ἡ ψυχή ημών ὡς στρουθίον ερρύσθη εκ τῆς 


Our soul a Sparrow was rescued from out of the 


παγίδος τῶν ONpEvdvt@V ἡ παγίς συνετρίβη Kat 


snare of the ones hunting. The snare was broken, and 


nets δρρύσθημεν s+ ἡ βοήθεια ημών EV ονόματι 


were rescued. Our help [is] in [the] name 


κυρίου TOD ποιήσαντος TOV οὐρανόν καὶ THV γην 
of [the] LORD; the one making the heaven and the earth. 


125 72? 


1+ OL πεποιθότες επί κύριον ὡς ὀρος Σιών OD 
The _ ones yielding upon [the]LORD [816] as mount Zion; [ shall not 


σαλευθήσεται εἰς TOV QIWVA O κατοικῶν 


be shaken into the eon the one dwelling 
IepovoaAn 2+ Opn κύκλω αυτής καὶ ο κύριος 
in Jerusalem]. [The] mountains [are] round about ΠΟΙ, and the LORD 


κύκλω τοῦ λαού αὐτοῦ από TOV νῦν καὶ EMS TOD 


[is] round about _ his people, from the present and unto the 


αιώνος 3+ OTL οὐκ αφήσει κύριος την ράβδον τῶν 
eon. For [ willnot allow [the] LORD] _ the rod of the 


ἀμαρτωλών επί TOV KANPOV τῶν δικαίων OMS αν 


sinners upon the lot ofthe 81; so that 
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μη Ekteiv@olv ot δίκαιοι Ev ἀνομίαις χείρας αὐτών 


[ might not — stretch out the just] in lawless deeds with their hands. 

4+ ἀγάθυνον κύριε τοις ayaBoic καὶ τοις ευθέσι TH 
Do good, O LORD, _ to the good, and to the straight [in] 

καρδία s+ τοὺς dE EKKAIVOVTUG εἰς TOS στραγγαλιάς 

heart! But the ones turning aside unto _— perverseness, 

απάξει κύριος μετά τῶν εργαζομένων την ανομίαν 

[the] LORD shall take away with the ones working lawlessness. 

ξδιρήνη επί tov ἰΙσραήλ 

Peace unto [|5186]. 

126 1» 

i+ EV TO EMLOTPEYAL κύριον την αἰχμαλωσίαν Σιών 
In the [ returning LORD] the captivity of Zion, 

δγενήθημεν Most TAPAKEKANLEVOL 2+ τότε δπλήσθη 

we became as ones comforted. Then [ was filled with 

χαράς TO OTOLANU®V καὶ ἡ γλώσσα NUAV 

joy our mouth], and our tongue 

ἀγαλλιάσεως τότε EPODOIV EV τοις ἔθνεσιν 

[with] exultation. Then shall they say among the nations, 

δμεγάλυνε κύριος TOV ποιήσαι μετ΄ αὐτών 3+ 

[the] LORD magnified himself in dealing with them. 

δμεγάλυνξε κύριος TOV ποιήσαι μετ΄ ἡμῶν δγενήθημδν 

[The] LORD magnified himself in dealing with we became 

EVPPALVOMEVOL 4+ επίστρεψον κύριξ 

ones being glad. Return, O LORD, 

τὴν αἰχμαλωσίαν NUBV ὡς χειμάρρους EV THM VOTO s+ 

our captivity as [the] rushing streams in the south! 

Ol σπείροντες ev δάκρυσιν ev αγαλλιάσξι θεριούσι «+ 

The ones sowie in tears, [in  exultation shall harvest]. 

TOPEVOLEVOL ETOPEDOVTO καὶ ἔκλαιον βάλλοντες 

The ones going went and wept throwing 

τὰ σπέρματα αὐτῶν EPYOLWEVOL OE ἠξουσιν EV 

their seed; but the ones coming shall come in 


ἀγαλλιάσει αίροντες τα SPAYLATA αὐτών 


exultation, lifting their sheaves. 
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127 35? 


1+ δάν μη κύριος οικοδομήση οἶκον ξις μάτην 
Unless [the] LORD built [the] house, [in vain 


δκοπίασαν OL OLKOSOLLODVTES εάν μη κύριος φυλάξη 
tired the builders]. Unless [the] LORD guarded 


πόλιν εις μάτην ἡηγρύπνησεν ο φυλάσσων 2+ εἰς 
[the] city, [in vain stayed awake the one guarding]. For 
μάτην viv εστί το opOpicew εγείρεσθε μετά 

[ vain for you it is| to rise up early; you arise after 


το καθήσθαι ot ξεσθίοντες άρτον οδύνης όταν 


sitting down, O ones eating [the] bread _ of grief, whenever 


δῶ τοις ἀγαπητοίς αυτού ὕπνον :. ιδού ἡ 
he should give [to his beloved ones sleep]. Behold, the 


κληρονομία κυρίου υἱοί ο μισθός TOV καρπού της 

inheritance of [the] LORD, Ovsons, the wage ofthe fruit of the 

γαστρός 4+ ὡσεί βέλη EV χειρί δυνατού ούτως Ol 
AS i 


womb. arrows in [the] hand of [the] mighty, so [are] the 


υἱοί τῶν EKTETIVAYHEVOV 5+ μακάριος OC πληρώσξι 


sons ofthe ones being shaken off. Blessed [is] the one who - shall fill 

τὴν επιθυμίαν αυτού εξ AVTM@V OD 

his desire with them; they shall not 
καταισχυνθήσονται όταν λαλώσι τοις εχθροίς αυτού 
be disgraced whenever they should speak [10] his enemies 


EV πύλαις 
at [the] gates. 


128 nap 

1+ μακάριοι πάντες Ot φοβούμενοι TOV κύριον οἱι 
Blessed [are] all the ones fearing the LORD; the ones 

πορευόμενοι EV ταῖς οδοίς AVTOD 2+ τοὺς πόνους 

going in his ways. The toils 

TOV καρπών σου φάγεσαι μακάριος EL και καλώς 

of your wrist you shall eat; blessed are you, and well 

σοι ἔσται 3+ ἡ γυνήσου ὡς άμπελος ευθηνούσα EV 

it will be to you. Your wife isaS a grapevine prospering on 

ταῖς κλίτεσι της οἰκίας GOV OL DIOL σου ὡς VvEdmvTA 

the sides of your house; your sons as newly planted 

δλαιών κύκλω THS τραπέζης σου 4+ ιδού OVTWC 

olive [plants] roundabout your table. Behold, thus 
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δυλογηθήσεται ἀνθρῶπος ο φοβούμδνος TOV κύριον 5+ 
shall be blessed [the] man fearing the LORD. 


δυλογήσαι GE κύριος EK Σιών και ίδοις TOL 
May [ bless you [the] LORD] fromoutof Zion; and may you behold _ the 


ἀγαθά ΪΙερουσαλήμ ue τὰς ἡμέρας της ζωής GOV «+ 
good [things] of Jerusalem the days of your life. 
και ίδοις VLOVG τῶν VIMV σου εἰρήνη επί 


And may you behold [the] sons οἵ your sons. Peace [be] upon 
τον ἰσραήλ 


Israel. 


129 wp 


1+ πλδονάκις ἐπολέμησάν μὲ EK νεότητός μου εϊἰπάτω 


Many times they waged war against me from my youth -- Let [ say 


on ἰΙσραήλ 2+ πλδονάκις ἐπολέμησάν WE Ek 
indeed Israel]! Many times they waged war [against] me from 
νεότητός LOD KOLYAP οὐκ ηδυνήθησάν μοι 3+ 
my youth; and yet they were not able [to prevail] against me. 


δπί TOV νώτόν LOD ETEKTOLVOV OL ἀαμαρτωλοί 

[upon my back contrived The _ sinners]; 

δμάκρυναν την AVOLIAV αὐτών 4+ κύριος δίκαιος 

they prolonged their lawlessness. [The] LORD [5] just; 
συνέκοψεν αὐχένας αμαρτωλών s+ αἰσχυνθήτωσαν καὶι 


he cut down [the] necks of sinners. Let them be shamed, and 


ἀποστραφήτωσαν εἰς TA οπίσω πάντες OL μισούντες 
be turned to the rear! all the ones detesting 

Σιών 6+ γενηθήτωσαν ὡσεί χόρτος δωμάτων OSG προ 
Zion. Let them become as grass on roofs! which _ before 


TOV εκσπασθήναι εξηράνθη 


being pulled out were dried; 


τοῦ οὐκ ENANPMDE τῆν χείρα avTOD ο θερίζων 
of which [didnot fill his hand the one harvesting], 


καὶ TOV κόλπον αὐτοῦ OTA ὁράγματα συλλέγων s+ 


nor the οὔθ [ unto his bosom the sheaves collecting together], 


καὶ οὐκ εἶπαν οἱ παράγοντες εὐλογία κυρίου EQ’ 
and [ said not the ones pase by], [The] blessing of [the] LORD [be] upon 


υμάς EVDAOYHKALEV υμάς EV ονόματι κυρίου 
you; we bless you in [the] name of [the] LORD. 
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130 op 
1+ &K βαθέων εκέκραξά σοι KUPLE 2+ κύριξ 

From out οἵ [the] depths I cried out to you, OLORD. O LORD, 
δισάκουσον της φωνής LOD γενηθήτω Ta ὠτά σου 
listen to my voice! Let [ be your ears] 
προσέχοντα εἰς THV φωνήν της δεήσεώς LOD 3+ εἴν 
attentive to the voice of my supplication! 


ἀνομίας παρατηρήσης κύριε KUPLE TIC VAOOTNOETAL 4+ 
Lawes: deeds you should closely watch], Ο Lord, OLORD,~ who _ shall stand? 


OTL παρά σοι OWGOLOS εστιν ἕνεκεν 


For [ by you atonement is]. Because of 


TOV ονόματός σου υὑπέμεινά CE KUPLE 5+ ὑπέμεινεν 
your name I waited for you, O LORD. [ waited 


ἡ ψυχή μου ξις TOV λόγον GOD «+ ήλπισεν ἡ ψυχή μου 


My soul] for your word. [ hoped My soul] 

δπί TOV κύριον από φυλακής πρωΐας μέχρι νυκτός 7+ 
upon the LORD from [ watch [the] morning] | till night. 
δλπισάτω Ισραήλ επί τον κύριον OTL παρά TH κυρίω 
Let Israel hope upon the LORD! for with the LORD 


TO ἔλδος καὶ πολλή παρ΄ αὐτώ λύτρωσις s+ και αὐτός 


[is] mercy, and an abundant [ by him ransoming]. And he 


λυτρώσεται τον IopanA EK πασών τῶν ανομιών AVTOD 


shall ransom Israel from all his lawlessnesses. 


131 Nop 


i+ KUple οὐχ ὑψώθη η καρδία LOD ουδέ 

O LORD, _ [ was not exalted my heart], nor 
δμετεωρίσθησαν οι οφθαλμοί LOD οὐδέ επορεύθην EV 
were [ raised up high my eyes], nor was I gone among 


μεγάλοις οὐδέ EV θαυμασίοις LMEP εμέ 2+ εἰ μη 


[the] great ones, nor in wonders above me. Unless 


δταπεινοφρόνουν αλλά ὕψωσα την ψυχήν LOD ὡς το 


I was humble-minded, but I exalted my soul. the 
ἀπογεγαλακτισμένον επί την μητέρα αυτού ὡς 

one being weaned upon his mother, 50 
ἀνταποδώσεις επί τὴν ψυχήν LOD 3+ ελπισάτω ἰΙσραήλ 
will you recompense unto my soul. Let [ hope Israel] 


δπί TOV κύριον από TOV νῦν καὶ EMS TOV αἰῶνος 
upon the LORD, from the present and unto the eon! 


214 


132 29p ἐν τούτῳ νίκα 19 - Psalms 


132 Ὁ 


i+ μνήσθητι κύριε tov Δαυίδ και πάσης 

Remember, OLORD, David and all 
TNS πραότητος αὐτοῦ 2+ ὡς ὦμοσε TO κυρίω 
his gentleness! As he swore by an oath tothe LORD; 
ηύξατο to θεώ [Ιακώβ 3+ δῖ εἰσελεύσομαι εἰς 
he madeavow tothe God of Jacob, [saying], Shall I enter into 


σκήνωμα οἰκου LOD δι αναβήσομαι επί κλίνης 


[the] tent of my house, [no]. Shall I ascend unto [{Π6] bier 
στρωμνής μου 4+ EL δώσω ὕπνον τοῖς οφθαλμοίς μου 
of my stewn bed, [no]. Shall I give sleep [to] my eyes, 

καὶ τοῖς βλεφάροις LOD νυσταγμόν καὶ ανάπαυσιν 


and [ [to] my eyelids slumber], and rest 


τοῖς κροτάφοις μου s+ EWS οὐ δύρῳ τόπον TH 


[to] my temples, [no]; [not] until of which [time] I shall find a place for the 
κυρίῳ σκήνωμα τῷ θεώ [Ιακώβ «+ ιδού ἠκούσαμεν 
LORD, a tent for the God of Jacob? Behold, we heard 

αὐτήν sv Εφραθά evpouev αὐτήν ὃν τοις πεδίοις 


her in Ephratah; we found her in the plains 


TOD ὃδρυμού 7+ εἰσελευσώμεθα εἰς τὰ σκηνώματα αυτού 


ofthe — groves. We shall enter into _his tents; 
προσκυνήσωμεν εις τον τόπον οὐ ἔστησαν 


we shall do obeisance the place of which [ stood 


OL πόδες AVTOD s+ ἀνάστηθι κύριξ δξις 
his feet]. Rise up, OLORD, — unto 


τὴν ἀνάπαυσίν cov ov καὶ ἡ κιβωτός 


your rest, you and the ark 


του αγιάσματός GOV 9+ OLLEPEIG σου ἐνδύσονται 


of your sanctuary! Your priests shall put on 


δικαιοσύνην καὶ οι ὀσιοί σου AYOAALGOOVTOL 10+ EVEKEV 


righteousness, and your sacred ones shall exult. Because of 


Δαυίδ Tov δούλου GOD μη αποστρέψης TO 


David your servant you should not turn away the 


πρόσωπον TOV χριστοῦ GOV 


face of your anointed one. 


1+ ὦμοσξ κύριος τῷ Δαυίδ αλήθειαν καὶ οὐ LN 
[The] LORD swore by an oath [10] David in truth, and in no way 


ἀθετήσει αὐτήν EK καρπού τῆς κοιλίας cov θήσομαι 
shall he annul it, [saying], [from [the] fruit of your belly I will establish 
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emt TOV θρόνου GOV 12+ ἐάν φυλάξωνται OLVLOL σου 


upon — your throne]. If [ shall guard sons your | 
τὴν διαθήκην LOD και τα μαρτύριά LOD ταύτα α 
my covenant, and [ my testimonies these] which 
διδάξω αὐτούς καὶ OLVLOLAVTOV EMS TOV ALMVOC 
I shall teach them, then their sons [unto the eon 
καθιούνται επί TOV θρόνου σου 13+ OTL 
shall sit nee your throne]. For 
ECEAEEATO κύριος τὴν Σιῶν NPETIOATO αὑτήν εἰς 
[the] LORD chose Zion; he took it for 
κατοικίαν εαυτώ 4: αὕτη ἡ κατάπαυσίς μου ξις 
saw elnne to himself, [saying], This [is] my rest into 
QUOVOL CLWVOG WOE κατοικήσω OTL NPETIOGUNV αὐτήν 
[the] eon of [the] eon; here I shall dwell, for I took her. 
is+ τήν θήραν αυτής ευλογών ευλογήσω 

Her game being a blessing, I shall bless; 
τοὺς πτωχούς AVTNS χορτάσω GPTMV 16+ 
her poor T will fill [with] bread loaves; 
τους LEPEIS AVTNSG ἐνδύσω σωτηρίαν καὶι οι όσιοι αυτής 
Her priests I will clothe [with] deliverance; and her sacred ones 
ἀγαλλιάσει αγαλλιάσονται 17+ εκεί ECUVATEAM κέρας 
[ in exultation shall exult]. There I will cause [ to rise up [the] horn] 
to Aavid ητοίμασα λύχνον τῶ YPLOTH μοῦ 18+ 
[to] David; I prepared a lamp for my anointed one. 
τους Ex8povc avtod ἐνδύσω αϊσχύνην επί dE αὐτόν 
His enemies I will clothe [with] shame; but upon him 
ECavOnosl TO αγίασμά μου 
[ shall blossom my sanctification]. 
133 ἃ» 


1+ ἰδού ON τι καλόν ἢ τι τερπνόν αλλ΄ ἡ το 
Behold, indeed what [is] good or what [is] delightful, none other than the 


κατοικείν αδελφούς EMITOAVTO 2+ ὡς μύρον επί 


dwelling of [the] brethren together. As perfumed liquid upon 
κεφαλής To καταβαίνον επί πώγωνα TOV πώγωνα 
[the] head going down upon — [the] beard -- the beard 

tov Aapov to καταβαίνον ext την wav 

of Aaron; the going down upon the edge 

του EVOVUATOG AVTOD 3+ ὡς δρόσος AEpLOV 

of his garment; as dew of Hermon 
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ἡ καταβαίνουσα επί τὰ ὄρη Σιών OTL EkEt 


going down upon the mountains of Zion; for there 

EVETEIAATO κύριος την ευλογίαν ζωήν EWS TOD αἰῶνος 

[the] LORD gave charge to the blessing -- life unto the eon. 

134 yop 

1+ WOD ON EvAOYEITE TOV κύριον πάντες OL δούλοι 
Behold indeed, bless the LORD all [you] servants 

κυρίου OL ξδστώτες EV OiKM κυρίου εν avAaic 

of [the] LORD, the ones standing in [the] house of [the] LORD, in [the] courtyards 

οἰκου θεού ημών EV ταις νυξίν 2+ επάρατε 

of [the] house of our God in the night! Lift up 

τας χείρας υμῶών εἰς τὰ για καὶ εὐυλογεξίτε TOV 

your hands the holy place, and bless the 

κύριον 3+ δυλογήσαι GE κύριος EK Σιών ο 

LORD! May [ bless you [the] LORD] from outof Zion, the 

ποιήσας TOV οὐρανόν καὶ τὴν YV 

one making the heaven and the earth. 

135 πὸ 

1+ αἰνείτε TO ὄνομα κυρίου αἰνείτΕ δούλοι κύριον 2+ 
Praise the name of [the] LORD! Praise, O servants, [the] LORD, 

Ol ξστώτες EV οίκω κυρίου EV αὐλαίς οίκου 

O ones ϑίαπαάϊηρ in [the] house of [the] LORD, in [the] courtyards of [the] house 

θεού ημών 3+ AlvEite TOV κύριον OTL αγαθός κύριος 

of our God! Praise the LORD, for [the] LORD [is] good! 

ψάλατε TH ονόματι αυτού OTL καλόν 4+ OTL 

Strum [to] his name, for [it is] good! For 

τον [Ϊακώβ εξελέξατο εαὐτώ ο κύριος ἰσραήλ εἰς 

[ chose Jacob for himself the LORD]; Israel for 

περιουσιασμόν EQUTM 5+ OTL ae ἔγνωκα OTL μέγας O 

a prized possession to himself. For know that [ [is] great the 

κύριος καὶ O κυριός ημών παρά πάντας τοὺς θεούς «+ 

LORD], and our LORD lis] above all the gods. 

πάντα OOH ἠθέλησεν ο κύριος EMOINOEV EV τῷ 

ΑΙ as much 85 [ wanted the LORD] he did in the 

Ovpav® καὶ EV TH YN EV Talc θαλάσσαις και ὃν 

heaven, and on the earth, in the seas, and in 

πάσαις ταῖς αβύσσοις 7+ AVaYMV νεφέλας εξ εσχάτου 

all the deeps. Leading clouds from [the] end 
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της γης ἀστραπάς El¢ VETOV EMOINOEV O δξάγων 


ofthe earth,  [ lightnings in rain he made]. The one leading 
ἀνέμους εκ θησαυρών ALTOV s+ OC δπάταξε TO 
winds from _ his treasuries. The one who - struck the 
πρωτότοκα Αἰγύπτου από ανθρώπου EWS κτήνους 5+ 
first-born of Egypt, from man unto beast. 
δξαπέστειλεξ σημξία καὶ τέρατα EV LEGW σου 
He sent out signs and miracles in [the] midst of you, 
Αίγυπτε ev Φαραώ καὶ EV πάσι τοις δούλοις αὐτού 
O Egypt, on Pharaoh, and among all his servants. 
10+ OG δπάταξεν ἔθνη πολλά καὶ απέκτεινε 

The one who © struck [nations many], and killed 
βασιλείς κραταιούς 1+ TOV Σηών βασιλέα τῶν 
[ kings strong]; Sihon king of the 
Αμμορραίων καὶ τον Ωγ βασιλέα της Βασάν Kar 
Amorites, and Og king of Bashan, and 
πάσας τας βασιλείας Χαναάν i+ καὶ EdWKE 
all the kingdoms of Canaan. And he gave 
τὴν γην αὐτῶν κληρονομίαν κληρονομίαν IopanA 
their land [for] an inheritance; an inheritance to Israel 
λαώ αυτού 13+ κύριξ το OVOLLA GOD ξις TOV αϊώνα και 
his people. OLORD, your name [is] into the eon, and 
TO μνημόσυνόν GOD ElG γενεάν καὶ γενεάν 14+ OTL 
your memorial unto —_ generation and generation. For 
κρινξεί κύριος TOV λαόν αὐτού KOL επί 
[the] LORD shall judge his people, and concerning 
τοις δούλοις AVTOD παρακληθήσεται is. TA εἰδωλα TOV 
his servants he shall be comforted. The idols of the 
δεθνών ἀργύριον καὶ χρυσίον ἔργα χειρών 
nations are silver and gold, [the] works of [the] hands 
ἀνθρώπων 16+ στόμα EYOVOL καὶ OD λαλήσουσιν 
of men. [ a mouth They have], and they shall not speak; 
οφθαλμούς ἐχουσι καὶ οὐκ όψονται 17+ ὦτα ἔχουσι 
[ eyes they have] and they shall not see; [ ears they have] 
καὶ οὐκ δνωτισθήσονται οὐδέ γὰρ EOTL πνεύμα EV 
and they shall not give ear; and neither is a breath in 
TW στόματι αὐτῶν is+ OMOLOL αὐτοίς γένοιντο οἱ 
their mouth. [ likened to them May become the ones 
ποιούντες αὐτά καὶ πάντες OL πεποιθότες EX αὑτοίς 
making them], and all the ones yielding upon them. 
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ι9.. OtKOG IopanA evAoynoate Tov κύριον OtKOG 
O house of Israel, bless the LORD! O house 


Aapov εὐυλογήσατξ TOV κύριον 2+ οἶκος Agvi 

of Aaron, bless the LORD! O house of Levi, 
EVAOYNOUTE TOV κύριον Ot MOBODLEVOL TOV κύριον 
bless the LORD! O ones fearing the LORD, 
EVAOYNOUATE TOV κύριον 21+ ευλογητός κύριος EV Σιών 
bless the LORD! Blessed [be] [the] LORD in Zion, 
Oo κατοικών ΪΙερουσαλήμ 


the one dwelling in Jerusalem. 


136 3» 


i+ δξομολογείσθα τῷ κυρίω OTL αγαθός OTL εις TOV 
Let us confess [to] [the] LORD, _ for [he is] good, [ὁΓ into [ἋΠ6 
αιώνα TO ἔλξος αὐτού 2+ ξεξομολογείσθε TO θεώ 


eon [is] his mercy! Let us confess [to] the God 


TOV θεών OTL εις TOV AIMVA TO έλξος AVTOD 3+ 


of gods, for into the eon [is] his mercy! 


δξομολογείσθε τῷ KUPIM τῶν κυρίων OTL ξις TOV 
Let us confess to the LORD of lords, for into the 


QLWVA TO ἔλξος αυτού 4+ TH ποιήσαντι θαυμάσια 


eon [is] his mercy! To the one doing [ wonders 


μεγάλα μόνω OTL εις TOV αιώνα TO EAEOG AVTOV 5+ 


great] alone, for into the eon [is] his mercy. 


τῷ ποιήσαντι τοὺς OVPAVOVG EV συνέσει OTL εἰς TOV 


Τὸ the one making the heavens in skilfulness, for into the 


QLMVA TO ἔλεος αὐτοῦ 6+ TH OTEPEMOAVTL την YrV επί 


eon [is] his mercy. To the one solidifying the earth upon 


TOV υδάτων OTL εἰς TOV αιῶνα TO ἔλξος αὐτού 7+ TO 
the waters, for into the eon [is] his mercy. To the 
ποιήσαντι φώτα μεγάλα μόνω OTL εἰς TOV αιῶνα 

one making [ lights [the] great] alone, for into _ the eon 


TO ἔλεος αυτού 


[is] his mercy. 


s+ TOV NALOV εἰς ξξουσίαν της ημέρας OTL εἰς TOV 


The sun for authority at day, for into the 


QLWVA TO ἔλεος AVTOD 9+ THV GEANVHV και τοῦς 


eon is his mercy. The moon and the 


ἀστέρας ξις ECOVOIAV της νυκτός OTL εις TOV αιώνα 


stars for authority of the night, for into the eon 
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TO ἔλεος αὐτοῦ 10+ TO πατάξαντι Αίγυπτον ovv 
[is] his mercy. To the one _ striking Egypt with 


τοῖς πρωτοτόκοις AVTMV OTL εἰς TOV αϊἰώνα 


their first-born, for into the eon 


TO ἔλξος AVTOD 11+ καὶ ξξαγαγόντι τον IopanA sk 


[is] his mercy. And leading Israel from 


μέσου αυτών OTL εἰς TOV ALMVG TO EAEOS AVTOV 12+ EV 


their midst, for into the eon [is] his mercy. With 
χειρί κραταιά καὶ Ev βραχίονι DYNAM OTL εἰς TOV 

[ hand a strong] and [ arm high], for into the 
QUMVA TO EAEOS αὐτού 13+ TO καταδιελόντι τὴν 


eon [is] his mercy. To the one dividing the 


ἐρυθράν θάλασσαν εἰς διαιρέσεις OTL εις TOV OIMVa 


red sea into divisions, for into the eon 


TO ἔέλδος AVTOD 14+ καὶ διαγαγόντι τον IopanA διά 
[is] his mercy. And leading Israel through 


μέσου AVLTNG OTL El¢ TOV ALWVA TO EAEOG AVTOD 15+ 


the middle _ of it, for into the eon [is] his mercy. 


και δκτινάξαντι Φαραώ καὶ την δύναμιν αὐτού εἰς 


And the one shaking off Pharaoh and his force into 


θάλασσαν ερυθράν OTL εἰς TOV αιώνα TO έλξδος αὐτού 


[ sea [the] red], for into the eon [is] his mercy. 


6+ τῷ διαγαγόντι τον λαόν AVTOD EV TH EPHUG OTL 


To the one leading his people in the wilderness, for 


ElC TOV AIMVA TO έλεος AVTOD 17+ TH πατάξαντι 


into the eon [is] his mercy. To the one striking 


βασιλείς μεγάλους OTL εἰς TOV αιώνα TO ἔλξος AVTOD 


[ kings great], for into the eon [is] his mercy. 


iss καὶ αποκτείναντι βασιλείς κραταιούς OTL εἰς TOV 
And killing [ kings strong], for into the 


QUWVA TO ἔλξος αὐτού 19+ TOV Σηών βασιλέα τῶν 


eon [is] his mercy. Sihon king of the 


Αμορραίων OTL εἰς TOV ALMVA TO EAEOG αὐτού 2+ καὶ 


Amorites, for into the eon [is] his mercy. And 


tov Ωγ βασιλέα της Βασάν ὀτι εις TOV almva 
Og king of Bashan, for into the eon 


TO ἔλεος AVTOV 21+ και δόντι τὴν YN AVTOV 
[is] his mercy. And giving their land 


κληρονομίαν OTL εις TOV αιώνα TO EAEOS αυτού 2+ 


[for] an inheritance, for into the eon [is] his mercy. 
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κληρονομίαν IopanA δούλω avTOD OTL εἰς TOV ALWVO 


An inheritance to Israel his servant, for into the eon 


TO ἔλεος AVTOD 23+ OTL EV TH ταπεινώσει ημών εμνήσθη 


[is] his mercy. For in our humiliation [ remembered 


NUOV ο κύριος OTL ξις TOV αἰώνα TO EAEOG AVTOVD 24+ 
us the LORD], for into the eon [is] his mercy. 


καὶ δλυτρώσατο ημάς EK TOV εχθρών ημών OTL εἰς 
And he ransomed us from our enemies, for into 


TOV GIWVA TO EAEOG αυτού 2+ 0 διδούς τροφήν πάση 


the eon [is] his mercy. The one giving nourishment to all 


σαρκί OTL εἰς TOV αιώνα TO EAEOS AVTOD 2+ 


flesh, for into the eon [is] his mercy. 


δξομολογείσθε Tw θεώ TOV OVPAVOD OTL εἰς TOV αιώνα 


Confess to God, O heaven, for into the eon 


TO ἔλεος αυτού 


[is] his mercy! 
137 tp 


1+ δπί TOV TOTALOV Βαβυλώνος εκεί εκαθίσαμεν καὶι 


At the rivers of Babylon, there we Sat; and 


δκλαύσαμδν EV TO μνησθήναι ημάς της Σιών 2+ Ἐπὶ 


we wept in our remembering Zion. 


ταῖς ιτέαις EV μέσω GAVTNC εκρεμάσαμεν 


the willows in [the] midst of it we hung 


τὰ OPYAVA ημών 3+ OTL εκεί ἐπηρώτησαν ημάς οἱ 


our instruments. For there [ asked the ones 


αἰχμαλωτεύσαντες ημάς λόγους WOMV KAL OL 


capturing us] of words of odes; and the ones 
ἀπαγαγόντες ημάς ὕμνον άσατε ἡμίν εκ τῶν 
having taken us away [asked for] a hymn-- Sing to us from the 


WOOV Σιών 4+ πῶς ἀσῶμδν την ὠδήν κυρίου επί 
odes of Zion! How should we sing the ode of [the] LORD upon 


γης αλλοτρίας s+ sav επιλάθωμαί σου ἱερουσαλήμ 


[land  analien]? If I should forget you, O Jerusalem, 


δπιλησθείη ἡ δεξιά μου 6+ κολληθείη ἡ γλώσσά μου TH 


may [ be forgotten my a [hand]]. May [ cleave ἯΠ tongue] [to] 


λάρυγγί μου αν μη σοὺ μνησθώ εάν μη 


my throat Ido not remember you; if I do not 


7 OUNCE OIE τὴν Ϊερουσαλήμ ὡς Ev ἀρχή 


prefer Jerusalem as in [the] beginning 
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τῆς EVEPOODVYS LOD 7+ μνήσθητι κύριε τῶν VIM@V 
of my gladness. Remember, O LORD, _ the sons 


Εδώμ τὴν ημέραν ἰΙερουσαλήμ τῶν λεγόντων 
of Edom inthe day of Jerusalem! The ones _ saying, 


EKKEVOVTE EKKEVOUTE EMS τῶν θεμελίων αὑτής s+ 


Empty [it] out, empty [it] out unto its foundations! 

θυγάτηρ Βαβυλώνος ἡ ταλαίπωρος μακάριος OC 

[The] daughter of Babylon, the miserable; blessed [is] [the one] who 
AVTAMTOSMGEL GOL TO ανταπόδομά σου O 


shall recompense you [with] your recompense, which 


αἀνταπέδωκας ἡμίν 0+ μακάριος OC κρατήσξι και 


he was recompensing against us. Blessed [is] [the one] who - shall hold and 
δδαφιεί τὰ νήπιά σοῦ προς τὴν πέτραν 


dash your infants against the rock. 


138 πὸ 


1+ δξομολογήσομαί σοι κύριε EV OAN καρδία μου KaL 
I will confess to you, OLORD, with [whole heart my]; and 
EVAVTIOV ἀγγέλων ψαλώ σοι OTL ήκουσας πάντα τα 


before angels Iwill strum to you, for you heard all the 


ρήματα TOV στόματός μου 2+ προσκυνήσω προς ναόν 


sayings of my mouth. I shall do obeisance towards __ [ temple 


ἀγιόν GOV καὶ ECOLOAOYHOOLAL TH ονόματί σου επί 


your holy], and I shall make acknowledgment [to] your name concerning 


TO EAEELGOD καὶ TH αληθεία GOV OTL ἐμεγάλυνας επί 


your mercy and your truth; for you magnified [ above 


TOV το όνομα TO GYLOV OOD 3+ EV ἡ AV NEPA 


all name your holy]. In what ever day 


δπικαλέσωμαί CE ταχύ επάκουσόν μου πολυωρήσεις 


T should call upon you, quickly heed me! You shall take great care 


UE EV ψυχή μου δυνάμει GOD 4+ εζομολογησάσθωσάν 


ofme in my soul by your power. Let them make acknowledgment 


σοι KUPlLE πάντες οι βασιλείς της γης OTL ήκουσαν 
to you, OLORD, [νϑη] all the kings ofthe earth! for they heard 


πάντα τὰ ρήματα TOV στόματός GOV s+ καὶ ἀσάτωσαν 
all the sayings of your mouth. And let them sing 


EV ταῖς οδοίς κυρίου OTL μεγάλη ἢ δόξα κυρίου 
in the ways of [the] LORD, for great [is] the glory of [the] LORD! 


6+ OTL ὑψηλός κύριος καὶ TO ταπεινά εφορά Kal 
For high [is the] LORD, and [ the humble he watches over], and 
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τὰ ὑψηλά από μακρόθεν γινώσκει 7+ εάν πορευθώ 


the  high[things] [from afar off he knows]. If I should go 

ev μέσω θλίψεως ζήσεις μὲ Ex οργήν 

in [the] midst οἵ affliction, he shall enliven me. [against [the] anger 

δχθρών μου ξξέτεινας yEipdcoov καὶ ἐσωσέ LE 

of my enemies You stretched out your hands], and [ delivered me 

ἡ δεξιά GOV s+ κύριος ἀνταποδώσει VAEP ELLOD κύριξ 
your right [hand]]. [The] LORD _ shall recompense for me. O LORD, 
TO EAEOG GOV EG TOV AIMVA TA ἔργα τῶν χειρών σου 
your mercy [is] into the eon. The works of your hands 


μη παρίδης 


you should not ignore. 


139 wp 


1+ KUPlE εδοκίμασάς He καὶ EYVOC pe 2+ σὺ ἔγνως 
OLORD, _ you tried and knew You knew 


τὴν καθέδραν μου και τὴν ἐγερσίν woo συ συνήκας 

my sitting down and my rising up; you __ perceived 

τους διαλογισμούς LOD από μακρόθεν 3+ την τρίβον LOD 
my thoughts from far off. My path 

καὶ τὴν σχοίνόν μου εξιχνίασας καὶ πάσας 

and my [bent] rush [grass] you traced; and all 


Tac οδούς μοῦ προξίδες 4+ OTL οὐκ ἐστι δόλος EV 


my ways you looked out ahead. For there is no deceit in 
γλώσση μου 1600 κύριε σὺ EYVOS πάντα s+ TA 

my tongue. Behold, OLORD, you knew all [things]; the 
ἔσχατα καὶ TA ἀρχαία ov ἐπλασάς Us και ἐθηκας 
last and the former. You — shaped me and put 

em ἐμέ την χείρά σου «+ εθαυμαστώθη ἡ γνώσίς σου 
[upon me your hand]. [ causes wonder The knowledge of you] 


eG EuOD EKpPATAIMON οὐ UN δύνωμαι προς αὑτήν 7+ 


in me; it was απ θΕίπεπξῃ, innoway  shouldI beable to [attain] it. 


ποῦ πορδευθώ από τοῦ πνεύματός GOV καὶ από 
Where 5Πποι4 1 go from your spirit? And from 


TOD προσώπου GOD TOD φύγω s+ εάν ἀαναβώ εἰς TOV 


your presence where _ should I flee? If Ishould ascend into the 


οὐρανόν ov εκείξι εάν καταβώ εἰς Tov ἀδην 


heaven, you __ are there; if I should go down into Hades, 


πάρει 9+ εάν αναλάβοιμι τας πτέρυγάς μου κατ΄ 


you are at hand. If I may take up my wings at 
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όρθρον και κατασκνηώσωῳ δξις TA ἔσχατα της 


dawn, and I should encamp unto the ends of the 


θαλάσσης 0+ καὶ γὰρ EKkEt ἡ YELP GOV οδηγήσει LE 


sea, even there your hand shall guide me, 
kat καθέξει με ἡ δεξιά σοῦ 11+ καὶ εἶπα GPA σκότος 
and [ shall hold me your right [hand]]. And I said, Surely darkness 
καταπατήσει WE καὶ νυξ φωτισμός EV TH τρυφή μου 


shall trample me; even [the] night was illumination for ΠΥ luxury; 


12+ OTL σκότος οὐ σκοτισθήσεται από GOD καὶ vos 


for darkness will not be made darkness with you; and night 
ὡς ημέρα φωτισθήσεται ὡς TO σκότος αὐτής OVTWC 
as day shall be given light; as its darkness, SO 


καὶ TO MWC αὐτής 3+ OTL GV EKTNHOM TOUS νεφρούς LOD 
also its light. For you —_ acquired of my kidneys; 


ἀντελάβου μου εκ γαστρός μητρός LOD 14+ 


you took hold of me from out of [the] womb of my mother. 
δξομολογήσομαί σοι OTL φοβερώς εθαυμαστώθης 
I will make acknowledgment to you, for fearfully you caused wonder; 


θαυμάσια τὰ έργα σου καὶ ἡ ψυχή μου γινώσκει 


[the] wonders of your works; and my soul knows 


σφόδρα is+ οὐκ εκρύβη TO οστούν LOD από σου O 


exceedingly. [ were not hidden My bones] from you, which 
δποίησας EV κρυφή καὶ η ὑπόστασίς μου EV τοῖς 
you made in secret; and my essence in the 


κατωτάτοις τῆς γῆς w+ AKATEPYAOTOV μου είδον 


lowermost [parts] ofthe — earth. [ my unfinished [state] saw 


οι οφθαλμοί cov καὶ επί το βιβλίον σου πάντες 


Your eyes]; and on your scroll all [men] 


γραφήσονται ἡμέραι πλασθήσονται καὶ ουθείς EV 


shall be written. Days were shaped, and no one among 


αὐτοίς 17+ δμοί dé λίαν ετιμήθησαν οι φίλοι cov oO 


them. [byme But exceedingly were esteemed your friends], O 


θεός λίαν εδκραταιώθησαν ALAPYAt AVTOV 13+ 


God, [ exceedingly were strengthened their beginnings]. 

δξαριθμήσομαι αὐτούς καὶ VAEP άμμον 

I shall count them out, and above [the] sand 
πληθυνθήσονται εξηγέρθην και ETL εἰμί μετά GOD 19+ 
they shall be multiplied; I awake, and still Tam with you. 

δάν αἀποκτείνης ἀαμαρτωλούς ο θεός ἀνὸρες 

[0 that you] should ΚΠ] sinners, Ο God. O men 
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QUUATMV εκκλίνατε an’ εμού :.. OTL ερείς εἰς 


of blood, turn aside from me! For you will say concerning [their] 


διαλογισμούς λήψονται εἰς ματαιότητα 
thoughts, [that] they shall take [in folly 


τας πόλεις GOV 21+ οὐχί τοὺς μισούντάς σε κύριξ 

your cities]. Isitnot the ones detesting you, OLORD, 
δμίσησα καὶ επί τοὺς ἐχθρούς σου ξξετηκόμην »+ 
that 1 detested? and against your enemies I wasted? 

τέλειον μίσος ELiIDODV αὐτούς εις ἐχθρούς εγένοντό 
In perfect hatred I detested them; [ as enemies they became] 


μοι 23+ δοκίμασόν μὲ ο θεός και γνώθι 


ἴο ΠΊ6. Try me, O- God, and know 
τὴν καρδίαν LOD ETAGOV LE καὶ γνώθι τας τρίβους μου 
my heart! Examine me, and know my paths! 


4+ καὶ ίδδ εἰ οδός ἀνομίας EV εμοί και οδήγησόν 


and see if [the] way oflawlessness [15] in me, and guide 


Us EV 000 αἰωνία 


me in [ way [the] eternal]! 


140 =p 


i+ δξελοῦύ UWE κύριξ εξ ἀνθρώπου πονηρού από 

Take me, OLORD, from [man [the] wicked]! [ from 
ἀνδρός αδίκου ρύσαί LE 2+ οίτινες EAOYViOaVTO 
man [the] unjust Rescue me]! The ones who considered 
αδικίαν sv καρδία ὄλην τὴν nUEpaV παρετάσσοντο 
iniquity in [their] heart; [the] entire day they deployed 
πολέμους 3+ ἠκόνησαν γλώσσαν αυτών WOE OMEWS 
for wars. They sharpened their tongue as a serpent; 
ιός ἀσπίδων υπό τα χείλη αυτών διάψαλμα 4+ 
[the] poison of asps [is] under _ their lips. PAUSE. 
φύλαξόν LE KUPLE EK χειρός ALAPTMAOD από 
Guard me, OLORD, from _ [the] hand of [the] sinner! [ from 
ἀνθρώπων adik@v εἕξελού μὲ οἴτινες διελογίσαντο 
men unjust Take me away] who reasoned 
TOV υποσκελίσαι Ta διαβήματά μου s+ ἐκρυψαν 
to trip up my footsteps! [ hid 
VLIEPHOAVOL παγίδα μοι καὶ σχοινίοις ὁὀιέτειναν 


[The] proud] a snare forme; and [ lines they extended] 


παγίδα τοῖς ποσί μου εχόμενα τρίβου σκάνδαλον 


[fora] snare _ for my foot; next to a road [ an obstacle 
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ἔθεντό μοι διάψαλμα «+ εἶπα TM κυρίω θεός LOD 
they placed] forme. PAUSE. I said to the LORD, [ my God 


ELOVD EVM@TLOAL KUPLE την φωνήν της δεήσεώς μοῦ 7+ 
You are]. Give ear, OLORD, tothe voice of my supplication! 

κύριε κύριξ δύναμις της σωτηρίας μου επεσκίασας επί 
O Lord, O Lord, [the] power of my deliverance. You shadowed over 
τὴν κεφαλήν LOD EV NEPA πολέμου s+ μη 

my head in [the] day of battle. You should not 

TAP ASO pe κύριξ από της ἐπιθυμίας LOD αμαρτωλώ 


deliver OLORD, from my desire unto [the] sinner. 
Sieoyicovto KOT δἐμού μη δγκαταλίπης με 
They argue against me. You should not abandon 

μήποτε υψωθώσι διάψαλμα ο: ἡ κεφαλῇ 
lest αἱ any time they should be raised up high. PAUSE. As for the head 

TOV κυκλώματος AVTOV κόπος τῶν χειλέων AVTOV 


of them encircling [me], [the] trouble of their lips 


καλύψει αὐτούς 10+ πεσούνται επ΄ αὐτούς ἀάνθρακες 


shall cover them. [ shall fall upon them Coals 


EV πυρί καταβαλείς αὐτούς EV ταλαιπωρίαις καὶ 


with fire]; you shall throw them down in miseries, and 


οὐ μη Ὀπυποστώσιν 11+ ανήρ γλωσσώδης οὐ 


inno way should they stand. [ man A talkative] shall not 


κατευθυνθήσεται ext της γης ἀνδρα άδικον κακά 


prosper upon the earth. [man an unjust Evils 

θηρεύσει εις καταφθοράν 12+ EYVMV OTL TOMOEL κύριος 
shall hunt] unto —_ corruption. I know that [the] LORD shall deal with 
τὴν κρίσιν TOV πτωχῶν καὶ την δίκην τῶν πενήτων 


the case ofthe poor, and the cause ofthe needy. 


3+ πλὴν δίκαιοι ECOMOAOYHOOVTAL TM ονόματί σου καὶι 


Besides, [the] just shall make acknowledgment [to] your name, and 


κατοικήσουσιν ευθείς σὺν THM προσώπῳ σου 
[ shall dwell [the] upright] with your presence. 


141 Nap 


i+ KUPLE EKEKPACA προς GE εἰσάκουσόν μου πρόσχες 

OLORD, _ Icried out to you. Listen to me! Take heed 
τῇ φωνή τῆς δεήσεώς LOD EV TH κεκραγέναι LE TPOG 
to the voice of my supplication in my crying 


O€ 2+ κατευθυνθήτω ἡ προσευχή μου ὡς θυμίαμα 


you! May [ be straightened my prayer] as incense 
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δνώπιόν GOV ἕπαρσις τῶν χειρών μου θυσία εσπερινή 
before you; [the] raising of my hands as asacrifice at evening. 


3+ θοῦ κύρις φυλακήν TO στόματί μου και θύραν 
Set, OLORD, awatch for my mouth, and [ door 


περιοχής περί τα χείλη μου 4: μη δκκλίνης 
a citadel] for my lips! You should not turn aside 
τὴν καρδίαν μου εις λόγους πονηρίας 

my heart to words of wickedness, 

TOV προφασίζεσθαι προφάσξις EV αἀμαρτίαις σὺν 
to make excuses for sins with 
ἀνθρώποις ἐργαζομένοις την ἀνομίαν καὶ OD μη 


men working lawlessness; and in no way 


συνδοίασω μετά TOV EKAEKTOV AVTMV s+ παιδεύσει μὲ 


shall I associate myself with their choice ones. [ shall correct me 


δίκαιος ev δλέει και ελέγξει se ἔλαιον OF 


[The] just] with mercy, and reprove me; __ but [the] oil 

QAUAPTOAOD UN λιπανάτω τὴν κεφαλήν μου OTL ETL 
of the sinner, let it not anoint my head! For still 
καὶ ἡ προσευχή μου EV ταῖς ευδοκίαις αὐτῶν ς: 
yet [shall] my prayer [be against] _ their good-pleasures. 

κατεπόθησαν EYOLLEVA πέτρας οι κριταί αυτών 

[ were swallowed down next to [the] rock Their judges]. 


ἀκούσονται TA ρήματά μου OTL ηδύνθησαν 7+ OO 
They shall hear my sayings, for they are a delight. 


πόχος γης ἐρράγη emt τῆς γης τ εσ ορπῖδι ἢ 


thick ground was broken asunder upon _ the earth, __[ were dispersed 
τὰ οστά αυτών παρά TOV GONV s+ OTL προς OF κύριξ 
his bones] by Hades. For unto you, OLORD, 


KUPLE οἱ οφθαλμοί μου επί σοι NATION μη 
O Lord, [are] my eyes. Upon you I hoped; you should not 


QVTAVEANS την ψυχήν LOD 


take away [in return my soul]. 


o+ φύλαξόν HE από παγίδος NS συνεστήσαντό μοι 


Keep me from a snare which they concocted against me! 
και από σκανδάλων τῶν εδργαζομένων THV ανομίαν 
and from obstacles of the ones working lawlessness. 
10+ πεσούνται EV αμφιβλήστρω αὐτών αμαρτωλοί 

[ shall fall in their own casting-net Sinners]. 
καταμόνας εἰμί εγώ ἕως αν παρέλθω 
[ alone Tam] until whenever I should pass away. 
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142 snp 


1+ φωνή μοῦ προς κύριον EKEKPACA φωνή μου προς 
[ with my voice to [the] LORD 1 cried out]; [ [with] my voice to 

κύριον εδεήθην 2+ EKYEW ενώπιον αυτού 

[the] LORD I beseeched]. I shall pour out [ before him 

τὴν δέησίν μου την θλίψιν LOD ενώπιον αὐτού 


my supplication]; [ my affliction before him 


ἀπαγγελώ 3+ EV TH εκλείπειν εξ ELOD TO πνεύμά μου 


I shall report]. In [ failing from me my apntl 


και ov syva@c τας τρίβους LOD EV οδώ ταύτη ἡ 


then you knew my paths; in this [very] way that 


EMOPEVOLNV EKPLYAV παγίδα μοι 4+ KATEVOODV εἰς TO 


I went, they hid a snare for me. I contemplated to the 


δεξιά καὶ επέβλεπον OTL ODK NV ο επιγινώσκων LE 


right, and I looked; for there was not one recognizing me. 
ἀπώλετο φυγή AN εμού και οὐκ ἔστιν ο εκζητών 

[ perished Flight] from me, and there is not one inquiring after 

τὴν ψυχήν μου s+ ἐκέκραξα προς GE KUPLE είἰπα OV El 
my soul. I cried out to you, OLORD. I[said, You are 
η €Amic μου Hep μου δι ὃν γῆ ζώντων «+ 

my ποθ, [ my portion you are] in [the] land οἵ [the] living. 


πρόσχες προς τῆν δέησίν μου OTL εταπεινώθην 


Take heed to my supplication! for I was humbled 


σφόδρα ρύσαί HE EK τῶν καταδιωκόντων LE OTL 


exceedingly. Rescue me from the ones pursuing me! for 
δκραταιώθησαν ὑυπέρ εμέ 7+ εξάγαγε εκ φυλακής 
they were strengthened above me. Lead [ out of prison 


τὴν ψυχήν LOD τοῦ εξομολογήσασθαι TH ονόματί σου 


my soul]! to make acknowledgment [to] your name. 


ELE υπομενούσι δίκαιοι EMS οὐ ανταποδώς μοι 


[ shall wait for me [The] just], until of which [time] you should recompense me. 


143 3p 


1+ KUPLE εισάκουσον τῆς προσευχῆς μου EVMTLOAL 
O LORD, _ listen to my prayer! Give ear to 


τὴν δέησίν μου EV TH αληθεία GOV εἰσάκουσόν μου EV 


my supplication in your truth! Hearken to me in 


TY δικαιοσύνη GOV 2+ καὶ LN δισέλθης εις κρίσιν 


your righteousness! And you should not — enter into judgment 
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μετά TOV δούλου GOD OTL οὐ δικαιωθήσεται ενώπιόν 


with your servant, for [not shall do justice before 

σοῦ mac CHV 3+ OTL κατεδίωξεν ο εχθρός 

you all [the] living]. For [ pursued the enemy] 

τὴν ψυχήν LOD ETOMEIVMOEV EIC τὴν YHV την ζωήν μου 
my soul; he humbled [ unto the ground my life]; 
δκάθισέ WE EV σκοτεινοίς ὡς νεκρούς αιώνος 4+ KOL 
he seated me in dark [places] as [the] dead of [the] eon. And 
ηἠκηδίασεν EM εμέ το πνεύμάμου EV εμοί εταράχθη 
[ was discouraged within me my spirit]; [ within me was disturbed 
ἡ καρδία LOD s+ EULVHOONV ἡημερών ἀρχαίων ἐμελέτησα 
my heart]. I remembered days of old. I meditated 


EV πάσι τοῖς ἔργοις GOV EV ποιήμασι τῶν YELPM@V σου 


on all your works. [on [the] actions of your hands 


δμελέτων 6+ διεπέτασα προς OF τας χείράς μου 

I meditated]. I opened and spread out to γο my hands. 

ἡ ψυχή HOD ὡς YH ἀνυδρός σοι 7+ ταχύ εισάκουσόν 
My soul isas [land a waterless] to you. Quickly listen to 

μου KUpIE εξέλιπε TO πνεύμά μου LN 

me! OLORD, _ [ fails my spa; You should not 
αἀποστρέψης TO πρόσωπόν σοῦ AM ELOV KOL 


turn your face from me, so that 


ομοιωθήσομαι τοις καταβαίνουσιν εἰς λάκκον s+ 
I shall be like the ones going down into [the] pit. 


ἀκουστόν ποίησόν LOL τοπρωϊ TO ἐλξός σου OTL επί 


[ [to be] audible Cause tome inthe moming your mercy]! for upon 
σοι NATION γνώρισόν μοι KUPIE οδόν EV ἢ 

you I hoped. Make known tome, OLORD, [the] way in which 
πορεύσομαι OTL προς GE TPA THV ψυχή μου 5+ εξελού 


I shall go! for to you I[lifted my soul. Rescue 


με εκ TOV εχθρών LOD er προς σξ κατέφυγον 10+ 


me from my enemies, to you _I take refuge. 


δίδαξόν LE TOD ποιξίν TO Geant σοῦ OTL σὺ El 


Teach me to do your will! for you 816 


0 θεός μου το πνεύμά COD TO ἀγαθόν οδηγήσει μὲ EV 
my God. [ spirit Your good] shall guide me in 


yy δυθεία 11+ EVEKEV TOD OVOLLATOG GOD KUPLE ζήσεις 
[land an upright]. Because of — your name, OLORD, _ you shall enliven 


Us EV τη δικαιοσύνη σου εξάξεις EK θλίψεως 


me. In your righteousness you shall lead [from out of affliction 


τὴν ψυχήν μου 12+ καὶ EV TH EAEELGOD εξολοθρεύσεις 


my soul]. And in your mercy you shall utterly destroy 
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τους εχθρούς LOD καὶ απολείς πάντας τοὺς θλίβοντας 


my enemies; and you shall destroy 41] the ones afflicting 
τὴν ψυχήν μου OTL δούλός σου εἰμί 
my soul; for [ your servant Tam]. 
144 fap 
1+ δυλογητός κύριος οθεός μοῦ ὁ διδάσκων 

Blessed [be] [the] LORD = my God; the one teaching 
TAC χείρας μου εις παράταξιν τους δακτύλους μου εἰς 
my hands for battle array, [and] my fingers for 
πόλεμον 2+ ἔλεος HOD καὶ καταφυγή μου 
war; my mercy and my refuge; 
ἀντιλήπτωρ μου και ρύστης μου ᾽Ὀυπερασπιστής μου καὶι 
my shielder and my rescuer; my defender, and 
El αὐτώ ήλπισα O υποτάσσων τον λαόν μου υπ΄ 
upon him I hoped; the one subjecting my people under 
EUE 3+ KUPLE TL EOTIV άνθρωπος OTL εγνώσθης αὐτώ 
me. OLORD, what is man that you were known to him? 
ἡ vlc ανθρώπου Ott λογίζη αὐτώ 4+ άνθρωπος 
or [the] son οἵ man that you should consider him? Man 
ματαιότητι ὡμοιώθη OL ημέραι αὐτού ὡσεί σκιά 
[ folly is like]; his days as a shadow 
παράγουσι s+ KUPLE κλίνον OVPAVODG GOD και 
pass by. O LORD, lean your heavens, and 
κατάβηθι άψαι τῶν ορέων και καπνισθήσονται 6+ 
come down! Touch the mountains! and they shall smoke. 
GOTPAWOV ἀστραπήν καὶ σκορπιξίς αὐτούς 
Flash lightning! and you shall disperse them. 
δξαπόστειλον TA βέλη GOD και συνταράξεις αὐτούς 7+ 
Send out your arrows! and you shall disturb them. 
δξαπόστειλον τὴν χείρά Gov εξ ὕψους εξελού LE KAL 
Send out your hand from [the] height! Take me, and 
ρύσαί μὲ εξ ᾽υδάτων πολλών EK χειρός VIMV 
rescue me from [ waters many], from out of [the] hand of [the] sons 
ἀλλοτρίων s+ ὧν το στόμα EAGANOE ματαιότητα και 
of strangers! whose mouth spoke folly, and 
η δεξιά αυτών δεξιά αδικίας 0+ O θεός ὠδήν 
their right [hand] [is] aright [hand] οὗ iniquity. Ο God, [ ode 
καινήν ἀσομαί σοι Ev ψαλτηρίω δεκαχόρδω ψαλώ 
anew I will sing] to you; with  [ psaltery a ten-stringed] I will strum 


230 


145 nap ἐν τούτῳ + νίκα 19 - Psalms 


σοι 10+ TO διδόντι την σωτηρίαν τοις βασιλεύσι 


to you, tothe one giving deliverance to the kings, 


TO λυτρουμένω Δαυίδ τον δούλον αὐτού EK 


to the one ransoming David his servant from 


ρομφαίας πονηράς 1+ ρύσαί WE καὶ εξελού μὲ εκ 
[ broadsword [the] ferocious]. Rescue me, and deliver me from 


χειρός υἱύῦν αλλοτρίων ὧν TO στόμα EAGANOE 


[the] hand of [the] sons οἵ strangers! whose mouth spoke 

ματαιότητα και η δεξιά αυτών δεξιά αδικίας 12+ ὧν 
folly, and their right [hand] [15] a right [hand] οἵ iniquity; whom 
OLVLOL αὐτῶν ὡς νεόφυτα ιδρυμένα EV 

their sons [are] as newly planted, — secure in 


τη VEOTHTL AVTOV AL θυγατέρες αυτών κακαλλωπισμέναι 
their youth; their daughters being bedecked, 


TEPIKEKOOUNMEVAL ὡς ομοίωμα ναοῦ 13+ 


being adorned sumptuously as [the] likeness of a temple; 


τὰ ταμιεία αὐτῶν πλήρη εξερευγόμενα Ek τούτου 


their storerooms [are] full, discharging forth from out of this one 

El¢ τούτο Ta πρόβατα αὐτών πολύτοκα πληθύνοντα EV 
ἴο that one; their sheep [are] prolific, multiplying in 
ταῖς ECOSOIG αυτών 14+ οι βόες αυτών παχείς οὐκ ἐστι 
their streets; their oxen [are] thick; there is no 
κατάπτωμα φραγμού οὐυδέ διέξοδος οὐδέ κραυγή EV 
ruined fence, nor stream, nor a cry in 
ταῖς πλατείαις αὐτῶν 15+ EUAKEPIGAV TOV λαόν ὦ 

their broad [spaces]; [ declare them happy the people] to which 
TOUT εστι μακάριος O λαός οὐ κύριος 

these [things] are. Blessed [be] the people of which [the] LORD 


ο θεός αυτού 
[is] his God. 


145 πὸ 


1+ ὑψώσω σξ ο θεός μου ο βασιλεύς μου καὶι 
I will exalt you, Ο my God, my king; and 
δυλογήσω το ὀνομά GOD εις TOV αιώνα καὶ ξις TOV 


I will bless your name into the eon, and into the 


αἰῶνα TOD αιώνος 2+ καθ΄ EKGoOTHV ημέραν 


eon ofthe — eon. According to each day 


EVAOYOW GE καὶ ALVEGW το ὀνομά GOD εις TOV 


I will bless you; and I will praise your name into the 
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αἰῶνα καὶ εις TOV αἰώνα τοῦ αἰϊώνος 3+ μέγας O 


eon, and into the eon ofthe — eon. Great [is] the 
κύριος καὶ αινετός σφόδρα καὶι 
LORD, and praiseworthy exceedingly, and 
TNS μεγαλωσύνης αὐτού οὐκ ἐστι πέρας 4+ γενεά KOL 


of his greatness there is no end. Generation and 


γενεά επαινέσει TO EPYA OOD καὶ τὴν δύναμίν σου 


generation shall praise your works, and [ of your power 
ἀπαγγελούσι s+ THV μεγαλοπρέπειαν της δόξης 

they will report]. The majesty ofthe glory 

της αγιωσύνης σου λαλήσουσι και TOA θαυμάσιά σου 


of your holiness they shall speak, and your wonders 


διηγήσονται 6+ καὶ την δύναμιν τῶν φοβερών σου 
they will describe. And the power of your fearful [acts] 


δρούσι καὶ τὴν μεγαλωσύνην GOD διηγήσονται 7+ 
they shall speak, and [ your greatness they will describe]. 
μνήμην tov πλήθους της χρηστότητός σου 

[The] remembrance ofthe multitude of your graciousness 


ECEPEVEOVTAL καὶ τη δικαιοσύνη GOD αγαλλιάσονται ¢ + 


they shall discharge forth, and [ your righteousness they will exult]. 


οἰκτίρμων καὶ EAENL@V ὁ κύριος μακρόθυμος Ka 
Pitying and merciful [is] the LORD; lenient and 


TOAVEAEOG 9+ χρηστός κύριος τοις σύμπασι KAL 
full of mercy. Gracious [is the] LORD in all things, and 


OL οἰκτιρμοί αὐτοῦ επί πάντα τα ἔργα AVTOV 10+ 


his compassions [are] upon all his works. 


δξομολογησάσθωσάν σοι KUPIE πάντα TA έργα σου 
Let [ make acknowledgment toyou OLORD - all of your works], 


καὶ οἱ ὀσιοί GOD εὐλογησάτωσάν σε 1+ δόξαν 


and [ your sacred ones let] bless you! [The] glory 


της βασιλδίας cov Epovol καὶ την δυναστείαν σου 


of your kingdom they shall speak, and [ of your dominion 


λαλήσουσι 12+ TOV γνωρίσαι τοῖς υἱιοίς τῶν AVOPaAT@V 


they shall tell]; to make known to the sons of men 


τὴν δυναστείαν GOD καὶ την δόξαν της 


of your dominion, and the glory of the 


μεγαλοπρεπείας της βασιλείας cov 3+ ἡ βασιλδία cov 


majesty of your kingdom. Your kingdom 


βασιλεία πάντων TOV ALWOVO@V καὶ ἡ δεσποτεία σου 


[is] a kingdom of all the eons; and your mastery 
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EV TOON γενξά καὶ γενεά πιστός κύριος EV πάσι 


[is] in every generation and generation. ἩΘΝΌΠΩΣ [is the] LORD in all 

τοις λόγοις αὐτοῦ καὶ OOLOG EV πάσι τοις έργοις AVTOD 

his words, and sacred in all his works. 

14+ VIOOTNPICEL κύριος πάντας τοὺς καταπίπτοντας καὶ 
[The] LORD supports all the ones falling down, and 

ἀνορθοί πάντας τοὺς κατερραγμένους 15+ οἱ οφθαλμοί 

he re-erects all the ones _ being broken down. The eyes 

πάντων εις σε ελπίζουσι και συ δίδως 

of all [ in you _ hope]; and you ρῖνβ 

τὴν τροφήν αὐτῶν EV εὐκαιρία 16+ AVOLYEIS OD 

them nourishment at an opportune time. You opened 

τὴν χείρά σου καὶ εμπιπλάς παν CWOV εὐδοκίας 17+ 

your hand, and filled up every living creature of benevolence. 

δίκαιος κύριος EV πάσαις ταῖς οδοίς AVTOD καὶ ὀσιος 

[The] LORD [is] just in all his ways, and sacred 

EV πάσι τοις EPYOIG AVTOV 1is+ EYYVS κύριος πάσι τοις 

in all his works. [The] LORD [is] near to all the ones 

δπικαλουμένοις αὐτόν πάσι τοῖς επικαλουμένοις 

calling upon him; all the ones calling upon 

αὐτόν sev αληθεία io+ θέλημα τῶν φοβουμένων 

him in truth. [ [the] will of the ones fearing 

αὐτόν ποιήσει καὶ της δεήσεως AVTMV ξισακούσεται 

him He will do]; and their supplication he shall listen to, 

καὶ σώσξι αυτούς 2+ φυλάσσει κύριος πάντας τοῦς 

and he shall deliver them. [The] LORD guards all the ones 

ἀγαπώντας αὐτόν καὶ πάντας τοὺς ἀαμαρτωλούς 

loving him, and all the sinners 

ECOAOBPEdOEL 21+ αίνεσιν κυρίου λαλήσει TO στόμα μου 

he shall utterly destroy. [ to praise [the] LORD _ shall speak My mouth]. 

καὶ εὐλογείτω πάσα CAPE TO όνομα TO άγιον AVTOD 

And let [ bless all flesh] [ name his holy] 

ElG TOV αιἰώνα καὶ εὶς TOV AIMVA TOV ALMVOG 

into the eon, and into the eon ofthe eon! 

146 ‘ap 

1+ QIVEL ἡ ψυχή μου TOV κύριον 2+ ALVEGW κύριον EV 
Praise [ O my soul the lord]! I will praise [the] LORD in 

TH ζωή LoD ψαλώ τῶ θεώ μου HS υπάρχω 3+ μη 

my life. Ishall strum [10] my God as long as I exist. Do not 
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πεποίθατε EX ἄρχοντας Ei υιούς AVOPAT@V οις 


have reliance upon rulers; upon [the]sons of men in whom 
οὐκ ἐστι σωτηρία 4+ ECEAEVOETAL TO πνεύμα AVTOD καὶι 
there is no deliverance. [ shall go forth His breath], and 
ENLOTPEWEL ELC τὴν γῆν αὐτοῦ EV EkEtvn TH ἡμέρα 


shall return unto his earth. In that day 


αἀπολούνται πάντες OL διαλογισμοί AVTOD 5+ μακάριος 
[ shall perish all his devices]. Blessed [is] 


οὐ 00. θεός Ιακώβ βοηθός avtovd 7 ελπίς αυτού επί 
οἴμοι the God of Jacob [is] his helper; his hope [is] upon 
κύριον TOV θεόν AVTOD 6+ TOV ποιήσαντα TOV οὐρανόν 
[the] LORD his God; the one making the heaven 
καὶ τὴν γῆν την θάλασσαν καὶ πάντα TO EV 

and the earth, the sea, and all the [things] in 
αὐτοίς TOV φυλάσσοντα αλήθειαν εις TOV αἰώνα 7+ 
them; the one guarding truth into [ἋΠ6 eon; 
ποιούντα κρίμα τοῖς αδικουμένοις διδόντα τροφήν 
[the] one executing judgment to the ones being wronged; giving nourishment 
τοις πεινῶσι κύριος λύξι πεπεδημένους s+ κύριος 

to the ones hungering. [The] LORD  unties ones being shackled. [The] LORD 
σοφοί τυφλούς κύριος ανορθοί κατερραγμένους 
gives wisdom to [the] blind. [The] LORD _ re-erects ones being broken down. 
κύριος ἀαγαπά δικαίους ο: κύριος φυλάσσει τους 

[The] LORD loves [the] just. [The] LORD _ guards the 
προσηλύτους ορφανόν καὶ χήραν αναλήψεται και 
foreigners; orphan and widow he takes up; and 
οὐδόν ALAPTOAM®V aMaviet i+ βασιλεύσει κύριος εις 
[the] way οἵ sinners he obliterates. [The] LORD shall reign into 
TOV αιώνα οθεός σου Σιών εις γενεάν καὶ γενξάν 


the eon; your God, O Zion, unto —_ generation and generation. 


147 yap 


1+ αἰνείτε TOV κύριον OTL AyABdS ψαλμός TH 
Praise the LORD, for [ [is] good a psalm]! [ [to] 


θεώ NU®V ηδυνθείη αίνεσις 2+ οἰκοδομών ἰΙερουσαλήμ 


our God may be delicious __ praise]. [ [is] building Jerusalem 
Ο κύριος Tac διασποράς τοῦ Ισραήλ επισυνάξει 3+ 
The LORD]; the dispersions of Israel he shall assemble; 
O ιὧὦμενος τοῦς συντετριμμένους την καρδίαν καὶι 


the one healing the ones broken in heart; and 
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δεσμεύων TO συντρίμματα AVTOV 4+ O αριθμών πλήθη 


[the] one binding their ones being broken; the one counting [the] multitude 


ἄστρων και πάσιν αὐτοίς ονόματα KOAMV s+ μέγας O 
of stars; and [ to all them by names calling]. Great [is] 
KUPLOS NUOV καὶ μεγάλη ἡ ισχύς αὐτού KA 
our Lord, and great [is] his strength; and 
της συνέσεως AVTOD οὐκ ἐστιν αριθμός 6+ AVAaAGUBAVOV 


[ of his understanding there is no number]. The one taking up 
πραείς O κύριος ταπεινών OE ἀαμαρτωλούς EWC 
[the] gentle ones [is] the LORD; but humbling sinners onto 


τῆς γῆς 7+ δξξάρξατξ Two κυρίω EV εξομολογήσξι 
the ground. Take the lead to the LORD in acknowledgment! 


ψάλατε To θεώ ἡημών ev κιθάρα s+ TO περιβάλλοντι 


Strum [to] our God with aharp! to the one covering 


TOV οὐρανόν EV νεφέλαις TO δτοιμάζοντι TH YN 


the heaven with clouds; to the one preparing [forthe earth 


VETOV TM εξανατέλλοντι EV ὀρεσι χόρτον και χλόην 


rain]; to the one causing [ to rise up on mountains grass], and tender shoots 


τή δουλεία TOV ἀανθρώπων 9+ διδόντι τοῖς κτήνεσι 


for the service of men; giving to the cattle 


τροφήν AVTMV καὶ τοῖς νξοσσοίς τῶν κοράκων τοις 


their nourishment, and to the young ofthe crows -- to the ones 


δπικαλουμένοις αὐτόν 10+ οὐκ EV TH δυναστεία TOD 
calling upon him. Not by the might of the 


ἵππου θελήσει οὐδέ EV ταῖς κνήμαις τοῦ ανὸρός 


horse does he want; ΠΟΓ by the lower legs of a man 


δυδοκεί 11+ δυδοκεί κύριος EV τοις φοβουμένοις 
does he think well of. [The] LORD thinks well in the ones_ fearing 


αὐτόν καὶ EV τοις ελπίζουσιν επί TO ἔλεος αὐτού 12+ 


him, and in the ones hoping upon [15 mercy. 


δπαίνει ἱΪερουσαλήμ tov κύριον aivet τον θεόν σου 
Applaud, O Jerusalem, the LORD! Praise your God, 


Σιών 13+ OTL ενίσχυσξ τοὺς μοχλούς τῶν πυλών σου 


O Zion! For he strengthened __ the bars of your gates; 


EVAOYNOE τοὺς VIODG GOD EV GOL 4+ Ο τιθείς 


he blessed your sons by you. The one putting 


τὰ ὀριά GOD εἰρήνην καὶ στέαρ πυρού εμπιπλών σε 


your borders at peace; and [with] fatness of wheat filling you up. 


5+ O ἀποστέλλων TO λόγιον αὐτοῦ TH YN EWS τάχους 


The one sending his oracle to the earth; quickly 
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OPALEITAL ο λόγος AVTOD 16+ διδόντος χιόνα αὐτού WoEt 


[ shall run his word]; yielding up his snow as 

ἔριον ομίχλην ὡσεί σποδόν πάσσοντος 17+ βάλλοντος 

wool; [ fog as ashes strewing]; throwing 

κρύσταλλον αὐτοῦ ὠσεί ψωμούς κατά πρόσωπον 

his ice as morsels. Before [the] presence 

ψύχους AVTOV τις VAOOTIOETAL is+ ECAMOOTEAEL 

of his chilliness who _ shall stand? He shall send out 

TOV λόγον AVTOD και τήξει αὐτά πνεύσξι 

his word, and melt them. He shall breathe 

TO πνεύμα αὐτού και ρυήσεται ὕδατα 19+ O 

his breath and [ shall flow waters]. The one 

ἀπαγγέλλων TO λόγιον αὐτοῦ TO [Ιακώβ δικαιώματα 

reporting his oracle [to] Jacob; [ ordinances 

καὶ κρίματα αὐτοῦ TH ἰσραήλ w+ οὐκ δποίησεν 

and judgments his] [to] Israel. He did not do 

οὕτως παντί ἔθνει και TA κρίματα αὐτού 

thus to every nation, and his judgments 

οὐκ εδήλωσεν ADTOIC 

he manifested not to them. 

148 nap 

1+ QIVEITE TOV κύριον εκ τῶν OVPAVOV αἰνξίτε 
Praise the LORD from out of the heavens! Praise 

αὐτόν EV τοῖς VWLOTOIG 2+ AIVEITE αὐτόν πάντες OL 

him in the highest! Praise him all [you] 

άγγελοι AVTOD αἱϊνείτε αὐτόν πάσαι AL δυνάμεις αὐτού 

his angels! Praise him all his forces! 

3+ QlvEiTE αὐτόν ήλιος καὶ σελήνην alvEiTE αὐτόν 
Praise him O sun and moon! Praise him 

πάντα τὰ GOTPA καὶ TO φῶς 4+ AIVEITE αὐτόν OL 

all the stars, and the __ light! Praise him O 

οὐρανοί τῶν OVPAVAV καὶ TO ὕδωρ TO LTEPAVW® TMV 

heavens of the heavens, and the water up above the 

OVPAVOV 5+ αἱἵνεσάτωσαν TO όνομα κυρίου OTL αὐτός 

heavens! Praise the name of [the] LORD! For he 

sine καὶ βεγενήθησαν αὐτός ενξτείλατο Ka 

spoke, and they existed. He gave charge, and 

δκτίσθησαν 6+ ἔστησεν αὐτά ElG TOV ALWVA καὶ ElC 

they were created. He established them into the eon, and into 
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TOV αιἰἴώνα τοῦ ALMVOS πρόσταγμα ἔθετο καὶ OD 


the eon ofthe — eon. [ an order He made], and it shall not 


παρελεύσεται 7+ αἰνείτΈ TOV κύριον EK τῆς γῆς 
pass away. Praise the LORD from the earth, 


δράκοντες καὶ πάσαι άβυσσοι s+ MUP χάλαζα χιών 


O dragons and all abysses! fire, hail, snow, 


κρύσταλλος πνεύμα καταιγίδος TO ποιούντα 


ice, wind, blast -- the [things] executing 


TOV λόγον αὐτοῦ 9+ TA OPH και πάντες βουνοί ξύλα 


his word; the mountains and all [the] hills; [the] trees 


καρποφόρα και πάσαι κέδροι 10+ TA θηρία καὶ πάντα 


bearing fruit, and all [the] cedars; the wild beasts and all 

τὰ κτήνη ερπετά καὶ πετεινά πτερωτά 11+ βασιλείς 
the cattle; [the] EDIE: and [ winged creatures feathered]; kings 

τῆς γης καὶ πάντες λαοί άρχοντες καὶ πάντες κρίται 


ofthe earth, and all peoples; rulers and all judges 


yns 2+ νεανίσκοι και παρθένοι πρεσβύτεροι μετά 


of [the] earth; young men and virgins; elders with 
νεωτέρων 13+ αἰνεσάτωσαν TO όνομα κυρίου OTL 
younger; let them praise the name of [the] LORD! For 
ὑψώθη TO OVOLA αὐτοῦ μόνου ἡ εξομολόγησις αὐτού 
[ is exalted his name alone]. The acknowledgment of him 
emt γῆς και οὐρανοῦ 14+ καὶ VYMOEL κέρας 

[is] above [the] earth and heaven. And he shall exalt — [the] horn 

λαού AVTOD VUVOG πάσι τοις οσίοις AVTOV τοῖς υἱοίς 


of his people. A hymn to all his sacred ones; to the sons 
Iopand Aaw εγγίζοντι αὐτώ 


of Israel; to apeople approaching to him. 


149 wap 


1+ COATE TH κυρίῳ ἀσ μὰ καινόν ia αίνεσις αὐτοῦ EV 
Sing to the LORD [ song anew], of his praise in 


EKKANOIA οσίων 2+ δυφρανθήτω IopanrA επί Tw 


[the] assembly of [the] sacred ones! Let Israel be glad upon the 


ποιήσαντι αὐτόν καὶ υἱοί Σιών αγαλλιάσθωσαν επί 


one making him! and [the] sons οἴ Zion, let them exult over 


TO βασιλεί αυτών 3+ αϊἰνεσάτωσαν TO όνομα αὐτού EV 


their king! Let them praise his name among 
YOPO EV τυμπάνῳ καὶ ψαλτηρίω ψαλάτωσαν 


[the] company of dancers! with tambourine and psaltery let them strum 
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αὐτώ 4+ OTL EvdOKEt κύριος EV AGH αὐτού και υψώσει 


to him! For [the] LORD takes pleasure in his people, and he shall exalt 
πραξίς EV σωτηρία s+ καυχήσονται όσιοι EV δόξη 
[the] gentle with deliverance. [ shall boast sacred ones] in glory, 
καὶ αγαλλιάσονται επί τῶν KOITOV AVTMV 6+ AL 
and shall exult upon _ their beds. The 
ὑψώσεις TOV θεού EV TH λάρυγγι αὐτών και ρομφαίαι 
act of exaltation of God [is] in their throat, and [ broadswords 
δίστομοι EV ταῖς χερσίν αυτών 7+ TOV ποιήσαι 
double-edged] [are] in their hands; to execute 
δκδίκησιν εν τοις ἔθνεσιν EAEYLLOVG εν τοῖς λαοίς 
punishment among the nations, [and] rebukes among the peoples; 
s+ TOV δήσαι τοῦς BaolrEic αυτών EV πέδαις KAL 

to tie their kings in shackles, and 
τους ἐνδόξους ALVT@V EV χειροπέδαις σιδηραίς ο. 
their nobles in manacles of iron; 
TOV ποιήσαι EV avToic κρίμα ἔγγραπτον δόξα αὐτη 
to execute among them [ qademca written]. This glory 
EOTL πάσι τοις οσίοις αὐτοῦ 
is to all his sacred ones. 
150 ἢ" 
i+ Otveite TOV θεόν EV τοῖς αγίοις αὐτοῦ alvEits αὐτόν 

Praise God in his holy places! Praise him 
EV στερεώματι OVVALEWS αὐτού 2+ AlvEitEe αὐτόν 
in [the] firmament of his power! Praise him 
ETL ταῖς δυναστείαις AVTOD AlvEiTE αὐτόν κατά TO 
according to his dominations! Praise him according to the 
πλήθος της μεγαλωσύνης AVTOD 3+ AlvEiTE αὐτόν EV 
sare of his greatness! Praise him with 
NYO σάλπιγγος Alvsite αὐτόν EV ψαλτηρίω καὶι 
asound οἵδ trumpet! Praise him with ἃ psaltery and 
κιθάρα 4+ AIVEITE αὐτόν EV τυμπάνω καὶ YOPM 
harp! Praise him with ἃ tambourine and company of dancers! 
QUVEITE αὐτόν EV χορδαίς καὶ OPyava 5+ OLVEITE 
Praise him with strings ofalyre and [musical] instrument! Praise 
αὐτόν EV κυμβάλοις ξευήχοις alvsits αὐτόν EV 
him with [ cymbals distinct]! Praise him with 
κυμβάλοις αλαλαγμού 6+ πάσα πνοή αἰϊνεσάτω TOV 
[ of cymbals a shout]! All [with] breath praise the 
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κύριον 
LORD! 
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1 κα 


1+ παροιμίαι Σολομώντος υἱόν Δαυίδ oc εβασίλξυσεν 


[The] proverbs of Solomon son of David who _ reigned 


ev ἰσραήλ 2+ γνῶναι σοφίαν και παιδείαν νοήσαί TE 
in Israel, to know wisdom and instruction; to comprehend also 
λόγους φρονήσεως 3+ δέξασθαί TE στροφάς λόγων 
words of intelligence; to receive also [the] shifting and turning of words, 
και λύσεις αἰνιγμάτων νοήσαί τὲ δικαιοσύνην αληθή 


and loosening enigmas; to comprehend also [righteousness true] 


και κρίμα κατευθύνειν 4+ tva δὼ ακάκοις 
and [judgment to straighten out], that he should give ἴο [the] guileless 


πανουργίαν παιδί ὃξ VEW αἰσθησίν τε καὶ ἔννοιαν 


astuteness, [ child but [tothe] young] perception, and also reflection. 


5+ TOVOE YAP ακούσας σοφός σοφώτερος ἕσται ο dE 
But of the ones for hearing, [the] wise will be wiser, and the 

νοήμων κυβέρνησιν κτήσεται 6+ νοήσει τξ 

intelligent [ guidance shall acquire]. He shall comprehend also 


παραβολήν καὶ σκοτεινόν λόγον ρήσεις TE σοφών 


a parable and a dark matter; sayings also of [the] wise, 
καὶ OWiyLaTa 7+ apn σοφίας φόβος κυρίου 

and enigmas. [The] beginning of wisdom [is] fear of [the] LORD, 
σύνεσις ὃς αγαθή πάσι τοις ποιούσιν αὐτήν 


[understanding and good] to all the ones observing it. 

δυσέβεια o& εις θεόν ἀρχή αἰσθήσεως σοφίαν dE 
And piety to God [is the] beginning οἵ perception. But wisdom 
καὶ παιδείαν ἀσεβείς εξουθενήσουσιν s+ ἀκουξ vIE 
and instruction [the] impious 5141] treat with contempt. Hear, O son, 
νόμους πατρός σου και LN ἀπώση θεσμούς 

[the] laws of your father! and you should not thrust away [the] rules 
μητρός GOV ο. στέφανον yap χαρίτων δέξη on 
of your mother; [ἃ crown for of favors you shall receive] for your 
κορυφή καὶ KAOLOV χρύσεον περί CW τραχήλῳ 10+ 
head, and a collar of gold around = your neck. 


vié μη σε πλανήσωσιν ἀνὸρες αἀσεβείς μηδέ 


Oson, γι 5Ποι14 not have caused [ to wander you men impious], nor 
βουληθής 1+ ἐάν παρακαλέσωσί os λέγοντες ελθέ 
should you consent. If they should comfort you, saying, Come 
μεθ΄ ημών κοινώνησον αίματος κρύψωμεν ὃξ εἰς 


with us, partake in blood! for we should hide [ in 
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γην ἀνδρα δίκαιον αδίκως w+ καταπίωμεν ὃς αὐτόν 


[the] ground man [the] just unjustly], and we should swallow him 
ὥσπερ GONG CHVTA καὶ ἀρωμεν αὐτού την μνήμην 
as Hades, while living, and lift his remembrance 

EK γῆς + τῆν KTHOW αὐτού την πολυτελή 

from [the] earth, the [ property of his very costly] 
καταλαβώμεθα πλήσωμεν ὃς οίκους ἡμετέρους 


we should overtake, and we should fill [ houses our] 


σκύλων 14+ TOVOE GOV κλήρον βάλε εν ημίν καὶ 


of spoils. and [your lot throw] in with us, and 
μαρσίππιον εν γενηθήτω ημίν 
[ money bag one letthere become] for us. 


iss μη πορεδυθής οδούς μετ΄ αυτών ἔκκλινον 


You should not go [in the] ways with them. Turn aside 


TOV πόδα σοῦ EK TOV τρίβων αὐτῶν i6+ OL YAP 


your foot from _ their paths! For 


πόδες αυτών εις κακίαν τρέχουσι καὶ ταχινοί εἰσι 


their feet [ to evil run], and are quick 


TOV EKYEAL AIA i7+ OD Yap αδίκως εκτείνονται 


to pour out blood. [ [are] not For wrongfully stretched out 


δίκτυα πτερωτοίς is+ αὐτοίγαρ OL φόνου μετέχοντες 


nets] for feathered [birds]. For they, the ones [in murder partaking], 


θησαυρίζουσιν savtoic κακά 19+ αὐται αι οδοί εἰσι 


treasure up for themselves _ evils. These [the ways are] 


πάντων TOV συντελούντων τὰ ἄνομα TH yap 


of all the ones completing the lawless [things]. For by 


ἀσεβεία την εαυτώῴν ψυχήν αφαιρούνται 2+ σοφία EV 


impiety [ their own life they remove]. Wisdom [in 


δξόδοις υμνείται εν δὲ πλατείαις παρρησίαν ἀγξι 


[the] streets sings praise]; and in [the] squares in open places she celebrates. 


21+ δπ΄ ἄκρων OF τειχέων KNPVOOETOL επί dE πύλαις 
[upon [the] tops And οἰ [the] walls she proclaims]; and at [the] gates 


πόλεως θαρρούσα λέγει »+ όσον αν χρόνον AKAKOL 
of [the] city courageously says, As much time [as the] guileless 


EYOVTAL της δικαιοσύνης οὐκ αἰσχυνθήσονται οἱ ὃξ 


have ofthe righteousness, they shall not be ashamed; but the 
ἄφρονες της ὕβρεως ὀντες επιθυμηταί ασεβείς 
fools [ insolence being ones who crave], [ impious 


γενόμενοι ἐμίσησαν αἰσθησιν 23+ Kat υπεύθυνοι 


having become], detest good sense, and [ accountable 
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δγένοντο δλέγχοις 1600 προήσομαι υμίν EUNS πνοής 
become] for reproofs. Behold, I will let go to you my breath's 


prow διδάξω de υμάς TOV ἐμόν λόγον 24+ επειδή 


saying, and I will teach you by my word. Since 


EKGAOVDV καὶ OVX  VANKOVOATE και ECETELVOV λόγους 


I called, and you did not obey; and I stretched out words, 


καὶ οὐ προσξίχεξετξ 25+ αλλά ακύρους ξποιξίτε εμάς 


and you didnot take heed; but [ void you made my 
βουλάς τοῖς d€& ELLOIG EAEYYOIG οὐ TIPOOELYETE 26 + 
counsels], [ to my cee you did not give heed]; 


arene: καγώ τη υμξτέρα απωλξεία επιγελάσομαι 


accordingly Talso [ your destruction laugh at]; 

καταχαρούμαι dE ἡνίκα av spyntat υμίν ὀλεθρος 

and I will rejoice when ever [comes to you ruin]. 

27+ καὶ ὡς AV αφίκηται υμίν ἀφνω θόρυβος ἡ dE 
And when ever [should arrive unto γο suddenly a tumult], and the 

καταστροφή ομοίως καταιγίδι παρή ἡ OTAV 

undoing [of yourself] like a blast [is] athand; or whenever 


ἔρχηται υμίν θλίψις και πολιορκία 28+ EOTAL YAP 


[ should come upon you affliction and assault]; that it will be 


όταν επικαλέσησθέ LE εγώ OE οὐκ ELOAKOVOOLAL 


whenever you should call upon me, even! shall not — listen to 


πυμῶν ζητήσουσί WE κακοί καὶ οὐχ ξυρήσουσιν 2+ 


you. [ shall seek me Evil men], and will not find [me]; 

δμίσησαν yap σοφίαν Tov de φόβον κυρίου 

for they detested wisdom, and the fear of [the] LORD 

οὐ TPOEIAGVTO 30+ οὐδέ ήθελον εμαίς προσέχειν 

they did not prefer; nor wanted [ to my to take heed] 

BovAaic εμυκτήριζον ὃς ἐμούς EAEYYOUG 31+ τοιγαρούν 
counsels; but they sneered at my reproofs. Accordingly 


ESOVTAL της ξαυτών OOOD τοὺς καρπούς KAL 


they shalleat [{Ὠ{ωοὔ their own way the fruits], and 


τῆς ξαυτών ἀσεβείας πλησθήσονται 32+ avd’ ὧν yap 


[ with their own impiety shall be filled]. For because 


ηδίκουν νηπίους φονξδυθήσονται καὶ ξξετασμός 


they wronged [the] simple ones, they shall be slaughtered, and an inquisition 


ἀσεβείς ολεί .:-.-ο ὃδδ εμού ἀκούων κατασκηνώσει 


[ [the] impious 5121] destroy]. But the one hearing me shall encamp 
em ξλπίδι και ησυχάσει ἀφόβως από παντός κακού 


with hope, and shall be tranquil without fear from all evil. 
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2.5 


i+ DIE εάν δεξάμδνος ρήσιν ELS EVTOANC κρύψης 
Oson, if receiving [the] saying of my commandment, you shall hide it 
παρά σξαυτώ 2+ VIAKOVOETAL σοφίας TOOVG OOD καὶ 
unto yourself; [ shall obey wisdom your ear], and 
παραβαλείς καρδίαν GOV εἰς σύνεσιν παραβαλείς OE 
you shall set aside your heart unto understanding; and you shall set 
αὐτήν επί νουθέτησιν TH VIO GOV 3+ εάν γὰρ 
it for admonition [to] your son. For if 


τὴν σοφίαν επικαλέση KOL TH συνέσει OMG 


[ wisdom you should call upon], and [ for understanding should give 

φωνήν GOV 4+ THVOE αίσθησιν ζητήσης μεγάλη TH 

your voice]; and [ perception you should seek great] with [your] 
φωνή καὶ εάν ζητήσης αὐτήν ὡς αργύριον καὶ ὡς 
voice; and if you should seek her as silver, and [ as for 
θησαυρούς εξερευνήσης αὐτήν s+ TOTE συνήσεις φόβον 
treasures should search her out]; then you shall perceive [the] fear 
κυρίου και επίγνωσιν θεού ευρήσεις 6+ OTL κύριος 

of [the] LORD, and [ full knowledge of God you will find]. For [the] LORD 
δίδωσι σοφίαν καὶ από προσώπου AVTOD γνώσις KAL 


gives wisdom; and from his presence knowledge and 


σύνεσις 7+ και θησαυρίζει τοῖς κατορθούσι 


understanding. And he treasures up [ to the ones keeping straight 


σωτηρίαν Ὀυπερασπιξί ὃς την πορείαν αυτών s+ 


deliverance]; and he will shield their goings; 


TOV φυλάξαι οδόν δικαιωμάτων και οδόν 


to guard [the] way οὔ right actions; and [the] way 
δυλαβουμένων αὐτόν διαφυλάξει 9+ τότε συνήσεις 

of [the] ones venerating him he will protect. Then you shall perceive 
δικαιοσύνην καὶ κρίμα και κατορθώσεις πάντας 
righteousness and judgment, and you shall set up all 

ἄξονας αγαθούς w+ savyap ἔλθη πη σοφία εις σὴν 
courses of action for good [things]. For if [ shall come wisdom] into your 
διάνοιαν ἡ ὃς αίσθησις THON ψυχή καλή εἰναι 
consideration, and perception [for your 508] good to be 


d0En 1+ βουλή καλή φυλάξει σε ἔννοια SE οσία 


shall seem]; [ counsel good] shall guard you, [reflection and __ sacred] 


τηρήσξι σξ w+ Va ρύσηταί σε από οδού κακής KA 


will keep you, that itshould rescue you from [ way [the] evil], and 
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από ανὸρός λαλούντος μηδέν πιστόν 13+ ὦ OL 


from [the] man speaking nothing trustworthy. O the ones 


δγκαταλξίποντες οδούς εὐθείας τοῦ πορεύεσθαι EV 


abandoning [ ways [the] straight] to go in 


οὗοίς σκότους 4. ὦ OL εὐφραινόμενοι επί KAKOIC 


[the] ways of darkness. O  theones being glad over evils, 


καὶ χαίροντες επί διαστροφή κακή 15+ ὧν αἱ τρίβοι 


and rejoicing over _ [ perverseness evil]; which paths 


OKOALAL και καμπύλαι ALTPOYLAL AVTOV 16+ του μακράν 


are crooked, and [ curved tracks their]; [ to be far 


O€ ποιήσαι από οδού ευθείας καὶ αλλότριον 


you ἰἴο cause] from [ way [the] straight], and alien 


της δικαίας γνώμης υἱέ μη σε καταλάβη κακή 


of a righteous design. Oson, youshould not let [ overtake you bad 


βουλή i7+ ἡ απολιπούσα διδασκαλίαν vEoOTHTOS καὶ 


counsel], which left [the] instruction of youth, and 
διαθήκην θείαν επιλελησμένη is+ ἔθετο yap παρά 
[ covenant [the] divine forgot]. For she put [ near 


TO θανάτω TOV οίκον αὑὐτής καὶ παρά TH GON LETH 
death her house], and [ [lead] by Hades with 


TOV YNYEVOV τοὺς ἀξονας αυτής 19+ τοῦτες οἱ 


the earthborn her courses of action]. the ones 


TOPOMOPEVOMEVOL EV αὐτή οὐκ αὐ περ  ουσι, 


coming near with her shall not return; 
οὐδέ μη καταλάβωσι τρίβους ευθείας ov yap 


nor shall they overtake [ paths straight]; for they are not 


καταλαμβάνονται υπό EVLAVTOV ζωής 2+ El γὰρ 


overtaken by years of life. For if 
emopevovto τρίβους ἀγαθάς εύροσαν αν τρίβους 
they went by [ paths good], they would have found even [the] paths 
δικαιοσύνης λείας χρηστοί ἔσονται οἰκήτορες YC 


of righteousness smooth. [ will be gracious [The] inhabitants of [the] earth], 


ἄκακοι de υπολειφθήσονται EV αὐτή 21+ OTL ευθείς 
and [the] guileless — will be left behind in her. For [the] upright 


κατασκηνώσουσι γῆν και όσιοι 


shall encamp in [the] land, and [the] sacred ones 


VIOAELPONOOVTAL EV αὐτή 2+ Od0tdE ἀασεβών EK 
will be left behind in it. And [the] ways of [the] impious [ from 


γης ολούνται olds παράνομοι εξωσθήσονται an’ 
[the] earth shall be destroyed], and the lawbreakers shall be banished from 
αὐτής 


it. 
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J 


1+ DIE δμών νομίμων μη επιλανθάνου τα OE 


Oson, [my laws forget not], and 


ρήματά LOD THPEitTaA on καρδία 2+ μήκος yap βίου 

[ my sayings give heed to] in your heart! For [the] length of existence, 
και ἔτη ζωής καὶ εἰρήνην προσθήσουσί σοι 3+ 

and years of life and peace shall be added to you. 
δλεημοσύναι καὶ πίστεις μη εκλειπέτωσαν σοι 

Charity and trust -- do not let them fail to you! 
άφαψαι ὃδ αὐτάς επί OM TPAYNAW γράψον αὐτάς επί 


but affix them upon your neck! write them upon 


πλακός καρδίας GOD 4+ και ευρήσεις χάριν μὰ 


the] tablet of your heart! an ou Shall fin avor. 
h bl f your heart! d y hall find fi 


TPOVOD καλά ἐνώπιον κυ ρίου και we ρώπων 51 
think beforehand [on the] good [things] before [the] LORD and men! 


ίσθι πεποιθώς ev όλη καρδία επί θεώ Exide on 


Be yielding with [your] whole _ heart upon God, and upon your own 


σοφία μη δπαίρου «6+ EV πάσαις οδοίς σου 


wisdom be not encouraged! In all your ways 
γνώριζε αὐτήν iva ορθοτομή τας οδούς σοῦ 7+ UN ίσθι 
make her known! that she should cut straight your ways. Be not 


φρόνιμος παρά σεαυτώ φοβού dE τον θεόν Ka 
skilled of yourself, but fear God, and 


EKKAIVE από παντός KQKOD s+ τότες ίασις ἕσται τῷ 


turn aside from all evil! Then shall there be healing [10] 


σώματί GOV και επιμέλεια τοις οστέοις GOV 9+ τίμα 


your body, and care to your bones. Esteem 


TOV κύριον από σῶν δικαίων πόνων καὶ απάρχου 
the LORD by your just toils, and dedicate 


αὐτώ από σῶν καρπών δικαιοσύνης 10+ ίνα 


to him from your fruits of righteousness! that 


πιμπλώνται TO ταμιξία GOV πλησμονή σίτου οίνω OE 


[ should be filled your storerooms] with fullness of grain, and wine 
αι ληνοί cov εκβλύζωσιν 11+ DIE μη OALYMpEt 

[ of your wine vats should gush out]. Oson, donot have little regard 
TOLOEIAG κυρίου μηδέ εκλύου vA αὐτού 

for [the] instruction οἵ [the] LORD, nor loosen up under his 
EXEYYOLEVOG 12+ OV YAP αἀγαπά κύριος παιδεύει 


reproving! For whom [the] LORD loves he corrects; 
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μαστιγοί OE πάντα υἱόν ον παραδέχεται 13+ μακάριος 


and he whips every son whom he welcomes. Blessed [is] 
ἄνθρωπος ος εύρξ σοφίαν καὶ θνητός oc εἰδε 
[the] man who found wisdom, and [the] mortal who  beholds 
φρόνησιν u+ κρείσσον γὰρ αὑτήν ἐμπορεύεσθαι 1 
intelligence. For [it is] better to trade for her, than 


χρυσίου καὶ Apyvpiov θησαυρούς is+ τιμιωτέρα dE 


for gold and silver treasures. [ more valuable than And 


δστι λίθων πολυτελῶν TAaVdE τίμιον οὐκ ἀξιον 


she is stones very costly]; and every valuable [thing] [ not [equal] worth 


αὐτής ἔστι iss μήκοςγαρ βίου καὶ έτη ζωής Ev 


her is]. For length of existence and years _ of life [are] in 


TY δεξιά αυτής EVOE TH ἀριστερά ALTNS πλούτος και 
her right [hand]; and in her left riches and 


δόξα EK τοῦ στόματος αὐτής εκπορεύεξται δικαιοσύνη 


glory. Out of her mouth goes forth in righteousness; 


νόμον O& καὶ ἔλεον επί γλώσσης MopEt 17+ 


and law and mercy [upon [her] tongue she wears]. 

αι οδοί αυτής οδοί καλαί και πάσαι αἱ τρίβοι αυτής 
Her ways [ ways [are] good], and all her paths 

δν εἰρήνη 18+ ξύλον CMTC EOTL πάσι τοις 

[are] in peace. [ a tree of life She is] ἰἴο all the ones 
ἀντεχομένοις αὐτής καὶ τοῖς επερειδομένοις ET’ 
holding her; and to the ones leaning upon 
αὐτήν ὡς επί κύριον ἀσφαλής 19+ ο θεός TH σοφία 
her [ as upon [the] LORD ἕω" safe]. God [in] wisdom 
δθεμελίωσξ τὴν γην ητοίμασξ OE οὐρανούς EV 


founded the earth; and he prepared [the] heavens in 


φρονήσξι 2+ EV αἰσθήσει αὐτοῦ άἀβυσσοι ερράγησαν 
intelligence. In his perception abysses were torn, 

νέφη OE EPPDNOAV ὁρόσους 21+ υἱέ μη παραρρυής 
and clouds flowed dew. Oson, youshould not let it flow by; 


τήρησον o€ ἐμήν βουλήν και Evvolav »+ tva ζήση 


but heed my counsel and insight! that [ should live 
ἡ ψυχή σου και χάρις ἡ περί OM τραχήλω 
your soul], and favor should be around your neck; 


EOTALOE ίασις ταῖς σαρξί GOD καὶ επιμέλεια τοις 


and it will be healing [to] your flesh, and care [to] 


σοῖς οστέοις 3+ ίνα πορεύη πεποιθώς EV ξιρήνη 


your bones; that you should go yielded in peace 
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πάσας τας οδούς σοῦ OSE ποὺς GOD οὐ μη προσκόψη 
in all your ways, andthe foot of yours innoway _ should stumble. 
"4. δάν yap Kaen άφοβος éon εάν ὃε καθεύδης 

For if you should sit down, you will be without fear; and if you should repose, 
ηδέως υ"πνώσεις 25+ καὶ οὐ φοβηθήση πτόησιν 
[ with pleasure you shall sleep]. And you shall not _ be afraid of terror 
δπελθούσαν οὐδέ ορμάς αἀσεβών επερχομένας 2+ 
coming upon, nor [the] thrusting of [the] impious coming upon. 
O yap κύριος ἔσται επί πασών οδών σου καὶι 
For the LORD will be over all your ways, and 
δρείσει σον πόδα iva μη σαλξυθής 27+ 
he shall establish your foot that you should not be shaken. 

ἀπόσχη Ev ποιξίν evden ηνίκα av 

You should not be at a distance [ good todo] [to the] one lacking, when you should 
ἔχη ἡ χεῖρ σου βοηθείν 2+ μη δίπης ἐπανελθών 
have your hand to help. You should not _ say, Returning back, 
EMGVNKE καὶ αὔριον δώσω δυνατοῦ GOD ὀὀντος 


come back again! and tomorrow Iwill give; [8016 [is] with you [while] being 


gv ποιδίν ovyap otdac τι τέξεται ἡ επιούσα 2+ 


good _ to do]; for you shall not see what shall give birth against [you]. 
μη τέκταινε επί GOV φίλον κακά παροικούντα 


You should not contrive [ against your friend bad [things]], [the] one sojourning 


και πεποιθότα επί GOL 30+ μη φιλεχθρήσης προς 
and relying upon γοι. You should not be fond of quarreling against 
ἄνθρωπον μάτην iva UN IC σε EPYGONTAL κακόν 31+ 
aman in vain, so that [not against you he should work evil]. 

μη KTHON κακών ανδρών ονείδη μηδέ ζηλώσης 

You should not acquire — evils of men's scom, nor should you be jealous 


TAG οδούς αυτών 32+ ἀκάθαρτος yap ἔναντι κυρίου TAC 
of their ways. [ [is] unclean For before [the] LORD ὄνον 


παράνομος εν ὃξ δικαίοις OD συνξὸριάζει 33+ 
lawbreaker], [with and  [the]righteous they donot sit together]. 
κατάρα κυρίου EV OtKOIGC ἀσεβών ENADAEIC OF 
[The] curse of [the] LORD  [is]in_ [the] houses of [the] impious, but [the] properties 


δικαίων εὐλογούνται 34+ κύριος Ὀυπερηφάνοις 
of [the] just are blessed. [The] LORD _ [ [the] proud 


ἀντιτάσσεται ταπεινοίς OE δίδωσι χάριν 35+ δόξαν 


resists], [ [tothe] humble but _ gives favor]. [ glory 


σοφοί κληρονομήσουσιν o1de ἀσεβείς DYwMoav 


[The] wise 5141] inherit]; but the impious exalted 
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ατιμίαν 


dishonor. 


4 τ 


1+ ἀκούσατε παίδες παιδείαν πατρός και προσέχετε 
Hear, O children, [the] instruction οἵδ father, and take heed 

γνώναι ἔννοιαν 2+ δῶρον yap ἀγαθόν δωρούμαι υμίν 

to know insight! [ gift For a good I present to you]; 


TOV δμόν λόγον μη EYKATOAIMNTE 3+ υἱός yap 


[ my word you should not abandon]. [ason For 
δγενόμην KAYO πατρί VANKOOS καὶ ἀγαπώμενος EV 
I was also toa father subject], and being loved in 


προσώπῳ μητρός 4+ οἱ ἔλεγον καὶ εδίδασκόν 


[the] presence of a mother; the ones who spoke and taught 

μξ EPELOETM ο ἡμέτερος ls El¢ ONV καρδίαν 
me, [saying], Establish our word in your heart! 
φύλασσε εντολάς μη επιλάθη s+ κτήσαι σοφίαν 
Keep [the] commandments! Do not forget! Acquire wisdom! 


κτήσαι σύνεσιν μη δπιλάθη μηδέ παρίδης ρήσιν 


Acquire understanding! You should not forget, nor should you ignore [the] saying 
δμού στόματος μηδέ εκκλίνης από ρημάτων 
of my mouth; nor should you turn aside from [the] words 


στόματός μου 6+ μη εγκαταλίπης αὐτήν και ανθέξεταί 


of my mouth. You should not abandon it, for it shall hold to 


σου δράσθητι αὐτής και TNPNOEL σὲ 7+ ἀρχή 


you. Love it passonaiely! and it will keep you. [ ps the] beginning 


σοφίας κτήσαι σοφίαν και EV THON κτήσει σου 


Wisdom], acquire wisdom! And in all of your possessing 


κτήσαι σύνεσιν s+ TEPLYAPAKWOOV αὐτήν καὶ ὑψώσει 


acquire understanding! Surround her with a rampart! and she shall exalt 
O€ τίμησον αὐτήν iva σε περιλάβη ο. iva ow τῇ 
you. Esteem her! that she should keep you; that she should give [ [to] 
Ol] κεφαλή στέφανον χαρίτων στεφάνω ὃξ τρυφής 

your head a crown of favors], [ with a crown and of luxury 


VIEPAOTION σξ 10+ GkovE υἱέ και δέξαι ἐμούς λόγους 


should shield you]. Hear, Oson, and receive my words! 


καὶ πληθυνθήσεταί σοι ἔτη ζωής σου iva σοι 


and [ will be multiplied to you years of your life], that to you 


γένωνται πολλαί οδοί βίου 11+ οδούς yap σοφίας 


there should be many ways of life. For [the] ways of wisdom 
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διδάσκω σξ εμβιβάζω oe σε τροχιαίς ορθαίς 12+ 


I teach you; [I put on board and you _ tracks straight]. 

δόάν γὰρ πορδύη οὐ συγκλεισθήσεταί σου 

For when you should go [ willnot be hemmed in your 

τὰ διαβήματα εάν ὃδ τρέχης Ov κοπιάσεις 13 + 

footsteps]; and when you should run, you shall not | tire. 

δπιλαβού εμής παιδείας μη ἀφής αλλά φύλαξον 

Take hold of my instruction! you should not let go; but keep 

αὐτήν σεαυτώ ElG ζωήν GOV 14+ οδούς ἀσεβών 

it to yourself, for your life! [ ways by impious 

un επέλθης μηδέ ζηλώσης οδούς παρανόμων 15+ ἊΝ 

You should not come); nor be jealous of [the] ways of lawbreakers. 

ὦ QV TONW OTPATOMESEDOMOL μη δπέλθης εκεί 

what ever place they should encamp, you should not come there. 

ἔκκλινον ON αὐτών και TAPGAAGEOV 16+ OD Yap 

Turn aside from them and alter [course]! [not For 

UN VAVM@OCWOW εάν UN κακοποιήσωσιν αφήρηται 

they shall] sleep, unless they should have done evil. [ is removed 

ὕπνος AL αὐτών καὶ οὐ κοιμώνται 17+ οίδε γὰρ 

Sleep] from them, and they do not go to bed. For thus 

σιτούνται Oita ἀσεβείας οίνω ὃς παρανόμῳ 

they feed well on grain οἱ impiety; and by wine of a lawbreaker 

μεθύσκονται is+ ALSE οδοί τῶν δικαίων ομοίως φωτί 

they are intoxicated. But the ways ofthe just are likened to light -- 

λάμπουσι προπορεύονται καὶ φωτίζουσιν EWS AV 

they radiate. They go before and give light until whenever 

κατορθώσῃ ἡ ἡμέρα 19+ ALdSE οδοί TOV αἀσεβών 

[ should set up the day]. But the ways of the impious 

σκοτειναί οὐκ οίδασι πῶς προσκόπτουσιν 2+ υἱέ 

[are] dark; they do not know how they stumble. O son, 

δμή PNOEL πρόσεχξ τοῖς d& ἐδμοίς λόγοις παράβαλλε 

[tomy saying take heed], an to my words set aside 

σον OUG 21+ όπως μη δκλίπωσί σε αἱ πηγαί σου 

your ear! so that [ should not [81] you your springs]. 

φύλασσξ αὐτάς EV ON καρδία »+ ζωή yap ἔστι 

ace them in your heart! a for imey: ate || 

πάσι τοις EVPIOKOVOLV αὐτάς καὶ THON σαρκί ίασις 

to all the ones finding them, and [ to all flesh healing]. 

23+ TON φυλακή τήρει σὴν καρδίαν EK γὰρ τούτων 
With all guard, give heed to your heart! for from out of these [things] 
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ἕξοδοι ζῳής w+ περίδλεξ σεαυτού σκολιόν στόμα καὶι 


[are the] issues οἵ life. Remove yourself from a crooked mouth, and 
ἄδικα χείλη μακράν από cov ἀπῶσαι 25+ 

[ unjust lips far from you thrust away]! 

οι οφθαλμοί cov ορθά βλεπέτωσαν τα ὃε βλέφαρά σου 
[ your eyes straight Let see], and your eyelids 
VEVET@ δίκαια 2+ ορθάς τροχιάς ποίει σοῖς ποσί καὶι 
nod [assent] to [the] just! [ straight tracks Make] for your feet, and 
τας οδούς GOD κατεύθυνε 27+ μη εκκλίνης εἰς TA δεξιά 
[ your ways straighten out]! You should not turn aside unto the right 
μηδέ εἰς TA αριστερά απόστρεψον dE GOV πόδα από 
nor unto the left; but turn your foot from 
0d00 κακής οδούς Yap τὰς εκ δεξιών OtdEV ο θεός 
[ way an evil]! For [the] ways, the ones of [the] right, [ knows God]; 
διεστραμμέναι OE ELOLV CLES APLOTEPHV αὐὑτός dE 

but the ones perverting are of [the] left; but he 

ορθάς ποιήσξι τας τροχιάς σου τας dE πορείας σοῦ EV 
[ straight makes your tracks], and [ your goings in 
διρήνη προάξει 

peace he shall lead before]. 

Son 


1+ DIE ELN σοφία πρόσεχξ εμοίς OE λόγοις 

Oson, [tomy wisdom take heed], [ to my and words 
παράβαλλε GOV OVS 2+ iva φυλάξης Eévvoltav ayabHv 
set aside your ear]! that you should guard _[ insight good]. 
αίσθησιν o& ἐμῶν χειλέων EVTEAAOLAL σοι μη πρόσεχξ 
And perception of my lips I give charge to you. Give no heed 
φαύλη γυναικί 3+ μέλι yap αποστάζξι από χειλέων 
to ἃ vile woman! For honey drops from [the] lips 
γυναικός πόρνης ἡ προς καιρόν λιπαίνξι σον 
[ woman of a harlot], which for a time fattens your 
φάρυγγα 4+ ὕστερον μέντοι πικρότερον χολής 
throat. Afterwards however [ more bitter than bile 
EVPNOEIG καὶ ἠκονημένον μάλλον μαχαίρας διστόμου 
you shall find [it]], and being more sharpened rather than [ sword a double-edged]. 
5+ τῆς γὰρ ἀφροσύνης OL πόδες κατάγουσι τοῦς 

For [ of folly the feet] lead [ down the ones 
χρωμένους αὐτή μετά θανάτου εἰς Tov ἀδην τα dE 


dealing with her with death unto Hades]; and 
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ίχνη αυὐτής οὐκ ερείδδται «+ οδούς γὰρ ζωής οὐκ 


her tracks are not established; [ [the] ways for of life she does not 


EMEPYETAL σφαλεραί ὃξ αἱ τροχιαί αυτής καὶ οὐκ 


come by]; [ [are] slippery but her tracks], and not 


EVYVWOTOL 7+ νῦν ODV υἱέ GKOVE LOD καὶ μη 


well-known. Now then, Oson, hear me! and you should not 
ακύρους ποιήσης ἐμούς λόγους s+ μακράν ποίησον 
[ void [works] do] of my words. [ far Make 

am αὐτής onv οδόν μη δγγίσης προς θύραις 
from her your way]! You should not approach to 

οίκων αυτής »o+ iva μη πρόη άλλοις ζωήν σου 

of her houses; that you should not let [ go to others your [means of] life], 
kat cov βίον ανελεήμοσιν io+ tva μη πλησθώσιν 
and your livelihood _ to [the] unmerciful; that [ should not _ be filled with 
αλλότριοι ONS ἰσχύος OLOE GOL πόνοι εἰς οίκους 


strangers] your strength, and your toils [into houses 


ἀλλοτρίους εισέλθωσι 11+ καὶ μεταμεληθήσῃη ET’ 


of strangers should enter]; and you shall be repenting at 

δσχάτων NVIKA AV κατατριβώσι σάρκες σώματός σου 

last when ever [ wears away [the] flesh] from your body. 

2+ Καὶ Epsi¢ πῶς εμίσησα παιδείαν καὶ ελέγχους 
And you shall say, Ohow _ I detested instruction, and [ reproofs 

ECEKAIVEV ἡ καρδία HOD 13+ οὐκ ἤκουον φωνήν 

turned aside my heart]! Idid not hear [the] voice 


TMOLOEVOVTOG LE καὶ διδάσκοντός LE ODOE 


of one correcting me and teaching me; nor 


παρέβαλλον TO OVG LOD 14+ παρ΄ ολίγον EyEVvOUNV EV 


did I set aside my ear. By little I came unto 


παντί KOKO EV μέσω EKKANOIAS καὶ συναγωγής 15+ 


every evil in [the] midst of [the] assembly and congregation. 


vié πίνε ύδατα από σῶν αγγείων καὶ από CMV 


Oson, drink waters from your own receptacles, and [from your own 


φρδάτων πηγής i+ ὑυπερεκχείσθω σοι Ta ὕδατα Ek 


wells [the] flow]! Let [ overflow toyou the waters] from out of 


τῆς σης πηγής εις ὃξΣ σὰς πλατείας διαπορευέσθω 


your own spring; and into your own squares let [ go along 


τὰ σὰ ὕδατα 17+ ἔστω GOL μόνῳ VAGPYOVTA και 


your waters]! Let it be [to you alone existing], and 


μηδείς AAAOTPLOG μετασχέτω σοι is+ ἡ πηγή σου 


let not a stranger partake with you! The spring of your 


doors 
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TOV ὕδατος EOTM σοι 101M καὶ συνευφραίνου μδτά 


water -- let it be to you inparticular! and be glad with 
γυναικός τῆς EK νεότητός GOV 19+ ἔλαφος φιλίας και 
[the] wife of your youth! [Let] [your] hind of friendship, and 
πώλός COV χαρίτων ομιλείτω σοι η ὃξ ιδία 

[ filly your] of favors, consort with you! and in particular 
ηγείσθω GOD καὶ συνέστω σοι EV παντί KOIP 

let her be esteemed by you, and be with you at all time! 

EV YAP τη ταύτης φιλία συμπεριφερόμενος πολλοστός 
For in this friendship _[ accommodated a great deal 
EON 2+ UN πολύς ίσθι προς ἀλλοτρίαν μηδέ 

you will be]. [not much Be] with [the] strange [woman], nor 
συνέχου αγκάλαις της μη Wid 21+ EVAMLOV Yap δισι 
hold [ in embraces the one not your own]! [ before For are 
TOV TOV θεού οφθαλμών οδοί ανὸρός εἰς SE πάσας 
the of God eyes [the] ways of aman], [unto and all 
TAG τροχιάς αὐτοῦ σκοπεύει »+ παρανομίαι ἀνδρα 

his tracks he watches]. Unlawful [deeds] [ aman 
QYPEDOVOL σειραίς SE τῶν εαυτού ALAPTIOV EKAOTOG 
ensnare]; [ chains and of ones own sins each 
σφίγγεται 23+ OVTOG TEAEVTA μετά απαιδεύτων εκ dE 
[is] grasped by]. Thisman comestoanend with [the] uninstructed; and from 
πλήθους της εαυτού βιότητος ξξερρίφη καὶ απώλετο 
[the] abundance οἵ his own sustenance was cast forth, and perished 


δι΄ αφροσύνην 
through folly. 


6) 

i+ DIE εάν εγγυήση σον φίλον παραδώσεις CONV 
Oson, if you should guarantee aloan for your friend, you shall deliver up your 

χείρα εχθρώ 2+ παγίς yap ἰσχυρά avdpi ta ida 

hand to [the] enemy. [ snare For [are] a strong aman's own 

χείλη καὶ αλίσκεται ρήμασιν ιδίου στόματος 3+ ποίει 

lips], and he is captured [by the] words ofhisown mouth. Do, 

vie α εγώ σοι δντέλλομαι και σώζου NKEIG yap 

Oson, what I give charge to you, and preserve yourself! [youcome For 

Elc χείρας κακών διά σον φίλον ίσθι μη 

into [the] παπᾶς of evils on account of your friend]. Be not 

EKAVOLLEVOG παρόξυνεξε OE καὶ TOV φίλον GOD OV 

enfeebled! but you provoke even — your friend whom 
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δγεγγυήσω 4+ μη δῶς ὕπνον σοις ὀμμασι μηδέ 
you guaranteed a loan. You should not give sleep to your — eyes nor 


δπινυστάξης σοῖς βλεφάροις s+ iva σώζη WOTLEP 


slumber to your _ eyelids, so that you should escape as 
δορκάς εκ βρόχων καὶ ὥσπερ OPVEOV EK παγίδος 
a doe from nooses, and as a fowl from out of a snare. 


6+ ἴθι προς τον μύρμηκα ὦ οκνηρέ και ζήλωσον 


Be the ant, O lazy one, and be jealous 


ιδών τας οδούς αὐτοῦ καὶ γενού εκείνου σοφώτερος 


beholding his ways; and become [as] that one -- wiser! 


7+ δκδίνω γὰρ γεωργίου UN vAGPYOVTOS μηδέ 


For to that one there is no farm possession, nor 


TOV ἀναγκάζοντα ἔχων μηδέ υπό δεσπότην ὧν 


[ one compelling [him] [is he] having], nor [under a master [is] he being]. 


s+ δτοιμάζεται θέρους τὴν τροφήν πολλήν TE EV TH 
He prepares [ofsummer the nourishment], [much and also in the 

QUNTO ποιξδίται την παράθεσιν .. EWS τίνος οκνηρέ 

harvest he prepares] for the fete. For how long, O lazy one, 


κατάκεισαι πότε bE EE ὕπνου ξεγερθήσῃη 10+ ολίγον 


do you recline? And when [ from out of sleep will you arise]? A little 


usv υπνοίς ολίγον ὃς κάθησαι μικρόν ὃς νυστάζεις 


then to sleep, and a little you sit down, and a little you slumber, 


ολίγον ὃδ δναγκαλίζη χερσί στήθη ι. EIT’ 


and a little you fold your arms [with] hands _ to [the] breasts. So then 
δμπαραγίνεταί σοι ὥσπερ κακός οδοιπόρος ἡ πενία 

[ comes upon you as an evil traveler poverty]; 

καὶ 1 évdEela ὥσπερ αγαθός δρομεύς w+ ανήρ ἄφρων 
and lack as a good runner. A man, a fool 

καὶ παράνομος πορεύσεξται οδούς οὐκ αγαθάς 3+ 0 dE 
and a lawbreaker, shall go by ways not good. And the 
αὐτός EVVEDEL οφθαλμώ σημαίνει ὃς ποδί 

same beckons [with the] eyes, and makes signs [with the] foot, 

διδάσκει dE νεύμασι δακτύλων 14+ διεστραμμένη dE 
and teaches [with the] beckoning οἵ [his] fingers. [ being perverted And 
καρδία τεκταίνεται κακά EV παντί καιρώ O τοιούτος 


a heart] contrives evils; at all time such a one 


ταραχάς συνίστησι TOAEL 15+ διά τούτο εξαπίνης 


[ disturbances concocts] to a city. On account of _ this [ suddenly 


EPYETAL ἡ απώλεια αυτού διακοπή καὶ συντριβή 


comes his destruction]; severance and [ destruction 
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ανίατος ις. ότι χαίρει πάσιν οἷς μισεί ο κύριος 
irretrievable]. For he rejoices inall [things] which _[ detests the LORD]; 
συντρίβεται ὃδ ot  ακαθαρσίαν ψυχής 17+ οφθαλμός 
and he is destroyed because of uncleanness of soul -- [ eye 
υβριστού γλώσσα ἀάδικος χείρες εκχέουσαι αίμα 

an insulting], [ tongue an unjust], hands pouring out [ blood 


δίκαιον is+ και καρδία τεκταινομένη λογισμούς 


righteous], and a heart contriving [ devices 

κακούς καὶ πόδες επισπεύδοντες κακοποιείν 10+ 

evil], and feet hurrying to do evil. 

δκκαίδι ψευδή μάρτυς ἀδικος και επιπέμπει κρίσεις 

[ kindles lying witness Anunjust], and brings in addition _ [judicial] cases 
ἀναμέσον αδελφών 2+ VIE φύλασσε νόμους 

between brethren. Oson, guard [the] laws 

πατρός GOV καὶ μη ἀπώση θεσμούς μητρός σοῦ 21+ 
of your father! and you should not thrust away [the] rules of your mother. 


doayardoe αὐτούς επί on ψυχή διαπαντός καὶ 


But affix them upon your soul always, and 


δγκλοίωσαι περί CW τραχήλω »+ ηνίκα αν περιπατής 
bind them witha cord around your neck! When ever you should walk, 
δπάγου αὐτήν καὶ μετά COD ἔστω ὡς δ΄ ἂν 

bring it, and [ with you let it be]! Andwhen ever 
καθεύδης φυλασσέτω σε iva ξγειρομένω 


you should sleep, [οἰ it guard you! _ that in arising 


συλλαλή σοι 23+ ότι λύχνος EVTOAN νόμου 


it should converse together with you. For [[is]alamp [the] commandment οἵ [the] law], 
και φῶς καὶ οὗός CHG καὶ ἔλεγχος καὶ παιδεία 24+ 
and alight, and a way of life, and reproof, and instruction; 

TOV διαφυλάσσειν OF από γυναικός ὈὉπάνδρου KAI 
to guard you from [ woman a married], and 
από διαβολής γλώσσης αλλοτρίας 2+ DIE μη 

from [the] distraction [ tongue of a strange]. O son, let not 

σε νικήση κάλλους επιθυμία μηδέ ἀαγρευθής σοις 

[ overcome you of beauty [the] desire], nor [ be caught your 
οφθαλμοίς μηδέ συναρπασθής από τῶν αὑτής 

eyes | nor seized by her 

βλεφάρων 2+ τιμή yap πόρνης don καὶ ενός 
eyelids. For [the] value of a harlot [is] as muchas even one 
ἄρτου γυνή o€ ανδρών τιμίας ψυχάς αγρεύξι 27+ 


bread loaf; andawoman  [ ofmen [the] precious souls ensnares]. 
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ἀποδήσει τις πὺρ EV κόλπω TASE WATIA οὐ 


Shall anyone tie up fire in [his] bosom, and [his] garments not 


κατακαύσει 28+ ἡ περιπατήσξι τις EX ἀνθράκων πυρός 


incinerate? Or 5141] anyone walk upon coals of fire, 


τοὺς OE πόδας οὐ κατακαύσει »+ OVT@S O ξισελθών 


and [his] feet shall not incinerate. So the one entering 


προς γυναίκα bmavdpov οὐκ αθωωθήσεται ovdé 


ἴο [ woman a married]; he shall not be acquitted, nor 

MAG οαπτόμενος ADVTS Ὁ. οὐ θαυμαστόν εάν 

any [one] touching her. [It is] not a wonder if 

OAD τις κλέπτων κλέπτει yap iva εμπλήση ψυχήν 

any be captured _ stealing; for he steals that he should fill up —_ [his] soul 
πεινώσαν 31+ εάν δὲ AAD ἀποτίσει επταπλάσια 
[when] hungering; but if he should be captured he shall pay seven-fold, 

καὶ πάντα TA VIGPYOVTA AVTOD δοὺς ρύσεταί EAvTOV 


and [ all his possessions [by] giving — shall rescue himself]. 


32+ OOF μοιχός δι΄ ἔνδειαν φρενών απώλξειαν 


But the —adulterer, through lack of sense, [ destruction 
τη ψυχή αὐτού περιποιεξίται 33+ οδύνας TE και ατιμίας 
for his soul procures]. Both griefs and dishonor 
πυποφέρξι TO SE ὀνεῖδος AVTOD οὐκ ξεξαλειφθήσεται εἰς 


he suffers, and his scom shall not be wiped away into 


TOV QUOVO 34+ μεστός yap ζήλου θυμός ανὸρός αὑυτής 
the eon. [ [is] full For of zeal [the] rage of her husband]; 


Ov φείσεται EV ἡημέρα κρίσεως 35+ οὐκ 


he will ποΐ spare in [the] day of judgment. He will not 


ανταλλάξεται οὐδενός λύτρου την έχθραν ουδέ μη 


bargain for any ransom [of his] hatred, nor 


διαλυθή πολλών δώρων 


part by many gifts. 


7 3 


i+ DIE φύλασσε ἐμούς λόγους τὰς OE ELGG εντολάς 


Oson, keep my words, and my commandments 


κρύψον παρά σεαυτώ 2+ VIE τίμα TOV κύριον και 

hide for yourself! Oson, esteem the LORD! and 

ἰσχύσεις πλὴν ὃδ αὐτοῦ LN φοβού GAAOV φύλαξον 

you shall strengthen; and besides him, donot fear another! Keep 

δμάς ἐντολάς καὶ βιώσεις τοὺς ὃδ ἐμούς λόγους 
my 


my commandments! and you shall spend life; and words 
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ὥσπερ κόρας ομμάτων 3+ περίθου αὐτούς σοις 
as if [the] pupil — of [your] eyes. Put them on your 


δακτύλοις επίγραψον ὃε επί TO πλάτος 


fingers, and inscribe [them] upon the width 

της καρδίας Gov 4: δίπον τὴν σοφίαν σην αδελφήν 

of your heart! Speak wisdom [ your _ sister 

δίναι την ὃς φρόνησιν γνώριμον περιποίησαι σεαυτώ 


to be]; and [ intelligence as an acquaintance procure to yourself]! 


5+ ἵνα σε τηρήση από γυναικός αλλοτρίας KAL 

that she should keep you from [ woman [the] strange and 
πονηράς εάν σξ λόγοις τοῖς προς χάριν εμβάλληται «+ 
wicked], if [ words for you for favor she should put]. 
από yap θυρίδος EK τοῦ οἰκου αυτής εἰς τας πλατείας 
For from [the] window οἵ her house [into the squares 


παρακύπτουσα 7+ ον av ion TOV APPOV@V 


she leans] at whom ever she should behold of the foolish 


τέκνων νεανίαν EVOET] φρενών s+ παραπορευόμενον EV 


offspring -- a young man lacking of sense, passing by 


γωνία ὃν διόδοις οἰκῶν αὐτής AGAODVTG 9+ EV OKOTEL 


[the] corner in [the] corridors of her houses, speaking in darkness 
EOTEPIVO ηνίκα AV NoOvyYia VUKTEPIVH ἡ καὶι 

during the evening, when ever [allis]atrest nightly, or also 
γνοφώδης 10+ NOE γυνή συναντά αὐτώ εἰδος 

at dimness. And the woman meets with him [ [the] appearance 


ἔχουσα πορνικόν ἢ ποιξί νέων δξίπτασθαι 


having] of a harlot, which makes [ of young [men] | to flutter 


καρδίας 11+ AVENTEPMUEVH OE EOTL και ἄσωτος EV 


[the] heart]. [ inciting And - she is] and carnal, [ in 


οίκω ὃξ οὐχ NOvYACOVOIV OL πόδες αυτής w+ χρόνον 


[her] house and donot _ stay still her feet]. [ time 


yap τινὰ ἐξω ρέμβεται χρόνον d€ Ev πλατείαις παρά 


For at certain outside _ she strays], and [another] time [in _ [the] squares by 


πάσαν γωνίαν EVEOPEVEL 13+ δίτα επιλαβομένη 


every corner she lies in wait]. Then, taking hold, 


δφίλησεν αὐτόν AVALOEL SE προσώπῳ προσείπεν αὐτώ 


she fondles him; and with impudent face she says to him, 


4: θυσία εἰρηνικῆ μοι εστί σήμερον αποόδίδωμι 


[ sacrifice apeace with me Thereis], today I render 


TAG ευχάς μου is+ ένεκα τούτου εξήλθον εἰς 


my vows. Because of _ this I come forth for 
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συνάντησίν GOV ποθούσα το σον πρόσωπον εύὐρηκά 


meeting you; feeling the absence of your face I have found 
OE τε: Κξιρίαις τέτακα την κλίνην LOD αμφιτάποις 
you. In trimming, Ihave stretched my bed. [ spreads 
διέστρωσα τοις ἀαπ΄ Αἰγύπτου 17+ διέρραγκα 

I spread] from Egypt. I have sprinkled 

τὴν κοίτην LOD KPOK® TOV OE OIKOV LOD κινναμώμω is+ 
my bed with saffron, and my house [with] cinnamon. 
δλθέ Kal απολαύσωμεν φιλίας EMS ὀρθρου δεύρο 
Come! for we should enjoy friendship until dawn. Come, 

καὶ εγκυλισθώμεν ἔρωτι 19+ OD YAP πάρεστιν 

for we should wrap up in passion. [ [is] not For at hand 

Oavnp HOD EV οίκω πεπόρευται οδόν μακράν 2+ 

my husband] in [the] house; he has gone [ way a long], 
ἔνδεσμον ἀργυρίου λαβών εν χερσίν αυτού δι΄ 

[ a bundle of silver taking] in his hands; for [only after] 
ημερών TOAAMV επανήξει δῖς τον οίκον αὐτού 21+ 
[ days many | will he come back again to his house. 

ἀπεπλάνησε ὃε αὐτόν πολλή ομιλία βρόχοις TE 

[ she led astray And him] with much companionship, [ with nooses and also]. 
τοις από χειλέων εξώκειλεν αὐτόν »+ ο ὃξ 

By the [things] from [her] lips she led him aground. And 
EMNKOAOVONOEV αὐτή κεπφωθείς ὥσπερ dE βοῦς επί 
he followed after her, being easily led on, and as an Ox [ unto 
σφαγήν GYETAL καὶ ὥσπερ κύων επί δεσμούς καὶ WC 
slaughter [is] led], and as a dog to bonds, and as 
EAAPOG τοξεύματι 23+ πεπληγώς εις TO TAP 

a stag shot with a bow, striking into the _ liver; 

σπεύδει OE ὥσπερ OPVEOV εἰς παγίδα οὐκ ειδώς OTL 
and he hastens as a fowl into a snare, not seeing that 
περί ψυχής TPEXEL 24+ νὺν ODV DIE AKOVE μου καὶ 

[ for his life he runs]. Now then, O son, hear me, and 
TPOGEXYE ρήμασι στόματός μοῦ 25+ UN εκκλινάτω εἰς 
take heed [to the] sayings of my mouth! Do not turn aside to 
TAG οδούς αὐτῆς ἡ καρδία σοῦ καὶ μη πλανηθής Ev 
her ways [with] your heart! and you should not be misled by 
ατραποίς αὐτής 2+ πολλούς γὰρ τρώσασα 

her short-cuts. [ many For in piercing 

καταβέβληκε καὶ αναρίθμητοί εἰσιν οὐς πεφόνευκεν 
she has thrown down], and innumerable are whom _ she has murdered. 
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27+ Οδοί ἄδου ο οἶκος AVTNS κατάγουσαι ξις TO 
[ [is the] ways of Hades Her house]; they lead down into the 


ταμιξία TOV θανάτου 


storerooms of death. 


8 π 


1+ OV τὴν σοφίαν KNPVEEIC tva φρόνησίς 

You —_[ wisdom shall proclaim], __ that intellect 
σοι VTAKOVON 2+ επί γὰρ TOV VWNHA@V AKpwv εστίν 
should obey you. [upon For the high extremities she is], 
ἀναμέσον ὃξ TOV τρίβων EOTHKE :. παρά yap πύλαις 
[ in the midst and of the paths she stands]. For by [the] gates 


δυναστών TMOAPESPEVEL EV OE εἰσόδοις υμνείται 4+ υμάς 


of mighty ones she is occupied; and in [the] entrances sings, [saying], You, 


ἄνθρωποι παρακαλώ και προΐεμαι δμήν φωνήν 


men, I comfort; and I let go with my voice 


υἱοῖς ανθρώπων s+ vonoate ἄκακοι πανουργίαν 


to [the] sons of men. Comprehend, O guileless ones, astuteness! 


οι ὃς ἀπαίδευτοι έἔνθεσθε καρδίαν «+ εἰσακούσατέ μου 


and 0 uninstructed, insert it in heart! Listen to me! 
σεμνὰ yap ερώ καὶ ανοίσω από χειλέων 
[ serious [things] for I shall speak], and I will offer {from [my] lips 


ορθά 7+ ότι ἀλήθειαν μελετήσει ο λάρυγξ μου 
straight [things]]! For [ truth shall meditate my throat]; 


εβδελυγμένα ὃξ Evavtiov ἐμού χείλη ψευδή s+ μδτά 
[ [are] abhorrent and before me lips lying]. [ [are] with 
δικαιοσύνης πάντα TA ρήματα τοῦ στόματός LOD 


righteousness All the sayings of my mouth]; 


οὐδέν EV αὐτοίς σκολιόν οὐδέ στραγγαλιώδες 5+ 


nothing in them [is] crooked nor insidious. 


πάντα ενώπια τοῖς συνιούσι καὶ ορθά τοις 


All [is] face to face tothe ones perceiving; and straight to the ones 


EVPLOKOVOL γνώσιν 0+ λάβετε παιδείαν καὶ μη 


finding knowledge. Receive instruction, and not 


ἀργύριον και YVMOW ὑπέρ χρυσίον δεδοκιμασμένον 
silver! and knowledge above [ gold tried]. 


1+ Κρείσσων yap σοφία λίθων πολυτέλων παν SE 


[ [is] better For wisdom stones [than] very costly]; and every 


τίμιον οὐκ ἀἄάξιον GUTS εστιν 12+ ἐγ ἡ σοφία 


esteemed [thing] [ not worth her is]. wisdom 
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κατεσκήνωσα βουλήν καὶ γνώσιν και ἔννοιαν εγώ 


encamped with counsel and knowledge; and [ reflection I 
δπεκαλδσάμην 13+ φόβος κυρίου μισεί αδικίαν ύβριν 
called upon]. [The] fear of [the] LORD  detests injustice; insolence 
TE καὶ vTEPHOaViav καὶ οδούς πονηρών μεμίσηκα 
also, and pride, and [the] ways οἵ evil ones; [ have detested 

d& EY διδστραμμένας οδούς κακών 4+ EU βουλή 
and J] [the] perverting ways of evil men. [ [are] mine Counsel 
καὶ ἀσφάλεια ἐμή φρόνησις ἐμή O€ ισχύς is+ δι΄ 
and safety]; [ [is] mine intelligence], [ [is] mine and _ strength]. By 
δμού βασιλείς βασιλεύουσι καὶ OL δυνάσται 


me kings reign, and the mighty ones 


γράφουσι δικαιοσύνην io+ δι΄ εμού μεγιστάνες 


write righteousness. Through me great men 


μδεγαλύνονται καὶ τύραννοι δι΄ ELOD KPATOVOL 
become magnified, and sovereigns through me take hold 

γης i7+ δγώ τοὺς εμέ φιλούντας ἀαγαπώ o1dE 

[of the] earth. I [ the ones me being fond of love]; and the ones 
δμέ ζητούντες ευρήσουσι χάριν is+ πλούτος καὶ δόξα 
seeking me shall find favor. Wealth and glory 
δμοί ὑυπάρχξι και KTNOIG πολλών και ὀδικαιοσύνη 19+ 
exist by me, and [ property much] and righteousness. 


βέλτιον εμέ καρπίζεσθαι vaéP χρυσίον και λίθον 


Best to gather my fruit than gold and [ stone 
τίμιον TAOE ἐμά γεννήματα κρείσσον αργυρίου 
precious]; and my produce [is] better [than] [ silver 


EKAEKTOV 2+ EV οδοίς δικαιοσύνης περιπατώ καὶι 


choice]. [in [the] ways οἴ righteousness I walk], and 


ἀναμέσον τρίβων OLKALOLATOS αναστρέφομαι 21+ ίνα 


[ in the midst of paths of reason I return]; that 
μερίσω τοῖς εμέ αγαπώσιν ὑπαρέξιν καὶι 

Ishall portion [totheones loving me substance]; and 

τους θησαυρούς αυτών ἐμπλήσω αγαθών εάν 

their treasuries I shall fill up of good [things]. If 
ἀναγγείλω υμίν τὰ καθ΄ ημέραν γινόμδνα 

I should announce to you the [things] [ each day happening], 


μνημονεύσω TO EF αιώνος αριθμήσαι 2+ κύριος 
I will remember [also] [ the [things] οἵ [the] eon to count]. [The] LORD 


EKTIOE HE ἀρχήν οδών AVTOD ξις ἔργα AVTOD 23+ προ 


created me [the] head of his ways for his works. Before 
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τοῦ αϊἰώνος εθεμελίωσέ LE εν ἀρχή προ τοῦ την 


the eon he founded me in [the] beginning, before the [ the 


YNV ποιήσαι w+ και TPO τοῦ τὰς αβύσσους ποιήσαι 
earth making]; and before the [ the abysses making]; 


προ τοῦ MpoEAVEtv τας πηγάς τῶν υδάτων 25+ TPO 


before the coming forth ofthe — springs of waters; before 


Tov Opn εδρασθήναι προ de πάντων βουνών γεννά 
[ofthe mountains [the] seating]; and before all [the] hills he engenders 
UE 2+ κύριος EMOINOE χώρας και αοικήτους καὶι 

me. [The] LORD made regions, and uninhabited places, and 

GKpa οἰκούμενα THSCLT οὐρανών 27+ ἡνίκα 

uttermost parts ofthe inhabitable world under [the] heavens. When 


ητοίμαζξ TOV οὐρανόν συμπαρήμην αὐτώ και OTE 


he prepared the heaven, I was present with him, and when 


αφώριζξ TOV EavTOD θρόνον EN’ ανέμων 28+ ἡνίκα 


he seperate his throne upon — [the] winds; when 


loyvpa εποίει TA ἄνω νέφη καὶ ὡς αἀσφαλείς ετίθει 


[ strong he made the upward — clouds]; and as [ safe he made 


πηγάς της υπ΄ οὐρανόν »+ EV τῷ τιθέναι TH 


[the] springs under heaven]; in the putting [ to the 


θαλάσση ακριβασμόν avTOD καὶ ύδατα OD 


568 of his restriction]; and [the] waters shall not 


παρελεύσονται στόματος AVTOD καὶ ὡς ισχυρά ETOTEL 


go by his mouth; and as [ strong he made 


τὰ θεμέλια τῆς γῆς 32+ ἤμην παρ΄ αὐτώ αρμόζουσα 


the foundations ofthe — earth], I was by him. [ being in accord 
"7 ήμην n προσέχαιρε καθ΄ ἡμέραν dé 

was], in which he rejoiced with. [ each day And] 
EVMPALVOLINV EV προσώπῳ AvTOD EV παντί καιρώ 31+ 


I was glad in front of him at all time, 


OTE δνευφραίνετο την οἰκουμένην συντέλεσας KA 


[even] when he was pleased with the [ [the] inhabitable world completing], and 


δνευφραίνδτο Ev υἱιοίς ἀνθρώπων »+ νῦν ODV DIE 


was pleased among [the] sons of men. Now then, O son, 


G@KOvE μου και μακάριοι OL οδούς LOD 


hear me! and blessed [are] the ones [ my ways 


φυλάσσοντες 3+ ἀακούσατξ σοφίαν καὶ σοφίσθητε καὶ 


guarding]. Hear wisdom! and you should be wise, and 
un αἀποσφραγήτε μακάριος AVP OC ξισακούσξταί 


you should ποΐ seal it up. Blessed [is] [the] man who - shall listen to 
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μοῦ καὶ άἀνθρωπος OG τας δμάς οδούς φυλάξξι 34+ 

me, and [the] man who [my ways shall guard]; 
αγρυπνών επ΄ ἐπι: θύραις καθ΄ ημέραν τηρών 

being awake at doors each day, giving heed at 
σταθμούς εμών sea 35+ αἴ γὰρ ἐξοδοί μου ἐξοδοι 
[the] doorposts of my entrances. For my issues [are the] issues 
Cons και ετοιμάζεται θέλησις παρά κυρίου 36+ O1dE 
of life, and [in them] [is prepared volition] from [the] LORD. But the ones 
ἀμαρτάνοντες εις εμέ AOEPOVOIV ξις τας εαυτών 
sinning against me are impious unto their own 


ψυχάς καὶ OL μισούντές LE ἀαγαπώσι θάνατον 


souls; and the ones detesting me love death. 


9 Ὁ 


1+ ἢ σοφία ὠκοδόμησεν εαὐυτή οίκον καὶ υπήρξισε 
Wisdom built to herself a house, and she propped up 

στύλους ETH 2+ ἐσφαξε τὰ δβαυτής θύματα 

[ columns seven]. She slew the [things] for herself which are offered in sacrifices; 


EKEPAOEV εἰς κρατήρα TOV ξαυτής οἶνον καὶι 


she mixed into a basin wine for herself, and 


ητοιμάσατο την εαυτής τράπεζαν 3. απέστειλεξ 

she prepared a table for herself. She sent 

τους EAVTNS δούλους συγκαλούσα μετά υψηλού 
her own servants, calling together with high 
κηρύγματος επί κρατήρα λέγουσα 4+ OC EOTIV 
proclamation, upon ἃ basin, saying, Whosoever [5 


GOPWV εκκλινάτω προς μὲ καὶ τοῖς EVdEEOL MPEVOV 


a fool, turn aside to me! And to the ones lacking of sense, 


δίπεν 5+ ἔλθατε φάγετε τῶν ELOV APTMV και πίετε 


she said, Come eat of my bread loaves, and drink 


οἶνον ον ξκέρασα υμίν 6+ ἀπολξίπετε ἀφροσύνην καὶι 


wine which I mixed for you! Cease folly! and 


ζήσεσθε καὶ ζητήσατε φρόνησιν iva βιώσητε καὶ 
you shall live. And seek intelligence! that you should spend life. And 


κατορθώσατξ EV γνώσει σύνεσιν 7+ ὁ παιδεύων 
keep straight [by knowledge understanding]! The one correcting 


κακούς λήψεται εαὐτώ ατιμίαν ελέγχων oe TOV ἀσεβή 


evil [men] shall take on himself — dishonor; and in reproving, the impious 


μωμήσεται EAVTOV s+ UN EAEYYE κακοὺς tva μη 


scoffs at himself. Do not reprove evil [men]! so that they should not 
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μισήσωσί σε ἔλεγχε σοφόν και αγαπήσξι σξ ο: 


detest you. Reprove awise [man]! and he shall love you. 
δίδου σοφώ αφορμήν νὰ σοφώτερος ἕσται 
Give to a wise [man] opportunity! an he will be wiser; 


γνώριζε δικαίω και ΝΥ αἱ TOV δέχεσθαι 10+ 


make [things] known toajust[man]! and he shall proceed to receive [more]. 

ἀρχή σοφίας φόβος κυρίου καὶ βουλή αγίων 
[The] beginning of wisdom [is] fear of [the] LORD; and [the] counsel of holy ones 
σύνεσις TOYAP γνώναι νόμον διανοίας EoTiv 

[is] understanding. For to know [the] law [ consideration [5 

αγαθής 1+ τούτω γὰρ TM τρόπῳ πολύν ζήσεις χρόνον 
of good]. For in this manner [ a long you shall live] time, 
και προστεθήσεταί GOL ETH CHONG w+ VIE εάν σοφός 
and [ shall be added toyou years of life]. Oson, if [ wise 
γένη σεαυτώ σοφός EON δάν ὃεὲ κακός 

you be], [ὁ yourself wise you shall be]; and if [ evil 

amoBns μόνος αν αντλήσεις κακά 13+ γυνή 

you should turn out to be], [ alone then you shall draw evils]. [ woman 


ἄφρων καὶ θρασεία EvdEnS ψωμού γίνεται ἡ οὐκ 


A foolish and bold lacking of a morsel becomes who does not 
δπίσταται αἰσχύνην 14+ εκάθισεν επί θύραις 
have knowledge of sham); She sits at [the] doors 
TOV EALTNS οἰκου επί δίφρου εμφανώς EV πλατείαις 


of her own house upon = achair, visibly in [the] squares, 


15+ προσκαλουμένη τοὺς παριόντας οδόν καὶι 


calling the ones passing by [the] way, and 


κατευθύνοντας EV ταῖς οδοίς αὐτῶν 16+ OG εστιν 
the ones going straight on their ways, [saying], Whoever is 
VUOV αφρονέστατος εκκλινάτω προς LE καὶ τοις 


most foolish of you, turn aside to me! And to the ones 


EVOEEOL φρονήσεως παρακελεύομαι λέγουσα 17+ ἄρτων 


lacking intelligence I rouse, saying, Bread loaves 
κρυφίων ηδέως άψασθε καὶ ὕδατος κλοπής 
of secrets [ with pleasure you touch], and water of fraud 


γλυκερού πίετε is: OO€ οὐκ οἶδεν OTL γηγενείς παρ΄ 


[ sweet you drink]! Buthe doesnot know that earth-bornmen __[ by 


αὐτή ὀλλυνται καὶ Et πέταυρον GOOD συναντά 
her [are] destroyed], and [upon [the] perch of Hades he meets]. 
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10 " 


1+ DIOG σοφός εὐφραίνει πατέρα υἱός ὃς ἀφρων 

[ son A wise] gladdens a father, [ son but a foolish] 
λύπη TH μητρί 2+ οὐκ οὠφελήσουσι θησαυροί 
[is] distress to a mother. [ shall not benefit Treasures] 
ἀνόμους ὀικαιοσύνη OE ρύσεται EK θανάτου 3+ 
[the] lawless; but righteousness shall rescue from out of death. 


οὐ λιμοκτονήσει κύριος ψυχήν dikaiav ζωήν dE 
[ will not famish [The] LORD - soul a just]; but [the] life 


ἀσεβών ανατρέψει 4+ πενία ἀνδρα ταπεινοί χείρες dE 
of [the] impious _ he will prostrate. Poverty [ aman humbles]; but [the] hands 


QAVOPEI@V πλουτίζουσιν υἱός πεπαιδευμένος 


of [the] vigorous — enrich. A son being corrected 

σοφός ἔσται TH SE άφρονι SIAKOV@ χρήσεται s+ 

will be wise; but the foolish [ for a servant he will treat]. 

διεσώθη από καύματος VIOG νοήμων ανεμόφθορος dE 
[ is preserved from sweltering heat son An intelligent]; but destruction by the wind 
γίνεται EV ἀαμητώ υἱός παράνομος «+ ευὐλογιά κυρίου 
comes at [the] harvest [to]ason [who is] a lawbreaker. A blessing of [the] LORD 
δπί κεφαλήν δικαίου στόμα dE ἀσεβών καλύψει 

[is] upon [the] head of [the] just; but [the] mouth of [the] impious he covers 
πένθος ἀῶρον 7+ μνήμη δικαίου μετ΄ εγκωμίου 

[ mourning [with] untimely]. Remembrance ΟΥ̓ [the] just [is] with commendation; 
όνομα dé ἀσεβούς σβέννυται s+ σοφός καρδία δέξεται 
but [the] name of [the] impious [15] extinguished. A wise heart shall receive 
EVIOAGG ο ὃς άστεγος χείλεσι σκολιάζων 


commandments; butthe open-mouthed  [ lips by crooked 


᾽πυποσκελισθήσεται 9+ OC TMOPEVETAL απλώς 

shall be tripped up]. [The one] who goes simply, 

πορεύεται πεποιθώς OSE διαστρέφων τας οδούς αυτού 
goes complying; but the οπο perverting his ways 
γνωσθήσεται 10+ O EVVEV@V οφθαλμόν μετά δόλου 
shall be known. The beckoning eye with treachery 
συνάγει ανδὸράσι λύπας OO€ EAEYYMV μετά παρρησίας 


gathers [ for men distresses]; butthe one reproving with an open manner 


διρηνοποιδί 1+ πηγή Conc ev χειρί δικαίου στόμα 
makes peace. [The] spring of life [is] in [the] hand of [the] just; [ [the] mouth 


d& ἀσεβούς καλύψει απώλξια 12+ μίσος εγειρεί νείκος 


but οἴ [the] ᾿πΊρίοιιϑ shall cover destruction]. Hatred raises up altercation; 
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πάντας ὃε τοὺς μη φιλονεικούντας καλύπψει φιλία 
[ all but  theones not fond of altercations shall cover friendship]. 
13+ OC EK χειλέων προφέρει σοφίαν ράβδω 

[The one] who [from [his] lips brings forth wisdom], [ [with] a rod 
τύπτει AVOPA AKEPSLOV 14+ σοφοί κρύψουσιν aicOnot 
beats man [the] heartless]. [The] wise _ shall hide perception; 
στόμα O& προπετούς εγγίζξει συντριβή 15+ κτήσις 
but [the] mouth of [the] precipitous approaches destruction. [The] property 
πλουσίων πόλις οχυρά συντριβή doe ἀασεβών πενία 
of rich men [ city [is] a fortified]; but destruction of impious ones _ [is] poverty. 
i+ ἔργα δικαίων Conv ποιεί καρπός de ἀσεβών 

[The] works οἵ [the] just [ life produce]; but [the] fruit of [the] impious 
ἀμαρτίας 17+ οδούς CMS φυλάσσει παιδεία παιδεία dE 


[produces] sins. [ [the] ways of life keeps Instruction], but instruction 


ἀνεξέλεγκτος πλανάται is+ καλύπτουσιν έχθραν χείλη 


unascertained wanders. [ cover hatred lips 


δίκαια OLOE EkKMEPOVTES λοιδορίας 


Just]; but the ones bringing forth reviling 


αφρονέστατοί εἰσιν 19+ EK πολυλογίας οὐκ δκφεύξη 


are most foolish. By many words you shall not flee from 


AUAPTIAV φειδόμενος OE χειλέων νοήμων EON 20+ 


im but in the spans of [your] lips you will be intelligent. 


ἄργυρος πεπυρωμένος γλώσσα δικαίου καρδία dE 
[ [is] silver being purified [The] tongue of [the] just]; but [the] heart 


ἀσεβούς εκλείψει 21+ χείλη δικαίων επίσταται ὑψηλά 
of [the] πρΊοῖ5 shall fail. [The] lips of just ones have knowledge of high [things]; 


Olde άἀφρονες EV ενδεία τελευτώσιν »+ δυλογία 

but the fools [ with lack come to an end]. [The] blessing 
κυρίου επί κεφαλήν δικαίου αὐτὴ πλουτίζει καὶ 

of [the] LORD upon [{Π6] head of [the] just -- this enriches, and 

οὐ μη προστεθή αὐτή λύπη EV καρδία 3+ EV γέλωτι 
inno way _ shall [ be added to it distress in heart]. With laughter 
ἄφρων πράσσξι κακά NOE σοφία ανὸρί τίκτει 


a fool commits evils; but wisdom [toaman births 


φρόνησιν . EV ἀπωλξία ἀσεβής περιφέρεται 


intelligence]. By destruction an impious man [15] carried round about; 


δπιθυμία ὃς δικαίου δεκτή 25+ παραπορξυομένης 
but [the] desire of [the] just [is] accepted. In [the] coming 


καταιγίδος agavicetat ο ἀσεβής δίκαιος ὃς εκκλίνας 


of [the] blast [ [are] obliterated the impious]; but [the] just in turning aside 
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σώζξται ElG τον αιώνα 2.%+ oe? όμφαξ οδούσι 


escapes into the eon. an unripe grape to [the] teeth 


βλαβερόν και καπνός Sinai οὕτως παρανομία 


is hurtful, and smoke to [the] eyes; thus unlawfulness 


τοῖς χρωμένοις αὐτή 27+ φόβος κυρίου προστίθησιν 
to the ones_ dealing with it. [The] fear of [the] LORD adds 


ημέρας ἔτη de αἀσεβών ολιγωθήσεται 2+ EyypoviCet 


days; but [the] years of [the] impious — shall be lessened. [ lingers 
δικαίοις ευφροσύνη ελπίς ὃΣ ἀσεβών OAADTAL 29+ 
with [the] just | Gladness]; but [the] hope οἴ [the] impious _ shall be destroyed. 
οχύρωμα οσίου φόβος κυρίου συντριβή OE τοις 
[is [the] fortress οἵ [the]sacred [The] fear [of the] LORD]; but destruction to the 
δργαζομένοις κακά 30+ δίκαιος εἰς TOV αιτἴώνα οὐκ 


ones working evils. [The] just [into the eon shall not 


δνδώσει ἀσεβείς bE οὐκ οἰκήσουσι YHV ::: στόμα 


give way]; but [the] impious shall not live on [the] earth. [The] mouth 


δικαίου ἀποστάζει σοφίαν γλώσσα ὃξ αδίκου 


of [the] just drops wisdom; but [the] tongue of [the] unjust 


δξολείται 32+ χείλη ανδρών δικαίων αποστάζει 
shall be totally ruined. [The] lips [men of just] drop 


χάριτας στόμα dE ἀσεβών αποστρέφεται 


favors; but [the] mouth of [the] impious _ is perverted. 


11 κΝ" 


i+ ζυγοί δόλιοι βδέλυγμα ενώπιον κυρίου 
[ yoke [balance scales] Deceitful] [are] an abomination before [the] LORD; 


στάθμιον ὃξ δίκαιον δεκτόν αὐτώ 2+ οὐ EV 


[ weight but a just] [is] acceptable to him. Where ever 


δισέλθη ύβρις εκεί καὶ ατιμία στόμα dE ταπεινῶν 


[ should enter insult], [ there [is] also dishonor]; but [the] mouth of [the] humble 


μδλετά σοφίαν 3+ ἀποθανών δίκαιος ἔλιπε μετάμελον 


meditates upon wisdom. [ in dying [The] just forsakes regret]; 
πρόχειρος dE γίνεται καὶ επίχαρτος ἀσεβών απώλεια 
but beforehand [ takes place and incurs ridicule [of the] impious [the] destruction]. 


4+ τελειότης ευθειῶν οδηγήσει αὐτούς καὶ 
[The] soundness of [the] upright will guide them; and 


VIOOKEALOLOG αθετούντων TPOVOLLEDOEL αὐτούς 
a fall [ [the] ones disregarding will plunder] them. 


οὐκ MMEANOEL υπάρχοντα EV ημέρα θυμού και 


[ will not benefit Possessions | in [the] day of rage; and 
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δικαιοσύνη ρύσεται από θανάτου s+ δικαιοσύνη 


righteousness shall rescue from death. Righteousness 


ἀμώμου ορθοτομξι οδούς ασέβεια ὃς περιπίπτει 


unblemished cuts straight ways; but impiety falls among 


αδικία 6+ δικαιοσύνη ανὸρῶν ορθών ρύσεται αὑτούς 


injustice. Righteousness [ men of upright] shall rescue them; 


τῇ O€ αβουλία αλίσκονται παράνομοι 7+ τελευτήσαντος 


but by thoughtlessness __[ [are] captured lawbreakers]. Of the coming to an end 


avdopocg δικαίου οὐκ OAAvLTaL ελπίς το ὃς καύχημα 


[ man of a just] [isnot destroyed hope]; but the boasting 


TOV ἀσεβών OAADTAL s+ δίκαιος EK θήρας EeKdvvet 


of the impious is destroyed. [The] just [ from out of a trap are taken]; 


αντ΄ αὐτού ὃς παραδίδοται ο ἀσεβής 9+ EV στόματι 


[instead of him and [5 delivered up the impious one]. In [the] mouth 
ἀσεβών παγίς πολίταις αίσθησις ὃεὲ δικαίων 
of impious [men] [is] asnare to fellow-countrymen; but [the] perception of just [men] 


δύοδος 10+ EV ἀγαθοίς δικαίων κατώρθωσε πόλις 
is prosperous. By [the] good [things] of just [men] [ [is] set up a city]; 


καὶ sv ἀπωλξία ἀσεβών αγαλλίαμα i+ εν ευλογία 
and in [the] destruction of [the] impious [there is] a leap for joy. By [the] blessing 
δυθείων ὑψωθήσεται πόλις στόμασι OE ἀσεβών 

of [the] upright  [ shall be exalted a city]; but [by the] mouths of impious [men] 


κατεσκαφήσεται 12+ μυκτηρίζει πολίτας ενδεής 
it shall be razed. [ sneers at fellow-countrymen A [man] lacking 
MPEVOV ανήρ OE φρόνιμος ἡσυχίαν άγει 13+ ἀνήρ 
of sense]; [ man but —_an intelligent restfully leads]. A man 


δίγλωσσος αποκαλύπτει βουλάς EV ODVEdPIM 


[being] double-tongued uncovers plans in [the] sanhedrin; 
πιστός OE πνοή κρύπτει πράγματα 14+ οἷς μη 
but [the] trustworthy [man] 1η breath [hidden [keeps] matters]. [The] ones who do not 
᾽υπάρχει κυβέρνησις πίπτουσιν ὥσπερ φύλλα 


exist with guidance fall as leaves; 


σωτηρία de ὑπάρχει εν πολλή βουλή s+ πονηρός 


but deliverance exists in much counsel. [The] wicked [man] 
κακοποιδί όταν συμμίξη δικαίω μισεί ὃς NYOV 
does evil whenever he mixes with ajust [man]; andhedetests [{Π6] sound 
ἀσφαλδίας τε. γυνή EVYAPLOTOS εγείρει ανὸρί 

of safety. [ wife A gracious] raises [ to [her] husband 
δόξαν θρόνος d€ ατιμίας γυνή μισούσα δίκαια 


glory]; but a throne of dishonor [15] ἃ wife detesting righteous [things]. 


By 


11s ἐν τούτῳ + νίκα 20 - Proverbs 


πλούτου οκνηροί ενδεείς γίνονται οἱ ὃς ανὸόρδίοι 


[ of riches [The] lazy lacking become]; but the vigorous 


EPELOOVTAL πλούτῳ 17+ TH ψυχή avtov ἀγαθόν ποιεί 


establish riches. [to his soul good does 


avn EAENU@V ECOAADEL OE αὐτού σώμα O 
A merciful]; [ totally ruins but his body the 


ἀνελεήμων is+ ἀσεβής ποιεί ἔργα ἀδικα σπέρμα dE 


unmerciful]. [The] impious do [ works — unjust]; but [the] seed 


δικαίων μισθός αληθείας 19+ υἱός δίκαιος γεννάται εἰς 


of [the] just [is a] wage of truth. [ son A just] engenders unto 


Conv διωγμός de ἀασεβούς εἰς θάνατον 20+ 


life; but [the] persecution of [the]impious [is] unto death. 

βδέλυγμα κυρίω διεστραμμέναι οδοί προσδεκτοί 
[ [are] an abomination [tothe] LORD  Perverting ways]; [ [are] acceptable 
ὃς αὐτώ πάντες ἄμωμοι EV οδώ 21+ χξιρί 

but tohim all unblemished [ones] in [the] way]. [ against a hand 
χείρας ἐμβαλών αδίκως οὐκ ατιμώρητος ἔσται 
hands [The] one putting unjustly not unpunished will be] 


κακών ο O€ σπείρων δικαιοσύνην λήψεται μισθόν 


of evils; but the one sowing righteousness shall receive [ wage 


πιστόν 2+ ὥσπερ EVMTLOV χρυσούν EV ρινί υός 
a trustworthy]. As a ring of gold in anose ofa pig; 


οὕτω γυναικί κακόφρονι κάλλος 23+ δεπιθυμία δικαίων 


50 [ woman to an evil-minded beauty]. [ [the] desire of [the] just 
πάσα αγαθή ελπίς ὃΣ ἀσεβών απολείται 4+ Eloiv OL 
All] [is] good; but [the] hope οὔ [the] impious _ shall perish. There are the ones 
Ta, 110. σπείροντες πλείονα ποιούσιν εἰσί OE καὶ 


[ [their] own [seed] sowing more making]; and there are also 


Ol συνάγοντες SAGTTOVODVTOL 25+ ψυχή εὐλογουμένη 


the ones gathering having less. [ soul is being blessed 


πάσα ATAN ανήρ ὃς θυμώδης οὐκ εὐσχήμων 2+ O 


Every sincere]; but aman inclined to rage is not decent. [ the one 


συνέχων σίτον υπολείποιτο αὐτόν τοις έἐθνεσιν 


hoarding grain May] leave it to the nations; 


δυλογία OE εἰς κεφαλήν TOD μεταδιδόντος 27+ 
but a blessing [be] on [the] head ofthe — one sharing. 


τεκταινόμενος ἀγαθά ζητεί χάριν αγαθήν 


[The] one contriving good [things] seeks [ favor good]; 


exCntovvta ὃδ κακά καταλήψεται αὐτόν 28+ O 
but [the one] seeking evil [things], [evil] shall overtake him. The 
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πεποιθώς επί πλούτω EAVTOD OVTOG πεσξίται ο OE 


one yielding upon his own riches, this one shall fall; but the one 

ἀντιλαμβανόμενος δικαίων AVOTEAEt 2+ ὁ LUN 

assisting just men shall rise. The one not 

συμπεριφερόμενος τῷ EQVTOD οίκω κληρονομήσδξι 

being accommodating to his own house shall inherit 

ἄνεμον δουλεύσει OE ἀφρῶν φρονίμω 30+ EK 

[the] wind; [ will be a slave and [{Π6] fool] to [the] intelligent. From out of 

καρπού δικαιοσύνης φύεται δένδρον ζωής 

[the] fruit of righteousness germinates a tree of life; 

ἀαφαιρούνται SE ἀώροι ψυχαί παρανόμων 31+ 

[ are removed but [41] unseasonable times [the] lives οἵ lawbreakers]. 

διο ev δίκαιος μόλις σώζεται ο ἀσεβής Kal 

If then [the] just [are] hardly delivered, the impious one and 

ἀμαρτωλός που φανείται 

[the] sinner, where _ shall he appear? 

12 > 

i+ O ἀγαπών παιδείαν ἀαγαπά αίσθησιν Od€ μισών 
The one loving instruction loves perception; but the —_ one detesting 

δλέγχους APPWV 2+ κρείσσων O εὈὐρών χάριν παρά 

reproofs [is] a fool. Better the one finding favor from 

κυρίω ανήρ ὃς παράνομος παρασιωπηθήσεται 3+ OD 

[the] LORD; but ἃ man [who is] a lawbreaker _ shall be silenced. [ will not 

κατορθώσει ἀνθρωπος εξ ανόμου aloe ρίζαι τῶν 

keep straight A man] by a lawless deed; but the roots of the 

δικαίων οὐκ ξεξαρθήσονται 4+ γυνή ανὸρεία στέφανος 

just shall not be lifted away. [ wife A courageous] [15] a crown 

TO ανὸρί avtns ὥσπερ d&€ EV ξύλω σκώληξ OTC 

to her husband; but as [in wood [the] worm], 50 

G@vopa απόλλυσι γυνή κακοποιός ς. λογισμοί 

[ [her] husband destroys wife an evil doing]. [The] devices 

δικαίων κρίματα κυβερνώσι de ἀσεβείς δόλους «+ 

of [the] just [are true] judgments; [ devise but [the] impious] _ treachery. 


λόγοι ασεβών δόλιοι ξις αίμα στόμα dE ορθών 
[The] words οἵ [1Π6] impious [are] deceitful for blood; but the mouth of [the] upright 


ρύσεται αὐτούς 7+ οὐ εἐόν στραφή Oo ἀσεβής 


shall rescue them. Of which ever[time] [should be [over] turned the impious] 


ἀφανίζεται OtKOLdE δικαίων TAPALEVOVOL g+ στόμα 


he vanishes; but [the] houses οἵ [the] just remain. [The] mouth 
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συνετοῦ εγκωμιάζεται υπό ανδρός νωθροκάρδιος dE 
of [the] discerning is lauded by aman; but [the] dull of heart 


UVKTNPICETAL 5+ κρείσσων ανήρ EV ατιμία δουλεύων 


is sneered at. Better aman with dishonor serving 


EAVTO ἡ τιμήν εαυτώ περιτιθείς και προσδεόμενος 


himself, than [ value on himself one putting], and feeling want 


ἄρτου 10+ δίκαιος οἰκτείρει ψυχάς κτηνών αὐτού τα OE 


of bread. A just one pities [the] lives of his cattle; but the 


σπλάγχνα τῶν αἀσεβών ανελδήμονα 11+ 0 


feelings of compassion of the impious are unmerciful. The 
EPYACOMEVOG τὴν EALVTOD γην ἐμπλησθήσεται APTHOV 
one working his own ground 5141] be filled up with bread loaves; 


olde διώκοντες μάταια EVOEEIC φρενών OC δστιν 


but the ones pursuing vain [things] are lacking of sense. The one who [5 


nov ev otvav διατριβαίς Ev τοις εαυτού 


pleasure-bent in wine [drinking] pastimes, [in his own 


οχυρώμασι καταλείψει ατιμίαν 2+ επιθυμίαι ἀασεβών 


fortresses shall leave behind dishonor]. [The] desires of [the] impious 


κακαί αι ὃς ρίζαι τῶν ευσεβῶών εν οχυρώμασι 13+ 


[are] evil [things]; but the roots ofthe pious arein fortresses. 

διά αμαρτίαν χειλέων εμπίπτει εἰς παγίδας 

Through [the] sin of [the] lips [ falls into snares 
ἀμαρτωλός ek@evdyer ὃε εξ αὐτών δίκαιος 4+ από 


a sinner]; [ flees but from them [the] just]. From 
καρπών στόματος ψυχή ανὸρός πλησθήσεται ayabav 
fruits of [the] mouth a soul of aman shall be filled of good [things]; 
ἀνταπόδομα ὃξ χειλέων ALTOD αποδοθήσεξται αὐτώ 15+ 


and a recompense of his lips shall be rendered to him. 
οὗοί AMPOVAV ορθαί ενώπιον αυτών ELOAKOVEL SE 
[The] ways οἵ fools [are] straight before them; [ listens to but 
συμβουλίας σοφός τε. ἄφρων αὐθήμερον εξαγγέλλει 
advice [the] wise]. A fool daily publishes 
οργήν ALVTOD κρύπτει OE την εαυτού ατιμίαν 


his anger; [ hides but his own dishonor 


πανούργος 17+ επιδεικνυμένην πίστιν απαγγέλλει 


one astute]. [ by displaying trust reports 


δίκαιος OOF μάρτυς TOV αδίκων δόλιος is+ εἰσίν 


[The] just man]; butthe — witness ofthe unjust [is] deceitful. There are 


οἱ λέγοντες τιτρώσκουσιν ὡς μάχαιρα γλώσσαι OE 


the ones speaking -- they pierce as a sword; but [the] tongues 


30 


13% ἐν τούτῳ νίκα 20 - Proverbs 


σοφών ιτιώνται io+ χείλη αληθινά κατορθοί μαρτυρίαν 


of [the] wise heal. [ lips True] straighten testimony; 
μάρτυς ὃε ταχύς γλώσσαν EéyEL ἀδικον 2+ δόλος EV 
[ witness but = a quick tongue has an unjust]. Treachery [is] in 
καρδία τεκταινομένου κακά O1dE PovAdLEVOL 
[the] heart of [the] one contriving evils; but the ones wanting 
διρήνην ξευφρανθήσονται 21+ οὐκ APEGEL TH δικαίω 
peace shall be glad. [ shall not please the just 
οὐδέν ἀδικον οι δὲ ἀσεβείς πλησθήσονται κακών 
Anything unjust]; but the impious shall be filled with bad [things]. 
n+ βδέλυγμα κυρίῳ χείλη ψευδή OdE TOLOV 
[ [are] an abomination [tothe] LORD lips Lying]; but the —_ one dealing 
πίστεις δεκτός παρ΄ αὐτώ 23+ AVNP συνετός θρόνος 
in trust [is] accepted by him. [ man A discerning] [is] a throne 
αἰσθήσεως καρδία OE ἀφρόνων συναντήσεται αραΐίς 24+ 
of perception; but [the] heart of fools shall meet with curses. 
χεῖρ εκλεκτών κρατήσει εὐχερώς SOALOLOE ἔσονται 
[The] hand of chosen men shall prevail easily; but [the] deceitful will be 
ElC προνομήν 25+ φοβερός λόγος καρδίαν ταράσσει 
for plunder. A fearful word [ [the] heart disturbs] 
avdopoc αγγελία d€ ἀγαθή εὐφραίνει αὐτόν ς. 
of a man; [ message but a good] gladdens him. 
δπιγνώμων δίκαιος EALTOD φίλος ἔσται 
[ arbitrator a just of himself A friend will be]; 
ἀμαρτάνοντας OE καταδιώξεται κακά NOE οδός τῶν 
but [the] ones sinning pursue evil [things], andthe way of the 
ἀσεβῶν πλανήσει αὐτούς 27+ οὐκ EMITEDEETOL 
impious misleads them. [ shall not succeed in 
δόλιος θήρας κτήμα ὃξ τίμιον ανήρ καθαρός 2+ 
A deceitful man] hunting; [ possession but [is] anesteemed man a pure]. 
EV οδοίς δικαιοσύνης ζωή OdOLOE μνησικάκων εἰς 
In [the] ways οἵ righteousness [is] life; but [the] ways οἵ [the] resentful [are] unto 
θάνατον 
death. 
13. » 
1+ Ὃυἱός πανούργος VATKOOS πατρί υἱός dE ανήκοος 
[ son An astute] [is] subject to [his] father; [son but an unhearing] 
EV απωλεία 2+ από KAPTaV ὁδικαιοσύνης φάγεται 
[goes] unto destruction. From fruits of righteousness [ shall eat 
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ἀγαθός ψυχαί de παρανόμων ολούνται ἀώροι 3+ 


[the] good]; but [the] lives of lawbreakers will be destroyed unseasonably. 


OG φυλάσσει TO εαυτού στόμα THPEL την EAVTOD 


[The] one who ριδγαβ his own mouth gives heed to his own 


ψυχήν OO& προπετής χείλεσι πτοήσει εαὐτόν 4+ EV 


soul; but the one [with] precipitous _ lips shall terrify himself. [ with 
δπιθυμίαις εστί mac αεργός χείρες doe avodopsiM@v 
desire is Every idle[man]]; but [the] hands of [the] vigorous 
EV επιμελεία 5. λόγον ἀδικον μισεί δίκαιος ἀσεβής SE 


[are] caring. [ word an unjust detest [The] just]; but [the] impious man 


αἰσχύνεται καὶ οὐκ ἔξει παρρησίαν «+ δικαιοσύνη 


is ashamed, and shall not have an open manner. Righteousness 


φυλάσσει ἀκάκους 06M τοῦς ὃς αἀσεβείς φαύλους 


guards [the] guileless in [the] way; but the [ impious ones _ vile] 


ποιεί αμαρτία 7+ ElOtV OL πλουτίζοντες εαὐυτούς 


produce 51η. There are the ones enriching themselves, 


μηδέν EYOVTEG και EloiV OL ταπεινούντες EavTODG 


[ nothing having]; and there are theones abasing themselves 


EV πολλώ TAOVTO s+ λύτρον ανὸρός ψυχής οἰίδιος 


with many riches. [ is [the] ransom A man's of [his] life own 


πλούτος πτωχός OE οὐχ υφίσταται ἀπειλήν 9+ φὼς 


riches]; but [the] poor does not stand at intimidation. Light 
δικαίοις διαπαντός φῶς ἀασεβών σβέννυται 10+ κακός 
to [the] just [is] always; light for [the] impious [15] extinguished. An evil man 
μεθ΄ ύβρεως TPGOGEL κακά OLOE αὐτών επιγνώμονες 
[ with insult practices evil]; but the [ themselves [are] arbitrating 
σοφοί 1+ ὕπαρξις επισπουδαζομένη μετά ανομίας 

wise]. Substance being hastily [obtained] with lawlessness 


δλάσσων γίνεται OO€ συνάγων εαὐυτώ μετ΄ EvOEPEtAC 


[ less becomes]; but the —_ one gathering for himself = with piety 
πληθυνθήσεται δίκαιος οἰκτείρει καὶ κιχρά 12+ 

shall be multiplied. [The] just pities and lends. 

κρείσσων δναρχόμενος βοηθών καρδία ToD 

Better [is the] one commencing help in heart, [than] the one 
δπαγγελλομένου καὶ EI¢ ελπίδα GyOVTOS δένδρον yap 
promising, and [ to hope leads [another]]; [115] a tree for 
Cons επιθυμία αγαθή 13+ ος καταφρονδί 

of life desire a good]. The one who  disdains 

πράγματος καταφρονηθήσεται εξ αὐτού ο dE 

a matter, shall be disdained by it; but the 
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φοβούμενος ἐντολήν οὕτος υγιαίνει VIM δολίω 


one fearing acommandment, this one is in health. [ son To a deceitful] 
ovdév ἔσται ἀγαθόν οιἰκέτη SE σοφώ δεύοδοι ἔσονται 
nothing will be good; [ servant but  awise prosperous will be] 
πράξεις καὶ κατευθυνθήσεται ἡ οὗός ALTOD 14+ νόμος 
in actions, and [ shall prosper his way]. [The] law 
σοφού πηγή Cons Od€ ανούς υπό παγίδος 

for [the] wise [15] aspring of life; but the mindless man_ [ by a snare 

θανείται is+ σύνεσις αγαθή δίδωσι χάριν TO dE γνώναι 
shall die]. [ understanding Good] gives favor; but to know 
νόμον διανοίας sotiv αγαθής οδοί ὃξ 

[the] law [ consideration [15 of good]; but [the] ways 
καταφρονούντων EV ANWAEIA 16+ MAG πανούργος 

of the disdaining [end] in destruction. Every astute [man] 
πράσσει μετά γνώσεως OOF AMPaV ξεξεπέτασεν 

acts with knowledge; but the _ fool spreads forth 

EAVTOD κακίαν 17+ βασιλεύς θρασύς πεσείται εις κακά 
[forhimself — evil]. [ king A rash] falls into evils; 
ἄγγελος ὃξ σοφός ρύσεται αὐτόν is+ πενίαν καὶ 

[ messenger but  awise] shall rescue him. Poverty and 
ατιμίαν αφαιρείται παιδεία ο ὃδ φυλάσσων ελέγχους 
dishonor are removed by instruction; andthe one guarding reproofs 
δοξασθήσεται io+ επιθυμίαι ἀσεβών ηδύνουσι ψυχήν 
shall be extolled. [The] desires of [the] impious delight [the] soul; 
ἔργα ὃδ ἀσεβών μακράν από γνώσεως 20+ 

but [the] works οὔ [the] impious [are] far from knowledge. 
συμπορευόμενος σοφοίς σοφος Eon O dE 

[The one] going with wise men, will be wise; but the 
συμπορευόμενος άφροσι γνωσθήσεται 21+ 

one going with fools shall be known. 

ἀμαρτάνοντας καταδιώξεται κακά τοὺς dE δικαίους 

[ ones sinning shall pursue Evils]; but [ [the] just 
καταλήψεται ἀγαθά 2+ αγαθός ἀνήρ κληρονομήσει 
shall overtake good [things]]. A good shall inherit 

υἱούς υἱῶν θησαυρίζεται dE δικαίοις πλούτος 

sons ofsons;  [ [are] treasured up and [for the] just [the] riches 
ἀσεβών 2+ δίκαιοι ποιήσουσιν EV πλούτω ETH 

of [the] impious]. [The] just shall spend [1 wealth years 
πολλά ἀδικοι ὃδ. ἀπολούνται συντόμως 24+ OC 

many]; but [the] unjust shall perish suddenly. [The] one who 
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φείδεται της βακτηρίας μισεί τον υἱόν αὐτού oO dE 


spares the staff detests his son; but the 


ἀγαπῶν επιμελώς παιδεύει 2+ δίκαιος ἔσθων 


one loving carefully corrects. [The] just in eating 


δμπιπλάται τὴν ψυχήν avTOD ψυχαί ὃὲ ἀασεβών Eevdesic 


fills up his soul; but souls of [the] impious [go] lacking. 


147 


1+ σοφαί γυναίκες ὠκοδόμησαν οίκους ἡ OE AMPAV 


Wise women build houses; but the foolish 
KOTEOKAWE ταῖς χερσίν αὐτῆς 2+ ο πορευόμενος 
razes [her house] [by] her hands. The one going 
ορθώς φοβείται Tov κύριον 0 d€ σκολιάζων ταῖς 
rightly fears the LORD; but the — crooked one [in 


οδοίς AVTOD ατιμασθήσεται 3+ EK στόματος 


his ways shall be dishonored]. From out of [the] mouth 
ἀφρόνων βακτηρία ύβρεως χείλη dE σοφῶν φυλάσσει 
of fools [is] a staff of insult; but [the] lips of [the] wise keep 
αὐτούς 44 OD UN εἰσί βόες φάτναι καθαραί οὔ ὃξ 
them. Where there are no oxen, [the] stables [are] clean; and where 
πολλά γεννήματα φανερά βοός ισχύς ς. μάρτυς 
[there is] much produce, [ [is] apparent of [the] ox [the] strength]. [ witness 
πιστός οὐ ψψεύδεται εκκαίει SE ψευδή μάρτυς 

A trustworthy] does not lie; [ kindles but =a lying witness] 
ἄδικος 6+ ζητήσεις σοφίαν παρά κακοίς καὶ οὐχ 
unjust [acts]. You shall seek wisdom with bad men, and you shall not 
EVPNOEIG αίσθησις ὃὲ παρά φρονίμοις εὐχερής 1. 
find [it]; but good sense from [the] intelligent [is] easily managed. 
πάντα EVAVTIA ανδρί ἄφρονι ὄπλα dE αϊσθήσεως 
All [things] [are] adverse [ man toa foolish]; [[are] shields but for good sense 
χείλη σοφά s+ σοφία πανούργων EMLYVMOETAL 

lips wise]. [The] wisdom _ of [the] astute will realize 


τας οδούς αὐτῶν VOLO ὃξ ἀφρόνων EV πλάνη 9 + 


their ways; but the thoughtlessness of fools [leads] unto delusion. 


οἰκίαι παρανόμων οφειλήσουσι καθαρισμόν οικίαι δε 


[The] houses of lawbreakers shall owe cleansing; but [the] houses 


δικαίων OEKTAL 10+ καρδία ανὸρός αισθητική λυπηρά 


of [the] just are acceptable. [The] heart of a man is sensitive [ distress 


ψυχή avtod ὀτὰν ὃς εὐφραίνηται οὐκ επιμίγνυται 


of his soul's]; but whenever he should be glad, he shall not intermix 
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ύβρει τι. οἰκίαι ἀασεβών αφανισθήσονται σκηναί dE 


insult. [The] houses of [the] impious _ shall be obliterated; but [the] tents 
κατορθούντων στήσονται 12+ ἔστιν οδός ἡ δοκεί 
of [the] ones keeping straight — shall stand. There is a way which seems 
ορθή είναι παρά ανθρώποις τὰ de τελξυταία αὐὑτής 


to be straight by men, but the finalities of it 


ἔρχεται εἰς πυθμένα ἀδου 13+ εν EVPPOGVVAIC OD 


come into [the] lower branch of Hades. [ with gladness does not 
προσμίγνυται λύπη τελευταία ὃς χαράς ξις πένθος 
mingle Distress]; and [the] finality of joy [into mourning 


ἔρχεται 14+ TOV EAVTOD OOWV πλησθήσεται 


comes]. [ his own ways shall be filled with 


θρασυκάρδιος από OE τῶν διανοημάτων ALTOD ανήρ 
[The] bold-hearted]; [with and __ his thoughts man 


ἀγαθός is1 άκακος πιστεύει παντί λόγω πανούργος OE 


a good]. [The] guileless believe every word; but [the] astute one 


ἔρχεται εἰς μετάνοιαν 16+ σοφός φοβηθείς εξέκλινεν 


comes to repentance. A wise man, fearing, turns aside 


από κακού OOF AMPAV εαυτώ πεποιθώς μίγνυται 
from evil; but the fool, yielding to himself, mixes in 
ἀνόμῳ i7+ οξύθυμος πράσσει μετά αβουλίας 
with [the] lawless one. A man quick to rage acts with thoughtlessness; 
ἀνήρ SE φρόνιμος πολλά ὑυποφέρξδι is+ μεριούνται 
[ man but —_an intelligent many [things] endures]. [ shall portion 


ἄφρονες κακίαν OLOE TAVOVPYOL κρατήσουσιν 
Fools] evil; but the astute shall hold to 


αἰσθήσεως 19+ ολισθήσουσι κακοί ἔναντι ἀαγαθών Kal 


good sense. [ shall slip Evilmen] before good [men]; and 
ἀσεβείς θεραπεύσουσι θύρας δικαίων :.. φίλοι 

[the] impious Ψ] attend [the] doors οὔ [the] just. Friends 
μισήσουσι φίλους πτωχούς MiAoLdE πλουσίων πολλοί 


shall detest [ friends poor]; but friends of [the] rich [are] many. 


21+ 0 ατιμάζων πένητας αμαρτάνει ελξών O€ 


The one dishonoring [the] needy sins; but [the] one showing mercy 


πτωχούς μακαριστός 2+ πλανώμξνοι τεκταίνουσι κακά 


on [the] poor [is] most blessed. [The] ones wandering contrive evils; 


ἔλεον O€& καὶ αλήθειαν τεκταίνουσιν ἀγαθοί οὐκ 


but mercy and truth are contrived by [the] good. [ do not 
δπίστανται ἔλεον και πίστιν τέκτονες κακών 


have knowledge of — mercy and trust [The] fabricators οἵ evils]; 
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δλξημοσύναι ὃς και πίστεις παρά τέκτοσιν αγαθοίς 23+ 


but charity and trust [are] by [ fabricators good]. 
EV παντί μεριμνώντι ἔνεστι περισσόν ο SE NOVG 


With everyone having concern there is extra; but the —_ pleasure-bent 


και ἀνάλγητος δν Evdsia ἔσται 24+ στέφανος σοφών 


and unfeeling [ with lack will be]. [The] crown of [the] wise 


πλούτος αὐτῶν ἡ OE διατριβή αφρόνων κακή 25+ 


[is] their riches; but the —_ pastime of fools [is] evil. 
ρύσεται κακών ψυχήν μάρτυς πιστός εκκαίει dE 
[ shall rescue from evils a soul witness A trustworthy]; [ kindles but 
ψευδή δόλιος :.:. EV φόβω κυρίου ελπίς ισχύος 
lying a deceitful [man]]. In [the] fear of [the] LORD hope [is] strength; 
τοις ὃς τέκνοις αυτού καταλείπει EPELOLLA 27+ 


and to his children he leaves a support. 


πρόσταγμα κυρίου πηγή Cons nowide εκκλίνειν 


[The] order of [the] LORD [15] aspring of life, and it causes one ἴο turn aside 


Ek παγίδος θανάτου 2.%+ εν πολλώ ἔθνει δόξα 


from [the] snare of death. [ [is] in anabundant nation Glory 
βασιλέως ev doe εκλείψει λαού συντριβή δυνάστου 
of a king]; but in a wanting people [there is] destruction ofa mighty one. 
29+ μακρόθυμος AVP πολύς EV φρονήσξι O dE 

A lenient man [is] abundant in intelligence; but the 
ολιγόψυχος ἰισχυρώς GPP@V 3+ πραύθυμος ανήρ 
faint-hearted [is] strongly foolish. A gentle-minded man 
καρδίας ιατρός σης ὃξ οστέων καρδία αἰσθητική 
[ of [the] heart [is] ahealer]; [[is]amoth but for[the] bones _ heart a sensitive]. 


31+ O σὈυκοφαντών πένητα παροξύνξι TOV ποιήσαντα 


The one extorting [the] needy provokes the one making 


αὐτόν OOF TILMV αὐτόν EAEEL πτωχόν 32+ EV 


him; but the oneesteeming him shows mercy on [the] poor. [ in 


κακία AVTOD απωσθήσεξται ἀσεβήῆς O πεποιθώς 
his evil shall be thrust away [The] impious]; the one complying 


TY EAVTOD οσιότητι δίκαιος 3+ EV καρδία αγαθή 


in his own sacredness [is] just. [in [the] heart of a good 


ανδὸρός avamavdostat σοφία evdEe καρδία αφρόνων 


man rests Wisdom]; but in [the] heart of fools 


OD διαγινώσκεται 31+ δικαιοσύνη ὑψοί ἐέθνος 


itisnot determined. Righteousness raises up high ἃ nation; 


δλασσονούσι SE φυλάς αμαρτίαι 35+ δεκτός βασιλδί 


[ lessen but __ tribes sins]. [ [is] acceptable to a king 
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πυπηρέτης νοήμων τὴ ὃς εαὐτού ευστροφία αφαιρδξίται 
officer An intelligent]; and by his own versatility he removes 
ατιμίαν 


dishonor. 


15 Ww 


1+ OPYN απόλλυσι και φρονίμους απόκρισις δε 


Anger destroys even [the] intelligent; but [the] answer 
᾽πυποπίπτουσα αποστρέφει θυμόν λόγος dE λυπηρός 
of a penitent man returns rage; [ word but ἃ distressing] 
EYEIPEL οργάς 2+ γλῶσσα σοφών καλά επίσταται 
raises up angers. [The] tongue of [the] wise [ofgood has knowledge]; 


στόμα OE APPOVOV αναγγέλλει κακά 3+ EV παντί τόπω 


but [the] mouth of fools announces evils. In every place 


οφθαλμοί κυρίου OKOTEDOVOL κακούς TE καὶ 
[the] eyes of [the] LORD watch [ bad both] and 
ἀγαθούς 4+ ίασις γλώσσης δένδρον ζωής ο OE 
good. [The] healing tongue [is] a tree of life, and the 


συντηρών αὐτήν πλησθήσεται πνεύματος s+ APP@V 


one preserving it shall be filled of spirit. A fool 


μυκτηρίζει παιδείαν πατρός ο dE φυλάσσων 


sneers at [the] instruction of [his] father; butthe one keeping 


EVIOAGG σπσανουργότερος EV πλξοναζούση 


[his] commandments [15] more astute. In superabundant 


δικαιοσύνη ἰσχύς πολλή οι ὃδ ἀσεβείς ολόρριζοι EK 


righteousness [ strength [5 abundant]; but the impious entirely rooted from 


YNS απολούνται 6+ οἴκοις δικαίων ισχύς πολλή 
[the] earth shall be destroyed. In [the] houses οὔ [the] just [ strength is much]; 


καρποί oe ἀσεβών ολούνται 7+ χείλη σοφών δέδεται 
but [the] fruits of [the] impious _ shall be destroyed. [The] lips of [the] wise [are] bound 


αἰσθήσει KAPSIALOE αφρόνων οὐκ ασφαλείς s+ 


by good sense; but [the] hearts of fools are not _ safe. 
θυσίαι ασεβών βδέλυγμα κυρίω δευχαί dE 
[The] sacrifices of [the] impious [are] an abomination [to the] LORD; but [the] vows 


κατευθυνόντων OEKTAL παρ΄ αὐτώ o+ βδέλυγμα 


of [the] ones going straight [are] accepted by him. [ [are] an abomination 


κυρίω οδοί αἀσεβούς διώκοντας δικαιοσύνην 
[to the] LORD [The] ways οὔ [the] impious]; [ [the] ones pursuing righteousness 


αἀγαπά io. παιδεία ακάκου γνωρίζδται υπό TMV 
he loves]. [The] instruction of [the] guileless 15 made known by the 
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παριόντων OLSE μισούντες EAEYYOUG τελευτώσιν 

ones passing by; but the ones detesting reproofs come to an end 

αἰσχρῶς 1+ Gdns καὶ ἀπώλξια φανερά παρά κυρίω 
disgracefully. Hades and destruction [are made] apparent by [the] LORD; 
πῶς οὐχί και AL καρδίαι τῶν ανθρώπων 12+ οὐκ 


how not also the hearts of men? [ shall not 


ἀγαπήσει απαίδευτος τοὺς EAEYYOVTAG αὐτόν μετά OE 


love [The] uninstructed] the ones __ reproving him; and with 
σοφῶν οὐχ ομιλήσει 13+ καρδίας EvEPatvoLEeVNS 
[the] wise he shall not consort. [With the] heart being glad 

πρόσωπον θάλλει ev ὃς λύπαις οὔσης σκυθρωπάζει 


[the] face flourishes; [in but  distresses being] it looks downcast. 


4+ καρδία ορθή ζητεί αίἰσθησιν στόμα de απαιδεύτων 
[ heart An upright] seeks perception; but [the] mouth of [the] uninstructed 


γνώσεται κακά is+ πάντα TOV χρόνον ot οφθαλμοί 
shall know evils. All the time the eyes 

TOV κακών προσδέχονται κακά oO1dE αγαθοί 

of evil ones favorably receive evil [things]; but the good 

NOVYACOVGL διαπαντός 16+ κρείσσον μικρά μερίς μετά 
[ tranquil [are] always]. Better a small portion with 
φόβου κυρίου ἡ θησαυροί μεγάλοι μετά αφοβίας 17+ 
[the] fear of [the] LORD; than _ [ treasures great] with fearlessness. 
κρείσσων ἕξνισμός λαχάνων προς φιλίαν καὶ χάριν 
Better hospitality of vegetables with friendship and favor, 

ἡ παράθεσις μόσχων μετά EYOPAC 13+ ανήρ θυμώδης 
than ἃ fete of calves with hatred. A man inclined to rage 
παρασκευάζει μάχας μακρόθυμος ὃς και την 

makes preparations for battle; but a lenient [man] [even the 
μέλλουσαν καταπραύνει μακρόθυμος ανήρ 

one about to [go to battle] soothes]. [The] lenient man 
κατασβέσξι κρίσεις Od€ ἀσεβής εγείρδι μάλλον ιο. 


shall extinguish litigations; but the impious raises [them] rather. 


οὗοί GAEPYOV εστρωμέναι ακάνθαις aLdSE τῶν 
[The] ways οἵ [the] idle make a bed in thorn-bushes; δῖ the [ways] of the 


AVSPEIMV τετριμμέναι 2+ υἱός σοφός ευφραΐίνξι 


vigorous [are] very busy. [ son A wise] gladdens 


πατέρα VIOG ὃς ἀφρων μυκτηρίζδι μητέρα αυτού 2+ 


a father; [ son but ἃ foolish] sneers at his mother. 


ἀνοήτου τρίβοι EvdEEic MPEVOV vie dE φρόνιμος 


[οἵ an unthinking man [The] roads] [are] lacking of sense; [ man but —_an intelligent 
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κατευθύνων πορεύεται 2+ υπερτίθενται λογισμούς 


ina straightened [way] goes]. [ procrastinate by devices 


Ol μη τιμώντες συνέδρια EV OE καρδίαις 

[The] ones not honoring [the] sanhedrins]; but in [the] hearts 
βουλευομένων μένει βουλή 23+ οὐ UN υπακούση 
of ones counseling abides counsel; [for] inno way — shall [ obey 

ο κακός αὐτή ovde μη είπη καίριόν TL καὶ 


an evil man] it; nor shall he say [ timely anything], even [for] 


καλόν τῶ KOW® 4. οδοί Cons διανοήματα 
[ good the common]. [ [are] ways of life [The] thoughts 


συνετοῦ iva εκκλίνας EK τοῦ άδου σωθή 25 + 
of [the] discerning]; that turning aside from Hades he should be delivered. 
οίκους υβριστών κατασπά κύριος εστήρισξ OF 

[ [the] houses οἵ [the] arrogant tears down [The] LORD]; and he supports 


όριον χήρας 

[the] boundary οἵ [the] widow. 

2+ βδέλυγμα KvPIa λογισμός άἀδικος αγνών dE 
[ [is] an abomination [tothe] LORD [The] devise of [the] unjust]; [[ofthe] pure but 

ρήσεις σεμναί 27+ εξόλλυσιν εαὐτόν ο δωρολήπτης 


[the] sayings] [are] serious. [ totally ruins himself The one receiving bribes]; 


οὗδ μισῶν δώρων λήψεις σώζεται EAENLOODVAIC 


but the onedetesting [οἵ bribes [the] receipts] 15 delivered. Charity 


και πίστεσιν αποκαθαίρονται aLaptiat ta dE φόβω 


and trust clear away sins; and the fear 
κυρίου εκκλίνει πᾶς από κακού 28+ καρδίαι 
of [the] LORD _ turns aside every [one] from evil. [The] hearts 
δικαίων μελετώσι πίστεις στόμα dE ἀασεβών 


of [the] just meditate trust; but [the] mouth of [the] impious 


ἀποκρίνεται κακά δεκτοαί παρά κυρίω οδοί 
answers evil [things]. [[are] acceptable with [the] LORD [The] ways 
avdpOv δικαίων διά δὲ αὐτῶν καὶ οι δχθροί φίλοι 


men of just]; and through them even enemies [ friends 


γίνονται 29+ μακράν améyet 0 θεός από ασεβών 


become]. [ [is] far atadistance God] from [the] impious; 


evyaic og δικαίων δπακούξι κρείσσων ολίγη λήψις 


but vows of just ones he heeds. Better [are] few __ receipts 


UETH δικαιοσύνης ἡ πολλά γεννήματα μετά αδικίας 


with righteousness, than abundant produce with injustice. 


30+ θεωρών οφθαλμός καλά εὐφραίνει καρδίαν φήμη 


[ viewing [The] eye] good gladdens [the] heart; [ reputation 


dé ἀγαθή πιαίνει οστά 31:0 slodKovM@V ελέγχους 


and δροοά) fattens [the] bones. The one hearing reproofs 
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ζωής EV μεσ σοφών αυλισθησέται 32+ OC 


of life [in [the] midst of[the] wise — shall lodge]. The one who 
αἀπωθείται παιδείαν μισεί EAVTOV OSE THPOV 
thrusts away instruction detests himself; but the one giving heed to 
δλέγχους AYATA ψυχήν αὐτού 3+ φόβος κυρίου 
reproofs loves his life. [The] fear of [the] LORD 
παιδεία καὶ σοφία και ἀρχή δόξης αποκριθήσεται 
[is] instruction and wisdom; and [the] sum οἵ glory shall be [the] response 
αὐτή MPOMOPEVETAL OE ταπεινοίς δόξα 
for it. [ go before But [{Π6] humble] glory; 
16 τῷ 
ι- καρδία avdpdc λογιζέσθω δίκαια tva υπό Tov θεού 
[Let the] heart οἵ aman consider just [things], that [ by God 
διορθωθή Ta διαβήματα αυτού πάντα TA ἐργὰ TOD 
should set right his footsteps]. All the — works of the 
ταπεινού φανερά παρά TO θεώ οι ὃς aoEPEic EV 
humble [are] apparent by God; but the impious [in 
ημέρα κακή OAODVTAL 2+ 
day an evil shall be destroyed]. @ 
ἽΝ 
@ 
4+ 
@ 
5+ ἀκάθαρτος παρά θεώ Tac υψηλοκάρδιος χειρί ὃξ 
[ [is] unclean with God Every _ proud heart]; [ahand and 
χείρας εμβαλών αδίκως οὐκ αθωωθήσεται ἀρχή 
[against] hands aman putting] unjustly shall not be acquitted. [The] beginning 
od0v αγαθής το ποιείν ta δίκαια δεκτά O€ παρά 
[ way of a good] [is] to do just [things]; and [it is more] acceptable by 
θεώ μάλλον ἡ θύειν θυσίας ο ζητών τον 
God rather than to sacrifice sacrifices. [The] one seeking the 
κύριον EVPTOEL YVMOW μετά δικαιοσύνης O1 dE 
LORD shall find muoynedze with righteousness; [and] the ones 
ορθώς ζητούντες αὐτόν εὐρήσουσιν εἰρήνην ποτα 
rightly seeking him shall find peace. 
Ta ἔργα TOD κυρίου μετά δικαιοσύνης πὐδνὰ σσετοὶ 
the works of the LORD [are] with righteousness; [ is kept 
d& O ἀσεβής εἰς ἡημέραν κακήν ς. 
and the impious] for [ day [the] evil]. @ 
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T+ 

@ 
8+ 

@ 
9+ 

@ 
ios Havtsiov επί χείλεσι βασιλέως Ev δε κρίσξδι 

An oracle [is] upon [the] lips of a king; but in judgment, 
οὐ μη πλανηθή TO στόμα αὐτού 11+ ροπή 
inno way — should[ be misled his mouth]. [The] crux 
ζυγού δικαιοσύνη παρά θεώ Tade EPya 
of [the] yoke [balance scale] [15] righteousness with God; and [ works 
αὐτού στάθμια δίκαια .:. βδέλυγμα βασιλεί o 
his weights [106] just]. [ [is] an abomination ἴο a king The one 
ποιών κακά LETH YAP δικαιοσύνης ετοιμάζδται θρόνος 
doing evils]; for with righteousness [ is prepared [the] throne 
QPYNS 13+ δεκτά βασιλεί χείλη δίκαια λόγους O€ 
of sovereignty]. [ [are] acceptable to [the] king lips Just]; [ words and 
ορθούς αγαπά ο κύριος u+ θυμός βασιλέως ἀάγγελος 
straight loves the LORD]. [The] rage ofaking [is] a messenger 
θανάτου ανήρ ὃε σοφός ESIAGCETAL αὐτόν 15+ EV 
of death; [ man but awise] will appease him. [ [is] in 
φωτί ζωής υἱός βασιλέως OLOE προσδεκτοί αὐτώ 
[the] light of life [The] son ofa king]; and the ones acceptable to him 
ὦσπερ νέφος ὀψιμον 16+ νοσσιαί σοφίας MAIPETWTEPAL 
[are] as a cloud of late [rain]. Nests of wisdom [are] more preferred 
χρυσίου νοσσιαί OE φρονήσεως ALPETHTEPAL υπέρ 
[than] gold; and nests of intelligence more preferred than 
ἀργύριον 17+ τρίβοι CMS εκκλίνουσιν από κακών 
silver. [The] paths οὔ life turn aside from evils; 
μήκος os βίου odot δικαιοσύνης ὁ δεχόμενος 
[ [are] length and ofexistence [the] ways οἵ righteousness]. The one receiving 
παιδείαν EV αγαθοίς ἔσται OdE φυλάσσων EAEYYOUG 
instruction [among good [things] will be]; andthe one keeping reproofs 
σοφισθήσεται OC φυλάσσξι τας EAVTOD οδούς 
shall be made wise. The one who guards his own ways 
τηρδί THvEeavtovd ψυχήν αγαπών oe ζωήν avtov 
gives heed to his own soul; and [the] one loving his life 
φείσεται στόματος AVTOV is+ TPO συντριβής ηγείται 
shall spare his mouth. [ before destruction takes the lead 
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ύβρις προ SE πτώματος κακοφροσύνη 19+ κρδξίσσων 
Insolence]; and before a calamitous downfall evil thinking. Better 
πραύθυμος μετά ταπεινώσξως ἢ OCG ὀιαιρδίται 


ἃ gentle-minded one with a low estate, than one who divides 


σκύλα μετά υβριστών 2+ συνετός εν πράγμασιν 


spoils with [the] arrogant. [The] one discerning in matters 

δυρετής ἀγαθών πεποιθώς de επί θεώ μακαριστός 2+ 
[is] aninventor of good [things]; and [{Π6] one yielding upon God [is] most blessed. 

τοὺς σοφούς καὶ συνετούς φαύλους καλούσιν οι OE 
[ the wise and discerning vile [Men] call]; but the ones 
γλυκείς ev λόγω πλείονα AKOVOOVTAL »+ πηγή Cons 
sweet in words [ much shall be heard]. [The] spring of life 
ἔννοια τοῖς κεκτημένοις παιδεία dE ἀφρόνων κακή 


[is] insight to the ones acquiring; but [the] instruction of fools [is] evil. 


23+ καρδία σοφού vonost TO από TOD ιδίου 
[The] heart of [the] wise shall comprehend the [things] from his own 


στόματος επί δε χείλεσι φορέσει επιγνωμοσύνην 2+ 


mouth; and upon lips he shall wear knowledge. 

κηρία μέλιτος λόγοι καλοί γλύκασμα SE αὐτών 

[ [are] honeycombs ΟἹ honey words Good]; and [the] sweetness of them 
ίασις ψυχής 2+ Elotv odot δοκούσαι ορθαί είναι 

[is] healing for [the] soul. There are ways that seem to be straight 

avopt Ta μέντοι TeAsvtaia αυτών βλέπει εις πυθμένα 
to ἃ man, however the finalities of them look into [the] lower branch 
ἄδου 2+ AVAP EV πόνοις πονεί εαὐτώ και εκβιάζεται 
of Hades. Aman in toils toils for himself, and expels 
αὐτού τὴν AMMAELAV 27+ O μέντοι σκολιός επί 

[from him destruction]. However the crooked [man] [upon 

TO EAVTOD στόματι MopEt την ἀαπώλξδιαν ανήρ ἀφρων 
his own mouth wears destruction]. [ man A foolish] 
ορύσσει EAVTM κακά ENLOE τῶν εαυτού χειλέων 

digs [ for himself evils]; and upon his own lips 
θησαυρίζει MVP 228+ AVNP σκολιός διαπέμπεται κακά 
treasures up fire. [ man A crooked] spreads evils, 

και λαμπτήρα δόλου πυρσεύσει κακοίς καὶι 

and by [the] torch of treachery lights a fire for evils, and 

διαχωρίζει φίλους 2+ AVHP παράνομος αποπειράται 

he parts friends. A man [who is] alawbreaker puts [ to test 

φίλων καὶ απάγει αὐτούς οδούς οὐκ αγαθάς 30+ 

[his] friends], and takes them ways not good. 
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στηρίζων οφθαλμούς αὐτού λογίζεται διεστραμμένα 
Fixing firmly his eyes, he devises perverted [things]; 
ορίζει ὃς τοις χείλεσιν αὐτοῦ πάντα TA κακά οὕτος 


and he confirms [with] his lips all the evils; this man 


κάμινός EOTL κακίας 31+ στέφανος καυχήσεως γήρας ὃν 


is a furnace of evil. [The] crown of boasting [is] old age; [in 


dE OdOIG δικαιοσύνης ευρίσκεται 2+ κρείσσων ανήρ 


and [the] ways of righteousness it is found]. Better [ man 
μακρόθυμος ισχυρού καὶ ἀνήρ φρόνησιν ἔχων 

a lenient] [than] a strong [man]; and aman of intelligence [than] one having 
γεωργίου μεγάλου ο δὲ κρατών οργής κρείσσων 

[ farm a great]; and the one holding [his] anger [15] better 


καταλαμβανομένου πόλιν 33+ εἰς κόλπους επέρχεται 


[than] one overtaking a city. Into —_enfolded arms come 


πάντα τοις αδικοις παρά o€ κυρίου πάντα τα δίκαια 
all [things] to the unjust; [[are] from but [the] LORD 4] just [things]]. 


17 Ὁ 


1+ Kpstoo@v ψωμός μεθ΄ ηδονής εν εἰρήνη ἡ οίκος 


Better a morsel with satisfaction in peace, than a house 


πλήρης TOAAMV αγαθών και αδίκων θυμάτων 


full of many good [things], and unjust things offered for sacrifices 


μετά μάχης 2+ οἰκέτης νοήμων κρατήσει δεσποτών 


with battles. [ servant An intelligent] shall prevail over __[ masters 


ἀφρόνων ὃν ὃς αδελφοίς διελείται μέρη 3+ ὥσπερ 
As 


foolish]; and among _ brethren he shall divide portions. 


δοκιμάζεται EV καμίνω άργυρος καὶ χρυσός οὕτως 


[ tried in a furnace silver and gold]; 50 
δκλδκταί καρδίαι παρά κυρίω 4: κακός VAAKODEL 
choice hearts by [the] LORD. A bad [man] obeys 
γλώσσης παρανόμων ἀάδικος ὃΣ προσέχει χείλεσι 
[the] tongue of lawbreakers; and an unjust [man] heeds [ lips 
ψεύδεσιν 5+ O καταγελών πτωχού παροξύνει TOV 
lying]. The one ridiculing [the] poor provokes the one 
ποιήσαντα αὐτόν οὗδ. επιχαίρων απολλυμένω οὐκ 


making him. And the one rejoicing at one being destroyed shall not 


αθωωθήσεται od€ επισπλαγχνιζόμδνος ελεηθήσεται «+ 


be acquitted; but the one showing compassion shall be shown mercy. 


στέφανος γερόντων τέκνα τέκνων καύχημα O€ 
[ [are the] crown οὔ [the] aged Children's _—_ children]; [ [are the] boasting and 
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τέκνων πατέρες αὐτῶν τοῦ πιστοῦ ὄλος ο κόσμος 
children] of their fathers. [ [is] of the trustworthy [The] entire world 


TOV χρημάτων TOV OE απίστου οὐδέ οβολός 7+ οὐχ 


of things]; but for the unbelieving not an obolus. [ shall not 
αρμόσει άφρονι χείλη πιστά ουδέ δικαίω χείλη 
suit a fool lips Trustworthy], nor [ to [the] just lips 


ψευδή s+ μισθός χαρίτων παιδεία τοῖς χρωμένοις 


lying]. [ wage [is] a favorable Instruction to the ones employing it]; 


οὐ δ΄ QV επιστρέψη εὐοδωθήσεται 94+ OC κρύπτει 


and where ever it shall turn, [the] way shall be prosperous. The one who hides 
αδικήματα ζητεί φιλίαν oc dE μισεί κρύπτειν 
offences seeks friendship; but the one who detests hiding it 


διίΐστησι φίλους καὶ οἰκείους io: συντρίβει ἀπειλή 


sets apart friends and family members. [ breaks down Intimidation] 


καρδίαν φρονίμου ἄφρων dE μαστιγωθείς οὐκ 
[the] heart of [the] intelligent; but a fool being whipped does not 


αἰσθάνεται 11+ αντιλογίας εγείρει TAG κακός ο ὃξ 


perceive. Disputes arise [with] every evil[man]; but the 


κύριος άἀγγελον ανελεήμονα EKMEWWEL αὐτώ ι:. 
LORD [ angel an unmerciful shall send forth] against him. 
δμπεσείται μέριμνα ανὸρί νοήμονι οι ὃδ ἄφρονες 
[ shall fall unto Anxiety man an intelligent]; but the fools 


διαλογιούνται κακά 13+ OG ἀποδίδωσι κακά αντί 
shall argue evil [things]. The one who repays evil [things] for 


aya8ov οὐ κινηθήσεται κακά εκ 


good [things], [shall ποῖ be moved evil [things]] from out of 


TOV οἰκου αὐτού 14+ εξουσίαν δίδωσι λόγοις ἀρχή 
his house. [ authority shall give to words [The] sovereignty 
δικαιοσύνης MpONyeitat ὃξ της EVdEiAG στάσις καὶι 


of righteousness]; [ lead but to lack faction and 


μάχη 15+ OC δίκαιον κρίνει TOV ἀδικον GOLKOV ὃξ 


fighting]. The one who _[ [as] just judges the unjust], [ [as] unjust or 


TOV δίκαιον ἀκάθαρτος καὶ βδελυκτός παρά θεώ 16+ 


the just], [is] unclean and abominable before God. 
Wwati υπήρξε χρήματα άφρονι κτήσασθαι yap σοφίαν 
Why 414 [[οχιϑβί riches] to [the] fool? [ὁ acquire for wisdom 


αἀκάρδιος OD δυνήσεται OC Ὀυψηλόν ποιεί 
[the] heartless will not be able]. The one who [ high makes 


TOV EAVTOD οίκον ζητεί συντριβήν Od€ σκολιάζων 


his own house] seeks destruction; and the one being crooked 
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TOV μαθείν εμπεσείται εις κακά 17+ εἰς πάντα καιρόν 


to learn shall fall into evils. For all time 


O φίλος ὈὙπαρχέτω σοι ἀδελφοί EV ανάγκαις 


[the friend let] exist to you! [[the] brethren in distresses 


χρήσιμοι ἑστῶσαν τούτου YAP χάριν YEVVOVTAL is + 


profitable let be]! for this favor they were born. 


ἀνήρ ἀφρων EMUKPOTEL καὶ επιχαίρει EALVTM WC KAL 


[ man A foolish] claps and rejoices over himself, as also 


O δγγυώμενος εγγύη TOV εαυτού φίλον 19+ 

the one guaranteeing ἃ loan by surety for his own friend. 

φιλαμαρτήμων χαίρει μάχαις 2+ ο ὃς σκληροκάρδιος 
The one fond of sinning rejoicesin _ fights; andthe _hard-hearted one 

οὐ συναντά αγαθοίς avnp εὐμετάβολος γλώσσῃ 

does not meet with good [things]. Aman with a changeable tongue 
δμπεσείται εις κακά 21+ καρδία dE ἄφρονος οδύνη TH 
will fall into evils; and [the] heart of a fool is grief [to] 


κεκτημένῳ αὐτήν οὐκ EVOPAIVETAL πατήρ EM VIO 


its possessor. [isnot glad A father] over [ son 


ἀπαιδεύτω υἱός SE φρόνιμος EVOPAtvEeL μητέρα αὐτού 


an uninstructed]; [ son but δῃ intelligent] gladdens his mother. 


2+ καρδία ξευφραινομένη εὐδκτείν moist avdpdc ὃξε 
A heart being glad [ to be in good health makes]; [ man but 


λυπηρού ξηραίνεται TA οστά ::. λαμβάνοντος Sapa 


a distressed] dries the bones. One receiving gifts 


EV κόλποις αδίκως οὐ KATEVOSODVTAL αι οδοί 


in enfolded arms unjustly does not greatly prosper inthe ways; 


ἀσεβής o& εκκλίνει οδούς SUKALOODVISG 24+ πρόσωπον 


and an impious man __ turns aside [the] ways οἱ righteousness. [The] countenance 


συνετόν AVOPdG GOMOD οἱ δὲ οφθαλμοί τοῦ άφρονος 
[ [is] discerning man of a wise]; but the eyes ofthe fool 

em ἄκρα γης 25+ OPYN πατρί υἱός ἀφρων 
[are] unto [the] uttermost parts οἵ [the] earth. [ [is] anger toafather son A foolish], 


καὶ οδύνη TH TEKOVON AVTOD :.. ζημιούν ἀνὸρα 


and grief tothe one birthing him. To penalize [ man 


δίκαιον οὐ καλόν οὐυδέ ὀσιον επιβούλδυειν 


ἃ just] [is] not good; nor [is it] sacred to plot against 


δυνάσταις δικαίοις 27+ 0G φείδεται ρήμα προέσθαι 


[ monarchs just]. [The] one sparing [ word to let go 


σκληρόν επιγνώμων μακρόθυμος bE ἀνήρ φρόνιμος 28+ 


a hard] [is an] arbitrator; and a lenient [is] intelligent. 
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ἀνοήτῳ δπερωτήσαντι σοφία λογισθήσεται EVEdOV 


To an unthinking man asking, wisdom shall be imputed; [ dumb [man] 
ὃξδ τις EAVTOV ποιήσας δόξει φρόνιμος είναι 


and = any for himself doing] shall seem _ to be intelligent. 


18 π᾿’ 


1+ προφάσεις ζητεί ανήρ βουλόμενος χωρίζεσθαι από 
[ excuses seeks Aman wanting to separate from 


φίλων EV παντί OE καϊιρώ επονείδιστος EOTOL 2+ οὐ 


friends]; [at all but] time he will be reviled. [ no 
χρδίαν ἔχει σοφίας EVdENS φρενών μάλλον yap 

need has for wisdom One lacking οἴ sense]; for rather 

ἄγεται ἀφροσύνη 3+ όταν ἔλθη ασεβής εις βάθος 
he is led by folly. Whenever [ should come ee impious] into adepth 
κακών καταφρονεί EMEPYETALSE αὐτώ ατιμία και 


of evils, he pays no attention, and there comes upon him dishonor and 


Ovelooc 4. ὑὐδὼρ βαθύ λόγος EV καρδία ανὸρός 


scorn. [ water [is] deep A word in [the] heart of a man]; 


ποταμός OE ἀναπηδύξι καὶ πηγή ζωής s+ θαυμάσαι 


and a river [ jump up and a spring of life]. To admire 


πρόσωπον ἀσεβούς οὐ καλόν OVOE όσιον EKKAivEtV 


[the] face of [the] impious [15] not good; nor [is it] sacred to turn aside 


το δίκαιον ὃν κρίσξι 6+ χείλη AMPOVOS ἀγοῦυσιν 


the just in a judgment. Paps of a fool lead 
αὐτόν εἰς κακά το ὃς στόμα αὐτού TO θρασύ 


him into evils; and [ mouth his bold 


θάνατον επικαλδξίται 7+ στόμα ἄφρονος συντριβή αὐτώ 

death calls unto]. [The] mouth ofa fool [is] destruction to him; 

τὰ OE χείλη αὐτού παγίς τη ψυχή αὐτού s+ οκνηρούς 
and his lips [are] asnare for his soul. [The] lazy 


καταβάλλει φόβος ψυχαί δὲ ανδρογύνων πεινάσουσιν 


are thrown down by fear; and [the] souls of effeminate ones shall hunger. 


9+ O μη ιώμενος εαυτόν EV τοῖς έργοις αὐτού 


[The] one not repairing himself by his works 


ἀδελφός EOTL τοῦ λυμαινομένου EQUTOV 10+ EK 


is brother ofthe one laying himself waste. [ [is] of 
μεγαλωσύνης ἰσχύος OVOLLA κυρίου αὐτώ OF 
great strength [The] name [of the] LORD]; [το and 


προσὸραμόντες δίκαιοι VYODVTAL 11+ ὑπαρέις 


running up [the] just are raised up high]. [The] substance 
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πλουσίου ανὸρός πόλις οχυρά η OE δόξα αὐτής μέγα 
of a rich man [ city is a fortified]; and its glory [ greatly 


δπισκιάζει 122+ TPO συντριβής vYOovTAL καρδία avdpdc 


overshadows]. Before destruction [ is raised up high — [the] heart of a man], 


καὶ προ δόξης ταπεινούται 13+ OC ἀποκρίνεται 


and before glory it is humbled. The one who answers 


λόγον TPIV ακούσαι αφροσύνη αὐτώ EOTL KAL 
a word before hearing [the matter], [ folly to him it is and 
όνειδος u+ θυμόν ανὸρός πραῦνει θεράπων φρόνιμος 
scorn]. [ [the] rage ofaman calms attendant An intelligent]; 


ολιγόψυχον O& ἀνὸρα τις υποίσει 15+ KAPdiA 


but a faint hearted man, who can endure. [The] heart 


φρονίμου κτάται αίσθησιν ὦτα dE σοφών ζητεί 


of an intelligent [man] acquires perception; and ears of [the] wise seek 


EVVOLAV 16+ δόμα ανθρώπου εμπλατύνει αὐτόν KAL 


insight. A gift of a man widens him; and 


παρά δυνάσταις καθιζάνει αὐτόν 17+ δίκαιος savTOD 


[ by monarchs sits him]. A just man, [ of himself 
κατήγορος EV πρωτολογίαἩ ως δ΄ av επιβάλη oO 
[is] an accuser] at [the] beginning of speaking; but when ever [demands attention the 


ἀντίδικος ελέγχεται iss AVTUOyiac παύει κλήρος Ev dE 


opponent] he is reproved. [ disputes ceases [The] lot], and among 
δυνάσταις ορίζξϑι 19+ ἀδελφός VIO αδελφού 

[the] monarchs it defines the bounds. A brother [ by a brother 
βοηθούμενος ὡς πόλις οχυρά καὶ DYNAN ισχύεξι dE 
being helped] [is] 85 [ city fortified and a high]; and is strong 
ὥσπερ τεθεμελιωμένον βασίλξιον 2+ από KAPTOV 

as a well founded palace. From fruits 

στόματος ανήρ πίμπλησι κοιλίαν ALDTOD από dE 


of [the] mouth a man fills his belly; and from 


καρπών χειλέων αὐτού ἐμπλησθήσεται 21+ θάνατος καὶι 
fruits of his lips he shall be filled up. Death and 
Con εν χειρί γλώσσης OLOE κρατούντες αὐτῆς 

life [are] in [the] handle of [the] tongue; and the ones holding 


ESOVTAL τοῦς καρπούς AVTNS 2+ OCG EVPE γυναίκα 


shall eat of its fruits. The one who found [ wife 
ἀγαθήν svps χάριτας ἔλαβε de παρά κυρίου 

a good], found favors; and he received __[ from [the] LORD 

UAapotnta ος exBaAAE. γυναίκα ἀγαθήν εκβάλλει 


happiness]. [The] one who casts out [ woman a good], casts out 
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τὰ ἀγαθά od€ κατέχων μοιχαλίδα ἀφρων καὶι 


good [things]; but [the] one holding on to an adulteress [is] foolish and 


ἀσεβής 2+ δεήσεις φθέγγεται πένης 0 dE πλούσιος 


impious. [ of supplications utter sounds [The] needy]; butthe rich 


ἀποκρίνεται σκληρά 24+ AVP ETAIP@V προς ξεταιρίαν 
[man] responds harsh. Aman [having] friends [15] for friendship; 
καὶ ἔστι φίλος προσκολληθείς vAEP AdEAMOV 


and thereis ἃ friend cleaving to over a brother. 


19 Ὁ" 


ι- Κρείσσων εστί πτωχός TMOPEVOLEVOS EV 
Better is one poor going in 


ἀπλότητι αὐτοῦ ἡ στρεβλός τοις χείλεσιν AVTOD και 
his simplicity, than one crooked of his lips, and 
αὐτός AVONTOG 2+ καὶ YE χωρίς επιστήμης ψυχή οὐκ 
he [is] unthinking. And even [ without higher knowledge a soul] [is] not 
ἀγαθή καὶ O σπεύδων τοις ποσίν αμαρτάνει 3+ 


good; and the one hastening with the feet sins. 


ἀφροσύνη ανὸρός λυμαίνεται τας οδούς AVTOD τον dE 


[The] folly of a man lays waste his ways; and 
θεόν AITIGTAL TH καρδία αὐτού 4: πλούτος προστίθησι 
[ God he blames] in his heart. Riches add 

φίλους πολλούς OSE πτωχός καὶ από του 


[ friends many]; but the —— poor one [even by the 


VIPYOVTOG φίλου λείπεται s+ μάρτυς ψευδής οὐκ 
that exists friend [is] forsaken]. [ witness A lying not 
QTILMpPNTOS ἐσται OSE εγκαλών αδίκως OD 


unpunished shall be]; andthe one accusing unjustly shall not 


διαφεύξεται 6+ πολλοί θεραπεύουσι πρόσωπα βασιλέως 


escape. Many attend to [the] persons of a king; 


TOG O& O κακός γίνεται OvEldog avdpt 7+ MAG ος 


but every evil [man] becomes scorn to men. Every one who 
QOEAMOV πτωχόν μισεί καὶ φιλίας μακράν ἔσται 
[ brother a poor detests] [also [from] friendship far will be]. 
ἔννοια ἀγαθή τοῖς εἰδόσιν αὐτήν εγγιεί ανήρ ὃξ 
[ insight Good to the ones perceiving it approaches]; [ man and 


φρόνιμος ξδυρήσει αὐτήν O πολλά κακοποιῶν 


an intelligent] will find it. The many doing evil 


τελεσιουργεί κακίας ος dE ἐρεθίζει λόγοις OD 


perfect a work of evil; and the one who aggravates by words shall not 
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σωθήσεται s+ ὦ κτώμενος φρόνησιν αγαπά εαυτόν 
be delivered. The one acquiring intelligence loves himself; 
ος OE φυλάσσει φρόνησιν ευρήσει αγαθά ο. μάρτυς 
and the one guarding intelligence shall find good. [ witness 


ψευδής οὐκ ατιμώρητος ἔσται ος δ΄ αν EKKOVOEL 
A lying not unpunished shall be]; andwho- ever _ shall kindle 


κακίαν απολείται VI αὐτής 10+ οὐ συμφέρει άφρονι 


evil shall perish py it. [isnot advantageous to a fool 


τρυφή KAL δάν OUKETNS ἀρξηται μεθ΄ ύβρεως 


Luxury], nor [is itseemly] if a servant should begin [ by insult 


OVVAOTEVELW 11+ EAENU@V ανήρ LaKpoOvLUEt TO dE 


to be in power]. A merciful man is lenient, and 


καύχημα AVTOVD EMEPYETAL παρανόμοις 12+ βασιλέως 


his boasting comes upon lawbreakers. [ of a king 

ἀπειλή ομοία βρυγμώ λέοντος ὥσπερ ὃξ ὁρόσος 
[The] intimidation] [15] likened to [ gnashing a lion's]; but as dew 

δπί YOPTHO οὕτως TO ἱἵλαρόν AVTOD B+ αἰσχύνη πατρί 
upon [the] grass 50 is his [making one] happy. [ [is] shame to a father 
VLOG APPAV καὶ OVX aAyval Evyat από 

son A foolish]; and [ [are] not pure vows [paid out] from 

μισθώματος εταίρας 14+. οἶκον και ὑπαρξιν μερίζουσι 
[the] hire of a mistress]. A house and substance is portioned 
πατέρες παισί παρά dE κυρίου αρμόζεται γυνή ανὸρί 
[by] fathers to children; but by [the] LORD [5 accorded a wife] to a man. 


is+ δειλία κατέχει ἀνδρόγυνον ψυχή OE AEPyOU 


Dread holds down an effeminate [man]; and [the] soul of [the] idle 


πεινάσξι 16+ OC φυλάσσει EVTOATV τηρδί 
hungers. [The] one who keeps [the] commandment gives heed to 
τὴν EAVTOD ψυχήν OSE καταφρονών τῶν EAvTOD 


his own soul; but the one disdaining his own 


οδών απολδίται 17+ δανείζει θεώ O EAEMV πτωχόν 


ways shall perish. [ lends toGod Theone showing mercy on [the] poor]; 


κατά ὃς TO δόμα αὐτού ἀνταποδώσει αὐτώ ιε. παίδευξ 


and Secon to his ca he shall make recompense _ to him. Correct 


υἱόν GOV OVTM yap EoTAL EvEATIC εἰς de ύβριν μη 


your son! for thus he will be confident; [ to but insult do not 


δπαίρου TH ψυχή 19+ κακόφρων ανήρ πολλά 


lift up the soul]! An evil-minded man [ much 


ζημιωθήσεται εάν ὃς λοιμξδύηται καὶ την ψυχήν αυτού 


shall be penalized]; and if there should be injury, [even his life 
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προσθήσξι 2+ AKOVE VIE παιδείαν πατρός σου ίνα 
he shall add]. Hear, Oson, [the] instruction of your father! that 


σοφός γένη EM ἐσχάτων σοῦ 21+ πολλοί 


[ wise you should become] unto your last [days]. Many 
λογισμοί εν καρδία avdpdc ἡ ὃς βουλή Tov κυρίου 
devices [are] in [the] heart of a man; but the —_ counsel ofthe LORD 


ElG TOV αιώνα LEVEL »+ καρπός ανὸρί ελεημοσύνη 


[into the eon abides]. [ [is] a fruit to aman Charity]; 


κρείσσων ὃδ πτωχός δίκαιος ἡ πλούσιος ψεύστης 23+ 


but better a poor just [man], than arich liar. 
φόβος κυρίου etc ζωήν avdpi od€ ἀάφοβος 
Fear of [the] LORD [15] life to aman; but the [one] without fear 
αὐλισθήσεται EV τόποις οὐ οὐκ επισκοπείται γνώσις 
shall lodge in places where [isnot overseen knowledge]. 
24+ O δγκρύπτων εἰς TOV κόλπον avTOdD χείρας 

The [man] hiding [in [his] enfolded arm his hands 
αδίκως οὐδέ TH στόματι οὐ UN προσαγάγη αὑτάς 


unjust], noteven  [ to [his] mouth [will he] in any way _ bring them]. 


25+ λοιμού μαστιγουμένου ἀφρῶν TAVOLPYOTEPOG 


[ of his mischievousness being whipped A fool more clever 


ἔσται εάν δὲ ελέγχης ἀνὸρα φρόνιμον νοήσξι 


will be]; but if you should reprove [man an intelligent] he shall comprehend 


αίἰσθησιν «+0 ατιμάζων πατέρα καὶ απωθούμενος 
for good sense. The one dishonoring [his] father, and thrusting away 
μητέρα AVTOD καταισχυνθήσεται και EMOVELOLOTOG 


his mother, [ disgraced and reviled 


ἔσται 27+ υἱός ἀπολειπόμενος φυλάξαι παιδείαν 


he will be]. A son ceasing to guard [the] instruction 


πατρός μελξτήσξι ρήσεις κακάς 28+ O ξεγγυώμξενος 


of a father shall meditate upon _[ sayings evil]. The one guaranteeing a loan 


παίδα ἀφρονα καθυβρίσει δικαίωμα στόμα dE ἀσεβών 


[ child of a foolish] insults [the] ordinance; and [the] mouth οἵ [the] impious 


καταπίεται κρίσεις 2+ δτοιμάζονται ἀκολάστοις 


shall swallow down judgments. [ [are] prepared for [the] unrestrained 
μάστιγες και τιμωρίαι ομοίως ἀφροσιν 


[The] whips]; and punishments in like manner for fools. 
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i+ ἀκόλαστον οίνος καὶ Ὀυβριστικόν μέθη TOC dE 


Unrestrained wine and outrageous intoxication, and all 
O λυμαινόμενος οὐκ EOTAL σοφός 2+ OV διαφέρει 
being laid waste shall not be wise. [ differs not 
ἀπειλῇ βασιλέως θυμού λέοντος 0d€ παροξύνων 
[The] intimidation οἴ ἃ king] from [the] rage οἵ a lion; and the one provoking 
αὐτόν καὶ ξπιμιγνύμενος αμαρτάνεξι εις την EAVTOD 
him even [is] intermixing sins against his own 


ψυχήν 3+ δόξα ανὸρί ἀποστρέφεσθαι λοιδορίας 


soul. [It is] glory for man to turn from reviling; 


TOG O€ ἀφρων τοιούτοις συμπλέκεται 4+ ονειδιζόμενος 


but every fool [ in such [matters] is closely joined]. Berating 


OKVNPOG οὐκ GALOYDVETAL ὡσαύτως καὶ O 


a lazy one does not shame [him], likewise also the one 
δανειζόμενος σίτον EV αμητώ s+ ὕδωρ βαθύ βουλή 
borrowing grain in harvest. [ water [is] deep Counsel] 

EV καρδία ανὸρός ανήρ SE φρόνιμος 

for [{Π6] heart of a man; [ man and δῃ intelligent] 

ECAVTANOEL αὐτήν 6+ μέγα ἀνθρωπος καὶ τίμιον ανήρ 
shall draw it out. A great man, and [ [is] precious man 
EAENU@V ἀνὸρα ὃξ πιστόν έργον εὈυρείν 7+ OC 

a merciful]; [ man but  atrustworthy [itis] work _ to find]. The one who 
ἀναστρέφεται ἄμωμος EV δικαιοσύνη μακαρίους 


behaves unblemished in righteousness, [ blessed 


τους παίδας αυτού καταλείψει s+ όταν βασιλεύς 
his children shall leave]. Whenever [king 


δίκαιος καθίση επί θρόνου οὐκ EVOVTLOVTAL EV 


ἃ just] shall sit upon a throne, not [ withstands before 


οφθαλμοίς AVTOD παν πονηρόν 9+ τις καυχήσεται 
his eyes any evil]. Who _ shall boast 


αγνήν ἔχειν την καρδίαν ἡ τις παρρήσιασεται 

[ a pure to have] heart? or who _ shall speak openly 

καθαρός είναι από ALAPTIOV 10+ στάθμιον μέγα και 

to be clean from sins? [An untrue] weight, great and 
μικρόν και μέτρα δισσά ακάθαρτα ενώπιον κυρίου 
small, and [measures [untrue] double] [are] unclean before [the] LORD -- 


καὶ ἀμφότερα καὶ ὁ ποιῶν αὐτά 11+ EV 


even __ both; even theone making them. [ in 


τοις επιτηδεύμασι αὐτοῦ συμποδισθήσεται νεανίσκος 


his practices will be bound hand and foot [The] young man 
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usta ooiov καὶ ευὐθεία 1 οδός αυτού 12+ OVC 


with a sacred [man]], and [ [will be] straight his way]. [The] ear 
ἀκούει καὶ οφθαλμός ορά κυρίου ἔργα καὶ 
hears, and [the] eye sees; [ [of the] LORD [are the] works and 
ἀμφότερα 13+ UN αγάπα καταλαλξίν tva μη 

both]. Do not love to speak ill! that you should not 
δξαρθής ὁδιάνοιξον ὃὲ. τοὺς οφθαλμούς σου KAI 

be lifted away; —_ but open wide your eyes, and 


EUTANOONTL ἄρτων 14+ κακόν κακόν λέγει O 
be filled up with bread loaves! Bad, bad says the one 


ἀγοράζων καὶ ὡς απέλθη τότε καυχήσεται 15+ EOTL 
buying, but when he should depart then he shall boast. There is 
χρυσός καὶ πλήθος λίθων πολυτελῶν καὶ σκεύη 


gold and multitude [ stones of very costly], and [ vessel 


EVTIUA χείλη συνέσεως 16+ APEAOD TO WATLOV TOD 


[the] valued] -- lips of understanding. Remove the garment of the 
δγγυώντος avti αλλοτρίου καὶ avti αλλοτρίας λάβε 
one guaranteeing ἃ loan for a stranger, and [ for astrange[woman] take 
EVEYVPOV παρ΄ AVLTOV 17+ ηδύς ἀνθρώπῳ άρτος 

security from him]! [ agreeable to man Bread 


ψεύδους καὶ EMEITA ἐμπλησθήσεται TO στόμα αὐτού 
of falsehood], and thereupon [ shall be filled up his mouth] 


χαλίκων is+ διαλογισμοί εν βουλή OTEPEMvTAL 


of gravel. A device with counsel solidifies, 


κυβερνήσεσι ὃε γίνεται πόλεμος 19+ O ανακαλύπτων 


and [ with guidance let be war]! The one uncovering 


βουλάς ev ovvedpim πορεύεται δίγλωσσος καὶ μετά 


counsel in a sanhedrin goes double-tongued; and [ with 


πλαντύνοντος TA δαυτού μη μίχθητι χείλη 20+ 


[the] one widening the things of his own be not mixed] lips! 


κακολογούντος πατέρα ἡ μητέρα σβεσθήσεται 


One speaking evil of father or mother, [ shall be extinguished 


λαμπτήρ αι δὲ κόραι TOV οφθαλμών αυτού ὀψονται 
[his] torch]; and the pupils of his eyes shall see 
σκότος 21+ μερίς EMLOMOVOACOMEVN EV πρώτοις EV τοις 
darkness. A portion — being hastily gotten at first, in the 


TEAEVTALOIG οὐκ εὐλογηθήσεται »+ UN EimNG τίσομαι 


finalities shall not be blessed. You should not say, I will pay back 


TOV δχθρόν GAA’ υπόμεινον TOV κύριον iva 
the enemy; but wait on the LORD that 
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σοι βοηθήση 23+ ee κυρίω ὄδίσσον στάθμιον 
he should help you. [ [is] an abomination [tothe] LORD A double weight]; 


και ζυγός δόλιος οὐ καλόν δνώπιον AVTOD 5. 


and [ yoke [balance scale] adeceitful] isnot good before him. 


παρά κυρίου εὐθύνεται Ta διαβήματα avopt 
[ by [the] LORD [816] straightened The footsteps of a man]; 


θνητός OE TMS AV νοήσαι τας οδούς AVTOD 25+ παγίς 


but a mortal, how can hecomprehend his ways? It is a snare 

avopt ταχύ τι τῶν ἰδίων αγιάσαι μετά yap 

to aman quickly [ anything of his own to sanctify]; for after 

TO εύξασθαι μετανοείν γίνεται 26+ λικμήτωρ ασεβών 

vowing it, changing of the mind happens. [ [is] awinnower __ of [the] impious 

βασιλεύς σοφός καὶ επιβαλεί αὐτοίς τροχόν 27+ φῶς 

king A wise]; and he puts [ to them [the] wheel]. [The] light 

κυρίου πνοή ανθρώπων oc ερδυνά ταμιεία 

of [the] LORD [15 the] breath of men, which — searches [the] storerooms 

κοιλίας 28+ δλδημοσύνη καὶ αλήθεια φυλακή βασιλεί 

of [the] bellies. Charity and truth [are] a guard to a king, 

και περικυκλώσουσιν EV δικαιοσύνη TOV θρόνον αὐτού 

and they will surround [in righteousness his throne]. 

29+ Κόσμος νεανίαις σοφία δόξα de πρεσβυτέρων 
Anornament to young men [is] wisdom; and [the] glory of older men 


TOMOL 30+ υπώπια καὶ συντρίμματα συναντά κακοίς 


[is] gray hair. Bruises and breaks meet with bad men; 


πληγαί SE εις ταμιδξία κοιλίας 


and calamities [shall come] to [the] storerooms οἵ [their] bellies. 


21 δ 


‘a ook ορμή ὕδατος ovTw@S καρδία βασιλέως Ev 


ἃ rush of water, so [is the] heart ofa king in 


man θεού ov εάν θέλων νεύση εκεί ἔκλινεν 


[the] hand ofGod; where ever wishing he should nod, there he leans 


αὐτήν 2+ TAG AVHP φαίνεται EAVTH δίκαιος 


it. Every man appears [to himself just]; 

κατευθύνει O& καρδίας κύριος 3+ ποιξδίν δίκαια καὶ 

[ straightens out but [{Π6] heart [the] LORD]. To do just [things] and 
ἀληθεύειν ἀρεστά παρά θεώ μάλλον ἡ θυσιών αίμα 
to be truthful [are] more pleasing to God _ rather, than a sacrifice of blood. 
4+ μεγαλόφρων εφ΄ ὕβρει θρασυκάρδιος λαμπτήρ SE 


A high-minded man [ in [his] insolence [5 bold-hearted]; and [the] torch 
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ἀσεβών αμαρτία s+ διαλογισμοί ἀνδρείου εἰς 
of [the] impious [15] sin. [The] thoughts of [the] vigorous [are] in 


πλησμονήν καὶ πὰς ο σπεύδων δὲν ελάσσονι «+ 


plenty; and every one hastening [is] unto less. 
O δνεργών θησασυηρίσματα yAMoon ψευδεί μάταια 
The one producing treasures [ tongue by a lying] [ vanity 


διώκει καὶ EPYETAL επί παγίδος θανάτου 7+ όλεθρος 


pursues], and comes unto [{Π6] snare of death. [The] ruin 


ἀσεβέσιν επιξενωθήσεται ov yap βούλονται πράσσειν 


ΟΥ̓ [the] impious [5 welcomed as a guest; for they do not prefer to do 


τὰ δίκαια s+ προς τοὺς σκολιούς σκολιάς οδούς 


the just [things]. To the crooked ones, [ crooked ways 


ἀποστέλλει 0 θεός αγνά yap και ορθά τα Epya αυτού 


sends God]; [ [are] pure for and straight his works]. 


9+ kpstooov οἰκείν επί γωνίας υπαίθρου η 


Better to live upon acorner [of the housetop] in the open air, than 


κεκονιαμένοις μετά αδικίας καὶ EV οίκω κοινώ ιο: 


[houses] pee whitewashed with injustice, and in [ house a profane]. 


ψυχή ασεβούς επιθυμεί κακών οὐκ δλεηθήσεται v7’ 


[The] soul οἵ [{Π6] impious desires evils; it shall not be shown mercy by 


οὐδενός TOV ἀνθρώπων 11+ ζημιουμένου ακολάστου 


anyone of men. With [the] penalizing of an unrestrained man, 


πανουργότερος γίνεται O ἄκακος συνιών dE σοφός 


[ more clever becomes the guileless man]; but by perceiving, ἃ wise man 


δέξεται γνώσιν 12+ OvvIEt δίκαιος καρδίας ἀασεβών 


will receive knowledge. [ perceives A just man] [the] hearts of [the] impious; 


καὶ φαυλίζει ἀσεβείς EV κακοίς 13+ OC φράσσξι 


and he treats [as worthless [the] impious] in [their] evils. The one who - shuts up 


TO OTA AVTOV TOV LUN AKOVGAL ασθενούς καὶ αὐτός 


his ears to not heed [the] weak, even himself 


δπικαλέσεται καὶ οὐκ EOTAL ο εἰσακούων 14+ δόσις 


shall call out, and there will not be one listening. [ present 
λάθριος ανατρέπει οργάς δώρων ὃδ O φειδόμενος 
A private] prostrates angers; [ gifts but  theone sparing 

θυμόν εγερεί ισχυρόν 15+ ευφροσύνη δικαίων ποιξίν 
rage shall raise ΠΡ strong]. [It is with] gladness for [the] just to have 


κρίμα ὀσιος ds ακάθαρτος παρά κακούργοις 16+ AVP 


equity; but a sacred [man] [15] unclean by evildoers. A man 


πλανώμενος εξ οδού δικαιοσύνης EV συναγωγή 


wandering from [the] way οἵ righteousness [in [the] gathering 
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γιγάντων αναπαύσεται 17+ AVNP ενδεής αγαπά 


of giants shall rest]. A man lacking, loves 


EVOPOGVVYV φιλών Otvov και ἔλαιον εις πλούτον is+ 


gladness, being fond of wine and oil in wealth; 


περικάθαρμα ὃξ δικαίου άνομος και αντί ευθέων 
and [the] rubbish of [the] just [is] a lawless [man], and for upright ones 
παράνομος 19+ κρείσσον οιἰκείν EV TH δρήμω ἡ μετά 
a lawbreaker. Better to live in the wilderness than with 


γυναικός μαχίμου καὶ γλωσσώδους καὶ οργίλου 20+ 


a wife being combative and talkative and prone to anger. 


θησαυρός επιθυμητός αναπαύσεται επί στόματος 


[ treasure A desirable] shall rest upon [{Π6] mouth 


σοφού άφρονες SE AVdPES καταπίονται αὐτόν 21+ οδός 


of [the] wise; but foolish men will swallow it. [The] way 


δικαιοσύνης καὶ EAENLOODVNS εὐρήσει CONV καὶι 

of righteousness and charity shall find life and 

δόξαν 2+ MOAEIG οχυράς ἐπέβη σοφός Kal καθείλξ 
glory. [ cities fortified mounts against A wise [man]], and demolishes 


TO οχύρωμα εφ΄ ὦ επεποίθεισαν οι αἀσεβείς 2+ 


the fortress upon = which [relied upon the impious]. 


OG φυλάσσει TO στόμα αὐτοῦ καὶ την γλώσσαν 


The one who — guards his mouth and the tongue 


διατηρεί εκ θλίψεως THV ψυχήν αὐτού u+ θρασύς Kal 
carefully keeps [from affliction his soul]. A bold and 


αὐθάδης καὶ αλαζῶν λοιμός καλείται OC dE 
self-willed and ostentatious [man] [ pestilent is called]; and the man who 
μνησικακεί παράνομος 25+ επιθυμίαι οκνηρόν 

resents [is] a lawbreaker. Desires [ [the] lazy 


QMOKTELVODOLV οὐ YAP προαιρούνται αἱ χείρες αὐτού 


kill], [tonot for resolve his hands] 


TOUIV TL 2+ ἀσεβής επιθυμεί OANV την ἡμέραν 


do anything. An impious man __ lusts [ [the] whole day 


δπιθυμίας κακάς Od€ δίκαιος ελξεί και οἰκτείρει 
lusts evil]; but the just one [desires] mercy, and he pities 
αφξιδώς 27+ θυσίαι ἀασεβών βδέλυγμα κυρίω 

unsparingly. Sacrifices of [the] impious [are] an abomination [to the] LORD; 

καὶ YAP παρανόμως προσφέρουσιν αὑτάς 28+ μάρτυς 
for even [ unlawfully they bring them]. [ witness 


ψευδής απολείται AVP πυπήκοος φυλασσόμενος 
A lying] shall perish; a man [who is] subject [ guardedly 
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λαλήσει :.. ἀσεβής ανήρ αναιδώς υφίσταται προσώπῳ 


will speak]. An impious man impudently stands in front; 

ode δβυθύς αυτός ODVIEL τας οδούς AVTOD 30: οὐκ ἔστι 
but the upright [man] himself perceives his ways. There is no 
σοφία οὐκ ἐστιν ανὸρεία οὐκ ἐστι βουλή προς TOV 
wisdom, there is no courage, there is no counsel to the 
ἀσεβή 3+ ίππος ετοιμάζεται εἰς ἡμέραν πολέμου 

impious. A horse is prepared for a day of battle; 


παρά ὃε κυρίου η βοήθεια 
[[is] by but [the] LORD help]. 


22. a5 


1+ αἱἹἱρδτώτερον OVOLLA καλόν ἡ πλούτος πολύς υπέρ 
[ [is] more preferred name A good] than [ riches many]; [ over 

d€ ἀργύριον και χρυσίον χάρις αγαθή 2+ πλούσιος 

and silver and gold favor good]. Rich 

καὶ πτωχός συνήντησαν αλλήλοις αμφοτέρους OE O 

and poor meet with one another; [ both but the 

κύριος EMOINGE 3+ πανούργος WMV πονηρόν 

LORD made]. A clever man seeing [the] wicked 

τιμωρούμδνον κραταιῶς αὐτός παιδεύεται O1 OE 

[ being punished forcefully] [is] himself corrected; but the 

ἄφρονες παρελθόντες εζημιώθησαν 4+ γενεά 

fools passing by are penalized. [ is [the] generation 

σοφίας φόβος κυρίου καὶ πλούτος καὶ δόξα Ka 

of wisdom [The] fear [of the] LORD], and riches, and glory, and 

Con s+ τρίβολοι καὶ παγίδες εν οδοίς σκολιαίς 


life. Thistles and snares [are] in [ ways crooked]; 


οὗδ φυλάσσων την EAVTOD ψυχήν αφέξεται AVTOV 6+ 


but the one guarding his own soul is at a distance from them. 
δγκαίνισον TO παιδίον κατά την οὗόν αὐτού καὶ YE 


Dedicate the — child according to his way; and indeed 


GV γηράση ουκ ANOOTHOETAL AM AUVTIG 7+ 
f he should grow old, he will not depart from it. 


1 


πλούσιοι πτωχῶν ἀρξουσι και OLKETAL ιδίοις 


[The] rich [ [the] poor shall control], and servants [ to their own 


δεσπόταις δανιούσιν s+ 0 σπείρων φαύλα θερίσει 


masters will lend]. The one sowing heedlessly harvests 


κακά πληγήν OE EPY@V AVTOD συντελέσει ἀνὸρα 


bad [things]; δπά [[Π6] calamity — of his works he shall complete. [ man 
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Uapov και δότην αγαπά ο θεός ματαιότητα dE 
A happy] and a giver God loves; and [the] folly 


ἔργων αὐτοῦ συντελέσει 5+ O EAEWV πτωχόν αυτός 


of his works he shall end. The one showingmercy on[the] poor  [ himself 


διατραφήσεται τῶν YAP EALTOD ἄρτων OESMKE TH 


nourishes]; for of his own bread loaves he gives to the 
πτωχώ νίκην καὶ τιμήν περιποιδεξίται O δώρα ὃους 


poor. [ victory and honor procures The one gifts giving]; 


τὴν μέντοι ψυχήν AMAIPEITAL TMV κεκτημένων 10+ 


however [ [the] life it removes] of the ones possessing. 


ἔκβαλε εκ συνεδρίου λοιμόν και συνεξελεύσεται 


Cast out from [the] sanhedrin [the] mischievous one! and [ shall go out together 
αὐτώ vEikoc OTaV yap καθίση EV συνεὸρίω πάντας 
with him altercation]. For whenever he sits in [the] sanhedrin [ all 
ατιμάζξι 11+ AyYATA κύριος οσίας καρδίας δεκτοί ὃξ 
he dishonors]. [The] LORD loves sacred hearts; [ [are] acceptable and 
αὐτώ πάντες GUMUOL εν ταῖς οδοίς αυτών χείλεσι 

to him all unblemished ones] in their ways. [ with [his] lips 
ποιμαίνει βασιλεύς 2+ O1dE οφθαλμοί κυρίου 

tends A king]. But the eyes of [the] LORD 
διατηρούσιν αίσθησιν φαυλίζξει ὃδ λόγους παράνομος 
carefully keep good sense; but he treats as worthless [the] words of a lawbreaker. 


13+ προφασίζεται καὶ λέγει οκνηρός λέων δν ταῖς 


[ makes an excuse and says [The] lazy one], [Thereis]alion in the 


Od0ic EVOE ταῖς πλατείαις φονευταί 4+ βόθρος βαθύς 


streets, and in the squares [are] murderers. [ cesspool [is] a deep 
στόμα παρανόμου OdE μισηθείς υπό κυρίου 

[The] mouth οἵ a lawbreaker]; and the one _ being detested by [the] LORD 
δμπεσείται εις αὐτόν is+ ἄνοια δεξήπται καρδίας 

shall fall into it. Thoughtlessness lights up [the] heart 

νέου ράβδος ὃδ καὶ παιδεία μακράν an αυτού 
of a young person; δαί [the] rod and instruction [will drive it] far from him. 


6+ O GVKOMAVT@V πένητα πολλά ποιεί TA EAVTOD 


The one extorting [the] needy [ many produces for himself 


κακά δίδωσι ὃδὲ πλουσίω EN’ EAGOOOVI 17+ λόγοις 


evils]; and he gives to [the] rich [to make it] less. [ to [the] words 


σοφών παράβαλλεξ το οὺὐς σοῦ καὶ ἄκουε ELV λόγων 
of [the] wise Set aside your ear], and hear my words! 
τὴν Of CNV καρδίαν επίστησον tva Yvw> is+ OTL 
and [your heart set] that you should know! for 


καλοί εισι και εάν εμβάλης αὑτούς εἰς 


they are good, and if you put them in 
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τὴν καρδίαν σοῦ εὐυφρανούσί σε GLA δπί σοις 


your heart, they shall gladden you atthesametime upon your 


χείλεσιν 19+ ίνα GOD γένηται επί κύριον 7 ελπίς και 
lips; that your [ should be upon [the] LORD hope], and 


γνωρίσῃ σοι την OdOV αὐτού 2+ καὶ σὺ OE 


he shall make known to you ἢ15 way; but also you 


ἀπόγραψαι ALTA GEALTM τρισσώς δ8ξις βουλήν Kal 


register them to yourself, [even] thrice for counsel and 


YVOOW 21+ διδάσκω OvVOE αληθή λόγον καὶ γνώσιν 


knowledge! I teach you then a true word, and knowledge 
ἀγαθήν Ὀπυπακούξειν τοῦ αποκρίνεσθαί σε λόγους 

good to hearken to; for you to answer words 

ἀληθείας τοις προβαλλομένοις σοι »+ UN αποβιάζου 
of truth to the ones propounding [things] to you. Do not repel 
πένητα πτωχός YAP ἔστι καὶ LN ατιμάσης 

[the] needy! [ poor for he is]. And you shall not dishonor 

ἀσθενή εν πύλαις 3+ OYAP κύριος κρινεί avTOD 

[the] weak at [the] gates; for the LORD will arbitrate his 

τὴν δίκην και ρύση σὴν άσυλον ψυχήν 24+ 

cause, and you shall rescue your [ against reprisal soul]. 

μη ίσθι etaipoc avdpi θυμώδει φίλω dE οργίλω μη 
Be not acompanion toaman inclined to rage! anda friend prone to anger do not 
ovvavAiCov 2+ μήποτε μάθης τῶν οδών αὐτού Kal 
lodge with! lest at any time you should learn of his ways, and 
λάβης βρόχους TH oN ψυχή 2+ μη δίδου σεαυτόν 
should receive nooses for your 5011. Do not give yourself 

ElG δγγυήν ALOYVVOLEVOG πρόσωπον 27+ εάν γὰρ 

for surety! shaming [the] face, for if 


ἔχης πόθεν αποτίσης λήψονται TO στρώμα 
you should not have from any place ἴο pay, they shall take the bedding 


TO υπό τας πλευράς GOV 28+ WN μέταιρε ὀρια 


under your sides. Do not remove [ boundaries 


αἰῶνα αᾶα ἕστησαν OL πατέρες GOV 29+ OPATIKOV 


[the] everlasting]! which [ set your fathers]. An observant 


ἀνδρα καὶ οζξύν EV τοῖς έργοις αυτού βασιλεύσι ὃξι 


man, and one sharp in his works [ kings must 


παρεστάναι καὶ UN παρξστάναι ανὸράσι νωθροίς 


stand beside], and should not — stand beside [ men dull]. 
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25. AS 


i+ δάν καθίσης δειπνήσαι επί τραπέζης δυνάστου 


If you should sit ἴο have supper at [the] table of a monarch, 


νοητώς VOE&lL TO παρατιθέμενά σοι 2+ και 
intelligibly comprehend the [things] being placed near you! And 


δπίβαλλε τὴν χείρά σου εἰδώς OTL τοιαύτά σε 


give attention to your hand! beholding that [ for such [things] for you 


δεῖ παρασκευάσαι ELOE απληστότερος €1 3+ LN 


[itis] amust to make preparations]; but if you are insatiable, do not 


δπιθύμει TOV εδεσμάτων AVTOD ταύτα γὰρ ἔχεται ζωής 


desire his food; for these have [ life 


ψευδούς 4+ UN παρεκτείνου πένης ὧν πλουσίω TH OE 
a false]. Do not _ reach forth, [ needy being], to [the] rich! but 


On ἔννοια απόσχου 5+ εάν επιστήσης τὸ σον ὀμμα 
in your insight be at a distance! If you set your eye 
προς αὐτόν OVOALOD φανείται κατεσκεύασται YAP 
upon him, he shall not at all appear; for there are carey prepared 


αὐτώ πτέρυγες ὥσπερ AETOD καὶ VAOOTPEMEL εἰς TOV 


for him wings as of an eagle, and he returns to the 


οίκον TOV προεστηκότος AVTOD «+ UN συνδείπνξι 


house being set for him. Do not dine with 


avopt βασκάνω μηδέ επιθύμει τῶν βρωμάτων ALTOD 7+ 


[ man a bewitching], nor desire his foods; 
ον τρόπον YAP ELTIC καταπίοι τρίχα οὕτως 
[in which manner for] asifany may swallowdown ahair, thus 


δσθίει καὶ πίνει μηδέ προς σὲ εἰσαγάγης αὐτόν 


he eats and drinks; nor [ to yourself should you bring him], 
καὶ φάγης TOV ψωμόν COV LET αὐτοῦ s+ 
[nor] youshould eat your morsel with him, 


δξεμέσει YAP αὐτόν καὶ λυμανείται τοὺς λόγους σου 


for he will vomit it, and lay waste [ words your 


τους καλούς 9+ εἰς MTA άφρονος μηδέν λέγε μή ποτε 


good]. [into [the]ears ofa fool Do not speak]! lest at any time 

μυκτηρίση τοὺς συνετούς σου λόγους 10+ μη 

he sneer at discerning your words. You should not 

μδταθής ὀρια αιϊιώνια E1Cd€ KTHUA ορφανών 

transpose [ boundaries [the] everlasting]; and to [the] possession of orphans 
δισέλθης 1+ O yap λυτρούμενος αὑτούς 

you should not enter [to take]; for the one ransoming them 


κύριος κραταιός EOTL καὶ KPIVEl τὴν κρίσιν αὐτῶν 
[is the] ΓΟΚῸ; he is strong, and he arbitrates their case 
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UETH σοῦ 12+ δος εἰς παιδείαν την καρδίαν σου τα dE 


with you. Give [for instruction heart your]! and 


WTA GOV ετοίμασον λόγοις αἰσθήσεως 13+ LN 


[ your ears prepare [for] words _ of good sense! You should not 


ἀπόσχη νήπιον παιδεύειν OTL εάν πατάξης αὑτόν 


be atadistance [ [the] simple to correct]; for if you strike him 


ράβδω ov un αποθάνη u+ ov μεν yap πατάξεις αὐτόν 


[with] arod innoway _ should he die. Forasmuch as you struck him 


ράβδω τὴν de ψυχήν avtod ek θανάτου ρύση :-. υἱέ 


with ἃ rod, then [ his soul from death you rescued]. O son, 
Edv σοφή γένηταί cov η καρδία ξευφρανδίς καὶ 
if [ wise you should make your heart], you shall gladden also 


τὴν ELV καρδίαν is+ καὶ ενδιατρίψει λόγοις TA σὰ 


my heart; and [ shall spend time [the] words of your 
χείλη προς τὰ δμά χείλη εάν ορθά ὦσι 17+ μη 

lips] with my lips, if they should be straight. Let not 
ζηλούτω ἡ καρδία GOD ALAPTMAOVDSG αλλά EV MOB 

[ be jealous your heart] of sinners, but [in [the] fear 
κυρίου ίσθι OANnV την ημέραν is+ EaV γὰρ 

[of the] LORD be] [the] whole day! For if 

τηρήσης αὐτά ἐέἔέσται σοι ἔκγονα ἡ dE ελπίς σου 


you should give heed ἴο these [things] there willbe ἃ progeny for you, and your hope 


οὐκ αποστήσξται 19+ AKOVE VIE καὶ σοφός γίνου KAL 


will not leave. Hear, Oson, and [ wise be], and 


κατεύθυνε ἐννοίας σης καρόδίας 2+ μη ίσθι οινοπότης 
straighten out the reflections ofyour heart! Do not be a winebibber, 
μηδέ εκτείνου συμβολαίς KPEMV TE αγορασμοίς 21+ 
nor stretch out couplings, [ of meats nor purchasings]! 

TOG γὰρ μέθυσος και πορνοκόπος πτωχξεύσει καὶ 


For every intoxicated one and whoremonger shall be poor; and 


δνδύσεται διερρηγμένα καὶ ρακώδη TAG ᾽υπνώδης »+ 


[ shall put on torn and ragged [garments] every sleepy one]. 


GKOVE VIE πατρός TOV YEVVNOAVTOG CE καὶ μη 


Hear, Oson, [the] father engendering you, and do not 


KOTAMPOVEL OTL YEYNPAKE COD ἡ μήτηρ w+ ἀλήθειαν 


disdain that [ has grown old your mother]! [ truth 
KTNOOL καὶ μη ἀπώση σοφίαν και παιδείαν καὶι 


Acquire]! and you should not thrust away wisdom and instruction and 


σύνεσιν 24+ καλῶς EKTPEMEL πατήρ δίκαιος επί dE 


understanding. [ well nourishes father A just]; [ by and 
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VIM σοφώ EVOPAIVETAL ἡ ψυχή AVTOV 25+ ευφραινέσθω 


son a wise is gladdened his soul]. Let [your] [ be glad 

οΟ πατήρ καὶ ἡ μήτηρ επί σοι καὶ YAIPETO ἢ 

father and mother] over you, and let [ rejoice the 
TEKOVOG σξ :.: δος μοι υἱέ σην καρδίαν o1dE 
one who gave birth to you]! Give tome, Oson, your heart, and 

σοι οφθαλμοί εμάς οδούς τηρξδίτωσαν 27+ πίθος yap 
let your eyes [ my ways give heed to]! [ a cask For 
τετριμένος εστίν AAAOTPLOG οίκος καὶ φρεάρ στενόν 
having been drilled 15 a strange house]; and [ well is narrow 


αλλότριον 28+ OVTOG YAP συντόμως απολξείται καὶ TAC 


a strange]. For this one suddenly shall perish, and every 


παράνομος αναλωθήσεται 2+ τίνι ovat τίνι 


lawbreaker shall be consumed. To whom [15 there] woe? to whom 
θόρυβος τίνι κρίσεις τίνι αηδίαι Kat λέσχαι τίνι 
a tumult? to whom litigations? to whom rancor and intrigue? to whom 


συντρίμματα διακενής τίνος πελιδνοί οι οφθαλμοί 30+ 


breaks without cause? towhom dark colored eyes? 


οὐ τῶν EYYPOVICOVT@V EV οίνοις οὐ τῶν 


[is it] not the ones lingering in wines? [is it] not the ones 


᾿ιχνευόντων TOV πότοι γίνονται Ln μεθύσκεσθε οίνω 


prowling where _ parties happen? Do not _ be intoxicated by wine, 
αλλά ομιλείτε ανθρώποις δικαίοις καὶ ομιλείτε EV 

but consort [ men with just], and consort in 
περιπάτοις 31+ εάν YAP εἰς τας φιάλας καὶ TA ποτήρια 
[the] promenades! For if in the bowls and the cups 

δῶς τους οφθαλμούς GOD ὕστερον περιπατήσεις 

you should give your eyes, afterwards you shall walk 
γυμνότερος υὑπέρου 32+ TOSE ἔσχατον ὦώσπερ υπό 

more naked than a pestle. But at last {it will be] 451 [ by 
OMEMS TMEMANYOS EKTEIVETAL καὶ ὥσπερ υπό KEPAOTOD 


a serpent being struck] he stretches out, and as if by a horned serpent 


OLAYEITAL αὐτοῦ O 10G 5: οι ᾿οφθαλμοί σοῦ OTAV 


[ diffuses throughout him the poison]. [ eyes your Whenever] 


ἰδῶσιν αλλοτρίαν το στόμα σου τότε λαλήσει 


behold [the] strange [woman], your mouth then speaks 


σκολιά 34+ καὶ KOTOKEioONn ὥσπερ EV καρδία 


perverse [things]; and you shall recline as if in [the] heart 
θαλάσσης Kal ὥσπερ κυβερνήτης EV πολλώ κλύδωνι 


of [the] sea; and as a navigator in a great swell; 
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35+ Epsic OE ἐτυπτόν μὲ καὶ οὐκ EMOVEOH καὶ 
and you shall say, They beat me, and I did not have pain; and, 


δνέπαιξάν μοι EYWOE οὐκ ήδειν πότε ὀρθρος έσται 
They mocked me, but I didnot know. When will it be dawn 
iva ελθών ζητήσω μεθ΄ ὧν συνελξύσομαι 


that coming I shall seek after one ΠΟ shall go together with me to [drink]? 


24 “5 


i+ DIE μη ζηλώσης κακούς pons μηδέ 


Oson, youshould not be jealous of evil nor 


δπιθυμήσης είναι μετ΄ αὐτών 2+ econ yap μελετά 


should you desire to be with them. [ lying For meditates on 


η καρδία αυτών και πόνους τα χείλη αυτών AGAEt 3+ 


their heart], and [ of miseries their lips speak]. 
μετά σοφίας οικοδομείται οἶκος και μετά συνέσεως 
[ with wisdom is built Ahouse], and [ with skillfulness 


αἀνορθούται 4+ μετά αισθήσεως εμπίμπλανται TO 
is erected]. With good sense [ are filled up the 


ταμιεία παντός πλούτου τιμίου καὶ καλού s+ 


storerooms | of all [ wealth valuable and good]. 

κρείσσων σοφός ἰσχυροῦ KOLaVAP φρόνησιν 

[ [is] better Awise man] [than] astrongman; aman of intelligence 

ἔχων γεωργίου μεγάλου ς: μετά κυβερνήσεως 
[than] one having [ farm a greatl]. [ with guidance 

γίνεται πόλεμος βοήθεια ὃδ μετά καρδίας 

takes place War], but help [comes] with [the] heart 
BovAevtiKkys 7+ σοφία καὶ ἔννοια ἀγαθή ev πύλαις 
of a counselor. Wisdom and [ insight good] [are] in [the] gates 


GOMMV σοφοί οὐκ εκκλίνουσιν EK νόμου κυρίου 
of [the] wise. [The] wise donot tumaside from [the] law of [the] LORD, 


αλλά λογίζονται Ev συνξὸρίοις ἀπαιδεύτοις συναντά 


but consider [things] in [the] sanhedrins; [but the] uninstructed ones meet with 


θάνατος s+ 
death, @ 


o+ ἀποθνήσκξδι S& APPAV EV αἀμαρτίαις ακαθαρσία 


[ dies but [1{Π6] fool] in sins. Uncleanness 


avdopt λοιμῶώ μι... δεμμολυνθήσεται EV ἡμέρα κακή 


[ man to a pestilent] -- he shall be contaminated in [ day [the] evil], 


καὶ EV ημέρα θλίψεως EMS αν εκλείπη 11+ ρύσαι 


and in [the] day of affliction, until whenever he should cease. Rescue 
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ἀγομένους εἰς θάνατον καὶ εκπρίου κτεινομένους 
[the] ones being led unto death, and buy off [the] ones for slaying! 


un sion w+ δάν δὲ εἰπης ovk οἶδα τούτον 


You should not spare. But if you should say, Idonot know this; 


γίνωσκε OTL κύριος καρδίας πάντων γινώσκει καὶ O 
know that [the] LORD _ [ [the] heart of all knows]; even the 


πλάσας πνοήν πάσιν αὐτός OSE πάντα OC 
one shaping [the] breath in all, he knows all [things]. [He is] the one who 


ἀποδίδωσιν εκάστω κατά τα έργα αὐτού 13+ φάγε 


renders to each according to his works. Eat 

μέλι vié ἀγαθόν yap κηρίον iva γλυκανθή σου 

honey, Oson, [ [is] good for [the] honeycomb]! _ that [ should be sweetened your 

0 φάρυγξ 

throat]. 

14+ οὕτως YAP αἱἰσθήσηῃ σοφίαν TH ON ψυχή εάν yap 
For thus you shall perceive wisdom [in] γο soul; for if 


EDPNG ἕσται καλή 1 τελευτή GOD καὶ EATIC σε 
you should find it, [ will be good your decease], and hope [ you 


οὐκ καταλείψει 15+ μη προσαγάγης ἀσεβή 


shall not forsake]. You should not lead [the] impious 
voun δικαίων μηδέ απατηθήῆς σχορτασία κοιλίας 
to [the] pasture of [the] just; nor should you be deceived _ in filling [the] belly. 
16+ δπτάκις YAP πεσείται O δίκαιος καὶ AVAOTNHOETAL 


For seven times [ shall fall the just], and rise up; 


o1de ἀσεβείς ἀσθενήσουσιν δεν κακοίς 17+ ἐάν πέση 


but the impious will weaken in evils. If [ should fall 


0 δχθρός σου μη δπιχαρής αὐτώ εν dE 


your enemy], you should not rejoice over him; and in 

τῷ VIOGKEAIGHATL αυτού μη EXAIPOD s+ OTL 

his fall be not lifted up! For 

OWETOL κύριος καὶ οὐκ αἀρέσει αὐτώ και αποστρέψει 
[the] LORD shall see [it], and it will not please him; and he will return 


TOV θυμόν αυτού απ AVTOD 19+ UN χαίρε επί 


his rage upon him. Do not rejoice over 


κακοποιοίς μηδέ ζήλου αμαρτωλούς 2+ OV γὰρ μη 


[ones] doing evil, nor be jealous οἴ sinners! For in no way 
γένηται ἔκγονα πονηρών λαμπτήρ ὃς ασεβών 
shall there be δ progeny of wicked ones; and [the] torch of [the] impious 


σβεσθήσεται 21+ φοβού τον θεόν υἱέ και βασιλέα καὶ 
shall be extinguished. Fear God, Oson, and [the] king! and 
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μηθ ετέρω αὐτών απειθήσης 2+ ξξαίφνης yap 


to neither one of them should you resist persuasion. For suddenly 

TIOOVTAL τοὺς ἀσεβείς TAG SE τιμωρίας αμφοτέρων τις 
they will pay the impious; and the punishment of both, who 
γνώσεται 23+ ταύτα DE λέγω υμίν τοις σοφοίς 

shall know? But these [things] I say to you, to the wise, 
δπιγινώσκειν αιδείσθαι πρόσωπον EV κρίσει OD 

to realize [that] to stand in awe of a person in ajudgment [5 not 
καλόν +0 δειἰπών TOV ασεβή ὀίκαιός εστιν 

good. The one having said, The impious is just, 

δπικατάρατος λαοίς ἕσται και μισητός ξις 

[ accursed among [the] peoples will be], and detested among 

ἔθνη 5: OSE EAEyYOVTES βελτίους φανούνται ET’ 
[the] nations. But the ones reproving [ [the] best shall appear], [ upon 
αὐτούς ὃς EE εὐλογία αγαθή ς. χείλη dE 

them and shall come _ blessing a good]; but lips 

φιλήσουσιν αποκρινόμενα λόγους αγαθούς 27+ ετοίμαζξ 
shall kiss [the] ones answering [ words [with] good]. Prepare 

El¢ τὴν ἐξοδον TAEPYA GOD και παρασκευάζου εἰς 
[for the departure your works], and make preparations for 
TOV ἀγρόν καὶ πορεύου κατόπισθέν LOD και 

the field, and go after me! and 
αἀνοικοδομήσεις TOV οἶκόν GOD 28+ μὴ ίσθι ψευδής 

you shall rebuild your house. Do not be a lying 
μάρτυς emt σὸν πολίτην μηδέ πλατύνου SOIC 
witness against your fellow-countryman, nor open wide with your 
χείλεσι 29+ μη ξδίπης ον τρόπον EXYPNOATO μοι 
lips! You should not — say, In which manner he treated me, 
χρήσομαι αὐτώ τίσομαι ὃὲΣ αὐτόν α μ ἠδίκησεν 30+ 
I shall treat aie and I shall pay him who wronged me. 

ὥσπερ γεώργιον ἀνήρ GOPWV καὶ ὦσπερ αμπελών 

[ [is] as a farm man A foolish], and [ [is] as a vineyard 
ἄνθρωπος ενδεής φρδνών 31+ τὰ αφής αυτόν 

aman lacking of sense]; you should let 1 
YEPOWONOETAL KOL OC μάν ἤθεὶ όλος και γίνεται 

go barren, then it shall become [ overgrown entirely]; and [ takes place 
δκλελειμμένος OLOE φραγμοί TOV λίθων aDvTOD 

failing]; and [ fences of stones his] 
κατασκάπτονται 32+ ὕστερον εγώ μετενόησα επεβλέψα 
shall be razed. Afterwards I changed my mind; I looked 
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TOD ἐκλέξασθαι παιδείαν 33+ ολίγον νυστάζω ολίγον δὲ 
to choose instruction. [ a little I slumber]; [ a little and 
καθυπνώ ολίγον os εναγκαλίζομαι χερσί στήθη 9 34+ 
Isleep soundly], [4 little and =I fold [my] hands [to my] breasts]. 
δάν O& τούτο ποιήῆς ήξει προπορεξυομένη 7 πενία 

But if you should do this, [ shall come _ before poverty] 

σοῦ καὶ ἡ ἔνδεια MomEp αγαθός ὁρομεύς 


you, and lack as a good runner. 


25. 7D 


1+ αὕται At παροιμίαι Σολομώντος αἱ αδιάκριτοι ας 


These [are] the [ parables of Solomon impartial], which 
δξεγράψαντο ou φίλοι ECexiov tov βασιλέως 
[ wrote out the friends of Hezekiah the king 
τῆς Ιουδαίας 2. δόξα θεού κρύπτει λόγον δόξα OE 
of Judea]. [The] glory of God hides a matter; but [the] glory 
βασιλέως τιμά πράγματα 3+ οὐρανός υψηλός 
of a king esteems __ things. Heaven [is] high, 
yr ὃξ βαθεία καρδία de βασιλέως ανεξέλεγκτος 4+ 
and [the] earth [is] deep; but [the] heart of a king is unascertained. 
TUITE αδόκιμον ἀργύριον και καθαρίσθήσεται 


Beat unproven silver! and it shall be cleansed 


καθαρόν άπαν -. Ktsive ἀασεβείς EK προσώπου 


clean all together. Slay [the] impious from [the] presence 


βασιλέως καὶ κατορθώσξι EV δικαιοσύνη 


[of the] king! and you shall set up [in righteousness 


ο θρόνος αὐτοῦ 6+ μή αλαζονεύου Evw@miov βασιλέως 


his throne]. Do not act ostentatiously in the presence of [the] king, 


μηδέ εν τόποις δυναστών υφίστασο 7+ κρξίσσον γὰρ 


nor [in places of mighty ones stand]! For better 


το ρηθήναί σοι ἀνάβαινε προς WE ἡ ταπεινώσαί σε 


the saying to you, Ascend to me! than to humble you 
EV προσώπω δυνάστου a Eld0V OL οφθαλμοί GOD 

in [the] presence of a mighty one. What youbeheld [with] your eyes, 

λέγε s+ UN πρόσπιπτξ εἰς μάχην ταχέως iva μη 

speak! Do not fall into a fight quickly! lest 
μδταμδληθής ex ξδσχάτων ηνίκα αν o€ ονειδίση 

you should change your mind at [the] last. When ever __[ should berate you 


O φίλος 9+ AVAYMPEL εἰς TA οπίσω μη KOATAMPOVEL 10+ 


a friend], withdraw to the rear, do not disdain [him]! 
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un o€ ονειδίση μὲν ο φίλος NOE μάχη σου καὶι 


lest [ should berate you indeed the friend]; and your a and 


ἡ ἔχθρα οὐκ απέσται αλλά ἔσται σοι ton θανάτου 


hatred donot goaway, but will be to you equal of death! 
χάρις καὶ φιλία ελευθεροί ας τήρησον σεαυτώ iva 
Favor and friendship frees, which you give heed to yourself! that 


un emovetdiotoc γένη αλλά φύλαξον τας οδούς σου 


[not reviled you should be]. But keep your ways 


δυσαναλλάκτως 11+ UNAOV χρυσούν EV ορμίσκω 
conciliatory! [ apple [As] a golden] in a pendant 


σαρδίου οὕτως ειπείν λόγον 12+ εἰς EVWTLOV χρυσούν 


of sardius, 50 [is it] to speak a [wise] word. In an ear-ring of gold 


σάρδιον πολυτελές δέδεται λόγος σοφός ες δυήκοον 


[ sardius a very costly] [is] bound; [so] a[ word wise] a heedful 


οὐς 3+ ὥσπερ ἐξοδος χιόνος EV ἀμήτω κατά καύμα 


ear. Asa delivery of snow in [the] harvest for sweltering heat, 


WOMEAEL OVTMS AYYEAOG πιστός τοῦς αποστείλαντας 


[ benefits SO messenger atrustworthy] the ones sending 


αὐτόν ψυχάς YAP τῶν αὐτώ χρωμένων WOEAEL 14+ 


ἀκοὰς for [the] souls of the ones dealing with him derive benefit. 


ὥσπερ ἄνεμοι καὶ νέφη καὶ VETOL επιφανέστατοι 


AS winds, and clouds, and rains [are] apparent, 


οὕτως OL καυχώμενοι επί δόσει ψευδεί 15+ EV 


so the men boasting over [portions false]. [ by 


μακροθυμία εὐοδία βασιλεύσι γλώσσα ὃξ μαλακή 
long-suffering Success [comes] to kings]; _[ tongue and 8 soft] 
συντρίβει οστά ις. HEAL ELP@V φάγε TO ικανόν 
breaks [the] bones. [honey Infinding], eat what is enough! 


μή ποτε πλησθείς εξεμέσης 7. σπάνιον εἰσαγε σον 


lest at any time being overfilled, | you should vomit forth. Sparingly bring your 
πόδα προς σεαυτού φίλον μή ποτε πλησθείς σου 

foot to your own friend! lest at any time he be filled of you, 
ULON]ION σξ τ: ρόπαλον και μάχαιρα καὶ τόξευμα 
and should detest you. [As] a club, and a sword, and [ bow 


ακιδωτόν OVTMS καὶ ἀνήρ O καταμαρτυρών τοῦ φίλου 


a pointed], so also [the] man _ bearing [ friend 


αὐτού μαρτυρίαν ψευδή 19+ οδός κακού καὶ πους 
[against] his witness false]. [ way An evil] and [the] foot 
παρανόμου OAEITAL EV ἡμέρα κακή w+ ὥσπερ ὀξος 
of a lawbreaker shall be destroyed in [ day an evil]. AS vinegar 


ἕλκει ἀσύμφορον OVTM@S προσπεσόν πάθος EV σώματι 
draws hurtful; 50 [ falling passion] on a body 
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καρδίαν λυπεί ὥσπερ ONS WaTiM και σκώληξ CLAM 


[ [the] heart distresses]. As amoth inagarment, and a worm in wood, 


οὕτως λύπη avdpdc βλάπτει καρδίαν 1. εάν πεινά 

50 distress of a man hurts [the] heart. If [ hungers 
οδχθρός cov τρέφε αὐτόν εάν διψά TOTICE αὐτόν »+ 
enemy your] nourish him, if he thirsts give him to drink! 
τούτο γὰρ ποιών ἀνθρακας πυρός σωρεύσεις επί 

[ this For doing coals of fire you shall heap] upon 


TNS κεφαλής AVTOD ο ὃς κύριος ανταποδώσξι σοι 
his head; andthe LORD will recompense to you 
ἀγαθά 23+ άνεμος βορέας ξεξεγείρει νέφη 
good [things]. [ wind [The] north] arouses clouds, 


πρόσωπον OE αναϊδές γλώσσαν ερεθίζει 24+ κρείσσον 


and [the] face of animpudent tongue aggravates. Better 


Olksiv επί γωνίας δώματος ἡ μετά γυναικός 


to live upon [the] corner ofa roof, than with [ wife 


λοιδόρου EV οἰκία κοινή 2+ WOTEP ὕδωρ ψυχρόν 


a reyes in [ house a commen: As [ water cold 
ψυχή διψώση προσηνές ΟΠ ΤΩΣ αγγελία αγαθή εκ 
soul to a thirsting is kind], [ message a good] from 


γης μακρόθεν 2+ WOMEN ELTIC πηγήν φράσσοι KAL 
aland far off. As if any one Laspans may shut up], and 


ὕδατος ἐξοδον λυμαίνοιτο οὕτως ἄκοσμον dtKaLOV 


[ of water an exiting lay waste]; so [itis] unbecoming [for] a just man 


πεπτωκέναι EVOMLOV ἀσεβούς 27+ ἐσθίειν μέλι TOAD 


to fall before [the] impious. To eat [honey much] 


οὐ καλόν τιμάν δὲ χρήῆ λόγους EVOOEODG 28+ 


[is] not good; [toesteem but itbehooves words honorable]. 

ὥσπερ πόλις Ta τείχη καταβεβλημένη και ατείχιστος 
As a city [with] walls having been thrown down and unwalled, 
οὕτως AVP OG οὐ μδτά βουλής τι πράσσει 


so aman who [ with no counsel in anything acts]. 


26 15 


Ll 
ὥσπερ ὁρόσος EV ἀαμητώ καὶ ὥσπερ υξετός EV 


As dew in harvest, and as rain in 


θέρει οὕτως οὐκ ἐστιν ἄφρονι τιμή 2+ ὥσπερ 


summer, 50 [ποί 15 [seemly] fora fool honor]. AS 


OPVEd πέταται καὶ στρουθοί οὐτῶς αρά ματαία 


birds [ spread out [to fly] and sparrows], 50 [ oath a vain] 
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οὐκ επελξύσεται οὐδενί 3+ WOMEN μάστιξ ίππω καὶι 
shall not come unto one [thing]. As a whip toahorse, and 
κέντρον OV® οὕτως ράβδος ἐθνει TAPAVOU® 4+ μη 
a spur toadonkey, so arod [ nation to a lawbreaking]. Do not 
ἀποκρίνου ἄφρονι κατά την EKEivov αφροσύνην 

give an answer to a fool according to that one's folly, 

iva μη ὀμοιος γένη αὐτώ s+ αλλά αποκρίνου 

lest [ likened you should become] ἴο him! But answer 

ἄφρονι προς τὴν EKEivVOD ἀφροσύνην ίνα μη φαίνηται 
a fool to the folly of that one! lest he should appear 
σοφός παρ΄ EAVTO 6+ EK τῶν OOWV EAVTOD ὀνειδος 


wise of himself. [by his own ways scom 


ποιείται O αποστείλας ot ayysAOoD άφρονος λόγον 


shall cause The one sending through messenger a foolish a word]. 


7+ AMEAOD TOpEiav σκελών καὶ παροιμίας εκ 


Remove [the] goings of legs, and proverbs from out of 


στόματος APPOVOV s+ OCG αἀποδεσμεύξι λίθον Ev 


[the] mouth of fools. The one who _ binds up a stone in 


σφενδόνη OLLOLOG EOTL TH διδόντι άφρονι δόξαν 5+ 


a sling, is likened tothe one giving a fool glory. 


ἄκανθαι φύονται Ev χειρί Tov μεθύσου δουλεία ὃξ 


Thorn-bushes germinate in [the] hand ofthe intoxicated; and servitude 


EV χειρί τῶν αφρόνων 10+ πολλά χειμάζεται πάσα 


in [the] hand οἵ fools. [ much is tossed by astorm All 

Caps αφρόνων συντρίβεται YAP ἡ έκστασις αὐτών 11+ 
[the] flesh of fools]; [ is destroyed for their ecstasy]. 

ὥσπερ κύων όταν επέλθη επί TOVEGLTOD ἔμετον καὶι 


As a dog whenever it comes upon [5 own vomit, and 
μισητός γένηται οὕτως ἄφρων TH εαυτού κακία 

[ detested becomes]; 50 a fool [ [to] his own evil 
ἀναστρέψας επί τὴν εαυτού ALAPTIAV 12+ είδον ἀνὸρα 
returning], unto his own sin. I beheld aman 


δόξαντα παρ΄ εαὐτώ σοφόν είναι ελπίδα μέντοι 
seeming [ of himself wise to be], [ [more] hope however 

ἔσχε μάλλον GOPWV AVLTOV 13+ λέγει οκνηρός 

had rather than a fool] he. [ says [The] lazy one] 
QMOOTEAAOMEVOG εἰς OOOV λέων EV ταις οδοίς EV dE 


when being sent into [the] way, A lion [is] in the ways, and in 


ταις πλατείαις φονευταί 4+ ὥσπερ θύρα στρέφεται 


the squares [are] murderers. AS a door turns 


68 


2619 ἐν τούτῳ + νίκα 20 - Proverbs 


ETL TOV στρόφιγγος οὕτως οκνηρός επί 


upon the hinge, 50 [the] lazy one upon 

της Κλίνης AVTOD 15+ κρύψας οκνηρός THV χείρα Ev 
his bed. [ hiding [The] lazy one] _ the hand in 
TO κόλπω αὐτοῦ οὐ δύναται επενεγκείν επί TO 

his bosom shall not be able to bring [it] unto [ἋΠ6 
στόμα τις: σοφώτερος EAVTM οκνηρός φαίνεται τοῦ EV 
mouth. [ wiser to himself [The] lazy one appears] in 
πλησμονή αποκομίζοντος αγγελίαν 17+ pon? O 

fulfilling transmitting a message. the 
κρατών κέρκου κυνός ODTMS O er 

one holding [the] tail of a dog; so the one _ setting himself over 
ἀλλοτρίας κρίσεως is+ ὥσπερ OL ιώμξδνοι 

a stranger's case. As the ones [needing] healing 
προβάλλουσι λόγους ξεις ανθρώπους 0 SE απαντήσας 
propounds words unto men, andthe __[ one meeting 

TO λόγω πρώτος Ὀυποσκελισθήσεται 19+ οὕτως πάντες 
the word first] shall be tripped up. Thus are all 

OL EVESPEDOVTES τοὺς εαυτών φίλους ὀταν dE 

the — ones lying in wait for their own friends; and whenever 
φωραθώσι λέγουσιν OTL παίζων ἐπραξα 2+ EV 
they should be caught in the act, they say that, In playing I acted. With 
πολλοίς ξύλοις θάλλει πὺρ OOD dE οὐκ EOTL 

much wood [ flourishes _ fire]; but where there is no 

δίθυμος ησυχάζει μάχη 2+ ἐσχάρα ἀνθραξι Kar 
man at variance [with others] [115 stilled a fight]. A grate for coals, and 
ξύλα πυρί ανήρ ὃξ λοίδορος εις ταραχήν μάχης »+ 
wood for a fire; [man and δ reviling] for a disturbance to a fight. 
λόγοι κερκώπων μαλακοί οὔτοι ὃς τύπτουσιν εἰς 
Words of mischievous men are soft; but these beat into 
ταμιεία σπλάγχνων ::. ἀργύριον διδόμενον μετά 
[the] inner chambers οἵ [the] intestines. Silver given with 
δόλου ὥσπερ OOTPAKOV ἡγητέον χείλη λεία KApPdiav 
treachery, [is] as a potsherd esteemed. [ lips Smooth heart 
καλύπτει λυπηράν :.. χείλεσι πάντα επινεύει 

cover a distressed]. [ with [his] lips all [things] assents to 
αἀποκλαιόμενος εχθρός EVOE TH KAPdia τεκταίνεται 
weeping Anenemy]; — but in the heart he contrives 
δόλους 25+ EAV GOD δεήται O εχθρός μεγάλῃ TH φωνή 
treachery. If [ should beseech you the enemy] with a great voice, 
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un πεισθής αὐτώ EMTA yap εἰσι πονηρίαι EV 


do not yield to him; [ seven for there are] wickednesses in 

TH καρδία αὐτού «+O κρύπτων ἔχθραν συνίστησι 

his heart. The one hiding hatred stands together 
δόλον εκκαλύπτει ὃδ. TAG αυτού αμαρτίας 

[with] treachery, and he conceals the [things] of his own [ sins 

EVYVMOTOG EV συνεδρίω 27+ 0 ορύσσων βόθρον τῷ 
well-known] in [the] sanhedrin. The one digging a pit [for his] 
πλησίον εμπεσείται εἰς αὐτόν ο δὲ κυλίων λίθον EO’ 
neighbor shall fall into it; andthe one rolling a stone, [ upon 
EAVTOV κυλίξι 28+ γλώσσα ψευδής lost αλήθειαν 
himself rolls it]. [ tongue A lying] detests truth; 

στόμα ὃξ ἄστεγον TOLEL AKATAOTACIAV 


[ mouth and anopen-mouthed] makes commotion. 


27 7% 


i+ UN καυχώ τὰ El¢ αὔριον οὐ yap 

Do not boast [concerning] the [things] for tomorrow! for you do not 
γινώσκεις TL τέξεται ἡ επιούσα 2+ εγκωμιαζέτω CE 
know what [shall give birth the come [day]]. Let [ laud you 
O πέλας καὶ LN TOGOV στόμα αλλότριος “ἢ μη 


the onenear]! and not your mouth; a stranger, not 


Ta σὰ χείλη 3+ βαρύ λίθος kat πο. άμμος 
your lips. [ [is] heavy Astone], and [ hard to bear sand]; 


οργή ὃὲ άφρονος βαρυτέρα αμφοτέρων 4+ AVEAENLOV 


but [the] anger of a fool [is] heavier than both. [ [is] unmerciful 
θυμός καὶ οξεία οργή GAA’ οὐυδέν υφίσταται 

Rage], and [ [is] sharp anger], but no one stands 

ζήλος 5+ Κρείσσους ἔλεγχοι ἀποκαλυπτόμενοι 

[before] jealousy. [ [is] better [than] reproofs Revealing] 

κρυπτομένης φιλίας «+ αξιοπιστότερα τραύματα φίλου 
hiding friendship. More worthy of trust [are] wounds of a friend, 
ἡ ξδκούσια φιλήματα εχθρού 7+ ψυχή EV πλησμονή 
than voluntary kisses of an enemy. A soul [in fullness 


οὔσα κηρίοις ἐμπαίζει ψυχή of EVvdEEi καὶ τὰ πικρά 


being honeycombs mocks]; but to a soul lacking, even the bitter [things] 


γλυκέα φαίνεται s+ ὥσπερ ὄρνεον OTAV καταπετασθή 


[ sweet appear]. As a bird whenever _ it flies down 


EK τῆς ἰδίας νοσσιάς OVTMS άνθρωπος δουλούται 


from out of its own nest; 50 aman [is] enslaved 
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όταν αποξενωθή εκ τῶν ιδίων τόπων 9+ μύροις 


whenever he estranges himself [[ΓῸΠῚ οἷ ΟΥἨ his own places. Perfumes, 


και οίνοις Kal θυμιάμασι τέρπεται καρδία 


and wines, and incenses make [ happy [the] heart]; 
KATAPPNHYVVTAL O€ υπό συμπτωμάτων ψυχή 10+ φίλον 
[ breaks down but by adverse incidents [the] soul]. [ friend 


GOV ἡ φίλον πατρώον UNH δγκαταλίπης εἰς OE 


Your] ΟΓ [ friend paternal] you should not abandon; but to 

TOV οίκον TOV AdEAMOD GOD LIN δισέλθης ατυχών 
the house of your brother you should not enter in adversity; 
κρείσσων φίλος εγγύς ἡ αδελφός μακράν οἰκών 11+ 
better a friend near, than ἃ brother [ far living]. 
σοφός γίνου υἱέ iva ευφραίνηταί μου ἡ καρδία Kal 
[ wise Become], Oson! that [ should gladden me the heart]. And 
ἀπόστρεψον από GOV EMOVELOIOTOVG λόγους 12+ 

turn [from you reviling words]! 

πανούργος κακών EMEPYOLEVOV ἀπεκρύβη άφρονες dE 
A clever man, of evils coming along, conceals himself; but fools 


eneXOOvtes ζημίαν τίσουσιν 13+ αφελού 


coming along, [ a penalty shall pay]. Remove 
TO ιμάτιον AVTOD παρήλθε yap υβριστής ὀστις 
his garment! [ passed by for an insulting [man]], the one who 


TO αλλότρια λυμαίνεται 4+ ος av εὐλογεί φίλον 


[ἃ stranger's [goods] lays waste]. Who ever _ shall bless a friend 
TOTPOL μεγάλη TH φωνή καταρωμένου ODdEV 
in the morning with a great voice, [ from one cursing shall not 


διαφέρειν δόξει ᾿ς. σταγόνες ἐκβάλλουσιν ἀνθρωπον 


to differ seem]. Drops [of rain] [ shall cast aman 


EV ἡμέρα χειμερινή εκ TOV οἰκου αὐτοῦ ὡσαύτως 


on a day of winter] from out of his house; likewise 


καὶ γυνή λοίδορος 8κ τοῦ ιδίου οίκου 16+ 
also [ wife a reviling] [drives a man] from out of [his] own house. 
βορέας σκληρός άνεμος ονόματι ὃς επιδέξιος 

[The] north [ [is] hard wind], [ by name but _ fittingly 

KaAEiTAL 17+ σίδηρος σίδηρον οξύνει ανήρ dE 


is called]. Tron [ iron sharpens]; and a man 


παροξύνει πρόσωπον ETAIPOVD ιε. OC φυτεύει 


sharpens [the] face of his companion. [The] one who plants 
συκήν φάγεται τοὺς καρπούς αὑὐτής ος dE 


a fig-tree shall eat the fruits of it; and [the] one who 
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φυλάσσξι τον EAVTOD κύριον τιμηθήσεται 19+ ὥσπερ 


guards his own master shall be esteemed. AS 

οὐχ OLOLA πρόσωπα προσώποις OVTWS OVdE αἱ 

[ [are] not likened faces] to [other] faces, 50 noteven [are] the 
καρδίαι TOV ανθρώπων ὀμοιαι 2+ GdNS και απώλεια 
hearts [ to [other] men's likened]. Hades and destruction 


οὐκ δμπίμπλανται ὡσαύτως καὶ οἱ οφθαλμοί τῶν 


[are] not filled up; likewise also the eyes of the 
ἀνθρώπων ἀάπληστοι βδέλυγμα κυρίῳ στηρίζων 
[ man insatiable]. [ [is] an abomination [tothe] LORD One fixing 


οφθαλμόν και OL ἀπαίδευτοι AKPATEIG γλώσσῃ 21+ 


[the] eye], and the —_uninstructed ones [are] immoderate in tongue. 

δοκίμιον αργυρίω καὶ χρυσίω πύρωσις ανήρ δε 
Proving silver and gold [is through] burning by fire; but a man 
δοκιμάζδται διά στόματος εγκωμιαζόντων αὑτόν »+ 

is tried by [the] mouth of ones lauding him. 

EAV μαστιγοίς ἀφρονα EV μέσω συνεδρίῳ ατιμάζων 
If you whip a fool in [the] midst οἵ ἃ sanhedrin, dishonoring [him], 
οὐ UN περιέλης τὴν ἀφροσύνην AVTOD 23+ γνωστώς 

inno way 514]] be removed his folly]. Knowingly, 
δπιγνώση ψυχάς ποιμνίου σου καὶι 

you shall recognize [things concerning] [the] lives of your flock, and 


δπιστήσεις καρδίαν GOD σαῖς AYEAQIC w+ OTL οὐκ εἰς 


you shall set[ over your heart] your herds. For [ [are] not into 
TOV αιἰώνα ανὸρί κράτος και ισχύς ODOE 
the eon to aman might and strength]; nor 


παραδίδωσιν EK γενεάς εἰς γενεάν 25+ επιμδλού τῶν 


does he deliver it up from generation to generation. Care for the 

EV τῷ πεδίω χλωρών καὶ KEPEiG πόαν KA 

[in the field green [things]]! and you shall shear [the] herbage; and 
συνάγαγε χόρτον ορεινόν 26+ WO ἔχης 

gather together grass of the mountainous area! that you should have 
πρόβατα εις WATIOLOV τίμα πεδίον iva Wot 

sheep's [wool] for clothes. Esteem [the] field! that there might be 

σοι άρνες 27+ VIE TAP EOD ἔχεις ρήσεις ισχυράς εἰς 
lambs for you. O son, [ from me you have sayings strong] for 
τὴν ζωήν OOD καὶ εἰς την ζωήν σῶν θεραπόντων 


your life, and for the life of your attendants. 
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28 πὸ 


1+ φεύγει ἀσεβής μηδενός διώκοντος δίκαιος dE 

[ flees An impious [man]] [with] no one pursuing; but [the] just man 
ὥσπερ λέων πέποιθε 2+ δι΄ ἀμαρτίας ασεβών 
[ as a lion is secure]. Because of [the] sins of [the] impious, 
κρίσεις eysipovtal ἀνήρ ὃε πανούργος κατασβέσεξι 
litigations arise; [ man but = aclever] extinguishes 
αὐτάς 3+ Avdpsiog Ev ἀσεβείαις συκοφαντεί πτωχούς 
them. A vigorous man with impious deeds extorts [the] poor 
ὥσπερ VETOC λάβρος καὶ ανωφωλής 4+ οὕτως οἱ 
as [ rain a fierce and unprofitable]. Thus the ones 


δγκαταλξιπόντες TOV νόμον εγκωμιάζουσιν ἀσέβειαν 


abandoning the law laud impiety; 


OLOE αγαπώντες TOV νόμον περιβάλλουσιν εαυτοίς 


but the ones ἰονίηρ the law put [ around themselves 


τείχος 5+ ἀνὸρες κακοί οὐ νοήσουσι κρίμα οι δὲ 


a wall]. [ men Evil] do not comprehend equity; but the ones 
ζητούντες TOV κύριον συνήσουσιν EV παντί 6+ 

ἀμὸν: the LORD Perceive in all. 

κρείσσων πτωχός πορευόμενος 2 αλήθεια πλουσίου 
Better apoor[man] going truth, [than] a rich 


ψευδούς 7+ φυλάσσει νόμον VLOG συνετός OC OE 


liar. [ keeps [the] law son A discerning]; δαΐ the one who 
ποιμαίνει ἀσωτίαν ατιμάζει πατέρα AVTOV s+ O 
tends carnality dishonors his father. The 


πληθύνων TOV TAOVTOV AVTOD μετά τόκων καὶι 


one multiplying his wealth with interest and 


πλεονασμῶν TH EAEOVVTL πτωχούς συνάγει AVTOV 9+ 


usury, [ for one showing mercy on [the] poor pee it]. 


O EKKAIVO@V TO OVS αὐτοῦ τοῦ μη ακούσαι νόμου Ka 


The oneturning aside his ear to not hear [the] law, even 


αὐτός την προσευχήν AVTOD εβδέλυκται 10+ OC 


he [ his [own] prayer abhors]. The one who 


πλανά ευθείς EV 060 κακή εις διαφθοράν αὐτός 


wanders upright men in [ way an evil], [into corruption himself 
δμπεσείται οἱ ὃς άνομοι διελεύσονται ἀγαθά καὶι 

shall fall]; and the lawless ones _ shall go through good [things], and 

οὐκ ξισελεύσονται εἰς αὐτά 11+ σοφός παρ΄ εαὐτώ 
they shall not enter to them. [ [is] wise to himself 


ἀνήρ πλούσιος πένης OF νοήμων καταγνώσεται 


man A rich]; [needy [man] but anintelligent] shall condemn 
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αὐτού .». διὰ βοήθειαν δικαίων πολλή γίνεται δόξα 
him. Through [the] help of [the] just ones much [ comes to pass _ glory]; 


ev de τόποις ἀσεβών αλίσκονται ἀνθρῶποι 13+ 0 


but in [the] places οὔ [the]impious [are being captured men]. The 


δπικαλύπτων ἀσέβειαν AVTOD οὐκ ευοδωθήσεται ο dE 


one covering over his impiety, [ not his way shall] be prospered; but the one 


δξηγούμενος καὶ ἐλέγχων αγαπηθήσξται 14+ μακάριος 


describing and reproving shall be loved. Blessed [is] 


ἀνήρ OG καταπτήσσει πάντα ov δυλάβειαν ο OE 


aman who _ is struck with awe of all [things] through veneration; but the 


σκληρός τὴν καρδίαν εμπεσείται κακοίς 


hard of heart shall fall into evils. 


is+ λέων πεινών καὶ λύκος διψῶν OG τυραννεί 


A lion hungering, and a wolf thirsting [is] the one who _ [is] sovereign 
πτωχός ὧν ἐθνους πενιχρού 16+ βασιλεύς ενδεής 
[ poor being nation of a destitute]. A king lacking 
προσόδων μέγας συκοφάντης OSE μισών αδικίαν 
revenue [is] a great —_ extortioner; but the one detesting injustice 


μακρόν χρόνον ζήσεται 17+ ἀνδρα TOV EV αἰτία φόνου 


[ἃ long time shall live]. [ of a man under accusation of murder 


O δγγυώμδξδνος φυγάς EOTAL καὶ οὐκ EV ασφαλδία 


The one guaranteeing a loan an exile will be], and not in safety. 


iss O πορευόμενος δικαιώς βεβοήθηται od€ σκολιαίς 
The one going justly is helped; but the one [ crooked 

οδοίς πορευόμενος εμπλακήσεται 19+ O εργαζόμενος 

ways going by] shall be entangled. The one working 

τὴν ξαυτού γην πλησθήσεται ἄρτων οὗδ διώκων 


his own land shall be filled [with] bread loaves; but the one pursuing 
σχολήν πλησθήσεται πενίας :0. AVHP αξιόπιστος 

ease shall be filled with poverty. A man worthy of trust 

πολλά δευλογηθήσεται OE κακός οὐκ 


in many [things] shall be blessed; but the evil one shall not 


ατιμώρητος EOTAL 21+ OG οὐκ GQLOYDVETAL πρόσωπα 


be unpunished. [The] one who doesnot feel respect for persons 


δικαίων οὐκ αγαθός O TOLOVTOS ψωμού ἀάρτου 


[of the] just, [is] not good; such [a one] [ foramorsel of bread 


ἀποδώσεται AVOPA 2+ σπεύδει πλουτείν ανήρ 


will deliver over a man]. [ hastens to be rich man 


βάσκανος καὶ οὐκ οἷίδεν OTL EAENL@V κρατήσει 


A bewitching], and does not know that a merciful [man] _ will prevail over 
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αὐτού ::. Ο δλέγχων ἀνθρώπου οδούς χάριτας ἐξει 


him. The one reproving a man's ways [ favors shall have], 


μάλλον TOD γλωσσοχαριτούντος 24+ OC 


rather than the flatterer with the tongue. [The] one who 


ἀποβάλλεται πατέρα ἡ μητέρα καὶ OOKEt μη 


throws off [his] father or mother, and assumes he does not 


ἀμαρτάνειν οὗτος κοινωνός EOTIV ανδρός αἀσεβούς 25+ 


sin; this one is partner [ man of an impious]. 
ἄπληστος ανήρ κρινεί εική ocde πέποιθεν επί 

An insatiable man judges invain; but[the] one yielding upon 
κύριον EV επιμελεία EOTOL 2+ OC πέποιθε 

[the] LORD [in care will be]. [The] one who yields to 
θρασεία Kapdia O τοιούτος ἀφρῶν ος ὃὲ πορδύεται 


arash heart, such a one is a fool; but [the] one who goes 


σοφία σωθήσεται 27+ OC δίδωσι πτωχοίς οὐκ 


in wisdom _ shall be delivered. [The] one who gives to [the] poor shall not 


δνδεηθήσεται oc o€ ἀποστρέφει 


be in want; but [the] one who turns 
TOV οφθαλμόν αυτού EV πολλή απορία ἔσται 2+ EV 
his eye [in much perplexity will be]. In 


τόποις ἀσεβών στένουσι δίκαιοι EvdE TH 


[the] places οὔ [the]impious [moan [the] just]; but in the 


δκείνων ἀαπωλεία πληθυνθήσονται δίκαιοι 


destruction of those [ shall be multiplied [the] just]. 


29 Ὁ5 


1+ Κρείσσων ανήρ ἐλέγχων ανδρός σκληροτραχήλου 
Better aman of reproofs, [than] aman _hard-necked; 


δξαπίνης yap φλεγομένου αὐτού OVK ἐστιν ίασις 2+ 


for suddenly [ blazing up for him there is no healing]. 


δγκωμιαζομένων δικαίων εὐφρανθήσονται λαοί 
In [the] lauding [of the] just [ will be glad peoples]; 


ἀρχόντων ὃε ἀσεβών στένουσιν ἀνὸρες 3+ ανὸρός 


[ [the] rule but of [the] impious moan over men]. A man 


φιλούντος σοφίαν EVOPAIVETAL ο πατήρ AVTOD ος dE 


fond of wisdom gladdens his father; but [the] one 


ποιμαίνει πόρνας ANOAEi πλούτον 4+ βασιλεύς δίκαιος 
tending harlots destroys wealth. [ king A just] 


avioTHOL χώραν avynp SE παράνομος κατασκάπτξι s+ 


establishes regions; [ man but ἃ lawbreaking] razes [them]. 
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ος παρασκευάζεται επί πρόσωπον τοῦ εαυτού 


The one who makes preparations [ against [the] person of his own 


φίλου δίκτυον περιβαλλεί αὐτό τοις εαυτού ποσίν «6+ 


friend with a net] puts it around his own feet. 
QUAPTAVOVTL ανὸρί μεγάλη παγίς δίκαιος ode Ev 

[ sinning againstaman A great snare [is set]]; but [the] just [in 
χαρά καὶ EV EVEPOGVVN ἔσται 7+ επίσταται δίκαιος 
joy and in gladness will be]. [ has knowledge A just [man]] 
κρίνειν πενιχροίς od€ ἀσεβής οὐ νοξεξί yvaow Kal 
to judge for [the] destitute; butthe impious donot comprehend knowledge; and 
πτωχῶώ οὐχ Ὁπυπάρχξι VOUG επιγνώμων s+ ἀνὸρες 
[to the] poor [there does] not exist [the] mind οἵ an arbitrator. [ men 


λοιμοί εξέκαυσαν πόλιν σοφοί dE ἀπέστρεψαν οργήν 
Mischievous] burn away a city; but wise [men] turn away anger. 
9+ aVNP σοφός κρινεί ἔθνη ανήρ ὃξ φαύλος 

[ man A wise] judges nations; [man but a heedless], 


οργιζόμενος καταγελάται καὶ OV καταπτήσσει 10+ 


in provoking to anger, __ ridicules and isnot struck with awe. 

GVOPEG αἱἵμάτων μέτοχοι μισήσουσιν OOLOV OLOE 
Men [ in blood [being] partners] shall detest [the] sacred; but the 
evOeic εκζητήσουσι ψυχήν avtovd 11+ OAOV τον θυμόν 


upright will seek after his soul. [ entire rage 


αὐτού EKMEPEL O ἀφρων σοφός O€ ταμιεύεται κατά 


his brings forth The fool]; but [the] wise stores his up in 


μέρος 12+ βασιλέως VAAKODOVTOS λόγον ἀάδικον πάντες 


part. A king hearkening [ matter inanunjust] [makes] all 


Ol VI αὐτόν παράνομοι 13+ OAVELOTOD KAL 


[the] ones under him lawbreakers. A money-lender and 


χρεωφειλέτου AAANAOIG συνελθόντων επισκοπήν 


debtor, [when] one another come together [ to oversee 
ποιείται αμφοτέρων ο κύριος 4+ βασιλέως Ev 
commits both the LORD]. A king [ in 
ἀλήθεια κρίνοντος πτωχούς ο θρόνος αυτού δἰς 
truth judging [the] poor], his throne [ for 
μαρτύριον κατασταθήσεται is+ πληγαί καὶ ἔλεγχοι 


a[good] testimony 5141] be established]. Strokes and reproofs 


διδόασι σοφίαν TOIG SE πλανώμενος αἰσχύνει 


give wisdom; but a child wandering shames 


γονείς AVTOD τς. TOAAMV ὄντων ασεβών πολλαί 


his parents. [ of many [With the] being] impious, many 
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γίνονται ἀαμαρτίαι OLdE δίκαιοι εκείνων πιπτόντων 
[ take place sins]; but [with] the just, at the falling of those, 


κατάφοβοι γίνονται 17+ παίδευξ VIOV σου KAL 


fear takes place. Correct your son, and 


ἀναπαύσει OE και δώσει κόσμον TH ψυχή GOV is+ 


he will cause you rest, and he will give a decoration to your soul. 


ov μη vmapcn εξηγητής έθνει παρανόμῳ o dE 


Inno way — should there exist an expositor [ nation to a lawbreaking]; but the one 


φυλάσσων TOV νόμον μακάριστος 19+ λόγοις οὐ 


keeping the law is most blessed. [ by words will not be 


παιδευθήσεται οἰκέτης σκληρός εάν yap καὶ νοήση 


corrected domestic servant A recalcitrant]; for even if he comprehends 


οὐχ  VAAKOVGETAL »+ εάν ίδης ἀνδρα ταχύν ὃν 
he will not obey. If you should behold aman hasty in 


λόγοις γίνωσκε OTL ελπίδα ἔχει μάλλον ο AQP@V 
words, know that [ hope has rather than the fool] 


αὐτού 21+ OC κατασπαταλά EK παιδός 
he! The one who _ lives wastefully from child [hood] 


οἰκέτης ἔσται ἔσχατον ὃς οδυνηθήσεται EM εαὐυτώ 2+ 


will be a domestic servant; and at [the] end will grieve over himself. 
ἀνήρ θυμώδης ορύσσει νείκος ανήρ dE οργίλος 

Aman inclined torage digs up altercation; andaman prone to anger 
δξώρυξεν αμαρτίας 23+ ὕβρις ἀνδρα ταπεινοί τοῦς dE 
gouges up sin. Insolence [aman abases]; but the 
ταπεινόφρονας EpEideL δόξη κύριος 24+ OC 

[ [the] humble-minded establishes in glory LORD]. [The] one who 
μερίζεται κλέπτη μισεί την ξαυτού ψυχήν εάν ὃξε 
shares with a thief detests his own soul. And if 


όρκου προτεθέντος ἀκούσαντες LIN 


an oath having been set before __ ones hearing, [but] they should not 


AVAYYEIAWOL 25+ φοβηθέντες και αϊσχυνθέντες 


announce it, [they,] fearing and shaming 


ἀνθρώπους υπεσκελισθήσονται ο ὃς πεποιθώς επί 
men, shall be tripped up; but the —_ one yielding upon 


κύριον εὐφρανθήσεται ασέβεια avdpi δίδωσι σφάλμα 
[the] LORD _ shall be glad. Impiety in man makes a [man] trip; 


οὗδ πεποιθώς επί TM δεσπότη σωθήσεται 2+ πολλοί 


but the one yielding unto the master shall be preserved. Many 
θεραπεύουσι πρόσωπα ἡγουμένων παρά dE κυρίου 
attend to [the] persons of leaders; but by [the] LORD 
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γίνεται το δίκαιον ανὸρί 27+ βδέλυγμα δίκαιος ανήρ 


[ happens justice] to a man. [ [is] an abomination A just man 


avopt αδίκω βδέλυγμα ὃς ανόμω κατευθύνουσα 


man to an unjust]; and an abomination to [the] lawless one [15] a straight 
4 
000¢ 


way. 


30 5 


ι- τάδε λέγει O AVP τοις πιστεύουσι θεώ καὶι 


Thus speaks the man to the ones trusting inGod. And [now] 
παύομαι 2+ αφρονέστατος YAP Ell ἀπάντων 
I will cease. [ most foolish For Tam all Pere 


ἀνθρώπων καὶ φρόνησις ανθρώπου οὐκ ἐστιν EV εμοί 


of men, and [the] intelligence of man is not in me. 


3+ Οθβός δεδίδαχέ μὲ σοφίαν καὶ γνῶσιν αγίων 
God has taught me wisdom, and [ [the] knowledge of [the] holies 


ἔγνωκα 4+ τις ἀνέβη εἰς TOV οὐρανόν και κατέβη τις 
I know]. Who _ ascended into the heaven, and came down? Who 
συνήγαγεν ἀνέμους EV KOATM τις συνέστρεψεν ὑδὼρ 
brought together [the] winds in [his] bosom? Who _ bundled up waters 


EV WOTIM τις ἐκράτησε πάντων TMV άκρων τῆς γῆης 


in [his] cloak? Who _ holds all the extremities ofthe — earth? 
τι όνομα αὐτώ N τι Ὄνομα τοῖς τέκνοις αὐτού 
What name [is given] tohim? or what name [to] his children 

tv γνως 5+ πάντες yap λόγοι θεού πεπυρωμένοι 
that you should know? For all [the] words of God are purified. 
vmEpaonicel ὃς αὐτός τῶν EVAGPOVDLEV@V αὑτόν «+ 

[ shields And hehimself] the ones venerating him 

un προσθής τοῖς λόγοις αυτού iva μη ελέγξη O€ 


You should not add [to] his words, lest he reprove you, 


και ψευδής γένη 7+ δῦο αἱϊτούμαι παρά σου 


and [ a liar you should become]. Two [things] I ask from you; 


un ἀφέλης LOD χάριν προ τοῦ αποθανείν LE s+ 


you should not remove [ from me favor] before my dying; 
μάταιον λόγον και ψευδή μακράν μου ποίησον 
[ [the] vain word and false far from me appoint]; 


πλούτον ὃς καὶ πενίαν μη μοι δὼῶς σύνταξον δε 


and riches and poverty you should not give to me; but order up 


μοι TO δέοντα καὶ TO αὐτάρκη 9+ va μη 


forme the [{Π|η05] necessary and the [things] [to be] self-sufficient; that [ not 
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πλησθείς ψευδής γένωμαι καὶ είπω τις με ορά 7 


in being filled up false I should become], and should say, Who 5665 me? 


πενηθείς KAEYO και ομόσω TO ὀνομα 


to be in need [that] I shall steal, and I shall swear an oath by the name 


Tov θεού 10+ μη παραδώς δούλον εἰς χείρας 


of God. You should not deliver abondservant into [the] hands 


δεσπότου μή MOTE καταράσηταί σε καὶ αφανισθής 


of a master, lest at any time he should curse you, and you should be obliterated. 


1+ ἔκγονον κακόν πατέρα καταράται της SE μητέρα 


[ progeny A bad a father curses], [ the and mother 


οὐκ  evdoyet 2+ ἔκγονον κακόν δίκαιον ξαυτόν 
he does ποΐ bless]. [ progeny A bad as just himself 


κρινεί την ὃς ECOOOV αὐτού οὐκ απένιψεν 13+ ἔκγονον 


judges], and [ his going out not washes]. [ progeny 
κακόν ὑὑψηλούς οφθαλμούς ἔχει τοις O€ 

A bad lofty eyes has], and 

βλεφάροις αυτού επαίρεται 14+ ἔκγονον κακόν 

with his eyelids he lifts himself up. [ progeny A bad 
μαχαίρας οδόντας ἐἔχξι καὶ τὰς μύλας τομίδας 
swords for teeth has], and the molars [as] pruning knives, 


ὥστε ἀναλίσκειν τοὺς ἀσθενξείς από τῆς γης Kat 


So as to consume the weak from the earth, and 


τοὺς πένητας αὐτῶν εξ ἀνθρώπων is+ TH 

the needy of them from [among] men. [ to the 
BogAAn τρεῖς θυγατέρες ήσαν αγαπήσει αγαπώμξδναι 
leech three daughters There were in affection being loved], 


QL TPElG αὐται οὐκ EvETiUTAGOAVY αὐτήν και η 
these three did not fulfill her, and to the 


τετάρτη οὐκ ηρκέσθη εἰιπείν 1KAVOV 16+ άδης KAL 


fourth [it] was not sufficient to say, Enough -- Hades, and 
ἔρως γυναικός καὶ YH οὐκ εμπιπλαμένη ὕδατος καὶι 
passion of a woman, and earth not filled with water; and 


ὑδὼρ καὶ πὺρ οὐ μη ξείπωσιν αρκεί 17+ οφθαλμόν 
water and fire inno way _ shall say, It sufficies. [The] eye 
καταγελώντα πατρός και ατιμάζοντα γήρας μητρός 
ridiculing a father, and dishonoring [the] old age ofa mother -- 


EKKOWOLOGV αὐτόν κόρακξς EK τῶν φαράγγων καὶι 


[ cut it out let [the] crows from _ the ravines], and 


καταφάγοισαν αὐτόν νεοσσοί AETV ι:: τρία d€ 
may [ devour it el young of [the] eagles]. [ three [things] And 


EOTLV αδύνατά μοι νοήσαι καὶ TO τέταρτον οὐκ 


there are] impossible forme tocomprehend, and the — fourth I do not 
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δπιγινώσκω 19+ ίχνη αξτού πετομένου καὶ οδούς 
know -- [the] traces [ eagle of a flying], and [the] ways 


OMEMS επί πέτρας καὶ τρίβους νηός ποντοπορούσης 
ofaserpent upon arock, and [the] paths ofaship passing through the sea, 


και οὐούς ανὸρός EV νεότητι 2+ τοιαύτη οδός 


and [the] ways ofaman in youth. Such is the way 
γυναικός μοιχαλίδος ἡ όταν πράξη απονιψαμένη 
[ woman of an adulterous], whenever she should act in washing [herself], 


οὐδέν φησι πεπραχέναι άτοπον 21+ διά THIOV σείεται 


[ποί she says] to have acted out of place. By three [things] [1s shaken 


N YN τοῦδε τέταρτον οὐ δύναται φέρειν »+ εάν 


the earth], and the fourth itisnot able to bear -- if 


οἰκέτης βασιλεύση καὶ ἄφρων TANGO σιτίων ::. 


ἃ domestic servant should reign, and a fool should be filled with food, 

καὶ οἰκέτις eav εκβάλη την εαυτής κυρίαν και 
and a female domestic servant, if she is cast out ~=by her own lady, and 
μισητή γυνή ἐάν τύχη ανδρός αγαθού a+ 

a hateful wife she should attain [man a good]. 


τέσσαρα O€ EOTIV ελάχιστα επί της γης ταύτα dE 


[ four And thereare] lesser [things] upon the earth, and these 


EOTL σοφώτερα τῶν σοφών 2+ οἱ μύρμηκες οἷς 


are wiser [than] the wise -- the ants in whom 
μη EOTIV ἰσχύς και ετοιμάζονται θέρους τὴν τροφήν 
there is no strength, and they prepare [insummer nourishment]. 


565. Καὶ OL χοιρογρύλλιοι έθνος οὐκ ισχυρόν οι 


And the rabbits -- a nation not [being] strong, the ones 


δποιήσαντο EV πέτραις τοῦς EAVTWV οίκους 27+ 


making [in [the] rocks their own houses]. 


αβασίλευτόν εστιν ἡ ακρίς καὶ εκστρατεύει AO’ 


[ independent 15 The locust], but she marches [ from 


EVOG κελεύσματος εὐτάκτως 28+ και καλαβώτης 


one word of command orderly]. And [the] newt, 


χερσίν ερειδόμενος καὶ ευάλωτος WV κατοικεί EV 


with its hands _ sticking, and [ easily caught being], it dwells in 


οχυρώμασι βασιλέων w+ τρία O€ EOTIV A δυόδως 


[the] fortresses of kings. [ three And thereare] which _ [ prosperously 


TMOPEVETAL καὶ TO τέταρτον ὁ καλώς διαβαίνξι 30+ 


gol, and the fourth which  [ well passes over] -- 
σκύμνος λέοντος ἰσχυρότερος KTNVOV OG οὐκ 


[ cub a lion] [is] stronger than [the] beasts, which does not 
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ἀποστρέφεται οὐδέ καταπτήσσει κτήνος 31+ καὶ 


turn away, nor is struck with awe of [any] beast, and 
ἀλέκτωρ εμπεριπατών Ev θηλείαις ευψύχως καὶι 
a rooster walking about among females confidently, and 


τράγος ηγούμενος αϊἰπολίου Kat βασιλεύς 
a he-goat taking [the] lead of a flock of goats, and a king 


δημηγορῶν = ev: ἔθνει »+ EAV TPON σεαυτόν εις 


delivering a pune address to a nation. If yeu should let ρὸ of ee in 


δυφροσύνη καὶ εκτείνης τὴν χείρά σου μετά μάχης 


gladness, and should stretch out your hand for a fight 


ατιμασθήσῃ 33+ ἀμδλγε γάλα καὶ ἔσται βούτυρον 


you shall be dishonored. Extract milk, and there will be _ butter; 


eav og εκπιέζης μυκτήρας εξελεύσεται αίμα εάν dE 


but if you should pressure [the] nostrils there shall come forth —_ blood; and if 
δξέλκης λόγους εξελεύσονται κρίσεις και μάχαι 


you should drag out words, there shall come forth litigations and fights. 


31 NS 


1+ OLELOL λόγοι είρηνται υπό θεού βασιλέως 
My words have been spoken by God; [ by a king 


χρηματισμός ον επαίδευσδν ἡ μήτηρ αὐτού 2+ τι 

[the] divine answer], whom _ [ instructed his mother]. What, 
τέκνον THPTNOEIG τι ρήσεις θεού πρωτογενές σοι 
O child, will you give heed to? What sayings of God, O first-born, to you 


λξγὼ υἱέ TL τέκνον ELC κοιλίας TL τέκνον ELLOV 
I speak, O son? What, O child of my belly? What, O child of my 


EVYOV 3+ μη δῶς γυναιξί GOV πλούτον καὶι 


vows? You should not give [ to women your wealth], nor 


TOV GOV νοῦν καὶ βίον εις Ὀπυστεροβουλίαν μετά 
your mind and livelihood — for an afterthought. [ with 


BovAns πάντα ποίει μετά βουλής οινοπότξι 4+ οἱ 


counsel all [things] Do]! [ with counsel Drink wine]! The 


δυνάσται θυμώδεις εισίν οἶνον μη πινέτωσαν 5+ 


mighty ones are inclined to rage; [ wine let them not drink]! 


iva μη πίνοντες επιλάθωνται τῆς σοφίας καὶ ορθά 
lest drinking they should forget wisdom, and [ rightly 


κρινείν οὐ μη δύνωνται τοὺς ασθενξίς 6+ δίδοτε 


to judge innoway are able] the weak. Give 


μέθην τοῖς ὃν λύπαις και οἶνον πίνειν τοις ὃν 


intoxicating drink totheones in distresses, and wine to drink to the ones in 
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οδύναις 7+ iva επιλάθωνται της πενίας καὶ τῶν 
griefs! that they should forget [their] poverty, and [their] 


πόνων LY μνησθώσιν ἔτι s+ υἱέ GVOLYE σον 
miseries should not be remembered any longer. O Son, open your 
στόμα λόγω θεού καὶ κρίνε πάντας υγιώς 9+ 
mouth [with the] word of God, and judge all fairly! 

ἄνοιγε σον στόμα και κρίνε ὁὀικαιώς διάκρινε dE 


Open your mouth, and judge justly, and litigate for 


πένητα καὶ AOVEVY 10+ γυναίκα GAVdPEiAV τις ξυρήσξι 
[the] needy and weak! [ wife a vigorous Who - shall find]? 


τιμιωτέρα de εστι λίθων TOALTEAMV η τοιαύτη 11+ 


[ more esteemed [than] For [5 stones very costly such]. 
θαρσεί Em αὐτή ἡ καρδία τοῦ ανὸρός αὐυτής 
[takes courage over her The heart of her husband]. 


ἡ τοιαύτη καλῶν σκύλων οὐκ απορήσξι 12+ 
Such a one [ of good spoils will not be distressed [by the lack]]. 


δνεργείγαρ TO Avdpi αγαθόν και οὐ κακόν πάντα 


For she exacts energy to [her] husband [for] good, and not bad for all 


tov βίον 3+ μηρυομένη ἐρια καὶ λίνον Emoinosv 


the livelihood. [ furling wool and flax She makes 


EVYPNOTA ταῖς χερσίν AVTNS 14+ EYEVETO ὡσεί ναὺς 


useful her hands]. She became as a ship 
δμπορδυομένη μακρόθεν συνάγει αυτής 

trading far off. She gathers together her 

TOV πλούτον 15+ και AVIOTATAL SK VUKTMV και ἔδωκε 


wealth, and she rises up at nights, and appoints 


βρώματα τῷ οίκω καὶ EPYA ταῖς θεραπαίναις i6+ 


foods to the household, and works to the female attendants. 
θεωρήσασα γεώργιον επρίατο από dE KAPTOV 

In viewing a farm, she buys; and from [the] fruits 
χειρών AVTING κατεφύτευσε κτήμα 17+ αναζωσαμένη 
of her hands she plants a possession. Girding up 
ἰσχυρῶς τὴν οσφύν αυτής ήρξεισε 

[ strongly her loin], she establishes 

τους βραχίονας VTS εις ἔργον is+ EYEVOATO OTL 

her arms for work. She tastes that 


καλόν EOTL TO εργάζεσθαι Kal οὐκ αποσβέννυται 

it is good to work; and [isnot extinguished 

ο λύχνος AVTNS ὄλην τὴν νύκτα 19+ τους πήχεις αὐτής 
all 


her lamp] the night. [ her cubits 
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EKTEIVEL επί TO συμφέροντα TAaCdE χείρας αὑυτής 
She stretches out] unto  the[things] being advantageous; and the [things] of her hands 
δρείδει εἰς ἄτρακτον w+ χείρας ὃξ ἀπ της διήνοιξε 

she sticks to [the] spindle. [ hands And she opens wide] 
πένητι καρπόν O€ ECETELVE πτωχώ 21+ οὐ φροντίζει 


to [the] needy, and [her] wrist she stretches out ἴο [the] poor. [ does not take thought 


τῶν EV OIKM® οανήρ αὐὑτής όταν ποῦ χρονίζη 


of the [things] in [the] house Her husband] whenever [somewhere he passes time]; 


πάντες γὰρ OL παρ΄ AVLTNS EVdEOVLLEVOL εισί 2+ 


for all the ones of hers are being clothed. 


δισσάς χλαίνας εποίησξ τῶ ανὸρί avTjc εκ dE 


A double goat's hair coat she made for her husband; and from out of 


βύσσου και πορφύρας εαυτή ἐνδύματα 3+ περίβλεπτος 


linen and purple [material] garments for herself. [ admired 


d€ γίνεται O AVP αυτής EV πύλαις ηνίκα av καθίση 


And is her husband] at [the] gate when ever he should sit 
EV OVVEOPIM μετά τῶν γερόντων τῆς γῆς 24+ 

in [the] sanhedrin with the aged ofthe land. 

σινδόνας EMOINGE καὶ ἀπέδοτο περιζώματα τοις 


[ fine linen She makes], and gives back loincloths to the 


Χαναναίοις 25+ ισχύν καὶ εὐπρέπειαν EVESVOATO KAL 


Canaanites. [strength and beauty She puts on], and 
EVO paven EV ημέραις ἐδσχάταις 26+ στό μὰ δε αὐτής 
is glad in [ days [the] last]. [ mouth And of her] 
ἀνοίγει σοφώς και νομοθέσμως 1 OF 


she opens wisely and lawfully; and 


EXENLOGDVN ALVTNG EV TH YAWOON AVTNG 27+ OTEYVAt 

her charity [is]in her tongue. [ are roofed 
διατριβαί oik@ αυτής oitade οκνηρά οὐκ EMAYE 2+ 
[The] pastimes to her house], and [the] grain of laziness she does not eat. 


ἀνέστησε τα τέκνα αὐτής και EXAOVTHOAV καὶι 


She raises up her children, and they grow rich; and 


O ἀνήρ AVTNS ήνεσεν αὐτήν 2+ πολλαί θυγατέρες 
her husband praises her. Many daughters 


δκτήσαντο πλούτον πολλαί ExOinoav δύναμιν σὺ dE 


acquired riches; many acted with ability; but you 


VILEPKELOOL VIEPNPAG πάσας 3+ ψευδείς ἀρέσκειαι 


have precedence’: you are elevated above all. [ is false eet 


καὶ μάταιον κάλλος οὐκ ἔστιν EV σοι γυνή yap 


and [ vain beauty] it is not in you. [woman For 
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συνετή εὐυλογείται φόβον ὃξ κυρίου αὐτή αἰνείτω 31+ 


ἃ discerning] [5 blessed; [ [the] fear and [ofthe] LORD let Ποὺ praise]! 
δότε αὐτή από KAPTOV χειρών αυτής και atveio8a@ 
Give to her from [the] fruits of her lips! and let [ be praised 
EV πύλαις O AVP αυτής 

at [the] gates her husband]! 
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1 8 


1+ ρήματα εκκλησιαστού υἱόν Aavid βασιλέως IcpanA 


[The] sayings of an ecclesiastic, son of David, king of Israel 


ev Ιερουσαλήμ 2+ ματαιότης ματαιοτήτων ξείπεν O 


in Jerusalem. Folly of follies, said the 


δκκλησιαστής ματαιότης ματαιοτήτων TO πάντα 
ecclesiastic, folly of follies; all [things] 


ματαιότης 3+ τις περίσσεια TH ανθρώπω EV παντί 
[are] folly. What [15] abundance [to] man in all 


μόχθω αὐτοῦ ὦ μοχθεί υπό TOV NALOV 4+ γενεά 
his trouble in which he istroubled under the sun? A generation 


TOPEVETAL καὶ γενεά ἔρχεται καὶ ἡ YN ξεῖς TOV 


goes, and a generation comes, and the earth [into the 


αἰῶνα sOTNKE s+ καὶ avaTéAAEL O ήλιος καὶ δύνει O 


eon is established]. And [ rises the sun], and [ goes down the 


NALOG καὶ ElG TOV τόπον αυτού EAKEL 6+ αὐτός 


sun], and [ unto its place it draws]. [In] its 
ἀνατέλλων EKTMOPEVETAL προς νότον καὶ κυκλοί προς 
rising it goes forth to [the] south, and it circles to 


βορράν κυκλοί κυκλών TOpEdETAL TO TVEDUA και επί 


[the] north; [ circles circling going the νη]. and at 


κύκλους αὐτού επιστρέφει TO πνξεύμα 7+ πάντες OL 


its circuits [ returns the — wind]. All the 


χείμαρροι πορεύονται εἰς την θάλασσαν καὶ ἡ 


rushing streams go into the sea, and the 
θάλασσα οὐκ ἐστιν εμπιπλαμένη εις TOV τόπον OD 
568 is not filled up. To the pie where 


οι χείμαρροι πορεύονται EkEt αὐτοί επιστρέψουσι 


the rushing streams went, there they shall return 


TOD πορευθήναι s+ πάντες οι λόγοι ἔγκοποι οὐ 


to go [again]. All [ words wearied shall not 


δυνήσεται AVP τοῦ λαλξείν καὶ οὐκ εμπλησθήσεται 
be able aman] to speak; and [ shall not be filled up 


οφθαλμός Tov οράν καὶ οὐ πληρωθήσεται OVC 
[the] eye] to see, and [ shall not _ be filled [the] ear] 


από OAKPOGOEWS ο. TL TO γεγονός αὐτό TO 
οἵ hearing. What [15] the [thing] taking place? the same [thing] as 


γενησόμενον καὶ τι TO πεποιημένον αὑτό το 
shall be taking place. And what [is] the [thing] being done? the same [thing] 


ποιηθησόμενον καὶ οὐκ ἔστι TAV πρόσφατον υπό 


that shall be done; and there is not anything newly made under 
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τον ήλιον 10+ OG λαλήσξι καὶ ερεί ίδε τούτο 


the sun. Who - shall speak and shall say? Behold _ this 

καινόν EOTIV NON γέγονεν EV τοις AWOL τοις 

is new! Already ithas happened in the eons to the ones 
γενομένοις από EUTPOGVEV ἡμών 11+ οὐκ ἔστι μνήμη 
having taken place from before us. There is no remembrance 
τοῖς πρώτοις καὶ YE τοῖς ξσχάτοις γενομένοις 

to the first [things]; and indeed to the last [things] being, 

οὐκ EOTAL αὐτών μνήμη μετά τῶν γενησομένων εἰς 
there will not be aremembrance of them, with the ones being born at 
τὴν ἐσχάτην 12+ aie δκκλησιαστής ἐγενόμην βασιλεύς 
the latter end. an ecclesiastic became king 

emt IopanaA ev Ϊερουσαλήμ. + και ἔδωκα 

over Israel in Jerusalem. And I gave 

τὴν καρδίαν LOD τοῦ εκζητήσαι καὶ TOV κατασκέψασθαι 
my heart to inquire and to survey 

EV τη σοφία περί πάντων τῶν γινομένων υπό TOV 
by wisdom concerning _ all [things] happening under the 
οὐρανόν OTL περισπασμόν πονηρόν ἔδωκεν ο θεός 
heaven. For [ distraction a wicked gave God] 

τοις υἱοίς τῶν ἀνθρώπων τοῦ περισπάσθαι EV αὐτώ 14+ 
to the sons of men to be distracting to him. 

δίδον σύμπαντα τὰ ποιήματα τὰ πεποιημένα υπό 

I beheld all the actions, the ones being done under 
TOV NALOV καὶ ιδού πάντα ματαιότης και προαίρεσις 
the sun; and behold, all [was] folly and a resolve 
πνεύματος 15+ διεστραμμένον οὐ δυνήσεται 

of spirit. [The thing] being perverted isnot able 

TOD επικοσμηθήναι καὶ VOTEPNHUG οὐ δυνήσεται 

to be embellished. And deficiency isnot able 

ἀαριθμηθήναι i+ ελάλησα εγὼ EV καρδία LOD TOD λέγειν 
to be counted. I spoke in my heart to say, 

ob εγώ δμδγαλύνθην και προσέθηκα σοφίαν επί 
Behold, I was aed and was added wisdom over 
πάσιν OL EyéEvOVTO ἐμπροσθέν HOD ev Ϊερουσαλήμ 

all who came before in Jerusalem. 

και ἔδωκα καρδίαν LOD TOD γνώναι σοφίαν καὶι 

And I give my heart to know wisdom and 

YVOOW 17+ καὶ καρδία μου side πολλά σοφίαν Ka 
knowledge. And my heart beheld much wisdom and 
γνώσιν παραβολάς καὶ EMLOTHUNV EYV@V εγώ OTL KAI 
knowledge, parables, and higher knowledge. [ knew I For] even 
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γε τούτό on προαίρεσις πνεύματος is+ OTL EV 


indeed _ this resolve of spirit. For in 
πλήθει σοφίας πλήθος γνώσεως καὶ ὁ προστιθείς 
abundance of wisdom [is] abundance of knowledge; and the one adding 
γνώσιν προσθήσξι GAynLWA 
knowledge shall add pain. 
2 ἃ 
1+ δίπον εγώ EV καρδία μου δεύρο ON πειράσω σε 

I said in my heart, Come now indeed, I will test you 
EV ξευφροσύνη KAL ide δεν αγαθώ και 100 καὶ YE 
with gladness, and [therefore] know good! And behold, also even 
τούτο ματαιότης 2+ τῶ γέλωτι ξείπα περιφοράν καὶ TH 
this [is] folly. To laughter, I said, Deviation. and to 
δυφροσύνη TL τούτο ποιεξίς 3+ και κατεσκεψάμην δι 
gladness, Why do you do this? And Esurveyes if 
nN καρδία μου ελκύσει ὡς οίνον τὴν σάρκα μου καὶι 
my heart would draw [ [with] wine my flesh]; and 
καρδία Lov ὠδήγησέ μὲ EV σοφία και TOV κρατήσαι 
my heart guided me in wisdom; and to hold 
El ξυφροσύνη EMCOD 16M ποίον TO αγαθόν 
upon gladness until I should see what kind[was] the good 
τοις υἱοίς τῶν ανθρώπων ο ποιήσουσιν υπό TOV 
to the sons of men, which _ they shall do under the 
ήλιον αριθμόν ημερών CHONG αὐτών 4+ εμεγάλυνα 
sun [ numbered days of life [with] their]. I magnified 
ποίημά μου ὠκοδόμησά μοι OtKOvG ξεφύτευσά μου 
my action; T built to myself houses; I planted my 
ἀμπελώνας s+ EMOINOG μοι κήπους και παραδείσους 
vineyards. I made to myself gardens and parks; 
και ξφύτευσα EV αὐτοίς ξύλον παν καρπού 6+ 
and reat in them a tree for every fruit. 
δποίησά μοι κολυμβήθρας υδάτων τοῦ ποτίσαι ET’ 
I made to myself pools of waters to water by 
αὐτών ὃρυμόν βλαστώντα ξύλα 7+ εκτησάμην 
them [the] grove bursting forth rees. I acquired 
δούλους καὶ παιδίσκας καὶ οἰκογενείς ἐγένοντό μοι 
manservants, and maidservants; and native-born servants were born to me; 
καὶ YE κτήσις βουκολίου καὶ ποιμνίου πολλή 
and indeed apossession  [ herd and flock of a great] 
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δγένετό μοι ὑπέρ πάντας τοὺς γενομένους ἐμπροσθέν 


became tome above all the ones being before 

μοῦ ὃν Ιερουσαλήμ s+ συνήγαγόν μοι καὶ YE 

me in Jerusalem. I brought together to myself also indeed 
ἀργύριον καὶ YE χρυσίον και περιουσιασμούς 

silver, and indeed gold, and prized possessions 

βασιλέων καὶ TOV YOPOV εποίησά μοι ἀδοντας καὶι 
of kings and of the places. I prepared to myself [male] singers and 
αδούσας καὶ δντρυφήματα υἱῶν τοῦ aVOPwTOD 

[female] singers, and amusements of [the] sons of man; 

οινοχόον καὶ οινοχόαὰς ο. καὶ δμεγαλύνθην και 
[and] male wine servers and female wine servers. And I became magnified, and 
προσέθηκα σοφίαν παρά πάντας τοὺς γενομένους 
proceeded in wisdom past all the ones _ being 
ἐμπροσθέν HOV ev Ϊερουσαλήμ καὶ γε σοφία μου 
before in Jerusalem; and indeed my wisdom 
δστάθη [LOL 10+ τὰ TOV O ήἤτησαν οἵ οφθαλμοί μου 
was established to me. all whatever [ asked for my eyes] 

οὐκ ᾽υφείλον AN αὐτών οὐκ απεκώλυσα 

was not ata distance from them. Idid not detain 

τὴν καρδίαν LOD από πάσης ξευφροσύνης OTL 

my heart from any Sane for 

καρδία μου εὐφράνθη Ev πίντι μόχθω μου και τούτο 
my heart was gladdened in my effort. And this 
δγένετο μερίς LOD από παντός μόχθου LOD 11+ και 

was my portion of all my effort. And 
δπέβλεψα εγῶώ EV πάσι ποιήμασί μου OIC 

I looked upon all my actions, the things which 
δποίησαν αἱ χείρές μοῦ καὶ ev μόχθω ὦ εμόχθησα 
I did by my hands, and on [the] effort in which I made an effort 
TOV ποιείν καὶ 1600 τὰ πάντα ματαιότης καὶι 

to do. And behold, all [things] [were] folly and 
προαίρεσις πνεύματος καὶ οὐκ EOTL περίσσεια υπό 

a resolve of spirit, and there is no advantage under 

TOV NALOV 12+ καὶ δπέβλεψα εγώ τοῦ 1dEiv σοφίαν KAL 
the sun. And I looked around to behold wisdom and 
περιφοράν καὶ ἀφροσύνην OTL τις άνθρωπος OC 
deviation and folly; for who [is the] man who 
ENEAEVGETAL οπίσω της βουλής σὺν Ta όσα εποίησαν 
will come after counsel, with as much as they did 
αὐτήν 13+ καὶ ξβίδον εγώ OTL ἔστι περίσσεια TH σοφία 
it? And I beheld that thereis an advantage [to] | wisdom 
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VIEP τὴν αφροσύνην ὡς περίσσξια τοῦ φωτός υπέρ 


over folly; as [the] advantage ofthe — light over 

TO σκότος 4+ TOV GOMOD οι οφθαλμοί AVTOD EV 

the darkness. The wise man -- _his eyes [are] in 
κεφαλή αὐτοῦ καὶ ο AMPM@V EV σκότει πορξύεται KAL 
his head; but the fool [in darkness goes]. And 
ἔγνων καὶ YE EYM OTL συνάντημα EV συναντήσεται 
I knew, even indeed I, that [ event one] shall meet with 

τοις πάσιν αὑτοίς 15+ και ξίπον εγώ EV καρδία LOD τς 
all them. And I said in my heart, 
συνάντημα τοῦ ἄφρονος καὶ YE δ8μοί οο ἀνεήσεία, 
[the] event ofthe [060] [is], even indeed to me it shall meet up with 
μοι καὶ τινατί ἐσοφισάμην εγώ TO περισσόν ελάλησα 
me; and why have I discerned wisdom? [And this] extra I said 

EV καρδία LOD διότι ἀφρῶν EK περισσεύματος 

in my heart, because [the] fool from out of abundance 

λαλεί OTL καὶ YE τούτο ματαιότης 16+ OTL οὐκ ἔστι 
speaks, for even indeed this [is] folly. For there is no 
μνήμη τοῦ GOMOD μετά τοῦ AMPOVOS ElG TOV αιώνα 
remembrance ofthe wise man with the fool in the eon; 
καθότι ήδη ταις pepe ταῖς EPYOMEVAIG TA πάντα 

in so far as already the [ days coming] all eng 
δπελήσθη και πῶς αποθανξίται ο σοφός μετά του 
are forgotten; and how shall [ die the wise[man]] with the 
ἄφρονος 17+ καὶ ἐμίσησα σὺν τὴν ζωήν OTL πονηρόν 
fool? And I was detested with life; for evil 

em ENE TO ποίημα TO πεποιημένον υπό TOV ήλιον 
[was]upon me-- [πὸ action of doing [a thing] under the sun. 
OTL πάντα ματαιότης καὶ προαίρεσις πνεύματος s+ 
For all [is] oy and a resolve of spirit. 

καὶ ἐμίσησα εγώ συμπαντα μόχθον μου ον EY 

And I detested my effort which I 
δμόχθησα υπό TOV NALOV OTL αφίω αὐτόν TH 

made an effort under the sun. For I must leave it to the 
ἀνθρώπω TH γινομένῳ μετ΄ εμέ 19+ καὶ τις είδεν EL 
man coming after me. And who knows if 
σοφός EOTAL ἡ άφρων και El ECOVOIACETAL EV παντί 
he will be a wise man or a fool? And if he exercises authority in all 
μόχθω LOD ὦ εμόχθησα καὶ ὦ δεσοφισάμην υπό 
my effort in which I made aneffortin, and in which 1 gained discernment under 
TOV NALOV καὶ YE τούτο ματαιότης 2+ καὶ 

the sun. Even indeed __ this [is] folly. And 
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δπέστρεψα εγώ τοῦ αποτάξασθαι TH καρδία LOD ETL 


I turned to dismiss my heart upon 
παντί μόλθω ὦ εμόχθησα υπό TOV NALOV 2+ OTL 
all effort in which I made an effort under the sun. For 
ἔστιν άνθρωπος OTL μόχθος αὐτού EV σοφία και EV 
there is aman that [made] his effort in wisdom, and in 
γνώσει καὶ EV avdpia και ἄνθρωπος ὦ οὔκ 
knowledge, and in courage; and a man inwhom did not 
ELOYONOEV EV αὐτώ δώσει αὐτώ μερίδα αυτού KAL 
make an effort -- in him he will give to him his portion. And 

yé τούτο ματαιότης καὶ πονηρία μεγάλη »+ γίνεται 
indeed _ this [is] folly and [ wickedness great] [What] happens 
TO ανθρώπω EV παντί μόχθω avTOD καὶ EV 

to the man in all his effort, and in 
προαιρέσει καρδίας αὐτοῦ ὦ αυτός μοχθεί υπό 
resolve of his heart in which he makes an effort under 
TOV NALOV 23+ OTL πάσαι αι ημέραι AVTOD αλγημάτων 
the sun? For in all his days [are] pains 

καὶ θυμού περισπασμός AVTOD καὶ γε EV νυκτί OD 

and rage of his distraction; and indeed in night [ does not 
κοιμάται ἡ καρδία αὐτοῦ καὶ γε τούτο 

go to bed heart his]. And indeed this 

ματαιότης EOTIV «+ οὐκ ἐστιν ἀγαθόν ανθρώπω εἰ μη 
is folly. There is not a good [thing] to man unless 

O φάγεται καὶ ο πίεται καὶ ο δείξει TH ψυχή αὐτού 

to eat and to drink, and to show his soul 

ἀγαθόν sv μόχθω avTOD καὶ γε τούτο Eld0V εγώ OT 
good in his effort. And indeed this I knew, that 
από χειρός τοῦ θεού EOTIV 25+ OTL τις φάγεται καὶ TIC 
[from [{Π6] hand of God it is]. For who _ shall eat, and who 
πίεται πάρεξ αὐτού 2+ OTL TO ανθρώπω TO αγαθώ 
shall drink besides him? For to the man, to the one good 
προ προσώπου AVTOD ἔδωκε σοφίαν καὶ γνώσιν Kal 
before his face, he gave wisdom, and knowledge, and 
δυφροσύνην καὶ TH αμαρτάνοντι FOMKE 

gladness. And to the one sinning, he gave 

περισπασμόν TOV προσθείναι καὶ TOD συναγαγξίν TOD 
distraction to be added and to bring together; [so as] 
δούναι TH αἀγαθώ TPO προσώπου Tov θεού OTL Ka 
to give tothe good[man] before [the] face of God. For even 
YE τούτο ματαιότης καὶ προαίρεσις πνεύματος 

indeed _ this [is] folly and resolve of spirit. 
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3. 


1+ τοῖς πάσιν ο χρόνος καὶ καιρός TH παντί 


To all the time and season, [to] every 


πράγματι υπό TOV OVPAVOV 2+ καιρός τοῦ τεκείν καὶ 


thing under the heaven. A season to give birth, and 
καιρός TOV ἀποθανείν καιρός τοῦ φυτεύσαι καὶ καιρός 
a season to die; a season to plant, and a season 
TOV EKTIAGL TO πεφυτευμένον 3+ καιρός 

to pluck out the [thing] being planted; a season 

TOV ἀαποκτείναι και καιρός TOD ἰάσασθαι καιρός 


to kill, and a season to heal; a season 


TOV καθελείν και καιρός TOV οικοδομήσαι 4+ καιρός 


to demolish, and a season to build; a season 


TOV κλαύσαι καὶ καιρός TOV γελάσαι καιρός 


to weep, and a season to laugh; a season 


TOV κόψασθαι καὶ καιρός τοῦ ορχήσασθαι s+ καιρός 


to lament, and a season to dance; a season 


tov βαλείν λίθους και καιρός τοῦ συναγαγείν λίθους 


to throw stones, and a season to gather stones; 
καιρός Tov περιλαβείν καὶ καιρός TOD μακρυνθήναι 
a season to embrace, and a season to be far 

από περιλήψεως 6+ καιρός TOV ζητήσαι καὶ καιρός 
from embrace; a season to seek, and a season 


TOV ἀπολέσαι καιρός TOV φυλάξαι και καιρός 


to lose; a season to keep, and a season 


τοῦ EkBaAsiv 7+ καιρός τοῦ ρήξαι καὶ καιρός 


to cast out; a season to tear, and a season 

TOV ράψαι καιρός TOD σιγάν και καιρός τοῦ λαλείν ς. 
to sew; a season to be quiet, and a season to speak; 

καιρός τοῦ φιλήσαι καὶ καιρός TOV μισήσαι καιρός 


ἃ season to be fond of, and a season to detest; a season 


πολέμου καὶ καιρός ειρήνης 9+ τις περίσσεια TOD 


of war, and a season of peace. What advantage of the one 


ποιούντος EV οἷς αὐτός μοχθεί 0+ εἶδον σὺν TOV 


doing [things] in which he makes an effort? I saw with the 


περισπασμόν OV ἔδωκεν ο θεός τοις υἱἱοίς 


distraction which God gave to the sons 
TOV ἀνθρώπων TOV περισπάσθαι EV ALTO 11+ σύμπαντα 
of men to be distracting to him. All 


α  emoinoe καλά EV καιϊιρώ αὐτοῦ καὶ YE GVV TOV 


which he made [is] good = in his season; and indeed with the 
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Galva ἐδῶκεν EV καρδία αυτών OTS μη δύρη 


eon he gave in their heart, so that [ should not find 


οάνθρωπος To ποίημα Oo εποίησεν ο θεός an’ αἀρχής 


man] the action which God did from beginning 
μέχρι τέλους 12+ EYV@V OTL οὐκ ἐστιν ἀγαθόν Ev 


till end. I knew that there is not good in 


αὐτοίς ει μη τοῦ δυφρανθήναι καὶ τοῦ ποιείν αγαθόν 


them, except to be glad and to do good 
δν CON avTOD 3+ καὶ ye Mac ο άνθρωπος ος φάγεται 
in his life. And indeed, every man who - shall eat 


καὶ πίεται Kat toy ἀγαθόν ev παντί μόχθω avtov 
and shall drink and should behold good in all his effort -- 


δόμα θεού εστιν 

[ a gift of God it is]. 

4: ἔγνων OTL πάντα όσα δεποίησεν ο θεός αὐτά ἔσται 
I knew that all [things] asmanyas God did, they shall be 

El¢ TOV ALMVA EX αὐτών οὐκ ἐστι προσθείναι καὶι 


into the eon. Unto them it is not to add, and 


Ql αὐτών οὐκ ἐστιν αφελείν καὶ ο θεός εποίησεν 


from them it is not to remove. And God did 

iva φοβηθώσιν από προσώπου AVTOD 15+ TO 

that they should fear from in front of him. The [thing] 
γενόμενον ήδη εστί και όσα τοῦ γίνεσθαι ήδη 
becoming, already is; and as much as | there is to be, already 


γέγονε Kat οθεός ζητήσξι τὸν διωκόμενον 16+ καὶ 


has become; and God shall seek the [thing] pursuing. And 


ἔτι εἶδον υπό TOV NALOV τόπον της κρίσεως ξκεί O 
still I beheld under the sun [the] place ofthe ofjudgment-- there the 


ἀσεβής καὶ τόπον τῶν δικαίων εκεί ο δξυσεβῆης 17+ 


impious [one]; and a place ofthe just -- there [was] the pious [one]. 


EINOV EYM EV καρδία LOD σὺν TOV δίκαιον καὶ σὺν 
I said in my heart, With the just and with 


TOV ἀσεβή Kptveio θεός OTL καιρός TH παντί 


the impious, God will judge, for [there is] aseason for every 


πράγματι καὶ EAL παντί TH ποιήματι εκεί is+ EIMA EYM 


thing, and for every action there. I said 


δν καρδία LOD περί λαλίας τῶν VIMV TOD AVOPaTOD 


in my heart, eee [the] speech _ of the sons of man, 


ότι διακρινεί αὐτούς ο θεός καὶ τοῦ δείξαι OTL αὐτοί 
4], 


that [ will examine them Go 


κτήνη εἰσί 19+ καὶ YE αὐτοίς συνάντημα υἱιών 


are beasts. And indeed to them [the] event of [the] sons 


and to show that they 
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TOV ἀνθρώπου καὶ συνάντημα TOD κτήνους 


of man, and [the] event ofthe beast 


συνάντημα EV αὐτοίς ὡς ο θάνατος τούτου OVTWC 


[is] [ event one] to them; as the death of this [one], 50 


Kat ο θάνατος τούτου καὶ πνεύμα EV τοις πάσι 
also the death of this [other one]; and [ breath one] toll. 


καὶ τι EemEepicoosvoev ο ἀνθρωπος παρά TO κτήνος 
And what abounded the man more than the cattle? 
οὐδέν OTL τὰ πάντα ματαιότης 2+ τα πάντα πορεύεται 
Nothing. For all [things] [are] folly. All [things] go 

ElG τόπον EVO τὰ πάντα EYEVETO από TOV YOOS καὶι 
to [ place one]; all [things] came from the dust, and 
τὰ παντὰ EMLOTPEMEL εἰς TOV χοῦν 21+ καὶ τις Od 

all [things] return to the dust. And who has known 
TO πνεύμα υἱῶν τοῦ ανθρώπου ει αναβαίνει αὐτό 


the spirit of [the] sons of man, if it ascends itself 


ἄνω καὶ TO πνεύμα τοῦ κτήνους ει καταβαίνει αὐτό 


upward? and the spirit ofthe beast, if it goes down itself 
κάτω εἰς τὴν YHV »+ καὶ εἰδον OTL οὐκ ἔστιν αγαθόν 
below into the earth? And I saw that there is no good, 


ELUuNn O εδυφρανθήσεται ἀνθρωπος EV 


except where [ shall be glad man] in 


ποιήμασιν αυτού OTL αὐτό μερίς αυτού OTL τις GEEL 


his actions; for it [is] his perc: For who will lead 


αὐτόν Tov ιτιδείν EV ὦ AV γένηται μετ΄ αὐτόν 


him to see in what ever should take place after him? 


4 1 


1+ Καὶ δπέστρεψα εγώ καὶ εἶδον συμπάσας τας 
And I turned and I beheld all the 
συκοφαντίας τὰς γενομένας υπό TOV NALOV και 1000 


extortions, the ones happening under the sun. And behold, 


δάκρυον τῶν συκοφαντουμένων καὶ οὐκ ἔστιν 


[the] tear of the ones being extorted, and there is not 


αὐτοίς O MAPAKAAMV και από χειρός συκοφαντούντων 


one comforting them. And by [the] hand of ones extorting 


αὐτοίς ισχύς καὶ οὐκ ἐστιν AVTOIG παρακαλών 2+ 


them was by strength, and there is not one comforting them. 


καὶ EVE εγώ δυμπαντα: τοὺς τεθνηκότας τοῦς 


And I praised of the ones ane died of the ones 


ήδη αποθανόντας nts TOVG ζώντας ὀσοι αὐτοί 


already dying more than the living, as many as 
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ζῶσιν ἔως τοῦ νῦν 3+ καὶ ἀγαθός υπέρ 


live until the present. And better above 


τους δύο τούτους ὀστις οὔπω EYEVETO OC οὐκ εἰδε 


these two which not yet was born, which knew not 


σύμπαν TO ποίημα TO πονηρόν TO πεποιημένον υπό 


all the —_[ action evil] being done under 

TOV NALOV 4+ και είδον εγώ σύμπαντα TOV μόχθον Kal 
the sun. And I beheld all the effort, and 
σύμπασαν ανὸρίαν TOV ποιήματος OTL αὐτό ζήλος 


all courage of action; for the same zeal 


ανδὸρός από τοῦ εταίρου ALVTOD καὶ YE τούτο 


of man [is] from his companion. And indeed _ this 
ματαιότης καὶ προαίρεσις πνεύματος s+ ὁ AMPWV 

[is] folly and resolve of spirit. The fool 
περιέλαβεν τας χείρας αυτού καὶ ἐφαγε 

embraces his hands, and eats 

τας σάρκας AVTOD «+ AyYAVOV πλήρωμα ὁρακός 

his flesh. Better [ full a handful] 
ἀναπαύσεως LIEN πληρώματα δύο ὃρακών μόχθου 
of rest, than [ full two handfuls] of trouble 

καὶ προαιρέσεως πνεύματος 7+ καὶ ἐπέστρεψα εγώ KAL 
and resolve of spirit. And I turned, and 
δίδον ματαιότητα vO TOV NALOV ς. ἐστιν εἰς και 


I saw folly under the sun. There is one [alone], and 


οὐκ ἐστι δεύτερος καὶ YE υἱός καὶ YE αδελφός 


there is not a second; and indeed, [son nor indeed ἃ brother 


οὐκ ἐστιν αὐτώ και οὐκ EOTL περασμός TH παντί 


there is no] to him. And there is no limit to all 


μόχθω αὐτού καὶ γε οφθαλμός AVTOD οὐκ 


his effort; and indeed his eye is not 


EUMIUTAATAL πλούτου και τίνι εγώ μοχθώ και 
satisfied of riches; and [saying], Why do I make an effort, and 


OTEPIOKM τὴν ψυχήν LOD από αγαθωσύνης καὶ γε 
deprive my soul of goodness? And indeed, 


τούτο ματαιότης καὶ περισπασμός πονηρός ἔστιν 5+ 


this [ folly and distraction an evil is]. 


ἀγαθοί ot δύο vmAéP TOV ένα οἷς EOTIV AUTOIC 


Better the two than the one, in which there is to them 


μισθός ἀγαθός Ev μόχθω αὐτών 10+ OTL EV πέσωσιν 
[ wage a good] in their effort. For if they should fall, 


O 8ὃις ξγερεί TOV μέτοχον αὐτοῦ καὶ OVAL αὐτώ TM 


the one shall raise his partner. But woe to him, to the 
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Evi όταν πέση καὶ UNN δεύτερος τοῦ δγείραι 
one, whenever he should fall and there should not be asecond to raise 


αὐτόν 11+ και εάν κοιμηθώσιν οἱ δύο Kat θέρμη 
him. And if [ should go to bed two] and heat 


αὐτοίς καὶ ο εἰς πῶς DEpuavOn 2+ και 8άν 
themselves, then the one, how shall he heat [himself]? And if 


δπικραταιωθή O εἰς OL δύο στήσονται κατέναντι 


one prevails against the one, the two shall stand against 


αὐτοῦ καὶ TO σπαρτίον TO EVTPITOV οὐ ταχέως 
him. And the [ cord three-stranded] shall not be quickly 


αἀπορραγήσεται 13+ ἀγαθός παις πένης και σοφός 
ripped apart. Better [ child a needy and wise], 
vmép βασιλέα πρεσβύτερον καὶ APPOVa ος οὐκ 


than [ king an older and foolish] who does not 


ἔγνω τοῦ προσέχειν ETL 14+ OTL EE οίκου τῶν 


know to take heed any longer. For from out of [the] house of the 


δεσμίων ECEAEDOETAL TOD βασιλεύσαι OTL καὶ YE EV 


prisoners he shall come forth to reign, for even indeed in 
βασιλεία αυτού εγενήθη πένης 15+ ElOOV σύμπαντας 
his kingdom he was needy. I beheld all 

τοὺς ζῶντας τοὺς περιπατούντας υπό TOV ήλιον 


of the living, of the ones walking under the sun, 


μδτά TOD VEAVIOKOD TOD δευτέρου OCG στήσεται ἀντ΄ 


with the young ofthe | second[generation] who will stand in place 


αὐτού 16+ οὐκ ἔστι περασμός TH παντί AGH 


of him. There is no limit to all [the] people, 


τοις πάσιν όσοι EYVEVOVTO ἔμπροσθεν αὐτών καὶ YE 


to all as many as was before them; and indeed, 


οἱ ἔσχατοι οὐκ εὐφρανθήσονται EV αὐτώ OTL καὶι 


the last shall not be glad in himself. For even 


YE τούτο ματαιότης καὶ προαίρεσις πνεύματος 


indeed [Π15 [is] folly and resolve of spirit. 


5. 


i+ φύλαξον τον πόδα GOD EVM αν πορεύη δξις OtKOV 


Guard your foot whenever you should go into [the] house 
Tov θεού καὶ δγγύς TOV ἀκούειν ὑυπέρ δόμα τῶν 
of God and [are] near __ to hear! [ [be] above [the] gift of the 
ἀφρόνων θυσία σοῦ OTL OVK εισίν E1d0TEC 
fools sacrifice [Let] your], for they are not knowing 
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του ποιήσαι κακόν :. UN σπεύδε επί στόματί σου καὶι 


to do bad. Do not hasten with = your mouth, and 


καρδία cov UN ταχυνέτω τοῦ ξξενέγκαι λόγον προ 


[ your heart let not] hasten to bring forth a word before 


προσώπου τοῦ θεού ότι οθεός EV TH OVPAVA άνω 


[the] presence of God! For God [is]in the heaven upward, 


καὶ σὺ δπί τῆς YS 8πί τούτω ἑστῶσαν 
and you [816] upon the earth; Upon this let [ be 


οι λόγοι σου ολίγοι 3+ OTL παραγίνεται EVUTVLOV EV 
your words] few! For [ comes [through] a dream] in 
πλήθει πειρασμού καὶ φωνή άφρονος EV πλήθει 


a multitude of testing; and [the] voice ofa fool in a multitude 


λόγων 1+ καθώς av εὐξη εὐχήν TM θεώ μη 


of words. As when youvow avow to God, you should not 
χρονίσης TOV αποδούναι αὐτήν OTL οὐκ ἐστι θέλημα EV 


pass time to render it, for [ is not [his] will] in 


άφροσι σὺ OvV όσα Even ἀπόδος s+ ἀγαθόν 


foolish [vows]. You _ then, asmuchas you should have vowed, render! Better 


To μη δεὐξασθαί of Nn το εὐξασθαί σὲ καὶ μη 


[ to not make a vow for you], than for you to make a vow and not 


αἀποδούναι 6+ LN δῶς TO στόμα σου 

repay. You should not give your mouth 

TOV ξξαμαρτείν την σάρκα GOD καὶ LN ENS προ 
to lead [ into sin your flesh]; and you should not say before 


προσώπου τοῦ θεού OTL ἀγνοια εστιν ίνα μη 


[the] presence of God that, [{15 in ignorance; lest 


οργισθή 0 θεός επί φωνή σου και διαφθείρη 


[ should be provoked to anger God] at your voice, and should utterly destroy 
TOL ποιήματα χειρών GOV 7+ OTL EV πλήθει 

the [things] made by your hands. For in a multitude 
δνυπνίων καὶ ματαιοτήτων καὶ λόγων πολλών OTL 


of dreams, and follies, and [ words many], that 
σὺν τονθεόν φοβού ς. εάν συκοφαντίαν πένητος 
with God you should fear. If [ extortion of [the] needy 
καὶ ἀρπαγήν κρίματος και δικαιοσύνης ίδης EV 


and seizure by lawsuit and judicial right you should see] in 
χώρα LUN θαυμάσης επί TH πράγματι OTL ὑψηλός 
a place, you should not wonder over the thing; for a high one 


δπάνω υψηλού φυλάξει και DYNAOL EX’ aAVTOIC 


[ above a high one shall guard], and high ones over them. 


9+ Καὶ περίσσξια YC emt παντί ἐστι βασιλεύς 
Απά [the] abundance of [the] earth [ for all is]; [even] a king [needs] 
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τοῦ αγρού εἰργασμένου 10+ ἀγαπῶν αργύριον OV 


the [ofafield working]. [The] one loving | silver shall not 
πλησθήσεται ἀργυρίου καὶ TIC NyamnoEV ὃν 

be filled of silver; [nor] one who loved [in 

πλήθει αὐτῶν γέννημα καὶ YE τούτο ματαιότης 11+ EV 
their abundance [the] offspring]. And indeed _ this [is] folly. In 
πλήθει της αγαθωσύνης ἐπληθύνθησαν ot ἔσθοντες 


amultitude οἱ goodness [ are multiplied the ones eating 
αὐτήν καὶ τις avdpsia τῷ παρ΄ αὑτής OTL 
of it]; and what courageous [thing 15 1] tothe one having it, but 
ἀρχή TOV οράν οφθαλμοίς αὐτού 12+ γλυκύς ὕπνος 
[the]sum ofthe δθθίηρ τ with his eyes? [ [is] sweet Sleep] 


tov δούλου 8ι ολίγον καὶ EL πολύ φάγεται καὶ TO 


for the servant, if [ little or if much he shall eat]. And to the one 
EUTANOVEVTL TOD πλουτήσαι οὐκ ἐστιν αφίων αὑτόν 
being filled to be rich there is none allowing him 

του ὑυπνώσαι 13+ ἐστιν ἀρρωστία Nv εἶδον VO TOV 

to sleep. There is a sickness which I beheld under the 
NALOV πλούτος φυλασσόμδνος τῷ παρ΄ αὑὐτού εἰς 

sun -- riches being kept by him, for 

κακίαν AVTOD 14+ και απολείται O πλούτος EKEiVOG EV 

his hurt. And [ shall be destroyed those riches] in 
περισπασμῶώ πονηρῶώ καὶ EYEVVNOEV υἱόν και 


[ distraction an evil]; and he engenders a son, and 


οὐκ ἐστιν EV χειρί αυτού ODVdEV 15+ καθώς εξήλθεν 
is there not [in his hand anything]. As he came forth 
από γαστρός μητρός αὐτοῦ γυμνός επιστρέψει 

from [the] womb of his mother naked, he shall return 


TOV πορευθήναι ὡς KEL καὶ οὐδέν λήψεται EV 


to go as he comes, and nothing shall he take in 
μόχθω avtovd iva πορευθή Ev χειρί αυτού 16+ καὶ 
his effort, that it should go [with him] in his hand. And 
YE τούτο πονηρά APPWOTIA ὦσπερ γὰρ παρεγένετο 
indeed _ this [is] an evil sickness; for as he came, 


οὕτως καὶ απελεύσεται καὶ TIC ἡ περίσσεια AVTOD 
so also he shall go forth. And what is his advantage 


n μοχθεί ElG άνδμον 17+ καὶ YE πάσαι 
in which he makes aneffort into [the] wind? And indeed all 
αι ημέραι αὐτοῦ εν σκότει καὶ Ev πένθει καὶ θυμώ 


his days [are]in darkness, and in mourning, and [ rage 


TOAAM καὶ APPWOTIA καὶ YOAM s+ ἰδού εἶδον εγώ 


much], and sickness, and bitter anger. Behold, Isaw 
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ἀγαθόν ο ἔστι καλόν τοῦ φαγείν καὶ τοῦ πιείν και 


good, which 15 good to eat and to drink; and 
Tov Weiv ἀγαθωσύνην εν παντί μόχθω αὐτοῦ ὦ αν 
to see goodness all his effort in what ever 
μοχθήση υπό τον “ἥλιον ἀριθμόν NLEPaV 
he should make an effort in under the sun, [in the] number οἵ days 
Cons avtod ὧν ἐδῶκεν αὐτώ ο θεός OTL αὐτό 
of his life which [ gave to him God]. For it [is] 
μερίς AVTOD 19+ καὶ ye mac ἄνθρωπος ὦ ἐέδωκεν 
his portion. And indeed, every man to whom _ [ gave 
αὐτώ ο θεός πλούτον καὶ VAAPYOVTA KAL 
to him God] riches and possessions, and 
δξουσίασεν αὐτώ TOV φαγείν an’ avtovd και λαβείν 
gave to him authority to eat from it, and to take 
TO μέρος AVTOD καὶ TOV ευφρανθήναι EV μόχθω aAvTOU 
his portion, and to be glad in his effort; 
τούτο δόμα θεού εστίν »+ OTL οὐ πολλά 
this [ a gift of God is]. For he will not =much 
μνησθήσεται ΤῈ ημέρας της ζωής αυτού OTL ο θεός 
remember days of his life, for God 
περισπά αὐτόν EV εὐφροσύνη καρόδίας αὐτού 
distracts him in [the] gladness of his heart. 
6) 
1+ ἔστι πονηρία nv sidov υπό TOV ήλιον Kal 
There is a wickedness which I beheld under the sun, and 
πολλή EOTIV παρά τοις ἀνθρώποις 2+ AVP ὦ δώσξι 
it is abundant with men. A man to whom _[ shall give 
αὐτώ O θεός TAOVTOV καὶ LTGPYOvTa καὶ δόξαν και 
to him God] wealth, and possessions, and glory, and 
οὐκ ἐστιν υστερών TH ψυχή αὐτοῦ από πάντων WV 
there is nothing lacking to his soul from all [things] which 
δπιθυμήσει καὶ οὐκ  ECOVOLAOEL αὐτώ ο θεός 
he shall desire; yet [ shall not ene authority to him God] 
τοῦ φαγείν an’ αὐτού OTL ανήρ ξένος φάγεται αὐτόν 
to eat from it; for a man, a άν ος shall eat it. 
καὶ γε τούτο ματαιότης καὶ ἀρρωστία πονηρά ξεστιν 
And this [ folly and sickness an evil is]. 
3+ δάν γεννήση ανήρ εκατόν καὶ ET πολλά ζήσεται 
If [ should engender aman] a hundred, and [ years many shall live], 
και πλήθος OTL ἔσονται AL NUEPAL ETHV AVTOD καὶι 
and [ abundant however] will be the days of his years, that 


61 ἐν τούτῳ + νίκα 21 - Ecclesiastes 


ἡ ψυχή αὐτοῦ οὐκ εμπλησθήσεται από αγαθωσύνης 


his soul shall not _ be filled up from goodness, 


καὶ YE ταφή ουκ EYEVETO αὐτώ εἶπα αγαθόν υπέρ 


and indeed [0 burial there be] for him. I said, Better for 


αὐτόν TO ἔκτρωμα 4+ OTL EV ματαιότητι NAVE καὶ EV 


him the miscarriage. For in folly he came, and in 


σκότει TMOPEVETAL καὶ EV σκότει OVOLLA αὐτοῦ 


darkness he goes, and in darkness his name 


καλυφθήσεται s+ καὶ YE ήλιον οὐκ side καὶ οὐκ ἔγνω 
shall be covered. And indeed [[the]sun he knew not], and [ knows not 


AVALAVGELG τούτω υπέρ τούτον 6+ καὶ ει ECNOE 


rest this one] over this [other] one. And if he lived 


χιλίων ετών καθόδους καὶ ἀαγαθωσυνήν ODvK EidE 


a thousand years of returns, and [ goodness he knows not], 


UN οὐκ εις τόπον ἕνα πορεύσξται τὰ πάντα 7+ TAC 


is it not unto —_[ place one] all shall go? Every 
μόχθος ἀνθρώπου El¢ στόμα αὐτοῦ καὶ YE ἡ ψυχή 
effort of man [is] for his mouth, and indeed the soul 


οὐ πληρωθήσεται s+ OTL τις περίσσξια TH GOOD 


shall not _ be filled. For what advantage to the wise 


vmép TOV AMpova διότι ο πένης οἷδε πορευθήναι 


over the fool, for the needy knows to go 

κατέναντι της CONS o+ ἀγαθόν pana οφθαλμῶών υπέρ 
in front of life? Better vision of eyes, than 
TMOPEVOUEVOV ψυχή καὶ YE τούτο ματαιότης καὶι 

going in life; for indeed _ this [is] folly and 
προαίρεσις πνεύματος 10+ ELTL EYEVETO NON κέκληται 
resolve of spirit. Ifanything became, already __[ has been called 


OVOLA αὐτού καὶ EyvV@OONH τι εστίν ἀνθρῶπος καὶι 


its name]; and it is known what man is, and 


οὐ δυνήσεται κριθήναι μετά TOV ισχυρού υπέρ 


he isnot able to judge against the one stronger than 


αὐτόν 11+ OTL εἰσί λόγοι πολλοί πληθύνοντες 


he. For there are [ matters many] multiplying 

ματαιότητα 12+ TL περισσόν TH AVOPHNW OTL TIC 

folly. What extra [is to] man? For who 

oidev τι ἀγαθόν τῷ ανθρώπῳ ev τη ζωή αριθμόν 
knows what [is] good [to] man in life, [during the] number 
CONS ημερών ματαιότητος αὐτοῦ καὶ εποίησεν αὐτάς 
of [the] life of [the] days of his folly? And he spent them 

EV σκιά OTL τις απαγγελεί TH ανθρώπω TL ἔσται 


as a shadow; for who _ shall report to man what will be 
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οπίσω αὐτού υπό TOV NALOV 


after him under the sun? 


71 


i+ ἀγαθόν όνομα υπέρ ἔλαιον ἀγαθόν και ἡμέρα 
A good name isabove [ο]] good], and [the] day 
Tov θανάτου ὑπέρ ημέραν γενέσεως 2+ ἀγαθόν 
of death above [the] day of birth. [It is] good 
πορευθήναι εἰς OiKOV πένθους ἡ OTL TOPEDvOTVAL EtC 


to go into a house of mourning, than than  togo into 


oikov πότου καθότι τούτο τέλος παντός ανθρώπου 


a house ofa banquet; in so far as this [is the] end of every man; 

και o Cav δώσει αγαθόν εἰς καρδίαν αὐτού 3+ 

and the living [man] will give good to his heart. 

ἀγαθόν θυμός υπέρ γέλωτα OTL EV κακία προσώπου 
Better [is] rage than laughter, for by hurt of countenance 
ἀγαθυνθήσεται καρδία 4+ καρδία σοφών εν οίκω 

[ will be made better [the] heart]. [The] heart of [the] wise [15] in [the] house 
πένθους καὶ καρδία αφρόνων EV οἰκῶ δξυφροσύνης 


of mourning; and [the] heart of fools [is] in [the] house of gladness. 


s+ ἀγαθόν το ἀκούσαι επιτίμησιν σοφού ᾽ῃυπέρ ἀνδρα 


[It is] good to hear [the] reproach of [the] wise, than for a man 


QKOVOVTA άσμα APPOVOV 6+ ὡς φωνή τῶν ακανθών 


to hear songs of fools. As [the] sound of the thorn-bushes 


υπό τον λέβητα οὐτῶς ο γέλως O τῶν 


[burning] under the kettle, 50 the laughter, the one of the 
ἀφρόνων καὶ YE τούτο ματαιότης 7+ OTL 

fools; and indeed _ this [is] folly. For 

ἡ συκοφαντία περιφέρει σοφόν καὶ απολλύει τὴν 
extortion drives [ mad [the] wise man], and destroys the 
καρδίαν EvYEVELAG αὐτού s+ ἀγαθή εσχάτη λόγων 

[ heart magnanimity of his]. Better [the] last of matters 
vmép ἀρχήν avtov ἀγαθόν μακρόθυμος vAéP υψηλόν 
than its beginning; better [the] lenient than high 
πνεύματι 9+ μη σπεύσης EV πνεύματί σου 


spirit. You should not hasten in your spirit 


Tov θυμούσθαι OTL θυμός EV KOATM@ AMPOVOV 


to be enraged, for rage [in [the] bosom οἵ fools 


ἀναπαύσεται 10+ μη ξείπης τι ξγένετο OTL αἱ 
shall rest]. You should not _ say, What happened that the 
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ημέραι αἵ πρότεραι ήσαν αγαθαί υπέρ ταῦτας OTL 
[ days former] were good over these? for 

οὐκ EV σοφία επηρώτησας περί τούτου 11+ ἀγαθή 
[ not in wisdom you asked] concerning _ this. [ [is] good 


σοφία μετά κληροδοσίας και περίσσεια τοις 


Wisdom] with an allotment and abundance to the ones 


θεωρούσι TOV NALOV 12+ OTL EV σκιά αυτής ἡ σοφία 


viewing the sun. For [in [15 shadow wisdom] 
WC σκιὰ αργυρίου καὶ περίσσεια γνώσεως 

[15] 85 [the] shadow of silver; and [the] advantage of [the] knowledge 

τῆς σοφίας ζωοποιήσει TOV παρ΄ αὑτής 13+ OE TO 
of wisdom will restore to life the one having it. Behold _ the 
ποιήματα TOV θεού OTL τις δυνήσεται TOD κοσμήσαι 
actions of God! For who _ shall be able to adorn 

ον av οθεός διαστρέψη αὑτόν 14+ EV NEPA 

what ever God should turn from him? In [the] day 
ἀγαθωσύνης ζήθι ev ἀαγαθώ καὶ ide Ev ἡμέρα 


of goodness live in good! and look [out] in [the] day 


κακίας 16€ καὶ YE GVV τούτο σύμφωνον τούτων 


of evil! Behold! and indeed with one [ harmony with these 


oO emoinosv οθεός περί λαλιάς tva μη εὐρη 


caused God] conceming speech, that [ should not find 
ἄνθρωπος οπίσω αὐτού OVdEV 15+ σύμπαντα είδον EV 
man after him anything]. All things I beheld in 


ημέραις ματαιότητός μου εστί δίκαιος απολλύμενος 
days of my folly. There is ajust [man] being destroyed 


EV δικαίω αὐτού καὶ ἔστιν ἀσεβής μένων EV 


in his justice, and there is an impious [man] abiding in 


κακία αὐτού 16+ UN γίνου δίκαιος πολύ μηδέ σοφίζου 


his evil. Do not become [ righteous super], nor discern 


περισσά μή NOTE ξδκπλαγής i7+ BN 


extra, lest at any time you should be overwhelmed! You should not [be] 


ἀσεβήσης πολύ καὶ LN γίνου σκληρός iva 


[ impious super], and donot become hard, that 


μη αποθάνης EV OD καιρώ GOD is+ ἀγαθόν 


you should not die in your time! [It is] good 

το αντέχεσθαί σε EV τούτω καὶ YE από τούτου 
for you to hold fast by this; and indeed of this 

μη μιάνης την χείρά σου ὀτι φοβουμένοις 


you should not defile your hand. For [to the] ones fearing 


τον θεόν εξελεύσεται TA πάντα 19+ ἡ σοφία βοηθήσει 
God all [things] shall go forth. Wisdom will give help 
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TO COMM υπέρ δέκα εξουσιάζοντας τοὺς ὀντας EV 


to the wise one over ten exercising authority, of the ones being in 


TY πόλει 2+ OTL άνθρωπος οὐκ ἐστι δίκαιος EV TH YN 


the city. For [ man there is no just] on the earth 


OG ποιήσει ἀγαθόν καὶ οὐχ αμαρτήσεται 21+ καὶ YE 


who 512]] do good and shall not — sin. And indeed 
ElG πάντας λόγους OVS λαλήσουσιν μη θης 

unto —_ all [the] words which _ they shall speak, you should not put them to 
καρδίαν cov ὀπὼς UN ἀκούσης TOV δούλου GOD 
your heart, so that you should not hear your servant 
καταρωμένου GE 2+ OTL πλειστάκις πονηρεύσεταί 
cursing you. For very often he will act wickedly 

O€ Kat καθόδους πολλάς κακώσει καρδίαν σου 
against you, and returning many [times] _ he shall inflict your heart; 

OTL ὡς καὶ YE OV κατηράσω ETEPOVG 23+ πάντα 

that as also indeed you — cursed others. All 

ταύτα επείρασα EV TH σοφία είπα σοφισθήσομαι Ka 
these [things] I tested in wisdom. I said, I shall be discerning, but 
αὐτή ἐμακρύνθη am εμού 4. μακράν υπέρ O NV 
it was far from me. Far above what was, 
και βαθύ βάθος τις ξυρήσξι αὐτό 25+ εκύκλωσα εγώ 
and a deep depth -- who _ shall find it? [ circled about I 
και ἡ καρδία μου TOD YVOVAL καὶ TOD κατασκέψασθαι 
and my heart] to know, and to survey, 

καὶ TOV ζητήσαι σοφίαν και ψήφον και 

and to seek wisdom, and [the] reckoning [of things], and 

TOV γνώναι ἀσεβούς αφροσύνην καὶ οχληρίαν KaL 
to know [the] impious man's foolishness, and rioting, and 
περιφοράν :.. και EVPIOKM EYW αὐτήν TUKPOTEPOV 
deviation. And I find her more bitter 

vmép θάνατον σὺν τὴν γυναίκα ήτις εστί θηρεύματα 
than death -- with the woman in which [is snares 

και σαγήναι καρδία αυτής δεσμός εἰς χείρας avTIS 
and dragnets her heart], [and]abond in her hands. 

ἀγαθός προ προσώπου θεού εξαιρεθήσεται aT’ 

[He that is] good before [{Π6] face of God shall be delivered from 
αὐτής καὶ αμαρτάνων συλληφθήσεται EV αὐτή 27+ 
her; and [the] one sinning will be seized with ΠΟΙ. 

ἰδὲ τούτο EDPOV EimEV O EKKANOLAOTIS μία τη 
Behold! _ this I found, said the ecclesiastic, [counting] one by 
μία ευρείν λογισμόν 28+ ον ξπεζήτησεν ἡ ψυχή μου 
one, to find a device, which [ anxiously sought my soul], 
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καὶ οὐχ EvpOV καὶ ἀνθρωπον Eva από χιλίων 


and Idid not find. Even [man one] from out of ἃ thousand 
EVPOV καὶ γυναίκα EV πάσι τούτοις οὐχ EVPOV 2+ 
4141 find. And a woman among all these Idid not find. 

πλὴν ίδεδ τούτο EvDPOV ο εποίησεν O θεός σὺν TOV 
Except behold! _ this I found, that God dealt with the 
ἄνθρωπον εὐθή καὶ αὐτοί εζήτησαν λογισμούς 

[ man upright]. And they sought [ devices 

πολλούς τις οίδε σοφούς καὶ τις οἷδε λύσιν 

many]. Who knows [the] wise? And who knows [the] loosening 

PN HATO 


of a saying? 


8 π 


1+ σοφία ἀνθρώπου MTEL πρόσωπον AVTOD KAL 


[ wisdom A man's| will lighten his countenance; and 


AVALONS προσώπῳ αυτού μισηθήσεται 2+ στόμα 


an impudent [man's] countenance will be detested. [ [the] mouth 
βασιλέως φύλαξον καὶ περί λόγου OPKOD θεού 3+ 
of a king Watch]! even becauseof [the] word  of[the] oath of God. 
μη σπουδάσης από προσώπου AVTOD πορεύση LN 


[not hurriedly from his face You should go]. You should not 


στῆς EV λόγω πονηρώ Ott O av θελήση ποιήσει 4+ 


stand in [ matter an evil], for what ever he wants, he does. 


καθώς βασιλεύς εξουσιάζων καὶ TIC ερεί αὐτώ τι 


AS a king exercising authority, and who — shallsay to him, What 


TOUIG s+ O φυλάσσων EVTOANV οὐ γνώσεται ρήμα 


do you do? The one keeping [the] commandment shall not know [ matter 
πονηρόν καὶ καιρόν κρίσεως γινώσκει καρδία 

an evil]. And [ [the] time of judgment knows [the] heart 

σοφοῦ 6+ OTL παντί πράγματι EOTL καιρός και κρίσις 
of [the] wise]. For every thing there is aseason and judgment; 
OTL γνώσις TOVAVOP@nOD πολλή EX αὐτόν 7+ ότι 

for knowledge of man [is] vast unto him. For 


οὐκ ἔστι γινώσκων TL TO EGOLEVOV OTL καθώς ἔσται 


there isnot one knowing what _ shall be being; for as it will be, 


τις ἀαναγγελξί αὐτώ ς. οὐκ ἔστιν άνθρωπος εξουσιάζων 


who 541] announce to him? There is no man exercising authority 


EV πνεύματι TOD κωλύσαι σὺν TO πνεύμα και 


over spirit to restrain with the spirit; and 
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οὐκ ἐστιν εξουσιάζων εν ημέρα θανάτου Kat 


there is no exercising authority in [the] day of death; and 


οὐκ ἔστιν AMOGTOAN EV ἡμέρα πολέμου καὶ OD 


there is no discharge in [the] day of battle; and [ shall not 
διασώσει ἀασεβεία TOV παρ΄ αὑτής ο: και σύμπαν 


preserve impiety] the [thing] for her. And all 


τούτο sidOV και ἔδωκα τὴν καρδίαν μου εἰς TOV 
this I beheld; and I gave my heart to every 


TO ποίημα O πεποίηται VO TOV NALOV τὰ όσα 


action which Ihad done under the sun; the [things], 85 much as 
δξουσιάσατο ἀνθρῶπος ev ανθρώπω TOV κακώσαι 


[ exercises authority aman] to aman to inflict evil 


αὐτόν 10+ καὶ τότε Eidov aoEPEic εἰς τάφους 
on him. And then I beheld [the] impious [ into [the] tombs 


δισαχθέντας καὶ EK τοῦ αγίου καὶ επορεύθησαν 
being brought], and from out of the holy place; and they went 


και δπηνέθησαν εν TH πόλει OTL οὕτως εποίησαν 
and were praised in the city, because _ they did thus. 

καὶ YE τούτο ματαιότης 11+ OTL OVK ἔστι γινομένη 
And indeed this [is] folly. Because there is no existing 


QVTIPPNOIG ALO τῶν ποιούντων TO πονηρόν ταχύ 


objection for the ones doing evil quickly, 
διά τούτο ἐπληροφορήθη καρδία υἱιών 


therefore by this [ have full assurance [the] heart of [the] sons 


TOV ἀνθρώπου EV AVTOIS TOV ποιήσαι TO πονηρόν 12+ 


of man] in themselves todo evil. 


OG NUAPTEV ENOINOE TO πονηρόν από τότε καὶι 
[The one] who — sinned did evil from then, and 

από μακρότητος AVTMV OTL καὶ YE γινώσκω εγώ OTL 
οἵ their duration. For also even I know that 
ἔστιν ἀγαθόν τοῖς φοβουμένοις τον θεόν όπως 


there is good to the ones fearing God, so that 


φοβώνται από προσώπου ALTOV B+ καὶ ἀγαθόν 


they should fear from in front of him. But [ good 


οὐκ ἔσται TH αἀσεβεί και OD μακρυνεί ημέρας 


it will not be] to the impious, and he shall not prolong [his] days 
EV σκιά OC οὐκ ἐστι φοβούμδνος από προσώπου 
[which are] as ashadow; for he isnot fearing from before 


του θεού ..:. ἔστι ματαιότης ἡ πεποίηται Ei της 
God. There is ἃ folly which is done upon the 


γης ότι Eloi δίκαιοι OTL φθάνει προς αὐτούς ὡς 


earth; that there are just ones that attain unto them, as 
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ποίημα τῶν ἀσεβών και εισίν ἀασεβείς OTL φθάνει 


[the] action of the impious; and there are impious that attain 

προς αὐτούς ὡς ποίημα τῶν δικαίων είπα OTL καὶ γε 
ἴο them, as [the] action ofthe just. I said that, Indeed also 
TOVTO ματαιότης is+ καὶ ξπήνεσα εγώ σὺν την 

this [is] folly. And I praised with the 
δυφροσύνην OTL οὐκ ἐστιν ἀγαθόν To ανθρώπω υπό 
gladness, because there is no good [thing] [to] man under 
TOV ήλιον ότι ει μη TOV φαγείν καὶ τοῦ πιείν καὶ 

the sun, were it not to eat, and to drink, and 

TOV EVOPAVONVAL καὶ αὐτό συμπροσέσται αὐτώ EV 

to be glad. And it will adhere to him in 
μόχθω avTOD ημέρας CMS αὐτού ας ἔδωκεν αὐτώ 

his effort [all the] days οὔ his life, as [ gave to him 
οθεός υπό TOV NALOV 16+ EVOIG ἔδωκα 

God] under the sun. Whereupon I gave 

τὴν καρδίαν LOD τοῦ YV@VAL την σοφίαν καὶ TOD ιδείν 
my heart to know wisdom, and to behold 

TOV περισπασμόν TOV πεποιημένον επί της YC ότι 

the distraction being done upon the earth. For 
καὶ EV ημέρα καὶ EV νυκτί ὕπνον EV 

also at day and at night [ sleep with 

οφθαλμοίς αυτού οὐκ ἐστι βλέπων 17+ και EidOV 

his eyes [a person] is not seeing]. And I beheld 
σύμπαντα TA ποιήματα TOV θεού OTL OV δυνήσεται 
all the actions of God, that [ shall not be able 
άνθρωπος τοῦ ευρείν σὺν TO ποίημα TO πεποιημένον 
man] to find [out] the action being done 

υπό TOV ήλιον όσα av μοχθήση ο άνθρωπος 

under the sun. As long as [ should make an effort man] 

του ζητήσαι καὶ OLY EVPNOEL καὶ γε όσα αν είπη 

to seek, even Π6 shall not find [it]. And indeed, aslong as [ should speak 
0 σοφός TOV YVOVAL OV δυνήσεται TOV EVPEtv OTL 
[the] wise] to know [it], he shall not be able to find [it]. For 
σύμπαν τούτο ἐδῶκα εἰς καρδίαν LOD καὶ καρδία μου 
all this I gave to my heart, and my heart 
σύμπαν side τούτο 

[ all beheld] _ this. 
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9 Ὁ 

1+ ὡς OL δίκαιοι καὶ OL σοφοί και αἱ εργασίαι AVTAV 
AS the just, and the wise, even _ their works 

EV χειρί τοῦ θεοῦ καὶ γε αγάπη καὶγε μίσος 

arein [the] hand οἵ God. Indeed even love, indeed even _ hatred, 

οὐκ ἐστιν εἰδώς ο άνθρωπος τὰ πάντα TPO προσώπου 

there is no [knowing man] all the [things] before 

αὐτών 2+ ματαιότης EV τοις πάσιν συνάντημα Ev 

them. Folly [is] in all [things]; [ event [there is] one] 

TO δικαίω καὶ EV TM αἀσεβεί TO αγαθώ καὶ THO 

to the just, and one tothe impious; tothe good and to the 

κακώ καὶ TO καθαρώ καὶ TH ακαθάρτω καὶ THO 

bad; and tothe clean and to the unclean; and to the one 

θυσιάζοντι καὶ TO μη θυσιάζοντι ὡς ὁ αγαθός 

sacrificing and to the one not sacrificing; as [is] the good, 

ὡς O αἀμαρτάνων ὡς O ομνύων καθώς ο 

as [is] the one sinning; as the one swearing by an oath, as [is] the one 

TOV OpKOV φοβούμενος 3+ τούτο πονηρόν EV παντί 

[ the oath fearing]. This evil [is]}in all 

πεποιήμενω υπό TOV NALOV OTL συνάντημα ὃν 

being done under the sun, for [there 15] [ event one] 

τοις πάσι καὶ YE καρδία υἱῶν TOV ανθρώπου 

to all. And indeed [the] heart of [the] sons of man 

δπληρώθη πονηρού και περιφέρεια EV καρδία AVTOV 

are filled with evil; and madness in their heart 

EV CMON ALVTMV και οπίσω AVTMV προς τοῦς 

during their life, and after them [they go] to the 

νεκρούς 4+ OTL τις OC κοινωνξί προς πάντας τοῦς 

dead. For someone who participates with all the 

ζῶντας ἐστιν ελπίς OT1 ο κύων ο ζῶν αὐτός αγαθός 

living there is hope; for the [dog living] himself [is] good 

πυπέρ TOV λέοντα TOV νεκρόν 5+ OTL OL ζώντες 

over the [ lion dead]. For the living 

γνώσονται OTL αποθανούνται καὶ OL νεκροί οὐκ εἰσί 

shall know that they shall die; but the dead are not 

γινώσκοντες οὐδέν καὶ οὐκ ἔστιν αὐτοίς ETL μισθός 

knowing anything; and there is not [ to them any longer a wage], 

ότι επελήσθη ἡ μνήμη AVTOV 6+ καὶ YE αγάπη avtTav 

for [ was forgotten their remembrance]. And indeed _ their love, 

καὶ YE μίσος αὐτών Kal ye ChAocavtav ήδη 

and indeed _ their hatred, and indeed _ their zeal already 
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ἀπώλετο καὶ μερίς οὐκ ἔστιν αὐτοίς ETL  ElC TOV 


perished; and [portion there is no] to them any longer into the 


QUMOVA EV παντί TH πεποιημένῳ υπό TOV NALOV 7+ 


eon, in all [things] being done under the sun. 


δεύρο φάγε EV εὐφροσύνη TOV άρτον GOD καὶ πίε EV 


Come, eat with gladness of your bread, and drink ~=[ with 
καρδία αγαθή οἷίνόν cov OTL ήδη EvddKNOEV ο θεός 
heart a good your wine]! for already God thought well 

TO ποιήματά GOV s+ EV παντί καιρώ ἑστῶσαν 

of your actions In every time let [ be 

WaTIa Gov λευκά καὶ ἔλαιον επί κεφαλής OOD UN 

your garments] white, and [ oil upon your head let not 
VOTEPHOUTM o+ καὶ ίδεὲ ζωήν μετά γυναικός ης 

be mekne | And behold _ life with [the] wife which 


ηγάπησας πίσας τὰς ἡμέρας ζωής ματαιότητός σου 
you loved the days of [the] life of your folly! 


τας ee σοι υπό TOV NALOV πάσας τας ἡμέρας 


the ones being given to you under the sun, all the days 


CONG ματαιότητός GOV OTL αὐτό μερίς σοῦ EV 


of [the] life of your folly. For it is your portion in 


TH ζωή σοῦ καὶ EV TH μόχθω GOD ὦ ov μοχθείς 


your life, and in your effort wherein you made an effort 
υπό TOV NALOV 10+ πάντα όσα αν EVPN 1 YELP σου 


under the sun. All asmuch as [ should find your hand] 


TOV ποιήσαι ὡς ἡ δύναμίς σου ποίησον OTL ODK ἔστι 


to do, [ as is power in your you do]; for there is no 
ποίημα καὶ λογισμός καὶ γνώσις καὶ σοφία EV HON 


action, nor device, nor knowledge, nor wisdom in Hades, 


όπου OV πορδύη EKEt 11+ EMEOTPEWA και είδον υπό 
οἴμοι youshould go there. I turned, and I beheld under 


TOV NALOV OTL οὐ τοῖς κούφοις ὁ ὃρόμος και OD 


the sun, that not to the light [of foot] [is] the race; and not 
τοις δυνατοίς O πόλεμος καὶ YE OV τοῖς σοφοίς O 
to the mighty ones in battle; and indeed not to the wise [is] the 


ἄρτος καὶ YE OVD τοῖς συνδτοίς O πλούτος καὶι 


bread; and indeed not to the discerning ones [is] the riches; and 


YE OV τοῖς γινώσκουσι χάρις OTL καιρός καὶι 


indeed not to the ones knowing favor; for a season and 


ἀπάντημα συναντήσεται σύμπασιν AVTOIG 12+ καὶ YE 


a meeting shall meet with them all. And indeed 
οὐκ ἔγνω ο άνθρωπος TOV καιρόν αὐτού ὡς οι ιχθύες 


[ does not know man] his season. As fishes 
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οι θηρδυόμενοι EV αμφιβλήστρω κακώ καὶ ὡς OPVEa 


being hunted with [ casting-net a hurtful], and as birds 


τὰ θηρευόμενα ὃν παγίδι ὡς αὐτά παγιδεύονται οἱ 


being hunted with ἃ snare - as them [ shall be ensnared the 


vlot TOV AVOPHTOV εἰς καιρόν πονηρόν OTAV επιπέσῃη 


sons of man] in [ season an evil], whenever it should fall 


EM αὐτούς APVO 13+ καὶ γε τούτο ξεξίδον σοφίαν 
upon them suddenly. And indeed this I beheld -- wisdom 


υπό TOV ήλιον καὶ μεγάλη εστί TPOC ME 14+ πόλις 


under the sun, and it is great me. [ city 


μικρά καὶ ἀνὸρες ὃν αὐτὴ ᾿ολίγοι καὶ έλθη 


[If there were] ἃ small], and [the] men in few; and there should come 


em αὐτήν βασιλεύς μέγας καὶ κυκλώσει αὐτήν καὶ 


against it [ king a great], and he shall encircle it, and 


οἰκοδομήσει EX αὐτήν χάρακας μεγάλους ι-. καὶ 
shall build against it [ siege mounds _ great]; and 
εύρη EV αὐτή ἀνδρα πένητα σοφόν και 
there should be found in it [ man a needy wise]; and 


διασώσει αὐτός την πόλιν EV TH σοφία AVTOD KOI 


[ shall deliver he himself] the city in his wisdom; but 
ἄνθρωπος οὐκ δμνήσθη σῦν TOV ανδρός TOD πένητος 
man remembered not with [ man needy 

EKELVOD 16+ καὶ είἰπα εγώ αγαθή σοφία υπέρ δύναμιν 
that]. And I said, [ [is] good Wisdom] over power. 

και σοφία τοῦ πένητος εξουδενωμένη καὶι 


But [the] wisdom ofthe needy [man] is being treated with contempt, and 


λόγοι αυτού οὐκ εισίν AKOVOLEVOL 17+ λόγοι σοφών EV 


his words are not being listened to. Words of [the] wise being 
AVAMAVGEL AKOVOVTAL ὑπέρ κραυγήν ECOVOLACOVTMV 

at rest are heard above a cry of ones being in authority 

EV AMPOOVvAIC is+ ἀγαθή σοφία vAEP σκεύη πολέμου 
in follies. [ [is] good Wisdom] over weapons of war; 


και ἁμαρτάνων εις απολέσει AYADM@ODVHV πολλήν 


but [ sinning one] shall destroy [ goodness much]. 


10 " 


i+ μύιαι θανατούσαι σαπριούσι oKEvaciav ελαίου 


A fly put to death will rot a concoction [ oil 
ηδύσματος τίμιον ολίγον σοφίας vAEP δόξαν 


of lucious]; [ [is] valuable Α little wisdom] over [ glory 
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ἀφροσύνης μεγάλης 2+ καρδία GOMOD εἰς 


of folly great]. A heart of a wise [man] [15] at 


δεξιόν αὐτοῦ καὶ καρδία άφρονος εἰς 
his right [hand]; and [the] heart of a fool [is] at 


ἀριστερόν AVTOV 3+ καὶ YE EVOOM OTAV άφρων 

his left. And indeed [in[the] way whenever ἃ fool 
MOPEVNTAL καρδία AVTOD VOTEPHOEL και α λογιείται 
goes] of his heart, he will fail, and [ which he considers 
πάντα αφροσύνη εστίν 4+ εάν πνεύμα TOV 

all] is folly. If spirit of the one 
δξουσιάζοντος ἀαναβή επί σε τόπον σοῦ LN 

exercising authority should ascend against you,  [ your place you should not 
ἀαφής ότι ίαμα καταπαύσει αμαρτίας μεγάλας s+ ἔστι 
leave]; for a cure will put to rest [ sins great]. There is 


πονηρία nv sidov υπό TOV NALOV ὡς ακούσιον 


a wickedness which I beheld under the sun, as an unintentional [act] 
δξήλθεν από προσώπου εξουσιάζοντος «+ εδόθη O 
came forth from [the] person of one exercising authority. [ was put The 
ἄφρων EV ὕψεσι μεγάλοις και πλούσιοι EV ταπεινώ 
fool] in [ heights great], and [the] rich [in low 


καθήσονται 7+ εἶδον δούλους EM ίππους και 


shall settle]. I beheld servants upon __ horses, and 


ἄρχοντας πορευομένους ὡς δούλους ENMi της γῆς s+ 


rulers going as servants upea the ground. 


0 ορύσσων βόθρον εἰς αὐτόν εμπεσείται καὶ 
The one digging a cesspool [into it shall fall]; and 


καθαιρούντα φραγμόν δήξεται αὐτόν OIC 5+ 


[the] one demolishing a fence [boundary], [ shall bite him a serpent]. 


δξαιρών λίθους διαπονηθήσεται εν avtoic σχίζων 


One lifting away stones shall work hard among them; one splitting 


ξύλα κινδυνεύσει EV ALTOIS 10+ ἐάν εκπέση 
wood shall be exposed to danger in them. If [ should fall off 


TO σιδήριον καὶ αὐτός πρόσωπον ETapAcE KAL 


an iron implement], and he [ in countenance is disturbed], then 


δυνάμεις δυναμώσει και περίσσεια TH ανὸρί OD 


[ [his] power he shall strengthen], and abundance [is] to the man of which 


σοφία 1+ ἐάν δάκη O OIC EV οὐ ψιθυρισμώ Kal 


[is] wisdom. If [ should bite the serpent] with no [enchanter] whispering, then 


οὐκ ἐστι περίσσεια τῶ επάδοντι 12+ λόγοι στόματος 


there is no advantage to the one charming. [The] words [ mouth 


25 


10° ἐν τούτῳ + νίκα 21 - Ecclesiastes 


GOMOD χάρις καὶ χείλη άφρονος καταποντιούσιν 
of a wise] [carry] favor; but [the] lips of a fool shall sink 


αὐτόν 13+ ἀρχή λόγων στόματος AVTOD ἀφροσύνη 
him; [the] beginning of[the] words of his mouth [are] folly, 


καὶ εσχάτη στόματος ALVTOD περιφέρεια πονηρά 14+ καὶ 
and [the] end of his mouth [ madness [is] wicked]. And 
O ἀφρων πληθυνεί λόγους οὐκ ἔγνω O άνθρωπος τι 
the fool multiplies words. [ does not know Man] what 


TO γενόμενον καὶ TL TO EOOUEVOV OTL οπίσω 
the [thing] becoming [is], and what the [thing] will be; for after 


αὐτού τις αναγγελεί αὐτώ 15+ μόχθος τῶν αφρόνων 


him who _ shall announce to him? tel effort of the fools 


κοπώσει αὐτούς OC οὐκ ἔγνω TOV πορευθήναι 


shall trouble them [as one] who doesnot knowhow to go 


ElG πόλιν 16+ OVAL GOL πόλις NG ο βασιλεύς σου 
into [the] city. Woe to you, Ocity, of which your king 


νεώτερος καὶ OLAPYOVTES GOD EV πρωΐα εσθίουσι 17+ 


[is] younger, and your rulers [1 the morning eat]. 


μακαρία ovyNn nS ο βασιλεύς σου υιός ελευθέρων 


Blessed [is] your land of which your king 18] ason οἵ free [nobles], 


καὶ OLGPYOVTES GOV προς καιρόν φάγονται EV 


and your rulers at a[proper] time shall eat in 
OVVGLEL καὶ οὐκ αϊσχυνθήσονται is+ EV οκνηρίαις 
force, and shall not be ashamed. Py slothful pnepiectl 
ταπεινωθήσεται ἡ OOKMOIG καὶ EV αργία χειρών 

[ will be lowered a building]; and in idleness of hands 

στάξει ἡ οικία 19+ εἰς γέλωτα ποιούσιν άρτον καὶι 
[ will drip the house]. For laughter they make bread, and 
oivov και ἔλαιον TOD δυφρανθήναι ζῶντας καὶ TOV 


wine and olive oil [ to be glad for [the] living]; and of the 


ἀργυρίου επακούσεται TA πάντα 2+ καὶ YE EV 


money all will heed. And indeed in 


συνειδήσει σου βασιλέα μη καταράσῃ καὶ EV ταμιείοις 


your conscience [ a king you should not curse]; and in [the] closets 


κοιτώνων GOV μη καταράση πλούσιον OTL πετεινόν 


of your bedrooms you should not curse a rich [man]. For a winged creature 


TOV οὐρανοῦ αποίσει τὴν φωνήν GOV καὶ O ἔχων τας 


of heaven shall carry your voice, and the onehaving the 
πτέρυγας απαγγελεί λόγον σου 


wings shall report your word. 
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11 Ὁ ἐν τούτῳ + νίκα 21 - Ecclesiastes 


11 δ" 


1+ ἀπόστειλον τον άρτον GOD επί πρόσωπον TOV 
Send your bread upon [the] face of the 


ὕδατος OTL EV πλήθει τῶν NUEPWV EDVPTNOEIG αὐτόν 2+ 
water! for in a multitude of days you will find it. 


ὃος μερίδα τοῖς ENTA καὶ YE τοῖς OKTM OTL οὐ 


Give a portion to seven, even indeed to eight! for you do not 
γινώσκεις τι ἕσται πονηρόν επί THV γην 3+ εάν 
know what evil there will be upon the earth. If 


πληρωθώσι τὰ νέφη VETOD επί THV γην EKyEOvOL 
[ should be filled the clouds] of rain, [upon the earth they pour out]; 


καὶ Eadv πέση ξύλον εν TH VOTM καὶ εάν EV 


and if [ should fall ἃ tree] towards the south, or if towards 


To Poppa τόπω Ov πεσείται TO ξύλον εκεί ἔσται 
the north, in [the] place where [ shall fall the tree] there it shall be. 


4+ τηρῶν GVELOV OD σπειρεί και βλέπων EV ταῖς 


Giving heed to [the] wind one does not sow, and [one] looking into the 


νεφέλαις οὐ θερίσει s+ εν Ol οὐκ ἐστι 


clouds will not harvest. Among the ones in whom _ there is no 


γινώσκων τις ἡ οδός TOV πνεύματος ὡς οστά EV 


knowing what the way ofthe — wind [is], as [the] bones in 
γαστρί THC κυοφορούσης οὕτως OV γνώση TO 


[the] womb [οἵ one] being with child, SO you shall not know the 


ποιήματα τοῦ θεού OOM ποιήσξι TA σύμπαντα «6+ EV 
actions of God, as much as he shall do [in] all things. At 


πρωία σπείρον TO σπέρμα GOD καὶ EV ξσπέρα LH 
morning sow your seed, and at evening do not 
αφιέτω ἡ YXElP GOV OTL οὐ γινώσκεις TOLOV 

relieve your hand! for you do not know what 


OTOLYNGEL ἡ τούτο ἡ τούτο καὶ εάν TA δύο ENITOAVTO 
will line up -- this [here], this [there], or if the two [ together 


ἀγαθά 7+ καὶ γλυκύ TO φῶς και ἀγαθόν τοις 
[are] good]. Moreover [ [is] sweet [the] light], and [it is] good to the 


οφθαλμοίς Tov βλέπειν σὺν TOV NALOV ς. OTL και εάν 


eyes to see with the sun. For even if 


ἔτη πολλά ζήσεται o ἀνθρῶπος εν πάσιν avtoic 


[ years many shall live a man], in all them 


δυφρανθήσεται καὶ μνησθήσεται Tac ἡμέρας 
he shall be glad. And [ shall be remembered the days 


TOV σκότους OTL πολλαί ἔσονται παν TO ἐρχόμενον 
of darkness], for they will be many. All coming 


2. 


12 3" ἐν τούτῳ + νίκα 21 - Ecclesiastes 


ματαιότης ο. ευφραίνου νεανίσκξ EV νεότητι σοῦ KAL 


[is] folly. Be glad, O young man, in your youth! and 
ayabvvata oe ἡ καρδία σοῦ EV ἡμέραις νεότητός GOD 
let [ do you good your heart] in [the] days of your youth! 
καὶ περιπάτει EV οδοίς καρδίας σοῦ ἄμωμος και EV 
And walk in [the] ways of your heart unblemished, and in 
οράσει οφθαλμών Gov καὶ γνώθι OTL επί πάσι 
[the] vision of your eyes! And know that in all 
τούτοις ἀξει σε οθεός ElC κρίσει 
these [shalllead you God] in equity! 
10+ καὶ ἀπόστησον θυμόν από καρδίας σου καὶι 

And leave rage from your heart, and 
παράγαγε πονηρίαν από σαρκός σου OTL ἡ VEOTNS KAI 
pass off wickedness from your flesh! for youth and 


ἡ άνοια ματαιότης 


thoughtlessness [are] folly. 


12 5" 


1+ καὶ μνήσθητι TOV κτίσαντός OE EV ἡμέραις 


And remember the one creating γο in [the] days 
νεότητός GOV EWS OTOV LN ἔλθωσιν αι ημέραι 
of your youth! while [ should not come the days 
TNS κακίας και φθάσωσιν ETN EV OIC ερείς 


of evil], [nor] — [ should arrive years], in which you shall [then] say, 


οὐκ ἔστι μοι EV avTOIC θέλημα 2+ EMG οὐ μη σκοτισθή 
There is not inme [for them a want]. While [ are not darkened 
O ήλιος καὶ TO φῶς καὶ ἡ σδλήνη καὶ OL αστέρες 


the sun and the light], nor the moon and the _ stars; 


καὶ επιστρέψουσι τὰ νέφη οπίσω TOV VETOVD 3+ EV 


[nor] [ return the clouds] after the rain; in 
ημέρα η αν σαλευθώσι φύλακες της οἰκίας και 
a day inwhich ever [should be shaken [the] keepers ofthe house], and 
διαστραφώσιν ἀνὸρες της δυνάμεως καὶ ἤργησαν αἱ 
[ should be turned aside men of power], and [ [are] idle the 
ἀλήθουσαι OTL ὠλιγώθησαν και σκοτάσουσιν αἱ 


grinding [women]] because they are made few, and [ shall darken the 


βλέπουσαι EV ταῖς οπαίς 4+ και κλείσουσι θύρας EV 


[women] looking out of the openings]; and they shall lock [the] doors in 
ἀγορά sev ασθενεία φωνής της αληθούσης Kat 
[the] market in weakness of [the] sound ofthe [woman] grinding, and 


ἀναστήσεται ElC φωνήν TOV στρουθίου KAI 


one shall rise up to [the] sound ofthe — sparrow, and 
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12 3" ἐν τούτῳ + νίκα 21 - Ecclesiastes 


ταπεινωθήσονται πάσαι αι θυγατέρες τοῦ άσματος s+ 


[ shall be humbled all the daughters of song]; 

καὶ γε από ὕψος ὀψονται Kal θάμβοι Ev TH οδώ 
and indeed from [the] height they shall see, even stupefactions in the way; 
και ἀνθήσει TO αμύγδαλον καὶ παχυνθή ἡ ακρίς Ka 
and [ shall bloom the almond], and [ shall thicken the locust], and 
διασκεδασθή ἡ κάππαρις OTL επορεύθη ο άνθρωπος 
[ shall be dispersed the caper]; because [ went man] 

ElG OIKOV OIMVOS αὐτού καὶ εκύκλωσαν EV αγορά 

to [ house his eternal]; and [ circled in [the] market 

Ol κοπτόμενοι 6+ ἕῶς OTOD μή ανατραπήῆ το 
the ones beating their chests in mourning]; until whenever shouldbe prostrated the 
σχοινίον TOV ἀργυρίου καὶ συντριβὴ TO ανθέμιον 

line of silver; and [ should be broken _ the flower ornament 
TOV χρυσίου καὶ συντριβή ἡ vdpia επί την πηγήν 
of gold], and [ should be broken the water-pitcher] at the spring, 
καὶ συντροχασήῆ O τροχός επί TOV λάκκον 7+ καὶ 

and [ should have rolled the wheel] unto [ἋΠ6 pit; then 
δπιστρέψη O χοὺυς επί τὴν γῆν ὡς NV και TO 

[ shall return the dust] upon the earth as it was; and the 
πνεύμα EMLOTPEWN προς TOV θεόν OC ἐδῶκεν αὐτό s+ 
spirit should return to the God who gave it. 
ματαιότης ματαιοτήτων εἶπεν O εκκλησιαστής 

Folly of follies, said the ecclesiastic, 

TO πάντα ματαιότης 9+ καὶ περισσόν OTL EYEVETO 

all [things] [are] folly. And [it was] extra that [ became 
δκκλησιαστής σοφός καὶ εδίδαξε γνώσιν σὺν 

[the] ecclesiastic] wise, and he taught knowledge with 

TOV άνθρωπον και OVS εξιχνιάσεται κόσμιον 

man, and which he shall trace composed 
παραβολών 10+ πολλά εζήτησεν εκκλησιαστής 

parables. [ much sought [The] ecclesiastic] 

TOV ευρείν λόγους θελήματος καὶ γεγραμμένον 

to find [ of words a wanting], and writing 

δυθύτητος λόγους αληθείας 11+ λόγοι σοφῶν ὡς TA 
of uprightness of words of truth. [The] words of [the] wise [are] 85. the 
βούκεντρα καὶ ὡς ήλοι πεφυτευμένοι OL παρά 
oxgoads, and as nails [firmly] planted; ones which by 

TOV συνθεμάτων εδόθησαν EK ποιμένος EVOC 12+ καὶ 
agreement were given from [ shepherd one]. And 
περισσόν EC αὐτών VIE μου φυλάσσου τοῦ ποιήσαι 

[ extra by them O my son guard]! To make 
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12 3" ἐν τούτῳ + νίκα 21 - Ecclesiastes 


βιβλία πολλά οὐκ ἐστι περασμός και μελέτη πολλή 


[ scrolls many] there is no limit; and [ meditation much] 
κόπωσις σαρκός 13+ τέλος λόγου TO παν GKOVE 

[is] weariness of flesh. [The] end of the whole matter, hear! 

TOV θεόν φοβού καὶ τας EVTOAGS αὐτοῦ φύλασσε OTL 
Fear God, and [ his commandments keep]! for 
τούτο TAG άνθρωπος 14+ OTL σύμπαν TO ποίημα ο θεός 
this [is] all man! For every action God 
ἀξει ὃν κρίσει EV παντί παρεωραμένω εάν αγαθόν 
shall lead into judgment, with all being looked over, if good 
καὶ εάν πονηρόν 

and if evil. 
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ΙΧ ἐν τούτῳ νίκα 22 - Song of songs 


1 κα 


1+ GOUA ACUATOV O EOTL TH Σολομώντι 2+ φιλησάτω 


A song of songs which [5 [to] Solomon. Let him kiss 
UE από φιλημάτων στόματος AVTOD OTL ἀγαθοί 
me by kisses of his mouth! for [ [are] good 
μαστοί GOD VIEP OIVOV 3+ καὶ οσμή μύρων OOD UTEP 
your breasts] over wine. And [the] scent of your perfumes -- [ [is] over 
πάντα τὰ αρώματα μύρου EKKEVOOVEV ὀνομά σου 
all the aromatics of perfume — being emptied out your name]; 
διά τούτο νξβάνιδες ηγάπησάν σε 4+ είλκυσάν LE 
on account of this [the] young women _ loved you. They drew me; 
οπίσω GOV εἰς οσμήν μύρων σου ὃδραμούμεν 
[ after you for [the] scent of your perfumes we will run]. 
δισήνεγκέ LE ο βασιλεύς Els TO TALIELOV αὐτού 
[ carried me The king] into _ his inner chamber. 
ἀγαλλιασώμεθα KO OO: EV σοι ἀγαπήσομεν 
We should exult and be glad you. We shall love 
μαστούς GOD vAEP οίνον εὐθύτης ηγάπησέ oE€ 5+ 
your breasts over wine. Uprightness loved you. 
μέλαινα et και καλή θυγατέρες Ϊερουσαλήμ we 
[ black Tam] and fair, O daughters of Jerusalem, as 
σκηνώματα Κηδάρ ὡς δέρρεις Σολομώντος «+ 
[the] tents of Kedar, as nee hide coverings of Solomon. 
un βλέψητε ὀτι ee δῖμι μελανωμένη OTL 
You should not look, for am Deine blackened, for 
παρέβλεψέ LE O ἠληὸς VLOL μητρός μου ἐμαχέσαντο 
[ looked over me the sun]. Sons of my mother quarreled 
ev δμοί ἐθεντό LE φυλάκισσαν EV αμπελώσιν 
with me. They made me keeper in [the] vineyards. 
ἀμπελώνα εμόν οὐκ εφύλαξα 7+ ἀπάγγειλόν μοι OV 
[ vineyard my [own] I kept not]. Report tome! [you] whom 
ηγάπησεν ἡ ψυχή μου TOV TOWAIVEIG που KOITACEIC 
[ loved my soul], where you tend, where γόοῖ bed 
EY μεσημβρία μή ποτε γένωμαι ὡς περιβαλλομένη 
midday; lest at any time Ishould become as one being covered [by a veil] 
El αγέλαις εταίρων GOV s+ δάν μη YVOG 
by [the] herds of your companions! If you should not know 
σεαυτήν ἡ καλή εν γυναιξίν ἐξελθε ov EV πτέρναις 
yourself, O fair one among women, come forth at [the] heels 


τῶν ποιμνίων καὶ ποίμαινε τας EPIMOVG σου επί 
of the flocks, and tend your kids by 


23 ἐν τούτῳ + νίκα 22 - Song of songs 


σκηνώμασι τῶν ποιμένων 9+ TH ίππῶ MOV EV άρμασι 


[the] tents of the shepherds! [To] my horse among [the] chariots 
Φαραώ ωὡμοίωσά σε ἡ πλησίον μοῦ 10+ TL 
of Pharaoh, I likened you, my dear one. How 
ὠραιώθησαν σιαγόνες GOV ὡς τρυγόνος τράχηλός σου 
[ are beautiful your cheeks] as a turtle-dove; your neck 
ὡς ορμίσκοι 11+ ομοιώματα χρυσίου ποιήσομέν σοι 
as pendants. Representations of gold we will make for you 
μετά στιγμάτων TOV ἀργυρίου 
with marks of silver. 
12+ ἕως οὐ Ο βασιλεύς δεν ανακλίσει αὐτού 

Until of which [time] the king [was] at his laying down, 
νάρδος LOD ἐδῶκεν οσμήν AVTOD 13+ ATOSEGLLOG 
my spikenard gave its scent. [ [is] a bundle 
τῆς στακτής αδελφιδός μου ἐμοί ἀναμέσον 
of balsam My beloved [man]] to me; [ between 
TOV μαστών μου αὐλισθήσεται 14+ βότρυς της κύπρου 
my breasts he shall be lodged]. A cluster of camphor 
ἀδελφιδός LOD ἐμοί EV αμπελώσιν Ἐνγαδδί is+ 1600 
[is] my beloved [man] to me in vineyards of En-gedi. Behold, 
δι καλή η πλησίον μου 1600 εἰ καλή 
you are fair my dear one; behold, youare fair; 
οφθαλμοί σου περιστεραί 16+ 1600 ει καλός 
your eyes [are as the] doves. Behold, youare fair, 
ἀδελφιδός LOD καὶ ye wpatoc προς κλίνην ἡμών 
my beloved [man]; and indeed _ beautiful to [ bed our 
OVOKLOG 17+ δοκοί οίκων ημών κέδροι φατνώματα ημών 
shady]. Beams of our houses [are] cedars; οἵ fretworks 
κυπάρισσοι 
cypresses. 
23 
i+ δγώ άνθος Tov πεδίου κρίνον τῶν κοιλάδων 2+ ὡς 

I[am] ἃ flower ofthe plain; a lily of the valleys. AS 
κρίνον εν μέσω ακανθών ODTAS N πλησίον LOD 
a lily in [the] midst ofthorn-bushes, — thus [is] my dear one 
ἀναμέσον τῶν θυγατέρων 3+ ὡς μήλον EV τοῖς 
in the midst of the daughters. As an apple among the 
ξύλοις TOD SPLLOD OVTWS αδελφιδός LOD AVALEGOV 
trees ofthe — groves, so [is] my beloved [man] in the midst 


22 


ἐν τούτῳ + νίκα 


22 - Song of songs 


TOV VIMV EV 


of the sons. [To be] in his shadow 
δκάθισα και καρπός αὐτού 
I sat down, and his fruit 


ElODYAYETE LE ElG OIKOV τοῦ οίνου 


Bring me into 


ἀγάπην s+ OTHPIOATE HE EV 


love! Support me 


μήλοις OTL τετρωμένη αγάπης ἐπ; 


apples, for [ being pierced of love 


VIO την κεφαλήν μου καὶι 


[is] under my head, and 


[the] house of wine! 


with perfumes! 


TY σκιά αὐτοῦ επεθύμησα καὶι 


I desired, 


γλυκύς εν λάρυγγί μου 4+ 


[was] sweet 


and 
in my throat. 


τάξατε ET’ 
Order 


δμέ 


for me 


στοιβάσατέ LE EV 
Pile with 


6+ ξευώνυμος αὐτοῦ 
am]]. His left [hand] 

nN aah αὐτού περιλήψεταί 

his right [hand] 


μύροις 


me 


will embrace 


UE 7+ ώρκισα υμάς θυγατέρες IepovoaAnp Ev ταῖς 


me. I bound you by an oath, O dane bets 


δυνάμεσι καὶ EV ισχύσεσι 
powers by [the] strengths 
καὶ εξεγείρητε τὴν ayarnv 


and 


and 


awaken love 


φωνή αδελφιδού μου 1600 


[The] voice of my beloved [man]. Behold, 


4 
Op 
mountains, over the 


ἀδελφιδός LOD TH δορκάδι 
My beloved [man]] to the doe 
OVTOG 
he 


leaping 


stands behind our wall, 


of Jerusalem, by 
τοῦ QypOv εάν eine 
ofthe field, if you should arise 
ἕως OD θελήση s+ 


until of which [time] it should want. 


οὕτως KEL πηδών επί τὰ 


thus he comes springingup over the 


διαλλόμενος επί τοὺς βουνοῦς 9+ ομοιός EOTIV 


hills. [ is likened 
ἡ νεβρώ ελάφων 1600 
or afawn of the hinds. Behold, 


ἕστηκεν οπίσω TOV τοίχου NU®V παρακύπτων 


leaning over 


διά TOV θυρίδων EKKUATOV διά τῶν δικτύων 10+ 


through the windows, looking out 


ἀποκρίνεται αδελφιδός μου 
[ responds My beloved [man]], 


through the lattice. 


καὶ λέγει μοι ἀνάστα 


and he says tome, Rise up, 


δλθέ ἡ πλησίον LOD καλή μου περιστερά LOD 11+ OTL 


come my dear one, my fair [one], 


1600 ο χειμών παρήλθεν O υετός απήλθεν 


behold, the winter went by, 


to itself. The — flowers appears in 


EPVAKE φωνή THS τρυγόνος ἠκούσθη EV 


arrived; [the] voice ofthe _ turtle-dove 


13+ ἢ συκή ξξήνεγκεν ολύνθους αὐτής αἱ 


the fig-tree brought forth 


κυπρίζουσιν ἐδῶκαν οσμήν 


blossom, they gave a scent. 


the rain 


EAVTO 12+ TA AVON WOON EV TH YH καιρός 


its immature figs; 


For 
δπορεύθη 
it went 


TNS τομής 


of pruning 


TH YN] NOV 


our land; 


άμπελοι 


grapevines 


my dove! 


went forth; 


the land; [the] time 


was heard in 


the 


ανάστα ελθέ 


Rise up, come 


34 ἐν τούτῳ + νίκα 22 - Song of songs 


ἡ πλησίον LOD καλή μου περιστερά μου και SADE 14+ 


my dear one, my fair one, ὧν dove, yes come! 
OD περιστερά HOV EV σκέπη τῆς πέτρας εχόμένα 
You [816] my dove in [the] protection ofthe rock, being next to 


TOD προτειχίσματος δείξόν μοι την ὀόψιν GOD Kal 


the area around the wall. Show tome your appearance, and 
ακούτισόν LE την φωνήν GOD OTL ἡ φωνή σου ηδεία 
cause me to hear your voice! for your voice [is] agreeable, 
και η όψις σου ὡραία i+ πιάσατε ἡμίν αλώπεκας 

and your appearance [is] beautiful. Lay hold for us [ foxes 

μικρούς AMAVICOVTAS αμπελώνας καὶ αι άμπξλοι NUDV 
[the] small], [that are] obliterating [the] vineyards; for our grapevines 
κυπρίζουσιν 16+ ἀδελφιδός LOD ἐμοί KAYO αὐτώ O 
blossom. My beloved [man] [is] tome, and I to him. [He is] the 
ποιμαίνων EV τοις κρίνοις 17+ EWS OV 

one tending among the lilies, until of which [time] 


διαπνεύση ἡ NEPA και κινηθώσιν a σκιαί 
[ should refresh the day], and [ should move the shadows] -- 


ἀπόστερψον ομοιώθητι συ AdEAMLOE LOD TO δόρκωνι 
return! You be like, O my beloved [man], tothe buck 


ἡ νεβρώ ελάφων επί Opn κοιλωμάτων 


or fawn of [the] hinds [upon [the] mountains encircling]! 


a -3 


i+ δπί κοίτην LOD EV νυξίν εζἴήτησα ον ἠγάπησεν 
Upon my bed in [the] mages I sought whom _[ loved 


ἡ ψυχή μου εζήτησα αὐτόν καὶ οὐχ εύρον αὐτόν 
my soul]. I sought him, and I didnot find him. 


δκάλεσα αὐτόν καὶ οὐχ υπήκουσέ Bop 2+ 


I called unto him, and he did not hearken to 


ἀναστήσομαι ON καὶ κυκλώσω EV τῇ πόλει EV ταις 


I shall rise w indeed, and I shall encircle in the city, in the 


ayopaic καὶ EV ταῖς πλατείαις καὶ ζητήσω ον 


markets, and in the squares, and I will seek whom 


ηγάπησεν ἡ ψυχή μου εζήτησα αὐτόν Kal οὐχ EvPOV 
[ loved my soul]. T sought him, and I didnot find 


αὐτόν 3+ εὕροσάν μὲ OL τηρούντες OL KUKAODVTEC 


him. They found me, theones_ keeping [guard], the ones encircling 


EV τῇ MOAEL UN ον ἠγάπησεν ἡ ψυχή μου ίδετε 4+ 


in the city. [not whom loved my soul Saw they]? 


34 ἐν τούτῳ + νίκα 22 - Song of songs 


ὡς μικρόν OTE παρήλθον am αὐτών EWS OD 
It was alittle [time] when I passed by them, until of which fame 


ξδύρον ον ἡγάπησεν ἡ ψυχή μου ἐκρατησῦ αὐτόν και 


I found whom _ |[ loved my soul]. Ih him, and 


οὐκ αφήκα αὐτόν ἕως OD ἐν ὅν αὐτόν εις 


didnot let go of him, until of which [time] I brought him into 


TOV OIKOV μητρός μου καὶ εις TOLIEIOV TNS 
the house of my mother, and into [the] inner chamber of the 
συλλαβούσης HE s+ MPKIoa υμάς θυγατέρες 

one conceiving me. I bound you by an oath, O daughters 


Ϊερουσαλήμ EV ταῖς δυνάμεσι καὶ EV ταῖς ἰσχύσεσι 


of Jerusalem, by the powers and by the enews 
τοῦ αἀγρού εάν Eyeipynte Kal ξξεγείρητε τὴν ayannv 


ofthe field, if you should arise and awaken love 


ἕως αν θελήση «+ τις αὔτη ἡ ἀναβαίνουσα από 


until whenever it should want. Who [15] she ascending from 
τῆς ἐερήμου ὡς στελέχη καπνού τεθυμιαμένη 

the wilderness as sticks of smoke, being of burning incense 
σμύρναν και λίβανον από πάντων KOVLOPTOV 

of myrrh and frankincense, from all [the] powders 

μυρεψού 7+ 1600 ἡ κλίνη Tov Σολομώντος εξήκοντα 
of the perfumer? Behold, the bed of Solomon, sixty 
δυνατοί κύκλω αὐτής amd δυνατών ἰσραήλ s+ 
mighty [men] roundabout it, from among [the] mighty ones _ of Israel. 


πάντες κατέχοντες ρομφαίαν δεδιδαγμένοι πόλεμον 
All holding a broadsword, being taught war; 


ἀνήρ ρομφαία avtod επί μηρόν αὐτοῦ and θάμβους 


[every] man [with] his broadsword upon his thigh, because of consternation 


EV νυξί 0. φορείον εποίησεν εαυτώ ο βασιλεύς 


in [the] nights. [ a carriage made for himself King 


Σολομών από ξύλων Tov Λιβάνου io+ στύλους αὐτού 


Solomon] from woods of Lebanon. His columns 


δποίησεν APYVPIOV καὶ AVAKAITOV αυτού χρύσξον 


he made of silver, and his couch of gold, 
δπιβάσις AVTOD πορφύραν εντός αὐτού λιθόστρωτον 


his step purple; within it [ stone pavement 


ἀγάπην από θυγατέρων ἱερουσαλήμ i+ εξέλθετε Kat 


a love] from [the] daughters of Jerusalem. Come forth and 


idete θυγατέρες Σιών ev τῶ βασιλεί Σολομώντι ὃν 


behold, daughters of Zion! unto king Solomon, unto 


TO στεφάνῳ ὦ EOTEPAVMOEV αὐτόν ἡ μήτηρ αὐτού 


the crown which _[ crowned him his mother] 
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EV ἡμέρα νυμφεύσεως αὐτοῦ καὶ EV ἡμέρα 
in [the] day of his betrothing, and in [the] day 
ELEPOGDVYSG KApPdiAs αὐτού 

of [the] gladness of his heart. 


4 1 


1+ WOD EL καλή ἡ πλησίον LOD 1000 εἰ καλή 


Behold, youare fair my dear one; behold, youare fair. 
οφθαλμοί GoD περιστεραί εκτός τῆς σιωπήσεώς σου 
Your eyes -- doves outside your veil. 
τριχωμά GOV ὡς αγέλαι τῶν ALYOV αἱ 


Your head of hair [is] 85. herds of goats, the ones who 


ἀπεκαλύφθησαν από Tov Γαλαάδ 2+ οδόντες GOD ὡς 


were revealed from Gilead. Your teeth [are] as 


ἀγέλαι τῶν κεκαρμένων αἱ ἀνέβησαν από του 


herds of the ones being sheared, the ones which ascended from the 


λουτρού αἵ πάσαι διδυμεύουσαι και ατεκνούσα 


bath, all bearing twins, and [ a childless one 


οὐκ ἔστιν εν QUTOIS 3+ ὡς σπαρτίον TO κόκκινον 


there is not] among them. [ [are] as string a scarlet 


χείλη cov καὶ NAGAI GOD ὡραία ὡς λέπυρον TNS 


Your lips], and your speech beautiful. [ [are] as arind of the 
ροάς μηλόν σου εκτός τῆς σιωπήσεώς GOV 4+ WC 
ponceranele your cheeks], outside your veil. [ [is] as 


πύργος Δαυίδ τράχηλός GOV O ὠκοδομημένος εἰς 


[the] tower of David Your neck], the [tower] nae been built for 


θαλπιώθ χίλιοι θυρεοί κρέμανται EX αὐτόν πάσαι 


[the] armory; a thousand _ shields hang upon it, all 


βολίδες τῶν δυνατών 5+ δύο μαστοί GOD ὡς δύο 


[the] arrows of the mighty. [ two breasts Your] [are] as two 
veBpot δίδυμοι δορκάδος OL νεμόμδνοι εν κρίνοις 
[ fawns twin] of [the] doe, the ones feeding among [the] lilies. 


6+ ἕως οὐ διαπνεύση ἡ ημέρα και κινηθώσιν αἱ 
Until of which [time] [ should refresh the day], and [ move [away] the 


σκιαί πορεύσομαι ἐμαυτῶώ προς TO ὄρος τῆς σμύρνης 
shadows], I will go myself to the mountain of myrrh, 


καὶ προς τον βουνόν Tov λιβάνου 7+ OAN καλή 


and to the hill of frankincense. Entirely fare 


ἡ πλησίον LOD καὶ μώμος οὐκ ἐστιν EV σοι s+ δεύρο 


[is] my dear one, and [ blemish there is no] in you. Come 
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από Λιβάνου νύμφη δεύρο από Λιβάνου ελεύση 


from Lebanon, O bride, come from Lebanon. You shall come 


και διελεύση an ἀρχής Πιστεὼς από κεφαλής 
and go through from [the] top of Trust, from [the] head 


Yaveip καὶ Αδβρμών από LAVdPOV λεόντων από 


of Shenir and Hermon, from [the] lairs of lions, from 


ορέων παρδάλεων 90. εκαρδίωσας ημάς αδελφή LOD 


[the] mountains οἵ leopards. You took my heart, my sister, 
νύμφη EkAPdiMOas ημάς ενί από οφθαλμών σου EV 
O bride; you took my heart with one of your eyes, with 


μία ενθέματι τραχήλου GOD 10+ TL εκαλλιώθησαν 


one garland of your neck. How _[ were beautified 


μαστοί GOD ἀδελφή LOD νύμφη TL εκαλλιώθησαν 


your breasts] my sister, O bride. How _[ were beautified 


μαστοί GOV από οίνου καὶ οσμή ιματίων σου υπέρ 


your breasts] above __ wine, and [the] scent of your garments above 


πάντα αρώματα 11+ κηρίον ἀαποστάζουσι χείλη σου 


all aromatics. [ honeycomb drop Your lips], 

νύμφη μέλι και γάλα υπό την γλώσσάν σου καὶι 

O bride. Honey and milk [are] under your tongue; and 

οσμή ιτματίων cov ὡς οσμή Λιβάνου 2+ κήπος 

[the] scent of your garments [is] as [the] scent of frankincense. [ [is as] a garden 

κεκλεισμένος αδελφή LOD νύμφη πηγή εσφραγισμένη 

being locked My sister], O bride; aspring having a seal upon it. 

13+ ἀαἀποστολαί GOD παράδεισος POWV μετά καρπού 
Your dowries [are] a garden of pomegranates, with [the] fruit 

ἀκροδρύων κύπροι μετά νάρδων 14+ νάρδος και 

of fruit trees; camphor with spikenards. Spikenard and 

κρόκος κάλαμος καὶ κιννάμωμον μετά πάντων 

saffron, calamus and cinnamon, with all 


ξύλων Tov Λιβάνου σμύρνα GAMO μετά πάντων τῶν 
[the] woods οὔ Lebanon; myrrh, aloes, with all of the 
πρώτων μύρων is+ πηγή κηπών φρέαρ ὕδατος CWVTOG 
foremost perfumes. A spring _ of gardens; a well of water living, 
καὶ ροιζούντος από tov Λιβάνου io+ εξεγέρθητι 

and gurgling from Lebanon. Awake, 


βορρά Kat ἐρχου VOTE καὶ διάπνευσον κήπον LOD 


O north [wind]! And come, O south! and refresh my garden, 


καὶ ρευσάτωσαν APMLATH μου 


and let flow my aromatics! 


57 ἐν τούτῳ νίκα 22 - Song of songs 


5 on 


1+ καταβήτω αδελφιδός LOD εις κήπον αὐτού καὶι 


Let [ go down my beloved [man]] into his garden, and 
φαγέτω καρπόν ἀκροδρύων αὐτού εισήλθον εἰς 
let him eat [the] fruit of his fruit trees! I entered into 
κήπόν LOD αδελφή LOD νύμφη ετρύγησα 
my garden, my sister, O bride. I gathered the vintage 
σμύρναν μου μετά ἀρωμάτων LOD ἔφαγον ἀάρτον μου 
of my myrrh with my aromatics; Tate my bread 
μετά μέλιτός μου EMLOV OtVOV LOD μετά γάλακτός μου 


with my honey; I drank wine with my milk. 


φάγετε πλήσιοι καὶ πίετε καὶ μεθύσθητε αδελφιδοί 2+ 


Eat, O dear men, and drink! and be intoxicated beloved men! 
eyo καθεύδω καὶ ἡ καρδία LOD αγρυπνεί φωνή 

Ι sleep, but my heart is Sleepless. [The] voice 
αδελφιδού LOD KpOvEL επί τὴν θύραν ἀνοιξόν μοι 
of my beloved [man] knocks upon the door, [saying], Open to me 
ἀδελφή LOD ἡ πλησίον LOD περιστερά μου τελεία μου 
my sister, my dear one, my dove, my perfect one! 
OTL ἡ κεφαλή LOD δπλήσθη ὁρόσου καὶι 

for my head is filled of dew, and 

οι βὀστρυχοί LOD ψεκάδων νυκτός 3+ εξεδυσάμην 

my curls of [the] mist of [the] night. I took off 

TOV χιτῶνα LOD πῶς EVOVOMLAL αὐτόν ενιψάμην 


my inner garment; how shall I put it on [again]? I washed 


τους πόδας LOD πῶς μολυνώ αὑτούς 4+ αδελφιδός LOD 


my feet; how shall I taint them? My beloved [man] 


αἀπέστειλξ χείρα αὐτοῦ από της οπής καὶι 
sent his hand through the opening, and 


ἡ κοιλία μου εθροήθη En αὑτόν s+ AVEOTHV εγώ 

my belly was alarmed over him. I rose up 

ανοίξαι TM αδελφιδώ μου χείρές LOD ἐσταξαν σμύρναν 
to open to my beloved [man]; my hands dripped myrrh, 
δάκτυλοί LOD σμύρνης πλήρεις επί χείρας Tov 

my fingers [ of myrrh [with] full [bodied]] upon [the] handles οὔ the 
κλείθρου 6+ ἠνοιξα εγώ THO AdEAMIOM μου 

bolt. I opened [to] my beloved [man]; 


ἀδελφιδός LOD παρήλθε ψυχή μου εξήλθεν Ev 


my beloved [man] was gone. My soul came forth for 
λόγω AVTOD εζήτησα αὐτόν καὶ οὐχ EVPOV αὐτόν 
his word. I sought him, and Idid not find him; 
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δκάλεσα αὐτόν καὶ οὐχ VANKOVOE LOD 7+ εὐροσάν 
I called him, and he did not hearken to me. They found 


UE OL φύλακες OL KUKAODVTES EV TH πόλει 


me, the — guards, the ones encircling in the city. 

δπάταξάν LE ετραυμάτισάν μὲ ήραν το θέριστρον μου 
They struck me, they wounded me, __[ took my lightweight covering 

απ΄ EOD φύλακες τῶν τειχέων s+ WPKIOA VULGC 

from me [the] keepers of the walls]. I bind you by an oath, 


θυγατέρες Ϊερουσαλήμ ev ταῖς δυνάμεσι καὶ EV ταῖς 
O daughters of Jerusalem, by the powers and by the 


ἰσχύσεσι TOD aAypod εάν EVPTNTE TOV αδελφιδόν μου 
strengths ofthe field, if you should find my beloved [man], 


τι ἀπαγγείλητε αὐτώ OTL τετρωμένη αγάπης εγώ swt 
what should you report to him, for [ being pierced of love Tam]. 


9+ τί αδελφιδός GOD από AdEAMLOOD ἡ καλή EV 


What [159] your beloved [man] from a beloved [man], O fair one among 


γυναιξί τι αδελφιδός GOD από αδελφιδού OTL 


women? What [is] your beloved [man] from a beloved [man], that 


οὕτως ὦώρκισας ημάς 10+ ἀδελφιδός HOD λευκός καὶι 

thus you bound us by an oath? My beloved [man] [is] white and 
πυρρός εκλελοχισμένος από μυριάδων 11+ 

ruddy, being selected from myriads. 

κεφαλή αὐτού χρυσίον Κεφάζ βόστρυχοι avtov 

His head [is as] gold of Kefaz; his curls 

δλαταί μέλανες ὡς κόραξ 12+ οφθαλμοί αυτού ὡς 
[flowing] fir trees, black as a crow. His eyes [are] as 


περιστεραί επί πληρώματα υδάτων λελουσμέναι EV 


doves by [the] fullnesses of waters, being bathed in 


γάλακτι καθήμεναι επι πληρώματα VdAT@V 13+ 


milk, sitting down upon [{Π6] fullnesses of waters. 


σιαγόνες αὐτοῦ ὡς φιάλαι TOD ἀαρώματος φύουσαι 


His jaws [are] as bowls ofthe aromatic, germinating 
μυρεψικά χείλη αυτού κρίνα στάζοντα σμύρναν 
scents. His lips [are as] lilies dripping [ myrrh 

πλήρη 14+ XEIPES AVTOD τορξευταί χρυσαί 

full- [bodied]]. His hands [are as] turned gold, 

πεπληρωμέναι Oaposic κοιλία αυτού πυέξίον 

being filled with Tharsis [stone]. His belly [is as] a writing-tablet 


δλεφάντινον επί λίθου σαπφείρου I5+ κνήμαι AVTOD 


of ivory upon astone of sapphire. His legs 


στύλοι μαρμάρινοι τεθεμελιωμένοι επί βάσεις 


[are as] columns of marble, founded upon _ bases 
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χρυσάς sidog avtod ὡς Λίβανος εκλεκτός ὡς κέδροι 
of gold. His appearance as Lebanon, choice as cedars. 
16+ φάρυγξ αυτού γλυκασμοί καὶ OAOG επιθυμία 
His throat [is] sweetness, and [he is] entirely desirable. 
OVTOS αδελφιδός LOD και OVDTOS πλησίον LOD 
This [is] my beloved [man], and this [is] my dear one, 
θυγατέρες IepovoaAnu 


O daughters of Jerusalem. 
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1+ ποῦ απήλθεν ο ἀδελφιδός GOV ἡ καλή εν γυναιξί 


Where did [ go forth your beloved [man]], O fair one among women? 


Mov ἀπέβλεψεν ο ἀδελφιδός σοὺ καὶ ζητήσομεν αὐτόν 


Where = did [ look away your beloved [man]]? for we will seek him 


μδτά GOD 2+ AOEAMIOOS μου κατέβη εἰς κήπον αὐτού 


with you. My beloved [man] went down to his garden, 
ElC φιάλας TOD αρώματος ποιμαίνειν EV κήποις καὶ 
to bowls ofthe aromatics, to tend in gardens, and 


συλλέγειν κρίνα 3+ εγώ TO αδελφιδώ μου και 


to collect lilies. I [am] [to] my beloved [man], and 


ἀδελφιδός LOD ELOt O ποιμαίνων εν τοις κρίνοις 4+ 
my beloved [man] tome-- theone tending among the lilies. 

καλή ει ἡ πλησίον LOD ὡς EvdoKia ὡραία ὡς 

You are fair, O dear one, as good-pleasure; _ beautiful as 
Ιερουσαλήμ θάμβος ὡς τεταγμέναι 5+ ἀπόστρεψον 
Jerusalem; aconsternation as ones arranged [for battle]. Turn away 


οφθαλμούς Gov απεναντίον μου OTL αὐτοί 


your eyes from before me! for they 

ἀνεπτέρωσάν με τρίχωμά σου ὡς αγέλαι τῶν ALYOV 
incited me. [The]hairofyourhead [15] as [the] herds of the goats 

at avéBnoav από tov Γαλαάδ «+ οδόντες σου ὡς 


which ascended from Gilead. Your teeth as 


ἀγέλαι τῶν κεκαρμένων αἱ ἀνέβησαν από του 


herds of the ones being sheared, the ones which ascend from the 


λουτρού ALTAOAL διδυμεύουσαι καὶ ατεκνούσα 


bath, all bearing twins, and [ one being childless 


οὐκ ἐστιν εν αὐταίς ὡς σπαρτίον κόκκινον 


there is not] among them. [ [are] as string a scarlet 


χείλη GOD καὶ ἡ λαλιά σου ὡραία 7+ ὡς λέπυρον THC 


Your lips], and your speech is beautiful. [ [are] ἃ5 [the] rind of the 
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ροάς μήλόν σου ξκτός της σιωπήσεώς GOV s+ 


pomegranate Your cheeks] [being seen] outside your veil. 


δξήκοντα slot βασίλισσαι καὶ ογδοήκοντα TAAAaKa 


[ sixty There are] queens, and eighty concubines, 


και νξδάνιδες ὧν οὐκ ἐστιν αριθμός o+ μία εστί 


and young women which _ there is no number. [ is one 
πειρστερά μου τελεία μου μία EOTL τη μητρί αυτής 
My dove], my perfect one. She is [the only] one [to] her mother; 


EKAEKTN EOTL TH TEKODON αὐτήν είδοσαν αὐτήν 
[the] choice one 15 to the one giving birth to _ her. [ beheld her 


θυγατέρες και μακαριούσιν αὐτήν βασίλισσαι καὶ YE 
[The] daughters], and [ will declare her blessed queens], and indeed 


TOAAGKOL και ALVEGOVOLV αὐτήν 10+ τις αὐτῇ ἡ 


[the] concubines also shall praise her. Who [15] she, the one 
δκκύπτουσα ὠσεί όρθρος καλή ὡς σελήνη εκλεκτή 
looking out as [the] dawn, fair as [the] moon, choice 

ὡς O ήλιος θάμβος we τεταγμέναι i+ El¢ κήπον 
as the sun, [the] consternation as [troops] being set in order. Into [the] garden 
καρύας κατέβην ιδείν εν γεννήματι TOD 

of walnuts I went down to behold among [the] produce of the 

χειμάρρου ιδδίν et ἤνθησεν ἡ άμπελος 

[valley of the] rushing stream; to see if [ bloomed the grapevine], 

δξήνθησαν at ροαί 2+ Οὐκ ἔγνω ἡ ψυχή μου 

[ blossomed [or if] the pomegranates]. [ didnot know My soul], 

ἔθετό με ἄρματα Αμιναδάβ i3+ επίστρεφε επίστρεφε 
it made me [as the] chariots of Aminadab. Return! return! 

ἡ Σουλαμίτις επίστρεφε επίστρεφε και οψόμεθα Ev 


O Shulamite. Return! return! and we will look to 


σοι 


γοιι. 
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i+ τὶ ὀόψεσθε Ev TH Σουλαμίτιδι ἡ ερχομένη oc 


What shall yousee in the Shulamite? She comes 


χορός TOV παρεμβολών TL ὠραιώθησαν 


acompany of the camps. How you do beautify 


διαβήματά Gov Ev Ὀυποδήμασι θύγατερ Ναβάὸ 
your footsteps in sandals, O cane of Nabad. 


ρυθμοί μηρών σου ὀμοιοι ορμίσκοις EPYMV χειρών 
[The] proportions of your thighs [are] likened to pendants -- works of [the] hands 
τεχνίτου 2+ ομαφαλός GOD κρατήρ τορξυτός LH 


of a craftsman. Your navel [is as] [ basin a turned], not 
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VOTEPOVLEVOG κράμα κοιλία Gov θημωνία σίτου 


lacking mixed wine. Your belly [is as] a heap of grain 

πεφραγμένη EV κρίνοις 3+ δύο μαστοί GOD ὡς δύο 

shut up in lilies. [ two breasts Your] [are] as two 

veBpot δίδυμοι δορκάδος 4+ τράχηλός GOD ὡς πύργος 

fawns, twins of [the] doe. Your neck [is] as ἃ tower 

δλεφάντινος οἱ οφθαλμοί Gov ὡς λίμναι εν Εσεβών 

of ivory; your eyes [are] as_ lakes in Heshbon, 

δν πύλαις θυγατρός TOAAMV μυκτήρ GOV ὡς πύργος 

by [the] gates of [the] daughter of many. Your nose [is] 85. [the] tower 

tov Λιβάνου σκοπεύων πρόσωπον Δαμασκού 5+ 

of Lebanon, watching in front of Damascus. 

κεφαλή σοῦ επί σε ὡς Καρμήλου και πλόκιον 

Your head upon you _ [is]as Carmel, and [the] braid 

κεφαλής GOD ὡς πορφύρα βασιλεύς δεδεμένος EV 

of your head [is] 85. purple, [with the] king being bound by 

παραδρομαίς 6+ TL ὡραιώθης καὶ TL ηδύνθης αγάπη 

its passing by. How beautiful and how delicious, O love, 

EV τρυφαίς σου 7+ τούτου μέγεθός σοῦ ὡμοιώθης TH 

in your luxuries. This your greatness is likened to the 

φοίνικι καὶ οι μαστοί σου τοις βότρυσιν ς. sina 

palm, and your breasts to the clusters of grapes. I said, 

ἀναβήσομαι επί TH φοινίκι κρατήσω 

I will ascend unto the palm, I will seize 

TOV ὑψέων αὐτού και EGOVTALSN μαστοί GOD ὡς 

its heights; and [ shall indeed be your breasts] as 

βότρυες της αμπέλου καὶ οσμή ρινός σοῦ ὡς μήλα 

clusters of grapes ofthe grapevine, and [the] scent of your nose as apples. 

9+ καὶ λάρυγξ σοῦ ὡς Otvos ο ἀγαθός πορευόμενος 
And your throat [is] 85. [ wine good], going 

TO αδελφιδώ μου εἰς EVODTHTA IKAVODLEVOG ὃν 

[to] my beloved [man] in straightness, suiting in 

χείλεσί μου καὶ οδούσιν 10+ εγώ TO αδελφιδώ μου 

my lips and teeth. I [turn] to my beloved [man], 

καὶ 8π΄ ELE ἡ επιστροφή αὐτού 11+ ελθέ 

and [ [is] towards me his turning]. Come, 

ἀδελφιδέ LOD εξέλθωμδν εις αγρόν αὐυὐλισθώμεν EV 

O my beloved [man]! we should go forth into [the] field; | we should lodge in 

κώμαις 2+ ορθρίσωμδεν εις ἀμπελώνας ίδωμδν EL 

towns. We should rise early to [the] vineyards; we should see_ if 

ήἤνθησεν ἡ άμπελος ήνθησεν ο κυπρισμός ήνθησαν 

[ bloomed the grapevine]; [if] [ bloomed [the] blossoms]; [if] [ bloomed 
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αι ροαί δκεί δώσω τοῦς μαστούς μου GOL 13+ OL 

the pomegranates]. There Iwill give my breasts to you. The 

uavopayopar ἐδῶκαν οσμήν καὶ επί θύραις ημῶν 

mandrakes gave a scent, and at our doors 

πάντα TOL ἀκρόδρυα νέα προς παλαιά αδελφιδέ μου 

[are] all the fruit trees - new to old. O my beloved [man], 

δτήρησά σοι 

I kept them for you. 

8 π 

1+ TIC OOM σε AdEAMISE μου θηλάζοντα μαστούς 
Who | should grant you, O my beloved [man], nursing [the] breasts 

μητρός μου ευρούσά σε ECW φιλήσω OE καὶ YE 

of my mother; finding you outside I should kiss you, and indeed, 

οὐκ δξουδενώσουσί HE 2+ παραλήψομαί GE εἰσάξω σε 

they will not treat me with contempt. I shall take you; I shall bring you 

ElG οἶκον μητρός μου καὶ El¢ ταμιξίον τῆς 

into [the] house of my mother, and into [the] inner chamber of the one 

συλλαβούσης HE ποτιώ σε από οίνου 

conceiving me. Iwill give youtodrink from [ wine 

TOV UVPEWLKOD από νάματος POMV μου 3+ 

scented] of [the] juice of my pomegranates. 

EVWVVLLOG AVTOV υπό την κεφαλήν μου καὶι 

His left [hand is] under my head, and 

η δδξιά αυτού περιλήψεταί LE 4+ ώρκισα υμάς 

his right [hand] shall embrace me. I bound you by an oath, 

θυγατέρες ἰΪερουσαλήμ Ev ταῖς δυνάμεσι EV ταις 

O daughters of Jerusalem, by the powers, by the 

ἰσχύσεσι TOD αγρού TL EysipNnte καὶ τι εξεγείρητε 

strengths ofthe field, why should you arise and why should you awaken 

τὴν ἀγάπην é@o αν θελήση s+ τις αὕτη 

love until whenever it should want? Who [15] this 

nN ἀναβαίνουσα από ἠηἠρήμου επιστηριζομένη επί 

ascending from [the] wilderness, staying upon 

TOV ἀδελφιδόν αυτής υπό LNAOV δεξήγειρά Of EkéEi 

her beloved [man]? Under [the] apple [tree] 1 awakened you. There 

ὠδίνησέ σα NUNTHPoOV εκεί ὠδίνησέ σε 

[ travailed with you your mother]. There she travailed with you, 

ἡ τεκούσά σξ 6+ θὲς μὲ ὡς σφραγίδα επί 

giving birth to you. Set me as a seal upon 

τὴν καρδίαν Gov ὡς σφραγίδα επί τον βραχίονά σου 

your heart, as a seal upon γι arm! 


8n ἐν τούτῳ + νίκα 22 - Song of songs 


OTL κραταιά ὡς θάνατος ἡ αγάπη σκληρός ὡς άδης 


For [ [is] strong as death the love]; hard as Hades 

ζήλος περίπτερα αὐτής περίπτερα πυρός φλόγες αὐτής 

[is] jealousy; her sparks [are] sparks of [the] fire of her flames. 

7+ 0DOM@P TOAD οὐ δυνήσεται σβέσαι τὴν ἀγάπην καὶι 
[ water Much] will not be able to pupal love, and 

ποταμοί OD συγκλύσουσιν αὐτήν εάν δὼ ανήρ 

rivers shall not engulf it. If [ should give aman] 

πάντα TOV βίον αὐτοῦ EV TH ἀγάπη εξουδενώσει 

all his livelihood for love, [with] contempt 

δξουδενώσουσιν αὐτόν s+ ἀδελφή NUWV μικρά και 

[men] will treat it comteenpuuously. Our sister [is] small and 

μαστούς οὐκ ἔχει τι ποιήσομεν TH ἀδελφή ημών EV 

[ breasts no has]; what 5141] we do for our sister in 

ημέρα η αν λαληθή EV αὐτή 9+ El 

[the] day in which ever  sheshould be spoken for in it? If 

τείχός ἐστιν οἰκοδομήσωμεν EN’ αὐτήν επάλξεις 

she is a wall, we should build upon her patapels 

apyvupdc και ει θύρα εστί διαγράψωμεν EX αὐτήν 

of silver. And if she is a door, we will circumscribe for her 

σανίδα KEdptvnv io: δγώ TELYOS καὶ οι μαστοί μου ὡς 

[ pik codetl: I [am] ἃ wall, and bad breasts [are] as 

πύργοι εἴ ήμην sv οφθαλμοίς AVT@V ὡς 

towers. was in their eyes as 

EVPLOKOVOA εἰρήνην 11+ ἀαἀμπελών εγενήθη TH 

one finding peace. A Vineyard existed [to] 

Σολομώντι EV Βεελαμῶώῶν ἐδῶκξ TOV αμπελώνα AVTOV 

Solomon in Baal-hamon. He gave over his vineyard 

τοῖς τηρούσιν ανήρ OIGOEL EV καρπώ αυτού χιλίους 

to the ones keeping [it]. [Every] man shallbring for _ its fruit a thousand 

ἀργυρίου 12+ αμπελών μου ἐμὸς ενώπιόν LOD οι χίλιοι 

[pieces] of silver. My vineyard, mine, [is] before me. The thousands 

Σολομώντι καὶ οἱ διακόσιοι τοῖς τηρούσι 

to Solomon, and two hundred tothe ones keeping 

TOV καρπόν AVTOV 3+ 0 καθήμενος EV κήποις 

its fruit. Oone _ sitting down in [the] gardens, 

δταίροι προσέχοντες τῇ φωνή GOV ακούτισόν LE 14+ 

εἰς companions are taking heed [[0] your voice. You caused me to hear! 

φύγε ASEAMLOE LOD καὶ ομοιώθητι TH δορκάδι n TO 

Flee, O my beloved [man], and be like the doe the 

veBp® τῶν ελάφων επί OPH αρωμάτων 

fawn of the hinds upon mountains of aromatics! 


1X ἐν τούτῳ + νίκα 23 - Isaiah 


1 κα 


1+ όρασις ἣν εἶδεν Ησαΐας υἱός Αμώς ἣν side 
[The] vision which [ beheld Isaiah son of Amoz], which he beheld 
κατά της Ιουδαίας Kar κατά Ϊερουσαλήμ ev βασιλεία 


against Judea, and against Jerusalem, during [the] kingdom 


OCiov και Ιωαθάμ και Ἄχαζ καὶ ECekiov οι 


of Uzziah, and Jotham, and Ahaz, and Hezekiah, the ones who 


δβασίλεξυσαν της Ιουδαίας 2+ ἀκουξ. οὐρανέ καὶ 


reigned over Judea. Hear, O heaven, and 
EVMTICOD YN OTL κύριος EAGANOEV VIOUS ἐγέννησα 
give ear O earth! For [the] LORD _ spoke, [saying], [ sons I have engendered], 
καὶ ὕψωσα avtoide με ηθέτησαν 3. Eyvw βοῦς TOV 
and raised them, δαί they disregarded me. [ knows [The] ox] the 
κτησάμενον καὶ ὄνος τὴν φάτνην 

one acquiring [it], and [the] donkey [knows] the _ stable 

TOV κυρίου avTOD IopanA de μὲ οὐκ ἔγνω καὶι 

of its master; but Israel [me doesnot know], and 

ο λαός HE OV OVVNKEV «+ οὐαί EBVOS ALAPTMAOV λαός 
my people perceived not. Woe, [ nation O sinful], people 
πλήρης αμαρτιών σπέρμα πονηρόν υἱοί άνομοι 

full of sins, [ seed an evil], [ sons lawless]. 


δγκατελίπατε TOV κύριον καὶ παρωργίσατξ TOV άγιον 
You abandoned the LORD, and provoked to anger the holy one 


tov IopanA απηλλοτριώθησαν gic TA ONIOM s+ TL ETL 


of Israel; they were separated into ‘the rear. Why - still 


πληγήτε: προστιθέντες ἀνομίαν πάσα κεφαλή εἰς 


should you be struck, proceeding in lawlessness? [The] whole head [is] in 


πόνον καὶ πάσα Kapdia εἰς λύπην 


misery, and [the] whole _ heart [is] in distress. 


6+ από TOOWV EWG κεφαλής οὐκ ἐστιν EV αὐτώ 


From feet unto head there is no [in it 
OAOKANPIA οὔτε τραύμα OVTE μώλωψ OTE πληγή 
wholeness]. Neither = wound, nor stripe, nor [ wound 


φλεγμαίνουσα οὐκ ἐστι μάλαγμα επιθείναι ούτε 


inflamed] [are healed]; there is no dressing to place upon [it], nor 

ἔλαιον οὔτε καταδέσμους 7+ ἡ YH ᾽υμών έἐέρημος 

oil, nor bandages. Your land [is] desolate; 

αι πόλεις υμών TVPIKAVOTOL τὴν χώραν υμών ενώπιον 
your cities scorched; your place before 


VUO®V αλλότριοι κατεσθίουσιν αὐτήν καὶ ηρήμωται 


you -- strangers devoure it, and it is made desolate, 
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κατεστραμμένη υπό AGWV αλλοτρίων s+ 

being eradicated by [ peoples alien]. 

EyYKATAAEIMPOnoEetat ἡ θυγάτηρ Σιών ὡς σκηνή Ev 
[ shall be abandoned The daughter of Zion] as a tent in 
ἀμπελώνι καὶ ὡς οπωροφυλάκιον EV σικυηράτω ὡς 


a vineyard, and as a storehouse in acucumber garden, as 


πόλις πολιορκουμένη 9+ καὶ δι μη κύριος σαβαώθ 
ἃ city being assaulted. And unless [the] LORD _ of Hosts 


δγκατέλιπεν ημίν σπέρμα ὡς Σόδομα av δγενήθημεν 
left us a seed, [ as Sodom we would have become], 


kat ὡς Γόμορρα av ὡμοιώθημδν 10+ ἀκούσατε λόγον 


and [ as Gomorrah likened]. Hear [the] word 
κυρίου GpYOvTES Σοδόμων προσέχετε νόμον 

of [the] LORD, Ο rulers of Sodom! Take heed to [the] law 

θεού ημών λαός [Γομόρρας i+ TE μοι πλήθος 

of our God, O people of Gomorrah! What are [tome [the] multitude 
TOV θυσιών υμών λέγει κύριος πλήρης Et 

of your sacrifices], says [the] LORD? Iam full 

ολοκαυτωμάτων κριών καὶ στέαρ APVOV καὶ αίμα 


of whole burnt-offerings of rams, and fat of lambs; and [ blood 


ταύρων καὶ τράγων οὐ βούλομαι 2+ ουδ΄ αν 


of bulls and he-goats Ido not want]. And neither 

épynoVe οφθήναί μοι tic yap εξεζήτησε ταύτα Ek 
should you come _ to appear tome; for who required these from out of 
TOV χειρών VUMV πατείν τὴν αὐλήν LOD OD 

your hands? [ to tread my courtyard You shall not 


προσθήσεσθε 13+ ξάν φέρητε σεμίδαλιν μάταιον 


proceed]. If you should bans fine flour, [it is in] vain; 


θυμίαμα βδέλυγμά μοι EOTL TAS νουμηνίας υμών KOL 


incense [anabomination tome [5]; [ your new moons and 
τὰ σάββατα Ka πμερὸν μεγάλην οὐκ ανέχομαι 14+ 
the Sabbaths and [the] great I cannot endure: 


νηστείαν καὶ apie καὶ TAS νουμηνίας υμών KOL 


[Your] fasting, and idleness, and your new moons, and 
TOS EOPTAG VDUMV μισεί ἡ ψυχή ae δγενήθητέ μοι εις 
your holidays [ detests soul You became tome as 


πλησμονήν οὐκέτι ανήσω τας AUAPTIAG υμῶών is+ όταν 
a glut; no longer shallI spare your sins. Whenever 
EKTEIVTE τὰς χείρας AMOOTPEWO 

you should stretch out [your] hands, 2 shall turn 


τους οφθαλμούς LOD αφ΄ υμῶώῶν καὶ εάν πληθύνητε 
my eyes from you. And if you should multiply 
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τὴν δέησιν οὐκ ξισακούσομαι υμών aL yap 


[your] supplication, Iwillnot listen to you, for 


χείρες υμών αίματος πλήρεις 1+ λούσασθε καθαροί 
your hands [ of blood [are] full]. Bathe yourself! [ clean 


γίνεσθε AMEAETE TAG πονηρίας από τῶν ψυχών υμών 
Become]! Remove the wickednesses from your souls 


ἀπέναντι TOV οφθαλμών μου παύσασθε από 


before my eyes! Cease from 


TOV πονηριών υμών i7+ μάθετε καλόν ποιείν 


your wickednesses! Learn [ good to do]! 


δκζητήσατε κρίσιν ρύσασθε αδικούμενον κρίνατε 


Inquire of equity! Rescue [the] one wronged! Judge 


ορφανώ KOL δικαιώσατε χήραν  is+ καὶ δεύτεἩ 


for [the] orphan! and do justice for [the] widow! And come, 


διελεγχθώμεν λέγει κύριος καὶ εάν ὦσιν 
we should plead, says [the] LORD. And if [ should be 


αι αμαρτίαι υμῶν ὡς φοινικούν ὡς χίονα λευκανώ 


your sins] as crimson, [ as snow I shall whiten]; 


cavo& MOW WC κόκκινον ὡς ἔριον λευκανώ 19+ 


and if they should be as scarlet, [ as wool I shall whiten]. 


και δάν θέλητε: καὶ εισακούσητέ LOD Ta αγαθά 
And if you should want, and [if] you should listento me, [the good [things] 


τῆς γῆς φάγεσθε 2+ εάν ὃδ. μη θέλητε μηδέ 


ofthe — earth you shall eat]. But if you should not want, nor 
δισακούσητέ μου μάχαιρα ᾽υμάς κατέδεται TO γὰρ 
should you listen to me, a sword [ you shall devour]. For the 
στόμα κυρίου ελάλησε ταῦτα 21+ πῶς EYEVETO 

mouth of [the] LORD spoke these [things]. Ohow _ [ became 

πόρνη πόλις πιστή Σιών πλῃηρῆς κρίσεως ὃν ἡ 
a harlot city [the] trustworthy Zion], ful of judgment; in which 


δικαιοσύνη εκοιμήθη EV αὐτή vovde φονεῦυταί 2 + 


es slept in it, but now murderers. 


TO ἀργύριον υμώῶν αδόκιμον OL κάπηλοί σου μίσγουσι 


Your silver [is] debased; your peddlers mingle 


TOV οίνον ὕδατι 3+ οἱ ἀρχοντές σου απειθούσι 


the wine with water. Your rulers resist persuasion, 


κοινωνοί κλεπτών ἀγαπώντες δώρα SIWKOVTEG 


[they are] partners οὐ thieves, loving bribes, pursuing 


ἀνταπόδομα OPMavoic οὐ κρίνοντες και κρίσιν 


recompense, [ for orphans not arbitrating], and [ equity 


χηρών OV προσέχοντες 24+ διά τούτο ThE λέγει 


of widows not heeding]. On account of _ this, thus says 
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O δεσπότης κύριος σαβαώθ οὐαΐ OL ισχύοντες 
the master, [the] LORD _ of Hosts, Woe the ones _ being strong 


IopanA οὐ παύσεται yap μου οθυμός EV τοῖς 


of Israel, [ will not cease for my rage] among the 
VIEVAVTIOIG καὶ κρίσιν εκ τῶν εχθρών μου ποιήσω 25+ 
contrary ones, and [judgment on my enemies I will execute]. 


καὶ EmacW την χείρά μου επί σε και πυρώσω CE εἰς 
And Iwill bring my hand against you, and I will purify you to 


καθαρόν τοῦς dé απειθούντας AMOAEGW καὶ AMEAD 


cleanness. But the ones resisting persuasion I will destroy, and I will remove 


πάντας ανόμους από σοῦ %+ καὶ πάντας 


all lawless ones from you. And all 


VIEPNOAVOVG ταπεινώσῳω και ETLOTHOM 
[the] proud I will abase; and I will stand 


τους κριτάς GOV ὡς TO πρότερον KOI 
your judges as formerly, and 
τους συμβούλους σου ὡς TOO ἀρχῆς Kal μετά 


your counselors at [the] beginning. And after 


ταύτα κληθήση πόδες δικαιοσύνης μητρόπολις 
these [things] you shall be called, City of Righteousness, [ mother-city 

πιστή Σιών 27+ μδτάγαρ κρίματος σωθήσεται 
[the] trustworthy] Zion. For with judgment [ shall be delivered 

η αἰχμαλωσία AVTNG καὶ μετά ελεημοσύνης 28+ δ 
her captivity], and with charity. 


συντριβήσονται OL άνομοι καὶ OL ἀμαρτωλοί πὰ 


[ shall be broken the lawlessones and the sinners] together; 


καὶ OL δγκαταλιπόντες TOV κύριον συντελεσθήσονται 
and the ones abandoning the LORD shall be finished off entirely. 


29+ διότι αἰσχυνθήσονται από τῶν ELOWAMV αὐτών α 

For they shall be ashamed of their idols, which 
αὐτοί ηβούλοντο καὶ επησχύνθησαν επί τοις κήποις 
they preferred; and they shall be ashamed over the gardens 


a δπεθύμησαν 3+ ἔσονται yap ὡς τερέβινθος 

which _ they desired. For they will be as a terebinth tree 
ἀποβεβληκύια TA φύλλα και ὡς παράδεισος δῶρ LN 
throwing off [its] leaves, and as a park [ water not 
EYOV 31+ καὶ ἔσται ἡ ᾿ισχύς AVT@V ὡς καλάμη 

having]. And [ will be their strength] as [the] stubble 

στιππύου καὶ ALEPYACIALAVT@V ὡς σπινθήρες καὶι 


of hemp; and their works as sparks, and 


κατακαυθήσονται OL ἄνομοι καὶ OL ALAPTMAOT ἀμα 


[ shall be incinerated the lawlessones and the sinners] together, 
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και οὐκ ἔσται ο σβέσων 


and there will not be one extinguishing. 


2 3 


i+ O λόγος ο γενόμενος προς Ησαΐαν υἱόν Αμώς 


The word coming Isaiah son of Amoz 


περί της Ιουδαίας και περί [Ιερουσαλήμ 2+ Ott 


concerning Judea, and eoncerie Jerusalem. For 
EOTAL EV ταῖς ξσχάταις ἡημέραις ἐμφανές TO OPOG 
it will be in the last days [ [will be] apparent the mountain 
κυρίου καὶ ο οίκος τοῦ θεού EN’ ἄκρου 

[of the] LORD], and the house of God [will be] upon [the] uppermost part 


TOV ορέων καὶ ὑψωθήσεται Ὀυπεράνω τῶν βουνών 


of the mountains, and it shall be raised up high above the hills; 


και ἠξουσιν EX αὐτόν πάντα TA ἔθνη 3+ καὶ 


and [ shall come unto it all the nations]. And 


πορεύσονται ἔθνη πολλά και EPOVOL δεύτε KAL 

[ shall go nations many] and shall say, Come, for 
ἀναβώμεν εἰς TO όρος κυρίου καὶ εἰς TOV OtKOV 
we should ascend unto the mountain of[the] LORD, and unto the house 


tov θεού Ιακώβ Kat avayyeAst ἡμίν την οὐδόν αὐτού 


ofthe God of Jacob; and he will announce to us his way; 


καὶ πορευσόμεθα EV αὐτή EK yap Σιών εξελεύσεται 


and we shall go in it. For from out of Zion shall come forth 
νόμος και λόγος κυρίου εξ Ιερουσαλήμ 4+ KOL 
law, and [the] word of [the] LORD from outof Jerusalem. And 
κρινεί ἀναμέσον τῶν εθνών Ka ξεξελεγξει λαόν 


he shall judge in the midst of the nations; and he shall completely refute [ people 


πολύν καὶ συγκόψουσι τας μαχαίρας αυτών εἰς 


many]. And they shall cut down their swords into 

ἄροτρα και tac ζιβύνας αυτών εἰς Spémava καὶ οὐ 
plows, and their pikes into sickles. And [ shall not 
λήψεται ἔθνος ex έθνος μάχαιραν και οὐ μη 


take a nation against a nation a sword], and in no way 


μάθωσιν étt πολεμείν s+ καὶ νῦν ο Oikos Tov ΙΪακώβ 


should they learn yet to wage war. And now, O house of Jacob, 
δεύτε καὶ πορβευθώμδν TH φωτί κυρίου «+ AVIKE yap 
come and we should go to the light of [the] LORD. For he forsook 


TOV λαόν αυτού TOV OiKOV τοῦ Ϊακώβ OTL ξενεπλήσθη 
his people, the house of Jacob; for [ was filled up 


ὡς τοαπ΄ ἀρχής ηχώρα αὐτῶν κληδονισμών ὡς ἢ 


as from [the] beginning _ their place] of ones prognosticating, as that 


2.5 ἐν τούτῳ νίκα 23 - Isaiah 


TOV αλλοφύλων και τέκνα πολλά αλλόφυλα εγενήθη 


of the Philistines; and [ children many Philistine] were born 


αὐτοίς 7+ EvEeTANOON yap ἡ χώρα αὐτών apyvpiov καὶι 


to them. For they filled up their place with silver and 


χρυσίου καὶ ovK nV αριθμός τῶν θησασυρών αὐτών 


gold, and there was no _ [limit to the] number ΟΥ̓ their treasures; 


και δνεπλήσθη ἡ yn ἱππῶν καὶ OvK HV αριθμός 


and they filled up the land [with] horses, and there was no __ [limit to the] number 


TOV αρμάτων AVTOV s+ καὶ ἐνεπλήσθη ἢ Yn 
of their chariots. And they filled up the land 


BoEADYLAT@V TOV EPYMV τῶν χειρών αυτών KAL 


[with the] abominations of the works of their hands; and 


προσεκύνησαν OC δποίησαν OL δάκτυλοι αυτών 0+ 
they did obeisance to [the] ones which they made by their fingers. 


καὶ ἔκυψεν ἀνθρωπος καὶ εταπεινώθη ανήρ καὶι 
And [ bowed people], and [ was abased [each] man]; and 


OD μη ανήσω αυτούς 10+ καὶ νῦν εἰσέλθετε εἰς TOC 


inno way willl spare them. And now, enter to the 


πέτρας καὶ κρύπτεσθε εις τὴν γην από προσώπου 


rock, and hide in the earth from in front 


Tov φόβου κυρίου καὶ από της δόξης 
ofthe fear of [the] LORD, and from the glory 


τῆς ἰσχύος αὐτοῦ όταν ἀναστή θραύσαι τὴν YV i+ 
of his strength, whenever he should rise up to devastate the earth! 
oLryap οφθαλμοί κυρίου vynAot 0d€ ἀνθρῶπος 

For the eyes of [the] LORD [are] high, but man 

ταπεινός και ταπεινωθήσεται TO ὕψος τῶν ανθρώπων 
[is] low; and [ shall be abased the height of men], 

καὶ ὑψωθήσεται κύριος μόνος EV τη ἡμέρα EKEivy 

and [ shall be raised up high [the] LORD alone] in that day. 

ημέρα yap κυρίου σαβαώθ επί πάντα υβριστήν Kat 
For the day of [the] LORD _ of Hosts [is] upon every one insulting and 
VIEPNHPAVOV καὶ επί πάντα ὑψηλόν και μετέωρον 


proud; and upon every one high and elevated -- 


καὶ ταπεινωθήσονται 13+ καὶ επί πάσαν κέδρον 


and they shall be abased; and upon every cedar 


tov Λιβάνου TOV υψηλών καὶ μετεώρων καὶ επί 


of Lebanon, of the ones high and elevated; and upon 


παν δένδρον βαλάνου Βασάν 4+ καὶ επί παν ὑψηλόν 


every [ tree acorn] of Bashan; and upon every high 


ὄρος καὶ επί πάντα βουνόν vWNAOV 15+ καὶ επί 


mountain; and upon every [ hill high]; and upon 
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πάντα πύργον ὑψηλόν καὶ 8επί παν τείχος ὑψηλόν 16+ 


every [ tower high]; and upon every [ wall high]; 

καὶ δπί mav πλοίον θαλάσσης καὶ επί πάσαν θέαν 
and upon every boat of [the] sea; and upon every spectacle 
πλοίων κάλλους 17+ και ταπεινωθήσεται TAC 

of boats of beauty. And [ shall be abased every 

ἄνθρωπος και πεσεξίται TO ὕψος τῶν ἀνθρώπων καὶι 
man]; and [ shall fall the haughtiness of men]; and 
υψωθήσεται κύριος μόνος EV TH ημέρα ξεκείνη is+ καὶ 
[ shall be raised up high [the] LORD alone] in that day. And 
TOL χειροποίητα πάντα κατακρύψουσιν 19+ 

[ the [things] made by hand all they shall hide], 

ξδισενέγκαντες εἰς TO σπήλαια καὶ εὶς τας σχισμάς 
carrying them into the — caves, and into the fissures 

TOV πετρών και ElG TAG τρώγλας TNS γης από 

of the rocks, and into [ἋΠ6 burrows ofthe earth, from 
προσώπου τοῦ φόβου κυρίου καὶ από της δόξης 
in front ofthe fear of [the] LORD, and from the glory 

τῆς ἰσχύος αὐτοῦ ὄταν ἀναστή θραύσαι τὴν γῆν 2+ 
of his strength, whenever he should rise up to devastate the earth. 

TH γὰρ ημέρα exsivn εκβαλεί AvOpwmoc 

For that day [ will cast out aman] 

τὰ βδελύγματα AVTOD τα ἀργυρά και ταχρυσά a 
his abominations, the [things] made ofsilver and gold which 
δποίησαν προσκυνείν τοις ματαίοις KOL ταις 

they made to do obeisance to the vain [things], and to the 
VUKTEPIOL 


bats, 


21+ τοῦ εἰσελθείν εἰς τὰς τρώγλας τῆς στερεάς πέτρας 


to enter into the burrows ofthe — solid rock, 
καὶ TAC σχισμάς τῶν πετρῶν από προσώπου TOV 
and the fissures of the rocks, from in front of the 
φόβου κυρίου καὶ από της δόξης τῆς ἰσχύος αὐτού 
fear of [the] LORD, and from the glory of his strength, 
ὄταν avaoTH θραύσαι τὴν YHV »+ παύσασθε υμίν 
whenever he shouldrise up ἴο devastate the earth. Cease yourself 
από τοῦ ανθρώπου ο ἀναπνοή EV μυκτήρι αὐτού OT 
from the man breathing by his nostril; for 


δν τίνι ελογίσθη 


by what is he considered? 
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J 


1+ ἰδού ON ο δεσπότης κύριος σαβαώθ αφελεί από 
Behold, indeed the master, [the] LORD _ of Hosts, he shallremove from 
Ιερουσαλήμ καὶ από της Ιουδαίας ἰσχύοντα Kat 


Jerusalem and from Judea [the] prevailing man and 


ἰισχύουσαν ισχύν ἄρτου καὶ ισχύν ὕδατος 2+ 


prevailing woman; [the] strength of bread and [the] strength of water; 


γίγαντα καὶ 1oyDOvTa καὶ ἀνθρωπον πολδμιστήν καὶ 


[the] giant and [the] one prevailing, and aman watrior, and 


δικαστήν καὶ προφήτην καὶ στοχαστήν KAL 
magistrate, and prophet, and thinker, and 


πρεσβύτην 3+ καὶ πεντηκόνταρχον καὶ θαυμαστόν 


old man, and commander of fifty, and wonderful 


σύμβουλον και σοφόν APYITEKTOVA καὶ συνετόν 


counselor, and wise architect, and discerning 


ἀκροατήν 41+ και ἐπιστήσω νεανίσκους ἀρχοντας αὐτῶν 


listener. And I will set young men [as] their rulers; 


καὶ εἐμπαίκται κυριεύσουσιν αὐτῶν s+ καὶ συμπεσξεξίται 


and mockers will lord over them. And [ will be downcast 
O λαός άνθρωπος προς ἀνθρωπον καὶ ἀνθρωπος 
the people]; man against man, even aman 


προς τον πλησίον AVTOD προσκόψει το παιδίον 
[will be] against his neighbor; [ will strike the boy] 


προς TOV πρεσβύτην O ἀτιμος προς TOV ἔντιμον «6+ 
against the old man; the one without honor against the important. 


OTL επιλήψεται άνθρωπος TOV αδελφού αὐτού ἡ 
For [ shall take hold of aman] his brother, or 


TOV OLKELOD τοῦ πατρός ALVTOD λέγων ιμάτιον ἔχεις 


ἃ member of the family οἵ his father, saying, [ a garment You have], 


ἀρχηγός γενοῦ ημών καὶ TO βρώμα TO ἐμόν υπό σε 


[ chief you become our]; and [ food [needs] my under = you 
ἔστω 7+ καὶ αποκριθείς EV TH ἡμέρα εκξίνη EpEt 

let be]! And answering in that day, he will say, 
οὐκ ἔσομαί σοῦ ἀρχηγός οὐ YAP EV TH οίκω μου 
Iwill not be your chief, [no for in my house 

ἔστιν APTOS OVdE WATLOV οὐκ ἔσομαι ἀρχηγός 


there is bread], nor a garment; Iwill not be a chief 


TOD λαού τούτου ς. OTL ανείται Ϊερουσαλήμ και 


of this people. For Jerusalem [is] forsaken, and 


1 Iovdéaia συμπέπτωκξ καὶ OL YAMOOOL αὐτῶν μετά 


Judea [is] cast down, and their tongues [speak] with 
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ἀνομίας TO προς κύριον απειθούντες 9+ διότι νῦν 
lawlessness the [things] against [the] LORD, _ resisting persuasion. Because now 
δταπεινώθη ἡ δόξα αὐτών καὶ ἡ αἰσχύνη 

[ was abased their glory], and the shame 

TOV προσώπου AVTMV ἀντέστη AVTOIS τὴν dE 

of their face withstood them, and 

AUAPTIAV αὐτῶν ὡς Σοδόμων ανήγγειλαν και 

[ their sin as Sodom they announced], and 
δνεφάνισαν OVA TH ψυχή avTaV διότι βεβούλευνται 
revealed [it]. Woe to their soul, because they consulted 
βουλήν πονηράν καθ΄ εαὐυτών io+ εἰπόντες δήσωμεν 
[ counsel wicked] against themselves; having said, We should bind 
TOV δίκαιον OTL δύσχρηστος ἡμίν εστι τοίνυν τὰ 
the just, for [ inconvenient to us he is]; therefore the 
γεννήματα τῶν EPYOV αὐτών φάγονται 11+ OVAL TH 
produce of their works they shall eat. Woe to the 
QVOUM πονηρά κατά TA ἔργα τῶν YELPWV αὐτοῦ 
lawless one; evils according to the — works of his hands 

συμβήσεται αὐτώ 12+ λαός μου OL πράκτορες υμῶν 
shall come to pass against him. O my people, your exactors 

καλαμώνται υμάς καὶ OL απαϊιτούντες κυριξύουσιν 
glean you, and the ones exacting lord over 

υμῶν λαός μου OL μακαρίζοντες υμάς πλανώσιν 
you; O my people, the ones. declaring you blessed mislead 

ῃυμάς και τας τρίβους τῶν ποδών υμών 

you, and [ the roads of your feet 

EKTAPAOGOVOW 13+ αλλά νῦν καταστήσεται ξις κρίσιν 
they disturb]. But now [ will place in judgment 


κύριος καὶ στήσει εις κρίσιν TOV λαόν αὐτού 14+ 

[the] LORD], and will stand [ in judgment his people]. 

αὐτός κύριος εις κρίσιν NEEL μετά TOV 

[The] LORD himself [for judgment shall come] with the 

πρεσβυτέρων TOV λαού καὶ μετά τῶν ἀρχόντων AVTOD 


elders ofthe people, and with his rulers. 

vusic OE TL ξδνεπυρίσατε TOV ἀαμπελώνά μου και ἢ 

But you, why did you set on fire my vineyard, and the 
QAPTAYN TOV πτωχού EV τοις οίκοις VDUMV 15+ TL υμξίς 
seizure ofthe poor [is] in your houses? Why do you 


QOUCEITE TOV λαόν LOD καὶ TO πρόσωπον τῶν TTMYMV 


wrong my people, and [ the face of the poor 


KOTOLGYOVETE φησί κύριος κύριος OTPATIMV 16+ τάδε 
disgrace], says [the] LORD, _ [the] Lord of [the] militaries? Thus 
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λέγει κύριος ανθ΄ ὧν ᾽ὑυὑψώθησαν αι θυγατέρες Σιών 
says [the] LORD, Because [ are haughty the daughters of Zion], 


και δπορεύθησαν vWHA® τραχήλῳ καὶ EV νεύμασιν 
and they go [with] a high neck, and with [the] beckon 
οφθαλμών καὶ TH πορεία τῶν ποδών GUA σύρουσαι 
of [the] eyes, and their goings [with their] feet together, dragging 


τοὺς χιτώνας καὶ τοις ποσίν Gua παίζουσαι 17+ καὶ 


their inner garments, and their feet [ together playing]; therefore 


ταπεινώσει κύριος ἀρχούσας θυγατέρας Σιών Ka 

[ will abase [the] LORD] _ [the] ruling daughters of Zion; and 
κύριος AVAKAADYEL TO σχήμα AVTOV is+ EV 

[the] LORD — will uncover their condition. In 

TY NEPA Ekeivn καὶ αφελεί κύριος την δόξαν 

that day even [the] LORD will remove the glory 

TOV ιματισμού αυτών καὶ τοὺς κοσύμβους και TOG 
of their clothes, and the fringes, and the 


μηνίσκους 19+ καὶ TO κάθεμα καὶ TOV κόσμον 


crescents, and the necklace, and the ornament 


TOV προσώπου AVTMV 2+ καὶ τὴν σύνθεσιν TOD 
of their face, and the array of the 


κόσμου της δόξης Καὶ τοὺς χλιδώνας καὶ τὰ ψέλλια 


ornament of glory, the armlets, and the bracelets, 


καὶ τὰ ξδμπλόκια καὶ τοὺς δακτυλίους καὶ TO 


and the wreaths, and the rings, and the 


περιδέξια 21+ καὶ TO EVOTIA καὶ τὰ περιπόρφυρα καὶι 
right armbands, and the ear-rings, and the objects edged with purple, and 


τὰ μεσοπόρφυρα »+ καὶ TA επιβλήματα κατά την 


the purple ornamentations, and the cloths for the 


οἰκίαν καὶ Ta διαφανή Λακωνικά »3+ Kat Ta βύσσινα 


house, and the transparencies of Lakonika, and the fine linens, 


καὶ τὰ υακίνθινα καὶ κόκκινα καὶ την βύσσον συν 


and the ones _ of blue, and scarlet, and the linen [ with 


χρυσώ καὶ πηυακίνθω συγκαθυφασμένην καὶι 


gold and blue being interwoven], and 


θέριστρα κατάκλιτα :.. καὶ ἔσται αντί οσμής 


[the] lightweight coverings for divans. And there willbe [instead of scent 
nosias κονιορτός καὶ αντί ζώνης σχοινίω 

ἃ agreeable acloud of dust]; and instead of a belt, [ with a rough cord 

Coon καὶ αντί TOV κόσμου τῆς κεφαλής 

you shall tie around]; and instead of the [ ornament for the head 

TOV χρυσίου φαλάκρωμα ἐξεις διά τὰ ἔργα σου 


gold], [ baldness you shall have] on account of your works; 
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καὶ αντί TOV YITMVOG TOV μεσοπορφύρου περιζώση 


and instead ofthe  innergarment of purple ornamentation, you shall gird on 


σάκκον 25+ καὶ OVIOG GOV ο κάλλιστος OV αγαπάς 


sackcloth. And [ son your best] whom you love 
UAYAIPA πεσξίται καὶ OLLOYVPOT υμών μαχαίρα 
[ by [the] ϑννογάὰ shall fall]; and your strong ones [ by [the] sword 


πεσούνται και ταπεινωθήσονται 2+ και πενθήσουσιν 
shall fall], and they shall be abased. And [ shall mourn 


αι θήκαι TOV κόσμου DU®V καὶ καταλειφθήση μόνη 


the cases of your ornamentation]; and you shall be left behind alone; 
καὶ El¢ τήν γην εδαφισθήση 


and into the earth you shall be dashed. 


4 1 


1+ Καὶ δπιλήψονται επτά γυναίκες ανθρώπου ενός EV 


And [ shall take hold of seven women man one] in 


δκείνη εἰ ημέρα λέγουσαι τον άρτον ημών φαγόμεθα 


that saying, [ our own bread We will al 


καὶ τὰ am NUOV περιβαλούμεθα πλὴν TO ὀνομά σου 


and [ our own garments wear], only [ your name 
κεκλήσθω EM’ ημάς GAMEAE TOV OVELOLOLLOV ημών 2+ EV 
let] be called upon US; remove our scorn! In 


TY ἡμέρα εκείνη επιλάμψει ο θεός ev βουλή μετά 


that day [ shall shine forth Gor in counsel with 
δόξης επί της γης TOV ὑψώσαι καὶ δοξάσαι TO 


glory upon the earth to exalt and to glorify the one 


καταλειφθέν tov IopanA 3+ και ἔσται TO υπολειφθέν 
left behind of Israel. And itshallbe the — one left behind 


ev Σιών καὶ TO καταλειφθέν ev ἰερουσαλήμ ἀγιοι 


in Zion, and the — one left behind in Jerusalem [ holy 


κληθήσονται πάντες OL γραφέντες εἰς ζωήν EV 


shall be called]; all the ones being written for life in 
IepovoaAn «+ OTL εκπλυνξεί κύριος TOV PUTOV τῶν 
Jerusalem. For [ shall thoroughly wash [the] LORD] | the filth of the 
VIOV καὶ TOV θυγατέρων Σιών και TO αίμα 


sons and the daughters of Zion; and [the blood 


Ϊερουσαλήμ δκκαθαριεί εκ μέσου αυτής EV πνεύματι 


of Jerusalem he shall clear out] from its midst by a spirit 


κρίσεως καὶ πνεύματι καύσεως s+ καὶ NEEL καὶ 


of judgment, and a spirit of burning. And he shall come, and 


EOTAL MAG τόπος TOVOPOVG Σιών καὶ πάντα TO 


it will be [that] every place of mount Zion, and all the [places] 
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περικύκλω αὐτής σκιάσει νεφέλη ἡμέρας και WC 


surrounding it he shall shadow withacloud by day, and as 
καπνού και φωτός πυρός καιομένου νυκτός πάση TH 
smoke and [the] light of fire burning by night; all the 


δόξη σκεπασθήσεται 6+ και ἔσται εἰς σκιάν από 
glory shall be sheltered. And it will be for a shade from 


καύματος καὶ EV σκέπη καὶ EV αποκρύφω από 


sweltering heat, and for protection, and for | aconcealment from 


σκληρότητος καὶ υετού 


[the] hardness of [weather] and rain. 


5. Π 


i+ 660 on τῷ ἠγαπημένῳ μου άσμα 
Iwill 5981ηρ indeed tothe one being loved of me a song 


TOV ἀγαπητοῦ μοῦ TH ἀμπελώνι αὐτοῦ ALUTEADV 


of my beloved ae his vineyard. A vineyard 
δγενήθη TO πηγαπημένω EV κέρατι EV τόπω πίονι 


became to the one _ being loved on a horn in [ place a plentiful]. 


2+ καὶ φραγμόν περιέθηκα καὶ εχαράκωσα KAL 


And [ a barrier I put] around it, and I built a palisade, and 


δφύτευσα GUNMEAOV σωρήκ καὶ ὠκοδόμησα πύργον EV 


peed a εἰρονιης, achoice vine; and I built a tower in 


μέσω αὐτού καὶ προλήνιον ὦρυξα EV αὐτώ καὶι 


el midst of it; and [ a wine press I dug] in it; and 


ἔμεινα TOD ποιήσαι σταφυλήν καὶ δποίησεν ακάνθας 


I waited [for it] to produce [the] grape, and it produced thorn-bushes. 


3+ Καὶ νῦν οἱ δνοικούντες ev ἱερουσαλήμ Kal 


And now, Oones dwelling in Jerusalem, and 


άνθρωπος tov lovéda Kpivate on εν ἐμοί καὶ 
O man of Judah, judge then [me and 


ἀναμέσον TOV αμπελώνός μου 4+ TL ποιήσω ETL TO 
between] my vineyard! What shall Ido still to 


ἀμπελώνί LOD καὶ οὐκ δποίησα αὐτώ διότι ἐμεῖινα 


my vineyard that I did not [do] to it? For I waited 


TOV ποιήσαι σταφυλήν εποίησε ὃς ακάνθας s+ νῦν οὐν 
[for it] to produce a grape, but it produced thorn-bushes. Now then 
AVAYYEAM υμίν TL εγώ ποιήσω TO αμπελώνί μου 

I will announce to you what I will do [to] my vineyard. 


AMEAM TOV φραγμόν αὐτού και ἔσται ξις διαρπαγήν 


I will remove _ its barrier, and it will be for ravaging. 


και καθελώ TOV τοίχον AVTOD και ἔσται ElC 
And Iwill demolish its wall, and it will be for 
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καταπάτημα 6+ καὶ ἀνήσω TOV αμπελώνά μου και 


trampling. And I will forsake my vineyard; for 


οὐ μη τμηθή οὐδὲ UN σκαφή καὶ αναβήσεται εἰς 


inno way — shouldit be pruned, neither shall it be dug. And [ shall ascend into 


αὐτόν ὡς ξις χέρσον ἄκανθα και ταις νεφέλαις 


it as in an uncultivated land [the] thorn-bush]. And [tothe clouds 


δντελούμαι TOV μη βρέξαι εις αὐτόν VETOV 1: 0 YAP 


I will give charge] to not rain [upon it [any] rain]. For the 


ἀμπελών κυρίου σαβαώθ οίκος tovlopanA ἔστι Kat 
vineyard of [the] LORD οἴ Hosts [ [the] house οἵ Israel is], and 


ἄνθρωπος tov Ϊούδα νεόφυτον ἠγαπημένον ἔμεινα 


[the] man of Judah [is the] newly planted one being loved. I waited 
TOV ποιήσαι κρίσιν ENOiNoOE O€ AVOLLIAV καὶ OD 


for it to produce equity, but it produced lawlessness; and not 


δικαιοσύνην αλλά κραυγήν s+ οὐαί OL συνάπτοντες 


HIBHHCOUSEESS: but a cry. Woe to the ones joining together 


οἰκίαν προς οἰκίαν καὶ αγρόν προς eyeoy δγγίζοντες 


house to house, and [ field to aeame), 


iva τοῦ πλησίον αφέλωνταί τι μη οἰκήσετε 


that [ of their neighbor they should remove anything]; will you not live 
μόνοι επί της γης o+ ηἠκούσθη yap εις TA ὦτα 


alone upon the land? For it was heard in the ears 


κυρίου σαβαώθ tavta δάν γὰρ γένωνται 
of ee] LORD οἴ Hosts ἀραῖς these mee For even if there should become 


οἰκίαι πολλαί εἰς ἔρημον ἔσονται μεγάλαι Kal 


[residences many] in desolation, [and] they shall be great and 


καλαί καὶ οὐκ ἔσονται οἱ δνοικούντες δν αὐταίς 10+ 


good, but there will not be ones dwelling in them. 
οὐ yap δργώνται δέκα ζεύγη βοών ποιήσει 

For where [ work ten teams of oxen] [the land will] produce 
κεράμιον EV καὶ ο σπείρων αρτάβας εξ ποιήσει 
[ clay vessel one]; and the one sowing [ [large] measures six] — shall produce 
μέτρα τρία 11+ OVAL OL EVELPOUEVOL τοπρωϊ καὶι 
[measures three]. Woe to the ones arising inthe moming and 
TO σίκερα διώκοντες OL μένουντες TO OWE ο γὰρ 
[ liquor pursuing]; the ones waiting late [for it]; for the 
οίνος συγκαύσξι αὐτούς + μετά YAP κιθάρας KA 
wine shall burn with them. For with [the] harp, and 


ψαλτηρίου καὶ τυμπάνων και αὐλών TOV οίνον 


psaltery, and tambourines, and pipes, [ wine 


πίνουσι TAOE EPya κυρίου οὐκ εμβλέπουσι KOL TO 
they drink]; but the works of [the] LORD they do not look at, and the 
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ἔργα τῶν χειρῶν αὐτοῦ OVD κατανοούσι 13+ τοίνυν 


works of his hands they do not contemplate. Therefore 
αἰχμάλωτος ο λαός μου δγενήθη διά το μῆη διδέναι 
[ captive my people became] because of [ not knowing 
αὐτούς TOV κύριον καὶ πλήθος EyEvnON νεκρών 
their] the LORD. And a multitude became dead 


διά λιμόν καὶ δίψαν ὕδατος 4+ καὶ ἐπλάτυνεν 


because of hunger and thirst for water. And [ widened 


O Gdns τὴν ψυχήν αὐτοῦ και διήνοιξε TO στόμα AVTOD 


Hades] its breath, and opened wide its mouth 


TOV μη διαλιπείν Kat καταβήσονται ot évdocoL καὶι 


to not stop. And [ shall go down the honorable ones], and 
οἱ μεγάλοι καὶ OL πλούσιοι καὶ ὁ αγαλλιώμενος 
the great, and the _ rich, and the one exalting 

EV αὐτή is+ και ταπεινωθήσεται άνθρωπος KA 

in her. And [ shall be abased a people], and 
ATILAGOHCETAL ανήρ καὶ Ol οφθαλμοί οι μετέωροι 


[ shall be dishonored a man], and the __[ eyes elevated] 


ταπεινωθήσονται τις. καὶ ὑψωθήσεται κύριος σαβαώθ 
shall be abased. And [ shall be raised up high [the] LORD _ of Hosts] 


δν κρίματι Kat ο θεός ο άγιος δοξασθήσεται EV 
in judgment; and the [ God holy] shall be glorified in 
δικαιοσύνη 17+ καὶ βοσκηθήσονται ol διηρπασμένοι 


righteousness. And [ shall be grazed the ones _ tearing in pieces] 
ὡς TAVPOL KOL τας δρήμους τῶν 

as bulls; and [ the [things] of [the] barren [places] of the ones 
ἀπειλημμένων ἀάρνες φάγονται is+ OVAL OL 


being taken away lambs shall eat]. Woe to the ones 
ἐπισπώμενοι TAS ἀαμαρτίας ὡς σχοινίῳ μακρώ και 
drawing sins as [with] [rough cord a long], and 
ὡς ζυγού ιμάντι δαμάλεως τας ανομίας 19+ OL 

[ as [with] ἃ yoke strap of a heifer lawlessnesses. | The ones 
λέγοντες το τάχος εγγισάτω α ποιήσει iva IOMLEV 
saying, Let him quickly approach to do whatever! that we should see it; 


και δλθέτω ἡ βουλή tov ayiov IopanA iva 


and let [ come the counsel ofthe holy one of Israel]! that 


YVOUEV 0+ OVAL Ol λέγοντες το πονηρόν καλόν 


we should know it. Woe to the ones calling evil good, 


καὶ TO καλόν πονηρόν οἱ τιθέντες TO σκότος φῶς 


and good evil; the ones making the darkness light, 


καὶ TO φῶς σκότος οἱ τιθέντες TO πικρόν γλυκύ 
and the light darkness; the ones making the __ bitter sweet, 
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καὶ TO γλυκύ πικρόν 21+ οὐαί OL σοφοί EV αὑτοίς 


and the sweet bitter. Woe to the ones wise to themselves, 
καὶ ενώπιον EAVTMV ξεπιστήμονες »+ OVAL OL 


and [ before themselves having knowledge]. Woe [to] 
ἰσχύοντες VUMV OL πίνοντες TOV οἶνον καὶ OL 


your strong ones, the ones. drinking wine, and the 
δυνάσται OL κεραννύντες TO σίκερα 23+ OL 

mighty ones, the ones mixing liquor; the ones 
δικαιούντες TOV ἀσεβή EVEKEV δώρων καὶ TO 

justifying the impious because of bribes, and [ for the 
δίκαιον τοῦ δικαίου αίροντες w+ διά τούτο ον 
just justice lifting away]. On account of _ this, in which 
τρόπον καυθήσεται καλάμη vO ἀνθρακος πυρός καὶι 
manner [ shall be burnt stubble] by a coal of fire, and 
συγκαυθήσεται υπό φλογός ανειμένης η ρίζα αυτών 
shall be burnt up by a flame being sent up, their root 


ὡς χνούς ἔσται καὶ TO άνθος αὐτῶν ὡς κονιορτός 


[ as dust will be], and their flower [ as a cloud of dust 


ἀναβήσεται ov yap ηθέλησαν tov νόμον κυρίου 
shall ascend]; for they did not want the law of [the] LORD 


σαβαώθ αλλά το λόγιον Tov ayiov ἰσραήλ 

of Hosts; but the oracle ofthe holy one of Israel 

παρώξυναν 25+ και εθυμώθη οργή κύριος σαβαώθ επί 
they provoked. And [ was enraged inanger [the] LORD of Hosts] against 


TOV λαόν αυτού καὶ επέβαλε την χείρα EX αὐτούς 
his people. And he put a hand against them, 


και δπάταξεν αὐτούς καὶ παρωξύνθη τὰ ὄρη Kal 


and he struck them. And [ were provoked the mountains], and 
δγενήθη ta θνησιμαία αὐτῶν ὡς κοπρία EV LEO 
[ became their decaying flesh] as dung in [the] midst 


οὗού καὶ EV πάσι τούτοις οὐκ ἀπεστράφη 
of [the] way. And in all these [ was not turned 


ο θυμός αυτού AAA’ ETL ἡ χειρ AVTOD VYNAN 2+ 
his rage], but still his hand [is] high. 
τοιγαροῦν apEt σύσσημον EV τοις ἔθνεσι 


Accordingly he shall liftup anagreed upon sign among _ the nations 


τοις μακρόθεν και συριδί αὐτούς at ἀκρου 


far off; and he shall whistle at them from [the] uttermost part 
τῆς γης καὶ 1600 ταχύ κούφως ἔρχονται 27+ οὐ 

ofthe earth; and behold, quickly nimbly they come. They shall not 
πεινάσουσιν οὐδέ κοπιάσουσιν οὐδέ νυστάξουσιν 


hunger nor tire, nor shall they slumber 
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OvdE κοιμηθήσονται οὐδέ λύσουσι τας ζῶνας αυτών 


nor shall they go to sleep, nor shall they untie _ their belts 


από TOV οσφύων AVT®V OVd' UN ραγώσιν οι 


from their loins, nor shall they tear [away] the 


WAVTES TOV υποδημάτων αὐτῶν 2+ ὧν Ta βέλη 


straps of their sandals; whose arrows 


οξξβίά EOTL καὶ τὰ τόξα AVTMV EVTETALEVA OL πόδες 
are sharp, and their bows being stretched tight; the feet 


TOV ίππῶν αὐτών ὡς στερεά πέτρα ελογίσθησαν οἱ 


of their horses [ as solid rock are considered]; the 
τροχοί τῶν αρμάτων αὐτών ὡς καταιγίς 2+ ορμώσιν 
wheels of their chariots as a blast. They advance 


ὡς λέοντες καὶ παρέστησαν ὡς σκύμνοι λέοντος KAI 


as lions, and stand beside as [ cubs lion]; and 


δπιλήψεται Kat βοήσει ὡς θηρίον Kat εκβαλδί 
he shall take hold and shall yell as a wild beast, and he shall cast [them] out, 


καὶ οὐκ ἔσται ο ρυόμενος αὐτούς 30+ καὶ βοήσει 


and there will not be one rescuing them. And he shall yell 
δι΄ αὐτούς τη ἡμέρα Exksivn ὡς φωνή θαλάσσης 
on account of them in that day, as [the] sound of [the] sea 


κυμαινούσης καὶ εμβλέψονται εις TOV οὐρανόν άνω 


swelling up. And they shall look into the heaven upward 


και κάτω καὶ 1600 σκότος σκληρόν EV 
and below; and behold, _ [ darkness a hard] in 


τή ἀπορία αὐτῶν 
their perplexity. 


6 3 


1+ Καὶ δγένετο TOD δνιαυτοῦ οὐ απέθανεν 

And it came to pass _ the year of which  [ died 
ο βασιλεύς Οζίας εἶδον Tov κύριον καθήμενον επί 
king Uzziah], I beheld the LORD sitting upon 


θρόνου ὑψηλού καὶ επηρμένου καὶ πλήρης ο οἶκος 
[ throne a high], and being lifted up; and [ [was] full the house] 


της δόξης AVTOV 2+ και σεραφείμ ELOTIKELGAV κύκλω 
of his glory. And seraphim stood round about 
αὐτού εξ πτέρυγες TH EVI καὶ EC πτέρυγες TH 
him; six wings tothe one, and six wings to the 


Evi καὶ ταῖς μὲν δυσί κατεκάλυπτον TO πρόσωπον 
[other] one. And with the [first] two they covered up the front; 


ταῖς ὃξ δυσί κατεκάλυπτον τοὺς πόδας καὶ 


and with the [second] two they covered up the feet; and 
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ταις δυσίν επέταντο 3+ KOL εκέκραγον ETEPOG 
with the [third] two they flew. And they cried out another 


προς TOV ETEPOV καὶ ἔλεγον άγιος άγιος άγιος 
ἴο another, and said, Holy, holy, holy 


κύριος σαβαώθ πλήρης πάσα ἡ yn της δόξης αὐτού 


[is the] LORD _ of Hosts; [ [is] full all the earth] of his glory. 


4+ καὶ δπήρθη το Ὀπυπέρθυρον από THS φωνής TC 


And [ lifted up the lintel] from the sound of which 
EKEKPAYOV καὶ O οίκος ἐνεπλήσθη καπνού 5+ και 


they cried out, and the house was filled up of smoke. And 
δίπον ὦ τάλας εγώ OTL κατανένυγμαι OTL ἀνθρωπος 


I said, O,  I[am] miserable, for Ι am vexed, for [ aman 


ὧν καὶ ἀκάθαρτα χείλη ἐχὼν εν μέσω AOD 


being] and [ unclean lips aes in [the] midst ofa people 


ἀκάθαρτα χείλη ἔχοντος ΕΠ οἰκώ καὶ τον βασιλέα 


[ unclean lips having] live in. And the king, 


κύριον σαβαώθ Esidov τοῖς οφθαλμοίς μου 6+ καὶ 
[the] LORD _ of Hosts, I beheld with my eyes. And 


ἀπεστάλη προς WE EV τῶν σεραφείμ καὶ EV TH χειρί 
[ was sent to me one of the seraphim]. And in the hand 


δίχεν ἀνθρακα ov τῇ λαβίδι ἔλαβεν από Tov 

he had a coal, which [withthe tong he took from the 
θυσιαστηρίου 7+ και ήψατο TOV στόματός LOD καὶι 
altar]. And he touched my mouth, and 

δίπεν 1000 ήψατο τούτο TMV χειλέων GOD και αφελεί 
he said, Behold, _ this touched your lips, and [ it shall remove 
TAS ἀνομίας GOD και τας αμαρτίας σου περικαθαριεί s+ 
your lawless deeds], and [ your sins it shall purge]. 

καὶ NKOVOG της φωνής κυρίου λέγοντος τίνα 

And I heard the voice of [the] LORD, saying, Whom 
ἀποστείλω καὶ τις πορεύσεται προς TOV λαόν τούτον 
shall I send, and who shall go to this people? 

καὶ δίπον 1000 εγώ εἰμι απόστειλόν LE 9+ καὶ εἰπε 
And I said, Behold, I am, send me! And he said, 


πορεύθητι και είἰπον TH AAM τούτω AKON AKOVOETE 
Go! and say to this people, Hearing, νοι shall hear, 


καὶ οὐ μη συνείτξ καὶ βλέποντες PAEWETE καὶ 
but inno way shall youperceive; and seeing you shall see, but 
οὐ μη ίδητ: ιο: δπαχύνθη yap ἡ καρδία 

inno way 541] you know. [ was thickened For the heart 


TOV λαού τούτου και τοῖς ὠσίν αυτών βαρέως ήκουσαν 
of this people]; and [ with their ears heavily they heard], 
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καὶ τοὺς οφθαλμούς εκάμμυσαν μήποτε ἰδῶσι 
and the eyes closed eyelids, lest at any time they should behold 


τοις οφθαλμοίς αυτών καὶ τοις ὠσίν ακούσωσι καὶι 


with their eyes, and the ears should hear, and 


τῇ καρδία συνώσι καὶ επιστρέψωσι και ίασομαι 
the heart should perceive, and they should turn, and I shall heal 


αὐτούς 11+ καὶ EIT ἕως πότε κύριξδ και εἶπεν EWC 
them. And I said, Until when, OLORD? And he said, Until 


av ερημωθώσι πόλεις παρά το μὴ κατοικείσθαι 


whenever [should be made desolate cities] by not being dwelt [in]; 


καὶ OiKOL παρά το μή είναι ἀνθρώπους καὶ ἢ YN 


and houses by reason of not being men; and the land 
καταλειφθήσεται ἔρημος 2+ καὶ μετά ταύτα μακρυνδί 
shall be left desolate. And after these [things] [ shall distance 
0 θεός τοὺς avOpamovc καὶ πληθυνθήσονται Ot 

God] the men; and [ shall be multiplied the 


δγκαταλειφθέντες επί TNS YG 13+ καὶ ETL EX αὐὑυτής 


ones being left behind upon the land]. But still upon it 


EOTL TO ENIOEKATOV καὶ πάλιν EOTOL εἰς προνομήν 
is the tenth part, and again it will be for pe 


ὡς τερέβινθος Kat ὡς βάλανος OTAV εκπέση EK 


As a terebinth tree, and as an acom whenever it should fall from out of 
τῆς θήκης avTNS σπέρμα άγιον TO στήλωμα αὑτής 


its casing -- [ seed [the] holy] [15] its pillar. 


7 3? 


1+ Καὶ δγένετο Ev ταῖς ἡμέραις Ἄχαζ υιού [Ιωαθάμ 


And itcame to pass in the days of Ahaz son of Jotham, 


Tov υἱόυ OCiov βασιλέως Iovda ανέβη Paciv 
the son of Uzziah king of Judah, ascended Rezin 


βασιλεύς Αράμ και Φακεέ viIdc Ρομελίου βασιλεύς 
king of Aram, and Pekah son of Remaliah, king 


Ἰσραήλ επί Ιερουσαλήμ πολεμήσαι αὐτήν καὶ οὐκ 


of Israel, against Jerusalem to wage war with it, and they were not 


ηδυνήθησαν πολιορκήσαι αὑτήν 2+ καὶ ἀνηγγέλη εἰς 


able to assault it. And it was announced in 


τον oikov Δαυίδ λέγων συνεφώνησεν Αράμ προς 


the house of David, saying, [ joined in naeneny Aram] to 


tov Egpain καὶ εξέστη ἡ ψυχή avtod καὶ ἡ ψυχή 


Ephraim. And it startled his soul, and the soul 


TOV λαού αὐτοῦ ον τρόπον EV ὁρυμώ ξύλον υπό 


of his people, in which manner [in agrove a tree by 
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πνεύματος σαλευθή 3+ καὶ εἶπε κύριος προς Ησαΐαν 


a wind is shaken]. And [the] LORD said to Isaiah, 
ἔξελθε εἰς συνάντησιν Ἄχαζ ov καὶ ο καταλειφθείς 
Go forth to meet with Ahaz, you —_ and the one being left behind, 
Ιασούβ ουιός σοῦ προς την κολυμβήθραν της άνω 
Jasub your son, to the [ pool upper] 

0600 AYPOD TOV KVAMEWS 4+ καὶ δρείς αὐτώ 

by way of [the] field ofthe fuller. And you shall say to him, 
φύλαξαι TOD ησυχάσαι καὶ LN φόβου μηδέ 

Guard to be still, and do not fear! nor 

ἡ ψυχή σοῦ ἀσθενείτω από τῶν δύο ξύλων 

your soul be weak from the two trees 

TOV δαλών TOV καπνιζομένων τούτων OTAV γὰρ οργή 
[ firebrands, of these smoking]; for whenever [the] anger 
TOV θυμού μου γένηται πάλιν τάσομαι s+ KOL O 
of my rage takes place, again I will heal. And [as far as] the 
vlog του Αράμ καὶ ο υἱός τοῦ Ρομελίου OTL 

son of Aram, and the son of Remaliah, that 


δβουλεύσαντο βουλήν πονηράν «+ αναβησόμεθα εἰς 


they consulted [ counsel wicked], [saying], We shall ascend unto 


τὴν Ιουδαίαν καὶ συλλαλήσαντες avtoic 


Judea, and CoHVETaIS together with them, 
αἀποστρέψομεν αὐτούς προς ἡμᾶς και βασιλεύσομδν 


we shall turn them to and we will give to reign over 


αὐτοίς Tov viov Ταβέλ 7+ ise λέγει κύριος σαβαώθ 
them the son of Tabeal. Thus says [the] LORD _ of Hosts, 


ov μη Lsivn η βουλή avtn οὐδέ ἐσται s+ αλλά ἡ 
Inno way — should[ abide this counsel], nor will it be so. But the 
κεφαλή Αράμ Δαμασκός Kat ἡ κεφαλή Δαμασκού 
head of Aram [is] Damascus, and the head of Damascus 


Paoiv αλλ΄ ἐτι εξήκοντα καὶ πέντε ETHV EKAEiWEL 1 


[is] Rezin; but yet sixty and five years [ will fail the 
βασιλεία Εφραΐμ από λαού 0. καὶ ἡ κεφαλή 

kingdom of Ephraim] from [the] people. And the head 

Εφραΐμ Σομόρων καὶ ἡ κεφαλή Σομόρων v1L0G 

of Ephraim, [is] Samaria, and the head of Samaria [is the] son 


tov Ρομελίου και εάν μη πιστεύσητε οὐυδξ μη 


of Remaliah. And if you should not trust, neither 


συνήτε 10+ καὶ προσέθετο κύριος λαλήσαι τῶ Ἄχαζ 
should you perceive. And [the] LORD proceeded to speak to Ahaz, 


λέγων 11+ αἴτησαι σεαυτώ σημείον παρά κυρίου 
saying, Ask for yourself a sign by [the] LORD 


71 ἐν τούτῳ + νίκα 23 - Isaiah 


θεού cov εἰς βάθος ἡ εις ὕψος 2+ καὶ simev Ἀχαζ 
your God, in [the] depth, or in [the] height. And Ahaz said, 

οὐ μη AITHOM οὐυδέ LN πειράσω κύριον 13+ καὶ ξίπδν 
Inno way _ 514111 85Κ, nor shall I test [the] LORD. And he said, 
ἀκούσατε dn οίκος Δαυίδ μη μικρόν υμίν ayova 
Hear indeed, O house of David! [510 asmall [thing] to you [ a struggle 
παρέχειν ανθρώποις καὶ πῶς κυρίῳ παρέχετε 

to furnish] to men, then how [ [to the] LORD do you furnish 
ἀγώνα ia+ διά τούτο δώσει κύριος αὐτός υμίν 

a struggle]? On account οἵ this, [ will give [the] LORD himself] to you 
onusiov 1600 ἡ παρθένος Ev γαστρί λήψεται καὶ 
a sign; behold, the virgin [in [the] womb willconceive], and 


τέξεται υἱόν και καλέσεις TO όνομα αὐτού ἘΕμμανουήλ 

shall bear a son, and you shall call his name Immanuel. 

iss βούτυρον και μέλι φάγεται πριν ἡ γνώναι αὐτόν 
Butter and honey he shall eat, before he knows 


προελέσθαι πονηρά ἡ δκλέξασθαι To αγαθόν 'ς. διότι 


to prefer wicked or to choose the ροοά. For 


πριν NYVOVAL TO παιδίον ἀγαθόν ἡ κακόν 


before [ knows the —_ male child] good or evil, 


ame Wet πονηρία εκλέξασθαι το αγαθόν Kat 


in resisting persuasion ΟἹ wickedness he chooses the ροοά. And 


καταλειφθήσεται ἢ yn NV ov φοβή από προσώπου 


[ shall be abandoned the land] which you fear of in front 

τῶν δύο βασιλέων 17+ αλλά επάξει επί of ο θεός Ka 
ofthe two kings. But [shall bring upon you God], and 
δπί TOV λαόν GOV καὶ EXL TOV OLKOV TOD πατρός σου 


upon your people, and upon the house of your father, 


ημέρας αι οὔπω ἤήκασιν αφ΄ NS ημέρας 


days which _ [ not yet have come] from which day 


αφείλεν Εφραΐμ από Iovea tov βασιλέα τῶν 
Ephraim removed from Judah the king of the 


Ασσυρίων is+ καὶ ἔσται EV TH NEPA εκείνη 
Assyrians. And itwillbe in that day, 


συριξί κύριος μυίαις αι κυριξδύσουσι μέρος TOTALOD 
[the] LORD will whistle for [the] flies which _ shall dominate part of [the] river 
Αἰγύπτου καὶ TH μελίσση ἢ στιν EV χώρα 

of Egypt, and [for] the bee which is in [the] place 


Ασσυρίων 19+ και ἐλεύσονται και ἀναπαύσονται πάντες 
of [the] Assyrians. And they shall come, and they shall all rest 


EV ταῖς φάραγξι της χώρας καὶ EV ταις τρώγλαις 


in the ravines of the place, and in the burrows 
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TOV πετρών και ElG TA σπήλαια καὶ εἰς πάσαν 


of the rocks, and into [Ἃπ6 caves, and into ὄνον 


ραγάδα καὶ EV παντί EVAW 2+ EV TH NEPA EkEivy 


breach, and in every tree. In that day 
ξυρήσει κύριος EV TH ξυρώ TH μεμεθυσμένω 
[the] LORD shall shave with the razor [ having been intoxicated 


πέραν τοῦ ποταμού βασιλέως Ασσυρίων την 
from the other side ofthe τίνει [of the] king of [the] Assyrians the 


κεφαλήν καὶ TAG τρίχας τῶν ποδών καὶ TOV πώγωνα 
head], even the hairs of the feet, and [ the beard 


QMEAEt 21+ καὶ ἔσται EV TH ἡμέρα εκείνη θρέψει 


he will remove]. And itwillbe in that day, [ shall maintain 


άνθρωπος δάμαλιν βοών Kat δύο πρόβατα »+ τὴ 


aman] a heifer of [the] oxen, and two sheep. 


ἕσται από TOV πλείστον πιείν γάλα βούτυρον καὶι 
it will be from the much drinking of milk [ butter and 


μέλι φάγεται TAG ο καταλειφθεις επί τῆς YC 23+ καὶ 
honey shall eat every one being left behind upon the land]. And 


ἕσται EV TH ημέρα εκείνη πᾶς τόπος οὐ εάν ὦσι 
itwillbe in that day [that] every place where ever might be 
χίλιαι GUMEAOL χιλίων σικλών EC χέρσον EOOVTAL 
athousand grapevines worth a thousand  shekels, they shall be uncultivated 

καὶ εἰς άκανθαν :.. μετά βέλους και τοξεύματος 

and for [the] thorn-bush. With arrow and bow 
δισελεύσονται εκεί OTL χέρσος και ἄκανθα 


they shall enter there; for [it is] an uncultivated land, and [the] thorn-bush 


ἕσται πάσα ἢ YN 2+ Καὶ TAV ὄρος APOTPLWLEVOV 


will be in all the land. And every mountain being plowed 
ἀροτριωθήσεται ov μη επέλθη εκεί φόβος ἔσται yap 
shall be plowed; inno way — shall[comeupon there fear]; for it will be 


από της χέρσου καὶ ακάνθης εἰς βόσκημα 


from the uncultivated land and thorn-bush [a land] for pastured 
προβάτου καὶ καταπάτημα βοός 
sheep and [for] trampling of [the] ox. 


8 π 


1+ Καὶ είπξ κύριος προς μὲ λάβε σεαυτώ τόμον 
And [the] LORD said to Take to oun [ roll of papyrus 


καινόν μέγαν KOL γράψον δις αὐτόν γραφίδι 


new a great], and write on it with [rhe pen 


ἀνθρώπου TOD οξέως προνομήν ποιήσαι σκύλων 


of a man [concerning] the swiftly [ plunder made] of spoils, 
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πάρεστι YAP 2+ και μάρτυράς μοι ποίησον πιστούς 


for it is at hand! And [ witnesses forme appoint] of trustworthy 
ἀνθρώπους tov Ovpiav τον tepéa καὶ Ζαχαρίαν υἱόν 
men -- Uriah the priest, and Zachariah son 
Βαραχίου 3+ και προσήλθον προς την προφήτιν KaL 
of Barachiah. And I drew near to the prophetess; and 


ev γαστρί ἔλαβε Kol sTEKEV υἱόν καὶ εἰπε κύριός 
[in [the] womb 516 οοποθῖνθα], and gave birth to ason. And [the] LORD said 


μοι κάλεσον TO όνομα ALVTOD ταχέως σκύλεξυσον 


tome, Call his name, Quickly Despoil, 


οξέως προνόμευσον 4+ διότι πριν ἡ γνώναι TO παιδίον 
Swiftly Plunder. Because before the [knows child] 


KOAsiv πατέρα ἡ μητέρα λήψεται δύναμιν Δαμασκού 


to call [his] father or mother, one shall take the power of Damascus, 

καὶ Ta σκύλα Lopapsiac évavtt βασιλέως Ασσυρίων 

and the spoils of Samaria before [the] king of [the] Assyrians. 

5+ καὶ προσέθετο κύριος λαλήσαί μοι ETL λέγων 6+ 
Απά [the] LORD proceeded to speak tome again, saying, 

διά TO μη βούλεσθαι τον λαόν τούτον TO ὕδωρ 


Because [ννδηΐ not this people] the water 


TOV Σιλωάμ TO πορευόμενον Novy αλλά βούλεσθαι 
of Shiloah going tranquilly, but want 


ἔχειν τον Ρασσίν καὶ τον υἱόν Ρομελίου βασιλέα EQ’ 


to have Rezin and the son of Remaliah king over 
υμῶν διά τούτο 7+ 1600 κύριος ἀνάγει EM’ υμάς TO 
them, therefore _ this -- behold, [the] LORD _ leads against you the 
VdOP TOD ποταμού τοισχυρόν καὶ πολύ TOV 


[ water ofthe river strong and abundant], the 


βασιλέα τῶν Ασσυρίων και την δόξαν αὐτού KAI 
king ofthe — Assyrians, and his glory. And 


ἀναβήσεται επί πάσαν φάραγγα VU®V καὶ περιπατήσει 


he shall ascend upon all your ravine, and shall walk 


emt παν τείχος VUMV s+ καὶ ἀαφελεί από της Ιουδαίας 


upon all your wall. And he shall remove from Judea 


ἄνθρωπον OG δυνήσεται κεφαλήν ἀραι ἡ δυνατόν 
aman who _ shall be able [ [his] head to lift] or able 


συντελέσασθαί τι καὶ ἔσται ἡ παρεμβολή αὐτού 


to complete anything; and [ will be his camp] 
ὥστε πληρώσαι TO πλάτος της χώρας cov μεθ΄ ημών 


SO as to fill the —_ width of your place; [ [be] with us 


0 θεός 5+ γνῶτε ἔθνη καὶ ἡττάσθε επακούσατε ἕως 
God]. Know, O nations, and be vanquished! Take heed until 
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δσχάτου THS YS loyvKOTES ἡττάσθε εάν yap πάλιν 


[the] latterend ofthe earth! Being strong be vanquished! For if again 
loyvbonts πάλιν ἡττηθήσεσθε + καὶ NV ἂν 

you should be strong, again you shall be vanquished. And whom ever 
βουλεύσησθε βουλήν διασκεδάσει κύριος και λόγον 
you should consult counsel, [the] LORD shall efface it; and [ word 

ον 8δάν λαλήσητε οὐ μὴ εμμξίνη Ev υμίν OTL μεθ΄ 
what ever] you should speak, innoway  shoulditadhere to you; for [ [is] with 
NUOV οθεός 11+ οὕτω λέγει κύριος TH ισχυρά 

us God]. Thus says [the] LORD, [With] the strong 

χειρί απειθούσι TH πορεία της οδού 

hand they resist persuasion inthe going ofthe way 

TOV λαού τούτου λέγοντες 12+ μήποτε εἰπωσι 

of this people, saying, Lest at any time you should say, 
σκληρόν Tav yap Ο Eav εἰπῆ ο λαός OVTOG 

[It is] hard. For all what ever [ should say this people] 

σκληρόν cott Tovde φόβον avtod ov μη φοβηθήτε 
is hard. But the fear of him inno way — should you be fearful, 
OLDdE UN ταραχθήτε. 3+ TOV κύριον τῶν δυνάμεων 
nor should you be disturbed. The LORD of the forces -- 

αὐτόν αγιάσατε καὶ αὐτός ἔσται GOD φόβος 4+ καν 
sanctify him! and he will be your fear. [ even 
δπ αὐτώ πεποιθώς ης ἕσται GOL ξις αγίασμα 
upon him yielding You should be], he willbe to you for a sanctuary; 
καὶ οὐχ ὡς λίθου προσκόμματι συναντήσεσθε ουδ΄ 
and not as a stone of stumbling for you to meet up with, nor 
ὡς πέτρας πτώματι O1de οίκοι Ϊακώβ εν παγίδι 
as a rock downfall; but the houses of Jacob [are] in a snare, 
και EV κοιλώματι δεγκαθήμδνοι ev IEepovcaANL 15+ 
and in a hollow lying in wait in Jerusalem. 

διά τούτο αδυνατήσουσιν εν avTOIC πολλοί και 
On account οἵ _ this [ shall be powerless among them many], and 
πεσούνται καὶ συντριβήσονται καὶ EyYyLODOL KAI 
shall fall, and shall be broken; and they shall approach, and 
αἀλώσονται ἀνθρωποι εν ασφαλδία 16+ TOTE 

[ shall be captured men] [being] in _ safety. Then 

φανδροί ἔσονται οἱ σφραγιζόμενοι TOV voney τοῦ μη 
the ones [ apparent will be setting a seal upon [themselves] the law to not 
μαθείν i7+ και ερδί μδνώ τον θεόν τον 

learn]. And [one] shall say, I shall wait for God, the 
αἀποστρέψαντα TO πρόσωπον αὐτοῦ από TOV οίκου 
one turning his face from the house 
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Ιακώβ και πεποιθώς ἐσομαι EX’ αὐτώ ιε. ιδού εγώ 
of Jacob, and I will be yielding upon Π]Π|. Behold, I 


καὶ Ta παιδία a ἔδωκέ μοι ο θεός Ka ἔσται 
and the — children which [ gave tome God], even they will be 


σημεία καὶ τέρατα EV TM οίκω IopanA παρά κυρίου 
for signs and miracles in the house of Israel by [the] LORD 


σαβαώθ ος κατοικξί EV TM OPEL LIOV 19+ καὶ aay 
of Hosts who dwells on mount Zion. And 
δίπωσι προς υμάς ζητήσατε TOVG εὐασιοιηὔοονε 
they should say ἴο you, Seek the ones ___ who deliver oracles, 


καὶ τοὺς από τῆς γης φωνούντας καὶ TOVG 


and the ones from the earth speaking out loud, and the 


KEVOAOYOUVTAG Ol EK τῆς κοιλίας φωνούνσιν οὐκ 
empty words which [from the belly they speak out loud]; [shall] not 


έθνος προς θεόν αὐτοῦ εκζητήσουσι TL εκζητούσι 

a nation [ to its God inquire]? Why ἀο they inquire 
περί τῶν ζώντων τοὺς νεκρούς 2+ νόμον YAP δις 
concerning the living of the ones dead? [ [the] law For for 


βοήθειαν ἔδωκεν iva είπωσιν οὐχ WS TO ρήμα τούτο 
a help he gave], that they should speak not as this saying, 


περί οὐ οὐυκέστι δώρα δούναι περί AVTOD 


concerning Οἵ ΟΠ there are no gifts to give for it. 


21+ καὶ NCEL EM υμάς σκληρά λιμός καὶ EOTAL WC 


And shallcome upon — us harshly afamine; and it will be as 


αν πεινάσητε λυπηθήσεσθε καὶ κακώς ερείτε TOV 
whenever νοι 5Π0114 hunger, you shall be fretting, and [ wickedly you shall speak] of the 


ἄρχοντα και TA πάτρια καὶ αναβλέψονται ξις TOV 


ruler and the fathers; and they shall look up into the 


οὐρανόν GVM »+ καὶ εἰς THV γῆν κάτω εμβλέψονται 


heaven upward, and [ to the earth below they shall look], 


Kat 1600 σκότος θλίψις καὶ στενοχωρία καὶ σκότος 


and behold, darkness, affliction and straits, and darkness 


MOTE μη βλέπειν EMS KOIPOD 


50 as to not see unto a time. 


9 Ὁ 


1+ τούτο πρώτον ταχύ mig ταχύ ποίει χώρα Ζαβυλών 
[ this first quickly Drink]! Quickly act! O place of Zebulun, 
n yn Νεφθαλδίμ καὶ οι λοιποί την παραλίαν Kal 


the land of Naphtali, and the rest onthe coast, and 


πέραν tov Ιορδάνου [αλιλαία τῶν εθνών 2+ 0 


onthe other side ofthe Jordan, Galilee of the nations! The 
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λαός O TOPEVOLEVOG EV σκότει εἰδε φῶς μέγα Ol 
people going in darkness beheld [light a great]! The ones 


KOTOUKODVTEG EV χώρα Kat σκιά θανάτου φῶς 
dwelling in a place and shadow οἵ death, light 


λάμψει EM υμάς 3+ TO πλείστον TOD AGOD KATHYAYEG 


shall radiate upon you. The greatest part of the people you led down 


EV ξδυφροσύνη καὶ εὐφρανθήσονται δνώπιόν GOV ὡς 
in gladness, and they shall be ene before you as 


Ol EVOPAIVOLEVOL EV ALNT® καὶ ον τρόπον OL 


the ones being glad in a harvest, and in which manner the ones 


διαιρούμενοι σκύλα 4+ διότι ἀαφήρηται ο ζυγός oO 


dividing spoils. Because _ [ was removed the yoke, the one 
El αὐτών κείμενος καὶ ἡ ράβδος ἢ επί 
upon them being situated], even the rod, the one upon 


TOV τραχήλου αὐτῶν τὴν yap papooy TOV απαιϊιτούντων 


their neck; for the of the extractors 


διεσκέδασεν ὡς TH ἡμέρα τη επί Μαδιάμ s+ Ott 
he effaced as inthe day against Midian. For 


πάσαν στολήν επισυνηγμένην δόλω καὶ ιτ΄μάτιον 


every apparel [ assembled by treachery and garment], 


μετά καταλλαγής αποτίσουσι και θελήσουσιν Et 


[ with reparation they shall pay]; and they shall want to [even] if 


EYEVOVTO TVPIKAVOTOL 6+ OTL παιδίον ἐγεννήθη ημίν 


it became scorched. For a child was born to us; 
υἱός εδόθη Hiv οὐ ὴη ἀρχή δγενήθη επί 
ἃ son was given [Ἃ01|5, ofwhom the sovereignty became upon 


TOV ὦμου αὐτοῦ καὶ KAAEITAL TO όνομα αυτού μεγάλης 


his shoulder; and [ is called his name], [ of great 
BovAns άγγελος θαυμαστός σύμβουλος τὰς ισχυρός 
counsel Messenget wonderful, counselor, God mighty], 


ECOVOLAOTHS ἀρχων εἰρήνης πατήρ TOV eo 


porns, ruler of peace, father ofthe —_[ about to be 


QlWVOG AFM yap εἰρήνην επί τοὺς GPYOVTAS και 


eon]. For I will bring —_ peace upon the tulers, and 


VYLELAV αὐτού 7+ και μεγάλη ἡ αρχή αυτού Kal 
his health. And great [is] his sovereignty, and 


τῆς ειρήνης AVTOD οὐκ ἐστιν τέλος επί TOV θρόνον 


of his peace there is no end upon the throne 


Δαυίδ Kat την βασιλείαν avtod κατορθώσαι αὐτήν και 


of David, and his kingdom to set it up and 


ἀντιλαβέσθαι EV κρίματι καὶ EV δικαιοσύνη από TOD 


to take hold in judgment; even with righteousness from the 
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νῦν καὶ εἰς TOV αιώνα ᾿ ζήλος κυρίου σαβαώθ 


present and into the eon. he zeal of [the] LORD οἴ Hosts 
ποιήσει ταύτα s+ ΕΝ αἀπέστειλξ κύριος επί 
shall do these [things]. [ death sent [The] LORD] upon 
Ιακώβ και ήλθεν επί IopanaA 9. και γνώσονται πας 
Jacob, and it came upon Israel. And [ shall know all 
Oo λαός tov Εφραΐμ καὶ οἱ καθήμενοι ev Lavapsia 
the people of Ephraim], and the ones _ settling in Samaria, 
δφ΄ ὕβρει καὶ DYNAN καρδία λέγοντες 10+ πλίνθοι 
with insolence and a haughty heart, saying, [The] bricks 
πεπτώκασιν αλλά δεύτε λαξεύσωμεν λίθους KAI 

are fallen, but come, we should dress stones. And 
κόψωμεν συκαμίνους καὶ κέδρους καὶ 

we should fell sycamine trees and cedars, and 

οἰκοδομήσωμδν ξεαυτοίς πύργον 11+ καὶ PAcEL 

we should build for ourselves ἃ tower. And [ shall dash down 

0 θεός τοῦς ENAVIOTALEVOUG επί ὀρος Σιών επί 

God] the ones rising against mount Zion, against 
αὐτόν και τοῦς Ἔχθρούς αυτού ὁὀιασκεδάσει 12+ Συρίαν 
him; and [ his enemies he shall efface] -- Syria 
ap ηλίου avatoAmv καὶ τοὺς Ἕλληνας ao’ nAtov 
from [ of [the] sun [the] dawn], and the Greeks from [ of [the] sun 
δυσμών τοὺς κατεσθίοντας τον lopanA OAw 

[the] descent], theones devouring Israel [with their] whole 
τῷ στόματι επί πάσι τούτοις οὐκ ἀπεστράφη O 
mouth. In all these [things] [isnot turned the 
θυμός AAA” έτι ἡ χειρ ὑψηλή B+ καὶ ο λαός 
rage], but still there is the [ hand high]. And the people 
οὐκ απεστράφη EMS ἐπλήγη καὶ TOV κύριον TOV 
did not turn until they were struck, and the LORD of the 
δυνάμεων οὐκ ECTNOAV 4+ και αφείλξ κύριος από 
forces they did not seek. And [the] LORD removed from 
Ισραήλ κεφαλήν καὶ οὐράν μέγαν και μικρόν EV 
Israel [the] head and tail, [the] great and small, in 
μία ἡμέρα is+ πρεσβύτην καὶ τοὺς TA πρόσωπα 

one day; ae old man, and the ones Epson 
θαυμάζοντας αὐτή ἡ ἀρχή καὶ προφήτην διδάσκοντα 
admiring] -- this is [the] head; and [the] prophet teaching 
άνομα οὕτος ἡ οὐὔρά τε: και ἔσονται οἱ 

lawless [things] -- this is [the] tail. And [ shall be the ones 
μακαρίζοντες TOV λαόν τούτον πλανώντες KOL 

declaring blessed people this] misleading. And 
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TAAVOOW OWS καταπίωσιν αὐτούς 17+ διά τούτο 


they misled so that they should swallow them down. On account of this 


δπί τοῦς νεανίσκους AVT@®V οὐκ εὐφρανθήσεται O 


[ over their young men shall not be gladdened the 


κύριος καὶ τοῦς ορφανούς AVTMV KAL 
LORD]; and [upon] their orphans and 


τὰς χῆήρας αὐτών οὐκ ελξβήσει OTL πάντες AVOLLOL 


their widows he shall not show mercy. For all [are] lawless ones 


και πονηροί και παν στόμα λαλεί ἀδικα επί πάσι 


and wicked ones, and every mouth speaks unjustly. For all 


τούτοις οὐκ ἀπεστράφη ο θυμός αὐτού AAA’ ETI 
these [things] [514}] ποῖ turn away his rage], but still 


ἢ χεὶρ AVTOD ὑψηλή is+ και καυθήσεται ὡς TUP 
his hand [is] high. And [ shall burn as fire 


η ἀνομία καὶ ὡς AYPWOTIC Ξηρά βρωθήσεται υπό 
ΝΠ ΘΕ ΠΡ, And as [ wild grass dry] it shall be devoured by 


πυρός καὶ καυθήσεται EV τοις δάσεσι TOV ὁρυμού 


fire, and shall be burnt in the thickets ofthe grove, 


και συγκαταφάγεται TO κύκλω τῶν βουνών 
and shall devour together [ the [things] roundabout the hills 


πάντα 19+ διά θυμόν οργής κυρίου συγκέκαυται 
all]. On account of [the] rage of [the] anger of [the] LORD  [ bums 
Ἴγη OAn καὶ ἔσται O λαός ὡς κατακεκασῃυμένος 


land [the] entire], and [ will be the people] as ones incinerated 
υπό πυρός ἀνθρωπος TOV AdEAMOV αὐτού οὐκ 
by fire. A man [ his brother shall not 


EXENOEL 2+ GAA’ εκκλινεί εἰς Ta δεβξιά OTL 


show mercy on]. But one shall turn aside ἴο the right [hand], for 


πεινάσει καὶ φάγεται EK TMV αριστερών καὶ OV UN 
he shall hunger; and he shall eat of the left, and in no way 


δμπλησθήσεται ἀνθρωπος εσθίων Tac σάρκας 
shall [ be filled up a man] eating the flesh 

Tov βραχίονος avtov 21+ φάγεται yap Μανασσής 
of his arm. [ shall eat For Manasseh] 

tov Egpaiu και Egpatu tov Mavacon ότι dua 
Ephraim, and Ephraim Manasseh; for together 


πολιορκήσουσι TOV IovVdaV επί τούτοις πάσιν οὐκ 
they shall assault Judah. For all these [things] [ shall not 


ἀπεσιθα τ) Oo θυμός αλλ΄ ETL ἡ YELP αυτού ὑψηλή 


the rage], but still his hand [is] high. 
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10 ° 
1+ OVAL τοῖς γράφουσι πονηρίαν γράφοντες yap 
Woe to the ones writing wickedness; for [the] ones writing 
πονηρίαν γράφουσιν 2+ EKKAIVOVTEG κρίσιν πτωχῶν 
[ wickedness are writing]; turning aside equity [of the] poor, 
αρπάζοντες κρίμα πενήτων τοῦ λαού μου MOTE 
snatching away ajudgment οἵ [the] needy of my people, so that 
δίναι AVTOIS χήραν εις διαρπαγήν καὶ ορφανόν εἰς 
[ would be to them a widow] for ravaging, and an orphan for 
προνομήν 3+ καὶ τι ποιήσουσιν EV TH NHEPA THC 
plunder. And what will they do in the day of the 
δπισκοπήῆς Nyap θλίψις υμίν πόρρωθεν CEL και 
visitation? For the affliction [to you from a distance shall come], and 
προς τίνα καταφεύξεσθε Tov βοηθήναι καὶ που 
ἴο whom shall you take refuge for help? And where 
καταλείψετε την δόξαν υμών 4. TOD UN εμπεσείν εἰς 
will you leave your glory, to not fall into 
ἀπαγωγήν καὶ VAOKATM AVNPNLEV@V πεσούνται 
enslavement? For [ underneath the ones being done away with _ they shall fall]. 
καὶ επί πάσι τούτοις οὐκ ἀπεστράφη η οργή αὐτού 
And for all these [things] _ [ shall not turn his anger], 
αλλ΄ ETL ἡ χεῖρ αὐτοῦ vYNAN s+ Ovat Ασσυρίοις ἡ 
but still his hand [is] high. Woe to [the] Assyrians, the 
ράβδος tov θυμού LOD καὶ οργή EOTIV EV 
rod of my rage, and anger is in 
ταῖς χερσίν AVTOV 6+ τὴν οργήν μου Etc ἔθνος άνομον 
their hands. [ my anger against nation a lawless 
ἀποστελώ καὶ TO εμώ λαώ συντάξω ποιήσαι σκύλα 
I will send], and [ to my people Iwill give orders] to cause spoils 
καὶ προνομήν καὶ καταπατείν TAS πόλεις και θείναι 
and plunder, and to trample the cities, and to make 
αὐτάς εἰς κονιορτόν 7+ αὐτός δὲ οὐχ οὕτως 
them into —_— dust. But he didnot  [ thus 
δνεθυμήθη καὶ TH ψυχή οὐχ οὕτω λελόγισται αλλά 
ponder], and the 501} didnot [ thus consider]; but 
ἀπαλλάξει O VOUS αὐτού καὶ TOV εξολοθρεύσαι ἐθνη 
he shall dismiss his mind even to utterly destroy nations -- 
οὐκ ολίγα s+ καὶ εάν εἰπωῶσιν αὐτώ GV μόνος δι 
not a few. And if they should say to him, You alone are 
ἄρχων o+ καὶ ερεί οὐκ ἔλαβον τὴν χώραν 
ruler; then he shall say, [Did]I not take the place 
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τὴν Exava Βαβυλώνος καὶ Χαλάνης ov ο πύργος 


above Babylon and Chalanes, where the tower 


ὠκοδομήθη καὶ ἔλαβον Αραβίαν και Δαμασκόν Kal 


was built? and I took Arabia, and Damascus, and 


Σαμάρξιαν 10+ ον τρόπον ἔλαβον ταύτας πάσας τας 


Samaria? In which manner I took these, [ all the 


ἀρχάς λήψομαι ολολύξατε τὰ γλυπτά εν Ϊερουσαλήμ 


sovereignties I shall take]. Shriek, O carvings in Jerusalem, 


καὶ εν Σαμαρεία 11+ OV τρόπον yap ξποίησα 


and in Samaria! [in which manner For] I did 
Σαμαρεία καὶ τοῖς χειροποιήτοις AVTNS οὕτω ποιήσω 
to Samaria, and its handmade [things], so shall I do 


καὶ τη Ϊἱερουσαλήμ και τοις εἰδώλοις αὐτής 12+ soe 


also to Jerusalem and [to] her idols. 


EOTAL όταν συντελέση κύριος πάντα ποιών εν 
it will be whenever [the] LORD should complete all his doings on 


To Opel Σιών και IepovoaAnu επάξει επί TOV νοῦν 


mount Zion and Jerusalem, he will strike against the [ mind 
TOV μέγαν επί TOV άρχοντα τῶν Ασσυρίων και επί 
great], against the ruler of the Assyrians, and against 
TO ὕψος τῆς δόξης τῶν οφθαλμών αυτού 13+ εξίπε γὰρ 
the haughtiness ofthe ρ]οῦν of his eyes. For he said, 
EV τηισχύϊ ποιήσω καὶ EV TH σοφία της συνέσεως 
[in strength I will act]; and in the wisdom of understanding 
AMEAM Opla εθνών καὶ τὴν ισχύν αὑτῶν TPOVOLIEVOM 
Iwill remove boundaries οἵ παίίοηθ; and [ their strength I will despoil]; 
14+ καὶ σείσω πόλεις κατοικουμένας καὶ τὴν 

and Iwill shake [the] cities being inhabited; and [ the 
οἰκουμένην OANV καταλήψομαι τη χειρί ὡς νοσσιάν 
world entire I will take by hand] as a nest; 


καὶ ὡς καταλδλειμμένα OA APA καὶ οὐκ ἔστιν 


and [ as being left behind eggs Iwillliftthem away]; and there is no one 


OG διαφεύξεταί HWE ἡ αντείπη μοι καὶ ανοίγων στόμα 


who 5841] evade me or contradict me, even opening a mouth 
καὶ στρουθίζων is+ μη δοξασθήσεται acivn άνευ TOV 
and chirping. Shall  [ be glorified [the] axe] without the 
KOMTOVTOG EV αὐτή ἡ ὑψωθήσεται πρίων άνευ TOD 


one beating with it, [no]. or 5841] be exalted ithe} saw | without the 


ἕλκοντος αὐτόν ὡσαύτως εάν τις ἀρη ράβδον n 


one drawing with it, [no]. Likewise [shall] any lift a rod 


ξύλον καὶ οὐχ οὕτως 16+ αλλά ANOOTEAEL κύριος 
wood and [it shall] not [be] so, [no]. But [ sends [the] LORD 
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σαβαώθ εις τὴν σην τιμήν ατιμίαν καὶ ξις την σὴν 


of Hosts] for your honor -- dishonor; and for your 

δόξαν πὺρ καιόμενον καυθήσεται 17+ καὶ ἔσται TO 
glory -- fire; by a burning it shall be burnt. And [shallbe the 
φῶς τοῦ ἰσραήλ εἰς πὺρ και αγιάσεξι αὐτήν EV πυρί 
light of Israel] for a fire; and he shall sanctify her in fire 
KOLOMEVO καὶ φάγεται MOEL χόρτον την ὕλην TH 
being burned; and it shall devour [85 grass the woods] [in] 
ημέρα εκείνη is+ ἀαποσβεσθήσδται τὰ OPN και OL 
that day. [ shall be consumed the mountains], and the 
βουνοί καὶ οἱ ὄὁρυμοί και καταφάγεται από ψυχής 
hills, and the forests; and it shall devour from soul 

EWC σαρκών καὶ EOTAL O φεύγων WC O φεύγων 
unto flesh. And itwillbe the one fleeing [will be] as the one fleeing 
από φλογός καιομένης 19+ καὶ οἱ καταλειφθέντες 
from [ flame a burning]. And the ones _ being left behind 

αὐτών αριθμός EOOVTAL και παιδίον μικρόν 

of them will be a [small] number, and [ child a small] 

γράψει αὐτούς 2+ καὶ ἔσται EV τη ἡμέρα EkEtvy 
shall [be able to] write them. And it will be in that day, 

οὐκέτι προστεθήσεται TO καταλειφθέν IopanA Kat 
no longer [ proceed will the one being left behind of Israel], and 
Ol σωθέντες τοῦ Ϊακώβ οὐκέτι μη πεποιθότες ὦσιν 
the ones being preserved of Jacob no longer should _ be yielding 

δπί τοὺς αδικήσαντας αὐτούς AAA’ ἔσονται 

upon theones  wronging them. But they will be 
πεποιθότες επί τον θδόν Tov άγιον tov IopandA τη 
yielding upon God, the holy one of Israel, in the 
αληθέια 21+ καὶ ἔσται TO καταλειφθέν τοῦυ Ιακώβ 
truth. And [ will be the one _ being left behind of Jacob] 

δπί θεόν ἰσχύοντα ::. και εάν γένηται ο λαός 
[relying] upon [the] God nave strength. And if [ should become the people 
Ισραήλ ὡς ἡ άμμος της θαλάσσης TO κατάλειμμα 
of Israel] as the sand ofthe 868, the vestige 

αὐτών σωθήσεται 3+ λόγον YAP συντελών καὶι 

of them shall be preserved. For the matter [is] being completed and 
συντέμνων EV δικαιοσύνη OTL λόγον συντετμημένον 
being rendered concise in righteousness, for [ [the] matter [is the one] rendering concise 
κύριος κύριος δυνάμεων ποιήσει EV TH οἰκουμένη 
[the] LORD]. [The] LORD οἵ forces shall act in the [ world 

OAN 24+ διά τούτο τάδε λέγει κύριος σαβαώθ μη 
entire]. On account of _ this, Thus says [the] LORD _ of Hosts, Do not 
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φοβού λαός MOD OL κατοικούντες EV Σιών από 


fear, my people, Oones dwelling in Zion from 


Aoovpiav ott ev ράβδω πατάξει σε πληγήν yap 


[the] Assyrians! For with arod he shall strike you, [a calamity For 
δπάγει επί of tov ιδείν οὐόν Αἰγύπτου 25+ ἔτι γὰρ 

he brings] upon you _ beholding [the] way of Egypt. For yet 
μικρόν και παύσεται ἢ οργή OdE θυμός μου επί 
alittle [time] and I will cease the anger, but my rage [is] against 
τὴν βουλήν αὐτών :.. καὶ EyEpEt an’ αὐτούς κύριος 
their plan. And [ shall arise against them [the] LORD 

0 θεός τῶν δυνάμεων κατά τὴν πληγήν Μαδιάμ ev 


God of the forces] according to the calamity of Midian in 


τόπω θλίψεως καὶ ο θυμός αὐτοῦ TH 060 TH κατά 
Place of Affliction. And his rage [is] the way by 


θάλασσαν εἰς την οδόν τὴν κατ΄ Αἰίγυπτον 27+ καὶ 

[the] sea into the way according to Egypt. And 
OTOL EV TH NEPA δκείνη αφαιρεθήσεται ο ζυγός αυτού 
itwillbe in that day I shall remove his yoke 


από TOV ώμου σοῦ καὶ ο φόβος αὐτού από σου καὶι 


from your shoulder, and the fear of him from you; and 


καταφθαρήσεξται ο ζυγός από τῶν ώμων υμών 28+ 

[ shall be ruined the yoke] from your shoulders. 

NEEL yap εἰς τὴν πόλιν Αγγαΐ και παρελδύσεται εἰς 
For he shallcome into the city of Angai, and shall go by to 
Mayyedo Se ev Μαχμάς θήσει τα σκεύη AVTOD 2+ 
Maggedo, in Michmash he shall place his weapons. 

καὶ ΠΤ φάραγγα καὶ ήξει εἰς Ayyat 

And he shall go by [the] ravine, and shallcome into  Angai; 
φόβος λήψεται Ραμά πόλιν Σαούλ φεύξεται 30+ 

fear shall take hold ofRamah; [the] city of Saul shall flee. 
χρεμέτισον φωνήν σου θυγάτηρ [αλλίμ 

A snorting sound of your voice O daughter of Gallim; 


δπάκουσεται Adioa επακούσεται ev Αναθώθ 31+ καὶ 
[ shall take heed Laish]; they shall take heed in Anathoth; and 


ecéotn Μαδεβηνά καὶ ov κατοικούντες [ εβίμ. 32+ 


Madmenah is startled, and the ones dwelling in Gebim. 


TOPOAKOAEITE σήμερον EV οδώ TOD LEival TApaKaAsitE 
Enjoin [them] today [in [the] way ἴο abide]! Enjoin 


EVTM OPEL τὴν θυγατέρα Σιών καὶ ot βουνοί Ev 


the mountain daughter of Zion, and the hills in 


Ιερουσαλήμ 33+ 60d ο δεσπότης κύριος σαβαώθ 
Jerusalem! Behold, the master, [the] LORD _ of Hosts 
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συνταράσσει τοὺς ἐνδόξους LETH 1OYVOG και OL 


puts in disorder the honorable ones with strength. And the 


υψηλοί τη ὕβρξι συντριβήσονται καὶ ot ὑψηλοί 


haughty ones with insolence 5141] be broken, and the haughty ones 
ταπεινωθήσονται 34+ καὶ πεσούνται ὑψηλοί μαχαίρα 
shall be humbled. And [ shall fall [the] haughty ones] [by the] sword; 


ode Λίβανος ovv τοις υψηλοίς πεσείται 
and Lebanon [ with the haughty ones will fall]. 


11 & 


i+ καὶ δξελεύσεται ράβδος εκ τῆς ρίζης Ieocai 


And [ shall come forth a rod] from out of the root of Jesse; 


και ἄνθος Ek της ρίζης αυτού αναβήσεται 2+ καὶ 


and a flower from out of his root shall ascend. And 


ἀναπαύσεται EM αὐτόν πνεύμα κυρίου πνεύμα 
[ will be caused to rest upon him spirit [of the] LORD]; ἃ spirit 


σοφίας και συνέσεως πνεύμα βουλής καὶ ισχύος 

of wisdom and understanding; a spirit of counsel and strength; 
πνεύμα γνώσξως και EvoEPEiac 3. EUAANOEL αὐτόν 

a spirit of knowledge and piety; [ shall fill him up 

πνεύμα φόβου θεού οὐ κατά τὴν δόξαν κρινεί 

a spirit of [the] fear ofGod]. [not accordingto the glory [of man] He shall judge], 
οὐδέ κατά τὴν λαλιάν ελέγξει 4+ αλλά κρινεί 


nor [ according to the speech shall he reprove]. But he shall judge 


ταπεινώ κρίσιν και ελέγξει TOVG ταπεινούς της γῆης 
[ [ofthe] lowly [the] case], and shallreprove for the lowly ofthe — earth. 


και πατάξει YHV TO AOYW TOV στόματος ALTOVD KAL 
And he shall strike [the] earth bythe word of his mouth; and 
EV πνεύματι διά χειλέων ανελεί ἀασεβή s+ KOL 
by [the] breath through [115] lips he shall do away with [the] impious. And 
EOTAL δικαιοσύνη εζωσμένος την οσφύν αὐτού KAL 


righteousness will be tied around his loin; and 


αληθεία ειλημένος τας πλξυράς αὐτού ς. και 
[ [with] truth being wrapped around his sides]. And 


συμβοσκηθήσεται λύκος ETA αρνού και πάρδαλις 
[ shall be fed together [the] wolf] | with [the] lamb; and [the] leopard 


συναναπαύσεται ερίφω καὶ μοσχάριον καὶ λέων και 
shall be refreshed together with [{Π6] kid; and a young calf and a lion and 


ταύρος άμα βοσκηθήσονται καὶ παιδίον μικρόν 
a bull [ together shall graze]; and [ child a small] 
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ἀξει αὐτούς 7+ και βούς καὶ άρκτος βοσκηθήσονται 
shall lead them. And [the] ox and bear shall graze 


ἅμα καὶ GUA ἔσονται τα παιδία AVTMV και λέων ὡς 
together, and [ together will be their offspring]; and [the] lion [as 


βους φάγεται ἀχυρα s+ καὶ παιδίον νήπιον επί 


an OX shall eat straw]. And a child, an infant at 


τρώγλων ασπίδων καὶ επί κοίτην EKYOVOV ἀσπίδων 
burrows of asps, and at [the] bed of [the] progeny οἵ asps, 


τὴν χείρα επιβαλεξί o+ καὶ OV UN κακοποιήσωσιν 
[ [his] hand will put]. And innoway _ shall they do evil 


OvdE μη δύνωνται απολέσαι οὐδένα επί TO OPOG 


nor be able to destroy any one upon —_[ mountain 


TO ἀγιόν LOD OTL δνεπλήσθη ἡ σύμπασα TOV γνώναι 
my holy]. For [ is filled up the whole [area]] to know 


TOV κύριον ὡς ὕδωρ πολύ κατακαλύψαι θαλάσσας 10+ 


the LORD, as [ water much] to cover up [the] sea. 


καὶ έσται EV τη ἡμέρα EKEsivn ἡ pica tov lecoat Kor 


And itwillbe in that day the root of Jesse, and 


O ανιστάμδνος άρχξειν εθνών ex αὐτώ έθνη 


the οὔθ. rising up to rule nations -- upon him nations 


δλπιούσι καὶ ἔσται ἡ ἀνάπαυσις αυτού τιμή 11+ KOL 

shall hope. And [ will be his rest] honor. And 
OTOL TH ἡμέρα εκξίνη προσθήσξι ο κύριος TOD δείξαι 
it will be [in] that day [ will proceed the LORD] to show 

τὴν χείρα αὐτού Tov ζηλῶσαι TO καταλειφθέν 

his hand to be jealous for the  [ left behind 

πυπόλοιπον τοῦ λαού Oo Eav καταλειφθή από τῶν 
vestige ofthe people], which ever should be left behind — by the 
Aoovpiav και από Αἰγύπτου καὶ από Βαβυλῶνος 
Assyrians, and by Egypt, and by Babylon, 


και από Αιθιοπίας και από Ελαμιτῶών καὶ από 
and by Ethiopia, and by [the] Elamites, and by 


nAiov ανατολών Kat εξ Αραβίας 2+ και apst 
[ of [the] sun [the] dawn], and from out of Arabia. And he shall lift 
onusiov sic τὰ ἔθνη και συνάξει τους 


ἃ sign unto the nations. And he will bring together the ones 


ἀπολομένους IopanA καὶ τοὺς διεσπαρμένους [Ιούδα 
being destroyed of Israel. And [ the ones being dispersed of Judah 


συνάξει EK TOV τεσσάρων πτερύγων τῆς γῆς 13+ 


he will gather] Ποπὶοῦΐ οἵ. the four wings ofthe — earth. 


και ἀφαιρεθήσεται o ζήλος Εφραΐμ καὶ ov εχθροί 


And [ shall be removed the jealousy of Ephraim], and the enemies 
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Ιούδα απολούνται Εφραΐμ οὐ ζηλώσει Ιούδαν Kat 
of Judah shall be destroyed. Ephraim shall not be jealous of Judah, and 


Ιούδας οὐ θλίψει Εφραΐμ w+ και πετασθήσονται Ev 
Judah will not afflict Ephraim. And they shall fly in 


πλοίοις ἀλλοφύλων θάλασσαν ἄμα προνομεύσουσι 
[the] boast of [the] Philistines west; together they shall despoil 

καὶ τοὺς aM NAiov ανατολών καὶ Ιδουμαίαν Kat 
even theones_ from [ of [the] sun [the] dawn], and Edom; and 


ext Μωάβ πρώτον tac χείρας επιβαλούσιν o1de υἱοί 
[upon Moab first hands they shall put]; but the sons 


Αμμών TPMTOL VAAKOVOOVTAL 15+ καὶ EPNUMOEL 
of Ammon at first shall obey. And [ shall make desolate 


κύριος την θάλασσαν Αἰγύπτου και επιβαλεί 

[the] LORD _ the sea of Egypt]; and he shall put 

τὴν χείρα avTOD επί TOV ποταμόν πνεύματι βιαίω 
his hand upon the river [ wind by a violent], 


και πατάξει EXTA φάραγγας Wote διαπορεύεσθαι 


and he shall strike seven ravines, SO as to travel over 


αὐτόν EV υποδήμασι 16+ καὶ ἔσται δίοδος τῷ 


in sandals. And there shall be ἃ corridor to the 


it 
καταλειφθέντι λαώ μοῦ TO καταλξειφθέντι από 
one being left behind of my people, to the one being left behind from 


Ασσυρίων Kat ἔέσται τῶ ἰΙσραήλ ὡς TH ημέρα OTE 
[the] Assyrians. And it will be to Israel as inthe day when 


δξήλθεν εκ γης Αἰιγύπτου 


they came forth from outof [the] land οἵ Egypt. 


2 > 

i+ Καὶ ερεί Ev TH ημέρα EkEtvn ευλογήσω σε κύριξ 
And he shall say in that day, I shall bless you, OLORD, 

διότι ὠργίσθης μοι καὶ απέστρεψας 

because γι were provoked to anger against ΠΊ6, and you turned away 

TOV θυμόν GOD καὶ NAENOUS LE 2+ 100 ο θεός LOD 

your rage, and showed mercy on me. Behold, my God, 

σωτήρ μου πεποιθώς ἔσομαι EX αὐτού και OD 

my deliverer; I will be yielding upon him, and I will not 

φοβηθήσομαι διότι ἡ δόξα μου και η αίνεσίς μου 

be fearful. Because __ [ [is] my glory and my praise 

κύριος καὶ EYEVETO μοι εις σωτηρίαν 3+ και 

[the] LORD]; and it became tome for deliverance. Then 

QVTANOATE VOMP μετ΄ εὐφροσύνης &kK TOV πηγών 

draw water with gladness from out of the springs 
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TOV σωτηρίου 4. καὶ EPEIG EV TH ἡμέρα EKstvy 


of deliverance! And you shall say in that day, 


vuveite κύριον βοάτε TO όνομα αὐτού αναγγείλατε 
Sing praise to [the] LORD! Yell out his name! Announce 


δν τοῖς ἔθνεσι Ta EVOOEA αυτού μιμνήσκεσθε ότι 
among the nations his honorable [deeds]! Mention that 
υψώθη TO όνομα αὐτού s+ ὑμνήσατε TO όνομα κυρίου 
[ was exalted his name]! Sing praise to the name of [the] LORD! 
OTL ὑψηλά εποίησεν ἀναγγείλατε ταύτα εν πάση TH 
for [ high [things] he did]. Announce these [things] in all the 


YN 6+ ἀγαλλιάσθε καὶ ευφραίνεσθε οι KATOLKODVTEGC 
earth! Exult and be glad, O ones dwelling 


Σιών OTL ὑψώθη oO ἄάγιος Tov IopanA Ev μέσῳ αὑυτής 


[in] Zion! for [ is exalted the holy one of Israel] in [the] midst of her. 


13. » 


1+ όρασις κατά Βαβυλώνος ἣν εἶδεν Ησαΐας vic 
[The] vision against Babylon which _ [ beheld Isaiah son 
Αμώς 2+ επ΄ ὀροὺς πεδινού ἄρατε σημείον ὑψώσατε 
of Amoz]. [upon amountain plain Lift up a sign]! Raise up high 
τὴν φωνήν αὐτοίς μη φοβείσθε παρακαλείτε TH 


the voice to them! Do not fear! Call for aid with the 


χειρί AVOIEATE OL άρχοντες 3+ ἐγὼ συντάσσωῳω καὶι 


hand! Open, O tulers! order and 


άγω αὐτούς γίγαντες ἔρχονται πληρῶσαι 


lead them; giants come to fill 
TOV θυμόν μου χαίροντες Gua και υβρίζοντες 4+ φωνή 
my rage, rejoicing together and insulting. A voice 


εθνών πολλών επί τῶν ορέων ομοία εθνών πολλών 


[ nations of many] upon the mountains, like [ nations many]; 


φωνή βασιλέων Kat εθνῶν συνηγμένων κύριος 
a voice of kings and nations being brought together. [The] LORD 


σαβαώθ εντέταλται é0ver οπλομάχω s+ ἔρχεσθε EK 


of Hosts has given charge to anation of armed warriors. They come from out of 


γης πόρρωθεν an’ ἄκρου θεμελίου Tov ουρανού 


aland δ ἃ distance, from [the] extremity of [the] foundation ofthe heaven; 


κύριος και OL οπλόμαχοι αυτού καταφθείραι πάσαν 


[the] LORD μά his armed warriors, to ruin all 


τὴν οἰκουμένην 6+ OAOADCETE εγγύς yap ἡμέρα 


the world. Shriek! [ [is] near for [the] day 
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κυρίου καὶ συντριβή ot θεού NEL 7+ διά 
[of the] LORD], and destruction by God shall come. Because of 


τούτο πάσα YElp EKALONOETAL καὶ πάσα ψυχή 


this every hand shall be loosened, and every soul 


ἀνθρώπου δειλιάσει s+ και ταραχθήσονται OL πρέσβεις 
of man shall be timid. And [ shall be disturbed the ambassadors], 


και WdivEs αὐτούς ECOVOIV ὡς γυναικός τικτούσης 


and [ their pangs they shall have] as a woman giving birth; 
καὶ συμφοράσουσιν ἕτερος προς TOV ἕτερον καὶι 
and they shall lament together, another to another; and 


EKOTIOOVTAL καὶ TO πρόσωπον ὡς MADE μεταβαλούσιν 


they shall be startled; and [ countenance as a flame they shall change]. 

9+ 000 yap ἡμέρα κυρίου ἐρχξται aviatoc θυμού Kat 
For behold [the] day of [the] LORD comes; incurable rage and 

οργής θείναι την οἰκουμένην ἔρημον και τοῦς 


anger to make the world desolate, and [ the 


ἀμαρτωλούς απολέσαι εξ αὐτής 10+ OLYAP ἀστέρες 
sinners to destroy] from out of it. For the stars 


TOV οὐρανοῦ καὶ OQPimav καὶ TAG ο κόσμος TOV 


ofthe heaven, and Orion, and all the cosmos of the 


OVPAVOD TO φῶς αὐτῶν οὐ δώσουσι καὶι 


heaven [ of their light shall not give]; and 
σκοτισθήσεται τοῦ NAiov avatéAAOVTOG καὶ ἡ σελήνη 
[ shall be made dark ofthe sun the rising], and the moon 

OD δώσει TO MMS AVTIS 11+ καὶ EVTEAODWAL TH 

shall not give her light. And I charge [ to the 
οἰκουμένη OAN κακά και τοῖς ἀσεβέσι 

world entire evils], and to the impious 


TAG ἀαμαρτίας αὐτῶν καὶ ἀαπολώ ὕβριν ανόμων καὶι 


their sins; and Ishall destroy [the] insolence of lawless ones; and 
VBPIV υμπερηφάνων ταπεινώσω 12+ καὶ ἔσονται οἵ 
[ [the] insolence οὔ [the] proud I will abase]. And [ will be the 
καταλξλειμμένοι ἔντιμοι μάλλον ἡ TO χρυσίον 


ones being left rare more] than [ gold 

TO άπυρον καὶ ἀνθρῶπος μάλλον ἔντιμος ἔσται ἢ O 
unfired]; and aman [ more rare will be] than the 
λίθος ο εξ Οπφείρ 13+ ογὰαρ οὐρανός θυμωθήσεται 
stone, the one of Ophir. For the heaven shall be enraged, 


καὶ ἢ YN σεισθήσεται Ek τῶν θεμελίων αὑυτής 


and the earth shall be shaken from out of its foundation, 
διά θυμόν οργής κυρίου σαβαώθ ev tH ημέρα 


because of [the] rage of [the] anger of [the] LORD of Hosts in the day 
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ος av enédAOn ο θυμός αυτού 14+ και ἔσονται OL 


which ever [should come about his rage]. And [ will be the 


καταλδλειμμένοι ὡς δορκάδιον MEDYOV καὶ WC 


ones being left behind] as a young doe fleeing, and as 


πρόβατον πλανώμδνον καὶ οὐκ ἐστιν O συνάγων WOTE 


a sheep wandering; and there is no one gathering so as for 
άνθρωπον εἰς τον λαόν AVTOD αποστραφήναι KAL 

aman [ to his people to return]; and 
άνθρωπος εἰς τὴν χώραν EAVTOD διώξεται 15+ OC γὰρ 
aman [unto his own place shall take flight]. For who 


av αλώ ηττηθήσεξται καὶ OITIVES συνηγμένοι εἰσί 


ever should capture shall be vanquished; and the ones who _[ being brought together are] 
πεσούνται EV μαχαίρα 16+ καὶ TO τέκνα αὐτῶν 

shall fall by sword. And [ their children 

ράξουσιν ἐνώπιον αυτών και τας οἰκίας αυτών 

they shall dash] before them; and [ their houses 
προνομξύσουσι καὶ TAC γυναίκας αυτών ECOVOW 17+ 
they shall despoil]; and [ their women they shall have]. 
1600 επεγείρῳω υμίν τοὺς Μήδους ot ἀργύριον 
Behold, [rouse against you. the Medes -- the —_[ silver 


ov λογίζονται ουδέ χρυσίου χρείαν ἐχοῦυσι 13+ 


ones not considering], nor [ of gold need have]. 


τοξεύματα νεανίσκων συντρίψουσι καὶ TO τέκνα υμών 
[ [the] bows of young men, They shall break], and [ upon your children 


OD UN EAENCWOIV ODOE επί τοις τέκνοις σου φείσονται 
inno way 5118]] they show mercy], nor [ your children spare 

OL οφθαλμοί AVTOV 19+ και ἔσται Βαβυλών ἡ 

shall their eyes]. And Babylon will be ([the place] which 
KaAsitat ἐνδοξος από βασιλέων Χαλδαίων ov 

is called honorable by [the] king of [the] Chaldeans) in which 


τρόπον κατέστρεψεν ο θεός Σόδομα Kat Γόμορρα 20+ 


manner [ eradicated God] Sodom and Gomorrah. 


Ov κατοικηθήσεται εἰς TOV αιώνα ODOE μη 


It shall not be dwelt in into the eon. nor 


δισέλθωσιν εις αὐτήν διά TOAAMV γενεών OVdE μη 


shall they enter into [1 through many generations, nor 


διελθῶσιν αὐτήν Αραβες ovdé ποιμένες ov μη 
shall [ go through it [the] Arabians], nor shepherds in any way 


ἀναπαύσονται EV αὐτή 21+ και ἀναπαύσονται εκεί 
shall rest in it. And [ shall rest there 


θηρία και εμπλησθήσονται αἱ οἰκίαι ήχου Kal 


wild beasts], and they shall fill up the houses with asound; and 
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ἀναπαύσονται εκεί σειρήνες και δαιμόνια ορχήσονται 


[ shall rest there sirens], and demons will dance 

EKEL 2+ καὶ OVOKEVTAVPOL EKEL KATOLKNOOVOL KAL 

there. And satyrs shall dwell there, and 

νοσσοποιήσουσιν EYXIVOL EV τοῖς OLKOIS αὐτῶν 

[ shall build a nest hedgehogs] in their houses. 

14 τ’ 

1+ ταχύ ἔρχεται καὶ οὐ YPOVIEL καὶ ἡμέραι αυτών 
Quickly it comes, and shall not pass time, and their days 

OD μη εφελκυσθώσι και EAENOELKUPLOG τον IaKwp 

inno way _ shall drag. And [the] LORD shall show mercy on Jacob, 

καὶ εκλέξεται ἔτι τον Ισραήλ καὶ ἀναπαύσονται επί 

and will choose yet Israel, and they shall rest upon 

τῆς γης AVTOV καὶ O γειώρας προστεθήσξται προς 

their land; and the foreigner shall be added to 

αὐτούς και προστεθήσεται προς TOV οίκον TIaKwP 2+ 

them, and they shall be added to the house of Jacob. 

καὶ λήψονται αὐτούς ἔθνη καὶ slodcovol εἰς 

And [ shall take them nations], and bring [them] into 

TOV τόπον αὐτών καὶ κατακληρονομήσουσι KAL 

their place; and they shall inherit [them], and 

πληθυνθήσονται επί της γης τοῦ θεού Els δούλους 

they shall be multiplied upon the land of God for manservants 

και δούλας καὶ ἔσονται αἰχμάλωτοι οι 

and maidservants; and [ shall be captives the 

αἰχμαλωτεύσαντες αὐτούς καὶ κυριξευθήσονται οἱ 

ones capturing them]; and they shall dominate the 

κυριεύσαντες αὐτούς 3+ και EOTOL EV τη ἡμέρα εκείνη 

ones dominating them. And it will be in that day 

AVAMAVGEL σε κύριος από της οδύνης καὶ 

[ will rest you [the] LORD] from the grief, and 

TOV θυμού GOD και της δουλείας GOD τῆς σκληράς 

your rage, and [ slavery your hard] 

ns δδούλευσας avtoic 4+ καὶ λήψῃ 

of which you slaved for them. And you shall take up 

τον θρήνον τούτον επί τον βασιλέα Βαβυλώνος Kar 

this wailing against the king of Babylon, and 

Epsig¢ EV τη ἡμέρα EKEtVN TMS αναπέπαυται O 

you shall say in that day, Ohow _ [has been rested the 

QMOITOV καὶ ἀναπέπαυται O επισπουδαστής s+ 

one exacting], and [ has been rested the taskmaster]! 
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συνέτριψε κύριος τὸν ζυγόν τῶν αμαρτωλών τον 
[The] LORD broke he yoke of the sinners, the 


ζυγόν TOV APYOVT@V 6+ πατάξας έθνος θυμώ πληγή 
yoke ofthe rulers. Having struck ἃ nation in rage [ calamity 
ἀνιάτω παίων ἔθνος πληγή θυμόυ η 


with an incurable]; hitting a nation with a calamity of rage, which 


οὐκ EMEIOATO ἀνεπαύσατο πεποιθώς 7+ πάσα ἢ YN 
he spared not, he rested persuading. All the earth 


Bod μετ΄ εὐφροσύνης s+ ταὶ ta ξύλα tov Λιβάνου 


yells with gladness. the trees of Lebanon 


δυφράνθησαν επί σοι και ἢ κέδρος τοῦ Λιβάνου 
shall be gladdened against you, and the cedar of Lebanon, [saying], 


am οὐ OV κεκοίμησαι οὐκ ἀνέβη ο κόπτων 


From ofwhich[time] you — were laid [low], there ascended not __ one felling 
η μάς 9ο. οάδης κάτωθεν επικράνθη συναντήσας σοι 
Hades from below was embittered meeting with you; 


συνηγέρθησάν σοι πάντες OL γίγαντες Ol ἀρξαντες 


[ were risen up together against you all the giants ruling 


TNS γῆς οἱ δγείραντες EK τῶν θρόνων αὐτών πάντας 


the earth], the ones rising from _ their thrones, all 


βασιλείς sOvOv 0+ πάντες ἀποκριθήσονται καὶ 
[the] kings of [the] nations. All shall answer and 


δρούσί GOL KOLGD EGAWS ὥσπερ καὶ ἡμείς εν ημίν 
shall say to you, You also captured as even We; [among us 
d& κατελογίσθης 1+ κατέβη εἰς ἀδου η δόξα σου 

and are you reckoned]? [wentdown into Hades Your glory], 


1] πολλή ευφροσύνη GOV ὑποκάτω GOV στρώσουσι 


[ great gladness your]; underneath you they shall make a bed 


σήψιν καὶ TO κατακάλυμμά σου σκώληξ 1+ THC 


of putrefaction, and [ [shall be] your covering [the] worm]. O how 


ECEMEGEV EK TOV οὐρανοῦ O ξωσφόρος O 


[ fell from out of the heaven the morning star] -- the one 
πρωΐ ανατέλλων συνετρίβης εἰς την γῆν oO 

[ [by] morning rising]; [ was broken unto the earth the one 
ἀποστέλλων προς πάντα τὰ ἔθνη 13+ σὺ ὃξ είἰπας EV 
sending to all the nations]. But you said in 


TY καρδία Gov εἰς TOV οὐρανόν αναβήσομαι επάνω 


your heart, Unto the heaven I shall ascend; [ upon 


TOV αστέρων τοῦ OLPAVOD θήσω TOV θρόνον μου 


the stars ofthe heaven Iwill put my throne]; 


καθιώ EV OPEL ᾽υψηλώ επί τὰ OPH ταυψηλά 


I shall sit on [mountain a high], upon the [ mountains high] 
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τὰ προς βορράν ia+ αναβήσομαι ἐπάνω τῶν νεφελών 


towards [the] north; I will ascend upon the clouds; 

ἔσομαι OLOLOG TH υΕγψίστω 15+ νῦν ὃδ εἰς άδην 

I will be likened tothe highest. But now [into Hades 

καταβήση καὶ εἰς Ta θεμέλια της γῆς το: Οἱ 

you shall go down], and into the foundations ofthe — earth. The ones 

ἰδόντες σὲ θαυμάσουσιν επί σοι καὶ EPOVOIV οὕτος 

beholding you — shall wonder over you, and shall say, [Is] this 

Oo άνθρωπος ο παροξύνων τὴν γην O σείων 

the man provoking the earth, theone shaking 

βασιλείς 17+ Ὁ θείς την οικουμένην έρημον Ka 

kings; the one making the inhabitable world desolate, and 

τας πόλεις AVTOD καθείλε τοὺς EV απαγωγή οὐκ EAVOE 

[ its cities demolished]; the ones in enslavement he did not loose. 

iss πάντες Ol βασιλείς τῶν εθνών εκοιμήθησαν Ev 
All the kings of the nations sleep in 

τιμή ἀνθρωπος EV TH οίκω αὐτού 19+ OVSE ριφήση EV 

honor, leven man in his house. But you shall be tossed in 

τοις OpEolv ὡς νεκρός εβδελυγμένος μετά πολλῶν 

the mountains as dead, being abhorred with many 

τεθνηκότων EKKEKEVTNUEVOV μαχαίρα καταβαινόντων 

having died being stabbed by a sword, going down 

El¢ GOOD 2+ OV τρόπον ιμάτιον EV αίματι 

into Hades. In which manner a garment [by blood 

πεφυρμένον οὐκ ἔσται καθαρόν οὕτως OVdE Ov έση 

being befouled] shall not be clean, SO not even — shall you be 

καθαρός διότι την γην LOD ἀπώλεσας και 

clean; because [ΠΥ land you destroyed], and 

TOV λαόν LOD απέκτεινας οὐ LUN μείνης εἰς TOV 

[ my people killed]; inno way — should youabide into the 

αἰῶνα χρόνον σπέρμα πονηρόν 21+ ἑτοίμασον 

eon of time -- [ seed O evil]. Prepare 

τὰ τέκνα GOV σφαγήναι ταῖς αἀμαρτίαις 

your children to be slain forthe sins 

TOV πατρός AVTOV ίνα μη αναστώσι καὶι 

of their father! that they should not rise up and 

κληρονομήσωσι τὴν γην καὶ ELLAANOWOL THV γην 

inherit the earth, and should fill up the earth 

πολέμων 22+ καὶ επαναστήσομαι AVLTOIC λέγει κύριος 

with wars. And I will rise up against them, says [the] LORD 

σαβαώθ και ANOAEGW αὐτών ὀνομα καὶ κατάλειμμα 

of Hosts, and I will destroy their name, and vestige, 
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και σπέρμα τάδε λέγει κύριος 23+ καὶ θήσω τὴν 
and seed -- thus says [the] LORD. And Iwill make the 


Βαβυλώνιαν ἔρημον WOTE KOATOIKEiV εχίνους καὶ 
Babylonian region desolate soasfor _ [ to dwell hedgehogs]. And 
EOTAL εἰς οὐδέν και θήσω αὐτήν πηλού βάραθρον 


it will be for nothing, and Iwill make it a clay pit 


ElC ἀπώλειαν w+ τάδε λέγει κύριος σαβαώθ ον 
for destruction. Thus says [the] LORD _ of Hosts, In which 
τρόπον ξίρηκα οὕτως ἔσται καὶ ον τρόπον 


manner I have said, 50 it willbe; and in which manner 


βεβούλευμαι OVTM@S μένει 25+ TOD ἀπολέσαι τοῦς 


I have deliberated, 50 it shall remain; [even] to destroy the 


Ασσυρίους emi τῆς γης τς EUNG καὶ επί 


Assyrians upon —_[ land and "ἰὼ 


τῶν ορέων μου και er δις καταπάτημα τοι 


my mountains; and they will be for trampling. 
y 


ἀφαιρεθήσεται an αὐτών ο ζυγός αυτών καὶι 


[ shall be removed from them their yoke], and 

TO κύδος AVTAV από TOV OU@V αὐτῶν αφαιρεθήσεται 

their dignity [from _ their shoulders shall be removed]. 

55. αὕτη ἡ βουλή nv βεβούλευται κύριος επί OANV 
This [is the] plan which [the] LORD planned for all 

τὴν οἰκουμένην καὶ αὔτη ἢ yxElp NvwnAN επί 

the inhabitable world. And this [is] the [ hand high] upon 


πάντα TA ἔθνη 7+ AyaP ο θεός ο άγιος βεβούλξυται 
all the nations. For what the [God holy planned, 


τις διασκεδάσει καὶ τὴν χείρα αὐτού τὴν ὑψηλήν τις 
who _ shall efface? And [ hand his high who 


ἀποστρέψει 28+ TOD ETOVG οὐ απέθανεν Ayac 

shall turn]? The year in which  [ died Ahaz 

ο βασιλεύς eyevnOn TO ρήμα τούτο :.. μη δυφρανθείητε 
king], came this saying. Be not glad 


οι AAAO@VAOL παντες συνετρίβη yap ο ζυγός του 
all Philistines, for he broke the yoke of the 


TOLOVTOG υμάς EK YAP σπέρματος όφεως 
one hitting you. For from out of [the] seed of [the] serpent 


ECEAEDOETAL ἔκγονα ασπίδων καὶ TA ἔκγονα αὐτών 


shall come forth a progeny of asps, and their progeny 


ECEAEVOOVTAL OMEIG TETMPEVOL 30+ και βοσκηθήσονται 
shall come forth as [serpents flying]. And [ shall be grazed 


πτωχοί δι΄ αὐτού πτωχοί ὃὲ άνθρωποι επί εἰρήνης 


[the] poor] by him; and poor men with peace 
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ἀναπαύσονται OVEAELOE EV ALD TO σπέρμα σου καὶι 


shall rest; and he shall do away [with hunger your seed]; and 
TO καταλξιμμά σου ανελδί 31+ ολολύξατε πύλαι 
your vestige he will do away with. Shriek, O gates 
πόλεων κεκραγέτωσαν πόλεις τετραγμέναι OL 
of [the] cities!’ Cry out, O cities! [ are being disturbed the 
αλλόφυλοι πάντες OTL από Poppa καπνός ἐρχξεται 
Philistines All]. For from [the] north smoke comes, 
καὶ οὐκ ἐστι τοῦ ξίναι 2+ καὶ TL ἀποκριθήσονται 
and there is no being. And what — shall [ answer 
βασιλείς e8vMav OTL κύριος εθεμελίωσε Σιών και 
[the] kings of [the] nations]? For [the] LORD _ laid a foundation in Zion, and 
δι΄ avtovd σωθήσονται λαοί πολλοί 
through him [ shall be delivered peoples many]. 
15 Ww 
i+ TO ρήμα κατά tov Μωάβ νυκτός απολείται 

The word against Moab. [ by night shall be destroyed 
η Μωαβίτις νυκτός yap απολδίται to τείχος της 
[The land of] Moab]; ἴογ by night [ shall be destroyed the wall of the 
Μωαβίτιδος 2+ Aumsio8e εφ΄ avtoic απολδίται yap Kal 
[land of] Moab]. Fret for them! for [ shall be destroyed even 
Δεβών ov ο βωμός υμών εκεί ἀναβήσεσθε κλαίειν 
Dibon], where your shrine [is]. There you shall ascend to weep. 
ett Ναβαύ της Μωαβίτιδος ολολύξατε επί πάσης 
Upon Nebo ofthe [land of] Moab shriek! Upon every 
κεφαλής φαλάκρωμα Uae βραχίονες 
head [is] baldness, arms 
KOTOTETUNMEVOL 3+ EV ταῖς πλατείαις AVTOV περιζώσατξε 
being mutilated. In their squares gird on 
σάκκους καὶ κόπτεσθε επί τῶν δωμάτων αυτής καὶ EV 
sackcloths, and lament upon her roofs! And in 
ταῖς πλατείαις αυὑτής και EV ταῖς ρύμαις αυτής πάντες 
her squares, and in her streets all 
ολολύζετε μετά κλαυθμού 4+ OTL κέκραγεν Εσεβών 
shriek with weeping! For [ have cried out Heshbon 
και Ελέαλη ἕως Ιασσά ἠκούσθη ἡ φωνή αὐτῶν 
and Elealeh]. Unto Jahaz [ was heard their sound]. 
διά τούτο ἡ οσφύς της Μωαβίτιδος βοά 
On account οἵ 1Π15 the loin ofthe [land of] Moab yells. 
ἡ ψυχή αὐτής γνώσεται s+ ἡ καρδία της Μωαβίτιδος 
Her soul shall know. The heart ofthe [land of] Moab 
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Bod ev αὐτή ἔἐως Σηγώρ δάμαλις yap EoTI 
yells in her unto Zoar; [ heifer for it is [as] 
τριδτῆς επίδε της ἀναβάσεως Λουήθ προς σε 
ἃ three years [old]]._ But upon the ascent of Luhith [ to you 


κλαίοντες ἀναβήσονται τή οδώ Apwvisin Bod 


weeping they shall ascend]; by the way of Horonaim she yells, 


σύντριμμα καὶ σεισμός 6+ TO ὕδωρ της Νεβρίμ 

Defeat and quaking. The water of Nimrim 

ἔρημον EOTAL καὶ ο χόρτος αὑὐτής εκλείψει χόρτος yap 

shall be desolate, and her grass shall fail; [ grass for 

χλωρός οὐκ ἔσται 

green there will not be]. 

7+ UN καὶ OVTMS μέλλει σωθήναι ἐπάξω yap επί την 
And shall she thus be about to be delivered? For I shall bring [upon the 

φάραγγα Ἄραβας καὶ λήψονται αὐτήν s+ συνήψε yap 

ravine [the] Arabians], and they shall take it. [ joined up with For 
Bon to dOptov της Μωαβίτιδος της Αγαλλείμ "αὶ 

the yelling] the — border ofthe — [land of] Moab of Eglaim, 


OAOADYLLOG ALVTNG EMS τοῦ φρέατος τοῦ Ελείμ 


her shrieking; [unto the well of Elim 

ολολυγμός AVTIS o+ τογὰρ ὕδωρ το Διβών 

her shrieking]. For the water of Dimon 

πλησθήσεται αίματος επάξω yap επί Διβών Ἄραβας 
shall be filled with blood. For I shall bring upon Dimon [the] Arabians, 


καὶ ἀρώ το σπέρμα Μωάβ και Αριήλ καὶ το 
and I will lift away the seed of Moab, and Ariel, and the 


κατάλοιπον Adaya 


remnant of Adama. 


16 τὸ 


1+ OMOGTEAM AUVOV KUPLEDOVTA επί THV γὴν μή 


I will send a male lamb _lording over the land; [ not 


πέτρα ἐρημός EOTL TO ὀρος τῆς θυγατρός Σιών 2+ 


rock a desolate is the mountain ofthe daughter of Zion]? 
EON] YAP ὡς πετεινού AVIATALEVOD νεοσσός 

For you shall be as [ winged creature flying about a young] 
ἀφηρημένος θυγάτηρ Μωάβ émeita de Αρνών 3+ 
being removed, O daughter of Moab; and thereupon, O Arnon. 
πλείονα βουλεύου ποιεί TE σκέπην πένθους αὐτή 


Much counsel, [ make and also a protection for her mourning 


διαπαντός EV μεσημβρινή σκοτία φεύγουσιν 
always]; [at midday darkness they flee]; 
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ECEOTHOAV μη αχθής 4+ παροικήσουσί σοι οἱ 


they are startled; do not celebrate. [ shall sojourn with you The 
φυγάδες Μωάβ ἐσονται σκέπη υμίν από προσώπου 
exiles of Moab]; they will be aprotection foryou from [the] face 
διώκοντος OTL ήρθη ἡ συμμαχία σοῦ καὶ ο άρχων 
of the one pursuing; for [ was lifted away your alliance in war], and the [ruler 
ἀπώλετο O καταπατών από τῆς γῆς s+ Καὶ 

perished trampling] from the earth. And 
διορθωθήσεται μετ΄ ελέους θρόνος και καθιείται En’ 
[ shall be set right with mercy a πόλων and one shall sit upon 
αὐτού μετά αληθείας ev σκηνή Aavid κρίνων Kat 
it with truth in [the] tent of David, judging and 
δκζητών κρίμα καὶ σπεύδων δικαιοσύνην 6+ 

inquiring of equity, and hastening righteousness. 

ἠκούσαμεν την ὕβριν Μωάβ υβριστήν σφόδρα την 
We heard the insult of Moab -- aesulie exceedinalys the 
vmEpnoaviav καὶ την ὕβριν αυτού και ἡ μήνις αυτού 
pride and his insult and his vehement anger; 

οὐχ οὕτως μαντεία GOV 7+ ολολύξει Μωάβ Ev yap TH 
not so your divination. Moab shall shriek; for in the 
Μωαβίτιδι πάντες ολολύξουσι εν τοῖς κατοικούσι 
[land of] Moab all shall shriek. [among theones dwelling 

d& Le μελετήσεις καὶ οὐκ εντραπήσεις s+ TA πεδία 
But] Seth you shall meditate upon, and you shall not be ashamed. The plains 
Ἐσεβών πενθήσει ἄμπελος Σεβαμά καταπίνοντες τὰ 
of Heshbon shall mourn [the] grapevine οἱ Sibmah. Swallowing down the 
ἔθνη καταπατήσαντες TAS aUMEAOUG αὐὑτής EMS [Ιαζήρ 
nations, trampling her grapevines, unto Jazer 

οὐ UN ovvaynte πλανήθητε τὴν ἐέρημον ot 

inno way 5118]] youjoin together. Wander the wilderness! The ones 
ἀπεσταλμένοι OM αὑυτής εγκατελείφθησαν 

being sent from her were abandoned, 

διέβησαν yap την θάλασσαν .. διά τούτο 

for they passed over the sea. On account of _ this 

κλαύσομαι oc τον κλαυθμόν [Ιαζήρ ἀμπελον 

I shall weep the one weeping of Jazer [for the] grapevine 
Σεβαμά Toa δένδρα oov κατέβαλεν Εσεβών kat 

of Sibmah; [ your trees cast down Heshbon and 

Ἐλεάλη ὀτι exit TO θερισμώ καὶ 8πί TH τρυγητώ σου 
Elealeh]; for upon the harvest and upon the gathering of your crops 
καταπατήσω καὶ πάντα πεσούνται 10+ και ἀρθήσεται 
I shall trample, and all shall fall. And [ shall be lifted away 
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δυφροσύνη καὶ ἀγαλλίαμα EK TOV αμπέλωνων καὶι 


gladness and [the] leap for joy] from the vineyards; and 


EV τοις ἀμπελώσι GOOD οὐ UN εὐφρανθήσονται καὶι 


in your vineyards innoway _ Shall they be glad; and 


οὐ μη πατήσουσιν οίνον εις TA VAOAT VIO 


inno way _ shall they tread wine in the — wine-vats; 


πέπαυται γὰρ i+ διά τούτο 1 κοιλία μου επί 


for [the vintage] has been ceased. On account of — this my belly [ for 


Μωάβ ὡς κιθάρα ἠχήσει Kat Ta δντός LOD ὡς 
Moab as a harp shall sound], and [ the [things] within me as 


τείχος EVEKOIVLOUG 12+ καὶ EOTAL εις TO ἐεντραπήναί σε 


ἃ wall you renewed]. And itshall be — for your feeling of shame 


ότι εκοπίασε Μωάβ επί τοις βωμοίς και εισελεύσεται 


(for Moab tired upon the shrines) that he shall enter 
ElC τὰ χειροποίητα αὐτής MOTE προσεύξασθαι Ka 


unto the handmade [things] of hers so as to pray; and 


οὐ μη δύνηται ξξελέσθαι αὐτήν B+ τούτο TO ρήμα 


inno way — should[they] be able to rescue her. This [is] the saying 
Oo λάλησε κύριος επί Μωάβ + και vov 

which [the] LORD spoke against Moab. And now 

δλάλησξ κύριος λέγων EV τρισίν ἔτεσιν ETMV 

[the] LORD spoke, saying, In three years, of [the] years 


μισθωτού ατιμασθήσεται ἡ δόξα Μωάβ ev παντί to 
of a hireling, [ shall be dishonored the glory of Moab] in all the 


TAOVTM THO πολλώ και καταλειφθήσεται ολιγοστός KAI 
[ richness much]; and [ shall be left behind very few], and 


οὐκ ἔντιμος 


not [the] important. 


17 Ὁ 


i+ TO ρήμα το κατά Δαμασκού 1600 Δαμασκός 


The word against Damascus. Behold, Damascus 


ἀρθήσεται από MOAEWV καὶ ἔσται εἰς πτώσιν 2+ 


shall be lifted from cities, and will be for a downfall; 


καταλελειμμένη εἰς TOV αιώνα ELS κοίτην ποιμνίων 
being left behind into the eon for a bed, [ for flocks 


και ανάπαυσιν και οὐκ έσται ο διώκων 3+ και οὐκέτι 


and a resting], and there will not be one pursuing. And no longer 
ἕσται οχυρά τοῦ καταφυγείν εκεί TOV Εφραϊμ Kat 
shall there be ἃ fortified place ἴο take refuge there for Ephraim; and 
οὐκέτι βασιλεία ev Δαμασκώ και TO κατάλοιπον τῶν 


no longer a kingdom in Damascus, nor a remaining of the 
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Συρίων ov yap ov βελτίων et τῶν viav ἰσραήλ 
Syrians. [πο For you __ better are] [than]the sons of Israel, 
καὶ τῆς δόξης αὐτών τάδε λέγει κύριος σαβαώθ 4+ 
even their glory; thus says [the] LORD _ of Hosts. 

ἔσται EV TH ἡμέρα εκείνη ἐκλειψις της δόξης Ιακώβ 
Itshallbe in that day an end ofthe glory of Jacob; 
καὶ TA πίονα της δόξης αυτού σεισθήσεται s+ και 

and the plenty of his glory shall be shaken. And 
ἕσται ον τρόπον EGV τις συναγάγη αἀμητόν 
itshallbe inwhich manner as if someone should gather [ harvest 


EOTHKOTA καὶ σπέρμα σταχύων AUNON και EOTAL 
a standing], and [ [the] grain of corn should reap]; and it shall be 


ον τρόπον εάν τις συναγάγη στάχυν EV φάραγγι 
in which manner if someone should gather corn in [ ravine 
στερεά 6+ καὶ καταλειφθή εν αὐτή καλάμη ἡ ὡς 
a solid [rock]]; and as if [ should be left behind in it stubble], or as 
payes sAaiac δύο ἡ τρεῖς aN ἀάκρου μδτεώρου 
[ stones olive two or three] [ at [the] top [of the tree] elevated], 


Ἢ TECOUPES ἡ πέντε επί τῶν κλάδων AVTOV 


or four or five [upon their tender branches 
καταλειφθώσι τάδε λέγει κύριος ο θεός IopanA 1. 
should be left behind]. Thus says [the] LORD God of Israel. 


TY NEPA Ekeivn πεποιθώς ἔσται ο ἀνθρῶπος 8πί TH 
In that day [ will be relying man] upon the 


ποιήσαντι αὐτόν οἱ ὃὲ οφθαλμοί αὐτού εἰς TOV άγιον 


one who made him, and his eyes [ to the holy one 


του IopanA εμβλέψονται s+ καὶ οὐ μη πεποιθότες ὦσιν 
of Israel shall look]. And inno way _ should they be relying 


Ent τοις βωμοίς ovdé επί τοις Epyotc 
upon the shrines, nor upon the works 


TOV YELPOV ALVT®V OA εποίησαν OL δάκτυλοι αυτών καὶι 
of their hands which they made with their fingers; and 


οὐκ όψονται τὰ δένδρα OVdE Ta βδελύγματα αυτών 


they shall not look to the trees, nor their abominations. 


9+ τῇ ἡμέρα EkEtvn EGOVTAL αἱ πόλεις σου 
In that day [ shall be your cities] 


δγκαταλδλειμμέναι OV τρόπον κατέλιπον οἱ 


abandoned, in which manner [ left the 


Αμορραίοι καὶ ot Evaiolt από προσώπου τῶν VIOV 


Amorites and the _Hivites] before [1{Π6] face of the sons 


Ισραήλ καὶ ἔσονται ἔρημοι 10+ διότι κατελίπες TOV 


of Israel; and they shall be desolate [places]. Because you forsook the 
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θεόν TOV OMTHPA GOV καὶ θεού GOV οὐκ ἐμνήσθης 


God your deliverer, even your God you remembered not. 


διά τούτο φυτεύσεις φύτευμα άἀπιστον και 


On account οἵ _ this you shall plant [ plant an untrustworthy], and 


σπέρμα ἀπιστον 11+ TOE NEPA NAV φυτεύσης 


[ seed an untrustworthy]. Andinthe day whenever you should plant, 
πλανηθήση το ὃδ TPM@i Eav σπείρης ανθήσει εἰς 
you shall be misled; but [by] morning if yeu should sow] _ it shall bloom for 
QUNTOV Nav ημέρα κληρονομίας καὶ ὡς πατήρ 

a harvest in whatever day of inheritance; as a father 


ἀνθρώπου κληρώση τοῦς υἱιούς GOV 1+ OVA 


of a man, you shall choose by lot for your sons. Woe 


πλήθος εθνών πολλών ὡς θάλασσα κυμαίνουσα 


[to the] multitude [ nations of many]; as a sea swelling up, 
οὕτως TapayOnosoVe καὶ ἤχος εθνών πολλών ὡς 
50 you shall be disturbed; and [the] sound [ nations of many as 
ὕδωρ ἠχήσει 13+ ος ὕδωρ πολύ ἔθνη πολλά WC 
water shall sound]. As [ water much nations many]; as 


ὕδατος πολλού βία φερομένου καὶ αποσκορακιεδί 


[ water much by force being brought]; and he shall curse one to be far from 


αὐτούς καὶ πόρρω αυτούς διώξεται ὡς χνοῦν 


them, and at adistance from them he shall pursue, 85 dust 
ορέων AEAIKUMUEVOV απέναντι AVELOD και WC 

of mountains being winnowed before [the] wind, and as 
κονιορτόν τροχού καταιγίδος φερούσης 14+ προς 

a cloud of dust [ of [the] wheel ofa blast being brought]. Towards 
ξσπέραν ἔσται πένθος πρινή πρωΐ καὶ οὐκ ἐέσται 


evening there will be mourning; before TOmSInE, and he will not _ be. 


αὕτη ἢ μερίς τῶν προνομευσάντων ἡμας KOL 


This [is] the portion of the ones despoiling and 


κληρονομία τοῖς κληρονομήσασιν ημάς 


[the] inheritance to the ones having inherited 


18 π᾿ 


1+ OVAL γης πλοίων πτερύγων επέκεινα ποταμών 
Woe, O land οἴ boats of wings beyond [the] rivers 


Αἰθιοπίας 2+ 0 αποστέλλων ev θαλάσση ὀμηρα Kal 
of Ethiopia. The one sending [by [the] sea treaties and 


δπιστολάς βιβλίνας ἐπάνω Tov ὕδατος πορεύσονται 


letters Bibline papyrus] upon the water; [ shall go 
yap άγγελοι κούφοι προς έθνος μετέωρον και ξένον 


for messengers of light] to [ nation an elevated], and a strange 


47 


18™ ἐν τούτῳ νίκα 23 - Isaiah 


λαόν καὶ χαλεπόν τις εστίν επέκεινα έθνος 


people, and ill-tempered. Who -isit beyond, a nation 
ἀνέλπιστον καὶ καταπεπατημένον νῦν OL ποταμοί 
unhoped for, and [ being trampled now the rivers 

της γης πάντες 3+ ὡς χώρα κατοικουμένη 

of all [the] land]? AS a place being inhabited 

κατοικηθήσεται ἡ χώρα αυτών ὡσεί σημδξίον από 

it shall be inhabited; their place as a signal [flag] [ from 
όρους αρθή ὡς σάλπιγγος φωνή ακουστόν 4+ 
amountain should be lifted up]; as [ trumpet sound an audible]. 

διότι OVTMS εἰπε κύριος μοι ἀσφάλεια ἔσται EV 
Because thus said [the] LORD tome; Safety will be in 

τῇ δμή TOAEL ὡς φῶς καύματος μεσημβρίας καὶ ὡς 
my city, as [the] light ofsweltering heat at midday, and [ as 
νεφέλη ὁρόσου ἡμέρας αμητού ἔσται 5+ TPO TOV 

a cloud of dew [in the] day of harvest it will be]. Before the 
θερισμού OTAV συντελεσθή άνθος καὶ ὀμφαξ 
harvest, whenever [should be completely [formed] [the] flower], and [the] unripe grape 
δξανθήση άνθος ομφακίζουσα καὶ agEeAsi τὰ 

should blossom a flower being sour, that he shall remove the 
βοτρύδια TA μικρά τοις ὁρεπάνοις και τας 

[ grape-clusters small] with the [pruning] sickles; and the 
κληματίδας αφελεί καὶ αποκόψει 6+ καὶ 

small vine branches he shallremove and shall cut off. And 

καταλείψει ἀάμα τοις πετεινοίς TOV OLPAVOD και 
he shall leave them behind together forthe wingedcreatures ofthe heaven, and 


τοις θηρίοις της yns καὶ συναχθήσεται Ex’ αὐτούς 
for the να beasts ofthe earth. And [ shall be brought together upon them 


τὰ πετεινά TOV οὐρανού καὶ πάντα TA θηρία της 


the winged creatures ofthe heaven]; and all the wild beasts of the 


γης sm αὐτήν ἠξει 7+ EV TH καιρώ ξκείνω 


earth [upon her shall come]. In that time 


ἀνενεχθήσεται δώρα κυρίω σαβαώθ εκ Aaov 
[ shall be offered gifts] [to the] LORD _ of Hosts from a people 


τεθλιμμένου και TETIALEVOD καὶ από λαού μεγάλου 
being afflicted and being plucked, and from apeople great 


από τοῦ νῦν καὶ ξεις TOV al@Va χρόνον έθνος 


from the present and into the eon of time; a nation 


δλπίζον καὶ καταπεπατημένον ὁ EOTIV EV μέρει 


hoping and being trampled, which is in a part 


ποταμοῦ της χώρας αὐτοῦ εις TOV τόπον οὐ TO 


of the river of his place, to the place where the 
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όνομα κυρίου σαβαώθ εις ὄρος άγιον 
name of [the] LORD of Hosts [is] -- in [ mountain [the] holy]. 


19 wow 


1+ όρασις Αἰγύπτου 1600 κύριος κάθηται επί νεφέλης 
[The] vision of Egypt. Behold, [the] LORD _ sits upon [cloud 


κούφης καὶ ἠξει εἰς Αίγυπτον και σεισθήσεται TO 
a nimble], and shall come ἴο Egypt. And [ shall be shaken the 


χειροποίητα Αἰγύπτου από προσώπου αὐτού KAL 
handmade [idols] of Egypt] before his face, and 
ἡ καρδία αυτών ἡττηθήσεται EV AVTOIC 2+ καὶ 
their heart shall be vanquished in them. And 


δπεγερθήσονται Αἰγύπτιοι ex Αἰγυπτίους Kat 
Egyptians shall be roused against Egyptians, and 


TOAEUNOEL ἀνθρωπος TOV ASEAMOV αὐτού KAL 


[ shall wage war against [every] man] his brother, and 
ἄνθρωπος TOV πλησίον αὐτού πόλις επί πόλιν καὶι 
[every] man [against] his neighbor; city against city, and 
νόμος επί νόμον 3+ και ταραχθήσεται TO πνεύμα 
abode against abode. And [ shall be disturbed the spirit 

τῶν Αἰγυπτίων ev avtoic καὶ τὴν βουλήν αὐτών 


of the Egyptians] in themselves; and [ their plan 


διασκεδάσω καὶ επερωτήσουσι τοὺς θεούς AVTOV καὶι 
I shall efface]. And they shall ask of their gods, and 


TO ἀγάλματα αυτών καὶ τοὺς EK τῆς YNS 


of their statues, and the ones [from outof the earth 


φωνούντας καὶ τοὺς εγγαστριμύθους 4+ καὶ 


that speak out loud], and the ones delivering oracles. And 
παραδώσω την Αίγυπτον εἰς χείρας ανθρώπων 

I will deliver up the Egyptian into [the] hands of men 

κυρίων σκληρών καὶ βασιλείς σκληροί κυριεύσουσιν 
[ masters [being] hard]; and [ kings hard] shall lord over 
αὐτών τἀδε λέγει κύριος σαβαώθ ς. και πίονται οἱ 
them. Thus says [the] LORD _ of Hosts. And [ shall drink the 
Αἰγύπτιοι ὑδὼρ TO παρά θάλασσαν ο OE ποταμός 


Egyptians] water by [the] sea, forthe river 


ekAsiyel καὶ ξηρανθήσεται ς: και εκλείψουσιν OL 
shall fail and shall dry up. And [ shall fail the 


ποταμοί καὶ αι διώρυγες τοῦ TOTALOD καὶι 


rivers and the aqueducts ofthe river]; and 


ξηρανθήσεται πάσα συναγωγή ὕδατος καὶ EV παντί 
[ shall be dried up all [the] gathering of water], and in every 
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ἕλει καλάμου καὶ παπύρου 7+ καὶ TO χλωρόν παν 
marsh of reed and papyrus, and [ [the] green all] 


TO κύκλω TOV ποταμού καὶ παν TO σπειρόμενον 


round about the river, and all the [thing] being sown 

oad τοῦ ποταμού ξηρανθήσεται ανεμοφθόρον s+ καὶ 
throughout the river shall be dried, destroyed by the wind. And 
στενάξουσιν OL αλιξίς καὶ στενάξουσι πάντες OL 


[ shall moan the fishermen]; and [ shall moan all the ones 


βάλλοντες ἀγκιστρον εις TOV ποταμόν και OL 


throwing a hook into [ἋΠ6 river]; and the 


βάλλοντες σαγήνας καὶ Ot αμφιβολδξίς πενθήσουσι 5+ 
ones throwing dragnets and the casting-net fishermen — shall mourn. 

καὶ αισχύνη λήψεται τοὺς ἐργαζομένους TO λινόν 

And shame shall take the ones working the [ flax 

TO σχιστόν καὶ τοὺς EpyacoLévovs τὴν βύσσον 10+ καὶ 
shredded], and the ones working the linen. And 
ἔσονται OL ἐργαζόμενοι αὐτά EV οδύνη καὶ πάντες 


[ will be the ones working them] in grief; and all 
οἱ ποιούντες τον ζύθον λυπηθήσονται και τας 
the ones making beer shall be fretful; and the 


ψυχάς πονέσουσι 11+ καὶ μωροί ἔσονται OL ἄρχοντες 


souls shall cause pain. And [ will be morons the rulers 


Τάνεως οἱ σοφοί σύμβουλοι Tov βασιλέως 


of Tanis]; [and] the wise counselors ofthe king, 


η βουλή αυτών μωρανθήσεται πῶς Epsite TO βασιλεί 


their counsel will be moronish. How shall you say tothe king, 


vIOt OVVETMV ημείς vIoi βασιλέων τῶν ES αἀρχής 


[sons οἵ discerning [men] We are], sons of kings from [the] beginning? 


12+ MOV ElLOL νῦν οι σοφοί GOD καὶ αναγγειλάτωσάν 


Where δθίῃθυν now, your wise men? and let them announce 


σοι καὶ διπάτωσαν τι βεβούλευται κύριος σαβαώθ 
to you, and say what _[ planned [the] LORD _ of Hosts] 


em Αἰίγυπτον 13+ εξέλιπον οἱ ἄρχοντες Τάνεως Kat 
against Egypt. [ failed The rulers of Tanis], and 
υψώθησαν ov apyovtec Μέμφεως Kat 

[ are haughty the rulers of Memphis]; and 

πλανήσουσιν Αίγυπτον καὶ TAG φυλάς 4+ κυριός yap 
they shall cause Egypt to wander and the tribes. For [the] LORD 
EKEPAOEV αὐτοίς AVEDUA πλανήσεως καὶι 


mixed for them a spirit addicted to a delusion; and 


δπλάνησαν Αίγυπτον EV πάσι τοις έργοις αὐτής ὡς 


they caused Egypt to wander in all its works, 
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πλανάται O μεθύων KOLO ELOV GUO 15+ καὶ 


[ wanders the one being intoxicated] and the one omitting together. And 


οὐκ ἕσται τοις Αἰγυπτίοις ἔργον ο ποιήσει 


there will not be [ for the Egyptians work], which _ shall make 


κεφαλήν καὶ οὐράν καὶ ἀρχήν καὶ τέλος 16+ TH 


head or tail, and beginning or end. [In] 
ημέρα EkEetvyn EoOvTaL οἱ Αἰγύπτιοι ὡς γυναίκες EV 
that day [ will be the Egyptians] as women, in 
φόβω καὶ EV τρόμω από προσώπου THC χειρός 


fear and in trembling from in front ofthe hand 


κυρίου σαβαώθ nv αυτός επιβαλεί avtoic 7+ καὶ 
of [the] LORD _ of Hosts, which he shall put upon them. And 
éOTAL ἡ χώρα τῶν [Ιουδαίων τοις Αἰγυπτίοις εις 

[ will be the place ofthe Jews] to the Egyptians for 
φόβητρον TAs OC EAV ονομάση αὐτήν aAvTOIC 

a fearful [thing]; anyone who might name it to them, 
φοβηθήσονται διὰ τὴν βουλήν ην κύριος σαβαώθ 
they shall fear, because of the plan which [the] LORD _ of Hosts 


βεβούλευται EM αὐτήν is+ TH ημέρα EkEivn ἔσονται 
planned against it. [In] that day there will be 


πέντε πόλεις EV TH Αιγύπτω λαλούσαι TH γλώσση 
five cities in Egypt speaking the tongue 
TH Χαναανίτιδι καὶ ομνύοντες TH OVOLLATL κυρίου 


ofthe Canaanites, and swearing by anoath tothe name of [the] LORD 
σαβαώθ πόλις Ασεδεκ κληθήσεται ἡ μία πόλις 10+ 
of Hosts. [ City of Asedek shall be called The one city]. 

τῇ ἡμέρα εκείνη ἔσται θυσιαστήριον TH KUPIW EV 
[In] that day there willbe an altar to the LORD in 
χώρα Αἰγυπτίων καὶ στήλη προς 


[the] region of the Egyptians; and [there will be] a monument at 


TO OPLOV AVTNG TH KUPIM 2+ καὶ ἔσται εἰς σημείον 
its border to the LORD. And it willbe [ὁΓ a sign 


El¢ TOV αἰῶνα κυρίω εν χώρα Αἰγύπτου ότι 

into the eon [to the] LORD in [the] place of Egypt; for 
κεκράξονται προς κύριον διά τοῦς θλίβοντας 

they shall cry out to [the] LORD because of the ones afflicting 

αὐτούς και AMOCTEAEL αὐτοίς AVOPM@MOV OC σώσει 
them; and he shall send to them aman who will deliver 
αὐτούς κρίνων σώσει αυτούς 21+ καὶ γνωστός ἔσται 
them; by judging he shall deliver them. And [ made known will be 


κύριος τοις Αἰγυπτίοις καὶ γνώσονται οι Αἰγύπτιοι 
[the] LORD] _ to the Egyptians; and [ shall know the Egyptians] 
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TOV κύριον EV τη ἡμέρα EKEiVN καὶ ποιήσουσι 
the LORD in that day; and they shall make 


θυσίαν και δῶρον καὶι εύξονται εὐχάς TH 

a sacrifice [offering] and a gift [offering]; and they shall vow vows to the 
κυρίω καὶ ATOOWGOVOL 2+ καὶ πατάξει κύριος τους 
LORD, and shall render [them]. And [the] LORD shall strike the 
Αἰγυπτίους πληγή καὶ ιτάσεται αὐτούς KAL 


Egyptians with a calamity, and he shall heal them; and 


δπιστραφήσονται προς κύριον και εἰσακούσεται 
they shall be turned towards [the] LORD; and he shall listen to 


QVTOV καὶ τάσεται αὐτούς LAOEL 23+ TH ἡμέρα εκείνη 
them, and he shall heal them with healing. [In] that day 

éotat οδός Αἰγύπτου προς Acovpiovc Kal 

there willbe away of Egypt to [the] Assyrians; and 


δισελεύσονται Ασσύριοι εἰς Αίγυπτον και Αἰγύπτιοι 
[ shall enter [the] Assyrians] into Egypt, and Egypt 


TMOPEVOOVTAL προς Ασσυρίους καὶ δουλεύσουσιν Ot 


will go to [the] Assyrians, and [ shall serve the 
Αἰγύπτιοι τοῖς Ασσυρίοις «+ TH ἡμέρα ξκείνη 

Egyptians] to the Assyrians. [In] that day 

éotarlopanA τρίτος ὃν τοις Αἰγυπτίοις καὶ EV τοις 
Israel will be third with the Egyptians and with the 


Ασσυρίοις ευλογημένος ὃν τῇ γῆ 2+ NV ξυλόγησξε 


Assyrians, being blessed in the —_ land; which _ [ blessed 


κύριος σαβαώθ λέγων εὐλογημένος ο λαός μοῦ O EV 
[the] LORD _ of Hosts], saying, Blessed be my people, the onein 


Αἰγύπτω KOLO ὃν Ασσυρίοις Kat 
Egypt, and the one among [the] Assyrians, and 


ἡ κληρονομία μου ᾿Ισραήλ 


my inheritance Israel. 


20 5 


i+ TOD ἕτους οὐ εϊἰσήλθε Ταναθάν εἰς ACwtov ηνίκα 


The year that Tartan entered unto Ashdod, when 


ἀπεστάλη υπό Napva βασιλέως Ασσυρίων Kat 


he was sent by Sargon king of [the] Assyrians, and 


emoAéunos τὴν ACwtov καὶ κατελάβετο αὑτήν 2+ 


he waged war [against] Ashdod, and overtook it, 

τότε EAGANOE κύριος προς Hoaiav υἱόν Auws λέγων 
Then [the] LORD spoke to Isaiah son of Amoz, saying, 
πορεύου καὶ άφελξ TOV σάκκον από της οσφύος σου 


Go and remove the sackcloth from your loin, 
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και τὰ σανδάλιά σου υπόλυσαι από τῶν TOOMV σου 


and [ your sandals untie] from your feet! 

καὶ ποίησεν OVTMS πορευόμξδνος γυμνός KOI 

And he did thus, going naked and 
ανυπόδετος 3+ καὶ εἰπε κύριος ον τρόπον πεπόρευται 
barefoot. And [the] LORD said, In which manner [ goes 
Ησαΐας ο παῖς μου γυμνός καὶ ανυπόδετος τρία έτη 
Isaiah my servant] naked and barefoot -- three years 
EOTAL σημξία καὶ τέρατα τοῖς Αἰγυπτίοις KO 

shall be signs and miracles to the Egyptians and 

Αἰθίοψιν 4, Ott o0T@S ἀξει βασιλεύς Aoovpiwv τὴν 
Ethiopians; for thus [ shalllead [the] king of [the] Assyrians] the 


αἰχμαλωσίαν Αἰγύπτου και Αἰθιόπων νεανίσκους Kal 
captivity of Egypt and Ethiopia, young men and 


πρεσβύτας γυμνούς καὶ ανυποδέτους 


old men, naked and barefoot, 


OVOAKEKAADUMEVODG τὴν αἰσχύνην Αἰγύπτου s+ καὶ 


uncovering the shame of Egypt. And 


αἰσχυνθήσονται ἡττηθέντες επί τοις Αἰθίοψιν EM’ OIC 


oy shall be ashamed being vanquished upon the Ethiopians of whom 


ήσαν πεποιθότες οἱ Αἰγύπτιοι ήσαν yap avtoic δόξα 
[ were relying the Egyptians], for they were their glory. 


6+ Καὶ EPOVOLV OL κατοικούντες EV TH νήσῳ ταύτη 
And [ shall say the ones dwelling in the island] this 
EV TH ημέρα δκείνη ιδού ἡμείς ήμεν πεποιθότες 


in that day, Behold, we were relying 


TOV φυγείν εἰς αὐτούς εις βοήθειαν ot οὐκ 


to flee to them for help, to the ones who were not 


novvavto σωθήναι από βασιλέως Ασσυρίων καὶ πως 
able to be delivered from [the] king of [the] Assyrians; and how 


nusic σωθησόμεθα 


shall we be delivered? 


21 NS 

1+ TO ὀρᾶάμα τῆς δρήμου ὡς καταιγίς δι΄ ερήμου 
The vision ofthe wilderness. As a blast [ through a wilderness 

διέλθοι εξ δρήμου ξρχομένη EK γῆς 2+ φοβερόν 

might go], from out of [the] wilderness coming from land; so a fearful 

TO OPALA καὶ σκληρόν ανηγγέλη μοι ο αθετών 

[ vision and hard] was announced tome; the one disregarding 

αθετεί O AVOUMV ανομεί En’ δμοί οι EAapitat 

disregards; the oneactinglawlessly acts lawlessly. [ [are] upon me The Elamites], 
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καὶ οι πρέσβεις τῶν Tlepomv ex εμέ ἔρχονται νῦν 


and the ambassadors of the Persians [ against me come]. Now 


στενάξω και παρακαλέσω εμαυτόν 3; διά τούτο 

I shall moan and shall comfort myself. Because of this 
δνεπλήσθη ἡ οσφύς LOD EKADOEWS καὶ Wdives ἐλαβόν 
[ was filled my loin] with feebleness, and pangs took 

UE ὡς THV τίκτουσαν ηδίκησα TOD UN ακούσαι 


me as the one giving birth. I transgressed to not hear, 


δσπούδασα τοῦ μη βλέπειν 4+ ἡ καρδία μου πλανάται 


I hurried to not see. My heart wanders, 

καὶ ἡ ἀνομία μὲ βαπτίζξδι ἡ ψυχή μου εφέστηκεν εἰς 
and lawlessness immerses me; my soul attends to 
φόβον s+ ετοιμάσατε την τράπεζαν φάγετε πίετε 

fear. Prepare the table! Eat! Drink! 
ἀναστάντες OL APYOVTES ανασπάσατε θυρξούς «+ OTL 
Rising up are the rulers. Pull up shields! For 
οὕτως EimE κύριος προς LE βαδίσας σεαυτώ στήσον 
thus said [the] LORD _ to me, Proceeding, [ yourself stand] 
σκοπόν καὶ Oav ίδης ἀνάγγειλον 7+ καὶ sidov 


as watchman, and whatever youshould behold announce! And I saw 
ἀναβάτας ιππείς δύο ἀνάβατην ὄνου καὶ αναβάτην 
riders -- [horsemen two], a rider ofadonkey, and a rider 


καμήλου ακρόασαι ἀκρόασιν πολλήν s+ και κάλεσον 


of a camel. Listen [ hearing with great]! And call 


Ovpiav εἰς τὴν σκοπιάν κυρίου καὶ εἶπεν ἕστην 
Uriah to the watchtower of [the] LORD! And he said, I stood 


διαπαντός ημέρας καὶ επί της παρεμβολής ἔστην 
always by day, and over the camp I stood 

OANV τὴν νύκτα 9+ και 1600 αὐτός ρχεται αναβάτης 
all the night. And behold, he comes -- a rider 
ξυνωρίδος Kat αποκριθείς εἰπε πέπτωκε πέπτωκε 


οἴ ἃ double chariot; and responding he said, Has fallen, has fallen, 


Βαβυλών και πάντα τα αγάλματα αὐτής και 


Babylon and all her statues; and 


TO χειροποίητα αυτής συνετρίβησαν εἰς την γῆν 10+ 


her handmade [idols] were broken unto the ground. 


ἀκούσατε OL καταλελειμμένοι καὶ OL οδυνώμξνοι 


Hear! O ones __ being left behind, and, O ones grieving. 


ἀκούσατε α ήκουσα παρά κυρίου σαβαώθ o 
Hear what I heard from [the] LORD _ of Hosts! [what] the 


θεός tov lopanA ανήγγειλεν υμίν 1+ TO ὀραμα 


God of Israel announced to you. The vision 
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της ἰδουμαίας ace δμέ κάλει παρά TOD Σηείρ 


of Edom. me He called] from Seir. 


φυλάσσετε ἐπάλξεις 2+ φυλάσσω τοπρωΐ καὶ τὴν 


Guard [the] parapets! I guard in the morning, and the 


νύκτα εάν ζητής ζήτει καὶ παρ΄ 8μοί οίκξι 13+ EV 


night; if you should seek, seek; and [ with me live]! In 


TO ὃδρυμώ εσπέρας κοιμηθήση EV τ οδώ Δαιδάν i4+ 


the forest by evening you shallbed down in way of Dedan; 


ElC συνάντησιν διψώντι VdapP oépete Ol 


for meeting with [the] one thirsting [ water bring]! O ones 


EVOLKODVTEG EV χώρα Θεμάν APTOIC συναντάτε 
dwelling in [the] place of Tema. [ with bread [loaves] Meet] 


τοις φεύγουσι is+ διά TO πλήθος τῶν KTELVOLEV@V 


the ones fleeing! because of the multitude ofthe ones being slain, 


και διά τὸ πλήθος TMV πλανωμένων καὶ διά 


and because of the multitude of the ones wandering, and because of 


TO πλήθος της μαχαίρας καὶ διά το πλήθος τῶν 


the multitude ofthe swords, and because of the multitude of the 
τοξευμάτων TOV διατεταμένων καὶ διά το πλήθος 
bows of the ones being extended, and because of the multitude 
TOV πεπτωκότων EV τῶ πολέμῳ 16+ OTL OVTWS εἰπέ 
of the ones fallen in the battle. For thus [ said 
μοι κύριος ἔτι EVLAVTOG ὡς ενιαυτός μισθωτού 

tome [the] LORD], Yet a year, as [the] year of a hireling, 
δκλείψει ἡ δόξα Κηδάρ 7+ καὶ TO κατάλοιπον τῶν 
[ shall fail the glory of Kedar]. And the remnant of the 
τοξευμάτων TOV ισχυρώῶν υἱῶν Κηδάρ ἔσται ολίγον 
[ bowmen strong] of [the] sons of Kedar will be few. 
διότι κύριος ο θεός IopanA sAdAnos 


For [the] LORD God of Israel spoke. 


22 55 


i+ TO PHUA τῆς φάραγγος Σιών τι EYEVETO σοι ότι 


The matter ofthe ravine of Zion. What happened to you _ that 


νῦν ανέβητε πάντες εἰς δώματα μάταια 2+ ἐνεπλήσθη 


now you[ ascended all] unto [{Π6] roofs in vain? [ was filled up 


ἡ πόλις βοώντων OLTPADLATIAL OOD OD τραυματίαι 


the city] of ones yelling. Your slain are not slain ones 


δν μαχαίραις ovdé οι νεκροί GOD νεκροί πολέμου 3+ 


by swords, nor your dead dead ones by war. 
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πάντες οι ἀρχοντές σου πεφεύγασι ἅμα από του 


All your rulers have fled together from the 


τόξου δεδεμένοι εἰσί καὶ OL ισχύοντες εν σοι 


bow, [ being tied they are], and the ones __ being strong among you 


πόρρω πεφεύγασι 4+ διά τοῦτο εἶπα ἀφετέ LE 


[ atadistance have fled]. On account of _ this, I said, Let me go! 
πικρῶς κλαύσομαι LN κατισχύσητε TAPAKAAEtv 
[ bitterly I shall weep]. You should not grow strong to comfort 


Us επί TO σύντριμμα της θυγατρός τοῦ AGOD LOD 5+ 


me over the — destruction ofthe daughter of my people. 


OTL ημέρα ταραχής καὶ απωλξίας καὶ καταπατήματος 


For [itis] aday ofdisturbance, and destruction, and trampling, 

και πλάνησις παρά κυρίου σαβαώθ ev φάραγγι 
and an addiction to a delusion by [the] LORD _ of Hosts. [in [the] ravine 
Σιών πλανώνται από μικρού ως μεγάλου πλανώνται 
of Zion They wander]. [from small unto great They wander] 

emt TA ὀρη «+ Olde Ελαμίται ἔλαβον φαρέτρας Kat 
upon the mountain. But the Elamites took quivers, and 


ἀναβάται ἀνθρωποι εφ΄ ίππους καὶ συναγωγή 


[ riders men] upon __ horses, and [there was] a gathering 


παρατάξεως 7+ και ἔσονται OALEKAEKTAL φάραγγές σου 


of a battle array. And [ will be choice ravines your] 


πλησθήσονται ἀρμάτων OLOE ImTMEIC εμφράξουσι 


filled of chariots, and the horsemen shall obstruct 


TAG πύλας GOD «: και ἀνακαλύψουσι Tas πύλας Iovbda 
your gates. And they shall uncover the gates of Judah, 


και δμβλέψονται τη ἡμέρα εκξίνη εἰς τοὺς EKAEKTODG 
and they shall look in that day unto the choice 


οίκους της πόλεως 9+ καὶ AVAKAADYWOVOL τὰ κρυπτά 


houses ofthe city. And they shall uncover the hidden [places] 


TOV οἰκῶν της άκρας Δαυίδ καὶ εἴδοσαν OT 
ofthe houses ofthe Akra of David. And they saw that 


πλείους Eloi καὶ απέστρεψαν TO ὑδὼρ τῆς apyaiac 
[ many more there were], and they turned the water ofthe ancient 
κολυμβήθρας ξις την πόλιν i+ και OTL καθείλοσαν 
pool into the city; and that they demolished 

τους οίκους Ιερουσαλήμ εἰς οχύρωμα τείχους TH 

the houses of Jerusalem for fortification of [the] walls οὔ the 


πόλει 11+ καὶ δποιήσατε ξαυτοίς ὕδωρ AVALEDOV TOV 


city. And you preciees for yourselves water between the 


δύο τειχέων EOMTEPOV τῆς κολυμβήθρας της ἀρχαίας 


two walls inside the [ pool ancient], 
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καὶ οὐκ ενεβλέψατε εις TOV aN αρχής 
but you didnot look to the [ in [the] peemmine 


ποιήσαντα αὐτήν καὶ TOV κτίσαντα αὐτήν οὐκ 


one making it]; and the one creating it you did not 
δίδετε 12+ καὶ EKGAEOE κύριος σαβαώθ EV 

behold. And [ called [the] LORD _ of Hosts in 

TY ἡμέρα εκείνη κλαυθμόν καὶ κοπετόν καὶ ξύρησιν 
that day for weeping], and beating the breast, and shaving, 
καὶ ζῶσιν σάκκων 3+ αὐτοί SE εποιήσαντο 

and girding up — sackcloths. But they were making 

EVOPOGVVHV καὶ ἀγαλλίαμα σφάζοντες μόσχους καὶι 
glad and leaping for joy, slaying calves, and 
θύοντες πρόβατα Mote φαγείν κρέατα και πιξίν 
sacrificing sheep SO as to eat meat and to drink 
οἶνον λέγοντες φάγωμεν καὶ πίωμεν αὔριον yap 
wine, saying, We should eat and drink, for tomorrow 


ἀποθνήσκομεν 14+ και ἀνακεκαλυμμένα ταύτά EOTIV EV 


we die. And [ being uncovered these [things] are] in 
τοις Moi κυρίου σαβαώθ ὀτι οὐκ αφεθήσεται υμίν 
the ears of [the] LORD οἰ Hosts, for [ shall not be forgiven you 
αὕτη ἡ ἁμαρτία soo αν αποθάνητε is: τάδε λέγει 
this sin] until whenever you should die. Thus says 


κύριος σαβαώθ πορεύου εις TO παστοφόριον TPO 
[the] LORD _ of Hosts, Go into the — cubicle, 


Σομνάν TOV ταμίαν καὶ εἰπον αὐτώ 16+ TL σὺ MOE 


Somnan the storekeeper, and say to him, Why are you here? 


καὶ τι σοιέστιν WOE OTL ελατόμησας σεαυτώ ὦδε 


and what [5 there to you here? that you quarried for yourself here 
μνημείον και ἐποίησας σεαυτώ EV DYNAM μνημξίον 
a memorial, and made for yourself in a high [place] ἃ memorial, 
καὶ ἔγραψας σεαυτώ EV πέτρα σκηνήν 17+ ιδού ON 
and depicted to yourself [in [the] rock  adwelling]. Behold, indeed, 
κύριος σαβαώθ εκβαλλεξί καὶ εκτρίψει Gvdpa Ka 
[the] LORD _ of Hosts shall cast out and shall obliterate [such] aman, and 
QMEAEL τὴν στολήν GOD καὶ TOV στέφανόν σου 


shall remove your apparel, and [ crown your 


TOV EVOOCOV is+ καὶ ρίψει GE εἰς χώραν μεγάλην KaL 


honorable], and will toss you into [ place a great and 


ἀμέτρητον καὶ εκεί αποθανείς καὶ θήσει TO άρμα 


unmeasured], and there you shall die; and he will establish [ chariot 


GOV το καλόν εις ἀτιμιαν καὶ TOV οίκον 


your good] for dishonor, and the house 
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TOV ἀρχοντός GOD εις καταπάτημα 19+ καὶ αφαιρεθήση 


of your ruler for trampling. And you shall be removed 


EK τῆς οἰκονομίας GOV καὶ EK τῆς στάσεως GOV :0. καὶ 


from your administration, and from your station. And 


OTOL EV τη ἡμέρα EKEivn καὶ καλέσω TOV παίδά μου 


it will be in that day, even I will call my servant 

Ελιακείμ TOV TOD Χελκίου 21+ και ἐνδύσω αὐτόν 
Eliakim the [son of] Helkiah; and I will put on him 

τὴν στολήν GOD καὶ TOV στέφανόν GOD δώσω αὐτώ καὶι 


your apparel, and [ your crown Iwill give ἰἴο him]. And 


TO κράτος καὶ την οἰκονομίαν GOD δώσω εἰς 


might, and your administration I will put into 


TOS χείρας AVTOD καὶ EOTAL ὡς πατήρ τοῖς 


his hands; and he shall be as a father to the ones 


δνοικούσιν Ϊερουσαλήμ καὶ τοῖς EvoiKovol [Ιούδα 


dwelling Jerusalem, and to the ones dwelling Judah. 
2+ καὶ δώσω αὐτώ τὴν κλείδα οἰκου Δαυίδ επί 


And I will put to him the key of [the] house of David upon 


TO OU αὐτού καὶ AVOICEL καὶ οὐκ EOTAL O ATOKAEIWV 
his shoulder. And he shall open, and there will not be one locking. 


και κλείσει καὶ οὐκ ἔσται ο ἀνοίγων και δώσω την 
And he shall lock, and there shall not be one opening. And Iwill give the 


δόξαν Δαυίδ αὐτώ καὶ apcEl και οὐκ έσται 
glory of David to him. And he will rule, and there will not be 


O ἀντιλέγων 


one disputing. 


23+ καὶ στήσω αὐτόν ἄρχοντα EV τόπω πιστώ KAL 


And I will establish him as ruler in [ place a trustworthy], and 


EOTAL εἰς θρόνον δόξης τοῦ OiKOD TOD πατρός aVTOD 


he willbe for a throne of glory [ house for his father's]. 


4+ καὶ ἔσται πεποιθώς EX αὐτόν Mac ἐνδοξος EV τῷ 

And [ will be relying upon him every honorable one’ in the 
οίκω TOV πατρός αὐτοῦ από μικροῦ EMS μεγάλου παν 
house of his father], from small unto great; every 


TO σκεύος TO μικρόν από σκευούς TOV αγανώθ καὶι 


[ vessel small] from vessels of the cups. And 


EOOVTIOL επικρεμάμδνοι AVTM EV TH ἡμέρα EKEIVI) 25+ 

they will be hanging upon him in that day. 

τάδε λέγει κύριος σαβαώθ κινηθήσεται ο ἀνθρωπος 
Thus says [the] LORD _ of Hosts, [ shall be moved The man 

O δστηριγμένος EV τόπω πιστώ καὶι ἀφαιρεθήσεται 


being fixed fast in place a trustworthy]; and [ shall be removed 
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καὶ πεσείται καὶ απολύσεται ἡ δόξα NEN αὐτόν OTL 
and shall fall and shall waste away the glory upon him]; for 


κύριος ἐλάλησε 
[the] LORD _ spoke. 


25. we 

i+ TO ρήμα Τύρου ολολύξατε πλοία Καρχηδόνος “ὦ 
The matter of Tyre. Shriek O boats of Carthage! 

ἀπώλετο καὶ οὐκέτι EPYOVTAL EK γης icity 

she perished, and no longer do they come from out of [the] land of Chittim; 

ήἤκται αἰχμάλωτος 2+ τίνι ὀμοιοι γεγόνασιν οἱ 

she is led carn: To whom _[ likened have become the ones 

EVOLKODVTEG EV TH vow μετάβολοι Φοινίκης 

dwelling in the island]; traders of Phoenicia 

διαπερώντες την θάλασσαν 3+ EV ὕδατι TOAAM 

passing through the sea; in [ water much]; 

σπέρμα LETABOAMV ὡς αμητού ELOMEPOLLEVOD OL 

a seed of traders; [ as a harvest being carried in the 

μδτάβολοι τῶν εθνών «+ αἰσχύνθητι Σιδών εἶπεν ἡ 

traders of the nations]. Be ashamed, O Sidon, said the 

θάλασσα ἡ Of ἰσχύς της θαλάσσης εἶπεν οὐχ WOIVOV 

sea! Even the strength ofthe sea said, I travailed not, 

οὐδέ ἔτεκον οὐδέ εξέθρεψα νεανίσκους οὐδέ ὑψωσα 

ΠΟΙ gave birth, nor nourished young ones, nor raised up 

παρθένους 5+ όταν OE ἀκουστόν γένηται Αἰγύπτω 

virgins. But whenever _ [ audible it should become] in Egypt, 

λήψεται αὐτούς οδύνη περί Τύρου «+ απέλθατε εἰς 

[ shall overtake them grief] concerning Tyre. Go forth to 

Καρχηδόνα ολολύξατε OL κατοικούντες EV 

Carthage! Shriek! Oones_ dwelling in 

TY νήσῳ ταύτη 7+ οὐχ αὐτὴ AV η ὕβριςυμών ἢ aT 

this island. [ not this Was] your insolence, the one from 

apyns πριν η παραδοθήναι αὐτήν s+ τις 

[the] Desinms, before she was delivered up? Who 

ταύτα εβούλευσεν επί Τύρον μη ήσσων εστίν ἡ οὐκ 

planned these [things] against Tyre? [ she inferior Is] or not 

lOYVEL οἱ ἔμποροι αυτής ἔνδοξοι GPYOVTES τῆς γῆς 9+ 

strong? Her merchants [were the] glorious rulers ofthe — earth. 

κύριος σαβαώθ εβουλξδύσατο παραλύσαι πάσαν την 

[The] LORD _ of Hosts plans to disable all the 
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ύβριν τῶν ἐνδόξων καὶ ατιμάσαι Mav ἐνδοξον επί 


insolence of the glorious ones, and to dishonor every glorious [thing] upon 


τῆς γῆς w+ Epyacov τὴν γην GOD καὶ γαρ πλοία OVKETL 


the earth. Work your land! for even boats no longer 
EPYETAL EK Καρχηδόνος 1+ ἡ o€ χεὶρ GOV οὐκέτι 
come from out of Carthage. And your hand no longer 


ἰσχύει κατά θάλασσαν ἢ παροξύνουσα βασιλείς 


prevails against [the] sea, O one provoking kings. 


κύριος σαβαώθ eveteiAato περί Χαναάν απολέσαι 
[The] LORD _ of Hosts gave charge concerning Canaan, to destroy 


αὐτῆς τὴν ισχύν .». καὶ ξρούσιν οὐκέτι οὐ μη 


strength. And they shall say, | No longer in any way 
ὙΠ .. Tov vBpicetv και αδικείν την θυγατέρα 


should you proceed to insult and to wrong the daughter 


Σιών και sav απέλθης Etc Κιτιείς ovdé εκεί 


of Zion; and if you should go forth to Chittim, noteven _ there 


ἀνάπαυσις EOTAL GOL 13+ καὶ εἰς γην Χαλδαίων 
shall be rest to you. And [if you depart] unto [the] land of the Chaldeans, 


καὶ αὔτη ἠρήμωται and τῶν AcovpiM@v οὐυδέ εκεί 


even [1ἋΠ15 was made desolate from the Assyrians, noteven there 


σοι ανάπαυσις EOTAL OTL O τοίχος GVTNSG πέπτωκεν 4. 


[to you will be rest], for her wall has fallen. 


ολολύξατε πλοία Καρχηδόνος OTL απόλωλξ 
Shriek! boats of Carthage, for [ is destroyed 


TO οχύρωμα VUO@V is+ και ἕσται EV TH ἡμέρα εκείνη 
your fortress]. And it will be in that day, 
καταλειφθήσεται Τύρος ἔτη εβδομήκοντα ὡς χρόνος 
Tyre shall be forsaken [ years [for] seventy], as [the] time 
βασιλέως ενός ὡς χρόνος avOpamovD καὶ μετά 
[ king of one], as [the] time of a man. And after 
δβδομήκοντα έτη ἔσται Τύρος ὡς άσμα πόρνης 16+ 
seventy years Tyre will be as [the] song of a harlot. 
λάβε κιθάραν ρέμβευσον πόλις πόρνη επιλελησμένη 
Take a harp! Stray! [ city O harlot] being forgotten. 
καλώς κιθάρισον πολλά Goov iva σοῦ μνεία γένηται 
[ well Play the harp]! [ much Sing]! that [the] memory of you _ takes place. 
i7+ καὶ ἔσται μετά Ta εβδομήκοντα ETN επισκοπήν 
And it will be after the seventy years, [avisit 


ποιήσει ο θεός Τύρου καὶ πάλιν αποκατασταθήσεται 


will make God] to Tyre, and again she shall be restored 


ElG τὸ ἀρχαίον καὶ ἔσται εμπόριον πάσαις ταῖς 


ἴο [her] ancient [state]; and she shall be a market-place for all the 
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βασιλείας της οικουμένης επί πρόσωπον τῆς γῆς 18+ 


kingdoms ofthe inhabitable world upon [{Π6] face of the — earth. 

και ἔσται αὐτής ἡ εμπορία καὶ ο μισθός άγιος 

And [ will be her trade and wage] holy 

TO κυρίῳ οὐκ αὑὐτοίς συναχθήσεται αλλά τοις 

[to the] LORD. [ not to them It shall be brought], but to the 

κατοικούσιν ἔναντι κυρίου πάσα η εμπορία AVTNC 

ones dwelling before [the] LORD, [even] all _ her trade, 

φαγείν καὶ misiv και ἐμπλησθήναι και εις συμβολήν 

to eat and to drink, and be filled, and for a compact 

μνημόσυνον ἕναντι κυρίου 

memorial before [the] LORD. 

24 “5 

1+ τδού κύριος καταφθείρει την οἰκουμένην OANV Kal 
Behold, [the] LORD _ lays waste the [ inhabitable world whole], and 

δρημώσει αὐτήν καὶ AVAKAADYEL TO πρόσωπον AVTNG 

will make it desolate, and shall uncover its surface, 

και διασπερδί τοὺς EVOLKODVTAG EV GUTH 2+ καὶ ἔσται 

and disperse the ones dwelling on it. And [ will be 

O λαός ὡς LEPEDG καὶ O παῖς ὡς ο κύριος καὶ ἢ 

the people] as priests; and the servant as the master; and the 

θεράπαινα ὡς ἡ κυρία ἔσται ὁ αγοράζων ὡς ο 

female attendant [ as the lady will be]; the one buying as the 

πωλών O δανείζων ὡς O δανειζόμενος καὶ O 

one selling; the one borrowing as the one _ lending; and the one 

οφδίλων ὡς ὦ οφείλξδι 3+ φθορά φθαρήσεται η 

owing as the one who [5 owed. By corruption [ shall be corrupted the 

γῇ καὶ προνομή προνομδυθήσεται ἢ γῆ TO yap 

earth]; and by plunder [ shall be plundered the earth]; forthe 

στόμα κυρίου ελάλησε ταύτα 4+ ἐπένθησεν NH YH 

mouth of [the] LORD — spoke these [things]. [ mourns The earth], 

kat δεφθάρη ἡ οἰκουμένη ἐπένθησαν οἱ ὑψηλοί της 

and [ [is] corrupted the world]; [ mourn the lofty ones of the 

γῆς s+ καὶ ἡ YH ηνόμησε διά τοὺς κατοικούντας 

earth]. And the earth actedlawlessly onaccountof theones inhabiting 

αὐτήν διότι παρέβησαν TOV νόμον κυρίου καὶι 

her; because __ they transgressed the law of [the] LORD, and 

διεσκέδασαν καὶ NAAGCAV τὰ προστάγματα διαθήκην 

effaced and bartered away the orders -- [ covenant 

αἰώνιον 6+ διὰ τούτο apa ἔδεται την γην OT 

[the] eternal]. Therefore this curse shall devour the earth; for 
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ημάρτοσαν OL κατοικούντες αὐτήν διά τούτο 


[ sinned the ones dwelling on it]; on account of _ this 


πτωχοί ἔσονται οἱ  EVOLKODVTEG EV TH YN καὶ 


[ will be poor the ones dwelling on the earth], and 


καταλειφθήσονται ἀνθρῶποι ολίγοι 7+ πενθήσει οἶνος 


[ will be left behind men a few]. [ shall mourn [The] wine], 


πενθήσει AUMEAOG στενάξουσι πάντες OL 


[ shall mourn [the] grapevine], [ shall moan all the ones 
ευφραινόμενοι τὴν ψυχήν s+ πέπαυται ευφροσύνη 

being glad in soul]. [ has ceased [The] gladness 
τυμπάνων πέπαυται αὐθάδεια και πλούτος ἀσεβών 
of tambourines]; [ have ceased self-sufficiency and riches impious]; 
πέπαυται φωνή κιθάρας »+ ησχύνθησαν οὐκ ἔπιον 
[ has ceased [the] sound of the harp]. They are ashamed, they didnot drink 
οἶνον πικρόν EYEVETO TO σίκερα τοῖς πίνουσιν 10+ 


wine; [ bitter became liquor] tothe ones drinking. 


ηρημώθη πάσα πόλις κλείσει οἰκίαν τοῦ μη εἰσελθείν 


[ was desolate Every city]. One shall lock [the] house to not enter. 


1+ OAOADCETE περί TOV οίνου πανταχή πέπαυται πάσα 
Shriek for the wine everywhere! [ has ceased All 


δυφροσύνη τῆς γης απήλθε πάσα εὐφροσύνη της 


gladness ofthe earth]; [ departed all gladness of the 


YNS 2+ καὶ καταλειφθήσονται πόλεις έρημοι καὶ OTKOL 


earth]; and [ shall be left behind cities desolate], and houses 


δγκαταλεξλειμμένοι απολούνται 13+ ταύτα πάντα ἔσονται 
being abandoned shall be consumed. All these [things] will be 


EV T YN EV μέσω τῶν εθνῶώῶν ον τρόπον EMV TIC 


on the earth in [the] midst of the nations. In which manner as if one 


καλαμήσηται Edaiav οὕτως καλαμήσονται αὐτούς καὶι 


should glean an olive tree, thus shall they glean them, even 


EQV παύσηται O τρυγητός 4+ καὶ OVTOL φωνή 


as if [ should cease the gathering a crop], And these in a voice 


βοήσονται οἱ ὃς καταλειφθέντες επί της γης 
shall yell out; but the ones _ being left behind upon the earth 


δυφρανθήσονται Gua τη δόξη κυρίου ταραχθήσεται 
shall be glad together inthe glory of [the] LORD; [ shall be disturbed 

TO ὕδωρ τῆς θαλάσσης 15+ διά τούτο ἡ δόξα 

the water ofthe 564]. On account of _ this the glory 


κυρίου EV ταις νήσοις ἔσται της θαλάσσης TO 
of [the] LORD [among the islands will be] of the 568; the 


όνομα κυρίου EVvdOEOV EOTAL 16+ KOPIE ο θεός TopanA 
name of [the] LORD will be honored. OLORD ~ God of Israel, 
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από τῶν πτερύγων τῆς γης τέρατα ἠκούσαμεν ελπίς 


from the wings ofthe earth [ miracles we heard] -- hope 


τῷ εὐσεβεί καὶ ερούσιν οὐαί τοῖς αθετούσιν Ot 


to the pious; but they shall say, | Woe to the ones annulling -- the ones 


αθετούντες TOV νομὸν i7+ φόβος και βόθυνος καὶι 


annulling the law, Fear, and a pit, and 


παγίς EM υμάς τοὺς ενοικούντας επί τῆς γῆς is+ Καὶ 


a snare isupon you, O ones dwelling upon the earth. And 


ἕσται O φεύγων TOV φόβον εμπεσξίται εις TOV 


it will be the one fleeing the fear shall fall into the 


βόθυνον Kot Oo εκβαίνων eK του βοθύνου 


pit; and the one going up from out of the pit 


αλώσεται υπό της παγίδος OTL θυρίδες εκ του 


shall be captured by the snare; for windows from out of the 


ovpavod ἀνεώχθησαν Kat σεισθήσεται Ta θεμέλια 


heaven were opened, and [ shall be shaken the foundations 


τῆς γῆς 19+ ταραχή ταραχθήσεται ἢ yn Kal anopia 


ofthe — earth]. By disturbance _[ shall be disturbed the earth]; and with perplexity 
ἀπορηθήσεται ἢ YN 2+ ἔκλινεν και σεισθήσεται ὡς 
[ shall be perplexed the earth]. It leans and [ shall be shaken as 
οπωροφυλάκιον ἢ YH ὡς ὦ μεθύων και 


a storehouse of fruits the earth]; as the one being intoxicated and 


κραιπαλῶώῶν και πεσξίται καὶ οὐ μη δύνηται 


dizzy; and it shall fall, and inno way beable 


QVAOTHVAL κατίσχυσε γὰρ EX αὑὐτήῆς ἡ ἀνομία 21+ καὶ 


to rise up. [ shall grow strong For upon it lawlessness]. And 


ἔσται EV TH ἡμέρα εκείνη επάξει ο θεός επί TOV 
it will be in that day [ shall bring God against the 


κόσμον τοῦ OVPAVOD τὴν χείρα καὶ επί TOVG 


cosmos ofthe heaven the hand], and against the 


βασιλείς της YS »+ καὶ συνάξουσι συναγωγήν αὑὐτής 
kings ofthe — earth. And my shall gather its congregation, 


καὶ αποκλείσουσιν εις οχύρωμα και εις δεσμωτήριον 


and shall lock [them] into a fortress and in a jail; 


διά πολλών γενεών επισκοπή EOTAL AVTOV 3+ καὶ 
through many generations [ visited will be they]. And 


τακήσεται ἡ πλίνθος καὶ πεσξίται TO TELYOS καὶι 
[ shall melt away the _ brick], and [ shall fall the wall], and 


EVIPANNOETAL ἡ σελήνη καὶ αἰσχυνθήσεται O ήλιος 


ἐὼν feel remorse the en and [ shall be ashamed the sun], 


ότι βασιλεύσει κύριος EV Σιών καὶ εξ Ιερουσαλήμ 


for [the] LORD shall reign in Zion, and from out of Jerusalem, 
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και δνώπιον τῶν πρεσβυτέρων δοξασθήσεται 
and [ before the elders he shall be glorified]. 


25 πὸ 


i+ κΚύριδ ο θεός μου δοξάσω GCE VUVHOW το ὀνομά σου 
OLORD πὴ God, I will glorify you, Ishall sing praise [to] your name; 


ότι εποίησας θαυμαστά πράγματα βουλήν apyaiav 
for you did wonderful things; [ counsel ancient 
ἀληθινήν γένοιτο 2+ ότι έθηκας πόλεις εἰς 

true]. May it be. For you made cities into 

χώμα πόλεις οχυράς τοῦ μη πεσείν αὐτών 
[a heap of] embankments, cities fortified to not fall of their 


τὰ θεμέλια τῶν ασεβών πόλις TOV αιώνα οὐ μη 


foundations. [ ofthe impious [The] city forthe eon in no way 


οιἰκοδομηθή 3+ διά τούτο EvAOYTOEL GE ο λαός 
should be built]. On account of _ this, [ shall bless you the people 


πτωχός και πόλεις ανθρώπων αδικουμένων 


poor], and cities of men being wronged 


δυλογήσουσί O€ 4+ ἐγένου γαρ πάση πόλει ταπεινή 


shall bless you. For you became [ toevery city humble 


βοηθός καὶ τοῖς αθυμήσασι δι΄ ἔνδειαν σκέπη 


a helper], and [ tothe ones depressed on account of lack a protection]; 

από ανθρώπων πονηρών ρύση αὐτούς σκέπη 

[from men wicked you shall rescue them]; a protection 

OLYOVT@V καὶ πνεύμα ανθρώπων αδικουμένων 5+ WC 

to the ones thirsting, and a[fresh] wind for men being wronged; as 

άνθρωποι ολιγόψυχοι διψώντες Ev Σιών Ott ρύση 

[ men faint-hearted] thirsting in Zion, for you shall rescue 

αὐτούς από ανθρώπων ἀασεβών OIG ημάς παρέδωκας 

them from [ men impious], towhom [us you delivered]. 

6+ καὶ ποιήσξδι κύριος σαβαώθ πάσι τοις ἐθνεσιν 
And [ shall make [a feast] [the] LORD οἱ Hosts] for all the nations; 


ETL TO OPOS τοῦτο πίονται EV ευφροσύνην πίονται 
upon this mountain they shall drink in gladness, they shall drink 


οἶνον 7+ χρίσονται μύρον EV TM OPEL τούτῳ 


wine. They shall anoint witha perfumed liquid on this mountain. 
παράδος ταύτα πάντα τοῖς ἔθνεσιν yyap βουλή αὕτη 


You deliver all these [things] to the nations, for this plan 


ent πάντα Ta ἔθνη s+ κατέπιδν ο θάνατος 1oxboUc 


[is] for all the nations. [ swallowed Death] prevailing; 
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και πάλιν αφείλξ κύριος ο θεός παν δάκρυον από 


and again [ removed [the] LORD God] every tear from 
παντός προσώπου TO ὀνειδος τοῦ λαού αφείλδν από 
every face; [the scorn ofthe people he removed] from 
παδῆς τῆς γης τογὰαρ στόμα κυρίου ελάλησξ ο. καὶ 
the earth; — for the mouth of [the] LORD _ spoke. And 

δρούσι TH ημέρα εκείνη 1600 ο θεός ημών ED ὦ 
they shall say in that day, Behold, our God upon whom 
NATICOUEV καὶ σώσει ημάς OVTOS κύριος 
we hoped, even  heshalldeliver us. This [is] [the] LORD. 
πυπεμείναμεν αὐτώ καὶ ηγαλλιώμεθα καὶι 
We waited for him, and we exulted and 
δυφρανθησόμεθα επί TH σωτηρία NU®V 10+ ἀνάπαυσιν 
were glad over our deliverance. [ rest 
δώσει ο θεός επί TO όρος τούτο και καταπατηθήσεται 
will give God] upon — this mountain, and [ shall be trampled 
1 Μωαβίτις ον τρόπον πατούσιν ἀλωνα EV 
the [land of] Moab], in which manner they tread [the] threshing-floor with 
ἀμάξαις 11+ καὶ ανήσει Tac χείρας αὐτοῦ ον τρόπον 
wagons. And he shall unfasten his hands, in which manner 
και αὐτός εταπείνωσε TOV ἀπολέσαι καὶ ταπεινώσξι 
evenas he humbled to destroy. And he shall humble 
τὴν ὕβριν avtod sm α τας χείρας επέβαλξ 12+ καὶ TO 
his insolence upon which [ [his] hands he put]. And the 
ὕψος της KATAMVYNS TOV οἰκου σου ταπεινώσξι KAL 
height ofthe refuge of your house he will lower; and 
καταβήσεται EMS TOD εδάφους 
it shall go down unto the ground. 
26 1» 
1+ τῇ ημέρα εκείνη ἄσονται TO άσμα τούτο EL γης 

In that day they shall sing this song upon [{Π6] land 
της Ιουδαίας 1600 πόλις ἰσχυρά καὶ σωτήριον ημών 
of Judea, Behold, [οἷν a strong]; and [ our deliverance 
θήσει τὸ τξείχος καὶ περίτειχος 2+ ἀνοίξατε πύλας 
he shall establish] forthe wall and rampart. Open O gates! 
δισελθέτω λαός φυλάσσων δικαιοσύνην καὶ 
Enter! O people guarding righteousness, and 
φυλάσσων αλήθειαν 3+ αντιλαμβανόμενος αληθείας 
guarding truth; taking hold of truth, 
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καὶ φυλάσσων εἰρήνην 4+ OTL επί σοι ηλπίσαμεν 
and guarding peace. For upon you we hoped, 

KUplE EMS τοῦ AIMVOS ο θεός ο μέγας ο αιώνιος s+ 
OLORD υπίο the eon, the [God great eternal]; 

OCG ταπεινώσας κατήγαγεν τοὺς ξνοικούντας EV 


who humbling, he led down the ones dwelling on 
υψηλοίς πόλεις οχυράς καταβαλείς καὶ κατάξεις EWC 
high. [ cities fortified You shall throw down], and lead [them] down unto 


δδάφους 6+ καὶ πατήσουσιν αὐτάς πόδες πραέων και 
[the] ground. And [ will tread them feet gentle] and 


ταπεινών βήματα 7+ οδός ευσεβών EvOEia εγένετο 


of humble rostrums. [The] way οὔ [the] pious [ straight becomes]; 


και παρεσκευασμένη ἡ οδός τῶν ευσεβών s+ ἡ γὰρ 
and [ [is] being prepared the way of the pious]. For the 


οὗός κυρίου κρίσις ἠλπίσαμεν επί τῶ OVOLLATI σου 
way of [the] LORD [185] equitable; we hoped upon your name, 
καὶ επί TH μνεία o+  επιθύμει ἡ ψυχή ημών 


and upon the remembrance [of you] which EGrSitgs our soul]. 

Ek νυκτός ορθρίζει TO πνεύμά LOD προς GE O 
From out of [the] night [ rises early my spirit] to you, O 
θεός διότι φῶς τα προστάγματά GOD επί της γης 


God, because [ [are] light your orders] upon the earth. 


δικαιοσύνην μάθετε OL ενοικούντες επί τῆς γῆς 10+ 


[ righteousness Learn], Oones dwelling upon the earth! 
πέπαυται γὰρ ο ἀσεβής οὐ μη μάθη δικαιοσύνην 
[ ceases For the impious]; inno way — shouldhe learn righteousness 

emt της γης αλήθειαν οὐ μη ποιήση ἀρθήτω ο 
upon the earth; —_[ truth no way should he execute]. Lift away the 
ἀσεβής tva μη ίδη τὴν δόξαν κυρίου 11+ κύριξ 
impious! that he should not behold the glory of [the] LORD. O LORD, 


ὑψηλός cov ο βραχίων καὶ οὐκ ἤήδεισαν γνόντες O€ 
[ [is] high your arm], but they didnot know; but in knowing 


αἰσχυνθήσονται ζήλος λήψεται λαόν anaidsvTOV καὶι 
they shall be ashamed; zeal shall take hold [people — ofan uninstructed]; and 
νῦν TUP τοὺς Ὀυπεναντίους ἔδεται 12+ KUPLE 

now fire [ the adversaries shall devour]. O LORD 

ο θεός ημώῶν εἰρήνην doc ημίν πάντα yap απέδωκας 
our God, [ peace give] to us! for all [things] you rendered 


ημίν i3+ κύριε ο θεός ημών κτήσαι ημάς κύριξ εκτός 
to us. O LORD our God, acquire us! OLORD, _ outside 
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σοῦ άλλον οὐκ οίδαμδν TO ὀνομά GOD ονομάζομεν 14+ 


of you _ [there is] no other we know. [ your name We named]. 


Olde νεκροί ζωήν οὐ μη ίδωσιν οὐδέ LATPOL οὔ μη 


But the dead [ life innoway _ Shall see], nor shall physicians in any way 


ἀναστήσουσι διά τούτο δεπήγαγες καὶ απώλεσας 


raise them up. On account of this you struck, and destroyed; 


καὶ ήρας παν ἀρσεν AVTOV :-. πρόσθες aAvTOIC 


and you lifted away every male of them. Add to them 
κακά κύριξ πρόσθες κακά τοῖς ενδόξοις της γῆης 
bad [things], OLORD, add bad [things] _ to the glorious ones ofthe — earth! 
ios KUptE εν θλίψει ἐεμνήσθημέν σου ev θλίψει μικρά 


OLORD, in affliction we remembered you; in [ affliction small] 


ἡ παιδεία σοῦ ἡμίν 17+ και ὡσεί ἡ ὠδίνουσα 


your instruction [is with] us. And as a[woman] _ travailing 
δγγίζει τοῦ τεκείν καὶ Et TH WOivL αυτής εκέκραξεν 
approaches to give birth, and over her [birth] pangs she cries out, 
οὕτως EVEVNONLEV TO αγαπητώ σου s+ διά τον 
we were to your beloved. Because of the 
φόβον cov KUplEe EV γαστρί ελάβομεν Ka 
fear of you, OLORD, [1 [the]womb we conceived], and 
WOWNOALEV καὶ ETEKOLEV πνεύμα σωτηρίας σοῦ O 


travailed, and birthed [the] breath of your deliverance, which 
δποίησας επί της γης ov πεσούμεθα αλλά 

you did upon the earth. Weshallnot fall, but 
πεσούνται πάντες OL ενοικούντες EAL τῆς γῆς 19+ 
[ shall fall all the ones dwelling upon the earth]. 


ἀναστήσονται OL νεκροί και δγερθήσονται οἱ EV 
[ shall rise up The dead], and [ shall be raised the ones in 


τοῖς μνημείοις καὶ ευφρανθήσονται OL EV TH YN 
the sepulchres], and [nat be glad the ones in the earth], 


γὰρ ὃρόσος nape σοῦ ίαμα αὑτοίς EOTIV NOE YH 


for the dew you [acure  tothem is]; but the —_ land 


TOV ἀσεβών πεσείται 2+ βάδιζε λαός μου είσελθε εἰς 


of the impious shall fall. Proceed, O my people! Enter into 


TO ταμεξίά GOD ATOKAELGOV την θύραν cov αποκρύβηθι 


your inner chambers! Lock your door! Be concealed 
μικρόν ὀσον όσον ἕως αν παρέλθη ἡ οργή 
a little! as much as [this], as muchas [that], until whenever [ should go by the anger 
κυρίου 2+ WOOD YAP κύριος από TOV ayiov ξπάγει 

[of the] LORD]. For behold [the] LORD [from _ the holy place _ brings 

τὴν οργῆν επί τοὺς κατοικούντας επί τῆς γης καὶ 


anger] upon the ones dwelling upon the earth; and 
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ἀνακαλύψει ἡ YN TO αίμα ADVTS καὶ οὐ 


[ shall uncover the earth] her blood, and shall not 


κατακαλύψει τοὺς ανηρημένους ἔτι 


cover up the ones being done away with any more. 


27 5 


i+ ὃν TH NEPA εκείνη ἐπάξει ο θεός την μάχαιραν 

In that day [ will bring on God] the [ sword 
τὴν αγίαν καὶ την μεγάλην καὶ τὴν ἰσχυράν επί TOV 
holy and the great and the strong] against the 


δράκοντα ὀφιν φεύγοντα emi TOV δράκοντα ὀφιν 
dragon, [ serpent [the] fleeing] -- against the dragon, [ serpent 


σκολιόν καὶ avEdsi τον ὃράκοντα TOV ὃν TH 
[the] crooked]. And he will do away with — the dragon, the one in the 


θαλάσση 2+ TH ημέρα δκείνη αμπελών καλός 

568. In that day [ vineyard [there shall be a] good], 
ἐπιθύμημα εξάρχειν κατ΄ αυτής 3+ εγώ πόλις οχυρά 
[and] a desire to lead [a song] concerning it. I[am] [city a fortified], 
πόλις πολιορκουμένη μάτην ποτιώ αὑτήν 

ἃ city being assaulted. In folly I water her, 


αλώσεται YAP νυκτός ἡμέρας dE πεσείται 
for she shall be captured by night, and by day [ shall fall 


TO TELYOG AVTNG 4+ οὐκ ἐστιν ἡ οὐκ επελάβετο avtic 
her wall]. There is not her who didnot take hold of her; 


τοίνυν διά τούτο εποίησε κύριος πάντα Oo 
therefore because of this [the] LORD did all as much as 


συνέταξε κατακέκαυμαι s+ βοήσονται πάντες οἱ 


he ordered. I am incinerated. [ shall yell All the ones 


EVOLKODVTEG EV αὐτή TOINOMLEV εἰρήνην αὐτώ 


dwelling in her], We should make peace with him, 


ποιήσωμεν ξιρήνην o+ OL ερχόμεξνοι τέκνα [Ιακώβ 


we should make peace. The ones coming [are] children of Jacob. 


βλαστήσει Kat εξανθήσει IopanA Kot ἐμπλησθήσεται 
[ shall burst forth and shall blossom Israel], and [ shall be filled with 


ἡ οἰκουμένη τοῦ KAPTOV αὐτοῦ 7+ UN WC AVTOG 
the inhabitable world] its fruit. [Is it] not as he 
δπάταξε καὶ αὐτός OVTMS πληγήσεται καὶ ὡς αὐτός 


struck [others], even hehimself 50 shall be struck? And as he 


avethkev καὶ αὐτός OVTM@S αναϊρεθήσεται s+ μαχόμενος 


did away with, also he himself thus shall be done away with? [ doing combat 
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και OvEloiC@v εξαποστελεί αὐτοὺς OV σὺ ήσθα ο 


and berating He shall send them out]. [not you Were] the one 


USAETOV TH πνεύματι TM σκληρώ ανελείν AVTODG 


meditating with [ spirit a harsh], to do away with them 
πνεύματι θυμού o+ διά τούτο αφαιρεθήσεται ἡ 
in ἃ spirit of rage? On account of _ this [ shall be removed the 


ἀνομία Ιακώβ και τούτό ξστιν ἡ ευλογία avTOD ὀταν 


lawlessness] from Jacob; and this is his blessing; whenever 
ἀφέλωμαι αὐτοῦ τὴν αμαρτίαν όταν θώσι 

I should remove [ from him the sin]; whenever they should furnish 
πάντας τοὺς λίθους τῶν βωμών κατακδκομμένους ὡς 
all the stones of the shrines for being cut in pieces as 


κονίαν λεπτήν καὶ οὐ UN μείνῃ τα dévdpa αὐτών 


[ powder fine]; and inno way — should[ remain _ their trees], 


και τὰ είἰδωλα αὐτών εκκεκομμένα ὥσπερ 


and their idols [shall be in the state of] being cut down as 
ὃρυμός μακράν 10+ TO κατοικούμενον ποίμνιον 
a forest far [off]. The — [ dwelling there flock 


ἀνειμένον EOTOL ὡς ποίμνιον KOTOAEAELLLLEVOV KO 
spared will be] as a flock being left behind; and 


ἕσται πολύν χρόνον εἰς βόσκημα καὶ εκδί 


there will be much time for pasture, and there 


ἀναπαύσονται 11+ καὶ μετά πολύν χρόνον οὐκ 
they shall rest. And after much time there will not 


OTOL EV αὐτή παν χλωρόν διά το ξηρανθήναι 
be in it any green [thing] on account of drying out. 

γυναίκες epyousvat amd θέας δεύτε οὐ yap λαός 
O women coming from a spectacle, come. [no for a people 


δστιν ἔχων σύνεσιν διά τούτο οὐ LN οικτξιρήση 


it is having] understanding. Onaccount of this innoway — should [ pity 


Ο ποιήσας αὐτούς οὐδὲ 0 πλάσας αὐτούς OV μη 


the one making them], nor the one shaping them in any way 
EXENON 12+ και ἔσται EV TH NLEPA εκείνη 

show mercy. And itwillbe in that day 

συμφράξει κύριος από THS διώρυγος τοῦ TOTALOD 

[the] LORD will shut up together from the aqueduct ofthe river 

ἕως Ρινοκούρων υμείς dE συνάγαγετε τοὺς υἱούς 


unto Rhinocora. But you gather together the sons 


Ισραήλ κατά €éva ἕνα 13+ καὶ ἕσται EV 


of Israel, according to one [by] one! And itwillbe in 
TY ἡμέρα Ekeivn σαλπιούσι TH σάλπιγγι TH μεγάλη και 
that day they shall tramp the [ trumpet great], and 
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ήἠξουσιν Ol απολόμενοι EV TH χώρα τῶν Ασσυρίων 


[ shall come the ones _ being lost in the place of the Assyrians], 


καὶ οἱ απολόμεξνοι Ev Αἰγύπτω καὶ προσκυνήσουσι 
and the ones _ being lost in Egypt. And they shall do obeisance to 


τῷ κυρίω επί TO ὀρος το άγιον Ev ἰΙερουσαλήμ 


the LORD upon the [ mountain holy] in Jerusalem. 


28 πὸ 


1+ OVAL TO στεφάνω τῆς ὕβρεως οι μισθωτοί Εφραΐμ 
Woe tothe crown of insolence, the _ hirelings of Ephraim, 


To ἄνθος TO εκπεσόν τῆς δόξης επί τῆς κορυφής 


the — flower, the one having fallen ofthe — glory upon the top 


TOD ὀροὺῦς Tov παχέος ot μεθύοντες ἀνευ οίνου 2+ 


ofthe [mountain _ thick [branched]], the ones being intoxicated without —_ wine. 
1600 ἰσχυρός και σκληρός ὁ θυμός κυρίου ὡς 
Behold, strong and hard [is] the rage of [the] LORD; as 
χάλαζα καταφερομένη οὐκ EYOVOA σκέπην βία 

hail being carried down not having protection, with force 
καταφερομένη ὡς ὕδατος πολύ πλήθος σύρον 
being carried down; as [ water ofmuch ἃ multitude] dragging 


YOPAV EV TH YN ποιήσει ἀνάπαυμα ταῖς χερσί 3+ 


a place [along]. In the land he shall cause _ rest to the hands. 


καὶ τοῖς ποσί καταπατηθήσεται ο στέφανος 
And by the _ feet [ shall be trampled the crown 


τῆς ὕβρεδως οι μισθωτοί Tov Εφραΐμ 4. και ἔσται TO 


of insolence], the _ hirelings of Ephraim. And [shall be the 


ἄνθος TO εκπεσόν τῆς ελπίδος τῆς δόξης EN’ 
flower] (the one having fallenoff ofthe hope ofthe glory) upon 


ἄκρου τοῦ ὀροὺῦς TOV ὑψηλοῦ ὡς πρόδρομος σύκου 
[the] tip ofthe [mountain — high] as a forerunner of a fig. 
O Ov αὐτό πριν εἰς την χείρα αυτού λαβείν 

The one beholding it, before [into his hand taking [it]], 
θελήσει ALTO καταπιείν 5+ TH ημέρα εκείνη ἔσται 


will want to swallow it down. In that day [ will be 
κύριος σαβαώθ ο στέφανος τῆς ελπίδος O πλεκείς 
[the] LORD οΓ Hosts] the crown of hope, the plaited [crown] 
τῆς δόξης τῶ καταλεδιφθέντι μου λαώ 

of glory to the one _ being left behind ofmy people. 


6+ καὶ καταλειφθήσονται EV πνεύματι κρίσεως επί 
And they shall be left behind in spirit of equity for 


κρίσιν καὶ ισχύν κωλυόντων ανξελείν 7+ οὕτοι γὰρ 


judgment, and [for the] strength restraining doing away with. For these 
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οίνω πεπλανημένοι εἰσίν ἐπλανήθησαν sia TO 


[in wine wandering are]; wandering because of the 

σίκερα 1EPEVG και προφήτης εξέστησαν διά TO 
liquor; [the] priest and prophet are startled because of the 
σίκερα κατεπόθησαν διά TOV Oivov ξεσείσθησαν 


liquor; they are swallowed down _ because of the wine; they are shaken 


από της μέθης του σίκερα exAavNnOnoav τουτ΄ ἐστι 
from the intoxication ofthe liquor; they wandered; this is 
φάσμα s+ apa ἔδεται ταύτην την βουλήν 

a visible manifestation. Accurse shall devour _ this plan, 


αὕτη yap ἡ βουλή ένεκα πλεονεξίας .. τίνι 


for this plan is because of [the] desire for wealth. To whom 


ἀνηγγείλαμεν κακά καὶ τίνι ανηγγείλαμδεν αγγελίαν 


did we announce evils? and to whom did we announce a message? 


Ol AMOVEYOAQKTIOMEVOL από γάλακτος KOL OL 


[even to] the ones being weaned from milk, and the ones 


ἀπεσπασμένοι από μαστού 10+ θλίψιν επί θλίψιν 


being drawn away from [the] breast. Affliction upon affliction; 
προσδέχου ελπίδα em ελπίδι ETL μικρόν ETL μικρόν 
favorably receive hope upon hope; still a little, still a little, 
1+ Old φαυλισμόν χειλέων διά γλώσσης ετέρας OTL 
because of disparagement of [the] lips; [ by tongue another for 
λαλήσουσι THO AAD τούτω 12+ λέγοντες αὐτώ τούτο TO 
they shall speak] to this people, saying to it, This [is] the 
ἀνάπαυμα THO πεινώντι καὶ τούτο TO σύντριμμα καὶι 
rest to the one hungering, and this [is] the destruction; and 
οὐκ ηθέλησαν AKOVELW 13+ και EOTAL AVTOIC TO 
they did not want to hear. And [ will be to them the 


λόγιον Tov θεού θλίψις επί θλίψιν ελπίς ex’ ελπίδι 


oracle of God], affliction upon affliction, hope upon hope, 
éTl μικρόν έτι μικρόν iva πορευθώσι καὶ πέσωσιν 
still a little, still a little; that they should go and should fall 

ElC τὰ οπίσω και κινδυνεύσουσι καὶ συντριβήσονται 


to the rear, and shall be exposed to danger, and shall be broken, 


καὶ αλώσονται 14+ διά τούτο ακούσατε λόγον 
and shall be captured. On account of this hear [the] word 


κυρίου ἀνὸρες τεθλιμμένοι καὶ Ot άρχοντες 
of [the] LORD, Omen being afflicted, and rulers 


του λαού τούτου TOV EV Ϊερουσαλήμ is+ OTL είπατξε 


of this people in Jerusalem! For you said, 


δποιήσαμεν διαθήκην μετά τοῦ GOOD καὶ μδτά 


We made a covenant with Hades, and [ with 
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Tov θανάτου συνθηκας καταιγίς φερομένη εάν 
death treaties]. [ a gale being brought If] 
παρέλθη οὐ μη ἔλθη ημίν εθήκαμδν ψεύδος 
should go by, innoway ~ shoulditcome tous. We made [the] lie 


τὴν EATION NUMV καὶ TO ψεύδει σκεπασθησόμεθα 16+ 
our hope, and by the lie we shall be sheltered. 


διά τούτο οὕτω λέγει κύριος 1000 εγώ εμβαλλώ 
On account οἵ this, thus says [the] LORD, Behold, I shall put 
δις Ta θεμέλια Σιών λίθον πολυτελή EKAEKTOV 


for the foundations of Zion [ stone a very costly chosen 


ἀκρογωνιαίον ἐντιμον εις τα θεμέλια αυτής καὶ O 


cornering] of value for its foundations; and the one 


πιστεύων EN’ αὐτώ οὐ μη καταισχυνθή 17+ και θήσω 
trusting upon it inno way _ should be disgraced. And I shall place 


κρίσιν εἰς ελπίδα NOE EAENLOODVY μου εἰς σταθμούς 
judgment for hope, and my charity by weights. 


καὶ Ol πεποιθότες μάτην ψεύδει OTL οὐ LIN 

And the ones relying vainly ina lie that in no way 

παρέλθη υμάς καταιγίς is+ καὶ μη AMEAH υμών 
should [ go by you [the] gale]; even [ should not have removed your 

τὴν διαθήκην τοῦ θανάτου καὶ ἡ ελπίςυμών ἡ προς 
covenant of death]; and your hope, the one in 
TOV άδην οὐ μη εμμδξίνη καταιγίς φερομένη εάν 

Hades inno way ~ shouldadhere. [ [the] blast being brought If] 

δπέλθη ἔσεσθε αὐτή εἰς καταπάτημα 19+ όταν 


should come, you will be [ by it for trampling]. Whenever 
παρέλθη λήψεται υμάς πρωΐ πρωΐ παρελεύσεται 
it should go by, it shall take you. Morning [by] morning it shall go by 

υμάς καὶ EV νυκτί έσται ελπίς πονηρά μάθετε 


you, and in [the] night it will be [ hope an evil]. Learn 


QKOVEL 2+ στενοχωρούμεδνοι οὐ δυνάμεθα μάχεσθαι 


to hear! O ones having been restricted, inno way are we able to do combat; 


avtoide ασθενούμεν TOV υμάς συναχθήναι 2+ ὥσπερ 


but we are ourselves weakened for you to gather. As if 


όρος ασεβών αναστήσεται κύριος καὶ EOTOL EV TH 


amountain ofimpious [men] [the] LORD shall rise up; and itshall be in the 
φάραγγι Γαβαών μετά θυμού ποιήσει τα έργα avTOD 
ravine of Gibeon; with rage he shall execute his works -- 


πικρίας έργον Od€ θυμός αὐτοῦ αλλοτρίως χρήσεται 


[ of bitterness ἃ work]; but his rage [ strangely he shall treat], 


και ἡ σαπρία αυτού αλλοτρία »+ καὶ υμείς μη 


and his rottenness in strangeness. And you, may you not 
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δυφρανθείητε μηδέ ισχυσάτωσαν υμίν OL δεσμοί 


be glad, nor [ strengthen in you the bonds]; 


διότι συντετελεσμένα καὶ συντετμημένα πράγματα 


because __[ being completed and being rendered concise [the] things 


ἤκουσα παρά κυρίου σαβαώθ a ποιήσξι επί πάσαν 
I heard] by [the] LORD _ of Host, which he will do upon all 


τὴν γὴν 2+ EVOTICEGVE καὶ AKODETE της φωνής LOD 


the earth. Give ear and hearken to my voice! 

προσέχετε καὶ AKOVETE τῶν λόγων LOD 8. UN OAV 
Take heed and hear my words! Shall ποΐ [ [the] entire 
τὴν ημέραν μέλλει ο ἀροτριῶν ἀροτριάν ἡ σπόρον 
day be about the one plowing to plow]? or [the one] sowing, 


TPOETOLLAGEL πριν εργάσασθαι τὴν γῆν 25+ οὐχ 


will he [not] prepare beforehand to work the ground? Does he not 


όταν ομαλίση TO πρόσωπον AVTS τότε OTEIPEL 


whenever heshouldlevel the face of it, then ΒΟΥ 


μικρόν μελάνθιον ἡ κύμινον και πάλιν σπείρει 


[the] small pepperwort or cummin, and again sow 


πυρόν καὶ κριθήν καὶ ζέαν EV τοῖς ορίοις GOV 2%+ καὶ 


wheat, and barley, and spelt, in your boundaries? And 


παιδευθήση κρίματι θεού Gov καὶ ευφρανθήση 27+ 
you shall be corrected [1η [{Π6] equity of your God, and shall be glad. 


οὐ γὰρ μετά σκληρότητος καθαιρείται TO μελάνθιον 
For not with hardness [ cleansed [is the] pepperwort], 
οὐδέ τροχός αμάξης περιάξει επί TO κύμινον αλλά 
nor [ [the] wheel ofa wagon shall] lead about upon _ the cummin; but 
ράβδω εκτινάσσεται TO μελάνθιον 28+ TO OE κύμινον 
[ by a rod [is] shaken off the = pepperwort]. But the cummin 
usta ἄρτου βρωθήσεται οὐ γὰρ εὶς TOV αιώνα εγώ 
[ with bread shall be eaten], [not for into the eon I [am] 
οργισθήσομαι υμίν οὐυδέ φωνή της πικρίας μου 
provoked to anger against you], nor [shall the] voice of my bitterness 
καταπατήσει υμάς 2+ και TAVTA παρά κυρίου 

trample you. And these [ by [the] LORD 
σαβαώθ εξήλθε ta τέρατα βουλεύσασθε ὑψώσατε 


of Hosts came forth miracles]. Take counsel, exalt 


ματαίαν παράκλησιν 


vain comfort! 
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29 uS 


1+ οὐαί πόλις Αριήχλ nv Δαυίδ επολέμησξε 


Woe city of Ariel, which David waged war. 


συναγάγετε γεννήματα EVIALVTOV επί ξνιαυτόν 
Gather together produce year by year! 


φάγεσθε yap σὺν Μωάβ 2+ εκθλίψω yap Αριήλ Καὶ 


for you shall eat with Moab. For I will squeeze Ariel, 


EOTAL AVTNS NloXYVG καὶ ο πλούτος εμοί 3+ καὶ 


[ will be her strength and riches] mine. And 
κυκλώσω ὡς Δαυίδ επί σε και βαλώ περί o€ 
I will encircle as David upon you, and I will throw up [around you 


χάρακα καὶ οἰκοδομήσω καὶ θήσω περί σε πύργους 


ἃ 5ῖ6ρα mound], and I will build, and I will set [around you towers]. 


4+ καὶ ταπεινωθήσονται οι λόγοι σοῦ εἰς την γὴν Kal 
Απά [ shall be abased your words] unto [ἋΠ6 ground. And 


ElC τὴν YHV οι λόγοι σου δύσονται καὶ ἔσται ὡς οἱ 
unto the ground your words shall go down. And [ will be as the ones 
φωνούντες EK τῆς γῆς ἡ φωνή σου αὶ TPOC τὸ 


speaking out loud from out of the earth your voice]; 


ἔδαφος ἡ φωνή σου ἀσθενήσει s+ καὶ EOTAL WC 


ground your voice shall weaken. And [ will be as 
κονιορτός από TPOYOD O πλούτος τῶν ἀσεβών καὶι 
a cloud of dust from a wheel the riches of the impious]; and 
WG χνοῦς φερόμενος TO πλήθος τῶν θλιψάντων 
[ [will be] as dust being borne about the multitude of the ones afflicting 

σε καὶ ἔσται ὡς στιγμή παραχρήμα «+ παρά κυρίου 
you]; and it will be [ as a moment immediate], by [the] LORD 
σαβαώθ επισκοπή yap ἔσται μετά βροντής Kat 

of Hosts; [ a visitation for there will be] with thunder, and 
σεισμού καὶ φωνής μεγάλης καταιγίς φερομένη Kat 
earthquake, and [ sound a great], a blast being borne about, and 
φλοξ πυρός κατεσθίουσα 7+ και ἔσται ὡς 

a flame of fire devouring. And [ will be as 


δνυπνιαζόμενος EV VIVO O TAOVTOS πάντων τῶν 


ones dreaming in steep the riches of all the 


δθνών ὄσοι επεστράτευσαν επί Αριήλ Kal πάντες 


nations], asmany as march against Ariel, and all 


Ol στρατευόμδνοι επί Ϊερουσαλήμ καὶ πάντες ot 


the ones _ soldiering against Jerusalem, and all the ones 


συνηγμένοι Ex” αὐτήν καὶ οἱ θλίβοντες αὑτήν s+ 


gathering together against her, and the ones afflicting her. 
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και ἔσονται ὡς OL EV ὕπνω πίνοντες καὶ ἔσθοντες 
And it shall be as the ones in sleep drinking and eating 


καὶ εξαναστάντων μάταιον αὐτῶν TO EVUTVLOV καὶ 


and rising up. [ [is] vain of them the dream], and 


OV τρόπον ενυπνιάζεται ὁ diwav καὶ πίνων καὶι 


in which manner [ shall dream the οὔθ thirsting and drinking], and 
δξαναστάς ἔτι dowd noe ψυχή avtovd ξις κενόν 
rising up they still thirst, and his soul [ in vain 
NANLEV οὕτως ἔσται O πλούτος πάντων τῶν εθνών 


hoped], 50 will be the riches of all the nations, 


όσοι ENMEOTPATEVOAV επί το όρος Σιών o+ EKADONTE 


as many as marched against mount Zion. Be loosened! 


EKOTYTE καὶ κραϊιπαλήσατε οὐκ από σίκερα ουδέ 


Be amazed and be dizzy! Not from liquor nor 
από OtVOV 10+ OTL πεπότικεν υμάς κύριος πνεύματι 


from wine. For [ has given you to drink [the] LORD] ἃ spirit 
κατανύξεως καὶ καμμύσει τοῦς οφθαλμούς ALTMV 


of vexation. And he will close the eyelids of their eyes, 


καὶ τῶν προφητῶν αὐτῶν και τῶν ἀρχόντων AVTWV 


and their prophets, and their rulers, 


Ol ορώντες TA κρυπτά 11+ καὶ ἔσονται υμίν πάντα 
the ones seeing the hidden [things]. And [ shall be to you all 


τὰ ρήματα TAVTA ὡς οι λόγοι τοῦ βιβλίου 


sayings these] as the words [ scroll 


TOV EOMPAYIGLEVOD τούτου ὦ εάν δώσιν αυτό 


having ἃ seal set upon it of this]; which if they should give it 


ἀνθρώπω επισταμένω γράμματα λέγοντες ανάγνωθι 


to aman having knowledge of _ letters, saying, Read 


ταύτα καὶ Epsi οὐ δύναμαι αναγνώναι 


these [things]! Then  heshallsay, Iamnot able to read, 


EOMPAYLOTAL YAP 12+ και δοθήσεται το βιβλίον τούτο 


for it is sealed. And [ will be given scroll this] 


El¢ χείρας ἀνθρώπου μη επισταμένου γράμματα "ἢ 


into [the] hands ofaman not nayide knowledge of letters. 


δρδί αὐτώ ἀνάγνωθι τούτο καὶι δρδί οὐκ 
[one] shall say to him, Read this! And he shall say, Ido not 


δπίσταμαι γράμματα 13+ και ξίπε κύριος εγγίζει μοι 
have knowledge of _ letters. And [the] LORD said, [ approach unto me 


ο λαός οὗτος EV TH στόματι αυτού και EV 
this people] with [their] mouth, and by 


τοις χείλεσιν αὐτών τιμώσί LE ἡ δὲ καρδία αὐτών 


their lips they esteem me, but their heart 
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πόρρω απέχει an εμού μάτην ὃξ σέβονταί LE 


is far off atadistance from me; and in vain they worship me, 


διδάσκοντες EVTGALATA ανθρώπων και διδασκαλίας 14+ 


teaching [the] precepts [ of men and instructions]. 


διά τούτο ιδού εγώ προσθήσω τοῦ μεταθείναι 


On account οἵ _ this, behold, I shall proceed to transpose 


TOV λαόν τούτον καὶ μεταθήσω αὐτούς καὶ απολώ 


this people; and I will transpose them, and I will destroy 


τὴν σοφίαν TMV σοφῶν καὶ την σύνεσιν TOV 


the wisdom ofthe — wise; and [ the understanding of the 
OVVETOV κρύψω 15+ οὐαί οἵ βαθέως βουλήν 
discerning I will hide]. Woe to the οὔθ deeply [ plans 


ποιούντες καὶ οὐ διά κυρίου ουαί OL EV 
making], and not according to [the] LORD. Woe to the ones [in 


κρυφή βουλήν ποιούντες καὶ ἔσται EV σκότει 
secret plans making]. And [shallbe in darkness 


TO ἔργα αὐτῶν καὶ EPOVOL TIC EMPAKEV ἡμὰς καὶ τις 


their works], and they shall say, Who has seen and who 
ημάς γνώσεται ἡ GA ημείς ποιούμεν 16+ οὐχ ὡς πηλός 
shall know us or what we do? [ not as clay 


TOD κεραμέως λογισθήσεσθε μη ερεί TO πλάσμα TO 
for the potter Shall you be considered]? Shall [say the thing shaped] to the 


πλάσαντι οὐ σὺ με ἔπλασας ἡ TO ποίημα TH 
one shaping, You did not shape me. Or the thing made by the 


ποιήσαντι OV OVVETMS LE εποίησας 17+ οὐκέτι μικρόν 


one making it, [not expertly You did] make me? No longer a little [while] 


καὶ μετατεθήσεξται ο Λίβανος ὡς TO ὀρος το Χερμέλ 


and [ shall be transposed Lebanon] as the mountain of fruitful field; 
καὶ TO Opoc Χερμέλ εις SpvuUdV λογισθήσεται s+ καὶ 
and the mountain of fruitful field [as a forest shall be considered]. And 


ἀκούσονται EV TH ἡμέρα δκείνη κωφοί λόγους βιβλίου 
[ shall hear in that day deaf-mutes] [the] words of [the] scroll; 


καὶ οἱ EV TH σκότει καὶ OL ὃν TH ομίχλη 


and the ones in darkness, and the ones in fog -- 
οφθαλμοί τυφλών OWOVTOAL 19+ και ἀγαλλιάσονται 
[the] eyes of [the] blind will see, and [ shall exult 


πτωχοί διά κύριον EV εὐφροσύνη KAI Ol 
[the] poor] because of [the] LORD with gladness, and the ones 


αἀπηλπισμέννοι TOV AVOPaT@V εμπλησθήσονται 
despairing of men shall be filled up 


EVPPOGVVIG 2+ ECEAIMEV ἄνομος καὶ ANWAETO 


with gladness. [ failed [The] lawless one], and [ is destroyed 
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πυπερήφανος καὶ εξωλοθρεύθησαν OL ανομούντες 


[the] proud one], and [ shall be utterly destroyed the ones acting lawlessly 


επί κακία 21+ καὶ OL ποιούντες αμαρτείν 


concerning evil], even theones causing [ to sin 


ἀνθρώπους δεν λόγω πάντας ὃξ τοὺς ελέγχοντας EV 


men] by a word. [ all And theones  reproving at 
πύλαις πρόσκομμα θήσουσιν OTL ἑπλαγίασαν Ex 
[the] gates to be considered for stumbling men shall make], for they bent away [ by 
αδίκοις δίκαιον »+ διά τούτο τἀὸδξ λέγει κύριος 
unjust [acts] [the] just one]. On account of _ this, thus says [the] LORD 
emt τον oikov Iak@B ov αφώρισεν εξ APpadu 


concerning the house of Jacob, whom he separated from Abraham, 


οὐ νῦν αϊισχυνθήσεται Ιακώβ ovdé νῦν TO πρόσωπον 


[not now shall be ashamed Jacob], nor now [ countenance 
μεταβαλεί Ισραήλ 23+ αλλ΄ ὀταν td@ot 

shall Israel change]. But whenever _ [ shall behold 

TO τέκνα αὐτῶν TA EPYA μου δι΄ ELE αγιάσουσι 


their children] my works, because of me they shall sanctify 


TO OVOLA LOD καὶ αγιάσουσι Tov άγιον Ιακώβ Kat 


my name, and they shall sanctify the holy one of Jacob, and 

τον θεόν tov IopandA φοβηθήσονται 24+ καὶ γνώσονται 
[ the God of Israel they shall fear]. And [ shall know 

οἱ πλανώμενοι TO πνεύματι σύνεσιν οἱ OE 


the ones wandering inthe — spirit] understanding, and the ones 


γογγύζοντες μαθήσονται VAAKOVELV καὶ AL γλώσσαι 


grumbling shall learn to obey, and the __[ tongues 


αι ψελλίζουσαι μαθήσονται λαλείν εἰρήνην 


stuttering] shall learn to speak peace. 
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1+ οὐαί τέκνα αποστάται τάδε λέγει κύριος εποιήσατε 
Woe, O children οἵ defectors! Thus says [the] LORD, You made 


βουλήν ov ot εμού και συνθήκας ov διά 


counsel, but not through me; and treaties not by 
TOV πνεύματός μου προσθείναι ALAPTIAG EM αμαρτίας 
my spirit, to add sins upon 51Πη5. 


2+ OL πορδυόμενοι καταβήναι εἰς Αίγυπτον εμέ dE 


The ones going went down into Egypt (but of me 
οὐκ δπηρώτησαν Tov βοηθηθήναι υπό Φαραώ Kar 
they did not ask) to be helped by Pharaoh, and 


σκεπασθήναι υπό Αἰγυπτίων 3+ ἔσται yap viv 7 
sheltered by [the] Egyptians. [ will be For to you the 
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σκέπη Φαραώ εις AlOYVVNV και τοις πεποιθόσιν ET’ 


protection by Pharaoh] for shame, and the ones relying upon 


Αίγυπτον ὀνειδος 4+ ότι εἰσίν ev Τάνει ἀρχηγοί 


Egypt for scorn. For [ are in Tanis chiefs 


άγγελοι πονηροί s+ μάτην κοπιάσουσι προς λαόν ος 


messengers evil]. In folly they labor over apeople = who 
οὐκ ὠφελήσει αὐτούς OTE εἰς βοήθειαν ούτε εἰς 
shall not benefit them, neither for help, nor for 
ὠφέλειαν αλλά E1C αιἱσχύνην καὶ OVELIOOS 6+ ἡ ὀρασις 
benefit, but for shame, and scorn. The vision 


TOV τετραπόδων τῶν EV TH EPHUW EV TH θλίψει 


of the four-footed, ofthe ones in the wilderness. In the affliction 


καὶ TH στενοχωρία λέων καὶ σκύμνος λέοντος 


and in the straits [are the] lion and [ cub lion's]; 


δκείθεν καὶ ασπίδες καὶ ἔκγονα ασπίδων πετομένων 
from there also asps and [the] progeny [8505 of flying]; 


Ol EPEPOV επί OV@V καὶ καμήλων 


the ones who _ brought upon donkeys and camels 


TOV TAOVTOV AVTMV προς ἔθνος O οὐκ WMEANCEL 


of their riches to a nation who shall not benefit 


αὐτούς sic βοήθειαν αλλά εις αισχύνην και ὀνειδος 


them for help, but for shame and scorn. 


7+ Αἰγύπτιοι μάταια καὶ κενά ὠφελήσουσιν υμάς 
[The] Egyptians [ in vain and with emptiness — shall benefit you]. 

ἀπάγγελον AVTOIG OTL μάταια ἡ παράκλησις υμών 

Report to them that, [ [is] vain comfort of yours 

αὕτη s+ νὺν οὐν καθίσας γράψον επί πυξίου 

This]! Now then [while] sitting, write [upon a writing-tablet 

ταύτα Kat sic βιβλίον OTL ἔσται εις καιρῶν ημέρας 


these [things]], and upon ascroll, for [shallbe for times of days 


TOUT καὶ EWS ELC TOV ALWVA 9+ OTL λαός 


these [things]], and even into [ἋΠ6 eon. For a people 


ἀπειθής ἐστιν υιοί ψευδείς οἱ οὐκ ηβούλοντο 


are resisting persuasion; [ sons lying] who werenot willing 


QKOVELV TOV νόμον τοῦ θεού 10+ OL λέγοντες τοις 


to hear the law of God. The ones saying to the 


προφήταις μη αναγγέλλετε ἡμίν καὶ τοῖς TO 


pepe Do not announce to us! and to the ones [ the 


οράματα ορώσι μὴ AdAsite Nuiv αλλά ημίν λαλείτε 


visions that see], Do not speak to us, but speak to us, 


καὶ αναγγέλλετε ημίν ετέραν πλάνησιν 11+ και 


and announce to us another addicting delusion, and 
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ἀποστρέψατε ἡμᾶς ane της οδού ταύτης AMEAETE AQ’ 


turn om this way! Remove from 
ημών TOV τρίβον τούτον καὶ AMEAETE αφ΄ ἡμών το 

us this road, and remove from us the 
λόγιον τοῦ IopanA 12+ διά τούτο τάδε λέγει 

oracle of Israel! On account οἵ this, thus says 

κύριος O ἄάγιος τοῦ IopanA Ott ἠπειθήσατε 

[the] LORD, the holyone οἴ Israel, Because you resisted persuasion 

τοις λόγοις τούτοις καὶ ηλπίσατε επί ψεύδει και OTL 
to these words, and hoped upon  alie, and that 
δγόγγυσας καὶ πεποιθώς EYEVOD EAL TH λόγω τούτω 13+ 
you grumbled, and [ relying became] upon _ this word. 

διά τούτο ἔσται υμίν ἡ αμαρτία AVTH ὡς τείχος 
Therefore [Π15 will be to you -- this sin [will be] as ἃ wall 
πίπτον παραχρήμα πόλξως οχυράς εαλωκυίας TC 

[ falling immediately city of a fortified] | being captured, of which 
παραχρήμα πάρεστι TO πτώμα 14+ Καὶ TO 

immediately is at hand the calamitous downfall. And the 

πτώμα αὐτής ἕσται ὡς σύντριμμα αγγείου 

calamitous downfall ΟΥ̓ will be as [the] breaking of a receptacle 
οστρακίνου εκ κεραμίου λεπτού MOTE μη 

of earthenware of [ clay vessel a thin], so that there should not 

EVPELV EV QUTOIG ὄστρακον EV ὦ πῦρ ἀρείς 

be found among them [even] apotsherd in which _[ [coals of] fire _ to lift], 

καὶ EV ὦ αποσυριείς VOWP μικρόν is+ OUTM λέγει 
and with which to whistle up [ water a little]. Thus says 
κύριος κύριος O άγιος τοῦ Ισραήλ OtTav αποστραφείς 
[the] Lord, [the] LORD, the holy one of Israel, Whenever turning 
στενάξης τότε σωθήση καὶ γνώσεις που ήσθα 

you should moan, then shall you be delivered. And you shall know where you were 
Ote επεποίθεις επί τοις ματαίοις ματαία ἡ ισχύς υμών 
when you relied upon the vanities; [ vain your strength 
δγενήθη καὶ οὐκ ηβούλεσθε ακούειν io: GAA’ είπατε 
became], and you did not want to hear. But you said, 
δφ΄ ίππων φευξόμεθα διά τούτο φεύξεσθε και 
Upon _ horses we Shall flee. On account of _ this you shall flee and 
δίπατε επί κούφοις ἀναβάταις εσομεθα διά τούτο 
say, [upon light riders we will be]; on account of this 
κούφοι ἔσονται OL διώκοντες υμάς 17+ διά 

[ nimble will be the ones pursuing you]. On account of 
φωνήν ενός φεύξονται χίλιοι καὶ OIG φωνήν πέντε 
[ voice one shall flee thousands]; and because of [the] voice of five 
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φεύξονται πολλοί EMS αν καταλεξιφθήτε ὡς ιστός 


[ shall flee many] until whenever you should be left behind as a mast 


EM ὄρους καὶ ὡς σημαίαν φέρων επί Bovvod is+ καὶ 
upon amountain, and as a flag borne upon a hill. And 


πάλιν μένει ο θεός TOD οἰκτειρήσαι υμάς καὶ διά 


again [ will wait God] [so as] to pity you. And on account of 


τούτο ὑψωθήσεται TOD ἐλεήσαι υμάς ὁιότι κριτής 


this he shall be raised up high to show mercy on you, because __[ judge 
κύριος ο θεός VUMV EOTL μακάριοι πάντες OL 

[the] LORD your God is]. Blessed [are] all the 
δμμένοντες EV αὐτώ 19+ διότι λαός άγιος EV Σιών 
ones ae in him. For [people [the] holy in Zion 


οἰκήσει καὶ Ϊερουσαλήμ κλαυθμώ ἐκλαῦυσεν EAENOOV 


shall live]. And Jerusalem in weeping wept, [saying], Show mercy on 
ws ελξήσει O€ τὴν φωνήν της κραυγής σου ηνίκα 
me! Heshallshowmercyon you. {[{1{Π6 sound of your cry When 
δίδεν επήκουσέ OF 29+ δώσει κύριος υμίν APTOV 

he perceived] he heeded you. [The] LORD shall give to you bread 
θλίψεως καὶ ὕδωρ στενόν καὶ οὐκ ETL μη εγγίσωσί 


of affliction, and [ water scant]. And [ no longer shall approach 


σοι OL πλανώντές CE OTL οι οφθαλμοί σου ὀψονταῖι 


to you. theones misleading you]. For your eyes shall discover 


τοὺς πλανώντάς OF 21+ καὶ TAMTH σου ακούσονται 


the ones misleading you, and your ears shall hearken to 


τοὺς λόγους τῶν ONIOM σξ πλανησάντων Ot 


the words of the ones [following] after you, misleading [you]. The ones 


λέγοντες αὔτη ἢ οδός πορευθώμεν EV αὐτή εἴτε 
saying, This [is] the way, we should go by it, whether 


δεξιά site αριστερά »+ και εξαρείς Ta είδωλα 
right [or] whether _ left. And you shall remove the idols 


τὰ περιηργυρωμένα και περικεχρυσωμένα λεπτά 
being silver plated; and the ones being gilded [ fine [dust] 


ποιήσεις καὶ λικμήσεις ὡς ὕδωρ αποκαθημένης 


you shall make [into]]; δηά you shall winnow as [the] water ofa woman sitting apart, 


καὶ ὡς κόπρον MOEIG αὐτά 23+ TOTE ἕσται 
and [ as dung you shall thrust them away]. Then there will be 


OVETOGC τῷ σπέρματι της γης σοῦ καὶ O APTOS TOV 


rain for the seed of your land; and the bread from the 
γεννήματός της γης σοῦ ἔσται πλησμονή και λιπαρός 
produce of your land will be Ῥισηίοοον and lustrous; 


καὶ βοσκηθήσονταί cov τὰ κτήνη EV TH ἡμέρα ξκείνη 


and [ shall graze your cattle] in that day 
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τόπον πίονα καὶ εὐρύχωρον 24+ OLTAVPOL υμών KOL 


[in] ἃ place fertile and broad-spaced. Your bulls and 
οι βόες οἵ εργαζόμενοι τὴν γῆν φάγονται άχυρα 


oxen working the ground _ shall eat straw 


ἀναπεποιημένα εκ κριθή λελικμημένη 25+ καὶ ἔσται 


being prepared from _ barley being winnowed. And there shall be 


δπί παντός OpOvVS vWNAOD καὶ Et παντός Bovvod 


upon every [mountain high], and upon every [ hill 


μετεώρου ὕδωρ διαπορευόμενον EV TH ἡμέρα EKEivy 


elevated], water traveling over in that day, 


όταν απόλωνται πολλοί καὶ όταν πέσωσι πύργοι 26+ 


whenever [should be destroyed many], and whenever _ [ shall fall towers]. 

καὶ ἔσται TO OWS τῆς ΠΕ, νης Ὡς TO φῶς TOV 

And [shallbe the light ofthe moon] the light of the 
NAiov καὶ TO φῶς TOD ἡλίου ἔσται επταπλάσιον EV 


sun; and the light ofthe sun will be seven-fold in 


τῇ ἡμέρα όταν ιτιάσηται κύριος TO σύντριμμα 
the day whenever [the] LORD should heal the breaking up 


TOV λαού αὐτοῦ καὶ την OdDVHV τῆς πληγής σου 


of his people, and [ the grief of your calamity 


ιάσεται 27+ 1600 TO όνομα κυρίου EPYETAL διά χρόνου 
shall heal]. Behold, the name [the] LORD — comes after [ time 


πολλού καιόμενος θυμός μετά δόξης TO λόγιον 
a long], burning rage with glory. The oracle 


TOV χειλέων αὐτού λόγιον οργής πλήρες πὶ ἡ οργή 


of his lips [is] an oracle [ of anger full], the anger 
TOV θυμού AVTOD ὡς MVP ἔδεται 28+ καὶ 

of his rage [ as fire shall devour]. And 

TO πνεύμα αὐτοῦ ὡς ὕδωρ EV φάραγγι σύρον 

his breath, as water [in  aravine being dragged along], 


ήξει EMS TOD τραχήλου και διαιρεθήσεται ταράξει 
shall come unto the neck, and be divided. He shall disturb 


ἔθνη επί πλανήσει ματαία καὶ διώξεται αὐτούς 


nations for [ addiction to a delusion a vain], and [ shall pursue them 


πλάνησις καὶ λήψεται αὐτούς κατά 


an addiction to ἃ delusion], and it shall take them according to 


πρόσωπον αὐτών 2+ μη διαπαντός SEL υμάς 


their face. [ always Must γοι] 


δυφραίνεσθαι και ξισπορεύεσθαι ξις TA ἀγιά LOD 


be glad and enter into my holy places 


διαπαντός MoEsi ξορτάζοντας καὶ ὠσξί 


always, as [the] ones solemnizing a holiday? and as 
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ξδυφραινομένους εἰσελθείν μετά AVAOD εις TO OPOG 


ones being glad to enter with a pipe, into the mountain 
κυρίου προς Tov θεόν Tov IopanA 30+ και ακουστήν 
of [the] LORD, to the God of Israel? And [ audible 


ποιήσει κύριος την δόξαν της φωνής αὐτού καὶ TOV 
will make [the] LORD] _ the glory of his voice; and the 


θυμόν tov βραχίονος avtov δείξει μετά θυμού Kat 
rage of his arm he will show with rage and 


οργής καὶ φλογός κατεσθιούσης κεραυνώσει 


anger. And [as] a flame devouring he shall strike with a thunderbolt 
βιαίως καὶ ὡς ὑδὼρ καὶ χάλαζα συγκαταφερομένη 
violently; even as water and hail being carried together 

Bia :.. διάγαρ της φωνής κυρίου 

by force. For by the voice of [the] LORD 

ηττηθήσονται Ασσύριοι TH πληγή Nav πατάξη 


[the] Assyrians shall be vanquished, [even by] the calamity in which _ he should strike 


αὐτούς 32+ καὶ EOTAL αὐτώ κυκλόθεν όθεν NV αὐτώ 


them. And it will be to him round about, from where was to him 


ἡ ελπίς της βοηθείας em’ ἣν αὐτός επεποίθει αὐτοί 


hope for help, upon whom he relied upon; they 
μδτά τυμπάνων και κιθάρας πολεμήσουσιν αὐτόν 
with tambourines and harps shall wage war on him 

Ek μεταβολής 3+ OD γὰρ TPO ημερών απαιτηθήσῃη 
from out of revolt. For you [ before [some] days shall be exacted]; 


uN καὶ σοι ἡτοιμάσθη βασιλεύειν φάραγγα βαθείαν 


ποί also for you. was it prepared to reign? [ ravine a deep], 


ξύλα κείμενα mvp Kat ξύλα πολλά ο θυμός 


wood being situated near afire, and [ wood much]; the rage 
κυρίου ὡς φάραγξ υπό θείου καιομένη 
of [the] LORD as a ravine [under sulphur burning]. 


31 NS 


i+ OVAL OL καταβαίνοντες εἰς Αίγυπτον επί 


Woe to the ones going down into Egypt for 


βοήθειαν ot εφ΄ ίπποις πεποιθότες καὶ EQ’ 

help; the ones [upon horses relying], and upon 
άρμασιν ἐστιγαρ πολλά και EQ’ ἵπποις πλήθος 
chariots, for they are many; and [relying] upon __[ horses many 


σφόδρα καὶ οὐκ ήκουσαν πεποιθότες επί TOV άγιον 
exceedingly]. And they did not hearken relying upon the holy one 


tov Iopand καὶ tov θεόν οὐκ εζήτησαν 2+ καὶ 
of Israel, and [ God they did not — seek]. And 
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αὐτός COMMS NYEV EX αὐτούς κακά και 
he wisely brought upon them bad [things], and 


0 λόγος αὐτοῦ οὐ μη αθετηθή καὶ επαναστήσεται En’ 


his word inno way — shallbeannulled. And he shall rise up against 


οίκους ἀνθρώπων πονηρών καὶ επί την ελπίδα αὐτών 


[the] houses [men of wicked], and against [ hope their 


τὴν ματαίαν 3. Αἰγύπτιος ἀνθρωπος καὶ ov θεός 


vain] -- an Egyptian man and not God. 


ἵπποι AVTOV σάρκας καὶ οὐ βοήθεια ο OE κύριος 
Their horses [are] flesh and not help; but the LORD 


δπάξει τὴν χείρα αὐτοῦ EM αὐτούς καὶ κοπιάσουσιν 
shall bring his hand against them, and [ shall tire 

οἱ βοηθούντες καὶ Gua πάντες απολούνται 4+ OTL 
the ones helping], and together all will perish. For 
οὕτως εἰπέ μοι κύριος ον τρόπον όταν βοήση Oo 
thus said [the] LORD tome, Inwhich manner whenever [should yell out the 
λέων ἡ ο σκύμνος επί TH θήρα ἡ ἔλαβε Kat 

lion or the cub] over the game which he took, and 
κεκράξη ex αὐτή ως αν εμπλησθή Ta OpNH 

shall cry out over it, until whenever [shouldbe filled up the mountains] 


τῆς φωνής αὐτοῦ καὶ ηττήθησαν καὶ TO πλήθος 


of his voice, and [the prey] are vanquished, and by the magnitude 


Tov θυμού EmtonOnoav ovTwS καταβήσεται κύριος 
of rage they are scared; 50 [ shall go down [the] LORD 


σαβαώθ επιστρατεύσαι επί TO όρος Σιών επί 


of Hosts] to march upon mount Zion, upon 


TO OPN AVTNG s+ ὡς όρνεα πετόμενα OVTWS Ὀυπερασπιξί 
her mountains. As birds flying, so shall [ shield 


κύριος σαβαώθ υπέρ Ϊερουσαλήμ Kor εξελείται καὶ 
[the] LORD _ of Hosts] above Jerusalem; and he shall rescue and 


περιποιήσεται καὶ σώσει 6+ ἐπιστράφητε οἱ 


shall protect and shall deliver. Turn! O ones 

τὴν βαθείαν βουλήν βουλευόμενοι καὶ ἄνομον υἱοί 

[ deep counsel consulting and lawless], O sons 
Ἰσραήλ 7+ OTL τη ἡμέρα εκείνη απαρνήσονται 

of Israel. For in that day [ shall totally reject 

οἱ ἀνθρῶποι TA χειροποίητα αυτών TA apyvupa 
men] the [idols] _ made by their hands -- the [things] made of silver, 
καὶ TO χρυσά α εποίησαν αἱ χείρες αὐτῶν ς. KAL 
and the [things] οἴ gold, which [made their hands]. And 
πεσείται Acoovp ov μάχαιρα avdpdc οὐυδέ μάχαιρα 


Assyria shall fall; not [by the] sword of man, nor [ [the] sword 


83 


3229 ἐν τούτῳ + νίκα 23 - Isaiah 


ανθρώπου καταφάγεται αὐτόν καὶ φεύξεται οὐκ από 


of man shall] devour him; and he will not flee from 
προσώπου μαχαίρας οἱ ὃξ νεανίσκοι ἔσονται ήττημα 
in front [of the] sword; but the young men shall be for vanquishing; 
9+ πέτρα YAP περιληφθήσονται ὡς χάρακι και 

for as a rock, they shall be taken hold of as for a siege mound, and 
ηττηθήσονται od€ φεύγων αλώσεται TAdE λέγει 
shall be vanquished; but the one fleeing shall be captured; _ thus says 
κύριος μακάριος OC ἔχει EV Σιών σπέρμα και 
[the] LORD, Blessed [is] the one who _ has [in Zion a seed], and 
οἰκείΊους εν ἰἱερουσαλήμ 
members Οἵ ἃ family in Jerusalem. 
32: 55 
1+ τδού yap βασιλεύς δίκαιος βασιλεύσει καὶ άρχοντες 

For behold [ king a just] shall reign, and rulers 
μετά κρίσεως GpEovol 2+ και ἔσται O ἀνθρωπος 
with judgment shall rule. And [shallbe the man] 
κρύπτων τοῦς λόγους AVTOD καὶ κρυβήσεται ὡς AQ’ 
hiding his words, and they shall be hid as 
ὕδατος φερομένου και φανήσεται EV Σιών WC 
water being brought; and it shall be shone forth in Zion as 
ποταμός φερόμενος αγόθτος, Ἑ EV γη διψώση 3+ καὶ 
ἃ river being brought along, glorious [land ἃ thirsting]. And 
οὐκέτι ἔσονται πεποιθότες En’ “ἀνθρώποις αλλά TO 
no longer will they be relying upon men, but the 
OTA δώσουσι AKOVELV 4+ καὶ ἡ καρδία τῶν 
ears they shall give to hear. And the heart 
ἀσθενούντων προσέξει TOD ἀκούειν καὶ αι γλώσσαι 
of the ones being weak shall take heed to hear; and the tongues 
ψελλίζουσαι ταχύ μαθήσονται λαλείν εἰρήνην s+ καὶ 
stuttering, quickly they shall learn to speak peace. And 
οὐκέτι UN sITMOL τῶ μωρώ GPYElV KOL οὐκέτι μη 
no longer shall _ they tell the moron to rule; and no longer shall 
EINMOW OLVANPETALGCOVD σίγα 6+ Ογὰρ μωρός μωρά 
[ say your officers], You be quiet! For the moron [ moronish 
λαλήσει καὶ ἡ καρδία AVTOD μάταια νοήσει 
shall speak], and his heart [ vanities shall purpose], 
TOV συντελείν ἄνομα καὶ λαλείν προς κύριον 
to complete lawless deeds, and to speak [ against [the] LORD 
πλάνησιν τοῦ διασπείραι ψυχάς πεινώσας KO TAC 
a delusion], to scatter [ souls hungering], and [ for the 
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ψυχάς TAS διγῶσας κενάς ποιήσαι 7+ ἡ yap βουλή 
souls thirsting vain [things] causing]. For [the] counsel 


TOV πονηρών ἄνομα βουλξύσεται καταφθείραι 


of the wicked [ lawless [deeds] shall plan] to corrupt 


ταπεινούς EV λόγοις αδίκοις και διασκεδάσαι λόγους 


[the] lowly by [ words unjust], and to efface [the] words 


ταπεινών EV κρίσει s+ O1dE ευσεβείς συνετά 


of [the] lowly in a case. But the pious [ [the] discerning 


δβουλεύσαντο καὶ αὐτή ἡ βουλή μένει 9. γυναίκες 


consult], and this counsel shall abide. [ women 


TAOVOLAL ἀνάστητε καὶ AKOVOATE της φωνής μου 


rich Rise up], and hear my voice! 
θυγατέρες εν EATIOL ElLOAKOVOATE λόγους μοῦ 10+ 


[ O daughters in hope Listen to my words]! 


NUEPAG EVIAVTOD μνείαν ποιήσασθε EV οδύνη LET 
[ for [the] days ofa year mention Make] in grief, [yet] with 


δλπίδος AVHAWTAL OTPLYNTOG πέπαυται ο σπόρος 


hope! [ has been consumed The gathering of crops], _[ has ceased the sowing], 


καὶ οὐκέτι UN ἔλθη 11+ EKOTHTE λυπήθητε αἱ 


and no longer should it come. Be amazed! Let [ fret the ones 


πεποιθύιαι εκούσασθε γυμναί γενέσθε περιζώσασθε 
persuading]! Strip! [ naked Become]! Gird 


TAG οσφύας 12+ καὶ δπί TMV μαστών κόπτεσθε από 


the loins! and [upon the breasts beat]! because of 
aypov επιθυμήματος καὶ ἀμπέλου γεννήματος 13+ ἢ 
[ field [the] desirable], and [ of [the] grapevine [the] produce]. The 
yn τοῦ λαού LOD ἄκανθα καὶ χόρτος ἀναβήσεται Kal 


land of my people [is] a thorn-bush; and grass shall ascend, and 


EK πάσης οἰκίας εὐφροσύνη αρθήσεται 4+ οίκοι 


from out of every house gladness shall be lifted away. [The] houses 


δγκαταλελειμμένοι πλούτον πόλεως ἀφήσουσιν και 
are being abandoned; [ [the] riches of [the] city they shall leave] and 


οίκους emiOvuNntovs καὶ ἔσονται αι κώμαι σπήλαια 


[ houses desirable]. And [ will be the towns] caves 

ἕως TOD ALMVOG ξευφροσύνη όὀνων αγρίων βοσκήματα 
unto the eon, a gladness [donkeys for wild], pastures 
ποιμένων 15+ €0G av ἐἔλθη eM υμάς πνεύμα Ag 
for shepherds; until whenever [shouldcome upon you spirit from 
vynAod καὶ ἔσται ἔρημος O χερμέλ καὶ O YEPLEA 
on high]; and [ shall be — wilderness the fruitful field], and the fruitful field 
ElG ὄρυμόν λογισθήσεται 16+ και ἀναπαύσεται EV TH 


[ as a forest shall be considered]. And [ shall rest in the 
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δρήμω κρίμα και δικαιοσύνη EV TO KapunrAw 


wilderness judgment], and righteousness [in Carmel 


KOTOUKNOEL 17+ καὶ ἔσται TA EPYA της δικαιοσύνης 
shall dwell]. And [shallbe the works of righteousness] 


ξδιρήνη και κρατήσει ἡ δικαιοσύνη ανάπαυσιν καὶι 


peace; and [ shall reach righteousness] rest, and 


πεποιθότες ἔσονται EMS TOV αἰϊώνος is+ καὶ 
[the] ones relying shall be unto the eon. And 


κατοικήσξι ο λαός αυτού EV πόλει εἰρήνης και 
[ shall dwell his people] in a city of peace, and 


δνοικήσει πεποιθώς καὶ AVATAVOOVTAL LETH πλούτου 
shall dwell in it being yielded up; δηά they shall rest with riches. 


i+ NOE χάλαζα sav καταβήῆ οὔκ EM υμάς NCEL 
And if hail should come down, _[ not upon = you it will come]. 


καὶ ἔσονται OL δνοικούντες EV τοις ὃρυμοίς 


And [ will be the ones dwelling in the forests] 


πεποιθότες ὡς OL EV TH πεδινή 20+ μακάριοι OL 


yielding as the ones in the plain. Blessed [are] the ones 


σπείροντες επί παν ὕδωρ οὐ βοὺς καὶ ὀόνος πατδί 


sowing by every water where [the]ox and donkey __ tread. 


33 5 


1+ OVAL τοῖς ταλαιπωρούσιν υμάς ὃς οὐυδείς ποιεί 


Woe to the ones causing misery, [ you but noone makes] 


ταλαιπώρους καὶ ὁ αθετών υμάς οὐκ αθετεδί 


miserable; and the one disrespecting you, does not disrespect; 


αλώσονται OL αθετούντες καὶ παραδοθήσονται και 
[ shall be captured the ones disrespecting], and they shall be delivered up; and 


ὡς ons exit wmatiov οὐτῶς ηττηθήσονται 2+ κύριξ 
as amoth upon _ acloak, 50 they shall be vanquished. O LORD, 
δλέησον ημάς επί σοι yap πεποίθαμδν EeyevnOn το 
show mercy on _ us! [upon you for we rely]. [ became The 
σπέρμα TOV απειθούντων εἰς απώλξιαν ἡ OE 

5664 of the ones resisting persuasion] for destruction; but 
σωτηρία NUBV εν καιρώ θλίψεως 3+ διά φωνήν 
our deliverance [is]in time of affliction. On account of [the] sound 
TOV φόβου σου εξέστησαν λαοί από TOV φόβου 
of [the] fear of you _[ were amazed peoples]. [because of the fear 


σοῦ καὶ διεσπάρησαν τὰ ἔθνη 4+ νῦν de συναχθήσεται 


of you and were dispersed the nations]. But now [ shall be gathered 
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τὰ σκύλα VUMV μικρού καὶ μεγάλου ον τρόπον εάν 
your spoils], small and great; in which manner as if 
τις ovvayayn ἀκρίδας οὕτως δμπαίξουσιν υμίν 

one should gather locusts, so they shall mock you. 


s+ άγιος ὁ θεός ο κατοικών EV οὐυρανοίς 
Holy [is] the God dwelling in heavens. 


δνεπλήσθη Σιών κρίσεως καὶ δικαιοσύνης 6+ EV νόμω 
Zion shall be filled up with equity and righteousness. [to [the] law 
παραδοθήσονται εν Onoavpoic ἡ σωτηρία ημών 

They shall be delivered up]. [ [is] in treasuries Our deliverance]. 


EKEL σοφία καὶ EXLOTHUN καὶ εὐσέβεια προς TOV 
[Located] there [are] wisdom and higher knowledge and piety to the 


κύριον OVTOL εἰσι θησαυροί δικαιοσύνης 7+ 1600 δη 


LORD; these are treasuries of righteousness. Behold indeed, 
EV τῷ φόβω υμών OVTOL φοβηθήσονται OVC 

in the fear of you these shall be fearful. Whom 
epoBpeio0e βοήσονται aM’ υμών άγγελοι yap 

you feared shall yell out because of you; for messengers 


αἀποσταλήσονται παρακαλούντες εἰρήνην πικρώς 


shall be sent enjoining for peace, bitterly 


κλαίοντες s+ ερημωθήσονται γὰρ OAL τούτων οδοί 


weeping. [ shall be made desolate For the of these ways]. 


πέπαυται Ο φόβος τῶν εθνών Kar ἡ διαθήκη 


[ has been made to cease [Your] fear ofthe nations], and the covenant 


αίρεται καὶ οὐ μη λογίσησθε αὐτούς ανθρώπους o+ 


is lifted away, and inno way _ shall you consider them men. 
δπένθησεν ἡ yn ησχύνθη ο Λίβανος ἔλη εγένετο 
[ mourned The land]. Lebanon is ashamed. [marshes became 


οΣαρών φανερά ἔσται η [Ὁλιλαία καὶ o Κάρμελος io+ 


Sharon]. [ of distinction will be Galilee], and Carmel. 


νῦν αναστήσομαι λέγει κύριος νυν δοξασθήσομαι 
Now I shall rise up, says [the] LORD. Now I shall be glorified, 


νυν ὑψωθήσομαι i+ νὺν όψεσθε vov αϊἰσθηθήσεσθε 


now I shall be exalted, now you shall see, now you shall perceive, 
ματαία EOTAL ἡ 1OYVS TOV πνεύματος VUBV TUP 
[ in vain shall be the strength of your spirit]; fire 


KOTESETOL υμάς 12+ και ἔσονται ἔθνη κατακεκαυμένα 


shall devour you. And [ shall be [the] nations] for incinerating 


ὡς άκανθα sv αγρώ δξρριμμένη καὶ κατακξκαυμένη 


as a thorn-bush in a field being tossed and being incinerated. 


13+ ἀκούσονται OL πόρρωθεν a εποίησα καὶι 
[ shall hear The ones ata distance] what I did; and 
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γνώσονται OL EVYICOVTEG τὴν ἰσχύν μου 14+ 


[ shall know the ones approaching] my strength. 

ἀπέστησαν OL EV Σιών άνομοι λήψεται τρόμος τοῦς 
[ departed The in Zion lawless ones]. [ shall take Trembling] the 
ἀσεβείς τις avayysAsi υμίν OTL πὺρ καίεται τις 
impious. Who - shall announce to you that a fire is being burned? Who 


ἀναγγελξί υμίν TOV τόπον TOV αἰώνιον 15+ πορευόμενος 


shall announce to you the [ place eternal]? [The] one going 


δν δικαιοσύνη λαλών ευθείαν οδόν μισών ανομίαν 


in righteousness, speaking [the] straight way, detesting lawlessness 


και αδικίαν καὶ τας χείρας αποσειόμενος 


and injustice, and [ with the hands shaking off 

από δώρων βαρύνων Ta ὦτα tva UN ἀκούση 

bribes], weighing down the ears that he should not hear 

κρίσιν αίἰματος καμμύων τοὺς οφθαλμούς iva μη 
ajudgment οἱ blood, closing the eyelids of the eyes that he should not 


ίδη αδικίαν τις. OVTOS οἰκήσει EV ὑψηλώ σπηλαίω 


behold injustice. This one shall live in a high cave 
πέτρας ισχυράς APTOS αὐτώ δοθήσεται και 
[ rocks of strong]; bread shall be given to him, and 
TO ὕδωρ αὐτοῦ πιστόν 17+ βασιλέα μετά δόξης 
his water [is] trustworthy. [ a king with glory 
όψεσθε καὶ οι οφθαλμοί DUMV ὀψονται γην πόρρωθεν 
You shall see], and your eyes shall see aland ata distance. 
is+ ἡ ψυχή υμών μελξδτήσει φόβον που εἰσίν OL 
Your soul shall meditate upon fear. Where are the 


γραμματικοί TOD εἰσίν OL OvLPOVAEDOVTES που 
academics? Where are the ones advising? Where 
δστίν O αριθμών τοῦς τρεφομένους 19+ μικρόν KGL 
15 the one counting the ones being maintained? A small and 


μέγαν λαόν ὦ οὐ συνεβουλεύσατο ουδέ ἤήδει 
great people which didnot take advice, nor had beheld 


βαθύφωνον MOTE μη ἀκούσαι λαός πεφαυλισμένος 


a deep voice, so that [ should not hear apeople _ being treated as worthless], 


καὶ οὐκ ἔστι τῷ ἀκούοντι σύνεσις 2+ 1600 Σιών ἡ 


and there is no [ to the one hearing understanding]. Behold, Zion the 


πόλις TO σωτήριον ἡμῶν οι οφθαλμοί GOD ὀψονται 


city, our deliverance. Your eyes shall see 


Ιερουσαλήμ πόλις πλουσία σκηναί αι οὐ μη 


Jerusalem, [ city a rich], tents which inno way 


σεισθώσιν οὐυδέ LN κινηθώσιν οἱ πάσσαλοι 


shall be shaken, nor shall [ be moved the — stanchions 
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τῆς σκηνής ALTNS εἰς TOV ALMVAaA χρόνον ODOdE 


of her tent] into the eon of time, nor 
TO σχοινία AVTNS οὐ μη διαρραγώσιν 21+ OTL TO όνομα 
[ her rough cords in any way _ shall] be torn up. For the name 
κυρίου μέγα υμίν έσται ποταμοί καὶ διώρυγες 
of [the] LORD [ great to you will be]; with rivers and [ aqueducts 
πλατείς καὶ EVPDYWPOL OD πορεύση ταύτην 
spacious and broad]. You shall not go this 
τὴν OOOV οὐδέ πορεύσεται πλοίον EAGDVOV »+ 0 YAP 
way, nor shall [ go a boat being rowed]. For 
θεός μου μέγας εστίν οὐ παρελεύσεταί WE κύριος 
τ God is preal Emel not pass me by [the] LORD]; 
κύριος κριτής ημών ΕΠ άρχων ημών κύριος 
[the] LORD _ our judge; [the] LORD © ourruler; [the] LORD 
βασιλεύς NU®V κύριος αὐτός ημάς GWOEL 23+ 
our king; [the] LORD himself shall deliver us. 
EPPAYNOAV TA σχοινία σοῦ OTL οὐκ EVIOYVOEV 
[ were torn Your rough cords], for [ does not have strength 
Οἰστός GOD EKAIVEV οὐ χαλάσει TA ιστία οὐκ 
your mast], it leans, it shall not let down the shrouds, it shall not 
apst σημξίον ἐως OD παραδοθή Els προνομήν 
lift a signal [flag] until of which [time] it should be delivered up for plunder; 
τοίνυν πολλοί χωλοί προνομήν ποιήσουσι 24+ καὶ 
therefore many lame men [ plunder shall cause]. And 
οὐ μη ξείπωσι κοπιώ ο λαός O EVOLKMV EV AUTH 
inno way 5841] say I am tired the people dwelling in her], 
ἀαφέθη yap Qvtoic ἡ αμαρτία 
[ shall be forgiven for to them sin]. 
34 12 
1+ προσαγάγετε ἔθνη καὶ ἀκούσατε άρχοντες 

Lead forward, O nations, and hearken, O rulers! 
ἀκουσάτω ἢ YN καὶ οἱ EV αὐτή OLKODVTES ἢ 
Hear, O earth and the ones [in it living]; O 
οἰκουμένη καὶ ο λαός OEV αὐτή 2+ διότι O θυμός 
world, and the people in it! Because the rage 
κυρίου επί πάντα τὰ ἐέθνη καὶ οργή επί 
of [the] LORD [15] upon all the nations, and [his] anger [is] upon 
TOV ἀριθμόν αυτών TOD απολέσαι αὐτούς και 
their number, to destroy them and 
παραδούναι αὐτούς εἰς σφαγήν 3+ OLOE τραυματίαι 
to deliver them up unto — slaughter. And the slain ones 
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αὐτῶν PLONOOVTAL καὶ OL νεκροί και 
of theirs shall be tossed forth, and the dead ones. And 


ἀναβήσεται αὐτῶν ἡ οσμή καὶ βραχήσεται To ὀρη 


[ of them shall ascend the scent], and [ shall be rained upon _ the mountains | 


από TOV αίματος αὐτῶν 4+ καὶ τακήσονται πάσαι αἱ 
by their blood. And [ shall melt away all the 


δυνάμεις τῶν OVPAVAV και EALYHOETAL O οὐρανός ὡς 


powers ofthe heavens]. And [ shall coil up the heaven] as 
βιβλίον και πάντα TO GOTPA πεσείται ὡς φύλλα 

a scroll, and all the stars shall fall as leaves 

εξ ἀμπέλου καὶ ὡς πίπτει φύλλα από συκής s+ 
Ca from a grapevine, and as [ fall leaves] from a fig-tree. 


ότι ἐμεθύσθη ἡ μάχαιρά LOD EV TH οὐυρανώ 1600 επί 


For [ was intoxicated = my sword] in the heaven. Behold, [upon 


τὴν ldovuaiav καταβήσεται Kal επί TOV λαόν THC 
Edom it shall go down], and upon the people of the 


AMWAELAG μετά κρίσεως 6+ ἡ μάχαιρα TOV κυρίου 
destruction with judgment. The sword ofthe LORD 
δνεπλήσθη αίματος ἐπαχύνθη από στέατος APVOV καὶι 
was filled of blood thickened from [the] fat of lambs, and 
από στέατος τράγων καὶ κριών OTL θυσία τῶ θεώ 


from [the] fat of he-goats and rams; for asacrifice to God 


ev Βοσόρ καὶ σφαγή μεγάλη ev τη ἰδουμαία 7+ καὶ 
[is]}in Bosor, and [ slaughter a great] in Edom. And 


συμπεσούνται OL αὃροί HET αὐτών καὶ OL κριοί καὶ 


[ shall be cast down the stoutmen] with them, and the rams and 


οἱ ταὔροι και μεθυσθήσεται ἢ YN από TOV αίματος 
the bulls. And [ will be intoxicated the earth] from the blood, 


καὶ TO χώμα αὐτῶν και από τοῦ στέατος αὐτῶν 
even their embankment; and [ of their fat 

EUTANOONOETAL s+ NUEPA Yap κρίσεως κυρίου καὶι 
they shall be filled up]. For [it is] a day of judgment of [the] LORD, and 
δνιαυτός AVTAMOSOGEMS κρίσεως Σιών 9+ καὶ 


[the] year of recompense of judgment of Zion. And 
OTPAPNOOVTAL AL φάραγγες αὑτῆς εἰς πίσσαν καὶι 

[ shall be turned her ravines] into _ pitch; and 
NyNavtys sic θείον καὶ ἔσται ἡ γη avTNS εις πίσσαν 
her land into sulphur; and [ will be her land in pitch 
καϊομένην 10+ νυκτός καὶ ἡημέρας καὶ OD 

burning] night and day; and it shall not 
σβεσθήσεται εἰς TOV αιἰώνα χρόνον καὶ αναβήσεται 


be extinguished into [1ἋΠ6 eon of time. And [ shall ascend 
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O καπνός AVTNS AVM εἰς YEVEdC αὐτής ἐρημωθήσεται 
her smoke] upward; unto _ her generations she shall be made desolate, 


καὶ εἰς χρόνον πολύν ἐρημωθήσεται 11+ OPVEA καὶ 


and for [ time a long] she shall be made desolate. Birds, and 


δχίνοι καὶ ίβεις και κόρακες κατοικήσουσιν EV αὐτή 


hedgehogs, and ibises, and crows shall dwell in her; 
και δπιβληθήσεται ex’ αὐτήν σπαρτίον γεωμετρίας 
and [ shall be put upon her cord a surveying 


δρήμου καὶ OVOKEVTAVPOL οἰκήσουσιν EV αὐτή 12+ 


of desolation]; and satyrs shall live in her. 


Ol άρχοντες VTS οὐκ ἔσονται OL yap βασιλείς αυτής 


Her rulers will not Ὅς; for her kings 


καὶ Ol μεγιστάνες αυὐτής EGOVTAL εις AMMAELAV 13+ καὶ 


and her great men will be for destruction. And 


ἀναφύσξι ξις τας πόλεις AVTOV ακάνθινα ξύλα και 


[ shall grow up in their cities thorny woods], _— and also 


ElG τὰ οχυρώματα αυτής και ἔσονται EMADAEIC 


in her fortresses; and they will be properties 


σειρήνων καὶ αὐλή στρουθών 14+ και συναντήσουσι 


of sirens, and acourtyard of ostriches. And [ shall meet with 


δαιμόνια OVOKEVTADPOICG και βοήσονται ἕτερος προς 


demons] satyrs; and they shall yell another to 


TOV ἕτερον εκεί αναπαύσονται OVOKEVTAVPOL 
the other; [ there shall rest satyrs], 


EDPOV YAP AVTOIG ανάπαυσιν s+ εκεί EVOOOEVOEV 


for they found for themselves ἃ [place] of rest. [there shall nest 


δχίνος καὶ ἐσῶσεν ἡ YH τα παιδία ALTNS μετά 
[The] hedgehog], and [ preserved the earth] her children with 


ἀσφαλείας εκεί ἔλαφοι συνήντησαν και Eid0V TO 


safety; there stags meet together, and beheld the 


πρόσωπα αλλήλων τις. αριθμώ παρήλθον καὶ μία 


faces of one another. [ in number They go by], and [ one 


αὐτών οὐκ απώλετο ξτέρα τὴν ETEPAV οὐκ εζήτησαν 
of them not] perished; [the] other [ the other didnot seek]; 


OTL O κύριος αὑταίς ἐνετείλατο καὶ TO πνεύμα αὐτού 
for the LORD gave charge to them, and his spirit 

συνήγαγεν αὐτὰς 17+ καὶ αὐτός επιβαλεί 

gathered them. And he shall cast 

αὐτοίς κλήρους καὶ ἢ YELP AVTOD διδμέρισε AVTOIC 


lots for them, and his hand divided out parts to them 


βόσκεσθαι εἰς TOV αιἰώνα χρόνον κληρονομήσετε εἰς 


to graze. Into — the eon of time you shall inherit; for 
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γενεάς YEVEOV ἀναπαύσονται EX αὑτής 


generations of generations 5}48]] rest upon it. 


35 mm 


i+ δυφράνθητι ἔρημος διψώσα αγαλλιάσθω ἐρημος 


Be glad, [ wilderness O thirsting]! Exult, O wilderness, 


καὶ ανθείτω ὡς κρίνον 2+ και εξανθήσεξι καὶ 


and bloom as a lily! And [ shall blossom and 


ἀγαλλιάσεται τὰ ἔρημα τοῦ Ιορδάνου ἡ δόξα 
exult the desolate [places] ofthe Jordan]. The glory 


tov Λιβάνου εδόθη αὐτή καὶ ἡ τιμή TOV Καρμήλου 


of Lebanon was given _ toit, and the honor of Carmel. 


καὶ O AGG μου ὀψεται THV δόξαν κυρίου καὶ TO 
And my people shall see the glory of [the] LORD, and the 


ὕψος τοῦ θεού 3+ ισχύσατξε χείρες AVELLEVAL και 
stature of God. Be strong! O hands being forsaken, and 


γόνατα παραλελυμένα 4+ παρακαλέσατε OL OALYOWDYOL 
knees being disabled. Take comfort! O faint-hearted 


TH διανοία toydoate μη φοβείσθε 1000 ο θεός ημῶώῶν 


in mind. Be strong! Do not fear! Behold, our God 


κρίσιν ανταποδίδωσι καὶ ανταποδώσει αὐτός NEL 


[judgment recompenses], and he will recompense. He himself shall come, 


καὶ σώσει ημάς s+ TOTE ανοιχθήσονται οφθαλμοί 
and he shall deliver us. Then shall [ be opened [the] eyes 


τυφλών καὶ OTA κωφών ακούσονται 6+ τότε αλδίται 
of [the] blind], and [the] ears of[the] deaf shall hear. Then [ shall leap 


ὡς ἔλαφος ο χωλός και τρανή έσται γλώσσα 

as a stag the lame], and [ will be plain [the] tongue 
μογιλάλων OTL ἐρράγη EV TH δρήμω VdMP καὶι 

of [the] stammering]; for [ was torn [forth] in the wilderness water], and 
φάραγξ ὃν yn διψώση 7+ και ἔσται ἡ ἀνυδρος 

a ravine [land ἃ thirsting]. And [ will be the waterless [place]] 

E1C én καὶ €l¢ τήν διψώσαν γην πηγή ὕδατος 
[turned] into marshes, and [into the thirsting land] a spring of water. 
ἕσται εκεί εὐφροσύνη ορνέων ἐπαύλεις καλάμου 
There will be there a gladness of birds, properties of reed 

καὶ ἕλη s+ ἔσται εκεί Od0¢ καθαρά και οδός ayia 
and marshes. There will be there [ way a pure], and [ way a holy 


κληθήσεται καὶ οὐ μη παρέλθη εκεί ἀκάθαρτος ουδέ 


it shall be called]; and inno way _ shall [ pass by there [anything] unclean]; ΠΟΓ 
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OTOL εκεί Od0G ακάθαρτος οι ὃξ διεσπαρμένοι 


shall there be there [ way an unclean]. But the ones having been scattered 
TMOPEVOOVTOL EN αὐτής καὶ οὐ μη πλανηθώσι o+ καὶ 
shall go upon it, and inno way _ shall they wander. And 
οὐκ ἕσται εκεί λέων οὐδέ τῶν πονηρῶν θηρίων 
there will not be [there a ee Nor the ferocious wild beasts 
οὐ μη αναβή εἰς αὐτήν ovdé μη ευρεθή εκεί αλλά 
inany way shallascend unto it, nor even should be found _ there. But 
πορεύσονται EV αὐτή λελυτρωμένοι 10+ καὶ 
[ shall go in it the ones being ransomed], even 
συνηγμένοι διά κύριον και ἀποστραφήσονται καὶι 
ones being gathered together by [the] LORD. And they shall return, and 
NEOVOW εἰς Σιών LET ευφροσύνης καὶ εὐφροσύνη 
shall come to Zion with gladness; even [ gladness 
αἰώνιος ὑπέρ κεφαλής AVTOV επί yap 
eternal] [is] upon _ their head. For upon 
τῆς κεφαλής αὐτῶν αίνεσις καὶ AyYAAAiaWA καὶ 
their head [is] praise and a leap for joy. And 
δυφροσύνη καταλήψεται αὐτούς απέδρα οδύνη KAI 
gladness shall overtake them; [ ran away grief and 
λύπη καὶ στεναγμός 
distress and moaning]. 
36 Ὁ 
1+ καὶ EYEVETO TOD τεσσαρεσκαιδεκάτου ἔτους 

And itcame to pass the fourteenth year 
βασιλεύοντος Εζεκίου avéBn Σενναχηρείμ βασιλεύς 
of [the] reigning of Hezekiah, [ ascended Sennacherib king 
Aoovpiav επί tac πόλεις της Ιουδαίας tac oyvpdc 
of [the] Assyrians] upon the [ cities of Judea fortified], 
kat ἔλαβεν αὐτάς 2+ και απέστειλε βασιλεύς 
and took them. And [ sent [the] king 
Aoovpiov tov Ραψάκην εκ Λάχης εἰς Ϊερουσαλήμ 
of [the] Assyrians] Rabshakeh from Lachish unto Jerusalem 
προς τον βασιλέα ECexiav μετά δυνάμεως πολλής 
ἴο king Hezekiah with [ force a great]. 
και ἔστη EV TO ᾽υδραγωγώ της κολυμβήθρας τῆς άνω 
And he stood by the aqueduct ofthe [pool upper] 
EV TH οδώ TOV αγρού TOD KVAMEMS 3+ και εξήλθε 
in the way ofthe field ofthe fuller. And there came forth 
προς αὐτόν Ἐλιακείμ ο τοῦ Χελκίου O οἰκονόμος 
ἴο him, Eliakim, the [sonof] Hilkiah the manager, 
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καὶ Σομνάς ο γραμματεύς καὶ Ιωάχ o Tov Ασάφ oO 
and Shebna the scribe, and Joah, the [sonof] Asaph, the 


VIOUVNMATOYPA@OS 4+ και EimEV αὐτοίς Ραψάκης 
recorder. And [ said to them Rabshakeh], 


δίπατε ὃδ προς Εζεκίαν τάδε λέγει ο βασιλεύς 
Speak to Hezekiah! Thus says the [king 


ο μέγας βασιλεύς Ασσυρίων τι πεποιθώς El s+ UN EV 
great], [the] king of [the] Assyrians. | What are you relying on? Does’ [by 


βουλή ἡ λόγοις χειλέων παράταξις γίνεται Kat 
a plan with the words of [the] lips [the] battle take place]? And 


νῦν επί τίνα πέποιθας ὀτι απειθείς μοι ς. 1600 


now, upon whom are you relying that you resist my persuasion? Behold, 
πεποιθώς EL επί τὴν ράβδον την καλαμίνην 

you are relying upon _[ rod of reed 

τὴν τεθλασμένην ταύτην ex Αίγυπτον ἢ av 

this fractured] -- upon =_ Egypt; which if 
δπιστηρισθή AVP EM αὑτήν εἰσελεύσεται εἰς 


[ should stay [his weight] aman] upon it, it shall enter into 
τὴν χείρα αὐτοῦ καὶ τρήσει αὐτήν OVTMC EOTI 
his hand, and shall puncture it. Thus is 


Φαραώ βασιλεύς Αἰγύπτου καὶ πάντες Ot 
Pharaoh king of Egypt, and all the ones 


πεποιθότες EN αὐτώ 7+ EldE A€yETE επί κύριον 


relying upon ΠΙη]. And if you should say, Upon [the] LORD 
TOV θεόν ημών πεποίθαμεν οὐκ αυτός EOTL OVC 


our God we rely on. [ not Is he] whom 


αφείλεν Εζεκίας τὰ ὑψηλά avtovd Kal 
Hezekiah removed his high [places], and 


Ta θυσιαστήρια αὐτοῦ καὶ εἰπε THO Ιούδα KO 
his altars, and told Judah and 


Ty Ϊερουσαλήμ κατά πρόσωπον 
Jerusalem, In front 


TOV θυσιαστηρίου τούτου προσκυνήσατε νῦν 


of this altar do obesiance now! 


s+ μίχθητξε dE TO κυρίῳ LOD τῶ βασιλεί Ασσυρίων KAI 


But mix [in with] my master the king of [the] Assyrians, and 


δώσω υμίν dioyiAiav immov ει δυνήσεσθε Sovvat 


Iwill give to you two thousand horses, if — youare able to put 


ἀναβάτας sm αυτούς ο. καὶ πῶς δύνασθε αποστρέψαι 


riders upon them. And how are you all able ἰἴο turn 


ElG πρόσωπον τῶν τοπαρχῶών οἰκέται εἰσίν OL 


to [the] face ofthe — toparchs? [ [our] servants are The ones 
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πεποιθότες ex Αἰγυπτίοις εἰς immov καὶ avaPpatnv ιο: 
relying upon [1{Π6] Egyptians for a horse and rider]. 


καὶ νῦν μη άνευ κυρίου ἀνέβημεν επί 

And now, [have] [without [the] LORD 6 we ascended] upon 

τὴν YOPAV ταύτην πολδμήσαι αὐτήν κύριος εἰπε προς 
this place to wage war with it? [The] LORD | said to 

us ἀνάβηθι ext την ynv ταύτην και διάφθειρον αὐτήν 


me, Ascend upon _ this land, and utterly destroy it! 

i+ Καὶ εἰπε προς αὐτόν Ελιακείμ και Σομνάς Kar 
And [ said to him Eliakim and Shebna and 

Ιωάς προς Ραψάκην λάλησον on προς 

Joah], to Rabshakeh, Speak indeed to 

τοὺς παίδάς σου Συριστί ἀκούομεν yap ἡμείς καὶ μη 


your servants in Syriac! for we hear ourselves; and do not 


λαλεί προς ἡμὰς Ιουδαῖστι Kal watt λαλξίς εις τὰ 


speak to in Jewish! For why do you speak unto the 


OTA τῶν ανθρώπων τῶν EOTHKOTOV επί TO τείχει 12+ 


ears of the men standing upon the wall? 
καὶ site προς αὐτούς Ραψάκης μη προς 

And [ said to them Rapsheken Isit to 

TOV κύριόν σου n προς VUAG απέστειλέ με 


your master, to you [ sent me 

O κυριός μου λα ἤσαὶ τους λόγους τούτους οὐχί προς 
my master] to speak these words? Isitnot to 
τοὺς avOpa@novg τοὺς καθημένους emi τῶ τείχει iva 
the men, the ones __ sitting upon the wall, that 


φάγωσι την κόπρον AVTOV καὶ πιώσιν TO OVPOV αὐτῶν 
they should eat their dung and drink their urine 


μεθ΄ υμών άμα i3+ και ἔστη Ραψάκης καὶ ἀνεβόησε 
with you together? And Rabshakeh stood and yelled out 
φωνή μεγάλη [Ιουδαΐῖστι καὶ εἰπεν AKOVDOATE ON τοῦς 


[ voice [with] a great] in Jewish, and said, Hearken to indeed the 

λόγους TOD βασιλέως TOD μεγάλου βασιλέως 

words ofthe [king great], [the] king 

Ασσυρίων u+ τάδε λέγει ο βασιλεύς UN απατάτω 

of [the] Assyrians! Thus says the king, Do not let [ deceive 

υμάς Εζεκίας λόγοις ov μη δύνηται ρύσασθαι υμάς 

you Hezekiah] with words! innoway _— shallhebeable to rescue you. 

s+ Καὶ μὴ Aé€éyeto υμίν ECekiac ὀτι ρύσεται υμάς 
And do not let [ say to you Hezekiah] that, [ shall rescue you 

ο θεός καὶ οὐ μη παραδοθή η πόλις αὐτὴ EV χειρί 

God], and inno way 5841] be delivered _ this city] into [the] hand 
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βασιλέως Ασσυρίων is+ un ακούετε Εζεκίου τάδε 
of [the] king of [the] Assyrians. Do not hearken to Hezekiah! Thus 


λέγει ο βασιλεύς Ασσυρίων ει βούλεσθε 
says the king of [the] Assyrians, If | you want 


δυλογηθήναι δκπορεύεσθε προς μὲ καὶ φάγεσθε 


to be blessed, come forth to me! and you shall [ eat 
ἕκαστος την άμπελον AVTOD καὶ τας συκάς και πίεσθε 
each] of his own grapevine and fig-trees, and shall drink 


ὕδωρ EK TOV λάκκου αυτού 17+ EOS αν ἔλθω 


water from out of his own well; until whenever I should come 
και λάβω υμάς εἰς YHV ὡς ἡγητὈὍημών yn σίτου KAI 


and should take you into aland = as your land; aland οἵ grain, and 


OtVOD καὶ ἄρτων καὶ αμπελώνων is+ UN απατάτω 


wine, and bread [loaves], and vineyards. Let not [ deceive 


᾽υμάς Εζεκίας λέγων ο θεός ρύσεται ημάς μη 


you Hezekiah]! saying, God shall rescue us. [Have] 


Eppvoavto ot θεοί τῶν εθνών EKAOTOSG την ξαυτού 


[ rescued the gods of the nations each] his own 
χώραν EK χειρός βασιλέως Ασσυρίων io+ που 
place from out of [the] hand of [the] king of [the] Assyrians? Where 


δστιν ο θεός Εμάθ και Αρφάθ καὶ mov oO θεός 
is the god of Hamath and Arpad? And where [is] the god 


τῆς πόλξως Σεπφαρουΐϊμ un sdbvavto ρύσασθαι 


ofthe city of Sepharvaim? [Have] they been able to rescue 

την Σαμάρειαν εκ χειρός μου :0. τις τῶν θεών 
Samaria from out of my hand? Which of the gods 
πάντων TOV εθνών τούτων ὀστις ἐρρύσατο 


of all these nations [is] the one who was rescued 

τὴν γην αὐτοῦ EK χειρός LOD OTL ρύση κύριος 

of his land from out of my hand, that [ shall rescue [the] LORD] 
Ϊερουσαλήμ εκ χειρός HOV 21+ καὶ ἐσιώπησαν καὶι 
Jerusalem from out of my hand? And they kept silent, and 


ovdsic ἀπεκρίθη αὐτώ λόγον διά TO προστάξαι TOV 


no one answered him a word by the assignment of the 
βασιλέα μηδέν αποκριθήναι »+ και εισήλθεν Ελιακείμ 


king, [saying], No one is to answer. And [ entered Eliakim 


Ο TOD Χελκίου ο οἰκονόμος καὶ Σομνάς Oo 
the [sonof] Helkiah the manager], and Shebna the 


γραμματεύς και Imac o τοῦ Ασάφ oO 
scribe, and Joah, the [sonof] Asaph the 


VILOLVN LATOYPAQOcC πρὸς Εζεκίαν περιεσχισμένοι τοῦς 


recorder, Hezekiah, having split [their] 


96 


3712 ἐν τούτῳ + νίκα 23 - Isaiah 


χιτώνας καὶ ἀνήγγειλαν αὐτώ τοὺς λόγους Ραψάκου 


inner garments. And they announced to him the words of Rabshakeh. 


37 Ὁ 


1+ Καὶ δγένετο EV TO ἀκούσαι TOV βασιλέα Εζξκίαν 
And itcametopass in [ hearing king Hezekiah], 


ἔσχισε ταιμάτια αὐτοῦ καὶ περιεβάλετο σάκκον καὶ 
[that] he split his garments, and put on sackcloth, and 


ἀνέβη εἰς TOV OtKOV κυρίου 2+ καὶ απέστειλεν 
ascended unto the house of [the] LORD. And he sent 


TOV Ἐλιακείμ TOV οἰκονόμον και Σομνάν TOV 


Eliakim the manager, and Shebna the 
γραμματέα καὶ τοὺς πρεσβυτέρους τῶν 1EPEMV 

scribe (with the elders ofthe priests 
περιβεβλημένους σάκκους προς Ησαΐαν υἱόν Αμώς 
putting on sackcloths) to Isaiah son of Amoz 
TOV προφήτην 3+ καὶ είπαν αὐτώ τάδε λέγει Εζεκίας 
the prophet. And they said to him, Thus says Hezekiah, 
ημέρα θλίψεως καὶ ονειδισμού καὶ ελεγμού καὶ 


A day of affliction, and scone, and rebuke, and 


οργής ἡ σήμερον ημέρα OTL KEL ἡ div TH τικτούσῃη 


anger [is] today's day. For [come the pangs of giving birth], 


ισχύν O& οὐκ EVEL TOV TEKEIV 
[strength but  shedoesnot have] to give birth. 


4+ είπωος εἰσακούσαι κύριος ο θεός GOD τοὺς λόγους 
If by any πΠΊθδη5 [πηδᾶν listen to [the] LORD your God] the words 


Ραψάκου ovc απέστειλε βασιλεύς Ασσυρίων 
of Rabshakeh, whom _ [ sent [the] king of [the] Assyrians 


O κυριός αυτού ονειδίζειν θεόν ζώντα Kal ονειδίζειν 


his master] to berate [ God [the] living], and to berate 


λόγους OVG ήκουσε κύριος ο θεός σου καὶι 
[by the] words which _ [ heard [the] LORD your God], therefore 


δεηθήση προς κύριον τον θεόν σου περί 
you shall make beseechment to [the] LORD your God concerning 


TOV καταλελειμμένων τούτων 5+ καὶ ήλθον οι παίδες 


these being left. And [ came the servants 
tov βασιλέως ECexiov προς Ησαΐαν «+ και simev 

of king Hezekiah] to Isaiah. And [ said 
avtoic Ησαΐας οὕτως EPEiTE προς TOV κύριον DLV 
to them Isaiah], Thus you shall say ἴο your master, 


τόδε λέγει κύριος μη φοβηθής πὸ τον λόγων 


Thus says [the] LORD, You should not _ be fearful he words 
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ὧν ήκουσας οὐς ὠνείδισάν LE οι πρέσβεις βασιλέως 
which you heard, which _ [ berated me the ambassadors of [the] king 
Ασσυρίων 7+ 00d εγώ δμβαλώ επ΄ αὐτόν πνεύμα 

of [the] Assyrians]. Behold, I shall put upon him a spirit, 

καὶ ακούσας AYYEAIAV αποστρέψει εἰς 


and hearing a message he shall return unto 


τὴν YOPAV αὐτοῦ καὶ πεσείται μαχαίρα EV TH YN αὐτοῦ 
his place, and he shall fall [by the] sword in his land. 


s+ Καὶ ἀπέστρεψε Ραψάκης καὶ κατέλαβε tov βασιλέα 
Απά Rabshakeh returned, and overtook the king 
Ασσυρίων πολιορκούντα Λόβναν καὶ NKOVGEV OTL 


of [the] Assyrians while assaulting Libna, for he heard that 
amnpev από Adyic o+ και εξήλθε Θαρρά βασιλεύς 
he departed from Lachish. And there came forth Tirhakah king 
Αἰθιόπων TOV πολιορκήσαι αὐτόν καὶ ακούσας 


ofthe Ethiopians ἰἴο assault him; and hearing 


ἀπέστρεψε καὶ απέστειλεν ἀγγέλους προς Εζεκίαν 


he returned and sent messengers to Hezekiah, 

λέγων 10+ οὕτως EpEite Εζεκία Baowst της Ιουδαίας 
saying, Thus you shall say to Hezekiah king of Judea, 

un απατάτω σε οθεός σοῦ εφ΄ ὦ ov πέποιθας επ΄ 


Let not [ deceive you your God]! upon whom you _ rely upon 
αὐτώ λέγων οὐ μη παραδοθή ἱΪερουσαλήμ EV χειρί 
him, saying, Inno way _ shall Jerusalem be delivered up into [the] hand 
βασιλέως Ασσυρίων τι: τού σὺ οὔκ Ἤήκουσας a 
of [the] king of [the] Assyrians. Behold, [have] you not heard what 
δποίησαν βασιλείς Ασσυρίων πάσαν τὴν γην ὡς 

[ did [the] kings of [the] Assyrians], [ [the] whole earth how 
ἀπώλεσαν καὶ σὺ ρυσθήσῃ n+ UN Eppvoavto 

they destroyed]? and shall you be rescued? [Have] [ rescued 


αὐτούς ol θεοί τῶν εθνών οὺὐς απώλεσαν 


them the gods of the nations | whom _ [ destroyed 


οἱ πατέρες μου THVTE Tw@Cav Kat Χαρράν και Ρασέμ 
my fathers], both Gozan, and Haran, and Rezeph, 


Ql εἰσιν εν χώρα Θεεμάθ 3+ που εἰσίν οι βασιλείς 


which are in [the] place of Telassar? Where are the kings 


Ἐμάθ καὶ mov Αρφάθ καὶ που πόλεως Σεπφαρουΐϊμ 
of Hamath? and where [15] Arphad? = and where __ [is the] city Sepharvaim, 


Ανανεού καὶ Γαυσά u+ και éraBev ECexiac to 
Henah and Ivah? And Hezekiah took the 


βιβλίον παρά τῶν ἀγγέλων καὶ AVEyV@ αὐτό KAL 


scroll from the messengers, and read it. And 
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ἀνέβη εἰς oikov κυρίου καὶ ήνοιξεν αὐτό εναντίον 
he ascended into [the] house of [the] LORD, and opened it before 


κυρίου is+ και προσηύξατο Εζεκίας προς κύριον 
[the] LORD. And Hezekiah prayed to [the] LORD, 


λέγων 16+ Κύριε σαβαώθ oe IopandA ο καθήμενος 


saying, O LORD of Hosts, God of Israel, the one sitting 
δπί τῶν χερουβίμ ov ει οθεός μόνος πάσης 


upon the cherubim. You are God alone of every 


βασιλείας της οικουμένης σὺ εποίησας TOV οὐρανόν 


kingdom ofthe world. You made the heaven 


καὶ τὴν YNV 17+ Κλίνον KUPLE TO OVG GOD ξισάκουσον 
and the earth. Lean, OLORD, your ear! Hearken, 


KUplE ἀνοιξον κύριξ τοὺς οφθαλμούς σου είσβλεψον 
OLORD! Open, OLORD, your eyes! Look in, 
κύριε καὶ ίδε καὶ GKOVOOV πάντας τοὺς λόγους 
OLORD, and know and hear all the words 


Σενναχηρείμ ovc améotetrev ονειδίζειν θεόν ζῶντα s+ 


of meanaeuent: which he sent to berate [ God [the] living]. 


em aAnOsiag yap KUple NpnU®oav βασιλείς 


[ in truth For], OLORD, _ [ made desolate [the] kings 
Ασσυρίων τὴν οἰκουμένην OANV καὶ τὴν χώραν αὐτών 


of [the] Assyrians] the [ inhabitable world entire], and their region. 


0+ καὶ ἀνέβαλον τα είδωλα αὐτών εἰς TO πὺρ οὐ Yap 


And they raised their idols unto the fire, [not for 
θεοί ήσαν aAA’ Epya χειρῶν ανθρώπων ξύλα και 
gods they were], but works of [the] hands of men, wood and 
λίθοι και ἀπώλεσαν αὐτούς 2+ νῦν OE κύριξ 
stones -- and they destroyed them. But now, O LORD 
0 θεός ημῶώῶν σώσον ημάς EK χειρός αυτού ίνα 
our God, deliver us from out of his hand! that 


γνω πάσα βασιλεία τῆς γης ότι σὺ Et ο θεός 
[ should Κῆονν every kingdom ofthe earth] that you are God 
μόνος 21+ και ἀπεστάλη Ησαΐας vidc Αμώς προς 
alone. And [ was sent Isaiah son of Amoz] to 


ECexiav καὶ εἶπεν αὐτώ τάδε λέγει κύριος ο θεός 
Hezekiah. And he said to him, Thus says [the] LORD God 


Ισραήλ ήκουσα a προσηύξω Προς Us περί 
of Israel, I heard what you prayed me concerning 


Σενναχηρεξίμ βασιλέως Acovpi@v »+ οὗτος O λόγος 
Sennacherib king of [the] Assyrians. This [is] the word 


ον λάλησε περί avtTod 0 θεός εφαύλισέ σε καὶι 


which [ spoke concerning him God]; [ treated you as worthless and 
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δμυκτήρισέ σε παρθένος θυγάτηρ Σιών επί σοι 
sneered at you‘ [The] virgin daughter of Zion]; [against you 
κεφαλήν εκίνησε θυγάτηρ Ϊερουσαλήμ 23+ τίνα 
[her] head shook [the] daughter of Jerusalem]. Whom 
ὠνείδισας και παρώξυνας ul προς τίνα ὕψωσας 


did you berate and provoke? to whom did you raise up high 
τὴν φωνήν GOV καὶ TPAC εἰς ύψος 

your voice and lift [unto [the] height 

τους οφθαλμούς GOV προς TOV άγιον τοῦ ἰσραήλ 24+ 
your eyes] against the holy one of Israel? 

Ott δι΄ αγγέλων ὠνείδισας κύριον σὺ yap είπας 
For through messengers you berated tel LORD. — For you said, 

TO πλήθει TOV αρμάτων ae ἀνέβην εις ὕψος 


With the multitude of chariots shall ascend unto ie height 


ορέων και εἰς TA ἔσχατα TOV Λιβάνου καὶ ἔκοψα 


of mountains, and into the ends of Lebanon; and I felled 


TO ὕψος κέδρου AVTOD καὶ TO κάλλος τῆης 
the height of its cedar, and the beauty of the 


κυπαρίσσου και ELONABOV εις ύψος μέρους TOD 
cypress; and I entered unto [the] height of [the] portion of the 
OPVLLOD 2+ και ἔθηκα γέφυραν καὶ ηρήμωσα ὕδατα 
forest; and I made a dam, and made desolate [the] waters 


καὶ πάσαν συναγωγήν ὕδατος :.: OV 


and every gathering of water. [Have] you not 

ταύτα ήκουσας πάλαι α εγώ EMOINGOa εξ ἡμερών 
heard these [things] [ earlier which I did]? From [ days 
ἀρχαίων συνέταξα νῦν dE επέδειξα εξερημώσαι ἐθνη 


ancient] I ordered it. But now I displayed to make [ desolate nations 


EV οχυροίς καὶ οἰκούντας EV πόλεσιν οχυραίς 1: 


in fortified [places]], and [the] ones living in [ cities fortified]. 


ανήκα Tac χείρας καὶ εξηράνθησαν καὶ EYEVOVTO ὡς 
Iweakened the hands, and they were dried up; and they became as 
χόρτος Enpds επί δωμάτων καὶ ὡς GYPWOTIC 28+ 

[ grass dry] upon [the] roofs, and as wild grass. 


νῦν ὃς την ἀνάπαυσίν σου καὶ τὴν ἐξοδόν σου και 


But now [ your rest and your exit and 


τὴν εἰσοδόν GOD εγώ επίσταμαι 29+ 0d6€ θυμός σου OV 


your entrance I know], and your rage which 
δθυμώθης καὶ ἡ πικρία cov ἀνέβη προς LE καὶ 
you were enraged. And your bitterness ascended to me. And 
δμβαλώ φιμόν εἰς την ρινά OOD και χαλινόν εἰς 


I will put arein into οι nose, and a bit into 
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τὰ χείλη σοῦ καὶ ἀποστρέψω OE TH OOM ἢ ήλθες 


your lips, and I will return you. inthe way in which you came 


EV αὐτή 30+ τούτο OE GOL TO σημείον φάγε τούτον 
by it. And this [to you [is] the sign], Eat this 
TOV EVLAVTOV α ἐσπαρκας TH SE EVLAVTO TH δευτέρῳ 


year what you have sown; and the [ year second] 


TO KOTOAEILLLOA TO OE TPITM σπείραντες ALNOATE KOL 


the vestige left; and the third [year], sow, [and] reap, and 


φυτεύσατε αμπελώνας καὶ φάγεσθε TOV καρπόν αὐτῶν 


plant vineyards, and eat of their fruit! 


31+ Καὶ ἔσονται OL καταλελειμμένοι EV TH Ιουδαία 
And they shall be the ones _ being left behind in Judea. 


φυήσουσι ρίζαν κάτω και ποιήσουσι σπέρμα AV@ 32+ 


They shall germinate ἃ root below, and they shall produce grain upward. 


ότι εξ Ιερουσαλήμ ξεξελεύσονται οι 


For from out of Jerusalem shall come forth the ones 


καταλδλειμμένοι καὶ OL σωζόμενοι εξ όρους 


surviving, and the ones being preserved from out of mount 


Σιών ο ζήλος κυρίου σαβαώθ ποιήσει TAVTA 33+ 
Zion. The zeal of [the] LORD of Hosts shall do these [things]. 
διά τούτο οὐτῶς λέγει κύριος επί βασιλέα 

Therefore thus says [the] LORD concerning [{Π6] king 
Ασσυρίων ov μη ξισέλθη εἰς την πόλιν ταύτην 

of [the] Assyrians, Inno way _ shall he enter into this city, 


ovdé un βάλη ex αὑτήν βέλος ovdé μη επιβάλη 


nor throw [ against it anatrow], nor shall he put 
δπ αὐτήν θυρδόν οὐδέ UN KULKAMON EX αὑτήν 
[ against it a shield], nor shall 6 encircle [ against it 
χάρακα 3+ αλλά TH οδώ η ήλθεν ex’ αὐτή 

a siege mound]. But inthe way in which he came by it, 
αἀποστραφήσξται καὶ ElG THV πόλιν ταύτην Ov μη 

he shall return; and [into this city in no way 
δισέλθη τάδε λέγει κύριος 35+ ὑυπερασπιώ τυπέρ 

shall he enter]. Thus says [the] LORD. I will shield over 

της πόλεως ταύτης TOV σώσαι αὐτήν dU EUE και 
this city to deliver it, because of myself and 
dad Aavid Tov παίδά μου 3+ και εξήλθεν ἀάγγελος 
because of David my servant. And [ came forth an angel 
κυρίου καὶ ανξίλεν EK της παρεμβολής τῶν 

[of the] LORD], and he did away with the camp of the 
Ασσυρίων EKATOV OYSONKOVTAMEVTE χιλιάδας καὶ 
Assyrians -- a hundred eighty-five thousand. And 
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ἀναστάντες TOTPWI EVPOV πάντα TA σώματα νεκρά 


rising up inthe morning — he found all the [ bodies dead]. 
37+ καὶ ἀπήλθεν amootpagEic και AMéEOTPEWEV 

And he went forth returning. And [ returned 
Σενναχηειρείμ βασιλεύς Ασσυρίων καὶ WKNOEV EV 
Sennacherib king of [the] Assyrians], and lived in 
Νινευή 33+ Καὶ εν τῷ αὐτόν προσκύνξιν ὃν TO οίκω 
Nineveh. And while he did obeisance the house 
Aoapay θεού αυτού Adpaperéy Kat Σαρασάρ 
of Nisroch his god, Adrammelech and Sharezer 
οι υἱοί AVTOD επάταξαν αὐτόν μαχαίραις αὑτοί OE 
his sons struck him with swords; and they 
διεσώθησαν εις Αρμενίαν καὶ εβασίλευσεν Ασορδάν 
came through safe into Armenia. And [ took reign Esar-haddon 
O VLOG αὐτοῦ AVT AVTOD 
his son] instead of him. 
38 πὸ 


1+ SYEVETO OF EV TH καιρώ Eksiva εμαλακίσθη Εζεκίας 


And it came to passin that time Hezekiah was infirm 


ἕως θανάτου καὶ HAVE προς αὐτόν Ησαΐας vic 


unto death. And there came to him Isaiah son 
AUS O προφήτης καὶ εἰπε προς αὐτόν τάδε λέγει 
of Amoz the prophet; and he said to him, Thus says 
κύριος τάξαι περί τοῦ OiKOD σοῦ αποθνήσκεις yap 
[the] LORD, Give orders concerning your house! [ die for 
ov και οὐ ζήση 2+ και anéotpewev ECextac 

you], and shall not live. And Hezekiah turned 

TO πρόσωπον AVTOD προς TOV TOLYOV καὶ προσηύξατο 
his face to the wall, and prayed 

προς κύριον 3+ λέγων μνήσθητι KUPIE ὡς επορεύθην 
ἴο [the] LORD, saying, Remember, OLORD, as I was gone 
δνώπιόν GOV μετά αληθείας ev καρδία αληθινή Kal 
before you with truth, in [ heart a true], and 
TOL ἀρεστά ενώπιόν GOV εποίησα καὶι 

the [things] pleasing before you I did. And 

ἔκλαυσεν ECexiac κλαυθμώ μεγάλω 4+ καὶ EYEVETO 
Hezekiah wept [ weeping with great]. And [ came 

λόγος κυρίου προς Hoaiav λέγων s+ πορεύθητι Kat 
[the] word [ofthe] LORD] to Isaiah, saying, Go, and 
δίπον Εζεκία τάδε λέγει κύριος ο θεός Aavid 

say to Hezekiah, Thus says [the] LORD, the God of David 


102 


38 m9 ἐν τούτῳ + νίκα 23 - Isaiah 


TOV πατρός GOV ήκουσα της προσξυχής σου και είδον 


your father; I heard your prayer, and beheld 
Ta δάκρυά GOV 16000 προστίθημι προς TOV χρόνον σου 
your tears. Behold, Iadd to your time 
δεκαπέντε ETN 6+ καὶ EK χειρός βασιλέως 

fifteen years. And from out of [the] hand of [the] king 
Ασσυρίων ρύσομαί GE καὶ την πόλιν ταύτην KO 

of [the] Assyrians I shall rescue you, and this city; and 
ππερασπιώ τυπέρ TNS πόλεως ταύτης 7+ τούτο OE GOL 

I shall shield over this city. And this [ to you 
TO σημξίον παρά κυρίου OTL ποιήσει ο θεός 

[is] the sign] from [the] LORD, _ that [ will do God] 

TO ρήμα τούτο OCG ελάλησεν s+ 1000 εγώ στρέψω τὴν 
this thing which he said. Behold, I shall turn the 
σκιάν τῶν αναβαθμών ovcg κατέβη τοὺς δέκα 

shadow of the stairs which [wentdown _ the ten 
ἀναβαθμούς του οἰκου τοῦ πατρός GOV O ήλιος 

stairs ofthe house of your father the sun]. 
ἀποστρέψω TOV ήλιον τοὺς δέκα αναβαθμούς ους 
I will return the sun the ten stairs which 
κατέβη ἡ σκιά »+ προσευχή ECekiov βασιλέως 

[went ἄονη the shadow]. [The] prayer of Hezekiah king 

της Ιουδαίας nvika ἐμαλακίσθη Kal avéotn εκ 

of Judea when he was infirm and he rose up from 

της μαλακίας αυτού 10+ ee cima EV TH ὕψει 

his infirmity. said in the height 

τῶν ημερών μου πο τ ΟΝ Ev πύλαις ἀάἀδου 

of my days, I shall go to [the] gates of Hades; 
καταλείψω Ta ET τα επίλοιπα 1+ εἶπα οὐκέτι οὐ μη 
I shall forsake the years remaining. I said, No longer in any way 
id@ TO σωτήριον Tov θεού επί γης ζώντων 
shallI behold the deliverance of God upon _ [the] ἰΙαπά of [the] living. 
οὐκέτι οὐ μη 160 ἄνθρωπον μετά κατοικούντων 12+ 
No longer inany way shallI behold aman with ones inhabiting. 
δξέλιπον συγγενείας μου κατέλιπον TO λοιπόν 

I failed my kin; I forsook the rest 

της ζωής μου εξήλθε kat απήλθεν an’ δμού ὥσπερ 
of my life; it departed and went forth from me as 

Ο καταλύων σκηνήν πήξας TO πνεύμα μου παρ΄ 
the one resting up [ a tent pitching]. My spirit i 

EOL EYEVETO ὡς ἱστός ερίθου δγγιζούσης 

me became as [the] web of one working in wool approaching 
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EKTELELV 13+ EV TH ἡμέρα EkEivn παρεδόθην EMS Tpai 


to cut it off. In that day I was delivered over until morning. 
ὡς λέων OVTWS συνέτριψε πάντα τα οστά LOD 

As a lion so he broke all my bones. 

QMO YAP της ημέρας &WSG τῆς νυκτός παρεδόθην 14+ 
For from the day until the night I was delivered over. 

ὡς χελιδών οὐτῶς φωνήσω καὶ ὡς περιστερά οὕύτως 
As a swallow, so shall I call out, and as a dove, so 
μελετήσω εξέλιπον yap LOD οι οφθαλμοί Tov βλέπειν 
shall I meditate. [ failed For my eyes | to see 

ElG¢ TO ὕψος TOV OVPAVOD προς TOV κύριον OC 

into the height ofthe heaven, to the LORD who 
δξείλατό WE 15+ καὶ AMEIAGTO μοῦ τὴν οδύνην 

rescued me. And he removed [ofmy the grief] 

της ψυχής an αὐτός εποίησε το: KUPIE περί αυτής 
soul, he acted. OLORD, [concerning _ this 
yap Hanon GOL καὶ εξήγειράς μου τὴν πνοήν Kal 
for] it was announced toyou, and you awakened my breath, and 
παρακληθείς ἐζησα 17+ 00 εν εἰρήνη πικρία LOD 
being comforted I live. Behold, [being]in peace [was] bitter for me. 
δίλου yap μου την ψυχήν tva μη απόληται και 

For you took up my soul, that it should not perish; and 
ἀπέρριψας OTIOM μου πάσας τας αμαρτίας HOV is+ οὐ 
you threw away [ behind me all my sins]. [ not 
yap ot ὃν άδου αιϊνέσουσί GE οὐυδέ OL 

For the ones in Hades shall] praise you; nor the ones 
ἀποθνήσκοντες εὐλογήσουσί GE οὐυδέ ελπιούσιν οἱ 
dying shall bless you; nor shall [ hope the ones 
EV GOOD THV EAENLOODVHV GOV 19+ OL ζῶντες 

in Hades] on your charity. The living 
δυλογήσουσί GE ον τρόπον καγώ από yap 

shall bless γο inwhich manner as I; for from 

τῆς σήμερον παιδία ποιήσω a αναγγελούσι 

today [ children I shall produce] who - shall announce 

τὴν δικαιοσύνην GOV 2+ KUPLE τῆς σωτηρίας μου KAL 
your righteousness, OLORD _ of my deliverance; even 

οὐ παύσομαι ξευλογών GE μετά ψαλτηρίου πάσας 
Iwill not cease blessing γο with [the] psaltery all 

TAG ἡμέρας THSCHNS μου κατέναντι TOV οίκου 

the days of my life, before the house 

Tov θεού 21+ και sinev Hoaiag προς Etexiav λάβε 

of God. And Isaiah said to Hezekiah, Take 
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39 ob 


ἐν τούτῳ νίκα 


23 - Isaiah 


παλάθην σύκων και 


a dried cluster 


υγιής Eon 


[inhealth you will be]. 


2+ καὶ simev ECexiac 
And Hezekiah said, 


ἀναβήσομαι εἰς TOV 
the 


of figs, and 


I shall ascend into 


τρίψον καὶ κατάπλασαι KOL 


grind [them], and plaster [with it], and 


τι TO σημξίον ότι 
What [is] the sign that 
oikov tov θεού 

house of God. 


1+ EV TO καιϊιρώ Ekeiv@ απέστειλξ Mapwody Βαλαδάν 


39 wh 

In that time 
O vlog TOD Βαλαδάν 
the son of Baladan 


[ sent Merodach Baladan 
0 βασιλεύς της Βαβυλωνίας 
the king of Babylonia] 


δπιστολάς καὶ πρέσβεις Kal d@pa Εζεκία ήκουσξ yap 


letters, and 


ότι ἐμαλακίσθη έως 


that he was oe unto 


ambassadors, 


and gifts to Hezekiah; for he heard 


θανάτου και ἀνέστη 2+ και 


death, and was raised up. And 


δχάρη en avtoic Εζεκίας χαράν μεγάλην Kat 


[ rejoiced over them 


ἐδειξεν αὐτοίς TOV O 


he showed to them the ho 


Hezekiah 


joy with a great]. And 
ίκον TOD νεχωθά και τοῦ 
use ofthe spices, and of the 


ἀργυρίου καὶ TOD χρυσίου καὶ της στακτήῆς καὶ τῶν 


silver, and ofthe — gold, and ofthe balsam, and of the 
θυμιαμάτων και TOD μύρου καὶ πάντας TOVG 
incenses, and ofthe perfumed liquid, and all the 

OIKOVG τῶν σκευών τῆς γάζης καὶ πάντα σα JV 
houses of the items ofthe treasury, and all as muchas was 
EV τοῖς θησαυροίς αὐτοῦ καὶ OVK NV οὐθέν ὁ οὐκ 
in his treasuries. And there was not one [thing] which [ did not 


ἐδειξεν avtoic Εζεκίας εν TH οίκω αυτού 3+ καὶ 


show to them Hezekiah] 


in his house. And 


ήλθεν Hoaias ο προφήτης τὰς Ὧν βασιλέα Εζεκίαν 


[ came Isaiah the propHes Hezekiah, 
καὶ site προς αὐτόν τι οὐοϑον, 

and he said to him, What did [say 

οι ἀνθρῶποι οὗτοι καὶ πόθεν ήκασι προς CE καὶ 
these men]? And from what place have they come to you? And 


eimev Εζεκίας εκ ync 


Hezekiah said, From a land 


Βαβυλώνος 4+ και είπεν Hoaiac τι 


Babylon. And 


Isaiah said, 


πόρρωθεν ήκασι 


at a distance -- they have come to 


δίδοσαν εν 
What did they see 


me 


in 


προς WE EK 


from 
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TO OIK@ GOV και είπεν ECekiac πάντα τα EV 
your house? And Hezekiah said, All the [things] in 


TO O1KM μου είδοσαν καὶ οὐκ ἔστιν EV TH οίκω μου 
my house they beheld; and there is not [anything] in my house 


oO οὐκ είδοσαν αλλά και τα δν 
which they didnot behold; but even the[things] in 


τοις Onoavpoic μου s+ καὶ εἶπεν Hoaiag αὐτώ ἀκουσον 


my treasuries. And Isaiah said to him, Hear 
τον λόγον κυρίου σαβαώθ ς. 1600 ἡμέραι έἐέρχονται 
the word of [the] LORD οἱ Hosts! Behold, days come, 
καὶ λήψονται πάντα TO. EV τῷ οίκω GOV και όσα 


and they shall take all [the] things in your house; even as much as 
συνήγαγον οἵ πατέρες σου ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης εἰς 

[ brought together your fathers] until this day -- [ unto 
Βαβυλώνα ἤξει καὶ οὐθέν οὔ μη καταλείπωσιν 
Babylon it shall come], and not one [thing] in any way | shall be left behind. 

sine O€ οθεός 7+ OTL καὶ από TMV τέκνων GOD ὧν 

[ said and God], that, Also of your children whom 
δγέννησας λήψονται καὶ ποιήσουσι σπάδοντας EV TO 


you engendered they shall take; and they shall be made __ castrati in the 


οίκω Tov βασιλέως τῶν Βαβυλωνίων s+ Kal 
house ofthe king of the Babylonians. And 


einev ECexaic Hoaia ἀγαθός ο λόγος κυρίου ον 
Hezekiah said to Isaiah, [ [is] good the word [of the] LORD] which 
δλάλησας γενέσθω δη εἰρήνη Kal δικαιοσύνη EV 


you spoke; let there be indeed peace and righteousness in 


ταις ημέραις LOD 


my days! 


40 » 


1+ παρακαλείτε παρακαλξίτε λαός μου λέγξι 

Take comfort! take comfort! my people, says 
ο θεός υμών 2+ ιερείς λαλήσατε εἰς την καρδίαν 
your God. O priests, speak to the heart 
IspovodAnL παρακαλέσατε αὐτήν ὀτι ἐπλήσθη 


of Jerusalem! Comfort her! for [ was filled up 

ἡ ταπείνωσις αυτής λέλυται αὐτής ἡ αμαρτία OTL 

her humiliation]; [ is untied her sin]; for 
δδέξατο εκ χειρός κυρίου διπλά 

she received from [the] hand of [the] LORD double 

τὰ ἁμαρτήματα αυτής 3+ φωνή βοώντος EV TH EPL 


her sins. A voice yelling in the wilderness, 
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δτοιμάσατξ την OdOV κυρίου εὐυθείας ποιείτε TAC 
Prepare the way of [the] LORD! _ [ straight Make] the 
τρίβους Tov θεού NU®V 4+ πάσα φάραγξ πληρωθήσεται 
roads of our God! Every ravine shall be filled, 


και παν ὀρος και βουνός ταπεινωθήσεται καὶ ἔσται 


and every mountain and hill shall be lowered; and [ shall be 


πάντα τὰ σκολιά εἰς EvOEiN καὶ ἡ τραχεία εἰς 
all the crooked [paths]] for straight, and the rough into 


media λεία s+ και οφθήσεται ἡ δόξα κυρίου καὶι 
[ plains smooth]. And [ shall be seen the glory [of the] LORD]; and 


OWETOL πάσα σαρξ TO σωτήριον τοῦ θεού OTL κύριος 
[ shall see all flesh] the — deliverance of God, for [the] LORD 


δλάλησξ 6+ φωνή λέγοντος βοήσον Kal sina τι 
said [it]. A voice saying, Yell! And I said, What 
βοήσω πάσα σαρξ χόρτος καὶ πάσα δόξα ἀνθρώπου 
514] 1 yell? All flesh [is as] grass, and all glory of man 
ὡς άνθος χόρτου 7+ εξζηράνθη ο χόρτος καὶ TO 
[is] 85 [the] flower οἵ grass. [ is dried The grass], and the 
ἄνθος εξέπεσε OTL πνεύμα θεού EvEMVONOEV EV 
flower fell off, for breath of God breathed in 
αὐτώ αληθώς ο χόρτος εστίν O λαός s+ εξηράνθη ο 
it. Truly the grass is the people. [ is dried The 


χόρτος άνθος εξέπεσεν TO SE ρήμα τοῦ θεού ημών 
grass], [the] flower fell off, but the word of our God 


μένει εἰς TOV αιώνα + EM ὄρος ὑψηλόν ανάβηθι o 
abides into the eon. [upon mountain [the] high Ascend]! O one 


δυαγγελιζόμενος Σιών ὕψωσον EV TH ισχύϊ 


announcing good news of Zion. Raise up high in the strength 
τὴν φωνήν σοῦ ο δυαγγελιζόμενος Ιερουσαλήμ 
of your voice! Oone announcing good news of Jerusalem. 


ὑψώσατε μὴ φόβου sinov ταῖς πόλεσιν Iovda 1600 
Raise it up high! Donot fear! Say to the cities of Judah! Behold, 


0 θεός VU®V 10+ 1600 κύριος κύριος μετά ισχύος 
your God. Behold, [the] Lord. [The] LORD  [ with strength 
ἔρχεται Kat ο βραχίων μετά κυρίας 1600 

comes], even the arm with dominion. Behold, 


O μισθός αυτού μετ΄ αὐτού καὶ TO ἔργον εναντίον 


his wage [is] with him, and the work before 
αὐτοῦ 11+ ὡς ποιμήν TOWAVEL TO ποίμνιον αυτού καὶι 
him. AS a shepherd, he shall tend his flock; and 
TO βραχίονι αυτού συνάξει ἄρνας καὶ εν γαστρί 


his arm shall gather [the] lambs, and [onein [the] womb 
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δχούσας παρακαλέσει 12+ τις ἐμέτρησε TH χειρί το 
[the] one having _ he shall comfort]. Who measured [ [with] the hand the 
ὑδὼρ καὶ TOV οὐρανόν σπιθαμή καὶ πάσαν την γην 


water], and the heaven with a span, and all the earth 
ὃρακί Tic ἔστησε TA OPN σταθμώ καὶ τας νάπας 
1η ἃ handful? ΠΟ established the mountains weight, and the groves 
ζυγώ 13+ τὶς EYVM νοῦν κυρίου καὶ τις 

in ἃ yoke [balance scale]? Who knew [the] mind of [the] LORD? and who 
αὐτού σύμβουλος εγένετο ος συμβιβάσει αὐτόν 

[ his counselor became]? Who - shall instruct him? 


4+ ἢ τίνα συνεβουλεύσατο καὶ συνεβίβασεν αὐτόν 7 


Or whom did he take Up advice with, and instructed him? 


τις ἐδειξεν αὐτώ κρίσιν ἡ OdOV συνέσεως TIC 


who — showed to him equity? Or [away of understanding who 


EdElEEV αὐτώ 15+ EL πάντα τὰ ἔθνη ὡς σταγών από 


showed to him]? Since all the nations [ as a drop from 


κάδου καὶ ὡς ροπή ζυγού δλογίσθησαν καὶι 


a pail and as [the] crux ofa yoke [balance scale] were considered]; and 


ὡς σιδλός λογισθήσονται «+ ode Λίβανος οὐχ ικανός 
[ as saliva they are considered]. And Lebanon [is] not Πί 
δις καύσιν καὶ πάντα TA τετράποδα οὐχ ικανά εἰς 


for burning, and all the four-footed are not fit for 


ολοκάρπωσιν 17+ καὶ πάντα τὰ ἔθνη ὡς OVdEV εἰσι 


a whole offering; and all the nations [ as nothing are], 


καὶ δις οὐδέν ελογίσθησαν αὐτώ is: τίνι ὡμοιώσατε 


and [ as nothing were considered] to him. To whom did you liken 
κύριον καὶ τίνι ομοιώματι ὡμοιώσατε αὐτόν 19+ μη 
[the] LORD, and to what representation did you liken him? [Has] not 
δικόνα ENMOINGE τέκτων TN χρυσοχόος χωνξύσας 


[ an image made [the] fabricator]? or [the] goldsmith having cast 


χρυσίον TEPLEYPVOMOEV αὐτόν ομοίωμα 


gold, gilt it over, [ for a representation 


κατεσκεύασεν αὐτόν :0. ξύλον yap ἄσηπτον εκλέγεται 


and carefully prepared it]? [ wood For incorruptible chooses 


τέκτων καὶ COMPAS ζητεί πῶς στήσει αὐτου εἰκόνα 


[the] fabricator], and wisely seeks how to station his image, 


iva μη σαλεύηται 21+ οὐ γνώσεσθε οὐκ 
that it should not be shaken. Will you not know? Will you not 


ἀκούσεσθε οὐκ ἀνηγγέλη εξ apyns υμίν οὐκ 


hear? Was it not announced from [the] beginning to you? Did you not 
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ἔγνωτε τὰ θεμέλια τῆς γῆς »+ O κατέχων τον 


know the foundations of the earth? [He is] the one controlling the 


γύρον της YNS καὶ οἱ EVOLKOUDVTES EV αὐτή WC 


curve ofthe earth, and the ones dwelling in it [are] as 
ἀκρίδες ο στήσας ὡς καμάραν TOV OVPAVOV 
locusts; [He is] the one establishing [ as a vault the heaven], 


και διατείνας ὡς σκηνήν KaTOIKEiv 23:0 διδούς 


and extending it out as a tent to dwell in; the one establishing 
ἄρχοντας ὡς οὐδέν Apyetv την SE γῆν ὡς ουδέν 
rulers [ as nothing to rule]; [ the and earth as nothing 


EMOINGEV 24+ OD YAP UN φυτεύσονται OVdE μη 


he made]. For in no way shall they plant, nor 

σπείρωσιν ODLOE μη ριζωθή διῖς τὴν γην 

shall they sow, nor shall they be rooted in the earth 

η ρίζα αυτῶν EMVEVOEV EN αὐτούς και εξηράνθησαν 


of their root. He breathed upon —_ them, and they were dried up; 


καὶ καταιγίς ὡς φρύγανα GVvaANWETAL αὐτούς 25+ νῦν 


and a blast [ as sticks shall take them [away]]. Now 
ODV τίνι LE ὡμοιώσατε καὶ ὑψωθήσομαι EimEV O 

then, to whom did you liken me that I shall be exalted, said the 
άγιος «+ αναβλέψατε εις DWOS τοῦς οφθαλμούς υμών 
holy one? Look up into [the] height with your eyes, 


καὶ ίδετε Tic κατέδειξε ταύτα πάντα O EKMEPaV 
and behold! Who introduced all these [things]? The one _ bringing forth 


κατά αριθμόν TOV κόσμον αὐτού πάντας EM ονόματι 
[ by number his cosmos] [all [things] by name 


καλέσει από πολλής δόξης καὶ EV κράτει ἰσχύος 
shall call] by great glory, and by [the] might οἱ strength. 


ουδέν σε ἔλαθε :᾽:. μη yap εἰίπης Ιακώβ Kor 


Nothing [of which] you [are] unaware. [not For you should] say, O Jacob, and 


τι eddAnoas ἰσραήλ ἀπο ΚΗϊ ἢ η οὄός μου από 


ΠΥ did you speak, O Israel, [saying], [ was concealed My way] from 


Tov θεού καὶ ο θεός μου τὴν κρίσιν αφείλξ καὶ 
God, and my God [ judgment removed], and 


ἀπέστη 28+ καὶ νὺν οὐκ ἔγνως slLUN ήἠκουσας 


departed. And now, did you not know? [Have] you not heard? 


θεός αἰώνιος ο θεός ο κατασκευάσας τὰ ἀκρα τῆς 
[ God [the] eternal], the God carefully preparing the tips of the 


yns ov πεινάσει οὐδέ κοπιάσει OVdE ἐστιν 


earth, heshallnot hunger nor tire, nor is [there] 


δξεύρεσις της φρονήσεως AVTOV :.. διδούς τοις 


a finding out of his intelligence; giving [ to the ones 
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πεινῶσιν ἰσχύν καὶ τοῖς UN οδυνωμένοις λύπην 30+ 


hungering strength], and [ to the ones not grieving distress]. 


πεινάσουσι γὰρ νεώτεροι καὶ κοπιάσουσι νεανίσκοι 
[ shall hunger For younger [men]], and [ shall tire [the] young], 


καὶ EKAEKTOL ανίσχυες ἔσονται 31+ OL OE 


and [the] chosen [men] [without strength will be]. But the ones 


VIOLEVOVTEG TOV θεόν αλλάξουσιν ισχύν 


waiting upon God shall change in strength; 


πτεροφυήσουσιν ὡς AETOL SPALOVVTAL καὶ OD 


they shall grow wings as eagles; they shall run and shall not 


κοπιάσουσι βαδιούνται καὶ οὐ πεινάσουσιν 
tire; they shall proceed and shall not hunger. 


41 ΝᾺ 


i+ δγκαινίζεσθε προς μὲ νήσοι οἱ γὰρ άρχοντες 


Dedicate [a feast] to me, Orjslands, for the rulers 


αλλάξουσιν LOYDV εγγισάτωσαν Kal λαλησάτωσαν 
shall change strength. Let them approach and speak 


Gua τότε κρίσιν αναγγειλάτωσαν 2+ τις εξήγειρεν am’ 


together, then [judgment let them announce]! Who awakened [ from 


AVATOAWV δικαιοσύνην εκάλεσεν αὐτήν κατά 
[the] east ELE AICOUSIESS |, called it by 


πόδας αὐτού και πορεύσεται δώσει εναντίον εθνών 


his feet, and it shall go? He shall appoint against nations, 


και βασιλείς EKOTIOEL καὶ δώσει εἰς γὴν 
and [ kings he shall recede], and he shall put [into [the] earth 


TAS μαχαίρας αὐτῶν καὶ ὡς φρύγανα εξωσμένα 
their swords], and [ as sticks being pushed out 


TO τόξα αυτών 3+ και διώξεται αὐτούς διελεύσεται EV 
their bows]. And he shall pursue — them; [ shall go through in 


v ‘4 if ΙΑ as v 
EINNVN τὴν OOOV τῶν ποδών AVTOD TIC ὃν σε 


peace the way of his feet]. Who _ exerted energy 


καὶ εποίησε TAVTA εκάλεσεν αὐτήν O καλών 
and did these (ΠΡ ΔΕΒ He called her -- the one cane 


αὐτήν από γενεῶν ἀρχῆς εγώ οθεός πρώτος καὶι 


her from [ of generations [the] beginning]; I God, [the] first and 


ElG¢ TO EsmEpYOUEVa oe δῖμι 5+ Eldooav ἐθνη Kal 


into the coming, am. [ beheld Nations] and 


δφοβήθησαν τα sere τῆς γης ἔκστησαν ήγγισαν Kal 
they feared; the tips ofthe earth are startled; they approached and 
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ήλθοσαν ἄμα «+ κρίνων EKAOTOS TH πλησίον KAI 
came together, judging each for the neighbor, and 
TO αδελφώ βοηθήσων και ερεί 7+ ίσχυσεν ανήρ 
[forthe brother helping]; and shall say, [ was strong The man] -- 
τέκτων καὶ χαλκεύς τύπτων σφύρη Gua EdadvaV 


[the] fabricator, and [the] brazier beating witha hammer [together forging]; 
ποτέ μὲν ερεί σύμβλημα καλόν EOTIV ἰισχύρωσαν 
how long then shall he say, [The] coupling is good, they strengthened 


αὐτά EV ήλοις θήσουσιν αὐτά καὶ OV κινηθήσεται s+ 


them with nails; they shall establish them, and it shall not be moved. 


συ ὃς ἰΙσραήλ παῖς μου Iakwop ov εξελεξάμην 


But you, O Israel my servant, Jacob whom I chose, 
σπέρμα Αβραάμ ov ηγάπησα ο. ov avteAapounv 
5666 of Abraham whom I loved; whom I took hold of 


amt OKPOV τῆς γῆης καὶ εκ τῶν σκοπιών αὐυτής 


from [the] uttermost parts ofthe earth; and from out of its heights 


δκάλεσά GCE και είπα σοι παῖς μοῦ ει εξελεξάμην 


I called you; and I said to you, [servant Youare my]; I chose 

Of καὶ οὐκ EYKOTEAIMOV σξ 1+ UN φόβου μετά σου 
you, and I didnot abandon you. Do not _ fear! [ with you 
γὰρ sll un πλανώ εγώ yap εἶμι ο θεός σοῦ oO 

for Iam]. Donot wander! for I am your God; the 
δνισχύσας of καὶ εβοήθησά σοι και ἡησφαλισάμην 
one strengthening you, and I will give help to you, and safeguard 

σξ τη δεξιά TH δικαία μου 11+ 1600 αἰσχυνθήσονται KA 
you [τὶρῃΐ [hand] by my just]. Behold, _ [ shall be ashamed and 
EVIPAMNOOVTAL πάντες οι αντικείμενοί GOL ἔσονται YAP 


shall be respectful all your adversaries], for they will be 


ὡς οὐκ VAGPYOVTES καὶ απολούνται πάντες 


as not existing; and [ shall perish all 


OL αντίδικοί σου 12+ ζητήσεις αὐτούς καὶ οὐ μη EdPTG 


your opponents]. You shall seek them, and inno way _ shall you find 


τοὺς ἀνθρώπους οἱ παροινήσουσιν εἰς OE 


the men who © shall insult while drunk with wine against you; 


EOOVTAL YAP ὡς οὐκ OVTEG καὶ οὐκ ἔσονται OL 


for they shall be as ones not being; and [ shall not be the ones 


αντιπολεμούντές σε 13+ OTL εγώ ο θεός σου O 


waging war against you]. For I[am] your God, the one 


κρατών της δεξιάς σοὺ O λέγων σοι 4. UN φόβου 


holding your right [hand], the one Saying to you, Do not fear, 
Ιακώβ ολιγοστός ἰΙσραήλ ae δβοήθησά σοι λέγει 


O Jacob, O Israel, very few in number! gave help to you, says 
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οθεόςσου O δλυτρούμενός σε IopanA is+ 1600 


your God, the one ransoming you, O Israel. Behold, 
ENOINGA GE ὡς τροχούς ἀαμάξης αλοώντας καινούς 
I made you as wheels of a wagon threshing -- new, 


πριστηροειδείς καὶ αλοήσεις OPN καὶ λεπτυνείς 


toothed; and you shall thresh [the] mountains, and shall thin out 


βουνούς καὶ ὡς χουν θήσξις 6+ καὶ λικμήσεις 
[the] hills, and [ as dust make [them]]. And you shall winnow [them], 


καὶ ἄνεμος λήψεται αὐτούς καὶ καταιγίς διασπερεί 


and a wind shall take them, and [the] gale shall scatter 
αὐτούς ovdE δυφρανθήση EV τοῖς αγίοις IopanA 17+ 
them. But you shall be glad among the holy ones of Israel. 


και ἀγαλλιάσονται OL πτωχοί καὶ οἱ ενδξεείς 


And [ will exult the poor and the ones lacking]; 


ζητήσουσι YAP ὕδωρ καὶ οὐκ ἔσται ἡ γλώσσα AVTOV 


for mey shall seek water and none will be; their tongue 


από της δίψης εξηράνθη oe κύριος επακούσομαι O 
[from the thirst was dried up]. [the] LORD _ shall heed, the 


θεός IopanA καὶ οὐκ δγκαταλξίψω αὐτούς 13+ AAA’ 


God of Israel, and Iwillnot abandon them. But 


ἀνοίξω επί τῶν OPEMV ποταμούς καὶ EV LEO 


I will open [upon the mountains rivers |, and [in [the] midst 
πεδίων πηγάς ποιήσω τὴην ἐρημον Etc EAN υδάτων 
of plains springs]; I will make the wilderness into marshes Οἵ waters, 
καὶ τὴν διψώσαν γην EV υδραγωγοίς 10+ θήσω εἰς 
and the thirsting ground in aqueducts. Iwill put into 
τὴν ἀνυδρον γην κέδρον καὶ πύξον καὶ μυρσίνην 
the waterless earth [the] cedar and boxwood, and myrtle, 

καὶ κυπάρισσον καὶ λεύκην w+ IVa 1OMOL καὶ 
and cypress, and white poplar; that they should behold, and 
γνώσι καὶ EVVONOMOL καὶ επιστῶνται GUA OTL 


should know, and should reflect on, and should have knowledge of together that 
χεὶρ κυρίου εξποίησε ταῦτα καὶ O GYLOG 

[the] hand of[the] LORD did these [things], and the holy one 

tov ἰσραήλ κατέδειξεν 21+ εγγίζει ἡ κρίσις υμών λέγει 
of Israel introduced [them]. [ approaches Your judgment], says 
κύριος ο θεός ήγγισαν αι βουλαί υμών λέγει O 

[the] LORD God; [ approached your counsels], says the 
βασιλεύς Ιακώβ »+ εγγισάτωσαν καὶ αναγγειλάτωσαν 


king of Jacob. Let them approach and announce 
υμίν α συμβήσεται ἡ TO πρότερα τίνα TV 


to you! what shall come to pass, or the [things] prior to what it was 
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δίπατε καὶ επιστήσομεν TOV νοῦν καὶ γνωσόμεθα α 


you said. And we will attend our mind, and we shall know what 


τὰ ἔσχατα καὶ TA επερχόμδνα 23+ εἶἰπατε ημίν 


the last [things] and the — ones comune [are]. as 1 to us! 


ἀναγγείλατε To EMEPYOWEVA EM EOXATOV KAL 


announce the [things] coming at [the] latterend! and 
γνωσόμεθα Ott θεοί εστέ ED ποιήσατε καὶ KAKWOUTE 
we shall know that you are gods. [good Do] and do evil! 


καὶ θαυμασόμεθα και οψόμεθα άμα 24+ OTL 


and we shall wonder, and we Shall see at the same time; for 

πόθεν = EOTE υμείς και πόθεν η EPyaoia ᾽υμῶν EK 
from what place you are, and from what place your work is from; [ out of 
yng βδέλυγμα εξελέξαντο υμάς 25+ εγώ doe ήγειρα 

[the] earth an abomination they chose you]. But I raised up 


TOV amd Poppa καὶ TOV αφ΄ ηλίου ανατολών 


the one from [the] north, and the one from [the] sun eastward; 


κληθήσονται TH ονόματί LOD ἐρχέσθωσαν άρχοντες 


they shall be called by my name; let [ come [the] rulers]! 
καὶ ὡς πηλός κεραμέως καὶ ὡς κεραμεύς 
and as clay of a potter, and as a potter 


καταπατῶν TOV πηλόν OVTW καταπατηθήσεσθξ 2+ 


trampling down the clay, SO you shall be trampled. 
TI¢ yap avayysAst TO eG apyns ίνα γνώμεν Kal 
For who shall announce the [things] from [the] beginning, — that we should know [50 


TOL ἔμπροσθεν καὶ EpODLEV OTL αληθή EoTIV 
the [things] [happening] before, and we shall say that they are true? 


οὐκ ἔστιν ἡ προλέγων οὐδέ O ακούων υμών 


There is not the one speaking beforehand, nor one hearing your 


τους λόγους 27+ ἀρχήν Σιών δώσω καὶι 


words. [ sovereignty to Zion I will give], and 


Ϊερουσαλήμ παρακαλέσω εἰς OOOV 28+ ATO YAP TMV 


I will comfort Jerusalem in ithe} way. For from the 


εθνών ιδού ουθέν και από τῶν ειδώλων AVTOV 


nations, behold, [there was] no one; and from their idols 


οὐκ NV ο ἀναγγέλλων καὶ εάν ερωτήσω αυτούς 


there was not one announcing. And if I should ask them, 


πόθεν εστέ οὐ μη αποκριθώσί μοι 29+ Eloi yap οἱ 


From what place are you? innoway ϑ5Π0114 they answer me. For they are the ones 
ποιούντες υμάς καὶ μάτην πλανώντες υμάς 


making you, [so you say], and in folly ones misleading you. 
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42 3” 


i+ Iak@B oO παῖς LOD αντιλήψομαι αὐτού IopanA 
Jacob, my child, I shall take hold of him. Israel, 


O EKAEKTOG LOD TPODEDEEATO αὐτόν ἡ ψυχή μου 


my chosen, [ favorably received him my soul]. 


δέδωκα TO πνεύμά LOD ET αὐτόν κρίσιν τοις ἐέθνεσιν 


I have put my spirit upon him, [judgment to the nations 


ECOLOEL 2+ Οὐ κεκράξεται οὐδέ ανήσξι 
he shall bring forth]. He shall not cry out, nor shall he send up [his voice], 


οὐδέ ακουσθήσεται ἔξω TN φωνή αυτού 3+ κάλαμον 


nor shall [ be heard outside _ his voice]. A reed 
συντεθλασμένον OD συντρίψει καὶ λίνον 
being crushed he will not break, and [ flax 


καπνιζόμενον OD σβέσει αλλά εἰς αληθή ECOLOEL 


smoking] he will not extinguish; but to validity he will bring forth 


κρίσιν 4: αναλάμψει καὶ οὐ θραυσθήσεται EWC αν 


judgment. He shall illuminate, and shall not be devastated until whenever 


θη δπί της YNS κρίσιν και επί TH ονόματι AVTOD 


he should set [upon the earth judgment]. And upon his name 


ἔθνη ελπιούσιν 5: οὕτω λέγει κύριος ο θεός O 
nations shall hope. Thus says [the] LORD God, the 
ποιήσας TOV οὐρανόν καὶ πήξας αὐτόν στερεώσας 
one making the heaven, and pitching it; solidifying 
τὴν γην καὶ TO EV αὐτή καὶ διδούς πνοήν τῷ 
the earth, ane the Ene) in it; and giving breath to the 


λαώ THER αὐτής και πνεύμα τοῖς πατούσιν αὑτήν 


people upon it, and spirit to the ones __ treading it. 


6+ δγώ κύριος οθεός εκάλεσά σε EV δικαιοσύνη KO 
I [the] LORD God called you. in righteousness, and 


κρατήσω TNS χειρός GOV καὶ EVIOYVOM σε καὶ ἐδώκα 
I shall hold your hand, and I will strengthen you; and I gave 


σε sic διαθήκην γένους εἰς φῶς εθνών 7+ ανοίξαι 
you for a covenant of a race, for a light of nations; to open 
οφθαλμούς τυφλών εξαγαγείν EK δεσμῶν δεδεμένους 
[the] eyes of [the] blind, to lead out of bonds ones being tied; 
εξ οίκου φυλακής καὶ καθημένους EV σκότει ¢+ 
from out of [me] house of prison also ones sitting in darkness. 
ae κύριος οθεός TOUTO μοῦ εστί TO όνομα 

[am the] LORD God; this is my name; 
a δόξαν LOD ἑτέρῳ OD δώσω ουδέ τας ἀρετάς μου 


[ my glory toanother Iwillnot give], nor my virtues 
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τοῖς γλυπτοίς 9+ TO am apyns ιδού Kao 
to the carvings. The [things] from [the] beginning, behold, they have come, 


καὶ καινά α eyo αναγγελώ καὶ TPO TOD 


and [the] new [things] which I shall announce, even before the 
avayysiAat εδηλώθη υμίν io+ ὑμνήσατε TO κυρίω 
announcing, it was made manifest to you. Sing to the LORD 
ὕμνον καινόν δοξάζετε TO όνομα αὐτού am ἄκρου 

[ hymn anew]! Glorify his name from [the] uttermost part 


τῆς γῆς ot καταβαίνοντες εις την θάλασσαν Kat 


ofthe earth! Oones going down into the sea, and 


πλέοντες αὐτήν αἱ νήσοι καὶ OL κατοικούντες 


sailing it; the islands, and the ones dwelling in 


αὐτάς 11+ EVPPAVONTL ἔρημος και αἱ κώμαι αυτής 


them. Be glad, O wilderness and her towns, 


δπαύλεις καὶ οἱ κατοικούντες Κηδάρ 


properties, and the ones dwelling in Kedar! 
δυφρανθήσονται OL κατοικούντες πέτραν απ΄ AKPOD 
[ shall be glad The ones dwelling in [the] rock]. From _ [the] tip 


TOV ορέων βοήσουσι 2+ δώσουσι TM θεώ δόξαν 
of the mountains they shall yell. They shall give _[ to God glory]; 


τὰς ἀρετάς AVTOD EV ταῖς νήσοις απαγγελούσι 13+ 
[ his virtues in the islands they shall report]. 


κύριος οθεός τῶν SvVaLEMV ECEAEDOETOL καὶ 
[The] LORD God of the forces shall go forth, and 


συντρίψει πόλεμον επεγερεί ζήλον και βοήσεται επί 
shall break war. He shall rouse zeal, and shall yell against 
τους ἐχθρούς αὐτού μετά ισχύος 4+ EOLMANHOa aT’ 
his enemies with strength. I kept silent from 


QUMVOG UN καὶ GEt σιωπήσομαι και ανέξομαι WC 


[the] eon; shallI also continually keep silent and endure? AS 


ἡ τίκτουσα ξκαρτέρησα EKOTNHOW καὶ ξηρανώ 


the woman giving birth perseveres, I willnow amaze and dry out 


άμα is+ δρημῶσω OPN kat βουνούς καὶ πάντα 


at the same time. I will make [ desolate mountains and hills], and [ all 


TOV χόρτον AVTOV ENpava καὶ θήσω ποταμούς εἰς 


their grass will dry out]. And I will make rivers into 
νήσους καὶ ἔλη ξηρανώ io+ καὶ GEM τυφλούς EV 
islands, and marshes _ to dry [land]. And Iwill lead [the] blind in 


000 ἢ οὔκ éyvacav και τρίβους ας οὐκ 
[the] way which they knew not, and [ roads which _ they had not 


NOELOAV πατήσαι ποιήσω αὐτούς ποιήσω AVTOIC 


seen to tread I will cause them]. I will make for them 
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σκότος εἰς φῶς και σκολία ξις ευθεία ταύτα TO 


darkness into light, and crooked into straight. These are the 

ρήματα ποιήσω AvVTOIC και οὐκ εγκαταλείψω αυτούς 

things I will do to them, and I shall not abandon them. 

i7+ αὐτοί ὃΣ ἀπεστράφησαν εἰς TA οπίσῳω aloydVONTE 
But they were turned into the rear. You should be ashamed 

αἰσχύνην Ol πεποιθότες επί τοῖς γλυπτοίς Ot 

with shame, O ones relying upon the carvings, O ones 

λέγοντες τοις χωνευτοίς DUEIC EOTE θεοί NU@V is + a 

saying to the molten [images], You are our gods. 

κωφοί AKOVOATE καὶ οἱ τυφλοί αναβλέψατε ιδείν 15+ 

deaf-mutes, hear! and O blind, look up to behold! 

καὶ τις τυφλός AAA’ ἡ OL παίδες LOD καὶ κωφοί 

And who [15] blind, but my servants? And [who are] deaf-mutes, 

GAX ἢ OL KUPLEDOVTEG αὐτών τις τυφλός ὡς O 

but the ones dominating them? Who [15] blind as the one 

ἀπεσχηκώς καὶ ετυφλώθησαν οι δούλοι TOD θεού 20+ 

receiving? even [ were blinded the servants of God]. 

δίδετε πλεονάκις καὶ οὐκ εφυλαξάσθε ἠνοιγμένα τὰ 

You beheld many times, and watched not; opening the 

OTA καὶ οὐκ NKOVOATE 21+ κύριος ο θεός EPovAETO iva 

ears, and heard not. [The] LORD God willed that 

δικαιωθή καὶ μεγαλύνη αίνεσιν »+ και Eid0V καὶ 

he should be justified, and should magnify praise. And I beheld, and 

δγένετο O λαός πεπρονομδυμένος καὶ διηρπασμένος 

itcame to pass the people were being cespalled and pluncered 

nN yap παγίς EV τοῖς ταμείοις πανταχού και EV 

for the snare ἐν in the storerooms every wuers, and in 

οίκοις άμα ὀπου ἐκρυψαν αὐτούς EYEVOVTO εἰς 

[the] houses together where they hid them; they became for 

προνομήν καὶ OVDK NV O δξαιρούμενος ἁρπαγμα καὶι 

plunder, and there was not the one _ rescuing one seized; and 

οὐὔκὴν ὁ λέγων απόδος 23+ τις εν υμίν ενωτιείται 

there was not theone saying, Give back! Who among you shall give ear to 

ταῦτα OC ξεισακούσατε εις τὰ ENEPYOMEVA 24+ τις 

these [things] which 5141] be heard for the [things] coming about? Who 

ἐδῶκεν εἰς διαρπαγήν Ιακώβ και IopanA τοις 

gave [for ravaging Jacob], and Israel to the ones 

προνομεύουσιν οὐχί οθεός ὦ NUGPTOCaV καὶι 

plundering? [Was it] not God to whom _ they sinned? And 

οὐκ ηβούλοντο EV ταῖς οδοίς AVTOD πορξύεσθαι 

they did not want [in his ways to go], 
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ουδέ ακούειν τοῦ νόμου αὐτού 25+ καὶ ἐπήγαγεν En’ 


nor to hear his law. And he brought upon 

αὐτούς οργήν θυμού αὐτού και κατίσχυσεν αὐτούς 

them [the] anger _ of his rage; and [ strengthened [against] them 

πόλεμος καὶ OL συμφλέγοντες αὐτούς κύκλω καὶι 

[the] war] and the ones burning them round about; and 

οὐκ ἐγνώῶσαν EKAOTOS ALTMV οὐδέ ἔθεντο επί ψυχήν 

[didnot know each of them], nor put [it] unto [their] soul. 

43 3” 

1+ Καὶ νῦν OvTMS λέγει κύριος οθεός O ποιήσας 
Απά now, thus says [the] LORD God, the one making 

σε lakop καὶ o πλάσας os IopandA μὴ φοβού 

you, O Jacob, and the one shaping you, O Israel, Do not fear! 

OTL ἐλυτρωσάμην CE EKOAEOH σε TO ὀνομά GOD εμός 

for I ransomed you, Icalled you _ by your name, [ mine 

δι σὺ 2+ kal εάν διαβαίνης δι΄ ὕδατος μετά σου 

are youl. And if you should pass over through water, [ with you 

διμί και ποταμοί οὐ συγκλύσουσί σε καὶ εάν 

Iam]; δηά rivers shall not engulf you. And if 

διέλθης διά πυρός OVLUN κατακαυθής AOE OD 

you go through fire, inno way — should you be incinerated; ἃ flame shall not 

κατακαύσει OE 3: OTL εγώ κύριος ο θεός σοῦ ο άγιος 

incinerate you. For I [am] [the] LORD your God, the holy one 

IopandA 0 σώζων σε εποίησα ἀλλαγμά σου 

of Israel, the one delivering you. Imade a barter for you -- 

Αίγυπτον και Αἰθιοπίαν καὶ Σούηνην υπέρ GOD 4+ 

Egypt, and Ethiopia, and Seba for you. 

αφ΄ Ov EVTLLOG EYEVOU EVAVTLOV ELLOD 

From which [time] [ valuable you were esleemed| before me, 

δδοξάσθης Kal ae ηγάπησά σε και δώσω 

you were glorified, and loved you. And I will give 

ἀνθρώπους nee σοῦ καὶ APYOVTAS υπέρ 

men for you, and rulers for 

της κεφαλής GOD s+ UN φοβού OTL μετά GOD ELL από 

your head. Do not _ fear, for [ with you Iam]! From 

AVATOAMV AGM TO σπέρμα σου καὶ από δυσμών 

[the] east Iwilllead your seed, and from [the] west 

συνάξω OE «6+ EPO TH Poppa aye καὶ to λιβί μη 

I will bring you together. Iwillsay tothe north, Bring! and tothe south, Do not 

κώλυξ AYE τοῦς υἱούς μου από γης πόρρωθεν καὶι 

restrain! Bring my sons from aland δ ἃ distance, and 
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Tac θυγατέρας μου απ΄ ἄκρων τῆς γῆς 7+ πάντας 
my daughters from uttermost parts ofthe — earth, [even] all, 


όσοι επικέκληνται TH ονόματί μου EV γὰρ 


as many as_have been called upon [to] my name. For in 


TH δόξη μου κατεσκεύασα αὐτόν καὶ έπλασα AVTOV 
my glory I carefully prepared him, and I shaped him, 


καὶ ἐποίησα αὐτόν s+ και ECHyayov λαόν τυφλόν καὶι 
and I made him. And I brought out [people a blind], and 
οφθαλμοί εἰσιν ὡσαύτως τυφλοί καὶ κωφά TA ὦτα 


[the] eyes are likewise blind; and deafones [the ears 
ἔχοντες 9+ πάντα Ta ἔθνη συνήχθησαν dua KaL 
having]. All the nations were brought together, and 


συναχθήσονται ApYovtEs εξ αὐτών τις avayyEdsi 


[ shall be brought together tulers from them]. Who — will announce 
TOUT ἢ TO eG apyns τις αναγγελεί 

these [things]? Or the[things] from [the] beginning, who — will announce? 
ἀγαγέτωσαν τοῦς μάρτυρας αὐτῶν και δικαιωθήτωσαν 
Let them bring forth their witnesses, and let them be justified, 

και ἀκουσάτωσαν καὶ εἰπάτωσαν AANON 10+ Ἴθι 
and let them hear, and let them speak truth! 

μοι μάρτυρες KOL ee μάρτυς λέγει κύριος ο θεός 
witnesses to me! and witness, sys ne LORD _ God, 


καὶ οπαῖςμοῦυ ον εξελεξάμην iva γνώτξε καὶ 


and my servant whom I chose. That youshould know, and 
πιστεύσητε καὶ συνήτε OTL εγώ δξιμι ἐμπροσθέν μου 
should trust, and should perceive _ that I am. Before me 
οὐκ eyéveto ἄλλος θεός καὶ WET εμέ οὐκ ἔσται 11+ 
[ did not exist another God], and after me it will not _ be. 

eyo θεός καὶ οὐκ ἐστι πάρεξ ELOD σώζων .;. εγώ 
I[am] God, and [ there is no besides me] one delivering. I 


ἀνήγγειλα και ἐσῶσα ὠνείδισα καὶ οὐκ NV εν υμίν 


announced it, and I delivered. I berated, and there was not among you 
αλλότριος υμείς ELLOL μάρτυρες καὶ εγώ κύριος 
an alien [god]. You [are] tome witnesses, and I [am] [the] LORD 


0 θεός 13+ ETL ON ἀρχῆς καὶ οὐκ EOTIV O EK 


God, even from [the] beginning; and there is not one [ from 
TOV χειρών LOD ξξαιρούμενος ποιήσω καὶ τις 

my hands taking]. I will do, and who 
αἀποστρέψξι αὐτό 14+ οὕτως λέγει κύριος ο θεός O 
shall turn it? Thus says [the] LORD God, the one 
λυτρούμενος υμάς O άγιος TovIopanA EvEKEV υμών 


ransoming you, the holyone of Israel. Because of — you 
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ἀποστελώ εις Βαβυλώνα καὶ επεγερώ φεύγοντας 


I will send unto Babylon, and I will rouse [ [the] ones fleeing 
πάντας καὶ Χαλδαίοι ev πλοίοις δεθήσονται 15+ ae 
all], and [the] Chaldeans [in boats shall be tied]. I [am 
κύριος 0 θεός O άγιοςυμών O καταδείξας ἴδρατ), 
[the] LORD ἀοά, your holy one, the one introducing for Israel 


βασιλέα υμών ios OTL τάδε λέγει κύριος O διδούς 
your king. For thus says [the] LORD, theone making 


ev θαλάσση οδόν καὶ Ev ὕδατι LoyVP® τρίβον 17+ 


[in [the] sea a way], and [in water strong a path]; 

O scayayOV ἄρματα καὶ ίππον καὶ OYAOV ἰσχυρόν 
the one leading chariots and horse, and [ multitude ἃ mighty]; 
αλλ΄ εκοιμήθησαν καὶ οὐκ ἀναστήσονται 

but they were gone to sleep, and they shall not rise up; 

δσβέσθησαν ὡς λινόν εσβεσμένον is+ UN 

they were extinguished as a flax being extinguished. Do not 


μνημονεύετε TO πρώτα καὶ τὰ ἀρχαία μη 


remember the first [things], and the ancient [things] do not 


συλλογίζεσθε 19+ 1600 εγώ TOIW καινά α νῦν 


reckon together! Behold, I do new [things] which now 


avateAst καὶ γνώσεσθε αὐτά καὶ ποιήσω EV TH 


shall arise, and you all shall know them. And I will make [in the 


δρήμω OOOV καὶ EV TH ανύδρῳ ποταμούς 20+ 


wilderness a way], and [in the — waterless [place] rivers]. 


δυλογήσουσί μου τὰ θηρία Tov αγρού σειρήνες καὶ 
[ shall bless me The  wildbeasts ofthe field], sirens and 


θυγατέρες στρουθών OTL ἔδωκα EV TH ερήμω ὕδωρ 
daughters of ostriches; for Iestablished [in the — wilderness water], 


καὶ ποταμούς EV TH ἀνύδρῳ ποτίσαι το γένος μου 


and rivers in the waterless [place], to give to drink to [race my 


TO EKAEKTOV 21+ λαόν LOD ον περιξδποιησάμην τας 


chosen], my people whom [ procured; the ones 


ἀρετάς μου διηγείσθαι 2+ οὐ νῦν εκάλεσά oe Ιακώβ 


[ my virtues to describe]. Not now I called you, O Jacob, 


ουδέ κοπιάσαι σε εποίησα IopanA 3+ οὐκ ἤήνεγκάς 


nor [ to tire you __ acted], O Israel. You did not bring 


μοι πρόβατα GOD τῆς ολοκαρπώσεώς σου OVdE EV 


tome of your sheep, of the one of your whole offering; nor in 


ταῖς θυσίαις σου εδόξασάς HE οὐκ εδούλωσας EV 


your sacrifices you glorified me. You were not enslaved in 


θυσίαις ovdé ἔγκοπον εποίησας o€ eV λιβάνω :.. 


sacrifices, nor [ weary did you] with frankincense. 
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οὐδέ EKTHOM μοι θυσιασμα ἀργυρίου οὐδέ TO στέαρ 


Nor you acquired forme a sacrifice of silver, nor the fat 
TOV θυσιών σοῦ ἐπεθύμησα GAA’ EV ταῖς αμαρτίαις σου 
of your sacrifices I desired. But in your sins 
προέστης MOV καὶ EV ταῖς αδικίαις GOV 25+ ἐγὼ δῖμι 
you stoodin front ofme, and in your iniquities. am, 
1 ELL αὐτός ὁ δεξαλξεξίφων τας ανομίας σου 
am he, the one wiping away your lawless deeds 

ἕνεκεν ἐμοῦ και TAC AUAPTIAG GOV οὐ μη μνησθήσομαι 
because of me, and your sins inno way _ shall I remember. 
55. σὺ ὃδ μνήσθητι Kat κριθώμεν Gua λέγε συ 

But you, remember! And let us plead together! You tell 
TAC ἀνομίας GOD πρώτος iva δικαιωθής 7. 
of your lawless deeds first! that you should be justified. 
οἱ πατέρες VUMV TPWTOL NUAPTOV KOL OL άρχοντες υμῶν 
Your fathers first sinned, and your rulers 
ηνόμησαν ElG EME 28+ καὶ ἐμίαναν OL άρχοντες 
acted lawlessly against me. And [ defiled the rulers] 
Ta ἀγιά μου Kat ἐδῶώκα απολέσαι Ϊακώβ Kor IopanrA 
my holy [things]; and I gave Jacob up to be destroyed, and Israel 
ElC OVELOLOLLOV 
for scorning. 
44 77 
i+ νῦν ὃδ akovoov Ιακώβ ο παῖς μου Kat IopandA ov 

But now hear! O Jacob my child, and O Israel, whom 
δξελεξάμην 2+ οὕτως λέγει κύριος οθεός ὁ κτίσας 
I chose. Thus says [the] LORD God, the one creating 
O€ καὶ πλάσας GE Ek κοιλίας ἔτι βοηθήση μη 
you, and shaping you from _ [the] belly. You shall still be helped. Do not 
φοβού παῖς μου ΙΪΙακώβ Kot ὁ ἠγαπημένος IopanaA 
fear! [ my servant O Jacob], and the one _ being loved, Israel 
ον δξελεξάμην 3+ OTL he δώσω ὕδωρ EV δίψη 
whom I chose. For will give water for thirst 
τοις πορευομένοις EV ἀνύδρῳ επιθήσω 
to the ones going in a waterless [place]. I will place 
TO πνεύμα μου επί TO σπέρμα σου KOL τας ευλογίας LOD 
my spirit upon your seed, and my blessings 
δπί τὰ τέκνα σου 4+ και ανατελούσιν ὡς ἀναμέσον 
upon γοι children. And they shall rise up as [ in the midst 
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ὕδατος χόρτος καὶ ὡς ITEQ επί TAPAPPEOV VdMP s+ 
of water grass], and as willows upon _ [ flowing by water]. 


οὕτος EpEi το θεού ειμι και οὗτος βοήσεται επί TH 
This one shall say Iam of God. And this one shall call himself by the 
ονόματι ΙΪΙακώβ και ἕτερος επιγράψει χειρί αυτού 
name of Jacob. And another shall inscribe with his hand, 
του θεού EL καὶ επί TH ονόματι IopanA βοήσεται 
Iam of God. And [ by the name Israel he shall call himself]. 
6+ Οὕτως λέγει 0 θεός ο βασιλεύς IopanA και o 

Thus says ae the king of Israel, and the one 
ρυσάμενος αὐτόν θεός σαβαώθ εγώ πρώτος και εγώ 
rescuing him -- [the] God of Hosts. I[am] _ first, and I [am] 
μετά ταύτα πλὴν εμού οὐκ OTL θεός 7+ τις ὥσπερ 
after these [things]; besides me there is no God. Who [is] as 
δγώ στήτω καὶ καλεσάτω καὶ αναγγειλάτω καὶι 


1? Let him stand, and call, and announce, and 


δτοιμασάτω μοι AMP οὐ δποίησα ἄνθρωπον εἰς 


prepare forme from which [time] I made man into 


TOV αιώνα KOL TO δπερχόμδνα προ τοῦ EAVEtV 


the eon! And the [things] coming before [their] coming [to pass] 


ἀναγγειλάτωσαν υμίν s+ μη παρακαλύπτεσθε μηδέ 


let them announce to you! Do not cover up yourselves, nor 


πλανάσθε οὐκ am ἀρχής ηνωτίσασθε Kar 


wander! [Have] you not from [the] beginning given ear, and 
ἀπήγγειλα υμίν μάρτυρες υμείς ξεστέ ει ἔστι θεός 
I reported [it] to you? —_[ witnesses You are] if thereis aGod 


πλὴν ELOD 9+ καὶ οὐκ ήκουσαν τότε OL πλάσσοντες 


besides me. And uty were not ΠΕΆΓΈΕΠΙΒΕ then, the ones shaping 


καὶ οιγλύφοντες πάντες μάταιοι ποιούντες 


and carving all [the] vain [idols], doing 


TO καταθύμια αὐτῶν α οὐκ WHEANOEL αὐτούς καὶι 


their wishes which donot benefit them. But 


μάρτυρες αὐτῶν ELOLV οὐκ όψονται καὶ οὐ γνώσονται 


[ their own witnesses they are]. They shall not see, and they shall not know, 


iva αιἰισχυνθώσι τις πλάσσει ἰσχυρόν και γλυπτόν 
that they should be ashamed -- he who — shapes mighty and a carved 


YOVEVOEL εἰς AVM@HEAN ιδού πάντες οἱ 


molten casting for unprofitable [things]. Behold, all the ones 


κοινωνούντες αὐτώ αἱσχυνθήσονται 10+ OL 


partaking with him shall be ashamed -- the ones 


πλάσσοντες θεόν καὶ γλύφοντες πάντες AVWMEAY 11+ 


shaping a god, and all [the] ones carving unprofitable [things]. 
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και πάντα όὀόθεν Eyévovto εξηράνθησαν Kat 


And all from where they came from — were dried up. Yes, 


κῶωφοί από ανθρώπων συναχθήτωσαν πάντες καὶι 
[ [the] deaf-mutes of men let be brought together all], and 


στήτωσαν GUA καὶ ἐντραπήτωσαν καὶ αἰσχυνθήτωσαν 


let them stand together, and let them feel remorse, and let them be ashamed 


GUA i+ OTL WELVE τέκτων σίδηρον σκεπάρνω 


ἀδεεῖς For [ aberpens [the] fabricator] [the] iron [tool]. With a hammer 


διργάσατο αὐτό ev ἀνθραξι καὶ EV TEPETPM ἔστησεν 


he works it in coals, and with adrill he sets 


αὐτό καὶ ειργάσατο αὐτό ev τῶ βραχίονι 


it. And he works it with the arm 


τῆς ἰσχύος AVTOD και πεινάσει και ἀσθενήσξι καὶ 
of his strength. And he shall hunger = and be weak, and 


οὐ μη πίη ὑδὼρ 13+ δκλεξάμενος τέκτων ξύλον 
inno way — shallhedrink water. [ having chosen [The] fabricator] I piece of] wood 


EOTIOEV αὐτό EV LETPM καὶ ἐμόρφωσεν αὐτό EV 


sets it with ἃ measure, and forms it with 


παραγραφίδι EMOINGOEV αὐτό EV παραγωνίσκοις καὶ EV 


a scraper. He made it with a capcnee 5 square, and with 


KOAAN ερρύθμισεν eve καὶ EMOinoEV αὐτό WC 


glue he composes And he made it as 


μορφήν avdpdc καὶ ὡς ὡραιότητα ἀνθρώπου στήσαι 


[the] appearance οἵ ἃ man, and as [the] beauty of man he sets 


αὐτό EV OLKIOKM “. ὦ  EKOWE εαυτώ κέδρους καὶι 


it in a niche; in which he fells [ for himself cedars], and 


ἔλαβε αγριοβάλανον Kat ὃρύν καὶ EKAPTEPWOEV 
he takes [the] holm oak and [the] oak; and he strengthened 


αὐτώ ξύλον EK TOD ὄρυμού O εφύτευσε κύριος 
for himself [the] tree from the grove which [the] LORD planted -- 


πίτυν και υετός ἐμήκυνεν 15+ ίνα ἡ ανθρώποις 


a pine; and [the] rain _—_ lengthened it, that it might be [for] men 


El¢ καύσιν και λαβών an avtod εθερμάνθη Kat 


to burn. And taking of it he warms himself, and 


καύσαντες ἔπεψαν ἄρτους Em αὐτώ το δὲ λοιπόν 


in burning they bake bread [loaves] upon it; and [with] the remaining 
διργάσαντο θεούς καὶ προσκυνούσιν αὑὐτοίς ENOINOE 
he works out gods, and does obeisance to them. He made 
αὐτό γλυπτόν και κάμπτει AVTOIG 16+ OV TO 

it a carved [1601], and he bends to them; of which — the 

ήμισυ αὐτοῦ κατέκαυσεν EV TD ρί καὶ επί του 


half of it he incinerates in fire, and upon the 
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NLIGOVG αὐτοῦ κρέας ἔφαγεν οπτήσας WATNHOEV οπτόν 
half of it [ meat he ate] -- roasting he roasted a roast, 


και δνεπλήσθη καὶ θερμανθείς simev ηδύ μοι OTL 
and he was filled up. And heating [himself] he said, Itis agreeable tome, for 


sQepudvOnv καὶ εἶδον MUP 17+ TOdE λοιπόν εποίησεν 
I was heated, and I beheld a fire. And [the] rest he makes 

gic θεόν γλυπτόν κάμπτει αὐτώ KOL προσκυνεί καὶι 
into [ god a carved]; he bends to it and does obeisance, and 
προσεύχεται λέγων εξελού He ότι θεός μου ELOD 13+ 
prays [to it], saying, Deliver for [ my god your are]! 


οὐκ ἐέγνωσαν φρονήσαι ότι ἀπημαυρώθησαν 
They do not know to think, for they were blurred 


Tov βλέπειν τοῖς οφθαλμοίς AVTM@V καὶ τοῦ νοήσαι TH 


to see with their eyes, and to comprehend [with] 


καρδία αὐτῶν 19+ και οὐκ ἐλογίσατο TH ψυχή αὐτού 


their heart. And he considered not in his soul, 


οὐδέ ἔγνω TH φρονήσει OTL TO ήμισυ AVTOD 


nor knew in intellect that the half of it 


κατέκαυσεν EV πυρί καὶ ἔπεψεν επί 
he incinerated by fire, and baked [ upon 


TOV AVOPAKM@V AVTOD ἄρτους καὶ οπτήσας κρέας 
its coals bread [loaves]], and [ roasting meat 


ἔφαγε καὶ TO λοιπόν αὐτού εἰς βδέλυγμα ξποίησε 


ate]; and the rest of it [into an abomination he made]. 


καὶ προσκυνούσιν αὐτώ 2+ γνώθι OTL σποδός 
And they do obeisance to it. Know that [ [is] ashes 


ἡ καρδία αὐτῶν καὶ πλανώνται καὶ OVvdEic δύναται 


their heart]! and they err, and no one is able 
δξελέσθαι τὴν ψυχήν AVTOD ίδετε οὐκ  EpEiTE ότι 

to rescue his soul. Behold! you shall not say that, 
ψεύδος εν τη δξξιά μου 21+ μνήσθητι ταύτα [Ιακώβ 

[Is there] ἃ 6 in my right hand? Remember these [things], Ο Jacob 

και ἰΙσραήλ ότι παῖς μοῦ ει ov ἐπλασά o€ παίδά μου 


and Israel! for [ my servant are youl; I shaped you [10 be] my servant. 


kat ov ἰΙσραήλ μη επιλανθάνου Lov »+ 1600 
And you, Ο Israel, do not forget me! Behold, 


ἀπήλειψα ὡς νεφέλην τὰς ανομίας σοῦ καὶ ὡς 
I waped away [ as a cloud your lawless ceeds) and [ as 


γνόφον τας ALAPTIAG GOD επιστράφητι πρῦς UE καὶ 


dimness your sin]. Turn me! and 


λυτρώσομαί σξ 3+ ELEPAVONTE οὐρανοί OTL ηλέησεν 


I shall ransom you. Be glad, O heavens! for [ showed mercy 
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0 θεός τον ἰσραήλ σαλπίσατε ta θεμέλια της γης 
the God of Israel]. Trump, O foundations of the — earth! 


βοήσατε Opn δυφροσύνην ot βουνοί Kal πάντα TO 


Yell out, O mountains in gladness, O hills, and all the 
ξύλα TAEV ADLTOIC OTL ἐλυτρώσατο κύριος τον Ιακώβ 
trees in them! for [ ransomed [the] LORD] Jacob, 

Kat ἰσραήλ δοξασθήσεται «+ OVTM λέγει κύριος O 
and Israel shall be glorified. Thus says [the] LORD, the 
λυτρούμενός GE καὶ πλάσσων GE EK κοιλίας εγώ 


one ransoming you, and [the] one shaping you from _ [the] belly, I [am] 


κύριος ὁ συντελών πάντα ECETELVA TOV οὐρανόν 
[the] LORD, the one completing all [things]. I stretched out the heaven 


μόνος καὶ SOTEPEMOH τὴν YTV 25+ TIC ἕτερος 
alone, and solidified the earth. Who © other 
διασκεδάσει σημεία δγγαστριμύθων και μαντείας 


shall efface [the] signs of the ones who deliver oracles, and divinations 

από καρδίας αποστρέφων φρονίμους εις TA οπίσω 

from [the] heart; to turn [the] intelligent ones unto the rear, 

καὶ την βουλήν αὐτῶν μωραίνων :.. και LOTOV ρήμα 
and their counsel being moronish; and establishing [the] discourse 


παιδός αὐτοῦ καὶ τὴν βουλήν τῶν αγγέλων αὐτού 


of his servant, and [ the counsel of his messengers 
ἀληθεύων o λέγων τη Ϊερουσαλήμ κατοικηθήση Kat 
verifying]; the one saying to Jerusalem, You shall be inhabited; and 


ταῖς πόλεσι της ἰουδαίας οἰκοδομηθήσεσθε καὶι 


to the cities of Judea, You shall be built, and 


TO ἔρημα AVTNS ἀναστήσω 27+0 λέγων TH αβύσσω 


her desolate [places] I shall raise up. The one saying tothe deep, 


δρημωθήση KAL τοῦς ποταμούς GOD ENnpava 2+ O 


You shall be made desolate, and [ your rivers I will dry up]. The one 


λέγων Kvp@ @poveiv καὶ πάντα τα θελήματά μου 
telling Cyrus, Think, and all my wants 


ποιήσει ο λέγων IepovoadAnL οἰκοδομηθήσῃ Kat 


he will do; the onesaying to Jerusalem, You shall be built, and 


TOV οἶκον TOV ἀγιόν μου θεμδελιώσω 
[ house of my holy I shall lay the foundation]. 


45” 


ι- Οὕτω λέγει κύριος ο θεός TM χριστώ μου Kvpw 
Thus says [the] LORD God [to] my anointed Cyrus, 


OD EkPGTNOA της δεξιάς επακούσαι ἔμπροσθεν αὐτού 
whose_ [ I held right [hand]], [ to heed before him 
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ἔθνη καὶ «loYDV βασιλέων διαρρήξω ανοίξω 
[for] nations]; and [the] anes of kings I will tear up; I will open 
ἔμπροσθεν avtod θύρας και πύλαι 


[ before him doors], and gates 


οὐ συγκλεισθήσονται 2+ aie ἐμπροσθέν τοὺ 


shall not be closed up. [ before 


πορεύσομαι καὶ ὀρη inn θύρας χαλκάς 


will go], and [mountains I shall level]. [ [the] doors of brass 
συντρίψω καὶ μοχλούς σιδηρούς συγκλάσω 3+ καὶ 
I shall break], and bars of iron I break in pieces. And 
δώσω σοι θησαυρούς σκοτεινούς αποκρύφους 


Ishall give ἴο you treasures -- obscure, concealed, 

ἀοράτους ανοίξω σοι ίνα γνὼς ότι εγώ κύριος 
unseen. I will open to you _ that you should know _ that I[am] [the] LORD 
οθεόςσου ὁ καλών TO ὀόνομά σου ο θεός ἰσραήλ 


your God, the one calling your name, the God of Israel. 


4+ €VEKEV τοῦ παιδός LOD Ιακώβ Kor ἰΙσραήλ 


Because of my servant Jacob, and Israel 


TOV EKAEKTOD LOD εγώ καλέσω OE TH OVOLLAT GOD 


my chosen, I shall call you [by] yourname, 


καὶ προσδέξομαί σε σὺ δὲ οὐκ ἔγνως HE s+ OTL εγώ 


and favorably receive you; though you didnot know me. For I [am] 


κύριος ο θεός καὶ οὐκ ἔστιν ἔτι πλὴν εμού ουκ ἔστι 
[the] LORD ἀοά, and there is not yet besides me -- there is not 


θεός ενίσχυσά σε καὶ οὐκ ἤήδεις LE 6+ IVa γνώσιν 


a god. I strengthened you, and you didnot know me; that [ should know 
Ol an ανατολών ἡλίου καὶ OL από δυσμών OTL 


the ones from [the] east sun and the ones from [the] west] that 
οὐκ ἔστι TANV ELOvD εγώ κύριος ο θεός καὶι 

there is not [one] besides me. I [am] [the] LORD God, and 

οὐκ ἐστιν ETL 7+ EYM O κατασκευάσας φῶς και 
there is not any more. I[am]  theone carefully preparing light, and 


ποιήσας σκότος O ποιών εἰρήνην καὶ κτίζων 


I made darkness; the one making peace, and [the one] creating 


κακά εγώ κύριος οθεός ὁ ποιών πάντα TAVTA 
bad [things]. I [am] [the] LORD God, the one doing all these [things]. 


s+ EVOPAVONT® O οὐρανός άἀνωθεν καὶ αι νεφέλαι 
Let [ be glad the heaven above], and [the clouds 
ρανάτωσαν δικαιοσύνην ανατειλάτω ἢ γήη Kat 


let] sprinkle righteousness! Let [ arise the earth], and 


βλαστήσατω ἔλεος και δικαιοσύνην βλαστησάτω άμα 


burst forth mercy! And let righteousness burst forth together! 
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ae ELL κύριος ὁ κτίσας O€ 9+ TL ξποίησα 


am [the] LORD, _ the one oats you. What made 
ΓΤ πηλόν κεραμέως LN O APOTPLOV 
better mortar of a potter? Will theone plowing 
QPOTPLAGEL τὴν γην ὄλην τὴν ημέραν μη EpEt O 
plow the earth [the] entire day? Will [say the 
πηλός TO κεραμδί TL ποιξίς OTL οὐκ εργάζη ουδέ 
mortar] to the potter, What doyoudo _ that you do not work, nor 
ἔχεις χείρας 10+ OVAL O λέγων TM πατρί TL 
have hands? Woe the one saying to the father, Why 
γεννήσεις καὶ TH μητρί τι οὠδίνεις 1+ OTL ούὐτως 
shall you engender [me]? and to the mother, Why | shall you travail? For thus 
λέγει κύριος οθεός ο άγιος IopanA oO ποιήσας τα 
says [the] LORD God, the holy one of Israel, the one making the 
ETEPYOMEVA EPWTNHOATE μὲ περί τῶν VIMV μου καὶι 
coming [things], Ask me concerning my sons. And 
περί τῶν EPYOV τῶν χειρών μου εντελείσθέ μοι 12+ 
concerns the works of my hands, shall you give charge to me! 
εἴ δποίησα γην καὶ άἀνθρωπον ex αὑὐτής δγώ τη 

made ithe] earth, and man upon it. I [ [by] 
re μου ξστερέωσα TOV οὐρανόν EYM πάσι τοις 
my hand solidified the heaven]. I [ to all the 
ἄστροις EVETEAGUNV 13+ εγώ NYElPA αὐτόν μετά 
stars gave charge]. raised him with 
δικαιοσύνης βασιλέα καὶ πάσαι αἱ οδοί αυτού δξυθείαι 
righteousness [as] king, and all his ways [are] straight. 
OVTOS οἰκοδομήσει την πόλιν LOD καὶ την 
He shall build my city, and the 
αἰχμαλωσίαν τοῦ λαού LOD ENLOTPEWEL οὐ LETH 
captivity of my people he shall return. Not by 
λύτρων οὐδέ μετά δώρων εἰπε κύριος σαβαώθ 
ransoms, nor by gifts, said [the] LORD _ of Hosts. 
οὕτως λέγει κύριος σαβαώθ εκοπίασεν Αίγυπτος καὶι 
Thus says [the] LORD _ of Hosts, Egypt tired [for you], and 
eumopia Αἰθιόπων καὶ ot LaBasiv ἀνὸρες υψηλοί 
[the] trade of [the] Ethiopians and the Sabeans, [ men haughty 
δπί σε διαβήσονται καὶ σοι ἔσονται δούλοι καὶ 
over you _ shall pass], and they will be your servants; and 
οπίσω σοῦ ακολουθήσουσι δεδεμένοι χειροπέδαις KO 
[ after you they shall follow] being tied in manacles, and 
διαβήσονται προς GE καὶ προσκυνήσουσί GOL καὶ EV 
they shall pass over to you, and shall do obeisance to you, and [ to 
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GOL προσδύξονται OTL EV GOL οθεός EOTL KA 
you they shall pray], for [among you God is], and 


οὐκ ἔστι θεός πλὴν σοῦ 15+ OD YAP El θεός και οὐκ 


there is no God besides you. For you are God, and we did not 
ήἤδειμεν θεός tov ἰΙσραήλ σωτήρ 16+ αἰσχυνθήσονται 
know -- God of Israel, [the] deliverer. [ shall be ashamed 

καὶ ἐντραπήσονται πάντες OL AVTIKEILLEVOL αὐτώ 


and shall feel remorse all the ones being an adversary to him]; 


καὶ πορεύσονται EV αϊἱσχύνη εγκαινίζεσθε TPO He 
and they shall go in shame. Be dedicated 


νήσοι 17+ IopandA σώζεται υπό κυρίου σωτηρίαν 
O islands. Israel is delivered by [the] LORD _ [ deliverance 


αἰώνιον OUK αἰσχυνθήσονται OVdE μη EVTPATWOLIV 


[with] an eternal]; they shall not be ashamed, nor should they feel remorse 
ἕως τοῦ αἰϊἰώνος ETL is+ OTL οὕτως λέγει κύριος O 

unto the eon still. For thus says [the] LORD, _ the one 
ποιήσας TOV οὐρανόν οὗτος οθεός ὁ  KaTadsicac 


making the heaven, this God, the one introducing 


τὴν γῆν καὶ ποιήσας αὐτήν αὐτός διώρισεν αὐτήν 


the earth and making it; he separated it, 


οὐκ εὶς κενόν ENOINOEV αὐτήν αλλά κατοικείσθαι 
[ not empty he did make it], but [ to dwell in 


ἔπλασεν αὐτήν oo δῖμι κύριος και οὐκ ἔστιν ἔτι 19+ 
he shaped it]; am [the] LORD, and there is none beside. 
οὐκ EV κρυφή reer Ke οὐδέ EV TOMM YC 


[ not in secret I have spoken], nor in a place of mie) earth 


OKOTELV® οὐκ εἶπα TO σπέρματι Ιακώβ μάταιον 
[that is] dark. Idid not tell to the seed of Jacob, [ a vain [thing] 


ζητήσατε ἐγὼ glut κύριος O λαλών ὁὀικαιοσύνην 
Seek]! am [the] LORD, theone speaking righteousness, 


καὶ ἀναγγέλλων αλήθειαν 29+ OvVaYONTE καὶ NKETE 


and announcing truth. Gather together and come! 


βουλεύσασθε Gua Ot oMCOUEVOL από τῶν εθνών 


Consult together! Oones being delivered from the nations. 


οὐκ ἔγνωσαν οἱ aipovtes to ξύλον γλύμμα 


They are not knowing, the ones _ lifting [ wood carving 


αὐτών καὶ οι προσευχόμενοι προς θεούς OL οὐ 


their], and praying to a god which does not 


σώζουσιν 21+ OL AVAYYEAOVOLW εγγισάτωσαν iva 


deliver. The ones that shall announce, let them approach that 


γνῶσιν QUA TIC AKOVOTA εποίησε ταῦτα OAT 
they should know together, who audibly did these [things]. From 
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ἀρχήῆς εκ τότε αναγγελλεί υμίν οὐχί εγώ κύριος 


[the] beginning from then it was announced to you. Am I not [the] LORD 
0 θεός οὐκ ἔστιν άλλος πλὴην ELLOD δίκαιος καὶι 
God? There is no other besides me -- just and 
σωτήρ οὐκ EOTL παρξξεμού 2+ Sree em sue 
adeliverer. There is none besides me. unto me! 
και σωθήσεσθε. OL am’ eoybtov τῆς γης ξγώ δξ8ιμι 
and you shall be delivered, Oones from [the] end ofthe earth. I am 
ο θεός και οὐκ ἐστιν άλλος 3+ κατ΄ εμαυτού 
God, and there is no other. According to myself 
ομνύω δι μη εξελεύσεται EK του στόματός μου 
I swear by an oath, {Πδΐ [ shall come forth from out of my mouth 
δικαιοσύνη οἱ λόγοιμου οὐκ αποστραφήσονται ότι 
righteousness]; my words shall not be perverted. For 
δμοί κάμψει παν γόνυ KOL ομείται πάσα γλώσσα 
[ shall bend to me every knee], and [ shall swear by an oath every tongue] 
TOV θεόν w+ λέγων δικαιοσύνη καὶ δόξα προς αὐτόν 
by God, saying, Righteousness and glory [ to him 
NEEL καὶ αισχυνθήσονται πάντες O1 
shall come]; and [ shall be ashamed all the ones 
διορίζοντες αὐτούς από κυρίου 25+ δικαιωθήσονται καὶ 
of them being separated from [the] LORD]. They shall be justified, and 
Ev τῷ θεώ ενδοξασθήσεται TAV TO σπέρμα τῶν VIOV 
in God they shall be glorified -- all the 5664 of the sons 
Iopanr 
of Israel. 
46 1” 
1+ ἔπεσε BNA συνετρίβη Aayav eyéveto 

Bel fell, Dagon was broken. [ became 
TO γλυπτά αυτών εἰς θηρία καὶ κτήνη αίρξετε αὐτά 
Their carved [images]] for [the] wild beasts; and cattle lift them 
καταδεδεμένα ὡς φορτίον κοπιώντι EKAEADLEV® 2+ καὶ 
being bound fora load, tiring, fainting, and 
πεινῶντι οὐκ ισχύοντι GUA Ol οὐ δυνήσονται 
hungering, not being able together; the ones who arenot able 
σωθήναι από πολέμου αὐτοί ὃδ αἰχμάλωτοι 
to be delivered from war; but they themselves _[ as captives 
ήχθησαν 3. ἀκούσατέ μου Oikos Tov Ϊακώβ και παν 
are led away]. Hear me, O house of Jacob, and all 
TO κατάλοιπον τοῦ ἰΙσραήλ Ol αἱρόμδνοι Ek κοιλίας 
the rest of Israel! O ones _ being lifted from [the] belly, 
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καὶ παιδευόμενοι EK παιδίου 4+ EMS γήρως eo εἶμι 


and peIne corrected from childhood until old age; 


καὶ ως αν καταγηράσητξ εγώ Et eyo ἀνέχομαι 


and until whenever you should become aged, I am. endure 


υμάς εγώ εποίησα καὶ εγώ ανήσῳω εγώ αναλήψομαι 
you. I made, and I shall spare. I shall take up 


καὶ σώσω υμάς s+ τίνι με ὡμοιώσατε idETE 


and I shall deliver you. To whom do you liken me? Behold 


τεχνάσασθε OL πλανώμενοι 6+ καὶ OL συμβαλλόμενοι 


cunningly contrive, O misleading ones! And the ones uniting in 


χρυσίον EK μαρσυππίου καὶ ἀργύριον Ev ζυγώ 


gold from amoney bag, and silver in a yoke [balance scale] 


στήσουσιν εν σταθμώ και μισθωσάμενοι χρυσοχόον 
shall establish by weight; and ones hiring a goldsmith 


δποίησαν χειροποίητα καὶ κύψαντες προσκυνούσιν 


made handmade [idols], and bowing they do obeisance to 
αὐτώ 7+ αίρουσιν αὐτό επί του ὦμου και πορεύονται 


it. They lift it upon the shoulder, and they go. 
δάν O& θώσιν αὐτό επί TOV τόπου αυτού μένει OD μη 


And if they put it upon _ its place, itremains. Inno way 
κινηθή καὶ oc εάν Bonon πρὸς ὦ αὐτόν οὐ μη 

shall it move, and who ever should yell to t, in no way 
δισακούση από κακού οὐ μη σώση aAUVTOV s+ 

shall it listen; [from hurt inno way — shallit deliver him]. 

μνήσθητε ταύτα KOL στενάξατε μετανοήσατε OL 
Remember these [things] and moan! Change your mind, O ones 
πεπλανημένοι ENLOTPEWATE TH καρδία o+ μνήσθητε 

being misled! Turn in heart! Remember 

TOL πρότερα από τοῦ OLWVOS OTL 2 δῖμι ο θεός 


the [things] prior from the eon! For am God, 


καὶ οὐκ ἐστιν άλλος πλὴν ELLOD 10+ ἀναγγέλλων 


and there is no other besides me; announcing 


πρότερον TA ἔσχατα πριν αὐτά γενέσθαι Kat 
formerly the last [things] before their taking place, and 


συνετελέσθη καὶ εἰπα πάσα ἡ βουλή μου στήσεται 


are completed. And I said, All my counsel will stand, 


καὶ πάντα όσα βεβούλξυμαι ποιήσω 11+ καλών από 


and all as muchas_ I have planned I will do; calling [ from 


QVATOAMV πετεινόν καὶ από γης πόρρωθεν περι 


[the] east [the] winged creature], and from aland ata distance, 


OV βεβούλευμαι καὶ ye ελάλησα Kal ve 
the [things] which I have planned. And indeed I spoke, and indeed 
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ἤγαγον ἔκτισα καὶ EMOINOG ἤγαγον αὐτόν καὶι 


T led. I created and I did. Tled him, and 

δυώδωσα την OOOV αὐτού 12+ ἀκούσατέ μου OL 

I prospered his way. Hear me, O ones 

ἀπολωλεκότες τὴν καρδίαν OL μακράν από 

destroying the heart! O ones far from 

της δικαιοσύνης 13+ ήγγισα την δικαιοσύνην μου οὐ μη 

righteousness. I brought near my righteousness, in no way 

μακρυνθή καὶ THV σωτηρίαν την παρ΄ εμού OD 

[is it] ata distance, and the deliverance the one by me, I will not 

βραδύνω δέδωκα εν Σιών σωτηρίαν τῶ ἰσραήλ εἰς 

be slow about; Ihave appointed in Zion deliverance to Israel for 

δόξασμα 

glory. 

47 τὸ 

i+ κατάβηθι κάθισον επί τὴν γην παρθένος θύγατερ 
Go down, sit upon the ground, O virgin daughter 

Βαβυλώνος κάθισον εἰς THV γην οὐκ έστι θρόνος 

of Babylon, sit on the ground! There is no throne, 

θυγάτηρ Χαλδαίων Ott οὐκέτι προσθήση κληθήναι 

O daughter of [the] Chaldeans. For no longer shall you be added ___ to be called 

ἀπαλή και τρυφερά 2+ λάβε μύλον άλεσον ἀλξυρον 

tender and delicate. Take amillstone! Grind flour! 

αἀποκάλυψαι TO κατακάλυμμά σου αποκάλυψαι τας 

Uncover your [face] covering! Expose the 

πολιάς αποκάλυψαι τὰς κνήμας διάβηθι ποταμούς 3+ 

gray hairs! Uncover the legs! Be passed over [the] rivers! 

ανακαλυφθήσεται ἡ αιἰσχύνη GOD φανήσονται 

[ shall be uncovered Your shame]; [ shall be shone forth 

OL OVELOIOLOL GOV TO δίκαιον EK GOD λήψομαι ODKETL 

your scornings]; [ the just one from you I will take]; no longer 

μη παραδώ avOpamoic 4+ 0 ρυσάμενός GE κύριος 

shallI deliver up to men. The one rescuing you -- [the] LORD 

σαβαώθ ὀνομα αὐτώ άἄγιος ἰσραήλ s+ κάθισον 

of Hosts [is] his name, [the] holy one οὔ Israel. Sit 

κατανενυγμένη είἰσελθε εἰς TO σκότος θύγατερ 

being vexed! Enter into the — darkness, O daughter 


Χαλδαίων οὐκέτι LN κληθής ἰσχύς βασιλείας «+ 
of [the] Chaldeans! No longer should youbecalled, [the] strength ofakingdom. 
παρωξύνθην επί TO λαώ μου εμίανας 

I was provoked by my people. You defiled 
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τὴν κληρονομίαν μου ae ἔδωκα αὐτούς E1C 


my inheritance. gave them into 


τὴν χείρα cov ovVdE οὐκ ἔδωκας aAvTOIC EAEOS TOD 
your hand, but you didnot grant [ to them mercy]. [ the 
πρεσβύτου εβάρυνας Tov ζύγον σφόδρα 7+ και EiTACG 
old man You oppressed] by the yoke exceedingly. And you said, 
ElG TOV αιἰὦώνα ἕσομαι ἀρχουσα οὐκ EVONOAG ταῦτα 


[into the eon I will be ruling]. You comprehended not __ these [things] 


EV TH καρδία cov οὐδέ εμνήσθης Ta ἐσχατα s+ νῦν OE 


in your heart, nor remembered the latter end. But now 
ἄκουε TAVTA τρυφερά ἢ καθημένη η πεποιθύια η 
hear these [things]! Odelicateone, Oone_ sitting down, O one yielding. O one 


λέγουσα EV TH καρδία ADVTS eo δῖμι καὶ οὐκ ἐστιν 


saying in her heart, am, and there is not 


δτέρα ov καθίσω χήρα ΕΥ̓ γνώσομαι ορφανίαν 


another; Ishall ποΐ sit asa widow, nor shall I know bereavement. 


9+ νῦν ὃς ἠξει επί σε τὰ δύο ταύτα εξαίφνης εν 


But now [shallcome upon you _ these two [things] suddenly in 


nue μία ATEKVIA καὶ χηρεία CEL εξαίφνης επί 


[ day one]; _—_ childlessness and widowhood shall come suddenly upon 


O€ EV TH φαρμακεία GOD EV TH ισχύϊ 


you in your sorcery, in the strength 


TOV δπαοιδών GOV σφόδρα 10+ TH ελπίδι 


of your enchantments -- exceedingly. Inthe hope 
της πονηρίας Gov σὺ YAP εἶπας EYM Ell και 
of your wickedness, for you said, I am, and 


οὐκ ἐστιν ετέρα γνώθι OTL ἡ σύνεσις τούτων καὶι 


there is not another. Know that the understanding ofthese [things] and 


ἡ πορνεία GOV GOL ἕσται αἰσχύνη καὶ είπας EV 


your harlotry [ to you. will be shame]! For you said in 


TY καρδία σου Ἐγὼ δῖμι καὶ οὐκ ἐστιν ετέρα 11+ καὶ 


your heart, am, and there is not another. And 


ήξει επί σε onthe καὶ οὐ μη yvac βόθυνον 


[shallcome upon you destruction]. And innoway — shall youknow acesspool [is there], 


καὶ δμπεσή εἰς αὐτόν και ἠξει επί σε ταλαιπωρία 


and you shall fall into it. And [shallcome upon you _ misery], 


καὶ οὐ μη δυνήση καθαρά γενέσθαι καὶ ἠξει επί 


and inno way — shall youbeable [clean to be]. And [ shallcome upon 


σε εξαπίνης ἀπώλεια καὶ οὐ μή γνώσῃ ι:: στήθι 


you suddenly destruction], and inno way _ shall you know. Stand 


νῦν EV ταῖς EMAOLOGIG GOD καὶ EV TH πολλή 


now! with your enchantments, and in the abundance 
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φαρμακξία Gov a ELaVOaVEC EK νεότητός GOD EL 


of your sorcery! which you learned from your youth -- if 

δυνήση οωφεληθήναι 3+ κδκοπίακας EV 

you shall be able _ to derive benefit. You are tired in 

ταῖς BovAaic Gov στήτωσαν ON και σωσάτωσάν CE 

your counsels. Let [ stand indeed and deliver you 

OL GOTPOAGYOL TOV OLPAVOD οι OPWVTEG τοῦς 

the astrologers ofthe heaven]! [ the ones seeing the 

ἀστέρας αναγγειλάτωσάν σοι TL μέλλει ἔρχεσθαι επί 

stars let] announce to you. what [5 about to come upon 

Of μα. ἰδού πάντες ὡς φρύγανα επί πυρί 

you! Behold, all [are] ἃ5. sticks upon ἃ fire, 

κατακαυθήσονται καὶ οὐ μη εξέλωνται 

they shall be incinerated, and inno way _ shall they rescue 

τὴν ψυχήν αὐτῶν EK φλογός ὀτι ἔχεις ἀνθρακας 

their soul from out of [the] flame. For you shall have coals 

πυρός κάθισαι EX αὑτούς 15+ OVTOL ἔσονταί GOL 

of fire to sit by them; these shall be your 

βοήθεια εκοπίασας ev TH μεταβολή azo 

help. You tired in the revolt from 

TNS νεότητός σοῦ ἀνθρωπος καθ΄ εαυτόν επλανήθη 

your youth. Aman [ by himself wanders], 

OOLOE οὐκ έσται σωτηρία 

but to you there will be no deliverance. 

48 mn 

1+ ἀκούσατε ταύτα οίκος Ϊακώβ ol κεκλημένοι επί 
Hear these [things], O house of Jacob! the ones _ being called by 

TO ονόματι IopanA καὶ εξ ὕδατος Iovda εξελθόντες 

the name Israel, and [from waters of Judah coming forth], 

Ol ομνύοντες TH OVOLLATL κυρίου θεού IopanA 

the ones swearing by anoath tothe name of [the] LORD God of Israel, 

μιμνησκόμδνοι οὐ μετά αληθείας οὐδέ μετά 

ones remembering not with truth, nor with 

δικαιοσύνης 2+ και ἀντεχόμενοι TH OVOLATL TNC 

righteousness, and ones holding tothe name of the 

πόλεως τῆς αγίας καὶ επί TH θεώ ἰσραήλ 

[ city holy], and [upon the God of Israel 

αντιστηριζόμενοι κύριος σαβαώθ ὀνομα αὐτώ 3+ TO 

taking support]; [the] LORD _ of Hosts [is] his name. The 

πρότερα ETL ανήγγειλα καὶ EK TOV στόματός μου 

former [things] again I announced, and from out of my mouth 
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δξήλθε καὶ ακουστόν ξγένετο εξάπινα εποίησα KO 
itcame forth, and audibly it happened. Suddenly I did, and 


EMNAVE 4+ γινώσκω OTL σκληρός EL καὶ VEDPOV 


it came about. I know that you are hardened, and [ [is] a nerve 


σιδηρούν ο τράχηλός σου και TO μέτωπόν σου YAAKODV 


of iron your neck], and your forehead [is as] brass. 


5+ Καὶ αἀνήγγειλά σοι πάλαι α πριν ελθείν 


And I announced to you — earlier what [would happen] before it came 


δπί σε AKOVOTOV σοι EXOINOGA UN OTE είπης 


upon you. Audibly to you I did [it], lest at some time or other you should say 
OTL τὰ δεἰδωλά μου εποίησεξ καὶ EimNG OTL TO 
that, My idols did. And you should say _ that, The 


γλυπτά καὶ TO YOVEVTA EVETEIAATO μοι 6+ ἠκούσατε 


carvings and the molten [images] gave charge to me! You heard 


πάντα και υμείς οὐκ EyV@TE αλλά καὶ ακουστά σοι 


all, and you knew not. But even audibly [ to you 


δποίησα τὰ καινά από τοῦ νῦν α μέλλει γενέσθαι 


I committed] the new [things] from the present which are about to take place, 


καὶ οὐκ εἶπας 7+ νυν γίνεται καὶ οὐ πάλαι καὶ Ov 


and yeu spoke not. Now it takes place, and not earlier; and not 


προτέραις ημέραις καὶ οὐκ ἤκουσας αὐτά μη είπης 


in former days, and [ not you heard them]. Lest you should say, 
ναι γινώσκω αὐτά s+ οὔτε ἔγνως οὔτε ηπίστω οὔτε 
Yes, I know them. Neither youknew, nor were knowing of, nor 
am apyns ἠνοιξά σου TAMA ἔγνων YAP OTL 

from [the] beginning [when] I opened [your] ears; for I knew that 


aQetmv αθετήσεις καὶ ἄνομος ἔτι EK κοιλίας 


in disregarding you shall disregard, and [ lawless even fromoutof [the] belly 


κληθήσῃ 9+ EVEKEV τοῦ ELOD ονόματος δείξω σοι 


you would be called]. Because of my name I will show to you 


TOV θυμόν LOD καὶ τὰ ἐνδοξά LOD ἐπάξω επί σε ίνα 


my rage, and [ my noble deeds Iwill bring] upon you, _ that 


un δξολοθρεύσῳ GCE 10+ ιδού πέπρακά GCE οὐχ 


Ishould not utterly destroy you. Behold, Ihavebartered you, not 


ἕνεκεν ἀργυρίου εξειλάμην dE σε EK καμίνου 

for silver; and I rescued you fromoutof [the] furnace 
πτωχξίας 11+ EVEKEV ἐμοῦ ποιήσω OTL TO ἐμόν ὄνομα 
of poorness. Because of — myself I will do, for my name 


βεβηλούται καὶ την δόξαν LOD ETEP® OV δώσω 12+ 


is being profaned; and my glory [to another Iwillnot give]. 
ἀκουέ μου Ιακώβ και ἰΙσραήλ ov eyo καλώ εγώ 


Hear me, O Jacob, and Israel whom I call! I 
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δῖμι πρῶτος καὶ EYM ElG TOV αιώνα 13+ καὶ 


am first, and I[am] into the eon. And 


Ἢ χεὶρ μου εθεμδλίωσε τὴν γην καὶ η δεξιά μου 


my hand laid the foundation forthe earth, and my right hand 
EOTEPEMOE TOV οὐρανόν καλέσω εγώ αὐτούς KAL 
solidified the heaven. I will call them, and 
στήσονται GUA i+ καὶ συναχθήσονται πάντες KOL 
they shall stand together. And all shall be brought together, and 
QAKOVGOVTAL τις AVTOIS ἀανήγγειλξ TOVTA αγαπών OE 


they shall hear. Who announced to them these [things]? In loving you, 


δποίησα το θέλημά σου επί Βαβυλώνα ἀραι σπέρμα 
I did your will against Babylon, to liftaway [the] seed 


Χαλδαίων 15+ εγώ EAGANOA καὶ εγώ εκάλεσα ἤγαγον 
of [the] Chaldeans. I spoke, and I called. I brought 


αὐτόν καὶ EVMSMOA την OdOV αὐτού 16+ προσαγάγετε 


him, and I prospered his way. Lead forward 


προς HWE καὶ ἀκούσατε ταῦτα οὐκ AN ἀρχῆς ὃν 


ἴο me, and hear these [things]! [not from [the] beginning in 
κρυφή λελάληκα ἡνίκα ἐγένετο εκεί ήμην καὶ νῦν 
secret I have spoken]. When it took place, [there Iwas]. And now 
κύριος κύριος απέστειλέ LE καὶ TO πνεύμα αὐτού 17+ 
[the] Lord, [the] LORD, he sent me and his spirit. 

οὕτω λέγει κύριος ο ρυσάμενός σε O άγιος IopanA 
Thus says [the] LORD, the one rescuing you, the holy one of Israel, 
δγώ κύριος ο θεός σου δέδειχά σοι τοῦ ξυρείν GE THV 
I[am] [the] LORD your God. Ihave shown to you how to find the 
OOOV EV ἡ TOPEVON EV AUTH ιε. καὶ EL ἤκουσας 
way in which you shall go by it. And if you hearkened to 
TOV EVTOAWV μου EYEVETO AV ὡς ποταμός ἡ εἰρήνη σου 


my commandments, [ would have been as a river your peace], 


και ἡ δικαιοσύνη σοῦ ὡς κύμα θαλάσσης 19+ καὶ 


and your righteousness as a wave of [the] sea; and 


EVEVETO QV ὡσεί άἀμμος TO σπέρμα GOD καὶ TO 


[ would have become even as sand your seed], and the 


ἔκγονα τῆς κοιλίας σοῦ ὡς χοὺς της γης οὐδέ νῦν 


progeny of your belly as dust ofthe earth; nor now 


οὐ μη δεξολοθρευθής ουδέ απολείται TO ὀνομά σου 


in any νὰν shall you be utterly destroyed, nor shall [ be destroyed your name] 


δνώπιον εμού 2+ ἔξελθε εκ Βαβυλώνος φεύγων 


before me. Come forth  fromoutof Babylon, O one fleeing 


από TOV Χαλδαίων φωνήν ευφροσύνης αναγγείλατε 


from the Chaldeans! [With] a voice of gladness announce [it], 
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και ἀκουστόν γενέσθω τούτο απαγγείλατε EWC 


and audibly let this be made known! Report unto 
EOYATOD THS YS λέγετε ἐρρύσατο κύριος 

[the] end ofthe earth! Say! [The] LORD rescued 

tov δούλον αυτού [Ιακώβ 2+ ee δάν διψήσωσι δι΄ 

his servant Jacob. if they should thirst, [ through 


δρήμου ace αυτούς oe. EK πέτρας εξάξει 
[the] wilderness he will lead them]; [ water from [the] rock he shall bring forth] 


αὐτοίς σχισθήσεται πέτρα καὶ ρυήσεται ὕδωρ και 
to them; [ shall be split [the] rock] and shall flow water, and 
πίεται ο λαός μου 2+ οὐκ ἐστι χαίρειν λέγει κύριος 
[ shall drink my people]. There is no rejoicing, says [the] LORD, 
τοις ἀσεβέσιν 


to the impious. 


49 wun 


1+ ἀκούσατε νήσοι καὶ προσέχετε ἔθνη διά χρόνου 


Hear, Oislands! and take heed, O nations! Through [ time 
πολλού στήσεται λέγει κύριος EK κοιλίας 
ἃ long] it shall be established, says [the] LORD. From out of [the] belly 


μητρός HOD EKGAEGE TO ὀνομά LOD 2+ και ἐθηκε 

of my mother he called my name. And he made 

TO στόμα LOD ὡς μάχαιραν οξξίαν καὶ υπό την 

my mouth as [ sword a sharp], and under the 
σκέπην της χειρός aVTOD ἐκρυψέ LE ἐθηκέ LE WoEt 
protection of his hand he hid me. Hemade me as 


βέλος EKAEKTOV καὶ EV TH φαρέτρα AVTOD ἐκρυψέ LE 


[ arrow a chosen]; and in his quiver he hid me. 


3+ καὶ site μοι δούλός μου ELov ἰσραήλ καὶ EV σοι 


And he said tome, [my servant You are], Ο Israel, and in you 
δνδοξασ θήσ Οομᾶι 4+ ΚΟΙ δγώ είπα κενώς εκοπίασα εις 
I shall be glorified. And I said, Uselessly I tired in 
μάταιον και ξεις οὐδέν ἐδώκα την ἰσχύν μου διά 


vain, and for nothing I gave my strength. On account of 
τούτο ἡ κρίσις HOD παρά κύριον καὶ ο πόνος μου 

this my judgment [is] from [the] LORD, and my toil 

EVAVTIOV TOV θεού LOD 5+ καὶ νῦν OUTS λέγει κύριος 
before my God. And now, thus says [the] LORD, 
Ο πλάσας HE EK κοιλίας δούλον εαὐυτώ 


the οὔθ. shaping me from out of [the] belly, [ servant [to be] his own], 


του ovvayaysiv tov lakap προς αὐτόν Kat Iopana 


to gather Jacob to him, And Israel 
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συναχθήσομαι και δοξασθήσομαι εναντίον κυρίου καὶι 
I shall have gathered, and I shall be glorified before [the] LORD, and 


ο θεός HOD E0TOL ισχύς μου «+ καὶ εἰπε μέγα σοι 
my God will be my strength. And he said, [agreat[thing] for you 


EOTL TOV κληθήναι παίδά LOD TOD στήσαι τας φυλάς 


It is] to be called my servant; to establish the tribes 


Ιακώβ καὶ την διασποράν tov Ισραήλ επιστρέψαι 


of Jacob, and [ the dispersion of Israel to return]. 
100 δέδωκά σε εἰς διαθήκην γένους εἰς φῶς εθνών 


Behold, Ihave given you _ for a covenant of a race, for alight οἵ nations, 


TOV ELVOL OE εἰς σωτηρίαν EWC εσχάτου τῆς γῆς 7+ 


for you to be for deliverance unto [the] end of the — earth. 
οὕτως λέγει κύριος ὁ ρυσάμενός σξ O θεός 

Thus says [the] LORD, theone rescuing you, the God 
Ἰσραήλ αγιάσατε tov φαυλίζοντα την ψυχήν avtov 
of Israel, Sanctify the one treating [ as worthless _ his life], 


τον βδελυσσόμενον VIO τῶν εθνών TOV δούλου TMV 


the one being abhorred by the nations ofthe — servant of the 


ἀρχόντων βασιλείς ὄψονται αὐτόν καὶ AVAOTHOOVTAL 


rulers. Kings shall see him, and [ shall rise up 


ἄρχοντες καὶ προσκυνήσουσιν αὐτώ EVEKEV κυρίου 
rulers], and they shall do obeisance to him because of [the] LORD; 


OTL πιστός EOTIV O άγιος IopanA καὶ εξελεξάμην σε 


for [ is trustworthy the holyone οἴ Israel], and I chose you. 

s+ Οὕτως λέγει κύριος καιρώ δεκτώ δπήκουσά σου 
Thus says [the] LORD,  [ time In [the] accepted] I heeded you, 

καὶ EV ἡμέρα σωτηρίας εβοήθησά σοι καὶ ἐπλασά 

and in [the] day of deliverance I helped you, and I shaped 

Of καὶ ἐδωκά of εἰς διαθήκην εθνών 


you, and I gave you for a covenant of nations, 

TOV καταστήσαι τὴν γην καὶ κληρονομήσαι 

to establish the earth, and to inherit 

κληρονομίας ερήμους »o+ λέγοντα τοῖς EV δεσμοίς 
[ inheritances desolate]. Saying to the ones in bonds, 


δξέλθετε καὶ τοῖς EV TO σκότει ανακαλυφθήναι ὃν 


Come forth! and tothe ones in the darkness to be uncovered. In 


πάσαις ταῖς οδοίς βοσκηθήσονται καὶ EV πάσαις ταῖς 


all the ways they shall be grazing, even in all the 


τρίβοις ἡ νομή αὐτῶν ιο: οὐ πεινάσουσιν ουδέ 


roads of their pasture. They shall not hunger nor 


διψήσουσιν οὐδέ πατάξει αὐτούς καύσων ουδέ ήλιος 


thirst, nor shall [ strike them a burning wind], nor sun. 
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OAK’ ος δλξδί αὐτούς παρακαλέσει αὐτούς και 


But the one who shows mercy on them shall comfort them, and 


διά πηγών υδάτων ἀξεξι αυτούς 11+ καὶ θήσω παν 
by springs of waters he shall lead them. And I will establish every 


όρος sic οδόν καὶ πάσαν τρίβον εις βόσκημα 
mountain for a way, and every road for a pasture 


QVTOIG 12+ ιδού οὔτοι πόρρωθεν ἠξουσιν ούτοι από 


to them. Behold, these [ from a distance shall come]; these from 


βορρά Kat θαλάσσης άλλοι OE EK yns Wepoav 


north, and west, and others from out of [the]land of [the] Persians. 
13+ δυφραίνεσθε οὐρανοί καὶ ἀγαλλιάσθω ἢ yn 

Be glad, O heavens, and exult, O ~ earth! 
ρηξάτωσαν Ta OPH δευφροσύνην OTL NAENOEV 


Break asunder, O mountains, with gladness! for [ showed mercy on 


0 θεός τον λαόν αυτού καὶ τοὺς ταπεινούς 
God] his people, and the humble 


TOV λαού αὐτοῦ παρεκάλξσεξν 14+ ξίπεν Σιών EYKATEAITE 


of his people he comforted. Zion said, [ abandoned 

UE κύριος καὶ ο κύριος επελάθετό LOD 15+ UN 

me [The] LORD], and, [ Lord forgot My]. Shall 
δπιλήσεται γυνή TOV παιδός AVTNS n τοῦ μη ξελεήσαι 


[ forget a woman] her child, to not show mercy on 


τὰ ἔκγονα THC κοιλίας αυτής εἰ ὃε και ταύτα 
onthe progeny of her belly? But even if [ these [things] 


δπιλάθοιτο γυνή GAA’ εγώ οὐκ επιλήσομαί σου λέγει 
might forget awoman], I willnot forget you, says 
κύριος 16+ ἰδού ETL TOV χειρών LOD εζωγράφησά σου 
[the] LORD. Behold, upon my hands I portrayed your 
τὰ τείχη καὶ δνώπιόν μοῦ EL διαπαντός 17+ καὶ ταχύ 


walls; and [ before me you are always]. And quickly 


οἰκοδομηθήσῃ 80 ὧν καθηρέθης και OL 


you shall be built whom you were demolished; and the ones 


δρημώσαντές GE εξελεύσονται EK σοῦ is+ ἄρον 


making you desolate shall go forth from out of you. Lift up 


κύκλω τοὺς οφθαλμούς GOD καὶ ίδὲ πάντας 1000 


round about your eyes, and perceive all! Behold, 


συνήχθησαν καὶ ήλθοσαν προς os ζῶ εγώ λέγει 


they were brought together, and they come to you. As] live, says 


κύριος OTL πάντας αὐτούς ὡς κόσμον ενδύση 
[the] LORD, that, [ them all as an ornament You shall clothe yourself with], 


και περιθήση αὐτούς ὡς κόσμον νύμφη 19+ ότι 


and you shall put them on as an ornament of a bride. For 
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τὰ EPNUG GOD και TO διεφθαρμένα και TO 


your desolate places, and the [places] utterly destroyed, and the places 


πεπτωκότα OTL νῦν OTEVOYMPNON από τῶν 


having fallen down, __ that now they shall be confining because of the 


κατοικούντων καὶ μακρυνθήσονται από σου Ol 


ones dwelling, and [ will be far from you the ones 


καταπίνοντες OF 2+ EPOVOL YAP ξις TA ὦτά σου 


swallowing you down]. [ shall say For in your ears 


OLVLOL GOD οὐς ἀπολώλεκας στενός μοι O τόπος 


your sons whom _ you have lost], [ [is too] narrow forme The place], 


ποίησόν μοι τόπον ίνα κατοικήσω 21+ καὶ ξρείς ὃν 
make forme aplace that I shall dwell! And you shall say in 


TH καρδία cov τις Eyévvnoé μοι τούτους εγώ OF 

your heart, Who _ engendered tome these? For I [am] 
ἄτεκνος καὶ χήρα πάροικος και EYKEKAELOLEVN 
childless and a widow, ἃ sojourner and excluded. 

τούτους dE τις εξέθρεψέ μοι εγώ dE κατελείφθην 
But these, who nourished forme? ForI was left 

μόνη OVTOLOE LOL ποῦ ήσαν 2»+ οὕτως λέγει 
alone. But these [tome from where were these]? Thus says 
κύριος κύριος 1000 aipw εις Ta ἐθνη την χείρά LOD 
[the] Lord, [the] LORD, Behold, [lift [unto the nations my hand], 

καὶ εἰς TAC νήσους APM σύσσημόν μου καὶ GCOVOL 
and unto the islands I shall lift my agreed upon sign. And they shall lead 
τους υἱούς GOV EV κόλπω τας ὃξ θυγατέρας GOD EN’ 


your sons in [their] bosom; and [ your daughters upon 


ώμων αρούσι 3+ καὶ ἔσονται βασιλείς τιθηνοί σου 
[their] shoulders they shall lift]. And [ shall be kings] your wet-nurses; 


ALE APYOVOAL AVTOV τροφοί GOV επί πρόσωπον τῆς 


and their ruling women your nurses. [upon [the] face of the 


YNS προσκυνήσουσί GOL καὶ TOV χοῦν TMV ποδών σου 
earth They shall do obeisance to you], and the dust of your feet 


λείξουσι καὶ γνώση OTL εγώ κύριος καὶ οὐκ 
they shall lick. And you shall know _ that I[am] [the] LORD, and [ shall not 


αἰσχυνθήσονται OL υπομένοντές μα 4+ LN 


be ashamed the ones waiting for me]. Will 
λήψεταί TIC παρά γίγαντος σκύλα Kal εάν 

anyone take [ from a giant spoils]? and if 
αἰχμαλωτεύση τις αδίκως σωθήσεται 2+ OTL OVTW 
[ should be captured anyone] unjustly, shall he be delivered? For thus 
λέγει κύριος εάν TIC αἰχμαλωτεύση γίγαντα λήψεται 
says [the] LORD, 1 any should capture a giant, he shall take 
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σκύλα λαμβάνων o& παρά ισχύοντος σωθήσεται 
[the] spoils. And [the] one taking from [the] one being strong, shall be delivered. 


δγώ OE τὴν κρίσιν GOD κρινώ καὶ εγώ τοὺς υἱιούς σου 
But I [ your case will plead], and I [ your sons 


ρύσομαι 2+ καὶ φάγονται οἱ θλίψαντές σε 


will rescue]. And [ shall eat the ones afflicting you] 
τὰς σάρκας αὐτῶν καὶ πίονται ὡς OtVOV νέον 


their [own] flesh; and they shall drink [as wine new 


TO αίμα αὐτῶν καὶ μεθυσθήσονται καὶ αισθανθήσεται 
their [own] blood], and shall be intoxicated. And [ shall perceive 


πάσα CAPS OTL εγώ κύριος O ρυσάμενός GCE καὶι 
all flesh] that I[am] [the] LORD, theone rescuing you, and 
ἀντιλαμβανόμενος ἰσχύος Ιακώβ 


assisting [the] strength of Jacob. 


50 3 


1+ Οὕτως λέγει κύριος ποίον τούτο βιβλίον ToD 
Thus says [the] LORD, Of what kind [15] this scroll of the 
ἀποστασίου της μητρός υμώῶν ὦ δξαπέστειλα αὐτήν 


certificate of divorce of your mother, by which I sent her away? 


ἡ τίνι ᾽πυπόχρξδω TMV πρασσόντων LE TETPAKA 


or towhich debtor ofthe ones exacting me have I sold 

υμάς αὐτώ 1000 ταις ἀαμαρτίαις DU@V επράθητε Ka 

you to him? Behold, for your sins you were sold; and 
ταῖς ἀνομίαις υμών ξεξαπέστειλα την μητέρα VUMV 2+ τι 
for your lawless deeds I sent away your mother. Why 


τι ήλθον καὶ OvK HV άνθρωπος εκάλεσα καὶ 


[is it] that I came, and there was no man? I called and 


OVDK NV ουπακούων μη οὐκ ἰσχύει ἡ YELP μου 


there was none _hearkening. Is not [ strong my hand] 


τοῦ ρύσασθαι ἢ οὐκ ισχύω TOD εξελέσθαι 1600 


to rescue? or [amI]not able to rescue? Behold, 


TO EAEYUD LOD ECEPNUM®OM τὴν θάλασσαν καὶι 
by my rebuke I shall make quite desolate the sea, and 


θήσω ποταμούς ἐρήμους καὶ ξηρανθήσονται 


I shall make rivers desolate [places]; and [ shall be dried up 


οι 1YOVECG αυτών από TOD μη είναι VdWP καὶι 


their fishes] from there not being water; and 


αποθανούνται EV δίψει 3+ EVOVOM TOV οὐρανόν 
they shall die for thirst. I shall clothe the heaven 


σκότος καὶ ὡς σάκκον θήσω το περιβόλαιον αὐτού 


[with] darkness, and [ as sackcloth Ishall make its wrap-around garment]. 
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4+ κύριος κύριος δίδωσί μοι γλώσσαν παιδείας 

[The] Lord, [the] LORD _ gives tome a tongue of instruction 
TOD γνώναι ηνίκα ὃξι διπείν λόγον ἐθηκέ με 
to know when itis necessary to speak a word. He stood me 
πρωΐ πρωΐ προσέθηκέ μοι ὠτίον aKovElv 5+ καὶ ἡ 
morming [by] morning. He added an ear for me to hear. And the 
παιδεία κυρίου ανοίγει LOD TA MTA εγώ OE οὐκ 


instruction of [the] LORD opens my ears, and I do not 


ἀπειθώ ουδέ AVTUEYM 6+ τον νώτόν μου δέδωκα εἰς 


resist persuasion, nor do I dispute. My back I have given to 


μάστιγας τας d€ σιαγόνας μου εἰς ραπίσματα TO ὃξ 


whips, my jaws for Slaps: and 


πρόσωπόν a οὐκ ἀπέστρεψα από aALoYDVNG 


my face Idid not turn from [the] shame 
δμπτυσμάτων 7+ και κύριος κύριος βοηθός μοι 

of ones spitting. And [the] Lord, [the] LORD _ [ahelper to me 

δγενήθη διά τούτο οὐκ δνετράπην αλλ΄ ἐθηκα 
was]. On account of this I was not ashamed, but I set 

TO πρόσωπόν μοῦ ὡς OTEPEAV πέτραν καὶ ἔγνων OTL 


my face as a solid rock; and I knew that 


οὐ μη aloyvvOa ς. OT εγγίζει O δικαιώσας LE 


inno way — should I be ashamed. For [ approaches the one justifying me]. 


τις O κρινόμενός μοι GVTLOTHTM μοι ἀμα και 


Who [is] the one judging me? Let him oppose me atthe same time! Yes, 

τις O κρινόμενός μοι EYYIOGTM μοι 9+ 10D κύριος 
who [is] the one judging me? Let him approach ἰο me! Behold, [the] LORD 
βοηθήσει μοι τις κακώσει LE 1000 πάντες υμείς WC 
shall help me. Who - shall inflict evil onme? Behold, [all you as 
WATLOV παλαιωθήσεσθε. καὶ ὡς σης καταφάγεται υμάς 


a cloak shall become old], and as amoth you shall be devoured. 
0+ TIC EV υμίν O φοβούμενος TOV κύριον 
Who among you [is] the one fearing the LORD? 

VIAKOVOATM τῆς φωνής TOV παιδός αὐτού Ol 


let him obey the voice of his servant! [Let] the ones 


TMOPEVOMEVOL EV σκότει καὶ οὐκ ἐστιν αὐτοίς OWS 


going in darkness, and there is no light for them, 


πεποίθατε επί τῷ ονόματι κυρίου KQL 
yield upon the name of [the] LORD, and 


αντιστηρίσασθε επί TH θεώ 11+ ιδού πάντες DUEIC πῦρ 


support yourselves upon God! Behold, you all [ a fire 


καίετε καὶ κατισχύετε φλόγα πορεύεσθε τῷ φωτί 
kindle], and you strengthen [the] flame; you go to the light 
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TOV πυρός υμών καὶ TH φλογί ἡ δξεκαύσατε δι΄ 


οἵ yous fire, and the flame which you kindled. On account of 


δμέ ἐγένετο ταύτα υμίν ev λύπη κοιμηθήσεσθε 


me [came to pass these [things]] _ to you; [in distress you shall remain the night]. 


51 x 


1+ ἀκούσατέ μοῦ OL διώκοντες TO δίκαιον καὶ 


Hearken to me! O ones pursuing the just [thing], and 


ζητούντες TOV κύριον εμβλέψατε εις τὴν στερεάν 
seeking the LORD. Look unto the solid 


πέτραν NV ελατομήσατξε καὶ εἰς TOV βόθυνον TOD 
rock! which you quarried, and into the pit of the 
λάκκου OV ὠρύξατξ 2+ εμβλέψατε εις Αβραάμ 

well which you dug. Look unto Abraham 

TOV πατέρα υμών και εἰς Σάρραν την Wdivovoayv 


your father! and unto Sarah the one _ travailing 


᾽υμάς OTL ξ8ις ἣν καὶ δβκάλεσα αὐτόν και 


you. For he was one [person], and I called him, and 


δυλόγησα αὐτόν καὶ ἠγάπησα αὐτόν καὶ επλήθυνα 


blessed him, and loved him, and multiplied 


αὐτόν 3+ καὶ σε νῦν παρακαλέσω Σιών KAL 
him. And [you now I will comfort], O Zion. And 


παρεκάλεσα πάντα TA EPHUG αυὐτής και θήσω 


I comforted all her desolate [places]; and I will make 


TO ἔρημα AVTNS ὡς παράδεισον καὶ 


her desolate [places] a park; and 

τὰ προς δυσμαίς αὐτής ὡς παράδεισον κυρίου 

her western iplaces] as a park of [the] LORD. 
δυφροσύνην καὶ ἀγαλλίαμα εὐρήσουσιν EV αὐτή 
[ gladness and a leap for joy They shall find] in her -- 


δξομολόγησιν καὶ φωνήν αιϊνέσεως 4+ ἀκούσατέ μου 


achnowiede et and a voice of praise. Hear me! 


aKovoaté μου λαός μου και οι βασιλείς EpOG μξ 


Hear me O wee people! ane. O eile me 
δνωτίσασθε OTL νόμος παρ΄ εμού ΕΝ καὶ 
give ear]! For a law [ from me shall go forth], and 
ἡ κρίσις μου Etc φῶς εθνών s+ EyyiCel ταχύ 
my judgment for a light of nations. [ approaches quickly 


ἡ δικαιοσύνη LOD καὶ ECEAEDOETAL ὡς φῶς 
My righteousness], and [ shall go forth as light 


TO σωτήριόν LOD και ξις TOV βραχίονά μου ελπιούσιν 


my deliverance], and on my arm they shall hope. 
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EUE νήσοι Ὀπτπομενούσι καὶ εἰς TOV βραχιονά LOD 


[forme Islands shall wait], and on my arm 


EATLOVOLW 6+ APATE εἰς TOV οὐρανόν 
they shall hope. Lift up [unto the heaven 


τους οφθαλμούς DUM®V και ELLBAEWATE εις την γην 
your eyes], and look unto the earth 
κάτω OTL O οὐρανός ὡς καπνός εστερεώθη NSE YN 
below! For the heaven [is] as smoke having been solidified. Andthe earth 


ὡς WATLOV παλαιωθήσεται OLOE κατοικούντες 


as a cloak shall be old, and the ones inhabiting 


ὥσπερ TAVTA αποθανούνται TO OE σωτήριόν μου εἰς 


[ as these shall die]. But the deliverance of mine [ into 


TOV αιώνα EOTAL NOE δικαιοσύνη LOD οὐ μὴ εκλείπη 


the eon shall be], andthe righteousness ofmine inno way _ shall fail. 


7+ ἀκούσατέ LOD οἱ εἰδότες κρίσιν λαός OD 


Hear me, O ones knowing equity! apeople of whom 
ο μος LOD EV TH καρδία αὐτών μη φοβείσθε 
my law isin their heart. Do not fear 
OVELOLOLOV ανθρώπων καὶ TO φαυλισμώ AVTOV μη 
[the] scorning of men, and [ their disparagement not 
ηττάσθε s+ wcyap wdatiov βρωθήσεται υπό χρόνου 
let] vanquish [you]! For as a garment will be eaten upon time, 


καὶ ὡς ἔρια βρωθήσεται υπό σητός ἡ dE δικαιοσύνη 


and as wool shall be eaten by a moth; but the —_ righteousness 
μοῦ ElG TOV αἰἴώνα ἔσται TOOE σωτήριόν LOD εἰς 
ofmine [into the eon will be]; and the deliverance of mine for 
γενεάς YEVEMV 0+ ξξεγείρου εξεγείρου ἱερουσαλήμ Ka 
generations οἵ generations. Awaken! Awaken! O Jerusalem, and 
ἔνδυσαι τὴν ἰσχύν Tov βραχίονός cov ξξεγείρου ὡς 
put on the strength of your arm! Awaken as 

EV ἀρχή ἡμέρας ὡς γενεά GIMVOG οὐ σὺ él ἢ 
in [the] beginning οἵ days, as a generation ofan con! [not you Are] her 
λατομήσασα πλάτος διαρρήξασα δράκοντα 10+ οὐ OD 
being quarried in width, being torn up by [the] dragon? [not you 


δι ἡ ερημούσα θάλασσαν ὕδωρ αβύσσου πλήθος 
Are] her making desolate [the] sea, [ water of [the] deep [the] abundance], 
n θείσα ta βάθη της θαλάσσης οδόν διαβάσεως 
the one putting the depths ofthe sea fora way of a ford 
ρυομένοις 1+ καὶ λελυτρωμένοις LO yap κυρίου 
to [the] ones being rescued, and [the] ones being ransomed? For by [the] LORD 
ἀποστραφήσονται καὶ ἠξουσιν εἰς Σιῶν μετ΄ 


they shall be returned, and shall come unto Zion with 
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δυφροσύνης καὶ ἀγαλλιάματος αἰωνίου επί κεφαλής 


gladness, and [ leap for joy an everlasting]. [upon head 


γὰρ αυτών αίνεσις και ELPPOGDVN καταλήψεται 


For their] praise and gladness shall overtake 


αὐτούς απέδρα οδύνη καὶ λύπη καὶ στεναγμός 12+ 


them. [ ran away Grief and distress and moaning]. 


ae διμι τω διμι αὐτὸς Ο παρακαλών σξ γνώθι 


am, am e, the one comforting you. Know 


ig ovoa iva oobnOrc από ανθρώπου θνητού καὶι 


who isbeing! _ that you should be fearful from [ man mortal], and 


από υἱόν ανθρώπου οἱ ὡσεί χόρτος 


from a son of man -- the ones who as grass 


δξηράνθησαν 3+ και ἐπελάθου θεόν Tov ποιήσαντά 


were dried up. And you forgot God, the one making 
σε TOV ποιήσαντα TOV οὐρανόν και θεμελιώσαντα 


you, theone making the heaven, and laying the foundation 
τὴν γην καὶ φοβού asi πάσας TAS ημέρας 
forthe earth. And fear continually all the days 

TO πρόσωπον TOV θυμού Tov θλίβοντός OE OV 


in front ofthe rage ofthe one afflicting you! in which 


τρόπον εβουλεύσατο τοῦ άἀραι σε καὶ νῦν ποῦ O 


manner he planned to carry you away. And now where [is] _ the 


θυμός τοῦ θλίβοντός σε u+ εν γὰρ TH σώζεσθαί σε 


rage of the one afflicting you? For in your being delivered, 


Ov στήσεται OVdE χρονιεί και οὐ θανατώσει εἰς 
he shall not 5ίορ nor pass time. And he shall not kill for 


διαφθοράν καὶ οὐ μη υστερήσξι O APTOS AVTOV .ς. ότι 


hurt, and inno way _ shall he lack his bread. For 
eyo οθεός σοὺ 0 ταράσσων την θάλασσαν καὶι 
I[am] your God, the one disturbing the sea, and 
NYOV τὰ κύματα αὐὑτής κύριος σαβαώθ ὀνομά μοι i6+ 
resounding its waves. [The] LORD _ of Hosts [is] my name. 


θήσω τοῦς λόγους μου ξις TO στόμα OOD καὶ υπό την 


Iwill put my words into. your mouth. And under the 


σκιάν χειρός LOD σκεπάσω σὲ EV ἢ EOTHOA TOV 
shadow of my hand I will shelter you, in which lIestablished the 


οὐρανόν καὶ εθεμελίωσα τὴν γην καὶ ξδρεί Σιών 
heaven, and founded the earth. And he shall say to Zion, 


λαός HOD ELOD 17+ E€EyEipov εξεγείρου ανάστηθι 


[ my people You are]. Awaken! Awaken! Rise up, 
Ιερουσαλήμ ἢ πιούσα EK χειρός κυρίου TO 
O Jerusalem! the one _ drinking from [the] hand of [the] LORD the 
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ποτήριον TOV θυμοῦ αὐτοῦ TO ποτήριον yap της 
cup of his rage. [the cup For] of the 


πτώσεως TO κόνδυ τοῦ θυμού εξέπιες καὶ 
blow, the drinking cup of rage you drank and 


ECEKEVWOUSG is καὶ OVDK NV οπαρακαλών OE από 


emptied out. And there was no[one] comforting you from 


πάντων τῶν τέκνων σοῦ ὧν §ETEKEG καὶ OVDK NV 


all your children whom you gave birth. And there was none 


O ἀντιλαμβανόμενος της χειρός GOV οὐδέ από πάντων 
taking hold of your hand, nor of all 


TOV υἱῶν GOD ὧν ὕψωσας i9+ διό ταύτα αντικείμενά 


your sons whom you raised. Therefore these [things] are adverse 


σοι τις συλλυπηθήσεται σοι πτώμα καὶ 


to you. Who will grieve with you? Acalamitous downfall, and 
σύντριμμα λιμός και μάχαιρα τις παρακαλέσει GE 2+ 
defeat, hunger, and sword; who will comfort you? 


OLVIOLGOV OL απορούμδνοι οἱ καθεύδοντες EN’ 


Your sons, the ones _ being perplexed, the ones_ sleeping upon 
ἄκρου πασών εξόδων ὡς GEDTALOV ημίεφθον ot 
[the] top of all [the] streets, as [ beet a half-boiled]; the ones 
πλήρεις θυμού κυρίου εκλελυμένοι από κυρίου 
full of [the] rage of [the] LORD, fainting from [the] LORD 
Tov θεού 

God. 


21+ διά τούτο QKOVE τεταπεινωμένη και 


On account of _ this, hear! O one being humbled, and 
μεθύουσα οὔκ από οίνου »+ οὕτω λέγει κύριος 


O one being intoxicated not from wine. Thus says [the] LORD 


0 θεός ο κρίνων τον λαόν αυτού 1600 είληφα 8κ 
God, the one judging his people, Behold, I took from out of 


τῆς χειρός GOD TO ποτήριον τῆς πτώσεως TO κόνδυ 
your hand the cup ofthe blow, the drinking cup 


TOV θυμού LOD και OD προσθήση πιείν αὐτό 


of my rage; and you shall not proceed todrink it 


ETL 23+ καὶ δώσω AVTO εἰς TAS χείρας τῶν 


any longer. And I give it into the hand of the ones 


QOUCNOUVTMV OE καὶ TOV ταπεινωσάντων OF 


wronging you, and of the ones humbling you; 


Ol δίπαν TH ψυχή σοῦ κύψον iva παρέλθωμεν 


[the] ones πο said [to] your soul, Bow! that we should go by. 
και ἔθηκας ίσα τῇ yn τὰ μέσα GOD ἔξω τοις 


And you put [equal tothe ground the[things] in your midst] outside ἴο the ones 
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παραπορξυομένοις 


coming near. 


52 33 


i+ δξεγείρου εξεγείρου Σιών ἔνδυσαι τὴν ισχύν σου 
Awaken! Awaken, O Zion! Put on your strength, 


Σιών καὶ σὺ ἐνδυσαι την δόξαν σου ἰερουσαλήμ 
O Zion! And you, puton your glory, O Jerusalem, 


πόλις ἡ Ayia οὐκέτι προστεθήσεται διελθείν διά 
[ city the holy]! No longer shall there proceed to go through 
GOV ἀπερίτμητος καὶ ακάθαρτος 2+ εκτίναξαι TOV 
you uncircumcised and unclean. Shake off the 


χοῦν καὶ ανάστηθι κάθισον Ιερουσαλήμ ἐκὸὄυσαι TOV 


dust and rise up! Sit, O Jerusalem! Take off the 
δεσμόν TOD τραχήλου GOD ἡ αιϊχμάλωτος θυγάτηρ 

bond from your neck, O captive daughter 

Σιών 3. OTL THE λέγει κύριος δωρεάν επράθητε KAI 
of Zion! For thus says [the] LORD, [ without charge You were sold], and 
οὐ μετά Apyvpiov λυτρωθήσεσθε 4+ OTL OVTMS λέγει 
[not with silver you shall be ransomed]. For thus says 
κύριος κύριος εἰς Αίγυπτον κατέβη ο λαός LOD 

[the] Lord [the] LORD. To Egypt [ wentdown My people] 

TO πρότερον παροικήσαι εκεί καὶ εἰς Ασσυρίους βία 


formerly to sojourn there, and [into Assyria by force 


ἤχθησαν s+ καὶ vov TL ἔσται ὦδε τάδε λέγει κύριος 
they were led]. And now, why shall you be here? Thus says [the] LORD, 


ότι ελήφθη ο λαός μου δωρεάν θαυμάζετε Ka 
Because [ were taken my people] without charge, wonder and 
OAOADCETE τἀδε λέγει κύριος δι΄ ᾽ῃυμάς διαπαντός 
shriek! Thus says [the] LORD, Onaccount of you, [ always 


TO OVOLA LOD PAgoONUEital εν τοῖς ἔθνεσι 6+ διά 


my name] is being blasphemed among the nations. On account of 


τούτο YVMOETAL ο λαός μου TO OVOLLG μου διά 


this, [ shall know my people] my name. On account of 
τούτο EV TH ἡμέρα EkEtvn OTL εγώ εἰμι αὐτός O 
this in that day, for I he 

λαλών πάρειμι 7+ ὡς WPA επί τῶν OPEMV ὡς πόδες 
speaking; I am at hand. As anhour upon the mountains, as feet 
EVAYYEALCOMEVOD ακοήν ξεξιρήνης ὡς εὐαγγελιζομένου 
announcing good news, [the] hearing of peace, as of announcing good news -- 


ἀγαθά OTL AKOVOTHV ποιήσω τὴν σωτηρίαν σου 


good [things]; for audibly I will produce your deliverance, 


am the one 
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λέγων Σιών βασιλεύσει ο θεός OOD s+ φωνή τῶν 
saying, Zion, [ shall reign Your God]. [The] voice of the ones 


φυλασσόντων σε ὑψώθη καὶ TH φωνή άμα 
guarding you [5 exalted, and [with] the voice together 


ξευφρανθήσονται ὀτι οφθαλμοί προξ οφθαλμούς 


they shall be glad. For eyes eyes 


OWOVTOL ηνίκα av ελεήση κύριος τὴν Σιών 9+ 


shall see when ever [the] LORD should show mercy on Zion. 

ρηξάτω εὐφροσύνην dua τὰ ἔρημα ἰ[Ιερουσαλήμ 
Let [ break asunder with gladness together the desolate places of Jerusalem]! 

OTL ηλέησε κύριος αὐτήν καὶ δρρύσατο ἱερουσαλήμ 


for [the] LORD showed mercy on __ her, and rescued Jerusalem. 


10+ καὶ ἀποκαλύψει κύριος τον βραχίονα 
And [the] LORD shall uncover [ arm 


TOV άγιον AVTOD ἐνώπιον πάντων τῶν εθνών KAL 


his holy] in the presence of all the nations. And 
OWOVTOL πάντα τὰ άκρα τῆς γης την σωτηρίαν 
[ shall see all the uttermost parts ofthe earth] the deliverance 
τὴν παρά TOV θεού NU®V 11+ ἀπόστητε απόστητε 

b our God. Leave! Leave! 


y 
εξέλθετε εκεβίθεν kor ἀκαθάρτου un ἀάπτεσθε 


Go forth from there, and [the] unclean [thing] donot touch! 

εξέλθετε εκ μέσου αὐτού αφορίσθητε οἱ 

Go forth from out of [the] midst of it! Separate yourselves, O ones 
φέροντες TA σκεύη κυρίου 12+ OTL OD μετά TAPAYNS 
bearing the vessels of [the] LORD! For [not with disturbance 
ξδξελεύσεσθε ODE φυγή πορεύσεσθε 


you shall come forth], nor [ in flight into exile shall you go forth]. 
προπορεύσεται YAP πρότερος VUWV κύριος καὶ O 

[ shall go before For prior of you [the] LORD]; and the one 
δπισυνάγων υμάς O θεός IopanA 13+ ιδού συνήσει 
assembling you [is] the God of Israel. Behold, _ [ shall perceive 
O παίς LOD καὶ ὑψωθήσεται και δοξασθήσεται καὶ 
my servant], and he shall be exalted, and he shall be glorified, and 


UETEMPLOONOETAL σφόδρα u+ OV τρόπον EKOTNHOOVTAL 


he shall be raised up on high exceedingly. In which manner [ shall be amazed 


δπί σε πολλοί OVTM@S αδοξήσξι από τῶν ανθρώπων 
by you many], 50 [ shall be despised by men 


TO €l00G σου καὶ ἡ δόξα σου από υιών 
the sight of your appearance], and your glory by [the] sons 


ἀνθρώπων 15+ οὕτω θαυμάσονται ἐθνη πολλά En’ 


of men. Thus [ shall wonder nations many] over 
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αὐτώ καὶ συνέξουσι PactrEic TO στόμα αὐτών OTL 
him; and [ shall hold kings] their mouth. For 


οις οὐκ avnyyéAn περί αυτού ὀψονται Kal 


towhom itwasnot announced conceming him, they shall see; and 


Ol οὐκ ἀκηκόασι συνήσουσι 


[the] ones who _ heard not shall perceive. 


53. δὲ 


1+ KUPLE τις επίστευσξ TH AKON ημών καὶ ο βραχίων 


OLORD, who _ trusted our report? And the arm 


κυρίου τίνι απεκαλύφθη 2+ ανηγγείλαμεν ὡς παιδίον 


of [the] LORD, towhom_ was it uncovered? We announced as [of] a male child 


EVAVTLIOV αὐτού ὡς pica εν yn διψώση ουκ ἐστιν 


before him, as a root in aland  thirsting. There is no 

δίδος αὐτώ ovdé δόξα καὶ EiO0LEV αὐτόν καὶ οὐκ 
appearance to him, nor glory; and we beheld him, and he does not 
etyev είδος οὐδέ κάλλος 3+ αλλά TO είδος αὐτού 

have appearance nor beauty. But his appearance 


άτιμον καὶ εβκλείπον παρά υἱιούς τῶν ανθρώπων 


[was] without honor, and wanting by sons of men. 


ἄνθρωπος EV πληγή ὧν καὶ εἰδώς φέρειν 


Aman [for calamity being], and knowing [how] _ to bear 


μαλακίαν OTL απέστραπται TO πρόσωπον AVTOD 


infirmity. For he turned his face; 


ητιμάσθη καὶ οὐκ ελογίσθη 4+ OVTOG 

he was dishonored and was not considered. This one 

TAC ἁμαρτίας ημών φέρει καὶ περί ημών οδυνάται 
[ our sins bore], and on account of us he was grieved. 


καὶ ἡμείς δλογισάμεθα αὐτόν είναι εν πόνω καὶ EV 


And considered him to be for misery, and for 


πληγή υπό θεού καὶ EV κακώσει s+ αὐτός OF 
calamity by God, and for ill treatment. But he 


δτραυματίσθη διά τας αμαρτίας ημών KOA 
was wounded because of our sins, and 


μδμαλάκισται διά TAC ἀνομίας NU®V παιδεία 


he was made infirm on account of our lawless deeds. [The] ciseipaae 


διρήνης ἡμῖν EX AVTOV TO μώλωπι αυτού ημείς 


for our peace [was] upon him; [by] his stripe 


ιάθημεν 6+ πάντες ὡς πρόβατα επλανήθημεν 


were healed. [ all as sheep We were wandered]. 
ἄνθρωπος TH οδώ avTOD δπλανήθη καὶ κύριος 
Aman [ in his way was wandered], and [the] LORD 
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παρέδωκεν αὐτόν ταῖς αμαρτίαις NUMV 7+ καὶ αὐτός 


delivered him up for our sins. And he 


διά το κεκακώσθαι οὐκ VOICE το στόμα αὐτού ὡς 


on account of being inflicted by evil opened not his mouth. [ as 
πρόβατον επί σφαγήν ήχθη καὶ ὡς αμνός 

a sheep unto slaughter He was led], and as a lamb 

ἔμπροσθεν TOD κείροντος AMM@VOG OVTMS οὐκ ήἠνοιξε 
before the one shearing [is] voiceless, 80 he did not open 

TO στόμα αὐτοῦ s+ EV TH ταπεινῶσξει ἡ κρίσις αὐτού 

his mouth. In the humiliation, [in] his equity, 

ήρθη τὴν γενεάν αυτού τις διηγήσεται OTL 

he was lifted away. _[ his generation Who - shall describe]? For 


QiPETAL από τῆς γης ἡ ζωή αὐτοῦ από τῶν 


[ was lifted away from the earth _his life]. Because of the 


ἀνομιῶν τοῦ λαού LOD ήχθη εις θάνατον »+ και δώσω 


lawless deeds of my people he was led unto death. And I shall give 


TOVG πονηρούς ἀντί τας ταφής αὐτοῦ καὶ TOVG 
the wicked for his burial, and the 


πλουσίους AVTi TOV θανάτου avVTOD OTL ἀνομίαν οὐκ 


rich for his death. For [ lawlessness he did not 


EMOINGEV οὐδέ δόλος EV TH στόματι αὐτού 10+ και 


conuaith nor [was] treachery in his mouth. And 


κύριος BPovAETtat καθαρίσαι αὐτόν της πληγής Eav 
[the] LORD willed to cleanse him of the peste, If 


OMTE περί ἁμαρτίας τῆν ψυχηήν υμῶν OWETAL 
you should offer for a sin [offering] the [thing] for your life, he shall see 
σπέρμα μακρόβιον 1+ και BovAETAL κύριος EV 

[ seed a long-lived]. And [the] LORD willed by 

χειρί AVTOD αφελείν πόνον της ψυχής avTOD δείξαι 
his hand to remove misery of his soul, to show 


αὐτώ OWS καὶ πλάσαι TH συνέσει δικαιώσαι diKALOV 
to him light, and to shape inthe understanding; _ to justify [the] just one, 


EV δουλεύοντα πολλοίς καὶ τας ALAPTIAG αὐτών 


[the] good one βθν!ηρ many, and [ their sins 


αὐτός AVOIGEL 12+ διά τούτο αὐτός κληρονομήσει 


he shall bear]. On account of this he shall inherit 


πολλούς καὶ τῶν ισχυρών μεριεί σκύλα ανθ΄ ὧν 


many; and of the strong ones he will portion out — spoils, because 


παρεδόθη εἰς θάνατον ἡ ψυχή αὐτοῦ καὶ εν τοις 


[ was deliveredup unto death his soul]; and [among the 
ἀνόμοις ἐλογίσθη καὶ αὐτός αμαρτίας πολλών 


lawless ones he was considered]; and he himself —_[ [the] sins of many 
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ἀνήνεγκε καὶ διά τας ἀνομίας αυὐτών παρεδόθη 


bore], and because of their lawless deeds he was delivered up. 


54 “2 


1+ δυφράνθητι στείρα ἢ OV τίκτουσα ρήξον καὶ 
Be glad! O sterile, the one not giving birth. Break forth and 


βόησον ἡ οὐκ Wdivovoa OTL πολλά τὰ τέκνα THC 


yell! Oone not travailing. For many [are] the children of the 
δρήμου μάλλον ἡ τῆς ἐχούσης TOV ἀνὸρα εἰπε yap 


barren, rather [than] the one having the husband. For [thus] spoke 


κύριος 2+ πλάτυνον TOV τόπον τῆς σκηνής σου καὶ 
[the] LORD. Widen the place of your tent, and 


τὰς δέρρεις τῶν αὐλαιών GOD πήξον μη φείση 


[ the hide coverings of your curtains pitch]! You should spare not. 


μάκρυνον TO σχοινίσματά σου και TOUS πασσάλους 


Distance out your measured lands, and [ [tent] pegs 
σοῦ κατίσχυσον 3+ ἔτι εις TA δεξιά καὶ τὰ ἀριστερά 


strengthen your]! [yet unto the right and the left 


δκπέτασον καὶ TO σπέρμα COD ἔθνη κληρονομήσξι KO 
Spread forth]! For your seed [ nations — shall inherit], and 


πόλεις ηρημωμένας κατοικιείς 4+ μη φόβου OTL 


[ cities having been made desolate you shall dwell in]. You should not fear that 
κατησχύνθης μηδέ εντραπής ότι ὠνειδίσθης ότι 
you were disgraced, nor should you feel ashamed _ that you were berated. For 


αἰσχύνην αιώνιον δπιλήση καὶ ὀνειδος 


[ shame everlasting you shall forget]; and [the] scorn 
τῆς χηρείας cov οὐ μη μνησθήσῃ ἔτι ς-: OTL κύριος 
of your widowhood inno way — shall youremember any longer. For [the] LORD, 


O ποιών σξ κύριος σαβαώθ ὀνομα αὐτώ και O 
the one making you, [the] LORD of Hosts [is] his name; and the one 


ρυσάμενός σε αὐτός O θεός IopandA θεός πάσης της 
rescuing you, he [is] the God of Israel. [ God of all the 
γης κληθήσεται «+ οὐχ ὡς γυναίκα καταλελειμμένην 


earth He shall be called]. Not as [ woman a forsaken 

και ολιγόψυχον KEKANKE CE ο κύριος οὐδ΄ WC 

and faint-hearted] has [ called γο the LORD); nor as 
γυναίκα EK νεότητος μεμισημένην εἶπεν ο θεός σοῦ 7+ 


a woman [from youth being detested], said your God. 


χρόνον μικρόν κατέλιπόν OE καὶ μετ΄ EAEOUC 
[ time A little] I left you behind; and with [ mercy 
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μεγάλου ελεήσω O€ s+ EV θυμώ μικρώ απέστρεψα 
great] I will show mercy on ou In [ rage a little] I turned 


TO πρόσωπόν μου από GOV καὶ EV EAEEL αιωνίω 


my face from you; and in [ mercy eternal] 
EAENOW σξ EIMEV ο ρυσάμενός σε κύριος 9+ από 


Iwill show mercy on you, 5814 the one rescuing you, [the] LORD. From 


τοῦ ὕδατος τοῦ επί NwE τοὐτό μοι εστι καθότι 


the water upon Noah, this is my [plan], in so far as 


ὦμοσα ALTO EV TW χρόνω ξκείνω TH YH UN 


I swore by an oath to him in that time tothe earth, to not 


θυμωθήσεσθαι επί σοι ἔτι μηδέ EV ATE COV 10+ 


be enraged against you any longer; nor by your intimidation. 


Ta OPN μεταστήσεσθαι οὐυδ΄ οἱ βουνοί σου 


[the mountains Shall] change over, nor your hills 


μδτακινηθήσονται OURO ουδέ TO παρ΄ εμού σοι 


be moved about; noteven [shown by me to you 


EEOC εκλείψει ovsé n διαθήκη της ξιρήνης σου 


mercy] shall fail, nor the covenant for your peace 

οὐ μη μεταστή εἰπε YAP WAEWS GOL κύριος 11+ ταπεινή 
in any way 5841] change; [spoke for kindness to you [the] LORD]. Humble 
και AKATHOTATOS OD παρεκλήθης 100 εγώ 


and confused, you were not comforted. Behold, I 


δτοιμάζω σοι ἀνθρακα τον λίθον σου Ka 


prepare for you carbuncle for your stone, and [for] 


Ta θεμέλιά σου σάπφειρον w+ καὶ θήσω τας 


your foundations sapphire. And Iwill make the 


δπάλξεις σου ἰασπῖιν καὶ τας πύλας σου λίθους 


parapets jasper, and your gates stones 


κρυστάλλους και TOV περίβολόν σου λίθους εκλεκτούς 


of crystal, and your enclosure [ stones of choice]; 


13+ καὶ πάντας τοὺς υἱούς GOD διδακτούς θεού καὶι 


and all your sons instructed of God, = and 


πολλή ειρήνη τοις τέκνοις GOD 4+ καὶ EV δικαιοσύνη 


much peace [to] your children. And [in righteousness 


οἰκοδομηθήση απέχου από adiKOD καὶ OD 


you shall be built] atadistance from [the] unjust. And you shall not 


φοβηθήση καὶ τρόμος οὐκ δγγιξδί σοι 15+ 1600 
be fearful, and trembling shall not approach to you. Behold, 


προσήλυτοι TPOGEAEVOOVTAL GOL δι΄ δεμού καὶι 


converts shall come forward to you. because of me, and 


παροικήσουσί σοι καὶ EAL OE καταφεύξονται 16+ ιδού 
they shall sojourn with you, and unto you _ they shall take refuge. Behold, 
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eo EKTIOM CE οὐχ ὡς χαλκεύς φυσών EV πυρί 


created you, not as a brazier Bowing in a fire 


popu: καὶ EKMEPWV σκξύος εις ἔργον εγώ OE 


of coals, and bringing forth a utensil for work; but I 


EKTIO“ σε οὐκ εις απώλειαν φθείραι 17+ παν OKEDOG 


created you, not for destruction to corrupt. Every | weapon 


OKEVAOTOV επί σε οὐκ ευοδωθήσεται καὶ πάσα 


concocted against you shall not be prosperous; and every 


φωνή αναστήσξται επί OE ElG¢ κρίσιν πάντας αὐτούς 


voice [that] shall rise up against you for judgment, all of them 


ττήσεις olds ἐνοχοί cov ἔσονται EV αὐτή ἔστι 


you shall vanquish. And the ones _ liable of you — shall be in her; it is 


κληρονομία τοῖς θεραπεύουσι κύριον καὶ υμείς 
[the] inheritance to the ones attending [the] LORD, and you 


ἔσεσθέ μοι δίκαιοι λέγει κύριος 
shall be righteous to me, says [the] LORD. 


5573 


1+ OVAL OL διψώντες πορεύεσθε EM’ VdWP και όσοι 
Woe the ones _ thirsting. Go unto water! And as many as 

un ἔχετε αργύριον βαδίσαντες ἀγοράσατε Kal 

do not have money, proceeding, buy and 


φάγετε καὶ πορεύεσθε καὶ ἀγοράσατε ἄνευ ἀργυρίου 


eat! And go and buy without money! 


καὶ τιμής οίνον καὶ στέαρ 2+ ινατί τιμάσθε ApyvpPtovD 


even valuable wine and fatling. What do you value for money 


οὐκ EV άρτοις καὶ TOV μόχθον υμών οὐκ εις 


not in bread [loaves], and your effort not unto 
πλησμονήν ακούσατέ LOD καὶ φάγεσθε αγαθά Kal 
fullness? Hearken tome! and you shall eat good [things], and 
EVTPLVONOEL EV ἀαγαθοίς ἡ ψυχή VUOV 3+ MPOCEYETE 
shall revel in good [things] [to] your soul. Take heed 
τοις ὠσίν υμών και ELAKOAOVONOATE ταῖς οδοίς μου 


[with] your ears, and follow after my ways! 


δισακούσατέ μου καὶ ζήσεται εν αγαθοίς 


Listen to me! and you shall live with good [things] 

η ψυχή υμών και διαθήσομαι υμίν διαθήκην αιώνιον 
for your soul. And I shall ordain with you [ covenant an eternal] -- 
τὰ ὀσια Δαυίδ τὰ πιστά 4+ 1000 μαρτύριον 

the sacred [things] of David, the trustworthy ones. Behold, [ἃ testimony 
ἔθνεσιν ἔδωκα αὐτόν APYOVTA καὶ προστάσσοντα 


to nations I made him], a ruler and one assigning 
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ἔθνεσιν s+ 1000 ἔθνη aA OvK οἰδασί σε επικαλέσονταί 


to nations. Behold, nations which do not know you — shall call upon 

σε καὶ λαοί OL οὐκ επίστανταί σε επί σε 

you, and peoples which have no knowledge of you [upon you 
καταφεύξονται EvEeKEV κυρίου TOD θεού σοῦ καὶ TOD 
shall take refuge], because of [the] LORD your God, even the 
ayiov IopanA ott εδόξασέ σε 6+ ζητήσατε TOV κύριον 
holy one of Israel -- for he glorified you. Seek the LORD! 
Καὶ EV τῷ EVPLOKELV αὐτόν επικαλέσασθε ηνίκα δ΄ αν 
and in the finding [ him call upon]! whenever 
δγγίζη υμίν 7+ ἀαπολιπέτω ο ἀσεβής 

he should approach ἰο you. Let [ leave the impious one] 

TAG οδούς αὐτοῦ καὶ ανήρ ἄνομος τας βουλάς αὐτού 
his ways, and [ man [the] lawless] his plans! 

καὶ δπιστραφήτω προς κύριον καὶ ελξδηθήσεται και 
And let him return unto [the] LORD! and he shall be shown mercy, even 
προς TOV θεόν NUBV OTL επί TOAD αφήσει 

from our God, for [unto much he will forgive 

τας ἁμαρτίας υμών s+ οὐ yap εἰσιν ar βουλαί μου 
your sins]. [not For are plans my] 
ὥσπερ αἱ βουλαί υμών ODO’ ὥσπερ αἱ οδοί υμών αἱ 
as your plans; nor as your ways [are] 
οὗοί μου λέγει κύριος 9+ GAA” ὡς ἀπέχει ο OVPAVdG 
my ways, says [the] LORD. But as [the] distance the heaven 
από τῆς γης οὕτως ἀπέχει η οὖός μου από 

[is] from the earth, 50 [ [is] at a distance my way] from 

TOV OOMV υμών και TOA διανοήματα VUMV από 

your ways, and your considerations from 

της διανοίας μοῦ 10+ OS YAP αν καταβή O VETOC 
my mind. For as whenever [should come down the rain 

ἡ χιών EK TOV OVPAVOD καὶ οὐ UN αποστραφή EWC 
or snow] from heaven, and inno way _ shall it return until 
αν μεθύση την γήν καὶ EKTEKN καὶ 
whenever itshould saturate the earth, and [the earth] should bring forth, and 
δκβλαστήση καὶ do σπέρμα τῶ σπείροντι KOL 
should sprout, and should give seed to the one sowing, and 
ἄρτον sic βρώσιν 11+ OVT@S ἔσται TO ρήμά μου O 
bread for food; 50 shall it be [with] my word, which 
cav scéAOn εκ TOV στόματός μου OD μη 

ever shall come forth from out of my mouth -- in no way 
αἀποστραφή προς us κανόν Mo αν τελεσθή ὀσὰ 
shall it return me empty until whenever itshould finish as much 
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av ηθέλησα καὶ ξευοδώσω τας οδούς σου καὶ 


as I wanted; and I will prosper your ways and 


TO ἐεντάλματά μου 2+ EVYAP εὐφροσύνη εξελεύσεσθε 
my precepts. For with gladness you shall go forth, 


καὶ Ev χαρά αχθήσεσθε Tayap ὄρη Kat ot βουνοί 
and in joy you shall be led. For the mountains and the hills 
ECUAOVVTAL προσδεχόμενοι υμάς EV χαρά και πάντα 
shall leap out favorably receiving you in joy, and all 
Ta ξύλα TOD AYPOD επικροτήσξδι τοῖς κλάδοις 13+ 
the trees ofthe field shall clap [with their] tender branches. 


και αντί στοιβής αναβήσεται κυπάρισσος αντί δὲ της 
And instead of a pile, [ shall ascend [the] cypress]. And instead of the 


κονύζης αναβήσεται μυρσίνη και ἔσται κύριος εἰς 
briar [ shall ascend [the] myrtle]. And [the] LORD will be for 


όνομα καὶ εὶς σημξίον αἰώνιον καὶ οὐκ εκλείψει 


ἃ name and for [ sign an eternal], and it shall not cease. 


56 "Σ 


1+ τάδε λέγει κύριος φυλάσσεσθε κρίσιν KAI 
Thus says [the] LORD, Guard equity, and 


ποιήσατε δικαιοσύνην NYYIKE γὰρ TO σωτήριόν LOD 
do righteousness! [ is near for my deliverance] 


παραγίνεσθαι και TO ἐλεός μου αποκαλυφθήναι 2+ 


to come, and my mercy to be uncovered. 
μακάριος AVHP οποιών ταύτα καὶ ἀάνθρωπος 
Blessed [is] [the] man doing these [things], and [the] man 


O ἀντεχόμενος αὐτῶν καὶ φυλάσσων Ta σάββατα 
holding to them, and guarding Sabbaths, 


un βεβηλούν αὐτά και OLATHPAV τας χείρας αὐτού 


[50 as] tonot profane them, and observing his hands 


μη ποιξδίν ἀδικα 3+ μὴ λεγέτω ο αλλογενής O 


[50 845] ἴο ποί do unjustly. [not Let say the foreigner]! the one 
προσκείμενος προς κύριον λέγων αφορισμώ αφοριξδί 
joining to [the] LORD, _ saying, By separation [ will separate 
Us άρα κύριος από TOVAGOD αὐτοῦ καὶ μη λεγέτω 
me surely [The] LORD] from his people. And [not let say 

O δυνούχος OTL εγώ Ett ξύλον ξηρόν 4+ OTL τάδε 
the eunuch] that, I am [ tree a dry]! For thus 


λέγει κύριος τοῖς EVVODYOIG όσοι AV φυλάξωνται 
says [the] LORD _ to the eunuchs, Asmany as should keep 


ta σάββατά μου καὶ εκλέξωνται a εγώ θέλω καὶι 


my Sabbaths, and should choose what I want, and 
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AVTEYOVTAL της διαθήκης μου s+ δώσω aAvTOIC EV 


should hold to my covenant, Iwill give to them in 

τῷ οίκω μου καὶ EV TH τείχει μου τόπον ονομαστόν 
my house, and in my wall [ place a famous], 
κρείττω υἱῶν καὶ θυγατέρων OVOLLA αιώνιον δώσω 
better [than] sons and daughters. [ name an eternal I will give 
αὐτοίς καὶ οὐκ εκλξείψξει 6+ καὶ τοῖς 

to them], and it shall not cease. And [I will give it] to the 
αλλογενέσι τοις προσκειμένοις κυρίω δουλδύειν 
foreigners joining [to the] LORD, _ to serve 

αὐτώ καὶ ἀγαπάν TO ὀνομα κυρίου τοῦ είναι αὐτώ 
him, and to love the name of [the] LORD, to be to him 
gic δούλους και δούλας καὶ πάντας τους 

for manservants and maidservants, and all the 
φυλασσομένους Ta σάββατά μου μη βεβηλούν καὶι 
ones keeping my Sabbaths, to not profane, and 
ἀντεχομένους της διαθήκης μου 7+ εἰσάξω αὐτούς εἰς 
[the] ones holding to my covenant. I will bring them unto 
TO όρος TO GYLOV LOD καὶ EVEPAVA@ αὐτούς EV 

[ mountain my holy], and I will gladden them in 

TO OIKM τῆς προσευχῆς μου TA ολοκαυτώματα αὐτῶν 
[ house of prayer my]. Their whole-burnt offerings 

και Ot θυσίαι αυτών ἔσονται δεκταί επί 

and their sacrifices will be accepted upon 

TO θυσιαστήριόν LOD O YAP οίκός LOD οἶκος προσευχής 
my altar. For my house [ahouse _ of prayer 
κληθήσεται πάσι τοις ἔθνεσιν ς. είπε κύριος O 

shall be called] for all the nations, said [the] LORD, _ the one 
συνάγων τοὺς διεσπαρμένους IopanA OTL συνάξω ET’ 
gathering the ones having been dispersed of Israel. For I will gather unto 
αὐτόν συναγωγήν o+ πάντα Ta θηρία Ta άγρια δεύτες 
him a congregation. All [ beasts wild], come! 
φάγετε πάντα TA θηρία τοῦ δρυμού 0+ ίδετε OTL 

Let [ eat all the wildbeasts ofthe forest]! See how 
δκτετύφλωνται πάντες οὐκ EYVWOOV πάντες κύνες 

they all have been blinded! they knew not. All [ dogs 

Eveot Ov δυνήσονται υλακτείν ενυπνιαζόμενοι κοίτην 
[are] dumb], they shall not be able to bark; ones dreaming [of] a bed, 
φιλούντες νυστάξαι 11+ καὶ OL κύνες αναιδείς TH 

being fond of slumber. Yes, the [dogs impudent in the 
ψυχή οὐκ εἰδότες πλησμονήν και εἰσί πονηροί οὐκ 
soul not knowing fullness]; and they are wicked, not 
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διδότες σύνεσιν πάντες ταῖς οδοίς αὐτῶν 


knowing understanding; all [ their own ways 


δξηκολούθησαν ἕκαστος κατά το EAVTOD 


followed after]; each according to his own 


πλεονέκτημα απ΄ ἀκρου AVTOD 12+ δεύτε λάβωμεν 


advantage from his uttermost, [saying], Come we should take 


oOivov και οινοφλυγήσωμεν μέθη καὶ ἔσται 


wine and be drunk with wine to intoxication, and [ shall be 
τοιαύτη ἡμέρα αὐριον μεγάλη μάλλον σφόδρα 


such as this day tomorrow] -- great, rather exceedingly. 


57 Τὰ 


ι- ETE ὡς O δίκαιος AMMAETO καὶ οὐδείς εκδέχξεται 


Behold! how the just one perishes, and no one looks out for 


τῇ καρδία καὶ ἀνὸρες δίκαιοι αίρονται καὶ ουδείς 


the heart; and [ men just] are lifted away, and no one 


KOTOAVOEL AMO YAP προσώπου αδικίας NPTAL O 


contemplates. For from [the] face of injustice [ has been lifted away the 


δίκαιος 2+ ἔσται EV εἰρήνη ἡ ταφή AvTOD ήρται 


just one]. [ will be in peace His burial], he has been lifted 


ae TOD μέσου 3+ υμείς dE προσαγάγετε MdE υἱοί 
from out of the midst. But you lead forward here, [ sons 
ἄνομοι σπέρμα μοιχών KOL πόρνης 4+ EV τίνι 
O lawless], seed of adulterers, and of a harlot! In what 


EVETPVONOATE καὶ επί τίνα NVOIEATE TO στόμα υμών 


have you reveled in? And against whom have you opened your mouth? 
καὶ επί τίνα εχαλάσατε τὴν γλώσσαν DUM@V οὐχ 


And against whom have you slackened your tongue? [ not 


υμείς EOTE τέκνα ATMMAEIAC σπέρμα άτιμον s+ OL 


Are you] children of destruction? a seed without honor? ones 


παρακαλούντες επί TA εἰδωλα υπό δένδρα δασέα 


calling for aid upon _ the idols under [ trees bushy]? 


σφάζοντες TO τέκνα αὐτῶν ἐν ταῖς φάραγξιν 


slaying their children he ravines 


ee id 4 
ἀναμέσον τῶν πετρών ς: EkEiv GOV η μερίς ODTOC 


between the rocks? That [is] your portion, this is 


σοῦ ο κλήρος κακείνοις εξέχεξας σπονδάς καὶ τούτοις 


your lot. To those you poured out libations, and to these 


avynveyKac θυσίας επί τούτοις OVV οὐκ 


you offered sacrifices; over these [things] then shall I not 
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οργισθήσομαι 7+ Ex ὄρος Ὀπυψηλόν καὶ μετέωρον εκεί 
be provoked to anger? Upon [mountain [the] high and elevated], there 


σοῦ ἢ κοίτη Kal εκεί ανεβίβασας θύσαι θυσίας σου 


[is] your bed, and there you hauled to sacrifice your sacrifices. 
s+ Καὶ οπίσω τῶν σταθμών της θύρας cov ἐθηκας 
And behind the doorposts of your door you placed 
μνημόσυνά σου ελογίσθης OTL εάν ἀποστής aT 
your memorials. [Did] you think that if you should separate from 
δμού πλείόν τι ἐέξειν ηγάπησας τους 

me [ more anything [you would] have]. You loved the 


κοιμωμένους μετά GOD 9+ και ἐπλήθυνας 


ones going to bed with you; and you multiplied 


τὴν πορνείαν GOD μετ΄ αὐτών καὶ πολλούς ξποίησας 


your harlotry with them, and [ many you made] 


τοὺς μακράν από OOD και απέστειλας πρέσβεις υπέρ 


ofthem far from you. And you sent ambassadors over 


τὰ OPA GOD και εταπεινώθης ἕως GOOD 10+ ταῖς 


your borders, and you were abased unto Hades. [ [in] 


πολυοδίαις GOD εκοπίασας καὶ οὐκ είπας παύσομαι 


your many ways You tired]. and You said not, I shall cease 


δνισχύουσα OTL ἐπραξας ταύτα διά τούτο οὐ 


growing in strength. For you practiced these [things]. On account of _ this [ did not 


κατεδεήθης μου ov 1+ τίνα ευλαβηθείσα εφοβήθης 


earnestly beseech of me you]. In venerating whom were you afraid of, 


και EWEDOM μὲ καὶ οὐκ εμνήσθης LOD ουδέ ἐλαβές 


that you lied against me, and did not remember me, nor took 

UE El¢ την διάνοιάν GOD οὐδέ εἰς την καρδίαν σου καὶι 
me into —_- your consideration, nor into ——- your heart? And 
δγώ σειδών παρορώ καὶ εμέ οὐκ εφοβήθης .:. καὶ 
I beholding you will overlook, — yet [ me you did not fear]. And 


δγώ αἀπαγγελώ την δικαιοσύνην GOD καὶ TO κακά GOD 


I will report of your righteousness; and your evils 


οὐκ ὠφελήσουσί OF B+ όταν αναβοήσης 


shall not benefit you. Whenever you should yell out, 


δξελέσθωσάν σε EV τη θλίψει σοῦ τούτους yap 


[then] let them rescue you in your affliction! [ these [things] | For 


πάντας ἄνεμος λήψεται καὶ ἀποίσει καταιγίς οι ὃξ 
all] [the] wind shall take, and [ shall carry away [the] gale]. But the ones 


ἀντεχόμενοι EV ELOL κτήσονται γην Kal 


holding on in me shall acquire [the] earth, and 


κληρονομήσουσι TO όρος TO ἀγιόν μου 14+ και EPODOL 
they shall inherit [ mountain my holy]. And they shall say, 
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καθαρίσατε από προσώπου AVTOD οδούς καὶ ἀρατε 
Clear [from in front of him [the] ways], and lift 


OKOAQ από της οδού τοῦ λαού LOD 15+ τάδε λέγει 


[the] impediments from the way of my people! Thus says 


O ὕψιστος ὁ EV υψηλοίς KATOIKMV TOV αιώνα 
the highest, the one in [the] highest, dwelling the eon. 


άγιος EV αγίοις ὄνομα αὐτώ κύριος ὕψιστος EV 

Holy in [the] holies; [the] name to him -- [the] LORD; _ [ highest in 
αγίοις ἀναπαυόμδνος καὶ ολιγοψύχοις διδούς 

[the] holies [{Π6] one resting]; and to [the] faint-hearted giving 
μακροθυμίαν καὶ διδούς ζωήν τοις συντετριμμένοις 
long-suffering, and giving life to the ones being broken 

τὴν καρδίαν 16+ οὐκ EG TOV OLMVa εκδικήσω υμάς 

in heart. [ not into the eon I shall punish you], 
ουδέ διαπαντός οργισθήσομαι υμίν πνεύμα yap παρ΄ 
nor [ always shall I be provoked to anger with you]; for a spirit from 
δμού ECEAEVOETAL και πνοήν πάσαν ἐγὼ δποίησα 17+ 
me shall go forth, and [ breath all a 

δι΄ auaptiav βραχύ τι ἐλύπηδα αὐτόν και 


On account οἵ sin a little in anything I grieved him, and 


ENATACA αὐτόν καὶ ἀπέστρεψα TO πρόσωπόν LOD AT’ 


I struck him, and I turned my face from 


αὐτού καὶ ελυπήθην καὶ ExopsdOn στυγνός EV 


him; and I was grieved, and he went gloomy in 


ταῖς οδοίς αυτού is+ τας οδούς AVTOD EWPAKA καὶ 


his wee [ his ways I have seen], and 


ιασάμην αὐτόν και παρεκάλεσα αὐτόν καὶ ἔδωκα 


I healed him, and comforted him, and gave 


αὐτώ παράκλησιν αληθινήν io+ εἰρήνην EX’ ξιρήνη 


to him [ comfort true]. Peace upon _— peace 


τοῖς μακράν καὶ τοῖς δγγύς OVO! και εἰπε κύριος 
to the ones far off, and to the ones __ being near. And [the] LORD said, 


ιάσομαι αὐτούς 2+ οἱ ὃς ἀάδικοι ούτως 


I will heal them. But the unjust thus 


κλυδωνισθήσονται καὶ αναπαύσασθαι οὐ δυνήσονται 


shall swell [as waves], and [ to rest will not be able]. 


21+ Οὐκ OTL χαίρειν τοις ἀσεβέσιν EimEv ο θεός 


There is no rejoicing to the impious, said God. 
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58 mm 


1+ αναβόησον Ev ἰσχύϊ καὶ μη OEsion ws σάλπιγγα 
Yell out in strength! and you should not spare. As a trumpet, 


ὕψωσον τὴν φωνήν GOD καὶ ἀνάγγειλον TH AG μου 


raise up high your voice, and announce [to] my people 


τὰ ἀμαρτήματα αυτών καὶ TH οίκω [Ιακώβ 


their sins, and tothe house of Jacob 


τὰς ανομίας AVTMV 2+ εμέ ἡμέραν εξ ἡμέρας 

their lawless deeds! [ me day by day 

ζητήτουσι καὶ γνώναί μου τας οδούς επιθυμούσιν ὡς 
They seek], and [ to know my ways they desire], as 

λαός δικαιοσύνην πεποιηκώς και κρίσιν θεού avTOD 


apeople _ [righteousness executing], and [judgment of their God 


μη εγκαταλελοιπώς αἰτοὐσί LE vov κρίσιν δικαίαν 


not abandoning]. They ask me now [judgment for a just], 


και δγγίζειν θεώ επιθυμούσι 3+ λέγοντες τι ότι 

and [ to approach to God _ they desire], saying, Why [is it] that 
δνηστεύσαμεν καὶ οὐκ EldES εταπεινώσαμεν 

we fasted, and you did not look? [Why] did we humble 

τὰς ψυχάς ημῶν καὶ οὐκ ἔγνως EV yap τοῖα ἡμέραις 
our souls, and you did not know? For in days 


τῶν VIOTELMV υμῶν EVPLOKETE TO θελή wore υμών 


of your fasts you find the [things] of your wants, 


καὶ πάντας τοὺς υποχειρίους VUMV VAOVVOOETE 4+ ξις 


and all the ones under your hands you goad. [ for 
κρίσεις καὶ μάχας VNOTEVETE καὶ τύπτετε πυγμαίς 
litigations and fights You fast], and you beat [ [with your] fists 


ταπεινόν ινατί μοι VNOTEDETE ὡς σήμερον 
[the] humble]. Why [tome do you fast] as [you do] today? 


ακουσθήναι EV κραυγή την φωνήν υμών s+ οὐ ταύτην 


[ to be heard in a cry [is it for] your voice]? [not this 


τὴν νηστείαν εξελεξάμην και ημέραν ταπεινούν 


fast I did choose], nor a day [ to humble 
ἄνθρωπον τὴν ψυχήν αὐτού οὐδ΄ αν κάμψης ὡς 
for a man] his soul; nor even should you bend [as 


κρίκον TOV τράχηλόν GOD και σάκκον και σποδόν 


a hook your neck], nor [ sackcloth and ashes 


᾽πυποστρώση οὐδ΄ οὕτω καλέσετε νηστείαν 


should you spread under [you]], nor thus shall you call [ fast 


δεκτήν 6+ οὐχί τοιαύτην ae ξεξελεξάμην νηστείαν 


an acceptable]. [ not such Did choose] a fast, 
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λέγει κύριος αλλά ALE πάντα σύνδεσμον αδικίας 
says [the] LORD. But untie every bond of injustice! 


διάλυε στραγγαλιάς βιαίων συναλλαγμάτων απόστελλξε 


Part [ perverseness violent] of exchanges! Send out 


τεθραυσμένους EV ἀαφέσξι καὶ πάσαν συγγραφήν 
it 


[ [the] ones having been devastated by a[free] release], and [ every 


ἄδικον διάσπα 7+ διάθρυπτε πεινῶντι TOV APTOV σου 


unjust tear apart]! Break [ with ones hungering your bread], 


καὶ πτωχούς AOTEYOUG εἰσαγε εις τον οίἰκόν σου εάν 


and [ poor [the] homeless bring] into your house! If 


ίδης γυμνόν περίβαλξδ καὶ AMO τῶν οἰκείων 


you behold one naked, clothe [him]! And concerning the members of [your] family 


TOV σπέρματός GOV οὐχ VMEPOWEL s+ TOTE 


of your seed, you shall not disdain [them]. Then 


PAYNOETAL TO πρώϊμον TO φῶς σοῦ KO τα 
[ shall be torn [through] the morning your light], and the [things] 


1AUATH σου ταχύ AVATEAEL καὶ προπορεύσεται 


for your cures quickly shall arise; and [ shall go before 


ἐμπροσθέν GOV η δικαιοσύνη GOD καὶ ἡ δόξα 


in front of you your righteousness], and the glory 
του θεού περιστελεί OE 9+ τότε PoNnoN καὶ ο κύριος 
of God shall screen you. Then you shall yell, and the LORD 


ElLOUKOVOETAL σοῦ ἔτι AGAODVTOG GOD ερεί 1600 
shall hearken to you. Yet [while] you [are] speaking he shall say, Behold, 


πάρειμι εάν AMEANS από GOD σύνδεσμον καὶι 


Tam at hand. If you remove from yourself conspiracy, and 


χειροτονίαν και ρήμα YOYYVOLLOD ιο. καὶ δὼς 


stretching forth of the hands, and [ discourse grumbling]; and should give 


πεινῶντι TOV GPTOV EK ψυχῆς σοῦ καὶ ψυχήν 


to ones hungering the bread from your soul, and [ [the] soul 


τεταπεινωμένην εμπλήσης τότε ανατελεί EV TO 
being humble should fill up], then [ shall rise in the 


σκότει TO φῶς OOD καὶ TO σκότος GOV ὡς 
darkness your light], and your darkness [shall be] as 


μεσημβρία i+ Kal ἔσται ο θεός σοῦ μετά σου 


midday. And [ will be your God] with you 
διαπαντός καὶ ἐεμπλησθήση καθάπερ επιθυμδί 


always, and you shall be filled up just as [ desires 


ἡ ψυχή σοῦ καὶ τὰ οστά σου πιανθήσεται καὶ ἔσται 


your soul]. And your bones shall be fattened, and will be 


ὡς κήπος μεθύων καὶ ὡς πηγή NV μη εξέλιπεν 


as [ garden a saturated], and as a spring which _[ failed not 
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VdOP 12+ και οἰκοδομηθήσονταί σοι aL EPNLOL 
water]. And [ shall be built to you the desolate [places] 


QUMVLOL και ἔσται τα θεμέλιά σου αιώνια EV YEVECIC 


everlasting], and [ will be foundations your everiasnng | in generations 


γενεῶν καὶ κληθήσῃ οἰκοδόμος φραγμών τοι τοὺς 


of generations; and you shall be called ἃ builder of barriers. 


λίθους τοὺς αναμέσον τῶν τρίβων σου παύσεις 13+ βάν 


stones, the ones between your roads shall cease. If 
ἀποστρέψης TOV πόδα σοῦ από τῶν σαββάτων τοῦ μη 
you should turn your foot from the Sabbaths, [so as] to not 
ποιείν τὰ θελήματά σου EV TH NEPA TH ayia Kat 
do your wants on the [ day holy], and 
καλέσεις TA σάββατα τρυφερά άγια τῶ θεώ σου 
shall call the Sabbaths delightful, holy [to] your God; 
οὐκ apsic τον πόδα σοῦ Em ἔργῳ ουδέ λαλήσεις 
[if] you shall not [ΠΗ your foot to work, nor shall you speak 
λόγον EV οργή EK TOV στόματός GOV 4+ καὶ EON 
a word in anget from out of your mouth, then shall you be 
πεποιθώς επί κύριον και αἀναβιβάσξι σε επί TO 
relying upon [the] LORD, and he will bring [upon your the 
ἀγαθά τηςγήης καὶ ψωμιεί σε την κληρονομίαν 
good [things]] land, and he will feed you _ the inheritance 
Ιακώβ Tov πατρός GOD TO YAP στόμα τοῦ κυρίου 
of Jacob your father. For the mouth of [the] LORD 
ELGANGE ταύτα 
spoke these [things]. 
59. ὩΣ 
i+ μη OVK ισχύξι ἡ χξιρ κυρίου τοῦ σώσαι ἢ 

[Is] not [ strong the hand [of the] LORD] _ to deliver? or 
δβάρυνε TO OVG αυτού μη ELOAKOVOAL 2+ αλλά 
[ weighed down his ear] to not listen? But 
τὰ ἀμαρτήματα υμών διϊστώσιν ἀναμέσον DUOV καὶι 
your sins make a part between you and 
Tov θεού και διά τὰς ἁμαρτίας VUMV απέστρεψε 
God; and onaccount of your sins he turned 
TO πρόσωπον AVTOD AP ᾽πυμῶν TOV UN EAENOAL 3+ 
his face from you, to not show mercy. 
AL YAP χείρες υμών μεμολυσμέναι αίματι καὶ 
For your hands are tainted with blood, and 
OL δάκτυλοι υμών EV αμαρτίαις τα ὃξ χείλη DUOV 
your fingers with — sins; and your lips 
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EAGANGEV ἀνομίαν καὶ ἡ γλῶσσα υμών αδικίαν 


spoke lawlessness, and your tongue [ injustice 


EUEAETA 4+ ουθείς λαλεί δίκαια OVdE ἔστι κρίσις 


meditated upon]. No one speaks just [things], nor is there __[ equity 


ἀληθινή πεποίθασιν επί ματαίοις καὶ λαλούσι 


true]. They rely upon vanities, and they speak 


κενά ότι κύουσι πόνον καὶ τίκτουσιν ανομίαν 5+ 


empty [things]; for they sire misery and give birth to lawlessness. 


Od ασπίδων ἐρρηξαν καὶ loTOV APaYvNS υφαίνουσι 
[eggs οἴ δϑρ8 They hatch], and [ a web of a spider weave]. 


καὶ ὦ μέλλων TOV MOV αυτών φαγείν συντρίψας 
And the one about [ their eggs to eat], breaking 


οὔριον ξεύρε και EV αὐτώ βασιλίσκον 6+ 0 ιστός αυτών 


arottenegg found also in it a cobra. Their web 


οὐκ ἔσται εἰς WATLOV οὐδέ μη περιβάλωνται από 


shall not be [made] into a garment, nor shall they clothe themselves from 


TOV ἔργων αὐτών τὰ yap έργα αυτών ἔργα ανομίας 7+ 


their works, their works [are] works of lawlessness. 


OLOE πόδες αὐτών επί πονηρίαν τρέχουσι ταχινοί 


And their feet [ unto wickedness run], quick 


EKYEAL αίμα και οι δαιλογισμοί αυτών διαλογισμοί 


to pour out blood, and their thoughts [are] thoughts 

από φόνων σύντριμμα και ταλαιπωρία EV 

οἵ murder. Destruction and misery [are] in 

ταῖς οδοίς AVTOV s+ και OdOV ξειρήνης οὐκ οἰίδασι 
their ways. And [the] way of peace ey donot know, 
καὶ οὐκ ἐστι κρίσις EV ταῖς οδοίς AVTMV aL yap 


and there is no equity in their ways. For 


τρίβοι αυτών διεστραμμέναι ας διοδεύουσι καὶ οὐκ 


their roads [ are perverted which they travel through], and they do not 


οίδασιν ειρήνην ο: διά τούτο ἀπέστη η κρίσις an’ 


know peace. On account of _ this [ left equity] from 


αὐτών καὶ οὐ μη καταλάβη αὐτούς ὀικαιοσύνη 


them, and inno way _ shall [ overtake them righteousness]. 


πυπομεινάντων AVTMV φῶς EYEVETO αὑὐτοίς σκότος 


In their waiting light, [ came to them darkness]; 
μείναντες αὐγήν EV αὠρία περιεπάτησαν 10+ 
waiting for daylight, [in midnight they walked]. 
ψηλαφήσουσιν ὡς τυφλοί τοίχον καὶ ὡς οὐχ 


They shall grope as blind [men] for a wall, and [ as ones not 


VIAPYOVT@®V οφθαλμών ψηλαφήσουσι πεσούνται EV 
possessing eyes they shall grope]. They shall fall in 
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usonuppia ὡς EV LEOOVUKTIO ὡς αποθνήσκοντες 
midday at midnight; [ as ones dying 


OTEVACOVOL τι. ὡς άρκος καὶ ὡς περιστερά GLA 


they shall moan]. AS a bear and as a dove together 


TOPEVOOVTAL ανεμείναμεν κρίσιν καὶ οὐκ ἐστι 

they shall go. We awaited judgment, and there is no 

σωτηρία μακράν AMEOTHKEV AM ἡμῶν 2+ πολλή yap 
deliverance; [ far it is removed] from us. [ [is] great For 


ημῶν ἡ ανομία EVAVTLOV COV KOL αἱ αμαρτίαι ἡμῶν 


our lawlessness] before you, and our sins 


ἀντέστησαν ἡμῖν αι γὰρ ἀνομίαι ημών δεν ημίν Kal 


withstood For our lawless deeds [are] in 115. and 
TO ἀδικήματα NUO®V EYV@UEV 13+ ηἡσεβήσαμεν καὶ 
our offences we knew. We were impious, and 


δψευσάμεθα καὶ ἀπέστημεν από TOV θεού NU®V 
lied, and departed from our God. 


δλαλήσαμεν ἀδικα καὶ ηπειθήσαμεν εκύομδν KOL 


We spoke unjustly, and we resisted persuasion. We sired, and 


δμελετήσαμδν από καρδίας ημών λόγους αδίκους 14+ 
meditated [from our heart words unjust]. 


και ONEOTHOALEV οπίσω τὴν κρίσιν καὶ ἡ δικαιοσύνη 
And we left behind equity, and righteousness 


μακράν αφέστηκεν OTL KATAVAAMON Ev 


[ far off removed]. For [ was consumed in 


ταῖς οδοίς AVTO®V ἡ αλήθεια Ko δι΄ ευθείας 
their ways the truth], and [by a straight [way] 


οὐκ ηδύναντο διελθείν is+ καὶ ἡ αλήθεια ἤρται Kat 


they were not able to go]. And the truth was lifted away, and 


μδτέστησαν την διάνοιαν αὐτών TOD συνιέναι καὶ 
they euanees their thought ofthe perceiving. And 


EidE κύριος καὶ οὐκ ήρεσεν αὐτώ OTL OVK NV κρίσις 
[the] LORD beheld, = and it did not please him, for there was no equity. 
6+ Καὶ EidE καὶ οὐκ ἣν ανήρ καὶ κατενόησε και 
And he beheld, and there was no man. And he contemplated, and 

οὐκ NV οαντιληψόμδξνος καὶ NUVVATO αὐτούς τῷ 
there was no one assisting. And he defended them [with] 
βραχίονι avtTOD καὶ TH ελδημοσύνη ξστηρίσατο 17+ καὶ 
his arm, and [ [with his] charity he supported [them]]. And 
δνεδύσατο δικαιοσύνην ὡς θώρακα και περιέθετο 


he clothed himself [with] righteousness as a chest [plate]; and he put 


περικεφαλαίαν σωτηρίου επί της κεφαλής καὶ 


a helmet of deliverance upon [his] head. and 
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περιεβάλετο ιμάτιον EKOLKNOEWS καὶ TO περιβόλαιον 13+ 


he put around himself Ξ a cloak of vengeance -- even ἃ wrap-around garment, 


ὡς AVTATOOWOMV ανταπόδοσιν ὀνξιδος τοις 


as one recompensing a reward of scorn to the 


VIEVAVTIOIG 19+ καὶ φοβηθήσονται οἱ από δυσμών 


adversaries. And [ shall fear the ones from [the] west] 


TO όνομα κυρίου καὶ οἱ aN ανατολών NAiov 


the name of [the] LORD; and the ones from [the] east sun 

TO όνομα TO ἐνδοξον NEEL YAP WS ποταμός 
[shall fear] the [name honorable]. [ shallcome For as river 

βιαίος ἡ οργή TOPO κύριον NHCEL μετά θυμού 20+ 
a violent the anger [the] LORD]; itshallcome with rage. 

και ήξει από τῶν Ο ρυόμενος καὶ αποστρέψει 
And [ shallcome from Zion the one rescuing], and he shall turn 
ἀσεβείας από Ιακώβ 21+ καὶ αὔτη avTOIC ἡ παρ΄ ELOD 
impiety from Jacob. And this [ to them is by me 


διαθήκη εἰπε κύριος TO πνεύμα TO ELOV ο EOTIV 
covenant], said [the] LORD. The _ spirit -- mine, which 15 


δπί σοι καὶ τὰ ρήματάμου a ἐέδωκα εἰς 


upon νγοι, and my words which I put in 


TO στόμα GOD οὐ μη δκλίπη EK τοῦ στόματός σου καὶι 


your mouth, inno way _ shall fail from your mouth, [nor] 


EK TOV στόματος TOV σπέρματός σου ξεξίπε κύριος 
from out of the mouth of your seed; said [the] LORD, 


από τοῦ νῦν καὶ εις TOV OLOVO 


from the present and unto the eon. 


60 Ὁ 


1+ φωτίζου φωτίζου Ιερουσαλήμ ήκει yap σου 

Be enlightened! Be enlightened, O Jerusalem! [iscome for your 
TO MMS καὶ ἡ δόξα κυρίου επί σε ανατέταλκεν 2+ 
light], and the glory of [the] LORD [upon you _hasrisen]. 
1600 σκότος καλύψει γην καὶ γνόφος ex ἐθνη επί 
Behold, darkness shall cover [the] earth, and a dimness upon __ nations; [ upon 


d€ OF φανήσεται κύριος καὶ ἡ δόξα αυτού Emi σε 
but = you 5118] appear [the] LORD], and his glory [upon you 


οφθήσεται 3+ καὶ πορεύσονται ἔθνη TO φωτί σου KAI 
shall be seen]. And [ shall go nations] [by] — your light, and 


βασιλείς TH λαμπρότητί σου 4+ APOV κύκλω 


kings [in] your brightness. Lift [ round about 
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τους οφθαλμούς σου καὶ ίδεὲ συνηγμένα πάντα 
your eyes], and behold [ gatheringtogether all 


τὰ τέκνα OOD ήκασι πάντες OLVIOL σου μακρόθεν καὶι 


your children]! [ come All your sons | [from] far off, and 


αι θυγατέρες σοῦ EX’ ὦμων αρθήσονται s+ τότε 

your daughters [upon shoulders shall be carried]. Then 

όψει καὶ φοβηθήση καὶ EKOTHON TH καρδία OTL 
you shall see, and shall be fearful, and shall be startled inthe heart; for 
μδταβαλεί εἰς σε πλούτος θαλάσσης καὶ εθνών καὶι 


[ shall turn unto you _ [the] riches of [the] sea], and of nations, and 


λαών και ἠξουσί σοι 6+ ἀγέλαι καμήλων και 


of peoples; and they shall come ἴο you. Herds of camels, and 


καλύψουσί σε κάμηλοι Μαδιάμ καὶ [Γαϊιφάρ πάντες 
[ shall cover you camels of Midian and Ephah]; [ all 


ae Lapa ἠξουσι φέροντες χρυσίον και λίβανον 


from out of Sheba they come] bringing gold and frankincense; 


καὶ TO σωτήριον κυρίου ευαγγελιούνται 7+ Καὶ 
and [the deliverance [of the] LORD _ they shall announce as good news]. And 


πάντα τὰ πρόβατα Κηδάρ συναχθήσονταί σοι Kat 
all the sheep of Kedar shall be gathered together to you, and 


κριοί Ναβαιώθ ἠξουσί σοι καὶ ανενεχθήσεται 


rams of Nebaioth shall come to you; and [ shall be offered 


δεκτά δπί το θυσιαστήριόν μου καὶ ο οίκος 


acceptable [sacrifices]] upon my altar, and the house 


τῆς προσευχής μου δοξασθήσεται s+ τίνες OIE ὡς 
of my prayer shall be glorified. Who thus as 


νεφέλαι TETAVTAL καὶ WOEL περιστεραί σὺν νοσσοίς 5+ 


clouds fly, even as doves with young? 


δμέ νήσοι ᾽Ὀυπέμειναν καὶ πλοία Oaposic Ev 


[forme Islands waited], and boats of Tarshish [are] among 
πρώτοις ayayeiv τὰ τέκνα σου μακρόθεν καὶι 
[the] first to lead your children from far off, and 


TOV άργυρον και TOV χρυσόν αὐτῶν μετ΄ AVTMV 


[ silver and gold their] [is] with them, 


διά TO ὄνομα κυρίου το άγιον καὶ διά τον 


on account of the [ name [of the] LORD _ holy], and on account of the 


άγιον tovlopandA ἐνδοΐζον είναι io+ και οἰκοδομήσουσιν 
holy one of Israel to be glorious. And [ shall build 


αλλογενξίς Ta τείχη COD καὶ οἵ BAOEic αυτών 


foreigners] your walls, and their kings 
παραστήσονταί σοι διά YAP οργήν μου ἐπάταξά σε 


shall stand beside you. For on account of my anger I struck you, 
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και διά ἔλεον ηγάπησά σε 11+ καὶ ἀνοιχθήσονται 


and on account of mercy I loved you. And [ shall be open 


QL πύλαι GOV διαπαντός ἡμέρας καὶ νυκτός OD 


your gates] continually; day and night they shall not 


κλεισθήσονται Eloayaystv προς σε δύναμιν εθνών 


be locked; to bring in you [{Π6] force of nations, 


και βασιλείς αυτών αγομένους n+ τὰ yap ἔθνη KOI OL 


and their kings leading. For the nations and the 


βασιλείς οίτινες οὐ δουλεύσουσί σοι απολούνται 


kings which will not serve to you _ shall perish; 
kat τὰ ἔθνη ἐερημία ερημωθήσονται 13+ καὶ ἡ δόξα 
and the nations [ [unto] desolation shall be made desolate]. And the glory 


tov Λιβάνου προς σε CEL EV κυπαρίσσω καὶι 


of Lebanon [ to you shallcome] with cypress and 


πεύκη καὶ KEOP® GUA δοξάσαι TOV τόπον 


pine and cedar together, to glorify [ place 

TOV CYLOV LOD καὶ τόπον ποδών αὐτών δοξάσω 4+ καὶ 
my holy]. And [the] place _ of their feet I will glorify. And 
TMOPEVOOVTAL προς GE δεδοικότες υἱοί τῶν 


they shall go to you __ being in awe -- sons of the ones 


ταπεινωσάντων σξ καὶ προσκυνούσι τὰ ίχνη 
humbling you. And [ shall do obeisance at the soles 


TOV ποδών σου πάντες OL παρώξυνάν σε καὶι 

of your feet all the ones [who] provoked you]. And 
κληθήση πόλις κυρίου Σιών ayiov IopanA s+ διά 
you shall be called, City of [the] LORD, Zion of Holy Israel. Because 
TO γεγενήσθαι OE εγκαταλελειμμένην καὶ μεμιστημένην 
you became abandoned and detested, 


καὶ οὐκῆν Oo βοηθών και θήσω σε αγαλλίαμα 


and there wasno_ [one] helping, even Jwillmake you _ [leap for joy 


QIMVLOV εὐφροσύνην γενεαίς γενεών 16+ και θηλάσεις 


an everlasting], ἃ gladness to generations of generations. And you shall nurse 


γάλα εθνών καὶ πλούτον βασιλέων φάγεσαι KAI 


milk of nations, and [ wealth of kings you shall eat]. And 
γνώση OTL εγώ κύριος O σώζων OE καὶι 

you shall know _ that I [am] [the] LORD, the one delivering you, and 
δξαιρούμενός os θεός Ιακώβ 17+ και αντί χαλκού 
rescuing you -- [the] God of Jacob. And instead of brass, 
οίσω σοι χρυσίον αντί ὃδ σιδήρου οίἰσὼ σοι 


Ishall bring to you gold; and instead of iron, I shall bring to you 


ἀργύριον avtids ξύλων οίσώ σοι YAAKOV αντί OE 


silver; and instead of wood, I shall bring to you _ brass; and instead 
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λίθων σίδηρον και δώσω τοῦς άρχοντας GOD EV 


of stones -- iron; and I shall appoint your rulers for 


διρήνη καὶ τοῦς ἐπισκόπους GOV EV δικαιοσύνη 1s+ καὶ 


peace, and your overseers for righteousness. And 


οὐκ ακουσθήσεται ἔτι αδικία EV TH YN σου ODODE 


ἔμ not be heard any longer injustice] in your land, nor 


σύντριμμα οὐυδέ ταλαιπωρία EV τοῖς ορίοις σου σλλὰ 


destruction, nor misery within your borders. 


κληθήσεται σωτήριον τα τείχη σοῦ καὶ αἱ πύλαι σου 


[ shall be called Deliverance your walls], and your gates, 


γλύμμα 19+ και οὐκ ἔσται GOL ETL O ἤήλιος εἰς φῶς 
Carving. And [ will not be toyou anylonger the sun] for [the] light 


ημέρας οὐδέ AVATOAN σελήνης HOTEL σοι τὴν νύκτα 


of day, nor [the] rising moon shall give light to you at night. 


αλλ΄ ἐσται σοι κύριος φῶς αϊώνιον καὶ ο θεός 
But [ will be to you [the] LORD _ light an eternal], even the God 


δόξα GOV ἢ: οὐ yap δύσεται O ἠλιός σοι καὶ ἢ 


of your glory. [ shall not For go down the sun] to you, and the 


σελήνη σοι οὐκ εκλείψει ἔσται γὰρ σοι κύριος 
moon [ to you shall not subside]. [ will be For to you. [the] LORD 
φῶς AIMVLOV καὶ ἀναπληρωθήσονται αι ἡμέραι 
light an eternal]. And [ shall be fulfilled the days 


του πένθους GOD 21+ και ο λαός GOD TAC δίκαιος καὶ 


of your mourning]. And your people [are] all righteous, and 

δι΄ αιϊώνος κληρονομήσουσι την γῆν φυλάσσων 
[through [the] eon they shall inherit the earth], keeping 

TO φύτευμα έργα χειρών αυτού ξις δόξαν »+ O 
the [thing] planted, [even the] works of [their] hands for glory. The 
ολιγοστός ἔσται εις χιλιάδας καὶ O ελάχιστος εἰς 


very few will be for thousands, and the least for 
έθνος μέγα εγώ κύριος κατά καιρόν συνάξω αυτούς 
[ nation agreat]. I [the] LORD [1η [due] time shall gather them. 


61 Nod 


i+ πνεῦμα κυρίου EN ELE OV ELVEKEV EYPIOE με 
Spirit of [the] LORD [15] upon me, because he anointed me 


δυαγγελίσασθαι πτωχοίς απέσταλκέ LE ιτιάσασθαι τους 


to announce good news to [the] poor. He has sent me to heal the ones 
συντετριμμένους TH καρδία κηρύξαι αἰϊχμαλώτοις 
being broken inthe _ heart; to proclaim [ to captives 


ἄφεσιν καὶ τυφλοίς ανάβλεψιν 2+ καλέσαι ενιαυτόν 


a release], and [ to [the] blind recovery of sight]; to call [ year 
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κυρίου δεκτόν καὶ NLEPAV ανταποδόσεως 
[of the] LORD [the] acceptable], and day of recompense; 


παρακαλέσαι πάντας τοὺς πενθούντας 3+ δοθήναι 


to comfort all the ones mourning; to give 


τοις πενθούσι Σιών δόξαν avti σποδού ἀάλειμμα 


to the ones mourning for Zion glory instead of ashes; an anointing 


ξδυφροσύνης τοις πενθούσι κατά στολήν δόξης 


of gladness to them [that] mourn; according to an apparel of glory 


αντί πνεύματος ακηδίας καὶ κληθήσονται γενεαί 


instead of ἃ spirit of indifference. And they shall be called generations 
δικαιοσύνης φύτευμα κυρίου εἰς δόξαν 4+ καὶ 

of righteousness, a [thing] planted of [the] LORD for glory. And 
οἰκοδομήσουσιν ερήμους αἰωνίας εξηρημωμένας 


they shall build up [ wildernesses everlasting] being made quite desolate 


πρότερον ξξαναστήσουσι και καινιούσι πόλεις 


prior. They shall rise up and shall revive cities 


δρήμους ECHPNUMUEVAG εἰς γενξάς s+ καὶ ἠξουσιν 


of wildernesses having been made quite desolate for generations. And [ shall come 
αλλογενείς ποιμαίνοντες τὰ πρόβατά σου καὶι 
foreigners] tending your sheep, and 
αλλόφυλοι APOTNHPES καὶ αμπελουργοί «+ υμείς O€ 
Philistines as plowmen and vine dressers. And you 
lepsic κυρίου κληθήσεσθε λειτουργοί θεού ημών 
[ priests [of the] LORD - shall be cae: Ministers of our God -- 
ρηθήσεται vuiv ἰσχύν εθνών κατέδεσθε καὶ EV 


it shall be said to you. [ strength οἵ nations You shall devour], and in 


TO TAOVTO AVTO®V θαυμασθήσεσθε 7+ οὐτῶς EK 


their riches you shall be admired. Thus of 


δευτέρας κληρονομήσουσι την γὴν καὶ εὐφροσύνη 
a second [time] they shall inherit the land, and [ gladness 


αἰώνιος VLTEP κεφαλής AVTOV s+ eyo yap slut κύριος 
everlasting] us| above _ their head. For am [the] LORD, 
O αγαπών δικαιοσύνην καὶ μισών ἀρπαγματα εξ 


the one_ loving righteousness, and detesting seizures by 


αδικίας και δώσω TOV μόχθον αυτών δικαίοις καὶι 


injustice. And Iwill give _ their effort to [the] just ones, and 


διαθήκην αιώνιον διαθήσομαι aAVvTOIC »+ καὶ 


[ covenant an eternal I shall ordain] with them. And 


γνωσθήσεται εν τοῖς έθνεσι TO σπέρμα αὐτών KAL 


[ shall be known among the nations their seed], and 


τὰ ἔκγονα αὐτών EV μέσω τῶν AGMV TAG ορών 
their progeny in [the] midst of the peoples. All seeing 
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αὐτούς EMLYVWOETAL αὐτούς OTL OVTOL ξεισι σπέρμα 


them will recognize them, for these are a seed 
ηυλογημένον υπό θεού 10+ και ευφροσύνη 
being blessed by God And in gladness 


ξευφρανθήσονται επί κύριον αγαλλιάσθω ἡ ψυχή μου 
they shall be glad over [the] LORD. Let [ exult my soul] 


δπί τῷ κυρίω ενέδυσε γὰρ LE ιμάτιον σωτηρίου καὶι 


over the LORD! For he clothed me [with] acloak οἵ deliverance, and 
χιτῶνα δξυφροσύνης ὡς νυμφίω περιέθηκε μοι 
an inner garment οἵ gladness. AS a groom, he put on me 


μίτραν καὶ ὡς νύμφην κατεκόσμησέ μὲ KOOLM = 11+ 


a mitre; and as a bride, he adorned me with an ornament. 


καὶ ὡς γην αὐὔξουσαν TO άνθος AVTNS καὶ ὡς κήπος 


And as [the] earth growing its flower, and as a garden 


τὰ σπέρματα AVTOD εκβλαστάνει οὕτως ανατελεί 


[ its seeds sprouts forth], 50 [ will raise up 


κύριος κύριος δικαιοσύνην καὶ αγαλλίαμα εναντίον 
[the] Lord [the] LORD] _ righteousness and a leap for joy before 


πάντων τῶν εθνών 


all the nations. 


62 30 


i+ διά Σιών οὐ σιωπήσομαι KO διά 


On account of Zion Iwill not keep silent; and on account of 
IspovodAnL οὐκ ανήσω ἔως αν εξέλθη ὡς φῶς 
Jerusalem Iwill not spare, until whenever [comes forth as light 


ἡ δικαιοσύνη LOD TO OE σωτήριόν LOD ὡς λαμπάς 


my righteousness], and my deliverance [ as a lamp 


καυθήσεται 2+ και όψονται ἔθνη την δικαιοσύνην σου 


shall be burned]. And [ shall see nations] your righteousness, 


και πάντες βασιλείς την δόξαν GOD καὶ καλέσει σε 
and all kings your glory. And he shall call you 


TO OVOLA GOV το καινόν O TO στόμα κυρίου 
[ name by your new] which the mouth of [the] LORD 


OVOLLAGEL AVTO 3+ καὶ EON στέφανος κάλλους EV 


shall name it. And you willbe acrown of beauty in 
χειρί κυρίου καὶ διάδημα βασιλείας Ev χειρί 
[the] hand of[the] LORD, and a diadem of [the] kingdom in [the] hand 


θεού OOD 4+ και οὐκέτι κληθήση καταλελειμμένη 
of your God. And no longer shall you be called -- One Being Forsaken. 


καὶ ἡγησοῦ οὐ κληθήσεται έἐἔρημος σοι yap 


And your land shall not be called -- Desolation. For you 
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κληθήσεται θέλημα δμόν καὶ TH YN OOD οἰκουμένη OTL 


shall be called -- My will; and your land -- Being Lived In. For 
EVOOKNGE κύριος EV σοι καὶ YN σοῦ συνοικισθήσεται 
[the] LORD took pleasure in you, and your land shall be lived in together. 
5+ Καὶ ὡς συνοικών νεανίσκος παρθένῳ ούτω 

And as [ living with a young man] a virgin, so 
κατοικήσουσιν OLVLOL GOD μετά GOV καὶ ἕσται OV 
shall [ dwell your sons] with you. And it will be in which 
τρόπον EvEPAVONGETAL νυμφίος επί νύμφη οὕτως 
manner [ shall be glad a groom] over ἃ bride, SO 
EVPPAVONOETAL κύριος επί σοι 6+ καὶ Et 
[the] LORD will be glad over γοι. And upon 
TOV TELEYOV GOV ἰΪερουσαλήμ κατέστησα φύλακάς 
your walls, O Jerusalem, I placed keepers 
όλην την ἡμέραν και ὄλην την νύκτα οἱ διά 
[for the] entire day and [the] entire night; ones who through 
τέλους οὐ σιωπήσονται μιμνησκόμδνοι κυρίου 7+ 
[the] end shall not keep silent making mention of [the] LORD. 
οὐκ ἐστι yap viv ὀὁμοιος εάν διορθώση καὶ 
[ not there is For to you [one] likened], whenever he should set [things] right, and 
ποιηση ἱερουσαλήμ γαυρίαμα επί της γῆς s+ 
should make — Jerusalem prancing upon the earth. 
ὦμοσξ κύριος κατά της δεξιάς αὐτού καὶ κατά 
[ swore by anoath [The] LORD] according to his right [hand], and according to 
τῆς ἰσχύος τοῦ βραχίονος αὐτού δι ETL δώσω 
the strength of his arm, I shall not give 
TOV GITOV GOD και τὰ βρώματά σου τοις εχθροίς σου 
your grain, and your foods [to] your enemies; 
καὶ ELETL πίονται υἱοί αλλότριοι TOV OtVOV GOD EQ’ 
and neither shall [ drink sons alien] your wine, for 
ὦ εμόχθησας »o+ GAA’ ἡ οι συνάγαγοντες φάγονται 
which you troubled [to make]. But the ones gathering shall eat 
αὐτά καὶ αϊνέσουσι TOV κύριον καὶ οἱ συνάγοντες 
them, and they shall praise the LORD; and the ones gathering 
πίονται αὐτά EV ταις επαύλεσι ταῖς αγίαις HOD 10+ 
shall drink them in [ properties holy my]. 
πορεύεσθε διά TOV πυλών LOD και οδοποιήσατε THO 
Go through my gates, and open a way [for] 
λαώ μου καὶ τοὺς λίθους τοὺς εκ THC οδού 
my people! And the stones ofthe ones from the way 
διαρρίψατε scapate σύσσημον εἰς τὰ ἔθνη 11+ 
scatter away! Lift the agreed upon sign unto the nations! 
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1600 YAP κύριος δποίησεν AKOVOTOV EWS εσχάτου της 
For behold, [the] LORD = made it audible unto [the] end of the 


yng sizmate τή θυγατρί Σιών 0d ο σωτήρ σοι 
earth. Say to the daughter of Zion! Behold, the deliverer [ to you 


παραγίνεται ἔχων TOV EAVTOD μισθόν μετ΄ αὐτού καὶι 


is come], having his own wage with him, and 


TO ἔργον αὐτοῦ TPO προσώπου AVTOV 12+ και καλέσει 
his work before ἢ15 face. And he shall call 


αὐτόν λαόν άγιον λελυτρωμένον υπό κυρίου σὺ dE 
them, [People Holy] being ransomed by [the] LORD. But you 


κληθήση δεπιζητουμένη πόλις καὶ οὐκ 
shall be called [ Being Anxiously Sought After A City], and not 


δγκαταλεδξλειμμένη 


Being Abandoned. 


63 30 


1+ TIC OVTOS ὦ TapayEevduEvVOG εξ Εδώμ ερύθημα 
Who [15] this, the one coming from out of Edom, [with] [ dyed red 

WOATIMV EK Βοσόρ οὗτος Mpaiog εν στολή αὐτού 

garments] from out of Bozrah? This one beautiful in his apparel, 

Bia μετά ἰσχύος εγώ διαλέγομαι δικαιοσύνην καὶ 

[force with a mighty]? I reason righteousness and 


κρίσιν σωτηρίου 2+ διατί cov ερυθρά Ta watia Kar 


[the] case of deliverance. Why [are] your [red clothes], and 


TO δνδύματά GOD ὡς από πατητού ληνού 3+ πλήρους 


your garments as from a trampled wine vat, full 


καταπεπατημένης καὶ τῶν εθνών οὐκ ἐστιν ανήρ 


οἵ eat being amped And of the nations there is not aman 


ust’ δἐμού καὶ κατεπάτησα αὐτούς EV θυμώ μου καὶι 


with me. And I trampled them in my rage, and 


κατέθλασα αὐτούς ὡς γην καὶ κατήγαγον 


I broke them in pieces as ground, and led 


TO αίμα αυτών εἰς γην καὶ πάντα τα ᾿ιμάτια μου 
their blood unto [the] ground. And all my garments 


δμίανα «+ NEPA γὰρ ἀνταποδόσεως EmNHAVEV avTOIC 


are defiled. For a day of recompense came upon them, 


καὶ ἐνιαυτός λυτρώσεως πάρεστι s+ καὶ ἐπέβλεψα KOI 


and a year of ransoming [is] at hand. And I looked, and 


οὐκ nv βοηθός και mpocEevdnoa καὶ ovOEic 


there was no helper. And I paid attention, and no one 


AVTEAGUBAVETO καὶ ἐρρύσατο αὐτούς ο βραχίων μου 


assisted. And [ rescued them arm my], 
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καὶ οθυμός HOD ENEOTN 6+ καὶ κατεπάτησα αὐτούς TH 
and my rage attended to it. And I trampled them [in] 


οργή HOD καὶ κατήγαγον TO αίμα αὐτῶν εἰς γῆν 7. 


my anger, and T led down their blood unto [{Π6] ground. 
TOV ἔλεον κυρίου ELLVNOONV τας ἀρετάς κυρίου EV 
[ the mercy [of the] LORD Iremembered]; the virtues of [the] LORD in 


πάσιν OIC ημίν ανταποδίδωσι κύριος κριτής αγαθός 
all which he recompenses to us. [The] LORD -- [ judge a good] 


TO οίκω ἰΙσραήλ enayet ἡμίν κατά το ἔέλξος αὐτού 


to the house of Israel; he brings upon us according to his mercy, 


καὶ κατά TO πλήθος της δικαιοσύνης αὐτοῦ s+ καὶ 


and according to the edges of his righteousness. And 


δίπεν ο λαός μου τέκνα οὐ μη αθετήσωσι καὶ EYEVETO 


he said, [ my people Children inno way — will disrespect). And he became 


αὐτοίς εις σωτηρίαν o+ Ek πάσης θλίψεως αὐτῶν 
to them for deliverance, from out of all their affliction. 

ov πρέσβυς οὐδέ άγγελος AAA αὐτός ο κύριος 
Νοί an ambassador, ΠΟΓ an angel, but he, the LORD 
EOMOEV αὐτούς διά το αγαπάν αὐτούς καὶι 


delivered them, because of loving them. And 


φείδεσθαι αὐτών αὐτός EALTPMOATO αὐτούς καὶ 


he spared them -- he ransomed them, and 


ἀνέλαβεν αυτούς καὶ ὕψωσεν αὐτούς πάσας TAC 


he took them, and raised them all the 


ημέρας TOV αιῶώνος 10+ αὐτοί ὃὲ ηπείθησαν KaL 


days ofthe eon. But they resisted persuasion, and 


παρώξυναν TO πνεύμα TO GYLOV αυτού καὶ εστράφη 
DOvOke® [ spirit his holy]. And [ turned 


αὐτοίς κύριος εἰς ἔχθραν αὐτός επολέμησεν αυτούς 


against them [the] LORD] for enmity; he waged war against them. 


1+ καὶ δμνήσθη ἡημερών alM@viov o αναβιβάσας εκ 


And he remembered _ [ days everlasting]; the bringing up from 


τῆς YNS TOV ποιμένα τῶν προβάτων TOD EOTIV O 
the land the shepherd of the sheep. Where [5 the one 


θεις EV αὐτοίς TO πνεύμα τοάγιον 2+ 0 ἀγαγών 
putting [in them the spirit holy]? the one leading 


τῇ δεξιά Μωυσήν ὁ βραχίων της δόξης αὐτού 
[ by the right [hand] Moses], the one [being the] arm of his glory? 
κατίσχυσεν ὕδωρ από προσώπου AVTOD ποιήσαι αὐτώ 


He prevailed over water in front of him; he made for himself 


όνομα αἰώνιον 3+ ἤγαγεν αὐτούς διά της αβύσσου 


[ name an everlasting]. He led them through the deep 
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ὡς immov δι΄ ερήμου και οὐκ εκοπίασαν 14+ καὶ ὡς 


as a horse through awilderness, and they tired not. And as 
κτήνη διά πεδίου κατέβη πνεύμα παρά κυρίου 
cattle [led] through ἃ plain, [ descended spirit of [the] LORD], 


καὶ WONYNOEV αὐτούς οὐτῶς ἤγαγες TOV λαόν σου 
and guided them. Thus you led your people 


ποιήσαι σεαυτώ ὀνομα δόξης 


to make for yourself [ name a glorious]. 


s+ EMLOTPEYOV EK τοῦ οὐρανού και idE EK τοῦ οίκου 


Turn from heaven, and look from [ house 


TOV αγίου GOV καὶ δόξης σοῦ TOD EOTIV ο ζηλός σου 


your holy], and [from] your glory! Where is your zeal 
καὶ ηϊσχύς GOV TOV EOTL TO πλήθος τοῦ ξδλέους σου 


and your strength? Where is the abundance of your mercy 


καὶ οἰκτιρμῶν COV OTL ἀανέσχου ἡμῶν 6+ σὺ YAP El 


and your bompassions. that you withheld from us? For you are 


πατήρ Nu®V Ott Αβραάμ οὐκ EyVO ας Kat ἰσραήλ 


our father. For Abraham did not know and Israel 


οὐκ δπέγνω ημάς αλλά ov κύριξ πατήρ ημών ρύσαι 
didnot recognize us. But you, OLORD our father, rescue 

ημάς at αρχῆς το ὀνομά σου EM ημάς EOTI 17+ τι 
us! From [the] peeing sour name [upon us is]. Why 


δπλάνησας ne yee από της οδού σου εσκλήρυνας 


did you wander LORD, from your way? You hardened 


TAG καρδίας ἡμών τοῦ μη φοβείσθαί σε επίστρεψον 


our hearts to not fear you? Return 


διά τους δούλους σου διά TAG φυλάς 

on account of your servants! on account of the tribes 

TNS κληρονομίας σου is+ ίνα μικρόν κληρονομήσωμεν 
of your inheritance. that [ a little we should inherit 


TOV όρους TOV AYLOV GOV OL ὑπεναντίοι ημῶν 


mountain of your holy]. Our adversaries 


κατεπάτησαν TO αγίασμά σου 19+ ἐγενόμεθα OC TO ἀπ΄ 


trampled your sanctuary. We became from 


ἀρχῆς OTE οὐκ ἠήρξας nee Ὅς ἐκλήθη 


[the] beginning when  youdid a tule was [ called 


TOV OVOLG GOD EM NMAC 


your name] upon 8. 
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64 το 


i+ €4V ανοίξης TOV OVPAVOV τρόμος λήψεται από 


If you should open the heaven, [ trembling will take [hold] from 
σοῦ OPN  KOL τακήσονται 2+ ὡς κηρός από πυρός 
you mountains], and they shall melt away; as beeswax from fire 


τήκεται καὶ κατακαύσξι πὺρ τοὺς Ὀῃυπεναντίους KAI 


shall melt away. And [ shall incinerate fire] the adversaries, and 


φανερόν ἕσται TO ὀνομά GOD EV τοῖς υπεναντίοις 


[ for distinction __ will be your name] among the adversaries. 


από προσώπου σοῦ ἔθνη ταραχθήσονται 3. όταν 


From in front of you nations shall be disturbed. Whenever 
TONG τὰ EVOOEH τρόμος λήψεται ὀρη 4+ από 
you shoulddo the honorable [things] trembling shall take [hold] of mountains. From 


TOV αϊἰώνος οὐκ ἠκούσαμεν OVdE Ot οφθαλμοί ημών 


the eon we heard not, nor our eyes 


cidov θεόν πλὴν σοῦ καὶ τα ἐργάσου A ποιήσεις 
beheld a God besides you, and your works which you shall do 


τοῖς υπομένουσιν EAEOV 5+ συναντήσεται YAP τοις 


to the οὔθ5 waiting for mercy. For he shall meet with the ones 
ποιούσι TO δίκαιον καὶ τῶν οδών σοῦ μνησθήσονται 


doing justice, and your ways shall be remembered. 


1600 ov ὠργίσθης καὶ ἡμείς ἡμάρτομεν διά 


Behold, you have been provoked to anger, and sinned; on account of 


τούτο δπλανήθημεν 6+ καὶ EyevnOnUEV ὡς ακάθαρτοι 


this we were wandered. And [ became as unclean 
πάντες ἡμξίς ὡς ράκος αποκαθημένης πάσα 
all we]. [ lis] as a[menstrual] rag sitting apart All 


η δικαιοσύνη ημών ταὶ δξερρύημεν ὡς φύλλα old 


our righteousness]. we flowed away leaves on account of 


τας ἀνομίας ημών OVTM@S άνεμος οἷίσει ημάς 7+ καὶ 


our lawless deeds; thus [the] wind shall bear 115 [away]. And 


οὐκ ἔστιν O επικαλούμενος TO ὀνομά σου καὶι 


there is no one calling upon your name, [nor] 

ο μνησθείς αντιλαβέσθαι cov OTL απέστρεψας 

one remembering to take hold of you. For you turned 

TO πρόσωπόν GOV AM’ ημών KOL παρέδωκας ημάς 

your face from us, and you delivered us up 

διά τας αμαρτίας NUWV s+ και νῦν KUPLE πατήρ NOV 
because of our sins. And now, OLORD, _ [ our father 

σὺ ημείς ὃΣ πηλός ἔργα τῶν χειρών σου πάντες 


you [are]]; and we [are] mortar, [ works of your hands [are] all 
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nets 9: μή οργίζου ημίν σφόδρα καὶ μη 


You should not be provoked to ae with us — very much, and [ should not 


a KOIP® μνησθής ALAPTIOAV ημών καὶ νῦν 


for [along] πὸ beremembered _ οἱ sins]. And now, 
δπίβλεψον κύριξ OTL λαός GOD πάντες ημείς 10+ πόλις 
look upon [us], OLORD, _ for [ your people all we [are]]! [The] city 
Tov ayiov Gov EeyevnOn ἔρημος Σιών ὡς ἔρημος 

of your holiness became desolate. Zion [88 desolate 

δγενήθη ἱερουσαλήμ sic κατάραν 1+ 0 οίκος 

became]. Jerusalem for a curse. The house 

TO @YLOV ημών και ἡ δόξα NV ευλόγησαν 

our holy place, and the glory which _ [ blessed 

οἱ πατέρες ημών εγενήθη πυρίκαυστος καὶ πάντα 

our fathers], became scorched, and all 


TO EVOOEA ημών συνέπεσε 12+ καὶ επί πάσι τούτοις 


our honorable enes are cast down. And over all these [things] 


QVEGYOD KUPLE καὶ εἐσιώπησας καὶ εταπείνωσας ημάς 
you endured, OLORD, and kept silent, and humbled 


σφόδρα 


very much. 


65 πὸ 


i+ δμφανής syevnOnv τοῖς εμέ μη ζητούσιν ευρέθην 
[ apparent I became] to the ones [forme not seeking]. I was found 


τοῖς μέ μη επερωτώσιν εἶπα 00 EW TM ἔθνει 


[by] the ones [forme not asking]. I said, Behold, JTam-- tothe nation, 


Ol οὐκ δκάλεσάν LOD TO OVOLLO 2+ εξεπέτασα 


the ones who didnot call of me [by] name. I spread forth 

τας χείράς LOD όλην την ἡμέραν EDO λαόν 

my hands [the] entire day a people 
ἀπειθούντα καὶ ἀντιλέγοντα Ol οὐκ επορεύθησαν 


resisting persuasion and speaking contrary; the ones not having gone 


060 αγαθή αλλ΄ οπίσω τῶν αμαρτιών ALTMV 3+ 
[ way [the] good], but after their sins. 

ολαός οὗτος ὁ παροξύνων HE εναντίον ELLOD 
This people, the one provoking me, __[ before me 


διαπαντός αὐτοί θυσιάζουσιν EV τοῖς κήποις καὶ 


[is] always]. They sacrifice in the gardens, and 


θυμιώσιν επί ταις πλίνθοις τοις δαιμονίοις α 


they burnincense upon _ the bricks to the demons which 
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οὐκ ἐστιν 4+ καὶ EV τοις μνήμασι EV τοῖς σπηλαίοις 


are not. And in the tombs in the caves 
κοιμώνται διά δνύπνια Ol ἔσθοντες κρέα ὕειον 
they sleep for the sake of dreams; the ones eating meat of a pig, 
και ζωμόν θυσιών μεμολυμμένα τίντα 

and [the] broth of sacrifices. _ [ are tainted 

τὰ σκεύη AVT@V s+ οἱ : λέγοντες πόρρω an 8ὲμού 
their vessels]. The ones __ saying, Be atadistance from me, 

un δγγίσης μοι OTL καθαρός ELL OVTOG καπνός 
you should not approach me, for Tam clean. This [is the] smoke 
TOV θυμού LOD TLP καίεται EV αὐτώ πάσας τας 

of my rage; a fire burns with it all the 
ημέρας 6+ ἰδού γέγραπται ἐνώπιόν LOD οὐ σιωπήσω 
days. Behold, it is written in my presence, I shall not keep silent 
ἕως AV αποδώ καὶ AVTATOOWOM δις 

until whenever Irecompense. And I will recompense unto 

TOV κόλπον αὐτών 7+ τας ἁμαρτίας αυτών καὶ TOV 

their bosom their sins, and the ones 
πατέρων αὐτών λέγει κύριος OL δεθυμίασαν επί τῶν 
of their fathers, says [the] LORD, the ones [that] burntincense upon _ the 
ορέων καὶ επί τῶν βουνών ὠνείδισάν LE ATOOMOM 
mountains, and [upon the hills berated me]. I will recompense 
τὰ ἔργα αυτών ξις TOV κόλπον αυτών s+ οὐτῶς λέγει 
their works into their bosom. Thus says 
κύριος ον τρόπον εὐυρεθήσεται O PHF EV TH 
[the] LORD, Inwhich manner [ shall be found the grape-stone] in the 
Botpvt Kal ερούσι LN λυμήνη αὐτόν OTL 

cluster of grapes, and they shall say, You should not lay it waste, for 
evAoyia € ἐστιν EV αὐτώ οὕτως ποιήσω ἕνεκεν TOU 
there is a blessing in it; SO I will do because of the 
SOVAEDOVTOG μοι τούτου EVEKEV OD μη απολέσω 

ones serving me-- _ [ this one because of] innoway _ shall I destroy 
πάντας 9+ kat εξάξω To εξ Ιακώβ σπέρμα καὶ TO 
all. And I shall lead out the one of [ of Jacob [the] seed], and the one 
e¢ Ιούδα καὶ κληρονομήσξι TO OPOG TO ἀγιόν μου 

οἵ Judah. And he shall inherit [ mountain holy my], 

καὶ κληρονομήσουσιν OL ἐκλεκτοί μου και 

and [ shall inherit it my chosen and 

OL δούλοί LOD και κατοικήσουσιν EKEL 10+ και ἔσονται 
my servants], and they shall dwell there. And there shall be 
EV τῷ OPVUM ENaVAEIC ποιμνίων και φάραγξ Αχώρ 
in the grove folds of flocks; and [the] ravine of Achor 
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E1C ἀνάπαυσιν βουκολίων TO AGM μου OL 
[shall be] for a resting [place] of herds [for] my people, the ones who 


eCntnodv He i+ Ὁμδξίς dE OL δγκαταλιπόντες HE KO 


sought But you [are] the ones having abandoned me, and 


ἐπιλανθανόμενοι το όρος το GYLOV μου καὶι 


having forgotten [ mountain my holy], and 


δτοιμάζοντες τῶ δαιϊιμονίω τράπεζαν καὶ πληρούντες 


[are] preparing [ to the demon a table], and filling 
TY τύχη κέρασμα 12+ ἐγώ παραδώσω υμάς εἰς 
[ to good luck ἃ mixture]. I will deliver you unto 


μάχαιραν πάντες EV σφαγή πεσείσθε OTL εκάλεσα 
[the] sword. [ all by slaughter You shall fall], for I called 


υμάς καὶ οὐχ ὑπηκούσατε ἐλάλησα καὶ TAPNKOVOATE 


you and you hearkened not; I spoke, and you disregarded, 


καὶ ἐποιήσατε TO πονηρόν EVAVTIOV ELOD καὶ α 
and you did the — wicked [thing] before me, and what 


οὐκ εβουλόμην εξελέξασθε 13+ διά τούτο τάδε 


Idid not want you chose. On account of _ this, Thus 


λέγει κύριος 1600 OL δουλεξύοντές LOL φάγονται 
says [the] LORD, Behold, the ones serving tome _ shall eat, 


vusic ὃ πεινάσετε 1600 OL δουλξύοντές μοι πίονται 
but you shall hunger. Behold, my servants shall drink, 


vusic OE διψήσετε 16000 OL δουλεύοντές μοι 


but you shall thirst. Behold, the ones serving me 
ευφρανθήσονται υμείς dE aloyvvOnosoVe 14+ 1600 οἱ 
shall be glad, but you shall be ashamed. Behold, the ones 
δουλδύοντές μοι αγαλλιάσονται EV ευφροσύνη 


Senvane, me shall exult in gladness, 


vusic d& κεκράξεσθε διὰ τον πόνον 


but you shall cry out because of the misery 
της καρδίας υμών και από συντριβής πνεύματος DU®V 
of your heart; and from [the] destruction of your spirit 


OAOAVEETE 15+ καταλείψετε YAP TO OVOLLA υμών δις 


you shall shriek. For you shall leave behind your name for 


πλησμονήν τοῖς EKAEKTOIG LOD υμάς ὃξ ανελεί 


a glut [to] my chosen, [ you and shall do away with 


κύριος τοῖς de δουλεύουσί μοι κληθήσεται όνομα 
[the] LORD]. But ἴο [ῃΠ86 ones _ that serve tome, _ they shall be called [ name 


καινόν ics O δυλογηθήσεται επί της YC 
by anew], which 5141] be blessed upon the earth. 


EVAOYNOOVOL γὰρ τον θεόν TOV αληθινόν καὶ οι 
For they shall bless the [ God true]. And the ones 
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ομνύοντες επί τῆς γης OMODVTAL τον θεόν 


swearing by anoath upon _ the earth shall swear by an oath on the [ God 


TOV ἀληθινόν επιλήσονται yap την θλίψιν αὐτών 
true]. For they shall forget [ affliction their 


τὴν πρώτην και οὐκ AvaBNOETAL επί 


first], and it shall not ascend unto 


τὴν καρδίαν αὐτών 17+ ἔσται YAP O οὐρανός καινός και 


their heart. For there will be the [ heaven new], and 


Ἴ yn καινή καὶ οὐ μη μνησθώσι τῶν προτέρων 


the [earth new]. And inno way — shallthey remember the former [things], 


οὐδ΄ οὐ μη δπέλθη επί την καρδίαν αὐτῶν is+ AAA’ 


nor inany way shallitcome upon _ their heart. But 


EVOPOGVVHV καὶ ἀγαλλίαμα εὐρήσουσιν EV αὐτή ότι 
[ gladness and a leap for joy they shall find in her]. For 


1600 εγώ ποιώ αγαλλίαμα Ϊερουσαλήμ και επί 
behold, I make Jerusalem a leap for joy, and over 
TOV λαόν μου εὐφροσύνην 19+ και ἀγαλλιάσομαι επί 
my people [for] gladness. And I shall exult over 


Ιερουσαλήμ καὶ εὐφρανθήσομαι επί TH λαώ μου και 
Jerusalem, and shall be glad over my people. And 


οὐκέτι μΊ ακουσθή EV αὐτή φωνή κλαυθμού ουδέ 
no longer shall there be heard in her a voice of weeping, nor 
φωνή κραυγής 2+ οὐδ΄ οὐ μη γένηται ἔτι 

a voice of crying; nor inany way shalltherebe γοί 

ἀώρος καὶ πρεσβύτης ος οὐκ ξεμπλήσξι 

an untimely [miscarriage], [nor] | anold man who — shall not fill up 


TOV χρόνον αὐτοῦ ἕσται YAP O νέος EKOATOV ETOV 


his time. [ will be For the young man] a hundred years [old], 
οΟ δ. ἀποθνήσκων αμαρτωλός EKATOV ETHV 
andthe [ἀγίηρ sinner [at] ahundred years [old] 


καὶ δπικατάρατος ἔσται 21+ καὶ οἰκοδομήσουσιν οικίας 
accursed will be]. And they shall build residences, 


καὶ αὐτοί EVOLKTOOVOL καὶ καταφυτεύσουσιν 
and they shall dwell in [them]. And they shall plant 


OUMEAMVAG καὶ αὐτοί φάγονται τὰ γεννήματα αὐτῶν 
vineyards, and they shall eat their produce, 

καὶ TOV οίνον πίονται 2+ OD UN οἰκοδομήσουσι καὶι 
and [ the wine shall drink]. Inno way _ shall they build and 
άλλοι ενοικήσουσι καὶ οὐ μη φυτεύσουσι καὶ άλλοι 


another dwell therein. And inno way _ shall they plant and another 
φάγονται κατά YAP τὰς Nuspac του ξύλου της ζωής 


eat [of it]. For according to the days ofthe  [ofatree life] 
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ἔσονται αι NEPAL TOV AGOD μου τὰ γὰρ έργα 
will be the days of my people, for the works 


TOV χειρών αυτών παλαιώσουσιν 23+ OLOE EKAEKTOL LOD 
of their hands shall grow old. And my chosen 


OD κοπιάσουσιν εις KEVOV ουδέ τεκνοποιήσουσιν 
shall ποΐ tire in empty [things], nor shall they produce children 


El¢ κατάραν OTL σπέρμα ξευλογημένον υπό θεού EOTL 
for a Curse; for [ a seed being blessed by God it is], 
καὶ τὰ ἔκγονα αὐτῶν μετ΄ αὐτῶν u+ καὶ ἔσται πριν 

and their progeny with them. And itwillbe before 

η KEKPACAL AVTOVG ὦ ᾽πυπακούσομαι αὐτών ETL 


their crying out, will hearken unto them; yet during 


λαλούντων αὐτῶν EPM τι ἔστι 25+ τότε λύκοι καὶι 
their speaking I will say, What is [it]? Then wolves and 


ἄρνες βοσκηθήσονται dua Kat λέων ὡς Bove 


lambs shall graze together; and [the] lion [as an OX 
φάγεται ἀχυρα καὶ όφις γην ὡς άρτον 
shall eat straw]; and [the] serpent [shall eat of the] earth as bread; 


οὐκ αδικήσουσιν οὐδέ λυμανούνται επί THM OPEL 


they shall not do wrong nor lay waste upon —_[ mountain 
TO αγίω μου λέγει κύριος 
my holy], says [the] LORD. 


66 Ὁ 


1+ Οὕτως λέγει κύριος ο οὐρανός μοι θρόνος καὶ ἡ 
Thus says [the] LORD, The heaven [is] my throne, and the 
YY] Ὀυποπόδιον τῶν ποδών LOD ποίον OtKOV 


earth ἃ footstool for my feet. What kind of house 
οἰκοδομήσετέ μοι καὶ ποίος τόπος 


shall you build tome? and what kind of place 


TNS καταπαύσεώς μου 2+ πάντα YAP ταῦτα εποίησεν 


for my rest? For all these [things] I made 


ἡ XElp μου καὶ ἐστιν ἐμά πάντα TATA λέγει κύριος 
by my hand, and [ are mine all these], says [the] LORD. 


καὶ enti τίνα επιβλέψω αλλ΄ ἡ επί TOV ταπεινόν KAI 


And upon whom 5141] 1 look upon, __ but only upon the humble and 


NOVYLOV καὶ τρέμοντα τοῦς λόγους LOD 3+ 0 O€ 
unassuming, and [the] one trembling at my words? But the 
ἄνομος ὁ θύων μοιμόσχον ὡς O τύπτων ἀνὸρα 
lawless one, the one sacrificing acalfto me [is] as theone striking aman; 


καὶ ὁ θυσιάζων ποιμνίου ὡς O αποκτξίνων κύνα 
and the οὔθ sacrificing of [the] flock [is] as theone killing a dog; 


178 


66 10 ἐν τούτῳ + νίκα 23 - Isaiah 


οὗδ αἀναφέρων σεμίδαλιν ὡς αίμα ὕειον 
and the one offering fine flour [is] as [the one offering] [the] blood ofa pig; 
Ο διδούς λίβανον εἰς μνημόσυνον ὡς βλάσφημος 
the one offering frankincense for a memorial [is] as blasphemous. 
και αὐτοί ECEAECAVTO τας οδούς αυτών καὶι 
And they chose their ways, and 
Ta βδελύγματα AVTOV A η ψυχή αυτών NOEANOE 4+ το 
their abominations which their soul wanted. 
ἐγὼ δκλέξζομαι τὰ ἐεμπαίγματα αυτών καὶι 

will choose their mockeries, and 
τὰς ἀμαρτίας αυτών ἀνταποδώσω avtoic ὀτι εκάλεσα 
[ their sins I will recompense] against them. For I called 
αὐτούς καὶ οὐχ υπήκουσάν LOD ελάλησα KO 
them, and they didnot hearken tome; I spoke and 
οὐκ ἤκουσαν καὶ EXOINOAV TO πονηρόν EVAVTLOV μου 
they heard not; and they acted wickedly before me, 
καὶ α οὐκ εβουλόμην εξελέξαντο s+ ακούσατξε 
and [ that which I didnot want chose]. Hear 
λόγον κυρίου OL τρέμοντες TOV λόγον GVTOD είπατξε 
[the] word οὔ [[Π6] LORD! Oones trembling at his word. Let [ speak 
ἀδελφοί VUM®V τοῖς μισούσιν υμάς καὶι 
your brethren] to the οὔθ detesting you, and 
BosAvoOOLEVOIG iva TO όνομα κυρίου δοξασθή Kal 
abhorring you, that the name of [the] LORD | should be glorified, and 
οφθή εν τη δυφροσύνη AVTOV καὶ EKEIVOL 
should be seen in their gladness, but those 
αἰσχυνθήσονται 6+ φωνή κραυγής 8κ πόλξδως φωνή 
shall be ashamed. A voice of a cry from out of [the] city; a voice 
ae ναού φωνή κυρίου ανταποδιδόντος 


from out of [the] temple; [the] voice οἵ [[Π6] LORD recompensing 


ἀνταπόδοσιν TOIG AVTUKELLLEVOIC 1: πριν την ὠδίνουσαν 


a recompense to the adversaries. Before her travailing 

τεκείν πριν ελθείΐν TOV πόνον τῶν ὠδίνων εξέφυγε 
to give birth, before [the] coming of the misery of the pangs, she fled 
καὶ ETEKEV ἀρσεν g+ TIC ἤκουσε TOLOVTO καὶ TIC 

and gave birth to amale. Who _ heard such? and who 
EWPAKEV οὕτως EL WOdIVE YN EV μία ημέρα ἡ και 
has seen thus? [Has] [travailed [the] earth] in one day? or even 
δτέχθη έθνος εἰσάπαξ OTL ὦδινε καὶ ETEKE Σιών 

[ given birth anation] at once, that [ travailed and gave birth to Zion] 

TO παιδία αυτής 0+ εγώ OE EdOKA 

her children? But I gave 
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τὴν προσδοκίαν ταύτην καὶ οὐκ εμνήσθης νὼ eile 


this expectation, and you didnot remember said 


κύριος καὶ 1600 εγώ γεννώσαν καὶ στείραν ἐποίησα 
[the] LORD. And behold, I [ [the one] bearing and [the one] sterile made], 


δίπεν 0 θεός σου 10+ εὐφράνθητι Ϊερουσαλήμ και 

5814 your God. Be glad, O Jerusalem, and 
πανηγυρίσατε EV αὐτή πάντες OL αγαπώντες αὑτήν 
let [ assemble for a festival in her all the ones loving her]! 


καὶ Ol κατοικούντες ἰνῶν χάρητε χαρά πάντες 


And the ones dwelling her rejoice in joy, all 


όσοι πενθείτε ex αὐτή 1+ tva θηλάσητε Kat 


as many as mourn for her! that you should nurse — and 
EUTANOONTE από μαστού παρακλήσεως αὐτής iva 
be filled up from [the] breast of her comfort; that 
δκθηλάσαντες τρυφήσητε από εἰσόδου δόξης αὐτής 
sucking out you should indulge at [the] introduction οἵ her glory. 
22+ OTL τάδε λέγει κύριος 1000 εγώ EKKAIV EC 

For thus says [the] LORD, Behold, I turn aside to 
αὐτούς ὡς ποταμός εἰρήνης "αὶ ὡς χειμάρρους 
them as a river of peace, a ΠΕΜΠΠΕ ἐπα, 


δπικλύζων δόξαν εθνώῴν τα τάξι αὐτών ET ὦμων 
inundating [the] glory of [the] nations. Their children [upon shoulders 


ἀρθήσονται καὶ δπί γονάτων παρακληθήσονται 13+ WC 
shall be carried], and [upon knees shall be comforted]. As 
ELTIVA μήτηρ παρακαλέσει οὕτως KAYO παρακαλέσω 


if any mother shall comfort, so also I shall comfort 


πυμάς καὶ ev IepovoaAnu παρακληθήσεσθξε 14+ καὶ 


you; and in Jerusalem you shall be comforted. And 


όψεσθε καὶ χαρήσεται ἡ καρδία υμών καὶι 


you 5141] see, and [ shall rejoice your heart], and 


τὰ OOTH υμών ὡς βοτάνη avatEeAsi καὶ γνώσθη éoTAaL 


your bones [ as pasturage shall rise up]; and [ shall be known 


N YElp κυρίου τοῖς MOPODLLEVOIG αὐτόν καὶι 
the hand [of the] LORD] _ to the ones fearing him, and 


ἀπειλήσει τοις απειθούσιν 15+ 1600 γὰρ κύριος ὡς UP 


he shall threaten the ones resisting persuasion. For behold [the] LORD [858 a fire 


NEEL καὶ ὡς καταιγίς TA APLATAavtToD αποδούναι 


shall come], even as a blast [by] his chariots, to recompense 


Ev θυμώ EKOIKNOLV και ἀποσκορακισμόν Ev φλογί 


[in rage punishment], and being contemptuously rejected in a flame 


πυρός 16+ EVYAP TH πυρί κυρίου κριθήσεται πάσα ἡ 
of fire. For by the fire of [the] LORD  [ shall be judged all the 
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yy και EV TH POLLOAia αὐτοῦ πάσα σαρξ πολλοί 
earth], and by his broadsword all flesh. Many 


τραυματίαι ἔσονται υπό κυρίου 17+ οἱ αγνιζόμενοι 


shall be slain by [the] LORD. The ones purifying themselves 
και καθαριζόμενοι εἰς τοὺς κήπους καὶ EV τοῖς 


and cleansing themselves in the gardens, and [in the 


προθύροις ἔσθοντες κρέας VElov καὶ Ta βδελύγματα 


thresholds [the ones] eating [the] meat ofapig and the abominations 


καὶ TOV μὺν επιτοαυτό αναλωθήσονται ξεξίπε κύριος 
and the mouse], together shall be consumed, said [the] LORD. 


iss KAYO TA ἔργα αυτών καὶ TOV λογισμόν αὐτών 
And I [ their works and their device 


δπίσταμαι και εἴ ἔρχομαι συναγαγείν πάντα TO 


know]. And come to bring together all the 


ἔθνη καὶ τας ἡλάδσυς καὶ ἠξουσι και ὀψονται 


nations, and the tongues. And they shall come and shall see 


τὴν δόξαν LOD 19+ και καταλείψω επ΄ αὐτών σημξδίον 


my glory. And I will leave upon them a sign. 


και δξαποστελώ εξ αὐτών σεσωσμένους εἰς Ta ἔθνη 


And I will send out from them ones having been delivered unto the nations -- 


δις Oaposic και Φουὸ καὶ Aovd Kat Moody Kat 
unto —_Tarshish, and Pul, and Lud, and Meshach, and 


Θοβέλ καὶ εἰς την Ελλάδα καὶ εις τας νήσους τας 
Tubal, and unto Greece, and unto [(ἋΠ6 islands -- the ones 


πόρρω Ot οὐκ ακηκόασί μου TO όνομα OUTE 


atadistance, the ones who havenot heard of my name, nor 


EWPAKAOL τὴν δόξαν LOD και αἀναγγελούσι 


have seen my glory. And they shall announce 


τὴν δόξαν LOD εν τοις ἐθνεσι 2+ και ἀξουσι 
my glory among the nations. And they shall lead 


τους ἀδελφούς VUMV EK πάντων TOV εθνών δώρον 


your brethren from out of all the nations, [as] a gift 


κυρίω μεθ΄ imm@v καὶ αρμάτων ev λαμπήναις 


[to the] LORD, with horses, and chariots, in royal chariots 


ημιόνων μετά σκιαδίων εἰς την αγίαν πόλιν 


[drawn by] mules with awnings, into the holy city 


Ιερουσαλήμ και είπεν κύριος ὡς αν EVEYKOLOGV οι 
Jerusalem. And [the] LORD said, AS [ aay offer the 


viot IopanA tac θυσίας αυὐτών ἐμοί μετά ψαλμών εἰς 


sons of Israel] their sacrifices to me with psalms in 


TOV OLKOV κυρίου 21+ καὶ AN αὐτών λήψομαι ιτερείς 
the house of [the] LORD, that from them I will take priests 
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και Λευίτας εἰπε κύριος 2+ ον τρόπον γὰρ O 


and Levites, said [the] LORD. [in which manner For] the 
οὐρανός καινός καὶ ἡ YN καινῆ α εγώ ποιώ 

[ heaven new] and the [earth new] which I make 
μένει ἐνώπιόν μου λέγει κύριος οὕτω στήσεται 

wait before me, says [the] LORD, 90 I shall establish 

TO σπέρμα υμῶν και TO όνομα υμών 3+ καὶ ἔσται μὴν 
your seed, and your name. And it will be month 
ek μηνός καὶ σάββατον εκ σαββάτου ἠξει πάσα 
by month, and Sabbath by Sabbath, [ shall come all 
σαρξ TOV προσκυνήσαι ενώπιόν μου EV Ιερουσαλήμ 
flesh] to do obeisance before me in Jerusalem, 

EINE κύριος 24+ καὶ ECEAEDOOVTAL καὶ OWOVTOL TO 
said [the] LORD. And they shall go forth, and shall see the 
κώλα TOV avVOpaT@V τῶν παραβεβηκότων εν εμοί 
carcasses ΟΥ̓ men, the οὔθ violating against me. 
OVOP σκώληξ αὐτῶν οὐ τελευτήσει KAL 

For their worm shall not come to an end, and 

TO πὺρ αὐτώῴν οὐ σβεσθήσεται καὶ ἔσονται εἰς 

their fire shall not be extinguished. And they will be for 
όρασιν πάση σαρκί 

ἃ sight to all flesh. 
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1 8 


i+ TO ρήμα τοῦ θδοῦύ ο eEyéveto επί Ϊερεμίαν τον 


The saying of God which came unto Jeremiah the 


Tov Χελκίου EK τῶν LEPEWV OG κατώκει EV Αναθώθ 
[son of] Hilkiah, of the priests who dwelt in Anathoth 


ev yn Βενιαμίν :. ὡς δγενήθη λόγος τοῦ θεού 
in [the] land of Benjamin. As [ came [the] word οἵ God] 


προς αὐτόν EY ταῖς ημέραις Imoiov υἱόν Αμών 


ἴο him the days of Josiah son of Amon 


βασιλέως Ἰούδα ἕτους τρισκαιδεκάτου EV TH 
king of Judah, [ year thirteenth in the] 


βασιλεία αὐτού 3+ καὶ EYEVETO EV ταῖς ημέραις 
of his kingship. And it took place in the days 


Ιωακείμ υἱιόυ Ιωσίου βασιλέως Ιούδα ἐὼῶς δνδεκάτου 


of Jehoiakim son of Josiah, king of Judah, until [the] eleventh 


ἕτους Σεδεκίου viv Ιωσίου βασιλέως Iovda Ec 
year of Zedekiah son of Josiah king of Judah, until 


τῆς αιχμαλωσίας Ιερουσαλήμ ev To πέμπτω μηνί 4+ 


the captivity of Jerusalem in the fifth month. 
καὶ EyEvETO λόγος κυρίου προς LE λέγων s+ προ 
And [ came [the] word [ofthe] LORD] to me, saying, Before 


τοῦ μὲ πλάσαι GE EV κοιλία επίσταμαί GE καὶ προ 
my shaping γο in [the] belly I knew you; and before 
Tov os εξελθείν εκ μήτρας ηγίακά σε προφήτην 


your coming forth from out of [the] womb I sanctified you; __[ prophet 


gic ἔθνη τέθεικά OF 6+ και είπα O ὧν δέσποτα 
unto nations I appointed youl; And I said, O Being One, Master, 


KUPlE 1600 οὐκ επίσταμαι λαλείν OTL νεώτερος εγὼ 
OLORD, behold, Idonot know [how] to speak, for [ younger 


δῖμι 7+ καὶ είπε κύριος προς WE UN λέγε ότι 
am]. And [ine LORD said to me, Donot say that! 


VEMTEPOG εγώ EL OTL προς πάντας OVS 8άν 


[ younger I am]. For to all whom _ ever 


ECUMOOTEIAM GE TOPEVON καὶ κατά πάντα ὀσὰ εάν 


I should send you, you shall go; and according to all as much as 


δντείλωμαί σοι λαλήσεις s+ UN φοβηθής από 


I should give charge to you, you shall speak. You should not _ be fearful from 


προσώπου AVLTMV OTL μετά GOD EW τοῦ εξαιρείσθαί 


in front of them, for [ with you Iam], to rescue 


σε λέγει κύριος 5+ καὶ ECETELVE κύριος τὴν χείρα αὐτού 
you, says [the] LORD. And [the] LORD stretched his hand 
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προς ME καὶ NWATO τοῦ στόματός μου και εἰπε κύριος 
ἴο me, 


and touched my mouth. And [the] LORD said 
προς HWE 1000 δέδωκα τοῦς λόγους μου εἰς 
ἴο me, Behold, Ihaveplaced my words in 
TO στόμα GOD ιο: 1000 καθέστηκά σε σήμερον επί 
your mouth. Behold, I have ordained you _ today over 
ἔθνη καὶ επί βασιλείας εκριζούν καὶ κατασκάπτειν 
nations, and over kingdoms, to root out, and to raze, 
και ἀπολύειν και ἀνοικοδομείν καὶ καταφυτεύξιν 11+ 
and to loosen, and to rebuild, and to plant. 
καὶ δγένετο λόγος κυρίου προς με λέγων τι συ 
And came to pass [the] word of [the] LORD to me, saying, What [do] you 
opdc Ϊερεμία καὶ sina βακτηρίαν Kapvivnv i+ καὶ 
see, Jeremiah? And I said, [ staff A walnut]. And 
EINE κύριος προς HE καλώς εώρακας διότι 
[the] LORD said to me, __[ well You have seen]; [Ι͂ὉῸΓ 
δγρήγορα εγώ επί τοὺς λόγους LOD τοῦ ποιήσαι αὐτούς 
I am vigilant over my words to do them. 


13+ καὶ δγένετο λόγος κυρίου Ek δευτέρου προς " 
And [cameto pass [the] word [ofthe] LORD] of a second [time] to 


λέγων TL ov οράς καὶ sina λέβητα υποκαϊόμενον 
saying, What [do] you 5667 and I said, A kettle being fired up, 


καὶ TO πρόσωπον αὐτοῦ από προσώπου Poppa 14+ 
and the face of it towards [the] face of [the] north. 

καὶ εἰπε κύριος προς pe από προσώπου Poppa 

And [the] LORD said to From [the] face of [the] north 
δκκαυθήσεται TA κακά “επί πάντας τοὺς κατοικούντας 


shall burn away the evils upon all the ones dwelling 

τὴν YNV 1s+ διότι 1600 εγώ συγκαλώ πάσας τας 

inthe — land. For behold, I call together all the 
βασιλείας and βορρά λέγει κύριος καὶ ἠξουσι Kal 
kingdoms of [the] north, says [the] LORD; and they shall come, and 


θήσουσιν έκαστος TOV θρόνον avTOD επί Ta πρόθυρα 
[ shall put each] his throne upon the _ thresholds 


Tov πυλών ἰΙερουσαλήμ καὶ επί πάντα τα τείχη 


ofthe — gates of Jerusalem, and upon all the ννδ]]5 


τὰ κύκλω καὶ επί πάσας τας πόλεις Ιούδα 16+ καὶ 


round about, and upon all the cities of Judah. And 
λαλήσω προς αὐτούς μετά κρίσεως περί πάσης 
I shall speak to them with judgment concerning all 


TNS κακίας AVTMV ὡς εγκατέλιπόν UE καὶ ἐθυσαν 


their evil, as they abandoned me, and they sacrificed 
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θεοίς ἀλλοτρίοις και προσεκύνησαν τοῖς ἔργοις 


to strange gods, and did obeisance to the works 
TOV χειρών αὐτῶν 17+ και GV περίζωσαι THV οσφύν σου 
of their hands. And you, gird your loin 
και ἀνάστηθι καὶ είπον προς αὐτούς πάντα όσα av 
and rise up, and speak to them all as much as 
δντείλωμαί σοι μη φοβηθής από προσώπου 
I should give charge to you! Youshouldnot be fearful from in front 
αὐτών μηδέ πτοηθής EVAVTLOV αὐτῶν OTL μετά 
of them, nor should you be terrified before them, for [ with 
σοῦ εγώ Et Tov ξβξαιρείσθαί σε λέγει κύριος is + 
you I am] to rescue you, says [the] LORD. 
ἰδοῦ τεθεικά GE EV TH σήμερον ἡμέρα ὡς πόλιν 
Behold, Ihave made you in today's day as [ city 
οχυράν καὶ ὡς τείχος YAAKODV οχυρόν ἀπασι 
a fortified], and as [ wall of brass a fortified] all together [against] 
τοις βασιλξεύσιν Ιούδα και τοῖς άρχουσιν αυτού καὶι 
the kings of Judah, and its rulers, and 
TO AGW τῆς γῆς w+ καὶ πολεμήσουσί σξ καὶ οὔ μη 
tothe people ofthe land. And they shall wage war [against] you; but in no way 
δύνωνται προς σξ διότι μετά σου aa διῖμι 
shall they be able [to prevail] against you, because  [ with you am] 
Tov εξαιρείσθαί σε εἰπε κύριος 
to rescue you, 5814 [the] LORD. 
2. 3 
ι- Καὶ EyEVETO PUG κυρίου προς LE λέγον 2+ 

And came to pass [the] word of [the] LORD to me, saying, 
πορδύου και Bod εις τὰ ὦτα ἱερουσαλήμ λέγων 
Go, and yell into the — ears of Jerusalem! saying, 
τόδε λέγει κύριος ἐμνήσθην ελέους νεότητός OOD καὶ 
Thus says [the] LORD, I remembered [the] mercy of your youth, and 
ἀγάπης TEAELMOEMS σου τοῦ ξεξακολουθήσαί OE τῷ 
[the] love of your consecration, for you to follow after the 
ayia ἰΙσραήλ λέγει κύριος 3+ άγιος IopandA τῷ κυρίω 
holy one οὗ Israel, says [the] LORD; Holy Israel to the LORD, 
ἀρχή γεννημάτων αὐτοῦ πάντες OL ἔσθοντες 
[the] beginning of his offspring. All the ones devouring 
αὐτόν πλημμελήσουσι κακά CEL EX αὐτούς φησί 
him shall offend; evils shallcome upon _ them, says 
κύριος 4+ ἀκούσατε λόγον κυρίου οίκος TaKaP Kat 
[the] LORD. Hear [the] word of [the] LORD, O house of Jacob, and 
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πάσα πατριά οἰκου ITopanA s+ τάδε λέγει κύριος τι 


every family of [the] house οἵ Israel! Thus says [the] LORD, What 
EDPOGAV οιπατέρες υμῶν EV eno πλημμέλημα OTL 

[ find fathers did your in trespass] that 
ἀπέστησαν μακράν απ΄ εμού καὶ δπορεύθησαν οπίσω 
they left far from me, and went after 
TOV ματαίων καὶ ἐματαιώθησαν 6+ καὶ οὐκ είπον που 
the vain [things], and acted in ye And they said not, Where 
EOTL κύριος O αναγαγών ημάς Ek γης 

15 [the] LORD, {πὸ one directing from out of [the] land 
Αἰγύπτου ὁ καθοδηγήσας ημάς EV TN ἐρήμῳ EV 
of Egypt, the οὔθ. steering in the wilderness, in 

yy ἀπείρῳ καὶ αβάτω εν γὴ ἀνύδρῳ καὶ ακάρπω 
[land ἃ vast and untrodden], in aland waterless and unfruitful, 

ev yn ἢ οὐ διώδευσεν EV αὐτή AVP καὶ οὐ 

in aland inwhich no [ traveled through in it man], and no 
κατώκησεν άνθρωπος εκεί 7+ και εἰσήγαγον υμάς δις 
[ dwelt man] there? And T led you unto 
τον Κάρμηλον tov φαγείν τοὺς καρπούς αὐτού καὶι 
Carmel, to eat the fruits of it, and 

τὰ ἀγαθά avtovd και ξεισήλθετε καὶ ἐμιάνατε 

the good [things] of it. And you entered, and defiled 

τὴν γην LOD καὶ τὴν κληρονομίαν μου ἐθεσθε εἰς 

my land; and my inheritance you made into 
βὀέλυγμα s+ OL τερείς οὐκ εἶπον TOD EOTL κύριος καὶι 
an abomination. The priests said not, Where [5 [the] LORD? And 
οἱ ἀντεχόμενοι TOD νόμου οὐκ ἠπίσταντό LE 

the ones _ resisting the law have not made acknowledgment to me; 
καὶ Ol ποιμένες NOEPOVV εις εμέ καὶ OL προφήται 
and the shepherds [were] impious _ to me; and the prophets 
προεφήτευσον TH Βάαλ καὶ οπίσω ανωφελούς 

prophesied by Baal, and [ after unprofitable [things] 
EMOpEvONoav o+ διά τούτο ETL κριθήσομαι προς 
they went]. On account οἵ this, still I will arbitrate for 
υμάς λέγει κύριος καὶ προς τοὺς υἱούς 

you, says [the] LORD; and for the sons 

TOV VIOV υμών κριθήσομαι 10+ ETL διέλθετε εἰς νήσους 
of your sons I will arbitrate. For go into [the] islands 
Χεττιείμ. καὶ ίδετε καὶ εἰς Κηδάρ αποστείλατξε Kat 
of [the] Chittim, and see! And [unto Kedar send], and 
νοήσατε σφόδρα καὶ ίδετε εἰ YEYOVE τοιαύτα 11+ EL 
comprehend exceedingly! And see! if [ have taken place _ such [things]] if 
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αλλάξωνται ἔθνη θεούς αὐτών και OVTOL ουκ εισί 


[ changed nations] their gods, and these are not 


θεοί ο ὃς λαός μου ἡηλλάξατο την δόξαν αυτών εξ NC 
gods! But my people changed their glory by which 


οὐκ ὠφεληθήσονται 2+ ξξέστη ο οὐρανός επί 


they do not derive benefit. [ is amazed The heaven] by 
τούτο καὶ ἐφριξεν επί πλείον σφόδρα λέγει κύριος 
this, and shuddered over it much, exceedingly, says [the] LORD. 
3+ OTL δύο καὶ πονηρά εποίησδεν ο λαός μου ELE 

For two and wicked [things] [ did my people] to me; 
δγκατέλιπον πηγήν ὕδατος CHS και ὦρυξαν ξαυτοίς 


they abandoned [the] spring of water of life, and they dug for themselves 
λάκκους συντετριμμένους OL οὐ δυνήσονται 


cisterns having been broken, the ones which [are] not able 


ὕδωρ συνέχειν 14+ μη δούλός εστιν IopanA ἡ 


[ water to hold]. [ a servant Is Israel] or 
οἰκογενής EOTL διατί εἰς προνομήν EYEVETO 15+ ET 

[ native-born ishe]? | Whydid [for plunder he become]? Upon 
αὐτόν ὠρύοντο λέοντες καὶ ἔδωκαν τὴν φωνήν αυτών 


him [ roar [the] lions], and [ gave out their voice 
Ol ETACAV τὴν YNVAVTOD εις αφανισμόν και 
the ones who _ ordered his land for extinction]. And 


αι πόλεις αὐτοῦ κατεσκάφησαν παρά TO μη 


his cities they razed soasfor noone 


κατοικείσθαι 16+ καὶ vIot Μέμφεως καὶ Τάφνας 
to dwell. And [the] sons of Memphis and Tahapanhes 


ἐγνωσάν σε καὶ κατέπαιζόν GOV 17+ οὐχί ταύτα 

knew you, and were mocking you. Were not these [things] 
δποίησάν GOL TOD καταλιπείν σε εμέ λέγει κύριος 
done to you [for] your forsaking me, says [the] LORD 


ο θεός GOV is+ καὶ νῦν τι σοι καὶ τῇ οδώ 


your God? And now, what [is it] to you and the way 


Αἰγύπτου τοῦ πιείν ὑδὼρ Σειώρ καὶ TL σοι TH 
of Egypt, to drink [the] water of Sihor? And what [is it] to you inthe 


οδώ Ασσυρίων TOV πιείν ὕδωρ ποταμῶν 19+ παιδεύσει 


way of [the] Assyrians, ἰο drink water of [the] rivers? [ shall correct 
σξ ἡ ἀποστασία GOD καὶ ἡ κακία GOV EAEYEEL GE καὶι 
you Your defection], and your evil shallreprove you. And 
γνώθι Kot id€ OTL πικρόν σοι TO καταλιπείν σε εμέ 


know and see that [ [is] bitter to you your forsaking me]! 


λέγει κύριος ο θεός σοῦ καὶ οὐκ ευδόκησα EV σοι 
says [the] LORD your God. And I thought not well in you, 
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λέγει κύριος ο θεός GOD 2+ OTL AN ALWVOG 
says [the] LORD your God. For from [the] eon 
συνέτριψας τον ζυγόν σου και διέρρηξας 

you broke your yoke, and tore up 


τους δδσμούς GOD καὶ εἶπας οὐ δουλεύσω αλλά 


your bonds. And you said, Iwillnot serve, but 


πορεύσομαι επί πάντα βουνόν ᾽υψηλόν και ᾽Ὀῃυποκάτω 
I will go upon every [ hill high], and underneath 


παντός ξύλου κατασκίου εκεί διαχυθήσομαι EV 


every [ tree shady]; there I will disperse in 
τή πορνεία μου 21+ εγώ dE εφύτευσά σε ἄμπελον 
my harlotry. But I planted γο a grapevine 
καρποφόρον πάσαν αληθινήν πῶς εστράφης εἰς 
bearing fruit -- all true. How are you turned into 


πικρίαν ἡ άμπελος ἡ αλλοτρία »+ ἐάν αποπλύνης EV 


bitterness -- [ grapevine a strange]? If you should wash in 


νίτρω καὶ πληθύνης σξεαυτή πόαν κεκηλίδωσαι EV 


bleach, and should multiply [ to yourself — soap], [still] you are spotted in 
ταῖς αδικίαις GOV εναντίον ELOD λέγει κύριος 23+ πὼς 
your iniquities before me, says [the] LORD. How 
δρείς οὐκ ἐμιάνθην καὶ οπίσω της Βάαλ 

will you say, I was not defiled, and [ after Baal 


οὐκ ExopEvONnV idE τας οδούς σου εἶ TO πολυανὸρίω 


I went not]? Behold your ways the "μῶν; 


και γνώθι τι εποίησας οψέ φωνή avis ωὡλόλυξε 


and know what you did! [inthe evening Her voice shrieks]. 

24+ TAG οδούς ALTNS ἐπλάτυνεν EM ὕδατα ἐρήμου εν 
Her ways widen over waters of [the] wilderness; in 

δπιθυμίαις ψυχής AVTNS επνευματοφορείτο 

[the] desires of her soul she was being carried by the wind; 


παρεδόθη τις ἐπιστρέψει αὐτήν πάντες OL 


she was delivered up to them, who will turn her? All the ones 


ζητούντες αὐτήν οὐ κοπιάσουσιν EV 


seeking her shall not _ tire; in 

τή ταπεινώσει αυτής EVPNOOVOW αὐτήν 2+ ἀπόστρεψον 
her humiliation they shall find her. Turn 

TOV πόδα GOV από οδού τραχείας καὶ TOV φάρυγγά σου 
your foot from [ way [the] rough], and your throat 

από δίψους ἡ ὃε εἶπεν ανὸριούμαι OTL ηγάπησα 

from thirst! But she said, [ΜΠ] be manly. For I loved 
AAAKOTPIOVG καὶ οπίσω αὐτών EMOPEVETO 2+ ὡς 


strangers, and [ after them went]. As 
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αἰσχύνη κλέπτου όταν αλώ οὕτως 


shame of a thief whenever he should be captured, so 


αἰσχυνθήσονται ot viot IopanA αὐτοί Kat 


shall [ be ashamed the sons of Israel]; they, and 
οι βασιλείς αυτών και OL GPYOVTES AVTMV καὶι 


their kings, and their rulers, and 


OL LEPEIS αυτών καὶ OL προφήται αυτών 27+ TO CEVAW 


their priests, and their prophets. [tothe tree 


δίπον OTL πατήρ μου ξει σὺ καὶ TM λίθω ov 
They said] that, [| father my are You]; and to the _ stone, You 


δγέννησάς HE καὶ EOTPEWAV ET ENE V@TA KOL OV 
etlgendered me. And they turned [sears me [their] peeks: and not 


πρόσωπα αὐτῶν καὶ EV τῷ καϊρώ τῶν κακών αὐτῶν 


their faces. And in the time of their evils 


EPOVOLV ἀνάστα και GWGOV ημάς 2+ καὶ που ξισιν 


they shall say, Rise up and deliver us! And where are 


OL θεοί GOD OVC δποίησας σεαυτῶώ εἰ ἀναστήσονται 
your gods which you made for yourself? Shall they rise up 


καὶ σώσουσί GCE EV KOINW της KAKWOEWS COV OTL 


and deliver you. in [the] time of your ill-treatment, [no]. For 


κατά αριθμόν τῶν πόλεών COD ήσαν θεοί σου [Ιούδα 


according to [the] number of your cities were your gods, O Judah; 
καὶ κατά αριθμόν διόδων τῆς ἱΪερουσαλήμ ἔθυον 


and according to [the] number of [the] corridors of Jerusalem, they sacrificed 


τή Βάαλ 2+ watt AGAsiTE προς με πάντες DULEIC 
[to] Baal. Why do youspeak to me? Youall 


ησεβήσατε καὶ πάντες υμείς ηνομήσατε εἰς εμέ 
acted impious, and you all acted lawlessly against me, 
λέγει κύριος 30+ μάτην ἐπάταξα τα τέκνα υμών 
says [the] LORD. In vain T struck your children. 

παιδείαν οὐκ εδέξασθε μάχαιρα κατέφαγε 


[ correction They received not]. A sword devoured 
TOVG προφήτας VUOV ὡς λέων ο ολοθρεύων και 
your prophets, as a lion annihilating. And 


οὐκ εφοβήθητε 31+ ἀκούσατε λόγον κυρίου τάδε 
you feared not. Hear ne word of[the] LORD! Thus 


λέγει κύριος μη ἔρημος δγενόμην τῶ ἰσραήλ ἢ yn 
says [the] LORD, Did Lay neerices I become] to Israel, or aland 
κεχερσωμένη διατί simev ο λαός μου OD 

being made barren? Why said my people, We will not 


κυριευθησόμεθα καὶ οὐχ  NEOLEV TPOG σε ἔτι 30% 


be lorded over, and we shall not come you _any longer? 
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μη επιλήσεται νύμφη τον κόσμον αὐτής και παρθένος 


Will [[οτροί [the] bride] _ her [bridal] ornament, and [the] virgin 
τὴν στηθοδεσμίδα αὐτής Od€ λαός μου επελάθετό μου 
her breastband? But my people forgot me 
ημέρας WV οὐκ έστιν αριθμός 
[for] days which _ there is no number. 
33+ TL ἕτι καλόν επιτηδεύσεις EV ταῖς οδοίς GOD 

What [yet good [device] will you] apply in your ways 
Tov ζητείν ἀγάπησιν οὐχ οὕτως αλλά καὶ συ 
to seek affection? [It will] not [be] thus. But even you 
EMOVNPEVOM τοῦ μιάναι τας οδούς GOV 34+ καὶ EV 
did wicked to defile your ways. And in 
ταῖς χερσί σου ευρέθησαν αίματα ψυχών αθώων οὐκ 
your hands was found blood [ souls of innocent]. [not 
EV διορύγμασιν EDPOV αὐτούς GAA’ επί THON ὃρυϊ 35+ 
in ditches I found them], but upon every oak. 
και δίπας αθώος ειμί αλλά αποστραφήτω 
And yousaid, Jam εὐπούδοις but turn 
ο θυμός αυτού am’ ELLOv 1600 εγώ κρίνομαι προς GE 
his rage from me! Behold, I judge against you, 
EV TM λέγειν OF οὐχ ήμαρτον 36+ OTL κατεφρόνησας 
in your saying, I sinned not. For you are disdained 
σφόδρα TOD SEVTEPMOAL τας οδούς GOD καὶ από 
very much ofthe repeating asecond time of your ways. And from 
Αἰγύπτου καταισχυνθήση καθώς κατησχύνθης από 
Egypt you shall be disgraced, as you were disgraced by 
Aooovp 37+ OTL και εντεύθεν εξελεύση KAI 
Assyria. For even from here you shall go forth, and 
αι χείρές σου επί TNS κεφαλής σου ότι 
your hands [will be] upon your head. For 
ἀπώσατο κύριος την ελπίδα GOV καὶ οὐκ ευοδωθήση 
[the] LORD thrusted away your hope, and you shall not be prosperous 
EV αὐτή 
in it. 
3 3 
1+ δάν εξαποστείλη AVP την γυναίκα αὐτού καὶι 

If [ should send away a husband] his wife, and 
ἀπέλθη an avtovd καὶ γένηται avdpi ετέρω LUN 
she should go forth from him, and becomes Lan to another], shall 
ἀνακάμπτουσα ανακάμψει προς αὐτόν ἔτι Ov 
by returning she return to him yet [again]? Shall not 
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μιαινομένη μιανθήσεται ἡ γυνή δκείνη καὶ OD 
by defiling [ be defiled that woman]? But you 


ECEMOPVEVGAG EV ποιμέσι πολλοίς καὶ ανέκαμπτες 


fornicated with [ shepherds many], and you have returned 

προς Us λέγει κύριος 2+ άρον τοὺς οφθαλμούς σου εἰς 
me, says [the] LORD. Lift your eyes unto 

εὐδείον και ίδε Tov οὐχί εξεφύρθης επί ταις 


[the] upright [way], and see where youhavenot been defiled! [upon the 
Od0ic δκάθισας αὐτοίς ὡσεί κορώνη ερημουμένη 
ways You have sat] for them as a crowbar having been made desolate, 


καὶ ἐμίανας τὴν YNV EV ταῖς πορνείαις GOD καὶ EV 


and defiled the land in your harlotries, and in 
ταῖς κακίαις GOD 3+ καὶ ἔσχες ποιμένας πολλούς εἰς 
your evils. And you had [ shepherds many] for 
πρόσκομμά GOV ὀψις πόρνης EYEVETO σοι 

your occasion for stumbling; [the] appearance οἵ a harlot became to you; 


ἀπηναισχύντησας προς πάντας 4+ οὐχ EMS νῦν 


you cast shame all. Was it ποΐ until now 


us EKOAEOUS καὶ πατέρα καὶ ἀρχηγόν 


you called me even, Father? and, Head 


της παρθενίας GOV s+ μη OLOLEVEL εις TOV αἰώνα ἢ 


of your virginity? Shall it abide into the eon, or 


φυλαχθήσεται εις νίκος 1600 ἐλάλησας και ξποίησας 
shall it be puatced for victory? Behold, you spoke and did 


TO πονηρά ταύτα και ηδυνάσθης 

these evils, and have prevailed. 

6+ Καὶ EINE κύριος προς μὲ EV ταῖς NUEPaIc [Ιωσίου 
And [the] LORD said to me in the days of Josiah 

Tov βασιλέως sides α εποίησξ LOL ἡ κατοικία 


the king, Yousaw what [did tome the house 
tov IopandA επορεύθη επί παν ὄρος υψηλόν Kat 
of Israel]. She went upon every [ mountain high], and 


VIOKAT® παντός ξύλου αλσώδους καὶ EMOPVEVOEV 


underneath every tree of [the] woods, and she committed harlotry 


EKEL 7+ καὶ EIT μετά TO πορνεύσαι αὐτήν ταὔτα πάντα 
there. And I said after her committing matey all these [things], 


προς HE ἀνάστρεψον καὶ οὐκ ἀνέστρεψε καὶ ELE 
[ to me Turn]! And she turned not. And [ saw 


τὴν ἀασυνθεσίαν αὐτής ἡ ἀσύνθετος Iovda s+ καὶ Esidov 
her breach-of-contract the covenant-breaker Judah]. And I beheld 
διότι περΆί πάντων avd’ ὧν κατελείφθη EV aADTOIC 


(for on account of all of which she was overtaken by them 
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δμοιχάτο η κατοικία τοῦ ἰΙσραήλ Kat 


[ committed adultery the house of Israel], and 


δξαπέστειλα αὐτήν και ἔδωκα αὐτή βιβλίον 


I sent her out and gave to her a scroll 


ἀποστασίου εις τας χείρας avTNS και οὐκ εφοβήθη ἡ 


certificate of divorce into Ποῖ hands) that [ feared not the 


ἀσύνθετος Iovda καὶ exopsdOn καὶ ENOPVEVOE KAL 


covenant-breaker Judah], and went and committed harlotry even 


αὐτή 0+ καὶ EYEVETO εἰς οὐδέν ἡ πορνεία ADVTS KAL 
herself. And [ was nothing [to her] her harlotry]; and 


δμοίχευσβξ εἰς TO ξύλον καὶ TOV λίθον 10+ καὶ EV 


she committed aultety with the | wood and the stone. And in 


πάσι τούτοις οὐκ ἐπεστράφη TPOG μξ ἡ aovvOEtocG 


all these [things] __[ turned not me the covenant-breaker 


Ιούδα εξ OANS της καρδίας ἰὼ; on δπί ψεύδει 11+ 


Judah] with [ whole heart but with 4116. 


καὶ εἶπε κύριος προς LE eee τὴν ψυχήν αυτής 
And [the] LORD said to me, __[ justified her soul 


Ισραήλ από της ασυνθέτου Iovda 2+ πορεύου KAI 


Israel] above the covenant-breaker Judah. Go and 
ἀνάγνωθι τοὺς λόγους τούτους προς βορράν καὶι 
read these words towards [{Π6] north! And 


EPEIG επιστράφητι TPOC He η κατοικία tov Iopanr 
you shall say, Return O house of Israel, 


λέγει κύριος καὶ OD un ornpicw TO πρόσωπόν μου 
says [the] LORD! And inno way  shallI firmly fix my face 


EM υμάς OTL ελεήμων εγώ εἰμι λέγει κύριος καὶ 
against you. For [ merciful Tam], says [the] LORD, and 

OD μηνιώ υμίν εις TOV αἰϊιώνα 13+ πλὴν γνώθι 
Ishallnot beinfuriated νυν you into [ἋΠ6 eon. Only know 

τὴν αδικίαν GOD OTL εἰς κύριον τον θεόν σου 

your iniquity! For [itis] against [the] LORD — your God 

ησέβησας και OLEYEAC τας οδούς GOD εις αλλοτρίους 
you acted impious, and dispersed your ways unto strangers 


᾽πυποκάτω παντός ξύλου αλσώδους THSOE φωνής LOD 


underneath every tree of [the] woods; but my voice 


οὐχ ὑπήκουσας λέγει κύριος 14+ ἐπιστράφητε υἱοί 

you obeyed not, says [the] LORD. Return, [ sons 
QMEOTHKOTES λέγει κύριος διότι εγώ κατακυριξύσω 

O revolting], says [the] LORD! For I shall lord over 

υμῶν καὶ λήψομαι υμάς Eva εκ πόλεως και δύο 


you. And I shall take you, one from out of ἃ city, and two 
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Ek πατριάς καὶ εισάξω υμάς εις Σιών is+ καὶ 
from out of ἃ family, and I will bring you into Zion. And 
δώσω υμίν ποιμένας κατά την καρδίαν μου καὶι 
Iwill appoint to you shepherds according to my heart, and 
TOULAVOVOLV υμάς ποιμαίνοντες μετ΄ επιστήμης 16+ Καὶ 
they shall tend you, tending with higher knowledge. And 
éoTat εάν πληθυνθήτε καὶ αὐξηθήτε επί τῆς ynC 
it will be if you should be multiplied, and should grow upon the land, 
λέγει κύριος EV ταῖς ημέραις εκξίναις οὐκ EPOVOIV 
says [the] LORD, in those days, they shall not say 

ἔτι κιβωτός διαθήκης ayiov IopanA οὐκ 

any more, Ark of [the] covenant οὔ holy Israel. It shall not 
ἀναβήσεται επί καρδίαν οὐδέ ονομασθήσεται ovdé 
ascend upon [{Π6] heart, nor be named, nor 
δπισκεφθήσεται καὶ οὐ ποιηθήσεται ETL 7. EV 
shall it be examined, and it shall not be done any more. In 
ταις ημέραις EKELVOIG καὶ EV TM καϊρώ εκείνω 

those days and in that time 

καλέσουσι την Ϊερουσαλήμ θρόνος κυρίου καὶι 

they shall call Jerusalem, [The] throne of [the] LORD; and 
συναχθήσονται εις αὐτήν πάντα τὰ ἔθνη και OD 
shall be brought together unto ΠΟΙ all the nations; and they shall not 
TMOPEVOOVTAL ETL οπίσω τῶν ἐνθυμημάτων 

go any more after the [ thoughts 

TNS καρδίας αὐτῶν τῆς πονηράς 18+ a 

of their heart wicked]. 

ταῖς ημέραις εκείναις Ὁ γλο οου τ. 0 oikoc Ιούδα 
those days [ shall come together the house of Judah] 
δπί TOV οίκον τοῦ IopanA καὶ ἠξἕουσιν εξπιτοαυτό 
with the house of Israel. And they shall come _ together 

από γης Poppa και από πασών τῶν χωρών επί 
from [the] land of [the] north, and from all the places upon 
τὴν γήῆν ἣν κατεκληρονόμησα τοὺς πατέρας αὐτών 19+ 
the earth which I caused [ to inherit their fathers]. 

καὶ ae δίπα γένοιτο κύριε OTL τόξω σε εἰς 
And said, May it be, OLORD,  for[yousaid], Ishall arrange you among 
τέκνα καὶ δώσω σοι γην EKAEKTHV κληρονομίαν 
children, and Ishall give toyou [land  achoice] ([the] inheritance 

θεού παντοκράτορος εθνών και είπα πατέρα 

of God almighty) ofnations. And I said, [ father 

KOAEOETE μὲ καὶ OM ELOD οὐκ αποστραφήσεσθε 
you shall call me]; and [from me you shall not — be turned]. 
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20+ πλήν ὡς αθετεί γυνή εἰς TOV συνόντα αυτή 


Only as [ annuls a wife] against the one being with ΠΟΙ, 
οὕτως NOEtTHOEV εἰς εμέ O οίκος ἰσραήλ λέγει 
so [ annulled against me the house of Israel], says 
κύριος 21+ φωνή EK χειλέων ἠκούσθη κλαυθμού Ka 
[the] LORD. A voice from [the] lips was heard of weeping and 
δεήσδως υἱῶν IopanA OTL ηδίκησαν ὃν 


supplication of [the] sons οἵ Israel. For they transgressed in 


ταῖς οδοίς AVTMV ἐπελάθοντο θεού αγίου ALTMV » + 
their ways; they forgot God their holy one. 


δπιστράφητε υἱοί EMLOTPEMOVTES καὶ τάσομαι 
Turn! [ sons O turning], and I shall heal 
τὰ συντρίμματα VUMV 1000 οἷδε ημείς εσόμεθά σοι 


your brokenness. Behold, thus we shall be to you, 


OTL OD κύριος ο θεός ημών El 23+ OVTMS εἰς ψεύδος 
for you [[the] LORD our God are]. Really [for 416 
noav ot βουνοί καὶ ἡ δύναμις τῶν ορέων πλην διά 


were the hills and the powers of the mountains]. Only through 


κυρίου του θεού HUBV ἡ σωτηρία τοῦ IopanA 2+ 
[the] LORD our God [is] the deliverance of Israel. 

NOE αἰσχύνη κατηνάλωσε τοὺς μόχθους 

But the shame consumed the efforts 

τῶν πατέρων ημῶν από νεότητος NU®V 

of our fathers from our youth; 

τὰ πρόβατα αυτών καὶ τοὺς μόσχους αὐτών 


their sheep and their calves, 


τους VLOVG AVTOAV καὶ τας θυγατέρας αὐτῶν 25+ 


their sons and their daughters. 

δκοιμήθημεν EV TH αἰσχύνη ημών και επέκαλυψεν 
We were gone to bed in our shame, and [ covered 

ημάς ἡ ατιμία ημών διότι ἐναντίον Tov θεού ημών 
us our dishonor]. For before our God 
NLGPTOLWEV npetc καὶ οι πατέρες ημών από 

[ sinned and our dua from 
VEOTNTOS ἡ μών ἕως της ημέρας ταύτης και 

our youth until this day, and 

οὐχ ὑπηκούσαμεν της φωνής κυρίου TOV θεού ημών 
we hearkened not ofthe voice of [the] LORD our God. 
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4 1 
1+ δάν επιστραφή Ισραήλ λέγει κύριος προς Ee 

If Israel should return, says [the] LORD, to 
δπιστραφήσεται καὶ εάν περιέλη 
he shall be returned. And if he should remove 
τὰ βδελύγματα AVTOD από TOV στόματος αὐτοῦ και από 
his abominations from his mouth, and [ from 
TOV προσώπου μου ευὐλαβηθή 2+ και ομόση 
in front of me should show reverence], and should swear by an oath, 
ζη κύριος μετά αληθείας EV κρίσει καὶ EV 
[The] LORD lives, with truth, in equity and in 
δικαιοσύνη καὶ ευλογήσουσιν EV αὐτώ ἔθνη και EV 
righteousness; then they shall bless [by him nations]. And by 
αὐτώ αϊνέσουσι To θεώ Ev Ϊερουσαλήμ 3+ OTL τάδε 
him they shall give praise [10] God in Jerusalem. For thus 
λέγει κύριος τοις ανδὸράσιν Tovda Ka τοις 
says [the] LORD _ to the men of Judah, and to the ones 
κατοικούσιν Ϊερουσαλήμ νεώσατε ξαυτοίς 
dwelling in Jerusalem, Plow to yourselves 
νεώματα καὶ μη σπείρητε em ακάνθαις 4+ 
fields prepared for plowing! and you should not sow among thorn-bushes. 
περιτμήθητε TH θεώ υμῶν και περιτέμεσθε την 
Circumcise yourselves [10] your God, and circumcise the 
σκληροκαρδίαν ὑμών ἀνὸρες Iovda καὶ Ot 
hardness of on heart, O men of Judah, and O ones 
κατοικούντες ev IspovoaAnU un εξέλθη ws AUP 
dwelling in Jerusalem! lest [ should go forth as fire 
ο θυμός μου και εκκαυθήσεται καὶ οὐκ έσται 
my rage], and shall be kindled, and there will not be 
0 σβέσων από προσώπου πονηρίας 
one extinguishing from in front [of the] wickednesses 
δπιτηδευμάτων υμῶν s+ ἀναγγείλατε ev τῶ lovda KAI 
of your practices. Announce in Judah, and 
ἀκουσθήτω sv IepovoaAnu sinate σημάνατε σάλπιγγι 
hearken in Jerusalem! Say! Signify with a trumpet 
emt τῆς γης κεκράξατε μέγα είἰπατε συνάχθητε Kat 
unto the land! Cry out great! Say! Be gathered together! and, 
δισέλθωμεν εις TOS πόλεις τας τειχήρεις «+ 
We should enter into the [ cities walled]. 
ἀναλαβόντες φεύγετε εις Σιών σπεύσατε UN OTHTE 
In taking up [your things], flee unto Zion! Hasten, do not stand! 
ότι κακά sym δεπάγω από Poppa καὶ συντριβήν 
for [ evils I bring] from [the] north, and [ destruction 
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μεγάλην 7+ ἀνέβη λέων Ek της μάνδρας αὐτού 
great]. [ascended [The] lion] from out of his lair, 


δξολοθρεδύων é0vn εξήρε καὶ εξήλθεν εκ 


utterly destroying nations. He lifted away and came forth from out of 


TOV τόπου αὐτού TOV θείναι την γῆν Els ἐρήμωσιν καὶι 


his place, to make the earth for desolation; and 


αι πόλεις GOD καθαιρεθήσονται παρά TO μη 


your cities shall be demolished, SO as [to] not 


κατοικείσθαι αὐτάς s+ επί τούτοις περιζώσασθε 


dwell them. Conceming these [things] gird yourselves 

σάκκους καὶ κόπτεσθε καὶ αλαλαξατε διότι οὐκ 

[with] sackcloths, and lament, and shout! because [ shall not 
ἀπεστράφη ο θυμός οργής κυρίου AM υμών 9+ και 
be turned the rage of [ne anger [of the] maa from you. And 


OTOL EV ξδκείνη TH ἡμέρα λέγει κύριος απολείται ἡ 
it will be in that day says [the] LORD, _ [ shall pers the 


καρδία TOV βασιλέως καὶ ἡ καρδία τῶν αρχόντων 
heart ofthe king], and the heart of the rulers; 


καὶ Ol LEPEIG EKOTNOOVTAL καὶ OL TPOMNTAL 

and the priests shall be amazed, and the prophets 

θαυμάσονται 10+ καὶ εἶπα ὦ δέσποτα κύριε GPA YE 
shall wonder. And I said, O master, OLORD, Surely indeed 
ALATOV ηπάτησας TOV λαόν τούτον και 

in beguiling you beguiled this people, and 

τὴν Ϊερουσαλήμ λέγων εἰρήνη ἔσται υμίν καὶ GYWETOL 
Jerusalem, saying, Peace will be to you; whereas _[ shall touch 
ἡ μάχαιρα EMS τῆς ψυχής αὐτῶν 11+ EV 

the sword] unto their soul. In 


TO καιρώ εκείνω ερούσι TH AAW τούτω KAL 
that time they shall say _ to this people, and 


Ty Ϊἱερουσαλήμ πνεύμα πλανήσεως EV TH EPL 
to Jerusalem, [There is] a spirit of addiction toadelusion in the wilderness; 
000¢ της θυγατρός τοῦ AGOD μου οὐκ ξις καθαρόν 
[the] way ofthe daughter of my people [is] not to purity, 
οὐδ΄ El¢ GYLOV 2+ πνεύμα πληρώσεως CEL μοι 
nor to holiness. A spirit of fullness shall come to me; 
νυν o€ εγώ λαλήσω κρίματά μου προς AVTOVS 13+ 
but now I shall speak my judgments against them. 

1600 ὡς νεφέλη ἀναβήσεται καὶ ὡς καταιγίς 

Behold, as a cloud he shall ascend, and [ as a blast 


τὰ άρματα αὐτοῦ κουφότεροι AETMV OL ίπποι αυτού 


his chariots]. Lighter than eagles [are] his horses. 
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ovat ημίν OTL ταλαιπωρούμεν 14+ ἀαπόπλυνε από 


Woe to us, for we are in misery. Wash [ from 
κακίας τὴν καρδίαν cov Ϊερουσαλήμ iva σωθής 
evils your heart], O Jerusalem! that you should be delivered. 


ἕως πότε υπάρχουσιν EV σοι διαλογισμοί πόνων σου 


For how long | shall [ exist in you [the] devices of your miseries]? 


s+ διότι φωνή αναγγέλλοντος εκ Δαν néét καὶι 
Because ἃ voice of one announcing from out of Dan shall come; and 

ἀκουσθήσεται πόνος εξ όρους Ἐφραΐμ ις: 

[ shall be heard [the] misery from out of mount Ephraim]. 


avapvnoate ἔθνη wob ἀναγγείλατε ev Ιερουσαλήμ 


Remind nations! Behold, announce in Jerusalem! 
συστροφαί ἔρχονται EK γης μακρόθεν και ἐδῶκαν 
Confederacies are come from out of aland far off, and they uttered 
δπί Tac πόλεις Ιούδα φωνάς AVTAV 17+ ὡς 

[ against the cities of Judah their voices]. AS 
φυλάσσοντες αγρόν EYEVOVTO EN αὐτήν κύκλω OTL 
ones guarding a field they have come upon her round about; for 
δμού ημέλησας λέγει κύριος is+ αι οδοί σοῦ καὶ 

you neglected me, says [the] LORD. Your ways and 


TO δπιτηδεύματά GOV δποίησαν TAavTH σοι αὕτη 

your practices did these [things] to you; _ this [is] 

ἡ κακία GOV OTL πικρά OTL NWATO EWC 

your evil, for [it is] bitter, for it touched unto 

της καρδίας GOD 19+ την κοιλίαν μου την κοιλίαν LOD 
your heart. My belly, my belly 

αλγώ και TA αἰσθητήρια της καρδίας LOD μαιμάσσει 
aches, and the senses of my heart. [ is irresistibly led 
ἡ ψυχή μου σπαράσσεται η καρδία LOD OD 

My soul]. [ is being thrown into aspasm_ My heart]. I shall not 
σιωπήσομαι OTL φωνήν σάλπιγγος NKOVOEV 


keep silent, for [ [the] sound οἵδ trumpet heard 


ἡ ψυχή μου κραυγήν πολέμου :.. καὶ ταλαιπωρίας 


my soul], a cry of war, and of misery. 


συντριμμόν επικαλείται OTL τεταλαιπώρηκε πάσα ἡ 


Conflict is being called upon, [ὉΓ [ is in misery all the 


YN ἄφνω τεταλαιπώρηκεν ἡ σκηνή διεσπάσθησαν 
land] suddenly. [ languishes The tent]; [ have been pulled apart 
αι δέρρεις μου 21+ EWS NOTE ὀψομαι φεύγοντας 

my hide coverings]. For how long | shall I see ones fleeing, 


ἀκούων φωνήν σαλπίγγων ::. διότι OL πηγούμενοι 


hearing [the] sound of a trumpet? For the ones leading 
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TOV λαού LOD εμέ οὐκ ήδεισαν υἱοί ἀφρονές εἰσι 


my people [ me donot know]; [ sons foolish they are], 

καὶ οὐ συνετοί σοφοί ξισι TOD κακοποιήσαι TO OE 

and not discerning. They are wise to do evil, but the 

καλώς ποιήσαι οὐκ δπέγνωσαν 23+ επέβλεψα επί 

[ good doing] they have not recognized. I looked upon 

τὴν γην καὶ 1000 ουθέν καὶ εἰς TOV οὐρανόν καὶι 

the earth, and behold -- nothing; and into the heaven, and 

οὐκ NV τα φώτα AVTOD u+ εἶδον τὰ OPN καὶ NV 

[ποί [were] its lights]. I beheld the mountains, and [they was] 

τρέμοντα και πιιντὰς τοὺς βουνούς ταρασσομένους 25+ 

trembling, and the hills were being disturbed. 

δπέβλεψα και 1800 οὐκ ὑυπήρχεν ἀνθρωπος και πάντα 

T looked, and behold, _ [ did not exist a man], and all 

τὰ πετεινά TOV OVPAVOD EATONVTO 2+ είδον καὶ 1000 

the birds ofthe heaven were terrified. I beheld, and behold, 

ο Κάρμηλος ἐρημος Kar τισι αι πόλεις 

Carmel [was] desolate, and the cities 

δμπεπυρισμέναι πυρί από pore κυρίου καὶ από 

being set on fire by fire from [the] countenance of [the] LORD; and from 

προσώπου οργής θυμού αὐτού ἠφανίσθησαν 71: 

[the] countenance of [the] anger of his rage they were removed from view. 

τόδε λέγει κύριος ἔρημος ἔσται πάσα ἡ γη 

Thus says [the] LORD, _ [ desolate will be All the earth]; 

συντέλειαν OF οὐ μη ποιήσω 2+ επί τούτοις πενθείτω 

[ [unto] completion but imnoway — willl do [it]]. Upon these [things] [οἱ [ mourn 

1 YN καὶ συσκοτασάτω ο οὐρανός άνωθεν διότι 

the earth], and let [ be darkened the heaven above]! Because 

δλάλησα καὶ οὐ μετανοήσω ὦρμησα καὶ οὐκ 

I have spoken, and Ishall not change my mind. I advanced it, and I will not 

ἀποστρέψω AL AVTNS 2+ από φωνής ᾿ππέως KOAL 

turn from it. From [the] sound ofahorseman, and 

δντεταμένου τόξου ἀνεχώρησε πάσα ἡ χώρα 

tightly stretched bow, [ withdrew every place]; 

δισέδυσαν εἰς TA σπήλαια καὶ εἰς τὰ ἀλση 

they have entered into the caves, and [ in the sacred groves 

δκρύβησαν καὶ επί TAS πέτρας ανέβησαν πάσα πόλις 

they were hid]; and [upon the rocks they ascended]. Every city 

δγκατελδείφθησαν ov κατοικξί ev avtaic ἀνθρωπος 

they abandoned; [ does not dwell in them man]. 

30+ Καὶ σὺ TL ποιήσεις εάν περιβάλη κόκκινον καὶι 
And you, what shall you do? If you should put on _ scarlet, and 
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κοσμήση κόσμω χρυσώ και εν δγχρίση στίβι 


should be adorned with anornament of gold; and you should rub antimony [on] 
τους οφθαλμούς σου εις wer αϊὸν ὠραϊσμός σου 
your eyes, [ [is] in vain your finery]; 
απώσαντό GE OLEPAOTAL GOD THV ψυχήν σου ζητούσιν 
[ thrusted you away your lovers], [ life your they seek]. 
31+ OTL φωνήν ὡς ὠδινούσης ἠκουσα 
For [ a sound as women travailing I heard]; 
TOV στεναγμοῦ GOV ὡς TPWTOTOKOVONS φωνή 
your moaning as one giving birth for the first ttme. [The] voice 
θυγατρός Σιών εκλυθήσεται καὶ παρήσει 
of [the] daughter of Zion shall faint, and [ shall weaken 
τας χείρας αυτής οίμοι δγώ OTL ξεκλείπει 
her hands]; [saying], Woe [am] I, for [ fails 
ἡ ψυχή μου 8επί τοις ανηρημένοις 
my soul] over  theones being done away with. 
5. ἢ 


1+ περιδράμετε ε ταῖς odoic ἰΪερουσαλήμ καὶι ίδετε 


Run about the streets of Jerusalem, and see! 


καὶ YV@TE και ᾿ξητήσατε EV ταῖς πλατείαις αυτής εάν 


And know, and seek in her equates: if 


δύρητε ἀνδρα ει ἐστι ποιών κρίμα καὶ ζητών 


there should be found ἃ man; if thereis onehaving equity, and seeking 


πίστιν και ίλεως ἔσομαι αὐτοίς λέγει κύριος 2+ 
trust -- and I will be kind to them, says [the] LORD. 


Cn κύριος λέγουσι διά τούτο οὐκ ὃν ψεύδεσιν 
As [the] LORD lives, _ they say, On account of _ this do they not [with [165 


ομνύουσι 3+ KUPIE οι οφθαλμοί σου εἰς πίστιν 
swear by an oath]? OLORD, your eyes [look] unto — trust. 


ELAOTLYWOUG αὐτούς καὶ οὐκ δπόνεσαν 
You whipped them, and they were not pained. 


συνετέλεσας αὐτούς καὶ οὐκ ηθέλησαν δέξασθαι 


You finished them off entirely, but they did not want to take 
παιδείαν ἐστερέωσαν τὰ πρόσωπα αὐτῶν LAEP πέτραν 


correction. They solidified their faces above a rock, 


καὶ οὐκ NOEANCAV επιστραφήναι 4+ καὶ δ. Eto 


and they did not want to turn towards [you]. And said, 


ίσως πτωχοί εἰσι διότι οὐκ ηδυνήθησαν OTL οὐκ 


perhaps __ they are poor, because __ they are not able. For they do not 


ἔγνωσαν οδόν κυρίου καὶ κρίσιν θεού s+ 
know [the] way of [the] LORD, and [the] equity of God. 
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πορεύσομαι προς τους adpovs και λαλήσω αὐὑτοίς 


I will go the stout [men] and speak to them, 


OTL αὐτοί ines) οδόν κυρίου και κρίσιν θεού 
for they recognized [the] way of [the] LORD, and [the] equity of God. 


Kat 1600 ομοθυμαδόν συνέτριψαν ζυγόν διέρρηξαν 
And behold, | with one accord they broke [the] yoke, they tore up 
δεσμούς 6+ διά τούτο ἔπαισεν αὐτούς λέων εκ 


[the] bonds. On account of — this [ smote them a lion] from out of 


Tov dSpvuLOdD καὶ λύκος EMS τῶν OLKIODV ὠλόθρευσεν 


the forest; and [the] wolf [unto [their] houses annihilated 


αὐτούς καὶ πάρδαλις ἐγρηγόρησεν ETI 


them]; and a leopard acted vigilant over 


τας πόλεις αὐτών πάντες OL EKMOPEVOLLEVOL AT’ 
their cities. All the οὔθ going forth from 


αὐτών θηρεύσονται OTL ἐπλήθυναν ασεβείας αυτών 

them shall be hunted; for they multiplied their impiety, 

ἴσχυσαν EV ταις ἀαποστροφαίς αὐτῶν 7+ ποία τούτων 
they strengthened in their rejection. What kind [ for these [things] 
TAEWG γένωμαί GOL υἱοί σου εγκατέλιπόν μὲ KOL 


ofkindness should happen to you]? Your sons abandoned me, and 


ὦμνυον EV τοῖς οὐκ οὔσι θεοίς καὶ εχόρτασα 
they swore by an oath by the ones not being gods. And T have filled 


αὐτούς καὶ δμοιχῶντο καὶ EV οίκοις TOPV@V 
them, and they committed adultery, and [in [the] houses of harlots 


κατέλυον s+ ίπποι θηλυμανξίς ἐγενήθησαν EKaoTOS επί 


rested up]. [ horses sex-crazed They became]; each [ over 
τὴν γυναίκα TOV πλησίον αυτού EYPELETICEV 9+ μη επί 
the wife of his neighbor snorting]. 5141 [ over 
τούτοις οὐκ επισκέψομαι λέγει κύριος ἡ έθνει 
these [things] not I visit]? says [the] LORD. or  [anation 


TOLOVTM οὐκ EKOLKNOEL ἡ ψυχή μου 10+ ἀνάβητε επί 


to such] shall not [ take vengeance my soul]? Ascend upon 


τοὺς προμαχῶνας AVTNG καὶ κατασκάψατε συντέλξιαν 


her battlements, and raze! [ unto completion 


d€ LN ποιήσητε απολέσετε 
Βιΐ  youshould not do it]. Destroy 


TO VIOOTNPLYHATA αυτής OTL TOV κυρίου οὐκ ξισίν 11+ 
her supports! for [ of [the] LORD they are not]. 

ότι αθετών NOETHOEV εις εμέ λέγει κύριος O 

For in disrespecting they disrespected against me, says [the] LORD, [even] the 


oikog IopanA καὶ o οίκος TIovéa 2+ ἐψεύσαντο τῷ 
house of Israel, and the house of Judah. They have lied [to] 


5a ἐν τούτῳ + νίκα 24 - Jeremiah 


κυρίω αὐτῶν καὶ εἶπον οὐκ EOTL ταῦτα οὐχ 


their LORD, and they said, [not[so] are These [things]]; there shall not 
NEL EM ημάς κακά καὶ μάχαιραν και λιμόν οὐκ 
come upon 118 bad [things], and [the] sword and hunger we will not 
οψόμεθα 13+ οἱ προφήται ημών ήσαν εἰς AVEWOV καὶι 
see. Our prophets were into [the] wind, and 
λόγος κυρίου οὐχ VANPYEV EV AVTOIC OVTWS ἔσται 
[the] word of [the] LORD doesnot exist among them. Thus it shall be 
αὐτοίς 4+ διά τούτο τάδε λέγει κύριος 
to them. On account of _ this, thus says [the] LORD 
παντοκράτωρ ανθ΄ ὧν EAGANOATE TO ρήμα τούτο 1600 
see, Because you spoke this word, behold, 
eye δέδωκα τοῦς λόγους μου εις TO στόμα GOD TUN 

have given my words into your mouth as fire, 
καὶ TOV λαόν τούτον ξύλα καὶ καταφάγεται αὐτούς 15+ 
and this people as wood, and it shall devour them. 
1600 ἐπάγω sm υμάς ἐθνος πόρρωθεν οίκος IopanA 
Behold, I bring upon νγοι a nation at a distance, O house of Israel, 
λέγει κύριος έθνος ἰσχυρόν ἔθνος an’ αιώνος έθνος 
says [the] LORD. _ [ nation A strong], a nation from [the] eon, a nation 
οὐ οὔκ ἀκούση τῆς φωνής της γλώσσης AVTOV 16+ 
of which you shall not hear the voice of its laneuare 
πῶ: lOYVPOL φαρέτρα αὐτοῦ ὡς τάφος AVEMYLEVOG 

strong men; his quiver [is] as atomb being open. 
i7+ καὶ κατέδονται TOV θερισμόν υμών καὶι 
And they shall devour your harvest, and 

τους άρτους υὑμών και κατέδονται τοῦς υἱούς ὑυμών KA 
your bread loaves. And they shall devour your sons, and 
Tac θυγατέρας VU®V και κατέδονται τὰ πρόβατα υμών 
your daughters. And they shall devour your sheep, 
και τοὺς μόσχους υμών και κατέδονται 
and your calves. And they shall devour 
τους αμπελώνας υμών και TOVG συκώνας υμών καὶι 
your vineyards, and your fig groves, and 
τους EAQLWVAG υμών και αλοήσουσι τας πόλεις 
your olive groves. And they shall thresh [ cities 
TAG οχυράς ὑμῶν EM αἷς υμείς πεποίθατε Ex αὐὑυταίς 
your fortified], (upon which you rely upon — them,) 
EV ρομφαία is+ καὶ EOTAL EV ταῖς ἡμέραις εκείναις 
by [the] broadsword. And it will be in those days, 
λέγει κύριος ο θεός σοῦ οὐ μὴ ποιήσω υμάς εἰς 
says [the] LORD _ your God, innoway  willlappoint you unto 
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συντέλειαν 19+ και ἔσται όταν εἴπητε τίνος ἕνεκεν 


completion. And it willbe | whenever youshould say, For what [reason] 


δποίησε κύριος ο θεός ημών ημίν πάντα ταύτα και 
did [ do [the] LORD _ our God] to us all these [things]? That 


δρείς avtoic ανθ΄ wv εγκατελίπετέ με KO 


you shall say ἴο them, Because you abandoned me, and 


cdovAsvboate θεοίς GAAOTPLOIG EV TH YN VU®V οὐτῶς 


served strange gods in your land. Thus 


OOVAEVOETE AAAOTPIOIG EV γῆ οὐχ VUAV 2+ 


shall you serve strangers in aland not of yours. 


ἀναγγείλατε ταύτα sic τον οίκον Ιακώβ Kat 


Announce these [things] unto the house of Jacob, and 


ἀκουσθήτω εν tH lovda 21+ ἀκούσατε oN ταύτα 
let it be heard in of Judah! Hearken indeed to these [things], 


λαός μωρός καὶ ακάρδιος οφθαλμοί αυὐτοίς καὶ οὐ 
[people Omoronish and heartless]! They [have] eyes, and they do not 


βλέπουσιν ὦτα αὐτοίς καὶ οὐκ ακούουσι »+ μη ELE 
566; they [have] ears, and they do not _ hear. Will = [me 


ov φοβηθήσεσθε λέγει κύριος ἡ από προσώπου μου 
you not [681]. says [the] LORD? or before my face 
οὐκ δευλαβηθήσεσθε τον τάξαντα ἄμμον ὀριον TH 


will you not show veneration? the one ordering [the] sand foralimit to the 


θαλάσση πρόσταγμα ALWVLOV καὶ οὐχ 


568 [ order as aneternal], and [the sea] shall not 


Ὀππερβήσεται ALTO καὶ ταραχθήσεται καὶ οὐ 


pass over it; and it shall be disturbed but it will not 


δυνήσεται καὶ NYNOOVOL τὰ κύματα αυτής καὶ οὐχ 


be prevailing; and [ shall resound its waves], but shall not 


ππερβήσεται το 23+ τῷ OE AGW τούτω ξεγενήθη 


pass over But to this people there became 


καρδία αὐ Πκοῦς kat απειθής δξέκλιναν καὶ 


[ heart an unhearing], and a resistance of persuasion. They turnedaside and 
ἀπήλθοσαν 24+ καὶ οὐκ δίπαν EV τη καρδία AVTOV 
departed. And they have not — said in their heart, 


φοβηθώμεν dn κύριον TOV θεόν NU®V TOV διδόντα 
We should indeed fear [the] LORD _ our God, the one giving 


ημίν VETOV πρώϊμον καὶ OWILOV κατά καιρόν 

to us [ rain [the] early and late] according to [its] season 
TANPWOEWS προστάγματος θερισμού καὶ EMvAacEvV 
of [the] fullness of [the] order of harvest, and he guarded it 
ημίν 25+ ALAVOLIALVUM®V εξέκλιναν ταύτα και 


for us. Your lawless deeds turned aside these [things]. And 
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αι αμαρτίαι υμῶν απέστησαν τὰ αγαθά αφ΄ υμών 2+ 
your sins removed the good[things] from you. 


ότι ευρέθησαν εν τῶ λαώ μου αἀσεβείς και παγίδα 


For [ were found among my people impious men]. And [ a snare 


ἔστησαν διαφθείραι ἀνδρας Kal συνελαμβάνοσαν 27+ 


they set] to corrupt men; and they conceive [their plan]. 
ὡς παγίς εφεσταμένη πλήρης πετεινών OVTWC 
As a snare having been set [is] full of birds, 50 


οι οἴκοι αυτών πλήρεις δόλου διά τούτο 


their houses [are] full of treachery. On account of this 


δμεγαλύνθησαν καὶ EXAODTNOAV 28+ ETAYDVONOAV καὶι 


they were magnified, and enriched. They became fat and 


παρέβησαν κρίσιν οὐκ Exptvav κρίσιν ορφανού καὶι 
violated equity. They judged not [the] case of [the] orphan, and 


κρίσιν χήρας ουὔυκ εκρίνοσαν 2+ UN επί τούτοις 
[ [for the] case οὔ [[Π6] widow they judged not]. ShallI not [for these 
οὐκ ἐπισκέψομαι λέγει κύριος ἡ EV ἔθνει τοιούτῳ 
watch], says [the] LORD? or ἴο [anation such] 


οὐκ δκδικήσει ἡ ψυχή HOV 30+ ἔκστασις KOL 


shall Inot avenge my soul? A change of state and 


φρικτά δγενήθη επί της γῆς 31+ οι προφήται 


causes for smudeenne was taken place upon the earth. he ΠΌΡΟΣ 


προφητεύουσιν ἀδικα καὶ OL τερείς ene 1 δεν 
prophesied unjustly, and the _ priests clapped 


ταις χερσίν AVTOV καὶ ο λαός LOD ηγάπησεν OVTMC 


their hands; and my people have loved it SO. 


καὶ τι ποιήσετε ξις TO μετά ταύτα 
And what will you do in the [times] after these [things]? 


6 3 


1+ δνισχύσατε viot Βενιαμίν εκ μέσου της lepovoaAnu 


Grow in strength, Osons of Benjamin, from [the] midst of Jerusalem! 


καὶ ev Θεκουέ σημάνατε σάλπιγγι καὶ ὉῃὉπερ 
And in Tekoa signify by ase a And over 


Βηθαχάρμα dapate onpsiov OTL κακά εκκέκυφεν από 


Beth-haccerem lift a sign! For bad [things] look from 


βορρά καὶ συντριβή μεγάλη γινεται 2+ καὶ 
[the] north, and [ destruction great] is happening. And 


ἀφαιρεθήσεται το ὕψος σου θύγατερ Σιών 3+ εις 


[ shall be removed your haughtiness], O daughter of Zion. [ unto 


21 


6) ἐν τούτῳ + νίκα 24 - Jeremiah 


αὐτήν NEOVOL ποιμένες και τα ποίμνια αυτών καὶι 
her shall come Shepherds] and their flocks; and 


πήξουσιν EX αὐτήν σκηνάς κύκλω και ποιμανούσιν 
they shall pitch [ against her tents] round about. And [ shall tend 


ἕκαστος τη χειρί αυτού 4+ παρασκευάσασθξ EX αὑτήν 


each] with his hand. Make preparations against her 
δις πόλεμον ἀνάστητε καὶ αναβώμδν Ex’ αὑτήν 
for war! Rise up! for we should ascend upon her 
usonuBpiac ovai nutv ότι κέκλικεν ἡ ημέρα OTL 
at midday. Woe to us, for [ has declined the day], for 
EKAEIMOVOLV αἱ σκιαί της ἡμέρας s+ AVGOTHTE καὶ 
[ fail the shadows ofthe day]. Rise up! for 
ἀναβώμεν EV νυκτί καὶ διαφθείρωμεν 

we should ascend at night, and utterly destroy 

TO θεμέλια αυτής ς. OTL τάδε λέγει κύριος TMV 

her foundations. For thus says [the] LORD _ of the 
δυνάμξδων EKKOYOV τὰ ξύλα αὐτής ἔκχεον επί 


forces, Cut down her trees! Discharge [ against 
Ιερουσαλήμ δύναμιν ὦ πόλις ψευδής ὀλη 
Jerusalem a force], O [ city lying]! Complete 


καταδυναστεία EV αὐτή 7+ ὡς ψύχει λάκκος 


tyranny [is] in her. AS [ cools a well] 


ὑδὼρ αὐτοῦ οὐτῶς ψύχει κακία αὐτής ἀσέβεια και 


its water, 50 [ cools evil] her. Impiety and 


ταλαιπωρία ακουσθήσεται EV αὐτή ETI 


misery shall be heard in her before 


πρόσωπον AVTNS διαπαντός s+ πόνῳ και μάστιγι 


her face always. In misery and [with] a whip 


παιδευθήση Ϊερουσαλήμ μη αποστή ἡ ψυχή μου από 


you shall be corrected, O Jerusalem, lest [ should depart my soul] from 


σοῦ UN ποιήσω os άβατον ynv ttc ov 


you; lest Ishouldmake you  anuntrodden land, which shall not 
κατοικισθήσεται ο: OTL τάδε λέγει κύριος τῶν 

be settled in. For thus says [the] LORD _ of the 
δυνάμεων καλαμάσθε καλαμάσθε ὡς ἀμπελον TO 


forces, Glean! Glean [ as a grapevine the 


κατάλοιπα tovlopanA επιστρέψατε ὡς τρυγών 


remnants of Israel]! Return as one gathering the vintage 


δπί τον καρτάλλον αὐτού 10+ προς τίνα λαλήσω 


[returns] unto his basket! To whom should I speak, 


και διαμαρτύρωμαι καὶ ELOAKOVOETAL 1000 ἀπερίτμητα 


and testify, and he shall hearken? Behold, _ [ [are] uncircumcised 
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τὰ ὦτα AVTOV καὶ οὐ δύνανται ἀκούειν 1600 TO ρήμα 


their ears], and they are not able to hear. Behold, the word 
κυρίου εγενήθη avtoic εἰς ονειδισμόν οὐ μη 

of [the] LORD became to them as a scorning; in no way 
βουληθώσιν αὐτό ακούσαι 11+ καὶ TOV θυμόν μου 

shall they be willing to hear it. And [ my rage 


ἔπλησα καὶ EMECYOV καὶ οὐ συνξετέλεσα αὐτούς 
I filled], and I waited, but not finished them off entirely. 


ekyem επί νήπια ἕξωθεν καὶ επί συναγωγήν 


Iwill pour out upon [the] simple ones outside, and upon [{Π6] gathering 


νεανίσκων GUA OTL AVNP καὶ γυνή συλληφθήσονται 


of young men together; for man and woman shall be seized; 
πρεσβύτερος μετά πλήρους NLEPO®V 1+ καὶ 

[the] elder with [the one] full of days. And 
UETAOTPAQNOOVTAL αἱ οἰκίαι αὐτῶν εἰς ETEPOVG αγροί 


[ shall be transferred their houses] to others, with fields 


καὶ OL γυναίκες αὐτῶν επιτοαυτό OTL EKTEVO 


and their wives together. For I will stretch out 

τὴν χείρά μου επί τοὺς κατοικούντας τὴν γην ταύτην 
my hand against theones dwelling this land, 

λέγει κύριος 3+ OTL ATO μικρού αυτών και EWC 

says [the] LORD. For from their small and unto 
μεγάλου πάντες συνετελέσαντο ἄνομα από 1EpéMc 


great all have completed lawless deeds; from [the] priest 


καὶ EMS ψευδοπροφήτου πάντες εποίησαν ψευδή 4+ 


and unto false prophet, all acted falsely. 


καὶ 1MVTO TO σύντριμμα τοῦ λαού LOD εξουθενούντες 


And they repaired the destruction of my people treating it with contempt, 
καὶ λέγοντες εἰρήνη καὶ TOV ἔστιν εἰρήνη 15+ 
and saying, Peace. And where [5 peace? 


κατησχύνθησαν ὀτι εξελίποσαν καὶ οὐδ΄ ὡς 


They were shamed for they failed; but neither as 


καταισχυνόμενοι κατησχύνθησαν καὶι 


ones being disgraced were they disgraced; and 


τὴν ατιμίαν αυτών οὐκ ἔγνωσαν διά τούτο 


their dishonor they knew not. On account of _ this 


πεσούνται EV TH πτώσξι αὐτῶν καὶ EV καιρώ 
they shall fall in their downfall, and in time 


δπισκοπής αὐτῶν απολούνται εἰπε κύριος 16+ τάδε 
of their visitation they shall perish, said [the] LORD. Thus 


λέγει κύριος στήτε επί ταῖς οδοίς καὶ tOETE καὶ 
says [the] LORD, Stand upon the ways, and behold! and 


23 


6) ἐν τούτῳ + νίκα 24 - Jeremiah 


ἐρωτήσατε τρίβους κυρίου αιϊωνίους καὶ ίδετε ποιά 


ask [ roads [of the] LORD οἵ eternal]! and see what kind 
δστιν ἡ οδός ἡ ἀγαθή Kal βαδίζετε EV αὐτή Kal 

15 the [way good]! and proceed in it! and 
EVPTNOETE αγνισμόν ταῖς ψυχαίς υμών και είπαν 

you will find purification [to] your souls. And they said, 

Ov πορευσόμεθα 17+ KATEOTAKA EM υμάς σκοπούς 
We will not go. I have placed over you watchmen; 
ἀκούσατε τῆς φωνής σάλπιγγος και είπαν οὐκ 
hearken tothe sound of [the] trumpet! But they said, We will not 
ἀκουσόμεθα 1+ διά τούτο ἤκουσαν Ta ἔθνη καὶι 
hearken. On account οἵ this, [ heard the nations], and 
οἱ ποιμαίνοντες TO ποίμνια αὐτῶν 19+ AKOVE YN 

the ones tending their flocks. Hearken, O earth! 
1600 εγώ Emay@ επί τον λαόν τούτον κακά TOV 
Behold, I will bring upon _ this people bad [things] -- the 
καρπόν αποστροφής AVT@V OTL TH λόγω μου 

fruit of their rejection. For my word 

OV προσέσχον καὶ TOV νόμον LOD απώσαντο 2+ Watt 
they heeded not, and my law they have thrust away. Why 
μοι λίβανον εκ Σαβά φέρετε καὶ κιννάμωμον 
[tome frankincense from out of Sheba do you bring], and cinnamon 

EK γης μακρόθεν TA ολοκαυτώματα υμών ουκ εἰσί 
from out οἵ aland far off? Your whole burnt-offerings are not 
δεκτά καὶ αι θυσίαι υμῶν οὐχ ήδυνάν μοι 21+ διά 
acceptable, and your sacrifices have not delighted me. On account of 
τούτο τάδε λέγει κύριος 1600 εγώ δίδωμι επί 

this, thus says [the] LORD, Behold, I impute upon 

TOV λαόν τούτον ασθένειαν καὶ ἀσθενήσουσι EV αὑτή 
this people weakness, and [ shall weaken in it 
πατέρες καὶ υἱοί GUA γείτων καὶ ο πλησίον αυτού 
fathers and sons] together; neighbor and his near one 
AMOAOVVTAL »+ τάδε λέγει κύριος 1000 λαός EpPyYETaL 
shall perish. Thus says [the] LORD, Behold, apeople comes 
από βορρά και ἐθνὴη εξεγερθήσονται an’ εσχάτου 
from [the] north, and nations shall be awakened from [the] end 

τῆς γῆς 23+ τόξον καὶ ζβύνην κρατήσουσιν 

ofthe — earth. Bow and pike they shall hold. 

ITOLLOG EOTL καὶ οὐκ EAENOEL φωνή ALTOD WC 

It is audacious, and will not show mercy. Its sound [is] as 
θάλασσα κυμαίνουσα £0’ ίπποις καὶ ἀρμασι 

[the] sea swelling up. Upon _ horses and chariots 
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παρατάξεται ὡς MVP εις πόλεμον προς σε θυγάτερ 
it shall deploy as fire for war against you, O daughter 
Σιών 24+ NKOVOALEV τὴν ἀκοήν αὐτών παρελύθησαν 
of Zion. We heard the ep oN of them; [ were disabled 

αι χείρες ημών θλίψις κατέσχεν ημάς οωδίνες oc 

our hands]; affliction holds us down; pangs 

τικτούσης 25+ UN δκπορδύεσθε εις AYPOV και EV ταις 
a woman giving birth. Do not go forth into a field, and [in the 
odoic μη βαδίζετε OTL ρομφαία τῶν εχθρών 

ways do not proceed]! For a broadsword of the enemies 


παροικεί κυκλόθεν 26+ θυγάτηρ λαού μου περίζωσαι 


sojourns round about. Daughter of my people, gird on 


σάκκον κατάπασαι σποδόν πένθος αγαπητού 


sackcloth! Strew ashes! [ mourning as of a beloved one 


ποιήσαι σεαυτήῆ κοπετόν οἰκτρόν OTL ξξαίφνης 

You shall observe for yourself] by beating the breast _pitiably. For suddenly 

ήξει ταλαιπωρία EM’ υμάς 27+ δοκιμαστήν δέδωκά 

[ shallcome misery] upon you. [ [as] an approver I have appointed 


σε δεν λαοίς δεδοκιμασμένοις καὶ γνώση ὃν 


you] among peoples being tried; and you shall know in 

TO δοκιμάσαι με τὴν OOOV AVTOV 28+ πάντες ανήκοοι 

my trying their way. All are unhearing, 
TOPEVOLEVOL σκολιῶς χαλκός καὶ σίδηρος πάντες 

going crookedly; as brass and iron [ all 
διεφθαρμένοι εἰσίν 2+ εξέλιπε φυσητήρ από πυρός 
being corrupted they are]. [ failed [The] bellows] at [the] fire; 
δξέλιπε μόλιβδος εἰς κενόν ἀαργυροκόπος ἀργυροκοπεί 
[ failed [the] lead]; [ in vain [the] silversmith works silver]; 


πονηρίαι αὐτῶν οὐκ ETAKNOAV 30+ ἀργύριον 


their wickednesses donot melt away. [ silver 


ἀποδεδοκιμασμένον καλέσατε αὐτούς OTL 
rejected Call them]! for 


ANMESOKILAGEV αὐτούς κύριος 
[ rejected them [the] LORD]. 


71 


i+ pYua oO δγένετο προς Ιερεμίαν παρά κυρίου 
[The] word which came Jeremiah from une LORD, 


λέγον ίστα επί τὴν a τοῦ οίκου κυρίου καὶι 
saying, Stand upon the gate ofthe house of [the] LORD, and 
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ἀνάγνωθι ξκεί το ρήμα τούτο και εἰπέ :. ἀκούσατε 
read there this word! And say, Hear 


λόγον κυρίου πάσα [Ιουδαία 3+ τάδε λέγει κύριος 
[the] word οὔ [the] LORD all Judea! Thus says [the] LORD 


τῶν δυνάμεων ο θεός IopanA διορθώσατε 
of the forces, the God of Israel, Set right 


TAG οδούς υμών και TO επιτηδεύματα υμών καὶι 


your ways and your practices! and 


KOTOUKIO υμάς EV TH τόπω τούτω 4: μη πεποίθατε EM’ 


I will settle you in this place. Rely not upon 


EAVTOIG επί λόγοις ψευδέσιν OTL TO παράπαν οὐκ 


yourselves with — [ words lying], for thoroughly they will not 
ὠφελήσουσιν VAG λέγοντες ναός κυρίου ναός 
benefit you in[your] saying, [The] temple of [the] LORD, [ [the] temple 
κυρίου εστιν 5+ OTL εάν διορθούντες διορθώσητεἩ 

[of the] LORD _ itis]. For if in setting right, yeu should set right 

TAG οδούς υμών και TO επιτηδεύματα ᾽υμών KOL 


your ways, and your practices, and 


ποιούντες ποιήσητε κρίσιν AVALEGOV ανὸρός καὶι 


in doing you should execute equity between aman and 
ἀναμέσον τοῦ πλησίον AVTOV 6+ και προσήλυτον καὶ 
between his ΠΘΕΙ ΟΝ and [ [the] foreigner and 


ορφανόν καὶ χήραν μη καταδυναστεύσητε καὶ 


a and widow you should ποΐ tyrannize over]; and 


αίμα αθώον μη EKYENTE EV TH τόπω τούτω καὶι 


[ blood innocent you should not pour out] in this place; and 


οπίσω θεών αλλοτρίων μη πορξδύησθξε εἰς 


[ after strange gods you should not go] for 


κακόν υμῖν 7+ και KOTOUKIO DUGG EV THM TOTM υμῶν EV 


your hurt; then I will settle you in your place, in 


γῇ NV ἔδωκα τοῖς πατράσιν υμών εξ AIMVOS KAL 


[the] land which I gave [to] your fathers from [the] eon, and 


ἕως αιώνος s+ ELdE υμείς πεποίθατε επί λόγοις 


unto [the] eon. But since you rely upon —_[ words 


ψευδέσιν όθεν οὐκ ὠφεληθήσεσθε 5+ καὶ MOVEDETE 


lying], from where you will not be benefitted; and you murder, 


καὶ μοιχάσθε καὶ KAEMTETE καὶ ομνύετε EX αδίκω 


and you commit adultery, and steal, and swear upon anoath — unjustly, 


και θυμιάτε τη Βάαλ καὶ πορεύεσθε οπίσω 


and burn incense to Baal, and go after 


θεών αλλοτρίων WV οὐκ οἴδατε 10+ TOD κακώς sival 


strange gods whom youdonot know, [itis] to be wickedness 
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υμίν καὶ ήλθετε και ἔστητε δνώπιόν LOD EV τῷ 


ἴο yank And you came and stood before me in the 


οίκω OD δπικέκληται το όνομά μου επ αὐτώ καὶι 


house which [15 called my name] upon = init. And 


δίπατε απεσχήμεθα τοῦ ποιξδίν πάντα 
you said, We have kept a distance to do all 


TO βδελύγματα TAVTA 1+ UN σπήλαιον ληστών 


these abominations. [isnot acave of robbers 


O οἰκός HOD OD επικέκληται TO ὀνομά LOD EX αὐτώ 


My house], of which [is called my name] upon init 


Ekel ενώπιον υμών καὶ ιδού εγώ εώρακα λέγει 
there before you. And behold, I have seen, says 


κύριος 12+ OTL πορεύθητε εἰς TOV τόπον μοῦ TOV EV 


[the] LORD. For go unto my place! the one in 
Σηλώ OV κατεσκήνωσα TO OVOUG μου EX αὐτώ EKEl 


Shiloh, where I encamped my name before it there 
ἔμπροσθεν καὶ idETE A εποίησα αὐτώ από 


prior. And see what I did to it because of 


προσώπου κακίας λαού μου IopanA 1. καὶ νῦν 


[the] countenance of evil of ὯΣ people Israel! And now, 


ανθ΄ ὧν δποιήσατε πάντα τα έργα ταύτα καὶ ελάλησα 


because you have done all these works, and I spoke 


προς υμάς καὶ οὐκ ἠκούσατέ μου καὶ εκάλεσα 


ἴο you, and [ not you heard me]; and I called 
υμάς καὶ οὐκ αἀπεκρίθητε 4. καγώ ποιήσω TH 
you, and you were not responding; Talso will do [to] 


οίκω τούτω οὐ επικέκληται TO ὀνομά LOD EX’ αὐτώ 


this house (of which [115 called my name] upon init, 


δφ΄ ὦ vusic πεποίθατε Ex αὐτώ καὶ TO τόπω ὦ 


upon which you relied upon it, and the place which 
EdMKA υμίν και τοῖς πατράσιν ὑυμών καθώς εποίησα 
I gave to you and [to] your fathers,) as I did 

TH Σηλώ is+ και ἀπορρίψω υμάς από προσώπου μου 
ἴο Shiloh. And I will throw you away from my face, 

καθώς απέρριψα τοῦς αδελφούς VUM®V παν TO σπέρμα 
as I threw away your brethren, all the seed 
Εφραΐμ τς. καὶ OV LN προσξύχου περί 

of Ephraim. And you, donot pray for 

TOV λαού τούτου καὶ μη aciov τοῦ ελεηθήναι αὐτούς 


this people! and do not petition to show them mercy! 


καὶ μη δύχου καὶ UN προσέλθης μοι περί GAVTOV 


and donot makeavow! and do not come forward tome concerming them! 
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ότι οὐκ εἰσακούσομαι 17+ ἡ οὐχ οράς τι αὕτοί 


for Iwill not listen to [you]. Or doyounot see what they 


ποιούσιν EV ταῖς πόλεσιν ἰούδα καὶ EV ταις οδοίς 


do in the cities of Judah, and in the streets 


Ιερουσαλήμ is+ OLVLOL AVT@V συλλέγουσι ξύλα KAI 


of Jerusalem? Their sons collect together wood, and 


οἱ πατέρες αὐτῶν καίουσι TVP καὶ OL γυναίκες αὐτῶν 


their fathers kindle a fire, and their women 


τρίβουσι σταῖς TOV ποιήσαι χαυώνας TH στρατιά TOD 
knead dough to make cakes to the military of the 


ovpavod καὶ ἔσπεισαν σπονδάς θεοίς αλλοτρίοις iva 


heaven; and they offered libations to strange gods, that 


παροργίσωσί WE 9+ μὴ εμέ AVTOL παροργίζουσι 

they should provoke me to anger. Do[not me they provoke] to anger, 

λέγει κύριος οὐχί EQAVTOVG όὀπὼς καταισχυνθή 

says [the] LORD? Dothey not [provoke] themselves _ that [ should be disgraced 

τὰ πρόσωπα αὐτών 2+ διά τούτο τάδε λέγει κύριος 
their faces]? On account of _ this, thus says [the] LORD, 


1600 οργή καὶ θυμός μου χείται επί 


Behold, __[ anger and rage my] is poured upon 


TOV τόπον τούτον καὶ Et τοὺς ανθρώπους καὶ επί TO 


this place, and upon the men, and upon the 


κτήνη καὶ Ext παν ξύλον τοῦ αγρού καὶ επί TA 


cattle, and upon every tree ofthe field, and upon the 


γεννήματα της γης καὶ καυθήσεται καὶ OD 
produce ofthe land; and it shall be kindled and not 


σβεσθήσεται 21+ τάδε λέγει κύριος 
extinguished. Thus says [the] LORD, 
τὰ ολοκαυτώματα VUWV συναγάγετε μετά 


[ your whole burnt-offerings Gather together] with 


TOV θυσιών VUMV και φάγετε κρέα 2+ ότι 

your sacrifices, and eat meats! For 

οὐκ δλάλησα προς τοῦς πατέρας υμών και οὐκ 
I spoke not to your fathers, and I did not 


EVETELAGUNV αὐτοίς EV NEPA ανήγαγον αὐτούς EK 


give charge to them in [the] day I led them from out of 


yns Αἰγύπτου περί ολοκαυτωμάτων και θυσιών 23+ 


[the] land of Egypt concerning whole burnt-offerings and sacrifices. 


αλλ΄ ἢ το ρήμα τούτο EVETEAGUNV αὐτοίς λέγων 


But only this saying gave I charge to them, saying, 


ἀκούσατε τῆς φωνής μου καὶ ἔσομαι υμίν εις θεόν 


Hearken to my voice! and I will be to you for a God, 
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και υμξίς ἐσεσθέ μοι εις λαόν καὶ πορεύεσθε EV 


and you will be tome for apeople. And go in 


πάσαις ταῖς οδοίς LOD AIG αν δντείλωμαι υμίν ὀπως 


all my ways! inwhich ever Ishould give charge to you, 50 
av evn υμίν 2+ καὶ οὐκ εἰσήκουσάν μου καὶι 
even it might be good to you. And they did not listen to me, and 


Ov προσέσχον TO OVC αὐτῶν αλλά επορεύθησαν 
they did not take heed [with] their ear, but they went 


EV τοῖς EVODUNLGOL της καρδίας αὐτῶν τῆς κακής και 
by the thoughts [ heart of their evil]; and 


δγενήθησαν sic Ta ὀόπισθεν και οὐκ εἰς TO 


they became for the rear, and not for the 


ἔμπροσθεν 25+ AM NS ἡμέρας εξήλθοσαν 


front. From which day [ went forth 


Ol πατέρες αὐτῶν EK γης Αἰγύπτου και EWC 
their fathers] from out of [the] land of Egypt, and until 


TNS ἡμέρας ταύτης καὶ ξξαπέστειλα προς υμάς πάντας 
this day, even I sent to you all 
τους δούλους μου τοὺς προφήτας ἡμερᾶς καὶ ὀόρθρου 


my servants of the prophets by day; and at dawn 


καὶ OMEOTEIAG 26+ καὶ οὐκ ELONKOVOAV μου KOL 
also I sent. And they did not listen to me, and 


οὐ προσέσχξ TO OVC αὐτών καὶ εσκλήρυναν 
[didnot take heed their ear], and they hardened 


TOV τράχηλον αυτών υπέρ TOVG πατέρας αὐτών 27+ καὶ 


their neck above their fathers. And 
EPELS QUTOLG τοῦτον TOV λόγον και Οὐκ ΟαἸΚούσονται 


you shall say ἴο them this word, and they will not listen to 


σε καὶ καλέσεις αὐτούς καὶ οὐκ αποκρινούσι GOL 28+ 
you. And you shall call them, and they will not respond to you. 


καὶ ερδξίς προς αὐτούς τούτο TO ἔθνος O 
And you shall say ἴο them, This [is] the nation which 


οὐκ NKOVOE τῆς φωνής κυρίου TOD θεού αυτών ODOE 
hearkened not tothe voice of [the] LORD _ their God, nor 


δδέξατο παιδείαν εξέλιπεν ἡ πίστις Ek 


received instruction. [ failed Trust] from 


στόματος AVTMV 2+ κείραι THV κεφαλήν σου KAL 


their mouth. Shear your head, and 


ἀπόρριπτε καὶ ἀνάλαβε ent χειλέων θρήνον Ott 


throw away! And take upon [your] lips wailing! for 


ἀπεδοκίμασε κύριος και ἀπώσατο τὴν γενξάν 
[the] LORD rejected and thrust away the generation 
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τὴν ποιούσαν ταύτα 30+ ότι δεποίησαν οι vIOt Ιούδα 


doing these [things]. For [ did the sons of Judah] 
TO πονηρόν EvavtTiov εἐμού λέγει κύριος ἐταξαν 

wicked before me, says [the] LORD. They arranged 

Ta βδελύγματα AVTOV EV TO OIKM οὐ επικέκληται 
their abominations in the house which [5 called 

TO όνομά μου επ αὐτόν του μιάναι αὐτόν 31+ και 

my name] upon it, to defile it. And 
ὠκοδόμησαν tov βωμόν tov Ταφέθ ος εστιν Ev 

ney built the shrine of Tophet, which is in 
φάραγγι υἱόν Evvou tov κατακαίειν τοὺς VIOVG αυτών 
[the] ravine of [the] son ofHinnom, _ to incinerate their sons 

και τας θυγατέρας αὑτῶν EV πυρί O ODK 

and their daughters by fire; which I did not 
δνετειλάμην αὐτοίς καὶ οὐ διενοήθην Ev 

give charge to them, and did not consider in 

TY καρδία μου 32+ διά τούτο ιδού ἡμέραι EPYOVTAL 
my heart. On account of _ this, Behold, days come, 
λέγει κύριος καὶ οὐκ δρούσιν ἔἐτι βωμός 

says [the] LORD, and they shall not say any more, Shrine 

tov Ταφέθ Kor φάραγξ viov Evvou aad’ ἡ φάραγξ 
of Tophet, and Ravine of [the] Son ofHinnom, but, The Ravine 
τῶν ανηρημένων καὶ θάψουσιν Ev To Ταφέθ διά 
ofthe ones Being done away with. And they shall entomb in Tophet, on account of 
TO UN VAAPYELV τόπον 3+ καὶ ἔσονται OL νεκροί 

[ not existing a place]. And [ will be the dead 

TOV λαού τούτου εἰς βρώσιν τοῖς πετεινοίς 

of this people] for food to the birds 

TOV OVPAVOD καὶ τοις θηρίοις της γης καὶ οὐκ EOTAL 
of heaven, and to the wild beasts ofthe earth; and there will not be 
O ἀποσοβών 3+ καὶ KOTOADOW εκ πόλεων 

one frightening [them] away. And I will depose from out of [the] cities 

Ιούδα καὶ εκ διόδων Ϊερουσαλήμ φωνήν 

of Judah, and from out of [the] corridors of Jerusalem [the] voice 
ξδυφραϊινομένων καὶ φωνήν χαιρόντων φωνήν νυμφίου 
of ones being glad, and [the] voice of ones rejoicing, [the] voice of [the] groom, 
καὶ φωνήν νύμφης OTL ElC EPNUMOIV έσται πάσα η 
and [the] voice of [the] bride; for [for desolation will be all the 
γη 

land]. 


30 


87 ἐν τούτῳ νίκα 24 - Jeremiah 


δ on 


1+ EV τῷ καϊρώ ξδκείνω λέγει κύριος εξοίσουσι TO 
In that time, says [the] LORD, They shall bring forth the 


οστά τῶν βασιλέων Iovda καὶ τὰ οστά 
bones of the kings of Judah, and the bones 


TOV ἀρχόντων αὐτῶν καὶ TA οστά τῶν IEPEMV καὶ TO 


of its rulers, and the — bones ofthe priests, and the 


OOTA τῶν προφητών αὐτῶν καὶ TA OOTA τῶν 


bones of their prophets, and the —_ bones of the ones 


κατοικούντων εν IEepovcoaAnU εκ τῶν τάφων αυτών 


dwelling in Jerusalem, from out of their burying-places. 


2+ καὶ ψύξουσιν αὐτά προς TOV ήλιον καὶ προς τὴν 

And they shall freshen them to the sun, and to the 
σελήνην καὶ προς πάντας τοὺς ἀστέρας καὶ προς 
moon, and to all the stars, and to 


πάσαν τὴν στρατιάν TOD οὐρανοῦ a ἠγάπησαν Kal 
all the military ofthe heaven, which _ they loved, and 


Olc εδούλευσαν καὶ WV επορεύθησαν οπίσω αὐτών 


which _ they served, and whom they went after them, 


καὶ WV GVTELYOVTO καὶ οἷς προσεκύνησαν AVTOIC 


and whom they held to, and to whom _ they did obeisance to them. 


OV κοπήσονται καὶ οὐ ταφήσονται καὶ ἔσονται 
They shall not be lamented, and they shall not be entombed. And they will be 


ElC παράδειγμα επί προσώπου τῆς γῆης 3+ OTL είλοντο 


for an example on [the] face ofthe — earth. For they took 
τον θάνατον ἡ τὴν ζωήν και πάσι τοις 


death rather than _ life, even to all the ones 
Υ͂ 


καταλοίποις τοῖς καταλειφθείσιν από 


remaining to the ones _ being left behind from 
τῆς γενεάς exetvns EV παντί TOTM οὐ AV EEMOW 


that generation, in every place of which ever I shall push 


αὐτούς εκδξί 4+ OTL τάδε λέγει κύριος UN ὁ πίπτων 
them there. For thus says [the] LORD, Shall the one falling, 


οὐκ ανίσταται ἡ O αποστρέφων οὐκ αναστρέφει s+ 


not be raised up? or theone  tuming, not return? 


διατί ἀπέστρεψεν ο λαός οὗτος ἀποστροφήν αναιδή 


Why turned this people [ rejection in an impudent], 
και κατεκρατήθησαν TH προαιρέσει αυτών KAL 

and they hold firmly [to] their resolve, and 

οὐκ ηθέλησαν τοῦ EXLOTPEYAL «6+ ενωτίσασθε SN KAI 


they do not want to return? Give ear indeed, and 


ἀκούσατε οὐχ ορθώς λαλήσουσιν οὐκ ἐστιν ἀνθρωπος 
hearken! [ not rightly Will they] speak? There is not aman 
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μετανοών από της κακίας αὐτοῦ λέγων τι εποίησα 
repenting from his evil, saying, What did I [do]? 
διέλιπεν O τρέχων EK τοῦ δρόμου αυτού ὡς ίππος 


[ stopped The one running] from his race, as a horse 


κάθιδρος EV χρεμετισμώ αὐτού 7+ καὶ ἡ αἀσίδα EV TH 


sweating in his snorting. Even the _ stork in the 
OVPAVO ἔγνω TOV καιρόν αὐτής τρυγών καὶ 

heaven knew her time, [and the] turtle-dove and 
χελιδών aypod στρουθία εφύλαξαν καιρούς 

[the] swallow of [the] field. [The] sparrows guard [the] times 

δισόδων AVTOV ODE λαός LOD οὐκ EYV@ TA κρίματα 
of their entrances. But my people knew not the judgments 
κυρίου s+ πῶς EpEiTE OTL σοφοί εσμέν n pete καὶ 
οἵ ΠΕ] LORD. How shall you say _ that, [ wise are and 
νόμος κυρίου μεθ΄ ἡμών εστίν εις ΤΠ δγενήθη 
[the] law of [the] LORD  [ with us is]? For [ vain became 
σχοίνος ψευδής YPALWATEDOW ο. ησχύνθησαν σοφοί 
rush [reed pen] [the] lying] to [the] scribes. [ are ashamed [The] wise men], 
δπτοήθησαν καὶ EGAWOAV OTL TOV λόγον κυρίου 
terrified, and convicted; for the word of [the] LORD 


ἀπεδοκίμασαν σοφία TIC εστίν EV AVTOIC ιο. διά 


they τε jected; what wisdom 15 in them? On account of 


τούτο δώσω τας γυναίκας αυτών ετέροις KOL 


this, I give their wives to others, and 
τους AYPOVS αὐτών τοῖς KANPOVOLLOIG OTL από μικρού 
their fields to the heirs. For from small 


ἕως μεγάλου πάντες φιλαργυρίαν αποδιώκουσι KA 


unto great all [ a fondness of money pursue]. And 


EK προφήτου EMS lEPEWS πάντες ποιούσι ψεύδος 11+ 


from prophet unto priest all commit lies. 


καὶ 1ATPEVOVTO σύντριμμα θυγατρός τοῦ λαού LOD 
And treating [the] broken daughter of my people 


προς ατιμίαν λέγοντες εἰρήνη εἰρήνη καὶ οὐκην 
with dishonor, saying, Peace peace; and there was not 
διρήνη 2+ NoxvvOnoav ὀτι βδέλυγμα εξποίησαν και 
peace. They have been shamed, for [an abomination they did]. And 


αἰσχύνη οὐκ ηἡσχύνθησαν και αἰισχυνθήναι οὐκ οίδασι 


with shame they were not ashamed, and to be ashamed they did not know. 


διά τούτο πεσούνται ἀναμέσον πίπτοντες ὃν 
On account οἵ [Π15 they shall fall in the midst of ones falling. In 


KOIPM επισκοπής AVTOD πεσούνται λέγει κύριος 13+ καὶ 
[the] time of his visit they shall fall, says [the] LORD. And 
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συνάξουσι τα γεννήματα αυτών λέγει κύριος οὐκ ἔστι 
they shall gather of their produce, says [the] LORD. There is no 


σταφυλή EV ταῖς AUMEAOIG καὶ οὐκ ἐστι σύκα EV 


grape on the grapevines, and there are no figs on 


ταις συκαίς καὶ TA φύλλα κατερρύηκεν 14+ επί TL 


the fig-trees, and the leaves have flown down. For why 


nusic καθήμεθα συνάχθητε και εἰσέλθωμεν εἰς τας 


do we sit? Come together, and we should enter into ‘the 
πόλεις τας οχυράς και απορριφώμδν εκεί OTL ο θεός 
[ cities fortified], and we should be disowned there; for God 
ἀπέρριψεν ημάς καὶ επότισεν ημάς ὕδωρ χολής OTL 
disowned us, and gave us to drink water of bile, for 


ἡμάρτομεν EVAVTIOV αὐτού is+ συνήχθημεν εἰς 


we sinned before him. We have gathered together for 
διρήνην καὶ OVK NV αγαθά δξις καιρόν ιάσξως καὶι 
peace, and there [were] no good [things] in [the] time of healing, but 
1600 σπουδή 16+ EK Δαν ακουσόμεθα φωνήν 

behold, anxiety. From out of Dan we shall hear [the] sound 
OCVTNPOS IMMWV AVTOD από φωνής χρεμετισμού 

[ swift horses of his]. From [the] sound of snorting 


ϊ᾿ππασίας ίππων αὐτού ἐσείσθη πάσα Nn yn Kal 
of [the ones] riding ΠΙ5 horses [ shall be shaken all the land]. And 


NSEL καὶ καταφάγεται THV γην καὶ TO πλήρωμα 
he shall come and devour the land, and the fullness 

αὐτής πόλιν καὶ τοὺς κατοικούντας EV GUTH 17+ διότι 
of it -- [the] city, and the ones dwelling in it. For 
1600 εγώ ECAUMOOTEAAM εἰς υμάς ὀφεις θανατούντας 
behold, I send out against you serpents putting to death, 

οἷς οὔκ ἔστιν επάσαι καὶ δήξονται υμάς is+ ανίατα 
ones which are not charmed; and they shall bite you; incurably 
ust’ οδύνης καρδίας DU®V απορουμένης 19+ 1600 

with [the] grief of your heart being perplexed. Behold, 

φωνή κραυγής θυγατρός λαού LOD από γης 

[the] sound οἵ [the] cry of [the] daughter of my people from a land 


μακρόθεν μη κύριος οὐκ ἐστιν Ev Σιών ἡ βασιλεύς 
far off. [ [the] LORD not Is] in Zion? or [king 


οὐκ ἐστιν εκεί διότι παρώργισαν WE EV 


ΠΟ 15] there? For they provoked me to anger by 


τοις γλυπτοίς αὐτών καὶ EV ματαίοις αλλοτρίοις 20+ 


their [idolatrous] carvings, and by [ vanities strange]. 
διήλθε θέρος παρήλθεν ἀαμητός καὶ ἡμείς OD 


[ went Summer]; __ [ passed harvest], and we have not 
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διεσώθημεν 21+ επί συντρίμματι θυγατρός λαού μου 


been delivered. Upon destruction of [the] daughter of my people 
EOKOTHONV EV anopia Katioyvodv μὲ οωδίνες 
I have been enveloped in darkness; in perplexity [ prevailed over me pangs] 

ὡς τικτούσης 2+ καὶ UN ρητίνη οὐκ ἔστιν EV 

as a woman giving birth. And [ balm no is] in 
Γαλαάδ ἡ ιατρός οὐκ ἐστιν εκεί διατί οὐκ ανέβη 
Gilead? and [physician no Is] there? Why [did] [not ascend 


ίασις θυγατρός λαού μου 
ahealing] [forthe] daughter of my people? 


9 Ὁ 


1+ TIC OWOEL κεφαλή LOD ὕδωρ καὶ οφθαλμοίς LOD 
Who will give my head water, and my eyes 


πηγήν δακρύων και κλαύσομαι TOV λαόν LOD τούτον 
a spring of tears, that I shall weep [for] [ my people this] 


ημέρας και νυκτός τοὺς τετραυματισμένους θυγατρός 
day and night, the ones _ being slain of [the] daughter 
λαού LOD 2+ τις δώσει μοι EV TH EPHU®W σταθμόν 
of my people? Who _ shall give tome [of the — wilderness a post [house] 


ἔσχατον καὶ καταλείψω TOV λαόν μου καὶι 
at [the] end]? for I shall leave my people, and 


ἀπελεύσομαι απ΄ αὐτών OTL πάντες LOLYMVTAL 
I shall go forth from them, for [they] all commit adultery; 


σύνοδος αθετούντων 3+ Καὶ ξδνέτειναν 


a convocation of ones annulling [covenant]. And they stretched tight 
τὴν YAMOOAV αυὐτών ὡς τόξον ψεύδος και οὐ πίστις 
their tongue as a bow; a lie and no trust 


EVIOYVOEV επί της γης OTL EK κακών εἰς κακά 


grows in strength upon the earth. For [ from evils unto evils 


δξήλθοσαν καὶ εμέ οὐκ EYV@OAV φησί κύριος 4+ 
they went], and [ me not they knew], says [the] LORD. 


ἕκαστος από τοῦ πλησίον avTOD φυλάξασθε και EN’ 
[ each of his neighbor Let take guard], and [ upon 


αδελφοίς AVTOAV μη πεποίθατε ότι πας αδελφός 


their brethren let [them] not rely]! For every _ brother 
πτέρνη πτερνιεί και TAG φίλος δολίως πορεύσεται 5+ 
[ with [the] heel shall stomp], and every _ friend [ deceitfully shall go]. 


ἕκαστος κατά τοῦ φίλου αυτού καταπαίξεται αλήθειαν 
Each [against his friend shall mock]. [ truth 


οὐ μη λαλήσωσι μεμάθηκεν ἡ γλώσσα αὐτών λαλείν 
Inno way _ shall they speak]. [ has learned Their tongue] to speak 
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ψευδή ηδίκησαν καὶ Ov διέλιπον τοῦ επιστρέψαι 6+ 


falsely. They wronged, and stopped not to turn back. 

τόκος επί τόκω δόλος επί δόλω οὐκ ηθέλησαν 
Interest upon interest, treachery upon treachery; they havenot wanted 

ElOEVAL LE φησί κύριος 7+ διά τούτο τάδε λέγει 
to behold me, says [the] LORD. On account of _ this, Thus says 
κύριος τῶν δυνάμξδων 1600 εγώ πυρώσω αὐτούς καὶι 
[the] LORD _ of the forces, Behold, I shall set them on fire, and 
δοκιμώ αὐτούς TL ποιήσω από προσώπου πονηρίας 
try them. What will I act before [{Π6] face of [the] wickedness 
θυγατρός λαού LOD s+ βολίς τιτρώσκουσα 

of [the] daughter of my people? [ arrow [is] a piercing 

ἡ γλώσσα AVTOV δόλια τὰ ρήματα TOV στόματος αὐτών 
Their tongue]; [ deceitful the words of their mouth]; 

TO πλησίον avtovd λαλεί EIPNVIKH καὶ EV EALTH EYEL 
[ [to] his neighbor one speaks peaceably], and in himself he has 
τὴν έχθραν o+ UN επί τούτοις οὐκ επισκέψομαι λέγει 
hatred. Shall [upon these I not visit], says 
κύριος ἡ EV λαώ TOLOVT@ οὐκ EKOIKNOEL 

[the] LORD? or, [on apeople such not shall take vengeance 

ἡ ψυχή μοῦ ios δπί͵ τὰ ὄρη λάβετε κοπετόν καὶι 
my soul]? Conceming the mountains, take up a lamenting! and 
δπί τὰς τρίβους της ἐρήμου θρήνον ὀτι εξέλιπον 

for the roads ofthe — wilderness, a wailing! For they failed 
παρά TO μη είναι ανθρώπους οὐκ ήκουσαν φωνήν 

by there not being men. They heard not [the] sound 
VIAPCEWS από πετεινών TOV OVPAVOD καὶ EMS κτηνών 
of [the] existence of winged creatures ofthe heaven. And [the] cattle 
δξέστησαν WMYOVTIO 11+ καὶ δώσω THv IEpovoaATL εἰς 
receded -- they were set out. And Iwill give Jerusalem for 
μδτοικίαν καὶ εἰς κατοικητήριον δρακόντων καὶ τας 
displacement, and for a home of dragons. And the 
πόλεις Ιούδα εις ἀφανισμόν θήσομαι παρά το μη 
cities of Judah [for extinction I will appoint], 580 as to not 
κατοικείσθαι 2+ τις ο GVOPHMOG ο συνετός καὶι 

be dwelt in. Who [15] the [man discerning]? then 
συνέτω τούτο καὶ ο λόγος στόματος κυρίου προς 
let him οὐδε this! And the word of [the] mouth of [the] LORD [15] with 
αὐτόν αναγγειλάτω viv ένεκεν τίνος ἀπώλετο ἢ YH 
him, let him announce to you on account of why [ was destroyed the land]! 
ἀνήφθη wo épnuos παρά το μὴ διοδεύεσθαι αὐτήν 
It was lit [on fire] as a wilderness, 50 as to not travel through it. 
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3: Καὶ είπε κύριος προς LE διά 
And [the] LORD said to me, On account of 


TO δεγκαταλιπείν αὐτούς TOV νόμον LOD OV ἐδῶκα προ 


their abandoning my law which I put before 


προσώπου AVTMV καὶ οὐκ ἤκουσαν της φωνής μου 


their face, and they have not hearkened to my voice; 


4: ἀλλα δπορεύθησαν οπίσω τῶν αρδστών 
but went after the [things] pleasing 


τῆς καρδίας AVTMV της KAKNS καὶ οπίσω TMV 
their heart -- the evil [thing]; and after the 


διδώλων a εδίδαξαν αὐτούς OL πατέρες αὐτών 15+ 
idols which _ [ taught them [to worship] _ their fathers]. 


διά τούτο τἀδε λέγει κύριος τῶν δυνάμξδων ο 
On account οἵ 115. thus says [the] LORD of the forces, the 


θεός IopandA ιδού εγώ ψωμίζω αὐτούς ανάγκας KO 
God of Israel, Behold, I will feed them distresses, and 
ποτιώ αὐτούς ὕδωρ YOANS τις. και διασκορπιώ αὐτούς 
I will cause them to drink water of bile. And I will disperse them 

δν τοῖς ἔθνεσιν οὐς οὐκ εγίνωσκον GVTOL καὶ 


among the nations which [οί they knew], nor 
OL πατέρες AVTMV καὶ EMAMOOTEAD EX αὐτούς τὴν 


their fathers. And Iwill send[asasuccessor upon them the 


μάχαιραν EWS TOV ECAVAAWOOL αὐτούς EV αὐτή 1 


sword], until they are completely consumed by it. 


τάδε λέγει κύριος καλέσατε TAS θρηνούσας KAI 
Thus says [the] LORD, Call the wailing women and 


δλθέτωσαν καὶ προς TAG σοφάς αποστείλατε καὶ 


let them come! And to the wise women __ send, and 


φθεγξάσθωσαν is: και λαβέτωσαν EO’ υμάς θρήνον 


let them utter [their voice]! And let them take upon γοι a lamentation! 
καὶ καταγαγέτωσαν οἱ οφθαλμοί υμών δάκρυα καὶι 
And let [ lead down your eyes] tears! And 

Ta βλέφαρα υμῶν ρείτω VOWP 19+ OTL φωνή οίκτου 

[ your eyelids let] flow water! For a voice of lament 


ηκούσθη EV LIWV πῶς εταλαιπωρήσαμδν 


was heard in Zion, [saying], Ohow we became in misery. 
KAaTHOYOVONLEV σφόδρα OTL εγκατελίπομεν τὴν γην 
We were disgraced very much, for we abandoned the land, 


καὶ απερρίψαμδν τὰ σκηνώματα ημῶν 20+ AKOVOATE 


and threw away our tents. Hear 


on γυναίκες λόγον θεού καὶ δεξάσθω TA ὦτα υμών 


indeed, O women, [the] word ofGod! And let [ receive your ears] 
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λόγους στόματος AVTOD και διδάξατε 


[the] words of his mouth! And teach 

τας θυγατέρας υμών οἶκτον καὶ γυνή 

your daughters alamentation! and [let every] woman [teach] 

τὴν πλησίον αυτής θρήνον 2+ ότι ἀνέβη θάνατος διά 
her neighbor wailing! For [ascended death] through 
TOV θυρίδων υμώῶν ELONADEV εἰς THV γην υμών 

your windows; it entered into ——- your land 


TOV EKTPiyal νήπια ἔξωθεν καὶ νεανίσκους από τῶν 


to obliterate infants outside, and young men from the 
πλατειών 22+ και ἔσονται OL νεκροί τῶν ανθρώπων εἰς 
squares. And [ will be the dead of men] for 


παράδειγμα ELL προσώπου τοῦ πεδίου της γης υμών 


an example upon [the] face ofthe plain of your land; 


και ὡς χόρτος Omiom θερίζοντος καὶ οὐκ ἔσται 


and as grass after being mowed, and there will not be 

ο συνάγων 3+ τάδε λέγει κύριος μὴ καυχάσθω oO 
one gathering. Thus says [the] LORD, Letnot [ boast the 
σοφός EV τὴ σοφία ALTOD καὶ μη καυχάσθω Oo 
wise [man]] in his wisdom! And let not [ boast the 
ἰσχυρός EV TH lOYviavTOD καὶ LN καυχάσθω Oo 
strong [man]] in his strength! And let not [ boast the 
πλούσιος EV TH πλούτω AVTOD w+ GAA’ EV τούτω 


rich [man]] in his riches! But in this 


καυχάσθω ο καυχώμενος ODVIEIV καὶ γινώσκειν LE 


[ let him boast boasting]! To perceive and to know me, 
OTL EYM εἰμι κύριος O ποιών EAEOG και κρίμα KOL 
that I am [the] LORD, the onehaving mercy, and judgment, and 
δικαιοσύνην επί της γης OTL εν τούτοις 

righteousness upon the earth. For [ [is] in these [things] 

το θέλημά μου λέγει κύριος 25+ ιδού NEPAL EPYOVTAL 
my will], says [the] LORD. Behold, days come, 

λέγει κύριος καὶ επισκέψομαι επί πάντας 

says [the] LORD, and I will visit upon all 


περιτετμημένους AKPOBVOTIAS αὐτών :ς. En Αἰίγυπτον 


having been circumcised of their uncircumcision; upon = Egypt, 


και exit Iovdoav καὶ επί Εδώμ και επί υἱιούς Αμμών 


and upon Judah, and upon Edom, and upon [the] sons of Ammon, 


και exi υἱούς Μωάβ καὶ επί παν περικειρόμδνον 


and upon [the] sons of Moab, and upon everyone = shaving 


κατά πρόσωπον αὐτοῦ τοὺς κατοικούντας EV TH 


round about _ his face -- of the ones dwelling in the 
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δρήμω OTL πάντα Ta ἐθνη απερίτμητα σαρκί Kal 


wilderness. For all the nations [are] uncircumcised in flesh, and 

TAG οἶκος IopanA απερίτμητοι καρδίας αυτών 

all [the] house οἵ Israel uncircumcised of their heart. 

10 > 

1+ AKOVGATE TOV λόγον κυρίου ο EAGANOEV EQ’ 
Hear the word of [the] LORD! which he spoke to 

᾽υμάς οίκος IopanaA 2+ τάδε λέγει κύριος κατά τας 

you, O house of Israel. Thus says [the] LORD, [according to the 

od0v0Gc τῶν sOvOv Un μανθάνετε καὶ από τῶν 

ways of the nations Do not learn]! And from the 

σημδίων τοῦ οὐρανοῦ UN φοβείσθε OTL φοβούνται 

signs ofthe heaven do not fear! for [ are fearing 

αὐτά έθνη 3+ OTL TA νόμιμα τῶν εθνών μάταια 

them nations]. For the laws of the nations [are] vain. 

ξύλον EOTIV EK TOD ὄρυμού EKKEKOLLUEVOV ἐργον 

[An idol] is a tree [ from out of the forest being cut], [the] work 

τέκτονος καὶ χώνευμα 4+ ἀργυρίῳ καὶ χρυσίω 

of a fabricator, even a molten casting. [ in silver and gold 

κεκαλλωπισμένα εστίν EV σφύραις και NAOIC 

being bedecked It is]. By  ahammer and nail 

EOTEPEMOAV αὑτά 5+ καὶ OV κινηθήσονται αργύριον 

they stiffen them, and they donot move. [ a silver 

TOPEVTOV EOTIV οὐ λαλούσιν αἱρόμενα αρθήσονται ότι 

turned piece It is] -- they do not speak. Being lifted they shall be lifted, for 

οὐκ δπιβήσονται μη φοβηθήτε αὐτά ὀτι 

they shall not mount [themselves]. You should not fear them, for 

οὐ μη κακοποιήσωσι καὶ ἀγαθόν οὐκ ἐστιν EV avTOIC 

inno way _ should they do evil, and [ good there is no] in them. 

6+ Οὐκ ἐστιν OMOLOG GOL KUPIE μέγας El OV καὶ μέγα 
There is not one likened toyou, OLORD. Great are you, and great 

TO OVOLA GOD EV τη ισχύϊ 7+ τις OV φοβηθήσεταί σε 

[is] your name in strength. Who - shall not fear you, 

βασιλεύ εθνών OOLYapP πρέπει OTL EV πάσι τοις 

O king of nations? For to you itis becoming. For among all the 

σοφοίς τῶν εθνών καὶ εν πάσαις 

wise of the nations, and among all 

ταῖς βασιλείαις αυτών οὐκ ἐστιν OLLOLOG σοι s+ GLO 

their kingdoms, there is not one likened to you. At the same time 
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ἄφρονες KOL ανόητοί εἰσι διδασκαλία ματαίων 
[ foolish and unthinking they are]. [ἃ teacher of vanities 
αὐτών ξύλον εστίν ο. ἀργύριον προσβλητόν από 
Their tree is]. [ silver Amalgamated] from 
Oaposic ἠξει χρυσίον Μοφάς Kar χεῖρ 

Tarshish; [ shall come gold] from Uphaz; = and [by the] hand 
χρυσοχόων ἐργα τεχνιτῶν πάντα υάκινθον καὶι 


of goldsmiths [ works of craftsmen [they] are all]. [blue and 


πορφύραν ενδύσουσιν αὐτά 10+ 
purple They shall put on them]. @ 


11+ Οὕτως EpEitse αὐτοίς θεοί Ol TOV OVPAVOV KA 


Thus you shall say to them, [The] gods who [the heaven and 
τὴν γῆν οὐκ εποίησαν ἀαπολέσθωσαν από τῆς γης 


the earth didnot make] let them be destroyed from the earth, 
καὶ VIOKAT@VEV τοῦ OVPAVOD τούτο 12+ κύριος O 

and from beneath this heaven! [The] LORD [is] the 
ποιήσας τὴν γὴν EV TH ισχύϊι αὐτού ανορθώσας τὴν 
one making the earth by his strength; erecting the 
οἰκουμένην EV TH σοφία αὐτοῦ και EV 

world by his wisdom; and by 


TY φρονήσει αὐτοῦ ECETELVE TOV οὐρανόν 13+ καὶ 


his intellect he stretched out the heaven, and 
πλήθος ὕδατος EV OVPAVA καὶ avHyaye νεφέλας εξ 
[the] multitude of water in [the] heaven; and he led clouds from 
EOXYATOV της YS ἀστραπάς εις VETOV εποίησε καὶι 
[the] end ofthe earth; _ [ lightnings for [the] rain he made], and 
ECnYAYE ανεμούς EK θησασυρών αὐτού 14+ EU@PAVON 
he brought out = winds from _ his treasuries. [ was made moronish 
TAG ἄνθρωπος από γνώσξως κατησχύνθη TAC 

Every man] from knowledge; [ was disgraced every 
χρυσοχόος επί τοις γλυπτοίς AVTOD OTL ψευδή 

goldsmith] over his carved [idols]; for [ false 


δχώνευσαν οὔκ OTL πνεύμα EV αὑτοίς 15+ 


they cast] ina furnace; there is no breath in them. 


ματαία ἐστιν ἔργα εμπεπαιγμένα EV καιρώ 


They are vanities, [ works mocking]. In [the] time 


δπισκοπής αὐτῶν απολούνται i6+ οὐκ ἐστι τοιαύτη η 
of their visitation they shall be destroyed. [ is not Such] the 


uspic τῶ Ιακώβ τι ὁ πλάσας τα πάντα αυτός εστι 


portion of Jacob, for the one shaping all [things] is he, 
και ἰσραήλ ράβδος κληρονομία avtov κύριος 
and Israel [is the] rod of his inheritance -- [the] LORD 
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δυνάμεων όνομα αὐτώ i7+ συνήγαγεν ἔξωθεν 


of forces [is] his name. He gathered [ from outside 


τὴν υπόστασιν αὐτοῦ κατοικούσα EV EKAEKTOIC is+ OTL 
his support] dwelling in choice [vessels]. For 
τόδε λέγει κύριος 1600 εγώ σκελίζω τους 

thus says [the] LORD, Behold, I trip up the ones 
κατοικούντας τῆν γην ταύτην καὶ εκθλίψω αυτούς 


dwelling this land. And I will squeeze them out 


όπως ευρεθήῆ 09: OVAL επί συντρίμματί σου αλγηρά 
so that it should be found. Woe over your destruction, [ [is] painful 
ἡ πληγή GOV KAYO είἰπα OVTMS τούτο TO τραύμά μου 
your wound]. And I said, Really this [is] my wound, 


και κατέλαβέ LE 2+ ἡ σκηνή μου εταλαιπώρησεδν 


and it overtook me. My tent is in miserable [condition], 


OAETO KOOL πάσαι αἱ δέρρεις μου διξδσπάσθησαν 


it was destroyed; and all of my hide coverings were pulled apart. 

οι υἱοί μου καὶ τὰ πρόβατά μου οὐκ εισίν οὐκ ἐστιν 

My sons and my sheep are no [more]; there is no 

ETL τόπος της σκηνής μου τόπος τῶν SEPPEMV μοῦ 21+ 
more place for my tent, [nor] aplace for my hide coverings. 


OTL OL ποιμένες ἠφρονεύσαντο καὶ TOV κύριον οὐκ 
For the shepherds were unwise, and [ [the] LORD they do not 


δζήτησαν ὁιά τούτο οὐκ EVONOE πάσα ἡ 


seek]. On account of _ this [ comprehended not all the 


VON] και διεσκορπίσθησαν »+ φωνή ακοής 


[sheep of the] pasture], and are dispersed. [asound of areport 
1600 ἔρχεται καὶ σεισμός μέγας εκ γης βορρά 
Behold  therecomes], and [ quake a great] from out of [the] land of [the] north, 
TOV τάξαι τας πόλεις Ιούδα εἰς ἀφανισμόν KAI 

to order the cities of Judah for extinction, and 

κοίτην στρουθών 23+ οδα κύριξ OTL οὐχί 

a bed for ostriches. Iknow, OLORD, _ that [ [is] not 

TOV ανθρώπου ἡ οδός ALTOD οὐδέ AVP TOPEVOETAL 
of man the way] his [own]; nor shalla man go 

και κατορθώσει πορείαν AVTOD 24+ παίδευσον ημάς 
and keep [ straight his goings]. Correct us, 

κύρια πλὴν δν κρίσει καὶ UN EV θυμώ tva UN 
OLORD, οηϊν with equity, and not in rage! that [ not 


ολίγους ημάς ποιήσης 2+ ἔκχεον TOV θυμόν σου επί 


us few you should make]. Pour out your rage upon 


ἔθνη Ta μη δειδότα o€ καὶ επί βασιλείας at 


[the] nations! the ones not knowing you; and upon kingdoms which 
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TO ὀνομά σου οὐκ ἐπεκαλέσαντο OTL κατέφαγον 


[ your name called not upon]. For they devoured 

τον Ϊακώβ καὶ εξανήλωσαν tov IopanA Kat 

Jacob, and completely consumed Israel, and 

τὴν νομήν αὐτοῦ ηρήμωσαν 

[ his pasture made desolate]. 

11 δ" 

i+ O λόγος O ενόμδνος παρά κυρίου προς ἱἰερεμίαν 
The word coming from [the] LORD ἰο Jeremiah, 

λέγων 2+ AKOVOATE τοὺς λόγους της διαθήκης ταύτης 

saying, Hear the words of this covenant! 

και λαλήσεις προς Avdpac Iovda καὶ προς TOVG 

And you shall speak to [the] men of Judah, and to the ones 

κατοικούντας εν ἰερουσαλήμ 3+ καὶ ερείς προς 

dwelling in Jerusalem. And you shall say to 

αὐτούς τάδε λέγει κύριος ο θεός IopanA 

them, Thus says [the] LORD God of Israel, 

δπικατάρατος O ἄνθρωπος OG οὐκ ακούσεται τῶν 

Accursed [is] the man who  shallnot hearken to the 

λόγων της διαθήκης ταύτης 4+ NS ενετειλάμην τοις 

words of this covenant, of which I gave charge [to] 

πατράσιν ὑμῶν EV ἡ ημέρα ἀνήγαγον αὐτούς EK 

your fathers in the day I led them from out of 

yng Αἰγύπτου εκ καμίνου της σιδηράς λέγων 

[the] land of Egypt, from out of [the] furnace of iron, saying, 

ἀκούσατε τῆς φωνής μου καὶ ποιήσατε πάντα Oo av 

Hearken to my voice, and do all as much as 

δγώ εντέλλομαι υμίν και ἐσεσθέ μοι εις λαόν καὶι 

I give charge to you! And you will be tome for apeople, and 

eyo ἐσομαι υμίν εις θεόν s+ ὀπῶς στήσω 

I will be to you for God. So that I should establish 

TOV OPKOV LOD ον ὦμοσα τοις πατράσιν υμών 

my oath which Iswore by an oath [10] your fathers, 

TOV δούναι αὐτοίς γην ρέουσαν γάλα Kat μέλι 

to give to them aland flowing milk and honey, 

καθώς ἡ ημέρα αὔτη και απεκρίθην καὶ Eima γένοιτο 

as this day. And I answered and said, May it be, 

KUPLE 6+ καὶ εἶπεν κύριος προς us ἀνάγνωθι πάντας 

O LORD. And [the] LORD said me, Read all 

τους λόγους τούτους EV πὶ. αὶν Ιούδα καὶ ἐξωθεν 

these words in [the] cities of Judah, and outside 
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Ιερουσαλήμ λέγων ακούσατε τοὺς λόγους 


of Jerusalem! saying, Hear the words 


της διαθήκης ταύτης καὶ ποιήσατε αὐτούς 7+ OTL 


of this covenant, and do them! For 
συμμαρτυρόμδνος συνεμαρτυρόμην τοῖς πατράσι υμών 
bearing witness together I bore witness [to] your fathers 

EV ἡμέρα ἡ δξήγαγον αὐτούς εκ γης Αἰγύπτου 

in [the] day in which I led them out of [the] land of Egypt 


ἕως της ημέρας ταύτης ορθρίζων συνεμαρτυρόμην 


until this day. Rising early I bore witness 


λέγων AKOVOATE τῆς φωνής μου καὶ οὐκ ήκουσαν 
saying, Hear my voice! And they did not hear, 


Ov ὃξ ἔκλιναν TO οὺς αὐτῶν AAA” EMOPEVOVTO EKAOTOG 


and they inclined not their ear; but they went each 


EV OKOALOTHTL της καρδίας αὐτού τῆς πονηράς καὶι 
in [ene deformity [ heart of his evil: And 


ELONYAYOV EN αὐτούς πάντα TA ρήματα 


[ entered unto them all the — words 


THs διαθήκης ταύτης NS ενετειλάμην τοῦ ποιήσαι s+ 


of this covenant] of which I commanded to be done. 

καὶ οὐκ ποίησαν ο. καὶ εἰπε κύριος προς μὲ 

But they didnot do. And [the] LORD said to 

evpé8n σύνδεσμος εν ανὸράσιν Ιούδα Kat εν τοις 


[ [is] found A conspiracy | among [the] men of Judah, and among [the] ones 


κατοικούσιν εν ἱερουσαλήμ io+ ἐπεστράφησαν επί τας 


dwelling in Jerusalem. They returned unto the 


αδικίας τῶν πατέρων AVT®V τῶν πρότερον OL οὔκ 


iniquities of their fathers, of the ones _ prior, the ones not 


ηθέλησαν εισακούσαι τῶν λόγων LOD καὶ 1600 αὐὑυτοί 


wanting to listen to my words. And behold, they 


πορεύονται οπίσω θεών αλλοτρίων TOV SODAEDVELV 


went after strange gods, to serve 


αὐτοίς καὶ διεσκέδασεν O OiKOG IopanA καὶ O OiKOG 


them; and [ effaced the house of Israel] and the house 
Ιούδα την διαθήκην LOD ην διεθέμην προς 
of Judah, my covenant which I ordained with 


τους πατέρας αὐτῶν 11+ διά τούτο τάδε λέγει 


their fathers. On account of _ this, thus says 


κύριος 1000 ἐπάγω επί αὐτούς κακά εξ ὧν OD 
[the] LORD, Behold, I bring upon them evils of which _ they shall not 


δυνήσονται εξελθείν εξ αὐτών καὶ κεκράξονται 


be able to come forth from out of them. And they shall cry out 
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προς HE καὶ οὐκ εἰσακούσομαι αὐτών 12+ καὶ 


to me, and Iwill not listen to them. And 


πορεύσονται πόλεις Ιούδα καὶ OL κατοικούντες 
[ shall go [the] cities of Judah and the ones dwelling 


Ϊερουσαλήμ καὶ κεκράξονται προς τοῦς θεούς αὐτών 


in Jerusalem], and they shall cry out to their gods 


οἷς AUTO’ θυμιώσιν AULTOIC OL μη σώσουσιν 


to whom _ they burn incense to them; the ones [who] shall not deliver 


αὐτούς EV τῷ καϊρώ τῶν κακών αὐτῶν 


them in the time of their evils. 


3+ OTL KATA αριθμόν πόλεών GOD ήσαν θεοί σου 


For according to [the] number of your cities were your gods, 


Ιούδα καὶ κατά αριθμόν εξόδων της Ϊερουσαλήμ 


O Judah. And according to [the] number of [the] streets of Jerusalem 


etacate βωμούς Tov θυμίαν τη Βάαλ 4+ και συ 


you arranged shrines to burn incense to Baal. And you, 


μη προσεύχου περί τοῦ λαού τούτου καὶ μη αξίου 


pray not for this people, and do not petition 


περί αὐτών EV ὀξήσει καὶ προσευχή OTL οὐκ 


concerning them with supplication and prayer! For I will not 


δισακούσομαι EV TM καιρώ EV ὦ επικαλούνταί με 


listen in the time in which _ they call upon me, 
EV καιρώ κακώσεως αὐτῶν is+ TL ἢ ηγαπημένη ὃν 
in [the] time of their affliction. What [didthe one being loved 

TO O1KM μου εποίησε βδέλυγμα μη Esvyat καὶ κρέα, 


my house do abomination]? Shall vows and [ meats 


άγια αφελούσιν από GOV τας κακίας GOV ἡ τούτοις 


holy] remove from you your evils, or _ by these 


OLAMEDEN 16+ ἐλαίαν ὡραίαν εὔσκιον TH εἰδει EKOAECE 


will you evade? [ olive tree a beautiful well-shaded to the sight called 

κύριος TO ὀνομά GOD εις φωνήν περιτομής αὐτής 

[The] LORD your name]. In [the] sound __ of its being lopped 

ἀνήφθη mvp ex αὐτήν nypsto8noav οι κλάδοι αυτής 

[ was lit afire] unto it; [ were made useless her tender branches]. 

i7+ καὶ κύριος τῶν δυνάμεων O καταφυτεύσας OF 
Απά [the] LORD of the forces, the one having planted you, 

δλάλησεν επί σε κακά αντί της κακίας οίκου 


spoke [ against you _ evils]; against the evils of [the] house 


Ἰσραήλ καὶ oikov [Ιούδα ὀτι εποίησαν ξαυτοίς 
of Israel, and [the] house οἵ Judah. For they did [it] to themselves, 


TOD παροργίσαί με EV THO θυμιάν αυτούς τη Βάαλ s+ 


provoking me to anger in their burning incense to Baal. 
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KUPLE γνώρισόν μοι καὶ γνώσομαι τότε ξείδον 
OLORD, make it known tome! and I shall know. Then I knew 

τὰ ἐπιτηδεύματα αὐτών 19+ εγώ OE ὡς APViOV ἀκακον 
their practices. But I [am] as alittle lamb, —guileless, 


ἀγόμενον τοῦ θύεσθαι οὐκ ἔγνων επ΄ εμέ 


being led for a sacrifice, not knowing. Against me 


δλογίσαντο λογισμόν λέγοντες δεύτε και εμβάλωμεδν 


they devised a device, saying, Come, and we should put 


ξύλον εἰς τον άρτον αὐτοῦ καὶ εκτρίψωμδεν αὐτόν 


wood for his bread, and we should obliterate him 


από γης ζώντων καὶ TO όνομα AVTOD OD μη 


from [the] land of [the] living; and his name in no way 
μνησθή ἔτι 0. κύριδ τῶν δυνάμδων κρίνων 
shall be remembered any longer. OLORD ofthe forces, judging 
δίκαια δοκιμάζων νεφρούς και καρδίας ἰίδοιμι 
just [things], trying [the] kidneys and [the] hearts, may I behold 
τὴν παρά GOD EkOdiKNOLV EV αὐτοίς OTL προς O€ 
[ [exacted] by you [the] punishment] on them. For to you 


ἀπεκάλυψα TO δικαίωμά LOD 21+ διά τούτο TAHOE 


I revealed my right action. On account of _ this, Thus 
λέγει κύριος επί τοὺς ἀνδρας Αναθώθ τους 

says [the] LORD against the men of Anathoth, the ones 
ζητούντας τὴν ψυχήν μου τοὺς λέγοντας οὔ UN 

seeking my life, the ones saying, In no way 
προφητεύσης επί TH ονόματι κυρίου εἰ dE μη 

should you prophesy in the name of [the] LORD, and if you do not [agree] 
ἀποθάνη EV ταῖς χερσίν NU®V .:. διά τούτο τάδε 
you shall die by our hands. On account of _ this, thus 


λέγει κύριος τῶν δυνάμεων 1000 εγώ επισκέψομαι 
says [the] LORD _ of the forces, Behold, I will make a visit 


EX αὐτούς οι νεανίσκοι αὐτῶν EV μαχαίρα 


unto them. Their young men [by [the] sword 


ἀποθανούνται VIOL αυτών και al θυγατέρες αὐτῶν 


shall die]; their sons and their daughters 


τελευτήσουσιν EV ALLO 23+ και εγκατάλειμμα 


shall come to an end in famine. And [ left 


οὐκ ἔσται αὐτών OTL δπάξω κακά επί τοὺς 


there will not be] of them. For Iwill bring — evils upon _ the ones 


κατοικούντας ev Αναθώθ ev ενιαυτώ 
dwelling in Anathoth, in [the] year 


ETLOKEWEWC αὐτῶν 


of their visitation. 


44 


19.» ἐν τούτῳ νίκα 24 - Jeremiah 


12 > 


1+ δίκαιος EL κύρις OTL ἀπολογήσομαι προς σξ πλην 
You are righteous, OLORD, _ that I may plead to you. [only 


κρίματα λαλήσω προς GE τι ότι οδός 
[concerning] judgments I will speak to you]. Why [is it] that [the] way 
ἀσεβών evodovtoat ευθηνήσαν πάντες οἱ 


of [the] impious _prospers? [ prospered All the ones 


ἀαθετούντες αθετήματα 2+ εφύτευσας αὐτούς KAI 


disrespecting in wickedness]. You planted them, and 


δρριζώθησαν ETEKVOTOINOAV καὶ εποίησαν καρπόν 
they were rooted. They produced children, and they produced fruit. 


δγγύς El σὺ TOV στόματος αὐτῶν καὶ TOPP@ από 


[ near are You] their mouth, and atadistance from 


τῶν νεφρῶν αὐτῶν 3+ καὶ OV KUPLE γινώσκεις με 
their kidneys. And you, OLORD, know me. 


δεδοκίμακας την καρδίαν LOD EVAVTIOV σοῦ συνάγαγε 


You have tried my heart before you. Gather 
αὐτούς ὡς ποιμνίον εις θυσίαν καὶ άγνισον αὐτούς 


them as a flock for a sacrifice, and purify them 

ElC ημέραν σφαγής 4+ EWS MOTE πενθήσει ἡ YN KAL 
for [the] day of slaughter! For how long will [ mourn the land], and 
TAG O χόρτος Tov aypovd ξηρανθήσεται and κακίας 
all the grass ofthe field be dried, because of [the] evils 
TOV κατοικούντων EV αὐτή NoavicoOnoav κτήνη καὶι 


ofthe ones dwelling in it? [ were removed from view [The] cattle and 


πετεινά ότι εἶπαν οὐκ ὀψεται ο θεός 
[the] winged creatures]; for they said, [shallnot see God] 


οδούς NUM®V s+ GOD οι πόδες τρέχουσι καὶ EKADODOT σε 


our ways. Your feet run, and they cause you to faint. 
, 


TOS παρασκξυάση EM ἵπποις καὶ EV YH 
How will you make preparations [to ride] upon horses? and [in [the] land 
διρήνης OOD πέποιθας TMS ποιήσεις EV φρυάγματι 


of your peace you have relied]. How will you do in [the] neighing 


tov Ιορδάνου 6+ OTL καὶ οἱ ἀδελφοί GOD καὶ O οίκος 


ofthe Jordan? For even — your brethren and the house 


TOV πατρός GOV καὶ αὐτοί NOETHOGV σε καὶ αὐτοί 
of your father, even they disregarded you; and they 


δβόησαν εκ τῶν οπίσω σοῦ ξεπισυνήχθησαν μη 


yelled out; [at your rear they assembled]; you should not 


πιστεύσης EV αὐτοίς OTE λαλήσουσι προς GE καλά 


trust in them when _ they speak with you ροοά [words]. 
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7+ δγκαταλέλοιπα τον οίἰκόν LOD αφήκα 


I have abandoned my house; T let go 
τὴν κληρονομίαν μου ἔδωκα την ηἠγαπημένην 
of my inheritance; I gave the one being loved 
ψυχήν μου sic χείρας εχθρών αὐτής s+ eyevnOn 
of my soul into [the] hands οἵ her enemies. [ became 
ἡ κληρονομία μου ἐμοί ὡς λέων εν δρυμώ EdWKEV 
My inheritance] to me as a lion in [the] forest; 516 uttered 
δπ εμέ την φωνήν αυτής ὁιά τούτο εμίσησα 
[ against me her voice]; on account of _ this I detested 
αὐτήν o+ UN σπήλαιον vaivns ἡ κληρονομία μου 8μοί 
her. Is not [the] cave of a hyena my inheritance to me, 
ἡ σπήλαιον κύκλω αὐτής ex αὐτήν βαδίσατε 
the cave round about her against her? Proceed, 


συναγάγετε πάντα TA θηρία τοῦ aAypoOv καὶι 
bring together all the wild beasts ofthe field, and 


δλθέτωσαν τοῦ φαγείν αὐτήν 10+ ποιμένες πολλοί 


let them come to eat her! [ shepherds Many] 


διέφθειραν TOV AUTEAMVG μου εμόλυναν 


corrupted my vineyard, they tainted 
τὴν μερίδα Lov ἐδῶκαν μερίδα επιθυμητήν μου εἰς 
my portion; they made [ portion my desirable] for 


ἔρημον άβατον 1+ ετέθη δις ἀφανισμόν απωλείας 


[ wilderness an untrodden]. It was appointed for extinction by destruction; 
δι΄ δμέ ἀαφανισμώ ἠφανίσθη πάσα ἡ yn ότι 


on account of me [ in extinction was obliterated all the land], for 


οὐκ ἔστιν ανήρ τιθέμενος EV καρδία w+ επί πάσαν 
there is no man putting itto heart. Upon every 
διεκβολήν EV TH EPHU® ήλθον ταλαιπωρούντες OTL 
mountain pass in the — wilderness [ came [the] ones causing misery]. For 
μάχαιρα TOV κυρίου καταφάγεται AM ἀκρου της γῆς 
[the] sword ofthe LORD shall devour from [one] tip ofthe land 
EWC AKPOV τῆς γῆς οὐκ ἐστιν εἰρήνη πάση σαρκί 13+ 
unto [the other] tip ofthe land; there is no peace to all flesh. 
EOTEIPATE πυρούς καὶ ακάνθας εθερίσατε 

You sowed wheat, and [ thorn-bushes harvested]. 

OL KANPOL αὐτών οὐκ ὠφελήσουσιν αὐτούς aLoYDVONTE 
Their lots shall not benefit them. Be ashamed 


από καυχήσεως VUWBV από ονειδισμού εναντίον 


οἵ your boasting, because of scom before 


κυρίου 14+ OTL τάδε λέγει κύριος περί πάντων τῶν 
[the] LORD! For thus says [the] LORD, Concerning all the 
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γειτόνων τῶν πονηρών τῶν απτομένων 


[ neighbors wicked] of the ones touching 

τῆς κληρονομίας μοῦ NC δμέρισα TH λαώ μου IopanA 
my inheritance, which I portioned [to] my people Israel -- 
1600 εγώ αποσπώ αὐτούς από της YNS AVTOV KAL 

behold, I draw them away from their land, and 

τον Iovdav εκβαλώ εκ μέσου αὑὐτών 15+ καὶ ἔσται 
Judah Iwill cast out from [the] midst of them. And it will be 
usta το eKkBoAsiv WE αὐτούς επιστρέψω καὶ EAENOW 


after [ casting out my them], I will return, and I will show mercy 


αὐτούς καὶ κατοικιῶ αὐτούς ἕκαστον δξις 


on them, and I will settle them each in 


τὴν κληρονομίαν αυτού καὶ EKAOTOV εἰς τὴν γην αὐτού 


his inheritance, and each in his land. 
6+ καὶ ἔσται εάν μαθόντες μάθωσι την οδόν 


And it will be if in learning they should learn the way 


TOV λαού μου τοῦ ομνύειν TH ονόματί μου CH κύριος 
of my people, to swear by an oath [to] my name, [saying], As [the] LORD lives; 


καθώς εδίδαξαν Tov λαόν LOD ομνύξῖν τη Βάαλ Kal 


as they taught my people to swear by anoath [to] Baal, then 


οἰκοδομηθήσονται EV μέσω TOV λαού μου 17+ βάν ὃξ 
they shall be edified in [the] midst of my people. But if 


μη δπιστρέψωσι καὶ ξεξαρώ ἐέθνος ξκείνο 
they should not _ return, then I shall lift away that nation 


δξάρσει καὶ απωλεία λέγει κύριος 
by removal and destruction, says [the] LORD. 


13.» 


i+ τάδε λέγει κύριος βάδισον καὶ κτήσαι σξαυτώ 
Thus says [the] LORD, Proceed and acquire for yourself 


περίζωμα λινούν καὶ περίθου περί τὴν οσφύν σου 
[ loincloth a flaxen linen], and put it around your loin! 


και δνύδατι OD διελδύσεται 2+ και δκτησάμην TO 
and [ water you shall not go through]. And I acquired the 


περίζωμα κατά TOV λόγον κυρίου καὶ περιέθηκα 
loincloth according to the word of [the] LORD, and I put it 

περί THV OOMVV LOD 3+ καὶ EyevnOn λόγος κυρίου 
around ~~ my loin. And came to pass [the] word of [the] LORD 
προς μ εκ OEvTEPOD λέγων 4: λάβε το περίζωμα 


to me of a second [time], saying, Take the —_loincloth, 


TO περί την οσφύν GOD και ἀνάστηθι και βάδισον 


the one around your loin, and arise, and proceed 
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ext Tov Εὐφράτην καὶ κατάκρυψον αὐτό εκεί EV TH 


unto the Euphrates, and hide it there in the 
τρυμαλιά της πέτρας s+ και EmopsvOnV καὶ έκρυψα 
hole ofthe rock! And I went, and hid 


αὐτό sv TO Εὐυφράτη καθώς eveteiAatdo μοι κύριος 
it by the Euphrates, as [ gave charge tome [the] LORD]. 


6+ καὶ δγένετο μεθ΄ ημέρας πολλάς καὶ εἰπε κύριος 
And itcame to pass after [ days many], and [the] LORD said 
πρὸς us ἀνάστηθι βάδισον επί τον Εὐφράτην Kat 


me, Arise! Proceed unto the Euphrates, and 


λάβε δκείθεν To περίζωμα ο δνετειλάμην σοι 


take from there the loincloth! the one which I gave charge to you 


TOD κατακρύψαι αὐτὸ Eket 7+ καὶ δπορεύθην επί TOV 
to hide there. And I went unto the 


Evopatnv Kar ὠρυξα kat ἔλαβον to περίζωμα eK 
Euphrates, and I dug, and I took the loincloth from out of 


TOD τόπου οὐ ἐκρυψα αὐτό εκεί καὶ 1600 
the place where [hid it there. And behold, 


διεφθαρμένονην O ODN χρησθή εἰς ουθέν ς. καὶ 
it was ruined, which innoway _ shoulditbeused for anything. And 
δγενήθη λόγος κυρίου προς μὲ λέγων o+ τάδε λέγει 
came to pass [the] word of[the] LORD to me, saying, Thus says 

κύριος οὕτω φθερώ τὴν ὕβριν Iovda καὶ την ὕβριν 
[the] LORD, Thus shall I corrupt the insolence οἴ Judah, and the insolence 


Ιερουσαλήμ 10+ την πολλήν ταύτην ὕβριν τοὺς μη 


of Jerusalem; this great insolence ofthe ones not 


βουλομένους Ὀπυπακούειν τῶν λόγων LOD καὶι 


wanting to obey my words, and 


πορευθέντας Ev ευθύτητι της καρδίας αὐτών 


having gone in straightness [ heart of their 


τῆς πονηράς καὶ πορευθέντας οπίσω θεών αλλοτρίων 


wicked], and having gone after strange gods, 


TOV δουλεύειν αὐτοίς καὶ TOV προσκυνείν αὐτοίς καὶ 


to serve to them, and to do obeisance to them; and 


ἔσονται WOTEP το περίζωμα τοῦτο O OUD 
they will be as this loincloth which _ shall not 


χρησθήσεται ἕτι εἰς ουθέν 11+ καθάπερ yap κολλάται 


be used yet for anything. For just as [ cleaves 
TO περίζωμα περί THV οσφύν τοῦ ανθρώπου οὐ: 
the loincloth] around [1Π6 loin of a man, 


δκόλλησα προς ELAVTOV TOV OLKOV TOD Ἰσραήλ καὶ 


I cleaved to myself the house of Israel, and 
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πάντα τον οίκον Iovda λέγει κύριος τοῦ γενέσθαι 


all the house of Judah, says [the] LORD; to be 

μοι εἰς λαόν ονομαστόν και εις καύχημα KOL εἰς 
tome for [people a famous], and for a boasting. And for 
δόξαν καὶ οὐκ δισήκουσάν μοῦ 12+ και EpEic 

glory; and they did not hearken to me. And you shall say 
προς TOV λαόν τον λόγον τούτον τάδε λέγει κύριος O 
ἴο the people this word, Thus says [the] LORD, _ the 
θεός IopanA mac ασκός πληρωθήσεται οίνου και 

God of Israel. Every _leatherbag 5141] be filled of wine. And 
EOTAL εάν εἰπωσι προς σὲ UN  YVOVTES οὐ 

it will be if they should say to you, Isitinnot knowing that we shall not 
γνωσόμεθα OTL TAG ασκός πληρωθήσεται οίνου 13+ 
know that every _leatherbag _ shall be filled with wine? 

καὶ δρείς προς αὐτούς τάδε λέγει κύριος 1000 εγώ 
And you shall say ἴο them, Thus says [the] LORD, Behold, I 
TANP® πάντας τοὺς κατοικούντας τῆν γην ταύτην και 
shall fill all the ones dwelling this land, and 
τους βασιλείς αὐτῶν τοὺς καθημένους υἱούς 

their kings, the ones _ sitting down of [the] sons 

tov Δαυίδ επί του θρόνου αυτών καὶ τοὺς lEpsic καὶ 
of David upon _ their throne, and the priests, and 
τοὺς προφήτας καὶ τον lovdaV καὶ πάντας τους 

the prophets, and Judah, and all the ones 
κατοικούντας ev ἰερουσαλήμ μεθύσματι 14+ KOL 

dwelling in Jerusalem with strong drink. And 
διασκορπιώ αὐτούς AVdPA καὶ TOV ASEAMOV αὐτού KAL 
I will disperse them, aman and his brother, and 
τοὺς πατέρας αὐτῶν KAL τοὺς υἱούς αὐτῶν EV TO αὐτώ 
their fathers, and their sons in the same way; 
οὐκ δπιποθήσω λέγει κύριος καὶ οὐ φείσομαι καὶ 
Iwill not long after them, says [the] LORD, and I will not spare, and 
οὐκ οἰκτειρήσω από διαφθοράς αὐτών 15+ ἀκούσατε 
Iwill not pity at their ruin. Hear, 

και δνωτίσασθε Kol μη επαίρεσθε OTL κύριος 

and give ear, and do not be encouraged! for [the] LORD 
δλάλησξ 16+ δότε TH κυρίω θεώ υμών δόξαν TPO TOD 
spoke. Give to the LORD your God glory! before the 
συσκοτάσαι καὶ TPO TOV προσκόψαι τοῦς πόδας υμών 
darkening, and before the stumbling of your feet 

El OPN σκοτξινά καὶ αναμενείτε εἰς φῶς καὶι 

upon [mountains dark]. And you shall await for light, and 
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δκεί σκιά θανάτου Kat τεθήσονται ξις σκότος 17+ 
there [15] [the] shadow οἵ death, and they shall be put into _—_ darkness. 


eav of μη QKOVONTE κεκρυμμένως κλαύσεται 


But if you should not hearken, secretly [ shall weep 

ἡ ψυχή VU®V από προσώπου ὕβρεως και κατάξουσιν 
your soul] from in front of insolence; and [ shall lead down 

οι οφθαλμοί υὑμών δάκρυα OTL συνετρίβη TO ποίμνιον 


your eyes] tears. For [ was broken up the Ποοκ 


κυρίου ιε. δίπατε TO βασιλξί καὶ τοις 
[of the] LORD]. Say to the king! and to the ones 


δυναστεύουσι ταπεινώθητε και καθίσατε ότι 


being in power, Be humbled, and sit down! for 
καθηρέθη από κεφαλής ὑυμών στέφανος δόξης υμών 
[ was demolished from your head crown of glory your]. 


9+ TMOAEIG AL προς νότον συνεκλείσθησαν καὶι 


[The] cities, the ones towards [the] south were closed up, and 


οὐκ HV ο ἀνοίγων αποικίσθη Ιούδας συνετέλεσαν EV 


there was not one opening. Judah was resettled, they completed in 
αὐτή αποικία τελεία 2+ ἀνάλαβε τοὺς οφθαλμούς σου 
it [ resettlement | acomplete]. Lift up your eyes, 

Ιερουσαλήμ καὶ ἰδὲ τοὺς ἐρχομένους από Poppa 

O Jerusalem, and behold the ones coming from [the] north! 
ποῦ EOTi TO ποίμνιον ὁ εδόθη σοι πρόβατα 

Where is the Ποοκ which was given  toyou, [the] sheep 

δόξης σοῦ 21+ TL EPEic OTAV ξδπισκέπτωνταί OE και 
of your glory? What shall yousay whenever they should visit you, and 
ov εδίδαξας αὐτούς επί σὲ μαθήματα εἰς ἀρχήν 
you ἰδιρῃί them [ against yourself lessons for rule]? 


οὐκ dives καθέξουσί σε καθώς γυναίκα τίκτουσαν 


Shall not pangs control you as a woman giving birth? 

2+ καὶ sav simng ὃν TH καρδία σοῦ διατί απήντησέ 
And if you shall say in your heart, Why [have] [ met up 

μοι ταύτα διά TO πλήθος της αδικίας σου 


with me_ these [things]]? Onaccountof the magnitude of your iniquity 


ἀνεκαλύφθη τα οπίσθιά σου παραδειγματίσθηναι 


[ were uncovered your posteriors], to make an example of 

τας πτέρνας GOV 3+ δι αλλάξεται Αἰθίοψ 

your heels. If [ shall change [the] Ethiopian] 

TO δέρμα AVTOD και πάρδαλις τα ποικίλματα αὐτής και 


his skin, and [the] leopard her colors, then 


vusic δυνήσεσθε εὖ ποιήσαι μεμαθηκότες TA κακά 
you shall be able [ good todo] [while] learning the bad. 
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54: καὶ διέσπειρα αὐτούς ὡς φρύγανα φεροῦυμδνα υπό 


And I scattered them as sticks being carried by 


ἀνέμου εις EPNMOV 25+ οὕτως O κλήρός σου καὶ 


[the] wind into a wilderness. Thus your lot and 

ἡ μερίς Tov απειθείν υμάς ἐμοί λέγει κύριος ὡς 
portion for your resisting me, says [the] LORD; as 
δπελάθου μου καὶ ήλπισας επί ψεύδεσι «+ KAYO 
you forgot me and hoped upon lies. And I 
ἀποκαλύψω τα οπίσω GOD επί TO πρόσωπόν σου καὶι 


will uncover your rear unto —_- your face, and 


OMONOETAL ἡ ατιμία GOD 27+ μοιχεία GOD KAL 


[ shall be seen your dishonor]. Your adultery, and 


O χρεμετισμός GOD καὶ ἡ απαλλοτρίωσις 


your snorting, and the alienation 


τῆς πορνείας σοῦ emi τῶν βουνών Kat εἾ τοις aypoic 
οἵ your harlotry upon the hills, and the fields 


EOPAKA TA βδελύγματά GOV OVAL σοι Ἱερουσαλήμ ότι 


I have seen -- your abominations. Woe to you, O Jerusalem, for 
οὐκ δκαθαρίσθης οπίσω μοῦ ἐως τίνος ἔτι 


you were not cleansed [to follow] after me. For how long yet? 


147 


i+ Καὶ EyéveToO λόγος κυρίου προς [ΪΙερεμίαν περί 
And came to pass [the] word of[the] LORD to Jeremiah concerning 

της ἀβροχίας 2+ emévOnoev ἡ Iovdoaia Kar 

the drought. Judea mourned, and 


αι πύλαι αὑὐτής εκενώθησαν καὶ εσκοτώθησαν Eni της 


her gates are emptied, and are enveloped in darkness upon _ the 


γης καὶ ἡ κραυγή τῆς ἱΪἱερουσαλήμ ανέβη 3+ Kar 


earth; and the cry of Jerusalem ascended. And 


οἱ μεγιστάνες αυτής απέστειλαν TOUS νεωτέρους αὐτών 


her great men sent their younger ones 


δφ΄ ὕδωρ ήλθοσαν επί TA φρέατα καὶ οὐχ ξύροσαν 


for water. They came upon the wells and didnot find 


ὕδωρ απέστρεψαν τα αγγεία αυτών κενά 4+ καὶ TO 


water. They returned their receptacles empty. And the 


ἔργα TNS γης εξέλιπεν OTL οὐκ ἣν VETOS ησχύνθησαν 


works ofthe land failed, for there was no __ rain. [ were ashamed 


οἱ γεωργοί επεκάλυψαν την κεφαλήν AVTOV s+ και 
The farmers], they covered their head. And 
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ἔλαφοι EV AYP ETEKOV καὶ εγκατέλιπον OTL οὐκ NV 


[the] hinds in [the] field gave birth, and abandoned [it], for there was no 
βοτάνη s+ όνοι ἀγριοι ἔστησαν επί νάπας KOL 
pasturage. [donkeys [The] wild] stood upon [the] groves, and 
δίλκυσαν ανέμον ὡς ὁράκοντες εξέλιπον 

drew wind as dragons; [ failed 

οι οφθαλμοί αυτών OTL οὐκ NV χόρτος 7+ El 

their eyes], for there was no _ grass. Since 

αι ἁμαρτίαι NU®V ἀντέστησαν Liv Κύριξ ποίησον 
our sins opposed us, O LORD, do 

ημίν sVEKEV TOD ονόματός σου OTL πολλαί 

for us because of your name! For [ [are] many 

αι ἁαμαρτίαι ημῶν EVM@MLOV σοῦ σοι NUGPTOLEV ε: 
our sins] before you. Against you. we sinned. 
πυπομονή Ισραήλ Kvple σώζων EV καιρώ κακών 
[You are] the endurance οἵ Israel, OLORD, _ delivering in time of evils. 
Wwati ἐγενήθης ὠσεί πάροικος επί τῆς γης καὶ ὡς 
Why did you become as a sojourner upon the earth, and as 
αὐτόχθων εκκλίνων εις κατάλυμα »+ UN EON ὦσπερ 
a native-born turning aside for lodging? Will yoube as 
ἄνθρωπος vAVO®V ἢ ὡς ανήρ οὐ δυνάμενος σώζεσθαι 
aman sleeping, or as aman not being able to deliver? 
καὶ σὺ δν LIV ει KUPLE καὶ TO όνομά σου 

But you [among us are], OLORD, and your name 

δπικέκληται EQ’ nya μη δπιλάθη πων 101 

is called upon you should not tone 

οὕτως λέγει κύριος TO λαώ τούτω ἠγάπησαν κινείν 
Thus says [the] LORD _ [to] this people, They loved to move 
πόδας AVTMV και οὐκ εφείσαντο καὶ ο θεός 

their feet, and spared not, and God 

οὐκ δυώδωσδν εν avTOIC νῦν μνησθήσεται THC 
prospered not the way among them. Now [ shall be remembered the 
αδικίας καὶ ἐπεσκέψατο τας αμαρτίας αὐτῶν 11+ καὶ 
My and he visited their sins. And 
EINE κύριος προς HWE LN προσεύχου περί 

[the] LORD said to me, Donot pray for 

τοῦ λαού τούτου εἰς ἀγαθόν .». OTL εάν νηστεύσωσιν 
this people for good! For if they should fast, 
οὐκ ElOAKOVOOLLAL τῆς δεήσεως αὐτῶν καὶ EAV 

Iwill not listen to their supplication. And if 
προσενέγκωσιν ολοκαυτώματα και θυσίας οὐκ 

they should bring whole burnt-offerings, and sacrifices, I will not 
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EVOOKNOW EV AvTOIC ότι EV μαχαίρα καὶ EV ALL 
think well of them. For by sword and by famine 


ev θανάτω εγώ συντελέσω αὐτούς 13+ και είπα O 
[unto death I will finish them off entirely]. And I said, O 


ὧν KUPIE 1000 OL προφήται προφητεύουσι καὶι 
Being One, OLORD. Behold, the prophets prophesy and 


λέγουσιν οὐκ όψεσθε μάχαιραν ουδέ λιμός ἔσται 


say, You shall not see a sword, nor shall hunger be 


δν υμίν OTL αλήθειαν και ειρήνην δώσω επί THC 


among you; for truth and peace Ishall appoint upon _ the 
YS καὶ EV TH τόπω τούτῳ 14+ καὶ εἰπε κύριος προς 
land, and in this place. And [the] LORD said to 


UE ψευδή OL προφήται προφητεύουσιν επί 
me, {85 the prophets prophesy] in 


τῷ ονόματί μοῦ Οὐκ ἀπέστειλα αὐτούς και οὐκ 


my name. Idid not send them, and I did not 


EVETELAGUNV αὐτοίς και οὐκ EAGANOA προς αὑτούς 


give charge to them, and Idid not speak to them. 


OTL οράσεις ψευδείς και μαντείας καὶ οιωνίσματα 


For [ visions lying], and divinations, and omens, 

και προαϊρέσεις καρδίας αυτών αὐτοί προφητεύουσιν 
and [the] resolves of their own heart they prophesy 

υμίν is+ διά τούτο τάδε λέγει κύριος περί τῶν 
to you. On account of _ this, thus says [the] LORD, concerning the 


προφητῶν τῶν προφητευόντων επί TH ονόματί μου 


prophets, of the ones prophesying [in my name 


ψευδή και ae οὐκ απέστειλα αὐτούς οι λέγουσι 


ΕΠ} and didnot send them, who say, 


μάχαιρα και λιμός οὐκ έσται επί της γης ταύτης ὃν 


Sword and famine will not be upon this land. By 


θανάτω νοσερώ αποθανούνται καὶ EV ALLO 
[ death a diseased] [ shall die and by hunger 


συντελεσθήσονται OL προφήται τις. καὶ O λαός OIC 
they shall be finished off entirely the prophets], even the people to whom 


αὐτοί προφητεύουσιν αὐτοίς και ἔσονται ξρριμμένοι 
they prophesy to them. And they will be tossed 


EV ταῖς οδοίς Ϊερουσαλήμ από προσώπου μαχαίρας 


in the streets of Jerusalem from in front [of ΠΕ] sword, 


Kat TOV λιμού και οὐκ ἕέσται ο θάπτων αὐτούς και 


and ofthe famine. And there will not be one entombing them, even 


αι γυναίκες αυτών και OLVLOL AVTM@V καὶι 


their wives, and their sons, and 


αι θυγατέρες αὐτῶν καὶ EKYEO En αυτούς 


their daughters. And I shall pour out against them 
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τὰ κακά αὐτών 17+ καὶ ερείς προς αυτούς 
for their evils. And you shall say to them 


TOV λόγον τούτον καταγάγετε εἰς τοὺς οφθαλμούς υμών 
this word, Lead down [into your eyes 


δάκρυα ἡμέρας καὶ νυκτός καὶ μη διαλιπέτωσαν 


tears] day and night, and let them not stop! 

OTL συντρίμματι μεγάλω συνετρίβη θυγάτηρ λαού LOD 
For [ defeat by a great was defeated [the] daughter of my people], 
και πληγή οδυνηρά σφόδρα 


even [by] [ beating grievous an exceedingly]. 


is+ δάν εξέλθω εἰς TO πεδίον καὶ ιδού τραυματίαι 
If Ishould go forth into the plain, then behold, ones slain 


μαχαίρας Kal εάν εἰσέλθω εἰς την πόλιν και 1600 
by sword. And if I should enter into the city, then behold, 


πόνος λιμού OTL ιδρεύς καὶ προφήτης δπορεύθησαν 


[the] misery offamine. For priest and prophet were gone 


El¢ YNV NV οὐκ  NOELOAV 19+ μη αἀποδοκιμάζων 
into aland which theydidnot know. Did by rejecting 


αἀπεδοκίμασας tov Ϊούδαν και από Σιών απέστη 


you reject Judah? and [from Zion removed itself 


ἡ ψυχή σου ινατί ἔπαισας ημάς καὶ OVK EOTIV 


[has] your soul]? Why did you smite us, and there is no 

ημίν ίασις ὑπεμείναμεν εις εἰρήνην καὶ OVK NV 
healing for us? We waited for peace, but there was no 
ἀγαθόν εις καιρόν ιάσεως καὶ 1000 ταραχῆ 0. 
good; for a time of healing, but behold, — [only] disturbance. 
ἔγνωμεν KUPLE αμαρτήματα ημών αδικίας 

We knew, OLORD,  oursins, [the] iniquities 

πατέρων ἡμῶν OTL NUAPTOMEV EVAVTLOV σοῦ 21+ 

of our fathers. For we sinned before you. 


κόπασον διά TO όνομά σου UN απολέσης 


Abate, on account of your name! You should not destroy 
θρόνον δόξης σου μνήσθητι μη διασκεδάσης 
[the] throne of your glory. Remember! you should not efface 

τὴν διαθήκην σοῦ την μεθ΄ ημών »+ μη SOT EV 
your covenant, the one with us! Is there [one] among 


διδώλοις τῶν εθνών υετίζων καὶ EL O οὐυρανός 


[the] idols of the nations causing rain, and shall [the heaven 


δώσει πλησμονήν AVTOD οὐχί σὺ EL αὐτός κύριε 
[an idol] give] its fullness, [no]. Isitnot you being he, O LORD 


ο θεός NUMV καὶ VAOMEVODLEV CE OTL GD ξεποίησας 


our God. And we shall wait on you, for you made 
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πάντα ταύτα 
all these. 


15 Ww 


1+ Καὶ εἰπε κύριος προς las δόν στη Μωυσής kat 
And [the] LORD said to If Lshoule stand Moses and 


Σαμουήλ προ προσώπου; μοῦ οὐκ ἐστιν ἡ ψυχή μου 


Samuel] before my face [ is not my soul] 


προς αὐτούς ξξαπόστειλον TOV λαόν τούτον από 


for them. Send out this people from 
προσώπου μου και εξελθέτωσαν 2+ και ἔσται εάν 
my face, and let them go forth! And it will be if 


EINWOL προς σξ ποὺ εξελευσόμεθα καὶ ερείς προς 
they should say to you, Where _ shall we go forth? then you shall say ἴο 


αὐτούς τάδε λέγει κύριος όσοι εἰς θάνατον εἰς 
them, Thus says [the] LORD, Asmanyas_ for death, to 


θάνατον καὶ όσοι ξις μάχαιραν εἰς μάχαιραν καὶι 


death; and as many as for sword, to sword; and 


όσοι εἰς λιμόν εἰς λιμόν και GOGOL εις αἰχμαλωσίαν 


as many ἃ5 for famine, to famine; and as many ἃ5 for captivity, 


εις αιχμαλωσίαν 3+ καὶ εκδικήσω En’ αὐτούς 

ἴο captivity. And I will avenge against them 

τέσσαρα sidn λέγει κύριος την μάχαιραν εις σφαγήν 
four forms, says [the] LORD; _ the sword unto slaughter, 


καὶ τοὺς κύνας εις διασπασμόν καὶ Ta θηρία THC 


and the dogs for tearing in pieces, and the wildbeasts ofthe 


γης καὶ τὰ πετεινά TOD οὐρανού εἰς βρώσιν Kal 


earth, and the | wingedcreatures ofthe heaven for solid food and 


διαφθοράν 4+ και παραδώσω αὐτούς εις ἀνάγκας 


corruption. And I will deliver them up for distresses 


πάσαις ταῖς βασιλείαις της γης διά Μανασσή υἱόν 


ἴο 81] the kingdoms ofthe earth, because of Manasseh son 


Εζεκίου βασιλέως Iovda περί πάντων ὧν εποίησεν 
of Hezekiah king of Judah, for all which he did 


ev Ϊερουσαλήμ s+ τις φείσεται επί σοι ἰερουσαλήμ 


in Jerusalem. Who will spare over you, O Jerusalem? 


καὶ τις δειλιάσει επί σοι ἡ τις ἀνακάμψει εἰς 


And who will show timidity against you? Or, who - shall return to [say], 


EIPNVNV σοι 6+ OV απεστράφης WE λέγει κύριος 
Peace to you? You — turned from me, says [the] LORD; 


οπίσω TMOPEVON καὶ EKTEVO την χείρά μου KAL 
[ back you shall go]. And I will stretch out my hand, and 
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διαφθερῶ GE καὶ οὐκέτι ἀνήσω αὑτούς 7+ καὶ 


I shall utterly destroy you; and no longer shallI spare them. And 


διασπερώ αὐτούς Ev διασπορά EV πύλαις AOD μου 


I will scatter them in a dispersion in [the] gates of my people. 


ητεκνώθησαν απώλεσαν τον λαόν μου ὁιά 


They were made childless; they destroyed my people because of 


τας κακίας αυτών s+ ἐπληθύνθησαν αἱ χήραι αυτών 

their evils. [ were multiplied Their widows] 

vmép τὴν άμμον της θαλάσσης επήγαγον ent 

above the sand ofthe 568; I brought [ against 
μητέρα νεανίσκους ταλαιπωρίαν sv μεσημβρία 

[the] mother young men], misery in midday. 

δπέρριψα επ΄ αὐτήν εξαίφνης τρόμον καὶ σπουδήν 0+ 
I cast upon her sudden trembling and anxiety. 


δκενώθη ἢ στίκτουσα επτά απεκάκησεν 


[ was emptied The one giving birth to seven]. [ suffered misfortune 

ἡ ψυχή αυτής επέδυ ο ήλιος αὐτή ETL μεσούσης της 
Her soul]; [ set her sun] even in the middle of the 
ημέρας κατησχύνθη καὶ ὠνειδίσθη τους 

day. She was disgraced and berated. Of the ones 
καταλοίπους αὐτών εις μάχαιραν δώσω εναντίον 


remaining of them [ to [the] sword Iwill give] before 
TOV EYOPOV AVTOV φησί κύριος 10+ οίμοι μήτερ 
their enemies, says [the] LORD. Woe, O mother, 
ὡς τίνα μξ ἔτεκες Avdpa δικαζόμενον καὶι 

as how you bore me aman adjudicating and 


διακρινόμενον EV πάσῃ TH YH οὐκ ὠφέλησα οὔτε 


litigating in all the earth. I derived no benefit, nor 


ὠφέλησέ με OVdEIG ἡ ἰσχύς μου εξέλιπεν εν τοις 


did [ benefit me anyone]. My strength failed among the ones 
καταρωμένοις pe 1+ γένοιτο KUpPIE δέσποτα 

cursing May it be, OLORD master, 
KOTEDODVEVTOOY ( QVTOV EV καιρώ θλίψεως αὐτῶν εἰς 

of their prospering in a time of their affliction for 
ἀγαθά προς τον εχθρόν .». εἰ γνωσθήσεται σίδηρος 
good against the enemy. Shall it be known [that] iron 


και περιβόλαιον YAAKODV ἡ ἰσχύς GOV 13+ καὶ 


and a wrap-around garment ΟἹ brass [is] your strength, [no]. And 


τους θησαυρούς cov δώσω αντάλλαγμα διά πάσας 


of your treasures Iwill give an equivalent, on account of all 


TAC ἀμαρτίας σου και EV πάσι τοις ορίοις σοὺ 14+ 


your sins, and in all your borders. 
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καταδουλώσω GE κύκλω τοῖς εχθροίς GOV EV TH YN 


I will reduce you to slavery round about your enemies, in the land 
ἡ ουκήδεις OTL MUP EKKEKOVTOL εκ 

which you knew not. For a fire has been kindled because of 

TOV θυμού LOD εφ΄ υμάς καυθήσεται 15+ κύριξ 

my rage; [ against you it shall be kindled]. O LORD, 
μνήσθητί μου καὶ επίσκεψαί ws Kat αθώωσόν με 
remember me, and visit me, and acquit me 
από TOV καταδιωκόντων HE LIN εἰς μακροθυμίαν 
from the ones pursuing me -- not for leniency! 

γνώθι ὡς ἔλαβον περί σοῦ ονξδιδισμόν 16+ υπό 
Know how _ I took [ on account of you scorning]! [even] by 
TOV αθετούντων τοῦς λόγους GOV συντέλεσον αὐτούς 
the οὔθ disregarding your words. Finish them off entirely! 

καὶ EOTAL ο λόγος GOD EOL εις ευφροσύνην καὶι 
and [ will be your word] to me for gladness and 
χαράν καρδίας μου OTL ENIKEKANTAL TO ὀνομά σου ET’ 
[the] joy of my heart. For [ has been called your name] upon 
ELOL κύριε παντοκράτωρ 17+ οὐκ εκάθισα ey 

me, O LORD SED: I sat not 

συνεδρίω AVTOV παιζόντων GAA’ evioBobunv από 
their sanhedrin playing about, but I was cautious from 
προσώπου χειρός GOV KATA μόνας δκαθήμην OTL 

in front of your hand. Alone I sat, for 
πικρίας ενεπλήσθην is+ watt οἱ λυπούντές LE 

[ with bitterness I was filled]. Why [do] theones grieving me 
κατισχύουσί LOD ἡ πληγή μου στερεά πόθεν 

prevail over me? My wound [is] substantial, from where 
ιαθήσομαι γινομένη εγενήθη μοι ὡς ὕδωρ ψεῦυδές 
shall I be healed? In becoming, it became tome as [ water false], 
οὐκ ἔχον πίστιν 1+ διά τούτο τάδε λέγει κύριος 
ποί having trust. Because of _ this, thus says [the] LORD, 
EAV επιστρέψης καὶ ἀποκαταστήσω OE προ 

If you should return, and I should restore you, __[ before 
προσώπου LOD στήση Kal εάν εξαγάγης τίμιον 
my face you shall stand]. And if you should lead out [the] esteemed 
από avaciov ὡς στόμα μου Eon καὶ 

from [the] unworthy, [ as my mouth you will be]. And 
AVAGTPEYOVOLV AVTOL προς GE καὶ σὺ οὐκ 

they shall return to you; and you 5141] not 
ἀαναστρέψεις πρὸς αὐτούς 2+ καὶ δώσω Of τῷ 
return them. And Iwill appoint you to 
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λαώ τούτω ὡς τείχος οχυρόν χαλκούν και 


this people as [ wall a fortified] of brass. And 
TMOAEUNOOVGL προς σξ καὶ οὐ μη δύνωνται προς 
they shall wage war against you, but inno way _ shall they be able [to prevail] against 
σε διότι μετά GOV ELLLL TOD σώζειν σε KAI 

you; because  [ with you Tam] to deliver you, and 
δξαιρείσθαί σε λέγει κύριος 21+ καὶ σώσω OE EK 

to rescue you, says [the] LORD. And Iwilldeliver you from 
χειρός πονηρῶν καὶ λυτρώσομαι GE εκ χειρός 

[the] hand of [the] wicked ones, and I will ransom you from [the] hand 
λοιμῶν 


of pestilent ones. 


16 τὸ 


ι- Καὶ EyEVETO ρήμα κυρίου προς LE λέγων 2+ 
Απά [ came [the] word of [the] LORD] to me saying, 


un λάβης γυναίκα καὶ οὐ γεννηθήσεταί σοι υἱός 


You should not take ἃ wife, and there shall not be engendered to you. ason 


οὐδέ θυγάτηρ EV TH τόπω τούτω 3+ OTL τάδε λέγει 


nor daughter in this place. For thus says 


κύριος περί τῶν VIMV καὶ TOV θυγατέρων τῶν 
[the] LORD, Concerning {Π6 sons and the daughters of the ones 


γεννωμένων EV τῶ τόπω τούτῳ καὶι περί 


being engendered in this place, and concerning 


TOV μητέρων AVT@V τῶν TETOKVIMV αὐτούς καὶ περί 


their mothers giving them birth, and concerning 


TOV πατέρων AVTOV τῶν γεγεννηκότων αὐτούς EV 


their fathers engendering them in 


τή γη ταύτη «+ EV θανάτω νοσερώ αποθανούνται 
this land; by [ death a diseased] they shall die; 


Ov κοπήσονται καὶ οὐ ταφήσονται ξ8ις 
they shall not be lamented, and they shall not be entombed; for 


παράδειγμα επί προσώπου τῆς γης ἔσονται EV 
[ an example upon [{Π6] face ofthe earth they will be]. By 


μαχαίρα πεσούνται καὶ EV λιμώ συντελεσθήσονται 
[the] sword they shall fall, and in hunger they shall be finished off entirely. 


και ἔσονται TO πτώματα AVT@V εις βρώσιν τοις 
And [ shall be their corpses] for food to the 


θηρίοις της γης και τοῖς πετεινοίς TOD οὐρανοῦ -: 


wild beasts ofthe earth, and to the winged creatures ofthe heaven. 


τόδε λέγει κύριος μη δισέλθης εις θίασον αὐτών 
Thus says [the] LORD, You should not enter into __ their revelry, 
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καὶ μη πορδευθής τοῦ κόψασθαι και μη 


and you should not go in to lament, and you should not 
πενθήσης αὐτούς OTL αφέστακα την εἰρήνην μου από 
moum them. For I have removed my peace from 


TOV λαού τούτου φησί κύριος ἔλεος και EAENLOODVAC 
this people, says [the] LORD, [even] mercy and charity. 


6+ καὶ ἀποθανούνται μεγάλοι και μικροί EV 
And [ shall die great and small] in 


TH YN ταύτη οὐ ταφήσονται καὶ οὐ θρηνηθήσονται 
this land. They shall not be buried, and they shall not be lamented, 


οὐ κόψονται αὐτούς οὐδέ εντομίδας ποιήσουσι 


they shall not beat their chest for them, nor [ cuts shall they make], 


και ov ξυρηθήσονται 7+ καὶ οὐ μΊ κλασθή ἀρτος EV 


and they shall not be shaven; and inno way — should[ be broken _ bread] in 


πένθει αυτών εις παράκλησιν επί τεθνηκότι 


their mourning for consolation over ΟΠ6 having died; 


OV ποτιούσιν αὐτούς ποτήριον εις παράκλησιν επί 


they shall not give ἃ drink for them of a cup for consolation over 


πατρί αὐτοῦ ἡ μητρί αὐτοῦ s+ εἰς οἰκίαν πότου ουκ 


his father or his mother. [into aresidence withabanquet shall not 


δισελεύση OD συγκαθίσαι μετ΄ αὐτών τοῦ φαγείν Ka 


enter You] to sit down with them to eat and 
πιείν 5+ διότι TAOE λέγει κύριος ο θεός IopanA 1600 
to drink. For thus says [the] LORD God of Israel, Behold, 
δγώ καταλύω EK TOV τόπου τούτου ενώπιον 


I depose from out of this place before 


TOV οφθαλμών υμών καὶ EV ταῖς ημέραις υμών φωνήν 


your eyes, and in your days a voice 


χαράς καὶ φωνήν ξευφροσύνης φωνήν νυμφίου και 


of joy, and a voice of gladness, [the] voice of [the] groom, and 


φωνήν νυμφής 0+ και ἔσται όταν αναγγείλης TH 


[the] voice of [the] bride. And it willbe | whenever youshould announce [10] 


λαώ τούτω ATAVTA τα ρήματα ταύτα και ElMMOL προς 
this people all these matters, then they shall say to 


σε διατί ἐλάλησε κύριος EM ημάς πάντα 
you, Whydid [the] LORD speak against us all 
τὰ κακά ταύτα τις η αδικία ἡημών καὶ τις ἡ 


these evils? What [is] our injustice, and what [15] 
ἀμαρτία ημῶν NV ἡμάρτομεν EVvaVTLOV κυρίου 
our sin which we sinned before [the] LORD 


του θεού ἡμῶν 1+ καὶ ερείς προς αὐτούς avd’ ὧν 


our God? And you shall say ἴο them, Because 
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δγκατέλιπόν LE οι πατέρες υμών λέγει κύριος και 
[ abandoned me your fathers], says [the] LORD; and 
WXOVTO οπίσω θεών αλλοτρίων καὶ εδούλξυσαν 


they set out after strange gods, and they served 


αὐτοίς καὶ προσδκύνησαν αὑτοίς και ELLE ἐγκατέλιπον 


to them, and did obeisance to them; and they abandoned me, 


καὶ TOV νόμον μοῦ οὐκ εφυλάξαντο 
and [ my law they didnot keep]. 


2+ καὶ υμείς επονηρεύσασθε υπέρ TOVG πατέρας υμῶν 
And you were wicked above your fathers. 


Kat 1600 υμείς πορεύεσθε ἔκαστος οπίσω TMV 
And behold, you [ go each] after the [things] 


ἀρδστών της καρδίας DUM®V της πονηράς τοῦ LH 
pleasing your heart -- the evils, to not 
VIAQKOVELV HOV 13+ καὶ ἀπορρίψω υμάς από 

obey me. And I will throw you away from 


τῆς γης ταύτης δεῖς γην ἣν οὐκ ἤδειτε υμείς καὶ 


this land, into aland which you knew not -- you and 


οι πατέρες υμών και δουλεύσετε εκεί θεοίς αλλοτρίοις 


your fathers. And you shall serve there strange gods 


ημέρας και νυκτός οἱ οὐ δώσουσιν υμίν ἔλεος 4+ 


day and night, the ones [that] shall not grant mercy to you. 

διά τούτο ιδού ἡμέραι ἔρχονται λέγει κύριος και 
On account οἵ _ this, behold, days come, says [the] LORD, and 
οὐκ ερούσιν étt ζη κύριος O avayaymv τους 

[ποί they shall say still], As [the] LORD lives, the one leading up the 


viov<s IopanaA eK γης Αἰγύπτου 15+ αλλά 


sons of Israel from out of [the] land of Egypt. But [they shall say], 

Cy κύριος ος ανήγαγξ τον oikov IopanA από γης 

As [the] LORD lives, πο led the house of Israel from [the] land 
βορρά και από πασών τῶν χωρών οὐ εξώσθησαν 
of [the] north, and from all the places where they were pushed out 
EKEL καὶ ἀποκαταστήσω αὐτούς εις τὴν γην αὐτῶν NV 
there. And I shall restore them unto — their land which 
ἔδωκα τοῖς πατράσιν AVTOV io+ ιδού εγώ αποστέλλω 

I gave [to] their fathers. Behold, I send 


adisic πολλούς λέγει κύριος και αλιξεύσουσιν αὐτούς 
[fishermen many], says [the] LORD, and they shall fish them. 


καὶ μετά ταύτα αποστελλώ πολλούς θηρευτάς καὶι 


And after these I shall send many hunters, and 


θηρεύσουσιν αὐτούς ἐπάνω παντός OPOVG καὶ δπάνω 


they shall hunt them upon every mountain, and upon 
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παντός βουνού καὶ εκ τῶν τρυμαλιών τῶν 


every hill, and from out of the holes of the 


πετρῶν 17+ OTL οἱ οφθαλμοί μου επί πάσας 


rocks. For my eyes [are] upon all 


TAG οδούς αυτών καὶ οὐκ ἐκρύβη TO αδικήματα αυτών 


their ways, and [ were not hid their offences] 


ἀπέναντι TOV οφθαλμών LOD is+ καὶ ἀνταποδώσω 


before my eyes. And I shall recompense 

διπλάς τας αδικίας αυτών και τας ALAPTIAG AVTOV EQ’ 
double their iniquities, and their sins upon 
aic εβεβήλωσαν τὴν γην μου EV τοις θνησιμαίοις 

which _ they profaned my land by the ΠΟΤ ΗΠΕ flesh 

TOV βδελυγμάτων αὐτών και EV ταῖς ἀνομίαις αυτών EV 


of their abominations, and by their lawless deeds in 
GG δπλήσαν THV κληρονομίαν LOD 19+ ΚΟΡΙΕ ἰσχύς μου 
which | they filled my inheritance. OLORD my strength 

και βοήθειά μου καὶ καταφυγή μου EV ἡμέρα KAKOV 


and my help and my ΤΕΙΌΕΕ, in a day of evils. 


πρὸς os ἔθνη ἠξουσιν an εσχάτων τῆς γης Kal 


you _ nations shall come from [the] ends ofthe earth. And 


epobot ὡς Ψψευδή EKTNOAVTO OL πατέρες NOV 
they shall say, Ohow false [ acquired our fathers 


δίδωλα καὶ οὐκ ἐστιν EV αὐτοίς ὠφέλημα 2+ E1 
the idols], and there is no [in them benefit]. Shall 
ποιήσει εαὐτώ άἀνθρωπος θεούς καὶ OVTOL οὐκ εἰσί 


[ make for himself ἃ man] gods, and these are not 


θεοί 21+ διά τούτο 1000 εγώ δηλώσω AVTOIC EV 


gods? On account of _ this, behold, I will make manifest to them [in 
TO KOLNW τούτω την χείρά HOV καὶ YVOPIM aAvTOIC 

this time my hand]; and I shall make known to them 

τὴν δύναμίν LOD καὶ γνώσονται OTL ὀνομά μοι κύριος 
my power; and they shall know that my name [is the] LORD. 


17 Ὁ 


i, τάδε λέγει κύριος αμαρτία Ιούδα γεγραμμένη εστίν 
Thus says [the] LORD. [The] sin of Judah is being written 

Ev γραφίδι σιδηρά Ev όνυχι αδαμαντίνω γεγλυμμένη 

with [ stylus an iron] with clawed adamantine being carved 


δπί πλακός της καρδίας αὐτῶν καὶ επί τῶν κεράτων 
upon [the] tablet of their heart, and upon the horns 


TOV βωμών AVT@V 2+ EV TH μνημονξύειν τους 


of their shrines. [even] in the remembering of 
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υἱούς αὐτῶν τῶν βωμών αὐτών και τῶν αλσών αὐτῶν 


their sons of their shrines and their sacred groves 


ent ξύλω αλσώδει επί TOV βουνών τῶν DYNAOV 3+ τ 


upon tree woods, upon the [ hills high]. 
ορδινέ EV TH πεδίω TOV πλούτόν GOD καὶ πάντας 


mountain in the plain, of your wealth and all 

τους θησαυρούς GOV TH προνομή δώσω TA υψηλά σου 
of you treasures [ for plunder I shall give]; your heights 

EV ἁμαρτία EV πάσι τοῖς ορίοις GOV 4+ καὶ 

for sin in all your boundaries. And 
καταλειφθήση από της κληρονομίας GOD NV ἐδωκά 
you shall be forsaken from your inheritance which I gave 


σοι καὶ δουλεύειν CE ποιήσω τοις εχθροίς σοῦ EV 


to you. And [ to serve you —_[ will make] [to] your enemies in 


τῇ YH YW οὐκ οίδας OTL MUP ανήψατε Ev 
the land which you knew not. For [ fire you kindled] in 


TO θυμώ LOD EWS TOD αιώνος MAEEEL 5+ τάδε λέγει 
my wrath; unto the eon it shall blaze. Thus says 
κύριος επικατάρατος ο ἀνθρωπος ος την ελπίδα ἐχξι 
[the] LORD, Cursed [is] the man who [ hope has] 
δπ ἄνθρωπον και στηρίσει σάρκα βραχίονος αὐτού 


upon man, and shall fix firmly [the] flesh of his arm, 


και από κυρίου ATOOTH η καρδία αὐτού «+ καὶ ἔσται 
and [from [the] LORD — should separate his heart]. And he will be 


ὡς ἡ αγριομυρίκη n EV TH δρήμω οὐκ OWETAL 


as the tamarisk the wilderness; he shall not see 


όταν έλθη TO ἀγαθά. καὶ κατασκηνώσξι EV αλίμοις 


whenever [come good [things]]. But he shall encamp in salty lands, 


καὶ EV EPNU® EV YN αλμυρά TIC OVD κατοικείται 7+ 


and in a wilderness in aland brackish which [is] not dwelt. 


καὶ δυλογημένος 0 ἀνθρωπος oc πέποιθεν επί TH 


And being blessed [is] the man who _ relies upon the 
κυρίῳ και EOTALKUPLOG ελπίς αυτού s+ και ἔσται ὡς 
LORD, and [the] LORD will be his hope. And he shall be as 
ξύλον evOnvobv παρ΄ ὕδατα καὶ επί ικμάδα βάλξδι 
a tree prospering by waters; and upon amoist [place] he shall shoot 
ρίζας αυτού καὶ OD φοβηθήσεται όταν ἔλθη 

his roots; and he will not be fearful whenever [ comes 


καύμα καὶ ἔσται EX αὐτώ στελέχη αλσώδη EV 


sweltering heat]; and there willbe for him [tree] trunks of [the] woods. In 


δνιαυτώ αβροχίας ov φοβηθήσεται καὶ οὐ 
[the] year of drought he shall not _ be fearful, and he shall not 
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διαλείψει ποιῶν καρπόν ο. βαθεία ἡ καρδία παρά 


stop producing {ππ||. [ [is] deep The heart] beyond 
πάντα και ἀνθρωπός EOTL ὀστις γνώσεται αὐτόν 10+ 
all [things], and man 15 who shall know him? 

δγώ κύριος ETACWV καρδίας δοκιμάζων νεφρούς 

I [the] LORD amexamining hearts, trying kidneys, 

TOV δούναι EKAOTM κατά τας οδούς AVTOD καὶ κατά 
to give to each according to his ways, and according to 
τοὺς καρπούς TOV επιτηδευμάτων αὐτών 11+ EPMVNCE 
the fruits of their practices. [ speaks out loud 


πέρδιξ συνήγαγεν α οὐκ ἔτεκε TOLOV 
[The] partridge], gathering together what shedidnot give birth. [So the] man having 


TAOVTOV αὐτοῦ οὐ LETH κρίσεως EV ημίσει 
his riches [but] not with equity; in [the first] half 


ημξδρών αὐτοῦ εγκαταλείψουσιν αὐτόν και ET’ 


of his days [his riches] will leave him, and at 


δσχάτων αὐτού ἔσται APPAV 12+ θρόνος δόξης 
[the] last [half] οἵ ΠΙ5 [days] hewillbe ἃ fool. [ [is] athrone οἴ glory 


υὑψωμένος AT ἀρχῆς αγίασμα ἡμῶν 13+ υπομονή 
being raised up high from [the] beginning Our sanctuary]. [The] waiting 


Ἰσραήλ κύριδ πάντες OL καταλιπόντες σε 
of Israel, OLORD, 4] the ones forsaking you, 


καταισχυνθήτωσαν AMEOTHKOTES επί τῆς YC 


let them be disgraced! Ones revolting, [upon the ground 


γραφήτωσαν OTL EYKATEAIMOV πηγήν ζωής TOV κύριον 
let them be written]! for they abandoned [the] spring oflife-- the LORD. 


4+ ἰασαί WE κύριε καὶ ιαθήσομαι σώσόν LE καὶι 
Heal me, OLORD! and I shall be healed. Deliver me! and 


σωθήσομαι OTL καύχημά μου σὺ El 15+ 1600 αὐτοί 
I shall be delivered. For [ my boasting you are]. Behold, they 


λέγουσι προς us που εστίν ο λόγος κυρίου ελθέτω 
say me, Where is the word of [the] LORD? Let it come! 


16+ EYM OF οὐκ ἑεκοπίασα κατακολουθών οπίσω σου 


But I tired not following closely after you; 


καὶ ἡμέραν ανθρώπου οὐκ επεθύμησα ov επίστασαι 
and [the] day of man I desired not. You have knowledge of 


TOL δκπορευόμενα διά τῶν χειλέων LOD προ 
the [things] having gone forth through my lips; [ before 


προσώπου GOV εστί 17+ μη γενηθής μοι εἰς 


your face it is]. You should not be tome for 


AALKOTPIMOIV MELOOLLEVOG Ποὺ δν Nee πονηρά s+ 


alienation; [but one] sparing in [ day [the] evil]. 
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καταισχυνθείησαν Ol διώκοντές HE καὶ μη 


May [ be disgraced the ones pursuing me], and may I not 


καταισχυνθείην εγώ πτοηθείησαν αὐτοι καὶ μη 
be disgraced myself. May they be terrified, but may I not 


πτοηθείην ἐγώ Eemayaye Em αὐτούς ημέραν πονηράν 
be terrified myself. Bring upon them [ day [the] wicked]! 


δισσόν σύντριμμα σύντριψον αὐτούς 19+ τάδξ λέγει 
In double destruction destroy them! Thus says 
κύριος προς HE βάδισον καὶ στήθι EV Talc πύλαις 
[the] LORD ἰο me, Proceed and stand in the gates 


viav Aaovd EV αἷς Elonopsdovtat βασιλείς Iovda 
of [the] sons of [the] people! by which _ [ enter kings of Judah], 


καὶ EV αἷἵἴς EKMOPEDOVTOL EV αὐταίς καὶ EV πάσαις 
and by which they go forth by them, and in all 


Taig πύλαις Ιερουσαλήμ 2+ καὶ ερείς προς αὐτούς 
the gates of Jerusalem. And you shall say ἴο them, 


ἀκούσατε τον λόγον κυρίου βασιλείς Iovda Kat 
Hear the word of [the] LORD, O kings of Judah, and 
πάσα Ιουδαία Kat πάσα IepovoaAn ot 


all Judea, and all Jerusalem! O ones 


ELOMOPEVOLEVOL EV ταῖς πύλαις ταύταις 21+ τάδε λέγει 


entering by these gates. Thus says 
κύριος φυλάσσεσθε τας ψυχάς υμῶώῶν καὶ μη αίρετε 
[the] LORD, Guard your souls, and do not lift 


βαστάγματα εν τῇ ημέρα τῶν σαββάτων και μη 
burdens on the day of the Sabbaths! and you should not 


ElOMEPNTE διά τῶν πυλών ΪΙερουσαλήμ. »+ καὶ UN 


carry in through the gates of Jerusalem. And do not 
exgépete βαστάγματα εξ οἰκιών VUOV EV TH 
bring forth burdens from out of your residences on the 


ημέρα τῶν σαββάτων καὶ παν έργον OD ποιήσετε 
day of the Sabbaths! And [ any work you shall not do]. 


αγιάσατε τὴν NHuUspav τῶν σαββάτων καθώς 

Sanctify the day of the Sabbaths! as 

EVETELAGUNV τοῖς πατράσιν υμών 23+ καὶ οὐκ ἠκουσαν 
I gave charge [to] your fathers. And they hearkened not, 


και οὐκ ἔκλιναν TO OVS AVTOV καὶ εσκλήρυναν 
and leaned not their ear. And they hardened 


TOV τράχηλον αυτών υπέρ τοῦς πατέρας αυτών TOD μη 


their neck over their fathers to not 


akovoai μου καὶ τοῦ μη δέξασθαι παιδείαν 4+ καὶ 


hear me, and to not take instruction. And 
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ἕσται εάν εἰσακούσητέ μου λέγει κύριος τοῦ μη 


it willbe, if you should hearken to me, says [the] LORD, το not 
δισφέρειν βαστάγματα διά τῶν πυλών 

carry in burdens through the gates 

της πόλεως ταύτης EV TH ημέρα τῶν σαββάτων Kar 
of this city in the day of the Sabbaths, and 
αγιάζειν τὴν ημέραν τῶν σαββάτων τοῦ μη ποιξίν 
to sanctify the day of the Sabbaths to not do 

παν ἔργον EV GAVTT 2+ και εἰσελεύσονται διά TOV 
any work in it, that there shall enter through the 
πυλῶν της πόλξως ταύτης βασιλείς καὶ άρχοντες 
gates of this city kings and rulers 
καθήμενοι επί θρόνου Δαυίδ Kor επιβεβηκότες EO’ 
sitting upon [the] throne of David, and mounting upon 
άρμασι καὶ ίπποις αὐτῶν αὐτοί καὶι 

[ chariots and horses their], they and 

OL άρχοντες AVTM®V ἀνὸρες Iovda καὶ οι 

their rulers, [the] men of Judah, and the ones 
κατοικούντες ev ἰερουσαλήμ Kal κατοικισθήσεται 
dwelling in Jerusalem. And [ shall be settled 

η πόλις αὕτη εις TOV αιώνα :.. καὶ ἠξουσιν EK 

this city] into the eon. And they shall come from out of 
τῶν TOAEM@V Ιούδα καὶ κυκλόθεν Ϊερουσαλήμ Kat 
the cities of Judah, and round about Jerusalem, and 

Ek γης Βενιαμίν καὶ εκ τῆς πεδινής καὶ 
from out οἵ [{Π6] land of Benjamin, and from out of the plain, and 

Ek τοῦ OPOVG καὶ EK TNS προς νότον 

from out of the mountain, and from out of the [country] to [the] south, 
φέροντες ολοκαυτώματα καὶ θυσίας καὶ θυμιάματα 
bringing whole burnt-offerings, and sacrifices, and incenses, 

καὶ μαννά και λίβανον φέροντες αίνεσιν εἰς οίκον 
and manna, and frankincense; bringing praise into [the] house 
κυρίου 27+ και ἔσται εάν μη δισακούσητέ μου 
of [the] LORD. And it will be if you should not hearken to me 
Tov αγιάζειν την ἡμέραν τῶν σαββάτων τοῦ μη αίρειν 
to sanctify the day of the Sabbaths, to lift no 
βαστάγματα καὶ UN εἰσπορεύεσθαι διά τῶν πυλών 
burdens, and to not enter through the gates 
Ϊερουσαλήμ ev TH ἡμέρα τῶν σαββάτων καὶ ἀνάψω 
of Jerusalem in the day of the Sabbaths; then I will kindle 
πὺρ EV ταις πύλαις αὑτής και καταφάγεται ἀμφοδα 
a fire in her gates; and it shall devour [the] plazas 
ΪΙερουσαλήμ καὶ οὐ σβεσθήσεται 

of Jerusalem, and it shall not be extinguished. 
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18 ™ 


i+ 0 λόγος ο γενόμενος προς Ispeuiav παρά κυρίου 
The word coming Jeremiah from [the] LORD, 


λέγων 2+ ἀνάστηθι Kat κατάβηθι εἰς OiKOV TOD 


saying, Rise up and go down unto [the] house of the 
κεραμέως καὶ εκεί ακούσῃη τοῦς λόγους LOD 3+ και 
potter! and there you shall hear my words. And 


κατέβην εις TOV οίκον TOD κεραμέως καὶ 1000 


I went down unto the house ofthe potter. And behold, 


αὐτός εποίει ἔργον επί τῶν λίθων 4+ και διέπεσε TO 


he was making a work upon the stones. And [ failed the 


αγγείον ὁ QUTOG EMOIEL EV ταῖς χερσίν αυτού καὶι 


vessel] which he was making with his hands. And 
πάλιν ἐποίησεν ALTO αγγείον ἔτερον καθώς NpPEDEV 


again he made it [ vessel [into] another] as was pleasing 


EVAVTLOV αὐτού TOV ποιήσαι s+ καὶ syévETO λόγος 


before him to make. And came to pass [the] word 
κυρίου προς μὲ λέγων 6+ δι καθώς O κεραμεύς ODTOC 
of [the] LORD to me, saying, Shall as this potter 

οὐ δυνήσομαι τοῦ ποιήσαι υμάς οίκος IopanA λέγει 
Inot be able to make you, O house of Israel, says 
κύριος 1000 ὡς O πηλός EV TH χειρί τοῦ κεραμέως 
[the] LORD? Behold, as the mortar in the hand ofthe potter, 

VUEIC EOTE EV ταῖς χερσί μου οἶκος IopanA 7+ πέρας 

[so] are you in my hands, O house of Israel. At end 


λαλήσω en έθνος ἡ επί βασιλείαν tov εξάραι αὐτούς 


I shall speak unto a nation or unto akingdom to lift them away, 

καὶ TOV ἀπολλύειν s+ καὶ επιστρέψη TO έθνος εκείνο 
and to destroy them. But should [ turn that nation] 

από τῶν κακών αὐτῶν καὶ μετανοήσω περί τῶν 
from their evils, then I shall change my mind concerning the 
κακών ὧν ελογισάμην TOV ποιήσαι AVTOIC 9+ καὶ 
bad [things] which I devised to do to them. And 
πέρας λαλήσω επί έθνος καὶ επί βασιλδίαν 

at end I shall speak unto  anation and unto akingdom 

TOV ανοικοδομείσθαι καὶ TOD καταφυτεύεσθαι 10+ καὶ 
to rebuild and to plant, and 


ποιήσωσι τὰ πονηρά εναντίον LOD τοῦ μη ακούειν 
they do the wicked [things] before me, to not hear 


τῆς φωνής LOD καὶ μετανοήσω περί τῶν αγαθών ὧν 


my voice, then I will change my mind concerning the good [things] — which 
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δλάλησα τοῦ ποιήσαι αὐὑὐτοίς 1+ καὶ νυν ξίπον προς 


I spoke to do for them. And now say to 
ἀνδρας Iovéa καὶ προς τοὺς κατοικούντας 

[the] men of Judah, and to the ones dwelling 

Ιερουσαλήμ obTaS λέγει κύριος ἰδού εγώ πλάσσω 
in Jerusalem! Thus says [the] LORD, Behold, I shape 

EP υμάς κακά καὶ λογίζομαι Em υμάς λογισμόν 
against you bad [things], and I devise against you a device! 
ἀποστραφήτω Syn ἕκαστος από OdOD avTOD 

Let [ turn indeed each] from [ way his 

τῆς πονηράς και καλλίονα ποιήσατε 

evil], and [ good make 

τὰ δπιτηδεύματα VUM®V KOL τας οδούς υμών 12+ KAL 

your practices] and your ways! And 

δίπαν ανδὸριούμεθα OTL οπίσω TMV αποστροφών ημών 
they said, | We will be manly, for after our turning, 

πορευσόμεθα καὶ EKAOTOSC TO QPEOTA της KAPOtAG 
we shall go and each [ the [things] pleasing heart 

αὐτού της πονηράς ποιήσομδν 13+ διά τούτο TAHOE 
his evil shall do]. On account of _ this, Thus 
λέγει κύριος EPHTHOATE dH EV ἔθνεσι TIC NKOVOE 
says [the] LORD, Ask indeed among [the] nations! who _ heard 
τοιαύτα φρικτά α ποίησε σφόδρα παρθένος 
such causes for shuddering which [ did exceedingly virgin 

Ισραήλ i4+ μη εκλείψουσιν από πέτρας μαστοί ἡ 
Israel]? Shall  [ fail from [the] rock nipples], or 
χιών από tov Λιβάνου μη εκκλίνη VdaP βιαίως 
snow from the Lebanon range? Will  [ tum aside water forcibly 
ἀνέμῳ MEPOLEVOV 15+ OTL ἐπελάθοντο μου λαός μου 
by a wind being brought]? For [ forgot me my people]. 

El¢ κενόν εθυμίασσαν καὶ ἀσθενήσουσιν ὃν 

[in vain They burned incense], and they shall weaken in 

ταῖς οδοίς AVT@V τρίβοις αιωνίοις τοῦ επιβήναι τρίβους 
their ways -- [ roads eternal]; to mount roads 
οὐκ ἔχοντας οδόν εις πορείαν 16+ TOV τάξαι 

ποί having a way for going; to order up 

τὴν γην αὐτῶν ELC ἀφανισμόν καὶ σύριγμα TO αἰώνιον 
their land for extinction, and [ hissing the everlasting]. 
πάντες OL διαπορευόμενοι OL αὑυτής εκστήσονται 
All the ones _ traveling through it shall be amazed, 
και κινήσουσι την κεφαλήν αὐτών 17+ ὡς AVELOV 

and shall shake their head. As [ wind 
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καύσωνα διασπερώ αὐτούς κατά πρόσωπον 


a burning] I will scatter them in front 


δχθρών αυτών νῶτον καὶ μη πρόσωπον δείξω avTOIC 


of their enemies. [The] back and not [the] front Iwill show — to them 
EV ἡμέραν απωλείας αὐτῶν is+ καὶ είπαν δεύτε 

in a day of their destruction. And they said, Come, 
λογισώμεθα επί Iepsuiav λογισμόν OTL οὐκ 

we should devise against Jeremiah a device, for [ shall not 


QMOAEITAL νόμος από ιερέως καὶ βουλή από συνετού 


perish [the] law] from [the] priest, nor counsel from [the] discerning, 


καὶ λόγος από προφήτου δεύτε καὶ πατάξωμεν 


nor [the] word from [the] prophet. Come, for we should strike 


αὐτόν EV γλώσση καὶ οὐκ ἀκουσόμεθα πάντας 


him inthe tongue, and we shall not hear all 


τους λόγους AVTOV 19+ εἰσάκουσόν LOD KUPLE καὶι 
his words. Hear me, OLORD, and 


δισάκουσον της φωνής TOV δικαιώματός LOD 2+ EL 


hear the voice of my right action! Shall 


avtamodisotat avti ἀαγαθών κακά OTL συνελάλησαν 


[ be recompensed for good [things] evils], [no]. For they conversed together 
ρήματα κατά της ψυχής LOD μνήσθητι εστηκότος LOD 
things against my soul. Remember my standing 

κατά πρόσωπόν GOV τοῦ λαλήσαι ὑπέρ αὐτών ayaa 
in front of you! to speak [ for them good], 
TOV ἀποστρέψαι TOV θυμόν GOD απ΄ AVTOV 21+ διά 

to turn your rage from them. On account of 


τούτο SOG τοῦς DIODG αυτών εις λιμόν και άθροισον 


this, give their sons to famine, and gather 
αὐτούς εἰς χείρας μαχαίρας γενέσθωσαν 
them into [the] hands of swords! Let [ become 


αι γυναίκες αυτών ἄτεκνοι καὶ χήραι και 


their women] childless and widows, and 


OL ἀνὸρες αυτών γενέσθωσαν ανηρημένοι θανάτω 


[ their men let] become men being done away with in death, 
καὶ OL νεανίσκοι αὐτών πεπτωκότες μαχαίρα ὃν 

and their young men falling by sword in 
πολέμῳ »+ γενηθήτω κραυγή EV ταῖς οἰκίαις αὐτῶν 
war! Let there become = acry in their houses! 

δπάξεις EN αὐτούς ληστάς ἄφνω OTL ενεχείρησαν 
You shall bring upon them robbers suddenly; for they took in hand 
λόγον εις σύλληψίν μου καὶ παγίδας ἔκρυψαν EN’ 


a word to seize me, and [ snares they hid] against 
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δμέ :.. καὶ σὺ KUPLE EYVOS ἀπασαν την βουλήν αὐτών 
me. And you, OLORD, knew all together their plan 

em ésué εις θάνατον uN αθωώσης 

against me for death. You should not acquit 

TAC αδικίας αυτών καὶ TOS αμαρτίας AVT@V από 

their iniquities; and [ their sins from 


προσώπου GOD LUN ecarsiyns γενέσθω 


in front of you youshould not wipe away]. Let [ come 


η AGVEVELIA αυτών EVAVTIOV GOD EV καιρώ θυμού σου 


their weakness] before you! In [the] time of your rage 


ποίησον EV QAUTOIC 
deal with them! 


19 Ὁ" 


1+ τότε είπε κύριος προς μ8 βάδισον και κτήσαι 
Then [the] LORD said to me, Proceed and acquire 


βικόν πεπλασμένον OOTPAKIVOV από TMV 


apitcher! one being shaped of earthenware from the 


πρεσβυτέρων TOD λαού καὶ από τῶν 1EPEMV 2+ καὶ 
elders ofthe people and of the priests. And 


δξελεύση εἰς TO πολυάνδριον υἱὧν Evv®v ο EoTIV 


you shall go forth into the cemetery of [the] sons ofHinnom, which [5 

δπί τῶν προθύρων πύλης της Χαρσεί καὶ ανάγνωθι 
at the thresholds of [the] gate of Charsith, and read 

EkEL πάντας τοὺς λόγους OVG AV λαλήσω προς OE 3+ 
there all the words! which ever I shall speak to you. 


καὶ ερξεξίς avTOIC ακούσατε TOV λόγον κυρίου 
And you shall say ἴο them, Hear the word of [the] LORD, 


βασιλείς Iovdéda καὶ ol κατοικούντες Ιερουσαλήμ 


O kings of Judah, and Oones dwelling Jerusalem! 


τόδε λέγει κύριος τῶν δυνάμεων ο θεός IopanA 
Thus says [the] LORD _ of the forces, the God of Israel, 

1600 εγώ Emay@ επί TOV τόπον τούτον κακά MOTE 
Behold, I bring upon _ this place evils, so that 


παντός ἀκούοντος αὐτά ἠχήσει τα ὦτα αὐτοῦ 4+ 


all hearing them, [ shall resound his ears]. 


ανθ΄ ὧν εγκατέλιπόν LE και αἀπηλλοτρίωσαν 


Because they abandoned me, and separated from 


TOV τόπον τούτον καὶ εθυμίασαν EV αὐτώ 


this place; and they burned incense in it 


θεοίς GAAOTPLOIG οἷς οὐκ ἤἠδεισαν αὐτοί καὶ 


to strange gods who [ didnot know they] and 
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οι πατέρες αὐτών και οι βασιλείς Ιούδα ἐπλησαν 
their fathers; and the kings of Judah filled 


TOV τόπον τούτον αἱμάτων αθώων s+ και ὠκοδόμησαν 
this place [ blood of nee: And they built 


υψηλά τη Βάαλ tov κατακαίειν τοὺς υἱούς AVTMV EV 


high ipiaces| to Baal to incinerate their sons in 


πυρί @ οὐκ ενετειλάμην οὐδέ ελάλησα καὶι 


fire, which Ididnot give charge nor spoke, and 


οὐ διενοήθην εν τη καρδία LOD «+ διά τούτο 


did not consider in my heart. On account οἵ this, 


ημέραι έρχονται λέγει κύριος καὶ οὐ KANONoETAL 
days come, says [the] LORD, and they shall not call 


TO τόπω τούτω ἔτι διάπτωσις καὶ πολυάνδριον υἱού 
this place still, | Downfall, and Cemetery of [the] son 


Εννώμ αλλ΄ ἡ πολυάνδριον της σφαγής 7+ γα σφάξω 
of Hinnom, but Cemetery ofthe Slaughter. I will slay 


τὴν βουλήν Iovda καὶ την βουλήν ere ἣν δν 


the counsel of Judah, and the counsel of Jerusalem in 


TO τόπω τούτω καὶ KATABAAD αὐτούς EV μαχαίρα 


this place; and I will throw them down by [the] sword 


EVAVTL TOV εχθρών αὐτῶν καὶ EV χερσί TMV 


before their enemies, and by [the] hands of the ones 


ζητούντων TAS ψυχάς αὐτῶν και δώσω 
seeking their lives. And I will give 


τους νεκρούς AVTOV εἰς βρώσιν τοῖς πετεινοίς TOD 


their dead for food to the winged creatures οὔ the 


οὐρανού καὶ τοις θηρίοις τῆς γῆς s+ καὶ τάξω 


heaven, and to the wild beasts ofthe — earth. And I will order 

τὴν πόλιν ταύτην εἰς ἀφανισμόν και εις συρισμόν 
this city into extinction, and for a hissing. 

TOG ο πορευόμενος EX αὐτής σκυθρωπάσξι και 


All coming upon it shall look downcast, and 


ovplet vmép πῦσῃς της πληγής αυτής ο. καὶ ἔδονται 


shall whistle over all its eolnmty And they shall eat 


τὰς σάρκας τῶν υἱιών AVT@V καὶ TAG σάρκας 
the flesh of their sons, and the flesh 


TOV θυγατέρων αὐτών καὶ ἔκαστος TAG σάρκας 
of their daughters; and each [ the flesh 


του πλησίον ALVTOD ἔδονται EV TH περιοχή καὶ EV TH 


of his neighbor shall eat] in the citadel, and in the 


πολιορκία ἡ πολιορκήσουσιν αὐτούς 


assault in which _[ shall assault them 
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οἱ ἐχθροί αὐτῶν καὶ OL ζητούντες THV ψυχήν αὐτών 
their enemies], and the ones _ seeking their life. 


10+ καὶ συντρίψεις τον βικόν κατ΄ οφθαλμούς τῶν 
And you shall break the pitcher before [the] eyes of the 


ανδὸρών τῶν EKMOPEVOLEV@V μετά σοῦ 11+ καὶ 


men, of the ones going forth with you. And 
epsic προς αὐτούς τάδε λέγει κύριος OVTWC 
you shall say ἴο them, Thus says [the] LORD, So 


συντρίψω TOV λαόν τούτον και την πόλιν ταύτην 
I will break this people, and this city, 


καθώς συντρίβεται ἄγγος OOTPAKIVOV O Ov 


as [ was broken container [the] earthenware], which is not 


δυνήσεται ιαθήναι ἔτι καὶ EV TO Τωφέθ θάψουσι ότι 
able to berepaired again. And in Tophet they shall bury, for 


οὐκ ἐστι τόπος TOV ταφήναι 12+ οὕτως ποιήσω λέγξι 


there is not a place to bury. Thus I will do, says 


κύριος TM TOTM τούτω καὶ τοῖς κατοικούσιν EV 
[the] LORD, _ to this place, and tothe ones dwelling in 


αὐτώ τοῦ δοθήναι την πόλιν ταύτην ὡς THV 


it, to yield up this city as the one 


διαπίπτουσαν 13+ καὶ Ot οίἰκοι Ϊερουσαλήμ καὶ Ot 


having fallen into ruin. And the houses of Jerusalem, and the 


οίκοι βασιλέων Ιούδα ἔσονται καθώς ο τόπος 
houses of [the] kings of Judah will be as a place 


0 διαπίπτων ATO τῶν ακαθαρσιών EV πάσαις ταῖς 


having fallen into ruin becauseof {Π6 uncleannesses in all the 
οἰκίαις εν αἷς εθυμίασαν επί TOV δωμάτων πάσῃ τη 
houses in which they burnedincense upon _ the roofs to all the 
στρατιά TOD οὐρανού και EOTELOAV σπονδάς 

military ofthe heaven, and offered libations 

θεοίς αλλοτρίοις 14+ και ήλθεν Ϊερεμίας από 

to strange gods. And Jeremiah came from 


TNC διαπτώσεως OD απέστειλεν αὐτόν κύριος εκεί 
Downfall, where [ sent him [the] LORD] _ there 


TOV προφητεύσαι καὶ ἔστη EV TH αὐλή οἰκου TOD 
to prophesy. And he stood in the courtyard of [the] house ofthe 
κυρίου καὶ εἰπε προς πάντα TOV λαόν 15+ τάδε λέγει 
LORD, and he said to all the people, Thus says 
κύριος TOV δυνάμξδων ο θεός IopanA 10d εγώ 

[the] LORD of the forces, the God of Israel, Behold, I 

δπάγω Ent τὴν πόλιν ταύτην και επί πάσας 


bring upon _ this city, and upon all 
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τας πόλεις αυτής και επί τας κώμας αυτής αποντα TO. 


her cities, and upon her towns, the 


κακά α ελάλησα Ex αὑτήν OTL εὐῆ ἢ τἂν 


evils which I spoke against her, for they hardened 


TOV τράχηλον AVTMV TOV μη ELGAKOVOAL τῶν λόγων μου 


their neck to not listen to my commandments. 


20 5 


i+ kat ήκουσε IIaoyop o υἱός Εμμερ ο ιξδρεύς Kal 


And Pashur heard (the son of Immer the priest, and 


οὕτος NV καθεστάμενος ἡγούμενος οἰκου κυρίου 
this one was _ being ordained leader [of the] house οὔ [the] LORD) 


TOV Ϊερεμίου προφητεύοντος τοὺς λόγους τούτους 2+ καὶ 


Jeremiah prophesying these words. And 


δπάταξεν αὐτόν και EVEBAAEV αὐτόν εις TOV 


he struck him, and put him into __ the 


καταράκτην OG NV δὲν πύλη οἰκου Βενιαμίν tov 


dungeon which was _ by [the] gate of[the] house of Benjamin, the 


VIEPHOD OG NV EV οίκω κυρίου 3+ καὶ EYEVETO TH 
upper, which was in [the] house οὔ [the] LORD. And it came to pass in the 


αὔριον καὶ εξήγαγε Ilacyop tov ἰερεμίαν εκ Tov 


next morning, and Pashur led out Jeremiah from the 
καταρράκτου καὶ ξείπεν αὐτώ TEpEuiac οὐχί Ilaoyop 
dungeon. And [ said to him Jeremiah], [ not Pashur 
δκάλεσε κύριος TO όνομά GOD AAA’ ἡ μέτοικον 4+ διότι 
called [the] LORD your name], but instead, Refugee. Because 
τάδε λέγει κύριος 1600 εγώ δίδωμί OE εἰς μετοικίαν 
thus says [the] LORD, Behold, I give you for displacement 


OVV πάσι τοις φίλοις GOD καὶ πεσούνται EV μαχαίρα 
with all your friends. And they shall fall by [the] sword 


EYOPOV αυτών και οἱ οφθαλμοί GOD OWOVTOL καὶ σε 


of their enemies, and your eyes shall see [it]. And you 


και πάντα Iovda δώσω εἰς χείρας βασιλέως 
and all Judah Iwill give into [the] hands οὔ [the] king 


Βαβυλώνος και μετοικιούσιν αὐτούς Ka 
of Babylon; and they shall displace them, and 


κατακόψουσιν αὐτούς EV μαχαίραις s+ και δώσω 


shall cut them in pieces with swords. And I will put 

τὴν πάσαν ισχύν της πόλεως ταύτης και πάντας 

all [the] strength of this city, and all 

τους πόνους AVTNG καὶ πάντας τοὺς θησαυρούς TOD 


its toils, and all the treasures of the 
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βασιλέως Iovda εἰς χείρας εχθρών αὐτού και ἀξουσιν 
king of Judah into [the] hands οἵ his enemies, and they shall lead 


αὐτούς εἰς Βαβυλώνα «+ και OD καὶ πάντες οἱ 
them into Babylon. And you and all the 


κατοικούντες EV THO OiKM GOD πορεύσεσθε EV 


ones dwelling in your house shall go into 


αἰχμαλωσία kat ev Βαβυλώνι αποθανή και Exket 


captivity; and in Babylon you shall die, and there 
ταφήση OV καὶ πάντες OL φίλοι σου OIC 

you shall be entombed, you and all your friends to whom 
δπροφήτευσας αὑτοίς ψευδή 7+ ηπάτησάς με KUPLE καὶι 
you prophesied lies to them. You deceived me, OLORD, and 
ηπατήθην ἐκράτησας καὶ ηδυνάσθης εγενόμην εἰς 

I was deceived. You held and prevailed. I became for 


γέλωτα πάσαν ἡμέραν διδτέλεσα μυκτηριζόμενος s+ 
laughter. Every day I continue being sneered at. 

OTL πικρώ λόγω LOD γελάσομαι αθεσίαν Ka 

For [ bitter word [with] my I shall laugh], [ rebellion and 
ταλαιπωρίαν επικαλέσομαι OTL ἐγενήθη ο λόγος 


misery I will call upon]; for [ became the word 


κυρίου ElG ονειδισμόν ἐμοί καὶ εις χλευασμόν 


[of the] LORD] for scorning to me, and for taunting 


πάσαν ἡμέραν o+ και εἶπα OV UN OVOUGOW TO ὀνομα 


all day. And I said, inno way _ shall I name the name 


κυρίου καὶ OV μη λαλήσω ETL επί TH ονόματι αυτού 
of [the] LORD, and inno way _ shall I speak yet in his name. 


καὶ EYEVETO ὡς TLUP καιόμενον φλέγον EV 
And it became as [ fire a burning], blazing in 


τοις οστέοις LOD καὶ παρείμαι πάντοθεν καὶ OD 


my bones; and I am weakened from all sides, and Tam not 
δύναμαι φέρειν το: OTL ήκουσα ψόγον πολλῶν 

able to bear [up]. For I heard [the] fault of many 
συναθροιζομένων κυκλόθεν επισυστήτε καὶ 


gathering together round about, [saying], Rise up together against [him]! And, 
δπισυστώμεν EM αὐτώ πάντες ἀνὸρες φίλοι αὐτού 


We should rise up together against him -- all [ men friends his]. 


τηρήσατε τὴν ἐπίνοιαν avTOD ει απατηθήσεται καὶι 
Give heed to his thought! if he should be deceived, and 


δυνησόμεθα αὐτώ και ληψόμεθα την εκδίκησιν ημῶν 
we shall prevail against him, then we shall take our vengeance 
εξ αὐτού 11+ OSE κύριος μετ΄ ELOD καθώς μαχητής 


on him. But the LORD [is] with me as [ warrior 
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ισχύων διά τούτο εδίωξαν καὶ νοήσαι οὐκ 


ἃ strengthening]. Οη δοοοιηΐί of this they pursued, but [ to comprehend they were not 
novvavto ησχύνθησαν σφόδρα OTL οὐκ ενόησαν 

able]. They were shamed exceedingly; for they did not comprehend 
ατιμίας AVT@V at dt αϊώνος οὐκ δπιλησθήσονται 12+ 
their dishonor, which through [the] eon will not be forgotten. 


KUPLE δοκιμάζων δίκαια συνιών νεφρούς καὶ καρδίας 
OLORD, | trying just [things], perceiving [the] kidneys and heart; 
ίδοιμι τὴν παρά GOD εκδίκησιν EV αὐτοίς OTL προς 
may I behold _ the [ by you punishment] on them. For to 


σε ANEKGADYA TOA απολογήματά LOD 13+ ἄσατε τῷ 


you Tuncovered my pleas in defense. Sing to the 
κυρίω αϊνέσατε αὐτώ OTL εξείλατο την ψυχήν 

LORD! Praise him! for he rescued the soul 

πένητος εκ χειρός στερξωτέρων = 14+ δπικατάρατος 


of [the] needy  fromoutof [the] hand of [the] most substantial ones. Cursed 


ἡμέρα ev ἡ etéyOnv ev om ἡ ἡμέρα εν η 


[is] the day in which _ I was birthed in the day in which 


éTEKEV LE ἡ μήτηρ μοῦ UN ἔστω EMEDKTH 


[ gave birthto me my mother]; letitnot be longed for! 


δπικατάρατος O άνθρωπος ο ευαγγελισάμενος TH 


Cursed [is] the man announcing good news [to] 
πατρί μου λέγων ετέχθη σοι ἄρσην ευφραινόμενός 
my father, saying, There was birthed to you amale [child], [ making merry 


ELOW 16+ ἔστω O άνθρωπος EKEiVOS ὡς AL πόλεις ας 


they a [ Let be that man] as the cities which 


κατέστρεψε κύριος EV θυμώ καὶ οὐ μετεμελήθη 
[the] LORD eradicated in rage, and he did not repent! 


ἀκουσάτω κραυγής τοπρωΐ καὶ αλαλαγμού 


Let him hear [the] cry in the morning, and [the] shout 


usonuBpiac 17+ OTL οὐκ απέκτεινέ LE EV μήτρα 
at πμόθον: For he did not kill me in ue] womb 


μητρός HOD καὶ EYEVETO μοι ἡ μήτηρ μου τάφος LOD 


of my mother, for [ to be tome my mother] my burying-place, 


καὶ ἡ μήτρα συλλήψεως αἰωνίας is+ WATL τούτο 


and the womb [ conception an everlasting]. Why [is] this 


δξήλθον εκ μήτρας tov βλέπειν κόπους καὶι 


that Icame forth from out of [the] womb to see toils and 


πόνους καὶ διετέλεσαν EV αἰσχύνη αι ημέραι μου 


miseries; and [ continue in shame my days]? 
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21 NS 


1+ O λόγος ο γενόμενος παρά κυρίου προς Ϊερεμίαν 
The word coming from [the] LORD ἰο Jeremiah, 


OTE ἀπέστειλε προς αὐτόν ο βασιλεύς Σεδεκίας 
when [sent to him king Zedekiah] 


tov IIacyop υἱόν Μελχίου καὶ τον Σοφονίαν υἱόν 


Pashur son of Melchiah, and Zephaniah son 


Μαασαίου τον 1péa λέγων 2+ ELEPHTNOOV περί NLOV 
of Maaseiah the priest, saying, You ask [ for us 

TOV κύριον OTL βασιλεύς Βαβυλώνος εφέστηκεν EQ’ 
the LORD]! for [the] king of Babylon has set by 
ημάς El ποιήσει κύριος κατά πάντα 

us; if [the] LORD will do according to all 


τὰ θαυμάσια αὐτού καὶ ἀπελεύσεται αφ΄ NU®V 3+ καὶ 
his wonders, and [the king] shall go forth from us. And 
EINE προς αὐτούς ἰερεμίας οὕτως EPEITE προς 


[5814 ἴο them Jeremiah], Thus you shall say ἴο 


Σεδεκίαν 4: TadE λέγει κύριος ο θεός IopanA ιδού 
Zedekiah, Thus says [the] LORD, the God of Israel, Behold, 


τὰ μεταστρέφω TA ὀπλα τα πολεμικά α EV 


turn back the | weapons of warfare which [are] in 


coe χερσίν υμών καὶ EV οἷς υμείς NMOAEUEITE EV 


your hands, and by which you wage war with 


αὐτοίς προς τοὺς Χαλδαίους τοὺς συγκεκλεικότας 


them against the Chaldeans, the ones hemming 


υμάς ἐξωθεν Tov τείχους καὶ συνάξω αυτούς εἰς 


you [in] [who are] outside the wall; and I will gather them into 


TO μέσον τῆς πόλξως ταύτης s+ και πολεμήσω εγώ 
the midst of this city. And I shall wage war myself 
DUGG ὃν χειρί εκτεταμένη καὶ Ev βραχίονι κραταιώ 


against you with ἃ hand being stretched out, and with [arm a fortified] 


usta θυμού και οργής μεγάλης «+ και πατάξω 
with rage and [ anger great]. And I will strike 


πάντας τοὺς κατοικούντας EV TH πόλει ταύτη 


all the ones dwelling in this city, 


ἀνθρώπους καὶ τὰ κτήνη EV θανάτω μεγάλῳ Kal 


men and the cattle. By [ death a great] even 


αἀποθανούνται 7+ καὶ μετά ταύτα οὕύτως λέγει κύριος 
they shall die. And after these [things], thus says [the] LORD, 


παραδώσω TOV Σεδεκίαν βασιλέα Iovda Kat 
I will deliver up Zedekiah king of Judah, and 
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τους παίδας AVTOD καὶ TOV λαόν TOV καταλειφθέντα 


his servants, and the people, the one surviving 


EV TH πόλει ταύτη από Tov θανάτου καὶ από 


in this city from death, and from 
TOV λιμοῦ καὶ από της μαχαίρας εἰς χείρας 
famine, and from the sword, into [the] hands 


δχθρών αὐτῶν τῶν ζητούντων τας ψυχάς αυτών KAL 


of their enemies, of the ones seeking their lives. And 


κατακόψουσιν αὐτούς EV στόματι μαχαίρας Ov 


they shall cut them in pieces by [the] mouth of [the] sword; I will not 


φείσομαι EN αὐτοίς καὶ OV μη OLKTELPNOM αὑτούς s+ 


spare against them, and inno way _ shall I pity them. 


καὶ προς τον λαόν τούτον ερείς τάδε λέγει κύριος 
And [ to this people you shall say], Thus says [the] LORD, 
1600 εγώ δέδωκα TPO προσώπου υμών THV οδόν 
Behold, I put before γοι face the way 


της Cons τὰ τὴν οὗόν τοῦ θανάτου 9: 0 
of life, way of death. The one 


καθή μενὸς. EV a πόλει ταύτη αποθανείται Ev μαχαίρα 
being settled in this city shall die by [the] sword 


καὶ EV λιμῶώ καὶ O EKMOPEVOLEVOS προσχωρήσαι 


and by famine; and the one going forth to join 
προς τοὺς Χαλδαίους τοὺς συγκεκλεικότας υμάς 


with the Chaldeans, the ones hemming you in, 


ζήσεται καὶ ἔσται ἡ ψυχή αὐτοῦ εις σκύλα ζήσεται 10+ 
shall live; and [ will be his life] for spoils, he shall live. 


διότι EOTHPIKA TO πρόσωπόν μου επί την πόλιν ταύτην 
For I firmly fixed my face against _ this city 


El¢ κακά καὶ οὐκ εἰς ἀγαθά λέγει κύριος εἰς χείρας 
for bad, and not for good, says [the] LORD. Into [the] hands 


βασιλέως Βαβυλώνος παραδοθήσεται καὶ κατακαύσει 
of [the] king of Babylon it shall be delivered up, and he shall incinerate 


αὐτήν ὃν πυρί 1+ 0 οίἰκος βασιλέως Iovda ακούσατε 
it by fire. O house of [the] king of Judah, hear 


λόγον κυρίου 12+ OiKOG Δαυίδ τάδε λέγει κύριος 
[the] word οὔ [the] LORD! O house of David, Thus says [the] LORD; 
κρίνατε τοπρωΐ κρίμα καὶ κατευθύνατε Kal 


Arbitrate [inthe morning judgment], and straighten out, and 


ECehEoVE διηρπασμένον εκ χειρός αδικούντος αὐτόν 


rescue the one being tornin pieces from [the] hand of the one wronging him! 


όπως μη αναφθή ὡς πῦρ ἡ οργή μου καὶ 


so that [ should not _ be lit a fire my anger], 
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καυθήσεται καὶ οὐκ ἔσται ο σβέσων 13+ 1600 εγώ 


it should be kindled, and there will not be one extinguishing it. Behold, I [am] 

προς σξ TOV κατοικούντα τὴν κοιλάδα Lop την 

against you, Oone dwelling the valley of Sor; the 

πεδινήν τοὺς λέγοντας τις πτοήσει ημάς ἡ τις 

plain [country] ofthe ones saying, Who - shall terrify us? Or who 

ELOEAEVOETAL προς TO κατοικητήριον NU@V 14+ καὶ 

shall enter to our home? And 

σκέψομαι EM’ υμάς και ανάψω vp EV 

I will look about upon you, and Iwillkindle a fire in 

TO OPVU αὐτής καὶ ἔδεται πάντα TO κύκλω 

her forest. And it shall devour 81] the [things] round about 

QUTNC 

her. 

22 ἃ» 

i+ τάδε λέγει κύριος πορεύου καὶ κατάβηθι Εἰς τον 
Thus says [the] LORD, Go, and go down the 

oikov tov βασιλέως Iovda καὶ λαλήσεις EkEt 

house ofthe king of Judah! And you shall speak there 

TOV λόγον τούτον 2+ καὶ Epsi¢ ἀκουξ TOV λόγον 

this word. And you shall say, Hear the word 

κυρίου βασιλεύ Ιούδα 0 καθήμενος επί θρόνου 

of [the] LORD, O king of Judah, O one _ sitting down upon [the] throne 

Δαυίδ ov Kal ο παίδές OOD καὶ ο λαός GOD καὶ OL 

of David, γο and your servants, and your people, and the ones 

ELOMOPEVOLEVOL ταῖς πύλαις ταύταις 3. τάδε λέγει 

entering by these gates! Thus says 

κύριος TOLEITE κρίμα καὶ δικαιοσύνην και εξαιϊιρείσθε 

[the] LORD, Execute equity and righteousness, and rescue 

διηρπασμένον EK χειρός αδικούντος αὐτόν καὶι 

the one being plundered from out of [the] hand of the one wronging him! And 

προσήλυτον καὶ ορφανόν καὶ χήραν μη 

[the] foreigner, and orphan, and widow, do not 

καταδυναστεύξετε καὶ UN αἀσεβείτε και αίμα αθώον 

tyrannize! And do not be impious! And [ blood innocent 

μη EKYENTE EV TH τόπω τούτω 4+ διότι εάν 

you should not pour out] in this place. For if 

ποιούντες ποιήσητε TOV λόγον τούτον καὶ 

doing you should do this word, then 

εἰσελεύσονται EV ταις πύλαις TOV οίκου τούτου 

[ shall enter in the gates of this house 
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βασιλείς καθήμδνοι επί θρόνου Δαυίδ καὶ 


kings] sitting down upon [the] throne of David, and 


δπιβεβηκότες EM αρμάτων καὶ ίππων αὐτοί καὶ 


mounting upon chariots, and horses, they and 
OL παίδες αυτών καὶ ο λαός ALTM@V s+ εάν ὃς μη 


their children, and their peaple But if you should not 


Oona TOUS λόγους τούτους κατ΄ εμαυτού 


these words, ἐν. to myself 


ἡ σὰ λέγει κύριος OTL εἰς ἐρήμωσιν ἔσται 
I swear by an oath, says [the] LORD, _ that [for desolation will be 


Ο οίκος οὗτος ς. OTL τάδε λέγει κύριος κατά TOD 
this house]. For thus says [the] LORD against the 


oikov βασιλέως Iovdoa [Γαλαάδ ov μοι ἀρχή 
house of [the] king of Judah. You [are] Gilead tome, head 


tov Λιβάνου εάν Un θῶ σε ἔρημον πόλεις μη 


of Lebanon. Should I not make you _ desolate, cities not 


κατοικηθησομένας 7+ και ἐπάξω επί σε ολοθρεύοντα 


being dwelt in? And Iwillbring upon you § anannihilating 


ἀνδρα καὶ TOV πέλεκυν αὐτού καὶ εκκόψουσι 


man, and his hewing axe. And they shall cut down 


τὰς εκλεκτάς κέδρους σοῦ καὶ εμβαλούσιν εις TO 


[ chosen cedars your], and shall put [them] into the 


πὺρ s+ καὶ διελεύσονται ἔθνη πολλά διά 
fire. And [ shall go nations many] through 


της πόλεως ταύτης καὶ EPOVGL EKAOTOS προς 

this city. And they shall say each to 

TOV πλησίον AVTOD ὁὀιατί εποίησξ κύριος οὐτῶς TH 
his neighbor, Why did [the] LORD do thus to 
πόλει ταύτη TH μεγάλη ο. Kat ἐρούσιν avd’ ὧν 

[ city this great]? And they shall say, | Because 


δγκατέλιπον την διαθήκην κυρίου TOD θεού αυτών 
they abandoned the covenant of [the] LORD _ their God, 


καὶ προσεκύνησαν θεοίς αλλοτρίοις καὶ εδούλευσαν 


and did obeisance to strange gods, and they served 


αὐτοίς i+ UN KAGiete τὸν τεθνηκότα μηδέ θρηνείτε 


to them. Do not weep for the one having died, nor lament 


αὐτόν κλαύσατε κλαυθμῶώ TOV εκπορευόμδνον ότι 
him! Weep! by weeping for the one going forth, for 
οὐκ επιστρέψει ETL οὐδέ OWETAL τὴν γην 


he shall not return again, nor shall he see the land 


πατρίδος AVTOV 11+ διότι τάδε λέγει κύριος επί 
of his fatherland. For thus says [the] LORD against 
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Σελλήμ viv [ωσία βασιλέα της Ιουδαίας ος 


Shallum, son of Josiah king of Judea, who 
δβασίλευσε υπέρ Imoia tov πατρός αὐτού ος εξήλθεν 
reigned for Josiah his father, who came forth 
Ek TOV τόπου τούτου οὐκ αναστρέψξι εκεί ETL 12+ 
from out of [Π15 place, He shall not return there again. 
OAK ἢ EV TH τόπω οὐ μετώκισα αὐτόν εκεί 

But in the place where 1 displaced him, there 
ANOVAVEITAL καὶ τὴν YHV ταύτην οὐκ OWETOL ἔτι 13+ 
he shall die, and this land he shall not see again. 

ὦ O οἰκοδομών οἰκίαν AVTOD OD μετά δικαιοσύνης 
Ο {τ οηθ6 building his house with no righteousness, 

καὶ τὰ ὑπερωά αὐτοῦ οὐκ EV κρίματι παρ΄ αὐτώ O 
and his rooms without equity; for to him the 
πλησίον EPYATAL δωρεάν καὶ TOV μισθόν αὐτού οὐ μη 
neighbor works without pay, and his wage in no way 
ἀποδώση αὐτώ 14+ ὠκοδόμησας σεαυτώ OtKOV 

shall he give over to him. You built to yourself a house 
σύμμετρον υπερώα ρριπιστά ὀιεσταλμένα θυρίσι KaL 
well-proportioned, [with] upper rooms _ ventilated, separated by windows, and 
ECVAMUEVA EV KESPM καὶ κεχρισμένα EV LATO 15+ 
being boarded by cedar, and being coated in vermilion. 

un βασιλεύσης OTL ov παροξυνή ev Ayac 

Should you reign, because you are provoked with Ahaz 

TO πατρί GOV OV φάγονται καὶ OV πίονται 
your father? Shall they not eat and shall they not drink? 
βέλτιον σε ποιείν κρίμα και δικαιοσύνην καλήν 16+ 
[It is] best for you toexecute equity and [ righteousness fair]. 

οὐκ ἔγνωσαν οὐκ ἔκριναν κρίσιν ταπεινώ ovdé 
They did not know, they didnot judge with equity to[the] humble, nor 
κρίσιν πένητος OV TOVTO ἔστι TO μη γνώναί σε 
with equity ἰο [{Π6] needy.  [ this not Is] [because of] [not knowing your] 
δμέ λέγει κύριος 17+ 1600 οὐκ εἰσίν οἱ οφθαλμοί GOD 
me, says [the] LORD? Behold, [16 not your eyes] 

OvdE ἡ καρδία cov καλή GAA’ εἰς 

nor your heart good, but [they are] for 

τὴν πλεονεξίαν GOD καὶ εἰς TO αίμα TO αθώον 

your desire for wealth, and for the —_[ blood innocent 

τοῦ EKYEAL καὶ εις αδικήματα καὶ εις φόνον 

pouring out], and for offences, and for murder, 

TOV ποιείν αὐτά is+ διά τούτο τάδε λέγει κύριος 
to do them. On account of _ this, thus says [the] LORD 
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δπί Ιωακείμ υἱόν Imoia βασιλέα Ιούδα ovai επί 


against Jehoiakim son of Josiah king of Judah, Woe against 


TOV EVOPA τούτον OVUN κόψονται αὐτόν ὦ AdEAME 


this man. Inno way should they lament him, [saying], O brother. 
OLE μη κλαύσονται αὐτόν οίμοι KUPLE 19+ ταφήν 

Nor shall they weep [over] him, [saying], Alas, O lord. As [the] burial 
OVOD ταφήσεται συμψησθείς ριφήσεται EMEKEIVA THC 
ofa donkey he shall be buried; being scraped away he shall be tossed beyond the 


πύλης IEpovoaA 2+ ἀνάβηθι εἰς tov Λίβανον Kat 


gate of Jerusalem. Ascend unto Lebanon, and 
κέκραξον καὶ εις την Βασάν 606 τὴν φωνήν σου καὶι 
cry out! And [unto Bashan give out your voice], and 
βόησον εἰς TO πέραν της θαλάσσης OTL 

yell unto the end ofthe 564! for 


συνετρίβησαν TEES Ol ξρασταί GOV 21+ EAGANOA προς 


[ were defeated your lovers]. I spoke to 


σὲ EV TT penta σοῦ Και δίπας οὐκ ἀκούσομαι 


yeu in your transgression, and you said, [1] not hearken. 


αὔτη ἡ οὗός σοῦ EK νεότητός GOV οὐκ ήκουσας 


This [is] your way from your youth, you hearkened not to 


TNS PWVNS HOD »+ πάντας τοῦς ποιμένας σου ποιμανξί 
my voice. All your shepherds shall tend 


άνεμος και οἱ ερασταί σοῦ EV αἰϊχμαλωσία 

[the] wind, and your lovers [ into captivity 

ECEAEVOOVTOL OTL τότε αἰσχυνθήση καὶ ατιμωθήση 
shall go forth]; for then you shall be ashamed, and shall be disgraced 


από πάντων τῶν φιλούντων O€ 23+ κατοικούσα EV 


because of all the ones being fond of you. O one dwelling in 


To Aipadv@ εννοσσεύουσα εν ταῖς KEdPOIC 


Lebanon, nesting among the cedars, 


KOTOOTEVACEIG EV TM EADEiV σοι οδύνας ὠδίνας ὡς 


you shall groan in the [ coming to you _ griefs], pangs as 
τικτούσης 24+ ζῶ εγώ λέγει κύριος εάν γενόμενος 
one giving birth. [As] I live, says [the] LORD, Though incoming to pass 


γένηται [εχονίας υἱός Ιωακίμ βασιλεύς Iovdoa 
[ should become Coniah son of Jehoiakim Κίηρ of Judah] 


ἀποσφράγισμα επί της χειρός της δεξιάς μου εκείθεν 
ἃ 568] upon —_[ hand my right], from there 


δκσπάσω OF 25+ καὶ παραδώσω GE εἰς χείρας τῶν 
will I pull you out. And I will deliver you up into [the] hands _ of the 


ζητούντων τὴν ψυχήν GOD ὧν ov ευλαβή από 


ones seeking your life, whom you are cautious from 
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προσώπου αὐτών καὶ εἰς χείρας Ναβουχοδονόσορ 


in front of them, even into [the] hands οἵ Nebuchadnezzar 
βασιλέως της Βαβυλώνος Kal ξις χείρας τῶν 

king of Babylon, and into [the] hands _ of the 
Χαλδαίων :.. και ἀπορρίψω σξ καὶ τὴν μητέρα σου 
Chaldeans. And I will throw you and your mother, 


τὴν τεκούσάν OE εἰς γην οὐ ουκ ετέχθης εκεί KAO 


the one giving birth to you, into aland ofwhich you were not birthed there; and 
δκεί αποθανείσθε 27+ εἰς dE τήν γῆν ἣν avTOL 

there you shall die. Andunto the land which _ they 
EVYOVTAL ταῖς ψυχαίς αὐτῶν εκεί OV UN 

made ἃ vow [in] their souls, there in no way 
ἀποστρέψουσιν 28+ ητιμώθη Iexoviac OG OKEDOG οὐ 
shall they return. Coniah is disgraced a vessel which 


οὐκ EOTL χρεία oe ότι εξερρίφη Kat ξεξεβλήθη εἰς 


there is no need for he was cast forth and cast into 


γῆν ην οὐκ ἥδει 2+ YN γήη ἀκουξ λόγον κυρίου 
aland which hedidnot know. Oland, Oland, hear [the] word οὔ [the] LORD! 


30+ τάδε λέγει κύριος γράψον τον ἀνὸρα τούτον 
Thus says [the] LORD, Write up this man 
EKKTNPUKTOV άνθρωπον OTL οὔ LH 


[ banished by public proclamation as a man]! For in no way 


αὐξηθή EK TOV σπέρματος αὐτοῦ ανήρ 


should there be [anything] grown from out of his seed, aman 


καθήμενος επί θρόνου Δαυίδ ἀρχῶν ἔτι Ev Tw Ιούδα 


sitting down upon [the] throne of David, ruling again in Judah. 


235. 35 


1+ ὦ OL ποιμένες OL διασκορπίζοντες KO 


Othe — shepherds, the ones _ scattering and 


AMOAADOVTES TA πρόβατα της νομής HOD 2+ διά 


destroying the sheep of my pasture. On account of 
τούτο τἀδε λέγει κύριος ο θεός IopanA επί τους 
this, thus says [the] LORD, the God of Israel, against the 
ποιμένας τοὺς ποιμαίνοντας TOV λαόν LOD υμξίς 
shepherds, the ones __ tending my people; You 
διεσκορπίσατε τὰ πρόβατά μου καὶ εξώσατε αὐτά καὶι 


scattered my sheep, and pushed them out, and 


οὐκ EmeoKéyaoVE ALTA 1000 εγώ εκδικώ EQ’ 


did ποΐ visit them. Behold, I shall take vengeance upon 
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VUAG κατά τὰ πονηρά επιτηδεύματα ῃυμών 3+ και eyo 


you, against [ wicked practices your]. And 


δισδέξομαι τοὺς καταλοίπους TOV λαού μου από 


will take in the ones remaining of my people upon 


πασῆς τῆς YNS οὐ ἕξωσα αυτούς εκεί και 
the earth of which [place] I pushed them there; and 


τἀτατιν, ὦ αὐτούς ξις τὴν νομήν αὐτών καὶι 


I shall place them into __ their pasture, and 


αὐξηθήσονται καὶ πληθυνθήσονται 4+ και AVAOTHOW 
they shall grow and be multiplied. And I shall raise up 


αὐτοίς ποιμένας οι ποιμανούσιν αὐτούς καὶ OV 
to them shepherds tending them, and they shall not 


φοβηθήσονται ἔτι ουδέ πτοηθήσονται OVdE 


be fearful any more, nor shall they be terrified, nor 


δκζητηθήσονται λέγει κύριος s+ ιδού ημέραι ἔρχονται 
shall they be seeking after, says [the] LORD. Behold, days come, 


λέγει κύριος και ἀναστήσω τῷ Δαυίδ ανατολήν 
says [the] LORD, and I will raise up [to] David [ dawn 


δικαίαν Kat βασιλεύσει βασιλεύς και συνήσει KALI 
ἃ just]; and [ shall reign a king], and shall perceive, and 


ποιήσει κρίμα και δικαιοσύνην επί τῆς γῆς «+ EV 


shall execute equity and righteousness upon the earth. In 


ταῖς ημέραις AVTOD σωθήσεται Ιούδας Kat IopanA 
his days Judah shall be delivered, and Israel 


κατασκηνώσξδι πεποιθώς καὶ τούτο TO όνομα AVTOD 
shall encamp complying. And this [is] his name, 

Ο καλέσει αὐτόν κύριος IMoEdEK 7+ διά τούτο 
which _ [ shall call him [the] LORD] -- Josedek. On account of _ this, 


1600 ἡμέραι ἐρχονται λέγει κύριος καὶ οὐκ 
behold, days come, says [the] LORD, and they will not 


EPOVOW ETL ζη κύριος ος αἀνήγαγξ TOV OtKOV 

say any longer, As [the] LORD lives, who led the house 
Ἰσραήλ ek γης Αἰγύπτου s+ αλλά ζη κύριος ος 
of Israel from out of [the] land of Egypt. But as [the] LORD lives, who 
ἀνήγαγε καὶ συνήγαγε άπαν to σπέρμα ἰΙσραήλ από 
led up and gathered alltogether the seed of Israel from 


yns Poppa καὶ από πασών τῶν χωρών Ov 
[the] land οἵ [the] north, and from all the places of which 


δξώθησαν EKEL και ANEKATEOTHOEV αὐτούς εἰς 


they were pushed there; and he restored them unto 


τὴν YNV AVTMV 9+ EV τοῖς προφήταις συνετρίβη 


their land. In the prophets [ was broken 
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ἡ καρδία μου εν εμοί ἐσαλεύθη πάντα τα οστά μου 


my ae in me [ were shaken all my bones]; 
δγενήθην ὡς ανήρ συντετριμ μενος, ἡ Ἐπὶ ὡς άνθρωπος 
I became as aman pene broken, as aman 


συνεχό μενος από οίνου από poo) aoe KU ρίου και 
constrained by wine, from [the] countenance of [the] LORD, and 
από προσώπου εὐπρεπείας δόξης αὐτού 10+ OTL μοιχών 
from [the] countenance of [the] beauty of his glory. For [ of adulterers 


δπλήσθη ἢ YN OTL από προσώπου τούτων 


is full the land]. For from [the] countenance of these [things] 


δπένθησεν ἡ yn ξεξηράνθησαν πὶ νομαί της ερήμου 


[ mourned the land]; [were dried up he pastures ofthe wilderness]; 


καὶ EYEVETO O ὃρόμος αὐτών ον ηρος καὶ 

and [ became their race] wicked, and 

ἡ lOXVG αὐτών οὐκ οὕτως 11+ OTL ἱερεύς καὶ προφήτης 
their strength not thus. For priest and prophet 


δμολύνθησαν καὶ EV TH OIKM μου EsidOV 


were tainted; and in my house I saw 

πονηρίας αυτών λέγει κύριος 12+ διά τούτο 

their wickedness, says [the] LORD. On account of this 

γενέσθω 1 οός αὐτών avTOIC εις ολίσθημα EV γνόφω 


let [ become their way] to them for a slip in dimness! 


και πυποσκελισθήσονται και πεσούνται EV αὐτή ὁιότι 
And they shall Be tripped up and shall fall in it. Because 


δπάξω ET αὐτούς κακά εν ενιαυτώ 
Ishall bring upon them bad [things] in [the] year 


δπισκέψεως αυτών λέγει κύριος 3+ καὶ δν τοῖς 

of their visitation, says [the] LORD. And among the 
προφήταις Lapapsiacg εἶδον ἀνομήματα προεξφήτευσαν 
prophets of Samaria I beheld violations of the laws; they prophesied 

emt Βάαλ καὶ ἐπλάνησαν tov λαόν μου τον IopanA 14+ 
by Baal, and they misled my people Israel. 

καὶ EV τοῖς προφήταις Ϊερουσαλήμ εώρακα 


And among the prophets of Jerusalem I have seen 
φρικτά μοιχωμένους και πορευομένους EV 
causes for shuddering -- committing adultery and going by 


ψευδέσι καὶ αντιλαμβανομένους χειρών πονηρών 


lies, and taking hold of hands of wicked ones 


TOD UN] αποστραφήναι EKAOTOV από της οδού AVTOU 


[ to not be turned [for] each] from [ way his 
τῆς πονηράς eyevnOnodv μοι πάντες ὡς Σόδομα Kar 


wicked]. They [ became tome 411 as Sodom, and 
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οἱ κατοικούντες αὐτήν ὥσπερ [μορρα is+ διά 


the ones dwelling in it as Gomorrah. On account of 


τούτο τάδε λέγει κύριος τῶν δυνάμξδων πρὸς τους 
this, thus says [the] LORD _ of the forces the 


προφήτας ιδού εγώ ψωμίζω αὐτούς Seon και 
prophets; Behold, I will feed them grief, and 
TOTIO αὐτούς ὕδωρ πικρόν OTL από τῶν προφητών 
I shall give them to drink _ [ water bitter]; for from the prophets 
Ιερουσαλήμ εξήλθε μολυσμός πάσῃ TH YN 16+ οὕτως 
of Jerusalem [came forth contamination] to all the land. Thus 


λέγει κύριος TO παντοκράτωρ μὴ OAKOVETE τοῦς 
says [the] LORD _ the almighty, Do not _hearken to the 


λόγους τῶν προφητών τῶν προφητευόντων υμίν 
words of the prophets! ofthe ones prophesying to you. 


OTL ματαιούσιν EALTOIC ὀρασιν από καρδίας αὐτών 


For they frame in folly [ for themselves ἃ vision]. From their heart 


λαλούσι καὶ οὐκ από στόματος κυρίου 17+ λέγουσι 
they speak, and not from [the] mouth of [the] LORD. They say 


τοις απωθουμένοις τον λόγον κυρίου εἰρήνη ἔσται 
to the ones thrusting away the word of [the] LORD, Peace will be 
υμίν καὶ πάσι τοις πορευομένοις 

to you; and to all the ones going 


τοις θελήμασιν αὐτών καὶ παντί TH TOPEVOLEV@ EV 


by their wants, and to all going in 
πλάνη καρδίας αὐτού οὐχ NEEL επί COE κακά is+ ότι 


a delusion of his heart, [shall notcome upon you _— Evils]. For 


τις ἔστη EV υποστήματι κυρίου και cide καὶ 
who _ stood in [the] garrison of [the] LORD, and beheld and 


ἤκουσε TOV λόγον AVTOD τις EVWTIGATO καὶ NKOVOEV 

heard his word? Who _ gave ear and heard? 

ι9. ἰδού σεισμός παρά κυρίου καὶ οργή ξδκπορεύεται 
Behold, ἃ quaking by [the] LORD, and anger shall go forth 

ElC συσσεισμόν συστρεφομένη επί τοὺς ασεβείς 

in a rumbling. [ contracting upon the impious 

NEL 20+ Καὶ οὐκ ἀποστρέψει O θυμός κυρίου EM< 

It shall come]. And [ shall not turn away the rage [of the] LORD] until 

αν ποιήση αὐτό καὶ ἕως αν στήση αὐτό 

whenever he should execute it, and until whenever he should establish it 

από εγχειρήματος καρδίας aVTOD EN’ ξσχάτων τῶν 

according to [the] enterprise of his heart. At [the] latter end of the 


ημερών νοήσουσιν ALTA 21+ οὐκ απέστελλον TOUG 
days they shall comprehend them. Idid not send the 
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προφήτας καὶ αὐτοί ἔτρεχον οὐκ ελάλησα προς 
[false] prophets, yet they ran. I did not speak to 


αὐτούς καὶ αὐτοί TPOEMNTEVOV »+ καὶ EL ἔστησαν EV 
them, and they prophesied: And if they stood with 


᾽πυποστάσξι LOD καὶ ήκουσαν τῶν λόγων μου καὶι 
my support, and they hearkened to my words, then 


TOV λαόν LOD ἂν ἀπέστρεφον από τῶν TOVNP@V 


my people would have turned from [ wicked 


δπιτηδεύματων αὐτών 23+ θεός εγγίζων εγώ εἰμι λέγει 


practices their]. [aGod _ being near I am], says 
κύριος καὶ οὐχί θεός πόρρωθεν :.. EL κρυβήσεταί TIC 
[the] LORD, and not a God at a distance. Shall a be hid 

EV κρυφαίοις καὶι εἴ οὐκ ὀόψομαι αὐτόν λέγει 


in secret, and not see him, says 


κύριος μηοῦυχί TOV οὐρανόν καὶ τὴν γὴν δγώ 
[the] LORD, [no]. [5 it not that [ the heaven and the earth I 


πληρώ λέγει κύριος 25+ HKOVGOa a λαλούσιν οι 
shall fill], says [the] LORD? I heard what [ speak the 
προφήται α προφητεύουσιν επί THM ονόματί μου 
prophets] who prophesy [ by my name 


ψευδή λέγοντες ηνυπνιασάμην EVUTVLOV :ς. EWS πότε 


lies], saying, I dreamed a dream. For how long 


EOTOL EV καρδία τῶν προφητών τῶν προφητευόντων 
shall itbe in [the] heart of the prophets prophesying 


ψευδή καὶ EV TH προφητεύειν αὐτούς Ta θελήματα 
lies, and in their prophesying the wants 

της καρδίας αυτών 27+ TOV λογιζομένων 

of their heart? The ones devising [ways] 


TOV ἐπιλαθέσθαι TOV ονόματός LOD EV 


to forget my name by 


τοις EVUTVIOIG αὐτῶν α διηγούντο EKAOTOS προς 


their dreams, which — [ was described each] to 


TOV πλησίον αὐτού καθάπερ επελάθοντο 
his neighbor; as [ forgot 


Ol πατέρες αὐτῶν TOV ονόματός μου EV TH Βάαλ 28+ 


their fathers] my name in [service to] Baal. 


O προφήτης δεν ὦ TO ενύπνιόν EOTL διηγησάσθω 
The prophet by which the dream iS, let him describe 


TO δνύπνιον αὐτοῦ καὶ EV ὦ OAOYOS μου προς 


his dream! and [the one] by which my word [is truly] with 


αὐτόν διηγησάσθω τον λόγον μου En αληθείας TI 


him, let him describe my word in truth! What [is] 
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το άχυρον πρὸς τον σίτον οὕτως οι λόγοι μου λέγει 


the straw the grain? Thus [are] my words, says 
κύριος 2+ οὐχ OLAOYOL μοῦ ὥσπερ TLP φλέγον λέγει 
[the] LORD. [Are] not my words as fire blazing, says 
κύριος καὶ ὡς πέλεκυς κόπτων πέτραν 30+ 1000 εγώ 
[the] LORD? and as a hewing axe beating [the] rock? Behold, I [am] 
προς τοὺς προφήτας λέγει κύριος ο θεός τους 

against the prophets, says [the] LORD ἀοά, the ones 
κλέπτοντας τοῦς λόγους LOD ἕκαστος παρά 

stealing my words each from 

TOD πλησίον αὐτού 31+ ιδού εγώ προς τοὺς προφήτας 
his neighbor. Behold, I [am] against the prophets, 
λέγει κύριος τοὺς EKBAGAAOVTAS προφητείας γλώσσης 
says [the] LORD, the ones casting out prophecies of [the] tongue, 
και νυστάζοντας νυσταγμόν EQVTOV 32+ 1600 εγώ προς 
and slumbering of their own slumber. Behold, I[am] against 
τοὺς προφήτας τοῦς προφητεύοντας ενύπνια ψευδή 
the prophets prophesying [ dreams false], 

καὶ οὐ διηγούντο αὐτά καὶ ἐπλάνησαν 

and of whom described them, and misled 

TOV λαόν LOD EV τοῖς ψεύδεσιν αυτών καὶ EV 

my people by their lies, and in 

τοις πλάνοις AVTMV καὶι εἶ οὐκ απέστειλα αὐτούς 
their delusions; and [ not sent them], 

καὶ οὐκ ενετειλάμην αὐτοῖς καὶ ὠφέλειαν οὐκ 

and Idid not give charge to them, and [ a benefit not 
ὠφελήσουσι TOV λαόν τούτον λέγει κύριος 33+ καὶ εάν 
they caves for this people, says [the] LORD. And if 
EPWTNON GE OAAOGOUVTOS ἡ lEpEvdS ἡ προφήτης 

[ should ask you _ this people], or priest, or prophet, 

λέγων TL TO λήμμα κυρίου και ερείς aAvTOIC 
saying, What [is] [the] concern of [the] LORD? then you shall say to them, 
vusic εστέ TO λήμμα καὶ ράξω υμάς λέγει κύριος 34+ 
You are the concern, and I will dash you down, — says [the] LORD, 
καὶ O προφήτης καὶ O ἱερδύς καὶ O λαός OL 

and the prophet, and the priest, and the people, the ones who 
αν είἰπωσι λήμμα κυρίου καὶ EKOIKHOwW 

should _ say, [The] concern of [the] LORD; even — I will punish 

TOV άνθρωπον EKELVOV καὶ TOV OIKOV αὐτού 35+ οὕτως 
that man, and his house. Thus 
EPEITE ἐκαστος προς TOV πλησίον αὐτοῦ καὶ EKAOTOC 
you shall say each to his neighbor, and each 
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προς τον ἀδελφόν αὐτού τι απεκρίθη κύριος και 


to his brother, What did [the] LORD answer? And 

τι ελάλησε κύριος 36+ καὶ λήμμα κυρίου 

what did [the] LORD speak? And [the] concern of [the] LORD 

un ονομάζετε ἔτι OTL TO λήμμα TM ανθρώπωῳ ἔσται 
name not again! for the concern to the man will be 

ο λόγος αὐτοῦ και ECEOTPEWATE τοὺς λόγους 

his word. And you distorted the words 

θεού ζῶντος 37+ OVTMS EPEITE προς TOV προφήτην τι 
of [the] living God. Thus you shall say to the prophet, What 
δλάλησξ κύριος ο θεός NUAV 38+ διά τούτο τάδε 
spoke [the] LORD our God? On account of _ this, thus 
λέγει κύριος ανθ΄ wv εἴπατε Tov λόγον τούτον λήμμα 
says [the] LORD, Because you said this word, [The] concern 
κυρίου και απέστειλα προς υμάς λέγων οὐκ 

of [the] LORD, _ that I sent to you, saying, You shall not 
epsite λήμμα κυρίου 30+ διά τούτο ιδού εγώ 

say, [The] concern of [the] LORD. On account οἵ this, behold, I 
λαμβάνω καὶ ράσσω υμάς καὶ την πόλιν HV δέδωκα 
will take and dash you down, and the city which Ihave given 
υμίν καὶ τοῖς πατράσιν υμών 40+ και δώσω EM υμάς 
to you and [to] your fathers. And Ishallput upon you 
OVELOLOLOV αἰώνιον και ατιμίαν αἰώνιον TTIC 

[ scom eternal] and [ dishonor eternal], which 


οὐκ ἐπιλησθήσεται 


shall not be forgotten. 


24 “5 

i+ ἔδειξέ μοι κύριος δύο καλάθους σύκων κειμένους 
[ showed tome [The] LORD] two reed baskets of figs, being situated 

κατά πρόσωπον ναοῦ κυρίου μετά TO αποικίσαι 

in front of [the] temple of [the] LORD, after [ resettled 

Ναβουχοδονόσορ βασιλέα Βαβυλώνος tov Ieyoviav 

Nebuchadnezzar king of Babylon] Jeconiah 

υἱόν Ιωακείμ βασιλέα Ιούδα καὶ τοὺς άρχοντας καὶι 

[the] son of Jehoiakim, king of Judah, and the rulers, and 

τοὺς τεχνίτας καὶ τοὺς δεσμώτας εξ Ἱερουσαλήμ 

the craftsmen, and the bondmen, from out of Jerusalem, 

καὶ ἤγαγεν αὐτούς εἰς Βαβυλώνα 2+ 0 κάλαθος 

and led them into —_ Babylon. The [reed basket 

O€IC σύκων χρηστών σφόδρα ὡς TA σύκα 

one] [was οἵ] [Πρ5 better exceedingly] as the [ figs 
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τὰ πρώϊμα καὶ ο κάλαθος ο ETEPOS σύκων πονηρῶν 
early]; and the [reed basket other] was of [ figs bad 

σφόδρα a οὐ βρωθήσεται and πονηρίας AVTOV 3+ 
exceedingly] which shall not be eaten because of their badness. 

καὶ εἰπε κύριος προς μὲ TL σὺ οράς ἰερεμία Kat 
And [the] LORD said to me, What doyou see, Jeremiah? And 
δίπα σύκα TA σύκα τα χρηστά χρηστά λίαν και 
I said, Figs, the [ figs better better [are] exceedingly], and 
τὰ πονηρά πονηρά Aiav a οὐ βρωθήσεται από 


the bad ones [ bad exceedingly] which cannot be eaten because of 


πονηρίας αὐτῶν 1+ καὶ EYEVETO λόγος κυρίου προς 
their badness. And came to pass [the] word of[the] LORD to 


us λέγων -: τάδε λέγει κύριος ο θεός IopanA ὡς 


me saying, Thus says [the] LORD God of Israel, 
τὰ σύκα TOA χρηστά ταύτα uke δπιγνώσομαι το ἢ 
[ figs these better], shall I recognize the 


ἀποικισθέντας Ιουδαίους ove δξαπέσταλκα EK 


Jews being resettled whom _ I have sent out of 


TOV τόπου τούτου εἰς γην Χαλδαίων εις ayaa «+ 
this place into [the] land of [the] Chaldeans for good. 


και στηριώ τοῦς οφθαλμούς LOD EX αὑτούς εἰς 
And I shall firmly fix my eyes upon them for 
ἀγαθά καὶ ἀποκαταστήσω αὑτούς εἰς τὴν γην ταύτην 


good, and I shall restore them into this land. 


και ἀνοικοδομήσω αὐτούς καὶ οὐ μη καθελώ καὶι 


And I will rebuild them, and inno way — demolish; and 


καταφυτεύσω αὐτούς καὶ οὐ μη EKTIAD 7+ Καὶ 
I will plant them, and inno way — willl pluck [them] up. And 


δώσω avtoic καρδίαν TOD ειδέναι AVTODG εμέ OTL εγώ 
Iwill give them a heart for them to know me, that I 
δῖμι κύριος και ἔσονταί μοι εις λαόν καὶι 2 

am [the] LORD. And they will be tome for apeople, and 


ἔσομαι AVLTOIC εις θεόν OTL SSE Ὁ ἡτα, ET 
will be to them for God. For they shall turn towards 


δμέ εξ OANS καρδίας αὐτών s+ καὶ ὡς TA σύκα 
me with [ entire heart their]. And as the [ figs 
Ta πονηρά a οὐ βρωθήσονται από 


bad] which shall not be eaten because of 
πονηρίας αὑτῶν τάδε λέγει κύριος οὕτω παραδώσω 
their badness, thus says [the] LORD, So will I deliver up 


tov Xedekiav βασιλέα Iovda Kor 
Zedekiah king of Judah, and 
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τους μεγιστάνας αὐτού καὶ το κατάλοιπον ἰερουσαλήμ 


his great men, and the rest of Jerusalem 


τους VIOAEAEILLLLEVOUG EV τη YN ταύτη καὶ TOG 
being left behind in this land, and the ones 


κατοικούντας EV Αἰγύπτῳ 9+ καὶ δώσω AVTOVG εἰς 


dwelling in Egypt. And Iwill appoint them for 
διασκορπισμόν εἰς πάσας Tac βασιλείας της γης Ka 


being dispersed into all the kingdoms ofthe earth, and 


ἔσονται εἰς ονειδισμόν καὶ εἰς παραβολήν και Etc 


wey will be for scorning, and for a pas; and for 


μίσος καὶ εἰς κατάραν EV παντί τόπω οὐ εξώσω 


hatred, and for a curse in every place where I shall push 


αὐτούς EKEt 10+ και ἀαποστελώ εις αὐτούς TOV λιμόν 
them there. And I will send against them the famine, 


καὶ TOV θάνατον καὶ την μάχαιραν ἕως αν 


and the plague, and the sword, until whenever 


δκλείπωσιν από της γῆς NV ἔδωκα AVTOIC καὶ τοις 
they should fail from the land which I gave to them, and [to] 


πατράσιν AVTOV 
their fathers. 


25 πὸ 


i+ O λόγος ο γενόμενος προς Ispeuiav επί πάντα 
The word coming Jeremiah concerning all 


τον λαόν Ιούδα Ev THM ἔτει TW τετάρτω τοῦ IMaKEiL 
the people of Judah, in the [year fourth] of Jehoiakim 


υἱόν Ιωσία βασιλέως Iovéa αὐτός δνιαυτός πρώτος 
son of Josiah king of Judah; it [was] [ year [the] first] 
to Ναβουχοδονόσορ βασιλεί Βαβυλώνος 2+ ον 

to Nebuchadnezzar king of Babylon; which 
δλάλησεν ἰερεμίας ο προφήτης προς πάντα TOV 

[ spoke Jeremiah the prophet] to all the 
λαόν Ιούδα καὶ προς τοὺς κατοικούντας IEpovcaAnU 
people of Judah, and to the ones dwelling in Jerusalem, 
λέγων 3+ EV τρισκαιδεκάτω ἔτει IMoia υἱόν Αμώς 
saying, In [the] thirteenth year of Josiah, son of Amon, 
βασιλέως Iovda καὶ EMS της NLEPAS ταύτης εἰίκοσι 
king of Judah, and until this day [for] twenty 
καὶ τρία ETN καὶ ἐγένετο ρήμα κυρίου προς LE 
and three years, that [ came [the] word [ofthe] LORD] to me, 
και δλάλησα προς υμάς ορθρίζων Kat λέγων καὶ 


and I spoke to you rising early and speaking, and 
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οὐκ ηκούσατξ 4+ και ἀπέστελλον προς υμάς 


you listened not. And I sent to you 

τους δούλους LOD τοὺς προφήτας ὀρθρου 

my servants the prophets, [ [them] at dawn 
ἀποστέλλων καὶ οὐκ εἰσηκούσατε καὶ οὐ 

sending] (and you did not listen, and you did not 
προσέσχξτξε τοῖς ὠσίν υμώῶν s+ λέγων αποστράφητε 
take heed with your ears), saying, Turn 

δὴ §KQOTOS από της οδού αὐτού της πονηράς Ka 
indeed each from [ way his wiekeal and 
από τῶν πονηρών επιτηδευμάτων υμών KAL 

from [ wicked practices your]! and 
κατοικήσατε επί της γης No ἔδωκα υμίν καὶ τοις 
you shall dwell upon the land which I gave to you and [to] 
πατράσιν VUOV OM αιῶνος καὶ ἕως αἰῶνος «+ 

your fathers from [the] eon and unto [the] eon. 

μη πορδύεσθε οπίσω θεών GAAOTPIMV TOD δουλεύειν 
Go not after strange gods to serve 

αὐτοίς καὶ TOV προσκυνείν αὐτοίς OHMS UN 

them! and to do obeisance to them, so that you should not 
παροργίζητέ UE EV τοῖς ἔργοις TMV YELPWV VUOV 
provoke me to anger by the works of your hands 

TOU κακώσαι υμάς 7+ καὶ οὐκ ELONKOVOATE μοῦ s+ 
[so as for Π16] to afflict you. And you hearkened not to me. 
διά τούτο τάδε λέγει κύριος επειδή 

On account οἵ this, thus says [the] LORD, Since 

οὐκ επιστεύσατξ τοῖς λόγοις μου 9+ ἰδού EY 

you trusted not my words, behold, I 
ἀποστέλλω καὶ λήψομαι τὴν πατριάν Tov Poppa Kat 
send and I shall take the family ofthe north, and 
Goo avtovd<s επί τὴν γην ταύτην καὶ επί TOVG 

Iwill lead them upon _ this land, and against the ones 
κατοικούντας αὐτήν καὶ Exit πάντα ta έθνη 

dwelling it, and against all the nations 

τὰ κύκλω αὐτής καὶ εξερημώσω αὐτούς καὶ δώσω 
round about it. And I will make them quite desolate. And I will appoint 
αὐτούς εις αφανισμόν αὶ ElG συρισμόν και δξις 
them for extinction, for hissing, and for 
OVELOLOLOV αιώνιον i0+ καὶ ἀπολώ an’ αὐτών φωνήν 
[ scorn everlasting]. And Iwill destroy from them [the] voice 
χαράς καὶ φωνήν ευφροσύνης φωνήν νυμφίου καὶι 
of joy, and [the] voice of gladness, [the] voice of [the] groom, and 
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φωνήν νύμφης οσμήν μύρου καὶ φῶς λύχνου 11+ 
[the] voice of [the] bride, [the] scent of perfumed liquid, and [the] light οἵ ἃ lamp. 
καὶ ἔσται πάσα ἡ YN El¢ ἀφανισμόν KAI 


And [ will be all the land] for extinction, and 


δουλδύσουσιν τὰ έθνη ταύτα TO βασιλεί 


[ shall serve these nations] to the king 


της Βαβυλώνος εβδομήκοντα étn 12+ ΓΙ EV TO 


of Babylon seventy yeas: in the 


πληρωθήναι ta εβδομήκοντα ETH ὌΝ emi TOV 


fulfilling the seventy years, Iwilltake vengeance upon _ the 


βασιλέα Βαβυλώνος Kat επί το έθνος εκείνο 


king of Babylon, and upon that nation 


τὴν αδικίαν αυὐτώῴν φησίν ο κύριος καὶ επί τὴν γην 


of their unrighteousness, says the LORD, and upon the land 


Χαλδαίων και θήσομαι αὐτούς ElC αφανισμόν 
of [the] Caldeans. And I will appoint them for [ extinction 


αἰώνιον 13+ καὶ EMaCM επί την γην EkEtvynV πάντας 


everlasting]. And Iwill bring upon _ that land all 
τους λόγους LOD OVS ἐλάλησα κατ΄ αὐυτής πάντα 


my words which I spoke against _it, all 


TOL γεγραμμένα ev τῶ βιβλίω τούτω 14+ doa 


the [things] being written in this scroll; as many things as 


προεφήτευσεν ἱερεμίας επί πάντα ta ἔθνη OTL 


Jeremiah prophesied against all the nations, for 


EdOVAEVOGV αὐτοίς OTE ήσαν έθνη πολλά και 


they laid service against them when they were [nations many] and 


βασιλείς μεγάλοι καὶ ἀποδώσω avToiC κατά 


[ kings great]. And Iwillrecompense ἴο them according to 


TO ἔργα αὐτῶν καὶ κατά τὰ ποιήματα 


their works, according to the actions 

TOV χειρών αυτών is+ OVTWS εἰπε κύριος ο θεός 
of their hands. Thus said [the] LORD God 
Iopand λάβε το ποτήριον τοῦ οίνου 


of Israel, Take the cup [ wine 


TOV ἀκράτου τούτου EK χειρός μου KOL ποτιξίς 
of this undiluted] from out of my hand! and you shall give to drink 


πάντα τὰ ἔθνη προς A ANOCTEAAM CE EX αὐτούς 


all the nations to whom I send you unto them. 

16+ Καὶ πίονται καὶ εξεμούνται και εἐκμανήσονται 
And they shall drink, and vomit forth, and shall be driven mad 

από προσώπου της μαχαίρας NS εγώ anootéAAwW 


from in front ofthe sword of which I shall send 
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ἀναμέσον αὐτών 17+ και ἔλαβον TO ποτήριον Ek 


in the midst of them. And I took the cup from out of 
χειρός κυρίου και EXOTION πάντα τὰ ἐθνη προς a 
[the] hand of [the] LORD, and I gave to drink all the nations to whom 
ἀπέστειλέν WE O κύριος EX αὑτά is+ THV Ϊερουσαλήμ 


[ sent me the LORD] unto them; Jerusalem, 


καὶ tac πόλεις Iovda και βασιλείς Ιούδα Kar 
and the cities of Judah, and [the] king of Judah, and 


ἄρχοντας AVTOD TOD θείναι αὐτάς εἰς ἐρήμωσιν καὶι 


his rulers -- to appoint them for desolation, and 


gic άβατον καὶ εἰς συριγμόν ται δις κατάραν ὡς 


for an untrodden [land], and for a hissing, an for a curse as 
η NEPA αὐτή 19+ και TOV Φαραώ ne Αἰγύπτου 
this day; even Pharaoh king of Egypt, 

και τοῦς παίδας αυτού καὶ τοὺς μεγιστάνας αὐτού και 


and his children, and his great men, and 


πάντα TOV λαόν AVTOV 2+ και πάντας 
all his people, and all 


τους συμμίκτους αὐτοῦ καὶ πάντας τοὺς βασιλξίς της 


his consolidations, and all the kings of the 


yng Ovc και πάντας τοὺς βασιλεξίς αλλοφύλων καὶι 
land of Uz, and all the kings of [the] Philistines, and 


τὴν Ασκαλώνα καὶ τὴν Γάζαν καὶ tov Ακκαρών Kal 
Ashkelon, and Gaza, and Ekron, and 


to δπίλοιπον Αζώτου 21+ και τὴν ἰδουμαίαν καὶ 
the remaining of Ashdod, and Edom, and 


τὴν Μωαβίτιν καὶ τοὺς υιούς Αμμών »+ και πάντας 


Moab, and the sons of Ammon, and all 


βασιλείς Τύρου και βασιλείς Σιδώνος και βασιλείς 
[the] kings of Tyre, and [the] kings of Sidon, and [the] kings 


TOUS EV TO πέραν της θαλάσσης 23+ kal τὴν Δαιδάν 


ofthe ones on the other side ofthe 5868, and Dedan 


καὶ Θαιμάν Kor Βουζ kat πάντα περικεκαρμένον 


and Tema, and Buz, and all being shaven 


κατά πρόσωπον αὐτού :.. καὶ πάντας τοῦς βασιλέας 


around his face, and all the kings 
τῆς Apapiac καὶ πάντας τοὺς συμμίκτους TOUG 
of Arabia, and all the consolidations of the ones 


καταλύοντας EV τῇ ἐρήμῳ 25+ και πάντας τοῦς 


resting up in the wilderness, and all the 


βασιλείς Ζαμρί μὴν πάντας βασιλείς Ηλάμ καὶι 
kings of Zimri, an all [the] kings of Elam, and 
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πάντας βασιλείς Mnowv «+ και πάντας βασιλείς από 
all [the] kings of [the] Medes, and all [the] kings from 


ἀπηλιώτου τοὺς πόρρω καὶ τοῦς εγγύς ἕκαστον 


[the] east wind, the ones atadistance, and of the ones _ near, each 


προς TOV ἀδελφόν αὐτού καὶ πάσας βασιλείας τας 


with his brother, and all [the] kingdoms, the ones 
δπί προσώπου τῆς γης Kal βασιλεύς Σησάχ mistar 
upon [the] face ofthe earth; and [the] king of Sheshach _ shall drink 
μετ΄ αὐτούς 27+ και EPEIG AVTOIC OVTMC εἰπε κύριος 
with them. And you shall say ἴο them, thus said [the] LORD 
παντοκράτωρ πίετε μεθύσθητε καὶ εξεμέσετε KOL 


almighty, Drink, be intoxicated, and vomit forth, and 
πεσείσθε καὶ OV LN AVAOTHTE από προσώπου της 
fall, and inno way [56 up from in front of the 
μαχαίρας NGC EYM ANOOTEAAM AVALEGOV υμώῶν 28+ 
sword! of which I send in the midst of you. 


καὶ ἔσται όταν μη βούλωνται δέξασθαι το 


And it will be whenever they should not want to take the 


ποτήριον EK TNS χειρός GOV MOTE πιείν καὶ ερείς 


cup from out of your hand SO as to drink, then you shall say, 
οὕτως εἰπε κύριος τῶν δυνάμεων πιόντες πίεδσθε 2+ 
Thus said [the] LORD _ of the forces, By drinking you shall drink. 
ότι εν MOAEL EX ἢ ὠνομάσθη TO ὀνομά LOD επ΄ 

For in {ΠῚ city upon which [is named my | by 


αὐτήν “ὦ άρχομαι κακώσαι και υμείς καθάρσει 
it, begin to afflict. And you by cleansing 


οὐ μη Keone ont OTL μάχαιραν εγώ καλώ επί 


inno way 5141] be cleansed, for [ a sword I shall call] upon 
πάντας τοὺς καθημένους επί τῆς γης λέγει κύριος 
all the ones _ settling down upon the earth, says [the] LORD 


TOV δυνάμεων 30+ καὶ σὺ προφητεύσεις EX αὐτούς 
of the forces. And you _ shall prophesy against them 


πάντας τοῦς λόγους τούτους καὶ EPEiC κύριος AQ’ 
all these words, and shall say, [The] LORD from 
vyNnAod χρηματιξδί από TOV τόπου TOD αγίου αὐτού 


on high shall execute from [ place his holy] 


δώσει φωνήν αὐτού λόγον χρηματιεί επί 


he shall give his voice; [ a word he will execute] against 


TOV τόπου AVTOD καὶ οἷδε ὥσπερ τρυγώντες 


his place; and thus as ones gathering vintage 


ἀποκριθήσονται και Ent τοὺς καθημένους επί τὴν 


shall be answered, and against theones _ settling upon the 
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ynv ήκει ὀλεθρος 31+ επί μέρος THS YS OTL κρίσις 


earth shall come ruin, upon = a part ofthe earth. For judgment 
τῶ κυρίω ev τοις ἔθνεσι κρίνεται αὐτος πρὸς 

[is by] the LORD among the nations; he himself pleads 

πάσαν σάρκα olde ἀσεβείς εδόθησαν εἰς nana 
all flesh; but the impious shall be given to [the] sword, 
λέγει κύριος 32+ οὕτως εἰπε κύριος TMV δυνάμεων 
says [the] LORD. Thus said [the] LORD of the forces, 

1600 κακά ἔρχεται από ἐθνοὺυς επί ἔθνους Ka 
Behold, evils come from nation upon nation, and 
λαίλαψ μεγάλη exmopevetar ant εσχάτου τῆς YC 3+ 
[ tempest a great] goes forth from end ofthe — earth. 
καὶ ἔσονται τραυματίαι LTO κυρίου EV NEPA εκείνη 
And there will be slain by [the] LORD in that day 

EK μέρους της γης καὶ ἕως εἰς μέρος τῆς γης 

from apart ofthe earth, even unto into a part ofthe earth; 

οὐ μη θρηνηθήσονται καὶ ov μη συναχθήσονται Ka 
inno way _ shall they be lamented, and inno way _ shall they be gathered, and 
OV μη κατορυγώσιν εἰς κόπρια επί προσώπου THC 
inno way _ shall they be buried, for [ dung upon [the] face of the 
γῆς ἔσονται 34+ GAGAGEATE ποιμένες καὶ κεκράξατε 
earth they will be]. Shout, O shepherds, and cry out! 

και κόπτεσθε οἱ κριοί τῶν προβάτων OTL 

And beat the chest, O rams of the flocks! For 
δπληρώθησαν αἱ ημέραι υμών εις σφαγήν KaL 

[ were filled your days] for slaughter, and 
πεσείσθε ὥσπερ OL κριοί OL EKAEKTOT 35+ καὶ 

you shall fall as the [rams choice]. And 
ANOAEITAL φυγή από TOV ποιμένων καὶ σωτηρία 

[ shall perish flight] from the shepherds, and safety 

από τῶν KPIOV τῶν προβάτων 36+ φωνή κραυγής 
[shall flee] from the rams of the flocks. A sound of a cry 
TOV ποιμένων καὶ ἀαλαλαγμός τῶν KPLOV OTL 

of the shepherds, and a shout of the rams, for 
ὠλόθρευσε κύριος TA βοσκήματα αὐτών 37+ καὶ 

[the] LORD annihilated their pastures. And 
παύσεται τὰ κατάλοιπα τῆς εἰρήνης από προσώπου 
[ shall cease the rest places of peace] from [the] face 

οργής θυμού κυρίου 38+ EYKATEAIMEV ὥσπερ λέων 
ΟΥ̓ [the] anger οἵ [{Π6] rage οὔ [the] LORD. He abandoned [ as a lion 
κατάλυμα αὐτοῦ OTL δγενήθη ἡ γη αὐτών εις άβατον 
his lodging], for [ became their land] an untrodden [place] 
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από προσώπου τῆς μαχαίρας της μεγάλης 


from in front ofthe [sword great]. 


26 > 


ιν apyn βασιλέως Iwaksein υἱιόυ Imoiov eyevnOn 
In [the] beginning [of thereign] of king Jehoiakim son of Josiah came 

0 λόγος οὗτος παρά κυρίου 2+ οὐτῶς EME κύριος 

this word from [the] LORD. Thus said [the] LORD, 


στήθι Ev avAn οίκου κυρίου και χρηματιξδίς 
Stand in [the] courtyard of [the] house of [the] LORD! and you shall execute [an order] 


παντί IoVda τοῖς ερχομένοις προσκυνείν EV OKO 


to all Judah, to the ones coming to do obeisance in [the] house 
κυρίου ἀάπαντας τοὺς λόγους OVG συνέταξά σοι 
of [the] LORD, all the words which I ordered to you 


χρημάτισαι αὐτοίς μη αφελής ρήμα 3+ ίσως 


to execute to them; you should not remove a thing. Perhaps 


ἀκούσονται καὶ ἀποστραφήσονται ἕκαστος από 
they shall hear, and shall be turned each from 


τῆς OOD αὐτού της πονηράς και παύσομαι από τῶν 
[ way his evil], and I will cease from the 


KOKOV ὧν εγώ λογίζομαι TOV ποιήσαι ADLTOIC EVEKEV 
bad [things] which I devise to do to them because of 


TOV πονηρών επιτηδευμάτων AVTHV 4+ και EpEic 

[ evil practices their]. And you shall say, 
οὕτως είπε κύριος εάν LN QKOVONTE μου 

Thus said [the] LORD, 1 you should not hearken to me 

TOV πορεύεσθαι EV τοῖς νομίμοις LOD οἷς ἐἔδῶκα προ 
to go by my laws which I put before 
προσώπον VUMV s+ ELOAKOVELV TOV λόγων 

your face, to listen to the words 


TOV παίδων μοῦ τῶν προφητών OVG εγώ αποστέλλω 


of my servants the prophets whom I sent 


προς υμάς ὀρθρου και απέστειλα καὶι 


ἴο you at dawn, (for I sent, and 


οὐκ ELONKOVOATE LOD 6+ και δώσω TOV OIKOV τούτον 


you hearkened not to me;) then I will appoint this house 

ὥσπερ LHAM και την πόλιν ταύτην δώσω εἰς 

as Shiloh, and this city Iwill appoint for 

κατάραν πάσι τοις ἔθνεσι της γῆς 7+ και ήκουσαν οἱ 
a curse to all the nations of the — earth. And they heard (the 


lepsi¢ καὶ OL ψευδοπροφήται καὶ TAG ο λαός 
priests, and the [8156 prophets, and all the people) 
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του Ϊερεμίου λαλούντος τοῦς λόγους τούτους EV οίκω 


Jeremiah speaking these words in [the] house 


κυρίου s+ καὶ eyéveto Tepeuiov παυσαμένου 
of [the] LORD. And itcame to pass of Jeremiah ceasing 


λαλούντος πάντα α συνέταξε κύριος αὐτώ λαλήσαι 
speaking all which [the] LORD ordered to him to say 


παντί TO λαώ καὶ συνέλαβοσαν αὐτόν ot lEpEsic και 


to all the people, _ that they seized him -- the priests, and 
OL ψευδοπροφήται καὶ Tac ο λαός λέγων θανάτω 
the false prophets, and all the people, saying, To death 
ἀποθάνη 0+ OTL προεφήτευσας TH OVOLLATL κυρίου 

he shall die, for you prophesied inthe name of [the] LORD, 
λέγων ὦσπερ Σηλώ ἔσται ο οἶκος οὗτος καὶι 

saying, [ as Shiloh will be This house], and 


ἡ πόλις αὔτη ερημωθήσεται από κατοικούντων καὶι 
this city shall be made desolate of ones dwelling [it]. And 


δξεκκλησιάσθη πὰς Oo λαός επί Iepeuiav ev οίκω 
[ held an assembly the people] against Jeremiah in [the] house 
κυρίου 10+ καὶ ήκουσαν OL άρχοντες Iovda 

of [the] LORD. And [ heard the rulers of Judah] 

TOV λόγων τούτων καὶ ἀνέβησαν εξ οίκου TOD 


these words, and they ascended from [the] house of the 


βασιλέως εις OiKOV κυρίου καὶ εκάθισαν Ev 
king unto [the] house of [the] LORD; and they sat in 


προθύροις πύλης κυρίου THC καινής 1+ και Einav οἵ 
[the] thresholds [ gate [ofthe] LORD ofthe new]. And [ said the 
ιερείς καὶ OL ψευδοπροφήται πρὸς τοις άρχοντας και 


priests and the false Prone) rulers, and 


παντί TO AGM κρίσις ἡουύκου TO ἢ τῷ τούτω 
to all the people, [The]judgment of death [belongs] to this man, 


OTL προεφήτευσε KATA της πόλεως ταύτης καθώς 


for he prophesied against this city, as 


NKOVOATE EV τοῖς ὠσίν VUOV + και εἶπεν Ἱερεμίας 


you heard with your ears. And Jeremiah said 


προς πάντας τοὺς άρχοντας καὶ παντί TO AAW 


to all the rulers, and to all the people, 


λέγων κύριος απέστειλέ μὲ προφητεύσαι επί 
saying, [The] LORD - sent me to prophesy against 


TOV OLKOV τούτον καὶ επί την πόλιν ταύτην πάντας 


this house and against this city all 


τοὺς λόγους OVG ἠκούσατε 13+ καὶ νῦν βελτίους 


the words which you heard. And now, [ better 
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ποιήσατε τας οδούς υμών καὶ τὰ ἔργα υμῶν και 


you make your ways], and your works, and 


ἀκούσατε τῆς φωνής κυρίου TOV θεού υμών καὶι 
hearken tothe voice of [the] LORD your God! and 


παύσεται κύριος από τῶν KAKWV WV EAGANOEV EQ’ 
[the] LORD will cease from the evils which he spoke against 


VAG 4+ καὶ ιδού εγώ EV χερσίν υμών ποι: μοι 
you. And behold, I[am] in your hands; to me 


ὡς συμφέρει υμίν καὶ ὡς βέλτιον υμίν 15+ GAA’ η 


as is advantageous to you, and as best for you! But only 


γνόντες γνώσεσθε OTL ει αναϊρείτέ LE aia αθώον 


in knowing know! that if you do away with me, [blood innocent 
vusic δίδοτε EM υμάς και επί την πόλιν ταύτην καὶι 
you have imputed] sees you, and gs this city, and 


δπί τοὺς κατοικούντας EV αὐτή OTL εν αληθεία 


against theones dwelling in it. For in truth 
ἀπέσταλκέ ME κύριος προς υμάς λαλήσαι εις 

[ has sent me [the] LORD] to you to speak into 

τὰ ὦτα VUOV πάντας τοῦς λόγους τούτους 16+ καὶ EimaVv 


your ears all these words. And [ said 


Ol ἄρχοντες καὶ TAG ο λαός προς τοὺς lEPEic καὶ 


the rulers and all the people] to the priests and 


προς τοὺς ψευδοπροφήτας οὐκ OTL τῷ 
to the false prophets; There is not [due] [10] 


ανθρώπω τούτω κρίσις θανάτου OTL επί TH ονόματι 


this man ajudgment οἵ death, for upon the name 
κυρίου τοῦ θεού NU®V ελάλησε πρὸς Πμῖς 17+ Καὶ 
of [the] LORD our God he spoke 

ἀνέστησαν ἀνδρες τῶν τ δ δ οἷν τῆς γης και 


there rose up men of the elders of the land, and 


Einav THON TH συναγωγή τοῦ λαού λέγοντες is + 
they said ἰο 8]} the — gathering of people, saying, 


Μιχαίας ο Μωρασθίτης nv προφήτης Ἴ ταῖς 


Micah the Morasthite was a prophet 


nuspaic Εζεκίου βασιλέως Iovéa και size “novel TO 
days of Hezekiah king of Judah, and he spoke _ to all the 


haw Iovéa λέγων οὐτῶς εἰπε κύριος τῶν δυνάμεων 
people — of Judah, saying, Thus said [the] LORD of the forces; 

Σιών ὡς αγρός αροτριαθήσεξται και TEepovoaAn εἰς 
Zion [ as a field shall be plowed], and Jerusalem [ for 


οπωροφυλάκιον ἔσται καὶ TO OPOS TOV οἰκου 


a storehouse of fruits will be], and the mountain ofthe house 
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E1C ἄλσος δρυμού το. μη avaip@v ανείΐλεν 
[shall be turned] into ἃ sacred grove. Did, by doingaway, [do away with 


αὐτόν ECexiac βασιλεύς Ιούδα καὶ mac Iovéa οὐχ 
him Hezekiah king of Judah and all Judah]? Was it] not 


ἐφοβήθησαν τον κύριον και EdEnBNnoaV TOD προσώπου 
they feared [the] LORD, and they beseeched in front 


κυρίου καὶ ξπαύσατο κύριος από TMV κακών ὧν 
of [the] LORD, and mel LORD ceased from the evils which 


EAGANOEV EN αὐτούς KAL npets eromeopey κακά 


he spoke against them? And [ evils 


μεγάλα επί ψυχάς ἡμών 2+ και άνθρωπος ἣν 


great] against our souls. And there was another man 
προφητεύων TH ονόματι κυρίου Οὐυρίας υιός 
prophesying inthe name of [the] LORD, Urijah son 
Σαμαίου ek Καριαθιαρείμ καὶ προεφήτευσε περί 


of Shemaiah from Kirjath-jearim; and he prophesied concerning 


TNS πόλεως ταύτης καὶ περί της γῆης ταύτης κατά 


this city, and concerning — this land according to 


πάντας τοὺς λόγους ἱερεμίου 21+ και ἤκουσεν 


all he words of Jeremiah. And [ heard 


O βασιλεύς Ιωακείμ καὶ πάντες OL ἄρχοντες πάντας 


king Jehoiakim and all the pues all 


τους λόγους αὐτοῦ καὶ εζήτουν αποκτείναι αὐτόν KALIL 
his words, and sought to kill him. And 


ἤκουσεν Ουρίας Kat εφοβήθη Kar oe και ξδισήλθεν 


Urijah heard and feared and and entered 


gic Αίγυπτον »+ kal ξξαπέστειλεν ο βασιλεύς ἀνδρας 
into Egypt. And [ sent the king] men 


sic Αίγυπτον Ελιακίμ υἱόν Αχοβώρ και ἀνδρας μετ΄ 
into Egypt, Elnathan son of Achbor, and men with 

αὐτού εἰς TOV Αίγυπτον ::. καὶ ECHYAYOV αὐτόν 

him into Egypt. And they led him 

δκείθεν καὶ εἰσήγαγον ἜΝ προς τον βασιλέα καὶι 


from there, and Prous to the king; and 


δπάταξεν αὐτόν EV αν θὰ καὶ ἔρριψεν αὐτόν εἰς 


he struck him by [the] sword, and tossed him into 
TO μνήμα υὠν δλαού αὐτοῦ w+ πλῆν yelp Αχξικάμ 
the tomb of [the] sons οἵ his people. Only [the] hand of Ahikam 
υἱόν Σαφάν ἣν μετά Iepeuiov tov μη παραδούναι 
son of Shaphan was” with Jeremiah, [50 85] tonot deliver 


αὐτόν εις χείρας TOV λαού τοῦ μη ανελείν αὐτόν 


him into [the] hands ofthe people [soas] tonot doawaywith him. 
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27 5 


i+ €&V ἀρχή τῆς βασιλείας Ιωακίμ vidv [Ιωσίου 
In [the] beginning of the ppedont of Jehoiakim son of Josiah 


βασιλέως Iovda εγένετο TO ρήμα τούτο προς Ιερδμίαν 


king of Judah came to pass this word Jeremiah 


παρά κυρίου λέγων 2+ OVTWS εἰπε κύριος ποίησον 
from [the] LORD, _ saying, Thus said [the] LORD, Make 


σεαυτώ δεσμούς καὶ κλοιούς καὶ περίθου περί 


to yourself bonds and collars, and put [them] around 


TOV τράχηλόν σου 3+ και ANOOTEAEIS αὐτούς προς τον 
your neck! And you shall send them the 


βασιλέα Ιδουμαίας και προς βασιλέα Μωάβ καὶ 
king of Edom, and to [the] king of Moab, and 


προς τον βασιλέα υἱῶν Αμμών καὶ προς TOV 
ἴο the king of [the] sons of Ammon, and to the 


βασιλέα Τύρου καὶ προς βασιλέα Σιδώνος Ev χερσίν 
king of Tyre, and to ite king of Sidon, by [the] hands 


ἀγγέλων αὐτῶν τῶν EpyoUEVv@V Ev Ϊερουσαλήμ προς 


of their messengers, of the ones coming in Jerusalem 


Σεδεκίαν βασιλέα [Ιούδα 4+ και συντάξεις αὐτοίς προς 
Zedekiah king of Judah. And you shall order them [ to 


τους κυρίους αὐτῶν ειπείν οὕτως εἰπε κύριος τῶν 
their lords to say], Thus said [the] LORD _ of the 
δυνάμδων ο θεός IopandA οὐτῶς ερείτεξ προς 
forces, the God of Israel; Thus you shall say ἴο 


τους κυρίους υμών 5+ εἴ δποίησα τὴν γήην καὶ τοῦς 


your lords, made the earth, and the 


ἀνθρώπους καὶ τὰ κτήνη TA επί πρόσωπον τῆς 


men, and the cattle, the ones upon _ [the] face of the 
γῆς sv τηισχύϊ LOD TH μεγάλη καὶ εν τῶ βραχίονί 
earth, by [ strength my great] and by [ arm 

LOD TO ὑψηλώ καὶ δώσω αὐτήν ὦ αν δόξη ὃν 


my high], and Ishall give it [to] whom ever  itseems [fit] in 


οφθαλμοίς μου 6+ καὶ νῦν εγώ ἐἔδῶκα πάσαν τὴν γην 
my eyes. And now I gave all the earth 


to Ναβουχοδονόσορ βασιλεί Βαβυλώνος δουλδύειν 
[to] Nebuchadnezzar king of Babylon to serve 


αὐτώ καὶ τὰ θηρία Tov aypovd ἐργάζεσθαι αὐτώ 7+ 


to him, and the wild beasts ofthe field to work for him. 
καὶ TH VIM αὐτοῦ καὶ TO VIM TOV VLOD AVTOD ἕως 


And [to] his son, and tothe son of his son, unto 
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Tov δλθείν καιρόν της γης αὐτοῦ καὶ YE αὐτού και 


the coming time of his land, and 4150 of him. And 


δουλδύσουσιν αὐτώ ἐθνη πολλά καὶ βασιλείς 


[ shall serve to him nations many], and [ kings 


μεγάλοι s+ καὶ TO έθνος καὶ ἡ βασιλεία ὀσοι av 


great]. And the nation, and the kingdom, asmany as 


un edovAevoav Ναβουχοδονόσορ βασιλδί 


should not serve Nebuchadnezzar king 


της Βαβυλώνος Kat όσοι av μη εμβάλωσι 


of Babylon, and asmany as should not put 

TOV τράχηλον αὐτών υπό τον ζυγόν βασιλέως 

their neck under the yoke of [the] king 
Βαβυλώνος ev μαχαίρα καὶ ev λοιμώ καὶ EV ALLO 
of Babylon, by [the] sword, and by pestilence, and by famine 
δπισκέψομαι αὐτούς εἰπε κύριος EWC EKAITMOI EV 
I shall visit them, said [the] LORD, until they should falter by 
χειρί αυτού 9+ και υμξίς μη AKOVETE 

his hand. And you, hearken not to 

TOV ψευδοπροφητών υμών καὶ τῶν μαντευομένων 


your false prophets! and of the ones using oracles 


υμίν καὶ TOV ενυπνιαζομένων υμίν καὶ TOV 


for you, and of the ones dreaming to you, and of the ones 


OLMVLIOLATOV υμῶν καὶ TOV φαρμακών υμών 


of your omens, and of the ones of your administers of potions, 
λεγόντων οὐ μη Epydonoe τῶ βασιλεί Βαβυλῶνος 
saying, Inno way — should you work forthe king of Babylon. 
10+ OTL ψευδή αὐτοί προφητεύουσιν υμίν προς 

For [ a lie mey prophesy | to you, to 
TO μακρύναι υμάς από της γης ὑυμών και ίνα 


distance you from your land, and that 


δκβάλω υμάς και απολείσθε 11. καὶ TO ἔθνος ὁ av 


I should cast you out, and you shall perish. And the nation which ever 
δισαγάγη TOV τράχηλον αὐτού υπό TOV ζυγόν 

should bring its neck under the yoke 

βασιλέως Βαβυλώνος καὶ ἐργάσηται αὐτώ 

of [the] king of Babylon, and should work for him, 

καταλξίψω αὐτο επί της γης αὐτού λέγει κύριος KAI 
I will leave it upon its land, says [the] LORD, and 


δργάται αὐτήν KOL ενοικήσει EV αὐτή 12+ io προς 


it shall work her, and it will dwell in her. to 


Σεδεκίαν βασιλέα Ιούδα ελάλησα κατά ee 
Zedekiah king of Judah I spoke according to all 
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τους λόγους τούτους λέγων εισαγάγετε 


these words, saying, Bring 

TOV τράχηλον υμών υπό ζυγώ Tov βασιλέως 

your neck under [the] yoke ofthe king 

Βαβυλώνος 3+ και εργάσεσθε αὐτώ καὶ TO 

of Babylon, and work for him and [for] 

Law avtovd καὶ ζήτε Wwati αποθνήξεσθε ov Ka 

his people! and you shall live. Why should you die and 

0 λαός σοῦ ev μαχαίρα καὶ Ev λιμώ καὶ EV λοιμώ 
your people by sword, and by famine, and by pestilence, 
ὡς ελάλησε κύριος κατά ἔθνους O οὔκ δδούλευσεν 
as [the] LORD spoke against nations, which _ served not 

TO βασιλεί Βαβυλώνος u+ μη ἀκούσητε TA ρήματα 
to the king of Babylon? You should not hearken to the — words 

TOV προφητών λεγόντων υμίν μη SOVAEDITE τῷ 
of the prophets saying to you, You should not serve to the 
βασιλεί Βαβυλώνος ὀτι ἀδικα αὐτοί προφητεύουσιν 
king of Babylon; for unjustly they prophesy 

υμίν j5+ οὐκ ἀπέστειλα αὐτούς φησι κύριος καὶ 

to you. I didnot send them, says [the] LORD, and 
TPOMNTEVOVGL TH ονόματί LOD En’ αδίκω προς TO 
they prophesy [in] my name unjustly for the 
ἀπολέσαι ῃυμάς και απολείσθε υμείς και 

destroying you. And you shall perish, and 

οι προφήται υμών OL προφητεύοντες υμίν EX αδίκω 
your prophets, the ones prophesying to you by an unjust 
ψευδή 16+ καὶ TOIG ἱδρεύσιν καὶ παντί τῶ AAW τούτω 
lie. And to the priests and to all this people 
δλάλησα λέγων OVTWS EiME κύριος LIN AKOVETE TMV 
I spoke, saying, Thus said [the] LORD, Donot_ hearken to the 
λόγων TOV προφητών τῶν προφητευόντων υμίν 

words of the prophets prophesying to you! 
λεγόντων 1000 σκεύη οἰκου κυρίου EMLOTPEWEL 
saying, Behold, [the] items  of[the] house of [the] LORD - shall return 

ae Βαβυλώνος vov ταχέως OTL ἀδικα αὑυτοί 

from out of Babylon now quickly. For [unjustly — they 
προφητεύουσιν υμίν 17+ UN ακούετε αὐτών αλλά 
prophesy] to you. Do not hearken to them, but 
δουλδύετε TO βασιλεί της Βαβυλῶνος καὶ CTE 

you serve tothe king of Babylon! and you should live. 
Wwati ἔσται αὐτή ἡ πόλις εἰς ἐρήμωσιν i+ El 

Why shall it be ἰο her, to the city for desolation? If 
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προφήται Elot καὶ EL ἐστι λόγος κυρίου EV αὑτοίς 


they are prophets, and if [ is [the] word [ofthe] LORD] in them, 

ANAVTNOATMOGVY μοι iva μη ELOEVEYONOMVTAL TO 

let them meet me, that they should not carry in the 

σκεύη τὰ καταλειφθέντα EV οἰκω κυρίου καὶ EV 

vessels, the ones _ being left behind in [the] house of[the] LORD, and in 

oik® τοῦ βασιλέως Iovda καὶ Ϊερουσαλήμ εἰς 

[the] house ofthe king of Judah, and in Jerusalem, into 

Βαβυλώνα io OTL οὕτως εἶπεν κύριος περί τῶν 

Babylon. For thus said [the] LORD concerning the 

στήλων καὶ περί τῆς θαλάσσης καὶ περί τῶν 

pillars, and conceming the sea, and conceming the 

μεχωνώθ καὶ προς TA επίλοιπα σκξευών τα 

bases, and for the remaining items, the ones 

καταλειφθέντα EV τη πόλξι ταύτη w+ ὧν οὐκ ἔλαβεν 

being left behind in this city, which [didnot take 

βασιλεύς Βαβυλώνος ὀτε απώκισξε τον Ieyoviav υἱόν 

[the] king of Babylon] when Π6 resettled Jeconiah son 

Ιωακίμ βασιλέως Iovda εξ Ιερουσαλήμ εἴς 

of Jehoiakim Κίηρ of Judah from out of Jerusalem 

Βαβυλώνα καὶ πάντας τοὺς άρχοντας Ἰούδα: καὶ 

Babylon, and all the rulers of Judah and 

Ἱερουσαλήμ 21+ OTL τάδε λέγει κύριος τῶν δυνάμεων 

Jerusalem. For thus says [the] LORD οἰ [the] forces, 

0 θεός ἰΙσραήλ περί τῶν σκευών 

the God of Israel, concerning the vessels 

TOV καταλειφθέντων EV οίκω κυρίου και EV οίκω 

being left behind in [the] house of [the] LORD, and in [the] house 

βασιλέως Iovda Kor Ϊερουσαλήμ »+ εἰς Βαβυλώνα 

of [the] king of Judah, and Jerusalem. [into Babylon 

δισελεύσονται καὶ εκεί ἔσονται EMS THS ἡμέρας 

They shall enter], and there they shall be until the day 

της ENIOKEWEMS αὐτών καὶ ανάξω αὐτά καὶι 

of their visitation, and I will lead them and 

ἀναστρέψω αὑτά εις TOV τόπον τούτον 

I will return them into __ this place. 

28 πὸ 

1+ καὶ SYEVETO EV THM τετάρτῳ ἕτει βασιλεύοντος 
And itcametopass in the fourth year of [the] reigning 

Σεδεκίου βασιλέως Iovda ev μηνί τῶ πέμπτω εἰπέ 

of Zedekiah king of Judah, in [month _ the fifth], [ said 
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μοι Ανανίας υἱός Αζῶώρ ο ψευδοπροφήτης ὁ από 
tome  Hananiah] (son of Azur the false prophet, the one from 
Γαβαών ev οίκω κυρίου κατ΄ οφθαλμούς τῶν 
Gibeon) in [the] house of [the] LORD infront of [the] eyes of the 


lepEMV καὶ παντός TOV AGOD λέγων 2+ οὕτως εἰπε 
priests and all the people, saying, Thus said 


κύριος τῶν δυνάμεων ο θεός IopanA συνέτριψα TOV 
[the] LORD _ of the forces, the God of Israel, I broke the 
ζυγόν tov βασιλέως Βαβυλώνος 3+ ἔτι δύο ἕτη 

yoke of the ne of Babylon. Yet [in] two years 
NLEPOV eyo ἀποστρέψω ElC TOV τόπον τούτον πάντα 


of days will return unto this place all 


τὰ σκεύη οἰκου κυρίου 4: Kal Isyoviav καὶ τὴν 
the items of [the] house of [the] LORD, and Jeconiah, and the 


ἀποικίαν Ιούδα OTL συντρίψω τον ζυγόν βασιλέως 
resettlement of Judah; for I shall break the yoke of [the] king 


Βαβυλώνος s+ και simev Ϊερεμίας ο προφήτης πρὸς 
of Babylon. And [ said Jeremiah the prophet] 


Avaviav κατ΄ οφθαλμούς τῶν lEPEMV καὶ κατ΄ 


Hananiah before il eyes ofthe priests, and before 


οφθαλμούς παντός TOD λαού τῶν EOTHKOTM@V EV 
[the] eyes of all ofthe people standing in 


oik® κυρίου «+ και είπεν Iepeuiac αληθώς ούτως 
[the] house of [the] LORD; and Jeremiah said, Truly, thus 


ποιήσαι κύριος στήσαι κύριος TOV λόγον GOD ον Ov 
may [the] LORD do, [the] LORD establish your word which you 


προφητξύξις TOV ἐπιστρέψαι τὰ σκεύη οἰκου κυρίου 
prophesy to return the items of [the] house οἵ [the] LORD, 


και πάσαν τὴν ἀποικίαν εκ Βαβυλώνος εἰς 

and all the resettlement from out of Babylon 

TOV τόπον τούτον 7+ TANV ακούσατξ TOV λόγον τούτον 
this place. Only hear this word 

OV εγώ λέγω εἰς TAMTAVUMV και εις TA ὦτα 
which I say into γι ears, and into the ears 


παντός TOV λαοῦ g+ OL προφήται OL γεγονότες 

of all the people. The prophets, the ones being 
πρότεροι μου καὶ πρότεροι VUM®V από TOV αἰῶνος 
prior to me, and prior to you from the eon, 


και προεφήτευσαν επί γης πολλής καὶ επί βασιλείας 


and prophesied against [land much], and over [ kingdoms 
μεγάλας περί πολέμου καὶ περί θλίψεως Kat 


great] concerning war, and concerning affliction, and 
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περί λοιμοῦ ο. O προφήτης ο προφητεύσας εις 
concen une pestilence. The prophet prepeesyne. for 


διρήνην ελθόντος τοῦ λόγου γνώσονται τον 


peace, [in the] coming [to pass] ofthe — word, they shall know the 
προφήτην ον ἀπέστειλεν αὐτοίς κύριος EV TIOTEL 10+ 
prophet whom _ [ sent to them [the] LORD] in trust. 
kat ἔλαβεν Ανανίας τοὺς κλοιούς από τοῦ τραχήλου 


And Hananiah took the collars from the neck 


Ιερεμίου καὶ συνέτριψεν αὐτούς 11+ και simev Avaviac 


of Jeremiah, and he broke them. And Hananiah said 

κατ΄ οφθαλμούς παντός Tov λαού λέγων ούτως δίπε 
before [the] eyes of all the people, saying, Thus said 
κύριος οὕτως συντρίψω τον ζυγόν βασιλέως 

[the] LORD, Thus I will break the yoke of [the] king 
Βαβυλώνος δύο ETH NLEP®V από τῶν τραχήλων 

of Babylon intwo years _ of days from the necks 

πάντων TOV εθνών καὶ MyETO ἱερεμίας εἰς 

of all the nations. And Jeremiah set out unto 

τὴν OdOV αὐτού 12+ και δγένετο λόγος κυρίου προς 
his way. And came to pass [the] word of [the] LORD to 
Iepeuiav μετά το συντρίψαι Avaviav τοὺς κλοιούς 
Jeremiah after Hananiah broke the collars 

από τοῦ τραχήλου αυτού λέγων 3+ βάδιζε και εἶπον 
from his neck, saying, Proceed and say 
προς Ανανίαν λέγων ούὐτως εἰπε κύριος κλοιούς 

ἴο Hananiah! saying, Thus said [the] LORD, — [ collars 
ξυλίνους συνέτριψας καὶ ποιήσω αντί τούτων 


wooden you broke], but I will make instead _ of these 
KAOLODG σιδηρούς 4+ OTL OVTMS εἰπε κύριος TMV 
collars of iron. For thus said [the] LORD _ of the 
δυνάμξδων ο θεός IopandA ζυγόν σιδηρούν τέθεικα 
forces, the God of Israel, A yoke of iron I have put 


δπί TOV τράχηλον πάντων τῶν εθνώῶν εργάζεσθαι TH 


upon [the] neck of all the nations to work for the 


βασιλεί Βαβυλώνος tov δουλεύειν αὐτώ καὶ YE TO 
king of Babylon, to serve to him. And indeed the 


κτήνη της γης ἔδωκα αὐτώ is+ καὶ ξίπεν lepEpiac 


cattle ofthe land I gave to him. And Jeremiah said 


to Avavia ἀκουε Ανανία οὐκ ἀπέσταλκέ σε κύριος 
to Hananiah, Hear, O Hananiah! [has not sent you [The] LORD], 


και σὺ πεποιθέναι ἐποίησας TOV λαόν τούτον EN’ 


and you _[ torely made this people] upon 
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αδίκω ις. διά τούτο OVTMS εἰπε κύριος 1000 EYO 
wrongdoing. On account of _ this, Thus said [the] LORD, Behold, I 


δξαποστέλλω GE από προσώπου τῆς γης τούτω 


send you out from [the] face ofthe — land. In this 


TO EVIAVTO αποθάνη OTL κατά TOV κυρίου ἐλάλησας 
year you shall die, for [ against the LORD you spoke]. 


i7+ καὶ ἀπέθανεν TO μηνί TO εβδόμω 
Απά he died inthe [month — seventh]. 


29 5 


1+ καὶ OVTOL OL λόγοι της βίβλου OVC απέστειλεν 
And these [are] the words of the book which _ [ sent 


Iepeuiac προφήτης εξ Ϊερουσαλήμ TPOG τοῦ 


Jeremiah [the] prophet] from Jerusalem 
πρεσβυτέρους της αποικίας καὶ προς πόνο lepsic καὶ 
elders ofthe resettlement, and the priests, and 


προς τοὺς ψευδοπροφήτας και προς πάντα τον λαόν 
ἴο the false prophets, and all the people 


ον amaKkios Ναβουχοδονόσορ ef IepovoaAn Etc 


whom Nebuchadnezzar resettled from Jerusalem unto 
Βαβυλώνα 2+ ὕστερον ξξελθόντος Ieyoviov Tov 

Babylon, (after [the] coming forth of Jeconiah the 
βασιλέως καὶ της βασιλίσσης καὶ τῶν εὐνούχων καὶι 


king, and the queen, and the eunuchs, and 


παντός ελευθέρου καὶ SEGUM@TOD καὶ τεχνίτου εξ 


every free [man], and bondman, and craftsman from out of 
Ιερουσαλήμ 3+ ev χειρί EAéaoa viv Σαφάν Kar 
Jerusalem;) by [the] hand of Elasah son of Shaphan, and 
Γαμαρίου υἱόν Χελκίου ον απέστειλε Σεδεκίας 


Gemariah son of Hilkiah, whom _[ sent Zedekiah 


βασιλεύς Iovda προς βασιλέα Βαβυλώνος εἰς 
king of Judah] to [the] king of Babylon into 


Βαβυλώνα λέγων 4+ οὕτως ξείπε κύριος TMV 
Babylon, saying, Thus said [the] LORD _ of the 
δυνάμξδων ο θεός IopanA επί τὴν αποικίαν nv 


forces, the God of Israel, unto the resettlement which 


αἀπώκισεν από ἱερουσαλήμ sic Βαβυλώνα s+ 


he resettled from Jerusalem to Babylon; 


οἰκοδομήσατε οἰκίας καὶ κατοικήσατε καὶ φυτεύσατε 
Build houses, and dwell, and plant 


παραδείσους και φάγεσθε τοὺς καρπούς AVTMV 6+ καὶ 


gardens, and eat of their fruits! And 
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λάβετε γυναίκας καὶ τεκνοποιήσατξε υἱούς και 


take wives, and produce children, sons and 
θυγατέρας Kat λάβετε τοις υἱιοίς υμών γυναίκας καὶ 
daughters! And take [for] your sons wives, and 
tac θυγατέρας υὑμών δότε avdpdo. και TECOVTAL υἱούς 


[for] your daughters give husbands! and they shall bear —_ sons 


και θυγατέρας καὶ πληθύνεσθε καὶ μη σμικρυνθήτε 7+ 
and daughters, and they shall be multiplied, and shall not be diminished. 


καὶ ζητήσατε εις εἰρήνην της γης εἰς NV απώκισα 


And seek for peace ofthe land into which I resettled 
υμάς εκεί καὶ προσεύξασθε περί αὐτών προς κύριον 
you there! And pray for them to [the] LORD! 
OTL EV TH διρήνη αὐτῶν ἔσται ξιρήνη υμίν g+ OTL 


for in their peace there will be peace to you. For 


οὕτως εἰπε κύριος τῶν δυνάμεων ο θεός IopanA 
thus said [the] LORD _ of the forces, the God of Israel, 


μη αναπειθέτωσαν υμάς OL ψευδοπροφήται O1 EV 


Let not dissuade you the false prophets among 
υμίν καὶ μη αναπειθέτωσαν υμάς οι μάντεις DLV 
you! And let not dissuade you your clairvoyants! 


καὶ μη ἀκούετε E1C τὰ EVUTVIA DUMV α υμεξίς 


And hearken not to your dreams which you 
δνυπνιάζεσθε 9+ OTL ἄδικα aAvTOL TPOMNTEVOVOLV 
dream! For by wrongdoing they prophesy 

υμίν επί TH ονόματί μου καὶ οὐκ απέστειλα αὐτούς 
to you in my name, and [ not I sent them], 
λέγει κύριος 10+ OTL οὕτως εἰπε κύριος όταν μέλλη 
says [the] LORD. For thus said [the] LORD, Whenever [ [is] about 


πληρούσθαι ev Βαβυλώνι εβδομήκοντα ἕτη 
to be filled in Babylon seventy years |, 


ἐπισκέψομαι υμάς καὶ επιστήσω τοῦς λόγους LOD EQ’ 


I will visit you, and I will set my words upon 


᾽υμάς TOV επιστρέψαι TOV λαόν υμών εἰς 


you, to return your people unto 


TOV τόπον τούτον 11+ και λογιούμαι EO’ υμάς λογισμόν 


this place. And I will devise for you a device 


διρήνης αὶ οὐ κακά τοῦ δούναι υμίν ταύτα 12+ και 


of peace, an not evils, to give to you these [things]. And 


μα ΕΝ πρὸξ UE και εἰσακούσομαι υμών 13+ και 


pray me! and I will hearken to you. And 


EKCHINOETE WE καὶ ευρήσετέ WE OTL όταν εκζητήσητέ 


seek after me! and you shall find me. For whenever you should seek after 
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με EV OAN καρδία υμών 14+ και επιφανούμαι υμίν 15+ 


me with [entire heart your], then I shall appear unto you. 


OTL IMATE κατέστησεν ημίν κύριος προφήτας ὃν 
For you said, [ placed to us [The] LORD _ prophets] in 


Βαβυλώνι iss οὕτω λέγει κύριος προς τον βασιλέα 
Babylon. Thus says [the] LORD to the king, 
τον καθήμενον επί θρόνου Δαυίδ καὶ προς πάντα 


the οηθ sitting upon [{Π6] throne of David, and to all 


TOV λαόν TOV κατοικούντα EV τη πόλει ταύτη 
the people, the one dwelling in this city, 


καὶ προς τοὺς AdEAMOVDG VUBV OL οὔκ εξεπορεύθησαν 
ἴο your brethren, the ones not going forth 

μεθ΄ υμών εἰς αιχμαλωσίαν 17+ οὕτω λέγει κύριος 

with you into —_— captivity. Thus says [the] LORD 


TOV δυνάμεων 1000 εγώ αποστελώ εἰς αὐτούς 
of the forces, Behold, I shall send to them 


μάχαιραν και λιμόν καὶ λοιμόν καὶ θήσω αυτούς 


ἃ sword, and famine, and pestilence. And I shall establish them 


ὡς σύκα πονηρά a οὐκ ἔδεσθαι δύνανται 
as [ fig a bad] which [one shall] not [ to eat be able] 


υπό τῆς πονηρίας is+ και διώξω αὐτούς EV 


because of the badness. And I shall pursue them with 


μαχαίρα καὶ λιμώ καὶ λοιμώ και δώσω αυτούς E1¢C 


a sword, and famine, and pestilence. And I shall give them for 


κίνησιν εν πάσαις ταις βασιλείαις τῆς γης Kal εἰς 


movement in all the kingdoms ofthe earth, and 


κατάραν καὶ εις ἀπορίαν καὶ ξις συρισμόν και ee 


a curse, and for perplexity, and for a hissing, and for 
ονδιδισμόν πάσι τοῖς ἔθνεσι προς οὺς εγώ 
scorning to all the nations to whom I 


δκβάλλω αὐτούς 19+ διότι οὐκ NKOVOAV TOA ρήματά μου 


cast them. For they hearkened not to my words, 


λέγει κύριος α ἀπεσταλκα προς αὐτούς ὁιά 
says [the] LORD, which I sent to them through 


τους δούλους LOD τοὺς προφήτας ορθρίζων Kal 

my servants the prophets, rising early and 
ἀποστέλλων καὶ οὐκ ἠκούσατε λέγει κύριος 20+ υμείς 
sending; and they hearkened not, says [the] LORD. You 


οὐν ἀκούσατε τῶν λόγων κυρίου πάσα ἡ 
then hearken to the words of [the] LORD! [even]all the 


μετοικεσία NV απέσταλκα από ΪΙερουσαλήμ εἰς 


displacement which Isent from Jerusalem into 
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Βαβυλώνα 21+ OTS εἰπε κύριος επί Αχάβ υιός 
Babylon. Thus said [the] LORD against + Ahab son 
Κωλιά καὶ επί Σεδεκίαν vidc Μαασία tove 


of Kolaiah, and against Zedekiah son of Maaseiah, the ones 
TPOMNTEVOVTAG Viv EV ονόματί μου ψευδώς 1600 
peopucsyine to vou [in myname lies]. Behold, 


0 δίδωμι αὐτούς ξις χείρας βασιλέως Βαβυλώνος 
give them into [the] hands of [the] king of Babylon. 


και πατάξει αὐτούς KAT οφθαλμούς υμών »+ και 
And he shall strike τ before your eyes. And 


λήψονται AT αὐτών κατάραν EV πάση TH αποικία 


they shall take from them a curse in all the resettlement 


Ιούδα ev Βαβυλώνι λέγοντες ποιήσαι σὲ κύριος ὡς 
of Judah in Babylon, saying, Let [ do to you [the] LORD] as 


Σεδεκίαν emoinoe Kat ὡς Αχάβ ovc απετηγάνισε 

[ to Zedekiah he did], and as Ahab! whom _ [ fried 

βασιλεύς Βαβυλώνος ev πυρί 23+ δι΄ nv  emoinoav 
[the] king of Babylon] in fire. Because of [which they did 
ἀνομίαν εν ἰερουσαλήμ καὶ εμοιχώντο τας 


[the] lawlessness] in Jerusalem, and they committed adultery with the 


γυναίκας τῶν TOAITOV αυτών καὶ λόγον εχρημάτισαν 


women of their fellow-countrymen, and [ a word they executed] 


δπι TH ονόματίμου OV οὐ συνέταξα AVTOIS και 
by my name which Ididnot order to them; and 
EYO® μάρτυς φησί κύριος w+ και προς Σαμάϊαν τον 
Iam witness, says [the] LORD. And to Shemaiah the 
Νξεελαμίτην ερείς + οὐκ απέστειλά σε 


Nehelamite you shall say, Idid not send you 


τῷ ονόματί μοῦ καὶ προς Σοφονίαν υἱόν Μαασαίου 


in my name. And to Zephaniah son of Maaseiah 
TOV 1EPEQ εἰπε 2+ κύριος ἐδωκέ OF LEPEG αντί 
the priest he said, [The] LORD appointed yon priest instead of 
Ιωδάξ Tov 1EpéMo γενέσθαι επιστάτην EV TO OTK 


Jehoiada the pegs to become apperSOL in the house 


κυρίου παντί ανθρώπω προφητεύοντι καὶ παντί 
of [the] LORD to every man prophesying, and to every 


ἀνθρώπω μαινομένῳ και δώσεις αὐτόν Els TO 


man being maniacal, and you shall put him in the 


ἀπόκλεισμα καὶ ElG TOV καταράκτην 27+ και νῦν διατί 


prison, and in the dungeon. And now, why [did] 


οὐκ συνελοιδορήσατε Iepeuiav tov εξ Αναθώθ tov 


you not join in reviling Jeremiah, the one from Anathoth, the one 
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προφητεύσαντα υμίν 28+ OTL διά τούτο απέστειλεν 


prophesying to you? For on account of _ this, he sent 


προς ἡμὰς ev Βαβυλώνι λέγων μακραν εστιν 
in Bayon, saying, [Freedom] is far off -- 


οἰκοδομήσατε οἰκίας KOL κατοικήσατε καὶ φυτεύσατε 
build houses, and inhabit them, and plant 


κήπους καὶ φάγεσθε τῶν καρπών αὐτών 


gardens, and eat their fruit! 


29+ καὶ ἀνέγνω Σοφονίας το βιβλίον εἰς τὰ ὦτα 
And Zephaniah read the scroll into [1ἋΠ6 ears 

Ιερεμίου TOD προφήτου 30+ καὶ EYEVETO λόγος κυρίου 
of Jeremiah the prophet. And came to pass [the] word οὔ [the] LORD 
προς ἱερεμίαν λέγων 31+ ἀπόστειλον προς πάσαν τὴν 
ἴο Jeremiah, saying, Send to all the 
ἀποικίαν λέγων OVTWS Eine κύριος επί Σαμαΐαν τον 
resettlement, saying, Thus said [the] LORD = against + Shemaiah the 
Νεδλαμίτην emery προεφήτευσεν υμίν Σαμαΐας Kat 
Nehelamite, Since [ prophesied to you Shemaiah], and 


δγώ οὐκ απέστειλα αὐτόν και πεποιθέναι εποίησδν 
I did not send him, and [ rely he made 


υμάς επ΄ αδικῶ 32+ διά τούτο OVTWS ξεξίπε κύριος 
you] upon __ wrongdoing; on account of _ this, thus said [the] LORD, 


1600 εγώ επισκέψομαι επί Σαμαίαν καὶ επί 


Behold, I shall visit seam Shemaiah, and against 
TO γένος αὐτοῦ καὶ οὐκ EOTAL αὐτώ ἀνθρωπος EV 


his kind; and there will not be to him aman in 


UEOM υμών TOD ειδείν τὰ ἀγαθά a εγώ ποιήσω 
[the] midst of you to behold the good [things] which I shall do 


υμίν λέγει κύριος OTL ἀποστασίαν ελάλησεν κατά 
to you, says [the] LORD; _ for [ defection he spoke] against 


τοῦ κυρίου 
the LORD. 


30 5 


1+ 0 λόγος ο γενόμενος πρὸς Ispeuiav παρά κυρίου 

The word coming Jeremiah from [the] LORD, 
διπείν 2+ οὕτως εἰπε κύριος ο θεός Ισραήλ λέγων 
saying, Thus said [the] LORD God of Israel, saying, 
γράψον πάντας τοὺς λόγους OVS EYPNUGTION προς 
Write all the words which I executed to 


oe επί βιβλίω 3+ OTL ιδού ἡμέραι EPYOVTAL φησί 


you upon — ascroll! For behold, days come, says 
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κύριος καὶ ἀποστρέψω την αποικίαν λαού μου 
[the] LORD, and T will return the resettlement of my people 


Ἰσραήλ kat Iovoa εἰπε κύριος και ἀποστρέψω 
Israel and Judah, said [the] LORD. And I will return 
αὐτούς εἰς τὴν γην NV ἔδωκα τοις πατράσιν AVTOV 


them into the land which I gave [to] their fathers, 


καὶ κυριεύσουσιν αὑὐτής 4+ καὶ οὔτοι OL λόγοι OVG 


and they will dominate it. And these [are] the words which 
δλάλησξ κύριος επί IopandA καὶ Iovda s+ οὕτως εἰπε 
[the] LORD spoke unto [5Γ86] and Judah. Thus said 
κύριος φωνήν φόβου ακούσεσθε φόβος KAI οὐκ EOTIV 
[the] LORD, [The] sound οἵ fear you shall hear -- fear, and there is no 


ξδιρήνη 6+ ἐρωτήσατε καὶ IdETE EL ἔτεκεν άρσεν OLOTL 


peace. Ask and see if [ gave birth aman]! for 


EOPAKA πάντα ἀνθρωπον KOL αἱ χείρες AVTOD επί 


I have seen every man, and his hands are upon 
TNS οσφύος αὐτοῦ ὡς τικτούσης καὶ EOTPAMNOAV 
his loin, as her giving birth; and [ are turned 
πρόσωπα εἰς ίκτερον 7+ OVAL OTL μεγάλη 

[their] faces] to jaundice. Woe, for great [is] 


ἡ ημέρα εκείνη καὶ οὐκ EOTL τοιαύτη καὶ χρόνος 


that day, and there is not such, and [ a time 
y: 


στενός EOTl TO ἰακώβ καὶ από τούτου σωθήσεται s+ 


of severity it is] to Jacob, but from this he shall be delivered. 


EV TH ημέρα δκείνη EsimE κύριος τῶν δυνάμξων 
In that day, said [the] LORD of the forces, 


συντρίψω TOV ζυγόν από TOD τραχήλου αὐτῶν καὶι 


I will break the yoke from their neck, and 


τους δδσμούς αυτών διαρρήξω καὶ οὐκ EPYMVTAL 


their bonds I will tear up, and they shall not work 


αὐτοί ETL αλλοτρίοις ο. καὶ EPYMVTAL TM κυρίω 
themselves any longer for strangers. And they shall work to the LORD 


θεώ αυτών και τον Aavid βασιλέα αὐτών αναστήσω 
their God; and [ David their king I will raise up] 


αὐτοίς τυ. OVOE LN φοβού δουλέ μου Ιακώβ λέγει 


to them. But you, donot fear! O my servant Jacob, says 
κύριος οὐ ὃξ μη πτοηθής Ισραήλ ὀτι ιδού εγώ 
[the] LORD. And in no way should you be terrified, Israel. For behold, I 
σώσω Of EK γης μακρόθεν καὶ TO σπέρμα OOD EK 


shall deliver you from aland far off, and your seed from 


YNS της αἰχμαλωσίας αὐτῶν καὶ αποστραφήσεται Ιακώβ 
aland of their captivity. And Jacob shall be returned, 
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καὶ AVAMAVGEL καὶ περισσεύσξι πάσι τοις αγαθοίς 
and he shall rest, and he shall abound in all the good things, 


καὶ οὐκ ἔσται ο φοβούμενος 11+ OTL μετά COD εἰμί 


and there shall not be one fearing. For [ with you I am], 


λέγει κύριος TOV GWCELV GE ποιήσω γὰρ συντέλειαν 


says [the] LORD, _ to deliver you. For I shall appoint a consumation 


EV πάσι τοις ἔθνεσι EV αἷς ὁὀιέσπειρά OF σξ OE 


in all the nations in which I scattered you, but you 


OD UN ποιήσω δις συντέλειαν αλλά παιδεύσω σε EV 


Ϊῃ ΠΟΥ ΨΜΠΠΠΙΔρροΙηΐ for consumation. But I shall correct γο with 


κρίσει και καθαρίζων οὐ καθαριώ σξ 12+ οὕτως 


equity and cleansing of which I shall cleanse you. Thus 

EINE κύριος ἀνέστησα σύντριμμα αλγηρά ἡ πληγή cov 
5814 [the] LORD, I raised up destruction; [ [is] painful your calamity]; 

13+ OVDK ἔστι κρίνων κρίσιν σου εις αλγηρόν 


there is not one judging your case; [for a painful [state] 


ιατρεύθης ὠφέλεια σοι οὐκ ἔστι 14+ πάντες 


you were treated medically]; [ benefit to you _ there is no]; all 


οἱ φίλοι cov ἐπελάθοντό OF οὐ μη επερωτήσουσιν ότι 


your friends forgot you; innoway _ shall they ask, for 


πληγήν εχθρού ἐπαισά σε παιδείαν OTEPEdV επί 


[ with a beating by[the]enemy 1 smote you], [ discipline [even] substantial]; [ over 
πάσαν αδικίαν GOD EXANOLVAV αἱ αμαρτίαι σου 15+ TL 
all your iniquities multiplied your sins]. Why 
βόας επί συντρίμματί σου ανίατος ο πόνος GOD 

yell over your destruction? [ is incurable Your misery]. 


διά τοῦ πλήθους της αδικίας σου καὶ διά 


On account of the magnitude of your iniquity, and on account of 


TOV ALAPTLOV GOD TOV OKANPO®V εποίησά σοι TAVTA 


[ sins your recalcitrant] I did to you _ these [things]. 


ι6: διά τούτο πάντες οἱ εσθίοντές σε 


On account of this all the οὔθ devouring you 


βρωθήσονται και πάντες οι ἐχθροί σου εἰς 


shall be eaten, and all your enemies [ into 


αἰχμαλωσίαν NCOVOIV καὶ ἔσονται OL διαφορούντές 


captivity shall come]. And [ will be the ones dispersing 
σξ εἰς διαφόρημα καὶ πάντας τοὺς προνομεύσαντάς 


you] for dispersion, and all the ones having despoiled 


σε δώσω εἰς προνομήν 17+ OTL ἀνάξω TO ίαμά σου 


you Ishall give for plunder. For Iwilllead up your cure, 
από πληγής οδυνηράς ᾿τατρεύσωῳ GE φησί κύριος OTL 


[from wound a grievous I will treat you]; says [the] LORD, _ for 
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EOTAPUEVH εκλήθης Σιών OTL ζητών οὐκ ἔστιν 
[ Her Having Been Sown γι 8ἃΓ6 called]; Zion, for [ seeking no there is] 

αὐτήν is+ OVTMS εἰπε κύριος 1000 EYH ἀποστρέψω 
her. Thus said [the] LORD; Behold, I shall return 

τὴν αποικίαν Ιακώβ και την αιχμαλωσίαν avTOD 


the resettlement of Jacob, and his captivity 


δλεδήσω Kat οικοδομηθήσεται πόλις επί 
I will show mercy, and [ shall be built [the] city] upon 


TO ὕψος AVTNS καὶ ο λαός κατά TO κρίμα avTOD 
her height, and the people [ according to his equity 


καθεδείται 19+ καὶ ECEAEDOOVTAL aN αὐτών ἀάδοντες 


shall sit]. And there shall come forth from them ones singing, 


καὶ φωνή παιζόντων και πλξδονάσω αὐτούς καὶ OVD μη 


and a sound of ones playing. And I shall make them superabundant, and in no way 


δλαττωθώσι 20+ καὶ εἰσελεύσονται OL VLOL αυτού ὡς 
shall they be made less. And [ shall enter his sons] as 


TO πρότερον καὶ TOA μαρτύρια αυτών κατά πρόσωπόν 
formerly, and their testimonies [are] in front 


μοῦ ορθωθήσεται καὶ επισκέψομαι επί πάντας τους 


of me straight up. And I shall visit upon all the ones 


θλίβοντας αὐτούς 


afflicting them. 


21+ καὶ ἔσονται ἰσχυρότεροι αὐτοῦ EN αὐτούς καὶι 


And [ will be his stronger ones] over them, and 


OGpy@v αὐτού εξ avtovd εξελεύσεξται KAL 


his ruler [ from him shall come forth]. And 


συνάξω αὐτούς καὶ αποστρέψουσι προς pe OTL TIC 


I will pene them together, and they shall return For who 
EOTIV OVTOG OG EdMKE τὴν ee αὐτού αποστρέψαι 


is this who gave his heart to return 


προς ME φησι κύριος »+ καὶ ἔσεσθέ μοι εἰς λαόν 
me, says [the] LORD? And you shallbe tome for a people, 


καγώ ἐσομαι υμίν εἰς κύριον 23+ OTL οργή κυρίου 
and I shall be to you for Lord. For [the] anger of ie LORD 
δξήλθε θυμώδης εξήλθεν opyn στρεφομένη ET’ 
went forth; rage went forth; [ anger turning upon 


ἀσεβείς NEE w+ οὐ μη αποστραφή οργή θυμού 


[the] impious shall come]. Inno way _ shall [turn [the] anger of [the] rage 
κυρίου ἔως ποιήσῃ καὶ EWC καταστήση EyyEipnua 
[of the] LORD] until he should execute, and until he should ordain [the] enterprise 
καρδίας αὐτοῦ Ent’ EGYATOD τῶν NLEP@V γνώσεσθε 

of his heart. Upon _ [the] last ofthe days you shall know 
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αὐτά 

them. 

318° 

1+ EV TO χρόνω εκείνω εἰπε κύριος ἔσομαι εις θεόν 
In that time, said [the] LORD, Iwill be for a God 

To γένει IopandA καὶ αὐτοί ἐσονταί μοι εις λαόν 2+ 

to the race of Israel, and they will be tome fora _ people. 

οὕτως εἶπε κύριος EDPOV θερμόν EV EPHUw® μετά 

Thus said [the] LORD, They found [it] hot in [the] wilderness with 

OAMAOTOV EV μαχαίρα βαδίσατε καὶ μη ολέσητε 

ones being destroyed by sword. Proceed! and you should not destroy 

τον IopanaA 3+ κύριος πόρρωθεν οφθήσεται αὐτώ 

Israel. [The] LORD [αἵ ἃ distance shall be seen] by him, [saying], 

ἀγάπησιν αἰώνιον Ἠἠγάπησά o€ ὁιά τούτο 

[ affection With an everlasting] I loved you; onaccount οἵ this 

δίλκυσά σε εἰς OLKTEIPNUG 4+ OTL οἰκοδομήσω CE KAL 

I drew you for pitying. For I will build you, and 

οἰικοδομηθήση παρθένος IopanA ἔτι λήψη 

you shall be built, O virgin Israel. You shall still take 

τύμπανόν GOD καὶ ECEAEDON μετά συναγωγής 

your tambourine, and go forth with a congregation 

παιζόντων 5+ OTL εφυτεύσατξ αμπελώνας EV OPEOL 

playing. For you planted vineyards on [the] mountains 

Σαμαρείας PVTEVOAVTES φυτεύσατε καὶ αϊνέσαντες 

of Samaria. In planting plant! and in praising 

αϊνέσατξ 6+ OTL ἐστιν ημέρα κλήσεως απολογουμένων 

praise! For it is [the] day of calling, of ones pleading 

ev Opsotv Ἐφραΐμ ἀνάστητε καὶ ανάβητε Ev 

on [the] mountains of Ephraim, [saying], Rise up, and ascend in 

Σιών προς κύριον TOV θεόν υμών 7+ OTL ούὐτῶς εἰπε 

Zion to [the] LORD your God! For thus said 

κύριος TO ΪΙακώβ εὐφράνθητε καὶ χρεμετίσατε επί 

[the] LORD _ to Jacob, Be glad and snort over 

κεφαλήν εθνῶν AKOVOTH ποιήσατε καὶ αϊνέσατε 

[the] head of nations! —_ [ audibly Do it], and praise! 

δίπατε EGWOE κύριος TOV λαόν AVTOD TO κατάλοιπον 

Say! [The] LORD delivered his people, the remnant 

Ισραήλ s+ ιδού εγώ Gyo αὐτούς από Poppa Kat 

of Israel. Behold, I lead them from [the] north, and 
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συνάξω αὐτούς AM εσχάτου τῆς γῆς EV ξορτή 


I will gather them from [the] ends ofthe earth, in a holiday 
φασέκ και τεκνοποιήσξι ὀχλον πολύν καὶι 


passover. And you shall produce children, [multitude ἃ great], and 
ἀποστρέψουσιν MOE o+ EV κλαυθμώ εξήλθον καὶ EV 
they shall return here. In weeping they went forth, and in 
παρακλήσει ACW αὐτούς αὐυλίζων επί διώρυγας 
comfort Iwilllead them. Lodging upon aqueducts 


υδάτων εν 060 ορθή καὶ οὐ μη πλανηθώσιν EV 


of waters in [ way [the] straight], and inno way _ shall they wander in 
αὐτή OTL ἐγενόμην τῶ Ισραήλ εἰς πατέρα καὶ Eopaiu 
it. For I became to Israel for a father, and Ephraim 
πρωτότοκός μου εστίν 10+ AKOVOATE λόγους κυρίου 

[ my first-born is]. Hear [the] words of [the] LORD, 
ἔθνη καὶ avayysiAate εἰς νήσους τας μακρόθεν 

O nations, and announce unto islands far off! 


sinate Oo λικμήσας tovlopanA συνάξει αὐτόν Kat 


Say! The one winnowing Israel will gather him, and 


φυλάξει αὐτόν ὡς ο βόσκων ποίμνιον αὐτού 11+ OTL 


he shall guard him as the one grazing his flock. For 


EAVTPWOATO κύριος TOV IaKkM@B καὶ εξείλετο αὐτόν 
[the] LORD ransomed Jacob and rescued him 


Ek χειρός στερεωτέρων OAVTOD 12+ και NEOVOL καὶι 


from out οἵ [the] hand of ones more substantial than he. And they shall come and 


EVOPAVONGOVTAL EV TH OPEL Σιών καὶ NCOVOI ET 


shall be glad in mount Zion. And they shall come upon 


αγαθά κυρίου επί YHV σίτου καὶ οίνου και 
[the] good [things] of[the] LORD, upon aland _ of grain, and wine, and 


δλαίου καὶ καρπών καὶ KTHVOV καὶ προβάτων καὶι 


olive oil, and fruits, and cattle, and sheep. And 


EOTAL ἡ ψυχή αὐτῶν WoTEP ξύλον EYKAPTOV KAL 


[shall be their soul] as [the] tree containing fruit. And 


Ov πεινάσουσιν ETL :. τότε χαρήσονται 


they shall not hunger any longer. Then [ shall rejoice 


παρθένοι EV συναγωγή νεανίσκων καὶ πρεσβύται 


virgins] in a gathering of young men; and old men 


χαρήσονται καὶ στρέψω TO πένθος AVTHV εις 


shall rejoice. And I will turn their mourning into 


χαρμοσύνην καὶ παρακληθήσομαι αὐτούς καὶ ποιήσω 


joyfulness, and I will comfort them, and I will make 


αὐτούς ευφραινομένους 4+ μεγαλυνώ καὶ μεθύσω την 


them ones being glad. I will magnify and intoxicate the 
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ψυχήν TOV lEepéO@Vv υἱῶν Λευί καὶ ο λαός LOD 


soul ofthe priests, sons of Levi. And my people 

TOV ἀαγαθών LOD ἐμπλησθήσεται οὐτῶς εἰπε κύριος 15+ 

[ of my god [things] shall be filled up]. Thus said [the] LORD. 

φωνή ev Ραμά ἠκούσθη θρήνος Kot κλαυθμός και 

A voice in Rama was heard -- wailing, and weeping, and 

οδυρμός Ραχήλ αποκλαιομένη τοῦς DIOVG αυτής καὶι 

grieving; Rachel weeping for her sons; and 

οὐκ ήθελε παρακληθήναι OTL οὐκ εἰσίν 

she did not want to be comforted, for they are not. 

16+ OUTS εἰπε κύριος SLOAEITETO ἡ φωνή OOD από 
Thus said [the] LORD, Stop your voice from 

κλαυθμού καὶ οι οφθαλμοί σοῦ από δακρύων OTL ἔστι 

weeping, and your eyes from tears, for there is 

μισθός τοῖς σοῖς έργοις λέγει κύριος καὶ 

a wage for your works, says [the] LORD, and 

ENLOTPEWOUVOLV EK yns εχθρών "7. καὶ ἔσται 

they shall return from out of [the] land of [the] enemies; And there shall be 

δλπίς τοις EOYATOIG σου λέγει κύριος KO 

hope to the last of you, says [the] LORD. And 

δπιστρέψονται OL VLOL εἰς TOA OPLA αὐτών is+ ἀκούων 

[ shall return the 5018] to their borders. In hearing 

ἤκουσα Egpain οδυρομένου emaidevodc με Kat 

I heard Ephraim grieving, [saying], You corrected me, and 

δπαιδεύθην εγώ ὦσπερ μόσχος οὐκ εδιδάχθην 

I was corrected. I, as a calf, was not taught. 

δπίστρεψόν LE καὶ ἐπιστρέψω OTL σὺ κύριος 

Turn me! and I will turn. For you [are] [the] LORD 

ο θεός LOD 19+ OTL ὕστερον αἰχμαλωσίας μου 

my God. For after my captivity, 

μετενόησα καὶ ὕστερον TOV γνώναί WE εστέναξα EQ’ 

Ichanged my mind; δηά after my knowing, I moaned over 

ημέρας αισχύνης καὶ vmédE1E σε OTL ἔλαβον 

[the] day of shame. And I showed you plainly that I took 

OVELOLGLLOV EK νεότητός HOV 2+ υἱός ἀγαπητός Εφραϊμ 

scorning of my youth. [ son a beloved Ephraim [is]] 

δμοί παιδίον εἐντρυφών OTL ανθ΄ ὧν οι λόγοι μου EV 

to me, a child for reveling in, for because my words [are] in 

αὐτώ μνεία μνησθήσομαι αὐτού διά τούτο 

him; inremembering I will remember him; on account of this 

ἔσπευσα EM αὐτώ EAEWV δλεήσω  avTOV φησί 

I hastened unto him; by showing mercy I shall show mercy on him, says 
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κύριος 21+ στῆσον CEAVLTN EMLOKOTOVG ποίησον 
[the] LORD. Establish to yourself overseers! Execute 


τιμωρίαν dog καρδίαν σοὺ εις τοὺς ὦμους OOD EV 


punishment! Give your heart to your shoulders 


οὗόν ἢ δπορεύθης αποστράφηθι παρθένος Ἰσραήλ 


[the] way inwhich you were going! Return, O virgin Israel! 


ἀποστράφηθι εἰς τας πόλεις GOV πενθούσα 2»+ EMC 


Return unto γι cities mourning! Until 
πότε ἀποστρέψεις θυγάτηρ ητιμωμένη OTL 
when shall you return, O even being Ce: For 


EKTIOE κύριος σωτηρίαν εις καταφύτξευσιν καινήν EV 
[the] LORD created safety for [ planting anew]; in 


σωτηρία cov περιδλεύσονται ἀνθρωποι 23+ οὐτῶς εἰπε 


your safety [ shall go about men]. Thus said 
κύριος τῶν δυνάμεων ο θεός IopanA ἔτι ερούσι 
[the] LORD _ of the forces, the God of Israel, Still they shall say 


TOV λόγον τούτον EV yn lovda καὶ EV 
this word in [the] land of Judah, and in 


πόλεσιν αὐτοῦ ὄταν αποστρέψω την αποικίαν αὐτού 


his cities, whenever I shall return his resettlement; 


δυλογημένος κύριος επί δίκαιον ὀρος TO άγιον AVTOD 
Being blessed [isthe] LORD upon _ [just mountain his holy]; 


24+ Και Οἱ δνοικούντες εν TALS πόλεσιν Ιούδα και EV 


even the ones cwering in the cities of Judah, and in 


πάση TH YN αὐτού GUA γεωργώ καὶ αρθήσξται Ev 
all his land together with [the] farmer, and he shall be lifted with 


ποιμνίῳ 2+ OTL ἐεμέθυσα ψυχήν διψώσαν καὶ πάσαν 


[the] flock. For I intoxicated [the] soul thirsting; and every 


ψυχήν πεινώσαν EVETANOA 2+ διά τούτο 


soul hungering I filled up. On account of this 

δξηγέρθην καὶ είδον καὶ οὕπνος μου ηδύς μοι 

I awoke, and beheld; and my sleep [ agreeable to me 
δγενήθη 27+ 600 ἡμέραι ἔρχονται φησί κύριος καὶ 
was]. Behold, days come, says [the] LORD, and 
σπερώ τον ἰΙσραήλ καὶ tov lovdeav σπέρμα ανθρώπου 
I shall sow Israel and Judah [with the] seed of man, 

καὶ σπέρμα κτήνους 2+ καὶ ἕσται WOTEP ξγρηγόρουν 
and [the] seed of beast. And it will be as I was vigilant 

El αὐτούς καὶ καθαιρείν καὶ κακούν OVTWC 


over them even to demolish and to inflict evil, so 


YPHyOPHOM@ En αὑτούς τοῦ οἰκοδομείν καὶ 


I will be vigilant over them to build and 
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καταφυτεύειν φησί κύριος 2+ EV ταῖς ἡμέραις εκείναις 
to plant, says [the] LORD. In those days 


OV UN είπωσιν OL πατέρες ἔφαγον ὀμφακα KAL 


inno way  shalltheysay, The fathers ate an unripe grape, and 


OLOSOVTES τῶν τέκνων ἡμωδίασαν 30+ GAA’ ἡ έκαστος 
teeth of the children had tooth-chills. But each 


EV TH EALTOD αμαρτία αποθανείται καὶ TOV φαγόντος 


in his own sin shall die. And the one eating 


TOV ὀμφακα αϊμωδιάσουσιν OL OdOVTES 31+ 1600 
the unripe grape, [ shall have tooth-chills [their] teeth]. Behold, 
ημέραι EPYOVTAL φησί κύριος καὶ διαθήσομαι TH 
days come, says [the] LORD, and I shall ordain to the 


οίκω IopandA Kot τῷ οίκω TIovoa διαθήκην καινήν 32+ 


house of Israel, and to the house of Judah, [ covenant anew]. 
οὐ κατά τὴν διαθήκην ἣν odieGEUNV τοις 

Not according to the covenant which I ordained [with] 
πατράσιν αὐτών EV NEPA EV ἡ επελαβόμην 

their fathers, in [the] day in which I took hold of 

TNS χειρός αὐτῶν εξαγαγείν αὐτούς EK γης 

their hand to lead them from out of [the] land 


Αἰγύπτου OTL αὐτοί οὐκ ενέμειναν EV TH διαθήκη LOD 
of Egypt; for they did not adhere to my covenant, 


καὶ δγώ ημέλησα αὐτών φησί κύριος 33+ OTL αὐτή 
and I neglected them, says [the] LORD. For this 

n διαθήκη Lov ἣν διαθήσομαι TO οίκω TopanA μετά 
[is] my covenant which I shall ordain with [the] house of Israel after 
TAG ημέρας δκείνας φησί κύριος δώσω νόμους μου εις 
those days, says [the] LORD; I will put my laws into 
τὴν διάνοιαν αὐτών καὶ επί καρδίας αυὐτών γράψω 


their mind, and [upon their hearts I will write 


αὐτούς καὶ ἔσομαι αὐτοίς εις θεόν καὶ αὐτοί 
them]; and I will be to them for God, and they 


EOOVTAL μοι εἰς λαόν 34+ καὶ οὐ μη διδάξωσιν 


will be tome for a people. And inno way _ shall [ teach 
ἕκαστος TOV πλησίον αὐτοῦ και έκαστος 

each] his neighbor, and each 

TOV ἀδελφόν αὐτού λέγων γνώθι TOV κύριον ότι 
his brother, saying, Know the LORD! For 
πάντες ElLONOOVOL LE από μικρού αυτών EMC 

all shall know me, from their small unto 
μεγάλου αυτών λέγει κύριος OTL ίλεως ἔσομαι ταῖς 
their great, says [the] LORD. For I will be kind [to] 
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αδικίαις αὐτῶν καὶ TOV ἀαμαρτιῶν αὐτῶν OV μη 


their iniquities, and their sins in no way 

μνησθώ ἐτι 35+ οὕτως εἰπε κύριος O ὃους TOV 
5141] 1 remember any more. Thus said [the] LORD, _ the one appoints the 
NALOV εἰς φῶς της ἡμέρας σδλήνην καὶ αστέρας εἰς 
sun for light ofthe day, moon and stars 


φῶς τῆς νυκτός καὶ κραυγήν εν θαλάσση Kal 
light ofthe night, and [the] roar in [the] sea, and 
δεβόμβησαν τα κύματα αὐτής κύριος παντοκράτωρ 
[ resonated its waves]; [the] LORD almighty 


όνομα αὐτῶ 36+ EAV παύσωνται οι νόμοι οὔτοι από 


[is] his name. If [ should cease laws these] from 
προσώπου LOD φησί κύριος καὶ TO γένος IopanA 
in front ofme, says [the] LORD, _ then the race of Israel 
παύσεται γενέσθαι ἔθνος κατά πρόσωπόν μου πάσας 
shall cease to become a nation in front of me all 

τὰς ἡμέρας 37+ τάδε λέγει κύριος εάν ᾽υψωθή O 
the cays: Thus says [the] LORD, 1 [ should be raised up the 
οὐρανός εἰς το μετέωρον καὶ εάν ταπεινωθή TO 


heaven] in elevation, and if [ should be lowered the 


ἔδαφος της YNS κάτω καὶ εγώ οὐκ αποδοκιμώ TO 


floor ofthe earth] below, yet I shall not reject the 
γένος ἰΙσραήλ λέγει κύριος περί πάντων ὧν 
race of Israel, says [the] LORD, _ for all which 


δποίησαν 33+ 1000 ἡμέραι EPYOVTAL φησί κύριος KAI 
they did. Behold, days come, says [the] LORD, and 


οἰκοδομηθήσεται πόλις TM κυρίω από πύργου 
[ shall be built a city] to the LORD from [the] tower 


Avavend ἕως πύλης της γωνίας 3+ καὶ εξελεύσξται 


of Hananeel unto [the] ve ofthe corner. And [ shall go forth 


ἡ διαμέτρησις αυτής απέναντι αὐτῆς ἕως βουνών 


its measurement] before unto [the] hills 


Γαρείβ και περικυκλωθήσεται, OG εξ EKAEKTOV 


of Gareb; and it shall be surrounded round about οἵ choice 

MOOV 4+ και πάσαν φάραγγα Φαγαρίμ Kat σποδού 
stones, and all [the] valley Phagarim and ashes, 

kat πάσαν Ασαρημώθ ἐέως χειμάρρου Κεδρών éac 
and all Asaremoth unto [the] rushing stream Kidron, unto 
γωνίας πύλης ίππὼν ανατολής αγίαλσσμαυ TH κυρίω 
[the] corner _ gate of [the] horses eastward, [shall be] a sanctuary tothe LORD; 
και οὐκέτι EKTIA καὶ οὐ μη καθαιρεθή ἐως 


and no longer shall it be plucked up, and inno way — shall it be demolished unto 
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τοῦ αϊώνος 


the eon. 

32 55 

i+ O λόγος O γενόμδνος παρά κυρίου προς ἱερεμίαν 
The word nae come from [the] LORD ἰο Jeremiah 

EV τῷ δνιαυτώ TH δεκάτω Σεδεκία βασιλεί Iovda 

in the [ year tenth] of Zedekiah king of Judah -- 

OVTOS EVIAVTOG οκτωκαιδέκατος Ναβουχοδονόσορ 

this [is] [ year [the] eighteenth] of Nebuchadnezzar 

βασιλεί Βαβυλώνος 2+ και δύναμις βασιλέως 

king of Babylon. And [the] force of [the] king 

Βαβυλώνος εχαράκωσεν επί ἱερουσαλήμ καὶ Ϊἱερεμίας 

of Babylon built a palisade against Jerusalem. And Jeremiah 

δεφυλάσσετο EV αὐλή της φυλακήῆς ἡ EOTIV EV 

was being guarded in [the] courtyard ofthe guard, which 15 in 

οίκω τοῦ βασιλέως Iovda 3+ EV ἡ κατέκλεισεν 

[the] house ofthe king of Judah. By ~~ which _[ imprisoned 

αὐτόν ο βασιλεύς Σεδεκίας λέγων διατί ov 

him king Zedekiah], saying, Why do you 

προφητξύεις λέγων OVTMS εἰπε κύριος 1000 εγώ 

prophesy, saying, Thus said [the] LORD, Behold, I 

δίδωμι την πόλιν ταύτην EV χειρί βασιλέως 

give this city into [the] hand of [the] king 

Βαβυλώνος Kor λήψεται αὐτήν 4+ και Σεδεκίας ov μη 

of Babylon, and he shall take it; and Zedekiah in no way 

σωθή εκ χειρός τῶν Χαλδαίων ὀτι παραδόσει 

shall escape from out of [the] hand of the Chaldeans, for by being delivered up 

παραδοθήσεται εἰς χείρας βασιλέως Βαβυλώνος Kat 

he shall be delivered up into [the] hands οὔ [the] king of Babylon, and 

λαλήσει στόμα AVTOD προς στόμα αὐτού και 

he shall speak — [with] his mouth to his mouth, and 

OL οφθαλμοί AVTOD τοὺς οφθαλμούς αυτού ὀψονταῖι s+ 

his eyes [ his eyes shall see]. 

και ξδισελεύσεται Σεδεκίας εις Βαβυλώνα Kar Exkéi 

And Zedekiah shall enter into Babylon, and there 

καθίείται EWS Ov σκέψωμαι αὐτόν λέγει κύριος 

he shall stay until of which [time] Ishouldlook upon him, says [the] LORD. 

δόάν O& πολεμήσητε κατά τῶν Χαλδαίων 

But if you should wage war against the Chaldeans 


οὐκ δυοδωθήσεσθε «+ καὶ sinev Iepeuiag καὶ EyEévETO 


you shall not be prosperous. And Jeremiah spoke. And [ came 
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λόγος κυρίου προς Ϊερεμίαν λέγων 7+ 1600 AvapEenaA 
[the] word of[the] LORD] to Jeremiah, saying, Behold, Hanameel 
υἱός Σαλώμ αδελφού πατρός OOD ἔρχεται προς OE 
son of Shallum brother of your father comes to you, 


λέγων κτήσαι σεαυτώ τον αγρόν LOD Tov ev Αναθώθ 
saying, Acquire to yourself my field, the one in Anathoth! 


ότι σοι κρίσις παραλαβείν εις κτήσιν s+ και NAVE 


for [to you [itis] equitable] to take τ for a possession. And [ came 


προς us Αναμδήλ vlog Σαλώμ αδελφού πατρός μου 


me Hanameel [the] son of Shallum [the] brother of my father] 


κατά TOV λόγον κυρίου εις την αὐλήν THC 
according to the word of [the] LORD in the courtyard of the 


φυλακής και εἰπέ LOL κτήσαι GEALTM TOV αγρόν LOD 


guard. And he said tome, Acquire to yourself my field! 


tov ev ἀναθώθ ev yn Βενιαμίν ott σοι κρίμα 


the one in Anathoth in [the] land of Benjamin; for [to you [it is] equitable] 
κτήσασθαι καὶ σὺ πρεσβύτερος καὶ EYVOV OTL 

to acquire, for you [are] older. And I knew that 
λόγος κυρίου EOTL 9+ και EKTHOAUNV TOV αγρόν 

[ [the] word [ofthe] LORD _ it [was]]. And I acquired the field 


Αναμεήλ υἱόν αδελφού πατρός LOD τὸν ev Αναθώθ 
[from] Hanameel [the]son οἵ [{Π6] brother of my father, the [field] in Anathoth. 


καὶ ἔστησα αὐτώ επτά σίκλους και δέκα αργυρίου 


And I set for him seven [ shekels and ten silver]. 


i+ καὶ Eypaya sic βιβλίον και εσφραγισάμην Kat 


And I wrote in a scroll, and set a seal upon [it], and 
διεμαρτυράμην μάρτυρας καὶ ἔστησα TO αργύριον By 
took the testimony of witnesses, and set the silver 


ζυγώ i+ καὶ ἔλαβον to βιβλίον της κτήσεως 


a yoke [balance scale]. And I took the scroll ofthe possession 


TO ἀνεγνωσμένον καὶ EGMPAYIOLEVOV 12+ και ἐδώκα 


being read and having the seal set upon, and I gave 


αὐτό TO Bapovy via Νηρίου via Μαασαίου κατ΄ 


it to Baruch, son of Neriah, son of Maaseiah, before 
οφθαλμούς Αναμξδήλ viov αδελφού πατρός μου και 
[the] eyes of Hanameel son of [the] brother — of my father, and 
κατ΄ οφθαλμούς τῶν εστηκότων μαρτύρων καὶι 
before [the] eyes of the ones standing witnessing and 


γραφόντων EV TO βιβλίω της κτήσεως καὶ κατ΄ 


writing in the scroll of the possession, and according to 


οφθαλμούς πάντων τῶν Ιουδαίων τῶν καθημένων EV 


[the] eyes of all the Jews sitting down in 


120 


3229 ἐν τούτῳ + νίκα 24 - Jeremiah 


τή αὐλή της φυλακής 3+ Kal συνέταξα τῶ Bapovy 
the courtyard ofthe guard. And I ordered Baruch 

κατ΄ οφθαλμούς αυτών λέγων 14+ OVTMS εἰπε κύριος 
in front of their eyes, saying, Thus said [the] LORD 
παντοκράτωρ ο θεός IopanA λάβε to βιβλίον 
almighty, the God of Israel, Take the scroll 

τῆς κτήσεως τούτο καὶ TO βιβλίον TO ἐσφραγισμένον 
of this possession! even [this] scroll being sealed 


καὶ ανεγωνσμένον και θήσεις εἰς αγγξίον 


and being read. And you shall put [it] into [ receptacle 
OOTPAKIVOV iva διαμείνη ημέρας πλείονας is+ OTL 

an earthenware], that itshould remain — [ days many more]. For 
οὕτως είπε κύριος τῶν δυνάμξδων ο θεός IopanA ἔτι 
thus said [the] LORD _ of the forces, the God of Israel, Still 
κτισθήσονται aypOot και οικίαι καὶ ἀαμπελώνες EV 


there shall be created fields, and houses, and vineyards in 

TH YN TAVTN 16+ καὶ προσευξάμην προς κύριον μετά 
this land. And I prayed to [the] LORD after 
το δούναί μὲ TO βιβλίον της κτήσεως προς Bapovy 
my giving the scroll ofthe possession to Baruch 
υἱόν Νηρίου λέγων 17+ 0 OV κύρις θεός ov 

son of Neriah, saying, O  BeingOne, OLORD ~ God, you 
δποίησας TOV OVPAVOV καὶ τὴν γην TH ϊισχύϊ σου 
made the heaven and the earth [ strength by your 


TY μεγάλη καὶ TO βραχίονί σοῦ TA VYWNAD καὶι 
great], and [ arm by your high and 


TO μετεώρῳ οὐ μη αποκρυβή από σου οὐδέν s+ 


elevated]; inno way — shall[ be concealed from you anything]; 


TOV ἔλεος εἰς χιλιάδας καὶ αποδιδούς αμαρτίας 


[the] one having mercy unto _ thousands, and recompensing sins 


πατέρων εις κόλπον τέκνων αὐτών μετ΄ αὐτούς 


of fathers into [the] bosom of their children after them. 

0 866g ο μέγας και lOYVPOG κύριος τῶν δυνάμεων 
[ God The great and strong]; [the] LORD _ of the forces, 
όνομα αὐτώ 19+ μεγάλης BovAns καὶ δυνατός 


[is] his name, of great counsel, and mighty 
τοις έργοις οἱ οφθαλμοί σοῦ ἀανεώχθησαν επί πάσας 
[in] works. Your eyes are opened upon all 


TAG οδούς TOV VIOV TOV ανθρώπων δούναι εκάστω 


the ways of the sons of men, to give each 


κατά την οὖόν αὐτού καὶ κατά TOV καρπόν 


according to his way, and according to the fruit 
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τῶν επιτηδευμάτων αὐτού 29+ OC δποίησας σημξεία 
of his ΡΤ βίος [The one] who did signs 


καὶ τέρατα EV γῆ Αἰιγύπτω EWS της ἡμέρας ταύτης 
and miracles in [the] land of Egypt unto this day, 
καὶ ev ἰσραήλ Kal EV τοις γηγένεσι καὶ εποίησας 


and in Israel, and among the earth-born; and you made 


σεαυτώ ὄνομα ὡς η ἡμέρα αὕτη 21+ και ξξήγαγες 


for yourself a name, as this day. And you led 


τον λαόν cov IopanA ek γης Αἰγύπτου EV σημείοις 
your people Israel out of [the] land of Egypt with signs, 


καὶ EV τέρασιν EV χειρί κραταιά και Ev βραχίονι 


and with miracles, by [ hand a fortified], and by [ arm 
DYNAM καὶ EV οράμασι μεγάλοις »+ και EdMKAC 

a high], and by [ visions great]. And you gave 
αὐτοίς τὴν γην ταύτην NV ὦμοσας τοις 

to them this land which you swore by anoath [to] 

πατράσιν AVTOV γὴν ρέουσαν γάλα και μέλι 23+ καὶ 
their fathers; aland flowing milk and honey. And 
δισήλθον Kat ἔλαβον αὐτήν καὶ οὐκ ήκουσαν 


they entered and took it. And they hearkened not to 


της φωνής GOV καὶ EV τοῖς προστάγμασί σου 


your voice, and [by your orders 


οὐκ ETOpEvONOAV πάντα α EVETEIAM αὑὐτοίς οὐκ 
they did not go]. All which you charged to them, they did not 


δποίησαν καὶ εποίησαν συμβήναι avtoic πάντα 
do. And they caused [ tocome to pass ἴο them all 

τὰ κακά ταύτα 24+ 1600 OYAOG NKEL ENL την πόλιν 
these bad [things]]. Behold, amultitude iscome unto the any 
συλλαβείν αὐτήν καὶ ἡ πόλις εδόθη εἰς χείρας 


to seize and the city was given _ into [the] hands 


Χαλδαίων tov πολεμούντων αὐτήν από προσώπου 


of Chaldeans waging war against it, by [the] face 
μαχαίρας Kat λιμού και AOLLLOD ὡς EAGANCAC ούτως 
of [the] sword, and famine, and pestilence. AS you said 50 


δγένετο και 1000 Ov βλέπεις 25+ και σὺ λέγεις TPOC 
it happened; and behold, you 866. And a say 


UE κτήσαι σεαυτώ TOV αγρόν ἀργυρίου KAL 


me, Acquire to yourself the field [with] silver, and 
δπιμαρτύρισαι μάρτυρας καὶ ἡ πόλις εδόθη εἰς 


take testimony of witnesses! And the city was given into 


χείρας Χαλδαίων 2+ καὶ EyEvETO λόγος κυρίου προς 
[the] hands _—_ of Chaldeans. And came to pass [the] word of [the] LORD to 
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us λέγων 27+ EYM κύριος ο θεός πάσης σαρκός μη 
me, saying, Tam [the] LORD God of all flesh. Shall 


at εμού κρυβήσεταί τι 24: διά τούτο οὕτως 


[from me be hidden anything]? On account of _ this, thus 
sine κύριος δοθείσα παραδοθήσεται TN πόλις AUTH εἰς 
5814 [the] LORD; In granting, [ shall be delivered up this city] into 
χείρας Χαλδαίων καὶ sic χείρας βασιλέως 

[the] hands of Chaldeans, and into [the] hands οἴ [the] king 

Βαβυλώνος καὶ λήψεται αὐτήν 29+ και ἠξουσιν οἱ 
of Babylon, and he shall take it. And [ shall come the 
Χαλδαίοι πολεμούντες exit την πόλιν ταύτην KAL 


Chaldeans] waging war against _ this city; and 


καύσουσι τὴν πόλιν ταύτην EV πυρί και KATAKADGOVOL 
they shall burn this city by fire, and shall incinerate 


TAG οἰκίας atic εθυμίασαν επί τῶν δωμάτων αὐτών 


the houses in which they burnedincense upon _ their roofs 


τή Βάαλ καὶ ἔσπενδον σπονδάς θεοίς ετέροις προς 


to Baal, and offered libations to other gods, 


TO παραπικράναί ME 30+ OTL ήσαν οι vtiot IopanA Kat 


greatly embitter me. For [ were the sons of Israel and 


οι vioi Iovda μόνοι ποιούντες TO πονηρόν κατ΄ 


the sons of Judah] alone doing the — wicked [thing] in front of 
οφθαλμούς μου εκ νεότητος AVTOV υἱοί TopanA 
my eyes from their youe [The] sons οἵ Israel 


Ol παραπικραίνουσί pe EV τοις ἔργοις 


[were] the ones greatly embittering in the works 


TOV χειρών αυτών λέγει κύριος 31+ OTL επί οργήν μου 
of their hands, says [the] LORD. For [for my anger 


και exi θυμόν μου ἣν η πόλις αὕτη αφ΄ AS ημέρας 
and for my rage was __ this city] from which day 


ὠκοδόμησαν αὐτήν καὶ EWS της ἡμέρας ταύτης 
they built it, and unto this day, 


ἀπαλλάξαι αὐτήν από προσώπου μου 32+ OI πάσας 


to rid it from my face; because of all 


τας πονηρίας τῶν vIOV IopanA και Iovda wv 


the wickedness of the sons of Israel and Judah, which 


δποίησαν πικράναί WE αὐτοί και οι βασιλείς αυτών 
they did to embitter me, they, and their kings, 


καὶ OL άρχοντες αὐτῶν και OLLEPEIG αὐτών και 


and their rulers, and their priests, and 


οἱ προφήται αὐτών ἀνὸρες Iobda καὶ οἱ 


their prophets, [the] men of Judah, and the ones 
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κατοικούντες εν ἸΙερουσαλήμ 33+ καὶ ἀπέστρεψαν προς 
[to 


dwelling in Jerusalem. And they turned 

UE VOTOV καὶ οὐ πρόσωπον αυτών και ξεξδίδαξα 

me [their] back], and not their face. And I taught 

αὐτούς ὀρθρου καὶ οὐκ ήκουσαν λαβείν παιδείαν 34+ 
them at dawn, and they hearkened not to take instruction. 

και ἔθηκαν TO μιάσματα αὐτῶν EV TO οίκω OV 

And they put their defilements in the house which 
δπεκλήθη TO ὀνομά LOD EN αὐτώ EV 

[ was called my name] upon by them in 

ἀκαθαρσίαις αὐτῶν 35+ καὶ ὠκοδόμησαν TOUG βωμούς 
their uncleannesses. And they built he shrines 

τή Βάαλ τοὺς ev φάραγγι viv Εννόη 

[to] Baal, the ones in [the] ravine of [the] son of Hinnom, 

TOV AVAMEPELV τοῦς υἱιούς αυτών KAL 

to offer their sons and 

tac θυγατέρας αὐτῶν τῶ Μολόχ a ov συνέταξα 

their daughters [to] Molech; which I ordered not 

αὐτοίς καὶ οὐκ ἀνέβη επί καρδίαν μου τοῦ ποιήσαι 
to them, and it ascended not unto — my heart to do 

το βδέλυγμα τούτο προς το εφαμαρτείν τον Ιούδαν 36+ 
this abomination, seduce Judah to sin. 

καὶ νῦν οὕτως εἶπε κύριος ο θεός Ισραήλ επί 

And now, thus said [the] LORD God of Israel against 

τὴν πόλιν ταύτην NV ov λέγεις παραδοθήσεται εἰς 
this city, which you _ Say, It shall be delivered up into 
χείρας βασιλέως Βαβυλώνος ev μαχαίρα και ὃν 

[the] hands οὔ [the] king of Babylon by [the] sword, and by 
MUG καὶ EV λοιμώ 37+ ιδού εγώ συνάγω αυτούς 
famine, and by pestilence. Behold, I will gather them 

ae πάσης τῆς γης οὐ διέσπειρα αὐτούς εκεί EV 
from out of all the land of which I scattered them there in 
οργή HOD καὶ EV TH θυμώ LOD καὶ παροξυσμώ 

my anger, and in my. rage, and [ fit of ue 

μδγάλω και επιστρέψω αὐτούς εἰς TOV τόπον τούτον 
a greatl. And I will return them unto __ this place; 

καὶ καθιώ αὐτούς πεποιθότας 38+ καὶ ἔσονταί μοι εἰς 
and Iwill settle them having secured [them]. And they will be tome for 
λαόν καὶ εγώ ἔσομαι AvTOIC εις θεόν 3+ και δώσω 
apeople, and I will be to them for God. And I will give 
αὐτοίς OdOV ετέραν και καρδίαν ετέραν φοβηθήναί 
to them [ way another] and [ heart another], to fear 
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UE πάσας τας ἡμέρας ΚΗ El¢ ἀγαθόν αὑὐτοίς καὶ 


me all the days, for good to them and 
τοις τέκνοις αὐτών μετ΄ αὐτούς 40+ καὶ διαθήσομαι 
their children after them. And I will ordain 

αὐτοίς διαθήκην αἰώνιον ἣν οὐ μη αποστρέψω 

with them [ covenant an everlasting] which innoway _ shallI turn 

ὄπισθεν αὐτών και TOV φόβον LOD δώσω εις 

behind them. And [ my fear Iwill put] in 

τὴν καρδίαν αὐτών TPOG TO μη αποστήναι αὐτούς am’ 
their heart, not separate them from 
δμού 41+ καὶ EMLOKEYOLLAL αὐτούς TOV αγαθώσαι 

ΠΊΘ. And I will visit them to do good to 

αὐτούς καὶ φυτεύσω αὐτούς EV TH YN ταύτη EV 

them. And I will plant them in this land in 

πίστει και EV πάση καρδία LOD καὶ EV πάση 

trust, even with all my heart, and with all 

ψυχή μου 42+ OTL OVTWS sine κύριος καθά ξπήγαγον 
my soul. For thus said [the] LORD, As I brought 

δπί τον λαόν τούτον πάντα τα κακά τα μεγάλα ταύτα 
eee this people a ρων rane great these], 
οὕτως ae δπάξω επ΄ αὐτούς πάντα Ta αγαθά a 
so will bring upon them all the good [things] which 
eyo ελάλησα Em αὑτούς 23+ και κτηθήσονται ETI 

I spoke unto them. And there shall be acquired still 
aypol εν τῇ yn ἢ ov λέγεις ἀβατός εστιν από 
fields in the land, inwhich you - say, It is untrodden of 
ανθρώπου καὶ κτήνους καὶ παρεδόθησαν εἰς χείρας 
men and beast; and they were delivered up into [the] hands 
Χαλδαίων 4+ καὶ κτήσονται ἀγρούς EV apyvpiM και 
of Chaldeans. And they shall acquire fields with _ silver; and 
γράψεις εις βιβλίον και σφραγιή καὶ διαμαρτύρη 
yeu shall write in a scroll, and shall set a seal upon [it], and shall take testimony 
μάρτυρας ev yn Βενιαμίν καὶ κύκλω 

of witnesses in [the] land of Benjamin, and round about 

της Ϊἱερουσαλήμ καὶ ev πόλεσιν Ιούδα καὶ εν πόλεσι 
Jerusalem, and in [the] cities of Judah, and in [the] cities 
TOD ὄρους καὶ EV πόλεσι της LEMNAG καὶ EV πόλεσι 
ofthe mountain, and in [the] cities ofthe Sephela, and in [the] cities 
τῆς Ναγέβ ότι αποστρέψω τας αποικίας αυτών λέγει 
ofthe Negev. For I shall return their resettlement, says 
κύριος 

[the] LORD. 
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33 5 

i+ Καὶ δγένετο λόγος κυρίου προς [Ιερδμίαν δεύτερον 
And came to pass ne word of[the] LORD to Jeremiah a second [time], 

και αὐτός NV ETL δεδεμένος EV TH αὐλή της 

(and he was still bound in the courtyard of the 

φυλακής λέγων 2+ οὕτως EiME κύριος ποιῶν γην 

guard,) saying, Thus said [the] LORD, ne one manne [the] earth 

και πλάσσων αὐτήν TOV ανορθώσαι αὐτήν κύριος 

and shaping it, to re-erect it; [the] LORD 

όνομα αὐτώ 3+ κέκραξον προς us καὶ αποκριθήσομαί 

[is] his name. Cry out me! and I will answer 

σοι καὶ ἀπαγγελώ σοι μεγάλα καὶ ισχυρά αἡ οὐκ 

you, and I will report to you great and mighty [things] which [ not 

ἔγνως αὐτά 4: OTL OVTMC εἰπε κύριος ο θεός IopanA 

youknew them]. For thus said [the] LORD God of Israel, 

περί οίκων της πόλεως ταύτης καὶ περί OtKMV 

concerning [{Π6] houses of this city, and concerning [the] houses 

βασιλέως Iovda τῶν καθηρημένων εἰς χάρακα καὶι 

of [the] king of Judah being demolished for asiege mound and 

προμαχώνας s+ TOD μάχεσθαι προς τοὺς Χαλδαίους 

battlements, to do combat against the Chaldeans, 

και πληρώσαι αὐτήν VEKPO®V τῶν ανθρώπων ους 

and to fill it of [the] dead, of the men whom 

δπάταξα EV οργή μοῦ καὶ EV θυμώ μου και 

I struck in my mee and in my cage, and 

ἀπέστρεψα TO πρόσωπόν μου AN’ τῆς πόλεως ταύτης 

turned my face from this city 

περί πασών τῶν πονηριών AVTMV «+ 1600 εγώ 

on account of all their wickednesses. Behold, 1 

ἀνάγω αὐτή συνούλωσιν και ίαμα καὶ ιατρεύσω 

lead to her aclosing of her wound and a cure. And I will treat 

αὐτούς καὶ φανερώσω AVTOIG ELOAKOVELV καὶ ποιήσω 

them, and I will make manifest to them to hear, and I will make 

αὐτοίς εἰρήνην καὶ πίστιν 7+ καὶ AAOOCTPEWM την 

to them peace and trust. And I will return the 

ἀποικίαν Ιούδα καὶ αποικίαν IopanA Kat οικοδομήσω 

resettlement of Judah and [the] resettlement of Israel; and I will build 

αὐτούς ὡς TO πρότερον s+ και καθαριώ αὐτούς από 

them as prior. And I will cleanse them from 

πασών τῶν αδικιῶν αὐτῶν WV NUAPTOV LOL και 

all their iniquities which they sinned against me. And 
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οὐ μη μνησθήσομαι ALAPTIOV αυτών WV ήμαρτόν 


inno way 5}481]1 [remember their sins which _ they sinned 


μοι καὶ απέστησαν απ΄ EMOV 90+ καὶ EOTOL μοι εις 


against me, and separated from me. And itwillbe tome for 
όνομα ElG ξδυφροσύνην καὶ εἰς αίνεσιν KALI εἰς 

ἃ name for gladness, and for praise, and for 
USVOAELOTHTA παντί TH λαώ της YC OitIvEC 
magnificence to all the people ofthe earth, who 

ἀκούσονται πάντα τὰ ἀγαθά A εγώ ποιώ AVTOIC 
shall hear all the good [things] which I do for them. 
και φοβηθήσονται και πικρανθήσονται περί 

And they shall fear and shall be pricked on account of 


πάντων TOV αγαθών και περί πάσης τηξ ξιρήνης 


all the good [things], and on account of all peace 


NS εγώ TOW AVTOIC 10+ οὕτως εἰπε κύριος ETL 
which I make for them. Thus said [the] LORD, There shall still 


ἀκουσθήσεται EV TH τόπω τούτω ὦ vusic λέγετε 


be heard in this place (in which yen say, 


ἔρημός EOTIV από ανθρώπων καὶ κτηνών EV πόλεσιν 


It is desolate of men and animals, in el cities 


Ιούδα καὶ ἐξωθεν TIepovoaAn ταις ηρημωμέναις 


of Judah, and outside Jerusalem in the [places] having been made desolate 


TOPO TO μη stvat ἀνθρῶπον καὶ κτήνος 11+ φωνή 


by the ποί being aman and beast,) a voice 
EVOPOGVVYG καὶ φωνή χαρμοσύνης φωνή νυμφίου 
of gladness, and a voice of joyfulness, a voice of a groom, 
καὶ φωνή νύμφης φωνή λεγόντων εξομολογείσθε 
and a voice of a bride, a voice of men saying, Make acknowledgment 
κυρίῳ παντοκράτορι OTL χρηστός κύριος OTL εἰς TOV 
[to the] LORD almighty! for [the] LORD [is] gracious, for into [ἋΠ8 
αιώνα TO &AEOS AVTOD καὶ εἰσοίσουσι δώρα δξις οἶκον 
eon is his mercy. And they shall carry in gifts to [the] house 


κυρίου OTL επιστρέψω πάσαν τὴν αποικίαν 
of [the] LORD. For I shall return all the resettlement 


TNS γης ξκξίνης κατά TO πρότερον εἰπε κύριος 12+ 
of that land as prior, said [the] LORD. 


οὕτως εἰπε κύριος TMV δυνάμεων ἔτι ἕσται EV 
Thus said [the] LORD _ of the forces, [There] shall yet be in 


τῷ TOTM TH ἐρήμῳ τούτο παρά το μη εἰναι 


[ place this desolate] (by reason of] not being 
ἄνθρωπον και κτήνη EV ieee ταις πόλεσιν αὐτού 


aman and cattle in of its cities) 
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καταλύματα ποιμένων KOITACOVTMV ποίμνια 13+ EV 
a lodging for shepherds bedding flocks. In 


πόλεσι της ορεινῆς καὶ EV πόλεσι της LE~NnAG Kat 


[the] cities ofthe mountainous area, and in [the] cities ofthe Sephela, and 


ev πόλεσι της Ναγέβ καὶ ev yn Βενιαμίν και ev 


in [the] cities ofthe Negev, and in [the] land of Benjamin. And in 


ταῖς κύκλω ἱερουσαλήμ καὶ ev πόλεσιν [Ιούδα ETI 


the [places] roundabout Jerusalem, and in [the] cities of Judah yet 
TOPEAEVOETAL πρόβατα επί χείρα αριθμούντος εἰπε 
shall go sheep by [the] hand of one counting, said 
κύριος 14+ ιδού ἡημέραι ἔρχονται λέγει κύριος καὶ 
[the] LORD. Behold days come, says [the] LORD, and 
ἀναστήσω TO ρήμα το ἀγαθόν ὁ ελάλησα επί TOV 


I will raise up the —_[ word good] which I spoke over the 


oikov ἰΙσραήλ καὶ επί τον oikov Tovdéa 15+ €v 


house of Israel and over the house of Judah. In 


δκείναις ταῖς ἡμέραις καὶ EV TH καιϊιρώ EKEivVO 


those days and in that time, 


βλαστήσαι ποιήσω tw Aavid βλαστόν δικαιοσύνης 


[ to sprout I will cause] [to] David a bud of righteousness. 


και βασιλεύσει βασιλεύς καὶ συνήσεται καὶ ποιήσει 
And [ shall reign a king], and he shall be perceiving, and shall cause 


κρίμα και δικαιοσύνην EV TH YN 16+ EV 


equity and righteousness in the land. In 


ταῖς NUEPAIC EkEivaic σωθήσετα Ιούδας και IEpovcoaAnu 


those days Judah shall be delivered, and Jerusalem 


κατοικήσει πεποιθότως καὶ τοὐτό εστιν TO όνομα 


shall dwell securely. And this is the name 

ο καλέσουσιν αὐτώ κύριος δίκαιος ἡμών 17+ OTL OVTH 
they shall call him, [The] LORD _ our Justice. For thus 
λέγει κύριος οὐκ επιλδβίψει To Δαυίδ ανήρ 

says [the] LORD, Itshall not be deficient to David [for] a man 


καθήμενος ext tov θρόνου TopanA is+ καὶ EK TOV 


sitting upon the throne of Israel. And from the 


lepé@V καὶ Λευιτών οὐκ επιλείψει AVP ενώπιόν μου 


priests and Levites it shall not be deficient [for]a man _ [to be] before me 


προσφέρων ολοκαύτωμα καὶ θυμιών δώρον καὶι 


offering whole burnt-offerings, and an incense gift, and 


ποιών θυσίαν πάσας τας ἡμέρας 10+ και EYEVETO 


doing a sacrifice all the days. And came to pass 


ρήμα κυρίου προς ΪΙερεμίαν AEyov 2+ οὕτω λέγει 
[the] word οὔ [[Π6] LORD to Jeremiah, saying, Thus says 
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κύριος εάν ηθετημένην ποιήσητε την διαθήκην μου 
[the] LORD, 1 [ [as] being annuled you should make my covenant], 

τὴν μετά της ἡ μερας | "πὶ τὴν διαθήκην μου 

the [covenant] with the day my covenant 


τὴν μετά της νυκτός MOTE μη εἰναι ημέραν και 


with the night, so as forthere to not be a day and 


νύκτα EV TM καιρώ AVTO@V 21+ και ἡ διαθήκη μου 


a night in their time, then my covenant 
ηθετημένην έσται μετά TOV Δαυίδ Tov δούλου μου 
being annuled will be with David my servant, 

MOTE μη είναι εξ avtov υἱιός βασιλεύων επί 

SO as to not be of him ason reigning upon 


TOV θρόνον αὐτοῦ και μετά τῶν Λευιτών καὶ LEPEWV 


his throne nor with the Levites and priests 


TOV λειτουργών LOD »+ ώσπερ οὐκ αριθμηθήσεται ἡ 


of my ministration. As if [ shall not be counted the 
στρατιά TOD OVPAVOD καὶ OD μετρηθήσεται ἡ άμμος 
military of heaven], and [ shall not be measured the sand 

τῆς θαλάσσης οὕτως πληθυνώ TO σπέρμα TOD Aavid 
ofthe 562]. thus I shall multiply the — seed of David 


Tov δάλου Lov καὶ τοὺς Λευίτας τοῦς λειτουργούς LOD 


my firebrand, and of the Levites of my ministration. 

23+ Καὶ δγένετο ρήμα κυρίου προς ἰερεμίαν λέγον :ι. 
Απά came to pass [the] word of [the] LORD to Jeremiah, saying, 

οὐκ είδες τι ο λαός οὗτος δλάλησε λέγων δύο 

Do younot know what this people spoke saying, Two 

ovyyevetac ας ξξελέξατο ο κύριος εξώσεν αὐτάς καὶι 

kin which [ chose the LORD], he pushed them out? And 

TOV λαόν μου παρώξυναν ίνα un y έθνος ενώπιον 


[ my people they provoked] that you should not be ἃ nation before 


αὐτών 25+ οὕτω λέγει κύριος ἐάν μή εἰεν 
them. Thus says [the] LORD, Π [may not be 
n διαθήκη “LOD TH ἡμέρα καὶ TH νυκτί και νόμους 


my covenant] to the day and to the night, and laws 


TOD OVPAVOD καὶ της γῆης μη δεθέμην :.. οὐτῶς TO 


ofthe heaven and ofthe earth, [then] I ordained not. Thus the 


σπέρμα tov Ιακώβ καὶ Δαυίδ tov δούλου μου 


seed of Jacob and David my servant 
4 


ἐξωσααν wots un λαβείν εμέ από 


I would have banished, 80 as [ tonot receive forme] of 


TOV σπέρματος αὐτοῦ ἄρχοντας EV TM σπέρματι TOV 


his seed rulers among the seed of 
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ABpadu Kat τοῦ Ισαάκ καὶ tov [Ιακώβ ότι ἀναστρέψω 


Abraham, and of Isaac, and of Jacob. For I shall return 


τὴν αἰχμαλωσίαν ALVTMV καὶ ελξήσω αὐτούς 


their captivity, and I shall show mercy on them. 


34 “5 


i+ 0 λόγος ο γενόμενος προς Ιερεμίαν παρά κυρίου 
The word coming Jeremiah from [the] LORD 


και Ναβουχοδονόσορ Βασιλεὺς Βαβυλώνος και TOV 
[when] Nebuchadnezzar king of Babylon, and all 


TO στρατόπεδον αὐτού καὶ πάσαι αι βασιλείαι της 


his encamped army, and to all the kingdoms of the 


yns at υπό τὴν δυναστείαν της χειρός αυτού 


earth, totheones under the dominion of his hand, 


πάντες οἱ λαοί επολέμουν επί IEpovoaAnU και επί 


all the peoples waged war against Jerusalem, and against 
πάσας τας πόλεις Iovda λέγων 2+ οὕτως εἰπε κύριος 
all the cities of Judah, saying, Thus said [the] LORD, 
0 θεός ἰΙσραήλ βάδισον προς Ledexiav βασιλέα 

the God of Israel, Proceed to Zedekiah king 

Ιούδα καὶ ερείς αὐτώ OVTMS εἰπε κύριος 

of Judah! and you shall say ἴο him, Thus said [the] LORD, 
παραδόσει παραδοθήσεται ἡ πόλις AVTN εἰς χείρας 

In delivering up, I shall deliver up this city into [the] hands 


βασιλέως Βαβυλώνος καὶ συλλήψεται αὐτήν καὶι 
of [the] king of Babylon, and he shall seize it, and 


καύσει αὐτήν EV πυρί 3+ καὶ OV οὐ μη σωθής 


shall burn it with _ fire. And you innoway _ shall be delivered 


δΚ χειρός AVTOD και συλλήψει συλληφθήση "αὶ 


from out of his hand; and by seizure you shall be seized, 


Elc χείρας αυτού δοθήση Kal Ot οφθαλμοί σου 


into _his hands you shall be given; and your eyes 


τους οφθαλμούς αυτού όψονται καὶ TO στόμα AVTOD 


[ his eyes shall see] and his mouth 

μδτά TOV στόματός σου λαλήσει καὶ εἰς Βαβυλώνα 

[ with your mouth shall speak], and into Babylon 
ElOEAEVON «. GAA’ ἀκουσον TOV λόγον κυρίου 

you shall enter. But hear the word of [the] LORD, 
Σεδεκία βασιλεύ Iovda ούὐτῶς λέγει κύριος προς OD 
Zedekiah, O king of Judah! Thus says [the] LORD _ to you, 


οὐκ ἀαποθανή EV ρομφαία s+ εν ξειρήνη αποθανή Kat 
you shall not die by [the] broadsword. In peace you shall die, and 
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ὡς ἔκαυσαν τους πατέρας σου τοῦς βασιλεύσαντας 


as they burned [odors] for your fathers reigning 


πρότερόν GOV καύσονται καὶ OF @ KUpPIE και 
prior of you, [so] they shall burn also for you, [saying], Ὁ Lord. And 


KOyovtat σε OTL λόγον εγώ ελάλησα ξείπε κύριος 6+ 
they shalllament you, for [ [the] word I spoke], said [the] LORD. 
και δλάλησεν Ϊερεμίας προς tov βασιλέα Σεδεκίαν 
And Jeremiah spoke to king Zedekiah 


πάντας τοῦς λόγους τούτους Ev Ϊερουσαλήμ 7+ καὶ ἡ 


all these words in Jerusalem. And the 


δύναμις βασιλέως Βαβυλώνος επολέμει επί 


force of [the] king of Babylon waged war against 


Ϊερουσαλήμ καὶ επί tac πόλεις Iovda τας 


Jerusalem, and against the cities of Judah, the ones 


καταλελειμένας και ext Aaysic και επί AMKG OTL 


remaining, and against Lachish, and against Azekah, for 


αύὔται κατελείφθησαν ev πόλεσιν Ιούδα πόλεις 

these were left among [the] cities of Judah -- [οτος 
οχυραί s+ ο λόγος ο γενόμενος προς Ιερεμίαν παρά 
ro: The word coming Jeremiah by 


κυρίου μετά TO συντελέσαι TOV βασιλέα Σεδεκίαν 
[the] LORD, after the completing by king Zedekiah 


διαθήκην προς τον λαόν Tov Ev IEpovoaAnu 


[the] covenant with the people, the one in Jerusalem, 


TOD καλέσαι ON ἀάφεσιν 9. TOV εξαποστείλαι ἕκαστον 


to call indeed for a release; [ to send out for each] 


TOV παίδα AVTOD καὶ EKAGTOV τὴν παιδίσκην AVTOD TOV 


his manservant, and each his maidservant, the 


EBpaiov και την EBpaiav ελευθέρους προς το μη 


Hebrew man and the Hebrew woman free, so that no 
δουλεύειν ἀνδρα εξ Iovdsa τυ. και επήκουσαν πάντες 
[ should slave man from Judah]. And [ heeded all 

Ol μεγιστάνες καὶ TAG O λαός OL εἰσελθόντες εἰς 


the great men], and all the people, the ones entering into 


τὴν διαθήκην τοῦ αποστείλαι ἕκαστον TOV παίδα αὐτού 


the covenant to send each his manservant 


και ἕκαστον την παιδίσκην αυτού ελευθέρους τοῦ LIN 


and each his maidservant free, to not 


δουλεύειν ETL EV GAVTOIG καὶ ήκουσαν καὶ αφήκαν 


serve any more to them. And they heeded, and let [them] go. 


1+ Καὶ ἐπεστράφησαν μετά ταύτα καὶ ἀνήγαγον 
And they were turned after these [things], and they led 
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TOVG δούλους καὶ τας παιδίσκας οὐς απέστειλαν 


the bondmen and the maidservants whom _ they sent 

δλευθέρους καὶ ὈὉπέταξαν αὐτούς ξις παίδας καὶι 

free, and they subjected them [again] as manservants and 

παιδίσκας 12+ καὶ δγενήθη λόγος κυρίου προς 

maidservants. And came to pass [the] word of [the] LORD to 

Iepeuiav λέγων 13+ οὐτῶς εἰπε κύριος ο θεός IopanA 

Jeremiah, saying, Thus said [the] LORD God of Israel, 

ao διεθέμην διαθήκην προς τοῦς πατέρας υμών EV 
ordained a covenant with yout fathers in 


τή ἡμέρα ἡ δξειλάμην αὐτούς EK γης 


the day in which I rescued them from out of [the] land 


Αἰγύπτου 8κ οίκου δουλείας λέγων 14+ όταν 


of Egypt, from out of [the] house οἵ slavery, saying, Whenever 


πληρωθή εξ ETH αποστελεξίς TOV ἀδελφόν σου 
[ should be fulfilled six years], γι 5181] send [free] — [ brother your 


τον EBpaiov ος πραθήσεταί σοι καὶ εργάσεταί σοι 


Hebrew], who _ shall be sold to you; and he shall work for you 


eG ἔτη και εξαποστελξίς αὐτόν ελεξεύθερον KAL 


six years, and[then] you shall send him out free. And 


οὐκ ἠήκουσάν HOD καὶ οὐκ ἔκλιναν TO OVC AVTOMV 15+ 


they did not hear me, and didnot lean their ear. 
και δπέστρδψαν σήμερον ποιήσαι TO εὐθές προ 
And they turned today to do the right [thing] before 
οφθαλμών LOD TOV καλέσαι ἀφεσιν EKAOTOV 


my eyes, [ to call forarelease — for each] 


του πλησίον αὐτοῦ και συνετέλεσαν διαθήκην 


for his neighbor; and they completed a covenant 


κατά πρόσωπόν LOD EV TH οἰκῶ οὐ EMEKANON 


in front ofme, in the house of which  [ is called 


TO OVOLG LOD 8επ΄ αὐτώ τις. καὶ EMEOTPEWATE και 


name my] upon = init. And you turned and 


δβεβηλώσατε την διαθήκην μου TOD επιστρέψαι 


profaned my covenant, to return 


ἕκαστον TOV παίδα αυτού και ἕκαστον 


each his manservant, and each 


τὴν παιδίσκην ALVTOD OVC εξαπεστείλατε ελευθέρους 


his maidservant, whom _ you sent out as ones free 


τῇ ψυχή αὐτῶν KOL VAETACATE αὐτούς TOD εἶναι υμίν 


in their soul, and you subjected them [again] __ to be to you 


εις παίδας καὶ παιδίσκας 17+ διά τούτο οὕτως 


for manservants and maidservants. On account of _ this, thus 
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Eine κύριος υμξίς οὐκ ἠκούσατέ LOD TOD καλέσαι 
5814 [the] LORD, You hearkened not to me to call 


ἄφεσιν ἕκαστος προς TOV AdEAMOV αὐτού καὶ EKAOTOV 


a release -- each for his brother, and each 
προς TOV πλησίον αὐτοῦ 1000 εγώ καλώ ἀάφεσιν υμίν 
for his neighbor. Behold, I call a release to you -- 


ElC μάχαιραν καὶ εις TOV θάνατον καὶ ξις TOV λιμόν 


to [the] sword, and to the plague, and to the famine; 
και δώσω υμάς εἰς διασποράν πάσαις ταῖς 

and Iwill give you for dispersion unto all the 

βασιλείαις της γης is+ καὶ δώσω τοὺς ἀνὸρας τοῦς 
kingdoms ofthe — earth. And Iwill give the men, the ones 
παρεληλυθότας την διαθήκην LOD τοὺς μη στήσαντας 
passing my covenant, the ones ποί establishing 

τὴν διαθήκην LOD NV εποίησαν κατά πρόσωπόν μου 
my covenant, which they made in front of me, 


TOV μόσχον OV ἔκοψαν ξεξιὶις δύο μέρη και διήλθον 


the calf which ey cut in two parts, and I went through 


EV μέσω τῶν μερών AVTOD 


in [the] midst οἵ its parts, 


i9+ τοῦς άρχοντας Iovda καὶ άρχοντας IepovoaAnu 


of the rulers of Judah, and rulers of Jerusalem, 
και δυνάσται καὶ lepsic καὶ TAG ο λαός τῆς γῆς 2+ 
and mighty ones, and priests, and all the people of the — land; 


και δώσω αὑτούς τοις EYOPOic αυτών καὶ ξις χείρα 


and Iwill give them to their enemies, and into [the] hand 


ζητούντων τὴν ψυχήν AVTOV καὶ ἔσται 


of ones seeking their life. And [ will be 


τὰ θνησιμαία αυτών βρώσις τοῖς πετεινοίς TOD 


their decaying flesh] food to the winged creatures of the 


οὐυρανού καὶ τοις θηρίοις τῆς γῆς 21+ τα] 


heaven, and to the wild beasts ofthe — earth. 


τον Xedekiav βασιλέα της Ιουδαίας ἢ 
Zedekiah king of Judea, and 


τους APYOVTAG AVTOD δώσω εἰς χείρας εχθρών αυτών 
his rulers Iwill give into [the] hands οὔ their enemies, 


καὶ εἰς χείρας ζητούντων τὴν ψυχήν AVTOV KOL εἰς 


and into [the] hands _ of ones seeking their life, and into 
χείρας δύναμδως βασιλέως Βαβυλώνος τοις 
[the] hands οἴ [the] force of [the] king of Babylon -- to the ones 


QMOTPEYOVOLW AN GAVTOV »+ ιδού εγώ συντάσσωῳ φησί 


running from them. Behold, I order it, says 
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κύριος και επιστρέψω αὑτούς ξις την πόλιν ταύτην 
[the] LORD; and I will return them into __ this city. 


καὶ πολδμήσουσιν EX αὐτήν καὶ λήψονται αὐτήν 


And they shall wage war against her, and shall take her, 
καὶ κατακαύσουσιν αὐτήν EV πυρί καὶ τας πόλεις 


and shall incinerate her in fire; and the cities 


Ιούδα δώσω αὐτάς εις άβατον από κατοικούντων 


of Judah-- Iwillmake them for untrodden of ones dwelling. 


35 mm 


1+ O λόγος ο γενόμενος προς Ιερδμίαν παρά κυρίου 
The word coming Jeremiah by [the] LORD 


ev ἡμέραις Ιωακείμ vi0v Imoiov βασιλέως [Ιούδα 
in [the] days of Jehoiakim son of Josiah king of Judah, 


λέγων 2+ βάδιζον εἰς οικίαν Ραχαβείν καὶ κάλεσον 
saying, Proceed unto [the] family of[the] Rechabites, and call 
αὐτούς καὶ ACEIG aAvTOUG ElG OIKOV κυρίου εἰς 
them, and you shall bring them into [the] house of [the] LORD, into 


μίαν τῶν αὐλῶν KOL ποτιείς αυτούς οἶνον 3+ καὶ 
one ofthe courtyards, and give them [ to drink wine]. And 


nyayov tov IsCoviav υἱόν Ϊερεμίου υἱόν Χαβασείν 
he led Jaazaniah son of Jeremiah, son of Habaziniah, 


και τοὺς AOEAMOVS AVTOD καὶ τοῦς υἱούς AVTOD KAL 


and his brethren, and his sons, and 


πάσαν την οἰκίαν PayaBsiv 4+ και Elonyayov αὐτούς 
all the family of [the] Rechabites; and they brought them 


ElG οἶκον κυρίου ELC TO παστοφόριον VIMV 
into [the] house of[the] LORD, into the cubicle of [the] sons 


Avaviov υἱόν Γοδολίου ανθρώπου tov θεοῦ 0 εστιν 


of Hanan son of Igdaliah, aman of God, which is 
δγγύς TOV οἰκου τῶν APYOVT@V ETGV@ TOV οἰκου 
near the house of the rulers, above the house 
Μαασίου υἱόν Σελώμ TOV φυλάσσοντος την OdOV s+ 
of Maaseiah [the] son of Shallum, — the one guarding the way. 

καὶ ἔστησα κατά πρόσωπον αὐτῶν κεράμιον οίνου 


And I set in front of them a clay vessel of wine, 


καὶ ποτήρια καὶ είπα πίετε OLVOV 6+ καὶ simaV OV μη 
and cups, and I said, Drink wine! And they said, Inno way 
πίωμεν οἶνον OTL Ιωναδάβ υἱός Ρηχάβ ο πατήρ ημών 
should we drink wine, for Jonadab son of Rechab our father 


eveteitAato ημίν λέγων ovUN πίητε οἶνον υμείς 


gave charge to us, saying, Inno way — shall youdrink wine, you 
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καὶ OLVLOLVUM®V EMG τοῦ GLMVOG 7+ καὶ οἰκίας 


and your sons unto the eon. And [ houses 


OD UN OlKOOOLINONTE καὶ σπέρμα OD UN σπείρητε 


in no way way _ shall you build], [nor] seed in any way _ shall you sow], 


Kat αἀμπελών οὐκ έσται υμίν ότι ὃν σκηναίς 


and a a a shall not be to you, for in tents 


κατοικήσετε πάσας τας ἡμέρας υμών ὀπως αν CTE 
you shall dwell all your days, 50 that you should live 


ημέρας πολλάς επί της γης EM NS διατρίβετε υμείς 


[ days many] upon the land, upon which you spend your time 


EM αυτής s+ καὶ εἰσηκούσαμεν της φωνής [Ιωναδάβ 


upon it. And we hearkened to the voice of Jonadab 


υἱόν Ραχάβ tov πατρός ημών EV πάσιν οἷς ενετείλατο 


son of Rechab our father in all [things] which he gave charge to 


nev προς το μὴ πιξείν οἶνον πάσας TAS ἡμέρας 
ἴο not drink wine all the days 
τῆς Cons ημῶών BENS καὶ OL γυναίκες ημῶν και 


of our life, and our wives, and 


οι υἱοί ημών και At θυγατέρες ἡμών 0+ προς TO LN 


our sons, and our daughters; for to not 


οἰκοδομείν οἰκίας τοῦ κατοικείν εκεί και ἀαμπελών 


build houses to dwell in there, and a vineyard 


καὶ αγρός καὶ σπέρμα οὐκ EYEVETO ημίν 10+ il 


and a field, and seed -- it happened not to us. 


WKNOALEV EV σκηναίς και ἠκούσαμεν καὶι 


we lived in tents, and we hearkened, and 


δποιήσαμεν κατά πάντα όσα ενετείλατο ημίν 


did according to all asmuchas_ [ gave charge to us 


Ιωναδάβ ο πατήρ ἡμών 11+ καὶ EyevnOn OTE ανέβη 


Jonadab our father]. And itcame to pass when _ [ ascended 
Ναβουχοδονόσορ βασιλεύς της Βαβυλώνος επί τὴν 
Nebuchadnezzar king of Babylon] upon the 
ynv καὶ είπαμδν αναβάντες εἰσελευσόμεθα εἰς 


land, and we said, In ascending we shall enter into 


IspovodAnL από προσώπου τῶν Χαλδαίων καὶ από 


Jerusalem from in front of the Chaldeans, and from 


προσώπου της δυνάμξδως τῶν Ασσυρίων KAI 


in front ofthe force of the Assyrians. And 


WKNOALWEV EKEL 12+ καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου προς 
we lived there. And came to pass [the] word of[the] LORD to 


us λέγων 13+ OVT@S λέγει κύριος τῶν δυνάμξδων O 
me, saying, Thus says [the] LORD of the forces, the 


135 


35 79 ἐν τούτῳ + νίκα 24 - Jeremiah 


θεός ἰΙσραήλ πορεύου καὶ είπον ἀνθρώπω ἰΙούδα Kat 
God of Israel, Go and say to [the] man of Judah! and 


τοις κατοικούσιν ἱερουσαλήμ ov μη λάβητε παιδείαν 


to the ones dwelling Jerusalem. Inno way will youtake instruction 
ἀκούειν τοὺς λόγους μου λέγει κύριος 4+ ἔστησαν 

to hear my word, says [the] LORD. [ established 

ρήμα viot [Ιωναδάβ vidv Ρηχάβ o δνετείλατο τοις 


ite word [The] sons of Jonadab son of Recta: the οὔθ given charge [to] 


τέκνοις αὐτού προς TO UN πιείν οἶνον καὶ οὐκ ἔπιον 
his children not drink wine; and they drank not 


ἕως της ἡμέρας ταύτης oo ήκουσαν τὴν EVTOANV 


unto this aay, they hearkened to the command 


TOV πατρός αὐτῶν και a δλάλησα πρὸς υμάς 
of their father. And I spoke you 


όρθρου Kat ἐλάλησα καὶ οὐκ ἠκούσατε 15+ καὶ 
early, and I spoke and you did not hearken. And 


ἀπέστειλα προς υμάς τοῦς παίδάς LOD τοὺς προφήτας 
I sent to you my servants the prophets 


ορθρίζων τοπρωΐϊ καὶ ἀποστέλλων λέγων 


rising early in the morning and scodine saying, 


ἀποστράφητε EKAGTOS από της οδού avTOD 


Let [ turn each] from [ way his 


τῆς πονηράς και βελτίω ποιήσατε 
evil]! And [ better do] 


τὰ δπιτηδδύματα υμών καὶ OD πορεύσεσθε οπίσω 


in your practices! and you shall not go after 


θεών ξτέρων TOV SODAEVELV αὐτοίς και OLKNOETE επί 


[ gods other] to serve them. And you shall live upon 


τῆς γης NS ἔδωκα υμίν και τοῖς πατράσιν υμών KAI 
the land which I gave to you, and [to] your fathers. And 


οὐκ EKAIVATE TO ὦτα VUMV και οὐκ ELONKOVOATE 16+ καὶ 


you leaned not your ears, and you hearkened not. But 


ἔστησαν υἱοί Ιωναδάβ viv Ρηχάβ τὴν εντολήν 


[ established [the] sons of Jonadab son of Rechab] the commandment 


TOV πατρός αὐτών NV EVETEIAATO AVTOIC O dE 


of their father, which he gave charge to them. But 


λαός οὗτος οὐκ ἠκουσέ LOD 17+ διά τούτο οὕτως 
this people [ not heard me]. On account of _ this, Thus 
cine κύριος τῶν δυνάμδων ο θεός IopanA 1600 εγώ 
5814 [the] LORD _ of the forces, the God of Israel, Behold, I 
φέρω επί Ιούδαν καὶ επί τοὺς κατοικούντας 


bring upon Judah, and upon theones dwelling 


Ϊερουσαλήμ πάντα Ta κακά αἡ ελάλησα En’ 
Jerusalem all the bad [things] which I spoke against 
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αὐτούς διότι EAGANOA αὐτοίς καὶ οὐκ ἤκουσαν καὶ 
them. For I spoke to them and they hearkened not. And 


δκάλεσα αὐτούς καὶ οὐκ ἀπεκρίθησαν is+ καὶ τῷ 
I called them, and they did not answer. And to the 
οίκω tov Ραχαβίμ εἶπεν Ϊερεμίας οὕτως είπεν κύριος 
house ofthe  Rechabites, Jeremiah said, Thus said [the] LORD, 
δπειδή ήκουσαν υἱοί Ιωναδάβ viov Ρηχάβ την 


Since [ hearkened to [the] sons of Jonadab son of Rechab] the 
EVIOANV TOV πατρός αυτών ποιδίν καθότι ενετείλατο 


commandment οὗ their father, to do in so far as [ gave charge 


αὐτοίς ο πατήρ αυτών ὁιά τούτο OVTMS λέγει 


to them their father]; on account of _ this thus says 
κύριος τῶν δυνάμεων ο θεός IopanA ιο: οὐ UN 
[the] LORD _ of the forces, the God of Israel, No way 
δκλείπη ανήρ τῶν υιών [Ιωναδάβ υἱιόν Ρηχάβ 


shall there fail ἃ man of the sons of Jonadab son of Rechab 


παρεστηκώς KATA πρόσωπόν μου πάσας TAS ἡμέρας 


standing in front of me all the days. 


36 


i+ Καὶ EV τῷ EVLAVT® TH TETAPTO [ωακείμ VOD 
And in the [ year fourth] of Jehoiakim son 


Ιωσίου βασιλέως Iovda εγενήθη λόγος κυρίου προς 
of Josiah king of Judah, came to pass [the] word of [the] LORD to 
us λέγων 2+ λάβε σεαυτώ χάρτην βιβλίου Kat 

me, saying, Take to yourself a papyrus leaf scroll! and 
γράψον επ΄ αὐτού πάντας τοὺς λόγους OVC ελάλησα 
write upon it! all the words which I spoke 
προς o€ ext ἰσραήλ καὶ επί Ιούδα καὶ επί πάντα 
to you against Israel, and against Judah, and against all 

ta ἔθνη am nS ημέρας ελάλησα προς OE AQ’ 

the nations from which day I spoke to you, from 
ημερών Imoiov βασιλέως Iovda Kar έως 

[the] days of Josiah king of Judah, and unto 

τῆς ημέρας ταύτης 3+ ίσως ακούσεται O οίκος [Ιούδα 
this day. Perhaps _ [ will hear the house of Judah] 


πάντα τὰ κακά OA εγώ λογίζομαι ποιήσαι aAvTOIC 
all the bad [things] which I devise to do to them; 


iva αποστρέψωσιν από οδού ALTAV της πονηράς Καὶ 
that ney should turn from [ way their wicked]; 


ίλεως ἔσομαι ταῖς αδικίαις αυτών καὶ ταις 


I will be propitious [to] their iniquities, and [to] 
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ἀμαρτίαις αυτών 1+ και εκάλεξσεν Ϊερεμίας tov Bapovy 
their sins. And Jeremiah called Baruch 
viov Νηρίου καὶ ἔγραψεν Bapovy από στόματος 


son of Neriah. And Baruch wrote from [the] mouth 


Iepeuiov πάντας τοὺς λόγους κυρίου ους 
of Jeremiah all the words of [the] LORD of which 


δχρημάτισε προς αὐτὸν ξδις χαρτίον βιβλίου s+ και 


he gave ἃ divine message to on a papyrus paper scroll. And 
evetetAato lepeuiag ta Bapovy λέγων εγώ 


Jeremiah gave charge [to] Baruch, saying, I 


φυλάσσομαι καὶ οὐ δύναμαι ξισελθείν εἰς οίκον 


am guarded, and Tam not able to enter into [the] house 


κυρίου 6+ KGL OD εισελεύση καὶ ἀαναγνώση EV 
of [the] LORD. And you _ shall enter, and shall read with 


TO YAPTIO τούτω εις TA ὦτα TOV λαού EV OKO 
this papyius paper [scroll] into the ears ofthe people in [the] house 
κυρίου εν ημέρα νηστείας καὶ εἰς TA ὦτα παντός 
of [the] LORD in [the] day of [the] fast. And in the ears of all 


Ιούδα τῶν ερχομένων EK πόλεων αυτών 


Judah, ofthe ones coming from out of _ their cities, 
AVAYVOoON AVTOIC 7+ ίσως πεσείται EAEOG αὐτῶν 
you shall read to them. Perhaps [ΜΠ] fall their [need for] mercy] 


κατά πρόσωπον κυρίου καὶ ἀποστρέψουσιν ATO 

in front of [the] LORD, and they will turn from 
τῆς οδού αὐτῶν τῆς πονηράς OTL μέγας ὁ θυμός 
[ way their evil]. For great [is] the rage 
καὶ ἡ Opyn κυρίου Nv sAdAnoEev επί 

and the anger of [the] LORD which he spoke against 


TOV λαόν τούτον s+ καὶ ἐποίησε Bapovy vido Nepiov 
this people. And [ did Baruch son of Neriah] 


κατά πάντα α ενετείλατο αὐτώ TepEeutac 


according to all which [ gave charge to him Jeremiah], 


TOV AVAYVOVAL To βιβλίω τοὺς λόγους κυρίου EV 
to read the scroll the words of [the] LORD in 


oik® κυρίου 9: Kal eyevnOn EV TH ἔτει πέμπτω 
[the] house of [the] LORD. And itcameto pass in the [year fifth] 
Ιωακείμ υἱιόυ TIeciov βασιλέως Ιούδα Ev TO μηνί 


of Jehoiakim son of Josiah king of Judah, in the { month 


TO EVVATM εξεκκλησίασαν νηστείαν κατά πρόσωπον 
ninth], they held an assembly fast in front of 


κυρίου mag ο λαός Ϊερουσαλήμ Kat οίκος [Ιούδα 10+ 
[the] LORD, all the people of Jerusalem, and [the] house of Judah. 
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και ἀνεγίνωσκε Bapovy EY To βιβλίω τοὺς λόγους 


And Baruch read the scroll the ,Wwords 


Iepeuiov ev οίκω κυρίου ev οίκω [Γαμαρίου υἱόυ 
of Jeremiah in [the] house of ie LORD, in [the] house of Gemariah son 


Σαφάν TOD γραμματέως EV TH αὐλή TH δπάνω EV 
of Shaphan the scribe, in the L counyas upper], in 


προθύροις πύλης TOV οἰκου κυρίου TNS καινής EV 
[the] thresholds [ gate ofthe house [of the] LORD ofthe new], in 


ὠσί παντός TOV AGOD 11+ και ήκουσε Μιχαίας υἱός 
[the] ears of all the people. And [ heard Micaiah son 


Γαμαρίου υἱόν Σαφάν πάντας τοὺς λόγους κυρίου 
of Gemariah son of Shaphan] all the words of [the] LORD 
ae tov βιβλίου w+ και κατέβη εἰς οίκον TOD 


from out of the scroll. And he went down unto [the] house of the 


βασιλέως εἰς TOV OIKOV TOD γραμματέως καὶ 1600 
king, unto the house ofthe scribe. And behold, 


EKEL πάντες OL άρχοντες comes Ελισαμά o 


there all the _ rulers Elishama the 


γραμματεύς καὶ Δαλαίας υἱός Σελμῖου Kat Νάθαν 


scribe, and Delaiah son of Shemaiah, and Elnathan 

υἱός Χοβώρ Kor Tapapiac υἱός Σαφάν και Σεδεκίας 
son of Achbor, and Gemariah son of Shaphan, and Zedekiah 
viog Avaviov καὶ πάντες OL APYOVTES 13+ καὶ 


son of Hananiah, and all the rulers. And 
ἀνήγγειλεν avtoic Μιχαίας πάντας τοὺς λόγους OvG 
[ announced to them Michaiah] all the words which 


ἤκουσεν αναγινώσκοντος TOV Bapovy εν βιβλίω Etc 


he heard [ reading Baruch] in [the] scroll, in 


τὰ OTA TOD λαού 4+ και ANEOTEIAGV πάντες OL 
the ears ofthe people. And Leet all the 


ἄρχοντες Προς Βαρούχ υἱόν Νηρίου τὸν ἰ[Ιουδείν 


cults Baruch, son of Neriah, the [son of] Jehudi, 


υιόν NaGevion υἱόν Σελεμίου υἱόν Xovot λέγοντες 


son of Nethaniah, son of Shelemiah, son of Cushi, saying, 


το βιβλίον EV ὦ OV AVAYIVMOKEIG EV αὐτώ εἰς TO 


The ~ scroll in which you read by it into the 


ὦτα τοῦ λαού λάβε αὐτό εἰς την χείρά σου καὶ NKE 


ears ofthe people, take it into —- your hand and come! 


και ἔλαβε Bapovy vidc Νηρίου to βιβλίον ev 


And [ took Baruch son of Neriah] the _ scroll in 


τή χειρί AVTOD και κατέβη προς αὑτούς 15+ καὶ εἶπαν 


his hand, and went down to them. And they said 


αὐτώ πάλιν ανάγνωθι εις τὰ ώτα ημώῶν καὶι 


to him, Again read for our ears! And 
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ἀνέγνω Bapovy εἰς τὰ ὦτα αὐτών is+ καὶ ἐγενήθη ὡς 


Baruch read in their ears. And it happened as 


ἤκουσαν πάντας τοὺς λόγους συνεβουλεύσαντο 


ey heard all the words, [ gave advice 


ἕκαστος προς τον πλησίον AVTOD καὶ είπαν προς 
each] his neighbor, and they said to 


TOV Bapoby ἀναγγέλλοντες ἀναγγείλωμεν τῶ βασιλεί 


Baruch, By announcing, we should announce tothe king 
πάντας τοῦς λόγους τούτους 17+ καὶ 

all these words. And 

τον Βαρουχ ηρώτησαν λέγοντες πόθεν ἐέγραψας 


they asked Baruch, saying, From what place did you write 


πάντας TOUS λόγους τούτους is+ και εἶπε Βαρουχ από 


all these words? And Baruch said, From 
στόματος Ϊερδμίου ανήγγειλέ μοι πάντας 
[the] mouth of Jeremiah. He announced tome all 


τους λόγους τούτους καὶ ἔγραφον επί βιβλίου 19+ καὶ 


these words, and I wrote upon 8 scroll. And 


Einav Ol ἄρχοντες τῶ Bapovy βάδισον Koa 


[ said the rulers] [to] Baruch, Proceed and 
κατακρύβηθι ov και Tepeuiac άνθρωπος un γνώτω 
be hid, you and Jeremiah! Let not a man know 
TOV VUEIS 2+ και εισήλθον προς Tov βασιλέα εἰς 
where you [are]! And they entered to the king, into 


τὴν αὐλήν καὶ to βιβλίον ἐδῶκαν φυλάσσειν EV 


the courtyard, and [ the scroll ΠΕΡῚ put] to guard in 


olka Ελισαμά tov γραμματέως καὶ ανήγγειλαν τῷ 


[the] house of Elishama the scribe. And they announced to the 


βασιλεί πάντας τους λόγους TOVTOUG 21+ και απέστειλδν 
king all these words. And [ sent 


Ο βασιλεύς τον Iovdi λαβείν to βιβλίον και ἔλαβεν 
the moe Jehudi to take the — scroll. And he took 


αὐτό εξ οίκου Ελισαμά του γραμματέως καὶι 


it from out of [the] house of Elishama the scribe, and 


ἀνέγνω Iovdt εἰς Ta ὦτα τοῦ βασιλέως και ELC TO 


Jehudi read in the ears ofthe king, and in the 
ὦτα πάντων τῶν ἀρχόντων τῶν EOTNKOTOV περί TOV 


ears of all the rulers sitting around the 


βασιλέα 2+ και ο βασιλεύς εκάθητο εν οίκω 


king. And the king was sitting in [ house 


χειμερινώ EV μηνί EVVETM καὶ εσχάρα πυρός 


[the] winter] in [month [the] ninth], with a grate of fire 
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κατά πρόσωπον GVTOV 


in front of him. 


23+ Καὶ δγενήθη αναγινώσκοντος Iovdt τρεῖς σελίδας 


And itcameto pass Jehudi having read three columns 
καὶ τέσσαρας απέτεμδεδν αὐτάς τῶ EvPM TOV 
or four, he shred them with the razor of the 


γραμματέως KOL έρριπτεν εις TO πῦρ TO επί τῆς 


scribe, and tossed into the fire, the one upon _ the 
eoyapac ἐως EcéAlmEe TAG ο χάρτης ξις TO AVP TO 
grate, until [ vanished all the papyrus leaf] in 16. fire, the one 


δπί της ξσχάρας a+ και οὐκ εξέστησαν KAL 


upon the grate. And they were not amazed, and 


οὐ διέρρηξαν TO WATIA AVTOV ο βασιλεύς καὶ πάντες 


they tore not their garments -- the king and all 


οι παίδες αὐτοῦ OL AKOVOVTES πάντας 


his servants, the ones hearing all 


τους λόγους τούτους 25+ καὶ Ελναθάν και Δαλαΐας Kar 
these words. And Elnathan and Delaiah and 


Γαμαρίας vmé0evto τῶ βασιλεί προς το μη 


Gemariah suggested to the king to not 


κατακαύσαι TO χαρτίον 26+ Καὶ Οὐκ ήκουσεν αὐτῶν 


incinerate the papyrus paper. And he did not hearken to them. 


καὶ δνετείλατο ο βασιλεύς to IepeuendA vid TOD 
And [ gave charge the king] [to] Jerahmeel son of the 


βασιλέως καὶ TO Lapaia vida Εσριήλ και Σελελία 


king, and [to] Saraiah son of Azriel, and Shelemiah 


via APdenA συλλαβείν tov Bapovy τὸν γραμματέα 


son of Abdeel, to seize Baruch he scribe, 


καὶ τον Ϊερεμίαν τον προφήτην Kat aaa 27: 


and Jeremiah the prophet -- and they were hidden. 
καὶ EyéveToO λόγος κυρίου προς ἰερεμίαν μετά το 
And came to pass [the] word of [the] LORD to Jeremiah, after the 


κατακαύσαι TOV βασιλέα TO χαρτίον πάντας τους 
[ incinerating king] the papyrus paper — [with] all the 


λόγους ovc έγραψε Bapovy από στόματος Ϊερεμίου 
words which Baruch wrote from [the] mouth of Jeremiah, 


λέγων 28+ πάλιν λάβε σὺ χαρτίον ἕτερον και 


saying, Again take to yourself [papyrus paper [scroll] another], and 
γράψον ἀπαντὰας τοὺς λόγους τοῦς όντας επί TOV 


write all the words being on the 


χαρτίου οὐς κατέκαυσεν ο βασιλεύς [Ιωῳακείμ, 29+ 


papyrus paper [scroll] which _ [ incinerated king Jehoaikim]! 
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τη] προς Ιωακείμ τον βασιλέα Ιούδα ξερείς οὕύτως 
ἴο Jehoaikim, the king of Judah, you shall say, Thus 


eine κύριος σὺ κατέκασυσας TO βιβλίον τούτο λέγων 
5814 [the] LORD, You _ incinerated this scroll, saying, 


διατί ἔγραψας Ex αὐτώ λέγων ElOTOPEVOLLEVOG 

Why did you write upon it, saying, In entering 

δισελεύσεται βασιλεύς Βαβυλώνος και εξολοθρεύσει 
[ shall enter [the] king of Babylon], and shall utterly destroy 
τὴν γην ταύτην καὶ εκτρίψει an αὐτής ἀνθρωπον 
this land, and he shall obliterate from it man 

καὶ κτήνη 30+ διά τούτο OVTMS EimE κύριος επί 
and beast. On account of _ this thus said [the] LORD against 


Ιωακείμ βασιλέα Ιούδα οὐκ EOTAL αὐτώ 
Jehoiakim king of Judah, There will not be to him 


καθήμενος ext θρόνου Δαυίδ Kat το θνησιμαίον avtTov 


one sitting down upon [the] throne of David; and his decaying flesh 


ἔσται ἐρριμμένον EV TM καύματι της ἡμέρας και EV 


will be for tossing in the sweltering heat ofthe day, and in 


τῷ παγετώ τῆς νυκτός 31+ καὶ ἐπισκέψομαι Em 
the icy coldness ofthe night. And I will visit against 


αὐτόν καὶ EML TO γένος αὐτοῦ καὶ επί 


him, and against his family, and against 


τους παίδας αυτού TAS ανομίας αὐτῶν καὶ ἐπάξω En’ 


his children their lawlessnesses. And Iwillbring upon 


αὐτούς καὶ EXt τοὺς κατοικούντας ἱΪερουσαλήμ καὶι 


them, and upon theones dwelling in Jerusalem, and 


ext γην lovea πάντα τὰ κακά a ελάλησα TPOG 
upon [the] land οἵ Judah, all the evils which I spoke 


αὐτούς καὶ οὐκ ἠκουσαν 3+ καὶ ἔλαβε Ϊερεμίας 
them; and they heard not. And Jeremiah took 


χαρτίον ἕτερον καὶ ἔδωκεν αὐτό TH Βαρούχ vid 


[ papyrus paper [scroll] another], and he gave it [to] Baruch son 


Nepiov του γραμματέως καὶ ἔγραψεν EX αὐτού από 


of Neriah the scribe. And he wrote upon it from 


στόματος Ϊερεμίου ἀπαντας τοὺς λόγους Tov βιβλίου 


[the] mouth of Jeremiah all the words ofthe — scroll 


ov κατέκαυσεν [Ιωακείμ βασιλεύς Ιούδα πυρί και έτι 


which _ [ incinerated Jehoiakim king of Judah] in fire, and still 


προσετέθησαν αὐτώ λόγοι πλείονες ὡς OVDTOL 


were added to it [ words many] as these. 
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37 Ὁ 


i+ καὶ εβασίλευσε Σεδεκίας vids Ιωσίου avti 
And [ reigned Zedekiah son of Josiah] instead of 
Isyoviov υἱόν Ιωακείμ ov εβασίλευσε 


Coniah [the] son of Jehoiakim, whom [ gave reign 


Ναβουχοδονόσορ βασιλεύς Βαβυλώνος βασιλξύειν Ev 
Nebuchadnezzar king of Babylon] to reign in 


yn ἰἰοὔδα 2+ και οὐκ ἤκουσεν αὐτός καὶι 
[the] land οἵ Judah. And [ hearkened not he], and 


οι παίδες αὐτοῦ καὶ ο λαός τῆς γης τοὺς λόγους 


his servants, and the people ofthe — land, of the words 


κυρίου οὺς sAdAnosev ev χειρί Ϊἱερεμίου 3+ Kat 
of [the] LORD which he spoke by [the] hand of Jeremiah. And 


ἀπέστειλεν ο βασιλεύς Σεδεκίας τον ImayadA υἱόν 
[ sent king Zedekiah] Jehucal son 


Σελδμίου καὶ TOV Σοφονίαν υἱόν Μαασαίου tov 
of Shelemiah, and Zephaniah son of Maaseiah the 


lepéa προς ἱερεμίαν λέγων πρόσευξαι περί ημών 

priest to Jeremiah, saying, Pray concerning us 

προς κύριον TOV θεόν ημῶν 4+ καὶ IepEniag NAVE καὶ 
ἴο [the] LORD οι God! And Jeremiah came and 


διήλθε διά μέσου της πόλξως καὶ οὐ ἐδῶκαν 
went through the middle ofthe city, and they didnot put 


αὐτόν εἰς φυλακήν s+ καὶ δύναμις Φαραώ εξήλθεν 


him into _— prison. And [the] force of Pharaoh came forth 


εξ Αἰγύπτου καὶ ήκουσαν Ot Χαλδαίοι τὴν 
from out of Egypt. And [ heard the Chaldeans] the 


ἀκοήν αὐτών καὶ avéBnoav επί Ϊερουσαλήμ o+ “αι 


report of them, and they ascended unto —_ Jerusalem. 

eyéveto λόγος κυρίου προς ἰξερεμίαν λέγων 7+ οὕτως 
came to pass [the] word of [the] LORD to Jeremiah, saying, Thus 
δίπε κύριος ο θεός IopanA οὕτως ερείς προς TOV 
5814 [the] LORD, the God of Israel; Thus shall you say to the 
βασιλέα Ιούδα τον αποστείλαντα προς o€ 


king of Judah, the one sending to you 

Tov εκζητήσαί μὲ 1600 δύναμις Φαραώ η εξελθούσα 
to inquire of me; Behold, [the] force of Pharaoh coming forth 

υμίν εἰς βοήθειαν amootpéyovow εις γην Αἰγύπτου 
to you for help, they shall return into [the] land of Egypt. 


s+ Καὶ αἀναστρέψουσιν αὐτοί οι Χαλδαίοι Kat 
and [ shall return themselves the Chaldeans], and 
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πολεμήσουσιν επί την πόλιν ταύτην και συλλήψονται 


they shall wage war against _ this city, and shall seize 
αὐτήν και καύσουσιν αὐτήν EV πᾶ ρί 9+ ὅτι οὕτως 
it, and shall burn it with fire. For thus 


δίπε κύριος μη ᾽πυπολάβητε ταις ψυχαίς υμών 
5814 [the] LORD, You should not undertake [the thought] [in] your souls, 


λέγοντες OAMOTPEYOVTEG AMEAEVOOVTAL AP ἡημών οἱ 
saying, [ running shall depart from us The 
Χαλδαίοι OTL οὐ μη απέλθωσι 10+ και εάν πατάξητες 
Chalecans): For inno way _ shall they depart. And if you should strike 
πάσαν την δύναμιν τῶν Χαλδαίων τοὺς πολεμούντας 


all the force of the Chaldeans, the ones waging war against 


᾽πυμάς και καταλειφθώσί τινες δικκεκεντημένοι 


you, and there should be left behind acertainamount having been stabbed, 


ἕκαστος EV TH τόπω αὐτού OVTOL AVAOTNOOVTAL και 


each in his place, these shall rise up and 
KQVOOVOL τὴν πόλιν ταύτην EV πυρί 11+ καὶ syEVETO 
shall burn this city by fire. And it came to pass 
Ote ἀνέβη ἡ δύναμις τῶν Χαλδαίων από 

when [ascended the force of the Chaldeans] from 
Ιερουσαλήμ από προσώπου τῆς δυνάμεως Φαραώ 12+ 
Jerusalem from in front ofthe force of Pharaoh, 
δξήλθεν Ιερεμίας από IspovoaAnu πορευθήναι εἰς 
Jeremiah came forth from Jerusalem to go into 


ynv Βενιαμίν tov ἀγοράσαι εκείθεν εν μέσω TOD 
[the] land of Benjamin to buy from there [land] in [the] midst ofthe 


λαού 13+ καὶ EYEVETO αὐτός EV πύλη Βενιαμίν Kar 
people. And he was himself in [the] gate of Benjamin. And 
Ekel άνθρωπος παρ΄ ὦ κατέλυσεν Ιαρουΐας υἱός 
[there was] there aman by whom he rested up, Iryah, son 
Σελδμίου υἱόν Avaviov καὶ συνέλαβε τον Ϊερεμίαν 

of Shelemiah, son of Hananiah. And he seized Jeremiah, 

λέγων προς τοὺς Χαλδαίους ov φεύγεις 14+ καὶ 
saying, [ to the Chaldeans You [are] fleeing]. And 

sine ψεύδος οὐχί προς τοὺς Χαλδαίους ΕἼ φεύγω 
he said, [It is] a lie, Lae not unto the Chaldeans fleeing]. 


καὶ οὐκ εἰσήκουσεν αὐτού KAI Slane Iapoviac 
But he did not listen to him. And Irijah seized 


tov Ϊερδμίαν καὶ εἰσήγαγεν αὐτόν προς τοῦς 


Jeremiah, and brought him to the 


ἄρχοντας is: καὶ επικράνθησαν οἱ άρχοντες επί 


rulers. And [ were embittered the rulers] over 
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Iepeuiav καὶ exdtacav αὐτόν καὶ ἀπέστειλαν αὐτόν 


Jeremiah, and they struck him, and they sent him 


El¢ τὴν οἰκίαν φυλακής Ιωναθάν tov γραμματέως 


into the house of [the] prison of Jonathan the scribe. 


OTL ταύτην ENOINGAV Elo οἰκίαν φυλακής 6+ καὶ 


For this they made into ahouse of a prison. And 


ήλθεν Iepeuiag εἰς TOV οἰκίαν TOD λάκκου και εις 


Jeremiah came into the house ofthe pit, and into 


TOV συγκλξισμόν καὶ εκάθισεν εκεί ημέρας πολλάς 


the confinement, and he stayed there [ days many]. 


i7+ καὶ ἀπέστειλε Σεδεκίας καὶ εκάλεσεν αὐτόν καὶι 
And Zedekiah sent and called him, And 


ηρώτα αὐτόν ο βασιλεύς κρυφαίως καὶ εἶπεν αὐτῶ 


[ asked him the king] secretly, and said to him, 
δι ἐστιν ολόγος παρά κυρίου και εἶπεν ἐστιν EIC 
Is there a word from [the] LORD? And he said, It is into 
χείρας βασιλέως Βαβυλώνος παραδοθήση ιε. καὶ 
[the] hands οἵ [the] king of Babylon you shall be delivered up. And 
cinev Ϊερεμίας To βασιλεί τι ηδίκησά σξ καὶ 


Jeremiah said tothe king, How did _ I wrong you, and 


τους παίδάς GOV καὶ TOV λαόν τούτον OTL OV δίδως LE 


your servants, and this people, that you ριΐ me 


ElG οἰκίαν φυλακής 19+ και TOV εἰσίν 


into [ house a prison]? And where 8Γ6 

OL προφήται υμών OL προφητεύσαντες υμίν λέγοντες 
your prophets, the ones prophesying to you, saying 

ότι ovuNn έλθη βασιλεύς Βαβυλώνος επί 

that, Innoway 514]] [ come [the] king of Babylon] unto 

τὴν γην ταύτην 2+ καὶ νὺν ἄκουσον Sy κύριξ 

this land? And now hear indeed O lord, 


βασιλεύ πεσέτω TO ἔλεός μου κατά πρόσωπόν σου 
O king! Let [ fall mercy | forme in front of you! 


καὶ οὐ μη αποστρέφης WE ξις οἰκίαν Ιωνάθαν του 


And inno way — should you return me unto [the] house of Jonathan the 


γραμματέως καὶ οὐ μη αποθάνω Exel 21+ KOL 


scribe, and inno way should! die there. And 


συνέταξεν ο βασιλεύς καὶ ενεβάλοσαν αὐτόν εις 
Lonred the king], and they put him in 


οἰκίαν της φυλακής καὶ εδίδοσαν αὐτώ άρτον ἕνα 
[the] house ofthe guard, and they gave to him [ bread [loaf] one] 


τῆς ἡμέρας ἔξωθεν οὐ πέσσουσιν EMC ξεξέλιπον οι 
a day from outside of which they baked, until [ failed the 
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ἄρτοι εκ τῆς πόλεως και εκάθισεν Ϊερεμίας τή 


bread loaves] from the city. And Jeremiah stayed the 


αὐλή της φυλακής 


courtyard ofthe guard. 


38 πὸ 


1+ καὶ ἠκουσξ Σαφάν vic Μαθάν kar Todoaiac υἱός 
And [ heard Shephatiah son of Mattan], and Gedaliah son 
Πασχώρ και ImaydA υἱός Σεμδλίου και Πασχώρ υἱιός 
of Pashur, and Jucal son of Shelemiah, and Pashur son 
Μελχίου τοὺς λόγους ous ἰερεμίας ἐλάλει επί τον 


of Malchiah, the words which Jeremiah spoke unto the 


λαόν λέγων 2+ OVTMS είπε κύριος O κατοικών EV 
people, saying, Thus said [the] LORD, Theone dwelling in 

TY πόλει ταύτη αποθανείται εν ρομφαία καὶ Ev ALLO 
this city shall die by el broadsword, and by famine, 
καὶ EV λοιμώ καὶ ὁ εκπορευόμενος προς τους 


and by pestilence; and the one going forth the 


Χαλδαίους ζήσεται και ἔσται ἡ ψυχή AVTOV εἰς 
Chaldeans shall live; and [shallbe his life] for 


δύρεμα καὶ CHOETAL 3+ OTL οὕτως ξεξίπε κύριος 
gain, and he shall live. For thus said [the] LORD, 
παραδιδομένη παραδοθήσεται ἡ πόλις αὔτη ξις χείρας 
In being delivered up, [ shall be delivered up this city] into [the] hands 


δυνάμεως βασιλέως Βαβυλώνος καὶ συλλήψεται 
of [the] force of [the] king of Babylon, and he shall seize 


αὐτήν 4+ καὶ εἰπαν οἱ ἄρχοντες TM βασιλεί 
And [ said the rulers] to the king, 


avapeoneG on οἀάνθρωπος εκείνος OTL αὐτός εκλύει 


Do away with [indeed that man], for he enfeebles 


TAG χείρας TOV ἀνθρώπων τῶν TOAELOVVT@V τῶν 


the hands of the men waging war of the ones 


KOTOAEIMOWEVOV EV τη πόλει ταύτη KOL hoe χείρας 
being left in this city, and he hands 


παντός TOV λαού λαλών προς αὐτούς κατά 
of all the people, by speaking ἴο them according to 


τους λόγους τούτους OTL O άνθρῶπος OVTOSG OD 

these words. For this man does not 
χρησμολογεί εἰρήνην TO AGM τούτω AAA ἡ πονηρά s+ 
speak oracles for peace [to] this people, but only evils. 


και simev ο βασιλεύς Σεδεκίας 1600 αὐτός EV 
And [ said king Zedekiah], Behold, he [is] in 
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χερσίν υμών OTL οὐκ ἠδύνατο ο βασιλεύς προς 
your hands; for [ was not able the king] to 


αὐτούς «+ Kat ἔλαβον τον ἰΪερεμίαν και έρριψαν 


[resist] them. And they took Jeremiah, and they tossed 


αὐτόν εἰς TOV λάκκον Μελχίου υἱόν Tov βασιλέως 
him into the pit of Malchiah, son ofthe king, 


OS ἣν EV TH αὐλή της φυλακής και syYdAQCcaV αὐτόν 


which was in the courtyard ofthe guard. And they let him down 


EV σχοινίοις εις TOV λάκκον καὶ EV TO λάκκω 
with rough cords into the pit. And in the pit 


ovK nV ὕδωρ AAA’ ἡ βόρβορος καὶ NV EV TO 


there was no _ water, but only mire, and he was in the 


βορβόρῳ 7+ και ήκουσεν Αβδεμέλεχ ο Αἰθίοψ ανήρ 


mire. And [ heard Ebed-melech the Ethiopian man 


δυνούχος καὶ NV αὐτός EV TH αὐλή Tov βασιλέως 


eunuch] (and he was in the courtyard ofthe king) 


ότι evéBarov tov Iepsuiav εις TOV λάκκον καὶ O 


that they cast Jeremiah into the pit; and the 


βασιλεύς εκάθητο sev τη πύλη Βενιαμίν s+ Kar 


king was sitting down at the gate of Benjamin. And 
δξήλθε Αβδεμέλεχ εκ της οἰκίας βασιλέως Kal 
Ebed-melech went forth from the house of [the] king, and 


δλάλησξ προς TOV βασιλέα και εἶπεν 9. κύριέ LOD 
he spoke to the king, and said, My master, 


βασιλεύ επονήρευσαν ot ἀνὸρες δκείνοι πάντα α 
O King, [ did wickedly these men all] in which 


ETOINOAV κατά τοῦ Ϊερεμίου TOV προφήτου ρίψαντες 
they did against Jeremiah the prophet, Groppie 


αὐτόν εις τὸν λάκκον ίνα ἀποθάνη εν αὐτώ από 


him into [1ἋΠ6 pit, that he should die in it from 
προσώπου TOV λιμού OTL οὐκ εἰσίν ETL άρτοι EV TH 
[the] face of hunger, for there are no longer bread loaves in the 
πόλξι 10+ καὶ EvetetAato ο βασιλεύς to Αβδεμέλεχ 
city. And [ gave charge the king] [to] Ebed-melech, 
λέγων λάβε μετά σεαυτού εντεύθεν τριάκοντα 


saying, Take with yourself from here thirty 


ἀνδρας καὶ ἀνάγαγε αὐτόν εκ Tov λάκκου iva 


men, and lead him from out of the pit, that 


un ἀποθάνη i+ kat ἔλαβεν Αβδεμέλεχ BONG 


he should not die. And Ebed-melech took 
ανθρώπους και ElonADEV εἰς την οἰκίαν τοῦ 


men, and he entered into the house of the 
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βασιλέως την Ὀυπόγαιον καὶ ἔλαβεν εκείθεν παλαιά 


king, the subterranean [part], and he took from there old 
ράκη καὶ παλαιά σχοινία καὶ ἔρριψεν αὐτά προς 
rags and old rough cords; and he tossed them to 


Iepeutav gic τον λάκκον 1+ καὶ site προς αὐτόν DEC 


Jeremiah in the pit. And he said to him, Put 


ταύτα VLOKAT® τῶν σχοινίων και EmoinoEv IEpEuiac 
these underneath the rough cords! And Jeremiah did 


οὕτως 13+ καὶ είλκυσαν αὐτόν EV τοις σχοινίοις καὶ 
50. And they drew him with the rough cords, and 


ἀνήγαγον αὐτόν EK τοῦ λάκκου καὶι 
led him up from out of the pit. And 


δκάθισεν Iepeuiac ev TH αὐλή της φυλακής u+ καὶ 
Jeremiah stayed in the courtyard ofthe guard. And 
ἀπέστειλεν ο βασιλεύς καὶ εκάλεσεν αὐτόν προς 


[ sent the king] and called him to 


EAVTOV εις οἰκίαν Ασαλισιήλ την εν οίκω κυρίου 
himself into [the] house __ Asaliseel, the one in [the] house οὔ [the] LORD. 


και δίπεν αὐτώ ο βασιλεύς ἐρωτήσω σε λόγον KAI 
And [ said to him the king], I shall ask you aword, and 


un κρύψης at ἐμοῦ ρήμα is+ καὶ εἰπεν ἱΪερεμίας 
you shall not hide from me [the] saying. And Jeremiah said 


To βασιλεί εάν αναγγείλω σοι οὐχί θανάτω 


to the king, If I should announce to you, will younot to death 


us θανατώσεις και Eadv συμβουλεύσω σοι οὐ μη 


put me to death? and if I shall advise you, in no way 


QKOVONS HOV io+ καὶ ώμοσεν ο βασιλεύς αὐτώ 


shall you hear me. And [ swore by an oath the king] to him 
κρυφή λέγων ζη κύριος ος ξδποίησεν ημίν 
secretly, saying, As [the] LORD lives, who appointed us 


τὴν ψυχήν ταύτην εἰ ἀαποκτενώ OE καὶ ει δώσω OE εἰς 
this life, Shall I kill you, and shall I put you _ into 


χείρας TOV ανθρώπων τούτων τῶν ζητούντων 


[the] hands of these men, the ones seeking 
τὴν ψυχήν σοῦ 17+ καὶ είἰπεν αὐτώ ΪΙξερεμίας ovTwMc 
Jour life, Nes And [ said to him Jeremiah], Thus 


eine κύριος τῶν δυνάμδων ο θεός IopanA Εν 
5814 [the] LORD οἴμιεο forces, the God of Israel, 


δξελθών εξέλθης προς ηγεμόνας "υσυξωξ. 


by going forth you should go forth to el governors of [the] king 


Βαβυλώνος ζήσεται ἡ ψυχή σου και η πόλις αὕτη 
of Babylon, [ shall live your soul], and this city 
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οὐ μη κατακαυθή ev πυρί Kat ζήση συ Kat 


inno way 5481] be incinerated by fire; and you shall live, and 


ἡ οἰκία GOD is+ καὶ EGV UN δεξέλθης δοθήσεται 
your family. But if you donot go forth, [ shall be given 


ἡ πόλις AUTH εἰς χείρας τῶν Χαλδαίων καὶι 
this city] into [the] hands _ of the Chaldeans, and 


καύσουσιν αὐτήν EV πυρί καὶ σὺ οὐ μη σωθής 


they shall burn it with _ fire, and in no way shall you be delivered 
από χειρῶν αὐτῶν 19+ και ξδίπεν ο βασιλεύς 

from their hands. And [ said the king] 

To lepsuia ἐγ λόγον ἔχω τῶν [Ιουδαίων 


to Jeremiah, [ a matter have] with the Jews 


TOV Breer ae TPOG τους Χαλδαίους μη δώσειν LE 
having fled the Chaldeans, lest they give me 


εις χείρας AVTOV και καταμωκήσονταί LOD 29+ καὶ 
into __ their hands, and they shall deride me. And 


δίπεν Ϊερεμίας ov un παραδώσί σε ἄκουσον TOV λόγον 


Jeremiah said, Inno way _ shall they deliver you up. Hearken to the word 


κυρίου ον εγώ λέγω πρὸς oe και βέλτιον ἐσται 
of [the] LORD! which I say you, and [ better it will be] 


σοι καὶ ζήσεται ἡ ψυχή σοῦ 21+ καὶ ELUN θέλης συ 
for you, and [ shall live your soul]! And if[ donot want you] 
δξελθείν ovTOG ο λόγος OV sdElEE μοι κύριος 2+ 
to come forth, this [is] the word which [ showed tome [the] LORD]. 


1600 πάσαι αι γυναίκες al καταλειφθείσαι EV οικία 
Behold, all the women being left behind in [the] house 


βασιλέως Ιούδα εξήγοντο προς aApyovtac βασιλέως 
of [the] king of Judah having been led out to [the] rulers of [the] king 
Βαβυλώνος καὶ αὖται éAEyOV ἡπάτησάν σε καὶι 
of Babylon; and these [women] [shall say], [ deceived you and 


ηδυνάσθησάν σοι ἀνδρες εἰρηνικοί σοῦ KAI 


prevailed over you [the] men at peace with you], and 


καταλύσουσιν EV ολισθήμασι πόδας σου ἀπέστρεψαν 


they will depose [you] in slips of your feet; they turned 


από GOV 3+ καὶ τας γυναίκάς GOV καὶ TO τέκνα σου 


from you. And your wives, and your children 


δξάξουσι προς τοὺς Χαλδαίους καὶ ov οὔ μή 


they shall lead out to the Chaldeans; and you inno way 
σωθής ότι ev χειρί βασιλέως Βαβυλώνος 
shall you be delivered, for by [the] hand οὔ [the] king of Babylon 


συλληφθήση και ἡ πόλις αὔτη κατακαυθήσεται 24+ καὶ 


you shall be seized, and this city shall be incinerated. And 
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δίπεν αὐτώ ο Σεδεκίας προς τον ἰερεμίαν 


[ said to him Zedekiah], to Jeremiah, 

ἄνθρωπος UN γνώτω εκ τῶν λόγων τούτων καὶ OD 

[ no man Let] know of these words! and you shall 
οὐ μη αποθάνης 25+ και δάν OL APYOVTES ακούσωσιν 
Ϊῃ ΠΟ way _ die. And if the rulers should hear 


ότι ελάλησά σοι Kal ἔλθωσι προς σε Ka εἰπωσί 


that I spoke to you, and they should come _ to you, and should say 


σοι ἀνάγγειλον ἡμίν τι ελάλησας προς tov βασιλέα 


to you; Announce to us what you spoke to the king, 

μη κρύψης AP NUOV και οὐ μη ανέλωμέν OE καὶι 
you should not hide [it] from us, then inno way  willwedoaway with you; and 
τι ελάλησε προς σξ ο βασιλεύς w+ και EPEiC 

what 414 [ say to you the king]? And you shall say 
αὐτοίς ρίπτω εγώ TO ἔλεος μου κατ΄ οφθαλμούς TOD 
to them, I tossed my [plead for] mercy before [the] eyes of the 


βασιλέως προς το μη ἀποστρέψαι pe El¢ οἰκίαν 


king, not return to [the] house 


Ιωνάθαν αποθανείν us εκεί 27+ καὶ ήλθον πάντες Ol 


of Jonathan for me to die there. And came all the 


ἄρχοντες προς lepsuiav καὶ ηρώτησαν αὐτόν καὶι 
rulers to Jeremiah, and they asked him. And 


ἀνήγγειλεν αὐτοίς κατά πάντας τους λόγους τούτους 


he announced to them according to all these words 


οὐς EVETEIAATO αὐτώ ο βασιλεύς καὶ απεσιώπησαν 
which _ [ gave charge to him the king]. And they were silent, 


OTL οὐκ NKOVGON ο λόγος 28+ καὶ εκάθισεν Ιερεμίας εἶ 


for [ was not heard the matter]. And Jeremiah stayed 


TH αὐλή της φυλακής EWS χρόνου OD 


the courtyard ofthe guard until a time of which 
συνελήφθη ΙΪερουσαλήμ 


Jerusalem was seized. 


39 yh 


1+ Καὶ δγένετο EV TO ἔτει. TM δννάτω τοῦ LEdEKiov 
And itcame to pass in the [year ninth] of Zedekiah 


βασιλέως Ιούδα EV TO μηνί TO δεκάτω παρεγένξτο 


king of Judah, in the [month _ tenth], came 


Ναβουχοδονόσορ βασιλεύς Βαβυλώνος και πάσα 
Nebuchadnezzar king of Babylon and all 


ἡ δύναμις avTOD επί TIepovoaAnu καὶ επολιόρκουν 


his force against Jerusalem, and they assaulted 
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αὐτήν 2+ Καὶ EV τῷ ενδεκάτω ETEL TOV Σεδεκίου EV 
it. And in the eleventh year of Zedekiah, in 


τῷ μηνί τῷ τετάρτῳ EVVOTN TOU μηνός eppayn η 


the [month fourth], ninth ofthe month, [ was broken asunder the 


πόλις 3+ και εἰσήλθον πάντες OL ἡγεμόνες βασιλέως 
city]. And [ entered all the governors of [the] king 


Βαβυλώνος και εκάθισαν ev πύλη τῇ μέση 

of Babylon] and sat at [the] gate, the[one] in the middle, 
Νήργελ Σαρασάρ Σαμαγάρ και Ναβουσαρσαχίμ πὶ 
Nergal-sharezer, Samgar, and Nebo-sarsechim, 


Ναβουσάρκης και Νηργέλ Lapaodp Ραβαμάγ τ δΙ 


Nebu-sarkes and Nergal, Sharezer, Rab-mag, 


κατάλοιποι ηγεμόνες βασιλέως Βαβυλώνος 4+ και 
rest of [the] governors οὔ [the] king of Babylon. And 


δγένετο ὡς είδεν αὐτούς Ledexiac βασιλεύς Iovda 

11 came to pass as [ saw them Zedekiah king of Judah], 
και πάντες OL ἀνδρες πολεμισταί και ἔφυγον καὶι 

and all the men watriors, that they fled and 
δξήλθον νυκτός εκ τῆς πόλδως κατά τὴν οδόν 

went forth at night from the city according to the way 
κήπου τοῦ βασιλέως διά την πύλην αναμέσον TOD 
of [the] garden ofthe king through the gate between the 


τείχους καὶ TOD προτειχίσματος καὶ εξήλθον διά τὴν 
wall and the [fortification] around the wall. And they went forth by the 


od0v Αραβά s+ και κατεδίωξεν ἡ δύναμις τῶν 

way of Araba. And [ pursued the force of the 
Χαλδαίων οπίσω αὐτών καὶ συνέλαβον Tov Ledexkiav 
Chaldeans] after them. And they seized Zedekiah 

δν TH πέραν Ϊεριχώ καὶ ήγαγον αὐτόν TPOG 

on the other side of Jericho, and they led him 

Ναβουχοδονόσορ βασιλέα Βαβυλῶνος ΠῚ Ρεβλάθα 
Nebuchadnezzar king of Babylon to Riblah 


τὴν ὃν TH yn Awad καὶ ἐλάλησεν αὐτώ μετά 
the [city] in the land ofHamath. And he spoke against him with 


κρίσξως 6+ και ἐσφαξεν ο βασιλεύς Βαβυλώνος τους 
ὙΠ εἴρη And [ slew the king of Babylon] the 


υἱούς Ledexiov ev Ρεβλάθα κατ΄ οφθαλμούς avtovd 
sons of Zedekiah in Riblah before his eyes; 


και πάντας τοὺς Apyovtac Iovda éo@acEev 1. καὶ 
and all the rulers of Judah he slew. And 


τοὺς οφθαλμούς Σεδεκίου εξετύφλωσεν καὶ ἔδησεν 
the eyes of Zedekiah he blinded. And he bound 
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αὐτόν EV πέδαις καὶ ἤγαγεν αὐτόν εἰς Βαβυλώνα s+ 


him with shackles, and he led him unto Baby on 

καὶ TOV OiKOV TOD βασιλέως KOL τας οἰκίας TOD 
And the house ofthe king, and the houses of the 
λαού ξενέπρησαν οι Χαλδαίοι EV πυρί καὶ TO τείχος 
people [ set on fire the Chaldeans] with fire, and the wall 
Ιερουσαλήμ καθείλαν 9: καὶ TO περισσόν TOV λαού 
of Jerusalem they demolished. And the οχίγα ofthe people, 
καὶ τοὺς καταλειφθέντας EV TH πόλει και τοῦς 

and the ones _ being left behind in the city, and the ones 
δμπεπτωκότας OL δνέπεσαν προς τον βασιλέα 

falling in -- [these], they fell to the king 
Βαβυλώνος io: καὶ TO λοιπόν TOD λαού και τοῦς 

of Babylon. And the rest ofthe people, and the ones 
καταλειφθέντας μετήρεν Ναβουζαρδάν o αρχιμάγειρος 
being left behind [ removed Nabuzar-adan the chief guard] 

εις Βαβυλώνα καὶ EK TOV πτωχών TOD λαού οις 
unto Babylon. And of the poor ofthe people, the ones who 
οὐκ nv ουθέν κατέλειπεν Ναβουζαρδάν o 

were not anything, [ left behind Nabuzar-adan the 
ἀρχιμάγειρος ev yn [ούδα καὶ ἐδῶκεν avTOIC 

chief guard] in [the] land of Judah. And he gave to them 
ἀαμπελώνας και ἀγρούς δεν TT ημέρα δικξβίνη ι1- KOU 
vineyards and fields in that day. And 
δνετείλατο Ναβουχοδονόσορ βασιλεύς Βαβυλῶνος 

[ Bee charge Nebuchadnezzar king of Babylon] 

vmép tov lepeuiov ev χειρί Ναβουζαρδάν tov 
concerning Jeremiah in [the] hand of Nebuzar-adan the 
αρχιμαγείρου λέγων .». λάβε αὐτόν και VEC 

chief guard, saying, Take him and put 

τοὺς οφθαλμούς GOD EX αὐτόν καὶ μη ποιήσης 
your eyes upon him! and you should not do 

αὐτώ οὐθέν κακόν αλλά καθώς λαλήσῃ προς σε 
to him anything bad; but as it should be said to you, 
οὕτω ποιήσεις αὐτώ 13+ και ἀπέστειλε Ναβουζαρδάν 
thus you shall do for him! And [ sent Nabuzar-adan 

Oo ἀρχιμάγειρος Kat Ναβουσεζβάν και Ραψαρής Kar 
the chief guard], and Nabushasban and Rab-sares and 
Νηργέλ καὶ Σαρασάρ και Ραβμάγ και πάντες ot 
Nergel and Sharezer and Rab-mag and all the 
nyewovec βασιλέως Βαβυλώνος u+ Kol απέστειλαν Kal 
governers of [the] king of Babylon. And they sent and 
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ἔλαβον τον ἱερεμίαν εξ avAns της φυλακής Ἐπὶ 


took Jeremiah from out of [the] courtyard ofthe guard, 

EdMKAV αὐτόν προς TOVT odoAiav υἱόν Αχικάμ υἱόυ 
they gave him to Gedaliah son of Ahikam son 
Σαφάν Kat ξξήγαγον αὐτόν καὶ εκάθισεν εν μέσω 

of Shaphan, and they led him out. And he sat in [the] midst 
Tov λαού is+ καὶ προς Ιερδμίαν eyéveto λόγος 

ofthe people. And to Jeremiah came [the] word 
κυρίου EV TH αὐλή της φυλακής λέγων 16+ TOPEDOD 
of [the] LORD in the courtyard ofthe guard, saying, Go 

καὶ site προς Αβδεμέλεχ tov Αἰθίοπα λέγων OVTWC 
and speak to Ebed-melech the Ethiopian! saying, Thus 
eine κύριος ο θεός IopanA ιτιδού εγώ φέρω 

5814 [the] LORD God of Israel, Behold, I bring 

τους λόγους HOD Ei την πόλιν ταύτην εἰς κακά και 
my words upon _ this city for bad [things], and 
οὐκ εἰς ἀγαθά καὶ EOOVTAL ενώπιόν σου EV 

ποί for good [things]. And they shall be before you in 

τή ημέρα εκεξίνη 17+ καὶ σώσω Of EV TH ἡμέρα εκείνη 
that day. And Ishall deliver you in that day, 

λέγει κυρίου καὶ OD δώσω OE εἰς χείρας τῶν 

says [the] LORD, and Iwill not give you into [the] hands _ of the 
ἀνθρώπων ὧν ov φοβή από προσώπου AVTOV s+ OTL 
men whom you fear from their face. For 


σώζων σώσω σε καὶ EV ρομφαία οὐ μη πέσης καὶι 
by delivering, Ishall deliver you, and by [the] broadsword innoway _ shall you fall. And 


EOTAL ἡ ψυχή σου εἰς ξυρημά OTL επεποίθεις EN 8ἐμοί 


[ will be your life] for gain, for you relied upon me, 

φησί κύριος 

says [the] LORD. 

40 Ὁ 

i+ O λόγος O γνόμενος προς ἰερεμίαν παρά κυρίου 
The word coming to Jeremiah from [the] LORD 

ὕστερον μετά TO αποστείλαι αὐτόν Ναβουζαρδάν τον 

afterwards with his being sent by Nabuzar-adan the 

ἀρχιμάγειρον εκ Ραμά ev to λαβείν αὐτόν ev 

chief guard from out of Ramah in the taking him in 

χειροπέδαις EV μέσω αποικίας ἰ[Ιοὐὖδα τῶν 

manacles in [the] midst of [the] resettlement of Judah, of the ones 

ἀγομένων sic Βαβυλώνα :. και ἔλαβεν αὐτόν o 

being led into Babylon. And [ took him the 
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ἀρχιμάγειρος καὶ εἶπεν αὐτώ κύριος ο θεός σου 
chief guard], and said to him, [The] LORD your God 


δλάλησε TA κακά ταύτα επί TOV τόπον τούτον 3+ KOL 
spoke these evils against this place. And 
δποίησε κύριος καθώς EAGANOEV OTL ημάρτετε αὐτώ 
[the] LORD did as he said, for you [all] sinned against him, 


καὶ οὐκ NKOVOATE THC φωνής αὐτοῦ καὶ EYEVETO υμίν 


and hearkened not to his voice, and [ happened to you 


0 λόγος οὕτος 1+ vvVdE O00 ἐλυσά OE από τῶν 
this word], And now behold, J untied you from the 


χειροπεδών τῶν επί Tac χείράς σου ει καλόν 
manacles, ofthe ones upon — your hands. If [it is] good 
evavtiov cov ελθείν μετ΄ εἐμού εις Βαβυλώνα ήκε 
before you to go with me into Babylon, come! 
και θήσω τοῦς οφθαλμούς μου επί OE ELOE μη 

and Iwill put my eyes upon you. Butif not 
ἀπότρεχε 1000 πάσα ἡ YH EVWOMIOV σου εις καλόν 
run from [here]! Behold, all the land before you [is] for good; 
καὶ El¢ ἀρεστόν Ev οφθαλμοίς GOV τοῦ πορδυθήναι 


and for [what is] pleasing in your eyes to go 


δκεί πορεύου 5+ και ἀνάστρεψον προς τον [ Ὁδολίαν 
there, go! And return to Gedaliah 


υἱόν Αχικάμ υἱόν Σαφάν ον κατέστησε βασιλεύς 
son of Ahikam son of Shaphan! whom [ established [the] king 
BaBvAwvoc ev yn  ITovda καὶ oiknoov μετ΄ αὐτού 
of Babylon] in [the] land of Judah. And live with him 

Ev μέσω τοῦ λαού εἰς πάντα τὰ αγαθά Ev 

in [the] midst ofthe people! for all the things good in 
οφθαλμοίς GOD τοῦ πορευθήναι πορεύου καὶ ἐδῶκεν 
your eyes to go [to] -- [then] go! And [ gave 


αὐτώ O αρχιμάγειρος ξστιατορίαν καὶ δώρα καὶι 


to him the chief guard] a feast and gifts, and 


ἀπέστειλεν αὐτόν 6+ και NAVE προς [δολίαν Etc 


sent him And hecame __ to Gedaliah in 


Μασσηφάθ και εκάθισεν ev μέσω TOV λαού TOD 
Mizpah, and stayed in [the] midst ofthe people, of the one 


καταλειφθέντος EV TH YN 7+ καὶ ήκουσαν πάντες οἱ 
being left behind in the land. And [ heard all the 
NYELOVES τῆς δυνάμεως THCEV αγρώ aAvTOL και 
leaders of the force in [the] field], they and 
OL δύναμις αυὐτών OTL κατέστησε βασιλεύς Βαβυλῶνος 
their force, that [ established [the] king of Babylon] 
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τον [Γοδολίαν εν τῇ yn καὶ ότι παρακατέθετο αὐτώ 
Gedaliah in the land, and that they deposited to his care 


ἀνδρας καὶ γυναίκας AVTOV καὶ τὰ νήπια καὶι περί 


men and their wives, and the simple [people], and for 


TOV πενήτων της YG OVG οὐκ AAMKIOEV εἰς 


the needy of the land which _ he resettled not in 


Βαβυλώνα s+ και ήλθον προς [δολίαν εἰς 
Babylon. And came to Gedaliah in 


Μασσηφάθ και ἰΙσμαήλ υἱός Ναθανίου και I@dvav 


Mizpah, even Ishmael son of Nethaniah, and Johanan 
υἱός Kapsé και Σαραΐας vic Θαναεμέθ Kat υἱοί 
son of Kareah, and Seraiah son of Tanhumeth, and [the] sons 


Οφεί tov Νετοφατί και IeC@viag υἱός tov Maayabt 
of Ephai the Netophathite, and Jezaniah son ofthe | Maachathite -- 


αὐτοί καὶ OL AVOPEG AVTOV 9+ καὶ ώμοσεν avTOIC 


they and their men. And [ swore by an oath to them 


Γοδολίας καὶ τοις avdpdow αυτών λέγων μη 
Gedaliah] and [to] their men, saying, Lest 


φοβηθήτε από προσώπου τῶν παίδων τῶν Χαλδαίων 


you should fear from [the] face of the servants of the Chaldeans, 


κατοικήσατε EV TH yn καὶ ἐργάζεσθε Tw βασιλεί 
dwell in the land, and work forthe king 


Βαβυλώνος και βέλτιον ἔσται υμίν 10+ και 1600 εγώ 
of Babylon! and it will be better for you. And behold, I 


κάθημαι εἰς Μασσηφάθ στήναι κατά πρόσωπον τῶν 


51 in Mizpah to stand against [the] face of the 


Χαλδαίων ov av ἔλθωσιν EQ ημάς και υμξδίς 


Chaldeans, towhom ever should come against us. And you 


συναγάγετε OiVOV και οπώραν και ἔλαιον καὶ βαλετε 


bring together wine, and autumn fruits, and olive oil, and lay them 


ElG τὰ αγγεία υμών και OLKNOUATE EV ταῖς πόλεσιν AIC 


in your receptacles, and dwell in the cities which 


KOTEKPATHOATE 11+ καὶ πάντες Ot Iovdaiot οἱ EV 
you held! And all the Jews, the ones in 


Μωάβ καὶ εν vioic Αμμών καὶ or ev τη ἰδουμαία 


Moab, and among [the]sons of Ammon, and the ones in Edom, 


καὶ οἱ ὃν πάση τὴ YH ήκουσαν Ott ἔδωκε 


and the ones in all the land, heard that [ granted 


βασιλεύς Βαβυλώνος κατάλειμμα τῶ Ιούδα καὶ OTL 
[the] king of Babylon] a vestige to Judah, and that 


κατέστησεν Ex αὐτούς τον Γοδολίαν υἱόν Αχικάμ 12+ 
he placed over them Gedaliah son of Ahikam. 
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καὶ δστράφησαν πάντες ot Iovdaior από παντός 


And [ were returned all the Jews] from every 


τόπου εἰς ον διδεδσπάρησαν καὶ ἦλθον προς 


place into which they were dispersed. And they came ἰἴο 


Γοδολίαν εἰς γην [Ιούδα εις Μασσηφάθ kar 


Gedaliah in [the] land of Judah in Mizpah. And 
συνήγαγον οἶνον και οπώραν πολλήν σφόδρα καὶι 


they gathered wine and autumn fruits -- much, exceedingly, and 


ἔλαιον 13+ Kat Imavav υἱός Kapié καὶ πάντες οι 
olive oil. And Johanan son of Kareah, and all the 
NYELOVES της δυνάμξως οἱ EV τοῖς aypoic ήλθον 


governors ofthe force, the ones in he fields, came 


προς τον [οδολίαν εἰς Μασσηφάθ i+ και είπαν αὐτώ 
ἴο Gedaliah in Mizpae And they said ἰο him, 


δι γνώσει γινώσκεις ότι Βελεισσά βασιλεύς vIOV 
Do you with knowledge know that Baalis king of [the] sons 


AULOV απέστειλξ προς σξ τον ἰσμαήλ υἱόν Ναθανία 


of Ammon sent against you Ishmael son of Nethaniah, 


πατάξαι ψυχήν GOD καὶ οὐκ επίστευσεν ADTOIC 


to strike your life? and [ did not trust them 


Γοδολίας υἱός Αχικάμ is+ και Imavav υἱιός Kapté 
Gedaliah son of Ahikam]. And Johanan son of Kareah 


sinev TO TodoAia κρυφαίως ev Μασσηφάθ 
said to Gedaliah secretly in Mizpah, 


πορεύσομαι ON καὶ πατάξω τον ἰσμαήλ υἱόν 


I will go indeed, and I shall strike Ishmael son 


Ναθανία καὶ μηθείς γνώτω μη πατάξη cov ψυχήν 


of Nethaniah, and let no one know! lest he should strike your soul, 


και διασπαρή mac Iovdas Ol συνηγμένοι προς OF 


and should scatter all Judah, the ones being brought together to you, 
και απολούνται οι επίλοιποι lovdéa 16+ KOI 

and they shall destroy the rest of Judah. And 

cine Γοδολίας προς Imdvav υἱόν Kapié μη 


Gedaliah said to Johanan son of Kareah, You should not 


ποιησὴς TO πράγμα τοῦτο OTL ψευδή ov λέγεις υπέρ 


this thing, for [ lies you speak] concerning 
Teen 


Ishmael. 
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41 ΝᾺ 


1+ Καὶ δγένετο TO μηνί TO εβδόμω ήλθεν ἰσμαήλ 
And itcametopass inthe [month — seventh] came Ishmael 
υἱός Ναθανίου vidv Ελισαμά από γένους tov 


son of Nethaniah son of Elishama, from [the] family of the 


βασιλέως καὶ ηγούμενοι Tov βασιλέως και δέκα 


king, and leaders ofthe king, and ten 
ἀνδρες μετ΄ avtovd προς [δολίαν εἰς Μασσηφάθ 
men with him to Gedaliah in Mizpah; 

και ἔφαγον εκεί ἄρτον GUA 2+ και ἀνέστη Ισμαήλ 
and they ate [there bread together]. And Ishmael rose up, 

καὶ Ol δέκα GVOPES OL ἤσαν LET αὐτού καὶι 

and the ten men who were with him, and 


δπάταξαν tov Γοδολίαν μαχαίρα καὶ εθανάτωσαν 
they struck Gedaliah by sword, and they killed 


αὐτόν ον κατέστησε ο βασιλεύς Βαβυλώνος επί της 
him, whom _[ established the king of Babylon] over the 


γῆς 3+ kat πάντας τοὺς Ιουδαίους τοῦς όντας μετ΄ 


land, and all the Jews being with 


avtov sv Μασσηφάθ και πάντας τοὺς Χαλδαίους 
him in Mizpah, and all the Chaldeans 


τους ευρεθέντας δκεί καὶ τοὺς ἀνδρας πολεμιστάς 
being found there. And [ the men watriors 

δπάταξεν Ισμαήλ 4+ καὶ ἐγένετο TH ἡμέρα TH δευτέρα 
Ishmael stuck]. And itcametopass inthe [ day second] 


πατάξαντος AVTOD TOVTodoAiav καὶ άνθρωπος οὐκ 
of his striking Gedaliah, that no man 


ἔγνω 5+ καὶ ήλθοσαν ἀνδρες από Συχέμ από 
knew [of it]; And there came men of Shechem from 
Συλώμ καὶ από Lapapsiac ογδοήκοντα ἀνὸρες 
Shiloh, and from Samaria -- eighty men, 


δξυρημένοι πώγωνας καὶ διερρηχότες TA WATIA καὶι 


being shaven of beards, and having [ being torn the garments], — and 


KONTOMEVOL καὶ δώρον καὶ λίβανος EV 


beating their chests, and gifts and frankincense [was] in 


ταις χερσίν αὐτῶν τοῦ ELOEVEYKELV εις OLKOV κυρίου 6+ 
their hands to carry into [the] house οὔ [the] LORD. 


και δξήλθεν εις ἀπάντησιν avtoic ἰσμαήλ υἱός 


And [ came forth to meet them Ishmael son 


Ναθανίου από Μασσηφά avtot emopevovto Kal 
of Nethaniah] from Mizpah, [and] they went and 
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ἔκλαιον καὶ εἶπεν αὐτοίς εἰσέλθετε προς [δολίαν 7+ 
wept. And he said to them, Enter to Gedaliah! 


καὶ EYEVETO ELOEADOVTM@V αὐτών εἰς μέσον της 


And it happened in their entering in [the] midst _ of the 


πόλεως ἐσφαξξν αὐτούς εἰς TO φρέαρ αυτός και οἱ 
city, [that] he slew them the well -- he and the 


ἀνδρες Ol μετ΄ GVTOD s+ καὶ δέκα ἀνὸρες 


men, the ones’ with him. And ten men 

δυρέθησαν eket καὶ είπαν τω ἰσμαήλ un ανέλης 
were found there. And they said ἰἴο Ishmael, You should not do away with 
ημάς OTL εἰσίν ημίν θησαυροί Ev ἀαγρώ πυροί Kat 
us, for there are withus treasures in [the] field, wheat and 


κριθαί και μέλι Kot ἔλαιον και παρήλθε καὶ οὐκ 
barley, and honey, and olive oil. And he passed by and did not 


avethev αὐτούς EV μέσω TMV αδελφών AVTOAV 9+ καὶ 
do away with them in [the] midst of their brethren. And 
TO φρέαρ εἰς Οο ἐἔέρριψεν Ισμαήλ as ους 
the well into which - Ishmael tossed whom 


ENATACE φρέαρ μέγα τοὐτό eotty O ETLOINOEV 


he struck [ well [was a] great]. This is the one which [ made 


ο βασιλεύς Aod από προσώπου Βαασά βασιλέως 
king Asa] from [fear] in front of Baasha king 


Ἰσραήλ τούτο ἔπλησεν ἰσμαήλ vids Ναθανίου 
of Israel. This [well] _ [ filled Ishmael son of Nethaniah] 


τραυματιῶν 10+ και ἀπέστρεψεν ΪΙσμαήλ πάντα TOV 


of slain ones. And Ishmael returned all the 


λαόν TOV καταλειφθέντα εἰς Μασσηφάθ Kar tac 
people being left behind in Mizpah, and the 


θυγατέρας του βασιλέως ac παρακατέθετο ο 
daughters ofthe king who were deposited in the care of the 
ἀρχιμάγειρος τῷ Γοδολία via Αχικάμ καὶ MYETO εἰς 
chief guard by Gedaliah son of Ahikam. And he set out unto 


TO πέραν υἱῶν Αμμών 1+ καὶ ἤκουσεν [Ιωάναν υἱός 


the other side of [the] sons of Ammon. And [ heard Johanan son 
Καριέ και πάντες OL NYELOVES της δυνάμεως OL μετ΄ 
of Kaen and all the leaders ofthe force with 
QvTOU πάντα τὰ κακά GQ εποίησδεν IouaNnA vIdC 
him, all the evil [things] which [ did Ishmael son 


Ναθανίου 2+ καὶ ήγαγον παν TO στρατόπεδον αὐτών 
of Nethaniah]. And he led all their encamped army, 


καὶ MYOVTO TOAELEIV αὐτόν καὶ EVPOV αὐτόν επί 


and set out to wage war [against] him; and he found him at 
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ὕδατος πολλού = ev [αβαών 3+ και eyéveto OTE 


[the] water [of the] great [pool] in Gibeon. And it came to pass when 


cide TAG ο λαός ο μετά Ισμαηλ tov Ιωάναν υἱόν 


[ saw all the peep with saicugae Johanan son 


Kopté Kat πάντας τοὺς ἡγεμόνας της δυνάμεως 


of Kareah, and all the leaders ofthe force 


τοῦς HET αὐτού ηυφράνθησαν 14+ και ἀνέστρεψαν 
with him, they were glad, and they returned 


προς Imavav j51 06€ ἰσμαήλ ἐσώθη σὺν OKTO 


to Johanan. But Ishmael escaped with eight 


ἀνθρώποις καὶ WYETO προς τοὺς υἱιούς Αμμών i6+ και 
men, and set out towards the sons of Ammon. And 
ἔλαβεν Ιωάναν καὶ πάντες OL ἡγεμόνες της δυνάμεως 
Johanan took, and all the leaders ofthe force 


οἱ μετ΄ αὐτού πάντας τοὺς καταλοίπους TOD λαού 


with him, all the remnant ofthe people 


οὐς ἀπέστρεψεν από ἰΙσμαήλ vidv Ναθανίου από 


whom he returned from Ishmael son of Nethaniah from 


Μασσηφάθ μετά το πατάξαι αὐτόν [οΟδολίαν υἱόν 
Mizpah -- after his striking Gedaliah son 


Anika δυνατούς ἀνὸρας EV πολέμω καὶι τας 


of Ahikam -- mighty men in war, and the 


γυναίκας Kal τὰ λοιπά καὶ τοὺς εὐνούχους OVC 


women, and the rest [of the things], and the eunuchs, whom 


ἀπέστρεψεν από [Γαβαών i7+ και ὦχοντο καὶι 


he returned from Gibeon. And they set out and 
δκάθισαν ev Βαρώθ Χαμααμ τὴν προς BrnOAcéu 
stayed in Chimham, the one by Beth-lehem, 


του πορευθήναι εἰς Αἰγυπτον 13+ από προσώπου τῶν 
to go into Egypt, from [the] face of the 


Χαλδαίων ott εφοβήθησαν από προσώπου αυτών OTL 


Chaldeans. For they feared from their face, for 


enatacev IouandA tov Γοδολίαν ov κατέστησεν O 
Ishmael struck Gedaliah whom _[ established the 


βασιλεύς Βαβυλώνος ev τὴ yq 


king of Babylon] in the land. 


42 an 


1+ Καὶ προσήλθον πάντες OL ἡγεμόνες της δυνάμεως 
And [ went forward all the leaders ofthe force], 
καὶ Ιωάναν vis Καριέ και TeCoviac υἱός Qoaiov 


and Johanan son of Kareah, and Jezaniah son of Hoshaiah, 
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καὶ πας ο λαός από μικρού και EMS μεγάλου 2+ ue 


and all the people from small and unto ΕΓ. 

δίπον προς Iepsuiav τον προφήτην πεσέτω dH 

they said ἰο Jeremiah the prophet, Let there fall now 

TO ἔλεος NUMV KATA πρόσωπόν GOD και πρόσευξαι 

our [need for] mercy in front of you! And pray 

προς κύριον TOV θεόν GOV περί τῶν καταλοίπων 

to [the] LORD your God concerning the rest 

τούτων OTL κατελείφθημεν ολίγοι amd πολλών καθώς 


of these! for we are left few from many, as 


οἱ οφθαλμοί σου βλέπουσι 3+ και αναγγειλάτω ημίν 
your eyes see. And let [ announce to us 

κύριος 0 θεός σοῦ την οδόν ἡ πορευσόμεθα EV 
[the] LORD νοι God]! the way in which we shall go by 


αὐτή καὶ λόγον ον ποιήσομεν 4+ και εἶπεν ADTOIC 

it, and [the] word which we shall do. And [ said to them 
Iepeuiag ο προφήτης ήκουσα 1600 προσξύξομαι πρὸς 
Jeremiah the prophet], I heard, behold, =I will pray 

κύριον TOV θεόν NU®V κατά τοῦς λόγους υμών και 
[the] LORD οι God according to your words. And 


ἔσται O λόγος OV ἀποκριθήσεται κύριος ἀναγγελώ 


it will be the word which  [ shall answer [the] LORD], I will announce 
υμίν οὐμὴηὴ κρύψω AM VUM®V ρήμα s+ και AUTOL 
ἴο you; inno way _ shall I hide from yee a word. And ney 


δίπαν τῶ Ιερεμία EOTM κύριος EV na δις μάρτυρα 
5814 to Jeremiah, Let [the] LORD be to for a [ witness 
δίκαιον καὶ πιστόν ELUN κατά 'πάντα τον λόγον 


just and trustworthy]! if wedonot according to every word 


OV αν αποστείλη GE κύριος ο θεός σοῦ προς ἡμὰς 
which ever [ should send you [the] LORD — your God] to 


οὕτως ποιήσωμεν ς: καὶ ἐάν αγαθόν καὶ εάν κακόν 
thus we will do. And whether if good [or] if bad 

TNS φωνής κυρίου TOD θεού ημών οὐ ημείς 

[be] the voice of [the] LORD _ our God, of whom we 
αἀποστέλλομέν σε προς αὐτόν ακουσόμεθα iva 


send you to him, we shall hearken; that 


βέλτιον ημίν γένηται OTL ἀκουσόμεθα της φωνής 


[ better to us it should be] -- for we shall hearken tothe voice 


κυρίου τοῦ θεού ἡμών 7+ καὶ EyevnOn μετά δέκα 
of [the] LORD ουτ God. And itcame to pass after ten 


ημέρας seyevn8n λόγος κυρίου προς [ερδμίαν s+ καὶ 


days, [ came [the] word [ofthe] LORD] to Jeremiah. And 
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δκάλεσε τον Ϊωάναν υἱόν Καριέ καὶ τοὺς ἡγεμόνας 


he called Johanan son of Kareah, and the leaders 


τῆς δυνάμεως καὶ πάντα TOV λαόν από μικρού Kal 


ofthe force, and all the people, from small and 
ἕως μεγάλου 9. και εἶπεν αὐτοίς οὐτῶς εἰπε κύριος 
unto great. And he said to them, Thus said el LORD, 
0 θεός ἰΙσραήλ οὐ απεστάλκατέ μὲ προς αὐτόν 


the God of Israel, of whom you sent me to him 


iva πέση η δέησις υμών ἔμπροσθεν aVTOD 10+ βάν 
that [ should fall your supplication] before him. If 


καθίσαντες καθίσητε EV TH YN ταύτη καὶ οἰκοδομήσω 
staying you should stay in this land, then I will build 


᾽ῃυημάς καὶ OD μη καθελώ και φυτεύσω υμάς και 


you, and inno way — shallI demolish; and I will plant you, and 


οὐ μη EKTIAM OTL AVAMETAVDUOL επί τοις κακοίς OIC 


inno way pluck. For I have caused rest over the hurts which 
δποίησα υμίν 1+ μη φοβηθήτε από προσώπου TOV 

I did to you. You should not be fearful from [the] face of the 
βασιλέως Βαβυλώνος οὐ υμείς φοβείσθε από 

king of Babylon, of whom you fear from 
προσώπου AVTOD LN φοβηθήτε φησί κύριος OTL μεθ΄ 
his face. You should not be fearful, says [the] LORD. For [ with 
πυμῶν εγώ TOD εξαϊιρείσθαι υμάς και σώζειν υμάς 

you I[am]], to rescue you, and to deliver you 

Ek χειρός αυτού 2+ καὶ δώσω υμίν ἔλξος και 
from out of his hand. And Iwill grant to you an act of kindness, and 
δλεήσω υμάς και ENLOTPEWM υμάς εις την γην VUOV 


Iwill show mercy on you, and I will return you unto your land. 


i3+ Καὶ El λέγετε υμείς οὐ μη καθίσωμεν EV 


And if you say to yourselves, Inno way should we stay in 


τή yy ταύτη προς το μη ἀκούσαι της φωνής κυρίου 
this land, not hearken to the voice of [the] LORD 


TOV θεού υμών 14+ λέγοντες μηδαμώς OTL εις YNV 


your God, saying, Far be it, for [ into [the] land 
Αἰγύπτου εἰσελευσόμεθα καὶ οὐ μη εἰδωμδν πόλεμον 


of Egypt we shall enter], and inno way should weknow war, 


καὶ φωνήν σάλπιγγος οὐ UN AKOVOMUEV και EV 


and [ [the] sound of a trumpet inno way _ should we hear], and [ in 


ἄρτοις OV μη πεινάσωμεν και EKEL οἰκήσομεν 15+ 


bread loaves innoway 5Π0114 we hunger], and we shall live there. 


διά τούτο ἀκούσατε λόγον κυρίου κατάλοιποι 
On account οἵ _ this, hear [the] word of [the] LORD, O remnant 
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Ιούδα οὕτως sine κύριος τῶν δυνάμξδων ο θεός 
of Judah! Thus said [the] LORD _ of the forces, the God 


Ισραήλ ἐᾶν υμείς δώτε το πρόσωπον υμών εἰς 

of Israel, you should put your face unto 

Ae ome καὶ εἰσέλθητε εκεί κατοικξίν 16+ καὶ ἔσται 
Egypt, and should enter in there to dwell; then it shall be 

ἡ ρομφαία nv vusic φοβείσθε από προσώπου αυτής 
the broadsword which you shall fear from its face -- 

δυρήσει υμάς ev Αἰγύπτου καὶ O λιμός οὐ DUEIC 
it shall find you in Egypt; and the famine of which you 
λόγον ἔχετε από προσώπου αὐτού καταλήψεται υμάς 


[areckoning have] from in front of it, it shall overtake you 
ev Αἰγύπτω και εκεί αποθανείσθε 17+ καὶ ἔσονται 


in Egypt, and there you shall die. And it will be 
πάντες OL ἀνθρῶποι οἱ θέντες TO πρόσωπον ALTAV 


all the men, the οὔθ. putting their face 


Tov εἰσελθείν εις γην Αἰγύπτου EvolikEtv εκεί 
to enter into [the] land of Egypt to dwell there, 


δκλείψουσιν EV TH ρομφαία καὶ EV TH λιμώ καὶι 
they shall fail by the — broadsword, and by the famine, and 


λοιμώ και οὐκ EOTAL αὐτῶν οὐυδείς σωζόμδνος από 


pestilence. And there will not be for them any one delivering from 


TOV KOKOV ὧν EYM επάγω EX AVTOVG is+ OTL οὕτως 


the evils which I bring upon them. For thus 


sine κύριος τῶν δυνάμδων ο θεός IopanA καθώς 
5814 [the] LORD _ of the forces, the God of Israel, AS 


EOTASEV ο θυμός LOD επί τοὺς κατοικούντας 


[ dripped my rage] upon theones_ inhabiting 
Ϊερουσαλήμ ούὐτῶς στάξξι ο θυμός μου EM υμάς 
Jerusalem, 50 shall [ drip my rage] upon you, 


δισελθόντων υμών εις Αίγυπτον Kal ἔσεσθε εἰς 
on your entering into Egypt. And you shallbe [ῸΓ 


άβατον καὶ ᾽πυποχξείριοι καὶ εἰς αράν και εἰς 


an untrodden [land], and under one's hands, and for a curse, and for 


OVELOLOLOV καὶ οὐ UN ίδητε οὐκέτι 


scorning; and innoway — shall youbehold any longer 

TOV τόπον τούτον 19+ ©  EAGANOE κύριος EM υμάς 
this place, which [the] LORD spoke against you, 
τους καταλοίπους Ιούδα μη δισέλθητε εἰς 


the ones remaining of Judah. You should not enter into 


Αίγυπτον και νῦν γνόντες γνώσεσθε OTL 
Egypt. And now, in knowing, you shall know that 
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δμαρτυρησάμην υμίν σήμερον 2+ OTL επονηρεύσασθε 
I witnessed to you today, that you did wickedly 


EV ψυχαίς VDUMV αποστείλαντές pe προς κύριον 
in your souls, sending to [the] LORD 


TOV θεόν υμών λέγοντες πρόσευξαι περί ημών πρὸς 


your God, saying, Pray concerning us! 

κύριον και κατά πάντα αἡ av λαλήση σοι Kdpioc 
[the] LORD, and according to all what ever  [ should say to you. [the] LORD 
0 θεός ημών OVTWS απάγγειλον ημίν και ποιήσομεν 21+ 
our God], thus you tell us and we will act. 


καὶ ἀπήγγειλα υμίν καὶ οὐκ εἰσηκούσατε THS φωνής 


And I announced to you, and you hearkened not to the voice 


κυρίου τοῦ θεού ὑμῶν κατά πάντα OOM απέστειλεξ 
of [the] LORD your God, according to all which Π6 sent 


προς υμάς »+ καὶ νῦν EV ρομφαία και EV ALLO καὶι 


to you. And now by [the] broadsword, and by famine, and 


ev λοιμώ εκλξίψετε EV TM τόπω ὦ υμξδίς 


by pestilence you shall end in the place in which you 


βούλεσθε εἰσελθείν κατοικείν εκεί 


wanted to enter to dwell there. 


43 3” 


i+ Καὶ βγένετο ὡς δπαύσατο Ϊερεμίας λαλών προς TOV 


Απά itcame to pass as Jeremiah ceased speaking to the 


λαόν πάντας τοὺς λόγους κυρίου TOD θεού ALTAV 
people all the words of [the] LORD _ their God, 


OVS απέστξιλεν κύριος ο θεός ALVT@V προς αὑτούς 
which _ [ sent [the] LORD __ their God] to them, 
πάντας TOVG λόγους τούτους 2+ Kal εἶπεν Αζαρίας vic 
[even] all these words. And [ said Azariah son 


Qoaiov Kor Imdvav υἱιός Καριξ και πάντες o1 


of Hoshaiah], and Johanan son of Kareah, and all the 


ἀνδρες οι ὑπερήφανοι οἱ διπόντες TM [Ιερεμία 


[ men proud], the ones speaking [to] Jeremiah, 


ψευδή ov λαλείς οὐκ απέστειλέ of κύριος 
[ lies You speak], [ didnot send you [The] LORD 


ο θεός ημών προς ἡμὰς διπείν μη εισέλθητε εἰς 


our God] to say, You should not enter into 


Αίγυπτον οικείν εκεί 3+ ἀλλα Bapovy vidc Νηρίου 


Egypt to live in there; but Baruch son of Neriah 
συμβάλλει σε προς ημάς tva δως ημάς εἰς 


unites with you against us, that you should give us into 
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χείρας τῶν Χαλδαίων τοῦ θανατώσαι ημάς και 
[the] hands _ of the Chaldeans, to put us to death, and 


ἀποικίσαι nas sic Βαβυλώνα 4+ και I@dvav υἱιός 


to resettle in Babyot And Johanan son 
Καριέ «Kat πάντες ἡγεμόνες της δυνάμξδως και TAC O 
of Kareah, and [the] leaders ofthe force, and all the 


λαός οὐκ Fea τῆς φωνής κυρίου κατοικήσαι ὃν 
people hearkened not to the voice of [the] LORD ἰο dwell in 


yn ἰοὔδα s+ και ἔλαβεν Ιωάναν και πάντες οι 
[the] land οἵ Judah. And Johanan took, and all the 


NYELOVES τῆς δυνάμεως ἀπάντας τοὺς καταλοίπους 
leaders ofthe force, the whole of the rest 


Ιούδα τοὺς αποστραφέντας EK πάντων τῶν εθνών 


of Judah, of the ones returning from all of the nations 


a διξδσκορπίσθησαν εκεί κατοικείν ev τῇ yn ἰούδα 


which they were scattered there, to dwell in the land οἵ Judah; 


6+ τοὺς δυνατούς ἀνὸρας ει TAG γυναίκας καὶ TO 


the mighty men, the women, and the 


νήπια λοιπά KOL τας Suyareou: tov βασιλέως Kal 


infants mae and the daughters ofthe king, and 
τὰς ψυχάς ας κατέλιπε Ναβουζαρδάν ο αρχιμάγειρος 
he souls which [ left behind Nabuzar-adan the chief guard] 


usta [Γοδολίου vi0v Αχικάμ καὶ Tepeuiav tov 
with Gedaliah son of Ahikam, and Jeremiah the 


προφήτην Kat Bapovy υἱόν Νηρίου 7+ Kat εισήλθον 
prophet, and Baruch son of Neriah. And they entered 
sic Αίγυπτον OTL οὐκ ήκουσαν τῆς φωνής κυρίου 
into Egypt, for they hearkened not to the voice of [the] LORD; 


καὶ εισήλθον εἰς Τάφνας s+ καὶ εγένετο λόγος 


and they entered into Tahpanhes. And came to pass [the] word 
κυρίου προς ἱερεμίαν ev Τάφναις λέγων o+ λάβε 

of [the] LORD to Jeremiah in Tahpanhes, saying, Take 
σεαυτώ λίθους μεγάλους καὶ κατάκρυψον αὐτούς EV 


to yourself [ stones great], and hide them in 


προθύροις sv πύλη της οἰκίας Φαραώ ev Τάφναις 
[the] thresholds in [the] gate ofthe residence of Pharaoh in Tahpanhes, 


κατ΄ οφθαλμούς avdpav [Ιούδα 10+ καὶ ερείς οὕτως 
in front of [the] eyes of [the] men of Judah. And you shall say, Thus 
cine κύριος τῶν δυνάμξδων ο θεός IopanA 1600 εγώ 
5814 [the] LORD _ of the forces, the God of Israel, Behold, I 


ἀποστέλλω καὶ ἀάξω Ναβουχοδονόσορ βασιλέα 
send [for], and Iwill bring Nebuchadnezzar king 
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Βαβυλώνος τον δούλόν μου και θήσει 
of Babylon my servant. And he shall put 


TOV θρόνον AVTOD ἐπάνω τῶν λίθων τούτων ὧν 


his throne upon these stones which 
κατέκρυψας καὶ apEt TA OMAG EX αὐτούς 11+ KOL 
you hid; and he shall lift the shields upon them. And 


ElOEAEVOETOL καὶ πατάξει γην Αἰγύπτου OVC εἰς 
he shall enter, and shall strike [the] land of Egypt; whom for 


θάνατον εις θάνατον καὶ OVC εἰς αποικισμόν εἰς 


death unto death, and whom for resettlement unto 


αἀποικισμόν και OVS εἰς ρομφαίαν ξις ρομφαίαν 12+ 


resettlement, and whom _ for broadsword unto _ broadsword. 


και καύσει TUP EV οἰκίαις τῶν θεών αὐτών καὶι 
And he shall kindle a fire in [the] houses _ of their gods, and 


δμπυριξί αὐτάς καὶ αποικιξί αὐτούς καὶ φθειριεί γην 


shall set them on fire, and shall resettle them, and shall fumigate [{Π6] land 


Αἰγύπτου ὡς obepicet ποιμήν TO WATLOV αυτού και 
of Egypt as [ fumigates [the] shepherd] his garment; and 


εξελεύσεται EV εἰρήνη 13+ και συντρίψει τοῦς 
he shall go forth in peace. And he shall break the 
στύλους Ηλιουπόλξδως τοὺς ev Αἰγύπτω καὶ TAC 


columns of Heliopolis, the ones in Egypt. And the 


οἰκίας τῶν θεών Αἰγύπτου κατακαύσει EV πυρί 
houses ofthe — gods of Egypt he shall incinerate with fire. 


44 7% 


i+ 0 λόγος ο γενόμενος προς Ιερεμίαν πάσι τοις 
The word coming Jeremiah to all the 


Ιουδαίοις τοῖς κατοικούσιν εν yn Αἰγύπτου καὶι 
Jews dwelling in [the] land of Egypt, and 


τοῖς καθημένοις ev MayooAw καὶ ev Τάφνας Kat 


to the ones _ settling in Migdol, and in Tahpanhes, and 
ev Μέμφοις αι ev γῆ Πᾳαθουρής λέγων 2+ οὕτως 
in Mespn: ani in [the] land οἵ Pathros, saying, Thus 


cine κύριος τῶν δυνάμδων ο θεός IopanA υμείς 
5814 [the] LORD _ of the forces, the God of Israel, You 


EWPAKATE πάντα τὰ κακά αἡ επήγαγον επί 


have seen all the evils which I brought upon 


Ιερουσαλήμ καὶ επί τας πόλεις Ιούδα καὶ 1600 EloiVv 


Jerusalem, and upon the cities of Judah. And behold, they are 


ἔρημοι σήμερον από EVOLKOVVTMV 3+ από προσώπου 


desolate today of ones dwelling, because of [the] face 
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πονηρίας αὐτῶν NS εποίησαν παραπικράναί Ἐξ 


of their wickedness of which _ they did to greatly embitter 


πορευθέντες θυμιάν θεοίς ETEPOIG οἷς οὐκ ἔγνων 


going to burn incense [ gods to other] which [ knew not 


αὐτοί καὶ υμεῖς και OL πατέρες VUMV 4+ καὶ απέστειλα 


they], even you, and your fathers. And I sent 
προς Ὃυμάς τοὺς παίδάς μου τοὺς προφήτας ὀρθρου 
ἴο you my servants the prophets early. 


καὶ απέστειλα λέγων μη ποιήσητε TO πράγμα 
And I sent saying, You shall not do [this] thing, 


TNS μολύνσεως ταύτης NS εμίσησα s+ καὶ οὐκ 


this contamination of which I detested. And they did not 
ἤκουσάν LOD καὶ οὐκ ἔκλιναν TO OVC αὐτών 


hearken to me, and they did not lean their ear 


ἀποστρέψαι από TOV κακών αὐτών πρὸς το μη θυμίαν 


to turn from their evils not burn incense 
θεοίς ETEPOIG 6+ και ἐσταξεν η οργή μου τὶ 

[ gods to other]. And [ dripped [upon them] my anger], 

ο θυμός μου και εξεκαύθη EV πόλεσιν Ἰούδα - καὶ 


my rage, and it was kindled in [the] cities of Judah, and 

ἔξωθεν IepovoaAnu και eyevnOnoav εις ἐρήμωσιν 

outside Jerusalem. And they became for desolation 

καὶ δις άβατον ὡς ημέρα αὕτη 

and for an untrodden [place], as this day. 

7+ καὶ νῦν οὕτως εἰπε κύριος παντοκράτωρ ο θεός 
And now thus said [the] LORD almighty, the God 

Ἰσραήλ watt vusic molite κακά μεγάλα επί 

of Israel, Why do you do [ evils great] against 

ψυχαίς DUMV εκκόψαι DU®V ἀνδρα καὶ γυναίκα 

your souls? to cut off from you, man and woman, 


νήπιον καὶ θηλάζοντα εκ μέσου Ιούδα προς TO UH 


infant and one nursing, from [the] midst — of Judah, to not 


καταλειφθήναι ὑμῶν μηδένα s+ παραπικράναι WE EV 
leave behind for yourselves not one [person]; to embitter me greatly in 
τοις EPYOIS τῶν YELPOV υμών θυμιάν θεοίς ETEPOIC EV 
the works of your hands, to burn incense ἴο other gods in 


yy Αἰιγύπτω εις ἣν εισήλθετε κατοικείν εκεί ίνα 
[the] land of Egypt, into which you entered to dwell there, that 


EKKOMNTE καὶ iva γένησθε εἰς κατάραν καὶ εἰς 


you should be cut off, and that you should become as a curse and for 


ονδιδισμόν EV πάσι τοις ἔθνεσι TNS γῆς ο: μή 


scorning among all the nations ofthe — earth. Have you 
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δπιλέλησθε υμείς τῶν κακών τῶν πατέρων υμών και 


yourselves forgotten the evils of your fathers, and 
TOV κακών τῶν βασιλέων Ιούδα καὶ TOV κακών 

the evils of the kings of Judah, and the evils 

TOV ἀρχόντων VUOV καὶ TMV κακών 

of your rulers, and the evils 

TOV γυναικών υμών ὧν εποίησαν ev yn ἰ[Ιούδα Ka 
of your wives, which _ they did in [the] land οἵ Judah, and 
ἔξωθεν Ϊερουσαλήμ w+ καὶ οὐκ δπαύσαντο ἕως 
outside of Jerusalem? And they did not cease unto 

τῆς ημέρας ταύτης και οὐκ ἐφοβήθησαν καὶι 

this day. And they feared not, and 

οὐκ ἀντείχοντο τῶν προσταγμάτων LOD ὧν sdMKO 

held not to my orders which I put 

κατά πρόσωπον AVTMV και κατά πρόσωπον 

in front of them, and in front 

TOV πατέρων AVTOV 11+ διά TOVTO OVTMC SITE 

of their fathers. On account of _ this, thus said 
κύριος τῶν δυνάμξδων ο θεός IopanA ιδού εγώ 

[the] LORD _ of the forces, the God of Israel; Behold, I 
EMIOTHLL TO πρόσωπόν LOD EM υμάς εἰς κακόν 

set my face against you for evil, 

Tov ἀπολέσαι πάντα Iovoa .». και λήψομαι τους 

to destroy all Judah. And I shall take the 
καταλοίπους Iovda ot ἐἔθεντο το πρόσωπον AVTOV 
remnant of Judah, the ones [that] established _ their face 

Tov εἰσελθείν εἰς γην Αἰγύπτου TOV κατοικήσαι ξκεί 
to enter into [the] land of Egypt to dwell there, 
καὶ εκλείψουσι πάντες EV γῃ Αἰγύπτωου καὶι 

and they shall fail all in [the] land of Egypt. And 
πεσούνται EV ρομφαία καὶ EV λιμώ εκλείψουσιν από 
they shall fall by broadsword, and [by famine they shall fail], from 
μικρού ἔως μεγάλου και ἔσονται ξις ονειδισμόν και 
small unto great. And they will be for scorning, and 
ElC ἀπώλειαν καὶ εἰς κατάραν 13+ καὶ επισκέψομαι 
for destruction, and for a curse. And I will visit 

emt τοὺς καθημένους ev yn Αἰγύπτω ὡς 

against the ones _ settling in [the] land of Egypt, as 
δπεσκεψάμην επί Ιερουσαλήμ EV ρομφαία και EV 

I visited against Jerusalem by broadsword, and by 
Mug καὶ EV θανάτω 14+ και οὐκ ἕσται 

famine, and by plague. And there shall not be 
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σεσωσμένος οὐδείς τῶν επιλοίπων Ιούδα τῶν 


one escaping, not one of the ones remaining of Judah, of the ones 


παροικούντων EV yn ALYVATM TOV ENLOTPEWAL εις 


sojourning in [the] land of Egypt, to return into 


γῆν lovda em ἣν avtot ελπίζουσι ταῖς 
[the] land of Judah upon which they hope [in] 


ψυχαίς αὐτῶν TOV ἐπιστρέψαι εκεί OV UN 


their souls to return there. In no way 


δπιστρέψουσιν ELUN OL ανασωζόμξνοι 15+ καὶ 


shall they return, except the ones escaping. And 
ἀπεκρίθησαν tm Tepsuia πάντες Ot ἀνὸρες οι γνόντες 
they answered [to] Jeremiah -- all the men knowing 


ότι θυμιώσιν αι υναίκες αυτών θεοίς ETEPOIC KA 


that [ burned incense _ their wives gods to other], and 
πάσαι Ol γυναίκες συναγωγή μεγάλη καὶ TAS O 
all the |= women, [ gathering a great], and all the 


λαός οι καθήμενοι ev yn Αἰγύπτου EV yn 
people settling down in [the] land of Egypt in [the] land 


Παθούρης λέγοντες τς. TOV λόγον ον EAGANOUS προς 
of Pathros, saying, The word which you spoke to 


ημάς TH OVOLATL κυρίου οὐκ ακουσόμεθά σοῦ 17+ 


us inthe name of [the] LORD, we willnot hearken to you. 


OTL ποιούντες ποιήσομεν πάντα TOV λόγον OG 


For in doing we will do all the matter which 


ECEAEVOETAL EK τοῦ στόματος ἡμών θυμιάν TH 


shall come forth out of our mouth to burn incense to the 


βασιλίσση TOV OVPAVOD καὶ σπένδειν αὐτή σπονὸάς 


queen of heaven, and to offer to her libations, 


καθά εποίησαμεν ἡμείς καὶ οἱ πατέρες NU®V και 


as we did ourselves, and our fathers, and 


οι βασιλείς ημῶν και οι άρχοντες NUBV EV πόλεσιν 


our kings, and our rulers in [the] cities 


Ιούδα καὶ ἔξωθεν Ιερουσαλήμ καὶ exAnoOnuEv 


of Judah, and outside Jerusalem. And we were filled 


ἄρτων καὶ εγβενόμεθα χρηστοί καὶ κακά οὐκ 


of bread loaves, and we were better [off], and [ bad [things] we did not 


δίδομεν s+ καὶ ὡς διελίπομεν θυμιώντες TH 


566]. And as we stopped burning incense to the 


βασιλίσση Tov Ovpavod καὶ σπένδοντες αὑτή 


queen ofthe heaven, and offering a libation to her 


σπονδάς ἡλαττώθημεν πάντες ἡμείς καὶ EV ρομφαία 


of a libation, [ were made less all wel, and by broadsword 


168 


44 77 ἐν τούτῳ + νίκα 24 - Jeremiah 


καὶ Ev λιμώ εξελίπομεν 19+ και OTL ημείς 


and by famine we failed. And [seeing] that we 


sOVLIMLEV TH βασιλίσση TOV ουρανού καὶι 


burned incense to the queen of heaven, and 


δσπείσαμεν αὐτή σπονδάς LN GAVED τῶν AVdPAV ημών 


offered to her libations, did we without our husbands 


δποιήσαμεν αὐτή χαυώνας καὶ εσπείσαμεν σπονδάς 


make to her cakes, and offer libations 
αὐτή 2+ καὶ είπεν Ϊερεμίας παντί TH AGW τοις 
to her? And Jeremiah said to all the people, to the 
δυνατοίς καὶ ταῖς γυναιξί καὶ παντί TO AGM 


mighty [men], and to the women, and to all the people 


τοις ἀαποκριθείσιν αὐτώ λόγους λέγων 21+ οὐχί 


responding to him [with] words, saying, Did not, 


του θυμιάματος οὐ εθυμιάσατε EV ταῖς 


[concerning] the incense of which you burned in the 


πόλεσιν Iovda Kor ἔξωθεν Ϊερουσαλήμ υμείς καὶ 


cities of Judah, and outside Jerusalem, you and 


OL πατέρες υμών και Ot βασιλείς υμών και 


your fathers, and your kings, and 


OL ἄρχοντες υμών καὶ ο λαός THS γης εμνήσθη κύριος 


your rulers, and the people of the land, [the] LORD remember? 
και ἀνέβη επί τὴν καρδίαν αὐτού »+ και οὐκ 


even itascended unto his heart. And [ was not 
ηδύνατο κύριος ETL φέρειν από προσώπου πονηρίας 
able [the] LORD] still ἰο bear up from in front [of the] wickedness 
πραγμάτων υμών και από τῶν βδελυγμάτων DU®V WV 
of your deeds, and from your abominations which 


δποιήσατε καὶ EyevnOn ἡ YN ᾽υμών εἰς δρήμωσιν "αὶ 


you did; and [ became your land] for desolation, 


gic άβατον καὶ εἰς αράν ὡς η ημέρα αὕτη 23+ από 


for an untrodden [place], and for a curse, as this day; from 


προσώπου ὧν εθυμιάτ καὶ ὧν ἡμάρτετε τῷ 


in front of which you burned incense, and which you sinned [against] the 


κυρίῳ και οὐκ εἰσηκούσατε της φωνής κυρίου καὶι 
LORD, and hearkened not to the voice of [the] LORD, and 


EV τοῖς προστάγμασιν αὐτοῦ καὶ EV TH VOLO AVTOD 


to his orders, and to his law; 


καὶ EV τοῖς μαρτυρίοις αὐτοῦ οὐκ επορδύθητε καὶι 


and by his testimonies you did not go; and 


ENEAGBETO VUM®V τα κακά TAVTA ὡς TN ἡμέρα αὐτῆ 2+ 
[ took hold of you these evils] as this day. 
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και simev Ϊερεμίας To Aad καὶ ταῖς γυναιξίν 


And Jeremiah said tothe people, and to the women, 

ἀκούσατε Tov λόγον κυρίου πάσα Iovda οἱ Ev 
Hear the [the] word of [the] LORD all Judah, the ones in 

yy  Atyvdatov 25+ OUTS εἰπε κύριος ο θεός IopanA 
[the] land of Egypt! Thus said [the] LORD God of Israel, 
VUEIS καὶ OL γυναίκες υμῶν TW στόματι υμών 

You and your women [ [with] your mouth 

δλαλήσατε KOL ταῖς χερσίν υμών επληρώσατε λέγουσαι 
spoke], and [ by your hands fulfilled], saying, 
ποιούσαι ποιήσομεν TAS ομολογίας NUMV ας 

In offering, we Shall offer our acknowledgment [offerings] which 
ὡμολογήσαμεν θυμίαν τη βασιλίσση Tov ovpavod 
we acknowledged, to burn incense tothe queen of heaven, 

και σπένδειν αὐτή σπονδάς εμμείνασαι ξνεμείνατε 
and to offer to her libations. In adhering you adhered to 

ταῖς ομολογίαις υμών και ποιούσαι EMOMOATE 2+ 

your acknowledgment [offerings], and [the] offerings which you offered. 

διά τούτο ἀκούσατε λόγον κυρίου Tac ἰΙούδα 
On account οἵ _ this, hear [the] word of[the] LORD all Judah 

οι καθήμενοι ev yn Αἰγύπτω 1000 ὦμοσα TH 
settling down in [the] land of Egypt! Behold, Iswore by anoath [10] 
OVOLLATL LOD TH μεγάλω sine κύριος εάν γένηται 

[ name my great], said [the] LORD. [shall be 

éT. ὀνομάμου EV TH στόματι παντός [Ιούδα εἰπείν 
no longer My name] in the mouth of all Judah to say, 
Cy κύριος κύριος EV πάσῃ yn Αἰγύπτου 27+ OTL 
Live O Lord [the] LORD, in all [the] land of Egypt. For 
1600 εγώ δγρήγορα EN αὐτούς TOV κακώσαι αὑτούς 
behold, I have been vigilant against them, to inflict hurt on them, 
καὶ οὐκ αγαθώσαι και EkAgsiyovot mac [Ιούδα 

and tonot ἀο good. And [ shall fail all Judah 
OLKQTOUKODVTEG EV yn ALYOATM EV ρομφαία και EV 
dwelling in [the] land of Egypt] by broadsword, and by 
λιμώ EMS AV εκλείπωσι 28+ καὶ OL σεσωσμένοι 
famine, until whenever they shall cease. And the ones escaping 

από ρομφαίας επιστρέψουσιν εἰς γην lovda ολίγοι 
from [the] broadsword _ shall return into [the] land of Judah [being] few 
ἀαριθμώ καὶ γνώσονται πάντες OL κατάλοιποι [ούδα 
in number. And [ shall know all the remnant of Judah], 
οἱ παροικούντες EV yn Αἰγύπτου παροικήσαι εκεί 
the ones sojourning in [the] land of Egypt to sojourn there, 
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λόγος τίνος εμμένξι ο ἐμός ἡ O AVTMV :.. καὶ τούτο 


whose word will adhere, mine or theirs. And this 

TO σημξίον λέγει κύριος υμίν OTL επισκέψομαι εγώ 
[is] the sign, says [the] LORD, _ to you, That I myself will visit 

EM υμάς EV TH τόπω τούτω ίνα γνώτεἩ ότι 

upon = you in this place, that you should know _ that 
δμμδνούσιν οι λόγοι LOD EM υμάς εις κακά 30+ οὕτως 
[ shall adhere my words] unto you for evils. Thus 
eine κύριος 1600 εγώ δίδωμι τον Φαραώ Ovagpy 
5814 [the] LORD, Behold, I give Pharaoh Hophra 
βασιλέα Αἰγύπτου sic χείρας εχθρού avtOvD καὶ εἰς 
king of Egypt into [the] hands οἵ his enemy, and into 
χείρας ζητούντος την ψυχήν αυτού καθά δέδωκα 

[the] hands _ of ones seeking his life; as I have given 


tov Σεδεκίαν βασιλέα Iovda Etc χείρας 
Zedekiah king of Judah into [the] hands 


Ναβουχοδονόσορ βασιλέως Βαβυλώνος εχθρού avtovd 
of Nebuchadnezzar king of Babylon, his enemy, 
καὶ ζητούντος τὴν ψυχήν αὐτού 


and [the] one seeking his life. 


45m” 


i+ O λόγος ον EAdANGEV ΪΙερδμίας ο προφήτης προς 
The word which [ spoke Jeremiah the prophet] 
Bapovy viov Νηρίου ote ἔγραψε τους λόγους ἐδ, τοῖς 


Baruch son of Neriah, when he wrote these words 


ev TO βιβλίω από στόματος Ϊερεμίου EV TH ενιαυτώ 


in the scroll from [the] mouth of Jeremiah, in the [ year 


TO TETAPTO [Ιωακείμ via Iw@oia βασιλέως Iovda 
fourth] of Jehoiakim son of Josiah king of Judah, 


λέγων 2+ οὕτως EimE κύριος ο θεός ἰΙσραήλ επί 
saying, Thus said [the] LORD the God of Israel, concerning 
σοι Bapovy 3+ ότι είπας οίμοι OTL προσέθηκε κύριος 
you, O Baruch. For you said, _— Alas, for [the] LORD added 

κόπον δ8πι πόνον LOD εκοιμήθην EV στεναγμοίς LOD 
101] upon my misery. I went to bed in my moanings, 
ἀνάπαυσιν οὐχ EVPOV 4+ εἶπον AVTM OVTMS ξεἰίπε 
τῶν Idid not find]. You said to him! Thus said 


κύριος 1000 OVG εγώ ὠκοδόμησα eyo καθαίρω καὶι 
[the] LORD, Behold, What I built up demolish, and 


OVG εφύτβυσα εγώ EKTIAAW καὶ πάσαν γην 
what I planted I pluck, even all [the] land 
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τὴν ELOD 5+ καὶ σὺ ζητείς σεαυτώ μεγάλα μη 


of mine. And you 566Κ to yourself great [things]. You should not 
ζητήσης ott 1600 sy® exayo κακά επί πάσαν 
seek. For behold, I bring bad [things] upon all 
σάρκα λέγει κύριος και δώσω σοι τὴν ψυχήν σου εἰς 
flesh, says [the] LORD. But I will ewe to γο your life for 
ξδύρημα εν παντί τόπω οὐ δάν βαδίσης εκεί 
gain in every place wherever you should proceed _ there. 
46 1” 
ι- Καὶ SYEVETO ρήμα κυρίου προς ἰξρεμίαν Tov 

And came to pass [the] word of [the] LORD to Jeremiah the 
προφήτην επί πάντα ἔθνη 2+ εἰς Αἰγύπτον επί 
prophet against all nations, against Egypt, against 
δυνάμει Φαραώ Νεχαώ βασιλέως Αἰγύπτου ος Nv 
[the] force of Pharaoh Necho king of Egypt, who was 
emt τῶ ποταμώ Εὐυφράτη ev Καρχάμης ον ematace 
at the river Euphrates in Carchemish, which [ struck 
Ναβουχοδονόσορ βασιλεύς Βαβυλώνος 0 EV TO 
Nebuchadnezzar king of Babylon], which [was]in_ the 
ἔτει TM TETAPTO τοῦ [Ιωακείμ vIdvV Ιωσίου βασιλέως 
[ year fourth] of Jehoiakim son of Josiah king 
Ιούδα 3. ἀναλάβετε ὀπλὰ και ασπίδας καὶ 
of Judah. Take up weapons and shields, and 
προσαγάγετε εἰς πόλεμον 4+ επισάξατε τοὺς ίππους 
lead forward to battle! Saddle the horses, 
δπίβητε Ol ιππείς καὶ κατάστητε EV 
mount up the horsemen, and put on 
ταῖς περικεφαλαίαις υμών προβάλλετε Ta δόρατα KALI 
your helmets! Furbish the spears, and 
δνδύσασθε τοὺς θώρακας VUMV 5+ TL OTL αὐτοί 
put on your chest [plates]! Why [is it] _ that they 
πτοούνται καὶ ATOYWPOVOIW εις TO οπίσω ὁιότι 
are terrified and retreat to the rear? because 
OL ισχυροί AVTMV κοπήσονται φυγή ἔφυγον και 
their strong ones shall be beaten; [ a flight into exile they fled], and 
οὐκ ἀνέστρεψαν περιεχόμενοι κυκλόθεν λέγει 
they shall not return compassing round about, says 
κύριος «+ UN φευγέτω O κούὔύφος καὶ μή 
[the] LORD. Let not [ flee the nimble], and let not 
ἀνασωζέσθω ο ισχυρός επί βορράν τὰ παρά τον 
[ be rescued the strong] by [the] north! The [ones] by the 
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ποταμόν Εὐφράτην ησθένησαν καὶ πεπτώκασι 7+ τι 


river Euphrates are weakened and have fallen. What [is] 


οὕτος ὡς ποταμός αναβήσεται καὶ ὡς ποταμοί 


this [ as a river [that] shall ascend], even as rivers 


κυμαίνουσιν δῶρ s+ ὕδατα Αἰγύπτου ὡς ποταμός 


swell up by water? [The] waters of Egypt [ as a river 


ἀναβήσεται καὶ εἰπεν αναβήσομαι καὶ κατακαλύψω 


shall ascend]; and he said, I will ascend and cover up 


τὴν γῆν καὶ απολώ πόλιν και τοὺς κατοικούντας ὃν 
the earth; and Iwill destroy [the] city and the ones dwelling in 


αὐτή o+ επίβητε επί τοὺς ίππους και παρασκδυάσατε 


it. Mount upon the horses and prepare 


Ta άρματα εξέλθετε οἱ μαχηταί Αἰιθυιόπων Kal 


the chariots! Let come forth the warriors of Ethiopia, and 


Λιβύες καθωπλισμένοι όπλοις καὶ Λυδοί ἀνάβητε 
Libyans armed with shields! And ascend, O Lydians, 


EVTELVATE τόξον 10+ καὶ ἡ ημέρα EKEtvyH THO κυρίω θεώ 
stretch tight [the] bow! And that day [will be] to the LORD God 


TOV δυνάμεων ἡμέρα EKOLKNOEWS τοῦ EKOIKNOAL 


of the forces a day of vengeance, to take vengeance 
τους ἐχθρούς αυτού καὶ καταφάγεται ἡ μάχαιρα KAL 
on his enemies. And [ shall devour the sword], and 


δμπλησθήσεται και μεθυσθήσεται από 


be filled, and be intoxicated from 

TOV αίματος αὐτῶν OTL θυσία TO κυρίω σαβαώθ 
their blood. For [there is] a sacrifice tothe LORD of Hosts 
ext ynv Poppa επί ποταμώ Ευφράτη 1+ avapner 
upon aland [ofthe] north at [the] river Euphrates. Ascend 
Γαλαάδ και λάβε pytivnv τη παρθένω θυγατρί 

to Gilead, and take balm to the virgin daughter 
Αἰγύπτου εις κενόν δπλήθυνας ιτιάματά σου ὠφέλεια 


of Egypt! In vain you multiplied your cures; [ benefit 


οὐκ ἔστιν GOL 2+ ἤκουσαν ἔθνη φωνήν σου Kal 


there is no] to you. [ heard [The] nations] your voice, and 


τῆς κραυγής σοῦ δπλήσθη ἡ yn OTL μαχητής προς 


[ [with] your cry was filled the earth]. For warrior against 


μαχητήν NOVEVNOEV επιτοαυτό ἔπεσον ALLMOTEPOL 13+ 

warrior is weakened together, [ fell both]. 

a λάλησξ κύριος Ev χειρί Ιερεμίου Tov προφήτου 

What [the] LORD spoke by [the] hand of Jeremiah the prophet 

TOU δλθείν Ναβουχοδονόσορ βασιλέα Βαβυλώνος 


[concerning] the coming of Nebuchadnezzar king of Babylon 
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του κόψαι τὴν γην Αἰγύπτου 14+ ἀναγγείλατε δξις 


to smite the land of Egypt. Announce in 


Αίγυπτον και ἀκουστόν ποιήσατε εἰς Μαγδωλόν Kat 
Egypt, and [ audible make] in Migdol, and 


παραγγείλατε εἰς Meugiv και ev Τάφναις sinate 
exhort in Memphis! And in Tahpanhes say! 


δπίστηθι καὶ ετοίμασον OTL κατέφαγε μάχαιρα 
Attend to and prepare! for [ devoured [the] sword] 

τὴν σμίλακά GOV is+ διατί ἔφυγεν οπίσω ο μόσχος 
your yew tree. Why did he flee after [ calf 

O EKAEKTOG GOD οὐκ ELLELVEV OTL κύριος παρέλυσεν 
your chosen]? He remained not, for [the] LORD disabled 


αὐτόν 16+ καὶ το πλήθός σου ησθένησε καὶ ἔπεσε καὶ 
him. And your multitude weakened and fell; and 


ἕκαστος τηος τον πλησίον αυτού ελάλει AVAOTMUEV 
each his neighbor said], We should rise up 


καὶ Mee ii TPOG TOV λαόν ημών και EC 


and return our peopie and unto 


τὴν πατρίδα NUBV από προσώπου μαχαίρας Ελληνικής 


our fatherland, from [the] face [ sword of the Grecian]. 


i7+ καλέσατε TO ὄνομα Φαραώ Neyaw βασιλέως 

Call the name Pharaoh Necho king 
Αἰγύπτου σαών εσβειέ pond is- Co εγώ λέγει O 
of Egypt, Saon Esbeie Moed. [As] I live, says the 
βασιλεύς κύριος τῶν δυνάμεων OTL ὡς TO Θαβώρ EV 
king, [the] LORD _ of the forces, for as Tabor [is] in 
τοις όρεσι καὶ ὡς O Κάρμηλος o€v th θαλάσση 


the mountains, and as Carmel [is] by the sea, 


NEL 19+ OKEDN ἀποικισμοῦ ποίησον σεαυτή 


he shall come. [ items for settlement Make for yourself], 


κατοικούσα θυγάτηρ Αἰγύπτου ὀτι Μεμφίς εἰς 
O one dwelling, O daughter of Egypt. For Memphis [ for 


ἀφανισμόν ἔέσται και κληθήσεται οὐαί παρά TO μη 


extinction will be], and shall be called, Woe, by there not 


᾽πυπάρχειν κατοικούντας EV αὐτή 2+ OMAAIC 


existing ones dwelling in her. [ [is] a heifer 


κεκαλλωπισμένη Αίγυπτος ἀπόσπασμα από Poppa 
being bedecked Egypt], a broken branch from [the] north 


NAVEV EX αὑτήν 21+ καὶ OL μισθωτοί αὐτής EV αὐτή 


came ae her. And her nee in her 


ὥσπερ μόσχοι σιτευτοί τρεφόμξνοι EV αὐτή OLOTL KOL 


[are] as calves well fed, being maintained in her; for also 
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αὐτοί ἀπεστράφησαν KAL ἐρυγον ομοθυμαδόν οὐκ 
ey turned and with one aeCORS: ον did not 


ἔστησαν OTL NEPA a ne ήλθεν Ex’ αὐτούς και 


stand, for [the] day of destruction came upon them, and 


καιρός εκδικήσεως AVTOV »+ φωνή AVLTNS ὡς OMEMS 
[the] time of their punishment. Her voice [is] as ἃ serpent 
συρίζοντος OTL EV GUUM πορεύσονται EV αξίναις 
hissing, for [in sand they shall go]. With axes 


NEovolw En αὐτήν ὡς κόπτοντες ξύλα 23+ EKKOWOTE 


they shallcome upon her as ones felling wood. You cut down 
TOV ὃρυμόν avTNS λέγει κύριος OTL οὐ UN 

her forest! says [the] LORD. For in no way 

δικασθή ότι πληθυνεί υπέρ ακρίδα και 


should [their number] be imagined; for it is multiplied above [the] locust, and 


οὐκ ἐστιν αὑτοίς αριθμός w+ κατησχύνθη ἡ θυγάτηρ 
there is no number to them. [ shall be disgraced The daughter 
Αἰγύπτου παρεδόθη sic χείρας λαού από Poppa 25+ 
of Egypt]. She is delivered into [the] hands of[the] people from [the] north. 
λέγει κύριος τῶν δυνάμεων ο θεός IopanA 1600 

Says [the] LORD _ of the forces, the God of Israel, Behold, 

eyo εκδικώ TOV ἀμμών υἱόν αυὐτής επί Αίγυπτον Kal 
Ι punish Amon her son by Egypt, and 
δπί τους θεού αυτής και επί τοὺς βασιλείς αυτής καὶι 


upon ΠΟΙ gods, and upon her kings, and 


ext Φαραώ και επί τοὺς πεποιθότας EN αὐτώ 6: 


upon Pharaoh, and upon theones relying upon him. 

και δώσω αὑτούς sic χείρα τῶν ζητούντων 

And Iwill give them into [the] hand ofthe ones seeking 

τὴν ψυχήν ALvT®V και εἰς χείρα Ναβουχοδονόσορ 

their life, and into [the] hand of Nebuchadnezzar 

βασιλέως Βαβυλώνος καὶ εἰς χείρα τῶν δούλων AVTOD 


king of Babylon, and into [the] hand οἵ his servants. 


καὶ μετά ταύτα κατοικηθήσεται ὥσπερ EV ταῖς 
And after these [things] it shall be as in the 


ημέραις ταῖς αρχαίαις λέγει κύριος 27+ ODOE μη 

[ days old], says [the] LORD. But you should not 
φοβηθής δούλός μου Ιακώβ μηδέ πτοηθής Ισραήλ 
be fearful, my servant Jacob, nor should you be terrified Israel. 


OTL 1000 σώζω CE μακρόθεν καὶ TO σπέρμα GOD EK 


For behold, I deliver you from far off, and your seed from 


THC αἰχμαλωσίας αυτών καὶ αναστρέψει Ιακώβ Kat 
their captivity. And Jacob shall return, and 
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ησυχάσει καὶ υπνώσει καὶ οὐκ ἔσται ο παρενοχλῶν 


shall be tranquil, and shall sleep, and there will not be one troubling 


αὐτόν 28+ μη φοβού παῖς μου Ιακώβ λέγει κύριος OT 
him You should not fear, my child, Jacob, says [the] LORD, For 


μετά σου δ8ιμί “10 ότι ποιήσω συντέλειαν εν παντί 


[ with you am For Iwill appoint consummation among every 


EOVEL εἰς OVC seat of ekel σε δὲ. οὐ μη ποιήσω 


nation in which [led you out of there. But you inno way — will I appoint 


EKAEIMELV καὶ παιδεύσω σε Els κρίμα και αθώον 


to cease, and I will correct you. in judgment; διΐί [ as innocent 


οὐκ αθωώσω σε 


Twill not acquit you]. 


47 ΤῺ 


i+ Καὶ SYEVETO ρήμα κυρίου προς ἰἱερδμίαν Tov 

And [ came [the] word of [the] LORD] to Jeremiah the 
προφήτην επί τοὺς αλλοφύλους TPO τοῦ πατάξαι 
prophet against the Philistines, before the striking 
Φαραώ την Γάζαν 2. τάδε λέγει κύριος 1600 ὕδατα 
of Pharaoh of Gaza. Thus says [the] LORD, Behold, waters 
ἀναβαίνει amd Poppa και ἔσται εις χειμάρρουν 
ascend from [the] north, and will be for a rushing stream, 


κατακλύζοντα καὶ KATAKADOEL γην καὶ TO πλήρωμα 
noone: And it shall flood eel land, and the fullness 


αὐτής πόλιν καὶ τοὺς κατοικούντας EV αὐτή και 
of it; [the] city and [the] ones dwelling in it. And 


κεκράξονται οἱ AVOpwmoL καὶ αλαλάξουσιν ἀπαντες 
[ shall cry out the men], and [ shall shout all together 


Ol κατοικούντες τὴν γὴν 3+ από φωνής 
[the] ones dwelling inthe land] from [the] sound 


ορμής αὐτού από τῶν OTAWV τῶν ποδών αὐτού KAL 
of his thrust, from the hoofs of his feet, and 


από CELOLOV TOV αρμάτων AVTOD ἤχου τροχών AVTOV 


from [the] quake of his chariots, [the] sound of his wheels. 

οὐκ επέστρεψαν πατέρες επί VLOVG αὐτῶν από 

[didnot turn Fathers] unto their sons because of 
δκλύσεως χειρών αὐτών 4. EV TH ἡμέρα TH ερχομένη 
[the] feebleness of their hands, in the day, inthe coming one, 


TOV ἀπολέσαι πάντας τοὺς αλλοφύλους καὶ αφανιώ 


to destroy all the Philistines, and to obliterate 


τὴν Τύρον Kat Lid@va καὶ πάντας τοὺς καταλοίπους 
Tyre and Sidon and all the rest 
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της βοηθείας αὐτῶν OTL εξολοθρεύσει κύριος τους 
of their helpers, for [the] LORD will utterly destroy the 
αλλοφύλους τοὺς καταλοίπους τῶν νήσων τῆς 
Philistines of the remnants of the islands of 
Καππαδοκίας s+ ήκει φαλάκρωμα επί [Γάζαν 
Cappadocia. [iscome Baldness] upon Gaza; 


ἀπερρίφη Ασκαλών καὶ οι κατάλοιποι Evakiw ς: 


Ashkelon was thrown away, and the remnant of [the] Anakim. 

EWC τίνος KOWEIC LAYAIPA τοῦ κυρίου EWS τίνος 

How long will you smite, sword ofthe [the] LORD? Until when 

οὐκ ησυχάσεις αποκατάστηθι ξις TOV KOAEOV σου 
will you not be still? Restore it unto γι sheath! 
ἀνάπαυσαι καὶ επάρθητι 7+ πὼς ἡσυχάσει και κύριος 
Cause it to rest and be lifted away! How shall it be quiet, and [the] LORD 
EVETEIAATO αὐτήν επί την Ασκαλώνα καὶ επί τας 


gave charge to it against Ashkelon, and against the [places] 


παραθαλασσίους Ent τας καταλοίπους επεγερθήναι 


by the sea, for the remnant to be roused. 


48 mn 


i+ τῇ Μωάβ οὕύτως size κύριος τῶν δυνάμξδων O 
[To] Moab, thus said [the] LORD of the forces, the 


θεός IopandA ovat επί Ναβώ ott wAEto 

God of Israel; Woe unto Nebo, for it was destroyed; 

δλήφθη Καριαθαΐμ ησχύνθη to κραταίωμα ἡττήθη 2+ 
Kiriathaim was taken; [ was shamed the fortification]; it was vanquished. 
οὐκ ἐστιν έτι γαυρίαμα Μωάβ ev EosBov ελογίσατο 
[ is not still prancing Moab]. In Heshbon he devised 


δπ αὐτήν κακά δεύτε καὶ EKKOWMLEV αὑτήν 
for her bad [things]. Come and we should cut her 


ἀπό ἐέθνους καὶ παύσιν παύσεται ὀπισθέν σου 
from [being] ἃ nation, and by cessation she shall cease; [ behind you 
βαδιείται μάχαιρα 3+ OTL φωνή κεκραγότων εξ 
shall proceed a sword]. For [there is] avoice of men crying out of 
Ορωναΐμ ὀλεθρος καὶ σύντριμμα μέγα 4+ 

Horonaim, ruin and [ destruction great]. 

συνετρίβη Μωάβ avayysiiate εις Zoyopa s+ ότι 
Moab is destroyed. Announce in Zogora! for 


ἐπλήσθη Αλούθ εν κλαυθμώ αναβήσεται κλαίων Ev 


Luhith is filled with weeping. It shall ascend weeping in 


177 


48 nn ἐν τούτῳ νίκα 24 - Jeremiah 


000 Opavain κραυγήν συντρίμματος ἠκούσατξ «+ 
[the] way of Horonaim. [ acry of destruction You heard]. 


φεύγετε και σώσατε TAS ψυχάς υμών και ἐσεσθε 


Flee and escape [with] your lives! and you shall be 
ὥσπερ ὄνος άγριος EV ερήμω 7+ ξπειδή επεποίθεις 
as [donkey a wild] in [the] wilderness. Since you had relied 


EV οχυρώμασί GOD καὶ EV τοις PNOAVPOIC GOD καὶ OD 


on your fortresses and in your treasures, then you 


συλληφθήση και εξελεύσεται Χαμώς EV αποικία 


shall be seized. And Chemosh shall go forth in resettlement -- 


OLLEPELG αὐτοῦ καὶ OLGPYOVTES αὐτοῦ GUA s+ και 
his priests and his rulers together. And 


ήξει ὀλξθρος επί πάσαν πόλιν και πόλις οὐ μη 


[ shall come ruin] upon every city; and a city in no way 


σωθή καὶ απολείται ο αὔλων και 
shall be delivered. And [ shall be destroyed the canyon], and 


δξολοθρευθήσξται ἡ πεδινή καθώς εἰπε κύριος o+ δότε 
[ shall be utterly destroyed [the] plain], as [the] LORD said. Put 
onusia tT Μωάβ ott aon αναφθήσεται KOL 

signs [upon] Moab, for by an infection she shall be kindled; and 
πάσαι αἵ πόλεις αὐτής εἰς άβατον ἐέσονται παρά TO 


all her cities [for | anuntrodden [land] _ shall be], because of the 


μη είναι OLKODVTO EV αὐτή 10+ επικατάρατος O 


not being one dwelling in her. Cursed [is] the one 


ποιών TOV ἔργον κυρίου αμδλώς καὶ επικατάρατος 
doing the work of [the] LORD indifferently, and cursed [is] 


O EscalpMV LAYAIPAV αὐτού AM’ αίματος 11+ 
the one lifting away his sword from blood. 


ἀνεπαύσατο Moap ex παιδαρίου καὶ πεποιθώς επί 


Moab rested from boyhood, and is relying upon 


TH OOEN αὐτοῦ οὐκ  EVEYEEV EC αγγείου ξις ayyEtov 


his glory. He has not poured [dregs] from _ receptacle unto —_ receptacle, 


καὶ ξδις ἀποικισμόν οὐκ wyETo διά TOVTO ἔστη 


and into settlement he has not set out. On account of this [ stood 


γεύμα αὐτού EV αὐτώ καὶ οσμή AVTOVD οὐκ ECEAITE 12+ 


his taste] with him, his scent dissipated not. 


διά τούτο ιδού ἡμέραι EPYOVTAL φησί κύριος και 
On account οἵ 115. behold, days come, says [the] LORD, and 


ANMOGTEAM αὐτώ κλίνοντας καὶ κλίνουσιν αὐτόν 


I will send to him ones leaning [him down], and they shall lean him [down], 


καὶ TO σκεύη αὐτοῦ λεπτύνουσι καὶ TO κέρατα AVTOD 


and [ his vessels they shall thin out], and his horns 
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συντρίψουσι 13+ και καταισχυνθήσεται Μῶαβ από 
shall break. And Moab shall be disgraced from 


Χαμώς ὥσπερ κατησχύνθη ο οίκος IopanA από 
Chemosh, as [ was disgraced the house of Israel] from 
Βαιθήλ ελπίδος αυτών πεποιθότες EM ξαυτοίς 14+ πῶς 
Beth-el their hope, having relied upon themselves. How 
EpEiTE ισχυροί εσμέν καὶ ἀνθρωπος ισχύων εἰς 

will you say, We are strong, and [each] man strong for 
πόλξμον is+ MAETO M@apB πόλις αυτού και EKAEKTOt 
war. Moab is destroyed. His city and [ choice 
νεανίσκοι αὐτού κατέβησαν εἰς σφαγήν λέγει 

young men his] went down to slaughter, says 

βασιλεύς κύριος TMV δυνάμεων ὀνομα αὐτώ 16+ δγγύς 
[the] king -- [the] LORD _ of the forces [is] his name. Near 
n πημέρα Μωάβ ελθείν και πονηρία avtod ταχεία 
[is] the day of Moab to come, and his harm [ quickly 


σφόδρα i7+ KIVHOATE αὐτόν πάντες κυκλόθεν αὐτού 


very]. Move him, all ones round about Π1Π1|! 
πάντες εἰδότες όνομα αὐτού είπατε πὼς συνετρίβη 
All seeing his name, say! O how _ is[ broken 
βακτηρία ευὐκλξής ράβδος μεγαλώματος 1s+ κατάβηθι 
staff [the] renowned], [the] rod of magnificence. Come down 


από δόξης καὶ κάθισον εν υγρασία καθημένη 


from glory, and sit [in wetness being sat down], 
θυγάτηρ Δεβών Ott ὦλετο Μωάβ ανέβη Etc σε 

O daughter of Dibon! for Moab is destroyed; one ascended unto you 
λυμαινόμενος οχύρωμά GOV 19+ EP’ OdOD στήθι καὶ 
laying waste your fortress. Upon [the] way _ stand and 
ἐπιὸδ καθημένη Ev Aponp καὶ EP@THOOV φεύγοντα 
look! O one sitting down in Aroer. And ask the one fleeing 
καὶ σωζόμδνον καὶ εἶπον TL EYEVETO 20+ 

and escaping! And say, What happened? 

κατησχύνθη Μωάβ ott συνετρίβη ολόλυξον Ka 

Moab was disgraced, for he is broken. Shriek and 
κέκραξον ἀνάγγειλον ev Apvav Ott MAETO Μωάβ 21+ 


cry out! Announce in Arnon! that Moab is destroyed 
καὶ κρίσις EPYETaL El¢ την γην Mtowp επί Χαιλών 
and judgment is come unto the land of Misor, upon __ Holon, 


καὶ δπί Iaood καὶ επί Μωφάθ »+ και επί Δεβών 
and upon Jahazah, and upon Mephaath, and upon __ Dibon, 
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και exit Ναβαύ καὶ επί oikov Δεβλαθαΐμ. ::. Kar επί 


and upon Nebo, and upon [the] house of Diblathaim, and upon 


Καριαθαΐμ καὶ επί otkov Γαμώλ καὶ επί oikov 


Kiriathaim, and upon [the] house of Gamul, and upon [the] house 


Maov + και ext Καριώθ και επί Booop kat επί 


of Meon, and upon __ Kerioth, and upon —_ Bozrah, and upon 
πάσας τας πόλεις Μωάβ tac πόρρω Kat Tac δεγγύς 
all the cities of Moab -- the ones atadistance, and the ones near. 


2+ κατεάχθη κέρας Μωάβ Kar το επίχειρον avtov 


[ was broken [The] horn of Moab], and his forearm 
συνετρίβη λέγει κύριος «+ μεθύσατξ αὐτόν OTL επί 
was destroyed, says [the] LORD. Intoxicate him! for [ against 
κύριον ἐμεγαλύνθη καὶ επικρούσει Μωάβ ev 
[the] LORD _ he was magnified]. And Moab shall strike with 


χειρί αυτού καὶ ἔσται εις γέλωτα καὶ αὐτός 27+ καὶ 


his hand, and will be for laughter, even himself, and 


ημίν sic γελοιασμόν nv oot IopanA καὶ Ev 


to us for a joke itwas toyou, O Israel, and among 
κλοπαίς cov evpéON OTL επολέμεις αὐτόν 28 + 
your stealth he was found, for you waged war [along with] him. 


κατέλιπον TOG πόλεις και MKNOOV EV πέτραις Ol 


[ left the cities and lived in rocks The ones 
κατοικούντες Μωάβ εγενήθησαν ὡς περιστεραί 

dwelling in Moab]; they became as doves 

VOOOEDOVOAL EV πέτραις στόματι βοθύνου :.. ήκουσα 
nesting in rocks, at [the] mouth ofa pit. I heard 
ύβριν Μωάβ ὕβρισεν λίαν και ὕβριν αυτού Kat 
the insolence of Moab (he insulted exceedingly) and his insult and 
πυπερηφανίαν αὐτού καὶ ὑψώθη η καρδία αὐτού 30+ 
his pride; and [ was raised up high his heart]. 

eyo ὃς ἐγνὼν λέγει κύριος EPYA AVTOD οὐχί TO ικανόν 
But I know, says [the] LORD, | of his works; isitnot enough 
αὐτού οὐχ OVTMS ENMOINOE 31+ διά τούτο ET 

for him? Is itnot thus he did? On account of _ this [ for 
Μωάβ ολολύξατε πάντοθεν βοήσατε ex’ ἀνὸρας 


Moab shriek] on all sides! Yell over men 


Keip Αράς avypov 2+ OG κλαυθμόν [Ιαζήρ 


of Keir Heres of squalid [conditions]! As weeping of Jazer, 


ἀποκλαύσομαί σοι ἀμπελος Σαβαμά κλήματά σου 


I shall weep over you. O grapevine of Sibmah, your vine branches 


διήλθε θάλασσαν πόλις Ιαζήρ Nwavto επί 


went through [the] sea; [ city of Jazer they touched]. Upon 
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οπώραν GOV καὶ επί τρυγηταίς σου ὀλεθρος επέπεσε 


your autumn fruits and upon ΙΓ grape gatherers ruin fell. 


33+ συνδλήφθη χαρμονή καὶ εὐφροσύνη εκ Καρμήλου 


[ was seized Cause for joy], and gladness from Carmel, 


kat ek γης Μωαβίτιδος καὶ otvov επί Anvoic σου 


even from [the]land οὔ [the] Moabites; and wine in your wine vats 


πρωΐ  ovkKEMaTHOAV οὐυδέ δείλης οὐκ εποίησαν 


[ [by] morning (πον treaded not], nor atevening. Theydidnot make 

αιδέδ s+ ἀπό κραυγής Εσεβών ἔως Ελξαλή kat 
ἃ joyful acclamation. From a cry of Heshbon unto Elealeh, even 
ἕως Ιασσά ἐδῶκαν φωνήν αὐτών από Ζηγώρ ἕως 

unto Jahaz, they gave out οόο their voice; from Zoar unto 


Ωρωναϊΐμ καὶ εγγελά σελισία OTL καὶ TO ὕδωρ 


Horonaim, even [as] aheifer ofthree years. For also the —_ water 


Νεμβρείμ εἰς κατάκαυμα ἔσται 35+ καὶ απολώ 


of Nimrim [for burning will be]. And I will destroy 
tov Μωάβ φησί κύριος ἀναβαίνοντα επί τον βωμόν 
Moab, says [the] LORD, [the] one ascending unto the shrine 


Kat θυμιώντα θεοίς AVTOV 36+ διά τούτο καρδία 


and burning incense to his gods. On account of _ this [the] heart 


tov Μωάβ wonep αὐλοί βομβήσουσι καὶ καρδία LOD 


of Moab [ as pipes shall resonate]; and my heart 
et’ ανθρώπους Kelp Αράς ὦσπερ αὐλός PouBrost 
[ against men of Keir Heres as a pipe shall resonate]. 


διά τούτο α περιεποιήσατο απώλξτο από 


On account of this, what he procured perished from 


ἀνθρώπου 37+ πάσαν κεφαλήν EV παντί TOM 


man. Every head in every place 


ξυρηθήσονται καὶ TAG πώγων ξυρήσονται καὶ πάσαι 
shall be shaved, and every beard shall be shaved, and all 


χείρες κόψονται καὶ επί πάσης οσφύος 
hands shall beat their chest, and upon every loin 


σάκκος 38+ Καὶ δπί πάντων τῶν δωμάτων Μωάβ 


[there shall be] sackcloth, even upon all the roofs of Moab, 


και Emi ταις πλατείαις αυτής OTL συνέτριψα τον Μωάβ 


and upon [115 squares. For I broke Moab, 
φησί κύριος WC αγγείον οὐ OVK EOTL χρεία AVTOD 
says [the] LORD, as a receptacle of which there is no need of it. 
30+ πῶς κατήλλαξε πῶς ἔστρεψε νώτον Μωάβ 

Ohow _ hereconciled. Ohow _ [turned [his] back Moab]. 
ησχύνθη καὶ eyéveto Μωάβ etc γέλωτα Kat 


[ was shamed and became Moab] for laughter, and 
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δγκότημα πάσι τοῖς κύκλω αυτής 4+ ότι οὕτως ETE 


an object of anger to all the ones roundabout her. For thus said 
κύριος ὡς αξτός πετάσεται καὶ EKTEVEL 
[the] LORD, As an eagle, he shall spread and stetch out 
TAC πτέρυγας αυτού εἰς Μωάβ «+ ελήφθη Καριώθ καὶι 
his wings for Moab. Kerioth was taken, and 
τὰ οχυρώματα συνελήφθη καὶ ἔσται ἡ καρδία τῶν 
the fortresses were seized. And [shallbe the heart of the 
δυνατών Μωάβ ev τη ἡμέρα εκείνη ὡσεί καρδία 
might of Moab] in that day as [the] heart 
γυναικός ὠδινούσης «2+ Kat απολείται Μωαβ από 
of a woman in travail. And Moab shall be destroyed from 
όχλου ότι επί TOV κύριον ELEyaADVON «2+ παγίς 
[being a] multitude, for [ against the LORD it magnified itself]. A snare, 
και φόβος και βόθυνος επί σε καθήμενος Μωάβ 
and fear, and a pit, [are] upon you, O one settled of Moab, 
λέγει κύριος 44+ O φεύγων από προσώπου τοῦ φόβου 
says [the] LORD. The one fleeing from [the] face of fear 
δμπεσείται εἰς TOV βόθυνον καὶ ὁ αναβαίνων 
shall fall into the cesspool; and the one ascending 
Ek tov βοθύνου καὶ συλληφθήσεται EV τη παγίδι 
from out of the esespae even shall be seized in the snare. 
ότι exdcw tavta επί Μωάβ ev eviavta 
For Ishall bring these [things] upon Moab in [the] year 
δπισκέψεως αὐτής λέγει κύριος 45+ EV σκιά Ἐσεβών 
of her visitation, says [the] LORD. In [the] shadow of Heshbon 
δστάθησαν από δυνάμεως φυγόντες OTL πὺρ ECHADEV 
they stopped -- of [the] force fleeing. For fire came forth 
από EosBov καὶ φλοξ από μέσου Σεών Kal 
from Heshbon, and a flame from [the] midst of Sihon, and 
κατέφαγεν to κλίτος Μωάβ καὶ την κορυφήν vIaV 
it devoured the 5146 of Moab, and the top of [the] sons 
Σαών 
of Saon. 
46+ οὐαί σοι Μωάβ απώλεξτο ο λαός Καμώς ott 

Woe to you Moab. [ were destroyed the people of Chemosh]. For 
ἔλαβον τοῦς υἱούς GOD και τας θυγατέρας σου εις 
they took your sons and your daughters for 
αἰχμαλωσίαν 47+ καὶ επιστρέψω αιχμαλωσίαν 
captivity. And I shall return ie captivity 
tov Μωάβ εν ταῖς εσχάταις ἡμέραις λέγει κύριος 
of Moab in the last days, says [the] LORD. 
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ἕως τούτου τὸ κρίμα του Μωάβ 


Unto this [is] the judgment of Moab. 
49 wn 
1+ τοῖς vic Αμμών οὕτως είπξ κύριος μη υἱοί 

Tothe — sons of Ammon, thus said [the] LORD, [πὸ sons 
οὐκ eloiv ev ἰΙσραήλ ἡ παραληψόμενος οὐκ ἔστιν 
Are there] in Israel? or _ [ inheriting no one [5 there] 
αὐτών διατί παρέλαβε MoAyou tov lad Kat 
of them? Why did  Milcom inherit Gad, and 
ο λαός αὐτών EV πόλεσιν AVTM@V EvOotKEt 2+ διά 
their people [in their cities dwell]? On account of 
τούτο 1000 ἡμέραι EPYOVTAL φησί κύριος KAL 
this, behold, days come, says [the] LORD, and 
ακουτιώ ext Ραββάθ viov Αμμών θόρυβον 
I shall cause to be heard upon Rabbah of [the] sons of Ammon a tumult 
πολέμου καὶ ἔσονται εις άβατον καὶ El¢ απώλειαν 
of war. And they shall be for an untrodden [land], and for destruction. 
και οι βωμοί αὐτής EV πυρί κατακαυθήσονται και 
And her shrines [ by fire shall be incinerated], and 
παραλήψεται ἰΙσραήλ την ἀρχήν avtod λέγει κύριος 
Israel shall inherit his rule, says [the] LORD. 
3+ ἀλάλαξον Ἐσεβών ott ὦλετο Tat κεκράξατε 

Shout, O Heshbon! for Ai was destroyed. Cry out, 
θυγατέρες Ραββάθ περιζώσασθε σάκκους 
O daughters of Rabbah! Gird on sackcloths! 
δπιληπτεύεσθε καὶ κόψασθε επί Μολχόμ ott ev 
Be possessed, and lament over Milcom! For in 
ἀποικία βαδιούνται O1lepsic αυτού καὶι 
resettlement [ shall proceed his priests and 
OL άρχοντες AVTOD GUA 4+ TL αγαλλιάσθε Ev 
his rulers] together. Why do you’ exult in 
ΕἘμακείμ θυγάτηρ τῆς τιταμίας ἡ πεποιθύια επί 
Emakeim, O daughter ofthe audacity, the one _ relying upon 
τοις θησαυροίς αὐτῆς ἢ λέγουσα τις ελεύσεται εἰς 
her treasures; the one saying, Who - shall come to 
δμέ 51 1000 εγώ φέρω επί oe φόβον είπε κύριος 
me? Behold, I will bring upon you _ fear, said [the] LORD 
TOV δυνάμεων από πάσης τῆς περιοίκου σου καὶι 
of the forces, from all of your adjacent [places]. And 
διασπαρήσεσθε ἕκαστος εις πρόσωπον ALTOV καὶι 
you shall be scattered each unto his front, and 
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οὐκ ἔσται οσυνάγων τοὺς αλωμένους 6+ καὶ μετά 


there shall not be one gathering the runaways. And after 


ταύτα επιστρέψω τὴν αἰχμαλωσίαν υἱν Αμμών 
these [things] I will return the captivity of [the] sons of Ammon, 


λέγει κύριος 7+ TH ἰδουμαία τάδε λέγει κύριος 
says [the] LORD. [To] Edom, thus says [the] LORD, 
οὐκ ἐστιν ἔτι σοφία EV Θαιμάν απώλετο βουλή εκ 


There is no more wisdom in Teman. [ was destroyed [The] counsel of 
OVVETOV ὦχετο σοφία αὐτών s+ ἡπατήθη 
experts]. [ was undone Their wisdom]. [ was beguiled 


ο τόπος AVTOV βαθύνατε EavTOIC εις κάθισιν οι 


Their place]. Deepen to yourselves into _ sitting, O ones 


κατοικούντες ev Δαιδάν ott δύσκολα εποίησεν 
dwelling in Dedan, for [ difficult he made]; 


lA 


ἤγαγον αὐτόν EV χρόνω ὦ ENMEOKEWOUNV EX αὐτόν 


T led him in [the] time which 1 visited against him. 


9+ OTL τρυγηταί ήλθόν σοι Ot Ov καταλείψουσί σοι 


For grape gatherers came to you-- theones_ who shall not leave behind to you 


καταλξδίμματα Most κλέπται εν νυκτί επιθήσουσι 
vestiges. As thieves in [the] night they shall put 


χείρας αὐτῶν 10+ OTL EYM κατέσυρα TOV Hoad 
their hands. For I dragged down Esau; 
ἀνεκάλυψα τὰ κρυπτά αὐτῶν κρυβήναι OD LN 


I uncovered their hidden [things]; [ to hide in no way 


δύνωνται WAOVTO διά χείρα αδελφού αὐτού KAL 
shall they be 4016]; they were destroyed by [the] hand οἵ his brother, and 


γείτονος AVTOD καὶ οὐκ ἐστιν 11+ υπολειπέσθαι 
his neighbor; and he is not. Let [ be left behind 


ορφανόν cov tva ζήσηται καὶ εγώ ζήσομαι Kat 


your orphan] that he should live, and I shall enliven, and 


χήραι σοῦ Em εμέ ελπιούσιν 12+ OTL τάδε λέγει 


your widows [upon me shall hope]. For thus says 
κύριος 1000 οἷς οὐκ NV νόμος πιξίν TO ποτήριον 
[the] LORD, Behold, the ones which [were] not by law todrink the cup, 


ἔπιον και σὺ ἀαθωωμένη οὐ μη αθωωθής OTL TOV 
drank; and you for being acquitted innoway _ shall be acquitted; for by drinking 


πίεσαι 3+ OTL KAT εμαυτοῦ ὦμοσα λέγει 


you shall drink. For according to myself I swear by an oath, says 


κύριος OTL εις άβατον καὶ E1G ονειδισμόν και εἰς 
[the] LORD, _ that for an untrodden [land], and for scorning, and for 


κατάρασιν EON EV μέσω αυτής καὶ πάσαι 


ἃ curse, you willbe in [the] midst of her; and all 
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αι πόλεις αυὐτής ἔσονται EPNLOL εἰς τον αἰἴώνα 14+ 


her cities shall be wildernesses into eon. 


ἀκοήν ήκουσα παρά κυρίου καὶ αγγέλους εις ἐθνη 


Inhearing, I heard from [the] LORD, and [ messengers unto nations 


ἀπέστειλε συνάχθητε Kal παραγένεσθε εἰς αὑτήν 


he sent], [saying], Gather together, and come to her! 


ἀνάστητε ξις πόλεμον is+ 1600 μικρόν δέδωκά σε 
Rise up for war! Behold, [[tobe]small Ihave appointed you] 


δν ἔθνεσιν EDKATAMPOVNTOV EV ανθρώποις 16+ 


among nations, despicable among men. 

ἡ παιγνία Gov ενεχείρησέ σοι ιταμία Kapdiac σου 
Your play took in hand against you; audacity of your heart 
κατέλυσε τρυμαλιάς πετρών συνέλαβεν LOYDV 

deposed holes of rocks, it seized [the] strength 
Bovvod υψηλού ότι ea υψώσης ὥσπερ αξτός 
[ hill of a high]. For you should raise up high _[ as an eagle 


νοσσιάν σου λέγει κύριος εκείθεν καθελώ OE 17+ καὶ 
your nest], says [the] LORD, from there I will lower you. And 


ἔσται ἡ ἰδουμαία εις aBatov TOG O 
Edom will be for an untrodden [land]. All the ones 
παραπορευόμενος EN αὐτήν εκστήσεται καὶ συριξί 


coming upon her shall be amazed, and shall whistle 


δπί πάσαν την πληγήν αὐτής is+ ὥσπερ κατεστράφη 


over all her calamities. As [ were eradicated 


Σόδομα Kat Γόμαρρα Kot αἱ πάροικοι αυτής εἰπε 


Sodom and Gomorrah and her sojourners], said 


κύριος οὐ μη καθίσει εκεί ἀνθρῶπος καὶ OD LN 


[the] LORD, innoway 5|14]]| 51 there a man], nor in any way 


KQTOUKNOEL εκεί υἱός ἀνθρώπου 19+ 1600 ὥσπερ λέων 


should [ dwell there a son of man]. Behold, as a lion 


ἀναβήσεται εκ μέσου τοῦ Ιορδάνου Etc τόπον 


he shall ascend from out of [the] midst ofthe Jordan unto [{Π6] place 


Αἰιθάμ OTL ταχύ εκδιώξω αὐτούς AN aAvLTNS καὶ τοῦς 
of Aitham. — For quickly —_I will drive them from her. And [ the 


νεανίσκους ET αὑὐτής επιστήσατε OTL TIC ὥσπερ 10 


young men against her you set]! For who [15] as 


καὶ τις AVTLOTHOETAL μοι καὶ τις οὗτος ποιμήν se 
And who _ shall oppose me? And who [15] this shepherd who 


στήσεται κατά προσωπόν LOD 2+ διά τούτο 


shall stand in front of me? On account of _ this, 


ἀκούσατε βουλήν κυρίου nv εβουλεύσατο επί 
hear [the] plan of [the] LORD! which he planned against 
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τὴν ἰΪδουμαίαν καὶ λογισμόν αὐτού ον ελογίσατο επί 


Edom; and his device which he devised against 


τοὺς κατοικούντας Θαιμάν εάν μη συμψησθώσι τα 


the ones dwelling Teman. Surely [ shall be scraped away the 
δλάχιστα TOV προβάτων εάν μη αβατωθή ET 
least of the sheep]. Surely [ shall be made impassable for 


αὐτούς κατάλυσις αὐτών 21+ από φωνής 


them their resting-place]? From [the] sound 


πτώσεως AVT@V εσείσθη ἡ YH κραυγή σου EV 


of their downfall [ was shaken the earth]. Your cry in 


θαλάσση ἠκούσθη »+ 1600 ὥσπερ αετός αναβήσεται 


[the] sea was heard. Behold, as an eagle he shall ascend, 


καὶ OWETOL καὶ EKTEVEL τὰς πτέρυγας ET 


and shall see, and shall stretch out the wings against 
οχυρώματα αὐτής καὶ ἔσται ἡ καρδία τῶν ισχυρών 
her fortresses. And [ will be the heart of the strong ones 

της Ιδουμαίας Ἢ τή ἡμέρα εκείνη ὡς καρδία γυναικός 
of Edom] that day as [the] heart of a woman 
ὠδινούσης 3+ T Δαμασκώ κατησχύνθη Ημάθ και 
travailing. [To] Damascus. Hamath was disgraced and 
Αρφάδ OTL ήκουσαν ἀκοήν πονηράν ξξέστησαν 

Arpad; for they heard [ report an evil]. They [were] startled; 
δθυμώθησαν avaradoac8ar ov μη δύνωνται 24+ 


they were enraged; [ to rest inno way _ shall ey be able]. 
δξελύθη Δαμασκός ἀπεστράφη εἰς oon τρόμος 
Damascus was enfeebled; she was turned flight; με: 


δπελάβετο αὐτής στένωσις και ᾿οδύναι κατείχον 


took hold of her; straitness and grief constrained 


αὐτήν WoEt WOtVOVOAV 25+ πῶς οὐχί εγκατέλιπε 


her as one being in travail. Ohow  wasshenot abandoned, 

πόλιν αἱἵνήν κώμην ηγάπημδνην w+ διά τούτο 

[ city praised], [the] town being loved. On account of _ this, 
πεσούνται νεανίσκοι EV πλατείαις GOV καὶ πάντες οἱ 


[ shall fall young men] in your squares, and all the 


ἀνδρες OL πολδμισταί GOD πεσούνται EV 


men, your warriors, shall fall in 

TY ἡμέρα EkEivn φησί κύριος τῶν δυνάμξων 27+ καὶ 
that day, says [the] LORD _ of the forces. And 
καύσω Mvp EV τείχει Δαμασκού καὶ καταφάγεται 


Iwillkindle ἃ fire in [the] wall of Damascus, and it shall devour 


ἀμφοδα υἱόν Ἄδερ 28+ TH Κηδάρ καὶ τη βασιλίσσῃ 


[the] plaza of [the] son of Hadad. [To] Kedar and to the queen 
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τῆς αὐλής nv endtace Ναβουχοδονόσορ βασιλεύς 


ofthe courtyard which _ [ struck Nebuchadnezzar king 
Βαβυλώνος ovTwS εἶπε κύριος avdoTHTe καὶ ἀνάβητε 
of Babylon]. Thus said [the] LORD, Rise up and ascend 

emt Κηδάρ Kat πλήξατε τοὺς υἱούς Κεδέμ 2+ 


unto Kedar, and strike the sons of Kedem! 


σκηνάς αὐτῶν και τὰ πρόβατα αὐτών λήψονται 
[ their tents and their sheep They shall take], 


WOTLA αὐτῶν καὶ πάντα TAOKEDN αὐτῶν KAL 


their garments and all their vessels; and 


καμήλους AVTOV λήψονται εαυτοίς και καλέσατε EN’ 


[ their camels they shall take] for themselves. And you call upon 


αὐτούς ἀπώλειαν κυκλόθεν 30+ φεύγετε λίαν 


them destruction round about! Flee exceedingly! 


δβαθύνατε εις κάθισιν καθήμενοι EV TH αὐλή λέγει 


Deepen into sitting! sitting down in the courtyard, says 
κύριος OTL εβουλεύσατο sm υμάς Ναβουχοδονόσορ 
[the] LORD. For [ planned against you Nebuchadnezzar 


βασιλεύς Βαβυλώνος βουλήν καὶ ελογίσατο Eq’ 
king of Babylon] a plan, and devised against 


υμάς λογισμόν 31+ ἀνάστηθι Kat ἀνάβηθι επί ἐθνος 


you a device. Rise up and ascend upon —_[ nation 


δυσταθούν καθήμενον εἰς ἀναψυχήν OIC ODK Eloi 


a stable]! one sitting down for respite, which there are no 


θύραι οὐ μοχλοί μόνοι καταλύουσι 32+ και ἔσονται 


doors nor __ bars -- alone they rest up. And [ will be 


οι κάμηλοι ALVT@V εις προνομήν καὶ πλήθος 


their camels] for plunder, and [the] multitude 


κτηνών AVTOV E1C ἀπώλειαν καὶ λικμήσω αὑτούς 


of their cattle [will be] for destruction. And I shall winnow them 


παντί πνεύματι κεκαρμένους TPO προσώπου αὐτῶν EK 


with every wind, being shaven in front of them; from 


παντός πέραν αὐτῶν OLOW τῆν τροπήν αυτών εἰπε 


every side of them Iwill bring their enemy routing them, said 
κύριος 33+ καὶ ἔσται ἡ αὐλή διατριβή στρουθών καὶι 
[the] LORD. And [ will be the courtyard] for a pastime of ostriches, and 
άβατος ἕως αιώνος οὐ μη καθίση εκεί άἀνθρωπος 
an untrodden [place] unto [the] eon; inno way 541] be seated there a man], 


καὶ οὐ μη κατοικήση EkEt υἱός ἀνθρώπου 34+ καὶ 


nor in any way — should [ dwell there a son of man]. And 
EVEVETO ρήμα κυρίου προς ἰξρεμίαν τον προφήτης 
came to pass [the] word of [the] LORD to Jeremiah the prophet 
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κατά της Αιλάμ εν ἀρχή βασιλείας Σεδεκίας 


against Elam, in [the] beginning of [the] reign of Zedekiah 
βασιλέως Ιούδα λέγων as+ τάδε λέγει κύριος τῶν 
king of Judah, saying, Thus says [the] LORD _ of the 
δυνάμεων 1600 εγώ συνετρίψω το τόξον Αἰλάμ 
forces, Behold, 1 break the bow of Elam, 


ἀρχή δυναστείας αὐτῶν 3+ και ἐπάξω επί Αἰλάμ 


[the] source of their dominions. And Ishall bring upon Elam 


τέσσαρας AVEMOVG EK τῶν τεσσάρων ἄκρων τοῦ 


four winds from the four uttermost parts of the 


Ovpavod καὶ διασπερώ αὑτούς EV πάσι 


heaven; and I will scatter them in all 


τοις AVELLOLG τούτοις καὶ οὐκ otal ἔθνος O οὐχ 


these winds; and there will not be a nation which — shall not 


ήξει οἱ εξωσμένοι Αἰλάμ 37+ καὶ ATONOW αυτούς 


come -- theones being pushing out of Elam. And I shall terrify them 


EVAVTIOV τῶν EXYOPOV ALVT®V τῶν ζητούντων 


before their enemies, of the ones seeking 


τὴν ψυχήν αὐτῶν καὶ ἐπάξω EM αὐτούς κακόν κατά 


their life. And Iwillbring upon them evil according to 
τὴν οργήν τοῦ θυμού μου λέγει κύριος καὶ 
the anger of my rage, says [the] LORD. And 
δπαποστελώ οπίσω AVTOV την μάχαιραν LOD EMS TOV 


I will send [ as successor after them my sword], until the 


ECUVAADMGAL αὐτούς 38+ καὶ θήσω τον θρόνον μου ὃν 


completely consuming them. And Iwill put my throne in 


Αἰλάμ και ξξαποστελώ εκείθεν βασιλέα Kat 


Elam, and I will send out from there a king and 
μεγιστάνας λέγει κύριος 30+ καὶ ἔσται EM EOXATHV 
great men, says [the] LORD. And it will be at [the] latter ends 
TOV ἡμερών αποστρέψω τὴν αἰχμαλωσίαν Αἰλάμ 


of the days I will return the captivity of Elam, 
λέγει κύριος 
says [the] LORD. 


50 3 


i+ 0 λόγος κυρίου ον EAddAnoev επί Βαβυλώνα Kat 
The word of [the] LORD which he spoke against Babylon, and 


emt γην Χαλδαίων ev χειρί Iepeuiov tov προφήτου 
against [the] land of [the] Chaldeans, by [the] hand of Jeremiah the prophet. 


2+ ἀναγγδίλατΈ Ev τοῖς ἔθνεσι και AKOLDOTA ποιήσατε 


Announce among the nations, and [ audible make [it]]! 
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ἄρατε σημεξίον καὶ ακουστόν ποιήσατε καὶι 

Lift up a sign and [ audible make [it]]! And 

un κρύψητε είπατε εάλωκε Βαβυλών κατησχύνθη Βήλ 
you should not hide [it]. Say! Babylon is captured. Bel was disgraced. 
παρεδόθη Μαιρωδάχ noydvOnoav ta γλυπτά αὐτών 


Merodach was delivered up. [ were shamed their carvings]. 


παρεδόθη τα είἰδωλα αὐτών 3+ OTL ἀνέβη EX αὐτήν 


[ were delivered up Their idols]. For ascended upon her 
ἔθνος από Poppa ovTOS θήσει την γην αυτής εἰς 
ἃ nation from [the] north. This one put her land for 


ἀφανισμόν καὶ οὐκ ἔσται O κατοικῶν EV αὐτή από 


extinction, and there will not be one dwelling in her from 


ἀνθρώπου καὶ κτηνοῦυς 4+ ἐσαλεύθησαν και 


man and beast. They shook and 
δπορεύθησαν EV ταῖς ἡμέραις εκείναις και EV 
went; in those days, and in 


TO καιϊιρώ εκείνω λέγει κύριος ἠξουσιν o1 vIoOt IopanA 
that time, says [the] LORD, _ [ shall come the — sons of Israel]; 


αὐτοί καὶ ot vIoi Iovda επί το αὐτό βαδίζοντες καὶ 


they and the sons of Judah together. Proceeding and 
κλαίοντες πορεύσονται TOV κύριον θεόν αὐτών 

weeping they shall go [ the LORD their God 

ζητούντες 5+ EWS Σιών EPMTNHOOVOL την OdOV WOE YAP 
seeking]. [unto Zion They shall ask the way]; for here 


TO πρόσωπον AVTOV δώσουσι καὶ NEOVOL καὶι 
[ their face they shall set], and they shall come and 


καταφεύξονται προς κύριον διαθήκη Yap αἰώνιος 
shall take refuge with [the] LORD; _ [ covenant for [the] everlasting] 
οὐκ επιλησθήσεται o+ πρόβατα απολωλότα εγενήθη 


shall not be forgotten. [ sheep perishing became 


ο λαός μου OL ποιμένες AVTOV EFMOAV αὐτούς επί TO 
My people]; their shepherds pushed them out; [upon the 


ὄρη απεπλάνησαν αὐτούς εξ ὀροῦυς επί βουνόν 
mountains they led them astray]; from mountain unto hill 


WYXOVTO επελάθοντο κοίτης αὐτῶν 7+ πάντες οἱ 
they set out, they forgot their fold. All the ones 


EVPLOKOVTEG αὐτούς ανήλισκον αὐτούς οἱ ἐχθροί αὐτῶν 


finding them consumed them. Their enemies 
ξδίπον μη ἀνώμδν αὐτούς ανθ΄ ὧν ήμαρτον 
said, We should not spare them, because they sinned 


TO Kvpi@ voun δικαιοσύνης TO συναγαγόντι 
[against] the LORD, [the] pasture of righteousness to the one gathering 
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τους πατέρας AVTOV ο κύριος s+ AMAAAOTPIMONTE εκ 
their fathers -- the LORD. Be separated from out of 


μέσου Βαβυλώνος καὶ από yng Χαλδαίων Kar 
[the] midst οἵ Babylon, and from [the] land of [the] Chaldeans! And 


δξέλθετε Kal γένεσθε ὥσπερ δράκοντες 

go forth and become as dragons 

κατά πρόσωπον προβάτων .. OTL 1600 εγώ EyEiPw επί 
in front of sheep! For behold, I raise up against 
Βαβυλώνα ovvaywydc εθνῶν μεγάλων εκ γης 
Babylon gatherings [ nations of great] from out of [the] land 
βορρά και παρατάξονται αὐτή εκείθεν αλώσεται 

of [the] north, and they shall deploy against her. From there she shall be captured 


ὡς βολίς μαχητού συνδετού οὐκ επιστρέψει κενή 


as ite arrow [ warrior of an expert] shall not return empty. 


και ἔσται ἡ Χαλδαία εις προνομήν πάντες οἱ 
And [ will be the Chaldeans] for plunder; all the ones 


TMPOVOMEVOVTES αὐτήν ἐμπλησθήσονται λέγει κύριος 11+ 
despoiling her will be filled up, says [the] LORD. 
OTL ηυφραίνεσθε καὶ κατεκαυχάσθε διαρπάζοντες 


For you were glad, and gloried over plundering 

τὴν κληρονομίαν μου διότι εσκιρτάτε ὡς Poidia Ev 
of my inheritance. For you leaped as young bullocks in 
βοτάνη καὶ ekepaticete ὡς TADPOL 2+ ησχύνθη 

a pasture, and gored as bulls. [ shamed 

ἡ μήτηρ υμών σφόδρα ενετράπη ἢ τεκούσα υμάς 
Your mother [is] exceedingly]; [ felt shame the one giving birth to you]. 
ov εσχάτη εθνώῴν ἔρημος καὶ GPatoc 3+ από 
Behold, [the] last of [the] nations [shall be] desolate and untrodden. From 


οργής κυρίου ov κατοικηθήσεται και ἔσται εἰς 
[the] anger of[the] LORD itshallnot be dwelt in, and [ will be for 


ἀφανισμόν πάσα και TAG ο διοδεύων διά Βαβυλῶνος 
extinction all]. And all traveling through Babylon 


σκυθρωπάσξι καὶ συριδί επί πάσαν την πληγήν αὑτής 


shall look downcast, and shall whistle at all her calamity. 


4+ παρατάξασθε ext Βαβυλώνα κύκλοθεν πάντες 
Deploy against Babylon round about, all 


τείνοντες τόξον TOCEVOATE EN αὐτήν μη φείσησθε 


stretching [the] bow! Shoot against her! Spare not 


ETL τοις τοξεύμασιν ὑμῶν OTL TO  KUPIOW NLAPTEV 
against [her] your bows! for against the LORD she sinned. 


s+ καὶ KOTAKPATHOATE αὐτήν παρελύθησαν 


And secure her! [ were disabled 
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αἱ χείρες αυτής ἔπεσον AL επάλξεις ALTNS κατεσκάφη 
Her hands]; τὰν the parapets]; [ was razed 
TO τείχος αυτής OTL EKOTKTNOIC παρὰ του θεού εστιν 


her wall]. For [ Verigeance by God it is]. 


EKOLKNOUTE 8επ΄ αὑτήν RODS δποίησξ ποιήσατε αὐτή 


Take vengeance against _ her. AS she did, you do to her! 


6+ δξολοθρεύσατε σπέρμα EK Βαβυλώνος 
Utterly destroy [the] seed from out of Babylon! 


κατέχοντα δρέπανον EV καιρώ θερισμού από 


[the] one holding [the] sickle in [the] time of harvest, from 
προσώπου μαχαίρας Ελληνικής έκαστος εἰς 
in front {of the] Grecian sword. Each unto 


TOV λαόν AVTOD αποστρέψουσι καὶ EKAGTOG ElC 


his people shall return, and each unto 


τὴν γην αυτού φεύξεται 17+ πρόβατον πλανώμενον 


his land shall flee. [ sheep is a wandering 
Ἰσραήλ λέοντες ἔξωσαν αὐτόν O πρώτος EMAYEV 
Israel]; lions pushed him out. The |[ first devoured 


αὐτόν βασιλεύς Ασσούρ και οὗτος ὕστερον 


him king of Assyria], and this one afterwards 


τὰ οστά αυτού βασιλεύς Βαβυλώνος is+ διά τούτο 
[devoured] his bones -- [the] king of Babylon. On account of _ this, 


τόδε λέγει κύριος TOV δυνάμεων ο θεός ἰσραήλ 
thus says [the] LORD _ of the forces, the God of Israel, 


1600 εγώ εδκδικώ επί τον βασιλέα Βαβυλῶνος Kat 
Behold, I take vengeance against the king of Babylon and 


τὴν γην αὐτοῦ καθώς εξεδίκησα επί Tov βασιλέα 


his land, as I took vengeance against the king 


Aooovp i9+ και ἀποκαταστήσω τον IopanA sic 


of Assyria. And I will restore Israel unto 


τὴν νομήν AVTOD καὶ νεμήσεται EV TO Καρμήλω Kat 
his pasture. And he shall feed on Carmel, and 


ev Βασάν καὶ ev Opet Εφραΐμ καὶ ev to [αλαάδ 
in Bashan, and on mount Ephraim, and in Gilead, 

καὶ ἐμπλησθήσεται ἡ ψυχή αὐτού 29+ EV 

and [ shall be satisfied his soul]. In 

ταῖς ημέραις εκείναις καὶ EV TM KAIPM ξκείνω λέγξι 


those days, and in that time, says 


κύριος ζητήσουσι την αδικίαν ἰΙσραήλ καὶ οὐχ 
[the] LORD, _ they shall seek the unrighteousness ΟΥ̓ Israel, and it will not 


᾽πῃυπάρξει και tac apaptiac Iovéa και ov μη 
exist. And [they shall seek] the sins of Judah, and in no way 


191 


501 ἐν τούτῳ + νίκα 24 - Jeremiah 


δυρεθώσιν OTL ίλεως ἔσομαι τοῖς υπολδλειμμένοις 21+ 
shall they be found. For [ kindness I will be] to the ones _ being left behind. 


, 


emt της γης πικρώς επίβηθι ex αὐτήν καὶ Eni τοὺυς 


Upon the land, Bitterly, mount up against her! And against the ones 
κατοικούντας EV αὐτή εκδίκησον μαχαίρα καὶι 


cycle in her punish by sword, and 


ἀαφάνισον λέγει κύριος καὶ ποίδι KATA πάντα OO 
obliterate! says [the] LORD. And do according to all as much as 


EVTEAAOLLAL σοι »+ φωνή πολέμου και συντριβή 


I give charge to you! [The] sound of war and [ destruction 


μεγάλη ev yn Χαλδαίων 23+ πῶς συνεκλάσθη Kat 


great] in [the] land of Chaldeans. Ohow [wasbrokeninpieces and 


συνετρίβη ἡ σφύρα ἀν δὰ: τῆς γῆς πῶς ξγενήθη εἰς 


defeated the hammer the earth]? Ohow _ [ became 


ἀφανισμόν Βαβυλών ev €éOvEolv :.. επιθήσονταί σοι 


extinction Babylon] among [the] nations? They shall attack you. 
και ἀλώση Βαβυλών και οὐ γνώση ξευρέθης και 
and you shall be captured, O Babylon, and you did not know. You shall be found and 
δλήφθης OTL τῶ κυρίω AVTEOTIS 25+ ήνοιξξ κύριος 
taken, for against the LORD you opposed. [The] LORD opened 

TOV θησαυρόν αὐτού καὶ ECTVEYKE τὰ σκεύη 


his treasury, and brought forth the items 
οργής αὐτού ότι έργον TH κυρίω θεώ τῶν 
of his anger; for [itis a] work forthe LORD God of the 


δυνάμδξδων EV YH Χαλδαίων 2+ OTL εληλύθασιν 


forces, in [the] land of Chaldeans. For [ have come 
OL καιροί αυτής ανοίξατε τας ἀποθήκας αυτής 
her times]. Open her storehouses! 


δρευνήσατε αὐτήν ὡς σπήλαιον και εξολοθρεύσατε 


Search her as a cave, and utterly destroy 
αὐτήν μη γενέσθω αὐτής κατάλειμμα 27+ ἀαναξηράνατε 


her! Let [ not be her vestige]! Dry up 
πάντας τοὺς καρπούς ALTNS και καταβήτωσαν εἰς 


all her fruits, and go down for 
σφαγήν OVAL AVTOIC OTL NKEL ἡ ημέρα αυτών KAL 
slaughter! Woe to them, for [iscome their day], and 


καιρός εκδικήσεως AVTAV 2+ φωνή φευγόντων καὶι 


a time of their punishment. A sound of ones fleeing and 


AVAGMCOUEV@V EK γης Βαβυλώνος tov αναγγείλαι 


escaping from out of [the] land of Babylon, to announce 
δν Σιών την εκδίκησιν παρά κυρίου θεού ημών 
unto Zion the vengeance by [the] LORD our God -- 


192 


501 ἐν τούτῳ + νίκα 24 - Jeremiah 


δκοίκησιν ναού αὐτού :.. παραγγείλατξε επί 


vengeance of his temple. Exhort [ against 


Βαβυλώνα πολλοίς παντί εντείνοντι τόξον 


Babylon many]! to every one _ stretching tight [the] bow. 


TOPEUBGAAETE Em αὐτήν κυκλόθεν μη ἔστω 


Camp upon her round about! Let there not be 


αὐτής AVAGMCOUEVOG AVTANOOOTE αὐτή κατά 


her escaping! Recompense to her according to 


τὰ EPYA αὑτῆς κατά πάντα όσα ENOINOE ποιήσατε 


her works! According to all as muchas 516 did, you do 

αὐτή OTL προς TOV κύριον ἀντέστη θεόν άγιον 

to her! For [ against the LORD she withstood] God, [the] holy one 
Iopanar 30+ διά τούτο πεσούνται O1 VEAVIOKOL αὐτής 


of Israel. On account of this [ shall fall her young men] 


EV ταῖς πλατείαις αυτής καὶ πάντες OL ἀνὸρες 


in her squares, and all the men, 


OL πολεμισταί αυτής ριφήσονται EV TH ημέρα EkEtvy 


her warriors, shall be tossed down = in that day, 

λέγει κύριος 31+ 1000 εγώ προς σξ LAEPHOAVE λέγει 
says [the] LORD. Behold, I[am] against you, O proud one, says 
κύριος οθεός τῶν δυνάμδων OTL ήκει ἡ ἡμέρα σου 
[the] LORD = God of the forces; for [iscome your day], 


καὶ O καιρός εκδικήσεώς GOD 32+ καὶ ἀσθενήσει 


and the time of your punishment. And [ shall be weakened 


11 ὕβρις σου και πεσείται καὶ οὐκ EOTAL ο ανιστών 


your insolence] and shall fall, and there shall not be _ one raising 

αὐτήν καὶ AVY TVP EV THM ὁρυμώ αυτής καὶι 

it. And Iwillkindle ἃ fire in her forest, and 
καταφάγεται πάντα TO κύκλω αὑτής 3+ τάδε λέγει 
it shall devour all the [things] round about ΠΟΙ. Thus says 


κύριος τῶν δυνάμεων καταδεδυνάστευνται OL υἱοί 
[the] LORD _ of the forces, [ have been tyrannized The sons 


Ισραήλ καὶ ov vioi Iovéa Gua πάντες o1 


of Israel and the sons of Judah together]. All the ones 
αἰχμαλωτεύσαντες αὐτούς κατεδυνάστευσαν αὐτούς 


capturing them tyrannized them; 


ότι οὐκ nNOéAnoav ξξαποστείλαι αὐτούς 34+ καὶ O 


for they did not want to send them out. But the one 
λυτρούμενος αὐτούς ἰσχυρός κύριος παντοκράτωρ 
ransoming them [is] strong; [the] LORD almighty 

OVOLA αὐτώ κρίσιν κρινεί προς τοῦς αντιδίκους AVTOD 


[is] his name. [ equitably Hewilljudge] against his opponents, 
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όπως ξεξάρη τὴν γῆν καὶ παροξύνει τοις 

that [ should be removed _ the land]; and he provokes the ones 

κατοικούσι Βαβυλώνα 35+ μάχαιραν επί τους 

dwelling in Babylon. A sword upon the 

Χαλδαίους λέγει κύριος καὶ επί τοὺς κατοικούντας 

Chaldeans, says [the] LORD, and upon theones dwelling 

Βαβυλώνα Kat επί τοῦς μεγιστάνας AVTNS καὶ επί 

Babylon, and upon her great men, and upon 

τοῦς συνετούς AVTNS 3+ μάχαιραν επί 

her experts. A sword upon 

τους μάντεις AVTNG καὶ ἄφρονες ἔσονται μάχαιραν επί 

her clairvoyants, and they shall be fools. A sword upon 

τοὺς μαχητάς αυὐτής καὶ παραλυθήσονται 37+ μάχαιραν 

her warriors, and they shall be disabled. A sword 

ETL τους ίππους αὐτῶν καὶ επί τὰ ἀρματα αὐτῶν KAL 

upon _ their horses, and upon _ their chariots, and 

ETL TOV σύμμικτον TOV EV μέσῳ αὑὐυτής καὶ ἔσονται 

upon the consolidation (the one in [the] midst of her,) and they will be 

ὡς γυναίκες μάχαιραν επί τοὺς θησαυρούς αὐτής KAL 

as women. A sword upon her treasures, and 

διαρπαγήσονται 33+ επί TH ὕδατι αυὐτής επεποίθει καὶ 

they shall be plundered. [upon her water It relied]; and 

καταισχυνθήσονται OTL YN τῶν γλυπτών ἔξεστι καὶ EV 

they shall be disgraced. For {[aland οἵ carved [images] it is], and in 

ταῖς νήσοις KATEKAVYMVTO 

the islands they gloried over. 

30+ διά τούτο κατοικήσουσιν τινδάλματα εν ταις 
On account of _ this [ shall dwell [the] effigies] among the 

νήσοις καὶ κατοικήσουσιν EV avTaic θυγατέρες 

islands, and there shall dwell in them daughters 

σειρήνων οὐ μη κατοικηθή οὐκέτι εἰς TOV αιώνα 

of sirens. Inno way — should it be inhabited any longer unto the eon, 

ov O€ μη κατασκηνωθήσεται EWS γενεάς καὶ γενξάς 40+ 

nor shall it be encamped unto generation and generation. 

καθώς κατέστρεψεν ο θεός Σόδομα και Γόμορρα Kat 

AS God eradicated Sodom and Gomorrah and 

τὰς ομορούσας avtaic εἰπε κύριος οὐ μη 

the [places] adjoining them, said [the] LORD, in no way 

KOTOUKNOEL εκεί ἀνθρῶπος καὶ οὐ μη παροικήσει εκεί 

shall [ dwell there man], and inno way _ shall [ sojourn there 

υἱός ανθρώπου 41+ 1600 λαός έρχεται από Poppa Kat 

ἃ 507 of man]. Behold, apeople come from [the] north, and 
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έθνος μέγα και βασιλείς πολλοί εξεγερθήσονται απ΄ 


[ nation agreat], and [ kings many] shall be awakened from 
δσχάτου τῆς γῆς 2+ τόξον και εγχξειρίδιον ἔχοντες 
[the] end ofthe — earth. [ἃ bow and a knife They are holding]. 
ιταμός EOTL καὶ οὐ μη EAENON ἡ φωνή αὐτῶν ὡς 
They are audacious, and inno way — shall they showmercy. Their voice [ as 
θάλασσα ἠχήσει EM’ ίπποις ϊ᾿ππάσονται 

[the] sea shall sound]. Upon horses they shall ride, 
παρεσκευασμένοι MOTEP πῇρ εἰς πόλεμον προς GE 
being prepared as fire for war against you, 
θυγάτηρ Βαβυλώνος 4... ήκουσξ βασιλεύς Βαβυλώνος 
O daughter of Babylon. [ heard [The] king of Babylon] 

τὴν ἀκοήν αὐτών καὶ παρελύθησαν al χείρες αὐτού 
the report of them, and [ were disabled his hands]; 

θλιψις κατεκράτησεν AVTOD ὠδίνες ὡς τικτούσης 44+ 
affliction held him firmly, pangs as a woman giving birth. 
1600 ὥσπερ λέων αναβήσεται από Tov Ιορδάνου εἰς 
Behold, asif a lion, he shall ascend from the Jordan into 
τόπον Αἰιθάν OTL ταχέως EKOIMEM αὐτούς AN αὑυτής 
[the] place  Aithan. For quickly I will drive them from her, 
καὶ πάντα νεανίσκον EN αὐτήν επιστήσω ότι TIC 
and [ every young man against her I will set]. For who 
ὥσπερ ie καὶ τις ἀντιστήσεταί μοι καὶ τις OVTOG 
[is] as and who _ shall oppose me, and who [15] this 
O ποιμήν OS στήσεται κατά πρόσωπόν μοῦ 45+ διά 
shepherd who _ shall stand in front of me? On account of 
τούτο ακούσατε την βουλήν κυρίου ην βεβούλευται 
this, hear the plan of [the] LORD! which he has planned 
ext Βαβυλώνα και λογισμούς AVTOD OVC ελογίσατο 
against Babylon; and his devices which he devised 

δπί τοὺς κατοικούντας γην τῶν Χαλδαίων εάν μη 
against theones dwelling [the] land of the Chaldeans. Surely 
διαφθαρή τὰ ἀρνία τῶν προβάτων αυτών εάν μη 

[ will be utterly destroyed the little lambs of their sheep]. Surely 
ἀαφανισθή νομήῆ AN GAVTOV 4+ διοτι από φωνής 

[ shall be removed [the] pasture] from them. For from [the] sound 
αἀλώσεως Βαβυλώνος σεισθήσεται ἢ yn καὶι 

of [the] conquest of Babylon [ shall be shaken the earth], and 

κραυγή avtns εν ἔθνεσιν ακουσθήσεται 

her cry among nations shall be heard. 
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5] Nx 


i τάδε λέγει κύριος 1600 δγώ ξεξεγείρω επί 
Thus says [the] LORD, Behold, I awaken against 


Βαβυλώνα καὶ επί τοὺς κατοικούντας Χαλδαίους 
Babylon, and against the Chaldeans dwelling [there] 


ἄνεμον καύσωνα διαφθείροντα 2+ και ECUMOOTEAW επί 
[ wind burning an utterly destroying]. And I shall send against 


Βαβυλώνα υβριστάς και καθυβρίσουσιν αὐτήν Kat 


Babylon arrogant ones. And they shall insult her, and 


λυμανούνται τὴν γην avTNS ovai επί Βαβυλώνα 


lay waste her land. Woe upon Babylon 


κυκλόθεν EV ημέρα κακώσεως αυτής 3+ EX aAvTH 
round about in [the] day of her affliction. Upon her [let] 


τεινέτω O τείνων TOTOFOVAaALTOD καὶ περιθέσθω a 


[ stretch the one stretching] his bow, and put on what 


EOTLV όὀπλα αὐτού καὶ μη φείσησθε επί 


is his weapons! And spare not against 


τοῦς νξανίσκους αὐτῆς καὶ AMAVIOATE πάσαν 


her young men, and obliterate all 


τὴν δύναμιν AVTNS 4+ και πεσούνται τρασυματίαι EV 
her force! And [ shall fall slain] in 


yy XodAdsaim@v καὶ κατακεκεντημένοι ἐξωθεν 
[the] land οὔ [the] Chaldeans, and men being pierced through [will fall] from outside 


αὐτής s+ διότι οὐκ εχήρευσεν IopanA και Iovbdac 


of her. For [have not been widowed Israel and Judah] 
από θεού αὐτών από κυρίου παντοκράτορος OTL 
from their God, from [the] LORD almighty. For 
NYY avtav ἐπλήσθη αδικίας από τῶν αγίων ἰσραήλ 


their land was filled with injustice from the holy [things] οἵ Israel. 


6+ MEVYETE EK μέσου Βαβυλώνος και avaowCete 


Flee from out of [the] midst of Babylon, and let [ rescue 
ἕκαστος τὴν ψυχήν αὐτοῦ μη ἀπορριφήτε EV 
each] his life! You should not _ be reeling in 
TY AOKI αυτής OTL καιρός EKSIKTOEWS αὐτής EOTI 
her iniquity, for [ [the] time of her punishment it is] 


παρά κυρίου ανταπόδομα αὐτός ανταποδίδωσιν αυτή 
by [the] LORD; a recompense he shall recompense to her. 


7+ ποτήριον χρυσούν Βαβυλών ev χειρί κυρίου 
Α cup of gold [is] Babylon in [the] hand of [the] LORD, 
μεθύσκον πάσαν τὴν YHV από TOD οίνου αὐτής 


intoxicating all the earth; [from her wine 
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δπίοσαν ἔθνη διά τούτο ἐσαλεύθησαν s+ και 


drank [the] nations]; on account of this they are shaken. And 


Gdova ἔπεσε Βαβυλών Kot συνετρίβη θρηνείτε αὐτήν 
suddenly Babylon fell, and was broken. Lament her! 
λάβετε ρητίνην τη διαφθορά αυτής εἰπως ιαθήσεται 
Take balm for her hurt! if by any means 516 should be healed. 


9+ τἰατρδύσαμδν την Βαβυλώνα καὶ οὐκ ιάθη 
We medically treated Babylon, and she would not _ be healed. 


δγκαταλίπωμδν αὐτήν καὶ απέλθωμεν EKQOTOS εἰς 
We should abandon her, and [ go forth each] unto 


τὴν γην αὐτοῦ OTL ἤγγικεν ElG OVPAVOV 

his land, for [has approached unto heaven 

TO κρίμα AVTNS ECNPEV EMS τῶν GOTPO@V 10+ 
her judgment]. You lifted unto the stars. 
ECIVEYKE κύριος TO κρίμα αυτού δεύτε KAL 
[The] LORD brought forth his judgment. Come, for 
ἀναγγείλωμεν EV Σιών TA έργα κυρίου 


we should announce in Zion the — works of [the] LORD 


TOV θεού NUOV 11+ παρασκευάζετε TA τοξεύματα 


our God. pes the bows! 


TANPOVTE TAC φαρέτρας ἤγειρε κύριος TO πνεύμα 
fill the quivers! [The] LORD aroused the spirit 


βασιλέως Μήδων ott εἰς Βαβυλώνα η οργή αὐτού 
of [the] king of [the] Medes. For [ [is] against Babylon his anger], 


δξολοθρεύσαι αὐτήν OTL εκδίκησις παρά κυρίου EOTIV 
to utterly destroy her. For [ vengeance from [the] LORD itis]; 
δκδίκησις λαού αὐτού 12+ επί τειχέων BaBvA@voc 
vengeance of his people. Against [the] walls of Babylon 


ἄρατε σημείον επιστήσατε φυλακάς ξτοιμάσατε ὀπλα 


lift up a sign! Set watches! Prepare shields! 


OTL ἐνεχείρησεν και TOINGEL κύριος Goa ελάλησεν 
for [ took in hand and he will do [the] LORD] what he spoke 


emt τοὺς κατοικούντας Βαβυλώνα 13+ κατασκηνούντας 


against theones dwelling Babylon, O ones encamping 


EM ὕδασι πολλοίς καὶ επί πλήθει ONoavpewv αυτής 


upon [ waters many], and upon [{Π6] multitude of her treasures, 


NKEL TO πέρας σου αληθώς ξις TA σπλάγχνα GOV 14+ OTL 


[iscome your limit truly] into —_- your intestines. For 
WLOOE κύριος κατά τοῦ βραχίονος αὐτού διότι 

[the] LORD swore by an oath according to his arm, [saying], For 
πληρώσω GCE ἀνθρώπων WOEt AKPIOWV καὶι 


I shall fill you ofmen as locusts, and 


197 


51 Νὰ ἐν τούτῳ + νίκα 24 - Jeremiah 


φθέγξονται επί o€ οἱ καταβαίνοντες 15+ ὦ ποιών 


[ shall utter a sound against you  theones going down]; the one making 
γῆν ὃν τηισχύϊ AVTOD ετοιμάζων οἰκουμένην EV 
[the] earth with his strength, preparing [the] world in 
τή σοφία αὐτοῦ EV τη συνέσει αυτού ECETELVE TOV 

his wisdom; with his understanding he stretched out the 
οὐρανόν 16+ εις φωνήν ἔθετο πλήθος ήχους ὕδατος 
heaven. At [his] voice he set a great echo of water 

EV OVPAV® καὶ ανήγαγε νεφέλας an ξσχάτου της 
in [the] heaven, and he led clouds from [the] end of the 
γῆς ἀστραπάς εἰς VETOV εποίησε καὶ εξήγαγε φως 
earth. _[ lightnings for [the] rain He made], and he led light 
Ek θησαυρών αὐτού 17+ ἐμωράνθη TAs ἀνθρωπος 
from out of _ his treasuries. [ has acted moronish Every man] 

από γνώσεως κατησχύνθη TAs χρυσοχόος από 
because of knowledge; [ was disgraced every — goldsmith] because of 
TOV γλυπτῶν αὐτῶν OTL ψευδή EYOVEVOAV ODVK EOTL 
their carved [images]. For [ false [gods] they cast]; there is no 
πνεύμα EV αὑτοίς is+ μάταιά EOTIV ἔργα μεμωκημένα 
breath in them. They are vain works, being scorned. 

EV καιρώ επισκέψεως αὐτών απολούνται 19+ οὐ 

In [the] time of their visitation they shall be destroyed. Not 


τοιαύτη μερίς TH Ϊακώβ ότι O πλάσας τα πάντα 


such [is the] portion to Jacob; for the [one] shaping all [things], 
αὐτός EOTL κληρονομία αὐτού κύριος τῶν δυνάμεων 
he is his inheritance; [the] LORD _ of the forces 


όνομα αὐτώ 2+ διασκορπίζεις σὺ LOL σκεύη πολέμου 


[is] his name. You scatter forme items of war; 


και διασκορπιώ Ev σοι ἔθνη καὶ εξαρώ εκ σου 


and I shall scatter [by you nations]; and Iwill liftaway [from you 
βασιλείς 21+ και διασκορπιώ EV σοι ίππον KAL 

kings]. And I will scatter by you [the] horse and 
δπιβάτην αὐτού και διασκορπιῶ EV σοι ἄρματα καὶι 


his rider. And I will scatter by you chariots and 


ἀναβάτας αυτών »+ και διασκορπιώ EV σοι ἀνδρα καὶ 
their riders. And I will scatter by you husband and 


γυναίκα και διασκορπιώ EV σοι πρεσβύτην καὶι 
wife. And I will scatter by you [the] old man and 


παιδίον καὶ διασκορπιώ EV GOL νεανίσκον KA 
child. And I will scatter by you [the] young man and 


παρθένον 23+ καὶ SIAOKOPTIM EV σοι ποιμένα KOL 
virgin. And I will scatter by you [the] shepherd and 
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το ποίμνιον AVTOD καὶ διασκορπιώ EV σοι γεωργόν 
his flock. And I will scatter by you [the] farmer 


καὶ TO γεώργιον AVTOD καὶ διασκορπιώ EV σοι 
and his farm. And I will scatter by you 


ηγεμόνας καὶ στρατηγούς GOV :.. καὶ ἀνταποδώσω TNH 


governors and your commandants. And I will recompense [to] 


Βαβυλώνι και πάσι τοις κατοικούσι Χαλδαίοις πάσας 
Babylon and to all the Chaldeans dwelling [there] all 


τας κακίας αὐτῶν ας ξποίησαν επί Σιῶν κατ΄ 

their evils which _ they did against Zion before 
οφθαλμούς υμών λέγει κύριος 25+ 1600 εγώ προς σε 
your eyes, says [the] LORD. Behold, I[am] against you, 
TO όρος TO διεφθαρμένον TO διαφθείρον πάσαν την 


[ mountain O corrupting], corrupting all the 


γῆν καὶ EKTEV® τὴν χείρα μου επί OE KAL 
earth. And I will stretch out my hand against you. And 


κατακυλίω σεαπό TOV TETPOV και δώσω σε ὡς 


I will roll [ downwards from you the rocks], and Iwillmake you 85 


ὄρος δμπεπυρισμένον %+ καὶ οὐ μη λάβωσιν από 


amountain being set on fire. And inno way _ shall they take from 

σοῦ λίθον εις γωνίαν και λίθον εἰς θεμέλιον OTL εἰς 
you a stone for a corner, and a stone for a foundation. For into 
ἀφανισμόν αἰώνιον EON λέγει κύριος 27+ APATE 

[ extinction eternal] you will be, says [the] LORD. Lift up 
onusiov επί της γης σαλπίσατξ εν ἔθνεσι σάλπιγγι 


ἃ sign upon the earth! Trump among [the] nations with a trumpet! 
αγιάσατε ex αὐτήν ἔθνη παραγγείλατξε en’ 

Sanctify [ against her [the] nations]! Exhort [ against 

αὐτήν βασιλείαις Αραράτ παρ΄ EuOvD καὶ τοις 

her kingdoms] -- Ararat by me, and to the 
Ασκαναζαίοις smlotTnoatse ex αὐτήν βελοστάσεις 
Ashchenazi! Set against her a range of weapons! 
ἀναβιβάσατε em αὐτήν ίππων ὡς ακρίδων πλήθος 28+ 
Haul against her [the] horses as [ of locusts a multitude]! 


ἀναβιβάσατε ex αὐτήν ἔθνη tov βασιλέα τῶν 


Haul up [ against her nations]! the king of the 
Μήδων καὶ πάσης της γῆς τοὺς ἡγουμένους αὐτού 
Medes and all the earth; his leaders, 


καὶ πάντας TOVS στρατηγούς AVTOD :.. ἐεσξίσθη ἢ yn 


and all of his commandants. [ was shaken The — earth], 


και δπόνεσε ὁιότι εξανέστη επί Βαβυλώνα λογισμός 


and toiled because [ rose up against Babylon [the] device 
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κυρίου τοῦ θείναι τὴν γην Βαβυλώνος εἰς 
[of the] LORD], to appoint the land of Babylon 


ἀφανισμόν καὶ μη κατοικείσθαι αὐτήν 30+ εξέλιπε 


extinction, and tonot inhabit it. [ failed 


uayntns Βαβυλώνος tov πολεμείν καθήσονται ξκεί Ev 


[The] warrior of Babylon] to wage war, they shall sit there in 


περιοχή εθραύσθη η δυναστεία αυτών EeyevnOnoav 


[the] citadel. [ was enfeebled Their domination]; they became 


Most γυναίκες ενεπυρίσθη Ta σκηνώματα αὑὐτής 


as women; he set on fire her tents; 
συνετρίβησαν οι μοχλοί αυτής 31+ διώκων εἰς 
[ were broken her bars]. One [is] pursuing to 


ἀπάντησιν διώκοντος διώξεται καὶ ἀναγγέλλων εις 


meet one pursuing to pursue; and one announcing to 


ἀπάντησιν αναγγέλλοντος τοῦ avayyeiAa τῷ βασιλεί 


meet one announcing to announce tothe king 
Βαβυλώνος OTL EGAMKEV η πόλις αὐτού 32+ AT’ 
of Babylon that [ is captured his city]. Of 
δσχάτου τῶν διαβάσξεων αὐτοῦ EANOONOAV καὶι 


[the] last of his fords were taken, and 


TO OVOTNHUATA αὐτοῦ ξνεπυρίσθησαν Ev πυρί KAL 


his assemblages were burned by fire, and 


ἀνδρες AVTOD οι πολεμισταί εξέρχονται 33+ διότι τάδε 


his men walriors are coming forth. For thus 


λέγει κύριος TOV δυνάμεων ο θεός IopanA οίκοι 
says [the] LORD of the forces, the God of Israel; [The] houses 


βασιλέως Βαβυλώνος ὡς dA@v ώριμος 

of [the] king of Babylon [ as a threshing-floor in season 
αλοηθήσεται ἔτι μικρόν καὶ NCEL O αμητός AVTIS 24+ 
shall be threshed]; still a little and [ shall come her harvest]. 

κατέφαγέ ws suspioatd μὲ Ναβουχοδονόσορ 

He devoured me, _ [ portioned me Nebuchadnezzar 

βασιλεύς Βαβυλώνος κατέλαβέ μὲ σκότος λεπτόν 
king of Babylon]; [ overtook me darkness a fine]; 
κατέπιέμε Wc ὃράκων ἔπλησξ την κοιλίαν αὐτού 

he swallowed me down as a dragon; he filled his belly 

από της τρυφής μου 35+ ἐξωσάν LE OL μόχθοι μου και 
of my delicacies. [ pushed me My troubles and 


αι ταλαιπωρίαι μου εἰς Βαβυλώνα ερεί κατοικούσα 


my miseries] into _—_ Babylon, [ shall say [the] one dwelling 


Σιών καὶ TO αίμὰ μου επί τοῦς κατοικούντας 
Zion]; and, My blood [is] upon the [ dwelling [there] 


200 


51 Νὰ ἐν τούτῳ + νίκα 24 - Jeremiah 


Χαλδαίους epei TepovoaAn 30+ διά τούτο τάδε 
Chaldeans], [ shall say Jerusalem]. On account of _ this thus 
λέγει κύριος 1600 EYM κρινώ την αντίδικόν σου καὶι 
says [the] LORD, Behold, I shall judge your opponent, and 
EKOLKNOW την δκδίκησίν OOD καὶ ἐρημώσω 

I will avenge your punishment, and I will make desolate 

τὴν θάλασσαν αὐτής και ξηρανώ την πηγήν αὐτής 37+ 
her sea, and dry up her spring. 

και ἔσται Βαβυλών ξις APAVIOLOV κατοίκησις 

And Babylon will be for extinction, a dwelling 

δρακόντων αἀφανισμός συριγμός Ka 

of dragons, an extinction hissing, and 

οὐ κατοικηθήσεται 38+ ὡς λέοντες εξηγέρθησαν άἀμα 

it shall not be inhabited. As lions they were aroused together, 
καὶ ὡς σκύμνοι λεόντων 39+ EV TH θερμασία ALVT@V 

and as cubs of lions. In their heat 

δώσω πότημα αὐτοίς καὶ μεθύσω αὐτούς ONWC 

Iwill give ἰἴο them a drink, and I shall intoxicate them so that 
καρωθώσι και VAVWOWOLV ὕπνον ALWVLOV καὶ 

they should be stupefied, and should sleep [ sleep an everlasting], and 

ov un δγερθώσι λέγει κύριος 40+ καταβίβασον αὐτούς 
no way should they be roused, says [the] LORD. I shall bring them down 

WC άρνας εις σφαγήν καὶ ὡς κριούς μετ΄ ερίφων 41: 
as lambs to slaughter, and as rams with kids. 

πῶς βάλω Σεσάκ καὶ εθηρεύθη TO καύχημα πάσης 
Ohow — Sheshach [is] captured, and [ is hunted the boasting of all 

TNS γης πῶς Eyéveto Βαβυλών ᾿ς ἀφανισμόν ὃν 

the earth]. Ohow Babylon became extinction among 
τοις ἔθνεσιν 4»: ἀνέβη ext Βαβυλώνα ἡ θάλασσα Ev 
the nations. [ascended upon Babylon The 562] with 
NYO κυμάτων αὐτής καὶ κατεκαλύφθη 43+ EyevnOnoav 
[the] sound οἵ its waves, and she was covered up. [ became 

αι πόλεις AVTNSG εις ἀφανισμόν yH ἀνυδρος καὶι 

Her cities] for extinction, [land a waterless and 

άβατος OV κατοικήσει EV αὐτή οὐδείς ουδέ μη 
untrodden]. There shall not dwell in her not one [thing], nor 

καταλυσή EV αὐτή VLOG ἀνθρώπου 44+ ΚΟΙ δκδικήσω 
should there rest up in her a son of man. And I shall take vengeance 
ext Βαβυλώνα Kor scoiom GQ κατέπιεν EK 

against Babylon, and I will bring forth what she swallowed down from out of 
TOV στόματος AVTNS καὶ οὐ μη συναχθώσι προς αὐτήν 
her mouth; and inno way — should[ gather to her 
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ἔτι τὰ €O0vn καὶ ye τείχος Βαβυλώνος πεσξίται 45+ 


any more the nations]. And even [the] wall of Babylon shall fall. 
εξέλθετε από μέσου AVTOD λαός εμός και 

Come forth from his midst my people, and 

OMOATE ἔκαστος τὴν εαυτού ψυχήν από οργής θυμού 
let each deliver his own life from [the] anger of [the] rage 
κυρίου 46+ μήποτε αἀπαλωθή η καρδία υμών και 

of [the] LORD! Lest at any time [should be consumed your heart], and 
φοβηθήτε ὁιά τὴν ἀκοήν ἡ ακουσθήσεται Ev 


you should be afraid onaccount of the report which shall be heard in 


τῇ YN καὶ NEEL EV δνιαυτώ ἀκοή καὶ μετά TOV 


the land, and [ shall come in a year [the] report], and after the 


EVLAVTOV AKON ταλαιπωρία καὶ αδικία επί της γης 


year [another] report; misery and iniquity over the land, 


καὶ κυριεύων ETL κυριεύοντα 47+ διά τούτο ιδού 


and one dominating over _ [the] one dominating. On account of this, behold, 


ημέραι EPYOVTAL και EKdIKHOM Eni TA γλυπτά 


days come, and I shall take Vengeance upon the — carvings 


Βαβυλώνος καὶ πάσα YN AVTOV aloYVVONOETAL 


of Babylon, and all their land shall be made ashamed, 
πάντες τραυματίαι AVTNG πεσούνται EV μέσω αυτής 48+ 
all her slain shall fall in [the] midst of her. 


και ευφρανθήσονται επί Βαβυλώνα οι οὐρανοί καὶ ἡ 
And shall be glad over Babylon the heavens and the 


yy καὶ πάντα τὰ EV avtoic ότι and Poppa 

earth, and all the ones in them. For from [the] north 
ἔρχονται προς αὐτόν εξολοθρεύοντες λέγει κύριος 49+ 
comes him ones utterly destroying, says [the] LORD. 


καὶ YE ‘BaBohov πεσείν ἐποίησε τοὺς τραυματίας 


And even [as] Babylon [ to fall acted] of the ones _ slain 
Ισραήλ καὶ ev Βαβυλώνι πεσούνται τραυματίαι 
of Israel, also in Babylon [ shall fall [the] slain 
πάσης TNS γῆς s+ αἀνασωζόμενοι από ρομφαίας 
of all the earth]. O ones being rescued from [the] broadsword, 


πορδύεσθε καὶ μη ᾿Ιστάσθς μνήσθητε ot μακρόθεν 


go and do not stand! Make mention, O ones far off, 
Tov κυρίου Kat TepovoaAny αναβήτω επί 

ofthe LORD, and let Jerusalem ascend upon 

τὴν καρδίαν υμών 51+ ησχύνθημεν OTL ἠκούσαμεν 
your heart! We were ashamed for we heard 
OVELOLOLOV ἡμών κατεκάλυψέν ατιμία 


our scorning. [ covered up Dishonor] 
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το πρόσωπον ημών OTL εισήλθον αλλογενείς εἰς 


our face. For [ entered foreigners] into 

τὰ AYIA NU®V εις OtKOV κυρίου 32+ διά τούτο 1000 

our holy places, into [the] house of [the] LORD. On account of _ this, behold, 

ημέραι ἐέρχονται λέγει κύριος καὶ EKOIKNOW επί 

days come, says [the] LORD, and I will take vengeance sean 

τὰ γλυπτά αυτής Κα] EV ee τῇ YN αὐτής πεσούνται 

her carved [images]. in her land [ shall fall 

τραυματίαι 33+ OTL ἐάν αναβή Βαβυλών ὡς ο οὐὔρανός 

[the] slain]. For though Babylon should ascend as the heaven, 

καὶ OTLEGV οχυρώσῃη ὕψος ισχύος αὐτῆς παρ΄ ἐμοῦ 

and though she should fortify [the] height of her strength; from me 

ήξουσιν εξολοθρεύοντες αὐτήν λέγει κύριος 

shall come ones utterly destroying her, says [the] LORD. 

s4+ φωνή κραυγής ev Βαβυλώνι καὶ συντριβή μεγάλη 
[The] sound ofacry in Babylon, and [ destruction great] 

EV γηήῆ Χαλδαίων ss+ OTL εξωλόθρξυσε κύριος 

in [the] land of Chaldeans. For [the] LORD utterly destroyed 

τὴν Βαβυλώνα και ἀπώλεσεν AN ALTNS φωνήν 

Babylon. And he destroyed from her [ voice 

μεγάλην nyovoav ὡς ὕδατα πολλά ἐδῶκεν εἰς 

a great] sounding as [ waters many]; he gave [ for 

όλεθρον φωνήν avTHS s+ ότι ήλθεν επί Βαβυλώνα 

ruin her voice]. For [ came upon Babylon 

ταλαιπωρία EGAWOAV οἵ μαχηταί αὐτής EMTONTAL 

misery]; [ captured her warriors]; [ was terrified 

τόξον αυτών OTL ο θεός ανταποδίδωσιν αὑτοίς 57+ 

their bow]; for God recompenses to them. 

κύριος ανταποδίδωσιν αὐτή την ανταπόδοσιν καὶι 

[The] LORD recompenses to her the recompense, and 

μεθύσει μέθη τους ηγεμόνας αὐτής και 

he shall intoxicate [by intoxication her governors], and 

TOVG σοφούς αὐτῆς καὶ τοὺς στρατηγούς αὐτής λέγει O 

her wise men, and her commandants, says the 

βασιλεύς κύριος παντοκράτωρ ὀόνομα αὐτώ ss+ τάδε 

king -- [the] LORD almighty [is] his name. Thus 

λέγει κύριος παντοκράτωρ τείχος Βαβυλώνος 

says [the] LORD almighty, [The] wall of Babylon 

δπλατύνθη κατασκαπτόμενον κατασκαφήσεξται καὶι 

was widened; by razing it shall be razed, and 

αι πύλαι ALTNS αἵ ὑψηλαί Ev πυρί εμπυρισθήσονται 

[ gates her high] by fire shall be set on fire; 
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και κοπιάσουσι λαοί εἰς κενόν καὶ ἔθνη EV ἀρχή 


and [ shall tire peoples] in vanity, and nations [in [their] rule 
δκλείψουσιν 59+ 0 λόγος ον EVETEIAGTO κύριος 
shall fail]. The word which [the] LORD gave charge 
Ιερεμία TO προφήτη ειπείν TH Σαραΐα vie) Νηρίου 
to Jeremiah the prophet to say [to] Seraiah son of Neriah, 
υἱόν Μαασαίου ote enxopsvdeto παρά Σεδεκίου 
son of Maaseiah when Π6 went with Zedekiah 
βασιλέως Iovda εἰς Βαβυλώνα ev τῶ ἔτει 
[the] king of Judah into Babylon in the [ year 
TO TETAPTO τῆς βασιλείας avtod καὶ Σαραΐας ἀρχῶν 
fourth] of his kingdom. And Seraiah [was] ruler 
δώρων oo+ καὶ ἔγραψεν Iepeuiag πάντα Ta κακά α 
of [the] gifts. And Jeremiah wrote all the evils which 
née. ext Βαβυλώνα ev βιβλίω πάντας 
shall come upon Eabylou in a scroll; all 
τους λόγους τούτους τοὺς γεγραμμένους επί Βαβυλώνα 
these words being written against Babylon. 
οι: καὶ sinev Iepeuiac προς Lapaiav ὀὁταν έλθης 

And Jeremiah said Seraiah, Whenever you should come 
δις Βαβυλώνα Kat δ ἢ καὶ ἀναγνώση πάντας 
into Babylon, and shall see, and shall read all 
τους λόγους τούτους «2+ καὶ ερείς κύριξ OD 
these words; then you shall say, OLORD, you 
δλάλησας επί TOV τόπον τούτον τοῦ εξολοθρεύσαι 
spoke against this place, to utterly destroy 
αὐτόν KOL TOU μη είναι EV αὐτώ κατοικούντας από 
it, and to not be in it [any] euelne from 
ἀνθρώπου ἕως κτήνους OTL αφανισμός EIG TOV αϊἰώνα 
man unto beast, for [ an extinction into the eon 
ἕσται 
it will be]. 


63+ καὶ ἔσται όταν παύσῃ TOV αναγινώσκειν 


And it willbe | whenever youshall cease to read 


το βιβλίον τούτο και επιδήσεις EX αὐτό λίθον και 


this scroll, that you shall fasten upon it a stone, and 
ρίψεις αὐτόν εις μέσον Tov Εὐφράτου 4+ καὶ ερείς 
shall toss it into [the] midst ofthe Euphrates, and shall say, 
οὕτως καταδύσεται Βαβυλών καὶ οὐ UN ἀαναστή από 
50 shall Babylon descend, and inno way  shallsheriseup from 
προσώπου τῶν KAKMV ὧν SYM ENGYW EN αὐτήν καὶι 
in front of the evils which I bring upon her, and 


204 


52 2] ἐν τούτῳ + νίκα 24 - Jeremiah 


δκλείψει EWG τούτου τὰ ρήματα τοῦ Ϊερεμίου 


it shall vanish. Until this [are] the words of Jeremiah. 


32 a3 


1+ ὄντος ELKOOTOD καὶ δνός ETOVG Σεδεκίου EV 
Being [the] twentieth and one year of Zedekiah in 


TO βασιλεύειν αὐτόν καὶ EvOEKa ETH εβασίλξυσεν EV 


his taking reign, and [ eleven years _he reigned] in 


Ιερουσαλήμ καὶ OVOLA TH μητρί αυτού Αμίταλ 


Jerusalem. And [the] name of his mother [was] Hamutal 


θυγάτηρ Iepeuiov εκ Λοβενά 2+ και emoinos το 
daughter of Jeremiah of Libnah. And he did the 


πονηρόν ἐνώπιον κυρίου κατά πάντα OO 
wicked [thing] before [the] LORD according to all as much as 


δποίησξε IMaKiW 3+ OTL οργή κυρίου NV EV 
Jehoiakim did. For [the] wrath of[the] LORD was in 
Ἱερουσαλήμ καὶ ev Iovda ἐως Ov TOU 


Jerusalem and in Judah, until of which [time] the 


ἀποβαλδξίν αὐτούς από προσώπου αὐτού KAL 


throwing them off from his face, and 
ἀφέστησε Σεδεκίας επί τον βασιλέα Βαβυλώνος 4+ 
Zedekiah separated against the king of Babylon. 

καὶ SYEVETO EV TH ἔτει TH EVVATO 


And itcame to pass in the [ year ai 


τῆς βασιλξδίας avtToD Ev μηνί Two δεκάτω δεκάτη TOV 
of his ΕἸΠΡΌΘΗΙ, in [month _ the tenth], on [the] tenth of the 


μηνός ήλθε Ναβουχοδονόσορ βασιλεύς Βαβυλώνος 


month, [ came Nebuchadnezzar king of Babylon], 


καὶ πάσα η δύναμις αυτού επί TIepovoaAn Kat 


and all his force against Jerusalem. And 


παρενέβαλον EX αὐτήν και ὠκοδόμησαν an’ αὑτήν 
they encamped by it, and they built against it 


περίτειχος κύκλω s+ καὶ ήλθεν ἡ πόλις εἰς συνοχήν 
a rampart round about. And [ came the city] into —_— conflict 

ἕως ενδεκάτου ἔτους TH βασιλεί Σεδεκία 6+ EV μηνί 
until [the] eleventh year [to] king Zedekiah. In [ month 


TO TETAPTM EVVEATH TOD μηνός καὶ εστερεώθη O 
the fourth], [the] ninth ofthe month, even [ was solidified the 


λιμός EV TH πόλει καὶ οὐκ ήσαν άρτοι TO λαώ THC 


famine] in the city, and there were no bread loaves tothe people ofthe 


γῆς 7+ καὶ διεκόπη ἡ πόλις καὶ πάντες OL ἀνδρες 


land. And [ was cut through the city], and all the men 
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οἱ πολεμισταί ἔφυγον καὶ εξήλθον νυκτός κατά την 


watriors fled and went forth [by] night according to the 
Od0V της πύλης αναμέσον τοῦ τείχους καὶ TOD 

way ofthe gate in the middle ofthe — wall, and the 
προτειχίσματος O NV κατά TOV κήπον TOV 

area around the wall, which was next to the garden of the 


βασιλέως καὶ οι Χαλδαίοι επί τῆς πόλεως κύκλω 


king; (and the Chaldeans [were] upon the city round about) 


καὶ δπορεύθησαν oddv Etc apapa = s+ και 

and they went by [the] way into [the] wilderness. And 
κατεδίωξεν ἡ δύναμις τῶν Χαλδαίων οπίσῳω TOD 

[ pursued the force of the Chalcae) after the 
βασιλέως καὶ κατέλαβον αὐτόν ev τῶ πέραν ΪΙεριχώ 


king, and overtook him on the other ak of Jericho. 


καὶ πάντες οι παίδες αὐτοῦ διεσπάρησαν aN αυτού 


And all his servants were dispersed away from him. 


o+ καὶ συνέλαβον tov βασιλέα Kol ήγαγον αὐτόν 
And they seized the king, and led him 
προς tov βασιλέα Βαβυλώνος εις Δεβλαθά ev yn 


ἴο the king of Babylon in Riblah in the land 


Awad και ἐλάλησεν αὐτώ μετά κρίσεως 10+ καὶ 

of Hamath; and he spoke to him with judgment. And 
ἐσφαξε ο βασιλεύς Βαβυλῶνος τοὺς υἱούς Σεδεκίου 
[ slew the king of Babylon] the sons of Zedekiah 
κατ΄ οφθαλμούς αὐτού και πάντας τοὺς ἀάρχοντας 


infront οἴ his eyes. And all the rulers 


Ιούδα éogacev ev Δεβλαθά 11+ ται τοὺς οφθαλμούς 
of Judah he slew in Riblah. the eyes 


Σεδεκίου εξετύφλωσε καὶι ésngey αὐτόν EV πέδαις 
of Zedekiah were blinded; and he bound him in shackles, 


καὶ ἤγαγεν αὐτόν ο βασιλεύς Βαβυλώνος εἰς 

and [ led him the king of Babylon] into 
Βαβυλώνα καὶ ἐδῶκεν αὐτόν ξις οἰκίαν μύλωνος 
Babylon, and put him into [ house [the] mill] 

ἕως ἡμέρας no απέθανξ n+ καὶ EV TO μηνί 

until [the] day of which Πα died. And in the [ month 

TO πέμπτω δεκάτη τοῦ μηνός ήλθε Ναβουζαρδάν o 
fifth], [the] tenth ofthe month, came Nabuzar-ardan the 
ἀρχιμάγειρος O EOTHS κατά πρόσωπον TOV 

chief guard (the one standing in front of the 
βασιλέως Βαβυλώνος etc ἱΪερουσαλήμ. ι:. καὶ 

king of Babylon) unto ‘Jerusalem. And 
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ξδνέπρησε TOV OLKOV κυρίου καὶ TOV οίκον TOD 
he burnt the house of [the] LORD, and the house of the 


βασιλέως καὶ πάσας TAC οἰκίας της πόλεως καὶι 
king, and all the houses of the city; even 
πάσαν οἰκίαν μεγάλην ἐνέπρησεν EV πυρί 14+ καὶ παν 
all [ houses [the] great] he burnt with fire. And every 
tetyoc Ϊερουσαλήμ κύκλω καθείλεν ἢ δύναμις τῶν 


wall of Jerusalem round about wasdemolished bythe force of the 


Χαλδαίων ἡ μετά TOD αρχιμαγείρου is+ καὶ από τῶν 
Chaldeans with the chief guard. And from the 


πενήτων τοῦ λαού καὶ TO λοιπόν του λαού KAI 
needy ofthe people, and the rest ofthe people, and 


τοὺς καταλειφθέντας EV TH πόλει καὶ TOUG 


the ones _ being left behind in the city, and the ones 


δμπεπτωκότας οἱ δνέπεσαν προς τον βασιλέα 
falling in, the ones who _ fell to the king 


της Βαβυλώνος καὶ TO περισσόν TOD OYAOD LETNPEV 


of Babylon, and the οχίγα ofthe multitude [ moved 


O ἀρχιμάγειρος το: καὶ από τῶν πενήτων της YNS 
the chief guard]. And [ [some] from the poor ofthe land 


κατέλιπεν O αρχιμάγειρος εἰς ἀαμπελουργούς και εἰς 


left behind the chief guard] for vine dressers and for 


γεωργούς 17+ en τοὺς στύλους τοὺς χαλκούς τοὺς EV 


farmers. the columns, the ones οἴ brass, the ones in 


οίκω olen. aa Tac βάσεις καὶ την θάλασσαν 
[the] house οὔ [{Π6] LORD, and the bases, and the [ sea 


τὴν χαλκήν τὴν εν οἰκω κυρίου συνέτριψαν OL 
brass], the one in [the] house of[the] LORD  [ broke the 
Χαλδαίοι και ἔλαβον TOV YAAKOV αὐτών εἰς 

Chaldeans]. And they took of their brass unto 

Βαβυλώνα is+ καὶ τὴν στεφάνην καὶ TAS φιάλας και 
Babylon. And rim, and the bowls, and 
TAG κρεάγρας καὶ πάντα τὰ σκεύη χαλκά EV OIC 


the meat hooks, and all the items of brass in which 


δλεξιτούργουν EV AVTOIC 19+ καὶ τὰς ἀπφώθ καὶι τας 
they officiated by them; even the silver [things], and the 


μασμαρώθ και τοὺς VLTOYVTNPAG "αὶ τας λυχνίας και 


snuffers, and the oil flasks, the lamp-stands, and 


tac OvioKas καὶ τοὺς κυάθους a NV χρυσά χρυσά 


the incense pans, and the cups -- which was _ gold [by] gold, 


καὶ ἃ NV apyvpa apyvpa ἔλαβεν ο αρχιμάγειρος 2+ 
and which was _ silver [by] silver [ took the chief guard]; 
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καὶ Ot στύλοι δύο καὶ ἡ θάλασσα μία και Ot 


and the [columns two], and the [sea one], and the 


μόσχοι δώδεκα χαλκοί LTOKATM της θαλάσσης a 


[ calves twelve] of brass underneath the sea, which 


δποίησεν ο βασιλεύς Σολομών εἰς OiKOV κυρίου 
[ made king Solomon] for [the] house of [the] LORD. 


οὐκ ἣν σταθμός TOD YAAKOD αυτών 21+ καὶ οἱ στύλοι 


[ was not [known] [The] weight of their brass]. And the columns -- 
οκτωκαίδεκα πηχέων ὕψος τοῦ στύλου τοῦ ενός 


eighteen cubits [was the] height ofthe [column one], 


και σπαρτίον δώδεκά πηχεών περιεκύκλου αὐτόν καὶι 


and a string [measure] of twelve cubits surrounded it, and 
TO πάχος AVTOD δακτύλων τεσσάρων κύκλῳ 2+ καὶ 


its thickness [ fingers [was] of four] round about. And 
γήσσος EX αὐτοίς YAAKOD καὶ πέντε πηχεών TO 


[the] molding upon them [was] of brass, and [ [was] five cubits the 


UNKOG ὈὉπεροχήῇή TOV γήσσου TOV ενός και δίκτυον 
length], superior ofthe molding ofthe one. And a latticed [work] 


καὶ poat επί τοῦ γήσσου κύκλω τα πάντα 


and pomegranates [were] upon the molding round about, all 


YOAKG κατά ταύτα TH στύλω THO SEVTEPM KAI 


of brass; according to these [things] [was] [column the second] and 


poat 5.. καὶ ἦσαν at poat EVVEVIKOVTAES TO 


pomegranates. And there were the pomegranates -- ninety-six to the 
EV μέρος και NOUV πάσαι AL ροαί επί του 

one part; and there were inall the pomegranates upon _ the 

δικτύου κύκλω εκατόν u+ και ἔλαβεν O αρχιμάγειρος 
lattice [work] round about ἃ hundred. And [ took the chief guard] 

TOV Σαραΐαν TOV 1EPEA TOV πρῶτον καὶ TOV Σοφωνίαν 


Seraiah the [ priest foremost], and Zephaniah 


TOV ϊερέα TOV δευτερεύοντα καὶ τοὺς τρξις τοῦς 


the priest being second, and the three of the ones 
φυλάσσοντας τὴν OdOV 25+ καὶ EK της πόλξως ἔλαβεν 


guarding the way. And from the city he took 
EVVOVDYOV EVO OG TV ENLOTATNS τῶν AVdP®V τῶν 


[ eunuch one] who was _— supervisor of the men of the 


TOAELIOTOV καὶ ENTH ἀνδρας ονομαστούς τοὺς ὃν 


watriors, and seven [ men famous] ofthe ones in 
προσώπῳ τοῦ βασιλέως τοῦς εὈὐυρεθέντας Ev TH 
front ofthe king, of the ones being found in the 


πόλει καὶ TOV γραμματέα τῶν SLVELLEMV TOV 


city, and the scribe of the forces, the one 
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YPAULATEDOVTA TH λαώ τῆς γης καὶ εξήκοντα 


acting as scribe tothe people ofthe land, and sixty 


avOpwmouc 8κ Tov λαού τῆς γῆς τοῦς 


men from out of the people ofthe — land, of the ones 


ξδυρεθέντας εν μέσω της πόλεως 2«+ καὶ ἔλαβεν 
being found in [the] midst ofthe city. And eek 
αὐτούς Ναβουζαρδάν o αρχιμάγειρος καὶ ἤγαγεν 
them Nabuzar-ardan the chief guard], and he led 


αὐτούς προς βασιλέα Βαβυλῶνος sic Δεβλαθά 27+ Kar 
them to [the] king of Babylon in Riblah. And 


δπάταξεν αὐτούς βασιλεύς Βαβυλώνος εν Δεβλαθά 
[ struck them [the] king of Babylon] in Riblah 


ev yn Hudd και μετετέθη Iovda από της γης avtov 


in [the] land of Hamath. And Judah was transferred from its land. 


28+ OVTOG EOTIV O λαός OV 
This is the people whom 


μετέθηκεν Ναβουχοδονόσορ ev ἔτει εβδόμω Ιουδαίους 


Nebuchadnezzar transferred in [ year [the] seventh], of Jews - 


TPElG χιλιάδας και ELKOOITPEIC 2+ EV ETEL OYOOW KAL 


three thousand and twenty-three. In [ year [the] eighth and 


δεκάτω Ναβουχοδονόσορ μετέθηκεν από Ϊερουσαλήμ 


tenth] of Nebuchadnezzar he transferred from Jerusalem 


ψυχάς οκτακοσίας τριάκοντα δύο 30+ EV ETEL TPITM 
[ souls eight hundred thirty two]. In [ year [the] third 


και δικοστῴώ Ναβουχοδονόσορ μετέθηκεν oO 


and twentieth] of Nebuchadnezzar, [ transferred the 
ἀρχιμάγειρος Ιουδαίων ψυχάς επτακοσίας 
chief guard] of Jews [ souls seven hundred 


τεσσαρακονταπέντε πάντες AL ψυχαί τέσσαρες 
forty-five]. All the souls four 


χιλιάδες καὶ εξακόσιαι 31+ καὶ ἐγένετο EV TO 


thousand and six hundred. And itcame to pass in the 


τριακοστώ καὶ εβδόμω ἔτει αποικισθέντος 
thirtieth and seventh year of the resettling 


tov Imaksein βασιλέως Iovda Ev TO δωδεκάτῳ μηνί 
of Jehoiakim king of Judah, in the twelfth month, 
EV TH πέμπτη και ξδικάδι TOD μηνός ἔλαβεν 

on the fifth and twentieth day ofthe month, [ took 


Ουλαιμαδαράχ βασιλεύς Βαβυλώνος ev TM ενιαυτώ 
Evil-merodach king of Babylon], in the year 


ὦ εβασίλευσε τὴν κεφαλήν Iwaksein βασιλέως 
in which he took reign, the head of Jehoiakim king 
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Ιούδα καὶ εξήγαγεν αὐτόν εξ οἰκίας CG 
Judah, and led him from out of [the] house οἵ which 


δφυλάσσετο 32+ και EAGANOEV αὐτώ χρηστά καὶι 
he was guarded. And he spoke to him graciously. And 


ἔδωκε TOV θρόνον αὐτοῦ ἐπάνω τῶν θρόνων τῶν 


he put his throne above the thrones of the 


βασιλέων τῶν μετ΄ αὐτού εν Βαβυλώνι 33+ καὶ 
kings, of the ones with him in Babylon. And 


NAAAEE THV στολήν τῆς φυλακής αυτού καὶ ήσθιδν 
he changed [ apparel his prison]. And he ate 


GPTOV διαπαντός κατά πρόσωπον αὐτού πάσας TAC 


bread always in front of him all the 
ημέρας ας ἐζησξ u+ καὶ ἡ σύνταξις αὐτώ εδίδοτο 
days which he lived. And the rate [ to him given 
διαπαντός παρά Tov βασιλέως Βαβυλώνος εξ 

always] by the king of Babylon [continued] from 


ημέρας εἰς Vd ἕως ἡμέρας no απέθανε 
day 


until [the] day of which he died. 


210 


1X ἐν τούτῳ νίκα 25 - Lamentations 


1 8 


1+ Καὶ δγένετο LETH TO αιχμαλωτισθήναι τον IopanA 


And itcame to pass after [ was taken captive Israel], 


και ἰΪερουσαλήμ ερημωθήναι εκάθισεν Iepeuiag κλαίων 


and Jerusalem was made desolate, Jeremiah sat down weeping, 


kat δθρήνησξε τον θρήνον τούτον επί ἰΪερουσαλήμ Kat 


and he wailed this lamentation over Jerusalem, and 


δίπεν ΑΛΕΦ πὼς εκάθισε μόνη η πόλις 


he said, How does [ sit alone the city 
ἡ πεπληθυμμένη λαών εγενήθη ὡς χήρα 
being filled with peoples]; she became as a widow, 


πεπληθυμμένη εν éOvECIV ἀρχουσα EV χώραις 


becoming filled among [the] nations; ruling in [the] regions, 


δγενήθη εἰς φόρον :. BHO κλαίουσα ἐκλαῦσεν Ev 


she became for tribute. In Weepines she wept in 


νυκτί καὶ TA δάκρυα αὐτής επί τῶν σιαγόνων αὑτής 
[the] night, and her tears [are] upon her cheeks, 


καὶ οὐχ VANPYEV οπαρακαλών αὐτήν από πάντων 


and noone existed comforting her from all 


τῶν ἀγαπώντων αὐτήν πάντες OL φῳιλούντες 


ofthe ones loving her. All the ones being fond of 
αὐτήν nOétnoav ὃν αὐτή ἐγένοντο αὐτή εἰς εχθρούς 


her discarded her, they became to her for enemies. 


3+ TIMAA μετοωκίσθη Ιουδαία από ταπεινώσεως αὑτής 


Judea was displaced because of her humiliation, 


και amd πλήθους δουλείας αυτής εκάθισεν Ev 


and because of [the] multitude — of her servitude. She stays among 


ἔθνεσιν OVX δύρεν ανάπαυσιν πάντες οἱ 
[the] nations, shedidnot find rest. All the ones 


καταδιώκοντες αὐτήν κατέλαβον αὐτήν αναμέσον 


pursuing her overtook her in the midst 

τῶν θλιβόντων 4. ΔΑΛΕΘ odot Σιών πενθούσι 

of the ones afflicting. [The] ways of Zion mourn 

παρά το μὴ είναι ἐρχομένους EV EOPTH πάσαι 
by [reason of] there not being ones coming to [the] holiday [feast]. All 

αι πύλαι αυτής NPAVIGHEVAL οι LEPEIC αυτής 


her gates have been obliterated. Her priests 

ἀναστενάζουσιν αι παρθένοι αὐτής αγόμεναι καὶ 
are groaning, her virgins are being led [captive], and 
αὐτή πικραϊινομένη EV ξαυτή s+ H EyEvovto οἱ 

she is being embittered in herself. [ became The ones 


θλίβοντες αὐτήν εἰς κεφαλήν και οἵ εχθροί αὐτής 


afflicting her] [the] head, and her enemies 
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δυθυνούσιν OTL κύριος εταπείνωσεν αὐτήν επί TO 


are straightened; for [the] LORD humbled her over the 
πλήθος τῶν ἀσεβειών αυτής TA νήπια AVTNC 
multitude of her impieties. Her infants 
δπορεύθησαν EV αἰχμαλωσία κατά πρόσωπον 
went into captivity in front 
θλίβοντος «6+ OYAY και εξήλθε εκ θυγατρός Σιών 
[of the] one afflicting. And went forth from [the] daughter of Zion 
πάσα η εὐπρέπεια αὐτῆς EYEVOVTO OL άρχοντες AVTNS 
all her beauty. [ became Her rulers] 
ὡς κριοί οὐχ EVPLOKOVTEG νομήν καὶ ENMOPEDOVTO EV 
as rams not finding pasture, and going with 
ΠΝ ισχύϊ κατά πρόσωπον διώκοντος 7+ 

strength in front [of the] one pursuing. 
ZAIN δμνήσθη Ιερουσαλήμ ἡμερῶν ταπεινώσεως AVTNSC 
Jerusalem remembered [the] days of her humiliation, 
καὶ απωσμών αυτής πάντα τα επιθυμήματα αὐυτής 
and her repulsions. All her desirable [things], 
όσα NV 8εξ ἡμερῶν αρχαίων EV TM πεσεξίν 
asmanyas [were] from _ [ days ancient] during the falling 
TOV λαόν αυτής εις χείρας θλίβοντος και ODK NV 
of her people into [the] hands οἵ [the] one afflicting, and there was no one 
ο βοηθών αὐτή ιδόντες οἱ ἐχθροί αυὐτής ἐγέλασαν επί 
helping her. Seeing, her enemies laughed upon 
τὴ μετοικεσία αυτής s+ HO auaptiav ήμαρτεν 
her displacement. [asin sinned 
IspovoaAn διά τούτο εἰς σάλον EYEVETO πάντες 
Jerusalem]; on account of _ this [for tossing about she became]. All 
Ol δοξάζοντες αὐτήν εταπείνωσαν αὐτήν sidov yap 
the οὔθ glorifying her humbled her, for they beheld 
τὴν ἀσχημοσύνην αὐτής καὶ YE αὐτή στενάζουσα καὶι 
her indecency. And indeed she is moaning herself and 
ἀπεστράφη εἰς τὰ οπίσω ο. THO ακαθαρσία αὐτής προς 
turns to the rear. Her uncleanness [is] before 
ποδών AVTNG οὐκ εμνήσθη ἔσχατα αὐτής Ka 
her feet, she did not remember her end, and 
κατεβίβασεν vmépoyKa οὐκ ἐστιν 0 παρακαλών αὑτήν 
she brought down enormously. There is no comforting her. 
ἰὸς κύριε τὴν ταπείνωσίν LOD OTL ἐμεγαλύνθη Oo 
Behold OLORD την humiliation, for [ was magnified the 
δχθρός 10+ [ΩΘ χείρα αυτού εξεπέτασε 0 θλίβων επί 
enemy]! [ his hand spread forth The one afflicting] upon 
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πάντα τὰ επιθυμήματα αὑυτής side yap é0vn 


all the desirable [things] of hers. For she saw nations 


δισελθόντα ξις TO αγιασμά αυτής a EVETEIAW μη 


entering into _— her sanctuary -- the ones which I charged [ not 


δισελθείν αὐτά εἰς εκκλησίαν cov 1+ ΧΑΦ mac 


to enter them] into +: your assembly. All 


ο λαός αυτής καταστενάζοντες ζητούντες APTOV 


her people [are] groaning seeking bread. 


ἐδῶκαν τὰ επιθυμήματα αὐτής Ev βρώσει 
They gave the desirable [things] of hers for food 


TOV EMLOTPEWOL ψυχήν ide κύριξδ καὶ επίβλεψον OTL 
to restore [their] soul. Behold, OLORD, and look upon! for 
δγενήθη ἡητιμωμένη w+ AAMEA οι ΤῸ: ᾽ῃυμάς πάντες 
she became as one being disgraced. [ the [ones] you All 


παραπορξυόμενοι OdOV prespease καὶ ίδετε EL 


coming near] in [the] way turn and see if 
ἔστιν άλγος ὡς GAyocuoD oO δγενήθη φθεγξάμενος 
there is a pain as my pain which happened [to me]. The one uttering a sound 
EV ἐμοί ETOMEIVMOE μὲ κύριος EV ἡμέρα οργής 

ἴο me humbled me-- [the] LORD in a day of anger 

θυμού αὐτού 3+ MHM εξ ὑψοῦς avtovd απέστειλξ mvp 


of his rage. From out of his height he sent fire 


EV τοῖς οστέοις LOD καὶ κατήγαγεν ALTO διεπέτασε 


in my bones, and he led it down. He opened and spread out 


δίκτυον τοῖς ποσί μου απέστρεψέ pe ElG TA οπίσω 


a net for my feet. He turned to the rear. 
EdMKE μὲ ηφανισμένην OAV την ημέραν 


He appointed me for being removed from view; anentire day 


οδυνωμένην 14+ NOYN εγρηγορήθη επί 


for grieving. He was vigilant concerning 

Ta ἀσεβήματά LOD EV χερσί LOD συνεπλάκησαν 

my acts of impiety; [in my hands they are closely joined]; 
ἀνέβησαν επί TOV τράχηλόν μου ησθένησεν 

they ascended unto my neck. [ is weakened 

ἡ ισχύς LOD OTL EdMKE κύριος EV χερσί μου οδύνας 

My strength], for [the] LORD put [in my hands griefs]; 

OD δυνήσομαι στήναι is+ LAMEX εξήρε eet 

Ishall not be able to stand. [ lifted away 

τους ισχυρούς HOD ο κύριος EK μέσου οὶ; δκάλεσεν 
my strong men The LORD] from [the] midst ofme. Hecalled 

El εμέ καιρόν TOV συντρίψαι EKAEKTOVS μου ANVOV 
upon me a time to break my choice men. [ [the] wine vat 
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δπάτησε κύριος παρθένω θυγατρί Tovda ιςο: AIN επί 
trod [The] LORD] _ [for the] virgin daughter of Judah. Over 


τούτοις εγώ κλαίω ο οφθαλμός LOD κατήγαγεν ὕδωρ 
these things I weep; my eye led down water, 
ότι ἐμακρύνθη am εμού ο παρακαλών LE O 
For far from me [is] the one comforting me, the [one] 
ETLOTPDEPWV ψυχήν μου EYEVOVTO OL VIO’ μου 

restoring my soul. [ were sons My] 
ηφανισμένοι OTL EKPATOIMON ο εχθρός 17+ 

obliterated, for [ conquered the enemy]. 


MH διεπέτασε Σιών χείρας αὐτής οὐκ ἐστιν 


Zion opened and spread out her hands; there is no one 


O παρακαλών αὑτήν ενετείλατο κύριος TM [Ιακώβ 
comforting her. [The] LORD gave charge to Jacob; 


κύκλω αὐτού οι θλίβοντες αὐτόν 


round about him [are] the ones afflicting him. 


δγενήθη Ϊερουσαλήμ EIG αἀποκαθημένην αναμέσον 


Jerusalem was a woman sitting apart [unclean] in the midst 
αὐτών isi ΣΑΔΗ δίκαιός Eott κύριος OT 
of them. [ just 1S [The] LORD]; for 


TO στόμα αὐτοῦ παρεπίκρανα ακούσατε ON πάντες 
[ his mouth I greatly embittered]. Hear indeed all 


οι λαοί και ίδετε TO GAYOS μου παρθένοι μου KAI 
peoples, and behold my pain! My virgins and 


νεανίσκοι LOD ἐπορεύθησαν EV ALYLAAWOIA 19+ 


my young men were gone into captivity. 


KQ® εκάλεσα Tovs εραστάς μου αὑτοί dE 


I called my lovers, but they 


TOPEAOYIGAVTO LE OLLEPEIS μου καὶι 


misled me. My priests and 

οἱ πρεσβύτεροί μου EV TH πόλει εξέλιπον OTL 

my elders [in the city failed], for 
δζήτησαν βρώσιν avtoic iva επιστρέψωσι 

they sought food for themselves, _ that they should restore 

ψυχάς αὐτῶν 2+ PHX ide κύριξ ὀτι θλίβομαι 

their lives. Behold, OLORD, _ for I am afflicted! 

ἡ κοιλία μου δταράχθη και ἡ καρδία LOD εστράφη EV 
My belly was disturbed, and my heart was turned within 
δμοί παραπικραίνουσα παρεπίκρανα ἔξωθεν 

me; greatly embittering I was embittered. Outside 

NTEKVMOE WE μάχαιρα ὥσπερ θάνατος EV οἰκῶ 21+ 


[ made me childless [the] sword], as if a death in [the] house. 
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ΣΙΝ axovoate dyn OTL στενάζω εγώ οὐκ ἔστιν 


Hear indeed! for I moan. There is not 


O παρακαλών WE πάντες οι εχθροί μου ήκουσαν TA 
one comforting me. All my enemies heard the 
κακά μου καὶ βχάρησαν OTL OV ξεποίησας 
bad things [concerning] me, and they rejoice that you _ did [it]. 
δπήγαγες ἡμέραν εκάλεσας καιρόν EYEVOVTO ὀμοιοί 
You brought on [the] day; you called [the] time, they became alike 
μοί 2+ OAY εἰσέλθοι πάσα ἡ κακία AVTOV κατά 
to me. May [ enter all their evils] before 
πρόσωπόν GOD καὶ επιφύλλισον αὐτοίς ον τρόπον 
your face. And glean them! in which manner 
δποίησαν επιφυλλίδα περί πάντων 
they made a gleaning for all 
TOV ἀαμαρτημάτων μου OTL πολλοί OL στεναγμοί μου 
of my sins. for [ [are] many my moanings], 
και ἡ καρδία μου λυπείται 
and my heart frets. 
2. 5 
11 AAE® πῶς εγνόφωσξν οργή αὐτοῦ κύριος THV 

O How [ darkened his anger [the] LORD] _ for the 
θυγατέρα Σιών κατέρριψεν εξ OVPAVOD εις γήν 
daughter of Zion. He hurled down from out of heaven unto [{Π6] earth 
δόξασμα IopanA Kal οὐκ ἐμνήσθη vaoTOdiOD 
[the] glory of Israel, and he remembered not [the] stool 
TOOMV αὐτού EV ἡμέρα οργής θυμού αὐτού 2+ 
of his feet in a day of wrath of his tage: 
BHO κατεπόντισε κύριος οὐ φεισάμενος πάντα TO 
[ sunk [the] LORD], not sparing, all the 
ὡραία [1ακώβ καθείλεν ev θυμώ avtod τα 
beautiful [things] οἵ Jacob. He demolished in his rage the 
οχυρώματα τῆς θυγατρός Iobda EKOAANOEV εἰς τὴν 
fortresses ofthe daughter of Judah. He cleaved unto the 
γῆν εβεβήλωσεν βασιλέα αυτής καὶ APYOVTA αὑὐτής 
ground. He profaned her king and her ruler. 
3+ TIMEA συνέκλασεν sev οργή θυμού αὐτού παν 

He broke in pieces in anger of his tage all 
κέρας IopandA απέστρεψεν εἰς τὰ οπίσω δεξιάν AVTOD 
[the] horn οἴ Israel. He turned back his right [hand] 
από προσώπου εχθρού καὶ avnywev εν Ιακώβ we 
from [the] face of [the] enemy, and he lit in Jacob [ as 
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πὺρ φλόγα και κατέφαγε πάντα TO κύκλῳ 4+ 


fire a flame], and it devoured all the [things] round about. 
AAAE®O  ενέτεινε τόξον αὐτοῦ ὡς εχθρός EOTEPEWOE 
He stretched tight his bow as an enemy. He stiffened 
δεξιάν AVTOD ὡς Ὀυπεναντίος καὶ AMEKTELVE πάντα TO 
his right hand as an opponent, and he killed all the 
δπιθυμήματα TOV οφθαλμών LOD EV σκηνή θυγατρός 
desirable [things] of my eyes in [the] tent of [the] daughter 
Σιών EcéYEEV ὡς TLVP TOV θυμόν αυτού s+ H εγενήθη 
of Zion. He poured out [85 fire his anger]. [ became 
κύριος ὡς εχθρός κατεπόντισεν ἰσραήλ κατεπόντισε 
[The] LORD] as an enemy. He sunk Israel, he sunk 

πάσας τας βάρεις αυτού διέφθειρε 

all his palaces. He utterly destroyed 

τὰ οχυρώματα AVTOD καὶ ἐπλήθυνε. τη θυγατρί [Ιούδα 


his fortresses, and multiplied to the daughter of Judah 


ταπεινουμένην και ταταπεινωμένην 6+ OYAY Kat 
[the] one humbling and [the] one being humbled. And 


διεπέτασεν WC GUMEAOV TO σκήνωμα αὐτού 

he opened and spread out [as a grapevine his tent]. 

διέφθειρεν EOPTHV AVTOD επελάθετο κύριος α 

[ was corrupted his holiday [feast]]. [The] LORD forgot what 
δποίησεν EV Σιών ξεορτής και σαββάτου Kat 
he appointed in Zion -- [the] holiday [feast] and [the] Sabbath; and 


παρώξυνεν εμβριμήματι οργής αυτού βασιλέα Kat 
[ provoked [the] threatening of his anger] king and 


ἱερέα 7+ ZAIN απώσατο κύριος θυσιαστήριον αὐτού 
priest. [The] LORD thrust away his altar, 


ANETIVACEV αγίασμα AVTOD συνέτριψεν EV χειρί 

he brushed off his sanctuary, he broke by [the] hand 

δχθρού τείχος βαρέων avTNS φωνήν ἐδῶκαν EV οίκω 
of [the] enemy [the] wall of her palaces; [ a sound they gave] in [the] house 
κυρίου ὡς EV NEPA EOPTIC s+ HO Edoyioato κύριος 
of [the] LORD, as in [the] day of holiday. [The] LORD devised 

TOV διαφθείραι τείχος θυγατρός Σιών ξξέτεινε μέτρον 
to ruin [the] wall of [the] daughter of Zion. Hestretched out a measure, 


οὐκ απέστρεψε χείρα αὐτού από καταπατήματος καὶι 


he did not return his hand from trampling; and 
ENEVONOE TO προτείχισμα και τείχος ομοθυμαδόν 
[ mourned the —_ area around the wall], and [the] wall with one accord 


ησθένησεν .ο. THO ενεπάγησαν εἰς γην πύλαι αυτής 


was weakened. [ are stuck into [the] ground Her gates]; 
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ἀπώλεσξ καὶ συνέτριψεν αὐτής μοχλούς 
he destroyed and broke her [gate] bars. 


βασιλέα αυτής καὶ άἀρχοντας αὐτής εν τοις ἔθνεσιν 


Her king and her rulers [are] in the nations. 
οὐκ ἐστι νόμος καὶ YE προφήται αυτής οὐκ είδον 


There is no law, and indeed her prophets beheld not 


Opactv παρά κυρίου io+ [ΩΘ εκάθισαν εἰς την yrv 
a vision by [the] LORD. They sat upon — the ground; 


δσιώπησαν πρεσβύτεροι θυγατρός Limv ανεβίβασαν 
[ kept silent [the] elders of [the] daughter of Zion]. They brought 


χοῦν Et την κεφαλήν αυτών περιεζώσαντο σάκκους 
dust upon _ their head; ney girded on sackcloths; 


κατήγαγον εἰς YHV αρχηγούς παρθένους Ev 
they led down to [the] ground [the] heads of virgins in 


IspovoaAn i+ XA® εξέλιπον εν δάκρυσιν 


Jerusalem. [ failed with tears 

οἱ οφθαλμοί μου εταράχθη ἡ καρδία μου εξεχύθη εἰς 
My eyes]; [ is disturbed my heart]; [is poured out onto 
τὴν γην ἡ δόξα μου επί TO σύντριμμα της θυγατρός 
the ground my glory] over the — destruction ofthe daughter 


TOV λαού LOD EV TO EKAEiTELV νήπιον καὶ θηλάζοντα 


of my people, in the failing infant and ones nursing 


ev πλατείαις πόλξως 12+ AAMEA ταῖς μητράσιν avtov 


in [the] squares of the city. To their mothers 


Einav TOD σίτος καὶ OivOS EVTM εκλύεσθαι αὐτούς 
they said, Where [is] [the] grain and wine? while they were enfeebled 


ὡς τραυματίας sv πλατείαις MOAEMS EV THO δεκχείσθαι 


as wounded men in [the] squares of the city, in the pouring out 


ψυχάς αὐτῶν εἰς κόλπον μητέρων αὐτών 13+ MHM τι 


of their souls into [the] bosom of their mothers. What 
μαρτυρήσω ἡ TL OLOIWoM σοι θύγατερ ἱερουσαλήμ 
shall I testify? or what shall I liken to you, O daughter of Jerusalem? 

τις OWGEL σε παρθένος θυγάτηρ Σιών ότι 

Who © shalldeliver you, Ο virgin daughter of Zion? ‘For 

δμεγαλύνθη ποτήριον συντριβής GOV τις ἰάσεταί OF 14+ 


[ was enlarged [the] cup of your destruction]; Who - shall heal you? 


NOYN προφήταί cov sidoodv σοι μάταια Ka 


Your prophets saw for you vanities and 


ἀφροσύνην καὶ οὐκ ἀπεκάλυψαν επί την αδικίαν σου 


folly, and they uncovered not upon γι iniquity, 


TOV ἐπιστρέψαι αἰχμαλωσίαν GOD και εἰδοσάν σοι 
to turn your captivity; and they beheld for you 
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λήμματα μάταια καὶ εξώσματα 5+ ΣΑΜΕΧ εκρότησαν 


[ concerns vain] and purgations. [ clap 
επί σοι χείρας πάντες OL παραπορευόμενοι οδόν 
over you hands All [the] ones passing in [the] way]; 


ἐσύρισαν και EKIVNOOV τὴν κεφαλήν αυτών επί την 


they whistle and shake their head over the 


θυγατέρα TIepovoaAnu εἰ αὔτη ἡ πόλις ερούσι 
daughter of Jerusalem, she the city, they shall say, 


στέφανος δόξης ευφροσύνης πάσης τῆς γῆς 6+ 
[the] crown of glory of gladness of all the earth? 


AIN διήνοιξαν επί σε στόμα αὐτών πάντες 


[ opened wide against you their mouth All 


οι δχθροί cov εσύρισαν καὶ ἐβρυξαν οδόντας είπαν 
your enemies]. They whistled and gnashed [their] teeth. They said, 


κατεπίομδν αὐτήν πλην αὐτή ἡ NEPA NV 
We swallowed her down. Besides, __ this [is] the day which 
προσεδοκώμεν EDPOLEV αὐτήν είδομεν 17+ 


we expected; we found it, we saw [it]. 


MH enoinoe κύριος a ενεθυμήθη συνετέλεσε 
[The] LORD did what he pondered. He completed 


ρήμα αὐτοῦ α EVETEIAATO εξ ημερών ἀρχαίων 


his word which he gave charge from days of old. 

καθείλε καὶ οὐκ EMEIOATO καὶ εὔφρανεν επί σε 

He demolished, and spared not, and he gladdened [ over you 
δχθρόν ὑψῶὼσξ κέρας θλίβοντός σξ is+ 

[the] enemy], Heraiseduphigh [the] hor οὐ [the] one afflicting you. 

XAAH εβόησξ καρδία αυτών προς κύριον τείχη 

[ yelled out Their heart] to [the] LORD, [saying], O walls 
Σιών καταγαγέτω ὡς χειμάρρους δάκρυα ημέρας "αὶ 
of Zion, lead down [ as a rushing stream tears] day 


νυκτός καὶ δῶς ἔκνηψιν σεαυτή μηδέ σιωπησάτω. 


night! And give soberness to yourself; neither let [ keep quiet 

κόρη οφθαλμού GOV 19+ ΚΩΦ ανάστηθι αδολεσχήσαι 
[the] pupil of your eye]! Rise up to meditate 

Ev νυκτί εἰς ἀρχάς φυλακής σοῦ ἔκχεον ὡς ὑδῶὼρ 
in [the] night! At [the] beginnings of your watch pour out [ as water 


καρδίαν GOD απέναντι προσώπου κυρίου ἄρον προς 
your heart] before [the] face of [the] LORD! Lift to 


αὐτόν χείράς σοῦ περί ψυχῶν νηπίων GOV TMV 
him your hands for [the] lives of your infants, of the ones 


EKAVOLEVOV ALLO AN ἀρχής πασών ECOdWV 2+ 


fainting from hunger δἱ [the] corner ofall [the] streets! 


33 ἐν τούτῳ + νίκα 25 - Lamentations 


ΡΗΣ ide κύριξδ καὶ επίβλεψον τίνι επεφύλλισας ούτως 
Behold, OLORD, and look upon what you gleaned thus! 


δι φάγονται γυναίκες καρπόν κοιλίας αυτών 
Shall  [ eat [the] women] [the] fruit of their belly? 
φονευθήσονται νήπια θηλάζοντα μαστούς δ8ι 


Shall [ be murdered infants nursing breasts]? Shall 


QMOKTEVEIG EV αγιάσματι κυρίου 1EPEG καὶ προφήτην 
you kill in [the] sanctuary of [the] LORD [the] priest and prophet? 


21+ ΣΙΝ exownOnoav εἰς ynv δεξόδον παιδάριον καὶι 
[ went to bed on [the] ground in[the] street [The] boy and 
πρεσβύτης παρθένοι μου και VEAVIOKOL LOD 


old man]; my virgins and my young men 


δπορεύθησαν EV αἰχμαλωσία εν ρομφαία EV ALLw@ 


went into copay by broadsword; by famine 
ἀπέκτεινας EV ἡμέρα οργής σοῦ εμαγείρευσας 

you killed; in [the] day of your anger you cut up, 

οὐκ EMELIGM 2+ OAY εκάλεσας Moet ἡμέραν ξορτής 
you spared not. You called as in a day of holiday 


παροικίας μου κυκλόθεν καὶ οὐκ EYEVETO EV NEPA 


for my sojourners round about; and there was not in [the] day 


Opyns κυρίου AVAGMCOUEVOS καὶ καταλελειμμένος ὡς 
of anger of [the] LORD _ one being rescued and being left behind, as 


δπεκράτησα καὶ ἐπλήθυνα εχθρούς μου πάντας 


I prevailed, and I filled [ my enemies all]. 


3 3 


i, AAE® εγώ ανήρ ο βλέπων πτωχείαν ev ράβδω 

I [am] aman, one seeing poorness by a rod 
θυμού αὐτού En εμέ 2+ παρέλαβέ με απήγαγέ WE εἰς 
of his rage upon Π1Ί6. He took me; he led me away into 
σκότος καὶ οὐ φῶς 3+ πλὴν εν EOL EMEOTPEWE 
darkness, and not light. Only against me he turned 


χείρα αὐτοῦ OANV την ἡμέραν 4+ BHO exadaiwos 
his hand [the] entire day. He aged 


σάρκας μου και δέρμα LOD OOTEA LOD συνέτριψεν 5+ 
my flesh and my skin; [ my bones he broke]. 
ανωκοδόμησε κατ΄ εμού καὶ EKDKAMOE κεφαλήν μου 


He built against me, and he encircled my head, 


4 om 4 4 4 
καὶ ἐμόχθησεν ς: EV OKOTELVOIC εκάθισέ LE WC 


and troubled [me]. In dark [places] he settled me as 
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νεκρούς αϊώνος 7+ TIMEA ανωκοδόμησε κατ΄ 8μού 


dead ones of [the] eon. He built against me, 


καὶ οὐκ εξελεύσομαι εβάρυνε χαλκόν LOD s+ καὶ 


and Ishall not come forth. He weighed down my brass [chain]. Yes 
γε OT κεκράξομαι καὶ βοήσω απέφραξε 
indeed, [ὁγ [though] I shall cry out and yell, he shut out 


προσευχήν μου 9+ ανωκοδόμησεν οδούς μου δνέφραξε 
my prayer. He blocked up my ways; he obstructed 


τρίβους μου etdpagev i+ AAAE® αρκός ενεδρεύουσα 


my roads; he disturbed [me]. [ a bear lying in wait 


αὐτός μοι ὡς λέων EV κρυφαίοις 1+ κατεδίωξεν 


He is] forme, as a lion in a secret [place]. He pursued [me] 


QOMEOTHKOTA καὶ κατέπαυσέ UE EDETO με 


[after] I revolted, and caused me to cease. He established me 


ηφανισμένην 12+ EVETELVE τόξον AVTOD KAL 

for being obliterated. He stretched tight his bow, and 

EOTHAWOE UE ὡς σκοπόν εις βέλος 13+ H εἰσήγαγε 
he set up astone [target] forme as [the] aim for [the] arrow. He brought 

EV τοῖς νεφροίς HOV LOVG φαρέτρας αὐτοῦ 14+ 

[into my kidneys [the] poison from his quivers]. 

δγενήθην γέλως παντί AGM μου ψαλμός αυτών OANV 

I became laughter to all my people, their psalm [for the] entire 
τὴν ημέραν iss EYOPTAGE με πικρίας εμέθυσέ με 

day. He filled me with bitterness; he intoxicated me 


χολῆς 16+ ΟΥ̓ΑΥ͂ και βεξέβαλεξ ψηφω οδόντας μου 


with bile, he knocked out [byasmallstone my teeth]; 


δψώμισέ UE σποδόν 17+ καὶ ἀπώσατο εξ εἰρήνης 


he fed me ashes, and he thrust away [from peace 


ψυχήν μου ἐπελαθόμην αγαθά is+ και εἶπα απώλξτο 
my soul]. I forgot good [things]. And I said, [ perished 


TO νίκός LOD καὶ ἡ ελπίς LOD από κυρίου 19+ 
My victory], and my hope from [the] LORD. 
ZAIN euvno8nv από πτωχείας μου καὶ EK 


I remembered because of my poorness, and of 


διωγμού μου πικρίας LOD καὶ χολής HOV 2+ 


my persecution, of my bitterness, and of my bile. 

μνησθήσομαι και καταδολεσχήσει EX ELE ἡ ψυχή μου 
I shall be remembered, and [ shall converse with me my soul]. 

21+ ταύτην τάξω εἰς τὴν καρδίαν μου διά τούτο 


This Iwillarrange into my heart; on account of _ this 
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πυπομένω 2+ ΗΘτα eden τοῦ κυρίου ότι 


I will wait. The mercies ofthe LORD, for 

οὐκ ετελδιώθησαν OTL οὐκ ECiAITOV 

they finished not, for [ failed not 

αι ἐλεημοσύναι αὐτοῦ 23+ TA καινά EV TO προΐϊ 

his charities]. The ones new in the morning; 
πολλή η πίστις GOV 4+ το μέρος μου κύριος simEV 

great [is] your trust. [ [is] my portion [The] LORD], _ said 

ἡ ψυχή μου διά τούτο Ὀυπομδνώ αὑτόν 25+ 

my soul, on account of this I will wait for him. 

THO αγαθός κύριος τοῖς υπομένουσιν αὐτόν ψυχή 
[The] LORD is good to the ones waiting on him, [the] soul 
ἡ ζητήσει αὐτόν :.. ἀγαθόν καὶ DTOLEVEL καὶ 

which 5841] seek him. [It is] good, and he shall wait and 
ησυχάσει εἰς TO σωτήριον κυρίου 27+ ἀγαθόν ανὸρί 
shall be still for the — deliverance of [the] LORD. [It is] good for a man 
όταν apn ζυγόν EK νεότητι αὐτού 28+ 

whenever he should lift a yoke from his youth. 

[QO καθήσεται κατά μόνας καὶ σιωπήσεται OTL ἦρεν 
He will sit down alone, and will keep silent, for he lifted [it] 
EM’ EAVTM 2+ θήσει EV KOVLOPTH TO στόμα αυτού δι 
upon himself. He shall put [in dust his mouth]; if 
NOTE ἢ ελπίς 3+ δώσει τῷ παίοντι αὐτόν σιαγόνα 
perhaps [there is] hope. He will give [tothe one hitting him [his] cheek]. 
χορτασθήσεται ονειϊιδισμών 31+ ΧΑΦ OTL οὐκ εἰς TOV 
He will be filled of scornings. For not into [ἋΠ6 
QLWVA απώσεται κύριος 321 OTL O ταπεινώσας 

eon shall [the] LORD thrust away. For the one he humbled 

οἰκτειρήσει KATH TO πλήθος τοῦ ελέους AVTOD 33+ 

he shall pity, according to the multitude of his mercy. 

οὐκ ἀπεκρίθη από καρδίας αὐτοῦ Kal EtamEivMOEV 

He was not answered from his heart, and he humbled 

υἱούς avdpdc 3+ AAMEA tov ταπεινώσαι υπό 

sons of man, to humble under 

τους πόδας AVTOD πάντας δεσμίους γης 35+ 

his feet all [the] prisoners of [the] earth, 

TOV EkKAival κρίσιν ανὸρός κατέναντι προσώπου 

to turn aside ajudgment ofaman over against [the] face 

ὑψίστου 36+ καταδικάσαι ἄνθρωπον EV TH κρίνεσθαι 
of [the] highest, to condemn mankind in judging 
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αὐτόν κύριος οὐκ είπξ 37+ ΜΗΝ τις οὕτως εἰπε καὶι 
him, [the] LORD didnot _ say [it]. Who thus spoke, and 


δγενήθη κυριός οὐκ EVETEIAATO 38+ EK στόματος 
itcame to pass, but[the] LORD didnot give charge? From out of [the] mouth 


ὑψίστου οὐκ ECEAEVDOETOL κακά καὶ TO αγαθόν 30+ 
of [the] highest — shall not come forth bad and good? 

τι γογγύσει άνθρωπος ζῶν ανήρ περί 

Why [does] [ grumble man a living]; aman concerning 


της ἁμαρτίας AVTOD 4+ ΝΟΥ͂Ν εξηρευνήθη 7 οδός ημών 


his sin? [ was searched out Our way] 

και ἡητάσθη και επιστρέψωμεν EMS κυρίου 41+ 

and examined, and we should turn unto [the] LORD. 
ἀναλάβωμεν καρδίας ἡμῶν επί χειρών ημῶν προς 

We should lift up our hearts with οἷ hands to 

υψηλόν EV OVPAVA «2+ ἡμαρτήσαμεν ησεβήσαμεν καὶι 
[the] height in heaven. We sinned, we were impious, and 


οὐχ UdoO8ns 32+ LAMEX επεσκέπασας ev θυμώ καὶι 


you atoned not. You enveloped in rage, and 


απεδίωξας ἡμᾶς ἀπέκτεινας καὶ οὐκ εφείσω 44+ 
banished You killed and spared not. 


ἐπεσκέπασας νεφέλην σεαυτώ EVEKEV προσξυχής 


You enveloped [ with a cloud yourself] because of prayer 


καμμύσαι WE 45+ και ἀπωσθήναι éONKAG ημάς EV 


to close my eyelids. And to be thrust away you put us in 


μέσῳ TOV λαών «+ AIN διήνοιξαν εφ΄ ημάς 


[the] midst ofthe peoples. [ opened wide against us 


στόμα AVTOV τοντες οι εχθροί ημών 47+ φόβος και 


their mouth our enemies]. Fear and 


θάμβος εγενήθη ημίν ἐπαρσις Kat συντριβή s+ 


stupefaction was to us; haughtiness and destruction. 
ἀφέσεις υδάτων KATACEL ο οφθαλμός μου επί TO 
[ releases of waters shall lead down My eye] upon the 
σύντριμμα της θυγατρός τοῦ λαού LOD 49+ 

destruction ofthe daughter of my people. 


MH 0 οφθαλμός Lov κατεπόθη καὶ οὐ σιγήσομαι 


My eye was swallowed down and Ishall not be quiet, 


TOV UN δίναι ἔκνηψιν 50+ EMS OV διακύψη και 
to not be sober, until of which [time] [should look through and 
δίδη κύριος εξ OVPAVOD s+ 0 οφθαλμός μου 
should behold [the] LORD] from out of heaven. My eye 


33 ἐν τούτῳ νίκα 25 - Lamentations 


δπιφυλλιεί επί τὴν ψυχήν μου παρά πάσας θυγατέρας 


shall glean upon my soul because of all [the] daughters 


πόλξως 52+ LAAH Onpevovtes εθήρευσάν pe ως 


of [the] city. In hunting [ hunted as 


στρουθίον οι ἐχθροί μου δωρεάν 33+ εθανάτωσαν EV 


a sparrow my enemies] freely. They put to death [ in 
λάκκω ζωήν μου Kat eméOnKkav λίθον ex’ εμοί s4+ 
[the] pit my life], and they placed a stone upon = me. 
vmEpeyvOn ὑδὼρ EA τὴν κεφαλήν μου είπα απώσμαι 
[ overflowed Water] upon my head. I said, I am thrust away. 


s+ ΚΩΦ επεκαλεσάμην to ὀνομά σοῦ κύριε EK 
I called upon your name, OLORD, _ from out of 


λάκκου κατωτάτου 56+ φωνής μου ἤκουσας μη 

[ pit [the] lowermost]. My voice you heard; you should not 
κρύψης τα ὠτά GOD εἰς την δέησίν LOD 57+ εἰς 

hide your ears to my supplication. [ for 

τὴν βοήθείαν Lov ήγγισας εν ἡμέρα η 

my help You approached] in [the] day in which 
δπεκαλεσάμην Of εἰπάς μοι UN φόβου 


I called upon you. Yousaid tome, Donot fear! 


ss+ PHY εδίκασας κύριδ Tac δίκας τῆς ψυχής μου 
You adjudicated, OLORD, _ the punishments of my soul. 

EAVTPMHOW την ζωήν μου so+ EldES κύριξ 

You ransomed my life. You saw, OLORD, 

τὰς ταραχάς LOD ἐκρινας την κρίσιν LOD «0+ EldEC 

my disturbances. You judged my case. You beheld 

πάσαν την EKOIKNOLW αὐτών και πάντας 


all their vengeance, and all 


τους διαλογισμούς αὐτῶν EN εμοί 61+ LIN ήκουσας 


their devices against me. You heard 


TOV OVELOLGLLOV AVTM@V πάντας τους διαλογισμούς αὐτών 


their scorning, all their devices 


KOT EOD 2+ χείλη επανισταμένων μοι καὶ 
against me; [the] lips of ones rising up against me, and 
μδλέτας αὐτών KAT ELLOD OANV την ἡμέραν 03+ 
their meditations against me [the] entire day; 


καθέδραν αὐτῶν και AVGOTACLW αυτών επίβλεψον επί 


their sitting down, and their rising up. Look upon 


οφθαλμους AVTOV 64+ TAY ἀνταποδώσεις avtoic 


their eyes! You shall recompense to them 
y p 
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ἀνταπόδομα κύριξδ κατά τα EPYA τῶν χειρών αὐτών 


a recompense, OLORD, according to the works of their hands. 


65+ ἀποδώσεις αὑτοίς VTEPACTIOLWOV καρδίας μου 


You shall recompense to them, [while] shielding [ of my heart 


μόχθον 65+ OV αὐτούς καταδιώξεις EV οργή και 


[the] trouble]. You _ shall pesve them in anger, and 


δξαναλώσεις αὐτούς VTOKATHVEV TOD OVPAVOD κύριε 


shall completely consume them beneath the heaven, O LORD. 
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11 AAE® πὼς αμασυηρωθήσεξται το χρυσίον 
O how [ shall be darkened the gold], [and] 


GAAOLMONOETAL TO apybplov TO ἀγαθόν εξεχύθησαν 

[ changed the silver good]; [ were discharged 

λίθοι Gylol EM’ ἀρχής πασών εξόδων 2+ BHO οι vtot 
stones holy] at [the] top of all [the] streets, [even] the [ sons 
Σιών οιτίμιοι ἐπηρμένοι EV χρυσίω πῶς ελογίσθησαν 
of Zion esteemed] being encouraged by gold, O how _ they are considered 
ElG ἀαγγεία οστράκινα EPYA χειρῶν κεραμέως 3+ 

as [receptacles earthenware], works of [the] hands οἵ [the] potter. 


TIMEA καὶ ye ὃράκοντες εξέδυσαν μαστούς 


And indeed, dragons stripped [the] breasts, 
δθήλασαν σκύμνους αὐτῶν θυγατέρας λαού μου εἰς 


they nursed their cubs; [the] daughters of my people [were] for 


ἀνίατον ὡς στρουθίον εν EPNUM 4: 


irretrievability as a sparrow [the] wilderness. 


AAAE® εκολλήθη ἡ yhbood θηλάζοντος τρις 


[ cleaves The tongue of one a) 


TOV φάρυγγα αὐτού εν δίψει νήπια ἤτησαν άρτον 


its throat in thirst. Infants ask for bread, 


ο διακλών οὐκ ἐστιν avTOic s+ How ἔσθοντες τας 


[ one snapping [it] there is not] for them. The ones eating the 


τρυφάς ἠφανίσθησαν EV ταῖς ECddOIC οἱ 


delicacies were removed in the streets. The ones 


τιθηνούμενοι επί KOKKOV TEPIEAGBOVTO κοπρίας «+ 


having been suckled in scarlet were embracing dung. 

OYAY καὶ εμεγαλύνθη ἀνομία θυγατρός λαού μου 

And [ was magnified [the] lawlessness of [the] daughter of my people] 

vmép ἀνομίας Σοδόμων τῆς κατεστραμμένης ὥσπερ 


over [the] lawlessness of Sodom, the [place] being eradicated as [with] 
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σπουδή καὶ οὐκ επόνεσαν EV αὐτή χείρας 7+ 


promptness, and they did not _ toil in her hands. 


ZAIN εκαθαριώθησαν Ναζαραίοι αυὑὐτής vmép χιόνα 


[ were clean Her Nazarites]; [more than snow 
ἔλαμψαν vmép γάλα επυρώθησαν vaép λίθου 

they radiated]; [more than milk they were purified]. [ [were] above _ stone 
σαπφείρου TO ἀπόσπασμα αὐτῶν s+ HO εσκότασεν υπέρ 
of sapphire Their broken [pieces]], [ darkened above 
ἀσβόλην το ξίδος αὐτῶν οὐκ δπεγνώσθησαν EV ταις 


lamp black their appearance], they are not recognized in the 


δξόδοις δπάγη OEPUAALTOV επί τα οστά ALTMV 


streets; [ was fixed _ their skin] against their bones; 


δξηράνθησαν eyevnPnoav ey ξύλον o+ THO καλοί 


1πν are dried up, they were wood. Better 


ἤσαν οἱ τραυματίαι ρομφαίας NY ον τραυματίαι 


were the ones _ slain by [the] broadsword than theones slain 


MUOD επορεύθησαν EKKEKEVTNLEVOL από γεννημάτων 
by hunger; they went being pierced by [want] of produce 


ayp@V ιο. LOO χείρες γυναικών οιἰκτιρμόνων ήἤψησαν 
of [the] fields. Tne hands [ women of pitying] boiled 
τὰ παιδία αὐτῶν εγενήθησαν εἰς βρώσιν avtaic EV THO 


their children; they became for food to them in the 


συντρίμματι της θυγατρός τοῦ λαού LOD 11+ 


destruction ofthe daughter of my people. 


XA® συνετέλεσε κύριος θυμόν αυτού EcéyeE θυμόν 
[The] LORD completed his rage; he poured out une rage 


οργής αὐτοῦ καὶ ἀανήψε πὺρ EV Σιών καὶ κατέφαγε 
of his anger, and lit a fire in Zion, and it devoured 

τὰ θεμέλια αυτής 2+ AAMEA οὐκ exiotevoav βασιλείς 
her foundations. [ believed not [The] kings 


γης πάντες OL κατοικούντες τὴν οἰκουμένην ότι 


of [the] earth], all the ones_ dwelling, the ones living, that 


δισελεύσεται εχθρός Kat εκθλίβων διά τῶν πυλών 
[ shall enter an enemy and one afflicting] through the gates 
Ιερουσαλήμ 1. MHM εξ αμαρτιῶν προφητών αυτής 
of Jerusalem, because of [the] sins of her prophets, 


αδικιών 1EPEMV αὐτής TOV EKYEOVT@V αίμα δίκαιον 


[and] iniquities of her priests, the ones pouring out [ blood just] 


δν μέσω αὐτής u+ NOYN εσαλεύθησαν 


in her midst. [ were shaken 


OL εγρήγοροι αυτής ΕΥ̓͂ ταῖς εξόδοις ἐεμολύνθησαν EV 


Her watchmen] the streets; they were tainted with 
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αίματι EV τῷ μη δύνασθαι αὐτούς ήψαντο 
blood in [ not being able their]; they touched 


δνδυμάτων αὐτών 15+ LAMEX απόστητε ακαθάρτων 


their garments [with it]. Separate from [the] unclean! 


καλέσατε αὐτούς ANOOTHTE ἀπόστητε UN ἀάπτεσθε 


Call them! Separate, separate, do not touch! 


OTL ἀνήφθησαν καὶ ye εσαλεύθησαν είπατε ὃν 


for they were lit, and indeed, they were shaken. Say among 


τοις ἔθνεσιν οὐ μη προσθώσι τοῦ παροικξίν 16+ 


the nations! Inno way — should they proceed to sojourn [there]. 

AIN πρόσωπον κυρίου μερίς αυτών OD προσθήσξι 
[The] person of [the] LORD was their portion; he shall not proceed 
eniprAgwar avtoic πρόσωπον iepéMV οὐκ ἔλαβον 

to look upon them. [The] person of [the] priests they did not receive; 
πρεσβύτας OvK NAENoaV 17+ OH Ett OvT@V NOV 

[ old men they did not show mercy on]. Yet [in] our being, 
δξέλιπον οι οφθαλμοί ἡμῶν εις βοήθειαν ημών μάταια 
[ failed our eyes]. [for our help [was] in vain 


αἀποσκοπευόντων NU®V απεσκοπεύσαμεν εἰς ἔθνος OD 


watching Our]. We watched unto anation not 


σώζον is+ LAAH εθηρεύσαντο μικρούς ἡμών τοῦ μη 


delivering. They hunted our small ones to not 


πορεύεσθαι EV ταῖς πλατείαις ημών NYYUKEV 


go into our squares. [ approached 

ο καιρός ημῶν ἐπληρώθησαν αἱ ἡμέραι ημών πάρεστι 
Our time]; [ were fulfilled our days]; [ [is] at hand 
TO πέρας ημών ιν. KQWM κούφοι ξγένοντο οἱ 


our end]. [ nimble were The ones 


διώκοντες ημάς vAEP αετούς οὐρανού επί TMV 


pursuing us], more than eagles of heaven. Upon the 


ορέων εξήφθησαν ev ξερήμω ενήδρευσαν ημάς 2+ 


mountains ney perched; in a wilderness _ they lie in wait for us. 


ΡΗΣ πνεύμα προσώπου ἡμών χριστός κύριος 
[The] breath of our face, [the] anointed one, [the] LORD 


συνελήφθη ev ταις διαφθοραίς ημῶν οὐ είπαμεν EV 


was seized in our corruptions, of whom we said, In 


TY σκιά αὐτοῦ ζησόμεθα εν τοις ἔθνεσι 21+ LIN yaipe 


his shadow we Shall live among the nations. Rejoice 


kat δυφραίνου θύγατερ Ιδουμαίας ἡ κατοικούσα 
and be glad O daughter of Edom! the one dwelling 


emt τῆς γης Ovc καὶ ye Ent σε OLEAEVDOETAL TO 
upon the land of Uz! And indeed unto you _ shall go through the 
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ποτήριον κυρίου μεθυσθήση καὶι αποχξείς »+ 


cup of [the] LORD. You shall be intoxicated and shall pour forth. 

@AY εξέλιπεν ἡ ανομία cov θύγατερ Σιών ov 

[ is vanished Your lawlessness], O daughter of Zion. Ηδθ shall not 
προσθήσξι επί TOD αποικίσαι σε EMEOKEWATO 
proceed unto the resettling you. He visited 

ἀνομίας cov θύγατερ Edu απεκάλυψεν επί 

your lawlessness, O daughter of Edom; he revealed concerning 


Ta, ἀσεβήματά σου 


your acts of impiety. 


5. ἢ 


i+ μνήσθητι κύριδ. οτι εγενήθη ημίν επίβλεψον Kat 
Remember, OLORD, what happened to us! Look upon and 

ίδε TOV OVELOLGOLLOV NOV 2+ κληρονομία ημών 

behold our scorn! Our inheritance 

μετεστράφη αλλοτρίοις οἴκοι ημῶν CEVOIC 3+ ορφανοί 

was converted over to aliens; our houses to strangers. [ orphans 

δγενήθημεν οὐχ ᾽πυπάρχει πατήρ μητέρες ημών WC 

We were]; there does not exist a father; our mothers [are] as 

αἱ χήραι 1+ DO@P ημών EV αργυρίω επίομεν ξύλα ημών 

widows. [ our water for money We drank]; our wood 


ev αλλάγματι ήλθεν s+ επί TOV τράχηλον NLOV 


[in barter came]. Unto our neck 


EOLOYONUEV ξκοπιάσαμδν οὐκ ανεπαύθημδν «+ Αἰίγυπτος 
we were pursued; we tired; we were not rested. Egypt 
ἔδωκε χείρα Ασσούρ εἰς πλησμονήν αὐτών 7+ 

gave a hand; Assyria for their plenty. 

Ol πατέρες NUMV ήμαρτον καὶ ODY υπάρχουσιν ημξίς 
Our fathers sinned, and they do not exist; we 


τὰ ἀνομήματα αυτών ὑυπέσχομεν s+ δούλοι EKUPIEvOaV 


[ their violations of the law underwent]. Servants lorded over 


ημών λυτρούμενος οὐκ στιν EK της χειρός αὐτῶν 


us; [ one ransoming there is not] from out of — their hand. 


9+ EV ταῖς ψυχαίς NUMV εἰσοίσομεν ἄρτον ἡμών από 

With our lives we will carry in our bread from 
προσώπου ρομφαίας τῆς ερήμου 10+ TO δέρμα NOV 
in front [of the] broadsword ofthe wilderness. Our skin 


ὡς κλίβανος επελιώθη συνεσπάσθησαν από 


[ as an oven was darkened]; they were made to shrivel from 
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προσώπου καταιγίδων λιμού 1+ γυναίκας EV Σιών 


[the] face of blasts of famine. [ women in Zion 
δταπείνωσαν παρθένους ev πόλεσιν ITovda 12+ 

They abased], virgins in [the] cities of Judah. 

ἄρχοντες EV χερσίν AVTOV εκρεμάσθησαν πρεσβύτεροι 
Rulers [by — their hands were hanged]; elders 

οὐκ εδοξάσθησαν 13. εκλεκτοί κλαυθμόν ἀνέλαβον 


were ποΐ extolled; chosen [men] [ weeping took up], 


καὶ νεανίσκοι ev ξύλω πησθένησαν 14+ και 


and young men [in wood [bearing] weakened]. And 


πρεσβύται από πύλης κατέπαυσαν EKAEKTOL EK 


old men [from [the] gate ceased]; chosen [men] [ from 


ψαλμών AVTMV κατέπαυσαν 15+ κατέλυσε χαρά 

their psalms ceased]. [ rested up Joy 

καρδίας ημών ξστράφη δξις πένθος ο χορός ημών 16+ 
of our heart]; [ turned into mourning our dance]. 

ἔπεσεν O στέφανος της κεφαλής HU®V ovaide ημίν 
[ fell The crown of our head]; and woe to us 
OTL NUAPTOLWEV 17+ περΆίἰἩ τούτου εγενήθη οδύνη 

for we sinned. On account of _ this [ became grief 


OdvVnpa ἡ καρδία NUBV περί τούτου εσκότασαν 


grievous 11 our heart]; on account of _ this, [ darkened 


οἱ οφθαλμοί NU®V iss EX OPOS Σιών OTL ἠφανίσθη 


our eyes]. Upon mount Zion, for it was obliterated, 
ἀλώπεκες διήλθον EV αὐτή 19+ σὺ δὲ KUPLE ELC TOV 
foxes went one in it. But you, OLORD, [into the 
αιἰώνα κατοικήσεις ο θρόνος σοῦ εἰς γενεάν καὶ 


eon shall dwell]; your throne [is] unto generation and 


γενεάν 2+ WOTL El¢ νίκος επιλήση ἡμών καταλείψει 


generation. Why for victory shall you forget us? Will you forsake 


ημάς εις μακρότητα ημερών 21+ δπίστρεψον ἡμᾶς 


unto ine] duration of days? Tum 


προς GE KUPLE καὶ επιστραφησόμεθα καὶ ανακαίνισον 
to you! OLORD, πᾶ we shall be turned; and renew 


ημέρας NU®V ene ἔμπροσθεν »+ OTL ἀπωθούμενος 


our days before! For in thrusting away, 
ἀπώσω ημάς apyic@nc EM ημάς WS σφόδρα 


you thrusted us away; you were provoked to anger against 118, unto exceedingly. 
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1 κα 


1+ Καὶ EYEVETO EV TM τριακοστώ ETEL EV τῷ TETAPTH 
And itcame to pass in the thirtieth yea in the fourth 


μηνί πέμπτη TOD μηνός καὶι eyo Nunv sv μέσω της 
month, [the] fifth of the month, and was in [the] midst of the 


αἰχμαλωσίας επί TOD τδὲ εὐ: Tov Χοβάρ και 
captivity by the river Chebar, and 


ηνοίχθησαν ov οὐρανοί Kat idov opdosic θεού 2+ 
[ were opened the heavens], and Ibeheld visions of God. 

πέμπτή TOV μηνός TOVTO TO ETOG TO πέμπτον τῆς 
[On the] fifth ofthe month, this [is] the [ year fifth] of the 


αἰχμαλωσίας tov βασιλέως [Ιωακείμ 3+ καὶ EyévETo 
captivity of king Jehoiakim, and [ came 
λόγος κυρίου προς ἰξζεκιήλ Tov υἱόν Βουζή tov 
[the] word [ofthe] LORD] to Ezekiel, the son of Buzi the 


lepéa EV yn Χαλδαίων επί TOV ποταμού 
priest, in [the] land of [the] Chaldeans by the river 


Tov Χοβάρ καὶ EyévEeTO Em ELE χειρ κυρίου 4+ καὶ 
Chebar; and [ came upon me [the] hand [of the] LORD]. And 
idov καὶ 1600 πνεύμα εξαίρον NHpyeto από Poppa 
Ibeheld, and behold, ἃ wind lifting up came from [the] north, 
και νεφέλη μεγάλη EV αὐτώ και φέγγος κύκλω 

and Eetoue a great] with 1, and brightness round about 


αὐτοῦ καὶ πὺρ ξεξαστράπτον καὶ EV TO μέσω AVTOD 
it, and fire flashing. And in the midst of it 


ὡς ὀρασις NAEKTPOD EV μέσω TOV πυρός KAL 


[was] as [the] vision of molten bronze in [the] midst ofthe fire, and 
φέγγος EV αὐτώ s+ καὶ EV TO μέσῳ ὡς ομοίωμα 
brightness in it. And in the midst [was] as ἃ likeness 


τεσσάρων ζώων καὶ αὔτη ἡ όρασις αυτών 


of four living creatures. And this [is] their vision -- 


ομοίωμα ανθρώπου Ex aAvTOIC «+ και τέσσαρα 


a likeness of a man [was] unto them. And [there were] four 
πρόσωπα TM EVI καὶ τέσσαρες πτέρυγες TM EVI 7+ 
faces tothe one, and four wings to the one. 


και τὰ σκέλη AVTOV ορθὰάὐ καὶ πτερωτοί 
And their legs [were] straight; and [ feathered 
OL πόδες AVTOV και σπινθήρες ὡς εξαστράπτων 


their feet]; and [there were] sparks as flashing 


χαλκός καὶ ελαφραί OAL πτέρυγες αυτών s+ καὶ χεῖρ 
brass; and [ [were] light their wings]. And [the] hand 
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ἀνθρώπου υποκάτωθεν τῶν πτερύγων αὐτών επί 


of a man [was] beneath their wings, upon 


TO τέσσαρα μέρη AVT@V καὶ TA πρόσωπα AVTMV KAL 
[ four parts their]. And their faces and 


αι πτέρυγες AVTOV τῶν τεσσάρων EYOMEVAL ETEPA της 


their wings, of the four, were being next to [the] other ofthe 


δτέρας 9+ καὶ AL πτέρυγες αὐτῶν οὐκ επεστρέφοντο EV 


other. And their wigs were not turned in 
TO βαδίζειν αὐτά ἔκαστον κατέναντι 

their proceeding; each [ opposite 

TOV προσώπου αὐτῶν EMOPEVOVTO 10+ καὶ ομοίωσις 

their face went]. And [the] likeness 

TOV προσώπων αὐτών πρόσωπον ανθρώπου καὶι 


of their faces [was as the] face of a man, and 


πρόσωπον λέοντος EK δεξιών τοῖς τέσσαρσι καὶι 


a face of a lion from out of [the] right to the four; and 
πρόσωπον μόσχου εξ ἀριστερῶν τοις τέσσαρσι 

[the] face of a calf from out of [the] left to the four; 

καὶ πρόσωπον GETOD τοῖς τέσσαρσι 11+ και 

and [the] face ofaneagle to the four. And 

αι πτέρυγες AVTMV EKTETALEVAL ἄνωθεν τοις τέσσαρσιν 


their wings [were] stretching out above; to the four 
δκάστω δύο συνεζευγμέναι προς αλλήλας καὶ δύο 


each, two being yoked together one another, and two 


δπεκάλυπτον ἐπάνω TOV σώματος AVTM@V 12+ και 
covered up upon their body. And 


EKOUTEPOV κατά πρόσωπον αὐτοῦ EMOPEVETO οὐ GV ἢν 


each to the other __[ in front of him went]. Where ever [was 


TO TVEDUA πορευόμενον ENOPEDOVTO καὶ οὐκ 
the spirit] going, they went, and they did not 


ENMEOTPEMOV 13+ καὶ EV LEOM TOV ζώων ὀὀὄρασις ὡς 
turn. And in {{π6] midst of the living creatures [was]avision as 
ἀνθράκων πυρός καιομένων ὡς ὀψις λαμπάδων 
of coals of fire burning, as [the] appearance of lamps 
συστρεφομένων ἀναμέσον τῶν ζῴων καὶ φέγγος 
twisting in the midst of the living creatures. And brightness 
τοῦ πυρός KOL EK TOD πυρός ECEMOPEVETO WC 


[was] of the _ fire, and from out of the fire went forth as 


ἀστραπή i+ και TA CMa ἔτρεχον καὶ OVEKOLATOV 


lightning. And the living creatures [were] running and returning 


ὡς είδος τοῦ βεζέκ 15+ και ίδον καὶ ιδού 
as [the] appearance ofthe _ lightning. And Ibeheld, and behold, [there was] 
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τροχός εις επί τῆς γης δεχόμενος τῶν ζώων τοις 

[ wheel one] upon the earth —_ being next to the living creatures, [next to] the 
τέσσαρσι 16+ καὶ TO είδος TMV TPOYMOV και 

four. And the sight of the wheels and 

ποίημα αὐτῶν ὡς εἶδος θαρσείς Ka ομοίωμα 
their action [was] as [the] sight of Tharsis [stone]. And[there was] [ likeness 


EV τοῖς τέσσαρσι καὶ TO EPyovavT@V ἣν καθώς av 


one] tothe four; and their work was as if 
δίη τροχός EV τροχώ 17+ EAL τὰ τέσσαρα μέρη 
itmay be ἃ wheel in a wheel. Upon [ four parts 
αὐτών ENOPEVOVIO οὐκ EMEOTPEMOV EV 

their] they went; they did not turn in 


TO πορεύεσθαι αὐτά ᾿ς. και δ΄ OLVOTOLAVTOV KOL 
their going, and yet their backs and 


ὕψος nV avtoic καὶ ίδον ALTA και OL VMTOL αυτών 
height was to them. And Ibeheld them, and their backs 


πλήρεις οφθαλμών κυκλόθεν τοῖς τέσσαρσι 19+ καὶ EV 


full of eyes, round about to the four. And in 


TO πορεύεσθαι Ta CHa EMOPEVOVTO OL τροχοί 


the going, the living creatures went, the wheels 


EYOMEVOL αὐτῶν καὶ EV τῷ ECalpsiv TA CHa από 


being next to them. And in the lifting away [the living creatures from 
TNS γῆς εξήροντο OL τροχοί »+ OV ἂν NV ἡ νεφέλη 
the earth lifted away the wheels]. Where ever [was the cloud] 


δκεί TO πνεύμα TOD πορεύεσθαι EMOPEVOVTO TA 


there the spirit [was] to go; [ went the 
Coo καὶ τὰ τροχοί καὶ EENPOVTO σὺν AVTOIC 
living creatures], and the wheels also lifted away with them; 
διότι πνεύμα CHG EV τοῖς τροχοίς 21+ EV 

because spirit of life [was]in the wheels. In 


τῷ πορξύεσθαι αὐτά δπορξύοντο καὶ ὃν 


their going, wheels] went; and in 


TO EOTAVAL αὐτά ειστήκεισαν καὶ EV TO ξξαίρειν αὐτὰ 


their standing, [the wheels] stood; and in their lifting away 

από THC γης ξεξήροντο OVV QUTOIS OTL πνεύμα 
from the earth, [the wheels] lifted away with them; for spirit 
CONS NV EV τοῖς τροχοίς »+ καὶ ομοίωμα υπέρ 
of life was in the wheels. And [the] likeness above 
κεφαλής TOV ζώων WOEL στερέωμα WC OPACIC 
[the] head of the living creatures [was]as ἃ firmament, as [the] vision 


κρυστάλλου EKTETALEVOV επί τῶν πτερύγων AVTOV 


of ice being stretched out over _ their wings 
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δπάνωθεν 23+ και υποκάτω τοῦ στερεώματος 


on top. And under the firmament 

αι πτέρυγες αὐτών EKTETALEVAL πτερυσσόμξναι ETEPA 
their wings [were] stretching out flapping, [the] other 
τῇ ξδτέρα εκάστω OVO επικαλύπτουσαι 

to the other; to each two covering 

TO σώματα αὐτῶν 2+ καὶ ἤκουον τὴν φωνήν 

their bodies. And I heard the sound 

TOV πτερύγων αὐτῶν EV TH πορδύεσθαι αὐτά ὡς φωνήν 
of their wings in their going, as [the] sound 
ὕδατος πολλοῦ ὡς φωνή tKaAVOD EV 

[ water of much], as [the] sound ofaworthy one in 

TO πορεύεσθαι αὐτά φωνή τοῦ λόγου ὡς φωνή 

their going; a sound ofthe word as a sound 
παρεμβολής καὶ EV TM ἑστάναι αὐτῶν κατέπαυον 

of a camp; and in their standing [ rested 

OL πτέρυγες αὐτῶν 25+ και 1600 φωνή Ὀυπεράνωθεν TOD 
their wings]. And behold, asound far above the 
στερεώματος 2+ τοῦ OVTOS VAEP κεφαλής AVTOAV WC 
firmament, of the one being above their head, as 
όρασις λίθου σαπφείρου ομοίωμα θρόνου EX’ αὐτού 
a vision of stone of sapphire [with] a likeness ofa throne upon it; 
και Ei TOV ομοιώματος TOV θρόνου ομοίωμα ὡς 
and upon the likeness ofthe — throne [was] alikeness as 
δίδος ἀνθρώπου άνωθεν 27+ και ίδον ὡς ὀψιν 

a form of aman from above. And Ibeheld as an appearance 
NAEKTPOD ὡς ὀρασιν πυρός ἔσωθεν αὐτού κύκλω 

of molten bronze, as a vision of fire within it round about 
από OPAGEWS οσφύος καὶ ENGV® καὶ από οράσεως 
from [the] vision of [the] loin and up; and from une vision 
οσφύος EWS κάτω ίδον ὡς ὀρασιν ὡς πυρός KAI 

of [the] loin unto below Ibeheld as a vision as of fire, and 

TO φέγγος αὐτοῦ κύκλῳ 28+ ὡς ὀρασις τόξου όταν 

its brightness round about. As [the] vision of a bow whenever 

n EV TH νεφέλη EV NEPA VETOD οὕτως 1 

itmight be in the cloud in a day of rain, thus [was] the 
στάσις TOD φέγγους κυκλόθεν ADTH ἢ ὀὀρασις 
position ofthe brightness round about. This [is] the vision 
ομοίωμα της δόξης κυρίου καὶ ίδον καὶ πίπτω επί 
of [the] likeness ofthe — glory of [the] LORD. And I beheld, and I fell upon 
πρόσωπόν LOD καὶ ήκουσα φωνήν λαλούντος 

my face, and I heard a voice speaking. 
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2.5 


1+ Καὶ €ime προς LE υἱέ ανθρώπου στήθι επί 


And he said to me, Oson_ of man, stand upon 


τους πόδας GOD καὶ λαλήσω προς O€ 2+ και ήλθεν 


your feet, and I shall speak to you! And came 
em δμέ πνεύμα και ανέλαβέ με και εξήρέ WE καὶ 
eon me a spirit. And it took me up, and lifted me aay, and 


ἔστησέ LE επί πόδας μου καὶ ήκουον αὐτού 
stood me upon my feet. And I heard him 


λαλούντος προς pe 3+ Καὶ εἰπε προς μὲ υἱέ 


speaking to And he said ἴο me, Oson 


ανθρώπου εξαποστελῷ δγώ OF TPOC TOVG υἱούς 


of man, I shall send you the sons 


του ἰσραήλ τους παραπικραίνοντάς Us οίτινες 


of Israel, of the ones rebelling against me; the ones who 


παρεπίκρανάν LE αὐτοί καὶ OL πατέρες αὐτῶν 
rebelled against me. They and their fathers 


ηθέτησαν EV ἐμοί EWS της ONLEPOV ἡμέρας 4+ και υἱοί 
disregarded me, until today's day. And [ sons 
σκληροπρόσωποι καὶ GTEPEOKAPOLOL εγώ αποστελώ 
harsh and hard-hearted] -- I shall send 

σξ προς AVTOUVG τ δρείς προς avtTov<s τάδε λέγει 


you to them. you shall say ἴο them, Thus says 


κύριος κύριος s+ ἐάν GPa ακούσωσιν η πτοηθώσι 
[the] Lord [the] LORD. If itisso that they should hearken or _ be terrified, 


διότι OIKOG παραπικραίνων EOTL καὶ γνώσονται OTL 
for [ house it is a rebellious], yet shall they know that 


προφήτης ELOV EV μέσῳ αὐτῶν 6+ καὶ OV DIE 

[ a prophet youare] in [the] midst of them. And you, Oson 
ἀνθρώπου μὴ φοβηθής αὐτούς μηδέ εκστής από 
of man, should not _ be afraid of them, nor be startled by 


προσώπου αὐτών διότι παροιστρήσουσι καὶ 
their face, for they shall be heated, and 


δπισυστήσονται επί GE KUKAM καὶ EV μέσω 
shall rise up together against you roundabout. And [in [the] midst 


σκορπίων GV κατοικείς τοὺς λόγους AVTOV LN 


of scorpions you dwell]. [ their words You should not 
φοβηθής καὶ από προσώπου AVTM@V LN δκστής 
fear], and before their face you should not be © startled, 


διότι οἶκος παραπικραίνων EOTi 7+ και λαλήσεις 
for [ house it is a rebellious]. And you shall speak 
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τους λόγους μου TPOG αὐτούς εάν apa ακούσωσιν ἡ 


my words them, for surely they shall hear or 


πτοηθώσιν OTL οἶκος παραπικραίνων εστί s+ καὶ OV 


be terrified; for [ house a rebellious it is]. And you, 


vié ανθρώπου GKOvVE τοῦ AGAODVTOG προς OE 


Oson_ of man, hearken to the one speaking to you! 


μη γίνου παραπικραίνων καθώς ο οίκος 


Be not rebellious as the [ house 


ο παραπικραίνων χάνε το στόμα σοῦ καὶ φάγε α 


rebellious]! Gape wide your mouth, and eat what 


eyo δίδωμί σοι o+ και είδον καὶ 1000 YELP 
give to you! And I beheld, and behold, ahand 


δκτεταμένη προς μὲ καὶ EV αὐτή κεφαλίς βιβλίου 10+ 


stretched out to me, and in it a roll ofa scroll. 


καὶ ανείλησεν αὐτήν ενώπιον ELOD καὶ NV EV αὐτή 


And he unrolled it in my presence, and was in it 


γεγραμμένα ta ἐμπροσθεν καὶ Ta ὀπισθεν καὶι 


ees being written on the front and the rear; and 


δγέγραπτο ὃν ue θρήνος Kal μέλος και Oval 


it had written on a lamentation, and a strain, and a woe. 


x % 


i+ Καὶ eime προς WE υἱέ ἀνθρώπου κατάφαγε OTL αν 


And he said _ to me, Oson_ of man, eat what ever 


δύρης φαγξ τὴν κεφαλίδα ταύτην και πορεύθητι και 
you should find! Eat this roll, and go and 
λάλησον τοῖς υἱιοίς IopanA 2+ Kal διήνοιξε 

speak to the sons of Israel! And he opened wide 

TO στόμα LOD και EWHLIOE LE την κεφαλίδα ταύτην 3+ 
my mouth, and fed me this roll. 


καὶ site προς LE vIE ανθρώπου TO στόμα σου 


And he said to me, Oson_ of man, your mouth 


φάγεται καὶ ἡ κοιλία σοῦ πλησθήσεται της 
shall eat, and your belly shall be filled [of] 


κεφαλίδος ταύτης τῆς δεδομένης Εἰς σε καὶ ἔφαγον 
this roll, of the one being gwen you. And Tate 


αὐτήν καὶ EYEVETO EV TH στόματί ep ὡς μέλι 


it, and it became in my mouth as [ honey 


γλυκάζον 4+ καὶ εἶπε προς LE VIE avOpamov βάδιζε 


sweet]. And he said ἴο me, Oson_ of man, proceed 


και δίσελθε προς TOV οίκον τοῦ IopanA καὶ λάλησον 


and enter to the house of Israel, and speak 
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τους λόγους μου προς αὑτούς -: διότι οὐ προς λαόν 
my words to them! For not [as] to a people 


βαθύχειλον Kot βαρύγλωσσον σὺ εξαποστέλλῃη 


of thick lips and speaking an unknown language [are] you sent 


προς TOV OiKOV τοῦ IopanA 


to the house of Israel; 


6+ Οὐδὲ προς λαούς πολλούς αλλοφώνους ἡ 

nor to [ peoples many] of foreign languages, or 
αλλογλώσσους οὐδέ στιβαρούς TH γλώσσῃ OVTAC ὧν 
foreign tongues, nor [ dense in tongue being], whose 


οὐκ ἀκούση τοῦς λόγους ἢ εἰ προς τοιούτους 


[ you hear not words]. to such 


ξδξαπέστειλά σε οὔτοι αν δισήκουσάν σοῦ 7+ 0 O€ 


I sent you, these would have _ listened to you. But the 


oikog tov IopanA ov μη θελήσουσιν εισακούσαί σου 


house of Israel inno way _ shall want to listen to you; 


διότι ov βούλονται εἰσακούειν μου OTL TAC ο οίκος 


for they do not consent to listen to me. For all the house 


Ἰσραήλ φιλόνεικοι Elol και σκληροκάρδιοι s+ καὶ 1500 


of Israel is contentious and hard-hearted. And behold, 


δέδωκα TO πρόσωπόν GOV δυνατόν κατέναντι 


Ihave imputed your face mighty against 


TOV προσώπων αὐτῶν καὶ TO VIKOG σου κατισχύσω 


their faces; and your victory shall prevail 
κατέναντι TOV νίκους αυτών 9+ και EOTAL διαπαντός 
against their victory. And itshall be always 
KPOTOLOTEPOV πέτρας μη φοβηθής an αυτών μηδέ 
more strong than a rock. You should not fear from them, nor 


πτοηθής από προσώπου AVTM@V ὁιότι οίκος 


should you be terrified before their face; for [ house 


παραπικραίνων EOTL 10+ και εἰπε προς LE VIE 


a rebellious it is]. And he said ἰἴο me, Oson 
ἀνθρώπου πάντας τοὺς λόγους OVG λελάληκα μετά 
of man, all the words which I have spoken with 


σοῦ λάβε εις τὴν καρδίαν GOD καὶ τοῖς ὠσί σου 


you, take into —- your heart, and [ [with] your ears 


ἄκουξ 1+ καὶ βάδιζε είἰσελθε εἰς τὴν αἰχμαλωσίαν 


hearken]! And proceed, enter unto the captivity, 


προς τοὺς υἱιούς τοῦ λαού GOD καὶ λαλήσεις προς 


to the sons of your people! And you shall speak to 
αὐτούς καὶ ερείς προς αὐτούς τάδε λέγει κύριος 
them, and you shall say ἴο them, Thus says [the] Lord, 
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κύριος εάν ἀρα ακούσωσιν εάν dpa ενδώσι 12+ Καὶ 
[the] LORD; Surely they shall hear, surely they shall give way. And 


ἀνέλαβέ UE πνεύμα καὶ NKOVOA κατόπισθέν Ποὺ 


[ took me up spirit], and I heard from behind 
φωνήν σεισμού μεγάλου = evdAoynuévn 7 δόξα 


a sound [ quake of a great], [saying], Blessed [be] the glory 


κυρίου EK TOV τόπου αυτού 13+ καὶ ἤκουσα φωνήν 
of [the] LORD from out of Πἢ15 place. And I heard a sound 


TOV πτερύγων TOV ζώων πτερυσσομένων ETEPA 


of the wings of the living creatures flapping [one] 

προς τὴν ETEPAV καὶ φωνή τῶν τροχών εχομένη 

ἴο the other; and [the] sound of the wheels next to 

QUTOV καὶ φωνή TOD σεισμού μεγάλου 14+ καὶ TO 
them, and [the] sound ofthe [quake great]. And the 
πνεύμα εξήρέ με και ἀνέλαβέ ws καὶ επορεύθην 

spirit lifted me away, and took me; and I went 

μετέωρος ορμήῆ TOV πνεύματός LOD καὶ χξειρ κυρίου 
elevated by impulse οἵ my spirit; and [the] hand of [the] LORD 
SYEVETO EM εμέ κραταιά 15+ και ElONADOV εις τὴν 


came [upon me fortified]. And I entered to the 


αἰχμαλωσίαν μετέωρος και περιήλθον TOVG 


captivity elevated; and I went around the ones 


κατοικούντας επί TOD ποταμού TOV Χοβάρ τους 


dwelling by the river Chebar, the ones 

όντας εκεί καὶ εκάθισα εκεί ENTA ἡμέρας 

being there; and I stayed there seven days, 

ἀναστρεφόμενος EV μέσω AVTMV 16+ καὶ EYEVETO μετά 
behaving in [the] midst of them. And it came to pass after 
TOG δπτά ἡμέρας καὶ EyEvetTO λόγος κυρίου προς 
the seven days, and [ came [the] word [ofthe] LORD] to 

us λέγων 17+ DIE ανθρώπου σκοπόν δέδωκά OE THO 


me, saying, Oson οἴ man, [ watchman Ihave appointed you] to the 


οίκω IopandA Kat ἀκούση εκ στόματός μου λόγον 


house of Israel, and you shall hear [from outof my mouth [the] word]; 


καὶ διαπειληση avtoic τ᾽ δμού is+ EV TH λέγειν με 


and you shall threaten them by me. In my saying 


TO ανόμω θανάτω θανατωθήση καὶ ov διεστείλω 


tothe lawlessone, To death you shall be put to death; and you do not give orders 


αὐτώ οὐυδέ ελάλησας τοῦ διαστείλασθαι TO ανόμω 


to him, nor spoke to give orders to the lawless one, 


TOV ἀποστρέψαι από τῶν οδῶν AVTOD αδίκων TOD 


to turn from [ ways his unjust], so that 
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COAL αὐτόν O άνομος εκεξίνος TH αδικία αυτού 


he should live; that lawless one [ in his iniquity 


αἀποθανδξίται καὶ TO αίμα AVTOD EK χειρός σου 
shall die], and his blood [ from out of your hand 


EKCHINOM 19+ και σὺ εάν διαστείλη TO ανόμω καὶι 
I shall require]. And if you should give orders tothe lawlessone, and 
μη αποστρέψη από της ανομίας αυτού και 

he should not turn from his lawlessness, nor 

τῆς οδού avTOD adiKOD ο άνομος ξκείνος EV 

[ way his unjust]; that lawless one [ in 

TH ἀδικία αυτού αποθανξίται καὶ σὺ την ψυχήν σου 


his iniquity shall die], and you __[ your soul 


ρύση w+ καὶ EV TM ἀποστρέφειν δίκαιον από 


shall rescue]. And in the turning ofajustman from 


TOV δικαιοσυνών αὐτοῦ καὶ ποιήσει παράπτωμα καὶι 


his righteousness, and he should commit ἃ transgression, and 
δώσω την βάσανον εις πρόσωπον αὐτού αυτός 

I give torment to his face, [and] he 
αποθανείται OTL Ov OLEOTSIAM αὐτώ KOL EV 

dies, but you did not give orders to him; then in 

ταῖς ἁμαρτίαις αυτού αποθανείται διότι οὐ μη 


his sins he dies, for in no way 


μνησθώσιν αἱἷ δικαιοσύναι αὐτοῦ ας εποίησξ KAL 


[ be remembered shall his righteousness] which he did, and 


TO αίμα αὐτοῦ Ek τῆς χειρός σου EKCNHTNOW 21+ GV 


his blood [ from out of your hand I shall require]. [ you 
dé sav διαστείλη τῷ δικαίῳ μη αμαρτείν και αὐτός 


But [ἢ give orders to the just man to not sin, and he 


un ααμάρτη ο δίκαιος ζωή ζήσεται ὀτι διεστείλω 


should not 51η, the just man [ to life shall live], for you warned 


αὐτώ καὶ OD THVEALTOD ψυχήν ρύση 22+ KQL 


him, and you _[ your own soul shall have rescued]. And 


δγένετο εκεί EN EME χειρ κυρίου και εἰπε προς 
[came to pass there upon me [the] hand [ofthe] LORD]. And he said to 
us ἀνάστηθι και ἐξελθε εἰς TO πεδίον καὶ EKEt 


me, Rise up, and go forth into the plain! and there 


λαληθήσεται προς σξ 23+ και ἀνέστην καὶ εξήλθον 


it shall be spoken you. And I rose up and went forth 


δῖς TO πεδίον καὶ 1600 εκεί δόξα κυρίου ELOTIKEL 
to the plain. And behold, there [the] glory of [the] LORD stood 


καθώς ἡ δόξα ἣν ίδον επί TOV TOTALOD TOV Χοβάρ 
as the glory which Ibeheld by the river Chebar. 
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και πίπτω επί πρόσωπόν μου 2+ καὶ ήλθεν EM εμέ 


And I fell upon my face. And [ came upon me 
πνεύμα καὶ ἐστησέ LE επί τοὺς πόδας μου και 
spirit], and stood me upon my feet, and 


δλάλησξ προς WE καὶ εἰπέ μοι siosAVE καὶ 
to me, 


spoke and said tome, Enter and 


δγκείσθητι EV μέσῳ τοῦ οίκου GOD 25+ καὶ OD VIE 


be locked up in [the] midst of your house! And you, Oson 


ἀνθρώπου 100 δέδονται Exit σε δεσμοί καὶ δήσουσί 


of man, behold, [were appointed for you __ bonds], and they shall tie 
σε EV αὐτοίς καὶ οὐ μη εξέλθης εκ μέσου AVTOV 


you with them, and inno way — shall youcome forth from [the] midst — of them. 


2+ Καὶ τὴν γλώσσάν GOV συνδήσω TO λάρυγγί σου καὶ 


And [ your tongue I shall tie] [to] your throat, and 
ἀποκωφωθήση και οὐκ On avTOIC εις Avdpa 


you shall become mute, and you will not be — to them for aman 


δλέγχοντα διότι οίκος παραπικραίνων εστί 27+ καὶ EV 


reproving; for [ house a rebellious it is]. And in 


TO λαλείν WE προς σε AVOIEW TO στόμα σου καὶι 


my speaking to you, Ishall open your mouth, and 
δρείς προς αὐτούς τάδε λέγει κύριος κύριος O 
you shall say to them, Thus says [the] Lord [the] LORD; The one 
QKOV@V AKOVETO καὶ Oo αἀπειθών απειθείτω 


hearing, let him hear! and the one resisting persuasion, let him resist persuasion! 


διότι οίκος παραπικραίνων εστί 


for [ house a rebellious it is]! 


i+ καὶ σὺ vIE ανθρώπου λάβε σεαυτώ πλίνθον Kal 


And you, Oson_ of man, take unto yourself ἃ brick! and 


θήσεις αὐτήν TPO προσώπου σου και διαγράψεις En’ 


you shall put it before your face,; and you shall diagram upon 
αὐτήν πόλιν την ἱΪερουσαλήμ 2+ καὶ δώσεις ET’ 
it [the] city of Jerusalem. And you shall put __[ against 


αὐτήν περιοχήν και οἰκοδομήσεις επ΄ αὑυτήν 


it an encompassment about]; and you shall build [ against it 
προμαχώνας καὶ περιβαλείς Ex αὐτήν χάρακα καὶι 
battlements]; and you shall put around upon it asiege mound; and 
δώσεις EX αὐτήν παρεμβολάς και τάξεις τας 

you shall put [upon it camps |, and shall order the 


βελοστάσεις κύκλω 3+ και ov λάβε σεαυτώ τήγανον 


range of weapons round about. And you, take to yourself a frying pan 
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σιδηρούν και θήσεις αὐτώ τοίχον σιδηρούν 


of iron! And you shall make it a wall of iron 

ἀναμέσον GOV καὶ AVALEGOV της πόλεως τ 

between you and between me city. 

δτοιμάσεις TO πρόσωπόν OOD επ΄ αὐτήν και a EV 
you shall prepare your face against it, and it will be for 
συγκλεισμώ και συγκλείσεις AVTNV σημείόν EOTL τούτο 
a siege, and you shall besiege it. [ is asign This] 
τοις υἱοίς IopanA 4+ και ov κοιμηθήσῃ επί 

to the sons of Israel. And you _ shall go to sleep upon 

TO πλευρόν σοῦ TOAPLOTEPOV και θήσεις τας αδικίας 
[ side your left], and you shall put the iniquities 
Tov οίκου IopandA ex’ αὐτού κατά αριθμόν τῶν 
ofthe house of Israel upon [Ἃ{, seceramle to [the] number of the 
NUEPOAV ας κοιμηθήση EX αὐτού καὶ λήψη 

days which you shall sleep upon it. And you shall take 

τας αδικίας αυτών 5+ καὶ εγώ δέδωκά σοι τας δύο 
their iniquities. And I have appointed to you the two [things] 
αδικίας AVTMV εἰς APLOUOV ἡμερῶν εννενήκοντα καὶι 
for their eUCBIUSS for a number of days -- ninety and 
τριακοσίας ημέρας Καὶ λήψη τας αδικίας TOD 

three hundred days; you shall take the iniquities of the 
otkov IopanA «+ καὶ ee ταύτα και 

house of Israel. And you shall complete these, and 

κοιμηθήση επί το πλευρόν GOD TO δεξιόν καὶ λήψῃη 
[then] go to sleep upon [5146 your right], and you shall take 
TAG αδικίας τοῦ οἰκου Iovda τεσσαράκοντα ἡμέρας 
the iniquities ofthe house of Judah -- forty days; 
ημέραν εις EVLADTOV τέθεικά σοι 1: καὶ ξις TOV 

a day for a year is established to you. And for the 
OVYKAELGLLOV Ϊερουσαλήμ ξτοιμάσξις TO πρόσωπόν σου 
siege of Jerusalem you shall prepare your face, 

καὶ TOV βραχίονά GOV στερεώσεις καὶ προφητεύσεις 
and [ your arm you shall stiffen], and you shall prophesy 

EM αὑτήν s+ καὶ εγώ 0D δέδωκα επί OE δεσμούς 
against it. And I, behold, Ihave appointed for you bonds, 

καὶ μη στραφής από τοῦ πλευρού σου ETT 

and you shall not be turned from your [one] side unto 

TO πλευρόν GOD EMS OD συντελεσθώσιν αἱ 

your [other] side, until of which [time] [ should be completed the 
ημέραι TOD ODYKAELOLOD GOD ο: Kat ov λάβε σεαυτώ 
days of your siege]. And you, take to yourself 
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πυρούς καὶ κριθάς καὶ κύαμον καὶ φακόν καὶι 


wheat, and barley, and beans, and lentils, and 


κέγχρον καὶ ολύραν και εμβαλείς αὐτά εις άγγος EV 


millet, and wild oats! And put them into [ container one 


OOTPAKIVOV καὶ ποιήσεις αὐτά σξαυτώ εις ἀάρτους 


earthenware], and make them [ for yourself into bread loaves]! 


καὶ κατά αριθμόν τῶν NUEPaV ας ov καθεύδεις 
And according to [the] number ofthe days which you _ slept 


δπί TOD TAEVPOV GOD EVVEVIKOVTA KOL τριακοσίας 


upon your side -- ninety and three hundred 
ημέρας φάγεσαι αὐτά το: και TO βρώμά σου ο 
days -- you shall eat them. And your food which 


φάγεσαι ev σταθμώ είκοσι σίκλους τὴν ημέραν από 
you shall eat by weight [is] twenty — shekels a day; from 


καιρού EHS KAIPOD φάγεσαι ALTA 11+ και δῶρ EV 
time to time you shall eat them. And [ water by 
UETP@ πίεσαι TO EKTOV TOD IW από καιρού EWC 


measure you shall drink]; the — sixth ofthe hin [from time to 
καιρού πίεσαι 2+ καὶ δγκρυφίαᾶν κριθινον 

time you shall drink]. And a cake baked in hot ashes __ of barley -- 

φάγεσαι αὐτά EV βολβίτοις κόπρου ανθρωπίνης 
you shall eat them [baked] in dung, [ [ofthe] dung οἵ ἃ human 
δγκρύψεις αὐτά κατ΄ οφθαλμούς αὐτών 13+ τάδε 
you shall hide them [in the coals]] before their eyes. Thus 


λέγει κύριος ο θεός Tov IopanA ors φάγονται OL 
says [the] LORD God of Israel; shall [ eat the 


υἱοί IopanA ακάθαρτα δεν τοις 0veo! δις a EKBaAa 
sons of Israel] unclean among the nations which I cast 
αὐτούς 4+ και είπα μηδαμῶς κύριε ο θεός 

them. And I said, By no means, OLORD ~~ God 

tov IopanA εἰ ἡ ψυχή μοῦ οὐ μεμίανται EV 


of Israel, since my soul has not been defiled in 


ἀκαθαρσία Kat θνησιμαίον και θηριάλωτον ov 


uncleanness; and [ decaying flesh and that taken by wild beasts I have not 


βέβρωκα από γένεσεώς LOD &WS TOD νῦν ουδέ 


eaten] from my birth until the present; nor 


δισελήλυθεν εἰς το στόμα μου παν κρέας βέβηλον 15+ 


has [ entered into my mouth any meat profane]. 
καὶ site προς WE 1600 δέδωκά σοι βόλβιτα Bowv 
And he said to me, Behold, Igive to you. dung of oxen 


avtt τῶν βολβίτων τῶν ανθρωπίνων καὶ ποιήσεις 


instead of the dung of humans, and you shall make 
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TOUG άρτους EX αὐτῶν 16+ καὶ εἰπε προς LE VIE 


bread loaves upon them. And he said to me, Oson 
ἀνθρώπου 1600 εγώ συντρίβω στήριγμα άρτου Ev 
of man, behold, I shall break [the] reliance of bread in 
Ιερουσαλήμ καὶ φάγονται ἄρτον εν σταθμώ και EV 
Jerusalem, and they shall eat bread by weight and in 
δνδεία καὶ ὕδωρ EV μέτρῳ καὶ EV AMAVIOLO 

lack; and [ water by measure and unto extinction 

πίονται 17+ όπως EVOEEIC γένωνται ἄρτου καὶ ὕδατος 
they shall drink]; so that [ lacking they should be] of bread and water; 
και ἀφανισθήσεται ἀνθρῶπος καὶ αδελφός AVTOD καὶι 
and [ shall be obliterated aman and his brother]; and 
δντακήσονται EV ταῖς αδικίαις AVTOV 

they shall melt away in their iniquities. 

5. Π 


i+ καὶ σὺ vIE ανθρώπου λάβε σεαυτώ ρομφαίαν 


And you, Oson_ of man, take to yourself [ broadsword 
ocelav υπέρ ξυρόν κουρέως κτήση αὐτήν σξαυτώ 
a sharp] for a razor of a barber! You shall acquire it to yourself, 


και δπάξεις αὐτήν επί την κεφαλήν OOD καὶ επί 


and you shall bring it upon your head, and upon 

TOV πώγωνά GOD καὶ λήψη ζυγόν σταθμίων καὶι 
your beard. And you shall take a yoke [balance scale] of weights, and 
διαστήσεις αὐτούς 2+ TO τέταρτον EV πυρί ανακαύσεις 
you shall part them. A fourth [part] [in fire you shall kindle] 

EV μέση τη πόλει κατά τὴν πλήρωσιν τῶν 

in [the] middle ofthe city, according to the fullness of the 


ημερών TOD συγκλεισμού καὶ ANWH TO τέταρτον καὶι 
days ofthe siege. And you shall take ἃ fourth part] and 


κατακαύσεις αὐτό EV μέσω AVTIS καὶ TO τέταρτον 
shall incinerate it in [the] midst of it. and a fourth [part] 


κατακόψεις EV ρομφαία κύκλω αὑυτής Kal 


you shall cut in pieces with [the] broadsword round about it. And 


TO τέταρτον διασκορπίσεις TH πνεύματι καὶ μάχαιραν 


a fourth [part] you shall disperse to the wind; for [ a sword 


EKKEVWOOW οπίσω AVTMV 3+ καὶ λήψη εκείθεν 
I shall empty out] after them. And you shall take from there 


ολίγους EV αριθμώ καὶ συμπεριλήψη αὐτούς TH 
a few in number, and shall wrap them [in] 


ἀναβολή GOD 4+ καὶ &K τούτων λήψη Ἔτι καὶ 


your wrapping. And from out of these you shall take still [more], and 
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ρίψεις αὐτούς εις μέσον TOV πυρός και κατακαύσεις 


shall toss them into [the] midst ofthe fire, and shall incinerate 
αὐτούς EV πυρί εξ αυτής εξελεύσεται πὺρ και 
them by fire; [ from it shall come forth [and] fire], and 
δρείς παντί οίκω ἰσραήλ s+ τάδε λέγει Αδωναΐ 
you shall say ἴο all [the] house οἵ Israel, Thus says Adonai 
κύριος αὔτη ἡ ἰΪδρουσαλήμ ev μέσω τῶν εθνών 
[the] LORD; This [is] Jerusalem; [in [the] midst ofthe nations 
τέθεικα αὐτήν καὶ τὰς κύκλω αὑὐτής χώρας 6+ και 


I have pines her], and the ones roundabout her place. And 


δρείς τα δικαιώματά μοῦ TH ανόμω EK TOV εθνών 


you shall tell of my ordinances tothe lawlessone οἵ the nations, 


καὶ TO νόμιμά LOD TOV χωρίων TOV κύκλω αυτής 


and my laws [to the lawless] of the places round about her; 


διότι TO δικαιώματά LOD ἀπώσαντο και EV 


because [{πΠῚΡ ordinances they thrust away], and in 


τοις νομίμοις LOD οὐκ δπορεύθησαν EV αὑτοίς 1: 
my laws they did not go by them. 


διά τούτο τάδε λέγει Αδωναΐ κύριος ave’ ὧν 
On account οἵ this, thus says Adonai [the] LORD; Because 


ἡ ἀφορμή VUAV EK TOV εθνών τῶν κύκλω VULOV 


your opportunity [for lawlessness is] from the nations round about you, 


καὶ EV τοῖς νομίμοις μοῦ οὐκ eEmopEvONTE καὶ 


and in my laws you did not go, and 


τὰ δικαιώματά LOD οὐκ εποιήσατε AAA” οὐδέ κατά 


my ordinances you didnot observe, but noteven according to 


TO δικαιώματα TOV εθνών τῶν κύκλω VULOV 


the — ordinances of the nations round about you 


OD πεποιήκατε s+ διά τούτο τάδε λέγει Adwvat 


did you observe; on account of _ this, Thus says Adonai 


κύριος 1000 εγώ επί OE και ποιήσω EV μέσω σου 
[the] LORD; Behold, I[am] against you, and Ishallexecute [in [the] midst of you 


κρίμα ενώπιον TOV εθνών 9+ και ποιήσω EV σοι α 


judgment] before the nations. And I shall do among you what 
οὐ πεποίηκα καὶ οὐ ποιήσω OLOLA αὐτοίς ETL κατά 
Ihave not done, and I shall not do likened to them again against 
πάντα τα βδελύγματά GOV 10+ διά τούτο πατέρες 

all your abominations. On account of _ this, fathers 
φάγονται τὰ τέκνα EV μέσω GOV καὶ τέκνα φάγονται 
shall eat the children in your midst, and children shall eat 
πατέρας καὶ ποιήσω EV σοι κρίματα και 

fathers. And I shall execute [among you judgments]; and 
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διασκορπιώ πάντας τοὺς καταλοίπους GOV εἰς πάντα 


I shall scatter all the rest of you unto every 
ἄνεμον 11+ διά τούτο ζω δγώ λέγει Αδωναΐ κύριος 
wind. On account of _ this, as I live, says Adonai [the] LORD; 
μήν ανθ΄ ὧν τα άἀγιά μου εμίανας ὃν πάσι 

Assuredly, because [ my holy [things] you defiled] in all 

τοις προσοχθίσμασί GOD καὶ EV πάσι 


your loathsome things, and in all 


τοις βδελύγμασί σου KAY® απώσομαί σα OV φείσεταί 


your abominations, IT also thrust you away; [ will not spare 
μοῦ οοφθαλμός καγώ οὐκ EAENOW 12+ TO τέταρτόν 
my eye], and I shall not show mercy. The fourth [part] 


σοῦ ev θανάτω αναλωθήσεται καὶ TO τέταρτόν σου 
ofyou [by ρΐίαριιθ shall be consumed]; and a fourth [part] of you 


EV λιμώ συντελεσθήσεται EV μέσω σου KAL 
[by famine shall be finished off] in your midst; and 


TO τέταρτόν σοῦ ElG πάντα ἄνεμον σκορπιώ αὐτούς 
a fourth [part] of you [unto every wind will be dispersed]; 

καὶ TO τέταρτόν GOV EV ρομφαία πεσούνται κύκλω 
and a fourth [part] of you [by [the] broadsword — shall fall] round about 


σοῦ καὶ μάχαιραν EKKEVWOM οπίσω AVTMV 13+ καὶ 


you; and a sword I shall empty out after them. And 


συντελεσθήσεται ο θυμός μου καὶ ἡ οργή μου EN’ 
[ shall be exhausted my rage], and my anger against 
αὐτούς και παρακληθήσομαι καὶ γνώση διότι εγώ 
them. And I shall enjoin, and you shall know, because [ 


κύριος λελάληκα EV TO CHAM μου EV TM συντελέσαι LE 
[the] LORD have spoken in my zeal in my exhausting 


τὴν οργήν LOD EN αὐτούς 14+ και θήσομαί σξ εἰς 
my anger against them. And I shall make you into 
ἔρημον και Tac θυγατέρας σοῦ κύκλῳ GOV ενώπιον 


awilderness, even your daughters round about you, in the presence of 


παντός SLOOEVOVTOG 15+ καὶ EON στενακτή καὶ 
all traveling through. And you will be bemoaned and 


delaia ev τοῖς ἔθνεσι κύκλω σοῦ EV TH ποιήσαί με 


wretched among the nations round about —-you, in my executing 


EV σοι κρίματα EV οργή καὶ εν θυμώ καὶ EV 


among you judgments in anger and in rage, and in 


δκδικήσει θυμού εγώ κύριος λελάληκα 16+ EV 
vengeance of rage. I [the] LORD _ have spoken. In 


τῶ ξβξαποστείλαί μὲ tac βολίδας Tov λιμού Ex’ αὐτούς 


my sending the arrows of famine upon — them, 
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καὶ EGOVTOL εις ἔκλειψιν καὶ αποστελώ αὑτάς 


then they will be in want, and I shall send them 
διαφθείραι υμάς καὶ λιμόν συνάξω EQ υμάς καὶι 
to ruin you. And [ famine Ishall gather] υπίο you, and 
συντρίψω στήριγμα GPTOV GOV 17+ καὶ ECAMOOTEAM 
I shall break [the] reliance of your bread. And I shall send out 

emt σε λιμόν και θηρία πονηρά καὶ τιμωρήσομαί 
against you famine and [ wild beasts ferocious], and I shall punish 


σε καὶ θάνατος Kal aia διελεύσονται επί σε καὶ 
you; and plague and blood shall go through upon you; and 


μάχαιραν ἐπάξω επί σε εγώ κύριος λελάληκα 
a sword Ishallbring upon you. I [the] LORD _ have spoken. 


6 3 


i+ Καὶ EyévEeTO λόγος κυρίου προς LE λέγων 2+ VIE 
And [ came [the] word [ofthe] LORD] to me, saying, O son 


ἀνθρώπου στήριξον TO πρόσωπόν σου επί TA OPN 


of man, fix your face upon the mountains 


Ἰσραήλ καὶ προφήτευσον EN αὐτά 3+ καὶ ερείς τὰ 
of Israel, and prophesy against them! And you shall say, O 


ὄρη ἰσραήλ ακούσατε tov λόγον Ada@vai κυρίου 
mountains ΟΥ̓ Israel, hear the word [of] Adonai [the] LORD! 


τόδε λέγει Ad@vat κύριος τοις ὀρεσι καὶ τοις 
Thus says Adonai [the] LORD _ to the mountains, and to the 


Bovvoic καὶ ταῖς φάραγξι καὶ ταῖς νάπαις 1000 εγώ 


hills, and to the ravines, and to the groves; Behold, 1 
δπάγω εφ΄ ῃυμάς ρομφαίαν καὶ εξολοθρευθήσεται 
bring upon γοῖ a broadsword, and [ will be utterly destroyed 

τὰ ὑψηλά υμών 4+ και συντριβήσονται 

your high [places]]. And [ will be broken down 

TO θυσιαστήρια υμών καὶ TO τεμένη υμών KOL 


your altars and your sacred precincts]. And 
καταβαλώ τραυματίας υμών ενώπιον 
I will throw down your slain before 


TOV ειδώλων υμών καὶ δώσω TA πτώματα τῶν υἱιών 
your idols. And Ishall offer the corpses of the sons 


Ισραήλ κατά πρόσωπον τῶν ειδώλων AVTHV 5+ καὶ 


of Israel in front of their idols. And 
διασκορπιώ τὰ οστά υμών κύκλω 


I shall scatter your bones round about 


TOV θυσιαστηρίων υμών 6+ εΥ πάση τη κατοικία υμών 


your altars. all your house 
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αι πόλεις εξερημωθήσονται καὶ τὰ ᾽υψηλά 


the cities shall be made quite desolate, and the high [places] 

ἀφανισθήσεται ὀπως ξξολοθρευθή 

shall be obliterated, so that [ shall be utterly destroyed 

TO θυσιαστήρια υμών καὶ συντριβήσονται καὶι 

your altars], and [ shall be broken and 

καταπαύσονται TA EidM@AG υμών καὶ εξαρθή 

caused to cease your idols], and [ shall be lifted away 

τὰ τεμένη υμών και ECOAELPOMOL TA EPYA υμών 7+ και 

your sacred precincts], and [ shall be maps? away your works]. And 

πεσούνται τραυματίαι EV μέσω υμών και επιγνώσεσθε 

[ shall fall slain ones] in your midst, and you shall realize 

OTL εγώ κύριος s+ καὶ υπολείψομαι εν τῶ γξενέσθαι 

that I[am] [the] LORD. And I shall leave behind [some]in the taking place 

EF VUM®V ανασωζομένους EK ρομφαίας EV τοις 

of your ones escaping from [the] broadsword among _ the 

ἔθνεσι καὶ EV τῶ διασκορπισμώ DUMV ἐν ταῖς χώραις 

nations, and in your being dispersed the places. 

9+ καὶ μνησθήσονταί Lov ol ΠΝ ES υμών 
And [ shall remember me the ones escaping of yours | 

δν τοῖς ἔθνεσιν οὐ ηχμαλωτεύθησαν εκεί 

among the nations of which they were taken captive there. 

ομώμοκα τῇ καρδία αὐτών TH EKTOPVEVODON 

I have sworn [against] their heart, against the one fornicating 

amt εμού KOL τοῖς οφθαλμοις αὐτών 

from me; and [with] their eyes 

τοις ἐκπορνεύουσιν οπίσω τῶν επιτηδευμάτων AVTOV 

fornicating after their practices. 

καὶ κόψονται κατά πρόσωπα αὐτῶν περί τῶν κακών 

And they shall smite against their faces for the evils 

ὧν Emoinoav ev πάσι τοις βδελύγμασιν αὐτῶν 10+ καὶ 

which ἰπον did in all their abominations. And 

δπιγνώσονται διότι εγώ κύριος οὐκ εἰς δωρεάν 

they shall realize that I [the] LORD [not for nothing 

λελάληκα τοῦ ποιήσαι αὐτοίς πάντα TA κακά ταύτα 11+ 

have spoken to do against them 81] these evils]. 

τάδε λέγει κύριος KPOTHOOV τῇ χειρί καὶ ψόφησον 

Thus says [the] LORD; Clap with the hand, and stamp 

τῷ ποδί καὶ εἶπον εὐγε επί πάσι τοις βδελύγμασιν 

with the foot, and say, Well done, over all the abominations 

οἰκου ἰσραήλ εν ρομφαία καὶ ev θανάτω Kal ὃν 

of [the] house οὗ Israel! By [the] broadsword, and by plague, and by 


71 ἐν τούτῳ + νίκα 26 - Ezekiel 


MUM πεσούνται 12+ O μακράν ev θανάτω 
famine they shall fall. The one far away [by plague 


TEAEVTNOEL ODE δγγύς EV ρομφαία πεσείται και 
shall come to an end]. Απάτηθ one near [by [the] broadsword _ shall fall]. And 
O υ-υποιλεξιφθείς καὶ ὁ περιεχόμενος EV ALLO 


the one _ being left behind, and the one being compassed [by siege] [by famine 


συντελεσθήσεται και συντελέσω τὴν οργήν LOD ET’ 
will be finished off]. And I shall exhaust my anger against 


αὐτούς 13+ και γνώσεσθε OTL EYH κύριος EV TO είναι 
them. And you shall know that I [am] [the] LORD in Lpee 
τους τραυματίας VUMV EV μέσω τῶν ELOWAMV υμών 


your slain] in [the] midst of your idols, 


κύκλῳ τῶν θυσιαστηρίων υμών επί πάντα βουνόν 


round about your altars, upon every [ hill 
VWNAOV καὶ EV πάσαις κορυφαίς TMV OPEMV και 
high], and on all [the] tops of the mountains, and 
πυποκάτω δένδρου συσκίου καὶ ὑυποκάτω πάσης ὃρυός 


underneath [ tree [every] shady], | underneath every [ oak 


δασείας OD sdMKOV εκεί οσμήν εὐωδίας πάσι 


bushy], of which — they offered there a scent of pleasant aroma _ to all 

τοις ELOMAOIG αυτών 14+ καὶ EKTEVO την χείρά μου EN’ 
their idols. And I shall stretch out my hand against 
αὐτούς και θήσομαι τὴν γὴν εἰς ἀφανισμόν KOI δις 

them, and I shall make the land for extinction; even [ for 


όλεθρον από της ερήμου Δεβλαθά εκ πάσης 


ruin from the wilderness of Diblath] of all 


τῆς κατοικεσιας αὐτών καὶ επιγνώσεσθε OTL εγώ 
their habitation. And you shall realize that I [am] 


κύριος 
[the] LORD. 


71 


i+ Καὶ βδγένετο λόγος κυρίου προς LE λέγων 2+ καὶ 
Απά [ came [the] word [ofthe] LORD] to me, saying, And 


ov vig ανθρώπου τάδε λέγει Αδωναΐ κύριος TH YN 
you, Oson_ of man, thus says Adonai [the] LORD tothe land 


tov ἰσραήλ πιρᾶς ἤκει TO πέρας KEL επί τας 


of Israel; iscome; the επά iscome upon _ the 


τέσσαρας πτέρυγας τῆς γῆς 3+ NKEL TO πέρας νῦν TO 


four wings ofthe — land. [iscome The end] HOW: the 


πέρας προς σε καὶ ANOOTEAM τον θυμόν μου eyo δπί 


end you. And I shall send my rage. I[am] against 
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σε καὶ EKOLKNOW OE EV ταῖς οδοίς GOV καὶ δώσω 


you, and I shall punish you. in your ways, and I shall impute 


emt σε πάντα τα βδελύγματά GOD 4+ οὐ φείσεται 


against you all your abominations. [ will not spare 


0 οφθαλμός μου επί σε οὐυδέ μη EAENOM διότι 


My eye] over you, nor shall 1 show mercy. For 

τὴν οδόν GOD EXIGE δώσω καὶ Ta βδελύγματά σου 

[ your way against you Ishallimpute], and your abominations 

EV μέσω OOD ἕσται καὶ γνώσῃ διότι EYW κύριος 5+ 
[in [the] midst ofyou will be]. And you shall know _ that I[am] [the] LORD. 
διότι τάδε λέγει Adwvat κύριος κακία μία κακία 

For thus says Adonai [the] LORD; Anevil, one evil; 


1600 πάρεστι 6+ TO πέρας TKEL KEL TO πέρας 
Behold, it is at hand. The end iscome, [iscome the _ end] 
δξηγέρθη προς σξ 7+ 1600 ήκξει πλοκή δπί σε 
awakened against you. Behold, [iscome [the] wreathen [circle]] upon you, 


TOV κατοικούντα τὴν γῆν KEL O καιρός ἤγγικεν ἡ 


the one dwelling the land. [iscome The time], [ has approached _ the 
ημέρα ov μετά θορύβων ovdé μετ΄ ὠδίνων 
day], not with tumult nor with pangs. 
s+ νῦν δγγύθεν εκχεώ τὴν οργήν μου Ent σε καὶι 
Now nearly I will pour out my anger upon you, and 


συντελέσω TOV θυμόν LOD εν σοι καὶ KPIVO OE EV 


I will complete my rage against you, and Iwilljudge you in 
ταῖς οδοίς GOD καὶ δώσω επί σε πάντα 

your ways, and Iwillimpute against you all 

Ta βδελύγματά σοῦ 5+ οὐ φείσεται O οφθαλμός μου 
your abominations. [ shall not spare My eye], 


οὐδὲ UN ελδήσω κατά τας οδούς σοῦ επί OE 


nor shall Ishow mercy. According to your ways [ against you 


δώσω Kal Ta βδελύγματά GOD EV μέσω σου ἔσονται 


Iwill impute], and your abominations [in your midst will be]. 


και δπιγνώση διότι eyo ELLLL κύριος O τύπτων 10+ 
And you shall realize that am [the] LORD, the one _ striking. 


1600 ἡ NEPA KVPIOD ήκει ἡ ράβδος ήνθηκεν 1+ ἢ 
Behold, the day [ofthe] LORD iscome, the rod has bloomed. The 
ύβρις ECAVEOTHKE καὶ συντρίψει στήριγμα ανόμου 

insolence has risen up, and it will break [the] reliance of [the] lawless one, 


καὶ οὐ μετά θορύβου οὐδέ μετά σπουδής 12+ NKEL O 


and not with a tumult nor with anxiety. [iscome The 
καιρός 1000 ἡ ημέρα ο κτώμενος μη χαιρέτω 


time]; behold, the day. [the one acquiring [things] Letnot] rejoice! 
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καὶ O TOAOV μη θρηνεξίτω OTL οργή εἰς AAV TO 


and [the one selling [things] let not] wail! for wrath for all the 
πλήθος αὐτής 13+ διότι O κτώμενος προς TOV 
magnitude of it. For the one i [ to the 
πωλούντα UN ENIOTPEWEL καὶ ETL EV CON 

thing selling shall not return]; and still in [the] life 

TO CHV αυτών OTL ὀρασις εις παν TO πλήθος αὐτών 

of their living, that [the] vision [is] for all their multitude -- 

οὐκ ἀνακάμψει καὶ ἀνθρωπος Ev οφθαλμοίς 

it shall not return, and aman in [the] eyes 

Cons αυτού Ov κρατήσει 4+ σαλπίσατε εν σάλπιγγι 

[ his life shall not hold]. Trump with [the] trumpet, 

καὶ κρίνατε τὰ σύμπαντα καὶ οὐκ EOTL πορευόμενος 
and judge all things! But there is not one going 

ElG TOV πόλεμον OTL ἡ οργή μου επί παν 

to the war, for my wrath [is] upon — all 

TO πλήθος αὐτής 15+ ἡ ρομφαία ἐξωθεν καὶ ο λιμός 
her multitude. The broadsword from outside, and the famine 
και οθάνατος éoMVEV ὁ EV TM πεδίω EV ρομφαία 
and plague from inside. The one in the plain [by a broadsword 
τελευτήσει TOVGCOE EV TH πόλει λιμός και θάνατος 
shall come to an end], and the ones in the city [ by famine and plague 
συντελέσει 16+ καὶ ἀνασωθήσονται οἱ ανασωζόμενοι 
shall end]. And [ shall be escaped the ones escaping 

EF AVTOV καὶ ἔσονται επί τῶν OPEWV ὡς περιστερά 
οἵ them], and they will be upon the mountains as a pigeon 
μελετητή και πάντας αποκτενώ ἕκαστον EV 

meditating. And [ all T will kill], each in 

ταις αδικίαις αυτού 17+ πάσαι χείρες εκλυθήσονται καὶ 
his iniquities. All hands shall be enfeebled, and 
πάντες μηροί μολυνθήσονται υγρασία is+ καὶ 

all thighs shall be tainted in wetness. And 
περιζώσονται σάκκους και καλύψει αὐτούς θάμβος 
they shall gird on sackcloths, and [ shall cover them stupefaction]. 
καὶ επί παν πρόσωπον αἱϊσχύνη ET αὐτούς και 
And upon every face shame [will be] upon them, and 
δπί πάσαν κεφαλήν φαλάκρωμα 19+ TO ἀργύριον αὐτών 
upon every head baldness. Their silver 

ριφήσεται EV ταῖς πλατείαις καὶ TO χρυσίον αυτών 
shall be tossed in the aquars, and their gold 

ππεροφθήσεται TO ἀργύριον αὐτών KAL 

shall be spurned. Their silver and 
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TO χρυσίον αυτών οὐ δυνήσεται εξελέσθαι αὐτούς EV 


their gold shall not be able to rescue them in 


" μέρα οργής κυρίου αι ψυχαί αυτών οὐ μη 
a day of wrath of [the] LORD. Their souls in no way 


δμπλησθώσι και αἱ κοιλίαι αὐτῶν οὐ πληρωθήσονται 
shall be satisfied, and their bellies shall not be filled; 


διότι βάσανος TMV αδικιῶν αὐτῶν EYEVETO 2+ EKAEKTE 


because [the] torment for their iniquities took place. A choice 


κόσμου εις vmEpnoaviay ἔθεντο αὐτά καὶ εἰκόνας 


ornament for pride -- they made them; and images 


TOV βδελυγμάτων αὐτών εποίησαν εξ ALTMV ἕνεκεν 


of their abominations they made from them. Because of 


τούτου δέδωκα αὐτά AVTOIC εἰς ἀκαθαρσίαν 21+ καὶ 


this I have given them to them for uncleanness. And 
παραδώσω ALTA εἰς χείρας AAAOTPIOV 
I will deliver them into [the] hands οἵ strangers 


TOV διαρπάσαι αὐτά και τοῖς λοιμοίς τῆς γης δξις 


to tear them in pieces; and to the pestilent ones ofthe earth for 
σκύλα και βεβηλώσουσιν αὐτά »+ καὶ ἀποστρέψω 
spoils. And they shall profane them. And IT will turn 


TO πρόσωπόν μου AT αὐτών καὶ μιανούσι 
my face from them, and they shall defile 


τὴν επισκοπήν μου και εισελεύσονται εις αὐτά 


my overseeing, and they shall enter to them 


ἀφυλάκτως καὶ βεβηλώσουσιν ALTA 3+ και ποιήσουσι 
unguardedly, and profane them. And they shall produce 


φυρμόν διότι ἡ YH πλήρης κρίσεως αϊἵμάτων καὶ ἡ 
befouling, because the land [15] full of judgments of blood, and the 
πόλις πλήρης ἀνομίας καὶ ἀξω πονηρούς εθνών 
city of lawlessness. And Iwill bring evils of nations, 
και κληρονομήσουσιν τοῦς οίκους αὐτῶν 24+ καὶ 

and they shall inherit their houses. And 
ἀποστρέψω TO φρύαγμα τῆς ἰσχύος αὐτῶν καὶι 

IT will turn the _ neighing of their strength; and 


μιανθήσεται TA άγια αυτών 2+ εξιλασμός NCE καὶι 
[ shall be defiled their holy [things]]. Making an atonement shallcome, and 


ζητήσξι εἰρήνην καὶ οὐκ ἔσται 2+ OVAL επί OVA 


[one] shall seek peace, and it will not be. Woe upon woe 


ἕσται καὶ αγγελία επί αγγελίαν ἔσται καὶι 


will be, and message upon message will be; and 
ζητηθήσεται Opacic EK προφήτου και νόμος 


[ shall be sought a vision| from ἃ prophet, and [the] law 
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αἀπολείται εξ ἱερέως και βουλή εκ πρεσβυτέρων O 


shall be lost of [the] priest, and counsel from [the] elders; the 


βασιλεύς πενθήσει 27+ καὶ O ἄρχων EVOVOETAL 


king shall mourn, and the ruler shall put on 


ἀφανισμόν καὶ αἱ χείρες τοῦ λαού της γης 


extinction, and the hands ofthe people ofthe land 


παραλυθήσονται KATH τας οδούς αυτών ποιήσω 
shall be disabled. According to their ways I will do 


αὐτοίς καὶ EV τοῖς κρίμασιν αυτών εκδικήσω αὑτούς 


to them, and in their judgments I will punish them; 


καὶ γνώσονται OTL EYM κύριος 
and they shall know that I [am] [the] LORD. 


8 on 


i+ Καὶ SYEVETO EV τῷ ἕκτω ἔτει EV TM EKTWO μηνί 


And itcametopass in the sixth year, in the sixth month, 


πέμπτη τοῦ μηνός εγώ εκαθήμην EV TH οίκω LOD 


[the] fifth ofthe month, I was sitting in my house, 

καὶ Ol πρεσβύτεροι Iovda δκάθηντο δνώπιόν μου 
and the elders of Judah were sitting down _ before me. 

καὶ eyéveto em’ εμέ yelp Ad@vai κυρίου 2+ καὶ 
And came upon me [the] hand of Adonai [the] LORD. And 

δίδον καὶ 1000 ομοίωμα ανὸρός από 


I beheld, and behold, a likeness of a man; from 

TNS οσφύος αὐτοῦ καὶ EMS κάτω AVP καὶ από 

his loin, and unto below [as] fire; and from 

TNS οσφύος αὐτοῦ καὶ VAEPAV@ αὐτοῦ ὡς όρασις 

his loin and above him as [the] vision 
φέγγους ὡς είδος τοῦ NAEKTPOD 3+ καὶ ECETELVEV 
of brightness, as an appearance of molten bronze. And he stretched out 
ομοίωμα χειρός καὶ ανέλαβέ με επί TOV κρασπέδου 
a likeness of a hand, and he took me up by the decorative hem 
τῆς κορυφής Lov και ἀνέλαβέ WE πνεύμα αναμέσον 
of my top. And [ took me spirit] in between 


τῆς γῆς καὶ ἀναμέσον TOV OVPAVOD και ήγαγέ pe 


the earth and between the heaven, and led 


δις Ϊερουσαλήμ ev opdost θεού επί TA πρόθυρα. τῆς 


unto Jerusalem in a vision of God, unto the thresholds of the 


πύλης τῆς δσωτέρας της βλεπούσης προς βορράν ov 


[ gate inner] looking [the] north of which 


NV ἡ στήλη Tov κτωμένου ++ καὶ 1600 NV εκεί δόξα 


was the monument ofthe acquirer. And behold, [was there glory 


22 


87 ἐν τούτῳ + νίκα 26 - Ezekiel 


κυρίου θεού IopandA κατά την ὀρασιν ἣν idov Ev 
[of the] LORD God of Israel], according to the vision which Ibeheld in 
TO πεδίω s+ καὶ εἰπε προς HE VIE ανθρώπου 

the plain. And he said ἰο me, 

ἀνάβλεψον τοῖς οφθαλμοίς Gov προς βορράν Kat 

look up [with] your eyes towards [the] north. And 
ἀνέβλεψα τοὺς οφθαλμούς LOD προς βορράν και 1600 
I looked up with my eyes towards [{Π6] north. And behold, 
από βορρά επί τὴν πύλην την προς ανατολάς TOD 
from [the] north at the gate, the one towards [the] east of the 
θυσιαστηρίου η δικών τοῦ ζήλου τούτου EV τῷ 
altar, [was] the image of jealousy; this [was] in the 
ξδισπορεύεσθαι αὐτήν ς. καὶ εἰπε προς LE υἱέ 

entering it. And he said to me, Oson 


ἀνθρώπου EWPAKAG TL OVTOL ποιούσιν ανομίας 


of man, do you see what these do? [ lawless deeds 
μεγάλας ας ο otkog IopanA ποιούσιν ὦδε 
[the] great] which the house of Israel does here 
TOV ἀπέχεσθαι από τῶν αγίων LOD και ETL OWEL 
to keep at a distance from my holy places? And still you shall see 
ἀνομίας μείζονας 7+ και slonyayé μ8 επί τὰ πρόθυρα 
[ lawless deeds _ greater]. And he brought me unto the _ thresholds 
τῆς αὐλής καὶ ίδον Kat 1600 οπή μία EV τῶ τοίχω 
ofthe courtyard. And I saw, and behold, [opening one] in the wall. 
s+ Καὶ εἰπε προς μὲ υἱέ ανθρώπου OpvEOV EV TO 

And he said to me, i 


Oson_ of man, 


Oson of man, dig in the 
τοίχω καὶ ὠρυξα EV TH τοίχω καὶ 1600 θύρα 9+ καὶ 
wall! And I dug in the wall. And behold, ἃ door. And 
cine προς ws είσελθε καὶ ίδε TAC AVOLiAG 

he said to me, __ Enter, and see the [ lawless deeds 

TAG πονηράς ας OVTOL ποιούσιν WOE 0+ και ELOnAVOV 
evil] which _ these do here! And I entered 
καὶ ίδον καὶ 1600 πάσα ομοίωσις ἑρπετοῦ καὶ 


and I saw. And behold, — every likeness of a crawling thing and 


κτήνους μάταια βδελύγματα καὶ πάντα Ta εἰδωλα 


a beast, vain abominations, and all the idols 


οἰκου ἰσραήλ διαγεγραμμένα en’ Tov τοίχου KOKA 


of [the] house οἵ Israel, being diagramed upon the wall round about 


διόλου 11+ καὶ εβδομήκοντα ἀνὸρες EK TOV 
wholly. And seventy men of the 


πρεσβυτέρων οἰκου ἰσραήλ και IeCoviag ο τοῦ 


elders of [the] house of Israel, and Jaazaniah the [son of] 
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Σαφάν ELOTIKEL TPO προσώπου αὐτῶν καὶ ἕκαστος 


Shaphan standing before their face; and each 
TO θυμιατήριον AVTOD είχεν EV TH χειρί καὶ ἡ ατμίς 


[ his incense pan had] in the hand; and the vapor 


TOD θυμιάματος ανέβαινξ + και εἰπε προς LE 


ofthe incense ascended. And he said _to me, 
βώρακας υἱέ ανθρώπου a Ot πρεσβύτεροι TOV οίκου 


You have seen, Oson of man, what the elders ofthe house 


Ἰσραήλ ποιούσιν EV σκότει ἕκαστος αὐτών EV 


of Israel do in darkness, each of them in 
4 


TO KOITOVL TO κρυπτώ αὐτῶν διότι είπαν οὐχ ορά 


[ room hidden their]; because  theysaid, [doesnot see 


O κύριος εγκαταλέλοιπε κύριος τὴν γῆν 13+ καὶ εἰπε 
the LORD]; [the] LORD has abandoned the earth. And he said 
προς WE ETL OWEL ανομίας μείζονας ας οὔτοι 


to me, Still youwillsee [lawless deeds greater] which _ these 


ποιούσι 14+ καὶ Elonyayé με επί τὰ πρόθυρα της 

do. And he brought me unto the thresholds of the 
πύλης οἰκου κυρίου της βλεπούσης προς βορράν 
gate of [the] house of [the] LORD, ofthe one looking [the] north. 
kat 1600 εκεί γυναίκες καθήμεναι ἀρηνδδαὶι 


And behold, there women [were] sitting down _ wailing 


TOV Θαμμούζ is+ καὶ εἰπε προς pe EWPAKAG VIE 


Tammuz. And he said to You have seen, O son 


ἀνθρώπου KOL ETL OWEL ἐπιτηδεύματα μείζονα 


of man, and still you shall 5886 [ practices greater] 
τούτων 16+ και εἰσήγαγέ WE εἰς τήν αὐλήν οίκου 
[than] these. And he brought me into the courtyard of [the] house 


κυρίου τὴν εσωτέραν καὶ επί τῶν προθύρων TOD 
of [the] LORD, the inner [courtyard]. And upon the thresholds of the 


ναού κυρίου αναμέσον TOD αἱλμο και αναμέσον 


temple of [the] LORD between the columned porch and between 


Tov θυσιαστηρίου ὡς δίκοσι και πέντε ἀνὸρες 


the altar [were] about twenty and five men 


TO οπίσθια αὐτῶν προς TOV ναόν τοῦ κυρίου καὶι 
[with] their posteriors towards the temple of the LORD, and 


τὰ πρόσωπα αὐτών απέναντι AVATOAWV και OVTOL 
their faces before [the] east. And these 


προσκυνούσι κατά ανατολάς TM NAIM 17+ καὶ εἶπε 


did obeisance according to [the] east to the sun. And he said 
προς WE EWPAKAS υἱέ ανθρώπου LN μικρόν Tw 


to me, You have seen, Oson of man, isit asmall [thing] to the 
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οίκω Iovdéa τοῦ ποιείν τὰς ἀνομίας ας πεποιήκασιν 


house of Judah to commit the lawless deeds which they have done 
WOE διότι ἔπλησαν τὴν γην ανομίας και επέστρεψαν 
here? For they filled the land of lawlessness, and returned 


TOV παροργίσαι WE καὶ τιδού αὐτοί εκτείνουσι TO 
to provoke me to anger. And behold, these stretch out the 


κλήμα ὡς μυκτηρίζοντες is+ καὶ ae ποιήσω AvTOIC 


vine branch as ones sneering. And shall deal with them 


usta θυμοῦ OD φείσεται Se etre μου ουδέ μη 


with rage. [ shall not spare My eye], nor 


EXENOM καὶ καλέσωσιν EV τοῖς Moi LOD φωνή 


shall Ishow mercy, and should they call in my ears [ voice 


μεγάλη καὶ οὐκ εισακούσω GVTOV 


with ἃ great], even I will not listen to them. 


9 Ὁ 


1+ καὶ ἀνέκραγεν ξις TA WTA LOD φωνή μεγάλη λέγων 

And he shouted aloud into my ears [ voice with a great], saying, 
ἤγγικεν ἡ EKOIKNOIS της πόλεως καὶ ἕκαστος δίχε 
[ has approached The punishment ofthe city]. And each had 


τὰ σκεύη THS εξολοθρεύσεως EV TH χειρί αυτού 2+ καὶ 
the items for the devastation in his hand. And 
ov εξ ἀνδρες NPYOVTO από τῆς οδού τῆς 
behold, [there were] six men coming from the way of the 
πύλης THGCLWNHANS τῆς βλεπούσης προς βορράν Kat 
L gate high], of the one looking to [the] north. And 
δκάστου MEADE ECOAOBPEDOEWS EV τη χειρί αὐτού 
each ms] a hewing axe for devastation in his hand; 

καὶ E1¢ AVP EV μέσῳ αὐτών ενδεδυκώς ποδήρη 

and one man in mel: midst of them was clothed in a foot length robe, 
και ζώνη σαπφείρου επί της οσφύος αὐτού και 


and [there was] a belt of sapphire upon his loin. And 
δισήλθον Kal ἔστησαν εχόμδνοι TOD θυσιαστηρίου 
they entered and stood next to the altar 

TOD YAAKOV 3+ καὶ ἡ δόξα Tov θεού Tov IopanA 

of brass. And the glory ofthe God of Israel 

ἀνέβη από τῶν χερουβείμ ἡ Ovo επ΄ αὐτών 
ascended from the cherubim, (the [glory] being upon — them,) 
gic TO αίθριον tov oikov καὶ εκάλεσξ TOV ἀνὸρα 


into the  openair ofthe house. And he called the man 


TOV EVOEODKOTA TOV ποδήρη oc δίχδν επί 
being clothed [with] the foot lengthrobe, who had [ upon 
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TNS οσφύος AVTOD την ζώνην «+ καὶ ξείπεν κύριος προς 


his loin the belt]. And [the] LORD said to 
αὐτόν δίελθε μέσην τὴν πόλιν και μέσην 

him, Go through [the] midst of the city, and [the] midst 

τὴν Ϊερουσαλήμ καὶ δος TO σημείον επί TA μέτωπα 
of Jerusalem, and put the sign upon the foreheads 
TOV AVOPOV TOV KOATAOTEVACOVT@V καὶ TOV 

of the men! ofthe ones groaning, and of the ones 
κατοδυνωμένων επί πάσαις ταῖς ανομίαις ταῖς 

being grievously afflicted over all the lawless deeds, the ones 
γινομέναις EV μέσῳ GVTMV s+ και τούτοις είπεν 

taking place in [the] midst of them. And he said to these 

αἀκούοντός μου πορδξδύεσθε εις τὴν πόλιν οπίσω avTOD 
in my neous, Go into the city behind him 

καὶ κόπτετε καὶ μη φείδεσθε τοις οφθαλμοίς υμών KO 
and smite! And you should not spare your eyes, and 
μη cAsnonte «+ πρεσβύτερον καὶ νεανίσκον καὶι 

you should not show mercy. An older man, and a young man, and 
παρθένον καὶ νήπια KOL γυναίκας αποκτείνατε εἰς 

a virgin, and infants, and women -- hall unto 
δξάλξιψιν επί δε πάντας EM’ OVS EOTL TO σημξείον 
wiping out! But upon all upon whom thereis the sign, 

un δγγίσητε καὶ από τῶν αγίων LOD ἀρξασθε καὶι 
you should not approach. And [from my holy places begin]! And 
NpEAVTO από τῶν AVOP®V τῶν πρεσβυτέρων οι ήσαν 
they began with the men of the elders who were 
ἔσω EV TH OLKM 7+ καὶ EIME προς αὐτούς μιάνατε 
inside in the house. And he said ἰἴο them, Defile 

TOV οίκον καὶ πλήσατε Tac οδούς νεκρών καὶ 

the house, and fill the ways of [the] dead, and 
EKTMOPEVOLEVOL κόπτετξ s+ καὶ EYEVETO EV 

[ [the] ones going forth smite]! And itcame to pass in 

τῷ κόπτειν αὐτούς καὶ πίπτω επί πρόσωπόν μου KAL 
their smiting, that I fell upon my face, and 
ἀνεβόησα Kat εἶπα οίμοι Adwvat κύριε εξαλείφεις συ 
I yelled out, and said, Alas, Adonai, OLORD, do you wipe away 
τοὺς καταλοίπους Tov Ισραήλ EV TM εκχέαι 

the remnant of Israel in the pouring out 

TOV θυμόν σου επί Ιερουσαλήμ o+ και simE προς LE 

of your rage upon Jerusalem? And he said to me, 
aducia tov otkov IopanA καὶ Ιούδα μεμεγάλυνται 
[The] iniquity ofthe house of Israel and Judah has been magnified 
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σφόδρα σφόδρα OTL ἐπλήσθη ἢ yn λαών πολλών 
very exceedingly. For [ was filled the land peoples of many], 

και ἡ πόλις ἐπλήσθη αδικίας καὶ ακαθαρσίας ότι 
and the city was filled with iniquity and uncleanness. For 


δίπαν εγκαταλέλοιπε κύριος τὴν γην οὐκ EMOPaG 
they say, [The] LORD has abandoned the earth, [ does not inspect it 


OKUPLOG 10+ καὶ οὐ φείσεται ο οφθαλμός LOD 
[the] LORD]. And [ shall not spare my eye], 


οὐδέ UN EAENOM τας οδούς AVTMV εἰς 


nor shall Ishow mercy. _ [ their ways against 


κεφαλάς AVTOV δέδωκα 11+ καὶ 1600 O AVP O 
their heads I have imputed]. And behold, the man, the one 


δνδεδυκώς TOV ποδήρη καὶ εζωσμένος TH ζώνη 
being clothed [with] the foot length robe, and having [ tied around _ the belt] 
τὴν οσφύν ALVTOD καὶ ἀπεκρίνατο λέγων πεποίηκα 


his loin, even answered saying, I have done 


καθώς δνετείλω μοι 


as you gave charge to me. 


10 " 


i+ Kat ίδον καὶ 1600 EXEVH TOD στερεώματος 
And Ibeheld, and behold, upon the firmament 


TOV DIEM KEMAANS TOV χερουβείμ ὡς λίθος 
above [the] head of the cherubim was __[ stone 


σαπφείρου ομοίωμα θρόνου επ΄ AVTHV 2+ και ETE 


of sapphire a likeness of a throne] over them. And he said 


προς TOV ἀνδρα TOV EVSEOVKOTA την στολήν εἰσελθε 


ἴο the man clothed by the _ robe, Enter 
ElG TO μέσον τῶν τροχῶν τῶν υποκάτω τῶν 


into the midst of the wheels, ofthe ones underneath the 
χερουβείμ και πλήσον τας ὁράκας σοῦ ανθράκων 
cherubim, and fill your hands full of coals 

πυρός εκ μέσου τῶν χερουβείμ καὶ διασκόρπισον 


of fire from out of [the] midst ofthe cherubim, and scatter [them] 
δπί τὴν πόλιν και ElonAVEV ξνώπιόν LOD 3+ και TO 
upon the city! And he entered before me. And the 
χερουβείμ ELOTHKEL EK SECLOV TOD οἰκου EV τῷ 


cherubim stood at [the] right ofthe house, in the 
ξεισπορεύεσθαι TOV Gvdpa καὶ ἡ νεφέλη EMANOE τὴν 
entering ofthe man. And the cloud filled the 


αὐλήν τὴν ἐσωτέραν 4+ και ἀαπήρεν ἡ δόξα κυρίου 
[ courtyard inner]. And [ departed the glory [of the] LORD] 
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από τῶν χερουβείμ εις TO αίθριον του οίκου και 


from the cherubim into the  openair ofthe house. And 
ἔπλησε TOV οἶκον ἡ νεφέλη καὶ ἡ αὐλή επλήσθη 
[ was filled the house] [with] the cloud, and the courtyard was filled 
TOD φέγγους της δόξης κυρίου 5+ και φωνή τῶν 
ofthe brightness ofthe glory of [the] LORD. And [the] sound of the 
πτερύγων τῶν χερουβείμ ἠκούετο EWS της ALANS τῆς 


wings of the cherubim was heard unto [ courtyard 


ECMTEPAG ὡς φωνή θεού σαδδαϊ AGAODVTOS «+ καὶ 
outer], as [the] sound of God Saddai speaking. And 


δγένετο EV τῶ δντέλλεσθαι αὐτόν TH ανὸρί TH 


itcame to pass. in his giving charge to the man, to the one 


EVOEOVKOTL τὴν στολήν τὴν αγίαν λέγων λάβε vp 
being clothed inthe [robe holy], saying, Take fire 


EK μέσου τῶν τροχῶν EK TOD μεταξύ τῶν 

from out of [the] midst of the wheels, from the[place] between the 
χερουβείμ Kot εἰισήλθε καὶ ἔστη εχόμενος τῶν 

cherubim! And he entered and stood next to he 

τροχών 7+ καὶ ξξέτεινεν ο χερούβ την χείρα ome E1C 
wheels. And [ stretched out the cherub] his hand into 


μέσον TOV πυρός τοῦ OVTOS E1GC μέσῳ τῶν 
[the] midst ofthe fire, ofthe one being in [the] midst of the 


χερουβείμ καὶ ἔλαβε καὶ ἐδῶκεν εις Tac χείρας 
cherubim. And he took, and put [it] unto the hands 

τοῦ δνδεδυκότος τὴν στολήν τὴν ayiav καὶ ἔλαβε 
ofthe one being clothed by the [robe holy]. And he took [it] 
και δξήλθε s+ και ίδον τὰ χερουβείμ ομοίωμα 

and came forth. And Ibeheld the cherubim [having] likenesses 
χειρών ανθρώπων ᾽ῃυποκάτωθεν τῶν πτερύγων AVTOV 9+ 


of [the] hands οἵ men from beneath their wings. 


kat ίδον Kat 1600 τέσσαρες τροχοί εϊἰστήκεισαν 
And Ibeheld, and behold, four wheels stood 


δχόμενοι TOV χερουβείμ τροχός εἰς δχόμενος χερούβ 
next to the cherubim, [ wheel one] __ being next to [ cherub 
EVOG καὶ τροχός εἰς εχόμενος χερούβ EVvdc καὶ ἡ 
one], and [ wheel one] _ being next to [ cherub one]. And the 
όψις τῶν TPOYMV ὡς OVWIC λίθου άνθρακος ιο-: 
appearance of the wheels [was]as [the] appearance [ stone of carbuncle]. 


καὶ OWIS αὐτῶν OLOIMUA EV τοῖς τέσσαρσιν OV 


And their appearance [was as the] likeness one _ to the four, in which 


τρόπον όταν ἢ τροχός EV μέσω τροχοῦ 11+ EV 


manner whenever [mightbe a wheel] in [the] midst ofa wheel. In 
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TO πορεύεσθαι αυτά εἰς τὰ τέσσαρα μέρη AVTMV 


their going [ in four parts their 

EMOPEVOVTO οὐκ επέστρεφον EV TH πορεύεσθαι αὐτά 

they went]; they did not tum in their going. 

ότι εἰς OV av τόπον επέβλεψεν ἡ αρχή η μία 

For unto which ever place [ looked the head one] 

οπίσω αὐτοῦ ENOPEVOVTO καὶ οὐκ επέστρεφον EV 

behind it they went, and they did not turn in 

TO πορεύεσθαι αυτούς 12+ καὶ πάσα ἡ σαρξ αυτών και 

their going. And all their flesh, and 

OLV@TOLAVTMV και αἱ χείρες AVTMV KAL 

their backs, and their hands, and 

QL πτέρυγες AVT@V καὶ OL τροχοί πλήρεις οφθαλμών 

their wings, and the wheels [were] full of eyes 

κυκλόθεν τοις τέσσαρσι τροχοίς αὐτών 13+ τοῖς O€ 

round about to the four wheels of them. And 

τροχοίς τούτοις ἐπεκλήθη [έλγελ ακούοντός LOD 14+ 

these wheels were called Gelgel in my hearing. 

καὶ τέσσαρα πρόσωπα THM EVI TO πρόσωπον TOD 

And [there were] four faces tothe one; the face of the 

EVOG πρόσωπον τοῦ χερούβ καὶ TO πρόσωπον TO 

one [was the] face ofthe — cherub. And the [ face the 

δευτέρον πρόσωπον ανθρώπου καὶ TO τρίτον 

second] [was] a face of a man; and the third 

πρόσωπον λέοντος καὶ TO τέταρτον πρόσωπον αξετού 

face a lion; and the fourth face an eagle. 

s+ καὶ ἀπήραν τὰ χερουβείμ τούτο TO CMOV- oO 
And [ departed the — cherubim]. This [is] the living creature which 

idov exi τοῦ TOTALOD τοῦ Χοβάρ 16+ και EV TO 

Isaw by the river Chebar. And in the 

πορεύεσθαι Ta χερουβείμ EMOPEDOVTO OL τροχοί KAL 

[ going cherubim], [ went the wheels], and 

OVTOL EYOMEVOL αὐτῶν καὶ EV TH ECOIPEIV TO 

these were next to them. And in the lifting away of the 

χερουβείμ τας πτέρυγας ALVTMV τοῦ μετεωρίζεσθαι από 

cherubim, of their wings to raise up on high from 

TNS γης οὐκ ξπέστρεφον οἵ τροχοί αὐτών καὶ YE 

the earth, [didnot tum their wheels]; and indeed 

αὐτοί από τῶν EYOUWEVA αὐτών 17+ EV TM EOTAVAL αὐτά 

they [were] by the ones next to them. In their standing, 

ELOTIKELOAV καὶ EV TH μετεωρίζεσθαι ALTA 

[their wheels] stood; and in their rising up on high, 
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δμετεωρίζοντο μετ΄ αὐτών διότι πνεύμα ζωής NV EV 
[the wheels] rose up on high with them; because spirit of life was in 


αὐτοίς iss καὶ εξήλθε δόξα κυρίου από Tov αἰθρίου 
them. And [ went forth [the] glory [ofthe] LORD] from the open air 


Tov oikov καὶ επέβη επί τὰ χερουβείμ io+ καὶ 


ofthe house, and mounted upon [ἋΠ6 cherubim. And 
ἀνέλαβον Ta χερουβείμ τας πτέρυγας αυτών καὶι 
[ lifted up the cherubim] their wings, and 
δμετεωρίσθησαν από τῆς γης ἐνώπιόν μου EV 
rose up on high from the earth before me, in 


τῷ εξελθείν αὐτά καὶ OL τροχοί εχόμδνοι αὐτών KAL 


their going forth, and the wheels [were] next to them. And 
ἔστησαν επί τὰ πρόθυρα της πύλης οἰκου κυρίου 
they stood upon the _ thresholds ofthe gate of [the] house οἵ [the] LORD, 


τῆς ἀπέναντι και δόξα θεοῦ ἰΙσραήλ ἣν en’ 
of the one before. And [the] glory of [the] God of Israel was upon 


QVTOV Ὀυπεράνῳ 2+ τοῦτο TO CWOV εστῖν ο ἰίδον 


them up above. This [the living creature is] which I saw 


᾽πυποκάτω θεού IopanA επί Tov ποταμού Tov Χοβάρ 
underneath [the] God of Israel by the river Chebar; 


καὶ ἔγνων OTL χερουβείμ EOTL 21+ τέσσαρα πρόσωπα 

and I knew that [they are] cherubim. Four faces 

TO EVi καὶ τέσσαρες πτέρυγες TW EVI καὶ ομοίωμα 
tothe one, and four wings tothe one; and having a likeness 


χειρών ἀνθρώπων ᾽υποκάτωθεν τῶν πτερύγων αὐτῶν 2+ 


of hands of men from beneath their wings, 


καὶ ομοίωμα τῶν προσώπων AVT@V TAVTA τὰ 
and [the] likeness of their faces -- these [ the 


πρόσωπά EOTIV A ἰδον Ὀῃυποκάτω της δόξης TOD 


faces [are]] which Isaw underneath the glory of the 
θεού IopanA ext tov ποταμού tov Χοβάρ την 
God of Israel by the river Chebar, in the 
όρασιν αὐτών καὶ αὐτά ἕκαστον αὐτών κατά 


vision of them. And these -- each of them [ according to 


πρόσωπον αὐτῶν EMOPEDOVTO 


their face went]. 


11 δ" 


i+ καὶ ἀνέλαβέ ws πνεύμα καὶ ἠγαγέ μὲ επί τὴν 
And [ took me up spirit], and led me unto the 


πύλην TOV OIKOD κυρίου THV κατέναντι την 


gate ofthe house of [the] LORD, the one over against the one 
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βλέπουσαν κατά ανατολάς και 1000 επί τῶν 
looking according to [the] east. And behold, upon _ the 


προθύρων τῆς πύλης ὡς δίκοσι και πέντε ἀνὸρες 
threshold ofthe gate [were] about twenty and five men. 


kat ίδον Ev μέσω αὐτῶν τον IEeyoviay τον tov ECep 


And I saw in [the] midst of them Jaazaniah the [son of] Azur, 


καὶ Φαλτίαν tov tov Βαναίου τοὺς αφηγουμένους 


and Pelatiah the sonof Benaiah, the ones guiding 


TOD λαού 2+ καὶ EimE προς μὲ VIE ανθρώπου οὔτοι 


the people. And he said to me, Oson_ of man, these [are] 


οι ἀνὸρες οἱ λογιζόμενοι μάταια και βουλευόμδνοι 


the men considering vain [things], and deliberating 


βουλήν πονηράν Ev τη πόλει ταύτη 3+ Ol λέγοντες 


[ counsel evil] in this city. The ones saying, 
οὐχί προσφάτως οωκοδόμηνται aL οἰκίαι αὐτή EOTIV 


Have they not recently built the houses? This is 


Ο λέβης ημείς de Ta κρέα 4+ διά τούτο 


the kettle, and we [are] the meats. On account of _ this, 


προφήτευσον EN αὐτούς προφήτευσον υἱέ avOpamov 


prophesy against them! Prophesy, Oson_ of man! 

5+ Καὶ ἔπεσεν EN ELE πνεύμα κυρίου καὶ ξείπε προς 
And there fell upon me spirit of [the] LORD. And he said to 

us λέγε τάδε λέγει κύριος OVTMS είπατε OiKOG 

me, Yousay! Thus says [the] LORD; As you said, O house 

Ἰσραήλ καὶ Ta διαβούλια TOV πνεύματος υμών aie 


of Israel, and the deliberations of your spirit 


δπίσταμαι 6+ δπληθύνατε νεκρούς υμών EV 


Κηονν. You multiplied your dead in 


TY πόλει ταύτη καὶ EVEMANOATE τας οδούς αὐτής 
this city, and you filled up her ways 


τραυματιών 7+ διά τούτο τάδε λέγει Αδωναΐ 


of slain ones. On account of _ this, thus says Adonai 
κύριος TOUS νεκρούς ὑμῶν OVG ENATACATE EV μέσω 
[the] LORD; Your dead whom _ you struck in [the] midst 
αὐτής OVTOL εἰσί TA κρέα αὕτη OE EOTL ο λέβης KAI 
of her, these are the meats, and she 1s the kettle. And 
υμάς εξάξω εκ μέσου αυτής s+ ρομφαίαν φοβξείσθε 
you Iwilllead out from [the] midst — of her. [ [the] broadsword You fear], 
καὶ ρομφαίαν ἐπάξω εφ΄ υμάς λέγει Ad@vai κύριος 
and [the] broadsword Iwillbring upon you, says Adonai [the] LORD. 
o+ καὶ δξάξω υμάς εκ μέσου αὐτής καὶ παραδώσω 
And I will lead you from [the] midst — of her. And I will deliver 
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υμάς εις χείρας αλλοτρίων και ποιήσω εν υμίν 


you into [the] hands οἵ strangers. And Iwill execute [among you 


κρίματα 10+ EV ρομφαία πεσείσθε επί τῶν ορίων 
judgments]. By [the] broadsword you shall fall. Upon _ the borders 


του IopandA κρινώ υμάς και επιγνώσεσθε διότι εγώ 
of Israel Iwill judge you, and you will realize that I [am] 
κύριος 11+ αὕτη υμίν οὐκ ἔσται εις λέβητα και υμείς 
[the] LORD. She [to you — shall not be] for a kettle, and you 
ov μη γένησθε εν μέσω αυτής IC κρέα 2+ επί τῶν 
inno way shall become in [the] midst of her for meat. Unto the 
ορίων tov lopanA κρινώ υμάς και επιγνώσεσθε διότι 
borders of Israel Iwill judge you, and you shall know, for 


Ey κύριος OTL EV ταῖς EvTOAGIC LOD οὐκ ExOpEdONTE 
I[am] [the] LORD. For [in my commandments you did not go], 


καὶ TOA κρίματά μου οὐκ EXOINOATE καὶ κατά TO 


and of my judgments you went not, and according to the 


κρίματα TOV εθνώῶν TOV περικύκλω υμών 


judgments ofthe nations, ofthe ones around you, 


ξδποιήσατξ 13+ καὶ EYEVETO EV TH TPOMNTEVEW LE και 


you went. And itcame to pass in my prophesying, that 


Φαλτίας ο tov Βαναίου απέθανε καὶ πίπτω επί 
Pelatiah the [sonof] Benaiah died. And I fell upon 


πρόσωπόν LOD καὶ ἀνεβόησα φωνή μεγάλη Kal είπον 
my face, and I yelled out [ voice [with] a great], and said, 


οίμοι Αδωναΐ KUPIE εἰς ODVTEAELAV ποιείς συ τους 


Alas, Adonai OLORD, unto consummation do you appoint the 


καταλοίπους TOV IopanA 


remnant of Israel? 

4: Καὶ δγένετο λόγος κυρίου προς μὲ λέγων 15+ VIE 
And [ came [the] word [ofthe] LORD] to me, saying, O son 

ανθρώπου OL AdEAMOI GOD καὶ OL ἀνὸρες 


of man, your brethren, and the men 


TNS αἰχμαλωσίας GOV καὶ TAG ο OtKOSG τοῦ IopanA 


of your captivity, and all the house of Israel 


συντετέλεσται οἷς EIMAV αὐτοίς οἱ κατοικούντες 


have come to completion, [about] whom [5814 to them the ones dwelling 
Ιερουσαλήμ μακράν απέχετε από TOV κυρίου LIV 
in Jerusalem], You are far at a distance from the LORD; [ to us 


δέδοται ἡ YN ElG κληρονομίαν i6+ διά τούτο 


has been given the land] for an inheritance. On account of _ this, 


δίπον τάδε λέγει Αδωναΐ κύριος OTL απώσομαι 
you say! Thus says Adonai [the] LORD, that, — I will thrust 
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αὐτούς εἰς τὰ έθνη και διασκορπιώ αὐτούς εἰς 


them into the nations, and I will disperse them into 
πάσαν γην και ἔσομαι AVTOIS εις αγίασμα μικρόν 


every land, and I will be to them for [ sanctuary a small] 


EV ταῖς χώραις οὐ εάν εισέλθωσιν εκεί 17+ διά 


in the places where ever they shall enter into there. On account of 


τούτο είἰπον τάδε λέγει AdwWvat κύριος καὶ 
this, you say! Thus says Adonai [the] LORD, _ that, 


δισδέξομαι αὐτούς EK τῶν εθνών και συνάξω 


I will take them from out of the nations, and I will gather 


αὐτούς εκ τῶν χωρών οὐ ὀὀὄιέσπειρα αὐτούς EV 


them from out of the places of which I scattered them among 
avtaic και δώσω avToic τὴν ynV TOV ἰσραήλ is+ καὶ 
them, and Iwill give to them the land of Israel. And 


δισελεύσονται EKEt και εξαρούσι πάντα 
they shall enter there, and they shall lift away all 


τὰ βδελύγματα αυὐτής και πάσας τας ανομίας αὐτής 

her abominations, and all her lawless deeds 

εξ αὐτής i9+ καὶ δώσω avToic καρδίαν ETépav και 
from out οἵ᾽ her. And Iwill give to them [ heart another], and 


πνεύμα καινόν δώσω EV αὑὐτοίς και EKOTHOM την 


[ spirit anew Iwill put] in them; and I will pull out the 
καρδίαν την λιθίνην εκ THC σαρκός αὐτῶν και δώσω 
[ heart stone] from _ their flesh, and I will give 
αὐτοίς καρδίαν σαρκίνην 29+ OTM EV 

to them a heart [of] flesh; so that [ by 


τοῖς προστάγμασί μου TOPEVWVTAL και 
my orders they shall go], and 


τὰ δικαιώματά LOD φυλάσσωνται καὶ ποιῶσιν αυτά 


[ my ordinances they shall guard], and sey shall execute them. 


καὶ ἔσονταί μοι ξις λαόν KO εἴ ἔσομαι AVTOICG εἰς 


And they will be tome for apeople, and will be to them for 
θεόν 21+ και εις τὴν καρδίαν τῶν βδελυγμάτων αὐτών 
God. And for the heart of their abominations, 


καὶ TOV AVOLUOV AVTOV ὡς 1 καρδία αὐτῶν EMOPEDETO 


and of their lawlessnesses, as their heart went, 

TAG οδούς AVTMV εἰς κεφαλάς αυτών δέδωκα λέγει 
[ their ways against their heads Ihave imputed], says 
Αδωναΐ κύριος »+ καὶ εξήραν Ta χερουβείμ 

Adonai [the] LORD. And [ lifted up the cherubim] 

τὰς πτέρυγας αὐτῶν καὶ OL τροχοί EYOMEVOL AVTWV 


their wings, and the wheels were next to them, 
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kat ἡ δόξα θεού ἰσραήλ ex avtd Ὀῃυπεράνω 

and the glory of [the] God οἵ Israel [was] upon them, up above 

QVTOV 3+ καὶ ἀνέβη ἡ δόξα κυρίου εκ μέσης TIC 
them. And [ascended the glory [of the] LORD] from [the] midst of the 
πόλεως καὶ ἔστη επί TOV ὄρους O NV απέναντι 


city, and stood upon the mountain which was before 
τῆς MOAEWS u+ KOL πνεύμα ανέλαβέ WE και Nyayé με 
the city. And spirit took me up, and led me 


εις γην Χαλδαίων εἰς την αἰχμαλωσίαν εν οράσει 


into [the] land of the Chaldeans, unto the captivity, in a vision 


δν πνεύματι θεού καὶ ἀνέβην από THS οράσξως CG 
by spirit of God. And I ascended from the vision which 


id0V 25+ και ἐλάλησα προς την ALYLOAWOIAV πάντας 
I beheld. And I spoke to the captivity all 

τοὺς λόγους τοῦ κυρίου OVC ἐδειξέ μοι 

the words of the LORD which heshowed to me. 


12 > 


i+ Καὶ EyéveTO λόγος κυρίου προς LE λέγων 2+ VIE 
And [ came [the] word [ofthe] LORD] to me, saying, O son 


ἀνθρώπου EV μέσω τῶν αδικιών αὐτών OD κατοικείς 


of man, [in [the] midst of their iniquities γο dwell], 


Ol ἔχουσιν οφθαλμούς TOD βλέπειν καὶ OD 


the ones who have eyes to see, and do not 


βλέπουσι καὶ ὦτα EYOVOL τοῦ AKOVELV καὶ οὐκ 


566; and [ ears have] to hear, and do not 
ἀκούουσι διότι οίἰκος παραπικραίνων εστί 3+ καὶ OD 


hear. For [ house a rebelling it is]. And you, 
vIE ανθρώπου ποίησον σεαυτώ σκεύη ALYUAAMOIAC 


Oson of man, prepare for yourself items of captivity, 


καὶ αιχμαλωτεύθητι NUEPAC ξνώπιον AVTMV KAL 
and be [as] captured by day in their presence! And 


αἰχμαλωτευθήση εκ τοῦ τόπου σου ELC ἕτερον 


you shall be [as] captured from out of your place into another 


τόπον δνώπιον αὐτών ὀπως tOWOL διότι οίκος 


place before them, so that they should see, for [ house 


παραπικραίνων EOTL 4+ καὶ ECOIOEIG τα σκεύη σου 
a rebelling it is]. And you shall bring forth your items, 

σκεύη αιχμαλωσίας ημέρας κατ΄ οφθαλμούς αὐτών 
items [ of captivity for a day] before their eyes. 


και ov εξελεύση ἑσπέρας EVWTLOV αὐτών ὡς 


And you _ shall go forth at evening before them as 
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δκπορξύεται αἰχμάλωτος ενώπιον αὐτών s+ διόρυξον 
[ goes forth a captive] before them. Dig 


σεαυτώ ElG TOV τοίχον και διεξελεύση ὃι΄ αυτού «+ 


for yourself into the wall! and you shall go completely through it. 


δνώπιον AVTOV EL ὦμον αναληφθήση Kal 


[ before them upon ashoulder Youshallbetakenup], and 
κεκρυμμένος ECEAEDON TO πρόσωπόν GOV συγκαλύψεις 
[ being hidden you shall go forth]. [ your face You shall cover up], 
και ov μη sidnc τὴν ynv διότι τέρας δέδωκά 
and inno way — should youbehold the ground. Because  [[as]aportent I have put 


Of TO οίκω ἰσραήλ 7+ και εποίησα OVTMS κατά 
you] tothe house of Israel. And I did 50 according to 


πάντα OOK ενετείλατό μοι καὶ εξήνεγκαν σκεύη 
all as much as _he gave charge tome. And I brought forth items 


αἰχμαλωσίας ἡμέρας και EOTEPAG SIMPLE ἐμαυτώ 
[ of captivity for [the] day], and at evening I dug through [ myself 

TOV TOLYOV TH χειρί και κεκρυμμένος εξήλθον ET’ 
the wall] by hand; and being hidden I came forth; [ upon 


ὦμον ανελήφθην EV@NIOV αὑὐτών -ε: καὶ EYEVETO 
ashoulder I was taken up] in the presence of them. And [ came 
λόγος κυρίου προς LE τοπρωϊ λέγων ο: VIE 

[the] word [ofthe] LORD] to me in the morning, saying, O son 
ἀνθρώπου οὐκ εἶπον προς σξ O OiKOS τοῦ IopanA 


of man, said not to you the house of Israel, 


οἶκος ο παραπικραίνων TL OD ποιξίς 10+ EIMOV προς 
[ house the rebelling], What are you doing? Say to 


αὐτούς τάδε λέγει Ad@val κύριος TM GPYOVTL και 
them, Thus says Adonai [the] LORD; Tothe ruler and 


ἀφηγουμένω ev ἱερουσαλήμ καὶ παντί οίκω ἰΙσραήλ 
one guiding in Jerusalem, even __ toall [the] house of Israel, 


Ol ElOlV EV μέσω GAVTOV 11+ εἶπον OTL εγώ 
the ones who are in [the] midst of them. Say that, I 


τέρατα TOM ον τρόπον πεποίηκα OVTMS ἔσται 


[ portents do]. In which manner I have done, 50 will it be 


αὐτοίς EV μετοικεσία καὶ EV αἰχμαλωσία πορεύσονται 


to them -- unto displacement and in captivity they shall go. 


2+ Καὶ O APYWV EV μέσῳ αὐτῶν EX ὦμον 


And the ruler in [the] midst of them [upon a shoulder 


ἀρθήσεται καὶ κεκρυμμένος ECEAEDOETAL διά TOD 
shall be lifted], and being hid he shall come forth through the 


τοίχου καὶ διορύξει τοῦ εξελθείν αὐτόν δι΄ αυτού 
wall, and he shall dig through to come forth himself through it; 
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TO πρόσωπον αυτού συγκαλύψει OTMS LN οραθή 


[ his face he shall cover up], so that he should not be seen 
οφθαλμώ καὶι αὐτὸς τὴν γην οὐκ OWETOL 13+ καὶ 
by an eye, and [ the θυ shall not 566]. And 
ἐκπετάσω TO ee μου επ αὐτόν και 


I will spread forth my net upon him, and 


συλληφθήσεται ἐν τῇ περιοχή μου καὶ GEM αὑτόν 


he shall be seized [ encompassing about my]. And Twilllead him 


δις Βαβυλώνα εἰς γῆν Χαλδαίων καὶ αὐτήν οὐκ 
into Βαῦγίοη, into [the] land of Chaldeans. And [ it he shall not 


OWETOL καὶ εκεί τελευτήσει 14+ καὶ πάντας τους 


566], and [there he shall come to an end]. And all the ones 


κύκλω αὐτού τοῦς βοηθούς avtTOD καὶ πάντας TOVG 


round about him, his helpers, and all the ones 


αἀντιλαμβανομένους ALTOD διασπερώ ξις πάντα 


assisting him, I will scatter to all 


ἄνεμον καὶ ρομφαίαν EKYEM οπίσω AVTMV 15+ καὶ 


[the] wind, and [ a broadsword I will pour out] after them. And 


γνώσονται OTL εγώ κύριος EV TH διασκορπίσαι LE 
they shall know, for Tam [the] LORD, in my scattering 


αὐτούς εν τοις EOVEOL και διασπερώ αὐτούς EV ταις 


them among the nations. And I will scatter them in the 


χώραις io+ και VTOAEiyOHOL εξ αὐτών GVvdpac αριθμώ 


places. And I will leave of them a [few] men in number 


Ek ρομφαίας καὶ εκ λιμού καὶ εκ θανάτου ὀπὼς αν 


from [the] broadsword, and from famine, and from plague; so even 


EKOINYOVTAL πάσας τας ἀνομίας αὑτῶν εν τοις 


they may tell in detail all their lawless deeds among the 


ἔθνεσιν οὐ εἰσήλθοσαν εκεί καὶ γνώσονται OTL 
nations of which they entered there; and they shall know that 
δγώ κύριος 17+ καὶ ξεγένετο λόγος κυρίου προς HE 
I [am] [the] LORD. And [ came [the] word [ofthe] LORD] to me, 
λέγων is+ DIE ἀνθρώπου TOV άρτον GOD μετ΄ οδύνης 


saying, Oson of man, [ your bread with grief 


φαγεσαι καὶ TO ὑδὼρ σοῦ μετά βασάνου και θλίψεως 


you shall eat], and [ your water with torment and affliction 


πίεσαι i091 καὶ ερείς προς TOV λαόν τῆς γης τάδε 
you shall drink]. And eu shall say to the people of the land, Thus 


λέγει Adwvat κύριος τοῖς κατοικούσιν TIEpovoaAnU 
says Adonai [the] LORD, tothe ones dwelling in Jerusalem 


δπί τῆς γῆς τοῦ lopanA τοὺς άρτους αυτών μετ΄ 


upon the land of Israel; [ their bread loaves with 
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δνδείας φάγονται καὶ TO ὕδωρ ALVT@V LETH αφανισμού 


lack they shall eat], and [ their water with obliteration 
πίονται OMS αφανισθή ἡ YH CLV πληρώματι αὑτής 
they shall drink], so that [ should be extinct the land] with its fullness 
Ev ἀσεβεία πάντων TMV KOTOLKODVTEG EV αὐτή 20+ 
in impiety of all the ones dwelling in it. 
και OL πόλεις AVTOV OL κατοικούμδναι εξερημωθήσονται 
And their cities being dwelt in shall be made quite desolate, 
καὶ ἡ YN ElGC ἀφανισμόν ἔσται καὶ ἐπιγνώσεσθε OTL 
and the land [for extinction will be]; and you shall realize that 
δγώ κύριος 21+ καὶ δγένετο λόγος κυρίου προς LE 
I [am] [the] LORD. And [ came [the] word [ofthe] LORD] to me, 
λέγων w+ DIE ἀνθρώπου τις ἡ παραβολή αὐτη υμίν 
saying, Oson_ of man, what [is] this parable to you 
emt τῆς γῆς τοῦ ἰΙσραήλ λέγοντες at ημέραι 
concerning the land of Israel, saying, The days 
μακράν απόλωλε πάσα ὀρασις 3+ διά τούτο SITE 
[are] far off; [ has perished all vision]? On account of _ this, say 
προς αὐτούς τάδε λέγει αδωναΐ κύριος και 
ἴο them! Thus says Adonai [the] LORD; Even 
ἀποστρέψω την παραβολήν ταύτην καὶ οὐκέτι μη 
I will turn back this parable, and no longer should 
EINWOL την παραβολήν ταύτην O οίκος TovIOpanA ότι 
[ speak this parable the house of Israel]. For 
λαλήσεις προς αὐτούς ηγγίκασιν αι ἡμέραι και 
you shall say to them, [ have approached The days], and 
λόγος πάσης οράσεως :4. διότι οὐκ ἔσται έτι πάσα 
[the] matter of every vision. For there will no longer be any 
όρασις ψευδής καὶ μαντευόμενος τὰ προς χάριν EV 
[ vision false], nor one using oracles for favor in 
μέσῳ τῶν υἱιών ἰσραήλ 25+ διότι εγώ κύριος λαλήσω 
[the] midst of the sons of Israel. For I [the] LORD — will speak 
τους λόγους HOD καὶ ποιήσω καὶ οὐ μηκυνώ ἔτι 
my words, and I will act; and Iwill not lengthen [the time] - still. 
διότι EV ταῖς ημέραις υμών οἶκος ο παραπικραίνων 
For in your days, [ house O rebelling], 
λαλήσω λόγον καὶ ποιήσω λέγει Αδωναΐ κύριος 2+ 
I shall speak [the] word, and I will act, says Adonai [the] LORD. 
καὶ δγένετο λόγος κυρίου προς UE λέγων 
And [ came [the] word [ofthe] LORD] to me, saying, 
27+ vE ανθρώπου 1600 0 οίκος IopanA o 

Oson of man, behold, the house of Israel, the one 
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παραπικραίνων λέγοντες λέγουσιν ἡ ὀρασις NV 

rebelling. In saying they say, The vision which 
OVTOS OP εἰς ημέρας πολλάς και εις καϊρούς 

this [man] 5665 [is] for [ days many], and [for times 

μακρούς OVTOG προφητεύει 28+ διά τούτο EINE 

long this one prophesies]. On account of _ this, say 

προς αὐτούς τάδε λέγει Adw@vat κύριος OD 

ἴο them! Thus says Adonai [the] LORD; I shall not 
μηκυνώσιν ἔτι πάντες οἱ λόγοι μου οὐς αν λαλήσω 


lengthen any longer all my words which ever  Ishould speak, 


ότι λαλήσω λόγον καὶ ποιήσω λέγει Αδωναΐ κύριος 
for I shall speak a word, and I shall act, says Adonai [the] LORD! 


13. » 


i+ Καὶ EyéveTO λόγος κυρίου προς LE λέγων 2+ VIE 
And [ came [the] word [ofthe] LORD] to me, saying, Son 

ἀνθρώπου προφήτευσον επί τοὺς προφήτας 

of man, prophesy against the prophets 

Tov IopandA τοὺς προφητεύοντας καὶ ερείς τοῖς 

of Israel, the ones _ prophesying! And you shall speak to the 

προφήταις τοῖς προφητεύουσιν από καρδίας ALVTHV 

prophets, to the ones_prophesying from their [own] heart. 

καὶ προφητεύσξις καὶ EPElG προς αὐτούς ακούσατξ 

And you shall prophesy, and shall say to them, Hear 

λόγον κυρίου 3. τάδε λέγει Ad@vai κύριος οὐυαί 

[the] word οὔ [the] LORD! Thus says Adonai [the] LORD; Woe 

τοις προφητεύουσιν από καρδίας αὐτών τοις 


to the οὔθ5 prophesying from their [own] heart, to the ones 


TOPEVOLEVOLG οπίσω TOV πνεύματος AVTM@V καὶι 


going after their [own] spirit, and 


το καθόλου μη βλέπουσιν 4: ὡς αλώπεκες EV ταις 


altogether they do not 866. AS foxes in the 
δρήμοις Ol προφήταί σου ἰΙσραήλ s+ οὐκ ἐστησάν EV 
desolate [places], [so are] your prophets, O Israel. They stood not in 


στερεώματι καὶ οὐ συνήγαγον ποιμνια επί TOV OTKOV 


firmness, and they gathered not flocks unto the house 
tov IopanA οὐκ ανέστησαν Ev πολέμῳ οι 

of Israel; they did not rise up in war, the ones 
λέγοντες EV ἡμέρα κυρίου «+ βλέποντες ψευδή 
saying, In [the] day of [the] LORD. Ones seeing false [visions], 


WAVTEVOLEVOL μάταια Ol λέγοντες λέγει κύριος καὶι 
using [ oracles vain], the ones saying, [Thus] says [the] LORD, and 
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κύριος οὐκ απέσταλκδεν αὐτούς καὶ NPCAVTO 


[the] LORD has ποΐ sent them. And they began 

TOV ἀναστήσαι λόγον 7+ οουγξί ὀρασιν ψευδή 

to raise up a [false] word. Have you not [ vision a false 
EWPAKOATE και μαντείας ματαίας ειρήκατε καὶ λέγετε 
seen], and [ divinations vain spoken]? And you speak, 
φησί κύριος καὶ δγώ οὐκ ἐλάλησα s+ διά τούτο 
says [the] LORD, and I spoke not. On account οἵ this, 
δίπον τάδε λέγει Adwvat κύριος ave’ ὧν 

say! Thus says Adonai [the] LORD; Because 

οἱ λόγοι υμών ψευδείς καὶ OL μαντείαι υμών μάταιαι 
your words [are] false, and your divinations vain, 

διά τούτο ιδού εγώ εφ΄ υμάς λέγει Adwvat 

on account of _ this, behold, JI[am] against you, says Adonai 

κύριος 9+ καὶ EKTEVW τὴν χείρά μου επί τους 

[the] LORD. And I will stretch out my hand against the 
προφήτας τοὺς ορώντας ψευδή KOL τοῦς 

prophets, ofthe ones seeing false [visions], and the ones 
ἀποφθεγγομένους μάταια EV παιδεία TOD λαού μου 
declaring vain [things] in instruction of my people. 

οὐκ ἔσονται οὐδέ εν γραφή οἰκου ἰσραήλ 

They will not be, nor [among [the] writing of [the] house of Israel 

οὐ γραφήσονται καὶ ξιῖς τὴν γην Tov IopanA οὐκ 
shall they be written], and into the land of Israel they shall not 
δισελεύσονται καὶ γνώσονται διότι εγώ Αδωναΐ 

enter; and they shall know that I[am] Adonai 

κύριος 10+ ανθ΄ ὧν δπλάνησαν τον λαόν μου λέγοντες 
[the] LORD. Because they misled my people, saying, 
διρήνη καὶ οὐκ ἣν εἰρήνη καὶ OVTOSG οἰκοδομδί 

Peace; and there was no __ peace; and this one builds 

τοίχον και αὐτοί αλξίφουσιν αὐτόν πεσείται 11+ εἰπε 
a wall, and they plaster it -- it shall fall. Say 
προς τοὺς αλξίφοντας το} ότι πεσείται καὶ ἔσται 
ἴο the ones plastering that, It shall fall, and there shall be 
VETOG κατακλύζων καὶι ἐδὼ λίθους πετροβόλους 
[ rain flooding], and Iwill appoint [ stones rock throwing] 

ElC τοὺς EVOEGLLOUG αὐτών και πεσούνται καὶ πνεύμα 
against their chambers, and they shall fall; and [ wind 
ECAIPOV και ραγήσεται 2+ καὶ 100 πέπτωκδξδν O 
a removing], and it shall be broken asunder. And behold, [has fallen the 
τοίχος καὶ οὐκ ξερούσι προς υμάς που EOTIV 
wall], (and shall they not say to you, Where is 
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ἡ GAOLON VU®V ἣην NAsiwaTE 13+ διά τούτο τάδε 
your plaster by which you plastered it?) On account of _ this, Thus 
λέγει Adwvat κύριος και ρήξω πνοήν εξαίρουσαν 
says Adonai [the] LORD, _ that, I will tear [forth] [ breath a removing] 
μετά θυμού και υετός KATAKADC@V EV οργή μου 


with rage, and [ rain a flooding in my anger 
έσται καὶ τοὺς λίθους τοὺς πετροβόλους EV θυμώ 


there will be], and the stones for rock throwing in rage 


δπάξω εἰς OVVTEAELAV 14+ και κατασκάψω TOV τοίχον 


Iwill bring unto completion. And I will raze the wall 


ον nAsiwate καὶ πεσείται καὶ θήσω αὐτόν EN τὴν 
which you plastered, and it shall fall. And Iwill put it upon the 


γῆν και αποκαλυφθήσξεται τα θεμέλια αυτού καὶι 


ground, and [ shall be uncovered its foundations], and 


πεσείται καὶ συντελεσθήσεσθε μετ΄ EAEYY@V καὶι 
it shall fall. And you shall be exhausted with reproofs; and 


δπιγνώσεσθε OLOTL εγώ κύριος 15+ και συντελέσω 
you shall realize that I[am] [the] LORD. And I will exhaust 


TOV θυμόν LOD επί TOV τοίχον καὶ 8πί τους 


my rage against the wall, and upon the ones 


αλείφοντας αὐτόν και πεσδξίται καὶ εἶπον προς υμάς 
plastering it, and it shall fall. And I said to you, 


οὐκ ἐστιν O τοίχος οὐδέ οἱ AAEIMOVTES αὐτόν 


[ is not The wall], nor the ones _ plastering it - 

6+ OL προφήται τοῦ IopanA ol προφητεύοντες επί 
the prophets of Israel, the ones prophesying against 

Ιερουσαλήμ καὶ οἱ ορώντες αὐτήν ξειρήνην καὶι 

Jerusalem, and the ones seeing her peace, and 

οὐκ ἐστιν εἰρήνη λέγει Ad@vat κύριος 17+ καὶ OD DIE 

there is no peace, says Adonai [the] LORD. And you, Oson 

ἀνθρώπου στήριξον TO πρόσωπόν σου επί τας 


of man, firmly fix your face against the 


θυγατέρες τοῦ λαού GOD TAS προφητξυούσας από 


daughters of your people! the ones prophesying from 


καρδίας AVTAV καὶ προφήτευσον EN αὑτάς s+ καὶ 
their [own] heart. And you prophesy against them! And 


epsic τάδε λέγει Adw@vat κύριος οὐὔυαί ταις 
you shall say, Thus says Adonai [the] LORD; Woe to the ones 
συρραπτούσαις προσκεφάλαια υπό πάντα αγκώνα 


sewing together pillows under every elbow 


χειρός καὶ ποιούσαις επιβόλαια επί πάσαν κεφαλήν 


of [the] hand, and making coverings for every head 
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πάσης ἡλικίας TOV διαστρέφειν ψυχάς αι ψυχαί 
of every stature to pervert souls. The — souls 


διεστράφησαν TOV AGOD LOD καὶ ψυχάς περιξποιούντο 


are perverted of my people, and [ souls they protected]. 


i+ Καὶ εβεβήλουν LE προς TOV λαόν μου EVEKEV 
Απά they profaned me before my people for 


ὃρακός κριθών καὶ EVEKEV κλασμάτων ἄρτων 


a handful of barley, and for pieces of bread loaves, 


TOV AMOKTEIVAL ψυχάς ac οὐκ ἔδει αἀποθανείν Kat 


to kill [the] souls who must not die, and 


TOD περιποιήσασθαι ψυχάς ας οὐκ ἔδει Choa Ev 


to protect souls who must not live, in 


TO αποφθέγγεσθαι υμάς AGM εἰσακούοντι μάταια 


you declaring to apeople listening to vain 


ἀποφθέγματα 20+ διά τούτο τἀδε λέγει Αδωναΐ 


maxims. On account οἵ this, Thus says Adonai 
κύριος 1000 εγώ επί τὰ προσκεφάλαια VUM®V EQ’ a 
[the] LORD; Behold, I[am] against your pillows upon ~~ which 
υμείς εκεί συστρέφετε ψυχάς και διαρρήξω αὑτά 
you [there confederate souls]; and I will tear them 

από TOV βραχιόνων υμών καὶ εξαποστελώ TAG ψυχάς 
from your arms, and I will send out the souls, 

ας ᾽υμείς ECEOTPEWATE τας ψυχάς αυτών FIC 

the ones whom you distorted their souls for 


διασκορπισμόν 21+ καὶ διαρρήξω τα επιβόλαια υμών 


dispersing. And I will tear up your coverings, 
και ρύσομαι TOV λαόν LOD εκ χειρός υμών και 
and I will rescue my people from out of your hand, and 


οὐκέτι ἔσονται EV χερσίν VDUMV ξις συστροφήν καὶι 


no longer will they be in your hands for a confederacy; and 
δπιγνώσεσθε OLOTL εγώ κύριος »+ ανθ΄ ὧν διεστρέφετε 
you shall realize that I [am] [the] LORD. Because you pervert 


καρδίαν δικαίου αδίκως καὶι eyo οὐ OdlEOTPEMOV 
[the] heart of [the] just weonetl’y; for did not pervert 


αὐτόν καὶ TOV κατισχύσαι ἡξιθαὲ ανόμου 


him; and [you] strengthened [the] hands οἵ [the] lawless one 


το καθόλου μη αποστρέψαι αὐτόν από της οδού 


altogether, to not turn him from [ way 


αὐτού της πονηράς καὶ ζήσαι αὐτόν 23+ dtd τούτο 


his evil], soas  toenliven him. Because of _ this, 


ψευδήῆ οὐ μη ίδητε και μαντείας ov μη 


[ false [visions] innoway _ shall yousee], and [ divinations in no way 
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μαντεύσησθε ETL καὶ ρύσομαι TOV λαόν LOD EK 


shall you divine] still. And I will rescue my people from out of 

χειρός υμών καὶ γνώσεσθε διότι εγώ κύριος 

your hand, and you shall know that Tam [the] LORD. 

14 7 

1+ καὶ NABOV προς pe ἀνδρες EK τῶν πρεσβυτέρων 
And there came _ to men from the elders 

tov λαού IopanA και εκάθισαν προ προσώπου μοῦ 2+ 

ofthe people of Israel, and they sat before my face. 

καὶ δγένετο λόγος κυρίου προς μὲ λέγων 3+ υἱέ 

And came to pass [the] word of [the] LORD to me, saying, Son 

ἀνθρώπου οι ἀνδρες οὗτοι ἔθεντο τα διανοήματα αὐτῶν 

of man, these men set their thoughts 

δπί τας καρδίας AVTOV καὶ την κόλασιν 

in their hearts, and [ the punishment 

TOV AOLKIOV AVT@V ἔθηκαν TPO προσώπου AVTOV El 

of their iniquities set] before _ their face. Shall 

ἀποκρινόμενος αποκριθώ GVTOIC 4+ διά τούτο 

in answering I answer them, [no]. On account οἵ this, 

λάλησον αὐτοίς καὶ ερείς προς αὐτούς τἀὸδξε λέγει 

speak to them! And you shall say ἴο them, Thus says 

Ada@vai κύριος ἀνθρωπος ἀνθρῶπος εκ TOD οίκου 

Adonai [the] LORD; A man, aman from out of the house 

Ισραήλ oc av θη τα διανοήματα αὐτού επί 

of Israel who ever should put his considerations upon 

τὴν καρδίαν αὐτοῦ καὶ την κόλασιν της αδικίας αυτού 

his heart, and [ punishment for his iniquities 

τάξη προ προσώπου avTOD καὶ ἔλθη προς τον 

should anonee before ἢ15 face, and should come to the 

προφήτην εγώ κύριος αποκριθήσομαι αὐτώ EV AVvTOIC 

[false] prophet; I [the] LORD — will answer him by them, 

EV οἷς EVEYETAL ἡ διάνοια AVTOD 5+ OTM 

in the [things] which [are] within [in] his mind, so that 

πλαγιάση τον OiKOV τοῦ IopanA κατά 

he should bend away _ the house of Israel according to 

TAG καρδίας αὐτῶν τὰς απηλλοτριωμένας απ΄ εμού EV 

their hearts, the ones being separated from me in 

τοις ἐνθυμήμασιν AVTM@V 6+ διά τούτο είπον προς 

their thoughts. Because of _ this, say to 

τον oikov tov lopanA tdde λέγει Αδωναΐ κύριος 

the house of Israel! Thus says Adonai [the] LORD; 
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ENLOTPEWOATE καὶ AMOOTPAMNTE από 


Turn and turn away from 

TOV επιτηδευμάτων υμών καὶ από πασών 

your practices, and from all 

TOV ἀσεβειών Ὁπυμών και επιστρεψατε 

[ impious deeds your], and turn 

TO πρόσωπα υμών 7+ διότι ἀνθρῶπος ἀνθρωπος εκ TOD 

your faces! For aman, aman from the 

oikov Ισραήλ καὶ εκ τῶν προσηλύτων τῶν 

house of Israel, and from the foreigners of the ones 

προσηλυτευόντων EV τῶ ἰσραήλ ος αν απαλλοτριωθή 

conyerune in Israel, who ever should separate 

at εμού και θήται τὰ ενθυμήματα αυτού επί 

from me, and set his thoughts upon 

τὴν καρδίαν αὐτοῦ και την κόλασιν της αδικίας αυτού 

his heart, and [ punishment for his iniquities 

τάξη προ προσώπου αὐτού καὶ ἔλθη προς τον 

should arrange) before his face, and should come to the 

προφήτην TOV ELEPMTNOAL αὐτόν EV ELLOL 1° 

Hal prophet to ask him conceming me, 

κύριος αποκριθήσομαι αὐτώ EV OIC cul EV 

[the] LORD ΜΠ answer to him in the [things] which _ he presses in 

QUTOIG s+ καὶ στηριώ TO πρόσωπόν μου επί 

them. And I will firmly fix my face against 

TOV άνθρωπον EKEivov καὶ θήσομαι αὐτόν εἰς 

that man, and I will appoint him for 

ἔρημον καὶι εἰς ἀφανισμόν και ξξαρώ αὐτόν EK 

ἃ desolate [place] and for extinction, and I will lift him away from 

μέσου τοῦ λαού LOD καὶ επιγνώσεσθε OTL εγώ κύριος 

[the] midst of my people; and you shall realize that I[am] [the] LORD. 

9+ καὶ O προφήτης εάν πλανηθή καὶ λαλήση λόγον 
And the prophet, if he should be mislead and should say a word, 

δγώ κύριος πεπλάνηκα TOV προφήτην εκείνον καὶ 

I [the] LORD have misled that prophet; and 

EKTEVO τὴν χείρά μου EX αὐτόν καὶ αφανιώ αὑτόν 

I will stretch out my hand against him, and Iwillremove him 

Ek μέσου τοῦ λαού μου ἰσραήλ io+ καὶ λήψονται 

from out of [the] midst of my people Israel. And they shall bear 

τὴν αδικίαν αυτών KATA TO αδίκημα TOD 

their iniquity according to the offence of the one 

δπερωτώντος ὡσαύτως καὶ TO αδίκημα TOD 

asking; likewise also the offence of the 
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προφήτου ἔσται 11+ όπως UN πλανάται ETL ο οίκος 
prophet it will be; so that [ should not be misled still [the] house 


tov IopanA an εἐμού καὶ iva μη μιαίνωνται ἔτι 
of Israel] from me; and that they should not _ be defiled still 


EV πάσι τοις παραπτώμασιν AVTWV καὶ ἐσονταί μοι 


in all their transgressions; and they will be to me 
δις λαόν και εγώ ἔσομαι AvTOIC εις θεόν λέγει 

for apeople, and I will be to them for God, says 
Ad@vai κύριος 12+ καὶ EyévEeTO λόγος κυρίου προς 
Adonai [the] LORD. And [ came [the] word [ofthe] LORD] to 

us λέγων B+ DIE ἀνθρώπου yH ἡη ἐάν αμάρτη μοι 
me, saying, Oson οἴ man, aland, if it should sin against me 


TOV παραπεσείν παραπτώματι καὶ EKTEV@ 


to fall into transgression, then I shall stretch out 
τὴν χείρά LOD ET αὐτήν καὶ συντρίψω αυτής 
my hand against it, and I will break its 


στήριγμα GPTOV και εξαποστελώ EN’ αὐτήν λιμόν 


reliance on bread, and I will send upon it famine, 


καὶ scapo ες αὐτής άνθρωπον και κτήνος 4+ καὶ 
and Iwill liftaway [from it man and beast). And 
EAV ὦσιν OLTPEIG ἀνὸρες οὔτοι EV μέσω αὑὐτής Nwe 
if [ might be three men these] in [the] midst of it, Noah, 
kat Δανιήλ καὶ Ιώβ οὕτοι Ev τη δικαιοσύνη αὐτῶν 


and Daniel, and Job, these in their righteousness 


σωθήσονται λέγει Ad@vot κύριος 15+ δάν και θηρία 
shall be delivered, says Adonai [the] LORD. And if [ wild beasts 
πονηρά ἐπάγω επί τὴν YHV καὶ τιμωρήσομαι vay 
ferocious I bring] upon the land, and penn 


καὶ ἔσται εις ἀφανισμόν και οὐκ έσται O δια εύων 


and itshall be for extinction, and there shall not be [one] traveling through 


από προσώπου τῶν θηρίων τις. καὶ OLTPEIG ἀνδρες 


because of [the] countenance of the wild beasts, and [ three men 
ovTOL εν μέσω ALTNS CHEyYM@ λέγει Ad@val κύριος 
these] [were] in [the] midst of it; as I live, says Adonai [the] LORD, 
δι υἱοί ἡ θυγατέρες σωθήσονται αλλά avTOt μόνοι 


shall sons or daughters be delivered, [no]. Only these alone 


σωθήσονται ἡ ὃδ. yn ἕσται εις όλεθρον 17+ ἡ KO 


shall be delivered, but the land will be for ruin. Or even 


ρομφαίαν εάν ἐπάγω επί την γὴν ἐκείνην καὶ Eizo 
᾿ Ὁ ΟὐΟΒΟ ΤΟΣ if I bring] against that land, and I should say, 


ρομφαία διελθέτω OIG της γῆης καὶ εξαρώ εξ 


Let [the] broadsword go through the land! and I shall liftaway from out of 
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αὐτών ἀνθρωπον και κτήνος is+ καὶ τρεῖς ἀνδρες 


them man and beast. And [if]  [ three men 

οὕτοι εν μέσω αυτής ζῶ ἐγώ λέγει Αδωναϊ κύριος 
these] [were] in [the] midst of it, [as] I live, says Adonai [the] LORD, 
OTL οὐ μη ρύσονται VIOUS οὐδέ θυγατέρας AAA’ 


that inno way — shall[ berescued sons nor daughters], but 


αὐτοί μονοι σωθήσονται 19+ ἡ καὶ θάνατον εάν 


these alone shall be delivered. Or also [ a plague if 


δπαποστέλλω επί τὴν YNV δβκείνην καὶ EKYED 


I should send] as ἃ successor upon _ that land, and I shall pour out 


TOV θυμόν LOD EN αὐτήν EV αίματι τοῦ εξολοθρεύσαι 


my rage upon it in blood, to utterly destroy 


εξ αὐτής ἀνθρῶπον και κτήνος :0. καὶ Νώξ και 


from out οἵ it man and beast, and Noah, and 
Δανιήλ καὶ Ιώβ εν μέσω αὑὐτής ζῶ εγώ λέγει 

Daniel, and Job [be] in [the] midst of it, as I live, says 

Ada@vai κύριος εάν υἱιούς ἡ θυγατέρας εξέλωνται OTL 
Adonai [the] LORD, neither sons or conenet shall be delivered, but 
αὐτοί EV TH δικαιοσύνη αὐτῶν ρύσονται 

they in their righteousness shall rescue 

TAS ψυχάς AVTOV 21+ τάδε λέγει Αδωναΐϊ κύριος εάν dE 
their souls. Thus says Adonai [the] LORD; But if 
και τας τέσσαρας εκδικήσεις LOD TAG πονηράς 


also [ four punishments my]-- the ferocious 


ρομφαίαν Kor λιμόν Kat θηρία πονηρά και θάνατόν 


broadsword, and famine, and [ wild beasts ferocious], and plague, 
δξαποστειλῶ επί ἱερουσαλήμ Tov εξολοθρεύσαι εξ 


I should send out upon Jerusalem to utterly destroy from out of 


αὐτής ἀνθρῶπον και κτήνος »+ καὶ τιδού avTOt 


it man and beast; and behold, these 


᾽πυπολελξιμμένοι EV αὐτῇ οἱ ανασεσωσμένοι εξ 


being left behind in it -- the ones escaping from 


QUTNS οίτινες εξάξουσιν & αὐτής VLOVG KAL 


it, the ones who - shall lead out it sons and 


θυγατέρας 1600 avtot Soe een προς ῃυμάς και 
daughters; behold, they shall go forth to you, and 


όψεσθε τας οδούς αὐτῶν καὶ TA ἐνθυμήματα αὐτών KOL 


you shall see __ their ways, and their thoughts; and 


ustapeAnOnoso8e επί TA κακά αἡ δπήγαγον επί 


you shall be repentant over the hurts which I brought upon 


Ιερουσαλήμ επί πάσιν οἷς δπήγαγον EX αὑτήν 23+ 


Jerusalem, for all which I brought upon it. 
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και παρακαλέσουσιν υμάς διότι ὀψεσθε 


That they shall comfort you, because γι shall see 


TAG οδούς AVTOAV και TA EVOVUNLATA αὐτών καὶι 


theirs ways and their thoughts. and 


δπιγνώσεσθε διότι OD μάτην πεποίηκα πάντα Oo 


you shall realize that [not in vain I have done all] as much as 


δποίησα ὃν αὐτή λέγει Αδωναΐ κύριος 
I did by it, says Adonai [the] LORD. 


15 Ww 


ι- Καὶ βδγένετο λόγος κυρίου προς LE λέγων 
And [ came [the] word [ofthe] LORD] to me, saying, 
2+ καὶ ov vIé ανθρώπου TL αν γένοιτο TO ξύλον 


And you, Oson_ of man, what ever maybecomeof the wood 


TNS ἀμπέλου εκ πάντων τῶν ξύλων τῶν 


ofthe vine from out of all the woods of the 


κλημάτων TOV OVTOV EV τοῖς ξύλοις TOD ὁρυμού 3+ 


branches ofthe ones being in the woods ofthe forest? 


δι λήψονται ἧς: αὐτής ξύλον τοῦ ποιήσαι εις 


Shall oy take its wood to perform for 
EPYACIAV El ἀπο ντᾶι 8ξ αυτής πάσσαλον 

work? Shall they take from out of it stanchions 

TOD κρεμάσαι επ΄ αὐτόν παν σκεύος 4+ 1600 πυρί 

to hang [upon it all items]? Behold, fire 
δέδοται εἰς ἀνάλωσιν την κατ΄ δνιαυτόν κάθαρσιν aT’ 


is even for consumption yearly; in [the] cleansing of 


αὐτής AVAAIGKEL TO πὺρ και εκλείπει εἰς τέλος UN 


it [ consumes the __ fire], and [the wood] vanishes in [the] end. Shall 
χρήσιμόν EOTIV εἰς ἐργασίαν s+ οὐδέ ἔτι αυτού ὀντος 
it be profitable for work? Not even of it still pele 


OAOKANPOD οὐκ EOTAL εἰς δργασίαν μη OTL εάν Ka 


whole -- it will not be [useful] for work; for if also 


πὺρ αὐτό αναλώση ξις τέλος ει ποιηθήσεται εἰς 


[the] fire [it should consume] unto completion, shall it be made for 

δργασίαν «+ διά τούτο τάδε λέγει Αδωναΐ κύριος 
work, [no]. On account of _ this, thus says Adonai [the] LORD; 
Ov τρόπον TO ξύλον της ἀμπέλου EV τοις ξύλοις 


In which manner the wood ofthe vine among the trees 


Tov ὄὁρυμού O δέδωκα ALTO TH πυρί εἰς ανάλωσιν 


ofthe forest, which Ihave given it tothe fire for consumption, 


οὕτως δέδωκα τοὺς κατοικούντας εν TIEpovoaANL 7+ 


50 I have given the ones dwelling in Jerusalem. 
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και δώσω TO πρόσωπόν LOD EM αὐτούς EK TOU 

And I will put my face against them; from out of the 

πυρός ECEAEDOOVTAL καὶ πὺρ καταφάγεται αὐτούς KAL 

fire they shall come forth, and fire shall devour them; and 

γνώσονται OTL EYM κύριος EV TM στηρίσαι LE 

they shall know that I [am] [the] LORD in my firmly fixing 

TO πρόσωπόν μου EN αὐτούς s+ καὶ δώσω τὴν γην 

my face against them. And Iwill appoint the earth 

ElC ἀφανισμόν ανθ΄ ὧν παρέπεσον παραπτώματι λέγει 

for extinction, because they fell into transgression, says 

Ada@vai κύριος 

Adonai [the] LORD. 

16 τὸ 

ι- Καὶ EyévEeTO λόγος κυρίου προς LE λέγων 2+ VIE 
And [ came [the] word [ofthe] LORD] to me, saying, O son 

ἀνθρώπου διαμάρτυραι τη IepovcoaAnu 

of man, testify to Jerusalem 

τας ἀνομίας OVTNS 3+ καὶ ερείς τάδε λέγει Adwvat 

of her lawless deeds! And you shall say, Thus says Adonai 

κύριος τη ΙΪΙερουσαλήμ η ρίζα cov Kal η γένεσίς σου 

[the] LORD __ to Jerusalem; Your root and your birth 

ek γῆς Χαναάν ο πατήρ cov Αμορραίος Kat 

are ΟἹ [the] land of Canaan. Your father [was an] Amorite, and 

ἡ μήτηρ cov XEttaia 4+ καὶ ἢ γένεσίς σοῦ EV ἡ 

your mother a Hittite. And [concerning] your birth in which 

ημέρα ετέχθης οὐκ ετμήθη ο ομφαλός σου και EV 

day you were born, [wasnot severed your naval], and [ in 

ὕδατι οὐκ ελούσθης εἰς σωτηρίαν OvdE αλί 

water you were not bathed] for safety, nor [ with salt 

ηλίσθης καὶ σπαργάνοις οὐκ δεξσπαργανώθης s+ 

were you Salted], and [ with swaddling-cloths you were not swaddled], 

οὐδέ EMEiOATO επί GOL ο οφθαλμός LOD τοῦ ποιήσαι 

nor [ spare over you did my eye] to do 

emt σοι EV EK πάντων τούτων τοῦ παθείν τι επί 

for you one of all of these [things], to suffer anything for 

σοι καὶ ἀπερρίφης Eni πρόσωπον TOV πεδίου TH 

you; and you were thrown away upon [the] face ofthe plain [because of] 

OKOALOTHTL της ψυχῆς GOD EV ἡ ἡμέρα ETEYONS 6+ 

[the] deformity of your life in the day you were birthed. 

και διήλθον επί σε καὶ ειδόν CE πεφυρμένην ὃν 

And I went unto you, and I beheld you being befouled in 
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TO αἰματί GOV καὶ εἰπόν σοι EK TOV αἱματός σου 

your blood. And I said to you. fromoutof your blood -- 

ζήσον καὶ εἰπόν σοι σὺν TH αίματί σου ζωή 7+ 

Live! Even I said to you. with your blood -- Life. 

πληθύνου καθώς ἡ ανατολή TOV αγρού δέδωκά OE 

Be multiplied! [ as the rising ofthe field I have made you]. 

καὶ δπληθύνθης καὶ ἐμεγαλύνθης και εἰσήλθες εἰς 

And you were multiplied, and magnified, and entered into 

πόλεις πόλεων οἵ μαστοί GOD ανωρθώθησαν Kat 

cities of cities. Your breasts erected, and 

n θριξ σου ανέτειλεξ ovdE ήσθα γυμνή Kat 

your hair rose up; but you were naked and 

ἀσχημονούσα s+ καὶ διήλθον διά GOD καὶ εἰδόν σε 

indecent. And I went by you, and beheld you. 

Kat 1600 καιρός GOD καὶ καιρός καταλυόντων καὶι 

And behold, [it was] your time, and a time of resting up. And 

διεπέτασα τας πτέρυγάς μου επί σε καὶ εκάλυψα 

I opened and spread out my wings over you, and I covered 

τὴν ἀσχημοσύνην σοῦ καὶ ὦώμοσά σοι καὶ ElonADOV 

your indecency, and I swore anoath toyou, and entered 

ev διαθήκη μετά oov λέγει Adawvat κύριος καὶ 

into acovenant with you, says Adonai [the] LORD, and 

δγένου μοι 9+ καὶ ἐλουσά σε EV VOATL και απέπλυνα 

you became mine. And I bathed you. in water, and washed 

TO AiG GOD από GOD καὶ EYPIOG σε EV ελαιώ 10+ καὶ 

your blood from you, and anointed you with oil. And 

δνέδυσά σε ποικίλα και πυπέδησά σε υάκινθον 

I clothed you incolored[garments], and tied on you blue [cloth]; 

και ἐζωσά σε βύσσω Kal περιέβαλόν σε τριχάπτω 

and Itied [ around you _ linen], and put around you ἃ braided [belt], 

1+ καὶ εκόσμησά GE κόσμῳ καὶ περιέθηκα ψέλλια 
and adorned you withornamentation, and put bracelets 

περί τας χείράς cov καὶ κάθεμα περί 

around γοι hands, and a necklace around 

TOV τράχηλόν GOD 12+ και ἔδωκα ενώτιον περί 

your neck. And I gave a ring for 

TOV μυκτήρά GOD και τροχίσκους EAL TA ὦτά σου KAL 

your nose, and disks for your ears, and 

στέφανον καυχήσεως επί τὴν κεφαλήν GOV 13+ καὶ 

ἃ crown of boasting for your head. And 

δκοσμήθης χρυσίω καὶ apyvpiw KOA 

you were adomed in gold and silver, and 
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Ta περιβόλαιά Gov βύσσινα και τρίχαπτα KOL 


your wraps [were] fine linen, and braids, and 


ποικίλα σεμίδαλιν και ἔλαιον και μέλι ἐφαγες KA 


colored garments. [ fine flour and olive oil and honey You ate], and 
δγένου καλή σφόδρα σφοδρώς και κατευθύνθης εἰς 
you became _[ good very vehemently]. And you prospered for 


βασιλξίαν + και εξήλθέ COD όὀνομα εν τοῖς ἔθνεσιν 


royalty. And [ went forth your name] among the nations 


EV τῷ κάλλει σου διότι συντετελεσμένον TV EV 


in your beauty; because it was being completed with 
EVIPENELA EV TH MpPOLOTHTL ἡ ἐέἕταξα επί σε λέγξι 
attractiveness, in the beauty which Iorderedup for you, says 
Ad@vai κύριος 15+ καὶ EememoiBEIg EV TH κάλλει σου 
Adonai [the] LORD. And you relied in your beauty, 

καὶ επόρνευσας επί TM ονόματί σου και εξέχεας 


and you committed harlotry because of your name; and you poured out 


τὴν πορνείαν GOD επί πάντα πάροδον DVT EYIVETO 16+ 


your harlotry upon all in [the] byway -- it was to him. 


και ἔλαβες EK τῶν ϊματίων GOD και EXOINOUC σεαυτή 


And you took from your garments, and you made for yourself 


δίδωλα ραπτά καὶ ξξεπόρνευσας EX αὐτά καὶ 


idols strung together. And you fornicated upon them. And 


οὐ μη εἰσέλθης ουδέ μη γένηται i7+ και ἔλαβες Ta 


inno way ~— should youenter nor should it be. And you took the 


OKEDN της KAVYNOEWS GOV EK τοῦ χρυσίου μου καὶ EK 


items of your boasting from my gold, and from 


TOV ἀργυρίου LOD εξ ὧν ἐδωκά σοι και ξποίησας 


my silver of which I gave you; and you made 


σεαυτή εἰκόνας αρσενικάς καὶ εξεπόρνευσας EV 


for yourself [ images male], and you fornicated with 


αὐταίς iss και ἔλαβες TOV ιματισμόν TOV ποικίλον σου 


them. And you took [ clothes colored your], 
και περιέβαλες ALTA καὶ TO ἐλαιόν μου και 

and covered them. And my oil and 

TO θυμίαμά μου ἔθηκας TPO προσώπου αὐτῶν 19+ καὶ 
my incense you put before their face. And 


τους APTOVG LOD OVG ἐδωκά σοι σεμίδαλιν και ἔλαιον 


my bread loaves which _ I gave to you, fine flour and olive oil 
και μέλι ἡἑψώμισά of καὶ έθηκας αὐτά προ 
and honey, [which] I fed you-- even  youput them before 


προσώπου αὐτών εις οσμήν εὐωδίας καὶ EYEVETO 


their face for a scent of pleasant aroma. Yes, it became so, 
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λέγει Adwvat κύριος 2+ και ἔλαβες τοὺς υἱούς σου 
says Adonai [the] LORD. And you took your sons 


και τας θυγατέρας cov ac εγέννησας Kat ἐθυσας 
and your daughters whom you bore, and sacrificed [these] 
αὐτοίς εἰς ἀνάλωσιν ὡς μικρά εξεπόρνευσας 21+ καὶ 
to them unto —- consumption, as [ a little you fornicated]. And 
ἐσφαξας τὰ τέκνα σοῦ καὶ ἐδώκας αὐτά EV 

you slew your children, and gave them [up] in 

TO αποτροπιάζεσθαί σε αὐτά AVLTOIC »+ τούτο παρά 
your pacifying them to them. This [is] beyond 
πάσαν πορνείαν σου και TA βδελύγματά σου καὶι 


all your harlotry, and your abominations. And 

οὐκ δμνήσθης της ημέρας της νηπιότητός σου OTE 
you didnot remember the days of your infancy, when 
ήσθα γυμνή καὶ ἀασχημονούσα πεφυρμένη EV 

you were naked and indecent, being befouled in 


TO αἰματί GOD και ἐζησας ::. και ἐγένετο μετά πάσας 


your blood, and you lived. And itcame to pass after all 


τας καίας GOV οὐαί OVAL σοι λέγει Αδωναΐ κύριος 24+ 


your evils -- woe, woe to you, says Adonai [the] LORD, 


και ὠκοδόμησας σεαυτή οίκημα TOPVIKOV και 


that you built for yourself a building for a harlot; and 


δποίησας oEavtn ἔκθεμα εν πάση πλατξία 25+ καὶ 


you made for yourself a public notice in every square. And 
EN ἀρχής πάσης οδού οωκοδόμησας τας πορνξίας GOD 
upon _ every corner of [the] way you built your places of harlotry, 


καὶ δλυμήνω TO κάλλος GoD καὶ διήγαγες 
and laid waste your beauty. And [ led through 


τὰ σκέλη COD παντί παρόδω και επλήθυνας 


your legs every one __ passing by], and you multiplied 


τὴν πορνείαν GOD :.. και ECEMOPVEVGAS επί τοὺς υἱούς 


your harlotry. And you fornicated after the sons 
Αἰγύπτου τοὺς ομορούντάς GOL τοὺς μεγαλοσάρκους 
of Egypt, ofthe ones adjoining you, the fleshy ones. 

και πολλαχῶς εξεπόρνευσας τοῦ παροργίσαι WE 27+ καὶ 


And in many ways you fornicated to provoke me to anger. And 
1600 εκτείνω τὴν χείρά μου επί σε και EcAapa 
behold, 1[ stretch out my hand against you, and I will lift away 


TO VOLULA GOD καὶ παραδώσω εἰς ψυχάς μισούντων 


your laws, and deliver [you] up to [the] souls _—_ detesting 


σε θυγατέρας αλλοφύλων TAG EKKAIVODGaC από 


you, daughters of Philistines, the οὔθ turning aside from out of 
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τῆς οδοῦύ GOV NC ἠσέβησας 28+ Κα] δξεπόρνευσας επί 


your way, of which you were impious. you fornicated with 


Tac υἱούς Ασσούρ και ουδ΄ soe δνδπλήσθης Kal 


the sons of Assyria, and neither thus were you satisfied. Yes, 


ECETOPVEVOUG καὶ οὐκ δνεπλήσθης »+ καὶ ἐπλήθυνας 


you fornicated, and you were not satisfied. And you multiplied 


τας πορνείας GOV προς γην Χαναάν καὶ δξις τοῦς 


your harlotries with [the] land of Canaan, and to the 


Χαλδαίους καὶ οὐδέ EV τούτοις ἐνεπλήσθης 30+ τι 


Chaldeans; and noteven in these were you satisfied. What 
ποιήσω TH καρδία σου λέγει Αδωναΐ κύριος EV TO 
shall I do [to] your heart, says Adonai [the] LORD, [while] 
ποιήσαί OE πάντα ταῦτα EPYA γυναικός πόρνης 


you do all these [things], works of a woman harlot 
παρρησιαζομένης καὶ ξξεπόρνευσας τρισσώς EV 
speaking openly. And you fornicated thrice among 
ταῖς θυγατράσι GOD 31+ EV TH MKOOOLNOAL GE 

your daughters -- in your building 


TO πορνείόν GOD EV ἀρχή πάσης οδού καὶι 


your place of harlotry at [the] top οἵ ΕΠ street; and 
τὴν βάσιν cov Emoinodc Ev Adon πλατεία καὶ 


[ your base you made] in every square; and 


οὐκ δγένου ὡς πόρνη συνάγουσα μισθώματα 32+ ἡ 


you became not [even] as ἃ harlot bringing together hires. The 
γυνή ἡ μοιχωμένη ομοία σοι ἢ παρά 

wife committing adultery [is] likened to you, theone [from 

TOV ανὸρός αυτής λαμβάνουσα μισθώματα 33+ και πάσι 
her husband taking wages], and to all 


τοις EKNOPVEVOACLV αὐτήν προσεδίδου μισθώματα 


the ones fornicating with her she gave [ in addition wages]. 


και σὺ δέδωκας μισθώματα πάσι τοῖς ερασταίς σου 


And you _— have given wats to all your lovers; 


καὶ εφόρτιζες αὐτούς τοῦ ἔρχεσθαι προς σξ 


and you loaded them to come you 


κυκλόθεν EV τη πορνεία GOD 34+ καὶ EYEVETO EV GOL 


round about in your Hanlon And became in vow 


διεστραμμένον παρά TAG γυναίκας Ev TH πορνεία 


a perverseness beyond the [other] women in the __harlotry 


σου καὶ μετά OE ον πορνεύσουσιν ὃν τῶ YAP 
of your harlotry, and with you, which they shall commit harlotry. For in 


TPOGOIOOVAL OE μισθώματα και μισθώματα οὐκ εδόθη 


your giving [ in addition wages], (and wages were not given 
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σοι γέγονδν EV σοι διεστραμμένον 35+ διά τούτο 
to you,) [185 taken place in you a perverseness |. On account of _ this, 
πόρνη GKove λόγον κυρίου 3+ τάδε λέγει Αδωναΐ 

O harlot, hear [the] word of [the] LORD! Thus says Adonai 
κύριος ανθ΄ ὧν εξέχξεας τον YAAKOV σου KAI 

[the] LORD; Because you poured out your brass [money], [therefore] 
ἀποκαλυφθήσεται ἡ αἰσχύνη GOD EV TH πορνεία σου 

[ shall be uncovered your shame] in your harlotry 

προς TOVG ἐραστάς GOV καὶ εις πάντα τὰ δνθυμήματα 
with your lovers, and into all the thoughts 

τῶν ἀνομιῶν GOV και EV τοις αίμασι τῶν τέκνων σου 
of your lawlessnesses, and in the blood of your children 


ὧν δέδωκας AvTOIC 


which youhave given ἴο them. 


37+ διά τούτο 1000 εγώ επί σε συνάγω πάντας 
On account of _ this, behold, I [against you will gather] all 


τοῦς ἐραστάς GOV EV οἷς ξπεμίγης EV αὑὐτοίς KAL 
your lovers in which you intermixed with them, and 
πάντας OVG ηγάπησας σῃῇν πάσιν Otc δμίσεις και 
all whom you loved, with all the ones whom you detested. And 


συνάξω αὐτούς επί oe κυκλόθεν και αποκαλύψω 


I will bring them together against you — round about. And I will uncover 


τὰς κακίας GOV προς αὐτούς καὶ OWOVTAL πάσαν 


your evils to them, and they shall see all 

τὴν αἰσχύνην GOV 38+ καὶ EKOUKNOW OE EKOLKTOEL 
your shame. And I will punish you [ΜΠ the] punishment 
μοιχαλίδος καὶ εκχεούσης αίμα καὶ θήσω σξ EV 


of adulterous one, and one pouring out of blood. And Iwill appoint you for 


aivatt θυμού Kat ζήλου 3+ και παραδώσω CE εἰς 


blood of rage and zeal. And I will deliver you ἰ[ηΐο 


χείρας αὐτῶν και κατασκάψουσι TO TOPVELOV GOV καὶι 
their hands. And they shall raze your place of harlotry, and 


καθελούσι την βάσιν σοῦ και εκδύσουσί 


demolish your base, and take off 


σε TA WATLA GOV και λήψονται τὰ σκεύη 


your garments, and take the items 


της καυχήσεώς σοῦ καὶ ἀαφήσουσί σε γυμνήν καὶι 


of your boasting, and shall leave you naked and 


ἀσχημονούσαν 40+ καὶ ἀξουσιν επί σε ὀχλους KAI 
indecent. And they shalllead [against you multitudes], and 


λιθοβολήσουσί of EV λίθοις και κατασφάξουσί σε EV 


shall stone you with — stones, and shall butcher γο with 
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τοις ξίφεσιν AVTOV 41+ και εμπρήσουσι τοῦς οίκους σου 
their swords. And they shall burn your houses 


EV πυρί καὶ ποιήσουσιν εν σοι ξκδικήσεις ξδνώπιον 


by fire, and they shall execute among you acts of vengeance before 


γυναικών TOAAMV καὶ ἀποστρέψω σε από πορνείας 


[ women many]. And T will turn you from harlotry, 


και μισθώματα οὐ UN δώσω οὐκέτι .». καὶ 


and [ for wages innoway willl give youup] any longer. And 


δπαφήσω τον θυμόν μου Emi σε καὶ εξαρθήσεται 


I will slacken my rage against you, and [ shall be removed 

ο ζήλός μου EK GOD καὶ ἀναπαύσομαι καὶ οὐ UN 
my jealousy] from you. And I will rest, and in no way 
μεριμνήσω ἔτι 4. ανθ΄ ὧν οὐκ δμνήσθης την 
will I be anxious any longer. Because you did not remember the 


ημέραν της νηπιότητός GOV και EADTEIG UE EV πάσι 


day of your infancy, and you caused me to fret in all 


τούτοις καὶ 1000 εγώ TAG οδούς GOV ξις κεφαλήν σου 
these [things]; and behold, I [ your ways upon your head 


δέδωκα λέγει Αδωναΐ κύριος καὶ ούτως 
have imputed], says Adonai [the] LORD; and so 


οὐκ δποίησας την ἀσεβειαν επί πάσαις 


you shall not commit impiety above all 


ταῖς ἀνομίαις σοῦ 44+ ταύτα EOTL πάντα όσα δεἰίπον 


your lawless deeds. These are all as much as ay spoke 


κατά σοῦ ev παραβολή λέγοντες καθώς ἡ μήτηρ 


against you in a parable, saying, AS the mother, 


SUE καὶ ἡ θυγάτηρ .-: ἡ θυγάτηρ τῆς μητρός σου 


also the daughter. [the daughter of your mother 


σὺ δι ἡ απωσαμένη τον ἀνὸρα αυτής καὶι 


you 816], theone {ππιϑίηρ away her husband, and 


τὰ τέκνα AVTNS και ἀδελφή τῶν αδελφών GOV τῶν 


her children; and sister of your brethren, of the ones 


ANWOUWEVOV τοῦς ἀνδρας αυτών καὶ TO τέκνα αὐτῶν 


thrusting away their husbands and their children. 
ἡ μήτηρ VU@V XETTAIA καὶ ο πατήρ VUWV Αμορραίος 
Your mother [was] a Hittite, and your father an Amorite. 
46+ ἢ ἀδελφή COD ἡ πρεσβυτέρα Σαμάρεια αὐτή καὶι 
[ sister Your older], she [is] Samaria, even 


αι θυγατέρες αυτής AL κατοικούσαι εξ εὐωνύμων σου 


her daughters dwelling on your left. 


καὶ ἡ ἀδελφή COD ἡ νεωτέρα ἡ κατοικούσα Ek 


And [ sister your younger], the one dwelling on 
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δεξιών σου Σόδομα και αἱ θυγατέρες αυτής 47+ καὶ 
your right [is] Sodom and her douphiees: And 


ουδ΄ ὡς EV ταῖς οδοίς AVTM@V επορεύθης οὐδέ κατά 


neither as in their ways were Pi gone, nor according to 


τας ἀνομίας OVTMV εποίησας κατά μικρόν KO 


their lawless deeds acted even a little, but 
VIEPKELOAL αὑτάς EV πάσαις ταῖς οδοίς GOD 43+ 
you take precedence over them in all your ways. 

Co εγώ λέγει Αδωνάϊί κύριος ει πεποίηκε Σόδομα 
As I live, says Adonai [the] LORD, Has _ [done Sodom 

ἡ ἀδελφή GOV αὐτή και αἱ θυγατέρες αὐὑτής OV 


your sister], she and her daughters, in which 


τρόπον εποίησας σὺ και αἱ θυγατέρες GOV 49+ TANV 


manner you did, you —_ and your daughters? Besides 


τούτο TO ανόμημα Σοδόμων της αδελφής σου 


this, the violation of Sodom your sister -- 


ὈπὙπερηφανία ev πλησμονή ἄρτων καὶ εν ευθηνία 


pride; in fullness of bread and in prosperity 


δσπατάλων αυτή Kal at θυγατέρες αυτής τοῦτο 


they lived extravagantly, she and her daughters; 

VIANPYEV EV αὐτή Kal ταῖς θυγατράσιν αὐτί καὶ 

existed in her and her daughters, and 

χείρα πτωχού καὶ πένητος οὐκ αντελαμβάνοντο 50+ 
[ [the] hand οἵ [the] poor and needy they did not assist]. 

καὶ ἐμεγαλαύχουν καὶ ἐποίησαν ἀνομήματα EVMTLOV 


And they bragged, and committed violations of the law __ before 


μού καὶ εξήρα αὑτὰς καθώς sidov s+ και Σαμάρεια 


me. And I removed them as you saw. And Samaria 


κατά τας ημίσεις τῶν OALAPTIMV OOD οὐχ ήμαρτε 


[ according to the halves of your sins did not — sin]. 


και δπλήθυνας Tac ανομίας σου vAEP αὐτάς και 


But you multiplied your lawless deeds above them, and 


δδικαίωσας τας ἀδελφάς GOD EV πάσαις 


justified your sisters in all 


ταῖς ἀνομίαις GOV Aig εποίησας 52+ καὶ σου κόμισαι 
your lawless deeds which you did. And you, carry 


τὴν βάσανόν cov Ev ἡ ἐέφθειρας τας ἀδελφάς GOV EV 
your torment! by which you corrupted vou sisters in 
ταις ἁμαρτίαις GOV αἷς ηνόμησας Ὀπυπέρ αὐτάς KAL 
your sins which you acted lawlessly above them, and 


δδικαίωσας αὐτάς πυπέρ σεαυτήν καὶ σὺ αἰϊσχύνθητι 


justified them above yourself. And you, be ashamed 
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και λάβε την ατιμίαν σοῦ EV TH ὁδικαιώσαί σε 


and take your dishonor! in that you justified 


τας ἀδελφάς GOV 53+ και ἀποστρέψω 


your sisters. And T will return 


TAC ἀποστροφάς AVT®V την ἀποστροφήν Σοδόμων καὶι 


their rejection, the rejection of Sodom and 


TOV θυγατέρων AVTNS καὶ ἀποστρέψω THV ANOOTPOOTV 


her daughters; and I will return the rejection of 


XOMAPELAG καὶ τῶν θυγατέρων αὐτής καὶ ATOGTPEWO 


Samaria and her daughters; and I will return 


τὴν ἀποστροφήν GOV EV μέσω OAVTOV s4+ όπως 


your meinen in [the] midst of them; so that 


κομίση την βάσανόν cov καὶ ατιμωθήση EK πάντων 


you should carry your torment, and be disgraced from all 


ὧν ENMOINGUS EV TW OE παροργίσαι LE 55+ καὶ 


which you did in your provoking me to anger. And 


ἡ ἀδελφή GOD Σόδομα και al θυγατέρες αὐτής 


your sister Sodom and her daughters 


ἀποκατασταθήσονται καθώς ήσαν an apyns Kal 


shall be restored as they were from [the] beginning. And 


Σαμάρεια καὶ αι θυγατέρες αυὐτής αποκατασταθήσονται 


Samaria and her daughters shall be restored 


καθώς ήσαν an ἀρχῆς καὶ ov Kal 


as they were from [the] beginning. And you and 


αι θυγατέρες σου αποκατασταθήσεσθε καθώς NTE aN’ 


your daughters shall be restored as you were from 


QPYNS s+ καὶ ELUN NV Σόδομα ἡ adEA—n σου εἰς 


[the] ὑπ ει πῖθε: And was not Sodom your sister 


QKONV EV TH στόματί σου EV ταῖς ημέραις 


a report in your mouth in the days 


της Ὀπερηφανίας GOV 57+ TPO TOD αποκαλυφθήναι 


of your pride, before the uncovering 


TAC κακίας GOV ον τρόπον νῦν OVELOOC EL 


of your evils, in which manner [now _ [the] scorn you are] 


θυγατέρων Συρίας καὶ πάντων τῶν κύκλω σου καὶι 


of [the] daughters of Syria, and all the ones roundabout you, even 


θυγατέρων αλλοφύλων τῶν περιεχουσών CE κύκλω 


[the] daughters of [the] Philistines, of the ones compassing you —_ round about? 


ss+ TAG ἀσεβείας GOD καὶ TAS ἀνομίας GOD Ov 


[As for] your impious and your lawless deeds, you 


κεκόμισαι αὐτάς λέγει κύριος 50+ TAdE λέγει Ada@vai 
have carried them, says [the] LORD. Thus says Adonai 
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κύριος καὶ ποιήσω EV σοι καθώς εποίησας ὡς 


[the] LORD; And I will do among you as you did, as 

ητίμωσας την ἀράν τούτο παραβήναι την διαθήκην LOD 

you disgraced this oath to violate my covenant. 

60+ Καὶ μνησθήσομαι εγὼ της διαθήκης μοῦ τῆς LETH 
And I will remember my covenant, of the one with 

σοῦ EV ἡμέραις νηπιότητός σοῦ καὶ ἀναστήσω σοι 

you in [the] days of your infancy. And I will reestablish with you 

τὴν διαθήκην αιώνιον «i+ καὶ μνησθήση τῶν οδών σου 

[ covenant an everlasting]. And you shall remember your way, 

και δξατιμωθήση ev To avoAauBdvetv σε 

and you shall be despised in your taking up 

TAC ἀδελφάς GOV τας πρεσβυτέρας GOV σὺν 

your sisters, your older [ones] with 

ταῖς VEMTEPAIG GOV καὶ δώσω αὑτάς σοι εις 

your younger [ones]; and Iwill give them to you for 

οἰκοδομήν καὶ οὐκ εκ διαθήκης OOD «+ καὶ 

edifying, but not out of your covenant. And 

ἀναστήσω εγώ την διαθήκην LOD μετά σου καὶι 

I will reestablish my covenant with you, and 

δπιγνώση OTL εγώ κύριος «3+ όπως μνησθής και 

you shall realize that I [am] [the] LORD; so that you should remember and 

αἰσχυνθής καὶ μη ἡ σοι ἔέτι ανοίξαι το στόμα σου 

should be ashamed, and it might not be foryou still to open your mouth 

από προσώπου τῆς ατιμίας σου EV 

because of [the] face of your dishonor in 

TO εξιλάσκεσθαί WE σοι κατά πάντα OO εποίησας 

my atoning you according to all as muchas _ you did, 

λέγει Adawvat κύριος 

says Adonai [the] LORD. 

17 Ὁ 

i+ Καὶ EyévEeTO λόγος κυρίου προς LE λέγων 2+ VIE 
And [ came [the] word [ofthe] LORD] to me, saying, O son 

ανθρώπου διήγησαι διήγημα Kor εἰπέ παραβολήν επί 

of man, Describe a tale, and speak a parable to 

TOV οίκον τοῦ IopaAn 3+ καὶ Epsic τάδε λέγει 

the house of Israel! And you shall say, Thus says 

Ada@vai κύριος O αξτός ο μέγας ο μεγαλοπτέρυγος 

Adonai [the] LORD; The [ eagle great] having large wings, 

O μακρός τη ἐκτάσει πλήρης ονύχων OC EXEL TO 

[ long stretching out], full of claws, who has the 
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ἤγημα εισελθείν εἰς tov Λίβανον και έλαβε Ta 


leading to enter into —- Lebanon -- even __ he took the 
δπίλεκτα της κέδρου 4+ TA άκρα της απαλότητος 
choice cedar. The tips ofthe — tender [part] 
QMEKVIOE καὶ NIVEYKEV αὐτά εἰς γην Χαναάν εις 
he plucked off, and he brought them into [the] land of Canaan, [ into 
πόλιν τετειχισμένην έθετο αὐτά s+ και ἔλαβεν από 
ἃ city being walled he put them]. And he took from 
TOD σπέρματος τῆς γῆης καὶ ἔδωκεν αὐτό ξεις TO 
the seed of the — land, and he put it into the 
πεδίον σπόριμον φυτόν EV ὕδατι TOAAD 
ground fit for sowing [as] aplant by [ water much]; 
δπιβλεπόμενον ETACEV αὐτό 6+ και ανέτειλξ καὶ 
[ for attention he arranged it]. And it arose and 
δγένετο εἰς άμπελον αἀσθενούσαν καὶ μικράν 
became a vine being weakened and small 
TO μεγέθει Tov επιφαίνεσθαι τὰ κλήματα αυτής EN’ 
in greatness [ to be apparent for its vine branches upon 
αὐτήν και αἱ ρίζαι AVTNS VAOKGTH αὐτής ήσαν Kal 
it]; and its roots [ underneath it were]. And 
EVEVETO ElG άμπελον καὶ εποίησεν ἀαπώρυγας KAL 
it became a vine, and produced layers of vines, and 
ECETELVE τὴν ἀαναδενὸράδα αὐτής 7+ και EyYEVETO αξετός 
stretched out its tendrils. And there was [ eagle 
ἕτερος μέγας μεγαλοπτέρυγος καὶ πολύς ὀνυέξι και 
another great] having large wings, and many claws. And 
1600 ἡ άμπελος αὐτή περιπεπλεγμένη EX αὐτόν και 
behold, her grapevine was being twisted unto him, and 
αι ρίζαι αυτής EX αὐτόν καὶ τα κλήματα αὑτής 
her roots unto him, and her vine branches 
δξαπέστειλεν αὐτώ τοῦ ποτίσαι αὐτήν σὺν TO βόλω 
she sent out to him, to water her with the casting 
από της φυτείας αυτής s+ εις πεδίον καλόν EQ’ 
away from her planting. In [ ground good] upon 
ὕδατι πολλώ αὕτη πιαίνεται Tov ποιήσαι βλαστούς 
[ water much] she was fattened to produce buds 
καὶ φέρειν καρπόν τοῦ ξίναι εις ἄμπελον μεγάλην 
and to bear fruit, to be [made] into [ vine a greatl. 
9+ διά τούτο ειπέ τάδε λέγει Adwvat κύριος δι 
On account of _ this, say! Thus says Adonai [the] LORD; Shall 
κατευθυνεί οὐχί OAL ρίζαι της AMAACTHTOS αυτής καὶ O 
it prosper, [no]. Shallnot the roots of her tenderness, and the 
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καρπός σαπήσεται καὶ ξηρανθήσεται πάντα 
fruits rot? Yes, [ shall be dried up all 


τὰ MPOAVATEAAOVTG αὐτής καὶ οὐκ εν βραχίονι 
her [things] shooting up early], and not by [ arm 


μεγάλω ovdoé εν AGM πολλώ TOV εκσπάσαι αὐτήν εκ 
a great], nor by [ people many] to pull her out by 


ριζῶν αυτής 10+ και 1600 πιαίνεται UN κατευθηνή 
her roots. And behold, she was fattened; should she prosper? 


οὐχί εν τῶ άψασθαι αυτής AVELOV TOV καύσωνα 
Shall she not in her being touched by [ wind [the] burning] 


ξηρανθήσεται ξηρασία σὺν ta βόλω 
be dried up in dryness? With the casting 


TYG ανατολής αὐτής ξηρανθήσεται 11+ και ξδγένετο 
of her east [wind] she shall be dried up. And [ came 


λόγος κυρίου προς LE λέγων 12+ είπον ON προς 
[the] word [ofthe] LORD] to me, saying, Say indeed to 


TOV οίκον TOV παραπικραίνοντα οὐκ επίστασθε τι 
the [ house rebelling], Do younot know what 


δστιν TAVTA είπον avtoic 100 Epyetar βασιλεύς 


these are? You speak to them! Behold, [ comes [the] king 
Βαβυλώνος επί Ϊερουσαλήμ Kat λήψεται 
of Babylon] unto Jerusalem, and he shall take 


TOV βασιλέα αυτής και τοὺς άρχοντας AVTNS και ACEL 
her king, and her rulers. And he shall lead 


αὐτούς προς savtov εις Βαβυλώνα 3+ και λήψεται 
them to himself unto Babylon. And he shall take 
EK TOD σπέρματος τῆς Baotrsiag και διαθήσεται 


οἵ the seed ofthe kingdom, and shall ordain 


προς αὐτόν διαθήκην και εἰσάξει αὐτόν EV APA καὶι 


with him a covenant, and shall bring him by an oath; and 


τοὺς ἡγουμένους TNS γης λήψεται 14+ TOD γενέσθαι εἰς 


[ the governors ofthe land he shall take], to become 


βασιλείαν ἀσθενῆ to καθόλου μη ExaipeoOar ON 
[ kingdom weak], [so that] altogether it should not lift itself up; but 


φυλάσσειν τὴν διαθήκην αὐτού καὶ 1OTAVELV αὐτήν 15+ 


to keep its covenant and to establish her. 


καὶ OMOOTHOETAL AN avTOD τοῦ ξξαποστέλλειν 


And he shall revolt from him to send 


ἀγγέλους εἰς Αίγυπτον Tov δούναι αὐτώ ίππους καὶι 


messengers unto Egypt, to give to him horses and 


λαόν πολύν ει κατευθυνεί ει διασωθήσεται O 
[people many]. Shall he prosper, [no]. Shall [ be preserved the one 
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TOV EVvaVTiIA καὶ παραβαίνων διαθήκην δι 


acting opposite], [no]. And [ one violating covenant shall] 
διασωθήσεται τις. CHO εγώ λέγει Adwvat κύριος εάν μη 
be preserved, [no]. [As] I live, says Adonai [the] LORD, Surely 
EV TH τόπω TOD βασιλέως Tov βασιλεύσαντος αὐτόν 
in the place ofthe king, ofthe one giving him reign, 

OG ητίμωσε τὴν ἀράν LOD καὶ παρέβη 

who αἰδργαοθά my oath, and violated 

τὴν διαθήκην LOD μετ΄ αὐτού εν μέσω Βαβυλώνος 
my covenant, [ with him in [the] midst of Babylon 
τελευτήσει 17+ καὶ οὐκ EV δυνάμξδι μεγάλη οὐυδέ EV 
he shall come to an end]. And not by [ power great] nor by 
όχλω πολλώ ποιήσει προς αὐτόν Φαραώ πόλεμον 

[ multitude ἃ great] shall [ make with him Pharaoh war], 

Ev yapaKkoBoAia καὶ εν οἰκοδομή βελοστάσξων 

in throwing up a palisade and with construction of a range of weapons 

του ECAPAL ψυχάς πολλάς is+ και ἡητίμωσξν 

to remove [ souls many]. And he disgraced 

ορκωμοσίαν τοῦ παραβήναι διαθήκην καὶ 1600 

[the] swearing of δὴ oath violating [the] covenant; and behold, 
δέδωκξ τὴν χείρα AVTOD καὶ πάντα ταύτα εποίησεν 
he appointed _his hand, and all these [things] he did 

αὐτώ LUN σωθήσεται 19+ διά τούτο ειπέ τάδε 
to him, he shall not escape. On account of _ this say! Thus 
λέγει Adwvat κύριος ζῶ εγώ εάν τὴν ορκωμοσίαν μου 
says Adonai [the] LORD; [As] I live, surely swearing by my oath 

NV ητίμωσε και την διαθήκην LOD HV παρέβη καὶι 
which he disgraced, and my covenant which he violated, [that] 
δώσω αὑτήν εἰς κεφαλήν AVTOD 29+ καὶ ἐκπετάσω 
Iwill impute it on his head. And I will spread forth 
EM αὐτόν TO OLKTVOV LOD καὶ αλώσεται EV 

upon him my net, and he shall be captured in 

τὴ περιοχή αὐτοῦ καὶ ἀξω avtTov εἰς Βαβυλώνα Kat 
his being encompassed about. And Twilllead him into Babylon. And 
διακριθήσομαι μετ΄ αὐτού εκεί περί 

I shall litigate with him there concerning 

της αδικίας αὐτοῦ NG ἠδίκησεν εν εμοί 21+ EV 

his iniquity of which he transgressed against me. In 
πάσαις ταῖς φυγάσιν ALTOD EV πάση TAPATACEL AVTOD 
all his exiles, in every battle array of his, 

EV ρομφαία πεσούνται καὶ τοὺς καταλοίπους εἰς 

[by [the] Ὀτοδαάθννογτάᾷ they shall fall], and the remaining [ unto 
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πάντα ἄνεμον διασπερώ καὶ επιγνώσεσθε ὁιότι EY 


every wind I shall scatter]. And you shall realize that I 

κύριος λελάληκα »+ OTL τάδε λέγει Adwvat κύριος 

[the] LORD _ have spoken. For thus says Adonai [the] LORD; 

και λήψομαι εγώ EK TOV επιλέκτων της κέδρου εκ 

And I will take, [even]I of the chosen ofthe cedar, from 

κορυφής και δώσω από κεφαλής παραφυάδων avTIS 

[its] top; and Iwill give of [the] head of her shoots; 

EK καρδίας αὐτής ATOKVIO καὶ καταφυτεύσω EN’ 

[of her heart I will pluck off], and I will plant upon 

όρος υψηλού 23+ καὶ κρεμάσω αὐτόν EV OPEL 

[mountain ἃ high]. And I will hang him on [ mountain 

μετεώρῳ ἰΙσραήλ καὶ καταφυτεύσω αὐτό KAL 

an elevated] of Israel; and I will plant it, and 

ECOLOEL βλαστόν και ποιήσει καρπόν και 

there shall be brought forth ἃ bud, and he shall produce fruit, and 

EOTOL εἰς κέδρον μεγάλην καὶ αναπαύσεται VTOKATHO 

he willbe for [ cedar a great]; and there shall rest underneath 

αὐτοῦ TOV ὄρνεον καὶ παν πετεινόν υπό THV σκιάν 

him every bird; and every winged creature [under the shadow 

TOV κλάδων ALVTOD αναπαύσεται καὶ TA κλήματα aAvVTOD 

of his tender branches shall rest]; and his vine branches 

αἀποκατασταθήσεται 4+ καὶ γνώσονται πάντα Ta ξύλα 

shall be restored. And [ shall know all the _ trees 

TOD πεδίου OTL εγώ κύριος O ταπεινών ξύλον 

ofthe plain] that I [am] [the] LORD, the one humbling [ tree 

ὑψηλόν καὶ vYWaV EbAOV ταπεινόν καὶ ξηραίνων 

[the] high], and raising up high __[ tree [the] low]; and drying 

ξύλον χλωρόν καὶ αναθάλλων ξύλον ξηρόν εγώ 

[ tree [the] green], and again flourishing [ tree [the] dry]. I 

κύριος λελάληκα καὶ ποιήσω 

[the] LORD, Ihave spoken and I shall act. 

18 π᾿ 

1+ Καὶ ξδγένετο λόγος κυρίου προς LE λέγων 2+ VIE 
And [ came [the] word [ofthe] LORD] to me, saying, O son 

ἀνθρώπου Tic υμίν ἡ παραβολή αὐτὴ ext τῆς γῆης 

of man, What to you [is] this parable concerming the land 

tov Iopand λέγοντες οἱ πατέρες ἔφαγον ὀμφακα καὶι 

of Israel, saying, The fathers ate an unripe grape, and 

οἱ OOOVTEG TMV τέκνων ξεγομφίασαν 3: ζῶ εγώ λέγξι 

the teeth of the children have a toothache? [As] I live, says 
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Ad@vai κύριος εάν γένηται ἔτι λεγομένη 

Adonai [the] LORD, Shall [ still be [the] saying 

nN παραβολή αὐτὴ εν τῶ ἰΙσραήλ 4+ OTL πάσαι αι ψυχαί 
of this parable] in Israel? For all the souls 


δμαί εισιν ον τρόπον ἡ ψυχή TOV πατρός και 1 


are mine; in which manner the soul ofthe father, also the 
ψυχή τοῦ vLOD ELLALELOLV ἡ ψυχή ἡ ἀαμαρτάνουσα 
soul ofthe son; they are mine. The 501} sinning, 


αὔτη αποθανείται s+ οὖς άἀνθρωπος OS ἔσται δίκαιος 


this one shall die. But [the] man who will be just, 


O ποιών κρίμα και δικαιοσύνην ς: επί TOV OPEMV 


the one executing equity and righteousness, [upon the mountains 


Ov φάγεται καὶ τοὺς οφθαλμούς AVTOD Ov LIN 


he shall not eat [to idols]], and his eyes in no way 


δπάρη προς ta δνθυμήματα oikov ἰΙσραήλ Kat 
shall be lifted up ἴο the thoughts of [the] house οἵ Israel; and 
τὴν γυναίκα τοῦ πλησίον αὐτοῦ οὐ μη μιανῆ καὶι 


the wife of his neighbor inno way — shallhe defile, and 


προς γυναίκα EV AMEdP® OVOAV OD TPOOEYYIEL 7+ 


to [the] wife [in menstruation being] he shall not draw near, 


καὶ ἀνθρῶπον οὐ μη καταδυναστεύση καὶι 


and [ aman inno way _ shall he tyrannize over], and 


δνεχυρασμόν OMEIAOVTOS ἀποδώσει καὶ ἀρπαγμα 


collateral taken as ἃ pledge being owed he shall give back, and things for seizure 


οὐχ GAPAATAL τον άρτον αὐτοῦ TH πεινώντι 
he shall not seize by force, [and] [ his bread tothe one hungering 
δώσει καὶ γυμνόν περιβαλδί ιμάτιον ¢+ 

he shall give], and [ [the] naked he shall cover] with a garment; 

TO ἀργύριον αὐτοῦ επί TOKM OV δώσει καὶ 


[ his money with — interest he shall not give], and 


TAEOVAGLLOV οὐ ANWETAL AMO αδικίας ANOOTPEWEL 


[ by usury shall not take[money]]; [from injustice he shall turn 
τὴν χείρα AVTOD κρίμα δίκαιον ποιήσει αναμέσον 
his hand]; [judgment ἃ 7051 he shall execute] between 


ανδὸρός καὶ TOV πλησίον AVTOD 9+ καὶ EV 


aman and his neighbor; and [ by 


τοῖς προστάγμασί μου πεπόρξυται KAL 
my orders he shall go], and 


τὰ δικαιώματά LOD πεφύλακται TOV ποιήσαι αὐτά 


[ my ordinances shall guard] to do them -- 
δίκαιος οὐτός εστι ζωή ζήσεται λέγει Ad@vai κύριος 
[ just this one is]; to life he shall live, says Adonai [the] LORD. 
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10+ Καὶ δάν YEvvnoN υἱόν λοιμόν EKYEOVTA αίμα καὶι 
And if he engenders [ son a mischievous], one pouring out blood and 


ποιούντα αμαρτήματα 11+ EV τῇ OOM TOV πατρός 


committing sins, [and] [in the way father 


αὐτού TOD δικαίου οὐκ ἐπορεύθη αλλὰ και επί TOV 


of his just he went not], but also upon the 


ορέων ἔφαγε καὶ την γυναίκα TOV πλησίον αὐτού 


mountains he ate [to idols], and the wife of his neighbor 


δμίανξ 12+ καὶ πτωχόν καὶ πένητα κατεδυνάστευσε 
he defiled, and [ [the] poor and needy tyrannized over], 


καὶ ἅρπαγμα ήρπασε καὶ EVEYVPACLOV ουκ 


and seized by force, and [ collateral taken asa pledge did not 


ἀπέδωκε καὶ εἰς τὰ EidM@AG ἐέθετο 
give back], and for the idols put 


τους οφθαλμούς αυτού ἀνομίαν πεποίηκε 13+ μετά 


his eyes [ lawlessness to do], and with 


τόκου ἔδωκε καὶ πλδονασμόν ἔλαβεν οὗτος ζωή 


interest gave [a thing], and by usury took; this one [ to life 
οὐ ζήσεται πάσας τας ανομίας ταύτας ξποίησε 

shall not _ live]; all these lawless deeds he did; 
θανάτω θανατωθήσεται το αίμα αὐτοῦ Ex’ αὐτόν 
unto death he shall be put to death; his blood [upon him 

ἔσται 141 EAVOE YEVVHON υἱόν και Eidn πάσας 
will be]. And if he should engender a son, and he should behold 41] 
τὰς αμαρτίας TOV πατρός αὐτοῦ ας ENOINOE και 

the sins of his father which he did, and 
φοβηθή καὶ μὴ ποιήση κατά ταύτα 

should fear and should not do according to these, 


is+ επί TOV OPEWV OD βέβρωκε και 


[upon the mountains [and] has not eaten], and 


τους οφθαλμούς αυτού οὐκ ἔθετο εις TA δνθυμήματα 
[ his eyes put not] onto the thoughts 

οἰκου ἰσραήλ καὶ την γυναίκα Tov πλησίον αὐτού 
of [the] house οἵ Israel, and [ the wife of his neighbor 


οὐκ ἐμίανε 16+ και ἀνθρωπον OV κατεδυνάστευσε καὶι 


defiled not], and [ aman tyrannized not over], and 


δνεχυρασμόν οὐκ EVEYDPACE καὶ APTAYUA OVYNPTACE 


took not collateral for security, and by seizure seized not by force; 


TOV άρτον AVTOD πεινώντι ἔδωκε καὶ γυμνόν 
[ his bread to [the] hungry [but] gave], and [ [the] naked 


περιέβαλεν WATLOV 17+ καὶ από αδικίας απέστρεψε 


covered] with a garment, and [from injustice turned 
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τὴν χείρα AVTOD τόκον και πλεονασμόν οὐκ 
his hand], [ interest and usury [and] did not 


ἔλαβε δικαιοσύνην δποίησε και EV 


take [money from]], [ righteousness [and] executed], and [ by 


τοις προστάγμασί μου επορεύθη Ov τελευτήσει EV 


my orders went]; he shall not come to an end by 


ταῖς αδικίας τοῦ πατρός αὐτοῦ ζωή ζήσεται is+ 0 SE 
the iniquities of his father; to life he shall live. But [if] 


πατήρ αὐτού θλίψει ἐθλιψε καὶ ἀρπαγμα ήρπασξ καὶι 


his father by affliction afflicted, and by seizure seized by force, and 
δναντία ἐποίησεν EV μέσω τοῦ AGOD AVTOD καὶι 

[ contrary did] in [the] midst of his people, then 
ἀποθανξιται EV τη αδικία αυτού 19+ καὶ EPEiTE τι 

he shall die in his iniquity. And you shall say, Why 

ot. οὐκέλαβξε ο υἱός τὴν adikiav τοῦ πατρός aAVTOD 


[is it] that [ does not take the son] the iniquity of his father? 


OTL ο υἱός κρίμα και δικαιοσύνην και ἔλδος 


Because the son [ equity and righteousness and mercy 


πεποίηκε πάντα TO νόμιμά μου ODVETHPNOE και 


has done]. All my laws he preserved, and 
δποίησεν αὐτά ζωή ζήσεται 2+ ἡ ὃδ ψυχή 

he did them; to life he shall live. But the 500] 

ἡ ἀμαρτάνουσα αὕτη αποθανξίται ο dE υἱός 


sinning, it shall die. And the son 


Ov λήψεται την αδικίαν τοῦ πατρός καὶ ο πατήρ 
shall not take the iniquity ofthe father. And the father 


OD λήψεται την αδικίαν του υἱιόυ ὀικαιοσύνη ὁικαίου 


shall not take the iniquity ofthe son. [The] righteousness of [the] just one 
δπ΄ αὐτόν ἔσται καὶ ἀνομία GVvOoWOD EX αὑτόν 


[upon him shall be], and [the] lawlessness of [the] lawless one [upon him 
ἕσται 21+ καὶ O ἄνομος εάν ENLOTPEWN EK πασών 
shall be]. And the lawless one, if he should turn from all 


TOV ανομιών AVTOD ὧν ENOINOE καὶ φυλάξηται πάσας 
his lawless deeds which he did, and should keep all 


TAG EVTIOAGG HOD και ποιήση κρίμα και δικαιοσύνην 


my commandments, and should do equity and righteousness 


Kat ἔλεος ζωή ζήσεται καὶ οὐκ αποθανείται 2+ 


and mercy; to life he shall live, and he shall not die. 


πάντα TO παραπτώματα αὐτοῦ όσα ξεποίησεν 


All of his transgressions, as many as _he did, 


OD μνησθήσεται αὐτώ EV TH δικαιοσύνη αὐτού ἡ 


they shall not be remembered ἰο him; in his righteousness which 
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EMOINGE ζήσεται 23+ UN θελήσει θελήσω Tov θάνατον 
he did he shall live. By volition do I want the death 


τοῦ ανόμου λέγει Ad@vai κύριος ως 
ofthe lawless one, says Adonai [the] LORD? [No, ] (Bou as 
TO ἀποστρέψαι αὐτόν EK τῆς OdOD αὐτού τῆς πονηράς 


to turn him from [way his evil] 


Kal ζήσαι αὐτόν 4+ EVOE THO αποστρέψαι δίκαιον 


and toenliven him. But in the turning [the] just 


από της δικαιοσύνης ALVTOD καὶ ποιήσαι adikiav 


from his righteousness, and he should commit iniquity, 
κατά πάσας TAS adikiac ας EMOiNOEV ο ἄνομος 
according to all the iniquities which _[ did the lawless one]; 


Eav ποιήση οὐ ζήσεται πάσαι αἱ 
if he should do [thus], he shall not live. Tn all the [things] 


δικαιοσύναι αὐτοῦ ας ξποίησεν οὐ LUN μνησθώσιν 


of his righteousness, which he did, in no ye shall they be remembered; 


EV TM παραπτώματι αὐτοῦ ὦ παρέπεσξε καὶ EV 


in his trans Breseion in which he fell, and in 


ταῖς ἁμαρτίαις AVTOD AIG ήμαρτεν EV αὕὑταίς 


his sins in which he sinned, in them 

αποθανξίται 25+ καὶ είπατε οὐ κατευθύνει ἡ οδός 

he shall die. And you said, [ is not straight The way 

κυρίου aKkovoate on οἶκος ἰσραήλ μη 1) οὗός μου 
[of the] LORD]. Hear indeed house of Israel! my way 

OD κατευθύνει οὐχί ALOSOLDUM®V KATEDODVEL 2+ EV TO 
not straight? Is it [that] your ways [are] straight? In the 


ἀποστρέψαι TOV δίκαιον από της δικαιοσύνης αυτού 


turning ofthe just from his righteousness, 


καὶ ποιησὴ παράπτωμα καὶ anoVavn ὃν THO 


and he should commit transgression, and he should die in the 


παραπτώματι ὦ εποίησεν EV αὐτώ αποθανείται 27+ 
transgression which he did; [in it he shall die]. 


καὶ EV τῷ ἀποστρέψαι ἄνομον από της ανομίας AVTOD 


And in the [ turning lawless one] from his lawlessness 


NS EMOINOE καὶ ποιήσει κρίμα και δικαιοσύνην 


which he did, and he shall act with equity and righteousness, 


OVTOS THV ψυχήν αυτού EMVAGEE 28+ και EidE καὶ 


this one [ his soul kept]. For he saw = and 


ἀπέστρεψεν από πασών τῶν ασεβειών AVTOD ὧν 
turned from all his impiety which 


emoinos ζωή ζήσεται ov μη αποθάνη :.. και λέγουσιν 
he did; to life he shall live, inno way _ shall he die. And [ says 
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Ο oiKos τοῦ ἰΙσραήλ οὐ κατορθοί ἡ οδός κυρίου 
the house of Israel], [ [is] not straight The way [of the] LORD]. 
μη ηοδός μου οὐ κατορθοί οίκος IopanA ovyt 

Is my way not straight, O house of Israel? Is it 

η 0006 υμών OD κατορθοί 30+ διά τούτο EKAOTOV 
your way [that is] not — straight? Therefore [ each 

κατά την οὖόν αὐτού κρινώ υμάς οίκος IopanA 
according to his way Ishalljudge youl, O house of Israel, 


λέγει Ad@vat κύριος επιστράφητε καὶ ANOOTPEWATE 
says Adonai [the] LORD. Be restored and turn 


EK πασών τῶν ἀσεβειών υμών καὶ οὐκ ἔσονται υμίν 


from all your impiety, and [ shall not be to you 


El¢ κόλασιν αδικίας 31+ απορρίψατε AM’ εαὐτών πάσας 


punishment of iniquity]! Throw away from yourself all 

τὰς ἀσεβείας VLUMV ας ἡσεβήσατε εἰς εμέ KOL 

your impiety which you were impious against me, and 
ποιήσατε εαὐυτοίς καρδίαν καινήν και πνεύμα καινόν 


make to yourself [ heart anew] and [ spirit anew]! 


kat watt αποθνήσκετε οίκος IopanaA 32+ διότι 
And why do you die, O house of Israel? For 


ov βούλομαι tov θάνατον τοῦ αποθνήσκοντος λέγξι 


I do not want the death ofthe one dying, says 


Ad@vai κύριος επιστρέψατε ODV και ζήσετε 
Adonai [the] LORD. Return then! and you shall live. 


19 Ὁ" 


i+ kot ov λάβε θρήνον επί tov άρχοντα tov IopanA 
And you, take up alamentation against the ruler of Israel! 

2+ Καὶ Epsi¢ τι NUNTHP OOD επί σκύμνους EV LEOW 
And you shall say, Why  [ your mother among cubs in [the] midst 

AEOVIMV εγενήθη EV μέσω λεόντων EMANODVE 


of lions became]? In [the] midst of lions she multiplied 
σκύμνους αὐτής 3+ καὶ ἀαπεπήδησεν εἰς 
her cubs. And [ leaped one 
TOV σκύμνων αὐτής λέων εγένετο καὶ ἐμαθε 


of her cubs]; [ a lion he became] and learned 


του αρπάζειν αρπάγματα ανθρώπους ἐφαγξ 4+ και 

to seize by force; [ [the] prey of men he ate]. And 
ἤκουσαν περί αὐτού ἐθνη και συνελήφθη Ev 

[ heard concerning him nations]; and he was seized in 

TH διαφθορά αυτών καὶ ἤγαγον αὐτόν EV κημώ εἰς 


their corruption, and they led him in a wicker cage into 
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γην Αἰγύπτου s+ καὶ cidEV OTL ANWOTAL AN avTC 


[the] land of Egypt. And she beheld that he was thrust away from her, 
και ATM@AETO η vVMOOTAGIC αὐτής Kal ἔλαβεν GAAOV EK 
and [ perished her support], and she took another from 
TOV σκύμνων αὐτής λέοντα ἔταξεν αὐτόν ς. και 

her cubs; [ [to be] alion sheordered him]. And 
ἀνεστρέφετο EV μέσω λεόντων λέων EYEVETO καὶ 

he paced in [the] midst of lions; [ a lion he became], and 
ἔμαθεν αρπάζειν ἁρπάγματα καὶ ανθρώπους ἔφαγε 7+ 
learned to seize prey, and [ men he devoured]. 
και δνέμετο EV TH θράσει αυτού καὶ τας πόλεις AVTOV 
And he fed in his boldness, and [ their cities 
ECNPNUMGE καὶ NOAVIOE YHV καὶ TO πλήρωμα αυτής 
made] quite desolate; and he obliterated [the] land and the fullness of it 
από φωνής ὠρυώματος AVTOD s+ καὶ ἐπέθεντο ET’ 

by [the] voice of his roaring. And [ assailed against 
αὐτόν ἔθνη κυκλόθεν EK TOV χωρών και εξεπέτασαν 
him canons round about of the places; and they spread forth 
δπ αὐτόν ὀίκτυα ALVTMV καὶ EV TH διαφθορά ALTMV 
upon him their nets; and in their corruption 

συνελήφθη ο. καὶ ἔθεντο αὐτόν EV κημώ KOL EV 

he was seized. And they put him in a cage, even in 
γαλεάγρα καὶ ήγαγον αὐτόν TPO τον βασιλέα 

a wicker cage, and they led him the king 

Βαβυλώνος και εισήγαγον αὐτόν εις φυλακήν ὀπῶς 
of Babylon. And they prouent him into poset so that 

un αἀκουσθή ἡ φωνή αὐτοῦ ἔτι επί TA OPH 

[ should not be heard his voice] anymore upon the mountains 

του ἰσραήλ io+ ἡ μήτηρ σοῦ ὡς ἀμπελος ὡς άνθος 

of Israel. Your mother [was] as avine, as a flower 
ροάς EV ὕδατι πεφυτευμένης ο καρπός αυτής καὶι 
οἵδ pomegranate [Ὅν water being planted]; her fruit and 

ο βλαστός αυτής EyévEeTo εξ ὕδατος πολλού 11+ καὶ 
her bud took place because of [ water much]. And 
EVEVETO αὐτή ράβδος ἰσχύος επί φυλήν ἡγουμένων 

she became arod of strength over  atribe of ones leading; 

και υψώθη To μεγέθει αυὐτής εν μέσω στελέχων 
and she was raised up high in her eras in [the] midst of [the] trunks; 
καὶ side το μέγεθος αὑτής EV πλήθει 

and she beheld _ her greatness in [the] multitude 

κλημάτων AVTNS 2+ καὶ κατεκλάσθη Ev θυμώ επί 

of her branches. But she was broken off in pieces in rage; [ upon 
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τὴν γῆν ἐρρίφη καὶ ἀνδμος καύσων εξήρανε 


the ground she was tossed], and [ wind [the] burning] _— dried 

τὰ EKAEKTA αὐτής εξεδικήθησαν και εξηράνθσαν at 

her choice [branches]. [ were punished and were dried The 

ράβδοι της ισχύος ALVTNS πὺρ AVNAWOEV αὑτήν 13+ καὶ 

τοάς of her Senet fire consumed her. And 

νῦν πεφυτεύκασιν αὐτήν EV TH EPNHUM EV YH 

now they have planted her in the wilderness, in [ land 

ανύδρῳ καὶ διψώσῃ w+ καὶ εξήλθε πὺρ εκ 

a waterless] and one thirsting. And [came forth fire] from out of 

ράβδου EKAEKTMV αὐτής καὶ κατέφαγεν αὐτήν καὶι 

arod [ choice lence) of her] and devoured her; and 

οὐκ NV ὃν συ ράβδος ισχύος φυλής εἰς παραβολήν 

[ was not in arod of strength]. [a tribe for a parable 

θρήνου εστί και έσται εις θρήνον 

ΟΥ̓ lamentation Sheis], and will be for a lamentation. 

20 5 

1+ Καὶ δγένετο EV TO ἔτει TM εβδόμω EV TO πέμπτω 
And itcame to pass in the [ year seventh], in the fifth 

μηνί δεκάτη Tov μηνός ήλθον ἀνδρες EK TOV 

month, tenth ofthe month, there came men from the 

πρεσβυτέρων TOV οίκου ἰσραήλ επερωτήσαι TOV 

elders ofthe house of Israel to ask of the 

κύριον καὶ δκάθισαν TPO προσώπου μοῦ 2+ και 

LORD. And they sat before my face. And 

eyéveto λόγος κυρίου προς UE λέγων 3+ υἱέ 

[ came [the] word [ofthe] LORD] to me, saying, O son 

ανθρώπου λάλησον προς τοὺς πρεσβυτέρους 

of man, speak he elders 

tov IopanA Kat oe me αὐτούς τάδε λέγξι 

of Israel! and you shall say ἴο them, Thus says 

Ad@vai κύριος ει επερωτήσαί LE υμείς ἐρχεσθε 

Adonai [the] LORD; Are [to ask me you come]? 

Cm εγώ δι ἀποκριθήσομαι υμίν λέγει Ada@vat 

As I live, Ishall not be answering to you, says Adonai 

κύριος 4+ EL δκδικήσω αὐτούς EKOIKTOEL VIE 

[the] LORD. Shall I punish them with punishment, Oson 

ἀνθρώπου TAC ανομίας τῶν πατέρων αὐτῶν 

of man? [ofthe lawless deeds of their fathers 

διαμάρτυραι AVTOIG s+ καὶ Epsic προς αὐτούς τάδε 

Testify to them]! And you shall say ἴο them, Thus 
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λέγει κυριός AM ἧς NMEPAG NPETION TOV OiKOV 
says [the] LORD; From which day I took up the house 
tov Iopand καὶ eyv@pio8nv τῶ σπέρματι oOtKOD 


of Israel, and made known tothe seed of [the] house 


tov Ϊακώβ Kat eyvao8nv avtoic ev yn Αἰγύπτου 
of Jacob, and was known by them in [the] land of Egypt, 


και αἀντελαβόμην TH χειρί μου αὐτών λέγων εγώ 

and took hold of [ with my hand them], saying, I [am] 
κύριος ο θεός DUMV «+ EV εκείνη TH NEPA 

[the] LORD your God. In that day 

AVTEAGBOLNV αὐτών τη χειρί μου τοῦ εξαγαγείν αὐτούς 
I took hold of them by my hand, to lead them 

EK γης Αἰγύπτου εἰς τήν YHV TN NTOiWACa 

from out οἵ [{Π6] land of Egypt, into the land which I prepared 

αὐτοίς γην ρέουσαν γάλα και μέλι κηρίον εστί 


for them; aland flowing milk and honey, [the] honeycomb [15 


παρά πάσαν την γὴν 7+ και εἶπα προς αὐτούς 
beyond every land. And I said to them, 


ἕκαστος Ta βδελύγματα τῶν οφθαλμών αυτού 


Let each [the abominations of his eyes 


ἀπορριψάτω καὶ EV τοις επιτηδδύμασιν Αἰγύπτου UN 


throw away]! and in the practices of Egypt be not 
μιαίνεσθε εγώ κύριος ο θεός υμών s+ καὶ ἀπέστησαν 
defiled! I[am] [the] LORD your God. And they revolted 

am εμού και οὐκ ηθέλησαν ειἰσακούσαί μου έκαστος 


from me, and wanted not to listen to me. Each 


τὰ βδελύγματα TOV οφθαλμών αυτών οὐκ απέρριψαν 


[the abominations of their eyes threw not away], 


καὶ τὰ επιτηδεύματα Αἰγύπτου οὐκ εγκατέλιπον καὶ 
and the practices of Egypt they abandoned not. And 


δίπα τοῦ EKYEAL TOV θυμόν LOD επ΄ αυτούς 


Ispoke — to pour out my rage upon them; 


TOV συντελέσαι την οργήν μοῦ EV αὑυτοίς EV μέσω 


to complete my anger among them in [the] midst 


της Αἰγύπτου 5+ καὶ ἐποίησα όπως TO όνομά μου 
of Egypt. And Ι acted so that my name 


To παράπαν un βεβηλωθή ενώπιον τῶν εθνών ὧν 


should not be thoroughly profaned before the nations which 


αὐτοί ELOLV EV μέσω αὐτῶν EV OIC δγνώσθην 


they are in [the] midst of them, to the ones whom I made known 


προς αὐτούς ενώπιον αυτών τοῦ ECayayEtv αὐτούς 


ἴο them of their presence, to lead them 
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EK γης Αἰγύπτου 10+ και ξδξήγαγον αὐτούς εκ 
from out of [{Π6] land of Egypt. And I led them from 
γης Αἰγύπτου καὶ ἤγαγον αὐτούς εἰς την ἔρημον 
[the] land of Egypt, and I led them into the wilderness. 


1+ καὶ ἔδωκα AVTOIG TA προστάγματά μου και 


And I gave them my orders, and 


τὰ δικαιώματά LOD ἐγνώρισα αὐτοίς ὡς αν ποιήσῃ 


[ my ordinances I made known] to them; how [1 [ should do 
αὐτά άνθρωπος και ζήσεται ev avtoic .:. καὶ 


them a man] then he shall live by them. And 
τὰ σάββατά μου ἔδωκα AVLTOIC TOD είναι εις σημδίον 


my Sabbaths I gave to them, to be for a sign 


ἀναμέσον ELOD καὶ ἀναμέσον αὐτών 


between me and between them, 

TOV γνώναι αὐτούς OTL εγώ κύριος ὁ αγιάζων 

for them to know that I[am] [the] LORD, theone - sanctifying 
αὐτούς 3+ και παρεπίκρανάν UWE O οίκος τοῦ IopanA 


them. And [ greatly embittered me the house of Israel] 
EV τῇ EPNUM EV τοῖς προστἀγμασί μου 
in the wilderness. In my orders 


οὐκ EKTOPEVONOAV και TO δικαιώματά μου απώσαντο 


they did not go, and my ordinances they thrust away, 


α ποιήσει αὐτά άνθρωπος και ζήσεται EV AUTOIC 


which [.514]] do them a man] and shall live by them. 


και τὰ σάββατά μου εβεβήλωσαν σφόδρα και sina 
And [ my Sabbaths they profaned] exceedingly. And I spoke 


τοῦ ἐκχέαι TOV θυμόν LOD EM αὐτούς EV TH EPNU® 


to pour out my rage upon them in the wilderness, 


TOV ECAVAADMOAL αὐτούς 14+ και EXOINOA όπως 


to completely consume them. And I acted so that 


TO ὀνομά LOD TO παράπαν Un βεβηλωθή ενώπιον τῶν 


my name should not be thoroughly profaned before the 


δεθνών ὧν εξήγαγον αὐτούς κατ΄ οφθαλμούς αὐτῶν 15+ 
nations which I led them out before their eyes. 

καὶ εγώ εξήρα την χείρά μου EX αὐτούς EV TH 

And I lifted my hand against them in the 

δρήμω TO παράπαν TOV UN ξισαγαγείν αὐτούς εἰς 


wilderness, the thorough one, to not bring them into 


τὴν γην nv ἔδωκα avtoic γην ρέουσαν γάλα καὶι 


the land which I gave to them, aland flowing milk and 


μέλι κηρίον εστί παρά πάσαν τὴν γῆν w+ avd’ ὧν 
honey; = ({the] honeycomb is beyond all the land). Because 
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TO δικαιώματά LOD ἀπώσαντο KOL EV 


[ my ordinances they thrusted away], and in 


τοις προστάγμασί μου οὐκ ETOPEVONOAV EV ADLTOIC KA 


my orders they went not by them; and 


ta σάββατά μου εβεβήλουν καὶ οπίσω τῶν 
[ my Sabbaths they profaned], and [ after the 


EVOVUNLATOV τῶν KAPSLIWV αὐτών EMOPEVOVTO 17+ καὶ 
thoughts of their hearts they went]. And 


EMELGATO αὐτών O οφθαλμός LOD 
[ spared them my eye] 


TOV μη δξαλείψαι αὐτούς καὶ οὐκ δποίησα αὐτούς εἰς 


to not wipe them away, and I did not commit them unto 


συντέλειαν EV TH ἐρήμῳ is+ και εἶπον προς 
consumption in the wilderness. And I said to 

TO τέκνα αὐτῶν EV TH EPNUM EV τοῖς νομίμοις 
their children in the wilderness, [in the laws 


TOV πατέρων υμών μη πορεύεσθε καὶι 


of your fathers Do not go], and 


TO δικαιώματα αὐτῶν μη φυλάσσεσθε και EV 


[ their ordinances do not keep], and [ in 

τοις επιτηδεύμασιν αὐτών μη συναναμίγνυσθε καὶ μη 
their practices do not intermingle], and be not 
μιαίνεσθε 19+ εγώ κύριος ο θεός υμών EV 

defiled! I[am] [the] LORD your God; [ by 

τοις προστάγμασί μου πορεύεσθε KAL 


my orders gol, and 


TO δικαιώματά LOD φυλάσσεσθε καὶ TOLEITE αὐτά 2+ 


[ my ordinances keep], and do them! 


και τὰ σάββατά μου αγιάζετε αὐτά KOL ἔσται δις 
And my Sabbaths -- sanctify them! and it will be for 


ONUELOV ἀναμέσον EOD καὶ VUMV τοῦ γινώσκειν OTL 
a sign between me and you, to know that 
δγώ κύριος ο θεός υμών 21+ καὶ παρεπίκρανάν LE καὶ 
I[am] [the] LORD your God. And they rebelled against me. And 


TO τέκνα αὐτῶν EV τοῖς προστάγμασί μου 
their children [by my orders 


οὐκ ETOPEVONOAV και TO δικαιώματά μου 


went not]. And my ordinances 


οὐκ εφυλάξαντο TOD ποιήσαι αὐτά α ποιήσει 


they guarded not to do them, which [ does 


άνθρωπος και ζήσεται Ev avtoic καὶ τὰ σάββατά μου 
if ἃ man] then he shall live by them. And my Sabbaths 
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εβεβήλωσαν καὶ είπον TOD EKYéal TOV θυμόν μου επ΄ 


they profaned. And I spoke to pour out my rage upon 
αὐτούς καὶ TOV συντελέσαι τὴν οργήν μου επ΄ αὑτούς 
them, and to complete my anger against them 

EV TM EPNUM 2+ καὶ EMEOTPEWA την χείρά μου AVTOIC 
in the wilderness. And I turned my hand against them, 
και δποίησα ἔνεκεν δἐμού ὀπῶὼς TO ὀνομά μου 

and I acted because of myself, so that my name 

το παράπωον un βεβηλωθή ενώπιον τῶν εθνών ag’ 
[ thoroughly should not be] profaned before the nations; from 
ὧν ECHYAyOV αὐτούς κατ΄ οφθαλμούς αυτών 23+ καὶ 
whom I led them out before their eyes. And 
δξήρα την χείρά μου EX αὐτούς EV TH ἐρήμῳ 

I lifted up my hand against them in the — wilderness, 

TOV διασκορπίσαι αὐτούς εν τοις έἐέθνεσι και 

to disperse them among the nations, and 
διασπείραι αὐτούς EV ταῖς χώραις 4+ avd’ ὧν 

to scatter them in the places: because 

TO δικαιώματά μου οὐκ εποίησαν καὶι 

[ my ordinances they did not observe], and 

τὰ προστάγματά μου απώσαντο καὶ TA σάββατά LOD 

[ my orders they thrusted away], and [ my Sabbaths 
δβεβήλουν και οπίσω τῶν svODUNLLATOV 

profaned], and [ after the thoughts 

TOV πατέρων AVTOV ήσαν OL οφθαλμοί αὐτῶν 25+ καὶ 

of their fathers were their eyes]. And 
δγώ OKA αὐτοίς προστάγματα OD καλά καὶι 

I gave them up to orders [that were] not good, and 
δικαιώματα EV οἷς OD ζήσονται EV AVTOIS ᾽ς. καὶ 
ordinances in which they shall not live by them. And 
μιανώ αὐτούς EV τοῖς δόγμασιν αυτών EV 

Iwill defile them in their decrees in 

TO διαπορεύεσθαί UE Tav διανοίγον μήτραν όπως 

my traveling by every one opening wide [the] womb, so that 
ἀφανίσω αὐτούς ίνα YVMOW OTL εγώ κύριος 27+ 

I should obliterate them, that thay shall know | that I[am] — [the] LORD. 

διά τούτο λάλησον προς τον οἶκον τοῦ IopanA 
On account οἵ this, speak to the house of Israel, 

vié ανθρώπου καὶ Epsic προς αὐτούς τάδε λέγει 
Oson οἴ man! And you shall say ἴο them, Thus says 
Ada@vai κύριος MS τούτου παρώργισάν με 

Adonai [the] LORD; Until this [time] [ provoked me to anger 
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OL πατέρες υμών EV τοις παραπτώμασιν AVTMV EV OIC 


your fathers] in their transgressions, in which 
παρέπεσον εἰς εμέ 28+ καὶ εἰσήγαγον αὐτούς ξις τὴν 
they fell against me. And I brought them into the 
γῆν nV ήρα την χείρά μου TOV δούναι αὐτήν aAvTOIC 
land which I lifted Mp my hand to give it to them. 
kat sidov πάντα βουνόν ὑψηλόν καὶ παν ξύλον 

And they beheld every [ hill high], and every [ tree 
κατάσκιον καὶ έἐθυσαν εκεί τοις θεοίς αυτών καὶι 
shady]. And they sacrificed there [to] their gods. And 


ἐταξαν εκεί οργήν TOV δώρων καὶ ETACAV εκεί 
they arranged there [the] wrath of the gift [offerings]. And they arranged there 


οσμήν εὐωδίας αὐτῶν καὶ ἔσπεισαν δκεί 


ἃ scent of their pleasant aroma [offering]. And they offered a libation there 

σπονὸάς αὐτῶν 2+ καὶ δίπα προς αὐτούς τι EOTIV 
of their libation [offerings]. And I said to them, What is 
Αβαμά Ott υμείς εισπορεύεσθε εκεί καὶ ἐπεκάλεσαν 
Abama, that you enter there? And they called upon 

TO όνομα αὐτού Αβαμά EWS τῆς σήμερον ημέρας 30+ 
its name, Abama, until today's day. 

διά τούτο ξδίπον προς TOV οίκον τοῦ ἰσραήλ τάδε 
On account οἵ this, say to the house of Israel! Thus 
λέγει Adwvat κύριος ει EV ταις ανομίαις 

says Adonai [the] LORD; Shall [in _ the lawless deeds 

TOV πατέρων υμών υμξδίς μιαίνεσθε και οπίσω 

of your fathers you defile yourselves]? and [ after 

TOV βδελυγμάτων αὐτών υμείς EKTMOPVEDETE 31+ καὶ EV 
their abominations do you eee And in 
ταῖς ἀπαρχαίς τῶν δομάτων υμῶν και EV 

the first-fruits of γι gifts, and in 

τοις αφορισμοίς υὑμών EV THO διάγειν TO τέκνα υμών 
your offerings, in the passing through your children 

δν πυρί υμείς μιαίνεσθε εν πάσι 

in fire, you defiled Ly ourselves in all 

τοις ἐνθυμήμασιν υμῶν EMS της ONLEPOV ἡμέρας καὶ 
your ones until today's day. And 
eyo αποκριθώ υμίν οίκος tov Ισραήλ Cw εγώ λέγει 
shallI answer you, O house of Israel, [no]. [As] I live, says 
Ada@vai κύριος ει ἀποκριθήσομαι υμίν και δι 

Adonai [the] LORD, Shall I answer you, and shall 
ἀναβήσεται επί το πνεύμα DU®V τούτο 32+ καὶ 

[ ascend upon γι spirit this [thing]], no. And 
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οὐκ ἔσται ον τρόπον υμείς λέγετε ἐσόμεθα ὡς τὰ 


it will not be in which manner [that] you say, We will be as the 
ἔθνη καὶ ὡς AL φυλαί της γης τοῦ λατρεύειν ξύλοις 
nations, and as the _ tribes ofthe earth,  toserve wood 
καὶ λίθοις 33+ διά τούτο ζῶ εγώ λέγει Αδωναΐ 
and stone [idols]. On account of _ this, as I live, says Adonai 

κύριος EV χειρί κραταιά καὶ εν βραχίονι ὑψηλώ Kar 
[the] LORD, with [hand a fortified] and with [arm a high], and 
ev θυμώ κεχυμένω βασιλεύσῳω EQ’ υμάς 34+ καὶ 

with rage being poured forth, I will reign over you. And 
δξάξω υμάς εκ τῶν λαών KOL εἰσδέξομαι υμάς 

I will lead you from out of the peoples, and I will take you 


ae TOV χωρών ov διεξσκορπίσθητε εν avtaic Ev 


from out of the places of which you were dispersed in them, with 
χειρί κραταιά καὶ ev βραχίονι ὑψηλώ καὶ Ev θυμώ 
[ hand a fortified] and with [arm a high], and with rage 
KEYVHEV® 35+ καὶ GEM υμάς ξις τὴν EPNLOV τῶν 
being poured forth. And Iwilllead you into the wilderness of the 
λαών και διακριθήσομαι προς υμάς ξκεί πρόσωπον 
peoples, and I will litigate for you there face 


κατά πρόσωπον 3+ ον τρόπον διεκρίθην προς 


ἴο face. In which manner I litigated for 

TOUG πατέρας υμών EV TH EPNUW YC Αἰγύπτου 

your fathers in the — wilderness of [the] land of Egypt, 

οὕτως κρινώ υμάς λέγει Αδωναΐ κύριος 37+ καὶ 

50 willl judge you, says Adonai [the] LORD. And 

διάξω υμάς vO την ράβδον μου καὶ εἰσάξω υμάς EV 
Iwilllead you by my rod, and I will bring you in 
αριθμώ 33+ καὶ εκλέξω εξ υμών τοὺς ασεβείς και 

by number. And Ishall choose from you the impious, and 
τοὺς αφεστηκότας S1OTL EK TNS παροικεσίας αὐτῶν 
the ones __ revolting; because [fromoutof their sojourning 

δξάξω αὐτούς καὶ ElG τὴν γην τοῦ ἰσραήλ οὐκ 

I will lead them], and [into the land of Israel they shall not 
ELOEAEVOOVTAL καὶ επιγνώσεσθε OLOTL εγώ κύριος 30+ 
enter]. And you shall realize that I[am] [the] LORD. 

και vuEic οίκος IopandA τάδε λέγει Αδωναΐ κύριος 
And to you, O house of Israel, thus says Adonai [the] LORD; 
ἕκαστος TO επιτηδεύματα AVTOD εξάρατε καὶ LETH 


[ each his [evil] practices Let remove]! And after 


ταῦτα δι υμείς ELOAKOVETE HOV καὶ TO ὀόνομά μου 


these [things], if you listen to me, and [ name my 
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το άγιον οὐ βεβηλώσετε οὐκέτι EV τοις δώροις υμών 
holy shall not profane] any longer by your gifts, 


καὶ EV τοῖς επιτηδεύμασιν υμών 4+ διότι επί TOV όρους 


and by your practices, that upon —_[ mountain 
μου τοῦ αγίου ex ὄρους vwnAovD lIopanA λέγει 
my holy], upon [mountain [the] high] of Israel, says 


Ada@vai κύριος εκεί δουλεύσουσί μοι πας οίκος 
Adonai [the] LORD, _ there [ shall serve tome all [the] house 


Iopana sic τέλος επί της γης καὶ εκεί προσδέξομαι 
of Israel] unto [{Π6] end upon the land. And there I will remy receive 


αὐτούς και εκεί ETIOKEYOLLAL TOS ATAPYAS υμών KAL 


them, and there I shall watch your first-fruits, and 


TAC ἀπαρχάς τῶν αφορισμών υμών EV πάσι 


the first-fruits of your offerings in all 


τοις αγιάσμασιν υμῶών 41+ EV οσμή εὐωδίας 


your sanctified [things]. In a scent of pleasant aroma 
προσδέξομαι υμάς EV TH εξαγαγείν UE υμάς EK 
I will favorably receive you, in my leading you from out of 


TOV λαών και εἰσδέχεσθαι υμάς EK τῶν χωρών 


the peoples, and to take you from out of the places 


EV αἷς διεσκορπίσθητξ εν avtaic καὶ αγιασθήσομαι 


in which you were dispersed in them. And I shall be sanctified 
EV υμίν κατ΄ οφθαλμούς τῶν AGOV 4+ και 

in you before [the] eyes of the peoples. And 
δπιγνώσεσθε OLOTL εγώ κύριος EV TH Eloayaystv LE 
you shall realize that I[am] [the] LORD, in my bringing 

υμάς εἰς την γῆν TovIopanA εἰς NV pa 

you into the land of Israel, into which I lifted 


τὴν χείρά μου TOV δούναι αὐτήν τοις πατράσιν υμών 


my hand to give it [to] your fathers. 


43+ καὶ μνησθήσεσθε εκεί τῶν οδών VUMV καὶι 


And you shall remember [there your ways], and 


TOV επιτηδευμάτων υμών οἷς εμιαίνεσθε EV 


your practices which you defiled [yourselves] by 


αὐτοίς καὶ KOWEGVE TA πρόσωπα υμῶν EV πάσαις 


them. And you shall beat your faces over all 


ταῖς κακίαις υμών 44+ καὶ ξπιγνώσεσθε διότι EY 


your evils. And you shall realize that I [am] 
κύριος EV TH ποιήσαί μὲ οὕτως υμίν OTM 

[the] LORD in my doing thus to you, so that 

TO ὀνομάμου UN βεβηλωθή οὐ κατά τας οδούς 


my name should not _ be profaned, not according to [ ways 
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πυμῶν τὰς πονηράς οὐδέ κατά τα επιτηδεύματα υμών 


your evil], nor according to [ practices your 
ta διεφθαρμένα οίκος ἰσραήλ λέγει Αδωναΐ κύριος 45+ 
corrupting], O house of Israel, says Adonai [the] LORD. 
καὶ βδγένετο λόγος κυρίου προς LE λέγων 46+ VIE 
And [ came [the] word [ofthe] LORD] to me, saying, O son 
ἀνθρώπου στήρισον TO πρόσωπόν GOD επί Θαιμάν 
of man, firmly fix your face against Teman, 
καὶ δπίβλεψον επί Δαρώρ καὶ προφήτευσον επί 
and look upon __ Daror, and prophesy against 
ὃρυμόν ἡγούμενον NayéB 47+ Kat epsic TO ὃρυμώ 
[the] grove leading to Negev! And you shall say tothe grove 
NayéB ἀκοῦς λόγον κυρίου τάἀδε λέγει κύριος 1000 
οἵ ἣν τμὼ Hear [the] word of [the] LORD! Thus ays [the] LORD; Behold, 
Ey ανάπτω EV σοι πὺρ και καταφάγεται EV σόοι 
I kindle in you a fire, and it shall devour in you 
παν ξύλον χλωρόν καὶ παν ξύλον ξηρόν ov 
every [ tree green], and every [ tree dry]. [ shall not 
σβεσθήσεται ἡ AOE η ξξαφθείσα καὶ 
be extinguished The flame pele lit up], 
κατακαυθήσεται EV αὐτή παν ποι toy από 
[ shall be incinerated by it every face from 
ἀπηλιώτου ἐως POPPA 48+ καὶ EMLYV@oETAL πάσα caps 
a] east wind unto [the] north]. And l shall realize all flesh] 
OTL εγώ κύριος εξέκαυσα αὐτό και OD 
that I[am] [the] LORD. I kindled it, and it shall not 
σβεσθήσεται 4+ Kal simov μηδαμώς κύριξ κύριε 
be extinguished. And I said, By no means, OLORD, OLord, 
αὐτοί λέγουσι προς LE οὐχί παραβολή εστι 
these shall say to me, [not a parable Is 
λεγομένη αὕτη 
being spoken this]? 
21 NS 
i+ Καὶ δγένετο λόγος κυρίου προς μὲ λέγων 2+ 

And [ came [the] word [ofthe] LORD] to me, saying, 
διά τούτο προφήτευσον vIE ανθρώπου καὶι 
On account οἵ this, prophesy O son of man, and 
στηρῖσον TO πρόσωπόν σου επί Ϊερουσαλήμ Ka 
firmly fix your face against Jerusalem, and 
δπίβλεψον επί τὰ άγια αὐτῶν καὶ προφήτευσον ETI 
look upon _ their holy places, and prophesy against 
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τὴν ynv τοῦ ἰσραήλ 3+ και ερείς προς τὴν γην 
the land of Israel! And you shall say ἴο the land 
tov ἰΙσραήλ τάδε λέγει Adawvat κύριος 1600 EyYo 
of Israel, Thus says Adonai [the] LORD; Behold, I [am] 
προς σξ καὶ εκσπάσω TO EYYEIPIOLOV LOD EK 


against you, and I will pull my knife from out of 
TOV KOAEOD AVTOD καὶ εξολοθρεύσω EK GOD άνομον 


its sheath, and I will utterly destroy from you [the] lawless one 


καὶ ἀδικον 4+ ανθ΄ ὧν εξολοθρεύσῳ εκ σου 


and unjust one. Because I will utterly destroy [ from out of you 


ἄδικον καὶ ἄνομον οὕτως EcEAEDOETAL 


[the] unjust one and [the] lawless one], 50 shall [ come forth 


TO EYYELPLOLOV μου EK TOV KOAEOD αὐτού επί πάσαν 


my knife] from out of its sheath against all 
σάρκα από απηλιώτου séHo POPPA s+ και επιγνώσεται 
flesh, from [the] east unto [the] north. And [ shall realize 
πάσα CAPS OTL εγώ κύριος εξέσπασα 

all flesh] that I [the] LORD pulled out 

TO δγχειρίδιον μου EK TOD KOAEOD αὐτοῦ καὶ οὐκ 


my knife from out of its sheath; and it shall not 


ἀποστρέψει οὐκέτι 6+ και OV vIE avOpamov 


turn back any longer. And you, Oson_ of man, 


καταστέναξον EV συντριβή οσφύος GOD καὶ EV 


groan in [the] breaking of your loins. And in 

οδύναις στενάξεις κατ΄ οφθαλμούς αὐτών 7+ και ἔσται 
griefs you shall moan before their eyes. And it will be 
δόάν ElMMOL προς GCE EVEKETIVOG σὺ OTEVACEIC καὶι 


if they should say to you, For what [reason] do you moan? that 


δρείς επί TH αγγελία διότι έρχεται καὶ 


you shall say, For the message, for it comes, and 


θραυσθήσεται πάσα καρδία καὶ παραλυθήσονται 
[ shall be devastated every heart], and [ shall be disabled 


πάσαι χείρες καὶ EKWOCEL πάσα σαρξ καὶ παν 
all hands], and [ shall expire all flesh], and every 


πνεύμα καὶ πάντες μηροί μολυνθήσονται υγρασία 
spirit, and all thighs shall be tainted [by] wetness. 


1600 ἔρχεται καὶ έσται λέγει κύριος ο θεός s+ KOI 
Behold, it comes and it shall be, says [the] LORD God. And 
δγένετο λόγος κυρίου προς UE λέγων ο. υἱέ 
[ came [the] word [ofthe] LORD] to me, saying, O son 


ἀνθρώπου προφήτευσον καὶ EPEiG τάδε λέγει 
of man, prophesy! And you shall say, Thus says 
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Ada@vai κύριος sizov ρομφαία ρομφαία οξύνου Kal 
Adonai [the] LORD; Say, O broadsword, O broadsword, sharpen and 
θυμώθητι 10+ όπως σφάξης σφάγια οξύνου OTM 
be enraged! so that you should slay victims for slaughter. Be sharpened! 50 that 
γένη Elc στίλβρωσιν ετοίμη εἰς παράλυσιν σφάζε 
you should become _ shiny. Prepare for paralysis! Slay! 


ecovdével απόθου παν ξύλον 11+ και ἐδῶκεν αὐτήν 


Treat with contempt! Put aside every tree! And he made it 


δτοίμην TOV κρατείν χείρα αυτού εξηκονήθη η 
ready [ to hold for his hand]. [ is made ven sharp The 


ρομφαία εστίν ετοίμη Tov δούναι αὐτήν εἰς χείρα 


broadsword], it is ready to put it into [the] hand 


QMOKEVTOVVTOG 12+ ανάκραγε καὶ ολόλυξον DIE 


of one piercing. Shout aloud and shriek, O son 


ἀνθρώπου OTL αὐτή EVEVETO EV TH AGM μου αυτή 


of man! for it happened unto my people. It [is] 


EV πάσι τοις αφηγουμένοις TOV IopanA 


[come] upon all the ones guiding Israel. 


παροικήσουσιν επί ρομφαία EYEVETO EV THO AGM μου 
They shall sojourn upon [{Π6] broadsword. It happened unto my people. 


διά τούτο κρότησον ξ8πί την χείρά GOV 13+ ότι 
On account οἵ this, clap with — your hand! for 


δεδικαίωται καὶ TL ELKOL φυλή απωσθή ουκ έσται 


justice has been done. And what if even [the] tribe be thrust away? It will not be, 
λέγει Ad@voai κύριος u+ και συ vIE ανθρώπου 

says Adonai [the] LORD. And you, Oson_ of man, 
προφήτευσον καὶ KPOTNOOV χείρα επί χείρα καὶι 
prophesy, and clap hand upon hand! And 
διπλασιάσον ρομφαίαν ἡ τρίτη ρομφαία 

repeat [the] broadsword! The third broadsword 

τραυματιῶν EOTL ρομφαία τραυματιῶν ἡ μεγάλη Ἐπ] 


is of slain ones, [ broadsword of [the] slain the great]. 


δκστήσεις αὐτούς 15+ όπως θραυσθή η καρδία Kat 


you shall amaze them, so that [ should be devastated the heart], and 


πληθυνθώσιν OL ασθενούντες επί πάσαν πύλην 


[ should be multiplied the ones being weakened] at every gate 

αὐτών παραδέδονται εἰς σφάγια ρομφαίας εὕγξ 
of theirs. They have been delivered up as victims for slaughter by [the] broadsword. Well done 
O¢Ela YEYOVEV εις σφαγήν εὖγε γέγονεν εἰς 

keen [one] being for slaughter. Well done one being for 


OTIABWOLV ὡς ἀστραπή OLATOPEDOD 16+ OFVVOD εκ 
shining. As lightning go forth! Sharpen from 
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δεξιών καὶ EF εὐωνύμων οὐ AV TO πρόσωπόν σου 
[the] right and from [the] left! wherever your face 

δξεγείρηται 17+ καὶ εγώ OE€ KPOTHOW χείρά μου προς 
should be aroused. [also I And] will clap my hand to 
χείρά LOD καὶ EXAMNHOW TOV θυμόν LOD ἐγὼ κύριος 
my hand, and I will slacken my rage; [the] LORD, 


λελάληκα is: καὶ EYEVETO λόγος κυρίου προς LE 
have spoken. And [ came [the] word [ofthe] LORD] to me, 


λέγων 19+ καὶ OV υἱέ ανθρώπου διάταξον σεαυτώ 


saying, And you, Oson_ of man, set in order to yourself 


δύο οδούς τοῦ εισελθείν ρομφαίαν βασιλέως 


two ways! [ to enter for [the] broadsword of [the] king 

Βαβυλῶνος εκ χώρας μιάς εξελεύσονται aL δύο 
of Babylon]. From out of [ place one] shall come forth the two 
ἀρχαί καὶ χεῖρ EV ἀρχή od00 πόλεως EX APYTG 
companies; and [ahand at [the] top of [the] street of the city upon [the] corner 


0000 διατάξεις 2+ του εισελθείν ρομφαίαν επί 


of [the] street set in order], for the [ to enter broadsword] upon 


Ραββάθ viov Αμμών και επί τον lovdav και επί 


Rabbath of [the] sons of Ammon, and upon Judah, and upon 


IspovoaAnu a πολιορκία 21+ διότι στήσεται βασιλεύς 


Jerusalem an assault. For [ shall stand [the] king 


Βαβυλώνος επί τὴν apyaiav οδόν επ΄ αρχής τῶν 


of Babylon] upon the ancient way, upon [the] corner of the 


δύο οδών TOD μαντεύσασθαι μαντείαν τοῦ αναβράσαι 


two streets to use oracles for divination, to stir up 


ράβδον και επερωτήσαι EV τοῖς γλυπτοίς καὶ NATL 


[the] rod, and to ask among the carved [images], and [ livers 


σκοπήσασθαι 2+ εκ δεξιών αὐτοῦ EYEVETO TO μαντείον 


to watch]. From his right became the oracle 


ent IgpovoaAnu tov βαλείν χάρακα τοῦ διανοίξαι 


against Jerusalem, to throw up a siege mound, to open wide 

στόμα sv βοή vYWOOL φωνήν μετά κραυγής 

[the] mouth in yelling, toraiseuphigh a voice with a cry, 

tov βαλείν χάρακα επί τας πύλας αυτής Kat βαλείν 
to throw up asiege mound against her gates, and to throw up 


χώμα καὶ οικοδομήσαι βελοστάσεις 23+ καὶ αὐτός 


an embankment, and to build a range of weapons. And he 


αὐτοίς ὡς μαντευόμενος μαντείαν ενώπιον αὐτῶν 


to them [was] as one using oracles for divination before them, 


και αὐτός αναμιμνήσκων αδικίαν AVTOV 


and he himself calling to mind their iniquity 
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του συλληφθήναι 24+ διά τούτο tade λέγει Αδωναΐ 


to be seized. On account of _ this, Thus says Adonai 


κύριος ανθ΄ ὧν ανξεμνήσατε τας αδικίας DUMV EV TO 


[the] LORD Because you called to mind your sa in the 


ἀποκαλυφθήναι τας ἀσεβείας υμών TOV οραθήναι 


uncovering of your impiety to see 
TOS ἁμαρτίας VUMV EV πάσαις ταῖς ἀνομίαις DUMV καὶι 
your sins, in all your lawlessnesses, and 


EV πάσι τοις EAITHOEVUGOW υμών ανθ΄ ὧν ανεμνήσατε 


in all your practices; because you called to mind, 


EV τούτοις ἀἁαλώσεσθε 25+ και ov βέβηλε ἀάνομε 


in these you shall be captured. And you, O promis lawless one 


ἀαφηγούμδνε tovlopanA ov ἤήκει ἡ ἡμέρα EV καιρώ 


guiding Israel, whose [iscome day] in time 
αδικίας πέρας 2+ TadE λέγει Adwvat κύριος αφελού 
of iniquity -- δ8η end, thus says Adonai [the] LORD; Remove 
τὴν κίδαριν και ἀπόθου τον στέφανον αὕτη οὐ 


the turban, and put aside the crown! This [ not 


τοιαύτη EOTAL εταπείνωσας TO ὑψηλόν και ὕψωσας 
such will be]. You abased the high, and raised up high 


TO ταπεινόν 27+ αδικίαν αδικίαν θήσομαι αὐτήν ουδέ 


the low. Injustice, Injustice, I will appoint it. Neither 
αὐτή τοιαύτη ἕσται EWS OD ἔλθη ὦ 

this [ such will be] until of which [time] [shall come the one who 
καθήκει καὶ παραδώσω αὐτώ 28+ καὶ σὺ VIE 

is fit], and I will deliver up to him. And you, Oson 


ἀνθρώπου προφήτευσον καὶ EPEiG τάδε λέγει 
of man, prophesy! And you shall say, Thus says 


Ada@vai κύριος προς τοὺς υἱούς Αμμῶώῶν και προς 
Adonai [the] LORD _ to the sons of Ammon, and concerning 


TOV OVELOLOLLOV αὐτῶν καὶ EpEic ρομφαία ρομφαία 
their scorning. And you shall say, O broadsword, O broadsword, 


EOMAOUEVN εις σφάγια καὶ εσπασμένη εξις 
being unsheathed for victims for slaughter, and being unsheathed for 


συντέλειαν εγείρου ὀὁπῶς στιλβής :.. EV TH οράσξδι 


consummation, arise SO as to shine! In [ vision 


σοῦ TH ματαία καὶ EV TH μαντεύεσθαί σε ψευδή 


your vain], and in your using [ oracles lying] 


του Tapadovvat σε επί τραχήλους TPAVLATLOV 


to deliver yourself upon — [the] necks [of the] slain 
ἀνόμων ὧν KEL ἡ ἡμέρα EV καιρώ αδικίας πέρας 


lawless ones which iscome the day in [the] time of iniquity -- [the] end. 
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30+ AMOOTPEME ElG TOV KOVAEOV GOD EV TH τόπω τούτω 


Return to your sheath! In this place 


ὦ γεγέννησαι EV TH YN τη ιδία σοῦ κρινώ O€ 31+ καὶ 
which you were engendered in [ land your own], Iwill judge you. And 
EKYEM επί COL τὴν οργήν μου EV πυρί οργής μου 
Iwill pour out upon you my anger. In [the] fire of my anger 


ELMOVONOW ElG OE καὶ παραδώσω CE δξις χείρας 


I will breathe against you, and I will deliver you ἰπίο [the] hands 


ανδρών βαρβάρων TEKTAIVOVT@V διαφθοράς 32+ EV 


[ men of barbaric] contriving corruption. By 
πυρί sé0n κατάβρωμα το αἰίμά σου EOTAL EV μέσω 
fire you willbe a [thing] devoured; your blood will be in ine midst 


της γῆς σοῦ οὐ μη γένηταί σοῦ μνεία διότι 0 


of your land; inno way — shalltherebe | memory of you; for 


κύριος λελάληκα 


[the] LORD _ have spoken. 


22 35 


1+ Καὶ δγένετο λόγος κυρίου προς UE λέγων 2+ καὶ 
And [ came [the] word [ofthe] LORD] to me, saying, And 


ov vig ανθρώπου ει κρίνεις την πόλιν TOV αἱμάτων 
you, Oson_ of man, shall you judge the city of blood? 

καὶ παράδειξον αὐτή πάσας τας ανομίας αυτής 3+ καὶ 
Yes, hold her forth for an example for all her lawless deeds! And 
δρείς τάδε λέγει κύριος κύριος ὦ πόλις εκχέουσα 
you shall say, Thus says [the] Lord [the] LORD; O city shedding 
αίμα EV μέσω αυτής τοῦ ελθείν καιρόν αὐτής KAI 


blood in [the] midst ofherself, [should come [so that] her time], and 
ποιούσα δνθυμήματα καθ΄ εαυτής τοῦ μιαίνειν αὐτήν 


prepares thoughts against herself, to defile herself. 


4+ EV τοις αἰμασίν GOD OIC εξέχεας παραπέπτωκας καὶι 


In your blood which you shed, you have fallen; and 


EV τοις ενθυμήμασί GOD οἷς εποίησας εμιαίνου καὶ 
in your ideas which you produced you defiled botnets and 
προσήγγισας τὰς ἡμέρας GOD καὶ TYAYES καιρόν 

[ drew near your days], and brought on [the] time 


δτών σου διά τούτο δέδωκά GE εἰς ονειδισμόν 


of your years. On account of _ this I have given you [ὁΓ scoming 


τοις ἔθνεσι καὶ εἰς ἐμπαιγμόν πάσαις ταῖς χώραις s+ 


by the _ nations, and for mocking by all the regions, 


ταῖς εγγιζούσαις προς CE KOL ταῖς μακράν 


the ones near to you, and the ones far 


80 


2225 ἐν τούτῳ + νίκα 26 - Ezekiel 


αἀπεχούσαις από GOV και εμπαίξονταί σοι 


at a distance from you. And they shall mock against you, 

ἀκάθαρτος ἡ ονομαστή καὶ πολλή EV ταῖς ἀνομίαις 

[ unclean Oone famously], and great in lawless deeds. 

6+ 1000 OL αφηγούμενοι oikov ἰΙσραήλ έκαστος προς 
Behold, theones guiding [the] house of Israel each [ with 

τοῦς συγγενείς αὑτοῦ συνεφύροντο EV GOL όπως 

his relatives blends together] against you, SO as 

EKYEMOW AIA 7+ πατέρα καὶ μητέρα ξκακολόγουν 

to shed blood. [ father and mother They spoke evil of] 

EV GOL καὶ προς TOV προσήλυτον ανεστρέφοντο EV 

among you. And against the foreigner they behaved with 

αδικίαις EV σοι ορφανόν καὶ χήραν κατεδυνάστευον 

injustice among you. Orphan and widow they tyrannize 

EV σοὶ 


among you. 


s+ Καὶ TA ἀγιά μου εξουδένουν καὶ TA σάββατά LOD 
Απά my holy [things] they treat with contempt, and my Sabbaths 


eBeBnAovv εν σοι o+ άνδρες λησταί ήσαν εν σοι 


they profaned among you. [The] men were robbers among you, 


όπως EKYEMOLWV αίμὰ EV σοι καὶ EAL TMV ορέων 
so that they shed blood among you. And [upon the mountains [to idols] 


ἤσθιον EV σοι ανόσια εποίουν EV μέσω GOV 10+ 


they were eating] among you. [ unholiness They committed] in your midst. 


αἰσχύνην πατρός απεκάλυψαν EV σοι καὶ EV 
[ [the] shame of [the] father They uncovered] among you; and [ in [her] 


ἀκαθαρσίαις ἀαποκαθημένην εταπείνουν EV σοὶ 11+ 


uncleannesses [the] woman sitting apart they abased] among you. 


ἕκαστος THV γυναίκα τοῦ πλησίον AVTOD NVOLOVV καὶι 
Each with the wife of his neighbor acted lawlessly; and 


ἕκαστος την νύμφην αυτού εμίαινεν εν ασεβεία και 
each [ his daughter-in-law defiled] in impiety; and 


ἕκαστος την ἀδελφήν αὐτού θυγατέρα 
each [ his sister [the] daughter 


TOV πατρός AVTOD εταπείνουν εν σοι 2+ δώρα 


of his father abased] among you. [ bribes 


δλάμβανον εν σοι OMS EKYEWOIV αίμα τόκον καὶι 
They took] among you so that they should shed blood. Interest and 


TAEOVAGLLOV ελάμβανον EV σοι και συνετελέσω 


usury they received among you; and you completed 


συντέλειαν κακίας GOD τὴν EV καταδυναστεία ELOD dE 


[the] consummation _ of your evil by tyranny; [ me and 
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δπελάθου λέγει Αδωναΐ κύριος 13+ εἐάν OE πατάξω 
you forgot], says Adonai [the] LORD. And if I should strike 


χείρά HOD προς χείρά μου EM OIC συντετέλεσαι 
my hand against my hand against the [evils] which you have been exhausted 


οις δποίησας καὶ επί τοις αἰἱμασί σου 
[in the things] which you did, and against the blood [shed by] you 


τοις γεγενημένοις EV μέσω GOV \4+ δι VAOOTHOETOL 


being in your midst, shall [ stand 


ἡ καρδία GOD EL κρατήσουσιν αἱ χείρές σου EV ταῖς 
your heart], [no]. Shall [hold your hands] in the 


NMEPAIG AIC εγώ ποιῶ EV σοι EYM κύριος 

days inwhich I do unto you, [no]. I [the] LORD 
λελάληκα και ποιήσω is+ καὶ διασκορπιώ GE EV τοις 
have spoken, and I will do [it]. And I will disperse you among the 
ἔθνεσι καὶ διασπερώ GCE EV ταις χώραις KO 

nations, and I will scatter you among the regions, and 

δκλείψει ἡ ἀκαθαρσία GOD EK σοῦ i6+ καὶ 

[ shall vanish your uncleanness] from you. And 


κατακληρονομήσω EV σοι κατ΄ οφθαλμούς τῶν 


I will allot among you before [the] eyes of the 


δθνών καὶ γνώσεσθε διότι εγώ κύριος 17+ καὶ 
nations, and you shall know that I [am] [the] LORD. And 
eyéveto λόγος κυρίου προς HE λέγων 18+ VIE 
[ came [the] word [ofthe] LORD] to me, saying, O son 
ἀνθρώπου 100 γεγόνασί μοι ο οἶκος IopanaA 
of man, behold, __[ has become tome the house of Israel] 

ἀναμδμιγμένος πάντες χαλκώ και σιδήρῳ καὶι 
an internets of all brass, and iron, and 


κασσιτέρῳω καὶ μολίβδω εν μέσω καμίνου αργυρίου 


tin, and lead; [in [the] midst ofa furnace of silver 
ἀναμεμιγμένοι εισί 19+ διά τούτο εἰπέ τάδε λέγει 
being intermingled they are]. On account of _ this, say! Thus says 
Ada@vai κύριος ανθ΄ ὧν εγένεσθε πάντες εἰς 

Adonai [the] LORD; Because you became all for 

σύγκρασιν μίαν διά τούτο εγώ ξεισδέξομαι υμάς 
[ admixture one], on account of this I will take you 


ev μέσον ΪΙερουσαλήμ 2+ καθώς ElodéYETAL ἀργυρος 


in [the] midst οἵ Jerusalem. AS [ is taken silver], 


καὶ χαλκός και σίδηρος Καὶ κασσίτερος καὶ 


and brass, and iron, tin, and 


μόλιβδος EV μέσον anion TOD EKOVOTN|OAL εἰς αὐτήν 


lead in [the] midst of [the] furnace, to blow [into it 
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πὺρ ElG TO χωνευθήναι οὕτως εἰσδέξομαι υμάς EV 


fire], for the casting in a furnace. So I will take you in 


TY οργή LOD καὶ EV TH θυμώ μου καὶ συνάξω καὶι 
my anger, and in my rage, and I will gather and 
YOVEVOM υμάς 21+ καὶ EKOVONOM EM υμάς EV πυρί 
cast you in a furnace. And I will blow upon = you in [the] fire 


οργής Woo καὶ χωνευθήσεσθε EV μέσω αυτής »+ OV 


of my anger, and you shall be cast ina furnace in [the] midst of it. In which 
τρόπον χωνξύεται APYVPLOV EV μέσω καμίνου OVTMC 
manner [ is cast ina furnace _ silver] in [the] midst of [the] furnace, so 
χωνευθήσεσθεξ εν μέσω ADLTNS καὶ επιγνώσεσθε ότι 
shall you be cast ina furnace in [the] midst of it. And you shall realize that 
ἐγὼ κύριος ξξέχεα τον θυμόν μου EM υμάς 23+ και 
[the] LORD _ poured out my rage upon γοι. And 
δγένετο λόγος κυρίου προς UE λέγων 2+ υἱέ 
[ came [the] word [ofthe] LORD] to me, saying, O son 
ἀνθρώπου ειπέ αὐτή OD εἰ YH ἢ οὐ βρεχομένη 
of man, say to her! You are [the] land, the[land] not having rain, 


οὐδέ VETOG EYEVETO επί σε EV ἡμέρα οργής 2+ NC 


nor rain came upon Poe in Une day of anger. Of whom 


οἱ ἀφηγούμενοι EV μέσω αὐτής ὡς λέοντες 


[the] ones guiding in her midst [are] as_ [ lions 


WPVOLEVOL αρπάζοντες αρπάγματα ψυχάς κατεσθίοντες 


roaring seizing by force prey]; [ souls devouring] 


Ev δυναστεία καὶ τιμάς λαμβάνοντες καὶι 


by domination, and [ honor taking]; and 


aL ynpat cov ἐπληθύνθησαν EV μέσω GOV 2+ καὶ 


your widows are multiplied in your midst. And 


οἱ lepsic αυτής ηθέτησαν τον νόμον μου και εβεβήλουν 


her priests annulled my law, and they profaned 
Ta ἀγιά μου ἀναμέσον ayiov καὶ βεβήλου 

my holy [things]. Between holy and profane 

οὐ διέστελλον καὶ ἀναμέσον ἀκαθάρτου και TOD 


they distinguished not, and between unclean and the 


καθαρού οὔ διέστελλον καὶ από τῶν σαββάτων LOD 


clean they distinguished not; and from my Sabbaths 


παρεκάλυπτον τοὺς οφθαλμούς αὐτών και εβεβηλούμην 


they covered up their eyes, and I was profaned 


EV μέσω AVTMV 27+ OLGPYOVTES VTS EV μέσω αυτής 


in their midst. Her rulers in her midst 


ὡς λύκοι αρπάζοντες ἀαρπάγματα τοῦ εκχέαι αἰίμα 


[are] as wolves seizing prey to shed blood, 
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TOV ἀπολέσαι ψυχάς OMMS πλεονεξία TMAEOVEKTHOL 28+ 


to destroy lives, so that their desire for wealth should overabound. 


καὶ οἱ προφήται αυτής AAEiMovTEs αὐτούς πεσούνται 
And her prophets anointing them shall fall 


OPOVTES μάταια μαντευόμενοι ψευδή λέγοντες τάδε 
seeing vanities, using [ oracles lying], saying, Thus 

λέγει Adwvat κύριος καὶ κύριος οὐ AEAGANKE 29+ TOV 
says Adonai [the] LORD, _ but [the] LORD has not spoken. The 
λαόν τῆς γης δκπιέζουντες αδικίαν και διαρπάζοντες 


people ofthe land are pressuring iniquity, and tearing in pieces 


αἀρπάγματα πτωχόν καὶ πένητα καταδυναστεύοντες 
[the] prey, [ [the] poor and needy tyrannizing], 


καὶ προς TOV προσήλυτον οὐκ αναστρεφόμξδνοι μετά 
and [ to the foreigner not behaving with 
κρίματος 30+ καὶ εζήτουν εξ αὐτῶν ἀνὸρα 

equity]. And 

ἀναστρεφόμενον ορθώς καὶ EOTHTA προ 


T sought of them a man 


behaving rightly, and standing before 

προσώπου μου OAODDYEPHS EV TH καιρώ της οργής 

my face soundly in the time ofthe anger, 

τοῦ μη ξις τέλος εξαλείψαι αὐτήν καὶ οὐχ EVPOV 31+ 

so as to not [ unto [the] end wipe her away] -- but Idid not find. 

και scéyea επ΄ αὐτήν tov θυμόν μου Ev πυρί 

And Ipoured out upon her my rage, by [the] fire 

οργής μου TOV συντελέσαι TAG οδούς αυτών εἰς 

of my anger, to complete [it]. [ their ways unto 

κεφαλάς αυτών δέδωκα λέγει Αδωναΐ κύριος 

their heads Ihave imputed], says Adonai [the] Lord. 

23 ae 

1+ Καὶ δγένετο λόγος κυρίου προς UE λέγων 2+ VIE 
And [ came [the] word [ofthe] LORD] to me, saying, O son 

ἀνθρώπου δύο γυναίκες ήσαν θυγατέρες μητρός 

of man, [ two women there were], daughters [ mother 

μιάς 3+ καὶ εξεπόρνευσαν ev Αἰγύπτω EV 

of one]. And they fornicated in Egypt; in 

τη VEOTHTL αὐτών ἐπόρνευσαν εκεί ἔπεσον 

their youth they committed harlotry. There [ fell 

OL μαστοί αυτών εκεί διεπαρθενεύθησαν 4+ καὶ 

their breasts]; there they lost their virginity. And 

τὰ OVOLATA AVTAV OOAAG ἡ πρεσβυτέρα και Οολιβά 

their names -- Aholah the elder, and Aholibah 
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ἡ αδελφή αὐτής καὶ EYEVOVTO μοι καὶ ἔτεκον VLOUG 


her sister. And they were born tome, and gave birth to sons 
και θυγατέρας καὶ τὰ OVOLATA AVTM®V Σαμάρεια 

and daughters. And their names -- Samaria 

Οολλά Kat Ϊερουσαλήμ Θολιβά s+ Kar 

[is] Aholah, and Jerusalem [is] Aholibah. And 

δξεπόρνευσεν ἡ OOAAG an ἐμού καὶ επέθετο επί 
Aholah fornicated from me, and doted upon 
τους εραστάς αυτής επί τοὺς Ασσυρίους 

her lovers, upon the Assyrians 

τοῦς EYYICOVTAG αὐτή ς: EVOESVKOTAG υακίνθινα 

being next to her; ones being clothed in blue, 

ηγουμένους καὶ στρατηγούς νεανίσκοι επιλέκτους 
leaders and commandants, young men, [ choice 

πάντες ιτππείς ἱιππαζομένους sm ἱππῶν 7: καὶ EdWKE 
all] horsemen _ riding upon horses. And she offered 
τὴν πορνείαν αὐτής EL αὐτούς τοὺς επιλεκτούς υἱούς 
her harlotry unto them; the choice sons 
Ασσυρίων πάντες Kal επί πάντας Em ovc επέθετο 
of [the] Assyrians -- all; and upon all upon whom - she doted herself. 
EV πάσι τοις EVOVUNUGOLW αυτής δμιαίνδτο s+ καὶ 
With all her thoughts she defiled herself. And 

τὴν πορνείαν avtns τὴν εξ Αἰγύπτου οὐκ 

her harlotry, the one with Egypt she did not 
δγκατέλιπεν OTL μετ΄ αὐτής εκοιμώντο EV 

abandon, for [ with her they went to bed] in 

νεότητι αὑὐτής καὶ αὐτοί διεπαρθένευσαν αὐτήν καὶι 
her youth, and they caused her loss of virginity, and 
ECEYEAV την πορνείαν αυτών EN αὑτήν o+ διά 

they poured out _ their harlotry upon her. On account of 
τούτο παρέδωκα αὐτήν εἰς χείρας τῶν ἐραστῶν AVTI|C 
this I delivered her up into [the] hands __ of her lovers, 


gic χείρας υἱῶν Ασσυρίων EM’ οὖς δπετίθετο 10+ 


into [{Π6] hands οὔ [[Π6] ϑοὴ5 of[the] Assyrians, upon whom 5114 doted. 


αὐτοί ἀπεκάλυψαν την αἰσχύνην αυτής VIOVG KAL 


They uncovered her shame. [ sons and 
θυγατέρας αὐτής ἔλαβον καὶ αὐτήν εν ρομφαία 
ΠΎΜΒΒΙΕΩ her They took], and [ her by 86] broadsword 
ἀπέκτειναν καὶ EyEveTO λάλημα εις γυναίκας KOL 
they killed]. And she became a discussion for women; and 
δποίησαν EKOIKNOEIG EV αὐτή 11+ καὶ EidEV 

they executed acts of vengeance in her. And [ saw 
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ἡ ἀδελφή αὐτής Θολιβά και διέφθειρε 
her sister Aholibah], and she corrupted 
τὴν exiPeow αυτής vAEP αὐτήν καὶ την πορνείαν αὐτής 


her undertaking above her [sister], and her harlotry 
vmép THV πορνείαν της αδελφής AVTIS 12+ EXt τοῦς 
above the harlotry of her sister. [upon the 


υἱούς τῶν Acovpim@v επέθετο ἡγουμένους καὶι 
sons ofthe Assyrians She doted], [the] leaders, and 


στρατηγούς Eyybs αὐτής ενδεδυκότας εὐπάρυφα 
commandants near her, 


ϊἱππείς IMMACOMEVOVG ED ίππων νεανίσκους 


horsemen riding upon horses, young men, 

δπιλέκτους πάντες 13+ και ίδον OTL μεμίανται οδός 

all choice. And Ibeheld _ that they were defiled; —_ [it was] [| way 

μία τῶν δύο 

one] [for] the two [of them]. 

14+ καὶ προσέθετο ENL την πορνείαν αὐτής καὶ ίδεν 
And she added unto her harlotry, and she saw 

Gvdopac εζωγραφημένους επί Tov τοίχου εικόνας 

men having been portrayed upon the wall, images 

Χαλδαίων εζωγραφημένους ev γραφίδι is+ εζωσμένους 

of Chaldeans having been portrayed with a stylus; [having] [ tied 

ποικίλματα επί τας οσφύας αυτών παραβαπτά επί 

colored [belts]] upon _ their loins; deeply dyed [apparel] upon 

TOV κεφαλών AVTOV OWIC τρισσή πάντων 

their heads; [ with [the] appearance οἵ officials all], 

ομοίωμα υἱιώῶν Βαβυλώνος Χαλδαίων γης 

a likeness of sons of Babylon of [the] Chaldeans, οἵ [the] land 


πατρίδος AVTMOV τις. καὶ επέθετο EN αὐτούς TH 
of their fatherland. And she doted upon them [with] the 


οράσει TOV οφθαλμών αὐτής και εξαπέστειλδν 


vision of her eyes; and she sent out 


ἀγγέλους προς αὐτούς ξεις γην Χαλδαίων i7+ καὶ 
messengers to them, into [the] land of [the] Chaldeans. And 
NABov προς αὐτήν viot Βαβυλώνος εἰς κοίτην 


[ came to her sons of Babylon], to [her] marriage-bed 


καταλυόντων καὶ δμίαινον αὐτήν επί 
resting up, and they defiled her with 


TY πορνξία αυτών καὶ ἐμιάνθη EV avTOIC καὶ απέστη 
their harlotry. And she was defiled by them, and [ separated 


ἡ ψυχή αυτής AT AVTOV is+ και ἀπεκάλυψε 


her soul] unto them. And she uncovered 


ones being clothed elegantly, 
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τὴν πορνείαν αυτής και ἀπεκάλυψεν 


her harlotry, and uncovered 
τὴν αἰσχύνην αυτής καὶ ἀπέστη ἡ ψυχή μου aN αυτής 
her shame. And [ separated my soul] from her 


ον τρόπον απέστη N ψυχή μου από 


in which manner [ separated my soul] from 


της ἀαδελφής AVTNS 19+ καὶ ἐπλήθυνας την πορνείαν σου 


her sister. And yee a a your harlotry 


TOD ἀαναμνήσαι ἡμέρας νεότητός σου EV AIC 


to call to mind [the] day of your youth in which 
emopvevoas δεν Αἰγύπτῳ 2+ καὶ επέθου επί TOUG 
you committed harlotry in Egypt. And you doted upon the 
Χαλδαίους WV αἱ σάρκες αὐτῶν ὡς σάρκες OVOV 
Chaldeans, which _ their flesh [is] 85 flesh of donkeys, 


και αἰδοία ίππῶὼν τα αιἰδοία αὐτῶν 21+ και δπεσκέψω 


and [ [as] genitals of horses their genitals]. And you overlooked 
τὴν ἀνομίαν της νεότητός σοῦ α ENOIEIG EV Αιγύπτω 
the lawlessness of your youth, which you did in Egypt 

EV τῷ καταλύματί σου OD Ol μαστοί 

in your lodging, of which [place] the _ breasts 

τῆς νεότητός GOD ἔπεσον »+ διά τούτο Θολιβά 

of your youth fell. On account of _ this, O Aholibah, 

τόδε λέγει Adwvat κύριος 1600 δγώ ξξεγείρω 

thus says Adonai [the] LORD; Behold, I awaken 

τοὺς EPACTAG GOV επί OE AMP WV ἀπέστη ἡ ψυχή σου 


your lovers against you, of whom [isseparated your soul] 


Ql αὐτών καὶ ἐπάξω αὐτούς επί σε κυκλόθεν 23+ 


unto them. And Iwill bring them against you — round about; 


υἱούς Βαβυλώνος καὶ πάντας τοὺς Χαλδαίους 
sons of Babylon and all the Chaldeans -- 


Φακούθ καὶ Lovdé και Kovdé Kar πάντας υἱούς 
Pekod, and Shoa, and Koa, and all [the] sons 


Ασσυρίων LET αὐτών νεανίσκους επιλέκτους 


of [the] ana with them; [ young men choice], 


ηγεμόνας καὶ στρατηγούς TONED τριστάτας KL 


governors and commandants, tribunes, and 


OVOLAGTOVG IMMEDOVTAG EM ἱππῶν w+ και ἠξουσιν επί 


famous ones riding upon __ horses. And they shall come upon 


σε πάντες amd Poppa μεθ΄ ὀπλὼν καὶ αρμάτων καὶι 


you all from [the] north = with weapons, and chariots, and 


τροχών καὶ πλήθους λαών καὶ θώρακας και ασπίδας 


wheels, and a multitude of peoples, and chest [plates], and shields, 
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καὶ περικεφαλαίας περιθήσονται Emi CE και 


and helmets -- they shall be placed around about you, and 
βαλούσιν επί σε φυλακήν κύκλω καὶ δώσω προ 
they shall throw upon you  awatch round about. And Iwillimpute [ before 
προσώπου AVTOV κρίμα καὶ εκοδικήσουσί OE EV 

their face judgment], and they shall punish γο in 

τοις κρίμασιν αυτών 25+ καὶ δώσω TOV CHAOV μου EV 
their judgments. And I will put my jealousy against 
σοι καὶ ποιήσουσι μετά GOD EV οργή θυμού 

you. And they shall deal with you in ananger of rage. 
μυκτηρά GOD και τα ὦτά σου αφελούσι καὶι 

[ your nose and your ears They shall remove]; and 

τους καταλοίπους GOD EV ρομφαία καταβαλούσιν αὐτοί 
[ your remnant with ἃ broadsword they shall throw down]. They 
υἱούς σοῦ καὶ τας θυγατέρας GOD λήψονται καὶι 

[ your sons and your daughters shall take], and 

τους καταλοίπους GOV καταφάγεται TVP 2%+ καὶ 

your remnant shall be devoured by fire. And 
EKOVOOVOL OE TOV ἱματισμόν OOD καὶ λήψονται TO 
they shall strip [ off you your clothes], and shall take the 
σκεύη TNS καυχήσεως σοῦ 27+ καὶ ἀποστρέψω 

items of your boasting. And I will turn 

Tac ἀσεβείας GOD EK GOD και την πορνείαν GOD EK 
your impious deeds from you, and your harlotry from 
γης Αἰγύπτου καὶ OV μη ἀάρης 

[the] land of Egypt, and inno way _ shall you lift up 

τους οφθαλμούς σοῦ Ex’ αὐτούς Kat Αἰγύπτου οὐ μη 
your eyes unto them; and [ Egypt in no way 
μνησθή ἔτι 28+ διότι τάδε λέγει Adawvat κύριος 
shall you remember] any more. For thus says Adonai [the] LORD; 
1600 εγώ παραδίδωμί σε εις χείρας ὧν μισείς ag’ 
Behold, I deliver you ἰ[πΐἴο [the] hands which youdetest, from 
WV απέστη ἡ ψυχή σοῦ AT αὐτῶν 29+ καὶ ποιήσουσιν 
which [isseparated your soul] from them. And they shall deal 
EV GOL EV μίσει και λήψονται πάντας TOUG 

with you in hatred, and they shall take all the [things] 
πόνους GOV καὶ ἔσῃ γυμνή καὶ ἀασχημονούσα KAI 
of your toils, and you willbe naked and disgraced. And 
ἀποκαλυφθήσεται ἡ αϊσχύνη της πορνξίας σοῦ καὶι 

[ shall be uncovered the shame of your harlotry], even 
της ἀσεβείας GOD καὶ ἡ πορνδία GOD 30+ δποίησέ σοι 
your impiety, and your harlotry. He did to you 
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ταύτα EV TO EKTMOPVEDCOL OE οπίσω τῶν εθνών καὶι 


these [things] in your fornicating after the nations, and 


δμιαίνου εν τοις δνθυμήμασιν αὐτῶν 31+ EV TH οδώ 


you defiled yourself in their ideas. [in the way 


TYG ἀαδελφής GOV ETOPEDONS και δώσω 


of your sister You went]; and I will put 


TO ποτήριον αυτής εἰς τας χείράς σου 32+ τάδε λέγει 


her cup into. ὑοῦ hands. Thus says 


Ad@vai κύριος TO ποτήριον της ἀαδελφής σου 
Adonai [the] LORD; The cup of your sister 


πίεσαι το βαθύ Kat το πλατύ ἔσται εἰς γέλωτα καὶι 
you shall drink -- deep and spacious; it shall be for laughter and 


μυκτηρισμόν TO πλεονάζον TOD συντελέσαι μέθην 33+ 


sneering abounding to complete intoxication. 
και EKADOEMS πλησθήση ποτήριον αφανισμού KALIL 
And [ of feebleness you shall be filled]; acup of extinction, and 


ποτήριον αδελφής GOV Σαμαρείας 34, καὶ πίεσαι 


ἃ cup of your sister Samaria. And you shall drink 


αὐτό καὶ εκστραγγιξίς καὶ TA όστρακα αὐτού 
it and strain it out. And his potsherds 


κατατρώξη καὶ τοὺς μαστούς σου κατατιλείς KOL 


you shall devour, and [ your breasts you shall pull about]. And 


τὰς EOPTAG GOV καὶ τας νουμηνίας GOV αποστρέψω 


your holiday [feasts], and your new moons I will pervert, 


διότι ee λελάληκα λέγει Αδωναΐ κύριος 35+ διά 
for have spoken, says Adonai [the] LORD. On account of 


τούτο be λέγει Adwvat κύριος ανθ΄ ὧν επέλαθου 
this, Thus says Adonai [the] LORD; Because you forgot 
μου καὶ ἀπέρριψάς LE οπίσω TOV σώματός σου KAL 


me, and threw me behind your body, then 


ov λάβε την ἀσέβειάν σου και τὴν πορνξίαν GOD 36+ 


you _— receive for your impiety and your harlotry! 


καὶ εἰπε κύριος προς WE υἱέ ανθρώπου δι κρινείς 
And [the] LORD said to me, Oson_ of man, Will you judge 


τὴν Θολλάν και την ΟΘολιβάν και απαγγελείς avtaic 
Aholah and Aholibah? for you shall report to them 


τας ἀνομίας AVTMV 37+ OTL EMOLYMVTO και Gia EV 


their lawless deeds. For they committed adultery, and blood [is] on 


ταῖς χερσίν αυτών και τοις EVODUNLAOLV αυτών 


their hands; even with their thoughts 
ELOLYOVTO καὶι τὰ τέκνα αὐτῶν G@ EVEVVNOAV μοι 


they committed adultery. And their children which _ they bore to me, 


89 


23 33 ἐν τούτῳ + νίκα 26 - Ezekiel 


διήγαγον αὐτά αὐτοίς διά πυρός 38+ EMS και 

[ led them they] through fire. While also 

ταῦτα ENOINOAV μοι ἐμίαινον Ta ἀγιά μου EV 

they did these [things] tome, they defiled my holy [things] in 

TH ἡμέρα Exeivn Kat TA σάββατά μου εβεβήλουν 30+ καὶ 
that day, and [ my Sabbaths they profaned]. even 
EV TO OMACELV αυτούς τα τέκνα αὐτῶν τοις 


in their slaying their children [to] 


ELOMAOIG αυτών και ELOEMOPEDOVTO εἰς TA ἀγιά μου EV 


their idols, and entering into my holy places in 


TH ἡμέρα Exeivn Tov βεβήλουν αὐτά καὶ 1600 ούτως 
that day to profane them. And behold, thus 


ETOLOVV EV μέσῳ TOV οἰκου μου 40+ καὶ ἔπεμπον τοις 
they did in [the] midst of my house. And they sent forth to the 
ανδράσι τοῖς ερχομένοις μακρόθεν οἷς αγγέλους 
men, to the ones having come from far off, to which _[ messengers 


δξαπέστειλαν προς αὐτούς και GUO 


they sent out] to them. And together 
TO έρχεσθαι αὐτούς ευθύς EAOVOD και EoTIBiCOD 


in their coming straight you bathed and tinged [ with antimony 


τους οφθαλμούς GOD καὶ εκόσμου κόσμῳ 41+ Καὶ 


your eyes], and adorned yourself with ornamentation, and 
δκάθου επί κλίνης εστρωμένης και τράπεζα 
you sat down 06 a bed being a spread out, and a table 


κεκοσμημένη ἔμπροσθεν αὐτῆς καὶ το θυμίαμα μου 


being adorned before and my incense 


καὶ το ἔλαιόν μου ετίθης ‘ainpoodsy αὐτῶν και 


and oe oil you put before them, and 
δυφραίνοντο EV AVTOIC 
they were glad in them. 
+ καὶ φωνήν αρμονίας ἀνεκρούοντο προς ἀνὸρας 
And a sound of harmony they played music to men 
Ek πλήθους ανθρώπων ήκοντας οινωμένους εκ 
from out of ἃ multitude of men having come being drunk from out of 


τῆς Epnuov και sdidovv ψέλλια επί τας χείρας αυτών 


the wilderness. And they put bracelets upon their hands, 


καὶ στέφανον καυχήσεως επί τας κεφαλάς AVTOV 43+ 


and a crown of boasting upon _ their heads. 


καὶ είπον οὐκ EV τούτοις μοιχεύουσι καὶ ἔργα 
And I said, [ not with these Do they commit adultery]? And works 


πόρνης καὶ αὐτή ECEMOPVEVGE 44+ καὶ ELDOEMOPEDOVTO 


of a harlot also she fornicated? And they entered 
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προς αὐτήν ον τρόπον ELOTOPEDOVTAL TPOG γυναίκα 


unto her. In which manner [men] enter a woman 


πόρνην OVTMS εἰσεπορεύοντο προς Θολλάν καὶ προς 


harlot, so they entered to Aholah, and to 
Οολιβάν Tas γυναίκας TAS ανόμους τοῦ ποιήσαι 


Aholibah the [ women lawless], to commit 


ἀνομίαν 45+ και ἀνδρες δίκαιοι αὐτοί καὶ 


lawlessness. And [ men just they are], and 


EKOLKNOOVOLV αὐτάς EKOLKTOEL μοιχαλίδων καὶ κρίσξδι 


they shall punish them in punishment of adulteresses. And in judgment 
EKYEOVOLV αίμα OTL μοιχαλίδες εισί και αίμα EV 

they shed blood, for they are adulteresses, and blood [is] in 
χερσίν AVTOV 46+ TAdE λέγει Αδωναΐ κύριος ἀνάγαγε 
their hands. Thus says Adonai [the] LORD; Lead 

δπ αὐτάς OYAOV καὶ δος EV αὕταίς ταραχήν Kal 


[ against them a multitude], and put [among them disturbance and 
διαρπαγήν 
ravaging]; 


47+ καὶ λιθοβοληθήτωσαν λίθοις ὄχλων καὶι 


and let them stone with stones of multitudes, and 


KOTOKEVTEL αὐτάς EV τοις ξίφεσιν αυτών υἱούς AVTMV 


let them pierce them through with their swords! Their sons 


και θυγατέρας αὐτῶν αποκτενούσι KAL 
and their daughters they shall kill, and 


τοῦς οίκους αὐτῶν εμπρήσουσι 4“. καὶ ἀποστρέψω 


their houses they shall burn. And I will return 


ἀσέβειαν εκ τῆς γης καὶ παιδευθήσονται πάσαι αἱ 
[the] impiety of the land, and [ shall be corrected all the 


γυναίκες καὶ OV UN ποιήσουσι κατά 

women], and inno way _ shall they do according to 

TAC ἀσεβείας αυτών 4+ και δοθήσεται ἡ ἀσέβεια υμών 
their i Leapious deeds. And [ shall be imputed your uapiety| 

EM’ υμάς και τὰς αμαρτίας τῶν ἐνθυμημάτων υμών 


upon you, and the sins of your ideas 


λήψεσθε Kat γνώσεσθε διότι εγώ κύριος 
you shall bear, and you shall know that I[am] [the] LORD. 


24 “5 


1+ Καὶ δγένετο λόγος κυρίου προς pe EV TW ἔτει 
And ie [the] word (οἱ the] LORD] _ to in the [ year 


TO EVVATO EV THO μηνί THO OEKATH δεκάτη TOD μηνός 


ninth], in the [month _ tenth], tenth ofthe month, 
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λέγων 2+ VIE ἀνθρώπου γράψον σξαυτώ TO ὀνομα 


saying, Oson of man, write for yourself the name 

τῆς ἡμέρας AMO τῆς ἡμξρᾶς TALTNS GAP Ns 

ofthe day from this day, from which 
ἀπηρείσατο βασιλεύς Βαβυλώνος επί IepovoaAnu 

[ fastened [the] king of Babylon] upon —_ Jerusalem, 

ἀπό TMCNMEPACG τῆς σήμερον 3+ καὶ εἰπέ επί TOV 
[even] from  [ day today's]! And speak [ against the 
οίκον TOV παραπικραίνοντα παραβολήν και EpEic 

house rebelling a parable]! And you shall say 
προς αὐτούς τάδε λέγει Αδωναΐ κύριος επίστησον 
to them, Thus says Adonai [the] LORD; Set up 

TOV λέβητα επίστησον καὶ EKYEE εἰς αὐτόν VDOWP 4+ 
the kettle! Set up and pour [into it water]! 
και ἔμβαλξ εἰς αὐτόν TO διχοτομήματα αυτής παν 
And put into it its pieces! every 
διχοτόμημα καλόν σκέλος καὶ ὦμον εκσεσαρκισμένα 
[ piece good] -- [the] leg, and shoulder, tearing off the flesh 

από τῶν OOTOV -. εξ επιλέκτων KTNVOV ElANLUEVOV 
from the bones, [ from choice cattle having taken], 
καὶ υπόκαιξ τὰ οστά VAOKATM αὐτών ECEGE εξέζεσε 
then fire up the bones underneath them; boiled erupted 
καὶ ήψηται TA οστά AVTNS EV μέσω αυτής ς. διά 

and cooked [are] her bones in her midst. On account of 
τούτο τάδε λέγει Adwvat κύριος ὦ πόλις αἱμάτων 
this, thus says Adonai [the] LORD; O city of bloodshed, 
λέβης EV ὦ ἔστιν ιός EV αὐτώ και ο ιτιός οὐκ 

a kettle in which there is poison in it, and the poison did not 
δξήλθεν εξ αυτής κατά μέλος αυτής εξήνεγκεν 

come forth out of her; [ by her limb they brought forth]; 

οὐκ ἔπεσεν EN αὐτήν KANPOG 7+ OTL αίμα αὐτής ὃν 
[ fell not unto her a lot]. For her blood [ in 
μέσω αυτής EYEVETO επί λεωπετρίαν TETAYA αὐτό 

her midst became]; upon asmooth rock I arranged it; 

οὐκ EKKEYDKA αὐτό επί τὴν γην τοῦ καλύψαι En’ 

I have not poured it upon the ground to cover [ upon 
αὐτό γὴν s+ TOV ἀναβήναι θυμόν εἰς εκδίκησιν 

it earth]. [But] to let [ ascend rage] for a punishment, 
δκοικηθήναι δέδωκα TO αίμα αὐὑτής επί λεωπετρίαν 

to be punished I put her blood upon asmooth rock, 

TOD UN καλύψαι αὐτό ο. διά τούτο τάδε λέγει 
[50 858] tonot cover it. On account of _ this, thus says 
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Ada@vai κύριος oval πόλις τῶν CALATOV KAYO 


Adonai [the] LORD; Woe, O city of blood, Talso 
μεγαλυνώ τον δαλόν 10+ καὶ πληθυνώ Ta ξύλα καὶ 
shall magnify the firebrand, and I will multiply the wood, and 
ἀνακαύσω TO TVP όπως τακή τὰ κρέα KOL 
kindle the fire, so that [ should melt away _ the meats], and 
δλαττωθή O ζωμός καὶ TA οστά συμφρυγήσονται 11+ 
[ should be lessened the broth], and the bones shall be parched; 
καὶ OTH emt τοὺς άνθρακας AVTNS OTWC 
and it should stand upon _ her coals, so that 
προσκαυθή Kal θερμανθή ο χαλκός αυτής καὶι 
it should be burnt through and [ should be heated her brass [utensils]], and 
τακή EV μέσῳ αὑυτής ακαθαρσιας αυτής και 
[ should melt away in [the] midst of her her uncleanness], and 
εκλείπη οιός αὐτής w+ καὶ οὐ μη εξέλθη εξ 
[ should fail her poison], and inno way _ shall there come forth from out of 
αὐτής πολύς οιός αυτής B+ καταισχυνθήσεται 
her much of her poison. [ shall be a disgrace 
οιός αὐτής EV TH ἀκαθαρσία cov ζέμα Kal avd’ ὧν 
Her poison] in the [ of your uncleanness boiling], and because 
δμιαίνου σὺ Kal οὐκ εκαθαρίσθης από 
you were defiled yourself, and you were not cleansed from 
ἀκαθαρσίας GOV καὶ TL εάν μη καθαρισθής 
your uncleanness, then what if you should not be cleansed 
οὐκέτι EWS OD δμπλήσω TOV θυμόν LOD EV σοι 
any more until of which [time] I shall fill up my rage in you? 
4: δγώ κύριος λελάληκα και NEEL καὶ ποιήσω 

I [the] LORD have spoken, and it shall come, and I will do; 
οὐ διαστελώ OVdE LN EAENOW KOL OVD LN 
Twill not warn nor show mercy, and in no way 
παρακληθώ κατά τας οδούς σοῦ καὶ κατά 
will I comfort; according to your ways, and according to 
τὰ δνθυμήματά Gov KPIVa os λέγει Αδωναΐ κύριος 15+ 
your thoughts Iwilljudge you, says Adonai [the] LORD. 
καὶ eyéveto λόγος κυρίου προς UE λέγων 16+ VIE 
And [ came [the] word [ofthe] LORD] to me, saying, O son 
ἀνθρώπου 1600 εγώ λαμβάνω εκ σου τα 
of man, behold, I take from you the 
δπιθυμήματα TOV οφθαλμών GOD EV παρατάξει Ov UN 
desirable [things] of your eyes in battle array; [but] in no way 
κοπής ουδ΄ οὐ μη κλαυσθής ουδ΄ οὔ μη 
shall you beat your chest, nor in any way _ shall you weep, nor in any way 
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ἔλθη σοι δάκρυα 17+ στενάξεις σιγῶν στεναγμός 
should [come to you _ tears]. You shall moan being silent; [ἃ moaning 
αίματος οσφύος εστίν ανθρώπινον πένθος Ov ποιήσῃ 
of bloodshed of a loin it is]; [ for mankind a mourning you shall not make]. 


οὐκ ἔσται TO τρίχωμά GOV συμπεπλεγμένον επί σε 
[ shall not be The hair on your head] braided upon you, 


και TO ὑυποδήματά GOV EV τοις ποσί σου καὶ OV LN 


and your sandals [shall be] on your feet; and in no way 


παρακληθής EV χείλεσιν αυὐτών καὶ GPTOV ανὸρών 
shall you be comforted by their lips, and [the] bread of men 


οὐ μη φάγης is+ και δλάλησα προς TOV λαόν 


inno way 5Π4]] you eat. And I spoke to the people 


τοπρῶΐ OV τρόπον ενετείλατό μοι καὶ απέθανεν 


in the morning, in which manner he gave charge tome. And [ died 
ἡ γυνή μου ξσπέρας καὶ ἐποίησα TOTPWT OV τρόπον 
my wife] at evening. And I did inthe morning inwhich manner 


EMETAYN μοι io+ καὶ EimE προς μὲ O λαός οὐκ 


orders were given to me. And [ said to me the people], Will you not 
ἀπαγγέλεις NUIV TL EOTLTAVTA OA GUD ποιείς :0.. καὶ 
BEEN to us what these [things] are which you do? And 
Elma προς αὐτούς λόγος κυρίου EYEVETO πρὸς Ws 
I said to them, [The] word of [the] LORD came me, 
λέγων 21+ εἰπέ προς TOV οίκον Tov ἰσραήλ τάδε λέγει 
saying, Say to the house of Israel! Thus says 
Ada@vai κύριος 1000 εγώ βεβηλώ τα ἀγιά μου 

Adonai [the] LORD; Behold, I [will] profane my holy places, 
φρύαγμα ισχύος υμών επιθυμήματα οφθαλμών DUOV 
[the] neighing of your strength, [the] desirable [things] of your eyes, 

και LIEN OV φείδονται αι ψυχαί υμών KA 


and for what _[ spare your souls]; and 


οι υἱοί υμών και αἱ θυγατέρες υμῶν OVC εγκατελίπετε 


your sons and your daughters whom you abandoned 
EV ρομφαία πεσούνται 2+ και ποιήσετε ον τρόπον 


[by [the] broadsword will fall]. And you shall do in which manner 
πεποίηκα από στόματος αὐτῶν OVD 


I have done. From their mouth you shall not 


παρακληθήσεσθε καὶ ἄρτον ανδρών οὐ φάγεσθε 


be comforted, and [the] bread ofmen you shall not eat. 


23+ καὶ αἵ κόμαι υμῶν επί TNC κεφαλής υμών Καὶ 
And your hair [shall be] upon your head, 


τὰ VIOONMATA VUM®V EV τοῖς ποσίν υμών οὔτε un 


your sandals on your feet; neither shall you 
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κόψησθε οὔτε UN κλαύσητε καὶ εντακήσεσθε EV 


lament, nor shall you weep; and you shall melt away in 

ταῖς αδικίαις υμῶν και παρακαλέσετε ἕκαστος 

your iniquities, and [ shall comfort each] 

TOV ἀδελφόν AVTOD 2+ και ἔσται ἰεζεκιήλ υμίν εἰς 

his brother. And Ezekiel will be to you for 

τέρας και κατά πάντα OOO δποίησε ποιήσετε 

aportent; and according to all as many [things] as he did you shall do. 

όταν ἔλθη ταύτα και δπιγνώσεσθε διότι εγώ 

Whenever these [things] should come, then you shall realize that I [am] 

κύριος 25+ καὶ σὺ VIE ανθρώπου ουχί EV TH 

[the] LORD. And you, Oson_ of man, [shall it] not [be] in the 

ημέρα ὀταν λαμβάνω την ισχύν ALT®V παρ΄ αὐτών 

day whenever I take their strength from them, 

τὴν ἔπαρσιν τῆς καυχήσεως αὐτῶν TA επιθυμήματα 

the haughtiness of their boasting, the desirable [things] 

TOV οφθαλμών AVTOV καὶ τὴν έἐπαρσιν 

of their eyes, and the haughtiness 

τῆς ψυχής AVTOV "υἱούς αυτών καὶ θυγατέρας AVTOV 2+ 

of their soul, their sons, and their daughters, 

EV τηημέρα EKEivn NEEL O AVAaGDMCOLEVOS προς 

[that] in that day [ shallcome theone escaping] to 

σξ τοῦ AVAYYEIAGL σοι εἰς TAMTH OOD 27+ EV 

you, to announce to γο in your ears? In 

TH ἡμέρα Ekeivn διανοιχθήσεται TO στόμα GOV προς 

that day [ shall be opened wide your mouth] to 

TOV ανασωζόμενον καὶ λαλήσεις καὶ OV μη 

the οὔθ having escaped, and you shall speak, = and in no way 

ἀποκωφωθής οὐκέτι καὶ EON AVTOIC εἰς τέρας Ka 

shall you be mute any longer. And you will be to them for aportent; and 

δπιγνώσονται διότι εγώ κύριος 

they shall realize that I[am] [the] LORD. 

25 75 

1+ Καὶ δγένετο λόγος κυρίου προς UE λέγων 2+ VIE 
And [ came [the] word [ofthe] LORD] to me, saying, O son 

ἀνθρώπου στήρισον TO πρόσωπόν GOD επί τοῦς υἱούς 

of man, firmly fix your face against the sons 

Αμμών καὶ προφήτευσον EX GAVTOUG 3+ και EPEic 

of Ammon, and prophesy against them! And you shall say 

τοις υἱοῖς Αμμών ακούσατε λόγον Ada@vai κυρίου 

to the sons of Ammon, Hear [the] word of Adonai [the] LORD! 
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τάδε λέγει Adwvat κύριος ave’ ὧν επεχάρητε επί 


Thus says Adonai [the] LORD; Because you rejoiced over 

Ta ayia μου Ott εβεβηλώθη καὶ επί την γην 

my holy places, for it was profaned; and over the land 

tov IopandA ότι ηφανίσθη καὶ επί Tov οίκον 

of Israel, for it was obliterated; and over the house 

του Iovda OTL ExopEsdOnoav EV αϊχμαλωσία 4+ διά 

of Judah, for they went into captivity. On account of 
τούτο 1000 εγώ παραδίδωμι υμάς τοις vIOic Κεδέμ 
this, behold, I deliver you up to the sons of Kedem 
ElC κληρονομίαν και κατασκηνώσουσιν EV 

for an inheritance. And they shall encamp among 

TY ἀπαρτία AVTM®V EV σοι καὶ δώσουσιν εν σοι 

your chattel among you; and they shall put [among you 

τὰ σκηνώματα αὐτῶν αὐτοί φάγονται TOUS καρπούς σου 
their tents]; they shall eat your fruits, 

και αὐτοί πίονται την πιότητά GOV s+ καὶ δώσω τὴν 
and they shall drink of your fatness. And Iwill give the 
πόλιν TOD Αμμών εις νομάς καμήλων καὶ τοὺς υἱούς 
city of Ammon for pastures of camels, and the sons 
Αμμώῶν εἰς νομήν προβάτων καὶ επιγνώσεσθςε ότι 

of Ammon for a pasture of sheep. And you shall realize that 

δγώ κύριος «+ διότι τάδε λέγει κύριος avd’ wv 

I[am] [the] LORD. For thus says [the] LORD; Because 
δκρότησας TH χειρί σοῦ καὶ ἐψόφησας TM ποδί σου 

you clapped your hand, and stamped your foot, 

και δπεχάρης εν ψυχή σοῦ επί την yv τοῦ lopanA 1. 
and rejoiced in your soul over the land of Israel; 

διά τούτο 1000 εγώ εκτενώ τὴν χείρά μου επί σε 
on account of 1Π15, behold, I will stretch out my hand against you, 
και δώσω o€ εἰς διαρπαγήν EV τοις έθνεσι και 

and Iwill appoint you for ravaging among the nations; and 
δξολοθρεύσω σξ EK τῶν λαών καὶ απολώ σε 

I will utterly destroy you fromoutof the peoples, and Iwill destroy you 

EK TOV YOPOV απωλεία καὶ EMLYV@ON OTL εγώ 
from out of the regions by destruction; and you shall realize that I [am] 
κύριος s+ τάδε λέγει Ad@vai κύριος ανθ΄ ὧν εἰπε 

[the] LORD. Thus says Adonai [the] LORD; Because [ said 
Μωάβ και Σηείρ 1600 ον τρόπον πάντα ta ἐθνη ο 
Moab and Seir], Behold, in the manner of all the nations [is] the 
οίκος [Ιούδα 9+ διά τούτο ιδού εγώ παραλύσω 
house Judah. On account of this, behold, I will disable 
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τον ὦμον Μωάβ από πόλεων ἀκρωτηρίων αὐτού 


the shoulder of Moab from [the] cities of his extremities, 


EkAEKTHV γὴν oikov Βεθιεσιμούθ ἐπάνω πηγής 
[the] choice land, [the] house of Beth-jeshimoth above [the] spring 


πόλεως παραθαλασσίας 10+ τοὺς υἱούς Κέδεμ επί 
of [the] city by the sea. Of the sons of Kedem [ in addition to 


τοὺς υἱἌούς Αμμών δέδωκα αὐτούς εἰς κληρονομίαν 
the sons of Ammon I have given them] for an inheritance, 


όπως μη γένηται μνεία τῶν υἱῶν Αμμών EV τοις 


so that there should not be amemory of the sons of Ammon among the 


ἔθνεσι τι. kat ev Μωάβ ποιήσω Eekdiknow Kat 


nations. And in Moab I will execute vengeance, and 


δπιγνώσονται OTL εγώ κύριος 12+ ThE λέγει Αδωναΐ 
aa shall realize that I jen] [the] LORD. Thus says Adonai 


κύριος ανθ΄ ὧν εποίησεν ἡ ἰδουμαία ὃν 
[the] LORD; Because Edom did in 


TO EKOLKNOAL αὐτούς EkdiKNOIWV εις TOV οίκον [Ιούδα 


their avenging with vengeance against the house of Judah, 
και δμνησικάκησαν καὶ ξεξεδίκησαν δίκην απ΄ 
and resented [them], and took vengeance for punishment upon 
αὐτών i3+ διά τούτο τἀδε λέγει Αδωναΐ κύριος 
them; on account οἵ this, thus says Adonai [the] LORD; 
καὶ EKTEVO τὴν χείρά μου επί την Ιδουμαίαν καὶι 


Even Iwill stretch out τὴν hand against Edom. And 


δξολοθρεύσω εξ αὐτής ἀνθρῶπον καὶ κτήνος “αἱ 


I will utterly destroy from her man and beast. 

θήσομαι αὐτήν ἔρημον καὶ EK Θαιμάν καὶ εκ 

I will make it desolate. And from out of Teman and of 
Λεδάν διωκόμενοι EV ρομφαία πεσούνται 14+ καὶ 
Ledan [the] ones being pursued [by [the] broadsword _ shall fall]. And 
δώσω την εκδίκησίν μου επί την Ιδουμαίαν ev χειρί 
I will execute my vengeance against Edom by [the] hand 


λαού μου IopanA Kat ποιήσουσιν ev τη ἰδουμαία 
of my people Israel. And they shall deal with Edom 


κατά τὴν οργήν μου καὶ κατά τον θυμόν μου Ka 


according to my anger, and according to my rage. And 
δπιγνώσονται την Ekdiknotv μου λέγει Αδωναΐ κύριος 
they shall recognize my vengeance, says Adonai [the] LORD. 
is+ διά τούτο tTade λέγει Adwvat κύριος ave’ ὧν 

On account of 115. thus says Adonai [the] LORD; Because 
δποίησαν OL αλλόφυλοι EV EKOLKNOEL καὶ 


[ did the Philistines] with vengeance, and 
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δξανέστησαν EKOIKNOIV επιχαίροντες EK ψυχής 
raised up vengeance rejoicing from [their] soul 


TOV εξαλείψαι EWS αιώνος 16+ διά τούτο τάδε 


to wipe [them] away unto [the] eon. On account of _ this, thus 
λέγει Adwvat κύριος 1600 εγώ εκτείνω τὴν χείρά LOD 
says Adonai [the] LORD; Behold, I shall stretch out my hand 


δπί τοὺς αλλοφύλους και ξεξολοθρεύσω Κρήτας Kal 
against the Philistines. And will utterly destroy [the] Cherethim, and 


ἀπολώ τοὺς καταλοίπους τοὺς κατοικούντας 


Iwill destroy the οὔθ remaining, the ones dwelling 


τὴν παραλίαν 17+ και ποιήσω EV GAVTOIC EKOIKTOEIC 


on the coast. And I willexecute among them [ vengeance 


μεγάλας εν ελεγμοίς θυμού και επιγνώσονται OTL 


erat) in rebukes of rage, and they shall realize that 


eyo Adawvat κύριος EV TH δούναι την εκδίκησίν LOD 


Tam Adonai [the] LORD in the executing of my vengeance 


EN αὐτούς 


upon them. 


26 1» 

1+ Καὶ δγένετο EV TO EVOEKATO ἔτει μία TOV μηνός 
And it took place in the eleventh year, [day] one ofthe month, 

δγένετο λόγος κυρίου προς UE λέγων 2+ υἱέ 

[ came [the] word [ofthe] LORD] to me, saying, O son 

ἀνθρώπου ανθ΄ ὧν εἰπε Lop επί ἱερουσαλήμ evye 

of man, because Sor said against Jerusalem, Well done, 

συνετρίβη απόλωλξ τὰ ἔθνη επεστράφη πρὸς pe 

she was broken; she had destroyed the nations; 516 was turned 

nN πλήρης NPNU@TAL 3+ διά τούτο τάδε λέγει 

[she that was] full was made desolate. On account οἵ this, thus says 

Ad@vai κύριος 1000 εγώ επί σὲ Σὸρ καὶ ανάξω 

Adonai [the] LORD; Behold, I[am] against you, OSor, and I will lead 

emt σε €8vyn πολλά ὡς αναβαίνει ἡ θάλασσα τοις 

against you [nations many] as [ ascends the sea] [with] 

κύμασιν αυτής 4+ και καταβαλούσι Ta τείχη Lop και 

her waves. And they shall throw down the walls of Sor; and 

καταβαλούσι τοῦς πύργους σου καὶ λικμήσω 

they shall throw down your towers; and I will winnow 

TOV χοῦν AVTNS AL αὐτής και δώσω αὑτήν εἰς 

her dust from her, and Iwill make her into 

λεωπετρίαν 5+ ψυγμός σαγηνών ἔσται EV μέσω τῆς 

a smooth rock. [ forarefreshing οἵ dragnets She will be] in [the] midst of the 
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θαλάσσης ὀτι eyo λελάληκα λέγει Adw@vat κύριος 
568; for have spoken, says Adonai [the] LORD, 


καὶ ἔσται εἰς προνομήν τοις ἔθνεσι 6+ καὶ 


and she will be for pe to the nations. And 


αι θυγατέρες αυὐτής EV TM πεδίω μαχαίρα 
her daughters in the plain [ by sword 


ἀαἀναιρεθήσονται καὶ γνώσονται OTL EYM@ κύριος 7+ ότι 
shall be done away with]; and they shall know that I [am] [the] LORD. For 
τόδε λέγει Adwvait κύριος 1600 εγώ πάγω επί σε 
thus says Adonai [the] LORD; Behold, I bring against you, 


Xop tov Ναβουχοδονόσορ βασιλέα Βαβυλώνος από 
O Sor, Nebuchadnezzar king of Babylon from 


tov Poppa βασιλεύς βασιλέων soti μεθ΄ ἱίππῶν καὶι 
the north ([ king of kings he is]) with horses, and 


ἀρμάτων καὶ IMMEWV καὶ συναγωγής εθνών πολλών 


chariots, and horsemen, and a gathering [ nations of many], 


σφόδρα s+ OVTOS τας θυγατέρας GOD TAS EV THO πεδίῳ 


eeceeainely. This one [ your daughters in the plain 


μαχαίρα avers καὶ OM@OEL επί σξ προφυλακήν 


[by the] sword will do away with]; and he will appoint against you an advance guard, 


και περιοικοδομήσδι σε καὶ περιβαλεί σοι τάφρον 


and he will enclose you, and he will put [ around you a trench], 


και περιοικοδομήσξι επί σε χάρακα κύκλω καὶι 


and he will enclose upon you [with] asiegemound round about, and 


περίστασιν όὀπλων και τας λόγχας AVTOD απέναντί σου 


a surrounding of shields, and [ his lances before you 


δώσει 01 τὰ τείχη OOD καὶ τοῦς πύργους σου 


he shall appoint]. [ your walls and your towers 


καθελεί εν τοις όπλοις EAVTOV 10+ από TOD πλήθους 


He will demolish] with his own weapons. From the multitude 


TOV ίππῶν AVTOD κατακαλύψει GE ο κονιορτός αὐτῶν 


of his horses [ shall cover you their dust]; 


καὶ ALO της PWVNS τῶν ἱππέων αὐτοῦ καὶ τῶν 


and from the sound of his horsemen and the 


τροχῶν τῶν αρμάτων αυτού σεισθήσεται τα τείχη σου 


wheels of his chariots [ shall be shaken your walls] 


ELOMOPEVOLEVOD QAVTOVD τας πύλας GOV WC 


at his entering your gates, as 


ELOMOPEVOLLEVOG ξις πόλιν εκ πεδίου 11+ EV ταῖς 


one entering into a city from [the] plain. With the 


οπλαίς TOV INTMV αὐτοῦ καταπατήσουσιν πάσας 
hoofs of his horses they shall trample all 
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TAC πλατείας GOD τον λαόν GOD μαχαίρα ανελεί 


your squares; [ your people by sword they shall do away with]; 
καὶ THV ᾽υπόστασιν THSIOYVOSG GOV επί τὴν γην 

and the support of your strength [ to the ground 
κατάξει 2+ καὶ προνομεύσει τὴν δύναμίν σου και 
they shall bring down]. And he shall plunder your force, and 
OKVAEDOEL TA ὑπάρχοντά σου καὶ καταβαλεί 

shall despoil your possessions, and shall throw down 

τὰ τείχη GOD καὶ τοὺς οίκους GOV τοὺς EXLODUNTOVG 
your walls, and [ houses your desirable 

καθελεί καὶ τοῦς λίθους cov καὶ TA ξύλα σου καὶι 
shall demolish]. And your stones, and your wood, and 
TOV χούν GOD εἰς μέσον της θαλάσσης εμβαλδί 13+ καὶ 
your dust [into [the] midst ofthe sea he will cast]. And 
καταλύσξι TO πλήθος τῶν μουσικών σοῦ καὶ ἡ φωνή 
he will rest up the multitude of your musicians. And the sound 
TOV ψαλτηρίων GOD οὐ μη ακουσθή ETL 14+ καὶ 

of your psalteries inno way shall be heard any longer. And 
δώσω σε εἰς λεωπετρίαν ψυγμός σαγηνῶών 
Iwillmake you for a smooth rock. [ [a place] for freshening dragnets 

ἔση οὐ μη οικοδομηθής ἔτι OTL EYM κύριος 

You will be]. [πη ποὺ νὰν 5841] you be rebuilt any more; for I [the] LORD 
δλάλησα λέγει Ad@vatl κύριος 15+ διότι τάδε λέγξι 
spoke, says Adonai [the] LORD. For thus says 
κύριος TH Σοὺρ οὐκ από φωνής της πτώσεως σου 
[the] LORD [[0] δϑοῖ, [Shall] not at [the] sound —_ of your downfall 

EV τῷ στενάξαι τραυματίας EV TW σπάσαι μάχαιραν 
in the moaning of [the] wounded in the unsheathing of [the] sword 
EV μέσω GOV σεισθήσονται OL νήσοι 16+ καὶ 

in your midst [ shake the islands]? And 
καταβήσονται από τῶν θρόνων αὐτών πάντες OL 

[ shall go down from their thrones all the 
ἄρχοντες της θαλάσσης και αφελούνται 

rulers ofthe 5624]. and they shall remove 

τὰς μίτρας AVTMV και TOV ἱματισμόν αυτών 

their mitres, and [ clothes their 

TOV ποικίλον EKOVOOVTAL ἐκστάσει εκστήσονται επί 
colored they shall take off]. [ by a change of state They shall be startled] upon 


γῆν καθεδούνται καὶ φοβηθήσονται 
[the] earth. They shall be seated and shall fear 


τὴν ἀαπώλειάν αὐτῶν καὶ στενάξουσιν επί OE 17+ καὶ 


their destruction, and they shall moan over you. And 
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λήψονται επί σε θρήνον καὶ Epovot σοι πῶς 


they shall take [over you alamentation], and shall say to you, O how 

ἀπώλου Kal κατελύθης εκ θαλάσσης N πόλις 

you were destroyed and deposed from ee | sea, O [οἷν 

ἡ δπαινδτή ήτις ἐγενήθη ἰσχυρά EV TH θαλάσση αὐτή 

praiseworthy], who was strong in her sea, 

καὶ OL κατοικούντες αὐτήν ἢ dovoa 

and the ones inhabiting her, the one putting 

TOV φόβον αυτής πάσι τοις κατοικούσιν αὐτήν is+ καὶ 

her fear in all her inhabitants. And 

φοβηθήσονται αἱ νήσοι aN ημέρας πτώσεως σου καὶι 

[ shall fear the islands] from [the] day of your downfall; and 

ταραχθήσονται αἱ νήσοι Ev TH θαλάσση από 

[ shall be disturbed the islands] in the sea from 

τῆς ECOOIAG GOV 19+ OTL τάδε λέγει κύριος κύριος 

your expedition. For thus says [the] Lord [the] LORD; 

όταν δὼ GE πόλιν ηρημωμένην ὡς τας πόλεις 

Whenever Ishouldappoint you  acity for being made desolate, as the cities 

τὰς UN κατοικηθησομένας EV Tw ἀναγαγείν UE επί σε 

not being dwelt in, in my leading [upon you 

τὴν ἀβυσσον καὶ κατακαλύψει σε ὑδῶὼρ TOAD 2+ 

the deep], and [ shall cover youup water much], 

και καταβιβάσω σε πρὸς τους καταβαίνοντας εἰς 

that I will bring you down the ones having gone down into 

βόθρον προς λαόν αἰϊώνος καὶ κατοικιώ GE δις 

[the] pit, to [the] people of[the]eon. And I shall settle you into 

βάθη τῆς γης ὡς ἔρημον αιώνιον μετά 

[the] depths ofthe earth, as [ desolation an eternal] with 

καταβαινόντων εις βόθρον ὀπὼς μη κατοικηθής 

ones going down into [the] pit, so that you should not _ be inhabited 

emt γης Corns 21+ ἀπώλξιάν σε δώσω KOL οὐχ 

upon [the] land of life. [ you for destruction I will appoint], and you shall not 

᾽υπάρξεις ἔτι καὶ ζητηθήση καὶ Οὐχ εὐβευησῃ E1C 

exist any longer. And you shall seek ani into 

Tov al@va λέγει Adwvat nice 

the eon, says Adonai [the] LORD. 

27 15 

i+ Καὶ δγένετο λόγος κυρίου προς UE λέγων 2+ καὶ 
Απά [ came [the] word [ofthe] LORD] to me, saying, And 

ov vig ανθρώπου λάβε επί Lop Oprvov 3+ Kar 

you, Oson_ of man, take [ against Sor a lamentation]. And 
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δρείς τή Σορ TH κατοικούση επί τῆς εἰσόδου τῆς 
you shall say to Sor, tothe one dwelling upon the entrance of the 


θαλάσσης TM εμπορίω τῶν λαών από νήσων TOAADV 


568, tothe market-place ofthe peoples from [ islands many’ 


τόδε λέγει Adw@vat κύριος TH LOP ov εἰπας εὐ 
Thus says Adonai [the] LORD _ to Sor, You _ said, 


περιέθηκα ἐμαυτή κάλλος μου 4+ EV καρδία θαλάσσης 


invested myself with my beauty. In [the] heart of [the] sea 


Ta ὀριά GOD VIOL GOD περιέθηκάν σοι κάλλος s+ 


[are] your borders, your sons invested to you beauty. 


κέδρος εκ Σάνειρ ὠκοδομήθη σοι ταινίαι σανίδων 
Cedar of Senir [was used] to build by you; [they used] fascia planks 


κυπαρίσσου εκ Tov Λιβάνου ελήφθησαν τοῦ ποιήσαί 


of cypress from Lebanon; [ was taken to make 


GOLLOTOVG EAATIVOUG 6+ EK της Βασανίτιδος 


masts for you fir]. From out of Bashan 


ENOINGAV τας κώπας σου TAIEPA GOD EMOINGAV εξ 


they made your oars; [ your temples they made] from out of 


δλέφαντος οίκους αλσώδεις ATO νήσων τῶν Χετείμ 7+ 
ivory; houses of [the] woods from [the] islands of the Chittim. 
βύσσος μετά ποικιλίας εξ Αἰγύπτου εγένετό σοι 
Linen with embroidery from out of Egypt was to you 


EV στρωμνή τοῦ περιθείναί σοι δόξαν και περιβαλείν 


for astrewn bed, to put [ upon you glory], and to clothe 


σε πυάκινθος καὶ πορφύρα EK τῶν νήσων ἘΕλισαί Kal 
you inblue and purple from the islands of Elishah; and 


EYEVETO περιβόλαιά GOV s+ καὶ OL ἀρχοντές σου Ol 


they became your wraps. And your rulers, the ones 


κατοικούντες Σιδώνα καὶ Αράδιοι εγένοντο 


dwelling in Sidon, and Arvad became 


κωπηλάται GOV οἵ σοφοί GOD Lop ot ήσαν ὃν 


your oarsmen. Your wise men, O Sor, the ones who were among 


σοι OVTOL κυβερνήταί σου ο: οἱ πρεσβύτεροι Βιβλίων 


you, these were your navigators. The elders of [the] Biblians, 


καὶ οι σοφοί αὐτῶν OL ἤσαν EV σοι OUVTOL EVIOYVOV 


and their wise men who were among you, these grew in strength 


τὴν βουλήν GOD και πάντα Ta πλοία της θαλάσσης 


for your counsel. And all the boats ofthe sea 


KOL OL κωπηλάται AVTOV EYEVOVTO σοι επί δυσμάς 


and their oarsmen came to you from [the] descent 


δυσμών 10+ Πέρσαι και Λυδοί και Λίβυες ήσαν ev 


of [the] west. Persians and Lidians and Libyans were [ among 
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TY δυνάμει GOD ἀνὸρες πολεμισταί GOD πέλτας καὶι 


your force men], of your warriors -- [ shields and 
περικεφαλαίας ἐκρέμασαν EV σοι OVTOL ἔδωκαν 
helmets they hung] among you; these gave 

τὴν δόξαν GOD 11+ υἱοί Apadim@v Kat 1 δύναμίς σου 
you glory. Sons of Arvad, and your force 

δπί τῶν τειχέων σοῦ κύκλω αλλά καὶ μηδοι EV 
[were] upon your walls round about. But also Medes in 
τοῖς πύργοις GOV ήσαν φύλακες τας φαρέτρας AVTOV 
your towers were guards. [ their quivers 

δκρέμασαν ETL τῶν ορμών σοῦ κύκλω OUVTOL 

They hung] upon your moorings, round about these 
δτελείωσάν σοῦ TO κάλλος 1+ Καρχηδόνιοι 

they perfected your beauty. Carthaginians 

ἐμποροί σοῦ από πλήθους πάσης ισχύος σου 

[were] your merchants because οἵ. [the] abundance οἵ all your strength. 
ἀργύριον καὶ χρυσίον καὶ χαλκόν καὶ σίδηρον καὶι 
Silver, and gold, and brass, and iron, and 
κασσίτερον καὶ μόλιβδον ἐδῶκαν THV ἀγοράν GOD 13+ 
tin, and lead they put [in] your market. 

ἡ Ελλάς καὶ ἡ σύμπασα και TO παρατείνοντα 
The Greek and the whole [world], and the [places] extending; 

OVTOL EVEMOPEVOVTO GOL EV ψυχαίς ανθρώπων καὶι 
these traded with you. in lives of men; and 
σκεύη χαλικά ἐδῶκαν τη εμπορία σοῦ 14+ εξ οἰκου 
items of brass they gave for your trade. From out of [the] house 
Θοργαμά ίππους καὶ ImmEi¢ και ἡμιόνους ἔδωκαν 
of Torgarmah, horses and horsemen and mules they gave 
αγοράν Gov is+ υἱοί Ῥοδίων ἐμποροί σου από 

for your market. [The] sons of [the] Rhodians were your merchants; from 
νήσων επλήθυναν την δμπορίαν σου οδόντας 

[the] islands they multiplied your trade, [even] teeth 
δλεφαντίνους καὶ τοῖς δἰσαγομένοις αντεδίδους 

of ivory; and to the ones __ bringing you repaid 

τοῦς μισθούς GOV τε: ἀνθρώπους εμπορίαν σοῦ από 
[with] your wages, of men for your trading from 
πλήθους TOV συμμίκτου GOV στακτήν καὶ πορφύραν 
[the] multitude — of your consolidation; balsam and purple 

και βύσσον καὶ ποικίλματα εκ Θαρσείς Kar 

and linen, and colored [works] from out of Tharsis; and 
Ρααμώθ και Kodyod ἐδῶκαν την ἀγοράν oov 17+ 
Ramoth and Chohor gave for your market. 
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Ιούδας καὶ οι υιοί IopanA ούτοι ἐμποροί σου EV 


Judah, and the sons of Israel, these [were] your merchants in 


πράσει σίτου καὶ μύρων KOL TPMTOV μέλι KOL 


[the] sale of grain and perfumed liquids; and foremost honey and 


ἔλαιον καὶ ρητίνην ἔδωκαν εἰς TOV σύμμικτόν OOD is+ 


olive oil and balm they gave unto γι consolidation. 


Δαμασκός εμπορία cov ev πλήθει ἔργων σου EK 


Damascus [was] your trade in [the] abundance of your works, from 


πλήθους δυνάμεώς GOD Oivoc εκ Χελμόν KOL ἔριον 


an abundance of your power; wine from Helbon, and [ wool 


στιλβον εκ Μιλήτου w+ Δαν καὶ Iaovdv και Μοόζηλ 


shining] from Miletus. Dan and Javan and Moozel 
El¢ την αγοράν σου σίδηρος ξιργασμένος καὶι 
[were] for your market; iron for working [implements] and 


τροχοί εν τῶ συμμίκτω GOD εἰσί 2+ Δαιδάν 


wheels [among your consolidation are]. Dedan 


ἐμποροί σοῦ LETH κτηνών EKAEKTMV εἰς άρματα 21+ 
[were] your merchants with [ animals choice] for chariots. 

n Αραβία καὶ πάντες ot άρχοντες Κηδάρ ovtot 
Arabia and all the _ rulers of Kedar, these 
ἐμποροί σου διά χειρός σου καμήλους καὶι 
[were] your merchants [trading] [through your hand camels], and 
QUVOVG και κριούς EV OIG εμπορεύονταί CE 5». 


lambs, and rams in which _ they traded with you. 


οἱ ἐμποροί σου Σαβά καὶ Payud avtor ἐμποροί σου 


Your merchants [were] Sheba and Raamah, these [were] your merchants 


μδτά πρώτων ηδυσμάτων καὶ λίθων χρηστών καὶι 


with foremost of spices, and [ stones precious]; and 


χρυσόν ἔδωκαν THV ἀγοράν σοῦ 23+ Χαράν και Xavad 


[ gold they gave] for your market. Haran and Canneh 
και Alodv οὗτοι ἐμποροί σου Σαβά καὶ Aooovp Kat 
and Eden, these [were] your merchants; Sheba and Assyria and 
Χαλμάβ ἐμποροί σου :.. φέροντες εμπορίαν υάκινθον 
Chilmad [were] your merchants; bringing trade of blue, 


και θησαυρούς εκλεκτούς δεδεμένους EV σχοινίοις 


and [ treasures choice] being bound in rough cords, 


και κυπαρίσσινα 2+ πλοία EV QAUTOIS ἡ εμποροί σου 


and cypress. Boats among them [were] your merchants 


EV TM πλήθει TOV συμμίκτων GOV καὶ ξνεπλήσθης καὶ 


in the abundance of your consolidations. And you were filled up and 


δβαρύνθης σφόδρα εν καρδία θαλασσών %+ EV ὕδατι 


weighed down exceedingly in [the] heart of [the] seas. [into water 
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TOAAM ἠγόν OE οι κωπηλάται σοῦ TO πνεύμα TOD 


much led you Your oarsmen]; the wind of the 
νότου συνέτριψέ GE EV καρδία θαλάσσης 27+ 

south broke you in [the] heart of [the] sea. 

αι δυνάμεις GOD καὶ ο μισθός σου και Ol σύμμικτοί σου 
Your force, and your wage, and your consolidations, 

και οι κωπηλάται σοῦ καὶ OL κυβερνήταί σου καὶι 

and your oarsmen, and your navigators, and 

οι σύμβουλοί σου καὶ OL σύμμικτοί OOD εκ 

your counselors, and your consolidations from out of 

TOV συμμίκτων GOV καὶ πάντες OL ἀνὸρες 

your consolidations, and all the men, 

OL πολεμισταί GOD OLEV GOL καὶ πάσα συναγωγή σου 
your warriors ἼΠῸΠ you; and [ whole gathering your] 
EV μέσω OOD πεσούνται EV καρδία θαλάσσης EV TH 
in [the] midst of you _ shall fall in [the] heart of [the] sea in the 
ημέρα TNS πτώσεώς σοῦ 28+ προς τὴν φωνήν 

day of your downfall. the sound 

της κραυγής σου οι αὐβεέρυ ἢ σου φόβω 

of your cry your navigators [ with fear 
φοβηθήσονται :.. και καταβήσονται από 

shall be afraid]. And [ shall go down from 

TOV πλοίων AVTOV πάντες OL κωπηλάται GOD καὶ OL 
their boats all your oarsmen], and the 
δπιβάται καὶ OL MPM@pEic της θαλάσσης επί τὴν γην 
crewmen, and the captains ofthe 568; [upon the ground 
στήσονται 30+ και ἀαλαλάξουσιν επί OF 

they shall stand]. And they shall shout over you 

τὴν φωνή αὐτών καὶ κεκράξονται πικρόν καὶι 

[with] their voice, and shall cry out bitterly, and 
δπιθήσουσι YHV επί τὴν κεφαλήν αὐτῶν καὶ σποδόν 
shall place earth upon _ their head, and [ of ashes 
VIOOTPMOOVTAL 31+ καὶ ξυρήσονται επί GOL 

shall spread a bed]. And they shall shave because of you 
φαλάκρωμα και περιζώσονται σάκκον καὶ κλαύσονται 
unto baldness; and they shall gird on sackcloth, and shall weep 

περί COV EV πικρασμώ ψυχῆς καὶ KOMETOV πικρόν 32+ 
over you in bitterness of life, even lamenting bitterly. 
λήψονται οι υἱοί αὐτῶν επί σε θρήνον καὶ θρήνημα 
[ shall take Their sons over you  alamentation] and a wailing, 
Xop tic ὥσπερ Τύρος κατασιγηθείσα ev μέσῳ THC 
Sor, Who [15] as Tyre observing silence in [the] middle of the 
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θαλάσσης 3+ πόσον τινά εύρες μισθόν από της 


sea? How much [ did you find wage] from the 

θαλάσσης ἐνέπλησας ἔθνη από tov πλήθους σου καὶι 

sea? You filled up nations from your abundance, and 

από TOV συμμίκτου GOD δπλούτησας πάντας βασιλείς 

from your consolidation you enriched all [the] kings 

τῆς γῆς «+ νῦν ὃδ συνετρίβης ev τη θαλάσση Ev 

ofthe — earth. But now you are broken in the sea; [ [is] in 

βάθει VdaTOS O σύμμικτός σου καὶ πάσα 

[the] depth οἵ [[Π6] water your consolidation and all 

ἡ συναγωγή GOV EV μέσῳ OOD ἔπεσον πάντες 

your gathering] in your midst. [ fell All 

OL κωπηλάται GOV 35+ πάντες OL κατοικούντες TOC 

your oarsmen]. All the ones dwelling the 

νήσους στυγνάσουσιν επί of Ka οἵ βασιλξίς αυτών 

islands shall be gloomy over you, and their kings 

EKOTOOEL δκστήσονται καὶ δακρύσει 

[ with a change of state shall be amazed], and [ shall burst into tears 

TO πρόσωπον AVTOV 3+ ἐμποροί από εθνώῶν εσύρισαν 

their countenance]. Merchants from [the] nations whistled at 

GE απώλεια EYEVOD καὶ οὐκέτι ἔσῃ εἰς TOV αιώνα 

you; [fordestruction you became], and no longer will yoube into the eon. 

28 ἢ 

i+ Καὶ eyéveto λόγος κυρίου προς UE λέγων 2+ και 
Απά [ came [the] word [ofthe] LORD] to me, saying, And 

ov vig ανθρώπου εἰπέ TO APyovtt Τύρου τάδε λέγει 

you, Oson_ οἰπΊδη, say to the ruler of Tyre! Thus says 

Ada@vai κύριος ανθ΄ ὧν ᾽υψώθη ἡ καρδία GOD καὶι 

Adonai [the] LORD; because [ was raised up high your heart], and 

δίπας ο θεός ειμί εγώ κατοικίαν θεού κατώκησα ὃν 

you said, [the God am T], [ [the] dwelling of God I inhabited] in 

καρδία θαλάσσης ovde et ἀνθρωπος καὶ οὐ θεός 

[the] heart of [the] sea. But you are aman, and not God, 

και ἐδώκας την καρδίαν cov ὡς καρδίαν θεού 3+ 

and you made your heart as [the] heart of God. 

μη σοφώτερος ει σὺ τοῦ Δανιήλ ἡ σοφοί 

[ wiser than Are you] Daniel, or [ [the] wise 

οὐκ δπαίδευσάν OE τῇ επιστήμη αὐτῶν 4+ UN EV 

did not] correct you [with] their higher knowledge? Isit by 

τὴ ELLOTHUN σοῦ TN EV TH φρονήσει σου ξποίησας 

your higher knowledge, or in your intelligence you produced 
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σεαυτώ δύναμιν καὶ περιδποιήσω χρυσίον καὶ 
for yourself power, and you procured gold and 


ἀργύριον EV τοις θησασνυροίς GOV s+ ἡ EV TH πολλή 


silver among your treasures? Or by [ much 


δπιστήμη GOV καὶ TH εμπορία σοῦ ἐπλήθυνας 
higher knowledge your] and [in] your trade did you multiply 


δύναμίν GoD καὶ ὑψώθη η καρδία Gov ὃν 


your power, and raise up high your heart by 


TY δυνάμει GOD 6+ διά τούτο Tade λέγει Adwvat 


your power? On account of _ this, thus says Adonai 
κύριος ἐπειδή ἐδῶκας την καρδίαν σοῦ ὡς καρδίαν 
[the] LORD; Since you imputed your heart as [the] heart 


θεού 7+ αντί τούτου 1600 εγώ ἐπάγω επί σε 
of God; for this, behold, I bring upon you 


αλλοτρίους λοιμούς από εθνών και EKKEVMOOVOL 


strange pestilent ones from [the] nations. And they shall empty out 


TAS μαχαίρας AVTMV επί σε επί TO κάλλος 


their swords against you; against the beauty 


τῆς ENLOTHUNS GOV καὶ στρώσουσι TO κάλλος GOV εἰς 
of your higher knowledge; and they shall spread your beauty unto 


ἀπώλειαν s+ και καταβιβάσουσί σε και αποθάνη 
destruction. And they shall bring you down, and you shall die 


θανάτω τραυματιῶν EV καρδία θαλάσσης o+ μη λέγων 
by death of [the] slain in ihe heart of [the] sea. In saying, 
epsic θεός ειμι εγώ δνώπιον τῶν AVAIPODVTMV GE 


will you say, [ God am I], in the presence of the ones doing ΔῸΣ with you? 


ovode εἰ ἄνθρωπος καὶ ov θεός EV χειρί 


But youare aman, and not God in [the] hand 


τιτρωσκόντων GCE 10+ θανάτοις ἀπεριτμήτων αποθάνη 


of ones piercing you. In deaths of [the] uncircumcised you shall die 


δν χερσίν αλλοτρίων OTL ΕἾ δλάλησα λέγει Αδωναΐῖ 
by [the] hands of strangers; for spoke, says Adonai 


κύριος 11+ καὶ EyEvETO λόγος κυρίου προς μὲ λέγων 
[the] LORD. And came [the] word of [the] LORD to me, saying, 


2+ DI ἀνθρώπου λάβε θρήνον επί τον άρχοντα 


Oson of man, take alamentation over the ruler 


Τύρου καὶ ειπέ αὐτώ τάδε λέγει Αδωναΐ κύριος 
of Tyre, and say to him! Thus says Adonai [the] LORD; 


OV αποσφράγισμα ομοιώσεως πλήρης σοφίας Ka 
You [are] ἃ 568] of likeness full of wisdom, and 


στέφανος κάλλους 13+ EV TH τρυφή τοῦ παραδείσου 


ἃ crown of beauty. [in the luxury of [the] paradise 
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tov θεού εγενήθης πάντα λίθον χρηστόν ενδέδεσαι 


of God You were]; [ every stone precious you bound on] -- 
σάρδιον καὶ τοπάζιον Kat σμάραγδον Kal άνθρακα 
sardius, and topaz, and emerald, and carbuncle, 
καὶ σάπφειρον καὶ ἰασπιν καὶ APYVPLOV καὶ χρυσίον 
and sapphire, and jasper, and silver, and gold, 
καὶ λιγύριον καὶ αχάτην και ἀαμέθυστον KAI 

and amber, and agate, and amethyst, and 
χρυσόλιθον Kat βηρύλλιον καὶ ονύχιον καὶ χρυσίου 
chrysolite, and beryl, and onyx. And with gold 
δνέπλησας τοὺς θησαυρούς GOD και TAS ATOOTKAS σου 
you filled up your treasuries and your storehouses 

EV GOL u+ AM ἠηἠςημέρας εκτίσθης καὶ 

among you. From which aay you were created and 
κατεσκδυάσθης LETH TOD χερούβ κεχρισμένος nore 
were carefully prepared with the cherub being anointed 

θεού καὶ TOV κατασκηνούντος EV σκηνώματι καὶ 
God, and a in [the] tent, even 
ἐθηκά σε EV όρει ayim θεού εγενήθης EV μέσω 
I put you on [mount [the] holy] of God; you existed among [the] midst 
λίθων πυρίνων is+ εγενήθης ov άἀμωμος EV 

[of the] stones οἵ fire. ou were unblemished in 

ταῖς ημέραις σου oy NS ημέρας εκτίσθης éwe 

your days which day you were created, until 

Ov δευρέθη TA αδικήματα EV σοι τις. από 

of which [time] [were found the offences] in you. From 
πλήθους της εμπορίας σου ἐἔπλησας τα TALEIA GOD 
[the] abundance οὔ your trade you filled your storerooms 
ἀνομίας καὶ ήμαρτες καὶ ετραυματίσθης από 

with lawlessness, and sinned. And you were wounded from 

Opovs τοῦ θεού καὶ Hyayé os TO χερούβ 

[the] mountain of God, and [ led you the — cherub 

TO συσκιάζον EK μέσων λίθων πυρίνων 17+ 
overshadowing] from out of [the] midst ofthe] stones of fire. 

υψώθη ἡ καρδία cov Eni TH κάλλξι σου διεφθάρη 
[ was raised up high Your heart] over your beauty; [ was corrupted 
ἡ ἐπιστήμη σοῦ μετά TOV κάλλους GOD διά το 

your higher knowledge] with your beauty because of the 
πλήθος τῶν ἀαμαρτιών GOD επί την γην ἐρριψά σε 
multitude of your sins. [upon the earth I tossed you]; 
evavtiov βασιλέων ἐδωκά σε παραδειγματισθήναι 1s + 
[ before kings I put you] to be made an example. 
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διά TO πλήθος τῶν ALAPTIMV COD καὶ τῶν αδικιών 


Because of the multitude of your sins and the iniquities 
τῆς EuTopiac σου εβεβήλωσας τα ιερά σου καὶ εξάξω 
of your trade you profaned your temples; and I will lead 


MUP 8κ μέσου GOD τούτο καταφάγεταί σε KAL 


fire from out of your midst, this shall devour you; and 


δώσω OE εὶς σποδόν επί THC γης δναντίον πάντων 


I will put you _ for ashes upon the earth before all 


TOV OPWVTMV σξ 19+ καὶ πάντες OL επιστάμενοί OF 


the ones seeing you. And all the ones knowing you 


δν τοῖς ἔθνεσι στυγνάσουσιν επί σε απώλεια 


among the nations shall be gloomy over you; __ [ for destruction 


δγένου καὶ OVX υπάρξεις ETL EC TOV αϊώνα 2+ 


you became], and you shall not exist any longer into the eon. 

καὶ eyéveto λόγος κυρίου προς UE λέγων ι. υἱέ 
And [ came [the] word [ofthe] LORD] to me, saying, O son 
ἀνθρώπου στήρισον TO πρόσωπόν GOD επί Σιδώνα Kal 
of man, firmly fix your face against Sidon, and 
προφήτευσον EN αὑτήν »+ καὶ EIME τάδε λέγει 
prophesy against it! And say! Thus says 
Ada@vai κύριος 1000 εγώ επί σε Σιδών και 

Adonai [the] LORD; Behold, I[am] against you Sidon; and 
δνδοξασθήσομαι EV GOL καὶ γνώση OTL εγώ διμι 

I shall be glorified in you. And you shall know _ that I am 
κύριος EV TH ποιήσαί ME EV σοι κρίματα καὶι 


[the] LORD, in my executing [among you judgments]; and 


αγιασθήσομαι EV GOL 3+ καὶ ECUMOOTEAM επί OF 


I shall be sanctified among you. And I shall send out against you 


θάνατον καὶ αίμα EV ταῖς πλατείαις COD καὶι 


death and blood in your squares; and 


πεσούνται τετραυματισμένοι EV μαχαίραϊῖς EV σοι 


there shall fall men being wounded by swords among you, 


περικύκλω GOV καὶ γνώσονται OTL εγώ εἰμι κύριος 
surrounding you; and they shall know that I am [the] LORD. 


24+ καὶ οὐκ ἔσονται οὐκέτι EV TO οίκω ἰσραήλ 


And there will not be any longer in the house of Israel 


σκόλοψ πικρίας Kot ἄκανθα οδύνης από πασών TMV 


a barb of bitterness, nor a thorn of grief from all the ones 


περικύκλω αὐτῶν TOV ατιμασάντων αὐτούς καὶι 


surrounding them, ofthe ones dishonoring them; and 


γνώσονται OTL εγώ ett Αδωναΐ κύριος 25+ τάδε λέγει 
they shall know that I am Adonai [the] LORD. Thus says 
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Ada@vai κύριος καὶ συνάξω TOV οίκον IopanA εκ 
Adonai [the] LORD; And I will gather the house of Israel from out of 


Tov εθνών οὐ διεσκορπίσθησαν EKEt καὶ 


the nations of which they were dispersed there. And 


αγιασθήσομαι EV αὑὐτοίς EV@MIOV τῶν λαών καὶ τῶν 


I will be sanctified among them before the peoples, and the 


δεθνών καὶ κατοικήσουσι επί της YNS αὐτών ἣν 


nations. And they shall dwell upon _ their land which 
ἔδωκα TO δούλω μου Ιακώβ «+ και κατοικήσουσιν 


I gave [to] my servant Jacob. And they shall dwell 


El αὐτήν ev EATid’ και οικοδομήσουσιν οἰκίας καὶ 
upon it in hope. And they shall build houses, and 


φυτεύσουσιν αμπελώνας και κατοικήσουσιν EV ελπίδι 
shall plant vineyards, and shall dwell in hope, 


όταν ποιήσω κρίμα EV πάσι τοις ατιμάσασιν αὐτούς 


whenever I execute judgment on all the ones dishonoring them, 


δν τοῖς KUKAM αὐτών καὶ γνώσονται OTL EYM εἰμι 


among theones roundabout them; and they shall know that I am 


κύριος 0 θεός αυὐτών καὶ ο θεός τῶν πατέρων αὐτών 
[the] LORD _ their God, and the God of their fathers. 


29 wS 


i+ €V τῷ ἔτει TO δεκάτω EV TO δεκάτω μηνί μία 
In the [ year tenth], in the tenth month, [day] one 


TOD μηνός eyéveto λόγος κυρίου προς LE λέγων 2+ 
ofthe month, [ came [the] word [ofthe] LORD] to me saying, 
viE ανθρώπου στήρισον TO πρόσωπόν GOD επί Φαραώ 


Ο80οη οἴπΊδη, firmly fix your face against Pharaoh 


βασιλέα Αἰγύπτου καὶ προφήτευσον EX αὐτόν καὶι 
king of Egypt, and prophesy against him, and 


ex’ Αἰίγυπτον OAnV :. λάλησον καὶ εἰπέ τἀὸδξε λέγει 
against entire Egypt! Speak and say! Thus says 
Ada@vai κύριος 1000 εγώ επί os Φαραώ βασιλεύ 
Adonai [the] LORD; Behold, I[am] against you, O Pharaoh king 


Αἰγύπτου TOV ὁράκοντα TOV μέγαν τον δγκαθήμενον 
of Egypt, the [ dragon great], the one lying in wait 


EV HEOW τῶν ποταμών AVTOD TOV λέγοντα δεμοί εξισιν 


in [the] midst οἵ his rivers. The one saying, [ are mine 

Ol ποταμοί KOL a δποίησα αὐτούς 4+ καὶ oe 

The rivers], and made them. And 

δώσω παγίδας ἘΣ τὰς σιαγόνας σου και poche 


will put snares into γι jaws, and I will cleave 
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τοὺς ἰχθύας TOV ποταμού GOV προς τας πτέρυγάς σου 
the fishes of your river to your wings. 


καὶ ανάξω OE EK μέσου τοῦ ποταμού GOV καὶι 


And I will lead you fromoutof [the] midst οἴ your river, and 


πάντας τοὺς ἰχθύας τοῦ ποταμού ταῖς λεπίσιν σου 


all the fishes ofthe river [ [to] your scales 


TPOOKOAANOW s+ και καταβαλώ σξ EV τάχει και πάντας 
I will cleave]. And I will throw you down quickly, and all 


τους ἰχθύας TOV ποταμού σοῦ επί προσώπου TOV 
the fishes of your river. Upon [the] face of the 


πεδίου πέση καὶ οὐ μὴ συναχθής καὶ οὐ μή 


plain you shall fall, and no way shall you be brought together; and no way 


περισταλής τοῖς θηρίοις τῆς γης καὶ τοις πετεινοίς 


shall you be screened. Tothe ψα beasts ofthe earth, and to the winged creatures 


TOD OVPAVOD δέδωκά σξ εἰς κατάβρωμα «6+ καὶ 


ofthe heaven I have given you for a thing [to be] devoured. And 


γνώσονται πάντες OL κατοικούντες Αίγυπτον OTL 
ὑῶν: know all the ones dwelling Egypt] that 


ao δῖμι κύριος ανθ΄ ὧν ἐγενήθης ράβδος καλαμίνη 


am [the] LORD, because you became a rod of reed 


TO οίκω ἰσραήλ 7+ OTe επελάβοντό cov TH 
to the house of Israel. When _ they took hold of you [with] 


χειρί αυτών καὶ εθλάσθης καὶ OTE EMEKPGTHOEV ET’ 


their hand, then you were fractured; and when _ [ prevailed against 


αὐτούς πάσα χεὶρ καὶ OTE επανεπαύσαντο επί OF 
them every hand]. And when _ they rested upon you, 


συνετρίβης και συνέκλασας AVTOV πάσαν οσφύν s+ 


you were broken, and you broke [ of them of all [the] loin]. 

διά τούτο τἀδε λέγει Αδωναΐ κύριος 1600 εγώ 
On account οἵ _ this, thus says Adonai [the] LORD; Behold, I 
δπάγω επί σὲ ρομφαίαν Kal ἀαπολώ ανθρώπους από 
bring upon you [the] broadsword; and I will destroy men from 
σοῦ καὶ κτήνη ὁ. καὶ ἔσται ἢ γή Αἰγύπτου απώλεια 
you, and beasts. And [ will be the land of Egypt] [for] destruction 
καὶ ἔρημος καὶ γνώσονται OTL EYM EL κύριος 

and desolation. And they shall know that I am [the] LORD, 

QVTL TOD λέγειν σε OL ποταμοί ELOT εἰσι καὶ ἐγὼ 


because of your saying, The rivers are mine and 


δποίησα αὐτούς 10+ διά τούτο 1000 εγώ επί σε 


made them. On account οἵ this, behold, I[am] against you, 


και Ent πάντας τοῦς ποταμούς GOD καὶ δώσω την 


and against all your rivers. And Iwill give — the 
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γῆν Αἰγύπτου εἰς ἔρημον ρομφαίαν καὶ απώλειαν 


land of Egypt unto desolation, broadsword, and destruction, 
από Μαγδολού και Συήνης καὶ EMS OPiav 

from Migdol and Syene even unto [the] borders 
Αἰθιόπων 1+ ov μη διέλθη EV αὐτή ποὺς 

of [the] Ethiopians. Inno way — shall there gothrough by it [the] foot 
ἀνθρώπου καὶ ποὺς κτήνους οὐ μη διέλθη αὑυτήν 
of a man; and [the] foot ofa beast inno way shall go through it, 

καὶ οὐ κατοικηθήσεται τεσσαράκοντα ἔτη 12+ καὶ 
and it shall not be inhabited forty years. And 
δώσω τὴν γην αὐτής εἰς ἀαπώλεξιαν EV LEOM YC 
Iwill appoint her land for destruction in [the] midst ofa land 


ηρημωμένης και αἱ πόλεις AVTNS EV μέσω πόλεων 


being made desolated, and her cities [in [the] midst of cities 


ηρημωμένων ἔσονται αφανισμός τεσσαράκοντα ETH 


being made desolated shall be] for extinction forty years. 


και διασπερώ Αἰίγυπτον ev τοις έθνεσι και λικμήσω 


And I will scatter Egypt among the nations, and I will winnow 
αὐτούς EV ταῖς χώραις 3+ τάδε λέγει Ad@vai κύριος 
them among the places. Thus says Adonai [the] LORD; 
μετά τεσσαράκοντα ETH συνάξω Αἰγυπτίους από τῶν 
After forty years | will gather [the] Egyptians from the 
δεθνών οὐ διεσκορπίσθησαν εκεί 14+ και ἀποστρέψω 
nations of which they were dispersed there. And I will return 


τὴν αἰχμαλωσίαν τῶν Αἰγυπτίων και KOTOLKLO 
the captivity of the Egyptians, and I will settle 


αὐτούς ev yn Φαθωρής ev τη yn όθεν 
them in [the] land of Phathros, in the land from where 
δλήφθησαν Kal ἔσται ἀρχή ταπεινή εκεί is. παρά 
they were taken; and it will be [ rule a humble] there, more than 


πάσας τας ἀρχάς καὶ έσται ταπεινωτάτη 
all the rules, it shall be least 


TOD μη ὑψωθήναι ἔτι επί Ta ἐθνη καὶ ολιγοστούς 


to not be raised up high anymore over the nations. And [ very few 


αὐτούς ποιήσω τοῦ μη είναι αὐτούς πλείονας EV 


them I will make], [so as for] [ to not be them] many among 


τοις ἔθνεσι 16+ καὶ οὐκέτι ἔσονται ETL TH OKO 


the nations. And no longer will they be anymore [tothe house 


Ἰσραήλ sic ελπίδα ἀαναμιμνήσκουσαν ἀνομίαν EV 


of Israel for a hope], calling to mind lawlessness in 


TO AKOAOVONOAL αὐτούς οπίσω αὐτών καὶ γνώσονται 
their following after them. And they shall know 
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ότι εγώ ειμι Ad@val κύριος 17+ καὶ EYEVETO EV TO 


that I am Adonai [the] LORD. And itcame to pass in the 

δβδόμω καὶ ELKOOTO ἔτει μιά τοῦ μηνός 

seventh and twentieth year, [day] one ofthe [month 

TOV πρώτου EYEVETO λόγος κυρίου προς LE λέγων is+ 

first], came [the] word of[the] LORD to me, saying, 

vié ανθρώπου Ναβουχοδονόσορ βασιλεύς Βαβυλώνος 

Oson_ of man, Nebuchadnezzar king of Babylon 

κατεδουλώσατο την δύναμιν αὐτού δουλεία μεγάλη 

reduced to slavery his force [ service for a great] 

ext Τύρου πάσα κεφαλή φαλακρά καὶ TAG ὦμος 

against Tyre. Every head [was] bald and every — shoulder 

μαδών καὶ μισθός οὐκ EYEVETO αὐτώ KAL 

loose of hair. And a wage did not exist to him, and 

TY δυνάμξι AVTOVD επί Τύρον διά της δουλείας 

his force [was] against Tyre, for the service 

ns δδούλευσαν EN αὐτήν 19+ διά τούτο TAHOE 

of which they served against it. On account of this, thus 

λέγει Adwvat κύριος 1600 δίδωμι TH 

says Adonai [the] LORD; Behold, I give [to] 

Ναβουχοδονόσορ βασιλεί Βαβυλώνος τὴν ynv 

Nebuchadnezzar king of Babylon the land 

Αἰγύπτου καὶ σκυλξύσει TA σκύλα αυτής καὶι 

of Egypt; and he shall despoil her spoils, and 

προνομεύσει τὴν προνομήν αὐτής και ἔσται μισθός 

he shall plunder her plunder; and it will be [the] wage 

τη δυνάμει AVTOV 2+ αντί της λειτουργίας AVTOD ης 

for his force. Inreturn for his ministration of which 

cedovAsvoev επί Τύρον δέδωκα αὐτώ ynv Αἰγύπτου 

he served against Tyre, I have given to him [the] land of Egypt, 

ανθ΄ ὧν όσα εἰργάσατο εμοί λέγει Ad@vai κύριος 

because of as muchas he worked to me, says Adonai [the] LORD. 

21+ €V TH ἡμέρα δκείνη avaterst κέρας παντί TH OTK 
In that day there shall rise up ἃ horn to all the house 

Ισραήλ και δώσω σοι στόμα AVEWYLEVOV EV μέσω 

of Israel, and Iwill give toyou amouth being opened in [the] midst 

αὐτῶν καὶ γνώσονται OTL εγώ εἰμι κύριος 

of them; and they shall know that I am [the] LORD. 


113 


309 ἐν τούτῳ + νίκα 26 - Ezekiel 


1+ Καὶ δγένετο λόγος κυρίου προς pe λέγων 2+ VIE 
And [ came me word [ofthe] LORD] to saying, O son 


ἀνθρώπου προφήτευσον και EITE τάδε λέγει Αδωναΐῖ 


of man, Prophesy and say! Thus says Adonai 
κύριος ὦ ὦ NMEPA 3+ OTL EYYDS ἡ NEPA TOV κυρίου 
[the] LORD; Oh, Oh [the] day; for [ [is] near the day [of the] LORD], 
καὶ δγγίζβι ημέρα TOV κυρίου ημέρα νεφέλης και 

even [ approaches [the] day [of the] LORD]. [ a day of cloud and 
καιρός εθνών ἔσται 4+ και NEEL μάχαιρα Een 

a time of nations It will be]. And [ shall come asword] against 


Αἰγυπτίους Kat ἔσται ταραχή ev yn Αἰθιοπία Ko 
[the] Egyptians, and [there] will be adisturbance in [the] land of Ethiopia, and 


πεσούνται τετραυματισμένοι EV Αἰγύπτω καὶι 
they shall fall being slain in Egypt, and 


λήψονται TO πλήθος ATS καὶ συμπεσείται 


they shall take her abundance, and [ shall be cast down 


τὰ θεμέλια αυτής s+ Πέρσαι και Κρήτες και Λυδοί 


her foundations]. Persians, and Cretans and Lydians, 
kat Λίβυες και Αἰθίοπες και πάντες OL επίμικτοι 
and Libyans, and Ethiopians, and all the intermixed [peoples], 


καὶ EK τῶν υἱιών της διαθήκης μου μαχαίρα 


and of the sons of my covenant [ by [the] [] sword 


πεσούνται μετ΄ OVTOV «+ τάδε λέγει AdwWvat κύριος 
shall fall] with them. Thus says Adonai [the] LORD; 


καὶ πεσοῦνται τὰ ᾽ῃυποστηρίγματα Αἰγύπτου KO 
And [ shall fall the supports of Egypt], and 


καταβήσεται ἡ ὕβρις τῆς ἰσχύος αὐτής and Μαγδολού 
[ shall go down the insolence οἱ her strength] from Migdol 

ἕως Συήνης μαχαίρα πεσούνται εν αὐτή λέγει 

unto Syene; [ by the sword _ they shall fall] in her, says 


Ad@vai κύριος 7+ και δρημωθήσδξται EV μέσω YOPOV 
Adonai ie LORD. And it shall be made desolate in [the] midst of places 


ηφανισμένων καὶ αι πόλεις ALTNS EV μέσω πόλεων 
being obliterated; and her cities [in [the] midst of cities 
ηρημωμένων EOOVTAL s+ καὶ γνώσονται OTL EYM δἰμι 
being made desolate will be]. And they shall know that I am 
κύριος όταν δῶ πῦρ ex Αἰίγυπτον καὶι 

[the] LORD, whenever I shall appoint fire against Egypt, and 
συντριβώσι πάντες οἱ βοηθούντες αυτή o+ EV 

[ shall be broken all the ones helping her]. In 
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TH ἡμέρα εκείνη εξελεύσονται ἀγγελοι σπεύδοντες 


that day shall come forth messengers hastening 


apavioat την Αἰθιοπίας ελπίδα καὶ ἔσται ταραχή 


to obliterate the hope of Ethiopia; and there willbe a disturbance 


δν avtoic EV TH ἡμέρα Αἰγύπτου OTL 1600 KEL 10+ 


among them in the day of Egypt; for behold, [{15 come. 
τόδε λέγει Adwvat κύριος καὶ ἀπολώ TO πλήθος 
Thus says Adonai [the] LORD; And Iwilldestroy the multitude 
Αἰγυπτίων διά χειρός Ναβουχοδονόσορ βασιλέως 
of [the] Egyptians by [the] hand of Nebuchadnezzar king 


Βαβυλώνος 11+ AVTOD καὶ TOD λαού αυτού μετ΄ αὐτού 
of Babylon; he and his people with him, 


λοιμοί από εθνών απεσταλμένοι απολέσαι τὴν 
[the] pestilent ones from nations being sent to destroy the 


γην και EKKEVWMOOVOL πάντες τας μαχαίρας AVTWV ET 
land. And they shall all empty out their swords against 


Αίγυπτον Kal πλησθήσεται ἡ YN TPAVUATIOV 12+ καὶ 
Egypt, and shall fill the land with slain. And 


δώσω τοῦς ποταμούς AVTOV ερήμους καὶ ATOSMOOLLAL 
Iwill make {Π6ῚΓ rivers desolate. And I will render 

τὴν γην ὃν χειρί πονηρών καὶ AOAVIO τὴν YHV Kat 
the land by [the] hand οἵ evil ones; and I will obliterate the land, and 
TO πλήρωμα αὐτής EV χερσίν αλλοτρίων εγώ κύριος 
its fullness, by [the] hands οἵ strangers. I [the] LORD 


λελάληκα 13+ OTL τάδε λέγει κύριος ο θεός καὶ 
have spoken. For thus says [the] LORD σού; And 


ἀπολώ βδελύγματα καὶ καταπαύσω μεγιστάνας από 


Iwill destroy [the] abominations, and I will rest [the] great ones from 


Μέμφεως καὶ ἄρχοντας sk γης Αἰγύπτου καὶι 
Memphis, and [the] rulers from [the]land of Egypt, and 


οὐκ ἔσονται ἔτι καὶ δώσω φόβον EV yn 

they will not be any longer. And I will put fear in [the] land 
Αἰγύπτου 14+ καὶ AMOAM γην Φαθωρής καὶ δώσω 
of Egypt. And Iwill destroy [the] land of Pathros, and I will put 
mop επί Τανήν καὶ ποιήσω εκδίκησιν ev Διοσπόλει 


fire upon Tanis, and Iwill execute punishment in Diospolis. 


is+ Καὶ EKYEM τον θυμόν μου επί Lasiv τὴν ισχύν 


And I will pour out my rage upon Sin, the strength 


Αἰγύπτου καὶ ἀαπολώ To πλήθος Μέμφεως 6+ καὶ 
of Egypt. And Iwilldestroy the multitude of Memphis. And 


δώσω mop ex AtyvaTOV καὶ ταραχή 
Iwill appoint fire unto Egypt. And [ with a disturbance 
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ταραχθήσεται ἡ Σαΐς και ev Διοσπόλεξι ἔσται 
shall be disturbed Sin]. And in Diospolis there will be 


ἔκρηγμα καὶ διαχυθήσεται ὕδατα 17+ νεανίσκοι 


inundation, and [ shall be dispersed waters]. Young men 


Ἡλιουπόλξδως και BovBaotod ev Layaipa πεσούνται 
of Heliopolis and Bubastum [by [the] sword shall fall], 


καὶ Ol γυναίκες EV αἰχμαλωσία πορεύσονται is+ καὶ 


and the women [into captivity shall go]. And 


EV ἸΤάφναις συσκοτάσει ἡ ἡμέρα EV TH συντρίψαι με 
in Tehaphnehes [ shall darken the day] in my breaking 


ekel τὰ σκήπτρα Αἰγύπτου καὶ απολείται εκεί η 
there the chiefdoms of Egypt. And [ shall perish there the 


ύβρις της ισχύος ALTNS καὶ αὐτήν νεφέλη καλύψει 
insolence οὔ her strength]. And [ her a cloud shall cover], 

καὶ αι θυγατέρες αυτής αἰχμάλωτοι ἀχθήσονται 19+ καὶ 
and her daughters [ captives shall be led]. And 
ποιήσω κρίμα EV ALYOATM καὶ γνώσονται OTL εγώ 
Iwill execute judgment on Egypt. And they shall know that I 

δῖμι κύριος 2+ καὶ EYEVETO EV TM ενδεκάτω ἔτει EV 
am [the] LORD. And it took place in the eleventh year, in 
TO πρώτῳ μηνί εβδόμη τοῦ μηνός Eeyéveto λόγος 
the first month, [the] seventh ofthe month, [ came [the] word 
κυρίου προς μξ λέγων 21+ VIE ἀνθρώπου τοῦς 

[of the] LORD] to me, saying, Oson of man, [ the 
βραχίονας Φαραώ βασιλέως Αἰγύπτου συνέτριψα και 
arms of Pharaoh king of Egypt I broke]; and 
1600 ov κατεδέθη TOV δοθήναι αὐτώ Adv 


behold, it was not earnestly beseeched ἴο give to him healing, 


Tov δοθηναι EX αὐτόν μάλαγμα Tov δοθήναι ισχύν 


to put upon him a dressing, to be given strength 


δπιλαβέσθαι μαχαίρας »+ διά τούτο τάδε λέγει 
to take hold of [the] sword. On account οἵ this, thus says 
Ad@vai κύριος 1000 εγώ επί Φαραώ βασιλέα 
Adonai [the] LORD; Behold, I[am] against Pharaoh king 


Αἰγύπτου καὶ συντρίψω τοῦς βραχίονας AVTOD τους 
of Egypt, and I will break his arms, the 


loyvpov<s καὶ τοὺς συντριβομένους καὶ καταβαλώ 
strong, and the ones _ being broken; and I will throw down 
την μάχαιραν AVTOD Ek TNS χειρός AVTOV 23+ καὶ 


his sword from out of his hand. And 


διασπερώ Αἰίγυπτον sic Ta έθνη και λικμήσω αυτούς 


I will scatter Egypt into the nations, and I will winnow them 
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ElG τὰς χώρας u+ και κατισχύσω τοὺς βραχίονας 


into the places. And I will strengthen the arms 


βασιλέως Βαβυλώνος καὶ δώσω τὴν ρομφαίαν μου εἰς 
of [the] king of Babylon, and I will put my broadsword into 


τὴν χείρα avTOD καὶ ἐπάξει αὐτήν ex AtyvaATOV και 
his hand. And he shall bring 1 upon —_— Egypt, and 


TPOVOLEVOEL την προνομήν αὐτής καὶ σκυλξύσει 
he shall plunder her plunder, and he shall despoil 


τὰ σκύλα αὐτής 25+ και ἐνισχύσω τοῦς βραχίονας 


her spoils. And I will strengthen the arms 


βασιλέως Βαβυλώνος o1de βραχίονες Φαραώ 


of [the] king of Babylon, and the arms of Pharaoh 


πεσούνται καὶ γνώσονται OTL εγώ ξιῖμι κύριος EV 
shall fall; and they shall know that I am [the] LORD, in 


τῷ OOVVAL την ρομφαίαν LOD εἰς χείρας βασιλέως 
[ putting the broadsword my] into [the] hands οἴ [the] king 


Βαβυλώνος καὶ EKTEvet αὐτήν επί γην Αἰγύπτου 2+ 
of Babylon, and he shall stretch it against [the]land of Egypt. 


και διασπερώ Αἰίγυπτον sic τὰ ἔθνη καὶ λικμήσω 


And I will scatter Egypt into the nations, and I shall winnow 
αὐτούς εις τας χώρας καὶ γνώσονται OTL εγώ Et 
them into the places; and they shall know that I am 
κύριος 

[the] LORD. 


31 SN 


i+ Και EVEVETO EV τῶ ενδεκάτω ἔτει EV THO τρίτῳ 


And itcametopass in the eleventh year, in the third 
μηνί μία τοῦ μηνός Eyéveto λόγος κυρίου προς 
month, [day] one ofthe month, [ came [the] word [ofthe] LORD] to 
us λέγων 2+ υἱξ ανθρώπου εἰπέ προς Φαραώ 
me, saying, O son of man, say to Pharaoh 
βασιλέα Αἰγύπτου καὶ τῶ πλήθει αυτού τίνι 
king of Egypt, and [to] his multitude! To whom did 


WLOIMOUG σεαυτόν EV TH ὕψει σου 3+ 1600 Ασσούρ 


you liken yourself in your haughtiness? Behold, Assyria 


κυπάρισσος ev TO Λιβάνω καὶ καλός ταῖς παραφυάσι 


[was] a cypress in Lebanon, and goodly in shoots, 


καὶ πυκνός EV TH σκέπη καὶ ὑψηλός TH μεγέθει και 


and dense in the protection, and high in size; and 


ElC μέσον VEMEAMV EYEVETO ἡ APY αὐτού 4. δῶρ 


[into [the] midst of [the] clouds came his top]. Water 
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δξέθρεψεν αὐτόν ἡ άβυσσος ὕψωσεν αὐτόν τους 


nourished him, the deep made him rise up cae [ the 


ποταμούς AVTNS ἤγαγε KVKAW TOV φυτών αυτού KAL 


rivers she led] round about ἢ15 plants, and 


TO συστήματα αὐτής εξαπέστειλεν εις πάντα τὰ ξύλα 


[ her collections [of water] she sent forth] unto all the trees 


TOD πεδίου 5+ EVEKEV τούτου vYoON 
ofthe field. Because of __ this, [ was raised up high 


TO μέγεθος αὐτού παρά πάντα τὰ ξύλα Tov πεδίου 


his greatness] over all the trees ofthe field, 


και δπληθύνθησαν οι κλάδοι αὐτού καὶ ὑψώθησαν 


and [ were multiplied tender branches his], and [ were raised up high 


αι παραφυάδες AVTOD EM ὕδατος πολλού EV 


his shoots] over [ water much], in 


τῷ EKTELVAL αὐτόν 6+ EV ταῖς παραφυάσιν αὐτού 


his stretching out. In his shoots 


EVOOOEVOAV πάντα TA πετεινά TOD OVPAVOD καὶι 
nested all the birds ofthe heaven, and 


VIOKATO τῶν κλάδων AVTOD EYEVVOOAV πάντα TO 


underneath his tender branches [ procreated all the 


θηρία tov πεδίου EV τη σκιά αὐτού κατώκησξ παν 
wild beasts ofthe plain]; in his shadow dwelt all 


πλήθος εθνών 7+ και EYEVETO καλός EV THO ὕψει αυτού 
[the] multitude of nations. And he became good in his height 
oa το πλήθος τῶν κλάδων αὐτού OTL EyevnOnoav 


because of the multitude of his tender branches; for [ existed 


αι ρίζαι αυτού εἰς VdM@P πολύ ¢g+ καὶ κυπάρισσοι 


his foots among [ water much]. And [ cypresses 


τοιαύται EV τῷ παραδείσῳ του θεού και AL πίτυες 
such] in the paradise of God, and the pines 


οὐχ OMOLAL ταῖς παραφυάσιν αὐτού καὶ EAGTAL 


were not likened [to] his shoots; and fir trees 


οὐκ EYEVOVTO ὀμοιαι τοῖς κλάδοις αὐτού παν ξύλον 


were not likened [to] his branches; every tree 


EV τῷ παραδείσῳ τοῦ θεού οὐχ ὡμοιώθη αὐτώ EV 


in the paradise of God was not likened to him in 


TO κάλλει AVTOD 5+ OLA TOV πλήθος τῶν κλάδων αὐτού 


his beauty. Because ofthe multitude of his tender branches 


καλόν εποίησα αὐτόν Ev τῶ πλήθει 
[ good I made him] by the multitude 


TOV κλάδων αὐτοῦ και εζήλωσαν αὐτόν Ta ξύλα TOD 


of his tender branches. And [ were jealous of him the __ trees of the 
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παραδείσου τῆς τρυφής τοῦ θεού ιο. διά τούτο 


paradise ofthe delicacy of God]. On account οἵ this, 

τόδε λέγει Adwvat κύριος ανθ΄ ὧν Esyévov μέγας THO 
thus says Adonai [the] LORD; Because you became _ great [to] 
μεγέθει και ἐδώκας τὴν ἀρχήν σου ξις μέσον 


greatness, and you put your top into [the] midst 
VEMEAMV καὶ επήρθη η καρδία αὐτού επί 


of clouds; and [ was lifted up his heart] unto 


TO ὕψει AVTOD 11+ και παρέδωκα αὐτόν εἰς χείρας 
his height; even I delivered him up into [the] hands 


ἄρχοντος εθνῶὼν καὶ ENOINOE τὴν ἀπώλειαν αὐτού 12+ 


of [the] ruler of [the] nations; and he caused his destruction. 


και δξωλόθρευσαν αὐτόν αλλότριοι λοιμοί από 


And [ utterly destroyed him strangers], pestilent ones from 


δθνών καὶ κατέβαλον αὐτόν επί τῶν OPEMV EV 


el nations. And they threw him down upon the mountains. In 


πάσαις ταῖς φάραγξιν ἔπεσον OL κλάδοι αυτού καὶι 


all the ravines [ fell his tender eranes| and 


συνετρίβη Ta στελέχη αὐτοῦ EV παντί πεδίω της YNSC 


[ were broken his trunks] in every pan ofthe — land. 


καὶ κατέβησαν από της σκέπης avVTOD πάντες OL λαοί 


And [ went down from his protection all the peoples 


τῶν εθνών και ηδάφισαν αὐτόν 13+ επί 


of the maton), and they dashed him. [ upon 


τὴν πτῶσιν αὐτοῦ ἀνεπαύσαντο πάντα τὰ πετεινά του 
his downfall rested All the birds of the 


OVPAVOD καὶ επί τα στελέχη AVTOD EYEVETO πάντα TO 


heaven]; and upon his trunks existed all the 
θηρία τοῦ αγρού + όπως μη υψωθώσιν EV 
wild beasts ofthe field, so that [ should not _ be exalted in 


TO μεγέθει AVTOV πάντα τὰ ξύλα TAEV TH ὕδατι καὶ 


their greatness all the trees by the water], and 


οὐκ ἔδωκαν τὴν ἀρχήν AVTOV εις μέσον νεφελών καὶι 


do not Po their top into [the] midst οἵ clouds; and 


οὐκ ἔστησαν EV TM ὕψει αυὐτών προς αὐτόν πάντες 
[ stand not in their height against him all 


οἱ πίνοντες ὑδὼρ πάντες εδόθησαν εἰς θάνατον εἰς 


the οὔθ drinking water]. All were given unto death in 


γης βάθος εν μέσω ηυὧν ανθρώπων 
[ of [the] earth [the] depth], in [the] midst of [the] sons of men 


καταβαίνοντας sic βόθρον is+ τάδε λέγει Adawvat 
going down into [the] pit. Thus says Adonai 
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κύριος EV ἡ ημέρα κατέβη εἰς δου επένθησεν 
[the] LORD; In which day he went down into Hades, [ mourned 
αὐτόν ἡ άβυσσος και επέστησα TOVG ποταμούς ADVTS 


him the abyss]. And I attended to her rivers, 
και δκώλυσα πλήθος ὕδατος καὶ εσκότασεν ET’ 


and restrained [the] abundance of water. And [ was darkened over 


αὐτώ ο Λίβανος πάντα ta ξύλα TOV πεδίου EN’ 
him Lebanon]; all the trees ofthe plains [ by 


αὐτώ εξελύθησαν 16+ από της φωνής 


him were enfeebled]. From the sound 


τῆς πτώσεως AVTOD ξεσείσθησαν τὰ é0vN OTE 


of his downfall [ shook the nations] when 


κατεβίβαζον αὐτόν sic GOOD μετά TOV καταβαινόντων 


I brought him down unto Hades with the ones going down 


El¢ λάκκον καὶ παρεκάλουν αὐτόν EV YN κατωτάτη 


into [the] pit. And [ comforted him in earth lowermost 


πάντα TA ξύλα THS τρυφής καὶ τὰ EKAEKTA καὶ TO 


all the trees ofthe delicacy], and the chosen ones and the 


κάλλιστα tov Λιβάνου πάντα Ta πίνοντα VdMP 17+ 


best ones of Lebanon, all the ones drinking water. 


και γὰρ καὶ αὐτοί κατέβησαν μετ΄ αὐτού εις ἀδου 


For also even they went down with him into Hades 
EV τοῖς τραυματίαις πὸ μαχαίρας και 
with the ones slain [ie sword; and 


TO σπέρμα αὐτού Ol τ συλ. Δ υπό 


his seed dwelling under 


τὴν σκέπην αὐτόν EV μέσω της CWS αυτών απώλοντο 


his protection [in the middle of their life were destroyed]. 


is+ τίνι ὡμοιώθης εν δυνάμει καὶ Ev δόξη και EV 


To whom are you likened in power, and in glory, and in 
μεγέθει EV τοῖς ξύλοις της τρυφής κατάβηθι μετά 
greatness among the trees ofthe delicacy? Go down with 
TOV ξύλων τῆς τρυφής εἰς YC βάθος εν μέσω 
the trees ofthe delicacy into [ of [the] earth [the] depth]! [in [the] midst 
ἀπεριτμήτων κοιμηθήση μετά τρασυματιών μαχαίρας 
of uncircumcised You shall sleep], with ones slain by sword. 
οὕτως Φαραώ Kal Mav το πλήθος TNS ἰσχύος αὐτού 
Thus Pharaoh and all the multitude of his strength, 
λέγει Adawvat κύριος 
says Adonai [the] LORD. 
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32 3 


1+ Καὶ δγένετο EV TO δωδεκάτῳ ETEL EV TH 
And it took place in the twelfth year, in the 
δωδεκάτῳ μηνί μία τοῦ μηνός EYEévETO λόγος 
twelfth month, [day] one ofthe month, [ came [the] word 
κυρίου προς μξ λέγων 2+ υἱέ ἀνθρώπου λάβε 
[of the] LORD] _ to me, saying, Oson of man, take up 


θρήνον επί Φαραώ βασιλέα Αἰγύπτου καὶ EpEic 
alamentation for Pharaoh king of Egypt! And you shall say 


αὐτώ λέοντι εθνών ὡμοιώθης σὺ καὶ ὡς δράκων O 


to him, [ to a lion of nations You were likened], and as a dragon, the one 


EV TH θαλάσση και εκεράτιζες EV τοις ποταμοίς σου 


in the sea. And you gored in your rivers, 


καὶ δτάρασσες VdMP τοῖς ποσί GOD καὶ κατεπάτεις 
and disturbed water [with] your feet, and trampled 


τους ποταμούς GOV 3+ τάδε λέγει Adwvail κύριος καὶ 
your rivers. Thus says Adonai [the] LORD; And 


περιβαλώ επί of dikKTVOV LOD EV εκκλησία λαών 


I will put [upon you my net] by an assembly [ peoples 


TOAAMV καὶ ἀνάξω GCE EV τῷ AYKIOTPM LOD 4+ καὶ 
of many]; and I will lead you by my hook. And 


EKTEVW σὲ επί τὴν γην πεδία πλησθήσεται καὶι 
Iwill stretch you upon _ the earth; [the] plains — shall be filled. And 


δπικαθιώ επί σε πάντα τὰ πετεινά TOV OVLPAVOD καὶι 
I shall set upon you all the birds ofthe heaven; and 


δμπλήσω EK OOD πάντα Ta θηρία πάσης τῆς γῆς s+ 
I will fill up by you all the wild beasts οἵ all the earth. 


και δώσω τας σάρκας σοῦ επί TA OPH καὶ EUTAHO@ 


And I will put your flesh upon the mountains, and I will fill up 


φάραγγας από TOV αἰματός σου 6+ και ποτισθήσεται ἡ 


ravines of your blood. And I will water the 


YN από TOV προχωρημάτων GOV από τοῦ πλήθους σου 


earth from your excrement; from your multitude 
δπί τῶν OPEMV φάραγγας ἐμπλήσω από σου 


upon the mountains [ [the] ravines I will fill up] with you. 


7+ καὶ κατακαλύψω εν τῶ σβεσθήναί σε οὐρανόν KAI 


And I will cover up [in your being extinguished [the] heaven], and 


OVOKOTAOM TA ἄστρα AVTOD ήλιον EV νεφέλη καλύψω 


I will darken his stars; [ [the] sun by a cloud I will cover], 


καὶ σελήνη οὐ μή φάνη TO MMS avTIS s+ cd 


and [the] moon -- innoway _ shall[ appear her light]. 
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TOL φαίνοντα OWS EV TH OVPAVM® συσκοτάσουσιν 
the [things] shining light in the heaven shall darken 


δπί CE και δώσω σκότος επί τὴν γην σοῦ λέγει 


over you, and Iwill appoint darkness over your land, says 

κύριος κύριος 5+ καὶ παροργιῴώ καρδίαν πολλών 

[the] Lord [the] LORD. And I will provoke to anger [the] heart of many 

λαών ηνίκα αν ay@® αιχμαλωσίαν cov Etc Ta EOVN εἰς 


peoples, whenever I lead you [as] a captivity into the nations, into 
γῆν ην οὐκ έγνως 10+ καὶ στυγνάσουσιν επί σε ἔθνη 
aland which you knew not. And [ shall be gloomy over you nations 


πολλά καὶ οι βασιλείς αὐτῶν EKOTHOEL εκστήσονται 
many], and their kings [ by achange of state shall be amazed] 


EV TO πετάσθαι τὴν ρομφαίαν μου επί 


in the flying of my broadsword unto 

πρόσωπα αὐτῶν προσδεχόμδνοι την πτώσιν AVTAV AQ’ 
their faces, the ones waiting for their downfall from 
ημέρας πτώσεώς σοῦ 11+ OTL τάδε λέγει κύριος κύριος 
[the] day of your downfall. For thus says [the] Lord [the] LORD; 
ρομφαία βασιλέως Βαβυλώνος ἠξει σοι 2+ ὃν 

[The] broadsword οἵ [the] king of Babylon shall come upon you. With 
μαχαίραις γιγάντων καὶ καταβαλώ την ισχύν σου 

swords of giants even Ishallthrowdown _ your strength, 


λοιμοί από εθνών πάντες καὶ απολούσι την ὕβριν 


pestilent ones from all nations. And they shall destroy the insolence 
Αἰγύπτου και συντριβήσεται nee ἡ ἰσχύς AVTNS 13+ 


of Egypt, and [ shall be broken her ων 
και ἀπολώ πάντα τα κτήνη τ τ ap ὕδατος πολλού 


And Iwill destroy 41] her cattle from [ water great]; 


καὶ οὐ μη ταράξη αὐτό ποὺς ανθρώπου ETL και 


and inno way — shall[disturb it a foot of man] any more; and 
tYVOG κτηνών OV μη καταπατήση αὐτό 14+ τότε 

[the] track οἵ cattle inno way _ shall trample it. Then 
ησυχάσει TA VOATA AVTMV και OL ποταμοί AVTOV ὡς 
shall [ be still their waters], and their rivers [ as 
ἔλαιον πορεύσονται λέγει Αδωναΐ κύριος 15+ όταν 

oil shall go [forth]], says Adonai [the] LORD. Whenever 
δὼ Αἰίγυπτον εἰς απώλειαν καὶ ερημωθή ἡ yn 


Ishall give Egypt unto destruction, and [ shall be made desolate the land] 


OVV τη πληρώσει αὐτής όταν διασπέρω πάντας τοὺς 


with the fullness of it; whenever [I shall scatter all the ones 


κατοικούντας EV αὐτή και γνώσονται ότι δγώ Ell 
dwelling in it, even _ they shall know that I am 
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κύριος 16+ θρήνός ἐστι και θρηνήσουσιν αὐτόν καὶ αἱ 
[the] LORD. There isalamentation and they shall lament it; and the 


θυγατέρες τῶν εθνών θρηνήσουσιν αὐτόν En’ 


daughters of the nations shall lament it over 


Αίγυπτον και επί πάσαν την ισχύν αυτής θρηνήσουσιν 
Egypt; and over all her strength they shall lament 


αὐτήν λέγει κύριος κύριος 17+ καὶ EYEVETO EV TO 
her, says [the] Lord [the] LORD. And it happened in the 


δωδεκάτῳ ETEL EV πεντεκαιδεκάτη TOD μηνός EYEVETO 


twelfth year, in [the] fifteenth ofthe month, [ came 
λόγος κυρίου προς LE λέγων is+ VIE ανθρώπου 
[the] word [ofthe] LORD] to me saying, Oson of man, 
θρήνησον επί την πλήθος Αἰγύπτου καὶι 

lament over the multitude of Egypt, for 
καταβιβάσουσιν αὐτής Tas θυγατέρας ta ἔθνη 
[ shall bring down her the daughters]; [even] the nations 


νεκράς εἰς τὰ βάθη τῆς γης προς τοῦς 


dead into [ἋΠ6 depths ofthe earth, to the ones 


καταβαίνοντας sic βόθρον io+ εξ υδάτων εὐπρεπούς 


going down into [the] pit. From [ waters good-looking] 


κατάβηθι και κοιμήθητι μετά AMEPITUNTOV 2+ EV 


descend and sleep with [the] uncircumcised! Among 
μέσῳ TPOVUATIMV μαχαίρας πεσούνται μετ΄ αὐτού 
[the] midst of ones slain by sword they shall fall with him, 

καὶ κοιμηθήσεται πάσα 1 ισχύς AVTOD 21+ και EPOVOL 
and [ shall sleep all of his strength]. And [ shall say 


σοι οἱ γίγαντες εις βάθος λάκκου ov βελτίων Et 
to you. the — giants], into [the] depth of [the] pit [not best you are]; 


κατάβηθι και κοιμήθητι μετά τῶν AMEPITUNTOV EV 
you go down and sleep with uncircumcised! in 
μέσῳ TOV τραυματιών μαχαίρας »+ εκεί Aooovp 
[the] midst ofthe ones 5181Π by [the] sword. There [is] Assyria 
και πάσα ἡ συναγωγή αὐτού EV κύκλω 


and all his gathering around 


TOV τάφου αὐτοῦ πάντες τραυματίαι οι πεπτωκότες 


his grave; all slain having fallen 


μαχαίρα 23+ οἱ δεδωκότες τοὺς τάφους AVTOV δξις 


by [the] sword; the ones. given his graves in 


πλευράς λάκκου καὶ εγενήθη ἡ συναγωγή αὐτού 
[the] sides of [the] pit, and [ existed his gathering] 


περικύκλῳ τοῦ μνήματος αὐτού πάντες OL τραυματίαι 


surrounding his tomb. All the — slain 
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οι πεπτωκότες μαχαίρα οἱ δόντες τον φόβον αυτών 


having fallen by [the] sword, the ones giving them fear 


emt τῆς γης CHONG u+ εκεί Αιλάμ καὶ πάσα 
upon the land of life. There [is] Elam and all 


ἡ δύναμις αυτού TEPUKDKAM TOV μνήματος αὐτού πάντες 
his force surrounding his tomb; all 


OL τραυματίαι OL πεπτωκότες μαχαίρα καὶ OL 


the 5141 having fallen by [the] sword, and the ones 


καταβαίνοντες απερίτμητοι ξις γης βάθος οι 


going down uncircumcised into [ of [the] earth [the] depth], the ones 


δεδωκότες TOV φόβον αὐτών επί γης CHC Ka 
putting the fear of them upon [the] land of life; and 


ἔλαβον την βάσανον αυτών μετά τῶν καταβαινόντων 


they took their torment with the ones going down 
εις βόθρον 25+ EV μέσῳ τραυματιών 2+ εκεί εδόθησαν 
into [the] pit. In [the] midst of [the] slain. There they put 


Moooy καὶ Θοβέλ και πάσα η ἰσχύς αὐτού 
Meshech and Tubal, and all his strength 


περικύκλῳ τοῦ μνήματος AVTOD πάντες 


surrounding his tomb; all 


OL τραυματίαι AVTOD πάντες ἀπερίτμητοι τραυματίαι 
his slain ones, all [the] uncircumcised ones, slain ones 

από μαχαίρας ol δεδωκότες TOV φόβον αυτών επί 
by [the] sword, the ones _ putting their fear upon 
γης Cons 27+ και δκοιμήθησαν UETA TOV γιγάντων 
[the] land of life. And they sleep with the giants 

TOV πεπτωκότων από αἰῶνος OL κατέβησαν δις 


having fallen from [the] eon, [the] ones who went down into 


ἄδου εν όπλοις πολεμικοίς καὶ ἔθηκαν 


Hades with weapons of warfare; and they put 
TAS μαχαίρας AVTMV υπό τας κεφαλάς αυτών καὶι 
their swords under their heads, and 


δγενήθησαν AL ἀνομίαι αυτών ENL τῶν OOTEMV AVTOV 

[ came their lawless deeds] upon _ their bones, 

ότι εξεφοβήθησαν γίγαντες εν TH ζωή αὐτῶν 2+ καὶ 
for they were frightened giants during _ their life. And 
σὺ EV LEOM απεριτμήτων συντριβήση Kat κοιμηθήση 
you [in [the] midst of [the] uncircumcised shall be destroyed], and shall sleep 
METH τετραυματισμένων μαχαίρα 2+ εκεί Εδώμ Kat 
with [the] ones being slain by sword. There [is] Edom and 


οι βασιλείς αυτής καὶ πάντα OL ἄρχοντες Ασσούρ 


her kings, and all the rulers. Assyria, 
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Ol δόντες την ἰσχύν AVTOV εις τραύμα μαχαίρας 
the ones giving their strength to [the] wound of [the] sword; 
οὔτοι μετά τραυματιῶν εκοιμήθησαν LETH 


these [ with [the] slain sleep], with 


καταβαινόντων sic βόθρον 3+ εκεί OL άρχοντες TOD 


[the] ones going down into [the] pit. There [are] the rulers of the 
βορρά πάντες ovTOL πάντες OL στρατηγοί Ασσούρ 
north, all these, all the | commandants of Assyria, 


οἱ καταβαίνοντες μετά τραυματιών σὺν τῶ MOBO 


the ones going down with [the] slain, with the fear 


αὐτών καὶ EV TH ισχύϊ αυτών αϊσχυνθέντες 
of them. And in their strength being ashamed 


δκοιμήθησαν ATEPITUNTOL μετά τραυματιών μαχαίρας 
they sleep uncircumcised with ones slain of [the] sword; 


και ἀπήνεγκαν τὴν βάσανον αὐτών LETH TOV 


and they carry away their torment with the ones 


καταβαινόντων εἰς βόθρον 31+ εκείνους ὀψεται 


going down into [the] pit. Those [ shall see 
βασιλεύς Φαραώ καὶ παρακληθήσεται επί πάσαν 
king Pharaoh], and he shall be comforted over all 

τὴν ισχύν AVTOV τραυματίαι μαχαίρα Φαραώ Kar 
their strength. Slain by [the] sword, Pharaoh and 
πάσα ἡ δύναμις αυτού λέγει κύριος κύριος 32+ ότι 
all his force, says [the] Lord [the] LORD. For 
δέδωκα TOV φόβον αὐτού επί yoo Cans Kat 

I have put the fear of him upon [the] land of life; yet 
κοιμηθήσεται EV μέσω απεριτμήτων μετά τρασυματιών 
he shall sleep in [the] midst of [the] uncircumcised with ones slain 
μαχαίρας Φαραώ Kal παν το πλήθος avTOD λέγει 
[by the] sword, [even] Pharaoh, and all his multitude, says 
κύριος κύριος 

[the] Lord [the] LORD. 


33» 

1+ Καὶ δγένετο λόγος κυρίου προς LE λέγων 2+ VIE 
And [ came [the] word [ofthe] LORD] to me, saying, O son 

ἀνθρώπου λάλησον τοις υἱοίς TOV λαού GOD KAI 

of man, speak to the sons of your people, and 

Epsi¢ προς AVTOVG YN Ep ἣν av Exay@ 

you shall say ἴο them, [The] land upon which ever [bring 

ρομφαίαν και λάβη ο λαός της γης άνθρωπον ένα 

[the] broadsword, that [ should take the people ofthe land] [ man one] 
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εξ αὐτών καὶ δώσιν αὐτόν ξαυτοίς εἰς σκοπόν 3+ 


from out of them, and put him for themselves as a watchman. 
και ἰδη τὴν ρομφαίαν ἐρχομένην επί τὴν 

And [if] one should behold _ the broadsword coming upon the 

γῆν καὶ σαλπίση TH σάλπιγγι και σημανή TM λαώ 4+ 
land, and he should trump _ the trumpet, and should signify tothe people, 
καὶ ἀκούση O ακούσας THS φωνής τῆς σάλπιγγος 
and [ shall hear the one hearing] the sound of the ἀΠπηβϑῖ; 


καὶ μΊ φυλάξηται και ξεπέλθη ἡ ρομφαία καὶι 


and should not take guard, and μων the broadsword] and 


καταλάβη αὐτόν TO αίμα αὐτοῦ επί της κεφαλής αὐτού 


overtakes him, his blood [upon his own head 

EOTOL 5+ OTL τὴν φωνήν της σάλπιγγος ἀκούσας οὐκ 
shall be]. For [ the sound ofthe trumpet hearing] he did not 
δφυλάξατο TO αίμα αυτού EX αὐτόν EOTAL καὶ OVDTOG 
take guard; his blood [upon him shall be]. But this one 
OTL εφυλάξατο την ψυχήν αὐτού εξἕξείλατο «+ καὶ O 

that guarded [ his life rescued]. And the 
σκοπός εάν ίδη τὴν ρομφαίαν ερχομένην καὶι 
watchman, if he should behold the broadsword coming, and 


μὴ σημανή TH σάλπιγγι καὶ ο λαός μη 


should not signify by the trumpet, and the people should not 


φυλάξηται και ελθούσα ἡ ρομφαία λάβη εξ 


take guard; and coming, the broadsword should take from out of 
αὐτών ψυχήν avTH διά τὴν αὐτής ανομίαν ἐλήφθη 
them a soul, this [soul] [ on account οἵ its lawlessness is taken], 


καὶ TO αίμα EK THS χειρός τοῦ σκοπού εκζητήσω 7+ 


but the —_ blood of the hand of the = watchman I will require. 
και σὺ vIE ανθρώπου σκοπόν δέδωκά GCE TM OKO 


And you, Oson_ of man, [as watchman Ihaveappointed you] tothe house 


IopandA καὶ ακούση 8κ TOV στόματός μου λόγον 


of Israel, and you shallhear [from out of my mouth a word], 


καὶ OVAYYEAEIG αὐτοίς ON EOD s+ EV TOM ElmEtv LE 


and you shall announce ἰἴο them from me. [And] in my saying 


TO αμαρτωλώ θανάτω αποθάνη καὶ μη λαλήσης 


to the sinner, To death you shall die; and you should not speak 


TOV φυλάξασθαι Tov ἀσεβή από τῆς οδού αὐτού αυτός 


to guard the impious from his way, he, 


O άνομος TH ἀνομία αυτού αποθανδξίται TO dE 


the lawless one, [ of his lawlessness shall die], but 


αίμα AVTOD εκ τῆς χειρός σου εκζητήσω »o+ σὺ ὃξ εάν 
his blood [of your hand I will require]. But you, if 
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προαπαγγείλης τῷ αἀσεβεί την οδόν αυτού αποστρέψαι 


you should forewarn the impious of his way to turn 
am αὐτής καὶ μη αἀποστρέψη από 
from it, and he should not turn from 


τῆς οδού αὐτοῦ οὗτος TH ασεβεία αυτού αποθανείται 


his way, this one [in his impiety shall die]; 
καὶ σὺ τὴν ψυχήν σαυτού EENPNOAL 10+ καὶ OV VIE 


but you [501] your own rescued]. And you, Oson 


ἀνθρώπου sizov TO οίκω IopandA οὐτῶς ελαλήσατε 


of man, say to the house of Israel! Thus you spoke, 


λέγοντες OL πλάναι ημών και αἱ ανομίαι ημῶν EQ’ 


saying, Our delusions and our lawless deeds [ upon 


ημίν εἰσι και EV AUTAIC πμεῖς τηκόμεθα καὶ πῶς 


us are], and in them melt away, and how [then] 


ζησόμεθα 11+ εἶπον avtoic Ca εγώ λέγει Αδωναΐ 


shall we live? Say to them! As I live, says Adonai 


κύριος οὐ βούλομαι Tov θάνατον Tov αἀσεβούς 
[the] LORD, Idonot want the death ofthe impious, 


WC ἀποστρέψαι TOV ἀσεβή από της οδού aAVTOD 


[but] as [for] [ to turn the impious] from his way, 


καὶ GV αὐτόν ἀποστροφή αποστρέψατε από 


and [tolive [for] him]. By turning you turn from 
της O6OD VDUWV τῆς πονηράς καὶ τνατί αποθνήσκετε 


[ way your evil]! For why do you die, 


οίκος IopanA 2+ καὶ ov υιέ ανθρώπου εἶπον προς 


O house of Israel? And you Oson_ of man, say to 


τους VLOVG τοῦ λαού σου δικαιοσύνη δικαίου οὐ μη 


the sons of your people! [The] righteousness of [the] just in no way 
δξέληται αὐτόν EV ἡ av ἡμέρα πλανηθή Kat 
should rescue him, in which ever day he should wander. And 


ἀνομία αἀσεβούς οὐ LN κακώση αὐτόν EV ἢ OV 


[the] lawlessness of [the] 1 υπρίου in no way shall afflict him in which ever 


ημέρα αποστρέψη από της ανομίας αυτού και δίκαιος 


day he should turn from his lawlessness. But [the] just 
οὐ μη δύνηται σωθήναι EV ἡμέρα αμαρτίας αυτού 13+ 
no way shall be able to be delivered in [the] day of his sin. 

EV TO ειἰπείν μα TO δικαίω Con ζήσεται και οὕτος 


In my saying to the righteous [that] [to life heshalllive]; and this one 
πέποιθεν επί τη δικαιοσύνη AVTOD καὶ ποιήσει 


has relied upon his righteousness, and should commit 


ἀνομίαν πάσαι AL δικαιοσύναι AVTOD οὐ μη 


lawlessness, all his righteousness in no way 


ἀναμνησθώσιν év τη αδικία αὐτού 1 δποίησεν EV 


shall be called to mind; in his iniquity in which he committed, in 
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αὐτή αποθανείται u+ και EV τῷ ξιπείν εμέ TO ασεβεί 
it he shall die. And in my saying to the impious, 


θανάτω θανατωθήσῃ και αποστρέψει από 
To death you shall be put to death; and he shall turn from 


TNS ἁμαρτίας αὐτοῦ και ποιήσξι κρίμα KOL 
his sin, and shall execute equity and 


δικαιοσύνην 15+ καὶ ενεχύρασμα αποδώ καὶ 


righteousness, and [ collateral he should give back], and 


αρπάγματα OMOTIGEL EV προστάγμασι ζωής 
[ [for any] seizures he should pay back], [in — [the] orders of life 


OLAMOPEDHTAL TOV μη ποιήσαι ἀδικον ζωή ζήσεται καὶ 


[and] he should travel], to not do unjustly; to life he shall live, and 


οὐ μη ἀποθάνη 16+ πάσαι CL αμαρτίαι αυτού ας 


inno way _ shall he die. All his sins which 
ήμαρτεν οὐ μη αναμνησθώσιν OTL κρίμα και 
he sinned inno way _ shall be called to mind, for [ equity and 


δικαιοσύνην δποίησεν EV ADLTAIC ζήσεται 17+ καὶ 
righteousness he observed]; by them he shall live. And 


δρούσιν OL VvLIOL TOV λαού GOD οὐκ εὐυθεία ἡ οδός 


[ shall say the sons of your people], [isnot right the way 

τοῦ κυρίου και ADTH η οὖός αὐτών οὐκ ευθεία is+ EV 
ofthe LORD]; but this, their way is not right. In 
TO ἀποστρέψαι δίκαιον από της δικαιοσύνης AVTOD 


the turning of [the] righteous from his righteousness, 


καὶ ποιήσῃ ανομίας αποθανείται Ev αὑταίς 0+ καὶ 


and he should commit lawless deeds, [6 shall die in them. And 


EV TM αποστρέψαι TOV ALAPTMAOV από 


in the [ nine sinner] from 


τῆς ἀνομίας AVTOD και TOON κρίμα και OtKALOGDVIV 


his lawlessness, and should observe equity and righteousness; 


EV αὐτοίς αὐτός ζήσεται »+ και είπατε οὐκ εὐυθεία 
by them he shall live. And you said, [ [is] not straight 


ἡ οδός κυρίου ἕκαστον EV ταῖς οδοίς AVTOD κρινώ 
The way {of the] LORD]. [ each by his ways I will judge 


vudc οίκος ἰΙσραήλ 21+ καὶ eyéveto δεν τῷ δωδεκάτῳ 


you O house of Israel]. And itcame to pass in the twelfth 


ἔτει EV TO δεκάτω μηνί πέμπτη TOV μηνός 
year, in the tenth month, [the] fifth ofthe | month 


TNC αἰχμαλωσίας ημών NAVE προς LE ο avacwOEic 


of our captivity, there came ἴο me one having escaped 


από Ιερουσαλήμ λέγων sdA@ η πόλις 2+ καὶ YELP 
from Jerusalem, saying, [iscaptured the city]. And [the] hand 
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κυρίου εγενήθη ex εμέ εσπέρας πριν ελθείν αὐτόν 
of [the] LORD came upon me at evening before he came; 

και ήνοιξέ LOD TO στόμα ὡς NAVE προς LE τοπροωΐϊ 
and he opened my mouth as hecame __ to me in the morning; 


καὶ αἀνοιχθέν το στόμα μου οὐ συνεσχέθη ETL 5::.: 


and in opening my mouth it was not held together any longer. 
καὶ δγενήθη λόγος κυρίου προς UE λέγων 24+ VIE 
And [ came [the] word [ofthe] LORD] to me, saying, O son 
avOPpWLOVD OL κατοικούντες τὰς ἠρημωμένας επί 


of man, the ones inhabiting the [places] _ being made desolate upon 


τῆς yns tovlopanA λέγοντες λέγουσιν εις ἣν 


the land of Israel, speaking they say, [one was 
ABpadu καὶ κατέσχξ THV γὴν καὶ ημείς 
Abraham], and he held down the land; and we, 


πλείους EGLEV ημίν δέδοται ἢ YN ElG κατάσχεσιν 25+ 


we are many; [ to us was given the land] for a possession. 


διά τούτο ξδίπον αὐτοίς τἀδε λέγει κύριος κύριος 
On account οἵ [Π15 say to them! Thus says [the] Lord [the] LORD; 


ETL αίματος TPMYETE καὶι τοὺς οφθαλμούς υμών 
[ upon [food with] blood [Since] you chew], and [ your eyes 


αίρετε εις Ta βδελύγματα υμών και αίμα EKYESETE και 


lift] unto your abominations, and [ blood you pour out] -- then 


τὴν γῆν κληρονομήσετε «+ καὶ ἔστητε EV 
[ the land shall you inherit]? And you stood with 


ταῖς ρομφαίαις υμών εποιήσατε προσόχθισμα καὶι 
your broadswords, you did loathsome things, and 


ἕκαστος την γυναίκα TOV πλησίον αὐτού ELLOADVATE 


each [ the wife of his neighbor tainted] -- 


καὶ τὴν YNV κληρονομήσετξ 27+ τάδε EPEic AVTOIC 


then [ the land shall you inherit]? Thus say to them! 

τόδε λέγει κύριος κύριος CH εγώ UNV Ol EV ταις 
Thus says [the] Lord [the] LORD; [45] I live, assuredly theones in the 
ηρημωμέναις μαχαίραις πεσούνται καὶ οἱ επί 


places being made desolate [ swords shall fall by], and the ones upon 


προσώπου TOV πεδίου τοις θηρίοις Tov aypov 
[the] face ofthe plain [tothe wild beasts ofthe field 


δοθήσονται sic κατάβρωμα καὶ τοὺς εν ταῖς 
shall be given] for a thing [to be] devoured, and the ones behind the [places] 


TETELYIOMEVOIG καὶ τοὺς EV τοις σπηλαίοις θανάτω 


being walled, and the ones in the caves [ by plague 


QMOKTEVM 28+ καὶ δώσω τὴν γην ἔρημον Kat 


T will kill]. And Iwill make the land a wilderness; and 
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αἀπολείται ἡ ὕβρις της ἰσχύος αυὑὐτής καὶ ερημωθήσεται 


[ shall perish the insolence οὔ her strength]; and [ shall be made desolate 
τὰ Opn ἰσραήλ διά TO μη εἰναι 

the mountains of Israel] onaccount of [there] not being 
διαπορευόμενον 29+ καὶ γνώσονται OTL εγώ Ell 

anyone traveling through. And they shall know that I am 

κύριος και ποιήσω τὴν γῆν αὐτῶν ἔρημον KAL 

[the] LORD; and I will make their land wilderness, and 
δρημωθήσεται διά πάντα TOA βδελύγματα αὐτών a. 
it shall be made desolate on account of all their abominations which 
δποίησαν 30+ καὶ σὺ vIE ἀνθρώπου Ot υἱοί 

they did. And you, O-son_ of man, the sons 

Tov λαού σοῦ Ot δλαλούντες περί GOD παρά TA 

of your people, the ones speaking concerning you by the 
τείχη καὶ EV τοις πυλώσι τῶν οἰιἰκιών και λαλούσιν 
walls and in the gatehouses of the houses, and [ speaks 
ἕκαστος TW αδελφώ αὐτού λέγοντες συνέλθωμεν καὶι 
each] [to] his brother, saying, We should come together and 
ἀκούσωμεν τὰ EKTMOPEVOLEVA παρά κυρίου 31+ καὶ 
should hear the goings forth from [the] LORD. And 
ἔρχονται προς GE ὡς συμπορεύεται λαός KAL 

they come to you as [ going with [one another] apeople], and 
κάθηνται εναντίον σοῦ καὶ AKOVOVOL TO ρήματά σου 
they sit down before you, and they hear your sayings, 

καὶ οὐ UN ποιήσουσιν αὐτά OTL ψεύδος EV 

but inno way — will they do them, for [the] lie [is] in 

τῷ στόματι αὐτῶν καὶ οπίσω TMV μιασμάτων AVTOV 
their mouth, and [ after their defilements 

ἡ καρδία αὐτῶν MOPEVETAL 32+ καὶ γίνη αὐτοίς WC 
their heart goes]. And should you become ἴο them as 
φωνή ψαλτηρίου ηδυφώνου EVAPLLOOTOV καὶι 

[the] sound [ psaltery of asweet sounding -well-tuned], and 
QKOVOOVTAL GOV τὰ ρήματα καὶ OV UN ποιήσουσιν 
they shall hear your words, but no way shall they do 

αὐτά 33+ και ηνίκα εάν ἔλθη δρούσιν ιδού 
them. And when ever it should come [to pass], they shall say, | Behold, 
NKEL καὶ γνώσονται OTL προφήτης NV ὃν 

itiscome; and they shall know that a prophet was in 


μέσω αὐτῶν 


their midst. 
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34 “5 


i+ Καὶ EyévEeTO λόγος κυρίου προς LE λέγων 2+ υἱέ 
And [ came [the] word [ofthe] LORD] to me, saying, O son 


ἀνθρώπου προφήτευσον επί τοὺς ποιμένας 

of man, prophesy against the shepherds 

Tov IopanA προφήτευσον KOL εἰπέ τοις ποιμέσι τάδε 
of Israel! Prophesy, and say to the shepherds! Thus 
λέγει κύριος κύριος ὦ ποιμένες IopanA μη βόσκουσι 
says [the] Lord [the] LORD; O shepherds of Israel, shall [ graze 


Ol ποιμένες εαὐτούς OV TA πρόβατα βόσκουσιν οι 
the — shepherds] themselves? Donot [the sheep graze the 


ποιμένες 3: 1000 TO γάλα κατέσθετε καὶ TA ἔρια 
shepherds]? Behold, [the milk you devour], and the wool 


περιβάλλεσθε καὶ TO παχύ σφάζετε και 


you put around [yourselves], and the — robust you slay, and 


τὰ πρόβατά μου OD βόσκετε 4+ τὸ ησθενηκός 


my sheep you do not graze. The ones being weak 


οὐκ EVIOYVOATE καὶ TO κακώς ἔχον 


you strengthen not, and the 1] having [a sickness] 


οὐκ εΣσωματοποιήσατξε καὶ TO συντετριμμένον OD 


you rejuvenated not, and the —_ broken you did not 
κατεδήσατε καὶ TO πλανώμενον οὐκ απεστρέψατε 


bind up, and the one wandering you did not turn back, 


καὶ TO ἀπολωλός οὐκ ECNTNOATE καὶ TO ισχυρόν 


and the lost you did not _ seek after, and the strong 


κατειργάσασθε μόχθω s+ και διεσπάρη τα πρόβατά μου 


you worked in trouble. And [ were scattered my sheep] 
διά TO μη εἶναι ποιμένας καὶ ἐγενήθη εἰς 


onaccount of [there] not being shepherds; and [my sheep] became [ὉΓ 


κατάβρωμα πάσι τοῖς θηρίοις Tov αἀγρού «+ και 
a thing devoured by all the wild beasts of the field. And 


διεσπάρη τὰ πρόβατά μου επί πάντα OPEL καὶ επί 


[ [were] scattered my sheep] in every mountain, and upon 


παν βουνόν ὑψηλόν καὶ επί πρόσωπον πάσης THS 
every [ hill high]; and [upon [the] face of all the 


yng διεξδσπάρη καὶ οὐκὴν ὁ EKCHTOV ουδέ 


earth [they were] scattered]; and there was not [one] seeking after [them], nor 


O ἀποστρέφων 7+ διά τούτο ποιμένες ακούσατξε 
turning [them] back. On account of _ this, O shepherds, hear 


λόγον κυρίου s+ CM εγώ λέγει κύριος κύριος UNV 
[the] word οὔ [the] LORD! As I live, says [the] Lord [the] LORD, Assuredly 
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αντί Tov γενέσθαι τὰ πρόβατά μου εἰς προνομήν καὶι 


instead _[ became my sheep] for plunder, and 


γενέσθαι ta πρόβατά μου εις κατάβρωμα πάσι τοις 
[ became my sheep] for a thing [to be] devoured by all the 


θηρίοις τοῦ πεδίου παρά TO μη είναι ποιμένας 
wild beasts ofthe plain, because [of there] not being [any] shepherds; 


καὶ οὐκ εξεζήτησαν οι ποιμένες τὰ πρόβατά μου καὶι 
and [ sought not after the shepherds] my sheep; and 


eBOoKnoav Ol ποιμένες ξαυτούς TadE πρόβατά μου 
[ grazed the shepherds] themselves, but my sheep 


οὐκ εβοσκήθησαν ο. διὰ τούτου ποιμένες AKOVOATE 
they grazed not. On account of this, O shepherds, hear 

λόγον κυρίου 10+ τάδε λέγει κύριος κύριος 1000 εγώ 
[the] word οὔ [the] LORD! Thus says [the] Lord [the] LORD; Behold, I [am] 
δπί τοὺς ποιμένας καὶ εκζητήσω τα πρόβατά μου 
against the shepherds, and I will require my sheep 


EK TOV YELPOV AVT@V καὶ ἀποστρέψω αὐτούς 


from out of _ their hands. And I will turn them away 


τοῦ μη ποιμαίνειν Ta πρόβατά μου και OD 


to not tend my sheep, and [ shall not 


βοσκήσουσιν ἔτι Ol ποιμένες αὐτά καὶ εξελούμαι 


graze any longer the — shepherds them]. And I shall rescue 
τὰ πρόβατά μου Ek TOV στόματος αὐτῶν καὶ οὐκ 


my sheep from out of their mouth, and they will not 


ἔσονται αὐτοίς ETL δἰις κατάβρωμα 11+ διότι TAdE 


be themselves anylonger for a thing devoured. For thus 
λέγει κύριος κύριος 1600 εγώ εκζητήσω 

says [the] Lord [the] LORD; Behold, I shall seek after 

TO πρόβατά μου καὶ επισκέψομαι αὐτά 12+ WOTEP 
my sheep, and I shall visit them. As if 


ζητεί ο ποιμήν TO ποίμνιον αὐτοῦ EV ἡμέρα OTAV αν 
[ seeks the shepherd] his flock in [the] day whenever 


n γνόφος καὶ νεφέλη EV μέσω προβάτων αυτού 
there might be dimness and cloud in [the] midst of his sheep 


διακεχωρισμένων Sure δκζητήσω ta πρόβατά μου και 
having been parted, shall I seek after my sheep. And 


ἀπελάσω αὐτά από παντός τόπου οὐ διεσπάρησαν 
I will drive them away from every place of which they were scattered 
Ekel EV ημέρα νεφέλης καὶ γνόφου 13+ καὶ εξάξω 
there, in [the] day of cloud and dimness. And I will lead 
αὐτούς εκ τῶν εθνώῶν καὶ συνάξω αὐτούς από 


them from out of the nations, and I will gather them from 
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τῶν χωρών καὶ ξβισάξω αὐτούς ξις THV γην αὐτῶν 


the regions, and I will bring them into their land, 

kat βοσκήσω αὐτούς επί τὰ Opn ἰσραήλ καὶ Ev 
and I will graze them upon the mountains of Israel, and in 
ταῖς φάραγξι καὶ EV πάση κατοικία τῆς γῆς 4+ ὃν 
he ravines, and in every avetene ofthe — land. [ in 
voun αγαθή βοσκήσω αὐτούς EV TM OPEL 

pasture good I will graze them] on the [ mountain 

TO ὑψηλώ IopanA και ἔσονται AL μάνδραι αυτών EKEt 
high] of Israel, and [ will be their mae there. 
καὶ κοιμηθήσονται εκεί καὶ AVANAVOOVTAL EV τρυφή 
And they shall sleep there, and they shall rest in [ luxury 
ἀγαθή καὶ gv νομή πίονι βοσκηθήσονται επί τῶν 
good]; and [in pasture aplentiful they shall graze] upon the 
ορέων Topana s+ εγὼ βοσκήσω τα πρόβατά μου καὶι 
mountains of Israel. will graze my sheep, and 
δγώ AVATAVOW αὐτά THE λέγει κύριος κύριος 16+ TO 
Ι will rest them. Thus says [the] Lord [the] LORD. The 
ἀπολωλός ζητήσω καὶ TO πλανώμενον επιστρέψω καὶι 
lost I will seek, and the one wandering I will return, and 
TO συντετριμμένον καταδήσω καὶ TO εκλείπον 

the one being broken I will bind, and the faltering 
δνισχύσω καὶ TO ἰσχυρόν φυλάξω και βοσκήσω 

Iwill strengthen, and the strong I will guard; and I will graze 

αὐτά μετά κρίματος 17+ καὶ υμείς πρόβατά μου τάδε 
them with equity. And you, my sheep, thus 
λέγει κύριος κύριος 1600 εγώ διακρινώ αναμέσον 
says [the] Lord [the] LORD; Behold, I separate between 
προβάτου καὶ προβάτου κριών καὶ τράγων is+ καὶ 
sheep and sheep, rams and he-goats. And 
οὐχ ικανόν υμίν OTL την καλήν νομήν δνέμεσθε 

[is it] not enough to you that [ the good pasture you fed on], 

και TO κατάλοιπα τῆς νομής VUMV κατεπατείτε τοις 
and the rest of your pasture you trampled [with] 
ποσίν VU®V καὶ TO καθεστηκός VdMP EMIVETE καὶ TO 
your feet? and the place of water you drank, and the 
κατάλοιπόν τοις ποσίν υμών εταράσσετε 19+ και 

rest with your feet you disturbed? And 

τὰ πρόβατά μου TA πατήματα τῶν TOOWV υμών 

my sheep [ the [things] trampled by your feet 

EVELLOVTO καὶ TO τεταραγμένον VOM@P υπό 

fed on]; and [ the disturbed water under 
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τῶν ποδών υμών ἔπινον 2+ διά τούτο τάδε λέγει 


your feet they drank]. On account of _ this, thus says 
κύριος κύριος 1000 εγώ διακρινώ αναμέσον 

[the] Lord [the] LORD; Behold, I separate between 

προβάτου ισχυρού καὶ ασθενούς 21+ επί ταῖς πλευραίς 
[ sheep [the] strong] and weak. With the sides 

και τοῖς MLOIS υμών διωθείσθε και τοῖς κέρασιν υμών 


and your shoulders you pushed away, and [with] your horns 


exepatiCete καὶ mav το ekAsinov εξεθλίβετε έως 


you gored, and all the _ faltering you squeezed out, until 


Ov ECWOUTE αὐτά ECW »+ και σώσω 


of which [time] you thrust them outside! And I will deliver 

τὰ πρόβατά μου καὶ οὐ μῃὴ ὦσιν — ETI ElC προνομήν 
my sheep, and no way should they be yet for plunder; 

καὶ κρινώ αναμέσον KPLOD προς κριόν 23+ καὶ 


and I will judge οὐ ram ram. And 


ἀναστήσω EX αὐτούς aaa ένα και ποιμανεί 
I shall raise up for them [ shepherd one]; and he will tend 


αὐτούς ὡς TOV δούλόν μου Δαυίδ αὐτός ποιμανεί 


them as my servant David. He will tend 


αὐτούς καὶ ἔσται αὐτῶν ποιμήν :.. καὶ εγώ κύριος 
them, and he will be _ their shepherd. And I [the] LORD 


ἔσομαι AVTOIC εις θεόν καὶ ο δούλός μου ο Δαυίδ EV 


will be to them for God, and my servant David in 
μέσῳ AVTOV ἀρχῶν εγώ κύριος λελάληκα 25+ καὶ 
[the] midst of them a ruler. I [the] LORD _ have spoken. And 
διαθήσομαι avtoic διαθήκην εἰρήνης καὶ αφανιώ 


I will ordain with them a covenant of peace. And I will obliterate 


θηρία πονηρά από της γης και κατοικήσουσιν EV 


[ wild beasts [the] ferocious] from the land; and they shall dwell in 


τή EPNUM καὶ VIVMOOVOLV EV TOIG ὁρυμοίς :ς. καὶ 


the wilderness, and shall sleep in the forests. And 


δώσω αὑτούς TEPLKVKAM τοῦ OPOVG LOD καὶ δώσω 


I will put them surrounding my mountain; and I will give 


TOV VETOV κατά καιρόν αὐτού VETOV ευλογίας 27+ καὶ 


rain according to [15 time -- a rain of blessing. And 


Ta ξύλα τὰ EV THO πεδίω δώσει TOV καρπόν αὐτών 


the trees, the ones in the plain will yield their fruit, 


καὶ ἢ YH δώσξδι τὴν ισχύν ALTNS και κατοικήσουσιν 
and the earth — shall veld her strength. And they shall dwell 


δπί της γῆς αὐτῶν EV ελπίδι εἰρήνης και γνώσονται 
upon {Π6ῚΓ land in a hope of peace. And they shall know 
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ότι εγώ EL κύριος EV τῷ συντρίψαι UE την σειράν 
that I am [the] LORD in my breaking the chain 
TOV ζυγού αυτών και εξελούμαι αὐτούς EK χειρός 
of their yoke; and I will rescue them from out of [the] hand 
TOV καταδουλωσαμένων αὐτούς 28+ καὶ οὐκ 


ofthe ones reducing them to slavery. And they shall not 


ἔσονται ETL EV προνομή τοις έθνεσι καὶ Ta θηρία 


be any longer for — plunder by the nations. And the wild beasts 


TNS γης οὐκέτι οὐ LUN φάγωσιν αὐτούς καὶι 


ofthe land no longer in any way _ shall eat them. And 


κατοικήσουσιν εν ελπίδι καὶ οὐκ ἕσται O 
they shall dwell in hope, and there will not be [one] 


δκφοβών αὐτούς 29+ καὶ AVAOTHOW AVvTOIC φυτόν 
frightening them. And I will raise up to them a plant 


διρήνης καὶ οὐκέτι ἔσονται ἀπολλύμενοι λιμώ επί 


of peace, and no longer shall they be ones being destroyed by hunger upon 


τῆς γης καὶ OV μη δνέγκωσιν ETL OVELOLOLLOV 


the land; and inno way they shall bear any longer [the] scorning 

EBVOV 30+ και γνώσονται OTL εγώ εἰμι κύριος 

of nations. And they shall know that I am [the] LORD 

ο θεός αὐτών μετ΄ αὐτών και αὐτοί λαός μου οίκος 
their God with them, and they [are] my people, O house 
Ἰσραήλ λέγει κύριος κύριος 31+ καὶ υμείς 

of Israel, says [the] Lord [the] LORD. And you [are] 

πρόβατά μου και πρόβατα νομής μου ἄνθρωπον εστέ 


my sheep; even sheep of my pasture -- [ men you are], 
καὶ δγώ κύριος ο θεός ὑυὑμών λέγει κύριος κύριος 
and I[am] [the] LORD your God, says [the] Lord [the] LORD. 
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i+ Καὶ EyéveTO λόγος κυρίου προς LE λέγων 2+ VIE 
And [ came [the] word [ofthe] LORD] to me, saying, O son 


ἀνθρώπου ENIOTPEYOV TO πρόσωπόν GOD EN’ OPOG 
of man, turn your face against mount 
Σηείρ καὶ TPOMNTEVOOV EN αὐτώ 3+ καὶ EINE αὐτώ 
Seir, and prophesy unto it! And say to it! 
τόδε λέγει κύριος κύριος 1600 εγώ επί σε OPOG 
Thus says [the] Lord [the] LORD; Behold, I[am] against you mount 
Σηξδίρ καὶ EKTEVO τῆν χείρά μου επί CE και δώσω 


Seir, and I will stretch out my hand against you, and I will make 


O€ εἰς ἔρημον καὶ ερημωθήσηῃ 4+ και 


you ἰ[πἴίο ἃ wilderness, and you shall be made desolate. And 
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ταις πόλεσί GOV ξρημίαν ποιήσω καὶ ov ἔρημος Eon 


[ your cities desolate I will make], and you —_ will be a wilderness, 
καὶ γνώση OTL εγώ εἰμι κύριος s+ αντί 

and you shall know _ that I am [the] LORD. Because 

Tov γενέσθαι σε ἔχθραν αιώνιαν καὶ ενεκάθισας Tw 
you became [ enemy an eternal], and sat in place against the 
oik@ Iopand ev δόλῳ ev χειρί εχθρών μαχαίρα ὃν 
house of Israel with treachery, by [the] hand of enemies with a sword, in 
καιρώ aduciac Em ξσχάτων ς. διά τούτο CH εγώ 
time of iniquity, at [the] last. On account of _ this, [as] I live, 
λέγει κύριος κύριος εἰ μὲν εἰς αίμα ήμαρτες KOL 
says [the] Lord [the] LORD; Since [unto blood you sinned], even 
αίμα διωξεταί σε και αίμα εμίσησας και αίμα 

blood shall pursue you. And blood you detested, even blood 
διώξεταί GE 7+ καὶ δώσω το όρος Σηξίρ EIG ἔρημον 
shall pursue you. And I will appoint mount Seir a wilderness, 
καὶ ηρημωμένον καὶ απολώ AN aAvTOV αὐ. που. 
and [for] being made desolate; and Iwill destroy from it men 

καὶ κτήνη s+ καὶ ἐμπλήσω TOV τραυματιῶν 

and beasts. And I will fill up τ the slain 

βουνούς σου καὶ TAS φάραγγάς σοῦ καὶ EV πάσι 

your hills and your ravines]; and in all 

τοις πεδίοις σου τετραυματισμένοι μαχαίρα πεσούνται 
your plains ones being slain by [the] sword shall fall 

δν σοι. ἐερημίαν αἰώνιον θήσομαί σε KAI 

among you. [ desolation an eternal Iwill establish = you], and 

αι πόλεις GOD οὐ μη κατοικηθήσονται ETL καὶ 

your cities no way shall be inhabited any longer. And 
γνώση OTL εγώ εἰμι κύριος 10+ διά TO εξιπείν σε 
you shall know _ that I am [the] LORD. On account of your saying, 

ta δύο €8vn καὶ at δύο χώραι εμαί ἔσονται Ka 
The two nations, and the two places will be mine, and 
κληρονομήσω αὐτάς καὶ κύριός EOTIV εκδί 11+ διά 

I shall inherit them, and [the] LORD [5 there. On account of 
τούτο ζω εγώ λέγει κύριος καὶ ποιήσω σοι κατά 
this, [as] I live, says [the] LORD; Even Iwill do to you according to 
τὴν έχθραν cov καὶ κατά τον ζήλόν σου ον 

your hatred, and scene to your zeal which 
δποίησας EV TH μισήσαί σε αὐτούς καὶ γνωσθήσομαί 
you did in your detesting them; and I shall be known 

σοι NVIKA αν κρινώ Of 12+ καὶ γνώση OTL εγώ εἰμι 
to you. whenever I judge you. And you shall know _ that I am 
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κύριος ήκουσα της φωνής τῶν βλασφημιών σου OTL 
[the] LORD. I heard the voice of your blasphemies. That 


δίπας τὰ Opn ἰσραήλ ἔρημα ημίν δέδοται εἰς 

you said, The [mountains ΟἹ Israel wilderness _to us have been given] for 
κατάβρωμα 3+ και δμεγαλορρημόνησας EM εμέ TO 
a thing [to be] devoured. And you spoke great words against me with 


στόματί GOV καὶ EQMVNOATE κατ΄ EsELOv 


your mouth; and you called out loud against me -- 


τὰ ρήματα VUOV ἐγ ἤκουσα .: τάδε λέγει κύριος EV 
your words heard. Thus says [the] LORD; In 


τή ξδυφροσύνη aus τῆς γῆς ἔρημον ποιήσω OF 15+ 


the gladness the earth, [awilderness I will make you]. 
καθώς ΠΥ ine τῇ κληρονομία οἰκου ἰσραήλ 
AS you were glad inthe inheritance of [the] house _ of Israel, 

OTL ηφανίσθη οὕτως ποιήσω CE εἰς EPNLOV ἔσῃ 

that it was obliterated, thus I shall do you. For you will be a wilderness, 
Opos Σηείρ Kar πάσα 7 ἰδουμαία εξαναλωθήσεται Kat 


O mount — Seir, and all Edom shall be completely consumed. And 
γνώση OTL εγώ εἰμι κύριος ο θεός 
you shall know _ that I am [the] LORD God. 
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i+ καὶ σὺ vIE ανθρώπου προφήτευσον επί TA OPH 


And you, Oson_ of man, prophesy against the mountains 
Ἰσραήλ καὶ εἰπέ τοις ὀρεσιν ἰσραήλ ακούσατε λόγον 
of Israel! and say to the mountains of Israel! Hear [the] word 
κυρίου 2+ τάδε λέγει κύριος κύριος ανθ΄ οὐ EimEV 
of [the] LORD! Thus says [the] Lord [the] LORD; Because [ said 
vudag ο δχθρός εὖγε ἐρημα αιώνια ELC 
[against] you the enemy], Well done, [desolate [places] [the] eternal for [now] 
κατάσχεσιν ημίν εγενήθη 3+ διά τούτο 
our possession became]. On account of _ this, 


προφήτευσον και εἰπέ τάδε λέγει κύριος κύριος αντί 
prophesy and say! Thus says [the] Lord [the] LORD; Because 


TOV ατιμασθήναι υμάς και μισηθήναι υμάς υπό τῶν 
of you being dishonored, and being detested by the ones 


κύκλω υμών TOD ξίναι υμάς εις κατάσχεσιν τοις 


round about you, for you to be for a possession to the 


λοιποίς ἔθνεσι καὶ ἀνέβητε λάλημα γλώσση Kal 


rest of [the] nations, and you ascended [ of discussion [asa]tongue], and 


ονξδιδισμός ἔθνεσι 4+ διά τούτο Opn Ἰσραήλ 


ascom to nations. On account of _ this, O mountains οἵ Israel, 
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ἀκούσατε λόγον κυρίου τάδε λέγει κύριος τοις 
hear [the] word of [the] LORD. Thus says [the] LORD _ to the 


OPEOL καὶ τοῖς βουνοίς καὶ τοις χειμάρροις KOL ταῖς 


mountains, and to the hills, and to the rushing streams, and to the 


φάραγξι αὶ τοις ECNPNUOLEVOIG καὶ ηἠφανισμένοις 


ravines, an to the places being made quite desolate, and being obliterated, 


καὶ ταῖς οἶα, ταις εγκαταλελξιμμέναις καὶ EYEVOVTO 


and to the cities being abandoned, and became 


ElG προνομήν καὶ εις καταπάτημα τοις 


for plunder and for trampling to the 


καταλειφθείσιν ἔθνεσι περικύκλῳ s+ διά τούτο 


[ being left behind nations surrounding]. On account of _ this, 
τόδε λέγει κύριος κύριος ἡμήν EV πυρί θυμού μου 
thus says [the] Lord [the] LORD; Assuredly by fire of my rage 
δλάλησα επί ta λοιπά ἔθνη καὶ επί 


I spoke against the remaining nations, and against 


τὴν ldovuaiav πάσαν OTL ἐδῶκαν τὴν γην μου ξαυτοίς 


all Edom; for they gave my land to themselves 
ElG κατάσχεσιν μετ΄ ευφροσύνης ατιμάσαντες ψυχάς 
for a possession with gladness, dishonoring lives, 


TOD ἀφανίσαι EV προνομή 6+ διά τούτο 


to obliterate in plunder. On account of this, 


προφήτευσον Ent τὴν γῆν τοῦ ἰσραήλ καὶ εἰπέ τοις 


prophesy over the land of Israel! and say to the 


όρεσι καὶ τοῖς βουνοίς καὶ ταῖς φάραγξι και ταις 


mountains, and to the hills, and to the ravines, and to the 


νάπαις τάδε λέγει κύριος 1000 EYO EV TO CHAW μου 
groves! Thus says [the] LORD; Behold, I in my zeal 


καὶ EV TO θυμώ μου ελάλησα αντί τοῦ ονειδισμού σου 


and in my rage spoke against your scorning 


ov ἔθνη ήνεγκαν υμίν 7+ διά τούτο τάδε λέγει 


which nations bore to you. On account οἵ this, thus says 
κύριος κύριος εγώ AP® την χείρά μου επί τὰ ἔθνη 
[the] Lord [the] LORD; I shall lift my hand against the nations, 
TO περικύκλω VUM®V OVTOL την ατιμίαν αυτών 

the ones surrounding you; these [ their dishonor 

λήψονται s+ υμών OE OPN Ἰσραήλ τὴν σταφυλήν 
shall bear]. But your [ O mountains Οἵ Israel grape 


καὶ TOV καρπόν VUMV καταφάγεται λαός μου OTL 


and your fruit shall eat my people]; for 


δλπίζουσι Tov ελθείν o+ OTL 1600 εγώ EM υμάς και 


they are hoping to come. For behold, I[am] for you, and 
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δπιβλέψω εφ΄ υμάς καὶ κατεργασθήσεσθε καὶι 


I will look upon γόου, and you shall be worked and 


σπαρήσεσθε 10+ καὶ πληθυνώ EM ᾽υμάς ανθρώπους 


sown. And I will multiply upon γοι men, 


παν οίκον ἰσραήλ εἰς τέλος καὶ κατοικηθήσονται αἱ 
all [the] house _ of Israel to [the] end. And [ shall be inhabited the 


πόλεις καὶ ἡ ηρημωμένη οἰκοδομηθήσεται 1+ καὶ 
cities], and the [place] being made desolate shall be built. And 
πληθυνώ εφ΄ ᾽υμάς ανθρώπους καὶ κτήνη KOL 

I will multiply upon = you men and cattle; and 


πληθυνθήσονται και αὐξηθήσονται και κατοικιώ υμάς 
they shall be multiplied, and they shall be increased. And I will settle you 


WC TO ὃν OPYN VUWV καὶ ED ποιήσω υμάς WoTED 
as the [time] in your beginning. And [ good I willdo you] as 

TOL ἔμπροσθεν υμών καὶ γνώσεσθε OTL εγώ εἰμι 
the [things] prior of you. And you shall know that I am 
κύριος 12+ καὶ γεννήσω EQ υμάς ανθρώπους αντί 
[the] LORD. And Iwillengender πηΐο you men against 


Tov λαού μου IopanA καὶ κληρονομήσουσιν υμάς καὶι 
my people Israel; and they shall inherit you, and 


ἔσεσθε avTOICG εἰς κατάσχεσιν καὶ οὐ UN προστεθήτε 


you will be to them for a possession, and inno way _ shall you be added 
éTl ATEKVOOHVAL AT αὐτών 13+ τάδε λέγει κύριος 
still to be made childless of them. Thus says [the] Lord 
κύριος ανθ΄ ὧν εἰπάν σοι κατεσθίουσα avOpamovG 
[the] LORD; Because they said toyou, O her devouring men, 


καὶ ητεκνωμένη υπό TOV έθνους GOV EYEVOD 14+ 


and [ made childless by your nation you were]. 


διά τούτο ἀνθρώπους οὐκέτι φάγεσαι καὶι 


On account οἵ this [ men no longer shall you devour], and 


TO ἔθνος GOV οὐκ ατεκνώσεις ETL λέγει κύριος 


[ your nation you shall not make] childless any more, says [the] Lord 

κύριος 15+ καὶ οὐκ ἀκουσθήσεται οὐκέτι EM’ υμάς 

[the] LORD. And [ shall not be heard any longer against you 
ατιμία εθνώῶν καὶ ονειδισμόν λαών OV μη ανενέγκητε 


dishonor of nations]. And [the] scorning of peoples no way shall you bear 


éT καὶ τοέθνος σου οὐκ ατεκνωθήσεξται ETL λέγει 


any more, and your nation shall not be childless still, says 


κύριος κύριος 16+ καὶ δγένετο λόγος κυρίου προς le 
[the] Lord [the] LORD. And [ came [the] word [ofthe] LORD] to 


λέγων 17+ DIE ανθρώπου Oikos IopanA κατώκησεν επί 


saying, Oson of man, [the] house οἵ Israel dwelt upon 
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τῆς γης AVTOV καὶ ἐμίαναν αὐτήν EV τη οδώ αυτών 
their land, and they defiled it by their way, 


και EV ταις ἀκαθαρσίαις αὐτῶν καὶ κατά την 


and by their uncleannesses; and according to the 
ἀκαθαρσίαν της ἀποκαθημένης εγενήθε ἡ οὗος αὐτών 
uncleanness [of a woman] sitting apart was their way 


TPO προσώπου μοῦ is+ καὶ εξέχεα TOV θυμόν μου ET’ 


before my face. And I poured out my rage upon 


αὐτούς αντί TOV αίματος οὐ EcEYEOV επί τὴν γην 
them for the blood of which they poured out upon _ the land; 


καὶ EV τοις βδελύγμασιν αὐτῶν ELOALDVOV αὑτήν 19+ 


and in their abominations they tainted it. 


και διέσπειρα αὐτούς εἰς τὰ έθνη καὶ ελίκμησα 


And I scattered them into the nations, and winnowed 


αὐτούς εἰς TAC χώρας κατά την οὗόν αὐτῶν καὶι 


them into the places. According to their way and 


κατά την ἀμαρτίαν αὐτῶν ἔκρινα αὑτούς 20+ καὶ 
according to their sin I judged them. And 


δισήλθον sic Ta ἔθνη οὐ εἰσήλθον εκεί καὶ 


they entered unto the nations of which they entered there. And 


δεβεβήλωσαν TO OvOLG LOD TO άγιον EV TO λέγεσθαι 
they prouted [ name my holy] in the saying 


αὐτούς λαός κυρίου OTOL καὶ EK 
of them, [ [the] people [ofthe] LORD These [are]], and [ from out of 


της γης αὐτού εξεληλύθασι 21+ καὶ ἐφεισάμην αὐτών 
his land my. went forth]. And I spared them 
διά το ὀνομά LOD το άγιον ὁ εβεβήλωσαν οίκος 


on account of [name my holy], which __[ profaned [the] house 


Ισραήλ εν τοις ἔθνεσιν οὐ εἰσήλθοσαν εκεί »+ 


of Israel] among the nations of which they entered there. 


διά τούτο ξδίπον TH οίκω ἰΙσραήλ τάδε λέγει 


On account οἵ _ this, say to the house of Israel! Thus says 
κύριος κύριος οὐχ υμίν εγώ ποιώ οίκος IopanA 
[the] Lord [the] LORD; Not to you do I act, O house of Israel, 

αλλά διὰ τοόύόνομά Lov το άγιον ὁ εβεβηλώσατε 


but because of [name my holy] which you profaned 


δν τοῖς ἔθνεσιν οὐ εἰσήλθετε EKEL 23+ καὶ αγιάσω 


among the nations of which you entered there. And I will sanctify 


TO OVOLA LOD TO μέγα TO βεβηλωθέν EV τοις EOVECIV 


[ name my great] Veins profaned among the nations, 


o εβεβηλώσατε ev μέσω αὐτών καὶ γνώσονται TO 
which you profaned in [the] midst of them. And [ shall know the 
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ἔθνη OTL εγώ Ett κύριος λέγει κύριος κύριος EV 
nations] that I am [the] LORD, _ says [the] Lord [the] LORD, in 
TO αγιασθήναί μα εν υμίν κατ΄ οφθαλμούς αυτών 24+ 
my being sanctified among you before their eyes. 


και λήψομαι υμάς εκ τῶν εθνώῶν και αθροίσω 


And I will take you from out of the nations, and I will gather 
υμάς εκ πασών τῶν γαιών καὶ εἰσάξω υμάς εἰς 
you from out of all the lands, and I will bring you into 
τὴν YTV ὑμῶν 25+ καὶ ρανῶώ EQ υμάς καθαρόν ὕδωρ 
your land. And Iwill sprinkle upon you clean water, 


καὶ καθαρισθήσεσθε από πασών 


and you shall be cleansed from all 


TOV ἀακαθαρσιών υμών καὶ από πάντων 


your uncleannesses; and [from all 
TOV ειδώλων υμών καθαριώ υμάς 2+ και δώσω υμίν 
your idols I will cleanse you]. And I will put in you 


καρδίαν καινήν καὶ πνεύμα καινόν δώσω EV υμίν 


[ heart a new], and [ spirit anew Iwill put] in you, 

και ἀφελώ τὴν καρδίαν την λιθίνην EK 

and Iwill remove the [ heart stone] from 

της σαρκός υμῶν και δώσω υμίν καρδίαν σαρκίνην 27+ 
your flesh, and Iwill give to you a heart [of] flesh. 


καὶ TO TVEDUA LOD δώσω EV Viv καὶ ποιήσω iva ὃν 
And [ my spirit Iwill put] in you, and I shall make it _ that [ by 


τοις δικαιώμασί LOD πορεύησθε καὶ TA κρίματά μου 
my ordinances you shall go], and [ my judgments 
φυλάξησθε καὶ ποιήσητε αὑτά 2+ και κατοικήσετε 
you shall keep], and you shall observe _ them. And you shall dwell 
emt τῆς YNS NS ἔδωκα τοῖς πατράσιν υμών καὶι 


upon the land which I gave [to] your fathers; and 
ἔσεσθέ μοι εἰς λαόν καὶ εγώ ἐἔσομαι υμίν εις θεόν 
you will be tome for apeople, and I will be to you for God. 
29+ καὶ OMOM υμάς EK πασῶν 

And Iwill deliver you from out of all 
TOV ἀακαθαρσιών υμώῶν και καλέσω TOV σίτον καὶι 
your uncleannesses. And I will call for the grain, and 
πληθυνώ αὐτόν καὶ οὐ δώσω EP υμάς λιμόν 30+ 
I will multiply it, and Iwill not appoint [unto you famine]. 


και πληθυνώ τον καρπόν TOV ξύλου καὶ TO 
And I will multiply the fruit ofthe tree, and the 


γεννήματα τοῦ aypod ὀπὼς αν μη λάβητε έτι 


produce ofthe field, so that you should not take © still 
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ονξδιδισμόν λιμού EV τοις ἔθνεσι 31+ καὶ 


[the] scorn of famine among _ the nations. And 
μνησθήσεσθε τας οδούς υμών τας πονηράς KaL 
you shall remember [ ways your evil], and 


TO δπιτηδδύματα VU®V τὰ μη αγαθά Kat 


your practices, the ones not good. And 


προσοχθιείτε κατά πρόσωπον αὐτών EV 


you shall loathe in front of them in 


ταῖς ἀνομίαις υμών και επί τοις βδελύγμασιν υμών 32+ 
your lawless deeds, and for your abominations. 

ov ol υμάς εγώ ποιώ λέγει κύριος κύριος γνωστόν 
Not for your [sakes] doI do [this], says [the] Lord [the] LORD, [ made known 
EOTLV υμίν αἰσχύνθητε καὶ ἐντράπητε εκ 


it is to you]. Be ashamed and feel remorse for 

TOV OOMV υμών οἶκος IopanA 33+ τάδε λέγει κύριος 
your ways, O house of Israel! Thus says [the] Lord 
κύριος EV NLEPA ἡ καθαριώ υμάς EK πασῶν 
[the] LORD; In [the] day in which [I shall cleanse you from out of all 
ανομιών υμώῶν καὶ κατοικιώ τὰς πόλεις KOL 


your lawless deeds, even Iwill settle the cities and 


οἰκοδομηθήσονται ἔρημοι 34+ καὶ ἡ YN ἠφανισμένη 


[ shall be built up desolate [places]]. And the land navi been obliterated 
δργασθήσεται ανθ΄ ὧν OTL ἠφανισμένη κατ΄ 


shall be worked; for reason that being obliterated according to 


οφθαλμούς παντός παροδεύοντος 35+ καὶ EPODOLV 
[the] eyes of all traveling by. And they shall say, 


Ἢ γῆ δκείνη ἢ ἠφανισμένη εγενήθη ὡς κήπος 
That land, the one _ being obliterated was become as a garden 


τρυφής και AL πόλεις αι ἔρημοι και ἠφανισμέναι 


of luxury; and the cities -- the desolate and ones having been obliterated, 


καὶ κατεσκαμμέναι οχυραί εκάθισαν 36+ καὶ 
and having been razed, [ fortified they sat]. And 


γνώσονται ta ἔθνη όσα av καταλειφθώσι κύκλω 
[ shall know the nations], asmanyas might be left behind round about 
υμῶν OTL εγώ κύριος ὠκοδόμησα τας 

you, that I [the] LORD built up the [places] 
καθηρημένας καὶ κατεφύτευσα τὰς Ἠἠφανισμένας 


having been demolished; and I planted the [places] having been obliterated. 
OTL εγώ κύριος ἐλάλησα καὶ ποιήσω 37+ τάδε λέγξι 
For I [the] LORD _ spoke, and I will act. Thus says 
κύριος κύριος ETL τούτο ζητηθήσομαι TH οίκω 

[the] Lord [the] LORD; Again for this I shall be sought by the house 
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Ἰσραήλ Tov ποιήσαι αὐτούς πληθυνώ αὐτούς ὡς 


of Israel to deal with them; I will multiply them -- [ as 
πρόβατα ανθρώπους 33+ ὡς πρόβατα ayia ὡς 
sheep men], as [ sheep holy], as 


πρόβατα Ϊἱερουσαλήμ Ev ταῖς ξορταίς αυτής OVTWS 


sep of Jerusalem in her holiday [feasts]; thus 


ἔσονται αι πόλεις ἔρημοι πλήρεις προβάτων 


[ will be the cities desolate] full of alicep 


ἀνθρώπων καὶ γνώσονται OTL EYM κύριος 
of men. And they shall know that I [am] [the] LORD. 


37 Ὁ 


i+ Καὶ EyévETO EM EE χεὶρ κυρίου καὶ εξήγαγέ 
And [ came upon me [the] hand [ofthe] LORD], and it led 


us EV πνεύματι κυρίου καὶ ἐθηκέ μὲ EV μέσω TOD 
me by spirit of [the] LORD, and put me in [the] midst of the 


πεδίου καὶ τούτο NV μεστόν OOTHV ανθρωπίνων 2+ 


plain, and this was [1] of bones of humans. 


και περιήγαγέ WE EN αὐτά κυκλόθεν κύκλω και 1600 


And he led me unto them, round about in a circuit. And behold, 


πολλά σφόδρα επί προσώπου τοῦ πεδίου ξηρά 
[ many exceedingly] [were] upon [the] face ofthe plain -- [ dry 


σφόδρα 3+ καὶ εἰπξ προς HE VIE ανθρώπου δι 
exceedingly]. And he said to me, Oson_ of man, shall 


ζήσεται τὰ οστά ταὔτα και είπα KUPIE KUPIE συ 
[ live bones these]? and I said, O Lord, OLORD, you 


δπίστασαι ταῦτα 4+ καὶ SIME προς LE προφήτευσον 
know these [things]. And he said to me, Prophesy 


ETL τὰ οστά ταύτα καὶ EPEiG AVTOIS τὰ οστά 


over _ these bones! and you shall say to them, O [ bones 


τὰ ξηρά ακούσατε λόγον κυρίου s+ τάδε λέγει 
dry], hear [the] word οὔ [the] LORD. Thus says 


κύριος κύριος τοῖς οστέοις τούτοις 1000 EYM Oto 
[the] Lord [the] LORD [to] these bones; Behold, I shall bring 
ElC υμάς πνεύμα ζωής 6+ και δώσω EM’ υμάς vEevdpa 
into you a spirit of life. And I shall put upon you nerves, 
καὶ ανάξω EM’ υμάς σάρκα καὶ EKTEVO EM υμάς 
and I will lead [upon you flesh], and I shall stretch out upon you 
δέρμα καὶ δώσω πνεύμά μου εἰς υμάς καὶ ζήσεσθε 


skin, and I will put my spirit into γόου, and you shall live, 
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καὶ γνώσεσθε OTL εγώ εἰμι κύριος 7+ καὶ 
and you shall know that I am [the] LORD. And 


προεφήτευσα καθώς EVETEIAATO μοι καὶ εγένεξτο 


I propresied as he gave ΕἾΠΕ tome. And came to pe 


φωνή EV TM ELE προφητεύσαι καὶ 1600 σεισμός KOL 
a sound in my prophesyine, [and behold, ἃ quake; and 


προσήγαγε TA οστά προς οστούν προς 


came forward the — bones to bone to 

τὴν APLOViav aVTOD s+ καὶ ξίδον καὶ ιδού EX αὐτά 
its joint. And I beheld, and behold, upon them 
νεύρα καὶ σάρκες ξδφύοντο καὶ avéBalvev Ex αὐτά 


nerves and flesh germinated, and [ ascended upon them 


δέρματα ἐπάνω καὶ πνεύμα OVK NV EX αὑτοίς 9+ καὶ 


skin] above; but [ breath there was no] in them. And 


EINE προς ME προφήτευσον επί TO πνεύμα 


he said to me, Prophesy over the wind! 


προφήτευσον VIE ἀνθρώπου καὶ EINE TO πνεύματι 


Prophesy, O son of man, and say to the wind! 


τόδε λέγει κύριος κύριος EK τῶν τεσσάρων 
Thus says [the] Lord [the] LORD; From out of the four 


πνευμάτων ελθέ πνεύμα καὶ εμφύσησον εἰς 

winds, come wind and breathe onto 

τους νεκρούς τούτους καὶ ζησάτωσαν 10+ καὶ 

these dead, and let them live! And 
προεφήτευσα καθότι EVETEIAATO μοι καὶ ELONADEV εἰς 


I prophesied in so far as he gave charge tome, and [ entered into 


αὐτούς TO πνεύμα καὶ ἐζησαν και ἔστησαν επί 

them the wind], and they lived; and they stood upon 

TOV ποδών αὐτών συναγωγή πολλή σφόδρα σφόδρα 11+ 
their feet, [ gathering great a very exceedingly]. 


και δλάλησξε κύριος πρὸς us λέγων υιέ ανθρώπου 
And ee) LORD poke me, saying, Oson of man, 


τὰ οστά TAVTA TAC οἰκϑὲ Ἰσραήλ ἔστι καὶ αὐτοί 
these bones [ all [the] house of Israel are]. And they 


λέγουσι ξηρά γέγονε τὰ οστά ἡημών aATOAMAEV 


say, [ dry are bones Our]; [ [is] destroyed 


ἡ EATIC ημών διαπεφωνήκαμδν 12+ διά τούτο 


hope our]; we are perished. On account of this 


προφήτευσον και εἰπέ τάδε λέγει κύριος κύριος 1000 
prophesy and say! Thus says [the] Lord [the] LORD; Behold, 


EYO ανοίξω τὰ μνήματα DUWV καὶ ανάξω υμάς EK 


I shall open your tombs, and I shall lead you from out of 


144 


3712 ἐν τούτῳ + νίκα 26 - Ezekiel 


τῶν μνημάτων υμώῶν και εισάξω υμάς εἰς τὴν γην 

your tombs, and I will bring you into the land 

του ἰσραήλ 3+ και γνώσεσθε OTL EYW δξιμι κύριος EV 
of Israel. And you shall know that I am [the] LORD, by 
TO AVOICAL UE τοῦς τάφους υμών TOV ἀαναγαγείν UE υμάς 


my opening your graves, for me to lead you 


Ek TOV τάφων VU®V TOV λαός μου 14+ και δώσω 
from out of your graves, O my people. And I will put 


πνεύμά μου εις υμάς και ζήσεσθε καὶ θήσομαι υμάς 
my spirit into νοι, and you shall live. And I will put you 
δπί τὴν γῆν υμών και γνώσεσθε OTL εγώ κύριος 

upon your land, and you shall know that I [the] LORD 


λελάληκα καὶ ποιήσω λέγει KUPLOG 15+ καὶ EYEVETO 
have spoken, and I will act, says [the] LORD. And [ came 


λόγος κυρίου προς μ8 λέγων 6+ καὶ OD VIE 
[the] word [ofthe] LORD] to me, saying, And you, Oson 
ἀνθρώπου λάβε σεαυτώ ράβδον μίαν καὶ γράψον 
of man, take to yourself [ rod one], and write 


em αὐτήν τον lovdéav καὶ τοὺς υἱούς IopanA τους 


upon it, Judah, and the sons of Israel of the ones 
προτεθέντας προς αὐτόν και ράβδον ὀξυτέραν 

set before by him! And [ rod a second 

λήψη σξεαυτώ καὶ γράψεις αὐτήν To [Ιωσήφ 

you shall take to yourself], and you shall write on it, [To] Joseph, 

ράβδον Εφραΐμ και πάντας τοὺς υἱιούς IopanaA τοῦς 


[the] rod of Ephraim, and all the sons of Israel, of the ones 


προτεθέντας προς αὐτόν 17+ και συνάψεις αὐτάς προς 
set before by him. And you shall join them 


αλλήλας σεαυτώ sic ράβδον μίαν τοῦ δήσαι αὐτο 


one another to yourself, [into rod one to bind them]; 


καὶ ἔσονται EV TH χξιρί σοῦ is+ καὶ έσται όταν 


and they will be in your hand. And it will be whenever 


λέγωσι προς GE OL υἱοί TOV λαού σου λέγοντες 


[ shall speak to you the — sons of your people], saying, 
οὐκ αναγγελλείς ἡμίν τι εστιταύτά GOL 19+ καὶ 
Will you not report to us what these [things] are to you? And 
δρείς προς αὐτούς τάδε λέγει κύριος ο θεός 1600 
you shall say to them, Thus says [the] LORD —_God; POs 
eyo λήψομαι την φυλήν Ιωσήφ την διά χειρός 
shall take the tribe of Joseph, the one through [the] hand 
Bopei you τὰς φυλάς IopanA tas προσκειμένας 


of Ephraim, an tribes of Israel, the ones lying near 
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προς αὐτόν καὶ δώσω αὑτούς επί την φυλήν [Ιούδα 


to him, and I will appoint them unto the tribe of Judah, 


καὶ ἔσονται εις ράβδον μίαν και ἔσονται μία EV TH 
and they shall be for [ rod one], and they shall be one in the 


χειρί Ιούδα 2+ καὶ ἔσονται at ράβδοι EM αἷς ov 
hand of Judah. And [ shall be the rods upon which aba 


ἔγραψας επ΄ AVTAIG EV TH χειρί COD ἐνώπιον ALTMV 


wrote upon _ them] in your hand before them. 

21+ Καὶ Epsic avtoic TadE λέγει κύριος κύριος 1600 
And you shall say to them, Thus says [the] Lord [the] LORD; Behold, 

ἐγὼ λαμβάνω πάντα οίκον ἰΙσραήλ εκ μέσου τῶν 


take all [the] house _ of Israel from out of [the] midst of the 


cou ὧν εισήλθοσαν εκεί καὶ συνάξω αὐτούς από 


nations which _ they entered there; and I will gather them from 


πάντων TOV περικύκλω αὐτών και εισάξω αυτούς 


all of the ones surrounding them; and I will bring them 


EI τὴν γήν τοῦ Ισραήλ ::. καὶ δώσω ALTOS δξις 


into the land of Israel. And Iwillmake them one 


ἔθνος EV TH YN μοῦ EV τοις Opsotv IopanA Kat 


nation in my land on the mountains of Israel; and 


ἄρχων εἰς ἔσται πάντων τούτων εἰς βασιλέα και 
[ ruler one] will be for all these for king. And 


οὐκ ἔσονται οὐκέτι εἰς δύο ἔθνη ουδέ μη διαιρεθώσιν 


they will not be any longer for two nations, nor shall they be divided 


οὐκέτι εἰς δύο βασιλείας 23+ ίνα μη μιαίνωνται 


any longer into two kingdoms; that they should not _ be defiled 


ἔτι EV τοις διδώλοις αὐτών και EV 


any longer by their idols, and in 


τοῖς προσκόμμασιν AVTOV καὶ EV πάσαις 


their stumblings, and in all 


ἀσεβείαις AVTM®V καὶ ρύσομαι αὐτούς από πασών 


their impieties. And I will rescue them from all 


TOV AVOLIMV αὐτῶν ὧν ἡμάρτοσαν EV GVTAIC KAL 


their lawless deeds which _ they sinned by them, and 


καθαριώ αὐτούς καὶ EGOVTAL LOL εις λαόν καὶ eyo 


I will cleanse them. And they will be tome for apeople, and 


ἔσομαι AVTOIC εις θεόν u+ και ο δούλός μου Δαυίδ 


will be to them for God. And my servant David 


ἄρχων EV μέσω αὐτῶν καὶ ἔσται ποιμήν Etc 


[will be] ruler in [the] midst of them; and there will be [ shepherd one] 


πάντων OTL EV τοῖς προστάγμασί μου πορεύσονται KGL 
for all. For by my orders they shall go, and 
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τὰ κρίματά μου φυλάξονται και ποιήσουσιν αὐτά 25+ 
my judgments they shall keep, and they shall do them. 


και κατοικήσουσιν Eni της γης αὐτῶν NC ἔδωκα TH 
And they shall dwell upon _ their land of which I gave [to] 


δούλῳ μου [Ιακώβ ov κατώκησαν EKEt 


my servant Jacob, of which [place] [ dwelt there 


Ol πατέρες αὐτῶν καὶ κατοικήσουσιν EX αὐτής AVTOL 
their fathers]. And they shall dwell upon [Ἃ{, they 


καὶ OLVLOL AVTOV καὶ OL VLOL τῶν VIOV AVTMV EWC 


and their sons and the sons of their sons unto 


τοῦ alavog Kat Aavid ο δούλός LOD ἄρχων αὐτών 


the eon; and David my servant ruling them 


ElG TOV αιώνα «+ και διαθήσομαι αὐτοίς διαθήκην 


into the eon. And I will ordain with them a covenant 


ξδιρήνης διαθήκη αἰωνία ἔσται μετ΄ αὐτών καὶ δώσω 


of peace; [ covenant an eternal it willbe] = with them. And I will put 
αὐτούς και πληθυνώ αὐτούς καὶ θήσω Ta ἀγιά μου 
them and multiply them; and Iwillput my holy [things] 


EV μέσω AVTMV ElG TOV αιώνα 27+ και EOTAL 


in their midst into the eon. And [ will be 


ἡ κατασκήνωσίς LOD εν αὑυτοίς καὶ ἔσομαι AUVTOIC 


my shelter] among them; and I will be to them 
θεός καὶ αὐτοί μου ἔσονται λαός 28+ καὶ γνώσονται 
God, and they will be my people. And [ shall know 

ta ἔθνη OTL εγώ εἰμι κύριος ο αγιάζων αὐτούς EV 
the nations] _ that I am [the] LORD _ sanctifying them, in 
TO ElVOl TA ἁγιά μου EV μέσω AVTOV εις TOV αιώνα 


the being of my holy [things] in their midst into the eon. 


38 πὸ 


1+ Καὶ δγένετο λόγος κυρίου προς UE λέγων 2+ VIE 
And [ came [the] word [ofthe] LORD] to me, saying, O son 


ἀνθρώπου στήριξον TO πρόσωπόν Cov επί Tay Kat 


of man, firmly fix your face against Gog, and 


τὴν ynv tov Μαγώγ apyovta Paco Moooy kar 
the land of Magog, ruler of Rosh, Meshech, and 


Θουβάλ καὶ προφήτευσον επ΄ αὑτόν 3+ και ξίπον 
Tubal, and prophesy against him! And say! 
τόδε λέγει κύριος κύριος 1600 δγώ επί O€ 
Thus says [the] Lord [the] LORD; Behold, I [am] against you 


ἄρχοντα Pac Moody και Θουβάλ 4+ και περιάξω σε 
ruler of Rosh, Meshech, and Tubal. And I will lead you about, 
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και θήσομαι χαλινόν εις τοὺς σιαγόνας GOD καὶι 


and I will put a bridle into. γι jaws. And 


συνάξω OF καὶ πάσαν την δύναμίν σου ίππους καὶι 


I will gather you, and all your force -- horses and 
immeic ενδεδυμένους θώρακας πάντας συναγωγή 
horsemen, _ [ putting on chest- [plates] all]; [ gathering 


πολλή πέλται καὶ περικεφαλαίαι και μάχαιραι 5+ 


a great] -- small shields and helmets and swords; 


Πέρσαι και Αἰθίοπες και Λίβυες πάντες 


Persians, and Ethiopians, and Libyans; all 


περικεφαλαίαις καὶ πέλταις 6+ Γόμερ καὶ πάντες οι 
with helmets and small shields. Gomer and all the ones 
περί αὐτόν οίκος TOV Θογαρμά an’ εσχάτου Poppa 
around him; [the] house of Togarmah from [the] extreme north, 


και πάντες OL περί αὐτόν καὶ έθνη πολλά μετά 


and all the ones around him; and [nations many] with 


σοῦ 7+ δτοιμάσθητι ετοίμασον σεαυτόν OD καὶ πάσα 


you. Be prepared! Prepare yourself! you and all 
ἡ συναγωγή GOV ἡ συνηγμένη μετά GOV και EON 
your gathering being brought together with you. And you will be 
μοι ElG προφυλακήν s+ AM ημερών πλειόνων 

tome for an advance guard. After [ days many more] 


δτοιμασθήσεται καὶ EX EOYATOD ετών EAEDOETAL εἰς 


he shall be prepared, and upon [the] latterend ofyears [6 shall come unto 
τὴν γῆν την ἀαπεστραμμένην από μαχαίρας 
the land returning from swords 


συνηγμένων από εθνών TOAAMV επί την γην IopanA 


being gathered from many nations upon the land of Israel, 
nN eyevnOn έρημος διόλου καὶ OVTOS εξ δθνών 
which was desolate wholly. And this [one] [ from out of nations 


δξελήλυθε και κατοικησούσιν EN’ εἰρήνης άπαντες o+ 


comes forth]; and they shall dwell in peace all together. 
kat ἀναβήση ὡς vETOS Kat NEEIG ὡς νεφέλη 
And you shall ascend as rain, and shall come as a cloud 


κατακαλύψαι γην καὶ EON OV καὶ πάντες οἱ περί 


to cover up [the] land-- and you shall be, and all the ones around 


oe καὶ ἔθνη πολλά μετά GOD 10+ τάδε λέγει κύριος 


you, and [nations many] with you. Thus says [the] Lord 


κύριος καὶ ἔσται EV TH ἡμέρα εκείνη αναβήσεται 
[the] LORD; And it will be in that day [ will ascend 


ρήματα επί την καρδίαν σοῦ καὶ λογιή λογισμούς 


things] upon your heart, and you shall consider [ devices 
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πονηρούς 11+ καὶ ερείς αναβήσομαι επί γην 
wicked]. And you shall say, I will ascend upon [the] land 


αἀπερριμμένην NEW επί ησυχάζοντας Ev Novyia και 
having been thrown away; [1] σοΘ upon ones being still at rest, and 


οἰκούντας EM εἰρήνης πάντας κατοικούντας γὴν ὃν 


living in peace, all dwelling in aland in 
N οὔχ υπάρχει τείχος οὐδέ μοχλοί και θύραι 
which no [ exists wall], nor bars, and [ doors 

οὐκ ξεισίν AVTOIG 12+ προνομεύσαι προνομήν καὶι 
there are no] among them; to plunder plunder, and 


OKVAEDOOL σκύλα τοῦ EXLOTPEYAL χείρά μου εις τὴν 


to despoil spoils, to turn my hand against the 
ηρημωμένην ἡ κατωκίσθη καὶ ex’ ἔθνος 
[place] having been made desolate which was settled, and against anation 


συνηγμένον από εθνών TOAAMV πεποιηκότας κτήσεις 


being gathered from many nations, having produced possessions, 


κατοικούντας επί TOV ομφαλόν τῆς γῆς 3+ Σαβά Kar 


dwelling upon the navel ofthe earth. Sheba, and 


Δαιδάν καὶ ἐμποροι Καρχηδόνιοι καὶ πάσαι 


Dedan, and merchants of Carthage, and all 


αι κῶμαι αὐτῶν EPOVOL GOL ξις προνομήν 


their towns shall say to you, For plunder 


TOV προνομξεύσαι OD ἔρχῃ καὶ σκυλεύσαι σκύλα 


[ to plunder you come}, and to despoil spoils. 
συνήγαγες συναγωγήν σοῦ λαβείν ἀργύριον Kat 

You gathered together your gathering to take silver and 
χρυσίον απενέγκασθαι κτήσιν τοῦ σκυλξεύσαι σκύλα 
gold, to carry away property, to despoil [ spoils 


μεγάλα 14+ διά τούτο προφήτευσον υἱέ ανθρώπου 


great]. On account of _ this, prophesy O son of man, 


καὶ sitov ToT My τάδε λέγει κυριός οὐκ EV 
and say to Gor Thus says [the] LORD; [Will you] not in 


TY ἡμέρα EkEivn EV THO κατοικισθήναι TOV λαόν μου 
that day, in the settling of my people 

Iopanar = διρήνης δγερθήση is+ αὶ ήξεις εκ 

Israel peace, arise? you shall come from out of 


TOV τόπου σοῦ AN εσχάτου TOD Boose και ἔθνη 


your place, from [the] extreme ofthe — north, and [ nations 


πολλά μετά COD αναβάται ίππῶὼν πάντες συναγωγή 


many] with you, [ riders [having] horses _ all], [ gathering 


μεγάλη και δύναμις πολλή 16+ καὶ ἀαναβήση επί 


a great], and a great force. And you shall ascend against 
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τον λαόν μου ἰΙσραήλ ὡς νεφέλη καλύψαι γην En’ 
my people Israel as a cloud to cover [the] land. At 


EOYATOVD τῶν ἡμερών EOTOL καὶ AVAEW OE επί 
[the] latterend ofthe days it willbe. And I will lead you against 


τὴν γην Lov tva γνώσι πάντα Ta ἔθνη εμέ EV 


my land, that [ shall know _ all the nations] me, in 


TO αγιασθήναί UE EV σοι EVOMLOV αὐτῶν 17+ τάδε 


my being sanctified among you before them. Thus 
λέγει κύριος κύριος ὦ Toy ov él περί ov 
says [the] Lord [the] LORD; O Gog, you are concerning of whom 
δλάλησα προ NUEPAV τῶν ἔμπροσθεν διά χειρός 
I spoke about [ days in former], by [the] hand 
TOV δούλων LOD TOV προφητών τοῦ IopanA ot 


of my servants the prophets of Israel, the ones 


TPOMNTEVOAVTEG EV ταῖς ἡμέραις EKELVOIG και ETEOL 


prophesying in those days and years, 


TOV Avayaystv σὲ EN αὑτούς is+ καὶ ἕσται EV 


to lead you unto them. And it will be in 

τή ἡμέρα exeivn εν ημέρα ἡ av ἔλθη THT ay επί 
that day, in [the] day which ever [shouldcome Gog] against 
τὴν ynv ἰσραήλ λέγει κύριος κύριος αναβήσεται 

the land of Israel, says [the] Lord [the] LORD, _ [ shall ascend 

O θυμός μου 19+ καὶ ο ζηλός μου EV TUPI τῆς οργής μου 
my rage]. And my zeal in fire of my anger 
δλάλησα μήν ὃν TH ημέρα EkEtvn ἔσται σεισμός 

I spoke. Assuredly, in that day there willbe [ quake 


μέγας επί γης ἰΙσραήλ 2: Kat σεισθήσονται από 
a great] upon [the] land of Israel. And [ shall shake before 


προσώπου LOD οἱ ιτχθύες της θαλάσσης και TO 


my face the fishes ofthe 5624]. and the 


πετεινά TOD OVPAVOD καὶ τὰ θηρία Tov πεδίου καὶ 
birds ofthe heaven, and the wildbeasts ofthe plain, and 


πάντα τὰ ερπετά ταέρποντα επί της YS καὶ πάντες 


all the reptiles crawling upon the earth, and all 


οι ἀνθρωποι οι δπί προσώπου τῆς γης καὶ ραγήσεται 


the men upon [the] face ofthe earth. And [ shall tear 
τὰ OPN και πεσούνται αι φάραγγες καὶ παν τείχος 


the mountains], and [ shall fall the ravines], and every wall 


δπί τὴν γην πεσείται 21+ καὶ καλέσω EN αὐτόν 
upon the land shall fall. And I will call upon him 


πάντα φόβον λέγει κύριος μαχαίρα ανθρώπου επί 
every fear, says [the] LORD. [The] sword of a man [ against 
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TOV ἀδελφόν αὐτού ἔσται 2+ και κρινώ αὐτόν θανάτῳ 
his brother will be]. And I willjudge him by plague, 


και αίματι καὶ VETO KATAKADCOVTL και λίθοις 


and blood, and [ rain flooding], and stones 


χαλάζης καὶ πὺρ καὶ θείον βρέξω επ΄ αὐτόν καὶι 


of hail; and fire and sulphur I will rain upon Π1Π|, and 

δπί πάντας τοὺς μετ΄ αὐτού καὶ επί ἔθνη πολλά 
upon all the οὔθ. with him, and upon [nations many] 

UET αὐτού 3+ καὶ μεγαλυνθήσομαι καὶ αγιασθήσομαι 
with him. And I will be magnified, and I will be sanctified, 


και δνδοξασθήσομαι καὶ γνωσθήσομαι εναντίον 
and I will be glorified, and I shall be known before 


TOAAMV εθνών καὶ γνώσονται OTL εγώ κύριος 
many nations, and they shall know that I [am the] LORD. 


39 ὩὉ 


i+ Καὶ σὺ vIE ανθρώπου προφήτευσον επί [ΟὙ καὶ 
And you, Oson_ of man, prophesy against Gog, and 


δίπον τάδε λέγει κύριος κύριος 1600 εγώ επί OE 
say, Thus says [the] Lord [the] LORD; Behold, JI[am] against you 
Toy apyovta Pac Moody και Θουβάλ 2+ και 
Gog ruler of Rosh, Meshech, and Tubal! And 
συνάξω OF καὶ κατάξω σε και ἀαναβιβάσω oE EN’ 


I will gather you, and I will lead you down, and I will haul you from 
δσχάτου βορρά καὶ ἀνάξω os επί τὰ Opn ἰσραήλ 


[the] extreme north, and I will lead you upon the mountains of Israel. 


3+ καὶ ANOAM TO τόξον GOD από της χειρός σου 
And Iwill destroy your bow from [ hand your 


τῆς APLOTEPAG και TA TOCEDLATA GOV από της χειρός 


left], and your arrows from [ hand 


σοῦ τῆς δεξιάς 4+ και καταβαλώ σξ επί TA OPN 


your right]. And I will throw you down upon the mountains 


Ἰσραήλ καὶ πέση OV καὶ πάντες OL περί σε KAL 


of Israel; and you shall fall, you and all the ones around you. And 


ta ἔθνη τὰ μετά GOD δοθήσονται εἰς πλήθος 


the nations, theones with you shall be given to a multitude 


OPVEWV παντί πετεινώ και πάσι τοῖς θηρίοις TOV 


of birds, to every winged creature; and [ to all the wild beasts of the 


πεδίου δέδωκά σε καταβρωθήναι s+ επί προσώπου 


plain I have given you] to be devoured. Upon _ [the] face 
Tov πεδίου πέση OTL εγώ ελάλησα λέγει κύριος 
ofthe plain you shall fall, for I spoke, says [the] Lord 
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κύριος 6+ και ἀποστδλώ Top επί Mayoy Kar 
[the] LORD. And I will send fire apse Magog, and 


κατοικηθήσονται αἱ νήσοι En’ εἰρήνης καὶ γνώσονται 
[ shall be inhabited the islands] in peace. And they shall know 


OTL EYM EL κύριος 7+ καὶ TO ὀνομά HOD TO GYLOV 
that I am [the] LORD. And [ name my holy] 


γνωσθήσεται ev μέσω λαού μου IopanA καὶ ov 


will be known in [the] midst of my people Israel; and [ shall not 


βεβηλωθήσεται TO ὀνομά LOD TO GYLOV οὐκέτι KOL 
be profaned name my holy] any longer. And 


γνώσονται τὰ ἔθνη OTL εγώ Et κύριος άγιος ὃν 
[ shall know the nations] __ that I am [the] LORD, [the] holy [one] in 
Ἰσραήλ s+ 1600 NKEL καὶ γνώση OTL ἔσται λέγει 
Israel. Behold, itiscome, and you shall know _ that it willbe, — says 
κύριος κύριος αὔτη εστίν ἡ ημέρα εν ἡ EAGANOA 
[the] Lord [the] LORD; _ this 15 the day in which I spoke. 


9+ Καὶ εξελεύσονται OL κατοικούντες τας πόλεις 
And [ shall come forth the ones dwelling the cities 


Ἰσραήλ καὶ καύσουσιν EV τοις όπλοις πέλταις καὶι 


of Israel], and they shall kindle a fire with the weapons -- small shields, and 


KOVTOIG καὶ τόξοις και τοξεύμασι και ράβδοις 


shafts, and bows, and arrows, and rods 


χειρών και λόγχαις και καύσουσιν EV αὑτοίς TUN 
of [the] hands, and lances; and they shall kindle with them a fire 


ENT ἕτη 10+ καὶ οὐ μη λάβωσι ξύλα εκ του 


for seven years. And no way shall they take trees from out of the 


πεδίου OVdE μη κόψωσιν EK τῶν ὁρυμών AAA’ η 


plain, nor shall they fell [trees] from out of the groves; but only 


τὰ OTAQ κατακαύσουσι πυρί καὶ προνομεύσουσι 
the weapons 5121] they incinerate with fire. And they shall plunder 


τοὺς προνομξεύσαντας αὐτούς καὶ σκυλεύσουσι τους 


the ones _ plundering them, and shall despoil the ones 


σκυλξεύσαντας αὐτούς λέγει κυριός 11+ καὶ EOTOL EV 
despoiling them, says [the] LORD. And it will be in 


TH ἡμέρα εκείνη δώσω THAT wy τόπον ονομαστόν 


that day I will appoint Gog a place of renown -- 


μνημδίον ev ἰσραήλ πολυάνδριον τῶν επελθόντων 


a memorial in Israel, a cemetery of the ones coming 


προς τ θαλάσση και περιοικοδομήσουσι το 
by sea. And they shall enclose the 


REPLOTOULOV τῆς φάραγγος καὶ κατορύξουσιν 
cleft ofthe ravine, and they shall bury 
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exet τὸν oy καὶ πὰν το πλήθος αὐτού και 
Gog there, and all his multitude. And 


κληθήσεται τότε TO πολυάνδριον τοῦ [ΟὟ 12+ καὶ 

it shall be called then, The Cemetery of Gog. And 
κατορύξουσιν αὐτούς Oikos IopanA iva καθαρισθή η 
[ shall bury them [the] house of Israel], that [ should be cleansed _ the 
γῇ EV Ἑπταμνήω 13+ και κατορύξουσιν αὐτούς TAS O 
land] in seven months. And [ shall bury them all the 
λαός της γης και EOTAL AVTOIC εἰς ονομαστόν ἡ 
people ofthe land]; and it willbe to them for a famous [place] in which 
ημέρα εδοξάσθην λέγει κύριος κύριος 4+ καὶ ἀνὸρας 
day I was glorified, says [the] Lord [the] LORD. And [ for men 
διαπαντός διαστελούσιν EMIMOPEVOLEVOUG την ynv 


continually they shall give orders] for coming over land 


θάψαι τοὺς καταλελειμμένους επί ae er τῆς γῆης 
to bury the ones being left npen [the] face ofthe — earth, 


καθαρίσαι αὐτήν μετά τὴν δπτάμηνον και 


to cleanse it. After the seven months, and 


δκζητήσουσι is+ Και TAC O διαπορευόμενος τὴν γήν 


they shall seek. And every one traveling over the land, 


καὶ ἰδών οστούν ἀνθρώπου οἰκοδομήσει παρ΄ αὐτό 
and seeing [the] bone of a man, shall build [ by it 


onusiov ἐῶὼς OTOD θάψουσιν αὐτό Oot θάπτοντες εἰς 


ἃ sign], until whenever _ |[ shall bury it the ones burying] in 


TO πολυάνδριον τοῦ [ΟΥ̓ 6+ και γὰρ TO όνομα TNS 


the cemetery of Gog. For even the name of the 
πόλεως Πολυάνδριον καὶ καθαρισθήσεται ἢ Yn 17+ 


city [is] Cemetery; and [ shall be cleansed the land]. 


και σὺ vIE ἀνθρώπου τάδε λέγει κύριος κύριος 
And you son of man, thus says [the] Lord [the] LORD; 


EIMOV παντί OPVEM πετεινώ καὶ προς πάντα TO 
Speak to every [ bird winged], and to all the 


θηρία tov πεδίου συνάχθητε καὶ EpyeoVe συνάχθητε 


wild beasts ofthe plain! [saying], Gather together and come! Be gathered together 
από πάντων τῶν περικύκλω επί την θυσίαν LOD NV 


from all the surrounding [places] unto my sacrifice! which 
τέθυκα υμίν θυσίαν μεγάλην επί τὰ Opn ἰσραήλ 

I sacrificed to you, [ sacrifice a great] upon the mountains of Israel, 

και φάγεσθε κρέα και πίεσθε αίμα is: κρέα γιγάντων 
and you shall eat meats, and drink blood. [ meats of giants 


φάγεσθε και αίμα APYOVT@V τῆς γης πίεσθε κριούς 
You shall eat], and [ blood of rulers ofthe earth  youshall drink], rams, 
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καὶ μόσχους καὶ τράγους καὶ οι μόσχοι 

and calves, and he-goats, and the calves 
EOTEATMUEVOL πάντες 19+ και φάγεσθε στέαρ εις 
all growing fat. And you shall eat fat unto 
πλησμονήν καὶ πίεσθε aia εις μέθην από 
fullness, and you shall drink blood unto intoxication from 
της θυσίας μου 7 ἔθυσα υμίν 2+ καὶ 

my sacrifice in which Isacrificed to you. And 


δμπλησθήσεσθε από της τραπέζης μου ίππον και 
you shall be filled from my table -- horse, and 


ἀναβάτην καὶ γίγαντα καὶ πάντα ἀνδρα πολεμιστήν 

rider, and giant, and every male waltrior, 

λέγει κύριος κύριος 21+ και δώσω την δόξαν LOD EV 

says [the] Lord [the] LORD. And I will put my glory among 

υμίν καὶ όψονται πάντα Ta ἔθνη την κρίσιν LOD NV 

you, and [ shall see all the nations] my judgment which 

δποίησα καὶ τὴν YEiPa LOD NV ENMNYAYOV EX αὐτούς 

I did, and my hand which I brought upon them. 

2+ καὶ γνώσονται otkoc IopanA OTL εγώ εἰμι κύριος 
And [ shall know [the] house οἵ Israel] that I am [the] LORD 

0 θεός AVTOV από της ημέρας ταύτης καὶ επέκεινα 23+ 

their God, from this day and beyond. 

και γνώσονται πάντα Ta ἔθνη OTL διά 


And [ shall know all the nations] _ that [ on account of 

TAS ἀαμαρτίας αὑτῶν ηχμαλωτεύθησαν οἶκος IopanA 
their sin was captured [the] house οἵ Israel], 
ανθ΄ ὧν ηθέτησαν El¢ SUE καὶ απέστρεψα 

because they annulled [covenant] against me, and I turned 


TO πρόσωπόν LOD AN αὐτών και παρέδωκα αυτούς 


my face from them, and delivered them 


ElG χείρας τῶν EYOPMV ALVTMV και ἐπεσαν πάντες 


into [the] hands οὔ their enemies, and they all fell 


μαχαίρα 2+ κατά τας ἀκαθαρσίας αυτών καὶ κατά 


by [the] sword. Because of their uncleannesses, and because of 


TO ἀνομήματα AVTOV ξποίησα AVTOIG καὶ ἀπέστρεψα 


their violations of the law I did [it] to them, and I turned 


TO πρόσωπόν μου AN αὑὐτών 25+ διά τούτο τάδε 


my face from them. On account of _ this, thus 
λέγει κύριος κύριος νῦν αναστρέψω αϊχμαλωσίαν EV 
says [the] Lord [the] LORD; Now T will return [the] captivity in 
Ιακώβ και ελεβήσω τον oikov IopanA καὶ ζηλώσω 


Jacob, and I will show mercy on the house of Israel, and I will be jealous 
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διά TO όνομα το ἀγιόν LOD :.. και λήψονται 


on δοοοιηΐ of [name my holy]. And they shall take 


τὴν ατιμίαν EAVTM®V καὶ τὴν αδικίαν NV ἠδίκησαν EV 


their own dishonor, and the iniquity which they eannet ese in 


TO κατοικισθήναι αὐτούς επί THV γην AVTOV ET’ 


their settling upon their land in 


διρήνης καὶ οὐκ ἔσται O εκφοβών 27+ EV 


peace, and there will not be [one] frightening, in 


τῷ ἀποστρέψαι WE αὐτούς EK τῶν εθνών καὶι 


my returning them from out of the nations, and 


συναγαγείν UE αὐτούς EK TOV YOP®V τῶν εθνών 


my gathering them from out of the places of the nations; 


καὶ αγιασθήσομαι EV aAvTOIC ξδνώπιον τῶν εθνών 28+ 


and I shall be sanctified among them before the nations. 


και γνώσονται OTL εγώ εἰμι κύριος ο θεός αυτών EV 
And they shall know that I am [the] LORD _ their God in 


TO δπιφανήναί WE αὐτοίς εν τοις έθνεσι καὶ EV 


my appearing to them μάν the nations, in 


τῷ συνάξαι WE αὐτούς επί τὴν γην AVT@V καὶι 


my gathering them upon their land. And 


οὐκ δεγκαταλείψω ETLAVTOV οὐδένα EKEt 29+ καὶ 


I shall not abandon them any more -- _ not one there. And 


οὐκ ἀποστρέψω OVKETL TO πρόσωπόν μου AT GAVTMV 


I shall not turn [any longer my face] from them, 
ανθ΄ ov εξέχεα τον θυμόν μου επί Tov otkov IopanA 
because I poured out my rage upon the house of Israel, 
λέγει κύριος κύριος 

says [the] Lord [the] LORD. 


40 ἃ 


1s Καὶ SYEVETO EV TM πέμπτω καὶ ELKOOTM ETEL 
And itcametopass in the fifth and twentieth year 


της αἰχμαλωσίας NUMV EV τῷ πρώτῳ μηνί δεκάτη TOV 


of our CaplEyity, in the first month, tee] tenth of the 
μηνός EV TM τεσσαρεσκαιδεκάτω ἔτει μετά TO 


month, in the fourteenth year after the 
αἀλώναι την πόλιν EV TH NEPA εκείνη EyEVETO ET’ 
capturing the city, in that day [ came upon 
δμέ χεὶρ κυρίου 2+ καὶ ἠγαγέ WE EV οράσει θεού 
me [the] hand [of the] LORD], and it led me in a vision of God 
El¢ τὴν γην ἰσραήλ "ἢ ἔθηκέ μὲ επ΄ ὀρους 


into the land of Israel, put me upon — [ mountain 
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VYNAOD σφόδρα καὶ EX αὐτοῦ ὡς οικοδομή 


high an exceedingly]. And upon it [was] as_ [the] construction 


πόλεως ANEVAVTL 3+ και EloNyayE μὲ εκεί και 1600 
of a city before [me]. And he brought me there, and behold, 


ἀνήρ και η όρασις AVTOD NV ὡσεί OPAGIG χαλκού 
aman. And his appearance was as [the] appearance _ [ brass 


στίλβοντος καὶ EV τη χειρί αὐτοῦ ἣν σπαρτίον 


of shining], and in his hand was ἃ String [measure] 
οἰκοδόμων καὶ κάλαμος μέτρον KOL αυτός ELOTIKEL 
of builders, and a reed measure. And he set them 

δπί της πύλης 4+ και EimE προς WE O AVP EMPAKAc 
at the gate. And [ said to me the man], You see, 


vié ανθρώπου εν τοις οφθαλμοίς GOD ίδε καὶ EV 


Oson_ of man! With your eyes behold, and with 
τοις ὠσί GOV GKOVE καὶ τάξον εἰς την καρδίαν σου 


your ears hear, and arrange in your heart 


πάντα OOH εγώ δεικνύω σοι διότι ένεκα 


all asmuchas_ 1 show to you! For on account of 


TOV δείξαί σοι εἰσελήλυθας ὧδε και δείξεις πάντα 


showing to γο you entered here. And I will show all [things], 


όσα Ov οράς TM οίκω TOV IOpanA s+ και 1600 


asmuchas you see inthe house of Israel. And behold, 


περίβολος ἐξωθεν τοῦ οίκου κύκλω καὶ EV TH 


[there was] an enclosure from outside the house round about, and in the 

χειρί TOD ανδὸρός κάλαμος TO μέτρον πηχών εξ EV 

hand ofthe man [was] a reed, the measure [ cubits of six] by 

πήχει και παλαιστής καὶ διεμέτρησξ TO προτείχισμα 
And 


a cubit and a palm. he measured the area around the wall; 


πλάτος ίσον TM καλάμῳ καὶ TO DYOS αὐτού ίσον 
[the] width equal to the reed, and the height of it equal 


TO KOAGUO 6+ και ElonAVEV εἰς την πύλην την 


to the reed. And he entered into the gate, the one 


βλέπουσαν κατά ανατολάς ev επτά αναβαθμοίς και 


looking according to [the] east, by seven steps. And 
διεμέτρησε TO OEE εξ εξ TO αἱλάόμ τῆς πύλης 
he measured the vestibule -- six [by] six; the | columnedporch ofthe gate 


ίσον TM καλάμω πλάτος 7+ καὶ TO θεέ ιτισον τῷ 
[was] equal tothe reed in width. And the vestibule [was] equal to the 


KOAGU® μήκος καὶ ίσον TM καλάμω πλάτος και TO 


reed in length, and equal to the reed in width; and the 


αἱλάόμος αναμέσον tov θεηλάθ πηχῶν εξ καὶ TO 


columned porch _ in the midst ofthe chambers -- [ cubits six]. And the 
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θεέ το δεύτερον ίσον TH καλάμῳ πλάτος καὶι 


[ vestibule second] [was] equal tothe reed in width, and 


ίσον TH KOAGU®@ μήκος καὶ TO αἱλάμ πηχξών 


equal to the reed in length; and the — columned porch -- [ cubits 


πέντε s+ καὶ TO θεέ TOTPITOV ίσον THO καλάμῳ 
five]. And the [vestibule third] equal to the reed 


UNKOG καὶ ίσον TO KOAGU® πλάτος 9+ καὶ TO 
[in] length, and equal to the reed [in] width. And the 
QUAGL τοῦ πυλώνος πλησίον TOD αιἱλόάπ THS 


columned porch ofthe gatehouse neighboring the columned porch of the 


πύλης πηχῶν οκτώ καὶ τὰ αϊλεύ πηχῶν δύο και TO 


gate -- [ cubits eight], and the _ portals -- [ cubits two], and the 

αἰλάμ τῆς πύλης ἔσωθεν 

columned porches ofthe gate [were] inside. 

i+ Καὶ TO αἱλδἊῳε της πύλης ἔσωθεν καὶ TO θεέ 
And the | columned porch ofthe gate within, and the vestibule 


τῆς πύλης κατέναντι TpEIG EvOEV καὶ τρεῖς ἔνθεν 


ofthe gate in front, [were] three onthis side and three on that side; 
καὶ μέτρον ὃν τοῖς τρισί μέτρον EV τοῖς 
and [ measure [there was] one] to the three; [ measure one] tothe 


αἰλάμ ένθεν και ένθεν 11+ καὶ διεμέτρησε TO 


columned porches on this side and that side. And he measured the 


πλάτος της θύρας Tov πυλώνος πηχών δέκα καὶ TO 


width ofthe door ofthe gatehouse -- [ cubits ten]; and the 
EDPOG τοῦ πυλώνος πηχών SEKATPLOV 12+ καὶ πήχυς 
breadth ofthe gatehouse -- [ cubits thirteen]. And [ cubit 
ElC δεπισυναγόμενος κατά πρόσωπον τῶ θεξίμ KO 


one] assembling in front of the vestibules; and 


πήχξως EVOG όρος ἔνθεν καὶ ἔνθεν καὶ TO θεέ 


[ cubit one] border on this side and on that side. And the vestibule -- 
πηχῶν εξ ἐνθεν καὶ πηχών εξ ἔνθεν 13+ καὶ 
[ cubits six] onthis side, and [ cubits six] οη that side. And 


διεμέτρησε τὴν πύλην από τοῦ τοίχου Tov θεέ επί 


he measured the gate from the wall ofthe vestibule unto 


TOV τοίχον τοῦ θεέ πλάτος πήχεις ξείκοσι πέντε 


the wall ofthe vestibule; [the] width --  [ cubits twenty five], 


αὕτη πύλη επί πύλην 14+ καὶ TO αίθριον TOD 


this gate unto gate. And the — open [space] of the 
αἱλόμ της πύλης ξξήκοντα πήχεις καὶ θεείμ 
columned porch ofthe gate -- sixty cubits, and to [the] vestibules 


της πύλης κύκλῳ 15+ και TO αίθριον της πύλης 
ofthe gate round about. And the open [space] ofthe gate 
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ἔξωθεν εἰς το αίθριον αιλάμ τῆς πύλης 


outside to the —_ open [space] [of the] columned porch ofthe gate 
ἔσωθεν πηχών πεντήκοντα 16+ καὶ θυρίδες 


inside -- [ cubits fifty]. And [there were] [ windows 


κρυπταί επί Ta θεξίμ καὶ επί Ta αιλάμ ἔσωθεν 


hidden] unto the — vestibules, and unto the — columned porches inside 


τῆς πύλης της αὐλής κυκλόθεν και ὡσαύτως τοις 


the gate ofthe courtyard round about, and likewise of the 


αἱλαμώθ θυρίδας κύκλω ἐσωώθεν καὶ επί TO αιλάμ 


pediments windows round about _ inside; and [for the — columned porch 


φοίνικες ἔνθεν και ένθεν 17+ KOL εἰσήγαγέ LE εις THV 


[there were] palms] on this side and that side. And he brought me into {1ἋΠ8 


αὐλήν την EOMTEPAV καὶ 1600 παστοφόρια καὶι 


[ courtyard inner]. And behold, [there were] cubicles and 
περίστυλα της AVATS κύκλω τριάκοντα παστοφόρια 
peristyles ofthe courtyard round about; _ thirty cubicles 

EV τοῖς περιστύλοις is+ καὶ αἱ στοαί κατά νώτου 
in the peristyles. And the — stoas [were] according to [the] back 
TOV πυλών κατά TO μήκος τῶν πυλών TO 


of the gates; [ [was] according to the length of the gates the 


περίστυλον TO VIOKATM 19+ και διεμέτρησε TO πλάτος 
peristyle underneath]. And he measured the width 

τῆς αὐλής από tov αἰθρίου της πύλης της εξωτέρας 
ofthe courtyard from the open [space] ofthe [ gate outer] 

ἕως soM0ev επί To αίθριον της πύλης soMTépac 

unto [the] inner; unto the — open [space] ofthe gate inner 

τῆς βλεπούσης ἐξω πήχεις exatov τῆς βλεπούσης 
looking outside -- [ cubits a hundred] ofthe one looking 

κατά ανατολάς Kol NHyayé μὲ επί βορράν 2+ Kat 
according to [the] east; and he led me unto [the] north. And 


1600 πύλη βλέπουσα προς βορράν tH 


behold, [there νν85] agate looking [the] north [belonging] to the 
αὐλή τη εξωτέρα και δε, τ πον αὐτήν το μήκος 
[ courtyard outer]; and he measured it, the length 
αὐτής καὶ TO πλάτος 21+ καὶ TO θεέ TpEIc ἔνθεν 
of it, and the width; and the vestibule -- three on this side 


καὶ τρεῖς ἔνθεν καὶ TO AIAED καὶ τὰ αϊἱλαμμών Kal 


and three on that side; and the portal, and the — pediments, and 
τους φοίνικας αὐτῆς καὶ EYEVETO κατά TA μέτρα THC 
its palms. And it was according to the = measures of the 


πύλης της βλεπούσης κατά ανατολάς πηχών 


gate looking according to [the] east; [ cubits 
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πεντήκοντα TO μήκος AVTNG καὶ πηχών ElKOOIMEVTE 
[was] fifty its length], and [ cubits twenty-five 


TO εύρος AVTNS »+ και θυρίδες avTNS καὶ TA CIAGLU®V 
its breadth]. And its windows, and the pediments, 


καὶ Ol φοίνικες aVTHSG καθώς ἡ πύλη η βλέπουσα 


and its palms [were] as the gate looking 


κατά ανατολάς καὶ EV δπτά κλημακτήρσιν 


according to [the] east. And in seven steps 


ἀνέβαινον επ΄ αὐτήν καὶ τὰ AIAGLUOV ἔσωθεν 23+ 


they ascended unto it; and the —_ pediments [were] within. 

καὶ πύλη τῇ αὐλή τη ἐσωτέρα βλεπουσά επί 
And [there was] a gate tothe [courtyard inner] looking towards 
πύλην τοῦ Poppa ον τρόπον της πύλης 

[the] gate ofthe north, inthe manner ofthe gate 

τῆς βλεπούσης κατά ανατολάς Kol διεμέτρησε τὴν 
looking according to [the] east. And he measured the 
αὐλήν από πύλης επί πύλην πήχεις EKATOV 24+ καὶ 
courtyard from gate unto ραίο -- [ cubits a hundred]. And 


nyayé ws κατά νότον Kat 100 πύλη βλέπουσα 
he led me according to [the] south. And behold, [there was]a gate looking 


προς νότον καὶ διεμέτρησεν αὐτήν καὶ TA θεέ καὶι 


to [the] south; and he measured it, and the — vestibules, and 


TO QIAED καὶ τὰ αἱἵλαμμών κατά τα μέτρα ταύτα 25+ 


the __ portals, and the — pediments according to these measures. 


και a θυρίδες αυτής και TA αιλαμμῶν κυκλόθεν 


And its windows and the —_ pediments round about 


καθώς at θυρίδες τοῦ αἱλάμ πηχών πεντήκοντα 


[were] as the windows ofthe | columned porch; [ cubits [was] fifty 


TO μήκος αὐτής καὶ πηχῶν ElKOOIMEVTE TO EVPOG AVTNS 


its length], and [ cubits twenty-five] its breadth. 


2+ Καὶ ETO κλημακτήρες αὐτής καὶ αιλαμμῶν 


And [there were] seven steps for it, and pediments 


ἔσωθεν και φοίνικες αὐτής εἰς EVOEV καὶ εἰς 


within, and its palms [were] one onthis side and one 


évOev επί TA CUED 27+ καὶ πύλη κατέναντι της 
on that side upon the portals. And [there was] a gate opposite of the 


πύλης της αὐλής της EOWTEPAG προς νότον καὶι 

gate ofthe [courtyard inner] to [the] south. And 
διεμέτρησε τὴν αὐλήν από πύλης επί πύλην πήχεις 
he measured the courtyard from gate unto gate -- [ cubits 
EKUTOV TO EVPOG προς νότον 28+ και ELONYAYE LE 
a hundred] [was] the breadth towards [{Π6] south. And he brought me 


139 


40 ἐν τούτῳ + νίκα 26 - Ezekiel 


El¢ τὴν αὐλήν τὴν EOMTEPAV της πύλης τῆς προς 
into the [ courtyard inner] ofthe gate, of the one towards 


νότον καὶ διεμέτρησε τὴν πύλην κατά 


[the] south. And he measured the gate according to 


τὰ μέτρα ταύτα 2+ καὶ TA θεέ καὶ TA αἰλξύ 30+ καὶ 


these measures; and the vestibules, and the portals, and 


τὰ QUAGUUOV κατά τα μέτρα ταύτα και θυρίδες 


the — pediments, according to these measures. And [there were] windows 


αὐτή καὶ TO αιλαμμών κύκλω πήχεις πεντήκοντα 


to it; and to the pediment round about --  [ cubits fifty] 

TO μήκος καὶ EVPOC AVTNS πήχεις ELKOOIMEVTE 31+ καὶ 
the length, and its breadth -- [ cubits twenty-five]. And 
QHAGUUO®V αὐτοῦ προς τὴν αὐλήν την εξωτέραν 

its pediments to the [ courtyard outer] -- 

φοίνικες τῷ GIAED καὶ EV οκτώ κλημακτήρσιν 


palms to the portals and with eight steps 


ἀνέβαινον επ΄ αὐτήν 32+ και εισήγαγέ WE εἰς τῆν 


ascending upon it. And he brought me into the 


αὐλήν ἐσωτέραν OOM κατ΄ ανατολάς καὶ 


[ courtyard inner] a way according to [the] east. And 


διεμέτρησεν τὴν θύραν κατά τα μέτρα TAVTA 33+ και 


he measured the door according to these measures; and 


ta θεέ καὶ τὰ GIAsd καὶ τὰ atAGUa®D κατά 


the vestibules, and the __ portals, and the —_ pediments according to 


τὰ μέτρα ταύτα και θυρίδες αὐτή καὶ TA αιλαμμώθ 


these measures; and its windows and the —_ pediments 


κύκλω πήχεις πεντήκοντα TO μήκος καὶι 
round about. —_[ cubits Fifty] [was] the length, and 


EVPOG AVTNS ξικοσιπέντε πηχεών 34+ καὶ 
its breadth twenty-five cubits. And 
OAL LO τῆς αὐλής της ἐσωτέρας και 
[there were] pediments [opening] the [ courtyard inner], and 


φοίνικες aidad évOev KaLévOEV καὶ OKTO 


palms [of its] portals on this side and that side, and eight 
κλημακτήρσιν ανέβαινον EX αὑτήν 35+ καὶ Elonyayé 
steps ascending upon it. And he brought 

UE El¢ την θύραν την προς βορράν Kal διεμέτρησε 
me unto the door, the one towards [the] north; and he measured 


κατά τα μέτρα ταὔτα w+ καὶ τὰ θεέ καὶ TA AAGD 


according to these measures; and the vestibules, and the portals, 


και Ta αϊἰλαμώθ και θυρίδες αυτής κύκλω πήχεις 


and the — pediments; and its windows round about. —_[ cubits 
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πεντήκοντα TO μῆκος καὶ EVPOG πήχεις 

Fifty] [was] the length, and [the] breadth [ cubits 

δικοσιπέντε 37+ καὶ TA GIAGD της αὐλής της δξξωτέρας 
twenty-five]. And the portals of [ courtyard outer], 

και φοίνικες alAad ἔνθεν καὶ ἔνθεν καὶ OKT 


and palms of portals on this side and that side, and eight 


κλημακτήρες 38+ καὶ TA παστοφόρια αὐτής KOAL 


steps. And its cubicles and 

τὰ θυρώματα αὐτής και τὰ αιλαμμών αὐτής επί THC 
its doorways, and its pediments [were] at the 
πύλης της δευτέρας ἐκρυσις 30+ OMM@G σφαζῶσιν EV 
[ gate second] outflow, so that they should slay in 
αὐτή TO VIEP αμαρτίας καὶ TO UTEP 

it the [things] for a sin [offering], and the [things] for 

ἀγνοίας 40+ καὶ κατά νώτου τοῦ ρύακος τῶν 


an ignorance [offering]. And in back of the overflow of the 


ολοκαυτωμάτων τῆς βλεπούσης TPOC βορράν δύο 


whole burnt-offerings, of the [part] looking [the] north, [were] two 
τράπεζαι κατά νώτου ετέρου καὶ TO αἱλάμ 


tables; [and] according to [the] back of [the] other and tothe columned porch 


τῆς πύλης δύο τράπεζαι κατά ανατολάς 41+ 

ofthe gate [were] two tables according to [the] east. 

τέσσαρες τράπεζαι EvOEV και τέσσαρες ἔνθεν 

Four tables [were] on this side, and four on that side, 
κατά νώτου της πύλης EX αὐτάς σφάξουσι τα 
according to [the] back ofthe gate; upon them they slay the [things] 
θύματα καὶ κατέναντι τῶν οκτώ τράπεζαι τῶν 
offered for sacrifices. And over against the eight tables of the [things] 


θυμάτων 42+ και τέσσαρες τραπεζαι τῶν 


offered for sacrifices. And [there were] four tables of the 


ολοκαυτωμάτων λίθιναι λελαξευμέναι πήχεως καὶι 


whole burnt-offerings, [ stones having been made of dressed] -- a cubit and 
μίσους TO πλάτος και πηχών δύο καὶ ημίσους 
a half [was] the width, and [ cubits two] and a half 

TO μήκος καὶ πήχξως TO ὕψος EX αὐτά 

[was] the length; and a cubit [was] the height; upon them 
δπιθησουσι τὰ σκεύη EV OIG σφάζουσι τα 

they placed the items with which they slew the 


ολοκαυτώματα εκεί καὶ TO θύματα 43+ Καὶ 


whole burnt-offerings there, and the [animals] _ which are offered in sacrifice. And 


παλαιστής ἐξουσι κυμάτιον λελαξευμένον ἔσωθεν 


[ a palm [sized] they shall have waved border dressed stone] inside 
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κύκλω καὶ επί TAG τραπέζας ἐπάνωθεν στέγας 


round about; and over the tables on top [were] roofs 


TOD καλυπτεσθαι από τοῦ VETOD καὶ της ξηρασίας a+ 


to cover up from the rain and the dryness. 

καὶ εἰσήγαγέ WE εις THV αὐλήν την ἐσωτέραν καὶι 
And he brought me into the [ courtyard inner]; and 

1600 δύο δξέδραι EV TH αὐλή τη EowWTEPA μία 
behold, [there were] two inner chambers in the [ courtyard inner]; one 
κατά νώτου της πύλης τῆς προς βορράν φέρουσα 
according to [the] back ofthe gate of the one to [the] north bearing 


κατά νότον και μία κατά νώτου τῆς πύλης της 
according to [the] south. And one according to [the] back ofthe gate of the one 


προς νότον τῆς βλεπούσης προς βορράν 45+ καὶ 
towards [the]south οὔποθ one looking towards [{Π6] north. And 
sine προς WE ἡ δξέδρα αὔτηη ἢ βλέπουσα προς 

he 5814 ἰίο me, This inner chamber, the one looking towards 
νότον τοις 1EPEDOL τοῖς φυλάσσουσι την φυλακήν 
[the] south [15] to the _ priests, the ones keeping the guard 

TOD οίκου 46+ καὶ ἡ δεξέδρα ἢ βλέπουσα προς 
ofthe house. And the innerchamber, the one looking towards 
βορράν τοῖς ιερδύσι τοῖς φυλάσσουσι την φυλακήν 
[the] north [is] to the priests, to the ones keeping the guard 
Tov θυσιαστηρίου EkéEivot εισιν OL υἱοί Σαδδούκ Ot 


ofthe altar; those are the sons of Zadok, the ones 
EyyiCOVTES EK TOU Λευί προς κυρίου 
approaching of the [sons of] Levi towards [the] LORD 


TOV λειτουργείν αὐτώ 47+ καὶ διεμέτρησε THV αὐλήν 
to officiate to him. And he measured the courtyard 

μήκος πηχῶν EKATOV καὶ EVPOG πηχῶν EKOATOV επί 
length -- [ cubits a hundred], and [the] breadth [ cubits a hundred] upon 
τὰ τέσσαρα μέρη αὐτής καὶ TO θυσιαστήριον 


[ four parts its]; and the altar 
ἀπέναντι TOV οίκου 4“. καὶ ELONYAYE ME εις TO 
before the house. And he brought me unto the 


QUAGL τοῦ οίκου καὶ OLELETPNOE TO AIA TOD 


columned porch ofthe house; and he measured the portal ofthe 


αιλάμ πηχῶν πέντε TO πλάτος ένθεν καὶι 


columned porch --ὀ [ cubits five] [was] the width on this side, and 


πηχῶν πέντε ἔνθεν καὶ TO εύὐρος TOV θυρώματος 


[ cubits five] on that side; and the breadth ofthe doorway -- 


πηχῶν δεκατεσσάρων καὶ επωμίδες της θύρας TOD 


[ cubits fourteen], and side-pieces ofthe door of the 
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αιλάμ πηχῶν τριῶν ἔνθεν και πηχών τριών 
columned porch -- _[ cubits three] on this side, and [ cubits three] 

ἔνθεν 49+ καὶ TO μήκος TOD αιλάμ πηχῶν ElKOOL 
on that side. And the ue ofthe  columned perch [ cubits twenty], 


καὶ TO EvPOG πηχῶν δώδεκα καὶ επί δέκα 


and the breadth-- —_[ cubits twelve]; and upon ten 


ἀναβαθμῶν avéBatvov ex’ αὐτό καὶ στύλοι ήσαν επί 


stairs they ascended unto it; and there were columns upon 


TO αἱλόάόμ δἰις εντεύθεν Ka εις EvTEdOEV 


the οο]υμπηηθα porch, one from here and one from here. 


41 ΝᾺ 


1+ Καὶ Elonyayé WE ξις τον ναόν και διεμέτρησε TO 


And he brought me into the temple, and he measured the 
αιλάμ πηχῶν εξ TO EvPOG τοῦ Adu ἔνθεν 
columned porch ---  [ cubits six] the — breadth ofthe | columned porch on this side, 
καὶ TO EvPOG πηχῶν εξ EVOEV TO EVPOS τῆς 
and the —_ width [ cubits six] onthatside-- the breadth of the 


σκηνής 


tent. 

2+ Καὶ TO EVPOG TOD πυλώνος πηχών δέκα καὶι 
And the — breadth ofthe gatehouse -- [ cubits ten]; and 

δπωμίδες TOD πυλῶνος πηχών πέντε ἔνθεν καὶι 


[the] side-pieces ofthe gatehouse -- [ cubits five] on this side and 


πηχῶν πέντε ἔνθεν καὶ SIELETPNOE TO μήκος αὐτού 


[ cubits five] on that side; and he measured its length -- 

πηχῶν τεσσαράκοντα καὶ TO EVPOG πηχῶν ElLKOOL 3+ 
[ cubits forty], and the breadth -- [ cubits twenty]. 

και ElonAVEV εἰς την αὐλήν την EoWTEPAV και 


And he entered into the [ courtyard inner], and 


διεμέτρησε TO AIA τοῦ θυρώματος πηχών δύο καὶι 


he measured the portal ofthe doorway -- [ cubits two]; and 

TO θύρωμα πηχών εξ καὶ τας επωμίδας TOD 

the doorway -- [ cubits six]; and the side-pieces of the 
θυρώματος πηχῶν EnTta ἔνθεν 4+ καὶ διεμέτρησξ TO 
doorway -- [ cubits seven] on this side. And he measured the 
μήκος TOV πυλών πηχών είκοσι καὶ EDPOG πηχών 
length of the gates -- [ cubits twenty], and ihe] breadth --  [ cubits 


EIKOOL κατά πρόσωπον τοῦ ναού και εξίπε προς Be 
twenty] in front ofthe — temple. And he said to 


τούτο TO GYLOV τῶν αγίων s+ καὶ SIELETPNOE TOV 
This [is] the holy ofthe holies. And he measured the 
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TOLYOV TOV οἰκου πηχῶν εξ καὶ TO EVPOS TIC 


wall ofthe house -- [ cubits six]; and the breadth of the 


πλευράς πηχῶν τεσσάρων κυκλόθεν 6+ και τὰ πλευρά 


side -- [ cubits four] round about. And the sides, 


πλευρόν επί πλευρόν τριάκοντα καὶ τριών καὶι 
side by side -- thirty and of threes; and 


διάστημα EV τῶ τοίχω TOD οἰκου EV τοῖς πλευροίς 


a space in the wall ofthe house at the sides 
κύκλῳ TOD είναι τοις δπιλαμβανομένοις οράν Onc 


round about, tobe for the ones taking hold to see, 50 as 


TO παράπαν LN άπτωνται τῶν τοίχων TOV οίκου 7+ 
to thoroughly not touch the walls ofthe house. 


καὶ TO EDPOG της AVM@TEPAS τῶν πλευρών κατά 
And the breadth ofthe higher of the sides [was] according to 


TO πρόσθεμα EK TOD τοίχου προς τὴν 
the appendage [protruding] out of the wall, to 


AVOTEPAV KDKAM TOD οίκου όπως cane ana 


higher [one] round about the house, SO as to flatten out [wider] 


ἄνωθεν καὶ EK τῶν κάτωθεν αναβαίνωσιν επί 


above; so that from out of [the] parts below they should ascend unto 


TO VAEPMA καὶ EK TOV μέσων επί TA τριώροφα 


the upper rooms, and from out of the middles unto the third stories. 


s+ Καὶ TA θραέλ Tov οίκου ὕψος κύκλω διάστημα 
Απά the thraels ofthe house height round about [was] a space 


TOV πλευρών ίσον τῶ καλάμω πηχών εξ 


of the sides equal to the reed [ cubits of six] 


διάστηματα 9+ και EVPOG TOV τοίχου της πλευράς 
intervals. And [the] breadth ofthe wall ofthe 5146 


ἔξωθεν πηχών πέντε καὶ TO ἀπόλοιπα ἀναμέσον 


from outside --  [ cubits five]; and the [spaces] left over between 


TOV πλευρών TOD οίκου 10+ και ἀναμέσον TMV 
the sides ofthe house. And between the 


ECedpOV EVPOG πηχῶν EtKOOL TO περιφερές THM OTK 


inner chambers ἃ breadth [ cubits oftwenty], the circumference of the house 


κύκλῳ 11+ καὶ at θύραι τῶν εξεδρών επί το 


round about. And the doors of the inner chambers [were] unto _ the [space] 
αἀπόλοιπον της θύρας τὴς μιάς τῆς προς βορράν 
left over ofthe [door one] ofthe one towards [the] north, 


καὶ ἡ θύρα ἡμία προς νότον καὶ TO εὕρος TOD 


and the [door one] towards [the] south; and the breadth of the 
τόπου TOV ἀπολοίπου πηχῶν πέντε πλάτος κυκλόθεν 


place left over -- [ cubits five] width round about. 
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2+ Καὶ TO διορίζον κατά πρόσωπον TOV απολοίπου 


And the separate [space] in front of the left over [space] 


TOU προς θάλασσαν πηχών εβδομήκοντα πλάτος 


of the [place] towards [{Π6] west -- [ cubits seventy] width 


TOV τοίχου TOV διορίζοντος καὶ πηχών πέντε TO 


ofthe wall ofthe — separating; and [ cubits five] the 


EDPOG κυκλόθεν καὶ μήκος αὐτού πηχών EVVEVYKOVTG 


breadth round about, and its length -- [ cubits ninety]. 


3+ καὶ διδμέτρησε κατέναντι TOD οἰκου μήκος πηχών 


And he measured over against the house -- [ length cubits 


δκατόν καὶ TO ἀπόλοιπα και TO διορίζοντα 


a hundred], and the [spaces] _ left over, and the [places] separating, 

καὶ OLTOLYOL αὐτοῦ μήκος πηχῶν EKOTOV 14+ καὶ TO 
and its walls -- [ length cubits a hundred]. And the 
EVPOG κατά πρόσωπον TOV ναού και TO ἀπόλοιπα 
breadth in front ofthe temple, and the [spaces] left over 
κατέναντι TNYOV EKATOV 15+ καὶ διεμέτρησξ TO μήκος 
opposite -- [ cubits a hundred]. And he measured the length 
Tov διορίζοντος κατά πρόσωπον TMV απολοίπων 


ofthe place separating in front of the [spaces] left over 


TOV κατόπισθεν TOV οίκου εκείνου και TO 
of the [spaces] from behind that house; and the [spaces] 


ἀπόλοιπα ἔνθεν καὶ évOEv πηχῶν EKATOV μήκος καὶ O 


left over on this side and that side -- [ cubits a hundred] length; and the 


ναός και αι γωνίαι καὶ TO αἰϊλάμ το δξώτερον 


temple, and the corners, and the | columned[ porch outer] 


πεφατωνμένα 16+ καὶ αι θυρίδες δικτυῶταί 


were decorated with fretwork. And the windows were latticed 


VIOMAVOELG κύκλῳ τοῖς τρισίν MOTE OLAKUATELV καὶ 


narrow openings round about to the three [stories], 50 as to look through; and 


O οίκος καὶ TO πλησίον εξυλωμένα κύκλω καὶι 


the house and the [places] near were boarded round about, even 


από TO εδάφος EMS τῶν θυρίδων και at θυρίδες 


from the floor unto the windows; and the windows 


ἀναπτυσσόμεναι τρισσώς εἰς διακύπτειν 17+ καὶ EMC 
unfolded thrice for looking through. And unto 


TOD οίκου τοῦ EGDMTEPOVD καὶ TOD EEWTEPOD καὶ EM’ 


the [ house inner] and the outer, and upon 


OAOV TOV τοίχον κύκλω Tov ἔσωθεν καὶ TOV ἔξωθεν 


[the] entire wall round about the inside and the outside, 


iss γεγλυμμένα χερουβείμ καὶ φοίνικες αναμέσον 


were carved cherubim, and palms between 


165 


41 xa ἐν τούτῳ + νίκα 26 - Ezekiel 


χερούβ καὶ χερούβ δύο πρόσωπα TO χερούβ 10+ 
cherub and cherub, two faces to the cherub. 


πρόσωπον ανθρώπου προς TOV φοίνικα ἔνθεν καὶι 


[The] face of a man towards the palm on this side, and 
πρόσωπον λέοντος προς TOV φοίνικα ἔνθεν 

[the] face of a lion towards __ the palm that side -- 
διαγεγλυμμένος OAOG O οίκος κυκλόθεν :0. EK TOD 
[ was carved all the house] round about. From _ the 
EOAPOVG EWS φατνώματος χερουβείμ και οι φοίνικες 


floor unto fretwork, cherubim and palms 


διαγεγλυμμένοι 21+ καὶ TO GYLOV καὶ ο ναός 


having been carved. And the holy place, and the temple, 
ἀναπτυσσόμξνος τετράγωνα κατά πρόσωπον τῶν 

unfolded four-cornered. In front of the 

αγίων όρασις Ws όὀψις 2+ θυσιαστηρίου ξυλίνου 
holy places [was the] vision as [the] appearance [ altar of a wooden], 
πηχῶν τριῶν το ύψος αὐτοῦ καὶ πηχῶν δύο TO 

[ cubits three] [was] its height, and [ cubits two] the 


UNKOG καὶ TO EDPOG πηχών δύο και κέρατα εἶχε KO 
length, and the breadth -- [ cubits two]; and [ horns ithad], and 


nN βάσις αυτού και οι τοίχοι αυτού ξύλινοι Kal είπε 


its base and its walls [were] wooden. And he said 
προς WE αὕτη ἡ τράπεζα προ προσώπου κυρίου 
ἴο me, This[is] the table before [the] face of [the] LORD. 
23+ Καὶ δύο θυρώματα TH ναώ καὶ TO αγίω 

And [there were] two doorways tothe temple; and to the holy place 
δύο θυρώματα τοις δυσί θυρώμασι τοῖς στροφωτοίς 
two doorways to the two doorways to the turnings; 


24+ OVO θυρώματα THO ενί καὶ δύο θυρώματα TH 


two doorways tothe one, and two doorways to the 


θύρα TH δευτέρα 25+ καὶ γλυφή EX OAVTOV KOI επί 


[ door second]. And a carving [was] upon them, and upon 


τὰ θυρώματα Tov vaovd χερουβείμ και φοίνικες 


the doorways ofthe temple--  cherubim and palms 


κατά τὴν γλυφήν TOV αγίων και σπουδαία ξύλα 


according to the carving of the holy places; and [there were] seasoned _ timbers 
κατά πρόσωπον τοῦ αἱλόδἪο ἐξωθεν 2+ καὶ 
in front ofthe columned porch _ outside. And [there were] 


θυρίδες κρυπταί καὶ διεμέτρησεν ἔνθεν και ἔνθεν εἰς 


[ windows hidden]; and he measured on this side and that side unto 


τὰ οροφώματα TOD αἱλάμ και TA πλευρά TOD 


the —_ roofing ofthe columned porch; and the sides of the 
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οἰκου εζυγωμένα 


house were joined together. 


42 3” 


1+ Καὶ EloNnYaYE ME ξις τήν αὐλήν τὴν εξωτέραν 
And he brought me into the [ courtyard outer], 


κατά ανατολάς κατέναντι της πύλης τῆς προς 


according to [the] east, opposite ofthe gate ofthe one towards 
βορράν καὶ εἰσήγαγέ μὲ καὶ 1000 εξέδραι πέντε 
[the] north. And he brought me, and behold, [inner chambers [there were] five] 


EYOMEVAL TOD απολοίπου καὶ εχόμεναι TOD 


being next to the [space] _ left over, and next to the 
διορίζοντος προς βορράν 2+ πηχῶν EKATOV μήκος 
place separating near [the] north, [ cubits a hundred] [in] length 
προς βορράν καὶ TO εύρος πηχεών πεντήκοντα 
towards [{Π6] north, and the breadth [ cubits fifty], 


3+ διαγεγραμμέναι OV τρόπον AL πύλαι της αὐλής 


being diagramed in which manner the gates ofthe  [ courtyard 


TNS EOMTEPAG καὶ ον τρόπον OL περίστυλοι TIC 


inner], and in which manner the _ peristyles of the 
QUANG της ξξωτέρας EOTOLYIOLEVAL αντιπρόσωποι 


[ courtyard outer], [were] being set in rows facing 


στοαί τρισσαί 4+ και κατέναντι τῶν ECESPMV 


[ stoas three rank]. And over against the inner chambers 
περίπατος πηχῶν δέκα TO πλάτος επί πήχεις EKATOV 
[was] ἃ promenade _ [ cubits ten] width by [ cubits a hundred] 
TO μήκος εἰς τῆν EOWTEPAV οδόν πήχους ενός KAI 


[in] length, for the inner way [ cubit one]; and 


τὰ θυρώματα αὐτών προς βορράν s+ και OL περίπατοι 


their doorways towards [{Π6] north. And the _[ promenades 


οιυπερώων ὡσαύτως OTL ECEiYETO TO περίστυλον 
upper] [were] likewise; for [ protruded the __ peristyle] 


8ξ αὐτού EK TOD ὈῃὉποκάτωθεν περιστύλου και 


from out of it, from out of the [ beneath peristyle], and 
TO διάστημα OVTMS περίστυλον καὶ διάστημα καὶι 


the interval; thus a peristyle and an interval and 


οὕτως 6+ διότι τριπλαί ήσαν καὶ στύλους οὐκ δίχον 


thus. For they were triple, and [ columns they did not have] 


καθώς οι στύλοι τῶν εξεδρών διά τούτο ξξείχον 


as the columns of the inner chambers; onaccount of _ this they protruded 


από τῶν υποκάτωθεν καὶ TOV EV μέσω από τῆς 


from the ones beneath, and the ones in [the] middle from the 
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γῆς 7+ καὶ φλιά ἐξωθεν ον τρόπον a εξέδραι 


ground. And [the] doorway outside in which manner the inner chambers 


τῆς avAns τῆς ἐξωθεν αἱ βλέπουσαι απέναντι 


ofthe courtyard of the one outside, the ones looking before 
TOV εξεὸρών TOV προς βορράν μήκος πηχών 


the inner chambers’ ofthe ones towards [the] north -- [ in length cubits 


πεντήκοντα ες. OTL TO μήκος τῶν ECEdPHV TMV 


fifty]. For the —_ length of the inner chambers __ of the ones 
βλεπουσών εις την αὐλήν τὴν εξωτέραν πηχών 
looking into the [ courtyard outer] -- [ cubits 


πεντήκοντα καὶ αὕται εἰσίν AL αντιπρόσωποι 


fifty]; and these are the ones facing 

ταύταις TO παν πηχών EKATOV 9+ καὶ OL θύραι 

these [others]. The whole [cubits [was] a hundred]. And the doors 

TOV εξεὸρών τούτων τῆς εἰσόδου τῆς προς avaTtoAdc 


of these inner chambers of the — entrance of the one towards [the] east 


τοῦ εἰσπορεύεσθαι δι αὐτών EK της ADAG 


[is for one] to enter through them from the [ courtyard 


τῆς εξωτέρας 10+ κατά TO φῶς τοῦ ἔν ἀρχή 


outer] according to the  light[opening] ofthe one at [the] beginning 
TOV περιπάτου καὶ προς νότον καὶ τὰ πρόσωπον 


ofthe promenade; and towards [the] south, and the face 


TOV νότον κατά πρόσωπον TOV ἀπολοίπου KAL 


ofthe south according to [the] face of the [space] _ left over, and 


κατά πρόσωπον TOD διορίζοντος καὶ at εξέδραι 


according to [the] face of the [space] separating, and the inner chambers. 


1+ Καὶ O περίπατος KATA πρόσωπα αὐτῶν κατά 


And the promenade in front of them, [was] according to 
τὰ μέτρα τῶν ξεξεδρών TMV προς βορράν Kat 
the measures of the inner chambers ofthe ones towards [the] north; and 


κατά TO μήκος αὐτῶν καὶ KATA TO EVPOSG AVTMV 
according to the length of them, and according to the breadth of them, 


καὶ κατά πάσας τας ECdd0VCG AVTMAV KOL κατά 


and according to all their exits, and according to 


τὰ φώτα AVTOV καὶ κατά τα θυρώματα AVTOV 2+ τῶν 


their lights, and according to their doorways of the 
eCedpOV τῶν προς νότον κατά Ta θυρώματα an’ 
inner chambers oftheones towards [{Π6] south; accordingto the doorways at 


apyns τοῦ περιπάτου επί φῶς διαστήματος 


[the] beginning ofthe promenade upon = a light interval 


καλάμου κατά ανατολάς τοῦ εἰσπορεύεσθαι αὐτά 13+ 


of a reed according to [the] east ofthe entering them. 
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καὶ εἰπε προς με αι εξέδραι at προς βορράν Kar 


And he said to The innerchambers, theones towards [the] north, and 
αι εξέδραι αἱ προς νότον οὐσαι κατά πρόσωπον 
the innerchambers, theones towards [{Π6] south, being in front 

TOV διαστημάτων AVTAL εἰσίν αι εξέδραι Tov ayiov 
of the intervals, these are the innerchambers ofthe holy place, 
EV αἷς Eeoiovtal εκεί OL ιτδρείς οι εγγίζοντες πρὸς 
in which _ [ eat there the {3} approectane 

κύριον τὰ για τῶν αγίων καὶ εκεί δήσουσι TOL 
[the] LORD], the holy [things] ofthe holies; and there they shall put the 
για τῶν αγίων Kal την θυσίαν καὶ TO περί 
holy [things] οὔ the holies, and the sacrifice [offering], and the [things] for 
ἀμαρτίας καὶ TO περί αγνοίας διότι ο τόπος 
a sin [offering], and the [things] for an ignorance [offering]; because the place 
ἅγιος 14+ οὐκ ELOEAEVOOVTOL EKEL πάρεξ τῶν 

[is] holy. There shall not enter there except the 
lepEMV KOL οὐκ εξελξύσονται EK τοῦ αγίου El 
priests, and they shall not come forth from out of the holy [place] into 
τὴν αὐλήν τὴν εξωτέραν OWS διαπαντός άγιοι ὦσιν 
the [ courtyard outer], so that [ always holy might be 
Ol προσάγοντες καὶ LN ἅπτωνται 

the ones leading forward]; [so that] they should not touch 

TOV στολισμού AVTOV EV οιἷις λειτουργούσιν EV AVTOIC 
their uniform in which they officiate in them, 
διότι ἀγιά EOTL καὶ ἐνδύσονται WaTLIA ἕτερα OTAV 

for it is holy, and they shall put on [garments other] whenever 
ἅπτωνται TOV λαού is+ καὶ συνετελέσθη η 

they should touch — the people. And [ was completed the 
διαμέτρησις TOD OiKOD ἔσωθεν καὶ εξήγαγέ WE κατά 
measurement ofthe house] from inside; and he led me out according to 
τὴν Od0V της πύλης της βλεπούσης κατά ανατολάς 
the way ofthe gate looking according to [the] east; 
καὶ διεμέτρησε TO Ὀυπόδειγμα TOD οίκου κυκλόθεν EV 
and he measured the plan ofthe house round about in 
διατάξει ᾿ς. καὶ ἔστη KATA νώτου της πύλης 

arrangement. And he stood at the back ofthe gate 

της βλεπούσης κατά ανατολάς Kol διεμέτρησε 

looking according to [the] east, and he measured 
πεντακοσίους EV TH καλάμῳ TOV μέτρου 17+ και 

five hundred with the reed measure. And 
EMEOTPEWE προς βορράν και διεμέτρησε 

he turned towards [{Π6] north and measured 

κατά πρόσωπον TOD Poppa πήχεις πεντακοσίους EV 
in front ofthe north[side]  [ cubits five hundred] with 
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TO καλάμω τοῦ μέτρου is+ και ἐπέστρεψε προς 
the reed measure. And he turned towards 


θάλασσαν και διεμέτρησε κατά πρόσωπον θαλάσσης 


[the] west, and he measured in front of [the] west [side], 


πήχεις πεντακοσίους EV TH καλάμῳ τοῦ μέτρου 19+ 
[ cubits five hundred] with the reed measure. 

και EMEOTPEWE προς νότον καὶ διδμέτρησξ 

And he turned towards [the] south, and he measured 


TO κατά πρόσωπον TOV νότου πεντακοσίους EV TO 
in front of the south, five hundred with the 


καλάμῳ τοῦ μέτρου 2+ TA τέσσαρα μέρη AVTOD KAL 


reed measure. The four parts of it, and 


διέταξεν περίβολον αυτών κύκλω πεντακοσίων προς 


he set in order their enclosure round about -- five hundred towards 


ἀνατολάς καὶ πεντακοσίων πηχῶν εύρος 


[the] east, and five hundred cubits in breadth 


TOV διαστέλλειν AVALEGOV τῶν αγίων καὶ αναμέσον 


to separate between the holy places, and between 


TOD προτειχίσματος EV διατάξει TOD οἰκου 


the area around the wall in arrangement ofthe house. 


43 3” 


i+ Καὶ ἤγαγέ pe Ext THV πύλην τὴν προς ανατολάς 


And he led me unto the gate towards [the] east, 


καὶ scrnyayé WE 2+ καὶ 10d δόξα θεοῦ ἰσραήλ 
and he led me out. And behold, ροῦν of [the] God of Israel 


ἤρχετο κατά τὴν οδόν τὴν πρὸς ανατολάς και 


came according to the way towards [the] east. And 
φωνή της παρεμβολής oc φωνή διπλασιαζόντων 
[there was] avoice ofthe camp [ voice [the] repeating] 
πολλών καὶ ἢ YN ἐξέλαμπεν ὡς φέγγος ὃν TH 

the 


of many. And the ground = shone forth as brightness in 


δόξη κυκλόθεν 3+ καὶ ἡ OPacIc NV ίδον κατά 


glory round about. And the vision which Ibeheld [was] according to 


τὴν Opaow nv ίδον OTE ELOEMOPEVOLINV τοῦ χρίσαι 


the vision which [beheld when _ [entered to anoint 


τὴν πόλιν καὶ ἡ ὀρασις τοῦ άρματος οὐ ίδον 


the city; and the vision ofthe chariot which I beheld 
κατά τὴν ὀρασιν nv ίδον επί Tov ποταμού 


[was] according to the vision which Ibeheld upon _ the river 


Tov Χοβάρ καὶ EMEOH επί προσώπον μοῦ 4+ καὶ ἡ 
Chebar, and I fell upon my face. And the 


170 


43 40 ἐν τούτῳ + νίκα 26 - Ezekiel 


δόξα κυρίου ξισήλθεν εις TOV OiKOV κατά τὴν 


glory of [the] LORD entered into ‘the house according to the 

Od0V τῆς πύλης τῆς βλεπούσης κατά ανατολάς s+ 
way ofthe gate ofthe one looking according to [the] east. 

και avéAaBé UE πνεύμα καὶ εἰσήγαγέ μὲ εἰς τὴν 

And [ took me up spirit], and brought me into [1ἋΠ8 
αὐλήν THV ἐσωτέραν καὶ 1600 πλήρης δόξης κυρίου 
[ courtyard inner]; and behold, — [ [was] full of glory [of the] LORD 
O OKOSG 6+ καὶ ἔστην καὶ 1600 φωνή Ek τοῦ 

the house]. And I stood, and behold, [there wes! avoice from the 
οἰκου λαλούντος πρὸς ΗΕ καὶ ο ανήρ ELOTHKEL 

house speaking and the man stood 

EYOLEVOG Hoe 7+ καὶ εἰπε προς μὲ εώρακας σὺ DIE 
next to and he said to me, You see, O son 
ἀνθρώπου τὸν τόπον TOV θρόνου LOD καὶ τον τόπον 
of man, the place of my throne, and the place 
τοῦ ίχνους τῶν ποδών LOD EV οἷς κατασκηνώσξι 

ofthe track of my feet, in which [ shall encamp 

TO OVOLG μου EV μέσῳ TOV οίκου ἰΙσραήλ εἰς τον 
my ol in [the] midst ofthe house of Israel into the 
αιἰἴώνα καὶ οὐ βεβηλώσουσιν οὐκέτι οίκος IopanA 
eon. And [ shall not profane any longer [the] house of Israel 
TO όνομά TO GYLOV LOD αὐτοί καὶ OL πηγούμενοι 

name my holy], they and the ones leading 

αὐτῶν EV τη πορνεία αὐτῶν καὶ EV τοῖς MOVOIS τῶν 
them in their harlotry, and by the murders of the ones 
ηγουμένων αὐτῶν EV μέσω AVTOV s+ EV 

leading them in [the] midst of them; in 

TO τιθέναι αυτούς TO πρόθυρόν μου EV 

their putting my threshold among 

τοις προθύροις αυτών και τας φλιάς μου εχομένας 

their thresholds, and my doorways next to 

TOV φλιών αυτών καὶ ἐδῶκαν τοίχον LOD ὡς 

their doorways. And they appointed my wall as 
συνεχόμενον ELOD καὶ αὐτῶν και εβεβήλωσαν 

holding me [ together and them]. And they profaned 

TO όνομα TO GYLOV LOD EV ταῖς ανομίαις αὐτῶν AIC 

[ name my holy] by their lawless deeds which 
δποίουν καὶ ECETPLYA αὐτούς EV θυμώ μου και EV 
they did. And I obliterated them in my rage and by 


φόνω ο: καὶ VOV ἀαπωσάσθωσαν τὴν TOPVEIAV αὐτών 


carnage. And now, let [ thrust away their harlotry 
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καὶ τοὺς φόνους TMV ἡγουμένων αὐτῶν AN ELOv 


and the murders the ones leading them from me]! 
καὶ κατασκηνώσω EV μέσῳ AVTWV ElG TOV αϊώνα 10+ 
and I will encamp in [the] midst of them into the eon. 

καὶ σὺ vIE ανθρώπου δείξον TO οίκω ἰσραήλ τον 
And you, Oson_ of man, show tothe house of Israel the 
οἶκον και κοπάσουσιν από τῶν ALAPTIM@V AVTOV και 
house, (and they shall abate from their sins) and 
τὴν ὀρασιν αὐτού καὶ την διάταξιν αὐτού 11+ καὶ 
the vision of it, and the disposition of it, (and 
αὐτοί λήψονται την κόλασιν αυτών περί πάντων ὧν 
they shall take their punishment for all of which 
δποίησαν καὶ διαγράψεις TOV οίκον καὶι 

they did). And you shall diagram the house, and 

τὴν ετοιμασίαν AVTOD και τας ECOd0VG αὐτού KALI 

its preparation, and its exits, and 
δισόδους AVTOD καὶ την ὑπόστασιν αὐτού καὶ πάντα 
its entrances, and its support. And all 

TO προστάγματα αὐτοῦ καὶ πάντα τα νόμιμα αὐτοῦ καὶι 
its orders, and all its laws, and 
πάντας TOVG νόμους αυτού γνωριξίς αὐτοίς και 

all it rules you shall make known ἰἴο them. And 
διαγράψεις εναντίον αὐτών και φυλαξόνται πάντα 
you shall diagram [it] before them, and they shall keep all 

TO δικαιώματά μου καὶ πάντα TO προστάγματά μου καὶι 
my ordinances, and all my orders, and 
ποιήσουσιν αὐτά + καὶ διαγραφήν TOV οίκου επί 
they shall do them. And [the] diagram ofthe house upon 
TNS KOPVONS TOV OPOVG πάντα τα όρια AVTOD 

the top ofthe mountain, all its limits 

κυκλόθεν Ayia αγίων οὐτός EOTIV ο νόμος TOD 
round about [the] holy ofholies-- this is the rule of the 
οίκου 3+ καὶ ταύτα τὰ μέτρα TOD θυσιαστηρίου EV 
house. And these [are] _ the measures ofthe altar by 
πήχει TOD πήχεως καὶ παλαιστής TO κόλπωμα 

cubit ofthe — cubit and a palm; the recess 

βάθους πήχυν καὶ πήχυς TO EvPOS καὶ γείσος επί 
depth a cubit, and a cubit the breadth, and [the] molding upon 
TO χείλος κυκλόθεν σπιθαμής καὶ τούτο TO ὕψος 
the ΠΡ round about a span; and this [is] the height 

του θυσιαστηρίου 4+ εκ βάθους της αρχής 

ofthe altar. From [the] depth ofthe beginning 
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TOV κοιλώματος αὐτοῦ προς TO τλαστήριον TO 


of its hollow part to the atonement-seat, the one 


᾽πυποκάτωθεν πηχῶν δύο καὶ TO EVPOG πήχεως KAI 


from beneath -- [ cubits two], and the breadth a cubit; and 


από TOV Waotnpiov τοῦ μικρού Ent TO ᾿λαστήριον 


from the [ atonement-seat small] to the [ atonement-seat 
μέγα πήχεις τέσσαρες καὶ EVPOG πήχυς is+ καὶ TO 
great] --:ὀ —_[ cubits four], and [the] breadth ἃ cubit. And the 
QpInA πηχεών τέσσαρα καὶ από TOV αριήλ Kat 
altar hearth --- [ cubits four]; and from the altar hearth and 
πυπεράνω τῶν κεράτων πήχυς 16+ καὶ TO APIA 

up above the horns, a cubit. And the altar hearth [was] 
πηχεώῶν δώδεκα μήκους επί πήχεις δώδεκα 


[ cubits twelve] [in] length by [ cubits twelve], 


τετράγωνον επί TA τέσσαρα μέρη αὐτοῦ 17+ καὶ TO 


four-cornered upon the four parts of it. And the 


AGOTNHPLOV πηχών δεκατεσσάρων TO μήκος επί πήχεις 


atonement-seat [ cubits [was] fourteen] [in] length by [ cubits 
δεκατέσσαρας TO EVPOG επί τέσσαρα μέρη αυτού καὶι 
fourteen] [in] breadth upon — [ four parts its]; and 


TO YEIGOG AVTOD κυκλούμενον αὐτώ κυκλόθεν ήμισυ 


its inoldig encircling it round about -- a half 


πήχεως καὶ TO κύκλωμα αὐτού πήχυς κυκλόθεν και 


cubit; and its encircling [base] [was] acubit round about; and 


OL κλημακτήρες AVTOD βλέποντες κατά ανατολάς is+ 


its steps looked according to [the] east. 


καὶ site προς WE υἱέ ανθρώπου τάδε λέγει κύριος 
And he said ἴο me, Oson_ of man, thus says [the] LORD 


0 θεός ταύτα τὰ προστάγματα τοῦ θυσιαστηρίου EV 


God; These [are] the orders forthe altar in 
τῇ ἡμέρα ποιήσεως αὐτού TOV ἀναφέρειν EX αὐτό 

the day of its being made to offer upon it 
ολοκαυτώματα καὶ προσχέειν προς αὐτό αίμα 19+ καὶ 
whole burnt-offerings, and to pour on it blood. And 


δώσεις τοῖς lEpEVOL τοις Λευίταις τοῖς εκ του 


you shall give to the priests, to the Levites, tothe ones from outof the 


σπέρματος Σαδδούκ τοῖς δγγίζουσι προς Ee λέγει 


seed of Zadok, to the ones approaching says 


κύριος ο θεός TOD λειτουργείν μοι ieee) εκ βοών 
[the] LORD ἀοά, to officiate tome, acalf from [the] oxen 


περί αμαρτίας 2+ και λήψονται EK τοῦ αίματος αὐτού 
for a sin [offering]. And they shall take from _ its blood, 
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και θήσουσιν επί τέσσαρα κέρατα τοῦ θυσιαστηρίου 


and shall place [it] upon four horns ofthe altar, 

καὶ επί τὰς τέσσαρας γωνίας TOV WaotTNpiov και 

and upon the four corners ofthe  atonement-seat, and 

emt την βάσιν κύκλω και καθαρίσουσι καὶ 

upon the base round about; and they shall cleanse and 
δξιλάσονται αὐτό 21+ καὶ λήψονται TOV μόσχον TOV 
atone it. And they shall take the calf, the one 
περί ἀαμαρτίας και κατακαυθήσξται EV TH 

for a sin [offering], and they shall incinerate it in the 
αἀποκεχωρισμένω του οίκου ἔξωθεν τῶν αγίων 22+ ΚΟΙ 
place being seporaied ofthe house from outside ofthe holies. And 
TH ημέρα τη δευτέρα λήψη ἔριφον εξ aALyOV 

the [ day second] you shall take a kid of [the] goats, 
ἀμώμους VIEP αμαρτίας και ECIAGOOVTAL TO 

unblemished for a sin [offering]; and they shall atone the 
θυσιαστήριον καθότι ξεξιλάσαντο EV τῷ μόσχῳ 23 + ew 
altar in so far as they atoned with the calf. 

μετά TO συντελέσαι TOV εξιλασμόν προσοίσουσι 

after completing the making an atonement, they shall bring 

μόσχον &K βοών ἀμώμον καὶ κριόν εκ τῶν 

[ calf from out of [the] oxen anunblemished], and [ ram from out of the 
προβάτων ἄμωμον :.. καὶ προσοίσετε EVAVTIOV 

sheep an unblemished]. And you shall offer [them] before 

κυρίου καὶ επιρρίψουσιν OL lEpsic EX αὐτά άλα Kal 
[the] LORD, and [ shall cast the priests upon them salt], and 
ἀνοίσουσιν αὐτά ολοκαυτώματα THO κυρίω 2+ ETA 
they shall offer them [as] whole burnt-offerings to the LORD. Seven 
ημέρας ποιήσεις ἐριφον ὑπέρ αμαρτίας καθ΄ ημέραν 
days you shall offer a kid for a sin [offering] each day, 

και μόσχον εκ βοών καὶ κριόν εκ προβάτων 
and a calf from out of [the] oxen, and aram from out of [the] sheep; 
ἄμωμα ποιήσουσιν 2.%+ EATA ἡμέρας και εξιλάσονται 
[ unblemished _ they shall offer [them]]. Seven days and they shall atone 

TO θυσιαστήριον Kat καθαριούσιν αὐτό και πλήσουσι 
the altar and cleanse it; and they shall fill 
τὰς χείρας αὐτών 27+ και συντελέσουσι τὰς ημέρας ee 
their hands. And they shall complete the days. 

OTOL από THS NUEPAG τῆς OYOONS καὶ επέκεινα καὶ 
it will be from the [ day eighth] and beyond, and 
ποιήσουσιν Ol lEpsic επί TO θυσιαστήριον 

[ shall offer the priests] upon the altar 
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τὰ ολοκαυτώματα υμών καὶ TA τοῦ σωτηρίου υμών 


your whole burnt-offerings, and the ones for your deliverance [offering]; 
και προσδέξομαι υμάς λέγει κύριος ο θεός 
and I will favorably receive you, says [the] LORD God. 


44 7% 


1+ Καὶ EMEOTPEWE pe κατά τὴν OOOV της πύλης τῶν 
And he returned by the way ofthe  [ gate of the 
αγίων της sEwrépac τῆς βλεπούσης κατά ανατολάς 


holies outer], of the one looking according to [the] east; 


καὶ αὔτη NV κεκλεισμένη 2+ καὶ εἰπε κύριος προς " 
and this was locked. And [the] LORD said to 


ἡ πύλη αὐτή κεκλεισμένη EOTAL οὐκ ανοιχθήσεται καὶ 
This gate having been locked will not be opened, and 
ovdsic διέλθη δι΄ αυτής OTL κύριος ο θεός IopanA 


no one will go through 11, for [the] LORD God of Israel 


διελεύσεται dt αὑυτής καὶ ἔσται κεκλεισμένη 3+ 
will go augue? it, and itwillbe locked. 


διότι O ἡηγούμδνος OVTOSG καθήσεται EV αὐτή 


For the one medi’, this one shall sit down in it 
TOV φαγείν ἄρτον ξδνώπιον TOV κυρίου κατά την 
to eat bread before the LORD. [ by the 


Od0V αἰλάμ TNS πύλης εἰσελεύσεται καὶ κατά 


way of [the] columned porch ofthe gate He shall enter], and according to 


τὴν OdOV αυτού εξελεύσεται 4+ και εἰσήγαγέ ME κατά 
its way he shall go forth. And he brought me according to 
τὴν Od0V της πύλης τῆς προς βορράν κατέναντι 

the way ofthe gate, ofthe one towards [{Π6] north over against 


TOD OiKOD καὶ ίδον καὶ 1lOOD πλήρης δόξης O οίκος 
the house. And I beheld, and behold, _ [ [was] full of glory the house 


τοῦ κυρίου καὶ πίπτω EMI πρόσωπόν μοῦ 5+ και 
of the PORRL and I fell upon ΠΥ face. And 


EME κύριος προς με vié ανθρώπου τάξαι επί 
[the] LORD said to Oson of man, arrange it upon 


τὴν καρδίαν σου καὶ ide τοις οφθαλμοίς σου KA 
your heart, and behold [with] your eyes, and 


τοῖς ὠσί σου GAKOVE πάντα OOH εγώ προς GE ADAM 


[ [with] your ears hear]! all asmuchas_ I [ to you speak] 


κατά πάντα τὰ προστάγματα TOV οίκου κυρίου KO 
concerning Δἃ]]} the orders ofthe house of [the] LORD, and 


πάντα TO νόμιμα αυτού και τάξεις την KAPdIAV σου εἰς 


all its laws. And arrange your heart for 
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τὴν €lOO0dOV TOD οἰκου κατά πάσας 


the entrance ofthe house according to all 


TAG ECOOOVG AVTOD EV πάσι τοῖς αγίοις «+ καὶ EpEic 
its exits in all the holy places! And you shall say 


προς TOV παραπικραίνοντα προς τον οίκον ἰσραήλ 


to the one rebelling, to the house of Israel, 
τόδε λέγει κύριος κύριος ἱϊκανούσθω υμίν από 

Thus says [the] Lord [the] LORD; Let it be enough to you from 
πασών ανομιών υμών οἶκος IopanA 7+ 

all your lawless deeds, O house of Israel! 

TOV εἰσαγαγείν υμάς VIOVG αλλογενείς απεριτμήτους 
for you to bring in sons of ae ae uncircumcised 


καρδία καὶ ἀπεριτμήτους σαρκί TOD γίνεσθαι Ev 


in heart, and uncircumcised in flesh, to be in 


τοις αγίος Lov καὶ βεβηλούν αὐτά EV 


my holy places, and to poten’ them in 
TO προσφέρειν υμάς GPTOVSG μου καὶ στέαρ και αίμα 
your offering my bread loaves, and fat, and blood; 


και παρεβαίνετε την διαθήκην μου EV πάσαις 


and you violated my covenant in all 


ταῖς OVOLIOIS υμών s+ καὶ οὐκ EOLVAGEATE τὰ 
your lawless deeds. And you kept not the 


προστάγματα TOV αγιάσματός LOD KOL dlETACATE 


orders of my sanctuary. But you ordered 


του φυλάσσειν φυλακάς EV τοις άγιοις μου υμίν 9: 


to keep guards in aay holy places for ΡΟ ΕΝ 


διά τούτο τἀδε λέγει κύριος ο θεός πας υἱός 
On account οἵ this, thus says [the] LORD God; All sons 


αλλογενής amEpituntos καρδία καὶ απερίτμητος 
of foreigners, [with an] uncircumcised heart, and uncircumcised 


σαρκί οὐκ ElLOEAEVDOETAL εἰς TA ἀγιάμου από πάντων 


in flesh, shall not enter into my holy places, of all 


ἀλλογενῶν EV μέσω οἰκου ἰσραήλ ιο: GAA’ ἡ ot 


foreigners in [the] midst [ofthe] house of eke Only the 


Λευίται οίτινες agsinkavto am’ εμού ev 


Levites who hoped upos me in 


τῷ πλανάσθαι τον IopanA an’ ἐμού κατόπισθεν 


[ wandering Israel] from me after 


TOV δνθυμημάτων αὐτών καὶ λήψονται αδικίαν AVTOV 


[ ideas theirown], even __ they shall bear their iniquities; 


1+ καὶ ἔσονται EV τοῖς αγίοις μου λειτουργούντες 


yet they will be among my holy ones ministering 
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θυρωροί επί τῶν πυλών TOV οίκου καὶι 


as doorkeepers δἱ the gates ofthe house, and 
λειτουργούντες EV THO οίκω OVTOL σφάξουσι TA 
ministering in the house. These shall slay the 
ολοκαυτώματα καὶ τας θυσίας TH AAM Kal οὔτοι 
whole burnt-offerings and the sacrifices [for] the people; and these 
στήσονται εναντίον TOV AGOD τοῦ λειτουργείν aAvTOIC 
shall stand before the people to minister to them. 
2+ ανθ΄ wv ελειτούργουν αὐτοίς προ προσώπου 

Because they ministered to them before [the] face 
TOV ELOWAMV αὐτών καὶ EYEVETO τῷ οίκω ἰσραήλ εἰς 
of their idols, and it became to the house of Israel for 
κόλασιν αδικίας ένεκα τούτου TPA την χείρά μου EN’ 
a punishment of iniquity. Because of _ this Ilifted my hand against 
αὐτούς λέγει κύριος κύριος 13+ καὶ λήψονται 
them, says [the] Lord [the] LORD. And they shall bear 
τὴν ἀνομίαν αὐτῶν καὶ οὐκ δγγιούσι προς LE 
their lawlessness, and they shall not approactt unto me 
TOV ἱερατεύειν μοι οὐδέ TOV προσάγειν προς πάντα 
to officiate as priest tome, nor to lead forward all 
Ta Gayla τῶν αγίων και λήψονται ἀτιμίαν αὐτών EV 
the holy [things] of the holies. And they shall bear their dishonor in 
τῇ πλανήσξι 1 δπλανήθησαν μ: καὶ τάξω αυτούς 
the delusion in which they wandered. And I will order them 
φυλάσσειν φυλακάς TOD OiKOD εἰς πάντα 
to keep [the] watches ofthe house for all 
τὰ EPYA αὐτοῦ καὶ εις πάντα όσα AV ποιήσωσιν 
its works, and for all asmuchas_ they should do. 
iss OL tepsic οἱ Λευίται οι υἱοί TOD Σαδδούκ Ot 

The priests, the —_Levites, the sons of Zadok, the ones 
ἐφύλαξαν φυλακάς τῶν αγίων LOD EV TO πλανάσθαι 
that kept watches of my holy dunes | in the [ wandering 
TOV οἶκον ἰΙσραήλ an ELOvd OVTOL προσάξουσι προς 
house of Israel] from me; these shall lead forward to 
Us τοῦ λειτουργείν LOL καὶ στήσονται προ 
me to minister tome; and they shall stand before 
προσώπου μου TOV προσφέρειν μοι στέαρ και αίμα 
my face to offer tome fat and blood, 
λέγει κύριος κύριος 16+ OVTOL εισελεύσονται εἰς 
says [the] Lord [the] LORD. These shall enter into 
τὰ AYIA μου και OVTOL TPOGEAEDGOVTAL προς 
my holy places, and these shall come forward to 


177 


4477 ἐν τούτῳ + νίκα 26 - Ezekiel 


τὴν τράπεζάν μου TOD λειτουργείν μοι καὶ φυλάξουσι 


my table to minister tome, and to guard 


τας φυλακάς μου 17+ και ἔσονται EV 
my watches. And they shall be in 


TO ELOMOPEVEGVAL αὐτούς εἰς τὰς πύλας τῆς ADAG 


their entering into the gates ofthe — [ courtyard 


τῆς EOMTEPAG στολάς λινάς EVOVOOVTAL καὶ οὐκ 


inner] [ apparels flaxen linen [that] they shall put on], and they shall not 
δνδύσονται ἔρια EV TH λειτουργείν αὐτούς από της 


put on wool in their ministering from the 


πύλης τὴς δσωτέρας ADVAT|C iss καὶ κιδάρεις λινάς 


[ gate inner] of [the] courtyard. And [ turbans flaxen linen 


ἕξουσιν EL τῶν κεφαλών AVTOV και TEPLOKEAN λινά 


they shall have] upon _ their heads, and [ pants flaxen linen 


ἕξουσιν επί τας οσφύας AVTOV και οὐ 


shall have] upon _ their loins, and they shall not 


περιζώσονται βία 19+ καὶ EV TH εκπορεύεσθαι αὐτούς 
gird with force. And in their going forth 


δῖς τὴν αὐλήν την εξωτέραν προς τον λαόν 


into the [ courtyard outer] the people, 


EKOVOOVTAL τας στολάς AVTMV EV αἷς AElTOVPyOVOIW EV 


they shall take off their apparels in which they ministered in 


αὐταίς και θήσουσιν αὐτάς EV ταις εξέδραις τῶν 


them. And they shall put them in the inner chambers of the 


αγίων καὶ EVOVOOVTAL στολάς ετέρας καὶ OD μη 


holies, and shall put on [ apparels other]; and in no way 
αγιάσωσι TOV λαόν EV ταῖς στολαίς αὐτῶν 29+ καὶ 


shall they sanctify the people in their [own] apparels. And 
TAS κεφαλάς αὐτῶν OV EVPNOOVTAL καὶ TAS κόμας AVTOV 


their heads they shall not shave, and their hair 

οὐ ψιλώσουσι καλύπτοντες καλύψουσι 

they shall not make bare; by covering they shall cover 

τας κεφαλάς αὐτῶν 21+ καὶ οἶνον οὐ μη πίωσι πας 
their heads. And [ wine inno way — shalldrink any 
lEPEVG EV TH εἰσπορεύεσθαι αὐτούς εις την αὐλήν 


priest] in their entering into the [ courtyard 


τὴν EGWTEPAV »+ καὶ χήραν καὶ εκβεβλημένην 


inner]. And [ a widow and one being cast out 


οὐ λήψονται EAVTOIC εις γυναίκα AAA’ ἡ παρθένον 


they shall not take] for themselves for a wife, but only a wen 


EK TOD σπέρματος οἰκου ἰσραήλ Kal sv 


from out of the seed of [the] house _ of Israel; but if 
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γένηται χήρα τς lepEWS λήψονται 23+ καὶ 


there shallbe ἃ widow a priest they shall take [her]. And 

TOV λαόν μου ἐ δὰ οὐ οὴν ἀναμέσον αγίου καὶι 

[ my people they shall teach] between [the] holy and 
βεβήλου και ἀναμέσον ακαθάρτου καὶ καθαρού 

[the] profane; and [ between unclean and clean 
γνωριούσιν AVTOIC :4.. καὶ EAL κρίσιν αίματος OVTOL 
they shall make known to them]. And [over ajudgment of blood these 
δπιστήσονται TOV OIAKPIVELV TO δικαιώματά μου 

shall attend] to litigate my ordinances; 

δικαιώσουσι και TA κρίματά μου κρινούσι και 

they shall do justice, and [ my judgments they shall judge]; and 

TO νόμιμά μου και τὰ προστάγματά μου EV πάσαις 

[ my laws and my orders in all 

ταῖς coptaic μου φυλάξονται και Ta σάββατά μου 

my holiday [feasts] they shall keep]; and [ my Sabbaths 

αγιάσουσι 25+ καὶ επί ψυχήν ανθρώπου οὐκ 

they shall sanctify]. And unto  a[dead]soul of aman they shall not 
ELOEAEVOOVTAL τοῦ μιανθήναι GAA’ ἡ επί πατρί και επί 
enter to defile [themselves]; but only unto ἃ father, and unto 
μητρί καὶ επί VIM καὶ επί θυγατρί Kar Ex’ αδελφώ 
a mother, and unto ason, and unto a daughter, and unto a brother, 
καὶ En’ αδελφή αὐτοῦ ἡ οὐ γέγονδν ανὸρί 

and unto his sister who has not become a man's [wife] 
μιανθήσεται :.. καὶ μετά TO καθαρισθήναι αὐτόν ENTE 
shall he be defiled. And after his being cleansed, [ seven 
ημέρας εξαριθμήση αὐτώ 27+ καὶ NAV ημέρα 

days he shall count out to himself]. And whichever day 
ELOMOPEVMVTAL εἰς τήν αὐλήν την ἐσωτέραν 

they should enter into the [eoutiyard inner] 

τοῦ Agltoupysiv EV TO αγίω προσοίσει AGOLLOV 

to minister in the holy [place], he shall bring an atonement, 
λέγει κύριος ο θεός 28+ και έσται AVTOIC εἰς 

says [the] LORD God. And it willbe to them for 
κληρονομίαν εγώ κληρονομία αὑτοίς και κατάσχεσις 
an inheritance -- I [am] an inheritance to them; and a possession 

οὐ δοθήσεται avtoic Ev τοις υἱιοίς IopandA εγώ 
shall not be given to them among the sons of Israel -- I [am] 
κατάσχεσις αὐτῶν 2+ και τας θυσίας καὶ Ta υπέρ 
their possession. And the sacrifices, even  theones for 
ἀμαρτίας καὶ τὰ ὑὅυπέρ αγνοίας OVTOL φάγονται 
a sin [offering], and the ones for an ignorance [offering], these they shall eat; 
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καὶ παν αφόρισμα ὃν τῶ IopanA αυὑτοίς ἔσται 30+ KOL 


and every separation [offering] in Israel will be theirs. And 


αι ἀπαρχαί πάντων καὶ τὰ πρωτότοκα πάντων KAL 
the _ first-fruits of all, and the first-born of all, and 


TO αφαϊρέματα πάντα EK πάντων 


[the cut-away portions all] from out of all 


TOV ἀπαρχῶν υμῶν τοις lLEPEVOLV ἔσται και 
your first-fruits [ for the priests shall be]; and 


τὰ πρωτογεννήματα ὑυμών OMOETE THO ιδρεί TOD θείναι 


your first produce you shall give tothe priest, to put 
EVAOVIAG επί τους οίκους VUMV 31+ καὶ παν θνησιμαίον 
a blessing upon your houses. And all decaying flesh, 


και θηριάλωτον EK TMV TETELV@V καὶ EK τῶν 
and that taken by wild beasts from the birds and from the 


κτηνῶν οὐ φάγονται OL LEpPEic 


cattle [ shall not eat the priests]. 


45m” 


1+ καὶ EV TO καταμετρείσθαι υμάς την YNV EV 


And in your measuring the land for 


κληρονομία αφοριείτε απαρχήν TH κυρίω άγιον 
inheritance, you shall separate [1{Π6] first-fruit to the LORD, a holy [space] 


από TNS γης πέντε καὶ ξίκοσι χιλιάδας μήκος Ka 


οἵ the land -- five and Ὑ 0 thousand in Ἰθησίη, and 


TO evpoc δέκα χιλιάδας άγιον ἔσται EV πάσι 
the breadth ten thousand; it will be holy in all 


τοις ορίοις AVTOD κυκλόθεν 2+ και ἔσται EK 
its limits round about. And there shall be from out of 


τούτου αγίασμα πεντακόσιοι επί πεντακοσίους 
this a sanctuary -- five hundred by five hundred 


τετράγωνον κυκλόθεν καὶ πεντήκοντα πήχεις 
four-cornered round about, and fifty cubits 
διάστημα αὐτών κυκλόθεν 3+ καὶ EK ταύτης 
[shall be] their space round about. And from out of _ this 


TNC διαμετρήσεως διαμετρήσεις μήκος πέντε καὶ 


measurement you shall measure a length five and 


EIKOOL χιλιάδας καὶ TO εύρος δέκα χιλιάδας καὶ EV 


twenty thousand, and the breadth ten thousand; and in 


αὐτή ἔσται TO αγίασμα το άγιον τῶν αγίων 4: 
it will be the sanctuary, the holy ofthe holies. 


teen ous ὑπὸ TNS γης ἔσται τοῖς 1€PEVOL 


Being sanctified the land there shall be a [portion] _ to the priests, 
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τοῖς λειτουργούσιν EV TH αγίω καὶι ἔσται τοις 


to the ones ministering in the ney [place], and it will be for the ones 


δγγίζουσι λειτουργείν TO κυρίω και ἔσται avTOIC 
approaching to minister to the LORD. And it will be to them 


τόπος εις οίκους αφωρισμένους TH αγιασμώ AVTMV 5+ 
a place for houses being separated for their sanctification. 


EIKOOL καὶ πέντε χιλιάδας μήκος καὶ EVDPOG είκοσι 


Twenty and five thousand in length, and a breadth of twenty 


χιλιάδες ἔσται τοις Λευίταις τοῖς δλειτουργούσι TH 


thousand shall be to the Levites, to the ones ministering in the 


οίκω GUVTOIG εἰς κατάσχεσιν πόλεις τοῦ κατοικξίν 6+ 


house, to them for possession cities to dwell in. 


καὶ την κατάσχεσιν της πόλεως δώσεις πέντε 


And for the possession ofthe city you shall appoint five 


χιλιάδας TO EVPOG καὶ TO μήκος πέντε καὶ EiKOOL 
thousand [for] the breadth, and the —_ length five and twenty 


χιλιάδας ον τρόπον ἡ ἀπαρχή τῶν αγίων παντί 


thousand. In which manner the _ first-fruit of the holies [is] to all 


oik@ IopanA ἔσται 7+ καὶ TO ηγουμένω 
[the] house of Israel, [so] it shall be. And [a portion shall be] to the one leading 


EK τούτου καὶ από τούτου ElG τας ἀπαρχάς τῶν 


from out οἵ [[15, and from this into the first-fruits of the 
αγίων εις κατάσχεσιν της πόλεως κατά πρόσωπον 
holies for a possession ofthe city in front 


TOV ἀπαρχῶν τῶν αγίων καὶ KATA πρόσωπον τῆς 
of the first-fruits of the holies, and in front of the 


κατασχέσεως της πόλεως τὰ προς θάλασσαν καὶι 


possession ofthe city, the [parts] towards [the] west, and 


ἀπό TOV προς θάλασσαν προς AVATOAGS καὶ TO 


from the [parts] towards [the] west towards [the] east. And the 
μήκος ὡς μία τῶν μερίδων από τῶν ορίων TMV 
length as one of the portions from the limits of the [parts] 
προς θάλασσαν Eni TA ὄρια τὰ προς ανατολάς 


towards [the] west, unto the limits, [the] parts towards [the] east 


τῆς γῆς s+ αὶ ἔσται αὐτώ εις κατάσχεσιν EV 


ofthe — land. itwillbe to him for a possession in 


TO ἰΙσραήλ καὶ OV καταδυναστεύσουσιν οὐκέτι OL 


Israel. And [ shall not tyrannize any longer the ones 


ἀφηγούμενοι TOV λαόν LOD καὶ τὴν γην 
guiding my people]; but [ the land 


κατακληρονομήσουσιν οίκος IopanA κατά 


shall inherit [the] house οὔ Israel] according to 
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φυλάς AVTOV o+ τάδε λέγει κύριος ο θεός ικανούσθω 
their tribes. Thus says [the] LORD God; Let it be enough 


υμίν Ol αφηγούμδνοι Tov IopanA αδικίαν καὶ 


to you, O ones guiding Israel! [ injustice and 


ταλαιπωρίαν αφέλεσθε και κρίμα καὶ δικαιοσύνην 


misery Let] be removed, and [ equity and righteousness 
TMOUITE εξάρατε τας καταδυναστείας από 

observe]! Lift away the tyrannies from 

του λαού μου λέγει κύριος ο θεός 10+ ζυγόν 

my people, says [the] LORD God! [ yoke [balance scale] 
δίκαιον και μέτρον δίκαιον καὶ χοίνιξ δίκαια 
a just and measure a just and choenix [measure] a just 
ἔσται υμίν τοῦ μέτρου 11+ καὶ ἡ χοίνιξ ομοίως 
There shall be to you] [for your] measure. And the choenix in like manner 


μία ἔσται Tov λαβείν το δέκατον τοῦ γόμορ χοίνιξ 


will be one to receive the tenth ofthe homer, a choenix 
και δέκατον TOD YOLOP οἰφί TO γόμορ ἔστω ίσον 
and a tenth ofthe homer -- [the] ephah [the homer shall be equal to]. 
2+ Καὶ TO στάθμιον είκοσι οβολοί πέντε σίκλοι 

And the weight twenty oboli five shekels; 
δίκοσι πέντε σίκλοι καὶ πέντε και δέκα σίκλοι ἡ 
twenty five shekels, and five and ten shekels [ for the 
Uva ἔσται υμίν B+ καὶ αὐτῇ εστίν ἡ anapyn nv 
mina let it be to you]. And this 15 the _ first-fruit which 
QMOPLEITE TO ἕκτον μέρος TOV μέτρου από του 
you shall separate; the sixth part ofthe measure of the 
γόμορ τῶν πυρῶν καὶ TO ἕκτον μέρος TOD οἶίφι από 
homer of the wheat, and the sixth part ofthe ephah of 
TOD κόρου TOV KPLOOV 14+ καὶ TO πρόσταγμα 
the cor of the barley. And the order 
TOU δλαίου κοτύλην ελαίου από δέκα κοτυλών 


[concerning] the olive oil -- a cup of olive oil outof ten cups, 


ότι αἱ δέκα κοτύλαι εἰσί YOLLOP 15+ και πρόβατον 


for the ten cups are a homer. And a sheep 


από τῶν διακοσίων προβάτων agaipEua EK πασών 


from the two hundred sheep as a cut-away portion of all 


TOV TATPIOV IopanA Etc θυσαίς καὶ ολοκαυτώματα 


the families of Israel for a sacrifice, and whole burnt-offerings, 


και δις σωτηρίου TOV εξιλασκδσθαι περί υμών 


and for a [sacrifice] of deliverance [offering] to atone for you, 


λέγει κύριος θεός 16+ και Tac ο λαός δώσξι 
says [the] LORD God. And all the people shall give 
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τὴν ἀπαρχήν ταύτην TO ααφηγουμένω τοῦ lopanA 7+ 


this first-fruit to the one guiding Israel. 


καὶ διά TOD αφηγουμένου ἔσται TA ολοκαυτώματα 
And [through theone guiding will be the — whole burnt [offerings]], 


και Ot θυσίαι καὶ GL σπονδαί EV ταῖς ξορταίς καὶι 


and the sacrifices, and the __libation-offerings in the holidays, and 


EV ταῖς νουμηνίαις καὶ εν τοις σάββασι και EV 


in the new moons, and in the Sabbaths, and in 


πάσαις ταῖς εορταίς οἰκου ἰσραήλ αὐτός ποιήσξι 
all the holidays of [the] house of Israel -- he shall offer 


TO. περί AWApPTiag καὶ THV θυσίαν καὶ TO 


the [sacrifices] for sin, and the sacrifice [offering], and the 


ολοκαυτώματα KOL TO TOD σωτηρίου 


whole burnt-offerings, and the [offerings] οἵ deliverance 


TOV εξιλάσκεσθαι περί του OiKOD ἰσραήλ is+ τάδε 
to atone for the house of Israel. Thus 
λέγει κύριος οθεός EV τῷ πρώτω μηνί μία TOD 
says [the] LORD —_God; In the first month, [day] one of the 
μηνός λήψεσθε μόσχον εκ βοών ἄμωμον 


month, you shall take a calf from out of [the] oxen, unblemished, 


TOV εξιλάσασθαι TO άγιον i9+ καὶ λήψεται O LEPEDG 
to atone the holy [place]. And [ shall take the priest] 


από Tov αίματος και δώσξι επί τας φῳλιάς TOD 
οἵ the blood, and he shall putit upon the doorposts _ of the 


οἰκου καὶ επί τας τέσσαρας γνωίας τοῦ 1EPOD καὶι 


house, and upon the four corners ofthe temple, and 


Ett TO θυσιαστήριον καὶ επί Tac φλιάς της πύλης 


upon the altar, and upon the doorposts ofthe gate 


TNS αὐλής της ἐσωτέρας 2+ και οὕτως ποιήσεις EV 
ofthe [courtyard inner]. And 50 shall you do in 

TO μηνί TO εβδόμω μία τοῦ μηνός παρ΄ EKGOTOD 
the [month — seventh], [day] one ofthe month, for each 


ἀσυνέτου καὶ νηπίου και εξιλάσεσθε TOV οίκον 1. 


senseless and aumnp Ie one; and you shall atone for the house. 


καὶ EV TO πρώτω μηνί TECOUPEOKAIOEKATH TOD 
And in the first month, [the] fourteenth of the 


μηνός ἔσται υμίν TO πάσχα εορτή EATA ημέρας 


month; itwillbe to you the —_ passover holiday -- seven days 


ἀζυμα ἔδεσθε »+ καὶ ποιήσει ὁ αφηγούμενος 
[ unleavened [breads] you shall eat]. And [ shall offer the one guiding] 


EV εκείνη TH ἡμέρα ὑπέρ αὐτοῦ καὶ υπέρ παντός 
in that day for himself, and for all 


183 


46 19 ἐν τούτῳ + νίκα 26 - Ezekiel 


TOD λαού τῆς γης μόσχον υπέρ αμαρτίας 23+ KOL 


the people ofthe — land, a calf for a sin [offering]. And 
δπτά ἡμέρας τῆς ξορτής ποιήσει ολοκαυτώματα τῷ 
seven days ofthe holiday he shall offer = whole burnt-offerings to the 
κυρίῳ ETA μόσχους καὶ ξπτά κριούς αμώμους 
LORD -- seven calves, and seven rams, unblemished, 
καθ΄ ημέραν επτά ημέρας τα! περί αμαρτίας ἐριφον 
daily seven days. for a sin [offering] a kid 
αἰγών καθ΄ ημέραν Kat δ πίδὴ 24+ καὶ πέμμα τῷ 
of [the] goats daily; and a sacrifice [offering]. And [ a cake for the 
μόσχω καὶ πέμμα THO κριώ ποιήσει καὶ ελαίου 
calf and a cake forthe ram he shall prepare]; and [ of olive oil 
TOW TM πέμματι 5+ καὶ EV TO εβδόμω μηνί 
a hin] for the cake. And in the seventh month, 
πεντεκαιδδκάτη τοῦ μηνός EV TH EOPTN ποιήσει 
[the] fifteenth ofthe month, during the holiday, he shall offer 
κατά TO αὐτά επτά ημέρας καὶ καθώς TOA 
according to the same, seven days, and as the [sacrifices] 
vmép της αἀμαρτίας Kal καθώς TA ολοκαυτώματα καὶι 
for the sin [offering], and as the whole burnt-offerings, and 
καθώς TO μαναὰ καὶ καθώς TO ἔλαιον 
as the gift [offering], and as the olive oil. 
46 1” 
i+ τάδε λέγει κύριος οθεός ἡ πύλη EV TH αὐλή 

Thus says [the] LORD God; The gate in the [ courtyard 
TH EoM@tépa ἢ PAEMOvVGa προς ανατολάς ἔσται 
inner], the one looking towards [1{Π6] east will be 
κεκλεισμένη εξ NLEPAS TAS EVvEpyoUS EVOE TH NEPA 
locked six days ofthe operative [times]; but on the day 
TOV σαββάτων ανοιχθήσεται καὶ EV TH NEPA της 
of the Sabbaths it will be open, and on the day of the 
νουμηνίας ανοιχθήσεται 2+ και ELOEAEVDOETAL O 
new moons it will be open. And [ shall enter the one 
ἀφηγούμενος κατά τὴν οδόν TOV αἱλάμ τῆς 
guiding] according to the way ofthe | columned porch of the 
πύλης ἐξωθεν καὶ στήσεται επί TA πρόθυρα της 
gate outward, and shall stand at the thresholds of the 
πύλης και ποιήσουσιν OL τδρείς τὰ 
gate; and [ shall offer the priests] the [things] 
ολοκαυτώματα αὐτού καὶ TO TOV σωτηρίου αὐτού 
of his whole burnt-offerings and the [things] of his deliverance [offering]; 


184 


46 ἸῺ ἐν τούτῳ + νίκα 26 - Ezekiel 


και προσκυνήσξι Ext TOV προθύρου της πύλης Ka 


and he shall do obeisance upon the threshold ofthe gate, and 
ECEAEVOETAL καὶ ἡ πύλη οὐ μη κλεισθή EMS εσπέρας 


he shall come forth; and the gate inno way — shallbelocked until evening. 


3+ Καὶ προσκυνήσει ο λαός της γης κατά Ta 
And [ shall do obeisance the people ofthe land] at the 


πρόθυρα της πύλης ἐκείνης EV τοῖς σαββάτοις KaL 
thresholds of that gate during the Sabbaths and 


EV ταῖς νουμηνίαις εναντίον κυρίου 4+ καὶ TO 
during the new moons before [the] LORD. And [ the 


ολοκαυτώματα προσοίσει O αφηγούμδξδνος TH 


whole burnt-offerings shall offer the one guiding] to the 
κυρίου EV TH ἡμέρα TOV σαββάτων εξ αμνούς 
LORD on the day of the Sabbaths -- Six [ lambs 
ἀμώμους καὶ κριόν άμωμον s+ καὶ μαναά πέμμα 
unblemished] and [ ram an unblemished]; and a gift cake [offering] 
TO κριώ KOL τοῖς αμνοίς θυσίαν δόμα 


for the ram, and forthe lambs a sacrifice gift [offering] 


χειρός AVTOD καὶ EAGIOD τοῖν TM πέμματι 6+ καὶ EV 
of his hand, and [of olive oil a hin] for the cake [offering]. And in 


τῇ ἡμέρα της νουμηνίας μόσχον ἄμωμον KaL εξ 


the day of the | new moons, [ calf an unblemished], and Six 


QUVOVG καὶ κριόν GUMLOV EOOVTOL 7+ καὶ πέμμα TO 
lambs, and a ram -- they shall be unblemished; and a cake [offering] for the 
κριώ καὶ πέμμα TH μόσχῳ ἔσται μαναά και 
ram, and acake [offering] forthe calf will be [for] a gift [offering], and 
τοις αμνοίς καθώς αν δκποιή NYEW αὐτού καὶι 


for the lambs, as whatever [should furnish — his hand], and 


EAGIOD TOW TH πέμματι s+ καὶ EV τῷ εἰσπορεύεσθαι 


[ of olive oil a hin] for the cake. And in the entering, 


TOV ἀφηγούμενον κατά την OdOV TOV AUdU THC 
the one guiding [ by the way ofthe columned porch of the 


πύλης εἰσελεύσεται καὶ κατά την OdOV αὐτής 


gate shall enter], and by its way 


ECEAEVOETAL 9+ καὶ όταν ειἰσπορεύηται O λαός της 


he shall come forth. And whenever [ should enter the people of the 


γης ξναντίον κυρίου EV ταις EOPTAIC O 
land] before [the] LORD _ during the holidays, the one 


ELOMOPEVOLEVOG κατά την οδόν της πύλης της προς 
entering by the way ofthe gate towards 


βορράν mpookvvetv εξελεύσεται κατά την οδόν της 
[the] north, to do obeisance, shall go forth by the way of the 
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πύλης τηςπρος νότον καὶ ὁ ElOMOPEVOLEVOS κατά 


gate towards [the] south; and the one entering by 
τὴν OdOV της πύλης τῆς προς νότον εξελξύσεται 

the way ofthe gate towards [the] south — shall go forth 

κατά τὴν OOOV της πύλης τῆς προς βορράν οὐκ 

by the way ofthe gate towards [the] north. He shall not 
ἀναστρέψει κατά την πύλην εἰς ἣν εἰσελήλυθεν 
return by the gate by which he entered, 

αλλά κατευθύ αὐτής εξελεύσεται 10+ καὶ O 

but straightway from it he shall he go forth. And the 
QONYOVUEVOG EV μέσῳ αὐτῶν EV 

one guiding in [the] midst of them in 

TO δισπορεύεσθαι αὐτούς εἰσελεύσεται καὶ EV 

their entering shall enter, and in 

TO δκπορεύεσθαι αὑτούς εξελεύσεται 11+ καὶ EV TALC 
their going forth, he shall come forth. And in the 
EOPTAIG καὶ EV ταῖς πανηγύρεσιν ἔσται TO μαναά 
nonenys and in the festivals there shallbe the gift 
πέμμα τῷ μόσχω καὶ πέμμα TH κριώ καὶ τοις 
cake [offering] forthe calf, and a cake [offering] forthe ram, and for the 
αμνοίς καθώς EKNOM YELP AVTOD καὶ ελαίου ιν 
lambs -- as [ should furnish his hand], and of olive oil-- ahin 
TO πέμματι 2+ ἐάν ὃδ TOINON O αφηγούμενος 

to the cake. And if [ should offer the one guiding] 

ομολογίαν ολοκαύτωμα σωτηρίου TH κυρίω 

an acknowledgment [offering] οἵ awhole burnt-offering οἵ deliverance to the LORD, 

και ανοίξη αὐτώ τὴν πύλην τὴν βλέπουσαν κατά 
[then one] should ορθη to him the gate, the one looking according to 
ἀνατολάς καὶ ποιήσῃ TO ολοκαύτωμα αὐτού καὶι 

[the] east, and he should offer his whole burnt-offering, and 

TOL TOV σωτηρίου αὐτοῦ ον τρόπον EMOIEL EV TH 
the [things] for his deliverance [offering], in which manner he did on the 
ημέρα τῶν σαββάτων και εξελεύσεται καὶ κλεισεί 
day of the Sabbaths. And he shall come forth and lock 

tac θύρας μετά TO εξελθείν αὐτόν 13+ και αμνόν 

the doors after his going forth. And [ lamb 
δνιαύσιον ἄμωμον ποιήσξι εις ολοκαύτωμα TH κυρίω 
of a year [old] an unblemished he shall offer] —_ for a whole burnt-offering to the LORD 
καθ΄ ημέραν πρωΐ πρωΐ ποιήσει αὑτόν 14+ και 

daily; morning = [by] oe he shall prepare it. And 
UVa ποιήσξι EX αὐτώ TOTPHWI πρωΐ TO EKTOV 
[ἃ gift [offering] he shall prepare] for it, morning [by] morning, the — sixth 
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τοῦ μέτρου καὶ δλαίου TO τρίτον του τιν τοῦ αναμίξαι 


of a measure, and olive oil the third of a hin to intermingle with 
τὴν σεμίδαλιν μαναά τῷ κυρίω πρόσταγμα 

the fine flour as a gift [offering] tothe LORD, [ order 

διαπαντός 15+ ποιήσετε TOV αμνόν καὶ TO μαναά καὶι 
a continual]. You shall prepare the lamb, and the gift [offering], and 
TO €AQLOV ποιήσετε TOTPAt πρωΐ ολοκαύτωμα 

the olive oil; you shall offer morning [by] morning a whole burnt-offering 
διαπαντός 16+ τάδε λέγει κύριος ο θεός εάν dO 
continually. Thus says [the] LORD God; If [ shall give 

O αφηγούμενος δόμα EVi EK τῶν υἱιών αὐτού EK 


the one guiding] a gift toone of his sons out of 
TNS κληρονομίας AVTOD τούτο τοις υἱιοίς αυτού EOTAL 
his inheritance, this [ to his sons shall be] 
κατάσχεσις EV κληρονομία 17+ καὶ ἐάν δὼ δόμα 
a πον, by inheritance. And if he should give a gift 


EVL TOV παίδων AVTOD καὶ EOTAL αὐτώ EWC τοῦ ἕτους 


to one ΟΥ̓ his servants, then itwillbe his until the year 


τῆς ἀφέσεως καὶ ἀποδοθήσεται TH αφηγουμένω TANV 


ofthe release; and [then] he shall give back tothe one guiding; except 


TNS κληρονομίας τῶν VIOV AVTOD AVLTOIC ἔσται 


the inheritance of his sons, to them it will be [for a possession]. 
iss Καὶ οὐ μὴ λάβη O αφηγούμενος EK τῆς 

And innoway  shall[ take the one guiding] from the 
κληρονομίας TOD AGOD TOV καταδυναστεύσαι αὐτούς 


inheritance of the BOePly to es over them. 


EK τῆς κατασχέσεως AVTOD κατακληρονομήσει τοις 


From out of his own νων he shall give to inherit [to] 


υἱοίς AVTOD OTMS μη διασκορπίζηται ο λαός μου 


his sons, so that [ should not _ be dispersed people my] 


ἕκαστος AMO τῆς κατασχέσεως αὐτοῦ 19+ καὶ 

each from out of his possession. And 
Elonyayé WE εις τὴν οδόν τῆς κατά νώτου τῆς 
he brought me into the way of the one according to [the] back of the 
πύλης εἰς THV ECEOPAV τῶν αγίων τῶν IEPEMV τὴν 
gate, into the inner chamber of the holy places of the priests, the one 
βλέπουσαν προς βορράν και ιδού τόπος δκεί 
looking towards [{Π6] north. And behold, [there was]a place there 
κεχωρισμένος 2+ καὶ ElME προς HWE οὕτος ο τόπος 
having been separated. And he said to me, This place 

EOTIV οὐ εψήσουσιν εκεί OL τερείς τὰ πυπέρ 


is of which [ boil there the priests] the [sacrifices] for 
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ἀγνοίας καὶ τὰ VIED αμαρτίας καὶ EKEl 
an ignorance [offering], and the [sacrifices] for a sin [offering]; and there 


πέψουσι TO μαναά το παράπαν TOD μη EKMEPELV ElC 
they bake the gift [offering] thoroughly [5085] tonot bring [them] forth into 


τὴν αὐλήν την εξωτέραν τοῦ αγιάζξειν TOV λαόν 21+ 


the [ courtyard outer], to sanctify the people. 

και δξήγαγέ Ws εις τήν αὐλήν τὴν sCMtTépav και 

And he led me into the [ courtyard outer]; and 

περίηγαγέ WE επί TA τέσσαρα μέρη της αὐλής και 

led me around upon the ἴουΓ parts ofthe courtyard. And 

1600 αὐλή κατά TO κλίτη της αὐλής 2+ 

behold, [there was] acourtyard according to [each of] the sides ofthe courtyard. 

δπί τὰ τέσσαρα κλίτη της αὐλής αὐλαί μικραί 

ὕροη the four sides ofthe courtyard [ courtyards [were] small], 

μήκους πηχῶν τεσσαράκοντα καὶ EVPOG πηχῶν 

[ in length cubits forty], and a breadth [ cubits 

τριάκοντα μέτρον EV ταῖς τέσσαρσι 3+ και 

of thirty] -- [ measure one] to the four. And 

δξέδραι κύκλω QUTAIG ταῖς τέσσαρσι και 

[there were] inner chambers round about them to the four; and 

μαγειρδία γεγονότα Ὀυποκάτωθεν τῶν ECEdPHV κύκλω 

cooking places existed from beneath the inner chambers round about. 

24+ Καὶ SIME προς ME OVTOL OL OLKOL τῶν μαγείρων 
And he said to me, These[are] the houses of the cooks 


οὐ EWNOOVOL εκεί οἱ δλειτουργούντες τῷ οίκω 


of which — [ shall boil there the ones ministering to the house] 


TOL θύματα tov λαού 
the [things] which are offered in sacrifice bythe people. 


47 τὸ 
i+ Καὶ Elonyayé we επί τὰ πρόθυρα τοῦ οἰκου και 
And he brought me unto the _ thresholds ofthe house; and 
1600 ὕδωρ εξεπορεύδτο ὈὉποκάτωθεν του αἰθρίου TOD 
behold, water went forth from beneath the open [space] of the 
οἰκου κατά ανατολάς OTL TO πρόσωπον TOV οίκου 
house according to [the] east, for the front ofthe house 
ἔβλεπε κατά ανατολάς καὶ TO ὑδὼρ κατέβαινεν 
looked according to [the] east. And the — water went down 
από TOV νότου TOD οίκου TOD ὁὀξξιού επί TOV νότον 
from the south ofthe house ofthe right upon the south 
TOD θυσιαστήριον 2+ και εξήγαγέ μὲ KATH την οδόν 
ofthe altar. And he led me according tothe way 
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τῆς πύλης τῆς προς βορράν και περιήγαγέ με Τὴν 


ofthe gate, ofthe one towards [{Π6] north; and he led me by 
od0v ἐξωθεν προς την πύλην της αὐλής της 
way outside to the gate ofthe courtyard, of the one 


βλεπούσης κατά ανατολάς καὶ 1600 TO ὕδωρ 


looking according to [the] east; and behold, the water 


KOTEMEPETO από TOV κλίτους τοῦ δεξιού 3+ καθώς 


carried down from the [ side right]. [And there was] 
ἕξοδος avdpdc εξεναντίας καὶ μέτρον EV 
[ exiting a man] right opposite [there]; and a measure [was] in 


τή χειρί AVTOD και διεμέτρησεν χιλίους «+ και διήλθεν 


his hand; and he measured a thousand. And he went through 
EV τῷ ὕδατι ὕδωρ AMEGEWS και διεμέτρησεν χιλίους 
in the water, [the] water of release, and he measured a thousand, 


και διήλθεν TO ὕδωρ EWS τῶν γονάτων KAL 


and he went through the — water unto the knees. And 
διεμέτρησεν χιλίους καὶ διήλθεν TO ὕδωρ EWC 
he measured a thousand, and he went through the water unto 


οσφύος s+ καὶ διεμέτρησε χιλίους καὶ οὐκ NOdVVATO 


[his] loin. And he measured a thousand, and he was not able 
διελθείν ἔτι OTL εξύβριζεν TO ὑδὼρ ὡς ροίζος 
to go through any more, for [ overflowed the νναίοι) as [the] impetus 


χειμάρρου OV Ov διαβήσονται «+ καὶ Sime προς LE 
m 


ofarushing stream of which 5141] not be passed over. And he said to 
δβώρακας υἱέ ανθρώπου καὶ ἠγαγέ μὲ και ξπέστρεψέ 
Do you see, Oson of man? And he led me, and returned 


us επί TO χείλος TOD ποταμού 7+ EV 


me unto the edge ofthe river. In 


τή δπιστροφή μου καὶ 1600 επί TOV χείλους TOD 
my turning, and behold, upon _ the edge of the 


ποταμού δένδρα πολλά σφόδρα ἔνθεν και EVOEV s+ καὶ 


river [were] [ trees many exceedingly] on this side and that side. And 


EINE προς LE το ὕδωρ τούτο TO ἐκπορευόμενον εἰς 


he said to me, This water going forth unto 


τὴν Γαλιλαίαν τὴν προς avatoAds καὶ κατεβαίνεν επί 


Galilee, the one towards _ [the] east, and goes down unto 


τὴν Apapiav καὶ ἤρχετο ἔως επί την θάλασσαν επί 


Arabia, and comes as faras unto the sea, unto 


TO ὕδωρ τῆς διεκβολής καὶ υγιάσει TA ὕδατα 9+ καὶ 


the water ofthe outlet, and it shall heal the waters. And 
EOTAL πάσα ψυχή TOV COWV τῶν EKCEOVTMV επί 


it will be every life of the living creatures ofthe ones swarming upon 
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πάντα EO α OV επέλθη εκεί ο ποταμός ζήσεται 


all upon which ever’ [shouldcome there the river] shall live. 
και ἔσται εκεί ιχθύς πολύς σφόδρα OTL KEL εκεί 
And there willbe there [ fishes many exceedingly]; _— for [iscome there 


TO VOM@P τούτο καὶ VYLAOEL καὶ ζήσεται TAV EQ’ 


water this], and it shall heal and shall enliven. Everything upon 


Ο av δπέλθη ο ποταμός εκεί ζήσεται 10+ καὶ 


which ever [shouldcome the river] there shall live. And 


στήσονται εκεί αλιείς από Eyaddot ἕως Evayodsiu 


[ shall stand there fishermen] from En-gedi unto En-eglaim. 


ψυγμός σαγηνών ἔσται KOT εαυτήν ἕσται KA 
[arefreshing οἵ dragnets It will be [for]]. [by itself It will be], and 


οι ιχθύες αυτής ὡς οἱ ιχθύες της θαλάσσης 
its fishes [willbe] as the fishes ofthe [sea 

τῆς μεγάλης πλήθος πολύ σφόδρα 11+ καὶ EV 
great], [ multitude great an exceedingly]. And in 


TH διεκβολή αὐτού καὶ EV TH δεπιστροφή αὐτού καὶ EV 


its outlet, and in its turning, and in 
τή VIEPAPOEL AVTOD οὐ μη υγιάσωσιν ξις άλας 

its overflowing, inno way _ shall they heal, [for salt 

δέδονται 2+ καὶ επί TOV ποταμού ἀναβήσεται επί 
they have been given]. And by the river shall ascend by 
τοῦ χείλους αυτού ἔνθεν kat EvOev παν ξύλον 


its edge on this side and that side every [ tree 


βρώσιμον ov μη παλαιωθή Ex avTOD ουδέ μη 


eatable]; innoway — shallanythingbeold upon |{, nor 


δκλείπη ο καρπός AVTOD της καινότητος αὐτού 


shall [ fail its fruit] ofthe newness of it -- 


πρωτοβολήσει διότι TA VOATA AVTOV EK τῶν αγίων 


it shall put forth first; for their waters [are] of the holy place. 


ταῦτα εκπορξύονται καὶ EOTAL ο καρπός AVTWV ξις 
These [waters] go forth, and [ will be their fruit] for 


βρώσιν και ανάβασις αὐτῶν EI¢ υγίξιαν 13+ τάδε λέγξι 
food, and their ascending [parts] for health. Thus says 


κύριος 0 EOS ταύτα TA OPLA KOATAKANPOVOLINOETE THC 
[the] LORD God; These [are] the borders you shall inherit of the 


γῆς ταῖς δώδεκα φυλαίς τῶν υιών IopanA πρόσθεσις 


land forthe twelve tribes of the sons of Israel, an addition 


σχοινίσματος 14+ καὶ κατακληρονομήσετε αὑτήν 


of a piece of measured land. And you shall inherit it, 
ἕκαστος καθώς ο αδελφός αὐτού εις NV ήρα 
each as his brother in which I lifted 
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τὴν χείρά μου TOV δούναι τοις πατράσιν AVTOV καὶι 


my hand to give [to] their fathers; and 


πεσείται YN αὔτη υμίν EV κληρονομία is+ και ταύὔτα 
[ shall fall land this] to you by inheritance. And these [are] 


τὰ OPla τῆς γῆς τῆς προς βορράν από τῆς 

the borders ofthe land ofthe one towards [the] north, from the 
θαλάσσης της μεγάλης οὐδόν Αἰιθαλών της εἰσόδου 
[ sea great], [the] way Hethlon of the entrance 
Σηδάδα «+ Αιμάθ Βεροθά Σαβαρίμ ta ἀναμέσον 
of Zedad; Hamath, Berothah, Sibraim, the [places] between 
opiav Δαμασκού καὶ αναμέσον opiav Ημαθί 


[the] limits οἵ Damascus and between [the] limits of Hamath, 


avrAat Tov Θίχων αι Eloiv ἐπάνω τῶν ορίων 


[the] courtyards of Hatticon, which are upon the limits 


Αὐὔυρανίτιδος 17+ ταύτα TA OPLA από της θαλάσσης 


of Hauran. These [are] the borders from the sea, 


από της αὐλής tov Αινάν ὀρια Δαμασκού καὶι 


from the courtyard of Enan, [the] limits of Damascus, and 

TOL προς βορράν καὶ τὰ ὀρια Awad ta προς 
the [places] towards [the] north, and the limits of Hamath the [places] towards 
Boppav is+ καὶ TO προς ανατολάς ἀναμέσον 

[the] north. And the [places] towards [{Π6] east between 


της Avpavitidos Kat ἀναμέσον Δαμασκού Kal 


Hauran, and between Damascus, and 


ἀναμέσον της [ αλααδίτιδος καὶ ἀναμέσον τῆς γῆης 


between Gilead, and between the land 


tov Iopand ο Ιορδάνης διορίζει επί την θάλασσαν 


of Israel, the Jordan separates unto the sea 


τὴν προς AVATOAGS MOWIKMVOG ταύτα TO προς 


the one towards [the] east of Palm-grove; these [are] the [borders] towards 
ἀνατολάς 19+ καὶ ταύτα TO προς νότον και λίβα 
[the] east. And these [are] the [borders] towards [the] south and southwest 
από Θαιμάν Kal φοινικῶώνος ἔως ὕδατος Μαριβώθ 
from Teman, and Palm-grove unto [the] water of Mariboth 
Κάδης παρεκτείνον επί την θάλασσαν τὴν μεγάλην 
Kadesh, reaching forth unto the [ sea great] -- 

TOVTO το μέρος νότος καὶ λίψ 2+ τοὔτο TO μέρος 
this part [is the] south and southwest. This part 


της θαλάσσης της μεγάλης opicer ἕως κατέναντι 


ofthe [sea great] defines the bounds unto before 


τῆς εἰσόδου Ημάθ ἐως εισόδου αὐτού ταὐτά EOTI 


the entrance of Hamath, unto its entrance. These are 
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TOL προς θάλασσαν 21+ καὶ διαμεριειτε 
the [borders] towards [the] west. And you shall divide 


τὴν γην ταύτην αὐτοίς ταῖς φυλαίς Tov Ισραήλ »+ 
this land to them, to the tribes of Israel. 

βαλείτε αὐτήν ev KANPw® υμίν καὶ τοις προσηλύτοις 
You shall cast it by lot to yourself, and to the foreigners 
τοῖς παροικούσιν EV μέσω υμῶν OiTIVES ἐγέννησαν 
sojourning in your midst, whomever engendered 
υἱούς EV μέσω ᾽υμώῶν και ἔσονται υμῶν WC 

sons in your midst. And they will be yours as 
αὐτόχθονες EV τοῖς υἱοίς TOV ἰΙσραήλ μεθ΄ υμών 
native-born among the sons of Israel; with you 
φάγονται EV κληρονομία EV μέσω TOV φυλῶν 
they shall eat by inheritance in [the] midst ofthe tribes 


του Iopand 2+ καὶ ἔσονται EV φυλή προσηλύτων EV 


of Israel. And they will be in [the] tribe of converts among 


τοις προσηλύτοις τοῖς LET αὐτών εκεί δώσετε 


the converts, the ones. with them. There you shall give 
κληρονομίαν avtoic λέγει κύριος ο θεός 
an inheritance to them, says [the] LORD God. 


48 mn 


1+ Καὶ TAVTA TA OVOLATA TOV φυλῶν από της αἀρχής 


And these [are] _ the names of the tribes from the top 
τῆςπρος βορράν κατά TO μέρος της καταβάσεως 
towards [the] north, according to the part ofthe descent 
TOD περισχίζοντος επί την εἰσοῦδον της HUGO αυλής 
ofthe splitting unto the entrance of Hamath, [the] courtyard 
tov Αιμώμ Optov Δαμασκού προς βορράν κατά 
of Enan, [the] border of Damascus to [the] north according to 
μέρος Ημάθ αὐλής και έσται avtoic TA προς 
[the] part of Hamath's courtyard; and [ will be theirs the [parts] _ towards 


ἀνατολάς ἔἐως προς θάλασσαν Δαν μία 2+ Καὶ 


[the] east] unto towards [{Π6] west -- for Dan, one [portion]. And 


από τῶν ορίων τοῦ Δὰν τὰ προς ανατολάς EMC 


from the borders ofthe one ofDan, theones towards _ [the] east, unto 


τῶν προς θάλασσαν Aonp μία 3+ Καὶ από τῶν 


the [borders] towards [the] west -- Asher, one [portion]. And from the 
opiav Aonp από τῶν προς ανατολάς ἐως τῶν 


borders of Asher, from the [borders] towards [the] east, unto the [borders] 


προς θάλασσαν Νεφθαλείμ μία 4+ καὶ από τῶν 


towards [the] west -- Naphtali, one [portion]. And from the 
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ορίων Νεφθαλείμ από τῶν ανατολῶών EWS TOV 
borders of Naphtali, from the [borders] [of the] east, unto the [borders] 


προς θάλασσαν Mavaoon μία 5+ Καὶ από τῶν 


towards [the] west -- Manasseh, one [portion]. And from the 

ορίων Mavacon από τῶν προς ανατολάς έως 

borders of Manasseh, from the [borders] towards [the] east, unto 

Tov προς θάλασσαν Εφραϊμ μία 

the [borders] towards [the] west -- Ephraim, one [portion]. 

6+ Καὶ από TOV ορίων Εφραΐμ από τῶν προς 
Απά from the borders of | Ephraim, from the [borders] towards 

ἀνατολάς Mo TMV προς θάλασσαν Ρουβήν μία 


[the] east, unto the [borders] towards [the] west -- Reuben, one [portion]. 


7+ καὶ από τῶν ορίων Ρουβήν από τῶν προς 


And from the borders of Reuben, from the [borders] towards 
ἀνατολάς Mo TMV προς θάλασσαν [Ιούδα μία 


[the] east, unto [the] borders towards [the] west -- Judah, one [portion]. 


s+ KQL από τῶν ορίων Iovda aNd τῶν προς 
And from the borders of Judah, from the [borders] towards 


ἀνατολάς ἔσται ἡ απαρχή TOV αφορισμού πέντε καὶι 
[the] east, shall be the _ first-fruit ofthe offering, five and 


EIKOOL χιλιάδες EDPOG καὶ μήκος καθώς μία τῶν 
twenty thousand in breadth, and [the] length as one of the 
μερίδων από τῶν προς ανατολάς και ἕως 
portions [measured] from [the] borders towards [the] east and unto 


τῶν προς θάλασσαν καὶ ἔσται TO άγιον EV LEO 
the [borders] towards [the] west; and [ will be the holy place] in the middle 


αὐτών 9+ ATAPYNV NV αφοριούσι TH κυρίῳ 
of them. [As for the] first-fruit which they shall separate tothe LORD, 
μήκος πέντε KOL είκοσι χιλιάδες καὶ EDPOS δέκα 


[it shall be] in length ἤνθ and twenty thousand, and in breadth ten 

χιλιάδες 10+ τούτων ἔσται ἡ ANAPYN τῶν αγίων τοις 
thousand. Of these will be the  first-fruit ofthe holy [things] for the 
lepsevot προς βορράν πέντε και EiKOOL χιλιάδες καὶι 


priests towards [the] north, five and twenty thousand, and 


προς θάλασσαν δέκα χιλιάδες καὶ προς ανατολάς 


towards [the] west, ten thousand, and towards [{Π6] east, 


δέκα χιλιάδες καὶ προς νότον EiKOOL και πέντε 


ten thousand; and towards [the] south, twenty and five 


χιλιάδες καὶ TO OPOS TMV αγίων ἔσται EV LEO 


thousand; and the mountain of the holy [places] _ will be in the middle 


αὐτού 11+ τοῖς lEPEVOL τοῖς ἡγιασμένοις υἱοίς 


of it. [It shall be] for the priests, the ones having been sanctified, [the] sons 
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Σαδδούκ τοῖς φυλάσσουσι TAS φυλακάς TOD οίκου 


of Zadok, the ones keeping the watches ofthe house, 


oitives οὐκ emAavnOnoav Ev TH πλανήσει VIOV 


who did not wander in the delusion of [the] sons 


Ισραήλ ον τρόπον επλανήθησαν οι Λευίται 2+ καὶ 


of Israel, in which manner [ wandered the Levites]. And 


éOTAL αὐτοίς ἡ απαρχή δεδομένη Ek τῶν 


[shallbe to them the _ first-fruit] having been given from outof the 


ἀπαρχῶν τῆς γης άγιον αγίων από τῶν ορίων τῶν 


first-fruits ofthe — land, a holy of holies from the borders of the 


Λδυιτών 13+ τοις dE Λευίταις TO δχόμενα TOV 
Levites. And to the Levites, [shall be the parts] next to the 


ορίων τῶν 1EpEMV μήκος πέντε και είκοσι χιλιάδες 


borders ofthe priests -- in length, five and twenty thousand, 


καὶ EvPOG δέκα χιλιάδες παν το μήκος πέντε καὶι 
and in breadth, ten thousand; [the] whole length [shall be] five and 


δίκοσι χιλιάδες καὶ εὐρος δέκα χιλιάδες 14+ OD 
twenty thousand, and [the] breadth ten thousand. No [part] 
πραθήσεται εξ avtod οὐδέ καταμετρηθήσεται ουδέ 


[ shall be sold of it], nor measured out [for sale], nor 


ἀφαιρεθήσεται TA πρωτογδννήματα τῆς γης OTL 


shall there be removed [any of] the first produce ofthe — land, for 
ἀγιόν EOTL τῶ κυρίω 15+ τας dE πέντε χιλιάδας 
it is holy tothe LORD. But [concerning] the five thousand 
τὰς περισσάς επί TH πλάτει επί ταῖς πέντε KAL 


extra in the width upon the five and 


EIKOOL χιλιάσι προτείχισμα ἐσται TH πόλει ξις τὴν 


twenty thousand, [ an area around the wall it willbe] tothe city for the 


κατοικίαν καὶ εἰς διάστημα αὐτού καὶ ἔσται ἡ πόλις 
dwelling in, and for its space. And [ will be the city] 


EV μέσω AVTOVD 16+ και TAVTA TOA μέτρα αυτής από 


in [the] midst of it. And these [are] [115 measurements from 


τῶν προς βορράν πεντακόσιοι καὶ τετρακισχίλιοι 
the [borders] towards [{Π6] north, five hundred and four thousand, 


καὶ από τῶν προς νότον πεντακόσιοι καὶι 


and from the [borders] towards [the] south, five hundred and 


τέσσαρες χιλιάδες καὶ από τῶν προς ανατολάς 


four thousand, and from the [borders] towards [the] east, 


πεντακόσιοι καὶ τέσσαρες χιλιάδες καὶ από TOV 


five hundred and four thousand, and from the [borders] 


προς θάλασσαν τετρακισχιλίους πεντακοσίους 17+ καὶ 


towards [{Π6] west, four thousand five hundred. And 


194 


48 nn ἐν τούτῳ + νίκα 26 - Ezekiel 


ἕσται διάστημα TH πόλξι προς βορράν διακόσιοι 


there shall be aspace to the city towards [the] north, two hundred 


πεντήκοντα καὶ προς νότον διακόσιοι καὶ 
[and] fifty, and towards [1{Π6] south, two hundred and 


πεντήκοντα καὶ προς ανατολάς διακόσιοι πεντήκοντα 
fifty, and towards [the] east, two hundred [and] fifty, 


καὶ προς θάλασσαν διακόσιοι πεντήκοντα is+ καὶ TO 
and towards [{Π6] west two hundred [and] fifty. And the 


περισσόν TOV μήκους TO EYOMEVOV τῶν ἀπαρχῶν TMV 


extra ofthe length next to the first-fruits of the 
αγίων δέκα χιλιάδες προς ανατολάς και δέκα 
holy [places] [willbe] ten thousand towards __ [the] east, and ten 


χιλιάδες προς θάλασσαν καὶ ἔσονται αι ἀπαρχαί TOD 


thousand towards [{Π6] west; and they will be the _ first-fruits of the 
αγίου καὶ ἕσται TO γεννήματα AVTNS εἰς ἀρτους 

holy [place]; and [ will be its produce] for bread loaves 

τοῖς εργαζομένοις την πόλιν + O1dE εργαζόμενοι 
to the [ones] working for the city. And the ones working 


τὴν πόλιν EPYOVTAL αὐτήν εκ πασών τῶν φυλών 


the city shall work it from out of all the tribes 


του IopanA 2+ πάσα ἡ ἀπαρχή πέντε καὶ εἰίκοσι 
of Israel. The whole first-fruit [shall be] five and twenty 


χιλιάδες επί πέντε KOL είκοσι χιλιάδας τετράγωνον 


thousand by five and twenty thousand, four-cornered; 


QMOPLEITE αὐτοῦ την απαρχήν Tov ayiov από THC 


you shall separate [ΐ [as] the  first-fruit ofthe holyplace, from the 


κατασχέσεως της πόλεως 21+ το δὲ περισσόν τῷ 


possession ofthe city. And the extra to the one 


QONYOVUEV® EK τούτου καὶ EK τούτου από TOV 
guiding on this [side] and on [that side], from the 


ἀπαρχῶν τοῦ αγίου καὶ ξις τὴν κατάσχεσιν THC 


first-fruits ofthe holy place; and for the possession of the 


πόλεως επί πέντε και ξίκοσι χιλιάδας 


city, [there shall be a space] unto _ five and twenty thousand 
μήκος EMS TOV ορίων τῶν προς ανατολάς και 
in length, unto the borders of the ones towards [the] east, and 


προς θάλασσαν επί πέντε καὶ EiKOOL χιλιάδας EWC 


towards [the] west, unto five and twenty thousand unto 


TOV ορίων τῶν προς θάλασσαν EYOLLEVA τῶν μερίδων 


the borders towards [the] west, next to the portions 


τοῦ αἀφηγουμένου καὶ ἔσται ἡ ATAPYN TOV αγίων 
ofthe one guiding; and [ will be the  first-fruit of the holy [places] 
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καὶ TO αγίασμα TOV οἰκου EV μέσω AVTNC »+ καὶ 
and the — sanctuary ofthe house] in [the] midst of it. And 


παρά TOV Λευιτῶν από τῆς κατασχέσεως τῆς 


by the [borders] of the Levites from the possession of the 


πόλεως EV LEOM TOD αφηγουμένου ἔσται ἀναμέσον 


city in [the] midst ofthe one guiding it willbe; between 


TOV ορίων Ιούδα καὶ ἀναμέσον τῶν ορίων Βενιαμίν 


the borders of Judah and between the borders of Benjamin, 


καὶ THO αφηγουμένω ἔσται 


and to the one guiding it will be. 


23+ Καὶ TO περισσόν TOV φυλών ATO τῶν προς 
Απά the extra of the tribes, from the [borders] towards 


ἀνατολάς Mo TMV προς θάλασσαν Βενιαμίν 


[the] east, unto the [borders] towards _ [the] west -- Benjamin, 


μία 24+ καὶ από τῶν ορίων τῶν Βενιαμίν από 


one [portion]. And from the borders of the ones of Benjamin, from 
TOV προς ανατολάς ἕως TMV προς θάλασσαν 
[the] borders towards [{Π6] east, unto [the] borders towards [the] west -- 
Συμεών μία 55. καὶ από τῶν ορίων τῶν Συμεών 
Simeon, one [portion]. And from the borders ofthe ones of Simeon, 
από τῶν προς ἀνατολάς EMS τῶν προς 

from the [borders] towards [the] east, unto the [borders] towards 
θάλασσαν Ioodyap μία 2+ καὶ από τῶν ορίων 
[the] west -- Issachar, one [portion]. And from the borders 

τῶν ἰσσάχαρ από TOV προς ανατολάς EWC 

of the ones οἵ Issachar, from the [borders] towards [the] east, unto 

Tov προς θάλασσαν Ζαβουλών μία 27+ καὶ από 
the [borders] towards [the] west -- Zebulun, one [portion]. And from 


TOV ορίων τῶν Ζαβουλών από TMV προς 


the borders ofthe ones of Zebulun, from the [borders] towards 


ἀνατολάς Mo TMV προς θάλασσαν Tao μία 28+ 


[the] east, unto the [borders] towards [the] west -- Gad, one [portion]. 


και ἀπό τῶν ορίων τῶν Tad από τῶν προς 
And from the borders of the ones of Gad, from the [borders] towards 


Mpa καὶ ἔσται TAOPLA αὐτοῦ από Θαιμάν Kar 


[the] southwest; and [ will be his borders] from Teman and 
ὕδατος Μαριβώθ Κάδης κληρονομίας ἐὼς της 
[the] water of Mariboth Kadesh, an inheritance unto the 


θαλάσσης της μεγάλης 2+ αὕτη ἢ yn A βαλείτε Ev 


[ sea great]. This [is] the land which youshall throw by 


eMie® ταῖς φυλαίς IopanA Kat οὔτοι 


to the tribes of Israel, and these [are] 
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οἱ διαμερισμοί αυτών λέγει κύριος ο θεός 30+ καὶ 
their divisions, says [the] LORD — God. And 


avtat at διεκβολαί της πόλεως at προς Poppav 


these [are] the outlets ofthe city, the ones towards [the] north -- 


τετρακισχίλιοι και πεντακόσιοι μέτρῳ 31+ καὶ αἱ 


four thousand and five hundred in measure. And the 


πύλαι της NMOAEMS EX ονόμασι φυλών τοῦ IopanA 
gates ofthe city by [the] names of [the] tribes οἵ Israel. 


πύλαι THEIG προς βορράν πύλη Ρουβήν μία Kat 


[ gates Three] towards [the] north; [the] gate of Reuben -- one, and 


πύλη Iovda μία καὶ πύλη Λευί μία 32+ και TO 
[the] gate ofJudah-- one, and [the] gate ofLevi-- one. And the ones 


προς ανατολάς τετρακισχίλιοι καὶ πεντακόσιοι KOL 


towards [{Π6] east, four thousand and five hundred; and 
πύλαι τρεῖς πύλη Ιωσήφ μία καὶ πύλη Βενιαμίν μία 
[ gates three]; [the] gate ofJoseph-- one, and [the] gate of Benjamin -- one, 
καὶ πύλη Δαν μία 33+ καὶ τὰ προς νότον 

and [the] gate ofDan-- one. And the ones towards [the] south, 
τετρακισχίλιοι καὶ πεντακόσιοι μέτρῳ KOL πύλαι 


four thousand and five hundred in measure, and [ gates 
τρεις πύλη Συμδών μία Kat πύλη Ioodyap μία Kar 
three]; [the] gate of Simeon -- one, and [the] gate of Issachar -- one, and 


πύλη Ζαβουλών μία 3+ καὶ TA προς θάλασσαν 


the gate of Zebulun -- one. And the ones towards _ [the] west, 


τετρακισχίλιοι καὶ πεντακόσιοι μέτρω πύλαι τρεῖς 


four thousand and five hundred in measure, __[ gates three]; 
πύλη Tod μία καὶ πύλη Ασήρ μία και πύλη 


[the] gate οἵ δά --- one, and [the] gate of Asher-- one, and gate 


Νεφθαλείμ μία 35+ κύκλωμα δέκα καὶ οκτώ χιλιάδες 


of Naphtali -- one. [The] circumference, ten and eight thousand. 
καὶ TO OVOLG της πόλεως AM’ NS aV ἡμέρας 

And the name ofthe οἷν from which ever day 

γένηται EOTAL TO όνομα αὑὐτής 

it takes place, 5141] be its name. 
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1 κα 


i, €&V ἔτει τρίτῳ της βασιλείας Ιωακείμ βασιλέως 
In [the] [ year third] ofthe kingdom of Jehoiakim king 
Ιούδα ήλθε Ναβουχοδονόσορ ο βασιλεύς Βαβυλώνος 


of Judah came Nebuchadnezzar the king of Babylon 


δις Ϊερουσαλήμ και EMOALOPKEL αὐτήν 2+ καὶ 


unto Jerusalem, and assaulted it. And 

EdMKE κύριος EV χειρί αυτού τον Ιωακείμ βασιλέα 

[the] LORD gave into his hand Jehoiakim king 

Ιούδα καὶ από μέρους τῶν σκευών οἰκου κυρίου 
of Judah, and from part of the items of [the] house of [the] LORD. 
καὶ ἤνεγκεν αὐτά ElC γην LEevvadp οίκου 

And he brought them into [the] land of Shinar of [the] house 


TOV θεού AVTOD καὶ τὰ σκεύη ELOTIVEYKEV εἰς TOV 
of his god. And the items he carried into the 


oikov θησαυρού Tov θεού GVTOD 3+ καὶ εἶπεν O 
house of [the] treasury of his god. And [ told the 


βασιλεύς To Ασφανέζ TM αρχιδυνούχω αυτού 
king] Ashpenaz his chief eunuch 


Eloayaysiv από τῶν VIMV της αιχμαλωσίας IopanA 
to bring in [some] from the sons ofthe captivity of Israel, 


και από TOD σπέρματος της βασιλείας καὶ από τῶν 


and from the seed of royalty, and from the 


φορθομμῖν 4. νεανίσκους οἷς ODvDK ἐστιν εν avtoic 


nobles; young men to whom _ there is no [upon them 


μώμος καὶ καλούς TH OWEL KOL συνιέντας EV πάση 


blemish], and good to the appearance, and perceiving in all 


σοφία καὶ γινώσκοντας YVMOW και διανοουμένους 


wisdom, and knowing knowledge, and considering 


φρόνησιν και OIC EOTIV ἰσχύς EV QAVTOIC ξστάναι 


in intelligence, and ones in whom _ there is strength in them to stand 


EV τῷ οίκω ενώπιον TOV βασιλέως Kat διδάξαι 


in the house before the king, to teach 


αὐτούς γράμματα καὶ γλώσσαν Χαλδαίων s+ Kat 
them letters and [the] language of the Chaldeans. And 


διέταξεν avtoic ο βασιλεύς τὸ τῆς ημέρας καθ΄ 


[ set in order to them the king] day by 
ημέραν από τῆς τραπέζης του βασιλέως και από 
day from the table ofthe king, and from 
TOD οίνου TOD πότου αυτού και θρέψαι αὐτούς ETH 


the wine of his banquet; and to maintain them [ years 


τρία καὶ μετά ταῦτα στήναι ξνώπιον TOD 
for three], and after these [things] to stand [them] before the 
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βασιλέως ς: καὶ EyEVETO εν avTOIC EK τῶν VIOV 


king. And there existed among them from out of the sons 


Ιούδα Δανιήλ καὶ Avaviac και Μισαήλ και ACapiac 
of Judah, Daniel, and Hananiah, and Mishael, and Azariah. 


7+ καὶ δπέθηκεν αὐτοίς O APYIEVVODYOS ονόματα TO 
And [ added to them the chief eunuch names]; [to] 
Δανιήλ Βαλτάσαρ καὶ ta Avavia Σεδράχ καὶ τῷ 


Daniel -- Belteshazzar, and [to] Hananiah -- Shadrach, and [to] 
Μισαήλ Μισάκ καὶ ta Adcapia Αβδεναγώ s+ καὶ 
Mishael -- Meshach, and [to] Azariah -- Abed-nego. And 
ἔθετο Δανιήλ ent τὴν καρδίαν αὐτού ὡς οὔ UN 


Daniel put unto _ his heart soas inno way 
αλισγηθή εν tH τραπέζη Tov βασιλέως καὶ EV TO 
he should be polluted in the table ofthe king, and in the 
οίνω τοῦ ποτοῦ αὐτοῦ καὶ ἠξίωσε TOV APYIEVVODYOV 
wine of his banquet. And he petitioned _ the chief eunuch 

ὡς οὐ μη αλισγηθή 0. καὶ ἔδωκεν ο θεός 

so that innoway Π6 5Πποι4 be polluted. And God granted 

tov Δανιήλ εἰς ἔλεον καὶ OLKTIDHOV ενώπιον TOD 
Daniel for mercy and compassion before the 
ἀρχιξδυνούχου 10+ καὶ EIMEV O APYLEVVODYOS TH 

chief eunuch. And [ said the chief eunuch] [to] 
Δανιήλ φοβούμαι εγώ τον κύριόν μου τον βασιλέα 
Daniel, I fear my lord the king, 

τον δκτάξαντα την βρώσιν υμών και την πόσιν υμών 


the one διγαυίηρ your food and your drink, 
μήποτε sid TO πρόσωπα VU®AV σκυθρωπά παρά 
lest at any time he should behold your faces looking downcast more than 


τὰ παιδάρια τὰ συνήλικα υμών και καταδικάσητε 


the boys, the ones of your contemporaries; and you should condemn 


τὴν κεφαλήν LOD TO βασιλδί 11+ και εἰπε Δανιήλ προς 
my head to the king. And Daniel said to 


Μολσάρ ov κατέστησεν O αρχιξδυνούχος επί Δανιήλ 


Melzar, whom _[ placed the chief eunuch] over Daniel, 
καὶ Avaviav και Μισαήλ και ACapiav 2+ πείρασον 
and Hananiah, and Mishael, and Azariah. Test 


on τους παιδάς GOD ἡμέρας δέκα καὶ δότωσαν 


now indeed your servants [ days ten]; and let there be given 


ημίν από σπερμάτων THC γης Kal φαγόμεθα καὶι 


to us from [food of the] seeds ofthe earth! and we shall eat [of it], and 


ὕδωρ πιόμεθα 13+ καὶ οφθήτωσαν ενώπιόν σου 


water we shall drink. And let [ be seen before you 
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αι ιδέαι ημῶώῶν καὶ αι ιδέαι TOV παιδαρίων τῶν 


our shape]! and the — shapes ofthe — boys of the ones 


ἐσθιόντων την τράπεζαν Tov βασιλέως καὶ καθώς 
eating atthe table ofthe king. And how 


eav ίδης ποίησον μετά τῶν παίδων GOD 14+ 


ever you should behold, do accordingly with your servants! 


καὶ ELONKOVOEV αὐτών καὶ επείρασεν αὐτούς ἡμέρας 
And he hearkened to them, and he tested them [ days 


δέκα is: καὶ μετά TO τέλος TOV δέκα TNLLEP@V 
ten]. And after the end of the ten days 


ὠράθησαν αἱ τδέαι αυτών ἀγαθαί καὶ ισχυραί 
[ looked their shape] good and strong 


ταῖς σαρξίν ὑπέρ πάντα TA παιδάρια Ta ἐσθίοντα τὴν 


in flesh above all the boys eating at the 
τράπεζαν tov βασιλέως s+ καὶ Eyéveto Μελσάρ 

table ofthe king. And itcame to pass Melzar 
αἀναιϊιρούμδνος TO δείπνον αὐτών καὶ TOV οίνον 

did away with their supper and the wine 

TOV πόματος AVTMV καὶ EdidO0D αὐτοίς σπέρματα 17+ 
for their drink, and he gave to them [food of the] seeds. 

και ἐδωκέν αὐτοίς ο θεός σύνεσιν και φρόνησιν EV 


And [ gave to them God] understanding and intelligence in 


πάση γραμματική καὶ σοφία Kat Δανιήλ συνήκεν Ev 


all academics, and wisdom. And Daniel perceived in 


TOON οράσει καὶ ενυπνίοις is+ και μετά TO τέλος 


every vision and in dreams. And after the end 


TOV NLEP®V ὧν Eimev O βασιλεύς Eloayaysiv αὐτούς 
of the days which _[ told the king] to bring them in, 


καὶ εισήγαγεν αὐτούς O APYLEVVODYOS εναντίον 


that [ brought them in the chief eunuch] before 
Ναβουχοδονόσορ s+ και EAGANGE μετ΄ αὐτών O 
Nebuchadnezzar. And [ spoke with them the 
βασιλεύς καὶ οὐχ ευρέθησαν EK πάντων αὑὐτών 


king]; and there was not found from out of all of them 


όμοιοι Δανιήλ και Avavia και Μισαήλ και ACapia 


[one] likened to Daniel, and Hananiah, and Mishael, and Azariah; 


καὶ ἔστησαν ξνώπιον TOV βασιλέως 2+ καὶ EV παντί 
and they stood before the king. And in every 


ρήματι σοφίας και ENLOTHUNS όσα εζήτησξ παρ΄ 
discourse of wisdom and higher knowledge, as muchas _ [ sought from 


αὐτών ο βασιλεύς εύρεν αὐτούς δεκαπλασίονας 


them the king], he found them ten-times 
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παρά πάντας τοὺς επαοιδούς eu τους μάγους τοὺς 


more than 481] of the enchanters, an the magi, the ones 
όντας EV πάση TH βασιλεία αυτού 21+ καὶ 
pepe in all of his ἐὰν And 
δγένετο Δανιήλ ἔως ἔτους ενός κύρου TOV βασιλέως 
Daniel existed until year one of Cyrus the king. 
2: 5 
i+ ὃν τῷ ἔτει τῷ δευτέρῳ της βασιλξίας 

In the [ year second] ofthe kingdom 
Ναβουχοδονόσορ ενυπνιάσθη Ναβουχοδονόσορ 
of Nebuchadnezzar, [ dreamed Nebuchadnezzar] 
δνύπνιον καὶ εξέστη TO πνεύμα αυτού καὶι 
a dream, and [ was startled _ his spirit], and 
O ὕπνος αὐτοῦ EYEVETO AN αὐτού 2+ καὶ ξίπεν O 
his sleep [went] from him. And [ said the 
βασιλεύς καλέσαι τοὺς επαοιδούς καὶ τοὺς μάγους 
king] to call the enchanters, and the magi, 
καὶ τοὺς φαρμακούς καὶ τοὺς Χαλδαίους 
and the administers of potions, and the Chaldeans, 
Tov ἀαναγγείλαι τῶ βασιλεί Ta δνύπνια αὐτοῦ και 
to announce tothe king the [things] of his dreams. And 
ήλθον καὶ ἔστησαν ενώπιον Tov βασιλέως 3+ τ 
mey came and stood before the king. 
sinev avtoic ο βασιλεύς ενυπνιάσθην Kal deer 
[ said to them the king], I dreamed, and it startled 
TO πνεύμά μου τοῦ γνώναι TO EVUTVLOV 4+ καὶ 
my spirit [so as] to know the dream. And 
δλάλησαν ot Χαλδαίοι to βασιλεί Συριστί βασιλεύ 
[ spoke the Chaldeans] to the king in Syriac, O king, 
δις τοὺς αιἰώνας ζήθι ov είπον TO ενύπνιον τοις 
[into the eons live]! You tell the dream [to] 
παισί GOD καὶ την σύγκρισιν αὐτού AVAYYEAODHEV s+ 
your servants! and the interpretation of it we shall announce. 
ἀπεκρίθη ο βασιλεύς και sine τοις Χαλδαίοις o 
[ answered The king] and said to the Chaldeans, The 
λόγος an δμού απέστη εάν οὐν μη γνωρίσητέ 
matter [from me departed]. If then you should not make known 
μοι TO EVUTVLOV καὶ την σύγκρισιν αὐτού εἰς 
tome the dream and the interpretation of it, [ for 
ἀπώλειαν ἐσεσθε καὶ OLOIKOL DUOV διαρπαγήσονται «+ 
destruction you will be], and your houses shall be torn in pieces. 
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δόάν ὃδ TO EVUTVLOV καὶ την σύγκρισιν αὐτού 
But if the dream and the interpretation of it 


γνωρίσητέ μοι δόματα και δωρεάς καὶ τιμήν 
you should make known tome, gifts and [favors] without charge, and [ honor 


πολλήν λήψεσθε παρ΄ ELOD πλὴν TO EVUTVLOV KO 


much] you shall receive from me. Except the dream and 


τὴν σύγκρισιν αὐτού απαγγείλατέ μοι 


the interpretation of it report to me! 
7+ ἀπεκρίθησαν δεύτερον καὶ εἶπαν ο βασιλεύς 


They answered a second [time] and said, [the king 


διπάτω TO EVUTVLOV τοις παισίν αὐτοῦ καὶ τὴν 


Let] tell the dream to his servants! and the 


σύγκρισιν αὐτού αναγγελούμεν s+ και ἀπεκρίθη oO 


interpretation of it we shall announce. And [ answered the 
βασιλεύς Ko cimev ex’ αληθείας oida εγώ OTL 

king] and said, In truth I know that 
καιρόν υμείς εξαγοράζετε καὶ καθότι EidETE OTL 

[ time you buy back], even [Π80 far as you knew that 
ἀπέστη ALT ἐμοῦ TO ρήμα o+ εάν OVV TO EVUTVLOV 
[ departed from me the — word]. If then the dream 

μη ἀναγγείλητέ μοι οίδα OTL ρήμα ψευδές και 
you should not announce tome, Iknow _ that [ word a lying and 


διεφθαρμένον συνέθεσθε ειπείν ἐνώπιόν μου EWS οὐ 


corrupt] you agreed to speak before me until 

O καιρός παρέλθη TO ενύπνιόν μου είἰπατέ μοι καὶι 
the time should go by. [ my dream Tell tome]! and 
γνώσομαι OTL και την σύγκρισιν αυτού αναγγελείτέ 


I shall know that also its interpretation you shall announce 


μοι το: ἀπεκρίθησαν πάλιν ot Χαλδαίοι ἐνώπιον TOD 


to me. Answered again the Chaldeans before the 


βασιλέως καὶ λέγουσιν οὐκ ἐστιν ἀάνθρωπος επί της 


king, and they say, There is not aman upon the 


ξηράς ὀστις δυνήσεται TO ρήμα TOD βασιλέως 
dry land who is able [the discourse ofthe king 


γνωρίσαι καθότι mac βασιλεύς μέγας και άἀρχων 


to make known], ἰ[Ιη 80 far as every [ king great] and ruler 


ρήμα τοιούτον οὐκ δπερωτά επαοιδόν μάγον 


[ matter [according to] such] asked not an enchanter, magus [or] 
Χαλδαίον 11+ OTL O λόγος OV ο βασιλεύς επερωτά 
Chaldean. For the word which the king asks 
βαρύς Kal ἔτερος οὐκ ἔστιν OS αναγγελεί αὐτόν 


[is] heavy, and [ no other there is] who ~ shall announce it 
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δνώπιον TOD βασιλέως AAA” oO θεοί WV ODK ἔστιν 


before the king, except the gods, which are not 


ἡ κατοικία μετά πάσης σαρκός »+ τότε ο βασιλεύς 
dwelling with ay flesh. Then the Pe: 


ev θυμώ και οργή πολλή εἶπεν ἀπολέσαι πάντας 


in rage and [ anger much], said to destroy all 

τοὺς σοφούς Βαβυλώνος 3+ kat To δόγμα εξήλθε 

the wise [men] of Babylon. And the decree went forth, 

καὶ OL σοφοί AMEKTEVVOVTO καὶ εζήτησαν Δανιήλ Kal 


that the wise men be killed; and they sought Daniel and 


τους φίλους αυτού ανελείν .,.. τότε Δανιήλ απεκρίθη 


his friends to do away with. Then Daniel answered 
βουλήν καὶ γνώμην τῶ Αριώχ TO αρχιμαγείρῳω TOD 
counsel and opinion [to] Arioch the chief guard of the 


βασιλέως oc εξήλθεν ανελείν τοὺς σοφούς 


king, who came forth to do away with the wise men 
Βαβυλώνος is+ και exvvOdveto αὐτού λέγων ἀρχῶν 
of Babylon. And he inquired of him, saying, O Ruler 
Tov βασιλέως περί τίνος εξήλθεν ἡ γνώμη ἡ 
ofthe king, for what [reason] came forth the decree which 


ἀναιδής EK προσώπου TOV βασιλέως EYVWPIOE OE TO 


[is] impudent from in front ofthe king? [ made known And the 
ρήμα Αριώχ to Δανιήλ io+ και Δανιήλ εισήλθε Kat 
saying Arioch] to Daniel. And Daniel entered and 
ηξίωσεν tov βασιλέα ὀπῶς χρόνον δὼ αὐτώ καὶι 


petitioned the king SO as [ time to give] to him, and 


τὴν σύγκρισιν αὐτού avayyEiAn To Paotrst 17+ καὶ 


the interpretation of it he should announce tothe king. And 


δισήλθε Δανιήλ εἰς τον οἶκον avTOD καὶ TO Avavia 


Daniel went into _his house, and [to] Hananiah, 


καὶ TO Μισαήλ καὶ to ACapia τοις φίλοις αὐτοῦ TO 
and [to] Mishael, and [to] Azariah his friends [ the 


ρήμα EYVWOPICE is+ καὶ οἰκτιρμούς εζήτουν παρά TOV 


saying to make known]. And [ compassions mey sought] from the 


θεού TOV οὐρανού VTEP TOV μυστηρίου τούτου OTM 


God of heaven concerning this mystery, so that 


αν sun ἀπόλωνται Δανιήλ Kat οι φίλοι αυτού 


therefore [should not be destroyed Daniel and his friends] 


μετά TOV επιλοίπων σοφών Βαβυλώνος io+ τότε 


with the rest of [the] wise men of Babylon. Then 


Δανιηλ δν οράματι νυκτός TO μυστήριον amEKaADOON 


[ to Daniel in vision a night the mystery was uncovered], 
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καὶ ευλόγησε τον θεόν Tov ovpavod Δανιήλ 2+ και 
and [ blessed the God of heaven Daniel]. And 


Eilmev sin TO ὄνομα τοῦ θεού εὐλογημένον από 
he said, May itbe-- the name of God being blessed from 


TOV GLWMVOG καὶ EMS τοῦ AIMVOSG OTL ἡ σοφία καὶ ἢ 
the eon and unto the eon, for the wisdom and the 


ἰσχύς αὐτοῦ EOTL 21+ και αὐτός αλλοιοί καιρούς καὶι 


might are his. And he changes seasons and 


χρόνους καθιστά βασιλείς και μεθιστά διδούς σοφίαν 


times; he ordains kings, and changes; giving wisdom 


τοις σοφοίς καὶ φρόνησιν τοῖς εἰδόσι σύνεσιν »+ 


to the wise, and intelligence to the ones knowing understanding. 


αὐτός αποκαλύπτει βαθέα καὶ απόκρυφα γινώσκων 


He uncovers deep and concealed [things], knowing 
TOL EV TM σκότει καὶ TO φῶς HET αὐτοῦ ἔστι 23+ 
the [things] in the darkness, and the light [ with him is]. 


σοι ο θεός τῶν πατέρων LOD ξξομολογούμαι KO 
To you, O God of my fathers, I acknowledge and 


αινώ OTL σοφίαν καὶ δύναμιν ἐδωκάς μοι KAO 


praise, for wisdom and power you gave tome, and 
δγνώρισάς μοι α ηἠξιώσαμδν παρά GOV καὶ TO ρήμα 
made known tome what we petitioned from you; and the matter 


tov βασιλέως εγνώρισάς μοι w+ και ήλθε Δανιήλ 


ofthe king you made known to me. And Daniel came 


προς Αριώχ ov κατέστησεν ο βασιλεύς απολέσαι 
to Arioch, whom _[ appointed the king] to destroy 


τοὺς σοφούς Βαβυλώνος καὶ εἶπεν αὐτώ τους 


the [wise] men of Babylon, and said to him, The 
σοφούς Βαβυλώνος UN ἀπολέσης εἰσάγαγε ὃδ LE 
wise [men] of Babylon you should not destroy, but bring me 


δνώπιον TOD βασιλέως καὶ τὴν σύγκρισιν TM βασιλεί 


before the king, and the interpretation to the king 


AVAYYEAM 25+ τότε APIOBY EV σπουδή εἰσήγαγε 


I will announce. Then Arioch in haste brought 


tov Δανιήλ ενώπιον tov βασιλέως και είπεν αὐτώ 


Daniel before the king, and said to him, 


svpnka ἀνδρα eK TOV υἱιών της αἰϊχμαλωσίας 


I found aman from out of the sons ofthe captivity 
τῆς Ιουδαίας ὀστις το σύγκριμα TM βασιλεί 
of Judea, one who [ the interpretation tothe king 


OVAYYEAEL «+ και ἀπεκρίθη ο βασιλεύς καὶ εἰπε 


will announce]. And [ answered the king] and said 
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to Δανιήλ οὐ To όνομα Βαλτασάρ ει δύνασαί 


to Daniel, of which — the name [was] Belteshazzar, Are you able 


μοι ἀαναγγείλαι TO EvbmvloOV ὁ δίδον καὶ την 


to announce to me the dream which I beheld, and the 


σύγκρισιν αὐτού 27+ καὶ amEeKpiOn Δανιήλ ενώπιον TOD 


interpretation of it? And Daniel answered before the 


βασιλέως καὶ εἰπε TO μυστήριον ὁ ο βασιλεύς 
king, and he said, The mystery which the king 


δπερωτά οὐκ ἔστι σοφών μάγων επαοιδών γαζαρηνών 
asks is not of wise men, magi, enchanters, astrologers, 


avayysiAat To βασιλεί 28+ GAA ἐστι θεός EV οὐυρανώ 


to announce tothe king. But thereis aGod in heaven 


ἀποκαλύπτων μυστήρια καὶ εγνώρισε TM βασιλεί 


uncovering mysteries, and he made known to king 


Ναβουχοδονόσορ a det γενέσθαι ex’ εσχάτων TOV 


Nebuchadnezzar what must take place at [the] last of the 


NMEP@V TO EVUTVLOV GOD KOL AL οράσεις 


days. The dream of yours, and the visions 


TNS κεφαλής GOD ENt της κοίτης GOV τούτό EOTL 2+ σὺ 


of your head upon your bed, is this, You, 


βασιλεύ OL διαλογισμοί GOD επί της κοίτης σου 
O king, your thoughts upon your bed 


ἀνέβησαν τι ost γενέσθαι μετά ταύτα καὶ O 


ascended to what must take place after these [things]. And the one 
ἀποκαλύπτων μυστήρια εγνώρισέ σοι a ὃει γενέσθαι 


uncovering mysteries made known to you what must _ take place. 


30+ Καὶ Euot οὐκ ὃν σοφία TH οὐση EV εμοί παρά 


And to me [there is] not a wisdom being in me more than 


πάντας τοὺς ζώντας TO μυστήριον τούτο απεκαλύφθη 


all the living; [ this mystery was uncovered 


αλλ΄ ἕνεκεν TOD τὴν σύγκρισιν τῶ βασιλδί 


but] because ofthe interpretation [tothe king 

γνωρίσαι iva τοὺς διαλογισμούς της καρδίας σου 

to be made known], _ that [ the thoughts of your heart 

γνώς 31+ OD βασιλεὺυ εθεώρεις καὶ ᾿τδού εἰκών 
you should know]. You, Cmte, viewed. And behold, Lamage 
μία μεγάλη ἡ εἰκών εκείνη μεγάλη καὶ ἡ πρόσοψις 
one great]. LmBee That great], and the aspect 


αὐτής VIEPPEPNS EOTMOA TPO προσώπου OOD καὶ ἢ 
of it was overwhelming, standing before your face; and the 
Opacic αὐτής φοβερά 2+ δικῶν NS η κεφαλή 


vision of it was fearful. Animage ofwhich the head 
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χρυσίου καθαρού al χείρες καὶ TO στήθος καὶ OL 
[was] οἵ [ gold pure], the hands and the breast and the 


βραχίονες αὐτής apyvpot ἡ κοιλία καὶ ov μηροί 


arms of it silver, the belly and the thighs 


YOAKOL 33+ AL κνήμαι σιδηραί OL πόδες μέρος LEV τι 


brass, the legs iron, the feet part somewhat 


σιδηρούν μέρος ὃξ τι οστράκινον 34+ εθεώρεις ἕως 
of iron, and part somewhat earthenware. You viewed until 
ἀπετμήθη λίθος εξ Opovs άνευ χειρών και επάταξε 
[ was shredded a stone] from amountain without hands, and it struck 


τὴν ElKOVa επί τοὺς πόδας τοῦς σιδηρούς "αι 


the image upon the feet of iron 


οστρακίνους και ελέπτυνεν αὐτούς εἰς ee 35+ TOTE 


earthenware; and it thinned them out unto completion. Then 


δλεπτύνθησαν εἰσάπαξ TO ὀστρακον ο σίδηρος O 


they were thinned out at once -- the —_ potsherd, the iron, the 
χαλκός O GAPyVPOG ο χρυσός καὶ EYEVETO WOEt 

brass, the silver, the gold; and they became as 
κονιορτός από άλωνος θερινής καὶ εξήρεν αὐτά το 
a cloud of dust from [the] threshing-floor at harvest; and [ lifted them away the 
πλήθος TOD πνεύματος καὶ τόπος οὐχ ξυρέθη αυὑυτοίς 
abundance ofthe — wind], and no place [was] found for them; 
καὶ o λίθος ο πατάξας την εἰκόνα εγενήθη ὀρος 


and the stone which _ struck the image became [ mountain 


μέγα και ἐπλήρωσε ποθῶν τὴν YNV :.: τούτό ἔστι TO 
a great}, and it filled the earth. This is the 


ἐνύπνιον και τὴν οὐ ἡ ριον αὐτού EPOVLLEV EVOTLOV 
dream; and the interpretation of it we will tell before 

tov βασιλέως 37+ ov βασιλεύ βασιλεύς βασιλέων ὦ 

the king. You, Oking, [are] king of kings, to whom 


Oo θεός Tov ovpavod βασιλείαν ἰσχυράν καὶ κραταιάν 
the God of heaven [ kingdom a strong and fortified 


καὶ EVTULOV ἔδωκεν 38+ EV παντί TOMM OOD 


and honorable gave]. In every place where 


κατοικούσιν OL vIOi τῶν ανθρώπων θηρία τε aypod 
[ dwell the sons of men], both wild beasts οἵ [the] field 


καὶ πετεινά ODPAVOD ἐδῶκεν EV TH χειρί σου καὶι 


and birds of heaven he gave into your hand, and 


κατέστησέ σε κύριον πάντων σὺ El ἡ κεφαλή 
he placed you ἰοτά of all. You are the head 


ἡ χρυσή 30+ καὶ οπίσω GOV αναστήσεται βασιλδία 
of gold. And after you shall arise [ kingdom 
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ETEPA ἤττων COD καὶ βασιλξία τρίτη ήτις EOTIV O 


another] inferior of you, and [ kingdom a third] which is the 
χαλκός ἡ κυριεύσξι πάσης τῆς γῆς 
brass, which _ shall dominate [over] all the earth. 
40+ καὶ βασιλδία τετάρτη ήτις ἔσται ἰσχυρὰ ὡς 

And [ kingdom a fourth] which shall be strong as 
σίδηρος ον τρόπον ο σίδηρος λεπτύνει καὶ δαμάζει 
iron, in which manner iron makes fine and tames 
πάντα ούτως λεπτυνεί καὶ δαμάσξι 41+ καὶ OTL 
all [things] -- so it shall be made fine and be tamed. And that 
δίδες τοὺς πόδας καὶ τοὺς δακτύλους μέρος 
[which] you beheld of the feet and of the toes, part 
μδν TL οστράκινον μέρος OE τι σιδηρούν βασιλεία 
somewhat earthenware, and part somewhat of iron, [ a kingdom 
διηρημένη ἔσται καὶ amd της ρίζης της σιδηράς 
divided will be]; and [some] from the root of iron 
OTOL EV αὐτῇ ον τρόπον εἶδες TOV σίδηρον 
will be in it, in which manner you beheld the iron 
ἀναμδμιγμένον TO οστράκω «2+ καὶ OL δάκτυλοι TOV 
being intermingled with the potsherd. And the toes of the 
ποδών μέρος μὲν τι σιδηρούν μέρος dE τι 
feet, part somewhat of iron and part somewhat 
OOTPAKIVOV μέρος τι της βασιλδξίας ἐσται 
earthenware, part [somewhat ofthe kingdom will be] 
ἰσχυρόν καὶ απ΄ αὐτής ἔσται συντριβόμενον 43+ ότι 
strong, and [some] from it will be broken. For 
δίδες TOV σίδηρον αναμεμιγμένον TH οστράκω 
you beheld the iron being intermingled with the potsherd; 
συμμιγείς ἔσονται EV σπέρματι ανθρώπων καὶι 
[ mixed together [so] they will be] with [the] seed of men. But 
οὐκ ἔσονται προσκολλώμδνοι OVTOG μετά τούτου 
they will not be cleaving, this one with this [other] one, 
καθώς ο σίδηρος οὐκ αναμίγνυται μετά TOD 
as the iron does not intermingle with the 
οστράκου 44+ καὶ EV ταῖς ημέραις 
potsherd. And in the days 
TOV βασιλέων εκείνων αναστήσει O θεός τοῦ OVPAVOD 
of those kings [ shall raise up the God of heaven] 
βασιλείαν ήτις εις τοὺς αιώνας OD διαφθαρήσεται 
a kingdom, which [into the eons shall not be corrupted]. 
και ἡ βασιλεία αυτού λαώ ετέρῳω οὐχ υπολειφθήσεται 
And his kingdom [people toanother  shallnot be left], 
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λεπτυνεί καὶ λικμήσει TAOS Tac βασιλξίας και αὕτη 


[but] it shall thin and winnow the kingdoms, and this [one] 


ἀναστήσεται εἰς τοὺς OLMVOSG 45+ OV τρόπον ELEC 


shall rise up into the eons. In which manner you beheld 
OTL από ὀόρους ετμήθη λίθος ἄνευ χειρών καὶι 
that from amountain [was trimmed ἃ stone] without hands, and 


EXEMTVVE TO OOTPAKOV TOV σίδηρον TOV χαλκόν TOV 


it thinned the potsherd, the iron, the brass, the 
ἄργυρον TOV χρυσόν ο θεός ο μέγας EYVMPLOE TH 
silver, the gold; the great God made known to the 
βασιλεί a det γενέσθαι μετά ταύτα Kal αληθινόν 
king what must take place after these [things]. And [ [is] true 


TO ξδνύπνιον καὶ πιστή ἡ σύγκρισις AVTOV w+ TOTE 
the dream], and [ [is] trustworthy the interpretation of it]. Then 


ο βασιλεύς Ναβουχοδονόσορ ἔπεσεν επί πρόσωπον 
king Nebuchadnezzar fell upon [115] face, 


Kat TO Δανιήλ προσεκύνησε καὶ μαναά και 


and did obeisance to Daniel, and [ of a gift [offering] and 


EVOOLAG EINE σπείσαι αὐτώ 47+ καὶ αποκριθείς 


of a pleasant aroma [offering] said to offer a libation to him]. And responding 
o βασιλεύς site to Δανιήλ ex’ αληθείας ο θεός υμών 
the king said to Daniel, In truth your God, 


αὐτός ἐστι θεός θεών καὶ κύριος τῶν βασιλέων καὶι 
he is God of gods, and lord ofthe kings, and 


ἀποκαλύπτων μυστήρια OTL ηδυνήθης αποκαλύψαι 
uncovering mysteries, for you were able to uncover 
TO μυστήριον τούτο 43+ καὶ ἐμεγάλυνεν ο βασιλεύς 
this mystery. And [ magnified the king] 


tov Δανιήλ και δόματα μεγάλα καὶ πολλά s&dMKEV 
Daniel, and [ gifts ert and many he gave 


αὐτώ καὶ κατέστησεν αὐτόν επί πάσης χώρας 
to him], and he established him overall Re places 


Βαβυλώνος και ἄρχοντα σατράπων επί πάντας τους 
of Babylon, and ruler of satraps, over all the 
σοφούς Βαβυλώνος «+ Kat Δανιήλ Nnthoato παρά 
wise men of Babylon. And Daniel asked of 


Tov βασιλέως ται κατέστησεν επί TA έργα THC 


the king, he placed over the — works of the 
χώρας Bafukévoc tov Ledpay Μισάχ και APdevaya 
region of Babylon, Shadrach, Meshach and Abed-nego. 

και Δανιήλ nv ev TH αὐλή Tov βασιλέως 


And Daniel was in the courtyard ofthe king. 
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oa. 


1+ Ναβουχοδονόσορ ο βασιλεύς εποίησδν εἰκόνα 


Nebuchadnezzar the king made [ image 
χρυσήν ὕψος ALTNS πηχεών ECNKOVTA EVPOS αὑυτής 
a gold]. Its height -- [ cubits soy its breadth -- 
πηχεών εξ καὶ ἔστησεν αὐτήν εν πεδίω Δεηρά EV 


[ cubits six], and he stationed it in [the] plain of Dura, in 


χώρα Βαβυλώνος 2+ καὶ ἀπέστειλε ovvayaystv τοῦς 
[the] region of Babylon. And he sent to gather together the 


πυπάτους καὶ τοὺς στρατηγούς καὶ τοὺς τοπάρχας 


supreme [leaders], and the commandants, and the toparchs, 
ηγουμένους καὶ τυράννους καὶ τοὺς EM εξουσιών 
leaders, and sovereigns, and the ones in authorities, 


καὶ πάντας τοὺς ἄρχοντας τῶν χωρών ελθείν εις TO 


and all the rulers of the regions, to come unto the 


δγκαίνια τῆς εἰκόνος no ἕστησε Ναβουχοδονόσορ 


holidays of dedication ofthe image which [ stationed Nebuchadnezzar 


Oo βασιλεύς 3+ καὶ συνήχθησαν OL τοπάρχαι ὑυπατοι 
the king]. And gathered together the — toparchs, supreme [leaders], 


στρατηγοί ἡγούμενοι τύραννοι μεγάλοι OL ET” 
commandants, leaders, sovereigns, great ones, the ones in 


ECOVOLMV καὶ πάντες OL ἄρχοντες τῶν χωρών εἰς 


authorities, and all the rulers of the regions, to 


TOV ξγκαινισμόν της ELKOVOG TG ἕστησξεν 


the dedication ofthe image which _ [ stationed 


Ναβουχοδονόσορ ο βασιλεύς καὶ ειστήκεισαν 
Nebuchadnezzar the king]. And they stood 


δνώπιον THC εἰκόνος No ἔστησεν Ναβουχοδονόσορ 4: 


before the image which Nebuchadnezzar stationed. 

καὶ O κήρυξ εβόα Ev ισχύϊ υμίν λέγεται ἔθνη λαοί 
And the herald yelled in strength, To you it is spoken, O nations, peoples, 
φυλαί γλώσσαι s+ η αν OPA AKOVONTE φωνής 

tribes, languages, in which ever hour you should hear a sound 


σάλπιγγος σύριγγός TE καὶ Κιυαρας σαμβύκης TE καὶ 


of a trumpet, even flute, and harp, even sambuke and 


ψαλτηρίου καὶ παντός συμφωνίας γένους μουσικών 


psaltery, and every harmony of sound of kinds of music -- 


πίπτοντες προσκυνείτε TH εἰκόνι TH χρυσή ἡ 
falling, you shall do obeisance tothe image of gold which 


ἔστησε Ναβουχοδονόσορ ο βασιλεύς «+ καὶ OS αν 


[ stationed Nebuchadnezzar the king]. And who ever 
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μὴ πεσών προσκυνήση αὐτή TH Mpa εμβληθήσεται 


should not fall to do obeisance, in that same hour they shall be put 

ElG τήν κάμινον TOV πυρός τὴν καιομένην 7+ καὶ 

into the [ furnace of fire burning]. And 
EVEVETO OTE ἤκουσαν OL λαοί της φωνής TNC 

itcame to pass when _ [ heard the peoples] the sound of the 
σάλπιγγος σύριγγός te και κιθάρας σαμβύκης TE καὶι 
trumpet, even flute and harp, even sambuke and 
ψαλτηρίου καὶ παντός γένους μουσικών πίπτοντες οἱ 
psaltery, and every kind of music, falling down the 
λαοί φυλαί γλώσσαι TPOGEKDVODV TH εἰκόνι 

peoples, _ tribes, languages, did obeisance to the image 

TH χρυσή ἡ ἔστησεν Ναβουχοδονόσορ ο βασιλεύς s+ 
of gold which _ [ stationed Nebuchadnezzar the king]. 

τότε προσήλθον ἀνδρες Χαλδαίοι και διέβαλον Tove 
Then [ came forward men Chaldean], and they accused the 
Ιουδαίους και vaoAaPpdvtecs sitov Ναβουχοδονόσορ 
Jews. And undertaking, they said —_[ Nebuchadnezzar 

TO βασιλεί ο. βασιλεύ εἰς τοὺς αιώνας ζήθι w+ ov 

to king], O king, [into the eons live]! You 
βασιλεύ ἔθηκας δόγμα πὰς ἄνθρωπος OC αν ακούση 
O king established a decree, Every man who ever should hear 
τῆς φωνής της σάλπιγγος σύριγγός TE καὶ κιθαρας 
the sound ofthe — trumpet, even flute and harp, 
σαμβύκης TE και ψαλτηρίου και συμφωνίας KA 

even sambuke and psaltery, and harmony of sound, and 

παντός γένους μουσικῶν 11+ καὶ UN πεσών 

every kind of music, and should not fall 
προσκυνήσῃ TH εἰκόνι TH χρυσή εμβληθήσεται εἰς 

to do obeisance to the image in gold, shall be put into 

τὴν κάμινον TOD πυρός τὴν καιομένην 12+ εισίν ἀνὸρες 
the [ furnace of fire burning]. There are men 
Ιουδαίοι οὐς κατέστησας επί τὰ EPYA τῆς χώρας 
Jews whom — you placed over the works ofthe region 
Βαβυλώνος Σεδράχ Μισάχ Αβδεναγώ 

of Babylon -- Shadrach, Meshach, Abed-nego. 

Ol ἀνὸρες εκείνοι οὐχ ὑπήκουσαν βασιλεύ 

These men obeyed not, O king, 

TO δόγματί σου και τοις θεοίς Gov οὐ AAGTPEDOVOL KALI 
your decree, and your gods they serve not, and 
τῇ slKOVL TH χρυσῆ ἡ EOTHOAC οὐ προσκυνούσι 
to the image of gold which you stationed they do not do obeisance to. 
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i3+ TOTE Ναβουχοδονόσορ ev θυμώ και οργή ξίπεν 


Then Nebuchadnezzar in rage and anger said 


ayayeiv tov Ledpay Μισάχ και Αβδεναγώ Kar 
to lead [in] Shadrach, Meshach, and Abed-nego. And 


ήἤχθησαν ενώπιον Tov βασιλέως 14+ καὶ 
they led [them] before the king. And 
ἀπεκρίθη Ναβουχοδονόσορ και ξίπεν avtoic δι 


Nebuchadnezzar responded and said to them, Ts it 


αληθώς Σεδράχ Μισάχ Αβδεναγώ τοις PEoic Lov 
truly, Shadrach, Meshach, Abed-nego, to my sous 
οὐ λατρεύετε καὶ TH εἰκόνι TH χρυσή ἡ ἔστησα 


you serve not, and to the image in gold which I stationed, 


Ov προσκυνείτε is+ νῦν ODV ξι ἔχετε ετοίμως ίνα 


you do ηοΐ do obeisance to? Now then if it suffices readily that 
ὡς αν AKOVONTE της φωνής της σάλπιγγος 

as whenever you should hear the sound ofthe trumpet, 

σύριγγός Te Kat κιθάρας σαμβύκης TE και ψαλτηρίου 
also flute and harp, also sambuke and psaltery, 


καὶ συμφωνίας καὶ παντός γένους μουσικῶν 


and harmony of sound, and every kind of music, 
πεσόντες προσκυνήσητε TH ElKOVL ἢ εποίησα 
falling you should do obeisance to __ the image which I made -- [good]. 
eav of μη προσκυνήσητε αὐτή TH ὦρα 

And if you should not do obeisance this hour, 
δμβληθήσεσθε εἰς την κάμινον TOD πυρός 

you shall be put into the [ furnace of fire 


τὴν καιομένην και τις εστί θεός Oc ECEAsiTOL υμάς 


burning]; and who [5 God who _ shall rescue you 


δΚ τῶν χειρών LOD το: και ἀπεκρίθησαν Σεδράχ 


from out of my hands? And answered Shadrach, 


Μισάχ και Αβδεναγώ λέγοντες τῶ βασιλεί 
Meshach, and Abed-nego, saying to king 


Ναβουχοδονόσορ ov χρείαν ἔχομεν nusic περί 
Nebuchadnezzar, [no need have We] concerning 


TOV ρήματος τούτου αποκριθήναί σοι 17+ EOTL yap θεός 


this matter to answer to you. [ is For God 


NUOV EV οὐρανοίς ὦ πημείς λατρδευόμδν δυνατός 


our in [the] heavens in whom we serve] able 


δξελέσθαι ἐς EK τῆς καμίνου TOV πυρός 


to rescue from out of the [ furnace of fire 


τῆς KQLO μένης καὶ 8κ τῶν χειρών σου βασιλεύ 
burning]. And from out of your hands, O king, 


33 ἐν τούτῳ + νίκα 27 - Daniel 


ρύσεται ημάς is+ και εάν UN γνωστόν EOTW σοι 
he shall rescue 1.8. But if not, [ made known let it be] to you, 


βασιλεύ OTL τοις θεοίς GOV OD λατρεύομεν καὶ TH 


O king! that your gods we will not serve, and to the 
EIKOVL TH χρυσῆ ἢ ἔἕστησας OV προσκυνούμεν 19+ 
[ image golden] which you stationed, we will not do obeisance to. 

tote ο Ναβουχοδονόσορ ἐπλήσθη θυμού καὶ ἡ όψις 
Then Nebuchadnezzar was filled of rage, and the appearance 


TOV προσώπου AVTOD ηλλοιώθη επί Σεδράχ Μισάχ 
of his face changed against Shadrach, Meshach, 


και Αβδεναγώ και είπεν εκκαύσαι THV κάμινον 
and Abed-nego. And he said to burn the furnace 


δπταπλασίως MS οὐ εἰς τέλος EKKON 2+ καὶ 
seven-fold until which [to [the] end it should burn]. And 
ἀνδρας ἰσχυρούς ἰσχύϊ sine πεδήσαντας τον Σεδράχ 
[ men strong of strength hetold] shackling Shadrach, 
Μισάχ και Αβδεναγώ εμβαλείν εις την κάμινον 


Meshach, and Abed-nego, to cast [them] into the [ furnace 


TOD πυρός τὴν καιομένην 21+ τότε οι ἀνδρες EKEtVOL 


fire burning]. Then those men 


δπεδήθησαν OVV τοις σαραβάροις αυτών και τιάραις 


were shackled with their pantaloons, and tiaras, 


και περικνήμισι και ενδύμασιν αυτών καὶ εβλήθησαν 


and leggings, and their garments. And they were thrown 
ElG¢ TO μέσον τῆς καμίνου TOV πυρός της καιομένης 
into the midst ofthe — [ furnace of fire burning], 


2+ δπεί TO ρήμα TOD βασιλέως VAEPioYVOE καὶ ἡ 


since the saying ofthe king excelled, and the 


κάμινος εξεκαύθη υπέρ EK περισσού επταπλασίως 23+ 
furnace burned away over even extra seven-fold. 

καὶ OLTPEIG οὗτοι Ledpay Μισάχ Kor Αβδεναγώ 

And these three -- Shadrach, Meshach, and Abed-nego, 


ἕπεσον εις μέσον τῆς καμίνου TOV πυρός 

fell into [the] midst ofthe  [ furnace of fire 

της καιομένης πεπεδημένοι :.. και Ναβουχοδονόσορ 
burning], being shackled. And Nebuchadnezzar 

ἤκουσεν VUVODVTOV αυτών καὶ εθαύμασε και 


heard their praising. And he wondered, and 


δξανέστη EV σπουδή και EINE τοις μεγιστάσιν αυτού 


rose up in haste, and said [to] his great men, 
οὐχί ἀνὸρας τρξις εβάλομεν εἰς TO μέσον TOD 


[Was it] not [men three] we threw into the midst of the 
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πυρός πεπεδημένους καὶ είπον TO βασιλεί αληθώς 
fire being shackled? And they said tothe king, Truly, 


βασιλεξύ 25+ καὶ simev ο βασιλεύς ὧδε εγώ OPO 
O king. And [ said [the] king], Here, I see 
ἀνδρας τέσσαρας λελυμένους καὶ περιπατούντας EV 


[ men four] being loose and walkie in 


μέσω TOD πυρός και διαφθορά οὐκ ἐστιν EV aUTOIC 


[the] midst ofthe fire, and [ no corruption there is] to them, 


καὶ ἡ ὀρασις TOV τετάρτου ομοία VIM BEOD :ς. TOTE 
and the vision ofthe fourth [is] ikened toson of God. Then 
προσήλθε Ναβουχοδονόσορ πρὸς τὴν θύραν της 
Nebuchadnezzar came forward door of the 


καμίνου TOD πυρός της καιομένης “cou cine Σεδράχ 


[ furnace of fire burning], and he said, Shadrach, 
Μισάχ και Αβδεναγώ or δούλοι Tov θεού TOV 
Meshach, and Abed-nego, O servants of God the 


ὑψίστου εξέλθετε και devte καὶ εξζήλθον Ledpay 
highest, come forth and come! And came forth Shadrach, 


Μισάχ Αβδεναγώ ek μέσου TOD πυρός 27+ καὶ 
Meshach, [and] Abed-nego from out of [the] midst ofthe fire. And 
συνάγονται Ol σατράπαι καὶ OL στρατηγοί καὶ OL 
[ were brought together the ϑ5848{{80Ρ5], and the | commandants, and the 
τοπάρχαι καὶ Ol δυνάσται του βασιλέως καὶι 

toparchs, and the mighty ones ofthe king. And 
δεθεώρουν τοὺς Avdpac OTL οὐκ εκυρίευσε TO TUN 


they viewed the men, for [ did not dominate over the 19] 


TOV σώματος αὐτών καὶ ἡ θριξ της κεφαλής αὐτών 
their body, and the hair of their head 
οὐκ δφλογίσθη Kal Ta σαράβαρα αὐτών οὐκ NAAOIMON 


was not ablaze, and their pantaloons didnot change, 


καὶ οσμή πυρός OVK NV EV AVTOIS 28+ καὶ 


and [the] scent οἵ fire was not on them. And 


προσεκύνησεν δνώπιον AVTOV ο βασιλεύς TO KUPIM 
[ did obeisance before them the king] to the LORD. 


και ἀπεκρίθη Ναβουχοδονόσορ ο βασιλεύς και ξείπεν 
And [ responded Nebuchadnezzar the king], and he said, 
δυλογητός ο θεός tov Ledpdy Μισάχ και APdevaya 
Blessed be the God of Shadrach, Meshach, and Abed-nego, 

OG ἀπέστειλε TOV άγγελον αυτού και εξείλετο 

who _ sent his angel, and rescued 

τους παίδας αυτού OTL επεποίθεισαν EX αὐτώ καὶ TO 
his servants, for they relied upon him. And the 


ρήμα tov βασιλέως ηλλοίωσαν και παρέδωκαν 
word ofthe king they changed, and they delivered up 
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TO σώματα αὐτῶν εις πῦρ όπως UN λατρεύσωσι 


their bodies unto fire so that they should not serve 


μηδέ προσκυνήσωσι παντί θεώ GAA’ ἡ TH θεώ αὐτών 


nor do obeisance to any god except their God. 
29+ ΚΑΙ oo δκτίθεμαι δόγμα mas λαός φυλή γλώσσα 


Απά display a decree, Every people, tribe, language, 


n av εἰπῆ βλασφημίαν κατά tov θεού Σεδράχ 
which ever  shouldspeak blasphemy against the God of Shadrach, 


Μισάχ Αβδεναγώ eic απώλειαν ἔσονται καὶ 
Meshach, Abed-nego, [for destruction shall be], and 


οι οἶκοι αυτών εις διαρπαγήν καθότι οὐκ ἐστι θεός 
their houses for ravaging, in so far as there is no [ God 

ἕτερος OOTIC δυνήσεται ρύσασθαι ODTMS 30+ τότε O 
other] who shall be able to rescue thus. Then the 


βασιλεύς κατεύθυνε Tov Σεδράχ Μισάχ Αβδεναγώ Ev 
king prospered Shadrach, Meshach, Abed-nego in 


τῇ χώρα Βαβυλώνος 


the region of Babylon. 


4 7 


i+ Ναβουχοδονόσορ ο βασιλεύς πάσι τοις λαοίς 
Nebuchadnezzar the king to all the peoples, 


φυλαίς γλώσσαις τοῖς οἰκούσιν EV πάση TH YN 
tribes, languages, tothe ones dwelling in all the —_ land; 
διρήνη υμίν πληθυνθείη 2+ TA σημεία καὶ TA τέρατα 
[ peace to you may [be] multiplied]. The signs and the miracles 
α emoinos μετ΄ ἐμού οθεός ο ὕψιστος ήρεσεν 
which __ [ did with me God the highest] is pleasing 
EVAVTIOV ELOD αναγγείλαι υμίν 3+ ὡς μεγάλα 


before me to announce to you. As of [how] great 


TO ONMELA αὐτοῦ καὶ WC ἰσχυρά τα τέρατα AVTOD 


his signs, and as of [how] mighty his wonders. 


Nn βασιλεία αυτού βασιλεία αἰώνιος Kal 


His kingdom [ kingdom [is an] everlasting], and 


η ECOVOIA αὐτού εις γενεάν και γενεάν 4+ εἰ 


his authority unto generation and generation. 


Ναβουχοδονόσορ εὐθηνών ήμην εν τῶ οίκω μου και 


Nebuchadnezzar was prospering in my house, and 
δυθαλών επί TOV θρόνου LOD s+ EVUTVLOV είδον καὶ 
thriving upon ΠΊΥ throne. [ἃ dream Ibeheld], and 

EMOPEPlo€é WE καὶ εταράχθην επί της κοίτης μου KO 


it threw me into fear. And I was disturbed upon my bed, and 
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αι οράσεις της κεφαλής μου συνετάραξάν pe 6+ Καὶ 


the visions of my head disturbed And 
δι΄ euov ετέθη δόγμα TOD Eloayaysiv ἐνώπιον εμού 
by me was made  adecree to bring in before me 
πάντας τοὺς σοφούς Βαβυλώνος ὀπῶὼς την σύγκρισιν 
all the wise men of Babylon, so that the interpretation 
τοῦ EVUTVIOD γνωρίσωσί μοι 7+ καὶ ELOEMOPEDOVTO 
ofthe dream they should make known ἴο me. And [ entered 

Ol δπαοιδοί μάγοι γαζαρηνοί XaAdaiot καὶ TO 

the — enchanters magi astrologers Chaldeans]. And the 
EVUTVLOV εγώ είπα ενώπιον αὐτῶν καὶ THV σύγκρισιν 
dream I told before them; and the interpretation 
αὐτοῦ οὐκ δγνώρισάν μοι s+ EMS NAVE Δανιήλ ov 
of it they did not make known to me, until Daniel came, whose 
TO όνομα Βαλτάσαρ κατά το ὀνομα τοῦ θεού μου 
name [was] Belteshazzar (accordingto the name of my God) 

ος πνεύμα θεού άγιον εν ξαυτώ ἔχει καὶ TO 

who _ [ spirit of God holy within himself has]. And the 
δνύπνιον ἐνώπιον αὐτού ξεξίπα 0+ Βαλτάσαρ ο άρχων 
dream [ before him I wold); O Belteshazzar, ruler 

τῶν επαοιδών OV ἔγνων ότι πνεύμα άγιον EV σόοι 
of the enchanters, whom knowing that [ spirit holy] [is] in you, 
και παν μυστήριον οὐκ αδυνατεί σὲ ἀκουσον 
and [concerning] every mystery [ not powerless you are], hear 

τὴν Opaow τοῦ ενυπνίου LOD οὐ sidOV καὶ THV 

the vision of my dream which I beheld, and the 
σύγκρισιν QVTOD εἰπέ μοι 10+ καὶ αι οράσεις 

interpretation of it tell to me! And the visions 

τῆς κεφαλής μου επί της κοίτης μου εθεώρουν καὶι 

of my head [upon my bed I viewed]. And 
1600 δένδρον εν LEOM τῆς YS καὶ TO ὕψος 

behold,  atree [was]in [the] midst ofthe earth, and the height 

αὐτού πολύ 11+ εμεγαλύνθη το δένδρον και ἰσχυσξεξ 
of it [was] great. [ was magnified The _ tree], and became strong, 
καὶ TO ὕψος αὐτού έἐφθασεν EWS τοῦ OVPAVOD καὶ TO 
and its height came unto the heaven, and the 
κύτος QUTOD εἰς TA πέρατα πάσης τῆς γῆς 2: 

extent of it into the ends of all the earth. 

τὰ φύλλα αὐτοῦ ὡραία καὶι ο καρπός αὐτού πολύς 
Its leaves [were] beautiful, and its fruit abundant, 
καὶ τροφή πάντων εν αὐτώ και VAOKATM αυτού 
and anourishment for all [was] in it. And underneath it 
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κατεσκήνουν TA θηρία τὰ άγρια καὶ EV 


encamped the [ beasts wild], and in 

τοις κλάδοις AVTOD κατώκουν τὰ OPVEA τοῦ OVLPAVOD 
its branches dwelt the birds ofthe heaven; 

εξ αὐτού ετρέφετο πάσα σαρξ ::. εθεώρουν EV 
from out οἵ it [ was nourished all flesh]. I viewed in 
οράματι της νυκτός επί της κοίτης μου καὶ 1600 

a vision ofthe night upon my bed, and behold, 
δῖρ καὶ άγιος aN οὐρανού κατέβη 14+ καὶ 

asentinel, even aholyone from heaven came down. And 
δφώνησεν EV ισχύϊ καὶ οὔτως εἶπεν EKKOWOTE TO 
he spoke out loud in strength, and thus he said, Cut down the 
δένδρον καὶ EKTIAATE τοὺς κλάδους αὐτού και 

tree, and pluck off his branches, and 
EKTIVAEATE TA φύλλα AVTOD καὶ διασκορπίσατε 

shake off his leaves, and scatter 

TOV καρπόν αὐτοῦ σαλευθήτωσαν Ta θηρία 

his fruit! Let [ be shaken away the wild beasts] 
᾽πυποκάτωθεν AVTOD καὶ τὰ OPVEG από 

from beneath him, and the birds from 

TOV κλάδων AVTOV 15+ πλην THV φυήν 

his branches! Only the development 

TOV ριζῶν AVTOD EV TH YN EGOUTE καὶ EV δεσμώ 
of his roots in the earth allow! even with abond 
σιδηρώ καὶ YOAKM® καὶ EV TH χλοή τῇ ἔξω 
of iron and brass, and in the tender shoots [of grass] inthe outside; 
καὶ EV TH ὁρόσω TOV οὐυρανού αυλισθήσεται Ka 
and in the dew ofthe heaven he shall lay down, and 
μδτά τῶν θηρίων η μερίς αυτού Ev TO χόρτω THC 
[ with the wild beasts his portion] [will be] in the grass of the 
γῆς i+ ἡ καρδία αὐτού από τῶν ανθρώπων 

ground. His heart [from theones ofmen 
αλλοιωθήσεται καὶ καρδία θηρίου δοθήσεται αὐτώ 
shall be changed], and [the] heart of a wild beast shall be given to him; 
και δπτά καιροί αλλαγήσονται EX αὐτόν 17+ διά 
and seven times shall change over him. [ through 
συγκρίματος slp Ο λόγος καὶ ρήμα αγίων TO 
[the] interpretation ofasentinel The word [is]], and [the] saying ofholy ones the 
ENEPOTHUA ίνα γνώσιν OL CMVTES OTL κύριός EOTIV 
response, that [ should know the ones __ living] that [the] LORD [15 
Ο ὕψιστος της βασιλείας τῶν ανθρώπων καὶ ὦ 

the highest ofthe kingdom of men, and to whom 
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δάν δόξη δώσει αὐτήν καὶ εξουδένωμα 


ever it should seem good he shall give [{, and [ [that which is] in contempt 


ἀνθρώπων αναστήσξι EX αὐτήν 


of men he will raise up over it]. 


is+ τοῦτο TO EvUTVLOV είδον εγώ ο βασιλεύς 
This dream Ibeheld, I the king, 


Ναβουχοδονόσορ {πὶ ov Βαλτάσαρ το σύγκριμα 


Nebuchadnezzar. you, O Belteshazzar, [the interpretation 


δίπον OTL πάντες OL σοφοί της βασιλείας μου OD 


tell]! for all the wise men of my kingdom are not 


δύνανται TO σύγκριμα αὐτού δηλώσαί μοι ov dE 


able [the interpretation of it to manifest] tome. But you 


Δανιήλ δύνασαι OTL πνεύμα θεού GYLOV EV GOL 19+ 
Daniel are able, for [ spirit of God holy] [is] in you. 


tote Δανιήλ ov το όνομα Βαλτάσαρ απηνεώθη 


Then Daniel, whose name [was] Belteshazzar, | was rendered speechless 


Most ὦραν μίαν και οι διαλογισμοί αυτού 


for [ hour one], and his thoughts 


συνετάρασσον αὐτόν καὶ ἀπεκρίθη ο βασιλεύς Ka 
disturbed him. And [ answered the king] and 


cite Βαλτάσαρ TO ενύπνιον καὶ ἡ σύγκρισις 


said, Belteshazzar, the dream and interpretation 


μη κατασπευσάτω o€ απεκρίθη Βαλτάσαρ Kai εἰπε 


[ hasten not you]! Belteshazzar answered and said, 


κύριξ EOTWM TO EVUTVLOV τοῖς μισούσί σε καὶ ἢ 
O lord, let be the dream to the ones detesting you, and the 


σύγκρισις αὐτού τοις εχθροίς GOV w+ TO δένδρον O 


interpretation of it for your enemies! The tree which 


δίδες TO μεγαλυνθέν καὶ τοισχυκός οὐ TO ὕψος 
you beheld, theone magnified and strengthened, of which the height 


εφθασεν ξεις TOV οὐρανόν καὶ TO κύτος AVTOD εἰς 


came unto [(ἋΠ6 heaven, and the extent of it into 


πάσαν τὴν γην 21+ και TA φύλλα αυτού ευθαλή Kal 


all the earth, and its leaves flourishing, and 


O καρπός AVTOD πολύς καὶ τροφή πάσιν EV αὐτώ 


its fruit abundant, and anourishment to all by it, 


VIOKATM αὐτού κατώκουν TO θηρία TO άγρια και ὃν 
[and] underneath it dwelt the [ beasts wild], and in 


τοις κλάδοις αὐτοῦ κατεσκήνουν TA OPVEG TOD 


its branches encamped the birds of the 


οὐυρανού 2+ ov Et βασιλδυ OTL ἐμεγαλύνθης KaL 


heaven -- You are, Oking. For you were magnified and 
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ίσχυσας καὶ ἡ μεγαλωσύνη GOD ἐμεγαλύνθη καὶι 
strengthened, and your greatness was magnified, and 


ἔφθασεν εις TOV οὐρανόν καὶ ἡ KUPEIA GOD εἰς TO 


it came unto _ heaven, and your dominion unto the 


πέρατα τῆς γῆς 23+ καὶ OTL Eidev O βασιλεύς EIp 
ends ofthe — earth. And that [ beheld the king] a sentinel, 


καὶ άγιον καταβαίνοντα εκ TOV οὐρανού KOI δείπεν 


and aholy one coming down from the heaven, and he said, 


extiAate to δένδρον Kat διαφθείρατε αὐτό πλὴν τὴν 
Pluck the tree, and destroy it; only the 


φυήν των ριζών AVTOD EV TH YN EGOUATE καὶ EV 


development of his roots in the earth allow! even with 
δεσμώ σιδήρῳ καὶ χαλκώ καὶ EV TH χλοή τῇ 
a bond of iron and brass; and in the tender shoots [of grass] in the 


ἕξω καὶ EV TH ὁρόσω τοῦ οὐρανού αὐυλισθήσεται 


outside, and in the dew ofthe heaven he shall lodge, 

καὶ μετά θηρίων aypiM@v ἡ μερίς αυτού EMS OD 

and with [ beasts wild] [will be] his portion, until of which [time] 
δπτόά καιροί αλλοιωθῶσιν EX’ αὐτόν :.. τούτο ἢ 


seven seasons should be changed over him. This [is] the 
σύγκρισις αυτού βασιλεύ καὶ σύγκριμα υψίστου εστίν 
interpretation of it, O king, and [ an interpretation of [the] highest itis] 

Oo ἔφθασεν επί TOV κύριόν LOD TOV βασιλέα 25+ καὶ 
which came upon my lord the king. And 


σε εκδιώξουσιν από τῶν ανθρώπων καὶ μετά θηρίων 


you 5141] be banished from men; and [ with beasts 


ἀγρίων ἔσται ἡ κατοικία GOD καὶ χόρτον ὡς βούν 


wild will be your dwelling]; and grass as an OX 


ψωμιούσι σε καὶ από της δρόσου TOV OVPAVOD 


they shall feed you, and from the dew ofthe heaven 


αὐλισθήση καὶ επτά καιροί αλλαγήσονται Ei σε 


you shall lodge, and seven seasons shall change over you, 
EWC οὐ γνως ότι κυριξύξι ο ὕψιστος τῆς 
until of which [time] you should know _ that [ dominates the highest] the 
βασιλείας τνῶ ανθρώπων καὶ ὧν δόξη δώσει 


kingdom of men, and to whomever itseems good he will give 


αὐτήν 2+ καὶ OTL είπαν εάσατε τὴν φυήν τῶν 
it. And whereas theysaid, Allow the development of the 


ριζῶν tov δένδρου ev TH yn η βασιλδία σου 


roots ofthe tree in the ground; your kingdom 
σοι μένει AM NS av γνως τὴν εζουσίαν 


abides to you from of which ever[time] you should know the [ authority 


21 


47 ἐν τούτῳ + vika 27 - Daniel 


τὴν EOVPEVLOV 27+ διά τούτο βασιλεύ η βουλή μου 


heavenly]. On account of _ this, O king, [ my counsel 


QPEGATM σοι και τας αμαρτίας GOD EV EAENLOODVAIC 


let] please you, and [ your sins by charities 


λύτρωσαι και τας αδικίας GOD EV οἰκτιρμοίς πενήτων 
ransom], and your iniquities by compassions on [the] needy! 
ίσως EOTAL μακρόθυμος τοις παραπτώμασί GOV 28+ 
Perhaps it will be lenient [to] your transgressions. 


ταύτα πάντα ἐφθασεν επί Ναβουχοδονόσορ τον 


All these [things] came upon Nebuchadnezzar the 


βασιλέα 2+ μετά δωδεκάμηνον επί TH VAM 


king. After twelve months, upon the temple 

τῆς βασιλδίας avtod ev Βαβυλώνι περιπατῶν 30+ 

of his kingdom in Babylon [while] walking, 

ἀπεκρίθη ο βασιλεύς καὶ simev οὐχ αύὐτη εστί 

[ responded the king], and said, [ not this Is] 
Βαβυλών ἡ μεγάλη nv εγώ wKoddunoa εἰς οίκον 
Babylon the great, which I built for a house 
βασιλείας EV TM κράτει της ἰσχύος μου δξις τιμήν 
of royalty, by the might of my strength, for [the] honor 
της δόξης μου 31+ ETL TOV λόγου EV TH στόματι TOV 
of my glory? With the word [ἢ the mouth of the 
βασιλέως OVTOS φωνή AN οὐρανού EYEVETO σοι 
king being], a voice from heaven came, To you 


λέγεται Ναβουχοδονόσορ βασιλεύ η βασιλεία σου 


it is spoken, O king Nebuchadnezzar, your kingdom 


παρήλθεν από GOD :». και από TOV ανθρώπων 


went from you. And from men 


O€ δκδιώξουσι καὶ μετά θηρίων αγρίων 
they shall banish you, and with [ beasts wild] 


ἡ κατοικία GOD καὶ χόρτον ὡς βούν ψωμιούσι OE καὶ 


your dwelling [shall be], and grass as an OX they shall feed you, and 


δπτά καιροί αλλαγήσονται επί GE EWS OD 


seven seasons shall change over you, until of which [time] 
γνως ότι κυριεύξεξι O ὕψιστος της βασιλείας 

you shall know _ that [ dominates the highest] the kingdom 

τῶν ανθρώπων καὶ M@EadV SOSH δώσξι αὐτήν 33+ 


of men, and to whomever itseems good to give it. 
αὐτή τη Mpa ο λόγος συνετελέσθη επί 
In this hour the word was completed upon 


Ναβουχοδονόσορ καὶ από τῶν ανθρώπων εξεδιώχθη 


Nebuchadnezzar, and [from men he was banished], 
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καὶ χόρτον ὡς βούς ήσθιδ καὶ από της ὁρόσου TOD 


and [ grass as an Ox he ate], and from the dew of the 
OLVPAVOD TO σώμα αὐτού εβάφη EWS αἱ τρίχες αυτού 
heaven his body was dipped, until his hairs 


ὡς λεόντων ἐμεγαλύνθησαν καὶ OL όνυχες αυτού ὡς 


[ as lions' [hairs] were enlarged], and his fingernails as 


ορνέων 34+ και μετά TO τέλος τῶν ἡμερών ὦ; 
birds' [claws]. And after the end of the days 


Ναβουχοδονόσορ τοῦς οφθαλμούς μου εις TOV OVPAVOV 


Nebuchadnezzar [ my eyes unto heaven 


AVEAABOV καὶ αι φρένες μου EM ELE επεστράφησαν 


lifted up], and my senses [unto me returned], 


καὶ TO ὑυψίστω ηυλόγησα καὶ TM CHVTL εἰς τοῦς 


and to the highest I blessed, and to the one _ living into the 


αἰῶνας ήνεσα και εδόξασα OTL ἡ εξουσία αὐτού 


eons I praised and glorified. For his authority 


δξουσία αἰώνιος καὶ ἡ βασιλεία αὐτοῦ εἰς γενεάν 


[ authority [is] an eternal], and his kingdom [is] unto generation 


καὶ γενεάν 35+ καὶ πάντες OL κατοικούντες τὴν γην 


and generation. And all the ones ἸΒΠΑΡΙΠΙΣ the earth 


ὡς οὐδέν ελογίσθησαν καὶ κατά το θέλημα αὐτού 


[ as nothing [are] considered]; and according to his will 


ποιεί EV TH δυνάμει TOD OVPAVOD καὶ εν TH 


he does among the force ofthe of heaven, and among the one 


κατοικία τῆς γης καὶ οὐκ EOTIV ος AVTIMOINOETAL 
dwelling the earth. And there is not one who - shall act against 


τὴ χειρί AVTOD καὶ EPEL αὐτώ TL εποίησας 36+ αὐτώ 
his hand, and says to him, What did you do? At the same 
TO καϊιρώ αἵ φρένες μου ἐπεστράφησαν EX ELLE καὶι 
time my senses returned unto me, and 


δῖς τὴν τιμήν της βασιλείας μου ήλθον Kat 


[into the honor of my kingdom I came], and 
ἡ μορφή μου ENEOTPEWEV EN ELLE KOL OL τύραννοί μου 
my appearance returned to me, and my sovereigns 


καὶ οἱ μεγιστάνες LOD εζήτουν LE και επί 


and my great men sought me; and over 
τὴν βασιλξίαν μου εκραταιώθην καὶ μεγαλωσύνη 
my kingdom I was strengthened, and [ greatness 


περισσοτέρα προσετέθη μοι 37+ νὺν ODV εγώ 


more extra] was added to me. Now then I 


Ναβουχοδονόσορ atva καὶ vTEPVYa καὶ δοξάζω TOV 


Nebuchadnezzar praise and greatly exalt and glorify the 


βασιλέα TOV ουρανού OTL πάντα τα EPya αὐτού 


king of heaven, for all his works 
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ἀληθινά και αἱ τρίβοι αυτού κρίσεις καὶ AVEO TOUG 


[are] true, and his paths equitable, and the ones 

πορδυομένους EV VTEPNHHAVIA δύναται ταπεινώσαι 

going in pride he is able to humble. 

5. πΠ 

i+ Βαλτάσαρ ο βασιλεύς εποίησξ δείπνον μέγα τοις 
Belshazzar the mune made [ supper a great] for 

μεγιστάσιν αὐτού ανὸράσι χιλίοις καὶ κατέναντι TOV 

his great men -- athousand; and before the 

χιλίων O οἶνος 2+ και πίνων Βαλτάσαρ εἶπεν ev 

thousand [was] the wine. And drinking Belshazzar spoke in 

τῇ γεύσει TOV οίνου TOD EVEYKELV τὰ σκεύη TO 

the tasting ofthe wine to bring the items, the ones 

χρυσά καὶ τὰ αἀργυρά a εξήνεγκεν 

of gold and the ones οἴ silver which _[ brought forth 

Ναβουχοδονόσορ ο πατήρ αὐτού εκ TOD ναού 

Nebuchadnezzar his father] from out of the temple 

Tov δεν ἱΪερουσαλήμ καὶ πιέτωσαν EV ALTOIC O 

in Jerusalem. And they drank with them -- the 

βασιλεύς καὶ OL μεγιστάνες αὐτού KAL 

king, and his great men, and 

αι παλλακαί αυτού και αἱ παράκοιτοι αυτού 3+ καὶ 

his concubines, and his mistresses. And 

ηνέχθησαν τὰ σκεύη τὰ χρυσά καὶ τὰ αργυρά a 

they brought the items of gold, and the ones of silver, which 

ECNVEYKEV EK Tov vaovd Tov θεού TOD EV 

were brought forth from out of the temple of God in 

Ἱερουσαλήμ καὶ ἐπινον ev avtoic ο βασιλεύς Kar 

Jerusalem, and they drank with them -- the king, and 

οἱ μεγιστάνες AVTOD καὶ αἵ παλλακαί αυτού καὶι 

his great men, and his concubines, and 

αι παράκοιτοι αὐτοῦ 4+ ἔπινον οἶνον καὶ ήνεσαν TOVG 

his mistresses. They drank = wine, and they praised the 

θεούς τοὺς χρυσούς καὶ ἀαργυρούς και χαλκούς KAI 

gods of gold, and of silver, and of brass, and 

σιδηρούς Kat ξυλίνους Kat λιθίνους s+ Ev αὕτη 

of iron, and of wood, and of stones. In the same 

TH Mpa εξήλθον δάκτυλοι χειρός ανθρώπου καὶι 

hour came forth fingers of [the] hand of aman, and 

ἔγραφον κατέναντι τῆς λαμπάδος Ei TO κονίαμα 

they wrote over against the lamp upon the whitewashed [portion] 
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τοῦ τοίχου TOV οίκου TOD βασιλέως καὶ ο βασιλεύς 
ofthe wall ofthe house ofthe king. And the king 


ἐθεωρει τοὺς ἀστραγάλους τῆς χειρός τῆς γραφούσης 


viewed the knuckles ofthe hand writing. 


6+ TOTE TOD βασιλέως ἡ μορφη ηλλοιώθη Kat 


Then [ofthe king the appearance] changed, and 


OL διαλογισμοί AVTOD συνξδτάρασσον αὐτόν καὶ OL 
his thoughts disturbed him, and the 


σύνδεσμοι της οσφύος AVTOD SIEADOVTO καὶι 

bonding together of his loin parted, and 

τὰ γόνατα αὐτού GVVEKPOTODVTO 7+ και εβόησεν O 
his knees struck together. And [ yelled the 
βασιλεύς EV ἰσχύϊ τοῦ EloayayEeiv τοὺς μάγους Ka 
king] in strength to bring the magi, and 


τους Χαλδαίους κα τὰς γαζαρηνούς και εἰπε τοις 


the Chaldeans, astrologers. And he said to the 
σοφοίς ε ἡ ὗν ος αν αναγνώ την γραφήν ταύτην 
wise [men] of Babylon, Who ever _ should read this writing, 

καὶ τὴν σύγκρισιν αὐτῆς γνωρίσῃ μοι πορφύραν 

and [ its interpretation should make known] tome, purple 


δνδύσεται καὶ O μανιάκης ο χρυσούς επί 


shall be put on [him], and the necklace of gold upon 


TOV τράχηλον αὐτού και τρίτος EV TH βασιλεία μου 


his neck, and as third in my kingdom 


ἀρξει s+ καὶ ELOEMOPEVOVTO πάντες OL σοφοί TOD 


he shall rule. And entering [were] all the wise[men] of the 


βασιλέως καὶ οὐκ πηδύναντο τὴν γραφήν 


king, and they were not able [ the writing 


ἀναγνώναι οὐδέ την σύγκρισιν γνωρίσαι To βασιλεί 


to read], nor [ the interpretation to make known] tothe king. 
o+ καὶ ο βασιλεύς Βαλτάσαρ εταράχθη Kat 

And ἘΠΕ Belshazzar was disturbed, and 
ἡ μορφή αὐτού ἡηλλοιώθη EV αὐτώ καὶι 


his appearance changed in him, and 


Ol μεγιστάνες AVTOD συνεταράσσοντο 


his great men were disturbed. 


i+ καὶ ἡ βασίλισσα εξισήλθεν εἰς TOV OiKOV TOD 


And the queen entered into the house of the 


πότου καὶ ἀπεκρίθη ἡ βασίλισσα και size βασιλεύ 
banquet. And [ responded the queen] and said, O king, 


El¢ TOV alm@va ζήθι μη ταρασσέτωσάν σε 


[into the eon live]! [not Let disturb you 
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οἱ διαλογισμοί σοῦ καὶ ἡ μορφή σοῦ μη αλλοιούσθω 


your thoughts], and [ appearance your not let] be changed! 


i+ ἔστιν ἀνήρ sv τη βασιλεία cov EV ὦ πνεύμα 


There is aman in yeu kingdom in which __[ spirit 


θεού TOD αγίου εστί καὶ EV ταις ημέραις 
God ofthe holy is]. And in the days 


του πατρός GOV γρηγόρησις καὶ σύνεσις καὶ σοφία 


of your father, vigilance, and nce μόν, and wisdom 


ὡς σοφία θεού ευρέθη EV αὐτώ καὶ ο βασιλεύς 


as wisdom of God, — was found in him; and king 


Ναβουχοδονόσορ ο πατήρ σοῦ APYOVTA EMAOLOMV 


Nebuchadnezzar your father [ ruler of enchanters 


μάγων Χαλδαίων γαζαρηνῶών κατέστησεν αὐτόν 12+ 


of magi of Chaldeans [and] of astrologers placed him]. 


OTL πνεύμα περισσόν EV αὐτώ καὶ φρόνησις καὶι 


For [ spirit extra] [is] in him, and intelligence, and 


σύνεσις συγκρίνων ενύπνια καὶ ἀναγγέλλων 


understanding ΟἿ interpreting dreams, and reporting 


κρατουμδνα καὶ λύων συνδέσμους Δανιήλ καὶ ο 
things held, and untying things bonded together -- [itis] Daniel, and the 


βασιλεύς ἐπέθηκεν αὐτώ όνομα Βαλτάσαρ νῦν ovv 
king put to him [the] name -- Belteshazzar. Now then 
κληθήτω KOL την σύγκρισιν αὐτού ἀναγγελεί GOL 13+ 
let [him] be called! and its interpretation he will announce to you. 


tote Δανιήλ εἰσήχθη ενώπιον tov βασιλέως Ka 
Then Daniel was brought in _ before the king. And 


sinev ο Baowsdc τῶ Δανιήλ ovet Δανιήλ Oo από 
[ said the king] to Daniel, Are you Daniel, the one from 


TOV DIOV της αἰχμαλωσίας της ΪΙουδαίας no ἤήγαγεν 
the sons ofthe captivity of Judea, of which _ [ brought 


Oo βασιλεύς ο πατήρ μου 14+ ἤκουσα περί GOV OTL 


the king my father]? I heard concerning you, that 


πνεύμα θεού EV GOL καὶ γρηγόρησις και σύνεσις 


spirit of God [is] in you, and vigilance, and understanding, 


καὶ σοφία περισσή εὐρέθη EV σοι 15+ καὶ νῦν 


and [ wisdom extra] is found in you. And now 

δισήλθον ἐνώπιόν μου OL σοφοί μάγοι γαζαρηνοί iva 
there entered before me the wise[men], magi, [and] astrologers, that 
τὴν γραφήν ταύτην αναγνώσι καὶ την σύγκρισιν 

[ this writing they should read], and the interpretation 


γνωρίσωσί μοι και οὐκ ηδυνήθησαν αναγγείλαί 


they should make known tome. But they were not able to announce 
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μοι 16+ καὶ ἐγ ἤκουσα περί oov ὀτι δύνασαι 


to me. And heard ἘΟΡΟΘΙΙδΕ; you, that you are able 


κρίματα ΠΥ ΤΣ νῦν ovv εάν δυνηθής 

[ judgments to interpret]. Now then, if you should be able 

τὴν γραφήν ταύτην αναγνώναι καὶ την σύγκρισιν αὐτής 
[ this writing to read], and its interpretation 

γνωρίσαι μοι πορφύραν ενδύση καὶ ο μανιάκης 
to make known tome, purple shall be put on [you], and the necklace 


ο χρυσούς ἔσται επί τον τραχηλόν GOD καὶ τρίτος EV 


of gold will be upon — your neck, and as third in 


Ty βασιλεία μου apceic i+ τότε απεκρίθη Δανιήλ Kat 


my kingdom you shall rule. Then answered Daniel, and 


δίπε ενώπιον του βασιλέως TA δόματά GOD σοι ἔστω 
he said before the king, [ your gifts yours Let be], 


καὶ την δωρεάν τῆς οἰκίας GOV ETEPM SOG εγώ OF 

and the present of your house [to another give]! ButI 

τὴν γραφήν αναγνώσομαι TO βασιλεί καὶ την 

[ the writing shall read] to the king, and the 
σύγκρισιν αὐτής γνωρίσω σοι is: βασιλεύ ο θεός ο 
interpretation of it I shall make known ἰἴο you. O king, God the 
ὕψιστος την βασιλείαν καὶ THV μεγαλωσύνην καὶι 
highest [ the kingdom and the greatness and 

τὴν τιμήν καὶ τὴν δόξαν sd@Kev Ναβουχοδονόσορ 


the honor and the glory gave] to Nebuchadnezzar 


TO πατρί GOV 19+ καὶ AMO τῆς μεγαλωσύνης ης 


your father. And because of the greatness of which 


ἔδωκεν αὐτώ πάντες OL λαοί φυλαί γλώσσαι ήσαν 
he gave to him, all the peoples, _ tribes, languages were 
τρέμοντες και φοβούμδνοι AAO προσώπου AVTOVD OVC 
trembling and fearing from before him. Whom 


eBovAETO αὐτός avnpEt καὶ OvG EBOvAETO αὐτός 
he willed he did away with, and whom he willed he 


ἔτυπτεν καὶ OVG εβούλετο αὐτός DYOD και OVC 
beat, and whom he willed he raised up high, and whom 
δβούλετο αὐτός εταπείνου 29+ καὶ OTE DYMON 

he willed he humbled. And when _ [ was raised up high 

η καρδία αὐτοῦ καὶ TO πνεύμα αὐτού δεκραταιώθη 


his heart], and his spirit was fortified 


TOV ὈὉπερηφανεύσασθαι κατηνέχθη από Tov θρόνου 


to be prideful, he was brought down from the throne 


της βασιλείας καὶ ἡ τιμή αφηρέθη απ΄ αυτού 21+ καὶ 


ofthe kingdom, and the honor was removed from him. And 
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από TOV ανθρώπων ξεξεδιώχθη καὶ ἡ καρδία αὐτού 


from the men he was driven out, and his heart 


μδτά τῶν θηρίων εδόθη και μετά τῶν ονάγρων 
[ with the wild beasts was given [to be]], and with the wild donkeys 


n κατοικία αὐτοῦ καὶ χόρτον ὡς βούν εψώμιζον 
among which he dwelt. And grass [ as an Ox was fed 


αὐτόν καὶ από της δρόσου TOV OVPAVOD 


him], and [ of the dew ofthe heaven 

TO σώμα αὐτού εβάφη EWS OD ἔγνω OTL κυριεύει 
his body was dipped], until of which [time] heknew _ that [ dominated 
0 θεός ὕψιστος της βασιλξίας τῶν ανθρώπων καὶι 

God [the] highest] the kingdom of men, and 


ὦ ἐάν δόξη δώσει αὐτήν ::. καὶ σὺ O VLOG AVTOV 


to whomever it 566Π15 [good] he gives it. And you, _his son, 


Βαλτάσαρ ovk δταπείνωσας την Kapdiav σου 


O Belshazzar, humbled not your heart 
κατενώπιον TOV θεοῦ οὐ πάντα TOVTA ἔγνως 23+ καὶ 
in front of God, of which 41] these [things] you knew. And 


δπί TOV κύριον TOV θεόν τοῦ οὐρανού υὑψώθης Kal 
against the LORD the God of heaven you were haughty, and 


τὰ σκεύη TOV οἰκου αὐτοῦ ἤνεγκας EVMALOV GOV καὶι 


the items of his house they brought before you; even 


OVD καὶ OL μεγιστάνες COD καὶ αἵ παλλακαί σου και 


you, and your great men, and your concubines, and 


αι TAPAKOITOL GOV OLVOV EMIVETE EV αὐτοίς καὶ TOUG 


your mistresses [ wine drank] in them, and the 


θεούς τοὺς χρυσούς καὶ ἀαργυρούς και χαλκούς και 


gods of gold, and of silver, and of brass, and 


σιδηρούς Kat ξυλίνους Kar λιθίνους ov ov βλέπουσι 


of iron, and of wood, and of stones, the ones [that] see not, 


καὶ οὐκ ἀκούουσι καὶ OV γινώσκουσιν ήνεσας KAL 


and hear not, and know not, you praised; and 


τον θεόν οὐ NAVON OOD EV χειρί αὐτού και πάσαι 
the God of whom your breath [is] in his hand, and all 


αι οδοί GOD αὐτόν οὐκ εδόξασας w+ διά τούτο εκ 


your ways - him you glorified not. On account οἵ this, [ from 


προσώπου αὐτού απεστάλη αστράγαλος χειρός καὶι 


his presence was sent [the] knuckle ofahand], and 


τὴν γραφήν ταύτην EVETACE 25+ καὶ αὕὔτῃ ἢ γραφή 
this writing he arranged. And this [is] the writing 


δντεταγμένη μανή θεκέλ APES 2+ τούτο TO 
being arranged -- Mene, Tekel, Peres. This [is] the 
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σύγκριμα τοῦ ρήματος μανή εμέτρησεξν ο θεός 
interpretation ofthe saying, Mene -- God measured 

τὴν βασιλείαν GOD καὶ EXANPWOEV αὐτήν 27+ θεκέλ 
your kingdom and finished it. Tekel -- 
δστάθη εν ζυγώ και δυρέθη υστερούσα 28+ 
it was set in [the] yoke [balance scale] and found lacking. 

φαρές διήρηται ἡ βασιλεία cov Kat εδόθη Μήδοις 
Peres -- [ was divided your kingdom] and was given to [the] Medes 


και Πέρσαις »+ και εἰπε Βαλτάσαρ καὶ evédvoav 


and Persians. And Belshazzar spoke, and they put on 


tov Δανιήλ πορφύραν καὶ TOV μανιάκην TOV χρυσούν 
Daniel purple, and the [ necklace gold] 


περιέθηκαν περί TOV τράχηλον αυτού καὶ εκήρυξε 
they put around his neck, and proclaimed 


περί αυτού είναι αὐτόν ἄρχοντα τρίτον EV TH 


concerning him [for] him to be [ ruler third] in the 


βασιλεία 30+ EV αὐτή τη νυκτί avnpéOn Βαλτάσαρ 


kingdom. In [the] same night [ was done away with Belshazzar 
Ο βασιλεύς 0 Χαλδαίος 1+ kat Δαρείος ο Μήδος 
the king of the Chaldeans]. And Darius the Mede 


παρέλαβε την βασιλείαν ὧν ετών εξήκοντα δύο 
took the kingdom, being [years [old] sixty two]. 
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i+ Καὶ ἤρεσεν ξενώπιον Δαρείου καὶ κατέστησεν επί 


And it was pleasing before Darius, and he placed over 


της βασιλείας σατράπας εκατόν εἰίκοσι 


the kingdom [ satraps a hundred twenty], 


TOV είναι αὐτούς EV OAH TH βασιλεία aVTOD 2+ καὶ 


[for] them to be in [entire kingdom his]. And 


δπάνω AVTMAV TAKTIKODG TPEIG ον ἢν Δανιήλ ξις εξ 


above them [ tacticians three], which Daniel was one of 


αὐτών TOD αποδιδόναι αὐτοίς τοὺς σατράπας λόγον 


them, for the [to render to them satraps a reckoning], 
ὀπῶὼς ο βασιλεύς UN δνοχλήται 3+ καὶ Hv Δανιήλ 
so that the king should not _ be troubled. And Daniel was 

VIEP αὐτούς OTL πνεύμα περισσόν ἣν EV αὐτώ KAL 


over them, for [ spirit extra] was in him, and 


Oo βασιλεύς κατέστησεν αὐτόν EQ’ ὀλης 


the king placed him over [ entire 
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της βασιλείας αὐτού 4+ καὶ OL τακτικοί καὶ OL 
kingdom his]. And the _ tacticians and the 


σατράπαι εζήτουν πρόφασιν ξυρείν κατά Δανιήλ 


satraps sought an excuse to find [something] against Daniel; 


καὶ πάσαν πρόφασιν καὶ παράπτωμα καὶ αμπλάκημα 


and any excuse, or transgression, or error 


οὐχ δύρον κατ΄ QAVTOD OTL TLOTOC NV s+ καὶ Einav 
they did not find against him, for he was trustworthy. And [ said 


Ol τακτικοί οὐχ EVvPHOOLEV κατά Δανιήλ πρόφασιν 


the _tacticians], We did not find against Daniel an excuse 


ELLUN EV νομίμοις θεού αὐτού 6+ τότε OL τακτικοί 


unless [it be] in [the] laws of his God. Then the _ tacticians, 


καὶ OL σατράπαι παρέστησαν τῶ βασιλεί και είπαν 
and the  satraps stood beside the king. And they said 


αὐτώ Δαρείξ βασιλεύ εις τοὺς almvac ζήθι 7+ 
to him, O king Darius, [into the eons live]! 


συνεβουλεύσαντο TOVTES OL δπί της βασιλείας σου 


[ took counsel All the ones over γι kingdom] -- 


στρατηγοί καὶ σατράπαι ὕπατοι καὶ τοπάρχαι 


[the] commandants, and satraps, [the] supreme [leaders], and toparchs, 


TOV στήσαι στάσει βασιλική καὶ δνισχύσαι ορισμόν 


to establish [ position a royal], and to strengthen an enactment, 
ὀπὼς OG EAV AITHONTOAL αίτημα παρά παντός θεού 
so that whoever should ask a request from any god 

και ἀνθρώπου EMS NUEPHV τριάκοντα GAA’ ἡ παρά 
ΟΓ man, for [ days thirty], except from 
σοῦ βασιλεύ εμβληθήσεται εἰς τον λάκκον τῶν 
you, O king, shall be put into the pit of the 


KEOVTOV s+ VOV οὐν βασιλεύ στήσον TOV ορισμόν καὶι 


lions. Now then, O king, establish the enactment, and 


é&k0EG γραφήν ὀπὼς LUN αλλοιωθή To δόγμα 


display in writing how [ should not be changed the decree 


Περσών Kat Μήδων »+ τότε ο βασιλεύς Aapsioc 
of [the] Persians and Medes]! Then king Darius 


δπέταξε γραφήναι TO δόγμα io+ Kat Δανιήλ nvika 


gave orders to write the decree. And when Daniel 


ἔγνω OTL δνετάγη TO δόγμα ξισήλθεν εἰς 


knew that [was arranged the decree], he went into 


TOV οίκον αὐτοῦ καὶ Ot θυρίδες ἀνεωγμέναι αὐτώ EV 


his house, and the windows were open to him in 


τοῖς ὑυπερώοις AVTOD κατέναντι ἱΪερουσαλήμ και 


his upper rooms before Jerusalem. And 
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καϊρούς TPEIGC τῆς NMEPAS NV κάμπτων επί 


[ times three] ofthe day he was _ bending upon 

TO γόνατα αὐτοῦ καὶ προσευχόμξνος KAL 

his knees, and praying, and 
δξομολογούμενος δναντίον τοῦ θεού αὐτού καθώς Nv 
making acknowledgment before his God, as he was 
ποιών ἐμπροσθεν 11+ τότε οι ἀνδρες εκείνοι 

doing before. Then those men 

παρδτήρησαν καὶ EvpOV TOV Δανιήλ αξιούντα καὶι 
closely watched, and they found Daniel petitioning and 
δεόμενον τοῦ θεού αὐτού 12+ και προσελθόντες 
beseeching his God. And coming forward, 

λέγουσι TO Pactrst βασιλεύ οὐχ ορισμόν ἐταξας 
they say tothe king, O king, did younot [anenactment _ order] 
OmMSG Tac ἀνθρῶπος OS AV AITHON παρά παντός 

so that every man who ever should ask from any 

θεού και ανθρώπου αίτημα EMS NLEPw®V τριάκοντα 
God or man a request unto [ days thirty], 

αλλ΄ ἡ παρά σου βασιλεύ εμβληθήσεται ξις TOV 
except from you, O king, shall be put into the 
λάκκον TOV λεόντων και είπεν ο βασιλεύς αληθινός 
pit of lions? And [ said the king], [ [is] true 

Ο λόγος καὶ το δόγμα Μήδων και Tepomv ov 
The word], and the decree of [the] Medes and Persians shall not 
TMOPEAEVOETAL 13+ TOTE ἀπεκρίθησαν Kal λέγουσιν 

pass. Then they responded, and they spoke 
δνώπιον TOD βασιλέως Δανιήλ O από τῶν VIM®V 
before the king, [saying], Daniel, the one from the sons 
τῆς αιχμαλωσίας της Ιουδαίας οὐχ ᾽πυπετάγη τῷ 

ofthe captivity of Judea was not submitted [to] 
δόγματί σοῦ καὶ καιρούς TPEIG τῆς ημέρας αἰτείται 
your decree; and [ times three] ofthe day he asks 
παρά TOV θεού AVTOD TA AITHUATA AVTOD 4+ τότε O 
of his God the — requests of his. Then the 
βασιλεύς ὡς NKOVOE TO ρήμα πολύ ελυπήθη EN’ 
king, as he heard the saying, [ much fretted] over 
αὐτώ Kal περί tov Δανιήλ nywvioato tov εξελέσθαι 
him; and conceming Daniel he struggled to rescue 

αὐτόν και EWC ἑσπέρας NV AYWVICOLEVOG 

him, and until evening he was _ struggling 

TOV εξελέσθαι αὐτόν 15+ τότε OL ἀνδρες EKEivol λέγουσι 
to rescue him. Then those men say 
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TO βασιλεί γνώθι βασιλεύ OTL το δόγμα Μήδοις Kat 


to the king, Know, O king! that the decree of [the] Medes and 
Πέρσαις tov παν ορισμόν και στάσιν AV ο βασιλεύς 
Persians, every enactment and position which the king 
στήσει οὐ δει παραλλάξαι τς. τότε ο βασιλεύς εἰπε 
shall establish must not be altered. Then the king spoke, 
καὶ ἤγαγον tov Δανιήλ καὶ ἐνέβαλον αὐτόν εἰς TOV 
and they led Daniel, and they put him into [1ἋΠ6 
λάκκον τῶν λεόντων καὶ εξίπεν ο βασιλεύς THO 

pit of the lions. But [ said the king] [to] 
Δανιήλ οθεός σοὺ ὦ ov AaTpEvetc ενδελεχώς 
Daniel, Your God inwhom you _ serve continually, 

αὐτός εξελείταί of 17+ καὶ ἤνεγκαν λίθον Eva και 
he will rescue you. And they brought [ stone one], and 
enéOnkav επί TO στόμα TOD λάκκου καὶι 

they placed [it] upon the mouth ofthe pit, and 
δσφραγίσατο ο βασιλεύς EV TH δακτυλίω ALTOD καὶι 
[ set seal on it the king] with his ring, and 
EV τῷ δακτυλίω τῶν μεγιστάνων AVTOD OTMC 

with the ring of his great men; so that [ should not 
αλλοιωθή πράγμα EV τῷ Δανιήλ is+ καὶ απήλθεν 
be changed [the] thing] with [regard] to Daniel. And [ went forth 
Oo βασιλεύς El¢ TOV OiKOVaLTOD καὶ εκοιμήθη 

the king] unto his house, and he went to bed 
ἄδειπνος καὶ εδέσματα οὐκ ELONVEYKAV αὐτώ καὶ 
supperless; and food was not carried in to him, and 
Οὕὔπνος απέστη AN αὐτού + TOTE ο βασιλεύς 

sleep left from him. Then the king 

ἀνέστη τοπρωΐ EV TO φωτί καὶ EV σπουδή ήλθεν 
rose up in the moming at the light. And in haste he came 
δπί TOV λάκκον τῶν λεόντων 2+ καὶ EV 

unto the pit of the lions. And at 

To εγγίζειν αὐτόν TO λάκκω TO Δανιήλ εβόησε φωνή 
his approaching to the pit [ to Daniel he yelled voice 
ἰσχυρά Δανιήλ o δούλος Tov θξεού TOV ζώντος 

a strong], Daniel, O © servant ofthe — living God, 

οθεόςσου ὦ ov AaTpEvEtc ενδελεχώς EL αδυνάσθη 
your God inwhom you _ serve continually, was he able 
δξελέσθαι OF EK στόματος τῶν λεόντων 21+ καὶ 
to rescue you fromoutof [the] mouth of the lions? And 
cine Δανιήλ to βασιλεί βασιλεύ εἰς τοὺς αιώνας 
Daniel said to the king, O king, [into the eons 
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ζήθι »+ οθεός μου απέστειλε TOV άγγελον αὐτού καὶι 
live]! My God sent his angel, and 


EVEOPACE τὰ στόματα τῶν λεόντων καὶ οὐκ 


he obstructed the mouths of the lions, and they did not 


EAVUNVAVTO WE OTL κατέναντι αὐτού εὐθύτης EvpéOn 


lay me waste; for before him uprightness was found 


EV EOL και ενώπιον dE COD βασιλεύ παράπτωμα 


in me; and even before you, O king, [ a transgression 


οὐκ δποίησα 23+ τότε O βασιλεύς πολύ ηγαθύνθη 
I did τὰ ne Then the = Bent much good 


επ αὐτώ και TOV Δανιήλ εἴπεν ανξδνέγκαι cK TOU 


over him, and spoke for Daniel to be brought from out of the 


λάκκου καὶ ανηνέχθη Δανιήλ εκ TOD λάκκου καὶι 
pit. And they bore Daniel from out of the pit, and 


πάσα διαφθορά οὐχ δυρέθη EV αὐτώ OTL επίστευσεν 
all hurt was not found on him, for he trusted 

EV TH θεώ αὐτού :.. και εἶπεν ο βασιλεύς καὶ ήγαγον 
in his God. And [ spoke the king], and they led 
τοὺς ἀνδρας τοὺς διαβαλόντας tov Δανιήλ καὶ εἰς 


the men, the ones accusing Daniel, and [ into 


TOV λάκκον τῶν λεόντων δνεβλήθησαν αὐτοί καὶ 
the pu of the lions they put them], and 


OL DLOL αυτών και AL γυναίκες αὐτών και οὐκ 


their sons, and their wives. And they did not 


ἔφθασαν εις TO ἔδαφος TOV λάκκου EWC 


come unto the floor ofthe pit before 


οὐ δκυρίδυσαν AVTMV OL λέοντες καὶ πάντα 


[ dominated them the lions], and [ all 


TO OOTA αυτών ελέπτυναν 25+ τότε Aapsiog ο βασιλεύς 


of their bones made fine]. Then Darius the king 


ἔγραψε πάσι τοις λαοίς φυλαίς γλώσσαις τοις 


wrote to all the peoples, tribes, [and] languages, to the ones 


οἰκοῦσιν EV πάση TH YN διρήνη υμίν πληθυνθείη 


living in all the — earth, [saying], Peace be multiplied unto you. 


55. EK προσώπου LOD ετέθη δόγμα τοῦ EV πάση 


From my presence I made a decree for the one in every 


ἀρχή της βασιλξίας μου είναι τρέμοντας καὶι 


tule of my kingdom to be trembling and 
φοβουμένους από προσώπου Tov θεού Δανιήλ ότι 
fearing from [the] face ofthe God of Daniel. For 
αὐτός εστι θεός ζῶν καὶ μένων δἰις τοὺς αϊώνας 


he 15 [the] living God, and [the] one abiding into _ the eons, 
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kat ἡ βασιλεία αὐτοῦ ov διαφθαρήσεται Kar 
and his kingdom shall not be destroyed, and 


ἡ κυρεία AVTOD EMS τέλους 27+ αντιλαμβάνεται και 
his dominion [is] unto [the] end. He takes hold of and 
OVETOL καὶ ποιεί σημεία καὶ τέρατα EV TH OVPAV 


he rescues, and he produces _ signs and miracles in the heaven 


καὶ επί της γης όστις εξείλατο tov Δανιήλ εκ 


and upon the earth, who rescued Daniel from 


στόματος τῶν λεόντων 28+ και Δανιήλ KaTHvOvvEV 
[the] mouth of the lions. And Daniel prospered 


ev τη βασιλεία Aapsiov καὶ εν τη βασιλεία 


during the kingdom of Darius, and during the kingdom 


Κύρου tov [Ιέρσου 


of Cyrus the Persian. 


7 3 


ιν TO πρώτα ἔτει Βαλτάσαρ βασιλέως Χαλδαίων 
In the first year of Belshazzar king of [the] Chaldeans, 


Δανιήλ ενύπνιον εἰδε και αι οράσεις 


Daniel [ a dream beheld], and the visions 

τῆς κεφαλής αυτού επί της κοίτης AVTOV καὶι 

of his head upon _ his bed. And 

TO δνύπνιον αὐτοῦ ἔγραψεν καὶ TO κεφάλαιον τῶν 

[ his dream he wrote], and the total sum of the 
λόγων εἶπεν 2+ εγώ Δανιήλ εθεώρουν εν οράματί μου 
words he said, I Daniel viewed in my vision 


τῆς νυκτός καὶ ιτιδού OL τέσσαρες άνεμοι TOD 
ofthe night. And behold, the four winds of the 


ovpavod προσέβαλον εις την θάλασσαν την μεγάλην 
heaven struck up in the [ sea great]. 


3+ καὶ τέσσαρα θηρία μεγάλα avéBatvov ek τῆς 


And four [ wild beasts great] ascended from out of the 


θαλάσσης διαφέροντα AAANA@V 4+ TO πρώτον Wost 


sea, differing from one another. The first [was] as 


λέαινα καὶ πτερά αὐτής GAETOD EQEMPOVV EWC 


a lioness, and her wings [were] of aneagle. I viewed until 
Ov δξετίλη τὰ πτερά αυτής καὶ εξήρθη από 
of which [time] [were plucked her wings], and she was lifted away from 


τῆς γης καὶ επί ποδῶν ανθρώπου εστάθη καὶι 


the earth, and upon [{Π6] feet of a man she stood, and 


καρδία ἀνθρώπου εδόθη αυτή s+ Kat od θηρίον 
[the] heart of a man was given to her. And behold, —_[ wild beast 
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δεύτερον OLLOLOV ἄρκω KOL εἰς μέρος EV δστάθη καὶι 


a second] likened toabear, and on [ part one] 516 stood, and 
τρία πλευρά EV τω στόματι αυτής αναμέσον 
three ribs [were] in her mouth, in between 


TOV οδόντων ALTNS καὶ οὕτως ἔλεγον αὐτή ανάστηθι 
her teeth. And 50 they said to her, Rise up, 


φάγε σάρκας πολλάς «+ οπίσω αὐτού εθεώρουν καὶι 


eat [ flesh much]! After it I viewed, and 
100 ἕτερον θηρίον ὡσεί πάρδαλις και αὐτή πτερά 
behold, another wild beast as a leopard; and to her [ wings 


τέσσαρα πετεινοῦ VIEPAVW AVTNG και τέσσαρες 


[were] four] of a bird above her, and four 
κεφαλαί τῷ θηρίω και εξουσία εδόθη αὐτή 7+ 
heads [were] to the wildbeast, and authority was given to her. 


οπίσω τούτου εθεώρουν καὶ 1000 θηρίον τέταρτον 
After this I viewed, and behold, [wildbeast ἃ fourth], 


φοβερόν καὶ εκθάμβον καὶ ἰσχυρόν περισσώς καὶι 
fearful and utterly astonishing, and [ great extremely], and 


OL οδόντες AVTOD σιδηροί μεγάλοι εσθίον και 


its teeth iron, strong, eating, and 


λεπτύνον καὶ TA ξπίλοιπα τοῖς ποσίν αὐτού 


making fine, and the rest [with] its feet 


συνεπάτει καὶ αὐτό διάφορον περισσώς παρά πάντα 


it trampled. And it [was] [ diverse extremely | from all 


τὰ θηρία ta ἐἔμπροσθεν avtovd καὶ κέρατα δέκα 


the wild beasts, the ones before it. And [ horns ten] 


αὐτώ s+ MPOGOEVOOVV τοις κέρασιν αὐτού καὶ 1600 


[were] to it. I paid attention to its horns, and behold, 
κέρας étepov μικρόν ἀνέβη EV μέσω AVTOV καὶι 
[ horn another small] ascended in [the] midst of them, and 
τρία κέρατα τῶν ἔμπροσθεν αὐτού ξξερριζώθη από 
three horns prior to it were rooted out from 


προσώπου αὐτού καὶ 1600 οφθαλμοί ὡσεί οφθαλμοί 


in front of it. And behold, eyes as eyes 
ἀνθρώπου EV TH κέρατι τούτω καὶ στόμα AGAODV 


of a man were in this horn, and a mouth speaking 


μεγάλα o+ εθεώρουν EMS ὀτου θρόνοι ετέθησαν KAI 


great [things]. I viewed until when thrones were set, and 


παλαιός ημερών EKGONTO καὶ TO ἔνδυμα αὐτού WoEt 


[the] old one of days sat down. And his garment [was] as 
χιών λευκόν καὶ ἡ θριξ της κεφαλής αυτού Wost 
snow -- white. And the hair of his head [was] as 
ἔριον καθαρόν ο θρόνος avtod AOE πυρός 


[ wool pure]. His throne a flame of fire, 
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οι τροχοί αὐτοῦ πὺρ φῳλέγον 10+ ποταμός πυρός εἴλκεν 
its wheels [as] fire blazing. A river of fire drew 


EKMOPEVOLEVOG ἔμπροσθεν avTOD χίλιαι χιλιάδες 


exiting before him; athousand thousands 


EAELTOVPYOVDV αὐτώ και μύριαι μυριάδες 


ministering to him; and ten thousand ten thousands 


παρειστήκεισαν ἔμπροσθεν αὐτού κριτήριον εκάθισε 


were present before him. A judgment seat was set, 


kat βίβλοι ηνεώχθησαν 1+ εθεώρουν τότε από 


and books were opened. I viewed then because of 


φωνής TOV λόγων τῶν μεγάλων WV TO κέρας ξκείνο 


a voice of the [ words great] which — that horn 


δλάλει EMS ανηρέθη το θηρίον καὶ απώλεξτο καὶι 


spoke, until [ was done away with the  wildbeast], and destroyed, and 


TO σώμα AVTOD εδόθη εἰς καύσιν πυρός 12+ καὶ τῶν 


its body was given unto burning fire. And I of the 


λοιπῶν θηρίων μετεστάθη ἡ apyn Καὶ μακρότης 


rest of [the] wild beasts was changed over the rule], a duration 


Cons εδόθη avtoic WS χρόνου και καιρού 13+ 


of life was given  ἰἴἰο them until a time and a season. 


EVEMPOVV EV οράματι τῆς νυκτός καὶ ιδού μετά τῶν 


I viewed in a vision ofthe night, and behold, with the 


VEMEAMV TOD OVPAVOD καὶ ὡς υἱός ανθρώπου 


clouds ofthe heaven, and [one] as son of man 


EPYOLEVOG NV καὶ EMS TOV παλαιού τῶν ἡημερών 


was coming. And [unto the old one of days 


ἔφθασε καὶ ἐνώπιον αὐτού προσηνέχθη u+ καὶ αὐτώ 


he came], and [ before him he was brought]. And to him 


δοόθη ἡ ἀρχή καὶ ἡ τιμή καὶ ἡ βασιλεία Kar 


was given the rule, and the honor, and the kingdom; and 


πάντες OL λαοί φυλαί καὶ γλώσσαι 


all the peoples, _ tribes, and languages 


αὐτώ δουλευσοῦυσιν ἡ εξουσία ALTOD εξουσία αιώνιος 


shall serve to him. His authority [ authority [is] an eternal] 


τις οὐ παρελξύσεται και ἡ βασιλεία avTOD Ov 


which shall not pass away, and his kingdom shall not 


διαφθαρήσεται 15+ EPISE TO πνεύμά μου eo Δανιήλ 
be destroyed. [ shuddered My spirit], Daniel, 
EV τη ἕξει μου καὶ αι οράσεις TNC Bouts μου 


in my manner, and the visions of my head 


συνετάρασσόν LE τις: και προσήλθον Evi τῶν 


disturbed me. And I came forward to one ofthe ones 
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EOTHKOTOV καὶ την ἀκρίβειαν εζήτουν παρ΄ αὐτού 


standing, and the exactness I sought of him 
μαθείν περί πάντων τούτων και εἰπε μοι τὴν 

to learn concerning all these [things]. And he spoke tome _ the 
ἀκρίβειαν καὶ την σύγκρισιν TOV λόγων εγνώρισέ 
exactness; and the interpretation of the words he made known 
μοι 17+ ταῦτα τὰ θηρία τα μεγάλα ta τέσσαρα 

to me. These, the [ wild beasts great four] -- 

τέσσαρες βασιλείαι ἀναστήσονται επί τῆς γῆς τε: αἱ 
four kingdoms shall rise up upon the earth, the ones 
ἀρθήσονται καὶ παραλήψονται την βασιλείαν άγιοι 
that shall be lifted away. And [ shall take to themselves the kingdom holy ones 
ὑψίστου καὶ καθέξουσιν αὐτήν EMS αιῶνος και EWC 
of [the] highest]; and they shall hold it unto [the] eon, and unto 
αἰῶνος τῶν αιώνων i+ καὶ εζήτουν ακριβώς περί 
[the] eon of the eons. And I sought exactly concerning 
Tov θηρίου τοῦ τετάρτου OTL NV διάφορον παρά παν 
the [ wild beast — fourth], that was diverse from every 
θηρίον φοβερόν περισσώς οι οδόντες αὐτού σιδηροί 
wild beast, [ fearsome extremely], its teeth of iron, 

καὶ OL όνυχες αὐτοῦ χαλκοί εσθίον και λεπτύνον καὶι 
and its fingernails of brass; devouring, and making fine; and 
τὰ επίλοιπα τοις ποσίν αυτού συνεπάτει 2+ καὶ περί 
[the rest with its feet it trampled upon]. And concerning 
TOV κεράτων AVTOD τῶν δέκα τῶν EV 

the horns of it, of the ten, ofthe ones in 

τή κεφαλή αυτού καὶ TOD ETEPOD TOD αναβάντος καὶι 
his head, and ofthe — other [one] ofthe ascending and 
δκτινάξαντος τῶν προτέρων τρία κέρας εκείνο ὦ 
shaking off the former three, that horn in which 
Ol οφθαλμοί και στόμα AGAODV μεγάλα και η 

the eyes and mouth spoke great [things], and the 
όρασις αὐτού μείζων τῶν λοιπών 21+ εθεώρουν KAI 
sight of it [was] greater than the rest, I viewed, and 
TO κέρας EkEtVO εποίει πόλεμον μετά τῶν αγίων καὶι 
that horn made war with the holy ones, and 
ίσχυσε προς αὑτούς »+ EWS οὐ ήλθεν ο 

prevailed against them, until of which [time] [came the 
παλαιός τῶν ημερών καὶ TO κρίμα ἐδῶκεν αγίοις 

old one of days], and [ judgment gave] to holy ones 
ὑψίστου καὶ ο καιρός ἐφθασξ καὶ την βασιλδίαν 

of [the] highest. And the time came, and [ofthe kingdom 
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κατέσχον OL GYLOL 23+ καὶ EimE TO θηρίον TO τέταρτον 
took control the holy ones]. And he said, The  [ wild beast fourth 


βασιλεία τετάρτη ἔσται EV TH Yn tlc ὑυπερέξει 


kingdom a fourth will be] on the earth, which shall excel 


πάσας τας βασιλείας και καταφάγεται πάσαν τὴν 


all the kingdoms, and shall devour all the 


γῆν και συμπατήσει αὐτήν καὶ KOATAKOWEL 24+ καὶ TO 


earth, and shall trample upon it and cut it in pieces. And the 


δέκα κέρατα αὐτού δέκα PaolrAEic AVAOTHOOVTAL καὶ 
ten horns of it [are] ten _ kings, [and] they shall rise up. And 


οπίσω αὐτών αναστήσεται ἕτερος OC ὑυπεροίσξι 


after them shall rise up another who _ shall overwhelm 


πάντας τοὺς ἐἔμπροσθεν Kal TPEIG βασιλείς 


all the ones __ prior, and three kings 


ταπεινώσει 25+ καὶ λόγους προς TOV ὕψιστον λαλήσει 
he shall humble, and words against the highest he shall speak, 


καὶ τοὺς αγίους ὑψίστου πλανήσει καὶ ᾽πυπονοήσει 
and the holy ones of [the] highest he shall mislead, and shall be of the opinion 


TOV αλλοιώσαι καιρούς καὶ νόμον καὶ δοθήσεται ὃν 


to change times and law. And it shall be granted in 
χειρί αὐτοῦ EWS καιροῦ καὶ καιρῶν καὶ ήμισυ 
his hand until a time and times and half 


KOIPOD :.. καὶ TO κριτήριον καθίσει καὶ την ἀρχήν 


a time. And the judgment seat he shall set, and the rule 


UETAOTHOOVOL TOV αφανίσαι καὶ TOD AMOAEGAL EWC 


shall change over to remove it from view, and to destroy [it] until 
τέλους 27+ καὶ ἡ βασιλεία καὶ ἡ ξεξουσία καὶ ἡ 
[the] end. And the kingdom, and the authority, and the 
μεγαλωσύνη TOV βασιλέων τῶν ὑυποκάτω παντός TOV 


greatness of the kings underneath all the 


ovpavod εδόθη αγίοις ὑψίστου kat η βασιλδία αὐτού 


heaven was given toholyones of [the] highest. And his kingdom 
βασιλεία αἰώνιος καὶ πάσαι αἱ ἀρχαί avTa 


[ kingdom [is] an eternal], and all the sovereignties [him 


SOVAEDOOVOL καὶ VIAKOVGOVTOL 2+ EWS ὦδε TO 
shall serve and obey]. Unto here [is] the 


πέρας TOD λόγου εγώ Δανιήλ επί πολύ οι 
end ofthe matter. I Daniel, very much the 


διαλογισμοί μου ODVETAPAGOOV LE καὶ ἡ μορφή μου 


thoughts of mine disturbed me, and my appearance 


ηλλοιώθη ex’ ἐμοί καὶ TO ρήμα EV TH καρδία μου 


changed upon me, and the matter [in my heart 
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συνετήρησα 


I preserved]. 


8 π 


i+ ὃν ἔτει τρίτῳ της βασιλείας Βαλτάσαρ τοῦ 
In [ year [the third] ofthe kingdom of Belshazzar 


βασιλέως Opaoic ὦφθη προς He eo Mga μδτά 


king, a vision appeared to Daniel, after 


τὴν οφθείσάν μοι την ἀρχήν 2+ καὶ ήμην ὃν 


the appearing tome the beginning. And I was in 
Σούσοις TH βάρει ἡ δστῖν ev χώρα Αἰλάμ καὶι 


Sushan inthe palace, the one which [5 in [the] region of Elam; and 


δίδον EV οράματι καὶ ήμην επί του Ούυλαι 3+ και 


I saw in a vision, and I was upon the Ulai. And 


Npa τοὺς οφθαλμούς LOD και εξίδον και ιδού κριός 
πῆς my eyes and looked. And behold, [ram 


El¢ EOTHKMS TPO Tov Θύβαλ καὶ αὐτώ κέρατα 


one] standing before the Ubal; and [there was] to him horns, 

καὶ τὰ κέρατα VYNAG καὶ TO EV VWNAOTEPOV TOD 
and the horns [were] high; and the one _ [was] higher than 
ETEPOD καὶ TO ὑψηλόν avéPalvev EX’ εσχάτων 4+ και 
[the] other, and the high one ascended up last. And 


δίδον TOV κριόν καρατίζοντα κατά θάλασσαν καὶι 
I beheld the ram butting towards [the] west, and 


βορράν καὶ νότον καὶ πάντα Ta θηρία Ov στήσονται 
[the] north, and [the] south; and all the wild beasts 5141] not stand 


δνώπιον AVTOD καὶ OVK NV O ξξαϊιρούμδνος EK 


before him, and there was no one rescuing from out of 


χειρός AVTOD και ἐποίησε κατά TO θέλημα αὐτού καὶι 
his hand; and he did according to his will, and 


δμεγαλύνθη 5+ καὶ Εἴ ήμην συνιών καὶ ιτιδού τράγος 


he was baa And was a And behold, a he-goat 


αἰγῶν ήρχετο από λιβός επί πρόσωπον πάσης TNS 


of [the] goats came from ne southwest upon [the] face of all the 


γης καὶ OVK TV ANTOWEVOS τῆς γης καὶ τῷ τράγῳ 


earth, and was not touching the earth. And to the he-goat 


κέρας θεωρητόν AVALEGOV τῶν οφθαλμών αυτού 6+ 


[was] ἃ horn which may be viewed between his eyes. 


και ήλθεν EMS TOV KPLOD TOD τὰ κέρατα ἔχοντος 


And he came unto the ram, the one [the horns having], 


οὐ είδον εστώς ενώπιον τοῦ ΘΟύβαλ και ἐδραμξε 
which I beheld standing before the Ubal, and it ran 
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προς αὐτόν EV ορμή τῆς ἰσχύος AVTOD 7+ και είδον 
against him with ine thrust οἵ his strength. And I beheld 


αὐτόν φθάνοντα ἕως τοῦ κριού καὶ εξηγριώθη 


him ἐπα σΙθΆ 88 unto the ram, and he was furiously enraged 


προς αὐτόν καὶ ἔπαισε TOV κριόν καὶ συνέτριψεν 


against him, and he hit the ram, and he broke 


ἀμφότερα TOA κέρατα αὐτοῦ καὶ οὐκ NV ἰσχύς TM κριώ 


both of his horns; and there was no _ strength tothe ram 


TOV στήναι ἐνώπιον αὐτοῦ καὶ EPPLWEV αὐτόν επί 


to stand before him; and he tossed him upon 


τὴν γῆν καὶ συνεπάτησεν αὐτόν καὶ OVK NV 


the ground, and trampled upon him, and there was not 

O δξαιρούμενος TOV κριόν εκ χειρός αυτού 

one rescuing the ram from out of his hand. 

s+ Καὶ O τράγος τῶν αϊἰγών δμδεγαλύνθη EMS σφόδρα 
And the he-goat of the goats was magnified even unto exceedingly. 


καὶ EV TH ισχύσαι αὐτόν συνετρίβη TO κέρας aAvTOD 


And in his being strong [ was broken horn his 


TO μέγα και ἀνέβη ἐέτερα κέρατα τέσσαρα Ὀυποκάτω 


great], and there ascended another [ horns four] underneath 


QVTOD εις τοὺς τέσσαρας AVELOVG τοῦ OVPAVOD 95+ 
him unto the four winds ofthe heaven. 


καὶ εκ TOD δνός αὐτών εξήλθε κέρας EV ισχυρόν 


And from out of the one of them came forth [ horn one _ strong], 
και ELEYAADVON TEPIOGHS προς TOV νότον καὶ προς 
and was magnified extremely towards the south, and towards 
τὴν ἀνατολήν καὶ προς την δύσιν 10+ Καὶ 

the east, and towards __ the setting of the sun. And 
δμεγαλύνθη EWS THC δυνάμξως TOV OLPAVOD καὶι 

it was magnified unto the force ofthe heaven; and 


ἔπεσεν επί τὴν YHV από της δυνάμεως τοῦ οὐρανού 


it fell upon the earth from the force ofthe of heaven, 


καὶ από τῶν ἄστρων καὶ συνεπάτησεν αὐτά 11+ καὶ 


and from the stars, and he trampled upon them. And 
ἕως TOD αρχιστρατηγού ἐμεγαλύνθη καὶ δι΄ αὐτόν 
unto the commander-in-chief he was magnified, and through him 
θυσία εταράχθη καὶ TO άγιον ερημωθήσεται 12+ καὶ 
[the] sacrifice was disturbed, and the holy place _ shall be made desolate. And 
δοόθη sexi την θυσίαν αμαρτία Kal ἐρρίφη χαμαί 

[ was given for the sacrifice asin [offering]], and [ was tossed onto the ground 


ἡ δικαιοσύνη καὶ EMOINOEV καὶ εὐωδώθη 13+ καὶ 


righteousness]; and he performed and was prospered. And 
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ἤκουσα δνός ayiov λαλούντος και ξείπεν εἰς άγιος 
I heard one holy one speaking. And [ said one holy one] 


τῷ φδλμουνί TO AGAODVTL EMC πότε ἡ όρασις 
to the Phelmouni, to the one speaking, For how long shall the vision 
στήσεται ἡ θυσία ἡ αρθείσα καὶ ἡ αμαρτία 

stand, [ the sacrifice the taking away], and [the sin 
δρημώσεως ἡ δοθείσα καὶ TO άγιον καὶ ἡ δύναμις 


of desolation the granting], and the holy place and the force 


συμπατηθήσεται 14+ καὶ εἶπεν αὐτώ ἕως εσπέρας KAL 


shall be trampled upon? And he said to him, Unto evening and 


πρωΐ ημέραι δισχίλιαι τριακόσιαι και καθαρισθήσεται 


morming __[ days two thousand three hundred], and [ shall be cleansed 

TO άγιον is+ καὶ EyYEVETO EV τῶ είδειν UE εγώ Δανιήλ 
the holy place]. And itcame to pass in my beholding, I Daniel, 
τὴν Opaow και εζήτουν σύνεσιν καὶ 1000 ἔστη 

the vision, and I sought understanding. And behold, there stood 


δνώπιον How ὡς ὀρασις ανὸρός τε. και ήκουσα 


before as an appearance of a man. And I heard 


φωνήν ανδρός ἀναμέσον τοῦ Θυλαί και εκάλξσξε καὶ 


[the] voice of a man in the midst ofthe  Ulai. And he called, and 


sine Γαβριήλ ovvétioov ekeivov την Opaotv 17+ καὶ 


said, Gabriel, bring ἀπΠεΙΒ ΠΟΙΌΣ [forthat one the vision]! And 


NAVE καὶ ἔστη EYOMEVOS της στάσεώς μου και EV 


hecame and stood next to my position. And in 


To ελθείν αὐτόν εθαμβήθην καὶ πίπτω επί 


his coming I was distraught, and I fell upon 

πρόσωπόν μου καὶ εἰπε προς μὲ σύνες DIE 

my face. And he said ἰἴο me, ‘Takenotice, Oson 
ανθρώπου ἔτι yap δις καιρού πέρας ἡ ὀόρασις is+ 
of man! [ [is] still for for time end the vision]. 


καὶ EV TM λαλείν αὐτόν μετ΄ ELOD πίπτω επί 
And in his speaking with me, I fell upon 


πρόσωπόν μου EAL τὴν γην καὶ ἡψατό LOD καὶι 

my face unto the earth. And he touched me, and 

SOTNOE μὲ επί πόδας 19+ καὶ simev 1600 εγώ γνωρίζω 
he stood me upon my feet. And he said, Behold, I make known 
σοι TO ἐσόμενα ET εσχάτων τῆς οργής ETL yap 
to you {Π6 [things] being at [the] last ofthe wrath, for [it is] yet 
ElC KOIPOD πέρας Ὁ: O κριός ον είδες O ἔχων 

for [ of time end]. The ram which youbeheld, the one having 


τὰ κέρατα βασιλεύς Μήδων kat Tepoov 21+ καὶ o 
the horns, [is the] king of [the] Medes and Persians. And the 
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τράγος τῶν atyMv βασιλεύς Ελλήνων καὶ TO κέρας 
he-goat of the goats [is the] king of [the] Greeks, and the [ horn 

το μέγα O Ἣν αναμέσον τῶν οφθαλμών ALTOD 
great], the one [that] was in between his eyes, 

αὐτός soTlv ο βασιλεύς ο πρώτος »+ καὶ TOD 

he is the [king foremost]. And of the 
συντριβέντος οὐ s0THOAV τέσσαρα κέρατα υποκάτω 


one being broken, of which [ stood four horns] underneath -- 


τέσσαρες βασιλείς εκ Tov έθνους αὐτού 


four kings from out of his nation 


ἀναστήσονται καὶ οὐκ EV τη ισχύϊ αὐτοῦ 23+ καὶ ET 
shall rise up, and not in his strength. And at 


δσχάτων της βασιλείας αυτών πληρουμένων τῶν 
[the] last of their kingdom, being full of the 


AUAPTLOV αναστήσεται βασιλεύς αναϊδήῆς προσώπῳ 


sins, shall rise up a king with an impudent face, 


καὶ συνιών προβλήματα 24+ και κραταιά nN ἰσχύς αὐτού 
and perceiving riddles. And [ [is] fortified his strength], 


καὶ οὐκ EV TH ισχύϊ αὐτού καὶ θαυμαστά διαφθερεί 
and not by his strength. And wonderfully he shall corrupt, 


καὶ κατευθυνεί και ποιήσει καὶ διαφθερεί ισχυρούς 
and shall prosper, and shall perform, and shall corrupt strong ones, 
και λαόν άγιον 2+ καὶ O ζυγός TOV KAOLOD 

and [ people a holy]. And the yoke ofthe collar 

KatevOvvet δόλος EV χειρί αὐτοῦ καὶ EV KAPdIA αυτού 


shall prosper; treachery in his hand, and [in his heart 


μεγαλυνθήσεται Kat δόλω διαφθερεί πολλούς και 
he shall magnify himself], and by treachery he shall corrupt many, and 


δπί ἀπωλεία πολλῶν στήσεται καὶ ὡς WG χειρί 


for a destruction of many he shall establish himself; and as eggs ina hand 
συντρίψει 2+ καὶ ἡ ὀρασις THC ἑσπέρας καὶ THC 

he shall break. And the vision ofthe evening and of the 
πρωΐας της ρηθείσης αληθής εστι τ συ 


morning of the [thing] being spoken -- it is true. you 


σφράγισον την ὀρασιν OTL εἰς ἡμέρας πολλάς 27+ καὶ 


set a seal upon the vision, for [itis] for many days! And 


ee Δανιήλ εκοιμήθην και ἐμαλακίσθην ἡμέρας Kal 


Daniel went to bed, and I was infirm for days. And 


ἀνέστην καὶ εποίουν τὰ EPya τοῦ βασιλέως Ka 
I rose up and I did the — works ofthe king; and 


δθαύμαζον τὴν ὀρασιν καὶ ODK NV OODVIOV 


I wondered atthe vision, and there was no one __ perceiving. 
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9 ἢ 

i+ ὃν TO πρώτῳ ἔτει Δαρείου Tov υἱόν Ασσουήρου 
In the first year of Darius the son of Ahasuerus, 

από Tov σπέρματος τῶν Μήδων oc εβασίλευσεν επί 

οἵ the seed of the Medes, who reigned over 

τὴν βασιλείαν Χαλδαίων :. εν ἔτει Evi 

the kingdom of Chaldeans, in year one 

THs βασιλείας αυτού eo Δανιήλ συνήκα Εν ταις 

of his kingdom, Daniel perceived the 

βίβλοις τον spiny τῶν ETHMV OC eyevnOn λόγος 

books the number ofthe years of which [ became [the] word 

κυρίου προς ἱερεμίαν τον προφήτην εἰς 

[of the] LORD] ἰο Jeremiah the prophet for 

συμπλήρωσιν της δρημώσεως ἰερουσαλήμ 

a fulfillment ofthe desolation of Jerusalem -- 

δβδομήκοντα έτη 3+ και ἔδωκα TO πρόσωπόν μου προς 

seventy years. And I put my face towards 

κύριον TOV θεόν τοῦ εκζητήσαι προσξυχήν καὶ δέησιν 

[the] LORD σοά, to inquire by prayer and supplication, 

EV νηστείαις καὶ σάκκω καὶ σποδώ 4+ και 

in fasting, and sackcloth, and ashes. And 

προσευξάμην προς κύριον TOV θεόν LOD καὶι 

I prayed to [the] LORD my God, and 

δξομολογησάμην καὶ εἶπα κύριε ο θεός ο μέγας KAI 

I made acknowledgment, and I said, OLORD, the [God great and 

θαυμαστός ο φυλάσσων την διαθήκην GOD καὶ TO 

wonderful], keeping your covenant, and the 

ἔλεος τοῖς αἀγαπώσί GE καὶ τοῖς φυλάσσουσι 

mercy to the ones loving you, and to the ones keeping 

TAG EVTIOAGSG GOD s+ ἡμάρτομεν ηδικήσαμεν ἠσεβήσαμεν 

your commandments; we sinned, we did wrong, we were impious, 

καὶ ἀπέστημεν καὶ ECEKAIVALLEV από τῶν EVTOAWV GOD 

and we left and turned aside from your commandments, 

καὶ από τῶν κριμάτων GOV 6+ καὶ οὐκ εἰσηκούσαμεν 

and from your judgments. And we did not listen to 

TOV δούλων GOD τῶν προφητών Ol  EAGAODV EV 

your servants the prophets, the ones speaking in 

TO ονόματί GOD προς τοῦς βασιλεξίς ημών καὶι 

yout name to our mney) and 

άρχοντας NUWV και πατέρας oe ταὶ προς πάντα 

our rulers, and our fathers, to all 
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TOV λαόν τῆς YS 7+ GOL KUPLE ἡ δικαιοσύνη καὶ 
the people ofthe — land. To you, OLORD, _ [is] righteousness, and 
ἡμίν ἡ αϊσχύνη TOV προσώπου ὡς η ἡμέρα αὕτη 
to us the shame of face, as this day; 


ανὸρί Iovéa καὶ τοῖς ενοικούσιν ἰερουσαλήμ Kat 


to [the] man οἵ Judah, and tothe ones dwelling Jerusalem, and 
παντί IopanA τοῖς εγγύς καὶ τοῖς μακράν Ev 
ἴο 81] Israel, to the ones near, and to the ones far off in 


πάση TH YN οὐ διέσπειρας αὐτούς εκεί αν 


all the earth, of which you dispersed them there, for 


αθεσία αυτών η ηθέτησαν EV σοι κύριξ s+ ημίν 


their rebellion in which they annulled [covenant] with you, O LORD. To us 


ἡ αἰσχύνη TOV προσώπου και τοῖς βασιλεύσιν ημών 


shame of face, and [to] our kings, 


καὶ τοῖς APYOVOLW ἡμών και τοις πατράσιν ημών 

and [to] our rulers, and [to] our fathers, 

οίτινες ἡμάρτομέν σοι 0: κυρίῳ θεώ ημών οι 

to the ones who _ sinned against you. To [the] LORD our God [are] the 
οἰκτιρμοί καὶ OL ιλασμοί OTL ἀπέστημεν από κυρίου 


compassions, and the atonements, for we separated from [the] LORD. 
10+ καὶ οὐκ ELONKOVOAUEV της φωνής κυρίου 
And we hearkened not to the voice of [the] LORD 


TOV θεού NU®V πορεύεσθαι EV τοις νόμοις αὐτού 
our God, to go by his laws, 


οις ἔδωκε κατά πρόσωπον ἡμών EV χερσί 
[the] ones which he executed before our face by [the] hands 


TOV δούλων αὐτοῦ τῶν προφητών 11+ ται tac ἰσραήλ 


of his servants the prophets. all Israel 


παρέβησαν TOV νόμον GOD καὶι Pada TOD LN) 


violated your law, and turned aside to not 


ἀκούσαι της φωνής σοῦ καὶ επήλθεν Em’ ημάς η 


hearken to your voice; and there came upon 15 the 
κατάρα KOLO OPKOS ὁ γεγραμμένος EV VOLO 
curse, and the oath, the one having been written in [the] law 


Μωυσέως δούλου Tov θεού OTL ἡμάρτομεν αὐτώ 12+ 


of Moses [the] servant of God, for we sinned against him. 
καὶ έστησξ τοῦς λόγους AVTOD OVC EAGANOEV EQ’ 
And he established his words which he BpoKe aes 

ἢ Hac καὶ επί τοὺς κριτάς ημών οἱ ἔκριναν η Bes 


and agaist our Judges, the ones judging 


ἐπάγαγειν δφ΄ ημάς κακά μεγάλα οία ov γέγονεν 


to bring upon ius [ evils great]; suchas havenot taken place 
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πυποκάτῳω παντός τοῦ οὐρανοῦ κατά τα γενόμενα 
underneath all of the heaven, according to the [things] taking place 


ev Ϊερουσαλήμ. 3+ Ean γέγραπται εἶ TO “oe 


in Jerusalem. was written the aw 


Μωυσή πάντα τα καἰᾶ ταύτα ήλθεν £0’ ἣμό- μι 


of Moses, all these evils came yen us. 


οὐκ εδεήθημεν τοῦ προσώπου κυρίου 
we did not beseech the face of [the] LORD 


του θεδού NU®V αποστρέψαι από τῶν αδικιών ημών καὶι 


our God, to turn from our iniquities, and 


TOD συνιέναι EV πάση αληθεία u+ καὶ EypHYOPHoE 


to Detcrive in all truth. And [ was menace 


κύριος ο θεός ημών επί την κακίαν καὶ επήγαγεν 
[the] LORD οιυτΟοα] against the evil, and brought 


αὐτά EM ημάς ὀτι δίκαιος κύριος ο θεός ημών επί 
them upon 1.8. For [ [is] just [the] LORD _ our God] in 


πάσαν την ποίησιν αὑτοῦ NV ξποίησε KAL 

all his doing which he did. And 

οὐκ ξεξισηκούσαμεν τῆς φωνής αὐτοῦ 1:5. καὶ νῦν κύριξ 
we hearkened not to his voice. And now, O LORD 


ο θεός NOV oe EcHyayes TOV λαόν GOD EK YC 
our God, yon people from [the] land 


Αἰγύπτου ὃν Went κραταιά καὶ εποίησας σξαυτώ 
of Egypt by [ hand a rormied| and you made for yourself 


OVOLA ὡς ἡ ημέρα αὐτή ἡμάρτομεν NvounoapEev 


ἃ name as [itis] this day -- we sinned, we acted lawlessly, 
ηδικήσαμδν ios KUPIE EV πάση ελεημοσύνη σου 

we transgressed. OLORD, in all your charity 

ἀποστραφήτω SH ο θυμός GOD καὶ ἡ οργή σου από 


let turn indeed your rage, and your anger from 
της πόλεως GOV ἰερουσαλήμ Opovs ayiov σου OTL 
your ey Jerusalem, [mountain your holy]! For 


ημάρτομεν EV ταῖς αδικίαις ημών καὶ TMV 


we sinned in our iniquities, and of the ones 


πατέρων ημών ἱερουσαλήμ καὶ ο λαός σου εις 


of our fathers. Jerusalem and your people [ for 


OVELOIOLOV EYEVETO EV TOOL τοις περικύκλω ἡμών 


scom became] among all the ones surrounding us. 
i7+ καὶ νῦν εἰσάκουσον κύριε ο θεός ημών της 

And now, hearken OLORD _ our God, of the 
προσευχής TOV δούλου σοῦ καὶ τῶν δεήσεων AVTOD 


prayer of your servant and his supplications! 
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καὶ ἐπίφανον TO πρόσωπόν GOV EAL TO αγίασμά σου TO 


And let [ appear your face] upon your sanctified place, the 
ἔρημον EVEKEV OOD KUPLE is+ κλίνον ο θεός μου 

deserted one, because of you O LORD! Lean, Ο my God, 

TO OVG σοῦ καὶ ἀκουσον ἀνοιξον τοὺς οφθαλμούς GOD 


your ear, and hearken! Open your eyes, 


καὶ ίδε TOV ἀφανισμόν NU®V καὶ της πόλεώς GOD EQ’ 


and behold our extinction! and of your city upon 


NS επικέκληται TO όνομά GOD EX αὐυὐτής OTL οὐκ επί 


which [is called your name] upon it. For not upon 


ταῖς δικαιοσύναις NUM®V ημείς ριπτούμεν 


our righteousness we toss 


TOV OLKTIPLLOV ημών ξενώπιόν GOV AAA’ επί 


our compassion before you, but upon 


τους οἰκτιρμούς GOV τοῦς πολλούς KUPLE 19+ 
[ compassions your great], O LORD. 


δισάκουσον κύρις ᾿τλάσθητι κύριε πρόσχες κύριε 
Hearken, OLORD!  Atone, OLORD! _ Take heed, O LORD! 


ποίησον καὶ UN χρονίσης ἕνεκεν GOV κύριος 
Αοί, and do not ΠΣ for your [sake], O LORD 


ο θεός μου OTL TO ὀνομά GOD επικέκληται επί 

my God! For your name is called upon 

τὴν πόλιν σοῦ καὶ επί τον λαόν σοῦ 2+ καὶ ETL μου 
your city, and upon your people. And yet [during] my 


λαλούντος καὶ προσξυχομένου καὶ εξαγορεύοντος 
speaking, and praying, and declaring openly 

TAC ἀαμαρτίας LOD καὶ τας ἀμαρτίας τοῦ λαού LOD 
my sins, and the sins of my people 


Ἰσραήλ Kal ριπτούντος TOV ἔλεόν μου εναντίον κυρίου 
Israel, and tossing my [desire for] mercy before [the] LORD 


Tov θεδού Lov περί TOV ὀροῦς TOV αγίου τοῦ θεού μου 
my God concerning the [mountain holy] of my God, 
21+ Καὶ ETL μοῦ AGAODVTOS EV TH προσευχή καὶι 

and yet [during] my speaking in the prayer, that 


1600 ανήρ [Γαβριήλ ον sidov ev TH opdoet EV TH 
behold, [the] man Gabriel, whom I beheld in the vision at the 


ἀρχή πετόμενος καὶ ήψατό LOD Wost ὦραν θυσίας 
beginning flying, and he touched me about [the] hour  [ sacrifice 


ξσπερινής 2+ καὶ συνέτισέ us και SAGANOE μετ΄ 
of [the] evening]. And he brought understanding to me, and spoke with 


δμού καὶ εἰπε Δανιήλ νῦν εξήλθον συμβιβάσαι σε 


me, and said, O Daniel, now I came forth to instruct you 
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σύνεσιν 23+ EV ἀρχή τῆς δεήσεώς Gov εξήλθεν oO 


for understanding. In [the] beginning of your supplication [ went forth the 
λόγος καὶ εγώ ήλθον τοῦ avayysiAat σοι OTL ανήρ 
word], and I came to announce to you; for [ aman 
δπιθυμιῶώῶν εισὺ καὶ εννοήθητι ἐν TO ρήματι και 
desired youare]. And[now] reflect the matter, and 
σύνες EV TH οπτασία x4+ πξοι κατα εβδομάδες 
perceive in the —_ apparition! Seventy periods of seven 
συνετμήθησαν επί τον λαόν σοῦ καὶ επί την πόλιν 
were rendered concise upon your people, and upon the [ city 
τὴν αγίαν τοῦ συντελεσθήναι αμαρτίαν και 

holy], to finish off sin, and 

TOV σφραγίσαι ἀαμαρτίας καὶ απαλξίψαι τας ανομίαις 
to set a seal upon sins, and to wipe out the lawless deeds, 
και TOD δξιλάσασθαι αδικίας καὶ TOD ayaysiv 

and to atone for iniquities, and to bring 

δικαιοσύνην αἰώνιον καὶ TOD σφραγίσαι ὀρασιν και 
[ righteousness eternal], and to set a seal upon vision and 
προφητείαν καὶ TOV χρίσαι GYLOV αγίων 25+ καὶ 

prophecy, and to anoint [the] holy of holies. And 
γνώση καὶ συνήσεις από εξόδου λόγου 

you shall know and perceive, from [the] delivery of [the] word 

TOV ἀαποκριθήναι καὶ TOD οικοδομήσαι ἰΪερουσαλήμ έως 
to respond and to build Jerusalem until 
χριστοῦ ηγουμένου εβδομάδες επτά καὶ εβδομάδες 
[the] anointed one leading -- [ periods of seven seven], and [ periods of seven 
δξηκονταδύο πάλιν οἰκοδομηθήσεται πλατεία καὶι 
sixty-two]. Again [ shall be built [the] square and 
τείχος EV στενοχωρία τῶν χρόνων 2+ καὶ μετά τας 
wall] in straits of the times. And after the 
eBdouddacs τας εξηκονταδύο εξολοθρευθήσεται χρίσμα 
[ periods of seven sixty- wyel: [ shall be utterly destroyed [the] anointing], 
καὶ κρίμα οὐκ ἐστιν EV αὐτώ THVOE πόλιν καὶ TO 
and judgment is no longer in it. And the city, and the 
Gylov διαφθερεί σὺν TM ηγουμένω τῷ ερχομένω 
holy place _ he shall corrupt with the one _ taking the lead, the one coming, 

καὶ εκκοπήσονται ὡς EV κατακλυσμώ και EMC 

and they shall be cut off as in a flood, and [ until 
τέλους πολέμου συντετμημένου τάξει αφανισμοίς 27+ 
[the] end of war being terminated he shall order in extinctions]. 

και δυναμώσξι διαθήκην πολλοίς εβδομάς μία Ka 
And he shall strengthen covenant with many [ period of sevens one]; and 
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EV TH ἡμίσει της εβδομάδος ἀρθήσεται θυσία Ka 


in the half ofthe period of seven shall be lifted away _ sacrifice and 
σπονδή καὶι επί TO τερόν βδέλυγμα τῶν 
libation [offering], and upon the — temple an abomination of the 
EPNUMGEWV ἔσται και EWS της συντελξίας καιρού 
desolations will be; and until the completion of time, 
συντέλεια δοθήσεται επί την ερήμωσιν 
completion shall be given unto _ the desolation. 
10 > 
i+ €V €TEL τρίτω Κύρου βασιλέως Περσών λόγος 

In [ year [the] third] οἵ Cyrus, king of [the] Persians, [the] word 
ἀπεκαλύφθη ta Δανιήλ οὐ TO όνομα επεκλήθη 
was uncovered [to] Daniel (of whom the name was called 
Βαλτάσαρ και αληθινός ο λόγος καὶ δύναμις μεγάλη 
Belteshazzar) and [ [is] true the word]. And [ ability great] 
καὶ σύνεσις εδόθη αὐτώ EV TH οπτασία 2+ EV 
and Woes vances was eet to him in the appacions In 
ταῖς ημέραις εκείναις ἐγώ Δανιήλ ήμην πενθών τρεις 
those days, Daniel was mourning three 
δβδομάδας ἡμερῶν 3+ ἄρτον επιθυμιών οὐκ ἔφαγον 
periods of seven of days. [ bread Of desirable] I ate not, 
και κρέας καὶ οίνος οὐκ εισήλθεν εἰς TO στόμα μου 
and meat and wine didnot go into my mouth, 
καὶ ἀλειμμα οὐκ ηλειψάμην ἕως πληρώσεως τριῶν 
and an anointing Idid not anoint [with] until [the] fullness of [the] three 
δβδομάδων ἡμερών 4+ εν NUEPA ElKOOTY τετάρτη 
period of sevens of days. On the [ day twentieth [and] fourth] 
TOD μηνός TOV πρώτου KAL ἐγώ μην εχόμενος τοῦυ 
ofthe [month first], and was next to the 
ποταμού τοῦ μεγάλου αὐτός εστι Τίγρις s+ Kal ήρα 
[ river great] -- it 15 [the] Tigris. And I lifted 
τους οφθαλμούς LOD καὶ ίδον καὶ 1600 ανήρ εἰς 
my eyes and looked. And behold, aman, one 
δνδεδυμένος βαδὸίν καὶ ἡ οσφύς αυτού 
being clothed [with] linen clothes, and his loin 
περιεζωσμένη EV χρυσίω OAC ς. και TO σώμα AVTOV 
being girded in gold of Uphaz. And his Body 
ὡς θαρσείς καὶ TO πρόσωπον ALTOD MoEi ὀρασις 
[νν85] as Tharsis [stone], and his face as a sight 
ἀστραπής καὶ οἱ οφθαλμοί αυτού Most λαμπάδες 
of lightning, and his eyes as lamps 
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πυρός και οι βραχίονες αυτού και TA σκέλη αυτού 


of fire, and his arms and his legs 


MOst ὀρασις χαλκού στίλβοντος καὶ ἢ φωνή 

as [the] sight of brass shining, and the sound 

TOV λόγων αὐτοῦ ὡς φωνή OYAOD 7+ καὶ εἶδον EY 
of his words as a sound of a multitude. And [ beheld I 
Δανιήλ μόνος την οπτασίαν καὶ OL GVdpEs οἱ μετ΄ 
Daniel alone] the apparition. And the men, the οὔθ with 
δμού οὐκ είδον την οπτασίαν AAA’ ἡ ἔκστασις 

me, beheld not the apparition, but [ change of state 

μεγάλη επέπεσεν EX αὐτούς καὶ ἔφυγον EV MOBO «+ 
a great] fell upon them, and they fled in fear. 


καὶ ἐγώ π"πελείφθην μόνος καὶ είδον την οπτασίαν 
And was left behind alone. And I beheld [ apparition 


τὴν μὐνάλιν ταύτην καὶ οὐχ ᾽πυπελείφθη εν εμοί 
this great], and there was not left in me 

ἰσχύς καὶ ἡ δόξα LOD μετεστράφη εἰς διαφθοράν καὶι 
strength, and my glory converted into —_— corruption, and 
οὐκ ἐκράτησα ἰσχύος 9+ καὶ ἤκουσα τὴν φωνήν 

T held no strength. And I heard the voice 

TOV λόγων AVTOD καὶ EV TH ακούσαί μα την φωνήν 


of his words. And in my hearing the sound 


ρημάτων αὐτοῦ ἤμην κατανενυγμένος καὶι 


of his discourses, I was being vexed, and 


TO πρόσωπόν μοῦ επί τὴν γῆν ιο: καὶ 1000 χεῖρ 
my face [was] upon the ground. And behold, a hand 


ἀπτομένη μου καὶ NYEIPE μὲ επί TA γόνατά μου καὶι 
was touching me, and raised me upon my knees and 


ταρσούς χειρών μοῦ 1+ καὶ εἰπε προς HE Δανιήλ 
palms of my hands. And he said to me, Daniel, 

avnp επιθυμιών σύνες EV τοῖς λόγοις OIc εγώ λαλώ 
man desired; perceive by the words which I speak 


προς σξ καὶ στήθι επί TH στάσει σου OTL νῦν 


you, and stand at your position! for now 


ἀπεστάλην προς GE καὶ EV TH λαλήσαι αὐτόν προς 


Iam sent to you. And in his speaking to 


UE τον λόγον τούτον ανέστην ἔντρομος 12+ καὶ ξίπε 


me this word, I rose up Homie And he said 


προς us μη φόβου Δανιήλ OTL από της Πρὸ: 


me, Fear not Daniel! for from the [ day 


τῆς πρώτης NS ἔδωκας τὴν καρδίαν GOD τοῦ συνιέναι 


first] of which you gave your heart to perceive, 
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καὶ κακωθήναι δναντίον κυρίου TOD θεού σου 
and to afflict yourself before [the] LORD aon God, 


ηκούσθησαν οἱ λόγοι GOD KO οὐ, ήλθον Ev 

[ were heard your words], and came because of 
τοις λόγοις GOV 13+ καὶ O Apyav βασιλείας Tepowv 
your words. And the ruler of [the] ΒΆΘΟΣ οἵ [the] Persians 


διστήκει εξεναντίας μου είκοσι και μίαν ημέραν το] 


stood right opposite me Welly [days] and one ὍΣ 


100 Μιχαήλ εις τῶν APYOVIOV τῶν πρώτων ἤλθε 


behold, Michael, one of the rulers ofthe ones foremost, came 


βοηθήσαί μοι και αὐτόν κατέλιπον εκεί μετά TOD 


to help me; and T left him there with the 
ἄρχοντος βασιλείας Περσών 4+ και ήλθον 

ruler of [the] kingdom of [the] Persians. And I came 
συνετίσαί σε OOH απαντήσει τῶ λαώ σου EN 


to bring understanding to you asmuchas_ shall meet your people in 
ἐσχάτων TMV NMEP@V OTL ETL η όρασις εἰς ἡμέρας 
last of the days. For [ [is] still the vision] for days. 

s+ Καὶ EV TO λαλήσαι αὐτόν μετ΄ δμού κατά 


And in his speaking with me according to 
τους λόγους τούτους ἔδωκα TO πρόσωπόν μου επί THV 
these words, I put my face unto the 


γῆν καὶ κατενύγην τις: καὶ 1600 ὡς ομοίωσις υἱόυ 


ground, and was vexed. And behold, as a likeness of a son 


ἀνθρώπου ήψατο TOV χειλέων LOD καὶ ἠνοιξα 


of man touched my lips, and I opened 


TO στόμα μου και EAGANOG και είἰπα προς TOV 


my mouth, and I spoke, and said to the one 


EOTMTA EVAVTIOV ἐμοῦ KUPLE EV TH οπτασία σου 


standing before me, O lord, at the appennon of you 


δστράφη TA EVTOS μοῦ EV ἐμοί καὶ οὐκ ἔσχον ισχύν 


[ turned my within] in me, and I had not strength. 


i7+ καὶ πῶς δυνήσεται ο παῖς σοῦ κύριε λαλήσαι μετά 
And how shall [ be able your servant], O lord, to speak after 


TOV κυρίου μου τούτου καὶ εγώ από τοῦ νῦν OD 
[ my lord sae And I, from the present — shall not 


στήσεται EV εμοί ισχύς καὶ πνοή οὐχ υπελείφθη EV 


stand with strength in me, and there is no breath left in 


δμοί is+ και προσέθετο καὶ ήψατό LOD ὡς ὀὀρασις 


me. And proceeded and touched me as it were ἃ vision 


ἀνθρώπου καὶ ενίσχυσέ HE 19+ καὶ εἰπε μοι μη φοβού 


of a man. And he strengthened me. And hesaid tome, Fear not, 
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ἀνήρ επιθυμιών εἰρήνη σοι ανὸρίζου καὶ ίσχυξ καὶ 


man desired! Peace to you, be manly and strong! And 


EV TO λαλήσαι αὐτόν μετ΄ ELLOD ίσχυσα Kal ξείπα 


in his speaking with me, I strengthened, and I said, 
λαλείτω ο κύριός μου OTL ενίσχυσάς HE 2+ καὶ EimEV 


Speak, my lord! for you strengthened me. And he said, 
δι οίδας τινατί ήλθον προς GE καὶ νὺν επιστρέψω 


Do γοῖ κῆπον why I came to you? And now, T shall return 


TOV πολεμήσαι μετά TOV άρχοντος Ilepowv καὶ εγώ 


to wage war with the ruler of [the] Persians. And I 


ECETOPEVOLNV καὶ ο ἄρχων τῶν Ελλήνων ήρχξτο 21+ 


coming forth, and the ruler of the Greeks came. 


αλλ΄ ἡ ἀναγγελώ GOL TO EVTETHYHEVOV EV γραφή 


But I will announce to you the arranging in [the] writing 
ἀληθείας καὶ οὐκ EOTIV E1C αντεχόμδνος μετ΄ ELLOD 
of truth. And there is no one holding with me 
περί τούτων AAA’ ἡ Μιχαήλ o άρχων υμών 


concerning these [things], except Michael your ruler. 


11 δ" 


1+ Καὶ EYM EV ETEL πρώτῳ Κύρου ἕστην εις κράτος 
And I in [ year [the] first] of Cyrus stood for might 


καὶ ἰσχύν 2+ και Vov αλήθειαν ἀναγγελώ σοι 1600 


and strength. And now [ truth I shall announce] to you, Behold, 


ἔτι τρεις βασιλείς ἀναστήσονται ev τη [Περσίδι καὶ o 


still three kings shall arise in Persia; and the 
τέταρτος πλουτήσει πλούτον μέγαν παρά πάντας καὶι 
fourth shall be rich [ riches in great], more than all. And 
μετά TO κρατήσαι αὐτόν TOV πλούτου AVTOD 

after his prevailing by his riches, 

δπαναστήσεται πάσαις Paotrsiaig Ελλήνων 3+ καὶ 

he shall rise up against all [the] kingdoms of [the] Greeks. And 
ἀναστήσεται βασιλεύς δυνατός καὶ KUPLEVOEL κυρίας 


[ shall rise up king a mighty], and he shall lord over —_[ dominion 


πολλής καὶ ποιήσει κατά TO θέλημα αὐτού 4+ και ὡς 


a great], and he shall do according to his will. And when 


αν στη η βασιλεία αυτού συντριβήσεται καὶι 


ever [shouldstand his kingdom], it shall be broken, and 


διαιρεθήσεται εις τοὺς τέσσαρας ανέμους TOD 
shall be divided into the four winds of the 
OVPAVOD καὶ οὐκ εἰς TA ἔσχατα αὐτοῦ OVdE κατά 


heaven; and not unto his latter end, nor according to 
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τὴν κυρείαν αὐτοῦ NV EKUPIEVOEV OTL εκτιλήσεται 


his dominion which ΠΕ lorded over. For [ was plucked up 

η βασιλεία αὐτού καὶ ETEPOIG εκτός τούτων 

kingdom his], and to others outside of these 

δοθήσεται s+ και ἐνισχύσει ο βασιλεύς TOD νότου 

it shall be given. And [ grew in strength the king ofthe — south]; 

καὶ εις τῶν APYOVIWV αὐτοῦ EVIOYVCEL EN αὐτόν 
and one of his rulers shall grow in strength over him, 

καὶ κυριεύσει KUPEtaV πολλήν Ex εξουσίας AVTOD «+ 
and shall lord over [ dominion a great] by his authority. 

καὶ μετά τὰ έτη αὐτοῦ συμμιγήσονται καὶ θυγάτηρ 
And after his years they shall be mixed together; and [the] daughter 
βασιλέως τοῦ νότου εισελξδύσξται προς βασιλέα TOD 
of [the] king ofthe — south shall enter in to [the] king of the 
βορρά Tov ποιήσαι συνθήκας μετ΄ αὐτού και OD 
north to make treaties with him. And she shall not 
κρατήσει ἰσχύος βραχίονος καὶ οὐ στήσεται 

hold strength of arm; and [ shall not stand 

TO σπέρμα αὐτού και παραδοθήσεται αὐτή και OL 

his seed], and she shall be delivered up, and the ones 
φέροντες αὐτήν καὶ ἡ VEGVIG KOLO κατισχύων 
bringing her, and the young woman, and the one strengthening 
αὐτήν EV τοῖς καιροίς 7+ και AVAOTNOETAL EK TOU 
her in the times. And [one] shall rise up from out of the 
άνθους της ρίζης αυτής επί της ετοιμασίας αυτού καὶι 
flower of her root unto _his preparation; and 
NEEL προς την δύναμιν και εἰσελεύσεται ξις TO 
he shall come against the force, and shall enter unto the 
᾽πυποστηρίγματα tov βασιλέως tov Poppa και ποιήσξι 
supporters ofthe king ofthe north, and shall deal 
EV QVTOIG καὶ κατισχύσει s+ καὶ YE τοῦς θεούς αὐτών 
with them, and shall prevail. And indeed their gods 

μετά TOV YOVEVTOV AVTM®V παν σκξύος επιθυμητόν 
with their molten [images], [and] every [ item desirable] 
αὐτών αργυρίου καὶ χρυσίου μετά αϊχμαλωσίας 

of theirs of silver and of gold, with [the] captivity, 

οἷίσει εις Αίγυπτον καὶ αὐτός OTNOETAL υπέρ 

he shall bring into Egypt. And he shall stand over 
βασιλέα tov Poppa o+ και ElosAEDOETAL εἰς τὴν 

[the] king ofthe — north. And he shall enter into the 
βασιλείαν του βασιλέως TOD νότου και ἀναστρέψει 
kingdom ofthe king ofthe — south, and shall return 
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δῖς τὴν γην AVTOV 10+ καὶ OLVLOL AVTOD συνάξουσιν 


unto his land. And his sons shall gather 


OYAOV δυνάμδων TOAAMV και EAEVOETAL ερχόμδνος 


amultitude  [ forces of many]. And [ shall come one coming], 


καὶ κατακλύζων και παρελεύσεται καὶ καθίεται καὶ 
even inundating, and shall go by. And he shall settle, and 


συμπροσπλακήσεται EMS TNS ἰσχύος αὐτού 11+ καὶ 

shall grapple together unto his strength. And 
ayplavOnosetat ο βασιλεύς TOD νότου και ECEAEDOETAL 
[ shall be wild the king ofthe — south], and shall come forth 
και πολεμήσει μετά TOD βασιλέως TOD Poppa Kat 

and wage war with the king ofthe north. And 


στήσει ὀχλον πολύν Kal παραδοθήσεται όχλος EV 


he shall establish [multitude ἃ great]; but there shall be delivered up amultitude in 


χειρί αυτού 12+ και λήψεται TOV OYAOV καὶι 
his hand. And he shall take the multitude, and 


vy@Onostar ἡ καρδία αυτού καὶ καταβαλεί μυριάδας 
[ shall be exalted his heart]; and he shall throw down myriads, 


καὶ οὐ κατισχύσξι 13+ καὶ EMLOTPEWEL ο βασιλεύς TOD 
and he shall not prevail. And [ shall return the king of the 


βορρά καὶ ἀξει OYAOV πολύν υπέρ TOV πρότερον 
north], and shall lead [multitude a ert) more than the former. 


καὶ εἰς TO τέλος τῶν καιρῶν επελεύσεται εϊἰσοδία EV 


And in the end of the times he shall come upon an entrance in 


δυνάμει μεγάλη καὶ EV Ὀπυπάρξει πολλή 14+ καὶ EV 


[ power great], and in [ substance nen And in 


τοις καιροίς ἐκείνοις πολλοί ENAVAOTNOOVTAL επί 


those times many shall rise up against 


βασιλέα TOD νότου καὶ OL VIO τῶν λοιμών 
[the] king ofthe — south. And the sons ofthe  pestilent ones 


TOV λαού GOD επαρθήσονται TOV στήσαι ὀρασιν καὶι 

of your people shall be lifted up to establish [the] vision; and 
ἀσθενήσουσι 15+ και εἰσελεύσεται βασιλεύς Tov Poppa 
they shall weaken. And [ shall enter [the] king ofthe north], 
καὶ EkyEEl πρόσχωμα και συλλήψεται πόλεις 


and shall discharge ἃ mound, and shall seize [ cities 
οχυράς Kat ot βραχίονες tov βασιλέως Tov νότου 
fortified]. And the arms ofthe king ofthe south 
OD στήσονται και ἀναστήσονται Ol ἐκλεκτοί AVTOD 


shall not stand, and [ shall rise up his chosen ones], 


καὶ οὐκ ἕσται ισχύς TOV στήναι 16+ καὶ ποιήσει 
and there will not be strength to stand. And [ shall do 
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Ο  slOMOPEVOLEVOG πρὸς αὐτόν κατά 


the οὔθ entering] him aceorning to 


το θέλημα AVTOD καὶ οὐκ ἐστιν ἑστώς κατά 


his will, and there is not one standing against 


πρόσωπον αὐτού καὶ στήσεται EV TH Yr τοῦ σαβδί 
his face. And he shall stand in the land of glory, 


καὶ συντελεσθήσεται EV TH χξιρί αὐτού 17+ και τάξει 
and it shall be finished off entirely by his hand. And he shall arrange 


TO πρόσωπον AVTOD εἰσελθείν Ev ἰσχύϊ πάσης 
his face to enter in [the] strength ofall 


της βασιλξδίας avtod καὶ ευθεία πάντα LET αὐτού 
his kingdom, and [ upright all] with him; 
ποιήσει καὶ θυγατέρα τῶν γυναικῶν δῶσξι αὐτώ 
[thus] he shall do. And [the] daughter of women he will give to him 
TOV διαφθείραι αὐτήν καὶ οὐ μη παραμείνη καὶ οὐκ 


to corrupt her. But inno way _ shall she remain, and [ not 


αὐτώ ἔσται is+ καὶ ἐπιστρέψει TO πρόσωπον AVTOV EC 
to him she will be]. And he shall turn his face unto 


TAG νήσους καὶ συλλήψεται πολλάς καὶ καταπαύσει 


the islands, and shall seize many. And he will cause [ to cease 


ἄρχοντας ονειδισμού αὐτῶν πλὴν ο ονξιδισμός AVTOD 


rulers] their scorning, only his scorning 


ENLOTPEWEL αὐτώ 19+ καὶ EMLOTPEWEL 
shall return to him. And he shall turn 


TO πρόσωπον AVTOD ElG την ἰσχύν της γης αὐτού KAL 


his face unto the strength of his land. And 

ἀσθενήσει καὶ πεσείται καὶ οὐκ εὐυρεθήσεται 2+ καὶ 
he shall weaken, and shall fall, and shall not be found. And 
ἀναστήσεται 8κ τῆς ρίζης αυτού φυτόν βασιλείας 


shall rise up from out of his root a plant of a kingdom, 
δπί τὴν EtTOlWaoiav αυτού παραβιβάζων πράσσων 
unto his preparation, casting aside, acts 


δόξαν Baclrsiag και EV ταῖς ημέραις εκείναις 
glory of [the] kingdom. And in those days 


συντριβήσεται καὶ οὐκ EV προσώπῳ OVOE EV TOAELO 


he shall be broken, and not in faces, nor in war. 


21+ στήσεται επί την ετοιμασίαν αυτού εξουδενωθή 


One shall stand upon his prepataion: [who] was treated with contempt, 


καὶ οὐκ ἔδωκαν Ex αὐτόν δόξαν βασιλείας και 
and they didnot give unto him glory of [the] kingdom. And 


ήξει εν εὐθηνία και κατισχύσει βασιλείας Ev 


he shall come in prosperity, and he shall prevail over akingdom by 
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ολισθήμασι »+ και βραχίονες τοῦ κατακλύζοντος 


ἃ slip. And [the] arms of the one inundating 


κατακλυσθήσονται από προσώπου αὐτού KAL 
shall be flooded from his face, and 


συντριβήσονται καὶ ηγούμενος διαθήκης w+ καὶ 


they shall be broken; even [the] one taking the lead οἵ [the] covenant. And 
από TMV συνανμίξεων προς αὐτόν ποιήσει δόλον 


because of the interminglings with him he shall deal in treachery. 


καὶ avaBNOETAL και LTEPLOYDOEL aAvTOD EV ολίγω 


And he shall ascend, and shall excel in strength over him by a little 


ἔθνει «+ και ev evOnvia καὶ Ev πίοσι χώραις NEEL 


nation. And in prosperity and in plentiful places he shall come; 


καὶ ποιήσει α OVK EXOINOAV οἵ πατέρες αὐτοῦ καὶ OL 
and he shall do what [ did not do his fathers], and the 


πατέρες τῶν πατέρων αὐτοῦ προνομήν και σκύλα καὶι 


fathers of his fathers. Plunder, and spoils, and 
ὑπαρξιν αὐτοίς διασκορπιξεί καὶ Ex Αἰίγυπτον 

substance, [ to them he will disperse]. And against Egypt 

KOYLELTAL λογισμούς AVTOD EMS καιρού 25+ καὶ 

he will devise his devices for a time. And 
δξεγερθήσεξται ἡ ισχύς AVTOD καὶ ἡ καρδία αὐτού επί 
[ shall be awakened his strength], and his heart against 


βασιλέα TOD νότου εν δυνάμει μεγάλη καὶ O 
[the] king ofthe — south with [force a great]; and the 


βασιλεύς τοῦ νότου συνάψει πόλεμον και EV 


king ofthe — south shall join eerie in war, and in 
δυνάμει μεγάλη καὶ ἰσχυρά σφόδρα καὶ OD 
[ power a great], even in strength exceedingly. And he shall not 


στήσονται OTL λογιούνται EN’ αὑτόν λογισμούς τς. 


stand, for they shall devise [ against him devices]. 


καὶ φάγονται TO δέοντα αὐτού και συντρίψουσιν 
And they shall eat the [things] necessary of his, and they shall break 


αὐτόν και δυνάμεις καταλύσει καὶ πεσούνται 

him, and forces shall break up, and [ shall fall 

τραυματίαι πολλοί 27+ και αμφότεροί οἱ βασιλείς 

slain many, And both kings -- 

αι καρδίαι αὐτῶν εις πονηρίαν και επί τραπέζη μία 


their hearts [are] for wickedness, and at [ table one 


ψευδή λαλήσουσι καὶ οὐ κατευθυνεί OTL πέρας 


lies they shall speak], and it shall not straighten out, for [the] end 


ElG καιρόν 28+ καὶ EMLOTPEWEL εἰς τὴν γην αὐτοῦ EV 


[is] for atime. And he shall return unto his land with 
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᾽πυπάρξει πολλή καὶ ἡ καρδία αυτού επί διαθήκην 


[ substance much], and his heart against [ covenant 


αγίαν και ποιήσξι καὶ επιστρέψει ξις τὴν γην AVTOD 
holy]. And he shall act, and he shall return unto his land. 


29+ δῖς TOV καιρόν EMLOTPEWEL καὶ NCEL EV τῷ 

In the time he shall return, and he shall come in the 
νότῳ καὶ OVK EOTAL ὡς ἡ πρώτη καὶ ἡ EOYATN 30+ 
south, and it will not be as the first and the _ last. 


καὶ εἰσελεύσονται EV αὐτώ καὶ OL EKMOPEVOLEVOL 


And they shall enter in it, even the ones coming forth, 


Κίτιοι καὶ ταπεινωθήσεται και επιστρέψει KO 
[the] Chittim. And he shall be humbled, and he shall return, and 


θυμωθήσεται επί διαθήκην αγίαν και ποιήσξι και 


he shall be enraged against [ covenant holy]; and he shall act, and 
δπιστρέψει και συνήσει επί τοὺς καταλιπόντας 
he shall return, and he shall perceive with  theones forsaking 

διαθήκην ayiav 3+ kat βραχίονες εξ avtov 

[ covenant holy]. And [ arms from him] 


ἀναστήσονται και βεβηλώσουσι TO αγίασμα της 


shall rise up, and shall profane the — sanctuary of the 


δυναστείας καὶ μεταστήσουσι TOV EVOEAEYIOLOV καὶ 
might. And they shall change over the perpetual [sacrifice], and 


δώσουσι βδέλυγμα ηφανισμένον 32+ καὶ OL 


shall offer [ abomination an obliterating]. And the ones 


avonwovvtes διαθήκην επάξουσιν ev ολισθήμασι και 


acting lawlessly [ a covenant shall bring upon] by a slip. And 


λαός γινώσκοντες θεόν AVTOD κατισχύσουσι καὶ 
apeople knowing his God shall grow strong, and 


ποιήσουσι 33+ καὶ OL συνετοί TOV λαού συνήσουσιν 
shall act. And the discerning ofthe people shall perceive 


El¢ πολλά και ἀσθενήσουσιν EV ρομφαία καὶ EV 
in many [things], and they shall be weak by [the] broadsword, and by 


φλογί καὶ EV αιχμαλωσία καὶ EV διαρπαγή ἡμερών 
flame, and by captivity, and by ravaging of days. 


4: Καὶ EV TO αἀσθενήσαι αὐτούς βοηθήσονται 

Απά in the weakening of them they shall be helped 
βοήθειαν μικράν και προστεθήσονται Ex’ αὐτούς 
[ help [with] a little], and [ shall be added unto them 


πολλοί EV ολισθήμασι 35+ καὶ από τῶν συνιέντων 
many] by a slip. And of the ones perceiving 


ἀσθενήσουσι τοῦ πυρώσαι αὐτούς καὶ TOD ἐκλέξασθαι 


shall weaken, to purify them by fire, and to choose, 
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καὶ TOV ἀαποκαλυφθήναι EWS καιρού πέρας OTL ETL 


and to be uncovered until [the] time of [the] end. For [it is] still 


ElC καιρόν 3+ και ποιήσει κατά το θέλημα αὐτού καὶι 
for a time. And he shall do according to his will; and 


ο βασιλεύς υψωθήσεται και μεγαλυνθήσεται επί 


the king shall be exalted, and magnified over 


πάντα θεόν καὶ επί τον θεόν τῶν θεών καὶ λαλήσει 
every god, and over the God of gods. And he shall speak 


πυπέρογκα καὶ κατευθυνεί μέχρις OD συντελεσθή 


pompous words, and shall prosper until of which [time] [ should be completed 


ἡ Opyn ξις yap συντέλειαν γίνεται 37+ καὶ επί 


the wrath]. For unto completion it is coming to pass. And unto 


πάντας θεούς τῶν πατέρων αὐτού οὐ συνήσει καὶι 


all gods of his fathers he will not take notice, nor 


δπιθυμία γυναικών καὶ επί πάντα θεόν Ov 


[the] desire of women; and concerning every god he will not 


συνήσει OTL Ei πάντας μεγαλυνθήσεται 33+ και θεόν 
take notice; for above all he will be magnified. And [ a god 


μαωζείν επί TOV τόπου AVTOD δοξάσει καὶ θεόν ον 
of fortress at his place he will glorify]. And a god whom 


οὐκ ἐγνῶσαν OL πατέρες AVTOD SOCHOEL EV χρυσίω καὶι 
[ knew not his fathers] he shall glorify with gold, and 


ἀργυρίῳ και λίθῳ τιμίω καὶ Ev επιθυμήμασι 30+ καὶ 
silver, and [ stone precious], and with desirable [things]. And 
ποιήσει τοῖς οχυρώμασι τῶν καταφυγών μετά 

he shall act in the fortresses of refuge with 


θεού GAAOTpiOD οὐ εάν επιγνώ και πληθυνξδί 


a strange god, of which ever he should recognize. And he shall multiply 


δόξαν καὶ Ὀῃυποτάξει αὐτοίς πολλούς καὶ γην 
glory, and shall submit to them many; and [the] land 


διελεί εν δώροις 4+ καὶ EV καιρού πέρατι 
he shall divide by gifts. And in [ time end] 


συγκερατισθήσεται μετά TOD βασιλέως TOD νότου καὶι 


he will mix horns with the king ofthe — south; and 


συναχθήσεται ex’ αὐτόν βασιλεύς tov Poppa Ev 
[ shall be gathered together unto him [the] king ofthe north] with 


ἄρμασι καὶ EV ιππεύσι καὶ EV ναυσί πολλαίς KA 


chariots, and with horsemen, and with [ ships many]. And 


δισελεύσεται εις τήν γην καὶ συντρίψει καὶ 


he shall enter into the land, and he shall break and 


TOPEAEVOETAL 41+ και ξισελεύσεται εἰς τῆν γην 
go by. And he shall enter into the land 
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Tov σαβεί και πολλοί ἀσθενήσουσι και OVTOL 
of glory, and many shall be weakened. And these 


διασωθήσονται EK χειρός avtod Εδών και Μωάβ 
shall be delivered from out of his hand -- Edom and Moab, 
καὶ αἀρχῆ υἱὧν Αμμών 42+ και ξκτενεί 

and [the] sovereignty of [the] sons of Ammon. And he shall stretch out 

τὴν χείρα αὐτοῦ επί τὴν γῆν καὶ yH Αἰγύπτου 

his hand upon the land; and [the] land of Egypt 


οὐκ έσται εις σωτηρίαν 43+ καὶ κυριεύσει EV τοις 


will not be for deliverance. And he shall dominate by the 


ἀποκρύφοις TOV χρυσίου καὶ TOV ἀργυρίου και EV 


concealed [things] of gold and of silver, and in 


πάσιν επιθυμητοίς Αἰγύπτου και Λιβύων Kat 
all [the] desirable [things] οἴ Egypt, and of [the] Libyans, and 


Αἰθιόπων EV τοις οχυρώμασιν αὐτών 4+ καὶ ακοαί 


Ethiopians, in their fortresses. And hearings 


ταράξουσιν αὐτόν εξ ἀνατολών και Poppa Kat 
shall disturb him from out of [the] east, and [the] north. And 


NEL ev θυμώ πολλώ τοῦ αφανίσαι KaL 


he shall come in rage with many to obliterate, and 


TOV αναθεματίσαι πολλούς 45+ και ANSEL 


to devote [ to consumption many]. And he shall pitch 


τὴν σκηνήν αὐτού εφαδανώ αναμέσον τῶν θαλασσών 


his tent of aroyal pavilion between the seas, 

Elc Opoc σαβεί άγιον και EEL EWC μέρους αυτού 
in [mountain of glory [the] holy]. And he shall come unto his parts, 

και οὐκ έσται O ρυόμενος αὐτόν 


and there shall be the one rescuing him. 


2 5" 


1+ Καὶ EV TH καϊρώ EkEtva αναστήσεται Μιχαήλ o 
And in that time shall rise Ὁ Michael the 


ἄρχων OMEYAC O EOTHKMS EAL τοὺς υἱούς 
[ ruler great], the one standing for the sons 


TOV λαού GOD και ἔσται καιρός θλίψεως Oia OD 


of your people. And it will be a time of affliction such as_ has not 


γέγονεν αφ΄ OD γεγένηται ἔθνος επί της γης 


taken place from of which [time] there became a nation on the earth, 


EWC TOV καιρού EKEIVOD καὶ EV TH καϊρώ εκείνω 


until that time. And in that time 


σωθήσεται ο λαός GOD TAG ο ξυρεθείς γεγραμμένος 


[ shall be delivered your people], every one found being written 
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ev TH βίβλω 2+ και πολλοί τῶν καθευδόντων EV 


in the book. And many of the ones _ sleeping in 


γης χώματι εξεγερθήσονται οὔτοι εις ζωήν 


[ of earth anembankment] shall awaken, these unto —_[ life 


αιἰώνιον καὶ OVTOL εἰς ονειδισμόν καὶ εἰς αἰσχύνην 


eternal], and these [others] unto  scorning, and for [ shame 


αἰώνιον 3+ καὶ OL συνιέντες εκλάμψουσιν ὡς ἡ 


eternal]. And the ones perceiving shall shine forth as the 


λαμπρότης TOV στερεώματος καὶ από τῶν δικαίων 


brightness ofthe firmament; and of the [ righteous 


TOV πολλών ὡς OL ἀστέρες εις τοὺς OLMVOC KOI ἔτι 


many] as the stars into the eons and still. 


4+ καὶ ov Δανιήλ ἐμφραξἕον τοὺς λόγους καὶι 


Απά you Daniel obstruct the words, and 


σφράγισον to βιβλίον ἐως καιρού συντελείας EMC 


set a seal upon the scroll until [the] time of completion! until 


διδαχθώσι πολλοί καὶ πληθυνθή ἡ γνώσις s+ και 


[ should be taught many], and [ be multiplied the knowledge]. And 
δίδον εγώ Δανιήλ καὶ 1600 δύο ἕτεροι εϊἰστήκεισαν 
I beheld, I Daniel, and behold, two others stood, 

El¢ δντεύθεν τοῦ χείλους TOV TOTALOD καὶι εἰς 

one here [on this] bank ofthe river, and one 
EVTEVVEV TOD χείλους TOD ποταμού 6+ καὶ είπον τῷ 
here onthe [other] bank ofthe river. And they said to the 
avopt τῶ ἐενδεδυμένω τὰ Paddiv ος ἣν επάνω του 


man being clothed with the linenclothes, who was upon the 
ὕδατος TOD ποταμού EMS πότε TO πέρας ὧν 
water ofthe river, Until when [will be] the end of which 


δίρηκας τῶν θαυμασίων 7+ και ήκουσα TOV ανὸρός 


you have spoken οὔ the wonders? And I heard the man, 


τοῦ δνδεδυμένου Ta Paddiv ος NV ἐπάνω TOD 


ofthe one being clothed [with] the linenclothes, who νὰ upon the 


ὕδατος TOD ποταμού καὶ ὕψωσε την δεξιάν αὐτού 
water ofthe river. And he raised up high his right [hand], 


καὶ τὴν ἀριστεράν αὐτοῦ εἰς TOV οὐρανόν καὶι 


and his left unto the heaven. And 


WUOGEV EV THO ζώντι εἰς TOV αιώνα OTL ξις καιρόν 


he swore an oath to the oneliving into the eon, that for a time 


καὶ καιρούς καὶ ήμισυ καιρού EV THO συντελξσθήναι 


and times and half a time, in the completing 
διασκορπισμόν χειρός AGOD ηγιασμένου γνώσονται 
[the] dispersing hand of people having been sanctified, they shall know 


59 


179.» ἐν τούτῳ + νίκα 27 - Daniel 


πάντα TAVTA g+ καὶ ἐγὼ ἤκουσα καὶ οὐ συνήκα καὶι 
all these things. And heard, and I perceived not. And 


EIN KUPIE TL TOA ἔσχατα τούτων »+ και ξίπεν δεύρο 
I said, O lord, what of these last [things]? And he said, Go 
Δανιήλ OTL εμπεφραγμένοι καὶ εσφραγισμένοι O1 
Daniel! for [ [are] obstructed and sealed the 
λόγοι EWS καιρού πέρας 10+ EKAEYWOL KAL 

words] until [ time end]. [ shall be chosen and 


δκλευκανθώσι καὶ πυρωθώσι καὶ αγιασθῶώσι πολλοί 
whitened and purified [by fire] and sanctified Many]. 


καὶ ανομήσωσιν GVOLLOL καὶ οὐ συνήσουσι 


And [ shall act lawlessly [the] lawless ones], and [ shall not perceive 


πάντες άνομοι καὶ οἱ νοήμονες συνήσουσι 11+ καὶ 


all [the] lawless ones], but the intelligent shall perceive. And 


από καιρού παραλλάξεως TOD EVOEAEYIGLLOD καὶ TOD 


from [the] time of [the] alteration ofthe perpetual [paeance | and the 


δοθήναι το βδέλυγμα ερημώσεως npepat χίλιαι 


putting of the abomination of desolation -- [ days a thousand 


διακόσια EVVEVIKOVTO 12+ μακάριος O VAOLEVOV KAL 


two hundred ninety]. Blessed [is] the one enduring and 

φθάσας εις ἡμέρας χιλίας τριακοσίας τριακονταπέντε 

coming into [ days athousand _ three hundred thirty-five]. 

13+ Καὶ OD dSEDPO εἰς ἀναπλήρωσιν συντελείας καὶ 
And you, go, for satisfying completion. And 

AVATAVGN καὶ AVAOTHON εἰς TOV KANPOV σου εις 


you shall rest, and shall rise up at your lot at 


συντέλειαν NLEPOV 


[the] completion of days. 
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1 κα 


11 λόγος κυρίου ος εγενήθη πρὸς Ὡσηέ τον του 
[The] word οὔ [the] LORD which came Hosea, the [son] of 


Benpt ev ημέραις OCiov Kat τοξϑαν kat Ἄχαζ και 


Beeri, in [the] days of Uzziah, and Jotham, and Ahaz, and 
Εζεκίου βασιλέων Ιούδα καὶ ev ἡμέραις IepoBodu 
Hezekiah kings of Judah, and in [the] days of Jeroboam 
υἱόν Ιωάς βασιλέως tov Ισραήλ 2+ ἀρχή λόγου 
son of Joash king of Israel. [The] beginning of [the] word 
κυρίου sv Qoné καὶ size ο κύριος EPOG Qoné 
of [the] LORD by Hosea. And [ said the LORD] Hosea, 
βάδιζε λάβε σεαυτώ γυναίκα avert καὶ τέκνα 


Proceed, take to yourself a wife of harlotry, and children 


πορνείας διότι εκπορνεύουσα EKTOPVEVDOEL ἢ YN 


of harlotry! because ὃν fornicating [ shall fornicate the land] 


από ὀπισθεν Tov κυρίου 3+ Kal ἐπορεύθη και ἔλαβε 
away from [going] after the LORD. And he went and took 


τὴν Γομέρ θυγατέρα Δεβηλαίμ καὶ συνέλαβε Ko 


Gomer daughter of Diblaim; and she conceived, and 


ἔτεκεν αὐτώ υἱόν 4. και εἶπε O κύριος προς αὐτόν 
bore to him a son. And [ said the LORD] to oe 


κάλεσον TO όνομα αὐτού TEeCpasA διότι ETL μικρόν καὶ 


Call his name Jezreel! because yet a little and 


EKOLKNOW TO aia τοῦ IeCpaéA επί τον oikov [Ιούδα 


I will avenge the blood of Jezreel on the house of Judah, 


και καταπαύσω βασιλείαν οἰκου ἰσραήλ s+ Kat 


and I will cause to cease [the] kingdom of [the] house _ of Israel. And 


ἕσται EV TH ἡμέρα εκείνη συντρίψω TO τόξον 
it will be in that day I will break the bow 


tov ἰΙσραήλ ev τη κοιλάδι Tov ἰεζραέλ «+ om 


of Israel in the το of Jezreel. 


συνέλαβεν ἔτι καὶ ἔτεκε θυγατέρα καὶ simEV αὐτώ 


she conceived again, and she bore a daughter. And he said to him, 
κάλεσον TO όνομα αυτής οὐκ ἠηἠλεημένη διότι 
Call the name of her, Not Being Shown Mercy! _ for 

οὐ μη προσθήσω ἔτι ελεήσαι τον Oikov IopanA 


inno way 5114]]1 proceed still | toshow mercy on the house of Israel; 


αλλ΄ ἡ αντιτασσόμδνος αντιτάξομαι ADTOIC 7+ τους dE 


but by resisting I will resist them. But the 


υἱούς Ιούδα ελξδήσω καὶ σώσω αὐτούς EV κυρίω 
sons of Judah I will show mercy on, and Iwill deliver them by [the] LORD 
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θεώ αὐτῶν καὶ OD σώσω αὑτούς a4 τόξω OVE EV 


their God, and Iwill not deliver them bow, nor by 


ρομφαία Ovdé EV πολέμω OVdE EV πεῖ. ουδέ EV 


broadsword, nor by battle, nor by horses, nor by 


INMEVOL s+ καὶ απεγαλάκτισε τὴν οὐκ NAENLEVHV και 
horsemen. And she weaned Not Being Shown Mercy. And 


συνέλαβεν καὶ ἔτεκεν υἱόν 9+ και εἰπε κάλεσον 


she conceived and bore a son. And he said, Call 


TO OVOLA AVTOD οὐ λαός μου διότι υμείς OD 


his name, Not My People! because you [are] not 


λαός μου και a0 οὐκ ειμί υμῶν 10+ καὶ EOTAL O 
my people, and am not of you. And shall be the 


ἀριθμός τῶν υἱιών IopanA ὡς ἡ άμμος της 
number of the sons of Israel as the sand of the 


θαλάσσης ἡ οὐκ δκμετρηθήσεται ουδέ 


568 in which shall not be measured out nor 


δξαριθμηθήσεται καὶ ἔσται EV TH τόπω οὐ ερρέθη 


shall be counted out. And it willbe in the place of which it was said 


αὐτοίς οὐ λαός μου υμείς κληθήσονται υἱοί 
to them, [not my people You [are]]; they shall be called, Sons 


θεού ζῶντος 11+ και συναχθήσονται υἱοί Tovda Kat 
of [the] living God. And shall be gathered [the] sons of Judah, and 
viot ἰΙσραήλ επιτοαυτό καὶ θήσονται ξαυτοίς ἀρχήν 


[the] sons οὔ Israel together. And they shall appoint to themselves _ [ sovereign 


μίαν καὶ αναβήσονται EK τῆς γης ότι μεγάλη 
one]. And they shall ascend from out of the land. For great 


 ημέρα tov [Ιεζραέλ 


[is] the day of Jezreel. 


2:3 


1+ δίπατε τοῖς AdEAMOIG υμών λαός LOD καὶ TH 
Speak [to] your brethren, My People, and [to] 


ἀδελφή VU®V ἡηλεημένη 2+ κρίθητε προς 

your sister, Being Shown Mercy! Plead with 

τὴν μητέρα υμών KPIONTE OTL αὐτή οὐ γυνή μου Kal 
your mother! Plead! for she [is] not my wife, and 
δγώ οὐκ AVP ALTNS καὶ ξεξαρώ την πορνξίαν αυτής 
I[am] not her husband. And I will lift away _ her harlotry 

EK προσώπου μου KOL τῆν μοιχείαν AVTNS EK μέσου 
from in front ofme, and her adultery from between 
TOV μαστών αυτής 3+ OT@S AV εκδύσῳω αὐτήν γυμνήν 


her breasts; 50 that I shall strip her naked, 
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καὶ ἀποκαταστήσω αὐτήν καθώς ημέρα 


and restore her as [the] day 
γενέσεως ALTNS και θήσω αὐτήν ὡς ἔρημον καὶι 
of her birth; and I will set her as desolate, and 
τάξω αὐτήν ὡς γην ἀνυδρον καὶ αποκτενώ αὑτήν 
Iwill arrange her as [land ἃ waterless], and T will kill her 
EV OLYEL 4+ και τὰ τέκνα AVTNS οὐ μη ξελεήσω ότι 
by thirst. And [ on her children inno way — shallI show mercy], for 
τέκνα πορνείας εστίν 5+ OTL ECEMOPVEDOEV 
[children οἵ harlotry it is]. For [ fornicated 
ἡ μήτηρ αὐτῶν κατήσχυνεν ἢ TEKOVOM ALTA ότι 
their mother]; [ disgraced [them] the one bearing them]. For 
EINE πορεύσομαι οπίσω τῶν ἐραστῶν μου τῶν 
she said, I will go after my lovers, the ones 
διδόντων μοι τοὺς APTOVG LOD καὶ TO ὑδὼρ μου καὶι 
giving tome my bread loaves, and my water, and 
TO ἱμάτιά μου και TA οθόνιά LOD και TO ἕλαιόν LOD 
my garments, and my linen bands, and my olive oil, 
καὶ πάντα όσα μοι καθήκει «+ διά τούτο ιδού 
and all as much as [5 fit for me. On account of this, behold, 
eyo φράσσω την οδόν aLTNS EV σκόλοψι καὶι 

shut up her way with _ barbs, and 
aye OS OMG TAG οδούς AVTNS καὶ τὴν τρίβον αὑὐτής 
I will block her ways, and her road 
ov μη svpn 7+ καὶ καταδιώξεται τοὺς ἐραστάς ALTNS 
inno way _ should she find. And she shall pursue her lovers, 
καὶ οὐ μη καταλάβη αὐτούς καὶ ζητήσει αὐτούς και 
and inno way — shallsheovertake them; and she shall seek them, and 
ov μη svpn καὶ ερεί πορεύσομαι και 
1η ΠῸ way 5118]] she find [them]. And she shall say, I shall go and 
δπιστρέψω προς TOV ἀνδὸρα LOD TOV πρότερον ότι 
return to [ husband my former], for 
καλός μοι NV τότε 1 νῦν s+ καὶ αὐτή οὐκ 
[ good tome itwas] then [rather] than now. And she did not 
ἔγνω OTL EYM ἔδωκα αὐτή TOV σίτον καὶ TOV OivOV 
know that I gave to her the grain, and the wine, 
καὶ TO ἔλαιον καὶ ἀργύριον EAANOLVa αὐτή αυτή ὃξ 
and the olive oil, and [ silver multiplied] to her. But she 
ἀργυρά καὶ χρυσά εποίησξ τη Βάαλ ο. διά τούτο 
[ silver and gold [things] made] [to] Baal. On account of _ this 
δπιστρέψω καὶ κομιούμαι TOV σίτόν LOD καθ΄ 
I will return and carry [away] my grain according to 
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ὦραν AVTOD και TOV OLVOV LOD EV καιρώ αὐτού καὶι 


its season, and my wine in its time; and 
αφελούμαι τα ἱμάτιά LOD και Ta οθόνιά LOD TOD μη 

I will remove my garments and my linen bands [so as] to not 
καλύπτειν την ἀσχημοσύνην AVTNS 10+ καὶ νῦν 

cover her indecency. And now 
ἀποκαλύψω την ακαθαρσίαν aLTNS ενώπιον 

I will uncover her uncleanness before 

TOV ἐεραστών αὐτής καὶ μηδείς εξέληται αὐτήν εκ 

her lovers, and not one shall rescue her from out of 
χειρός μου 11+ καὶ ἀποστρέψω πάσας 

my hand. And I will turn away all 

τας ευφροσύνας αὐτής ξεορτάς αὐτής καὶ 

her gladness of her holiday [feasts], and 

TAG νουμηνίας AVTNS καὶ τὰ σάββατα avTNS καὶ πάσας 
her new moons, and her Sabbaths, and all 

τας πανηγύρεις AVTNS 2+ καὶ AMavia άμπελον αὐτής 

her festivals. And Iwillremove _ her grapevine, 

και TAC συκάς αὑὐτής όσα εἰπε μισθώματά μου ταύτα 
and her fig-trees -- as muchas she said, [my wages These 
EOTIV A ἐδωκάν μοι OLEPAOTAI LOD καὶ θήσομαι 
are] which [ gave tome my lovers]. And I will appoint 
αὐτά εις μαρτύριον καὶ καταφάγεται αὐτά Ta θηρία 
them for a testimony. And [ shall devour them the — wild beasts 
τοῦ QYPOD καὶ τὰ πετεινά του OVPAVOD καὶ TA 

of the field], and the birds ofthe heaven, and the 
δρπετά τῆς γῆς 13+ καὶ EKOIKHOM En αὐτήν τας 
reptiles ofthe — earth. And Iwill take vengeance upon her for the 
ημέρας τῶν Βααλδξίμ ev atic επέθυεν avtoic Kat 

days of the Baals, in which 516 sacrificed to them, and 
περιετίθετο TA ἐνώτια αυτής καὶ TA καθόρμια αυτής 

put on her ear-rings, and her hanging necklaces, 

καὶ EMOPEVETO οπίσω τῶν EPAOTHV αυτής ELOD ὃξ 

and went after her lovers; but me 
δπελάθετο λέγει κύριος 14+ διά τούτο ιδού EY 
she forgot, says [the] LORD. On account οἵ this, behold, Iwill 
πλανώ αὐτήν και τάξω αὐτήν ὡς ἔρημον και 

wander her, and Iwill order her as desolate, and 
λαλήσω επί την καρδίαν αὐτής 15+ καὶ δώσω αυτή 

I will speak unto her heart. And Iwill give ἰἴο her 

τὰ κτήματα αὐτής εκείθεν καὶ τὴν κοιλάδα Αχώρ 

her possessions from there, and the valley of Achor 
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διανοίξαι σύνεσιν ALTNS καὶ ταπεινωθήσεται EKEt 


to open wide her understanding. And she shall be humbled there 
κατά τὰς ημέρας τῆς νηπιότητος AVTNS καὶ κατά 
according to the days of her infancy, and according to 
TAG ημέρας αναβάσξως αὐτής EK γης Αἰγύπτου 
the days of her ascending from out of [the] land of Egypt. 
6+ καὶ ἔσται EV EkEivn TH NEPA λέγει κύριος 

And it will be in that day, says [the] LORD, 
καλέσει WE οανήρ μου καὶ οὐ καλέσει LE ETL 


she shall call me, My husband, and shall not call me any longer, 


Βααλξίμ i7+ καὶ εξαρῶῷ τὰ ονόματα τῶν Βααλείμ ek 


Baalim. And Iwillliftaway the names of the Baalim from 


στόματος αὐτής καὶ OV UN μνησθώσιν οὐκέτι 


her mouth, and inno way ~~ should[ be remembered any longer 


TO ονόματα AVTOV is+ και διαθήσομαι avToic διαθήκην 


their names]. And I will ordain to them a covenant 


EV TH ημέρα δκείνη μετά τῶν θηρίων τοῦ αγρού Kal 
in that day with the wild beasts ofthe field, and 


μετά τῶν πετεινῶν TOD OVPAVOD καὶ τῶν EPTETOV 
with the birds of the heaven, and the reptiles 


τῆς yNS καὶ τόξον καὶ ρομφαίαν Kat πόλεμον 


ofthe earth. And [ bow and broadsword and war 


συντρίψω από τῆς γης καὶ κατοικιώ Em ελπίδι 19+ 


I will break] from the earth, and I will settle upon hope. 
καὶ μνηστεύσομαί GE ELALTM ξις TOV αιώνα καὶι 


And I shall espouse you to neee into the eon; and 


μνηστεύσομαί σε ELLOVTO EV δικαιοσύνη καὶ EV 


I shall espouse you ἰἴο myself in righteousness, and in 


κρίματι καὶ EV EAEEL καὶ EV OLKTIPLLOIG 2+ καὶ 


equity, and in mercy, and in compassions. And 


μνηστεύσομαί σε ἐμαυτώ EV πίστει καὶ επιγνώση 


I will espouse you to myself in trust. And you shall recognize 
TOV κύριον 21+ και ἔσται EV ξκείνη TH NEPA λέγξι 
the LORD. And it will be in that day, says 
κύριος δπακούσομαι TM OVPAV® καὶ O OVPAVOG 
[the] LORD, I will give heed to the heaven, and the heaven 
ἐπακούσεται τῇ YN 2+ Καὶ ἢ YN ENAKOVOETAL TOV 
shall give heed to the earth. And the earth shall heed the 
σίτον καὶ TOV οίνον καὶ TO SAQLOV καὶ αὐτά 


grain, and the wine, and the olive oil; and they 


EMAKOVGETAL TH IeCpaérA 23+ καὶ σπερώ αὐτήν ELAVTM 
shall [give] heed to Jezreel. And I will sow her to myself 
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emt τῆς γης καὶ ἀαγαπήσω τὴν οὐκ ηγαπημένην ae 


upon the earth; and I will love the one not being loved. 


δρώ TO οὔ λαώ μου λαός μου ELOV Kal αὐτὸς. 


111 say tothe one not my people, [ my people You are]; and he 


δρεί κύριος ο θεός μου EL OD 
shall say, [ [the] LORD my God You are]. 


3 3 


1+ Καὶ ime κύριος προς YE ETL πορεύθητι KO 
And [the] LORD said to me, You go again and 


ἀγάπησον γυναίκα ἀαγαπώσαν πονηρά και μοιχαλίν 
love a woman loving evil and an adulteress! 
καθώς αγαπά κύριος τοὺς vIOVG IopanA καὶ avTOI 
[even] as [ loves [the] LORD] _ the sons of Israel, and they 
ἀποβλέπουσιν επί τους θεούς τοὺς ἀλλοτρίους καὶ 


look away unto strange gods, and 


φιλούσι πέμματα μετά σταφίδος 2+ καὶ ἐεμισθωσάμην 
[are] fond of cakes with dried grapes. And I hired 


αὐτήν EUOAVTO πεντεκαίδεκα Apyvpiovd καὶ γόμορ 


her to myself [for] fifteen [pieces] of silver, and a homer 
κριθῶν καὶ νέβελ οίνου 3+ και εἶπον προς αὑτήν 
οἵ panes and a skin flask of wine. And I said to her, 
ἤπέρος πολλάς καθήσῃ «sx εμοί καὶ οὔ μη 

[ days Many] you shall sit down by me, and in no way 
πορνεύσης οὐδέ μη γένη ανὸρί καὶ εγώ επί 


should you commit harlotry, nor should you be to a man, and I [will be] unto 


σοι 4+ διότι ημέρας πολλάς καθήσονται οἵ υἱοί 
you. For [ days many] [ shall sit down the sons 
Ἰσραήλ οὐκ όντος βασιλέως ODE όντος 

of Israel] [with there] not being a king, nor there being 
ἄρχοντος οὐδέ OVONS θυσίας OVdE ὀντος 


ἃ ruler, nor there being ἃ sacrifice, nor there being 


θυσιαστηρίου OVdE ϊτιερατείας οὐδέ δήλων 5+ καὶ 


an altar, nor a priesthood, nor manifestations. And 
μετά ταύτα επιστρέψουσιν ot vIOt IopanA Kat 

after these [things] [ shall return the sons of Israel], and 
ζητήσουσι κύριον τον θεόν avtav και Aavid 

they shall seek [the] LORD _ their God, and David 

TOV βασιλέα αὐτῶν καὶ EKOTNOOVTAL επί TH κυρίω 
their king; and they shall be amazed over the LORD, 

καὶ επί τοις αγαθοίς AVTOD EN εσχάτων τῶν NLEPAV 
and over _ his good [things] at [the] latter end of the days. 
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4 1 


1+ ἀκούσατε λόγον κυρίου υἱοί IopanA OTL κρίσις 
Hear [the] word of[the] LORD, Osons of Israel! For [there is] a case 

TO κυρίῳ προς τοὺς κατοικούντας τὴν γην διότι 

to the LORD against the ones dwelling the land, because 


οὐκ ἐστιν αλήθεια οὐδέ ἔλεος οὐδέ επίγνωσις θεού 


there is no truth, nor mercy, nor full knowledge of God 
δπί της YNS 2+ APA καὶ ψεύδος και φόνος KAI 
upon the land. Curse, and lie, and murder, and 


κλοπή καὶ μοιχεία κέχυται επί της γης και αίματα 
fraud, and adultery -- it poured upon the earth, and [ blood 


EM αίμασι μίσγουσι 3+ διά τούτο πενθήσξι ἢ YN 


with blood they mingled]. On account of _ this [ shall mourn the land], 
και σμικρυνθήσεται σὺν πάσι τοῖς κατοικούσιν 


and shall be diminished with all the ones dwelling 


αὐτήν σὺν τοις θηρίοις TOV AYPOD καὶ σὺν τοῖς 
it; with the wild beasts ofthe field, and with the 


πετεινοίς TOD OVPAVOD καὶ οι ιχθύες της θαλάσσης 


winged creatures ofthe heaven; and the fishes ofthe sea 


δκλείψουσιν 4+ όπως μηθείς μήτε δικάζηται μήτε 


shall fail, so that no one should adjudicate, nor 


δλέγχη μηθείς od€ λαός μου ὡς lEpEdc 


[ reprove should any one]; but my people areas ἃ priest 


αντιλεγόμενος s+ και ἀσθενήσει ημέρας καὶ ἀσθενήσει 
disputing; and he shall weaken by day, and [ shall weaken 


καὶ προφήτης μετά GOV νυκτί ὠμοίωσα 
also [the] prophet] with you. [tonight I likened 


τὴν μητέρα GOV 6+ ὡμοιώθη ο λαός HOD ὡς οὐκ ἔχων 
your mother]. [ are likened My people] as [ones] not having 


YV@OW OTL επίγνωσιν ATMOW CV απώσομαί σξ 
knowledge. For [since] _ [ full knowledge thrusted away you],  [ will thrust you away 


καγώ TOD LN ιδρατεύειν μοι καὶ επελάθου νόμον 


even I] [so as] to not officiate as priest tome. And [as] you forgot [the] laws 
θεού OOD επιλήσομαι TEKVOV σου 7+ κατά 

of your God, I shall forget your children. According to 

TO πλήθος AVTOV OVT@S NLAPTOV μοι 

their multitude, 50 they sinned against me. 

τὴν δόξαν αὐτῶν εἰς ατιμίαν θήσομαι s+ αμαρτίας 

[ their glory for dishonor I will appoint]. [The] sins 

λαού μου φάγονται KOL EV ταῖς αδικίαις αυτών 

of my people they shall eat, and in their iniquities 
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λήψονται τας ψυχάς αυτών 9+ και έσται καθώς ο 


shall take their lives. And it will be as the 
λαός OVTMS καὶ O 1EPEDG καὶ εκδικήσω EN’ αὐτόν 
people, 50 also the priest; and I will avenge upon him 

TAG οδούς αυτού καὶ TA διαβούλια αυτού ἀνταποδώσω 
his ways, and his deliberations I will recompense 
αὐτώ ιο- καὶ φάγονται καὶ οὐ μη εμπλησθώσιν 

to him. And they shall eat, but inno way — should be filled up. 


δπόρνευσαν καὶ οὐ μη κατευθυνθώσι διότι TOV 


They committed harlotry, and inno way — should they be straightened. Because  [ the 


κύριον εγκατέλιπον TOV φυλάξαι 11+ πορνείαν KOL 
LORD they abandoned to watch for]. Harlotry, and 


oivov και μέθυσμα εδέξατο Kapdia AGOD LOD 12+ EV 


wine, and strong drink, took [the] heart of my people. By 


συμβόλοις αὐτῶν ETNPAT@V καὶ EV ράβδοις αυτών 
their symbols they asked, and by their rods 
ἀπήγγελλον αὐτώ πνεύματι πορνείας επλανήθησαν 


they reported to him. In a spirit of harlotry they were wandered, 


και ξξεπόρνευσαν από Tov θεού AVTMV 13+ EN τας 
and they fornicated from their God. Upon the 


κορυφάς τῶν ορέων εθυσίαζον καὶ επί τους 


tops of the mountains they were sacrificed, and upon the 


βουνούς ἔθυον ᾽πυποκάτω ὃρυός καὶ λεύκης καὶ 


hills they were sacrificed undermeath [the] oak, and white poplar, and 


δένδρου συσκιάζοντος OTL καλόν σκέπη OIA τούτο 


[ tree [the] overshadowing], for good protection. Because of this 


EKMOPVEVGOVOLV AL θυγατέρες υμών και OL νύμφαι υμών 


[ shall fornicate your daughters], and your brides 


μοιχεύσουσι 14+ καὶ OV UN επισκέψωμαι επί 


shall commit adultery. And inno way _ shall I pay a visit unto 


Tac θυγατέρας υμών όταν πορνεύσωσι Kal επί 
your daughters whenever they should commit harlotry, nor unto 
τὰς νύμφας ὑυμών όταν μοιχεύσωσιν OTL GAUTOI 
your daughters-in-law whenever they should commit adultery. For they themselves 


μετά τῶν πορνῶν συνεφύροντο καὶ LETH TOV 
[ with the harlots blended together], and [ with the ones 


τετελεσμένων ἔθυον καὶ ο λαός OV συνιών 


initiating [rites] were sacrificed]. And the people not _— perceiving 


συνεπλέκετο μετά πόρνης 15+ ovdE IopanA μη ayvost 


closely joined with [the] harlot. But you, O Israel, be not ignorant! 


και Ιούδα μη εἰσπορεύεσθε εἰς Γάλγαλα Kar 


And Judah, enter not into Gilgal, and 


5 ἐν τούτῳ + νίκα 28 - Hosea 


un avaBaivete εἰς τον οἶκον ὧν καὶ μη ομνύξτε 
ascend not unto the house of On, and swear not an oath, [saying], 
ζη κύριος τς. OTL ὡς δάμαλις παροιστρώσα 

[lives The LORD]! For [ as a heifer being in heat 

παροίστρησεν IopanA νῦν νεμήσξι αὐτούς κύριος ὡς 
Israel was heated]. Now [ will feed them [the] LORD] as 
QUVOV EV ξυρυχώρω 17+ μέτοχος ειδώλων Εφραϊμ 


a lamb in a broad space. [ wasa partner of idols Ephraim], 


ἔθηκεν αὐτώ σκάνδαλα is+ NPETIGE Χαναναίους 


he made obstacles to himself. He took up [with] Canaanites, 


TOPVEDOVTEG ECEMOPVEVOAV καὶ ηγάπησαν ατιμίαν εκ 


ones committing harlotry. They fornicated and loved dishonor of 


φρυάγματος αὐτῶν 19+ συστροφήῆ πνεύματος OV El EV 


their neighing. [ a tumultuous wind You are] in 


πτέρυξιν αυτής και καταισχυνθήσονται EK 
her wings, and they shall be disgraced because of 


TOV θυσιαστηρίων AVTOV 


their altars. 


5 oR 


1+ AKOVOATE ταῦτα Ol τερείς καὶ προσέχετε OIKOG 
Hear these [things], O priests! And take heed, O house 


Ἰσραήλ καὶ oikog tov βασιλέως δενωτίζεσθε διότι 
of Israel! And [Ohouse ofthe king oye ear]! For 


προς VUAG EOTL το κρίμα OTL παγίς ξδγενήθητε tH 
[ against you is judgment]. For [ a snare you were] in the 


σκοπιά καὶ ὡς δίκτυον EKTETALEVOV επί το Ταβώρ 2+ 


Height, and as a net being stretched out upon Tabor, 
O Ot αγρεύοντες τὴν θήραν κατέπηξαν εγώ ὃξ 
which {Π6 ones catching the game firmly fastened; but I [am] 


παιδευτής VUOV 3+ eyo ἔγνων τον Εφραΐμ και Iopanar 


your corrector. knew Ephraim, and Israel 


οὐκ ἀπέστη AT’ εἰδῇ διότι νυν εξεπόρνευσεν Εφραΐϊμ 


is not removed from me. For now Ephraim fornicated; 


δμιάνθη Iopand 4+ οὐκ ἐδῶκαν τα διαβούλια αὐτών 


Israel was defiled. They gave not their deliberations 


TOV ἐπιστρέψαι προς TOV θεόν AVTMV OTL πνεύμα 


to turn towards __ their God. For a spirit 


πορνείας ἔστι EV μέσω AVTOV TOV OE κύριον 
of harlotry 1s in the midst οὔ them, and the LORD 
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οὐκ EMEYV@OAV 5+ και ταπεινωθήσεται ἡ ὕβρις 


they knew not. And [ shall be humbled the insolence 

του Ισραήλ εἰς πρόσωπον αυτού και IopanA Kat 

of Israel] unto his face; and Israel and 
Εφραΐμ ἀσθενήσουσιν εν ταῖς αδικίαις αὐτῶν καὶι 
Ephraim shall weaken in their iniquities; and 
ἀσθενήσει καὶ Ιούδας μετ΄ αὐτών 6+ μετά προβάτων 
[ shall be weak also Judah] with them. With sheep 

καὶ μόσχων πορεύσονται τοῦ εκζητήσαι TOV κύριον 
and calves they shall go to seek after the LORD, 

καὶ OV UN EVPMCIV αὐτόν EKKEKAIKEV απ΄ αὐτών 7+ 
and inno way — should they find him; he has turned aside from them. 

OTL TOV κύριον εγκατέλιπον OTL τέκνα αλλότρια 

For [ the LORD they abandoned]; for [children alien] 
δγεννήθησαν αὐτοίς νὺν καταφάγεται αὐτούς ἡ 

were born to them. Now [ shall devour them the 
δρυσίβη και τοὺς κλήρους AVTOV s+ σαλπίσατε 

blight] and their lots of [heritage]. Trump 

σάλπιγγι επί τοὺς βουνούς ηχήσατε exit τῶν VYNA@V 
[the] trumpet upon the hills! Sound out upon the high [places]! 
κηρύξατε EV TO οίκω ὧν ξεξέστη Βενιαμίν ο. Ἐφραΐμ 
Proclaim in the house of On! Benjamin is startled. Ephraim 
ElC ἀφανισμόν EYEVETO EV ἡμέραις ελέγχου εν ταῖς 
[for extinction became] in [the] days of reproof. Among the 
φυλαίς τοῦ ἰΙσραήλ ἐδειξα πιστά 10+ δγένοντο οἱ 
tribes of Israel I showed [to be] _ trustworthy. [ became The 
ἄρχοντες Iovda ὡς μετατιθέντες Opla επ΄ αὐτούς 
rulers of Judah] as ones altering boundaries. Upon them 
EKYEO WC ὕδωρ TO ὀρμημά LOD 11+ 

IT will pour out [as water my impulse]. 

κατεδυνάστευσεν Εφραΐμ TOV αντίδικον αὐτού 

Ephraim tyrannized over his opponent; 

κατεπάτησξ το κρίμα OTL NPEATO πορεύεσθαι οπίσω 
he trampled judgment, for he began to go after 

TOV ματαίων 1+ καὶ εγώ WC Tapayn ta Εφραΐϊμ 
the vain [things]. And I [will be] as adisturbance [10] Ephraim, 
και ὡς κέντρον THO οίκω Tovda 3+ Kal εἶδεν Εφραΐμ 
and as a spur to the house of Judah. And Ephraim beheld 

τὴν νόσον avTOD καὶ Iovdac τὴν οδύνην αὐτού καὶι 

his disease, and Judah his grief. And 
δπορεύθη Εφραΐμ προς Ασσυρίους και απέστειλε 
Ephraim went Assyria, and sent 
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πρέσβεις προς βασιλέα ἰΙαρείμ καὶ αὐτός οὐκ 


ambassadors to king Jareb; and he was not 
ηδυνήθη ρύσασθαι καὶ ov μη diazavon εξ 
able to rescue; and inno way — should there bea discontinuance of 
VUO®V οδύνη 14+ διότι eyo glut ὡς πάνθηρ to Εφραΐμ 
your grief. For am as a panier to Ephraim, 
καὶ ὡς λέων TM οίκω [Ιούδα καὶ εγώ αρπώμαι καὶι 
and as a lion to the house of Judah. And I will seize by force, and 
πορεύσομαι και λήψομαι καὶ οὐκ EOTOL 
I will go, and I will take, and there shall not be 
O δξαιρούμενος 15+ πορεύσομαι καὶ ξπιστρέψω εἰς 
one rescuing. I shall go and return unto 
TOV τόπον LOD EWS οὐ ἀαφανισθώσι καὶ 
my place until of which [time] they should be removed from view; and 
ζητήσουσι TO πρόσωπόν LOD 
they shall seek my face. 
6) 
i+ €V TH θλίψει αὐτῶν ορθριούσι προς με λέγοντες 

In their affliction they will rise early ἴο me, saying, 
πορευθώμδν καὶ επιστρέψωμεν προς κύριον 
We should go and return to [the] LORD 
TOV θεόν NUMV OTL αὐτός ήρπακεξ καὶ ᾿τάσεται ημάς 
our God, for he snatched us away, and he will heal us. 
πατάξει και μοτώσει ημάς 2+ υγιάσει ημάς μετά δύο 
He shall strike, and he shall dress our wounds. He will heal us after two 
ημέρας EV TH NEPA TH τρίτη αναστησόμεθα καὶι 
days, on the [ day third] we Shall rise up, and 
ζησόμεθα ενώπιον αυτού 3+ καὶ γνωσόμεθα KOI 
we Shall live before him. And we shall know, and 
διώξωμδν τοῦ γνώναι TOV κύριον ὡς ὀόρθρον ETOLLLOV 
shall purse to know the LORD. As dawn readied, 
ξδυρήσομδν αὐτόν καὶ NCEL ημίν ὡς VETOS TPWILLOG 
we shall find him; and he shall come to us as rain early 
και όψιμος TH YN 4+ TL σοιποιήσω Εφραΐμ τι 
and late to the earth. What | shall I do to you, O Ephraim? What 
σοι ποιήσω [Ιούδα to dE ἔλεος υμών ὡς νεφέλη 
shall I do to you, O Judah? For your mercy [15] 85 [ cloud 
Tp@tvn καὶ ὡς ὁρόσος ορθρινή πορευομένη s+ 
an early morning], and as [ dew early moming] going [away]. 
διά τούτο απεθέρισα VUM®V τοὺς προφήτας 
On account οἵ this I mowed you by the prophets; 
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ἀπέκτεινα αὐτούς EV ρήματι στόματός μου καὶι 
I killed them by [the] discourse of my mouth; and 


TO κρίμά GOD ὡς φῶς εξελεύσεται 56+ διότι EAEOG θέλω 


your judgment as light shall go forth. For mercy I want, 


και οὐ θυσίαν και επίγνωσιν θεού μάλλον 


and not sacrifice; and full knowledge of God rather than 


ολοκαυτώματα 7+ αὐτοί δὲ ELOLV ὡς άνθρωπος 

whole burnt-offerings. But they are as aman 

παραβαίνων διαθήκην εκεί κατεφρόνησάν LOD s+ 

violating covenant. There they showed disdain of me. 

Γαλαάδ πόλις epyacouévn μάταια ταράσσουσα vdMp 

Gilead [is] acity working vanities, disturbing water. 

9+ καὶ ἡ ϊσχύς σοῦ ανὸρός πειράτου EKpvWav τερείς 
And your strength [isas]aman [whois] amaruader.  [ hid [The] priests]; 

Od0V εφόνευσαν Σίκιμα OTL ἀνομίαν εποίησαν EV 


[ [in the] way they murdered] of Shechem; for [ lawlessness they committed] in 


TO οίκω τοῦ ἰσραήλ i+ EidoV φρικώδη Eket 

the house of Israel. I beheld a cause for shuddering _ there, 
πορνείαν tov Εφραΐμ εμιάνθη ἰΙσραήλ και Ιούδας 11+ 
[even the] harlotry of Ephraim; [ are defiled Israel and Judah]. 

άρχου τρυγάν σξαυτώ EV τῶ επιστρέφειν LE τὴν 


Begin to gather the vintage for yourself in my returning 


αἰχμαλωσίαν TOD AGOD μου 


captivity of my people! 


7 3? 


1+ EV TO ιάσασθαί με τον ΪΙσραήλ Kat ἀπεκαλύφθη ἡ 


In my healing Israel, [then] [ was uncovered the 
aducia Εφραΐμ καὶ ἡ κακία Σαμαρδίας ott 
injustice of Ephraim], and the evil of Samaria. For 


διργάσαντο ψευδή καὶ κλέπτης προς αὐτόν εισήλθεν 


they worked falsehoods; and a thief [ to him entered], 


EKOLOVOKW@V ληστής EV TH οδώ αυτού 2+ όπως 
[ stripping [him] [and] arobber] in his way; so that 


συνάδωσιν WC ἄδοντες TH καρδία AVT@V πάσας 


they be together in concert as [men] singing [in] _ their heart [that] [ all 


TOS κακίας AVTMAV ἐμνήσθην νῦν εκύκλωσαν αὑτούς 


their evils I remember]. Now [ encircled them 


τὰ διαβούλια αυτών ATEVAVTL TOV προσώπου μου 


their deliberations]; [ before my face 
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δγένοντο 3+ EV ταῖς κακίαις AVT@®V εὔφραναν βασιλέα 
they took place]. In their evils they gladdened a king, 


καὶ EV τοῖς ψεύδεσιν αυτών GPYOVTAG 4+ πάντες 


and in their lies rulers. All 
μοιχεύοντες ὡς κλίβανος καιόμενος εἰς πέψιν 
committing adultery [are] as anoven burning for baking; 
κατακαύματος από της φλογός από φυράσεως 
burning from the flame, from mixing together 
στέατος EWS τοῦ ζυμωθήναι αὐτό ὀλον s+ ἡμέραι 

of [the] fat until its being leavened wholly. In [the] days 

TOV βασιλέων ημών ἠρξαντο οἱ άρχοντες θυμούσθαι 


of our kings [ began the rulers] to be enraged 


eG οίνου εξέτεινε την χείρα αὐτοῦ μετά λοιμών 6+ 
from wine; he stretched out his hands with pestilent ones. 


διότι ἀανεκαύθησαν ὡς κλίβανος αἱ καρδίαι αυτών EV 


For [ were kindled as an oven their hearts] in 


TO καταράσσειν αὐτούς OANV την νύκτα ὕπνου 
their breaking down all the night; [ of sleep 


Εφραΐμ evetAno8n mpot ανεκαύθη ὡς πυρός 
Ephraim was filled]; in the morning _ it was kindled as [ of a fire 
φλογής 7+ πάντες εθερμάνθησαν ὡς κλίβανος Kal 
a ius They were all heated as an oven, and 


κατέφαγον τοῦς κριτάς αὐτῶν πάντες OL βασιλείς αὐτών 
they devoured their judges; all their kings 


EMEGOV OVK NV EV αὐτοίς ο επικαλούμενος TPOG 


are fallen; there was not [one] among them calling 


us s+ Εφραΐμ ev τοις λαοίς αὐτοῦ συνανεμίγνυτο 

me. Ephraim [in his peoples is intermixed]; 

Egpaiw ἐξεγένετο εγκρυφίας οὐ μεταστρεφόμενος 9+ 
Ephraim became a cake baked in hot ashes ποῖ being turned over. 


καὶ ἔφαγον αλλότριοι τὴν ισχύν ALTOD αὐτός SE οὐκ 
And [ ate strangers] his strength, but he did not 


ἔγνω καὶ πολιαί εξζήνθησαν αὐτώ καὶ αὐτός οὐκ 
know [it]; and gray hairs broke out to him, and he did not 
ἔγνω 10+ καὶ ταπεινωθήσεται ἡ ὕβρις IopanA εις 
know [it]. And [ shall be humbled the insolence _ of Israel] unto 


πρόσωπον αὐτοῦ καὶ οὐκ ἐπέστρεψαν προς κύριον 
his face; but they turned not towards [the] LORD 


TOV θεόν αυτών και οὐκ εξεζήτησαν αὐτόν EV πάσι 


their God; and they sought not after him in all 


τούτοις 11+ καὶ NV Εφραΐϊμ ὡς περιστερά άνους οὐκ 


these [things]. And Ephraim was as [ dove amindless], not 


87 ἐν τούτῳ + νίκα 28 - Hosea 


ἔχουσα καρδίαν Αίγυπτον επεκαλξίτο KOL εἰς 


having a heart; Egypt he called upon, and unto 
Ασσυρίους exopev0noav .». καθώς αν πορεύσονται 
Assyria they went. As whenever they shall go 
δπιβαλώ επ΄ αὐτούς TO δικτύον μου καθώς TO 
I will put over them my net; as the 
πετεινά TOV OVPAVOD κατάξω αὐτούς παιδεύσω αὑτούς 
birds of heaven, I will lead them down; I will correct them 
EV TH ακοή της θλίψεως αὐτῶν 13+ OVAL ALTOIC OTL 
in the hearing of their affliction. Woe to them, for 
ἀπεπήδησαν an εμού δείλαιοί εἰσιν OTL ησέβησαν 
they leaped back from me. Wretched are they, for they were impious 
El¢ ELE εγώ ὃδ ελυτρωσάμην αὐτούς AULTOI OE 
against me. But I ransomed them; but they 
κατελάλησαν KOT εμού ψευδή u+ και οὐκ εβόησαν 
spoke ill against me with lies, and yelled out not 
προς HWE αἱ καρδίαι αὐτῶν GAA’ ἡ WAOADCOV EV 
ἴο me with their hearts, but only shrieked in 
ταις κοίταις αὐτῶν επί σίτω καὶ OVW κατξτέμνοντο 15+ 
their beds; for grain and wine they mutilated themselves. 
δπαιδεύθησαν Ev ἐμοί κατίσχυσα 
They were corrected by me; I strengthened 
τους βραχίονας αυτών καὶ εἰς εμέ ελογίσαντο 
their arms; and against me they devised 
πονηρά 6+ ἀπεστράφησαν εἰς οὐδέν EYEVOVTO WC 
wicked [things]. They returned unto —_ nothing; they became as 
τόξον EVTETAMEVOV πεσούνται EV ρομφαία 
a bow being stretched tight; [ shall fall by [the] broadsword 
οἱ άρχοντες AVTO®V διά απαιδευσίαν γλώσσης αὐτῶν 
their rulers] because of [the] stupidity of their tongue; 
OVTOS ο φαυλισμός αὐτών EV yn Αἰγύπτω 
this is their disparagement in [the] land of Egypt. 
8 π 
1+ ElG κόλπον αὐτῶν ὡς YN ὡς αξτός επί OIKOV 

Into their bosom as land, as an eagle against [the] house 
κυρίου ανθ΄ ὧν παρέβησαν την διαθήκην μου Kat 
of [the] LORD, because they violated my covenant, and 
κατά TOV νόμου LOD ησέβησαν 2+ εμέ κεκράξονται O 
against my law they were impious. For me _ they shall cry out, O 
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θεός εγνώκαμεν σξ 3+ OTL IopanA απερρίψατο ayaa 


God, we have known you. For Israel threw away good [things]; 
δχθρόν κατεδίωξαν 4+ savtoic εβασίλευσαν καὶ ov 

[ an enemy they pursued]. For themselves they made [one] to reign, and not 

ou εμού ἠρξαν καὶ οὐκ EYVOPLOGV μοι 

through me. They ruled, and they did not make it known to me. 

TO ἀργύριον αὐτῶν και TO χρυσίον αὐτῶν ξποίησαν 

[With] their silver and their gold they made 

EavToIc εἰδωλαὰ ὀπῶς εξολοθρευθώσιν ς. απόρριψαι 
to themselves idols, so that they should be utterly destroyed. Cast off 

TOV μόσχον σου Σαμάρεια παρωξύνθη ο θυμός μου ET’ 
your calf, O Samaria! [ is provoked My rage] against 
αὐτούς ἕως τίνος OD μη δύνωνται καθαρισθήναι 
them. For how long will they inno way be able to cleanse [themselves] 

ev τῷ ἰσραήλ «+ και αὐτό τέκτων EMOINOE καὶ OD 

in Israel? And [ it [the] fabricator made], and [ not 
θεός EOTL διότι πλανῶν NV ο μόσχος σου Σαμάρεια 7+ 
God it is]. Because __[ was wandering [you] your calf], O Samaria. 

OTL ἀανεμόφθορα ἔσπειραν καὶ ἡ καταστροφή αὐτῶν 
For being destroyed by the wind they sowed, and their final end 

δκδέξεται αὐτά Opayua οὐκ EYOV ισχύν τοῦ ποιήσαι 
looks out for them; a sheaf not having strength to produce 
ἄλευρον sdvoe και ποιήσῃ αλλότριοι καταφάγονται 
flour; and if even it should produce, strangers shall devour 

αὐτό s+ κατεπόθη IopanA νῦν EYEVETO εν τοις 

it. Israel was swallowed down; now it became among the 

ἔθνεσιν ὡς σκξεύος AYPNOTOV 5+ OTL αὐτοί ἀνέβησαν 
nations as [ item a useless]. For they ascended 

cic Ασσυρίους ἀανέθαλὲ καθ΄ savtov Egpain dopa 
unto Assyria; [ flourished again according to himself Ephraim]; [ bribes 
NYAMNGEV 10+ διά τούτο παραδοθήσονται EV τοις 
he loved]. On account of _ this they shall be delivered up among the 
ἔθνεσι νῦν εἰσδέξομαι αὐτούς καὶ κοπάσουσι μικρόν 
nations; now I will take them, and they shall abate a little 

Tov χρίειν βασιλέα καὶ APYOVTAG 11+ OTL 

to anoint a king and rulers. For 

δπλήθυνεν Εφραΐμ θυσιαστήρια εἰς apaptiac syévovto 
Ephraim multiplied altars; for [ sins became 
αὐτώ θυσιαστήρια ηγαπημένα 2+ καταγράψω 

to him altars his beloved]. I will write 

αὐτώ πλήθος τα νόμιμα AVTOD εἰς αλλότρια 

extra to him; his laws [ as strange [things] 
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δλογίσθησαν θυσιαστήρια τὰ ηγαπημένα 13+ διότι εάν 


were considered], [ altars the beloved]. For if 


θύσωσι θυσίαν καὶ φάγωσι κρέα κύριος OD 


they should sacrifice ἃ sacrifice, and should eat meats, [the] LORD _ shall not 


προσδέξεται αὐτά νῦν μνησθήσεται αδικίας HVTOV 


favorably receive them. Now he will remember their iniquities, 


καὶ δκδικήσει TAS ἁμαρτίας αυτών αὐτοί sic Αίγυπτον 
and he shall avenge their sins. They [unto Egypt 


ἀπέστρεψαν 14+ και δπελάθετο IopanA tov ποιήσαντος 


returned]. And Israel forgot the one making 


αὐτόν καὶ ὠκοδόμησαν τεμένη καὶ [Ιούδας 
him. And they built sacred precincts, and Judah 


δπλήθυνξ πόλεις τετειχισμένας και ECUMOOTEAM TUP 


multiplied cities being walled up. And I will send out fire 


ElC τας πόλεις AVTOD καὶ καταφάγεται 


unto his cities, and it shall devour 


τὰ θεμέλια αυτού 


his foundations. 


9 Ὁ 


i+ Un χαίρε ἰΙσραήλ μηδέ evopaivon καθώς ot λαοί 
Rejoice not, O Israel, nor be glad as the peoples! 
OTL EmOpvevoacs από κυρίου θεού cov ἠγάπησας 
For you went whoring from [the] LORD your God. You loved 
δόματα επί πάντα ἄλωνα σίτου 2+ GAWV καὶ 
gifts upon every threshing-floor of grain. [The] threshing-floor and 
ληνός οὐκ ἔγνω αὐτούς καὶ O OtVOG EWEDOATO 
wine vat didnot know them, and the wine lied 
αὐτοίς 3+ οὐ κατώκησαν EV TH YH τοῦ κυρίου 
to them. They didnot dwell in the land ofthe LORD; 
κατώκησεν Εφραΐμ εις Αίγυπτον καὶ εν Ασσυρίοις 
Ephraim dwelt in Egypt, and among [the] Assyrians 
ἀκάθαρτα φάγονται 4+ οὐκ ἔσπεισαν TH κυρίω οίνον 
[ unclean [things] they shall eat]. They offered not a libation tothe LORD of wine, 
καὶ οὐχ ἤδυναν αὐτώ αι θυσίαι αὐτῶν ὡς ἀάρτος 


and were not delicious to him; their sacrifices [were] as bread 


πένθους αὐτοίς πάντες οἱ εσθίοντες αὐτά 


of mourning to them; all the ones eating them 


μιανθήσονται διότι APTOL αυτών ταῖς ψυχαίς AVTOV 


shall be defiled. For their bread loaves for their lives 


οὐκ ElOEAEVOOVTOL εἰς TOV OLKOV κυρίου 5+ τι 
shall not enter into the house of [the] LORD. What 
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ποιήσετε EV ἡμέρα πανηγύρεως καὶ EV ἡμέρα 
will you do in [the] day of festival, and in [the] day 


EOPTNS TOD κυρίου ς. διά τούτο ιδού 
of [the] holiday feast ofthe LORD? On account of _ this, behold, 


πορεύονται εκ ταλαιπωρίας Αἰγύπτου καὶ εκδέξεται 
they are gone from [the] misery of Egypt, and [ shall look out for 


αὐτούς Μεμφίς και Sayer αὐτούς Μαχμάς 
them Memphis], and [ shall entomb them Machmas]. 
TO ἀργύριον ALVT@V όλεθρος κληρονομήσει αὐτό 


Their silver -- ruin shall inherit it; 


ἄκανθαι EV τοις σκηνώμασιν αὐτῶν 7+ ήκασιν αἱ 


thorn-bushes in their tents. [havecome The 


ημέραι TNS EKOIKNOEMS ήκασιν OL NEPAL 


days of vengeance]; [havecome the days 


της ανταποδόσεώς GOD καὶ κακωθήσεται IopanA ὥσπερ 


of your recompense]; and Israel shall be afflicted as if 
O προφήτης Oo παρξξεστηκώς ἀάνθρωπος 
the prophet, the one moved out of place, as a man 


O πνευματοφόρος υπό TOD πλήθους TMV αδικιών σου 


carried by the wind. Because of the multitude of your iniquities 
δπληθύνθη μανία cov s+ σκοπός Εφραΐμ μετά θεού 
[ was multiplied your frenzy]. [The] watchman of Ephraim [was] with God; 
προφήτης παγίς σκολιά επί πάσας τας οδούς αὐτού 
[the] prophet [ snare [is] acrooked] upon all his ways; 

μανίαν sv οἰκω θεού κατέπηξαν >»: εφθάρησαν 

[ frenzy in [the] house of God they firmly fastened]. They were corrupted 

κατά τας ημέρας Tov Povvod μνησθήσεται 

according to the days ofthe hill. He shall remember 


αδικίας AVTMV EKOIKTOEL ALAPTIAS αὐτῶν 10+ WC 


their iniquities, he will punish their sins. As 


σταφυλήν EV EPHU® εὕὔρον τον ἰΙσραήλ ὡς σύκον 


a grape in [the] wilderness I found Israel; as a fig 


EV συκή πρώϊμον είδον πατέρας αυτών ATO 
in [ fig-tree [the] early] I beheld their fathers. They 


δισήλθον προς tov Βεελφεγώρ καὶ απηλλοτριώθησαν 
entered to Baal Peor, and they were separated 


δις αἰσχύνην καὶ EYEVOVTO οἱ δβδελυγμένοι ὡς 


for shame, and [ became the [things] being abhorred] 
Ol ηγαπημένοι i+ Εφραΐμ ὡς opveov εξεπετάσθη 
the [things] _ being loved. Ephraim as a bird was spread forth [away], 


1 δόξα AVTOV EK τόκων καὶ ὠδίνων καὶ EK 
their glory of births and pangs and from 
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συλλήψεων 12+ διότι εάν και εκθρέψωσι 


concepliens: For if even _ they should nourish 


τὰ τέκνα αὐτῶν ατεκνωθήσονται εξ ανθρώπων διότι 


their children, they shall be made childless of men; for 


καὶ OVAL αὐτοίς EOTL ἡ σαρέ μου εξ AVTOV 13+ 


[even awoe to them there 15]; my flesh from them. 
Εφραΐμ ov τρόπον sidov etc θήραν παρέστησαν 
Ephraim, in which manner I saw, [ as game rendered 


τὰ τέκνα αὐτῶν τοῦ ECAYAYELV εἰς αποκέντησιν 


their children]; to lead out [for piercing 

TO τέκνα αὐτῶν 14+ δος αὐτοίς KUPLE TL δώσεις 

their children]. Give to them, OLORD! What will you give 
αὐτοίς SOG αὐτοίς μήτραν ατεκνούσαν καὶ μαστούς 


to them? Give to them a womb being childless and [ breasts 


ST1POUG s+ πάσαι αἵ κακίαι αὐτῶν ev [αἀλγάλ ott 


ΑΙ their evils [are]in Gilgal, for 


ἐκεῖ δμίσησα αὐτούς διά της κακίας 


there I detested them. Because of the evils 


TOV επιτηδευμάτων AVTOV EK τοῦ οἰκου LOD εκβαλώ 


of their practices [ out of my house I will cast 


αὐτούς οὐ μη προσθήσω τοῦ ἀαγαπήσαι αὐτούς πάντες 
them]. No way shall I proceed to love them. All 


OL άρχοντες αυτών απειθούντες 16+ ETOVECEV Εφραΐμ 


their rulers resist persuasion. Ephraim toiled, 
Tas ρίζας αὐτοῦ εξηράνθη καρπόν οὐκ ETL οὐ UN 
his roots were dried, [ fruit any longer in no way 


δνέγκη διότι εάν γεννήσωσιν αποκτενώ τα 
should he bear]; therefore if they should bear, I shall kill the 


δπιθυμήματα της κοιλίας αὐτῶν 17+ ἀπώσεται αὐτούς 


desires of their bellies. [ shall thrust them away 


O θεός ότι οὐκ δισήκουσαν αὐτού και SOOVTAL 
God], for they hearkened not to him; and they will be 


πλανηταί Ev τοις ἔθνεσιν 


wanderers among the nations. 


10 " 


i+ άμπελος εὐκληματούσα IopanA ο καρπός αυτής 
[ [is] a grapevine having good vine branches _ Israel] her fruit 


δυθηνών κατά το πλήθος τῶν καρπών αυτής 
prospering. According to the multitude of her fruits 


δπλήθυνξ ta θυσιαστήρια κατά Ta ayaa 
he multiplied the altars. According to the good [things] 
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τῆς γης AVTOD WKOSOLINGE στήλας 2+ ἐμερίσαν 


of his land he built monuments. They portioned 

καρδίας αὐτῶν νῦν αφανισθήσονται αὐτός κατασκάψει 
their hearts, now they shall be obliterated; he shall raze 

τὰ θυσιαστήρια AVTOV ταλαιπωρήσουσιν 

their altars, [ shall languish 

αι στήλαι αυτών 3+ διότι νυν EPOVOIV οὐκ ἐστι 

their monuments]. Because now they shall say, There is no 
βασιλεύς ημίν OTL οὐκ εφοβήθημδν Tov κύριον ο O€ 
king for us, for we feared not the LORD; but the 
βασιλεύς τι ποιήσει ἡμίν 1+ λαλών ρήματα 

king, what 5141] he do to us? Speaking words, 

προφάσεις wevdsic διαθήσεται διαθήκην ανατελεί ὡς 
[ excuses lying]; he shall ordain a covenant. [ shall rise as 
GYPMOTIC κρίμα επί χέρσον αγρού 5+ TH μόσχῳ TOV 
wild grass Judgment] upon  anuncultivated field. To the calf of the 
οἰκου WV παροικήσουσιν OL κατοικούντες 

house of On [ shall sojourn the ones dwelling 

Σαμάρειαν OT. emévOnoev ο λαός αὐτού EM αὐτόν 
Samaria]; for [ mourned his people] for it; 

καὶ καθώς παρεπίκραναν αὐτόν επιχαρούνται επί 

and as they greatly embittered him, they shall rejoice over 

τὴν δόξαν AVTOD OTL μετωκίσθη AN αυτού ς: καὶ 

his glory, for he was displaced from him. And 
αὐτόν εἰς Ασσυρίους δήσαντες απήνεγκαν ξένια 

[ it for Assyria having tied], they carried away tribute 

To βασιλεί Ιαρίβ ev δόματι Εφραΐμ δέξεται αἰσχύνην 
to king Jareb by a gift; Ephraim shall receive shame; 
αἰσχυνθήσεται IopandA ev τη βουλή αυτού 1. 

Israel shall be ashamed in his counsel. 

améppiye Σαμαρεία βασιλέα avtns ὡς φρύγανον επί 
Samaria threw off her king as a stick upon 
προσώπου ὕδατος s+ καὶ εξαρθήσονται βωμοί ὧν 
[the] face of [the] water. And [ shall be lifted away [the] shrines of On], 
ἀμαρτήματα tov lopanA ἄκανθαι και τρίβολοι 

[even the] sins of Israel. Thorn-bushes and thistles 
ἀναβήσονται επί TA θυσιαστήρια αὐτών και EPODOL 
shall ascend upon _ their altars; and they shall say 
τοις όρεσι καλύψατε ημάς καὶ τοις βουνοίς πέσατε 
to the mountains, Cover us! and to the hills, Fall 

EP ημάς 0+ AMP OV ot βουνοί ήμαρτεν Iopanr 
upon 1.5! From of which[time] the hills [existed] Israel sinned; 
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δκεί ἔστησαν οὐ μη καταλάβη αὐτούς εν TO βουνώ 


there they stood. No way should it overtake them in the hill -- 


πόλεμος επί TA τέκνα αδικίας NAVE 10+ TOD παιδεύσαι 
war [upon the children of iniquity came]. To correct 
αὐτούς και συναχθήσονται λαοί Ex αὐτούς EV 


them -- and [ shall be brought together peoples] against them in 


TO παιδεύεσθαι αὐτούς EV ταῖς δυσίν αδικίαις αὐτῶν 11+ 


their being corrected for [two puguinee their]. 


Εφραῖμ δάμαλις ΣΝ ἢ αἀγαπάν νείκος εγώ ὃξε 


Ephraim -- a heifer being taught, loving altercation; but I 


δπελξύσομαι 8πί TO κάλλιστον τοῦ τραχήλου αὐτής 


shall come upon the best of her neck; 
enipipa® Εφραΐμ παρασιωπήσομαι Iovéav svicyvoet 
Iwill conduct Ephraim; I will pass silently over Judah; [ shall grow in strength 


αὐτώ [Ιακώβ i+ σπείρατε eavtoic sic δικαιοσύνην 


against him Jacob]. Sow to yourselves _ for righteousness! 
τρυγήσατε εἰς καρπόν CMS φωτίσατε εαυτοίς φὼς 
Gather the vintage for [the] fruit of life! Light for yourselves [the] light 


γνώσεως EKCHTNOATE TOV κύριον ἕως TOD ελθείν 
of knowledge! Inquire of the LORD until [ comes 


γενήματα δικαιοσύνης υμίν B+ ινατί παρεσιωπήσατε 


[the] offspring of righteousness] to you! Why did γοῦ pass over [ in silence 


ἀσέβειαν και τας αδικίας VTC ετρυγήσατξε εφάγετε 


impiety], and [ of her iniquity gathered the vintage]? You ate 


καρπόν ψευδή OTL ήλπισας EV τοις άρμασι σοῦ ὃν 


[ fruit false], for you hoped in your chariots, in 


πλήθει δυνάμεώς σου 4+ και ECAVAOTHOETAL απώλεια 


[the] abundance οἵ your power. And [ shall rise up destruction] 


EV τῷ λαώ OOD και πάντα TO περιτετειχισμένα GOD 


among your people, and all your [places] being walled around 


οἰχήσεται ὡς ἀρχων Σάλμανα eK τοῦ οίκου 


shall be undone. As [the] ruler Shalman [departed] out of the house 
IspoBodu εν ἡμέραις πολέμου μητέρα επί τέκνοις 
of Jeroboam in [the] days of battle, [ [the] mother upon — children 
ηδάφισαν 15+ OVTMAS ποιήσω υμίν οίκος Tov IopanA 
they dashed]; 50 I will do to you, O house of Israel, 

από προσώπου κακιών υμῶν 


in front of your evils. 
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1+ ὄρθρου απερρίφησαν απερρίφη βασιλεύς IopanA 
Early they were disowned, [ was disowned [the] king of Israel]; 

διότι νήπιος IopanA Kat yo ηγάπησα αὐτόν καὶι 

for Israel [is] an infant, and loved him, and 

εξ Αἰγύπτου μετεκάλεσα τα τέκνα αὐτού 2+ καθώς 

from out of Egypt I called back his children. AS 

μετεκάλεσα αὐτούς οὕτως απώχοντο EK προσώπου 

I called them back, so they moved from in front 

μου αὐτοί τοις Βααλξίμ ἔθυον καὶ τοῖς γλυπτοίς 

ofme; they [tothe Baalim sacrificed]; and to the carved [images] 

δθυμίων :.: και ae συνεπόδισα τον Εφραϊμ 

they burned incense. And bound Ephraim; 

ἀνέλαβον αὐτόν επί tov βραχίονα μου Ka 

I took him upon my arm; and 

οὐκ EYV@OAV OTL ίαμαι αυτούς 4+ EV διαφθορά 

they knew not that Ihave healed them. In corruption 

ἀνθρώπων ξεξέτεινα αὐτούς EV δεσμοίς 

of men I stretched them with [the] bonds 

ἀγαπήσεώς μου καὶ ἔσομαι αὐτοίς ὡς ραπίζων 

of my affections. And I will be to them as [ slapping 

άνθρωπος επί τας σιαγόνας αὐτού και επιβλέψομαι 

aman] upon his cheek; and I shall look 

TPOG αὐτόν δυνήσομαι αὐτώ s+ κατώκησεν Εφραϊΐμ Ev 

him; I will prevail to him. Ephraim dwelt in 

inne kat Ασσούρ αὐτός βασιλεύς avtov OTL οὐκ 

Egypt, and Assyria he [was] his king, for he did not 

ηθέλησεν επιστρέψαι 6+ και ησθένησεν EV ρομφαία 

want to return. And he weakened by [the] broadsword 

EV TALS πόλεσιν αὐτού και κατέπαυσεν EV 

in his cities, and he rested with 

ταῖς χερσίν AVTOD καὶ φάγονται EK 

his hands; and they shall eat of 

TOV διαβουλιών αυτών 7+ καὶ ο λαός αυτού 

their own deliberations. And his people 

δπικρεμάμενος EK τῆς κατοικίας αὐτοῦ και ο θεός 

are hanging from the [thing] of his house; and God 

ett τατίμια AVTOD θυμωθήσεται και οὐ μη 

[ against his esteemed shall be enraged], and in no way 

υψώση αὐτόν s+ TL σοι ποιήσω Εφραΐμ Ὀυπερασπιῶώ σε 

should he exalt him. How | shall I deal with you, O Ephraim? Shall I shield you, 
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19.» ἐν τούτῳ + νίκα 28 - Hosea 


Ισραήλ τι σοι ποιΐϊσω ὡς Αδαμάν θήσομαί σε Kal 


O Israel? How _ shall I deal with yews as Admah? ShallIT appoint you even 
ὡς Σεβοείμ μετεστράφη ἡ καρδία μοῦ EV TH αὐτώ 
as Zeboim? [ shall be converted My heart] in the same [thing]; 
συνεταράχθη η μεταμέλειά HOD 0+ οὐ μη ποιήσω κατά 
[ was disturbed my repentance]. No way shall I act according to 
τὴν οργήν Tov θυμού LOD οὐ LUN εγκαταλίπω 

the anger of my rage. No way should I abandon 

Tov εξαλειφθήναι τον Εφραϊΐμ διότι ο θεός εγώ εἰμι 
Ephraim to be wiped away. Because —_[ God I am], 
καὶ οὐκ ἄνθρωπος EV σοι άγιος Kal 

and not man; [among you [the] holy one], and 

οὐκ εἰσελεύσομαι εἰς πόλιν 10+ οπίσω κυρίου 

I will not enter into [the] city. [ after [the] LORD 
πορεύσομαι ὡς λέων EPEVCETAL OTL αὐτός ὠρύσεται 
I shall go]; as a lion he shall bellow; for he shall roar, 

και EKOTYHOOVTAL τέκνα υδάτων 11+ EKOTNOOVTAL ὡς 
and [ shall be startled children of [the] waters]. They shall be startled as 
Opveov εξ Αἰγύπτου καὶ ὡς περιστερά EK 

a bird from out of Egypt, and as a dove from out of 
γης Ασσυρίων καὶ ATOKATACTHOW αυτούς δξις 

[the] land of [the] Assyrians; and I will restore them unto 

τους οἶκους αυτών λέγει κύριος 12+ εκύκλωσέ μὲ EV 
their houses, says [the] LORD. [ encircled me with 
ψεύδει Εφραΐμ καὶ εν ασεβείαις οίκος Ισραήλ Kor 
ἃ lie Ephraim], and [ with impious deeds [the] house οὔ Israel and 
Ιούδα νὺν syv@ αὐτούς ο θεός και λαός άγιος 
Judah]; [but] now [ knew them God], and [people aholy 


κεκλήσεται θεού 
they shall be called] of God. 


12 > 


11 06€ Εφραΐμ πονηρόν πνεύμα εὀίωξε καύσωνα 


But Ephraim [is] an evil spirit. He pursued [{Π6] burning wind 


όλην την ἡμέραν κενά καὶ μάταια EemANOvvE και 
[the] entire day. [empty and vain [things] | He multiplied]. And 


διαθήκην μετά Ασσυρίων διέθετο καὶ ἔλαιον εἰς 

[ a covenant with [the] Assyrians he ordained], and [ olive oil in 
Αίγυπτον EVETOPEDETO 2+ καὶ κρίσις TM κυρίω προς 
Egypt traded]. And there isacase withthe LORD against 
Ιούδαν τοῦ εκδικήσαι τον Ιακώβ κατά 


Judah, to punish Jacob; according to 
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179.» ἐν τούτῳ + νίκα 28 - Hosea 


TAG οδούς αὐτοῦ καὶ KATA τα επιτηδεύματα αὐτού 


his ways and according to his practices 


AVTAMOSMGEL αὐτώ 3+ EV TH κοιλία ENTEPVIOE 
he will recompense to him. In the __ belly he caught the heel 


TOV ἀδελφόν AVTOD καὶ EV κόποις AVTOD ενίσχυσε 


of his brother; and in his toils he grew in strength 


προς θεόν 4+ και ἐνίσχυσε μετά ayyéAOD KAI 
with God. And he grew in strength with [the] angel, and 


ηδυνάσθη éxAavoav καὶ εδεήθησάν LOD EV τῶ OK 


he prevailed; they wept and beseeched me; in the house 
ὧν svpoodv με εκεί EAGANON προς αὐτούς s+ 0 ὃξ 

of On they found me. There it was spoken to them. But the 

κύριος ο θεός ο παντοκράτωρ EOTAL 

LORD God almighty will be 


μνημόσυνον αὐτού 6+ και σὺ EV θεώ σου EMLOTPEWEIC 
his memorial. And you [to your God shall return]; 


ἔλεον καὶ κρίμα φυλάσσου καὶ EYYICE προς 
[ mercy and judgment guard], and approach to 


τον θεόν Gov διαπαντός 7+ Χαναάν Ev χειρί AVTOD 


your God always! Canaan, in his hand 

ζυγός αδικίας καταδυναστεύειν ἡγάπησξε s+ καὶ 

is a] yoke of iniquity; [ to tyrannize he meal: And 
cinev Εφραίμ πλὴν πεπλούτηκα svpnKa ἀναψυχήν 


Ephraim said, But I am rich, I have found respite 


δμαυτώ πάντες οι πόνοι αὐτού οὐχ ευρεθήσονται αὐτώ 


for myself. All [produce] of his toils shall not be found in him, 
δι αδικίας εν αἷς ήμαρτεν ο: εγώ dE κύριος 
because of iniquities in which he sinned. But I, [the] LORD 


0 θεός Gov avnyayov os εκ γης Αἰγύπτου ἔτι 
your God, led you out of [the]land of Egypt still 


κατοικιῶ σε EV σκηναίς καθώς EV ημέραι 

I will settle you in tents as in [the] days 

EOPTNG 10+ καὶ λαλήσω προς προφήτας καὶι eyo 
of [the] holiday [feast]. And I will speak by prophets, and 
οράσεις ἐπλήθυνα καὶ EV χερσί προφητών oon 
[ visions multiplied], and by [the] hands οἴ prophets I was likened. 


i+ δῖ μη Γαλγάλα sotiv dpa Kal ψευδείς ήσαν ὃν 


If [not  Gilgal is], then even [ false were in 


Γαλγάλ apyovtes θυσιάζοντες καὶ 


Gilgal rulers sacrificing], and 


τὰ θυσιαστήρια αὐτῶν ὡς χελώναι επί χέρσον 


their altars are as_ tortoise [like heaps] upon an uncultivated 
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13” ἐν τούτῳ + νίκα 28 - Hosea 


αἀγρού 12+ καὶ ἀνεχώρησεν Ιακώβ εις πεδίον Συρίας 
field. And Jacob withdrew into [the] plain of Syria, 


και δδούλευσεν ἰΙσραήλ ev γυναικί καὶ δν γυναικί 
and Israel served for a wife, and for a wife 
δφυλάξατο 13+ καὶ EV προφήτη ανήγαγε κύριος 

he guarded [sheep]. And by a prophet [the] LORD led 

τον IopanA ek γης Αἰγύπτου καὶ EV προφήτη 
Israel from out of [the] land of Egypt, and by a prophet 


διεφυλάχθη 14. εθύμωσεν Εφραΐμ Kal παρώργισξ καὶ 


he was guarded. Ephraim was enraged and provoked to anger, therefore 


TO αίμα AVTOV EM αὐτόν εκχυθήσεται και 
his blood [upon him shall be poured out], and 


TOV OVELOLGLLOV αὐτού ἀνταποδώσει κύριος αὐτώ 
[ scorning his shall recompense [the] LORD _ to him]. 


13. » 


i+ κατά Tov λόγον Egpaiu δικαιώματα ἔλαβεν 


According to the word Ephraim [ ordinances conceived] 


αὐτός εν IopandA καὶ ἔθετο τη Βάαλ και απέθανξ 2+ 


himself in Israel, and appointed to Baal, and died. 


καὶ νῦν προσέθεντο TOV ἀμαρτάνειν και εξποίησαν 


And now they proceeded to sin, and made 


EAVTOIG YMVEDUATA EK τοῦ APYVPLOD AVTM@V KAT 


for themselves molten castings of their silver, according to 


δικόνα ELOMAM@V ἔργα τεκτόνων συντετλξεσμένα 


[the] image __ of idols, [the] works οἵ fabricators being completed 


αὐτοίς αὐτοί λέγουσι θύσατε ανθρώπους μόσχοι yap 


for them. They say, Sacrifice men, for [the] calves 


δκλελοίπασι 3+ διά τούτο ἔσονται ὡς νεφέλη 


have ceased! On account οἵ this, they will be as [ cloud 

πρωϊνη καὶ ὡς ὁρόσος ορθρινή πορευομένη ὡς 

an early morning], and as [ dew early moming] going [away], as 
YVOVG ἀαποφυσώμενος AM άλωνος καὶ ὡς ATIC 
dust being blown away from [the] threshing floor, and as a vapor 
από δακρύων 4+ EYO™ OE κύριος ο θεός σου εἴ 

from tears. But I [the] LORD your God, 

avnyayov σε εκ γης Αιγύπτου Ka bedv πλὴν 
led you fromoutof [the] land of Egypt, and [ a god besides 
δμού οὐ γνώση καὶ σώζων ουκ ἔστι πάρεξ εμού s+ 


me you shall not know], and [ one delivering there is not] besides me. 
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13» ἐν τούτῳ + νίκα 28 - Hosea 


εγὼ δποίμαινόν σε EV τῇ ξδρήμω EV YN αἀοικήτω o+ 


tended you. in the — wilderness in [land an uninhabited]. 


κατά τας νομάς OVTOV καὶ ἐνεπλήσθησαν δις 


According to their pastures, 50 they were filled unto 


πλησμονήν καὶ ὑψώθησαν aL καρδίαι αυτών ένεκα 


fullness, and they exalted their hearts; because of 
τούτου επελάθοντό μοῦ 7+ καὶ ἔσομαι AVTOICG ὡς 
this they forgot And I will be to them as 
πάνθηρ καὶ WC πάρδαλις κατά τὴν οὗόν Ασσυρίων 
a panther, and as a leopard, according to the way of [the] Assyrians. 
s+ ἀπαντήσομαι αὐτοίς ὡς ἄρκος ἡ ἀαπορουμένη καὶι 

I will meet them as a bear being perplexed, and 


διαρρήξω συγκλεισμόν KAPOIAS αυτών καὶι 


I will tear up [the] enclosure of their heart; and 


καταφάγονται αὐτούς εκεί σκύμνοι ὃδρυμού καὶι 


[ shall devour them there [the] cubs of [the] forest]; and 


θηρία αγρού διασπάσει αὐτούς 9+ TH διαφθορά σου 


wild beasts οἵ [the] field shall pull them apart. Tn your corruption, 

Iopand tic βοηθήσξι w+ ποῦ 0 βασιλεύς Gov OVTOG 
O Israel, who — will help? Where [is] _ this your king? 

και διασωσάτω OE EV πάσαις ταῖς πόλεσί σου 


and let him preserve you. in all your cities! 
κρινάτω o€ ον simac ὃος μοι βασιλέα καὶ ἀρχοντα 


Let him judge you! whom yousaid, Give tome aking and a ruler! 


i+ καὶ ἐδωκά σοι βασιλέα EV οργή μου και ἔσχον 


And I gave to you aking in my anger, and I sufficed 


EV TM OVUM LOV 12+ συστροφή αδικίας Εφραΐμ 


in my rage. A confederacy of injustice; Ephraim -- 
δγκεκρυμμένη αμαρτία αὐτού 13+ WOtVES ὡς τικτούσης 
[ being hidden his sin]. Pangs as one giving birth 
ήξουσιν αὐτώ OVTOS ουιός GOD ο φρόνιμος d1OTI 

shall come to him; he [is] [ son your intelligent], because 

νῦν ODN Ὀπυποστή ὃν συντριβή τέκνων 14+ EK χειρός 
now inno way ~~ shouldhestand in [the] destruction οἵ children. From [the] hand 


ἄδου ρύσομαι αὐτούς EK θανάτου λυτρώσομαι 


of Hades I shall rescue them; from death I will ransom 


αὐτούς TOD η δίκη σοῦ θάνατε ποῦ TO κέντρον GOD 
them. Where [is] your punishment, O death? Where [is] your sting, 

Gon παράκλησις κέκρυπται ATO οφθαλμών μου 15+ 

O Hades? Consolation is hidden from my eyes. 


διότι οὗτος ἀναμέσον αδελφών διαστελεί επάξει 


For this, [ between brethren he will separate]; [ΜΠ] bring up 


25 


14 τ' ἐν τούτῳ + νίκα 28 - Hosea 


καύσωνα ἄνεμον κύριος EK της ξβερήμου En 


a burning wind [the] LORD] from out of the wilderness upon 


αὐτόν καὶ avacnpavet τας φλέβας avTOD 
him, and he shall dry up his arteries; 


ECEPNUBOEL τας πηγάς AVTOD αὐνος καταξηρανεί 
he shall make quite desolate his springs; shall totally dry ἘΠ 


τὴν γῆν AVTOD και πάντα TO econ τὰ επιθυμητά avtovd 


his land, and all [ items his desirable]. 


16+ AOAVIGHNGETAL Σαμάρεια OTL ἀντέστη προς 


Samaria shall be obliterated, for she withstood against 


θεόν αυτής EV ρομφαία πεσούνται καὶ TO 
her God. By [116] broadsword _ they shall fall, and the ones 


VIOTITOLA αὐτῶν εδαφισθήσδξται καὶ αὐ ὃν γαστρί 


under their breasts shall be dashed, and the ones [inthe womb 


ἔχουσαι AVTOV OLAPPAYNOOVTAL 


having one of them] shall be torn up. 


14 τ’ 


ι- δπιστράφηθι IopanA προς κύριον τον θεόν σου 
Return, O Israel, to [the] LORD your God! 


διότι ησθένησας EV ταῖς αδικίαις σου 2+ λάβετε μεθ΄ 


for you are weakened by your iniquities. Take after 


EAVTOV λόγους καὶ επιστράφητε προς κύριον εἴπατε 
your own words, and return to [the] LORD! Speak 


αὐτώ ὀπὼς μη λάβητε αδικίαᾶν Kal 


to him! so that you should not receive [for your] iniquities, and 


λάβητε ἀγαθά καὶ ανταποδώσομδν καρπόν 


[so that] you should receive good [things], and we will recompense [the] fruit 
χειλέων NLOV 
of our lips. 


3+ Ασσούρ οὐ μὴ σώση ημάς EM ίππον οὐκ 


Assyria inno way  shalldeliver us; upon 8 horse we shall not 


ἀναβησόμεθα οὐκέτι οὐ μη είπωμεν θεοί NU®V τοις 


ascend; no longer inany way should we say, Our gods -- to the 
ἔργοις TOV YELPMVNUMV OG EV GOL EAENCEL 
works of our hands. The one among you shall show mercy 


OPOAVOV 4+ ιάσομαι τας κατοικίας AVT@V αγαπήσω 


on [the] orphan. I will repair their dwellings; I will love 
αὐτούς ομολόγως OTL ἀπέστρεψεν οργή μου aT’ 


them confessedly, for [ turned away my anger] from 


αὐτών s+ καὶ ἔσομαι ὡς δρόσος TH IopanA ανθήσει 


them; and I will be as dew [to] Israel; he shall bloom 
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147 ἐν τούτῳ + νίκα 28 - Hosea 


ὡς κρίνον και βαλεί τας ρίζας αυτού ὡς ο Λίβανος «+ 


as a lily, and shall cast his roots as Lebanon. 
πορεύσονται OL κλάδοι AVTOD καὶ ἔσται ὡς ελαία 

[ shall go [forth] His branches], and he willbe as [ olive 
κατάκαρπος καὶ ἡ οσφρασία αὐτού ὡς Λιβάνου 7+ 

a fruitful], and his smell as Lebanon. 
δπιστρέψουσι καὶ καθιούνται υπό την σκέπην αὐτού 
They shall return and sit under Π15 protection; 

ζήσονται καὶ στηριχθήσονται σίτω καὶ ξεξανθήσουσιν 
they shall live and shall be fixed firmly in grain, and they shall blossom 
ὡς ἄμπελος TO μνημόσυνον αὐτού ὡς οἶνος 

as a grapevine. The memorial of him [is] 85. [the] wine 
Λιβάνου s+ TO Ἐφραΐμ τι αὐτώ ἔτι και 

of Lebanon. [To] | Ephraim, what [is there] to him yet and 
διδώλοις EYO εταπείνωσα αὐτόν καὶ κατισχύσω 

to idols? I humbled him, and I shall strengthen 

αὐτόν εγώ ὡς άρκευθος πυκάζουσα εξ ELOD 

him. Tam as a juniper being dense. From me 

O καρπός GOV EVPTNTAL 9+ TIC σοφός και συνήσξι 
your fruit has been found. Who [is] wise, and perceives 
ταύτα συνετός καὶ επιγνώσεται αὐτά OTL ευθείαι αἱ 
these [things]? discerning, and recognizes them? For straight [are] the 
odot τοῦ κυρίου και δίκαιοι πορεύσονται EV avTAIC 
ways ofthe LORD, and [the] just shall go by them; 

οἱ ὃς ἀσεβείς ἀσθενήσουσιν εν avTaic 

but the impious shall weaken in them. 


2. 


1X ἐν τούτῳ νίκα 29 - Joel 


1 8 


11 λόγος κυρίου Oc εγενήθη TPO Ιωήλ τὸν TOV 
[The] word οὔ [the] LORD which came Joel the [son of] 


Βαθουήλ 2+ akovoaTe ταύτα Ol πρεσβύτεροι καὶ 
Pethuel. Hear these [things], O elders, and 


δνωτίσασθε πάντες OL κατοικούντες την YrV él 


give ear all dwelling the land! Have 


γέγονε τοιαύτα EV ταῖς ημέραις υμών 0 EV ταῖς 


[taken place such [things]] in your days, in the 


ημέραις τῶν πατέρων VUOV 3+ VIEP αυτών τοις 


days of your fathers? Concerning them, [ [to] 


τέκνοις υμών διηγήσασθε και τα τέκνα υμών τοις 


your children describe], and your children [to] 


τέκνοις αὐτῶν καὶ TO τέκνα αὐτών εἰς γενεάν ETEPAV 


their children, and their children unto [generation another]! 
4+ TO κατάλοιπα της κάμπης κατέφαγεν ἡ AKPic 
The [things] remaining ofthe caterpillar [ devoured the locust]; 


καὶ τὰ κατάλοιπα της ἀκρίδος κατέφαγεν O 


and the [things] remaining of the locust [ devoured the 
Bpovyos καὶ TO κατάλοιπα Tov βρούχου 

grasshopper]; and the [things] remaining ofthe grasshopper 

κατέφαγεν ἡ δξδρυσίβη s+ Exvnyate ov μεθύοντες εξ 
[ devoured the blight]. Sober up, O ones _ being intoxicated from 


oivov αυτών κλαύσατε καὶ θρηνήσατε πάντες 


their wine! Weep and wail all 

οἱ πίνοντες TOV Oivov εις μέθην OTL εξήρθη εκ 
drinking the wine unto intoxication! for it was lifted away from 
στόματος υμών 6+ OTL έθνος ἀνέβη επί την γην μου 
your mouth. For a nation ascended upon my land, 


ἰσχυρόν καὶ αναρίθμητον OL οδόντες AVTOD οδόντες 


one strong and innumerable. His teeth [ teeth 
λέοντος και αἵ μύλαι αυτού ὡς σκύμνου 7+ E0ETO 

[are as] lion's], and his molars as cubs. He appointed 

τὴν ἀμπελόν μου ELC AMAVIGLLOV καὶ τας συκάς μου εἰς 
my grapevine for extinction, and my fig- -trees for 


συγκλασμόν ερευνών EENPEVVNOEV αὐτήν KAL 


a splinter. In searching he searched it, and 


δρριψεν EAEDKAVE TOA κλήματα αυτής s+ θρήνησον 


tossed [it down]; he whitened its branches. Wail 
προς WE "πέρ νύμφην περιεζωσμένην σάκκον επί 
ἴο ΠῚ 


more than ἃ bride being girded with sackcloth for 


1X ἐν τούτῳ + νίκα 29 - Joel 


τον ἀνδρα ALTNS τον παρθενικόν ο. ξξήρται 


the husband of her virginity. [ have been lifted away 


θυσία και σπονδή eG οἰκου κυρίου πενθείτε 
[The] sacrifice and [the] libation [offering]] from [the]house of [the] LORD. Mourn, 


Ol τδρείς OLAELTOVPYOt του κυρίου 10+ OTL 
O priests! ministers ofthe LORD, for 


τεταλαϊπώρηκε TA πεδία πενθείτω ἡ yn OTL 
[ languish the plains]. Mourn, O earth, for 


τεταλαϊιπώρηκε σίτος εξήρανθη οἶνος ὠλιγώθη 
[ languishes [the] grain]! [ was dried up [the] wine], [ lessened 


ἔλαιον 11+ δξηράνθησαν γεωργοί Opynveite κτήματα 


[the] olive oil]. [ were withered [The] farmers]. Wail [for your] possessions, 
vmép πυρού και κριθής OTL ἀπόλωλε τρυγητός 

for [the] wheat and barley; for [ he has destroyed [the] gathering of crops] 
8ξ Qypov 1᾽:᾽.᾽. ἡ άμπεξλος εξηράνθη Kar αι συκαί 
from out οἵ [the] field! The grapevine was dried up, and the _fig-trees 
ὠλιγώθησαν pod καὶ φοίνιξ καὶ μήλον καὶ πάντα 
were lessened; pomegranate, and palm, and apple and all 

Ta ξύλα τοῦ αγρού εξηράνθησαν OTL ήσχυναν χαράν 
the trees ofthe field were dried up; for [ shamed joy 

οι DLOL TOV ανθρώπων 13+ περιζώσασθε καὶ κόπτεσθε 


the sons of men]. Gird and beat [yourselves], 


Ol lepsic Opyveite οἱ δλειτουργούντες BvOLAOTHPIw 


O priests! Wail, O ones τι ΒΠης at [the] altar! 


δισέλθετε VAVMOUTE EV σάκκοις λειτουργούντες θεώ 


Enter, sleep in sackcloths! O ones ministering to God. 


ότι améoynKkev εξ οίκου θεού υμών θυσία καὶ 


for [ [are] at a distance from [the] house of your God [the] sacrifice [offering] and 


OMOVON 14+ αγιάσατε νηστείαν κηρύξατε θεραπείαν 


libation [offering]]. Sanctify a fast! Proclaim a [sacred] service! 
συναγάγετε πρεσβυτέρους πάντες OL κατοικούντες 
Bring together elders! all the ones dwelling 

τὴν γῆν εἰς οἶκον κυρίου θεού υμών καὶ κεκράξατε 
the land, into [the] house of [the] LORD your God. And cry out 


προς κύριον EKTEVOG 15+ OLLLOL οίμοι οίμοι εἰς 
to [the] LORD Hveatly Woe, woe, woe for 


ημέραν Ott εγγύς ἡ ἡμέρα κυρίου και ὡς 
[the] day, for [[is]near the day [of the] LORD], and as 


ταλαιπωρία εκ ταλαιπωρίας NEEL 6+ οὐχί κατέναντι 


misery from misery, it shall come. Were not [ in front of 
TOV οφθαλμών υμών βρώματα εξήρθη εξ οίκου 


your eyes foods lifted away]? fromoutof [the] house 


2.5 ἐν τούτῳ νίκα 29 - 106] 


θεού υμῶν ευφροσύνη καὶ χαρά 17+ εσκίρτησαν 
of your God padres and joy? [ leap 
δαμάλεις επί ταῖς φάτναις αὐτῶν ἠφανίσθησαν 


Heifers] in their stables, [ are obliterated 


θησαυροί κατεσκάφησαν Avot OTL εξηράνθη σίτος 


treasures], [ were razed wine vats], for [ was dried up [the] grain]. 


is+ TL amo8noouev savtoic ἔκλαυσαν βουκόλια βοών 


What 5141] we put aside for ourselves? [ weep [The] herds of oxen], 


OTL οὐχ VANPYE VON AvVTOIG καὶ TA ποίμνια TOV 


for no [ exists pasture] to them; and the flocks of the 
προβάτων ἠφανίσθησαν 15+ TPOC σε ee βοήσομαι 
Deep were obliterated. you, LORD, we shall yell. 

OTL πὺρ ανήλωσε τὰ mou, τῆς ἢ αὐ Kat φλοξ 


For fire consumed the beautiful [things] ofthe wilderness, and a flame 


KOTEKOVOE πάντα τὰ ξύλα TOV αγρού 29+ και TO 
incinerated all the trees ofthe field. And the 


κτήνη Tov πεδίου ἀνέβλεψαν προς σε ότι 


cattle ofthe plain look up to you, for 


δξηράνθησαν AMEDEIG υδάτων καὶ πὺρ κατέφαγε τὰ 


[ were dried up [the] releases of waters], and fire devoured the 


wpaia τῆς ερήμου 


beautiful [things] ofthe wilderness. 


2 3 


1+ σαλπίσατε EV σάλπιγγι EV Σιών κηρύξατε EV OpEt 


dees with trumpet in Zion! Proclaim in [ mountain 


αγίω LOD καὶ συγχυθήτωσαν πάντες OL 


my holy]! and confound all the ones 


κατοικούντες την γῆν OTL πάρεστιν ἡ ημέρα 
dwelling inthe — land! for [ is at hand the day 


κυρίου ὀτι εγγύς 2+ ημέρα σκότους καὶ γνόφου 
[of me] LORD] -- for [it is] near. A day of darkness and dimness, 
ημέρα νεφέλης καὶ ομίχλης ὡς ὀόρθρος χυθήσεται 
a oy of cloud and fog, as [the] dawn, there shall be poured 
emt τὰ OPN λαός πολύς καὶ 1OXYVPOG ὀμοιος αὐτώ 


upon the mountains [people ἃ vast and strong], likened to it 


οὐ γέγονεν από TOD OLWVOS καὶ μετ΄ αὐτόν οὐκ 


has not happened from the eon, and after it there shall not 


προστεθήσεται ἕως ETMV ξις γενεάς γενεών 3+ TO 


be added unto years, for generations of ΒΟΘΕΓΘΟΙΣ, The [nang 


ἔμπροσθεν avtod TLVP αναλίσκον καὶ οπίσω GaVvTOD 


before him [ fire a consuming]; and behind him 
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ἀναπτομένη φλοξ ὡς παράδεισος THvONS N Yn προ 


[ being eee aflame]. As a paradise of delicacy [is] the earth before 
προσώπου αὐτού και τα οπίσω αὐτού πεδίον 

his face, and the [things] behind him a plain 
APAVIGLOD καὶ AVAGWCOLMEVOS οὐκ EOTAL αὐτώ 4+ WC 
of extinction; and ones escaping willnot be to him. AS 
όρασις ίππῶν NH OWIG AVTOV και ὡς ιππείς οὕτως 
ἃ sight of horses [so] the appearance of them; and as horsemen so 
καταδιώξονται 


they shall pursue. 

5+ MG φωνή APUGTMV EAL TAC κορυφάς τῶν OPEWV 
As [the] sound οἵ chariots upon the tops of the mountains 

δξαλούνται καὶ ὡς φωνή φλογός πυρός 

they shall leap, even as [the] sound ofa flame of fire 


κατεσθιούσης καλάμην καὶ ὡς λαός πολύς Ka 


devouring stubble, and as [people ἃ vast and 
lOYVPOG παρατασσόμενος ξεξις TOAELLOV 6+ από 
strong] being deployed for battle. From 


προσώπου αὐτού συντριβήσονται λαοί παν 
in front of him [ shall be destroyed [the] people]; every 


πρόσωπον ὡς πρόσκασυμα χύτρας 7+ ὡς μαχηταί 
face as a burnt earthen pot. AS watriors, 


δραμούνται καὶ ὡς ἀνδρες πολξδμῖσταί ἀναβήσονται 


they shall run; as men of war, they shall ascend 


emt TO τείχη, καὶ ἕκαστος EV TH οδώ αὐτού 


upon the walls; and each in his way 


πορεύσεται καὶ οὐ μη EKKAIV@OL τὰς τρίβους αυτών 


shall go, and no way shall they turn aside from _ their roads. 


s+ Καὶ ἕκαστος από TOV αδελφού AVTOD οὐκ AMECETAL 


And each [from _ his brother shall not be at a distance]; 
καταβαρυνόμενοι EV τοῖς όπλοις AVTMV πορεύσονται 
[ being burdened with — their shields they shall go], 


καὶ EV τοῖς βέλεσιν πεσούνται καὶ OD μη 

and with arrows they shall fall, and no way 

συντελεσθώσι 9. τῆς MOAEMS δπιλήψονται καὶ επί TOV 
shall they be ended. [ the city They shall take hold of], and upon the 
τειχέων ὃδραμούνται επί ταῖς οἰκίας ἀναβήσονται Ka 


walls they shall run; unto the houses they shall ascend, and 


διά τῶν θυρίδων ξεισελεύσονται ὡς κλέπται 10+ TPO 


through the windows they shall enter as thieves. Before 


προσώπου AVTOD συγχυθήσεται ἢ yn Kal σεισθήσεται 
his face [ shall be confounded the earth], and [ shall be shaken 
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O οὐρανός ο ήλιος καὶ ἡ σελήνη συσκοτάσουσι καὶι 


the heaven]; the sun and the moon shall darken, and 

τὰ GOTPA δύσουσι φέγγος AVTMV 11+ καὶ κύριος 

the stars shall let down their brightness. And [the] LORD 

δώσει φωνήν ALTOD TPO προσώπου δυνάμεως AVTOD 

shall give forth his voice from in front of his force; 

OTL πολλή εστι σφόδρα ἡ παρεμβολή αυτού ότι 

for [ ore is exceedingly his camp]; for 

loyvpa spya λόγων αὐτού διότι μεγάλη ἢ ημέρα 

[ are strong works his words]; for great [is] the day 

κυρίου επιφανής σφόδρα KO τις SOTAL tKaVOSG avTH 

of [the] LORD,  [ apparent exceedingly], and who will be fit for it? 

12+ καὶ vov λέγει κύριος επιστράφητε προς Us εξ 
And now, says [the] LORD, Return me with 

OANS της καρδίας LUV EV νηστεία και κλαυθμώ Ka 

[ entire heart your] in fasting, and weeping, and 

κοπετώ 3+ καὶ διαρρήξατε τας καρδίας υμών καὶι 

beating of the breast! And tear your hearts and 

μη ταιμάτια ὑμῶν KOL επιστρέψατε προς κύριον 

not your garments! And return to [the] LORD 

TOV θεόν υμών OTL ελεήμων καὶ οἰκτίρμων EOTI 

your God! for [ merciful and pitying he is], 

μακρόθυμος καὶ πολυέλδος καὶ μετανοών επί ταις 

lenient and full of mercy, and changing his mind concerning — the 

κακίας 14+ τις οίδεν EL ENLOTPEWEL καὶ μετανοήσξι καὶ 

evils. Who knows if he shall turn and change his mind, and 

᾽πυπολδίψεται οπίσω avtovd εὐλογίαν Kat θυσίαν 

leave behind him a blessing; even a sacrifice [offering] 

καὶ σπονδήν κυρίω TM θεώ ημών 15+ σαλπίσατε 

and a libation [offering] [tothe] LORD our God? Trump 

σάλπιγγι EV Σιών αγιάσατε νηστείαν κηρύξατε 

a trumpet in Zion! Sanctify a fast! Proclaim 

θεραπείαν ios συναγάγετε λαόν αγιάσατε εκκλησίαν 

a [sacred] service! Gather together people! Sanctify an assembly! 

δκλέξασθε πρεσβυτέρους συναγάγετε νήπια θηλάζοντα 

Choose elders! Gather together infants nursing 

μαστούς εξελθέτω νυμφίος εκ TOV κοιτώνος AVTOD 

breasts! Let [ go forth [the] groom] from out of his bedroom, 

καὶ νύμφη εκ TOV παστοῦ αυτής 17+ ἀναμέσον της 

and [the] bride from out of her nuptial chamber! [ between the 

κρηπίδος καὶ TOD θυσιαστηρίου κλαύσονται οι ιτερείς 

footing and the altar shall weep The priests 
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οἱ λεδιτουργούντες TH KUPIM καὶ εἐρούσι φείσαι κύριξ 
ministering] to the LORD. And they shall say, Spare, O LORD, 


TOV λαού GOV καὶ μη δῶς τὴν κληρονομίαν σου 


your people! and, You should not give your inheritance 


El¢ OVElOOS τοῦ κατάρξαι avTmV ἔθνη όπως μη 


unto scorn for the [torule them nations]; 50 that [ they should not 


δίπωσιν εν τοις έθνεσι TOD EOTIV ο θεός αυτών 18+ 


say among the nations], Where is their God? 


και εζήλωσε κύριος τὴν γην αὐτού και ξφείσατο 
But [the] LORD was jealous of his land, and spared 


TOV λαού αὐτού 9+ και ἀπεκρίθη κύριος καὶ size τῷ 
his people. And [the] LORD answered and said [to] 


λαώ avtovd 1600 εγώ εξαποστέλω υμίν TOV σίτον KA 
his people, Behold, I shall send out to you the grain, and 


TOV OtvOV καὶ TO ἔλαιον καὶ εμπλησθήσεσθε αὐτών 


the wine, and the olive oil, and you shall be filled up of them. 
και οὐ δώσω υμάς OVKETLEIG ονειδισμόν εν τοις 
And Iwill not give you up any longer for scorning among the 
ἔθνεσι 2+ καὶ TOV από βορρά εκδιώξω AQ’ υμών 
nations. And the one from [the] north Iwilldriveout from you, 


και δξώσω αὐτόν εἰς γην ἀνυδρον καὶ AMAVIO 


and I will push him into [land ἃ waterless], and I will obliterate 


TO πρόσωπον AVTOD εἰς την θάλασσαν THV πρώτην και 


his face into the [ sea foremost], and 


τὰ οπίσω αὐτού εἰς την θάλασσαν την EOYaTHV καὶι 


the ones of his rear unto the [ sea latter]. And 


ἀναβήσεται ἡ σαπρία avTOD καὶ αναβήσεται 


[ shall ascend his rottenness], and [ shall ascend 

ο βρόμος αυτού OTL ELEYGADVE τα ἔργα αὐτού 21+ 

his groaning], for he magnified his works. 

θάρσει yn χαίρξε καὶ εὐφραίνου OTL 

Be of courage, Oland! Rejoice and be glad! for 

δμεγάλυνε κύριος τοῦ ποιήσαι 2+ θαρσείτεξ κτήνη TOV 
[the] LORD magnified to act. Be of courage, O cattle of the 
πεδίου Ott βεβλάστηκξ τὰ πεδία της δρήμου OT 
plain! for [ have burst forth the plains of the wilderness]; for 
ξύλον ήνεγκε καρπόν αὐτοῦ συκή καὶ άμπελος 

[the] tree bore its fruit; fig-tree and grapevine 

ἔδωκαν ισχύν AVTOV 3+ καὶ TA τέκνα Σιών χαίρετε 
yielded their strength. And O children of Zion, —_ rejoice 


και δυφραίνεσθε επί κυρίω θεώ υμών διότι ἐδῶκεν 
and be glad in [the] LORD your God! for he gave 
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υμίν Ta βρώματα sic δικαιοσύνην και βρέξει υμίν 


to you the — foods for righteousness, and he shall rain to you 

VETOV πρώϊμον Kal ὀψιμον καθώς ἐμπροσθεδν 4+ καὶ 

[ rain early] and late, as before. And 

πλησθήσονται aL άλωνες σίτου KaL 

[ shall be filled the threshing-floors] of grain, and 

πυπερεκχυθήσονται αἱ ληνοί Oivov καὶ ελαίου 25+ καὶ 

[ shall be overflowing the vats] of wine and oil. And 

ἀνταποδώσω υμίν αντί τῶν ETOV WV κατέφαγεν ἢ 

I will recompense to you for the years which _[ devoured the 

δρυσίβη καὶ o βρούχος καὶ ακρίς καὶ ἡ κάμπη ἢ 

blight], and the grasshopper and locust, and the caterpillar, [by] 

δύναμίς LOD ἡ μεγάλη NV ξεξαπέστειλα ξις υμάς w+ 

[ force my great] which I sent out unto —-you. 

και φάγεσθε βρώσει και εμπλησθήσεσθε και 

And you shall eat with solid food, and shall be filled up, and 

QUVEGETE TO ὄνομα κυρίου TOD θεού υμών OC ENOINOE 

shall praise the name of [the] LORD your God, who did 

μεθ΄ υμών εἰς θαυμάσια καὶ οὐ μη καταισχυνθή 

[among you wonders]. And inno way _ shall [ be disgraced 

ο λαός μου εις TOV ALWVO 

my people] into the eon. 

27+ καὶ δπιγνώσεσθε OTL EV μέσω TOV IopanA εἶ 
And you shall realize that [in [the] midst of Israel 

διμί καὶ εγώ κύριος ο θεός υμῶν και οὐκ ἐστιν ἔτι 

am], even I [the] LORD your God, and there is not any 

πλὴν ELOD καὶ οὐ μη καταιϊισχυνθώσιν ἔτι 

besides me. And inno way _ shall [ be disgraced any longer 

OAGOS μου εις TOV αιώνα 28+ καὶ ἔσται μετά ταύτα 

my people] into the eon. And it will be after these [things], 

EKYEM από TOV πνεύματός μου επί πάσαν σάρκα καὶι 

Iwill pour out from my spirit upon all flesh; and 

προφητεύσουσιν "υἱοί υμών καὶ αι θυγατέρες υμών καὶι 

[ shall prophesy your sons and your daughters], and 

OL πρεσβύτεροι VUWV EVUTVLA ενυπνιασθήσονται και 

your older men [ dreams shall dream], and 

Ol νεανίσκοι υμών οράσεις όψονται 2+ καὶ YE επί 

your young men [ visions shall see]. And even upon 

τοὺς δούλους καὶ επί τας δούλας EV 

the manservants, and upon the maidservants, in 

ταις ημέραις EKELVOIG EKYEW από TOV πνεύματός LOD 30+ 

those days Iwill pour out from my spirit. 
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και δώσω τέρατα EV τῷ οὐρανώ καὶ επί της γης 


And I shall execute miracles in the heaven, and upon the earth -- 
αίμα και πὺρ καὶ ατμίδα καπνού 31+ O ήλιος 

blood, and fire, and vapor of smoke. The sun 
μεταστραφήσεται εἰς σκότος καὶ ἡ σελήνη 8ις αἰίμα 
shall convert into darkness, and the moon into blood, 
πριν ελθείν την ἡμέραν κυρίου τὴν μεγάλην Kat 
before [the] coming [of] the [ day [of the] LORD great and 
δπιφανή 32+ καὶ ἔσται MAG OG αν επικαλέσηται TO 
apparent]. And it will be all who ever — shall call upon the 
όνομα κυρίου σωθήσεται OTL EV TH OPEL Σιών KAL 
name of [the] LORD - shall be delivered. For in mount Zion and 
ev Ϊερουσαλήμ ἔσται ἀανασωζόμενος καθότι size O 
in Jerusalem shall be one rescuing, as [ said the 
κύριος καὶ ευαγγελιζόμενος OVS ο κύριος 

LORD]; and one announcing good news of which the LORD 
TPOOKEKANTAL 


was called upon. 


3. 


1+ ότι 1000 εγώ EV ταῖς ἡμέραις εκείναις καὶ EV 
For behold, I in those days and in 


TO καιρώ εκείνω όταν επιστρέψω τὴν αιχμαλωσίαν 


that time, whenever [ shall return the captivity 


Ιούδα καὶ ἱερουσαλήμ 2+ συνάξω πάντα ta é0vn Kal 


of Judah and Jerusalem], I will gather all the nations, and 


κατάξω ALTA εἰς την κοιλάδα Ιωσαφάτ καὶι 
I will lead them into the valley of Jehoshaphat. And 


διακριθήσομαι προς αὐτούς εκεί VAEP TOV AGOD μου 


I will litigate with them there for my people, 

και της κληρονομίας μου IopanA ovc διέσπειρα ὃν 
and my inheritance Israel, whom _ I dispersed among 
τοις ἔθνεσι καὶ THV YHV LOD κατεδείλαντο 3+ καὶ Et 
the nations, even theone [my land [who] divided]. And [ over 


τον λαόν μου έἐβαλον κλήρους και ἐδῶκαν TO 


my people they cast lots]; and gave the 
παιδάρια πόρναις καὶ TA κοράσια δπώλουν αντί 


boys to harlots, and [the young women sold] for 


TOV OLVOD καὶ ἔπινον 4+ καὶ TL υμείς ἐμοί Τύρος Kat 
wine, and drank. And what are you to me, O Tyre and 


Σιδών καὶ πάσα [Ὁλιλαία αλλοφύλων μη 
Sidon, and all Galilee of [the] Philistines? Do 
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ἀνταπόδομα υμείς ανταποδίδοτέ μοι ἡ μνησικακείτε 


[ ἃ recompense you recompense tome]? or _ [ have resentment 
υμείς ἐμοί OCEMS καὶ ταχέως AVTATOSMOW 

do you] to me? Swiftly and quickly I will recompense 

TO ἀνταπόδομα υμῶν εἰς κεφαλάς υμών 5+ ανθ΄ ὧν 
your recompense upon your heads; because 


TO APYVPLOV LOD καὶ TO χρυσίον LOD ελάβετε καὶ TO 


[ my silver and my gold you took], and the 
δπίλεκτά LOD TO καλά ElONVEYKATE εἰς 


chosen [things] of mine; the good [things] you carried into 


τους ναούς VUMV «6+ καὶ τοὺς vIODG Ιούδα καὶ TOG 


your temples. And the sons of Judah, and the 


υἱούς IsepovoaAnu απέδοσθε τοις υἱιοίς τῶν Ελλήνων 


sons of Jerusalem you rendered to the sons of the Greeks, 
όπως ECWONTE αὐτούς EK TOV OPLMV AVTOV 7+ καὶ 
so that you should push them from out of their borders. And 


1600 εγώ sceysip@ αὐτούς EK τοῦ τόπου OV 


behold, I will awaken them from out of the place of which 


ἀπέδοσθε αὐτούς εκεί καὶ AVTATOSM@OW 


you rendered them there; and I will recompense 


ἀνταπόδομα υμών εις κεφαλάς υμών s+ KOL 

your recompense onto your heads. And 
ALOSMOOMAL τοῦς VIOVG υμών και τας θυγατέρας υμών 
I will render your sons and your daughters 


gic χείρας υἱῶν Ιούδα καὶ αποδώσονται αὐτούς εἰς 


into [the] hands _ of sons of Judah; and they shall render them into 
αἰχμαλωσίαν εἰς ἔθνος μακράν améyov OTL ο κύριος 


captivity, into a nation far atadistance, for the LORD 


δλάλησξ o+ κηρύξατε ταύτα EV τοῖς ἔθνεσιν 


spoke. Proclaim these [things] among the nations! 


αγιάσατε πόλξμον εξεγείρατε τοῦς μαχητάς 


Sanctify a war! Awaken he warriors! 


προσαγάγετε καὶ αναβαίνετε πάντες ἀνὸρες 


Lead forward and ascend all men 


πολξδμιῖσταί 10+ συγκόψατε TA άροτρα υμών εἰς 


of war! Cut up your plows into 
ρομφαίας και TA ὁρέπανα υμών ElG σειρομάστας O 
broadswords, and your sickles into spears! Let the 


αδύνατος λεγέτω OTL ιτισχύω EY@ 11+ συναθροίζεσθε καὶ 


powerless say that, Iam strong! Gather together and 


ξδισπορεύεσθε πάντα τὰ ἔθνη κυκλόθεν και συνάχθητε 


enter all nations round about! And gather together 
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δκεί O πραῦς ἔστω μαχητής 12+ εξεγειρέσθωσαν καὶι 
there! Let the gentleone be a warrior! Awaken and 


ἀναβαινέτωσαν πάντα ta έθνη εις THV κοιλάδα 


ascend all nations into the valley 


Ιωσαφάτ διότι εκεί καθιώ τοῦ διακρίναι πάντα TO 
of Jehoshaphat! for there I will sit to separate all the 


ἔθνη κυκλόθεν + ξξαποστείλατε ὀρέπανα OTL 


nations round about. Send out sickles! for 


παρέστηκεν O τρυγητός ElomopeveoVe πατείτε ὁιότι 
[ stands by the gathering of the crops]. Enter in! Tread! for 


πλήρης ἡ ληνός υπερεκχείται TA vAOATVIA OTL 


[ [is] full the wine vat]. [ overflow The  wine-vats], for 


δπληθύνθη τα κακά AVTOV 4+ NYOL εξήχησαν ὃν MH 


[ are multiplied their evils]. Sounds — resounded in the 


κοιλάδι της δίκης OTL εγγύς ημέρα κυρίου EV TH 


valley of punishment, for [ [is] near [the] day [of the] LORD] in the 


κοιλάδι της δίκης 15+ O ἤήλιος καὶ ἡ σελήνη 

valley of punishment. The sun and the moon 
συσκοτάσουσι καὶ OL ἀστέρες δύσουσι 

shall darken, and the _ stars shall let down 

TO φέγγος αὐτῶν 16+ OOF κύριος EK Σιών ανακράξξεται 
their brightness. But the LORD [from Zion shall shout aloud], 
και εξ Ιερουσαλήμ δώσει φωνήν αὐτού και 


and [ from out of Jerusalem shall utter —_ his voice]. And 


σεισθήσεται O οὐρανός καὶ ἢ YH OdE κύριος 
[ shall be shaken the heaven and the earth], butthe LORD 


φείσεται TOV λαού AVTOV KOL EVIOYDGEL τοὺς υἱούς 
shall spare his people, and shall strengthen the sons 
Ἰσραήλ i7+ και γνώσεσθε OTL εγώ κύριος ο θεός υμών 
of Israel. And you shall know that I [am] [the] LORD your God 
κατασκηνῶν EV Σιών OPEL αγίω μου και 


encamping in Zion, [ mountain holy my]. And 


έσται Ϊερουσαλήμ ayia Kal αλλογενείς OD διελεύσονται 


Jerusalem will be holy, and foreigners shall go 


δι΄ QUTNS οὐκέτι is: και ἔσται EV TH NEPA εκείνη 
through her no longer. And it will be in that day 


ἀποσταλάξει TA OPN γλυκασμόν και οι βουνοί 


[ will trickle down the mountains] sweetness, and the hills 


ρυήσονται γάλα και πάσαι at αφέσεις [Ιούδα 


shall flow milk, and all the _ releases of Judah 


ρυήσονται ὕδατα καὶ πηγή εξ οἰκου κυρίου 
shall flow waters; and a spring [ from out of [the] house of [the] LORD 
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ECEAEVOETAL καὶ ποτιεί TOV χειμάρρουν τῶν σχοίνων 


shall come forth], and it shall water the rushing stream of the rushes. 

ios Αίγυπτος εις ἀφανισμόν ἔσται και η ἰδουμαία εἰς 
Egypt [for extinction will be], and Edom for 

πεδίον AMAVIGLOD εξ αδικιῶν υἱόν [ούδα 

a plain of extinction, because of iniquities of [the] sons of Judah, 

ανθ΄ ὧν εξέχεαν αίμα δίκαιον EV TH YT αὐτῶν w+ ἡ OE 

because they poured out blood of [the] just in their land. But 

Ιουδαία εἰς TOV αιώνα κατοικηθήσεται καὶ 

Judea [into the eon shall dwell], and 

Ιερουσαλήμ ξις γενεάς YEVEMV 21+ και εκζητήσω 

Jerusalem for generations ΟΥ̓ generations. And I will require 

TO αίμα AVTOAV καὶ οὐ LUN αθωώσω KOL κύριος 

their blood, and no way acquit. And [the] LORD 

κατασκηνῶώῶσξι EV Σιών 

shall encamp in Zion. 


1X ἐν τούτῳ νίκα 30 - Amos 


1 8 


i+ λόγοι Αμώς ot eyévovto ev Καριαθιαρείμ εκ 


[The] words of Amos, which took place in Kirjath Jearim of 
Θεκουέ ovc sidev vmép TepovoaAn ev ημέραις 
Tekoa, which he saw concerning Jerusalem in [the] days 
OCiov βασιλέως Ιούδα καὶ ev ἡμέραις Ϊεροβοάμ 
of Uzziah king of Judah, and in [the] days of Jeroboam 
υἱού [Ιωάς βασιλέως tovlopanA προ δύο ετών TOD 


son Joash king of Israel, [ before two years] the 


σεισμού 2+ και EimE κύριος EK Σιών εφθέγξατο KO 
earthquake. And he said, [The] LORD [from Zion uttered a sound], and 


εξ Ϊερουσαλήμ ἐδῶκξε φωνήν avTOD καὶ EmévVONOAV 


from Jerusalem he gave his voice; and [ mourned 


αι νομαί τῶν ποιμένων καὶ εξηράνθη ἡ κορυφή 
the pastures of the shepherds], and [ was dried up the top 


του Καρμήλου 3+ Kal sine κύριος επί ταις τρισίν 
of Carmel]. And [the] LORD said, For the three 


ἀσεβείαις Δαμασκού και επί ταῖς τέσσαρσιν οὐκ 


impious deeds of Damascus, even for the four, I will not 
ἀποστραφήσομαι αὐτόν ανθ΄ ὧν ἐπριζον πρίοσι 

turn away from him. Because they sawed [ saws 
σιδηροίς τὰς ὃν γαστρί syovoac ev [Γαλαάδ 4+ καὶ 
by iron] the ones [in [the] womb having one] in Gilead. And 


αἀποστελώ MVP ElG TOV OtKOV Αζαήλ καὶ καταφάγεται 


1 will send a fire unto the house of Hazael, and it shall devour 
Ta θεμέλια υἱόο Ἄδερ 5+ καὶ συντρίψω μοχλούς 
the foundations of [the] son of Hadad. And I shall break [the] bars 


Δαμασκού Kal εξολοθρεύσω κατοικούντας EK πεδίου 
of Damascus, and I will utterly destroy [the] inhabitants of [the] plain 


ὧν καὶ κατακόψω φυλήν εξ ανδρών Αδάν Ka 


of On; and I will cut in pieces a tribe of [the] men of Eden; and 
αἰχμαλωτευθήσεται λαός Συρίας επίκλητος λέγει 

[ shall be captured people of Syria select], says 

κύριος «+ τάδε λέγει κύριος επί ταῖς τρισίν ἀσεβείαις 
[the] LORD. Thus says [the] LORD, For the three impious deeds 
Γάζης καὶ επί ταῖς τέσσαρσιν οὐκ αποστραφήσομαι 


of Gaza, and for the four, Iwill not turn away from 


αὐτούς EVEKEV TOD αιχμαλωτεύσαι αὐτούς αἰχμαλωσίαν 
them. Because of __ their capturing [the] captivity 


TOV Σολομών τοῦ συγκλείσαι εις τὴν Ιδουμαίαν 7+ καὶ 


of Solomon, to close [them] up in Edom. And 
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δξαποστελώ Mvp επί ta τείχη Γάζης καὶ καταφάγεται 


I will send out fire upon the walls of Gaza, and it shall devour 


τὰ θεμέλια αυτής s+ και εξολοθρεύσω κατοικούντας εξ 


her foundations. And I will utterly destroy [the] inhabitants of 


AC@tov Kat ξεξαρθήσεται φυλή εξ Ασκαλώνος Kal 
Ashdod, and shall lift away a tribe from Ashkelon, and 


δπάξω την χείρά μου επί Ακκαρῶών και απολούνται OL 
Iwill bring my hand upon —_ Ekron. And [ shall be destroyed the 


κατάλοιποι τῶν αλλοφύλων λέγει κύριος 9+ τάδε 
rest of the Philistines], says [the] LORD. Thus 
λέγει κύριος επί ταῖς τρισίν ἀσεβείαις Τύρου Kar 
says [the] LORD, For the three impious deeds of Tyre, even 
δπί ταῖς τέσσαρσιν οὐκ αποστραφήσομαι αὐτὴν 


for the four, Iwill not turn away from 


ανθ΄ ὧν συνέκλεισαν THV αιχμαλωσίαν Σου ἐδν E1C 


Because they closed up the captivity of Solomon n 
τὴν ldovuaiav καὶ οὐκ δμνήσθησαν διαθήκης αδελφών 


Edom, and remembered not [the] covenant of brethren. 


10+ Καὶ εξαποστελώ AVP EAI TA τείχη Τύρου Kar 


And I will send out fire upon the walls of Tyre, and 
καταφάγεται Ta θεμέλια αὐτής 1+ τάδε λέγει κύριος 
it shall devour her foundations. Thus says [the] LORD, 
δπί ταις τρισίν ἀσεβείαις της Ιδουμαίας καὶ επί ταῖς 
For the three impious deeds of Edom, even _ for the 


τέσσαρσιν οὐκ αποστραφήσομαι αὐτούς ἕνεκα 


four, Iwill not turn away from them. Because of 


TOV διώξαι αὐτούς EV ρομφαία TOV ἀδελφόν αὐτόν και 


[ pursuing them with [the] broadsword his brother], and 


EAVUNVATO μητέρα EML τῆς YG καὶ NPTAGEV EC 


he laid waste [the] mother upon _ the earth, and seized by force [ὉΓ 
μαρτύριον φρίκην αὐτού καὶ ὀρμημα αυτού εφύλαξεν 
ἃ testimony of his shuddering awe; and his impulse he kept 


ElG νίκος 12+ και ξξαποστελώ TLP εις Θαιμάν Kat 


unto victory. And I will send forth fire against Teman, and 
καταφάγεται Ta θεμέλια αυτής 3+ ThE λέγει κύριος 
it shall devour her foundations. Thus says [the] LORD, 
δπί ταῖς τρισίν ἀσεβείαις τῶν υἱὧν Αμμών καὶι επί 


For the three impious deeds of the sons of Ammon, even _ for 


ταῖς τέσσαρσιν οὐκ αποστραφήσομαι αὐτούς avd’ wv 


the four, Iwill not tur away from them. Because 
ἀνέσχιζον τὰς εν γαστρί ἐχούσας τῶν Tadaaditav 


they ripped open the ones [in [the] womb having one] of the ones οἵ Gilead, 
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ὀπὼς εμπλατύνωσι TA όρια αὐτών 4+ και ἀνάψω VP 
so that they should widen their borders. And I will light a fire 


και δπί ta τείχη Ραββάθ και καταφάγεται 


even against the walls of Rabbah, and it shall devour 
Ta, θεμέλια AvVTG μετά κραυγής EV ἡμέρα πολέμου 


her foundations with a cry in [the] day of war, 


καὶ σεισθήσεται EV ημέραις συντελξίας αὐτής 15+ καὶ 


and it shall be shaken in [the] days of her consumption. And 
πορεύσεται ο βασιλεύς ALTMV EV ALYLAAWCIA οἱ 
[ shall go king their] into captivity -- the 


ιερείς καὶ οι άρχοντες AVTMV επιτοαυτό λέγει κύριος 
priests and their rulers together, says [the] LORD. 


2. 5 


ι- τάδε λέγει κύριος επί ταῖς τρισίν ἀσεβείαις Μωάβ 
Thus says [the] LORD, For the three impious deeds of Moab, 
καὶ επί τέσσαρσιν οὐκ αποστραφήσομαι τὼν 


even for four, I shall not tur hes from 
ανθ΄ ὧν κατέκαυσαν TA οστά βασιλέως iscoumiae E1C 


Because they incinerated the — bones of [the] king of Edom into 


κονίαν 2+ καὶ EcamMOOTEAM πὺρ επί Μωάβ Kar 
powder. And I will send fire upon Moab, and 


καταφάγεται Ta θεμέλια τῶν πόλεων καὶ αποθανείται 


it shall devour the foundations of the cities. And [ shall die 

ev αδυναμία Μωάβ μετά φωνής καὶ μετά κραυγής 
in powerlessness Moab] with a sound and with a cry 
σάλπιγγος 3+ καὶ εξολοθρεύσω κριτήν εξ αὐτής 
of a trumpet. And I will utterly destroy [the] judge from out of _ her; 


καὶ πάντας τοὺς άρχοντας AVTNG ANOKTEVM μετ΄ αὐτοῦ 


and all her rulers T will ΚΙ] with him, 
λέγει κύριος 4+ τάδε λέγει κύριος επί ταῖς τρισίν 
says [the] LORD. Thus says [the] LORD, For the three 
ἀσεβείαις τῶν υἱιών Iovda καὶ επί ταῖς τέσσαρσιν 
impious deeds of the sons of Judah, even _ for the four, 

οὐκ αποστραφήσομαι αὐτόν EVEKEV 

Iwill not tum away from it; Because 

TOD ἀπώσασθαι αὐτούς TOV νόμον κυρίου KAI 

of their thrusting away the law of [the] LORD, and 

τὰ προστάγματα αυτού οὐκ εφυλάξαντο καὶι 

his orders they kept not, and 
δπλάνησαν αὐτούς τὰ μάταια αὐτῶν a εποίησαν 


[ caused them to wander their vain [idols] which they made], 
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OIC δξηκολούθησαν OL πατέρες αυτών οπίσω 


the ones which [ followed their fathers] after 


αὐτών s+ καὶ ξεξαποστελώ vp επί Tovdav Kat 
them. And I will send out fire upon Judah, and 


καταφάγεται ta θεμέλια IspovooAn ς: τάδε λέγει 

it shall devour the foundations of Jerusalem. Thus says 

κύριος επί ταῖς τρισίν ἀσεβείαις IopanA καὶ επί ταις 
[the] LORD, For the three impious deeds of Israel, even for the 
τέσσαρσιν οὐκ αποστραφήσομαι ανθ΄ ὧν απέδοντο 


four, Iwill not turn away from. Because they rendered 


ἀργυρίου δίκαιον και πένητα αντί Ὀπυποδημάτων 7+ 


silver [for the] just, and [the] needy for sandals; 


καταπατούντα επί TOV χοῦν τῆς γης καὶ εκονδύλιζον 


trampling upon the dust ofthe earth; and they smote 


ElC κεφαλήν πτωχόν καὶ οδόν ταπεινών εξέκλιναν 
for [the] head of [the] poor, and [the] way οὔ [the] humble they turned aside. 


καὶ VLOG καὶ πατήρ αὐτοῦ εἰσεπορεύοντο προς τὴν 


And ason and his father entered to the 


αὐτήν παιδίσκην Oma@c βεβηλώσωσι TO όνομα 


same maidservant, so that they should profane the name 


TOV θεού AVTOV s+ και τα ιτμάτια αυτών δεσμεύοντες 
of their God. And [ their garments binding] 


σχοινίοις παραπετάσματα EMOLIOVDV EYOLEVA TOD 


with rough cords, [ canopies they made] next to the 


θυσιαστηρίου καὶ οἶνον EK συκοφαντιών ἔπινον EV 


altar; and wine of extortions they drank in 


TO οίκω TOV θεού αὐτών 9: εγώ ὃδ NPA TOV 
the house of their God. But I lifted away the 


Auoppaiov εκ προσώπου αὐτών καθώς ὑψος 

Amorite from in front of them, as [the] height 
κέδρου TO ύψος αὐτού καὶ ἰσχυρός NV ὡς ὃρυς καὶι 

of cedar in his height, and he was strong as an oak; and 
δξήρα TOV καρπόν αὐτοῦ ἐπάνωθεν KOI τας ρίζας aVTOD 
Iremoved his fruit on top, and his roots 
᾽πυποκάτωθεν 10+ καὶ εγώ ανήγαγον υμάς EK γῆης 

beneath. And I led you out of [the] land 
Αἰγύπτου καὶ TEPINYAYOV υμάς EV TH EPNUM@ 

of Egypt, and led you about in the — wilderness 


τεσσαράκοντα ἔτη TOV κατακληρονομήσαι τὴν YyrV 
forty years, ἴο inherit the land 


τῶν Αμορραίων 1+ καὶ ἔλαβον EK τῶν DIMV υμών εἰς 


of the Amorites. And I took of your sons for 
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προφήτας καὶ EK τῶν νεανίσκων VUMV εἰς αγιασμόν 


prophets, and of your young men for sanctification. 


un οὐκ ἐστι ταύτα υἱοί IopandA λέγει κύριος 12+ 
[ not so [Are] these [things]], Osons οὗ Israel, says [the] LORD? 


vusic O& EMOTICETE τοὺς ηγιασμένους OIVOV και τοις 


But you gave [ to drink for the ones having been sanctified wine]; and to the 
προφήταις ξδνετέλλεσθε λέγοντες οὐ UN προφητεύσητε 
prophets you gave charge, saying, Inno way prophesy! 


ι3: διά τούτο ιδού εγώ κυλίω Ὀῃυποκάτω υμών ον 


On account of 115. behold, I roll you undermeath; in which 


τρόπον κυλίεται ἡ ἀμαξα ἡ γέμουσα καλάμης 14+ ταὶ 


manner [ rolls the wagon] being full of stubble. 


απολεξίται φυγή Ek ὁρομέως καὶ ο κραταιός 


[ shall be destroyed flight into exile] from [the] runner; and the strong 

OV UN κρατήση της ισχύος αὐτοῦ καὶ O μαχήτης 
inno νὰν — should hold his strength; and the warrior 

OV UN σώση την ψυχήν αὐτού 15+ καὶ ο τοξότης 
inno way — should deliver his soul; and the bowman 


OV μη VIOOTH καὶ O οξύς τοις ποσίν αυτού οὐ UN 


inno way ϑ5Π0ο14 βίαπα; and the keen of his feet in no way 


διασωθή Kal O ἱππεύς οὐ μη σώση 


should be preserved; and the horseman inno way _ should have delivered 


τὴν ψυχήν αὐτού 16+ καὶ ο κραταιός OV UN EVPNOEL 


his life, and the strong inno way _ shall find 


ἡ καρδία αὐτοῦ EV δυναστείαις O γυμνός διώξεται EV 


his heart in might; the naked shall be pursued in 
Eketvy TH ημέρα λέγει κύριος 
that day, says [the] LORD. 


x % 


1+ AKOVGATE TOV λόγον τούτον ον EAGANOE κύριος 
Hear this word! which [the] LORD spoke 


EP υμάς οίκος του Ισραήλ καὶ κατά πάσης φυλής 
concerning you, O house of Israel, even against every tribe 

nS ἀνήγαγον 8κ yng Αἰγύπτου λέγων :. TANV 
of which [164 from out of [the] land of Egypt, saying, Only 
υμάς EYVOV εκ πασών τῶν φυλῶν της γης 


you I knew from out of all the tribes ofthe — earth. 
διά τούτο δκδικήσω εφ΄ υμάς πάσας 


On account οἵ _ this Iwill take vengeance upon you [for] all 
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τας ἁμαρτίας υμῶν 3+ ει πορξύσονται δύο ξεξπιτοαῦυτό 


your sins. Shall [go two] together 


καθόλου εάν μη γνωρίσωσιν ξαυτούς 4+ δὶ 


altogether if they do not make themselves known [to each onet [no]. Shall 


EPEVEETAL λέων EK TOD δρυμού αυτού ONnpav οὐκ 


[ bellow a lion] from out of his forest [ game not 


EYOV El δώσει σκύμνος φωνήν αὐτού EK 


having], [no]. Shall [ utter a cub] his voice from out of 


τῆς μάνδρας αὐτού καθόλου εάν μη αρπάση 


his haven altogether, if [ should not have been seized 


τι 5+ δι πεσείται ὄρνεον επί τὴν γην άνευ 
anything], [no]. Shall  [ fall a bird] upon the earth without 


1GEvTOD Et σχασθήσεται παγίς επί της γης άνευ 


ἃ fowler, [no]. Shall [ be opened up a snare] upon the earth without 


του συλλαβείν τι 6+ δ82ι φωνήσει σάλπιγξ Ev 


seizing anything, [no]. Shall [ sound out loud we] trumpet] in 
TMOAEL καὶ λαός οὐ πτοηθήσεται El ἔσται κακία EV 
[the] city, and [the] people shall not _ be terrified, [no]. Shall hurt be in 


πόλει ἣν κύριος οὐκ ἐποίησε 7+ διότι οὐ μη ποιήση 
ἃ city which [the] LORD αϊά [it] not, [no]. For inno way _ shall [ make 


κύριος ο θεός πράγμα εἐάνμη αποκαλύψη παιδείαν 
[the] LORD God] a thing that he should not uncover instruction 
προς τοὺς δούλους αὐτοῦ τοὺς προφήτας s+ λέων 

to his servants the prophets. A lion 


EPEVCETAL καὶ τις οὐ φοβηθήσεται κύριος ο θεός 
shall bellow, and who will not be fearful? [The] LORD God 


δλάλησξ καὶ τις οὐ προφητεύσει o+ αναγγείλατξε 


spoke, and who willnot prophesy? Announce it 
χώραις εν Ασσυρίοις καὶ επί TAS χώρας EV YN 
to [the] places among [{Π6] Assyrians, and unto the places in [the] land 


Αἰγύπτου καὶ είπατε συνάχθητε επί TO ὀρος 
of Egypt! And say, Gather together upon the mountain 


Σαμαρείας καὶ ίδετε θαυμαστά πολλά EV μέσω 

of Samaria, and behold [ wonders many] in [the] midst 
αυτής καὶ καταδυναστείαν EV αὐτή 10+ καὶ οὐκ ἔγνω 
of her, and [the] tyranny in her! And he knew not 


α ἔσται εναντίον αὐτής λέγει κύριος OL 
what will be before her, says [the] LORD, _ the ones 


θησαυρίζοντες αδικίαν καὶ ταλαιπωρίαν EV 


treasuring up injustice and misery in 


ταῖς χώραις αὐτῶν 11+ διά τούτο τάδε λέγει κύριος 
their regions. On account οἵ this, thus says [the] LORD 
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ο θεός Τύρος και κυκλόθεν ἡ γη σοῦ ἐρημωθήσεται 


God, Tyre and round about your land shall be made desolate; 


καὶ κατάξει EK GOV την ισχύν σου και 


and he shall lead out of you your strength, and 
διαρπαγήσονται AL χώραί GOV 12+ τάδε λέγει κύριος 


shall tear in pieces your regions. Thus says [the] LORD, 
ον τρόπον εκσπάση O ποιμήν EK TOD στόματος 


In which manner [ should pull out the shepherd] from the mouth 


tov λέοντος δύο σκέλη ἡ λοβόν @TiOD ούτως 


ofthe lion two legs or alobe of an ear, 80 


δκσπασθήσονται OL υἱοί IopanA ot κατοικούντες EV 


shall [ be pulled out the sons of Israel], the ones dwelling in 


Σαμαρεία κατέναντι φυλῆς καὶ EV Δαμασκώ 13+ 


Samaria before a [foreign] tribe, and in Damascus. 


lepsig ἀκούσατε καὶ επιμαρτύρασθε τῶ οίκω TaKap 


O priests, hear and attest to the house of Jacob! 


λέγει κύριος ο θεός ο παντοκράτωρ 4+ διότι EV TH 
says [the] LORD God almighty. For in the 


ημέρα ὀταν εκδικήσω ἀσεβείας Tov ἰΙσραήλ En’ 
day whenever I shall avenge [the] impious deeds __ of Israel upon 


αὐτόν καὶ δκδικήσω επί TA θυσιαστήρια Βαιθήλ 


him, also Iwill take vengeance upon _ the altars of Beth-el. 


καὶ κατασκαφήσεται τὰ κέρατα TOD θυσιαστηρίου 
And [ shall be razed the horns ofthe altar], 


και πεσούνται EL THV γῆν is+ συγχεώ καὶ πατάξω 


and shall fall upon the ground. Iwill confound and I will strike 


TOV OlKOV TOV περίπτερον επί TOV οίκον TOV θερινόν 


the [ house turreted] upon the [ house harvest]; 


και απολούνται οίκοι ελεφάντινοι καὶ 
and [ shall be destroyed houses [the] ivory], and 


προστεθήσονται OiKOL έτεροι πολλοί λέγει κύριος 
[ shall be added houses other many], says [the] LORD. 


4 1 


1+ ἀκούσατε TOV λόγον τούτον δαμάλεις TNS Βασάν 
Hear this word, O heifers of the [land] of Bashan! 


Ql ὃν TM OpEeL Σαμαρείας at KaATAdVVAGTEDOVOAL 


the ones in the mountain of Samaria, the οὔθ tyrannizing over 


πτωχούς καὶ καταπατούσαι πένητας αἱ λέγουσαι 
[the] poor, and trampling upon [the] needy; the ones saying 
τοις κυρίοις ALTMV ENidOTE ημίν ὀπὼῶς πίωμεν 2+ 


to their masters, Give over to us so that we should drink! 
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ομνύει κύριος κατά τῶν αγίων αὐτού διότι ιδού 
[The] LORD swears an oath according to his holy [things], For behold, 


ημέραι EPYOVTAL EM υμάς καὶ λήψονται υμάς EV 

days come upon = you when _ they shall take you with 
όπλοις καὶ τοὺς μεθ΄ υμών εις λέβητας 

weapons; and the ones with you [into kettles 

VIOKALOWEVOLG εμβαλούσιν ἐμπυροι λοιμοί 3+ KOL 

being fired up with they shall put fires pestilent]. And 
δξενεχθήσεσθε γυμνοί κατέναντι αλλήλων KAI 

you shall be brought forth naked in front of one another, and 
ἀπορριφήσεσθε εἰς TO όρος TO Pevudy λέγει κύριος 4+ 
you shall be thrown onto mount Renmon, says [the] LORD. 


δισήλθετε εἰς Βαιθήλ και ησεβήσατε Kal εις 


You entered into _—_ Beth-el, and were impious; and in 


Γαλγαλά επληθύνατε tov ἀσεβήσαι καὶ NVEYKOTE εἰς 


Gilgal you multiplied to be impious; and you brought in 
τοπρωϊ θυσίας υὑμών δἰις τὴν τριημερίαν 

the morning _ of your sacrifice [offerings] in the third day 

τὰ ἐπιδέκατα υμών s+ και ἀνέγνωσαν ἐξω νόμον καὶι 
of your tithes. And they read outside [the] law, and 
ENEKAAEGAVTO ομολογίας ἀναγγείλατε OTL 

called for an acknowledgment [offering]. Announce! that 

TOVTA ἠγάπησαν or vtioi IopandA λέγει κύριος 6+ καὶ 
[ these [things] loved the sons of Israel], says [the] LORD. And 
δγώ δώσω υμίν γομφιασμόν οδόντων EV πάσαις 

Ι will give to you an ache of teeth among all 


ταῖς πόλεσιν υμῶώῶν καὶ ἔνδειαν ἄρτων εν πάσι 


your cities, and lack of bread [loaves] in all 


τοῖς τόποις VUWV καὶ οὐκ EMEOTPEWATE προς ": 


your places; and you did not return 

λέγει κύριος 7+ και ἀνέσχον εξ DUM®V TOV VETOV προ 
says [the] LORD. And I withheld from you the rain before 
τριῶν μηνών TOV τρυγητού καὶ βρέξω επί πόλιν 

[the] three months ofthe gathering of crops; and Ishallrain upon _ [city 

μίαν exids πόλιν μίαν οὐ βρέξω pep μία 

one], but upon [ [other] city one] Twill not rain; [ portion one] 


βραχήσεται καὶ μερίς εφ΄ NV οὐ βρέξω 


[there] shall be rain, and [the] portion upon which [shallnot rain 
ξηρανθήσεται s+ Kal συναθροισθήσονται δύο 

shall be dry. And [ shall be gathered together [the inhabitants of] two 
και TPEIG πόλεις εις πόλιν μίαν τοῦ πιείν ὕδωρ καὶι 


ΟΓ three cities] to one city to drink water; and 
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οὐ μη εμπλησθώσι καὶ οὐκ ἐπεστρέψατε TPOG a 


inno way shall they be filledup. And you returned not 

λέγει κύριος 9+ ENATAEA υμάς EV πυρώσει KOI EV 

says [the] LORD. I struck you with burning fire and with 
IKTEP® επληθύνατε κήπους VU®V αμπελώνας υμών καὶι 
jaundice. You multiplied your gardens. Your vineyards, and 
συκώνας υμών και ελαιώνας ὑυμών κατέφαγεν ἡ 

your fig groves, and your olive groves -- [ devoured [them] the 

κάμπη καὶ OVd  OVTMS επεστρέψατε προς LE λέγει 
caterpillar]. And neither thus you returned to me, says 


κύριος 10+ ξξαπέστειλα εἰς υμάς θάνατον EV οδώ 
[the] LORD. I sent to you plague in [the] way 


Αἰγύπτου απέκτεινα EV ρομφαία τοῦς νεανίσκους VULOV 
of Egypt. I killed [by [the] broadsword your young men], 


μδτά αἰχμαλωσίας ίππων VUM®V καὶ ἀνήγαγον ev πυρί 
with a captivity of your horses. And I led [ by fire 
τας παρεμβολάς υὑμών EV τη οργή υμών και OVO’ 


your camps] in your anger, and neither 

οὕτως επεστρέψατε προς WE λέγει κύριος 11+ 

thus you returned to me, says [the] LORD. 
κατέστρεψα υμάς καθώς κατέστρεψεν ο θεός Σόδομα 
I eradicated you as [ eradicated God] Sodom 


και Γόμορρα και ξεγένεσθε ὡς δαλός εξεσπασμένος 


and Gomorrah, and you became as afirebrand being pulled out 


από καύσεως καὶ οὐδ΄ OVTMS ENEOTPEWATE πρὸς We 


from burning; and neither thus you returned me, 


λέγει κύριος 12+ διά τούτο OVTMS ποιήσω σοι 
says [the] LORD. On account of _ this, thus I will do to you, 


Ισραήλ πλὴν OTL OVTMS ποιήσω σοι ετοιμάζου 


O Israel. Furthermore _ that thus I will do to you, you prepare 


TOD δεπικαλείσθαι tov θεόν cov IopanA 13+ διότι 1600 
to call upon your God, O Israel! For behold, 


στερεώῴν βροντήν καὶ κτίζων πνεύμα KOL 

[the] one stiffening thunder, and creating wind, and 
ἀπαγγέλλων εις ανθρώπους TOV χρηστόν AVTOD ποιών 
reporting unto men his graciousness, producing 
όρθρον και ομίχλην και επιβαίνων επί τὰ ὕψη της 
[the] dawn and fog, and mounting upon the heights _ of the 
yns κύριος ο θεός ο παντοκράτωρ όνομα αὐτώ 

earth -- [the] LORD God almighty [is] his name. 
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5. Π 


1+ ἀκούσατε TOV λόγον κυρίου ον εγώ λαμβάνω 
Hear the word of [the] LORD which I take up 


EP υμάς θρήνον οίκος Tov Ισραήλ ἔπεσεν οὐκέτι 
against you -- alamentation! [The] house of Israel fell; no longer 

μη προσθήσει τοῦ αναστήναι 2+ παρθένος Ισραήλ 

should it proceed to rise. Virgin Israel 


EOMOAEV επί της γης αὐτοῦ οὐκ ἔστιν O ανιστών αὐτήν 


tripped upon [15 land; there is none raising her up. 

3+ διότι τάδε λέγει κύριος οθεός ἡ πόλις εξ ἢης 
For thus says [the] LORD God, The city from out of which 

ECEMOPEDOVTO χίλιοι VTOAELPONGOVTAL EKATOV καὶι 


went a thousand, — shall be left with a hundred; and 
εΖ NS δξεπορεύοντο EKATOV vTOAELPOTNOOVTAL 


from out of which went forth a hundred, shall be left 


δέκα TO οίκω ἰσραήλ 4+ διότι τάδε λέγει κύριος 
ten tothe house of Israel. For thus says [the] LORD 


προς TOV OiKOV τοῦ Ισραήλ εκζητήσατε μὲ καὶ 


ἴο the house of Israel, Inquire of me! and 


ζήσεσθε 5+ καὶ μη ekaytsite Βαιθήλ και Etc 


you shall live. And do not seek after Beth-el, and into 


Γαλγαλά μη εἰσπορεύεσθε καὶ Ext TO MPEAP TOD 
Gilgal enter not, and by Well of the 


όρκου μη διαβαίνετε ὀτι Γαλγαλά αιχμαλωτευομένη 
Oath do not pass over! For Gilgal, by capturing 


αἰχμαλωτευθήσεται Kat Βαιθήλ ἔσται ὡς οὐχ 
shall be captured, and Beth-el will be as not 


VIAPYOVGA 6+ εκζητήσατε TOV ey καὶ Choate 


ie Inquire of the and live! 


όπως μη ἀναλάμψη ὡς ava 0 οίκος Imong Kat 


so that [ should not blaze up as fire the house of Joseph], and 
καταφάγη αὐτόν καὶ οὐκ ἔσται O σβέσων TM οίκω 
it should devour him, and there shall not be the one extinguishing tothe house 
Ισραήλ 7+ 0 ποιών ξις ὕψος κρίμα καὶι 

of Israel. The one appointing [in [the] height judgment], even 
δικαιοσύνην EI¢ γην ἔθηκεν s+ O ποιών πάντα 

[ righteousness for [the] earth established]; The one making all [things], 
καὶ μετασκευάζων καὶ EKTPEMM@V El¢ TOTP σκιάν 


and fashioning them differently, and turning [into the morning [the] shadow], 


καὶ ημέραν εις νύκτα συσκοτάζων ο 
and [ day into — night darkening]; the one 
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προσκαλούμενος TO ὕδωρ τῆς θαλάσσης και εκχέων 


calling on the —_ water ofthe 5868. and pouring 


αὐτό επί πρόσωπον τῆς γης κύριος ο θεός 
it upon [{Π6] face ofthe earth-- [the] LORD God 


παντοκράτωρ OVOLOA αὐτώ 9+ O διαιρών συντριμμόν 
almighty [is] his name. The one dividing conflict 

δπί ισχύν καὶ ταλαιπωρίαν επί οχύρωμα ἐπάγων 10+ 
into strength, and [ misery upon _ [the] fortress [the] one bringing]. 


δμίσησαν EV πύλαις ελέγχοντα καὶ λόγον ὀσιον 
They detested [at [the] gates [the] one reproving], and [ word [the] sacred 


δβδελύξαντο 11+ διά τούτο ανθ΄ ὧν KATEKOVODAICEV 


they abhorred]. On account of _ this, because they struck [ with their fist 


πτωχούς καὶ δώρα εκλεκτά εδέξασθε παρ΄ αὑὐτών 
[the] poor], and [ gifts choice they took] from them; 


οίκους ξυστούς ὠκοδομήσατξε καὶ OV UN κατοικήσητε 


[ houses planed [seeing that] you built], that inno way _ shall you dwell 

EV αὐτοίς ἀαμπελώνας επιθυμητούς εφυτεύσατε KAL 
in them; [ vineyards desirable you planted], but 
οὐ un πίητε τον οἶνον αυτών 12+ ότι ἔγνων πολλάς 
inno way — should you drink οὔ their wine. For I knew many 
ἀσεβείας υμών καὶ ισχυραί ALALAPTIAL υμών 

impious deeds of yours, and [ mighty sins your] -- 
καταπατούντες δίκαιον λαμβάνοντες αλλάγματα καὶι 
trampling [the] just, taking prices, and 
πένητας EV πύλαις EKKAIVOVTES 13: OI τούτο O 

[ [the] needy at [the] gates turning aside]. Because of _ this, the one 
συνιών EV καιρώ EKELVH σιωπήσεται OTL καιρός 
perceiving in that time shall keep silent, for [the] time 
πονηρός EOTIV 14+ δεκζητήσατε TO καλόν καὶ LN TO 
is evil. Inquire of the ροοά, and not the 
πονηρόν ONM@G ζήσητε καὶ ἔσται OVTMS κύριος 
wicked! so that you should live. And it willbe {188 -- [the] LORD 

0 θεός ο παντοκράτωρ μεθ΄ υμῶν OV τρόπον 

God almighty with you in which manner 

EMOTE s+ μεμισήκαμεξν τὰ πονηρά KAL 

you spoke, [saying], We have detested the evil [things], and 
ηγαπήσαμεν TA καλά και αποκαταστήσατε EV 


we loved the good [things]. Then restore [ in 
πύλαις κρίμα OMS sAENnon κύριος ο θεός 
[the] gates judgment]! 50 that [ should show mercy on [the] LORD God 

O παντοκράτωρ τοῦς περιλοίπους IMO 16+ διά 


almighty] the residue of Joseph. On account of 
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τούτο τάδε λέγει κύριος ο θεός ο παντοκράτωρ εὖ 
this, thus says [the] LORD God almighty, 


πάσαις πλατείαις κοπετός καὶ EV πάσαις So 


all squares [shall be] ἃ beating of the breast, and in all ways 
ρηθήσεται ovat ovai κληθήσεται γεωργός εἰς πένθος 


it shall be said, Woe, woe. [ shall be called [The] farmer] unto mourning, 


καὶ δις KONETOV καὶ εις ειδότας θρήνον 17+ καὶ EV 


and for beating of the breast, and for knowing wailing. Even in 


πάσαις οδοίς κοπετός διότι ἐλεύσομαι διά 
all [the] ways a beating of the breast. For I shall go through 


μέσου GOD εἰπε κύριος τε. OVAL OL επιθυμούντες την 
your midst, said [the] LORD. Woe, Oones desiring the 


ημέραν κυρίου Watt αὔτη ἡμίν ἡ ἡμέρα TOV 
day of [the] LORD, [saying], What [15] this, [ to us the day of the 
κυρίου καὶ αὐτή εστί σκότος καὶ OV φῶς 19+ 
LORD]? Even _ this 15 darkness and not light. 

ον τρόπον εάν φυγη ἀνθρωπος EK 


[It will be] in which manner if [ should flee aman] from 


προσώπου λέοντος καὶ εμπέση αὐτώ άρκος KAL 
[the] face of a lion, and [ should fall to him a bear]. And 


ELOMNONON εἰς TOVOIKOV καὶ απερείσηται 


he should rush into his house, and should fasten 


τας χείρας αὐτοῦ επί TOV τοίχον και δάκη avTOV 


his hands upon the wall, and [ should bite it 


όφις 2+ οὐχί σκότος ἡ ημέρα TOD κυρίου καὶ OD 
a serpent]. Is not darkness the day ofthe LORD, and not 
φῶς καὶ γνόφος οὐκ ἔχων φέγγος αὕτη 21+ μεμίσηκα 
light? and dimness, not having brightness in it? I have detested, 


ἀπώσμαι EOPTAS VU®V καὶ οὐ μη οσφρανθώ Ev 


Ihave thrust away your holiday [feasts], and inno way _ shall I savor in 


ταῖς πανηγύρεσιν υμών 2+ διότι εάν EVEYKNTE μοι 


your festivals. For if you should bring tome 


ολοκαυτώματα και θυσίας υμών οὐ προσδέξομαι 


whole burnt-offerings and your sacrifice offerings, Iwillnot favorably receive [them]. 


καὶ σωτηρίου επιφανείας υμών οὐκ επιβλέψομαι 


And [ deliverance [offering] [the] grandeur of your Twill not look upon]. 


23+ μδτάστησον OAT ELOD NYOV WOMV OOD KAL 


Remove from me [the] sound of your odes! and 


ψαλμόν οργάνων GOD οὐκ ακούσομαι 24+ καὶ 


[ [the] psalm of your instruments Twill not hear]. And 


κυλισθήσεται ὡς ὕδωρ κρίμα καὶ δικαιοσύνη ὡς 


[ shall roll down as water judgment], and righteousness as 
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χειμάρρους άἀβατος w+ μη σφάγια καὶ θυσίας 
[ rushing stream an impassable]. Did [ victims for slaughter and sacrifices 
TPOONVEYKATE μοι OiKOG IopanA τεσσαράκοντα ἕτη 
you bring near tome], O house of Israel, for forty years 
EV τῇ EPNU® w+ καὶ ἀνελάβετε την σκηνήν 

in the wilderness? And you took up the tent 

tov Μολόχ καὶ TO GOTPOV TOD θεού υμών Ραιφάν 
of Molech, and the star of your god, Raiphan, 


τοὺς τύπους AVTMV OVC EMOINOOTE EQUTOIC 27+ καὶ 


the impressions of them which you made for yourselves. And 


μδτοικιώ υμάς επέκεινα Δαμασκού λέγει κύριος 
I will displace you beyond Damascus, says [the] LORD. 


0 θεός παντοκράτωρ OVOLLA αὐτώ 
God almighty [is the] name ἴο him. 


1+ OVAL τοῖς εξουθενούσι Σιών καὶ τοῖς πεποιθόσιν 


Woe to the ones treating Zion with contempt, and to the ones yielding 
δπί TO ὀρος Σαμαρείας απετρύγησαν apydc εθνών 
upon the mountain of Samaria; they harvested [the] heads οἵ nations, 


και δισήλθον savtoic oikoc τοῦ IopanA 2+ διάβητε 


and [ entered themselves, [the] house οἵ Israel]. Pass over 


πάντες και ίδετε καὶ διέλθατε εκείθεν εἰς 


all and behold, and go through from there into 


Αμμάθ Ραβά και κατάβητε εἰς [εθ αλλοφύλων tac 


Hamath Rabba! And go down to Gath [of the] Philistines! [ the 
κρατίστας εκ τῶν βασιλειών τούτων δι πλείονα 


most excellent out of these kingdoms Are [you]]? [ greater than 


TO όρια AVTMV EOTL τῶν VUETEPMV OPIM@V 3+ OL 


their borders Are your borders]? The ones 


EPYOLWEVOL εἰς ημέραν κακήν OL δγγίζοντες καὶ 


coming unto [ἀν an evil]; the ones approaching and 
EMANTOLEVOL σαββάτων ψευδών 4+ OL καθεύδοντες 


attaching to [ Sabbaths false]; the ones sleeping 
δπί κλινῶν ελεφαντίνων και κατασπαταλώντες επί 


upon beds of ivory, and living wastefully upon 


ταῖς στρωμναίς αυτών και ἔσθοντες ερίφους τ 


their strewn beds, and eating kids 


ποιμνίων καὶ μοσχάρια εκ μέσου oan. 
[the] flocks, and young calves of [the] midst οὔ [the] herds -- 
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γαλαθηνά s+ οἱ επικροτούντες προς τὴν φωνήν 
sucklings; the ones clapping along with the sound 


TOV OPYAV@V ὡς EOTHKOTA ελογίσαντο καὶ οὐχ WC 


of instruments; (as being established they considered them, and not as 


MEVYOVTA 6+ OL πίνοντες TOV διυλισμένον οίνον καὶ 


fleeting;) the ones drinking [ being strained wine], and 


TOL πρώτα μύρα χριόμενοι και οὐκ ἔπασχον 


[ [with] the foremost perfumes anointing themselves], and they suffered not 


Ovdév επί την συντριβήν Tov Ιωσήφ 7+ διά τούτο 


anything over the destruction of Joseph. On account of _ this, 


νῦν αιχμάλωτοι ἔσονται ant ἀρχής δυναστών καὶι 

now they will be captives by acompany of mighty ones; and 
δξαρθήσεται χρεμετισμός ίππων εξ Ἐφραΐμ s+ ὀτι 
there shall be lifted away [the] snorting of horses from Ephraim. For 
ὦμοσξ κύριος καθ΄ εαυτού διότι βδελύσσομαι εγώ 
[the] LORD swore an oath accordingto himself, [saying], Because I abhor 


πάσαν την ύβριν ΙΪΙακώβ και τας χώρας αὐτού 


every insult of Jacob, and [ his places 

μεμίσηκα και ECapM πόλιν ODV πάσι τοῖς EV αὐτή 

I have detested], that Iwill lift away [his] city with all the ones in her. 

9+ καὶ ἔσται εάν υπολειφθώσι δέκα ἀνὸρες EV οἰκία 
And it will be if there should be left behind ten men in [ house 

μία καὶ αποθανούνται 10+ και VTOAELPONCOVTAL 

one], even they shall die. And [ shall be left behind 

OL οἰκείοι αὑτῶν και παραβιώνται τοῦ εξενέγκαι 

their family members], and they should press to bring forth 

τὰ οστά αὐτών EK τοῦ οίκου και ερξί τοις 

their bones from out of the house; and [one] shall say ἴο the ones 

προξστηκόσι της οἰκίας EL ETL VAGPYEL παρά σοι 

set over the house, Is [there] _ still [any] existing with you? 

καὶ ερεί οὐκ ETL και EPEl σίγα ἕνεκα τοῦ μη 

And he shall say, No longer, and [the other] shall say, Quiet, SO as to not 

ονομάσαι TO OVOLGA κυρίου 11+ OTL 1600 κύριος 

name the name of [the] LORD. For behold, [the] LORD 

EVTEAAETOL καὶ πατάξει TOV οἶκον TOV μέγαν 

gives charge, and he shall strike the [ house great] 

θλάσμασι καὶ TOV οίκον TOV μικρόν ρήγμασιν 12+ EL 

[with] fractures, and the [ house small] [with] torn pieces. Shall 

διώξονται EV πέτραις ίπποι EL παρασιωπήσονται 

[ pursue in [the] rocks horses], [no]. shall they remain silent 

ev θηλδίαις ὀτι εξεστρέψατε εἰς θυμόν κρίμα και 

around females, [no]. For you distorted [into rage judgment], and 


71 ἐν τούτῳ νίκα 30 - Amos 


καρπόν ὁὀικαιοσύνης εἰς πικρίαν 1:. οἱ 


[the] fruit of righteousness into _ bitterness; the ones 


δυφραινόμενοι Ex οὐδενί λόγω ἀαγαθώ ov λέγοντες 


being glad over no [ word good]; the ones saying, 


οὐκ EV τηισχύϊ ημών ἐσχομδὲν κέρατα 14+ διότι 1600 

Was itnot in our sien we had horns? For behold, 

ἴω δπεγερώ EO υμάς οίκος τοῦ ἰΙσραήλ ἔθνος Ka 
will rouse Agnes you, O house of Israel, a nation. And 

εἰθλι γε οἷν ῃυμάς τοῦ μη εἰσελθείν εις Αιμάθ και 

they shall squeeze you to not enter into Hamath, and 

EWG TOD χειμάρρου τῶν δυσμών 


unto the rushing stream of the west. 


7 3 


1+ Οὕτως ἐδειξέ μοι κύριος ο θεός και 1000 επιγονή 
Thus [ showed tome [the] LORD God]; and behold, a breed 
ἀκρίδων epyouévn δωθινή καὶ 1600 Bpovyoc εἰς 


of locusts coming in early morning, and behold [ grasshopper one] -- 


Toy ο βασιλεύς 2+ {0 ἕσται εάν συντελέση TOD 
Gog the mcs itshallbe when [should be completed the 


καταφαγξίν TOV ΜΙΝ τῆς γης καὶ είπα κύριξ 
devouring the grass ofthe land], — that I said, O LORD, 


tAEWG γενού τις ἀναστήσει τον Ϊακώβ Ott 
[ kind be]! Who _ shall raise up Jacob, for 


ολιγοστός EOTL 3+ μετανόησον κύριε επί τούτω KAL 
he is very few? Change [your] mind, OLORD, over __ this! And 


τούτο οὐκ EOTAL λέγει κύριος 4+ OVTM@S ἐδειξέ μοι 

this shall not be, says [the] LORD. Thus [ showed to me 
κύριος καὶ 1000 εκάλεσε τὴν δίκην EV πυρί κύριος 
[the] LORD]. And behold [ called punishment by fire [the] LORD], 
και κατέφαγε την άβυσσον τὴν πολλήν και κατέφαγε 


and it devoured the [ abyss great], and it devoured 
τὴν μερίδα s+ kal sina κύριξδ ο θεός κόπασον dy 
the portion. And I said, O LORD God, abate indeed! 
τις ἀναστήσει τον ΪΙακώβ OTL ολιγοστός EOTL 


ΝΟ shall raise up Jacob, for he is very few? 


UETAVONOOV KUPLE επί τούτω 6+ καὶ τούτο OV UN 
Change [your] mind, OLORD, over __ this! And this in no way 
γένηται λέγει κύριος 7+ οὕτως ἐδειξέ μοι κύριος καὶι 
should be, says [the] LORD. So [ showed tome [the] LORD]. And 
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1600 κυριός εστηκώς επί τείχους αδαμαντίνου καὶ EV 


behold, [{Π6] Lord was standing upon a wall of adamantine, and in 


TH χειρί AVTOD αδάμας s+ και εἰπε κύριος προς LE τι 
his hand adamant. And [the] LORD said to me, What 


ov opdc Αμώς και cima αδάμαντα Kal εἰπε κύριος 
do γοῖὶ see, Amos? And I said, Adamant. And [the] Lord said 


προς WE 1000 εγώ EVTAOOW αδάμαντα EV LEO 


to me, Behold, I arrange an adamant in [the] midst 


λαού Lov IopanA οὐκ ἔτι μη προσθώ τοῦ παρελθείν 


of my people Israel; no longer shallI proceed to go by 

αὐτόν 9+ και ἀφανισθήσονται βωμοί TOV γέλωτος και 
it. And [ shall be obliterated [the] shrines of laughter]; and 
αι τελεταί tov ἰΙσραήλ ἐρημωθήσονται Kat 


the [sites of the] mystic rites of Israel shall be made desolate. And 


ἀναστήσομαι επί Tov οίκον ἰεροβοάμ ev ρομφαία io+ 


I will rise up against the house of Jeroboam with a broadsword. 

και ξξαπέστειλεν Αμασίας ο τερεύς Βαιθήλ προς 
And [ sent out Amaziah the priest] of Beth-el to 
IspoBodu βασιλέα ἰΙσραήλ λέγων συστροφάς ποιείται 
Jeroboam king of Israel, saying, [ a confederacy makes 


κατά Gov Αμώς EV μέσῳ TOV οίκου IopanA ov μη 


against you Amos] in [the] midst ofthe house of Israel. In no way 


δύνηται ἡ YN VAEVEYKAL πάντας τοῦς λόγους aVTOD 11+ 


will [ be able the land] to endure all his words. 


διότι τάδε λέγει AUMS EV ρομφαία 


For thus says Amos, By [the] broadsword 


τελευτήσει IepoBodu ode IopandA αιχμάλωτος 


Jeroboam shall come to an end, and Israel [ captive 

ἀχθήσεται από THSYNS αὐτού 12+ καὶ simev Αμασίας 

shall be led] from his land. And Amaziah said 

προς Αμώς 0 ορών βάδιζε εκχώρησον σὺ ξις γὴν 
Amos, the one seeing, Proceed! Withdraw into [the] land 


Ιούδα καὶ εκεί καταβίου καὶ εκεί προφητεύσεις 13+ 
of Judah, and there spend your life! and there you shall prophesy. 


cic ὃς Βαιθήλ οὐκ ἔτι προσθήσεις τοῦ προφητεύσαι 


But in Beth-el no longer shall you proceed to prophesy. 
ότι αγίασμα βασιλέως εστί και Oikos βασιλδίας εστί 
For [ a sanctuary [for the] king it is], and [ahouse _ of royalty it is]. 
4+ καὶ ἀπεκρίθη Audcs καὶ site προς Αμασίαν 

And Amos answered and said to Amaziah, 
οὐκ ήμην προφήτης ovdé υιός προφήτου αλλά 
I was not a prophet, nor a son of a prophet; but 
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αἰπόλος ήμην κνίζων συκάμινα s+ καὶ ἀνέλαβέ με 


I was a herder, one plucking _ fruit of the mulberry-tree. And [ took me 


κύριος EK TOV προβάτων καὶι EimE κύριος προς He 
[the] LORD] from the sheep, and [the] LORD said to 


βάδιζε καὶ προφήτευσον επί TOV λαόν μου lopor\. 16+ 


Proceed and prophesy over my people Israel! 
καὶ vov άκουξ λόγον κυρίου ov λέγεις 
And now, hear ithe] word of[the]LORD! You - say, 


μη Tpognteve επί tovIopanA καὶ ov μη οχλαγωγήσης 


Prophesy not over Israel! for inno way — should you lead a mob 


emt Tov oikov Ιακώβ 7+ διά τούτο τάδε λέγει 


against the house of Jacob. On account of _ this, thus says 
κύριος ἡ γυνή σου EV TH NOAEL TOPVEDOEL καὶι 

[the] LORD, Your wife [in the city shall commit harlotry]; and 

υἱοί GOD καὶ at θυγατέρες GOD EV ρομφαία πεσούνται 
your sons and your daughters [by [the] broadsword _ shall fall]; 


καὶ ἡγήη σοῦ EV σχοινίω καταμετρηθήσεται καὶ OD 


and your land [ by ameasuring line shall be measured out]; and you 


Ev yn ακαθάρτω τελευτήσεις ode ἰσραήλ 


[in land anunclean shall come to anend]; = and Israel 


αἰχμάλωτος aYONoETAL από της γης αυτού 
[ captive shall be led] from his land. 


8 π 


1+ Οὕτως ἐδειξέ LOL κύριος καὶ 1600 άγγος ιξευτού 2+ 
Thus [ showed tome [the] LORD]. And behold, acontainer ofa fowler. 

καὶ simev κύριος TL σὺ βλέπεις Αμώς και sina 

And [the] LORD said, What doyou see, Amos? And I said, 

ἄγγος ιξευτού καὶ είπεν κύριος προς HE TKEL TO 

Acontainer οἵ fowler. And [the] LORD said to me, [iscome The 

πέρας επί τον λαόν LOD τον IopanA ov προσθήσω 


end] for my people Israel; I shall not proceed 


οὐκέτι TOV παρελθείν αὐτόν 3+ καὶ ολολύξει TA 
any ene to pass by [them]. And [ shall shriek the 


φατνώματα TOD ναού EV ξκείνη τ ημέρα λέγει 


fretworks ofthe temple] in that day. Says 


κύριος πολύς O πεπτωκώς εν παντί τόπω 
[the] LORD. [And there shall be] many falling; in every place 


δπιρρίψω σιωπήν 4+ ἀκούσατε ON ταύτα Ol 


I will cast a silence. Hear indeed these [things]! O ones 


EKTPIBOVTEG πένητα καὶ καταδυναστεύοντες πτωχούς 
obliterating [the] needy, and tyrannizing [the] poor 


87 ἐν τούτῳ + νίκα 30 - Amos 


από τῆς γης s+ λέγοντες πότε διελεύσεται O μὴν και 
οἵ the land. Saying, When shall [ go by the month] _ that 


δμπολήσομεν καὶ TA σάββατα και ανοίξομεν 


we shall make trade, and the Sabbaths, that we shall open 

θησαυρόν τοῦ ποιήσαι μέτρον μικρόν και 

[the] treasury to make [the] measure small, and 

TOD μεγαλύναι σταθμόν και ποιήσαι ζυγόν 

to [unequally] magnify [the] scale-weight, and to make [the] yoke [balance scale] 
ἄδικον 6+ TOU κτάσθαι EV ἀαργυρίω πτωχούς KO 
unjust? [That we may] acquire [ by — silver [the] poor], and 
πένητα AVO υποδημάτων καὶ από πάσης πράσεως 


[the] needy inreturn for sandals; and of every business 


δμπορδυσόμεθα 7+ ομνύξι κύριος καθ΄ υπερηφανίαν 
we shall trade. [The] LORD swears an oath according to [the] pride 


Ιακώβ ει επιλησθήσεται sic νίκος πάντα 


of Jacob, Shall there be forgotten for victory any 

TO ἔργα αυτών g+ καὶ επί τούτοις οὐ ταραχθήσεται 
of their works, [no]. And conceming these [things], [not shall be disturbed 

nN yn και πενθήσει mac o KOTOUKOV EV αὐτή καὶι 


the land], and [ mourn all the ones dwelling in it]? And 
ἀναβήσεται ὡς ποταμός ἡ συντέλεια KOL 

[ shall ascend as a river the consumption], and 
καταβήσεται ὡς ποταμός Αἰγύπτου ο. και ἕσται EV 
shall go down as [the] river of Egypt. And it will be in 
TY ἡμέρα Ekeivn λέγει κύριος δύσεται O ήλιος 

that day, says mel LORD, [shall godown the sun] 
usonuBpiac καὶ συσκοτάσξι επί τῆς γῆς δεν NEPA 
at midday, and [ shall darken upon the earth during [the] day 
TO φῶς ιο: καὶ μεταστρέψω τας ἑορτάς υμών εἰς 

the light]; and I will convert your holiday [feasts] into 
πένθος καὶ πάσας MddG υμών εἰς θρήνον και 
mourning, and all your songs into —_—- wailing. And 


ἀναβιβάσω επί πάσαν οσφύν σάκκον καὶ επί πάσαν 


I will bring upon every loin, sackcloth; and upon every 
κεφαλήν φαλάκρωμα καὶ θήσομαι αὐτόν ὡς πένθος 
head, baldness. And I will appoint him as one mourning 


ἀγαπητού καὶ τοὺς μετ΄ αὐτοῦ ὡς ἡμέραν οδύνης 11+ 


a beloved one; and the ones with him as a day of grief. 


1600 ἡμέραι ἐρχονται λέγει κύριος καὶ εξαποστελώ 
Behold days come, says [the] LORD, and I will send out 


λιμόν επί τὴν yHV οὐ λιμόν ἄρτων ουδέ λιμόν 


famine upon the land; not a famine of bread loaves, nor famine 


9” ἐν τούτῳ + νίκα 30 - Amos 


ὕδατος αλλά λιμόν τοῦ ἀκούσαι τον λόγον κυρίου 
of water, but a famine to hear the word of [the] LORD. 


2+ καὶ σαλευθήσονται ὕδατα από της θαλάσσης EM< 


And [ shall shake waters | from the sea unto 


ὑσληδθη: καὶ από βορρά EMS ανατολών 
ea. And from north unto east 


περιδραμούνται ζητούντες τον λόγον TOD κυρίου καὶι 
ones shall run about seeking the word ofthe LORD, and 


οὐ μη EVPMOW 13+ EV TH ἡμέρα εκείνη εκλείψουσιν αἱ 
inno way ϑΠῃου!ά they find. In that day [ will dissipate the 


παρθένοι AL καλαί καὶ OL vEavioKOL EV OtWEL 14+ οἱ 


virgins fair and the young men] by thirst. The ones 
ομνύοντες κατά τοῦ ᾿τλασμού Σαμαρείας KaL 
swearing an oath according to the atonement of Samaria, and 


λέγοντες ζῆ οθεός σου Δαν καὶ ο θεός σου 
ones saying, [ lives Your God], ODan; and your God, 


Βηρσαβεέ και πεσούνται καὶ OV μη αναστώσιν ἔτι 
O Beer-sheba. And they shall fall and innoway _ should they rise up again. 


9 Ὁ 


1+ δίδον TOV κύριον εφεστώτα Ei TOD θυσιαστηρίου 
I saw the LORD standing at the altar. 


και site πάταξον επί TO WaoTHploVv Kal σεισθήσεται 


And he said, Strike upon the — atonement-seat! and [ shall be shaken 


τὰ πρόπυλα καὶ διάκοψον εἰς κεφαλάς πάντων και 
the gateways]. And cut unto [1{Π6] heads of all! and 


τοὺς καταλοίπους αὐτῶν EV ρομφαία ATOKTEVO 


the ones remaining of them [by [the] broadsword I will kill]. 
οὐ μη διαφύγη εξ αὐτών φεύγων και OD μη 
Inno way should oneevade from them by fleeing, and in no way 


διασωθή EF αὐτών ανασοωζόμενος 2+ εάν 


shall there be preserved one οἵ them by rescuing. If 


κατορυγώσιν ξεις Gdov εκείθεν ἡ YELP μου 
they should be buried in Hades, from there my hand 


ἀνασπάσει αὐτούς και εάν αναβώσιν ξις TOV OLPAVOV 
shall pull them up. And if they ascend into the heaven, 


δκείθεν κατάξω αὐτούς 3+ εάν κατακρυβώσιν εἰς τῆν 
from there I will lead them down. If they hide in the 
κορυφήν Tov Καρμήλου εκείθεν εξερευνήσω Kat 


top of Carmel, from there I will search out and 


λήψομαι αὐτούς και εάν καταδύσωσιν εξ 


take them. And if they descend from out of 


9” ἐν τούτῳ + νίκα 30 - Amos 


οφθαλμών μου εις τα βάθη της θαλάσσης εκεί 


my eyes into the depths ofthe 868, there 
δντελούμαι TH SPAKOVTL και δήξεται αὐτούς 4+ καὶ 
I will give charge to the dragon, and it will bite them. And 
Edv πορευθώσιν EV αιχμαλωσία TPO προσώπου 

if they go into captivity in front 

TOV EYOPOV αυτών EKEL εντελούμαι TH ρομφαία Ka 
of their enemies, there I will give charge to the broadsword, and 
QMOKTEVEL αὐτούς καὶ στηριώ τοῦς οφθαλμούς μου 
it shall kill them. And I will firmly fix my eyes 

EM αὐτούς εἰς κακά καὶ οὐκ εις αγαθά s+ Ka 
against them for bad, and not for good. And 
κύριος 0 θεός ο παντοκράτωρ ο EMAMTOMEVOG τῆς 
[the] LORD God almighty, [is] the one attaching the 
YNS καὶ σαλεύων αὐτήν και πενθήσουσι πάντες Ol 
earth and shaking it. And [ shall mourn all the ones 
KOTOUKODVTEG αὐτήν καὶ ἀναβήσεται ὡς ποταμός 
dwelling it]. And it shall ascend as [the] river 
Αἰγύπτου 6+ O οἰκοδομών εἰς TOV οὐρανόν 

of Egypt. The one building [into the heaven 

ἀνάβασιν αυτού καὶ τὴν EnayyEAiav avTOD επί της 
his ascent]. and the one _[ his promise upon __ the 
γης θεμελιώῴν Oo προσκαλούμενος TO ὕδωρ της 
earth founding], the one calling on the water of the 
θαλάσσης καὶ EKYEWV ALTO επί πρόσωπον τῆς γης 
sea, and pouring it upon [{Π6] face ofthe — earth -- 
κύριος όνομα αὐτώ 7+ οὐχ ὡς υἱοί Αἰθιόπων 

[the] LORD [15] his name. [ not as sons of Ethiopians 

vusic EOTE εμοί VIOt IopanA λέγει κύριος OD 

Are you] to me, O sons __ of Israel, says [the] LORD? Did I not 

τον IopandA ανήγαγον εξ γης Αἰγύπτου καὶ TOVG 
lead Israel from out of [the] land of Egypt, and the 
GAAOMVAOUG EK Καππαδοκίας καὶ τοὺς Σύρους 
Philistines from out of Cappadocia, and the Syrians 

Ek βόθρου s+ 1600 οἱ οφθαλμοί κυρίου Tov θεού 
from out οἵ [the] pit? Behold the eyes of [the] LORD God 

emt την βασιλείαν τῶν ALAPTMAM@V καὶ εξαρώ 

[are] upon the kingdom of the sinners, and I will lift 
αὐτήν από προσώπου τῆς γης πλὴν OTL οὐκ εἰς 

it from [the] face ofthe earth; only that not unto 
τέλος εξαρώ τον οίκον Ιακώβ λέγει κύριος 5+ διότι 
completion willI remove the house of Jacob, says [the] LORD. For 
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1600 εγώ δντέλλομαι καὶ λικμήσω EV πάσι τοις 


behold, I give charge, and I shall winnow among all the 
ἔθνεσι τον oikov IopanA ον τρόπον λικμάται εν 
nations the house of Israel, in which manner [grain] is winnowed by 
TO λικμώ καὶ οὐ UN πέση σύντριμμα Et την 
the winnowing shovel; and inno way _ shall there fall a broken [piece] upon the 
YNV 10+ EV ρομφαία TEAEVTNOOVOL πάντες OL 

earth. By _ broadsword [ shall come to an end all the 
ἀμαρτωλοί τοῦ λαού LOD οἱ A€yOVTES οὐ μη Eyyion 
sinners of my people], the ones saying, Inno way _ shall approach 
ουδέ μη ἔλθη EQ’ ἡμὰς τὰ κακά 11+ ὃν 

nor come upon the evils. In 

TY ἡμέρα εκείνη ἀναστήσω τὴν σκηνήν Δαυίὸ την 
that day I will raise up the tent of David, the one 
πεπτωκυίαν καὶ ἀνοικοδομήσω τα πεπτωκότα αὑὐτής 
having fallen, and I will rebuild its fallen [things]. 

καὶ TO κατεσκαμμένα αὐτής AVACTHOW KAL 

And the [things] having been razed of it, I will raise up, and 
ἀνοικοδομήσω αὐτήν καθώς aL NEPAL TOD αιώνος 12+ 
I will rebuild it as the days ofthe — eon; 
όπως εκζητήσωσιν οἱ κατάλοιποι τῶν ανθρώπων 
so that [ should inquire the ones remaining of the men], 

και πάντα Ta ἔθνη EM OVS επικέκληται 

and all the nations, theonesofwhom_[ was called upon 

TO OVOLG LOD En αὐτούς λέγει κύριος ὁ ποιών 
my name] by them, says [the] LORD, theone doing 
ταύτα 13+ ιδού ημέραι ἔρχονται λέγει κύριος καὶ 
these [things]. Behold, days come, says [the] LORD, and 
καταλήψεται O αλοητός TOV τρυγητόν καὶ περκάσεξι 
[ shall overtake the threshing] the gathering of crops; and [ shall enw dark 
ἡ σταφυλή EV TM σπόρῳ καὶ αποσταλάξει TA OPN 
the grape] in the sowing; and [ shall trickle down the mountains 
γλυκασμόν καὶ πάντες οι βουνοί σύμφυτοι ἔσονται 14+ 
sweetness], and all the hills shall be planted together. 

καὶ δπιστρέψω THV aAlyYLaAwCIAV τοῦ λαού LOD 

And IT will return the captivity of my people 

Ἰσραήλ καὶ οικοδομήσουσι πόλεις TAS ηφανισμένας 
Israel, and they shall rebuild [the] cities having been obliterated, 

καὶ κατοικήσουσι καὶ φυτεύσουσιν αμπελώνας καὶι 
and shall inhabit [them]; and they shall plant vineyards, and 
πίονται TOV οἶνον αὑτῶν καὶ ποιήσουσι κήπους KAL 
they shall drink _ their wine; and they shall make gardens, and 
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φάγονται τον καρπόν AVTOV ι:-:. καὶ καταφυτεύσω 
shall eat their fruit. And I will plant 


αὐτούς επί της γης αὐτών καὶ οὐ μη εκσπασθώσιν 
them upon their land. And inno way _ shall they be pulled out 


οὐκέτι από τῆς γης αὐτών no sédMKa avTOIC λέγει 
any longer from their land of which I gave to them, says 
κύριος ο θεός 

[the] LORD God. 


1X ἐν τούτῳ νίκα 31 - Obadiah 


1 κα 


i+ όρασις Αβδιού τάδε λέγει κύριος ο θεός TH 

[The] vision of Obadiah. Thus says [the] LORD God [to] 
Ιδουμαία ἀκοήν ήκουσα παρά κυρίου καὶ περιοχήν 
Edom. [ a report I heard] from [the] LORD, and a summary 
δξαπέστειλεν εἰς Ta sOvy ἀνάστητε KOL 


he sent out unto the nations, [saying], Rise up! even 


δξαναστώμεν ET αὐτήν εἰς πόλδμον 2+ 1600 


we should rise up against her for battle. Behold, 


ολιγοστόν δέδωκά OE EV τοῖς ἔθνεσιν ἡτιμωμένος 


[ very few I have made you] among the nations, disgracing 

συ σφόδρα 3+ LVTEPHOAVIA της καρδίας σοῦ επηρέ σε 
you __ exceedingly. Pride of your heart lifted you up, 
κατασκηνούντα EV ταῖς οπαίς τῶν πετρών VYWV 


encamping in the openings of the rocks, exalting 


κατοικίαν AVTOD λέγων EV καρδία αυτού τις 
his dwelling, saying in his heart, Who 


κατάξει μὲ επί τὴν γην 4+ ξἐάν μετεωρισθής WC 
shalllead me ἄονη unto the pun? If you should rise up on high as 


αδτός καὶ EV ἀναμέσον τῶν ἄστρων ONG 


an eagle, and if in the midst of the stars you should put 


νοσσιάν σου εκείθεν κατάξω σε λέγει κύριος s+ EL 
your nest, from there I will lead you down, says [the] LORD. If 


κλέπται εἰσήλθον προς σε ἡ λησταί νυκτός που αν 


thieves entered to you, or robbers by night, where would 


ἀπερρίφης ovKav ἔκλεψαν τα ιϊκανά ξεαυτοίς 


you be thrown away? Would ΠῚ not have stolen the [things] Πί for themselves? 
καὶ δι τρυγηταί εισήλθον προς GE οὐκ αν 


And if grape gatherers entered to you, would they not 


VIEAEIMOVTO επιφυλλίδα 6+ πῶς εξηρευνήθη Hoad Kat 


have left behind a gleaning? How was Esau searched out, and 
κατελήφθη Ta κεκρυμμένα AVTOD 7+ EMS τῶν ορίων 

[ forsaken his hidden pennies Unto the borders 
δξαπέστειλάν σε πάντες OL ἀνὸρες της διαθήκης σου 


they sent you; all the men of your covenant 


QVTEOTHOAV σοι ηδυνάσθησαν προς σξ ἀνὸρες 
opposed you; they prevailed against you; [men 
διρηνικοί σοι ἔθηκαν EvEdpa VTOKATM GOV ODK ἔστι 


peaceable] with you put an ambush underneath you. There is no 


σύνεσις EV GAVTOIC s+ EV TH HEPA δκείνη λέγει κύριος 
understanding in them. In that day, says [the] LORD, 
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ἀπολώ σοφούς EK της ἰδουμαίας και σύνεσιν εξ 


Iwill destroy [the] wise ones from out of Edom, and understanding from 


όρους Ἤσαυ 9. και πτοηθήσονται οι μαχηταί cov οἱ 


[the] mount of Esau. And [ shall be terrified your warriors], the ones 
ek Θαιμάν ὀπῶς εξαρθή ἀάνθρωπος εξ ὀρους 
from Teman, so that [ shall be removed man] from [the] mountain 


Ἤσαυ io: διά τὴν σφαγὴην καὶ την ἀσέβειαν κατά 


of Esau. Because of the slaughter and the impiety against 
αδελφού cov Ιακώβ καλύψει of αἰσχύνη καὶ 

your brother Jacob, [ shall cover you shame], and 
δξαρθήση δεἰς TOV αϊώνα 1+ αφ΄ ἧς ημέρας 

you shallbe removed into the eon. From = which day 


αντέστης εξεναντίας EV ἡμέρα ALYLAAWTEDOVTOV 
you opposed right opposite, in [the] day of the capturing 


αλλογενών δύναμιν AVTOD καὶ αλλότριοι εισήλθον εἰς 


by foreigners of his force, and strangers entered into 


πύλας αὐτοῦ καὶ επί Ϊερουσαλήμ ἔβαλον κλήρους 


his gates, and over Jerusalem they cast lots, 


καὶ υμεξίς ἔστε ὡς εἰς εξ αὐτών 1+ καὶ μη 


even you were as one of them. And you should not 


δπίδης nuspav αδελφού σοῦ EV NLEPA αλλοτρίων 


have looked upon [{Π6] day of your brother in [the] day of strangers; 
καὶ μη δπιχαρής επί τοὺς υἱιούς Ιούδα EV ημέρα 
and you should not have rejoiced over the sons of Judah in [the] day 


ἀπωλείας αὐτῶν καὶ μη μεγαλορρημονήσης ὃν 


of their destruction; and you should not have spoken great words 
ημέρα θλίψεως 13+ μηδέ ειἰσέλθης E1C ΞΗ 
[the] day of [their] affliction; nor should you have entered into [the] gates 


λαών EV ἡμέρα πόνων αὐτῶν καὶ μη δπίδης καὶ 


of peoples in [the] day of their miseries; and you should not have looked, even 


OVD τὴν συναγωγήν ALT®V EV ἡμέρα ολέθρου ALTMV 


you, upon their gathering in [the] day of their ruin; 


καὶ μη συνεπιθή επί την δύναμιν αυτών EV 


and you should not have joined inanattack upon _ their force in 
NEPA απωλείας αυτών 4+ μηδέ επιστής δπί 


[the] day of their destruction; nor should you have stood upon 


τὰς διδκβολάς αυτών εξολοθρεύσαι τους 


their mountain passes to utterly destroy the ones 
ἀνασωζομένους εξ αὐτών μηδέ συγκλείσης  TOUVG 
escaping of them; nor should you have closed up _ the ones 
φεύγοντας εξ αὐτών εν ημέρα θλίψεως 15+ διότι 
fleeing from them in [the] day of [their] affliction. For 


1X ἐν τούτῳ + νίκα 31 - Obadiah 


δγγύς ἡ ημέρα κυρίου επί πάντα Ta ἐθνη ον 
[[15] near the day [ofthe] LORD] upon all the nations. In which 
τρόπον εποίησας ὀυτῶς ἔσται GOL TO ἀνταπόδομά σου 


manner you did, 50 itwillbe toyou. Your recompense 


αἀνταποδοθήσεται εις κεφαλήν GOV 16+ διότι OV 


shall be recompensed unto γι head. For in which 
τρόπον ἔπιες επί το όρος TO GYLOV μου πίονται πάντα 
manner you drank upon [ mountain my holy], [ shall drink [so] all 


τὰ ἔθνη Oivov πίονται καὶ καταπίονται καὶ ἔσονται 
the nations] —_ wine; they shall drink, and they shall swallow down, and they shall be 


καθώς οὐχ Ὀυπάρχοντες 17+ EVOE τῷ OPEL Σιών ἔσται 


as not having existed. But on mount Zion there will be 


σωτηρία καὶ ἔσται άἄγιον καὶ κατακληρονομήσουσιν 


deliverance, and there willbe aholy place. And [ shall inherit 


0 οίκος ΙΪΙακώβ τοὺς κατακληρονομήσαντας αὑτούς 13+ 


the house of Jacob] the ones inheriting them. 
καὶ ἔσται ο ὀικος ΪΙακώβ avp καὶ o ὀικος [Ιωσήφ 
And [ will be the house of Jacob] fire, and the house of Joseph 
φλοξ od€ ὀικος Hoad sic καλάμην Kat 

a flame, but the house of Esau for stubble, and 


δκκαυθήσονται εις αὐτούς καὶ καταφάγονται αὐτούς 


they shall be burnt in them, and they shall devour them; 


καὶ οὐκ EOTAL πυροφόρος TH ὀικὼ Ησαύ OTL κύριος 


and there will not be a wheat harvest to the house of Esau; for [the] LORD 
δλάλησξ 19+ καὶ κατακληρονομήσουσιν οἱ ev Ναγέβ 
spoke. And [ shall inherit the ones in [the] Negev] 
TO ὄρος TO Ησαῦ καὶ οἱ EV TH Σεφηλά TOVG 


the mountain of Esau, even the ones [dwelling]in the Sephela of the 


αλλοφύλους και KATAKANPOVOLNGOVOL TO ὀρος 


Philistines. And they shall inherit the mountain 


Eopoin καὶ to πεδίον Σαμαρείας Kot Βενιαμίν Kat 


of Ephraim, and the plain of Samaria, and Benjamin, and 
τὴν Tadaaditw :0. και της μετοικεσίας ἡ ἀρχή avTH 
the [land] of Gilead. And the displacement of this company 
τοις υἱιοίς IopanA τῇ τῶν Χαναναίων ἕως 


to the sons of Israel [shall inherit] that of the Canaanites, unto 


Σαρέπτων καὶ ἡ μετοικεσία TEpovoaAnU éw@so Εφραθά 


Zarephath; and the displacement of Jerusalem, unto Ephratah, 
κληρονομήσουσι Tac πόλεις Tov Ναγέβ 21+ και 

shall inherit the cities ofthe Negev. And 
ἀναβήσονται ανασωζόμενοι εξ Opovs Σιών 


[ shall ascend the ones being rescued] from mount Zion 


1X ἐν τούτῳ + νίκα 


31 - Obadiah 


TOV εκδικήσαι TO όρος Ησαύ καὶ ἔσται TM κυρίω 1 


to take vengeance on the mountain of Esau; 
βασιλεία 
kingdom]. 


and [ will be to the LORD the 


1X ἐν τούτῳ + νίκα 32 - Jonah 


1 κα 


1+ Καὶ EyéveTO λόγος κυρίου προς Ιωνάν TOV TOD 
And [ came [the] word of[the] LORD] to Jonah the son of 


Αμαθί λέγων 2+ ανάστηθι καὶ πορεύθητι sic Νινευΐ 


Amittai, saying, Rise up, and go unto Nineveh 
τὴν πόλιν THV μεγάλην και κήρυξον EV αὐτή OTL 
the [ city great], and proclaim in it! for 
ἀνέβη ἡ κραυγή της κακίας αὑτής πρὸς UE 5: καὶ 
Lascended the cry of its viel me. And 


ἀνέστη Imvac τοῦ @vysiv εις @upoeic EK προσώπου 


Jonah rose up to flee into ‘Tarshish from [the] face 


κυρίου Kat κατέβη sic ΙΪόππην καὶ supe πλοίον 
of [the] LORD. And he wentdown into Joppa. And he found ἃ boat 


βαδίζον sic Oaposic και ἔδωκε TO ναύλον αὐτού και 


proceeding to Tarshish, and he gave his fare, and 
ἀνέβη εις αὐτό TOD πλεύσαι μετ΄ αὐτών εις Oaposic 
ascended into it to sail with them unto Tarshish 
EK προσώπου κυρίου 4+ καὶ κύριος ECNHYEIPE πνξεύμα 
from [the] face of [the] LORD. And [the] LORD _ raised up a wind 
emt τὴν θαλάσσαν καὶ eyéveto κλύδων μέγας EV TH 


upon the sea; and there became [ swell a great] in the 


θαλάσση καὶ TO πλοίον εξκινδύνευξ TOD συντριβήναι 


568, and the boat was exposed to danger of breaking up. 


s+ kat δφοβήθησαν οι vavtiKoi καὶ ἀνεβόων ἕκαστος 
Απά [ feared the mariners], and yelled out each 


προς τον θεόν αὐτού καὶ εκβολήν εποιήσαντο TMV 
to his god. And [ an expulsion they made] of the 


OKEVOV τῶν EV TM TAOIM εἰς την θάλασσαν 


items, of the ones in ine boat, into the sea, 


TOV κουφισθήναι an’ αὐτών [Ιωνάς ὃς κατέβη εἰς τὴν 


to lighten of them. But Jonah went down into the 


κοίλην Tov πλοίου καὶ εκάθευδε καὶ EPEYYE 6+ ται 


hold ofthe boat, and he went to sleep and snored. 


προσήλθε προς αὐτόν O πρωρεύς καὶ EiMEV αὐτώ τι 


[ drew near to him the captain], and said to him, Why 


OD ρέγχεξις AVGOTA επικαλού τον θεόν GOD όπως 


do you snore? Rise up, call upon your God! so that 
διασώση ο θεός η Me καὶ οὐ μη απολώμεθα 7+ KOL 
God should presetve and inno way — we should be destroyed. And 
EIMEV EKOAOTOG προς τον πλησίον AVTOD ὀξύτε 


[5814 each] to his neighbor, Come 
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βάλωμεν κλήρους καὶ επιγνώμεν τίνος EVEKEV 
we should cast lots, and we shall know for what [reason] 


ἡ κακία αὐτὴ ἐστιν ημίν καὶ έβαλον κλήρους και 


this evil is to us. And they cast lots, and 


ἕπεσεν O κλήρος επί Ιωνάν s+ καὶ εἶπον προς αὐτόν 
[ fell the lot] upon Jonah. And they said _ to him, 


ἀπάγγειλον dn τίνος ένεκα ἡ κακία αὔτη εστίν EV 


Report indeed! for what [reason] [ this evil is] to 


ημίν τις σοῦ NeEepyaoia soti καὶ πόθεν Epyn καὶ 


us? What [your work is], and from where have youcome, and 


EK ποίας χώρας καὶ εκ ποίου λαού ELOD o+ καὶ 
from out of whatkind of place; and of what kind οἵ peopre are you? And 


EINE προς αὐτούς δούλος κυρίου εἰμί εγώ καὶ TOV 
he said to them, basa [ofthe] LORD Iam], and [ the 


θεόν Tov Ovpavod eo σέβομαι OG εποίησξε THV 


God ofthe heaven worship] who made the 


θάλασσαν καὶ την ξηράν io+ και εφοβήθησαν οἱ 
568 and the dry [land]. And [ feared the 


ἀνδρες φόβον μέγαν καὶ είπον προς αὐτόν τι 


men fear a great], and they said _ to him, What 


τούτο εποίησας διότι ἐγνῶσαν OL ἀνὸρες OTL EK 


is this you did? (because [knew the men] that [ from 
προσώπου κυρίου NV φεύγων OTL απήγγειλεν AVTOIC 
[the] face [of the] LORD he was fleeing], for he reported [it] to them.) 
1+ Καὶ εἰπόν προς αὐτόν TL ποιήσομεν σοι καὶ 

And they said ἰο him, What should we do to you, and 
κοπάσει ἡ θάλασσα aM ἠμῶν OTL ἡ θάλασσα 


[ abates the sea] from us? (for the sea 


EMOPEVETO καὶ εξήγειρε μάλλον κλύδωνα 12+ καὶ 


went forth and rose up a rather [great] swell.) And 


δίπεν Imvac προς αὐτούς ἀρατέ μὲ και εμβάλετε εἰς 


Jonah said to them, Lift me, and cast [me] into 


τὴν θάλασσαν καὶ κοπάσει ἡ θάλασσα αφ΄ υμών 


the sea, and [ shall abate the sea] from you! 
διότι EYVMKA εγώ OTL OV δμέ O κλυδών ο μέγας 
Because __I know, that on account of me [ swell great 


OVTOS EM υμάς EOTi 13+ και παρεβιάζοντο οι ἀνὸρες 


this upon = you is]. And [ pressed on the men] 


TOD ENLOTPEWOL προς τὴν γην καὶ οὐκ ηδύναντο 


to turn towards the land, and they were not able, 


ότι ἡ θάλασσα επορεύξτο καὶ εξηγείρετο μάλλον 


for the sea went, and it rose up rather 


2.5 ἐν τούτῳ + νίκα 32 - Jonah 


El αὐτούς 4+ και ἀνεβόησαν προς κύριον και έιπαν 
upon them. And they yelled out to [the] LORD, and they said, 
μηδαμώς κύρια LN απολώμεθα EvEeKEV της ψυχής 

By no means, OLORD, should you destroy [us] because of the soul 

TOV ανθρώπου τούτου καὶ UN dG EM Nac 

of this man, and should not be imputed against us 


αίμα δίκαιον διότι OD KUPIE ον τρόπον εβούλου 
[the] blood οὔ [the] just; for you, OLORD, inwhich manner you want, 


πεποίηκας is+ kat ἔλαβον tovI@vdayv Kat εξέβαλον 
you do. And they took Jonah, and they cast 


αὐτόν εἰς την θάλασσαν καὶ ἔστη ἡ θάλασσα εκ 


him into the sea. And [ stood the sea] from 


TOV σάλου AVTNS 16+ και εφοβήθησαν ΟἹ ἀνδρες φόβω 


its tossing about. And [ feared men fear 


μδγάλω TOV κύριον Kal ἐθυσαν ΕΝ TO κυρίω 
a great] of the LORD, and they sacrificed a sacrifice to the LORD, 


καὶ NUEAVTO TAG ευχάς 17+ καὶ TPOGETACE κύριος 
and vowed the vows. And [the] LORD assigned 
κήτει μεγάλω καταπιείν tov l@vév καὶ nv Ιωνάς Ev 


[ whale a great] to swallow Jonah. And Jonah was in 


TH κοιλία τοῦ κήτους τρείς ημέρας και τρείς νύκτας 
the belly ofthe whale three days and three nights. 


1+ καὶ προσηύξατο Imvac προς κύριον TOV θεόν αυτού 
And Jonah prayed to [the] LORD his God 


EK TNS κοιλίας TOV κήτους 2+ καὶ είπεν εβόησα 
from out of the belly ofthe — whale. And he said, I yelled 


ev θλίψει “LOD προς κύριον TOV θεόν μου KAI 
my affliction to [the] LORD my God, and 


ELONKOVOE μου εκ κοιλίας ἄδου κραυγής μου 


he hearkened to me. From out of [the] belly of Hades [was] my cry; 


ἤκουσας φωνής LOD 3+ απέρριψάς pe δις βάθη 


you heard my voice. You threw into [the] depths 


καρδίας θαλάσσης και ποταμοί εκύκλωσᾶν μξ 


of [the] heart of [the] sea, and rivers encircled me. 


πάντες οι μετεωρισμοί COV καὶ τὰ κύματά σοῦ EX εμέ 


All your crests and your waves [upon me 


διήλθον 4+ και εγώ είπα απώσμαι εξ 
went]. And I said, Have I been thrust away from 
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οφθαλμών Gov Apa προσθήσω τοῦ επιβλέψαι προς 


your eyes? Surely — I shall proceed to look towards 

ναόν TOV αγιόν GOD s+ περιεχύθη μοι δῶρ EWC 

[temple holy your]. [ was poured about me Water] unto 

ψυχής ἀβυσσος εκύκλωσέ μὲ εσχάτη ἔδυ 

[the] soul. [The] deep encircled me to [the] extreme; [ went down 

ἡ KEQOAT] LOD 6+ εἰς σχισμάς ορέων κατέβην εις 

head my]. Into [the] fissures of mountains I went down; into 

γῆν nS οιμοχλοί aAVTNS κάτοχοι αἰώνιοι καὶι 

[the] earth οἵ which [15 bars [ holds [are the] eternal]. Yet 

ἀναβήτω εκ φθοράς ἡ Con μου Kup ο θεός μου 7+ EV 

let [ ascend from corupiien ἊΣ life], LORD my God! In 

TO εκλείπειν ON EOD THV woe μου 

the faltering [from me of my soul] 

TOV κυρίου ἐμνήσθην καὶ ἔλθοι προς σε 

I remembered [the] LORD; and may[come ἴο you 

ἡ προσευχή μοῦ προς ναόν TOV AYLOV σοῦ s+ 

my prayer] in [temple holy your]. 

φυλασσόμενοι μάταια και ψευδή ἔλεον αὐτών 

[The] ones watching vanities and lies [ their mercy 

δγκατέλιπον 0+ εγώ OE μετά φωνής αϊνέσεως και 

abandoned]. But I with [the] voice of praise and 

δξομολογήσεξως θύσω σοι όσα ῃηυξάμην αποδώσω 

acknowledgment will sacrifice to you. Asmuchas_ I vowed I will render 

σοι ξιὶς σωτηρίαν HOV TH KUPIM 10+ και προσετάγη 

to you. For my deliverance [is] by the LORD. And it was assigned 

από κυρίου TH κήτει και εξέβαλξ τον Ιωνάν επί τὴν 

from [the] LORD tothe whale; and it cast out Jonah upon the 

ξηράν 

dry [land]. 

3. ἃ 

1+ Καὶ δγένετο λόγος κυρίου προς [ωὠνάν εκ δευτέρου 
And came to pass [the] word of [the] LORD to Jonah [the] second [time], 

λέγων 2+ ἀνάστηθι πορεύθητι εἰς Ntvevi την πόλιν 

saying, Rise up, go unto Nineveh the [ city 

τὴν μεγάλην καὶ κήρυξον EV αὐτή κατά TO 

great]! and proclaim in it! according to the 

κήρυγμα το ἔμπροσθεν ὁ εγώ EAGANOA προς GCE 3+ 

proclamation [ before which 1 spoke to you]. 
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και ἀνέστη Imvac και δπορεύθη etc Nivevi καθά 


And Jonah rose up, and went into Nineveh as 
δλάλησξ κύριος un de Nivevi ἣν πόλις μεγάλη τῶ θεώ 
[the] LORD spoke. Nineveh was [city a great] to God, 
WOEL πορείας ss τριών ημερών 4+ και 

as [the] goings ofajoumey of three days. And 

ήρξατο Imvac tov δπορεύεσθαι εις τὴν πόλιν ost 
Jonah began to go into the city, as 
πορείαν ἡμέρας μιάς καὶ εκήρυξξ καὶ είπεν ETL 
[the] going [ day of one]. And he proclaimed and said, Yet 
τρείς ημέραι Kat Nivevi καταστραφήσεται s+ καὶ 
three days, and Nineveh shall be eradicated. And 
δπίστευσαν οἱ ἀνδρες Nivevi tw θεώ καὶ δκήρυξαν 
[ believed the men of Nineveh] [Ιη God, and they proclaimed 
νηστείαν καὶ EVEOVOAVTO σάκκους από 

a fast, and put on sackcloths, from 

μεγάλου αὐτῶν EMS μικρού AVTMV 6+ και ήγγισεν O 
their great unto their small. And [ approached the 
λόγος προς Tov βασιλέα Nivevi Kat εξανέστη από 
word] to the king of Nineveh. And he rose up from 
TOV θρόνου AVTOD καὶ περιείλατο τὴν στολήν αὐτού 
his throne, and he removed his apparel 

αφ΄ EsavToD και περιεβάλετο σάκκον καὶ εκάθισεν 
from himself, and he wore sackcloth, and sat 

δπί σποδού 7+ και δκηρύχθη καὶ ἐρρέθη EV τη Nivevi 
upon ashes. And it was proclaimed and was spoken in Nineveh 
παρά TOD βασιλέως καὶ παρά TMV μεγιστάνων AVTOD 
by the king, and by his great men, 

λεγόντων OL ἀνθρῶποι καὶ τὰ κτήνη καὶ οι βόες 
saying, The men, and the cattle, and the oxen, 
και Ta πρόβατα μη γευσάσθωσαν μηδέ 

and the sheep -- let them not _ taste, nor 
νεμέσθωσαν καὶ ὕδωρ μη πιέτωσαν ¢+ καὶ 

feed, and [ water let them not drink]! And 
περιεβάλλοντο σάκκους οἱ ἀνθρωποι καὶ τὰ κτήνη 
[ put around sackcloths the men and the cattle]. 
καὶ ἀνεβόησαν προς τον θεόν EKTEVOS καὶ 

And they yelled out to God fervently. And 
ἀπέστρεψαν ἔκαστος από της οὁού AVTOV 

[ turned each] from [ way their 

τῆς πονηράς καὶ από της αδικίας THSEV χερσίν αὐτών 
wicked], and from the iniquity in their hands, 
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λέγοντες 9+ τις OlOEV EL μετανοήσει ο θεός καὶ 
saying, Who knows if [ shall change his mind God], and 


ἀποστρέψει εξ οργής θυμού avtov καὶ οὐ μη 


he shall turn from [the] anger οἵ his rage, and in no way 
ἀπολώμεθα ιο: και EldEV ο θεός Ta EPyYA αὐτῶν OTL 


should we perish? And God saw their works, that 


ἀπέστρεψαν από TOV οδῶν αὐτών τῶν TOVNPOV καὶι 
they turned from [ ways their wicked]; and 


μετενόησεν ο θεός επί TH κακία ἡ ελάλησξ 
God changed his mind over the — evil which he spoke 


TOV ποιήσαι AVTOIG καὶ οὐκ EMOINOE 
to do to them; and he did not do it. 


4 1 


i+ καὶ δλυπήθη [Ιωνάς λύπην μεγάλην καὶ συνεχύθη 2+ 
Απά Jonah was grieved [ distress [with] great], and was confounded. 


καὶ προσδύξατο προς κύριον καὶ εἶπεν ὦ KUPLE 
And he prayed to [the] LORD, and he said, O LORD, 


OvY  OVTOL OLAOVOLLOD ETL OVTOS LOU EV TH YN μου 


[Were] not these my words still being in my land? 

διά τούτο προέφθασα τοῦ φυγείν εις Θαρσείς διότι 
Because of _ this [I thought] beforehand _ to flee unto —_ Tarshish. Because 
ἔγνων OTL σὺ EAENLOV καὶ οἰκτίρμων μακρόθυμος 


I knew that you [86] merciful and pitying, lenient 


και πολυέλεος καὶ μετανοών επί ταῖς κακίαις 3+ 


and full of mercy, and one to change hismind over the evils. 


και νῦν δέσποτα κύριξ λάβε THY ψυχήν μου aT’ 


And now, master, OLORD, _ take my soul from 


δμού OTL καλόν το αποθανξίν UE ἡ CHV 4+ και 


me, for [itis] good _ for me to die than live! And 
EINE κύριος ει σφόδρα λελύπησαι OV s+ KAL 
[the] LORD said, Are [exceedingly grieved you]? And 
δξήλθεν Ιωνάς εκ τῆς πόλξως και ξδκάθισεν 


Jonah went forth from out of the city, and he sat 


ἀπέναντι της MOAEMS καὶ εποίησεν αὐτῶ εκεί 


before the city, and he made for himself there 
σκηνήν και EKGONTO VIOKATM αὐτής EMS OV 
a tent, and he sat down underneath it, unto of which 


απίδη τι ἕσται TH πόλξι ς. καὶ προσέταξε 
he could look over what will be of the city. And [ assigned 


κύριος 0 θεός κολοκύνθη καὶ avéBn vAEP κεφαλής 
[the] LORD ~—_ God] a gourd, and itascended above [the] head 
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Ιωνά τοῦ εἶναι σκιάν LAEPAVH της κεφαλής αὐτού 


of Jonah, to be shading up above his head, 

TOV OKLACELV αὐτώ από τῶν KAKMV AVTOD καὶι 

to shade him from his hurts. And 

δχάρη Ιωνάς επί tH κολοκύνθη χαράν μεγάλην 7+ και 
Jonah rejoiced over the gourd [ joy [with] great]. And 
προσέταξεν ο θεός σκώληκι EMOIVH TH ENAVPLOV καὶ 
God assigned a worm for early morning the next day, and 
δπάταξε τὴν κολόκυνθαν Kal εξηράνθη s+ καὶ εγξενέτο 
it struck the gourd, and it was dried up. And it came to pass 
άμα TO ανατείλαι τον ήλιον καὶ 

at the same time ἃ5. the rising ofthe — sun, and 

προσέταξεν ο θεός πνεύματι καύσωνι συγκαίοντι καὶ 
God assigned [ wind a burning] to burn; and 
δπάταξεν O ήλιος επί τὴν κεφαλήν [Ιωνά καὶι 

[ struck the sun] upon [ἋΠ6 head of Jonah, and 
ὠλιγοψύχει καὶ απελέγετο τὴν ψυχήν αὐτού KOL εἰπε 
he became faint-hearted, and resigned of his life, and said, 
καλόν μοι το ἀποθανείν ἡ ζην ο: καὶ εἶπεν ο θεός 
Better forme to die than _ live. And [ said God] 

προς Imvav ει σφόδρα λελύπησαι OD επί TH 

to Jonah, Are [exceedingly grieved you] over the 
κολοκύνθη καὶ size σφόδρα λελύπημαι εγώ EMC 

gourd? And he said, [exceedingly grieved I[am]] unto 
θανάτου ιο: και ξίπε κύριος σὺ μὲν εφείσω υπέρ της 
death. And [the] LORD said, You indeed spared for the 
κολοκύνθης LTEP NS οὐκ EKaKONEONOUS 8π΄ aADvTH 
gourd, for which you suffered no hardship over it, 

ουδέ εξέθρεψας al Ἢ δγενήθη υπό νύκτα και 
nor nourished which came up during [the] night, and 
υπό νύκτα αἰδοῖα 1+ δγώ ὃδ οὐ φῳείσομαι vAEP 
[during [the] night perished]. But I, shallI not spare for 
Νινευΐ της πόλξως τῆς μεγάλης EV ἡ κατοικούσι EV 
Nineveh the [ city great], in which dwells in 
αὐτή πλείους ἡ δώδεκα μυριάδες ἀνθρώπων οίτινες 
it more than twelve myriads of men, who 

οὐκ ἐγνῶσαν δεξιάν αὐτῶν ἡ αριστεράν αυτών KAL 
donot know their right [hand] or their left, and 
κτήνη πολλά 

[ cattle much]? 


1X ἐν τούτῳ νίκα 33 - Micah 
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1+ Καὶ βδγένετο λόγος κυρίου προς Mtyaiav tov tov 
And came to pass [the] word of [the] LORD to Micah the one of the 
Μωρασθεί ev nuspaic Ιωάθαμ και Αχαζ καὶ ECexiov 
Morasthite, in [the] days of Jotham, and Ahaz, and Hezekiah, 
βασιλέων Ιούδα vmép ὧν side περί Loapapsiac Kar 


kings of Judah, over what hesaw concerning Samaria and 


περί ἱερουσαλήμ 2+ ἀκούσατε λαοί πάντας λόγους 


concerning Jerusalem. Hear, O peoples, all [the] words! 


καὶ προσεχέτω ἢ YN καὶ πάντες οἱ EV αὐτή καὶι 
and take heed, O- earth, and all the ones in it! Even 


EOTAL κύριος οθεός EV υμίν εἰς μαρτύριον κύριος 
[ will be [the] LORD God] among you for a testimony -- [the] LORD 


εξ οίκου αγίου αυτού 3+ διότι ιδού κύριος 
from out οἵ [ house his holy]. For behold, = [the] LORD 


EKTMOPEVETAL EK TOV τόπου AVTOD και καταβήσεται 


goes forth from out of his place, and he will go down, 


καὶ επιβήσεται επί τὰ ὕψη της γῆης 4+ καὶ 


and will mount upon the heights ofthe — earth. And 
σαλευθήσεται Ta OPH υποκάτωθεν aAvTOD καὶ αἱ 


[ shall be shaken the mountains] from beneath him, and the 


κοιλάδες τακήσονται MOEt κηρός από προσώπου 


valleys shall melt away as beeswax from in front 


πυρός καὶ ὡς VdM@P καταφερόμδνον EV καταβάσει s+ 
of fire, and as water being carried down in a descent. 


διά ἀσέβειαν Ιακώβ πάντα ταύτα καὶι ὁιά 
[ [are] on account of [the] impiety of Jacob All these [things]], and because of 


ἀμαρτίαν οἰκου ἰσραήλ tic ἡ ασέβεια Ιακώβ 

[the] sin of [the] house _ of Israel. What [is] the impiety of Jacob? 

οὐχί ἡ Σαμάρεια καὶ TIC ἡ αμαρτία oikov I[ovda 
[Is it] not Samaria? And what [is] the sin of [the] house of Judah? 
οὐχί IspovoaAn ς. Kat θήσομαι Σαμάρειαν εἰς 

[Is it] not Jerusalem? And I will make Samaria for 


οπωροφυλάκιον AYPOD καὶ εις φυτείαν αμπελώνος 


a storehouse of fruits of [the] field, and for planting a vineyard. 
και κατασπάσω εἰς χάος τοῦς λίθους αυτής καὶ 


And I will tear down in chaos her stones; and 


Ta, θεμέλια VTS ATOKAADW@ 7+ καὶ πάντα 


her foundations I will uncover. And all 


τὰ γλυπτά αυτής κατακόψουσι και πάντα 


her carved [images] I will cut in pieces, and all 
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τὰ μισθώματα VTS ἐμπρήσουσιν πυρί καὶ πάντα 


her hires shall burn in fire, and all 


τὰ δίδωλα αυτής θήσομαι εις AMAVIGLOV ὁιότι EK 


her idols Ishall establish for extinction, because [οἵ 
μισθωμάτων πορνείας συνήγαγε KOL EK 

[the] hires of harlotry she gathered together], and of 
μισθωμάτων πόρνης κατέστρεψεν s+ EVEKEV τούτου 
[the] hires of harlotry he eradicated. Because of __ this 


κόψεται και θρηνήσει πορεύσεται ανυπόδετος καὶ 
she shall beat her chest and wail. She shall go barefoot and 


γυμνή ποιήσεται KOMETOV ὡς ὃρακόντων καὶι 


naked. She shall make a beating of the breast as dragons, and 


πένθος ὡς θυγατέρων σειρήνων 9+ OTL κατεκράτησεν 


mourning as [the] daughters of sirens. For [ holds firmly 
ἡ πληγή αυτής διότι ήλθεν ἔως Iovda και ήψατο έως 
her calamity]; because it went unto Judah; and it touched unto 


πύλης λαού μου EMS ἰερουσαλήμ, io+ οἱ ev TsO μη 


[the] gate of my people, unto Jerusalem. Oones in Gath, do not 


μεγαλύνεσθε καὶ οἱ ev Βαχείμ μη avotkodousite 


magnify yourselves! And, Oones in Baceim, do not rebuild 


eG oikov κατά γέλωτα γὴν καταπάσασθε 
οἵ [your] house with laughter! [earth Strew] 


καταγέλωτα VUO®V 11+ κατοικούσα καλώς 


on your laughter! Her inhabiting well 


TAG πόλεις AVTNS οὐκ εξήλθε κατοικούσα Σαινάν 


her cities didnot come forth. Her inhabiting Zaanan 
κόψασθαι οἶκον εχόμδνον αὐτής λήψεται εξ υμών 
to beat her chest [for the] house next to her; she shall receive from your 
πληγήν οδύνης w+ τις ήρξατο εἰς αγαθά 

calamity of grief. Who _ began [to act] for good 

κατοικούση EV οδύναις OTL κατέβη κακά παρά 

to her dwelling in griefs? for [came down _ bad [things]] from 
κυρίου επί πύλαις Ιερουσαλήμ 23+ ψόφος αρμάτων 
[the] LORD upon [the] gates of Jerusalem; [even] noise οἵ chariots 


καὶ ἱ᾿ππευόντων κατοικούσα Λαχής ἀρχηγός αμαρτίας 
and ones riding. Dwelling Lachish [ [the] head of sin 


ἔστι TH θυγατρί Σιών ὀτι Ev σοι εὐρέθησαν 
15] to the daughter of Zion; for in you they found 


ἀσέβειαι Ἰσραήλ i+ διά τούτο δώσει 


[the] impious deeds _ of Israel. On account of — this he shall grant 
δξαποστελλομένους ἐωὼς κληρονομίας [ὲἐθ οίκους 


ones to be sent forth unto [the] inheritance of Gath, [ houses 
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ματαίους εἰς κενόν εγένοντο τοις βασιλξύσι IopanA 


[the] vain]; for [ vanity they became] to the kings of Israel; 

s+ EWG τοῦς κληρονόμους ἀαγάγωσί σοι κατοικούσα 
until [ the heirs they should bring] to you, O inhabitant 

Aayns κληρονομία cov ἔἐως Οδολλάμ ἠξει δόξα 

of Lachish, your inheritance. Unto Adullam [ shall come glory 

της θυγατρός IopanA is+ ξύρησαι καὶ κείραι επί 

ofthe daughter of Israel]. Shave and shear for 

τὰ τέκνα τὰ τρυφερά GOD εμπλάτυνον την ξύρησίν σου 

[ children your delightful], widening your shaving 

ὡς αετός OTL ηχμαλωτεύθησαν από σου 


as an eagle, for they were taken captive from you. 


2. 5 


1+ δγένοντο λογιζόμενοι κόπους καὶ ἐργαζόμενοι κακά 


They came devising troubles, and working evils 


EV ταῖς κοίταις αὐτῶν καὶ GUA TH ημέρα 
on their beds, and dpectict during the day 


συνετέλουν αὐτά διότι οὐκ NPAV προς TOV θεόν 
they complete them; for they lifted not [ to God 


τας χείρας αυτών 2+ καὶ EXEBDUOVV αγρούς καὶ 
their hands]. And they desired fields, and 


διήρπαζον ορφανούς καὶ OiKOVG κατεδυνάστευον καὶι 
they plundered orphans, and [ households _ tyrannized], and 


διήρπαζον ἀνὸρα και TOV οἶκον AVTOD ἀνὸρα και 


plundered aman and his house, aman and 


τὴν κληρονομίαν αυτού 3+ διά τούτο τάδε λέγει 


his inheritance. On account of _ this, thus says 

κύριος 1000 εγώ λογίζομαι επί την φυλήν ταύτην 

[the] LORD, Behold, I devise against this tribe 

κακά εξ ὧν OVEN APNTE τοῦς τραχήλους VUBV καὶι 
bad [things], οἵ which innoway — should youlift your necks, and 
οὐ μη πορεύθητε ορθοί OTL καιρός πονηρός EOTIV 4+ 
inno way ϑΠοι]ά you [be able to] go straight; for [ time it is a wicked]. 

EV TH ημέρα δκείνη ληφθήσεται cm’ υμάς παραβολή 
In that day there shall be taken up against you a parable, 


και θρηνηθήσεται θρήνος ev μέλει λέγων ταλαιπωρία 


and [ shall be wailed a oo in a strain, saying, With misery 


δταλαιπωρήσαμεν μερίς λαού μου κατεμετρήθη EV 


we were miserable; [the] portion of my people was measured out with 


σχοινίω καὶ OVDK TV ο κωλύων GADTOV 


ἃ measuring line, and there was none restraining him 
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TOV ἀποστρέψαι OL ἀαγροί υμών διεμερίσθησαν 5+ 
to return. Your fields were divided. 


διά τούτο οὐκ έσται σοι βάλλων σχοινίον ὃν 


On account of _ this, there will not be for you one putting a measuring line for 
κλήρῳ EV εκκλησία κυρίου 6+ μη κλαίετε δάκρυσι 
a lot in [the] assembly of [the] LORD. Weep not tears, 

μηδέ δακρυέτωσαν επί τούτοις OVdE YAP απώσεται 


nor burst into tears over these [things]! For he will not thrust away 


oveion 7+ 0 λέγων οίκος Ιακώβ παρώργισξ το 


[the] scorn. The one saying, [The] house οἵ Jacob provoked to anger the 


πνεύμα κυρίου δι ταύτα επιτηδεύματα αὐτού EOTIV 
spirit of [the] LORD; _ [ these his practices [are]]? 


οὐχί οι λόγοι αὐτού καλοί μετ΄ αὐτού και ορθοί 

Are not his words good with him, and straight 
METOPEVVTAL s+ καὶ ἔμπροσθεν ο λαός μου εἰς ἔχθραν 
going? And in former [times] my people [for enmity 


ἀντέστη κατέναντι της εἰρήνης AvTOVD την δοράν αὐτού 
opposed] against his peace; his skin 
δξέδειραν τοῦ ἀφελέσθαι ελπίδας συντριμμόν πολέμου 


they flayed to remove hope of [the] conflict of war. 


9+ ηγούμενοι λαού μου απορριφήσονται EK 


The ones leading my people shall be thrown from out of 


TOV OIKOV τρυφής AVTOV διά τα πονηρά 


[ houses their luxurious]. Because of [ wicked 


δπιτηδδύματα αὐτών εξώσθησαν εγγίσατε ὀρεσιν 


practices their] they were pushed out. Approach [ mountains 


αἰωνίοις τυ. ἀνάστηθι καὶ πορεύου OTL οὐκ EOTL σοι 


to everlasting]! Rise up and go! for [there] is not to you 


αὐτή ανάπαυσις évekev ακαθαρσίας διεφθάρητε 


this rest. Because of — uncleanness you were corrupted 


φθορά 11+ κατεδιώχθητε οὐδενός διώκοντος πνεύμα 


by corruption. You were pursued by no one pursuing. [Your] spirit 


ἔστησε ψευδές εστάλαξέ σοι εις οίνον καὶ εις 


established lying, it trickled you with wine and for 
μέθυσμα και ἔσται EK της σταγόνος τοῦ λαού τούτου 
strong drink; and it will be from the drop of this people. 


2+ συναγόμδνος συναχθήσεται Ϊακώβ ovv πάσιν 
In being gathered Jacob shall be brought together with all. 


EKOEYOLEVOG EKOECOLLAL τοὺς καταλοίπους Tov IopanA 


In looking out I shall look out for the remnant of Israel. 


δπιτοαυτό θήσομαι την ἀποστροφήν AVTOV ὡς 


Together Iwillestablish their return, as 
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πρόβατα εν θλίψει ὡς ποίμνιον εν μέσω 


sheep in affliction; as a flock in [the] midst 


κοίτης αὐτών EcaAovvTAL εξ ἀνθρώπων i3+ ἀνάβηθι 


of their fold, they leap out because of men. Ascend 
διά της διακοπήῆς TPO προσώπου aALTaV διέκοψαν 
through the breach before ἰη front of them! They cut through 


και διήλθον πύλην καὶ εξήλθον ὃι΄ αυτής Kal 
and went through [the] gate, and came forth through 1; and 


δξήλθεν βασιλεύς αὐτῶν TPO προσώπου AVTWV O OF 


[ went forth their king] before in front of them; and the 


κύριος NYNOETAL αὐτών 
LORD shall lead them. 


a & 


i+ Καὶ δρεί akovoate dn at apyat tov Ιακώβ Kar 
And he shall say, Hear indeed, O heads of Jacob, and 


Ol κατάλοιποι οἰκου ἰΙσραήλ οὐχ υμίν ἔστι 


O remnant of [the] house οἵ Israel! [ not for you [Ἁ4 it] 


TOV γνώναι TO κρίμα 2+ μισούντες TA καλά και 
to know equity? O ones detesting the good [things], and 


ζητούντες TA πονηρά αρπάζοντες τα δέρματα αυτών 


seeking the — wicked [things]; seizing by force their skins 
απ΄ αυτών KOL τας σάρκας AVTMV από 


from them, and their flesh from 


τῶν OOTEMV αὐτῶν 3+ ον τρόπον κατέφαγον TAC 


their bones; in which manner they devoured the 
σάρκας TOVAGOD μου και TO δέρματα αυτών εξέδειραν 
flesh of my people, and their skins they flayed 

Ql αὐτών και TAOOTA αυτών συνέθλασαν ὡς 


from them, and their bones they fractured in pieces as 

σάρκας sic λέβητα καὶ ὡς κρέα Elo χύτραν 4+ οὕτως 
flesh for [the] kettle, and as meats for [the] pot. Thus 
κεκράξονται προς TOV κύριον καὶ οὐκ δισακούσεται 
they shall cry out to the LORD, and he will not — listen to 


αὐτῶν καὶ αποστρέψει TO πρόσωπον αὐτοῦ AT αὐτῶν 
them. And he shall turn his face from them 


EV τῷ καιρώ Ekeiva ανθ΄ ὧν ENOVNPEVOAVTO EV 


in that time, because they were wicked in 


τοις ἐπιτηδεύμασιν αὐτῶν s+ τάδε λέγει κύριος επί 
their practices. Thus says [the] LORD concerning 


τοὺς προφήτας τοὺς πλανώντας τον λαόν LOD τοῦς 


the prophets, of the ones misleading my people; the ones 
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δάκνοντας EV τοῖς οδούσιν AVTOV καὶ κηρύσσοντας 


biting with their teeth, and proclaiming 
ξδιρήνην επ΄ αὐτόν καὶ οὔκ δδόθη εἰς 

peace upon [them], and [when] nothing was put into 

TO στόμα αὐτῶν ηγίασαν EM αὑτόν πόλεμον ς. 
their mouth, they [even] sanctified [against [them] a war]. 

διά τούτο νυξ υμίν ἔσται ες οράσξως και 
On account οἵ [1[ἢ15 [night to you there shall be] instead of ἃ vision; and 
σκοτία ἔσται υμίν EK μαντείας και δύσεται O ήλιος 
darkness will be to you for divination; and [ shall go down the sun] 
ETL τοὺς προφήτας καὶ συσκοτάσει EX αὐτούς ἢ 
upon the prophets, and [ shall darken upon them the 
ημέρα 7+ και καταισχυνθήσονται οἱ ορώντες Ta 
day]. And [ shall be disgraced the ones seeing the 
δνύπνια καὶ καταγελασθήσονται OL μάντεις καὶ 
dreams]; and [ shall be ridiculed the clairvoyants]; and 
καταλαλήσουσι κατ΄ αὐτών πάντες ALTO ὁιότι 

[ shall speak ill against them all these]; because 

οὐκ ἐστιν O δπακούων αὐτών s+ εάν μὴ εγώ εμπλήσω 
there is not one heeding them. Surely I shall fill up 
ἰσχύν EV πνεύματι κυρίου και κρίματος και 

strength in spirit of [the] LORD, and judgment, and 
δυναστείας tov απαγγείλαι to ΪΙακώβ ασεβείας avtov 
might, to report to Jacob of his impiety, 

καὶ TO ἰσραήλ αμαρτίας αὐτού 9. ἀκούσατε dy 

and to Israel of his sins. Hear indeed 
ταύτα OL HyObUEVOL οἰκου TaKkwop Kor ΟἹ 

these [things], O leaders of [the] house of Jacob, and, 

κατάλοιποι οἰκου IopanA οι Poencoolevel κρίμα 
remnants of [the] house οἵ Israel! the ones abhorring equity, 
και πάντα Ta ορθά διαστρέφοντες 10+ οἱ 

and all the [ones] [straight [things] perverting]; the ones 
οἰκοδομούντες Σιών EV αίμασι καὶ ἱΪερουσαλήμ ὃν 
building Zion with blood, and Jerusalem with 
αδικίαις 11+ OLNYOVDUEVOL ALTNSG μετά δώρων ἔκριναν 
injustice. Her leaders [ with bribes judge], 

καὶ OLlEpEic αὐτής μετά μισθού απεκρίναντο καὶι 
and her pas [ with a wage answer], and 

OL προφήται αυτής μετά ἀργυρίου ELLAVTEDOVTO καὶι 
her Propoets [ with silver [are] divining]; but 
δπί TOV κύριον ENAVETAVDOVTO λέγοντες οὐχί κύριος 
upon the LORD they rest upon, saying, [ not [the] LORD 
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EV ημίν εστιν οὐ μη επέλθη εφ΄ ημάς κακά 12+ 
among 115 is]? Innoway  shall[come upon _ us bad [things]]. 
διά τούτο OL υμάς Σιών ὡς αγρός 

On account οἵ _ this, because of you, Zion [ as a field 


ἀροτριαθήσεται Kat Ϊερουσαλήμ ὡς οπωροφυλάκιον 


shall be plowed], and Jerusalem [ as a [vacant] storehouse of fruits 


EOTOL καὶ TO OPOG τοῦ OIKOD εις τόπον OPDLLOD 


will be], and the mountain ofthe house as a place of [the] forest. 


4 1 


1+ Καὶ ἕσται EN εσχατῶν TMV ἡμξερών ξμφανές TO 
And [ will be at [the] last of the days apparent the 


όρος κυρίου ἕτοιμον επί τὴν κορυφήν τῶν OPEMV 
mountain [ofthe] LORD], readied upon the tops of the mountains, 


και μετεωρισθήσεται ὑπεράνω τῶν βουνών καὶι 
and it shall rise up high above the hills; and 


σπεύσουσι προς αὐτό λαοί 2+ και πορεύσονται ἔθνη 
[ shall hasten to it peoples]. And [ shall go nations 


πολλά καὶ ερούσι dSEvTE aAvaBMLEV ξις TO OPOG 


many], and shall say, Come, we should ascend unto the mountain 


κυρίου καὶ εις TOV οίκον Tov θεού [Ιακώβ Kat 
of [the] LORD, and unto the house ofthe God of Jacob; and 


δείξουσιν ημίν την οδόν αὐτού καὶ πορευσόμεθα EV 
they shall show us his way, and we shall go by 


ταῖς τρίβοις αυτού OTL EK Σιών ξξελεύσεται νόμος 
his roads. For from out of Zion shall go forth [the] law, 
καὶ λόγος κυρίου εξ Ιερουσαλήμ 3+ και κρινεί 
and [the] word of [the] LORD from outof Jerusalem. And he shall judge 
ἀναμέσον λαών πολλών καὶ εξελέγξει ἐἔθνη ισχυρά 


between [peoples many], and shall completely refute [nations — strong] 


EWC μακράν καὶ κατακόψουσι τας ρομφαίας αὐτῶν EIC 


unto afar. And they shall cut their broadswords into 


ἄροτρα και τα δόρατα αυτών εἰς δρέπανα KOL οὐκέτι 


plows, and their spears into sickles. And no longer 


un avtapn s8@voc ex ἔθνος ρομφαίαν και οὐκέτι 


should [ raise up a nation against a nation a broadsword], and no longer 
μη μάθωσι πολεμείν 4+ και ἀναπαύσεται ἕκαστος 
should they learn to wage war. And [ shall rest each] 
VIOKATM ἀμπέλου AVTOD καὶ EKAGTOG VIOKATM 


underneath his grapevine, and each underneath 


συκής AVTOD καὶ οὐκ ἔσται O εκφοβών διότι TO 
his fig-tree. And there shall not be one frightening [them], because the 
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στόμα κυρίου παντοκράτορος ελάλησε ταύτα s+ OTL 


mouth of [the] LORD almighty spoke these [things]. For 
πάντες OL λαοί πορεύσονται ἔκαστος την OdOV αὐτού 
all the peoples 5841] go each in his [own] way; 
nusic ὃΣ πορευσόμεθα EV ονόματι κυρίου θεού NOV 
but we shall go in [the] name of [the] LORD our God 

ElG TOV QIWVO καὶ EMEKELVO ς: EV TH ἡμέρα εκείνη 

into the eon and beyond. In that day, 

λέγει κύριος συνάξω τὴν συντετριμμένην και την 
says [the] LORD, Iwill gather together [her] being broken, and [her] 
αἀπωσμένην εἰσδέξομαι καὶ OVG απωσάμην 7+ ΤΠ 

being thrust away. I will take in even whom I thrusted away. 

θήσομαι τὴν συντετριμμένην εἰς υπόλειμμα και την 
I will make [her] being broken into a vestige, and [her] 
ἀπωσμένην εις EBVOS ἰσχυρόν και βασιλεύσει κύριος 
being thrust away into [ nation a mighty]. And [the] LORD shall reign 

EM αὐτούς EV OPEL Σιών από TOV νῦν καὶ EMS TOV 
over them on mount Zion, from the present and unto the 
αιῶνος 


eon. 
s+ Καὶ σὺ πύργος ποιμνίου αὐχμώδης θυγάτηρ Σιών 

And you, O tower of [the] flock, austere daughter of Zion, 
δπί GO& NEEL καὶ εἰσελεύσεται ἡ ἀρχή ἢ πρώτη 
unto γο shall come, and shall enter in the head ofthe foremost 
βασιλεία εκ Βαβυλώνος TH θυγατρί Ϊερουσαλήμ o+ 
kingdom of Babylon to the daughter of Jerusalem. 


καὶ νῦν ιτινατί éyv@o κακά μη βασιλεύς οὐκ ἣν Ev 
And now, why did you know bad [things]? [ not a king Was] in 
σοι ἡ ηβουλή cov απώλετο OTL κατεκράτησάν σου 


you? Or [has] your counsel perished? For [ hold firmly your 


WOIVES ὡς τικτούσης 10+ WOVE καὶ ανὸρίζου θυγάτηρ 


pangs] as one giving birth. Travail, and take courage, O daughter 


Σιών ὡς ἡ τίκτουσα διότι νῦν EcEAEVON EK 


of Zion, as the one giving birth! For now you shall come forth from 


πόλεως καὶ κατασκηνώσεις EV πεδίω καὶ NEEIG EMC 


[the] city, and shall encamp in [the] plain, and shall come unto 


Βαβυλώνος εκείθεν ρύσεταί of καὶ εκείθεν 


Babylon. From there he shallrescue you, and from there 
λυτρώσεταί GE κύριος ο θεός OOD από χειρός 

he shall ransom you, [the]LORD _ your God, from [the] hand 

TOV εχθρών GOV 11+ και νῦν επισυνήχθησαν επί σε 


of your enemies. And now [ were assembled against you 
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ἔθνη πολλά λέγοντες επιχαρούμεθα καὶ επόψονται 


nations many], saying, We shall rejoice and scrutinize 

ext Σιών οι οφθαλμοί HU®V 12+ αὐτοί ὃς οὐκ EYV@OAV 

over Zion with our eyes. But they knew not 

τοὺς λογισμούς κυρίου καὶ OV συνήκαν 

the devices of [the] LORD, and perceived not 

τὴν βουλήν αυτού OTL συνήγαγεν αὐτούς ὡς δράγματα 

his counsel. For he gathered them as sheaves 

άλωνος 3: ἀνάστηθι και GAGA αὐτούς θυγάτηρ 

for [the] threshing-floor. Rise up and thresh them, O daughter 

Σιών OTL TA κέρατά GOV θήσομαι σιδηρά και 

of Zion! For [ your horns I will make] iron, and 

TAG οπλάς GOD θήσομαι χαλκάς καὶ κατατήξεις λαούς 

your hoofs I will make brass, and I will dissolve [ peoples 

πολλούς καὶ αναθήσξεις TH κυρίω TO πλήθος αὐτών 

many]. And you shall present to the LORD their abundance, 

καὶ τὴν lOYDV αὐτῶν TH κυρίω πάσης τῆς γῆης 

even their strength to the LORD of all the earth. 

5 on 

1+ νῦν δμφραχθήσεται θυγάτηρ εμφραγμῶώ συνοχήν 
Νον [ shall be obstructed [the] daughter] —_ by an obstruction. [ conflict 

étacev sm ημάς ev ράβδω πατάξουσιν επί σιαγόνα 

He ordered] for us. [ with arod They shall strike] upon [{Π6] jaw 

τας φυλάς tov IopanA 2+ kat ov Βηθλεέμ tov οίκος 

the tribes of Israel. And you, Beth-lehem, ofthe house 

Εὐυφραθά ολιγοστός ει tov εἶναι δεν χιλιάσιν Ιούδα 

of Ephratah, are very few being among thousands of Judah; 

EK GOV μοι ECEAEDCETAL TOD είναι εἰς APYOVTA 

from out of you tome — shall come forth the one being for ruler 

tov ἰΙσραήλ Kat αἵ ἔξοδοι αὐτοῦ am αρχής = sé 

of Israel; and his goings forth [were] from [the] beginning, from 

NLEPOV αιῶώνος 3+ διά τούτο δώσει αὑτούς EWC 

[ of days eon]. On account of _ this, he will appoint them unto 

καϊιρού τικτούσης τέξεται καὶ OL δπίλοιποι 

a time of giving birth. She shall give birth, and the remnants 

TOV αδελφών ALVTMV επιστρέψουσιν επί τοὺς υἱούς 

of their brethren shall return unto the sons 

Ἰσραήλ 4+ και στήσεται καὶ ποιμανεί EV ισχύϊ 

of Israel. And he shall stand and tend in strength 

κυρίου καὶ EV TH δόξη ονόματος κυρίου 

of [the] LORD; and in the glory of [the] name of [the] LORD 
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TOV θεού AVTOV Ὀυπάρξουσι διότι νῦν μεγαλυνθήσεται 
their God they shall exist; for now he shall be magnified 


EWC AKP@V γῆς s+ καὶ αὐτή ἔσται ἡ εἰρήνη 

unto [the] uttermost parts οἵ earth. And this shall be the peace, 

όταν ο Ασσύριος ἔλθη επί τὴν γην HOV και OTAV 
whenever the Synge should come upon our land, and ὙΠΕΠΕΥΕΙ 


δπιβή δπί την χώραν NU®V και ξπεγερθήσονται ET’ 


he should mount upon οἱ place. And there shall be roused up against 


αὐτόν επτά ποιμένες καὶ οκτώ δήγματα ανθρώπων «6+ 


him seven a and eight strikes of men. 


και ποιμανούσι τον Ασσούρ EV ρομφαία καὶ τὴν γην 
And they shall tend Assyria with a broadsword, and the land 


tov Νεβρώδ εν TH τάφρῳ avTHS καὶ ρύσεται EK 


of Nimrod at her trench. And he shallrescue from 


tov Aooovp όταν επέλθη επί τὴν γην υμών και ὀταν 


Assyria whenever itshouldcome against your land, and whenever 


emipn επί τα ὀρια υμών 7+ και EOTAL TO VTOAEILLO 
itshould mount over — your borders. And [ will be the vestige 

tov Ϊακώβ ev μέσω λαών TOAAM@V ὡς ὃρόσος παρά 
of Jacob] in [the] midst [peoples οἵ many], as [the] dew from 


y, 


κυρίου πίπτουσα καὶ ὡς άρνξς EX ἀγρῶστιν όπως 
[the] LORD falling, and as lambs upon ΜΠ grass; so that 


συναχθή μηδείς μηδέ ᾽π"υποστήῆ εν υἱοίς ἀνθρώπων 


it should be gathered to no one, nor should stand among [the]sons of men. 
s+ Καὶ ἔσται TO υπόλειμμα TOV Ϊακώβ εν τοις 


And [ will be the vestige of Jacob] among the 
ἔθνεσιν EV μέσω λαών πολλών ὡς λέων EV 


nations, in [the] midst [peoples of many], as a lion among 


κτήνεσιν EV TO SPVUM καὶ ὡς σκύμνος EV 


cattle in the forest, and as a cub among 


ποιμνίοις προβάτων ον τρόπον OTAaV διέλθη καὶ 


[the] flocks of sheep, in which manner whenever he should go through and 


διαστείλας apmdon καὶ μηη 


draw apart to seize [his prey] by force, and there should be none 


O ECULPOVLLEVOG 9+ ὑψωθήσεται ἡ χξιρ GOV επί TOVC 


rescuing. [ shall be raised up high Your hand] against the ones 


θλίβοντάς σε καὶ πάντες οι EYOPot σου 


afflicting you, and all your enemies 
δξολοθρευθήσονται io: καὶ ἔσται EV εκξίνη TH NEPA 
shall be utterly destroyed. And it will be in that day, 


λέγει κύριος εξολοθρεύσω τοῦς ίππους σοῦ EK 
says [the] LORD, I will utterly destroy your horses from out of 
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μέσου σοῦ καὶ απολώ τα ἀρματά GOV 11+ καὶ 


your midst, and Iwill destroy your chariots. And 

δξολοθρεύσω TAS πόλεις τῆς γης σοῦ καὶ εξαρώ 

I will utterly destroy the cities of your land, and I will remove 

πάντα τὰ οχυρώματά GOV 2+ και εξολοθρεύσω 

all your fortresses. And I will utterly destroy 

TO φάρμακά σου EK TOV YEIPMV σου KA 

your potions from out of your hands; and 

αἀποφθεγγόμενοι οὐκ ἐσονταί σοι 13+ καὶ 

ones declaring [fortunes] shall not be to you. And 

δξολοθρεύσω TA γλυπτά σου και TAS στήλας σοῦ &kK 

I will utterly destroy your carved [images], and your monuments from out of 

μέσου GOD καὶ οὐκ ETL μη προσκυνησειῖς τοῖς 

your midst. And no longer should you do obeisance to the 

ἔργοις τῶν χειρών OOD 14+ καὶ EKKOWM TO άλση σου 

works of your hands. And T will cut your sacred groves 

Ek μέσου GOV και αφανιώ τας πόλεις GOD 15+ καὶ 

from out of your midst; and I will obliterate your cities. And 

ποιήσω EV οργή καὶ Ev θυμώ εκδίκησιν EV τοῖς 

Iwill execute in anger and in rage vengeance among the 

ἔθνεσιν ανθ΄ ὧν οὐκ εἰσήκουσαν 

nations, because they listened not. 

6) 

1+ ἀκούσατε δὴ GA O κύριος εἶπεν ανάστηθι κρίθητι 
Hear indeed what the LORD said! Rise up, plead 

προς τὰ OPN και ακουσάτωσαν οι βουνοί 

with the mountains, and let [ hear the hills] 

φωνήν COV 2+ ἀκούσατε OPH τὴν κρίσιν κυρίου 

your voice! Hear, O mountains, the Judgement of [the] LORD, 

καὶ Ol φάραγγες θεμέλια της γης OTL κρίσις TH 

and O ravines, foundations ofthe earth! For [there is] acase with the 

κυρίω προς τον λαόν αὐτοῦ καὶ μετά TOV IopanA 

LORD against his people; and with Israel 

διελεγχθήσεται 3+ λαός μου TL εποίησά σοι ἢ τι 

he will plead. O my people, what didI to you, or how 

παρηνώχλησά σοι αποκρίθητί μοι 4+ διότι ανήγαγόν 

did I trouble you? Answer me! For I led 

σὲ EK γῆς AtyoATOD και εξ οίκου δουλείας 

you outof [{Π6] Ιαπά οἵ Egypt; and from out of [the] house οἵ slavery 
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δλυτρωσάμην OE καὶ ξξαπέστειλα TPO προσώπου σου 


I ransomed you. And I sent out before γοι face 


Movonv καὶ Aapav και Μαριάμ s+ λαός μου 


Moses and Aaron and Miriam. O my people, 


μνήσθητι on τι εβουλεύσατο κατά σου Βαλαάκ 


remember indeed what [ planned against you Balak 


βασιλεύς Μωάβ καὶ τι απεκρίθη αὐτώ Βαλαάμ υἱιός 


king of Moab]! and what [ answered to him Balaam son 
Βεώρ από τῶν σχοίνων ἐὼς τοῦ [αλγάλ ὀπὼς 


of Beor], from the rushes unto Gilgal, so that 


γνωσθή η δικαιοσύνη TOD κυρίου 6+ EV τίνι 
[ should be known the righteousness of the LORD]. By — what [means] 


καταλάβω TOV κύριον αντιλήψομαι θεού LOD υψίστου 
should I overtake the LORD? Shall I take hold of my God [the] highest? 


δι καταλήψομαι αὐτόν EV ολοκαυτώμασιν EV 

Shall 1 overtake him with a whole burnt-offering, with 
μόσχοις ενιαυσίοις 7+ EL προσδέξεται κύριος EV χιλιάσι 
calves of a year [old], [no]. Shall [the] LORD favorably receive a thousand 
κριών ἡ ὃν μυριάσιν χιμάρων πιόνων ει OO 

rams, or myriads [ winter yearlings ofhearty], [no]. Shall I give 
πρωτότοκα μου VIEP αμαρτίας μου καρπόν 

my first-born for my sin [offering], [no]. [the] fruit 


κοιλίας μου vmép ἀσεβείας ψυχής μου s+ ἀπηγγέλη 


of my belly for impiety of my soul, [no]. He explained 


σοι ἀνθρωπε TL καλόν ἡ TL κύριος εκζητεί παρά 


to you, Oman, what [15] good or what [the] LORD _ requires from 
cov αλλ΄ ἡ τοῦ ποιείν κρίμα καὶ ἀγαπάν ἔλεον και 
you; but only to execute equity, and to love mercy, and 
ἕτοιμον είναι TOV πορεύεσθαι μετά θεού GOD 9+ φωνή 
to be prepared to go with your God. [The] voice 


κυρίου TH πόλει επικληθήσεται καὶ σώσξι 
of [the] LORD [inthe city shall be called upon], and he shall deliver 


φοβουμένους TO όνομα αὐτού GKOVE φυλή KAL TIC 
ones fearing his name. Hear, O tribe! and who 


κοσμήσει πόλιν το: μη πὺρ και οίἰκος ανόμου 


shall adorn [the] city? [Is there] not fire, and [the] house of the lawless one 
θησαυρίζων θησαυρούς ανόμους καὶ μετά ύβρεως 
treasuring up treasures of lawless deeds, and with [ insolence 


ἄδικα i+ δι δικαιωθήσεται ev ζυγώ άνομος 


unrighteous]? 5141 [ be justified by a yoke [balance scale] [the] lawless one], 


καὶ δεν μαρσίππω στάθμια δόλου 12+ εξ ὧν 
ΟΓ by a bag [ weights of deceitful], of which 
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τον πλούτον αυτών ἀσεβείας ἔπλησαν και οι 
[ their riches of impiety they filled], and the ones 


κατοικούντες αὐτήν ἐλάλησαν ψευδή Kal 


dwelling it spoke lies, and 


ἡ γλώσσα AVTOV LYON EV TH στόματι AVTOV 13+ και 


their ungte was exalted in their mouth, [no]. And 


ae δβασάνισά GE αφανισμώ διά 


tormented you _ for extinction on account of 


TAG ἁμαρτίας GOD 14+ OD φάγεσαι καὶ οὐ μη εμπλησθής 


your sins. You _ shall eat, and inno way be filled up. 


καὶ εξώσω OF EV GOL καὶ καταλήψη καὶ οὐ μή 


And Ishall banish you to yourself, and you shall be forsaken, and in no way 


διασωθής καὶ όσοι εαν διασωθώσιν εις 


should you be preserved; and asmanyas_ should _ be preserved [ unto 
ρομφαίαν παραδοθήσονται 15+ σὺ σπερείς καὶ 
[the] broadsword shall be delivered up]. You _ shall sow, but 
οὐκ ἀμήσης πιέσεις Edaiav καὶ οὐ μη αλείψη 


you shall not reap; you shall compress _ [the] olive, but inno way — should you anoint 


δλαίω καὶ OtVOV καὶ οὐ μη πίεσαι Kal 


[with] olive oil; and wine, and inno way — shall youdrink; and 
ἀφανισθήσεται νόμιμα λαού μου 16+ και εφύλαξας Ta 
[ shall be obliterated [the] laws of my people]. [For] you kept the 
δικαιώματα Ζαμβρί και πάντα Ta έργα οίκου 


ordinances of Omri, and all the works of [the] house 


Αχαάβ και emopevd0nte ev ταῖς βουλαίς αυτών ὀπως 
of Ahab. And you went by their plans, so that 


παραδώ GE εἰς AMAVIOLOV καὶ τοὺς κατοικούντας 


Ishould deliver you unto _ extinction, and the ones dwelling 
αὐτήν εις συρισμόν καὶ ονείδη λαῶν λήψεσθε 


her for a hissing; and [ scorn of peoples you shall receive]. 


71 


i+ οἴμοι ότι βδγενήθην ὡς συνάγων καλάμην ὃν 


Alas, for I became as one gathering stubble in 


ἀμητώ καὶ ὡς EMLMLAAIOM EV τρυγητώ οὐχ ὑπάρχοντος 


a harvest, and as [ grape gleanings one gathering] where there does not exist 
βότρυος τοῦ φαγείν πρωτόγονα a επεπόθησεν 
ἃ cluster of [ grapes _ to eat first-ripe], which _[ longs after 


η ψυχή μου ae ψυχή 2+ OTL ἀπόλωλεν ευλαβής 


my soul]. O soul. For [ [is] destroyed [the] reverent one] 


από TNS γης καὶ κατορθῶν εν ανθρώποις οὐχ 


from the earth; and [ one keeping straight among men there does not 
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Ὀππάρχξι πάντες εις αίματα δικάζονται ἔκαστος 


exist]. All [unto blood adjudicate]; each 


TOV πλησίον αὐτού εκθλίβουσιν εκθλίψει 3+ επί 


[ his neighbor squeezes out] by oppression; [ for 


TO κακόν τας χείρας αυτών εξτοιμάζουσιν O APYwV 


evil their hands they prepare]; the ruler 

αἰτεί καὶ O κριτής εἰρηνικούς λόγους δ8δλάλησε 
asks [for gifts], and the judge [ peaceable words [for bribes] speaks]. 
καταθύμιον ψυχής αὐτού εστίν 4+ και εγώ εξελούμαι 
[ [the] wish of his soul It is]. And I will take out 

Ta ἀγαθά αὐτῶν ὡς ONS εκτρώγων και βαδίζων επί 
their good [things], as amoth chews away, and one proceeding by 
κανόνος EV ἡμέρα σκοπιάς OVAL εκδικήσεις σου 

[the] rule in [the] day of [the] watch. Woe, your punishments 

ἤκασιν νῦν ἔσονται κλαυθμοί αυτών s+ UN 

came, now [there] shall be their weeping. Do not 


KQTAMLOTEvETE EV φίλοις μη ελπίζετε επί ἡγουμένοις 


confide in friends; do not hope upon leaders; 


από της συγκοίτου σοῦ φύλαξαι TOD μη αναθέσθαι 


οἵ your bed-mate watch out to not present 

TL αυτή 6+ διότι υιός ατιμάζξι πατέρα θυγάτηρ 
anything ἴο her. For [the] son dishonors [the] father; [the] daughter 
δπαναστήσεται επί τὴν μητέρα αυτής νύμφη ETL 


rises up against her mother, [the] daughter-in-law against 
τὴν πενθεράν avtys εχθροί πάντες Ol ἀνδρες οἱ EV 
her mother-in-law; enemies [are] all the men, the ones in 
TO O1KM αὐτού 7+ εγώ OE επί TOV κύριόν μου 

his own house. But I [upon my LORD 

ETIBAEWOLLOAL υπομενώ επί TO κυρίω THM σωτήρί μου 
will look]; I will wait upon the LORD my deliverer. 
ElLOUKODGETAL μου ο θεός LOD ¢+ μη επίχαιρέ μοι ἢ 
[ will listen to me My God]. Rejoice not against me, O 


δχθρά HOD OTL πέπτωκα καὶ ἀναστήσομαι διότι εάν 


my enemy! for I have fallen and I will rise up. For if 


καθίσω EV τῶ σκότει κύριος φωτιεί μοι 9+ οργήν 
I shall sit in the darkness, [the] LORD will give light to me. [The] anger 
κυρίου VTOIOM OTL NUAPTOV αὐτώ EWC 

of [the] LORD Ishall endure, for I sinned against him, until 

TOV δικαιώσαι αὐτόν τὴν δίκην LOD και ποιήσει 

he does justice to my cause, and shall execute 

TO κρίμά μου εξάξει HE εις TO φῶς OWOLLAL 

my judgment. He shall lead me into the light; I shall see 
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τὴν δικαιοσύνην αὐτού 10+ καὶ όψεται ἡ δχθρά μου και 


his righteousness. And [ shall see my enemy] and 


περιβαλείται αἰσχύνην λέγουσα προς μὲ TOV κύριος 
shall wear shame, saying to me, Where [is] [the] LORD 


0 θεός Gov OL οφθαλμοί μου επόψονται αὐτήν νῦν 


your God? My eyes shall scrutinize her, now 


EOTAL εις καταπάτημα ὡς πηλός EV ταις οδοίς 11+ 


she will be for trampling upon as mud in the ways. 


ημέρα αλοιφής πλίνθου εξάλειψίς COD καὶ απώσεται 


A day of plastering of brick is your wiping out, and [ shall be thrust away 
νόμιμά GOD ἡ ημέρα εκξίνη 12+ καὶ αἱ πόλεις σου 

your laws] in that day. And your cities 

ήξουσιν εις ομαλισμόν καὶ εις διαμερισμόν 

shall come unto leveling, and into _— partition 


Ασσυρίων και αι πόλεις GOD αἱ οχυραί εἰς 
[by the] Assyrians; and [ cities your fortified] for 


διαμερισμόν από Τύρου ἐὼς TOV ποταμού καὶ από 
partitioning from Tyre unto the river, and from 

θαλάσσης ἐως θαλάσσης καὶ από ὀρους ἕως ὀρους 
568 unto sea, and from mountain unto mountain. 


13+ καὶ EOTAL TN YN ElGC ἀφανισμόν συν τοις 


And [ will be the land] for extinction with the ones 


κατοικούσιν αὐτήν από καρπών 


dwelling it, because of [the] fruits 


δπιτηδευμάτων αὐτών 14+ ποίμαινε λαόν σου EV 


of their practices. Tend your people with 


ράβδω cov πρόβατα κληρονομίας Gov κατασκηνούντας 


your rod, [the] sheep of your inheritance, [the] ones encamping 


καθ΄ savtovbs εν ὃδρυμώ εν μέσω TOD Καρμήλου 


by themselves in a forest, in [the] midst of Carmel! 


νεμήσονται την Βασανίτιν καὶ THVT adaaditiv καθώς 
They shall feed Bashan, and Gilead, according to 


αι ἡμέραι TOD αἰώνος 15+ καὶ κατά τας ημέρας 
the days ofthe — eon. And according tothe days 


τῆς ECodiag Gov εξ γης Αἰγύπτου δείξω αυτοίς 
of your departure from [the]land of Egypt, Iwill show — to them 


θαυμαστά τις: όψονται ἔθνη καὶ καταισχυνθήσονται 
wonderful [things]. [ shall see Nations] and shall be disgraced, 


καὶ EK πάσης TNS ἰσχύος αυτών επιθήσουσι χείρας 
even οἵ all their strength. They shall place hands 
δπί TO στόμα αυτών TA MTA αὐτῶν αποκωφωθήσονται 


over {Ππο01Γτπουῖἢ, their ears shall be deafened. 
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i7+ λεξίξουσι χοῦν ὡς ὀφξις σύροντες γῆν 
They 5141] lick dust as serpents dragging on [the] earth; 


συγχυθήσονται EV συγκλεισμώ αὐτών επί THO κυρίω 
they shall be confounded in their confinement; by the LORD 


θεώ NU®V εκστήσονται καὶ φοβηθήσονται από σοῦ s+ 


our God they shall be amazed, and shall fear from you. 


τις θεός ὥσπερ ov scaipwv adikiac καὶ πυπερβαίνων 
What God [is] as you, removing iniquities and passing over 
ἀσεβείας τοῖς καταλοίποις της κληρονομίας αυτού 
impiety to the remnants of his inheritance? 


οὐ συνέσχεν εις μαρτύριον οργήν αὐτού OTL θελητής 


[ is not constrained for a testimony His anger], for [ a wisher 


δλέους EOTIV 19+ επιστρέψει KOL OLKTELPNOEL {πὰς 
of mercy he is]. He shall turn and shall pity 


καταδύσει τας αδικίας ημών καὶι ἀπορριφήσονται E1C 


he shall sink our iniquities, and shall throw away into 


ta βάθη της θαλάσσης πάσας TOS ἁμαρτίας ἡμῶν 20 + 


the depths ofthe sea our sins. 


δώσει εἰς αλήθειαν τῷ laxeB ἔλεον To ABpadu 


He shall give truth to Jacob, mercy to Abraham, 
καθότι ώμοσας τοῖς πατράσιν ημών κατά τας 
in so far as you swore an oath [10] our fathers, according to the 
ημέρας τας ἔμπροσθεν 


[ days former]. 
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1 κα 


i+ λήμμα Nivevi βιβλίον ὀρασεῶς Ναούμ tov 


[The] concern for Nineveh. The scroll of [the] vision of Nahum the 


Ελκεσαίου 2+ θεός ζηλωτής και EKdUKMV κύριος 
Elkoshite. God [is] jealous, and [the] LORD [is] punishing; 


EKOLKM@V κύριος μετά θυμού εκδικών κύριος 
[the] LORD [is] punishing with rage; [the] LORD [is] punishing 
τους ὑπεναντίους αὐτοῦ καὶ εξαίρων αὐτός 


his adversaries, and lifting away himself 

τους εχθρούς AVTOD 3+ κύριος μακρόθυμος και μεγάλη 
of his enemies. [The] LORD [15] lenient, and great [is] 

ἡ ισχύς αυτού καὶ αθώον οὐκ αθωώσει κύριος 


his strength; and [ [one as] innocent willnot acquit [the] LORD]; 
EV συντελξία καὶ EV συσσξισμώ η οδός AVTOD καὶι 


[ [is] by consummation and by a rumbling his way], and 


νεφέλαι κονιορτός ποδών AVTOD 4+ απειλῶών 
[the] clouds [are the] dust of his feet; [the] one pressing together 


θαλάσση καὶ ξηραίνων αὐτήν καὶ πάντας τους 
[the] sea, and [the one] drying it, and [ all the 
ποταμούς εξερημών ὠλιγώθη η Baoavitic Kat 
rivers making quite desolate]. [ are lessened Bashan and 


ο Κάρμηλος καὶ ta εξανθούντα tov Λιβάνου εξέλιπε 


Carmel], and the —_ blossoming of Lebanon failed. 


5+ τὰ OPN δσείσθησαν an’ avtov Kal οι βουνοί 


The mountains shake from him, and the hills 


EodAEvONoaV και AVEOTOAN ἡ YH από 


are shaken, and [ rises upwards the earth] at 


προσώπου αὐτοῦ ἡ σύμπασα καὶ πάντες OL 


his presence; the whole, and all the ones 


κατοικούντες EV QUT 6+ από προσώπου οργής αὐτού 


dwelling in it. From in front of his anger 


τις υποστήσξται καὶ τις αντιστήσεται EV οργή 


who _ shall stand, and who _ shall withstand in [the] anger 
θυμού AVTOD ο θυμός αυτού τήκει ἀρχάς KOL αἱ 

of his rage? His rage melts away sovereignties, and the 
πέτραι διεθρύβησαν an αυτού 7+ χρηστός κύριος 
rocks are broken because of him. Gracious [is] [the] LORD 


τοίς ὑπομένουσιν αὐτόν EV ημέρα θλίψεως και 


to the ones waiting on him in [the] day of affliction; and 


γινώσκων τοὺς δευλαβουμένους αὐτόν s+ καὶ EV 
he is knowing ofthe ones venerating him. And by 
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κατακλυσμώ πορείας συντέλειαν ποιήσεται τους 


a flood coursing [ a consummation he shall execute] of the ones 
δπεγειρομένους και τοῦς ἐχθρούς αυτού διώξεται 
rousing up; and [ his enemies shall pursue 


σκότος 0: τι λογίζεσθε επί τον κύριον συντέλειαν 


darkness]. What do you devise against the LORD? [ a consummation 


αὐτός ποιήσεται οὐκ εκδικήσει OIC επί TO αὐτό 


He himself will make]. He will not punish twice for the — same [thing] 


ev θλίψει 10+ οτί ἕως θεμελίου αὐτού 


with affliction. For [the enemy] [unto his foundation 
χερσωθήσεται καὶ ὡς σμίλαξ περιπλεκόμενη 
will be made barren], and as a yew tree being twisted 


βρωθήσεται καὶ ὡς καλάμη ξηρανθήσεται μεστή 11+ 
he shall be devoured, even as stubble he shall be dried up fully. 


Ek σου ξξελεύσεται λογισμός κατά TOV κυρίου 


From out of you shall come forth a device against the LORD, 
πονηρά βουλευόμενος EVaVTIA 12+ τάδε λέγει κύριος 
[ wicked [things] planning] adverse [to him]. Thus says [the] LORD, 
KATAPYOV VOAT@V πολλῶν καὶ OVTWS διασταλήσονται 
who rules many waters, And 50 they shall be drawn apart, 

καὶ ἡ ἀκοή GOD οὐκ δνακουσθήσεται ETL ι:. καὶ 
and the report of you — shall not be listened to attentively any longer. And 
νῦν συντρίψω την ράβδον AVTOD από GOV καὶ τοῦς 


now I will break his rod from you, and the 


δεσμούς διαρρήξω u+ καὶ EvTEAEiTAL περί σου 


bonds I will tear up. And [ shall give charge concerning you 


κύριος OD σπαρήσεται EK TOV ονόματός σου 
[the] LORD], [There shall] not be sown [the report] of your name 


éT εξ oikov θεού cov εξολοθρεύσω τα 


any longer fromoutof [the] house οἵ your god; I will utterly destroy the 
γλυπτά  KOL χωνευτά θήσομαι ταφήν σου ότι 


carved [images], and [the] molten [images]; I willestablish — your burial, [and] that 


ταχξείς is+ ιδού επί TA OPN οι πόδες 


quickly. Behold upon the mountains the feet 

EVAYYEALCOMEVOD και aMayyéAAOVTOS εἰρήνην EsopTace 
announcing good news, and reporting peace. Solemnize, 
Ιούδα τας Eoptds Gov απόδος τας ξευχάς σου διότι 

O Judah, your holidays! Render your vows! For 


οὐ μη προσθώσιν ἔτι τοῦ diedPEiv διά OOD εἰς 


inno way  shouldthey proceed anylonger to go through you, for 


παλαίωσιν 
they should have grown old. 


2.5 ἐν τούτῳ νίκα 34 - Nahum 


2.5 


ι- συντετέλεσται ἀνήλωται ἀνέβη εμφυσών εἰς 


He is finished, he is consumed, [ascended breathing in 
πρόσωπόν σου εξαιρούμδνος EK θλίψεως 
your face [the] one being lifted away from out of affliction]. 
σκόπευσον OSOV KPATHOOV οσφύος ἀνὸρισαι TH 
Watch [the] way! Hold [the] loin! Be [ manly [in] 
ἰσχύι σφόδρα 2+ διότι ἀπέστρεψε κύριος τὴν ὕβριν 
strength very]! For [the] LORD perverted the insolence 
Ιακώβ καθώς ύβριν tovlopanA διότι 


of Jacob, as [the] insolence οἵ Israel; for [the ones] 


δκτινάσσοντες ECETIVACAV αὐτούς καὶι 
shaking off shook them off, and 


TO. κλήματα αὐτών διέφθειραν 3+ OTAG 


[ their vine branches they ruined]. [The] weapons 
δυναστείας AVTOD εξ ἀνθρώπων ἀνδρας δυνατούς 


of his command of men [ men [are] mighty] 


δμπαίζοντας EV πυρί AL VIAL τῶν αρμάτων AVTWV EV 


mocking with fire; the reins of their chariots in 


NMEPA ετοιμασίας αὐτοῦ καὶ OL ιππείς 


[the] day of his preparation, and the horsemen 


θορυβηθήσονται 4+ ἐν ταῖς οδοίς συγχυθήσονται τὰ 


shall be making a disruption. the ways; [ shall be in tumult the 


ἄρματα και οὐ το ῆς ἡ ταὶ δν ταῖς πλατείαις ἡ 


etaricts|: and shall be closely joined in the squares; the 


όρασις AVTOV ὡς λαμπάδες πυρός καὶ ὡς ἀστραπαί 


sight of them as lamps of fire, and as lightnings 


OLATPEYOVOAL 5+ και μνησθήσονται οι μεγιστάνες αὐτών 


running along. And [ shall be remembering their great men], 


καὶ φεύξονται ημέρας καὶ ἀσθενήσουσιν EV 
and shall flee by day; and they shall be weak in 


τὴ MOPELA αὐτών καὶ σπεύσουσιν επί TA τείχη και 


their goings; and they shall hasten unto the walls, and 


δτοιμάσουσι τας προφυλακάς AVTOV 6+ πύλαι τῶν 
they shall prepare [ advance guards their]. Gates of the 


πόλεων διηνοίχθησαν Kat Ta βασίλεια ὁὀιέπεσξ 7+ καὶ 


cities were opened wide, and the palaces fell into ruin, and 


ἡ Ὀπυπόστασις ἀπεκαλύφθη καὶ GvTH ανέβαινε Kat 


the support was uncovered; and she ascended, and 


αι δούλαι αὐτής ἤγοντο καθώς περιστεραί 


her maidservants were led [away] as doves, 
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φθεγγόμεξναι Ev καρδίαις αυτών s+ και Nivevt wc 


uttering sounds in their hearts. And Nineveh, [ [are] as 
κολυμβήθρα ὕδατος τα ὕδατα AVTNS καὶ αὐτοί 

a pool of water her waters]; and they 

φεύγοντες οὐκ ἔστησαν καὶ οὐκ ἣν ο επιβλέπων 5+ 
fleeing didnot _ stand, and there was none paying attention. 
διήρπαζον To apybplov διήρπαζον To χρυσίον Kal 
They plundered the silver, they plundered the gold, and 
οὐκ ἣν πέρας TOD κόσμου αυτής βεβάρυνται υπέρ 
there was no limit to her decoration; they were weighed down by 
πάντα τὰ σκεύη τα EXLOVUNLATA αὐτής 10+ δκτιναγμός 
all [ items her desirable]. Thrusting 

και ανατιναγμός καὶ EKBpaoLdG και καρδίας 

and violent shaking, and tumult, and heart 

θραυσμός και υπόλυσις γονάτων καὶ WdivEes επί 
breaking, and loosening of [the] knees, and pangs on 
πάσαν οσφύν καὶ TO πρόσωπον πάντων WC 

every loin, and the face of all as 
πρόσκαυμα χύτρας 11+ TOV ἔστι TO κατοικητήριον 

a burnt earthen pot. Where is the home 

TOV λεόντων καὶ ἡ VOLT ἡ οὐσα τοις σκύμνοις που 
of the lions, and the pasture being to the cubs? Where 
δπορεύθη λέων τοῦ εἰσελθείν εκεί σκύμνος 

[ go [did the] lion], for [ to enter there cub 

λέοντος καὶ OVDK NV O δκφοβών 12+ λέων ήρπασξεξ 

[the] lion], and there was none frightening? [The] lion seized by force 

TOL IKOVG τοῖς σκύμνοις αὐτοῦ καὶ απέπνιξε 

the [things] Πί for his cubs, and choked [prey] 

τοις λέουσιν αὐτοῦ και ἔπλησε θήρας νοσσιάν αὐτού 
for his [young] lions, and filled [ [with] game his nest], 

καὶ TO κατοικητήριον αὐτοῦ ἀαἀρπαγήῆς ι:: ιδού εγώ 
and his home [of things] of seizure. Behold, I [am] 
Ent σξ λέγει κύριος παντοκράτωρ καὶ EKKOVOW EV 
against you, says [the] LORD almighty, and Iwill burn away [in 
καπνώ πληθός GOD KOL τοὺς λέοντάς σου καταφάγεται 
smoke multitude your], and your lions I will devour 
ρομφαία καὶ εξολοθρεύσῳ Ek τῆς γῆς 

by [the] broadsword, and I will utterly destroy [ from out of the land 

τὴν θήραν cov καὶ οὐ μη ακουσθή ἐἜέτι Ta έργα σου 
your game], and inno way — should[ be heard of yet your works]. 
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3. ἃ 
1+ ὦ πόλις αἱμάτων OAN ψευδής αδικίας πλήρης 

Ο city of blood, entirely false, [ of iniquity full], 
οὐ ψηλαφηθήσεται θήρα 2+ φωνή μαστίγων και 
[ shall not be handled [the] game]. [The] sound of whips, and 
φωνή σεισμού τροχῶν καὶ ίππου διώκοντος καὶ 
[the] sound οἵ quaking of wheels, and [ horse [the] pursuing], and 
ἅρματος αναβράσσοντος 3+ ᾿ππέως αναβαίνοντος και 
[the] chariot stirring up, horseman ascending, and 
στιλβούσης ρομφαίας και εξαστραπτόντων OTAWV καὶι 
of [the] shining broadsword, and flashing shields; and 
πλήθους τραυματιών και βαρείας πτώσεως καὶι 
[the] multitude οἵ slain, and of a heavy downfall; and 
οὐκ ἣν πέρας τοις έθνεσιν αυτής καὶ ἀσθενήσουσιν 
there was no limit [to] her nations, and they shall be weak 
EV τοῖς σώμασιν AVTOV από πλήθους πορνείας 4+ 
in their bodies from a multitude of harlotry; 
πόρνη καλή καὶ επιχαρήῆς ἡγουμένη φαρμάκων ἡ 
[ harlot a good], and gratifying, taking the lead [in] potions; the one 
πωλούσα ἔθνη EV TH πορνεία αὐτής και φυλάς EV 
selling nations in her harlotry, and tribes with 
τοις φαρμάκοις AVTNS s+ ιδού εγώ επί σε λέγει κύριος 
her potions. Behold, Jam sent you, says [the] LORD 
παντοκράτωρ και ἀποκαλύψω τὰ οπίσω σου επί 
almighty. And I will uncover your behind in 
TO πρόσωπον GOV και δείξω ἐθνεσι την ALOYDVHV σου 
your presence, and Iwillshow [the] nations your shame, 
kat βασιλείαις την ατιμίαν oov ς: και επιρρίψω επί 
and to kingdoms your dishonor. And I will cast upon 
σε βδελυγμόν κατά τας ακαθαρσίας cov καὶ θήσομαί 
you an abomination according to your uncleannesses, and I will make 
σε εἰς παράδειγμα 
you for an example. 
7+ Καὶ S0TOL TAC O OPOV σξ καταβήσεται από 

And it will be all the ones seeing you shall go from 
σοῦ καὶ Epsi ὁὀειλαία Nivevi τις στεναξεί αὐτήν 
you, and shall say, Wretched Nineveh, who _ shall moan her? 
πόθεν ὥἕητήσω παράκλησιν avTH s+ αρμόσαι 
From what ρίαοθ shall I seek comfort to her? Tune 
χορδήν δτοιμάσαι μερίς Αμμών ἢ κατοικούσα 
[the] string of the lyre! Prepare a part for Amon, the one inhabiting 
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EV ποταμοίς VdWP κύκλω avTNS ἧς napyn 


in rivers! Water [is] round about _ her, whose rule 


θάλασσα καὶ VdMP τα τείχη αυτής »+ Αἰθιοπία 


[is the] sea, and [ water her walls]. Ethiopia 

ἰσχύς αὐτῆς καὶ Ἄιγυπτος καὶ οὐκ EOTH πέρας 

[is] her strength, and Egypt. And there stood no limit 

τῆς φυγής cov Φουὸ καὶ Λίβυες Eyévovto 

of your flight into exile. Put and Libya became 

βοηθοί avtns io: και αὐτή εις μετοικεσίαν πορεύσεται 
her helpers. And she into _—_ displacement shall go 


αἰχμάλωτος καὶ TOA νήπια αυτής εδαφιούσιν EX αρχάς 


captive; and her infants they shall dash upon corners 


πασών τῶν οδῶώῶν αὐτής καὶ επί πάντα τα EVSOCA αὐτής 


of all her ways; and over all her honorable [things] 


βαλούσι κλήρους και παντες Ol μεγιστάνες αυτής 


they shall cast lots, and her great men 


δεθήσονται χειροπέδαις 1+ καὶ σὺ μεθυσθήση και 


shall be tied [with] manacles. And you Shall be intoxicated. And 
ἔσῃ παρεωραμένη και OD ζητήσεις σξαυτή στάσιν 


you shall be for overlooking, and you 5118] seek for yourself a position 


eG εχθρών 2+ τ τὰ οχυρώματά GOD ὡς GOD 


from enemies. your fortresses [are] as you, 


καρπούς seed EAV σαλευθώσι πεσούνται εἰς 
[ fruits having], [and] if they should be shaken, they shall fall into 


στόμα ἔσθοντος 13+ 1600 ο λαός σοῦ ὡς γυναίκες EV 


[the] mouth οἴ ones eating. Behold, your people [are] as women among 


σοι τοῖς δχθροίς σου ανοιγόμδναι ανοιχθήσονται 


you to the ones your enemies. By opening [ shall be open 


πύλαι της YNG σοῦ καταφάγεται πὺρ τοὺς μοχλούς 
[the] gates οἴ your land]. [ shall devour Fire] the bars 


σου 14+ ὕδωρ περιοχής δπίσπασαι σεαυτή 


of your [gates]. [ water for being encompassed about Draw to yourself]! 
κατακράτησον τῶν οχυρωμάτων Gov ἐμβηθι εις πηλόν 
Secure your fortresses! Step into —_— [the] mortar, 
και συμπατήθητι EV αχύροις κατακράτησον vTEP 

and trample it together with straw! Secure it more than 
πλίνθον is+ εκεί καταφάγεταί o& πὺρ εξολοθρεύσει 
[with] a brick! There [ shall devour you [{Π6] fire]; [ shall utterly destroy 

σξ ρομφαία καταφάγεταί CE ὡς ακρίς και 

you [{Π6] broadsword]; it shall devour you as a locust, and 
BapvvOnon ὡς βρούχος τς. ἐεπλήθυνας 


you shall be oppressed as a grasshopper. You multiplied 
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τὰς ξμπορίας GOV VIEP τὰ GOTPA TOV OVPAVOD 


your trade above the stars ofthe heaven. 
βρούχος ὥρμησε καὶ εξεπετάσθη 17+ ECHAGTO ὡς 
[The] grasshopper advanced and spread forth. [ leaped out as 
QTTEAEBOG O συμμικτός GOD ὡς ακρίς επιβεβηκυία επί 
[the] small locust Your consolidation], as [the] locust mounted upon 
φραγμόν EV ἡμέρα πάγους O ήλιος ανέτειλξ καὶ 
a fence on [ day an icy]; the sun rises, and 
AP HAGTO καὶ οὐκ ἔγνω TOV τόπον αὐτής OVAL AVTOIC 
it hops, and knows not its place -- woe to them. 
iss δνύσταξαν OL ποιμένες GOD βασιλεύς Ασσύριος 

[ slumbered Your shepherds], O king of Assyria, 
δκοίμισε τοὺς δυνάστας GOD αἀπήρεν ο λαός σου Ent TO 
[ rested your mighty ones]. [ departed Your people] unto [Ἃπ6 
Opn καὶ OVDK NV ο EKOEYOMEVOG 19+ οὐκ ἐστιν ἰίασις 
mountains, and there was none looking out for [them]. There is no healing 
TH συντριβή σου εφλέγμανεν ἡ πληγή σου πάντες Ot 
[to] your destruction; [ is inflamed your wound]. All the ones 
QKODOVTEG την ἀγγελίαν σοῦ κροτήσουσι χείρας επί 
hearing the message of you — clap hands over 
σε διότι επί τίνα οὐκ επήλθεν ἡ κακία σου 
you. For upon whom [ not come upon did your evil] 
διαπαντός 
continually? 
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1 κα 


i+ TO λήμμα ὁ sidev Αμβακούκ ο προφήτης 2+ 


The concern which [saw Habakkuk the prophet]. 
ἕως πότε κύριε κεκράξομαι καὶ οὐ UN εϊἰσακούσης 
For how long, OLORD, _ shall I cry out, and in no way should you listen? 
βοήσομαι προς σξ αδικούμενος καὶ οὐ 


[For how long] shall I yell to you __ being wronged, and you should not 


σώσης 3+ wati ἐδειξάς μοι πόνους καὶ κόπους 


deliver? Why did youshow tome _ toils and troubles, 


eniprAémew ταλαιπωρίαν και aoéPeiav εξεναντίας μου 


to look upon misery and impiety? Right opposite me 
γέγονε κρίσις καὶ ο κριτής λαμβάνει «+ διά 
takes place = judgment, and the judge takes away. On account of 


τούτο διεσκέδασται νόμος καὶ οὐ διξξάγεται εἰς 


this [ is effaced [the] law], and [isnot administered unto 


τέλος κρίμα OTL ἀσεβής καταδυναστεύει TOV δίκαιον 


[the] end judgment], for [the] impious — tyrannize over the just. 


ἕνεκεν τούτου εξελεύσεται TO κρίμα διδστραμμένον 5+ 
Because of this [ shall go forth judgment] being perverted. 


idETE OL καταφρονηταί καὶ επιβλέψατε καὶι 
Behold, O despisers, and look! and 


θαυμάσατε θαυμάσια καὶ αφανίσθητε διότι έργον 


wonder wonders, and vanish! For [ a work 
eyo δργάζομαι EV ταῖς ἡμέραις υμών O οὔ μη 


work] in your days which inno way 


πιστεύσητε εάν τις EKOINYHTAL 6+ διότι ιδού εγώ 
you shall believe if any should tell [of it] in detail. For behold, I 


eceyeip@ τοὺς Χαλδαίους to é0voc το πικρόν καὶι 
awaken the Chaldeans, the [ nation bitter and 


TO TAYIVOV TO TMOPELVOLEVOV επί TA πλάτη της γης 
quick]; the one going upon the widths ofthe — earth, 


TOV κατακληρονομήσαι σκηνώματα οὐκ αὑὐτού 7+ 


to inherit tents not of his. 
φοβερός καὶ επιφανής εστιν εξ ALTOV TO κρίμα αυτού 
[ fearful and apparent He is]; [of himself his judgment 


EOTOAL καὶ το λήμμα AVTOD εξ αὐτού ECEAEVOETAL s+ 
will be], and his concern of himself shall come forth. 


και δξαλούνται vmép παρδάλεις οἱ ίπποι αυτού καὶι 


And [ shall leap more than leopards his horses], and 
οξύτεροι "πέρ τοὺς λύκους τῆς Αραβίας KO 
[are] sharper than the wolves of Arabia. And 
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δξιππάσονται οι ι᾿ππείς AVTOD καὶ ορμήσουσι μακρόθεν 


[ shall ride forth his horsemen], and shall advance far off; 


και πετασθήσονται ὡς GAETOG πρόθυμος εἰς 


and they shall spread out as an eagle eager for [something] 
TO φαγξίν ο. συντέλεια εις acEPEic NEEL 

to eat. Consumption [ unto [the] impious shall come] 
ἀνθεστηκότας προσώποις AVTOMV ECEVAVTIAG καὶ 


opposing their fronts right opposite, and 


συνάξει ὡς άμμον ALYUAAMOIAV το: καὶ αὐτός EV 
he shall gather [as [the] sand [the] captivity]. And he [ among 


βασιλεύσιν EVTPVONOEL καὶ τύραννοι παίγνια αὐτού 


kings shall revel], and sovereigns [are] his playthings. 

και αὐτός εἰς παν οχύρωμα εμπαίξεται Kot βαλδί 
And he [ at every fortress shall mock], and shall throw up 
χώμα καὶ κρατήσει αὐτού 11+ τότε μεταβαλεί TO 
an embankment, and shall prevail over it. Then he shall turn the 


πνεύμα καὶ διελεύσεται καὶ ECIAGOETOL ἀυτη 


spirit, and shall go through, and shall make atonement, [saying], This 
ἡ ᾿ισχύς TH θεώ μου n+ οὐχίσυ aN apyns κύριξ 
strength [is to] my god. Are you not from [the] beginning, O LORD 


ο θεός μου ο αγιός LOD οὐ μη αποθάνωμδν KUPIE εἰς 
my God, my holy one? Inno way _ should we die. OLORD, _ for 


κρίμα τέταχας αὐτόν καὶ ἐπλασέ LE TOD ελέγχξειν 


judgment --ὀ you have ordered it. And he shaped me to reprove 


παιδείαν AVTOD 13+ καθαρός ὁ οφθαλμός τοῦ LN 


for his discipline. Pure [is] the eye to not 


οράν πονηρά καὶ επιβλέπειν επί πονηρούς ov δυνήση 


see evil [things], and [ to look upon _ evils you are not able]. 
Wwati επιβλέπεις επί καταφρονούντας παρασιωπήση ὃν 
Why should you look upon ones disdaining? Shall you remain silent in 
TO καταπίνειν ἀσεβή TOV δίκαιον 14+ καὶ ποιήσεις 

the [ swallowing down impious] the just? And will you make 

τους ἀνθρώπους ὡς τοὺς ιχθύας της θαλάσσης Kal 
the men as the fishes ofthe 868, and 

ὡς TO ξρπετά οὐκ ἔχοντα ἡγούμενον 15+ συντέλειαν 
as the reptiles not having one taking the lead? [ consumption 


EV QYKIOTPM ανέσπασξε καὶ είλκυσεν αὐτόν EV 
with ἃ hook He pulled up], and drew it with 


ἀμφιβλήστρῳ αὐτού και συνήγαγεν αὐτόν EV 
his casting-net, and gathered it in 


ταῖς σαγήναις αυτού EVEKEV τούτου εὐφρανθήσεται και 
his dragnets. Because of __ this he shall be glad and 
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χαρήσεται 16+ ἕνεκεν τούτου θύσει τη 


shall rejoice. Because of this he will sacrifice [10] 

σαγήνη αὐτού καὶ θυμιάσει TO αμφιβλήστρω AVTOD 
his dragnet, and burn incense [to] his casting-net; 

ότι EV avToic ελίπανε μερίδα avTOD Kal TA βρώματα 
for by them he fattened his portion, even [ foods 

αὐτού εκλεκτά 17+ διά τούτο αμφιβαλδί 

his choice]. On account of _ this he will cast 
ἀμφίβληστρον αυτού καὶ διαπαντός αποκτείνειν ἔθνη 
his casting-net, and always to kill nations -- 


οὐ φείσεται 


not sparing? 


2. 5 


1+ δπί τῆς φυλακής μου στήσομαι καὶ επιβήσομαι επί 


Upon my watch I will stand, and I will mount upon 


πέτραν καὶ αποσκοπεύσωῳ τοῦ ιδείν TL AGANON EV 
ἃ rock. And I will watch over to behold what he should speak in 


δμοί καὶ TL αποκριθώ επί TOV ἐλεγχόν μου 2+ το 


ΠΊΘ, and what I will answer upon my being ἸερτοΥξβῦ, 

ἀπεκρίθη προς Ws κύριος και εἰπε γράψον ἬΝ 

[ answered to me ee] LORD] and said, Write [the] vision 
σαφώς εις πυξίον ONWS διώκη Ο ἀναγινώσκων 


clearly onto awriting-tablet, so that [ should take flight the one reading 


αὐτά 3+ διότι ETLOPAOIC εἰς καιρόν καὶ ανατελεί 


these eens I: For [the] vision [is] yet for a time, and it shall rise 


ElG πέρας καὶ οὐκ ξις κενόν εάν υστερήσῃ 


in [the] end, and not in vain. If he should lack, 


VIOMELVOV αὐτόν OTL ἐρχόμενος NCEL καὶι οὔ μη 


wait for him! for in coming he shall come and in no way 


χρονίση 4+ EAV Ὀυποστείληται οὐκ EvdOKEL ἡ ψυχή μου 
should he delay. If he keeps back, [ favors not my soul] 


EV αὐτώ οὖὃξ δίκαιος EK πίστέως μου ζήσεται 5+ 0 dE 
in sae but the just one [by my belief shall live]. But the 


KQTOLOMEVOG καὶ καταφρονητής ανήρ αλαζῴών 


one being arrogant and despising, [ man [the] ostentatious], 


οὐθέν οὔ μη περάνη Oc δπλάτυνε καθώς 


not one [thing] inany way  shouldhe have achieved, who widened [ as 
0 Gdns τὴν ψυχήν ALVTOD και OVTOS ὡς θάνατος 
Hades his soul], and 80 as death 


οὐκ ἐεμπιπλάμενος καὶ επισυνάξει προς αὐτόν πάντα 


not being filled up, even Π6 shall assemble unto himself all 
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ta ἔθνη καὶ εισδέξεται προς αὐτόν πάντας τούς 


the nations, and will take in to himself all the 


λαούς 6+ οὐχί ταύτα πάντα παραβολήν κατ΄ avtov 


peoples. [ not these all a parable against him 


λήψονται και πρόβλημα Etc διήγησιν αὐτού και 
Shall take up], and a riddle for his narrative? And 


epovolv ovat Oo πληθύνων εαυτώ τα οὐκ ὄντα 
they shall say, Woe, the one multiplying to himself the [things] not being 


αὐτού EMC τίνος καὶ βαρύνων TOV KAOLOV αυτού 


his -- how long? even — [the] one oppressing _ his collar 


στιβαρώς 7+ OTL εξαίφνης ἀναστήσονται δάκνοντες 


densely. For suddenly [ shall raise up ones biting 


αὐτόν καὶ δκνήψουσιν OL επίβουλοί cov καὶ Eon 
him], and [ shall sober up the plotters against you], and you will be 


El¢ διαρπαγήν αὑτοίς s+ διότι συ εσκύλξυσας ἔθνη 


for ravaging to them. Because you  despoiled [ nations 


πολλά σκυλεύσουσί GE πάντες OL υπολελειμμένοι 
many], [ shall despoil you _ all the being left 


λαοί δι αίματα ανθρώπων Kat ἀσεβείας γης 
peoples], because of [the] blood of men, and [the] impious deeds [of the] land 


καὶ πόλεως καὶ πάντων τῶν κατοικούντων αὑτήν 9+ 


and city, and all ofthe ones dwelling in it. 


ὦ O πλεονεκτών πλεονεξίαν κακήν TM OIKW AVTOD 


O, theone overabounding in a desire for [ wealth evil] [to] his house, 
TOV τάξαι εἰς ύψος νοσσιάν αὐτού τοῦ εκσπασθήναι 
to arrange [ in [the] height his nest], to pull out 

EK χειρός KAKOV 10+ εβουλεύσω αϊσχύνην TH 

from [the] hand of evils. You deliberated shame [to] 


οίκω GOV συνεπέρανας πολλούς λαούς καὶ εξήμαρτεν 


your house; you finished off many peoples, and [ was led into sin 


ἡ ψυχή Gov 11+ διότι λίθος εκ τοίχου βοήσεται καὶι 


your soul]. For [the] stone [from [the] wall shall yell out]; and 


κάνθαρος εκ ξύλου φθέγξεται αὐτά .:. OVAL O 


[the] beetle from out of [the] wood 5141] utter its sounds. Woe, the one 


οἰκοδομών πόλιν EV αίμασι και ετοιμάζων πόλιν EV 
building a city in blood, and prepares a city by 

αδικίαις 3+ οὐ TAVTA EOTL παρά κυρίου 

iniquities. [ these not Are] from [the] LORD 

παντοκράτορος καὶ εξέλιπον λαοί τκανοί EV πυρί καὶ 
almighty that [ failed peoples fit] by fire, and 


ἔθνη πολλά καὶ ὠλιγοψύχησαν 4+ OTL πλησθήσεται ἡ 


[nations many], and they became faint-hearted? For [ shall be filled the 
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yy TOV γνώναι την δόξαν κυρίου ὡς VOwWP 
earth] to know the glory of [the] LORD, as water 


κατακαλύψαι θαλάσσας 1... ὦ 0 ποτίζων 


covers up seas. O, theone giving a drink 


TOV πλησίον AVTOD ανατροπήν θολεράν Kat μεθύσκων 


to his neighbor [ diet of [lees] a clouded and intoxicating], 
ὀπὼς επιβλέπη επί TA σπήλαια αὐτών 16+ πλησμονήν 
so that he should look upon _ their private parts. [ [to the] fullness 


ατιμίας εκ δόξης nie καὶ διασαλεύθητι EKDKAMOEV 
of [the] dishonor οἵ [your] glory Drink], and be excited! [ encircled 


σε ποτήριον δεξιάς κυρίου καὶ συνήχθη ατιμία 
you [The] cup of [the] right [hand] [ofthe] LORD], and [ was brought dishonor] 


emt τὴν δόξαν σου 17+ διότι ἀσέβεια Tov Λιβάνου 
upon your glory. For [the] impiety of Lebanon 
καλύψει σε καὶ ταλαιπωρία θηρίων πτοήσει σε 
shall cover you, and [the] misery from wild beasts — shall terrify you, 
ou αίματα ανθρώπων και ἀσεβείας γης καὶ 


because of [the] blood of men, and [the] impious deeds of [the] land, and 


πόλξως καὶ πάντων τῶν κατοικούντων αὐτήν is+ τι 
of [the] city, and of all the ones dwelling it. What 


ὠφελεί γλυπτόν ότι ἔγλυψαν αὐτό ἔπλασεν αὐτό 


benefit [is the] carved [image] _ that they carved it? He shaped it 


χώνευμα φαντασίαν ψευδή OTL πέποιθεν O 


for ἃ molten casting, [ visible display a false]. For [ has relied the one 


πλάσας επί TO πλάσμα αὐτού TOV ποιήσαι εἰδωλα 
shaping] upon the _ thing shaped by him inthe making of [ idols 
κωφά + ovat oO λέγων TM ξύλω ἐἔκνηψον εγέρθητι 
mute]. Woe, the one saying to the wood, Sober up, arise! 


καὶ TO λίθῳ υψώθητι και αὐτό EOTL φαντασία 


And to the stone, Be exalted! But it 15 [only] a visible display, 


καὶ ἔστιν ἔλασμα χρυσίου καὶ ApPyvpiov καὶ παν 


and it is ahammered piece of gold and silver, and [ at all 


πνεύμα οὐκ ἐστιν EV αὐτώ 2+ οὖξ κύριος EV VAM 
no breath] 15 in it. But the LORD [is] in [ temple 


ayia αυτού ευλαβείσθω από προσώπου αὐτού πάσα 


his holy]; let [ venerate from before him all 


ἢ γήη 


the earth]! 
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a 


1+ προσευχή Αμβακούκ τοῦ προφήτου μετ΄ οωδής 2+ 
[The] prayer of Habakkuk the prophet with an ode. 


κύρις εἰσακήκοα τὴν ἀκοήν Gov καὶ εφοβήθην κύρις 
OLORD, _ [listened to your report, and I feared. O LORD, 


κατενόησα τὰ έργα GOD καὶ ECEOTHV EV μέσῳ δυό 


I contemplated your works, and was startled. In [the] midst [ofthe] two 
ζώων yvao8non ev τῷ εγγίζειν Ta έτη 

living creatures you shall be known; in the approaching ofthe years 
δπιγνωσθήση EV TH παρείναι TOV καιρόν 

you shall be recognized; — in the [ at hand time] 

αναδειχθήση EV To ταραχθήναι την ψυχήν μου EV 


you shall be made manifest when [115 disturbed my soul]; in 


opyn ἐλέους μνησθήση 3+ οθεός από θεμάν 


wrath [ mercy yeu shall remember]. God [ from out of Teman 


ήξει καὶ ο Gyloc εξ όρους κατασκίου Φαράν 


shall come], even the holy one from out of [the] mount [of the] shady Paran. 
διάψαλμα εκάλυψεν τοὺς οὐρανούς ἡ ἀρετή AVLTOV 
PAUSE. [ covered the heavens His virtue], 


και της AEDES αὐτοῦ ἐπλήσθη ἢ yn 4+ καὶ 
and his praise filled the earth. And 


φέγγος αὐτοῦ ὡς φῶς ἔσται καὶ κέρατα EV 
his pHenicss [ as light will be], and horns in 


χερσίν αὐτού καὶ ἔθετο αγάπησιν κραταιάν 
his hands. And he established [ affection a strong] 


ἰσχύος αὐτοῦ 5+ TPO προσώπου AVTOD TOPEVOETAL 
by his strength. Before his face shall go 


λόγος καὶ εξελεύσεται εἰς πεδία 6+ κατά 
a word, and it shall go forth for a flat ground. At 


πόδας AVTOD EOTH καὶ ἐσαλεύθη ἡ yn EnéPAEWE και 
his feet [ stood and shook the earth]; he looked and 
διετάκη ἔθνη διεθρύβθηη τὰ Opn βία ετάκησαν 


[ melted nations]; [were broke through the mountains] by force; [melted away 


βουνοί του ALWVOS αἱ οδοί αιώνιαι αὐτού 7+ αντί 


hills the eternal] -- [ ways his eternal]. [ in 


κόπων εἴδον Tac σκηνάς Αἰθιόπων ταραχθήσονται 
troubles I beheld the tents of Ethiopians], [ shall be disturbed 


καὶ τὰ σκηνώματα τῆς γης Madidv s+ μὴ Ev 
and the tents ofthe land of Midian]. [Were] [at 
ποταμοίς ὠργίσθης KUPILE ἡ EV ποταμοίς 
[the] rivers you provoked to anger], OLORD, or [at _ [the] rivers 
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ο θυμόςσου ἡ EV θαλάσσῃ ἡ ορμή σοῦ oO 


was your rage], or [at [the] sea [was] your impulse]? The one 


ἀναβησόμενος επί TOVG ίππους GOD καὶ ἡ ἱιππασία σου 


riding upon γι horses, and your riding 


σωτηρία 9. δντείνας EKTEVEIG το τόξον σοῦ επί TO 


[is] deliverance. Stretching out, | youshall stretch out your bow against the 
σκήπτρα λέγει κύριος διάψαλμα ποταμών ραγήσεται 
chiefdoms, says [the] LORD. PAUSE. [ of rivers shall be torn 
yy 10+ ELOOV OE καὶ ὠδινήσουσι λαοί διασπερείς 
[The] land]. They saw you, and [ shall travail peoples]. You shall disperse 
ὕδατα της πορείας ἔδωκεν ἡ άβυσσος 

waters ofthe coursing. [ gave out The abyss] 

τὴν φωνήν AVTNG TO ὕψος της φαντασίας AVTOV 11+ 
her voice -- the height of his visible aglep ay: 

ὑψώθη ο ήλιος καὶ ἡ σελήνη f0TH EV 

[ was exalted The sun], and the moon stood in 


TH τάξει αυτής εἰς φῶς βολίδες OOD πορεύσονται καὶι 
her order. At [the] light of your arrows they shall go forth, and 


EV φέγγι ἀστραπής τῶν όπλων GOV 12+ EV ἀπειλή 


[in brightness of lightning your weapons]. By intimidation 


ολιγῶσξις τὴν ynV καὶ ev θυμώ κατάξεις ἐθνη ι: 


you shall make [ few _ the land], and in rage you shall break _ nations. 


δξήλθες εἰς σωτηρίαν λαού σου TOD σώσαι 


You came forth for deliverance of your people, to deliver 


TOV YPLOTOV σου ἐβαλες εἰς κεφαλάς AVOU@V θάνατον 


your anointed one. You threw [ onto [the] heads of lawless ones death]; 


δξήγειρας δεσμους ἕως τοῦ τραχήλου Εἰς το τέλος 


[ you rose bonds unto the neck the — completion]. 


4: διέκοψας EV EKOTHOEL κεφαλάς δυναστών 


‘You cut [for astonishment heads of mighty ones]; 


σεισθήσονται EV ane διανοίξουσι χαλινούς αὐτών ὡς 
they shall shake they shall open wide their bridles 


0 ἔσθων πτῶχός "G80 (9:14)διεμέρισας ev θάμβει 


the [ eating poor] in private. You divided into parts in stupereuon 


TAG κεφαλάς τῶν δυνατών σαλευθήσονται EV αὑτή 
the heads of the mighty. They shall shake in it. 


ανοίξουσι TAS ηνίας BVTOV ὡς τρώγλων πτωχόν EV 


They shall open their reins as [ chewing [the] poor] in 


ALOKPVOW is+ καὶ επεβίβασας εἰς θάλασσαν 


concealment. And you conducted [into [the] sea 


τους ίππους GOV ταράσσοντας VdMP πολύ 16+ 


your horses], disturbing [ waters great]. 
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ἐφυλαξάμην καὶ ἑεπτοήθη η κοιλία μου από φωνής 


I watched, and [ was terrified my belly] from [the] sound 
προσευχής χειλέων μου καὶ ELONAVE τρόμος εἰς 

of [the] prayer of my lips; and [ entered trembling] into 

τὰ OOTH LOD και VTOKATHVEV LOD εταράχθη η έξις μου 
my bones, and my ipate beneath. [ was disturbed My manner]. 
ἀναπαύσομαι EV ἡμέρα της θλιψεώς μου 

I will rest in a day of my affliction 

TOV αναβήναι UE προς TOV λαόν της παροικίας μου 17+ 
for me to ascend to the people of my sojourn. 

διότι συκή οὐ καρποφορήσει και OVK ἕσται 

For [though the] fig-tree shall not _ bear fruit, and there shall not be 
γεννήματα EV ταῖς ἀμπέλοις ψεύσεται TO ἔργον 
produce on the grapevines; [ shall lie [and] the work 

τῆς δλαίας καὶ Ta media οὐ ποιήσει βρώσιν 

ofthe olive], and the plains shall not produce food, 

ecéhinev and βρώσξως πρόβατα και οὐχ υἝυπάρξουσι 

[ cease from [having] food [and] sheep], and [ shall not exist 

βόες επί φάτναις is+ EYOOE EV TO KUPIO 

[the] oxen] at [the] stables; yet I [in the LORD 
ἀγαλλιάσομαι χαρήσομαι επί TO θεώ TH σωτηρί LOV 19+ 
shall exult]; I will rejoice over God my deliverer. 

κύριος ο θεός δύναμίς μου καὶ τάξει 

[The] LORD God [is] my power, and he will arrange 

τους πόδας LOD εις συντέλειαν καὶ επί TA ὑψηλά 

my feet unto completion; and upon the high [places] 
δπιβιβά με TOD νικήσαι μὲ EV TH WOT αὐτού 

he shall set me, for me to overcome by his ode. 


ΙΧ ἐν τούτῳ νίκα 36 - Zephaniah 


1 κα 


11 λόγος κυρίου oc δγενήθη προς Σοφονίαν τον 
[The] word οὔ [the] LORD which came to Zephaniah the 

tov Xovoi viovd [οδολίου tov Αμορίου tov 

[son of] Cushi, son of Gedaliah, [son of] _Amariah, [son of] 

Εζεκίου εν ημέραις Ιωσία υἱοῦ Αμμών βασιλέως 

Hezekiah, in [the] days of Josiah son of Amon, king 


Ιούδα 2+ ekAstyet EKAEITETO από προσώπου τῆς γης 


of Judah. In want, let all want from [the] face ofthe — earth, 


λέγει κύριος 3+ EkAITET@ ἀνθρωπος και κτήνη 
says [the] LORD! Let [be wanting man and cattle]; 


EKAEIMETM τὰ πετεινά TOD οὐρανού καὶ OL ιχθύες 
let [ be wanting the birds ofthe heaven], and the fishes 

τῆς θαλάσσης καὶ ἀσθενήσουσιν οι aosfEic και 
ofthe 568. And [ shall be sickened the impious]. And 
δξέαρώ τοὺς ανόμους από προσώπου τῆς γης λέγει 


I will lift away the lawless deeds from [the] face ofthe — land, says 


κύριος 4+ καὶ EKTEVO® την χείρά μου επί Ιούδαν Ka 
[the] LORD. And I will stretch out my hand upon Judah and 


δπί πάντας τοὺς κατοικούντας ἱερουσαλήμ Και 


upon all the ones ὼς in Jerusalem. 


δξέαρώ δ8κ TOV τόπου τούτου τὰ ονόματα “aie Bada 


Iwill remove from out of this place the names of Baal, 


καὶ TO ονόματα τῶν LEPEWV μετά TMV 1EPEMV s+ 


and the names of the priests with the consecrated [things]; 
καὶ τοὺς προσκυνούντας επί TA δώματα TH στρατιά 
even theones doing obeisance upon the roofs to the military 


TOD OVPAVOD καὶ τοὺς προσκυνούντας καὶ τοῦς 


ofthe heaven, and the ones doing obeisance and the ones 


ομνύοντας κατά τοῦ κυρίου καὶ τοὺς ομνύοντας 


swearing by anoath [also] according to the LORD; and the ones swearing an oath 


κατά τοῦ βασιλέως AVTM@V 6+ και τοὺς εκκλίνοντας 


according to their king; and the ones _ turning aside 


από TOD κυρίου καὶ τοὺς μη ζητούντας TOV κύριον 
from the LORD; and the ones not seeking the LORD; 


καὶ τοὺς LN ἀντεχομένους αυτού 7+ ευλαβείσθε από 


and the ones not holding to him. Be cautious before 


προσώπου κυρίου τοῦ θεού διότι ἐγγύς ἡ NEPA 
[the] presence of [the] LORD God! for [ [is] near the day 


TOD κυρίου OTL ητοίμασξ κύριος την θυσίαν αὐτού KO 
ofthe LORD]! For [the] LORD prepared his sacrifice, and 


ΙΧ ἐν τούτῳ + νίκα 36 - Zephaniah 


ἡγίακε τοῦς κλητούς αυτού s+ καὶ EOTAL EV NEPA 
he has sanctified his chosen. And it will be in [the] day 


θυσίας κυρίου καὶ εκδικῆήσ επί τοὺς ἀρχοντας 


of [the] sacrifice οὔ [1Π6] LORD, that Iwill take vengeance upon _ the rulers, 
καὶ Emi TOV OiKOV TOD βασιλέως καὶ επί πάντας 


and upon the house ofthe king, and upon all 


τοὺς δνδεδυμένους EVODLOATA αλλότρια 9+ καὶ 


the ones _ putting on [ garments alee And 


EKOLKNOM επί πάντας εμφανώς επί TA πρόπυλα EV 


IT will 0 take vengeance gs all visibly] at the gateways in 
eketvn TH NEPA τους πληρούντας TOV OtKOV 
that day, [upon] the ones _ filling the house 


κυρίου θεού αυτών ἀσεβείας και δόλου 10+ καὶ ἔσται 
of [the] LORD | their God with impiety and ἘΞΉΡΗΣ ΟΣ And it will be 


EV TH ημέρα δκείνη λέγει κύριος φωνή κραυγής από 
in that day, says [the] LORD, [the] sound ofacry from 


πύλης αποκεντούντων καὶ ολολυγμός από THC 
[the] gate of men piercing, and shrieking of women from the 
δευτέρας καὶ συντριμμός μέγας από τῶν βουνών 11+ 
second [quarter], and [ conflict great] from the hills. 


θρηνήσατε OL κατοικούντες την KOTOKEKOLMEVHV OTL 


Wail! Oones dwelling the [place] being cut in pieces, for 
ὡμοιώθη mas ο λαός Χαναάν και εξωλοθρεύθησαν 
[ are like all the people] Canaan, and [ were utterly destroyed 
πάντες OL δεπηρμένοι αργυρίω 12+ και EOTAL EV 

all the ones lifting up silver]. And it will be in 

TY ημέρα Ekeivn εξερευνήσω την Ϊερουσαλήμ μετά 

that day, I will search out Jerusalem with 


λύχνου καὶ εκδικῆήσω επί τοὺς ἀνὸρας τοῦς 
ἃ lamp, and Iwill take vengeance upon _ the men, of the ones 
καταφρονούντας Ei TA φυλάγματα αὐτών KOL OL 


paying no attention to their injunctions; and the ones 


λέγοντες EV ταῖς καρδίαις αὐτῶν οὐ μη 


saying in their hearts, In no way 


αγαθοποιήση κύριος οὐ OE UN κακώσει 13+ καὶ ἔσται 
shall [the] LORD do good, nor shall he inflict evil. And [ will be 


ἡ δύναμις αυτών εἰς διαρπαγήν και OL οίκοι αυτών εἰς 
their power] for ravaging, and their houses for 
ἀφανισμόν καὶ οἰκοδομήσουσιν οἰκίας καὶ οὐ μη 


extinction. And they shall build houses, but in no way 


κατοικήσ Οὐσῖν ὃν αὐταίς και καταφυτεύσ Οὐσῖν 
shall they dwell in them. And they shall plant 
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ἀμπελώνας καὶ οὐ μη πίωσι TOV OiVOV αὐτών 14+ OTL 


vineyares: and inno way — shall they drink of their wine. For 
δγγύς ημέρα κυρίου 7 μεγάλη ει δγγύς ταχεία 

[ [is] near day [of the] LORD [the] great], near [ quickly 
σφόδρα φωνή ημέρας κυρίου maou και σκληρά 
very]. [The] sound οὔ [the] day of [the] LORD _ [ bitter and harsh 


τέτακται is+ δυνατή ἡμέρα οργής ἡ ἡμέρα εκείνη 
is ordered up]. [ [is] amighty day of anger That day]; 


ημέρα θλίψεως καὶ ανάγκης ἡμέρα ταλαιπωρίας καὶι 
a day of affliction and distress; a day of misery and 


ἀαφανισμού ἡμέρα γνόφου καὶ σκότους ἡμέρα 


extinction; a day of dimness and darkness; a day 


νεφέλης KOL τ; 16+ nuepa. σάλπιγγος τα 


of cloud and a day of gaa 


κραυγής επί τὰς πόλεις τὰς οχυράς και επί τας 


ἃ cry against the [ cities fortified], and against the 


γωνίας τας ὑψηλάς i7+ kat εκθλίψο τοὺς ανθρώπους 


[ comers high]. And I will squeeze out the men, 


καὶ πορεύσονται ὡς τυφλοί OTL TH θἠ κυρίω 
and they shall go as blind men, for against the LORD 


δξήμαρτον καὶ EKYEEL το αίμα αὐτών ὡς χοῦν KAL 
they led into sin, and he shall pour out — their blood as dust, and 
τὰς σάρκας AVTOV ὡς POAPITA is+ καὶ 

their flesh as dung. And 

TO ἀργύριον AVT@V και TO χρυσίον αὐτῶν OV UN 


their silver and their gold in no way 
δύνηται εξελέσθαι αὐτούς EV ημέρα οργής κυρίου 
shall be able to rescue them in [the] day of [the] anger of [the] LORD. 
καὶ ev πυρί ζήλου αυτού καταναλωθήσεται πάσα η 


And by fire his zeal shall consume all the 


yy διότι συντέλειαν καὶ σπουδήν ποιήσει επί 


land. For completion and diligence he will execute [it] upon 


πάντας τοὺς κατοικούντας τὴν γήν 


all the ones dwelling the land. 


2.8 


ι- συνάχθητε καὶ συνδέθητε το ἔθνος το απαίδευτον 2+ 


Be gathered and bound together, O [ nation uninstructed]! 
προ τοῦ γενέσθαι υμάς ὡς άνθος TAPATOPEvVOLLEVOV 
before your becoming as a flower passing 
ημέρα προς Tov επελθείν Em υμάς οργήν κυρίου 
[the] day; before the coming upon =—-you [the] wrath of [the] LORD; 
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προ τοῦ επελθείν EM υμάς ἡμέραν οργής θυμού 


before the coming upon = you [the] day of [the] wrath of [the] rage 


κυρίου 3+ ζητήσατε TOV κύριον πάντες ταπεινοί 
of [the] LORD. Seek the LORD all [you] humble ones 


γης κρίμα εργάζεσθε και δικαιοσύνην ζητήσατε 
of [the] earth! [ equity Work], and [ righteousness seek], 


και αἀποκρίνεσθε αὐτά OMMG σκεπασθήτε EV 


and answer them [accordingly]! 50 that you should be sheltered in 
ημέρα opyns κυρίου 4: διότι Γάζα 

[the] day of [the] wrath of [the] LORD. For Gaza 

διηρπασμένη EOTAL και Ασκαλών ElC AMAVIOLOV καὶι 


will be for plundering, and Ashkelon for extinction, and 
AC@tocg μεσημβρίας εκριφήσεται και Ακκαρών 


Ashdod at midday shall be cast forth, and Ekron 


EkKPICMONOETAL s+ OVAL OL κατοικούντες TO σχοίνισμα 


shall be rooted out. Woe, the ones dwelling the measured out land 
τῆς θαλάσσης πάροικοι Κρητών λόγος κυρίου Eq’ 
ofthe 568 -- sojourners of Cretans. [The] word of [the] LORD [15] against 
vudaG Χαναάν yy αλλοφύλων καὶ απολώ υμάς EK 
you, O Canaan, land οὔ [the] Philistines; and Iwill destroy you of 


κατοικίας 6+ και έσται Κρήτη νομή ποιμνίων και 
[your] dwelling. And Crete shall be apasture of flocks, and 


μάνδρα προβάτων 7+ και EOTAL TO σχοίνισμα τῆς 


a haven for sheep. And [ will be the | measured out piece of land _ by the 


θαλάσσης τοις καταλοίποις οἰκου [Ιούδα Ex’ αὐτούς 


sea] forthe remnant of [the] house of Judah; upon them 


νεμήσονται EV τοῖς οίκοις Ασκαλώνος ὁξδίλης 


they shall pasture in the houses of Ashkelon; [in the] afternoon 


καταλύσουσιν από προσώπου vIdaV ITovda ότι 
they shall rest up from in front [of the] sons οἵ Judah; for 


δπέσκεπται αὐτούς κύριος ο θεός αὐτών KAI 
[ shall visit them [the] LORD __ their God]; and 


ἀποστρέψει την αιχμαλωσίαν AVTOV s+ ήκουσα 


he shall return their captivity. I heard 
ονξδιδισμούς Μωάβ καὶ κονδυλισμούς υἱν Αμμών 


[the] scorns of Moab, and [the] ill-treatment by [the] sons of Ammon, 


EV οἷς ὠνείδιζον TOV λαόν LOD καὶ εἐμεγαλύνοντο επί 


in which _ they berated my people, and magnified themselves over 
TO ὀριά μου 9+ διά τούτο CH εγώ λέγει κύριος 
my borders. On account of _ this, [as] I live, says [the] LORD 


TOV δυνάμεων ο θεός IopandA διότι Μωάβ we 
of [the] forces, the God of Israel, that Moab [ as 
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Σόδομα ἔσται Kat vioi Αμμών ὡς [Γόμορρα Kat 


Sodom will be], and [the] sons of Ammon as Gomorrah, and 


Δαμασκός εκλελειμμένη και ὡς θημωνία αλός 


Damascus ceasing. And [it will be] as a heap of salt 


El¢ TOV GIMVA καὶ OL κατάλοιποι λαού μου 


into the eon. And the remnants of my people 


διαρπώνται αὐτούς καὶ OL κατάλοιποι ἔθνους μου 


shall plunder them, and the remnants of my nation 


κληρονομήσουσιν αὐτούς 10+ αὔτη αὑὐτοίς αντί 
shall inherit them. This [is] tothem for 


τῆς ὕβρεως αὐτών διότι ὠνείδισαν καὶ ἐμεγαλύνθησαν 


their insolence, because __ they berated and magnified [themselves] 


ENL κύριον TOV παντοκράτορα 11+ EALPAVNOETAL κύριος 
over [the] LORD almighty. [The] LORD shall appear 


δπ αὐτούς και ξεξολοθρεύσει πάντας τοὺς θεούς 
against them, and he shall utterly destroy all the gods 


τῶν εθνών τῆς γης καὶ προσκυνήσουσιν αὐτώ 


of the nations ofthe earth. And they shall do obeisance to him, 
ἕκαστος EK TOV τόπου αὐτοῦ πάσαι αι νήσοι τῶν 


each from _ his place -- all the islands of the 


εθνών 12+ και vDUEic Αἰθίοπες τραυματίαι 
nations. And you, O Ethiopians, [ [the] slain 


ρομφαίας μου EOTE 13+ καὶ EKTEVEL την χείρα αὐτού 


of my broadsword are]. And he will stretch out his hand 


Boppav καὶ amoAsi tov Ασσύριον καὶ θήσει 
against [the] north. And he shall destroy _ the Assyrian, and he shall establish 


τὴν Nivevi εἰς ἀφανισμόν ἀνυδρον ὡς EPNLOV 14+ καὶ 


Nineveh for [ extinction a witeress as a wilderness. And 


νεμήσονται EV LEOM AVTNS ποίμνια καὶ πάντα TO 
[ shall feed in [the] midst of her flocks], and all the 


θηρία της γης καὶ χαμαϊιλέοντες καὶ εχίνοι EV 


wild beasts ofthe earth, and chameleons; and hedgehogs [in 


τοις φατνώμασιν VTS κοιτασθήσονται και θηρία 


her fretwork shall make a bed], and wild beasts 


φωνήσξι EV τοις διορύγμασιν αὐτής καὶ κόρακες EV 


to sound out loud in her ditches, and crows in 


τοις πυλώσιν αυτής διότι κέδρος το ἀνάστημα AVTNS 


her gatehouses. For [ [was as the] cedar _ her height]. 


s+ ἀστή ἡ πόλις ἡ φαυλίστρια ἡ κατοικούσα En’ 
This is the [city heedless], the one οὐὐφω ον upon 


δλπίδι ἡ λέγουσα EV TH καρδία αυτής eo δῖμι KOLL 


hope, who says in her heart, am, and 
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οὐκ ἐστι μετ΄ εμέ ETL πῶς εγενήθη εἰς ἀφανισμόν 
for 


there is none after me any longer. Ohow it was extinction, 
voun θηρίων mac ο διαπορευόμενος δι΄ αυτής 
apasture of wild beasts. Every one traveling through her 


OVPLEL καὶ κινήσει τας χείρας αυτού 
shall whistle and shall shake his hands. 


3 3 


i+ ὦ ἡ δπιφανής καὶ απολξδλυτρωμένη πόλις ἡ 

O the prominent and ransomed city, the 
περιστερά 2+ οὐκ ELONKOVOE φωνής σοῦ οὐκ δδέξατο 
dove. She did not listen to your voice; she did not take 
παιδείαν επί TH κυρίω οὐκ επεποίθει καὶ προς 
instruction; [upon the LORD she had not relied], and to 


TOV θεόν αὐτής οὐκ TNYYLOEV 3+ OLAPYOVTES AVTNSC EV 


her God she did not approach. Her rulers among 
αὐτή ὡς λέοντες MPVOLEVOL OL κριταί αυτής ὡς 

her [are] as lions roaring. Her judges [are] as 
λύκοι της Αραβίας OvyY υπελίποντο εἰς TO TPAT 4+ 
wolves of Arabia; they did not remain behind into [ἋΠ6 morning. 

OL προφήται AVTNS πνευματοφόροι ἀνὸρες 

Her prophets [ carried by the wind [are] men] -- 

καταφρονηταί τερείς avTS βεβηλούσι Ta ayia και 
despisers. Her priests profane the holy [things], and 


ἀσεβούσιν εις TOV νόμον s+ OO€ κύριος δίκαιος EV 
they are impious against the law. But the [LORD righteous] [is] in 


UEOM αὑὐτής καὶ οὐ μη ποιησεί ἄδικον πρωΐ 

[the] midst οἵ her, and inno way — shall hedo an unjust [thing]. Morning 

πρωΐ δώσει κρίμα αὐτού εἰς OWS και οὐκ ἀπεκρύβη 
[by] morning he executes his judgment in light, and it was not concealed. 


καὶ οὐκ syv@ αδικίαν EV απαιτήσει καὶ οὐκ εἰς 


And he does not know injustice by exaction, and neither [Ὅν 
νείκος αδικίαν 6+ κατέσπασα ᾽ῃυπερηφάνους 


altercation injustice]. I tore down [the] proud; 


ηφανίσθησαν γωνίαι αὐτῶν εξερήμωσω 


[ were obliterated their corners]; I shall make quite desolate 


TAG οδούς αυτών TO παράπαν TOD μη ὁδιοδεύεξιν 


their ways thoroughly, [30 85] tonot travel through. 
ECEMIMOV αι πόλεις αυτών διά το μηδένα υπάρχειν 


[ vanished their cities] by reason of no one to exist 


μηδέ κατοικεξίν 7+ sima πλην φοβείσθέ με καὶ 


nor to dwell [in them]. I said, Furthermore fear me, and 
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δέξασθε παιδείαν καὶ οὐ μη εξολοθρευθήτεἩ 


[40] 
«τ 


receive instruction! and inno way _ shall you be utterly destroyed from before 
οφθαλμών aLTNS πάντα όσα εξεδίκησα Ex αὑτήν 
her eyes, for all as much vengeance asI brought upon her. 
δτοιμάζου ὀρθρισον διέφθαρται πάσα 

Prepare! Rise early! [ is ruined all 

ἡ επιφυλλίς αυτών s+ διά τούτο Ὀυπόμξινόν LE 
their gleaning]. On account of _ this wait for me, 
λέγει κύριος εις NUEPAV αναστάσεώς μου EC 

says [the] LORD, _ for [the] day of my rising up, for 
μαρτύριον διότι TO κρίμά μου εις συναγωγάς εθνών 
a testimony! For my judgment shall be for a gathering of nations, 
Tov εἰσδέξασθαι βασιλείς tov ἐκχέαι επ΄ αὐτούς 

to take kings, to pour out upon them 

τὴν οργήν LOD πάσαν οργήν θυμού διότι EV πυρί 
[ anger of my all], [the] anger ofmyrage. For [by [the] fire 
ζήλου μου καταναλωθήσεται πάσα ἡ YN o+ OTL τότε 
of my zeal shall be consumed all the earth]. For then 
μδταστρέψω επί λαούς γλώσσαν εἰς γενξάν AVTIC 
I will transfer upon [the] peoples [one] tongue for her generation, 

TOV δπικαλείσθαι πάντας TO ὀνομα κυρίου 

for all to call upon the name of [the] LORD, 

TOV OOVAEDELV αὐτώ υπό ζυγόν Eva 10+ EK περάτων 
to serve him under _ [ yoke one]. From [the] limits 
ποταμών Αἰθιοπίας υποδέξομαι τους 

of [the] rivers of Ethiopia I will welcome the ones 

διεσπαρμένους LOD οίσουσι θυσιάσματα δ8μοί 11+ EV 
of mine having been dispersed; they shall bring _ sacrifices to me. In 
TY ημέρα EkEivy οὐ μη καταϊισχυνθής EK πάντων 

that day inno way _ shall you be disgraced from all 

TOV επιτηδευμάτων GOV ὧν ἠσέβησας εις εμέ OTL 
of your practices which youwereimpious against me. For 
τότε TEPIEAM από GOD TA φαυλίσματα 

then Ishallremove from you the careless attitudes 

τῆς υβρεώς GOD και οὐκέτι μη προσθής 

of your insolence, and no longer should you proceed 

TOV μεγαλαυχήσαι επί TO όρος TO AYLOV μου 12+ και 
to make great brag over _[ mountain my holy]. And 
᾽πυπολδίψομαι δεν σοι λαόν mpabv καὶ ταπεινόν KAI 
I will leave behind among you [ people a gentle], and humble; and 
δυλαβηθήσονται amd TOV OVOLLATOS κυρίου 13+ OL 
they shall show reverence at the name of [the] LORD -- the 
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κατάλοιποι TOV IopanA καὶ Ov ποιήσουσιν 


remnant of Israel; and they shall not commit 


αδικίαν καὶ OD λαλήσουσι μάταια και οὐ UN 


iniquity, and they shall not speak vanity, and in no way 


evpe8n EV τῷ OTOLATLAVTOV γλώσσα δολία διότι 


should there be found in their mouth [ tongue a deceitful]. For 


αὐτοί νεμήσονται και κοιτασθήσονται και οὐκ έσται 
they shall feed, and shall lay in bed, and there will not be 


O δκφοβών αυτούς u+ χαίρξ θύγατερ Σιών κήρυσσε 
one frightening them. Rejoice, O daughter of Zion! — Proclaim [out loud], 
θύγατερ Ιερουσαλήμ εὐφραίνου καὶ κατατέρπου εξ 

O daughter of Jerusalem! Be glad and delight yourself with 
OANS της καρδίας cov θύγατερ ἱερουσαλήμ 15+ 

[ entire heart your], O daughter of Jerusalem! 


περιξίλε κύριος TO αδικήματά GOV λελύτρωταί σε 


[The] LORD removed your offences; he has ransomed you 
EK χειρός εχθρών cov βασιλεύς IopanA κύριος Ev 
from out οἵ [the] hand of your enemies. [The] king of Israel -- [the] LORD in 


μέσῳ GOV οὐκ όψει κακά οὐκέτι το: EV 
[the] midst οἵγοι. Youshallnot see [the] bad [things] any longer. In 


TO καιρώ εκείνω ερξί κύριος TH Ιερουσαλήμ θάρσει 
that time [the] LORD shall say [to] Jerusalem, Be of courage, 
Σιών μη παρείσθωσαν αἱ χείρές GOV 17+ κύριος 

O Zion, do not neglect your hands! [The] LORD 

οθεός GOV εν COOL O δυνατός σώσει OF επάξει επί 


your God among you; the mighty one shall deliver you; he shall bring upon 


σξ EVPPOOVVHV καὶ καινιεί OE EV TH αγαπήσει AVTOD 


you gladness, and shallrevive you in his affection; 


και δυφρανθήσεται επί σοι EV τέρψει ὡς EV NEPA 
and he shall be glad over you with delight as in [the] day 


EOPTNC is+ καὶ συνάξω τοῦς συντετριμμένους σου 
of [the] holiday [feast]. And I will gather your ones being broken. 


ovat τις ἔλαβεν EM αὐτήν ονειδισμόν 19+ ιδού EYO 


Woe, any taken [ upon her scorning]. Behold, I 
ποιώ EV σοι ἕνεκέν GOD EV τῶ καιϊιρώ EKEIVM καὶι 


will act among you, because of you in that time. And 


OMOW την δκπεπιεσμένην καὶ τὴν απωσμένην 


I will deliver her being pressured; and [ her being thrust away 


δισδέξομαι και θήσομαι αὐτούς εἰς καύχημα KOL 


will take]; and Iwillestablish them for boasting and 


ονομαστούς EV THON TH YN 2+ καὶ 
fame in all the earth. And 
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καταισχυνθήσονται EV TM καϊιρώ εκείνω OTAV καλώς 


[their enemies] shall be disgraced in that time, whenever [ well 
υμίν ποιήσω καὶ EV TO καιρώ OTAV εἰσδέξομαι υμάς 
with you. I should do], and in the time whenever I should take you in. 
διότι δώσω υμάς ονομαστούς καὶ εἰς καύχημα EV 
For Iwillmake you famous and for boasting among 
πάσι τοις λαοίς τῆς γῆς EV TM ἐπιστρέφειν LE 

all the peoples ofthe earth, in my returning 

τὴν αἰχμαλωσίαν υμών ενώπιον υμώῶν λέγει κύριος 
your captivity before your [eyes], says [the] LORD. 
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1 κα 


i+ Ev τῷ δευτέρῳ ἔτει επί Aapsiov tov βασιλέως ὃν 
In the second year of Darius the king, in 

TO μηνί TO EKT@ μιά τοῦ μηνός EVEvETO λόγος 

the [month — sixth], [day] one ofthe month, came [the] word 

κυρίου ev χειρί Ayyatov τοῦ προφήτου λέγων εἰίπον 

of [the] LORD by [the] hand of Haggai the prophet, saying, Say 

πρὸς Ζοροβάβελ tov tov Σαλαθιήλ εκ φυλής [Ιούδα 


Zerubbabel the sonof  Shealtiel, from [the] tribe of Judah, 
καὶ προς Inoovv tov tov ImosdékK τον 1Epéa 


and to Joshua the sonof Josedech the [ priest 

TOV μέγαν λέγων 2+ τάδε λέγει κύριος παντοκράτωρ 
great], saying, Thus says [the] LORD almighty, 

λέγων ο λαός οὗτος λέγουσιν οὐκ ἤκει ο καιρός 


saying, This people say, [isnot come The time] 


TOV οἰκοδομήσαι TOV ὀικον κυρίου 3+ καὶ δγένετο 
to build the house of [the] LORD. And came to pass 
λόγος κυρίου Ev χειρί Ayyaiov Tov προφήτου 
[the] word οὔ [[π6] LORD by [the] hand of Haggai the prophet, 


λέγων 4+ EL μὲν καιρός υμίν ἔστι τοῦ OLKEIV EV 


saying, Is [indeed time for you it] to live in 


όικοις υμώῶν κοιλοστάθμοις 0 ὃξ ὀικος OVTOG 


[ houses your vaulted], but this house 


ECNPNUOTAL s+ και νῦν τάδε λέγει κύριος 
is quite desolate? And now, thus says [the] LORD 


παντοκράτωρ TACATE καρδίας VUMV εἰς τας οδούς υμών 


almighty, Arrange your hearts for your journeys! 


6+ COMEIPATE πολλά καὶ εἰσηνέγκατε ολίγα εφάγετε 


You sowed much, and carried in little; you ate 


καὶ οὐκ εἰς πλησμονήν επίετε καὶ οὐκ εἰς μέθην 


and not unto fullness; you drank and not unto intoxication; 


περιεβάλεσθε καὶ οὐκ εδθερμάνθητε εν avtoic Kal 


you clothed yourselves, and were not heated by these; and 


Ο τοὺς μισθούς συνάγων συνήγαγεν εις δεσμόν 


the one ofthe ones [ wages gathering] gathered [them] in a bundle 


TETPUANUEVOV 7+ τάδε λέγει κύριος παντοκράτωρ 
having holes being made [in it]. Thus says [the] LORD almighty, 


θέσθε τας καρδίας υμών εις τας οδούς υμών s+ ἀνάβητε 
Establish your hearts for your journeys! Ascend 


El¢ TO OPOS και κόψατε ξύλα καὶ OLKOOOLINOETE TOV 


into the mountain, and cut wood! and you shall build the 
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OLKOV καὶ εὐδοκήσω EV αὐτώ Kal ἐνδοξασθήσομαι 
house. And I will think well by it, and I will be glorified, 


δίπεν κύριος 9+ επεβλέψατε εἰς πολλά και EYEVETO 
5814 [the] LORD. You looked for much, and there became 


ολίγα και εἰσηνέχθη εις TOV OIKOV καὶ 


little; and it was carried into the house, and 

δξεφύσησα αὐτὰ διά τούτο τάδε λέγει κύριος 
I blew it away. On account of _ this, thus says [the] LORD 
παντοκράτωρ ανθ΄ ὧν O οικός LOD ἔστιν EPNLOG 


almighty, Because my house is deserted, 


᾽υμείς OE διώκετε EKOOTOG εἰς TOV OLKOV αὐτού 10+ 


and you [ pursue each] unto [15 [own] house. 


διά τούτο ανέξει ο οὐρανός από ὃρόσου και ἢ 


On account οἵ this [ withholds the heaven] of dew, and the 


γή Ὀυποστελξίται τα ἐκφόρια αὑυτής 11+ και ἐπάξω 


earth keeps back its resources. And I will bring 
ρομφαίαν επί τὴν γῆν καὶ επί TA OPN καὶι επί TOV 
[the] broadsword upon _ the land, and upon the mountains, and upon the 
σίτον καὶ επί TOV OlVOV καὶ επί TO SAQLOV καὶι 

grain, and upon the wine, and upon the olive oil, and 

όσα εκφέρδι ἢ YH καὶ Ext τοὺς ανθρώπους καὶι 

85 ΠΊΟΝΙ as_[ brings forth the earth], and upon the men, and 

δπί τὰ κτήνη καὶ επί πάντας τοὺς πόνους 


upon the cattle, and upon all the toils 


TOV YELPOV αυτών 12+ καὶ ήκουσε Ζοροβάβελ ο Tov 
of their hands. And [they] heard (Zerubbabel the [son of] 


Σαλαθιήλ εκ φυλής lovda και Inoovc " του 

Shealtiel from inne | tribe of Judah, and Joshua son of 
Im@oEdéK O LEPEDG O μέγας και πάντες οι κατάλοιποι 
Josedech the [ priest great], and all the rest 

TOD λαού της φωνής κυρίου τοῦ θεού αυτών KAL 
ofthe people) the voice of [the] LORD _ their God, and 
TOV λόγων Tov Ayyaiov Tov προφήτου καθότι 


the words of Haggai the prophet, in so far as what 


δξαπέστειλεν αὐτόν κύριος ο θεός αὐτῶν προς αὑτούς 
[ sent him [the] LORD _ their God] for them. 


καὶ εφοβήθη o λαός από προσώπου κυρίου 13+ καὶ 


And [ feared the people] from in front of [the] LORD. And 
cimev Ayyaioc o άγγελος κυρίου ἕν αγγέλοις 
[ said Haggai the messenger [of the] LORD] among _ [the] messengers 
κυρίου simov To Aad εγώ sit μεθ΄ υμῶν λέγει 
of [the] LORD, Say tothe people! I am with you, says 
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κύριος 14+ καὶ ξξήγειρε κύριος TO πνεύμα Ζοροβάβελ 

[the] LORD. And [the] LORD awakened the spirit of Zerubbabel 

τοῦ δὄΣαλαθιήλ εκ φυλής Ιούδα καὶ TO πνεύμα 

the [son οἵ] Shealtiel from [the] tribe of Judah, and the spirit 

Inoov τοῦ ἰ[ωσεδέκ τοῦ 1EPEMS τοῦ μεγάλου καὶ TO 
of Joshua the [son of] Josedech the [ priest great], and the 
πνεύμα TOV καταλοίπων TOV λαού καὶ εἰσήλθον καὶ 
spirit of the rest ofthe people. And they entered and 


δποίουν τὰ ἔργα EV TH OIKW κυρίου παντοκράτορος 
did the — works in the house of [the] LORD almighty, 


θεού αὐτών is+ TH τετράδι καὶ εἰκάδι τοῦ μηνός 
their God, onthe fourth and twentieth day ofthe [month 


TOV EKTOD TH δεύτερω ἔτει επί Δαρείου Tov βασιλέως 


sixth], inthe second year of Darius the king. 


2 8 


i+ TO δβδόμω μηνί μία καὶ εικάδι TOD μηνός 

Inthe seventh month, one and twentieth day ofthe month, 
δγένετο λόγος κυρίου EV χειρί Ayyaiov TOV 
came to pass [the] word of [the] LORD by [the] hand of Haggai the 
προφήτου λέγων 2+ εἶπον On προς Ζοροβάβελ τον 
prophet, saying, Speak indeed to Zerubbabel the 
tov Σαλαθιήλ εκ φυλής Iovda Kar προς Inoovv 
[son of] Shealtiel of [the] tribe of Judah, and Joshua 
τοῦ ἰ[ωσεδέκ TOV 1EPEA TOV μέγαν καὶ προς πάντας 


the [son] οἵ Josedech the [ priest great], and to all 


τοὺς καταλοίπους τοῦ λαού λέγων 3+ τις 8ξ 
the ones left of the people, saying, Who [is there] of 


υμῶν OC ElOE TOV οίκον τούτον EV TH δόξη avTOD 
you who beheld _ this house in the [ glory of it 


TH EumpooVEV καὶ πῶς υμείς βλέπετε αὐτόν νῦν 


former]? And how do you see it now? 


καθώς οὐχ VAAPYOVTA ενώπιον υμών 4+ καὶ νῦν 
[Is it] as not existing before you? And now, 
κατίσχυε Ζοροβάβελ λέγει κύριος και κατίσχυξ 
take strength, O Zerubbabel, says [the] LORD! And take strength, 
Inoov o tov ImoEsdéK ο ἱτερεύς ο μέγας καὶ 

O Joshua, [son of] Josedech the [ priest great]! and 


KOTIOYVETO TAC O λαός τῆς γῆς λέγει κύριος καὶι 
let [ grow strong all the people of the mee says [the] LORD, and 


ποιξιτε διότι 0 μεθ΄ υμών εἰμι λέγει κύριος 
act! For [ with you am], says [the] LORD 
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παντοκράτωρ s+ TOV λόγον ον διεθέμην υμίν EV 


almighty. The word which 1 ordained with you in 


To εβξελθείν υμάς από Αἰγύπτου και TO πνεύμά LOD 


your coming forth from Egypt, and my spirit 

δφέστηκεν EV LEOM υμών θαρσείτξε ς. διότι τάδε 

I set in [the] midst of you -- take courage! For thus 

λέγει κύριος παντοκράτωρ ETL ἀπαξ εγώ σείσω TOV 
says [the] LORD almighty, Still once I shall shake _ the 
οὐρανόν καὶ τὴν γῆν καὶ την θάλασσαν καὶ τὴν 
heaven, and the earth, and the sea, and the 
ξηράν 7+ και συσσξείσω πάντα Ta ἔθνη καὶ ἠξει τα 
dry [land]. And I shall shake all the nations. And [ shall come the 
EKAEKTA πάντων TOV εθνών καὶ πλήσω 


chosen of all the nations], and I will fill 

TOV οίκον τούτον δόξης λέγει κύριος παντοκράτωρ s+ 
this house [with] glory, says [the] LORD almighty. 

δμόν TO ἀργύριον καὶ ELLOV TO χρυσίον λέγει κύριος 
Mine [is] _ the silver, and mine [is] _ the gold, says [the] LORD 
παντοκράτωρ 9+ διότι μεγάλη ἔσται ἡ δόξα 

almighty. For great will be the glory 

TOV OIKOD τούτου ἡ εσχάτη ὑπέρ την πρώτην λέγξι 
of this house, the last one above the first, says 


κύριος παντοκράτωρ καὶ EV TH τόπῳ τούτω δώσω 
[the] LORD almighty. And in this place I will establish 


διρήνην λέγει κύριος παντοκράτωρ και εἰρήνην 
peace, says [the] LORD almighty; even peace 


ψυχής εἰς περιποίησιν παντί TM KTICOVTL 

of soul for [the] procurement to every one creating 

TOD ἀναστήσαι TOV ναόν τούτον 10+ TH τετράδι KA 
to raise up this temple. Inthe fourth and 


δικάδι τῷ εννάτω μηνί ἔτει δευτέρω επί Δαρείου 


twentieth day inthe ninth month, [in the] [ year second] of Darius, 
eyéveto λόγος κυρίου προς Αγγαίαν τον προφήτην 
came to pass [the] word of [the] LORD to Haggai the prophet, 

λέγων 11+ TAOE λέγει κύριος παντοκράτωρ επερώτησον 
saying, Thus says [the] LORD almighty, Ask 

on τοῦς 1EpEic νόμον λέγων 12+ εάν λάβη 

indeed of the priests [concerning the] law! saying, If [ took 
ἄνθρωπος κρέας άγιον EV TH AKPW TOD WATiOD αυτού 
aman meat holy] with the mp of his gaunent 


καὶ άψηται TO GKPOV τοῦ ἱματίου αὐτοῦ ἄρτου 7 


and there touched the tip of his garment [some] bread, or 
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δψήματος ἡ Otvov ἡ 8δλαίου ἡ παντός βρώματος δι 


stew, or wine, or olive oil, or any food, shall it 

αγιασθήσεται καὶ ἀπεκρίθησαν οἱι tepsic καὶ είπαν 

be sanctified? And [ answered the priests] and said, 

οὐ B+ καὶ simev Αγγαίας εάν ἀψηται μεμιασμένος επί 

Νο. And Hageal said, If [ should touch one being defiled] upon 

ψυχή από πάντων τούτων Et μιανθήσεται καὶ 

ἃ [4644] soul of any of these, shall he be defiled? And 

ἀπεκρίθησαν οι τερείς καὶ εἶπαν μιανθήσεται 4+ καὶ 

[ answered the priests] and said, He shall be defiled. And 

ἀπεκρίθη Ayyaiag καὶ εἶπεν o0tTMS ο λαός οτος καὶι 

Haggai answered and said, So this people, and 

οὕτως TO έθνος τούτο δνώπιον ELLOD λέγει κύριος καὶ 

so this nation [is] before me, says [the] LORD; and 

οὕτως πάντα TA ἔργα τῶν χειρών αὐτῶν καὶ OC αν 

50 all the works of their hands; and whoever 

eyyion εκεί μιανθήσεται ἕνεκεν 

should approach [unto] there 5}41] be defiled; because of 

TOV λημμάτων αὐτών TOV ορθρινών οδυνηθήσονται 

their concerns of the early morning [burdens]; they shall grieve 

από προσώπου πονηριῶν αὐτῶν KOL εμισείτε τοὺς EV 

from in front of their wickednesses; and you detested the ones [ at 

θύραις ελέγχοντα is+ καὶ vov θέσθε δη επί 

[the] doors reproving]. And now, set [it] indeed upon 

TAS καρδίας υμών από της ημεράς ταύτης καὶ LTEPAVw 

your hearts from this day and above, 

προ tov θείναι λίθον επί λίθον Ev TH ναώ κυρίου 

before —_ putting stone upon _ stone in the temple of [the] LORD, 

ios τίνες te OTe ενεβάλλετε εἰς κυψέλην κριθής 
what you were when you put into [the] granary [ of barley 

δίκοσι σάτα καὶ EyévEeTO δέκα σάτα κριθής καὶι 

twenty seahs], and there existed [only] ten seahs of barley. And 

δισεπορεύεσθε εἰς TO VAOANVLOV εξαντλήσαι 

you entered into the — wine-vat to draw out 

πεντήκοντα μξτρητάς καὶ EYEVOVTO είκοσι 17+ 

fifty measures, and there existed [only] twenty. 

δπάταξα υμάς EV αφορία καὶ EV ἀνεμοφθορία 

I struck you with being non-productive, and with being wind-blown, 

καὶ EV YOAGCH πάντα TA EPYA τῶν χειρών υμών και 

and with hail [upon] all the works of your hands; and 

οὐκ επεστρέψατε προς HE λέγει κύριος is+ τάξατε 

you didnot tum to me, says [the] LORD. Arrange 
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On τας καρδίας DUB®V από της ἡμέρας ταύτης αὶ 

indeed your hearts from this day 

δπέκεινα από τῆς τετράδος καὶ εἰκάδος TOD EVVATOD 
μων" From the fourth and twentieth day ofthe ninth 


μηνός au ὑπὸ τῆς ημέρας no εθεμελίωθη ο ναός 


month, the day of which [was laida foundation the temple 


κυρίου 0600s EV ταῖς καρδίαις υμών i9+ EL ἔτι 
[of the] LORD], establishit in your hearts! Shall yet 


δπιγνωσθήσεται επί της GAM καὶ ει ἔτι ἡ 
it be recognized upon the threshing-floor, [no]. And shall yet the 
ἄμπελος καὶ ἡ συκή καὶ ἡ pod καὶ τὰ ξύλα της 
grapevine, and the  fig-tree, and the pomegranate, and the trees of the 


δλαίας τὰ OV φέροντα καρπόν από 


olive, the ones not bearing fruit [be recognized], [no]. From 


της ημέρας ταύτης εὐλογήσω 29+ καὶ ἐγένετο λόγος 
this day I shall bless. And came to pass [the] word 
κυρίου εκ δευτέρου προς Ayyaiav TOV προφήτην 
of [the] LORD [the] second [time] to Haggai the prophet, 


τετράδι καὶ εἰκάδι TOD μηνός λέγων 21+ EIMOV προς 
[the] fourth and twentieth day ofthe month, saying, Speak to 


Ζοροβάβελ tov tov Σαλαθιήλ εκ φυλής [Ιούδα 


Zerubbabel the [son of] Shealtiel, of [the] tribe of Judah, 


λέγων EYO σείω TOV οὐρανόν καὶ την γην καὶ την 
saying, I shall shake the heaven, and the earth, and the 


θάλασσαν καὶ THV ξηράν »+ και καταστρέψω 
568, and the dry [land]. And I shall eradicate 


θρόνους βασιλέων Kat ολοθρεύσω δύναμιν βασιλέων 


thrones of kings, and I shall annihilate [the] power of kings 


τῶν εθνών και καταστρέψω ἄρματα καὶ αναβάτας 


of the nations. And I shall eradicate chariots and riders. 


καὶ καταβήσονται immo. καὶ αναβάται avt@v ἐκαστος 


And there shall come down horses and their riders, each 


EV ρομφαία προς TOV ἀδελφόν αὐτού 23+ EV 

with ἃ broadsword against his brother. In 

TY ημέρα Ekeivyn λέγει κύριος παντοκράτωρ λήψομαί 
that day, says [the] LORD almighty, I will take 
os Ζοροβάβελ tov του Σαλαθιήλ τον δούλον μου 
you Zerubbabel the [son of] Shealtiel my servant, 

λέγει κύριος και θήσομαί σε ὡς σφραγίδα διότι 
says [the] LORD, and I will set you as a seal. For 

σε NPETIKA λέγει κύριος παντοκράτωρ 

Ihave selected you, says [the] LORD almighty. 


1X ἐν τούτῳ + νίκα 38 - Zechariah 


1 κα 


1+ EV TO OYOOW μηνί ἔτους δευτέρου επί Δαρείου 
In the eighth month, [ year of [the] second] unto —_— Darius, 
δγένετο λόγος κυρίου προς Ζαχαρίαν τον TOV 
came to pass [the] word of[the] LORD to Zechariah, the [son of] 
Βαραχίου viov Αδδώ Tov προφήτην λέγων 2+ 
Berechiah, son of Iddo the prophet, saying, 
ὠργίσθη κύριος ETL τους πατέρας υμών οργήν 
[The] LORD was provoked to anger by your fathers -- [ anger 
μεγάλην 3+ καὶ Epsic προς αὑτούς τάδε λέγει 
a greatl. And you shall say ἴο them, Thus says 
κύριος τῶν δυνάμεων επιστρέψατε προς us λέγει 
[the] LORD _ of the forces, Turn me, says 


κύριος τῶν δυνάμξδων KAL emotpagnooun προς 
[the] LORD _ of the forces! and I shall be turned towards 


υμάς λέγει κύριος τῶν δυνάμξων 4+ καὶ μη γίνεσθε 
you, says [the] LORD _ of the forces. And do not become 
καθώς OL πατέρες υμών οις δνδκάλεσαν AVLTOIC οἱ 
as your fathers! ones whom _[ accused them the 
προφήται Ol ἔμπροσθεν λέγοντες τάδε λέγει κύριος 
prophets], the ones beforehand saying, Thus says [the] LORD 
TOV δυνάμεων ANOOTPEWATE από τῶν οδών υμών 

of the forces, Turn from [ ways your 

TOV πονηρών και από τῶν επιτηδευμάτων υμών 


wicked], and from [ practices your 


τῶν πονηρῶν καὶ OV δισήκουσαν καὶ OD 
wicked]! And they did not _ listen, and did not 


προσέσχον TOV δισακούσαί μου λέγει κύριος s+ 
take heed to listen to me, says iene LORD. 


οἱ πατέρες VUMV TOV εἰσί καὶ OL TPOMNTAL UN Elc 
Your fathers, where arethey and the prophets, [Shall]  [ into 


TOV AIMVA ζήσονται «+ πλὴν τοῦς λόγους μου και 
the eon they live]? Furthermore [my words and 

τὰ νόμιμάμου δέχεσθε όσα εγώ εντέλλομαι EV 
my laws do you receive], asmanyas I give charge by 
πνεύματί μου τοις δούλοις LOD τοῖς προφήταις οἱ 
my spirit [to] my servants the prophets, the ones 
κατέλαβον TOUS πατέρας ὑυμών καὶ amEKpiOnoaV KaAL 


overtaking your fathers? And they answered and 


δίπαν καθώς παρατέτακται κύριος τῶν δυνάμεων 
5816, As [ deployed [the] LORD of the forces] 
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TOD ποιήσαι ημίν κατά τας οδούς ημών και κατά 


to do to us according to our ways, and according to 


τὰ ἐπιτηδεύματα ημών Οὐ: δποίησεν ἡμίν 7+ TH 


our practices, he did to us. On the 
τετράδι καὶ εἰκάδι EV THO ενδεκάτω μηνί ODTOS O 
fourth and twentieth day in the eleventh month, this [is] the 
μην Σαβάτ ev TM δευτέρῳ ἔτει επί Δαρείου EyEvETO 
month Shebat, in the second year unto Darius, came to pass 
λόγος κυρίου προς Ζαχαρίαν tov tov Βαραχίου 

[the] word οὔ [166] LORD to Zechariah, the sonof Berechiah, 


υἱόν Add@ TOV προφήτην λέγων s+ EOPAKA τῆν 
son of Iddo the prophet, saying, I saw the 


νύκτα καὶ 1600 ανήρ επιβεβηκώς ίππον πυρρόν καὶι 


night, and behold, aman having mounted [ horse a reddish], and 


OVTOG εἱστήκει ἀναμέσον τῶν OPEWV TMV κατασκίων 


this one stood in the midst of the [mountains shady]; 


καὶ οπίσω αὐτού ίπποι πυρροί καὶ λευκοί KOL 
and behind him [ horses reddish], and white, and 


ποικίλοι 9+ καὶ εἶπα TL OUVTOL KUPLE καὶ εἶπε προς 
spotted. And I said, What [are] these, O lord? And [ said 
us Oo GyysAoc Ο λαλών Ev εμοί εγώ δείξω σοι τι 


me the angel], the οὔθ. speaking to me, I willshow to you what 


EOTLTAVTA 10+ καὶ ἀπεκρίθη ο ἀνήρ O δφεστηκώς 


these are. And [ answered the man], the one standing 


ἀναμέσον τῶν OPEWV και εἰπε προς ME οὕτοί ξισιν 


in the midst of the mountains, and he said _to me, These are 


Ovc εξαπέστειλε κύριος περιοδεύσαι τὴν YHV 1+ παι 


whom _ [the] LORD sent out to travel about the earth. 


ἀπεκρίθησαν TM αγγέλω κυρίου τῶ εφεστώτι 
they answered to the angel of [the] LORD _ standing 


ἀναμέσον τῶν OPEMV και είπαν περιωδεύκαμεν τὴν 


in the midst the mountains, and they said, | We have traveled about the 


γῆν καὶ 1000 πάσα ἡ YH κατοικείται και ησυχάζει 
earth, and behold, all the earth is inhabited and tranquil. 


2+ καὶ ἀπεκρίθη ο άγγελος κυρίου καὶ εἰπε κύριξ 
And [ answered the angel [of the] LORD] and said, O LORD 

TOV δυνάμεων EWS τίνος οὐ UN EXENons 

of the forces, until when shall you inno way show mercy 


τὴν Ϊερουσαλήμ καὶ τας πόλεις Iovda alc 


on Jerusalem, and the cities of Judah, in which 


δεθυμώθης τούτο εβδομηκοστόν ἔτος 13+ καὶ 


you were enraged over this seventieth year? And 
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ἀπεκρίθη κύριος TO ἀγγέλω τῷ AGAODVTL EV εμοί 
[the] LORD responded to the angel, the one speaking with me 


ρήματα καλά AOYOUS TAPAKANTIKOVG 14+ και ξείπε 
[ sayings [with] good], [ words [and] comforting]. And [ said 


πρὸς us Ο άγγελος OAGAMV ὃν EOL avaKpayE 


me the angel speaking with tel; Shout aloud! 


vor τόδε λέγει κύριος παντοκράτωρ εζήλωκα τὴν 
saying, Thus says [the] LORD almighty; I am jealous [for] 


Ιερουσαλήμ καὶ τὴν Σιών ζήλον μέγαν is+ και 
Jerusalem, and Be Zion [ zeal [with] great]. And 
οργήν μεγάλην πω οργίζομαι επί ta ἔθνη τὰ 
[ anger with great am pravekee by the nations, the ones 


συνεπιτιθέμενα ave" WV ae usv ὠργίσθην ολίγα 


joining in making an attack; because indeed was provoked to anger ἃ little, 


αὐτοί OE συνεπέθεντο εἰς κακά 16+ διά τούτο 


but they joined in making an attack for evils. On account of _ this, 

τάδε λέγει κύριος επιστρέψω επί ΪΙερουσαλήμ ἐν 

thus says [the] LORD, I will turn towards Jerusalem 

OLKTIPU® και ο οἰκός LOD ανοικοδομηθήσεται EV eae 


compassion; and my house shall be rebuilt in it, 


λέγει κύριος τῶν δυνάμεων καὶ μέτρον εκταθήσεται 


says [the] LORD _ of the forces, and a measure shall be stretched out 
ent IspovoaAnu i7+ ἐτι ανάκραγε λέγων τάἀδε λέγει 
upon —_ Jerusalem. Shout aloud again! saying, Thus says 


κύριος τῶν δυνάμεων ETL διαχυθήσονται πόλεις EV 
[the] LORD ofthe of [the] forces; Yet shall [ be dispersed cities] for 


αγαθοίς και ξλξήσει κύριος ETL τὴν Σιών καὶ GIPETIEL 
good [things], and [the] LORD shall show mercy _ still on Zion, and shall select 


ἔτι τὴν Ϊερουσαλήμ is+ και NPA τοὺς οφθαλμούς μου 
still Jerusalem. And I lifted my eyes, 

καὶ ίδον καὶ 1000 τέσσαρα κέρατα 196+ καὶ εἶπα προς 
and Ilooked, and behold, four horns. And I said to 
TOV άἀγγελον tov λαλούντα EV ἐμοί TL EOTL ταύτα 


the angel, the one speaking with me, What are these, 


KUPIE καὶ εἰπε προς μὲ TAVTA TA κέρατα TOA 


O lord? And he said to me, These [are] the horns, the ones 
διασκορπίσαντα tov lovbdav καὶ τον IopanA Kat 
scattering Judah, and Israel, and 

τὴν Ϊερουσαλήμ 2+ καὶ ἐδειξέ μοι κύριος τέσσαρας 
Jerusalem. And [ showed tome [the] LORD] four 


τέκτονας 21+ καὶ είἰπα TL οὔτοι ἔρχονται ποιήσαι και 
fabricators. And I said, What [are] these come to do? And 
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δίπε προς WE λέγων ταύτα TA κέρατα TO 


he said to me, saying, These are the horns, the ones 


διασκορπίσαντα τον lovéav καὶ tov ἰσραήλ κατεαξαν 


having scattered Judah, and they broke Israel, 


και οὐδείς ALTAV NPE κεφαλήν καὶ ξεξηλθοσαν OTOL 


and not one of them lifted ee head. And these are come forth 


TOD OEVVAL αὐτά εἰς χείρας αυτών TA τέσσαρα 


ἴο ae them in their hands -- the four 


κέρατα éO0vn εἰσίν ἐπαιρόμενα κέρας επί τὴν γην 


horns [nations are] lifting up [their] horn against the land 


κυρίου τοῦ διασκορπίσαι αὐτήν 
of [the] LORD to scatter it. 


2.2 


1+ καὶ NPA τοῦς οφθαλμούς μου καὶ ίδον καὶ 1600 
And I lifted my eyes, and Ibeheld, and behold, 


ἀνήρ καὶ EV TH χειρί αυτού σχοινίον γεωμετρικόν 


aman, and in his hand [was] a measuring line of a surveyor. 


2+ καὶ EIT προς αὐτόν TOV TOPEDN καὶ εἰπε προς 
Απά I said to him, Where do you go? And he said to 


Us TOV διαμετρήσαι την Ϊἱερουσαλήμ καὶ ιδείν πηλίκον 


me, Τὸ measure out Jerusalem, and to see how great 
TO πλάτος αὐτής EOTL καὶ πηλίκον TO μήκος 3+ καὶ 
the width of it iS, and how great the length. And 


1600 ο άγγελος ο λαλών EV εμοί ELOTIKEL και 
behold, the angel speaking with me stopped, and 


ἕτερος ἀγγελος εξεπορεύξδτο εἰς συνάντησιν αὐτώ 4+ 


another angel went forth to meet with him. 


και ξδίπεν προς αὐτόν ὃράμε και λάλησον προς 
And he said to him, Run and speak to 


TOV νεανίαν εκείνον λέγων κατάκαρπως 

that young man! saying, Fruitfully 

κατοικηθήσεται Ϊἱερουσαλήμ από πλήθους ανθρώπων 
shall Jerusalem be inhabited because of ἃ multitude of men 

καὶ KTNVOV EV μέσω AVTISC s+ τὰ δγώ ἐσομαι ALT 
and cattle in [the] midst of her. I will be to her, 


λέγει κύριος τεΐίχος πυρός ΒΕ καὶ εἰς δόξαν 
says [the] LORD, a wall of fire round about, and [for glory 


ἔσομαι EV μέσῳ AVTIS «+ ὦ ὦ φεύγετε από YNC 
I will be] in [the] midst of her. Oh, Oh flee from [the] land 


βορρά λέγει κύριος διότι EK τῶν τεσσάρων 
of [the] north! says [the] LORD. For from out of the four 
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ἀνέμων TOD OVPAVOD συνάξω υμάς λέγει κύριος 7+ 
winds ofthe heaven I will gather you, says [the] LORD. 
gic Σιών avacwCeoVe οἱ κατοικούντες θυγατέρα 


Unto Zion escape! Oones_ dwelling with [the] daughter 
Βαβυλώνος s+ διότι τάδε λέγει κύριος παντοκράτωρ 
of Babylon. Because, thus says [the] LORD almighty, 

οπίσω δόξης εξαπέσταλικέ Us επί Ta ἐθνη τα 

After glory he has sent meout unto the nations, the ones 
OKVAEVOAVTA υμάς διότι O απτόμενος υμών ὡς 
despoiling you; for the one touching you [is] as 


O ANTOMEVOS της κόρης τοῦ οφθαλμού avTOD 


one touching the pupil of his eye. 

9+ διότι 1000 EYM επιφέρω τὴν χείρά μου επ΄ αὐτούς 
For behold, I bear my hand against them, 

καὶ ἔσονται σκύλα τοις δουλξυοῦυσιν αὐτοίς καὶ 


and they will be spoils to the ones serving them. And 


γνώσεσθε OTL κύριος παντοκράτωρ ξξαπέσταλκέ μὲ 10+ 
you shall know that [the] LORD almighty has sent me. 
τέρπου καὶ εὐφραίνου θύγατερ Σιών διότι 1600 Ey 
Be happy and glad, O daughter of Zion! — For behold, I 
ἔρχομαι και κατασκηνώσω EV μέσω GOV λέγει 


come, and I will encamp in [the] midst of you, says 


κύριος 11+ και καταφεύξονται ἔθνη πολλά επί τον 
[the] LORD. And [ shall take refuge nations many] unto the 


κύριον EV TH ημέρα EKEtVN καὶ ἔσονται αὐτώ EC 
LORD in that day, and they will be to him for 


λαόν και κατασκηνώσω EV μέσω σοῦ καὶ επιγνώση 


apeople. And I will encamp in your midst, and you shall realize 
OTL κύριος παντοκράτωρ εξαπέσταλκέ LE προς GE 12+ 
that [the] LORD almighty has sent me to you. 


και κατακληρονομήσει κύριος τον Ιούδαν 
And [the] LORD shall inherit Judah 
τὴν μερίδα αὐτοῦ επί τὴν γην την αγίαν και AIpETiEl 


his portion upon the [land holy], and will select 


ἔτι την IepovoaAn 3+ ευλαβείσθω πάσα caps από 
still Jerusalem. Let [ show reverence all flesh] from 
προσώπου κυρίου OTL ECEYNVEPTAL εκ νεφελῶν 
in front of [the] LORD; for he was awakened from out of [ clouds 


αγίων αὐτού 
his holy]. 
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3 3 

i+ καὶ ἔδειξέ μοι κύριος InoovV Tov ϊτερέα TOV μέγαν 
And [ showed tome [the] LORD] Joshua the [ priest great] 

EOTOTA προ προσώπου aAyyéAOD κυρίου καὶ O 

standing in front of [the] angel of [the] LORD, and the 

διάβολος ELOTIKEL EK SEELMV αὐτού τοῦ αντικείσθαι 

devil standing at [the] right of him, being an adversary 

αὐτώ 2+ καὶ ξίπεν κύριος προς TOV διάβολον 

against him. And [the] LORD said to the devil, 

δπιτιμήσαι κύριος εν σοι διάβολε KAI 

May [the] LORD reproach against you, O devil, and 

δπιτιμήσαι κύριος EV GOL O εκλεξάμενος 

may [the] LORD reproach against you, the one choosing 

τὴν Ϊερουσαλήμ οὐχί οὗτος δαλός εξεσπασμένος EK 

Jerusalem. Is this not afirebrand being pulled out of 

πυρός 3+ Kat Inoovs ἣν EvdEdvLEVOSG WaTIA ρυπαρά 

[the] fire? And Joshua was being clothed [garments with filthy], 

καὶ εἱστήκει TPO προσώπου TOV αγγέλου 4+ καὶ 

and he stood in front ofthe angel. And 

ἀπεκρίθη καὶ Sime προς τοὺς ξστηκότας 

[the angel] responded and said to the ones _ standing 

TPO προσώπου αὐτού λέγων αφέλετε TA ιμάτια 

in front of him, saying, Remove the [ euuies 

τὰ PLTAPA AT αὐτού καὶ εἶπεν προς αὐτόν 1000 

filthy] from him! And he said to him, Behold, 

δξειλόμην τας αδικίας GOD καὶ EVOVOATE αὐτόν 

I took your iniquities. And you clothe him 

ποδήρη 


in a foot length robe! 


s+ ανὸ εἶπεν δπίθετε καὶ μίτραν καὶ κίδαριν καθαράν 
And he said, Place also a mitre and [ turban a clean] 

δπί τὴν κεφαλήν αὐτοῦ καὶ ἐπέθηκαν μίτραν καὶι 

upon his head! And they placed a mitre and 

κίδαριν καθαράν επί την κεφαλήν αυτού και 

[ turban a clean] upon his head. And 


περιέβαλον αὐτόν ιμάτια καὶ O άγγελος κυρίου 
they put [ around him garments]. And the angel of [the] LORD 


ELOTIKEL 6+ καὶ διεμαρτύρετο O άγγελος κυρίου προς 
stood. And [ testified the angel [of the] LORD] _ to 


Inoovv λέγων 7+ τάδε λέγει κύριος παντοκράτωρ ey 
Joshua, saying, Thus says [the] LORD almighty, 
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EV ταῖς OOOIG LOD TOPEVON και τὰ προστάγματά μου 


[in my ways you should go], and [ my orders 


φυλάξης καὶ ov διακρινείς TOV οἶκόν LOD καὶ συ 
should keep guard], then you _ shall litigate my house; and you 


φυλάξεις την αὐλήν LOD και δώσω σοι 


shall guard my courtyard, and Iwill give to you 


ἀναστρεφομένους EV μέσῳ τῶν εστηκότων τούτων s+ 


ones pacing in [the] midst of these sandine: 

Gove on Inood o tspsds ο μέγας σὺ Ka 

Hear indeed, O Joshua the [ priest great]! you and 

οἱ πλησίον GOD οἱ καθήμενοι TPO προσώπου σου 


your neighbors, the ones _ sitting down before in front of you. 


διότι AVOPEG TEPATOOKONOL Eloiv διότι 1600 εγώ 


For [ men [that are] observers of signs they are]. For behold, I 


ἄγω TOV δούλον LOD ανατολήν 5+ διότι ο λίθος OV 


will bring my servant -- rising. For the stone which 


EdMKA TPO προσώπου Ιησού Emi Tov λίθον τον ένα 


I put before [{Π6] face of Joshua; upon _ the [ stone one 
δπτά οφθαλμοί εἰσιν 1000 εγώ ορύσσω βόθρον λέγει 
seven eyes ει Behold, I dig an excavation, says 


κύριος παντοκράτωρ καὶ ψηλαφήσω πάσαν τὴν 
[the] LORD almighty; and I will handle all the 


αδικίαν τῆς γης δεν NEPA μία 10+ EV TH ημέρα εκείνη 


injustice ofthe land in [ day one]. In that day, 


λέγει κύριος παντοκράτωρ συγκαλέσετε ἔκαστος 
says [the] LORD almighty, you shall call together each 


TOV πλησίον AVTOD VAOKATM αμπέλου και υποκάτω 


his neighbor underneath a grapevine and underneath 
συκής 


ἃ fig-tree. 


4 1 


1+ Καὶ δπέστρεψεν ο ἄγγελος ο λαλών EV εμοί και 
And [ returned the angel speaking with me]; and 


δξήγειρέ WE ον τρόπον όταν εξεγερθήῆ ἀνθρωπος 
he awakened me, inwhich manner whenever [shouldbe awakened aman] 
8ξ ὕπνου αὐτοῦ 2+ καὶ εἰπε προς HME τι σὺ 
from out of his sleep. And he said to me, What doyou 


βλέπεις και εἰπα εώρακα καὶ 1600 λυχνία χρυσή 
see? And I said, I have seen, and behold, alamp-stand [of Bold 


OAN καὶ TO λαμπάδιον ἐπάνω αὐτής καὶ δπτά 


entirely], and the ΟἹ] lamp bowl upon it, and seven 
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λύχνοι ἐπάνω αὐτής καὶ ENTA EMAPVOTPISES τοις 


lamps upon it, and seven oil funnels to the 


δπτόά λύχνοις τοῖς «πάνω αὑυτής 3+ και δύο ελαίαι 


seven lamps upon it, and two olive trees 


δπάνω AVTNG μία EK δεξιών TOV λαμπαδίου ADVTS KAL 


upon it, one at [the] right of its oil lamp bowl, and 


μία εξ ευωνύμων 4+ και δπηρώτησα καὶ εἶπα προς 
one at [the] left. And I asked, and I said to 


TOV άἀγγελον tov λαλούντα εν εμοί λέγων τι ἔστι 


the angel, the one speaking with me, saying, What are 


ταύτα KUPIE s+ και ἀπεκρίθη O ἄγγελος ὁ δλαλών 


these, O lord? And [ answered the angel], the one speaking 


EV ἐμοί καὶ EINE προς HE OV γινώσκεις τι 


with me. And he said to me, Do younot know what 


EOTLTAVTA καὶ Eima οὐχί KUPIE 6+ και απεκρίθη καὶι 
these are? And I said, No, O lord. And he responded and 
δίπε προς WE λέγων OVTOS O λόγος κυρίου προς 
5814 to me, saying, This [is] the word of [the] LORD to 
Ζοροβάβελ λέγων οὐκ EV δυνάμει μεγάλη οὐυδέ EV 
Zerubbabel, saying, Not by [ power great], nor by 
ισχύϊ αλλ΄ EV πνεύματί μου λέγει κύριος 

strength, but by my spirit, says [the] LORD 
παντοκράτωρ 7+ TIC El GV το ὄρος TO μέγα προ 
almighty. Who are you _ [ mountain great] before 
προσώπου Ζοροβάβελ tov κατορθώσαι και εξοίσω 
[the] face of Zerubbabel to set up? And I will bring forth 
τον λίθον της κληρονομίας 1oOTHTA χάριτος 

the stone ofthe inheritance [ equaling [my] favor 

χάριτα AVTNS s+ καὶ EyévETO λόγος κυρίου προς LE 
of its favor]. And came to pass [the] word of [the] LORD to me, 
λέγων 0+ AL χείρες Ζοροβάβελ εθεμελίωσαν 

saying, The hands of Zerubbabel laid the foundation 

TOV οἶκον τούτον καὶ αἱ χείρες αυτού επιτελέσουσιν 
of this house, and his hands shall complete 


αὐτόν και δπιγνώση διότι κύριος παντοκράτωρ 
it; and you shall recognize _ that [the] LORD almighty 


ξδξαπέσταλκέ LE προς GE 10+ διότι τις εξζουδένωσεν 


has sent me to you. For who treated with contempt 


ημέρας μικράς και χαρήσονται καὶ OWOVTOL TOV 
[ days small]? And they shall rejoice, and shall see the 


λίθον τον κασσιτέρινον εν χειρί Ζοροβάβελ 
[ stone [plummet] _ tin] in [the] hand of Zerubbabel; 
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δπτά OVTOL οφθαλμοί κυρίου Eloiv οἱ επιβλέποντες 


these seven eyes of [the] LORD are the ones looking 

δπί πάσαν τὴν YHV i+ και ἀπεκρίθην καὶ Eima προς 
upon all the earth. And I responded and said to 
αὐτόν TL αι δύο ελαίαι avtat αἱ sk δεξιών 

him, What [are] [two olive trees these], the ones on [the] right [side] 
τῆς λυχνίας καὶ εξ εὐωνύμων 12+ καὶ ἐεπηρώτησα EK 
ofthe lamp-stand, and on [the] left? And I asked of 
δευτέρου καὶ είπα προς αὑτόν τι Ol δύο κλάδοι 
a second [time], and I said to him, What [are] the two branches 
TOV EAGIMV οἵ EV ταῖς χερσί τῶν δύο μυξωτήρων 
ofthe οἶῖῇῆνθ trees, the ones by the handles ofthe two tubes 

TOV χρυσῶν τῶν επιχεόντων καὶ ETAVAYOVTOV τας 
of gold of the ones pouring and returning back the 
ἐπαρυστρίδας τας χρυσάς w+ καὶ εἰπε προς μὲ λέγων 
oil by funnels of gold? And he spoke to me, saying, 
οὐκ οίδας τι εστιταύτα καὶ είπον οὐχί KUPLE 4+ καὶ 
Do you know πο ~—-what__‘ these are? And I said, No, O lord. And 
δίπεν OVTOL εἰσιν OL OVO υἱοί της πιότητος 

he said, These are the two sons of fatness, 
TMOPEOTHKAOL τῷ κυρίω πάσης τῆς γῆς 

they stand beside the LORD of all the earth. 

5. ΜΠ 


1+ Καὶ δπέστρεψα καὶ NPA τοὺς οφθαλμούς μου και 


Απά I turned, and I lifted my eyes, and 
ίδον καὶ 1000 δρέπανον TETOLLEVOV 
1 saw, and behold, asickle flying. 
2+ Καὶ simev προς μὲ τι σὺ βλέπεις καὶ εἶπον εγώ 
And he said to me, What doyou see? And I said, I 
OP® δρέπανον πετόμενον μήκους πηχεών ElKOOL καὶ 
566 a sickle flying, [the] length --  [ cubits twenty], and 
πλάτους πηχεών δέκα 3+ καὶ εἶπεν προς μὲ αὕτη ἡ 
[the] width -- [ cubits ten]. And he said to me, This[is] the 
ἄρα ἡ EKMOPEVOLEVNH επί πρόσωπον πάσης τῆς γῆης 
curse, the one going forth upon [{Π6] face of all the earth; 
διότι TOG ο κλέπτης EK τούτου EMS θανάτου 
for every _ thief of this [one side] [unto death 
δκδικηθήσεται καὶ TAG O δπίορκος EK τούτου EMC 
shall be punished], and every  perjurer of this [other side] [ unto 
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θανάτου εκδικηθήσεται 4+ και εξοίσω αὐτό λέγει 
death shall be punished]. And I will bring it forth, says 


κύριος παντοκράτωρ KOL ELGEAEDOETOL εἰς TOV οίκον 
[the] LORD almighty, and it shall enter into the house 


τοῦ κλέπτου καὶ ElG TOV OIKOV TOD ομνύοντος 


ofthe thief, and into the house ofthe one swearing an oath 


TO ονόματί LOD επί ψεύδει και καταλύσει EV LEO 


by my name for a lie; and it shall rest in [the] midst 


TOV OLKOV AVTOD και συντελέσει αὐτόν καὶι 


of his house, and it shall finish it off entirely, even 


Ta ξύλα αυτού καὶ τοὺς λίθους ALTOD s+ και εξήλθεν O 


its wood and its stones. And came forth the 


ἄγγελος ὁ λαλών Ev εμοί και sie προς HE 


angel, the one speaking to me, and he said to me, 


ἀνάβλεψον τοῖς οφθαλμοίς GOD και ίδε τι 
Look up with your eyes, and behold what 


TO ἐκπορευόμενον τούτο 6+ καὶ SIM τι EOTL καὶ εἶπεν 
this going forth [is]! And I said, What [5 it? And he said, 


τούτο TO μέτρον TO βκπορευόμενον και είπεν αὕτη 
This [is] the measure [basket] going forth. And he said, This 


δστίν ἡ αδικία AVT@V EV THON TH Yn 7+ καὶ ιδού 
is their iniquity in all the earth. And behold, 


τάλαντον μολίβδου εξαιρόμεδνον καὶ 1600 γυνή μία 


ἃ talent of lead [was] being lifted away; and behold, [woman one] 
δκάθητο sv μέσω τοῦ μέτρου s+ καὶ εἶπεν αὕτη 
sat down in ne midst ofthe measure [basket]. And he said, This 

δστίν ἡ ἀνομία και ἔρριψεν αὐτῇν ElG μέσον του 


15 lawlessness. And he tossed into [the] midst of the 


μέτρου KOL EPPLYE TOV \Bov TOD μολίβδου εις 


measure [basket], and he tossed the stone of lead into 
TO στόμα αυτής 9+ και NPA τοὺς οφθαλμούς μου KA 
her mouth. And Ilifted my eyes, and 
ίδον καὶ 1000 δύο YUVOIKES EKMOPEDOLLEVAL καὶ 


I saw, and behold, two women going forth, and 


πνεῦμα EV ταῖς πτέρυξιν AVTOV και AVTAL είχον 


[the] wind [was]in _ their wiles and these had 

πτέρυγας ὡς πτέρυγας EMOTO και ἀνέλαβον το 
wings as wings of [the] hoopoe [bird]; and they took up the 
μέτρον αναμέσον τῆς γης καὶ TOV OVPAVOD 10+ καὶ 


measure [basket] between the earth and the heaven. And 


δίπα προς TOV ayysAov τον λαλούντα EV ELLOL που 


I said to the angel, the one speaking with me, Where [are] 
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QUTOL ἀποφέρουσιν TO μέτρον 11+ καὶ εἶπεν προς 


these carrying the measure [basket]? And he said to 
Us οιἰκοδομήσαι αὐτώ οἰκίαν ev yn Βαβυλώνος 
me, They build for it a house in [the] land of Babylon, 

και δτοιμάσαι καὶ θήσουσιν αὐτό εκεί επί 

and to prepare. And they shall put it there upon 


τὴν δτοιμασίαν αὐτού 


its preparation [place]. 


6 3 


1+ Καὶ ENEOTPEWA καὶ NPA τοῦς οφθαλμούς LOD KAL 
And I turned, and lifted my eyes; and 


idov και 1600 τέσσαρα ἄρματα EKMOPEDOLEVaA EK 
Ibeheld, and behold, four chariots going forth from out of 


μέσου OVO OPEMV καὶ τὰ OPH NV OPN χαλκά :. 


[the] midst oftwo mountains; and the mountains [were] mountains of brass. 


EV TO άρματι TH πρώτῳ ίπποι πυρροί καὶ EV TH 
With the [ chariot first horses reddish]; and with the 


ἄρματι TH δευτέρῳ ίπποι μέλανες 3+ καὶ EV TO 


[ chariot second horses black]; and with the 


άρματι τῶ τρίτω ίπποι λευκοί καὶ EV TH άρματι 


[ chariot third horses white]; and with the [ chariot 


TO τετάρτῳ ίπποι ποικίλοι και Wapot 4+ καὶ 
fourth horses spotted] and dapple-gray. And 


ἀπεκρίθην καὶ εἶπα προς TOV άγγελον Tov λαλούντα 


I answered and said to the angel, the one speaking 


EV δμοί TL EOTL ταύτα KUPIE 5+ και ἀπεκρίθη ο 
with me, What are these, O lord? And [ answered the 


ἄγγελος ὁ λαλών Ev 8μοί και είπεν ταὐτά EOTIV 


angel], the one speaking with me. And he said, These are 


Ol τέσσαρες ἄνεμοι TOD OVPAVOD καὶ EKNOPEDVOVTAL 
the four winds ofthe heaven, and they go forth 


παραστήναι TH κυρίω πάσης τῆς γῆς «+ EV ὦ ἤσαν 
to stand beside the Lord of all the earth, with which were 
ἵπποι Ol μέλανες εξεπορεύοντο επί γην Poppa Kat 
[ horses the — black] -- they went forth upon [the] land of [the] north; and 


Ol λδυκοί εξεπορεύοντο κατόπισθεν αὐτών KOL OL 
the — white -- they went forth after them; and the 


ποικίλοι ECEMOPEDOVTO επί γην νότου 7+ καὶ 
spotted -- they went forth upon [the] land of [the] south, and 
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ψαροί scemopsvovto καὶ επέβλεπον τοῦ περιοδεύσαι 


dapple-gray -- they went forth, and they looked to travel about 
τὴν γην καὶ εἶπεν πορεύεσθε καὶ περιοδεύσατε τὴν 
the earth. And he said, Go and travel about the 
YNV καὶ περιώδευσαν THV γὴν s+ καὶ ἀνεβόησε καὶ 
earth! And they traveled about the earth. And he yelled out and 
EXGANGEV προς μὲ λέγων 1000 OL εκπορευόμενοι 
spoke to me, saying Behold, the ones going forth 
ett ynv Poppa avénavoav tov θυμόν μου EV yn 
upon [the] land of [the] north caused rest for my rage in [the] land 
βορρά ο. καὶ eyévetTo λόγος κυρίου προς YE λέγων 
of [the] north. And came to pass [the] word of [the] LORD to me, saying, 
i+ λάβε TA EK τῆς αιχμαλωσίας παρά τῶν 

Take the [ones] of the captivity from the 
ἀρχόντων καὶ παρά τῶν χρησίμων αυτής καὶ παρά 
rulers, and from its profitable ones, and from 
TOV EMEYVMKOTOV αὐτήν καὶ εἰσελεύση EV 
the ones recognizing it! And you shall enter in 
TN ἡμέρα εκξίνη εις TOV οίκον Ιωσίου TOD 
that day, into the house of Josiah the [son of] 
Σοφονίου TOV TNKOVTOS EK Βαβυλώνος 1+ καὶ 
Zephaniah, the one having come from out of Babylon. And 
λήψη APYVPLOV καὶ χρυσίον και ποιήσεις 
you shall take silver and gold, and you shall make 
στεφάνους και επιθήσεις επί την κεφαλήν [Ιησού 
crowns, and you shall place upon the head of Joshua 
τοῦ ImosdéK TOV 1EPEWS τοῦ μεγάλου 
the [son of] Josedech the [ priest great]. 
12+ Καὶ δρείς προς αὐτόν τάδε λέγει κύριος 

And you shall say ἴο him, Thus says [the] LORD 
παντοκράτωρ ἰδού AVP ανατολή ὀνομα αὐτόυ καὶι 
almighty, Behold, amale, Rising [is] his name; and 
᾽πυποκάτωθεν αὐτού avatEeAst καὶ οικοδομήσξι TOV 
from beneath him he shall rise and shall build the 
οίκον κυρίου B+ και αὐτός λήψεται APETV και 
house of [the] LORD. And he shall receive virtue, and 
καθιείται και κατάρξει επί Tov θρόνου αυτού καὶι 
shall sit and tule upon _ his throne; and 
OTOL ιδρεύς εκ δεξιών avTOD και βουλή εἰρηνική 
there shall be ἃ priest at his right. And [ counsel peaceable] 
EOTAL ἀναμέσον αμφοτέρων 14+ O5E στέφανος ἔσται 
will be between both. But the crown will be 
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τοις υπομένουσιν καὶ τοῖς χρησίμοις αὑὐτής KAL 


to the ones. waiting, and to the ones __ profitable of her, and 


τοῖς επεγνωκόσιν αὐτήν καὶ ξις χάριτα VOD 


to the ones_ recognizing her, and for [the] favor of [the] son 


Σοφονίου καὶ εἰς ψαλμόν EV οίκω κυρίου 15+ καὶ 
of Zephaniah, and for a psalm in [the] house of [the] LORD. And 


Ol μακράν AN AVTOV ήξουσιν και οικοδομήσουσιν 


the ones far from them shall come, and they shall build 


EV τῷ οίκω κυρίου καὶ γνώσεσθε διότι κύριος 
in the house of [the] LORD. And you shall know that [the] LORD 


παντοκράτωρ απέσταλκέ μὲ προς υμάς KOL ἔσται 


almighty has sent me to you; and it will be 


EV ELOAKODOVTES ELOMKOVONTE της φωνής κυρίου 


as if ones listening should have listened to the voice of [the] LORD 


TOV θεού υμών 
your God. 


71 


1+ Καὶ δγένετο EV τῷ τετάρτῳ ἔτει επί Δαρείου TOV 
And itcame to pass in the fourth year of Darius the 

βασιλέως eyéveto λόγος κυρίου προς Ζαχαρίαν 

king, [ came [the] word [ofthe] LORD] to Zechariah 


τετράδι TOD μηνός τοῦ δννάτου OG EOTL XOOEAED 2+ 
[the] fourth ofthe [month ninth], which is Chisleu. 


και ἀπέστειλεν sic Βαιθήλ Lapaodp και Poywu o 
And [ sent to Beth-el Sherezar], and Regem the 


βασιλεύς καὶ OL ἀάνδρες αυτού εξιλάσασθαι Tov κύριον 
king, and his men, to atone the LORD, 


3+ λέγων προς τοῦς ἱερδίς τοὺς δὲν τῷ οίκω κυρίου 
saying to priests in the house of [the] LORD 


παντοκράτορος καὶι πρὸς τοὺς προφήτας λέγων 
almighty, and the prophets, saying, 


δισελήλυθεν ὦδε EV THO πέμπτῳ μηνί TO ἀγιασμα 
[ has entered here in the fifth month The _ sanctified [offering]], 


καθότι Exoinosv HON wav ἔτη 4+ καὶ EYEVETO 


as it did already a fit [number] of years. And came to pass 
λόγος κυρίου τῶν δυνάμεων πρὸς δμέ λέγων -. 
εἰς word of[the] LORD of the forces me, saying, 


δίπον παντί τῶ AGH τῆς γης Kal πρὸς τους lEpsic 
Speak to all the peepte ofthe — land, and the pues, 


λέγων εάν νηστεύσητε ἡ κόψησθε EV ταις πέμπταις 
saying, If you should fast or beat your chest in the fifth 
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Ἢ ὃν ταῖς εβδόμαις καὶ 1600 εβδομήκοντα ἔτη μη 


or in the seventh [months], and behold, [for] seventy years, by 


νηστείαν VEVNOTEDKATE μοι 6+ καὶ εάν φάγητε ἢ 


fasting have you fasted to me? And if you should eat or 

πίητε oOvk υμείς εσθίετε και υμείς πίνετε 7. οὐχ 

should drink, do you not eat and drink to yourselves? [ not 

OVTOL οι λόγοι μου ξισίν οὐς ελάλησξ κύριος EV χερσί 
these my words Are], which — [the] LORD spoke by [the] hands 
TOV προφητών τῶν ἔμπροσθεν OTE Nv ἱΪερουσαλήμ 


ofthe prophets, of the ones _ before, when Jerusalem was 


κατοικουμένη καὶ ευθηνούσα καὶι αἱ πόλεις αυτής 


inhabited, and prospering? and her cities 


κυκλόθεν καὶ ἡ OPEV καὶ ἡ πεδινή KOTMKEITO s+ 
round about, and the mountainous area, and the plain was inhabited? 

καὶ EyévEeTO λόγος κυρίου προς Ζαχαρίαν λέγων 9+ 
And came to pass [the] word of [the] LORD to Zechariah, saying, 

τάδε λέγει κύριος παντοκράτωρ λέγων κρίμα δίκαιον 
Thus says [the] LORD almighty, saying, [judgment A just] 
κρίνατε καὶ ἔλεον καὶ OLKTIPUOV ποιξίτε έκαστος 


you shall judge, and [ mercy and compassion let execute each] 


προς TOV ἀδελφόν αὐτού 10+ καὶ χήραν καὶ ορφανόν 
towards his brother! And [ [the] widow and orphan 


και προσήλυτον καὶ πένητα μη KATASVVOOTEDETE καὶ 


and foreigner and needy tyrannize not]! and 


κακίαν έκαστος τοῦ AOEAMOD ALTOD μη LLVNOKOAKEITM 


[ [the] hurt each of his brother not let resent] 


EV ταῖς καρδίαις υμῶν 1+ καὶ ηπείθησαν TOV προσέχειν 


in your hearts! And they resisted to take heed, 


και ἐδῶκαν VOTOV παραφρονούντα και 


and they gave [their] backside ranting, and 


τὰ ὦτα AVTOV εβάρυναν TOD UN εἰσακούειν 12+ καὶ 


[ their ears pressed] to not listen, and 


τὴν καρδίαν avtTaV ἐταξαν απειθή TOD μη 


their heart was ordered _ for resisting persuasion, to not 


ELOUKOVELV τοῦ νόμου μου "αἱ τοῦς λόγους ους 


listen to my law, the words which 
δξαπέστειλε κύριος mote: EV πνεύματι AVTOV 
[ sent out [the] LORD almighty] by his spirit, 


EV χερσίν τῶν προφητών τῶν ἐμπροσθεν καὶι 
by [the] hands __ of the prophets, of the ones _ before. And 


EVEVETO οργή μεγάλη eae κυρίου παντοκράτορος 13+ 
there was [ anger great] by [the] LORD almighty. 
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καὶ ἔσται ον τρόπον είπον καὶ οὐκ εἰσήκουσαν 


And it will be in which manner I spoke, and they did not listen to 


αὐτοῦ οὕτως κεκράξονται καὶ οὐ μη EloaKOVOM λέγει 


him, so they shall cry out, and inno way _ shall I listen, says 


κύριος παντοκράτωρ 14+ και εκβαλώ αὐτούς εις πάντα 
[the] LORD almighty. And I will cast them into all 


ta ἔθνη a οὐκ ἐγνῶσαν καὶ ἢ yn 


the nations which they didnot know. And the land 
ἀφανισθήσεται κατόπισθεν αὐτών EK SLOOEVOVTOG καὶ 


shall be obliterated after them from traveling, and 


EF AVACTPEPOVTOG καὶ ETACAV τὴν YIV EKAEKTHV εις 


from returning [through it]. Yes, they ordered up the [land choice] for 
ἀφανισμόν 


extinction. 


8 π 


i+ Καὶ EyévEeTO λόγος κυρίου παντοκράτορος λέγων 2+ 
And came to pass [the] word of[the] LORD almighty, saying, 

τόδε λέγει κύριος παντοκράτωρ εζήλωκα 

Thus says [the] LORD almighty, I have been zealous 

τὴν Ϊερουσαλήμ καὶ τὴν Σιών ζήλον μέγαν και 


for Jerusalem and Zion [ zeal [with] a great]; even 


θυμώ μεγάλω εζήλωκα αὑτήν 3+ τάδε λέγει κύριος 
[ rage [with] great] I have been zealous _ over her. Thus says [the] LORD, 


δπιστρέψω επί Σιών καὶ κατασκηνώσω EV μέσῳ 


T will return unto Zion, and I will encamp in [the] midst 


Ἱερουσαλήμ καὶ κληθήσεται Ιερουσαλήμ πόλις 


of Jerusalem. And [ will be called Jerusalem city 

ἀληθινή καὶ TO OPOS κυρίου παντοκράτορος ὀρος 
[the] true], and the mountain of [the] LORD almighty, [ mountain 
ἄγιον 4+ τάδε λέγει κύριος παντοκράτωρ ἔτι 

[the] holy]. Thus says [the] LORD almighty, Yet 
καθήσονται πρεσβύτεροι καὶ πρεσβυτέραι EV ταις 


shall sit down older men and older women in the 


πλατείαις Ϊερουσαλήμ έκαστος τὴν ράβδον avTOD ἐχὼν 


squares of Jerusalem, each [ his cane having] 
EV TH χειρί αὐτοῦ amd πλήθους ημερών s+ καὶ αἱ 

in his hand because of a multitude of days. And the 
TAATEIAL της πόλεως πλησθήσονται παιδαρίων και 
squares ofthe city shall be filled with boys and 


κορασίων παιζόντων EV ταῖς πλατείαις αυτής «+ τάδε 


girls playing in her squares. Thus 
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λέγει κύριος παντοκράτωρ EL αδυνατήσει ενώπιον 


says [the] LORD almighty, Shall it be impossible in the presence 
TOV καταλοίπων TOV λαού τούτου EV 

of the remnant of this people in 

ταῖς ημέραις εκείναις μη καὶ ἐνώπιον ELLOD 

those days, [no]. Shall [also before me 
QOVVATHOEL λέγει κύριος παντοκράτωρ 7+ τάδε λέγει 
it be impossible], says [the] LORD — almighty, [no]. Thus says 
κύριος παντοκράτωρ 1600 εγώ σώζῳ TOV λαόν LOD 
[the] LORD almighty, Behold, I shall deliver my people 

από γης ανατολών καὶ από γης δυσμών s+ καὶ 
from [the] land of [the] east, and from [the] land of [the] west. And 
δισάξω αὐτούς και κατασκηνωσώσουσιν EV LEG 
I will bring them, and they will encamp in eel midst 
Ιερουσαλήμ καὶ ἐσονταί μοι εἰς λαόν Kal oe 

of Jerusalem; and they will be tome for apeople, and 

ἔσομαι AVLTOIC εις θεόν EV αληθεία καὶ EV 

will be to them for God, in truth and in 
δικαιοσύνη 9+ τάδε λέγει κύριος παντοκράτωρ 
righteousness. Thus vs ie LORD _ almighty, 
κατισχυέτωσαν αι χείρες υμών τῶν ακουόντων EV 
Strengthen your hands, O ones hearing in 
ταῖς ημέραις ταύταις τους λόγους τούτους EK στόματος 
these days these words from [the] mouth 
TOV προφητών AM’ NS ημέρας τεθεμελίωται oO οίκος 
ofthe prophets, from which day [ was founded the house 
κυρίου παντοκράτορος καὶ οναός AP οὐ 

[of the] LORD almighty], and [ [the] temple from which [day]] 
ὠκοδόμηται 10+ διότι TPO τῶν NLEPAV ξκείνων O 

was built. For before those days the 
μισθός τῶν ανθρώπων οὐκ ἔσται εἰς όνησιν καὶ O 
wage of men will not be for profitability, and the 
μισθός TMV KTNHV@V οὐχ VAGPEEL καὶ THO 

wage ofthe cattle does not exist. And to the one 
EKTMOPEVOUEVM καὶ τῶ  ElLOMOPEVOLEVW OVK EOTAL 
going forth and to the one entering there will be no 
διρήνη από της θλίψεως καὶ εξαποστελώ πάντας 
peace because of the affliction. And I shall send out all 

τοὺς ἀνθρώπους EKAOTOV 8πί TOV πλησίον αὐτού 11+ 
the men, each ΒΕ Πει his neighbor. 

καὶ νῦν OD κατά τας ημέρας Tac ἔμπροσθεν εγώ 
And now, not according tothe days prior will I 
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TOL τοῖς καταλοίποις TOV λαού τούτου λέγει κύριος 


do to the remnant of this people, says [the] LORD 
παντοκράτωρ 12+ cia ἡ δείξω ειρήνη ἡ ἀάμπελος 
almighty, I will show _ peace; The grapevine 

δώσει TOV capes: αὐτῆς καὶ ἢ yn δώσξι 

shall give her fruit, and the earth will give 

τὰ γεννήματα αὐτής καὶ ο οὐρανός δώσει 

her produce, and the heaven will give 

TOV SPOGOV αὐτοῦ καὶ κατακληρονομήσω τοις 

its dew; and I will allot to the 
καταλοίποις TOV AGOD HOV πάντα TAVTA 13+ καὶ ἔσται 
remnants of my people all these [things]. And it will be 
ον τρόπον NTE κατάρα εν τοις έθνεσιν O OiKOG 
in which manner you were acurse among the nations, O house 
Ιούδα καὶ ο οίκος IopanA ovtTw@s διασώσω υμάς KAI 
of Judah, and O Ohouse of Israel; 50 shall T ptesctye you, and 
ἔσεσθε evevdoyia θαρσείτε καὶ KOTIOYDETE EV 

you will be a blessing. Be of courage and grow strong in 

ταῖς χερσίν υμώῶν 14+ διότι τάδε λέγει κύριος 

your hands! For thus says [the] LORD 
παντοκράτωρ ον τρόπον διενοήθην τοῦ κακώσαι 
almighty, In which manner I consider to inflict evil 

VUGC EV TM παροργίσαι WE τοὺς πατέρας υμών λέγει 

on you in [ provoking me to anger your fathers], says 
κύριος παντοκράτωρ καὶ OV μετενόησα 15+ οὕτως 
[the] LORD almighty, and Idid not change my mind. So 
παρατέταγμαι και διανενόημαι EV ταις ημέραις ταύταις 
I was deployed and have considered in these days 

TOV καλώς ποιήσαι την Ϊερουσαλήμ καὶ TOV οίκον 

[ well to do] for Jerusalem and the house 

Iov0a θαρσείτε τις. οὐτοί εἰσιν OL λόγοι οὐς ποιήσετε 
of Judah --ὀ be of courage! These are the matters which — you shall do. 
λαλξίτε αλήθειαν EKAOTOS προς TOV πλησίον αὐτού 

Let [ speak truth each] to his neighbor, 

και κρίμα εἰρηνικόν καὶ δίκαιον κρίνατε EV 

and [judgment peaceable], and [righteously judge] at 

ταῖς πύλαις υμῶν 17+ και ἕκαστος την κακίαν 

your gates! And [ each evil 

TOV πλησίον AVTOD μη λογίζεσθε EV ταῖς καρδίαις υμών 
[against] his neighbor not let consicet| in your hearts! 

καὶ OPKOV ψευδή μη αγαπάτξ διότι ταύτα πάντα 

And [ oath a lying do not love]! For all these [things] 
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δμίσησα λέγει κύριος παντοκράτωρ is. καὶ EYEVETO 

I detested, says [the] LORD almighty. And came to pass 
λόγος κυρίου παντοκράτορος προς μὲ λέγων 19+ τάδε 
[the] word οὔ [the] LORD almighty to me, saying, Thus 
λέγει κύριος παντοκράτωρ νηστεία ἡ τετάρτη καὶι 
says [the] LORD almighty, Fasting onthe fourth [month], and 
νηστεία ἡ πέμπτη καὶ νηστεία ἢ εβδόμη Kat 
fasting on the fifth, and fasting onthe seventh, and 
νηστεία ἡ δεκάτη ἔσονται TM οίκω [ούδα εἰς 
fasting onthe tenth, shall be to the house of Judah for 
χαράν και εὐφροσύνην καὶ εἰς ξδορτάς αγαθάς και 
joy and gladness, and for [ holiday [feasts] _ good]; and 


δυφρανθήσεσθε καὶ τὴν ἀλήθειαν καὶ THV ειρήνην 
you shall be glad, and [ truth and peace 


ἀγαπήσατε 2+ τάδε λέγει κύριος παντοκράτωρ ἔτι 
love]. Thus says [the] LORD almighty, Still 
ήἠξουσι λαοί πολλοί και κατοικούντες πόλεις 


there 5141] come [peoples many], and dwelling [ cities 


πολλάς 21+ και συνελεύσονται κατοικούντες πόλεις εἰς 


many]. And shall come together ones dwelling cities to 
μίαν πόλιν λέγοντες πορευθώμδν δεηθήναι TOV 
one city, saying, We should go to beseech the 


προσώπου κυρίου καὶ εκζητήσαι TO πρόσωπον 
face of [the] LORD, and to seek after the face 


κυρίου παντοκράτορος TOPEVOOLAL καὶ EYM .:. καὶ 
of [the] LORD almighty -- [ shall go even T]. And 

ήξουσιν λαοί πολλοί Kor ἔθνη πολλά εκζητήσαι TO 
there shall come _[ peoples many and πον nations to seek after the 


πρόσωπον κυρίου παντοκράτορος Ev Ϊερουσαλήμ Kat 
face of [the] LORD almighty in Jerusalem, and 


δξιλάσασθαι TO πρόσωπον κυρίου 23+ τάδε λέγει 
to atone in front of [the] LORD. Thus says 
κύριος παντοκράτωρ EV ταῖς ημέραις εκείναις 

[the] LORD almighty, In those days 

δάν ETIAGBMVTAL δέκα ἀνδρες EK πασών τῶν 

[ shall take hold ten men] of ones of all the 
γλωσσών εθνών και επιλάβωνται ToD κρασπέδου 
languages ofnations. And they shall take hold ofthe decorative hem 
ανὸρός Iovéaiov λέγοντες πορευσόμεθα μετά σου 


of a Jewish man, sayin, We shall go with you, 


διότι ακηκόαμεν OTL ο θεός μεθ΄ υμών ξεστι 


because νν have heard that God [ with you is]. 
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9 Ὁ 


i+ λήμμα λόγου κυρίου EV yn Σεδράχ Kar 


[The] concern of [the] word of [the] LORD against [the] land of Hadrach, and 
Δαμασκού θυσία αὐτού διότι κύριος εφορά 


[ of Damascus his sacrifice]. For [the] LORD __ inspects 
ἀνθρώπους και πάσας τας φυλάς τοῦ IOpaNA 2+ και 
men, and all the tribes of Israel; and 
Ἐμάθ εν τοις ορίοις αυὑτής Τύρος και Σιδών d10T1 
Hamath among her limits, Tyre and Sidon, for 
δφρόνησαν σφόδρα 3+ και ὠκοδόμησεν Τύρος 

they thought exceedingly. And Tyre built 

οχύρωμα EQAvTH καὶ εθησαύρισεν αργύριον ὡς χουν 
a fortress to herself, and treasured up silver as dust, 
καὶ συνήγαγεν χρυσίον ὡς πηλόν OdOV 4+ διά 

and palheted gold as mud of streets. On account of 
τούτο κύριος κληρονομήσξι any και πατάξει εἰς 
this, [the] LORD ~ will inherit and he shall strike [in 
θάλασσαν δύναμιν αυτής και αὕτη δν πυρί 

[the] sea her power]; and she [by fire 
καταναλωθήσεται s+ όψεται Ασκαλών καὶ φοβηθήσεται 
shall be consumed]. Ashkelon shall see, and shall fear; 

και Γάζα καὶ οδυνηθήσεται σφόδρα καὶ Ακκαρών 
and Gaza, even she shall grieve exceedingly; and Ekron, 

OTL ησχύνθη επί TH παραπτώματι αυτής καὶι 

for she shall be ashamed over ΠΟΙ transgression; and 
ἀπολείται βασιλεύς εκ Γάζης καὶ Ασκαλών ov μη 

[ shall perish [the] king] from Gaza; and Ashkelon in no way 
KOTOUKNON «6+ καὶ αλλογενείς κατοικήσουσιν εν ACOTM 
should be inhabited. And foreigners shall dwell in Ashdod, 
kat καθελώ ὕβριν αλλοφύλων 7+ και ξξαρώ 

and Iwill demolish [the] insolence of [the] Philistines. And I will lift away 

TO αίμα αὐτῶν EK στόματος αὐτών KAL 

their blood from out of their mouth, and 

τὰ βδελύγματα αὐτῶν EK μέσου οδόντων αὐτών καὶι 
their abominations from between their teeth. And 
᾽πυπολειφθήσονται καὶ OVTOL TO θεώ ἡημών και ἔσονται 
they shall leave behind also these [to] our God; and they will be 
ὡς χιλίαρχος ev Iovda καὶ Ακκαρών ὡς 

as [under] a commander of a thousand in Judah; and Ekron [will be] as 
O IePovoaios s+ καὶ VIOOTHOOLAL TO OiKM μου 

the Jebusite. And I will stand my house 
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ἀνάστημα TOD μη διαπορδύεσθαι μηδέ ανακάμπτειν 


on a height, [so as to] not travel through nor return. 


καὶ οὐ LN δπέλθη EN GAVTOVG οὐκέτι 


And inno way  shouldtherecome upon them any longer 


δξελαύνων διότι νὺν εώρακα EV 


ones launching an expedition, because now I have seen with 


τοις οφθαλμοίς μου 9+ χαίρε σφόδρα θύγατερ Σιών 
my eyes. Rejoice exceedingly, O daughter of Zion! 


Knpvoce θύγατερ IepovoaAnu ιδού ο βασιλεύς σου 
Proclaim, O daughter of Jerusalem! Behold, your king 
ἔρχεταί σοι δίκαιος καὶ σώζων αὐτός πραῦς Kat 


comes to you, righteous and delivering. He [is] gentle and 


δπιβεβηκώς επί Ὀπυποζύγιον καὶ πώλον νέον 10+ καὶ 
mounted upon ἃ beast of burden, even [ foal a young]. And 
δξολοθρδεύσξι ἄρματα εξ Εφραΐμ καὶ ίππον εξ 
he shall utterly destroy chariots from Ephraim, and [the] horse from 


Ιερουσαλήμ εξολοθρεύσξι τόξον πολεμικόν και 


Jerusalem; [ shall be utterly destroyed [the] bow οἱ warfare], and 


πλήθος καὶ εἰρήνη εξ εθνών καὶ κατάρξεξι υδάτων 


abundance and peace out of nations. And he shall rule waters 


ἕως θαλάσσης καὶ από ποταμών διεκβολάς γης 


unto [the] sea, and from rivers of [the] passes of [the] earth. 


i+ Καὶ σὺ ὃν αίματι διαθήκης σου ξεξαπέστειλας 


And you, by [the] blood — of your covenant, sent out 


δεσμίους σοῦ EK λάκκου οὐκ ἔχοντος BOM@P 12+ 


your prisoners from [the] pit not having water. 


καθήσεσθε EV οχυρώμασι δέσμιοι τῆς συναγωγής και 


You shall settle [in fortresses prisoners ofthe congregation]; and 


αντί μιάς ημέρας παροικεσίας σου διπλά avtTaTOdM@oW 


for one day of your sojourning [ double I will recompense 

σοι 13+ διότι βνέτεινά OE ἐμαυτώ ἰΙούδα τόξον ἐπλησα 
to you]. For I stretched you tight to myself, O Judah, [as] abow. I filled 

τον Εφραΐμ καὶ εξεγερώ τα τέκνα σοῦ Σιών επί τὰ 
Ephraim, and I will awaken your children, O Zion, against the 


τέκνα TOV Ελλήνων καὶ ψηλαφήσω GE ὡς ρομφαίαν 
children of the Greeks. And I will handle γο as [the] broadsword 


μαχητού 14+ καὶ κύριος EX αὐτούς οφθήσεται KO 
of a warrior. And [the] LORD [over them shall be seen], and 


ECEAEVOETAL ὡς ἀστραπή PoAicavtod Kal κύριος 
[ shall go forth as lightning his arrow]. And [the] LORD 


οθεός ev σάλπιγγι σαλπιεί καὶ TOpEvETaL EV σάλω 


God by a trumpet shall trump, and [ goes for tossing about 
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AMEUNS αὐτού 15+ κύριος παντοκράτωρ υπερασπιεί 


his intimidation]. [The] LORD almighty shall shield 

αὐτών καὶ καταναλώσουσιν αὐτούς καὶι 

them; and they shall consume them, and 

καταχώσουσιν αὐτούς Ev λίθοις σφενδόνης KaL 

shall heap upon them with stones of a sling; and 
δκπίονται TO αίμα AVTOV ὡς οίνον καὶ πλήσουσιν TAC 
they shall drink their blood as wine, and shall fill the 
φιάλας ὡς θυσιαστήριον 16+ και σώσει αυτούς 

bowls as an altar [basin]. And [ shall deliver them 

κύριος ο θεός ALUTMV EV τη ἡμέρα εκείνη ὡς πρόβατα 
[the] LORD _ their God] in that day as [the] sheep 
TOV λαόν αυτού διότι λίθοι άἀγιοι κυλίονται επί 

of his people. For [ stones holy] shall roll upon 

γῆς αὐτού 17+ OTL ELTL αγαθόν avTOD καὶ ELTL καλόν 
his land. For if anything [be] good of his, and if any be fair 
αὐτού σίτος νεανίσκοις και οίνος ευωδιάζων εἰς 
of his, [the] grain [will be for the] young men, and wine being fragrant for 
παρθένους 


[the] virgins. 


10 " 


i+ αἰἸτείσθε παρά κυρίου vETOV καθ΄ ώὦραν πρώϊμον 
Ask of [the] LORD for rain according to season, [the] early 

καὶ όψιμον κύριος εποίησεν φαντασίας καὶ VETOV 

and late [rain]. [The] LORD made a visible display; and [the] rain 

χειμερινόν δώσει αὐτοίς εκάστω βοτάνην EV AYP 2+ 

of winter he gives to them; to each, pasturage in [the] field. 


διότι OL αποφθεγγόμδνοι ἐλάλησαν κόπους καὶ OL 


For the ones declaring [maxims] speak troubles, and the 


μάντεις οράσεις ψευδείς καὶ ενύπνια ψευδή ελάλουν 


clairvoyants [ visions false]; and [ dreams false they speak]. 


μάταια παρεκάλουν διά τούτο EscnpavOnoav ὡς 


In vain they comfort. On account of this they dry up as 


πρόβατα και εκακώθησαν OTL OVK NV ἰίασις 3+ επί 
sheep, and they were afflicted that there was no healing. [ over 
τους ποιμένας παρωξύνθη ο θυμός LOD και ENt TOVG 
the shepherds was provoked My rage], and over the 
αμνούς επισκέψομαι καὶ επισκέψεται κύριος ο θεός 
lambs I visit]. And [ will visit [the] LORD God 


O παντοκράτωρ TO ποίμνιον αὐτοῦ TOV οίκον τοῦ Ιούδα 
almighty] his flock, the house of Judah. 


21 


10° ἐν τούτῳ + νίκα 38 - Zechariah 


καὶ τάξει αὐτούς ὡς ίππον εὐπρεπή αὐτού EV 
And he shall order them as [ horse his good-looking] in 


πολέμῳ 4+ και εξ avTOD επέβλεψεν καὶ εξ AVTOD 


battle. And from him he looked out upon, and from him 


étacev τόξον Ev θυμώ και εξ avTOD εξελεύσεται 


he ordered a bow in rage, and from him shall come forth 


TOG εξελαύνων EV αὐτώ s+ καὶ ἔσονται ὡς μαχηταί 


every expedition by him. And they shall be as warriors 


πατούντες πηλόν EV ταῖς οδοίς EV πολέμω καὶι 


treading mud in the ways in battle. And 
TOPATACOVTAL OTL κύριος HET αὐτών KOL 
they shall deploy, because [the] LORD [is] with them, and 


καταισχυνθήσονται αναβάται iMTM@V 6+ και κατισχύσω 
[ shall be disgraced [the] riders of horses]. And I will strengthen 


τον oikov Iovéa καὶ Tov oikov Ϊωσήφ σώσω KAI 
the house of Judah. And the house of Joseph I will deliver. And 


κατοικιώ αὐτούς OTL ηγάπησα αὐτούς καὶ ἕσονται 
I will settle them; for I loved them. And they will be 


OV τρόπον OTE οὐκ αὐτούς απέρριψα διότι εγώ 

in which manner when [ποί them I disowned]. Because I [am] 

κύριος ο θεός αὐτῶν καὶ επακούσομαι αὐτών 7+ καὶ 
[the] LORD _ their God, and I shall take heed of them. And 
EOOVTAL ὡς μαχηταί τῷ Εφραϊΐμ καὶ χαρήσεται 

they will be as warriors [to] Ephraim, and [ shall rejoice 


ἡ καρδία αὐτῶν ὡς EV οίνῳ KOL TO τέκνα αυτών 
their heart] as with wine. And their children 


OWOVTOL καὶ ευφρανθήσονται και YapEitaL 

shall see, and be glad, and [ shall rejoice 

nN καρδία αυτών επί τῶ KUPIM s+ σημανώ αὐτούς και 
their heart] over the LORD. I will signify for them, and 
ELOOECOLLAL αὐτούς διότι λυτρώσομαι αὐτούς KAL 


I will take them in. For I will ransom them, and 


πληθυνθήσονται καθότι ήσαν πολλοί 9+ και σπερώ 


they shall be multiplied, in so far as they were many. And I will sow 


αὐτούς εν Aaoic καὶ Ol μακράν μνησθήσονται 


them among peoples, and the [ones] far off shall remember 


LOD καὶ εκθρέψουσι TO τέκνα αὐτῶν καὶι 
me. And they shall nourish their children, and 


δπιστρέψουσι 10+ καὶ ENLOTPEYW αὐτούς EK γης 
they shall return. And I will turn them from out of [the] land 


Αἰγύπτου Kat εξ Aoovpiav ξεισδέξομαι αὐτούς Kal 
of Egypt; and from [the] Assyrians I will take them in; and 
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gic τὴν Toadaadittv καὶ etc tov Λίβανον εἰσάξω 


into the [land] οἵ Gilead, and into Lebanon I will bring 
αὐτούς καὶ OV μη Ὀυπολειφθή EG αὐτών ουδέ εἰς 
them; and inno way — should there be left behind of them not even one. 
1+ καὶ διελεύσονται ev θαλάσση στενή Kal 

And they shall go through by [ sea [the] narrow], and 


πατάξουσιν EV θαλάσση κύματα καὶ ξηρανθήσεται 
they shall strike [in [the] sea waves]; and [ shall be dried up 


πάντα τὰ βάθη ποταμών και αφαιρεθήσεται πάσα ἡ 
all the depths of rivers]. And [ shall be removed all the 
ύβρις Ασσυρίων Kat σκήπτρον Αἰγύπτου 

insolence οὔ [[Π6] Assyrians]; and [the] staff of Egypt 

περιαιρεθήσεται 12+ και κατισχύσω αὐτούς EV κυρίω 

shall be removed. And I will strengthen them in [the] LORD 


θεώ αυτών καὶ EV TH ονόματι αὐτού καυχήσονται 
their God; and in his name they shall boast, 


λέγει κύριος 
says [the] LORD. 


11 SS 


i+ διάνοιξον ο Λίβανος τας θύρας σου Kat 

Open wide, O Lebanon, your doors, and 
καταφαγέτω MVP τας κέδρους GOD 2+ ολολυξάτω πίτυς 
let [ devour fire] your cedars! Let [ shriek [the] pine]! 


διότι πέπτωκεν κέδρος διότι εταλαιπώρηθησαν 


because [1185 fallen [the] cedar], for [ were in misery 

usylotavec ολολύξατε ὃρύες της Baoavitidoc ὀτι 
great ones]. Shriek, O oaks of Bashan! for 
κατεσπάσθη ο SPLUOG ο σύμφυτος 

[ were torn down groves the planted]. 


3+ φωνή θρηνούντων ποιμένων OTL τεταλαιπώρηκεν 


A sound of wailing of shepherds, for [ languishes 
TN] μεγαλωσύνη αὐτῶν φωνή ὠρυομένων AEOVTMV OTL 
their greatness]. A sound of roaring lions, for 
τεταλαιπώρηκεν TO φρύαγμα Tov Ιορδάνου 4+ τάδε 
[ languishes the neighing ofthe Jordan]. Thus 
λέγει κύριος παντοκράτωρ ποίμαινε TA πρόβατα της 
says [the] LORD almighty, Tend the sheep of the 


σφαγής s+ G@ Ol κτησάμενοι κατέσφαζον καὶι 


slaughter, which the ones acquiring butcher, and 


OD μετεμελούντο καὶ OL πωλούντες αὐτά ἔλεγον 


are repenting not. And the ones _ selling them said, 
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EVAOYNTOG κύριος πεπλουτήκαμεν τ 


Blessed [be] [the] LORD, we were enriched. 

Ol ποιμένες αὐτῶν οὐκ ἔπασχον ε΄ EN αὕὑτοίς ς: 
their shepherds suffered not anything for them. 

διά τούτο οὐ ὔφείσομαι οὐκέτι επί τους 

On account οἵ _ this, Iwill not spare any longer over _ the ones 
κατοικούντας THV γην λέγει κύριος καὶ 1600 EY 
inhabiting the land, says [the] LORD. And behold, I 
παραδίδωμι τοὺς ανθρώπους EKAOTOV εἰς χείρα 

deliver up the men, each into — [the] hand 

TOV πλησίον AVTOD και εἰς χείρα βασιλέως αὐτού Ka 
of his neighbor, and into [the] hand οὔ his king; and 
κατακόψουσι τὴν YHV καὶ οὐ μη εξέλωμαι EK 

they shall cut in pieces the land, and inno way — should! rescue from out of 
χειρός AVTOV 7+ και ποιμανώ Ta πρόβατα THS σφαγής 
their hand. And I will tend the sheep ofthe slaughter 
€l¢ τὴν Χαναανίτιν καὶ λήψομαι suavta δύο 

in the [land of the] Canaanites. And I will take for myself two 
ράβδους την μίαν εκάλεσα κάλλος καὶ την ετέραν 
rods; the one I called Beauty, and the other 
δκάλεσα σχοίνισμα καὶ ποιμανώ τὰ πρόβατα s+ 
I called, A piece of measured out land; and I will tend the sheep. 

καὶ EFAPM τοῦς τρξις ποιμένας EV μηνί EVI KOL 
And Iwill lift away the three shepherds in {month one]; and 
βαρυνθήσεται ἡ ψυχή μου ex αὐτούς Kal yap 

[ shall be weighed down my soul] over them, for 

αι ψυχαί αὐτῶν EMMPVOVTO EN ELE 9+ καὶ είἰπα οὐ 
their souls roared against me. And I said, I will not 
ποιμανώ υμάς TO αποθνήσκον αποθνησκέτω καὶ TO 
tend you. The dying, let it die! And the 
SKASIMOV εκλιπέτω καὶ TA κατάλοιπα κατεσθιέτωσαν 
failing, let it fail! and the rest, let them [ eat 
ἕκαστος TAC σάρκας τοῦ πλησίον AVTOD 10+ καὶ 

each] the flesh of his neighbor! And 
λήψομαι την ράβδον Lov την καλήν και 

I will take my rod, Beauty, and 

ἀπορρίψω αὐτήν διασκεδάσαι τὴν διαθήκην μου nv 

I will throw it away to efface my covenant which 
διεθέμην προς πάντας τοὺς λαούς 11+ καὶ 

I ordained with all the peoples. And 
διασκεδασθήσεται EV TH ἡμέρα εκξίνη καὶ γνώσονται 
it shall be effaced in that day. And [ shall know 
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οι Xavavaior Ta πρόβατα φυλασσόμενά μοι διότι 


the (δηδδη!ῖθ5] the sheep being guarded forme, that 
λόγος κυρίου EOTL .». και EPH προς αὑτούς δι 
[ [the] word [of eae LORD itis]. And Iwillsay to them, if 
καλόν ενώπιον υμών EOTL δότε TOV μισθόν μου 0 
[ good before you it is], give my wage, 
anmeimao0e καὶ ἔστησαν TOV μισθόν LOD Tpvicxovee 
forbid it! And they established my wage -- thirty 
ἀργυρούς 13+ καὶ εἶπεν κύριος προς LE κάθες αὐτούς 
pieces of silver. And [the] LORD said to me, Lower them 
ElC TO YMVEVTNPLOV και σκέψαι ει δόκιμόν EOTIV OV 
into the foundry furnace! and to look about if it is unadulterated! in which 
τρόπον εδοκιμάσθην vAEP αὐτών και sAaBov τους 
manner I was proved for them. And I took the 
τριάκοντα αργυρός καὶ svéBarov αὐτούς εἰς TOV 
thirty pieces of silver, and I put them into the 
οἶκον κυρίου εις TO χωνευτήριον 14+ και αἀπέρριψα 
house of [the] LORD, into the foundry furnace. And I threw away 
τὴν ράβδον LOD την δευτέραν TO σχοίνισμα 
my rod, the second, A Piece of Measured out Land -- 
TOV διασκεδάσαι τὴν κατάσχεσιν τὴν αναμέσον 
to efface the taking possession the [thing] between 
Ιούδα και αναμέσον ἰσραήλ is+ καὶ eine κύριος προς 
Judah and between Israel. And [the] LORD said to 
us étt λάβε σεαυτώ σκεύη TOWEVIKG ποιμένος 
me, Yet take to yourself [the] equipment οἵ a shepherd -- [ shepherd 
ἀπείρου 16+ διότι ιδού εξεγείρω ποιμένα επί την 
an inexperienced]! For behold, I shall arouse a shepherd against the 
γῆν όστις TO δκλείπον οὐ μη επισκέψηται καὶ TO 
land, one who [ the one faltering inno way _ shall visit]; and [ the one 
EOKOPTIGHEVOV οὐ μη ζητήση Kal το 
being dispersed inno way — shallheseek]; and [ the one 
συντετριμμένον οὐ μη ιτάσηται και TO OAOKANPOV 
being broken inno way — shallheheal]; and [ the whole 
οὐ μη κατευθύνη καὶ τὰ κρέα TMV EKAEKTOV 
inno way _ shall he conduct]. And [ meats ofthe choice] 
καταφάγεται καὶ τοὺς ἀστραγάλους αυτών EKOTPEWEL 
he shall devour, and [ their vertebrae he shall distort]. 
i7+ ὦ OL ποιμαίνοντες TA μάταια καὶι 

Ο  theones_ tending the vain [things], and 
καταλδλοιπότες TA πρόβατα μάχαιρα επί 
leaving behind the sheep; a sword [shall be] against 


25 


179.» ἐν τούτῳ + νίκα 38 - Zechariah 


τον βραχίονα αὐτοῦ καὶ επί TOV οφθαλμόν 

his arm, and against [ eye 

TOV δεξιόν αὐτοῦ ο βραχίων avTOD ξηραινόμενος 
his right]. His arm withering 


ξηρανθήσεται καὶ ο οφθαλμός ο δεξιός aVTOD 
shall be withered, and [ eye his right] 


δκτυφλούμενος εκτυφλωθήσεται 
by blinding shall be blinded. 


12. 5" 


i+ λήμμα λόγου κυρίου επί τον Ισραήλ λέγει κύριος 
[The] concern οἵ [{Π6] word οἵ [[π6] LORD over _ Israel, says [the] LORD, 
τον EKTEIVOV TOV οὐρανόν καὶ DELEALOV γην 
the one ίγοίοῃιηρ out the heaven, and laying the foundation for [the] earth, 
καὶ πλάσσων πνεύμα ανθρώπου EV αὐτώ 2+ OOD EY 
and shaping [the] spirit of man in him. Behold, I 
τίθημι την Ϊἱερουσαλήμ ὡς πρόθυρα σαλευόμενα πάσι 
appoint Jerusalem as thresholds for shaking off all 


τοις λαοίς κύκλω καὶ Ev τη Ιουδαία ἔσται 


the peoples round about, and in Judea there will be 


περιοχή ext Ϊερουσαλήμ. 3+ και ἔσται EV 


an encompassing about against Jerusalem. And it will be in 
TH ἡμέρα εκείνη θήσομαι την Ϊερουσαλήμ λίθον 
that day I will appoint Jerusalem as a stone 


καταπατούμδνον πάσι τοις ἔθνεσι TOG ο καταπατών 


being trampled on by all the nations. Every one trampling 


αὐτήν εμπαίζων εμπαίξεται και ἐπισυναχθήσονται Em’ 


her with mocking shall mock, and [ shall be assembled against 
αὐτήν πάντα τὰ έθνη τῆς γῆς 4+ EV TH ἡμέρα εκείνη 
her all the nations ofthe — earth]. In that day, 


λέγει κύριος παντοκράτωρ πατάξω πάντα ίππον EV 
says [the] LORD almighty, I will strike every horse with 


EKOTUOEL καὶ TOV ἀναβάτην AVTOD EV παραφρονήσξι 


astonishment, and its rider in ranting. 


emi de Tov oikov Iovda διανοίξω τοὺς οφθαλμούς μου 


But over the house of Judah I will open my eyes, 


καὶ πάντας τοὺς ίππους τῶν λαών πατάξω EV 
and all the horses of the peoples I will strike with 


αἀποτυφλώσξι s+ καὶ ερούσιν OL χιλίαρχοι Ιούδα 
blindness. And [ shall say the commanders of thousands of Judah] 


EV ταῖς καρδίαις αὐτῶν ευρήσομδν ξαυτοίς τοῦς 


in their hearts, We shall find ourselves of the ones 
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κατοικούντας Ϊερουσαλήμ ev κυρίω παντοκράτορι 
dwelling Jerusalem in [the] LORD almighty 


θεώ αυτών 6+ EV TH ημέρα εκείνη θήσομαι τοῦς 

their God. In that day I will make the 
χιλιάρχους ἰ[Ιοὔὐδα ὡς δαλόν πυρός εν CbAOIC KAI 
commanders of thousands οἵ Judah as afirebrand οἵ fire among [the] wood, and 


ὡς λαμπάδα πυρός EV καλάμη καὶ καταφάγονται Ek 


as a lamp of fire among _ stubble; and they shall devour from 


δεξιών καὶ εξ ευωνύμων πάντας τοὺς λαούς 
[the] right, and from [the] left all the peoples 


κυκλόθεν και κατοικήσει Ϊερουσαλήμ ἔτι καθ΄ 


round about. And Jerusalem shall dwell yet according to 


δαυτήν sv IspovodAn 7+ και σώσξι κύριος TO 
herself in Jerusalem. And [the] LORD shall deliver _ the 


σκηνώματα Ιούδα καθώς an’ ἀρχῆς ὀπῶς μη 


tents of Judah as at [the] beginning, 580 that [ should not 


μδγαλύνηται καύχημα οίκου Δαυίδ και δπαρσις 
magnify their boasting [the] house of David], and [the] haughtiness 


τῶν κατοικούντων εν ἱερουσαλήμ επί τον IovdaV s+ 


ofthe ones dwelling in Jerusalem over Judah. 


καὶ ἔσται EV TY ημέρα ξκείνη υπερασπιξί κύριος VEN 
And it will be in that day [the] LORD will shield over 


TOV κατοικούντων ἱερουσαλήμ καὶ ἔσται O 


the ones dwelling Jerusalem. And itwillbe — the one 


ἀσθενών εν avTOIC EV Sd al ημέρα ὡς Δαυίδ 


being weak among them in [will be] as David, 


ode otkog Δαυίδ ὡς οἰίκος Be0b ὡς άγγελος κυρίου 
and the house of David as [the] house of God, as [the] angel of [the] LORD 


EVMMLOV AVTOV 9+ καὶ ἕσται EV TH ἡμέρα εκείνη 
before them. And itshallbe in that day 
ζητήσω τοῦ scapal πάντα τὰ ἔθνη τὰ ερχόμενα 


I will seek to lift away all the nations, theones coming 


ent Ϊερουσαλήμ io+ καὶ Ekysm® επί TOV οίκον Aavid 


against Jerusalem. And Iwill pour out upon the house of David, 


καὶ επί τοὺς κατοικούντας ἰερουσαλήμ πνεύμα 


and upon theones_ dwelling Jerusalem a spirit 


χάριτος καὶ OLKTIPLOD και επιβλέψονται προς LE 


of favor and compassion. And they shall look to me, 


ανθ΄ ὧν κατωρχήσαντο καὶ κόψονται EX αὐτώ 


because they treated [me] despitefully; and they shall beat over him 


KOTETOV ὡς 8επ΄ ayannt® καὶ οδυνηθήσονται 


with a beating of the breast, as over a beloved one; and they shall grieve 
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οδύνην ὡς επί TH πρωτοτόκῳ 11+ EV TH ἡμέρα EkEivy 


with grief as over the first-born. In that day 


μεγαλυνθήσεται O κοπετός EV Ϊερουσαλήμ ὡς 


[ shall be magnified beating the breast] in Jerusalem, as 


κοπετός POWVOG EV πεδίω EKKOATOLEVOD 


the beating of the breast [over the] pomegranate grove in [the] plain having been cut down. 

2+ καὶ KOWETaL ἢ yH κατά φυλάς φυλάς φυλή 
Απά [ shall beat the chest the land], δοοογάϊηρ to tribes [by] tribes; [the] tribe 

οἴκου Aavid καθ΄ εαυτήν καὶ αἱγυναίκες αυτών 


of [the] house οἵ David by itself, and their wives 
καθ΄ εαὐτάς φυλή οἰκου Νάθαν καθ΄ εαυτήν Kat 
by themselves; [the] tribe of[the] house of Nathan by itself, and 


αἱ γυναίκες αυτών καθ΄ εαυτάς 3+ φυλή οἰκου Λευί 


their wives by themselves; [the] tribe of [the] house of Levi 


καθ΄ εαὐτήν καὶ aL γυναίκες αυτών καθ΄ εαὐυτάς φυλή 


by itself, and their wives by themselves; [the] tribe 
Youemv καθ΄ εαὐυτήν καὶ ALyvovaikec αυτών καθ΄ 

of Simeon by itself, and their wives by 

EQUTAG 14+ πάσαι αι φυλαί αι υπολελειμμέναι φυλή 
themselves. All the tribes being left behind, a tribe 
καθ΄ εαὐτήν καὶ αι γναίκες aVTOV καθ΄ εαυτάς 


by itself, and their wives by themselves. 


13. » 


i+ EV TH NEPA EkEivn ἔσται πας τόπος διανοιγόμενος 
In that day [ will be every place] opening wide 

TO οίκω Δαυίδ καὶ τοις κατοικούσιν ἰερουσαλήμ 

to the house of David and to the ones dwelling in Jerusalem 

ElG τὴν LETAKIVNOW καὶ εις TOV POVTLOLOV 2+ και 

for the removal and for the sprinkling. And 

OTOL EV TH ἡμέρα EKkEivyn λέγει κύριος σαβαώθ 

it will be in that day, says [the] LORD _ of Hosts, 

δξολοθρεύσω TA ονόματα τῶν E1OMAMV από TNS γης 


I will utterly destroy the names of the idols from the land, 


καὶ οὐκ OTOL ETL GQUTMVLVELA και TOUG 


and there will not be any longer amemory of them. And the 


ψευδοπροφήτας καὶ TO πνεύμα TO ἀκάθαρτον εξαρώ 


false prophets and the [ spirit unclean] I will remove 


από της YNS 3+ καὶ ἔσται εάν προφητεύση άνθρωπος 
from the land. And it will be if [ should prophesy a man] 


ETL καὶ EPEL προς αὐτόν ο πατήρ αὐτοῦ καὶι 
still, and shall say to him his father and 
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ἡ μήτηρ αὐτοῦ OL γεννήσαντες αὐτόν OVD ζήση 


his mother, the ones enendene him, You shall not _ live, 


OTL ψευδή ἐλάλησας Ex ονόματι κυρίου καὶι 
for [ lies you spoke] upon {8 Ὲ| name of [the] LORD; then 


συμποδιούσιν αὐτόν ο πατήρ AVTOD καὶ ἡ μήτηρ αὐτού 
they shall bind him (his father and his mother, 


οἱ γεννήσαντες αὐτόν EV TH προφητεύειν αὐτόν 4+ 
the ones engendering him) at his prophesying. 

καὶ €OTAL EV TH ἡμέρα EKEtvn καταισχυνθήσονται οι 
And it will be in that day [ shall be disgraced the 
προφήται ἕκαστος EK τῆς οράσεως AVTOD EV 

prophets], each at his vision when 


TO προφητεύειν αὐτόν καὶ EVOVOOVTAL δέρριν 


he prophesies; and they shall put on [ hide covering 
τριχίνην ανθ΄ ὧν EwEdoOVTO s+ καὶ EPEl ουκ εἰμί 

a hair], because they lied. And he shall say, [ am not 
προφήτης eye διότι ἀνθρῶπος εργαζόμδνος τὴν γην 
a prephet for [ aman Wore ground 


εἴ διμί aa GvOpmmoc eyévvnoé UWE EK νεότητός μου 


am]; for aman engendered me from my youth. 


6+ Καὶ EP@ προς αὑτόν τι αι πληγαί αὕται 
And Iwill say to i What [are] these wounds 


ἀναμέσον TOV χειρών GOD καὶ ερεί ας 
in the middle of your hands? And he will say, [The] ones which 


δπλήγην EV THO οίκω τοῦ ἀγαπητοῦ μου 7+ ρομφαία 

I was struck by inthe house of my beloved. O broadsword, 
δξεγέρθητι επί τοῦς ποιμένας LOD καὶ EX’ ἀνὸρα 
awaken against my shepherds, and against aman, 
πολίτην μου λέγει κύριος παντοκράτωρ πάταξον TOV 
my fellow-countryman! says [the] LORD almighty. Strike the 
ποιμένα και διασκορπισθήτωσαν Ta πρόβατα καὶι 
shepherd! and [ were dispersed the sheep]. And 
ENTAEM την χείρά μου επί τοὺς ποιμένας s+ καὶ ἔσται 
Iwill bring my hand upon the shepherds. And it will be 


EV TH NEPA δκείνη λέγει κύριος τὰ δύο μέρη 
in that day, says [the] LORD, _ the two parts 


δξολοθρευθήσεται καὶ EkAgsiyet το dE τρίτον 
shall be utterly destroyed, and shall cease; but the third [part] 
VIOAELPONOETAL EV αὐτή 9+ καὶ διάξω TO τρίτον διά 
shall be left in it. And Ishalllead the  third[part] through 
πυρός καὶ πυρώσω αὐτούς ὡς πυρούται TO ἀργύριον 


fire, and I will purify them as [ is fired silver], 
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καὶ δοκιμώ αὐτούς ὡς δοκιμάζεται TO χρυσίον αὐτός 
and I will try them as [ is tried gold]. He 


ENIKOAEGETAL TO όνομά LOD καὶ εγώ επακούσομαι 
will call upon my name, and I will heed 

αὐτού καὶ EPO λαός μου OVTOS ξστί και αὐτός 
him. And I will say, [my people This is]. And he 
δρεί κύριος ο θεός LOD 

shall say, [The] LORD [15] my God. 


14 τὸ 
1+ WOD ἡμέραι EPYOVTAL TOV κυρίου και 

Behold, days [ come ofthe LORD], and 
διαμερισθήσονται TA OKVAG σοῦ εν σοι 2+ καὶ 
[ shall be divided your spoils] among you. And 
δπισυνάξω πάντα τὰ ἐθνη επί Ϊερουσαλήμ εἰς 
I will assemble all the nations against Jerusalem for 
πόλεμον καὶ αλώσεται ἡ πόλις και διαρπαγήσονται 
battle; and [ shall be captured the city], and [ shall be plundered 
αι οἰκίαι καὶ αι γυναίκες μολυνθήσονται Ka 
the houses], and the | women shall be tainted. And 
ECEAEDOETAL το ήμισυ της πόλεως EV αιχμαλωσία 
shall come forth half the city into captivity, 
οι ὃς κατάλοιποι TOV AGOD LOD οὐ μη εξολοθρευθώσιν 
and the rest of my people inno way _ shall be utterly destroyed 
από της πόλεως 3+ καὶ εξελεύσεται κύριος και 
from the city. And [the] LORD shall come forth, and 
παρατάξεται EV τοις έθνεσιν εκείνοις καθώς ημέρα 
he shall deploy against those nations, as [the] day 
παρατάξεως αὐτοῦ EV ἡημέρα πολέμου 4+ καὶ 
of his battle array in ues day of war. And 
στήσονται οι πόδες αὐτοῦ EV TH ἡμέρα EKEivyn επί TO 
Esher stand his feet] in that day upon the 
όρος τῶν δλαιῶν TO κατέναντι Ϊερουσαλήμ κατά 
mount of olives, the one over against Jerusalem according to 
AVATOAMV και σχισθήσεται TO ὀρος τῶν EAGIMV 
[the] east; and [ shall split the mount of olives], 
TO ήμισυ αὐτοῦ προς ανατολάς και θάλασσαν χάος 
half of it towards [{Π6] east and west, [ chaos 
μέγα σφόδρα καὶι κλινεί το ήμισυ TOD ὀροῦς προς 
great an exceedingly]. And [ shall lean half ofthe mountain] towards 
tov βορράν Kat τ ήμισυ αὐτοῦ προς νότον s+ και 
the north, and hal of it towards _ [the] south. And 
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ELLOPAYONOETAL ἡ κοιλάς τῶν OPEWV μου KAI 

[ shall be obstructed the valley of ay ΠΟ ΜΕ ΤΙ], and 
δγκολληθήσδται φάραγξ opémv éwMco AoanA Kat 
[ shall be joined [together] [the] ravine] by mountains unto Azal. And 


EULMPAYONCETAL ον τρόπον EVEPPAYH από προσώπου 


it shall be obstructed in which manner it was obstructed from in front 


TOD σεισμού EV ταῖς Nuspaic OCiov βασιλέως [Ιούδα 
ofthe — earthquake in the days of Uzziah king of Judah. 


και ἠξει κύριος ο θεός μου καὶ πάντες OL άγιοι 
And [ shallcome [the] LORD τὴν God], and all the holy ones 


UET αὐτού 6+ καὶ EOTAL EV εκείνη TH NEPA 
with him. And it will be in that day 


οὐκ ἔσται φῶς καὶ ψύχος και πάγος 7+ έσται μίαν 


ere shall not be light; and chilliness and ice. It shall be one 


ημέραν και ἡ ἡμέρα EKEivn γνωσθήσεται TM κυρίω 
day, and that day shall be known to the LORD, 


καὶ OVTE ἡημέρα οὔτε νυξ καὶ προς ξσπέραν ἕσται 


and neither day nor night, and towards _ evening it shall be 


φῶς s+ καὶ ἔσται EV TH NEPA Ekeivyn εξελεύσεται 
light. And itshallbe in that day shall come forth 

ὕδωρ Cav εξ Ιερουσαλήμ TO ήμισυ ADVTOV εἰς 
[ water living] from outof Jerusalem. The half of it into 


τὴν θάλασσαν την πρώτην καὶ το ήμισυ αὐυτού εἰς 


the [ sea foremost], and half of it into 


τὴν θάλασσαν τὴν εσχάτην ev θέρει καὶ EV ἕαρι 


the [ sea latter]; in summer and in spring 
οὕτως ἔσται o+ καὶ ἔσται κύριος εἰς βασιλέα επί 

thus it will be. And [the] LORD will be for king over 
πάσαν τὴν γῆν EV τη ἡμέρα EKEtVN EOTOL κύριος EC 
all the earth. In that day there shall be [LORD one], 
καὶ TO όνομα AVTOD EV το. κυκλών πάσαν τὴν γην 


and his name one, encircling all the earth, 


καὶ την ἔρημον από Γαβαών sao Ρεμμών κατά 


and the wilderness -- from Geba unto Remmon according to 


νότον IepovoaAnu Ραμά doe επί τόπου μένει από 


[the] south of Jerusalem. And Rama [ [in its] place shall remain]; from 

τῆς πύλης Βενιαμίν éM>o Tov τόπου της πύλης 

the gate of Benjamin unto the place ofthe [ gate 

τῆς πρώτης καὶ EWS της πύλης TOV γωνιών καὶ EWC 
first], and unto the gate of the corners, and unto 


τοῦ πύργου Αναμεξήλ EMS TMV υποληνίων TOD 


the tower of Hananeel, unto the wine-vats of the 
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βασιλέως 11+ και κατοικήσουσιν EV αὐτή καὶ ανάθεμα 


king. And they shall dwell in it, and [ anathema 

οὐκ έσται ETL καὶ κατοικήσει ἱΪερουσαλήμ 

it will not be] any longer; and Jerusalem shall dwell 

πεποιθότως 12+ και αὔτη EOTAL ἡ πτώσις ἢ 

securely. And this will be the downfall in which 

κόψει κύριος πάντας τοὺς λαούς όσοι επεστράτευσαν 

[the] LORD shall smite all the peoples, as many as marched 

ent Ἱερουσαλήμ τακήσονται Ol σάρκες αὐτῶν 

against Jerusalem. [ shall melt away Their flesh] 

EOTIKOTOV επί τῶν ποδών αὐτών KOL 

[while] standing upon _ their feet; and 

οι οφθαλμοί αυτών ρυήσονται Ek τῶν οπών αυτών 

their eyes shall flow from out of their openings, 

καὶ ἡ γλώσσα αὐτῶν τακήσεται EV TH στόματι αὐτῶν 

and their tongue shall melt away in their mouth. 

3+ καὶ ἔσται EV TH ἡμέρα εκείνη ἕκστασις κυρίου 
And there willbe in that day [ astonishment from [the] LORD 

μδγάλη 8επ΄ αὐτούς και ENIANWOVTAL ἔκαστος THC 

a great] upon — them; and they shall take hold each the 

χειρός TOV πλησίον αὐτοῦ και συμπλακήσεται 

hand of his neighbor, and shall closely join 

1 χεὶρ AVTOD προς THV χείρα TOV πλησίον αυτού 14+ καὶ 

his hand to the hand of his neighbor. And 

Ιούδας παρατάξεται ev Ϊερουσαλήμ Kat συνάξει 

Judah shall deploy in Jerusalem; and he shall bring together 

τὴν ἰσχύν πάντων τῶν λαών κυκλόθεν χρυσίον KA 

the strength of all the peoples round about -- gold, and 

ἀργύριον και ᾿τματισμόν εἰς πλήθος σφόδρα 15+ καὶ 

silver, and clothes into abundance exceedingly. And 

αὔτη EOTAL ἡ ATMOIG τῶν ίππων καὶ τῶν ημιόνων 

this will be the downfall of the horses, and the mules, 

καὶ TOV καμήλων καὶ TOV ὄνων καὶ πάντων τῶν 

and the camels, and the donkeys, and of all the 

κτηνών TOV OVTM@V EV ταῖς παρεμβολαίς εκείναις 

cattle of the ones being in those camps, 

κατά την πτώσιν ταύτην 16+ καὶ ἔσται όσοι ἂν 

according to this downfall. And it will be as many as_ should 

καταλειφθώσιν εκ πάντων τῶν εθνών τῶν ελθόντων 

be left of all the nations coming 

ent IspovoaAnu καὶ ἀναβήσονται κατ΄ ενιαυτόν 

against Jerusalem, [that] they shall ascend by year 
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TOV προσκυνήσαι TH βασιλεί κυρίω παντοκράτορι 
to do obeisance to the king, [to the] LORD almighty, 


καὶ τοῦ ξορτάζειν την EOPTHV της σκηνοπηγίας 17+ 

and to solemnize the holiday of the pitching of tents. 

καὶ ἔσται όσοι εάν μη αναβώσιν EK πασῶν τῶν 
And it will be asmanyas should not ascend from out of all the 


φυλών τῆς γης Els Ιερουσαλήμ τοῦ προσκυνήσαι TH 


tribes ofthe earth unto Jerusalem to do obeisance to the 


βασιλεί κυρίω παντοκράτορι καὶ οὔτοι 
king, [to the] LORD almighty, and these [things] 


δκείνοις προστεθήσονται οὐκ ἔσται EN AVTOIG VETOG 
shall be added to those -- there shall not be [upon them rain]. 


iss δάν ὃΣ φυλή Αἰγύπτου Un αναβή μηδέ AON 
And if [the] tribe of Egypt should not ascend, nor come, 
καὶ επί τούτους EOTAL ἡ πτώσις ἡ πατάξει κύριος 
then upon these will be the downfall which [the] LORD struck 
πάντα τὰ έθνη όσααν μὴ αναβή τοῦ EopTdoat 


all the nations, as many as should not ascend to solemnize 

τὴν SOPTHV της σκηνοπηγίας 19+ αὕτη ἕσται ἡ 

the holiday ofthe pitching of tents. This will be the 
ἀμαρτία Αἰγύπτου καὶ ἡ αμαρτία πάντων τῶν εθνών 
sin of Egypt, and the sin of all the nations 
ος av μὴ avabry ξεορτάσαι την ἑεορτήν της 


which ever shouldnot ascend to solemnize the holiday of the 


σκηνοπηγίας 2+ EV TH ημέρα ἐκείνη ἔσται TO επί TOV 
pitching of tents. In that day there will be upon the 


χαλινόν TOD ίππου άγιον TO κυρίω παντοκράτορι 
bridle ofthe horse, Holy to the LORD Almighty. 


καὶ ἔσονται οἱ λέβητες EV THO οίἰκω κυρίου WC 
And [ will be the kettles in the house [of the] LORD] as 


φιάλαι TPO προσώπου TOD θυσιαστηρίου 21+ καὶ ἔσται 
bowls before [1{Π6] face ofthe altar. And it will be 


πας λέβης sv IepovoaAnu καὶ ev τῷ Ιούδα άγιος TH 
every _ kettle in Jerusalem and in Judah holy to the 
κυρίω παντοκράτορι και NCOVOIV πάντες OL 

LORD almighty. And [ shall come all the ones 
θυσιάζοντες και λήψονται εξ αὐτών και EWNHOOVOIV 


sacrificing] and shall take of them; and they shall cook 
EV αὐτοίς καὶ οὐκ EOTAL ETL Χαναναίος EV τῷ 


with them. And there will not be any longer [the] Canaanite in the 


oik® κυρίου τῶν δυνάμεων EV TH ημέρα εκείνη 
house of [the] LORD of the forces in that day. 


33 


1X ἐν τούτῳ + νίκα 39 - Malachi 


1 κα 


i+ λήμμα λόγου κυρίου ent τον ἰΙσραήλ ev χειρί 
[The] concern οἵ [{Π6] word οἵ [the] LORD over _ Israel by [the] hand 
ἀγγέλου αὐτού 2+ ηγάπησα υμάς λέγει κύριος και 
of his messenger. I loved you, says [the] LORD. And 
δίπατε EV τίνι ηγάπησας ημάς οὐκ αδελφός NV 
you said, [in what You loved us]? [ not brother Was 
Hood tov ΙΪΙακώβ λέγει κύριος και ηγάπησα 
Esau Jacob's]? says [the] LORD; and I loved 


tov Iak@B 3+ τον ὃδ Hoad εμίσησα και étaca 
Jacob. And Esau I detested, and I ordered up 


TO OPLA αὐτοῦ ElG ἀφανισμόν και 


his borders for extinction, and 


τὴν κληρονομίαν AVTOD εις δώματα ἐρήμου 4+ διότι 
his inheritance for domiciles of [the] wilderness. Because 

δρεί 1 ἰδουμαία κατέστραπται καὶ επιστρέψωμεν καὶι 
[ will say, Edom], He was eradicated, and we should return and 

ανοικοδομήσωμδεν ἠρημωμένας τάδε λέγει κύριος 
should rebuild places having been made desolate. Thus says [the] LORD 
παντοκράτωρ αὐτοί οἰκοδομήσουσι καὶ εγώ 

almighty, They shall build, and I 


καταστρέψω καὶ επικληθήσεται αὐτοίς OpIa ανομίας 


shall eradicate; and it shall be called by them, Borders οἵ lawlessness, 
καὶ λαός EP ον παρατέτακται κύριος EWS αιώνος s+ 
and, apeople against whom _ [the] LORD deployed unto [the] eon. 

καὶ οι οφθαλμοί υὑμών ὀψονται καὶ υμείς ερείτε 

And your eyes shall see, and you shall say, 
δμεγαλύνθη κύριος ὑπεράνω τῶν ορίων Tov ἰΙσραήλ «+ 
[The] LORD was magnified up above the borders of Israel. 

vlog δοξάζει πατέρα καὶ δούλος TOV κύριον αὐτού 


Α son glorifies a father, and a servant his master. 

καὶ εἰ πατήρ Et “ἰὼ ποῦ EOTIV ἡ δόξα μου ται El 
And if [ father am where [5 my glory? if 
κύριος ξιμι EYO πο δστιν ο φόβος μου ΤῊ ἢ 

[ [the] LORD am T], where [5 the fear ofme, says 

κύριος παντοκράτωρ υμείς OL 1EPEIC Ol 

[the] LORD almighty? You, the priests, [are] the ones 
φαυλίζοντες TO ὀνομά μου και είπατε EV τίνι 


treating [ as worthless my name]. And you said, [in what 


δφαυλίσαμδν TO ὀνομά GOV 7+ προσάγοντες προς 


We treated as worthless = your name]? In bringing to 
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TO θυσιαστήριόν LOD ἄρτους ἡλισγημένους και είπατε 


my altar [ bread loaves polluted]. And you say, 
EV τίνι ηλισγήσαμεν EV τῶ λέγειν υμάς τράπεζα 

[in what We polluted]? In your saying, [The] table 
κυρίου ηλισγημένη εστί και τὰ δπιτιθέμενα 

of [the] LORD _ is polluted; and the [things] being placed upon it 
ECODDEVMOATE s+ διότι εάν προσαγάγητε τυφλόν 
are [thereby] treated with contempt. For if you should bring a blind [animal] 
gic θυσίαν οὐ κακόν καὶ εάν προσαγάγητε χωλόν 
for sacrifice, [is it] not evil? And if you should bring [the] lame 
ἡ ἄρρωστον οὐ κακόν προσάγαγε dn αὐτώ 

or ill, [is it] not evil? Bring [it] indeed to him, 

TO  NYOVUEVM OOD ει προσδέξεταί Of EL λήψεται 
to the one leading you; shall he favorably receive you, shall he receive 
πρόσωπόν σου λέγει κύριος παντοκράτωρ 0+ καὶ νῦν 
your person, says [the] LORD almighty, [no]. And now, 
δξιλάσκεσθε TO πρόσωπον TOD θεού υμῶν και ὀξήθητε 
atone the face of your God, and beseech 
αὐτού EV χερσίν υμών γέγονε TAVTA EL λήψομαι εξ 
him! By _ your hands these have taken place. Shall I receive from 
VUOV πρόσωπον VUMV AEYEL κύριος παντοκράτωρ 10+ 
your person your [things], says [the] LORD almighty, [no]. 

διότι καὶ EV υμίν συγκλεισθήσονται θύραι Kat 
Because even among you [ shall be closed [the] doors], and 

οὐκ ἀνάψεται TO θυσιαστήριόν μου δωρεάν ουκ ἔστι 
you shall not light my altar gratuitously. There is not 
μοῦ θέλημα Ev υμίν λέγει κύριος παντοκράτωρ 
of me [anything] wanting among you, says [the] LORD almighty. 

θυσίαν ov προσδέξομαι EK TOV χειρών υμῶώῶν 11+ 
A sacrifice Ishall not favorably receive from out of your hands. 

διότι από ανατολών NAiovD καὶ EWS δυσμών 

For from [the] rising of [the] sun, and unto [the] descent, 

TO OVOLA LOD δεδόξασται εν τοῖς ἔθνεσι καὶ EV 

my name was glorified among the nations; and in 
παντί τόπω θυμίαμα προσάγεται TH ονόματί μου και 
every place incense is brought in my name -- even 
θυσία καθαρά διότι μέγα TO ὀνομά μου εν τοις 
[sacrifice a pure]. For great [is] my name among the 
ἔθνεσι λέγει κύριος παντοκράτωρ 12+ υμδίς SE 

nations, says [the] LORD almighty. But you 
βεβηλούτε αὐτό εν TH λέγειν υμάς τράπεζα κυρίου 
profane it in your saying, [The] table of [the] LORD 
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ηλισγημένη εστί και τα επιτιθέμενα εξουδένωται 


is polluted; and [ placed upon [it] [are] treated with contempt 


βρώματα AvTOV 13+ καὶ είπατε 1000 κακοπαθείας EOTI 
foods his]. And you said, Behold, it is troublesome. 


καὶ εξεφυσήσατε αὐτά λέγει κύριος παντοκράτωρ καὶι 
And you blew them away, says [the] LORD almighty; and 
ElOEMEPETE TA αρπάγματα καὶ TA χωλά KOL TO 


you carried in the _ prey, and the lame, and the 


δνοχλούμενα καὶ ELGOEMEPETE εἰς την θυσίαν El 
troubled. And [thus] you brought in the sacrifice. Shall 


προσδέξομαι αὐτά EK TOV χειρών υμών λέγει κύριος 
I favorably receive them from your hands, says [the] LORD 


παντοκράτωρ 14+ καὶ EMUKATAPATOSG O ἀνθρῶπος ος TV 


almighty, [no]. And accursed be the man who was 


δυνατός καὶ DANPYEV EV TH ποιμνίω αὐτού άρσεν 


mighty, and [ existed among his flock a male], 


καὶ ἡ δυχή αὐτοῦ Ex αυτώ και θύει 


and his vow [was] upon him, and he sacrifices 


διεφθαρμένον TH κυρίω διότι βασιλεύς μέγας eye 
a [thing] being corrupted to the LORD. For [ king great 


δῖμι λέγει κύριος παντοκράτωρ και TO OVOLLA LOD 
am], says [the] LORD almighty, and my name 


δπιφανές εν τοις ἔθνεσι 


is prominent among the nations. 


2 3 


1+ καὶ νῦν ἡ EVTOAN αὕτη προς υμάς ὦ LEPsic 2+ ἐπ 


Απά now this commandment [is] to you, O priests. 


un ἀκούσητε καὶ εάν UN θήσθε εις 


you should not hearken, and if you should not put it into 


τὴν καρδίαν DUB®V TOV δούναι δόξαν TM ονόματί LOD 
your heart, to give glory [to] my name, 

λέγει κύριος παντοκράτωρ καὶ ECAMOOTEAM EM υμάς 
says [the] LORD almighty, then I will send upon γοι 
τὴν κατάραν και δπικαταράσομαι την EvAOYViaV DUOV 


the curse, and I will accurse your blessing -- 


καὶ καταράσομαι αὐτήν καὶ οὐκ ἔσται εν υμίν OTL 


even Iwill curse it, and it will not be among you, for 
vusic ov τίθεσθε εις τὴν καρδίαν 3. ιδού εγώ agopiCa 
you put [it] not to your heart. Behold, I separate 
υμίν TOV ὦμον καὶ σκορπιώ EVVOTPOV ETL 


to you the shoulder, and I will disperse [dung of the] large intestine upon 
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τὰ πρόσωπα υμώῶν EVVOTPOV EOPTOV υμών και 

your faces, [dung of the] large intestine of your holiday [feasts]; and 
λήψομαι DUGG ElG TO αὐτό 4+ καὶ επιγνώσεσθε 

I will take you [away] at the same [time]. And you shall realize 

διότι εγώ εξαπέσταλκα προς ῃυμάς την EVTOAT ταύτην 
that I sent out to you this commandment, 

TOV είναι την διαθήκην LOD προς τοὺς Λευίτας λέγξι 
to be my covenant with the Levites, says 
κύριος παντοκράτωρ 5+ ἡ διαθήκη μοῦ NV μετ΄ ADVTOV 
[the] LORD almighty. My covenant was with him, 
τῆς ζωής καὶ τῆς ειρήνης και ἔδωκα αὐτώ φόβω 

the one οὔ life and of peace; and I gave to him fear 


φοβείσθαι ΜῈ και από προσώπου ονοματός μου 


to fear and from [the] presence of my name 


στέλλεσθαι αὐτόν 6+ νόμος αληθείας NV EV 


to put him in readiness. [The] law of truth was in 


TO στόματι αυτού καὶ αδικία οὐχ εὐυρέθη EV 


his mouth, and injustice was not found in 


χείλεσιν αὐτοῦ EV ξιρήνη κατευθύνων EmOpEdDON μετ΄ 


his lips. In peace he straightened out to go with 


δμού καὶ πολλούς EMEOTPEWEV από αδικίας 7+ OTL 


me; and many he turned from iniquity. For 
χείλη ἱερέως φυλάξεται γνώσιν και νόμον 

lips of priests shall guard knowledge, and [ [the] law 
δκζητήσουσιν EK στόματος αὐτού διότι άγγεξλος 

they shall seek] from his mouth; for [ a messenger 
κυρίου παντοκράτορός EOTIV s+ υμείς OE εξεκλίνατε 
[of the] LORD almighty he is]. But you turned aside 

EK THS OOD καὶ ησθενήσατε πολλούς EV νόμω 


from the way, and you weakened many in [following the] law; 
διεφθείρατε την διαθήκην τοῦ Λευί λέγει κύριος 

you corrupted the covenant of Levi, says [the] LORD 
παντοκράτωρ 9+ καὶ eyo δέδωκα υμάς 

almighty. And have myer you [over] 
ECODOEVMUEVOVG  KOL παρειμένους ξεις πάντα TO 


as ones being treated with contempt, and ones being disregarded among all the 


ἔθνη ανθ΄ ὧν vusic οὐκ εφυλάξασθε τας οδούς μου 


nations, because you guarded not my ways, 


αλλά ελαμβάνετε πρόσωπα EV VOLO 10+ οὐχί πατήρ 


but you took persons in [the] law. Is there not [ father 
ElC πάντων υμών ουχί θεός εἰς EKTIOEV υμάς 


one] ofall of you? Did not [God one] create you? 
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τι OTL δγκατελίπατε EKAOTOG TOV AdEAMOV AVTOD 


For what reason did you abandoned each his brother, 


tov βεβηλώσαι την διαθήκην τῶν πατέρων υμών 11+ 
to profane the covenant of your fathers? 

δγκατελείφθη Ιούδας και βδέλυγμα EyEVETO EV 

Judah abandoned, and an abomination took place in 


To Iopand καὶ ev Ϊερουσαλήμ διότι 


Israel and in Jerusalem; for 


δβεβήλωσεν Ιούδας Ta Gayla κυρίου EV OIC 
Judah profaned the holy [things] of [the] LORD in which 


ηγάπησξ καὶ EMETHOEVOEV εις θεούς αλλοτρίους 12+ 


he loved, and applied unto —_ alien gods. 


δξολοθρξύσξεξι κύριος TOV ἀνθρωπον TOV ποιούντα 
[The] LORD will utterly destroy the man doing 


ταύτα ἕως αν ταπεινωθή εκ σκηνωμάτων 


these [things], until whenever he should be humbled from out of [the] tents 


Ιακώβ και εκ προσαγόντων θυσίαν τῷ κυρίω 
of Jacob, and from out of [the] ones bringing a sacrifice to the LORD 


παντοκράτορι 13+ καὶ TOVTA αἡ EMIOODV εποιείτε 
almighty. And these [things] which 1 detested you did. 


δκαλύπτετε δάκρυσι TO θυσιαστήριον κυρίου εν 
You covered [ in tears the altar [of the] LORD] in 


κλαυθμώ καὶ στεναγμώ EK κόπων ἔτι ἀξιον 


weeping and moaning because of troubles, yet [thinking it] worthy 


δπιβλέπειν sic Ovoiav η λαβείν δεκτόν Ek 


to look upon [your] sacrifice, or to take as acceptable from out of 
TOV χειρών VUMV u+ καὶ EMOTE ἕνεκεν τίνος OTL 
your hands. And you said, For what [reason]? In that 


κύριος διεμαρτύρατο AVALEGOV GOD καὶ αναμέσον 
[the] LORD __ testified between you and between 


γυναικός VEOTHTOG σοῦ NV EYKOTEAITES καὶ αὐτή 
[the] wife of your youth, whom you abandoned. And she 


κοινωνός σοῦ καὶ γυνή διαθήκης σοῦ 15+ καὶ οὐ 


[is] your partner, and [the] wife of your covenant. But did he not 


καλόν εποίησε καὶ υπόλειμμα πνεύματος AVTOD καὶι 


[ good do], even a vestige of his spirit? And 


δίπατε τι GAAO N σπέρμα ζητεί ο θεός Ka 
you said, What other than ἃ 5664 [does] God seek? But 


φυλάξασθε EV TH πνεύματι υμών καὶ γυναίκα 
guard in your spirit, and [the] wife 
νεότητός σοῦ μη ξγκαταλίπης 16+ αλλά εάν μισήσας 


of your youth do not abandon! But if by detesting, 
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δξαπόστειλης λέγει κύριος ο θεός Tov IopanA Kar 


you should send [her] forth, says [the] LORD God of Israel, then 

καλύψει ασεβεία επί τὰ δνθυμήματά σου λέγει κύριος 

[ shall cover impiety] over your thoughts, says [the] LORD 

0 θεός παντοκράτωρ καὶ φυλάξασθε EV 

God almighty. And [keep] guard in 

TO πνεύματι υμών καὶ οὐ μη EYKOTOAIMNTE 17+ οἱ 

your spirit, and inno way — should you abandon [them], O ones 

παροξύναντες TOV κύριον EV τοῖς λόγοις υμών KAL 

provoking [the] LORD with your words. And 

EIMOTE EV τίνι παρωξύναμεν αὐτόν EV TM λέγειν υμάς 

you said, [in what We provoked him]? In yous saying, 

TOG ποιών πονηρόν καλόν ενώπιον κυρίου και EV 

Every one doing wicked [is] good before [the] LORD, and in 

αὐτοίς αὐτός εὐδόκησε καὶ TOV EOTIV ο θεός 

them he thinks well of; and, Where is the God 

THC δικαιοσύνης 

of righteousness? 

3 3 

1+ 000 εξαποστέλλω TOV GYYEAOV LOD ὀστις ετοιμάσξι 
Behold, I send out my messenger who shall prepare 

0d0V TPO προσώπου μου καὶ εξαίφνης ἠξει εἰς 

[the] way before τὴν face. And [ shall suddenly come into 

TOV ναόν AVTOD κύριος OV υμείς CHTEITE καὶ O 

his temple [the] LORD whom you seek], even __ the 

ἄγγελος THs διαθήκης ον υμείς θέλετε 1600 ἐρχξται 

messenger ofthe covenant, whom you want. Behold, he comes, 

λέγει κύριος παντοκράτωρ 2+ καὶ τις VAOLEVET 

says [the] LORD almighty. And who — will endure 

ημέραν εἰσόδου αὐτού ἡ τις VAOOTIOETAL EV 

[the] day of his entrance? Or who _ shall stand at 

τή οπτασία AVTOV διότι αὐτός ELOMOPEVETAL ὡς TUP 

his apparition? For he enters as fire 

YOVEVTNPIOD καὶ ὡς πόα πλυνόντων 3+ και καθιείται 

of a foundry furnace, and as lye of ones washing. And he shall sit 

YOVEVWV καὶ καθαρίζων ὡς το ἀργύριον καὶι 

as one casting ina furnace, and one cleansing as it were _ silver. And 

καθαρισεί τοὺς υἱούς Λευί καὶ χεεί αὐτούς ὦώσπερ 

he shall cleanse the sons of Levi, and he shall Dour them as 

TO χρυσίον καὶ ὡς TO ἀργύριον καὶ EGOVTAL τῷ 

the gold and as the silver; and they will be to the 
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κυρίω προσάγοντες θυσίας EV TH δικαιοσύνη 4+ καὶ 


LORD ones bringing sacrifices in righteousness. And 
QPEOEL TO κυρίω θυσία ITovda Kor IepovoaAnu 

[ shall please _ the LORD, [the] sacrifice of Judah and Jerusalem], 

καθώς OL ημέραι TOV alM@voc καὶ καθώς Ta ἔτη 

as inthe days ofthe — eon; and as the years 
τὰ ἔμπροσθεν 5+ και προσάξω προς υμάς EV κρίσξι 
before. And I will come forward to you in judgment; 
καὶ ἔσομαι μάρτυς ταχύς επί τὰς φαρμακούς KOI 
and I will be [ witness a quick] against the administers of potions, and 
ETL τοὺς μοιχούς καὶ επί τοὺς ομνύοντας 

against the adulterers, and against theones swearing by an oath 

τῷ ονόματί LOD επί ψεύδει καὶ επί TOUS 

in my name for a lie, and against the ones 
ἀποστερούντας μισθόν μισθωτού καὶι 

depriving a wage of a hireling, and 
καταδυναστεύοντας χήρας καὶ τοὺς κονδυλίζοντας 
tyrannizing over [the] widow, and the ones _ smiting 

ορφανούς καὶ τοὺς EKKAIVOVTAC κρίσιν 

orphans, and the ones _ turning aside a [right] judgment 
προσηλύτου καὶ τοῦς μη φοβουμένους ps λέγει 
of a foreigner, even [they are] the ones not fearing me, says 
κύριος παντοκράτωρ ς. διότι εγώ κύριος ο θεός υμών 
[the] LORD almighty. For I[am] [the] LORD your God; 


οὐκ ηλλοίωμαι 


I change not. 


7+ καὶ υμδίς viot Ιακώβ οὐκ απέχεσθε από τῶν 


But you sons of Jacob are not kept ata distance from the 


ἀμαρτιών τῶν πατέρων DU@V εξεκλίνατε από 


sins of your fathers; you turned aside from 


νομίμα LOD καὶ οὐκ εφυλάξατξ επιστρέψατε προς LE 


my laws, and guarded not. Return to me! 
καὶ επιστραφήσομαι προς υμάς λέγει κύριος 
and I shall be turned towards you, says [the] LORD 


παντοκράτωρ καὶ EMOTE EV τίνι επιστρέψομεν s+ 
almighty. But you said, In what [way] should we turn? 


δι πτερνιεί ἄνθρωπος θεόν ὁιότι υμείς πτερνιζετέ 
Shall [stomp on aman] God, [no]. For you stomp on 


UE καὶ είπατξ EV τινι ENTEPVIOOLEV σε OTL TO 
me. And you said, [in what We stomped on you]? Inthat the 


δπιδέκατα καὶ αι ἀπαρχαί μεθ΄ υμῶν εἰσιν o+ καὶ 
tenth parts, and the _first-fruits [ with you are]. And 
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ἀποβλέποντες vusic αποβλέπετε KOL εμέ υμείς 
looking away, you look away, and me you 


MTEPVICETE 10+ TO ἔτος συνετελέσθη KOL ELONVEYKATE 


ue on. The year is completed, and you carried in 


πάντα τὰ EKPOPLA εἰς τοὺς θησαυρούς καὶ ἔσται ἡ 


all the resources into the storehouses, and there will be the 


διαρπαγή EV τοις OIKOIG DUMV επιστρέψατε ON EV 


ΠΑΝ ΒΕΙΔΕ in your houses. Restore indeed in 


τούτω λέγει κύριος παντοκράτωρ δ8άν 
this, says [the] LORD almighty! [And see] if I should not 


ἀνοίξω υμίν τοὺς καταρράκτας TOV OVPAVOD KAL 


open to you the torrents ofthe heaven, and 


EKYEM υμίν την εὐλογίαν LOD EMS TOD tKKaV@ONVAL 11+ 


pour out to you my blessing until [it is] enough. 


και διαστελώ υμίν εἰς βρώσιν καὶ ov μη διαφθείρω 


And I will draw apart to you for food, and innoway willl utterly destroy 


TOV καρπόν τῆς γήης καὶ οὐ μη ασθενήση υμών 


the fruit ofthe land; and innoway _ should it be weakened [upon] Jou 


η άμπελος u EV TO αγρώ λέγει κύριος παντοκράτωρ 
grapevine the field, says [the] LORD almighty. 


2+ καὶ μακαριούσιν DUGG πάντα Ta ἐθνη διότι 

And [ shall declare you happy all the nations]. For 
ἔσεσθέ υμείς yn θελητή λέγει κύριος παντοκράτωρ 
you will be [land a wanted], says [the] LORD almighty. 
eBapvvate em εμέ τους λόγους υμῶν λέγει κύριος 
You weighed down = against ΠΊ6 by your words, says [the] LORD. 
καὶ EiMOTE EV τίνι κατελαλήσαμδν κατά GOD 4+ 
And you said, [in what We spoke ill against you]? 
δίπατε μάταιος O δουλεύων θεώ καὶ TL πλεῖον 


You said, [ [is] vain The one — serving God]. and, What more 


OTL εφυλάξαμεν τὰ φυλάγματα αὐτού KOL διότι 


[is it] that we kept his injunctions, and that 


δπορεύθημεν IKETAL προ προσώπου κυρίου 
we go as supplicants before [the] face of [the] LORD 


παντοκράτορος is+ καὶ νῦν ημείς μακαρίζομεν 
almighty? And now we declare [ blessed 


αλλοτρίους καὶ ανοικοδομούνται πάντες οἱ 


aliens]; and [ are built up all the ones 


ποιούντες ἄνομα καὶ ἀντέστησαν θεώ καὶι 
doing lawless deeds]; and they opposed God, and 


ἐσώθησαν 16+ ταῦτα κατελάλησαν οἱ᾽ φοβούμενοι 


were preserved. [ these [things] spoke The ones fearing 
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TOV κύριον ἕκαστος προς TOV πλησίον AVTOV καὶι 
the LORD] each to his neighbor. And 


προσέσχξ κύριος καὶ εισήκουσε καὶ ἔγραψε βιβλίον 
[the] LORD heeded, and hearkened, and wrote a scroll 
μνημοσύνου ενώπιον αὐτού τοῖς φοβουμένοις TOV 


of memorial before him to the ones fearing the 


κύριον καὶ ευλαβουμένοις TO όνομα αὐτού 17+ καὶ 
LORD, and venerating his name. And 


ἔσονται μοι λέγει κύριος παντοκράτωρ εις ἡμέραν 
they will be tome, says [the] LORD almighty, in [the] day 
NV εγώ TOW εἰς περιποίησιν καὶ ALIPETIM αὑτούς 


which I prepare for a procurement. And I will select them 


ον τρόπον αιρξετίζει ἄνθρωπος TOV υἱόν αυτού TOV 


in which manner [ selects a man] his son, the one 


δουλδύοντα αὐτώ is+ καὶ επιστραφήσεσθε καὶ ὀψεσθε 


serving to him. Then _ shall you be turned, and you shall see 


ἀναμέσον δικαίου καὶ αδίκου καὶ αναμέσον 


between [the] just one and [the] wrongdoer; and between 


δουλδύοντος θεώ καὶ TOD LN δουλξύοντος αὐτώ 


[the] one serving God and the one not serving to him. 


4 1 


1+ διότι ἰδού NEPA ἔρχεται καιομένη ὡς κλίβανος 


For behold, ἃ day comes burning as an oven; 


καὶ φλέξει αὐτούς και ἔσονται πάντες OL αλλογενείς 


and it shall blaze against them, and [ will be all the foreigners], 
καὶ πάντες OL ποιούντες άνομα καλάμη και 
and all [the] ones doing lawless deeds, as stubble. And 
ἀνάψει αὐτούς ἡ ημέρα ἡ ἐρχομένη λέγει κύριος 
[ shall light them the day coming], says [the] LORD 
OVVOLEOV καὶ OD μη vTOAELPO αὐτών ρίζα ουδέ 


of [the] forces; and inno way _ shall there be left of them root nor 
κλήμα 2+ καὶ υμίν τοις φοβουμένοις TO OVOLLA LOD 
vine branch. And to you, Oones _ fearing my name, 


QVATEAEL NALOG δικαιοσύνης και ἰίασις EV 


shall arise sun of righteousness, and healing [is] in 


ταῖς πτέρυξιν αὐτοῦ καὶ εξελεύσεσθε καὶ OKIPTIOETE 


his wings; and you shall come forth and shall leap 
ὡς μοσχάρια Ek δεσμών ανειμένα 3+ καὶ 
as young calves [ from out of bonds being spared]. And 


καταπατήσετε ανόμους καὶ ἔσονται σποδός VAOKATHO 


you shall trample [the] lawless ones; and they will be ashes underneath 
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τῶν ποδών υμών EV TH ἡμέρα N EVO ποιώ λέγει 
your feet in the day which I prepare, says 
κύριος παντοκράτωρ 4+ μνήσθητε Tov νόμου Ma@von 
[the] LORD almighty. Remember the law of Moses 
TOV δούλου LOD καθότι ενετειλάμην αὐτώ ev Χωρήβ 


my manservant, in so far as I gave charge to him in Horeb 
προς πάντα TOVIGpanA προστάγματα και κρίματα s+ 
for all Israel -- orders and judgments! 


kat 1600 εγώ αποστελῶώ vuiv Ηλίαν tov προφήτην 
And behold, I shall send to you Eliyah the prophet 
πριν ελθείν nuspav κυρίου την μεγάλην Kal 
before [the] coming day of [the] LORD -- _ the great and 


δπιφανήῆ 6+ OC ἀποκαταστήσει καρδίαν πατρός 


apparent; the one who - shall restore [the] heart of [the] father 
προς υἱόν και καρδίαν ανθρώπου προς 
ἴο [the] son, and [the] heart of a man to 


TOV πλησίον αὐτοῦ μη ελθών πατάξω τὴν γην ἀρδην 


his neighbor, lest coming I strike the earth entirely. 


